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ประวตัคิวามเป็นมาของ
หนังสอืปฐมกาล

หนังสอืปฐมกาล เป็นหนังสอืเลม่แรกในหา้เลม่ทีโ่มเสสเขยีน หา้เลม่น้ีเราเรียกกนัวา่ เพน็ทะ
ทกู (อพย 24:4; กดว 32:2; พบญ 31:9)
คนตา่งๆที่เขยีนพระคมัภรีใ์หม่บอกวา่โมเสสเป็นผูเ้ขยีนหนังสอืหา้เลม่แรกของพระคมัภรี ์

เดมิ (มก 12:20; ลก 2:22; 5:14; 24:27, 44; ยน 1:17, 45; 7:19)หนังสอืปฐมกาลเร่ิมตน้กอ่นมมีนุษย ์
ที่สามารถเป็นพยานหรือบนัทกึประวตัศิาสตรนั์น้ได ้ คอืเร่ิมตน้เมื่อพระเจา้ทรงเนรมติสรา้งฟ้า
และแผน่ดนิ เพราะฉะนัน้หนังสอืเลม่แรกของพระคมัภรีเ์ป็นหนังสอืที่อศัจรรย ์ ที่ไดรั้บจาก
พระเจา้ และที่ถกูตอ้งในทกุประการ พระคมัภรีป์ระเสริฐย่ิงกวา่หนังสอืเลม่อ่ืนๆทกุเลม่ แมว้า่
เป็นหนังสอืเกี่ยวกบัศาสนาหรือประวตัศิาสตรก็์ตาม พระคมัภรีนั์น้คลอ้งจองกนั อศัจรรย ์ไมม่ี
ความผดิ และจะอยู่เป็นนิตย ์
พระเยซูคริสตท์รงอา้งถึงหนังสอืปฐมกาล (มธ 19:4-6; 24:37-39; มก 10:4-9; ลก 11:49-51;

17:26-29, 32; ยน 1:5; 7:21-23; 8:44-56) และพระเยซูตรัสวา่โมเสสเป็นผูท้ี่ เขยีนหนังสอืปฐม
กาล (มธ 19:8; มก 10:3; ยน 7:21)
ในหนังสอืปฐมกาลน้ีเราพบรากฐานสาํหรับความจริงทกุอย่างซ่ึงอยู่ในพระคมัภรีใ์หม่ เชน่

การที่มนุษยท์าํบาป การไถ่บาปดว้ยโลหติ ความรอดโดย ความเชื่อ พระเจา้ที่ทรงตอบคาํ
อธษิฐาน การเสด็จมาของพระผูช้ว่ยใหร้อด และ “เชือ้สาย” ของหญงิ (ซ่ึงเล็งถึงการบงัเกดิ
ของพระเยซูคริสตโ์ดยสาวพรหมจารี)
เรา รับวา่การลาํดบัวนั เดอืน ปีที่ อยู่ ในหนังสอืปฐมกาลนัน้ได้รับการดลใจจากพระเจา้

หนังสอื เลม่ แรก ในพระคมัภรี ์น้ี บนัทกึ เร่ือง น้ําทว่ม โลกที่ ทาํลายทกุคนใน โลก น้ี นอกจาก
ครอบครัวเดยีว น้ําทว่มนัน้ได ้ลา้ง เมอืงทัง้หลาย และการพฒันาของเมอืงเหลา่ นัน้ไปจาก
พืน้แผน่ดนิ น้ําทว่มโลกนัน้เป็นเหตุที่มีกระดกูสตัว ์(fossil) และถ่านหนิเป็นชัน้ๆอยู่ใตด้นิ และ
น้ําทว่มนัน้ทาํใหแ้ผน่ดนิโลกมกีารเปลี่ยนแปลงทัว่ไป
ทฤษฎแีกรฟเ์วลเฮาวส์นั อา้งวา่หนังสอืปฐมกาล (และทัง้หา้เลม่แรกของพระคมัภรีเ์ดมิดว้ย)

มาจากธรรมเนียมตา่งๆและแหลง่อ่ืนๆ แตท่ฤษฎน้ีีถกูปฏเิสธโดยความจริงที่อยู่ในหนังสอืปฐม
กาล ทฤษฎี น้ีถกูสาํแดงวา่เป็นความคดิอย่างโง่ เขลาของคนที่ ไม่ เชื่อในพระเจา้ ซ่ึงพวกน้ี
“แกลง้ลมื” (2 ปต 3:3-7) เร่ืองของการเนรมติสรา้งโลกของพระเจา้ และเร่ืองน้ําทว่มโลกที่ได ้
สอนไวใ้นพระวจนะเลม่น้ีที่ไดรั้บการดลใจจากพระเจา้

การทรงสรา้ง
1 ในเร่ิมแรกนัน้พระเจา้ทรงเนรมติสรา้งฟ้าและแผน่ดนิโลก 2แผน่ดนิโลกนัน้ก็ปราศจากรูป

ร่างและวา่งเปลา่อยู่ ความมดือยู่เหนือผวิน้ํา และพระวญิญาณของพระเจา้ปกอยู่เหนือผวิน้ํา
นัน้

วนัที่หน่ึงปรากฏมคีวามสวา่งเกดิขึน้
3พระเจา้ตรัสวา่ “จงใหม้ีความสวา่ง” แลว้ความสวา่งก็เกดิขึน้ 4พระเจา้ทรงเหน็วา่ความ

สวา่งนัน้ดี และพระเจา้ทรงแยกความสวา่งนัน้ออกจากความมดื 5พระเจา้ทรงเรียกความสวา่ง
นัน้วา่วนั และพระองคท์รงเรียกความมดืนัน้วา่คนื มเีวลาเย็นและเวลาเชา้เป็นวนัที่หน่ึง

วนัที่สองมเีมฆปรากฏอยู่เหนือผวิน้ํานัน้
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6พระเจา้ตรัสวา่ “จงใหม้ีพืน้อากาศในระหวา่งน้ํา และจงใหพ้ืน้อากาศนัน้แยกน้ําออกจาก

น้ํา” 7พระเจา้ทรงสรา้งพืน้อากาศ และทรงแยกน้ําซ่ึงอยู่ใตพ้ืน้อากาศจากน้ําซ่ึงอยู่เหนือพืน้
อากาศ ก็เป็นดงันัน้ 8พระเจา้ทรงเรียกพืน้อากาศวา่ฟ้า มเีวลาเย็นและเวลาเชา้เป็นวนัที่สอง

วนัที่สามปรากฏวา่มทีะเล แผน่ดนิและพชืพนัธุต์า่งๆ
9พระเจา้ตรัสวา่ “จงใหน้ํ้าที่อยู่ใตฟ้้ารวบรวมเขา้อยู่แหง่เดยีวกนั และจงใหท้ี่แหง้ปรากฏ

ขึน้” ก็เป็นดงันัน้ 10พระเจา้ทรงเรียกที่แหง้วา่แผน่ดนิ และที่น้ํารวบรวมเขา้อยู่แหง่เดยีวกนัวา่
ทะเล พระเจา้ทรงเหน็วา่ดี 11พระเจา้ตรัสวา่ “จงใหแ้ผน่ดนิเกดิตน้หญา้ ตน้ผกัที่มีเมล็ด และ
ตน้ไมท้ี่ออกผลที่มีเมล็ดในผลตามชนิดของมนับนแผน่ดนิ” ก็เป็นดงันัน้ 12แผน่ดนิก็เกดิตน้
หญา้ ตน้ผกัที่มีเมล็ดตามชนิดของมนั และตน้ไมท้ี่ออกผลที่มีเมล็ดในผลตามชนิดของมนั
พระเจา้ทรงเหน็วา่ดี 13มเีวลาเย็นและเวลาเชา้เป็นวนัที่สาม

วนัที่สี่ปรากฏมดีวงอาทติย ์ดวงจนัทรแ์ละดวงดาวตา่งๆ
14พระเจา้ตรัสวา่ “จงใหม้ดีวงสวา่งบนพืน้ฟ้าอากาศเพื่อแยกวนัออกจากคนื และเพื่อใช้

เป็นหมายสาํคญั และที่กาํหนดฤดู วนัและปีตา่งๆ 15และจงใหเ้ป็นดวงสวา่งบนพืน้ฟ้าอากาศ
เพื่อสอ่งสวา่งบนแผน่ดนิโลก” ก็เป็นดงันัน้ 16พระเจา้ไดท้รงสรา้งดวงสวา่งใหญ่สองดวง ให้
ดวงสวา่งที่ใหญ่กวา่นัน้ครองกลางวนั และใหด้วงที่เล็กกวา่ครองกลางคนื พระองคท์รงสรา้ง
ดวงดาวตา่งๆดว้ยเชน่กนั 17พระเจา้ทรงตัง้ดวงสวา่งเหลา่น้ีไวบ้นพืน้ฟ้าอากาศเพื่อสอ่งสวา่ง
บนแผน่ดนิโลก 18 เพื่อครองกลางวนัและครองกลางคนื และเพื่อแยกความสวา่งออกจากความ
มดื พระเจา้ทรงเหน็วา่ดี 19มเีวลาเย็นและเวลาเชา้เป็นวนัที่สี่

วนัที่หา้ปรากฏมนีกชนิดตา่งๆและสตัวท์ะเลนานาชนิด
20พระเจา้ตรัสวา่ “จงใหน้ํ้าอดุมบริบรูณไ์ปดว้ยสตัวท์ี่มีชวีติแหวกวา่ยไปมา และใหม้ีนกบนิ

ไปมาบนพืน้ฟ้าอากาศเหนือแผน่ดนิโลก” 21พระเจา้ไดท้รงสรา้งปลาวาฬใหญ่ บรรดาสตัวท์ี่มี
ชวีติแหวกวา่ยไปมาตามชนิดของมนัเกดิขึน้บริบรูณใ์นน้ํานัน้ และบรรดาสตัวท์ี่มปีีกตามชนิด
ของมนั พระเจา้ทรงเหน็วา่ดี 22พระเจา้ไดท้รงอวยพรสตัวเ์หลา่นัน้วา่ “จงมีลกูดกและทวีมาก
ขึน้ ใหน้ํ้าในทะเลบริบรูณไ์ปดว้ยสตัว ์ และจงใหน้กทวีมากขึน้บนแผน่ดนิ” 23มีเวลาเย็นและ
เวลาเชา้เป็นวนัที่หา้

วนัที่หกปรากฏมสีตัวบ์กและแมลงนานาชนิด
24พระเจา้ตรัสวา่ “จงใหแ้ผน่ดนิโลกเกดิสตัวท์ี่มชีวีติตามชนิดของมนั สตัวใ์ชง้าน สตัวเ์ลือ้ย

คลาน และสตัวป่์าบนแผน่ดนิโลกตามชนิดของมนั” กเ็ป็นดงันัน้ 25พระเจา้ไดท้รงสรา้งสตัวป่์า
บนแผน่ดนิโลกตามชนิดของมนั สตัวใ์ชง้านตามชนิดของมนั และบรรดาสตัวท์ีเ่ลือ้ยคลานบน
แผน่ดนิโลกตามชนิดของมนั แลว้พระเจา้ทรงเหน็วา่ดี

วนัที่หกปรากฏมชีายหญงิคูแ่รก
26และพระเจา้ตรัสวา่ “จงใหพ้วกเราสรา้งมนุษยต์ามแบบฉายาของพวกเรา ตามอย่างพวก

เรา และใหพ้วกเขาครอบครองฝงูปลาในทะเล ฝงูนกในอากาศ และสตัวใ์ชง้าน ใหค้รอบครอง
ทัว่ทัง้แผน่ดนิโลก และบรรดาสตัวเ์ลือ้ยคลานที่คลานไปมาบนแผน่ดนิโลก” 27ดงันัน้พระเจา้
ไดท้รงสรา้งมนุษยต์ามแบบพระฉายาของพระองค ์พระองคไ์ดท้รงสรา้งมนุษยข์ึน้ตามแบบ
พระฉายาของพระเจา้ พระองคไ์ดท้รงสรา้งพวกเขาใหเ้ป็นชายและหญงิ 28พระเจา้ไดท้รง
อวยพรพวกเขา และพระเจา้ตรัสแก่พวกเขาวา่ “จงมีลกูดกและทวีมากขึน้ จนเต็มแผน่ดนิ จง
มีอาํนาจเหนือแผน่ดนินัน้ และครอบครองฝงูปลาในทะเล ฝงูนกในอากาศ และบรรดาสตัวท์ี่
มีชวีติที่เคลื่อนไหวบนแผน่ดนิโลก” 29พระเจา้ตรัสวา่ “ดเูถิด เราใหบ้รรดาตน้ผกัที่มีเมล็ดซ่ึง
อยู่ทัว่พืน้แผน่ดนิโลก และบรรดาตน้ไมซ่ึ้งมีเมล็ดในผลแก่เจา้ ใหเ้ป็นอาหารแก่เจา้ 30สาํหรับ
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บรรดาสตัวป่์าบนแผน่ดนิโลก บรรดานกในอากาศ และบรรดาสตัวท์ี่เลือ้ยคลานที่มีชวีติบน
แผน่ดนิโลก เราใหบ้รรดาพชืผกัเขยีวสดเป็นอาหาร” ก็เป็นดงันัน้ 31พระเจา้ทอดพระเนตร
บรรดาสิ่งที่พระองคไ์ดท้รงสรา้ง และดเูถิด เป็นสิ่งที่ดีย่ิงนัก มีเวลาเย็นและเวลาเชา้เป็นวนัที่
หก

2
วนัที่เจ็ดพระเจา้ทรงหยดุพกัการทรงสรา้ง

1ดงัน้ีฟ้าและแผน่ดนิโลกและบรรดาบริวารก็ถกูสรา้งขึน้ใหส้าํเร็จ 2 ในวนัที่เจ็ดพระเจา้ก็
เสร็จงานของพระองคซ่ึ์งพระองคไ์ดท้รงสรา้งมาแลว้นัน้ และในวนัที่เจ็ดพระองคท์รงพกัการ
งานทัง้สิน้ของพระองคซ่ึ์งพระองคไ์ดท้รงสรา้งมาแลว้นัน้ 3พระเจา้ทรงอวยพระพรวนัที่เจ็ด
และทรงตัง้วนัน้ีไวเ้ป็นวนับริสทุธิ ์ เพราะในวนันัน้พระองคไ์ดท้รงหยดุพกัจากการงานทัง้สิน้
ของพระองคซ่ึ์งพระเจา้ไดท้รงเนรมติสรา้งไวแ้ลว้นัน้

สรุปการทรงสรา้ง
4 เร่ืองราวของฟ้าและแผน่ดนิโลกเมื่อถกูเนรมติสรา้งนัน้เป็นดงัน้ี ในวนัที่พระเยโฮวาห ์

พระเจา้ไดท้รงสรา้งแผน่ดนิโลกและฟ้า 5บรรดาตน้ไมต้ามทอ้งทุง่ยงัไม่เกดิขึน้บนแผน่ดนิ
โลก และบรรดาผกัตามทอ้งทุง่ยงัไม่งอกขึน้ เลย เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ยงัไม่ให ้ฝน
ตกบนแผน่ดนิโลก และยงัไมม่ีมนุษยท์ี่ จะทาํไร่ไถนา 6 แต่มีหมอกขึน้มาจากแผน่ดนิโลก
ทาํใหพ้ืน้แผน่ดนิเปียกทัว่ไป 7พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงป้ันมนุษยด์ว้ยผงคลีดนิ ทรงระบาย
ลมปราณแหง่ชวีติเขา้ทางจมกูของเขา และมนุษยจ์งึเกดิเป็นจติวญิญาณมีชวีติอยู่ 8พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ทรงปลกูสวนแหง่หน่ึงไวใ้นเอเดนทางทศิตะวนัออก และพระองคไ์ดท้รงใหม้นุษย ์
ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงป้ันมานัน้อาศยัอยู่ที่ น่ัน 9แลว้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงใหบ้รรดาตน้ไมท้ี่
งามน่าดูและที่เหมาะสาํหรับเป็นอาหารงอกขึน้บนแผน่ดนิโลก มีตน้ไมแ้หง่ชวีติอยู่ทา่มกลาง
สวนดว้ย และมีตน้ไมแ้หง่ความรู้ดีและรู้ชัว่ 10มีแมน้ํ่าสายหน่ึงไหลออกจากเอเดนรดสวนนัน้
จากที่น่ันไดแ้ยกออกเป็นแมน้ํ่าสี่สาย 11ชื่อของแมน้ํ่าสายที่หน่ึงคอืปิโชน ซ่ึงไหลรอบแผน่ดนิ
ฮาวิลาห ์ที่น่ันมีแร่ทองคาํ 12ทองคาํที่แผน่ดนินัน้เป็นทองคาํเน้ือดี มียางไมห้อม และพลอยสี
น้ําขา้ว 13ชื่อแมน้ํ่าสายที่สองคอืกิโฮน แมน้ํ่าสายน้ีไดไ้หลรอบแผน่ดนิเอธโิอเปีย 14ชื่อแมน้ํ่า
สายที่สามคอืไทกริส ซ่ึงไดไ้หลไปทางทศิตะวนัออกของแผน่ดนิอสัซีเรีย และแมน้ํ่าสายที่สี่
คอืยูเฟรติส 15พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จงึทรงนํามนุษยไ์ปอยู่ในสวนเอเดนใหด้แูลและรักษาสวน
16พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จงึทรงมพีระดาํรัสสัง่มนุษยนั์น้วา่ “บรรดาตน้ไมท้กุอย่างในสวนเจา้กนิ
ไดท้ัง้หมด 17แต่ตน้ไมแ้หง่ความรูด้ีและรูช้ัว่เจา้อย่ากนิผลจากตน้นัน้เป็นอนัขาด เพราะวา่เจา้
กนิในวนัใด เจา้จะตายแน่ในวนันัน้”

การทรงสรา้งผูห้ญงิ
18พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ตรัสวา่ “ซ่ึงมนุษยนั์น้อยู่คนเดยีวก็ไม่เหมาะ เราจะสรา้งผูอ้ปุถมัภ ์

ใหเ้ขา” 19พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงป้ันบรรดาสตัวใ์นทอ้งทุง่ และบรรดานกในอากาศจากดนิ
แลว้จงึพามายงัอาดมัเพื่อดูวา่เขาจะเรียกชื่อพวกมนัวา่อะไร อาดมัไดเ้รียกชื่อบรรดาสตัวท์ี่มี
ชวีติอย่างไร สตัวก็์มชีื่ออย่างนัน้ 20อาดมัไดต้ัง้ชื่อบรรดาสตัวใ์ชง้าน บรรดานกในอากาศ และ
บรรดาสตัวใ์นทอ้งทุง่ แต่วา่สาํหรับอาดัมยงัไม่พบผูอ้ปุถมัภ ์ 21แลว้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรง
กระทาํใหอ้าดมัหลบัสนิท และเขาไดห้ลบัสนิท พระองคจ์งึทรงชกักระดกูซ่ีโครงอนัหน่ึงของ
เขาออกมา และทรงกระทาํใหเ้น้ือที่ ซ่ีโครงตดิกนั 22กระดกูซ่ีโครงซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ไดท้รงชกัจากชายนัน้ พระองคท์รงสรา้งใหเ้ป็นหญงิคนหน่ึง และทรงนําเธอมาใหช้ายนัน้
23อาดัมจงึวา่ “บดัน้ี น่ีเป็นกระดกูจากกระดกูของเรา และเน้ือจากเน้ือของเรา จะตอ้งเรียก
เธอวา่หญงิ เพราะวา่หญงิน้ีออกมาจากชาย 24 เหตุฉะนัน้ผูช้ายจะจากบดิามารดาของเขา จะ



หนังสอืปฐมกาล 2:25 4 หนังสอืปฐมกาล 3:20
ไปผกูพนัอยู่กบัภรรยา และเขาทัง้สองจะเป็นเน้ืออนัเดยีวกนั” 25 เขาทัง้สองยงัเปลอืยกายอยู่
ผูช้ายและภรรยาของเขายงัไมม่คีวามอาย

3
เอวาถกูทดลอง

1งูนัน้เป็นสตัวท์ี่ฉลาดกวา่บรรดาสตัวใ์นทอ้งทุง่ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ไดท้รงสรา้งไว ้ มนั
กลา่วแก่หญงินัน้วา่ “จริงหรือที่พระเจา้ตรัสวา่ ‘เจา้อย่ากนิผลจากตน้ไมท้กุชนิดในสวนน้ี’ ”
2หญงินัน้จงึกลา่วแก่งูวา่ “ผลของตน้ไมช้นิดตา่งๆในสวนน้ีเรากนิได้ 3แต่ผลของตน้ไมต้น้
หน่ึงซ่ึงอยู่ทา่มกลางสวน พระเจา้ตรัสวา่ ‘เจา้อย่ากนิหรือแตะตอ้งมนั มิฉะนัน้เจา้จะตาย’ ” 4งู
จงึกลา่วแกห่ญงินัน้วา่ “เจา้จะไมต่ายแน่ 5 เพราะวา่พระเจา้ทรงทราบวา่ เจา้กนิผลไมนั้น้วนัใด
ตาของเจา้จะสวา่งขึน้วนันัน้ และเจา้จะเป็นเหมอืนพระที่รูด้รูีช้ัว่”

การลม้ลงในความบาปของมนุษย ์
6 เมื่อหญงินัน้เหน็วา่ ตน้ไมนั้น้เหมาะสาํหรับเป็นอาหารและมนังามน่าดู และตน้ไมต้น้นัน้

เป็นที่น่าปรารถนาเพื่อใหเ้กดิปัญญา หญงิจงึเก็บผลไมนั้น้แลว้กนิเขา้ไป แลว้สง่ใหส้ามีของ
นางดว้ย และเขาไดก้นิ 7ตาของเขาทัง้สองก็สวา่งขึน้ เขาจงึรูว้า่เขาเปลอืยกายอยู่ และเขาทัง้
สองก็เอาใบมะเดื่อมาเย็บเป็นเคร่ืองปกปิดอวยัวะสว่นลา่งของเขาไว ้

อาดมัและเอวาไมก่ลา้พบพระเจา้
8 ในเวลาเย็นวนันัน้เขาทัง้สองไดยิ้นพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้เสด็จดาํเนินอยู่

ในสวน อาดัมและภรรยาของเขาซ่อนตวัจากพระพกัตรข์องพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทา่มกลาง
ตน้ไมต้า่งๆในสวนนัน้ 9พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงเรียกอาดมัและตรัสแกเ่ขาวา่ “เจา้อยู่ที่ไหน”
10 เขาทลูวา่ “ขา้พระองคไ์ดยิ้นพระสรุเสยีงของพระองคใ์นสวน และขา้พระองคก็์กลวั เพราะ
วา่ขา้พระองคเ์ปลอืยกายอยู่ ขา้พระองคจ์งึไดซ่้อนตวัเสยี” 11พระองคต์รัสวา่ “ใครไดบ้อกเจา้
วา่เจา้เปลอืยกายอยู่ เจา้ไดก้นิผลจากตน้ไมนั้น้ ซ่ึงเราสัง่เจา้ไวว้า่เจา้อย่ากนิแลว้หรือ” 12ชาย
นัน้ทลูวา่ “หญงิซ่ึงพระองคท์รงประทานใหอ้ยู่กบัขา้พระองคนั์น้ นางไดส้ง่ผลจากตน้ไม้ ขา้
พระองคจ์งึรับประทาน” 13พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ตรัสแก่หญงินัน้วา่ “เจา้ทาํอะไรลงไป” หญงิ
นัน้ทลูวา่ “งลูอ่ลวงขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์งึรับประทาน”

การสาปแชง่
14พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ตรัสแก่งูนัน้วา่ “เพราะเหตุที่ เจา้ได ้กระทาํเชน่น้ี เจา้ถกูสาปแชง่

มากกวา่บรรดาสตัวใ์ชง้าน และบรรดาสตัวใ์นทอ้งทุง่ เจา้จะเลือ้ยไปดว้ยทอ้งของเจา้ และเจา้
จะกนิผงคลีดนิตลอดวนัเวลาในชวีติของเจา้ 15 เราจะใหเ้จา้กบัหญงิน้ีเป็นปฏปัิกษก์นั ทัง้เชือ้
สายของเจา้กบัเชือ้สายของนาง เชือ้สายของนางจะกระทาํใหห้วัของเจา้ฟกชํา้ และเจา้จะ
กระทาํใหส้น้เทา้ของทา่นฟกชํา้” 16พระองคต์รัสแก่หญงินัน้วา่ “เราจะเพิ่มความทกุขย์ากให้
มากขึน้แก่เจา้และการตัง้ครรภข์องเจา้ เจา้จะคลอดบตุรดว้ยความเจ็บปวด เจา้ยงัตอ้งการ
สามีของเจา้ และเขาจะปกครองเจา้” 17พระองคต์รัสแก่อาดัมวา่ “เพราะเหตุเจา้ไดฟั้งเสยีง
ของภรรยาเจา้ และไดก้นิผลจากตน้ไม้ ซ่ึงเราไดส้ัง่เจา้วา่ เจา้อย่ากนิผลจากตน้นัน้ แผน่ดนิ
จงึตอ้งถกูสาปแชง่เพราะตวัเจา้ เจา้จะตอ้งหากนิบนแผน่ดนินัน้ดว้ยความทกุขย์ากตลอดวนั
เวลาในชวีติของเจา้ 18แผน่ดนิจะงอกตน้ไมท้ี่มีหนามและผกัที่มีหนามแก่เจา้ และเจา้จะกนิ
ผกัในทอ้งทุง่ 19 เจา้จะตอ้งหากนิดว้ยเหงื่อไหลโซมหนา้จนกวา่เจา้กลบัไปเป็นดนิ เพราะเจา้
มาจากดนิ เจา้เป็นผงคลีดนิ และเจา้จะกลบัไปเป็นผงคลีดนิ” 20อาดมัเรียกชื่อภรรยาของเขา
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วา่เอวา เพราะวา่นางเป็นมารดาของบรรดาชนที่มชีวีติ 21พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงทาํเสือ้คลมุ
ดว้ยหนังสตัวแ์กอ่าดมัและภรรยาและสวมใสใ่หเ้ขาทัง้สอง

พระเจา้ทรงไลอ่าดมัและเอวาออกจากสวนเอเดน
22พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ตรัสวา่ “ดเูถิด มนุษยก์ลายมาเป็นเหมอืนผู ้หน่ึงในพวกเราที่ รูจ้กั

ความดแีละความชัว่ บดัน้ีเกรงวา่เขาจะย่ืนมอืไปหยิบผลจากตน้ไมแ้หง่ชวีติมากนิดว้ยกนั และ
มชีวีตินิรันดรต์ลอดไป” 23 เหตฉุะนัน้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จงึทรงใหเ้ขาออกไปจากสวนเอเดน
เพื่อทาํไร่ไถนาจากที่ดนิที่เขากาํเนิดมานัน้ 24ดงันัน้พระองคท์รงไล่มนุษยอ์อกไป ทรงตัง้พวก
เครูบไวท้างทศิตะวนัออกของสวนเอเดน และตัง้ดาบเพลงิซ่ึงหมนุไดร้อบทศิทาง เพื่อป้องกนั
ทางเขา้ไปสูต่น้ไมแ้หง่ชวีติ

4
คาอินและอาแบล

1อาดัมไดส้มสู่กบัเอวาภรรยาของเขา นางไดต้ัง้ครรภ ์และคลอดบตุรชื่อคาอิน จงึกลา่ว
วา่ “ขา้พเจา้ไดรั้บชายคนหน่ึงจากพระเยโฮวาห”์ 2นางไดค้ลอดบตุรอีกครัง้หน่ึงซ่ึงเป็นนอ้ง
ชายของเขาชื่ออาแบล อาแบลเป็นคนเลีย้งแกะ แต่คาอินเป็นคนทาํไร่ไถนา 3อยู่มาวนัหน่ึง
ปรากฏวา่ คาอินไดนํ้าผลไมจ้ากไร่นามาเป็นเคร่ืองบชูาถวายพระเยโฮวาห ์4 เชน่กนัอาแบลได้
นําผลแรกจากฝงูแกะของเขาและไขมนัของแกะ พระเยโฮวาหท์รงพอพระทยัตอ่อาแบลและ
เคร่ืองบชูาของเขา 5แตพ่ระองคไ์มท่รงพอพระทยัตอ่คาอินและเคร่ืองบชูาของเขา และคาอิน
ไดโ้กรธแคน้ย่ิงนัก สหีนา้หมน่หมองไป 6พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสแก่คาอินวา่ “ทาํไมเจา้ถึงโกรธ
แคน้ และทาํไมสหีนา้เจา้หมน่หมองไป 7ถา้เจา้ทาํดี เจา้จะไม่เป็นที่ยอมรับหรอกหรือ ถา้เจา้
ทาํไมด่ี บาปก็ซุ่มอยู่ที่ประตู มนัปรารถนาในตวัเจา้ และเจา้จะครอบครองมนั”

การฆา่อาแบล
8คาอินพดูกบัอาแบลน้องชายของเขา ตอ่มาเมื่อเขาทัง้สองอยู่ในที่นาดว้ยกนั คาอินไดล้กุ

ขึน้ตอ่สูอ้าแบลน้องชายของเขาและฆา่เขา 9พระเยโฮวาหต์รัสแก่คาอินวา่ “อาแบลน้องชาย
ของเจา้อยู่ที่ไหน” เขาทลูวา่ “ขา้พระองคไ์มท่ราบ ขา้พระองคเ์ป็นผูด้แูลนอ้งชายหรือ”

การสาปแชง่คาอิน
10พระองคต์รัสวา่ “เจา้ทาํอะไรไป เสยีงรอ้งของโลหตินอ้งชายของเจา้รอ้งจากดนิถึงเรา

11บดัน้ีเจา้ถกูสาปแชง่จากแผน่ดนิแลว้ ซ่ึงได้อา้ปากรับโลหตินอ้งชายของเจา้จากมอืเจา้
12 เมื่อเจา้ทาํไร่ไถนา มนัจะไม่เกดิผลแก่เจา้เหมอืนเดมิ เจา้จะตอ้งพเนจรร่อนเร่ไปมาในโลก”
13คาอินทลูแก่พระเยโฮวาหว์า่ “โทษของขา้พระองคห์นักเหลอืที่ขา้พระองคจ์ะแบกรับได้
14ดเูถิด วนัน้ีพระองคไ์ดท้รงขบัไล่ขา้พระองคจ์ากพืน้แผน่ดนิโลก ขา้พระองคจ์ะถกูซ่อนไว ้
จากพระพกัตรข์องพระองค ์และขา้พระองคจ์ะพเนจรร่อนเร่ไปมาในโลก จากนัน้ทกุคนที่พบ
ขา้พระองคจ์ะฆา่ขา้พระองคเ์สยี” 15พระเยโฮวาหต์รัสแก่เขาวา่ “เหตุฉะนัน้ใครก็ตามที่ฆา่คา
อิน จะรับโทษถึงเจ็ดเทา่” แลว้เกรงวา่ใครที่พบเขาจะฆา่เขา พระเยโฮวาหจ์งึทรงประทบัตรา
ที่ตวัคาอิน

เชือ้สายของคาอินและความเจริญทางดา้นอารยธรรม
16คาอินไดอ้อกไปจากพระพกัตรข์องพระเยโฮวาห ์และอาศยัอยูเ่มอืงโนดทางดา้นทศิตะวนั

ออกของเอเดน 17คาอินไดส้มสู่กบัภรรยาของเขา นางไดต้ัง้ครรภ ์และคลอดบตุรชื่อเอโนค
เขาสรา้งเมอืงขึน้มาเมอืงหน่ึงและเรียกชื่อเมอืงนัน้ตามชื่อบตุรชายของเขาวา่เอโนค 18 เอโนค
ใหก้าํเนิดบตุรชื่ออิราด อิราดใหก้าํเนิดบตุรชื่อเมหุยาเอล เมหุยาเอลใหก้าํเนิดบตุรชื่อเมธซูา
เอล เมธซูาเอลใหก้าํเนิดบตุรชื่อลาเมค 19ลาเมคไดภ้รรยาสองคน คนหน่ึงมชีื่อวา่อาดาห ์ อีก
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คนหน่ึงมชีื่อวา่ศลิลาห ์20นางอาดาหค์ลอดบตุรชื่อวา่ยาบาล เขาเป็นตน้ตระกลูของคนทีอ่าศยั
อยู่ในเต็นทแ์ละคนที่เลีย้งสตัว ์ 21นอ้งชายของเขามชีื่อวา่ยูบาล เขาเป็นตน้ตระกลูของบรรดา
คนที่ดดีพณิเขาคู่และเป่าขลุย่ 22นางศลิลาหค์ลอดบตุรดว้ยชื่อวา่ทูบลัคาอิน ซ่ึงเป็นผูส้อน
บรรดาชา่งฝีมอืทาํเคร่ืองทองสมัฤทธิแ์ละเหล็ก ทบูลัคาอินมนีอ้งสาวชื่อวา่นาอามาห ์23ลาเมค
พดูกบัภรรยาทัง้สองของเขาวา่ “อาดาหแ์ละศลิลาห ์จงฟังเสยีงของเรา ภรรยาทัง้สองของ
ลาเมค จงเชื่อฟังถอ้ยคาํของเรา เพราะเราไดฆ้า่คนๆหน่ึงที่ทาํใหเ้ราบาดเจ็บ ชายหนุ่มที่ทาํ
อนัตรายแก่เรา 24ถา้ผูท้ี่ฆา่คาอินจะไดรั้บโทษเป็นเจ็ดเทา่ แลว้ผูท้ี่ฆา่ลาเมคจะไดรั้บโทษเจ็ด
สบิเจ็ดเทา่เป็นแน่”

การกาํเนิดของเสท
25อาดัมไดส้มสู่กบัภรรยาของเขาอีกครัง้หน่ึง นางไดค้ลอดบตุรชายคนหน่ึง และเรียกชื่อ

ของเขาวา่เสท นางพดูวา่ “เพราะวา่พระเจา้ทรงโปรดใหข้า้พเจา้มีเชือ้สายอีกคนหน่ึงแทนอา
แบล ผูซ่ึ้งถกูคาอินฆา่ตาย” 26 ฝ่ายเสทกาํเนิดบตุรชายคนหน่ึงดว้ย เขาเรียกชื่อของเขาวา่เอ
โนช ตัง้แตนั่น้มามนุษยเ์ร่ิมตน้ที่จะรอ้งเรียกพระนามของพระเยโฮวาห ์

5
ลาํดบัวงศว์านจากอาดมัถึงโนอาห ์

1 น้ีเป็นหนังสอืลาํดบัพงศพ์นัธุข์องอาดมั ในวนัทีพ่ระเจา้ไดท้รงสรา้งมนุษยนั์น้ พระองคท์รง
สรา้งตามแบบพระฉายาของพระเจา้ 2พระองคท์รงสรา้งใหเ้ป็นผูช้ายและผูห้ญงิ และทรงอวย
พระพรแก่เขา และทรงเรียกชื่อเขาทัง้สองวา่อาดัม ในวนัที่เขาถกูสรา้งขึน้นัน้ 3และอาดัมอ
ยู่มาไดห้น่ึงรอ้ยสามสบิปี และใหก้าํเนิดบตุรชายคนหน่ึงมีรูปร่างหนา้ตาคลา้ยคลงึกนักบัเขา
และเรียกชื่อของเขาวา่เสท 4ตัง้แตอ่าดมัใหก้าํเนิดเสทแลว้ ก็มอีายตุอ่ไปอีกแปดรอ้ยปี และเขา
ใหก้าํเนิดบตุรชายและบตุรสาวหลายคน 5 รวมอายุที่อาดัมมีชวีติอยู่ไดเ้กา้รอ้ยสามสบิปีและ
เขาไดส้ิน้ชวีติ 6 เสทอยูม่าไดร้อ้ยหา้ปี และใหก้าํเนิดบตุรชื่อเอโนช 7ตัง้แตเ่สทใหก้าํเนิดเอโนช
แลว้ ก็มอีายุตอ่ไปอีกแปดรอ้ยเจ็ดปี และใหก้าํเนิดบตุรชายและบตุรสาวหลายคน 8 รวมอายุ
ของเสทไดเ้กา้รอ้ยสบิสองปีและเขาไดส้ิน้ชวีติ 9 เอโนชอยู่มาไดเ้กา้สบิปี และใหก้าํเนิดบตุร
ชื่อเคนัน 10ตัง้แต่เอโนชใหก้าํเนิดเคนันแลว้ ก็มอีายุตอ่ไปอีกแปดรอ้ยสบิหา้ปี และใหก้าํเนิด
บตุรชายและบตุรสาวหลายคน 11รวมอายุของเอโนชไดเ้กา้รอ้ยหา้ปีและเขาไดส้ิน้ชวีติ 12 เคนั
นอยู่มาไดเ้จ็ดสบิปี และใหก้าํเนิดบตุรชื่อมาหะลาเลล 13ตัง้แตเ่คนันใหก้าํเนิดมาหะลาเลลแลว้
ก็มอีายุตอ่ไปอีกแปดรอ้ยสี่สบิปี และใหก้าํเนิดบตุรชายและบตุรสาวหลายคน 14รวมอายุของ
เคนันไดเ้กา้รอ้ยสบิปีและเขาไดส้ิน้ชวีติ 15มาหะลาเลลอยู่มาไดห้กสบิหา้ปี และใหก้าํเนิดบตุร
ชื่อยาเรด 16ตัง้แต่มาหะลาเลลใหก้าํเนิดยาเรดแลว้ ก็มอีายุตอ่ไปอีกแปดรอ้ยสามสบิปี และให้
กาํเนิดบตุรชายและบตุรสาวหลายคน 17รวมอายุของมาหะลาเลลไดแ้ปดรอ้ยเกา้สบิหา้ปีและ
เขาไดส้ิน้ชวีติ 18ยาเรดอยู่มาไดร้อ้ยหกสบิสองปี และใหก้าํเนิดบตุรชื่อเอโนค 19ตัง้แต่ยาเรด
ใหก้าํเนิดเอโนคแลว้ ก็มอีายตุอ่ไปอีกแปดรอ้ยปี และใหก้าํเนิดบตุรชายและบตุรสาวหลายคน
20 รวมอายุของยาเรดไดเ้กา้รอ้ยหกสบิสองปีและเขาไดส้ิน้ชวีติ 21 เอโนคอยู่มาไดห้กสบิหา้ปี
และใหก้าํเนิดบตุรชื่อเมธูเสลาห ์ 22ตัง้แต่เอโนคใหก้าํเนิดเมธูเสลาหแ์ลว้ ก็ดาํเนินกบัพระเจา้
สามรอ้ยปี และใหก้าํเนิดบตุรชายและบตุรสาวหลายคน 23รวมอายุของเอโนคไดส้ามรอ้ยหก
สบิหา้ปี 24 เอโนคไดด้าํเนินกบัพระเจา้ และหายไป เพราะพระเจา้ทรงรับเขาไป 25 เมธเูสลาหอ์ยู่
มาไดร้อ้ยแปดสบิเจ็ดปี และใหก้าํเนิดบตุรชื่อลาเมค 26ตัง้แตเ่มธเูสลาหใ์หก้าํเนิดลาเมคแลว้ ก็
มอีายุตอ่ไปอีกเจ็ดรอ้ยแปดสบิสองปี และใหก้าํเนิดบตุรชายและบตุรสาวหลายคน 27รวมอายุ
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ของเมธูเสลาหไ์ดเ้กา้รอ้ยหกสบิเกา้ปีและเขาไดส้ิน้ชวีติ 28ลาเมคอยู่มาไดร้อ้ยแปดสบิสองปี
และใหก้าํเนิดบตุรชายคนหน่ึง 29 เขาเรียกชื่อบตุรชายวา่ โนอาห ์กลา่ววา่ “คนน้ีจะเป็นทีป่ลอบ
ประโลมใจเราเกี่ยวกบัการงานของเรา และความเหน่ือยยากของมอืเรา เพราะเหตุแผน่ดนิที่
พระเยโฮวาหไ์ดท้รงสาปแชง่นัน้” 30ตัง้แตล่าเมคใหก้าํเนิดโนอาหแ์ลว้ ก็มอีายตุอ่ไปอีกหา้รอ้ย
เกา้สบิหา้ปี และใหก้าํเนิดบตุรชายและบตุรสาวหลายคน 31รวมอายุของลาเมคไดเ้จ็ดรอ้ยเจ็ด
สบิเจ็ดปีและเขาไดส้ิน้ชวีติ 32 โนอาหม์อีายุไดห้า้รอ้ยปี และโนอาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อเชม ฮาม
และยาเฟท

6
ความชัว่ของมนุษยชาติ

1ตอ่มาเมื่อมนุษยเ์ร่ิมทวีมากขึน้บนพืน้แผน่ดนิโลก และพวกเขาใหก้าํเนิดบตุรสาวหลายคน
2บตุรชายทัง้หลายของพระเจา้เหน็วา่บตุรสาวทัง้หลายของมนุษยส์วยงาม และพวกเขารับเธอ
ทัง้หลายไวเ้ป็นภรรยาตามชอบใจของพวกเขา

คาํเตอืนของพระเจา้ถึงการพพิากษา
3พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “วญิญาณของเราจะไม่วงิวอนกบัมนุษยต์ลอดไป เพราะเขาเป็นแต่

เน้ือหนัง อายุของเขาจะเพยีงแค่รอ้ยย่ีสบิปี” 4 ในคราวนัน้มีพวกมนุษยย์กัษบ์นแผน่ดนิโลก
แลว้ภายหลงัเมื่อบตุรชายทัง้หลายของพระเจา้สมสู่กบับตุรสาวทัง้หลายของมนุษย ์ และเธอ
ทัง้หลายคลอดบตุรใหแ้ก่พวกเขา บตุรเหลา่นัน้เป็นคนมีอาํนาจมาก ตัง้แต่สมยัโบราณเป็น
คนมชีื่อเสยีง 5 และพระเจา้ทรงเหน็วา่ความชัว่ของมนุษยม์ีมากบนแผน่ดนิโลก และเจตนา
ทกุอย่างแหง่ความคดิทัง้หลายในใจของเขาลว้นแต่ชัว่รา้ยอย่างเดยีวเสมอไป 6พระเยโฮวาห ์
ทรงโทมนัสที่พระองคไ์ดท้รงสรา้งมนุษยบ์นแผน่ดนิโลก และกระทาํใหพ้ระองคท์รงเศรา้โศก
ภายในพระทยัของพระองค ์ 7พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เราจะทาํลายมนุษยท์ี่เราไดส้รา้งมาจาก
พืน้แผน่ดนิโลก ทัง้มนุษยแ์ละสตัวแ์ละสตัวเ์ลือ้ยคลานและนกในอากาศ เพราะวา่เราเสยีใจที่
เราไดส้รา้งพวกเขามา”

โนอาหต์อ่นาวา
8แต่โนอาหเ์ป็นที่โปรดปรานในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ 9ตอ่ไปน้ีคอืพงศพ์นัธุข์อง

โนอาห ์โนอาหเ์ป็นคนชอบธรรมและดรีอบคอบในสมยัของทา่น และโนอาหด์าํเนินกบัพระเจา้
10โนอาหใ์หก้าํเนิดบตุรชายสามคน ชื่อเชม ฮาม และยาเฟท 11ดงันัน้มนุษยโ์ลกจงึชัว่ชา้ตอ่พระ
พกัตรพ์ระเจา้ และแผน่ดนิโลกก็เต็มไปดว้ยความอาํมหติ 12พระเจา้ทอดพระเนตรบนแผน่ดนิ
โลก และดเูถิด แผน่ดนิโลกก็ชัว่ชา้ เพราะวา่บรรดาเน้ือหนังไดก้ระทาํการชัว่ชา้บนแผน่ดนิ
โลก 13พระเจา้ตรัสแกโ่นอาหว์า่ “ตอ่หนา้เราบรรดาเน้ือหนังก็มาถึงวาระสดุทา้ยแลว้ เพราะวา่
แผน่ดนิโลกเต็มไปดว้ยความอาํมหติเพราะพวกเขา และดเูถิด เราจะทาํลายพวกเขาพรอ้มกบั
แผน่ดนิโลก 14 เจา้จงตอ่นาวาดว้ยไมส้นโกเฟอร ์ เจา้จงทาํเป็นหอ้งๆในนาวา และยาทัง้ขา้งใน
ขา้งนอกดว้ยชนั 15 เจา้จงตอ่นาวาตามน้ี นาวายาวสามรอ้ยศอก กวา้งหา้สบิศอก และสงูสามสบิ
ศอก 16 เจา้จงทาํชอ่งในนาวา และใหอ้ยู่ขา้งบนขนาดศอกหน่ึง และเจา้จงตัง้ประตูที่ดา้นขา้ง
นาวา เจา้จงทาํเป็นชัน้ลา่ง ชัน้ที่สองและชัน้ที่สาม 17ดเูถิด เราเองเป็นผูก้ระทาํใหน้ํ้าทว่มบน
แผน่ดนิโลก เพื่อทาํลายบรรดาเน้ือหนังใตฟ้้าที่มลีมปราณแหง่ชวีติ และทกุสิ่งบนแผน่ดนิโลก
จะตายสิน้ 18แต่เราจะตัง้พนัธสญัญาของเราไวก้บัเจา้ และเจา้จงเขา้อยู่ในนาวา ทัง้เจา้ บตุร
ชาย ภรรยาและบตุรสะใภข้องเจา้พรอ้มกบัเจา้ 19 เจา้จงนําสตัวท์ัง้ปวงที่มีชวีติทัง้ตวัผูแ้ละตวั
เมยีทกุชนิดอย่างละคูเ่ขา้ไปในนาวาเพื่อรักษาชวีติ 20นกตามชนิดของมนั และสตัวใ์ชง้านตาม
ชนิดของมนั สตัวเ์ลือ้ยคลานตามชนิดของมนั อย่างละคูจ่ะมาหาเจา้เพื่อรักษาชวีติไว ้ 21 เจา้จง
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หาอาหารทกุอย่างที่กนิได ้ และสะสมไวส้าํหรับเจา้ และมนัจะเป็นอาหารสาํหรับเจา้และสตัว ์
ทัง้ปวง” 22โนอาหไ์ดก้ระทาํตามทกุสิ่งที่พระเจา้ทรงบญัชาแกท่า่น ดงันัน้ทา่นจงึกระทาํ

7
โนอาห ์ครอบครัวของเขา และบรรดาสตัวเ์ขา้ไปในนาวา

1และพระเยโฮวาหต์รัสแก่โนอาหว์า่ “เจา้และครอบครัวทัง้หมดจงเขา้ไปในนาวา เพราะวา่
เราเหน็วา่ เจา้ชอบธรรมตอ่หนา้เราในชัว่อายน้ีุ 2 เจา้จงเอาสตัวท์ัง้ปวงที่สะอาดทัง้ตวัผูแ้ละตวั
เมยีอย่างละเจ็ดคู่ และสตัวท์ัง้ปวงที่ไม่สะอาดทัง้ตวัผูแ้ละตวัเมยีอย่างละคู่ 3นกในอากาศทัง้
ตวัผูแ้ละตวัเมยีอย่างละเจ็ดคู่ดว้ย เพื่อรักษาชวีติไวใ้หส้บืเชือ้สายบนพืน้แผน่ดนิโลก 4 เพราะ
วา่อีกเจ็ดวนัเราจะบนัดาลใหฝ้นตกบนแผน่ดนิโลกสี่สบิวนัสี่สบิคนื และสิ่งที่มีชวีติทัง้ปวงที่
เราสรา้งมานัน้เราจะทาํลายเสยีจากพืน้แผน่ดนิโลก” 5โนอาหไ์ดก้ระทาํตามทกุสิ่งที่พระเยโฮ
วาหท์รงบญัชาแก่ทา่น 6 เมื่อน้ําทว่มบนแผน่ดนิโลกโนอาหม์อีายุไดห้กรอ้ยปี 7 โนอาหท์ัง้บตุร
ชาย ภรรยาและบตุรสะใภท้ัง้หลายจงึเขา้ไปในนาวาเพราะเหตุน้ําทว่ม 8สตัวท์ัง้ปวงที่สะอาด
และสตัวท์ัง้ปวงที่ไม่สะอาดและฝงูนกและบรรดาสตัวท์ี่เลือ้ยคลานบนแผน่ดนิโลก 9ไดเ้ขา้ไป
หาโนอาหใ์นนาวาเป็นคู่ๆ ทัง้ตวัผูแ้ละตวัเมยี ตามที่พระเจา้ไดท้รงบญัชาไวแ้ก่โนอาห ์ 10ตอ่มา
อีกเจ็ดวนัน้ําก็ทว่มบนแผน่ดนิโลก 11 เมื่อโนอาหม์ีชวีติอยู่ไดห้กรอ้ยปี ในเดอืนที่สอง วนัที่สบิ
เจ็ดของเดอืนนัน้ ในวนัเดยีวกนันัน้เอง น้ําพทุัง้หลายที่อยู่ที่ลกึใตบ้าดาลก็พลุง่ขึน้มา และชอ่ง
ฟ้าก็เปิดออก 12ฝนตกบนแผน่ดนิโลกสี่สบิวนัสี่สบิคนื 13 ในวนัเดยีวกนันัน้เองโนอาหแ์ละบตุร
ชายของโนอาห ์คอืเชม ฮาม และยาเฟท ภรรยาของโนอาห ์และบตุรสะใภท้ัง้สามไดเ้ขา้ไปใน
นาวา 14 เขาเหลา่นัน้และสตัวป่์าทัง้ปวงตามชนิดของมนั และสตัวใ์ชง้านทัง้ปวงตามชนิดของ
มนั และบรรดาสตัวเ์ลือ้ยคลานที่คลานไปมาบนแผน่ดนิโลกตามชนิดของมนั และนกทัง้ปวง
ตามชนิดของมนั คอืบรรดานกทกุชนิดที่มลีกัษณะแตกตา่งกนั 15สตัวท์ัง้ปวงที่มลีมปราณแหง่
ชวีติไดเ้ขา้ไปหาโนอาหใ์นนาวาเป็นคู่ๆ 16สตัวท์ัง้ปวงที่เขา้ไปนัน้ไดเ้ขา้ไปทัง้ตวัผูแ้ละตวัเมยี
ตามที่พระเจา้ไดท้รงบญัชาแกท่า่น และพระเยโฮวาหท์รงปิดประตใูหท้า่น

น้ําทว่ม
17 น้ําไดท้ว่มแผน่ดนิโลกสี่สบิวนั และน้ําก็ทวีมากขึน้และหนุนนาวาใหส้งูเหนือแผน่ดนิโลก

18 น้ําไหลเชี่ยวและทวีมากย่ิงขึน้บนแผน่ดนิโลก และนาวาลอยบนผวิน้ํา 19 น้ําไหลเชี่ยวทวีมาก
ย่ิงขึน้บนแผน่ดนิโลก และน้ําก็ทว่มภเูขาสงูทกุแหง่ทัว่ใตฟ้้า 20 น้ําไหลเชี่ยวทว่มเหนือภเูขา
สบิหา้ศอก 21บรรดาเน้ือหนังที่เคลื่อนไหวบนแผน่ดนิโลก ทัง้นก สตัวใ์ชง้าน สตัวป่์า และสตัว ์
เลือ้ยคลานที่คลานไปมาบนแผน่ดนิโลก และมนุษยท์ัง้ปวงก็ตายสิน้ 22 มนุษยท์ัง้ปวงผู ้ซ่ึงมี
ลมปราณแหง่ชวีติเขา้ออกทางจมกู สิ่งสารพดัที่อยู่บนบกตายสิน้ 23สิ่งที่มีชวีติทัง้ปวงที่อยู่บน
พืน้แผน่ดนิโลกถกูทาํลาย ทัง้มนุษย ์สตัวใ์ชง้าน สตัวเ์ลือ้ยคลาน และนกในอากาศ และทกุสิ่ง
ถกูทาํลายจากแผน่ดนิโลก เหลอือยู่แต่โนอาหแ์ละทกุสิ่งที่อยู่กบัทา่นในนาวา 24 น้ําไหลเชี่ยว
บนแผน่ดนิโลกเป็นเวลาหน่ึงรอ้ยหา้สบิวนั

8
น้ําลดลงและนาวาคา้งอยู่บนเทอืกเขาอารารัต

1พระเจา้ทรงระลกึถึงโนอาห ์บรรดาสตัวท์ีม่ชีวีติและสตัวใ์ชง้านทัง้ปวงทีอ่ยูก่บัทา่นในนาวา
และพระเจา้ทรงทาํใหล้มพดัมาเหนือแผน่ดนิโลก และน้ําทัง้ปวงก็ลดลง 2 น้ําพุทัง้หลายที่อยู่
ใตบ้าดาลและชอ่งฟ้าทัง้ปวงก็ปิด และฝนที่ตกจากฟ้าก็หยดุ 3 น้ําก็คอ่ยๆลดลงจากแผน่ดนิ
โลก และลว่งไปรอ้ยหา้สบิวนัแลว้น้ําก็ลดลง 4ณ เดอืนทีเ่จ็ดวนัทีส่บิเจ็ดนาวาก็คา้งอยูบ่นเทอืก
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เขาอารารัต 5 น้ําก็คอ่ยๆลดลงจนถึงเดอืนที่สบิ ในเดอืนที่สบิ ณ วนัที่หน่ึงของเดอืนนัน้ ยอด
ภเูขาตา่งๆโผลข่ึน้มา 6ตอ่จากนัน้อีกสี่สบิวนั โนอาหก็์เปิดชอ่งในนาวาทีท่า่นไดท้าํไวนั้น้ 7ทา่น
ปลอ่ยกาตวัหน่ึง ซ่ึงมนับนิไปมาจนกระทัง้น้ําลดแหง้จากแผน่ดนิโลก 8ทา่นจงึปลอ่ยนกเขาตวั
หน่ึงดว้ยเพื่อจะรู้วา่น้ําไดล้ดลงจากพืน้แผน่ดนิโลกหรือยงั 9แต่นกเขาไม่พบที่ที่จะจบัอาศยั
อยู่ไดเ้พราะน้ํายงัทว่มทัว่พืน้แผน่ดนิโลกอยู่ มนัจงึไดก้ลบัมาหาทา่นในนาวา ดงันัน้ทา่นจงึย่ืน
มอืออกไปจบันกเขาเขา้มาไวด้ว้ยกนัในนาวา 10ทา่นคอยอยู่อีกเจ็ดวนั ทา่นจงึปลอ่ยนกเขาไป
จากนาวาอีกครัง้หน่ึง 11 ในเวลาเย็นนกเขาก็กลบัมายงัทา่น ดเูถิด มนัคาบใบมะกอกเทศเขยีว
สดมา ดงันัน้โนอาหจ์งึรู้วา่ น้ําไดล้ดลงจากแผน่ดนิโลกแลว้ 12ทา่นคอยอยู่ อีกเจ็ดวนั และ
ปลอ่ยนกเขาออกไป แลว้มนัไม่กลบัมาหาทา่นอีกเลย 13ตอ่มาปีที่หกรอ้ยเอ็ดเดอืนที่หน่ึงวนัที่
หน่ึงของเดอืนนัน้น้ําก็แหง้จากแผน่ดนิโลก โนอาหก็์เปิดหลงัคาของนาวาและมองดู ดเูถิด พืน้
แผน่ดนิแหง้แลว้ 14 ในเดอืนที่สองวนัที่ย่ีสบิเจ็ดของเดอืนนัน้แผน่ดนิโลกก็แหง้สนิท 15พระเจา้
ตรัสแก่โนอาหว์า่ 16 “จงออกไปจากนาวา ทัง้เจา้ ภรรยา บตุรชาย และบตุรสะใภท้ัง้หลายของ
เจา้ 17จงพาสตัวท์ี่มีชวีติทัง้ปวงที่อยู่ดว้ยกนักบัเจา้ คอืบรรดาเน้ือหนัง ทัง้นก สตัวใ์ชง้าน และ
สตัวเ์ลือ้ยคลานทัง้ปวงที่คลานไปมาบนแผน่ดนิโลกใหอ้อกมา เพื่อพวกมนัจะทวีมากขึน้บน
แผน่ดนิโลก และมีลกูดกทวีมากขึน้บนแผน่ดนิโลก” 18 โนอาหจ์งึออกไป พรอ้มทัง้บตุรชาย
ภรรยา และบตุรสะใภท้ัง้หลายที่อยูก่บัทา่น 19สตัวป่์าทัง้ปวง บรรดาสตัวเ์ลือ้ยคลาน นกทัง้ปวง
และทกุสิ่งที่คลานไปมาบนแผน่ดนิโลกตามชนิดของพวกมนัออกไปจากนาวา

โนอาหถ์วายเคร่ืองบชูา
20 โนอาหก็์สรา้งแทน่บชูาแด่พระเยโฮวาห ์ และเอาบรรดาสตัวท์ี่สะอาดและบรรดานกที่

สะอาดถวายเป็นเคร่ืองเผาบชูาที่แทน่นัน้ 21พระเยโฮวาหไ์ดด้มกลิ่นหอมหวาน และพระเยโฮ
วาหท์รงดาํริในพระทยัวา่ “เราจะไม่สาปแชง่แผน่ดนิอีกเพราะเหตุมนุษย ์ดว้ยวา่เจตนาในใจ
ของเขาลว้นแต่ชัว่รา้ยตัง้แต่เด็กมา เราจะไม่ประหารสิ่งทัง้ปวงที่มีชวีติอีกเหมอืนอย่างที่เรา
ไดก้ระทาํแลว้นัน้ 22 ในขณะที่โลกยงัดาํรงอยู่นัน้ จะมีฤดูหวา่นฤดูเก็บเกี่ยว เวลาเย็นเวลารอ้น
ฤดรูอ้นฤดหูนาว กลางวนักลางคนืตอ่ไป”

9
คณุคา่ของชวีติ

1พระเจา้ทรงอวยพระพรแก่โนอาหแ์ละบตุรชายทัง้หลายของทา่น และตรัสแก่พวกเขาวา่
“จงมลีกูดก และทวมีากขึน้จนเต็มแผน่ดนิ 2สตัวป่์าทัง้ปวงบนแผน่ดนิโลก บรรดานกในอากาศ
สิ่งทัง้ปวงที่คลานไปมาบนแผน่ดนิโลก และบรรดาปลาในทะเล จะเกรงกลวัพวกเจา้และหวาด
กลวัตอ่พวกเจา้ พวกมนัจะถกูมอบอยู่ในมอืพวกเจา้ 3สิ่งทัง้ปวงที่มีชวีติเคลื่อนไหวไปมาจะ
เป็นอาหารของพวกเจา้ เชน่เดยีวกบัพชืผกัเขยีวสด เรายกทกุสิ่งใหแ้ก่พวกเจา้ 4แต่เน้ือกบั
ชวีติของมนั คอืเลอืดของมนั พวกเจา้อย่ากนิเลย

ผูท้ี่ฆา่คนมโีทษถึงประหารชวีติ
5 โลหติเจา้ที่เป็นชวีติของเจา้เราจะเรียกเอาแน่นอน เราจะเรียกเอาจากชวีติของสตัวป่์าทัง้

ปวงและจากมอืมนุษย ์เราจะเรียกเอาชวีติมนุษยจ์ากมอืพี่นอ้งของตนทกุคน 6ผูใ้ดทาํใหโ้ลหติ
ของมนุษยไ์หล ผูอ่ื้นจะทาํใหผู้นั้น้โลหติไหล เพราะวา่พระเจา้ทรงสรา้งมนุษยต์ามแบบพระ
ฉายาของพระองค ์ 7 เจา้จงมีลกูดกทวีมากขึน้อดุมบริบรูณใ์นแผน่ดนิโลกและทวีมากขึน้ใน
นัน้” 8พระเจา้จงึตรัสแกโ่นอาหแ์ละบตุรชายทัง้หลายที่อยู่กบัทา่นวา่

พระเจา้ทรงกระทาํพนัธสญัญากบัโนอาห ์
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9 “ดเูถิด เราตัง้พนัธสญัญาของเรากบัพวกเจา้และกบัเชือ้สายของเจา้สบืไป 10และกบัสตัว ์

ที่มีชวีติทัง้ปวงที่อยู่กบัเจา้ ทัง้นก สตัวใ์ชง้าน และบรรดาสตัวป่์าบนแผน่ดนิโลกที่อยู่กบัเจา้
สตัวท์ัง้ปวงที่ออกจากนาวา รวมทัง้บรรดาสตัวป่์าบนแผน่ดนิโลก 11 เราจะตัง้พนัธสญัญาของ
เราไวก้บัพวกเจา้วา่ จะไมม่กีารทาํลายบรรดาเน้ือหนังโดยน้ําทว่มอีก จะไมม่น้ํีามาทว่มทาํลาย
โลกอีกตอ่ไป” 12พระเจา้ตรัสวา่ “น่ีเป็นหมายสาํคญัแหง่พนัธสญัญาซ่ึงเราตัง้ไวร้ะหวา่งเรา
กบัพวกเจา้ และสตัวท์ี่มีชวีติทัง้ปวงที่อยู่กบัเจา้ ในทกุชัว่อายุตลอดไปเป็นนิตย ์ 13 เราไดต้ัง้รุง้
ของเราไวท้ี่เมฆและมนัจะเป็นหมายสาํคญัแหง่พนัธสญัญาระหวา่งเรากบัแผน่ดนิโลก 14และ
ตอ่มาเมื่อเราใหม้ีเมฆเหนือแผน่ดนิโลก จะเหน็รุง้ที่เมฆนัน้ 15และเราจะระลกึถึงพนัธสญัญา
ของเราซ่ึงมีระหวา่งเรากบัพวกเจา้และสิ่งที่มีชวีติทัง้ปวงแหง่บรรดาเน้ือหนัง และน้ําจะไม่มา
ทว่มทาํลายบรรดาเน้ือหนังอีกตอ่ไป 16จะมรุีง้ทีเ่มฆและเราจะมองดมูนัเพื่อเราจะระลกึถึงพนัธ
สญัญานิรันดร ์ ระหวา่งพระเจา้กบัสิ่งทัง้ปวงที่มีชวีติแหง่บรรดาเน้ือหนังที่อยู่บนแผน่ดนิโลก”
17และพระเจา้ตรัสแก่โนอาหว์า่ “น่ีเป็นหมายสาํคญัแหง่พนัธสญัญาซ่ึงเราไดต้ัง้ไวร้ะหวา่งเรา
กบับรรดาเน้ือหนังบนแผน่ดนิโลก” 18บตุรชายของโนอาหท์ี่ไดอ้อกจากนาวา คอืเชม ฮาม
และยาเฟท และฮามเป็นบดิาของคานาอนั 19 น่ีเป็นบตุรชายสามคนของโนอาห ์และมนุษยท์ี่
กระจดักระจายออกไปทัว่โลกมาจากคนเหลา่น้ี

โนอาหเ์มาเหลา้องุน่
20โนอาหเ์ร่ิมเป็นชาวสวนและเขาทาํสวนองุน่ 21ทา่นไดด้ื่มเหลา้องุน่จนเมา และทา่นก็เปลอืย

กายอยู่ในเต็นทข์องทา่น 22ฮาม บดิาของคานาอนั เหน็บดิาของตนเปลอืยกายอยู่ จงึบอกพี่
นอ้งทัง้สองคนของเขาที่อยู่ภายนอก 23 เชมกบัยาเฟทเอาผา้ผนืหน่ึงพาดบา่ของเขาทัง้สอง
คนเดนิหนัหลงัเขา้ไปปกปิดกายบดิาของพวกเขาที่เปลอืยอยู่ และมไิดห้นัหนา้ดูกายบดิาของ
พวกเขาที่เปลอืยอยู่นัน้ 24 โนอาหส์ร่างเมาแลว้จงึรู้วา่บตุรชายสดุทอ้งของเขาไดท้าํอะไรแก่
ทา่น

คานาอนัถกูสาปแชง่
25ทา่นพดูวา่ “คานาอนัจงถกูสาปแชง่ และเขาจะเป็นทาสแหง่ทาสทัง้หลายของพี่นอ้งของ

เขา” 26ทา่นพดูวา่ “สรรเสริญพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเชม และคานาอนัจะเป็นทาสของเขา
27พระเจา้จะทรงเพิ่มพนูยาเฟทและเขาจะอาศยัอยู่ในเต็นทข์องเชม และคานาอนัจะเป็นทาส
ของเขา” 28หลงัจากน้ําทว่มโนอาหม์ีชวีติตอ่ไปอีกสามรอ้ยหา้สบิปี 29 รวมอายุของโนอาหไ์ด ้
เกา้รอ้ยหา้สบิปีและทา่นไดส้ิน้ชวีติ

10
1ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพ์นัธุข์องบตุรชายทัง้หลายของโนอาห ์คอืเชม ฮาม และยาเฟท และพวก

เขากาํเนิดบตุรชายหลายคนหลงัน้ําทว่ม

เชือ้สายของยาเฟท
2บตุรชายทัง้หลายของยาเฟทชื่อโกเมอร ์มาโกก มเีดยี ยาวาน ทบูลั เมเชค และทริาส 3บตุร

ชายทัง้หลายของโกเมอรช์ื่ออชัเคนัส รีฟาท และโทการมาห ์4บตุรชายทัง้หลายของยาวานชื่อ
เอลีชาห ์ทารชชิ คิทธมิ และโดดานิม 5จากเชือ้สายเหลา่น้ี อาณาเขตของชนชาติทัง้หลายได้
แบง่แยกตามดนิแดนตา่งๆของพวกเขา แตล่ะคนตามภาษาของเขา ตามครอบครัวของพวก
เขา ตามชาตขิองพวกเขา

เชือ้สายของฮาม
6บตุรชายทัง้หลายของฮามชื่อคชู มสิรายิม พตู และคานาอนั 7บตุรชายทัง้หลายของคชูชื่อ

เส-บา ฮาวิลาห ์สบัทาห ์ราอามาห ์และสบัเทคา และบตุรชายทัง้หลายของราอามาหช์ื่อเชบา
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และเดดาน 8คชูใหก้าํเนิดบตุรชื่อนิมโรด เขาเร่ิมเป็นคนมอีาํนาจมากบนแผน่ดนิโลก 9 เขาเป็น
พรานที่มีกาํลงัมากตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ดงันัน้จงึวา่ “เหมอืนกบันิมโรดพรานที่มีกาํลงั
มากตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห”์ 10การเร่ิมตน้ของอาณาจกัรเขาคอืเมอืงบาเบล เมอืงเอเรก
เมอืงอคัคดั และเมอืงคาลเนหใ์นแผน่ดนิของชินาร ์ 11 ฝ่ายอสัซูรจงึออกไปจากแผน่ดนิของชิ
นารนั์น้ และสรา้งเมอืงนีนะเวห ์เมอืงเรโหโบทและเมอืงคาลาห ์12และเมอืงเรเสนซ่ึงอยูร่ะหวา่ง
เมอืงนีนะเวหก์บัเมอืงคาลาห ์เมอืงน้ีเป็นเมอืงใหญ่ 13มสิรายิมใหก้าํเนิดบตุรชื่อลดูมิ อานามมิ
เลหะบมิ นัฟทูฮิม 14 ปัทรุสมิ คสัลูฮิม (ผูซ่ึ้งออกมาจากเขาคอืคนฟีลิสเตยี) และคฟัโทริม 15คา
นาอนัใหก้าํเนิดบตุรหวัปีชื่อไซดอนและเฮท 16และคนเยบสุ คนอาโมไรต ์คนเกอรก์าชี 17คนฮี
ไวต ์คนอารคี คนสนีิ 18คนอารวดั คนเศเมอร ์ และคนฮามทั และภายหลงันัน้ครอบครัวตา่งๆ
ของคนคานาอนัก็กระจดักระจายออกไป 19 เขตแดนของคนคานาอนัจากเมอืงไซดอน ไปทาง
เมอืงเก-ราร ์ จนถึงเมอืงกาซา ไปทางเมอืงโสโดม เมอืงโกโมราห ์เมอืงอดัมาห ์และเมอืงเศโบ
ยิมจนถึงเมอืงลาชา 20 น่ีเป็นบตุรชายทัง้หลายของฮาม ตามครอบครัวของพวกเขา ตามภาษา
ของพวกเขา ตามแผน่ดนิของพวกเขาและตามชาตขิองพวกเขา

เชือ้สายของเชม
21 เชน่เดยีวกนั เชมผูเ้ป็นบรรพบรุุษของบรรดาชนเอเบอร ์ผูเ้ป็นพีช่ายคนโตของยาเฟท เขา

ก็ใหก้าํเนิดบตุรหลายคนดว้ย 22บตุรของเชมชื่อเอลาม อสัชรู อารฟัคชาด ลดู และอารัม 23บตุร
อารัมชื่ออสู ฮลุ เกเธอร ์ และมชั 24อารฟัคชาดใหก้าํเนิดบตุรชื่อเชลาห ์และเชลาหใ์หก้าํเนิด
บตุรชื่อเอเบอร ์ 25 เอเบอรใ์หก้าํเนิดบตุรชายสองคน คนหน่ึงชื่อเพเลก เพราะในสมยัของเขา
แผน่ดนิถกูแบง่แยก และนอ้งชายของเขาชื่อโยกทาน 26 โยกทานใหก้าํเนิดบตุรชื่ออลัโมดดั
เชเลฟ ฮาซาร-มาเวท และเยราห ์ 27ฮาโดรัม อุซาล ดิคลาห ์ 28 โอบาล อาบีมาเอล เชบา 29 โอ
ฟีร ์ฮาวลิาห ์และโยบบั คนเหลา่น้ีเป็นบตุรชายทัง้หลายของโยกทาน 30ทีอ่ยู่อาศยัของพวกเขา
เร่ิมจากเมอืงเมชาไปทางเสฟารเ์ทอืกเขาทางทศิตะวนัออก 31 น่ีเป็นบตุรชายทัง้หลายของเชม
ตามครอบครัวของพวกเขา ตามภาษาของพวกเขา ตามแผน่ดนิของพวกเขาและตามชาตขิอง
พวกเขา 32 น่ีเป็นครอบครัวตา่งๆของบตุรชายทัง้หลายของโนอาห ์ตามพงศพ์นัธุข์องพวกเขา
ตามชาติของพวกเขา และจากคนเหลา่น้ีประชาชาติทัง้หลายถกูแบง่แยกในแผน่ดนิโลกภาย
หลงัน้ําทว่ม

11
หอบาเบล

1ทัว่แผน่ดนิโลกมีภาษาเดยีวและมีสาํเนียงเดยีวกนั 2และตอ่มาเมื่อพวกเขาเดนิทางจากทศิ
ตะวนัออก ก็พบที่ราบในแผน่ดนิชินารแ์ละพวกเขาอาศยัอยู่ที่น่ัน 3แลว้พวกเขาตา่งคนตา่งก็
พดูกนัวา่ “มาเถิด ใหพ้วกเราทาํอิฐและเผามนัใหแ้ข็ง” พวกเขาจงึมีอิฐใชต้า่งหนิและมียาง
มะตอยใชต้า่งปนูสอ 4 เขาทัง้หลายพดูวา่ “มาเถิด ใหพ้วกเราสรา้งเมอืงขึน้เมอืงหน่ึงและกอ่
หอใหย้อดของมนัไปถึงฟ้าสวรรค ์และใหพ้วกเราสรา้งชื่อเสยีงของพวกเราไว ้ เพื่อวา่พวกเรา
จะไมก่ระจดักระจายไปทัว่พืน้แผน่ดนิโลก”

พระเจา้ทรงทาํใหเ้กดิภาษาตา่งๆ
5และพระเยโฮวาหเ์สด็จลงมาทอดพระเนตรเมอืงและหอนัน้ซ่ึงบตุรทัง้หลายของมนุษยไ์ด ้

กอ่สรา้งขึน้ 6แลว้พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ดเูถิด คนเหลา่น้ีเป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนั และพวกเขา
ทัง้ปวงมีภาษาเดยีว พวกเขาเร่ิมทาํเชน่น้ีแลว้ ประเดีย๋วจะไมม่ีอะไรหยดุยัง้พวกเขาไดใ้นสิ่งที่
พวกเขาคดิจะทาํ 7มาเถิด ใหพ้วกเราลงไปและทาํใหภ้าษาของเขาวุน่วายที่น่ัน เพื่อไม่ใหพ้วก
เขาพดูเขา้ใจกนัได”้ 8ดงันัน้พระเยโฮวาหจ์งึทรงทาํใหเ้ขากระจดักระจายจากที่น่ันไปทัว่พืน้
แผน่ดนิ พวกเขาก็เลกิสรา้งเมอืงนัน้ 9 เหตุฉะนัน้จงึเรียกชื่อเมอืงนัน้วา่ บาเบล เพราะวา่ที่น่ัน
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พระเยโฮวาหท์รงทาํใหภ้าษาของทัว่โลกวุน่วาย และ ณ จากที่น่ันพระเยโฮวาหไ์ดท้รงทาํให ้
พวกเขากระจดักระจายออกไปทัว่พืน้แผน่ดนิโลก

เชือ้สายของอบัราม
10ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพ์นัธุข์องเชม เชมมอีายุไดร้อ้ยปีและใหก้าํเนิดบตุรชื่ออารฟัคชาด หลงั

น้ําทว่มสองปี 11หลงัจากเชมใหก้าํเนิดอารฟัคชาดแลว้ก็มอีายตุอ่ไปอีกหา้รอ้ยปี และใหก้าํเนิด
บตุรชายและบตุรสาวหลายคน 12อารฟัคชาดมอีายุไดส้ามสบิหา้ปีและใหก้าํเนิดบตุรชื่อเช
ลาห ์ 13หลงัจากอารฟัคชาดใหก้าํเนิดเชลาหแ์ลว้ก็มอีายุตอ่ไปอีกสี่รอ้ยสามปี และใหก้าํเนิด
บตุรชายและบตุรสาวหลายคน 14 เชลาหม์อีายไุดส้ามสบิปีและใหก้าํเนิดบตุรชื่อเอเบอร ์ 15หลงั
จากเชลาหใ์หก้าํเนิดเอเบอรแ์ลว้ก็มอีายุตอ่ไปอีกสี่รอ้ยสามปี และใหก้าํเนิดบตุรชายและบตุร
สาวหลายคน 16 เอเบอรม์อีายุไดส้ามสบิสี่ปีและใหก้าํเนิดบตุรชื่อเปเลก 17หลงัจากเอเบอรใ์ห ้
กาํเนิดเปเลกแลว้ก็มอีายตุอ่ไปอีกสี่รอ้ยสามสบิปี และใหก้าํเนิดบตุรชายและบตุรสาวหลายคน
18 เปเลกมอีายุไดส้ามสบิปีและใหก้าํเนิดบตุรชื่อเรอู 19หลงัจากเปเลกใหก้าํเนิดเรอูแลว้ก็มอีายุ
ตอ่ไปอีกสองรอ้ยเกา้ปี และใหก้าํเนิดบตุรชายและบตุรสาวหลายคน 20 เรอูมอีายุไดส้ามสบิ
สองปีและใหก้าํเนิดบตุรชื่อเสรุก 21หลงัจากเรอูใหก้าํเนิดเสรุกแลว้ก็มอีายุตอ่ไปอีกสองรอ้ย
เจ็ดปี และใหก้าํเนิดบตุรชายและบตุรสาวหลายคน 22 เสรุกมอีายไุดส้ามสบิปีและใหก้าํเนิดบตุร
ชื่อนาโฮร ์ 23หลงัจากเสรุกใหก้าํเนิดนาโฮรแ์ลว้ก็มอีายุตอ่ไปอีกสองรอ้ยปี และใหก้าํเนิดบตุร
ชายและบตุรสาวหลายคน 24นาโฮรม์อีายุไดย่ี้สบิเกา้ปีและใหก้าํเนิดบตุรชื่อเทราห ์ 25หลงัจาก
นาโฮรใ์หก้าํเนิดเทราหแ์ลว้ก็มอีายุตอ่ไปอีกรอ้ยสบิเกา้ปี และใหก้าํเนิดบตุรชายและบตุรสาว
หลายคน 26 เทราหม์อีายุไดเ้จ็ดสบิปีและใหก้าํเนิดบตุรชื่ออบัราม นาโฮร ์ และฮาราน 27ตอ่ไป
น้ีเป็นพงศพ์นัธุข์องเทราห ์ เทราหใ์หก้าํเนิดอบัราม นาโฮร ์ และฮาราน และฮารานใหก้าํเนิด
บตุรชื่อโลท 28ฮารานไดส้ิน้ชวีติกอ่นเทราหผ์ูเ้ป็นบดิาของเขาในแผน่ดนิที่เขาบงัเกดิ ในเมอืง
เออรข์องชาวเคลเดยี 29อบัรามและนาโฮรต์า่งก็ไดภ้รรยา ภรรยาของอบัรามมชีื่อวา่ซาราย
และภรรยาของนาโฮรม์ชีื่อวา่มิลคาหผ์ูเ้ป็นบตุรีของฮาราน ผูเ้ป็นบดิาของมลิคาหแ์ละบดิา
ของอิสคาห ์30แตน่างซารายไดเ้ป็นหมนั นางหามบีตุรไม่

อบัรามในเมอืงฮาราน
31 เทราหก็์พาอบัรามบตุรชายของเขากบัโลทบตุรชายของฮารานผูเ้ป็นหลานชายของเขา

และนางซาราย บตุรสะใภข้องเขาผูเ้ป็นภรรยาของอบัรามบตุรชายของเขา เขาทัง้หลายออก
จากเมอืงเออรข์องชาวเคลเดยี จะเขา้ไปยงัแผน่ดนิคานาอนั พวกเขามาถึงเมอืงฮารานแลว้ก็
อาศยัอยู่ที่น่ัน 32รวมอายเุทราหไ์ดส้องรอ้ยหา้ปี และเทราหก็์ไดส้ิน้ชวีติในเมอืงฮาราน

12
พนัธสญัญาตอ่อบัราม

1พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสแกอ่บัรามแลว้วา่ “เจา้จงออกไปจากประเทศของเจา้ จากญาตพิี่นอ้ง
ของเจา้ และจากบา้นบดิาของเจา้ ไปยงัแผน่ดนิที่ เราจะชี ้ใหเ้จา้เหน็ 2 เราจะทาํใหเ้จา้เป็น
ชนชาติใหญ่ชนชาติหน่ึง เราจะอวยพรเจา้ ทาํใหเ้จา้มชีื่อเสยีงใหญ่โต และเจา้จะเป็นแหลง่
พระพร 3 เราจะอวยพรผูท้ี่อวยพรเจา้ และสาปแชง่ผูท้ี่สาปแชง่เจา้ บรรดาครอบครัวทัว่แผน่
ดนิโลกจะไดรั้บพระพรเพราะเจา้”

อบัรามในดนิแดนปาเลสไตน ์
4ดงันัน้อบัรามจงึออกไปตามที่พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสแก่ทา่นและโลทก็ไปกบัทา่น อบัราม

มอีายไุดเ้จ็ดสบิหา้ปีขณะเมื่อทา่นออกจากเมอืงฮาราน 5อบัรามพานางซารายภรรยาของทา่น
โลทบตุรชายของนอ้งชายทา่น บรรดาทรัพยส์ิ่งของของพวกเขาที่ไดส้ะสมไว ้ และผูค้นทัง้
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หลายที่ไดไ้วท้ี่เมอืงฮาราน พวกเขาออกไปเพื่อเขา้ไปยงัแผน่ดนิคานาอนั และพวกเขาไปถึง
แผน่ดนิคานาอนั 6อบัรามเดนิผา่นแผน่ดนินัน้จนถึงสถานที่เมอืงเชเคม คอืที่ราบโมเรห ์คราว
นัน้ชาวคานาอนัยงัอยู่ในแผน่ดนินัน้ 7พระเยโฮวาหท์รงปรากฏแก่อบัรามและตรัสวา่ “เราจะ
ใหแ้ผน่ดนิน้ีแก่เชือ้สายของเจา้” อบัรามจงึสรา้งแทน่บชูาที่น่ันถวายแด่พระเยโฮวาห ์ผูท้รง
ปรากฏแก่ทา่น 8ทา่นยา้ยไปจากที่น่ันมาถึงภเูขาลกูหน่ึงทางทศิตะวนัออกของเมอืงเบธเอล
แลว้ตัง้เต็นทข์องทา่น โดยเมอืงเบธเอลอยู่ทางทศิตะวนัตกและเมอืงอยัอยู่ทางทศิตะวนัออก
ณ ที่น่ันทา่นสรา้งแทน่บชูาแด่พระเยโฮวาห ์และรอ้งออกพระนามของพระเยโฮวาห ์ 9และอบั
รามก็ยงัคงเดนิทางเร่ือยไป ไปทางทศิใต้

การกนัดารอาหารทาํใหอ้บัรามไปยงัประเทศอียิปต ์
10 เกดิการกนัดารอาหารที่แผน่ดนิ อบัรามไดล้งไปยงัอียิปตเ์พื่ออาศยัอยู่ที่น่ัน เพราะวา่การ

กนัดารอาหารในแผน่ดนินัน้มากย่ิงนัก 11ตอ่มาเมื่อทา่นใกลจ้ะเขา้อียิปต ์ทา่นจงึพดูกบันาง
ซารายภรรยาของทา่นวา่ “ดเูถิด บดัน้ีขา้พเจา้รู้วา่เจา้เป็นหญงิรูปงามน่าดู 12 เพราะฉะนัน้
ตอ่มาเมื่อคนอียิปตจ์ะเหน็เจา้ พวกเขาจะพดูวา่ ‘น่ี เป็นภรรยาของเขา’ และพวกเขาจะฆา่
ขา้พเจา้เสยี แตพ่วกเขาจะไวช้วีติเจา้ 13กรุณาพดูวา่เจา้เป็นนอ้งสาวของขา้พเจา้ เพื่อขา้พเจา้
จะอยู่อย่างสขุสบายเพราะเหน็แกเ่จา้ และขา้พเจา้จะมชีวีติเพราะเหตเุจา้” 14ตอ่มาเมื่ออบัราม
เขา้ไปในอียิปตแ์ลว้ คนอียิปตเ์หน็วา่หญงิคนน้ีรูปงามย่ิงนัก 15พวกเจา้นายของฟาโรหเ์หน็นาง
ดว้ยเชน่กนั และทลูยกย่องนางตอ่พระพกัตรฟ์าโรห ์และหญงินัน้จงึถกูนําเขา้ไปอยู่ในวงัของ
ฟาโรห ์16ฟาโรหไ์ดโ้ปรดปรานอบัรามมากเพราะเหน็แกน่าง ทา่นไดแ้กะ ววั ลาตวัผู ้ ทาส ทาสี
ลาตวัเมยี และอฐูจาํนวนมาก 17และพระเยโฮวาหท์รงทาํใหเ้กดิภยัพบิตัแิกฟ่าโรหแ์ละราชวงศ ์
ของทา่นดว้ยภยัพบิตัิรา้ยแรงตา่งๆ เพราะเหตุนางซารายภรรยาของอบัราม 18ฟาโรหจ์งึเรียก
อบัรามมาและตรัสวา่ “ทาํไมเจา้จงึทาํเชน่น้ีแก่เรา ทาํไมเจา้ไม่บอกเราวา่นางเป็นภรรยาของ
เจา้ 19ทาํไมเจา้วา่ ‘เธอเป็นนอ้งสาวของขา้พระองค’์ ดงันัน้เราเกอืบจะรับนางมาเป็นภรรยา
ของเรา ฉะนัน้บดัน้ีจงดภูรรยาของเจา้ จงรับนางไปและออกไปตามทางของเจา้” 20ฟาโรหจ์งึ
รับสัง่พวกคนใชเ้ร่ืองทา่น และพวกเขาจงึนําทา่น ภรรยาและสิ่งสารพดัที่ทา่นมอียู่ออกไปเสยี

13
อบัรามกลบัไปเมอืงเบธเอล

1อบัรามจงึขึน้ไปจากอียิปต ์ ทา่นและภรรยาของทา่นและสิ่งสารพดัที่ทา่นมีอยู่พรอ้มกบั
โลท เขา้ไปทางทศิใต้ 2อบัรามก็มัง่คัง่สมบรูณด์ว้ยฝงูสตัว ์ เงนิและทองเป็นอนัมาก 3ทา่นเดนิ
ทางตอ่ไปจากทศิใตจ้นถึงเมอืงเบธเอล ถึงสถานที่ที่ เต็นทข์องทา่นเคยตัง้อยู่คราวกอ่น ระ
หวา่งเมอืงเบธเอลกบัเมอืงอยั 4จนถึงสถานที่ตัง้แทน่บชูาซ่ึงเมื่อกอ่นทา่นเคยสรา้งไวท้ี่ น่ัน
และอบัรามรอ้งออกพระนามของพระเยโฮวาหท์ี่น่ัน

อบัรามแยกจากโลท
5 โลทซ่ึงไปกบัอบัรามมีฝงูแพะแกะ ฝงูววัและเต็นทเ์ชน่กนั 6 แผน่ดนิไม่กวา้งขวางพอที่

พวกเขาจะอาศยัอยู่ดว้ยกนัได้ เพราะทรัพยส์ิ่งของของพวกเขามีอยู่มาก ดงันัน้พวกเขาจงึ
ไม่สามารถอยู่ดว้ยกนัได้ 7 เกดิมีการววิาทกนัระหวา่งคนเลีย้งสตัวข์องอบัรามกบัคนเลีย้งสตัว ์
ของโลท ขณะนัน้คนคานาอนัและคนเปรีสซียงัอาศยัอยู่ที่แผน่ดนิน่ัน 8อบัรามจงึพูดกบัโล
ทวา่ “กรุณาอย่าใหม้ีการววิาทกนัเลยระหวา่งเรากบัเจา้ และระหวา่งคนเลีย้งสตัวข์องเรากบั
คนเลีย้งสตัวข์องเจา้ เพราะเราทัง้สองเป็นญาติกนั 9แผน่ดนิทัง้หมดอยู่ตรงหนา้เจา้มใิช่หรือ
โปรดจงแยกไปจากเราเถิด ถา้เจา้ไปทางซา้ยมอืเราจะไปทางขวามอื หรือถา้เจา้ไปทางขวา
มอืเราจะไปทางซา้ยมอื”
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โลทเขา้ไปเมอืงโสโดม

10โลทเงยหนา้ขึน้แลดแูละเหน็วา่บรรดาที่ราบลุม่ของแมน้ํ่าจอรแ์ดนมน้ํีาบริบรูณอ์ยูท่กุแหง่
เหมอืนพระอทุยานของพระเยโฮวาห ์ เหมอืนกบัแผน่ดนิอียิปตไ์ปทางเมอืงโศอาร ์ กอ่นที่พระ
เยโฮวาหท์รงทาํลายเมอืงโสโดมและเมอืงโกโมราห ์ 11ดงันัน้โลทจงึเลอืกบรรดาที่ราบลุม่ของ
แมน้ํ่าจอรแ์ดน โลทเดนิทางไปทศิตะวนัออกและเขาทัง้สองจงึแยกจากกนัไป 12อบัรามอาศยั
อยู่ในแผน่ดนิคานาอนั โลทอาศยัอยู่ในเมอืงตา่งๆที่ราบลุม่และตัง้เต็นทใ์กลเ้มอืงโสโดม 13แต่
ชาวเมอืงโสโดมเป็นคนชัว่ชา้และเป็นคนบาปตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหเ์ป็นอนัมาก

ทรงยํา้พนัธสญัญาตอ่อบัรามที่มมัเร
14ภายหลงัที่โลทแยกจากทา่นไปแลว้พระเยโฮวาหต์รัสแก่อบัรามวา่ “จงเงยหนา้ขึน้แลดู

และมองดจูากสถานทีท่ีเ่จา้อยูน้ี่ไปทางทศิเหนือ ทศิใต้ ทศิตะวนัออกและทศิตะวนัตก 15 เพราะ
วา่แผน่ดนิทัง้หมดซ่ึงเจา้เหน็น้ีเราจะยกใหเ้จา้และเชือ้สายของเจา้ตลอดไปเป็นนิตย ์ 16 เราจะ
กระทาํใหเ้ชือ้สายของเจา้เหมอืนอย่างผงคลีดนิ ดงันัน้ถา้ผูใ้ดสามารถนับผงคลีดนิไดก็้จะนับ
เชือ้สายของเจา้ไดเ้ชน่กนั 17จงลกุขึน้เดนิไปทัว่แผน่ดนิทางดา้นยาวดา้นกวา้ง เพราะเราจะยก
ใหเ้จา้” 18ดงันัน้อบัรามจงึยกเต็นทม์าและอาศยัอยู่ที่ราบของมมัเร ซ่ึงอยู่ในเฮโบรนและสรา้ง
แทน่บชูาตอ่พระเยโฮวาหท์ี่น่ัน

14
เมอืงโสโดมถกูทาํลายโดยกษตัริยเ์คโดรล์าโอเมอร ์

1 และตอ่มาในสมยัของอมัราเฟลกษตัริยเ์มอืงชินาร ์ อารีโอคกษตัริยเ์มอืงเอลลาสาร ์ เค
โดรล์าโอเมอรก์ษตัริยเ์มอืงเอลาม และทดิาลกษตัริยแ์หง่ประชาชาติ 2กษตัริยเ์หลา่น้ีไดท้าํ
สงครามรบสูก้บัเบรากษตัริยเ์มอืงโสโดม บิรชากษตัริยเ์มอืงโกโมราห ์ชินาบกษตัริยเ์มอืงอดั
มาห ์ เชเมเบอรก์ษตัริยเ์มอืงเศโบยิม และกษตัริยเ์มอืงเบลาคอืเมอืงโศอาร ์ 3บรรดากษตัริย ์
เหลา่น้ีรวมทพักนั ณ ที่หบุเขาสดิดมิซ่ึงคอืทะเลเกลอื 4กษตัริยเ์หลา่น้ียอมขึน้แกก่ษตัริยเ์คโดร ์
ลาโอเมอรส์บิสองปี และในปีที่สบิสามกษตัริยเ์หลา่น้ีก็กบฏ 5และในปีที่สบิสี่กษตัริยเ์คโดรล์า
โอเมอรแ์ละบรรดากษตัริยท์ี่อยู่กบัทา่นยกมาตีคนเรฟาอิมที่เมอืงอชัทาโรท คารนาอิม คนศู
ซิมที่เมอืงฮาม และคนเอมิมที่เมอืงชาเวห ์คีริยาธาอิม 6ชาวโฮรีที่ภเูขาเสอีรซ่ึ์งเป็นของพวก
เขา จนถึงเมอืงเอลปารานซ่ึงอยู่ใกลถ่ิ้นทรุกนัดาร 7กษตัริยเ์หลา่น้ีกลบัมาถึงเมอืงเอนมสิปัท
ซ่ึงคอืเมอืงคาเดช และยกมาตีแผน่ดนิทัง้สิน้ของคนอามาเลข และคนอาโมไรตท์ี่อาศยัอยู่ ณ
เมอืงฮาซาโซนทามารด์ว้ย 8และกษตัริยเ์มอืงโสโดม กษตัริยเ์มอืงโกโมราห ์กษตัริยเ์มอืงอดั
มาห ์กษตัริยเ์มอืงเศโบยิม และกษตัริยเ์มอืงเบลา (คอืเมอืงโศอาร)์ ก็ออกไปทาํสงครามรบสูก้บั
กษตัริยเ์หลา่นัน้ ณ ทีห่บุเขาสดิดมิ 9กบัเคโดรล์าโอเมอรก์ษตัริยเ์มอืงเอลาม ทดิาลกษตัริยแ์หง่
ประชาชาติ อมัราเฟลกษตัริยเ์มอืงชินาร ์ และอารีโอคกษตัริยเ์มอืงเอลลาสาร ์ กษตัริยส์ี่องค ์
ตอ่หา้องค ์ 10ที่หบุเขาสดิดมิมีบอ่ยางมะตอยเต็มไปหมด เหลา่กษตัริยเ์มอืงโสโดมและเมอืงโก
โมราหไ์ดห้นีมาและตกลงไปที่น่ัน และสว่นผูท้ี่เหลอือยู่ก็หนีไปยงัภเูขา 11กษตัริยเ์หลา่นัน้จงึ
เก็บบรรดาทรัพยส์ิ่งของและเสบยีงอาหารทัง้สิน้ของเมอืงโสโดมและเมอืงโกโมราหแ์ลว้ก็ไป
12และไดจ้บัโลทบตุรชายของนอ้งชายอบัรามผูซ่ึ้งอาศยัอยู่ในเมอืงโสโดมและทรัพยส์ิ่งของ
ของเขาแลว้จากไป

อบัรามชว่ยชวีติโลท
13แลว้มีคนหน่ึงที่หนีมานัน้ไดบ้อกใหอ้บัรามชาวฮีบรู เพราะวา่ทา่นอาศยัอยู่ที่ราบของมมัเร

คนอาโมไรต ์พี่นอ้งของเอชโคลแ์ละพี่นอ้งของอาเนอร ์ คนเหลา่น้ีเป็นพนัธมติรกบัอบัราม
14 เมื่ออบัรามไดยิ้นวา่หลานชายของทา่นถกูจบัไปเป็นเชลย ทา่นจงึนําคนชาํนาญศกึที่เกดิใน
บา้นทา่น จาํนวนสามรอ้ยสบิแปดคน และตามไปทนัที่เมอืงดาน 15ทา่นจงึแยกคนของทา่น ทัง้
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ทา่นและคนใชข้องทา่นออกเป็นกองๆในกลางคนื ก็เขา้ตีและไล่ตามจนถึงเมอืงโฮบาหซ่ึ์งอยู่
ทางดา้นซา้ยเมอืงดามสักสั 16และทา่นนําบรรดาทรัพยส์ิ่งของกลบัคนืมาหมด ทัง้นําโลทหลาน
ชายของทา่น ทรัพยส์ิ่งของของเขา ผูห้ญงิ และประชาชนกลบัมาดว้ย

เมลคเีซเดคผูเ้ป็นปโุรหติเมอืงซาเล็มอวยพรอบัราม
17หลงัจากทา่นกลบัจากการฆา่กษตัริยเ์คโดรล์าโอเมอรแ์ละกษตัริยท์ัง้หลายที่ร่วมกาํลงักนั

นัน้แลว้ กษตัริยเ์มอืงโสโดมก็ออกมารับทา่นณทีห่บุเขาชาเวห ์ซ่ึงคอืหบุเขาของกษตัริย ์18 เมล
คีเซเดคกษตัริยเ์มอืงซาเล็มไดนํ้าขนมปังและน้ําองุน่มาให ้ และทา่นก็เป็นปโุรหติของพระเจา้
ผูส้งูสดุ 19ทา่นก็อวยพรแก่อบัรามวา่ “ขอใหพ้ระเจา้ผูส้งูสดุผูท้รงเป็นเจา้ของฟ้าสวรรคแ์ละ
แผน่ดนิโลกโปรดใหอ้บัรามไดรั้บพรเถิด 20และจงสรรเสริญแด่พระเจา้ผูส้งูสดุผูไ้ดท้รงมอบ
ศตัรูทัง้หลายของเจา้ไวใ้นมอืของเจา้” และอบัรามก็ยกหน่ึงในสบิจากขา้วของทัง้หมดถวาย
แกท่า่น

อบัรามคนืของที่ถกูปลน้และเชลยแกก่ษตัริยเ์มอืงโสโดม
21กษตัริยเ์มอืงโสโดมตรัสแก่อบัรามวา่ “ขอคนืคนใหแ้ก่เราและทรัพยส์ิ่งของนัน้เจา้จงเอา

ไปเถิด” 22อบัรามกลา่วแก่กษตัริยเ์มอืงโสโดมวา่ “ขา้พเจา้ไดย้กมอืของขา้พเจา้ตอ่พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ผูส้งูสดุ ผูท้รงเป็นเจา้ของฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก 23วา่ขา้พเจา้จะไมรั่บเอาเสน้
ดา้ยหรือสายรัดรอ้งเทา้และขา้พเจา้จะไม่รับเอาสิ่งใดๆที่เป็นของทา่น เกรงวา่ทา่นจะกลา่ว
วา่ ‘เราไดก้ระทาํใหอ้บัรามมัง่ม’ี 24 เวน้แตส่ิ่งที่คนหนุ่มไดก้นิและสว่นของคนทัง้หลายซ่ึงไปกบั
ขา้พเจา้คอือาเนอร ์ เอชโคล ์และมมัเร ใหพ้วกเขารับสว่นของพวกเขาเถิด”

15
พระเยโฮวาหท์รงมพีระสญัญาจะประทานบตุรชายคนหน่ึงแกอ่บัราม

1ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีพระดาํรัสของพระเยโฮวาหม์าถึงอบัรามดว้ยนิมติวา่ “อบัราม
อย่ากลวัเลย เราเป็นโล่ของเจา้และเป็นบาํเหน็จย่ิงใหญ่ของเจา้” 2อบัรามทลูวา่ “ขา้แต่องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ พระองคจ์ะทรงโปรดประทานอะไรแก่ขา้พระองค ์ดว้ยวา่ขา้พระองค ์
ยงัไมม่ีบตุร และคนตน้เรือนแหง่ครัวเรือนของขา้พระองคค์นน้ีแหละคอืเอลีเยเซอรช์าวเมอืง
ดามสักสั” 3อบัรามทลูวา่ “ดเูถิด พระองคม์ไิดท้รงประทานเชือ้สายใหแ้กข่า้พระองค แ์ละดเูถิด
คนหน่ึงที่เกดิในบา้นขา้พระองคเ์ป็นผูรั้บมรดกของขา้พระองค”์ 4ดเูถิด พระดาํรัสของพระเย
โฮวาหม์าถึงทา่นวา่ “คนน้ีจะไมไ่ดเ้ป็นผูรั้บมรดกของเจา้ แตผู่ท้ี่จะออกมาจากบัน้เอวของเจา้
จะเป็นผูรั้บมรดกของเจา้” 5พระองคจ์งึนําทา่นออกมากลางแจง้และตรัสวา่ “จงมองดฟู้าและ
นับดวงดาวทัง้หลาย ถา้เจา้สามารถนับมนัได”้ และพระองคต์รัสแก่ทา่นวา่ “เชือ้สายของเจา้
จะเป็นเชน่นัน้” 6ทา่นเชื่อในพระเยโฮวาห ์และพระองคท์รงนับวา่เป็นความชอบธรรมแก่ทา่น
7พระองคต์รัสแก่ทา่นวา่ “เราคอืเยโฮวาหท์ี่ไดพ้าเจา้ออกจากเมอืงเออรข์องชาวเคลเดยี เพื่อ
ยกดนิแดนน้ีใหเ้ป็นมรดกแกเ่จา้” 8ทา่นทลูวา่ “ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ ขา้พระองคจ์ะ
รู้ไดอ้ย่างไรวา่ขา้พระองคจ์ะไดด้นิแดนน้ีเป็นมรดก” 9พระองคต์รัสแก่ทา่นวา่ “จงเอาววัตวั
เมยีอายุสามปี แพะตวัเมยีอายุสามปี แกะตวัผูอ้ายุสามปี นกเขาตวัหน่ึงและนกพริาบหนุ่มตวั
หน่ึงมาใหเ้รา” 10ทา่นจงึนําบรรดาสตัวเ์หลา่น้ีมาและผา่กลางตวัมนัวางขา้งละซีกตรงกนั แต่
นกทัง้หลายนัน้ทา่นหาไดผ้า่ไม่ 11 เมื่อฝงูเหย่ียวลงมาที่ซากสตัวเ์หลา่นัน้ อบัรามก็ไลม่นัไปเสยี
12 เมื่อดวงอาทติยใ์กลจ้ะตก อบัรามก็นอนหลบัสนิท และดเูถิด ความหวาดกลวัความหดหู่ใจ
อย่างย่ิงก็ทบัถมทา่น

ชนชาตอิิสราเอลจะเป็นทาส
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13พระองคต์รัสแก่อบัรามวา่ “จงรูแ้น่เถิดวา่เชือ้สายของเจา้จะเป็นคนตา่งดา้วในแผน่ดนิที่
ไมใ่ช่ของพวกเขาและจะรับใชพ้วกนัน้ พวกนัน้จะกดขี่ขม่เหงพวกเขาสี่รอ้ยปี 14 เชน่กนัเราจะ
พพิากษาประเทศนัน้ซ่ึงพวกเขาจะรับใช้ และตอ่มาพวกเขาจะออกมาพรอ้มกบัทรัพยส์ิ่งของ
เป็นอนัมาก 15 เจา้จะไปตามบรรพบรุุษของเจา้โดยผาสกุ ในเวลาชรามากเจา้จะถกูฝังไว ้ 16แต่
ในชัว่อายุที่สี่พวกเขาจะกลบัมาที่น่ีอีกครัง้ เพราะวา่ความชัว่ชา้ของคนอาโมไรตย์งัไม่ครบ
ถว้น” 17ตอ่มาเมื่อดวงอาทติยต์กและคํา่มดื ดเูถิด เตาที่ควนัพลุง่อยู่และคบเพลงิไดเ้ลื่อนลอย
มาที่ระหวา่งกลางซีกสตัวเ์หลา่นัน้

เขตแดนของแผน่ดนิชาวอิสราเอล
18 ในวนัเดยีวกนันัน้พระเยโฮวาหท์รงกระทาํพนัธสญัญากบัอบัรามวา่ “เราไดย้กแผน่ดนิน้ี

แก่เชือ้สายของเจา้แลว้ ตัง้แต่แมน้ํ่าอียิปตไ์ปจนถึงแมน้ํ่าใหญ่ คอืแม่น้ํายูเฟรติส 19ทัง้แผน่ดนิ
ของคนเคไนต ์คนเคนัส คนขดัโมไนต ์20คนฮิตไทต ์คนเปริสซี คนเรฟาอิม 21คนอาโมไรต ์คน
คานาอนั คนเกอรก์าชี และคนเยบสุ”

16
ซารายยกสาวใชใ้หเ้ป็นภรรยาของอบัราม

1นางซารายภรรยาของอบัรามไมม่ีบตุรใหท้า่น และนางมีหญงิสาวใชช้าวอียิปตค์นหน่ึงซ่ึง
มชีื่อวา่ฮาการ ์ 2นางซารายจงึพดูกบัอบัรามวา่ “ดเูถิด บดัน้ีพระเยโฮวาหไ์ม่ใหข้า้พเจา้มีบตุร
ขอทา่นกรุณาเขา้ไปหาสาวใชข้องขา้พเจา้ บางทขีา้พเจา้อาจจะไดบ้ตุรโดยนาง” และอบัราม
ก็ฟังเสยีงนางซาราย 3ภายหลงัอบัรามอาศยัอยู่ในแผน่ดนิคานาอนัไดส้บิปีแลว้ นางซาราย
ภรรยาของอบัรามก็ยกฮาการค์นอียิปตส์าวใชข้องตนใหเ้ป็นภรรยาของอบัรามสามีของนาง
4ทา่นเขา้ไปหานางฮาการ ์ นางก็ตัง้ครรภ ์ เมื่อนางรู้วา่นางตัง้ครรภแ์ลว้ นางก็ดูหมิ่นนายผู ้
หญงิของนางในใจ 5นางซารายจงึพดูกบัอบัรามวา่ “ใหค้วามผดิของขา้พเจา้ตกอยู่กบัทา่น
เถิด ขา้พเจา้ใหส้าวใชข้องขา้พเจา้ไวใ้นออ้มอกของทา่น เมื่อนางรูว้า่นางตัง้ครรภแ์ลว้นางก็
ดูหมิ่นขา้พเจา้ในใจของนาง ขอพระเยโฮวาหท์รงพพิากษาระหวา่งขา้พเจา้กบัทา่น” 6แต่อบั
รามพดูกบันางซารายวา่ “ดเูถิด สาวใชข้องเจา้อยู่ในมอืของเจา้ จงกระทาํแก่เขาตามที่เจา้
เหน็ควร” เมื่อนางซารายเคี่ยวเข็ญหญงินัน้ หญงินัน้จงึหนีไปใหพ้น้หนา้ของนาง 7ทตูสวรรค ์
ของพระเยโฮวาหพ์บหญงินัน้ที่น้ําพใุนถ่ินทรุกนัดาร คอืที่น้ําพใุนทางที่จะไปเมอืงชรู ์ 8ทตูนัน้
จงึพดูวา่ “ฮาการส์าวใชข้องนางซาราย เจา้มาจากไหนและเจา้จะไปไหน” นางจงึทลูวา่ “ขา้
พระองคห์นีมาใหพ้น้หนา้จากนางซารายนายผูห้ญงิของขา้พระองค”์ 9ทตูสวรรคข์องพระเย
โฮวาหก์ลา่วแกน่างวา่ “จงกลบัไปหานายผูห้ญงิของเจา้ และยอมอยูใ่ตอ้าํนาจของเขา” 10แลว้
ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหก์ลา่วแก่หญงินัน้วา่ “เราจะใหเ้ชือ้สายของเจา้ทวีมากขึน้ เพราะ
วา่จะมคีนจาํนวนมากมายจนนับไมถ่ว้น” 11ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหก์ลา่วแก่นางวา่ “ดเูถิด
เจา้มคีรรภแ์ลว้และจะคลอดบตุรชายคนหน่ึง จะเรียกชื่อของเขาวา่ อิชมาเอล เพราะวา่พระเย
โฮวาหท์รงรับฟังความทกุขข์องเจา้ 12 เขาจะเป็นคนป่า มอืของเขาจะตอ่สูค้นทัง้ปวงและมอืคน
ทัง้ปวงจะตอ่สูเ้ขา และเขาจะอาศยัอยู่ตรงหนา้บรรดาพี่นอ้งของเขา” 13นางจงึเรียกพระนาม
ของพระเยโฮวาหผ์ูต้รัสแก่นางวา่ “พระองคพ์ระเจา้ผูท้รงทอดพระเนตรขา้พระองค”์ เพราะ
นางพดูวา่ “ขา้พระองคไ์ดเ้หน็พระองคท์ี่ น่ี ผูท้รงทอดพระเนตรขา้พระองคด์ว้ยหรือ” 14 เหตุ
ฉะนัน้จงึเรียกชื่อบอ่น้ําวา่ เบเออลาไฮรอย ดเูถิด อยู่ระหวา่งเมอืงคาเดชกบัเมอืงเบเรด

การกาํเนิดของอิชมาเอล
15นางฮาการค์ลอดบตุรชายคนหน่ึงใหแ้ก่อบัราม อบัรามจงึเรียกชื่อบตุรชายของทา่นซ่ึง

นางฮาการค์ลอดออกมาวา่ อิชมาเอล 16 เมื่อนางฮาการค์ลอดอิชมาเอลใหแ้ก่อบัรามนัน้ อบั
รามอายไุดแ้ปดสบิหกปี
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พระเจา้ทรงเปลี่ยนชื่ออบัรามเป็นชื่ออบัราฮมั
1 เมื่ออายอุบัรามไดเ้กา้สบิเกา้ปี พระเยโฮวาหท์รงปรากฏแกอ่บัรามและตรัสแกท่า่นวา่ “เรา

เป็นพระเจา้ ผูท้รงมหทิธฤิทธิ ์ จงดาํเนินอยู่ตอ่หนา้เราและเจา้จงเป็นคนดีรอบคอบ 2 เราจะทาํ
พนัธสญัญาของเราระหวา่งเรากบัเจา้ และจะใหเ้จา้ทวีมากขึน้” 3อบัรามก็ซบหนา้ลงถึงดนิ
และพระเจา้ทรงมีพระราชปฏสินัถารกบัทา่นวา่ 4 “สาํหรับเรา ดเูถิด น่ีเป็นพนัธสญัญาของเรา
กบัเจา้ และเจา้จะเป็นบดิาของประชาชาติมากมาย 5ชื่อของเจา้จะไม่เรียกวา่ อบัราม อีกตอ่
ไป แตเ่จา้จะมชีื่อวา่ อบัราฮมั เพราะเราจะกระทาํใหเ้จา้เป็นบดิาของประชาชาตมิากมาย 6 เรา
จะกระทาํใหเ้จา้มีลกูดกทวีมากขึน้ เราจะกระทาํใหเ้จา้เป็นชนหลายชาติ กษตัริยห์ลายองค ์
จะเกดิมาจากเจา้ 7 เราจะตัง้พนัธสญัญาของเราระหวา่งเรากบัเจา้และเชือ้สายของเจา้ที่มา
ภายหลงัเจา้ตลอดชัว่อายุของเขาใหเ้ป็นพนัธสญัญานิรันดร ์ เป็นพระเจา้องคเ์ดยีวแก่เจา้และ
เชือ้สายของเจา้ที่มาภายหลงัเจา้ 8 เราจะใหแ้ผน่ดนิที่เจา้อาศยัอยู่เป็นคนตา่งดา้วน้ี คอืบรรดา
แผน่ดนิคานาอนัแกเ่จา้และเชือ้สายของเจา้ที่มาภายหลงัเจา้ใหเ้ป็นกรรมสทิธินิ์รันดร ์และเรา
จะเป็นพระเจา้ของพวกเขา”

พธิสีหุนัตเป็นพนัธสญัญาตอ่ชนชาตอิิสราเอล
9พระเจา้ตรัสแก่อบัราฮมัวา่ “เหตุฉะนัน้เจา้และเชือ้สายของเจา้ที่มาภายหลงัเจา้ตลอด

ชัว่อายุของพวกเขาจะรักษาพนัธสญัญาของเรา 10 น่ีเป็นพนัธสญัญาของเราซ่ึงเจา้จะรักษา
ระหวา่งเรากบัเจา้และเชือ้สายของเจา้ที่มาภายหลงัเจา้ คอืเด็กผูช้ายทกุคนในทา่มกลางพวก
เจา้จะเขา้สหุนัต 11 เจา้จะเขา้สหุนัตตดัหนังหุม้ปลายองคชาตของเจา้ และมนัจะเป็นหมาย
สาํคญัแหง่พนัธสญัญาระหวา่งเรากบัเจา้ 12ผูช้ายที่มอีายุแปดวนัจะเขา้สหุนัตในทา่มกลาง
พวกเจา้ เด็กผูช้ายทกุคนตลอดชัว่อายุของพวกเจา้ ผูช้ายที่เกดิในบา้นหรือเอาเงนิซือ้มาจาก
คนตา่งดา้วใดๆซ่ึงมใิช่เชือ้สายของเจา้ 13ผูช้ายที่เกดิในบา้นของเจา้และผูช้ายที่เอาเงนิซือ้
มาจาํเป็นตอ้งเขา้สหุนัต และพนัธสญัญาของเราจะอยู่ที่เน้ือของเจา้ เป็นพนัธสญัญานิรันดร ์
14 เด็กผูช้ายที่มไิดเ้ขา้สหุนัต คอืผูท้ี่มไิดเ้ขา้สหุนัตตดัหนังหุม้ปลายองคชาตของเขา ชวีตินัน้
จะถกูตดัขาดจากชนชาตขิองเขา เขาไดล้ะเมดิพนัธสญัญาของเรา”

พระเจา้ทรงเปลี่ยนชื่อซารายเป็นชื่อซาราห ์
15และพระเจา้ตรัสแก่อบัราฮมัวา่ “สาํหรับซารายภรรยาของเจา้ เจา้จะไม่เรียกชื่อนางวา่

ซาราย แต่จะเรียกชื่อนางวา่ ซาราห ์ 16 เราจะอวยพรแก่นางและใหบ้ตุรชายคนหน่ึงแก่เจา้กบั
นางดว้ย ใช่ เราจะอวยพรนาง นางจะเป็นมารดาของชนหลายชาติ กษตัริยข์องชนหลายชาติ
จะมาจากนาง” 17ดงันัน้อบัราฮมัจงึซบหนา้ลงหวัเราะคดิในใจของทา่นวา่ “ชายผูม้อีายุหน่ึง
รอ้ยปีจะใหก้าํเนิดบตุรไดห้รือ ซาราหผ์ูม้อีายุไดเ้กา้สบิปีแลว้จะคลอดบตุรหรือ” 18อบัราฮมั
ทลูพระเจา้วา่ “โอ ขอใหอิ้ชมาเอลมชีวีติอยู่ตอ่พระพกัตรข์องพระองค”์ 19พระเจา้ตรัสวา่ “ซา
ราหภ์รรยาของเจา้จะคลอดบตุรชายคนหน่ึงแก่เจา้เป็นแน่ เจา้จะเรียกชื่อของเขาวา่ อิสอคั
และเราจะตัง้พนัธสญัญาของเรากบัเขาและกบัเชือ้สายของเขาที่มาภายหลงัเขาใหเ้ป็นพนัธ
สญัญานิรันดร ์

อิชมาเอลจะเป็นบดิาของชนชาตใิหญช่าตหิน่ึง
20สาํหรับอิชมาเอลนัน้เราไดฟั้งเจา้แลว้ ดเูถิด เราไดอ้วยพรเขาและจะกระทาํใหเ้ขามีลกู

ดกทวีมากขึน้อดุมบริบรูณอ์ย่างย่ิง เขาจะใหก้าํเนิดเจา้นายสบิสององคแ์ละเราจะกระทาํให ้
เขาเป็นชนชาติใหญ่ชนชาติหน่ึง 21แต่พนัธสญัญาของเรา เราจะตัง้ไวก้บัอิสอคัซ่ึงซาราหจ์ะ
คลอดใหแ้ก่เจา้ปีหนา้ในเวลาน้ี” 22พระองคม์ีพระราชปฏสินัถารกบัทา่นเสร็จแลว้ พระเจา้ก็



หนังสอืปฐมกาล 17:23 18 หนังสอืปฐมกาล 18:19
เสด็จขึน้ไปจากอบัราฮมั 23อบัราฮมัจงึเอาอิชมาเอลบตุรชายของทา่น บรรดาคนทัง้ปวงที่เกดิ
ในบา้นของทา่นและบรรดาคนทัง้ปวงที่ไดซื้อ้มาดว้ยเงนิของทา่น คอืผูช้ายทกุคนทา่มกลาง
คนที่อยู่ในบา้นของอบัราฮมั ใหเ้ขา้สหุนัตตดัหนังหุม้ปลายองคชาตของพวกเขาในวนันัน้
ตามที่พระเจา้ตรัสไวแ้ก่ทา่น 24 เมื่อทา่นเขา้สหุนัตตดัหนังหุม้ปลายองคชาตของทา่น อบัราฮมั
มอีายุเกา้สบิเกา้ปี 25และอิชมาเอลบตุรชายของทา่นมอีายุสบิสามปีเมื่อเขาเขา้สหุนัตตดัหนัง
หุม้ปลายองคชาตของเขา 26อบัราฮมัและอิชมาเอลบตุรชายของทา่นเขา้สหุนัตในวนัเดยีวกนั
นัน้ 27บรรดาผูช้ายในบา้นของทา่น ทัง้ทีเ่กดิในบา้นของทา่นและซือ้มาดว้ยเงนิจากคนตา่งดา้ว
ก็เขา้สหุนัตพรอ้มกบัทา่น

18
พระเจา้และทตูสวรรคส์ององคเ์ย่ียมอบัราฮมั

1พระเยโฮวาหท์รงปรากฏแก่เขาที่ราบของมมัเร และเขาน่ังอยู่ที่ประตูเต็นทใ์นเวลาแดด
รอ้น 2 เขาจงึเงยหนา้ขึน้มองดู และดเูถิด มชีายสามคนยืนอยู่ขา้งเขา เมื่อเขาเหน็ทา่นเหลา่นัน้
จงึวิ่งจากประตูเต็นทไ์ปตอ้นรับทา่นเหลา่นัน้และกม้หนา้ของเขาลงถึงดนิ 3และพดูวา่ “เจา้
นายของขา้พเจา้ ถา้บดัน้ีขา้พเจา้เป็นที่โปรดปรานในสายตาของทา่น ขอทา่นโปรดอย่าผา่น
ไปจากผูรั้บใชข้องทา่นเลย 4ขา้พเจา้ขอความกรุณาจากทา่นยอมใหเ้อาน้ํานิดหน่อยมาลา้ง
เทา้ของทา่น และใหท้า่นทัง้หลายพกัใตต้น้ไมเ้ถิด 5ขา้พเจา้จะไปเอาอาหารหน่อยหน่ึงมาให้
และขอใหท้า่นชื่นใจเถิด หลงัจากนัน้จงึคอ่ยออกเดนิทาง เพราะวา่ทา่นมายงัผูรั้บใชข้องทา่น
แลว้” ทา่นเหลา่นัน้จงึวา่ “จงทาํตามที่เจา้กลา่วเถิด” 6อบัราฮมัรีบเขา้ไปในเต็นทห์านางซา
ราหแ์ละพดูวา่ “จงรีบเอาแป้งละเอียดสามถงัมานวดแลว้ทาํขนมบนเตา” 7อบัราฮมัจงึวิ่งไปที่
ฝงูสตัวเ์อาลกูววัอ่อนและดีตวัหน่ึงมอบใหช้ายหนุ่มคนหน่ึงและเขาก็รีบปรุงเป็นอาหาร 8 เขา
เอาเนย น้ํานมและลกูววัซ่ึงเขาไดป้รุงแลว้นัน้มาวางไวต้อ่หนา้ทา่นเหลา่นัน้ และเขายืนอยูข่า้ง
ทา่นเหลา่นัน้ใตต้น้ไมแ้ลว้ทา่นเหลา่นัน้ไดรั้บประทาน 9ทา่นเหลา่นัน้จงึกลา่วแก่เขาวา่ “ซา
ราหภ์รรยาของเจา้อยู่ที่ไหน” และเขาพดูวา่ “ดเูถิด อยู่ในเต็นท”์

พระสญัญาถึงการกาํเนิดอิสอคั
10ทา่นจงึกลา่ววา่ “เราจะกลบัมาหาเจา้แน่นอนตามเวลาแหง่ชวีติ และดเูถิด ซาราหภ์รรยา

ของเจา้จะมบีตุรชายคนหน่ึง”ซาราหไ์ดฟั้งอยูท่ีป่ระตเูต็นทซ่ึ์งอยูข่า้งหลงัทา่น 11อบัราฮมัและ
ซาราหก็์มอีายุแก่ชรามากแลว้ และนางซาราหต์ามปกติของผูห้ญงิก็หมดแลว้ 12ฉะนัน้นางซา
ราหจ์งึหวัเราะในใจพดูวา่ “ขา้พเจา้แก่แลว้ นายของขา้พเจา้ก็แก่ดว้ย ขา้พเจา้จะมีความยินดี
อีกหรือ” 13พระเยโฮวาหต์รัสกบัอบัราฮมัวา่ “ทาํไมนางซาราหห์วัเราะพดูวา่ ‘ขา้พเจา้จะคลอด
บตุรคนหน่ึงซ่ึงขา้พเจา้แก่แลว้จริงๆหรือ’ 14มีสิ่งใดที่ยากเกนิไปสาํหรับพระเยโฮวาหห์รือ เมื่อ
ถึงเวลากาํหนดเราจะกลบัมาหาเจา้ตามเวลาแหง่ชวีติ และซาราหจ์ะมีบตุรชายคนหน่ึง” 15ดงั
นัน้นางซาราหป์ฏเิสธวา่ “ขา้พระองคม์ไิดห้วัเราะ” เพราะนางกลวั และพระองคต์รัสวา่ “ไมใ่ช่
แตเ่จา้หวัเราะ”

แผนการทาํลายเมอืงโสโดมและเมอืงโกโมราห ์
16บรุุษเหลา่นัน้ก็ลกุขึน้จากที่ น่ันและมองไปทางเมอืงโสโดม อบัราฮมัไปกบัทา่นเหลา่นัน้

เพื่อตามไปสง่ 17พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เราจะซ่อนสิ่งซ่ึงเรากระทาํจากอบัราฮมัหรือ 18ดว้ย
วา่อบัราฮมัจะเป็นประชาชาติใหญ่โตและมีกาํลงัมากอย่างแน่นอน และบรรดาประชาชาติทัง้
หลายในแผน่ดนิโลกจะไดรั้บพระพรเพราะเขา 19 เพราะวา่เรารูจ้กัเขา เขาจะสัง่ลกูหลานและ
ครอบครัวของเขาที่สบืมา พวกเขาจะรักษาพระมรรคาของพระเยโฮวาห ์ เพื่อทาํความเที่ยง
ธรรมและความยตุธิรรม เพื่อพระเยโฮวาหจ์ะประทานแก่อบัราฮมัตามสิ่งซ่ึงพระองคไ์ดต้รัส
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ไวเ้กี่ยวกบัเขา” 20พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เพราะเสยีงรอ้งของเมอืงโสโดมและเมอืงโกโมราหด์งั
มากและเพราะบาปของพวกเขาก็หนักเหลอืเกนิ 21 เราจะลงไปเดีย๋วน้ีดูวา่พวกเขากระทาํตาม
เสยีงรอ้งทัง้สิน้ซ่ึงมาถึงเราหรือไม่ ถา้ไม่ เราจะรู”้ 22บรุุษเหลา่นัน้หนัหนา้จากทีน่ั่นไปทางเมอืง
โสโดม แตอ่บัราฮมัยงัยืนอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์

อบัราฮมัวงิวอนเพื่อคนชอบธรรม
23อบัราฮมัเขา้มาใกลท้ลูวา่ “พระองคจ์ะทรงทาํลายคนชอบธรรมพรอ้มกบัคนชัว่ดว้ยหรือ

24 บางทีมีคนชอบธรรมหา้สบิคนในเมอืงนัน้ พระองคจ์ะทรงทาํลายและไม่ละเวน้ เมอืงนัน้
เพราะคนชอบธรรมหา้สบิคนที่อยู่ในนัน้ดว้ยหรือ 25ขอพระองคอ์ย่ากระทาํเชน่น้ีเลย ที่จะฆา่
คนชอบธรรมพรอ้มกบัคนชัว่ และใหค้นชอบธรรมเหมอืนอย่างคนชัว่ ใหก้ารนัน้อยู่หา่งไกล
จากพระองค ์ผูพ้พิากษาของทัว่แผน่ดนิโลกจะไม่กระทาํการยตุธิรรมหรือ” 26พระเยโฮวาห ์
ตรัสวา่ “ถา้เราพบคนชอบธรรมในทา่มกลางเมอืงโสโดมหา้สบิคน เราจะละเวน้ทัง้เมอืงเพราะ
เหน็แก่พวกเขา” 27อบัราฮมัทลูตอบวา่ “ดเูถิด กรุณาเถิด ขา้พระองคม์ีเจตนาทลูตอ่องคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ ซ่ึงขา้พระองคเ์ป็นเพยีงผงคลดีนิและขีเ้ถา้ 28บางทคีนชอบธรรมหา้สบิคนจะขาดไป
หา้คน พระองคจ์ะทรงทาํลายเมอืงนัน้ทัง้เมอืงเพราะขาดหา้คนหรือ” พระองคต์รัสวา่ “ถา้เรา
พบสี่สบิหา้คนทีน่ั่น เราจะไมท่าํลายเมอืงนัน้” 29 เขายงัทลูตอ่พระองคอี์กครัง้วา่ “บางทจีะพบสี่
สบิคนทีน่ั่น” และพระองคต์รัสวา่ “เราจะไมก่ระทาํเพราะเหน็แกส่ี่สบิคน” 30เขาทลูตอ่พระองค ์
วา่ “โอ ขอทรงโปรดอย่าใหอ้งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงพระพโิรธเลย และขา้พระองคจ์ะกราบทลู
บางทจีะพบสามสบิคนที่น่ัน” และพระองคต์รัสวา่ “เราจะไมก่ระทาํถา้เราพบสามสบิคนที่น่ัน”
31 เขาทลูวา่ “ดเูถิด กรุณาเถิด ขา้พระองคม์ีเจตนาทลูตอ่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ บางทีจะพบย่ีสบิ
คนที่ น่ัน” และพระองคต์รัสวา่ “เราจะไม่ทาํลายเมอืงนัน้เพราะเหน็แก่ย่ีสบิคน” 32 เขาทลูวา่
“โอ ขอทรงโปรดอย่าใหอ้งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงพระพโิรธเลย และขา้พระองคจ์ะยงักราบทลู
ครัง้น้ีครัง้เดยีว บางทจีะพบสบิคนที่น่ัน” และพระองคต์รัสวา่ “เราจะไมท่าํลายเมอืงนัน้เพราะ
เหน็แก่สบิคน” 33 เมื่อพระองคท์รงมีพระราชปฏสินัถารกบัอบัราฮมัจบลงแลว้ พระเยโฮวาหไ์ด ้
เสด็จไปและอบัราฮมัก็กลบัไปที่อยู่ของตน

19
ทตูสวรรคส์ององคม์าเย่ียมโลท

1ทตูสวรรคส์ององคม์าถึงเมอืงโสโดมในเวลาเย็น โลทไดน่ั้งอยู่ที่ประตเูมอืงโสโดม เมื่อโลท
เหน็แลว้ก็ลกุขึน้ไปพบทตูเหลา่นัน้และไดก้ม้หนา้ของเขาลงถึงดนิ 2แลว้เขากลา่ววา่ “ดเูถิด
เจา้นายของขา้พเจา้ ขา้พเจา้ขอวงิวอนทา่นโปรดกรุณาแวะไปบา้นผูรั้บใชข้องทา่น คา้งแรม
คนืน้ี ลา้งเทา้ของทา่น แลว้ทา่นจะไดต้ื่นแต่เชา้เดนิทางตอ่ไป” ทตูเหลา่นัน้กลา่ววา่ “อย่าเลย
แต่พวกเราจะคา้งแรมที่ถนนในคนืน้ี” 3 เขาไดร้บเรา้ทตูเหลา่นัน้อย่างมาก ทตูเหลา่นัน้จงึแวะ
เขา้ไปในบา้นของเขา และเขาจงึจดัการเลีย้งทตูเหลา่นัน้ ทาํขนมปังไรเ้ชือ้และทตูเหลา่นัน้จงึ
รับประทาน

โลทเรียกพวกกามวปิริตวา่ “พี่นอ้ง”
4แตก่อ่นที่ทตูเหลา่นัน้เขา้นอน พวกผูช้ายเมอืงนัน้คอืพวกผูช้ายชาวเมอืงโสโดม ทัง้แกแ่ละ

หนุ่ม ทกุคนจากทกุสารทศิ มาลอ้มเรือนนัน้ไว ้ 5พวกเขาเรียกโลทและพดูกบัเขาวา่ “ผูช้าย
เหลา่นัน้ซ่ึงมาหาทา่นคนืน้ีอยู่ที่ไหน จงนําเขาเหลา่นัน้ออกมาใหพ้วกเราเพื่อพวกเราจะได้
สมสู่กบัเขา” 6โลทก็ออกทางประตไูปหาพวกนัน้และปิดประตหูลงัจากที่เขาออกไปแลว้ 7และ
กลา่ววา่ “พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้ขอวงิวอนทา่น อย่ากระทาํชัว่ชา้เชน่น้ีเลย 8ดเูถิด ขา้พเจา้
มีบตุรสาวสองคนซ่ึงไม่เคยสมสู่กบัชายเลย ขา้พเจา้ขอวงิวอนทา่น ขอให้ขา้พเจา้นําพวก
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เธอออกมาใหท้า่น ใหท้า่นกระทาํแก่พวกเธอตามที่เหน็ชอบในสายตาของทา่นเถิด เพยีงแต่
อย่ากระทาํอะไรแก่ชายเหลา่น้ีเลย เพราะเหตุวา่พวกเขาเหลา่น้ีเขา้มาอยู่ใตร่้มชายคาของ
ขา้พเจา้” 9พวกเขาพดูวา่ “ถอยไป” และพวกเขาพดูอีกวา่ “คนน้ีเขา้มาอาศยัอยู่และเขาจะมา
ตัง้ตวัเป็นผูพ้พิากษา บดัน้ีเราจะทาํการชัว่รา้ยกบัทา่นย่ิงกวา่คนเหลา่นัน้” พวกเขาจงึผลกัคน
นัน้โดยแรงคอืโลทน่ันเอง และเขา้มาใกลเ้พื่อพงัประตู 10แต่ทตูเหลา่นัน้จงึย่ืนมอืออกไปดงึ
โลทเขา้มาในบา้นและปิดประตู 11ทตูเหลา่นัน้ทาํใหพ้วกผูช้ายทีอ่ยูป่ระตบูา้นนัน้ตาบอดผูใ้หญ่
ผูน้อ้ย ดงันัน้พวกเขาจงึหาประตจูนเหน่ือย

ทตูสวรรคบ์อกใหโ้ลทและครอบครัวรีบออกจากเมอืง
12ทตูเหลา่นัน้จงึพูดกบัโลทวา่ “ที่น่ีมีใครอีกไหม จงพาบตุรเขย บตุรชาย บตุรสาว และสิ่ง

ใดๆของเจา้ที่อยู่ในเมอืงน้ีออกจากที่น่ี 13 เพราะพวกเราจะทาํลายสถานที่แหง่น้ีเพราะวา่เสยีง
รอ้งของพวกเขาดงัมากย่ิงขึน้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ และพระเยโฮวาหท์รงสง่พวกเรา
มาทาํลายมนัเสยี” 14 โลทจงึออกไปพดูกบับตุรเขยของเขาซ่ึงไดแ้ตง่งานกบับตุรสาวของเขา
วา่ “ลกุขึน้ เจา้จงออกไปจากสถานที่น้ี เพราะพระเยโฮวาหจ์ะทรงทาํลายเมอืงน้ี” แต่บตุรเขย
ของเขากลบัดูเหมอืนวา่เขาพดูลอ้เลน่ 15 เมื่อรุ่งเชา้ทตูสวรรคเ์หลา่นัน้จงึเร่งเรา้โลทวา่ “จง
ลกุขึน้ พาภรรยาของเจา้ และบตุรสาวทัง้สองของเจา้ ซ่ึงอยู่ที่น่ีไปเสยี เกรงวา่พวกเจา้จะถกู
ทาํลายพรอ้มกบัความชัว่ชา้ของเมอืงน้ี” 16ขณะที่เขายงัรีรออยู่ ทตูเหลา่นัน้จงึควา้จบัมอืเขา
มอืภรรยาของเขาและมอืบตุรสาวทัง้สองของเขา พระเยโฮวาหท์รงมีความเมตตาตอ่เขา ทตู
เหลา่นัน้จงึนําเขาออกมาและใหเ้ขาอยู่ที่นอกเมอืง 17ตอ่มาเมื่อทตูเหลา่นัน้นําพวกเขาออก
มาภายนอกแลว้ ทตูพดูวา่ “จงหนีเอาชวีติรอด อย่าไดเ้หลยีวหลงัมาดูหรือพกัอยู่ที่ราบลุม่ทัง้
หลาย จงหนีไปที่ภเูขาเกรงวา่เจา้จะถกูทาํลาย”

โลทวงิวอนขอเมอืงเล็กๆคอืเมอืงโศอาร ์
18 โลทจงึกลา่วแก่ทตูเหลา่นัน้วา่ “โอ เจา้นายของขา้พเจา้ อย่าใหเ้ป็นอย่างนัน้เลย 19ดเูถิด

ผูรั้บใชข้องทา่นไดรั้บพระกรุณาในสายตาของทา่นและทา่นมีความเมตตาอย่างย่ิง ซ่ึงทา่น
ไดส้าํแดงตอ่ขา้พเจา้ในการชว่ยชวีติขา้พเจา้ ขา้พเจา้ไม่สามารถหนีไปยงัภเูขาได้ เกรงวา่สิ่ง
ชัว่รา้ยจะมาถึงตวัขา้พเจา้และขา้พเจา้จะตายเสยี 20ดเูถิด กรุณาเถิด เมอืงน้ีอยู่ใกลท้ี่จะหนี
ไปถึงไดแ้ละเป็นเมอืงเล็ก โอ โปรดใหข้า้พเจา้หนีไปที่น่ัน (เป็นเมอืงเล็กๆมใิช่หรือ) และชวีติ
ของขา้พเจา้จะรอด” 21ทตูกลา่วแกเ่ขาวา่ “ดเูถิด เรายอมรับเจา้เกี่ยวกบัเร่ืองน้ีดว้ยวา่เราจะไม่
ทาํลายลา้งเมอืงน้ีซ่ึงเจา้ไดก้ลา่วถึง 22 เจา้จงรีบหนีไปที่น่ัน เพราะเราไม่สามารถกระทาํอะไร
ไดจ้นกวา่เจา้ไปถึงที่น่ัน” เหตุฉะนัน้จงึเรียกชื่อเมอืงนัน้วา่โศอาร ์ 23 เมื่อโลทเขา้ไปยงัเมอืงโศ
อาร ์ตะวนัก็ขึน้มาเหนือแผน่ดนิโลกแลว้

เมอืงโสโดม เมอืงโกโมราห ์เมอืงอดัมาหแ์ละเมอืงเศโบยิมถกูทาํลาย
24ดงันัน้พระเยโฮวาหท์รงใหก้าํมะถนัและไฟจากพระเยโฮวาหต์กมาจากฟ้าสวรรคล์งมาบน

เมอืงโสโดมและเมอืงโกโมราห ์ 25พระองคท์รงทาํลายลา้งเมอืงทัง้หลายเหลา่นัน้ บรรดาที่ราบ
ลุม่ ชาวเมอืงทัง้ปวงและสิ่งที่งอกขึน้มาบนแผน่ดนิ

ภรรยาของโลทกลายเป็นเสาเกลอื
26แต่ภรรยาของเขาผูต้ามขา้งหลงัเขาเหลยีวกลบัไปมองดูและนางจงึกลายเป็นเสาเกลอื

27อบัราฮมัลกุขึน้ตัง้แต่เชา้ตรู่ไปยงัสถานที่ที่ทา่นเคยยืนตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 28ทา่น
มองไปทางเมอืงโสโดม เมอืงโกโมราหแ์ละดนิแดนที่ราบลุม่ทัง้หลาย และดเูถิด ก็เหน็ควนัจาก
แผน่ดนินัน้พลุง่ขึน้เหมอืนควนัจากเตาไฟใหญ่ 29ตอ่มาเมื่อพระเจา้ทรงทาํลายเมอืงทัง้หลาย
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ในที่ราบลุม่แลว้นัน้ พระเจา้ทรงระลกึถึงอบัราฮมั และสง่โลทออกไปจากทา่มกลางการทาํลาย
ลา้ง เมื่อพระองคท์รงทาํลายลา้งเมอืงทัง้หลายซ่ึงโลทอาศยัอยู่

โลทอาศยัอยู่ในถํา้ บตุรสาวของโลททาํการผดิประเวณี
30 โลทขึน้ไปจากเมอืงโศอารไ์ปอาศยัอยู่บนภเูขาพรอ้มกบับตุรสาวสองคนของเขา เพราะ

เขากลวัที่อาศยัในเมอืงโศอาร ์ เขาจงึไปอาศยัอยู่ ในถํา้ทัง้ เขากบับตุรสาวสองคนของเขา
31บตุรสาวหวัปีพดูกบันอ้งสาววา่ “บดิาของเราแก่แลว้และไมม่ีชายใดในแผน่ดนิโลกเขา้มา
หาพวกเราตามธรรมเนียมของทัว่โลก 32มาเถิด พวกเราจงใหบ้ดิาของพวกเราดื่มเหลา้องุน่
และพวกเราจะนอนกบัทา่น เพื่อพวกเราจะสงวนเชือ้สายของบดิาพวกเรา” 33ในคนืวนันัน้พวก
เธอจงึใหบ้ดิาของพวกเธอดื่มเหลา้องุน่ บตุรสาวหวัปีเขา้ไปนอนกบับดิาของเธอ และเขาไม่
สงัเกตวา่เธอมานอนดว้ยเมื่อไรและเธอลกุขึน้ไปเมื่อไร 34ตอ่มาวนัรุ่งขึน้บตุรสาวหวัปีพดูกบั
นอ้งสาววา่ “ดเูถิด เมื่อคนืน้ีเราไดน้อนกบับดิาของเรา พวกเราจงใหท้า่นดื่มเหลา้องุน่ในคนื
น้ีอีก และเจา้จงเขา้ไปนอนกบัทา่นเพื่อพวกเราจะสงวนเชือ้สายของบดิาพวกเรา” 35พวกเธอ
จงึใหบ้ดิาของพวกเธอดื่มเหลา้องุน่ในคนืวนันัน้ดว้ย นอ้งสาวก็ลกุขึน้ไปนอนกบัเขา และเขา
ไม่สงัเกตวา่เธอมานอนดว้ยเมื่อไรและเธอลกุขึน้ไปเมื่อไร 36ดงันัน้ บตุรสาวทัง้สองของโลทก็
ตัง้ครรภก์บับดิาของพวกเธอ 37บตุรสาวหวัปีคลอดบตุรชายคนหน่ึงและเรียกชื่อของเขาวา่
โมอบั เขาเป็นบรรพบรุุษของคนโมอบัมาจนถึงทกุวนัน้ี 38สว่นนอ้งสาว เธอคลอดบตุรชายคน
หน่ึงดว้ยและเรียกชื่อของเขาวา่ เบน-อมัมี เขาเป็นบรรพบรุุษของคนอมัโมนมาจนถึงทกุวนัน้ี

20
อบัราฮมัหลอกลวงอาบเีมเลค

1อบัราฮมัเดนิทางจากที่น่ันไปยงัดนิแดนทางใต้ อาศยัอยู่ระหวา่งเมอืงคาเดชและเมอืงชรู ์
และอาศยัอยู่ในเมอืงเก-ราร ์ 2อบัราฮมับอกถึงนางซาราหภ์รรยาของตนวา่ “นางเป็นนอ้งสาว
ของขา้พเจา้” อาบีเมเลคกษตัริยแ์หง่เมอืงเก-รารจ์งึใชค้นมานํานางซาราหไ์ป 3แต่พระเจา้
เสด็จมาหาอาบีเมเลคทางพระสบุนิในเวลากลางคนืและตรัสกบัทา่นวา่ “ดเูถิด เจา้เป็นเหมอืน
คนตาย เพราะหญงินัน้ซ่ึงเจา้นํามา ดว้ยวา่นางเป็นภรรยาของผูอ่ื้นแลว้” 4แต่อาบีเมเลคยงั
ไม่ไดเ้ขา้ใกลน้าง ทา่นจงึทลูวา่ “ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระองคจ์ะประหารชนชาติที่ชอบ
ธรรมดว้ยหรือ 5 เขาบอกแก่ขา้พระองคม์ใิช่หรือวา่ ‘นางเป็นนอ้งสาวของขา้พเจา้’ และแมแ้ต่
นางเองก็วา่ ‘เขาเป็นพี่ชายของขา้พเจา้’ ขา้พระองคก์ระทาํดงัน้ีดว้ยจติใจอนัซ่ือตรงและดว้ย
มอืที่บริสทุธิ”์ 6พระเจา้ตรัสกบัทา่นในพระสบุนิวา่ “แทจ้ริงเรารู้แลว้วา่เจา้กระทาํดงัน้ีดว้ย
จติใจอนัซ่ือตรง เราจงึยบัยัง้เจา้ไม่ใหท้าํบาปตอ่เรา เหตุฉะนัน้เราไม่ยอมใหเ้จา้ถกูตอ้งนาง
นัน้ 7ฉะนัน้บดัน้ีจงคนืภรรยาใหแ้ก่ชายนัน้ เพราะเขาเป็นผูพ้ยากรณ ์ เขาจะอธษิฐานเพื่อเจา้
แลว้เจา้จะมีชวีติอยู่ ถา้เจา้ไม่คนืนางนัน้ เจา้จงรูว้า่เจา้จะตายเป็นแน่ ทัง้เจา้และทกุคนที่เป็น
ของเจา้” 8 เหตุฉะนัน้อาบีเมเลคตื่นบรรทมตัง้แต่เชา้ตรู่ ทรงเรียกบรรดาขา้ราชการของทา่น
และทรงรับสัง่เร่ืองทัง้หมดน้ีใหพ้วกเขาฟัง และคนเหลา่นัน้ก็กลวัย่ิงนัก

อาบเีมเลคคนืภรรยาแกอ่บัราฮมั
9ดงันัน้อาบีเมเลคทรงเรียกอบัราฮมัมาและตรัสกบัทา่นวา่ “เจา้ไดก้ระทาํอะไรแก่พวกเรา

เราไดก้ระทาํผดิอะไรตอ่เจา้ ที่ เจา้นําบาปใหญ่โตมายงัเราและราชอาณาจกัรของเรา เจา้
ไดก้ระทาํสิ่งซ่ึงไม่ควรกระทาํแก่เรา” 10อาบีเมเลคตรัสกบัอบัราฮมัวา่ “เจา้คดิอะไรเจา้จงึได ้
กระทาํสิ่งน้ี” 11อบัราฮมัทลูวา่ “เพราะขา้พระองคค์ดิวา่ไมม่ีความเกรงกลวัพระเจา้ในสถานที่
น่ีเป็นแน่ พวกเขาจะฆา่ขา้พระองคเ์พราะเหน็แก่ภรรยาของขา้พระองค ์ 12 ย่ิงกวา่นัน้นางเป็น
นอ้งสาวของขา้พระองคจ์ริงๆ นางเป็นบตุรสาวของบดิาขา้พระองค ์ แต่ไมใ่ช่บตุรสาวของ
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มารดาขา้พระองค ์และนางไดม้าเป็นภรรยาของขา้พระองค ์ 13ตอ่มาเมื่อพระเจา้ทรงโปรดให้
ขา้พระองคต์อ้งเร่ร่อนจากบา้นบดิาของขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์งึพดูกบันางวา่ ‘น่ีเป็นความ
กรุณาซ่ึงเจา้จะสาํแดงตอ่ขา้พเจา้ ในสถานที่ทกุๆแหง่ที่เราจะไปนัน้ขอใหก้ลา่วถึงขา้พเจา้วา่
เขาเป็นพี่ชายของดฉัิน’ ” 14อาบีเมเลคจงึทรงนําแกะ ววัและทาสชายหญงิ และประทานใหแ้ก่
อบัราฮมั แลว้ทรงคนืซาราหภ์รรยาของอบัราฮมัใหท้า่นไป 15แลว้อาบีเมเลคตรัสวา่ “ดเูถิด
แผน่ดนิของเราก็อยู่ตอ่หนา้เจา้ เจา้จะอาศยัอยู่ที่ไหนก็ไดต้ามใจชอบ” 16พระองคต์รัสกบัซา
ราหว์า่ “ดเูถิด เราใหเ้งนิหน่ึงพนัแผน่แก่พี่ชายของเจา้ ดเูถิด พี่ชายจะคลมุตาเจา้ตอ่หนา้ทกุ
คนที่อยู่กบัเจา้และคนทัง้ปวง” นางก็ถกูติเตยีนดว้ยถอ้ยคาํเหลา่น้ี 17 เพราะฉะนัน้ อบัราฮมัก็
อธษิฐานตอ่พระเจา้ พระเจา้ทรงรักษาอาบเีมเลค และมเหสขีองพระองคแ์ละทาสหญงิใหห้าย
และเขาเหลา่นัน้ก็มบีตุร 18 เพราะวา่พระเยโฮวาหไ์ดท้รงปิดครรภส์ตรีในราชสาํนักของอาบีเม
เลคทกุคน เพราะเร่ืองซาราหภ์รรยาอบัราฮมั

21
การกาํเนิดของอิสอคั

1พระเยโฮวาหท์รงเย่ียมซาราหเ์หมอืนที่พระองคต์รัสไว ้ และพระเยโฮวาหท์รงกระทาํแก่
ซาราหด์งัที่พระองคท์รงตรัสไว ้ 2 เพราะซาราหต์ัง้ครรภ ์และคลอดบตุรชายคนหน่ึงใหอ้บัรา
ฮมัเมื่อทา่นชรา ตามเวลาซ่ึงพระเจา้ไดต้รัสกบัทา่น 3อบัราฮมัตัง้ชื่อบตุรชายที่เกดิแก่ทา่น ผู ้
ซ่ึงซาราหค์ลอดใหท้า่นนัน้วา่ อิสอคั 4แลว้อบัราฮมัทาํพธิเีขา้สหุนัตใหแ้ก่อิสอคับตุรชายของ
ตนเมื่อมอีายุแปดวนั ดงัที่พระเจา้ทรงบญัชาแก่ทา่น 5อบัราฮมัมอีายุหน่ึงรอ้ยปีเมื่ออิสอคับตุร
ชายเกดิแก่ทา่น 6นางซาราหก์ลา่ววา่ “พระเจา้ทรงกระทาํใหข้า้พเจา้หวัเราะ ดงันัน้ทกุคนที่
ไดฟั้งจะพลอยหวัเราะกบัขา้พเจา้” 7นางกลา่วอีกวา่ “ใครจะพดูกบัอบัราฮมัไดว้า่ซาราหจ์ะให ้
ลกูอ่อนกนินม เพราะขา้พเจา้ก็ไดค้ลอดบตุรชายคนหน่ึงใหท้า่นเมื่อทา่นชราแลว้” 8 เด็กนัน้ก็
เตบิโตขึน้และหย่านมและอบัราฮมัจดัการเลีย้งใหญใ่นวนันัน้เมื่ออิสอคัหย่านม

นางฮาการก์บัอิชมาเอลถกูไลอ่อก
9แต่ซาราหเ์หน็บตุรชายของฮาการค์นอียิปตซ่ึ์งนางคลอดใหอ้บัราฮมั กาํลงัหวัเราะเลน่อยู่

10นางจงึพดูกบัอบัราฮมัวา่ “ไล่ทาสหญงิคนน้ีกบับตุรชายของนางไปเสยีเถิด เพราะวา่บตุร
ชายของทาสหญงิคนน้ีจะเป็นผูรั้บมรดกร่วมกบัอิสอคับตุรชายของขา้พเจา้ไม่ได”้ 11อบัราฮมั
กลุม้ใจมาก เพราะเร่ืองบตุรชายของทา่น 12แต่พระเจา้ตรัสกบัอบัราฮมัวา่ “เจา้อย่าโศกเศรา้
ในสายตาของเจา้เพราะเร่ืองเด็กนัน้ และเพราะทาสหญงิของเจา้เลย ทกุสิ่งที่ซาราหก์ลา่วกบั
เจา้ เจา้ก็จงฟังเสยีงของนางเถิด เพราะเขาจะเรียกเชือ้สายของเจา้ทางสายอิสอคั 13สว่นบตุร
ชายของทาสหญงินัน้ เราจะกระทาํใหเ้ป็นชนชาติหน่ึงดว้ย เพราะเขาเป็นเชือ้สายของเจา้”
14อบัราฮมัจงึลกุขึน้แต่เชา้มดื ใหข้นมปังและน้ําหน่ึงถงุหนังแก่ฮาการ ์ ใส่บา่ใหน้างพรอ้มกบั
เด็กนัน้แลว้สง่นางออกไป นางก็จากไปและพเนจรไปในถ่ินทรุกนัดารแหง่เบเออรเ์ชบา 15และ
น้ําในถงุหนังนัน้ก็หมดไป นางก็วางเด็กนัน้ไวใ้ตพุ้ม่ไมแ้หง่หน่ึง 16แลว้นางก็ไปน่ังลงหา่งออก
ไปตรงหนา้เด็กนัน้ ประมาณเทา่กบัระยะลกูธนูตก เพราะนางพดูวา่ “อย่าใหข้า้เหน็ความตาย
ของเด็กนัน้เลย” นางก็น่ังอยู่ตรงหนา้เด็กนัน้แลว้ตะเบ็งเสยีงรอ้งไห้ 17พระเจา้ทรงสดบัเสยีง
รอ้งของเด็กนัน้ และทตูสวรรคข์องพระเจา้จงึเรียกฮาการจ์ากฟ้าสวรรคก์ลา่วกบันางวา่ “ฮา
การ ์ เจา้เป็นอะไรไป อย่ากลวัเลย เพราะวา่พระเจา้ทรงสดบัเสยีงของเด็ก ณ ที่ที่เขาอยู่นัน้
แลว้ 18ลกุขึน้อุม้เด็กนัน้ เอามอืจบัเขาไวใ้หแ้น่น เพราะเราจะทาํใหเ้ขาเป็นชาตใิหญช่าตหิน่ึง”
19แลว้พระเจา้ทรงเบกิตาของนาง นางก็เหน็บอ่น้ําแหง่หน่ึง จงึไปเตมิน้ําเต็มถงุหนังและใหเ้ด็ก
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นัน้ดื่ม 20พระเจา้ทรงสถิตกบัเด็กนัน้ เขาเตบิโตขึน้ อาศยัอยู่ในถ่ินทรุกนัดาร และเป็นนักธนู
21 เขาอาศยัอยู่ในถ่ินทรุกนัดารแหง่ปาราน มารดาก็หาภรรยาคนหน่ึงจากประเทศอียิปตใ์หเ้ขา

อบัราฮมัอาศยัอยู่ที่เบเออรเ์ชบา อบัราฮมัทาํพนัธสญัญากบักษตัริยอ์าบเีมเลค
22 และตอ่มาในคราวนัน้ อาบีเมเลคและฟีโคลผ์ู ้บญัชาการทหารของพระองค ์ พดูกบัอบั

ราฮมัวา่ “พระเจา้ทรงสถิตกบัทา่นในทกุสิ่งที่ทา่นกระทาํ 23 เพราะฉะนัน้บดัน้ีจงปฏญิาณใน
พระนามพระเจา้ใหแ้ก่เราที่น่ีวา่ ทา่นจะไม่ประพฤติการคดโกงตอ่เรา หรือโอรสของเรา หรือ
ตอ่หลานของเรา แต่ดงัที่เราภกัดีตอ่ทา่น ทา่นจงภกัดีตอ่เราและตอ่แผน่ดนิซ่ึงทา่นอาศยัอยู่
น้ี” 24อบัราฮมัก็ทลูวา่ “ขา้พเจา้ยอมปฏญิาณ” 25อบัราฮมัก็รอ้งทกุขต์อ่อาบีเมเลค เร่ืองบอ่น้ํา
ที่ขา้ราชการอาบีเมเลคยึดเอาไป 26อาบีเมเลคตรัสวา่ “เราไมรู่ว้า่ใครทาํอย่างน้ี ทัง้ทา่นก็มไิด ้
บอกเรา เราก็ยงัไม่ไดยิ้นเร่ืองจนวนัน้ี” 27อบัราฮมัจงึนําแกะและววัมาถวายแก่อาบีเมเลค ทัง้
สองฝ่ายก็ทาํพนัธสญัญากนั 28อบัราฮมัไดแ้ยกลกูแกะตวัเมยีจากฝงูไวต้า่งหากเจ็ดตวั 29อาบเีม
เลคตรัสถามอบัราฮมัวา่ “ลกูแกะตวัเมยีเจ็ดตวัที่ทา่นแยกไวต้า่งหากนัน้หมายความวา่อะไร”
30ทา่นทลูวา่ “ขอพระองครั์บลกูแกะตวัเมยีเจ็ดตวัน้ีจากมอืขา้พระองค ์เพื่อจะไดเ้ป็นพยานแก่
ขา้พระองคว์า่ ขา้พระองคไ์ดข้ดุบอ่น้ําน้ี” 31 เหตุฉะน้ีทา่นจงึเรียกที่นัน้วา่ เบเออรเ์ชบา เพราะ
วา่ทัง้สองไดป้ฏญิาณกนัไว ้ 32ทัง้สองกระทาํพนัธสญัญากนัที่เบเออรเ์ชบาดงัน้ีแหละ แลว้อาบี
เมเลคและฟีโคลผ์ูบ้ญัชาการทหารของพระองคไ์ดล้กุขึน้แลว้ก็กลบัไปยงัแผน่ดนิของชาวฟี
ลิสเตยี 33อบัราฮมัปลกูตน้แทมริสกไ์วท้ี่เบเออรเ์ชบา และนมสัการออกพระนามพระเยโฮวาห ์
พระเจา้นิรันดรท์ี่น่ัน 34อบัราฮมัอาศยัอยู่ในแผน่ดนิชาวฟีลสิเตยีหลายวนั
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การถวายอิสอคัเป็นเคร่ืองบชูาในแผน่ดนิโมริยาห ์

1และตอ่มาภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ี พระเจา้ทรงลองใจอบัราฮมั และตรัสกบัทา่นวา่ “อบั
ราฮมั” ทา่นทลูวา่ “ดเูถิด ขา้พระองคอ์ยูท่ีน่ี่ พระเจา้ขา้” 2พระองคต์รัสวา่ “จงพาบตุรชายของ
เจา้คอือิสอคั บตุรชายคนเดยีวของเจา้ผูท้ี่เจา้รักไปยงัแผน่ดนิโมริยาห ์และถวายเขาที่น่ันเป็น
เคร่ืองเผาบชูา บนภเูขาลกูหน่ึงซ่ึงเราจะบอกแก่เจา้” 3อบัราฮมัจงึลกุขึน้แตเ่ชา้มดื ผกูอานลา
ของทา่นพาคนใชห้นุ่มไปกบัทา่นดว้ยสองคนกบัอิสอคับตุรชายของทา่น ทา่นตดัฟืนสาํหรับ
เคร่ืองเผาบชูา แลว้ลกุขึน้เดนิทางไปยงัที่ซ่ึงพระเจา้ทรงตรัสแก่ทา่น 4พอถึงวนัที่สามอบัรา
ฮมัเงยหนา้ขึน้แลเหน็ที่นัน้แต่ไกล 5อบัราฮมัจงึพดูกบัคนใชห้นุ่มของทา่นวา่ “อยู่กบัลาที่ น่ี
เถิด เรากบัเด็กชายจะเดนิไปนมสัการที่โนน้ แลว้จะกลบัมาพบเจา้” 6อบัราฮมัเอาฟืนสาํหรับ
เคร่ืองเผาบชูาใส่บา่อิสอคับตุรชายของตน ถือไฟและมดีแลว้พอ่ลกูไปดว้ยกนั 7 อิสอคัพดูกบั
อบัราฮมับดิาวา่ “บดิาเจา้ขา้” และทา่นตอบวา่ “ลกูเอย๋ พอ่อยู่ที่น่ี” ลกูจงึวา่ “น่ีไฟและฟืน แต่
ลกูแกะสาํหรับเคร่ืองเผาบชูาอยู่ที่ไหน” 8อบัราฮมัตอบวา่ “ลกูเอย๋ พระเจา้จะทรงจดัหาลกู
แกะสาํหรับพระองคเ์องเป็นเคร่ืองเผาบชูา” พอ่ลกูทัง้สองก็เดนิตอ่ไปดว้ยกนั 9 เขาทัง้สองมา
ถึงที่ซ่ึงพระเจา้ตรัสบอกทา่นไว ้ อบัราฮมัก็สรา้งแทน่บชูาที่น่ัน เรียงฟืนเป็นระเบยีบ แลว้มดั
อิสอคับตุรชายวางไวบ้นแทน่บชูาบนฟืน 10แลว้อบัราฮมัก็ย่ืนมอืจบัมดีจะฆา่บตุรชาย 11แต่ทตู
สวรรคข์องพระเยโฮวาหเ์รียกทา่นจากฟ้าสวรรคว์า่ “อบัราฮมั อบัราฮมั” และทา่นตอบวา่ “ขา้
พระองคอ์ยู่ที่น่ี พระเจา้ขา้” 12และพระองคต์รัสวา่ “อย่าแตะตอ้งเด็กนัน้หรือกระทาํอะไรแก่
เขาเลย เพราะบดัน้ีเรารูแ้ลว้วา่เจา้ยาํเกรงพระเจา้ ดว้ยเหน็วา่เจา้มไิดห้วงบตุรชายของเจา้ คอื
บตุรชายคนเดยีวของเจา้จากเรา”

อบัราฮมัถวายแกะตวัผูแ้ทนอิสอคั
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13อบัราฮมัเงยหนา้ขึน้มองดู และดเูถิด ขา้งหลงัทา่นมแีกะผูต้วัหน่ึง เขาของมนัตดิอยู่ในพุม่

ไมท้บึ อบัราฮมัก็ไปจบัแกะผูต้วันัน้มาถวายเป็นเคร่ืองเผาบชูาแทนบตุรชายของทา่น 14อบัรา
ฮมัจงึเรียกสถานทีนั่น้วา่ เยโฮวาหยิ์เรห ์อย่างทีเ่ขาพดูกนัทกุวนัน้ีวา่ “ทีภ่เูขาของพระเยโฮวาห ์
นัน้ พระองคท์รงทอดพระเนตร”

พระเจา้ทรงยํา้พนัธสญัญาตอ่อบัราฮมั
15ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหเ์รียกอบัราฮมัครัง้ที่สองมาจากฟ้าสวรรค ์ 16และตรัสวา่ “พระ

เยโฮวาหต์รัสวา่ เราปฏญิาณโดยตวัเราเองวา่เพราะเจา้กระทาํอย่างน้ีและมไิดห้วงบตุรชาย
ของเจา้ คอืบตุรชายคนเดยีวของเจา้ 17 เราจะอวยพรเจา้แน่ เราจะทวีเชือ้สายของเจา้ใหม้าก
ขึน้ ดงัดวงดาวในทอ้งฟ้า และดงัเมด็ทรายบนฝ่ังทะเล เชือ้สายของเจา้จะไดป้ระตูเมอืงศตัรู
ของเจา้เป็นกรรมสทิธิ ์ 18ประชาชาติทัง้หลายทัว่โลกจะไดพ้รเพราะเชือ้สายของเจา้ เพราะวา่
เจา้ไดเ้ชื่อฟังเสยีงของเรา” 19อบัราฮมัจงึกลบัไปหาคนใชห้นุ่มของทา่น เขาก็ลกุขึน้แลว้พากนั
กลบัไปยงัเมอืงเบเออรเ์ชบา อบัราฮมัก็อาศยัอยูท่ีเ่บเออรเ์ชบา 20และตอ่มาภายหลงัเหตกุารณ ์
เหลา่น้ี มีคนมาบอกอบัราฮมัวา่ “ดเูถิด มิลคาหบ์งัเกดิบตุรใหแ้ก่นาโฮรน์อ้งชายของทา่นดว้ย
แลว้ 21คอืฮูสบตุรหวัปี บูสน้องชายของเขา เคมูเอลบิดาของอารัม 22 เคเสด ฮาโซ ปิลดาช ยิ
ดลาฟ และเบธเูอล” 23 เบธเูอลใหก้าํเนิดบตุรสาวชื่อเรเบคาห ์ทัง้แปดน้ีมลิคาหบ์งัเกดิใหน้าโฮร ์
นอ้งชายของอบัราฮมั 24และภรรยานอ้ยของเขาทีช่ื่อเรอมูาห ์ก็ไดบ้งัเกดิเตบาห ์กาฮมั ทาหาช
และมาอาคาห ์

23
นางซาราหส์ิน้ชวีติที่เฮโบรน แลว้ถกูฝังไวใ้นถํา้มคัเป-ลาห ์

1ซาราหม์อีายุหน่ึงรอ้ยย่ีสบิเจ็ดปี ซาราหม์ีชวีติถึงอายุน้ี 2แลว้ซาราหก็์สิน้ชวีติที่เมอืงคีริ
ยาทอารบา คอืเมอืงเฮโบรน ในแผน่ดนิคานาอนั อบัราฮมัไวท้กุขใ์หซ้าราหแ์ละรอ้งไหค้ดิถึง
นาง 3อบัราฮมัยืนขึน้หนา้ศพพดูกบัลกูหลานของเฮทวา่ 4 “ขา้พเจา้เป็นคนตา่งดา้วและเป็น
คนมาอาศยัอยู่ทา่มกลางทา่น ขอทา่นใหท้ี่ดนิทา่มกลางทา่นเป็นสสุาน เพื่อขา้พเจา้จะไดฝั้งผู ้
ตายของขา้พเจา้ใหพ้น้สายตาไป” 5ลกูหลานของเฮทตอบอบัราฮมัวา่ 6 “นายเจา้ขา้ โปรดฟัง
พวกเรา ทา่นเป็นเจา้นายจากพระเจา้ทา่มกลางเรา ขอใหฝั้งผูต้ายของทา่นในอโุมงคฝั์งศพที่
ดีที่สดุของเราเถิด ไมม่ีผูใ้ดในพวกเราที่จะหวงสสุานของเขาไวไ้ม่ใหท้า่น หรือขดัขวางทา่น
มิใหฝั้งผูต้ายของทา่น” 7อบัราฮมัก็ลกุขึน้กราบลงตอ่หนา้ลกูหลานของเฮทชาวแผน่ดนินัน้
8และพดูกบัพวกเขาวา่ “ถา้ทา่นยินยอมใหข้า้พเจา้ฝังผูต้ายของขา้พเจา้ใหพ้น้สายตาไปแลว้
ขอฟังขา้พเจา้เถิด และวงิวอนเอโฟรนบตุรชายโศหารเ์พื่อขา้พเจา้ 9ขอใหเ้ขาใหถ้ํา้มคัเป-ลาห ์
ซ่ึงเขาถือกรรมสทิธินั์น้แกข่า้พเจา้ มนัอยูท่ีป่ลายนาของเขา ขอใหเ้ขาขายใหข้า้พเจา้เต็มตาม
ราคาให้เป็นกรรมสทิธิส์าํหรับใช้เป็นสสุานทา่มกลางหมู่พวกทา่น” 10 ฝ่ายเอโฟรนอาศยัอยู่
ทา่มกลางลกูหลานของเฮท เอโฟรนคนฮิตไทตจ์งึตอบอบัราฮมัใหบ้รรดาลกูหลานของเฮทผู ้
ที่เขา้ไปที่ประตูเมอืงของเขาฟังวา่ 11 “อย่าเลย นายเจา้ขา้ โปรดฟังขา้พเจา้ ขา้พเจา้ใหน้านัน้
แกท่า่นและใหถ้ํา้ที่อยู่ในนานัน้แกท่า่น ดว้ยขา้พเจา้ใหแ้กท่า่นตอ่หนา้ลกูหลานประชาชนของ
ขา้พเจา้ ขอเชญิฝังผูต้ายของทา่นเถิด” 12อบัราฮมัก็กราบลงตอ่หนา้ชาวแผน่ดนินัน้ 13และ
ทา่นพดูกบัเอโฟรนใหช้าวแผน่ดนินัน้ฟังวา่ “แตถ่า้ทา่นยินยอมใหแ้ลว้ ขอฟังขา้พเจา้ ขา้พเจา้
จะจา่ยคา่นานัน้ ขอรับเงนิจากขา้พเจา้เถิด และขา้พเจา้จะไดฝั้งผูต้ายของขา้พเจา้ทีน่ั่น” 14 เอ
โฟรนตอบอบัราฮมัวา่ 15 “นายเจา้ขา้ ขอฟังขา้พเจา้เถิด ที่ดนิแปลงน้ีมีราคาเป็นเงนิสี่รอ้ยเช
เขล สาํหรับทา่นกบัขา้พเจา้ก็ไม่เทา่ไร ฝังผูต้ายของทา่นเถิด” 16อบัราฮมัก็ฟังคาํของเอโฟรน
แลว้อบัราฮมัก็ชัง่เงนิใหเ้อโฟรนตามจาํนวนที่เขาบอกใหล้กูหลานของเฮทฟังแลว้ คอืเงนิสี่
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รอ้ยเชเขลตามน้ําหนักที่พวกพอ่คา้ใชก้นัในเวลานัน้ 17นาของเอโฟรนในมคัเป-ลาห ์ ซ่ึงอยู่
หนา้มมัเร มีนากบัถํา้ซ่ึงอยู่ในนัน้ และตน้ไมท้ัง้สิน้ซ่ึงอยู่ในนาตลอดทัว่บริเวณนัน้ จงึไดข้าย
18 ใหแ้ก่อบัราฮมัเป็นกรรมสทิธิต์อ่หนา้ลกูหลานของเฮท คอืตอ่หนา้บรรดาผูท้ี่เขา้ไปที่ประตู
เมอืงของเขา 19ตอ่มาอบัราฮมัก็ฝังศพนางซาราหภ์รรยาของตน ในถํา้ที่นามคัเป-ลาหห์นา้
มมัเร คอืเมอืงเฮโบรน ในแผน่ดนิคานาอนั 20นาและถํา้ซ่ึงอยู่ในนัน้ลกูหลานของเฮทยอมขาย
ใหแ้กอ่บัราฮมัเป็นกรรมสทิธิเ์พื่อใชเ้ป็นสสุาน

24
อบัราฮมัสง่เอลเียเซอรไ์ปหาเจา้สาวสาํหรับอิสอคั

1 ฝ่ายอบัราฮมัก็ชราแลว้ มอีายุมากทีเดยีว และพระเยโฮวาหท์รงอวยพระพรอบัราฮมัทกุ
ประการ 2อบัราฮมัพดูกบัคนใชข้องทา่นที่มีอาวโุสที่สดุในบา้น ผูด้แูลทรัพยส์มบตัิทกุอย่าง
ของทา่นวา่ “เอามอืเจา้วางไวใ้ตข้าอ่อนของเรา 3แลว้เราจะใหเ้จา้ปฏญิาณในพระนามพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้แหง่ฟ้าสวรรคแ์ละพระเจา้แหง่แผน่ดนิโลก วา่เจา้จะไม่หาภรรยาใหบ้ตุรชาย
ของเราจากบตุรสาวของคนคานาอนั ที่เราอาศยัอยู่ทา่มกลางเขาน้ี 4แต่เจา้จะไปยงัประเทศ
และหมู่ญาติของเราเพื่อหาภรรยาคนหน่ึงใหแ้ก่อิสอคับตุรชายของเรา” 5คนใชก็้เรียนทา่น
วา่ “หากวา่หญงินัน้จะไม่เต็มใจมากบัขา้พเจา้ยงัแผน่ดนิน้ี ถา้เชน่นัน้ขา้พเจา้มิตอ้งนําบตุร
ชายของทา่นกลบัไปยงัแผน่ดนิซ่ึงทา่นจากมานัน้หรือ” 6อบัราฮมัพดูกบัเขาวา่ “ระวงัอย่าพา
บตุรชายของเรากลบัไปที่ น่ันอีก 7พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่ฟ้าสวรรค ์ ผูท้รงนําเรามาจาก
บา้นบดิาเรา และจากแผน่ดนิแหง่ญาตขิองเรา พระองคต์รัสกบัเราและทรงปฏญิาณกบัเราวา่
‘เราจะมอบแผน่ดนิน้ีใหแ้ก่เชือ้สายของเจา้’ พระองคจ์ะทรงใชท้ตูสวรรคข์องพระองคไ์ปขา้ง
หนา้เจา้ เจา้จงหาภรรยาคนหน่ึงใหบ้ตุรชายของเราจากที่น่ัน 8ถา้หญงินัน้ไม่เต็มใจมากบัเจา้
เจา้ก็จะพน้จากคาํปฏญิาณของเราน้ี แต่เจา้อย่าพาบตุรชายของเรากลบัไปที่น่ันก็แลว้กนั”
9คนใชจ้งึเอามอืของเขาวางใตข้าอ่อนของอบัราฮมันายของตน และปฏญิาณตอ่ทา่นตาม
เร่ืองน้ี 10คนใชนํ้าอฐูสบิตวัของนายมาแลว้ออกเดนิทางไป ดว้ยวา่ขา้วของทัง้สิน้ของนายเขา
อยู่ในอาํนาจของเขา เขาลกุขึน้ไปยงัเมโสโปเตเมยี ถึงเมอืงของนาโฮร ์ 11 เขาใหอ้ฐูคกุเขา่ลง
ที่ริมบอ่น้ําขา้งนอกเมอืงเวลาเย็น ซ่ึงเป็นเวลาที่ผูห้ญงิออกมาตกัน้ํา 12 เขาอธษิฐานวา่ “โอ ขา้
แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอบัราฮมันายของขา้พระองค ์ขอทรงประทานความสาํเร็จแก่ขา้
พระองคใ์นวนัน้ี และขอทรงสาํแดงความเมตตาแก่อบัราฮมันายของขา้พระองค ์ 13ดเูถิด ขา้
พระองคก์าํลงัยืนอยูท่ีริ่มบอ่น้ํา และบรรดาบตุรสาวของชาวเมอืงน้ีกาํลงัออกมาตกัน้ํา 14ขอให้
หญงิสาวคนที่ขา้พระองคจ์ะพดูกบันางวา่ ‘โปรดลดเหยือกของนางลงใหข้า้พเจา้ดื่มน้ํา’ และ
นางนัน้จะวา่ ‘เชญิดื่มเถิดและขา้พเจา้จะใหน้ํ้าอฐูของทา่นกนิดว้ย’ ใหค้นนัน้เป็นคนทีพ่ระองค ์
ทรงกาํหนดสาํหรับอิสอคัผูรั้บใชข้องพระองค ์อย่างน้ีขา้พระองคจ์ะทราบไดว้า่ พระองคท์รง
สาํแดงความเมตตาแกน่ายของขา้พระองค”์

พระเจา้ทรงนําเอลเียเซอรใ์หพ้บกบัเรเบคาห ์
15และตอ่มาเมื่อเขาอธษิฐานยงัไมท่นัเสร็จ ดเูถิด เรเบคาห ์ผูท้ี่เกดิแก่เบธเูอลบตุรชายของ

นางมลิคาหภ์รรยาของนาโฮรน์อ้งชายของอบัราฮมั ก็แบกไหน้ําของนางเดนิออกมา 16หญงิ
สาวนัน้งามมาก เป็นพรหมจารียงัไมม่ชีายใดสมสูน่าง นางก็ลงไปทีบ่อ่น้ําเตมิน้ําเต็มไหน้ําแลว้
ก็ขึน้มา 17คนใชนั้น้ก็วิ่งไปตอ้นรับนาง แลว้พดูวา่ “ขอน้ําจากไหน้ําของนางใหข้า้พเจา้ดื่มสกั
หน่อย” 18นางตอบวา่ “นายเจา้ขา้ เชญิดื่มเถิด” แลว้นางก็รีบลดไหน้ําของนางลงมาถือไวแ้ลว้
ใหเ้ขาดื่ม 19 เมื่อใหเ้ขาดื่มเสร็จแลว้ นางจงึวา่ “ขา้พเจา้จะตกัน้ําใหอ้ฐูของทา่นกนิจนอ่ิมดว้ย”
20นางรีบเทน้ําในไหน้ําของนางใส่รางแลว้วิ่งไปตกัน้ําที่บอ่อีก นางตกัน้ําใหอ้ฐูทัง้หมดของเขา
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21ชายนัน้เพง่ดนูางเงยีบๆเพื่อตรึกตรองดวูา่พระเยโฮวาหท์รงใหก้ารเดนิทางของตนบงัเกดิผล
หรือไม่ 22และตอ่มาเมื่ออฐูกนิน้ําเสร็จแลว้ ชายนัน้ก็ใหแ้หวนทองคาํหนักคร่ึงเชเขล และกาํไล
สาํหรับขอ้มอืนางคู่หน่ึงทองหนักสบิเชเขล 23และพดูวา่ “ขอบอกขา้พเจา้วา่นางเป็นบตุรสาว
ของใคร ในบา้นบดิาของนางนัน้มีที่ใหพ้วกเราพกัอาศยับา้งไหม” 24นางตอบเขาวา่ “ขา้พเจา้
เป็นบตุรสาวของเบธูเอลบตุรชายของนางมลิคาหซ่ึ์งนางบงัเกดิใหก้บันาโฮร”์ 25นางพดูเสริม
วา่ “เรามีทัง้ฟางและเสบยีงพอ และมีที่ใหพ้กัดว้ย” 26ชายนัน้ก็กม้ศรีษะลงนมสัการพระเยโฮ
วาห ์27และอธษิฐานวา่ “สรรเสริญแดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอบัราฮมันายของขา้พระองค ์ผู ้
มไิดท้รงทอดทิง้ความกรุณา และความจริงของพระองคต์อ่นาย สว่นขา้พระองคนั์น้พระเยโฮ
วาหท์รงนํามาตามทางจนถึงบา้นหมู่ญาติของนายขา้พระองค”์ 28แลว้หญงิสาวนัน้ก็วิ่งไปบอก
คนในครอบครัวของมารดาถึงเร่ืองเหลา่น้ี 29 เรเบคาหม์ีพี่ชายคนหน่ึงชื่อ ลาบนั ลาบนัวิ่งไป
หาชายคนนัน้ที่บอ่น้ํา 30และตอ่มาเมื่อทา่นเหน็แหวนและกาํไลที่ขอ้มอืนอ้งสาว และเมื่อทา่น
ไดยิ้นคาํของเรเบคาหน์อ้งสาววา่ “ชายนัน้พดูกบัขา้พเจา้อย่างน้ี” ทา่นก็ไปหาชายนัน้ และ
ดเูถิด เขากาํลงัยืนอยู่กบัอฐูที่บอ่น้ํา 31ทา่นพดูวา่ “ขา้แต่ทา่นผูรั้บพระพรของพระเยโฮวาห ์
เชญิเขา้มาเถิด ทา่นยืนอยู่ขา้งนอกทาํไม เพราะขา้พเจา้เตรียมบา้นและเตรียมที่สาํหรับอฐู
แลว้” 32ชายนัน้จงึเขา้ไปในบา้น ลาบนัก็แกอ้ฐูของเขา ใหฟ้างและอาหารสาํหรับอฐู ใหน้ํ้าลา้ง
เทา้เขาและคนที่มากบัเขา 33แลว้จดัอาหารมาเลีย้งเขา แต่เขาวา่ “ขา้พเจา้จะไม่รับประทาน
จนกวา่ขา้พเจา้จะพดูถึงธรุะที่ขา้พเจา้ไดรั้บมอบหมายมานัน้ใหท้า่นฟังเสยีกอ่น” ลาบนัก็วา่
“เชญิพดูเถิด”

เอลเียเซอรเ์ลา่ถึงธรุะของเขาใหล้าบนัฟัง
34 เขาจงึพดูวา่ “ขา้พเจา้เป็นคนใช้ของอบัราฮมั 35พระเยโฮวาหท์รงอวยพระพรแก่นาย

ขา้พเจา้อย่างมากมาย ทา่นก็เจริญขึน้ และพระองคท์รงประทานฝงูแพะแกะ และฝงูววั เงนิ
และทอง คนใชช้ายหญงิ อฐูและลา 36และนางซาราหภ์รรยานายขา้พเจา้ไดบ้งัเกดิบตุรชาย
คนหน่ึงใหแ้ก่นายเมื่อนางแก่แลว้ และนายก็ยกทรัพยส์มบตัิทัง้หมดใหบ้ตุร 37นายใหข้า้พเจา้
ปฏญิาณวา่ ‘เจา้อย่าหาภรรยาใหแ้ก่บตุรชายของเราจากบตุรสาวของคนคานาอนั ซ่ึงเรา
อาศยัอยู่ในแผน่ดนิของเขาน้ี 38 แต่เจา้จงไปยงับา้นบดิาของเราและไปยงัหมู่ญาติของเรา
และหาภรรยาคนหน่ึงใหแ้ก่บตุรชายของเรา’ 39ขา้พเจา้พดูกบันายวา่ ‘หญงินัน้อาจจะไม่ยอม
มากบัขา้พเจา้’ 40แต่ทา่นพดูกบัขา้พเจา้วา่ ‘พระเยโฮวาหผ์ู ้ซ่ึงเราดาํเนินอยู่ตอ่พระองคจ์ะ
ทรงใชท้ตูสวรรคข์องพระองคไ์ปกบัเจา้ และใหท้างของเจา้บงัเกดิผล และเจา้จะหาภรรยา
คนหน่ึงใหบ้ตุรชายของเราจากหมู่ญาติของเรา และจากบา้นบดิาของเรา 41 แลว้เจา้จะพน้
จากคาํปฏญิาณของเรา เมื่อเจา้มาถึงหมู่ญาติของเราแลว้ ถา้เขาไม่ยอมใหห้ญงินัน้ เจา้ก็พน้
จากคาํปฏญิาณของเรา’ 42วนัน้ีขา้พเจา้มาถึงบอ่น้ําและทลูวา่ ‘โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของอบัราฮมันายของขา้พระองค ์ ถา้บดัน้ีพระองคท์รงโปรดใหท้างที่ขา้พระองคไ์ปนัน้เกดิ
ผล 43ดเูถิด ขา้พระองคก์าํลงัยืนอยู่ที่บอ่น้ํา และตอ่มาเมื่อสาวพรหมจารีออกมาตกัน้ํา และขา้
พระองคพ์ดูกบันางดว้ยวา่ “ขอน้ําใหข้า้พเจา้ดื่มจากไหน้ําของนางสกัหน่อย” 44และนางจะ
ตอบขา้พระองคว์า่ “เชญิดื่มเถิด และขา้พเจา้จะตกัน้ําใหอ้ฐูของทา่นดว้ย” ใหผู้นั้น้เป็นหญงิ
ที่พระเยโฮวาหท์รงกาํหนดตวัไวส้าํหรับบตุรชายของนายขา้พระองค’์ 45 เมื่อขา้พเจา้อธษิฐาน
ในใจไมท่นัขาดคาํ ดเูถิด นางเรเบคาหแ์บกไหน้ําของนางเดนิออกมา นางลงไปตกัน้ําที่บอ่น้ํา
ขา้พเจา้พดูกบันางวา่ ‘ขอน้ําใหข้า้พเจา้ดื่มหน่อย’ 46นางก็รีบลดไหน้ําจากบา่ของนางและวา่
‘เชญิดื่มเถิด แลว้ขา้พเจา้จะใหน้ํ้าแกอ่ฐูของทา่นดว้ย’ ขา้พเจา้จงึดื่ม และนางก็ตกัน้ําใหอ้ฐูกนิ
ดว้ย 47แลว้ขา้พเจา้ถามนางวา่ ‘นางเป็นบตุรสาวของใคร’ นางตอบวา่ ‘เป็นบตุรสาวของเบธเูอ
ลบตุรชายของนาโฮร ์ ซ่ึงนางมลิคาหก์าํเนิดใหแ้ก่เขา’ ขา้พเจา้จงึใส่แหวนที่จมกูของนางแลว้
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สวมกาํไลที่ขอ้มอืนาง 48แลว้ขา้พเจา้ก็กม้ศรีษะลงนมสัการพระเยโฮวาห ์และถวายสรรเสริญ
แด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอบัราฮมันายขา้พเจา้ ผูท้รงนําขา้พเจา้มาตามทางที่ถกู เพื่อ
หาบตุรสาวของนอ้งชายนายใหบ้ตุรชายของนาย 49บดัน้ีถา้ทา่นยอมแสดงความเมตตาและ
จริงใจตอ่นายขา้พเจา้แลว้ ขอกรุณาบอกขา้พเจา้ ถา้มิฉะนัน้ก็ขอบอกขา้พเจา้ เพื่อขา้พเจา้
จะหนัไปทางขวาหรือซา้ย”

นางเรเบคาหไ์ปจากลาบนักบัเบธเูอล
50ลาบนัและเบธูเอลจงึตอบวา่ “สิ่งน้ีมาจากพระเยโฮวาห ์ เราจะพดูดีหรือรา้ยกบัทา่นก็ไม่

ได ้ 51ดเูถิด เรเบคาหก็์อยู่ตอ่หนา้ทา่น พานางไปเถิด และใหน้างเป็นภรรยาบตุรชายนายของ
ทา่นดงัที่พระเยโฮวาหต์รัสแลว้” 52และตอ่มาเมื่อคนใชข้องอบัราฮมัไดยิ้นถอ้ยคาํของทา่น
ทัง้สอง ก็กราบลงถึงดนินมสัการพระเยโฮวาห ์ 53แลว้คนใชก้็นําเอาเคร่ืองเงนิและเคร่ืองทอง
พรอ้มกบัเสือ้ผา้มอบใหแ้ก่เรเบคาห ์ เขายงัมอบของอนัมีคา่ใหแ้ก่พี่ชายและมารดาของนาง
ดว้ย 54แลว้พวกเขาก็รับประทานและดื่ม คอืเขากบัคนที่มากบัเขา และคา้งคนืที่น่ัน และพวก
เขาลกุขึน้ในเวลาเชา้ คนใชนั้น้ก็กลา่ววา่ “ขอใหข้า้พเจา้กลบัไปหานายขา้พเจา้เถิด” 55พี่ชาย
และมารดาของนางวา่ “ขอใหห้ญงิสาวอยู่กบัเราสกัหน่อยกอ่น อย่างนอ้ยสกัสบิวนัแลว้นาง
จะไปก็ได”้ 56แต่ชายนัน้พดูกบัพวกเขาวา่ “อย่าหน่วงขา้พเจา้ไวเ้ลย เพราะพระเยโฮวาหท์รง
ใหท้างของขา้พเจา้เกดิผลแลว้ ขอใหข้า้พเจา้ออกเดนิทางเพื่อขา้พเจา้จะไดก้ลบัไปหานาย
ขา้พเจา้” 57พวกเขาวา่ “เราจะเรียกหญงิสาวมาถามด”ู 58พวกเขาก็เรียกเรเบคาหม์าหา และ
พดูกบันางวา่ “เจา้จะไปกบัชายคนน้ีหรือไม”่ นางตอบวา่ “ขา้พเจา้จะไป” 59พวกเขาจงึสง่เรเบ
คาหน์อ้งสาวกบัพีเ่ลีย้งของนางไปพรอ้มกบัคนใชข้องอบัราฮมั และคนของเขา 60พวกเขาอวย
พรเรเบคาห ์และกลา่วแก่นางวา่ “นอ้งสาวเอย๋ ขอใหเ้จา้เป็นมารดาคนนับแสนนับลา้น และ
ขอใหเ้ชือ้สายของเจา้ไดป้ระตเูมอืงของคนที่เกลยีดชงัเจา้เป็นกรรมสทิธิ”์

อิสอคัพบและแตง่งานกบัเรเบคาห ์
61แลว้เรเบคาหแ์ละเหลา่สาวใชข้องนางก็ขึน้อฐูไปกบัชายนัน้ คนใชก็้พาเรเบคาหไ์ป 62 ฝ่า

ยอิสอคัมาจากบอ่น้ําลาไฮรอย เพราะทา่นไปอาศยัอยู่ทางใต้ 63 เวลาเย็นอิสอคัออกไปตรึก
ตรองที่ทุง่นาและทา่นก็เงยหนา้ขึน้มองไป และดเูถิด มีอฐูเดนิมา 64 เรเบคาหเ์งยหนา้ขึน้ เมื่อ
แลเหน็อิสอคันางก็ลงจากอฐู 65 เพราะนางไดพ้ดูกบัคนใชนั้น้วา่ “ชายคนโนน้ที่กาํลงัเดนิผา่น
ทุง่นามาหาเรานัน้คอืใคร” คนใชนั้น้ตอบวา่ “นายของขา้พเจา้เอง” นางจงึหยิบผา้คลมุหนา้มา
คลมุ 66คนใชบ้อกใหอิ้สอคัทราบทกุอย่างที่เขาไดก้ระทาํไป 67 อิสอคัก็พานางเขา้มาในเต็นท ์
ของนางซาราหม์ารดาของทา่นและรับเรเบคาหไ์ว ้ นางก็เป็นภรรยาของทา่น และทา่นก็รัก
นาง อิสอคัก็ไดรั้บความปลอบประโลมภายหลงัที่มารดาของทา่นสิน้ชวีติแลว้

25
บตุรชายของอบัราฮมักบัเคทรูาห ์

1อบัราฮมัไดภ้รรยาอีกคนหน่ึงชื่อเคทรูาห ์ 2นางก็คลอดบตุรใหแ้ก่ทา่นชื่อศิมราน โยกชาน
เมดาน มีเดยีน อิชบากและชูอาห ์ 3 โยกชานใหก้าํเนิดบตุรชื่อเชบาและเดดาน บตุรชายของ
เดดาน คอือสัชูริม เลทูชมิและเลอุมมมิ 4บตุรชายของมีเดยีนคอื เอฟาห ์ เอเฟอร ์ ฮาโนค
อาบีดาและเอลดาอาห ์ทัง้หมดน้ีเป็นลกูหลานของนางเคทรูาห ์ 5อบัราฮมัไดม้อบทรัพยส์มบตัิ
ทัง้หมดแก่อิสอคั 6แต่อบัราฮมัใหข้องขวญัแก่บตุรชายทัง้หลายของพวกภรรยานอ้ยของทา่น
และใหพ้วกเขาแยกไปจากอิสอคับตุรชายของทา่น ไปทางทศิตะวนัออกยงัประเทศตะวนัออก
เมื่อทา่นยงัมชีวีติอยู่

อบัราฮมัสิน้ชวีติเมื่ออายุ 175 ปี อบัราฮมัถกูฝังไวก้บันางซาราห ์
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7อายุแหง่ชวีติของอบัราฮมั คอืหน่ึงรอ้ยเจ็ดสบิหา้ปี 8อบัราฮมัสิน้ลมหายใจเมื่อแก่หงอ่ม

แลว้ และเป็นคนชรามอีายุมาก และถกูรวบรวมไวก้บับรรพบรุุษของทา่น 9 อิสอคัและอิชมาเอ
ลบตุรชายของทา่นก็ฝังทา่นไวใ้นถํา้มคัเป-ลาห ์ในนาของเอโฟรนบตุรชายของโศหารค์นฮิต
ไทตซ่ึ์งอยู่หนา้มมัเร 10 เป็นนาที่อบัราฮมัซือ้มาจากลกูหลานของเฮท เขาก็ฝังอบัราฮมัไวท้ี่
น่ัน อยู่กบัซาราหภ์รรยาของทา่น 11และตอ่มาหลงัจากที่อบัราฮมัสิน้ชวีติแลว้ พระเจา้ทรงอวย
พระพรแกอิ่สอคับตุรชายของทา่น อิสอคัอาศยัอยู่ริมบอ่น้ําลาไฮรอย

เชือ้สายของอิชมาเอล
12ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพ์นัธุข์องอิชมาเอล บตุรชายของอบัราฮมั ซ่ึงนางฮาการค์นอียิปตส์าว

ใชข้องนางซาราหก์าํเนิดใหแ้ก่อบัราฮมั 13ตอ่ไปน้ีเป็นชื่อบรรดาบตุรชายของอิชมาเอล ตาม
ชื่อ ตามพงศพ์นัธุ ์ คอืเนบาโยธเป็นบตุรหวัปีของอิชมาเอล เคดาร ์ อดับีเอล มบิสมั 14มิชมา
ดูมาห ์ มสัสา 15ฮาดาร ์ เทมา เยทรู ์ นาฟิชและเคเดมาห ์ 16คนเหลา่น้ีเป็นบตุรชายของอิชมา
เอล ชื่อเหลา่น้ีเป็นชื่อของพวกเขาตามเมอืง และตามคา่ยของเขา เจา้นายสบิสองคนตาม
ตระกลูของเขา 17อายุแหง่ชวีติของอิชมาเอล คอืหน่ึงรอ้ยสามสบิเจ็ดปี ทา่นสิน้ลมหายใจและ
ถกูรวบรวมไวก้บับรรพบรุุษของทา่น 18พวกเขาอาศยัอยู่ตัง้แต่เมอืงฮาวิลาหจ์นถึงเมอืงชรู ์ ซ่ึง
อยู่หนา้อียิปตไ์ปทางทศิแผน่ดนิอสัซีเรีย และเขาสิน้ชวีติอยู่ตรงหนา้บรรดาพี่นอ้งของเขา

การกาํเนิดของยาโคบกบัเอซาว
19ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพ์นัธุข์องอิสอคับตุรชายของอบัราฮมั คอือบัราฮมัใหก้าํเนิดบตุรชื่ออิส

อคั 20 อิสอคัมอีายุสี่สบิปีเมื่อทา่นไดภ้รรยาคอื เรเบคาหบ์ตุรสาวของเบธเูอลคนซีเรียชาวเมอืง
ปัดดานอารัม นอ้งสาวของลาบนัคนซีเรีย 21 อิสอคัอธษิฐานตอ่พระเยโฮวาหเ์พื่อภรรยาของ
ทา่น เพราะนางเป็นหมนั พระเยโฮวาหป์ระทานตามคาํอธษิฐานของทา่น เรเบคาหภ์รรยาของ
ทา่นก็ตัง้ครรภ ์22 เด็กก็เบยีดเสยีดกนัอยู่ในครรภข์องนาง นางจงึพดูวา่ “ถา้เป็นเชน่น้ี ขา้พเจา้
จะทาํอะไรด”ี นางจงึไปทลูถามพระเยโฮวาห ์ 23พระเยโฮวาหต์รัสกบันางวา่ “ชนสองชาติอยู่
ในครรภข์องเจา้ และประชาชนสองพวกที่เกดิจากบัน้เอวของเจา้จะตอ้งแยกกนั พวกหน่ึงจะ
มีกาํลงัมากกวา่อีกพวกหน่ึง พี่จะปรนนิบตัินอ้ง” 24 เมื่อกาํหนดคลอดของนางมาถึงแลว้ ดเูถิด
มีลกูแฝดอยู่ในครรภข์องนาง 25คนแรกคลอดออกมาตวัแดงมีขนอยู่ทัว่ตวัหมด เขาจงึตัง้ชื่อ
วา่ เอซาว 26ภายหลงันอ้งชายของเขาก็คลอดออกมา มอืของเขาจบัสน้เทา้ของเอซาวไว ้ เขา
จงึตัง้ชื่อวา่ ยาโคบ เมื่อนางคลอดลกูแฝดนัน้ อิสอคัมอีายไุดห้กสบิปี

ยาโคบซือ้สทิธบิตุรหวัปีจากเอซาว
27 เด็กชายทัง้สองนัน้โตขึน้ เอซาวก็เป็นพรานทีช่าํนาญ เป็นชาวทุง่ ฝ่ายยาโคบเป็นคนเงยีบๆ

อาศยัอยู่ในเต็นท ์ 28 อิสอคัรักเอซาว เพราะทา่นรับประทานเน้ือที่เขาลา่มา แต่นางเรเบคาหรั์ก
ยาโคบ 29และยาโคบตม้ผกัอยู่ เอซาวกลบัมาจากทอ้งทุง่แลว้รูส้กึอ่อนกาํลงั 30 เอซาวพดูกบัยา
โคบวา่ “ขอใหข้า้กนิผกัแดงนัน้ เพราะเราอ่อนกาํลงั” เพราะฉะนัน้เขาจงึไดช้ื่อวา่ เอโดม 31ยา
โคบวา่ “ขายสทิธิบตุรหวัปีของพี่ใหข้า้พเจา้กอ่นในวนัน้ี” 32 เอซาววา่ “ดเูถิด ขา้กาํลงัจะตาย
อยู่แลว้ สทิธิบตุรหวัปีจะเป็นประโยชนอ์ะไรแก่ขา้เลา่” 33ยาโคบวา่ “ปฏญิาณใหข้า้พเจา้กอ่น
ในวนัน้ี” เอซาวจงึปฏญิาณใหก้บัเขา และขายสทิธิบตุรหวัปีของตนแก่ยาโคบ 34ยาโคบจงึให ้
ขนมปังและถัว่แดงตม้แก่เอซาว เขาก็กนิและดื่ม แลว้ลกุไป ดงัน้ีเอซาวก็ดูหมิ่นสทิธบิตุรหวัปี
ของตน

26
อิสอคัไดรั้บพนัธสญัญาเชน่เดยีวกบัอบัราฮมั
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1 เกดิกนัดารอาหารในแผน่ดนินัน้ นอกเหนือจากการกนัดารอาหารครัง้กอ่นในสมยัอบัรา
ฮมั และอิสอคัไปหาอาบีเมเลคกษตัริยแ์หง่ชาวฟีลิสเตยีที่ เมอืงเก-ราร ์ 2พระเยโฮวาหท์รง
ปรากฏแก่ทา่นและตรัสวา่ “อย่าลงไปอียิปตเ์ลย จงอาศยัในแผน่ดนิซ่ึงเราจะบอกเจา้เถิด 3จง
อาศยัอยู่ในแผน่ดนิน้ี แลว้เราจะอยู่กบัเจา้และอวยพรเจา้ เพราะวา่เราจะใหแ้ผน่ดนิเหลา่น้ี
ทัง้หมดแก่เจา้และแก่เชือ้สายของเจา้ เราจะทาํใหค้าํปฏญิาณซ่ึงเราไดป้ฏญิาณไวก้บัอบัรา
ฮมับดิาของเจา้นัน้สาํเร็จ 4 เราจะทวเีชือ้สายของเจา้ใหม้ากขึน้ดงัดาวบนฟ้าและจะใหแ้ผน่ดนิ
เหลา่น้ีทัง้หมดแกเ่ชือ้สายของเจา้ ประชาชาตทิัง้หลายในโลกจะไดรั้บพรก็เพราะเชือ้สายของ
เจา้ 5 เพราะวา่อบัราฮมัไดเ้ชื่อฟังเสยีงของเราและไดรั้กษาคาํกาํชบัของเรา บญัญตัิของเรา
กฎเกณฑข์องเรา และราชบญัญตัขิองเรา”

อิสอคัพดูมสุาเร่ืองภรรยาของตน
6 อิสอคัจงึอาศยัอยู่ในเมอืงเก-ราร ์ 7คนเมอืงนัน้จงึถามทา่นเร่ืองภรรยาของทา่น ทา่นจงึวา่

“เธอเป็นนอ้งสาวของขา้พเจา้” เพราะทา่นกลวัทีจ่ะพดูวา่ “เธอเป็นภรรยาของขา้พเจา้”คดิไป
วา่ “มฉิะนัน้แลว้คนเมอืงน้ีจะฆา่ขา้พเจา้เพื่อแย่งเอาเรเบคาห”์ เพราะวา่นางมรูีปงาม 8และตอ่
มาเมื่อทา่นอยู่ที่น่ันนานแลว้ อาบีเมเลคกษตัริยช์าวฟีลิสเตยีทอดพระเนตรตามชอ่งพระแกล
และดเูถิด เหน็อิสอคักาํลงัหยอกเลน่กบัเรเบคาหภ์รรยาของตน 9อาบีเมเลคจงึเรียกอิสอคัมา
เฝ้า และตรัสวา่ “ดเูถิด นางเป็นภรรยาของเจา้แน่แลว้ ทาํไมเจา้จงึพดูวา่ ‘เธอเป็นนอ้งสาวของ
ขา้พระองค’์ ” อิสอคัทลูพระองคว์า่ “เพราะขา้พระองคค์ดิวา่ ‘มิฉะนัน้ขา้จะตายเพราะนาง’ ”
10อาบีเมเลคตรัสวา่ “ทา่นทาํอะไรแก่พวกเรา ดงัน้ีประชาชนคนหน่ึงอาจจะเขา้ไปนอนกบั
ภรรยาของเจา้งา่ยๆ แลว้เจา้จะนําความผดิมาสู่พวกเรา” 11อาบีเมเลคจงึทรงรับสัง่ประชาชน
ทัง้ปวงวา่ “ผูใ้ดแตะตอ้งชายคนน้ีหรือภรรยาของเขาจะตอ้งถกูประหารชวีติเป็นแน่” 12 อิส
อคัไดห้วา่นพชืในแผน่ดนินัน้ ในปีเดยีวกนันัน้ก็เก็บผลไดห้น่ึงรอ้ยเทา่ พระเยโฮวาหท์รงอวย
พระพรแกท่า่น 13 อิสอคัก็จาํเริญมกีาํไรทวย่ิีงขึน้จนทา่นเป็นคนมัง่มมีาก 14ดว้ยวา่ทา่นมฝีงูแพะ
แกะ และฝงูววัเป็นกรรมสทิธิแ์ละมีบริวารมากมาย ชาวฟีลิสเตยีจงึอิจฉาทา่น 15 ฝ่ายชาวฟีลิส
เตยีไดอ้ดุและเอาดนิถมบอ่ทกุบอ่ ซ่ึงคนใชข้องบดิาทา่นขดุไวใ้นสมยัอบัราฮมับดิาของทา่น
16อาบเีมเลคตรัสกบัอิสอคัวา่ “ไปเสยีจากเราเถิด เพราะทา่นมกีาํลงัมากกวา่พวกเรา”

อิสอคัขดุบอ่น้ําที่เก-ราร ์ อิสอคัยา้ยไปอยู่ที่เบเออรเ์ชบา
17 อิสอคัจงึออกจากที่น่ัน ไปตัง้เต็นทอ์ยู่ที่หบุเขาเก-รารแ์ละอาศยัอยู่ที่น่ัน 18 อิสอคัขดุบอ่น้ํา

ซ่ึงขดุไวใ้นสมยัของอบัราฮมับดิาของทา่นอีก เพราะหลงัจากที่อบัราฮมัไดส้ิน้ชพีแลว้ชาวฟี
ลิสเตยีไดอ้ดุเสยี แลว้ทา่นก็ตัง้ชื่อตามชื่อที่บดิาของทา่นตัง้ไว ้ 19และคนใชข้องอิสอคัขดุใน
หบุเขาและพบบอ่น้ําพุพลุง่ขึน้มา 20คนเลีย้งสตัวข์องเมอืงเก-รารก็์มาทะเลาะกบัคนเลีย้งสตัว ์
ของอิสอคัอา้งวา่ “น้ํานัน้เป็นของเรา” ทา่นจงึเรียกชื่อบอ่นัน้วา่ เอเสก เพราะเขาทัง้หลายมา
ทะเลาะกบัทา่น 21แลว้พวกเขาก็ขดุบอ่น้ําอีกบอ่หน่ึง และทะเลาะกนัเร่ืองบอ่นัน้ดว้ย ทา่นจงึ
เรียกชื่อบอ่นัน้วา่ สิตนาห ์ 22ทา่นยา้ยจากที่น่ันไปขดุอีกบอ่หน่ึง แลว้เขาก็มไิดท้ะเลาะกนัเร่ือง
บอ่นัน้ ทา่นจงึเรียกชื่อบอ่นัน้วา่ เรโหโบท ทา่นกลา่ววา่ “เพราะบดัน้ีพระเยโฮวาหท์รงประทาน
ที่อยู่แก่เรา และเราจะทวีมากขึน้ในแผน่ดนิน้ี” 23และทา่นก็ออกจากที่น่ันไปยงัเมอืงเบเออรเ์ช
บา

อิสอคัสรา้งแทน่บชูา
24พระเยโฮวาหท์รงปรากฏแก่ทา่นในคนืเดยีวกนันัน้ ตรัสวา่ “เราเป็นพระเจา้ของอบัราฮมั

บดิาของเจา้ อย่ากลวัเลย ดว้ยวา่เราอยู่กบัเจา้และจะอวยพรเจา้ และทวีเชือ้สายของเจา้ให ้
มากขึน้เพราะเหน็แก่อบัราฮมัผูรั้บใชข้องเรา” 25ทา่นจงึสรา้งแทน่บชูาที่น่ัน และนมสัการออก
พระนามพระเยโฮวาห ์และตัง้เต็นทข์องทา่นที่น่ัน แลว้คนใชข้องอิสอคัขดุบอ่น้ําที่น่ัน
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อิสอคัทาํพนัธสญัญากบัอาบเีมเลค

26 ฝ่ายอาบีเมเลคออกจากเมอืงเก-รารพ์รอ้มกบัอาฮสุซัทสหายคนหน่ึงของพระองค ์กบัฟี
โคลผ์ูบ้ญัชาการทหารของพระองคไ์ปหาทา่น 27 อิสอคัทลูถามเขาทัง้หลายวา่ “ไฉนทา่นจงึมา
หาขา้พเจา้เมื่อทา่นเกลยีดชงัขา้พเจา้และขบัไล่ขา้พเจา้ไปจากทา่น” 28พวกเขาตอบวา่ “เรา
เหน็ชดัเจนแลว้วา่พระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัทา่น เราจงึวา่ ขอใหก้ระทาํปฏญิาณระหวา่งทา่น
และเราทัง้หลาย และขอใหเ้รากระทาํพนัธสญัญากบัทา่น 29 เพื่อวา่ทา่นจะไม่ทาํอนัตรายแก่
เรา ดงัที่เรามไิดแ้ตะตอ้งทา่นและไม่ไดก้ระทาํสิ่งใดแก่ทา่นเวน้แต่การดี และไดส้ง่ทา่นไป
อย่างสนัติ บดัน้ีทา่นเป็นผูท้ี่พระเยโฮวาหท์รงอวยพระพร” 30ทา่นจงึจดัการเลีย้งใหแ้กพ่วกเขา
และเขาก็ไดก้นิและดื่ม 31ครัน้รุ่งเชา้ทัง้สองฝ่ายก็ตื่นแตเ่ชา้มดื กระทาํปฏญิาณตอ่กนั และอิส
อคัไปสง่พวกเขา พวกเขาก็จากทา่นไปอย่างสนัติ 32และตอ่มาในวนันัน้เองคนใชข้องอิสอคั
มาบอกทา่นถึงเร่ืองบอ่น้ําซ่ึงเขาไดข้ดุและกลา่วแก่ทา่นวา่ “เราพบน้ําแลว้” 33ทา่นเรียกบอ่นัน้
วา่ เชบา เมอืงนัน้จงึมชีื่อวา่ เบเออรเ์ชบา จนทกุวนัน้ี 34 เอซาวมอีายสุี่สบิปีเมื่อทา่นรับยดูธิบตุร
สาวของเบเออรีคนฮิตไทตแ์ละบาเสมทับตุรสาวของเอโลนคนฮิตไทตเ์ป็นภรรยา 35หญงิเหลา่
นัน้ทาํใหอิ้สอคัและเรเบคาหม์ใีจโศกเศรา้

27
อบุายของยาโคบกบัเรเบคาหเ์พื่อจะไดรั้บพร

1และตอ่มาเมื่ออิสอคัแก่ ตามวัจนมองไม่เหน็ ทา่นก็เรียกเอซาวบตุรชายคนโตของทา่น
มาและกลา่วแก่เขาวา่ “ลกูเอย๋” เขาตอบวา่ “ดเูถิด ขา้พเจา้อยู่ที่น่ี” 2ทา่นวา่ “ดเูถิด บดัน้ีพอ่
แก่แลว้ จะถึงวนัตายเมื่อไรก็ไมรู่้ 3ฉะนัน้บดัน้ีเจา้จงเอาอาวธุของเจา้ คอืแลง่ธนูและคนัธนู
ออกไปที่ทอ้งทุง่ หาเน้ือมาใหพ้อ่ 4และจดัอาหารอร่อยอย่างที่พอ่ชอบนัน้ และนํามาใหพ้อ่กนิ
เพื่อจติวญิญาณของพอ่จะไดอ้วยพรแก่เจา้กอ่นพอ่ตาย” 5 เมื่ออิสอคัพดูกบัเอซาวบตุรชาย
นัน้ นางเรเบคาหไ์ดยิ้น เอซาวก็ออกไปทอ้งทุง่เพื่อลา่เน้ือมา 6นางเรเบคาหจ์งึพดูกบัยาโคบ
บตุรชายของนางวา่ “ดเูถิด แม่ไดยิ้นบดิาของเจา้พดูกบัเอซาวพี่ชายของเจา้วา่ 7 ‘จงนําเน้ือ
มาใหพ้อ่และจดัอาหารอร่อยใหพ้อ่กนิ และเราจะอวยพรเจา้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหก์อ่น
พอ่ตาย’ 8 เพราะฉะนัน้ ลกูเอย๋ บดัน้ีจงฟังเสยีงของแม่ตามที่แม่สัง่เจา้ 9บดัน้ีไปที่ฝงูแพะแกะ
นําลกูแพะดีๆ สองตวัมาใหแ้ม่ แม่จะเอามนัปรุงอาหารอร่อยใหบ้ดิาเจา้อย่างที่ทา่นชอบ 10และ
เจา้จะตอ้งนําไปใหบ้ดิาเจา้รับประทาน เพื่อวา่ทา่นจะอวยพรเจา้กอ่นทา่นสิน้ชวีติ” 11ยาโคบ
พดูกบันางเรเบคาหม์ารดาของตนวา่ “ดเูถิด เอซาวพี่ชายของขา้พเจา้เป็นคนมีขนดก และ
ขา้พเจา้เป็นคนเกลีย้งเกลา 12บดิาของขา้พเจา้คงจะคลาํตวัขา้พเจา้ และขา้พเจา้จะดูเหมอืน
วา่เป็นผูห้ลอกลวงทา่น แลว้ขา้พเจา้จะนําการสาปแชง่มาเหนือขา้พเจา้เอง หาใชนํ่าพรมาไม”่
13มารดาของเขาพดูกบัเขาวา่ “ลกูเอย๋ ขอใหก้ารสาปแชง่ของเจา้ตกอยู่กบัแม่เถิด ฟังเสยีง
ของแม่เทา่นัน้ ไปเอาลกูแพะมาใหแ้ม่เถิด” 14 เขาจงึไปจบัเอามาใหม้ารดาของตน มารดาของ
เขาไดจ้ดัอาหารอร่อยอย่างที่บดิาของเขาชอบนัน้ 15แลว้นางเรเบคาหนํ์าเสือ้อย่างดีที่สดุของ
เอซาว บตุรชายคนโตของนาง ซ่ึงอยูก่บันางในเรือนมาสวมใหย้าโคบบตุรชายคนเล็กของนาง
16นางเอาหนังลกูแพะหุม้มอืและคอที่เกลีย้งเกลาของเขา 17แลว้นางก็มอบอาหารอร่อยและ
ขนมปัง ซ่ึงนางจดัทาํนัน้ไวใ้นมอืของยาโคบบตุรชายของนาง 18 เขาจงึเขา้ไปหาบดิาของตน
และพดูวา่ “บดิาเจา้ขา้” และทา่นวา่ “พอ่อยูน่ี่ ลกูเอย๋ เจา้คอืใคร” 19ยาโคบตอบบดิาของตนวา่
“ลกูเป็นเอซาวบตุรหวัปีของทา่น ลกูทาํตามที่ทา่นสัง่ลกูแลว้ เชญิลกุขึน้น่ังรับประทานเน้ือที่
ลกูหามาเถิด เพื่อจติวญิญาณของทา่นจะไดอ้วยพรแกล่กู” 20แตอิ่สอคัพดูกบับตุรชายของตน
วา่ “ลกูเอย๋ เจา้ทาํอย่างไรจงึพบมนัเร็วนัก” บตุรจงึตอบวา่ “เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่นนํามนัมาใหแ้ก่ลกู” 21แลว้อิสอคัจงึพดูกบัยาโคบวา่ “ลกูเอย๋ มาใกล้ๆ พอ่จะไดค้ลาํดู



หนังสอืปฐมกาล 27:22 31 หนังสอืปฐมกาล 27:43
เจา้ เพื่อจะไดรู้ว้า่เจา้เป็นเอซาวบตุรชายของพอ่แน่หรือไม”่ 22ยาโคบจงึเขา้ไปใกลอิ้สอคับดิา
ของตน อิสอคัคลาํตวัเขาแลว้พดูวา่ “เสยีงก็เป็นเสยีงของยาโคบ แต่มอืเป็นมอืของเอซาว”
23ทา่นก็ไม่ไดส้งัเกต เพราะมอืของเขามีขนดกเหมอืนมอืเอซาวพี่ชายของเขา ทา่นจงึอวยพร
แก่เขา 24ทา่นถามวา่ “เจา้เป็นเอซาวบตุรชายของพอ่จริงหรือ” เขาตอบวา่ “ใช่ครับ” 25ทา่น
จงึวา่ “นําแกงมาใหพ้อ่ พอ่จะไดก้นิเน้ือที่บตุรชายของพอ่หามา เพื่อจติวญิญาณของพอ่จะ
อวยพรเจา้” ยาโคบจงึนํามนัมาใหท้า่น ทา่นก็รับประทาน ยาโคบนําน้ําองุน่มาใหท้า่นและทา่น
ก็ดื่ม

อิสอคัอวยพรยาโคบ
26แลว้อิสอคับดิาของเขาจงึพดูกบัเขาวา่ “ลกูเอย๋ เขา้มาใกลแ้ละจบุพอ่” 27 เขาจงึเขา้มาใกล้

และจบุทา่น และทา่นก็ดมกลิ่นที่เสือ้ของเขา และอวยพรเขาวา่ “ดซิู กลิ่นลกูชายขา้เหมอืน
กลิ่นทอ้งทุง่ ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงอวยพระพร 28ดงันัน้ขอพระเจา้ทรงประทานน้ําคา้งจากฟ้า
แก่เจา้ และประทานความอดุมสมบรูณข์องแผน่ดนิทัง้ขา้วและน้ําองุน่มากมายแก่เจา้ 29ขอให้
ชนชาตทิัง้หลายรับใชเ้จา้ และใหป้ระชาชาตกิราบไหวเ้จา้ ขอใหเ้ป็นเจา้นายเหนือพี่นอ้ง และ
บตุรชายมารดาของเจา้กราบไหวเ้จา้ ผูใ้ดสาปแชง่เจา้ก็ขอใหผู้นั้น้ถกูสาปและผูใ้ดอวยพร
เจา้ก็ขอใหผู้นั้น้ไดรั้บพร” 30และตอ่มาพออิสอคัอวยพรยาโคบเสร็จแลว้ เมื่อยาโคบพึ่งออก
ไปจากหนา้อิสอคับดิา เอซาวพี่ชายก็กลบัจากการลา่เน้ือ 31และเขาเตรียมอาหารอร่อยนํามา
ใหบ้ดิาดว้ย และพดูกบับดิาวา่ “ขอทา่นลกุขึน้รับประทานเน้ือที่ลกูชายหามา เพื่อจติวญิญาณ
ของทา่นจะไดอ้วยพรลกู” 32 อิสอคับดิาพดูกบัเขาวา่ “เจา้คอืใคร” เขาตอบวา่ “ขา้พเจา้คอืเอ
ซาวบตุรชายของทา่น เป็นบตุรหวัปีของทา่น” 33 อิสอคัก็ตวัสัน่มากพดูวา่ “ใครเลา่ คอืผูนั้น้อยู่
ที่ไหน ที่ไปลา่เน้ือ แลว้นํามาใหพ้อ่ พอ่กนิหมดแลว้กอ่นเจา้มาถึงและพอ่อวยพรเขาแลว้ เป็น
ที่แน่วา่ผูนั้น้จะไดรั้บพร”

เอซาวเป็นทกุขแ์ละมคีวามโกรธ
34 เมื่อเอซาวไดยิ้นคาํกลา่วของบดิาก็รอ้งออกมาเสยีงดงัดว้ยความขมขื่น และพดูกบับดิา

วา่ “โอ บดิาเจา้ขา้ ขออวยพรขา้พเจา้ ขออวยพรขา้พเจา้ดว้ยเถิด” 35แต่ทา่นพดูวา่ “นอ้งชาย
เจา้เขา้มาหลอกพอ่ และเอาพรของเจา้ไปเสยีแลว้” 36 เอซาวพดูวา่ “เขามชีื่อวา่ยาโคบก็ถกู
ตอ้งแลว้มใิช่หรือ เพราะวา่เขาแกลง้ใหข้า้พเจา้เสยีเปรียบสองครัง้แลว้ เขาเอาสทิธิบตุรหวัปี
ของขา้พเจา้ไป และดเูถิด คราวน้ีเขาเอาพรของขา้พเจา้ไปอีกดว้ย” แลว้เขาพดูวา่ “ทา่นมไิด ้
สงวนพรไวใ้หข้า้พเจา้บา้งหรือ” 37 อิสอคัตอบเอซาววา่ “ดเูถิด พอ่ตัง้ใหเ้ขาเป็นนายเหนือเจา้
และมอบบรรดาพี่นอ้งของเขาให้เป็นคนใช้ของเขา ทัง้ขา้วและน้ําองุน่พอ่ก็จดัให ้เขา ลกู
เอย๋ พอ่จะทาํอะไรใหเ้จา้ได้อีกเลา่” 38 เอซาวพดูกบับดิาวา่ “บดิาเจา้ขา้ ทา่นมีพรแต่เพยีง
พรเดยีวเทา่นัน้หรือ โอ บดิาเจา้ขา้ ขออวยพรลกู ขออวยพรลกูดว้ยเถิด” แลว้เอซาวก็ตะเบ็ง
เสยีงรอ้งไห้ 39 อิสอคับดิาของเขาจงึตอบเขาวา่ “ดเูถิด เจา้จะไดอ้าศยัอยู่ในแผน่ดนิอนัอดุม
บริบรูณ ์ มีน้ําคา้งลงมาจากฟ้า 40แต่เจา้จะมีชวีติอยู่ดว้ยดาบและเจา้จะรับใชน้อ้งชายของเจา้
แตต่อ่มาเมื่อเจา้มกีาํลงัขึน้เจา้จะหกัแอกของนอ้งเสยีจากคอของตน”

ยาโคบหนีไปจากเอซาว
41 ฝ่ายเอซาวก็เกลยีดชงัยาโคบเพราะเหตุพรที่บดิาไดใ้หแ้ก่เขานัน้ เอซาวรําพงึในใจวา่

“วนัไวท้กุขพ์อ่ใกลเ้ขา้มาแลว้ หลงัจากนัน้ขา้จะฆา่ยาโคบน้องชายของขา้เสยี” 42แต่คาํของ
เอซาวบตุรชายคนโตไปถึงหูของนางเรเบคาห ์นางใหค้นไปเรียกยาโคบบตุรชายคนเล็กของ
นางมา และพดูกบัเขาวา่ “ดเูถิด เอซาวพี่ชายของเจา้ปลอบใจตนเองดว้ยแผนการจะฆา่เจา้
43 เพราะฉะนัน้ ลกูเอย๋ บดัน้ีฟังเสยีงของแม่เถิด จงลกุขึน้หนีไปหาลาบนัพี่ชายของแม่ที่เมอืง
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ฮาราน 44และอยู่กบัเขาชัว่คราวจนกวา่ความเกรีย้วกราดของพี่ชายเจา้จะคลายลง 45จนกวา่
ความโกรธของพี่ชายเจา้จะคลายลง และเขาลมืสิ่งที่เจา้ไดท้าํแก่เขา แลว้แม่จะสง่ใหค้นไป
พาเจา้กลบัมาจากที่น่ัน แม่ตอ้งสญูเสยีลกูทัง้สองคนในวนัเดยีวกนัทาํไมเลา่” 46นางเรเบคาห ์
พดูกบัอิสอคัวา่ “ขา้พเจา้เบื่อชวีติของขา้พเจา้เหลอืเกนิ เพราะบตุรสาวของคนเฮท ถา้ยา
โคบแตง่งานกบับตุรสาวคนเฮท ซ่ึงเป็นหญงิแผน่ดนิน้ี ชวีติขา้พเจา้จะเป็นประโยชนอ์ะไรแก่
ขา้พเจา้เลา่”

28
ยาโคบหนีไปยงัปัดดานอารัม

1แลว้อิสอคัก็เรียกยาโคบมาอวยพรให้ และกาํชบัเขาวา่ “เจา้อย่าแตง่งานกบัหญงิคานาอนั
2แตล่กุขึน้ไปเมอืงปัดดานอารัม ไปยงับา้นเบธเูอลบดิาของแมเ่จา้ ที่น่ันเจา้จงแตง่งานกบับตุร
สาวคนหน่ึงของลาบนัพี่ชายแม่ของเจา้ 3ขอพระเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิท์รงอวยพระพรแก่เจา้
และโปรดใหเ้จา้มีลกูดกทวีย่ิงขึน้ จนไดเ้ป็นมวลชนชาติทัง้หลาย 4ขอพระองคท์รงประทาน
พรของอบัราฮมัแก่เจา้ และแก่เชือ้สายของเจา้ดว้ย เพื่อเจา้จะไดรั้บเป็นมรดกแผน่ดนิน้ีที่เจา้
อาศยัอยู่เป็นคนตา่งดา้ว ซ่ึงพระเจา้ไดป้ระทานแก่อบัราฮมัแลว้” 5 อิสอคัก็สง่ยาโคบไป ยาโค
บก็ไปปัดดานอารัมไปหาลาบนั บตุรชายของเบธเูอลคนซีเรียพี่ชายของนางเรเบคาห ์มารดา
ของยาโคบและเอซาว 6 ฝ่ายเอซาวเมื่อเหน็วา่อิสอคัอวยพรยาโคบ และสง่เขาไปยงัปัดดาน
อารัมเพื่อหาภรรยาจากที่น่ัน และเหน็วา่เมื่ออิสอคัอวยพรเขานัน้ทา่นกาํชบัเขาวา่ “เจา้อย่า
แตง่งานกบัหญงิคานาอนัเลย” 7และเหน็วา่ยาโคบเชื่อฟังบดิามารดา และไปยงัปัดดานอารัม
8 เมื่อเอซาวเหน็วา่หญงิคานาอนัไม่เป็นที่พอใจอิสอคับดิาของตน 9 เอซาวจงึไปหาอิชมาเอล
และรับมาหะลทับตุรสาวของอิชมาเอลบตุรชายของอบัราฮมันอ้งสาวของเนบาโยทมาเป็น
ภรรยา นอกเหนือภรรยาซ่ึงเขามอียู่แลว้

ความฝันเกี่ยวกบับนัไดที่ทอดจากฟ้าสวรรค ์พระเจา้ทรงใหพ้นัธสญัญาอีก
10ยาโคบออกจากเมอืงเบเออรเ์ชบาเดนิไปยงัเมอืงฮาราน 11 เขามาถึงที่แหง่หน่ึง และพกั

อยู่ที่น่ันในคนืนัน้ เพราะดวงอาทติยต์กแลว้ เขาเอาหนิจากที่น่ันมาเป็นหมอนหนุนศรีษะ แลว้
นอนลงทีน่ั่น 12 เขาฝัน และดเูถิด มบีนัไดอนัหน่ึงตัง้ขึน้บนแผน่ดนิโลก ยอดถึงฟ้าสวรรค ์ดเูถิด
ทตูสวรรคท์ัง้หลายของพระเจา้กาํลงัขึน้ลงอยู่บนนัน้ 13และดเูถิด พระเยโฮวาหป์ระทบัยืนอยู่
เหนือบนัได และตรัสวา่ “เราคอืเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอบัราฮมั บรรพบรุุษของเจา้ และพระเจา้
ของอิสอคั แผน่ดนิซ่ึงเจา้นอนอยู่นัน้เราจะใหแ้ก่เจา้และเชือ้สายของเจา้ 14 เชือ้สายของเจา้
จะเป็นเหมอืนผงคลบีนแผน่ดนิ และเจา้จะแผก่วา้งออกไปทศิตะวนัตกและทศิตะวนัออก ทาง
ทศิเหนือและทศิใต้ บรรดาครอบครัวทัว่แผน่ดนิโลกจะไดรั้บพรเพราะเจา้และเพราะเชือ้สาย
ของเจา้ 15ดเูถิด เราอยู่กบัเจา้ และจะพทิกัษรั์กษาเจา้ทกุแหง่หนที่เจา้ไป และจะนําเจา้กลบั
มายงัแผน่ดนิน้ี เพราะเราจะไม่ทอดทิง้เจา้จนกวา่เราจะไดท้าํสิ่งซ่ึงเราพดูกบัเจา้ไวนั้น้แลว้”
16ยาโคบตื่นขึน้และพดูวา่ “พระเยโฮวาหท์รงสถิต ณ ที่น้ีแน่ทีเดยีว แต่ขา้หารู้ไม”่ 17 เขากลวั
และพดูวา่ “สถานที่น้ีน่านับถือ สถานที่น้ีมใิช่อย่างอ่ืน แต่เป็นพระนิเวศของพระเจา้และประตู
ฟ้าสวรรค”์

คาํปฏญิาณของยาโคบ
18ยาโคบจงึลกุขึน้แต่เชา้มดื เอากอ้นหนิที่ทาํหมอนหนุนศรีษะ ตัง้ขึน้เป็นเสาสาํคญั และเท

น้ํามนับนยอดเสานัน้ 19 เขาเรียกสถานที่นัน้วา่ เบธเอล แต่กอ่นเมอืงนัน้ชื่อ ลสู 20แลว้ยาโคบ
ปฏญิาณวา่ “ถา้พระเจา้จะทรงอยู่กบัขา้พระองค ์และจะทรงพทิกัษรั์กษาในทางที่ขา้พระองค ์
ไป และจะประทานอาหารใหข้า้พระองครั์บประทาน และเสือ้ผา้ใหข้า้พระองคส์วม 21จนขา้
พระองคก์ลบัมาบา้นบดิาของขา้พระองคโ์ดยสนัตภิาพแลว้ พระเยโฮวาหจ์ะทรงเป็นพระเจา้
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ของขา้พระองค ์22และกอ้นหนิซ่ึงขา้พระองคต์ัง้ไวเ้ป็นเสาสาํคญั จะเป็นพระนิเวศของพระเจา้
และทกุสิ่งที่พระองคท์รงประทานแกข่า้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะถวายหน่ึงในสบิแกพ่ระองค”์

29
ยาโคบอยู่กบัลาบนั ราเชลกบัยาโคบ

1ยาโคบเดนิทางมาถึงแผน่ดนิของประชาชนชาวตะวนัออก 2 เขาก็มองไป และเหน็บอ่น้ําบอ่
หน่ึงในทุง่นา ดเูถิด มีฝงูแกะสามฝงูนอนอยู่ขา้งบอ่นัน้ เพราะคนเลีย้งแกะเคยตกัน้ําจากบอ่
นัน้ใหฝ้งูแกะกนิ และหนิใหญ่ก็ปิดปากบอ่นัน้ 3และฝงูแกะมาพรอ้มกนัที่น่ัน แลว้คนเลีย้งแกะ
ก็กลิง้หนิออกจากปากบอ่ตกัน้ําใหฝ้งูแกะกนิ แลว้เอาหนิปิดปากบอ่นัน้เสยีดงัเดมิ 4ยาโคบถาม
เขาทัง้หลายวา่ “พี่นอ้งเอย๋ ทา่นมาจากไหน” เขาตอบวา่ “เรามาจากเมอืงฮาราน” 5ยาโคบจงึ
ถามเขาทัง้หลายวา่ “ทา่นรูจ้กัลาบนับตุรชายนาโฮรห์รือไม”่ เขาตอบวา่ “รูจ้กั” 6ยาโคบถาม
เขาทัง้หลายวา่ “ลาบนัสบายดีหรือ” เขาตอบวา่ “สบายดี ดเูถิด บตุรสาวของเขาชื่อราเชล
กาํลงัมาพรอ้มกบัฝงูแกะ” 7ยาโคบจงึวา่ “ดเูถิด เวลาน้ียงัวนัอยู่มาก ยงัไม่ถึงเวลาที่จะใหฝ้งู
แพะแกะมารวมกนั จงเอาน้ําใหแ้กะเหลา่น้ีกนิแลว้ใหไ้ปกนิหญา้อีก” 8แต่เขาทัง้หลายตอบวา่
“เราทาํไม่ได ้ จนกวา่แกะทกุๆฝงูจะมาพรอ้มกนั และเขากลิง้หนิออกจากปากบอ่น้ํากอ่น แลว้
เราจงึจะเอาน้ําใหฝ้งูแกะกนิ” 9 เมื่อยาโคบกาํลงัพดูกบัเขาทัง้หลายอยู่ ราเชลก็มาถึงพรอ้มกบั
ฝงูแกะของบดิา เพราะนางเป็นผูเ้ลีย้งมนั 10และตอ่มาครัน้ยาโคบแลเหน็ราเชลบตุรสาวของ
ลาบนัพี่ชายมารดาของตน และฝงูแกะของลาบนัพี่ชายมารดาของตน ยาโคบก็เขา้ไปกลิง้หนิ
ออกจากปากบอ่น้ํา เอาน้ําใหฝ้งูแกะของลาบนัพีช่ายมารดาของตนกนิ 11ยาโคบจบุราเชลแลว้
รอ้งไหด้ว้ยเสยีงดงั 12ยาโคบบอกราเชลวา่เขาเป็นหลานบดิาของนาง และเป็นบตุรชายของ
นางเรเบคาห ์นางก็วิ่งไปบอกบดิาของนาง 13ตอ่มาครัน้ลาบนัไดยิ้นขา่วถึงยาโคบบตุรชาย
นอ้งสาวของตน เขาก็วิ่งไปพบและกอดจบุยาโคบและพามาบา้นของเขา ยาโคบก็เลา่เร่ือง
เหลา่น้ีทัง้หมดใหล้าบนัฟัง 14ลาบนัจงึพดูกบัเขาวา่ “เจา้เป็นกระดกูและเน้ือของเราแท้ๆ ” ยา
โคบก็พกัอยู่กบัเขาเดอืนหน่ึง

ยาโคบทาํงานเจ็ดปีเพื่อจะไดน้างสาวราเชลที่เขารัก
15แลว้ลาบนัพดูกบัยาโคบวา่ “เพราะเจา้เป็นหลานของเรา จงึไม่ควรที่เจา้จะทาํงานใหเ้รา

เปลา่ๆ เจา้จะเรียกคา่จา้งเทา่ไร จงบอกมาเถิด” 16ลาบนัมีบตุรสาวสองคน พี่สาวชื่อเลอาห ์
นอ้งสาวชื่อราเชล 17นางสาวเลอาหนั์น้ตายิบหยี แต่นางสาวราเชลนัน้สละสลวยและงามน่า
ดู 18ยาโคบก็รักนางสาวราเชล และพดูวา่ “ขา้พเจา้จะรับใชก้ารงานใหท้า่นเจ็ดปี เพื่อไดร้า
เชลบตุรสาวคนเล็กของทา่น” 19ลาบนัจงึวา่ “ใหเ้รายกบตุรสาวใหเ้จา้นัน้ดีกวา่จะยกใหค้น
อ่ืน จงอยู่กบัเราเถิด” 20ยาโคบก็รับใชอ้ยู่เจ็ดปีเพื่อไดน้างสาวราเชล เหน็เป็นเหมอืนนอ้ยวนั
เพราะความรักทีเ่ขามตีอ่นาง 21ยาโคบบอกลาบนัวา่ “เวลาทีก่าํหนดไวก็้ครบแลว้ ขอใหภ้รรยา
ขา้พเจา้เถิด เพื่อขา้พเจา้จะไดเ้ขา้ไปหาเธอ” 22ลาบนัจงึเชญิบรรดาชาวบา้นมาพรอ้มกนั แลว้
จดัการเลีย้ง

ลาบนัหลอกลวงยาโคบ ยาโคบแตง่งานกบัเลอาห ์
23 และตอ่มาครัน้เวลาคํา่ ลาบนัก็พาเลอาหบ์ตุรสาวของตนมามอบใหแ้ก่ยาโคบ และยา

โคบก็เขา้ไปหานาง 24ลาบนัยกศลิปาหส์าวใชข้องตนใหเ้ป็นสาวใชข้องนางเลอาห ์ 25และตอ่
มาพอรุ่งขึน้ ดเูถิด เป็นนางเลอาห ์ ยาโคบจงึกลา่วแก่ลาบนัวา่ “ลงุทาํอะไรกบัขา้พเจา้เลา่
ขา้พเจา้รับใชล้งุเพื่อไดร้าเชลมใิชห่รือ ทาํไมลงุจงึลอ่ลวงขา้พเจา้เลา่” 26ลาบนัจงึตอบวา่ “ใน
แผน่ดนิเราไมม่ีธรรมเนียมที่จะยกนอ้งสาวใหก้อ่นพี่หวัปี 27ขอใหค้รบเจ็ดวนัของหญงิน้ีกอ่น
แลว้เราจะยกคนนัน้ใหด้ว้ย เพื่อตอบแทนที่เจา้จะไดรั้บใชล้งุอีกเจ็ดปี”
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ยาโคบทาํงานอีกเจ็ดปีเพื่อไดน้างสาวราเชล

28ยาโคบก็ยอม และรอจนครบเจ็ดวนัของนางแลว้ลาบนัก็ยกราเชลบตุรสาวใหเ้ป็นภรรยา
ดว้ย 29ลาบนัยกบลิฮาหส์าวใชข้องตนใหเ้ป็นสาวใชข้องนางราเชล 30 ฝ่ายยาโคบก็เขา้ไปหา
ราเชลดว้ย และเขารักราเชลมากกวา่เลอาห ์ เขาจงึรับใชล้าบนัตอ่ไปอีกเจ็ดปี 31 เมื่อพระเย
โฮวาหท์รงเหน็วา่ยาโคบชงัเลอาห ์พระองคจ์งึทรงเปิดครรภข์องนาง แต่ราเชลนัน้เป็นหมนั
32นางเลอาหต์ัง้ครรภค์ลอดบตุรเป็นชาย และตัง้ชื่อวา่ รูเบน ดว้ยนางวา่ “เพราะพระเยโฮ
วาหท์อดพระเนตรความทกุขใ์จของขา้พเจา้แน่ๆ บดัน้ีสามีจงึจะรักขา้พเจา้” 33นางเลอาหต์ัง้
ครรภค์ลอดบตุรเป็นชายอีกคนหน่ึงและวา่ “เหตุพระเยโฮวาหท์รงไดยิ้นวา่ขา้พเจา้เป็นที่ชงั
พระองคจ์งึทรงประทานบตุรชายคนน้ีใหแ้ก่ขา้พเจา้ดว้ย” นางตัง้ชื่อเขาวา่ สิเมโอน 34นาง
ตัง้ครรภแ์ละคลอดบตุรเป็นชายอีกคนหน่ึง และกลา่ววา่ “ครัง้น้ีสามีจะสนิทสนมกบัขา้พเจา้
เพราะขา้พเจา้ไดค้ลอดบตุรเป็นชายสามคนใหเ้ขาแลว้” เหตุน้ีจงึตัง้ชื่อเขาวา่ เลวี 35นางตัง้
ครรภแ์ละคลอดบตุรเป็นชายอีกคนหน่ึง นางกลา่ววา่ “ครัง้น้ีขา้พเจา้จะสรรเสริญพระเยโฮ
วาห”์ เหตน้ีุนางจงึตัง้ชื่อเขาวา่ ยดูาห ์ตอ่ไปนางก็หยดุมบีตุร

30
เลอาหก์บัราเชลแขง่กนัเพื่อมบีตุรใหย้าโคบ

1 เมื่อนางราเชลเหน็วา่ตนไมม่ีบตุรกบัยาโคบ ราเชลก็อิจฉาพี่สาว และพดูกบัยาโคบวา่
“ขอใหข้า้พเจา้มีบตุรดว้ย หาไม่ขา้พเจา้จะตาย” 2ยาโคบโกรธนางราเชล เขาจงึวา่ “เราเป็น
เหมอืนพระเจา้ ผูไ้ม่ใหเ้จา้มีผูบ้งัเกดิจากครรภห์รือ” 3นางจงึบอกวา่ “ดเูถิด บลิฮาหส์าวใช้
ของขา้พเจา้ จงเขา้ไปหานางเถิด นางจะไดม้บีตุรเลีย้งไวท้ี่ตกัของขา้พเจา้ เพื่อขา้พเจา้จะได้
มีบตุรดว้ยอาศยัหญงิคนน้ี” 4นางจงึยกบลิฮาหส์าวใชข้องตนใหเ้ป็นภรรยาของยาโคบ ยาโค
บก็เขา้ไปหานาง 5บลิฮาหก็์ตัง้ครรภแ์ละคลอดบตุรชายใหแ้ก่ยาโคบ 6นางราเชลวา่ “พระเจา้
ไดท้รงตดัสนิเร่ืองขา้พเจา้ และไดท้รงสดบัฟังเสยีงทลูของขา้พเจา้จงึประทานบตุรชายแก่
ขา้พเจา้” เหตุฉะน้ีนางจงึตัง้ชื่อบตุรนัน้วา่ ดาน 7บลิฮาหส์าวใชข้องนางราเชลตัง้ครรภอี์ก
และคลอดบตุรชายคนที่สองให ้แก่ยาโคบ 8นางราเชลจงึวา่ “ขา้พเจา้ปลํา้สู ้กบัพี่สาวของ
ขา้พเจา้เสยีใหญ่โต และขา้พเจา้ไดช้ยัชนะแลว้” นางจงึใหช้ื่อบตุรนัน้วา่ นัฟทาลี 9 เมื่อนาง
เลอาหเ์หน็วา่ตนหยดุคลอดบตุร นางจงึยกศลิปาหส์าวใชข้องตนใหเ้ป็นภรรยาของยาโคบ
10ศลิปาหส์าวใชข้องเลอาหก็์คลอดบตุรชายใหแ้กย่าโคบ 11นางเลอาหว์า่ “กองทหารกาํลงัมา”
จงึตัง้ชื่อบตุรนัน้วา่ กาด 12แลว้ศลิปาหส์าวใชข้องเลอาห ์ ก็คลอดบตุรชายคนที่สองใหแ้ก่ยา
โคบ 13นางเลอาหก็์วา่ “ขา้พเจา้มีความสขุเพราะพวกบตุรสาวจะเรียกขา้พเจา้วา่เป็นสขุ” นาง
จงึตัง้ชื่อบตุรนัน้วา่ อาเชอร ์ 14 ในฤดูเกี่ยวขา้วสาลี รูเบนออกไปที่นาพบมะเขอืดูดาอิม จงึเก็บ
ผลมาใหน้างเลอาหม์ารดา ราเชลจงึพดูกบัเลอาหว์า่ “ขอมะเขอืดูดาอิมของบตุรชายของพี่
ใหฉั้นบา้ง” 15นางเลอาหต์อบนางวา่ “ที่นอ้งแย่งสามีของฉันไปแลว้นัน้ยงันอ้ยไปหรือจงึจะมา
เอามะเขอืดูดาอิมของบตุรชายฉันดว้ย” ราเชลตอบวา่ “ฉะนัน้ถา้ใหม้ะเขอืดูดาอิมของบตุร
ชายแก่ฉัน คนืวนัน้ีเขาจะไปนอนกบัพี่” 16และยาโคบกลบัมาจากนาเวลาเย็น นางเลอาหก็์
ออกไปตอ้นรับเขาบอกวา่ “จงเขา้มาหาฉันเถิด เพราะฉันใหม้ะเขอืดูดาอิมของบตุรชายเป็น
สนิจา้งทา่นแลว้” คนืวนันัน้ยาโคบก็นอนกบันาง 17พระเจา้ทรงสดบัฟังนางเลอาห ์นางก็ตัง้
ครรภ ์และคลอดบตุรชายคนที่หา้ใหแ้ก่ยาโคบ 18 ฝ่ายนางเลอาหพ์ดูวา่ “พระเจา้ทรงประทาน
สนิจา้งนัน้ใหแ้ก่ขา้พเจา้ เพราะขา้พเจา้ยกหญงิคนใชใ้หส้าม”ี นางจงึตัง้ชื่อบตุรนัน้วา่ อิสสา
คาร ์ 19นางเลอาหก็์ตัง้ครรภอี์ก และคลอดบตุรชายคนที่หกใหแ้ก่ยาโคบ 20แลว้นางเลอาหจ์งึ
วา่ “พระเจา้ทรงประทานของดีใหข้า้พเจา้ บดัน้ีสามีจะอาศยัอยู่กบัขา้พเจา้ เพราะขา้พเจา้ได้
ใหบ้ตุรชายแก่เขาหกคนแลว้” นางจงึตัง้ชื่อบตุรนัน้วา่ เศบูลนุ 21ตอ่มาภายหลงันางก็คลอด
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บตุรสาวคนหน่ึงตัง้ชื่อวา่ ดนีาห ์22พระเจา้ทรงระลกึถึงนางราเชล และพระเจา้ทรงสดบัฟังนาง
ทรงเปิดครรภข์องนาง 23นางก็ตัง้ครรภค์ลอดบตุรเป็นชาย จงึกลา่ววา่ “พระเจา้ทรงโปรดยก
ความอดสูของขา้พเจา้ไปเสยี” 24นางจงึตัง้ชื่อบตุรนัน้วา่ โยเซฟ กลา่ววา่ “พระเยโฮวาหจ์ะ
ทรงโปรดเพิ่มบตุรชายอีกคนหน่ึงใหข้า้พเจา้”

ลาบนัหลอกลวงยาโคบ
25และตอ่มาเมื่อนางราเชลคลอดโยเซฟแลว้ ยาโคบก็พดูกบัลาบนัวา่ “ขอใหข้า้พเจา้กลบั

ไปบา้นเกดิและแผน่ดนิของขา้พเจา้ 26ขอมอบภรรยากบับตุรใหข้า้พเจา้ ซ่ึงขา้พเจา้ไดท้าํงาน
รับใชท้า่นเพื่อเขาแลว้ และใหข้า้พเจา้ไปเถิด เพราะทา่นรูว้า่ขา้พเจา้ไดรั้บใชท้า่นแลว้” 27แต่
ลาบนัตอบเขาวา่ “ถา้ลงุเป็นที่พอใจเจา้แลว้ จงอยู่ตอ่เถิด เพราะลงุเรียนรู้จากประสบการณ ์
วา่พระเยโฮวาหไ์ดท้รงอวยพรเราเพราะเจา้” 28และเขาพดูวา่ “เจา้จะเรียกคา่จา้งเทา่ไรก็บอก
มาเถิด ลงุจะให”้ 29ยาโคบตอบเขาวา่ “ขา้พเจา้รับใชล้งุอย่างไร และสตัวข์องลงุอยูก่บัขา้พเจา้
อย่างไร ลงุก็ทราบอยู่แลว้ 30 เพราะวา่กอ่นขา้พเจา้มานัน้ลงุมีแต่นอ้ย แต่บดัน้ีก็มีทวีขึน้เป็น
อนัมาก ตัง้แต่ขา้พเจา้มาถึง พระเยโฮวาหไ์ดท้รงอวยพระพรแก่ลงุ และบดัน้ีเมื่อไรขา้พเจา้
จะบาํรุงครอบครัวของตนเองไดบ้า้งเลา่” 31ลาบนัจงึถามวา่ “ลงุควรจะใหอ้ะไรเจา้” ยาโคบ
ตอบวา่ “ลงุไม่ตอ้งใหอ้ะไรขา้พเจา้ดอก แต่หากวา่ลงุจะทาํสิ่งน้ีแก่ขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะเลีย้ง
ระวงัสตัวข์องลงุตอ่ไป 32คอืวนัน้ีขา้พเจา้จะไปตรวจดฝูงูสตัวข์องลงุทัง้ฝงู ขา้พเจา้จะคดัแกะ
ที่มีจดุและดา่งทกุตวัออกจากฝงู และคดัแกะดาํทกุตวัออกจากฝงูแกะ และแพะดา่งกบัที่มีจดุ
ออกจากฝงูแพะ ใหส้ตัวเ์หลา่น้ีเป็นคา่จา้งของขา้พเจา้ 33ดงันัน้ความชอบธรรมของขา้พเจา้
จะเป็นคาํตอบของขา้พเจา้ในเวลาภายหนา้ คอืเมื่อลงุมาตรวจดคูา่จา้งของขา้พเจา้ ถา้พบตวั
ไมม่ีจดุและที่ไม่ดา่งอยู่ในฝงูแพะและตวัที่ไม่ดาํในฝงูแกะ ก็ใหถื้อเสยีวา่ขา้พเจา้ยกัยอกสตัว ์
เหลา่น้ีมา” 34ลาบนัจงึตอบวา่ “ดเูถิด ลงุตกลงตามที่เจา้พดูนัน้” 35วนันัน้เขาก็คดัแพะตวัผูท้ี่
ลายและที่ดา่ง และแพะตวัเมยีที่มีจดุและที่ดา่ง แพะที่ขาวบา้งทัง้หมดและแกะดาํทัง้หมด มา
มอบใหบ้ตุรชายของเขา 36 เขาแยกสตัวอ์อกไปทัง้หมดหา่งจากยาโคบเป็นระยะทางสามวนั ฝงู
สตัวข์องลาบนัที่เหลอือยู่นัน้ยาโคบก็เลีย้งไว ้

พระเจา้ทรงชว่ยยาโคบเจริญ
37ยาโคบเอากิ่งไมส้ดจากตน้ไค้ ตน้เสลา และตน้เกาลดั มาปอกเปลอืกออกเป็นรอยขาวๆ

ใหเ้หน็ไมส้ขีาว 38 เขาวางไมท้ีป่อกเปลอืกไวใ้นร่องตรงหนา้ฝงูสตัวค์อืในรางน้ําทีฝ่งูสตัวม์ากนิ
น้ํา เพื่อเมื่อมนัมากนิน้ํา มนัจะตัง้ทอ้ง 39ฝงูสตัวก็์ตัง้ทอ้งตรงหนา้ไมนั้น้ ดงันัน้ฝงูสตัวจ์งึมีลกู
ที่มลีายมจีดุและดา่ง 40ยาโคบก็แยกลกูแกะและใหฝ้งูแพะแกะนัน้อยู่ตรงหนา้แกะที่มลีาย และ
แกะดาํทกุตวัในฝงูของลาบนั แต่ฝงูแพะแกะของตนนัน้อยู่ตา่งหาก ไม่ใหป้ะปนกบัฝงูสตัว ์
ของลาบนั 41อยู่มาเมื่อสตัวท์ี่แข็งแรงในฝงูจะตัง้ทอ้ง ยาโคบก็จดัไมว้างไวท้ี่รางน้ําใหฝ้งูสตัว ์
เหน็เพื่อใหม้นัตัง้ทอ้งกลางไมนั้น้ 42และเมื่อสตัวอ่์อนแอ ยาโคบก็ไมใ่สไ่มนั้น้ไว ้ เหตฉุะนัน้สตัว ์
ที่อ่อนแอจงึตกเป็นของลาบนั แต่สตัวท์ี่แข็งแรงเป็นของยาโคบ 43ยาโคบก็มัง่มีมากขึน้ มีฝงู
แพะแกะฝงูใหญ่ คนใชช้ายหญงิ และฝงูอฐูฝงูลา

31
ยาโคบตอ้งไปจากลาบนั

1ยาโคบไดยิ้นบตุรชายของลาบนัพดูวา่ “ยาโคบไดแ้ย่งทรัพยข์องบดิาเราไปหมด เขาได้
ทรัพยส์มบตัิทัง้หมดน้ีมาจากบดิาเรา” 2ยาโคบไดส้งัเกตดูสหีนา้ของลาบนั และดเูถิด เหน็วา่
ไม่เหมอืนแต่กอ่น 3พระเยโฮวาหต์รัสสัง่ยาโคบวา่ “จงกลบัไปยงัแผน่ดนิบดิาและญาติพี่นอ้ง
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ของเจา้เถิด และเราจะอยู่กบัเจา้” 4ยาโคบก็ใหค้นไปเรียกนางราเชลและนางเลอาหใ์หม้าที่ทุง่
นาที่เลีย้งฝงูสตัว ์ 5แลว้บอกนางทัง้สองวา่ “ขา้พเจา้เหน็วา่สหีนา้บดิาเจา้ไมเ่หมอืนแตก่อ่น แต่
พระเจา้ของบดิาขา้พเจา้ทรงสถิตอยู่กบัขา้พเจา้ 6 เจา้ทัง้สองรู้แลว้วา่ขา้พเจา้รับใชบ้ดิาของ
เจา้ดว้ยเต็มกาํลงั 7บดิาของเจา้ยงัโกงขา้พเจา้ และเปลี่ยนคา่จา้งของขา้พเจา้เสยีสบิครัง้แลว้
แต่พระเจา้มไิดท้รงอนุญาตใหเ้ขาทาํความเสยีหายแก่ขา้พเจา้ 8ถา้บดิาบอกวา่ ‘สตัวท์ี่มีจดุจะ
เป็นคา่จา้งของเจา้’ สตัวท์กุตวัก็มีลกูมีจดุ และถา้บดิาบอกวา่ ‘สตัวต์วัที่ลายเป็นคา่จา้งของ
เจา้’ สตัวท์กุตวัก็มีลกูลายหมด 9ดงัน้ีแหละพระเจา้จงึทรงยกสตัวข์องบดิาเจา้ประทานใหแ้ก่
ขา้พเจา้ 10ครัน้มาในฤดูที่สตัวเ์หลา่นัน้ตัง้ทอ้ง ขา้พเจา้แหงนหนา้ขึน้ดู ก็เหน็ในความฝันวา่
ดเูถิด แพะตวัผูท้ี่สมจรกบัฝงูสตัวนั์น้เป็นแพะลาย แพะจดุ และแพะลายเป็นแถบๆ

พระเจา้ทรงเรียกยาโคบใหก้ลบัไปยงัเบธเอล
11 ในความ ฝัน นัน้ ทตู สวรรค ข์องพระเจา้ เรียกขา้พเจา้ วา่ ‘ยา โคบ เอย๋’ ขา้พเจา้ ตอบ วา่

‘ขา้พเจา้อยู่ที่ น่ี พระเจา้ขา้’ 12พระองคต์รัสวา่ ‘เงยหนา้ขึน้ดู แพะตวัผู ้ทกุตวัที่สมจรกบัฝงู
สตัวนั์น้ เป็นสตัวล์ายและมีจดุและลายเป็นแถบๆ เพราะเราเหน็ทกุสิ่งที่ลาบนัทาํกบัเจา้ 13 เรา
เป็นพระเจา้แหง่เบธเอลทีเ่จา้เจมิเสาสาํคญัไวแ้ละปฏญิาณตอ่เรา บดัน้ีจงลกุขึน้ออกจากแผน่
ดนิน้ี และกลบัไปยงัแผน่ดนิพี่นอ้งของเจา้’ ”

ราเชลกบัเลอาหเ์หน็ดว้ย ยาโคบหนีไป
14นางราเชลกบันางเลอาหจ์งึตอบเขาวา่ “เรายงัมีสว่นทรัพยม์รดกในบา้นบดิาเราอีกหรือ

ไม่ 15บดิานับเราเหมอืนคนตา่งดา้วมใิชห่รือ เพราะบดิาขายเรา ทัง้ยงักนิเงนิของเราเกอืบหมด
16ทรัพยส์มบตัิทัง้ปวงที่พระเจา้ทรงเอามาจากบดิาของเรา น่ันแหละเป็นของของเรากบัลกู
หลานของเรา บดัน้ีพระเจา้ตรัสสัง่ทา่นอย่างไร ก็ขอใหท้าํอย่างนัน้เถิด” 17ดงันัน้ ยาโคบจงึลกุ
ขึน้ใหบ้ตุรภรรยาขึน้ขี่อฐู 18แลว้เขาตอ้นสตัวเ์ลีย้งทัง้หมดของเขาไป ขนขา้วของทัง้สิน้ที่เขา
ไดก้าํไรมา สตัวเ์ลีย้งทีเ่ป็นกรรมสทิธิข์องเขา ทีเ่ขาหามาไดใ้นเมอืงปัดดานอารัม เพื่อเดนิทาง
กลบัไปหาอิสอคับดิาของเขาในแผน่ดนิคานาอนั 19และลาบนัออกไปตดัขนแกะ ฝ่ายนางรา
เชลก็ลกัรูปเคารพของบดิาไปดว้ย 20 ฝ่ายยาโคบก็หลบหนีไปมไิดบ้อกลาบนัชาวซีเรียใหรู้้วา่
ตนจะหนีไป 21ยาโคบเอาทรัพยส์มบตัทิัง้หมดลกุขึน้หนีขา้มแมน้ํ่าบา่ยหนา้ไปยงัถ่ินเทอืกเขากิ
เลอาด

พระเจา้ทรงเตอืนลาบนั
22ครัน้ถึงวนัที่สาม มีคนไปบอกลาบนัวา่ยาโคบหนีไปแลว้ 23 ลาบนัก็พาญาติพี่นอ้งออก

ตดิตามไปเจ็ดวนัก็ทนัยาโคบในถ่ินเทอืกเขากิเลอาด 24แต่ในกลางคนืพระเจา้ทรงมาปรากฏ
แก่ลาบนัคนซีเรียในความฝัน ตรัสแก่เขาวา่ “จงระวงัตวั อย่าพดูดีหรือรา้ยแก่ยาโคบเลย”
25แลว้ลาบนัตามมาทนัยาโคบ ยาโคบตัง้เต็นทอ์ยูท่ีถ่ิ่นเทอืกเขา สว่นลาบนักบัญาตพิีน่อ้งตัง้อยู่
ถ่ินเทอืกเขากเิลอาด 26ลาบนักลา่วกบัยาโคบวา่ “เจา้ทาํอะไรเลา่ หนีพาบตุรสาวของเรามา ไม่
บอกใหเ้รารู้ ทาํเหมอืนเชลยที่จบัไดด้ว้ยดาบ 27 เหตุไฉนเจา้ไดห้ลบหนีมาอย่างลบัๆและแอบ
มาโดยไม่บอกใหเ้รารู้ ถา้เรารู้เราก็จะจดัสง่เจา้ไปดว้ยความร่าเริงยินดี โดยใหม้ีการขบัรอ้ง
ดว้ยรํามะนาและพณิเขาคู่ 28ทาํไมเจา้ไม่ยอมใหเ้ราจบุลาบตุรชายและบตุรสาวของเราเลา่ น่ี
เจา้ทาํอย่างโง่เขลาแท้ๆ 29 เรามีกาํลงัพอที่จะทาํอนัตรายแก่เจา้ได ้ แต่ในเวลากลางคนืวานน้ี
พระเจา้แหง่บดิาเจา้มาตรัสหา้มเราไวว้า่ ‘จงระวงัตวั อย่าพดูดหีรือรา้ยแกย่าโคบเลย’

นางราเชลลกัรูปเคารพของลาบนั ยาโคบตอ่วา่ลาบนั
30บดัน้ี แมว้า่เจา้จะไปเพราะคดิถึงบา้นบดิามาก ทาํไมจงึลกัพระของเรามาดว้ยเลา่” 31ยา

โคบจงึตอบลาบนัวา่ “เพราะวา่ขา้พเจา้กลวั ขา้พเจา้จงึวา่ ‘บางทีทา่นจะริบบตุรสาวของทา่น
คนืจากขา้พเจา้เสยี’ 32สว่นพระของทา่นนัน้ถา้พบที่คนไหน ก็อย่าไวช้วีติผูนั้น้เลย คน้ดูตอ่
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หนา้ญาติพี่นอ้งของเรา ทา่นพบสิ่งใดที่เป็นของทา่นกบัขา้พเจา้ ก็เอาไปเถิด” เพราะยาโคบ
ไมรู่ว้า่นางราเชลไดล้กัรูปเหลา่นัน้มา 33ลาบนัจงึเขา้ไปในเต็นทข์องยาโคบ เต็นทข์องนางเลอ
าหแ์ละเต็นทส์าวใชท้ัง้สองคนนัน้ แต่หาไม่พบ จงึออกจากเต็นทข์องนางเลอาห ์แลว้เขา้ไป
ในเต็นทข์องนางราเชล 34สว่นนางราเชลเอารูปเคารพเหลา่นัน้ซ่อนไวใ้นกบูอฐูและน่ังทบัไว ้
ลาบนัไดค้น้ดทูัว่เต็นทก็์หาไม่พบ 35นางราเชลก็พดูกบับดิาของตนวา่ “ขอนายอย่าโกรธเลยที่
ขา้พเจา้ลกุขึน้ตอ้นรับไมไ่ด ้ ดว้ยวา่ธรรมดาทีผู่ห้ญงิเคยมกีาํลงัเป็นอยูก่บัขา้พเจา้” ลาบนัก็คน้
ดแูลว้ แตไ่มพ่บรูปเคารพนัน้เลย 36สว่นยาโคบก็โกรธและตอ่วา่ลาบนั ยาโคบกลา่วกบัลาบนัวา่
“ขา้พเจา้ทาํการละเมดิตอ่ทา่นประการใด ขา้พเจา้ทาํบาปอะไรทา่นจงึรีบตดิตามขา้พเจา้มา
ดงัน้ี 37ทา่นคน้ดูของของขา้พเจา้ทัง้หมดแลว้ ทา่นพบอะไรที่เป็นของมาจากบา้นของทา่น ก็
เอามาตัง้ไวท้ีน่ี่ตรงหนา้ญาตพิีน่อ้งทัง้สองฝ่าย ใหเ้ขาตดัสนิความระหวา่งเราทัง้สอง 38ขา้พเจา้
อยู่กบัทา่นมาย่ีสบิปีแลว้ แกะตวัเมยีและแพะตวัเมยีมไิดแ้ทง้ลกู และแกะตวัผูใ้นฝงูของทา่น
ขา้พเจา้ก็มไิดก้นิเลย 39ที่สตัวร์า้ยกดัฉีกกนิเสยี ขา้พเจา้ก็มไิดนํ้ามาใหท้า่น ขา้พเจา้เองสูใ้ช ้
ให ้ ที่ถกูขโมยไปในเวลากลางวนัหรือกลางคนื ทา่นก็หกัจากขา้พเจา้ทัง้นัน้ 40ขา้พเจา้เคยเป็น
เชน่น้ี เวลากลางวนั แดดกเ็ผาขา้พเจา้ เวลากลางคนืน้ําคา้งแข็งกผ็ลาญขา้พเจา้ แลว้ขา้พเจา้
นอนไม่หลบั 41ขา้พเจา้อาศยัอยู่ในเรือนของทา่นเชน่น้ีย่ีสบิปีแลว้ ขา้พเจา้ไดรั้บใชท้า่นสบิสี่ปี
เพื่อไดบ้ตุรสาวสองคนของทา่น และรับใชท้า่นหกปีเพื่อไดฝ้งูสตัวข์องทา่น ทา่นยงัไดเ้ปลี่ยน
คา่จา้งของขา้พเจา้สบิครัง้ 42ถา้แมน้พระเจา้ของบดิาขา้พเจา้ พระเจา้ของอบัราฮมัและซ่ึงอิส
อคัยาํเกรง ไม่ทรงสถิตอยู่กบัขา้พเจา้แลว้ ครัง้น้ีทา่นจะใหข้า้พเจา้ไปตวัเปลา่เป็นแน่ พระเจา้
ทรงเหน็ความทกุขใ์จของขา้พเจา้และการงานตรากตรําที่มอืขา้พเจา้ทาํ จงึทรงหา้มทา่นเมื่อ
คนืวานน้ี”

พนัธสญัญาระหวา่งยาโคบกบัลาบนั

43 แลว้ลาบนัตอบยาโคบวา่ “บตุรสาวเหลา่น้ีก็เป็นบตุรสาวของเรา เด็กเหลา่น้ีก็เป็นเด็ก
ของเรา ฝงูสตัวท์ัง้ฝงูน้ีก็เป็นฝงูสตัวข์องเรา ของทัง้สิน้ที่ เจา้เหน็ก็เป็นของเรา วนัน้ีเราจะ
กระทาํอะไรแก่บตุรสาวของเราหรือแก่เด็กๆที่เกดิมาจากเขา 44ฉะนัน้มาเถิด บดัน้ีใหเ้ราทาํ
พนัธสญัญา ทัง้เรากบัเจา้ ใหเ้ป็นพยานระหวา่งเรากบัเจา้” 45 ฝ่ายยาโคบก็เอาศลิากอ้นหน่ึงตัง้
ไวเ้ป็นเสาสาํคญั 46แลว้ยาโคบจงึพดูกบัญาตพิีน่อ้งวา่ “เก็บกอ้นหนิมา” เขาเก็บกอ้นหนิมากอง
สมุไว ้ แลว้ก็กนิเลีย้งกนัที่กองหนินัน้ 47ลาบนัจงึตัง้ชื่อกองหนินัน้วา่ เยการส์หดธูา แต่ยาโคบ
ตัง้ชื่อวา่ กาเลเอด 48ลาบนักลา่ววา่ “วนัน้ีกองหนิน้ีจะเป็นพยานระหวา่งเรากบัเจา้” เหตุฉะน้ี
เขาจงึตัง้ชื่อวา่ กาเลเอด 49และมสิปาห ์ เพราะเขากลา่ววา่ “พระเยโฮวาหท์รงเฝ้าอยู่ระหวา่ง
เรากบัเจา้ เมื่อเราจากกนัไป 50ถา้เจา้ขม่เหงบตุรสาวของเรา หรือถา้เจา้ไดภ้รรยาอ่ืนนอกจาก
บตุรสาวของเรา ถึงไมม่ีใครอยู่กบัเราดว้ย จงรู้เถิดวา่ พระเจา้ทรงเป็นพยานระหวา่งเรากบั
เจา้” 51ลาบนับอกยาโคบวา่ “จงดูกองหนิและเสาหนิน้ีที่เราไดต้ัง้ไวร้ะหวา่งเรากบัเจา้ 52หนิ
กองน้ีเป็นพยาน และเสานัน้ก็เป็นพยานวา่ เราจะไมข่า้มกองหนิน้ีไปหาเจา้ และเจา้จะไมข่า้ม
กองหนิน้ีและเสาน้ีมาหาเรา เพื่อทาํอนัตรายกนั 53 ใหพ้ระเจา้ของอบัราฮมัและพระเจา้ของนา
โฮร ์ ซ่ึงเป็นพระเจา้ของบดิาของทา่นทรงตดัสนิความระหวา่งเรา” ยาโคบก็ปฏญิาณโดยอา้ง
ถึงผูท้ี่อิสอคับดิาของตนยาํเกรง 54แลว้ยาโคบถวายเคร่ืองบชูาบนถ่ินเทอืกเขา และเรียกญาติ
พี่นอ้งของตนมารับประทานขนมปัง พวกเขารับประทานขนมปังและอยู่บนถ่ินเทอืกเขาตลอด
คนืวนันัน้ 55ลาบนัตื่นขึน้แตเ่ชา้มดื จบุหลานและบตุรสาว อวยพรแก่พวกเขา แลว้ลาบนัก็ออก
เดนิทางกลบัไปบา้น
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ยาโคบเผชญิหนา้กบัเอซาว
1 ยาโคบก็เดนิทางไปแลว้เหลา่ทตูสวรรคข์องพระเจา้พบเขา 2 เมื่อยาโคบเหน็ทตูสวรรค ์

เหลา่นัน้เขาจงึวา่ “น่ีเป็นกองทพัของพระเจา้” เขาจงึเรียกสถานที่นัน้วา่ มาหะนาอิม 3ยาโคบ
สง่ผูส้ื่อสารหลายคนลว่งหนา้ไปหาเอซาวพี่ชายของตนที่แผน่ดนิเสอีรท์ี่ เมอืงเอโดมตัง้อยู่
4และสัง่เขาวา่ “จงไปบอกเอซาวนายของเราวา่ ยาโคบผูรั้บใชข้องทา่นกลา่วดงัน้ี ‘ขา้พเจา้ไป
อาศยัอยูก่บัลาบนัจนบดัน้ี 5ขา้พเจา้มฝีงูววั ฝงูลา ฝงูแพะแกะ มคีนใชช้ายหญงิ ขา้พเจา้ใชค้น
มาเรียนนายของขา้พเจา้เพื่อขา้พเจา้จะไดรั้บความกรุณาในสายตาของทา่น’ ” 6ผูส้ื่อสารนัน้
กลบัมาบอกยาโคบวา่ “ขา้พเจา้ไปพบเอซาวพี่ชายของทา่นแลว้ เขากาํลงัจะมาพบทา่นดว้ย มี
พวกผูช้ายมากบัเขาสี่รอ้ยคน” 7ยาโคบมีความกลวัและเป็นทกุขย่ิ์งนัก เขาจงึแบง่คนทัง้หลาย
ที่มาดว้ยเขา และฝงูแพะแกะ ฝงูววั ฝงูอฐู ออกเป็นสองพวก 8คดิวา่ “ถา้เอซาวมาตีพวกหน่ึง
อีกพวกหน่ึงที่เหลอืจะหนีไปได”้

ยาโคบถ่อมใจลงขอพระเจา้ทรงชว่ยเขาใหร้อดพน้
9ยาโคบอธษิฐานวา่ “โอ พระเจา้ของอบัราฮมัปู่ ของขา้พระองค ์และพระเจา้ของอิสอคับดิา

ของขา้พระองค ์ขา้แต่พระเยโฮวาหผ์ูต้รัสสัง่ขา้พระองคไ์วว้า่ ‘กลบัไปยงัแผน่ดนิและยงัญาติ
พี่นอ้งของเจา้ และเราจะกระทาํการดีแก่เจา้นัน้’ 10ขา้พระองคไ์ม่สมควรจะรับบรรดาพระ
กรุณาและความจริงแมเ้ล็กนอ้ยที่สดุ ที่พระองคไ์ดท้รงโปรดสาํแดงแก่ผูรั้บใชข้องพระองค ์
ดว้ยวา่ขา้พระองคข์า้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนน้ีเมื่อมีแต่ไมเ้ทา้ และบดัน้ีขา้พระองคม์ีผูค้นเป็นสอง
พวก 11ขอพระองคท์รงโปรดชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้จากเงือ้มมอืพีช่ายขา้พระองค ์คอืจากเงือ้ม
มอืของเอซาว เพราะขา้พระองคก์ลวัเขา เกรงวา่เขาจะมาตีขา้พระองค ์ทัง้มารดากบัลกูดว้ย
12แตพ่ระองคต์รัสไวแ้ลว้วา่ ‘เราจะกระทาํการดีแก่เจา้ และทาํใหเ้ชือ้สายของเจา้ดจุเมด็ทราย
ที่ทะเล ซ่ึงจะมากมายจนนับไมถ่ว้น’ ”

ยาโคบสง่ฝงูสตัวใ์หเ้อซาว
13คนืวนันัน้ยาโคบพกัอยู่ที่ น่ันและคดัเอาของที่มีอยู่นัน้ใหเ้ป็นของกาํนัลแก่เอซาวพี่ชาย

ของตน 14คอืแพะตวัเมยีสองรอ้ย แพะตวัผูย่ี้สบิ แกะตวัเมยีสองรอ้ย และแกะตวัผูย่ี้สบิ 15อฐูแม่
ลกูอ่อนสามสบิกบัลกูววัตวัเมยีสี่สบิ ววัตวัผูส้บิ ลาตวัเมยีย่ีสบิ และลกูลาสบิ 16ยาโคบมอบสิ่ง
เหลา่น้ีไวใ้นความดแูลของคนใช้ แตล่ะฝงูอยู่ตา่งหาก และสัง่พวกคนใชว้า่ “ลว่งหนา้ไปกอ่น
เรา และใหห้มูส่ตัวน้ี์เวน้ระยะหา่งกนัหน่อย” 17ยาโคบสัง่หมูท่ี่ขึน้หนา้วา่ “เมื่อเอซาวพี่ชายของ
เรามาพบเจา้และถามเจา้วา่ ‘เจา้เป็นคนของใคร เจา้ไปไหน และของที่อยู่ขา้งหนา้เจา้น้ีเป็น
ของใคร’ 18 เจา้จงตอบวา่ ‘ของเหลา่น้ีเป็นของยาโคบผูรั้บใชข้องทา่น เป็นของกาํนัลสง่มาให้
เอซาวนายของขา้พเจา้ และดเูถิด ยาโคบตามมาขา้งหลงั’ ” 19ยาโคบสัง่หมูท่ีส่องและหมูท่ีส่าม
และบรรดาผูท้ี่ตดิตามหมู่เหลา่นัน้ทาํนองเดยีวกนัวา่ “เมื่อเจา้พบเอซาว จงกลา่วแก่เขาเชน่
เดยีวกนั 20และเสริมวา่ ‘ดเูถิด ยาโคบผูรั้บใชข้องทา่นกาํลงัตามมาขา้งหลงัพวกเรา’ ” เพราะ
ยาโคบคดิวา่ “ขา้จะระงบัความโกรธของเอซาวไดด้ว้ยของกาํนัลที่สง่ลว่งหนา้ไป และภาย
หลงัขา้จะเหน็หนา้เขา บางทเีขาจะยอมรับขา้” 21ดงันัน้ ของกาํนัลตา่งๆจงึลว่งหนา้ไปกอ่นเขา
สว่นตวัเขาคนืนัน้ยงัคา้งอยู่ในคา่ย

ยาโคบปลํา้สูก้บัทตูสวรรคข์องพระเจา้และชนะ
22กลางคนืนัน้เอง ยาโคบก็ลกุขึน้ พาภรรยาทัง้สอง สาวใชท้ัง้สองและบตุรชายสบิเอ็ดคน

ขา้มลาํธารชื่อยบับอกไป 23ยาโคบสง่ครอบครัวขา้มลาํธารไป และสง่ของทัง้หมดของตนขา้ม
ไปดว้ย 24ยาโคบอยู่ที่น่ันแต่ผูเ้ดยีว มีบรุุษผูห้น่ึงมาปลํา้กบัเขาจนเวลารุ่งสาง 25 เมื่อบรุุษผูนั้น้
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เหน็วา่จะเอาชนะยาโคบไมไ่ด ้ ก็ถกูตอ้งทีข่อ้ตอ่ตะโพกของยาโคบ ขอ้ตอ่ตะโพกของยาโคบก็
เคล็ด เมื่อปลํา้สูก้นัอยู่นัน้ 26บรุุษนัน้จงึวา่ “ปลอ่ยใหเ้ราไปเถิดเพราะใกลส้วา่งแลว้” แตย่าโคบ
ตอบวา่ “ขา้พเจา้ไม่ยอมใหท้า่นไป นอกจากทา่นจะอวยพรแก่ขา้พเจา้” 27บรุุษผูนั้น้จงึถามยา
โคบวา่ “เจา้ชื่ออะไร” ยาโคบตอบวา่ “ขา้พเจา้ชื่อยาโคบ”

ทรงเปลี่ยนชื่อ ยาโคบ มาเป็น อิสราเอล
28บรุุษนัน้จงึวา่ “เขาจะไมเ่รียกเจา้วา่ยาโคบตอ่ไป แตจ่ะเรียกวา่ อิสราเอล เพราะเจา้เหมอืน

เจา้ชายไดสู้ก้บัพระเจา้และมนุษย ์และไดช้ยัชนะ” 29ยาโคบจงึถามบรุุษผูนั้น้วา่ “ขอทา่นบอก
ขา้พเจา้วา่ทา่นชื่ออะไร” แต่บรุุษนัน้กลา่ววา่ “เหตุไฉนเจา้จงึถามชื่อเรา” แลว้ก็อวยพรยา
โคบที่น่ัน 30ยาโคบจงึเรียกสถานที่นัน้วา่ เปนีเอล กลา่ววา่ “เพราะขา้พเจา้ไดเ้หน็พระพกัตร ์
พระเจา้ แลว้ยงัมีชวีติอยู่” 31 เมื่อยาโคบผา่นเปนูเอล ดวงอาทติยข์ึน้แลว้เขาเดนิโขยกเขยกไป
32 เหตุฉะน้ี คนอิสราเอลจงึไม่กนิเสน้เอ็นที่ตะโพก ซ่ึงอยู่ที่ขอ้ตอ่ตะโพกนัน้จนทกุวนัน้ี เพราะ
พระองคท์รงถกูตอ้งขอ้ตอ่ตะโพกของยาโคบตรงเสน้เอ็นที่ตะโพก

33
เอซาวคนืดกีบัยาโคบ

1ยาโคบเงยหนา้ขึน้ดู และดเูถิด เอซาวกาํลงัมาพรอ้มกบัพวกผูช้ายสี่รอ้ยคน ยาโคบจงึแบง่
ลกูๆใหน้างเลอาห ์นางราเชลและสาวใชท้ัง้สอง 2 เขาใหส้าวใชท้ัง้สองกบัลกูอยูข่า้งหนา้ ถดัมา
นางเลอาหก์บัลกู สว่นนางราเชลกบัโยเซฟอยู่ทา้ยสดุ 3ตวัเขาเองเดนิออกหนา้ไปกอ่น กราบ
ลงถึงดนิเจ็ดหน จนเขา้มาใกลพ้ี่ชายของเขา 4แต่เอซาววิ่งออกไปตอ้นรับเขา กอดและซบ
หนา้ลงที่คอจบุเขา ตา่งกร็อ้งไห ้ 5 เอซาวก็เงยหนา้ขึน้แลเหน็พวกผูห้ญงิกบัลกูๆจงึถามวา่ “คน
ที่อยู่กบัเจา้น้ีคอืใคร” ยาโคบตอบวา่ “คอืลกูๆที่พระเจา้โปรดประทานใหแ้ก่ขา้พเจา้ผูรั้บใช้
ของทา่น” 6แลว้สาวใชท้ัง้สองคนกบัลกูๆก็เขา้มาใกลแ้ละกราบลง 7นางเลอาหก์บัลกูของเขาก็
เขา้มาใกลแ้ละกราบลงดว้ย ภายหลงัโยเซฟและนางราเชลก็เขา้มาใกลแ้ละกราบลง 8 เอซาว
ถามวา่ “ขบวนผูค้นและฝงูสตัวท์ัง้หมดที่เราพบน้ีมีความหมายอย่างไร” ยาโคบตอบวา่ “เพื่อ
ขา้พเจา้จะได้รับความกรุณาในสายตาของนายขา้พเจา้” 9 เอซาวพดูวา่ “นอ้งเอย๋ ขา้มีพอ
อยู่แลว้ เก็บของๆเจา้ไวเ้องเถิด” 10ยาโคบตอบวา่ “มไิด้ ขา้พเจา้ขอรอ้งทา่นเถิด ถา้ขา้พเจา้
ไดรั้บความกรุณาในสายตาของทา่นแลว้ขอรับของกาํนัลนัน้จากมอืขา้พเจา้ เพราะเหตุวา่
ขา้พเจา้ไดเ้หน็หนา้ทา่นก็เหมอืนเหน็พระพกัตรข์องพระเจา้ และทา่นไดโ้ปรดขา้พเจา้แลว้
11ขา้พเจา้ออ้นวอน ขอทา่นรับของขวญัทีนํ่ามาใหท้า่น เพราะพระเจา้ทรงโปรดกรุณาขา้พเจา้
และขา้พเจา้ก็มีพอเพยีงแลว้” เขาออ้นวอนและเอซาวจงึรับไว ้ 12 เอซาวพดูวา่ “ใหเ้ราเดนิทาง
ไปกนัเถิด ใหเ้ราไปกนัและขา้จะนําหนา้เจา้” 13แต่ยาโคบตอบเขาวา่ “นายทา่นย่อมทราบอยู่
แลว้วา่เด็กๆนัน้อ่อนแอ และขา้พเจา้ยงัมีฝงูแพะแกะและโคที่มลีกูอ่อนยงักนินมอยู่ ถา้จะตอ้น
ใหเ้ดนิเกนิไปสกัวนัหน่ึงฝงูสตัวก็์จะตายหมด 14ขอนายทา่นลว่งหนา้ผูรั้บใชข้องทา่นไปกอ่น
เถิด ขา้พเจา้จะตามไปชา้ๆตามกาํลงัของสตัวซ่ึ์งอยู่ขา้งหนา้ขา้พเจา้และตามที่เด็กๆทนได้
จนกวา่ขา้พเจา้จะไปพบนายทา่นที่เสอีร”์ 15 เอซาวจงึกลา่ววา่ “บดัน้ีขอใหค้นที่มากบัเราไปกบั
เจา้บา้ง” ยาโคบตอบวา่ “มีความจาํเป็นอะไรหรือ ขอใหข้า้พเจา้ไดรั้บความกรุณาในสายตา
ของนายทา่นเถิด” 16ในวนันัน้ เอซาวก็กลบัไปทางเสอีร ์ 17สว่นยาโคบเดนิทางไปถึงสคุคท เขา
สรา้งบา้นอยู่ที่น่ัน และสรา้งเพงิใหส้ตัวข์องเขา ฉะนัน้จงึเรียกที่นัน้วา่ สคุคท

ยาโคบซือ้ที่ดนิและสรา้งแทน่บชูา
18 เมื่อยาโคบเดนิทางจากปัดดานอารัมก็มาถึงเมอืงเชเลมซ่ึงเป็นเมอืงของเชเคมในแผน่ดนิ

คานาอนั เขาตัง้เต็นทอ์ยู่หนา้เมอืงนัน้ 19ยาโคบซือ้ที่ดนิแปลงหน่ึงที่ตัง้เต็นทอ์ยู่นัน้ จากบตุร
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ชายของฮาโมรบ์ดิาของเชเคมเป็นเงนิหน่ึงรอ้ยเหรียญ 20ยาโคบสรา้งแทน่บชูาทีน่ั่น เรียกแทน่
นัน้วา่ เอลเอโลเฮอิสราเอล

34
ดนีาหบ์ตุรสาวคนเดยีวของยาโคบถกูขม่ขนื

1 ฝ่ายดีนาหบ์ตุรสาวของนางเลอาหซ่ึ์งนางบงัเกดิใหก้บัยาโคบนั้นออกไปเย่ียมผูห้ญงิใน
แผน่ดนินัน้ 2 เมื่อเชเคมบตุรชายฮาโมรค์นฮีไวตผ์ูเ้ป็นเจา้เมอืงเหน็นางสาวดนีาห ์เขาก็เอานาง
ไปหลบันอนและทาํอนาจารตอ่นาง 3จติใจของเชเคมก็ผกูพนัอยู่กบันางสาวดีนาหบ์ตุรสาว
ยาโคบ และเขารักนางพดูจาเลา้โลมเอาใจนาง 4 เชเคมจงึพดูกบัฮาโมรบ์ดิาของตนวา่ “จงขอ
หญงิสาวน้ีใหเ้ป็นภรรยาขา้พเจา้เถิด” 5ยาโคบไดยิ้นขา่ววา่ผูนั้น้ทาํการอนาจารกบันางสาวดี
นาหบ์ตุรสาวของตน เวลานัน้พวกบตุรชายของทา่นอยู่กบัฝงูสตัวที่ในนา ยาโคบจงึน่ิงคอยจน
พวกบตุรชายกลบัมาบา้น 6ฮาโมรบ์ิดาของเชเคมก็ไปหายาโคบเพื่อปรึกษากบัทา่น 7 เมื่อพวก
บตุรชายของยาโคบไดยิ้นขา่วนัน้ก็กลบัมาจากนา ตา่งก็โศกเศรา้และโกรธย่ิงนักเพราะเชเคม
ไดก้ระทาํความโง่เขลาในพวกอิสราเอล โดยขม่ขนืบตุรสาวของยาโคบ ซ่ึงเป็นการไม่สมควร
8ฮาโมรก็์ปรึกษากบัพวกเขาวา่ “จติใจเชเคมบตุรชายของเราน้ีผกูพนัรักใคร่บตุรสาวของทา่น
มาก ขอหญงินัน้เป็นภรรยาบตุรชายของเราเถิด 9และเชญิพวกทา่นจงทาํการสมรสกบัพวก
เรา ยกบตุรสาวของทา่นใหพ้วกเรา และรับบตุรสาวของเราใหพ้วกทา่น 10ทา่นทัง้หลายจะได้
อยู่กบัพวกเรา แผน่ดนิน้ีจะอยู่ตรงหนา้ทา่น จงอาศยัเป็นที่คา้ขายและจงไดส้มบตัมิากในแผน่
ดนิน้ี” 11 เชเคมบอกบดิาและพวกพี่ชายของหญงินัน้วา่ “จงเหน็แก่ขา้พเจา้เถิด และทา่นจะ
เรียกเทา่ไร ขา้พเจา้ก็จะให ้ 12ทา่นจะเอาเงนิสนิสอดและของขวญัสกัเทา่ไรก็ตามใจ ทา่นจะ
เรียกเทา่ไร ขา้พเจา้จะให ้ แตข่อยกหญงินัน้เป็นภรรยาขา้พเจา้”

บตุรชายของยาโคบทาํการแกแ้คน้
13 ฝ่ายบตุรชายของยาโคบก็ตอบแก่เชเคมและฮาโมรบ์ิดาของเชเคมเป็นกลอบุาย เพราะ

เหตุเขาทาํอนาจารแก่นางสาวดีนาหน์อ้งสาวนัน้ จงึกลา่ววา่ 14 โดยบอกเขาวา่ “เราทาํสิ่งน้ีไม่
ได ้ คอืยกนอ้งสาวของเราใหแ้ก่คนที่ยงัไมไ่ดเ้ขา้สหุนัตนัน้ เพราะจะเป็นที่อบัอายขายหนา้แก่
เรา 15แต่เราจะยอมดงัน้ี ถา้ทา่นจะยอมเป็นเหมอืนพวกเรา โดยใหผู้ช้ายทกุคนของทา่นเขา้
สหุนัต 16 เราจงึจะยอมยกบตุรสาวของเราใหแ้ก่พวกทา่น และเราจะรับบตุรสาวของพวกทา่น
เป็นภรรยาของพวกเรา และเราจะอยู่กบัทา่นและจะเป็นชนชาตเิดยีวกนั 17แตถ่า้ทา่นทัง้หลาย
ไม่ฟังคาํเรา ไม่เขา้สหุนัต เราจะเอาบตุรสาวของเราไปเสยี” 18ถอ้ยคาํของเขาเป็นที่พอใจฮา
โมร ์ และเชเคมบตุรชายของฮาโมร ์ 19หนุ่มคนนัน้ไม่รีรอที่จะทาํตาม เพราะเขามีความรักใคร่
ในบตุรสาวของยาโคบ เขาเป็นคนน่าเคารพนับถือมากกวา่ใครๆในครอบครัวของบดิา 20ฮา
โมรก์บัเชเคมบตุรชายจงึออกไปที่ประตเูมอืง และปรึกษากบัชาวเมอืงนัน้วา่ 21 “คนเหลา่น้ีเป็น
มติรกบัพวกเรา เพราะฉะนัน้จงใหเ้ขาอาศยัคา้ขายในแผน่ดนิน้ี เพราะดเูถิด แผน่ดนิน้ีกวา้ง
ขวางพอใหเ้ขาอยู่ได ้ ใหเ้รารับบตุรสาวของเขาเป็นภรรยาพวกเราและยกบตุรสาวของเราให ้
เขา 22 เพยีงแตเ่ราทีเ่ป็นชายทกุคนจะยอมเขา้สหุนัตเหมอืนเขา ถา้ยอมกระทาํดงันัน้พวกนัน้จะ
อาศยัอยู่เป็นชนชาติเดยีวกบัเรา 23ฝงูสตัวเ์ลีย้งและทรัพยส์มบตัิของเขา กบัฝงูสตัวท์ัง้สิน้ของ
เขาก็จะเป็นของเราดว้ยมใิชห่รือ ขอแตใ่หเ้รายอมกระทาํดงันัน้เขาจะยอมอยูก่บัเรา” 24บรรดา
ชาวเมอืงที่ออกไปจากประตูเมอืงก็เหน็ชอบดว้ยฮาโมรแ์ละเชเคมบตุรชาย และผูช้ายทัง้ปวง
ทีอ่อกไปจากประตเูมอืงก็เขา้สหุนัต 25ครัน้อยูม่าถึงวนัทีส่าม เมื่อคนเหลา่นัน้กาํลงัเจ็บอยู่ บตุร
ชายสองคนของยาโคบชื่อสิเมโอนและเลวี เป็นพี่ชายนางสาวดีนาห ์ ก็ถือดาบเขา้ไปในเมอืง
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ดว้ยใจกลา้หาญฆา่ผูช้ายในเมอืงนัน้เสยีสิน้ 26 เขาฆา่ฮาโมรแ์ละเชเคมบตุรชายเสยีดว้ยคมดาบ
และพานางสาวดนีาหอ์อกจากบา้นเชเคมไปเสยี 27พวกบตุรชายของยาโคบเขา้ไปตามบา้นคน
ตาย และปลน้เมอืงนัน้ เพราะคนเหลา่นัน้ไดท้าํอนาจารตอ่นอ้งสาวของเขา 28 เขาริบเอาฝงู
แกะ ฝงูววั ฝงูลา และขา้วของทัง้ปวงในเมอืงและในนาไป 29 เอาทรัพยส์มบตัิทัง้หมดของเขา
ไป และจบับตุรภรรยาของคนเหลา่นัน้ไปเป็นเชลย และริบของในบา้นไปเสยีทัง้สิน้

ยาโคบลาํบากใจ
30 ฝ่ายยาโคบจงึพดูกบัสเิมโอนและเลววีา่ “เจา้ทาํใหเ้ราลาํบากใจ โดยทาํใหเ้ราเป็นทีเ่กลยีด

ชงัแกค่นแผน่ดนิน้ี คอืคนคานาอนักบัคนเปริสซี เรามผีูค้นนอ้ยนัก เขาทัง้หลายจะรุมกนัมาฆา่
เราเสยี จะทาํใหเ้ราและครอบครัวพนิาศสิน้” 31แตเ่ขาตอบวา่ “มนัจะทาํกบันอ้งสาวเราเหมอืน
หญงิแพศยาไดห้รือ”

35
พระเจา้ทรงเรียกยาโคบใหก้ลบัไปยงัเบธเอล

1พระเจา้ตรัสแก่ยาโคบวา่ “จงลกุขึน้แลว้ขึน้ไปยงัเบธเอล และอาศยัอยู่ที่น่ัน ทาํแทน่ที่น่ัน
บชูาพระเจา้ผูส้าํแดงพระองคแ์ก่เจา้เมื่อเจา้หนีไปจากหนา้เอซาวพี่ชายของเจา้” 2ดงันัน้ยา
โคบจงึบอกครอบครัวของตน และคนทัง้ปวงทีอ่ยูด่ว้ยกนัวา่ “จงทิง้พระตา่งดา้วทีอ่ยูท่า่มกลาง
เจา้เสยีใหห้มด ชาํระตวั และเปลี่ยนเคร่ืองนุ่งหม่ 3และใหพ้วกเราลกุขึน้แลว้ขึน้ไปยงัเบธเอล
ที่น่ันขา้จะทาํแทน่บชูาแดพ่ระเจา้ ผูท้รงตอบขา้ในวนัที่ขา้มคีวามทกุขใ์จ และทรงอยู่กบัขา้ใน
ทางที่ขา้ไปนัน้” 4คนทัง้หลายเอาพระตา่งดา้วทัง้หมดที่มีอยู่ กบัตุม้หูที่หูของเขามาใหย้าโคบ
ยาโคบก็ซ่อนไวใ้ตต้น้โอก๊ที่อยู่ใกลเ้มอืงเชเคม 5พวกเขาก็ยกเดนิไป เมอืงตา่งๆที่อยู่รอบขา้ง
ตา่งมีความเกรงกลวัพระเจา้ ชาวเมอืงจงึมไิดไ้ล่ตามบรรดาบตุรชายของยาโคบ 6ดงันัน้ยาโค
บมาถึงตาํบลลสู คอืเบธเอล ซ่ึงอยู่ในแผน่ดนิคานาอนั ทัง้ตวัเขาและทกุคนที่อยู่กบัเขา 7ที่
น่ันยาโคบสรา้งแทน่บชูาไว ้ และเรียกตาํบลนัน้วา่เอลเบธเอล เหตุวา่ที่น่ันพระเจา้ทรงสาํแดง
พระองคแ์ก่ยาโคบ เมื่อครัง้ยาโคบหนีไปจากหนา้พี่ชาย 8 ฝ่ายพี่เลีย้งของนางเรเบคาร ์ ชื่อเด
โบราหก็์ถึงแกค่วามตาย เขาฝังศพไวใ้ตต้น้โอก๊ใตเ้บธเอล เขาเรียกตน้ไมนั้น้วา่ อลัโลนบาคทู

พระเจา้ทรงอวยพรยาโคบและตรัสถึงพนัธสญัญากบัอบัราฮมัอีก
9 เมื่อยาโคบออกจากปัดดานอารัมพระเจา้ก็ทรงสาํแดงพระองคแ์ก่ยาโคบอีก และทรง

อวยพรเขา 10พระเจา้ตรัสแก่เขาวา่ “เจา้มชีื่อวา่ยาโคบ เขาจะไม่เรียกเจา้วา่ยาโคบตอ่ไปแต่
จะมชีื่อวา่อิสราเอล” ดงันัน้พระองคจ์งึเรียกเขาวา่ อิสราเอล 11พระเจา้ตรัสแก่เขาวา่ “เราเป็น
พระเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ เจา้จงเกดิผูค้นทวีมากขึน้ ประชาชาติหน่ึงและหลายประชาชาติจะ
เกดิมาจากเจา้ กษตัริยห์ลายองคจ์ะออกมาจากบัน้เอวของเจา้ 12แผน่ดนิที่เราใหแ้ก่อบัราฮมั
และอิสอคัแลว้เราจะใหแ้ก่เจา้ และเราจะใหแ้ผน่ดนิน้ีแก่เชือ้สายของเจา้ที่มาภายหลงัเจา้”
13พระเจา้เสด็จขึน้ไปจากยาโคบ ณ ที่ที่พระองคต์รัสแก่เขา 14ยาโคบก็ปักเสาสาํคญัไวท้ี่น่ันที่
พระองคต์รัสแก่ตน เป็นเสาหนิ เขาก็เอาเคร่ืองดื่มบชูาเทลงบนเสา และเทน้ํามนับนนัน้ 15ยา
โคบเรียกตาํบลที่พระเจา้ตรัสแกต่นวา่ เบธเอล

นางราเชลเสยีชวีติตอนคลอดเบนยามนิ
16 เขาทัง้หลายไปจากเบธเอลใกลจ้ะถึงเอฟราธาห ์นางราเชลจะคลอดบตุรก็เจ็บครรภนั์ก

17ตอ่มาขณะที่นางเจ็บครรภนั์ก หญงิผดงุครรภบ์อกนางวา่ “อย่ากลวั ทา่นจะไดบ้ตุรชายคน
น้ีดว้ย” 18อยู่มาเมื่อชวีติใกลด้บั (เพราะนางถึงแก่ความตาย) นางเรียกบตุรนัน้วา่ เบนโอนี แต่
บดิาเรียกเขาวา่ เบนยามนิ 19นางราเชลก็สิน้ชวีติ เขาฝังศพไวริ้มทางทีจ่ะไปบา้นเอฟราธาหซ่ึ์ง
คอืเบธเลเฮม 20ยาโคบเอาเสาหนิปักไว ้ ณ ที่ฝังศพซ่ึงเป็นเสาหนิ ณ ที่ฝังศพนางราเชลจนทกุ
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วนัน้ี 21 อิสราเอลก็ยกเดนิตอ่ไปอีกไปตัง้เต็นทอ์ยู่เลยหอคอยแหง่เอเดอร ์ 22อยู่มาเมื่ออิสราเอล
อาศยัอยูท่ีแ่ผน่ดนินัน้ รูเบนไปนอนกบันางบลิฮาห ์ภรรยานอ้ยของบดิา อิสราเอลก็ไดยิ้นเร่ือง
น้ี ฝ่ายบตุรชายของยาโคบมสีบิสองคน

บตุรชายสบิสองคนของยาโคบ
23บตุรชายของนางเลอาหช์ื่อ รูเบน เป็นบตุรหวัปีของยาโคบ สิเมโอน เลวี ยูดาห ์อิสสาคาร ์

และเศบูลนุ 24บตุรชายของนางราเชลชื่อ โยเซฟ และเบนยามนิ 25บตุรชายของนางบลิฮาห ์
สาวใชข้องนางราเชลชื่อ ดาน และนัฟทาลี 26บตุรชายของนางศลิปาห ์สาวใชข้องนางเลอาห ์
ชื่อ กาด และอาเชอร ์คนเหลา่น้ีเป็นบตุรชายของยาโคบ ซ่ึงเกดิที่ปัดดานอารัม

อิสอคัเสยีชวีติ
27 ฝ่ายยาโคบกลบัมาหาอิสอคับดิาของตนที่มมัเร คอืที่เมอืงอารบา คอืเฮโบรน ที่อบัราฮมั

และอิสอคัเคยอาศยักอ่น 28 อิสอคัมอีายหุน่ึงรอ้ยแปดสบิปี 29 อิสอคัก็สิน้ลมหายใจ ทา่นชราและ
แก่หงอ่มมากเมื่อสิน้ชวีติ และไปอยู่ร่วมบรรพบรุุษของทา่น เอซาวและยาโคบบตุรชายของ
ตนก็นําทา่นไปฝังเสยี

36
พงศพ์นัธุข์องเอซาว (คอืเอโดม)

1ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพ์นัธุข์องเอซาวคอืเอโดม 2 เอซาวไดห้ญงิคนคานาอนัมาเป็นภรรยา คอื
อาดาหบ์ตุรสาวเอโลนคนฮิตไทต ์และโอโฮลีบามาห ์บตุรสาวอานาหผ์ูเ้ป็นบตุรสาวศเิบโอน
คนฮีไวต ์ 3กบับาเสมทั บตุรสาวอิชมาเอลเป็นนอ้งสาวของเนบาโยท 4 ฝ่ายนางอาดาหค์ลอด
บตุรใหเ้อซาวชื่อเอลฟัีส นางบาเสมทัคลอดบตุรชื่อเรอเูอล 5และนางโอโฮลบีามาหค์ลอดบตุร
ชื่อเยอูช ยาลาม และโคราห ์คนเหลา่น้ีเป็นบตุรชายของเอซาวที่เกดิในแผน่ดนิคานาอนั 6 เอ
ซาวพาภรรยาบตุรชายหญงิและคนทัง้ปวงในครอบครัวของตน กบัฝงูสตัว ์บรรดาสตัวใ์ชง้าน
และทรัพยส์ิ่งของทัง้หมดที่ไดม้าในแผน่ดนิคานาอนั หนัจากหนา้ยาโคบนอ้งชายไปทีเ่มอืงอ่ืน
7 เพราะทรัพยส์มบตัิของทัง้สองมีมาก จะอยู่ดว้ยกนัมไิด ้ ดนิแดนที่เขาอาศยันัน้ไม่พอใหเ้ขา
เลีย้งฝงูสตัว ์8 เอซาวจงึไปอยู่ในถ่ินเทอืกเขาเสอีร ์ เอซาวคอืเอโดม 9ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพ์นัธุข์อง
เอซาว บดิาคนเอโดม ชาวเมอืงเทอืกเขาเสอีร ์ 10ชื่อบตุรชายของเอซาว คอืเอลีฟัสบตุรชาย
นางอาดาห ์ภรรยาเอซาว เรอูเอลบตุรชายนางบาเสมทั ภรรยาเอซาว 11 ฝ่ายบตุรชายของเอลี
ฟัสชื่อเทมาน โอมาร ์ เศโฟ กาทาม และเคนัส 12ทมินาเป็นภรรยานอ้ยของเอลีฟัสบตุรชายเอ
ซาว นางคลอดบตุรใหเ้อลีฟัสชื่ออามาเลข คนเหลา่น้ีเป็นบตุรชายของอาดาหภ์รรยาเอซาว
13ตอ่ไปน้ีเป็นบตุรชายของเรอเูอล คอืนาหาท เศ-ราห ์ชมัมาห ์และมสิซาห ์คนเหลา่น้ีเป็นบตุร
ชายของบาเสมทัภรรยาของเอซาว 14ตอ่ไปน้ีเป็นบตุรชายภรรยาของเอซาว คอืนางโอโฮลีบา
มาห ์บตุรสาวของอานาหผ์ูเ้ป็นบตุรสาวศเิบโอน นางคลอดบตุรใหเ้อซาวชื่อเยอชู ยาลาม และ
โคราห ์ 15ตอ่ไปน้ีเป็นเจา้นายในบรรดาบตุรชายของเอซาว บรรดาบตุรชายของเอลีฟัส บตุร
ชายหวัปีของเอซาว คอืเจา้นายเทมาน เจา้นายโอมาร ์ เจา้นายเศโฟ เจา้นายเคนัส 16 เจา้นาย
โคราห ์เจา้นายกาทาม เจา้นายอามาเลข คนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายของเอลีฟัสในแผน่ดนิเอโดม
พวกเขาเป็นลกูหลานของนางอาดาห ์ 17ตอ่ไปน้ีเป็นบตุรชายของเรอูเอลผูเ้ป็นบตุรชายของเอ
ซาว คอืเจา้นายนาหาท เจา้นายเศ-ราห ์เจา้นายชมัมาหแ์ละเจา้นายมสิซาห ์คนเหลา่น้ีเป็นเจา้
นายของเรอูเอลในแผน่ดนิเอโดม พวกเขาเป็นลกูหลานของนางบาเสมทัภรรยาของเอซาว
18ตอ่ไปน้ีเป็นบตุรชายของนางโอโฮลีบามาหภ์รรยาของเอซาว คอืเจา้นายเยอูช เจา้นายยา
ลาม และเจา้นายโคราห ์คนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายเกดิจากนางโอโฮลบีามาหบ์ตุรสาวของอานาห ์
ภรรยาเอซาว 19คนเหลา่น้ีเป็นบตุรชายของเอซาวคอืเอโดมและคนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายของเขา
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เชือ้สายของเสอีรใ์นแผน่ดนิเอโดม

20ตอ่ไปน้ีเป็นบตุรชายของเสอีรค์นโฮรี ชาวแผน่ดนินัน้คอืโลทาน โชบาล ศเิบโอน อานาห ์
21ดีโชน เอเซอรแ์ละดีชาน คนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายของคนโฮรี ผูเ้ป็นบตุรของเสอีรใ์นแผน่ดนิ
เอโดม 22บตุรชายโลทานชื่อโฮรีและเฮมาม และนอ้งสาวของโลทานชื่อทมินา 23ตอ่ไปน้ีเป็น
บตุรของโชบาล คอือลัวาน มานาฮาท เอบาล เซโฟ และโอนัม 24ตอ่ไปน้ีเป็นบตุรของศเิบโอน
คอือยัยาห ์และอานาห ์อานาหนั์น้เป็นผูท้ี่ไดพ้บฝงูลอ่ในถ่ินทรุกนัดาร เมื่อเลีย้งฝงูลาของศเิบ
โอนบดิาของเขา 25ตอ่ไปน้ีเป็นบตุรของอานาห ์คอืดีโชน และโอโฮลีบามาหผ์ูเ้ป็นบตุรสาว
ของอานาห ์ 26ตอ่ไปน้ีเป็นบตุรของดีโชน คอืเฮมดาน เอชบาน อิธราน และเคราน 27ตอ่ไปน้ี
เป็นบตุรของเอเซอร ์ คอืบลิฮาน ศาวาน และอาขาน 28ตอ่ไปน้ีเป็นบตุรของดีชาน คอือศูและ
อารัน 29ตอ่ไปน้ีเป็นเจา้นายของคนโฮรี คอืเจา้นายโลทาน เจา้นายโชบาล เจา้นายศเิบโอน
เจา้นายอานาห ์ 30 เจา้นายดีโชน เจา้นายเอเซอร ์ เจา้นายดีชาน คนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายของคน
โฮรีตามพวกเจา้นายของเขาในแผน่ดนิเสอีร ์

กษตัริยแ์หง่แผน่ดนิเอโดม
31ตอ่ไปน้ีเป็นกษตัริยท์ี่ครอบครองในแผน่ดนิเอโดม กอ่นที่คนอิสราเอลมีกษตัริยค์รอบ

ครอง 32 เบลาบตุรชายเบโอรค์รอบครองในเอโดม เมอืงหลวงของทา่นชื่อดนิฮาบาห ์ 33 เมื่อเบ
ลาสิน้พระชนมแ์ลว้ โยบบับตุรชายเศ-ราหช์าวเมอืงโบสราหข์ึน้ครอบครองแทน 34 เมื่อโยบบั
สิน้พระชนมแ์ลว้ หชุามชาวแผน่ดนิของคนเทมานขึน้ครอบครองแทน 35 เมื่อหชุามสิน้พระชนม ์
แลว้ ฮาดดับตุรชายของเบดดัผูร้บชนะคนมีเดยีนในทุง่แหง่โมอบัขึน้ครอบครองแทน เมอืง
หลวงของทา่นชื่ออาวที 36 เมื่อฮาดดัสิน้พระชนมแ์ลว้ สมัลาหช์าวเมอืงมสัเรคาหข์ึน้ครอบ
ครองแทน 37 เมื่อสมัลาหส์ิน้พระชนมแ์ลว้ ซาอลูชาวเมอืงเรโหโบทอยู่ที่แมน้ํ่าขึน้ครอบครอง
แทน 38 เมื่อซาอูลสิน้พระชนมแ์ลว้ บาอลัฮานันบตุรชายอคัโบรข์ึน้ครอบครองแทน 39 เมื่อบา
อลัฮานันบตุรชายอคัโบรส์ิน้พระชนมแ์ลว้ ฮาดารข์ึน้ครอบครองแทน เมอืงหลวงของทา่นชื่อ
ปาอู และมเหสีของทา่นมีพระนามวา่ เมเหทาเบล ธดิาของมทัเรด ธดิาของเมซาหบั 40ตอ่ไป
น้ีเป็นชื่อเจา้นายของเอซาว ตามครอบครัว ตามที่ ตามชื่อ คอืเจา้นายทมินา เจา้นายอลัวาห ์
เจา้นายเยเธท 41 เจา้นายโอโฮลีบามาห ์เจา้นายเอลาห ์เจา้นายปิโนน 42 เจา้นายเคนัส เจา้นาย
เทมาน เจา้นายมบิซาร ์ 43 เจา้นายมกัดเีอล และเจา้นายอิราม คนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายของเอโดม
คอืเอซาวบดิาของคนเอโดม ตามที่อยู่ของทา่น ในแผน่ดนิที่เป็นกรรมสทิธิข์องทา่น

37
เร่ืองของโยเซฟ ผูท้ี่พระเจา้ทรงเลอืกไว ้

1 ฝ่ายยาโคบมาอยู่ในดนิแดนที่บดิาของทา่นเคยอาศยัเป็นคนตา่งดา้วนัน้คอื แผน่ดนิคานา
อนั 2ตอ่ไปน้ีเป็นประวตัิพงศพ์นัธุข์องยาโคบ เมื่อโยเซฟอายุไดส้บิเจ็ดปีไปเลีย้งสตัวอ์ยู่กบั
พวกพีช่าย เด็กหนุ่มนัน้อยูก่บับตุรชายของนางบลิฮาหแ์ละกบับตุรชายของนางศลิปาหภ์รรยา
บดิาของตน โยเซฟเอาความผดิของพี่ชายมาเลา่ใหบ้ดิาฟัง 3 ฝ่ายอิสราเอลรักโยเซฟมากกวา่
บตุรทัง้หมดของทา่น เพราะโยเซฟเป็นบตุรชายทีเ่กดิมาเมื่อบดิาแกแ่ลว้ บดิาทาํเสือ้ยาวหลาก
สีใหแ้ก่โยเซฟ 4 เมื่อพวกพี่ชายเหน็วา่บดิารักโยเซฟมากกวา่บรรดาพี่ชาย ก็ชงัโยเซฟ และ
พดูดีกบัเขาไม่ได ้ 5คราวหน่ึงโยเซฟฝัน แลว้เลา่ใหพ้วกพี่ชายฟัง พวกพี่ชายย่ิงชงัโยเซฟมาก
ขึน้ 6 โยเซฟเลา่วา่ “ฟังความฝันซ่ึงขา้พเจา้ฝันเหน็ซิ 7ดเูถิด พวกเรากาํลงัมดัฟ่อนขา้วอยู่ใน
นา ทนัใดนัน้ ฟ่อนขา้วของขา้พเจา้ตัง้ขึน้ยืนตรง และดเูถิด ฟ่อนขา้วของพวกพี่ๆมาแวดลอ้ม
กราบไหวฟ่้อนขา้วของขา้พเจา้” 8พวกพี่ชายจงึถามโยเซฟวา่ “เจา้จะปกครองเรากระนัน้หรือ
เจา้จะมีอาํนาจครอบครองเราหรือ” พวกพี่ชายก็ย่ิงชงัโยเซฟมากขึน้อีกเพราะความฝัน และ
เพราะคาํของเขา 9ตอ่มาโยเซฟก็ฝันอีก จงึเลา่ใหพ้วกพี่ชายฟังวา่ “ดเูถิด ขา้พเจา้ฝันอีกครัง้
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หน่ึง เหน็ดวงอาทติยด์วงจนัทร ์ และดาวสบิเอ็ดดวงกาํลงักราบไหวข้า้พเจา้” 10 เมื่อเลา่ใหบ้ดิา
และพวกพี่ชายฟัง บดิาก็วา่กลา่วโยเซฟวา่ “ความฝันที่เจา้ไดฝั้นเหน็นัน้หมายความวา่อะไร
เรากบัมารดาและพวกพี่ชายของเจา้จะมาซบหนา้ลงถึงดนิกราบไหวเ้จา้กระนัน้หรือ” 11พวกพี่
ชายอิจฉาโยเซฟ บดิาก็น่ิงตรองเร่ืองน้ีอยู่แตใ่นใจ

พวกพี่ชายขีอิ้จฉาขายโยเซฟใหเ้ป็นทาส
12 ฝ่ายพวกพี่ชายพากนัไปเลีย้งแพะแกะของบดิาที่เมอืงเชเคม 13 อิสราเอลจงึพดูกบัโยเซฟ

วา่ “พี่ชายของเจา้เลีย้งแพะแกะอยู่ที่ เมอืงเชเคมมใิช่หรือ มาพอ่จะใชเ้จา้ไปหาพี่ชาย” โย
เซฟตอบวา่ “ขา้พเจา้พรอ้มแลว้” 14บดิาจงึพดูกบัเขาวา่ “เราขอรอ้งเจา้ใหไ้ปดูพี่ชายของเจา้
และฝงูสตัวซิ์วา่ สบายดีหรือไม่ แลว้กลบัมาบอกพอ่” บดิาใชเ้ขาไปจากที่ราบเฮโบรน เขา
ก็มายงัเมอืงเชเคม 15ดเูถิด ชายคนหน่ึงพบโยเซฟเดนิไปเดนิมาในทอ้งนาจงึถามวา่ “เจา้หา
อะไร” 16 โยเซฟตอบวา่ “ขา้พเจา้หาพี่ชายของขา้พเจา้ โปรดบอกขา้พเจา้ทีวา่ เขาเลีย้งสตัว ์
อยู่ที่ไหน” 17คนนัน้ตอบวา่ “เขาไปแลว้เพราะเราไดยิ้นเขาพดูกนัวา่ ‘ใหเ้ราไปเมอืงโดธานกนั
เถิด’ ” โยเซฟตามไปพบพวกพี่ชายที่เมอืงโดธาน 18 เมื่อพวกพี่ชายเหน็โยเซฟแต่ไกลยงัมาไม่
ถึง เขาก็พากนัคดิปองรา้ยจะฆา่เสยี 19 เขาพดูกนัวา่ “ดเูถิด เจา้ชา่งฝันมาน่ีแลว้ 20ฉะนัน้ มาเถิด
บดัน้ีใหพ้วกเราฆา่มนัเสยี แลว้ทิง้ลงไวใ้นบอ่บอ่หน่ึง เราจะวา่ ‘สตัวร์า้ยกดักนิมนัเสยี’ แลว้เรา
จะดูวา่ความฝันนัน้จะเป็นจริงไดอ้ย่างไร” 21 ฝ่ายรูเบนพอไดยิ้นดงันัน้ ก็อยากชว่ยโยเซฟให้
พน้มอืพวกพี่ชายจงึพดูวา่ “เราอย่าฆา่มนัเลย” 22 รูเบนเตอืนเขาวา่ “อย่าทาํใหโ้ลหติไหล จงทิง้
มนัในบอ่น้ีในถ่ินทรุกนัดาร อย่าแตะตอ้งนอ้งเลย” ทัง้น้ีเพื่อจะชว่ยนอ้งใหพ้น้มอืเขา แลว้จะ
ไดส้ง่กลบัไปยงับดิา 23ตอ่มา ครัน้โยเซฟมาถึงพวกพี่ชาย เขาก็จบัโยเซฟถอดเสือ้ออกเสยี คอื
เสือ้ยาวหลากสทีี่สวมอยู่ 24แลว้เอาโยเซฟไปทิง้ลงในบอ่ บอ่นัน้วา่งเปลา่ไมม่น้ํีา 25ขณะที่น่ังรับ
ประทานอยูเ่ขาเงยหนา้ขึน้ ดเูถิด เหน็หมูค่นอิชมาเอลมาจากเมอืงกเิลอาด มฝีงูอฐูบรรทกุยาง
ไม้ พมิเสนและมดยอบ เอาเดนิทางลงไปยงัอียิปต ์ 26ยูดาหจ์งึพดูกบัพี่นอ้งวา่ “หากเราฆา่นอ้ง
และซ่อนโลหติไวจ้ะมีประโยชนอ์นัใดเลา่ 27มาเถิด ใหเ้ราขายนอ้งแก่พวกอิชมาเอลโดยไม่
แตะตอ้งเขา เพราะเขาก็เป็นนอ้งและเป็นเลอืดเน้ือของเราเหมอืนกนั” พี่นอ้งทัง้ปวงก็พอใจ

โยเซฟถกูนําไปยงัอียิปต ์
28ขณะนัน้พวกพอ่คา้ชาวมีเดยีนกาํลงัผา่นมา พวกพี่ชายก็ฉุดโยเซฟขึน้จากบอ่ ขายใหแ้ก่

คนอิชมาเอลเป็นเงนิย่ีสบิเหรียญ คนอิชมาเอลก็พาโยเซฟไปยงัอียิปต ์ 29 ฝ่ายรูเบนเมื่อกลบัมา
ถึงบอ่นัน้ และดเูถิด โยเซฟมไิดอ้ยู่ในบอ่นัน้ จงึฉีกเสือ้ผา้ของตน 30แลว้กลบัไปหาพวกนอ้ง
บอกวา่ “เด็กนัน้หายไปเสยีแลว้ แลว้ขา้พเจา้จะไปที่ไหนเลา่” 31พวกเขาก็เอาเสือ้ของโยเซฟ
มา และฆา่ลกูแพะผูต้วัหน่ึง จุม่เสือ้ของโยเซฟลงในเลอืด 32แลว้ก็สง่เสือ้ยาวหลากสีนัน้ไปยงั
บดิา บอกวา่ “พวกเราไดพ้บเสือ้ตวัน้ี ขอพอ่จงพจิารณาดูวา่ใช่เสือ้ลกูของพอ่หรือไม”่ 33บดิา
รูจ้กัแลว้รอ้งวา่ “น่ีเป็นเสือ้ลกูเรา สตัวร์า้ยกดักนิเขาเสยีแลว้ โยเซฟย่อยยบัเสยีแลว้เป็นแน่”
34ยาโคบก็ฉีกเสือ้ผา้เอาผา้กระสอบคาดเอว ไวท้กุขใ์หบ้ตุรชายหลายวนั 35 ฝ่ายบตุรชายหญงิ
ทัง้หมดก็พากนัมาปลอบโยนบดิา แต่ทา่นไม่ยอมรับการปลอบโยนกลา่ววา่ “เราจะโศกเศรา้
ถึงลกูเราจนกวา่เราจะตามลงไปยงัหลมุฝังศพ” บดิาของเขารอ้งไหค้ดิถึงเขาดงัน้ี 36แลว้คน
มีเดยีนก็ขายโยเซฟในอียิปตไ์วก้บัโปทฟิารข์า้ราชสาํนักของฟาโรห ์ผูบ้ญัชาการทหารรักษา
พระองค ์

38
ความบาปของยดูาห ์นางทามารจ์งึเขา้ราชวงศข์องพระเยซู
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1ตอ่มา ครัง้นัน้ยูดาหล์งไปจากพวกพี่นอ้ง ไปอาศยัอยู่กบัคนอดลุลามคนหน่ึงชื่อฮีราห ์ 2ยู
ดาหเ์หน็บตุรสาวของคนคานาอนัคนหน่ึงที่น่ัน บดิาหญงินัน้ชื่อชูวา จงึแตง่งานกบัหญงินัน้
และเขา้ไปหานาง 3หญงินัน้ก็ตัง้ครรภค์ลอดบตุรชาย บดิาจงึตัง้ชื่อวา่ เอร ์ 4หญงินัน้ก็ตัง้ครรภ ์
อีกคลอดบตุรชาย ตัง้ชื่อวา่ โอนัน 5นางตัง้ครรภอี์กคลอดบตุรชาย ตัง้ชื่อวา่ เช-ลาห ์นางอยู่
ที่เคซิบเมื่อนางใหก้าํเนิดเขา 6ยูดาหก็์ไดห้าหญงิคนหน่ึงชื่อทามารใ์หเ้ป็นภรรยาเอรบ์ตุรหวัปี
ของตน 7 เอรบ์ตุรหวัปีของยดูาหเ์ป็นคนชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์พระเยโฮวาหจ์งึ
ทรงประหารเขาเสยี 8ยูดาหจ์งึบอกโอนันวา่ “เขา้ไปหาภรรยาพี่ชายของเจา้เถิด และแตง่งาน
กบันาง เพื่อจะไดส้บืเชือ้สายพี่ชายไว”้ 9โอนันรูว้า่เชือ้สายจะไม่ไดนั้บเป็นของตน ตอ่มา เมื่อ
เขาเขา้ไปหาภรรยาของพี่ชาย จงึทาํใหน้ํ้ากามตกดนิเสยีดว้ยเกรงวา่จะสบืเชือ้สายใหแ้ก่พี่
ชาย 10สิ่งที่โอนันกระทาํนัน้ไม่เป็นที่พอพระทยัพระเยโฮวาห ์พระองคจ์งึทรงประหารชวีติเขา
เสยี 11ยูดาหจ์งึบอกทามารบ์ตุรสะใภว้า่ “กลบัไปเป็นหญงิมา่ยที่บา้นบดิาจนกวา่เช-ลาหบ์ตุร
ชายของเราจะโต” ยูดาหก์ลวัวา่เขาจะตายเสยีเหมอืนพี่ชาย นางทามารจ์งึไปอาศยัอยู่ในบา้น
บดิา 12อยูม่าภรรยาของยดูาห ์ผูเ้ป็นบตุรสาวชวูาก็ตาย เมื่อยดูาหค์อ่ยบรรเทาความโศก จงึขึน้
ไปหาคนตดัขนแกะของตนที่บา้นทมินาท กบัเพื่อนชื่อฮีราห ์ เป็นคนอดลุลาม 13มีคนมาบอก
นางทามารว์า่ “ดเูถิด พอ่สามีของเจา้ไปบา้นทมินาทจะตดัขนแกะ” 14นางจงึผลดัเสือ้สาํหรับ
หญงิมา่ยออกเสยี เอาผา้คลมุหนา้หม่ตวัไวไ้ปน่ังอยู่ที่สถานที่กลางแจง้ ริมทางที่จะไปบา้นทมิ
นาท ดว้ยนางเหน็วา่เช-ลาหโ์ตขึน้แลว้ แตน่างยงัมไิดเ้ป็นภรรยาของเขา 15 เมื่อยดูาหเ์หน็นางก็
คดิวา่เป็นหญงิโสเภณี เพราะนางไดเ้อาผา้คลมุหนา้ไว ้ 16ยดูาหจ์งึไดเ้ขา้ไปพดูกบัหญงิริมทาง
นัน้วา่ “มาเถิด ใหเ้ราเขา้นอนดว้ย” (เพราะไม่ทราบวา่นางเป็นสะใภข้องตน) นางจงึวา่ “ทา่น
จะใหอ้ะไรสาํหรับการที่เขา้หาขา้พเจา้” 17ยูดาหต์อบวา่ “เราจะสง่ลกูแพะจากฝงูมาใหเ้จา้ตวั
หน่ึง” นางก็ถามวา่ “ทา่นจะใหข้องมดัจาํไวก้อ่นจนกวา่จะสง่ลกูแพะนัน้มาไดไ้หม” 18ยูดาห ์
ถามวา่ “เจา้จะเอาอะไรเป็นของมดัจาํ” นางจงึตอบวา่ “จะขอแหวนตรากบัเชอืก ทัง้ไมพ้ลอง
ที่มอืทา่นดว้ย” ยูดาหก็์ให ้ และเขา้ไปหานาง นางก็ตัง้ครรภก์บัเขา 19นางจงึลกุขึน้ไปเสยีและ
เอาผา้คลมุหนา้นัน้ออก นุ่งหม่เสือ้ผา้สาํหรับหญงิมา่ยอีก 20 ฝ่ายยูดาหฝ์ากลกูแพะมากบัเพื่อน
คนอดลุลามใหไ้ถ่ของมดัจาํจากมอืหญงินัน้ แต่เขาหานางไม่พบ 21 เขาจงึถามคนที่อยู่ตาํบล
นัน้วา่ “หญงิโสเภณีอยูท่ีส่ถานทีก่ลางแจง้ริมทางน้ีไปไหน” เขาตอบวา่ “หญงิโสเภณีทีน่ี่ไมม่”ี
22 เพื่อนก็กลบัไปบอกยดูาหว์า่ “ขา้พเจา้หาไมพ่บ ทัง้ชาวตาํบลนัน้ก็วา่ ‘หญงิโสเภณีที่น่ีไมม่’ี ”
23ยูดาหจ์งึวา่ “ใหห้ญงินัน้เก็บของนัน้ไวเ้ถิด มิฉะนัน้เราจะละอายใจ ดเูถิด เราฝากลกูแพะ
ตวัน้ีไปให้ แต่ทา่นก็หาหญงินัน้ไม่พบ” 24อยู่มาอีกประมาณสามเดอืน มีคนมาบอกยูดาหว์า่
“ทามารบ์ตุรสะใภข้องทา่นเป็นหญงิแพศยา ย่ิงกวา่นัน้อีก ดเูถิด นางมคีรรภเ์พราะการแพศยา
แลว้” ยูดาหจ์งึสัง่วา่ “พานางออกมาน่ีจบัคลอกไฟเสยี” 25 เมื่อเขากาํลงัพานางออกมา นางก็
สง่คนไปหาพอ่สามีบอกวา่ “ขา้พเจา้มีครรภก์บัคนที่เป็นเจา้ของสิ่งน้ี” และนางวา่ “ขอทา่น
พจิารณาดูแหวนตรา เชอืก และไมพ้ลองเหลา่น้ีวา่เป็นของผูใ้ด” 26ยูดาหรั์บไปพจิารณาดูรู้
แลว้ก็วา่ “หญงิคนน้ีชอบธรรมย่ิงกวา่เรา เหตวุา่เรามไิดย้กเขาใหแ้กเ่ช-ลาหบ์ตุรชายของเรา”
ฝ่ายยูดาหก็์มไิดส้มสู่กบันางตอ่ไปอีก 27อยู่มาเมื่อถึงเวลากาํหนดคลอดบตุร ดเูถิด ก็มีลกูแฝด
อยู่ในครรภ ์28ตอ่มาเมื่อจะคลอดนัน้บตุรคนหน่ึงย่ืนมอืออกมากอ่น หญงิผดงุครรภจ์งึเอาดา้ย
แดงผกูไวท้ี่ขอ้มอืและกลา่ววา่ “คนน้ีคลอดกอ่น” 29ตอ่มาเมื่อบตุรนัน้หดมอืเขา้ไป ดเูถิด บตุร
อีกคนหน่ึงก็คลอดออกมากอ่น หญงิผดงุครรภจ์งึรอ้งวา่ “เจา้แหวกออกมาไดอ้ย่างไร เจา้ได ้
แหวกออกมา” เหตุฉะน้ีจงึเรียกบตุรนัน้วา่ เปเรศ 30ภายหลงันอ้งชายเปเรศที่มีดา้ยแดงผกูขอ้
มอืนัน้ก็คลอด จงึใหช้ื่อวา่ เศ-ราห ์
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โยเซฟเจริญในเรือนของโปทฟิาร ์
1 โยเซฟถกูพาลงไปยงัอียิปตแ์ลว้โปทฟิารข์า้ราชสาํนักของฟาโรห ์ผูบ้ญัชาการทหารรักษา

พระองค ์ เป็นคนอียิปต ์ ซือ้โยเซฟไวจ้ากมอืคนอิชมาเอลผูพ้าเขาลงมาที่น่ัน 2พระเยโฮวาห ์
ทรงสถิตอยู่กบัโยเซฟ โยเซฟจงึเจริญรวดเร็ว เขาอยู่ในบา้นคนอียิปตน์ายของเขา 3นายก็
เหน็วา่พระเยโฮวาหท์รงสถิตอยู่กบัโยเซฟ และพระเยโฮวาหท์รงโปรดใหก้ารงานทกุอย่าง
ที่กระทาํเจริญขึน้มากในมอืของโยเซฟ 4 โยเซฟไดรั้บความกรุณาในสายตาของนายและรับ
ใชท้า่น นายก็ตัง้ใหด้แูลการงานในบา้นของทา่น และทกุสิ่งที่ทา่นครอบครองอยู่ทา่นก็มอบ
ไวใ้นมอืของโยเซฟทัง้สิน้ 5ตอ่มาตัง้แต่โปทฟิารต์ัง้โยเซฟใหเ้ป็นผูด้แูลการงานในบา้น และ
ทรัพยส์ิ่งของทัง้ปวงของทา่นแลว้ พระเยโฮวาหก็์ไดท้รงอาํนวยพระพรใหแ้ก่ครอบครัวของ
คนอียิปตนั์น้เพราะเหน็แก่โยเซฟ ทัง้พระเยโฮวาหท์รงอวยพรใหส้ิ่งของทัง้ปวงซ่ึงเขามีอยู่ใน
บา้นและในนาใหเ้จริญขึน้ 6นายไดม้อบของสารพดัไวใ้นมอืโยเซฟ มไิดเ้อาใจใส่สิ่งของอะไร
เลย เวน้แตอ่าหารการกนิ โยเซฟนัน้เป็นคนรูปงามและเป็นที่โปรดปราน

ภรรยาของโปทฟิารใ์สร่า้ยโยเซฟ
7อยู่มาภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีภรรยาของนายมองดูโยเซฟดว้ยความเสน่หาและชวนวา่

“มานอนกบัเราเถิด” 8แต่โยเซฟไม่ยอม จงึตอบแก่ภรรยาของนายวา่ “คดิดเูถิด นายก็มไิด ้
หว่งสิ่งใดซ่ึงอยู่ในบา้นเรือน ไดม้อบของทกุอย่างที่มีอยู่ไวใ้นมอืขา้พเจา้ 9 ในบา้นน้ีไมม่ีใคร
ใหญ่กวา่ขา้พเจา้ นายมไิดห้วงสิ่งใดจากขา้พเจา้ ยกเสยีแต่ตวัทา่นเพราะเป็นภรรยาของนาย
ขา้พเจา้จะทาํความผดิใหญ่หลวงน้ีอนัเป็นบาปตอ่พระเจา้อย่างไรได”้ 10ตอ่มาแมน้างชวนโย
เซฟวนัแลว้วนัเลา่ โยเซฟก็ไม่ยอมฟังนาง ไม่วา่จะนอนกบันางหรืออยู่ดว้ยกนั 11อยู่มาคราว
นัน้โยเซฟเขา้ไปในบา้นเพื่อทาํธรุะการงานของเขา ไมม่ีชายประจาํบา้นคนใดอยู่นัน้ 12นาง
ก็ควา้เสือ้ผา้โยเซฟเหน่ียวรัง้ไว ้ แลว้พดูวา่ “มานอนอยู่กบัเราเถิด” แต่โยเซฟทิง้เสือ้ผา้ไวใ้น
มอืนางหนีไปขา้งนอก 13ตอ่มาเมื่อนางเหน็วา่โยเซฟทิง้เสือ้ผา้ไวใ้นมอืของนาง หนีไปขา้ง
นอกแลว้ 14นางก็รอ้งเรียกชายประจาํบา้นของตนมาบอกวา่ “ดซิู นายเอาคนชาติฮีบรูมาไว ้
ทาํความหยาบคายแก่เรา มนัเขา้มาหาจะนอนกบัขา้ แต่ขา้รอ้งเสยีงดงั 15อยู่มาเมื่อมนัไดยิ้น
ขา้รอ้งขึน้ มนัก็ทิง้เสือ้ผา้ไวก้บัขา้หนีไปขา้งนอก” 16แลว้นางก็เก็บเสือ้ผา้ไวใ้กลต้วัจนนายก
ลบัมาบา้น 17แลว้นางก็บอกกบันายดงัน้ีวา่ “อา้ยบา่วชาตฮีิบรูที่ทา่นนํามาไวนั้น้เขา้มาหาจะทาํ
หยาบคายแกข่า้พเจา้ 18ตอ่มาเมื่อขา้พเจา้รอ้งขึน้มนัก็ทิง้เสือ้ผา้ไวก้บัขา้พเจา้หนีไปขา้งนอก”
19ตอ่มาครัน้นายไดฟั้งคาํภรรยาบอกวา่ “บา่วของทา่นทาํกบัขา้พเจา้ดงันัน้” ก็โกรธนัก 20จงึ
เอาโยเซฟไปจาํไวใ้นคกุที่ที่ขงันักโทษหลวง โยเซฟก็ตอ้งจาํอยู่ที่น่ัน

พระเจา้ทรงอวยพรโยเซฟในคกุ
21แต่วา่พระเยโฮวาหท์รงสถิตอยู่กบัโยเซฟ และทรงสาํแดงพระเมตตาแก่เขา ทรงใหเ้ขา

เป็นที่โปรดปรานในสายตาของผูค้มุเรือนจาํ 22ผูค้มุเรือนจาํก็มอบนักโทษทัง้ปวงที่ในเรือนจาํ
ไวใ้นความดแูลของโยเซฟ การงานที่ทาํในที่นัน้ทกุอย่างโยเซฟเป็นผูก้ระทาํ 23ผูค้มุเรือนจาํ
ไม่ไดเ้อาใจใส่การงานใดๆที่โยเซฟดแูล เพราะเหตพุระเยโฮวาหท์รงสถิตอยู่กบัทา่น และการ
งานใดๆที่ทา่นกระทาํพระเยโฮวาหก็์ทรงโปรดใหเ้จริญ

40
พระเจา้ทรงชว่ยโยเซฟแกฝั้น
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1ตอ่มาภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีพนักงานน้ําองุน่ของกษตัริยแ์หง่อียิปต ์และพนักงานขนม

ของพระองคท์าํผดิตอ่เจา้นาย คอืกษตัริยแ์หง่อียิปต ์ 2ฟาโรหท์รงกริว้ขา้ราชการทัง้สองนัน้
คอืหวัหนา้พนักงานน้ําองุน่ และหวัหนา้พนักงานขนม 3จงึใหจ้าํคกุไวใ้นบา้นของผูบ้ญัชาการ
ทหารรักษาพระองคใ์นคกุทีโ่ยเซฟตดิอยูนั่น้ 4ผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองคส์ัง่โยเซฟใหรั้บ
ใชส้องคนนัน้ โยเซฟก็ปรนนิบตัเิขา พนักงานทัง้สองตดิคกุอยู่พกัหน่ึง 5คนืหน่ึงขา้ราชการทัง้
สองนัน้ฝันไป คอืพนักงานน้ําองุน่และพนักงานขนมของกษตัริยอี์ยิปตท์ี่ตอ้งจาํอยู่ในคกุนัน้
ตา่งคนตา่งฝันคนละเร่ือง ความฝันของตา่งคนก็มีความหมายตา่งกนั 6ครัน้เวลาเชา้ โยเซฟ
เขา้มาหา เหน็ขา้ราชการทัง้สองนัน้ ดเูถิด เขามหีนา้โศกเศรา้ 7จงึถามขา้ราชการของฟาโรห ์
ที่ถกูจาํอยู่ในคกุที่บา้นนายของตนวา่ “ทาํไมวนัน้ีทา่นจงึหนา้เศรา้” 8 เขาตอบวา่ “เราทัง้สอง
ฝันไปและไมม่ผีูใ้ดจะแกฝั้นได”้ โยเซฟบอกเขาวา่ “พระเจา้เทา่นัน้แกฝั้นไดม้ใิชห่รือ ขอทา่น
เลา่ใหข้า้พเจา้ฟังเถิด” 9หวัหนา้พนักงานน้ําองุน่ก็เลา่ความฝันของตนใหโ้ยเซฟฟังวา่ “ดเูถิด
เราฝันเหน็เถาองุน่อยู่ตรงหนา้ 10 เถาองุน่นัน้มีสามกิ่ง พองอกใบอ่อนดอกตมู ก็มดีอกบาน
ออกมา และชอ่องุน่ก็สกุ 11ถว้ยของฟาโรหอ์ยู่ในมอืเรา แลว้เราเก็บลกูองุน่นัน้บบีใหน้ํ้าลงใน
ถว้ยของฟาโรห ์และวางถว้ยนัน้ในพระหตัถข์องฟาโรห”์ 12โยเซฟบอกขา้ราชการนัน้วา่ “ขอ
แกฝั้นดงัน้ี คอืกิ่งสามกิ่งนัน้ไดแ้ก่สามวนั 13ภายในสามวนัฟาโรหจ์ะทรงยกศรีษะของทา่นขึน้
และจะทรงตัง้ทา่นไวใ้นตาํแหน่งเหมอืนแต่กอ่น ทา่นจะไดถ้วายถว้ยนัน้แก่ฟาโรหอี์ก ดงัที่
ไดก้ระทาํมาแต่กอ่นเมื่อเป็นพนักงานน้ําองุน่ 14 เมื่อทา่นมีความสขุแลว้ขอใหร้ะลกึถึงขา้พเจา้
และแสดงความเมตตาปรานีแก่ขา้พเจา้ ชว่ยทลูฟาโรหใ์หข้า้พเจา้ไดอ้อกจากบา้นน้ี 15 เพราะ
อนัที่จริงเขาลกัขา้พเจา้มาจากแควน้ฮีบรู และที่น่ีก็เหมอืนกนัขา้พเจา้ไม่ไดท้าํผดิอะไรที่ควร
ตอ้งตดิคกุใตด้นิน้ี” 16 เมื่อหวัหนา้พนักงานขนมเหน็วา่ คาํแกค้วามฝันนัน้ดี จงึเลา่ใหโ้ยเซฟ
ฟังวา่ “เราฝันดว้ย ดเูถิด เหน็มกีระจาดขนมขาวสามใบ ตัง้อยู่บนศรีษะเรา 17 ในกระจาดใบบน
นัน้มีขนมสารพดัสาํหรับฟาโรห ์แลว้มีนกมากนิของในกระจาดที่ตัง้อยู่บนศรีษะเรา” 18โยเซฟ
ตอบวา่ “ขอแกฝั้นดงัน้ี คอืกระจาดสามใบนัน้ไดแ้ก่สามวนั 19ภายในสามวนัฟาโรหจ์ะทรงยก
ศรีษะของทา่นขึน้ใหพ้น้ตวั และแขวนทา่นไวท้ี่ตน้ไม ้ ฝงูนกจะมากนิเน้ือทา่น” 20ครัน้ถึงวนั
ที่สามเป็นวนัเฉลมิพระชนมพรรษาของฟาโรห ์พระองคจ์งึทรงจดัการเลีย้งขา้ราชการทัง้ปวง
ของพระองค ์ แลว้ทรงยกศรีษะหวัหนา้พนักงานน้ําองุน่ และหวัหนา้พนักงานขนมเขา้มาอยู่
ทา่มกลางพวกขา้ราชการ 21 ฝ่ายหวัหนา้พนักงานน้ําองุน่นัน้ไดรั้บการแตง่ตัง้ในตาํแหน่งเดมิ
เขาก็วางถว้ยในพระหตัถข์องฟาโรหเ์ชน่แต่กอ่น 22สว่นหวัหนา้พนักงานขนมนัน้ใหแ้ขวนคอ
เสยี สมจริงดงัที่โยเซฟแกฝั้นไว ้ 23แต่หวัหนา้พนักงานน้ําองุน่นัน้มไิดร้ะลกึถึงโยเซฟ กลบัลมื
เขาเสยี

41
ความฝันประหลาดของกษตัริยฟ์าโรห ์

1ครัน้อยู่มาอีกสองปีเต็ม ฟาโรหก็์สบุนิ และดเูถิด พระองคท์รงยืนอยู่ทีริ่มฝ่ังแมน้ํ่า 2ดเูถิด มี
ววัเจ็ดตวัอว้นพงีามน่าดขูึน้มาจากแมน้ํ่านัน้ กนิหญา้อยูใ่นทุง่หญา้แหง่หน่ึง 3แลว้ดเูถิด มวีวัอีก
เจ็ดตวัซูบผอมน่าเกลยีดตามขึน้มาจากแมน้ํ่า มายืนอยู่กบัววัอ่ืนๆที่ริมฝ่ังแมน้ํ่า 4 ววัที่ซูบผอม
น่าเกลยีดก็กนิววัอว้นพงีามน่าดเูจ็ดตวันัน้เสยี แลว้ฟาโรหก็์ตื่นบรรทม 5พระองคก็์บรรทมหลบั
ไปและสบุนิครัง้ที่สอง และดเูถิด ตน้ขา้วตน้เดยีวมีรวงเจ็ดรวงเป็นขา้วเมล็ดเตง่งามดี 6แลว้
ดเูถิด มีรวงขา้วเจ็ดรวงงอกขึน้มาภายหลงั เป็นขา้วลบีและเกรียมเพราะลมตะวนัออก 7 รวง
ขา้วลบีเจ็ดรวงนัน้ไดก้ลนืกนิรวงขา้วเมล็ดเตง่งามดีเจ็ดรวงนัน้เสยี แลว้ฟาโรหก็์ตื่นบรรทม
และดเูถิด รูว้า่เป็นพระสบุนิ 8ครัน้ตอ่มาเวลารุ่งเชา้พระองคม์ีพระทยัวุน่วาย จงึรับสัง่ใหเ้รียก
โหรและปราชญท์ัง้ปวงของอียิปตม์าเฝ้า แลว้ฟาโรหท์รงเลา่พระสบุนิใหเ้ขาฟัง แต่ไมม่ีผูใ้ด
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ทลูแกพ้ระสบุนินัน้ถวายแก่ฟาโรหไ์ด ้ 9ครัง้นัน้หวัหนา้พนักงานน้ําองุน่จงึทลูฟาโรหว์า่ “วนัน้ี
ขา้พระองคร์ะลกึถึงความผดิพลัง้ของขา้พระองคไ์ด ้ 10คอืฟาโรหท์รงพระพโิรธแกข่า้ราชการ
ของพระองค ์ และทรงจาํขา้พระองคไ์วใ้นคกุที่บา้นผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองค ์ ทัง้ขา้
พระองคก์บัหวัหนา้พนักงานขนม 11ขา้พระองคท์ัง้สองฝันในคนืเดยีวกนั ทัง้ขา้พระองคแ์ละ
เขา ความฝันของตา่งคนมีความหมายตา่งกนั 12มีชายหนุ่มชาติฮีบรูคนหน่ึงเป็นบา่วของผู ้
บญัชาการทหารรักษาพระองค ์ อยู่ที่ น่ันดว้ยกนักบัเขาและขา้พระองคท์ัง้สอง เลา่ความฝัน
ใหเ้ขาฟัง ชายนัน้ก็แกฝั้นใหข้า้พระองคท์ัง้สอง เขาแกฝั้นใหแ้ตล่ะคนตามความฝันของตน
13และตอ่มาที่เขาแกฝั้นใหข้า้พระองคท์ัง้สองอย่างไรก็เป็นไปอย่างนัน้ คอืฟาโรหท์รงตัง้ขา้
พระองคไ์วใ้นตาํแหน่งเดมิ แตฝ่่ายเขานัน้ถกูแขวนคอเสยี”

พระเจา้ทรงแกพ้ระสบุนิของฟาโรห ์
14ฟาโรหจ์งึรับสัง่ใหเ้รียกโยเซฟมา เขาก็รีบไปเบกิตวัโยเซฟออกมาจากคกุใตด้นิ โยเซฟ

โกนหนวดผลดัเสือ้ผา้แลว้ก็เขา้เฝ้าฟาโรห ์ 15ฟาโรหต์รัสแก่โยเซฟวา่ “เราฝันไป และหามีผู ้
ใดแกฝั้นไดไ้ม่ เราไดยิ้นถึงเจา้วา่เจา้สามารถเขา้ใจความฝันเพื่อแกฝั้นนัน้ได”้ 16โยเซฟจงึทลู
ตอบฟาโรหว์า่ “การแกฝั้นมไิดอ้ยูท่ีข่า้พระองค ์พระเจา้ตา่งหากจะประทานคาํตอบอนัเป็นสขุ
แก่ฟาโรห”์ 17ฟาโรหจ์งึตรัสแก่โยเซฟวา่ “ในความฝันของเรานัน้ ดเูถิด เรายืนอยู่ที่ฝ่ังแมน้ํ่า
18และดเูถิด มีววัเจ็ดตวัอว้นพีงามน่าดูขึน้มาจากแมน้ํ่า กนิหญา้อยู่ในทุง่หญา้แหง่หน่ึง 19แลว้
ดเูถิด ววัอีกเจ็ดตวัตามขึน้มาไม่งาม น่าเกลยีดมากและซูบผอม เราไม่เคยเหน็มีววัเลวอย่างน้ี
ทัว่แผน่ดนิอียิปตเ์ลย 20ววัทีซู่บผอมไมง่ามนัน้กนิววัอว้นพเีจ็ดตวัแรกนัน้เสยีหมด 21 เมื่อกนิหมด
แลว้หามีใครรู้วา่มนักนิเขา้ไปไม่ เพราะยงัผอมอยู่เหมอืนแต่กอ่น แลว้เราก็ตื่นขึน้ 22 เราเหน็
ในความฝันของเรา ดเูถิด ตน้ขา้วตน้หน่ึง มีรวงเจ็ดรวงงอกขึน้มา เป็นขา้วเมล็ดเตง่และงาม
ดี 23และดเูถิด ขา้วอีกเจ็ดรวงงอกขึน้มาภายหลงัเป็นขา้วเหี่ยวลบี และเกรียมเพราะลมตะวนั
ออก 24 รวงขา้วลบีนัน้กลนืกนิรวงขา้วดีเจ็ดรวงนัน้เสยี เราเลา่ความฝันน้ีใหโ้หรฟัง แต่ไมม่ี
ใครสามารถอธบิายใหเ้ราได”้ 25โยเซฟจงึทลูฟาโรหว์า่ “พระสบุนิของฟาโรหม์ีความหมายอนั
เดยีวกนั พระเจา้ทรงสาํแดงใหฟ้าโรหท์ราบถึงสิ่งที่พระองคจ์ะทรงกระทาํ 26 ววัอว้นพีเจ็ดตวั
นัน้คอืเจ็ดปี และรวงขา้วดีเจ็ดรวงนัน้ก็คอืเจ็ดปี เป็นความฝันอนัเดยีวกนั 27ววัเจ็ดตวัซูบผอม
น่าเกลยีดที่ขึน้มาภายหลงัคอืเจ็ดปี กบัรวงขา้วเจ็ดรวงลบีและเกรียมเพราะลมตะวนัออกนัน้
คอืเจ็ดปีที่กนัดารอาหาร 28 น่ีคอืสิ่งที่ขา้พระองคท์ลูฟาโรห ์คอืพระเจา้ทรงสาํแดงใหฟ้าโรหรู์้
สิ่งที่พระองคจ์ะทรงกระทาํ 29ดเูถิด จะมีอาหารบริบรูณท์ัว่ประเทศอียิปตถึ์งเจ็ดปี 30หลงัจาก
นัน้จะบงัเกดิการกนัดารอาหารอีกเจ็ดปี จนจะลมืความอดุมสมบรูณใ์นประเทศอียิปตเ์สยี การ
กนัดารอาหารจะลา้งผลาญแผน่ดนิ 31ทาํใหจ้าํความอดุมสมบรูณใ์นแผน่ดนิไม่ได ้ เพราะเหตุ
การกนัดารอาหารที่เกดิขึน้ตามหลงัน้ี ดว้ยวา่การกนัดารอาหารนัน้จะรุนแรงนัก 32ที่ฟาโรห ์
สบุนิสองครัง้นัน้ ก็หมายวา่สิ่งนัน้พระเจา้ทรงกาํหนดไวแ้ลว้ และพระเจา้จะทรงใหบ้งัเกดิใน
เร็วๆน้ี

โยเซฟดแูลทัว่ประเทศอียิปต ์
33 เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอฟาโรหเ์ลอืกคนที่มีความคดิดี มี ปัญญา ตัง้ให ้ดแูลประเทศอียิปต ์

34ขอฟาโรหท์าํดงัน้ีและใหค้นนัน้จดัพนักงานไวท้ัว่แผน่ดนิ และเก็บผลหน่ึงในหา้สว่นแหง่
ประเทศอียิปตไ์ว ้ตลอดเจ็ดปีที่อดุมสมบรูณนั์น้ 35 ใหค้นเหลา่นัน้รวบรวมอาหารในปีที่อดุม
เหลา่นัน้ซ่ึงจะมาถึงนัน้ไว ้ และสะสมขา้วดว้ยอาํนาจของฟาโรหไ์วแ้ละใหเ้ก็บอาหารไว ้ใน
เมอืงตา่งๆ 36อาหารน้ีจะไดเ้ป็นเสบยีงสาํรองในแผน่ดนิสาํหรับเจ็ดปีที่กนัดารอาหาร ซ่ึงจะ
เกดิขึน้ในประเทศอียิปต ์ เพื่อแผน่ดนิจะไม่พนิาศเสยีไปเพราะกนัดารอาหาร” 37ขอ้เสนอน้ี
เป็นที่เหน็ชอบในสายพระเนตรของฟาโรห ์และในสายตาของขา้ราชการทัง้ปวงของพระองค ์
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38ฟาโรหต์รัสกบับรรดาขา้ราชการวา่ “เราจะหาคนที่มีพระวญิญาณของพระเจา้อยู่ ในตวั
เหมอืนคนน้ีไดห้รือ” 39ฟาโรหจ์งึตรัสกบัโยเซฟวา่ “เพราะพระเจา้ไดท้รงสาํแดงเร่ืองน้ีทัง้สิน้
แก่ทา่น จะหาผูใ้ดที่มีความคดิดีและมีปัญญาเหมอืนทา่นก็ไม่ได ้ 40ทา่นจะดแูลราชสาํนักของ
เรา และประชาชนทัง้หลายของเราจะปฏบิตัิตามคาํของทา่น เวน้แต่ฝ่ายพระที่น่ังเทา่นัน้เรา
จะเป็นใหญ่กวา่ทา่น” 41ฟาโรหต์รัสกบัโยเซฟวา่ “ดเูถิด เราตัง้ทา่นใหด้แูลทัว่ประเทศอียิปต ์
แลว้” 42ฟาโรหท์รงถอดธาํมรงคต์ราออกจากพระหตัถข์องพระองค ์ สวมที่มอืโยเซฟ กบัให ้
สวมเสือ้ผา้ป่านเน้ือละเอียด และสวมสรอ้ยทองคาํใหท้ี่คอ 43 ใหโ้ยเซฟใชร้ถหลวงคนัที่สองซ่ึง
ฟาโรหม์อียู่ และมคีนรอ้งประกาศขา้งหนา้ทา่นวา่ “คกุเขา่ลงเถิด” ดงัน้ีแหละ พระองคท์รงตัง้
ทา่นใหด้แูลทัว่ประเทศอียิปต ์ 44ฟาโรหจ์งึตรัสกบัโยเซฟวา่ “เราคอืฟาโรห ์ไมม่ีคนทัว่แผน่ดนิ
อียิปตจ์ะยกมอืยกเทา้ไดเ้วน้แตท่า่นจะอนุญาต” 45ฟาโรหเ์รียกนามโยเซฟวา่ ศาเฟนาทปาเนอ
าห ์ และประทานอาเสนัทบตุรสาวโปทเิฟรา ปโุรหติเมอืงโอนใหเ้ป็นภรรยา โยเซฟก็ออกไป
สาํรวจทัว่ประเทศอียิปต ์ 46 เมื่อโยเซฟเขา้เฝ้าฟาโรหก์ษตัริยแ์หง่อียิปตนั์น้ ทา่นอายุไดส้ามสบิ
ปี แลว้โยเซฟก็ออกจากทีเ่ขา้เฝ้าฟาโรหเ์ที่ยวไปทัว่ประเทศอียิปต ์47ในเจ็ดปีทีอ่ดุมสมบรูณนั์น้
แผน่ดนิก็ออกผลมากมาย 48 โยเซฟรวบรวมอาหารทัง้เจ็ดปีซ่ึงมีอยู่ในประเทศอียิปตไ์วห้มด
สะสมอาหารไวใ้นเมอืงตา่งๆ ผลที่เกดิขึน้ในนารอบเมอืงใดๆก็เก็บไวใ้นเมอืงนัน้ๆ 49 โยเซฟ
สะสมขา้วไวด้จุเมด็ทรายในทะเลมากมายจนตอ้งหยดุคดิบญัชี เพราะนับไม่ถว้น 50กอ่นถึงปี
กนัดารอาหาร มบีตุรชายสองคนเกดิแก่โยเซฟ ซ่ึงนางอาเสนัทบตุรสาวโปทเิฟราปโุรหติเมอืง
โอนบงัเกดิใหท้า่น 51 โยเซฟเรียกบตุรหวัปีวา่ มนัสเสห ์กลา่ววา่ “เพราะวา่พระเจา้ทรงโปรดให้
ขา้พเจา้ลมืความยากลาํบากทัง้ปวง และวงศว์านทัง้สิน้ของบดิาเสยี” 52บตุรที่สองทา่นเรียกชื่อ
วา่ เอฟราอิม “เพราะวา่พระเจา้ทรงโปรดใหข้า้พเจา้มีเชือ้สายทวีขึน้ในแผน่ดนิที่ขา้พเจา้ได ้
รับความทกุขใ์จ” 53 เจ็ดปีที่อดุมสมบรูณใ์นประเทศอียิปตก์็ลว่งไป

การกนัดารอาหาร
54จงึเกดิกนัดารอาหารเจ็ดปี ดัง่ที่โยเซฟกลา่วไว ้ การกนัดารอาหารนัน้เกดิทัว่แผน่ดนิทัง้

หลาย แตท่ัว่ประเทศอียิปตย์งัมอีาหารอยู่ 55 เมื่อชาวอียิปตอ์ดอยากอาหาร ประชาชนก็รอ้งทลู
ขออาหารตอ่ฟาโรห ์ฟาโรหก็์รับสัง่แก่ชาวอียิปตท์ัง้หลายวา่ “ไปหาโยเซฟ ทา่นบอกอะไร ก็
จงทาํตาม” 56การกนัดารอาหารแผ่ไปทัว่พืน้แผน่ดนิโลก โยเซฟก็เปิดฉางออกขายขา้วแก่
ชาวอียิปต ์ และการกนัดารอาหารในแผน่ดนิอียิปตรุ์นแรงมาก 57และประเทศทัง้ปวงก็มายงั
ประเทศอียิปตห์าโยเซฟเพื่อซือ้ขา้ว เพราะการกนัดารอาหารรา้ยแรงในทกุประเทศ

42
พี่ชายโยเซฟไปอียิปตเ์พื่อซือ้ขา้ว

1 เมื่อยาโคบรูว้า่มีขา้วในอียิปต ์ยาโคบจงึพดูกบัพวกบตุรชายของตนวา่ “มาน่ังมองดกูนัอยู่
ทาํไมเลา่” 2ทา่นพดูวา่ “ดเูถิด เราไดยิ้นวา่มีขา้วในอียิปต ์ลงไปซือ้ขา้วจากที่น่ันมาใหพ้วกเรา
เพื่อพวกเราจะไดม้ีชวีติและไม่อดตาย” 3พี่ชายของโยเซฟสบิคนก็ลงไปซือ้ขา้วที่อียิปต ์ 4แต่
เบนยามนินอ้งชายของโยเซฟนัน้ยาโคบไมใ่หไ้ปกบัพวกพี่ชาย ดว้ยทา่นกลา่ววา่ “เกรงวา่อาจ
จะเกดิอนัตรายแก่เขา” 5บรรดาบตุรชายของอิสราเอลก็ไปซือ้ขา้วพรอ้มกบัคนทัง้หลายที่ไป
เพราะการกนัดารอาหารก็เกดิในแผน่ดนิคานาอนั 6 ฝ่ายโยเซฟเป็นผูส้าํเร็จราชการแผน่ดนิ
ทา่นเป็นผูท้ี่ขายขา้วใหแ้ก่บรรดาประชาชนแหง่แผน่ดนิ พวกพี่ชายของโยเซฟก็มากราบไหว ้
ทา่น กม้หนา้ลงถึงดนิ 7 โยเซฟเหน็พวกพี่ชายของตนและรูจ้กัเขาแต่ทาํเป็นไมรู่้จกัเขา และ
พดูจาดดุนักบัเขา ทา่นถามเขาวา่ “พวกเจา้มาจากไหน” เขาตอบวา่ “มาจากแผน่ดนิคานาอนั
เพื่อซือ้อาหาร” 8โยเซฟรูจ้กัพวกพี่ชาย แตพ่วกพี่หารูจ้กัทา่นไม่
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โยเซฟหาโอกาสใหพ้วกพี่ชายกลบัใจเสยีใหม่

9 โยเซฟระลกึถึงความฝันที่ทา่นเคยฝันถึงพวกพี่ๆ และกลา่วแก่พวกเขาวา่ “พวกเจา้เป็น
คนสอดแนม แอบมาดูจดุอ่อนของบา้นเมอืง” 10พวกเขาจงึตอบทา่นวา่ “นายเจา้ขา้ มใิช่เชน่
นัน้ แตข่า้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นมาซือ้อาหาร 11ขา้พเจา้ทัง้หลายเป็นบตุรชายร่วมบดิาเดยีวกนั
เป็นคนสตัยจ์ริง ผูรั้บใชข้องทา่นมใิช่คนสอดแนม” 12 โยเซฟบอกเขาอีกวา่ “มใิช่ แต่พวกเจา้
มาเพื่อดูจดุอ่อนของบา้นเมอืง” 13พวกพี่จงึตอบวา่ “ขา้พเจา้ทัง้หลายผูรั้บใชข้องทา่นเป็นพี่
นอ้งสบิสองคน เป็นบตุรชายร่วมบดิาเดยีวกนัอยู่ในแผน่ดนิคานาอนั ดเูถิด วนัน้ีนอ้งสดุทอ้ง
ยงัอยู่กบับดิา แต่นอ้งอีกคนหน่ึงเสยีไปแลว้” 14 โยเซฟตอบเขาวา่ “ที่เราวา่ ‘พวกเจา้เป็นคน
สอดแนม’ นัน้จริงแน่ๆ 15พวกเจา้จะถกูทดลองดงัน้ี โดยพระชนมฟ์าโรหพ์วกเจา้จะไปจากที่น่ี
ไม่ได ้ เวน้แต่นอ้งชายสดุทอ้งมาที่น่ี 16พวกเจา้ตอ้งอยู่ในคกุกอ่น ใหค้นหน่ึงในพวกเจา้ไปพา
นอ้งชายมา เพื่อพสิจูนถ์อ้ยคาํของเจา้วา่เจา้พดูจริงหรือไม่ มิฉะนัน้โดยพระชนมฟ์าโรห ์พวก
เจา้เป็นคนสอดแนมแน่” 17แลว้โยเซฟก็ขงัพวกพี่ชายไวด้ว้ยกนัในคกุสามวนั 18 ในวนัที่สามโย
เซฟบอกเขาวา่ “ทาํดงัน้ีแลว้จะรอดชวีติ เพราะเรายาํเกรงพระเจา้ 19ถา้พวกเจา้เป็นคนสตัย ์
จริง จงใหค้นหน่ึงในพวกเจา้ถกูจาํอยูท่ีห่อ้งเล็กในคกุ คนอ่ืนนําขา้วไปเพื่อบรรเทาการกนัดาร
อาหารที่บา้นของเจา้ 20แลว้พานอ้งชายสดุทอ้งมาหาเรา ดงันัน้จงึจะเหน็ไดว้า่พวกเจา้พดูจริง
แลว้พวกเจา้จะไม่ตาย” พวกพี่ชายก็ทาํดงันัน้ 21พวกพี่ชายจงึพดูกนัวา่ “ที่จริงเรามีความผดิ
เร่ืองนอ้งชายเรา เพราะเราไดเ้หน็ความทกุขใ์จของนอ้งเมื่อเขาออ้นวอนเราแต่แลว้มไิดฟั้ง
เพราะฉะนัน้ความทกุขใ์จทัง้น้ีจงึบงัเกดิแกเ่รา” 22 ฝ่ายรูเบนพดูกบันอ้งทัง้หลายวา่ “ขา้หา้มเจา้
แลว้มใิช่หรือวา่ ‘อย่าทาํบาปผดิตอ่เด็กนัน้’ แต่พวกเจา้ไม่ฟัง เหตุฉะนัน้ ดเูถิด การพพิากษา
เร่ืองโลหติของนอ้งจงึมาถึง” 23พวกพีช่ายไมรู่ว้า่โยเซฟฟังออก เพราะวา่ทา่นพดูกบัเขาโดยใช้
ลา่ม 24 โยเซฟก็หนัไปจากเขาและรอ้งไห้ แลว้กลบัมาพดูกบัเขาอีก และเอาสิเมโอนออกมามดั
ไวต้อ่หนา้ตอ่ตาพวกเขา 25แลว้โยเซฟบญัชาใหใ้ส่ขา้วในถงุของพี่ชายใหเ้ต็มและใส่เงนิของ
แตล่ะคนไวใ้นกระสอบของทกุคน และใหเ้สบยีงไปกนิกลางทาง ทา่นก็ทาํตอ่เขาดงัน้ี 26พวก
เขาบรรทกุขา้วใส่หลงัลาแลว้ก็ออกเดนิทางไป 27ครัน้คนหน่ึงเปิดกระสอบออกจะเอาขา้วให ้
ลากนิ ณ ที่หยดุพกั ดเูถิด เขาก็เหน็เงนิของเขาอยู่ที่ปากกระสอบนัน้ 28ผูนั้น้จงึบอกแก่พี่นอ้ง
วา่ “เงนิของขา้พเจา้กลบัคนืมา ดเูถิด เงนินัน้อยู่ที่ปากกระสอบของขา้พเจา้” พี่นอ้งตกใจกลวั
จนตวัสัน่ พดูกนัวา่ “ที่พระเจา้ทรงกระทาํดงัน้ีแกเ่ราจะเป็นอย่างไรหนอ”

พวกพี่นอ้งแจง้แกย่าโคบวา่ เขาตอ้งพาเบนยามนิไปอียิปต ์
29 เขาก็กลบัไปหายาโคบบดิาของเขาในแผน่ดนิคานาอนั แลว้เลา่เร่ืองทัง้หมดที่เกดิขึน้แก่

ตนใหบ้ดิาฟังวา่ 30 “ทา่นผูนั้น้ที่เป็นเจา้นายของประเทศพดูจาดดุนักบัพวกขา้พเจา้ เหมาเอา
วา่พวกขา้พเจา้เป็นผูส้อดแนมดูบา้นเมอืง 31พวกขา้พเจา้เรียนทา่นวา่ ‘ขา้พเจา้ทัง้หลายเป็น
คนสตัยจ์ริง หาไดเ้ป็นคนสอดแนมไม่ 32ขา้พเจา้ทัง้หลายเป็นบตุรชายร่วมบดิาเดยีวกนั มีพี่
นอ้งสบิสองคน นอ้งคนหน่ึงเสยีไปแลว้ นอ้งสดุทอ้งยงัอยู่กบับดิาในแผน่ดนิคานาอนั’ 33แลว้
ทา่นผูเ้ป็นเจา้นายของประเทศนัน้ตอบแกเ่ราวา่ ‘เพื่อเราจะรูว้า่พวกเจา้เป็นคนสตัยจ์ริง คอืให ้
คนหน่ึงในพวกพี่นอ้งอยู่กบัเรา พวกเจา้เอาขา้วไปเพื่อบรรเทาการกนัดารอาหารที่บา้นของ
เจา้ แลว้ออกเดนิทางไปเถิด 34แลว้จงพานอ้งชายสดุทอ้งมาหาเรา เราจงึจะรู้แน่วา่พวกเจา้
มไิดเ้ป็นคนสอดแนม แตเ่ป็นคนสตัยจ์ริง แลว้เราจะปลอ่ยพีช่ายไป พวกเจา้ยงัจะไดค้า้ขายใน
ประเทศน้ี’ ” 35และตอ่มาครัน้พวกเขาแกก้ระสอบขา้วออก ดเูถิด เหน็หอ่เงนิของแตล่ะคนอยู่
ในกระสอบของตน เมื่อเวลาพวกเขากบับดิาเหน็หอ่เงนิดงันัน้ก็กลวั 36 ฝ่ายยาโคบบดิาของเขา
จงึวา่ “พวกเจา้ทาํใหเ้ราพลดัพรากจากลกูของเรา โยเซฟก็เสยีไปแลว้ สิเมโอนก็เสยีไปแลว้
แลว้พวกเจา้ยงัจะเอาเบนยามนิไปอีกคน สิ่งเหลา่น้ีทัง้หมดทาํใหเ้รามีความทกุข”์ 37 รูเบนจงึ
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บอกบดิาของตนวา่ “ถา้ลกูไมพ่าเบนยามนิกลบัมาใหพ้อ่ พอ่จงเอาบตุรชายทัง้สองคนของลกู
ฆา่เสยี จงมอบเบนยามนิไวใ้นความดแูลของลกูเถิด แลว้ลกูจะนําเขากลบัมาหาพอ่อีก” 38ยา
โคบบอกวา่ “ลกูของเราจะไมล่งไปกบัเจา้ เพราะพี่ชายของเขาก็ตายเสยีแลว้ เหลอืแต่เบนยา
มินคนเดยีว ถา้เกดิอนัตรายแก่เขาในเวลาเดนิทางไปกบัเจา้ เจา้จะพาผมหงอกของเราลงสู่
หลมุฝังศพดว้ยความทกุข”์

43
พวกพี่นอ้งของโยเซฟกลบัไปอียิปต ์ยดูาหป์ฏญิาณวา่จะรับประกนัเบนยามนิ

1การกนัดารอาหารในแผน่ดนิรา้ยแรงย่ิง 2และตอ่มาเมื่อครอบครัวยาโคบกินขา้วที่ไดม้า
จากประเทศอียิปตห์มดแลว้ บดิาเขาจงึบอกแก่บตุรชายวา่ “ไปซือ้อาหารมาอีกหน่อย” 3แต่
ยูดาหต์อบบดิาวา่ “ทา่นกาํชบัพวกลกูอย่างเด็ดขาดวา่ ‘ถา้ไม่ไดพ้านอ้งชายมาดว้ย พวกเจา้
จะไม่เหน็หนา้เราอีก’ 4ถา้พอ่ใชใ้หน้อ้งชายไปกบัพวกลกู ลกูจะลงไปซือ้อาหารใหพ้อ่ 5แต่ถา้
แมพ้อ่ไม่ใหน้อ้งไป พวกลกูจะไม่ลงไป เพราะเจา้นายทา่นบญัชาแก่พวกลกูวา่ ‘ถา้ไม่ไดพ้า
นอ้งชายมาดว้ย พวกเจา้จะไม่เหน็หนา้เราอีก’ ” 6 อิสราเอลจงึวา่ “เหตุไฉนเจา้จงึไปบอกทา่น
วา่มีนอ้งชายอีกคนหน่ึง ทาํใหเ้ราไดรั้บความชํา้ใจเชน่น้ี” 7 เขาจงึตอบวา่ “เจา้นายทา่นซักไซ้
ไตถ่ามถึงพวกลกู และญาติพี่นอ้งของพวกลกูวา่ ‘บดิายงัอยู่หรือ เจา้มีนอ้งชายอีกหรือเปลา่’
พวกลกูก็ตอบตามคาํถามนัน้ จะลว่งรูไ้ดอ้ย่างไรวา่ทา่นจะสัง่วา่ ‘พานอ้งชายของเจา้มา’ ” 8ยู
ดาหจ์งึพดูกบัอิสราเอลบดิาของเขาวา่ “ขอพอ่ใหเ้ด็กนัน้ไปกบัขา้พเจา้ เราจะไดล้กุขึน้ออก
เดนิทางไปเพื่อจะไดม้ชีวีติและไมต่าย ทัง้พวกลกูและพอ่กบัลกูอ่อนทัง้หลายของเราดว้ย 9ลกู
รับประกนันอ้งคนน้ี พอ่จะเรียกรอ้งใหล้กูรับผดิชอบก็ได ้ ถา้ลกูไมนํ่าเขากลบัมาหาพอ่และสง่
เขาตอ่หนา้พอ่ ก็ขอใหล้กูรับผดิตอ่พอ่ตลอดไปเป็นนิตย ์ 10ดว้ยวา่ถา้พวกลกูไม่ชา้อยู่เชน่น้ี ก็
จะไดก้ลบัมาเป็นครัง้ที่สองแลว้เป็นแน่” 11 ฝ่ายอิสราเอลบดิาของพวกเขาจงึบอกบตุรชายทัง้
หลายวา่ “ถา้อย่างนัน้ใหท้าํดงัน้ี คอืเอาผลติผลอย่างดทีี่สดุที่มใีนแผน่ดนิน้ี คอืพมิเสนบา้ง น้ํา
ผึง้บา้ง ยางไมแ้ละมดยอบ ลกูนัทและลกูอลัมนัด ์ใสภ่าชนะไปเป็นของกาํนัลแกท่า่น 12 เอาเงนิ
ตดิมอืเจา้ไปสองเทา่ คอืเงนิที่ตดิมาในปากกระสอบของเจา้นัน้ก็ใหต้ดิมอืกลบัไปดว้ย เพราะ
บางทีเขาเผลอไป 13จงพานอ้งชายของเจา้ดว้ย แลว้ลกุขึน้กลบัไปหาทา่นนัน้อีก 14ขอพระเจา้
ผูท้รงมหทิธิฤทธิโ์ปรดกรุณาพวกเจา้ตอ่หนา้ทา่นนัน้ เพื่อทา่นจะปลอ่ยพี่ชายกบัเบนยามินก
ลบัมา หากวา่เราจะตอ้งพลดัพรากจากบตุรไปก็ตามเถิด” 15คนเหลา่นัน้ก็เอาของกาํนัลและ
เงนิสองเทา่ตดิมอืไปพรอ้มกบัเบนยามนิ แลว้ลกุขึน้พากนัเดนิทางลงไปยงัประเทศอียิปต ์และ
เขา้เฝ้าโยเซฟ

โยเซฟพบเบนยามนินอ้งชาย
16 เมื่อโยเซฟเหน็เบนยามินมากบัพี่ชาย ทา่นจงึสัง่คนตน้เรือนวา่ “จงพาคนเหลา่น้ีเขา้ไปใน

บา้น ใหฆ้า่สตัวแ์ละจดัโตะ๊ไว ้ เพราะคนเหลา่น้ีจะมารับประทานดว้ยกนักบัเราในเวลาเที่ยง”
17คนตน้เรือนก็ทาํตามคาํโยเซฟสัง่ และพาคนเหลา่นัน้เขา้ไปในบา้นโยเซฟ 18คนเหลา่นัน้ก็
กลวัเพราะเขาพาเขา้ไปในบา้นโยเซฟ จงึพดูกนัวา่ “เพราะเหตุเงนิที่ตดิมาในกระสอบของ
เราครัง้กอ่นนัน้ เขาจงึพาพวกเรามาที่ น่ี เพื่อทา่นจะหาเหตุใส่เราจบักมุเรา จบัเราเป็นทาส
ทัง้จะริบเอาลาดว้ย” 19พวกเขาเขา้ไปหาคนตน้เรือนของโยเซฟ และพดูกบัเขาที่ประตูบา้น
20 และกลา่ววา่ “โอ นายเจา้ขา้ ขา้พเจา้ทัง้หลายลงมาครัง้กอ่นเพื่อซือ้อาหาร 21 และตอ่มา
ครัน้ขา้พเจา้ทัง้หลายไปถึงที่พกั เราเปิดกระสอบของเราออก และดเูถิด เงนิของแตล่ะคนก็
อยู่ในปากกระสอบของตน เงนินัน้ยงัอยู่ครบน้ําหนัก ขา้พเจา้จงึไดนํ้าเงนินัน้ตดิมอืกลบัมา
22ขา้พเจา้เอาเงนิอีกสว่นหน่ึงตดิมอืมาเพื่อจะซือ้อาหารอีก เงนิที่อยู่ในกระสอบของเรานัน้ผู ้
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ใดใส่ไวข้า้พเจา้ไม่ทราบเลย” 23คนตน้เรือนจงึตอบวา่ “จงเป็นสขุเถิด อย่ากลวัเลย พระเจา้
ของทา่นและพระเจา้ของบดิาทา่นบนัดาลใหม้ีทรัพยอ์ยู่ในกระสอบเพื่อทา่น เงนิของทา่นนัน้
เราไดรั้บแลว้” คนตน้เรือนก็พาสิเมโอนออกมาหาเขา 24คนตน้เรือนพาคนเหลา่นัน้เขา้ไป
ในบา้นของโยเซฟ แลว้เอาน้ําใหเ้ขา เขาก็ลา้งเทา้และคนตน้เรือนจดัหญา้ฟางใหล้าเขากนิ
25พวกพี่ชายก็จดัเตรียมของกาํนัลไวค้อยทา่โยเซฟซ่ึงจะมาในเวลาเที่ยง เพราะเขาไดยิ้นวา่
เขาจะรับประทานอาหารกนัทีน่ั่น 26 เมื่อโยเซฟกลบัมาบา้น เขาก็ยกของกาํนัลทีต่ดิมอืนัน้มาให ้
โยเซฟในบา้นแลว้กราบลงถึงดนิตอ่ทา่น 27 โยเซฟถามถึงทกุขส์ขุของเขาและกลา่ววา่ “บดิา
ของเจา้ผูช้ราที่พวกเจา้กลา่วถึงครัง้กอ่นนัน้สบายดีหรือ บดิายงัมีชวีติอยู่หรือ” 28 เขาตอบวา่
“บดิาของขา้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นอยู่สบายดี ทา่นยงัมีชวีติอยู่” แลว้เขาก็นอ้มลงกราบไหว ้
อีก 29 โยเซฟเงยหนา้ดูเหน็เบนยามินนอ้งชายมารดาเดยีวกนั แลว้ถามวา่ “คนน้ีเป็นนอ้งชาย
สดุทอ้งที่พวกเจา้บอกแก่เราครัง้กอ่นหรือ” โยเซฟกลา่ววา่ “ลกูเอย๋ ขอใหพ้ระเจา้ทรงเมตตา
แก่เจา้” 30แลว้โยเซฟรีบไป เพราะรักนอ้งจนกลัน้น้ําตาไวไ้ม่ได ้ ทา่นก็หาที่ที่จะรอ้งไห้ ทา่น
จงึเขา้ไปในหอ้งรอ้งไหอ้ยู่ที่น่ัน 31 โยเซฟลา้งหนา้แลว้กลบัออกมาแข็งใจกลัน้น้ําตาสัง่วา่ “ยก
อาหารมาเถิด” 32พวกคนใชก็้ยกสว่นของโยเซฟมาตัง้ไวเ้ฉพาะทา่น สว่นของพี่นอ้งก็เฉพาะ
พี่นอ้ง สว่นของคนอียิปตท์ี่จะมารับประทานดว้ยนัน้ก็เฉพาะเขา เพราะคนอียิปตจ์ะไม่ รับ
ประทานอาหารร่วมกบัคนฮีบรู ดว้ยวา่สิ่งนัน้เป็นสิ่งที่พงึรังเกยีจสาํหรับคนอียิปต ์ 33พวกพี่นอ้ง
ก็น่ังตรงหนา้โยเซฟ เรียงตัง้แต่พี่ใหญ่ผูม้ีสทิธบิตุรหวัปี ลงมาจนถึงนอ้งสดุทอ้งตามวยั พี่นอ้ง
ทัง้หลายมองดูตากนัดว้ยความประหลาดใจ 34แลว้โยเซฟก็สง่ของรับประทานใหพ้ี่นอ้งเหลา่
นัน้ตอ่หนา้ทา่น แต่ของที่สง่ใหเ้บนยามินนัน้มากกวา่ของพี่ชายถึงหา้เทา่ พวกเขาก็กนิดื่มกบั
โยเซฟจนสาํราญใจ
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พวกพี่ชายโยเซฟถกูจบั

1 โยเซฟสัง่คนตน้เรือนของทา่นวา่ “จดัอาหารใส่กระสอบของคนเหลา่น้ีใหเ้ต็มตามที่จะขน
ไปได้ และเอาเงนิของเขาใส่ไวใ้นปากกระสอบของทกุคน 2 ใส่ถว้ยของเรา คอืถว้ยเงนินัน้ไว ้
ในปากกระสอบของคนสดุทอ้งกบัเงนิคา่ขา้วของเขาดว้ย” คนตน้เรือนก็ทาํตามคาํที่โยเซฟ
สัง่ 3ครัน้เวลารุ่งเชา้คนตน้เรือนก็ใหค้นเหลา่นัน้ออกเดนิไปพรอ้มกบัลาของเขา 4 เมื่อพี่นอ้ง
ออกไปจากเมอืงยงัไมสู่ไ้กลนักโยเซฟสัง่คนตน้เรือนวา่ “ลกุขึน้ไปตามคนเหลา่นัน้ เมื่อไปทนั
แลว้ใหถ้ามพวกเขาวา่ ‘ทาํไมพวกเจา้จงึทาํความชัว่ตอบความดีเลา่ 5ถว้ยน้ีเป็นถว้ยเฉพาะที่
เจา้นายของขา้ใชด้ื่ม และใชท้าํนายมใิชห่รือ เจา้ทาํเชน่น้ีผดิมาก’ ” 6คนตน้เรือนตามพวกเขา
ไปทนั แลว้วา่แก่พี่นอ้งตามคาํที่โยเซฟบอก 7คนเหลา่นัน้จงึตอบเขาวา่ “เหตไุฉนเจา้นายของ
ขา้พเจา้จงึวา่อย่างน้ี พระเจา้ไมท่รงโปรดใหผู้รั้บใชข้องทา่นกระทาํเร่ืองเชน่น้ีเลย 8ดเูถิด เงนิ
ที่ขา้พเจา้พบในปากกระสอบของขา้พเจา้นัน้ ขา้พเจา้ยงัไดนํ้ามาจากแผน่ดนิคานาอนัคนืแก่
ทา่น ขา้พเจา้ทัง้หลายจะลกัเงนิทองไปจากบา้นนายของทา่นไดอ้ย่างไรเลา่ 9หากทา่นพบของ
นัน้ที่ใครในพวกขา้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นก็ใหผู้นั้น้ตายเถิด และขา้พเจา้ทัง้หลายจะเป็นทาส
เจา้นายของขา้พเจา้ดว้ย” 10คนตน้เรือนจงึวา่ “บดัน้ีใหเ้ป็นไปตามคาํที่ทา่นวา่ ถา้เราพบของ
นัน้ที่ผูใ้ด ผูนั้น้จะตอ้งเป็นทาสของเรา แต่ทา่นทัง้หลายหามีความผดิไม”่ 11พวกเขาทกุคนจงึ
รีบยกกระสอบของตนวางลงบนดนิและเปิดกระสอบของตนออก 12คนตน้เรือนก็คน้ดูตัง้แต่
คนหวัปีจนถึงคนสดุทอ้ง ก็พบถว้ยนัน้ในกระสอบของเบนยามนิ 13พวกเขาก็ฉีกเสือ้ผา้ของตน
และบรรทกุขึน้หลงัลากลบัมายงัเมอืง 14 ฝ่ายยูดาหก์บัพวกพี่นอ้งก็มาบา้นโยเซฟ โยเซฟยงัอยู่
ที่น่ัน พวกเขากราบลงถึงดนิตอ่หนา้ทา่น 15 โยเซฟจงึถามเขาวา่ “พวกเจา้ทาํอะไรน่ี พวกเจา้
ไมรู่้หรือวา่คนอย่างเราทาํนายได”้ 16ยูดาหต์อบวา่ “ขา้พเจา้ทัง้หลายจะตอบอย่างไรกบันาย
ของขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะพดูอย่างไร หรือขา้พเจา้จะแกต้วัอย่างไรได้ พระเจา้ทรงทราบความ
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ชัว่ชา้ของพวกขา้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นแลว้ ขา้แต่ทา่น ดเูถิด พวกขา้พเจา้เป็นทาสของทา่น
ทัง้ขา้พเจา้ทัง้หลายกบัคนที่เขาพบถว้ยอยู่นัน้ดว้ย” 17แต่โยเซฟตอบวา่ “พระเจา้ไม่ทรงโปรด
ใหเ้รากระทาํเชน่นัน้ เฉพาะคนที่เขาพบถว้ยในมอืนัน้จะเป็นทาสของเรา สว่นพวกเจา้จงกลบั
ไปหาบดิาโดยสนัตสิขุเถิด”

ยดูาหย์อมเป็นทาสแทนเบนยามนิ
18ยดูาหจ์งึเขา้ไปใกลโ้ยเซฟ เรียนวา่ “โอ นายเจา้ขา้ ขา้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นขอกราบเรียน

ทา่นสกัคาํหน่ึง ขอทา่นอย่าไดถื้อโกรธขา้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นเลย เพราะทา่นก็เป็นเหมอืน
ฟาโรห ์ 19นายของขา้พเจา้ถามขา้พเจา้ทัง้หลายผูรั้บใชข้องทา่นวา่ ‘เจา้ยงัมีบดิาหรือนอ้งชาย
อยู่หรือ’ 20พวกขา้พเจา้ตอบนายของขา้พเจา้วา่ ‘ขา้พเจา้ทัง้หลายมีบดิาที่ชราแลว้ มีบตุรคน
หน่ึงเกดิเมื่อบดิาชรา เป็นนอ้งเล็ก พี่ชายของเด็กนัน้ตายเสยีแลว้ บตุรของมารดานัน้ยงัอยู่
แต่คนน้ีคนเดยีวและบดิารักเด็กคนน้ีมาก’ 21แลว้ทา่นสัง่ขา้พเจา้ทัง้หลายผูรั้บใชข้องทา่นวา่
‘พานอ้งคนนัน้มาที่ น่ีใหเ้ราด’ู 22ขา้พเจา้ทัง้หลายเรียนนายของขา้พเจา้วา่ ‘เด็กหนุ่มคนน้ีจะ
พรากจากบดิาไมไ่ดเ้พราะถา้จากบดิาไป บดิาจะตาย’ 23ทา่นบอกขา้พเจา้ทัง้หลายผูรั้บใชข้อง
ทา่นวา่ ‘ถา้เจา้ทัง้หลายไม่พานอ้งชายสดุทอ้งมาดว้ยกนั เจา้จะไม่เหน็หนา้เราอีกเลย’ 24และ
ตอ่มาครัน้ขา้พเจา้ไปหาบดิาผูรั้บใชข้องทา่นแลว้ ขา้พเจา้ทัง้หลายก็นําถอ้ยคาํของนายของ
ขา้พเจา้ไปเลา่ใหบ้ดิาฟัง 25และบดิาของขา้พเจา้ทัง้หลายสัง่วา่ ‘จงกลบัไปอีกซือ้อาหารมาให้
พวกเราหน่อย’ 26ขา้พเจา้ทัง้หลายวา่ ‘เราลงไปไม่ได ้ ถา้นอ้งชายสดุทอ้งไปดว้ยเราจงึจะลง
ไป เพราะเราจะเหน็หนา้ทา่นนัน้ไม่ได ้ เวน้แต่นอ้งชายสดุทอ้งอยู่กบัเรา’ 27บดิาผูรั้บใชข้อง
ทา่นจงึบอกขา้พเจา้ทัง้หลายวา่ ‘เจา้รู้วา่ภรรยาของเราคลอดบตุรชายใหเ้ราสองคน 28บตุร
คนหน่ึงก็จากเราไปแลว้ เราจงึวา่ “สตัวร์า้ยกดักนิเขาเสยีเป็นแน่” เราไม่ไดเ้หน็บตุรนัน้จน
บดัน้ี 29ถา้พวกเจา้เอาเด็กคนน้ีไปจากเราดว้ย และเขาเป็นอนัตรายขึน้ พวกเจา้ก็จะทาํใหเ้รา
ซ่ึงมีผมหงอกลงสู่หลมุฝังศพดว้ยความทกุข’์ 30 เหตฉุะนัน้บดัน้ีเมื่อขา้พเจา้กลบัไปหาบดิาผูรั้บ
ใชข้องทา่น และเด็กหนุ่มนัน้มไิดก้ลบัไปกบัขา้พเจา้ เพราะชวีติของทา่นตดิอยู่กบัชวีติของ
เด็ก 31และตอ่มาเมื่อบดิาเหน็วา่เด็กนัน้ไม่อยู่กบัพวกขา้พเจา้ บดิาก็จะตาย ผูรั้บใชข้องทา่น
จะเป็นเหตใุหบ้ดิาผูรั้บใชข้องทา่นผูม้ผีมหงอกลงสูห่ลมุฝังศพดว้ยความทกุข ์32 เพราะขา้พเจา้
ผูรั้บใชข้องทา่นรับประกนันอ้งไวต้อ่บดิาของขา้พเจา้วา่ ‘ถา้ขา้พเจา้ไมพ่านอ้งกลบัมาหาบดิา
ขา้พเจา้จะรับผดิตอ่บดิาตลอดไป’ 33 เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอโปรดใหข้า้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นอยู่
แทนนอ้งโดยเป็นทาสของนายของขา้พเจา้ ขอใหน้อ้งกลบัไปกบัพวกพี่ของตนเถิด 34ดว้ยวา่
ถา้นอ้งมไิดอ้ยู่กบัขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะกลบัไปหาบดิาของขา้พเจา้อย่างไรได้ น่ากลวัวา่จะเหน็
เหตรุา้ยอบุตัขิึน้แกบ่ดิาขา้พเจา้”

45
โยเซฟแสดงตนกบัพี่นอ้ง

1โยเซฟอดกลัน้ตอ่หนา้บรรดาผูท้ียื่นอยูต่อ่ไปอีกมไิด ้ทา่นก็รอ้งสัง่วา่ “ใหท้กุคนออกไปเสยี
เถิด” จงึไมม่ผีูใ้ดยืนอยูก่บัทา่นดว้ย ขณะทีโ่ยเซฟแจง้ใหพ้ีน่อ้งรูจ้กัตวัทา่น 2แลว้โยเซฟรอ้งไห้
เสยีงดงั คนอียิปตท์ัง้หลายและคนในสาํนักพระราชวงัฟาโรหก็์ไดยิ้น 3 โยเซฟบอกพวกพี่นอ้ง
ของตนวา่ “เราคอืโยเซฟ บดิาเรายงัมีชวีติอยู่หรือ” ฝ่ายพวกพี่นอ้งไมรู่้ที่จะตอบประการใด
เพราะตกใจกลวัที่เผชญิหนา้กบัโยเซฟ 4 โยเซฟจงึบอกพี่นอ้งของตนวา่ “เชญิเขา้มาใกลเ้รา
เถิด” เขาก็เขา้มาใกลแ้ลว้โยเซฟวา่ “เราคอืโยเซฟนอ้งที่พี่ขายมายงัอียิปต ์ 5ฉะนัน้บดัน้ีอย่า
เสยีใจไปเลย อย่าโกรธตวัเองที่ขายเรามาที่น่ี เพราะวา่พระเจา้ทรงใชเ้ราใหม้ากอ่นหนา้พีเ่พื่อ
จะไดช้ว่ยชวีติ 6 เพราะมีการกนัดารอาหารในแผน่ดนิสองปีแลว้ ยงัอีกหา้ปีจะทาํนาหรือเกี่ยว
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ขา้วไมไ่ดเ้ลย 7พระเจา้ทรงใชเ้รามากอ่นพี่ เพื่อสงวนหมูค่นจากพวกพี่ไวบ้นแผน่ดนิ และชว่ย
ชวีติของพีไ่วด้ว้ยการชว่ยใหพ้น้อนัใหญห่ลวง 8ฉะนัน้บดัน้ีมใิชพ่ีเ่ป็นผูใ้หเ้รามาทีน่ี่ แตพ่ระเจา้
ทรงใหม้า พระองคท์รงโปรดใหเ้ราเป็นเหมอืนบดิาแกฟ่าโรห ์เป็นเจา้ในราชวงัทัง้สิน้ และเป็น
ผูค้รอบครองประเทศอียิปตท์ัง้หมด

โยเซฟสง่ขา่วไปถึงยาโคบบดิาของตน
9 เจา้จงรีบขึน้ไปหาบดิาเราบอกทา่นวา่ ‘โยเซฟบตุรชายของทา่นพดูดงัน้ีวา่ “พระเจา้ทรง

โปรดใหล้กูเป็นเจา้เหนืออียิปตท์ัง้สิน้ ขอลงมาหาลกู อย่าไดช้า้ 10พอ่จะไดอ้าศยัอยู่ในแผน่ดนิ
โกเชน และพอ่จะไดอ้ยู่ใกลล้กู ทัง้ตวัพอ่กบัลกูหลานและฝงูแพะแกะ ฝงูววั และทรัพยท์ัง้หมด
ของพอ่ 11ลกูจะบาํรุงรักษาพอ่ทีน่ั่น ดว้ยยงัจะกนัดารอาหารอีกหา้ปี มฉิะนัน้พอ่และครอบครัว
ของพอ่และผูค้นที่พอ่มีอยู่จะยากจนไป” ’ 12ดเูถิด นัยนต์าพี่และนัยนต์าของเบนยามินนอ้ง
ชายของขา้พเจา้ไดเ้หน็วา่เป็นปากของขา้พเจา้เองที่ไดพ้ดูกบัพี่ 13พี่จงเลา่ใหบ้ดิาของเราฟัง
ถึงยศศกัดิท์ี่ขา้พเจา้มีอยู่ในอียิปตแ์ละที่พี่ไดเ้หน็นัน้ทกุประการ พี่จงรีบพาบดิาเราลงมาที่น่ี
เถิด” 14โยเซฟกอดคอเบนยามนิผูน้อ้งแลว้รอ้งไห้ เบนยามนิก็กอดคอโยเซฟรอ้งไหเ้หมอืนกนั
15 ย่ิงกวา่นัน้โยเซฟจงึจบุพี่ชายทัง้ปวงและรอ้งไห้ หลงัจากนัน้พี่นอ้งของทา่นก็สนทนากบัโย
เซฟ

โยเซฟสง่รถถึงคานาอนัไปรับยาโคบ
16ขา่ววา่ “พี่นอ้งของโยเซฟมา” ไปถึงราชวงัฟาโรห ์ฟาโรหก์บัขา้ราชการของพระองคก็์

พากนัยินดี 17ฟาโรหรั์บสัง่กบัโยเซฟวา่ “พดูกบัพี่นอ้งของทา่นวา่ ‘ทาํดงัน้ี คอืเอาของบรรทกุ
สตัวก์ลบัไปแผน่ดนิคานาอนั 18พาบดิาและครอบครัวของเจา้มาหาเรา เราจะประทานของดี
ที่สดุในแผน่ดนิอียิปตใ์หพ้วกเจา้ พวกเจา้จะไดรั้บประทานผลอนัอดุมบริบรูณข์องประเทศน้ี’
19 เราสัง่เจา้แลว้ จงทาํดงัน้ี เอารถบรรทกุจากประเทศอียิปตไ์ปรับเด็กเล็กๆและภรรยาของเจา้
กบันําบดิาของเจา้มา 20อย่าเสยีดายทรัพยส์มบตัิเลย เพราะของดีที่สดุทัว่ประเทศอียิปตเ์ป็น
ของเจา้แลว้” 21บรรดาบตุรของอิสราเอลก็ทาํตาม โยเซฟจดัรถบรรทกุใหเ้ขาตามรับสัง่ของ
ฟาโรห ์กบัใหเ้สบยีงรับประทานตามทาง 22 โยเซฟใหเ้สือ้ผา้คนละสาํรับ แต่ใหเ้งนิแก่เบนยา
มนิสามรอ้ยเหรียญกบัเสือ้หา้สาํรับ 23 โยเซฟฝากของตอ่ไปน้ีใหบ้ดิา คอืลาสบิตวับรรทกุของดี
ที่สดุในประเทศอียิปต ์ และลาตวัเมยีอีกสบิตวับรรทกุขา้ว ขนมปัง และเสบยีงอาหารสาํหรับ
ใหบ้ดิารับประทานตามทาง 24ดงันัน้โยเซฟสง่พี่นอ้งไป แลว้เขาก็ออกไป แลว้ทา่นสัง่เขาวา่
“จงระวงัใหด้ีอย่าไดว้วิาทกนัตามทาง” 25พวกพี่นอ้งก็พากนัขึน้ไปจากอียิปตเ์ขา้ไปในแผน่ดนิ
คานาอนัไปหายาโคบบดิาของตน 26บอกบดิาวา่ “โยเซฟยงัมีชวีติอยู่ ทา่นเป็นผูค้รอบครอง
ประเทศอียิปตท์ัง้หมด” แตจ่ติใจยาโคบงงงนัเพราะยงัไมเ่ชื่อเขา 27 เขาจงึเลา่คาํของโยเซฟให้
บดิาฟังทกุประการ คอืคาํทีโ่ยเซฟสัง่พวกเขาไว ้ เมื่อยาโคบเหน็รถบรรทกุทีโ่ยเซฟสง่มารับตน
จติใจของทา่นก็ฟ้ืนแชม่ชื่นขึน้ 28 อิสราเอลจงึวา่ “เราอ่ิมใจแลว้ โยเซฟลกูเรายงัมีชวีติอยู่ เรา
จะไปเหน็ลกูกอ่นเราตาย”

46
ยาโคบลงไปยงัอียิปต ์

1 อิสราเอลเดนิทางไปพรอ้มกบัทรัพยท์ัง้หมด มาถึง เมอืง เบเออรเ์ชบา และถวายเคร่ือง
บชูาแด่พระเจา้ของอิสอคับดิาของตน 2พระเจา้ตรัสแก่อิสราเอลโดยนิมติในเวลากลางคนื
วา่ “ยาโคบ ยาโคบเอย๋” ยาโคบทลูวา่ “ขา้พระองคอ์ยู่ที่ น่ีพระเจา้ขา้” 3พระองคจ์งึตรัสวา่
“เราคอืพระเจา้ คอืพระเจา้ของบดิาเจา้ อย่ากลวัที่จะลงไปยงัอียิปตเ์พราะเราจะใหเ้จา้เป็น
ประชาชาติใหญ่ที่ น่ัน 4 เราจะลงไปกบัเจา้ถึงอียิปต ์ และเราจะพาเจา้ขึน้มาอีกดว้ยแน่ และ
โยเซฟจะวางมอืบนตาเจา้” 5ยาโคบก็ยกไปจากเบเออรเ์ชบา บรรดาบตุรชายอิสราเอลก็พา
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ยาโคบบดิาขึน้รถบรรทกุที่ฟาโรหส์ง่มารับไปกบัลกูหลานเล็กๆและภรรยาของเขา 6 เขาพา
ฝงูสตัวข์องตนและทรัพยท์ี่ เขาไดม้าในแผน่ดนิคานาอนันัน้ไปอียิปต ์ ทัง้ยาโคบกบับรรดา
เชือ้สายของทา่น 7คอืลกูหลานชายหญงิและเชือ้สายทัง้หมดของทา่นเขา้ไปในอียิปต ์ 8ตอ่ไป
น้ีเป็นชื่อลกูหลานของอิสราเอลที่เขา้ไปในอียิปต ์ทัง้ยาโคบและบตุรชายของทา่นคอื รูเบน
บตุรหวัปีของยาโคบ 9และบตุรชายของรูเบน คอื ฮาโนค ปัลลู เฮสโรน และคารมี 10บตุรชาย
ของสิเมโอน คอื เยมูเอล ยามนี โอหาด ยาคนี และโศหาร ์ กบัชาอลู บตุรชายของหญงิคนคา
นาอนั 11บตุรชายของเลวี คอื เกอรโ์ชน โคฮาท และเมรารี 12บตุรชายของยูดาหค์อื เอร ์ โอนั
น เช-ลาห ์ เปเรศ เศ-ราห ์ แต่เอรแ์ละโอนันไดถ้ึงแก่ความตายในแผน่ดนิคานาอนั บตุรชาย
ของเปเรศคอื เฮสโรน และฮามลู 13บตุรชายของอิสสาคาร ์ คอื โทลา ปูวาห ์โยบ และชมิโรน
14บตุรชายของเศบูลนุ คอื เสเรด เอโลน และยาเลเอล 15พวกเหลา่น้ีเป็นบตุรชายของนางเลอ
าห ์ ซ่ึงนางคลอดใหย้าโคบในปัดดานอารัม กบับตุรสาวชื่อ ดีนาห ์บตุรชายหญงิหมดดว้ยกนั
มีสามสบิสามคน 16บตุรชายของกาด คอื ศฟีิโอน ฮกักี ชนีู เอสโบน เอรี อาโรดี และอาเรลี
17บตุรชายของอาเชอร ์คอื ยิมนาห ์อิชอูอาห ์อิชอูไอ และเบรีอาห ์กบัเสราหน์อ้งสาวของเขา
และบตุรชายของเบรีอาหค์อื เฮเบอรแ์ละมลัคีเอล 18พวกเหลา่น้ีเป็นบตุรชายของนางศลิปาห ์
ผูท้ี่ลาบนัยกใหแ้ก่นางเลอาหบ์ตุรสาวของตน และบตุรสบิหกคนน้ีนางคลอดใหย้าโคบ 19บตุร
ชายของนางราเชลภรรยายาโคบคอื โยเซฟและเบนยามนิ 20มนัสเสหก์บัเอฟราอิม เกดิแก่โย
เซฟในแผน่ดนิอียิปต ์ ซ่ึงนางอาเสนัทบตุรสาวของโปทเิฟรา ปโุรหติเมอืงโอนคลอดใหท้า่น
21บตุรชายของเบนยามินคอื เบลา เบเคอร ์ อชัเบล เก-รา นาอามาน เอไฮ โรช มุปปิม หปุปิม
และอารด์ 22พวกเหลา่น้ีเป็นบตุรชายของนางราเชลที่เกดิแก่ยาโคบ มีสบิสี่คนดว้ยกนั 23บตุร
ชายของดานคอื หชุมิ 24บตุรชายของนัฟทาลคีอื ยาเซเอล กนีู เยเซอร ์และชลิเลม 25พวกเหลา่
น้ีเป็นบตุรชายของนางบลิฮาห ์ผูท้ี่ลาบนัยกใหแ้ก่นางราเชลบตุรสาวของตน และบตุรเจ็ดคน
น้ีนางคลอดใหย้าโคบ 26บรรดาคนของยาโคบซ่ึงออกมาจากบัน้เอวของทา่นที่เขา้มาในอียิปต ์
นัน้ ไม่นับภรรยาของบตุรชายยาโคบ มีหกสบิหกคนดว้ยกนั 27บตุรชายของโยเซฟซ่ึงเกดิแก่
ทา่นในอียิปตม์สีองคน นับคนทัง้ปวงในครอบครัวของยาโคบที่เขา้มาในอียิปตไ์ดเ้จ็ดสบิคน

ญาตพิี่นอ้งของโยเซฟไปอาศยัในเมอืงโกเชน
28ยาโคบใหยู้ดาหล์ว่งหนา้ไปหาโยเซฟเพื่อจะนําหนา้ไปยงัเมอืงโกเชน แลว้พวกเขาก็มา

ถึงแผน่ดนิโกเชน 29 โยเซฟก็จดัรถมา้ของตนขึน้ไปยงัเมอืงโกเชนรับอิสราเอลบดิาของตน
พอเหน็บดิาทา่นก็กอดคอบดิาไวร้อ้งไหเ้ป็นเวลานาน 30 อิสราเอลพดูกบัโยเซฟวา่ “เดีย๋วน้ีพอ่
จะตายก็ตามเถิด เพราะพอ่ไดเ้หน็หนา้เจา้แลว้และรู้วา่เจา้ยงัมีชวีติอยู่” 31 โยเซฟจงึบอกพี่
นอ้งและครอบครัวของบดิาวา่ “เราจะขึน้ไปแสดงแกฟ่าโรหแ์ละทลูแกพ่ระองคว์า่ ‘พีน่อ้งและ
ครอบครัวของบดิาผูเ้คยอยู่ในแผน่ดนิคานาอนันัน้มาหาขา้พระองคแ์ลว้ 32คนเหลา่นัน้เป็น
ผูเ้ลีย้งแกะมีอาชพีเลีย้งสตัว ์ เขาพาฝงูแพะแกะ ฝงูววักบัทรัพยส์มบตัิของเขาทัง้สิน้มาดว้ย’
33และตอ่มาเมื่อฟาโรหจ์ะรับสัง่ใหท้า่นเขา้เฝ้าและจะถามวา่ ‘พวกเจา้เคยทาํมาหาเลีย้งชพี
อย่างไร’ 34ทา่นทัง้หลายจงทลูวา่ ‘การทาํมาหาเลีย้งชพีของผูรั้บใชข้องพระองคนั์น้เกี่ยวขอ้ง
กบัพวกสตัวใ์ชง้านตัง้แต่เป็นเด็กมาจนทกุวนัน้ี ทัง้ขา้พระองคท์ัง้หลายและบรรพบรุุษของขา้
พระองคด์ว้ย’ เพื่อทา่นทัง้หลายจะไดอ้าศยัอยู่ในแผน่ดนิโกเชน เหตุวา่คนเลีย้งแพะแกะทกุ
คนนัน้เป็นที่พงึรังเกยีจสาํหรับชาวอียิปต”์

47
ยาโคบเขา้เฝ้าฟาโรห ์
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1 โยเซฟเขา้ไปทลูฟาโรหว์า่ “บดิาและพี่นอ้งของขา้พระองคก์บัฝงูแพะแกะฝงูววัและทรัพย ์

สมบตัิของเขาทัง้สิน้มาจากแผน่ดนิคานาอนัแลว้ ดเูถิด พวกเขาอยู่ในแผน่ดนิโกเชน” 2 โย
เซฟเลอืกคนจากหมู่พี่นอ้ง คอืผูช้ายหา้คนพาไปเฝ้าฟาโรห ์ 3ฟาโรหต์รัสถามพี่นอ้งของโย
เซฟวา่ “พวกเจา้เคยทาํมาหาเลีย้งชพีอย่างไร” เขาทลูฟาโรหว์า่ “ผูรั้บใชข้องพระองคเ์ป็นผู ้
เลีย้งแพะแกะ ทัง้พวกขา้พระองคแ์ละบรรพบรุุษของพวกขา้พระองค”์ 4 เขาทลูฟาโรหอี์กวา่
“พวกขา้พระองคม์าอาศยัอยู่ในแผน่ดนิน้ีเพราะไมม่ีทุง่หญา้จะเลีย้งสตัวข์องขา้พระองคผ์ูรั้บ
ใชข้องพระองค ์เพราะเหตวุา่ในแผน่ดนิคานาอนันัน้กนัดารอาหารนัก เหตฉุะน้ีบดัน้ี ขอโปรด
ใหข้า้พระองคผ์ูรั้บใชข้องพระองคอ์าศยัอยู่ในแผน่ดนิโกเชนเถิด” 5ฟาโรหจ์งึตรัสแก่โยเซฟ
วา่ “บดิาและพีน่อ้งของทา่นมาหาทา่นแลว้ 6ทา่นมปีระเทศอียิปตอ์ยูต่อ่หนา้ ใหบ้ดิาและพีน่อ้ง
ของทา่นตัง้หลกัแหลง่อยู่ในแผน่ดนิดีที่สดุคอืใหเ้ขาอยู่แผน่ดนิโกเชน แลว้ในพวกพี่นอ้งนัน้
ถา้ทา่นรู้วา่ผูใ้ดเป็นคนมีความสามารถ จงตัง้ผูนั้น้ใหเ้ป็นหวัหนา้กองเลีย้งสตัวข์องเรา” 7 โย
เซฟก็พายาโคบบดิาของทา่นเขา้เฝ้าฟาโรห ์ยาโคบก็ถวายพระพรแก่ฟาโรห ์ 8ฟาโรหจ์งึตรัส
ถามยาโคบวา่ “อายุทา่นไดเ้ทา่ไร” 9ยาโคบทลูตอบฟาโรหว์า่ “ขา้พระองคด์าํรงชวีติสญัจร
อยู่นับไดร้อ้ยสามสบิปี ชวีติของขา้พระองคส์ัน้และมีความลาํบาก ไม่เทา่อายุบรรพบรุุษของ
ขา้พระองคใ์นวนัที่ดาํรงชวีติสญัจรอยู่นัน้” 10ยาโคบถวายพระพรแก่ฟาโรห ์แลว้ทลูลาไปจาก
ฟาโรห ์ 11 ฝ่ายโยเซฟใหบ้ดิาและพวกพี่นอ้งของตนอยู่และถือกรรมสทิธิท์ี่ดนิในประเทศอียิปต ์
ในแผน่ดนิที่ดทีี่สดุคอื ในแผน่ดนิราเมเสส ตามรับสัง่ของฟาโรห ์12 โยเซฟเลีย้งดบูดิาและพวก
พี่นอ้งรวมทัง้ครอบครัวของบดิา ใหม้อีาหารรับประทานตามจาํนวนคนในครอบครัว

โยเซฟขายอาหารใหแ้กป่ระชาชนและซือ้ที่ดนิสาํหรับฟาโรห ์
13และทัว่แผน่ดนิขาดอาหารเพราะการกนัดารอาหารรา้ยแรง จนแผน่ดนิอียิปตแ์ละแผน่ดนิ

คานาอนัทัง้สิน้หวิโหยเพราะการกนัดารอาหาร 14 โยเซฟรวบรวมเงนิทัง้หมดที่ไดจ้ากการขาย
ขา้วในประเทศอียิปตแ์ละแผน่ดนิคานาอนั และโยเซฟนําเงนินัน้ไปไวใ้นราชวงัฟาโรห ์ 15 เมื่อ
เงนิในประเทศอียิปตแ์ละแผน่ดนิคานาอนัหมดแลว้ ชาวอียิปตท์ัง้ปวงมากราบเรียนโยเซฟวา่
“ขออาหารใหพ้วกขา้พเจา้เถิด เหตุใดพวกขา้พเจา้จะตอ้งอดตายตอ่หนา้ทา่นเพราะเงนิหมด
เลา่” 16 โยเซฟจงึบอกวา่ “ถา้เงนิหมดแลว้จงเอาฝงูสตัวข์องเจา้มาและเราจะใหข้า้วแลกกบั
สตัว”์ 17 เขาก็นําฝงูสตัวม์าใหโ้ยเซฟ โยเซฟก็ใหอ้าหารแกเ่ขาแลกกบัมา้ แพะแกะ ฝงูววัและลา
ในปีนัน้ทา่นจา่ยอาหารแลกกบัสตัวต์า่งๆของเขา 18 เมื่อปีนัน้สิน้สดุลงแลว้ เขาก็มาหาทา่นใน
ปีที่สองกราบเรียนทา่นวา่ “พวกขา้พเจา้จะไมปิ่ดบงัเร่ืองน้ีไวจ้ากนายของขา้พเจา้วา่ เงนิของ
ขา้พเจา้หมดแลว้และฝงูสตัวข์องขา้พเจา้ก็เป็นของนายแลว้ดว้ย ขา้พเจา้ไมม่ีสิ่งใดเหลอืใน
สายตาของทา่นเลย เวน้แตต่วัขา้พเจา้กบัที่ดนิเทา่นัน้ 19 เหตใุดขา้พเจา้ทัง้หลายจะตอ้งอดตาย
ตอ่หนา้ตอ่ตาทา่นเลา่ ทัง้ตวัขา้พเจา้กบัที่ดนิของขา้พเจา้ทัง้หลายดว้ย ขอทา่นโปรดซือ้พวก
ขา้พเจา้กบัที่ดนิแลกกบัอาหาร ขา้พเจา้ทัง้หลายกบัที่ดนิจะเป็นทาสของฟาโรห ์ขอทา่นโปรด
ใหเ้มล็ดขา้วแก่พวกขา้พเจา้ เพื่อขา้พเจา้ทัง้หลายจะมีชวีติอยู่ไดแ้ละไม่ตายเพื่อที่ดนินัน้จะ
ไม่รกรา้งไป” 20 โยเซฟก็ซือ้ที่ดนิทัง้หมดในอียิปตใ์หแ้ก่ฟาโรห ์ เพราะคนอียิปตท์กุคนขายไร่
นาของตนเน่ืองจากการกนัดารอาหารรุนแรงตอ่เขาย่ิงนัก เพราะฉะนัน้แผน่ดนิจงึตกเป็นของ
ฟาโรห ์ 21สว่นประชาชนเหลา่นัน้โยเซฟใหเ้ขายา้ยไปอยู่ที่เมอืงตา่งๆทัว่ประเทศอียิปต ์ 22 เวน้
แต่ที่ดนิของพวกปโุรหติเทา่นัน้โยเซฟไม่ไดซื้อ้ เพราะปโุรหติไดรั้บปันสว่นจากฟาโรห ์และ
ดาํรงชวีติอาศยัตามสว่นทีฟ่าโรหพ์ระราชทาน เหตฉุะน้ีเขาจงึไมไ่ดข้ายที่ดนิของเขา 23โยเซฟ
ชีแ้จงแก่ประชาชนทัง้ปวงวา่ “ดเูถิด วนัน้ีเราซือ้ตวัพวกเจา้กบัที่ดนิของเจา้ใหเ้ป็นของฟาโรห ์
แลว้ น่ีเราจะใหเ้มล็ดขา้วแกพ่วกเจา้และพวกเจา้จงเอาไปหวา่นเถิด 24และตอ่มาเมื่อไดผ้ลแลว้
จงถวายสว่นหน่ึงในหา้สว่นแก่ฟาโรห ์ เก็บสี่สว่นไวเ้ป็นของตน สาํหรับใชเ้ป็นเมล็ดขา้วบา้ง
เป็นอาหารสาํหรับเจา้และครอบครัวกบัเด็กเล็กบา้ง” 25คนทัง้หลายก็กลา่ววา่ “ทา่นชว่ยชวีติ
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ขา้พเจา้ไว ้ ขอใหข้า้พเจา้ทัง้หลายไดรั้บความกรุณาในสายตาของนายขา้พเจา้เถิด ขา้พเจา้
ทัง้หลายยอมเป็นทาสของฟาโรห”์ 26โยเซฟตัง้เป็นกฎหมายในประเทศอียิปตต์ราบเทา่ทกุวนัน้ี
วา่ ใหฟ้าโรหไ์ดส้ว่นหน่ึงในหา้สว่น เวน้แตท่ี่ดนิของปโุรหติเทา่นัน้ไมต่กเป็นของฟาโรห ์

ยาโคบตอ้งการถกูฝังไวใ้นเฮโบรน
27พวกอิสราเอลอาศยัอยู่ในประเทศอียิปต ์ณ แผน่ดนิโกเชน เขามีทรัพยส์มบตัิที่น่ัน และมี

ลกูหลานทวีขึน้มากมาย 28ยาโคบมีชวีติอยู่ในแผน่ดนิอียิปตส์บิเจ็ดปี รวมอายุยาโคบไดร้อ้ย
สี่สบิเจ็ดปี 29 เวลาที่อิสราเอลจะสิน้ชพีก็ใกลเ้ขา้มาแลว้ ทา่นจงึเรียกโยเซฟบตุรชายทา่นมา
สัง่วา่ “ถา้เดีย๋วน้ีเราไดรั้บความกรุณาในสายตาของเจา้ เราขอรอ้งใหเ้จา้เอามอืของเจา้วาง
ไวใ้ตข้าอ่อนของเรา และปฏบิตัิตอ่เราดว้ยความเมตตากรุณาและจริงใจ ขอเจา้โปรดอย่าฝัง
ศพเราไวใ้นอียิปตเ์ลย 30แต่เราจะถกูฝังไวก้บับรรพบรุุษของเรา แลว้เจา้จงนําเราออกจาก
อียิปตไ์ปฝังไว ้ ณ ที่ฝังศพบดิาเราเถิด” โยเซฟก็สญัญาวา่ “ขา้พเจา้จะกระทาํตามที่ทา่นสัง่”
31 อิสราเอลจงึบอกวา่ “จงปฏญิาณตวัใหเ้ราดว้ย” โยเซฟก็ปฏญิาณใหบ้ดิา แลว้อิสราเอลก็
กราบลงที่บนหวันอน
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1และตอ่มาภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีมคีนเรียนโยเซฟวา่ “ดเูถิด บดิาของทา่นป่วย” โยเซฟ
ก็พามนัสเสหแ์ละเอฟราอิมบตุรชายทัง้สองของตนไป 2มีคนบอกยาโคบวา่ “ดเูถิด โยเซฟ
บตุรชายมาหาทา่น” อิสราเอลก็รวบรวมกาํลงัลกุขึน้น่ังบนที่นอน 3ยาโคบจงึพดูกบัโยเซฟวา่
“พระเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิไ์ดส้าํแดงพระองคแ์ก่พอ่ที่ตาํบลลสูในแผน่ดนิคานาอนั และทรง
อวยพระพรแกพ่อ่ 4และตรัสแกพ่อ่วา่ ‘ดเูถิด เราจะใหเ้จา้มลีกูดกทวย่ิีงขึน้และเราจะทาํใหเ้จา้
เป็นชนชาตใิหญ่ และจะยกแผน่ดนิน้ีใหแ้กเ่ชือ้สายของเจา้ที่มาภายหลงัเจา้เป็นกรรมสทิธิเ์ป็น
นิตย’์ 5สว่นบตุรชายทัง้สองของเจา้ที่เกดิแก่เจา้ในประเทศอียิปตก์อ่นพอ่มาหาเจา้ในอียิปต ์
ก็เป็นบตุรของพอ่ เอฟราอิมและมนัสเสหจ์ะตอ้งเป็นของพอ่ เหมอืนรูเบนและสิเมโอน 6สว่น
บตุรของเจา้ ที่เกดิมาภายหลงัเขาจะนับเป็นบตุรของเจา้ เขาจะไดช้ื่อตามพี่ชายในการรับ
มรดกของเขา 7และสาํหรับพอ่เมื่อพอ่จากปัดดานมา นางราเชลซ่ึงอยู่กบัพอ่ก็ไดส้ิน้ชวีติใน
แผน่ดนิคานาอนัขณะอยู่ตามทางยงัหา่งจากเอฟราธาห ์แลว้พอ่ไดฝั้งศพเธอไวริ้มทางไปเอ
ฟราธาหค์อืเบธเลเฮม” 8 อิสราเอลเหน็บตุรชายทัง้สองของโยเซฟจงึถามวา่ “น่ีใคร” 9โยเซฟ
ตอบบดิาของตนวา่ “น่ีเป็นบตุรชายของลกูทีพ่ระเจา้ประทานแกล่กูในแผน่ดนิน้ี” อิสราเอลจงึ
วา่ “ขอเจา้พาบตุรทัง้สองเขา้มาเพื่อพอ่จะไดใ้หพ้รแก่เขา” 10คราวนัน้ตาของอิสราเอลมดืมวั
ไปเพราะชรา มองอะไรไม่เหน็ โยเซฟพาบตุรเขา้มาใกลบ้ดิา บดิาก็จบุกอดเขา 11 อิสราเอล
บอกโยเซฟวา่ “แต่กอ่นพอ่คดิวา่จะไม่ไดเ้หน็หนา้เจา้ แต่ดเูถิด พระเจา้ทรงโปรดใหพ้อ่เหน็
ทัง้เชือ้สายของเจา้ดว้ย” 12โยเซฟเอาบตุรออกมาจากระหวา่งเขา่ของทา่น แลว้กราบลงถึงดนิ

เอฟราอิมกบัมนัสเสหจ์ะเป็นหวัหนา้ตระกลูสองตระกลูของอิสราเอล
13 โยเซฟจงูบตุรทัง้สองเขา้ไปใกลบ้ดิา มอืขวาจบัเอฟราอิมใหอ้ยู่ขา้งซา้ยอิสราเอล และมอื

ซา้ยจบัมนัสเสหใ์หอ้ยู่ขา้งขวาอิสราเอล 14 ฝ่ายอิสราเอลก็เหยียดมอืขวาออกวางบนศรีษะเอฟ
ราอิมผูเ้ป็นนอ้ง และมอืซา้ยวางไวบ้นศรีษะมนัสเสห ์ โดยตัง้ใจเหยียดมอืออกเชน่นัน้ เพราะ
มนัสเสหเ์ป็นบตุรหวัปี 15แลว้อิสราเอลกลา่วคาํอวยพรแกโ่ยเซฟวา่ “ขอพระเจา้ที่อบัราฮมัและ
อิสอคับดิาขา้พเจา้ดาํเนินอยู่ เฉพาะพระพกัตรนั์น้ ขอพระเจา้ผูท้รงบาํรุงเลีย้งชวีติขา้พเจา้
ตัง้แต่ เกดิมาจนวนัน้ี 16ขอทตูสวรรคท์ี่ ได ้ชว่ยขา้พเจา้ให ้พน้จากความชัว่รา้ยทัง้สิน้ โปรด
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อวยพรแก่เด็กหนุ่มทัง้สองน้ี ใหเ้ขาสบืชื่อของขา้พเจา้และชื่อของอบัราฮมัและชื่อของอิสอคั
บดิาของขา้พเจา้ไวแ้ละขอใหเ้ขาเจริญขึน้เป็นมวลชนบนแผน่ดนิเถิด” 17 ฝ่ายโยเซฟเมื่อเหน็
บดิาวางมอืขา้งขวาบนศรีษะของเอฟราอิมก็ไม่พอใจ จงึจบัมอืบดิาจะยกจากศรีษะเอฟราอิม
วางบนศรีษะมนัสเสห ์ 18 โยเซฟพดูกบับดิาของตนวา่ “ไม่ถกู บดิาของขา้พเจา้ เพราะคนน้ีเป็น
หวัปี ขอทา่นวางมอืขวาบนศรีษะคนน้ีเถิด” 19บดิาก็ไม่ยอมจงึตอบวา่ “พอ่รูแ้ลว้ ลกูเอย๋ พอ่รู้
แลว้ เขาจะเป็นคนตระกลูหน่ึงดว้ย และเขาจะใหญโ่ตดว้ย แตแ่ทจ้ริงนอ้งชายจะใหญโ่ตกวา่พี่
และเชือ้สายของนอ้งนัน้จะเป็นคนหลายประชาชาติดว้ยกนั” 20วนันัน้อิสราเอลก็ใหพ้รแก่ทัง้
สองคนวา่ “พวกอิสราเอลจะใชช้ื่อเจา้ใหพ้รวา่ ‘ขอพระเจา้ทรงโปรดใหท้า่นเป็นเหมอืนเอฟรา
อิมและเหมอืนมนัสเสหเ์ถิด’ ” อิสราเอลจงึใหเ้อฟราอิมเป็นใหญ่กวา่มนัสเสห ์ 21 อิสราเอลบอก
โยเซฟวา่ “ดเูถิด พอ่จะตายแลว้ แต่พระเจา้จะทรงสถิตอยู่กบัพวกเจา้และจะพาพวกเจา้กลบั
ไปสู่แผน่ดนิของบรรพบรุุษของเจา้ 22 ย่ิงกวา่นัน้อีก พอ่จะยกสว่นหน่ึงที่พอ่ตีไดจ้ากมอืคนอา
โมไรตด์ว้ยดาบและธนูของพอ่นัน้ใหแ้กเ่จา้แทนที่จะใหพ้ี่นอ้งของเจา้”
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1ยาโคบเรียกบรรดาบตุรชายของตนมา สัง่วา่ “พวกเจา้มาชมุนุมกนัแลว้เราจะบอกเหตุที่
จะบงัเกดิแกเ่จา้ในยคุสดุทา้ย 2บตุรชายของยาโคบเอย๋ จงมาประชมุกนัฟัง จงฟังคาํอิสราเอล
บดิาของเจา้ 3 รูเบนเอย๋ เจา้เป็นบตุรหวัปีของเรา เป็นกาํลงัและเป็นผลแรกแหง่เร่ียวแรงของ
เรา เป็นยอดแหง่ความมีเกยีรติและยอดของความรุนแรง 4 เจา้ไม่มัน่คงเหมอืนดัง่น้ํา จงึเป็น
ยอดไม่ได ้ ดว้ยเจา้ลว่งเขา้ไปถึงที่นอนบดิาของเจา้ เจา้ทาํให ้ที่นอนนัน้เป็นมลทนิ เขาลว่ง
เขา้ไปถึงที่นอนของเรา 5สิเมโอนกบัเลวีเป็นพี่นอ้งกนั เคร่ืองอาวธุรา้ยกาจอยู่ในที่อาศยัของ
เขา 6โอ จติวญิญาณของเราเอย๋ อย่าเขา้ไปในทีล่กึลบัของเขา ยศบรรดาศกัดิข์องเราเอย๋ อย่า
เขา้ร่วมในที่ประชมุของเขาเลย เหตุวา่เขาฆา่คนดว้ยความโกรธ เขาทาํลายกาํแพงเมอืงตาม
อาํเภอใจเขา 7 ใหค้วามโกรธอนัรุนแรงของเขาเป็นที่แชง่ ใหค้วามโทโสดรุา้ยของเขาเป็นที่
สาปเถิด เราจะใหเ้ขาแตกแยกกนัในพวกยาโคบ จะใหเ้ขาพลดัพรากไปในพวกอิสราเอล 8ยู
ดาหเ์อย๋ พวกพี่นอ้งจะสรรเสริญเจา้ มอืของเจา้จะจบัคอของศตัรูของเจา้ บตุรทัง้หลายของ
บดิาจะกราบเจา้ 9 ยูดาหเ์ป็นลกูสงิโต ลกูเอย๋ เจา้ก็ไดล้กุขึน้จากการจบัสตัว ์ เขากม้ลง เขา
หมอบลงเหมอืนสงิโตตวัผู ้ และเหมอืนสงิโตแก่ ใครจะแหย่เขาใหล้กุขึน้ 10ธารพระกรจะไม่
ขาดไปจากยูดาห ์หรือผูท้รงตัง้พระราชบญัญตัิจะไม่ขาดไปจากหวา่งเทา้ของเขา จนกวา่ชี
โลหจ์ะมา และชนชาติทัง้หลายจะรวบรวมเขา้กบัผูนั้น้ 11 เขาผกูลาของเขาไวท้ี่เถาองุน่ และ
ผกูลกูลาของเขาไวท้ี่เถาองุน่ดีที่สดุ เขาซักผา้ของเขาดว้ยน้ําองุน่ เขาซักเสือ้ผา้ของเขาดว้ย
เลอืดแหง่ผลองุน่ 12ตาเขาจะแดงดว้ยน้ําองุน่ และฟันเขาขาวดว้ยน้ํานม 13 เศบูลนุจะอาศยัอยู่
ที่ทา่เรือริมทะเล เขาจะเป็นทา่จอดเรือ เขตแดนของเขาจะตอ่กนัไปถึงเมอืงไซดอน 14 ฝ่าย
อิสสาคารเ์ป็นตวัลามีกาํลงัมากหมอบลงกลางสมัภาระของมนั 15 เขาเหน็วา่ที่พกัดีและแผน่
ดนิสบาย จงึย่อบา่ของตนลงรับไว ้ ยอมเป็นทาสรับใชก้ารงาน 16สว่นดานจะปกครองพลไพร่
ของตน เหมอืนเป็นตระกลูหน่ึงในอิสราเอล 17ดานจะเป็นงอูยูต่ามทาง เป็นงพูษิทีอ่ยูใ่นหนทาง
ที่กดัสน้เทา้มา้ ใหค้นขี่ตกหงายลง 18 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขา้พระองคร์อคอยความรอด
จากพระองค ์ 19 ฝ่ายกาดนัน้จะมีกองทพัมายํ่ายีเขา แต่ในที่สดุเขาจะกลบัตามไล่ตีกองทพั
นัน้ 20อาหารบริบรูณจ์ะเกดิจากอาเชอร ์ และเขาจะผลติเคร่ืองเสวยสาํหรับกษตัริย ์ 21 นัฟทา
ลีเป็นกวางตวัเมยีที่ปลดปลอ่ย เขากลา่วคาํอนัไพเราะ 22 โยเซฟเป็นกิ่งที่เกดิผลดก เป็นกิ่งที่
เกดิผลดกอยู่ริมบอ่น้ํา มีกิ่งพาดขา้มกาํแพง 23พวกพรานธนูไดท้าํใหเ้ขาทกุขโ์ศก ทัง้ยิงและ
เกลยีดชงัเขา 24แต่ธนูของเขาเองยืนหยดัตอ่สู ้ ลาํแขนของเขามีกาํลงัขึน้โดยพระหตัถข์อง
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พระเจา้ผูท้รงเดชานุภาพของยาโคบ (ผูเ้ลีย้งแกะคอืศลิาแหง่อิสราเอลมาจากพระองคนั์น้)
25โดยพระเจา้ของบดิาเจา้ผูจ้ะทรงชว่ยเจา้ โดยพระองคท์รงศกัดานุภาพใหญย่ิ่ง ผูจ้ะทรงอวย
พระพรแก่เจา้ดว้ยพรที่มาจากฟ้าเบือ้งบน พรที่มาจากใตท้ะเลเบือ้งลา่ง พรที่มาจากนมและ
ครรภ ์26สว่นพรที่มาจากบดิาของเจา้ มีมากกวา่พรที่มาจากบรรพบรุุษของเรา จนถึงที่สดุแหง่
เนินเขาเนืองนิตย ์ขอพรเหลา่นัน้อยู่บนศรีษะของโยเซฟ และอยู่เบือ้งบนกระหมอ่มศรีษะแหง่
ผูท้ี่ตอ้งพรากจากพี่นอ้ง 27 ฝ่ายเบนยามนิจะลา่เหย่ือเหมอืนสนัุขป่า เวลาเชา้เขาจะกนิเหย่ือ
เสยี เวลาเย็นเขาจะแบง่ปันของที่แย่งชงิไว”้ 28ทัง้หมดน้ีเป็นตระกลูทัง้สบิสองของอิสราเอล
น่ีเป็นถอ้ยคาํที่บดิากลา่วไวแ้ก่เขาและอวยพรเขา ยาโคบใหพ้รแก่ทกุคนอย่างเหมาะสมกบั
แตล่ะคน

สถานที่ฝังศพของยาโคบ
29ยาโคบกาํชบัเขาและกลา่วแก่เขาวา่ “เราจะไปอยู่ร่วมกบับรรพบรุุษของเรา จงฝังเราไว ้

กบับรรพบรุุษของเราในถํา้ที่นาของเอโฟรนคนฮิตไทต ์ 30 ในถํา้ที่อยู่ในนาชื่อมคัเป-ลาห ์หนา้
มมัเรในแผน่ดนิคานาอนั ซ่ึงอบัราฮมัไดซื้อ้กบันาของเอโฟรนคนฮิตไทตไ์วเ้ป็นกรรมสทิธิ ์
เพื่อใชเ้ป็นสสุาน 31ณ ที่น่ัน เขาฝังศพอบัราฮมั และซาราหภ์รรยาของเขา ที่น่ันเขาไดฝั้งศพ
อิสอคัและเรเบคาหภ์รรยาของเขา และที่น่ันเราฝังศพเลอาห ์ 32นากบัถํา้ที่อยู่ในนานัน้เราซือ้
จากลกูหลานของเฮท” 33 เมื่อยาโคบสัง่บตุรชายของตนเสร็จแลว้ ก็ยกเทา้ขึน้บนที่นอน แลว้ก็
สิน้ลมหายใจ และถกูรวบรวมไปอยู่กบับรรพบรุุษของทา่น

50
การฝังศพของยาโคบ

1 โย เซฟซบหนา้ ลงที่ หนา้ บดิา แลว้ รอ้งไห้และ จบุ ทา่น 2 โย เซฟบญัชาพวกหมอที่ เป็น
ขา้ราชการของตน ให้อาบยารักษาศพบดิาไว ้ พวกหมอก็อาบยารักษาศพอิสราเอล 3 เขา
ทาํการอาบยารักษาศพนัน้ถึงสี่สบิวนั จงึสาํเร็จเวลาของการอาบยารักษาศพ ชาวอียิปตก็์
ไวท้กุขใ์หอิ้สราเอลถึงเจ็ดสบิวนั 4 เมื่อวนัเวลาที่ไวท้กุขใ์หท้า่นผา่นพน้ไปแลว้ โยเซฟก็เรียน
ขา้ราชสาํนักของฟาโรหว์า่ “ถา้บดัน้ีขา้พเจา้ไดรั้บความกรุณาในสายตาของทา่น ขอโปรด
ไปทลูที่พระกรรณของฟาโรหว์า่ 5บดิาใหเ้ราปฏญิาณไว้ โดยกลา่ววา่ ‘ดเูถิด พอ่จวนจะตาย
แลว้ จงเอาศพพอ่ไปฝังไวใ้นอโุมงคท์ี่พอ่ไดข้ดุไวส้าํหรับพอ่ ณ แผน่ดนิคานาอนั’ เหตุฉะนัน้
บดัน้ีขออนุญาตใหข้า้พเจา้ขึน้ไปฝังศพบดิาแลว้ขา้พเจา้จะกลบัมาอีก” 6ฟาโรหก็์รับสัง่วา่ “จง
ขึน้ไปฝังศพบดิาของทา่นตามคาํที่บดิาใหท้า่นปฏญิาณไวนั้น้เถิด” 7 โยเซฟจงึขึน้ไปฝังศพ
บดิา พวกขา้ราชการของฟาโรห ์ผูใ้หญใ่นราชสาํนักและบรรดาผูใ้หญท่ัว่แผน่ดนิอียิปตท์ัง้สิน้
ก็ตามไปดว้ย 8กบัครอบครัวทัง้หมดของโยเซฟ พวกพี่นอ้งและครอบครัวของบดิาทา่นก็ไป
ดว้ยเหมอืนกนั เวน้แต่เด็กเล็กๆและฝงูแพะแกะฝงูววัเทา่นัน้ เขาใหอ้ยู่ในแผน่ดนิโกเชน 9มี
ขบวนราชรถ ขบวนมา้ไปกบัทา่น เป็นขบวนใหญ่มาก 10 เขาก็พากนัมาถึงลานนวดขา้วแหง่อา
ทาด ซ่ึงอยูฟ่ากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ ทีนั่น้เขารอ้งไหค้ร่ําครวญเป็นอนัมาก โยเซฟก็ไวท้กุข ์
ใหบ้ดิาเจ็ดวนั 11 เมื่อชาวแผน่ดนินัน้คอืคนคานาอนัไดเ้หน็การไวท้กุขท์ี่ลานอาทาด เขาจงึพดู
กนัวา่ “น่ีเป็นการไวท้กุขใ์หญ่ของชาวอียิปต”์ เหตฉุะนัน้เขาจงึเรียกชื่อตาํบลนัน้วา่ อาเบลมสิ
ราอิม ตาํบลนัน้อยูฟ่ากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ 12บตุรชายยาโคบกระทาํตามคาํทีท่า่นสัง่เขาไว ้
13คอืบรรดาบตุรชายเชญิศพไปยงัแผน่ดนิคานาอนั แลว้ฝังไวใ้นถํา้ที่อยู่ในนาชื่อมคัเป-ลาห ์
ซ่ึงอบัราฮมัซือ้ไวก้บันาจากเอโฟรนคนฮิตไทตเ์ป็นกรรมสทิธิเ์พื่อใชเ้ป็นสสุาน อยู่หนา้มมัเร
14 เมื่อฝังศพบดิาแลว้ โยเซฟกก็ลบัมายงัอียิปต ์ทัง้ทา่นกบัพวกพี่นอ้งและคนทัง้ปวงที่ไปในงาน
ฝังศพบดิาของทา่น



หนังสอืปฐมกาล 50:15 60 หนังสอืปฐมกาล 50:26
โยเซฟปลอบประโลมพวกพี่นอ้ง

15 เมื่อพวกพี่ชายของโยเซฟเหน็วา่บดิาสิน้ชวีติแลว้ เขาจงึพดูวา่ “บางทีโยเซฟจะชงัพวก
เรา และจะแกแ้คน้พวกเราแน่นอนเพราะการประทษุรา้ยที่พวกเราเคยกระทาํแก่เขา” 16พวก
พี่ก็ใชค้นไปเรียนโยเซฟวา่ “บดิาทา่นเมื่อกอ่นจะสิน้ใจนัน้สัง่ไวว้า่ 17 ‘พวกเจา้จงเรียนโยเซฟ
วา่ บดัน้ีเราขอทา่นโปรดใหอ้ภยัการละเมดิและบาปของพวกพี่ชายที่ประทษุรา้ยทา่น’ บดัน้ี
ขอทา่นโปรดใหอ้ภยัการละเมดิของขา้พเจา้ทัง้หลายผูรั้บใชข้องพระเจา้ของบดิาทา่น” โย
เซฟจงึรอ้งไหเ้มื่อฟังพี่ชายเรียนดงัน้ี 18พี่ชายก็พากนัมากราบลงตอ่หนา้โยเซฟดว้ยวา่ “ดเูถิด
ขา้พเจา้ทัง้หลายเป็นผูรั้บใชข้องทา่น” 19โยเซฟจงึบอกเขาวา่ “อย่ากลวัเลย เราเป็นดงัพระเจา้
หรือ 20สาํหรับพวกทา่น พวกทา่นคดิรา้ยตอ่เราก็จริง แตฝ่่ายพระเจา้ทรงดาํริใหเ้กดิผลดอีย่าง
ที่บงัเกดิขึน้แลว้ในวนัน้ี คอืชว่ยชวีติคนเป็นอนัมาก 21ฉะนัน้บดัน้ีพี่อย่ากลวัเลย เราจะบาํรุง
เลีย้งพี่ทัง้บตุรดว้ย” โยเซฟพดูปลอบโยนพวกพี่นอ้งและพดูอย่างกรุณาตอ่เขา

โยเซฟใหล้กูหลานอิสราเอลปฏญิาณไว้
22 โยเซฟอาศยัอยู่ในอียิปต ์ทัง้ทา่นและครอบครัวบดิาของทา่น โยเซฟอายุยืนไดร้อ้ยสบิปี

23 โยเซฟไดเ้หน็ลกูหลานเหลนของเอฟราอิม บตุรของมาครีผ์ูเ้ป็นบตุรชายของมนัสเสหก็์เกดิ
มาบนเขา่ของโยเซฟ 24 โยเซฟจงึบอกพวกพี่นอ้งวา่ “เราจวนจะตายแลว้ และพระเจา้จะทรง
เย่ียมเยียนพวกทา่นเป็นแน่ และจะพาพวกทา่นออกไปจากประเทศน้ีใหถึ้งแผน่ดนิที่พระองค ์
ทรงปฏญิาณไวก้บัอบัราฮมั อิสอคัและยาโคบ” 25โยเซฟก็ใหล้กูหลานของอิสราเอลปฏญิาณ
ตวัวา่ “พระเจา้จะทรงเย่ียมเยียนพวกทา่นเป็นแน่แลว้ทา่นทัง้หลายตอ้งนํากระดกูของเราไป
จากที่ น่ี” 26 โยเซฟสิน้ชพีเมื่ออายุไดร้อ้ยสบิปี เขาก็อาบยารักษาศพไวแ้ลว้บรรจุไวใ้นโลงที่
อียิปต ์
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ประวตัคิวามเป็นมาของ
หนังสอือพยพ

หนังสอืเลม่น้ีเป็นเลม่ที่สองในหา้เลม่ที่โมเสสเขยีนขึน้หา้เลม่น้ีเราเรียกกนัวา่ เพ็นทะทกู
คาํวา่ “อพยพ” หมายความวา่ “ออกไป” ในหนังสอืปฐมกาล บทที่ 12-50 เราพบเร่ืองเกี่ยวกบั
อบัราฮมัพรอ้มกบับตุร หลาน กบัเหลนของตน พระเจา้ทรงทาํพนัธสญัญาไวก้บัอบัราฮมัวา่
โดยเชื่อสายของอบัราฮมั (ซ่ึงคอืพระเยซูคริสต)์ ทกุประเทศในโลกน้ีจะไดรั้บพระพร หนังสอื
อพยพน้ีบนัทกึเร่ืองการที่ชนชาติอิสราเอลถกูปลอ่ยจากประเทศอียิปต ์ การพน้จากการเป็น
ทาสของเขา และการรวบรวมชนชาติน้ีใหเ้ป็นประเทศ คอืประเทศอิสราเอล พระเจา้ทรงรับ
ประเทศน้ีเป็นประเทศพเิศษ และทรงประทานพธิตีา่งๆแหง่พระราชบญัญตัิ ซ่ึงจารึกไวใ้นชวีติ
ของทกุคนในประเทศน้ี พธิตีา่งๆเหลา่น้ีเล็งถึงพระคริสตแ์ละความรอดโดยความเชื่อ พธิตีา่งๆ
เหลา่น้ี (รวมทัง้เคร่ืองบชูา พวกปโุรหติ และคาํพยากรณ)์ ไดเ้ล็งถึงพระเยซู
หนังสอืโรม 9:4-5 ไดก้ลา่วถึงชนชาติอิสราเอลน้ีวา่ “พวกเขาเป็นคนอิสราเอล ไดรั้บการ

ทรงใหเ้ป็นบตุรของพระเจา้และสงา่ราศี และบรรดาพนัธสญัญา และการทรงประทานพระ
ราชบญัญตัิ และการปรนนิบตัิพระเจา้และพระสญัญาทัง้หลาย ทัง้บรรพบรุุษก็เป็นของเขา
ดว้ย และพระคริสตก็์ได้ทรงถือกาํเนิดตามเน้ือหนังในเชือ้ชาติของเขา พระองคผ์ูท้รงอยู่
เหนือสารพดั ผูซ่ึ้งพระเจา้จะทรงโปรดอวยพระพรเป็นนิตย ์เอเมน”
การลาํดบัวนั เดอืน ปี ของอาจารยเ์จมส ์อสัชรู ์ วา่พวกอิสราเอลอพยพจากประเทศอียิปต ์

ในปีกอ่น ค.ศ. 1491 พธิีตา่งๆแหง่พระราชบญัญตัิ (เชน่ เคร่ืองบชูา เทศกาล วนัสะบาโต และ
พธิีสหุนัต) ที่พดูถึงในหนังสอือพยพน้ี ไม่ไดเ้ป็นคาํสัง่สาํหรับพวกเราในสมยัน้ี “แต่บรรดา
เหตกุารณเ์หลา่ น้ีจงึได ้บงัเกดิแก่ เขาเพื่อเป็นตวัอย่าง และได้บนัทกึไว ้เพื่อเตอืนสติเราทัง้
หลาย ผูซ่ึ้งกาํลงัอยู่ในกาลสดุปลายของแผน่ดนิโลก” (1 คร 10:11)

ครอบครัวของยาโคบอาศยัอยู่ในอียิปต ์
1 น่ีแหละเป็นชื่อบตุรของอิสราเอลที่เขา้มาในประเทศอียิปต ์ ทา่นเหลา่น้ีกบัทัง้ครอบครัว

ของตนไดม้ากบัยาโคบ 2คอื รูเบน สเิมโอน เลวี และ ยดูาห ์3 อิสสาคาร ์ เศบลูนุ และ เบนยามนิ
4ดาน และนัฟทาลี กาดและอาเชอร ์ 5คนทัง้ปวงที่ออกมาจากบัน้เอวของยาโคบรวมเจ็ดสบิคน
ดว้ยกนั สว่นโยเซฟนัน้อยู่ที่ประเทศอียิปตแ์ลว้ 6แลว้โยเซฟกบัพี่นอ้งทกุคน ทัง้บรรดาคนยคุ
นัน้ ถึงแกค่วามตายเสยีหมด

การทวเีป็นประเทศ
7 และบตุรของอิสราเอลมีลกูหลานมากและเพิ่มจาํนวนขึน้มาก พวกเขาทวีมากขึน้ และ

มีกาํลงัมากที เดยีว และแพร่หลายไปจนเต็มแผน่ดนินัน้ 8 บดัน้ีมีกษตัริยอ์งคใ์หม่ขึน้ครอง
ราชสมบตัิในประเทศอียิปต ์ ซ่ึงมไิดรู้จ้กักบัโยเซฟ 9และพระองคท์รงประกาศแก่ชนชาติของ
พระองคว์า่ “ดเูถิด ประชาชนชนชาติอิสราเอลมีมากกวา่และมีกาํลงัย่ิงกวา่เราอีก 10มาเถิด
ใหเ้ราใชส้ติปัญญาในเร่ืองพวกน้ีกบัเขา เกรงวา่เขาจะทวีมากขึน้ แลว้ตอ่มาเมื่อเกดิสงคราม
ขึน้ เขาจะสมทบกบัพวกขา้ศกึของเราสูร้บกบัเรา แลว้จะยกออกไปจากอาณาจกัร” 11 เหตุ
ฉะนัน้ เขาจงึตัง้นายงานใหเ้บยีดเบยีนคนอิสราเอลดว้ยงานตรากตรํา และเขาทัง้หลายสรา้ง
เมอืงเก็บราชสมบตัิของฟาโรห ์คอืเมอืงปิธม และเมอืงราอมัเสส 12แต่ย่ิงเบยีดเบยีนชนชาติ
อิสราเอล ชนชาติอิสราเอลก็ย่ิงทวีมากขึน้ และย่ิงแพร่หลายออกไป ชาวอียิปตก็์ทกุขใ์จเน่ือง
ดว้ยชนชาติอิสราเอล 13ชาวอียิปตจ์งึบงัคบัชนชาติอิสราเอลใหท้าํงานหนัก 14และทาํใหช้วีติ
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ของเขาขมขื่นเพราะงานหนักที่เขากระทาํนัน้ เชน่ทาํปนูสอ ทาํอิฐและทาํงานตา่งๆที่ทุง่นา
เขาถกูบงัคบัใหท้าํงานหนักทกุชนิด 15และกษตัริยอี์ยิปตท์รงตรัสกบันางผดงุครรภช์าวฮีบรู
ซ่ึงคนหน่ึงชื่อชฟิราหแ์ละอีกคนหน่ึงชื่อปอูาห ์16และพระองคต์รัสวา่ “เมื่อเจา้ไปทาํการคลอด
ใหแ้ก่หญงิฮีบรู และเหน็เขาอยู่บนแผน่ศลิา ถา้เป็นเด็กชายก็ใหฆ้า่เสยี แต่ถา้เป็นเด็กหญงิ
ก็ใหไ้วช้วีติ” 17แต่นางผดงุครรภย์าํเกรงพระเจา้ จงึมไิดท้าํตามที่กษตัริยอี์ยิปตส์ัง่เขานัน้ แต่
ปลอ่ยใหบ้ตุรชายรอดชวีติ 18กษตัริยอี์ยิปตจ์งึรับสัง่ใหน้างผดงุครรภเ์ขา้เฝ้า และตรัสแกเ่ขาวา่
“เหตุไฉนเจา้จงึทาํอย่างน้ี คอืปลอ่ยใหเ้ด็กชายรอดชวีติ” 19นางผดงุครรภจ์งึกราบทลูฟาโรห ์
วา่ “เพราะหญงิฮีบรูไมเ่หมอืนหญงิอียิปต ์เพราะเขามกีาํลงัมากจงึคลอดบตุรโดยเร็ว และนาง
ผดงุครรภม์าหาเขาไมท่นั” 20 เพราะฉะนัน้ พระเจา้ทรงโปรดปรานนางผดงุครรภนั์น้ พลไพร่
ย่ิงทวีมากขึน้ และมีกาํลงัเขม้แข็งมาก 21และตอ่มา เพราะนางผดงุครรภนั์น้ยาํเกรงพระเจา้
พระองคจ์งึได ้ทรงให ้เขาทัง้สองมีครอบครัว 22 ฝ่ายฟาโรหจ์งึ รับสัง่แก่บา่วไพร่ทัง้ปวงของ
พระองคว์า่ “บตุรชายทกุคนที่เกดิมาใหเ้อาไปทิง้เสยีในแมน้ํ่า แต่บตุรสาวทกุคนใหร้อดชวีติ
อยู่ได”้

2
กาํเนิดของโมเสส ธดิาฟาโรหรั์บโมเสสไวเ้ป็นบตุรเลีย้ง

1ยงัมชีายวงศว์านเลวคีนหน่ึง ไดห้ญงิสาวคนเลวมีาเป็นภรรยา 2หญงินัน้ตัง้ครรภแ์ละคลอด
บตุรชาย และเมื่อนางเหน็วา่ทารกเป็นเด็กที่มีรูปงาม นางจงึซ่อนทารกไวถึ้งสามเดอืน 3ครัน้
นางจะซ่อนทารกตอ่ไปอีกไม่ไดแ้ลว้ก็เอาตะกรา้สานดว้ยตน้กก ยาดว้ยยางมะตอยและชนั
เอาทารกใสล่งในตะกรา้ แลว้นางนําไปวางไวท้ีก่อปรือริมแมน้ํ่า 4สว่นพีส่าวยืนอยูแ่ตไ่กล คอย
ดูวา่จะมีเหตกุารณอ์ะไรเกดิขึน้แก่นอ้ง 5และพระราชธดิาของฟาโรหล์งไปสรงที่แมน้ํ่า และ
พวกสาวใชเ้ดนิไปตามริมฝ่ังแมน้ํ่านัน้ และเมื่อพระนางเหน็ตะกรา้อยู่ระหวา่งกอปรือ จงึสัง่
ใหส้าวใชไ้ปนํามา 6และเมื่อเปิดตะกรา้นัน้ออกก็เหน็ทารก และดเูถิด ทารกนัน้กาํลงัรอ้งไห้
พระนางจงึทรงกรุณาทารกนัน้ และตรัสวา่ “น่ีเป็นลกูชาวฮีบรู” 7พี่สาวทารกจงึทลูถามพระ
ราชธดิาของฟาโรหว์า่ “จะใหห้มอ่มฉันไปหานางนมชาวฮีบรูมาเลีย้งทารกน้ีใหพ้ระนางไหม”
8พระราชธดิาของฟาโรหจ์งึมีรับสัง่แก่เธอวา่ “ไปหาเถิด” หญงิสาวนัน้จงึไปเรียกมารดาของ
ทารกนัน้มา 9 ฝ่ายพระราชธดิาของฟาโรหจ์งึตรัสสัง่นางวา่ “รับเด็กน้ีไปเลีย้งไวใ้หเ้รา แลว้
เราจะใหค้า่จา้งแก่เจา้” นางจงึรับทารกไปเลีย้งไว ้ 10แลว้ทารกนัน้ก็โตขึน้ และนางก็พาเขามา
ถวายพระราชธดิาของฟาโรห ์และเขากลายเป็นบตุรเลีย้งของพระนาง และพระนางประทาน
ชื่อวา่ โมเสส และตรัสวา่ “เพราะเราไดฉุ้ดเขาขึน้มาจากน้ํา”

โมเสสป้องกนัชาวฮีบรูที่ถกูกดขี่
11และตอ่มาในวนัเหลา่นัน้ ครัน้โมเสสเตบิโตขึน้แลว้ ทา่นก็ออกไปหาพวกพี่นอ้ง และเหน็

พวกเขาตอ้งทาํงานตรากตรํา โมเสสเหน็คนอียิปตค์นหน่ึงกาํลงัตีคนฮีบรู ซ่ึง เป็นชนชาติ
เดยีวกนักบัตน 12ทา่นก็มองดูซา้ยขวาและเมื่อทา่นเหน็วา่ไมม่ีผู ้ใดอยู่ที่ น่ัน ทา่นจงึฆา่คน
อียิปตนั์น้เสยี แลว้ซ่อนศพไวใ้นทราย 13และเมื่อโมเสสออกไปอีกในวนัรุ่งขึน้ ดเูถิด มชีาวฮีบรู
สองคนตอ่สูก้นัอยู่ ทา่นจงึกลา่วแก่คนที่ทาํผดินัน้วา่ “ทา่นตีพี่นอ้งของทา่นเองทาํไม” 14และ
เขาตอบวา่ “ใครแตง่ตัง้ทา่นใหเ้ป็นเจา้นาย และเป็นตลุาการปกครองพวกขา้พเจา้ ทา่นตัง้ใจ
จะฆา่ขา้พเจา้เหมอืนกบัที่ไดฆ้า่คนอียิปตค์นนัน้หรือ” โมเสสจงึกลวั และนึกวา่ “เร่ืองนัน้ได ้
ลอืกนัไปทัว่แลว้เป็นแน่” 15 เมื่อฟาโรหท์รงไดยิ้นถึงเร่ืองน้ีก็หาชอ่งที่จะประหารชวีติโมเสสเสยี
แต่โมเสสหนีจากพระพกัตรข์องฟาโรหไ์ปอาศยัอยู่ในแผน่ดนิมีเดยีน ทา่นจงึน่ังลงที่ริมบอ่น้ํา
แหง่หน่ึง
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โมเสสอยู่ที่แผน่ดนิมเีดยีนเป็นเวลาสี่สบิปี

16 ฝ่ายปโุรหติของคนมีเดยีนมีบตุรสาวเจ็ดคน หญงิเหลา่นัน้ก็มาตกัน้ําใส่รางใหฝ้งูแพะ
แกะของบดิากนิ 17และพวกเลีย้งแกะมาไล่หญงิเหลา่นัน้ แต่โมเสสลกุขึน้ชว่ยหญงิเหลา่นัน้
และใหฝ้งูแพะแกะของเธอกนิน้ํา 18และเมื่อหญงิเหลา่นัน้กลบัไปหาเรอูเอลบิดาของเธอ บดิา
ถามวา่ “วนัน้ีทาํไมพวกเจา้จงึกลบัมาเร็ว” 19และเธอตอบวา่ “มีคนอียิปตค์นหน่ึงชว่ยพวก
ขา้พเจา้ใหพ้น้จากมอืของพวกเลีย้งแกะ ทัง้ยงัตกัน้ําใหพ้วกขา้พเจา้และใหฝ้งูแพะแกะกนิ
ดว้ย” 20บดิาจงึถามบตุรสาวของทา่นวา่ “แลว้ชายผูนั้น้อยู่ที่ไหน ทาํไมจงึทิง้เขาไวล้ะ่ ไปเชญิ
เขามาเพื่อจะรับประทานอาหารซิ” 21โมเสสก็เต็มใจอาศยัอยูก่บัเรอเูอล แลว้เรอเูอลก็ยกศปิโป
ราหบ์ตุรสาวใหแ้ก่โมเสส 22นางก็คลอดบตุรชายคนหน่ึง โมเสสจงึตัง้ชื่อวา่ เกอรโ์ชม เพราะ
ทา่นกลา่ววา่ “ขา้พเจา้เป็นคนตา่งดา้วอาศยัอยู่ตา่งประเทศ” 23และตอ่มา ครัน้เวลาลว่งมาชา้
นาน กษตัริยอี์ยิปตก็์สิน้พระชนม ์ชนชาติอิสราเอลก็เศรา้ใจมากเพราะเหตุที่เขาเป็นทาส เขา
จงึรอ้งคร่ําครวญ และเสยีงร่ํารอ้งของเขาดงัขึน้ไปถึงพระเจา้ ดว้ยเหตุที่ เป็นทาสน้ี 24 และ
พระเจา้ทรงสดบัฟังเสยีงคร่ําครวญของเขา พระเจา้จงึทรงระลกึถึงพนัธสญัญาของพระองค ์
กบัอบัราฮมั อิสอคั และยาโคบ 25พระเจา้จงึทอดพระเนตรชนชาติอิสราเอล แลว้พระเจา้ทรง
เอาใจใสพ่วกเขา

3
พุม่ไมท้ี่ไฟลกุโชนอยู่ พระเจา้ทรงเรียกโมเสส

1 ฝ่ายโมเสสเลีย้งฝงูแพะแกะของเยโธรพอ่ตาของเขา ผูเ้ป็นปโุรหติของคนมเีดยีน และทา่น
ไดพ้าฝงูแพะแกะไปดา้นหลงัของถ่ินทรุกนัดาร และมาถึงภเูขาของพระเจา้ คอืโฮเรบ 2ทตู
สวรรคข์องพระเยโฮวาหก็์ปรากฏแก่โมเสสในเปลวไฟซ่ึงอยู่ทา่มกลางพุม่ไม ้ โมเสสจงึมอง
ดูและดเูถิด พุม่ไมนั้น้มีไฟลกุโชนอยู่ แต่พุม่ไมนั้น้มไิดไ้หมโ้ทรมไป 3 โมเสสจงึกลา่ววา่ “ขา้
จะแวะเขา้ไปดูสิ่งแปลกประหลาดน้ี วา่เหตุไฉนพุม่ไมจ้งึไม่ไหม”้ 4และเมื่อพระเยโฮวาหท์อด
พระเนตรเหน็เขาเดนิเขา้มาดู พระเจา้จงึตรัสแกเ่ขาออกมาจากทา่มกลางพุม่ไมนั้น้วา่ “โมเสส
โมเสส” และโมเสสทลูตอบวา่ “ขา้พระองคอ์ยู่ที่ น่ี” 5พระองคจ์งึตรัสวา่ “อย่าเขา้มาใกลท้ี่ น่ี
จงถอดรองเทา้ของเจา้ออกเสยี เพราะวา่ที่ ซ่ึงเจา้ยืนอยู่ น้ีเป็นที่บริสทุธิ”์ 6แลว้พระองคต์รัส
อีกวา่ “เราเป็นพระเจา้ของบดิาเจา้ เป็นพระเจา้ของอบัราฮมั เป็นพระเจา้ของอิสอคั และเป็น
พระเจา้ของยาโคบ” และโมเสสปิดหนา้เสยี เพราะกลวัไม่กลา้มองดูพระเจา้ 7และพระเยโฮ
วาหต์รัสวา่ “เราเหน็ความทกุขข์องพลไพร่ของเราที่อยู่ในประเทศอียิปตแ์ลว้ และไดยิ้นเสยีง
รอ้งของเขา เพราะเหตพุวกนายงานของเขา ดว้ยเรารูถึ้งความทกุขร์อ้นตา่งๆของเขา 8และเรา
ลงมาเพื่อจะชว่ยเขาใหร้อดพน้จากมอืของชาวอียิปต ์และนําเขาออกจากประเทศนัน้ ไปยงั
แผน่ดนิที่อดุมกวา้งขวาง เป็นแผน่ดนิที่มีน้ํานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณ ์ คอืไปยงัที่อยู่ของชาว
คานาอนั คนฮิตไทต ์คนอาโมไรต ์คนเปริสซี คนฮีไวต ์และคนเยบสุ 9 เพราะฉะนัน้ ดเูถิด บดัน้ี
คาํร่ํารอ้งของชนชาติอิสราเอลมาถึงเราแลว้ ทัง้เราไดเ้หน็การขม่เหงซ่ึงชาวอียิปตก์ระทาํตอ่
เขาแลว้ 10 เพราะฉะนัน้ จงมาเถิด บดัน้ีเราจะใชเ้จา้ไปเฝ้าฟาโรห ์เพื่อเจา้จะไดพ้าพลไพร่ของ
เรา คอืชนชาติอิสราเอล ออกจากอียิปต”์ 11 ฝ่ายโมเสสจงึทลูพระเจา้วา่ “ขา้พระองคเ์ป็นผูใ้ด
เลา่ ซ่ึงขา้พระองคจ์ะไปเฝ้าฟาโรหแ์ละจะนําชนชาติอิสราเอลออกจากอียิปต”์ 12พระองคจ์งึ
ตรัสวา่ “เราจะอยู่กบัเจา้แน่ และน่ีจะเป็นหมายสาํคญัใหเ้จา้รู้วา่เราใชใ้หเ้จา้ไป คอืเมื่อเจา้
นําพลไพร่ออกจากอียิปตแ์ลว้ เจา้ทัง้หลายจะมาปรนนิบตัิพระเจา้บนภเูขาน้ี” 13และโมเสสทลู
พระเจา้วา่ “ดเูถิด เมื่อขา้พระองคไ์ปหาชนชาติอิสราเอล และบอกพวกเขาวา่ ‘พระเจา้แหง่
บรรพบรุุษของทา่นทัง้หลายทรงใชข้า้พเจา้มาหาทา่น’ และเขาจะพดูกบัขา้พเจา้วา่ ‘พระองค ์
ทรงพระนามวา่กระไร’ ขา้พระองคจ์ะกลา่วแกเ่ขาอย่างไร” 14พระเจา้จงึตรัสกบัโมเสสวา่ “เรา
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เป็นผูซ่ึ้งเราเป็น” แลว้พระองคต์รัสวา่ “เจา้จงไปบอกชนชาติอิสราเอลวา่ ‘เราเป็น ไดท้รงใช้
ขา้พเจา้มาหาทา่นทัง้หลาย’ ”

ทรงเรียกโมเสสใหนํ้าคนอิสราเอลออกจากอียิปต ์
15พระเจา้จงึตรัสกบัโมเสสอีกวา่ “เจา้จงกลา่วแก่ชนชาติอิสราเอลวา่ดงัน้ี ‘พระเยโฮวาห ์

พระเจา้แหง่บรรพบรุุษของทา่น คอืพระเจา้ของอบัราฮมั พระเจา้ของอิสอคัและพระเจา้ของ
ยาโคบ ทรงใชใ้หข้า้พเจา้มาหาทา่น’ น่ีเป็นนามของเราตลอดไปเป็นนิตย ์ และน่ีเป็นที่ระลกึ
ของเราตลอดทกุชัว่อายุ 16จงไปรวบรวมพวกผูใ้หญ่ของอิสราเอลใหม้าประชมุพรอ้มกนั แลว้
กลา่วแก่เขาวา่ ‘พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของทา่น คอืพระเจา้ของอบัราฮมั ของอิ
สอคั และของยาโคบ ปรากฏแก่ขา้พเจา้ ตรัสวา่ “แทจ้ริงเราลงมาเย่ียมเจา้ทัง้หลายแลว้ และ
ไดเ้หน็สิ่งซ่ึงเขาไดก้ระทาํแก่เจา้ในอียิปต ์ 17และเราไดก้ลา่วไวแ้ลว้วา่ เราจะพาเจา้ทัง้หลาย
ไปใหพ้น้จากความทกุขใ์นประเทศอียิปต ์ ไปยงัแผน่ดนิของชาวคานาอนั คนฮิตไทต ์คนอา
โมไรต ์คนเปริสซี คนฮีไวตแ์ละคนเยบสุ ไปยงัแผน่ดนิซ่ึงมีน้ํานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณ”์ ’
18และเขาก็จะเชื่อฟังคาํของเจา้ แลว้พวกเจา้ ทัง้เจา้กบัพวกผูใ้หญ่ของคนอิสราเอล จงพา
กนัไปเฝ้ากษตัริยข์องอียิปต ์และเจา้จงทลูพระองคว์า่ ‘พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของคนฮีบรู ทรง
ปรากฏแกข่า้พระองคท์ัง้หลาย บดัน้ี ขอไดโ้ปรดใหข้า้พระองคเ์ดนิทางไปในถ่ินทรุกนัดารสกั
สามวนัเพื่อจะถวายเคร่ืองบชูาแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา’ 19 เรารูแ้น่แลว้วา่ กษตัริยแ์หง่
อียิปตจ์ะไม่ยอมใหพ้วกเจา้ไป แมก้ระทัง่โดยหตัถอ์นัทรงฤทธิ ์ 20และเราจะเหยียดมอืของเรา
ออกประหารอียิปตด์ว้ยมหศัจรรยต์า่งๆของเราที่เราจะกระทาํในทา่มกลางประเทศนัน้ แลว้
หลงัจากนัน้ กษตัริยก็์จะยอมปลอ่ยพวกเจา้ไป 21และเราจะใหพ้ลไพร่น้ีเป็นที่โปรดปรานใน
สายตาของชาวอียิปต ์และตอ่มา เมื่อเจา้ทัง้หลายออกไปก็จะไม่ตอ้งไปมอืเปลา่ 22แต่ผูห้ญงิ
ทกุคนจะขอเคร่ืองเงนิเคร่ืองทองและเสือ้ผา้จากเพื่อนบา้นของเขา และจากหญงิที่อาศยัอยู่
ในเรือนของเขา และเจา้จงเอาของเหลา่นัน้ไปแตง่ใหบ้ตุรชายหญงิของเจา้ และเจา้จะไดริ้บ
เอาสิ่งของของชาวอียิปต”์

4
การอศัจรรยส์าํหรับคนที่ไมเ่ชื่อ

1 โมเสสจงึทลูตอบวา่ “แต่ ดเูถิด เขาจะไม่เชื่อขา้พระองค ์ หรือฟังเสยีงของขา้พระองค ์
เพราะเขาจะวา่ ‘พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงปรากฏแก่ทา่นเลย’ ” 2พระเยโฮวาหจ์งึตรัสกบัโมเสส
วา่ “อะไรอยู่ในมอืของเจา้” และทา่นทลูวา่ “ไมเ้ทา้” 3และพระองคต์รัสวา่ “โยนลงที่พืน้ดนิ
เถิด” ทา่นจงึโยนไมเ้ทา้ลงบนพืน้ดนิ ไมเ้ทา้นัน้ก็กลายเป็นงู โมเสสก็หลบหนีจากงูไป 4และ
พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “เอือ้มมอืของเจา้และจบัหางงไูว”้ ทา่นก็เอือ้มมอืของทา่นและ
จบัหางงู มนัก็กลายเป็นไมเ้ทา้อยู่ในมอืของทา่น 5 “เพื่อเขาทัง้หลายจะไดเ้ชื่อวา่ พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของบรรพบรุุษของเขา พระเจา้ของอบัราฮมั พระเจา้ของอิสอคั และพระเจา้ของยา
โคบ ไดท้รงปรากฏแกเ่จา้แลว้” 6และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสอีกวา่ “เอามอืของเจา้สอดไว ้
ที่อกของเจา้” ทา่นก็สอดมอืของทา่นไวท้ี่อกของทา่น และเมื่อชกัมอืออก ดเูถิด มอืของทา่นก็
เป็นโรคเรือ้น ขาวเหมอืนหมิะ 7พระองคจ์งึตรัสวา่ “เอามอืของเจา้สอดไวท้ี่อกของเจา้อีกครัง้
หน่ึง” โมเสสก็สอดมอืของทา่นเขา้อกของทา่นอีก แลว้ทา่นชกัมอืออกจากอกมา และดเูถิด
มอืนัน้กลบักลายเป็นเหมอืนเน้ือหนังสว่นอ่ืนของทา่น 8“และตอ่มา ถา้เขาจะไมเ่ชื่อเจา้ และไม่
ฟังเสยีงแหง่หมายสาํคญัแรก เขาก็จะเชื่อเสยีงแหง่หมายสาํคญัที่สอง 9และตอ่มา ถา้เขาไม่
เชื่อหมายสาํคญัทัง้สองครัง้น้ี ทัง้ไม่ฟังเสยีงของเจา้ เจา้จงตกัน้ําในแมน้ํ่าและเทลงที่ดนิแหง้
แลว้น้ําที่เจา้ตกัมาจากแมน้ํ่านัน้จะกลายเป็นเลอืดบนดนิแหง้นัน้”

อาโรนจะเป็นผูพ้ดูแทนโมเสส
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10แต่โมเสสทลูพระเยโฮวาหว์า่ “โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พระองค ์ ขา้พระองค ์

มใิช่คนพดูคลอ่ง ทัง้ในกาลกอ่น และตัง้แต่เวลาที่พระองคต์รัสกบัผูรั้บใชข้องพระองค ์แต่ขา้
พระองคเ์ป็นคนพดูไม่คลอ่ง และพดูชา้” 11พระเยโฮวาหจ์งึตรัสกบัทา่นวา่ “ผูใ้ดเลา่ที่สรา้ง
ปากมนุษย ์ หรือทาํใหเ้ป็นใบ้ หูหนวก ตาดี หรือตาบอด เราพระเยโฮวาหเ์ป็นผูท้าํไมใ่ช่หรือ
12 เพราะฉะนัน้ จงไปเถิด บดัน้ีเราจะอยู่ที่ปากของเจา้ และจะสอนคาํซ่ึงเจา้ควรจะพดู” 13แต่
ทา่นทลูวา่ “โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พระองค ์ขอทรงโปรดใชผู้อ่ื้นไปเถิด” 14 ฝ่าย
พระเยโฮวาหท์รงกริว้ตอ่โมเสส พระองคจ์งึตรัสวา่ “เจา้มีพี่ชายคอือาโรนคนเลวีไมใ่ช่หรือ
เรารูแ้ลว้วา่เขาเป็นคนพดูเกง่ และดเูถิด เขากาํลงัเดนิทางมาพบเจา้ดว้ย เมื่อเขาเหน็เจา้เขาก็
จะดใีจ 15 เจา้จะพดูกบัเขา และบอกสิ่งซ่ึงเขาควรจะพดู แลว้เราจะอยู่ที่ปากของเจา้ และปาก
ของเขา และเราจะสอนเจา้วา่ควรจะทาํประการใด 16และเขาจะเป็นผูพ้ดูแก่พลไพร่แทนเจา้
และเขา คอืเขาเองจะเป็นปากแทนเจา้ และเจา้จะเป็นผูแ้ทนพระเจา้แก่เขา 17 เจา้จงถือไมเ้ทา้
น้ีไวใ้นมอืของเจา้ สาํหรับทาํหมายสาํคญั”

โมเสสกลบัไปยงัอียิปต ์
18 โมเสสจงึกลบัไปหาเยโธร พอ่ตาของตน และบอกกบัเขาวา่ “ขา้พเจา้ขอลากลบัไปหาพี่

นอ้งของขา้พเจา้ซ่ึงอยู่ในอียิปต ์ เพื่อจะไดดู้วา่เขายงัมีชวีติอยู่หรือไม”่ ฝ่ายเยโธรตอบโมเสส
วา่ “ไปโดยสนัตภิาพเถิด” 19พระเยโฮวาหจ์งึตรัสกบัโมเสสในแผน่ดนิมเีดยีนวา่ “กลบัไปอียิปต ์
เพราะคนทัง้หมดที่หาชอ่งประหารชวีติเจา้นัน้ตายแลว้” 20 โมเสสจงึใหภ้รรยาและบตุรชาย
ของตนขี่ลากลบัไปยงัแผน่ดนิอียิปต ์สว่นโมเสสก็ถือไมเ้ทา้ของพระเจา้ในมอืของทา่นไปดว้ย
21พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “เมื่อเจา้กลบัไปถึงอียิปต ์ จงกระทาํมหศัจรรยต์า่งๆซ่ึงเรา
มอบไวใ้นมอืของเจา้แลว้นัน้ตอ่หนา้ฟาโรห ์แตเ่ราจะทาํใหใ้จของฟาโรหแ์ข็งกระดา้ง เพื่อเขา
จะไม่ยอมใหพ้ลไพร่ไป 22และเจา้จะทลูฟาโรหว์า่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ คนอิสราเอลเป็น
บตุรชายของเรา คอืเป็นบตุรหวัปีของเรา 23 เราจงึบอกแกเ่จา้วา่ “จงปลอ่ยบตุรของเราไป เพื่อ
เขาจะไดป้รนนิบตัเิรา” และถา้เจา้ไมย่อมใหเ้ขาไป ดเูถิด เราจะประหารชวีติบตุรชายของเจา้
คอืบตุรหวัปีของเจา้เสยี’ ” 24และตอ่มา ณ ที่พกัระหวา่งทาง พระเยโฮวาหเ์สด็จมาพบโมเสส
และจะประหารชวีติของทา่นเสยี 25ครัง้นัน้นางศปิโปราหจ์งึเอาหนิคมตดัหนังที่ปลายองคชาต
บตุรชายของตนออกแลว้ทิง้ไวท้ี่เทา้ของโมเสสกลา่ววา่ “จริงนะ ทา่นเป็นสามีผูท้าํใหโ้ลหติ
ตก” 26พระองคจ์งึทรงละทา่นไว ้ นางจงึกลา่ววา่ “ทา่นเป็นสามีผูท้าํใหโ้ลหติตก” เน่ืองจากพธิี
เขา้สหุนัต

อาโรนและคนอิสราเอลเชื่อโมเสส
27และพระเยโฮวาหต์รัสกบัอาโรนวา่ “จงไปพบกบัโมเสสในถ่ินทรุกนัดาร” เขาก็ไปพบกบั

ทา่นทีภ่เูขาของพระเจา้และจบุทา่น 28โมเสสจงึเลา่ใหอ้าโรนฟังถึงพระดาํรัสของพระเยโฮวาห ์
ทัง้หมด ผูซ่ึ้งทรงใชต้น และถึงหมายสาํคญัทัง้ปวงซ่ึงพระองคไ์ดท้รงบญัชาแก่ทา่น 29 โมเสส
กบัอาโรนไปเรียกประชมุบรรดาผูใ้หญ่ของชนชาติอิสราเอลพรอ้มกนั 30แลว้อาโรนจงึกลา่ว
ถึงพระดาํรัสทัง้หมดซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสแก่โมเสส และทาํหมายสาํคญัตา่งๆนัน้ทา่มกลาง
สายตาของพลไพร่ 31 ฝ่ายพลไพร่ก็เชื่อ และเมื่อเขาไดยิ้นวา่พระเยโฮวาหเ์สด็จมาเย่ียมเยียน
ชนชาติอิสราเอล และทอดพระเนตรเหน็ความทกุขย์ากของเขาแลว้ เขาก็กม้ศรีษะลงและ
นมสัการ

5
โมเสสเขา้เฝ้าฟาโรห ์ความทกุขย์ากของอิสราเอลทวขีึน้

1 ตอ่มาภายหลงัโมเสสกบัอาโรนเขา้ เฝ้า และทลูฟาโรหว์า่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ ‘จงปลอ่ยพลไพร่ของเราไป เพื่อเขาจะไดท้าํการเลีย้งนมสัการเราใน
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ถ่ินทรุกนัดาร’ ” 2ฟาโรหจ์งึตรัสวา่ “พระเยโฮวาหนั์น้เป็นผูใ้ดเลา่เราจงึจะตอ้งเชื่อฟังเสยีง
ของพระองคแ์ละปลอ่ยคนอิสราเอลไป เราไมรู่้จกัพระเยโฮวาห ์ ทัง้เราจะไม่ยอมปลอ่ยคน
อิสราเอลไป” 3 เขาทัง้สองจงึทลูวา่ “พระเจา้ของคนฮีบรูได้ทรงปรากฏกบัขา้พระองค ์ ขอ
โปรดใหข้า้พระองคท์ัง้หลายเดนิทางไปในถ่ินทรุกนัดารสามวนั และถวายเคร่ืองบชูาแด่พระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ เกรงวา่พระองคจ์ะทรงลงโทษพวกขา้พระองคด์ว้ยโรคภยั
หรือดว้ยดาบ” 4แลว้กษตัริยแ์หง่อียิปตต์รัสกบัเขาวา่ “เจา้โมเสสกบัอาโรน เจา้จะใหพ้ลไพร่
ละทิง้การงานของเขาเสยีทาํไม เจา้จงกลบัไปรับภาระงานของเจา้” 5และฟาโรหต์รัสวา่ “ดเูถิด
พวกไพร่ในประเทศน้ีมมีาก และเจา้ทัง้สองทาํใหเ้ขาหยดุภาระงานของเขาเสยี” 6ในวนันัน้เอง
ฟาโรหม์ีพระบญัชาสัง่นายงานและนายกองของพลไพร่วา่ 7 “ตัง้แต่น้ีไป เจา้อย่าใหฟ้างแก่
พวกไพร่สาํหรับใชท้าํอิฐเหมอืนแต่กอ่น แต่ใหเ้ขาไปเที่ยวหาฟางเอาเอง 8สว่นจาํนวนอิฐซ่ึง
แต่กอ่นเกณฑใ์หเ้ขาทาํเทา่ไร เจา้ก็จงเกณฑใ์หเ้ขาทาํเทา่นัน้ เจา้อย่าไดห้ย่อนลง เพราะวา่
เขาเกยีจครา้น เหตุฉะนัน้เขาจงึรอ้งวา่ ‘ขอใหพ้วกขา้พระองคไ์ปถวายเคร่ืองบชูาแด่พระเจา้
ของพวกขา้พระองค’์ 9จงจดัหางานใหเ้ขาทาํหนักกวา่แต่กอ่น เพื่อเขาจะทาํงาน และไม่ฟัง
คาํพดูเหลวไหล” 10 ฝ่ายนายงานและนายกองของพลไพร่ก็ออกไปและกลา่วแก่พลไพร่วา่
“ฟาโรหรั์บสัง่ดงัน้ีวา่ ‘เราจะไม่ยอมใหฟ้างแก่พวกเจา้เลย 11 เจา้จงไปหาฟางมาเอง ตามแต่
จะหามาไดเ้ถิด แต่งานของเจา้ที่เกณฑนั์น้ก็ไม่ลดหย่อนใหเ้ลย’ ” 12พลไพร่เหลา่นัน้จงึแยก
ยา้ยกนัไปทัว่แผน่ดนิอียิปตเ์พื่อเก็บตอฟางมาแทนฟาง 13นายงานก็เร่งรัดวา่ “จงทาํงาน คอื
งานประจาํวนัของเจา้ ใหเ้สร็จครบเหมอืนเมื่อยงัมีฟางอยู่” 14นายกองของชนชาติอิสราเอล
ซ่ึงนายงานของฟาโรหต์ัง้ใหเ้ป็นผูบ้งัคบัเขานัน้ ก็ถกูโบยตีและถกูถามวา่ “ทาํไมหมูน้ี่จงึไมไ่ด ้
อิฐที่เกณฑไ์วเ้ต็มจาํนวน ทัง้วานน้ีและวนัน้ี เหมอืนแต่กอ่น” 15นายกองของชนชาติอิสราเอล
จงึมารอ้งทลูตอ่ฟาโรหว์า่ “เหตุไฉนพระองคจ์งึทรงกระทาํดงัน้ีแก่พวกทาสของพระองค ์
16พวกเขากลา่วกบัพวกเราวา่ ‘ทาํอิฐซิ’ แต่มไิดใ้หฟ้างแก่พวกทาสของพระองคเ์ลย และดเูถิด
พวกทาสของพระองคถ์กูโบยตี แต่ขา้ราชการของพระองคเ์องเป็นฝ่ายผดิ” 17แต่ฟาโรหต์รัส
วา่ “พวกเจา้เกยีจครา้น พวกเจา้เกยีจครา้น พวกเจา้จงึมารอ้งวา่ ‘ขอใหข้า้พระองคไ์ปถวาย
เคร่ืองบชูาแด่พระเยโฮวาห’์ 18 เหตุฉะนัน้เจา้จงไปทาํงานเดีย๋วน้ี ฟางนัน้จะไม่ใหพ้วกเจา้เลย
แต่จาํนวนอิฐที่เกณฑไ์วนั้น้ พวกเจา้จะตอ้งทาํมาใหค้รบจาํนวน” 19นายกองชนชาติอิสราเอล
ก็เหน็วา่ตนมีปัญหาแลว้ หลงัจากถกูสัง่วา่ “ไม่ใหล้ดหย่อนจาํนวนอิฐที่ถกูเกณฑใ์หท้าํทกุๆ
วนัลง” 20ครัน้ออกมาจากเฝ้าฟาโรห ์เขาพบโมเสสกบัอาโรนยืนอยู่กลางทาง 21 เขาจงึกลา่วแก่
เขาทัง้สองวา่ “ขอพระเยโฮวาหท์รงมองดพูวกทา่นและพพิากษาเถิด เพราะทา่นกระทาํใหช้ื่อ
ของพวกขา้พเจา้เป็นที่เกลยีดชงัในสายพระเนตรของฟาโรห ์ และในสายตาของขา้ราชการ
ของพระองค ์ เหมอืนหน่ึงเอาดาบใส่มอืเขาใหส้งัหารพวกขา้พเจา้เสยี” 22โมเสสจงึกลบัไปทลู
พระเยโฮวาหว์า่ “ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เหตุไฉนพระองคท์รงทาํการรา้ยแก่ชนชาติน้ี เหตุ
ไฉนพระองคจ์งึทรงใชข้า้พระองคม์า 23 เพราะวา่ตัง้แต่ขา้พระองคไ์ปเฝ้าฟาโรหเ์พื่อทลูใน
พระนามของพระองคแ์ลว้ ฟาโรหก็์ทาํทารุณแกช่นชาตน้ีิ สว่นพระองคก็์มไิดท้รงชว่ยพลไพร่
ของพระองคใ์หพ้น้เลย”

6
พระเจา้ทรงกลา่วถึงพนัธสญัญากบัอิสราเอล

1พระเยโฮวาหจ์งึตรัสกบัโมเสสวา่ “บดัน้ีเจา้จะไดเ้หน็เหตกุารณซ่ึ์งเราจะกระทาํแก่ฟาโรห ์
คอืดว้ยมอือนัทรงฤทธิ ์ เขาจะปลอ่ยพลไพร่ไป และดว้ยมอือนัเขม้แข็ง เขาจะไล่พลไพร่ออก
จากแผน่ดนิของเขา” 2พระเจา้ตรัสกบัโมเสสวา่ “เราคอืพระเยโฮวาห ์3 เราปรากฏแก่อบัราฮมั
แก่อิสอคั และแก่ยาโคบดว้ยนามวา่ พระเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ แต่เรามไิดส้าํแดงใหเ้ขารูจ้กั
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เราในนามพระเยโฮวาห ์ 4และเราไดต้ัง้พนัธสญัญาของเราไวก้บัเขาทัง้หลายดว้ยวา่ จะยก
แผน่ดนิคานาอนัใหแ้ก่เขา เป็นแผน่ดนิที่เขาเคยอาศยัอยู่ในฐานะคนตา่งดา้ว 5และเราไดยิ้น
เสยีงคร่ําครวญของชนชาติอิสราเอลดว้ย ซ่ึงชาวอียิปตก์กัไวใ้หเ้ป็นทาส และเราไดร้ะลกึถึง
พนัธสญัญาของเรา 6 เหตุฉะน้ีจงกลา่วแก่ชนชาติอิสราเอลวา่ ‘เราคอืพระเยโฮวาห ์ เราจะนํา
พวกเจา้ไปใหพ้น้จากงานตรากตรําที่ชาวอียิปตเ์กณฑใ์หท้าํ และจะใหพ้น้จากการเป็นทาส
เขา เราจะชว่ยเจา้ใหพ้น้ดว้ยแขนที่เหยียดออก และดว้ยการพพิากษาอนัใหญ่หลวง 7 เราจะ
รับพวกเจา้เป็นพลไพร่ของเรา และเราจะเป็นพระเจา้ของพวกเจา้ พวกเจา้จะรูว้า่ เราคอืพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ ผูนํ้าเจา้ไปใหพ้น้จากงานตรากตรําที่ชาวอียิปตเ์กณฑใ์หท้าํ 8 เรา
จะนําพวกเจา้เขา้ไปในแผน่ดนิ ซ่ึงเราไดป้ฏญิาณไวว้า่จะใหแ้ก่อบัราฮมั แก่อิสอคัและแก่
ยาโคบ เราจะยกแผน่ดนินัน้ใหแ้ก่เจา้เป็นมรดก เราคอืพระเยโฮวาห’์ ” 9 โมเสสจงึนําความ
นัน้ไปเลา่ใหช้นชาติอิสราเอลฟัง แต่เขามไิดเ้ชื่อฟังโมเสสเพราะระอาใจ และถกูเกณฑใ์ห้
ทาํการหนักอย่างสาหสั 10พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 11 “จงเขา้ไปเฝ้าฟาโรหก์ษตัริยแ์หง่
อียิปต ์บอกใหป้ลอ่ยชนชาติอิสราเอลไปจากแผน่ดนิของเขา” 12และโมเสสกราบทลูตอ่พระ
พกัตรพ์ระเยโฮวาหว์า่ “ดเูถิด แมแ้ต่ชนชาติอิสราเอลก็มไิดเ้ชื่อฟังขา้พระองค ์ฟาโรหจ์ะฟัง
ขา้พระองคอ์ย่างไร ขา้พระองคเ์ป็นคนพดูไม่คลอ่ง” 13พระเยโฮวาหจ์งึตรัสแก่โมเสสและอา
โรน ใหแ้จง้แก่ชนชาติอิสราเอลและฟาโรหก์ษตัริยอี์ยิปตว์า่ ใหพ้าชนชาติอิสราเอลออกจาก
แผน่ดนิอียิปต ์

ตน้ตระกลูของอิสราเอล

14คนเหลา่น้ีเป็นหวัหนา้ในวงศว์านบรรพบรุุษของเขา บตุรชายของรูเบนผูเ้ป็นบตุรหวัปีของ
อิสราเอล ชื่อฮาโนค ปัลลู เฮสโรน และคารมี คนเหลา่น้ีเป็นครอบครัวตา่งๆของรูเบน 15บตุร
ชายของสิเมโอนชื่อเยมูเอล ยามนี โอหาด ยาคนี โศหาร ์ และชาอลูผูเ้ป็นบตุรชายของหญงิ
ชาวคานาอนั คนเหลา่น้ีเป็นครอบครัวตา่งๆของสิเมโอน 16และคนเหลา่น้ีเป็นชื่อบตุรชายของ
เลวีตามพงศพ์นัธุข์องเขาคอื เกอรโ์ชน โคฮาทและเมรารี เลวีนัน้มอีายุไดร้อ้ยสามสบิเจ็ดปี
17บตุรชายของเกอรโ์ชนชื่อ ลบินี และซิมอี ตามครอบครัวของเขา 18บตุรชายของโคฮาทชื่อ
อมัราม อิสฮาร ์ เฮโบรน และอสุซีเอล โคฮาทมีอายุไดร้อ้ยสามสบิสามปี 19บตุรชายของเมรา
รีชื่อ มาฮาลี และมูชี คนเหลา่น้ีเป็นครอบครัวตา่งๆของเลวีตามพงศพ์นัธุข์องเขา 20 ฝ่ายอมั
รามไดน้างโยเคเบดนอ้งสาวบดิาของตนเป็นภรรยา แลว้นางใหก้าํเนิดบตุรแก่เขาชื่ออาโรน
และโมเสส อมัรามมอีายุไดร้อ้ยสามสบิเจ็ดปี 21บตุรชายของอิสฮารช์ื่อ โคราห ์ เนเฟก และ
ศคิรี 22บตุรชายของอสุชีเอลชื่อ มิชาเอล เอลซาฟาน และสิธรี 23 ฝ่ายอาโรนไดน้างเอลีเชบา
บตุรสาวของอมัมีนาดบั นอ้งสาวของนาโชนเป็นภรรยา นางคลอดบตุรใหเ้ขาชื่อ นาดบั อาบี
ฮู เอเลอาซารแ์ละอิธามาร ์ 24บตุรชายของโคราหช์ื่อ อสัสรี ์ เอลคานาห ์และอาบียาสาฟ คน
เหลา่น้ีเป็นครอบครัวตา่งๆของคนโคราห ์25 ฝ่ายเอเลอาซารบ์ตุรชายอาโรน ไดรั้บบตุรสาวคน
หน่ึงของปทูิเอลเป็นภรรยา นางคลอดบตุรใหเ้ขาชื่อ ฟีเนหสั คนเหลา่น้ีเป็นหวัหนา้บรรพบรุุษ
ของคนเลวีตามครอบครัวของเขา 26อาโรนและโมเสสสองคนน้ีแหละ คอืผูท้ี่พระเยโฮวาหไ์ด ้
ตรัสวา่ “จงพาชนชาติอิสราเอลออกจากแผน่ดนิอียิปตต์ามหมู่ตามกองของเขา” 27สองคนน้ี
แหละเป็นผูท้ี่กราบทลูฟาโรหก์ษตัริยข์องอียิปตเ์พื่อพาชนชาติอิสราเอลออกจากอียิปต ์ คอื
โมเสสและอาโรนน้ีแหละ 28และตอ่มาในวนัที่พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสในแผน่ดนิอียิปตนั์น้
29พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “เราคอืพระเยโฮวาห ์ เจา้จงบอกฟาโรหก์ษตัริยข์องอียิปต ์
ตามขอ้ความทัง้สิน้ซ่ึงเราไดบ้อกแก่เจา้” 30 ฝ่ายโมเสสกราบทลูตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหว์า่
“ดเูถิด ขา้พระองคเ์ป็นคนพดูไมค่ลอ่ง ที่ไหนฟาโรหจ์ะเชื่อฟังขา้พระองค”์
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7
พระเจา้จะทรงทาํใหใ้จของฟาโรหแ์ข็งกระดา้งไป

1พระเยโฮวาหจ์งึตรัสกบัโมเสสวา่ “ดซีู เราไดต้ัง้เจา้ไวเ้ป็นดงัพระเจา้ตอ่ฟาโรห ์และอาโร
นพี่ชายของเจา้จะเป็นผูพ้ยากรณแ์ทนเจา้ 2 เจา้จงบอกขอ้ความทัง้หมดที่เราสัง่เจา้ แลว้อาโร
นพี่ชายของเจา้จะบอกแก่ฟาโรหใ์หป้ลอ่ยชนชาติอิสราเอลออกไปจากแผน่ดนิของเขา 3 เรา
จะทาํใหใ้จของฟาโรหแ์ข็งกระดา้งไป และเราจะกระทาํหมายสาํคญัและมหศัจรรยข์องเรา
ใหท้วีมากขึน้ในประเทศอียิปต ์ 4แต่ฟาโรหจ์ะไม่เชื่อฟังเจา้ เพื่อเราจะยกมอืของเราขึน้เหนือ
ประเทศอียิปต ์ และจะพาพลโยธาของเรา และชนชาติอิสราเอลพลไพร่ของเราใหพ้น้จาก
แผน่ดนิอียิปตด์ว้ยการพพิากษาอนัใหญ่หลวง 5และชาวอียิปตจ์ะรูว้า่เราคอืพระเยโฮวาห ์เมื่อ
เราไดย้กมอืขึน้เหนืออียิปต ์และพาชนชาติอิสราเอลออกจากพวกเขา” 6 โมเสสและอาโรนก็
กระทาํตามนัน้ คอืกระทาํตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาเขา 7 เมื่อเขาทัง้สองไปทลูฟาโรหนั์น้
โมเสสมอีายุแปดสบิปี และอาโรนมีอายุแปดสบิสามปี 8พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโร
นวา่ 9 “เมื่อฟาโรหส์ัง่เจา้วา่ ‘จงแสดงอศัจรรยพ์สิจูนง์านของเจา้’ เจา้จงพดูกบัอาโรนวา่ ‘เอา
ไมเ้ทา้ของทา่นโยนลงตอ่หนา้ฟาโรห’์ และไมเ้ทา้นัน้จะกลายเป็นง”ู

ไมเ้ทา้ของอาโรนกลายเป็นงู
10 โมเสสกบัอาโรนจงึเขา้ไปเฝ้าฟาโรห ์ เขากระทาํตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชา อาโรน

โยนไมเ้ทา้ของทา่นลงตอ่หนา้ฟาโรหแ์ละตอ่หนา้ขา้ราชการทัง้ปวง ไมเ้ทา้นัน้ก็กลายเป็นงู
11 ฝ่ายฟาโรหก็์เรียกพวกนักปราชญ ์และพวกนักวทิยากลมาดว้ย พวกนักแสดงกลแหง่อียิปต ์
จงึทาํไดเ้หมอืนกนัดว้ยเลห่ก์ลของเขา 12ดว้ยวา่เขาตา่งคนตา่งโยนไมเ้ทา้ลง ไมเ้ทา้เหลา่นัน้ก็
กลายเป็นงู แต่ไมเ้ทา้ของอาโรนกลนืไมเ้ทา้ของพวกเขาเสยีทัง้หมด 13และพระองคท์รงทาํให ้
พระทยัของฟาโรหแ์ข็งกระดา้งเพื่อฟาโรหห์ายอมเชื่อฟังเขาทัง้สองไม่ เหมอืนทีพ่ระเยโฮวาห ์
ไดต้รัสไวแ้ลว้

น้ํากลายเป็นเลอืด
14พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “ใจของฟาโรหแ์ข็งกระดา้ง ไม่ยอมปลอ่ยใหพ้ลไพร่ไป

15 เจา้จงถือไมเ้ทา้ที่กลายเป็นงูไปเฝ้าฟาโรหใ์นเวลาเชา้ ดเูถิด เขาไปที่แมน้ํ่า เจา้จงยืนคอย
เขาอยู่ที่ ริมฝ่ังแมน้ํ่า 16และเจา้จงกลา่วแก่เขาวา่ ‘พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของชาวฮีบรูตรัสสัง่
ใหข้า้พระองคม์าเฝ้าโดยมีพระดาํรัสวา่ “จงปลอ่ยพลไพร่ของเราเพื่อเขาจะไปปรนนิบตัิเรา
ในถ่ินทรุกนัดาร ดเูถิด จนบดัน้ีเจา้ก็ยงัหาได้เชื่อฟังไม”่ 17พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “ทา่น
จะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาหด์ว้ยอาศยัการกระทาํดงัน้ี ดเูถิด เราจะเอาไมเ้ทา้ที่ถือไวนั้น้
ฟาดน้ําในแมน้ํ่า น้ํานัน้จะกลายเป็นเลอืด 18ปลาซ่ึงอยู่ในแมน้ํ่าจะตาย และแมน้ํ่าจะเหมน็ ชาว
อียิปตจ์ะดื่มน้ําในแมน้ํ่าไม่ได”้ ’ ” 19พระเยโฮวาหต์รัสสัง่โมเสสวา่ “จงบอกอาโรนวา่ ‘เอาไม้
เทา้ของทา่นชีไ้ปเหนือน้ําทัง้หลายแหง่อียิปต ์คอืเหนือลาํคลอง แมน้ํ่า บงึ และสระทัง้หมดของ
เขา เพื่อน้ําจะกลายเป็นเลอืดและจะมเีลอืดทัว่แผน่ดนิอียิปต ์ทัง้ที่อยู่ในภาชนะไมแ้ละภาชนะ
หนิ’ ” 20 โมเสสกบัอาโรนก็กระทาํตามที่พระเยโฮวาหบ์ญัชา คอืทา่นไดย้กไมเ้ทา้ขึน้ตีน้ําใน
แมน้ํ่าตอ่สายพระเนตรของฟาโรห ์และทา่มกลางสายตาของพวกขา้ราชการของฟาโรห ์แลว้
น้ําในแมน้ํ่าก็กลายเป็นเลอืดทัง้สิน้ 21ปลาที่อยู่ในแมน้ํ่าก็ตาย แมน้ํ่าก็เหมน็ และชาวอียิปตก็์
ดื่มน้ําในแมน้ํ่านัน้ไม่ได ้ มีเลอืดทัว่แผน่ดนิอียิปต ์ 22แต่พวกนักแสดงกลแหง่อียิปตก็์กระทาํได้
เหมอืนกนัอาศยัเลห่ก์ลของเขา และพระทยัของฟาโรหก็์แข็งกระดา้ง ฟาโรหห์าเชื่อฟังทา่น
ทัง้สองไม่ เหมอืนที่พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสไว ้ 23ฟาโรหเ์สด็จกลบัเขา้ในวงั มไิดเ้อาพระทยัใส่ใน
เหตกุารณค์รัง้น้ีเหมอืนกนั 24ชาวอียิปตท์ัง้ปวงก็พากนัขดุหลมุตามริมแมน้ํ่าหาน้ําดื่ม เพราะ
เขาดื่มน้ําในแมน้ํ่าไม่ได ้ 25ครบกาํหนดเจ็ดวนันับตัง้แต่พระเยโฮวาหท์รงบนัดาลใหแ้มน้ํ่าเป็น
เลอืด
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ภยัพบิตัจิากฝงูกบ
1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “ไปหาฟาโรหบ์อกเขาวา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “จง

ปลอ่ยพลไพร่ของเราเพื่อเขาจะไดไ้ปปรนนิบตัิเรา 2ถา้ทา่นไม่ยอมใหเ้ขาไป ดเูถิด เราจะให้
ฝงูกบขึน้มารังควานทัว่เขตแดนของทา่น 3ฝงูกบจะเต็มไปทัง้แมน้ํ่า จะขึน้มาอยู่ในวงั ในหอ้ง
บรรทม และบนแทน่บรรทมของทา่น ในเรือนขา้ราชการ ตามตวัพลเมอืง ในเตาป้ิงขนมและ
ในอ่างขยาํแป้งของทา่นดว้ย 4ฝงูกบนัน้จะขึน้มาที่ตวัฟาโรห ์ที่ตวัพลเมอืงและที่ตวัขา้ราชการ
ทัง้ปวงของทา่น” ’ ” 5แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงบอกอาโรนวา่ ‘ใหเ้หยียดมอืที่ถือ
ไมเ้ทา้ออกเหนือลาํคลอง เหนือแมน้ํ่า และเหนือบงึใหฝ้งูกบขึน้มาบนแผน่ดนิอียิปต’์ ” 6อาโร
นก็เหยียดมอืออกเหนือพืน้น้ําทัง้หลายในอียิปต ์ฝงูกบก็ขึน้มาเต็มแผน่ดนิอียิปต ์ 7 ฝ่ายพวก
นักแสดงกลก็ทาํตามเลห่ก์ลของเขา ใหม้ีฝงูกบขึน้มาบนแผน่ดนิอียิปตเ์หมอืนกนั 8ฟาโรหจ์งึ
ตรัสเรียกโมเสสกบัอาโรนมาวา่ “จงกราบทลูวงิวอนขอพระเยโฮวาหท์รงบนัดาลใหฝ้งูกบไป
เสยีจากเรา และจากพลเมอืงของเรา แลว้เราจะยอมปลอ่ยใหบ้า่วไพร่เหลา่นัน้ไปเพื่อเขาจะ
ถวายเคร่ืองบชูาแดพ่ระเยโฮวาห”์ 9โมเสสจงึทลูฟาโรหว์า่ “ขา้พระองคไ์ดรั้บเกยีรติมาก เวลา
ใดที่ขา้พระองคค์วรวงิวอนเพื่อพระองค ์ขา้ราชบริพาร และพลเมอืงของพระองค ์เพื่อใหท้รง
ทาํลายฝงูกบไปเสยีจากพระองคแ์ละราชสาํนักใหอ้ยู่ในแมน้ํ่าเทา่นัน้” 10ฟาโรหต์รัสตอบวา่
“พรุ่งน้ี” โมเสสจงึทลูวา่ “ใหเ้ป็นไปตามคาํตรัสของพระองค ์เพื่อพระองคจ์ะไดท้ราบวา่ไมม่ผีู ้
ใดเหมอืนพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย 11ฝงูกบจะไปจากพระองค ์จากราช
สาํนัก จากขา้ราชการและพลเมอืงของพระองค ์เหลอือยู่เฉพาะแตใ่นแมน้ํ่าเทา่นัน้”

ฝงูกบตายในแผน่ดนิอียิปต ์
12โมเสสกบัอาโรนทลูลาไปจากฟาโรห แ์ลว้โมเสสรอ้งทลูพระเยโฮวาหเ์ร่ืองฝงูกบทีพ่ระองค ์

ไดท้รงใหม้าทรมานฟาโรห ์13พระเยโฮวาหท์รงกระทาํตามคาํทลูขอของโมเสส ฝงูกบเหลา่นัน้
ก็ตายเกลื่อนบา้นเรือน เกลื่อนหมูบ่า้นและทุง่นา 14 เขาก็เก็บซากกบไวเ้ป็นกองๆ แผน่ดนิก็
เหม็นตลบไป 15แต่เมื่อฟาโรหท์รงเหน็วา่ความเดอืดรอ้นลดนอ้ยลงแลว้ ก็กลบัมีพระทยัแข็ง
กระดา้ง ไม่ยอมเชื่อฟังโมเสสและอาโรน เหมอืนที่พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสไวแ้ลว้ 16พระเยโฮ
วาหจ์งึตรัสกบัโมเสสวา่ “บอกอาโรนวา่ ‘จงเหยียดไมเ้ทา้ออกและตีฝุ่ นดนิใหก้ลายเป็นริน้ทัว่
ประเทศอียิปต’์ ” 17 เขาทัง้สองก็กระทาํตาม ดว้ยวา่อาโรนเหยียดมอืออกยกไมเ้ทา้และตีฝุ่ น
ดนิ ก็กลายเป็นริน้มาตอมมนุษยแ์ละสตัว ์ฝุ่ นดนิทัง้หมดกลายเป็นริน้ทัว่ประเทศอียิปต ์ 18 ฝ่าย
พวกนักแสดงกลก็พยายามใชเ้ลห่ก์ลของเขา เพื่อทาํใหเ้กดิริน้ แตก็่ทาํไมไ่ด ้ ริน้พากนัมาตอม
มนุษยแ์ละสตัวท์ัง้ปวง 19พวกนักแสดงกลจงึทลูฟาโรหว์า่ “น่ีเป็นน้ิวพระหตัถพ์ระเจา้” ฝ่าย
ฟาโรหม์พีระทยัแข็งกระดา้ง หาเชื่อฟังเขาไม่ เหมอืนที่พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสไวแ้ลว้

ภยัพบิตัจิากฝงูเหลอืบ
20พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “ลกุขึน้แต่เชา้ไปคอยเฝ้าฟาโรห ์ ดเูถิด ฟาโรหจ์ะมายงั

แมน้ํ่า แลว้บอกฟาโรหว์า่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “จงปลอ่ยพลไพร่ของเราเพื่อเขาจะไป
ปรนนิบตัิเรา 21ถา้แมไ้ม่ปลอ่ยพลไพร่ของเราไป ดเูถิด เราจะใชใ้หฝ้งูเหลอืบมาตอมกายของ
เจา้ ตอมขา้ราชการและพลเมอืงของเจา้ดว้ย ในราชสาํนัก บา้นเรือนของชาวอียิปต ์และพืน้
ดนิที่เขาอยู่นัน้จะเต็มไปดว้ยฝงูเหลอืบ 22 ในวนันัน้เราจะแยกแผน่ดนิโกเชน ที่พลไพร่ของเรา
อาศยัอยูนั่น้ออก มใิหม้ฝีงูเหลอืบทีน่ั่น เพื่อเจา้จะไดรู้ว้า่เราคอืพระเยโฮวาห ์สถิตอยูท่า่มกลาง
แผน่ดนิโลก 23 เราจะแบง่เขตแดนในระหวา่งชนชาติของเรากบัชนชาติของเจา้ หมายสาํคญั
น้ีจะบงัเกดิขึน้ในวนัพรุ่งน้ี” ’ ” 24แลว้พระเยโฮวาหก็์ทรงกระทาํดงันัน้ เหลอืบฝงูใหญ่ย่ิงนัก
เขา้ไปในพระราชวงัของฟาโรห ์ในเรือนขา้ราชการ และทัว่แผน่ดนิอียิปต ์แผน่ดนิไดรั้บความ
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เสยีหายเพราะเหตุฝงูเหลอืบนัน้ 25ฟาโรหจ์งึตรัสเรียกโมเสสกบัอาโรนมา รับสัง่วา่ “จงไป
ถวายเคร่ืองบชูาแด่พระเจา้ของเจา้ในเขตแผน่ดนิน้ี” 26 โมเสสทลูวา่ “การกระทาํเชน่นัน้หา
ควรไม่ เพราะขา้พระองคท์ัง้หลายจะตอ้งถวายเคร่ืองบชูาซ่ึงเป็นสิ่งที่น่าเกลยีดสาํหรับชาว
อียิปตแ์ด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ดเูถิด ขา้พระองคท์ัง้หลายจะถวายเคร่ืองบชูา
ซ่ึงเป็นสิ่งที่น่าเกลยีดสาํหรับชาวอียิปตต์อ่หนา้ตอ่ตาเขา แลว้เขาจะไม่เอากอ้นหนิขวา้งขา้
พระองคท์ัง้หลายหรอกหรือ 27ขา้พระองคท์ัง้หลายจะเดนิทางไปในถ่ินทรุกนัดารสกัสามวนั
ถวายเคร่ืองบชูาแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพวกขา้พระองค ์ ตามที่พระองคจ์ะทรงบญัชา
พวกขา้พระองค”์

ฝงูเหลอืบไปจากอียิปต ์
28ฟาโรหจ์งึรับสัง่วา่ “เราจะปลอ่ยพวกเจา้ไป เพื่อพวกเจา้จะไดถ้วายเคร่ืองบชูาแด่พระเย

โฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ในถ่ินทรุกนัดาร แตว่า่พวกเจา้อย่าไปใหไ้กลนัก จงวงิวอนเพื่อเราดว้ย”
29โมเสสจงึทลูวา่ “ดเูถิด พอขา้พระองคท์ลูลาพระองคไ์ป และขา้พระองคจ์ะอธษิฐานทลูพระ
เยโฮวาห ์ขอใหฝ้งูเหลอืบไปเสยีจากฟาโรห ์จากขา้ราชการและจากพลเมอืงในเวลาพรุ่งน้ี แต่
ขอฟาโรหอ์ย่าทรงทาํกลบักลอกอีกโดยไม่ยอมปลอ่ยบา่วไพร่ใหไ้ปถวายเคร่ืองบชูาแด่พระ
เยโฮวาห”์ 30โมเสสทลูลาฟาโรหไ์ปแลว้ก็อธษิฐานตอ่พระเยโฮวาห ์ 31พระเยโฮวาหท์รงกระทาํ
ตามคาํทลูขอของโมเสส พระองคท์รงใหฝ้งูเหลอืบไปเสยีจากฟาโรห ์จากขา้ราชการและจาก
พลเมอืงของพระองค ์ มไิดเ้หลอือยู่สกัตวัเดยีว 32 ฝ่ายฟาโรหก็์กลบัมีพระทยัแข็งกระดา้งใน
คราวน้ีอีก มไิดท้รงปลอ่ยบา่วไพร่นัน้ไป

9
ภยัพบิตัจิากโรคระบาดตอ่ฝงูสตัว ์

1ขณะนัน้พระเยโฮวาหจ์งึตรัสกบัโมเสสวา่ “ไปเขา้เฝ้าฟาโรหบ์อกฟาโรหว์า่ ‘พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของคนฮีบรูตรัสดงัน้ีวา่ “จงปลอ่ยใหพ้ลไพร่ของเราไป เพื่อเขาจะไดป้รนนิบตัิ
เรา 2ดว้ยวา่ถา้เจา้ไม่ยอมปลอ่ยใหไ้ป และยงัหน่วงเหน่ียวเขาไว ้ 3ดเูถิด หตัถข์องพระเยโฮ
วาหจ์ะอยู่บนฝงูสตัวข์องเจา้ซ่ึงอยู่ในทุง่นา ฝงูมา้ ฝงูลา ฝงูอฐู ฝงูววั และฝงูแกะ จะทาํให ้
เป็นโรคระบาดรา้ยแรงขึน้ 4และพระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํตอ่ฝงูสตัวข์องชนชาติอิสราเอล
ตา่งกบัฝงูสตัวข์องชาวอียิปต ์สตัวข์องคนอิสราเอลจะไม่ตอ้งตายเลย” ’ ” 5พระเยโฮวาหท์รง
กาํหนดเวลาไวว้า่ “พรุ่งน้ีพระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํสิ่งน้ีในแผน่ดนิ” 6 รุ่งขึน้พระเยโฮวาห ์
ก็ทรงกระทาํสิ่งนัน้ ฝงูสตัวข์องชาวอียิปตต์ายหมด แต่สตัวข์องชาติอิสราเอลไม่ตายสกัตวั
เดยีว 7ฟาโรหท์รงใชค้นไปดู และดเูถิด สตัวข์องคนอิสราเอลไม่ตายสกัตวัเดยีว แต่พระทยั
ของฟาโรหก็์แข็งกระดา้ง พระองคไ์มย่อมปลอ่ยใหบ้า่วไพร่ไป

ภยัพบิตัจิากฝีตอ่คนและสตัว ์
8พระเยโฮวาหจ์งึตรัสแก่โมเสสและอาโรนวา่ “เจา้จงกาํขีเ้ถา้จากเตาใหเ้ต็มกาํมอืแลว้ให ้

โมเสสซัดขึน้ไปในอากาศในสายตาของฟาโรห ์ 9และมนัจะกลายเป็นฝุ่ นปลวิไปทัว่แผน่ดนิ
อียิปตท์าํใหเ้กดิเป็นฝีแตกลามทัง้ตวัคนและสตัวท์ัว่แผน่ดนิอียิปต”์ 10 เขาทัง้สองจงึนําขีเ้ถา้
จากเตาไปยืนอยู่ตอ่พระพกัตรฟ์าโรห ์และโมเสสก็ซัดขีเ้ถา้ขึน้ไปในทอ้งฟ้า ขีเ้ถา้นัน้ก็กลาย
เป็นฝีแตกลามไปทัง้ตวัคนและสตัว ์ 11 ฝ่ายพวกนักแสดงกลก็ไม่สามารถยืนอยู่ตอ่หนา้โมเสส
เพราะเหตฝีุนัน้ เพราะนักแสดงกลและชาวอียิปตท์ัง้ปวง ก็เป็นฝีดว้ยเหมอืนกนั 12แตพ่ระเยโฮ
วาหท์รงทาํใหพ้ระทยัของฟาโรหแ์ข็งกระดา้ง ฟาโรหไ์ม่ยอมเชื่อฟังโมเสสและอาโรน เหมอืน
ที่พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสกบัโมเสสไวแ้ลว้

ภยัพบิตัจิากลกูเหบ็ที่ฆา่คนและสตัว ์



หนังสอือพยพ 9:13 71 หนังสอือพยพ 10:3
13พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงตื่นแต่เชา้ไปยืนตอ่หนา้ฟาโรหบ์อกเขาวา่ ‘พระเยโฮ

วาหพ์ระเจา้ของคนฮีบรูตรัสดงัน้ีวา่ “จงปลอ่ยพลไพร่ของเราเพื่อเขาจะไปปรนนิบตัเิรา 14ดว้ย
วา่คราวน้ีเราจะบนัดาลใหเ้กดิภยัพบิตัทิัง้หมดแกจ่ติใจเจา้ และแกข่า้ราชการ และแกพ่ลเมอืง
ของเจา้ เพื่อเจา้จะไดรู้แ้น่วา่ ทัว่โลกไมม่ีผูใ้ดจะเปรียบกบัเราได้ 15 เพราะเดีย๋วน้ีเราจะเหยียด
มอืของเราออกเพื่อจะฟาดเจา้และประชาชนของเจา้ดว้ยภยัพบิตัิ และเจา้จะถกูตดัออกไป
จากแผน่ดนิโลก 16 และเพราะเหตุน้ีเราใหเ้จา้มีตาํแหน่งสงู ก็เพื่อจะแสดงฤทธานุภาพของ
เราโดยเจา้และเพื่อใหน้ามของเราถกูประกาศออกไปทัว่โลก 17 เจา้ยงัถือทฐิิตอ่สูพ้ลไพร่ของ
เรา เจา้จงึไมย่อมปลอ่ยเขาไปหรือ 18ดเูถิด พรุ่งน้ีประมาณเวลาน้ี เราจะทาํใหล้กูเหบ็ตกลงมา
อย่างหนัก อย่างที่ไม่เคยมีในอียิปต ์ตัง้แต่เร่ิมสรา้งบา้นเมอืงมาจนบดัน้ี 19 เหตุฉะนัน้ บดัน้ีจง
ตอ้นฝงูสตัว ์และทกุสิ่งที่เจา้มีอยู่ในทุง่นาใหเ้ขา้ที่กาํบงั เพราะคนทกุคนและสตัวท์กุตวัที่อยู่
ในทุง่นาที่มไิดเ้ขา้มาอยู่ในบา้นจะถกูลกูเหบ็ตายหมด” ’ ” 20บรรดาขา้ราชการของฟาโรหท์ี่
เกรงกลวัพระดาํรัสของพระเยโฮวาหก็์ใหท้าสและสตัวข์องตนกลบัเขา้บา้น 21แต่ผูท้ี่ไม่นับถือ
พระดาํรัสของพระเยโฮวาหก็์ยงัคงปลอ่ยใหท้าสและสตัวข์องตนอยู่ในทุง่นา 22พระเยโฮวาห ์
ตรัสกบัโมเสสวา่ “จงชูมอืขึน้ยงัทอ้งฟ้า เพื่อลกูเหบ็จะไดต้กลงมาทัว่แผน่ดนิอียิปต ์บนมนุษย ์
บนสตัวแ์ละบนผกัหญา้ทกุอย่างซ่ึงอยู่ในทุง่นาทัว่แผน่ดนิอียิปต”์ 23 โมเสสก็ชูไมเ้ทา้ของตน
ขึน้ยงัทอ้งฟ้าแลว้พระเยโฮวาหท์รงบนัดาลใหม้เีสยีงฟ้ารอ้ง มลีกูเหบ็ และไฟตกลงมาบนแผน่
ดนิ และพระเยโฮวาหท์รงบนัดาลใหล้กูเหบ็ตกบนแผน่ดนิอียิปต ์ 24มีลกูเหบ็และลกูเหบ็ปนไฟ
ตกหนักย่ิงนักอย่างที่ไม่เคยมีทัว่แผน่ดนิอียิปต ์ตัง้แต่เร่ิมตัง้เป็นประเทศมา 25สิ่งทัง้ปวงที่อยู่
ในทุง่นาทัว่แผน่ดนิอียิปต ์ ก็ถกูลกูเหบ็ทาํลายเสยีสิน้ทัง้คนและสตัว ์ลกูเหบ็ยงัทาํลายผกัและ
ตน้ไมท้กุอย่างที่อยู่ในทุง่นาหกัโคน่ลง 26 เวน้แต่ที่แผน่ดนิโกเชน ที่ชนชาติอิสราเอลอยู่นัน้ หา
มลีกูเหบ็ตกไม่

ฟาโรหอ์นุญาตใหอิ้สราเอลไปจากอียิปต ์แตก่ลบัใจแข็งกระดา้งไป
27ฟาโรหจ์งึทรงใชค้นไปเรียกโมเสสและอาโรนมาเฝ้า แลว้ตรัสวา่ “ครัง้น้ีเราทาํบาปแน่

แลว้ พระเยโฮวาหท์รงชอบธรรม เราและชนชาติของเรานัน้ก็ชัว่ 28ขอทลูวงิวอนพระเยโฮ
วาห ์(เพราะภยัพบิตัิเสยีท)ี ใหเ้ลกิมีฟ้ารอ้งและลกูเหบ็ และเราจะปลอ่ยพวกทา่นไป และพวก
ทา่นจะไม่ถกูกกัตอ่ไปอีก” 29 โมเสสทลูฟาโรหว์า่ “ทนัทีที่ขา้พระองคอ์อกไปจากกรุงน้ีแลว้
ขา้พระองคจ์ะยกมอืทลูพระเยโฮวาห ์ เสยีงฟ้ารอ้งก็จะเงยีบ และจะไมม่ีลกูเหบ็ตกอีก เพื่อ
พระองคจ์ะไดท้ราบวา่โลกน้ีเป็นของพระเยโฮวาห ์ 30แต่ฝ่ายพระองคแ์ละขา้ราชการนัน้ ขา้
พระองคท์ราบวา่ พระองคจ์ะยงัไมย่าํเกรงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้” 31ตน้ป่านและตน้ขา้วบารเ์ลย ์
ถกูทาํลายเสยี เพราะตน้ขา้วบารเ์ลยก็์กาํลงัออกรวง และตน้ป่านก็ออกดอกแลว้ 32สว่นขา้ว
สาลีและขา้วไรนัน้มไิดถ้กูทาํลาย เพราะยงัไม่งอกขึน้ 33 โมเสสทลูลาฟาโรหไ์ปจากกรุง และ
ก็ยกมอืขึน้ทลูพระเยโฮวาห ์ เสยีงฟ้ารอ้งกบัลกูเหบ็นัน้ก็หยดุ ฝนก็มไิดต้กบนแผน่ดนิ 34 เมื่อ
ฟาโรหเ์หน็วา่ ฝน ลกูเหบ็และฟ้ารอ้งนัน้หยดุแลว้ พระองคก็์กลบัทรงกระทาํผดิบาปตอ่ไปอีก
พระทยัแข็งกระดา้ง ทัง้พระองคแ์ละขา้ราชการ 35พระทยัของฟาโรหแ์ข็งกระดา้งและไม่ยอม
ปลอ่ยชนชาตอิิสราเอลไปจริง เหมอืนที่พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสไวก้บัโมเสส

10
โมเสสเตอืนวา่จะมภียัพบิตัจิากตัก๊แตน

1พระเยโฮวาหจ์งึตรัสกบัโมเสสวา่ “จงเขา้ไปหาฟาโรห ์ เพราะเราไดท้าํใหใ้จของฟาโรห ์
และใจของขา้ราชการแข็งกระดา้ง เพื่อเราจะได้แสดงหมายสาํคญัเหลา่น้ีของเราตอ่หนา้
พวกเขา 2 เพื่อเจา้จะไดเ้ลา่เหตกุารณท์ีเ่ราไดก้ระทาํแกช่าวอียิปตใ์หล้กูหลานฟัง รวมทัง้หมาย
สาํคญัซ่ึงเราไดก้ระทาํทา่มกลางพวกเขา เพื่อพวกเจา้จะไดรู้ว้า่เราคอืพระเยโฮวาห”์ 3โมเสส
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และอาโรนจงึเขา้ไปเฝ้าฟาโรหท์ลูฟาโรหว์า่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของคนฮีบรูตรัสดงัน้ีวา่
‘เจา้จะขดัขนืไม่ยอมอ่อนนอ้มตอ่เรานานสกัเทา่ใด จงปลอ่ยพลไพร่ของเราเพื่อเขาจะไป
ปรนนิบตัิเรา 4มิฉะนัน้ถา้เจา้ไม่ยอมปลอ่ยพลไพร่ของเราไป ดเูถิด พรุ่งน้ีเราจะใหต้ัก๊แตน
เขา้มาในเขตแดนของเจา้ 5ฝงูตัก๊แตนนัน้จะปกคลมุพืน้แผน่ดนิจนแลไม่เหน็พืน้ดนิ และสิ่งที่
เหลอืจากลกูเหบ็ทาํลาย มนัจะกนิ และตน้ไมท้กุตน้ซ่ึงงอกขึน้ใหเ้จา้ในทุง่นานัน้ มนัจะกนิเสยี
หมด 6มนัจะเขา้ไปในราชสาํนัก ในบา้นเรือนของขา้ราชการ และในบา้นเรือนของบรรดาชาว
อียิปตจ์นเต็มหมด อย่างที่บดิาและปู่ ทวด ตัง้แต่เกดิมาจนทกุวนัน้ี ไม่เคยเหน็เชน่น้ีเลย’ ” แลว้
โมเสสก็กลบัออกไปจากฟาโรห ์7บรรดาขา้ราชการของฟาโรหท์ลูฟาโรหว์า่ “คนน้ีจะเป็นบว่ง
แรว้ดกัเราไปนานสกัเทา่ใด ขอทรงพระกรุณาปลดปลอ่ยคนเหลา่นัน้ใหไ้ปปรนนิบตัิพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของเขาเถิด พระองคย์งัไมท่รงทราบหรือวา่อียิปตก์าํลงัพนิาศแลว้”

ฟาโรหย์อมใหพ้วกผูช้ายไปปรนนิบตัเิทา่นัน้
8 โมเสสและอาโรนถกูนําตวัเขา้มาเฝ้าฟาโรหอี์ก พระองคจ์งึตรัสแก่เขาวา่ “ไปปรนนิบตัิ

พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ แต่ใครจะไปบา้ง” 9 โมเสสทลูวา่ “ขา้พระองคจ์ะตอ้งพากนัไป
ทัง้คนหนุ่มและคนแก่ บตุรชายและบตุรสาวและฝงูแพะแกะ และฝงูววั เพราะขา้พระองคท์ัง้
หลายตอ้งมีเทศกาลเลีย้งถวายพระเยโฮวาห”์ 10ฟาโรหต์รัสกบัเขาทัง้สองวา่ “ถา้เรายอมให้
เจา้ไปกบับตุรดว้ย ก็ใหพ้ระเยโฮวาหท์รงสถิตอยู่กบัพวกเจา้เถิด ระวงัตวัใหด้ีเถิด เจา้กาํลงั
มุง่ไปในทางทจุริตเสยีแลว้ 11อนุญาตไม่ได ้ จงพาเฉพาะแต่ผูช้ายไปปรนนิบตัิพระเยโฮวาห ์
เพราะเจา้ปรารถนาเชน่น้ีเทา่นัน้” แลว้โมเสสกบัอาโรนก็ถกูขบัไล่ออกไปเสยีจากพระพกัตร ์
ของฟาโรห ์

ภยัพบิตัจิากตัก๊แตน
12พระเยโฮวาหจ์งึตรัสกบัโมเสสวา่ “จงเหยียดมอืออกเหนือประเทศอียิปตใ์หฝ้งูตัก๊แตนมา

เหนือแผน่ดนิอียิปต ์ใหก้นิผกัทัว่ไปของแผน่ดนิซ่ึงเหลอืจากลกูเหบ็ทาํลาย” 13โมเสสจงึย่ืนไม้
เทา้ออกเหนือแผน่ดนิอียิปต ์พระเยโฮวาหก็์ทรงบนัดาลใหล้มตะวนัออกพดัมาเหนือพืน้แผน่
ดนิทัง้กลางวนัและกลางคนืตลอดวนันัน้ ครัน้เวลารุ่งเชา้ ลมตะวนัออกก็พดัหอบฝงูตัก๊แตน
มา 14ฝงูตัก๊แตนลงทัว่แผน่ดนิอียิปต ์และจบัอยู่ทัว่เขตแดนอียิปตท์ัง้หมด มนัรุนแรงมาก แต่
กอ่นไม่เคยมีตัก๊แตนอย่างน้ีเลย และตอ่ไปขา้งหนา้จะหามีอย่างนัน้อีกไม่ 15 เพราะมนัปกคลมุ
พืน้แผน่ดนิจนแลมดืไป มนักนิผกัในแผน่ดนิทกุอย่าง และผลไมท้กุอย่างซ่ึงเหลอืจากลกูเหบ็
ทาํลาย ไมม่ีพชืใบเขยีวเหลอืเลย ไม่วา่ตน้ไมห้รือผกัในทุง่ ทัว่แผน่ดนิอียิปต ์ 16ฟาโรหจ์งึรีบ
ใหค้นไปตามโมเสสและอาโรนเขา้เฝ้า แลว้ฟาโรหต์รัสวา่ “เราไดท้าํบาปตอ่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของเจา้ และตอ่เจา้ทัง้สองดว้ย 17 เหตุฉะนัน้บดัน้ีขอเจา้ยกโทษบาปใหเ้ราครัง้น้ีสกั
ครัง้เถิด และวงิวอนขอพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ เพื่อพระองคจ์ะไดท้รงโปรดใหค้วาม
ตายน้ีพน้ไปจากเรา” 18โมเสสก็ไปจากฟาโรห ์และทลูวงิวอนพระเยโฮวาห ์ 19พระเยโฮวาหจ์งึ
ทรงบนัดาลใหล้มพายุพดักลบัมาจากทศิตะวนัตกหอบฝงูตัก๊แตนไปตกในทะเลแดง จนไมม่ี
ตัก๊แตนเหลอืเลยสกัตวัเดยีวตลอดเขตแดนอียิปต ์ 20 แต่พระเยโฮวาหท์รงทาํใหพ้ระทยัของ
ฟาโรหแ์ข็งกระดา้งเพื่อพระองคจ์ะไมย่อมปลอ่ยชนชาตอิิสราเอลไป

ภยัพบิตัจิากความมดื
21พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงชูมอืของเจา้ขึน้สู่ทอ้งฟ้า เพื่อจะใหม้ีความมดืทัว่แผน่

ดนิอียิปต ์ เป็นความมดืจนจบัคลาํได”้ 22 โมเสสจงึชูมอืขึน้สู่ทอ้งฟ้า แลว้ก็เกดิมีความมดืทบึ
ทัว่ไปในแผน่ดนิอียิปตต์ลอดสามวนั 23 เขามองกนัไม่เหน็ ไมม่ีใครลกุไปจากที่ของเขาสามวนั
แต่บรรดาชนชาติอิสราเอลนัน้มีแสงสวา่งอยู่ในที่อาศยัของเขา 24ฟาโรหจ์งึใหต้ามตวัโมเสส
เขา้เฝ้า ตรัสวา่ “พวกเจา้จงไปปรนนิบตัิพระเยโฮวาหเ์ถิด เพยีงแต่ใหฝ้งูแกะและฝงูววัอยู่
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สว่นเด็กไปกบัเจา้ไดด้ว้ย” 25 ฝ่ายโมเสสจงึทลูวา่ “พระองคต์อ้งใหเ้รามีเคร่ืองบชูาและเคร่ือง
เผาบชูาไปดว้ย เพื่อพวกขา้พระองคจ์ะไดบ้ชูาตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ 26ขา้
พระองคต์อ้งนําฝงูสตัวไ์ปดว้ย ขาดไม่ไดส้กักบีเดยีว เพราะวา่จะตอ้งเอาสตัวจ์ากฝงูเหลา่นัน้
ไปถวายพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์และขา้พระองคย์งัไม่ทราบวา่จะตอ้งการสตัว ์
ตวัใดถวายพระเยโฮวาห ์ จนกวา่เราจะถึงที่ น่ัน” 27แต่พระเยโฮวาหท์รงทาํใหพ้ระทยัฟาโรห ์
แข็งกระดา้ง พระองคจ์งึไมย่อมปลอ่ยเขาไป

ฟาโรหเ์สยีโอกาสสดุทา้ยของตน
28ฟาโรหรั์บสัง่แก่โมเสสวา่ “ไปใหพ้น้จากเรา ระวงัตวัใหด้ีเถอะ อย่ามาเหน็หนา้เราอีกเลย

เพราะถา้เจา้เหน็หนา้เราวนัใด เจา้จะตอ้งตายวนันัน้” 29โมเสสจงึทลูวา่ “พระองคต์รัสถกูแลว้
ขา้พระองคจ์ะไมม่าเหน็พระพกัตรข์องพระองคอี์กเลย”

11
ทรงพยากรณถึ์งความตายของบตุรหวัปี

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “เราจะนําภยัพบิตัิมาสู่ฟาโรหแ์ละอียิปตอี์กอย่างเดยีว หลงั
จากนัน้เขาจะปลอ่ยพวกเจา้ไปจากทีน่ี่ เมื่อเขาใหพ้วกเจา้ไปคราวน้ี เขาจะขบัไลพ่วกเจา้ออก
ไปทีเดยีว 2บดัน้ีเจา้จงสัง่ใหป้ระชาชนทัง้ปวง ใหผู้ช้ายผูห้ญงิทกุคน ขอเคร่ืองเงนิเคร่ืองทอง
จากเพื่อนบา้นของตน” 3พระเยโฮวาหท์รงบนัดาลใหป้ระชาชนเป็นที่โปรดปรานในสายตา
ของชาวอียิปต ์ นอกจากน้ีบรุุษผู ้นัน้คอืโมเสสก็ย่ิงใหญ่มากในแผน่ดนิอียิปต ์ ทัง้ในสายตา
ขา้ราชการของฟาโรหแ์ละในสายตาพลเมอืงทัง้ปวง 4 โมเสสประกาศวา่ “พระเยโฮวาหต์รัส
ดงัน้ีวา่ ‘เวลาประมาณเที่ยงคนื เราจะออกไปทา่มกลางอียิปต ์ 5 และพวกลกูหวัปีทัง้หมดใน
แผน่ดนิอียิปต ์ตัง้แต่ราชบตุรหวัปีของฟาโรห ์ผูป้ระทบับนพระที่น่ัง จนถึงบตุรหวัปีของทาส
หญงิ ซ่ึงอยู่หลงัหนิโมแ่ป้ง ทัง้ลกูหวัปีของสตัวเ์ดยีรัจฉานดว้ยจะตอ้งตาย 6แลว้จะมกีารพลิาป
รอ้งไหท้ัว่แผน่ดนิอียิปตอ์ย่างที่ไม่เคยมีมากอ่น และตอ่ไปภายหนา้ก็จะไมม่ีอีกเลย 7 ฝ่ายคน
หรือสตัวข์องชนชาติอิสราเอลทัง้ปวงจะไมม่ีแมแ้ต่เสยีงสนัุขขู่ เพื่อใหท้ราบวา่พระเยโฮวาห ์
ทรงกระทาํตอ่ชาวอียิปตต์า่งกบัชนชาติอิสราเอล 8ขา้ราชการของพระองคจ์ะลงมาหาเรา
กราบลงตอ่หนา้เรากลา่ววา่ “ขอทา่นกบัพรรคพวกไปเสยีจากที่น่ีเถิด” หลงัจากนัน้เราก็จะ
ออกไป’ ” โมเสสทลูลาฟาโรหไ์ปดว้ยความโกรธย่ิงนัก 9แลว้พระเยโฮวาหต์รัสตอบโมเสสวา่
“ฟาโรหจ์ะไม่เชื่อฟังเจา้ เพื่อมหศัจรรยข์องเราจะไดเ้พิ่มขึน้อีกในแผน่ดนิอียิปต”์ 10 โมเสส
กบัอาโรนก็ไดก้ระทาํบรรดามหศัจรรยเ์หลา่นัน้ตอ่พระพกัตรฟ์าโรห ์ และพระเยโฮวาหท์รง
กระทาํใหพ้ระทยัของฟาโรหแ์ข็งกระดา้งไป ทา่นจงึไม่ยอมปลอ่ยชนชาติอิสราเอลใหอ้อกไป
จากแผน่ดนิของทา่น

12
ลกูแกะแหง่พธิปัีสกา

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนในประเทศอียิปตว์า่ 2 “ให ้เดอืน น้ี เป็นเดอืนเร่ิม
ตน้สาํหรับเจา้ทัง้หลาย ใหเ้ป็นเดอืนแรกในปีใหม่สาํหรับพวกเจา้ 3จงสัง่ชมุนุมคนอิสราเอล
ทัง้หมด วา่ ใน วนั ที่ สบิ เดอืน น้ี ให ้ผูช้าย ทกุ คน เตรียม ลกู แกะ ครอบครัว ละ ตวั ตาม เรือน
บรรพบรุุษของตน 4 ถา้ครอบครัวใดมีคนนอ้ยกนิลกูแกะตวัหน่ึงไม่หมด ก็ให ้รวมกบัเพื่อน
บา้นที่อยู่ใกลเ้คยีงกนัเตรียมลกูแกะตวัหน่ึงตามจาํนวนคนตามที่เขาจะกนิไดก้ี่มากนอ้ย ให้
นับจาํนวนคนทีจ่ะกนิลกูแกะนัน้ 5ลกูแกะของเจา้ตอ้งปราศจากตาํหนิเป็นตวัผูอ้ายไุมเ่กนิหน่ึง
ขวบ เจา้จงเอามาจากฝงูแกะ หรือฝงูแพะ 6จงเก็บไวใ้หด้ีถึงวนัที่สบิสี่เดอืนน้ี แลว้ในเย็นวนั
นัน้ใหท้ี่ประชมุของคนอิสราเอลทัง้หมดฆา่ลกูแกะของเขา 7แลว้เอาเลอืดทาที่ไมว้งกบประตู
ทัง้สองขา้ง และไมข้า้งบน ณ เรือนที่เขาเลีย้งกนันัน้ดว้ย 8 ในคนืวนันัน้ใหเ้ขากนิเน้ือป้ิง กบั
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ขนมปังไร้เชือ้และผกัรสขม 9 เน้ือที่ยงัดบิหรือเน้ือตม้อย่ากนิเลย แต่จงป้ิงทัง้หวัและขา และ
เคร่ืองในดว้ย 10จงกนิใหห้มดอย่าใหม้ีเศษเหลอืจนถึงเวลาเชา้ เศษเหลอืถึงเวลาเชา้ก็ใหเ้ผา
เสยี 11 เจา้ทัง้หลายจงเลีย้งกนัดงัน้ี คอืใหค้าดเอว สวมรองเทา้ และถือไมเ้ทา้ไว ้ และรีบกนิโดย
เร็ว การเลีย้งน้ีเป็นปัสกาของพระเยโฮวาห ์

เลอืดที่ทาไวร้อบประตู
12 เพราะในคนืวนันัน้ เราจะผา่นไปในประเทศอียิปต ์และเราจะประหารลกูหวัปีทัง้หมดใน

ประเทศอียิปต ์ทัง้ของมนุษยแ์ละของสตัว ์ และเราจะพพิากษาลงโทษพระทัง้ปวงของอียิปต ์
เราคอืพระเยโฮวาห ์ 13แต่เลอืดที่บา้นที่เจา้ทัง้หลายอยู่นัน้ จะเป็นหมายสาํคญัสาํหรับเจา้ เมื่อ
เราเหน็เลอืดนัน้เราจะผา่นเวน้เจา้ทัง้หลายไป จะไมม่ีภยัพบิตัิทาํลายเจา้ ขณะที่เราประหาร
ประเทศอียิปต ์

การเลีย้งแหง่ขนมปังไรเ้ชือ้เจ็ดวนั
14 วนันัน้จะเป็นวนัที่ระลกึสาํหรับเจา้ ให ้เจา้ทัง้หลายถือไว ้เป็นเทศกาลแด่พระเยโฮวาห ์

ตลอดชัว่อายุของเจา้ เจา้จงฉลองเทศกาลน้ีและถือเป็นกฎถาวร 15 เจา้ทัง้หลายจงกนิขนมปัง
ไร้เชือ้ใหค้รบเจ็ดวนั วนัแรกจงชาํระบา้นเจา้ใหป้ราศจากเชือ้ ถา้ผูใ้ดขนืกนิขนมปังที่มีเชือ้
ตัง้แต่วนัแรกจนถึงวนัที่ เจ็ด ผู ้นัน้จะตอ้งถกูตดัขาดจากอิสราเอล 16 ในวนัแรกนัน้ให ้มีการ
ประชมุบริสทุธิ ์ และในวนัที่เจ็ดนัน้จะเป็นวนัประชมุอนับริสทุธิแ์ก่ทา่น ในวนัเหลา่นัน้อย่าใหผู้ ้
ใดทาํงานเลย เวน้ไวแ้ต่การจดัเตรียมอาหารสาํหรับรับประทาน 17 เจา้ทัง้หลายจงถือเทศกาล
กนิขนมปังไรเ้ชือ้ เพราะในวนันัน้เราไดนํ้าพลโยธาของเจา้ทัง้หลายออกไปจากแผน่ดนิอียิปต ์
เหตุฉะน้ี เจา้จงฉลองวนันัน้และถือเป็นกฎถาวรตลอดชัว่อายุของเจา้ 18 ในตอนเย็นวนัที่สบิ
สี่เดอืนแรก เจา้ทัง้หลายจงกนิขนมปังไร้เชือ้จนถึงเวลาเย็นวนัที่ ย่ีสบิเอ็ดของเดอืนนัน้ 19 ใน
เจ็ดวนันัน้อย่าใหพ้บเชือ้ในบา้นของเจา้เลย เพราะวา่ถา้ผูใ้ดที่เป็นคนตา่งดา้วก็ดีหรือคนเกดิ
ในเมอืงก็ดี ขนืกนิสิ่งใดๆที่มีเชือ้ ผูนั้น้จะตอ้งถกูตดัขาดจากที่ชมุนุมของอิสราเอล 20อย่ากนิ
สิ่งใดที่มีเชือ้ ในที่อาศยัของเจา้ เจา้จงกนิแต่ขนมปังไรเ้ชือ้เทา่นัน้” 21แลว้โมเสสเรียกบรรดา
พวกผูใ้หญ่ของคนอิสราเอลมาพรอ้มกนัสัง่วา่ “ทา่นทัง้หลายจงไปเอาลกูแกะตามครอบครัว
ของทา่นมาฆา่เป็นลกูแกะปัสกา 22 เอาตน้หสุบกาํหน่ึงจุม่ลงในเลอืดที่อยู่ในอ่าง แลว้ป้ายเลอืด
นัน้ไวท้ี่ไมข้า้งบน และไมว้งกบประตูทัง้สองขา้งดว้ยเลอืดที่อยู่ในอ่าง อย่าใหผู้ใ้ดออกไป
พน้ประตูบา้นของตนจนถึงรุ่งเชา้ 23 เพราะพระเยโฮวาหจ์ะเสด็จผา่นไปเพื่อจะไดป้ระหารคน
อียิปต ์ เมื่อพระองคท์รงเหน็เลอืดที่ไมป้ระตูขา้งบนและที่ไมว้งกบประตูทัง้สองขา้ง พระเยโฮ
วาหจ์ะทรงผา่นเวน้ประตูนัน้ ไม่ทรงยอมใหผู้ส้งัหารเขา้ไปในบา้นทา่น เพื่อจะประหารทา่น
24ทา่นทัง้หลายจงถือพธิีน้ีใหเ้ป็นกฎถาวรของทา่นและของลกูหลานทา่น 25ตอ่มาครัน้ทา่นไป
ถึงแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหจ์ะทรงประทานแก่ทา่นตามที่ไดท้รงสญัญาไวแ้ลว้นัน้ ทา่นจงถือ
พธิีน้ีไวป้ฏบิตัิ 26ครัน้สบืไปภายหนา้เมื่อลกูหลานของทา่นถามวา่ ‘พธิีน้ีหมายความวา่กระไร’
27ทา่นทัง้หลายจงตอบวา่ ‘เป็นการถวายสตัวบชูาปัสกาแด่พระเยโฮวาห ์ผูท้รงผา่นเวน้บา้น
ของชนชาติอิสราเอลในอียิปต ์ เมื่อพระองคท์รงประหารคนอียิปต ์ แต่ไวช้วีติครอบครัวของ
เราทัง้หลาย’ ” พลไพร่ทัง้ปวงก็กราบลงนมสัการ 28แลว้คนชาติอิสราเอลก็ไปทาํตามคาํสัง่ทกุ
ประการ พระเยโฮวาหท์รงรับสัง่กบัโมเสสและอาโรนอย่างไร เขาทัง้หลายก็กระทาํตามทกุ
ประการ

บตุรหวัปีแหง่อียิปตเ์สยีชวีติ
29ตอ่มาในเวลาเที่ยงคนื พระเยโฮวาหท์รงประหารบตุรหวัปีทกุคนในประเทศอียิปต ์ตัง้แต่

พระราชบตุรหวัปีของฟาโรหผ์ูป้ระทบับนพระที่น่ัง จนถึงบตุรหวัปีของเชลยที่อยู่ในคกุใตด้นิ
ทัง้ลกูหวัปีของสตัวเ์ลีย้งทกุตวั 30ฟาโรหก์บัขา้ราชการ และชาวอียิปตท์ัง้ปวงตื่นขึน้ในตอน
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กลางคนื มี เสยีงรอ้งไห้คร่ําครวญดงัทัว่ทัง้ อียิปต ์ เน่ืองดว้ยไมม่ีบา้นใดเลยที่ ไมม่ีคนตาย
31ฟาโรหจ์งึตรัสเรียกโมเสสกบัอาโรนใหม้าเฝ้าในคนืวนันัน้ ตรัสวา่ “เจา้ทัง้สองกบัทัง้ชนชาติ
อิสราเอลจงยกออกไปจากประชาชนของเราเถิด ไปปรนนิบตัพิระเยโฮวาหต์ามที่ไดพ้ดูไวนั้น้
32 เอาฝงูแพะแกะและฝงูววัของเจา้ไปดว้ยตามที่เจา้ไดพ้ดูไวแ้ลว้ ไปและอวยพรใหเ้ราดว้ย”
33 ฝ่ายชาวอียิปตก็์เร่งรัดใหพ้ลไพร่นัน้ออกไปจากประเทศโดยเร็ว เพราะเขาพดูวา่ “พวกเรา
ตายกนัหมดแลว้” 34พลไพร่นัน้เอากอ้นแป้งดบิทีย่งัมไิดใ้สเ่ชือ้กบัอ่างขยาํแป้ง หอ่ผา้ใสบ่า่แบก
ไป 35ชนชาติอิสราเอลกระทาํตามคาํสัง่ของโมเสสคอื ขอเคร่ืองเงนิ เคร่ืองทองและเคร่ืองนุ่ง
หม่จากชาวอียิปต ์ 36และพระเยโฮวาหท์รงบนัดาลใหพ้ลไพร่นัน้เป็นที่โปรดปรานในสายตา
ของชาวอียิปต ์ เขาจงึใหส้ิ่งของทัง้ปวงตามที่ เขาขอ เขาจงึได้ริบเอาสิ่งของตา่งๆของชาว
อียิปตเ์สยี

การเดนิทางออกจากอียิปต ์
37ชนชาตอิิสราเอลยกเดนิออกจากเมอืงราเมเสสไปถึงเมอืงสคุคท นับแตผู่ช้ายไดป้ระมาณ

หกแสนคน เด็กตา่งหาก 38มีฝงูชนชาติอ่ืนเป็นจาํนวนมากตดิตามไปดว้ยพรอ้มทัง้ฝงูสตัว ์คอื
ฝงูแพะแกะ และววัจาํนวนมากมาย 39 เขาเอากอ้นแป้งไร้เชือ้ซ่ึงนํามาจากอียิปตนั์น้ ป้ิงเป็น
ขนมไร้เชือ้ เพราะเขาถกูเร่งรัดใหอ้อกจากอียิปต ์จงึไมท่นัเตรียมเสบยีง 40ชนชาติอิสราเอล
อยูใ่นอียิปตเ์ป็นเวลาสี่รอ้ยสามสบิปี 41ครัน้สิน้สีร่อ้ยสามสบิปีแลว้ ในวนันัน้เองพลโยธาทัง้หมด
ของพระเยโฮวาหก็์ยกออกจากประเทศอียิปต ์ 42คนืวนันัน้เป็นคนืที่ควรจดจาํไวเ้ป็นที่ระลกึ
อย่างย่ิงถึงพระเยโฮวาห ์ดว้ยทรงนําเขาออกจากประเทศอียิปต ์คนืวนันัน้จงึเป็นคนืของพระ
เยโฮวาหท์ี่ชนชาตอิิสราเอลทัง้ปวงถือเป็นที่ระลกึตลอดชัว่อายขุองเขา

คาํสัง่เร่ืองพธิปัีสกา
43พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนวา่ “ระเบยีบพธิีปัสกาเป็นดงัน้ี คอือย่าใหค้นตา่ง

ชาตกินิเลย 44สว่นทาสซ่ึงนายเอาเงนิซือ้มา เมื่อใหท้าสนัน้เขา้สหุนัตแลว้จงึใหเ้ขากนิได้ 45สว่น
แขกหรือลกูจา้งอย่าใหก้นิเลย 46 ใหก้นิปัสกาแต่ในบา้น อย่าเอาเน้ือไปนอกบา้น และอย่าหกั
กระดกูของมนัเลย 47 ใหช้มุนุมคนอิสราเอลทัง้ปวงถือและปฏบิตัิตามพธิีน้ี 48 เมื่อมีคนตา่งดา้ว
มาอาศยัอยู่กบัเจา้ และใคร่จะถือปัสกาถวายพระเยโฮวาห ์ก็ใหช้ายพวกนัน้เขา้สหุนัตเสยีกอ่น
ทกุคนแลว้จงึใหเ้ขามาใกล้ และถือพธิีนัน้ได ้ เขาจงึจะเป็นเหมอืนคนเกดิในแผน่ดนินัน้ แต่ผู ้
ใดที่ยงัมไิดเ้ขา้สหุนัต อย่าใหเ้ขา้ร่วมกนิเลีย้งในพธิปัีสกานัน้เลย 49พระราชบญัญตัิสาํหรับคน
เกดิในเมอืงและคนตา่งดา้วซ่ึงอาศยัอยู่ดว้ยกนักบัเจา้ทัง้หลายจะตอ้งเป็นอนัเดยีวกนั” 50คน
อิสราเอลทัง้ปวงกป็ฏบิตัติามทกุประการ พระเยโฮวาหรั์บสัง่แกโ่มเสสและอาโรนอย่างไร พวก
เขาก็กระทาํอย่างนัน้ 51 วนันัน้แหละพระเยโฮวาหท์รงนําชนชาติอิสราเอลออกจากประเทศ
อียิปต ์แยกเป็นกระบวนพลโยธา

13
บตุรหวัปีถกูแยกตัง้ไวเ้ฉพาะพระเจา้

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงถวายลกูหวัปีทัง้ปวงแก่ เรา คอืทกุสิ่งของชนชาติ
อิสราเอลที่ออกจากครรภค์รัง้แรก จะเป็นมนุษยห์รือสตัว ์ สิ่ง นัน้เป็นของของเรา” 3 โมเสส
จงึกลา่วแก่ประชาชนวา่ “จงระลกึถึงวนัน้ีที่ทา่นทัง้หลายออกมาจากอียิปต ์จากเรือนทาส เพ
ราะพระเยโฮวาหท์รงนําทา่นทัง้หลายออกจากที่น่ันดว้ยฤทธิพ์ระหตัถ ์อย่ากนิขนมปังที่มีเชือ้
เลย 4ทา่นทัง้หลายยกออกไปในวนัน้ีในเดอืนอาบบี 5ครัน้พระเยโฮวาหท์รงนําพวกทา่นมา
ถึงแผน่ดนิของคนคานาอนั คนฮิตไทต ์คนอาโมไรต ์คนฮีไวต ์และคนเยบสุ ที่พระองคท์รง
ปฏญิาณไวก้บับรรพบรุุษของทา่นวา่ จะยกแผน่ดนิน้ีใหพ้วกทา่น เป็นแผน่ดนิที่มีน้ํานมและ
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น้ําผึง้ไหลบริบรูณ ์ ทา่นทัง้หลายจงถือพธิีน้ีในเดอืนนัน้ 6จงกนิขนมปังไรเ้ชือ้เป็นเวลาเจ็ดวนั
และวนัที่เจ็ดจงมีเทศกาลเลีย้งถวายพระเยโฮวาห ์ 7จงกนิขนมปังไรเ้ชือ้ใหค้รบกาํหนดเจ็ดวนั
อย่าใหเ้หน็ขนมปังซ่ึงมเีชือ้ หรือใหเ้หน็เชือ้ขนมปังในเขตของพวกทา่น 8 ในวนันัน้จงบอกบตุร
ของทา่นวา่ ‘ที่ไดท้าํดงัน้ีก็เพราะเหตกุารณซ่ึ์งพระเยโฮวาหไ์ดท้รงกระทาํสาํหรับเรา ขณะ
เมื่อเราออกจากอียิปต’์ 9สาํหรับทา่นพธิีน้ีจะเป็นดงัรอยสาํคญัที่มอืของทา่น และดงัเคร่ือง
ระลกึระหวา่งนัยนต์าของทา่น เพื่อพระราชบญัญตัขิองพระเยโฮวาหจ์ะไดอ้ยู่ในปากของทา่น
เพราะพระเยโฮวาหไ์ดท้รงนําพวกทา่นออกมาจากอียิปตด์ว้ยพระหตัถอ์นัทรงฤทธิ ์ 10 เพราะ
ฉะนัน้ พวกทา่นจงปฏบิตัิตามกฎพธิน้ีีตามกาํหนดทกุๆปีไป 11 เมื่อพระเยโฮวาหท์รงนําทา่นไป
ยงัแผน่ดนิของคนคานาอนั ดงัทีพ่ระองคไ์ดท้รงปฏญิาณไวก้บัทา่นและบรรพบรุุษของทา่นวา่
จะทรงยกแผน่ดนินัน้ใหแ้ก่ทา่น 12ทกุอย่างที่เบกิครรภค์รัง้แรกนัน้ ทา่นจงแยกถวายแดพ่ระเย
โฮวาห ์และลกูสตัวห์วัปีตวัผูท้ี่เกดิจากสตัวใ์ชง้านของทา่น จงเป็นของพระเยโฮวาห ์ 13จงเอา
ลกูแกะไถ่ลกูลาหวัปี ถา้ไม่ไถ่จงหกัคอมนัเสยี จงไถ่บตุรหวัปีทัง้หลายของมนุษยไ์วท้ัง้หมด
14ตอ่ไปภายหนา้ เมื่อบตุรของทา่นจะถามวา่ ‘ทาํไมจงึทาํอย่างน้ี’ จงเลา่ใหเ้ขาฟังวา่ ‘พระเยโฮ
วาหท์รงนําพวกเราออกจากอียิปต ์จากเรือนทาสดว้ยฤทธิพ์ระหตัถ ์ 15ตอ่มาครัน้พระทยัของ
ฟาโรหด์ือ้ไมย่อมปลอ่ยใหพ้วกเราไป พระเยโฮวาหจ์งึทรงประหารลกูหวัปีทัง้หลายในประเทศ
อียิปต ์ ทัง้ลกูหวัปีของมนุษยแ์ละลกูหวัปีของสตัวด์ว้ย เหตุฉะน้ี เราจงึถวายบรรดาสตัวห์วัปี
ตวัผูท้ี่เบกิครรภค์รัง้แรกแด่พระเยโฮวาห ์แต่บตุรหวัปีทัง้หลายของเรา เราก็ไถ่ไว’้ 16พธิีน้ีจะ
เป็นดงัรอยสาํคญัที่มอืของทา่น และดงัเคร่ืองหมายระหวา่งนัยนต์าของทา่น เพราะพระเยโฮ
วาหไ์ดท้รงนําพวกเราออกจากอียิปตด์ว้ยฤทธิพ์ระหตัถ”์

การเดนิทางหลกีเลี่ยงชาวฟีลสิเตยี
17ตอ่มาเมื่อฟาโรหป์ลอ่ยพลไพร่ไปแลว้ พระเจา้มไิดท้รงนําเขาไปทางแผน่ดนิของชาวฟี

ลิสเตยี แมว้า่จะเป็นทางใกล้ เพราะพระเจา้ตรัสวา่ “เกรงวา่เมื่อพลไพร่ไปเผชญิสงครามเขา้
เขาจะเปลี่ยนใจและกลบัไปยงัอียิปตเ์สยี” 18พระเจา้จงึทรงนําเขาออ้มไปทางถิ่นทรุกนัดารยงั
ทะเลแดง ชนชาติอิสราเอลก็ออกไปจากแผน่ดนิอียิปตม์ีอาวธุพรอ้มที่จะทาํสงคราม 19 โมเสส
เอากระดกูของโยเซฟไปดว้ย เพราะโยเซฟให้ชนชาติอิสราเอลปฏญิาณไว้วา่ “พระเจา้จะ
เสด็จมา เย่ียมทา่นทัง้ หลาย เป็นแน่ แลว้ทา่นจง เอากระดกูของ เราไปจากที่ น่ี ดว้ย” 20คน
อิสราเอลยกออกจากเมอืงสคุคท ไปตัง้คา่ยที่ตาํบลเอธามบริเวณชายถ่ินทรุกนัดาร

เสาเมฆกบัเสาเพลงินําและป้องกนัพวกอิสราเอล
21พระเยโฮวาหเ์สด็จนําทางพวกเขาในเวลากลางวนัดว้ยเสาเมฆ และตอนกลางคนืดว้ยเสา

เพลงิ ใหเ้ขามีแสงสวา่งเพื่อจะไดเ้ดนิทางไดท้ัง้กลางวนัและกลางคนื 22 เสาเมฆในเวลากลาง
วนัและเสาเพลงิในเวลากลางคนื พระองคม์ไิดใ้หค้ลาดจากเบือ้งหนา้พลไพร่เลย

14
ฟาโรหต์ามพวกอิสราเอลไปแลว้ถกูทาํลาย

1พระเยโฮวาหรั์บสัง่แก่โมเสสวา่ 2 “จงสัง่ชนชาติอิสราเอลใหย้อ้นกลบัไปยงัคา่ยหนา้ตาํบล
ปีหะหิโรท ระหวา่งมิกดลและทะเล หนา้ตาํบลบาอลัเซโฟน แลว้ตัง้คา่ยตรงนัน้ใกล้ทะเล
3ฟาโรหจ์ะกลา่วถึงชนชาติอิสราเอลวา่ ‘พวกเขาตดิอยู่บนบก ถิ่นทรุกนัดารนัน้กัน้เขาไวแ้ลว้’
4 เราจะบนัดาลใหใ้จฟาโรหแ์ข็งกระดา้งไป ฟาโรหจ์ะไล่ตามมา แลว้เราจะไดรั้บเกยีรตยิศ
เพราะฟาโรหแ์ละบรรดาพลโยธาของเขา แลว้ชาวอียิปตจ์ะรู้วา่ เราคอืพระเยโฮวาห”์ เขา
ทัง้หลายก็กระทาํตามรับสัง่นัน้ 5 เมื่อกษตัริยอี์ยิปตท์ราบความวา่บา่วไพร่เหลา่นัน้หนีไปแลว้
พระดาํริของฟาโรหแ์ละความคดิของขา้ราชการก็เปลี่ยนไปจากที่มีตอ่บา่วไพร่นัน้ เขาจงึวา่
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“ทาํไมเราจงึทาํเชน่น้ี ไฉนเราจงึไดป้ลอ่ยพวกอิสราเอลไปใหพ้น้จากการรับใชเ้ราเลา่” 6 ฝ่าย
ฟาโรหก็์จดัราชรถ และนําพลโยธาไปดว้ย 7ทา่นเอารถรบอย่างดีหกรอ้ยคนั กบัรถรบทัง้หมด
ในอียิปต ์มีทหารประจาํอยู่ทกุคนั 8พระเยโฮวาหท์รงใหพ้ระทยัของฟาโรหก์ษตัริยแ์หง่อียิปต ์
แข็งกระดา้งไป ทา่นจงึไล่ตามชนชาติอิสราเอล ซ่ึงเดนิทางไปโดยมีพระหตัถข์องพระเจา้
คุม้ครอง 9ชาวอียิปตไ์ล่ตามไปมีทัง้มา้และรถรบทัง้หมดของฟาโรหแ์ละทหารมา้ กองทพัของ
ทา่นมาทนัชนชาติอิสราเอลที่ตัง้คา่ยอยู่ริมทะเล ใกลต้าํบลปีหะหิโรท หนา้ตาํบลบาอลัเซโฟน
10 เมื่อฟาโรหเ์ขา้มาใกล้ ชนชาติอิสราเอลก็เงยหนา้ขึน้ดู และดเูถิด ชาวอียิปตย์กตดิตามมา
เขาก็มีความกลวัย่ิงนัก คนอิสราเอลจงึรอ้งทลูพระเยโฮวาห ์ 11 เขาบอกโมเสสวา่ “หลมุฝังศพ
ในอียิปตไ์มม่ีหรือ ทา่นจงึพาเราออกมาใหต้ายในถ่ินทรุกนัดาร ทาํไมหนอทา่นจงึทาํเชน่น้ี
คอืพาเราออกมาจากอียิปต ์ 12พวกเราบอกทา่นในอียิปตแ์ลว้มใิช่หรือวา่ ‘ปลอ่ยพวกเราแต่
ลาํพงั ใหพ้วกเรารับใชช้าวอียิปตเ์ถิด’ เพราะการรับใชช้าวอียิปตนั์น้ ก็ยงัดีกวา่ที่จะมาตาย
ในถิ่นทรุกนัดาร” 13โมเสสจงึเตอืนพลไพร่วา่ “อย่ากลวัเลย มัน่คงไว ้ คอยดูความรอดที่จะมา
จากพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงพระองคจ์ะประทานใหแ้ก่ทา่นทัง้หลายในวนัน้ี ดว้ยคนอียิปตซ่ึ์งทา่นทัง้
หลายเหน็ในวนัน้ี แตน้ี่ไปจะไมไ่ดเ้หน็อีกเลย 14พระเยโฮวาหจ์ะทรงรบแทนทา่นทัง้หลาย ทา่น
ทัง้หลายจงสงบอยู่เถิด”

ทะเลแดงก็แยกออก
15พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “เหตุไฉนเจา้จงึมารอ้งทกุขต์อ่เรา จงสัง่ชนชาติอิสราเอล

ให้เดนิตอ่ไปขา้งหนา้เถิด 16 ฝ่ายเจา้จงยกไม้เทา้ของเจา้ แลว้ ย่ืนมอืของเจา้ออกไปเหนือ
ทะเล ทาํใหท้ะเลนัน้แยกออก เพื่อคนอิสราเอลจะไดเ้ดนิบนดนิแหง้กลางทะเลแลว้ขา้มไป
ได้ 17ดเูถิด สว่นเราก็จะบนัดาลใหใ้จชาวอียิปตแ์ข็งกระดา้งไล่ตามมา แลว้เราจะไดรั้บเกยีรติ
เพราะฟาโรห พ์ลโยธา รถรบ และพลมา้ทัง้หมดของเขา 18เมื่อเราไดรั้บเกยีรตเิพราะฟาโรห ร์ถ
รบและพลมา้ของเขาแลว้ ชาวอียิปตก็์จะรูว้า่เราน่ีแหละคอืพระเยโฮวาห”์ 19ฝ่ายทตูสวรรคข์อง
พระเจา้ซ่ึงนําพลโยธาอิสราเอลนัน้กลบัไปอยู่ขา้งหลงั และเสาเมฆซ่ึงอยู่ขา้งหนา้ ก็กลบัมา
ตัง้อยู่ขา้งหลงัเขา 20คอืเสานัน้มาอยู่ระหวา่งคา่ยของชาตอีิยิปตแ์ละคา่ยของชนชาตอิิสราเอล
และเป็นเมฆมดืแก่ชาวอียิปต ์แต่มีแสงสอ่งสวา่งในเวลากลางคนืแก่ชนชาติอิสราเอล ทัง้สอง
ฝ่ายมไิดเ้ขา้ใกลก้นัตลอดคนื 21 โมเสสย่ืนมอืของทา่นออกไปเหนือทะเล และพระเยโฮวาห ์
ก็ทรงบนัดาลใหล้มทศิตะวนัออกพดัโหมไลน้ํ่าทะเลตลอดคนื ทาํใหท้ะเลกลายเป็นดนิแหง้
น้ําแยกออกจากกนั 22ชนชาติอิสราเอลก็พากนัเดนิบนดนิแหง้กลางทะเล สว่นน้ํานัน้ตัง้เป็น
เหมอืนกาํแพงสาํหรับเขา ทัง้ทางขวาและทางซา้ย

ทหารอียิปตถ์กูทาํลาย
23 คนอียิปตก็์ไล่ตามเขาเขา้ไปกลางทะเล ทัง้กองมา้และราชรถ และพลมา้ทัง้ปวงของ

ฟาโรห ์ 24ครัน้ในเวลายํ่ารุ่ง พระเยโฮวาหท์อดพระเนตรจากเสาเพลงิและเสาเมฆทรงเหน็พล
โยธาอียิปต ์ ก็ทรงบนัดาลใหก้องทพัอียิปตเ์กดิโกลาหล 25พระองคท์รงกระทาํใหล้อ้รถฝืดจน
แลน่ไปแทบไม่ไหว คนอียิปตจ์งึพดูกนัวา่ “ใหเ้ราหนีไปจากหนา้คนอิสราเอลเถิด เพราะพระ
เยโฮวาหท์รงตอ่สูก้บัคนอียิปตแ์ทนเขา” 26ขณะนัน้พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงย่ืนมอื
ออกไปเหนือทะเล เพื่อใหน้ํ้าทะเลไหลกลบัคนืมาทว่มคนอียิปต ์ทัง้รถรบและพลมา้ของเขา”
27 โมเสสจงึย่ืนมอืออกไปเหนือทะเล ครัน้ รุ่งเชา้ทะเลก็กลบัไหลดงัเกา่ คนอียิปตพ์ากนัหนี
กระแสน้ํา แต่พระเยโฮวาหท์รงสลดัคนอียิปตล์งกลางทะเล 28 น้ําก็กลบัทว่มพลรถและพลมา้
คอืพลโยธาทัง้หมดของฟาโรหซ่ึ์งไลต่ามเขาเขา้ไปในทะเล ไมเ่หลอืสกัคนเดยีว 29 ฝ่ายชนชาติ
อิสราเอลเดนิไปตามดนิแหง้กลางทอ้งทะเล น้ําตัง้ขึน้เหมอืนกาํแพงสาํหรับเขาทัง้ทางขวา
และทางซา้ย 30ดงัน้ีในวนันัน้พระเยโฮวาหท์รงโปรดชว่ยใหค้นอิสราเอลรอดจากเงือ้มมอืคน
อียิปต ์ อิสราเอลเหน็ศพคนอียิปตอ์ยู่ที่ชายทะเล 31 อิสราเอลเหน็กจิการใหญ่ ซ่ึงพระเยโฮวาห ์
ไดท้รงกระทาํแก่คนอียิปต ์พลไพร่นัน้ก็เกรงกลวัพระเยโฮวาห ์ เขาทัง้หลายเชื่อถือพระเยโฮ
วาหแ์ละเชื่อโมเสสผูรั้บใชข้องพระองคด์ว้ย
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การรอ้งเพลงแหง่ชยัชนะของโมเสส
1ขณะนัน้โมเสสกบัชนชาติอิสราเอลรอ้งเพลงบทน้ี ถวายพระเยโฮวาหว์า่ “ขา้พเจา้จะรอ้ง

เพลงถวายพระเยโฮวาห ์ เพราะพระองคท์รงได้ชยัชนะอย่างใหญ่หลวง พระองคท์รงกวาด
มา้และพลมา้ลงในทะเล 2พระเยโฮวาหท์รงเป็นกาํลงัและเป็นบทเพลงแหง่ขา้พเจา้ พระองค ์
ทรงเป็นผูช้ว่ยใหข้า้พเจา้รอด พระองคน่ี์แหละเป็นพระเจา้ของขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะสรรเสริญ
พระองค ์ ทรงเป็นพระเจา้ของบรรพบรุุษของขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะยกย่องสรรเสริญพระองค ์
3พระเยโฮวาหท์รงเป็นนักรบ พระนามของพระองคค์อื พระเยโฮวาห ์ 4พระองคท์รงเหวี่ยง
รถรบ และโยนพลโยธาของฟาโรหล์งในทะเล นายทหารรถรบชัน้ยอดของฟาโรหก็์จมใน
ทะเลแดง 5 น้ําทว่มเขา เขาจมลงในทะเลทีล่กึประดจุกอ้นหนิ 6โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์พระหตัถ ์
ขวาของพระองคท์รงอานุภาพย่ิง โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ พระหตัถข์วาของพระองคฟ์าด
ศตัรูแหลกเป็นชิน้ๆ 7ดว้ยเดชานุภาพอนัย่ิงใหญ่ของพระองค ์พระองคท์รงควํา่ปฏปัิกษข์อง
พระองคเ์สยี พระองคท์รงใชพ้ระพโิรธของพระองคเ์ผาผลาญเขาเสยีอย่างตอฟาง 8 โดยลมที่
ระบายจากชอ่งพระนาสกิน้ําก็ทว่มสงูขึน้ไป น้ําก็ทว่มทน้สงูขึน้ น้ําก็แข็งขึน้ในทอ้งทะเล 9พวก
ขา้ศกึกลา่ววา่ ‘เราจะตดิตาม เราจะจบัใหท้นั เราจะริบสิ่งของมาแบง่ปันกนั เราจงึจะพอใจที่
ไดก้ระทาํกบัพวกนัน้ดงัประสงค ์ เราจะชกัดาบออก มอืเราจะทาํลายเขาเสยี’ 10พระองคท์รง
บนัดาลใหล้มพดัมา น้ําทะเลก็ทว่มเขามดิ เขาจมลงในกระแสน้ําอนัไหลแรงนัน้เหมอืนตะกัว่
11 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ในบรรดาพระทัง้ปวงองคไ์หนจะเป็นเหมอืนพระองคเ์ลา่ องคไ์หน
จะเหมอืนพระองคผ์ูท้รงประกอบดว้ยความบริสทุธิอ์นัรุ่งเรือง และน่าเกรงขามเน่ืองดว้ยการ
สรรเสริญ และการมหศัจรรยท์ี่พระองคท์รงกระทาํ 12พระองคท์รงเหยียดพระหตัถข์วาออก
แผน่ดนิก็กลนืพวกเขาเสยี 13พระองคท์รงนําชนชาติ ซ่ึงพระองคท์รงไถ่ไว ้ดว้ยพระเมตตา
ของพระองค ์ พระองคท์รงพาเขามาถึงที่สถิตอนับริสทุธิข์องพระองค ์ ดว้ยพระเดชานุภาพ
14ชนชาติทัง้หลายจะไดยิ้น แลว้จะพากนัหวาดกลวั ชาวประเทศฟีลิสเตยีจะรูส้กึเสยีวสยอง
15ครัง้นัน้พวกเจา้นายในเมอืงเอโดมก็จะพากนัหวาดกลวั และพวกหวัหนา้ในเมอืงโมอบัก็จะ
สะทกสะทา้น ชาวเมอืงคานาอนัทัง้ปวงก็จะระสํ่าระสายไป 16ความรูส้กึเสยีวสยอง และความ
ตกใจกลวัจะอบุตัขิึน้ในใจของเขา เน่ืองดว้ยฤทธานุภาพแหง่พระกรของพระองค ์เขาจะหยดุ
น่ิงอยู่เหมอืนกอ้นหนิ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์จนพลไพร่ของพระองคผ์า่นพน้ไป จนชนชาติ
ซ่ึงพระองคท์รงไถ่ไวแ้ลว้ผา่นไป 17พระองคจ์ะทรงนําเขาเขา้มา และทรงตัง้เขาไวบ้นภเูขาซ่ึง
เป็นมรดกของพระองค ์ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ เป็นสถานที่ซ่ึงพระองคท์รงสรา้งไว ้ เพื่อเป็น
ที่สถิตของพระองค ์ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์สถานบริสทุธิซ่ึ์งพระหตัถข์องพระองคส์ถาปนา
ไว ้ 18พระเยโฮวาหจ์ะทรงครอบครองอยู่เป็นนิตยนิ์รันดร ์ 19 เพราะเมื่อกองมา้ของฟาโรหก์บั
ราชรถ และพลมา้ของทา่นลงไปในทะเล พระเยโฮวาหก็์ทรงใหน้ํ้าทะเลไหลกลบัมาทว่มเสยี
แตช่นชาตอิิสราเอลเดนิไปบนดนิแหง้กลางทะเลนัน้” 20 ฝ่ายมเิรียมหญงิผูพ้ยากรณ ์พีส่าวของ
อาโรนก็ถือรํามะนา และหญงิทัง้ปวงก็ถือรํามะนาเดนิตาม พรอ้มเตน้รําไปดว้ย 21มิเรียมจงึ
รอ้งนําวา่ “จงรอ้งเพลงถวายพระเยโฮวาหเ์ถิด เพราะพระองคท์รงไดช้ยัชนะอย่างใหญ่หลวง
พระองคท์รงกวาดมา้และพลมา้ใหต้กลงไปในทะเล”

พวกอิสราเอลเขา้ไปในถ่ินทรุกนัดาร เมื่อกระหายน้ําพระเจา้ทรงประทานให้
22 ตอ่มาโมเสสนําพวกอิสราเอลออกจากทะเลแดงไปยงั ถ่ินทรุกนัดารชรู ์ เดนิไปใน ถ่ิน

ทรุกนัดารสามวนั ก็มไิดพ้บน้ําเลย 23ครัน้มาถึงตาํบลมาราห ์ เขาก็กนิน้ําที่ตาํบลมาราหนั์น้
ไม่ได ้ เพราะน้ําขม เหตุฉะนัน้จงึตัง้ชื่อวา่มาราห ์ 24และพลไพร่นัน้ก็พากนับน่ตอ่วา่โมเสสวา่
“พวกเราจะเอาอะไรดื่ม” 25 โมเสสก็รอ้งทลูพระเยโฮวาห ์พระเยโฮวาหจ์งึทรงชีใ้หท้า่นเหน็
ตน้ไมต้น้หน่ึง เมื่อโยนตน้ไมนั้น้ลงในน้ํา น้ําก็จดื ณ ที่นัน้พระองคท์รงประทานกฎเกณฑ ์และ
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กฎไว ้ และทรงลองใจเขาที่น่ัน 26พระองคต์รัสวา่ “ถา้เจา้ทัง้หลายฟังพระสรุเสยีงของพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้อย่างขะมกัเขมน้ และกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระองค ์
เงี่ยหูฟังพระบญัญตัิของพระองค ์และรักษากฎเกณฑข์องพระองคท์กุประการ แลว้โรคตา่งๆ
ซ่ึงเราบนัดาลใหเ้กดิแกช่าวอียิปตนั์น้ เราจะไมใ่หบ้งัเกดิแกพ่วกเจา้เลย เพราะเราคอืพระเยโฮ
วาหเ์ป็นผูรั้กษาเจา้ใหห้าย” 27พวกเขามาถึงตาํบลเอลมิ ที่มีบอ่น้ําพุสบิสองบอ่ มีตน้อินทผลมั
เจ็ดสบิตน้ พวกเขาจงึตัง้คา่ยใกลบ้อ่น้ํานัน้

16
ไดรั้บอาหารโดยการอศัจรรย ์

1พวกเขายกไปจากเอลมิ และในวนัที่สบิหา้เดอืนที่สอง นับตัง้แต่เวลายกออกจากแผน่ดนิ
อียิปต ์ชมุนุมชนชาติอิสราเอลทัง้หมดก็มาถึงถ่ินทรุกนัดารสนี ซ่ึงอยู่ระหวา่งตาํบลเอลิมกบั
ภเูขาซีนาย 2ชมุนุมชนชาติอิสราเอลทัง้ปวงก็พากนับน่ตอ่โมเสสและอาโรนในถ่ินทรุกนัดาร
3คนอิสราเอลกลา่วแก่ทา่นทัง้สองวา่ “พวกขา้พเจา้ตายเสยีดว้ยพระหตัถข์องพระเยโฮวาห ์
ตัง้แต่อยู่ ในประเทศอียิปต ์ ขณะเมื่อน่ังอยู่ใกล้หมอ้เน้ือและรับประทานอาหารอ่ิมหนําจะดี
กวา่ น่ีทา่นกลบันําพวกขา้พเจา้ออกมาในถ่ินทรุกนัดารอย่างน้ี เพื่อจะใหช้มุนุมชนทัง้หมด
หวิตายเทา่นัน้” 4แลว้พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสกบัโมเสสวา่ “ดเูถิด เราจะใหอ้าหารตกลงมาจาก
ทอ้งฟ้าดจุฝนสาํหรับพวกเจา้ ใหพ้ลไพร่ออกไปเก็บทกุวนัพอกนิเฉพาะวนัหน่ึงๆ เพื่อเราจะได้
ลองใจวา่เขาจะดาํเนินตามราชบญัญตัิของเราหรือไม่ 5ตอ่มาในวนัที่หก เมื่อเขาเตรียมของที่
เก็บมา อาหารนัน้ก็จะเพิ่มเป็นสองเทา่ของที่เขาเก็บทกุวนั” 6โมเสสกบัอาโรนจงึบอกชนชาติ
อิสราเอลทัง้ปวงวา่ “ในเวลาเย็นทา่นทัง้หลายจะไดรู้้วา่พระเยโฮวาหเ์ป็นผูท้รงนําพวกทา่น
ออกจากประเทศอียิปต ์ 7 ในเวลาเชา้พวกทา่นจะไดเ้หน็สงา่ราศีแหง่พระเยโฮวาห ์ เพราะคาํ
บน่ตอ่วา่ของพวกทา่นตอ่พระเยโฮวาห ์พระองคท์รงสดบัแลว้ เราทัง้สองเป็นผูใ้ดเลา่ พวก
ทา่นจงึมาบน่ตอ่วา่เรา” 8โมเสสกลา่ววา่ “ในเวลาเย็นพระเยโฮวาหจ์ะประทานเน้ือใหท้า่นรับ
ประทานและในเวลาเชา้พวกทา่นจะมีอาหารรับประทานจนอ่ิม เพราะพระเยโฮวาหท์รงสดบั
คาํบน่ของทา่นตอ่พระองค ์เราทัง้สองน้ีเป็นผูใ้ดเลา่ พวกทา่นมไิดบ้น่ตอ่วา่เรา แตไ่ดบ้น่ตอ่วา่
พระเยโฮวาห”์ 9โมเสสจงึกลา่วแก่อาโรนวา่ “จงบอกชมุนุมชนชาติอิสราเอลทัง้ปวงวา่ ‘เขา้มา
ใกลพ้ระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เพราะพระองคท์รงสดบัคาํบน่ของทา่นแลว้’ ” 10ตอ่มาขณะที่อา
โรนกลา่วแกบ่รรดาชมุนุมชนอิสราเอลอยู่นัน้ เขาทัง้หลายมองไปทางถ่ินทรุกนัดาร แลว้ดเูถิด
สงา่ราศขีองพระเยโฮวาหป์รากฏอยูใ่นเมฆ 11พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 12“เราไดยิ้นคาํบน่
ของชนชาติอิสราเอลแลว้ จงกลา่วแก่เขาวา่ ‘ในเวลาเย็น พวกเจา้จะไดก้นิเน้ือ ทัง้ในเวลาเชา้
เจา้จะไดอ้าหารกนิจนอ่ิม แลว้เจา้จะรูว้า่ เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพวกเจา้’ ” 13ครัน้ถึง
เวลาเย็นฝงูนกคุม่บนิมาเต็มคา่ย ในเวลาเชา้ก็มน้ํีาคา้งตกรอบคา่ยที่พกั

มานาเปรียบเทยีบกบัพระเยซู ซ่ึงเป็นอาหารทพิยม์าจากสวรรค ์
14 เมื่อน้ําคา้งระเหยไปแลว้ ดเูถิด สิ่งหน่ึงเหมอืนเกล็ดเล็กๆเทา่เมด็น้ําคา้งแข็งอยู่ที่พืน้ดนิ

ในถ่ินทรุกนัดารนัน้ 15 เมื่อชนชาติอิสราเอลเหน็จงึพดูกนัวา่ “น่ีคอืมานา” เพราะเขาไม่ทราบ
วา่เป็นสิ่งใด โมเสสจงึบอกเขาวา่ “น่ีแหละเป็นอาหารที่พระเยโฮวาหป์ระทานใหพ้วกทา่นรับ
ประทาน 16 น่ีเป็นสิ่งที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาไวว้า่ ‘ใหท้กุคนเก็บเทา่ที่พอรับประทานอ่ิม ให้
เก็บคนละโอเมอร ์ ตามจาํนวนคนมากนอ้ย ซ่ึงพกัอยู่ในเต็นทข์องตน’ ” 17ชนชาติอิสราเอลก็
กระทาํตาม บางคนเก็บมาก บางคนเก็บนอ้ย 18แตเ่มื่อเขาใชโ้อเมอรต์วงคนที่เก็บไดม้ากก็ไมม่ี
เหลอื และคนที่เก็บไดน้อ้ยก็หาขาดไม่ ทกุคนเก็บไดเ้ทา่ที่คนหน่ึงรับประทานพอดี 19โมเสสจงึ
สัง่วา่ “อย่าใหผู้ใ้ดเก็บเหลอืไวจ้นรุ่งเชา้” 20แต่เขามไิดเ้ชื่อฟังโมเสส บางคนเก็บสว่นหน่ึงไว ้
จนรุ่งเชา้ อาหารนัน้ก็เน่าเป็นหนอนและบดูเหมน็ โมเสสจงึโกรธคนเหลา่นัน้ 21 เขาเก็บกนัทกุๆ
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เชา้เทา่ที่คนหน่ึงรับประทานพอดี แต่พอแดดออกรอ้นจดัแลว้อาหารนัน้ก็ละลายไป 22อยู่มา
เมื่อถึงวนัที่หก เขาเก็บอาหารสองเทา่ คอืคนละสองโอเมอร ์ บรรดาหวัหนา้ของชมุนุมชนจงึ
มารายงานตอ่โมเสส

อธบิายเร่ืองวนัสะบาโต
23 โมเสสบอกเขาวา่ “พระเยโฮวาหท์รงพระบญัชาวา่ ‘พรุ่งน้ีเป็นวนัหยดุงาน เป็นสะบาโต

วนับริสทุธิข์องพระเยโฮวาห ์ วนัน้ีจะป้ิงอะไรก็ให ้ป้ิง จะตม้อะไรก็ตม้เสยี และสว่นที่ เหลอื
ทัง้หมดจงเก็บไวจ้นถึงวนัรุ่งขึน้’ ” 24 เมื่อเขาเก็บไวจ้นถึงวนัรุ่งขึน้ตามโมเสสสัง่ อาหารนัน้ก็
มไิดบ้ดูเหมน็เป็นหนอนเลย 25 โมเสสจงึบอกวา่ “วนัน้ีจงกนิอาหารนัน้ เพราะวา่วนัน้ีเป็นวนัสะ
บาโตของพระเยโฮวาห ์วนัน้ีทา่นจะไม่พบอาหารอย่างนัน้ในทุง่เลย 26จงเก็บหกวนั แต่ในวนั
ที่เจ็ดซ่ึงเป็นสะบาโตจะไมม่ีเลย” 27อยู่มาเมื่อวนัที่เจ็ดมีบางคนออกไปเก็บ แต่ไม่ไดพ้บ 28พระ
เยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “พวกเจา้จะขดัขนืบญัญตัิและราชบญัญตัิของเรานานสกัเทา่ไร
29ดซิู พระเยโฮวาหท์รงกาํหนดวนัสะบาโตใหเ้จา้ คอืในวนัที่หก พระองคจ์งึประทานอาหารให้
พอรับประทานสองวนั ใหท้กุคนพกัอยู่ในที่ของตน อย่าใหผู้ใ้ดออกจากที่พกัในวนัที่เจ็ดนัน้
เลย” 30 เหตฉุะนัน้พลไพร่ทัง้ปวงจงึไดพ้กังานในวนัทีเ่จ็ด 31 เหลา่วงศว์านของอิสราเอลเรียกชื่อ
อาหารนัน้วา่ มานา เป็นเมด็ขาวเหมอืนเมล็ดผกัชี มีรสเหมอืนขนมแผน่ประสมน้ําผึง้ 32 โมเสส
กลา่ววา่ “พระเยโฮวาหม์ีรับสัง่วา่ ‘จงตวงมานาโอเมอรห์น่ึง เก็บไวต้ลอดชัว่อายุของเจา้ เพื่อ
เขาทัง้หลายจะไดเ้หน็อาหารซ่ึงเราเลีย้งเจา้ในถ่ินทรุกนัดารน้ี เมื่อเรานําพวกเจา้ออกจาก
แผน่ดนิอียิปต’์ ” 33 โมเสสบอกอาโรนวา่ “เอาหมอ้ลกูหน่ึง ตวงมานาใหเ้ต็มโอเมอรห์น่ึง เก็บ
ไวต้อ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ตลอดชัว่อายุของทา่น” 34อาโรนก็วางมานานัน้ลงหนา้หบีพระ
โอวาท เพื่อรักษาไวต้ามพระดาํรัสที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาแก่โมเสส 35ชนชาติอิสราเอลได้
กนิมานาสี่สบิปีจนเขามาถึงเมอืงที่จะอาศยัอยู่ พวกเขากนิมานาจนมาถึงชายแดนแผน่ดนิคา
นาอนั 36หน่ึงโอเมอรเ์ทา่กบัหน่ึงในสบิของเอฟาห ์

17
น้ําไหลออกมาจากศลิา

1ชมุนุมชนชาตอิิสราเอลทัง้หมด ยกออกจากถิ่นทรุกนัดารสนี ไปเป็นระยะๆตามพระบญัชา
ของพระเยโฮวาหแ์ละมาตัง้คา่ยที่ เรฟีดมิ ที่ น่ันไมม่ี น้ํา ให ้พลไพร่ดื่ม 2 เหตุฉะนัน้พลไพร่
จงึกลา่วหาโมเสสวา่ “ให ้น้ําพวกขา้ดื่มซิ” โมเสสจงึบอกเขาวา่ “พวกเจา้หาเร่ืองเราทาํไม
เหตุไฉนพวกเจา้จงึบงัอาจลองดีกบัพระเยโฮวาห”์ 3พลไพร่กระหายน้ําที่ตาํบลนัน้ จงึบน่ตอ่
โมเสสวา่ “ทาํไมทา่นจงึพาพวกขา้ ทัง้บตุรและฝงูสตัวข์องขา้ ออกมาจากประเทศอียิปตใ์หอ้ด
น้ําตาย” 4โมเสสจงึรอ้งทลูพระเยโฮวาหว์า่ “ขา้พระองคจ์ะทาํอย่างไรกบัชนชาตน้ีิดี เขาเกอืบ
จะเอาหนิขวา้งขา้พระองคใ์หต้ายอยู่แลว้” 5พระเยโฮวาหจ์งึตรัสกบัโมเสสวา่ “จงเดนิลว่งหนา้
พลไพร่ไปและนําพวกผูใ้หญ่บางคนของอิสราเอลไปดว้ย ใหถื้อไมเ้ทา้ที่เจา้ใชต้ีแมน้ํ่านัน้ไป
ดว้ย 6ดเูถิด เราจะยืนอยู่ตอ่หนา้เจา้ที่น่ันบนศลิาที่ภเูขาโฮเรบ เจา้จงตีศลิานัน้ แลว้น้ําจะไหล
ออกมาจากศลิาใหพ้ลไพร่ดื่ม” โมเสสก็ทาํดงันัน้ทา่มกลางสายตาพวกผูใ้หญ่ของอิสราเอล
7โมเสสเรียกชื่อตาํบลนัน้วา่ มสัสาห ์และเมรบาห ์ดว้ยเหตวุา่ คนอิสราเอลกลา่วหาตน ณ ทีนั่น้
และลองดกีบัพระเยโฮวาหว์า่ “พระเยโฮวาหท์รงสถิตอยู่ทา่มกลางพวกขา้พเจา้จริงหรือ”

การสูร้บกบัคนอามาเลข
8ครัง้นัน้ คนอามาเลขยกมารบกบัคนอิสราเอลที่ตาํบลเรฟีดมิ 9 โมเสสสัง่โยชวูาวา่ “จงเลอืก

ชายฉกรรจฝ่์ายเราออกไปสูร้บกบัพวกอามาเลข พรุ่งน้ีเราจะยืนถือไมเ้ทา้ของพระเจา้อยู่บน
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ยอดภเูขา” 10 โยชูวาก็ทาํตามคาํสัง่ของโมเสส ออกสูร้บกบัพวกอามาเลข สว่นโมเสส อาโรน
และเฮอร ์ ก็ขึน้ไปบนยอดภเูขานัน้ 11ตอ่มาโมเสสยกมอืขึน้เมื่อไร อิสราเอลก็ไดเ้ปรียบเมื่อนัน้
ทา่นลดมอืลงเมื่อไร พวกอามาเลขก็เป็นตอ่เมื่อนัน้ 12แตม่อืของโมเสสเมื่อยลา้ เขาทัง้สองกนํ็า
กอ้นหนิมาวางไวใ้หโ้มเสส ทา่นน่ัง อาโรนกบัเฮอรก็์ชว่ยยกมอืทา่นขึน้คนละขา้ง มอืของทา่น
ก็ชูอยู่จนตะวนัตกดนิ 13 ฝ่ายโยชูวาปราบอามาเลขกบัพลไพร่ของเขาพา่ยแพไ้ปดว้ยคมดาบ
14พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงเขยีนขอ้ความตอ่ไปน้ีลงไวใ้นหนังสอืเพื่อเป็นที่ระลกึ ทัง้
เลา่ใหโ้ยชูวาฟังคอืวา่เราจะลบลา้งชื่อชนชาติอามาเลขไม่ใหป้รากฏในความทรงจาํของพล
ไพร่ภายใตฟ้้าน้ีเลย” 15โมเสสจงึสรา้งแทน่เรียกชื่อวา่ เยโฮวาหนิ์สสี 16กลา่ววา่ “เพราะพระเย
โฮวาหไ์ดท้รงปฏญิาณวา่พระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํสงครามกบัอามาเลขตอ่ไปทกุชัว่อาย”ุ

18
พอ่ตาของโมเสสมาเย่ียมชนชาตอิิสราเอล

1 เมื่อเยโธร ปโุรหติแหง่มีเดยีน พอ่ตาของโมเสส ไดยิ้นถึงกจิการทัง้หลายที่พระเจา้ทรง
กระทาํเพื่อโมเสส และอิสราเอลพลไพร่ของพระองคว์า่ พระเยโฮวาหท์รงนําอิสราเอลออก
จากอียิปต ์ 2 เยโธรพอ่ตาของโมเสสจงึพาศปิโปราหภ์รรยาของโมเสสซ่ึงโมเสสไดส้ง่กลบัไป
แต่คราวกอ่นนัน้ 3พรอ้มกบับตุรชายทัง้สองคนของนาง คนหน่ึงชื่อเกอรโ์ชม เพราะโมเสส
กลา่ววา่ “ขา้พเจา้เป็นคนตา่งดา้วอาศยัอยู่ตา่งประเทศ” 4 อีกคนหน่ึงชื่อเอลีเยเซอร ์ เพราะ
ทา่นกลา่ววา่ “พระเจา้ของบดิาขา้พเจา้เป็นผูอ้ปุถมัภข์องขา้พเจา้ และทรงใหข้า้พเจา้รอด
จากพระแสงดาบของฟาโรห”์ 5 เยโธรพอ่ตาของโมเสส พาภรรยาและบตุรชายทัง้สองคนนัน้
มาหาโมเสสที่ในถ่ินทรุกนัดารที่เขาตัง้คา่ยอยู่ที่ภเูขาของพระเจา้ 6ทา่นบอกโมเสสวา่ “เราคอื
เยโธรพอ่ตาของทา่นพาภรรยากบับตุรชายทัง้สองของนางมาหาทา่น” 7โมเสสออกไปตอ้นรับ
พอ่ตากราบลงและจบุทา่น ทา่นทัง้สองไตถ่ามถึงทกุขส์ขุซ่ึงกนัและกนัแลว้พากนัเขา้ไปใน
เต็นท ์ 8 โมเสสเลา่ใหพ้อ่ตาฟังถึงเหตกุารณท์กุประการซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงกระทาํกบัฟาโรห ์
และแก่ชาวอียิปตเ์พราะทรงเหน็แก่พวกอิสราเอล ทัง้ความทกุขย์ากลาํบากทัง้ปวงซ่ึงเกดิขึน้
แก่คนอิสราเอลในระหวา่งทาง และพระเยโฮวาหไ์ดท้รงชว่ยเขาใหพ้น้ภยัอย่างไร 9 เยโธรก็
มีความยินดีที่ไดท้ราบพระกรุณาทัง้สิน้ซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดท้รงสาํแดงแก่คนอิสราเอล เมื่อ
พระองคท์รงชว่ยเขาใหร้อดพน้จากเงือ้มมอืชาวอียิปต ์ 10 เยโธรจงึกลา่ววา่ “สาธกุารแด่พระ
เยโฮวาหผ์ูท้รงชว่ยทา่นทัง้หลายใหร้อดจากเงือ้มมอืชาวอียิปต ์และจากหตัถข์องฟาโรห ์และ
ทรงชว่ยพลไพร่ใหพ้น้จากมอืของชาวอียิปต ์ 11บดัน้ีเราทราบวา่พระเยโฮวาหท์รงเป็นใหญ่
กวา่พระทัง้ปวง ใหญก่วา่พระเหลา่นัน้ทีไ่ดก้ระทาํตอ่ชนชาตอิิสราเอลอย่างทะนง” 12 เยโธรพอ่
ตาของโมเสสก็นําเคร่ืองเผาบชูา และเคร่ืองสตัวบชูาถวายแด่พระเจา้ ฝ่ายอาโรนกบับรรดา
ผูใ้หญ่แหง่อิสราเอลมารับประทานเลีย้งกบัพอ่ตาของโมเสสเฉพาะพระพกัตรพ์ระเจา้ 13ตอ่
มาวนัรุ่งขึน้ โมเสสออกน่ังพจิารณาพพิากษาความใหพ้ลไพร่ พลไพร่ก็ยืนหอ้มลอ้มโมเสส
ตัง้แต่เชา้จนเย็น 14 เมื่อพอ่ตาของโมเสสเหน็งานทัง้ปวงที่โมเสสกระทาํเพื่อพลไพร่เชน่นัน้ จงึ
กลา่ววา่ “น่ีทา่นใชว้ธิีอะไรปฏบิตัิกบัพลไพร่เลา่ เหตุไรทา่นจงึน่ังทาํงานอยู่แต่ผูเ้ดยีว และ
พลไพร่ทัง้ปวงก็ยืนลอ้มทา่นตัง้แต่เชา้จนเย็น” 15โมเสสจงึตอบพอ่ตาวา่ “เพราะพลไพร่มาหา
ขา้พเจา้ เพื่อขอใหท้ลูถามพระเจา้ 16 เมื่อเขามีการโตเ้ถียงกนัก็มาหาขา้พเจา้ ขา้พเจา้ก็ตดัสนิ
ความระหวา่งเขากบัเพื่อนบา้น สอนเขาใหรู้จ้กักฎเกณฑข์องพระเจา้และพระราชบญัญตัขิอง
พระองค”์ 17ฝ่ายพอ่ตาของโมเสสจงึกลา่วแกท่า่นวา่ “ทา่นทาํอย่างน้ีไมด่ี 18ทัง้ทา่นและพลไพร่
ที่มาหาทา่นนัน้จะอ่อนระอาใจ เพราะภาระอนัหนักน้ีเหลอืกาํลงัของทา่น ทา่นไม่สามารถที่
จะทาํแต่ผูเ้ดยีวได้ 19 ฟังเสยีงของเราบา้ง เราจะใหค้าํแนะนําแก่ทา่น และขอใหพ้ระเจา้ทรง
สถิตอยู่กบัทา่น ทา่นจงเป็นผูแ้ทนของพลไพร่ตอ่พระเจา้ นําความกราบทลูพระเจา้ 20ทา่นจง
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สัง่สอนเขาใหรู้้กฎและพระราชบญัญตัิตา่งๆ และแสดงใหเ้ขารูจ้กัทางที่เขาตอ้งดาํเนินชวีติ
และสิ่งที่ตอ้งปฏบิตัิ 21 ย่ิงกวา่นัน้ ทา่นจงเลอืกคนที่สามารถจากพวกพลไพร่ คอืคนที่ยาํเกรง
พระเจา้ ไวใ้จไดแ้ละเกลยีดสนิบน แตง่ตัง้คนอย่างน้ีไวเ้ป็นผูป้กครองคน พนัคนบา้ง รอ้ยคน
บา้ง หา้สบิคนบา้ง สบิคนบา้ง 22 ใหเ้ขาพพิากษาความของพลไพร่อยู่เสมอ สว่นคดีใหญ่ๆ ก็ให ้
เขานํามาแจง้ตอ่ทา่น แต่คดีเล็กๆนอ้ยๆใหเ้ขาตดัสนิเอง การงานของทา่นจะเบาลง และพวก
เขาจะแบกภาระร่วมกบัทา่น 23ถา้ทาํดงัน้ีและพระเจา้ทรงบญัชาแลว้ ทา่นก็จะสามารถทนได้
พลไพร่ทัง้ปวงน้ีก็จะไปยงัทีอ่าศยัของเขาดว้ยความสงบสขุ” 24โมเสสก็ฟังเสยีงของพอ่ตา และ
ทาํตามที่เขาแนะนําทกุประการ 25 โมเสสจงึไดเ้ลอืกคนที่สามารถจากคนอิสราเอลทัง้ปวงตัง้
ใหเ้ป็นหวัหนา้พลไพร่ เป็นผูป้กครองคนพนัคนบา้ง รอ้ยคนบา้ง หา้สบิคนบา้ง สบิคนบา้ง 26คน
เหลา่นัน้พพิากษาความของพลไพร่อยู่ เสมอ แต่คดียากๆเขานําไปแจง้โมเสส สว่นคดีเล็กๆ
นอ้ยๆเขาตดัสนิเอง 27 โมเสสสง่พอ่ตาของตนกลบัไป พอ่ตาก็กลบัไปยงัเมอืงของเขา

19
คนอิสราเอลมาถึงถ่ินทรุกนัดารซีนาย

1 ในเดอืนที่สามนับตัง้แต่ชนชาติอิสราเอลออกจากแผน่ดนิอียิปต ์ ในวนันัน้เขามาถึงถ่ิน
ทรุกนัดารซีนาย 2 เมื่อยกออกจากตาํบลเรฟีดมิ มาถึงถ่ินทรุกนัดารซีนาย พวกเขาก็ตัง้คา่ย
อยู่ในถ่ินทรุกนัดาร ชาวอิสราเอลตัง้คา่ยอยู่ที่หนา้ภเูขานัน้ 3 โมเสสขึน้ไปเฝ้าพระเจา้ พระเย
โฮวาหต์รัสจากภเูขานัน้วา่ “บอกวงศว์านยาโคบและชนชาติอิสราเอลดงัน้ีวา่ 4 ‘พวกเจา้ได้
เหน็กจิการซ่ึงเรากระทาํกบัชาวอียิปตแ์ลว้ และที่เราเทดิชูเจา้ขึน้ ดจุดงัดว้ยปีกนกอินทรี เพื่อ
นําเจา้มาถึงเรา 5 เหตุฉะนัน้บดัน้ีถา้เจา้เชื่อฟังเสยีงเรา และรักษาพนัธสญัญาของเราไว ้ เจา้
จะเป็นทรัพยอ์นัประเสริฐของเรา ย่ิงกวา่ชาติทัง้ปวง เพราะแผน่ดนิทัง้สิน้เป็นของเรา 6 เจา้
ทัง้หลายจะเป็นอาณาจกัรแหง่ปโุรหติ และเป็นชนชาติบริสทุธิส์าํหรับเรา’ น่ีเป็นถอ้ยคาํที่เจา้
ตอ้งบอกใหช้นชาติอิสราเอลฟัง” 7 โมเสสจงึมาเรียกประชมุพวกผูใ้หญ่ของพลไพร่ แลว้เลา่
ขอ้ความเหลา่น้ีที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาทา่นใหเ้ขาฟังทกุประการ 8บรรดาพลไพร่ก็ตอบ
พรอ้มกนัวา่ “สิ่งทัง้ปวงที่พระเยโฮวาหต์รัสนัน้ ขา้พเจา้ทัง้หลายจะกระทาํตาม” โมเสสจงึนํา
ถอ้ยคาํของพลไพร่ไปกราบทลูพระเยโฮวาห ์

พลไพร่จงเตรียมตวัที่จะฟังคาํสัง่จากพระเจา้
9พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “ดเูถิด เราจะมาหาเจา้ในเมฆหนาทบึ เพื่อพลไพร่จะไดยิ้น

ขณะที่เราพดูกบัเจา้ แลว้จะไดเ้ชื่อเจา้ตลอดไป” โมเสสนําคาํของพลไพร่นัน้กราบทลูพระเย
โฮวาห ์ 10พระเยโฮวาหจ์งึรับสัง่กบัโมเสสวา่ “ไปบอกใหพ้ลไพร่ชาํระตวัใหบ้ริสทุธิใ์นวนัน้ีและ
พรุ่งน้ี ใหเ้ขาซักเสือ้ผา้เสยีใหส้ะอาด 11 เตรียมตวัไวใ้หพ้รอ้มในวนัที่สาม เพราะในวนัที่สามนัน้
พระเยโฮวาหจ์ะเสด็จลงมาบนภเูขาซีนายทา่มกลางสายตาของพลไพร่ทัง้ปวง 12จงกาํหนด
เขตใหพ้ลไพร่อยู่รอบภเูขา แลว้กาํชบัเขาวา่ ‘เจา้ทัง้หลายจงระวงัตวัใหด้ีอย่าลว่งลํา้เขตขึน้
ไปหรือถกูตอ้งเชงิภเูขานัน้ ผูใ้ดถกูภเูขาตอ้งมีโทษถึงตายเป็นแน่ 13อย่าใชม้อืฆา่ผูนั้น้เลย
ใหเ้อาหนิขวา้งหรือยิงเสยี จะเป็นสตัวก็์ดีหรือเป็นมนุษยก์็ดี อย่าไวช้วีติ’ เมื่อไดยิ้นเสยีงแตร
เป่ายาว ใหเ้ขาทัง้หลายมายงัภเูขานัน้” 14 โมเสสลงจากภเูขามายงัพลไพร่ แลว้พลไพร่ชาํระ
ตวัใหบ้ริสทุธิแ์ละซักเสือ้ผา้ใหส้ะอาด 15แลว้ทา่นกลา่วแก่พลไพร่วา่ “ทา่นทัง้หลายจงเตรียม
ตวัไวใ้หพ้รอ้มในวนัที่สาม อย่าเขา้ใกลภ้รรยาของทา่นเลย” 16อยู่มาพอถึงรุ่งเชา้วนัที่สาม ก็
บงัเกดิฟ้ารอ้งฟ้าแลบ มเีมฆอนัหนาทบึปกคลมุภเูขานัน้ไวก้บัมเีสยีงแตรดงัสน่ัน จนคนทัง้ปวง
ที่อยู่คา่ยตา่งก็พากนักลวัจนตวัสัน่ 17 โมเสสก็นําประชาชนออกจากคา่ยไปเฝ้าพระเจา้ พวก
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เขามายืนอยู่ที่เชงิภเูขา 18ภเูขาซีนายมีควนักลุม้หุม้อยู่ทัว่ไปเพราะพระเยโฮวาหเ์สด็จลงมา
บนภเูขานัน้โดยอาศยัเพลงิ ควนัไฟพลุง่ขึน้เหมอืนควนัจากเตาใหญ่ ภเูขาก็สะทา้นหวัน่ไหว
ไปหมด 19 เมื่อเสยีงแตรย่ิงดงัขึน้ โมเสสก็กราบทลู พระเจา้ก็ตรัสตอบเป็นเสยีงรอ้ง 20พระเยโฮ
วาหเ์สด็จลงมาบนยอดภเูขาซีนาย พระเยโฮวาหท์รงเรียกโมเสสใหข้ึน้ไปบนยอดเขา โมเสสก็
ขึน้ไป 21พระเยโฮวาหต์รัสสัง่โมเสสวา่ “เจา้จงลงไปกาํชบัพลไพร่ เกรงวา่เขาจะลว่งลํา้เขา้มา
ถึงพระเยโฮวาห ์เพราะอยากเหน็ แลว้เขาจะพนิาศเสยีเป็นจาํนวนมาก 22 อีกประการหน่ึง พวก
ปโุรหติที่เขา้มาเฝ้าพระเยโฮวาหนั์น้ใหเ้ขาชาํระตวัใหบ้ริสทุธิ ์ ดว้ยเกรงวา่พระเยโฮวาหจ์ะทรง
ลงโทษเขา” 23 ฝ่ายโมเสสกราบทลูพระเยโฮวาหว์า่ “พลไพร่ขึน้มาบนภเูขาซีนายไม่ไดเ้พราะ
พระองคท์รงสัง่ขา้พระองคท์ัง้หลายวา่ ‘จงกัน้เขตรอบภเูขานัน้ ชาํระใหเ้ป็นทีบ่ริสทุธิ’์ ” 24พระ
เยโฮวาหจ์งึตรัสกบัโมเสสวา่ “ลงไปเถิด แลว้กลบัขึน้มาอีก พาอาโรนขึน้มาดว้ย แต่อย่าให ้
พวกปโุรหติและพลไพร่ลว่งลํา้ขึน้มาถึงพระเยโฮวาห ์เกรงวา่พระองคจ์ะลงโทษเขา” 25โมเสส
ก็ลงไปบอกพลไพร่ตามนัน้

20
พระเจา้ทรงตรัสพระบญัญตัสิบิประการจากสวรรค ์

1พระเจา้ตรัสพระวจนะทัง้สิน้ตอ่ไปน้ีวา่ 2 “เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ ผู ้ได ้นํา
เจา้ออกจากแผน่ดนิอียิปตค์อืจากเรือนทาส 3อย่ามีพระอ่ืนใดนอกเหนือจากเรา 4อย่าทาํรูป
เคารพสลกัสาํหรับตนเป็นรูปสิ่งหน่ึงสิ่งใด ซ่ึงมีอยู่ในฟ้าเบือ้งบน หรือซ่ึงมีอยู่ที่แผน่ดนิเบือ้ง
ลา่ง หรือซ่ึงมีอยู่ในน้ําใตแ้ผน่ดนิ 5อย่ากราบไหวห้รือปรนนิบตัิรูปเหลา่นัน้ เพราะเราคอืพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้เป็นพระเจา้ที่หวงแหน ใหโ้ทษเพราะความชัว่ชา้ของบดิาตกทอดไป
ถึงลกูหลานของผูท้ี่ชงัเราจนถึงสามชัว่สี่ชัว่อายุคน 6แต่แสดงความเมตตาตอ่คนที่รักเรา และ
รักษาบญัญตัิของเรา จนถึงพนัชัว่อายุคน 7อย่าออกพระนามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้
อย่างไรป้ระโยชน ์ เพราะผูท้ี่ออกพระนามพระองคอ์ย่างไรป้ระโยชนนั์น้ พระเยโฮวาหจ์ะทรง
ถือวา่ไมม่ีโทษก็หามไิด ้ 8จงระลกึถึงวนัสะบาโต ถือเป็นวนับริสทุธิ ์ 9จงทาํการงานทัง้สิน้ของ
เจา้หกวนั 10แตว่นัที่เจ็ดนัน้เป็นสะบาโตของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ ในวนันัน้อย่ากระทาํ
การงานใดๆ ไม่วา่เจา้เอง หรือบตุรชาย บตุรสาวของเจา้ หรือทาสทาสีของเจา้ หรือสตัวใ์ช ้
งานของเจา้ หรือแขกทีอ่าศยัอยูใ่นประตเูมอืงของเจา้ 11 เพราะในหกวนัพระเยโฮวาหท์รงสรา้ง
ฟ้า และแผน่ดนิ ทะเล และสรรพสิ่งซ่ึงมีอยู่ในที่เหลา่นัน้ แต่ในวนัที่เจ็ดทรงพกั เพราะฉะนัน้
พระเยโฮวาหท์รงอวยพระพรวนัสะบาโต และทรงตัง้วนันัน้ไวเ้ป็นวนับริสทุธิ ์ 12จงใหเ้กยีรติแก่
บดิามารดาของเจา้ เพื่ออายขุองเจา้จะไดยื้นนานบนแผน่ดนิ ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้
ประทานใหแ้ก่เจา้ 13อย่าฆา่คน 14อย่าลว่งประเวณีผวัเมยีเขา 15อย่าลกัทรัพย ์ 16อย่าเป็นพยาน
เทจ็ใส่รา้ยเพื่อนบา้น 17อย่าโลภครัวเรือนของเพื่อนบา้น อย่าโลภภรรยาของเพื่อนบา้น หรือ
ทาสทาสีของเขา หรือววั ลาของเขา หรือสิ่งใดๆซ่ึงเป็นของของเพื่อนบา้น” 18คนทัง้หลายเมื่อ
ไดยิ้น ไดเ้หน็ฟ้ารอ้ง ฟ้าแลบ เสยีงแตร และควนัที่พลุง่ขึน้จากภเูขาเชน่นัน้ ตา่งก็ยืนตวัสัน่อยู่
แต่ไกล 19 เขาจงึกลา่วแก่โมเสสวา่ “ทา่นจงนําความมาเลา่เถิด พวกขา้พเจา้จะฟัง แต่อย่าให ้
พระเจา้ตรัสกบัพวกขา้พเจา้เลย เกรงวา่ขา้พเจา้จะตาย” 20โมเสสจงึกลา่วแก่พลไพร่วา่ “อย่า
กลวัเลย เพราะวา่พระเจา้เสด็จมาเพื่อลองใจทา่นทัง้หลาย เพื่อพวกทา่นจะไดย้าํเกรงพระองค ์
และจะไดไ้ม่ทาํบาป” 21พลไพร่ยืนอยู่แต่ไกล แต่โมเสสเขา้ไปใกลค้วามมดืทบึที่พระเจา้ทรง
สถิตอยูนั่น้ 22พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “บอกชนชาตอิิสราเอลดงัน้ีวา่ ‘เจา้ทัง้หลายไดเ้หน็
แลว้วา่ เราพดูกบัพวกเจา้จากทอ้งฟ้า 23 เจา้อย่าทาํรูปพระดว้ยเงนิไวส้าํหรับบชูาเทยีมเทา่กบั
เรา หรือทาํรูปพระดว้ยทองคาํสาํหรับตวั 24จงใชด้นิกอ่แทน่บชูาสาํหรับเรา และบนแทน่นัน้จง
ใชแ้กะและววัของเจา้เป็นเคร่ืองเผาบชูา และเป็นสนัติบชูาแก่เรา ในทกุตาํบลที่เราใหร้ะลกึ
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ถึงนามของเรา เราจะมาหาเจา้และอวยพรเจา้ 25ถา้จะกอ่แทน่บชูาดว้ยศลิาสาํหรับเรา อย่า
กอ่ดว้ยศลิาที่ตกแตง่แลว้ เพราะถา้เจา้ใชเ้คร่ืองมอืตกแตง่ศลิานัน้ เจา้ก็จะทาํใหศ้ลิานัน้เป็น
มลทนิ 26และเจา้อย่าเดนิตามขัน้บนัไดขึน้ไปยงัแทน่บชูาของเรา เพื่อวา่การเปลอืยเปลา่ของ
เจา้จะไมไ่ดถ้กูเปิดเผยเสยีที่น่ัน’ ”

21
ความยตุธิรรมระหวา่งนายกบัทาส

1 “ตอ่ไปน้ีเป็นคาํตดัสนิซ่ึงเจา้ตอ้งประกาศใหเ้ขาทัง้หลายทราบไว ้ 2ถา้เจา้จะซือ้คนฮีบรูไว ้
เป็นทาส เขาจะตอ้งปรนนิบตัิเจา้หกปี แต่ปีที่เจ็ดเขาจะไดเ้ป็นอิสระโดยไม่ตอ้งเสยีคา่ไถ่ 3ถา้
ทาสไดม้าแตผู่เ้ดยีวจงปลอ่ยเขาไปแตผู่เ้ดยีว ถา้เขามภีรรยาตอ้งปลอ่ยภรรยาของเขาไปดว้ย
4ถา้นายหาภรรยาใหเ้ขา และภรรยานัน้เกดิบตุรชายก็ดี บตุรสาวก็ดดีว้ยกนั ภรรยากบับตุรนัน้
จะเป็นคนของนาย เขาจะเป็นอิสระไดแ้ต่ตวัผูเ้ดยีว 5ถา้ทาสนัน้มากลา่วเป็นที่เขา้ใจชดัเจน
วา่ ‘ขา้พเจา้รักนายและลกูเมยีของขา้พเจา้ ขา้พเจา้ไม่อยากออกไปเป็นไทย’ 6ใหน้ายพาทาส
นัน้ไปถึงพวกผูพ้พิากษา พาเขาไปที่ประตูหรือไมว้งกบประตู แลว้ใหน้ายเจาะหเูขาดว้ยเหล็ก
หมาด เขาก็จะอยูป่รนนิบตันิายตอ่ไปจนชวีติหาไม่ 7ถา้คนใดขายบตุรสาวเป็นทาสี หญงินัน้จะ
มไิดเ้ป็นอิสระเหมอืนทาส 8ถา้หญงินัน้ไม่เป็นที่พอใจของนายที่รับเธอไวเ้ป็นภรรยา ตอ้งยอม
ใหค้นอ่ืนไถ่เธอไป แต่ไมม่ีสทิธิจ์ะขายหญงินัน้ใหแ้ก่ชาวตา่งประเทศ เพราะมไิดส้ตัยซ่ื์อตอ่
หญงินัน้แลว้ 9ถา้นายยกหญงินัน้ใหเ้ป็นภรรยาบตุรชายของตน ก็ใหเ้ขาปฏบิตัิตอ่หญงินัน้ดจุ
เป็นบตุรสาวของตน 10ถา้เขาหาหญงิอ่ืนมาเป็นภรรยา อย่าใหเ้ขาลดอาหารการกนิ เสือ้ผา้และ
ประเพณีผวัเมยีกบัคนเกา่ 11ถา้เขามไิดก้ระทาํตามประการใดในสามประการน้ีแก่เธอ หญงิ
นัน้จะไปเสยีก็ไดโ้ดยไมต่อ้งมคีา่ไถ่ ไมต่อ้งเสยีเงนิ

ความยตุธิรรมเกี่ยวกบัความเจ็บป่วยและการกระทาํผดิตอ่คนอ่ืน
12ผูใ้ดทบุตคีนหน่ึงใหต้าย ผูนั้น้จาํตอ้งรับโทษถึงตายเป็นแน่ 13ถา้ผูใ้ดมไิดเ้จตนาฆา่เขา แต่

เขาตายเพราะพระเจา้ทรงปลอ่ยใหต้ายดว้ยมอืของผูนั้น้ เราจะตัง้ตาํบลหน่ึงไวใ้หเ้ขาหนีไปที่
น่ัน 14แต่ถา้ผูใ้ดเจตนาหกัหลงัฆา่เพื่อนบา้น ก็ใหด้งึตวัเขาไปจากแทน่บชูาของเราเพื่อลงโทษ
ใหถึ้งตาย 15ผูใ้ดทบุตีบดิามารดาของตน ผูนั้น้จะตอ้งถกูปรับโทษถึงตายเป็นแน่ 16ผูใ้ดลกัคน
ไปขายก็ดี หรือมีผูพ้บคนที่ถกูลกัไปอยู่ในมอืของผูนั้น้ก็ดี ผูล้กันัน้จะตอ้งถกูปรับโทษถึงตาย
เป็นแน่ 17ผูใ้ดดา่แชง่บดิามารดาของตน ผูนั้น้ตอ้งถกูปรับโทษถึงตายเป็นแน่ 18ถา้มีผูว้วิาทกนั
และฝ่ายหน่ึงเอาหนิขวา้งหรือชก แตอี่กฝ่ายหน่ึงไมถึ่งแกค่วามตาย เพยีงแตเ่จ็บป่วยตอ้งนอน
พกั 19ถา้ผูท้ีถ่กูเจ็บนัน้ลกุขึน้ ถือไมเ้ทา้เดนิออกไปไดอี้ก ผูต้นัีน้ก็พน้โทษ แตเ่ขาจะตอ้งเสยีคา่
ป่วยการ และคา่รักษาบาดแผลจนหายเป็นปกติ 20ถา้ผูใ้ดทบุตีทาสชายหญงิของตนดว้ยไมจ้น
ตายคามอื ผูนั้น้ตอ้งถกูปรับโทษเป็นแน่ 21หากวา่ทาสนัน้มชีวีติตอ่ไปไดว้นัหน่ึง หรือสองวนัจงึ
ตาย นายก็ไมต่อ้งถกูปรับโทษ เพราะทาสนัน้เป็นดงัเงนิของนาย 22ถา้มผีูช้ายตกีนั แลว้บงัเอิญ
ไปถกูผูห้ญงิมีครรภท์าํใหแ้ทง้ลกู แต่หญงินัน้ไม่เป็นอนัตราย ตอ้งปรับผูนั้น้ตามแต่สามีของ
หญงินัน้จะเรียกรอ้งเอาจากเขา และเขาจะตอ้งเสยีตามทีพ่วกผูพ้พิากษาจะตดัสนิ 23ถา้หากวา่
เป็นเหตใุหเ้กดิอนัตรายประการใด กใ็หว้นิิจฉัยดงัน้ี คอืชวีติแทนชวีติ 24ตาแทนตา ฟันแทนฟัน
มอืแทนมอื เทา้แทนเทา้ 25รอยไหมแ้ทนรอยไหม้ แผลแทนแผล รอยชํา้แทนรอยชํา้

พระราชบญัญตัเิกี่ยวกบัความรับผดิชอบของเจา้ของสตัว ์
26ถา้ผูใ้ดตนัียนต์าของทาสชายหญงิใหบ้อดไป เขาตอ้งปลอ่ยทาสผูนั้น้ใหเ้ป็นไทยเน่ืองดว้ย

นัยนต์าของเขา 27ถา้ผูใ้ดทาํใหฟั้นทาสชายหญงิหลดุไป เขาตอ้งปลอ่ยทาสผูนั้น้เป็นไทยเน่ือง
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ดว้ยฟันของเขา 28ถา้ววัขวดิชายหรือหญงิถึงตายจงเอาหนิขวา้งววันัน้ใหต้ายเป็นแน่ และอย่า
กนิเน้ือของมนัเลย แต่เจา้ของววัตวันัน้ไมม่ีโทษ 29แต่ถา้ววันัน้เคยขวดิคนมากอ่น และมีผูม้า
เตอืนใหเ้จา้ของทราบ แต่เจา้ของมไิดก้กัขงัมนัไว ้ มนัจงึไดข้วดิชายหรือหญงิถึงตาย ใหเ้อา
หนิขวา้งววันัน้เสยีใหต้ายและใหล้งโทษเจา้ของถึงตายดว้ย 30ถา้จะเรียกรอ้งเอาคา่ไถ่จากผู ้
นัน้ เขาตอ้งเสยีคา่ไถ่แทนชวีติของเขาตามที่ไดเ้รียกรอ้ง 31หากววันัน้ขวดิบตุรชายและบตุร
สาว ก็จงปรับโทษตามคาํตดัสนิขอ้น้ีดจุกนั 32ถา้ววันัน้ขวดิทาสชายหญงิของผูใ้ด เจา้ของววั
ตอ้งใหเ้งนิแก่นายของทาสนัน้สามสิบเชเขล แลว้ตอ้งเอาหนิขวา้งววันัน้ใหต้ายเสยีดว้ย 33ถา้
ผูใ้ดเปิดบอ่หรือขดุบอ่แต่มไิดปิ้ดไว ้ แลว้มีววัหรือลาตกลงไปตายในบอ่นัน้ 34 เจา้ของบอ่ตอ้ง
ใหค้า่ชดใชเ้ขา ตอ้งเสยีเงนิคา่สตัวนั์น้ใหแ้ก่เจา้ของ ซากสตัวท์ี่ตายนัน้จะตกเป็นของเจา้ของ
บอ่ 35ถา้ววัของผูใ้ดขวดิววัของผูอ่ื้นใหต้าย เขาตอ้งขายววัที่เป็นอยู่แลว้มาแบง่เงนิกนั และ
ววัที่ตายนัน้ใหแ้บง่กนัดว้ย 36หรือถา้รู้แลว้วา่ววันัน้เคยขวดิมากอ่น แต่เจา้ของมไิดก้กัขงัไว ้
เจา้ของตอ้งใชว้วัแทนววั และววัที่ตายนัน้ก็ตกเป็นของตวั”

22
สทิธอิาํนาจของเจา้ของสตัวแ์ละสิ่งของ

1 “ถา้ผูใ้ดลกัววัหรือแกะไปฆา่หรือขาย ใหผู้นั้น้ใชว้วัหา้ตวัแทนววัหน่ึงตวัและแกะสี่ตวัแทน
แกะตวัหน่ึง 2ถา้ผูใ้ดเหน็ขโมยกาํลงัขดุชอ่งเขา้ไปแลว้ตีขโมยนัน้ตาย ไม่ตอ้งทาํใหโ้ลหติตก
เพราะการตคีนนัน้ 3ถา้ดวงอาทติยข์ึน้แลว้ ตอ้งทาํใหโ้ลหติตกเพราะการตคีนนัน้ แตผู่ร้า้ยนัน้
ตอ้งใหค้า่ชดใช้ ถา้เขาไมม่ีอะไรจะใชใ้ห ้ ตอ้งขายตวัเขาเป็นคา่ของที่ลกัไปนัน้ 4ถา้จบัของที่
ลกัไปนัน้ไดอ้ยู่ในมอืของเขาจะเป็นววัก็ดี หรือลาก็ดี หรือแกะก็ดี ซ่ึงยงัเป็นอยู่ ขโมยนัน้ตอ้ง
ใหค้า่ชดใชเ้ป็นสองเทา่ 5ถา้ผูใ้ดปลอ่ยใหส้ตัวก์นิของในนา หรือในสวนองุน่เสยีไป หรือปลอ่ย
สตัวข์องตน แลว้มนัไปกนิในนาของผูอ่ื้น เขาตอ้งใหค้า่ชดใช้ โดยใหข้องที่ดีที่สดุในนาของ
ตน และของที่ดีที่สดุในสวนองุน่ของตนเป็นคา่เสยีหาย 6ถา้จดุไฟที่กองหนาม และไฟลามไป
ตดิกองขา้ว หรือตดิตน้ขา้วซ่ึงมไิดเ้กี่ยว หรือตดิทุง่นาใหไ้หมเ้สยี ผูท้ี่จดุไฟนัน้ตอ้งใชค้า่เสยี
หายเต็มจาํนวน 7ถา้ผูใ้ดฝากเงนิหรือสิ่งของไวก้บัเพื่อนบา้นแลว้ของนัน้ถกูขโมยลกัไปจาก
เรือนผูนั้น้ ถา้จบัขโมยได้ ขโมยตอ้งใชแ้ทนเป็นสองเทา่ 8ถา้จบัขโมยไมไ่ด ้ จงนําเจา้ของเรือน
มาถึงพวกผูพ้พิากษาเพื่อจะดูวา่มอืของตนเองไดล้กัสิ่งของของเพื่อนบา้นนัน้หรือไม่ 9 ในคดี
ฟ้องรอ้งทกุอย่าง จะเป็นเร่ืองววั ลา แกะ หรือเสือ้ผา้ หรือเร่ืองสิ่งของใดๆที่หายไป ถา้มคีนมา
อา้งวา่สิ่งน้ีสิ่งนัน้เป็นของตน จงนําคดขีองคูค่วามนัน้ไปถึงพวกผูพ้พิากษา พวกผูพ้พิากษานัน้
จะตดัสนิวา่ผูใ้ดผดิ ผูนั้น้จะตอ้งใชค้า่ชดใชเ้ป็นสองเทา่ 10ถา้ผูใ้ดฝากลาหรือววั หรือแกะ หรือ
สตัวใ์ดๆไวก้บัเพื่อนบา้น และสตัวนั์น้เกดิตายลงหรือเป็นอนัตราย หรือมีผูไ้ล่ตอ้นไปจากบา้น
นัน้โดยไมม่ใีครเหน็ 11ตอ้งใหผู้รั้บฝากนัน้ปฏญิาณตวัตอ่เพื่อนบา้นตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
เพื่อดวูา่ มอืของเขาลกัของของเพื่อนบา้นนัน้จริงหรือไม่ แลว้เจา้ของนัน้จะตอ้งยินยอม ผูรั้บ
ฝากนัน้ไม่ตอ้งใหค้า่ชดใช้ 12แต่ถา้สตัวนั์น้ถกูลกัไป ขณะเมื่อผูรั้บฝากอยู่ดว้ย ผูรั้บฝากตอ้ง
ใหค้า่ชดใชแ้ก่เจา้ของ 13ถา้มีสตัวร์า้ยมากดัฉีกสตัวนั์น้ตาย จงเอาซากมาใหต้รวจดูเป็นหลกั
ฐาน แลว้ผูรั้บฝากไม่ตอ้งใหค้า่ชดใชแ้ทนสตัวถ์กูกดัฉีกนัน้ 14ถา้ผูใ้ดยืมสิ่งใดๆไปจากเพื่อน
บา้นแลว้เกดิเป็นอนัตราย หรือตายระหวา่งเวลาที่เจา้ของไม่อยู่ ผูยื้มตอ้งใหค้า่ชดใชเ้ต็มตาม
จาํนวนเป็นแน่ 15แตถ่า้เจา้ของอยู่ดว้ย ผูยื้มไมต่อ้งใหค้า่ชดใช้ ถา้เป็นของเชา่ ใหค้ดิแตค่า่เชา่
เทา่นัน้

การลว่งประเวณี การไหวรู้ปเคารพ ความกรุณา
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16ถา้ผูใ้ดลอ่ลวงหญงิพรหมจารีทีย่งัไมม่คีูห่มัน้และนอนร่วมกบัหญงินัน้ ผูนั้น้จะตอ้งเสยีเงนิ

สนิสอด และตอ้งรับหญงินัน้เป็นภรรยาของตน 17ถา้บดิาไม่ยอมอย่างเด็ดขาดที่จะยกหญงิ
นัน้ใหเ้ป็นภรรยา เขาก็ตอ้งเสยีเงนิเทา่สนิสอดตามธรรมเนียมสูข่อหญงิพรหมจารีนัน้ดจุกนั
18สาํหรับหญงิแมม่ด เจา้อย่าใหร้อดชวีติอยู่ เลย 19ผูใ้ดร่วมประเวณีกบัสตัว ์ ผูนั้น้จะตอ้งถกู
ลงโทษถึงตายเป็นแน่ 20ผูใ้ดถวายบชูาแด่พระตา่งๆเวน้แต่พระเยโฮวาหอ์งคเ์ดยีว ผูนั้น้ตอ้ง
ถกูทาํลายเสยีสิน้ 21 เจา้อย่าบบีบงัคบัหรือขม่เหงคนตา่งดา้วเลย เพราะเจา้ทัง้หลายเคยเป็นคน
ตา่งดา้วอยู่ในประเทศอียิปต ์ 22อย่าขม่เหงหญงิมา่ยหรือลกูกาํพรา้พอ่เลย 23ถา้เจา้ขม่เหงเขา
โดยวธิีใดก็ตาม และเขารอ้งทกุขถึ์งเรา เราจะฟังคาํรอ้งทกุขข์องเขาแน่ๆ 24ความโกรธของ
เราจะพลุง่ขึน้ และเราจะประหารเจา้ดว้ยดาบ ภรรยาของเจา้จะตอ้งเป็นมา่ย และบตุรของ
เจา้จะตอ้งเป็นกาํพรา้พอ่ 25ถา้เจา้ใหพ้ลไพร่ของเราคนใดที่เป็นคนจนและอยู่กบัเจา้ยืมเงนิไป
อย่าถือวา่ตนเป็นเจา้หน้ี และอย่าคดิดอกเบีย้จากเขา 26ถา้เจา้ไดรั้บเสือ้คลมุของเพื่อนบา้นไว ้
เป็นของประกนั จงคนืของนัน้ใหเ้ขากอ่นตะวนัตกดนิ 27 เพราะเขามเีสือ้คลมุตวันัน้ตวัเดยีวเป็น
เคร่ืองปกคลมุร่างกาย มิฉะนัน้เวลานอนเขาจะเอาอะไรหม่เลา่ ตอ่มาเมื่อเขาทลูรอ้งทกุขต์อ่
เรา เราจะสดบัฟังเพราะเราเป็นผูม้ีเมตตากรุณา 28อย่าดา่ผูเ้ป็นพระ หรือสาปแชง่ผูป้กครอง
ชนชาติของเจา้เลย 29อย่าชกัชา้ที่จะนําพชืผลและน้ําผลไมอ้นัแรกของเจา้มาถวายพระเจา้
จงถวายบตุรชายหวัปีของเจา้ใหแ้ก่เรา 30สาํหรับววัและแพะแกะของเจา้ จงทาํดงันัน้เหมอืน
กนั ใหล้กูมนัอยู่กบัแม่เจ็ดวนั ถึงวนัที่แปดจงพามาถวายแก่เรา 31 เจา้ทัง้หลายเป็นคนบริสทุธิ ์
อทุศิแกเ่รา เหตฉุะนัน้เน้ือสตัวท์ี่ถกูกดัตายในทุง่นา เจา้อย่ากนิเลย จงทิง้ใหส้นัุขกนิเสยี”

23
กฎศลีธรรม

1 “อย่านําเร่ืองเทจ็ไปเลา่ตอ่ๆกนั อย่าร่วมมอืเป็นพยานใส่รา้ยกบัคนชัว่ 2อย่าทาํชัว่ตาม
อย่างคนจาํนวนมากที่เขาทาํกนันัน้เลย อย่าอา้งพยานลาํเอียงเขา้ขา้งหมู่มาก จะทาํใหข้าด
ความยตุธิรรมไป 3ทัง้อย่าลาํเอียงเขา้ขา้งคนจนในคดีของเขา 4ถา้เจา้พบววัหรือลาของศตัรู
หลงมา จงพาไปสง่คนืใหเ้จา้ของจงได้ 5ถา้เหน็ลาของผูท้ี่เกลยีดชงัเจา้ลม้ลงเพราะบรรทกุ
ของหนัก อย่าไดเ้มนิเฉยเสยี จงชว่ยเขายกมนัขึน้ 6 เจา้อย่าบดิเบอืนคาํพพิากษาใหผ้ดิไปจาก
ความยตุธิรรมที่คนจนควรไดรั้บในคดขีองเขา 7 เจา้จงหลกีใหห้า่งไกลจากการใส่ความคนอ่ืน
อย่าประหารชวีติคนที่ปราศจากความผดิและคนชอบธรรม เพราะเราจะไม่ยกโทษใหค้นชัว่
8อย่ารับสนิบนเลย เพราะวา่สนิบนทาํใหค้นตาดีกลายเป็นคนตาบอดไป และพลกิคดีของคน
ชอบธรรมเสยีได้ 9 เจา้อย่าขม่เหงคนตา่งดา้วเพราะเจา้รูจ้กัใจคนตา่งดา้วแลว้ เพราะวา่เจา้ทัง้
หลายก็เคยเป็นคนตา่งดา้วในประเทศอียิปตม์ากอ่น

ปีแหง่การหยดุพกั
10จงหวา่นพชืและเกี่ยวเก็บผลในนาของเจา้ตลอดหกปี 11แต่ปีที่เจ็ดนัน้จงงดเสยี ปลอ่ยให้

นานัน้วา่งอยู่ เพื่อใหค้นจนในชนชาติของเจา้เก็บกนิ สว่นที่เหลอืนอกนัน้ก็ใหส้ตัวป่์ากนิ สว่น
สวนองุน่และสวนมะกอกเทศเจา้จงกระทาํเชน่เดยีวกนั 12จงทาํการงานของเจา้หกวนั แต่ใน
วนัทีเ่จ็ดนัน้จงหยดุงาน เพื่อววั ลาของเจา้จะไดพ้กั และลกูชายทาสขีองเจา้ กบัคนตา่งดา้วจะ
ไดพ้กัผอ่นใหส้ดชื่นดว้ย 13สิ่งทัง้ปวงที่เราสัง่เจา้ไวนั้น้จงระวงัถือใหด้ี และอย่าออกชื่อพระอ่ืน
เลย อย่าใหไ้ดยิ้นชื่อของพระเหลา่นัน้ออกจากปากของเจา้

เทศกาลประจาํปี
14 จงถือเทศกาลถวายแก่ เราปีละสามครัง้ 15 จงถือเทศกาลกนิขนมปังไร้เชือ้ตามเวลาที่

กาํหนดไว ้ (ในเดอืนอาบบี อนัเป็นเดอืนซ่ึงเราบญัชาไว ้ เจา้จงกนิขนมปังไร้เชือ้เจ็ดวนัตาม
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ที่เราสัง่เจา้ไวแ้ลว้ เพราะในเดอืนนัน้เจา้ออกจากอียิปต ์ อย่าใหผู้ใ้ดมาเฝ้าเรามอืเปลา่เลย)
16จงถือเทศกาลเลีย้งฉลองการเก็บเกี่ยว ถวายพชืผลแรกที่เกดิจากแรงงานของเจา้ ซ่ึงเจา้ได ้
หวา่นพชืลงในนา เจา้จงถือเทศกาลเลีย้งฉลองการเก็บพชืผลปลายปี เมื่อเจา้เก็บพชืผลจาก
ทุง่นาอนัเป็นผลงานของเจา้ 17ใหผู้ช้ายทัง้ปวงเขา้เฝ้าพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ปีละสามครัง้ 18อย่า
ถวายเลอืดจากเคร่ืองบชูาของเรา พรอ้มกบัขนมปังมีเชือ้ หรือปลอ่ยใหม้ีไขมนัในเคร่ืองบชูา
ของเราเหลอือยู่จนถึงรุ่งเชา้ 19พชืผลอนัดเีลศิซ่ึงไดเ้ก็บครัง้แรกจากไร่นาของเจา้นัน้จงนํามา
ถวายในพระนิเวศพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ อย่าตม้เน้ือลกูแพะดว้ยน้ํานมของแมม่นัเลย

ระเบยีบในการชนะแผน่ดนิคานาอนั
20ดเูถิด เราใชท้ตูสวรรคอ์งคห์น่ึงเดนินําหนา้พวกเจา้เพื่อคอยระวงัรักษาพวกเจา้ตามทาง

นําไปถึงทีซ่ึ่งเราไดเ้ตรียมไว ้ 21จงเอาใจใสท่ตูนัน้และเชื่อฟังเสยีงของเขา อย่าฝ่าฝืนเขาเพราะ
เขาจะไม่ยกโทษการละเมดิใหเ้จา้เลย ดว้ยวา่เขากระทาํในนามของเรา 22แต่ถา้เจา้ทัง้หลาย
เชื่อฟังเสยีงของเขาจริงๆ และทาํทกุสิ่งตามที่ เราสัง่ไว ้ เราจะเป็นศตัรูตอ่ศตัรูของพวกเจา้
และจะเป็นปฏปัิกษต์อ่ปฏปัิกษข์องพวกเจา้ 23ดว้ยวา่ทตูสวรรคข์องเราจะไปขา้งหนา้พวกเจา้
และจะนําพวกเจา้ไปถึงคนอาโมไรต ์คนฮิตไทต ์คนเปริสซี คนคานาอนั คนฮีไวต ์ และคน
เยบสุ แลว้เราจะตดัคนเหลา่นัน้ออกเสยี 24อย่ากราบไหวพ้ระของเขา หรือปรนนิบตัิหรือทาํ
ตามแบบอย่างที่พวกเขากระทาํ แต่จงทาํลายรูปเคารพของเขา และทบุเสาศกัดิส์ทิธิข์องเขา
เสยีใหแ้หลกละเอียด 25จงปรนนิบตัิพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ แลว้พระองคจ์ะทรงอวยพร
แก่อาหารและน้ําของเจา้ เราจะบนัดาลใหโ้รคตา่งๆหายไปจากทา่มกลางพวกเจา้ 26จะไมม่ี
การแทง้ลกู หรือเป็นหมนัในดนิแดนของเจา้ เราจะใหเ้จา้มอีายยืุนนาน 27 เราจะบนัดาลใหเ้กดิ
ความสยดสยองขึน้กอ่นหนา้พวกเจา้ เราจะทาํลายชาวเมอืงทัง้ปวงที่พวกเจา้ไปเผชญิหนา้นัน้
เราจะใหพ้วกศตัรูทัง้ปวงหนัหลงัหนีพวกเจา้ 28 เราจะใชใ้หฝ้งูตอ่ลว่งหนา้ไปกอ่นพวกเจา้ จะ
ขบัไล่คนฮีไวต ์คนคานาอนั คนฮิตไทตไ์ปใหพ้น้หนา้พวกเจา้ 29 เราจะไม่ไล่เขาไปใหพ้น้หนา้
พวกเจา้ในระยะปีเดยีว เกรงวา่แผน่ดนิจะรกรา้งไปและสตัวป่์าจะทวีจาํนวนขึน้ตอ่สูก้บัพวก
เจา้ 30แต่เราจะไล่เขาไปใหพ้น้หนา้พวกเจา้ทีละเล็กละนอ้ยจนพวกเจา้ทวีจาํนวนมากขึน้ แลว้
ไดรั้บมอบดนิแดนนัน้เป็นกรรมสทิธิ ์ 31 เราจะกาํหนดเขตแดนของพวกเจา้ไวต้ัง้แต่ทะเลแดง
จนถึงทะเลของชาวฟีลิสเตยี ตัง้แต่ถ่ินทรุกนัดารจนจดแมน้ํ่า เพราะเราจะมอบชาวเมอืงนัน้
ไวใ้นมอืของพวกเจา้ใหพ้วกเจา้ไล่เขาไปเสยีใหพ้น้หนา้ 32พวกเจา้อย่าทาํพนัธสญัญากบัเขา
หรือกบัพระของเขาเลย 33 เขาจะอาศยัในดนิแดนของเจา้ไม่ได ้ เกรงวา่เขาจะชกัจงูใหเ้จา้
กระทาํบาปตอ่เรา เพราะวา่ถา้พวกเจา้ปรนนิบตัิพระของเขา เร่ืองน้ีก็จะเป็นบว่งแรว้ดกัเจา้
เป็นแน่”

24
พระเจา้ทรงประทานคาํสัง่แกโ่มเสส

1พระองคต์รัสกบัโมเสสวา่ “เจา้กบัอาโรน นาดบั และอาบีฮู กบัพวกผูใ้หญ่เจ็ดสบิคนของ
อิสราเอลจงขึน้มาเฝ้าพระเยโฮวาห แ์ลว้นมสัการอยูแ่ตไ่กล 2ใหเ้ฉพาะโมเสสผูเ้ดยีวเขา้มาใกล้
พระเยโฮวาห ์สว่นคนอ่ืนๆอย่าใหเ้ขา้มาใกลแ้ละอย่าใหป้ระชาชนขึน้มากบัโมเสสเลย” 3โมเสส
จงึนําพระวจนะของพระเยโฮวาหแ์ละคาํตดัสนิทัง้สิน้มาชีแ้จงใหป้ระชาชนทราบ ประชาชน
ทัง้ปวงก็ตอบเป็นเสยีงเดยีวกนัวา่ “พระวจนะทัง้หมดซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสไวนั้น้ พวกเราจะ
กระทาํตาม” 4 โมเสสจงึจารึกพระวจนะของพระเยโฮวาหไ์วท้กุคาํ แลว้ตื่นขึน้แต่เชา้จดัแจง
สรา้งแทน่บชูาขึน้ที่ เชงิภเูขา ปักเสาหนิขึน้สบิสองกอ้นตามจาํนวนตระกลูทัง้สบิสองของ
อิสราเอล 5ทา่นใชใ้หห้นุ่มๆชนชาติอิสราเอลถวายเคร่ืองเผาบชูาและถวายววัเป็นเคร่ืองสนัติ
บชูาแด่พระเยโฮวาห ์ 6 โมเสสเก็บเลอืดววัคร่ึงหน่ึงไวใ้นชาม อีกคร่ึงหน่ึงประพรมที่แทน่บชูา
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นัน้ 7ทา่นถือหนังสอืพนัธสญัญาอ่านใหป้ระชาชนฟัง พวกเขากลา่ววา่ “บรรดาสิ่งที่พระเย
โฮวาหต์รัสไวนั้น้พวกเราจะกระทาํตาม และเราจะเชื่อฟัง” 8โมเสสก็เอาเลอืดพรมประชาชน
และกลา่ววา่ “ดเูถิด น่ีเป็นเลอืดแหง่พนัธสญัญา ซ่ึงพระเยโฮวาหก์ระทาํกบัเจา้ตามพระวจนะ
ทัง้หมดน้ี”

โมเสสอยู่บนภเูขาซีนายสี่สบิวนั
9ครัง้นัน้โมเสสกบัอาโรน นาดบัและอาบฮีู และพวกผูใ้หญเ่จ็ดสบิคนของอิสราเอลขึน้ไปอีก

10 เขาทัง้หลายไดเ้หน็พระเจา้แหง่อิสราเอล และพืน้ที่รองพระบาทเป็นดจุพลอยไพทรูยส์กุใส
เหมอืนทอ้งฟ้าทีเดยีว 11พระองคม์ไิดล้งโทษบรรดาหวัหนา้ชนชาติอิสราเอล เขาทัง้หลายได้
เหน็พระเจา้และไดก้นิและดื่ม 12พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “ขึน้มาหาเราบนภเูขาแลว้คอย
อยู่ที่น่ัน เราจะใหแ้ผน่ศลิาอนัมรีาชบญัญตัิ และขอ้บญัญตัิซ่ึงเราจารึกไวเ้พื่อเก็บไวส้อนเขา”
13โมเสสจงึลกุขึน้พรอ้มกบัโยชวูาผูรั้บใช้ โมเสสขึน้ไปบนภเูขาของพระเจา้ 14และกลา่วแกพ่วก
ผูใ้หญ่เหลา่นัน้วา่ “คอยเราอยู่ที่น่ีจนกวา่เราจะกลบัมาหาพวกทา่นอีก ดเูถิด อาโรนและเฮอร ์
อยู่กบัพวกทา่น ใครมีเร่ืองราวอะไรก็จงมาหาทา่นทัง้สองน้ีเถิด” 15แลว้โมเสสขึน้ไปบนภเูขา
เมฆก็คลมุภเูขาไว ้ 16สงา่ราศขีองพระเยโฮวาหม์าอยูบ่นภเูขาซีนาย เมฆนัน้ปกคลมุภเูขาอยูห่ก
วนั ครัน้วนัทีเ่จ็ดพระองคท์รงเรียกโมเสสจากหมูเ่มฆ 17สงา่ราศขีองพระเยโฮวาหป์รากฏแกต่า
ชนชาติอิสราเอลเหมอืนเปลวไฟไหมอ้ยู่บนยอดภเูขา 18 โมเสสเขา้ไปในหมู่เมฆนัน้และขึน้ไป
บนภเูขา โมเสสอยู่บนภเูขานัน้สี่สบิวนัสี่สบิคนื

25
อิสราเอลชว่ยกนัถวายเพื่อสรา้งพลบัพลา

1 ฝ่ายพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงสัง่ชนชาติอิสราเอลใหนํ้าของมาถวายแก่เรา ของ
นัน้ใหรั้บมาจากทกุๆคนทีเ่ต็มใจถวาย 3ของถวายซ่ึงเจา้จะตอ้งรับจากเขาคอื ทองคาํ เงนิ ทอง
สมัฤทธิ ์ 4ดา้ยสีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้ ผา้ป่านเน้ือละเอียดและขนแพะ 5หนังแกะตวัผูย้อ้มสีแดง
หนังของตวัแบดเจอร ์ และไมก้ระถินเทศ 6 น้ํามนัเตมิประทปี เคร่ืองเทศปรุงน้ํามนัสาํหรับเจมิ
และปรุงเคร่ืองหอม 7พลอยสีน้ําขา้วและพลอยสาํหรับฝังในเอโฟดและทบัทรวง 8แลว้ใหเ้ขา
สรา้งสถานบริสทุธิถ์วายแก่เรา เพื่อเราจะไดอ้ยู่ทา่มกลางพวกเขา 9แบบอย่างพลบัพลาและ
เคร่ืองทัง้ปวงของพลบัพลานัน้ เจา้จงทาํตามที่เราแจง้ไวแ้กเ่จา้น้ีทกุประการ

หบีพนัธสญัญา
10ใหเ้ขาทาํหบีใบหน่ึงดว้ยไมก้ระถินเทศ ยาวสองศอกคบื กวา้งศอกคบื และสงูศอกคบื 11หบี

นัน้หุม้ดว้ยทองคาํบริสทุธิท์ัง้ดา้นในและดา้นนอก แลว้ทาํกระจงัคาดรอบหบีนัน้ดว้ยทองคาํ
12 ใหห้ลอ่หว่งทองคาํสี่หว่งสาํหรับหบีนัน้ ตดิไวท้ี่มมุทัง้สี่ ดา้นน้ีสองหว่งและดา้นนัน้สองหว่ง
13ใหท้าํคานหามดว้ยไมก้ระถินเทศหุม้ดว้ยทองคาํ 14แลว้สอดคานหามเขา้ทีห่ว่งขา้งหบีสาํหรับ
ใชย้กหามหบีนัน้ 15 ไมค้านหามใหส้อดไวใ้นหว่งของหบี อย่าถอดออกเลย 16พระโอวาทที่เรา
จะใหแ้กเ่จา้จงเก็บไวใ้นหบีนัน้ 17แลว้จงทาํพระที่น่ังกรุณาดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ยาวสองศอกคบื
กวา้งศอกคบื 18จงทาํเครูบทองคาํสองรูป โดยใชฝี้คอ้นทาํตัง้ไวท้ี่ปลายพระที่น่ังกรุณาทัง้สอง
ขา้ง 19ทาํเครูบไวท้ีป่ลายพระที่น่ังกรุณาขา้งละรูป ทาํเครูบนัน้และใหต้อนปลายทัง้สองขา้งตดิ
เป็นเน้ือเดยีวกบัพระที่น่ังกรุณา 20ใหเ้ครูบกางปีกออกไวเ้บือ้งบน ปกพระที่น่ังกรุณาไวด้ว้ยปีก
และใหห้นัหนา้เขา้หากนั ใหเ้ครูบหนัหนา้มาตรงพระที่น่ังกรุณา 21แลว้จงตัง้พระที่น่ังกรุณา
นัน้ไวบ้นหบี จงบรรจุพระโอวาทซ่ึงเราจะใหไ้วแ้ก่เจา้ไวใ้นหบีนัน้ 22ณ ที่นัน้ เราจะอยู่ใหเ้จา้
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เขา้เฝ้า และจะสนทนากบัเจา้จากเหนือพระที่น่ังกรุณาระหวา่งกลางเครูบทัง้สองซ่ึงตัง้อยู่บน
หบีพระโอวาท เราจะสนทนากบัเจา้ทกุเร่ืองซ่ึงเราจะสัง่เจา้ใหป้ระกาศแกช่นชาตอิิสราเอล

โตะ๊ขนมปังหนา้พระพกัตร ์
23แลว้จงเอาไมก้ระถินเทศมาทาํโตะ๊ตวัหน่ึง ยาวสองศอก กวา้งหน่ึงศอก และสงูศอกคบื

24 เจา้จงหุม้โตะ๊นัน้ดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ และทาํกระจงัทองคาํรอบโตะ๊นัน้ดว้ย 25ประกบัโตะ๊นัน้
ทาํใหก้วา้งหน่ึงฝ่ามอืโดยรอบ แลว้ทาํกระจงัทองคาํประกอบใหร้อบประกบันัน้ 26จงทาํหว่ง
ทองคาํสี่หว่งตดิไว ้ที่มมุขาโตะ๊ทัง้สี่ 27หว่งนัน้ให ้ตดิชดิกบัประกบั เพื่อเอาไว ้สอดคานหาม
28 เจา้จงทาํคานหามดว้ยไมก้ระถินเทศ หุม้ดว้ยทองคาํ ใหห้ามโตะ๊ดว้ยไมน้ี้ 29 เจา้จงทาํจานและ
ชอ้น คนโท และอ่างน้ําที่ใชส้าํหรับรินเคร่ืองดื่มบชูา สิ่งเหลา่น้ีเจา้จงทาํดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์
30และเจา้จงวางขนมปังหนา้พระพกัตรไ์วบ้นโตะ๊นัน้ตอ่หนา้เราเป็นนิตย ์

คนัประทปีทองคาํ
31 เจา้จงทาํคนัประทปีอนัหน่ึงดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ จงใชฝี้คอ้นทาํคนัประทปี ใหท้ัง้ลาํตวั กิ่ง

ดอก ดอกตมู และกลบีตดิเป็นเน้ือเดยีวกนัคนัประทปีนัน้ 32 ใหม้ีกิ่งหกกิ่ง แยกออกจากลาํคนั
ประทปีนัน้ขา้งละสามกิ่ง 33กิ่งหน่ึงมดีอกเหมอืนดอกอลัมนัดส์ามดอก ทกุๆดอกใหม้ดีอกตมู
และกลบี อีกกิ่งหน่ึงใหม้ดีอกสามดอกเหมอืนดอกอลัมนัด ์ทกุๆดอกใหม้ดีอกตมูและกลบี ให ้
เป็นดงัน้ีทัง้หกกิ่งซ่ึงย่ืนออกจากลาํคนัประทปี 34สาํหรับลาํคนัประทปีนัน้ใหม้ดีอกสี่ดอกเห
มอืนดอกอลัมนัด ์ทัง้ดอกตมูและกลบี 35 ใตก้ิ่งทกุๆคู่ทัง้หกกิ่งที่ลาํคนัประทปีนัน้ ใหม้ดีอกตมู
เป็นเน้ือเดยีวกนักบัคนัประทปี 36ดอกตมูและกิ่งทาํใหเ้ป็นเน้ือเดยีวกนักบัคนัประทปี ใหท้กุสว่น
เป็นเน้ือเดยีวกนัดว้ยทองคาํบริสทุธิท์ี่ใชค้อ้นทาํ 37จงทาํตะเกยีงเจ็ดดวงสาํหรับคนัประทปีนัน้
แลว้จดุตะเกยีงใหส้อ่งแสงตรงไปหนา้คนัประทปี 38ตะไกรตดัไสต้ะเกยีง และถาดใสต่ะไกรให้
ทาํดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ 39คนัประทปีกบัเคร่ืองใชท้กุอย่างใหท้าํดว้ยทองคาํบริสทุธิห์น่ึงตะลนัต ์
40จงระวงัทาํสิ่งเหลา่น้ีตามแบบอย่างที่เราแจง้แกเ่จา้บนภเูขา”

26
มา่นสาํหรับพลบัพลา

1“นอกจากนัน้ เจา้จงทาํพลบัพลาดว้ยมา่นสบิผนื ทาํดว้ยผา้ป่านเน้ือละเอียด และผา้ทอดว้ย
ดา้ยยอ้มสฟ้ีา สมีว่ง สแีดงเขม้ กบัใหม้ภีาพเครูบฝีมอืชา่งออกแบบไว ้ 2มา่นผนืหน่ึงใหย้าวย่ีสบิ
แปดศอก กวา้งสี่ศอก มา่นทกุผนืใหเ้ทา่กนั 3มา่นหา้ผนืใหเ้กี่ยวตดิกนั และอีกหา้ผนืนัน้ก็ให ้
เกี่ยวตดิกนัดว้ย 4จงทาํหมูา่นดว้ยดา้ยสีฟ้าตดิไวต้ามขอบมา่นดา้นนอกสดุชดุที่หน่ึง และตาม
ขอบมา่นดา้นนอกสดุชดุที่สอง จงตดิหูไวเ้หมอืนกนั 5มา่นผนืหน่ึงใหท้าํหูหา้สบิหู และตาม
ขอบมา่นชดุที่สอง ใหท้าํหูหา้สบิหูใหต้รงกนั 6จงทาํขอทองคาํหา้สบิขอสาํหรับใชเ้กี่ยวมา่น
เพื่อใหเ้ป็นพลบัพลาเดยีวกนั 7จงทาํมา่นดว้ยขนแพะ สาํหรับเป็นเต็นทค์ลมุพลบัพลาชัน้นอก
อีกสบิเอ็ดผนื 8มา่นผนืหน่ึงใหท้าํยาวสามสบิศอก กวา้งสี่ศอก ทัง้สบิเอ็ดผนืใหเ้ทา่กนั 9มา่นหา้
ผนืใหเ้กี่ยวตดิกนัตา่งหากและมา่นอีกหกผนืใหเ้กี่ยวตดิกนัตา่งหากเชน่กนั และมา่นผนืที่หก
นัน้จงใหห้อ้ยซอ้นลงมาขา้งหนา้พลบัพลา 10ทาํหหูา้สบิหตูดิกบัขอบมา่นดา้นนอกสดุชดุทีห่น่ึง
และหูหา้สบิหูตดิกบัขอบมา่นดา้นนอกสดุชดุที่สอง 11แลว้ทาํขอทองสมัฤทธิห์า้สบิขอ เกี่ยว
ขอเขา้ที่หู เกี่ยวใหต้ดิเป็นเต็นทห์ลงัเดยีวกนั 12มา่นเต็นทส์ว่นที่เกนิอยู่ คอืชายมา่นคร่ึงหน่ึง
ที่เหลอือยู่นัน้ จงใหห้อ้ยลงมาดา้นหลงัพลบัพลา 13สว่นมา่นคลมุพลบัพลา ซ่ึงยาวเกนิไปขา้ง
ละหน่ึงศอกนัน้ ใหห้อ้ยลงมาขา้งๆพลบัพลาทัง้ขา้งน้ีและขา้งโนน้ สาํหรับใชก้าํบงั 14 เคร่ือง
ดาดเต็นทข์า้งบน เจา้จงทาํดว้ยหนังแกะตวัผูย้อ้มสแีดงชัน้หน่ึง และคลมุดว้ยหนังของตวัแบด
เจอรอี์กชัน้หน่ึง
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ไมก้รอบสาํหรับพลบัพลา

15 ไมก้รอบสาํหรับทาํฝาพลบัพลานัน้ ใหใ้ชไ้มก้ระถินเทศตัง้ตรงขึน้ 16 ไมก้รอบนัน้ใหย้าว
แผน่ละสบิศอก กวา้งศอกคบื 17 ใหม้ีเดอืยกรอบละสองเดอืย เดอืยกรอบหน่ึงมีไมป้ระกบัตดิ
กบัเดอืยอีกกรอบหน่ึง ไมก้รอบพลบัพลาทัง้หมดใหท้าํอย่างน้ี 18 เจา้จงทาํไมก้รอบพลบัพลา
ดงัน้ี ดา้นใตใ้หท้าํย่ีสบิแผน่ 19จงทาํฐานรองรับดว้ยเงนิสี่สบิฐานสาํหรับไมก้รอบย่ีสบิแผน่ ใต้
ไมก้รอบแผน่หน่ึงใหม้ีฐานรองรับแผน่ละสองฐาน สาํหรับสวมเดอืยสองอนั 20ดา้นที่สองของ
พลบัพลาขา้งทศิเหนือนัน้ ใหใ้ชไ้มก้รอบย่ีสบิแผน่ 21และทาํฐานเงนิรองรับสี่สบิฐาน ใตก้รอบ
ใหท้าํฐานแผน่ละสองฐาน 22สว่นดา้นหลงัทศิตะวนัตกของพลบัพลา ใหท้าํไมก้รอบหกแผน่
23และทาํอีกสองแผน่สาํหรับมมุพลบัพลาดา้นหลงั 24 ไมก้รอบนัน้ขา้งลา่งใหแ้ยกกนั แต่ตอน
บนยอดใหต้ดิกนัที่หว่งแรกทัง้สองแหง่ ใหก้ระทาํดงัน้ีก็จะทาํใหเ้กดิมมุสองมมุ 25คอืรวมเป็น
ไมก้รอบแปดแผน่ดว้ยกนั และฐานเงนิสบิหกอนั ใตก้รอบไมใ้หม้ฐีานรองรับแผน่ละสองฐาน

ไมก้รอบหุม้ดว้ยทองคาํ
26 เจา้จงทาํกลอนดว้ยไม้กระถินเทศหา้อนั สาํหรับไม้กรอบฝาพลบัพลาดา้นหน่ึง 27 และ

กลอนอีกหา้อนัสาํหรับขดัไมก้รอบฝาพลบัพลาอีกดา้นหน่ึง และกลอนอีกหา้อนัสาํหรับขดัไม ้
กรอบฝาพลบัพลาดา้นหลงั คอืดา้นตะวนัตก 28กลอนตวักลางคอือยู่ตอนกลางของไมก้รอบ
สาํหรับขดัฝารอ้ยให ้ตดิกนั 29 จงหุม้ไม ้กรอบเหลา่นัน้ดว้ยทองคาํ และทาํหว่งไม ้กรอบดว้ย
ทองคาํสาํหรับรอ้ยกลอน และกลอนนัน้ใหหุ้ม้ดว้ยทองคาํ 30พลบัพลานัน้ เจา้จงจดัตัง้ไวต้าม
แบบอย่างที่เราไดแ้จง้แกเ่จา้แลว้ที่บนภเูขา

มา่นที่อยู่ระหวา่งที่บริสทุธิก์บัที่บริสทุธิท์ี่สดุ
31จงทาํมา่นผนืหน่ึง ทอดว้ยดา้ยสฟ้ีา สมีว่ง สแีดงเขม้ และดว้ยผา้ป่านเน้ือละเอียด ใหม้ภีาพ

เครูบฝีมอืชา่งออกแบบไว ้ 32มา่นนัน้ใหแ้ขวนไวด้ว้ยขอทองคาํที่เสาไมก้ระถินเทศสี่เสาที่หุม้
ดว้ยทองคาํ และซ่ึงตัง้อยูบ่นฐานเงนิสี่อนั 33มา่นนัน้ใหเ้ขาแขวนไวก้บัขอสาํหรับเกี่ยวมา่น แลว้
เอาหบีพระโอวาทเขา้มาไวข้า้งในภายในมา่น และมา่นนัน้จะเป็นที่แบง่พลบัพลาระหวา่งที่
บริสทุธิก์บัที่บริสทุธิท์ี่สดุ 34พระที่น่ังกรุณานัน้ใหต้ัง้ไวบ้นหบีพระโอวาทในที่บริสทุธิท์ี่สดุ 35จง
ตัง้โตะ๊ไวข้า้งนอกมา่น และจงตัง้คนัประทปีไวด้า้นใตใ้นพลบัพลาตรงขา้มกบัโตะ๊ เจา้จงตัง้
โตะ๊ไวท้างดา้นเหนือ

มา่นสาํหรับประตพูลบัพลา
36 เจา้จงทาํบงัตาทีป่ระตเูต็นทนั์น้ดว้ยดา้ยสฟ้ีา สมีว่ง สแีดงเขม้ และดว้ยผา้ป่านเน้ือละเอียด

ประกอบดว้ยฝีมอืชา่งดา้ยสี 37จงทาํเสาหา้ตน้ดว้ยไมก้ระถินเทศสาํหรับตดิบงัตาที่ประตูแลว้
หุม้เสานัน้ดว้ยทองคาํ ขอแขวนเสาจงทาํดว้ยทองคาํ แลว้หลอ่ฐานทองสมัฤทธิห์า้ฐานสาํหรับ
รองรับเสานัน้”

27
แทน่บชูาหุม้ดว้ยทองเหลอืง

1 “เจา้จงทาํแทน่บชูาดว้ยไมก้ระถินเทศใหย้าวหา้ศอก กวา้งหา้ศอก ใหเ้ป็นแทน่สี่เหลี่ยม
จตัรัุส สงูสามศอก 2จงทาํเชงิงอนตดิไวท้ัง้สี่มมุของแทน่ ใหเ้ป็นชิน้เดยีวกนักบัแทน่ และจง
หุม้แทน่ดว้ยทองสมัฤทธิ ์ 3 เจา้จงทาํหมอ้สาํหรับใส่ขีเ้ถา้ พลัว่ ชาม ขอเกี่ยวเน้ือและถาดรอง
ไฟ คอืเคร่ืองใชส้าํหรับแทน่ทัง้หมด เจา้จงทาํดว้ยทองสมัฤทธิ ์ 4แลว้เอาทองสมัฤทธิท์าํตาขา่ย
ประดบัแทน่นัน้ กบัทาํหว่งทองสมัฤทธิต์ดิที่มมุทัง้สี่ของตาขา่ย 5ตาขา่ยนัน้ใหอ้ยู่ใตก้ระจงั
ของแทน่ และใหห้อ้ยอยู่ตัง้แต่กลางแทน่ลงมา 6ไมค้านหามแทน่ใหท้าํดว้ยไมก้ระถินเทศและ
หุม้ดว้ยทองสมัฤทธิ ์ 7ไมค้านนัน้ใหส้อดไวใ้นหว่ง ในเวลาหามไมค้านจะอยู่ขา้งแทน่ขา้งละอนั
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8แทน่นัน้ทาํดว้ยไมก้ระดาน แต่ขา้งในแทน่กลวงตามแบบที่แจง้แก่เจา้แลว้ที่ภเูขา จงใหเ้ขา
ทาํอย่างนัน้

ลานพลบัพลา
9 เจา้จงสรา้งลานพลบัพลา ใหรั้ว้ดา้นใตม้ีผา้บงัลานนัน้ทาํดว้ยผา้ป่านเน้ือละเอียดยาวหน่ึง

รอ้ยศอก 10 ใหม้ีเสาย่ีสบิตน้กบัฐานทองสมัฤทธิร์องรับเสาย่ีสบิฐาน ขอตดิเสาและราวยึดเสา
นัน้ ใหท้าํดว้ยเงนิ 11ทาํนองเดยีวกนั ดา้นทศิเหนือใหม้ีผา้บงัยาวรอ้ยศอก เหมอืนกนักบัเสา
ย่ีสบิตน้ และฐานทองสมัฤทธิย่ี์สบิฐาน ขอตดิเสาและราวยึดเสานัน้ ใหท้าํดว้ยเงนิ 12ตามสว่น
กวา้งของลานดา้นตะวนัตก ใหม้ผีา้บงัยาวหา้สบิศอก กบัเสาสบิตน้ และฐานรองรับเสาสบิฐาน
13สว่นกวา้งของลานดา้นตะวนัออก ใหย้าวหา้สบิศอก 14ผา้บงัดา้นริมประตูขา้งหน่ึงใหย้าวสบิ
หา้ศอก มเีสาสามตน้ และฐานรองรับเสาสามฐาน 15 อีกขา้งหน่ึงใหม้ผีา้บงัยาวสบิหา้ศอก มเีสา
สามตน้ และฐานรองรับเสาสามฐาน 16 ใหม้ีผา้บงัตาที่ประตลูานยาวย่ีสบิศอก ผา้สีฟ้า สีมว่ง สี
แดงเขม้ และผา้ป่านเน้ือละเอียด ประกอบดว้ยฝีมอืของชา่งดา้ยสี กบัเสาสี่ตน้และฐานรองรับ
เสาสี่ฐาน

เสาแหง่พลบัพลา
17 เสาลอ้มรอบลานทัง้หมด ใหม้ีราวสาํหรับยึดเสาใหต้ดิตอ่กนัทาํดว้ยเงนิ และใหท้าํขอดว้ย

เงนิ ฐานรองรับเสานัน้ทาํดว้ยทองสมัฤทธิ ์ 18ดา้นยาวของลานนัน้จะเป็นรอ้ยศอก ดา้นกวา้งหา้
สบิศอก สงูหา้ศอก กัน้ดว้ยผา้ป่านเน้ือละเอียด และมีฐานทองสมัฤทธิ ์ 19 เคร่ืองใชส้อยทัง้ปวง
ของพลบัพลาพรอ้มทัง้หลกัหมดุของพลบัพลา กบัหลกัหมดุสาํหรับรัว้ที่กัน้ลานทัง้หมด ใหท้าํ
ดว้ยทองสมัฤทธิ ์

น้ํามนัสาํหรับประทปี
20 เจา้จงสัง่ชนชาตอิิสราเอลใหนํ้าน้ํามนัมะกอกเทศบริสทุธิท์ี่คัน้ไวนั้น้มาสาํหรับเตมิประทปี

เพื่อจะใหป้ระทปีนัน้สอ่งสวา่งอยู่เสมอ 21 ในพลบัพลาแหง่ชมุนุมขา้งนอกมา่นซ่ึงอยู่หนา้หบี
พระโอวาท ใหอ้าโรนและบตุรชายของอาโรน ดแูลประทปีนัน้อยู่เฉพาะพระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาห ์ตัง้แต่เวลาพลบคํา่จนถึงรุ่งเชา้ ใหเ้ป็นกฎเกณฑเ์นืองนิตยท์ี่ชนชาติอิสราเอลตอ้งปฏบิตัิ
ตามชัว่อายขุองเขา”

28
พวกปโุรหติ

1 “จงนําอาโรนพี่ชายของเจา้กบับตุรชายของเขาแยกออกมาจากหมูช่นชาตอิิสราเอลใหม้า
อยู่ใกลเ้จา้ เพื่อจะใหป้รนนิบตัเิราในตาํแหน่งปโุรหติ คอืทัง้อาโรนกบับตุรชายของอาโรน คอื
นาดบั อาบฮีู เอเลอาซาร ์กบัอิธามาร ์ 2แลว้ใหท้าํเคร่ืองยศบริสทุธิส์าํหรับอาโรนพีช่ายของเจา้
ใหส้มเกยีรติ และงดงาม 3 ใหก้ลา่วแก่คนทัง้ปวงผูเ้ฉลยีวฉลาดซ่ึงเราไดบ้นัดาลใหเ้ขามีจติใจ
อนัประกอบดว้ยสติปัญญานัน้ ใหเ้ขาทาํเคร่ืองยศสาํหรับสถาปนาอาโรนใหป้รนนิบตัิเราใน
ตาํแหน่งปโุรหติ

เคร่ืองยศของพวกปโุรหติ
4ใหเ้ขาทาํเคร่ืองยศดงัตอ่ไปน้ีคอืทบัทรวง เสือ้เอโฟด เสือ้คลมุ เสือ้ตาสมกุ ผา้มาลาและรัด

ประคด และใหเ้ขาทาํเคร่ืองยศบริสทุธิส์าํหรับอาโรนพี่ชายของเจา้และบตุรชายของเขา เพื่อ
จะใหป้รนนิบตัเิราในตาํแหน่งปโุรหติ 5ใหเ้ขาเหลา่นัน้รับเอาทองคาํ ดา้ยสฟ้ีา สมีว่ง สแีดงเขม้
และผา้ป่านเน้ือละเอียด 6 ใหเ้ขาทาํเอโฟดดว้ยทองคาํ ดว้ยดา้ยสีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้และผา้
ป่านเน้ือละเอียด ตดัดว้ยฝีมอืชา่งออกแบบ 7แถบที่ผกูบา่ของเอโฟดนัน้ ใหต้ดิกบัริมตอนบน
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ทัง้สองชิน้ เพื่อจะตดิเป็นอนัเดยีวกนั 8 รัดประคดทออย่างประณีต สาํหรับคาดทบัเอโฟด ให้
ทาํดว้ยฝีมอือย่างเดยีวกนั และใชว้ตัถุอย่างเดยีวกบัเอโฟด คอืทาํดว้ยทองคาํ ดา้ยสีฟ้า สีมว่ง
สีแดงเขม้ และผา้ป่านเน้ือละเอียด 9แลว้ใหใ้ชพ้ลอยสีน้ําขา้วสองแผน่ สาํหรับจารึกชื่อบตุร
ของอิสราเอลไว ้ 10ที่พลอยแผน่หน่ึงใหจ้ารึกชื่อหกชื่อ และแผน่ที่สองก็ใหจ้ารึกชื่อไวอี้กหก
ชื่อที่เหลอือยู่ตามกาํเนิด 11 ใหช้า่งแกะจารึกชื่อเหลา่บตุรอิสราเอลไวท้ี่พลอยทัง้สองแผน่นัน้
เชน่อย่างแกะตราแลว้ฝังไวบ้นกระเปาะทองคาํซ่ึงมีลวดลายละเอียด 12พลอยทัง้สองแผน่นัน้
ใหต้ดิไวก้บัเอโฟดบนบา่ทัง้สองขา้ง พลอยนัน้จะเป็นที่ระลกึถึงบรรดาบตุรแหง่อิสราเอล และ
อาโรนจะแบกชื่อเขาทัง้หลายไวบ้นบา่ทัง้สองเฉพาะพระพกัตรพ์ระเยโฮวาหเ์ป็นที่ระลกึ 13 เจา้
จงทาํกระเปาะทองคาํมีลวดลายละเอียด 14กบัทาํสรอ้ยสองสายดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ เป็นสรอ้ย
ถกัเกลยีวแลว้ตดิไวท้ี่กระเปาะนัน้

ทบัทรวงสาํหรับพวกปโุรหติ
15จงทาํทบัทรวงแหง่การพพิากษา ดว้ยฝีมอืชา่งออกแบบฝีมอืเหมอืนทาํเอโฟดคอืทาํดว้ย

ทองคาํ ดา้ยสีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้และผา้ป่านเน้ือละเอียด 16 ใหท้าํทบัทรวงเป็นรูปสี่เหลี่ยม
จตัรัุส พบัทบกลาง ยาวคบืหน่ึง กวา้งคบืหน่ึง 17จงฝังพลอยสี่แถวบนทบัทรวงนัน้ แถวที่หน่ึง
ฝังทบัทมิ บษุราคมัและพลอยสีแดงเขม้ 18แถวที่สองฝังมรกต ไพทรูย ์และเพชร 19แถวที่สาม
ฝังนิล โมรา และพลอยสีมว่ง 20แถวที่สี่ฝังพลอยเขยีว พลอยสีน้ําขา้วและหยก พลอยทัง้หมด
น้ีใหฝั้งในลวดลายอนัละเอียดที่ทาํดว้ยทองคาํ 21พลอยเหลา่นัน้ใหม้ชีื่อเหลา่บตุรอิสราเอล
สบิสองชื่อจารึกไวเ้หมอืนแกะตรา จะมชีื่อตระกลูทกุตระกลูตามลาํดบัสบิสองตระกลู 22และ
เจา้จงทาํสรอ้ยถกัเกลยีวดว้ยทองคาํบริสทุธิส์าํหรับทบัทรวง 23และเจา้จงทาํหว่งทองคาํสอง
หว่งตดิไวท้ี่มมุบนทัง้สองของทบัทรวง 24สว่นสรอ้ยที่ทาํดว้ยทองคาํนัน้ ใหเ้กี่ยวดว้ยหว่งที่มมุ
ทบัทรวง 25และปลายสรอ้ยอีกสองขา้ง ใหต้ดิกบักระเปาะที่มลีวดลายละเอียดทัง้สอง ใหต้ดิไว ้
ขา้งหนา้ที่แถบยึดเอโฟดทัง้สองขา้งบนบา่ 26จงทาํหว่งทองคาํสองอนัตดิไวท้ี่มมุลา่งทัง้สอง
ขา้งของทบัทรวงขา้งในที่ตดิเอโฟด 27จงทาํหว่งสองอนัดว้ยทองคาํใส่ไวริ้มเอโฟดเบือ้งหนา้
ใตแ้ถบที่ตะเข็บเหนือรัดประคดซ่ึงทอดว้ยฝีมอืประณีตของเอโฟด 28 ใหผ้กูทบัทรวงนัน้ตดิกบั
เอโฟดดว้ย ใชด้า้ยถกัสีฟ้ารอ้ยผกูที่หว่ง ใหท้บัทรวงทบัรัดประคดที่ทาํดว้ยฝีมอืประณีตของ
เอโฟด เพื่อมิใหท้บัทรวงหลดุไปจากเอโฟด 29อาโรนจงึจะมชีื่อเหลา่บตุรอิสราเอลจารึกไว ้
ที่ทบัทรวงแหง่การพพิากษาตดิไวท้ี่หวัใจของตน ใหเ้ป็นที่ระลกึตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
เสมอ เมื่อเขาเขา้ไปในทีบ่ริสทุธินั์น้ 30จงใสอ่ริูมและทมูมมิไวใ้นทบัทรวงแหง่การพพิากษา และ
ของสองสิ่งน้ีจะอยูท่ีห่วัใจของอาโรนเมื่อเขา้เฝ้าพระเยโฮวาห ์อาโรนจะรับภาระการพพิากษา
เหลา่บตุรอิสราเอลไวท้ี่หวัใจของตนเสมอเฉพาะพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์

เสือ้คลมุสฟ้ีา
31 เจา้จงทาํเสือ้คลมุใหเ้ขา้ชดุกบัเอโฟดดว้ยผา้สีฟ้าลว้น 32 ใหท้าํชอ่งคอกลางผนืเสือ้ แลว้

ขลบิรอบคอดว้ยผา้ทอ เชน่เดยีวกบัคอเสือ้ทหาร เพื่อจะมิใหข้าด 33ที่ชายลา่งของเสือ้คลมุ
ใหปั้กรูปทบัทมิ ใชด้า้ยสีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้รอบชายเสือ้ และตดิลกูพรวนทองคาํสลบักบัผล
ทบัทมิ 34ลกูพรวนทองคาํลกูหน่ึง ผลทบัทมิผลหน่ึง ลกูพรวนทองคาํอีกลกูหน่ึง ผลทบัทมิอีก
ผลหน่ึงรอบชายลา่งของเสือ้คลมุ 35อาโรนจะสวมเสือ้ตวันัน้เมื่อทาํงานปรนนิบตัิ และจะไดยิ้น
เสยีงลกูพรวนเมื่อเขา้เฝ้าพระเยโฮวาหใ์นทีบ่ริสทุธิ ์และเมื่อเดนิออกมา ดว้ยเกรงวา่เขาจะตอ้ง
ตาย

แผน่ทองคาํกบัมาลา
36 เจา้จงทาํแผน่ทองคาํบริสทุธิจ์ารึกคาํวา่ ‘บริสทุธิแ์ด่พระเยโฮวาห’์ ไวเ้หมอืนอย่างแกะ

ตรา 37 และเจา้จงเอาดา้ยถกัสีฟ้า ผกูแผน่ทองคาํนัน้ไวบ้นมาลาใหอ้ยู่ที่ขา้งมาลาดา้นหนา้
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38แผน่ทองคาํนัน้จะอยู่ที่หนา้ผากของอาโรน และอาโรนจะรับความชัว่ชา้อนัเกดิแก่ชนชาติ
อิสราเอลเน่ืองจากของถวายอนับริสทุธิ ์ ซ่ึงนํามาชาํระใหเ้ป็นของถวายอนับริสทุธิ ์ และแผน่
ทองคาํนัน้ใหอ้ยู่ที่หนา้ผากของอาโรนเสมอ เพื่อสิ่งของเหลา่นัน้จะเป็นที่โปรดปรานตอ่พระ
พกัตรพ์ระเยโฮวาห ์

รัดประคด มาลา และกางเกง
39จงทอเสือ้ใหเ้ป็นลวดลาย ดว้ยป่านเน้ือละเอียด สว่นผา้มาลานัน้ จงทาํดว้ยผา้ป่านเน้ือ

ละเอียด และทาํรัดประคดดว้ยฝีมอืชา่งดา้ยสี 40จงทาํเสือ้ รัดประคดและมาลาสาํหรับบตุรชาย
ทัง้หลายของอาโรนใหส้มเกยีรติและงดงาม 41จงแตง่อาโรนพี่ชายของเจา้และบตุรชายทัง้
หลายของเขาดว้ยเคร่ืองยศ แลว้เจมิและสถาปนาและชาํระเขาใหบ้ริสทุธิ ์ เพื่อจะใหป้รนนิบตัิ
เราในตาํแหน่งปโุรหติ 42จงเย็บกางเกงใหเ้ขาเหลา่นัน้ดว้ยผา้ป่านเพื่อจะปกปิดกายที่เปลอืย
ของเขา ใหย้าวตัง้แต่เอวจนถึงตน้ขา 43 ใหอ้าโรนกบับตุรชายทัง้หลายของเขาสวมเมื่อเขา้ไป
ในพลบัพลาแหง่ชมุนุม และเมื่อเขา้ใกล้แทน่จะปรนนิบตัิ ณ ที่บริสทุธิ ์ เกลอืกวา่เขาจะกอ่
ความชัว่ชา้และถึงตาย เร่ืองน้ีใหเ้ป็นกฎเกณฑเ์นืองนิตยท์ี่เขาและเชือ้สายของเขาที่มาภาย
หลงัเขาจะตอ้งปฏบิตัติาม”

29
การสถาปนาพวกปโุรหติ

1“ตอ่ไปน้ีเป็นการซ่ึงเจา้ควรกระทาํเพื่อชาํระตวัเขาทัง้หลายใหบ้ริสทุธิ ์ เพื่อเขาจะปรนนิบตัิ
เรา ในตาํแหน่งปโุรหติ คอื จง เอา ววัหนุ่มตวัหน่ึง และแกะตวัผู ้สองตวั ซ่ึงปราศจากตาํหนิ
2ขนมปังไร้เชือ้ ขนมไร้เชือ้คลกุน้ํามนัและขนมแผน่บางไร้เชือ้ทาน้ํามนั ขนมเหลา่น้ีจงทาํ
ดว้ยยอดแป้งขา้วสาลี 3แลว้จงใสข่นมปังตา่งๆเหลา่นัน้ไวใ้นกระบงุเดยีวกนั จงนํามาในกระบงุ
พรอ้มกบัววัตวัผู ้ และลกูแกะตวัผูส้องตวั 4 จงนําอาโรนและบตุรชายทัง้หลายของเขามาที่
ประตพูลบัพลาแหง่ชมุนุม แลว้จงชาํระตวัเขาทัง้หลายดว้ยน้ํา 5จงสวมเคร่ืองยศใหอ้าโรน คอื
เสือ้ในกบัเสือ้เอโฟด กบัเอโฟดและทบัทรวง และเอารัดประคดที่ทอดว้ยฝีมอืประณีต สาํหรับ
ใชก้บัเอโฟดนัน้คาดเอวไว ้ 6จงสวมมาลาทีศ่รีษะของอาโรน และจงสวมมงกฎุบริสทุธิท์บัมาลา
7จงเอาน้ํามนัเจมิเทลงบนศรีษะของเขา และเจมิตัง้เขาไว ้ 8จงนําบตุรชายทัง้หลายของเขา
มาและสวมเสือ้ให ้ 9แลว้จงเอารัดประคดคาดเอวเขาไว ้ ทัง้ตวัอาโรนเองและบตุรชายของเขา
และคาดมาลาใหเ้ขา แลว้เขาก็จะรับตาํแหน่งเป็นปโุรหติตามกฎเกณฑเ์นืองนิตย ์ดงัน้ีแหละ
เจา้จงสถาปนาอาโรนและบตุรชายทัง้หลายของเขาไว ้

เคร่ืองบชูาสาํหรับพวกปโุรหติ
10 เจา้จงนําววัตวัผูม้าที่หนา้พลบัพลาแหง่ชมุนุม ใหอ้าโรนกบับตุรชายของเขาเอามอืวางลง

บนหวัววัตวัผู ้ 11แลว้จงฆา่ววัตวัผูนั้น้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหท์ี่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม
12จงเอาน้ิวมอืจุม่เลอืดววัตวัผูนั้น้ ทาไวท้ี่เชงิงอนริมแทน่บา้ง สว่นเลอืดที่เหลอืทัง้หมดจงเท
ไวท้ี่เชงิแทน่บชูา 13 เจา้จงเอาไขมนัทัง้หมดที่หุม้เคร่ืองใน พงัผดืที่ตดิอยู่กบัตบัและไตทัง้สอง
กบัไขมนัที่ตดิไตนัน้มาเผาบนแทน่ 14แต่เน้ือกบัหนัง และมลูของววัตวัผูนั้น้จงเผาไฟเสยีขา้ง
นอกคา่ย ทัง้น้ีเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 15 เจา้จงนําแกะผูต้วัหน่ึงมาใหอ้าโรนกบับตุรชายเขา
เอามอืของตนวางบนหวัแกะตวัผูนั้น้ 16แลว้จงฆา่แกะตวันัน้เสยี เอาเลอืดพรมรอบๆแทน่ 17จง
ชาํแหละแกะตวันัน้ออกเป็นทอ่นๆและเคร่ืองในกบัขาจงลา้งน้ําวางไวก้บัเน้ือและหวั 18แลว้จง
เผาแกะตวันัน้ทัง้ตวับนแทน่บชูา เป็นเคร่ืองเผาบชูาถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์เป็นกลิ่นพอพระทยั
เป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 19 เจา้จงนําแกะตวัผูอี้กตวัหน่ึงมา แลว้ใหอ้าโร
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นกบับตุรชายเขาเอามอืของตนวางบนหวัแกะผูต้วันัน้ 20แลว้ทา่นจงฆา่แกะตวันัน้เสยี เอาเลอืด
สว่นหน่ึงเจมิที่ปลายใบหขูา้งขวาของอาโรน และที่ปลายใบหขูา้งขวาของบตุรชายของเขาทกุ
คน และที่หวัแมม่อืขา้งขวา และที่หวัแมเ่ทา้ขา้งขวาของเขาบา้ง แลว้จงเอาเลอืดที่เหลอืพรมร
อบๆแทน่บชูา 21จงเอาเลอืดสว่นหน่ึงที่อยู่บนแทน่และน้ํามนัเจมินัน้พรมอาโรนและเคร่ืองยศ
ของเขา จงพรมบตุรชายทัง้หลายของเขา และเคร่ืองยศของบตุรชายเหลา่นัน้ดว้ย อาโรนและ
เคร่ืองยศของเขาจะบริสทุธิร์วมทัง้บตุรชายของเขาและเคร่ืองยศของเขาดว้ย 22 เจา้จงเอาไข
มนัแกะตวัผูแ้ละหางที่เป็นไขมนั กบัไขมนัที่ตดิเคร่ืองใน และพงัผดืที่ตดิอยู่กบัตบั กบัไตทัง้
สองและไขมนัที่ตดิอยู่กบัไต กบัโคนขาขา้งขวาดว้ย เพราะเป็นแกะใชส้าํหรับการสถาปนา
23กบัขนมปังกอ้นหน่ึงและขนมปังคลกุน้ํามนัแผน่หน่ึง และขนมปังบางแผน่หน่ึงจากกระบงุ
ขนมปังไรเ้ชือ้ ซ่ึงอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 24แลว้จงวางสิ่งเหลา่นัน้ไวใ้นมอืของอาโรน
และในมอืบตุรชายของเขา ใหแ้กวง่ไปแกวง่มาเป็นเคร่ืองบชูาแกวง่ถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเย
โฮวาห ์ 25แลว้จงรับสิ่งเหลา่น้ีจากมอืของเขานําไปเผาบนแทน่บชูาเป็นเคร่ืองเผาบชูา เป็นก
ลิ่นที่พอพระทยัตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์เป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์

อาหารสาํหรับพวกปโุรหติ
26จงเอาเน้ือที่อกแกะตวัผูซ่ึ้งเป็นแกะสถาปนาอาโรน แลว้ใหแ้กวง่ไปแกวง่มาเป็นเคร่ือง

บชูาแกวง่ถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และน่ันจะเป็นสว่นของเจา้ 27และจงเอาเน้ือที่อก
แกะตวัผูซ่ึ้งเป็นเคร่ืองบชูาแกวง่นัน้ไว ้ และเน้ือโคนขาอนัเป็นสว่นยกใหแ้ก่ปโุรหติซ่ึงแกวง่
ไปแกวง่มา และซ่ึงเป็นของถวายจากแกะใชส้าํหรับการสถาปนา ดว้ยเป็นสว่นของอาโรนและ
บตุรชายเขา 28 น่ันแหละเป็นสว่นซ่ึงอาโรนและบตุรชายเขาจะได้รับจากชนชาติอิสราเอล
เป็นกฎเกณฑเ์นืองนิตย ์ เพราะเป็นสว่นที่ยกใหแ้ก่ปโุรหติ และชนชาติอิสราเอลจะยกใหจ้าก
เคร่ืองสนัติบชูา เป็นเคร่ืองบชูาของเขาถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 29 เคร่ืองยศบริสทุธิข์องอาโรน
จะเป็นของบตุรชายของเขาตอ่ๆไป ใหเ้ขาสวมเมื่อเขารับการเจมิ และไดรั้บการสถาปนาไว ้
ในตาํแหน่ง 30จงใหบ้ตุรชายซ่ึงจะเป็นปโุรหติแทนเขานัน้สวมเคร่ืองยศเหลา่นัน้ครบเจ็ดวนั
ขณะที่ เขามายงัพลบัพลาแหง่ชมุนุมเพื่อปรนนิบตัิในที่บริสทุธิ ์ 31 จงตม้เน้ือแกะตวัผูส้าํหรับ
การสถาปนาในที่บริสทุธิ ์ 32แลว้ใหอ้าโรนกบับตุรชายของเขากนิเน้ือแกะตวัผูนั้น้ และขนมปัง
ซ่ึงอยู่ในกระบงุที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม 33 ใหเ้ขากนิของซ่ึงนํามาบชูาลบมลทนิ เพื่อจะ
สถาปนาและชาํระเขาเหลา่นัน้ใหบ้ริสทุธิ ์ แต่คนภายนอกอย่าใหรั้บประทาน เพราะเป็นของ
บริสทุธิ ์ 34และถา้แมเ้น้ือที่ใชใ้นพธิีสถาปนา และขนมปังนัน้ยงัเหลอือยู่จนรุ่งเชา้บา้ง ก็ใหเ้ผา
สว่นที่เหลอืนัน้ดว้ยไฟเสยี อย่าใหรั้บประทานเพราะเป็นของบริสทุธิ ์

เจ็ดวนัแหง่พธิสีถาปนา
35ดงันัน้แหละ เจา้จงกระทาํใหแ้ก่อาโรน และบตุรชายเขาตามคาํที่เราไดบ้ญัชาเจา้ไว ้ จง

ทาํพธิีสถาปนาเขาใหค้รบเจ็ดวนั 36จงนําววัผูต้วัหน่ึงมาถวายทกุๆวนั เป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป
เพื่อทาํการลบมลทนิและจงชาํระแทน่บชูา ดว้ยทาํการลบมลทนิของแทน่นัน้ จงเจมิแทน่นัน้
เพื่อจะชาํระใหบ้ริสทุธิ ์ 37จงทาํการลบมลทนิแทน่นัน้ครบเจ็ดวนั และชาํระแทน่นัน้ใหบ้ริสทุธิ ์
แลว้แทน่นัน้จะบริสทุธิท์ี่สดุ สิ่งหน่ึงสิ่งใดที่ถกูตอ้งแทน่นัน้ก็จะบริสทุธิด์ว้ย

เคร่ืองบชูาประจาํวนั
38ตอ่ไปน้ีเป็นสิ่งซ่ึงเจา้ตอ้งถวายบนแทน่นัน้ทกุวนัเสมอไป คอืลกูแกะสองตวั อายุหน่ึงขวบ

39จงนําลกูแกะตวัหน่ึงมาบชูาเวลาเชา้ และนําลกูแกะอีกตวัหน่ึงมาบชูาเวลาเย็น 40พรอ้มกบั
ลกูแกะตวัที่หน่ึงนัน้ จงถวายยอดแป้งหน่ึงในสบิเอฟาหค์ลกุกบัน้ํามนัที่คัน้ไวนั้น้หน่ึงในสี่ฮิน



หนังสอือพยพ 29:41 95 หนังสอือพยพ 30:20
และน้ําองุน่หน่ึงในสี่ฮินคู่กนั เป็นเคร่ืองดื่มบชูา 41จงถวายลกูแกะอีกตวัหน่ึงนัน้ในเวลาเย็น
ถวายธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนัดว้ย เหมอืนอย่างในเวลาเชา้ ใหเ้ป็นกลิ่นพอพระทยั
เป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 42 น่ีจะเป็นเคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตยต์ลอดชัว่อายุ
ของเจา้ ที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุมเฉพาะพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ที่ที่เราจะพบเจา้ทัง้หลาย
และสนทนากบัเจา้ทีน่ั่น 43ทีน่ั่นเราจะพบกบัชนชาตอิิสราเอล และพลบัพลานัน้จะรับการชาํระ
ใหบ้ริสทุธิด์ว้ยสงา่ราศขีองเรา 44 เราจะชาํระพลบัพลาแหง่ชมุนุมและแทน่บชูาไวเ้ป็นทีบ่ริสทุธิ ์
และเราจะชาํระอาโรนและบตุรชายเขาใหบ้ริสทุธิด์ว้ย เพื่อเขาจะปรนนิบตัิเราในตาํแหน่ง
ปโุรหติ 45 เราจะสถิตอยู่ทา่มกลางชนชาติอิสราเอล และจะเป็นพระเจา้ของเขา 46 เขาจะรู้วา่
เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา ผูไ้ดนํ้าเขาออกจากแผน่ดนิอียิปต ์ เพื่อเราจะสถิตอยู่
ทา่มกลางเขาทัง้หลาย เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา”

30
แทน่สาํหรับเผาเคร่ืองหอม

1“เจา้จงสรา้งแทน่สาํหรับเผาเคร่ืองหอม จงทาํแทน่นัน้ดว้ยไมก้ระถินเทศ 2ใหย้าวศอกหน่ึง
กวา้งศอกหน่ึง เป็นรูปสี่เหลี่ยมจตัรัุส และสงูสองศอก เชงิงอนมมุแทน่นัน้ใหเ้ป็นไมท้อ่นเดยีว
กบัแทน่ 3และจงหุม้แทน่ดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ ทัง้ดา้นบนและดา้นขา้งทกุดา้น และเชงิงอนดว้ย
และจงทาํกระจงัทองคาํลอ้มรอบแทน่ 4จงทาํหว่งทองคาํสองหว่ง ตดิไวใ้ตก้ระจงัดา้นละหว่ง
ตรงกนัขา้ม หว่งนัน้สาํหรับสอดใส่ไมค้านหาม 5 ไมค้านหามนัน้จงทาํดว้ยไมก้ระถินเทศหุม้
ดว้ยทองคาํ 6จงตัง้แทน่นัน้ไวข้า้งนอกมา่นซ่ึงอยู่ใกลห้บีพระโอวาท ขา้งหนา้พระที่น่ังกรุณา
ซ่ึงอยูเ่หนือหบีพระโอวาท ทีท่ีเ่ราจะพบกบัเจา้ 7จงใหอ้าโรนเผาเคร่ืองหอมบนแทน่นัน้ทกุเวลา
เชา้ เมื่อเขาแตง่ประทปีก็จงเผาเคร่ืองหอมดว้ย 8และในเวลาเย็นเมื่ออาโรนจดุประทปี ใหเ้ผา
เคร่ืองหอมบนแทน่ เป็นเคร่ืองหอมเนืองนิตยต์อ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหต์ลอดชัว่อายขุองเจา้
9แต่เคร่ืองหอมอย่างที่หา้ม อย่าไดเ้ผาบนแทน่นัน้เลย หรือเผาเคร่ืองเผาบชูา หรือเคร่ืองธญั
ญบชูา หรือเทเคร่ืองดื่มบชูาบนนัน้ 10 ใหอ้าโรนทาํการบชูาไถ่บาปที่เชงิงอนปีละหนดว้ยเลอืด
ของเคร่ืองบชูาไถ่บาปลบมลทนิ ใหเ้ขาทาํการลบมลทนิแทน่นัน้ปีละหนตลอดชัว่อายุของเจา้
แทน่นัน้จะบริสทุธิท์ี่สดุแดพ่ระเยโฮวาห”์

เงนิคร่ึงเชเขลเป็นคา่ไถ่ชวีติ
11พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 12 “เมื่อเจา้จะจดสาํมะโนครัวชนชาติอิสราเอลจงใหเ้ขา

ตา่งนําทรัพยส์นิมาถวายพระเยโฮวาห ์ เป็นคา่ไถ่ชวีติ เมื่อเจา้นับจาํนวนเขา เพื่อจะมไิดเ้กดิ
ภยัพบิตัิขึน้ในหมู่พวกเขาเมื่อเจา้นับเขา 13ทกุคนที่ขึน้ทะเบยีนสาํมะโนครัว จะตอ้งถวายของ
อย่างน้ี คอืเงนิคร่ึงเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ (เชเขลหน่ึงมีย่ีสบิเก-ราห)์ คร่ึงเชเขล
เป็นเงนิถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 14ทกุๆคนที่ขึน้ทะเบยีนสาํมะโนครัว อายุตัง้แต่ย่ีสบิปีขึน้ไป ให้
นําเงนิมาถวายพระเยโฮวาห ์ 15 เมื่อเจา้ทัง้หลายนําเงนิมาถวายพระเยโฮวาห ์เพื่อจะไดไ้ถ่ชวีติ
ของเจา้ทัง้หลายนัน้ สาํหรับคนมัง่มีก็อย่าถวายเกนิและสาํหรับคนจนก็อย่าถวายนอ้ยกวา่คร่ึง
เชเขล 16จงเก็บเงนิคา่ไถ่จากชนชาติอิสราเอล และจงกาํหนดเงนิไวใ้ชจ้า่ยในพลบัพลาแหง่
ชมุนุม เพื่อเป็นทีร่ะลกึแกช่นชาตอิิสราเอลตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์สาํหรับการไถ่ชวีติของ
เจา้ทัง้หลาย”

ขนัทองเหลอืงสาํหรับลา้งชาํระมอืและเทา้ของพวกปโุรหติ
17พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 18 “เจา้จงทาํขนัทองสมัฤทธิแ์ละพานรองขนัทองสมัฤทธิ ์

ดว้ย สาํหรับลา้งชาํระ จงตัง้ขนันัน้ไว ้ระหวา่งพลบัพลาแหง่ชมุนุมและแทน่บชูา แลว้จงตกั
น้ําใส่ไวใ้นขนันัน้ 19 ใหอ้าโรนและบตุรชายของเขาใชล้า้งมอืและเทา้ 20 เมื่อเขาจะเขา้ไปใน
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พลบัพลาแหง่ชมุนุม เขาจะตอ้งชาํระดว้ยน้ําเพื่อจะไมต่าย หรือเมื่อเขาเขา้มาใกลแ้ทน่ทาํการ
ปรนนิบตัิ เพื่อถวายเคร่ืองบชูาดว้ยไฟแด่พระเยโฮวาห ์ 21จงใหเ้ขาลา้งมอืและเทา้เพื่อจะมไิด ้
ตาย และใหเ้ป็นกฎเกณฑเ์นืองนิตยป์ระจาํตวัเขา คอือาโรนกบัเชือ้สายของเขาตลอดชัว่อายุ
ของเขา”

น้ํามนัเจมิอนับริสทุธิ ์
22 ย่ิงกวา่นัน้ พระเยโฮวาหย์งัตรัสกบัโมเสสวา่ 23 “จงเอาเคร่ืองเทศพเิศษคอืมดยอบน้ํา ซ่ึง

หนักหา้รอ้ยเชเขล และอบเชยหอมคร่ึงจาํนวนคอืสองรอ้ยหา้สบิเชเขล และตะไคร้สองรอ้ย
หา้สบิเชเขล 24และการบรูหา้รอ้ยเชเขล ตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ และน้ํามนัมะกอกเทศ
หน่ึงฮิน 25 เจา้จงเอาสิ่งเหลา่น้ีมาทาํเป็นน้ํามนัเจมิอนับริสทุธิ ์ เป็นน้ําหอมปรุงตามศลิปชา่ง
ปรุงน้ํามนันัน้ จะเป็นน้ํามนัเจมิอนับริสทุธิ ์ 26แลว้จงเอาน้ํามนัเจมิพลบัพลาแหง่ชมุนุมและหบี
พระโอวาทดว้ย 27 โตะ๊และเคร่ืองใชป้ระจาํโตะ๊ คนัประทปีกบัเคร่ืองใชป้ระจาํคนัประทปี และ
แทน่เผาเคร่ืองหอม 28แทน่เคร่ืองเผาบชูาและเคร่ืองใชป้ระจาํแทน่ ทัง้ขนัและพานรองขนันัน้
29จงชาํระใหบ้ริสทุธิ ์ เพื่อจะไดบ้ริสทุธิท์ี่สดุ และอะไรมาถกูสิ่งเหลา่นัน้ก็บริสทุธิด์ว้ย 30อน่ึงจง
เจมิอาโรนและบตุรชายเขา และสถาปนาเขาไวใ้หป้รนนิบตัิเราในตาํแหน่งปโุรหติ 31ทา่นจง
กลา่วแก่ชนชาติอิสราเอลวา่ ‘น่ีแหละ เป็นน้ํามนัเจมิอนับริสทุธิส์าํหรับเราตลอดชัว่อายุของ
เจา้ 32 น้ํามนัน่ีอย่าใหเ้จมิคนสามญัเลย และอย่าผสมทาํน้ํามนัอ่ืนเหมอืนอย่างน้ํามนัน้ี น้ํามนัน้ี
เป็นน้ํามนับริสทุธิ ์ เจา้ทัง้หลายจงถือไวเ้ป็นบริสทุธิ ์ 33ผูใ้ดจะผสมน้ํามนัอย่างน้ี หรือผูใ้ดจะใช้
ชโลมคนตา่งดา้ว ผูนั้น้จะถกูตดัขาดจากชนชาตขิองเขา’ ”

เคร่ืองหอมสาํหรับแทน่เผาเคร่ืองหอม
34พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงเอาเคร่ืองเทศคอืยางไม้ ชะมด และมหาหงิค ์ผสมกบั

กาํยานบริสทุธิ ์ ใหเ้ทา่ๆกนัทกุอย่าง 35จงผสมเคร่ืองหอมปรุงตามศลิปชา่งปรุงเจอืดว้ยเกลอืให ้
เป็นของบริสทุธิแ์ละศกัดิส์ทิธิ ์ 36จงเอาสว่นหน่ึงมาตาํใหล้ะเอียด และวางอีกสว่นหน่ึงไวห้นา้
หบีพระโอวาทในพลบัพลาแหง่ชมุนุมที่ เราจะพบกบัเจา้ เคร่ืองหอมนัน้เจา้จงถือวา่บริสทุธิ ์
ที่สดุ 37 เคร่ืองหอมที่เจา้กระทาํตามสว่นที่ผสมนัน้ เจา้อย่าทาํใชเ้อง ใหถื้อวา่น่ีเป็นเคร่ืองหอม
บริสทุธิแ์ด่พระเยโฮวาห ์ 38ผูใ้ดทาํเคร่ืองเชน่น้ีไวใ้ชส้ดูดม ผูนั้น้ตอ้งถกูตดัขาดจากชนชาติ
ของเขา”

31
ชา่งที่สรา้งพลบัพลาประกอบดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิ ์

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “ดซีู เราไดอ้อกชื่อเบซาเลล ผูเ้ป็นบตุรชายอุรี ผูเ้ป็นบตุร
ชายเฮอรแ์หง่ตระกลูยูดาห ์ 3และไดใ้หเ้ขาประกอบดว้ยพระวญิญาณของพระเจา้คอืใหเ้ขา
มีสติปัญญา ความเขา้ใจและความรู้ในวชิาการทกุอย่าง 4จะไดค้ดิออกแบบอย่างประณีตใน
การทาํเคร่ืองทองคาํ เงนิ และทองสมัฤทธิ ์ 5 เจยีระไนพลอยตา่งๆสาํหรับฝังในกระเปาะและ
แกะสลกัไมไ้ด ้ คอืประกอบวชิาการทกุอย่าง 6และดเูถิด เราไดต้ัง้ผูช้ว่ยอีกคนหน่ึง ชื่อโอโฮลี
อบั บตุรชายอาหิสะมคัแหง่ตระกลูดาน และสาํหรับคนทัง้ปวงผูเ้ฉลยีวฉลาดเราไดบ้นัดาลให้
เขามีจติใจอนัประกอบดว้ยสติปัญญา เพื่อเขาจะไดท้าํสิ่งสารพดัซ่ึงเราไดส้ัง่เจา้ไวนั้น้ 7คอื
พลบัพลาแหง่ชมุนุม หบีพระโอวาทและพระที่น่ังกรุณา ซ่ึงอยู่บนหบีพระโอวาท และเคร่ืองใช้
ทกุอย่างสาํหรับพลบัพลา 8 โตะ๊กบัเคร่ืองใชส้าํหรับโตะ๊ คนัประทปีบริสทุธิก์บัเคร่ืองใชส้าํหรับ
คนัประทปี และแทน่เคร่ืองหอม 9 แทน่เคร่ืองเผาบชูากบัเคร่ืองใช้ประจาํแทน่ ขนักบัพานร
องขนันัน้ 10 เสือ้ยศเย็บดว้ยฝีมอืประณีต คอืเสือ้ยศอนับริสทุธิข์องอาโรนปโุรหติ และเสือ้ยศ
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ของบตุรชายของเขา เพื่อจะไดส้วมปฏบิตัิในตาํแหน่งปโุรหติ 11และน้ํามนัเจมิกบัเคร่ืองหอม
สาํหรับที่บริสทุธิ ์ ที่เราบญัชาเจา้นัน้ใหเ้ขากระทาํตามทกุประการ”

วนัสะบาโตเป็นหมายสาํคญัระหวา่งพระเจา้กบัอิสราเอล
12พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 13 “จงสัง่ชนชาตอิิสราเอลวา่ ‘เจา้ทัง้หลายจงรักษาวนัสะบา

โตของเราไว ้ เพราะน่ีจะเป็นหมายสาํคญัระหวา่งเรากบัเจา้ตลอดชัว่อายุของเจา้ เพื่อเจา้จะ
ไดรู้ว้า่เราคอืพระเยโฮวาห ์ผูไ้ดก้ระทาํเจา้ใหบ้ริสทุธิ ์ 14 เหตฉุะน้ี เจา้ทัง้หลายจงรักษาวนัสะบา
โตไว ้ เพราะเป็นวนับริสทุธิส์าํหรับเจา้ ทกุคนทีก่ระทาํใหว้นันัน้เป็นมลทนิจะตอ้งถกูประหารให้
ตายเป็นแน่ เพราะผูใ้ดก็ตามทาํการงานในวนันัน้ ผูนั้น้ตอ้งถกูตดัขาดจากทา่มกลางชนชาติ
ของเขา 15จงทาํงานแตใ่นกาํหนดหกวนั แตใ่นวนัทีเ่จ็ดเป็นวนัสะบาโต เป็นวนัหยดุพกัสงบ เป็น
วนับริสทุธิแ์ด่พระเยโฮวาห ์ผูใ้ดทาํงานในวนัสะบาโตนัน้ตอ้งถกูลงโทษถึงตายเป็นแน่ 16 เหตุ
ฉะน้ี ชนชาตอิิสราเอลจงรักษาวนัสะบาโตไว ้ คอืถือวนัสะบาโตตลอดชัว่อายขุองเขาเป็นพนัธ
สญัญาเนืองนิตย ์ 17 เป็นหมายสาํคญัระหวา่งเรากบัชนชาติอิสราเอลวา่ ในหกวนัพระเยโฮวาห ์
ไดท้รงสรา้งฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก แต่ในวนัที่เจ็ดพระองคไ์ดท้รงงดการงานไว ้ และได้
ทรงหย่อนพระทยัในวนันัน้’ ” 18 เมื่อพระองคต์รัสแก่โมเสสบนภเูขาซีนายเสร็จแลว้ พระองค ์
ไดป้ระทานแผน่พระโอวาทสองแผน่ เป็นแผน่ศลิาจารึกดว้ยน้ิวพระหตัถข์องพระเจา้

32
รูปเคารพววัทองคาํ

1 เมื่อพลไพร่เหน็โมเสสลา่ชา้อยู่ ไม่ลงมาจากภเูขาจงึไดพ้ากนัมาหาอาโรน เรียนวา่ “ลกุ
ขึน้ ขอทา่นสรา้งพระใหแ้ก่พวกขา้พเจา้ ซ่ึงจะนําพวกขา้พเจา้ไป ดว้ยวา่โมเสสคนน้ีที่ไดนํ้า
ขา้พเจา้ออกมาจากประเทศอียิปตเ์ป็นอะไรไปเสยีแลว้ ขา้พเจา้ไมท่ราบ” 2ฝ่ายอาโรนไดก้ลา่ว
แก่เขาวา่ “จงปลดตุม้หูทองคาํออกจากหูภรรยา และหูบตุรชายหญงิของเจา้ทัง้หลายแลว้นํา
มาใหเ้ราเถิด” 3พลไพร่ทัง้ปวงจงึไดป้ลดตุม้หูทองคาํจากหูของตนมามอบใหก้บัอาโรน 4 เมื่อ
อาโรนไดรั้บทองคาํจากมอืเขาแลว้ จงึใชเ้คร่ืองมอืสลกัหลอ่รูปเป็นววัหนุ่ม แลว้เขาทัง้หลาย
ประกาศวา่ “โอ อิสราเอล สิ่งเหลา่น้ีแหละเป็นพระของเจา้ ซ่ึงนําเจา้ออกจากแผน่ดนิอียิปต”์
5 เมื่ออาโรนไดยิ้นดงันัน้แลว้จงึสรา้งแทน่บชูาไวต้รงหนา้รูปววัหนุ่มนัน้ แลว้อาโรนประกาศ
วา่ “พรุ่งน้ีจะเป็นวนัเทศกาลเลีย้งถวายพระเยโฮวาห”์ 6ครัน้รุ่งขึน้เขาตื่นขึน้แต่เชา้มดื ถวาย
เคร่ืองเผาบชูา และนําเคร่ืองสนัตบิชูามา พลไพร่ก็น่ังลงกนิและดื่มแลว้ก็ลกุขึน้เลน่สนุกกนั

โมเสสออ้นวอนเพื่ออิสราเอล
7 ฝ่ายพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “เจา้ลงไปเถิด ดว้ยวา่ชนชาติของเจา้ ซ่ึงเจา้ได ้นํา

ออกจากแผน่ดนิอียิปตนั์น้ ไดท้าํความเสื่อมเสยีมากแลว้ 8 เขาไดห้นัเหออกจากทางซ่ึงเราสัง่
เขาไวอ้ย่างรวดเร็ว คอืหลอ่รูปววัขึน้รูปหน่ึงสาํหรับตน และกราบไหวรู้ปนัน้ และถวายสตัว
บชูาแก่รูปนัน้และกลา่ววา่ ‘โอ อิสราเอล สิ่งเหลา่น้ีแหละเป็นพระของเจา้ ซ่ึงนําเจา้ออกจาก
แผน่ดนิอียิปต’์ ” 9แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “เราเหน็พลไพร่น้ีแลว้ ดเูถิด เขาเป็น
ชนชาติคอแข็ง 10ฉะนัน้บดัน้ีเจา้จงปลอ่ยเราตามลาํพงั เพื่อความพโิรธของเราจะเดอืดพลุง่
ขึน้ตอ่เขาและเพื่อเราจะผลาญทาํลายเขาเสยี สว่นเจา้เราจะใหเ้ป็นประชาชาติใหญ”่ 11 ฝ่าย
โมเสสก็วงิวอนกราบทลูพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นวา่ “ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ไฉนพระองค ์
จงึทรงพระพโิรธอย่างแรงกลา้ตอ่พลไพร่ของพระองค ์ซ่ึงพระองคท์รงนําออกมาจากแผน่ดนิ
อียิปต ์ดว้ยฤทธานุภาพอนัใหญ่ย่ิง และดว้ยพระหตัถอ์นัทรงฤทธิข์องพระองคเ์ลา่ 12 เหตุไฉน
จะใหช้นชาวอียิปตก์ลา่ววา่ ‘พระองคท์รงนําเขาออกมาเพื่อจะทรงทาํรา้ยเขา เพื่อจะประหาร
ชวีติเขาที่ภเูขาและทาํลายเขาเสยีจากพืน้แผน่ดนิโลก’ ขอพระองคท์รงหนักลบัเสยีจากความ
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พโิรธอนัแรงกลา้ของพระองค ์และทรงกลบัพระทยัอย่าทาํอนัตรายแก่พลไพร่ของพระองค ์
เอง 13ขอพระองคไ์ดท้รงระลกึถึงอบัราฮมั อิสอคั และอิสราเอลผูรั้บใชข้องพระองค ์เป็นผูซ่ึ้ง
พระองคไ์ดท้รงปฏญิาณดว้ยพระองคเ์องแก่เขาเหลา่นัน้ไวว้า่ ‘เราจะใหเ้ชือ้สายของเจา้ทวี
ขึน้ดจุดวงดาวในทอ้งฟ้า และแผน่ดนิน้ีทัง้หมดซ่ึงเราสญัญาไวแ้ลว้ เราจะยกใหแ้ก่เชือ้สาย
ของเจา้ และเขาจะรับไวเ้ป็นมรดกตลอดไป’ ” 14แลว้พระเยโฮวาหจ์งึทรงกลบัพระทยั มไิดท้รง
ทาํอนัตรายอย่างที่พระองคท์รงดาํริวา่จะกระทาํแกพ่ลไพร่ของพระองค ์

อิสราเอลเปลอืยกายและไหวรู้ปเคารพ โมเสสทาํลายรูปเคารพ
15 ฝ่ายโมเสสกลบัลงมาจากภเูขาถือแผน่ศลิาพระโอวาทมาสองแผน่ ซ่ึงจารึกทัง้สองดา้น

จารึกทัง้ดา้นน้ีและดา้นนัน้ 16แผน่ศลิาเหลา่นัน้เป็นงานจากฝีพระหตัถข์องพระเจา้ และอกัษร
ที่จารึกนัน้เป็นลายพระหตัถข์องพระเจา้ สลกัไวบ้นแผน่ศลิานัน้ 17 เมื่อโยชูวาไดยิ้นเสยีงพล
ไพร่อือ้อึงอยู่เขาจงึเรียนโมเสสวา่ “ที่คา่ยมีเสยีงเหมอืนเกดิสงคราม” 18 ฝ่ายโมเสสตอบวา่ “ที่
เราไดยิ้นมใิช่เสยีงอือ้อึงของคนที่มีชยัชนะ และมใิช่เสยีงคนที่แพ ้ แต่เป็นเสยีงคนรอ้งเพลง
กนั” 19ตอ่มาพอโมเสสเขา้มาใกลค้า่ย ไดเ้หน็รูปววัหนุ่มและคนเตน้รํา โทสะของโมเสสก็เดอืด
พลุง่ขึน้ ทา่นโยนแผน่ศลิาทิง้ตกแตกเสยีที่เชงิภเูขาน่ันเอง 20แลว้ทา่นเอารูปววัหนุ่มที่พลไพร่
ทาํไวนั้น้เผาเสยี และบดเป็นผงโรยลงในน้ํา และบงัคบัใหช้นชาติอิสราเอลดื่มน้ํานัน้ 21 โมเสส
จงึถามอาโรนวา่ “พลไพร่น้ีกระทาํอะไรแก่ทา่นเลา่ ทา่นจงึนําบาปอนัใหญ่น้ีมาสู่พวกเขา”
22 ฝ่ายอาโรนตอบวา่ “อย่าใหค้วามโกรธของเจา้นายของขา้พเจา้เดอืดพลุง่ขึน้เลย ทา่นก็รูจ้กั
พลไพร่พวกน้ีแลว้วา่ เขาเอนเอียงไปในทางชัว่ 23 เขามารอ้งขอขา้พเจา้วา่ ‘ขอจงทาํพระให้
พวกขา้พเจา้ ซ่ึงจะนําพวกขา้พเจา้ไป ดว้ยวา่โมเสสคนน้ีทีไ่ดนํ้าพวกขา้พเจา้ออกจากแผน่ดนิ
อียิปตนั์น้เกดิอะไรขึน้กบัเขา ขา้พเจา้ไม่ทราบ’ 24แลว้ขา้พเจา้ตอบแก่เขาวา่ ‘ผูใ้ดมีทองคาํให ้
ปลดออกมา’ เขาก็มอบทองคาํใหแ้ก่ขา้พเจา้ และขา้พเจา้จงึโยนลงไปในไฟแลว้ววัน้ีก็ออก
มา” 25 เมื่อโมเสสเหน็ประชาชนแสดงออกถึงการเปลอืยเปลา่เสยีแลว้ (เพราะวา่อาโรนปลอ่ย
ใหเ้ขาเปลอืยเปลา่จนน่าละอายทา่มกลางพวกศตัรู)

สามพนัคนที่ไหวรู้ปเคารพถกูประหารชวีติ
26แลว้โมเสสยืนอยู่ที่ประตคูา่ยรอ้งวา่ “ผูใ้ดอยู่ฝ่ายพระเยโฮวาหใ์หผู้นั้น้มาหาเราเถิด” ฝ่าย

ลกูหลานของเลวีไดม้าหาโมเสสพรอ้มกนั 27 โมเสสจงึกลา่วแก่เขาวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของอิสราเอลตรัสสัง่ดงัน้ีวา่ ‘จงเอาดาบสะพายทกุคนแลว้จงไปมาตามประตูตา่งๆทัว่คา่ย
ทกุๆคนจงฆา่พี่นอ้งและมติรสหายและเพื่อนบา้นของตวัเอง’ ” 28 ฝ่ายลกูหลานของเลวีก็ทาํ
ตามโมเสสสัง่ และพลไพร่ประมาณสามพนัคนตายลงในวนันัน้ 29ดว้ยโมเสสกลา่วไวแ้ลว้วา่
“ในวนัน้ีทา่นทัง้หลายจงสถาปนาตวัเองรับใชพ้ระเยโฮวาห ์จงใหท้กุคนสูร้บกบับตุรชายและ
พี่นอ้งของตน เพื่อวนัน้ีพระองคจ์ะไดอ้าํนวยพระพรแก่ทา่นทัง้หลาย” 30ครัน้วนัรุ่งขึน้ โมเสส
จงึกลา่วแก่พลไพร่วา่ “ทา่นทัง้หลายทาํบาปอนัใหญ่ย่ิง แต่บดัน้ีเราจะขึน้ไปเฝ้าพระเยโฮวาห ์
ชะรอยเราจะทาํการลบมลทนิบาปของทา่นได”้ 31โมเสสจงึกลบัไปเฝ้าพระเยโฮวาหท์ลูวา่ “โอ
พระเจา้ขา้ พลไพร่น้ีทาํบาปอนัใหญ่ ย่ิง เขาทาํพระดว้ยทองคาํสาํหรับตวัเอง 32 แต่บดัน้ีขอ
พระองคโ์ปรดยกโทษบาปของเขา ถา้หาไม่ ขอพระองคท์รงลบชื่อของขา้พระองคเ์สยีจาก
ทะเบยีนทีพ่ระองคท์รงจดไว”้ 33 ฝ่ายพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “ผูใ้ดทาํบาปตอ่เราแลว้เรา
จะลบชื่อผูนั้น้เสยีจากทะเบยีนของเรา 34ฉะนัน้บดัน้ี จงไปเถอะ นําพลไพร่ไปยงัที่ซ่ึงเราบอก
แก่เจา้แลว้ ดเูถิด ทตูสวรรคข์องเราจะนําหนา้เจา้ แต่วา่ในวนันัน้เมื่อเราจะพพิากษาเขา เรา
จะลงโทษเขา” 35 ฝ่ายพระเยโฮวาหท์รงบนัดาลใหภ้ยัพบิตัิเกดิขึน้แก่พลไพร่ เพราะเหตเุขาทาํ
รูปววัหนุ่มซ่ึงอาโรนทาํนัน้
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พระเจา้ตอ้งการทาํลายอิสราเอล โมเสสยกยา้ยพลบัพลา
1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “ไปเถิด จงยกไปจากที่น่ี เจา้กบัพลไพร่ซ่ึงเจา้นําขึน้มาจาก

แผน่ดนิอียิปต ์ไปยงัแผน่ดนิซ่ึงเราปฏญิาณกบัอบัราฮมั อิสอคั และยาโคบวา่ ‘แผน่ดนินัน้เรา
จะใหแ้ก่เชือ้สายของเจา้’ 2 เราจะใชท้ตูสวรรคอ์งคห์น่ึงนําหนา้เจา้ไป และจะไล่คนคานาอนั
คนอาโมไรต ์คนฮิตไทต ์คนเปริสซี คนฮีไวต ์คนเยบสุ ออกเสยีจากที่น่ัน 3จงนําไปถึงแผน่
ดนิซ่ึงมีน้ํานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณ ์ แต่เราจะไม่ขึน้ไปกบัพวกเจา้ เกรงวา่เราจะทาํลายลา้ง
พวกเจา้เสยีกลางทาง เพราะวา่เจา้เป็นชนชาติคอแข็ง” 4 เมื่อพลไพร่ไดยิ้นขา่วรา้ยนัน้เขามี
ความโศกเศรา้ และไมม่ีผูใ้ดใส่เคร่ืองประดบัเลย 5 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จง
กลา่วแก่ชนชาติอิสราเอลวา่ ‘เจา้ทัง้หลายเป็นชนชาติคอแข็ง ถา้เราจะขึน้ไปกบัเจา้เพยีงครู่
เดยีว เราก็จะทาํลายลา้งเจา้เสยี ฉะนัน้บดัน้ี จงถอดเคร่ืองประดบัออกเสยีเพื่อเราจะรูว้า่ ควร
จะกระทาํอย่างไรกบัเจา้’ ” 6 ฝ่ายชนชาติอิสราเอลก็ถอดเคร่ืองประดบัออกตอนที่เขาอยู่แถบ
ภูเขาโฮเรบ 7 ฝ่ายโมเสสตัง้พลบัพลาหลงัหน่ึงไวข้า้งนอกไกลจากคา่ย และเรียกวา่พลบัพลา
แหง่ชมุนุม ตอ่มาทกุคนซ่ึงปรารถนาจะเขา้เฝ้าพระเยโฮวาหก็์ออกไปยงัพลบัพลาแหง่ชมุนุม
ซ่ึงตัง้อยูน่อกบริเวณคา่ย 8และตอ่มาเมื่อไรทีโ่มเสสออกไปยงัพลบัพลานัน้ พลไพร่ทัง้ปวงก็จะ
ลกุขึน้ยืนอยู่ที่ประตูเต็นทข์องตน มองดูโมเสสจนทา่นเขา้ไปในพลบัพลา 9ครัน้โมเสสเขา้ไป
ในพลบัพลาแลว้ เสาเมฆก็ลอยลงมาตัง้อยู่ที่ประตูพลบัพลา แลว้พระเยโฮวาหก็์ตรัสสนทนา
กบัโมเสส 10 เวลาพลไพร่ทัง้ปวงเหน็เสาเมฆนัน้ตัง้อยู่ที่ประตูพลบัพลาเมื่อไร ทกุคนก็จะลกุ
ขึน้ยืนนมสัการอยู่ที่ประตูเต็นทข์องตน 11ดงัน้ีแหละพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสสองตอ่สอง
เหมอืนมติรสหายสนทนากนั แลว้โมเสสก็กลบัไปยงัคา่ย แตโ่ยชวูาผูรั้บใชห้นุ่ม ผูเ้ป็นบตุรชาย
ของนูน มไิดอ้อกไปจากพลบัพลา

โมเสสออ้นวอนพระเจา้ใหพ้ระองคอ์ยู่กบัอิสราเอล
12 โมเสสกราบทลูพระเยโฮวาหว์า่ “ดเูถิด พระองคไ์ดต้รัสสัง่ขา้พระองคว์า่ ‘จงนําพลไพร่น้ี

ขึน้ไป’ แต่พระองคม์ไิดแ้จง้ใหข้า้พระองคท์ราบวา่ จะใชผู้ใ้ดขึน้ไปกบัขา้พระองค ์แมก้ระนัน้
พระองคก็์ยงัตรัสกบัขา้พระองคว์า่ ‘เรารูจ้กัเจา้ตามชื่อของเจา้ และเจา้ก็ไดรั้บความกรุณา
ในสายตาของเราดว้ย’ 13ฉะนัน้บดัน้ี ขา้พระองคท์ลูวงิวอนตอ่พระองค ์ ถา้แมข้า้พระองคไ์ด ้
รับพระกรุณาในสายพระเนตรของพระองคแ์ลว้ ขอทรงโปรดสาํแดงพระมรรคาของพระองค ์
ใหข้า้พระองคเ์หน็ในกาลบดัน้ี เพื่อขา้พระองคจ์ะรูจ้กัพระองค ์แลว้จะรับพระกรุณาในสาย
พระเนตรของพระองค ์ และขอทรงถือวา่ชนชาติน้ีเป็นพลไพร่ของพระองค”์ 14 ฝ่ายพระองค ์
ตรัสวา่ “เรา เองจะไปกบั เจา้ และให้เจา้ ได ้พกั” 15 ฝ่ายโมเสสจงึกราบทลูพระองค ว์า่ “ถา้
พระองคม์ไิด ้เสด็จไปกบัขา้พระองค ์ ก็ขออย่านําพวกขา้พระองคข์ึน้ไปจากที่ น่ี เลย 16 ทาํ
อย่างไรจะทราบได้ตรงน้ีวา่ ขา้พระองคแ์ละพลไพร่ของพระองคไ์ด ้รับพระกรุณาในสาย
พระเนตรของพระองคแ์ลว้ ก็เมื่อพระองคเ์สด็จไปกบัพวกขา้พระองคด์ว้ยมใิช่หรือ ดงัน้ี เรา
ทัง้หลายทัง้ขา้พระองคแ์ละพลไพร่ของพระองคจ์งึจะแยกออกจากชนชาตทิัง้ปวงที่อยู่บนพืน้
แผน่ดนิโลก” 17 ฝ่ายพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “เราจะกระทาํสิ่งที่เจา้กลา่วถึงน้ีดว้ยเพราะ
วา่เจา้ไดรั้บความกรุณาในสายตาของเราแลว้ และเรารูจ้กัเจา้ตามชื่อของเจา้” 18 โมเสสจงึ
กราบทลูวา่ “ขอทรงโปรดสาํแดงสงา่ราศีของพระองคแ์ก่ขา้พระองคเ์ถิด” 19พระองคจ์งึตรัส
ตอบวา่ “เราจะใหค้ณุความดีของเราประจกัษแ์จง้ตอ่หนา้เจา้ และเราจะประกาศนามของเรา
คอื เยโฮวาห ์ใหป้ระจกัษต์อ่หนา้เจา้ เราประสงคจ์ะโปรดปรานผูใ้ด เราก็จะโปรดปรานผูนั้น้
และเราประสงคจ์ะเมตตาแก่ผูใ้ด เราก็จะเมตตาผูนั้น้” 20พระองคจ์งึตรัสวา่ “เจา้จะเหน็หนา้
ของเราไมไ่ด ้ เพราะมนุษยเ์หน็หนา้เราแลว้จะมชีวีติอยูไ่มไ่ด”้ 21พระเยโฮวาหต์รัสอีกวา่ “ดเูถิด
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มทีีแ่หง่หน่ึงอยูใ่กลเ้รา เจา้จงไปยืนอยูบ่นศลิานัน้ 22แลว้ขณะเมื่อสงา่ราศขีองเรากาํลงัผา่นไป
เราจะซ่อนเจา้ไวใ้นชอ่งศลิาและจะบงัเจา้ไวด้ว้ยมอืเราจนกวา่เราจะผา่นไป 23 เมื่อเราเอามอื
ของเราออกแลว้ เจา้จะเหน็หลงัของเรา แตห่นา้ของเราเจา้จะมไิดเ้หน็”

34
โมเสสจะทาํแผน่ศลิาใหมส่าํหรับพนัธสญัญา

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงสกดัศลิาอีกสองแผน่เหมอืนเดมิแลว้เราจะจารึกคาํ
เหมอืนในแผน่เกา่ทีเ่จา้ทาํแตกนัน้ให ้ 2จงเตรียมใหพ้รอ้มเวลาเชา้ แลว้จงขึน้มาบนภเูขาซีนาย
แต่เชา้ จงคอยเฝ้าเราบนยอดภเูขานัน้ 3อย่าใหผู้ใ้ดขึน้มาดว้ย และอย่าใหผู้ใ้ดมาอยู่ตลอดทัว่
ทัง้ภเูขา อย่าใหฝ้งูแพะแกะ ฝงูววักนิหญา้อยูห่นา้ภเูขาน้ีเลย” 4ฝ่ายโมเสสจงึสกดัศลิาสองแผน่
เหมอืนสองแผน่แรก แลว้ทา่นก็ตื่นแตเ่ชา้ขึน้ไปบนภเูขาซีนายตามรับสัง่ของพระเยโฮวาหถื์อ
ศลิาไปสองแผน่ 5 ฝ่ายพระเยโฮวาหเ์สด็จลงมาในเมฆ และโมเสสยืนอยู่กบัพระองคท์ี่น่ัน และ
ออกพระนามพระเยโฮวาห ์ 6พระเยโฮวาหเ์สด็จผา่นไปขา้งหนา้ทา่น ตรัสวา่ “พระเยโฮวาห ์
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ ผูท้รงพระกรุณา ทรงกอปรดว้ยพระคณุ ทรงกริว้ชา้ และบริบรูณด์ว้ย
ความเมตตาและความจริง 7ผูท้รงสาํแดงความเมตตาตอ่มนุษยก์ระทัง่พนัชัว่อายุ ผูท้รงโปรด
ยกโทษความชัว่ชา้ การละเมดิและบาปของเขาเสยี แต่จะทรงถือวา่ไมม่ีโทษก็หามไิด ้ และให้
โทษเพราะความชัว่ชา้ของบดิาตกทอดไปถึงลกูหลานสามชัว่สี่ชัว่อายุคน” 8 ฝ่ายโมเสสจงึรีบ
กราบลงที่พืน้ดนินมสัการ 9แลว้ทลูวา่ “โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ถา้แมข้า้พระองคไ์ดรั้บ
พระกรุณาในสายพระเนตรของพระองค ์ขา้พระองคท์ลูวงิวอนตอ่พระองค ์ขอองคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ของขา้พระองคโ์ปรดเสด็จไปทา่มกลางพวกขา้พระองคเ์พราะเป็นชนชาติคอแข็งดือ้ดงึ
และขอทรงโปรดยกโทษความชัว่ชา้และความบาปของพวกขา้พระองค ์และโปรดรับพวกขา้
พระองคเ์ป็นมรดกของพระองคด์ว้ย”

ทรงหา้มไมใ่หอิ้สราเอลร่วมกบัคนตา่งชาตใินคานาอนั
10 ฝ่ายพระองค ต์รัสวา่ “ดเูถิด เราจะทาํพนัธสญัญาไว ้ เราจะทาํการมหศัจรรย ต์อ่หนา้

ชนชาติของเจา้ทกุคน ซ่ึงไมม่ีผู ้ใดกระทาํในประชาชาติใดทัว่พภิพ และประชาชนทัง้ปวง
ซ่ึงเจา้อยู่ทา่มกลางเขานัน้ จะเหน็กจิการของพระเยโฮวาห ์ เพราะการซ่ึงเราจะทาํตอ่เจา้นัน้
จะเป็นสิ่งที่น่ากลวัย่ิงนัก 11จงถือตามคาํซ่ึงเราบญัชาเจา้ในวนัน้ี ดเูถิด เราจะไล่คนอาโมไรต ์
คนคานาอนั คนฮิตไทต ์คนเปริสซี คนฮีไวต ์และคนเยบสุ ไปใหพ้น้หนา้เจา้ 12จงระวงัตวัใหด้ี
อย่ากระทาํพนัธสญัญากบัชาวเมอืงซ่ึงเจา้จะไปถึงนัน้ เกรงวา่จะเป็นบว่งแรว้ดกัพวกเจา้ 13แต่
เจา้ทัง้หลายจงทาํลายแทน่บชูาและทบุเสาอนัศกัดิส์ทิธิข์องเขาให้แหลกละเอียด และโคน่
เสารูปเคารพของเขาเสยี 14 เจา้อย่านมสัการพระอ่ืนเลย เพราะพระเยโฮวาหผ์ูท้รงพระนามวา่
หวงแหนเป็นพระเจา้ผูท้รงหวงแหน 15 เกรงวา่เจา้จะทาํพนัธสญัญากบัชาวเมอืงนัน้ และเมื่อ
เขาเลน่ชูก้บัพระของเขา และถวายสตัวบชูาแก่บรรดาพระนัน้ เขาจะเชญิพวกเจา้ไปร่วมดว้ย
และพวกเจา้จะไปกนิของที่เขาถวายบชูานัน้ 16 เกรงวา่เจา้จะรับบตุรสาวของเขามาเป็นภรรยา
บตุรชายของเจา้ และบตุรสาวของเขานัน้จะไปเลน่ชูก้บัพระของเขา และชกัชวนใหบ้ตุรชาย
ของเจา้ไปเลน่ชูก้บัพระนัน้ดว้ย 17 เจา้อย่าหลอ่รูปพระไวส้าํหรับตวัเองเลย

คาํบญัชาซํา้เร่ืองเคร่ืองบชูา
18 เจา้ทัง้หลายจง ถือ เทศกาลกนิขนมปังไร้ เชือ้ จงกนิขนมปังไร้ เชือ้ ให ้ครบเจ็ดวนัตาม

กาํหนดในเดอืนอาบบีตามที่เราบญัชาเจา้ เพราะเจา้ออกจากอียิปตใ์นเดอืนอาบบี 19ทกุสิ่ง
ซ่ึงออกจากครรภค์รัง้แรกเป็นของเรา คอืสตัวต์วัผูท้ัง้หมดของเจา้ ลกูหวัปีของววัและของ
แกะ 20สว่นลกูลาหวัปีนัน้เจา้จงนําลกูแกะมาไถ่ไว ้ ถา้แมเ้จา้มไิดไ้ถ่ก็จงหกัคอมนัเสยี บตุร
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ชายหวัปีทัง้หลายของพวกเจา้นัน้จะตอ้งไถ่ไวด้ว้ย อย่าใหผู้ใ้ดมาเฝ้าเรามอืเปลา่เลย 21 เจา้
จงทาํการงานในกาํหนดหกวนั แต่วนัที่เจ็ดจงพกั แมว้า่ในฤดูไถนาและฤดูเกี่ยวขา้วก็จงพกั
22จงถือเทศกาลสปัดาห ์คอืเทศกาลเลีย้งฉลองผลตน้ฤดูเกี่ยวขา้วสาลี และถือเทศกาลเลีย้ง
ฉลองการเก็บผลติผลในปลายปี 23บรรดาผูช้ายทัง้หลายของพวกเจา้ตอ้งมาประชมุกนัตอ่
พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ คอืพระเจา้แหง่อิสราเอลปีละสามครัง้ 24 เพราะเราจะขบัไล่
ชนชาติทัง้หลายออกไปใหพ้น้หนา้พวกเจา้และจะขยายเขตแดนเมอืงของเจา้ใหก้วา้งออกไป
เมื่อพวกเจา้จะขึน้ไปเฝ้าพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ปีละสามครัง้นัน้ จะไมม่ีใครอยากได้
แผน่ดนิของเจา้เลย 25อย่าถวายเลอืดบชูาพรอ้มกบัขนมปังมีเชือ้ และเคร่ืองบชูาอนัเกี่ยวกบั
เทศกาลเลีย้งปัสกานัน้ อย่าใหเ้หลอืไวจ้นถึงวนัรุ่งขึน้ 26จงคดัพชืผลแรกจากผลรุ่นแรกในไร่
นามาถวายในพระนิเวศพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ อย่าตม้เน้ือลกูแพะดว้ยน้ํานมแมข่องมนั
เลย” 27พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “คาํเหลา่น้ีจงเขยีนไว ้ เพราะเราทาํพนัธสญัญาไวก้บัเจา้
และพวกอิสราเอลตามขอ้ความเหลา่น้ีแลว้”

โมเสสกลบัมาดว้ยแผน่ศลิาใหมส่าํหรับพนัธสญัญา
28 ฝ่ายโมเสสเฝ้าพระเยโฮวาหอ์ยู่ที่ น่ันสี่สบิวนัสี่สบิคนื มไิดรั้บประทานอาหารหรือน้ําเลย

และทา่นจารึกคาํพนัธสญัญาไวท้ี่แผน่ศลิา คอืพระบญัญตัิสบิประการ 29อยู่ตอ่มาโมเสสได้
ลงมาจากภเูขาซีนาย ถือแผน่พระโอวาทสองแผน่มาดว้ย เวลาที่ลงมาจากภเูขานัน้โมเสสก็
ไม่ทราบวา่ ผวิหนา้ของตนทอแสงเน่ืองดว้ยพระเจา้ทรงสนทนากบัทา่น 30 เมื่ออาโรนและคน
อิสราเอลทัง้ปวงมองดูโมเสส ดเูถิด ผวิหนา้ของทา่นทอแสง และเขาก็กลวัไม่กลา้เขา้มาใกล้
ทา่น 31 ฝ่ายโมเสสเรียกเขามา แลว้อาโรนกบับรรดาประมขุของชมุนุมก็กลบัมาหาโมเสสและ
ทา่นสนทนากบัเขา 32แลว้ภายหลงัคนอิสราเอลทัง้หลายเขา้มาใกล้ โมเสสจงึใหบ้ญัญตัแิก่เขา
ตามที่พระเยโฮวาหต์รัสแก่ทา่นทกุขอ้บนภเูขาซีนาย 33 เมื่อทา่นพดูจบแลว้ก็ใชผ้า้คลมุหนา้ไว ้
34แตเ่มื่อไรทีโ่มเสสเขา้เฝ้าทลูตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ทา่นกป็ลดผา้นัน้ออกเสยี จนกวา่จะ
กลบัออกมา แลว้ทา่นออกมาเลา่ใหค้นอิสราเอลฟังตามที่ทา่นรับพระบญัชามาแลว้นัน้ 35และ
คนอิสราเอลดูหนา้ของโมเสสคอืเหน็ผวิหนา้ของโมเสสทอแสง ฝ่ายโมเสสใชผ้า้คลมุหนา้ไว ้
อีกทกุครัง้ จนกวา่จะเขา้ไปทลูพระองค ์

35
ทรงหา้มไมใ่หก้อ่ไฟในวนัสะบาโต

1 ฝ่ายโมเสสใหช้มุนุมชนอิสราเอลทัง้หมดประชมุกนักลา่วแก่เขาวา่ “ตอ่ไปน้ีเป็นสิ่งซ่ึงพระ
เยโฮวาหบ์ญัชาใหท้า่นทัง้หลายกระทาํ 2จงทาํงานในกาํหนดหกวนั แตว่นัที่เจ็ดใหท้า่นถือเป็น
วนับริสทุธิ ์ เป็นวนัสะบาโตแด่พระเยโฮวาห ์สาํหรับใชพ้กั ผูใ้ดทาํงานในวนันัน้ตอ้งถกูลงโทษ
ถึงตาย 3 ในวนัสะบาโตนัน้อย่ากอ่ไฟเลย ทัว่ตลอดที่อาศยัของทา่น”

ขอใหพ้ลไพร่ถวายแดพ่ระเจา้
4โมเสสไดก้ลา่วแกช่มุนุมชนอิสราเอลทัง้หมดวา่ “ตอ่ไปน้ีเป็นสิ่งซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงบญัชา

วา่ 5ทา่นทัง้หลายจงนําของจากของที่มีอยู่มาถวายพระเยโฮวาห ์ ผูใ้ดมีน้ําใจกวา้งขวางให ้
ผู ้นัน้นําของมาถวายพระเยโฮวาห ์ คอืทองคาํ เงนิ และทองสมัฤทธิ ์ 6ผา้สีฟ้า สีมว่ง สีแดง
เขม้ ผา้ป่านเน้ือละเอียด และขนแพะ 7หนังแกะตวัผู ้ยอ้มสีแดง หนังของตวัแบดเจอรแ์ละ
ไมก้ระถินเทศ 8 น้ํามนัเตมิตะเกยีง เคร่ืองเทศสาํหรับเจอืน้ํามนัเจมิ และปรุงเคร่ืองหอมสาํหรับ
การเผาถวาย 9พลอยสน้ํีาขา้วและพลอยตา่งๆสาํหรับฝังทาํเอโฟดและทบัทรวง 10จงใหท้กุคนที่
เฉลยีวฉลาดในหมู่พวกทา่น พากนัมาทาํสิ่งทัง้ปวงซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงบญัชาใหท้าํแลว้ 11คอื
พลบัพลา เต็นท ์ และผา้คลมุพลบัพลา ขอเกี่ยวและไมก้รอบ กลอน เสา และฐานรองรับเสา
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ของพลบัพลานัน้ 12หบีและไมค้านหามหบี พระที่น่ังกรุณากบัมา่นบงัตา 13 โตะ๊กบัไมค้านหาม
โตะ๊ เคร่ืองใชท้ัง้ปวงสาํหรับโตะ๊ และขนมปังหนา้พระพกัตร ์ 14คนัประทปีที่ใหแ้สงสวา่งกบั
เคร่ืองอปุกรณ ์ และตะเกยีง และน้ํามนัเตมิตะเกยีง 15แทน่เผาเคร่ืองหอมกบัไมค้านหามแทน่
นัน้ น้ํามนัเจมิ และเคร่ืองหอมสาํหรับเผาถวาย และมา่นบงัตาสาํหรับประตูที่ประตูพลบัพลา
16 แทน่เคร่ืองเผาบชูากบัตาขา่ยทองสมัฤทธิ ์ ไม ้คานหามและเคร่ืองใช้ทัง้ปวงของแทน่ ขนั
กบัพานรองขนันัน้ 17ผา้มา่นสาํหรับกัน้ลานพลบัพลากบัเสา และฐานรองรับเสา และผา้มา่น
สาํหรับประตูลาน 18หลกัหมดุสาํหรับพลบัพลา และหลกัหมดุสาํหรับลานพลบัพลาพรอ้มกบั
เชอืก 19 เสือ้ยศเย็บดว้ยฝีมอืประณีตสาํหรับแตง่เวลาปรนนิบตัิในที่บริสทุธิ ์ คอืเสือ้ยศบริสทุธิ ์
สาํหรับอาโรนปโุรหติ และเสือ้ยศสาํหรับบตุรชายของทา่น เพื่อใชป้ฏบิตัิในตาํแหน่งปโุรหติ”
20แลว้ชมุนุมชนอิสราเอลทัง้หมดก็แยกยา้ยกนัจากโมเสสไป 21ทกุคนที่มีใจปรารถนา และที่
มีใจสมคัรก็นําสิ่งของมาถวายพระเยโฮวาหส์าํหรับพลบัพลาแหง่ชมุนุมและการปรนนิบตัิทัง้
หลาย และสาํหรับเคร่ืองยศบริสทุธิ ์ 22 เขาจงึพากนัมาทัง้ชายและหญงิ บรรดาผูม้ีน้ําใจสมคัร
นํามาซ่ึงเข็มกลดั ตุม้หู แหวนตราและกาํไล เป็นทองรูปพรรณทัง้นัน้ คอืทกุคนนําทองคาํมา
แกวง่ไปแกวง่มาถวายพระเยโฮวาห ์ 23สว่นทกุคนที่มีดา้ยสีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้ หรือที่มผีา้ป่าน
เน้ือละเอียด ขนแพะ หนังแกะตวัผูย้อ้มสีแดง และหนังของตวัแบดเจอรก็์เอาของเหลา่นัน้มา
ถวาย 24ทกุคนที่มีเงนิหรือทองสมัฤทธิจ์ะถวายก็นํามาถวายพระเยโฮวาห ์ และทกุคนที่มีไม ้
กระถินเทศใชก้ารไดก็้นําไมนั้น้มาถวาย 25สว่นผูห้ญงิทัง้ปวงทีช่าํนาญก็ป่ันดา้ยดว้ยมอืของตน
แลว้นําดา้ยซ่ึงป่ันนัน้มาถวายทัง้สีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้ และเสน้ป่านป่ันอย่างดี 26 ฝ่ายบรรดาผู ้
หญงิที่มีใจปรารถนาก็ป่ันขนแพะดว้ยความชาํนาญ 27บรรดาประมขุก็นําพลอยสีน้ําขา้วและ
พลอยตา่งๆมาสาํหรับฝังทาํเอโฟด และทบัทรวง 28กบัเคร่ืองเทศและน้ํามนัเตมิตะเกยีง น้ํามนั
เจมิ และน้ํามนัปรุงเคร่ืองหอมสาํหรับเผาบชูา 29คนอิสราเอลทัง้ชายหญงิทกุคนที่มีใจสมคัร
นําของถวายสาํหรับการงานตา่งๆ ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสสไวใ้หก้ระทาํก็นําของมา
ตามอาํเภอใจถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์

เบซาเลลและโอโฮลอีบัเป็นชา่งและผูส้อน
30 โมเสสจงึกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ “ดูกอ่นทา่น พระเยโฮวาหไ์ดท้รงออกชื่อเบซาเลลบตุร

ชายอุรี ผูเ้ป็นบตุรชายของเฮอรต์ระกลูยูดาห ์ 31และพระองคไ์ดท้รงใหผู้นั้น้ประกอบดว้ยพระ
วญิญาณของพระเจา้ใหม้ีสติปัญญาและความเขา้ใจ และความรูใ้นการชา่งฝีมอืทัง้ปวง 32 เพื่อ
จะคดิประดษิฐล์วดลายอย่างฉลาด ทาํดว้ยทองคาํและเงนิและทองสมัฤทธิ ์ 33 และเจยีระไน
พลอยตา่งๆสาํหรับฝังในกระเปาะ และการแกะสลกัไม ้ คอืให ้มี ฝีมอืดี เลศิทกุอย่าง 34 อน่ึง
พระองคท์รงดลใจใหผู้นั้น้มีน้ําใจที่จะสอนคนอ่ืนไดด้ว้ย พรอ้มดว้ยโอโฮลีอบับตุรชายอาหิ
สะมคัตระกลูดาน 35คนทัง้สองน้ีพระองคท์รงประทานสติปัญญาแก่จติใจของเขาใหม้ีความ
สามารถในการที่จะกระทาํงานไดท้กุอย่าง เชน่การชา่งฝีมอื การชา่งออกแบบ และการชา่ง
ดา้ยสี คอืสีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้และเสน้ป่านป่ันอย่างดี และชา่งทอ คอืทาํการชา่งฝีมอืไดท้กุ
อย่าง และเป็นชา่งออกแบบอย่างฉลาดดว้ย”

36
พลไพร่ถวายมากมาย การสรา้งพลบัพลากา้วหนา้

1 ฝ่ายเบซาเลล และโอโฮลีอบั กบัคนทัง้ปวงที่เฉลยีวฉลาด ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงประทาน
สติปัญญาและความเขา้ใจใหพ้อที่จะทาํการทกุอย่างในการสรา้งสถานบริสทุธิ ์ ตามที่พระเย
โฮวาหท์รงบญัชาไวแ้ลว้ทกุประการ 2 โมเสสจงึเรียกเบซาเลลและโอโฮลีอบั กบัคนทัง้ปวง
ที่ เฉลยีวฉลาดซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงประทานสติปัญญาให้แก่จติใจของเขา และใจของเขา
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ปรารถนาใหม้าทาํงาน 3คนเหลา่น้ีไดรั้บของถวายทัง้หมดนัน้จากโมเสสที่คนอิสราเอลนํามา
ถวายเพื่อนําไปทาํสถานบริสทุธิ ์ พลไพร่ยงันําของที่สมคัรใจจะถวายมาถวายอีกทกุๆเวลาเชา้
4 ฝ่ายคนทัง้ปวงที่เฉลยีวฉลาดซ่ึงทาํงานตา่งๆที่สถานบริสทุธินั์น้มาถึงแลว้ ตา่งก็หยดุทาํงาน
ในหนา้ที่ของตน 5พากนัมาเรียนโมเสสวา่ “พลไพร่นําของมาถวายมากเกนิความตอ้งการที่
จะใชใ้นงานนัน้ๆซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงบญัชาใหก้ระทาํ” 6โมเสสจงึสัง่ใหป้ระกาศไปทัว่คา่ยวา่
“อย่าใหช้ายหญงินําของสาํหรับทาํสถานบริสทุธิม์าถวายอีกเลย” เหตุฉะนัน้พลไพร่จงึยบัยัง้
ไม่นําของมาถวายอีก 7 เพราะของที่เขามีอยู่แลว้ก็พอสาํหรับงานทัง้ปวงนัน้ และยงัมีเหลอือีก
8บรรดาชา่งผูเ้ฉลยีวฉลาดไดท้าํพลบัพลาดว้ยมา่นสบิผนื ดว้ยผา้ป่านเน้ือละเอียด ดว้ยดา้ยสี
ฟ้า สมีว่ง สแีดงเขม้ มรูีปเครูบฝีมอืชา่งออกแบบไว ้ 9มา่นผนืหน่ึงยาวย่ีสบิแปดศอก กวา้งสีศ่อก
มา่นทกุผนืเทา่กนั 10มา่นหา้ผนืเขาทาํใหเ้กี่ยวตดิกนั และอีกหา้ผนืนัน้เกี่ยวตดิกนัดว้ย 11 เขาทาํ
หูดว้ยดา้ยสีฟ้า ตดิไวต้ามขอบมา่นดา้นนอกสดุชดุที่หน่ึง และตามขอบมา่นดา้นนอกสดุชดุที่
สองก็ทาํหูไวเ้หมอืนกนั 12มา่นผนืหน่ึงเขาทาํหูหา้สบิหู และตามขอบมา่นชดุที่สองเขาก็ทาํหู
หา้สบิหูใหต้รงกนั 13และเขาทาํขอทองคาํหา้สบิขอ สาํหรับใชเ้กี่ยวมา่นเพื่อใหพ้ลบัพลาเป็น
ชิน้เดยีวกนั 14 เขาทาํมา่นดว้ยขนแพะสาํหรับเป็นเต็นทค์ลมุพลบัพลาอีกสบิเอ็ดผนื 15มา่นผนื
หน่ึงยาวสามสบิศอก กวา้งสี่ศอก ทัง้สบิเอ็ดผนืเทา่กนั 16 เขาเกี่ยวมา่นหา้ผนืใหต้ดิกนัตา่งหาก
และมา่นอีกหกผนืก็เกี่ยวตดิกนัอีกตา่งหาก 17และเขาทาํหหูา้สบิหตูดิกบัมา่นดา้นนอกสดุชดุที่
หน่ึง และเขาทาํหหูา้สบิหตูดิกบัขอบมา่นดา้นนอกสดุชดุที่สอง 18 เขาทาํขอทองสมัฤทธิห์า้สบิ
ขอเกี่ยวขอเขา้ที่หใูหต้ดิตอ่เป็นเต็นทห์ลงัเดยีวกนั 19 เขาทาํเคร่ืองดาดเต็นทด์ว้ยหนังแกะตวัผู ้
ยอ้มสีแดงชัน้หน่ึง และคลมุทบัดว้ยหนังของตวัแบดเจอรอี์กชัน้หน่ึง 20 เขาทาํไมก้รอบสาํหรับ
พลบัพลาดว้ยไมก้ระถินเทศยกตัง้ขึน้ตรงๆ 21ไมก้รอบนัน้ยาวแผน่ละสบิศอก กวา้งศอกคบื 22มี
เดอืยกรอบละสองเดอืย เดอืยกรอบหน่ึงมีไมป้ระกบัตดิกบัเดอืยอีกกรอบหน่ึง เขาไดท้าํไม ้
กรอบพลบัพลาทัง้หมดอย่างน้ี 23 เขาทาํไมก้รอบพลบัพลาดงัน้ี ดา้นใตเ้ขาใชย่ี้สบิแผน่ 24 เขา
ทาํฐานดว้ยเงนิสี่สบิฐานสาํหรับไมก้รอบย่ีสบิแผน่ ใตไ้มก้รอบแผน่หน่ึงมีฐานรองรับแผน่ละ
สองฐานสาํหรับสวมเดอืยสองอนั 25ดา้นที่สองของพลบัพลาขา้งทศิเหนือนัน้เขาทาํไมก้รอบ
ย่ีสบิแผน่ 26 เขาทาํฐานเงนิรองรับสี่สบิฐาน ใตไ้มก้รอบมีฐานแผน่ละสองฐาน 27สว่นดา้นหลงั
ทศิตะวนัตกของพลบัพลาเขาทาํไมก้รอบหกแผน่ 28 เขาทาํไมก้รอบอีกสองแผน่สาํหรับมมุ
พลบัพลาดา้นหลงั 29 ไมก้รอบนัน้ขา้งลา่งใหแ้ยกกนั แต่ตอนบนยอดตดิตอ่กนัที่หว่งแรก เขา
ทาํอย่างน้ีทาํใหเ้กดิมมุสองมมุ 30คอืรวมเป็นไมก้รอบแปดแผน่ดว้ยกนัและฐานเงนิสบิหกอนั
ใตไ้มก้รอบมีฐานแผน่ละสองฐาน 31 เขาทาํกลอนดว้ยไมก้ระถินเทศหา้อนัสาํหรับขดัไมก้รอบ
ฝาพลบัพลาดา้นหน่ึง 32และกลอนอีกหา้อนัสาํหรับขดัไมก้รอบฝาพลบัพลาอีกดา้นหน่ึง และ
กลอนอีกหา้อนัสาํหรับขดัไมก้รอบฝาพลบัพลาดา้นตะวนัตก 33 เขาทาํกลอนตวักลางใหร้อ้ย
ตอนกลางของไมก้รอบสาํหรับขดัฝาตัง้แตม่มุหน่ึงไปจดอีกมมุหน่ึง 34 เขาหุม้ไมก้รอบเหลา่นัน้
ดว้ยทองคาํ และทาํหว่งกรอบดว้ยทองคาํสาํหรับรอ้ยกลอน และกลอนนัน้เขาหุม้ดว้ยทองคาํ
เชน่กนั 35 เขาทาํมา่นนัน้ดว้ยดา้ยสีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้ และดว้ยผา้ป่านเน้ือละเอียด มีภาพ
เครูบฝีมอืชา่งออกแบบไว ้ 36 เขาทาํเสาไมก้ระถินเทศสี่เสาหุม้ดว้ยทองคาํ ขอตดิเสานัน้ก็เป็น
ทองคาํ เขาหลอ่ฐานเงนิสี่อนัสาํหรับรองรับเสานัน้ 37และเขาทาํบงัตาที่ประตพูลบัพลานัน้ดว้ย
ดา้ยสีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้ และผา้ป่านเน้ือละเอียดประกอบดว้ยฝีมอืชา่งปัก 38และทาํเสาหา้
ตน้สาํหรับมา่นนัน้พรอ้มดว้ยขอเกี่ยว บวัควํา่และราวยึดเสานัน้หุม้ดว้ยทองคาํ แต่ฐานหา้ฐาน
สาํหรับรองรับเสานัน้ทาํดว้ยทองสมัฤทธิ ์

37
หบีพนัธสญัญาและพระที่น่ังกรุณา
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1 เบซาเลลทาํหบีดว้ยไม ้กระถินเทศ ยาวสองศอกคบื กวา้งศอกคบื และสงูศอกคบื 2หบี

นัน้เขาหุม้ดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ ทัง้ขา้งในและขา้งนอก และไดท้าํกระจงัรอบหบีนัน้ดว้ยทองคาํ
3 เขาหลอ่หว่งทองคาํสี่หว่งตดิไวท้ีม่มุทัง้สี่ ดา้นน้ีสองหว่งและดา้นนัน้สองหว่ง 4 เขาทาํคานหาม
ดว้ยไมก้ระถินเทศหุม้ดว้ยทองคาํ 5 เขาสอดคานหามเขา้ทีห่ว่งขา้งหบีสาํหรับใชย้กหบีนัน้ 6แลว้
เขาทาํพระที่น่ังกรุณาดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ ยาวสองศอกคบื กวา้งศอกคบื 7 เขาทาํเครูบทอง
คาํสองรูป โดยใชค้อ้นทาํ ตัง้ไวท้ี่ปลายพระที่น่ังกรุณาทัง้สองขา้ง 8 เขาทาํเครูบไวท้ี่ปลาย
พระที่น่ังกรุณาขา้งละรูป เขาทาํ เครูบนัน้ตอนปลายทัง้สองขา้งเป็นเน้ือเดยีวกบัพระที่น่ัง
กรุณา 9 ใหเ้ครูบกางปีกออกเบือ้งบน ปกพระที่น่ังกรุณาไวด้ว้ยปีก และใหห้นัหนา้เขา้หากนั
คอืใหเ้ครูบหนัหนา้มาตรงพระที่น่ังกรุณา

โตะ๊สาํหรับขนมปังหนา้พระพกัตรแ์ละคนัประทปี
10 เขาเอาไมก้ระถินเทศทาํโตะ๊ตวัหน่ึง ยาวสองศอก กวา้งหน่ึงศอก และสงูศอกคบื 11 เขาหุม้

โตะ๊นัน้ดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ และทาํกระจงัทองคาํรอบโตะ๊นัน้ดว้ย 12 เขาทาํประกบัขอบโตะ๊นัน้
กวา้งหน่ึงฝ่ามอืโดยรอบ แลว้ทาํกระจงัทองคาํประกอบรอบประกบันัน้ 13 เขาหลอ่หว่งทองคาํสี่
อนัตดิไวท้ีม่มุโตะ๊ทัง้สี่ตรงขาโตะ๊ 14หว่งนัน้ตดิชดิกบักระจงั สาํหรับสอดคานหามโตะ๊นัน้ 15 เขา
ทาํคานหามดว้ยไมก้ระถินเทศหุม้ดว้ยทองคาํสาํหรับหามโตะ๊นัน้ 16และเขาทาํเคร่ืองใชส้าํหรับ
โตะ๊นัน้มี จาน ชอ้น กบัอ่างน้ําและคนโทที่ใชริ้นเคร่ืองดื่มบชูา ซ่ึงทาํดว้ยทองคาํบริสทุธิท์ัง้สิน้
17 เขาทาํคนัประทปีอนัหน่ึงดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ เขาใชฝี้คอ้นทาํคนัประทปี ใหท้ัง้ลาํตวั กิ่ง ดอก
ดอกตมู และกลบีตดิเป็นเน้ือเดยีวกนัคนัประทปีนัน้ 18มีกิ่งหกกิ่งแยกออกจากลาํคนัประทปี
นัน้ขา้งละสามกิ่ง 19แตล่ะกิ่งมดีอกเหมอืนดอกอลัมนัดส์ามดอก ทกุๆดอกมดีอกตมูและกลบี
เป็นดงัน้ีทัง้หกกิ่ง ซ่ึงย่ืนออกจากลาํคนัประทปี 20สาํหรับลาํคนัประทปีนัน้มดีอกสี่ดอกเหมอื
นดอกอลัมนัด ์ ทัง้ดอกตมูและกลบี 21 ใตก้ิ่งทกุๆคู่ทัง้หกกิ่งที่ลาํคนัประทปีนัน้ ใหม้ดีอกตมู
เป็นเน้ือเดยีวกนักบัคนัประทปี 22ดอกตมูและกิ่งเป็นเน้ือเดยีวกนักบัคนัประทปี ทาํทกุสว่นเป็น
เน้ือเดยีวกนัดว้ยทองคาํบริสทุธิแ์ละใชค้อ้นทาํ 23 เขาทาํตะเกยีงเจ็ดดวงสาํหรับคนัประทปีนัน้
ตะไกรตดัไสต้ะเกยีง และถาดใส่ตะไกรดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ 24คนัประทปีและเคร่ืองใชท้ัง้หมด
สาํหรับคนัประทปีนัน้ เขาทาํดว้ยทองคาํบริสทุธิห์นักหน่ึงตะลนัต ์

แทน่บชูาสาํหรับเผาเคร่ืองหอมและน้ํามนัเจมิ
25 เขาสรา้งแทน่บชูาสาํหรับเผาเคร่ืองหอมดว้ยไมก้ระถินเทศ ยาวศอกหน่ึง กวา้งศอกหน่ึง

เป็นรูปสี่เหลี่ยมจตัรัุส และสงูสองศอก เชงิงอนที่มมุแทน่นัน้ก็เป็นไม้ทอ่นเดยีวกนักบัแทน่
26 เขาหุม้แทน่นัน้ดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ ทัง้ดา้นบนและดา้นขา้งทัง้สี่ดา้น และเชงิงอนดว้ย และ
เขาทาํกระจงัทองคาํรอบแทน่นัน้ 27 เขาทาํหว่งทองคาํสองหว่งตดิไวใ้ตก้ระจงัทัง้สองดา้น ตรง
ขา้มกนั เป็นที่สาํหรับสอดใส่ไมค้านหาม 28 เขาทาํไมค้านหามนัน้ดว้ยไมก้ระถินเทศหุม้ดว้ย
ทองคาํ 29 เขาปรุงน้ํามนัเจมิอนับริสทุธิ ์ และปรุงเคร่ืองหอมบริสทุธิด์ว้ยเคร่ืองเทศตามศลิป
ของชา่งปรุง

38
แทน่เคร่ืองเผาบชูาและขนัทองเหลอืง

1 เขาทาํแทน่เคร่ืองเผาบชูาดว้ยไมก้ระถินเทศ ยาวหา้ศอก กวา้งหา้ศอก เป็นแทน่สี่เหลี่ยม
จตัรัุส สงูสามศอก 2 เขาทาํเชงิงอนตดิไวท้ัง้สี่มมุของแทน่นัน้ เชงิงอนนัน้เป็นไมช้ิน้เดยีวกนักบั
แทน่บชูา เขาหุม้แทน่ดว้ยทองสมัฤทธิ ์ 3 เขาทาํเคร่ืองใชบ้นแทน่นัน้ทกุอย่าง คอืหมอ้ พลัว่ ชาม
ขอเกี่ยวเน้ือ และถาดรองไฟ เคร่ืองใชส้าํหรับแทน่ทัง้หมดนัน้เขาทาํดว้ยทองสมัฤทธิ ์4และเขา



หนังสอือพยพ 38:5 105 หนังสอือพยพ 38:31
เอาทองสมัฤทธิท์าํเป็นตาขา่ยประดบัแทน่นัน้ใหอ้ยูใ่ตก้ระจงัของแทน่ และหอ้ยอยูต่ัง้แตก่ลาง
แทน่ลงมา 5 เขาหลอ่หว่งสี่หว่งตดิที่มมุทัง้สี่ของตาขา่ยทองสมัฤทธิส์าํหรับสอดไมค้านหาม
6 เขาทาํไมค้านหามดว้ยไมก้ระถินเทศและหุม้ดว้ยทองสมัฤทธิ ์ 7 เขาสอดไมค้านนัน้ไวใ้นหว่ง
ที่ขา้งแทน่สาํหรับหาม เขาทาํแทน่นัน้ดว้ยไมก้ระดานใหข้า้งในกลวง 8 เขาทาํขนัทองสมัฤทธิ ์
และพานรองขนัทองสมัฤทธิจ์ากกระจกเงาของบรรดาผู ้หญงิที่ปรนนิบตัณิประตูพลบัพลา
แหง่ชมุนุม

ลานและประตู
9และเขาทาํลานไวด้ว้ย ใหรั้ว้ดา้นใตม้ีผา้บงั ทาํดว้ยผา้ป่านเน้ือละเอียด ยาวรอ้ยศอก 10มี

เสาย่ีสบิตน้กบัฐานทองสมัฤทธิร์องรับเสาย่ีสบิฐาน ขอตดิเสาและราวยึดเสานัน้ทาํดว้ยเงนิ
11ดา้นเหนือมีผา้บงัยาวรอ้ยศอก กบัเสาย่ีสบิตน้และฐานทองสมัฤทธิย่ี์สบิฐาน ขอตดิเสาและ
ราวยึดเสานัน้ทาํดว้ยเงนิ 12สว่นดา้นตะวนัตกมีผา้บงัยาวหา้สบิศอก กบัเสาสบิตน้ และฐาน
รองรับเสาสบิฐาน ขอตดิเสาและราวยึดเสาทาํดว้ยเงนิ 13ดา้นตะวนัออกใชผ้า้ยาวหา้สบิศอก
14ผา้บงัดา้นริมประตูขา้งหน่ึงยาวสบิหา้ศอก มีเสาสามตน้และฐานรองรับเสาสามฐาน 15และ
อีกขา้งหน่ึง ริมประตูขา้งน้ีและขา้งโนน้ มีผา้บงัยาวสบิหา้ศอก มีเสาสามตน้และฐานรองรับ
เสาสามฐาน 16ผา้บงัลานโดยรอบนัน้ทาํดว้ยผา้ป่านเน้ือละเอียด 17ฐานรองรับเสานัน้ทาํดว้ย
ทองสมัฤทธิ ์ ขอตดิเสาและราวยึดเสาเป็นเงนิ และบวัควํา่ของเสานัน้หุม้ดว้ยเงนิ และเสาทกุ
ตน้ของลานมีราวยึดเสาทาํดว้ยเงนิ 18มา่นบงัตาที่ประตูลานนัน้ปักดว้ยฝีมอืของชา่งปัก เป็น
สีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้และผา้ป่านเน้ือละเอียด ยาวย่ีสบิศอก สงูหา้ศอก เสมอกบัผา้บงัลาน
19มีเสาสี่ตน้กบัฐานรองรับเสาสี่ฐานเป็นทองสมัฤทธิ ์ ขอตดิเสาทาํดว้ยเงนิ และสว่นที่หุม้บวั
ควํา่กบัราวยึดเสาเป็นเงนิ 20หลกัหมดุทกุหลกัของพลบัพลาและของลานรอบพลบัพลานัน้ทาํ
ดว้ยทองสมัฤทธิ ์ 21 น่ีแหละเป็นบญัชสีิ่งของทีใ่ชใ้นพลบัพลา คอืพลบัพลาพระโอวาท ซ่ึงเขาทัง้
หลายนับตามคาํสัง่ของโมเสส มีคนเลวีจดัทาํตามบญัชาของอิธามารบ์ตุรชายอาโรนปโุรหติ
22สว่นเบซาเลลบตุรชายอีรีผูเ้ป็นบตุรชายของเฮอรแ์หง่ตระกลูยูดาห ์ ทาํสิ่งสารพดัซ่ึงพระ
เยโฮวาหไ์ดท้รงบญัชาโมเสสแลว้ 23ผูร่้วมงานกบัเขาคอื โอโฮลีอบั บตุรชายอาหิสะมคัแหง่
ตระกลูดาน เป็นชา่งฝีมอื ชา่งออกแบบและชา่งดา้ยสใีชด้า้ยสฟ้ีา สมีว่ง สแีดงเขม้ และผา้ป่าน
เน้ือละเอียด 24ทองคาํทัง้หมดซ่ึงเขาใชใ้นการสรา้งที่บริสทุธินั์น้ คอืทองคาํที่เขานํามาถวาย มี
น้ําหนักย่ีสบิเกา้ตะลนัตเ์จ็ดรอ้ยสามสิบเชเขล ตามเชเขลแหง่สถานบริสทุธิ ์ 25 เงนิตามจาํนวน
ชมุนุมชนไดนั้บไว ้ รวมเป็นหน่ึงรอ้ยตะลนัตก์บัหน่ึงพนัเจ็ดรอ้ยเจ็ดสบิหา้เชเขล ตามเชเขล
แหง่สถานบริสทุธิ ์ 26คนละเบคา คอืคร่ึงเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ อนัเก็บมาจากทกุ
คนที่ไปจดทะเบยีนสาํมะโนครัว คอืนับตัง้แต่อายุย่ีสบิปีขึน้ไปรวมหกแสนสามพนัหา้รอ้ยหา้
สบิคน 27 เงนิหน่ึงรอ้ยตะลนัตนั์น้ เขาใชห้ลอ่ทาํฐานรองรับเสาของสถานบริสทุธิแ์ละฐานของ
มา่น ฐานรอ้ยฐานเป็นเงนิหน่ึงรอ้ยตะลนัต ์คอืฐานละหน่ึงตะลนัต ์ 28แต่เงนิหน่ึงพนัเจ็ดรอ้ย
เจ็ดสบิหา้เชเขลนัน้เขาใชท้าํขอสาํหรับเสาและหุม้บวัควํา่ของเสานัน้ และทาํราวยึดเสาดว้ย
29ทองสมัฤทธิเ์ขานํามาถวายหนักเจ็ดสบิตะลนัต ์กบัสองพนัสี่รอ้ยเชเขล 30ทองสมัฤทธินั์น้เขา
ใชท้าํฐานประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุมและทาํแทน่ทองสมัฤทธิ ์ และตาขา่ยทองสมัฤทธิป์ระดบั
แทน่และทาํเคร่ืองใชท้ัง้หมดของแทน่นัน้ 31ทาํฐานลอ้มรอบลานและฐานที่ประตูลาน หลกั
หมดุทัง้หมดของพลบัพลาและหลกัหมดุรอบลานนัน้

39
เคร่ืองยศบริสทุธิส์าํหรับอาโรน
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1ดา้ยสฟ้ีา สมีว่ง สแีดงเขม้นัน้ เขาใชท้าํเสือ้ยศเย็บดว้ยฝีมอืประณีตสาํหรับใสเ่วลาปรนนิบตัิ

ในทีบ่ริสทุธิ ์และไดท้าํเคร่ืองยศบริสทุธิส์าํหรับอาโรน ตามทีพ่ระเยโฮวาหท์รงบญัชาแกโ่มเสส
2 เขาทาํเอโฟดดว้ยทองคาํ ดว้ยดา้ยสีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้ และผา้ป่านเน้ือละเอียด 3 เขาตทีอง
ใบแผ่ออกเป็นแผ่นบางๆแลว้ตดัเป็นเสน้ๆเพื่อจะทอเขา้กบัดา้ยสีฟ้า เขา้กบัดา้ยสีมว่ง เขา้กบั
ดา้ยสีแดงเขม้ และเขา้กบัเสน้ป่านอย่างดีดว้ยฝีมอืชา่งชาํนาญ 4 เขาทาํแถบตดิไวท้ี่บา่เพื่อ
โยงเอโฟด ใหต้ดิกบัริมตอนบนทัง้สองชิน้ 5 รัดประคดทออย่างประณีตสาํหรับคาดทบัเอโฟด
นัน้ เขาทาํดว้ยวตัถุอย่างเดยีวกนัและฝีมอือย่างเดยีวกบัเอโฟด คอืทาํดว้ยทองคาํ ดา้ยสีฟ้า สี
มว่ง สแีดงเขม้ และผา้ป่านเน้ือละเอียดตามทีพ่ระเยโฮวาหท์รงบญัชาแกโ่มเสส 6 เขาเอาพลอย
สีน้ําขา้วฝังไวใ้นกระเปาะทองคาํซ่ึงมีลวดลายละเอียด และแกะอย่างแกะตรา เป็นชื่อบตุร
อิสราเอล 7แลว้เขาตดิไวก้บัเอโฟดบนแถบบา่นัน้เพื่อใหพ้ลอยนัน้เป็นที่ระลกึถึงบรรดาบตุร
แหง่อิสราเอล ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาแกโ่มเสส 8 เขาทาํทบัทรวงดว้ยฝีมอืชา่งออกแบบ
ให้ฝีมอืเหมอืนกบัทาํเอโฟด คอืทาํดว้ยทองคาํ ดา้ยสีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้ และผา้ป่านเน้ือ
ละเอียด 9 เขาทาํทบัทรวงเป็นรูปสี่เหลี่ยมจตัรัุส พบัทบกลาง ยาวคบืหน่ึง กวา้งคบืหน่ึง เป็นสอง
ทบดว้ยกนั 10 เขาฝังพลอยสี่แถวบนทบัทรวงนัน้ แถวที่หน่ึงฝังทบัทมิ บษุราคมัและพลอยสีแดง
เขม้ 11แถวที่สองฝังมรกต ไพทรูยแ์ละเพชร 12แถวที่สามฝังนิล โมราและพลอยสมีว่ง 13แถวที่สี่
ฝังพลอยเขยีว พลอยสน้ํีาขา้ว และหยก พลอยทัง้หมดน้ีเขาไดฝั้งในกระเปาะลวดลายละเอียด
ทาํดว้ยทองคาํ 14พลอยเหลา่นัน้มชีื่อเหลา่บตุรอิสราเอลสบิสองชื่อ จารึกไวเ้หมอืนแกะตรา
มชีื่อตระกลูทกุตระกลูตามลาํดบัสบิสองตระกลู 15 เขาทาํสรอ้ยถกัเกลยีวดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์
สาํหรับทบัทรวง 16และเขาทัง้หลายทาํกระเปาะลวดลายละเอียดดว้ยทองคาํสองอนั และหว่ง
ทองคาํสองหว่ง ตดิไวท้ี่ปลายทัง้สองของทบัทรวง 17 เขาทัง้หลายสอดสรอ้ยที่ทาํดว้ยทองคาํ
นัน้ในหว่งที่ปลายทบัทรวง 18และปลายสรอ้ยอีกสองขา้งนัน้ เขาทัง้หลายทาํตดิกบักระเปาะ
ลวดลายละเอียดทัง้สอง ใหต้ดิไวข้า้งหนา้ที่แถบยึดเอโฟดทัง้สองขา้งบนบา่ 19 เขาทัง้หลาย
ทาํหว่งทองคาํสองอนัตดิไวท้ี่ขอบดา้นลา่งทัง้สองของทบัทรวงขา้งในตดิเอโฟด 20และเขาทัง้
หลายทาํหว่งสองอนัดว้ยทองคาํ ใส่ไวริ้มเอโฟดดา้นหนา้ ใตแ้ถบที่ตะเข็บเหนือรัดประคดที่
ทอดว้ยฝีมอืประณีตของเอโฟด 21และเขาทัง้หลายผกูทบัทรวงนัน้ตดิกบัเอโฟดดว้ย ใชด้า้ย
ถกัสีฟ้ารอ้ยผกูที่หว่ง ใหท้บัทรวงทบัรัดประคดซ่ึงทอดว้ยฝีมอืประณีตของเอโฟด เพื่อมิให ้
ทบัทรวงหลดุไปจากเอโฟด ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาแก่โมเสส 22 เขาทาํเสือ้คลมุเขา้ชดุ
กบัเอโฟดดว้ยดา้ยสีฟ้าลว้นเป็นฝีมอืทอ 23 และชอ่งกลางผนืเสือ้นัน้ เขาทาํเป็นคอเสือ้เชน่
เดยีวกบัคอเสือ้ทหารและมีขลบิรอบคอเพื่อมิใหข้าด 24ที่ชายเสือ้คลมุ เขาทัง้หลายปักเป็นรูป
ลกูทบัทมิ ใชด้า้ยสีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้ และผา้ป่านเน้ือละเอียด 25 เขาทัง้หลายทาํลกูพรวน
ดว้ยทองคาํบริสทุธิแ์ลว้ตดิลกูพรวนระหวา่งผลทบัทมิรอบชายเสือ้คลมุนัน้ 26คอืลกูพรวนลกู
หน่ึง ผลทบัทมิผลหน่ึง และลกูพรวนอีกลกูหน่ึง ผลทบัทมิอีกผลหน่ึงสลบักนัดงัน้ี รอบชาย
เสือ้คลมุนัน้ สาํหรับสวมเวลาปรนนิบตัพิระองค ์ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาแกโ่มเสส 27 เขา
ทัง้หลายทาํเสือ้ดว้ยผา้ป่านเน้ือละเอียดของชา่งทอผา้สาํหรับอาโรนและสาํหรับบตุรชายของ
ทา่น 28 และทาํมาลาดว้ยผา้ป่านเน้ือละเอียด และมาลางามดว้ยผา้ป่านเน้ือละเอียด และทาํ
กางเกงดว้ยผา้ป่านเน้ือละเอียด 29และทาํรัดประคดดว้ยผา้ป่านป่ันเน้ือละเอียด และปักดว้ย
ดา้ยสีฟ้า สีมว่ง สีแดงเขม้ ดว้ยฝีมอืชา่งปัก ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาแก่โมเสส 30 เขา
ทัง้หลายทาํแผน่มงกฎุบริสทุธิด์ว้ยทองคาํบริสทุธิจ์ารึกคาํวา่ “บริสทุธิแ์ด่พระเยโฮวาห”์ ไว ้
เหมอืนอย่างแกะตรา 31แลว้เขาเอาดา้ยถกัสีฟ้าผกูแผน่ทองคาํนัน้ไวบ้นมาลา ตามที่พระเย
โฮวาหท์รงบญัชาแก่โมเสส 32ดงัน้ีแหละเขาทาํงานสาํหรับพลบัพลาของเต็นทแ์หง่ชมุนุมให ้
สาํเร็จทกุประการ พระเยโฮวาหท์รงบญัชาแกโ่มเสสไวอ้ย่างไร คนอิสราเอลก็กระทาํอย่างนัน้
ทกุประการ 33 เขาจงึไดนํ้าพลบัพลามามอบไวก้บัโมเสส ทัง้เต็นทแ์ละเคร่ืองใชท้ัง้ปวงคอื ขอ
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ไมก้รอบ กลอน เสา และฐานรองรับเสา 34 เคร่ืองดาดพลบัพลาขา้งบนทาํดว้ยหนังแกะตวัผู ้
ยอ้มสีแดง และหนังของตวัแบดเจอร ์ และมา่นสาํหรับบงัตา 35หบีพระโอวาทกบัไมค้านหาม
ของหบีนัน้ และพระที่น่ังกรุณา 36 โตะ๊กบัเคร่ืองใช้ทัง้หมดบนโตะ๊นัน้ และขนมปังหนา้พระ
พกัตร ์ 37คนัประทปีบริสทุธิก์บัตะเกยีง คอืตะเกยีงที่เขา้ที่และเคร่ืองใชท้ัง้หมดของคนัประทปี
นัน้และน้ํามนัสาํหรับเตมิตะเกยีง 38แทน่ทองคาํ น้ํามนัเจมิ เคร่ืองหอมสาํหรับเผาบชูา และผา้
บงัตาสาํหรับประตพูลบัพลา 39แทน่บชูาทองสมัฤทธิ ์กบัตาขา่ยทองสมัฤทธิส์าํหรับแทน่นัน้ ไม ้
คานหามและเคร่ืองใชท้ัง้หมดของแทน่ ขนักบัพานรองขนั 40มา่นบงัลาน เสากบัฐานรองรับ
ผา้บงัตาประตูลาน เชอืกและหลกัหมดุสาํหรับลาน และเคร่ืองใชท้ัง้หมดของการปรนนิบตัิที่
พลบัพลา สาํหรับเต็นทแ์หง่ชมุนุม 41 เสือ้ยศเย็บดว้ยฝีมอืประณีตสาํหรับสวมในเวลาปรนนิบตัิ
ในที่บริสทุธิ ์ เคร่ืองยศบริสทุธิส์าํหรับอาโรนปโุรหติ เคร่ืองยศสาํหรับบตุรชายอาโรน สาํหรับ
ใช้สวมในเวลาปฏบิตัิตาํแหน่งปโุรหติ 42 สิ่งสารพดัที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาแก่โมเสสแลว้
ชนชาติอิสราเอลกระทาํใหส้าํเร็จทกุประการ 43 โมเสสจงึตรวจดูงานทัง้ปวง และดเูถิด พระเย
โฮวาหท์รงบญัชาไวอ้ย่างไร เขาก็ทาํเสร็จสิน้ทกุอย่าง โมเสสจงึอวยพรแกเ่ขา

40
การตัง้พลบัพลา

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “ในวนัที่หน่ึงของเดอืนแรก จงตัง้พลบัพลาแหง่เต็นทข์อง
ชมุนุม 3จงตัง้หบีพระโอวาทไวใ้นพลบัพลาและกัน้มา่นบงัหบีนัน้ไว ้ 4จงยกโตะ๊เขา้มาตัง้ไว ้ และ
จดัเคร่ืองบนโตะ๊ไวต้ามที่ของมนั แลว้จงนําคนัประทปีนัน้เขา้มาและจดุไฟที่ตะเกยีงนัน้ 5จง
ตัง้แทน่บชูาทองคาํสาํหรับเผาเคร่ืองหอมตรงหนา้หบีพระโอวาท แลว้ตดิมา่นบงัตาของประตู
พลบัพลา 6จงตัง้แทน่สาํหรับเคร่ืองเผาบชูาไวต้รงหนา้ประตูพลบัพลาแหง่เต็นทข์องชมุนุม
7 จงตัง้ขนัไว ้ระหวา่งเต็นทแ์หง่ชมุนุมกบัแทน่บชูา แลว้จงตกัน้ําใส่ไว ้ในขนันัน้ 8 จงตัง้ขา้ง
ฝาลานไวร้อบพลบัพลา และตดิมา่นบงัตาไวท้ี่ประตูลานนัน้ 9จงเอาน้ํามนัเจมิ เจมิพลบัพลา
กบัสิ่งสารพดัซ่ึงอยู่ในพลบัพลานัน้ และชาํระพลบัพลากบัเคร่ืองใช้ทัง้หมดใหบ้ริสทุธิ ์ แลว้
พลบัพลานัน้จะบริสทุธิ ์ 10จงเจมิแทน่สาํหรับเคร่ืองเผาบชูาดว้ย และเคร่ืองใชท้ัง้หมดบนแทน่
นัน้ และชาํระแทน่นัน้ใหบ้ริสทุธิ ์ แทน่นัน้จะบริสทุธิท์ี่สดุ 11จงเจมิขนัทัง้พานรองขนัดว้ย และ
ชาํระใหบ้ริสทุธิ ์ 12แลว้จงนําอาโรน และบตุรชายของทา่นมาทีป่ระตพูลบัพลาแหง่ชมุนุม ใชน้ํ้า
ลา้งชาํระตวัเขาเสยี 13จงนําเสือ้ผา้ยศบริสทุธิส์วมใหอ้าโรน แลว้เจมิและชาํระเขาใหบ้ริสทุธิ ์
เพื่อเขาจะปรนนิบตัิเราในตาํแหน่งปโุรหติ 14แลว้จงนําบตุรชายอาโรนมาดว้ยและสวมเสือ้ยศ
ให้ 15จงเจมิเขาเชน่เจมิบดิาของเขา เพื่อเขาจะปรนนิบตัิเราในตาํแหน่งปโุรหติ การเจมินัน้
จะเป็นการเจมิแตง่ตัง้เขาไวเ้ป็นปโุรหติเนืองนิตยต์ลอดชัว่อายุของเขา” 16พระเยโฮวาหท์รง
บญัชาแก่โมเสสใหก้ระทาํสิ่งใด ทา่นก็กระทาํสิ่งนัน้ทกุประการ 17ตอ่มาในวนัที่หน่ึงเดอืนแรก
ของปีที่สองทา่นตดิตัง้พลบัพลา 18 โมเสสตดิตัง้พลบัพลาขึน้ คอืวางฐานและตัง้ไมก้รอบขึน้
ไว ้ สอดไมก้ลอนและตัง้เสาขึน้ 19ทา่นกางผา้เต็นทท์บับนพลบัพลา แลว้เอาเคร่ืองดาดคลมุบน
เต็นท ์ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาแก่โมเสส 20ทา่นเก็บพระโอวาทไวใ้นหบีนัน้และสอดไม้
คานหามไวใ้นหบีนัน้ และตัง้พระที่น่ังกรุณาไวบ้นหบี 21แลว้ทา่นนําหบีเขา้ไปไวใ้นพลบัพลา
และกัน้มา่นบงัตาบงัหบีพระโอวาทนัน้ไว ้ ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาแก่โมเสส 22ทา่นตัง้
โตะ๊ไวใ้นเต็นทแ์หง่ชมุนุมทางทศิเหนือของพลบัพลานอกมา่นนัน้ 23แลว้จดัขนมปังไวบ้นโตะ๊
เป็นระเบยีบตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสสไว ้ 24และทา่น
ตัง้คนัประทปีไวใ้นเต็นทแ์หง่ชมุนุมทางทศิใตข้องพลบัพลาตรงหนา้โตะ๊นัน้ 25 แลว้ก็จดุไฟ
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ตะเกยีงตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาแก่โมเสส 26ทา่นตัง้แทน่
ทองคาํไวใ้นเต็นทแ์หง่ชมุนุมตรงหนา้มา่น 27และเผาเคร่ืองหอมบนแทน่นัน้ ตามที่พระเยโฮ
วาหท์รงบญัชาแกโ่มเสส 28ทา่นกัน้มา่นบงัตาที่ประตพูลบัพลา 29ทา่นตัง้แทน่สาํหรับเคร่ืองเผา
บชูาไวต้รงประตพูลบัพลาแหง่เต็นทข์องชมุนุม แลว้ถวายเคร่ืองเผาบชูาและเคร่ืองธญัญบชูา
บนแทน่นัน้ ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาแก่โมเสส 30ทา่นตัง้ขนัไวร้ะหวา่งเต็นทแ์หง่ชมุนุม
กบัแทน่บชูา แลว้ใส่น้ําไวใ้นขนัสาํหรับชาํระลา้ง 31 โมเสสกบัอาโรน และบตุรชายของทา่น
ลา้งมอืและเทา้ที่ขนันัน้ 32 เวลาเขาทัง้หลายเขา้ไปในเต็นทแ์หง่ชมุนุม หรือเขา้ไปใกลแ้ทน่นัน้
เมื่อไร เขาก็ชาํระลา้งเสยีกอ่น ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาแก่โมเสส 33ทา่นกัน้บริเวณลาน
รอบพลบัพลาและแทน่นัน้ แลว้กัน้มา่นบงัตาที่ตรงประตลูาน โมเสสก็จดัการนัน้ใหเ้สร็จสิน้ไป
ทกุประการ

เมฆของพระเจา้แสดงวา่พระเจา้ทรงพอพระทยั
34 ในขณะนัน้มเีมฆมาปกคลมุเต็นทแ์หง่ชมุนุมไว ้ และสงา่ราศีของพระเยโฮวาหก็์ปรากฏอยู่

เต็มพลบัพลานัน้ 35 โมเสสเขา้ไปในเต็นทแ์หง่ชมุนุมไม่ไดเ้พราะเมฆปกคลมุอยู่ และสงา่ราศี
ของพระเยโฮวาหก็์อยู่ เต็มพลบัพลานัน้ 36ตลอดการเดนิทางของเขา เมฆนัน้ถกูยกขึน้จาก
พลบัพลาเมื่อใด ชนชาติอิสราเอลก็ยกเดนิตอ่ไปทกุครัง้ 37แต่หากวา่เมฆนัน้มไิดถ้กูยกขึน้ไป
เขาก็ไม่ออกเดนิทางเลย จนกวา่จะถึงวนัที่เมฆนัน้จะถกูยกขึน้ไป 38 เพราะตลอดทางที่เขายก
เดนิไปนัน้ ในกลางวนัเมฆของพระเยโฮวาหท์รงสถิตอยู่เหนือพลบัพลา และในตอนกลางคนืมี
ไฟสถิตอยู่เหนือพลบัพลานัน้ประจกัษแ์กต่าของวงศว์านอิสราเอลทัง้ปวง
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ประวตัคิวามเป็นมาของ
หนังสอืเลวนิีติ

คาํวา่ เวลีนิติ หมายความวา่ “สิ่งที่เกี่ยวขอ้งกบัเลว”ี เลม่น้ีเป็นเลม่ที่สามในหา้เลม่ที่โมเสส
เขยีนขึน้โดยไดรั้บการดลใจจากพระเจา้ หา้เลม่น้ีเราเรียกกนัวา่ เพน็ทะทกู เลม่น้ีมกีารอธบิาย
ถึงหนา้ที่ พธิี การรับใช้และเทศกาลตา่งๆของพวกฮีบรู สิ่งเหลา่น้ีเป็นการเปรียบเทยีบถึงความ
จริงซ่ึงปรากฏชดัในพระคมัภรีใ์หม่ เวลาเราศกึษาเกี่ยวกบัสิ่งเหลา่น้ีเราจะเขา้ใจวา่สิ่งเหลา่
น้ีไดเ้ปรียบเทยีบกบัพระเยซูคริสต ์มีแต่พระเจา้องคเ์ดยีวที่สามารถตัง้การเปรียบเทยีบแบบน้ี
ขึน้มา ซ่ึงเปรียบเทยีบอย่างสวยงามถึงพระเยซูเจา้
ในหนังสอื อพยพ พระเจา้ตรัสกบัโมเสส “จากภเูขา” พระเจา้ทรงปรากฏในลกัษณะเป็น

เปลวไฟ พระสรุเสยีงของพระเจา้มีลกัษณะเป็นฟ้ารอ้ง และประชาชนกลวัพระองค ์ แต่ใน
หนังสอื เลวี นิติ น้ี พระเจา้ปรากฏอยู่ ในที่ บริสทุธิ ท์ี่สดุ และตรัสกบัประชาชนจากพลบัพลา
คอืจากพระที่น่ังกรุณาซ่ึงอยู่ในที่บริสทุธิท์ี่สดุแหง่พลบัพลานัน้ พระเจา้ทรงเป็นพระเจา้แหง่
พระคณุ
ทัง้ในสมยัน้ีและในสมยันัน้ คอืสมยั 2000 ปี กอ่นพระเยซูประสตูิในโลกน้ี พระเจา้ทรงเปิด

เผยถึงพระเมตตากรุณาของพระองคโ์ดยพระเยซูคริสต ์และกอ่นนัน้ดว้ยโดยใชเ้คร่ืองหมาย
และแบบตา่งๆซ่ึงเปรียบเทยีบถึงพระเยซูนัน้
พวกเลวีมาจากตระกลูเลวี ซ่ึงพวกน้ีไดใ้ชช้วีติเป็นปโุรหติและนมสัการพระเจา้ หนังสอืเลวี

นิติน้ีไดเ้ปิดเผยถึงพระราชบญัญตัิตา่งๆเกี่ยวกบัการรับใชน้ี้ ในเลม่น้ี คาํที่สาํคญัคอื “ความ
บริสทุธิ”์ ซ่ึงเราเจอ 87 ครัง้ คาํน้ีเล็งถึงการแยกตัง้ไวฝ่้ายพธิีซ่ึงเปรียบเทยีบกบัการแยกตัง้ไว ้
ฝ่ายจติวญิญาณ

เคร่ืองบชูาดว้ยไฟเป็นกลิ่นที่พอพระทยัแดพ่ระเยโฮวาห ์
1พระ เยโฮวาหท์รง เรียกโมเสสตรัสกบัทา่นจากพลบัพลาแหง่ชมุนุมวา่ 2 “จงพดูกบัคน

อิสราเอลและกลา่วแก่เขาวา่ เมื่อคนใดในพวกทา่นนําเคร่ืองบชูามาถวายพระเยโฮวาห ์ ให ้
นําสตัวเ์ลีย้งอนัเป็นเคร่ืองบชูาของทา่นมาจากฝงูววัหรือฝงูแพะแกะ 3ถา้เคร่ืองบชูาของเขา
เป็นเคร่ืองเผาบชูามาจากฝงูววั ก็ใหเ้ขานําสตัวต์วัผูท้ี่ไมม่ีตาํหนิ ใหเ้ขานําเคร่ืองบชูานัน้มาที่
ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุมดว้ยความเต็มใจตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 4 ใหเ้ขาเอามอืวางบน
หวัสตัวซ่ึ์งเป็นเคร่ืองเผาบชูานัน้ และเคร่ืองเผาบชูานัน้จะเป็นที่ทรงโปรดปรานเพื่อทาํการลบ
มลทนิของผูนั้น้ 5แลว้ใหเ้ขาฆา่ววัตวัผูนั้น้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์แลว้พวกปโุรหติ คอืบตุร
ชายของอาโรน จะถวายเลอืด และเอาเลอืดมาประพรมที่แทน่และรอบแทน่บชูา ซ่ึงอยู่ตรง
ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม 6และใหเ้ขาถลกหนังเคร่ืองเผาบชูานัน้ออกเสยี แลว้ตดัเป็นทอ่นๆ
7และบตุรชายของอาโรนผูเ้ป็นปโุรหติจะกอ่ไฟที่แทน่ และเรียงฟืนบนไฟ 8และพวกปโุรหติ
คอืบตุรชายของอาโรน จะวางทอ่นเน้ือ หวั และไขมนัสตัวต์ามลาํดบัไวบ้นฟืนบนไฟที่แทน่
บชูา 9แตใ่หเ้ขาเอาน้ําลา้งเคร่ืองในและขาสตัวเ์สยี แลว้ปโุรหติจงึเผาของทัง้หมดบนแทน่เป็น
เคร่ืองเผาบชูา เป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟ เป็นกลิ่นที่พอพระทยัแด่พระเยโฮวาห ์ 10ถา้ของถวายที่
ผูใ้ดจะใชเ้ป็นเคร่ืองเผาบชูามาจากฝงูแกะหรือฝงูแพะ ใหผู้นั้น้เลอืกเอาสตัวต์วัผูท้ี่ไมม่ตีาํหนิ
11 ใหเ้ขาฆา่สตัวนั์น้เสยีที่แทน่บชูาขา้งดา้นเหนือตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และพวกปโุรหติ
คอืบตุรชายของอาโรน จะเอาเลอืดสตัวนั์น้ประพรมที่แทน่และรอบแทน่บชูา 12 ใหเ้ขาฟันสตัว ์
นัน้เป็นทอ่นๆทัง้หวัและไขมนัดว้ย และปโุรหติจะวางเคร่ืองเหลา่น้ีตามลาํดบัไวบ้นฟืนบนไฟ
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ที่แทน่บชูา 13 แต่เคร่ืองในกบัขานัน้ผูถ้วายบชูาจะลา้งเสยีดว้ยน้ํา และใหป้โุรหติเอาเคร่ือง
ทัง้หมดเหลา่น้ีเผาบชูาดว้ยกนับนแทน่ เป็นเคร่ืองเผาบชูา คอืเป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟ เป็นกลิ่น
ที่พอพระทยัแด่พระเยโฮวาห ์ 14ถา้ผูใ้ดจะนํานกมาถวายเป็นเคร่ืองเผาบชูาแด่พระเยโฮวาห ์ก็
ใหผู้นั้น้นําของบชูาที่เป็นนกเขาหรือนกพริาบหนุ่มมาถวาย 15จงใหป้โุรหตินํานกนัน้มาที่แทน่
บดิหวัเสยีแลว้เผาบชูาบนแทน่ ใหเ้ลอืดไหลออกมาขา้งๆแทน่ 16และใหฉี้กกระเพาะขา้วและ
ถอนขนนกออกเสยี ทิง้ลงริมแทน่ดา้นตะวนัออกในที่ที่ทิง้มลูเถา้ 17และใหเ้ขาฉีกปีกอย่าให ้
ขาดจากตวั และปโุรหติจะเผานกนัน้บนแทน่ทีก่องฟืนบนไฟ เป็นเคร่ืองเผาบชูา คอืเป็นเคร่ือง
บชูาดว้ยไฟ เป็นกลิ่นที่พอพระทยัแดพ่ระเยโฮวาห”์

2
ธญัญบชูา

1 “เมื่อผูใ้ดนําธญัญบชูามาเป็นเคร่ืองบชูาถวายแด่พระเยโฮวาห ์ ก็ใหผู้นั้น้นํายอดแป้งมา
ถวาย ใหเ้ขาเทน้ํามนัลงที่แป้งและใส่กาํยานดว้ย 2แลว้นํามาใหพ้วกปโุรหติ คอืบตุรชายของ
อาโรน ผูถ้วายบชูาจะหยิบยอดแป้งคลกุน้ํามนักาํมอืหน่ึงกบักาํยานทัง้หมดออก และปโุรหติ
จะเผาเคร่ืองบชูาสว่นน้ีเป็นที่ระลกึบนแทน่ คอืบชูาดว้ยไฟ เป็นกลิ่นที่พอพระทยัแด่พระเย
โฮวาห ์ 3สว่นธญัญบชูาที่เหลอือยู่นัน้จะเป็นของอาโรนและบตุรชายของเขา เป็นสว่นบริสทุธิ ์
อย่างย่ิงจากเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 4 เมื่อทา่นนําธญัญบชูาเป็นขนมอบใน
เตาอบมาถวายเป็นเคร่ืองบชูา ใหเ้ป็นขนมไรเ้ชือ้ทาํดว้ยยอดแป้งคลกุน้ํามนั หรือขนมแผน่ไร้
เชือ้ทาน้ํามนั 5และถา้ทา่นนําธญัญบชูาเป็นขนมป้ิงบนกระทะ ก็ใหเ้ป็นขนมทาํดว้ยยอดแป้ง
ไรเ้ชือ้คลกุน้ํามนั 6ทา่นจงหกัขนมนัน้เป็นชิน้ๆเทน้ํามนัราด เป็นธญัญบชูา 7ถา้เคร่ืองบชูาของ
ทา่นเป็นธญัญบชูาทอดดว้ยกระทะ ใหท้าํดว้ยยอดแป้งคลกุน้ํามนั 8ทา่นจงนําธญัญบชูาซ่ึงทาํ
ดว้ยสิ่งเหลา่น้ีมาถวายแด่พระเยโฮวาห ์ เมื่อนํามาใหป้โุรหติแลว้ปโุรหติจะนํามาถึงแทน่บชูา
9และปโุรหติจะนําสว่นที่ระลกึออกจากธญัญบชูา และเผาเสยีบนแทน่ เป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟ
เป็นกลิ่นที่พอพระทยัแด่พระเยโฮวาห ์ 10สว่นธญัญบชูาที่เหลอือยู่นัน้ตกเป็นของอาโรนและ
ของบตุรชายทา่น เป็นสว่นบริสทุธิอ์ย่างย่ิงจากเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 11บร
รดาธญัญบชูาซ่ึงนํามาถวายแด่พระเยโฮวาหนั์น้อย่าใหม้ีเชือ้ เจา้อย่าเผาเชือ้หรือน้ําผึง้เป็น
เคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 12ถา้เจา้จะนําสิ่งทัง้สองน้ีเป็นผลรุ่นแรกมาถวายแด่
พระเยโฮวาหก็์ได้ แต่อย่าเผาถวายบนแทน่ใหเ้ป็นกลิ่นที่พอพระทยั 13 เจา้จงปรุงบรรดาธญัญ
บชูาดว้ยใส่เกลอื เจา้อย่าใหเ้กลอืแหง่พนัธสญัญากบัพระเจา้ของเจา้ขาดเสยีจากธญัญบชูา
ของเจา้ เจา้จงถวายเกลอืพรอ้มกบับรรดาเคร่ืองบชูาของเจา้ 14ถา้เจา้ถวายธญัญบชูาเป็นผล
รุ่นแรกแด่พระเยโฮวาห ์ธญัญบชูาอนัเป็นผลรุ่นแรกนัน้เจา้จงถวายรวงใหม่ๆ ย่างไฟใหแ้หง้
บดเมล็ดใหล้ะเอียด 15 เจา้จงใส่น้ํามนัและวางเคร่ืองกาํยานไวบ้นนัน้ เป็นธญัญบชูา 16ปโุรหติ
จะเอาสว่นหน่ึงของเมล็ดที่บด น้ํามนัและเคร่ืองกาํยานเผาถวายเป็นสว่นที่ระลกึ เป็นเคร่ือง
บชูาดว้ยไฟถวายแดพ่ระเยโฮวาห”์

3
สนัตบิชูา

1 “ถา้ผูห้น่ึงผูใ้ดถวายเคร่ืองบชูาเป็นสนัติบชูา ถา้เขาถวายววัผูห้รือววัเมยีจากฝงู ใหเ้ขา
ถวายสตัวต์วัที่ไมม่ีตาํหนิตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 2 ใหเ้ขาเอามอืวางบนหวัของสตัวต์วัที่จะ
ถวาย และจงฆา่เสยีที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม พวกปโุรหติ คอืบตุรชายของอาโรน จะเอา
เลอืดประพรมที่แทน่และรอบแทน่บชูา 3จากเคร่ืองบชูาที่ถวายเป็นสนัติบชูา เป็นเคร่ืองบชูา
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ดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์ผูถ้วายจะนําไขมนัที่ตดิกบัเคร่ืองในและไขมนัที่อยู่ในเคร่ืองใน
ทัง้หมด 4และไตทัง้สองลกูกบัไขมนัที่ตดิอยู่ตรงบัน้เอวนัน้ และใหเ้อาพงัผดืที่ตดิอยู่เหนือตบั
นัน้ออกเสยีพรอ้มกบัไต 5บตุรชายอาโรนจะเผาเสยีบนแทน่บชูาบนเคร่ืองเผาบชูาซ่ึงอยู่บน
ฟืนบนไฟ เป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟ เป็นกลิ่นทีพ่อพระทยัแดพ่ระเยโฮวาห ์6ถา้ผูใ้ดนําเคร่ืองบชูา
ที่เป็นสนัติบชูามาถวายแด่พระเยโฮวาห ์ เป็นสตัวต์วัผูห้รือตวัเมยีที่ไดม้าจากฝงูแพะแกะ ก็
อย่าใหส้ตัวนั์น้มตีาํหนิ 7ถา้เขาจะถวายลกูแกะเป็นเคร่ืองบชูาก็ใหเ้ขานํามาถวายตอ่พระพกัตร ์
พระเยโฮวาห ์8ใหเ้ขาเอามอืวางบนหวัของสตัวท์ีจ่ะถวายนัน้และใหฆ้า่เสยีที่หนา้พลบัพลาแหง่
ชมุนุม และบตุรชายอาโรนจะเอาเลอืดประพรมที่แทน่และรอบแทน่ 9จากเคร่ืองบชูาที่ถวาย
เป็นสนัตบิชูา คอืบชูาดว้ยไฟถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์ใหเ้ขาถวายไขมนั หางทีเ่ป็นไขมนัทัง้หมด
ตดัชดิกระดกูสนัหลงัและไขมนัที่หุม้เคร่ืองใน กบัไขมนัที่อยู่ในเคร่ืองในทัง้หมด 10และไตทัง้
สองลกูกบัไขมนัที่ตดิอยู่ตรงบัน้เอวนัน้ และใหเ้อาพงัผดืที่ตดิอยู่เหนือตบันัน้ออกเสยีพรอ้ม
กบัไต 11และปโุรหติจะเอาสิ่งเหลา่น้ีเผาบนแทน่ เป็นอาหารเผาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์
12ถา้เคร่ืองบชูาของเขาเป็นแพะก็ใหเ้ขานํามาถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 13 ใหเ้ขาเอา
มอืวางบนหวัของมนัและฆา่มนัเสยีที่หนา้พลบัพลาแหง่ชมุนุม และบตุรชายของอาโรนจะเอา
เลอืดประพรมที่แทน่และรอบแทน่บชูา 14แลว้ใหเ้ขาเอาสิ่งเหลา่น้ีจากแพะตวันัน้เป็นเคร่ือง
บชูา เป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์คอืไขมนัที่หุม้เคร่ืองใน และไขมนัที่อยู่ใน
เคร่ืองใน 15และไตทัง้สองลกูกบัไขมนัที่ตดิอยู่ตรงบัน้เอวนัน้ และใหเ้อาพงัผดืที่ตดิอยู่เหนือ
ตบันัน้ออกเสยีพรอ้มกบัไต 16และปโุรหติจะเผาสิ่งเหลา่น้ีบนแทน่เป็นอาหารเผาไฟ เป็นกลิ่นที่
พอพระทยั ไขมนัทัง้หมดเป็นของพระเยโฮวาห ์17ใหเ้ป็นกฎเกณฑเ์นืองนิตยต์ลอดชัว่อายขุอง
เจา้ในที่ที่เจา้อาศยัอยู่ทัว่ๆไปวา่ เจา้อย่ารับประทานไขมนัหรือเลอืด”

4
เคร่ืองบชูาไถ่บาป

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ ถา้ผูห้น่ึงผูใ้ดกระทาํผดิสิ่งใด
ซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดท้รงบญัชามิใหก้ระทาํ โดยเขามไิดเ้จตนากระทาํสิ่งเหลา่นัน้ประการหน่ึง
ประการใด 3ถา้ปโุรหติที่ไดรั้บการเจมิไวเ้ป็นผูก้ระทาํบาป เป็นเหตุใหพ้ลไพร่หลงทาํบาปไป
ดว้ย เหตดุว้ยบาปที่เขาไดก้ระทาํไป ก็ใหเ้ขานําววัหนุ่มซ่ึงไมม่ีตาํหนิมาถวายแด่พระเยโฮวาห ์
เป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 4 ใหเ้ขานําววันัน้มาที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุมตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาห ์และใหเ้ขาเอามอืวางบนหวัววัตวันัน้และใหฆ้า่มนัเสยีตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 5และ
ปโุรหติผูไ้ดรั้บการเจมิแลว้จะนําเลอืดววันัน้มาที่พลบัพลาแหง่ชมุนุมบา้ง 6ปโุรหติจะเอาน้ิว
จุม่ลงในเลอืด และประพรมเลอืดนัน้ที่หนา้มา่นสถานบริสทุธิเ์จ็ดครัง้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาห ์7และปโุรหติจะเอาเลอืดเล็กนอ้ยเจมิที่เชงิงอนของแทน่เผาเคร่ืองหอมซ่ึงอยู่ในพลบัพลา
แหง่ชมุนุมตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์สว่นเลอืดววัที่เหลอือยู่นัน้เขาจะเทลงที่ฐานแทน่เผา
เคร่ืองเผาบชูาซ่ึงอยู่ที่ประตพูลบัพลาแหง่ชมุนุม 8และเขาจะเอาไขมนัทัง้หมดออกเสยีจากววั
ตวัที่เป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปน้ี คอืไขมนัที่หุม้เคร่ืองในและไขมนัที่ตดิอยู่กบัเคร่ืองในทัง้หมด
9และไตทัง้สองลกูกบัไขมนัที่ตดิอยู่ตรงบัน้เอวนัน้ และใหเ้อาพงัผดืที่ตดิอยู่เหนือตบันัน้ออก
เสยีพรอ้มกบัไต 10 ใหเ้อาออกเชน่เดยีวกบัเอาออกจากววัที่ถวายเป็นสนัติบชูา และปโุรหติจะ
เผาสิ่งเหลา่น้ีบนแทน่เคร่ืองเผาบชูา 11แตห่นังของววัพรอ้มกบัเน้ือววัทัง้หมด หวั ขา เคร่ืองใน
และมลูของมนั 12คอืววัทัง้ตวัน้ี ใหเ้อาออกไปเสยีจากคา่ยถึงที่สะอาดที่ทิง้มลูเถา้และใหส้มุไฟ
เผาเสยี ที่ทิง้มลูเถา้อยู่ที่ไหนก็ใหเ้ผาที่น่ัน 13ถา้ชมุนุมชนอิสราเอลทัง้หมดกระทาํผดิโดยไมรู่้
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ตวัและความผดินัน้ยงัไม่ปรากฏแจง้แก่ที่ประชมุ และเขาไดก้ระทาํสิ่งหน่ึงสิ่งใดซ่ึงพระเยโฮ
วาหบ์ญัชามใิหก้ระทาํ เขาก็มีความผดิ 14 เมื่อความผดิที่เขาไดก้ระทาํนัน้เป็นที่ประจกัษข์ึน้ ให ้
ที่ประชมุถวายววัหนุ่มตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป ใหนํ้าววันัน้มาที่หนา้พลบัพลาแหง่ชมุนุม
15และผูใ้หญ่ของชมุนุมชนจะเอามอืวางบนหวัของววันัน้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และให้
ฆา่ววัตวันัน้เสยีตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 16แลว้ปโุรหติผูรั้บการเจมิจะนําเลอืดของววัมาที่
พลบัพลาแหง่ชมุนุมบา้ง 17และปโุรหติจะเอาน้ิวจุม่ลงในเลอืดและประพรมที่หนา้มา่นเจ็ดครัง้
ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 18และปโุรหติจะเอาเลอืดสกัหน่อยเจมิที่เชงิงอนของแทน่บชูาซ่ึง
อยู่ในพลบัพลาแหง่ชมุนุมตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์สว่นเลอืดที่เหลอือยู่นัน้ เขาจะเทลงที่
ฐานแทน่เคร่ืองเผาบชูาซ่ึงอยู่ที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม 19และเขาจะเอาไขมนัออกจากววั
นัน้หมด นําไปเผาเสยีบนแทน่ 20 เขาจะกระทาํดงัน้ีแกว่วัตวัน้ี เขาไดก้ระทาํกบัววัตวัทีถ่วายเป็น
เคร่ืองบชูาไถ่บาปอย่างไร ก็ใหเ้ขากระทาํแก่ววัตวัน้ีอย่างนัน้ ดงัน้ีปโุรหติจะทาํการลบมลทนิ
ของชมุนุมชนแลว้เขาทัง้หลายจะไดรั้บการอภยั 21แลว้เขาจะนําววัออกไปนอกคา่ย และเผา
เสยีอย่างกบัเผาววัตวักอ่น เป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปของที่ประชมุ 22ถา้ผูค้รอบครองกระทาํความ
บาป กระทาํสิ่งซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาทรงบญัชามใิหก้ระทาํโดยไมรู่ต้วั เขาก็มคีวาม
ผดิ 23 เมื่อเขารูต้วัวา่กระทาํผดิดงันัน้แลว้ ก็ใหเ้ขานําลกูแพะตวัผูท้ี่ไมม่ีตาํหนิตวัหน่ึงมาเป็น
เคร่ืองบชูา 24 ใหเ้ขาเอามอืวางบนหวัแพะ และใหฆ้า่แพะเสยีในที่ที่เขาฆา่สตัวเ์ป็นเคร่ืองเผา
บชูาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ น่ีเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 25ปโุรหติจะเอาน้ิวจุม่เลอืดเคร่ือง
บชูาไถ่บาปบา้ง นําไปเจมิที่เชงิงอนบนแทน่เคร่ืองเผาบชูา และเทเลอืดที่เหลอือยู่นัน้ที่ฐาน
ของแทน่เคร่ืองเผาบชูา 26และเขาจะเผาไขมนัทัง้หมดบนแทน่ เชน่เดยีวกบัเผาไขมนัเคร่ือง
สนัติบชูา ดงัน้ีแหละปโุรหติจะทาํการลบมลทนิแทนผูก้ระทาํผดินัน้ และเขาจะไดรั้บการอภยั
27ถา้พลไพร่สามญัคนหน่ึงคนใดกระทาํความผดิโดยมไิดเ้จตนาคอืกระทาํสิ่งหน่ึงสิ่งใดซ่ึงพระ
เยโฮวาหท์รงบญัชามิใหเ้ขากระทาํ เขาก็มีความผดิ 28 เมื่อเขารูต้วัวา่กระทาํผดิดงันัน้แลว้ ก็
ใหเ้ขานําลกูแพะตวัเมยีตวัหน่ึงซ่ึงไมม่ีตาํหนิมาเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปที่เขาไดก้ระทาํไปนัน้
29และเขาจะเอามอืวางบนหวัของเคร่ืองบชูาไถ่บาป และฆา่เคร่ืองบชูาไถ่บาปนัน้ในที่ที่เขา
ถวายเคร่ืองเผาบชูา 30ปโุรหติจะเอาน้ิวจุม่เลอืดแพะนัน้ไปเจมิที่เชงิงอนของแทน่เคร่ืองเผา
บชูา และเทเลอืดสว่นที่ เหลอืลงที่ฐานของแทน่นัน้ 31 และเขาจะเอาไขมนัออกเสยีใหห้มด
อย่างที่เอาไขมนัออกเสยีจากเคร่ืองสนัติบชูา และปโุรหติจะเผาไขมนันัน้บนแทน่ เป็นกลิ่นที่
พอพระทยัแด่พระเยโฮวาห ์และปโุรหติจะทาํการลบมลทนิของเขาและเขาจะไดรั้บการอภยั
32ถา้เขานําลกูแกะมาเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปก็ใหเ้ขานําลกูแกะตวัเมยีไมม่ตีาํหนิมา 33 เขาจะเอา
มอืวางบนหวัของเคร่ืองบชูาไถ่บาปและฆา่เสยีเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปในที่ที่เขาฆา่เคร่ืองเผา
บชูา 34และปโุรหติจะเอาน้ิวจุม่เลอืดเคร่ืองบชูาไถ่บาปนัน้บา้ง นําไปเจมิที่เชงิงอนของแทน่
เคร่ืองเผาบชูา และเทเลอืดที่เหลอืนัน้ลงที่ฐานของแทน่ 35และเขาจะเอาไขมนัทัง้หมดออก
เสยีอย่างที่ เอาไขมนัของลกูแกะออกจากเคร่ืองสนัติบชูา และปโุรหติจะเผาไขมนับนแทน่
เหมอืนเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์และปโุรหติจะทาํการลบมลทนิของเขาซ่ึงเขา
ไดก้ระทาํผดิ และเขาจะไดรั้บการอภยั”

5
เคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ

1 “ถา้ผูใ้ดกระทาํความผดิในขอ้ที่ไดยิ้นเสยีงแหง่การปฏญิาณตวัและเป็นพยาน และแมว้า่
เขาเป็นพยานโดยที่เขาเหน็หรือรู้เร่ืองก็ตาม แต่เขาไม่ยอมใหก้ารเป็นพยาน เขาตอ้งรับโทษ
ความชัว่ชา้ของเขา 2หรือผูห้น่ึงผูใ้ดแตะตอ้งสิ่งที่เป็นมลทนิ จะเป็นซากสตัวป่์าที่มลทนิ หรือ
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ซากสตัวเ์ลีย้งที่มลทนิ หรือซากสตัวเ์ลือ้ยคลานที่เป็นมลทนิ โดยไมท่นัรูต้วั เขาจงึเป็นคนมี
มลทนิ เขาก็มคีวามผดิ 3หรือถา้เขาแตะตอ้งมลทนิของคน จะเป็นสิ่งใดๆซ่ึงเป็นมลทนิ อนัเป็น
สิ่งที่กระทาํใหค้นนัน้เป็นมลทนิ โดยเขาไมรู่ต้วั เมื่อเขารูแ้ลว้ เขาก็มคีวามผดิ 4หรือถา้คนหน่ึง
คนใดเผลอตวักลา่วคาํปฏญิาณดว้ยริมฝีปากวา่จะกระทาํชัว่หรือดี หรือเผลอตวักลา่วคาํปฏิ
ญาณใดๆ และเขากระทาํโดยไมท่นัรูต้วั เมื่อเขารูส้กึตวัแลว้ในประการใดก็ตาม เขาก็มีความ
ผดิ 5 เมื่อผูห้น่ึงผูใ้ดกระทาํความผดิใดๆที่กลา่วมาน้ี ก็ใหเ้ขาสารภาพความผดิที่เขาไดก้ระทาํ
6และใหเ้ขานําเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิมาถวายแด่พระเยโฮวาห ์ เพราะบาปซ่ึงเขาไดก้ระทาํ
นัน้ เคร่ืองบชูานัน้จะเป็นสตัวต์วัเมยีจากฝงู คอืลกูแกะหรือลกูแพะ ก็เป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป
ได้ ดงัน้ีปโุรหติจะทาํการลบมลทนิแทนผูท้ี่กระทาํผดินัน้ 7ถา้เขาไม่สามารถถวายลกูแกะตวั
หน่ึง ก็ใหเ้ขานํานกเขาสองตวัหรือนกพริาบหนุ่มสองตวั มาเป็นเคร่ืองถวายพระเยโฮวาหไ์ถ่
การละเมดิ นกตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป และนกอีกตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองเผาบชูา 8 ใหเ้ขานํา
นกทัง้สองน้ีมาใหป้โุรหติ ปโุรหติก็ถวายนกตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปกอ่น ใหเ้ขาบดิหวันก
หลดุจากคอแต่อย่าใหข้าด 9และปโุรหติจะเอาเลอืดเคร่ืองบชูาไถ่บาปประพรมที่ขา้งแทน่เสยี
บา้ง สว่นเลอืดที่เหลอือยู่นัน้จะรีดใหไ้หลออกที่ฐานแทน่ น่ีเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 10แลว้เขา
จะถวายนกตวัที่สองเป็นเคร่ืองเผาบชูาตามลกัษณะ และปโุรหติจะทาํการลบมลทนิของเขา
ซ่ึงเขาไดก้ระทาํไปและเขาจะไดรั้บการอภยั 11แตถ่า้เขาไมส่ามารถที่จะนํานกเขาสองตวัหรือ
นกพริาบหนุ่มสองตวัมา ก็ใหเ้ขานําเคร่ืองบชูาไถ่บาปซ่ึงเขาไดก้ระทาํนัน้มา คอืยอดแป้งหน่ึง
ในสบิเอฟาหเ์อามาเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป อย่าใส่น้ํามนั หรือใส่เคร่ืองกาํยานในแป้ง เพราะ
เป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 12 ใหเ้ขานําแป้งมาใหป้โุรหติและปโุรหติจะเอาแป้งกาํมอืหน่ึงเป็นสว่น
ที่ระลกึ และเผาเสยีบนแทน่เหมอืนเคร่ืองเผาบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์ เป็นเคร่ือง
บชูาไถ่บาป 13และปโุรหติจะทาํการลบมลทนิของเขาเพราะบาปซ่ึงเขาไดก้ระทาํในเร่ืองหน่ึง
เร่ืองใดที่กลา่วมาน้ี และเขาจะไดรั้บการอภยั และสว่นที่เหลอืนัน้จะเป็นของปโุรหติ เชน่เดยีว
กบัธญัญบชูา” 14พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 15 “ถา้ผูใ้ดทาํการละเมดิและทาํบาปโดยไมรู่้
ตวัในเร่ืองของบริสทุธิแ์หง่พระเยโฮวาห ์ ใหผู้นั้น้นําแกะตวัผูท้ี่ปราศจากตาํหนิจากฝงูเป็น
เคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิถวายแด่พระเยโฮวาห ์ ใหเ้จา้ตีราคาเป็นเงนิเชเขลตามเชเขลของ
สถานบริสทุธิ ์ เป็นเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ 16และใหผู้นั้น้ชดใชข้องบริสทุธิท์ี่ขาดไป และเพิ่ม
อีกหน่ึงในหา้ของราคาสิ่งที่ขาดไปนัน้ นํามอบใหแ้ก่ปโุรหติ และปโุรหติจะทาํการลบมลทนิ
ของเขาดว้ยแกะผูท้ี่ถวายเป็นเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ และเขาจะไดรั้บการอภยั 17ถา้ผูใ้ด
กระทาํผดิ คอืกระทาํสิ่งที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชามิใหก้ระทาํ ถึงแมว้า่เขากระทาํโดยไมรู่เ้ทา่
ถึงการณ ์ เขาก็มีความผดิจะตอ้งรับโทษความชัว่ชา้ของเขา 18 ใหผู้นั้น้นําแกะตวัผูท้ี่ปราศจาก
ตาํหนิมาจากฝงูมาถึงปโุรหติ ใหเ้จา้ตีราคา เป็นราคาเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ และใหป้โุรหติ
ทาํการลบมลทนิของเขาตามความผดิซ่ึงเขาไดก้ระทาํดว้ยมไิดเ้จตนานัน้ และเขาจะไดรั้บ
การอภยั 19 เป็นเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ เพราะเขาไดก้ระทาํการละเมดิตอ่พระเยโฮวาห”์

6
เคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิและการคนืดกีนั

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “ถา้ผูห้น่ึงผูใ้ดทาํบาปและทาํการละเมดิตอ่พระเยโฮวาห ์
ดว้ยการมสุาตอ่เพื่อนบา้นของเขาในสิ่งที่ฝากเขาใหเ้ก็บรักษาไวห้รือในเร่ืองมติรภาพ หรือ
ในสิ่งที่ใชค้วามรุนแรงไปแย่งชงิมา หรือไดห้ลอกลวงเพื่อนบา้นของเขา 3หรือพบสิ่งที่หายไป
แลว้แต่ไม่ยอมรับ ปฏญิาณตนเป็นความเทจ็ ในขอ้เหลา่น้ีถา้ผูใ้ดกระทาํก็เป็นความผดิ 4 ก็ให ้
ผูท้ี่กระทาํผดิมีโทษเพราะความผดิของเขา ใหผู้นั้น้คนืของที่ไดม้าจากการชงิมานัน้เสยี หรือ
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สิ่งใดที่เขาไดม้าดว้ยการหลอกลวง หรือสิ่งที่ฝากเขาไว ้ หรือสิ่งสญูหายที่เขาไดพ้บเขา้ 5หรือ
สิ่งใดๆทีไ่ดป้ฏญิาณเทจ็ไว ้ เขาตอ้งคนืใหเ้ต็มตามจาํนวน และจงเพิ่มอีกหน่ึงในหา้และมอบให้
แก่เจา้ของในวนัที่เขาถวายเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ 6 ใหผู้นั้น้นําแกะตวัผูท้ี่ไมม่ีตาํหนิมาจาก
ฝงูเป็นเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิถวายแดพ่ระเยโฮวาหม์ามอบใหป้โุรหติ ใหเ้จา้ตีราคาเอง เป็น
ราคาเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ 7และใหป้โุรหติทาํการลบมลทนิของเขาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาห ์และเขาจะไดรั้บการอภยัในทกุสิ่งที่เขาไดก้ระทาํไปซ่ึงเป็นการละเมดิ”

ปโุรหติกบัเคร่ืองเผาบชูา
8พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 9 “จงบญัชาแก่อาโรนและบตุรชายของเขาวา่ ตอ่ไปน้ีเป็น

พระราชบญัญตัิเร่ืองเคร่ืองเผาบชูา เคร่ืองเผาบชูานัน้จะตอ้งเผาอยู่บนแทน่ตลอดคนืจนรุ่ง
เชา้ จงใหไ้ฟบนแทน่เผาเคร่ืองบชูาลกุอยู่เร่ือยไป 10 ใหป้โุรหติสวมเสือ้ผา้ป่านและสวมกางเกง
ผา้ป่านและใหต้กัมลูเถา้ออกจากไฟที่ไหมเ้คร่ืองเผาบชูาอยู่บนแทน่นําไปไวข้า้งแทน่ 11 ให ้
ถอดเสือ้ทีส่วมอยูอ่อกแลว้สวมเสือ้อีกตวัหน่ึง นํามลูเถา้ออกไปนอกคา่ยยงัทีส่ะอาด 12ใหรั้กษา
ไฟที่บนแทน่ใหล้กุอยู่ อย่าใหด้บัเลยทีเดยีว ใหป้โุรหติใส่ฟืนทกุเชา้และใหเ้รียงเคร่ืองเผาบชูา
ใหเ้ป็นระเบยีบไวบ้นแทน่ และเผาไขมนัของเคร่ืองสนัติบชูาบนนัน้ 13ตอ้งรักษาใหไ้ฟตดิอยู่
บนแทน่เร่ือยไป อย่าใหด้บัเป็นอนัขาด

พระราชบญัญตัขิองการถวายธญัญบชูา
14ตอ่ไปน้ีเป็นพระราชบญัญตัขิองการถวายธญัญบชูา ใหบ้ตุรชายอาโรนถวายเคร่ืองบชูาน้ี

ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหท์ีห่นา้แทน่บชูา 15ใหป้โุรหติคนหน่ึงหยิบยอดแป้งกาํมอืหน่ึงมาจาก
ธญัญบชูา คลกุน้ํามนัและเคร่ืองกาํยานทัง้หมดซ่ึงอยู่บนธญัญบชูา และเผาสว่นน้ีบนแทน่เป็น
ที่ระลกึ เป็นกลิ่นที่พอพระทยัแดพ่ระเยโฮวาห ์16สว่นที่เหลอือยู่ใหอ้าโรนและบตุรชายของเขา
รับประทาน ใหรั้บประทานกบัขนมปังไรเ้ชือ้ในที่บริสทุธิ ์ ใหรั้บประทานในลานของพลบัพลา
แหง่ชมุนุม 17อย่าใส่เชือ้ในขนมนัน้แลว้ป้ิง เราไดใ้หส้ว่นน้ีเป็นสว่นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟของเรา
อนัตกแก่เขาเป็นสิ่งบริสทุธิท์ี่สดุ เชน่เดยีวกบัเคร่ืองบชูาไถ่บาป และเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ
18 ใหบ้ตุรชายทัง้หลายของอาโรนรับประทานสิ่งน้ี เป็นกฎเกณฑถ์าวรตลอดชัว่อายุของเจา้
จากเคร่ืองบชูาดว้ยไฟของพระเยโฮวาห ์ผูใ้ดที่ถกูตอ้งสิ่งเหลา่น้ีจะบริสทุธิ”์

ธญัญบชูาของปโุรหติทกุรายใหเ้ผาเสยีใหห้มด
19พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 20 “ตอ่ไปน้ีเป็นเคร่ืองบชูาที่อาโรนและบตุรชายทัง้หลาย

ของเขาจะตอ้งถวายแด่พระเยโฮวาหใ์นวนัที่ เขารับการเจมิ คอืยอดแป้งหน่ึงในสบิเอฟาห ์
เป็นธญัญบชูาประจาํ ใหถ้วายตอนเชา้คร่ึงหน่ึง ตอนเย็นคร่ึงหน่ึง 21 ใหค้ลกุกบัน้ํามนัใหเ้ขา้
กนัดแีลว้ทอดบนเหล็ก ทาํเป็นแผน่เหมอืนธญัญบชูาแลว้ถวายเป็นกลิ่นที่พอพระทยัแด่พระเย
โฮวาห ์ 22 ใหป้โุรหติจากบรรดาบตุรชายของอาโรนผูรั้บการเจมิตัง้แทนเขาถวายสิ่งน้ี เป็นกฎ
เกณฑส์บืไปเนืองนิตยแ์ด่พระเยโฮวาห ์ใหเ้ผาเคร่ืองบชูาทัง้หมดเสยี 23ธญัญบชูาของปโุรหติ
ทกุรายใหเ้ผาเสยีใหห้มด อย่าใหรั้บประทาน”

เคร่ืองบชูาไถ่บาปก็บริสทุธิ ์
24พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 25 “จงกลา่วแก่อาโรนและบตุรชายของเขาวา่ ตอ่ไปน้ีเป็น

พระราชบญัญตัิของการถวายเคร่ืองบชูาไถ่บาป ให้ฆา่สตัวท์ี่ เป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปในที่ที่
ฆา่สตัวอ์นัเป็นเคร่ืองเผาบชูาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เป็นของบริสทุธิท์ี่สดุ 26 ใหป้โุรหติ
ผูถ้วายเคร่ืองบชูาไถ่บาปรับประทานสตัวนั์น้ ใหเ้ขารับประทานในที่บริสทุธิ ์ ในลานพลบัพลา
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แหง่ชมุนุม 27อะไรทีแ่ตะตอ้งเน้ือสตัวนั์น้จะบริสทุธิ ์และเมื่อประพรมมเีลอืดตดิเสือ้ ก็ใหซั้กเสือ้
สว่นที่ตดิเลอืดนัน้ในที่บริสทุธิ ์ 28จงทาํลายภาชนะดนิที่ใชต้ม้เน้ือนัน้เสยี ถา้ตม้ในภาชนะทอง
สมัฤทธิก็์ใหข้ดัและลา้งเสยีดว้ยน้ํา 29ผูช้ายทกุคนที่เป็นปโุรหติรับประทานได้ เป็นของบริสทุธิ ์
ที่สดุ 30แต่เคร่ืองบชูาไถ่บาป ซ่ึงปโุรหตินําเลอืดเขา้ไปในพลบัพลาแหง่ชมุนุม เพื่อทาํการลบ
มลทนิในที่บริสทุธินั์น้ อย่ารับประทานเลย ตอ้งเผาไฟเสยี”

7
วธิถีวายเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ

1 “เชน่เดยีวกนัน่ีเป็นพระราชบญัญตัิเร่ืองเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ เป็นสิ่งบริสทุธิท์ี่สดุ 2 ให ้
ฆา่สตัวอ์นัเป็นเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิในที่ที่ฆา่สตัวอ์นัเป็นเคร่ืองเผาบชูา และใหเ้อาเลอืด
สตัวนั์น้ประพรมที่แทน่และรอบแทน่ 3และใหเ้อาไขมนัของสตัวนั์น้ถวายบชูาเสยีทัง้หมดดว้ย
หางที่เป็นไขมนั ไขมนัที่หุม้เคร่ืองใน 4และไตทัง้สองลกูกบัไขมนัที่ตดิอยู่ตรงบัน้เอวนัน้ และ
ใหเ้อาพงัผดืที่ตดิอยู่เหนือตบันัน้ออกเสยีพรอ้มกบัไต 5 ใหป้โุรหติเผาสิ่งเหลา่น้ีบนแทน่เป็น
เคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์ เป็นเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ 6ผูช้ายทกุคนที่ เป็น
ปโุรหติรับประทานได้ ใหรั้บประทานในสถานบริสทุธิ ์ เป็นของบริสทุธิท์ี่สดุ 7 เคร่ืองบชูาไถ่
การละเมดิก็เหมอืนเคร่ืองบชูาไถ่บาป มีพระราชบญัญตัิอย่างเดยีวกนั ปโุรหติผูใ้ชเ้คร่ืองบชูา
ทาํการลบมลทนิจะไดเ้คร่ืองบชูานัน้ 8ปโุรหติคนใดถวายเคร่ืองเผาบชูาของผูใ้ด ปโุรหติผูนั้น้
ย่อมไดห้นังของเคร่ืองเผาบชูาที่ตนถวาย 9 เคร่ืองธญัญบชูาทกุอย่างที่ ป้ิงในเตาอบ และสิ่ง
ทัง้หมดซ่ึงเตรียมในกระทะหรือที่เหล็ก ใหต้กเป็นของปโุรหติผูถ้วายของเหลา่นัน้ 10ธญัญบชูา
ทกุอย่างที่เคลา้น้ํามนัหรือไมเ่คลา้จะตกเป็นของบตุรชายอาโรนทัว่กนั

วธิถีวายเคร่ืองสนัตบิชูา
11ตอ่ไปน้ีเป็นพระราชบญัญตัิเร่ืองเคร่ืองสนัติบชูาซ่ึงผูห้น่ึงผูใ้ดนํามาถวายแด่พระเยโฮ

วาห ์12ถา้เขาถวายเป็นเคร่ืองโมทนาพระคณุ ก็ใหเ้ขาถวายขนมไรเ้ชือ้คลกุน้ํามนั ขนมแผน่ไร้
เชือ้ทาน้ํามนั ขนมยอดแป้งคลกุน้ํามนัใหด้ีพรอ้มกบัเคร่ืองบชูาโมทนา 13นอกจากขนมเหลา่
น้ีใหเ้ขานําขนมปังใส่เชือ้มาถวายเป็นสว่นของเคร่ืองบชูา พรอ้มกบัเคร่ืองสนัติบชูาที่ถวาย
เป็นการโมทนาพระคณุ 14 ใหเ้ขาถวายของบชูาเหลา่น้ีสว่นหน่ึงจากทัง้หมดแด่พระเยโฮวาห ์
ซ่ึงเป็นสว่นยกใหแ้ก่ปโุรหติผูเ้อาเลอืดสนัติบชูาประพรม 15สว่นเน้ือสตัวเ์คร่ืองสนัติบชูาเพื่อ
โมทนาพระคณุนัน้ เขาจะตอ้งรับประทานเสยีในวนัทาํการถวายบชูา อย่าเหลอืไวจ้นวนัรุ่ง
เชา้เลย 16แต่ถา้เคร่ืองบชูานัน้เป็นเคร่ืองบชูาปฏญิาณ หรือเป็นเคร่ืองบชูาตามใจสมคัร ให ้
เขารับประทานเสยีในวนัทาํการถวายบชูา และในวนัรุ่งขึน้เขายงัรับประทานสว่นที่เหลอืได้
17สว่นเน้ือของเคร่ืองบชูาที่เหลอืถึงวนัที่สามใหเ้ผาเสยีดว้ยไฟ 18ถา้เอาเน้ือสตัวอ์นัเป็นเคร่ือง
สนัติบชูามารับประทานในวนัที่สาม ก็จะไม่เป็นที่พอพระทยัเลย และผูท้ี่ถวายนัน้จะไม่เป็นที่
โปรดปรานดว้ย แต่จะเป็นการกระทาํที่น่าสะอิดสะเอียน และผูท้ี่รับประทานนัน้จะตอ้งไดรั้บ
โทษความชัว่ชา้ของเขา 19 เน้ือที่ไปถกูของที่เป็นมลทนิใดๆ อย่ารับประทาน จงเผาเสยีดว้ยไฟ
บคุคลที่สะอาดทกุคนรับประทานเน้ือได้ 20แต่ผูใ้ดรับประทานเน้ือสตัวบชูาอนัเป็นเคร่ืองสนัติ
บชูาแด่พระเยโฮวาหโ์ดยที่ตนยงัมีมลทนิตดิตวัอยู่ ผูนั้น้จะตอ้งถกูตดัขาดจากพลไพร่ของ
ตน 21 ย่ิงกวา่นัน้อีกถา้ผูใ้ดแตะตอ้งสิ่งมลทนิใดๆ ไม่วา่จะเป็นมลทนิของคน หรือสตัวม์ลทนิ
ใดๆ หรือสิ่งมลทนิที่น่าสะอิดสะเอียนใดๆ และผูนั้น้มารับประทานเน้ือสตัวบชูาอนัเป็นเคร่ือง
สนัติบชูาแด่พระเยโฮวาห ์ผูนั้น้จะตอ้งถกูตดัขาดจากพลไพร่ของตน” 22พระเยโฮวาหต์รัส
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กบัโมเสสวา่ 23 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ เจา้ทัง้หลายอย่ารับประทานไขมนัของววั ของแกะ
หรือของแพะ 24ไขมนัของสตัวท์ี่ตายเอง และไขมนัของสตัวท์ี่สตัวก์ดัตายจะนําไปใชอ้ย่างอ่ืน
ก็ได้ แต่อย่ารับประทานเลยเป็นอนัขาด 25ดว้ยผูใ้ดก็ตามรับประทานไขมนัสตัวอ์นัเป็นเคร่ือง
บชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์ผูท้ี่ รับประทานนัน้จะตอ้งถกูตดัขาดจากพลไพร่ของตน
26 ย่ิงกวา่นัน้อีกเจา้อย่ารับประทานเลอืดเลยทีเดยีว ไม่วา่เลอืดของสตัวปี์กหรือเลอืดสตัวใ์นที่
ใดๆที่เจา้อาศยัอยู่ 27ผูใ้ดก็ตามที่รับประทานเลอืดในลกัษณะใดลกัษณะหน่ึง ผูนั้น้จะตอ้งถกู
ตดัขาดจากพลไพร่ของตน”

สว่นสาํหรับพวกปโุรหติ
28พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 29 “กลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ ผู ้ใดจะถวายเคร่ืองบชูาอนั

เป็นสนัติบชูาแด่พระเยโฮวาห ์ ใหผู้นั้น้นําเคร่ืองบชูาของเขามาถวายแด่พระเยโฮวาหจ์าก
เคร่ืองบชูาอนัเป็นสนัติบชูาของเขา 30 ใหเ้ขานําเคร่ืองถวายบชูาดว้ยไฟแด่พระเยโฮวาหม์า
ดว้ยมอืของตนเอง ใหเ้ขานําไขมนัมาพรอ้มกบัเน้ืออกนัน้ เพื่อเอาเน้ืออกนัน้แกวง่ไปแกวง่
มาเป็นเคร่ืองบชูาแกวง่ถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 31 ใหป้โุรหติเผาไขมนัเสยีบนแทน่
บชูา แต่เน้ืออกนัน้จะตกเป็นของอาโรนและบตุรชายของเขา 32แต่โคนขาขา้งขวาของสตัว ์
นัน้เจา้จงใหป้โุรหติเป็นสว่นถวายจากเคร่ืองบชูาแหง่สนัติบชูา 33บตุรชายอาโรนผูถ้วายเลอืด
แหง่สนัติบชูาและไขมนัจะไดรั้บโคนขาขา้งขวาเป็นสว่นของเขา 34 เพราะวา่เน้ืออกที่แกวง่
ถวาย และเน้ือโคนขาที่ถวายนัน้เราไดเ้อาจากคนอิสราเอลจากเคร่ืองสนัติบชูาของเขา และ
เราไดม้อบใหแ้ก่อาโรนปโุรหติและบตุรชายของเขาเป็นกฎเกณฑอ์นัถาวรจากคนอิสราเอล
35 น่ีเป็นสว่นจากการเจมิอาโรนและการเจมิบตุรชายของเขา ไดจ้ากเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวาย
แด่พระเยโฮวาห ์มอบหมายใหแ้ก่เขาทัง้หลายในวนัที่เขาทัง้หลายถกูถวายใหป้รนนิบตัิพระ
เยโฮวาหใ์นตาํแหน่งปโุรหติ 36 ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงบญัชาคนอิสราเอลใหม้อบสิ่งเหลา่น้ีแก่
เขาทัง้หลาย ในวนัที่เขาทัง้หลายไดรั้บการเจมิเป็นปโุรหติ เป็นกฎเกณฑอ์นัถาวรตลอดชัว่
อายขุองเขา” 37ทัง้หมดน้ีเป็นพระราชบญัญตัเิร่ืองเคร่ืองเผาบชูา เคร่ืองธญัญบชูา เคร่ืองบชูา
ไถ่บาป เคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ เคร่ืองสถาปนาบชูา และเคร่ืองสนัติบชูา 38 ซ่ึงพระเยโฮวาห ์
ทรงบญัชาโมเสสบนภเูขาซีนาย ในวนัที่พระองคท์รงบญัชาคนอิสราเอลใหนํ้าเคร่ืองบชูามา
ถวายแดพ่ระเยโฮวาหใ์นถ่ินทรุกนัดารซีนาย

8
การเจมิตัง้พวกปโุรหติ

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงนําอาโรนและบตุรชายของเขามาพรอ้มกบัเสือ้ยศ
น้ํามนัเจมิ ววัอนัเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป แกะผูส้องตวั กระบงุขนมปังไรเ้ชือ้ 3และจงเรียกชมุนุม
ชนทัง้หมดใหป้ระชมุกนัที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม” 4และโมเสสก็กระทาํดงัที่พระเยโฮวาห ์
ทรงบญัชาแก่ทา่น และชมุนุมชนก็ประชมุกนัที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม 5 โมเสสกลา่วแก่
ชมุนุมชนวา่ “ตอ่ไปน้ีเป็นสิ่งซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงบญัชาใหก้ระทาํ” 6 โมเสสก็นําอาโรนและ
บตุรชายทัง้หลายของเขามาชาํระกายดว้ยน้ํา 7แลว้สวมเสือ้ใหแ้ละคาดรัดประคดให้ แลว้สวม
เสือ้คลมุยาวให ้ และสวมเอโฟดใหเ้ขา เอารัดประคดทออย่างประณีตสาํหรับคาดทบัเอโฟด
คาดเอวให้ ผกูเอโฟดใหต้ดิเขาไว ้

การสวมเคร่ืองยศและการเจมิมหาปโุรหติ
8และโมเสสสวมทบัทรวงใหอ้าโรน และใสอ่ริูมกบัทมูมมิไวใ้นทบัทรวงนัน้ 9และสวมผา้มาลา

ไวบ้นศรีษะ และตดิแผน่ทองคาํอนัเป็นมงกฎุบริสทุธิท์ี่ผา้มาลาดา้นหนา้ ดงัที่พระเยโฮวาห ์
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ทรงบญัชาโมเสสไวนั้น้ 10แลว้โมเสสนําน้ํามนัเจมิมาเจมิพลบัพลาและทกุสิ่งที่อยู่ในนัน้ ชาํระ
ใหเ้ป็นของบริสทุธิ ์ 11และทา่นเอาน้ํามนัเจมิประพรมบนแทน่เจ็ดครัง้ เจมิแทน่และเจมิภาชนะ
ประจาํแทน่ทัง้หมด เจมิขนัและพานรองขนัเพื่อชาํระใหเ้ป็นของบริสทุธิ ์ 12และทา่นเทน้ํามนั
เจมิลงบนศรีษะของอาโรนบา้ง แลว้เจมิเขาไวเ้พื่อชาํระใหบ้ริสทุธิ ์ 13และโมเสสก็นําบตุรชาย
อาโรนเขา้มาสวมเสือ้แลว้คาดรัดประคดให้ และสวมมาลาให้ ดงัที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชา
โมเสสไว ้

เคร่ืองถวายสาํหรับการเจมิพวกปโุรหติ
14แลว้ทา่นจงึนําววัตวัผูอ้นัเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปเขา้มา อาโรนและบตุรชายทัง้หลายของ

เขาก็เอามอืของตนวางบนหวัววัอนัเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปนัน้ 15 โมเสสก็ฆา่ววัตวันัน้เสยี เอา
น้ิวจุม่เลอืดไปเจมิที่เชงิงอนรอบแทน่ ชาํระแทน่ใหบ้ริสทุธิแ์ลว้เทเลอืดที่ฐานของแทน่ ถวาย
แทน่ไวเ้ป็นสิ่งบริสทุธิ ์ เพื่อทาํการลบมลทนิของแทน่นัน้ 16และทา่นนําไขมนัทัง้หมดที่อยู่กบั
เคร่ืองในและพงัผดืเหนือตบั และไตสองลกูพรอ้มกบัไขมนัแลว้โมเสสก็เผาสิ่งเหลา่น้ีเสยีบน
แทน่ 17 แต่ววัและหนังววั กบัเน้ือและมลูของมนั ทา่นเผาเสยีดว้ยไฟขา้งนอกคา่ย ดงัที่พระ
เยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสสไว ้ 18 แลว้ทา่นก็นําแกะผูอ้นัเป็นเคร่ืองเผาบชูาเขา้มา อาโรนกบั
บตุรชายทัง้หลายของเขาก็เอามอืของตนวางบนหวัของแกะผูนั้น้ 19 โมเสสก็ฆา่แกะนัน้เสยี
เอาเลอืดประพรมที่แทน่และรอบแทน่ 20 เมื่อทา่นฟันแกะออกเป็นทอ่นๆ โมเสสก็เผาหวัและ
แกะทอ่นๆกบัไขมนัเสยี 21 เมื่อเอาน้ําลา้งเคร่ืองในและขาแกะแลว้ โมเสสก็เผาแกะทัง้ตวับน
แทน่ เป็นเคร่ืองเผาบชูา เป็นกลิ่นที่พอพระทยั เป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์
ดงัที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสส 22ทา่นจงึนําแกะผูอี้กตวัหน่ึงนัน้เขา้มาคอืแกะตวัผูท้ี่เป็น
เคร่ืองสถาปนา และอาโรนกบับตุรชายทัง้หลายของเขาก็เอามอืของตนวางบนหวัของแกะผู ้
นัน้ 23 โมเสสก็ฆา่แกะนัน้เสยี เอาเลอืดเจมิที่ปลายหูขา้งขวาของอาโรน และที่น้ิวหวัแม่มอืขวา
ของเขา และที่ น้ิวหวัแม่เทา้ขวาของเขา 24 แลว้นําบตุรชายทัง้หลายของอาโรนเขา้มา และ
โมเสสเอาเลอืดเจมิที่ปลายหูขา้งขวา ที่น้ิวหวัแม่มอืขา้งขวา ที่น้ิวหวัแม่เทา้ขา้งขวาของเขา
และโมเสสเอาเลอืดประพรมที่แทน่และรอบแทน่ 25แลว้ทา่นจงึนําไขมนัและหางที่เป็นไขมนั
และไขมนัทัง้หมดที่อยู่กบัเคร่ืองใน และพงัผดืเหนือตบัและไตสองลกูกบัไขมนัที่ตดิอยู่ และ
โคนขาขา้งขวา 26และทา่นหยิบขนมไร้เชือ้หน่ึงกอ้นจากกระบงุขนมปังไร้เชือ้ ซ่ึงอยู่ตอ่พระ
พกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และหยิบขนมคลกุน้ํามนักอ้นหน่ึง และขนมแผน่แผน่หน่ึง วางของเหลา่
น้ีไวบ้นไขมนั และบนโคนขาขา้งขวา 27ทา่นเอาสิ่งเหลา่น้ีวางไวใ้นมอืของอาโรน และมอืของ
บตุรชายทัง้หลายของเขา และใหแ้กวง่ไปแกวง่มาเป็นเคร่ืองบชูาแกวง่ถวายตอ่พระพกัตร ์
พระเยโฮวาห ์28แลว้โมเสสกรั็บของเหลา่นัน้มาจากมอืของเขาทัง้หลายและเผาเสยีบนแทน่บน
เคร่ืองเผาบชูา เป็นเคร่ืองสถาปนาบชูา เป็นกลิ่นที่พอพระทยั เป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแด่
พระเยโฮวาห ์29และโมเสสเอาเน้ืออกแกวง่ไปแกวง่มาเป็นเคร่ืองแกวง่ถวายตอ่พระพกัตรพ์ระ
เยโฮวาห ์ น่ีเป็นแกะตวัผูส้ถาปนาสว่นของโมเสส ดงัที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสส 30แลว้
โมเสสนําน้ํามนัเจมิและเลอืดซ่ึงอยู่บนแทน่ ประพรมบนอาโรนและเคร่ืองยศของเขา และบน
บตุรชายทัง้หลาย กบับนเคร่ืองยศของบตุรชายทัง้หลายของเขา ดงัน้ีแหละทา่นก็ชาํระอาโร
นกบัเคร่ืองยศของเขาใหบ้ริสทุธิ ์ บตุรชายทัง้หลายของเขากบัเคร่ืองยศของบตุรชายนัน้ดว้ย
31 โมเสสสัง่อาโรนและบตุรชายทัง้หลายของเขาวา่ “จงตม้เน้ือเสยีที่ประตพูลบัพลาแหง่ชมุนุม
และรับประทานเสยีที่ น่ันกบัขนมปังซ่ึงอยู่ในกระบงุเคร่ืองสถาปนาบชูา ดงัที่ขา้พเจา้บญัชา
ทา่นวา่ อาโรนและบตุรชายทัง้หลายของเขาจะรับประทาน 32 เน้ือและขนมปังที่เหลอืนัน้ทา่น
จงเผาเสยีดว้ยไฟ 33และทา่นทัง้หลายอย่าออกไปนอกประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุมตลอดเจ็ดวนั
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จนกวา่วนักาํหนดสถาปนาของทา่นจะครบ เพราะที่จะสถาปนาทา่นนัน้ก็กนิเวลาเจ็ดวนั 34สิ่ง
ที่ไดก้ระทาํในวนัน้ี พระเยโฮวาหท์รงบญัชาใหก้ระทาํเพื่อลบมลทนิของทา่น 35ทา่นจงอยู่ที่
ประตพูลบัพลาแหง่ชมุนุมทัง้กลางวนัและกลางคนืตลอดเจ็ดวนั กระทาํกจิที่พระเยโฮวาหท์รง
กาํชบัไว ้ เกลอืกวา่ทา่นจะตอ้งถึงตาย เพราะน่ีเป็นสิ่งที่ขา้พเจา้ไดรั้บบญัชามา” 36อาโรนกบั
บตุรชายทัง้หลายของเขาไดก้ระทาํตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาทางโมเสสทกุประการ

9
การเร่ิมตน้แหง่การปรนนิบตัขิองพวกปโุรหติ

1ตอ่มาวนัที่แปดโมเสสก็เรียกอาโรนและบตุรชายทัง้หลายของเขา และพวกผูใ้หญ่ของ
อิสราเอล 2 และทา่นกลา่วแก่อาโรนวา่ “จงนําลกูววัตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป และแกะ
ผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองเผาบชูา ทัง้สองอย่าใหม้ีตาํหนิ จงถวายบชูาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
3และกลา่วแกค่นอิสราเอลวา่ ‘จงเอาลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป และลกูววัตวัหน่ึง
กบัลกูแกะตวัหน่ึง ทัง้สองใหม้อีายุหน่ึงขวบ ปราศจากตาํหนิเป็นเคร่ืองเผาบชูา 4และเอาววั
ผูต้วัหน่ึงและแกะผูต้วัหน่ึงเป็นสนัติบชูาบชูาถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และเอาธญัญ
บชูาคลกุน้ํามนัมาถวาย เพราะวา่พระเยโฮวาหจ์ะทรงปรากฏแก่ทา่นในวนัน้ี’ ” 5 เขาทัง้หลาย
ก็นําสิ่งที่โมเสสบญัชานัน้มาที่หนา้พลบัพลาแหง่ชมุนุม และชมุนุมชนทัง้หมดก็เขา้มาใกล้ ยืน
อยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 6 โมเสสกลา่ววา่ “น่ีเป็นสิ่งซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงบญัชาใหท้า่น
ทัง้หลายกระทาํ และสงา่ราศีของพระเยโฮวาหจ์ะปรากฏแก่ทา่นทัง้หลาย” 7แลว้โมเสสจงึสัง่
อาโรนวา่ “จงเขา้ไปใกลแ้ทน่บชูา ถวายเคร่ืองบชูาไถ่บาป และเคร่ืองเผาบชูาของทา่นเสยี
และทาํการลบมลทนิบาปของตวัทา่นกบัพลไพร่ทัง้หลาย และจงนําเคร่ืองถวายบชูาของพล
ไพร่มา และทาํการลบมลทนิบาปของเขา ดงัที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชา’ ” 8อาโรนจงึเขา้ไป
ใกลแ้ทน่บชูาและฆา่ลกูววัอนัเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปซ่ึงเป็นของเพื่อตน 9และบตุรชายอาโร
นก็นําเลอืดมาใหเ้ขา เขาก็เอาน้ิวจุม่เลอืดไปเจมิเชงิงอนของแทน่ และเทเลอืดลงที่ฐานแทน่
10สว่นไขมนัและไต กบัพงัผดืเหนือตบัจากเคร่ืองบชูาไถ่บาปนัน้ เขาเผาเสยีบนแทน่ ดงัที่พระ
เยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสส 11 เขาก็เผาเน้ือและหนังเสยีดว้ยไฟที่ภายนอกคา่ย 12 เขาฆา่สตัว ์
เคร่ืองเผาบชูา แลว้บตุรชายอาโรนก็นําเลอืดมาใหเ้ขา เขาจงึเอาเลอืดนัน้ประพรมที่แทน่และ
รอบแทน่ 13และบตุรชายทัง้หลายของอาโรนก็สง่เคร่ืองเผาบชูาทีละทอ่นกบัหวัมาใหอ้าโรน
อาโรนก็เผาสิ่งเหลา่น้ีบนแทน่ 14อาโรนจงึลา้งเคร่ืองในและขาสตัวแ์ละเผาเสยีบนเคร่ืองเผา
บชูาที่บนแทน่บชูา 15แลว้อาโรนก็นําเคร่ืองบชูาของพลไพร่มาถวาย คอืนําแพะซ่ึงเป็นเคร่ือง
บชูาไถ่บาปซ่ึงเป็นของเพื่อพลไพร่มาฆา่เสยีบชูาไถ่บาป ดงัเคร่ืองบชูาไถ่บาปครัง้กอ่นนัน้
16และเขาก็ถวายเคร่ืองเผาบชูาถวายตามลกัษณะ 17และเขาก็ถวายธญัญบชูาโดยหยิบมากาํ
มอืหน่ึงเผาเสยีบนแทน่นอกเหนือเคร่ืองเผาบชูาประจาํเวลาเชา้ 18 เขาฆา่ววัผูด้ว้ย และแกะ
ผูเ้ป็นเคร่ืองสนัติบชูาสาํหรับพลไพร่ และบตุรชายอาโรนนําเลอืดมาใหอ้าโรน อาโรนก็เอา
เลอืดประพรมที่แทน่และรอบแทน่ 19และนําไขมนัววัและไขมนัแกะ กบัหางที่เป็นไขมนั และ
ไขมนัที่หุม้เคร่ืองใน และไตกบัพงัผดืเหนือตบัมาให้ 20และเขาทัง้หลายวางไขมนัไวบ้นเน้ืออก
และอาโรนก็เผาไขมนัเสยีบนแทน่ 21สว่นเน้ืออกและเน้ือโคนขาขา้งขวานัน้ อาโรนแกวง่ไป
แกวง่มาเป็นเคร่ืองบชูาแกวง่ถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ดงัทีโ่มเสสบญัชาไว ้ 22แลว้อาโร
นยกมอืขึน้อวยพรพลไพร่ และอาโรนก็ลงมาจากการถวายเคร่ืองบชูาไถ่บาป เคร่ืองเผาบชูา
และสนัติบชูา 23 โมเสสกบัอาโรนจงึเขา้ไปในพลบัพลาแหง่ชมุนุม เมื่อเขาทัง้สองออกมา เขา
ก็อวยพรพลไพร่ และสงา่ราศีของพระเยโฮวาหก็์ปรากฏแก่พลไพร่ทัง้มวล 24 เปลวเพลงิพลุง่
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ออกมาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์เผาเคร่ืองเผาบชูาและไขมนัซ่ึงอยู่บนแทน่ เมื่อพลไพร่ทัง้
หลายเหน็ก็โหร่อ้งและซบหนา้ลง

10
นาดบักบัอาบฮีถูกูฆา่เสยีเน่ืองดว้ยไฟที่ตอ้งหา้ม

1 ฝ่ายนาดบักบัอาบีฮูบตุรชายของอาโรน ตา่งนํากระถางไฟของเขามาและเอาไฟใส่ใน
นัน้แลว้ใส่เคร่ืองหอมลง เอาไฟที่ผดิรูปแบบมาเผาถวายบชูาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ ซ่ึง
พระองคม์ไิดท้รงบญัชาใหเ้ขากระทาํเชน่นัน้ 2ไฟก็พุง่ขึน้มาจากพระเยโฮวาห ์ไหมเ้ขาทัง้สอง
และเขาก็ตายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 3 โมเสสจงึบอกอาโรนวา่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
วา่ ‘เราจะสาํแดงความบริสทุธิข์องเราทา่มกลางผูท้ี่อยู่ใกลเ้รา เขาจะถวายสงา่ราศีแก่เราตอ่
หนา้พลไพร่ทัง้ปวง’ ” และอาโรนก็น่ิงอยู่ 4 โมเสสเรียกมิชาเอลและเอลซาฟาน บตุรชายขอ
งอสุซีเอล อาของอาโรน บอกเขาวา่ “จงเขา้มาใกล้ หามเอาพี่นอ้งของเจา้ออกไปเสยีนอก
คา่ยจากหนา้สถานบริสทุธิ”์ 5 เขาก็เขา้มาใกลห้ามศพทัง้เสือ้ออกไปไวน้อกคา่ยตามที่โมเสส
สัง่ 6และโมเสสกลา่วแก่อาโรนและเอเลอาซารแ์ละอิธามาร ์บตุรชายอาโรนวา่ “ทา่นทัง้หลาย
อย่าปลอ่ยผมหอ้ย หรือฉีกเสือ้ผา้ของทา่น เกลอืกวา่ทา่นจะตอ้งตายและเกลอืกวา่พระพโิรธ
จะตกเหนือชมุนุมชนทัง้หมด แต่พี่นอ้งของทา่นคอืวงศว์านอิสราเอลทัง้มวล จะไวท้กุขเ์พราะ
พระเยโฮวาหท์รงใหบ้งัเกดิการเผาไหมก็้ได ้ 7และอย่าออกไปจากประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม
เกลอืกวา่ทา่นตอ้งตาย เพราะวา่น้ํามนัเจมิแหง่พระเยโฮวาหอ์ยู่เหนือทา่นทัง้หลาย” และเขา
ทัง้หลายก็กระทาํตามคาํของโมเสส

ขอ้ปฏบิตัแิหง่บรรดาปโุรหติ
8พระเยโฮวาหต์รัสกบัอาโรนวา่ 9 “เมื่อตวัเจา้หรือบตุรชายของเจา้จะเขา้ไปในพลบัพลา

แหง่ชมุนุม อย่าดื่มเหลา้องุน่หรือสรุาเกลอืกวา่เจา้จะตอ้งตาย ทัง้น้ีใหเ้ป็นกฎเกณฑถ์าวรอยู่
ตลอดชัว่อายุของเจา้ 10 เจา้จงแยกของบริสทุธิจ์ากของไม่บริสทุธิแ์ละของมลทนิจากของไม่
มลทนิ 11และเจา้จะตอ้งสอนพลไพร่อิสราเอลใหท้ราบถึงกฎเกณฑท์ัง้มวลซ่ึงพระเยโฮวาห ์
ไดต้รัสแก่เขาทัง้หลายทางโมเสส” 12โมเสสกลา่วแก่อาโรนและเอเลอาซาร ์ และอิธามาร ์บตุร
ชายของเขาผูท้ี่เหลอือยู่วา่ “จงเอาธญัญบชูาซ่ึงเหลอืจากการบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮ
วาห ์มารับประทานที่ริมแทน่บชูาไม่ใส่เชือ้ เพราะเป็นของบริสทุธิท์ี่สดุ 13ทา่นจงรับประทาน
ในที่บริสทุธิเ์พราะเป็นสว่นของทา่น และสว่นของบตุรชายของทา่น จากเคร่ืองบชูาดว้ยไฟ
ถวายแด่พระเยโฮวาห ์เพราะขา้พเจา้ไดรั้บบญัชาดงัน้ี 14แต่เน้ืออกที่แกวง่ถวาย และเน้ือโคน
ขาที่ถวายแลว้นัน้ ทา่นจงรับประทานในที่สะอาด ทัง้ตวัทา่นและบตุรชายบตุรสาวของทา่นก็
รับประทานได้ เพราะเป็นสว่นที่ไดม้าจากสนัติบชูาของคนอิสราเอล อนัตกอยู่กบัทา่นทัง้บตุร
ชายทัง้หลายของทา่นดว้ย 15 เน้ือโคนขาที่ถวายและเน้ืออกที่แกวง่ถวายเขาจะนํามาบชูาพรอ้ม
กบัเคร่ืองไขมนัที่บชูาดว้ยไฟ เพื่อแกวง่เป็นเคร่ืองบชูาแกวง่ถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
สิ่งเหลา่น้ีเป็นของทา่นและบตุรชายทัง้หลายของทา่น ใหเ้ป็นกฎเกณฑเ์นืองนิตย ์ ดงัที่พระ
เยโฮวาหท์รงบญัชาไว”้ 16 ฝ่ายโมเสสไดพ้ยายามไตถ่ามถึงเร่ืองแพะซ่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป
และดเูถิด แพะตวันัน้ถกูเผาเสยีแลว้ ทา่นจงึโกรธเอเลอาซารแ์ละอิธามารบ์ตุรชายของอาโร
นที่เหลอือยู่ ทา่นวา่เขาวา่ 17 “เหตุไฉนทา่นจงึมไิดรั้บประทานเคร่ืองบชูาไถ่บาปในที่บริสทุธิ ์
ในเมื่อเป็นของบริสทุธิท์ี่สดุ และพระเจา้ไดป้ระทานของเหลา่นัน้ใหแ้ก่ทา่นเพื่อทา่นจะไดรั้บ
ความชัว่ชา้ของชมุนุมชน เพื่อทาํการลบมลทนิบาปของเขาทัง้หลายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาห ์18ดเูถิด เลอืดสตัวนั์น้ก็มไิดนํ้าเขา้มายงัทีบ่ริสทุธิท์ีห่อ้งชัน้ใน ทา่นควรจะไดรั้บประทานสิ่ง
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เหลา่น้ีในที่บริสทุธิ ์ ดงัที่ขา้พเจา้ไดบ้ญัชาแลว้นัน้” 19อาโรนจงึกลา่วแก่โมเสสวา่ “ดเูถิด วนัน้ี
เขาไดถ้วายเคร่ืองบชูาไถ่บาปและเคร่ืองเผาบชูาของเขาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหแ์ลว้ และ
เหตกุารณเ์หลา่น้ีก็ตกที่ขา้พเจา้แลว้ ถา้วนัน้ีขา้พเจา้ไดรั้บประทานเคร่ืองบชูาไถ่บาป จะเป็น
ที่โปรดปรานในสายพระเนตรของพระเยโฮวาหห์รือ” 20 เมื่อโมเสสไดฟั้งดงันัน้ ทา่นก็พอใจ

11
พระราชบญัญตัติา่งๆเร่ืองอาหาร

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนวา่ 2 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ ตอ่ไปน้ีเป็นสตัว ์
ที่มีชวีติในบรรดาสตัวใ์นโลกซ่ึงเจา้จะรับประทานได้ 3บรรดาสตัวท์ี่แยกกบีและมีกบีผา่และ
สตัวเ์คีย้วเอือ้ง เจา้รับประทานได้ 4อย่างไรก็ตามสตัวต์อ่ไปน้ีที่เคีย้วเอือ้งหรือแยกกบี เจา้ก็
อย่ารับประทาน อฐู เพราะมนัเคีย้วเอือ้งแต่ไม่แยกกบี เป็นสตัวม์ลทนิแก่เจา้ 5ตวักระจงผา
เพราะวา่มนัเป็นสตัวเ์คีย้วเอือ้งแต่ไม่แยกกบี เป็นสตัวม์ลทนิแก่เจา้ 6กระตา่ย เพราะวา่มนัเป็น
สตัวเ์คีย้วเอือ้งแต่ไม่แยกกบี เป็นสตัวม์ลทนิแก่เจา้ 7หมูเพราะมนัเป็นสตัวแ์ยกกบีและมีกบี
ผา่แต่ไม่เคีย้วเอือ้ง จงึเป็นสตัวม์ลทนิแก่เจา้ 8อย่ารับประทานเน้ือของสตัวเ์หลา่น้ีเลย และ
เจา้อย่าแตะตอ้งซากของมนั มนัเป็นของมลทนิแก่เจา้ 9สตัวท์ี่อยู่ในน้ําทัง้หมดเหลา่น้ีเจา้รับ
ประทานได้ ของทกุอย่างซ่ึงอยู่ในน้ําที่มคีรีบและมเีกล็ด จะอยู่ในทะเลหรือในแมน้ํ่าก็ตาม เจา้
รับประทานได้ 10แต่ทกุอย่างในทะเลและในแมน้ํ่า ทกุอย่างที่เคลื่อนไหวในน้ํา และสิ่งมีชีวติ
ใดๆซ่ึงอยู่ในน้ํา ไมม่ีครีบและเกล็ด สตัวเ์หลา่น้ีเป็นสิ่งที่พงึรังเกยีจแก่เจา้ 11สตัวเ์หลา่น้ียงัคง
เป็นสิ่งทีพ่งึรังเกยีจแกเ่จา้ เจา้อย่ารับประทานเน้ือของมนั แตใ่หเ้จา้ถือวา่ซากของมนัเป็นทีพ่งึ
รังเกยีจ 12อะไรก็ตามทีอ่ยู่ในน้ําไมม่คีรีบและเกล็ด เป็นสิ่งทีพ่งึรังเกยีจแกเ่จา้ 13ตอ่ไปน้ีเป็นนก
ซ่ึงใหเ้จา้ถือวา่เป็นสิ่งที่พงึรังเกยีจทา่มกลางนกทัง้หลาย นกเหลา่น้ีรับประทานไม่ไดม้นัเป็น
สิ่งที่พงึรังเกยีจคอืนกอินทรี นกแรง้ นกออก 14นกเหย่ียวหางยาว เหย่ียวดาํตามชนิดของมนั
15นกแกตามชนิดของมนั 16นกเคา้แมว นกเคา้โมง นกนางนวล เหย่ียวนกเขาตามชนิดของมนั
17นกเคา้แมวเล็ก นกอา้ยงัว่ นกทดึทอื 18นกอีโกง้ นกกระทงุ นกแรง้ 19นกกระสาดาํ นกกระสา
ตามชนิดของมนั นกหวัขวาน และคา้งคาว 20แมลงมปีีกซ่ึงคลานสี่ขา เป็นสตัวท์ี่พงึรังเกยีจแก่
เจา้ 21แต่ในบรรดาแมลงมีปีกที่คลานสี่ขาน้ี เจา้จะรับประทานจาํพวกที่มีขาพบัใชก้ระโดดไป
บนดนิได้ 22 ในจาํพวกแมลงตอ่ไปน้ีเจา้รับประทานได้ ตัก๊แตนวยับนิตามชนิดของมนั จิง้หรีด
โกร่งตามชนิดของมนั จกัจัน่ตามชนิดของมนั และตัก๊แตนตามชนิดของมนั 23แต่แมลงมีปีก
อย่างอ่ืนซ่ึงมีสี่ขา เป็นสตัวท์ี่พงึรังเกยีจแก่เจา้ 24สิ่งเหลา่นัน้จะกระทาํใหเ้จา้มลทนิได้ คอืผู ้
หน่ึงผูใ้ดแตะตอ้งซากของมนัจะตอ้งมลทนิไปถึงเวลาเย็น 25ผูใ้ดถือซากสตัวส์ว่นใดๆไปตอ้ง
ซักเสือ้ผา้ของตน และมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น 26ซากของสตัวท์ัง้ปวงที่แยกกบีและไมม่ีกบีผา่
ไม่เคีย้วเอือ้งเป็นสตัวม์ลทนิแก่เจา้ ผูใ้ดแตะตอ้งสตัวเ์หลา่น้ีจะมลทนิ 27 ในบรรดาสตัวส์ี่ เทา้
ทกุอย่างซ่ึงเดนิดว้ยขยุม้เทา้เป็นสตัวม์ลทนิแก่เจา้ ผูใ้ดแตะตอ้งซากสตัวน้ี์จะตอ้งมลทนิไปถึง
เวลาเย็น 28ผูใ้ดนําซากมนัไปจะตอ้งซักเสือ้ผา้ของตน และมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น เป็นสตัว ์
มลทนิแก่เจา้ 29 ในบรรดาสตัวท์ี่ เลือ้ยคลานไปบนดนิ ชนิดตอ่ไปน้ีเป็นสตัวม์ลทนิแก่เจา้ คอื
อีเหน็ หนู เหีย้ตามชนิดของมนั 30จิง้จก ตะกวด แย้ จิง้เหลนและกิง้กา่ 31 ในบรรดาสตัวเ์ลือ้ย
คลาน ชนิดเหลา่น้ีเป็นมลทนิแกเ่จา้ ผูใ้ดแตะตอ้งเมื่อมนัตายแลว้ ผูนั้น้จะมลทนิไปถึงเวลาเย็น
32และเมื่อมนัตายตกทบัสิ่งใด สิ่งนัน้ก็เป็นมลทนิ ไมว่า่จะเป็นสิ่งที่เป็นไม้ หรือเสือ้ผา้ หรือหนัง
สตัว ์หรือกระสอบ หรือภาชนะใดๆที่ใชเ้พื่อประโยชนอ์ย่างใด จะตอ้งแช่น้ํา และจะมลทนิไป
จนถึงเวลาเย็น ตอ่ไปก็นับวา่สะอาดได้ 33และถา้มนัตกลงไปในภาชนะดนิ สิ่งที่อยู่ในภาชนะ
นัน้จะมลทนิ จงทบุภาชนะนัน้เสยี 34อาหารในภาชนะนัน้ที่รับประทานไดซ่ึ้งมีน้ําปนอยู่ก็เป็น
มลทนิ และน้ําดื่มทัง้สิน้ซ่ึงจะดื่มไดจ้ากภาชนะอย่างน้ีจะมลทนิ 35ถา้สว่นใดของซากสตัวต์ก
ใส่สิ่งใดๆ สิ่งนัน้ๆก็มลทนิ ไม่วา่เป็นเตาอบหรือเตา ตอ้งทบุเสยี เป็นมลทนิ และเป็นของมลทนิ
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แก่เจา้ 36อย่างไรก็ตามน้ําพหุรือน้ําในแอ่งเก็บน้ําเป็นของสะอาด แต่สิ่งใดที่แตะตอ้งซากสตัว ์
นัน้จะมลทนิ 37ถา้สว่นใดของซากตกใส่เมล็ดพชืที่ใชห้วา่น พชืนัน้นับวา่สะอาด 38แต่ถา้เอา
เมล็ดพชืนัน้แช่น้ําไว ้ และซากสตัวส์ว่นใดตกใส่น้ํานัน้ก็เป็นมลทนิแก่เจา้ 39ถา้สตัวซ่ึ์งเจา้จะ
รับประทานไดนั้น้ตายเอง ผูท้ี่แตะตอ้งซากสตัวนั์น้จะมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น 40และผูใ้ดที่รับ
ประทานซากนัน้จะตอ้งซักเสือ้ผา้ของเขาเสยีและเป็นมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น ผูใ้ดที่จบัถือ
ซากนัน้ไปก็ตอ้งซักเสือ้ผา้ของตน และเป็นมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น 41บรรดาสตัวเ์ลือ้ยคลานที่
ไปบนแผน่ดนิเป็นสิ่งพงึรังเกยีจ อย่ารับประทาน 42สิ่งใดที่เลือ้ยไปดว้ยทอ้ง หรือสิ่งที่เดนิสี่ขา
หรือสิ่งที่มีหลายขา ทกุสิ่งที่คลานไปบนแผน่ดนิ เจา้อย่ารับประทาน เพราะเป็นสิ่งพงึรังเกยีจ
43 เจา้อย่ากระทาํใหต้วัเองเป็นที่พงึรังเกยีจดว้ยสตัวเ์ลือ้ยคลานใดๆ อย่าทาํตวัใหเ้ป็นมลทนิไป
ดว้ยสตัวเ์หลา่น้ีเลย เกรงวา่เจา้จะเป็นมลทนิไปดว้ย 44 เพราะเราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
เจา้ จงชาํระตวัไวใ้หบ้ริสทุธิ ์ เพราะเราบริสทุธิ ์ เจา้อย่าทาํตวัใหเ้ป็นมลทนิไปดว้ยสตัวอ์ย่างใด
อย่างหน่ึงซ่ึงคลานไปบนแผน่ดนิ 45 เพราะเราคอืพระเยโฮวาหผ์ูนํ้าเจา้ออกจากแผน่ดนิอียิปต ์
เพื่อเป็นพระเจา้ของเจา้ เพราะฉะนัน้เจา้จงึตอ้งบริสทุธิ ์ เพราะเราบริสทุธิ”์ 46 เหลา่น้ีเป็นพระ
ราชบญัญตัิกลา่วถึงเร่ืองสตัวแ์ละนก และสิ่งมีชวีติที่เคลื่อนไหวไปมาในน้ํา และสตัวท์กุชนิด
ที่เลือ้ยคลานบนแผน่ดนิ 47 เพื่อใหส้งัเกตความแตกตา่งระหวา่งสิ่งที่เป็นมลทนิและสิ่งที่ไม่เป็น
มลทนิ และระหวา่งสตัวท์ี่มชีวีติรับประทานได้ และสตัวม์ชีวีติที่รับประทานไมไ่ด ้

12
การกาํเนิดบตุรและความเป็นมลทนิ

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ ถา้หญงิคนใดมีครรภค์ลอด
บตุรเป็นชาย นางตอ้งเป็นมลทนิเจ็ดวนั นางจะเป็นมลทนิอย่างเดยีวกบัมลทนิเวลาที่นางมี
ประจาํเดอืน 3 ในวนัที่แปดใหต้ดัหนังปลายองคชาตของเด็กนัน้เสยีเพื่อเป็นการเขา้สหุนัต 4 ให ้
นางคอยอยู่อีกสามสบิสามวนัดว้ยเร่ืองโลหติชาํระของนาง อย่าใหน้างแตะตอ้งของบริสทุธิ ์
อนัใด หรือเขา้ไปในสถานบริสทุธิ ์ จนกวา่จะครบวนัชาํระของนาง 5แต่ถา้นางคลอดบตุรเป็น
หญงิ นางจะมลทนิไปสองสปัดาห ์อย่างเดยีวกบัเร่ืองการมีประจาํเดอืน และนางจะตอ้งคอย
อยู่หกสบิหกวนั ดว้ยเร่ืองโลหติชาํระของนาง 6และเมื่อวนัชาํระของนางครบแลว้ ไม่วา่เป็น
กาํหนดของบตุรชายหรือบตุรสาว ใหน้างไปหาปโุรหติที่ประตพูลบัพลาแหง่ชมุนุม นําลกูแกะ
อายุหน่ึงขวบตวัหน่ึงไปเป็นเคร่ืองเผาบชูาและนกพริาบหนุ่มตวัหน่ึงหรือนกเขาตวัหน่ึงเป็น
เคร่ืองบชูาไถ่บาป 7ใหป้โุรหตินําถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และทาํการลบมลทนิใหน้าง
แลว้นางจะสะอาดในเร่ืองโลหติของนางตก น่ีเป็นพระราชบญัญตัิกลา่วดว้ยเร่ืองการคลอด
บตุร ไม่วา่เป็นชายหรือหญงิ 8และถา้นางไม่สามารถหาลกูแกะตวัหน่ึงไดก็้ใหน้างนํานกเขา
สองตวัหรือนกพริาบหนุ่มสองตวั ตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองเผาบชูาและอีกตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูา
ไถ่บาป และใหป้โุรหติทาํการลบมลทนิใหน้าง แลว้นางจะสะอาด”

13
โรคเรือ้น แบบอย่างของความบาป

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนวา่ 2 “ถา้ผูใ้ดเกดิอาการบวมหรือพุหรือดา่งขึน้ที่
ผวิหนัง แลว้ผวิหนังของเขาเป็นโรคเรือ้น ก็ใหพ้าผูนั้น้มาหาอาโรนปโุรหติ หรือมาหาบตุร
ชายคนหน่ึงคนใดของเขาที่เป็นปโุรหติ 3 ใหป้โุรหติตรวจผวิหนังตรงที่เป็นโรค ถา้ขนในที่นัน้
เปลี่ยนเป็นสีขาวและเหน็วา่โรคนัน้อยู่ลกึกวา่ผวิหนังลงไป นับวา่เป็นโรคเรือ้น เมื่อปโุรหติ
ตรวจเขาเสร็จแลว้ใหป้ระกาศวา่เขาเป็นมลทนิ 4ถา้ผวิหนังตรงที่ดา่งขึน้นัน้ขาว และปรากฏ
วา่กนิไมล่กึไปกวา่ผวิหนัง และขนในบริเวณนัน้ก็ไมเ่ปลี่ยนเป็นสขีาว ใหป้โุรหติกกัตวัผูป่้วยไว ้
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เจ็ดวนั 5และใหป้โุรหติตรวจเขาอีกในวนัที่เจ็ด ดเูถิด ถา้ตามสายตาของเขาเหน็วา่โรคนัน้ทรง
อยู่ไม่ลามออกไปในผวิหนัง ก็ใหป้โุรหติกกัตวัเขาตอ่ไปอีกเจ็ดวนั 6พอถึงวนัที่เจ็ดใหป้โุรหติ
ตรวจเขาอีกครัง้หน่ึง ดเูถิด ถา้บริเวณทีป่่วยนัน้จางลง และโรคมไิดล้ามออกไปในผวิหนัง ก็ให ้
ปโุรหติประกาศวา่ เขาสะอาดแลว้ เขาเป็นโรคพุเทา่นัน้ ใหเ้ขาซักเสือ้ผา้แลว้เขาก็จะสะอาด
ได้ 7แต่ถา้หากวา่ภายหลงัจากที่เขาสาํแดงตวัแก่ปโุรหติเพื่อรับการชาํระแลว้นัน้ปรากฏวา่
บริเวณที่พลุามออกไปในผวิหนัง เขาตอ้งกลบัไปหาปโุรหติอีก 8 ใหป้โุรหติทาํการตรวจ ดเูถิด
ถา้บริเวณพุนัน้ลามออกไปในผวิหนัง ก็ใหป้โุรหติประกาศวา่เขาเป็นมลทนิ เขาเป็นโรคเรือ้น
9ถา้ผูใ้ดเป็นโรคเรือ้นก็ใหพ้าเขามาหาปโุรหติ 10และใหป้โุรหติตรวจดตูวัเขา ดเูถิด ถา้มบีริเวณ
บวมสีขาวเกดิขึน้ที่ผวิหนัง ซ่ึงทาํใหข้นที่น่ันเปลี่ยนเป็นสีขาว และมีเน้ือแผลสดในที่ที่บวมนัน้
11แสดงวา่เป็นโรคเรือ้นเรือ้รังทีผ่วิหนัง ใหป้โุรหติประกาศวา่เขามลทนิ อย่ากกัตวัเขาไว ้ เพราะ
วา่เขาเป็นมลทนิ 12ถา้โรคเรือ้นนัน้ลามไปตามผวิหนังตามที่ปโุรหติเหน็ก็ปรากฏวา่ลามไปตาม
ผวิหนังทัว่ตวัผูป่้วยตัง้แต่ศรีษะจนเทา้ 13ปโุรหติตอ้งตรวจดู และดเูถิด ถา้เรือ้นนัน้แผ่ไปทัว่
ตวั ใหป้โุรหติประกาศวา่เขาสะอาดดว้ยโรคของเขาแลว้ตวัของเขาเผอืก เขาสะอาด 14ถา้มี
เน้ือแผลสดปรากฏขึน้มาเมื่อไร เขาก็เป็นมลทนิ 15ใหป้โุรหติตรวจดทูีเ่น้ือแผลสดและประกาศ
วา่เขาเป็นมลทนิ เพราะเน้ือแผลสดนัน้ทาํใหม้ลทนิ เขาเป็นโรคเรือ้น 16หรือถา้เน้ือแผลสด
นัน้เปลี่ยนไปอีกกลายเป็นสีขาว ใหเ้ขามาหาปโุรหติ 17และใหป้โุรหติตรวจเขา และดเูถิด ถา้
โรคนัน้กลายเป็นโรคเผอืก ใหป้โุรหติประกาศวา่ คนที่เป็นโรคนัน้สะอาด เขาสะอาด 18ถา้ที่
ร่างกายคอืผวิหนังของคนใดมีแผลฝีซ่ึงหายแลว้ 19ถา้ที่แผลเป็นนัน้มีสีขาวบวมขึน้มาหรือมี
ที่ดา่งขึน้สีแดงเร่ือๆปรากฏ ก็ใหผู้นั้น้ไปสาํแดงตวัตอ่ปโุรหติ 20และปโุรหติจะตรวจดู ดเูถิด
ถา้ที่เป็นนัน้ลกึกวา่ผวิหนัง และขนที่บริเวณนัน้เปลี่ยนเป็นสีขาว ใหป้โุรหติประกาศวา่เขาเป็น
มลทนิ โรคนัน้เป็นโรคเรือ้น มนัพขุึน้มาที่แผลฝี 21แตถ่า้ปโุรหติตรวจดแูลว้ และดเูถิด ขนที่น่ัน
ก็ไม่เปลี่ยนเป็นสีขาว และเป็นไม่ลกึกวา่ผวิหนังแต่จาง ใหป้โุรหติกกัตวัเขาไวเ้จ็ดวนั 22ถา้โรค
นัน้ลามออกไปในผวิหนัง ก็ใหป้โุรหติประกาศวา่เขาเป็นมลทนิ เขาเป็นโรคแลว้ 23แต่ถา้ที่ดา่ง
ขึน้นัน้คงที่อยู่ไม่ลามออกไป ก็เป็นแต่เพยีงแผลเป็นของฝี ใหป้โุรหติประกาศวา่เขาสะอาด
24หรือเมื่อสว่นของร่างกายคอืผวิหนังถกูไฟลวกและเน้ือแผลสดที่ตรงนัน้เป็นที่ดา่งขึน้สีแดง
เร่ือๆหรือสขีาว 25 ใหป้โุรหติตรวจดู และดเูถิด ถา้ขนในบริเวณนัน้เปลี่ยนเป็นสขีาวและปรากฏ
วา่เป็นลกึกวา่ผวิหนังก็เป็นโรคเรือ้น มนัพุขึน้มาที่แผลไฟลวก และใหป้โุรหติประกาศวา่เขา
เป็นมลทนิ เขาเป็นโรคเรือ้น 26แต่ถา้ปโุรหติตรวจดู และดเูถิด ขนในที่ดา่งขึน้นัน้ไม่เปลี่ยน
เป็นสีขาว และเป็นไม่ลกึกวา่ผวิหนัง แต่จาง ใหป้โุรหติกกัตวัเขาไวเ้จ็ดวนั 27พอถึงวนัที่เจ็ดก็
ใหป้โุรหติตรวจดูเขา ถา้ที่เป็นนัน้ลามออกไปในผวิหนัง ก็ใหป้โุรหติประกาศวา่เขาเป็นมลทนิ
เขาเป็นโรคเรือ้น 28ถา้ทีด่า่งขึน้นัน้คงทีอ่ยู่ ไมล่ามออกไปในผวิหนัง แตจ่าง บวมเพราะไฟลวก
ใหป้โุรหติประกาศวา่เขาสะอาด เพราะมนัเป็นเพยีงแผลเป็นของไฟลวก 29ถา้ชายหรือหญงิคน
ใดมีโรคที่ศรีษะหรือที่เครา 30 ใหป้โุรหติตรวจดูโรคนัน้ และดเูถิด ถา้เป็นลกึกวา่ผวิหนัง และ
ผมตรงนัน้เหลอืงและบาง ใหป้โุรหติประกาศวา่เขาเป็นมลทนิ เขาเป็นโรคคนั เป็นโรคเรือ้น
ที่ศรีษะหรือที่เครา 31และถา้ปโุรหติตรวจดูโรคคนันัน้ และดเูถิด เป็นไม่ลกึกวา่ผวิหนัง และ
ไมม่ีผมดาํอยู่ในบริเวณนัน้ ใหป้โุรหติกกัตวับคุคลที่เป็นโรคคนันัน้ไวเ้จ็ดวนั 32พอถึงวนัที่เจ็ด
ก็ใหป้โุรหติตรวจโรคนัน้ ดเูถิด ถา้อาการคนันัน้ไม่ลามออกไป และไมม่ีขนเหลอืงในบริเวณ
นัน้ และปรากฏวา่อาการคนัไมล่กึกวา่ผวิหนัง 33กใ็หค้นนัน้โกนผมเสยี แตอ่ย่าโกนตรงบริเวณ
ที่คนั ใหป้โุรหติกกัตวับคุคลที่เป็นโรคคนันัน้ไวอี้กเจ็ดวนั 34พอถึงวนัที่เจ็ดก็ใหป้โุรหติตรวจ
ดูตรงที่คนั ดเูถิด ถา้ที่คนันัน้ไม่ลามออกไปในผวิหนัง และปรากฏวา่เป็นไม่ลกึไปกวา่ผวิหนัง
ใหป้โุรหติประกาศวา่เขาสะอาด ใหเ้ขาซักเสือ้ผา้ แลว้จะสะอาด 35แต่ถา้เขาชาํระตวัแลว้ ยงั
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ปรากฏวา่โรคคนันัน้ลามออกไปในผวิหนัง 36 ก็ใหป้โุรหติตรวจเขา และดเูถิด ถา้โรคคนันัน้
ลามออกไปในผวิหนังแลว้ ปโุรหติไม่จาํเป็นตอ้งมองหาขนสีเหลอืง เขาเป็นมลทนิแลว้ 37แต่
ถา้ตามสายตาของเขาโรคคนันัน้ระงบัแลว้ และมีผมดาํงอกอยู่ในบริเวณนัน้ โรคคนันัน้หาย
แลว้ เขาก็สะอาด และใหป้โุรหติประกาศวา่ เขาสะอาด 38 เมื่อผูช้ายหรือผูห้ญงิมีที่ดา่งขึน้ที่
ผวิหนัง คอืที่ดา่งขึน้สีขาว 39 ใหป้โุรหติตรวจเขา ดเูถิด ถา้ที่ดา่งขึน้ที่ผวิกายนัน้เป็นสีขาวหมน่
น่ันเป็นเกลือ้นทีพ่ขุึน้ในผวิหนัง เขาสะอาด 40ถา้ชายคนใดมผีมร่วงจากศรีษะ เขาเป็นคนศรีษะ
ลา้น แต่เขาสะอาด 41ถา้ชายคนใดมีผมที่หนา้ผากและที่ขมบัร่วง หนา้ผากของเขาลา้น แต่
เขาสะอาด 42แต่ถา้ตรงบริเวณศรีษะลา้นหรือหนา้ผากลา้น มีบริเวณเป็นโรคสีแดงเร่ือๆ เขา
เป็นเรือ้นพุขึน้ที่ศรีษะลา้นหรือที่หนา้ผากลา้นนัน้ 43 ใหป้โุรหติตรวจดูเขา ดเูถิด ถา้โรคบวม
นัน้สีแดงเร่ือๆอยู่ที่ศรีษะลา้นหรือที่หนา้ผากลา้นของเขา เหมอืนกบัโรคเรือ้นที่ปรากฏตาม
ผวิหนัง 44ชายผูนั้น้เป็นโรคเรือ้น เขาเป็นมลทนิ ปโุรหติตอ้งประกาศวา่ เขาเป็นมลทนิ โรคของ
เขาอยู่ที่ศรีษะ 45 ใหบ้คุคลที่เป็นโรคเรือ้นสวมเสือ้ผา้ที่ขาด และใหป้ลอ่ยผม และใหเ้ขาปิดริม
ฝีปากบนไว ้ แลว้รอ้งไปวา่ ‘มลทนิ มลทนิ’ 46 เขาจะเป็นมลทนิอยู่ตลอดเวลาที่เขาเป็นโรค เขา
เป็นมลทนิ เขาจะตอ้งอยู่แต่ลาํพงัภายนอกคา่ย 47 เมื่อในเคร่ืองแตง่กายมีโรคเรือ้น ไม่วา่จะ
เป็นเคร่ืองแตง่กายขนสตัวห์รือผา้ป่าน 48อยู่ที่ดา้ยเสน้ยืนหรือเสน้พุง่ อยู่ที่ผา้ป่านหรือผา้ขน
สตัว ์หรืออยู่ในหนัง หรือสิ่งใดๆที่ทาํดว้ยหนัง 49ถา้โรคนัน้ทาํใหเ้คร่ืองแตง่กายมีสีเขยีวๆหรือ
แดงๆที่ดา้ยเสน้ยืนหรือเสน้พุง่ที่หนังหรือสิ่งใดๆที่ทาํดว้ยหนัง น่ันเป็นโรคเรือ้น จะตอ้งนําไป
แสดงตอ่ปโุรหติ 50และใหป้โุรหติตรวจโรคนัน้ และใหก้กัสิ่งที่เป็นโรคนัน้ไวเ้จ็ดวนั 51พอถึงวนั
ที่เจ็ดก็ใหต้รวจดโูรคนัน้อีก ถา้โรคนัน้ลามไปในเสือ้ผา้เคร่ืองแตง่กาย ไมว่า่ที่ดา้ยเสน้ยืนหรือ
เสน้พุง่ เป็นที่หนังสตัว ์หรือสิ่งใดที่ทาํดว้ยหนังสตัว ์ โรคนัน้เป็นโรคเรือ้นอย่างรา้ย นับวา่เป็น
มลทนิ 52 ใหป้โุรหติเผาเคร่ืองแตง่กายนัน้เสยี ไม่วา่เป็นโรคที่ดา้ยเสน้ยืนหรือเสน้พุง่ เป็นที่ผา้
ขนสตัวห์รือผา้ป่าน หรือสิ่งใดๆที่ทาํดว้ยหนังสตัว ์ เพราะเป็นโรคเรือ้นที่รา้ย จงึใหเ้ผาเสยีใน
ไฟ 53และถา้ปโุรหตินัน้ตรวจดู และดเูถิด โรคนัน้มไิดล้ามไปในเสือ้ ทัง้ที่ดา้ยเสน้ยืนหรือเสน้
พุง่ หรือในสิ่งใดที่ทาํดว้ยหนังสตัว ์ 54 ก็ใหป้โุรหติบญัชาใหเ้ขาซักตวัที่เป็นโรคนัน้เสยี และให้
กกัไวอี้กเจ็ดวนั 55 เมื่อซักแลว้ก็ใหป้โุรหติตรวจดตูวัทีเ่ป็นโรคนัน้อีก ดเูถิด ถา้บริเวณที่เป็นโรค
ไม่เปลี่ยนสี แมว้า่โรคนัน้ไม่ลามไป ก็เป็นมลทนิ เจา้จงเอาใส่ในไฟเผาเสยี ไม่วา่บริเวณที่เป็น
โรคเรือ้นนัน้จะอยู่ขา้งในหรือขา้งนอก 56ถา้ปโุรหติตรวจดูเมื่อซักแลว้ และดเูถิด โรคนัน้จาง
ก็ใหฉี้กบริเวณนัน้ออกเสยีจากเสือ้หรือหนังสตัว ์หรือเสน้ยืนหรือเสน้พุง่ 57ถา้ปรากฏขึน้อีก
ในเคร่ืองแตง่กายไม่วา่ที่ดา้ยเสน้ยืนหรือเสน้พุง่ หรือในสิ่งใดๆที่ทาํดว้ยหนังสตัว ์โรคนัน้ลาม
ไปแลว้ เจา้จงเผาสิ่งที่เป็นโรคนัน้ดว้ยไฟ 58ถา้เสือ้ทัง้ที่ดว้ยเสน้ยืนหรือเสน้พุง่ หรือสิ่งใดๆที่
ทาํดว้ยหนังสตัว ์ ซ่ึงเมื่อซักแลว้โรคนัน้หมดไป ก็ใหซั้กอีกเป็นครัง้ที่สอง สะอาดไดแ้ลว้” 59 น่ี
เป็นพระราชบญัญตัิวา่ดว้ยโรคเรือ้นในเสือ้ที่ทาํดว้ยขนสตัวห์รือผา้ป่าน ไม่วา่เป็นที่ดา้ยเสน้
ยืนหรือเสน้พุง่ หรือเป็นทีส่ิ่งใดๆทีท่าํดว้ยหนังสตัว ์เพื่อใหพ้จิารณาวา่อย่างใดสะอาด อย่างใด
เป็นมลทนิ

14
การชาํระคนที่เคยเป็นโรคเรือ้น

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2“ตอ่ไปน้ีจะเป็นพระราชบญัญตัเิร่ืองคนเป็นโรคเรือ้นในวนั
ชาํระตวัของเขา ใหพ้าเขามาหาปโุรหติ 3และใหป้โุรหติออกไปนอกคา่ย และใหป้โุรหติทาํการ
ตรวจ ดเูถิด ถา้ผูป่้วยหายจากโรคเรือ้นแลว้ 4 ก็ใหป้โุรหติบญัชาเขาใหจ้ดัของสาํหรับผูจ้ะรับ
การชาํระ คอืนกสะอาดที่มีชวีติสองตวั ไมส้นสีดาร ์ กบัดา้ยสีแดง และตน้หุสบ 5 ใหป้โุรหติ
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บญัชาใหฆ้า่นกตวัหน่ึงในภาชนะดนิขา้งบนน้ําไหล 6สาํหรับนกตวัที่ยงัเป็นอยู่นัน้ ใหป้โุรหติ
เอานกตวัที่ยงัเป็นอยู่กบัไมส้นสีดาร ์ดา้ยสีแดง ตน้หสุบ จุม่เขา้ไปในเลอืดของนกที่ถกูฆา่ขา้ง
บนน้ําไหล 7และใหป้โุรหติประพรมคนทีจ่ะรับการชาํระจากโรคเรือ้นนัน้เจ็ดครัง้ แลว้ประกาศ
วา่ เขาสะอาด และใหป้ลอ่ยนกตวัที่ยงัมีชวีตินัน้ไปในทอ้งทุง่ 8และใหผู้ท้ี่รับการชาํระนัน้ซัก
เสือ้ผา้ของตน และใหโ้กนผมกบัขนทัง้หมดเสยี และอาบน้ํา เขาก็จะสะอาด ตอ่จากนัน้ก็ให ้
เขาเขา้คา่ยได้ แต่ใหน้อนอยู่นอกเต็นทข์องเขาเจ็ดวนั 9พอวนัที่เจ็ดใหเ้ขาโกนผมจากศรีษะ
ของเขาใหห้มด ใหเ้ขาโกนเคราและโกนขนคิว้ คอืโกนใหห้มด แลว้ใหซั้กเสือ้ผา้ และอาบ
น้ํา เขาก็จะสะอาด 10 ในวนัที่แปดใหเ้ขาเอาลกูแกะผูส้องตวัปราศจากตาํหนิ และลกูแกะเมยี
อายุหน่ึงขวบตวัหน่ึงปราศจากตาํหนิ และยอดแป้งคลกุน้ํามนัสามในสบิเอฟาหเ์ป็นธญัญบชูา
กบัน้ํามนัลกหน่ึง 11 ใหป้โุรหติผูท้าํการชาํระ นําผูท้ี่ รับการชาํระกบัสิ่งของเหลา่น้ีมาตอ่พระ
พกัตรพ์ระเยโฮวาหท์ี่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม 12 ใหป้โุรหตินําลกูแกะผูนั้น้ตวัหน่ึงไปถวาย
เป็นเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิพรอ้มกบัน้ํามนัลกหน่ึง ใหแ้กวง่ไปแกวง่มาเป็นเคร่ืองบชูาแกวง่
ถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 13 ใหป้โุรหติฆา่ลกูแกะนัน้ในที่ที่ เขาฆา่สตัวอ์นัเป็นเคร่ือง
บชูาไถ่บาปและสตัวอ์นัเป็นเคร่ืองเผาบชูาในที่บริสทุธิ ์ เพราะวา่เคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิก็
เหมอืนเคร่ืองบชูาไถ่บาป เป็นของที่ตกแก่ปโุรหติ เป็นของบริสทุธิท์ี่สดุ 14ปโุรหติจะนําเลอืด
ของเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิมาบา้ง และปโุรหติจะเจมิที่ปลายหูขา้งขวาของผูท้ี่รับการชาํระ
และเจมิที่น้ิวหวัแม่มอืขวาและที่น้ิวหวัแม่เทา้ขวาของเขา 15และปโุรหติจะนําน้ํามนัหน่ึงลกนั้
นมาบา้ง เทใส่ฝ่ามอืซา้ยของตน 16และเอาน้ิวมอืขวาจิม้น้ํามนัซ่ึงอยู่ในมอืซา้ย ประพรมน้ํามนั
ดว้ยน้ิวของเขาเจ็ดครัง้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 17สว่นน้ํามนัที่เหลอือยู่ในมอืนัน้ ปโุรหติจะ
เอามาบา้ง เจมิที่ปลายหขูวาของผูท้ี่รับการชาํระ และที่น้ิวหวัแมม่อืขวาและที่น้ิวหวัแมเ่ทา้ขวา
ทบับนเลอืดเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ 18สว่นน้ํามนัทีย่งัเหลอือยูใ่นมอืของปโุรหตินัน้ เขาจะเจมิ
ศรีษะของผูรั้บการชาํระ แลว้ปโุรหติจะทาํการลบมลทนิของเขาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
19ปโุรหติจะถวายเคร่ืองบชูาไถ่บาป เพื่อทาํการลบมลทนิของผูรั้บการชาํระใหพ้น้จากมลทนิ
ของเขา ภายหลงัปโุรหติจะฆา่สตัวอ์นัเป็นเคร่ืองเผาบชูา 20และปโุรหติจะถวายเคร่ืองเผาบชูา
และธญัญบชูาบนแทน่ ปโุรหติจะทาํการลบมลทนิของเขาดงัน้ี และเขาก็จะสะอาดได้ 21ถา้
ผูนั้น้เป็นคนยากจนและไม่สามารถจะหามาไดเ้ทา่นัน้ ก็ใหเ้ขานําลกูแกะตวัหน่ึงเป็นเคร่ือง
บชูาไถ่การละเมดิเพื่อแกวง่ไปแกวง่มา กระทาํการลบมลทนิของเขา และนํายอดแป้งหน่ึงใน
สบิเอฟาหค์ลกุกบัน้ํามนั เป็นธญัญบชูากบัน้ํามนัลกหน่ึง 22พรอ้มกบันกเขาสองตวั หรือนก
พริาบหนุ่มสองตวั ตามที่เขาสามารถหามาได้ นกตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป นกอีกตวัหน่ึง
เป็นเคร่ืองเผาบชูา 23 ในวนัที่แปดใหเ้ขานํามามอบใหแ้ก่ปโุรหติเพื่อการชาํระของตนที่ประตู
พลบัพลาแหง่ชมุนุมถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 24และปโุรหติจะนําลกูแกะที่เป็นเคร่ือง
บชูาไถ่การละเมดิและน้ํามนัลกหน่ึงนัน้ และปโุรหติจะแกวง่ไปแกวง่มาเป็นเคร่ืองบชูาแกวง่
ถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 25และเขาจะฆา่ลกูแกะเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ และปโุรหติ
จะเอาเลอืดของเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิมาบา้ง เจมิที่ปลายหขูา้งขวาของผูรั้บการชาํระ และ
ที่น้ิวหวัแมม่อืขวา กบัที่น้ิวหวัแมเ่ทา้ขวาของเขา 26แลว้ปโุรหติจะเทน้ํามนัใสฝ่่ามอืซา้ยของตน
บา้ง 27และเอาน้ํามนัที่อยู่ในมอืซา้ยนัน้ประพรมดว้ยน้ิวมอืขวาเจ็ดครัง้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาห ์ 28และปโุรหติจะเอาน้ํามนัที่อยู่ในมอืเจมิที่ปลายหขูา้งขวาของผูรั้บการชาํระ และที่หวัแม่
มอืขวากบัหวัแม่เทา้ขวาของเขา ตรงที่ที่เจมิดว้ยเลอืดของเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ 29 น้ํามนั
ที่ เหลอือยู่ในมอืของปโุรหตินัน้ เขาจะเจมิศรีษะของผูท้ี่ รับการชาํระ ทาํการลบมลทนิของ
เขาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 30และเขาจะถวายนกเขาหรือนกพริาบหนุ่มตวัหน่ึงตามที่เขา
สามารถหามาได้ 31คอืตามทีเ่ขาสามารถหามาไดใ้หถ้วายนกตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป นก
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อีกตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองเผาบชูา พรอ้มกบัธญัญบชูา และปโุรหติจะทาํการลบมลทนิของผูรั้บการ
ชาํระตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 32 น่ีเป็นพระราชบญัญตัิสาํหรับผูท้ี่เป็นโรคเรือ้นไม่สามารถ
หาเคร่ืองบชูาเพื่อการชาํระของตนได”้ 33พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนวา่ 34 “เมื่อเจา้
เขา้ไปในแผน่ดนิคานาอนั ซ่ึงเราใหแ้กเ่จา้เป็นกรรมสทิธินั์น้ และเราจะใสโ่รคเรือ้นเขา้ทีเ่รือน
หลงัหน่ึงหลงัใดในแผน่ดนิที่เจา้ถือกรรมสทิธินั์น้ 35ผูใ้ดที่ถือกรรมสทิธิข์องเรือนนัน้จะตอ้ง
มาบอกแก่ปโุรหติวา่ ‘ขา้พเจา้เหน็โรคอะไรอย่างหน่ึงเกดิในเรือนของขา้พเจา้’ 36แลว้ปโุรหติ
จะบญัชาใหเ้ขาขนของออกจากเรือนใหห้มด กอ่นที่ปโุรหติจะเขา้ไปตรวจโรค เกรงวา่ของ
ทกุอย่างที่อยู่ในเรือนนัน้จะถกูประกาศวา่ มลทนิ ตอ่จากนัน้ปโุรหติจงึจะเขา้ไปตรวจดูเรือน
37 และปโุรหติจะตรวจดูโรค ดเูถิด ถา้โรคนัน้อยู่ที่ผนังของเรือนเป็นรอยสีเขยีวๆแดงๆและ
ปรากฏวา่อยู่ลกึกวา่ผวิ 38แลว้ปโุรหติจะออกจากเรือนไปอยู่ที่ประตูเรือนแลว้ปิดเรือนเสยีเจ็ด
วนั 39พอถึงวนัที่เจ็ดปโุรหติจะกลบัมาตรวจดูอีก ดเูถิด ถา้โรคนัน้ลามไปในผนังเรือน 40แลว้
ปโุรหติจะบญัชาใหเ้อาหนิกอ้นที่ตดิโรคนัน้ออกเสยีนําไปโยนทิง้ในที่มลทนิภายนอกเมอืง
41และสัง่ใหข้ดูขา้งในเรือนทัว่ๆไป ผงปนูที่ขดูออกมานัน้ใหนํ้าไปทิง้เสยีในที่มลทนิภายนอก
เมอืง 42แลว้ใหห้าหนิอ่ืนมาแทนหนิกอ้นที่นําออกไป และเอาปนูอ่ืนมาโบกผนังเรือนนัน้ 43 เมื่อ
เขาเอาหนิออก ขดูเรือนและโบกปนูใหม่แลว้ ยงัเกดิโรคขึน้ในเรือนนัน้อีก 44แลว้ปโุรหติจะไป
ตรวจดู ดเูถิด ถา้โรคนัน้ลามไปในเรือน เป็นโรคเรือ้นอย่างรา้ยในเรือน เรือนนัน้ก็เป็นมลทนิ
45 ใหเ้ขาพงัเรือนนัน้ลง หนิ ไมแ้ละปนูที่ทาํเรือนนัน้ใหข้นไปทิง้เสยีในที่ที่มลทนิภายนอกเมอืง
46 ย่ิงกวา่นัน้อีกเมื่อเรือนปิดอยู่ มีผูใ้ดเขา้ไป ผูนั้น้จะเป็นมลทนิจนถึงเวลาเย็น 47ผูใ้ดที่นอนลง
ในเรือนนัน้ตอ้งซักเสือ้ผา้ของเขา และผูท้ี่รับประทานในเรือนนัน้ตอ้งซักเสือ้ผา้ของเขาดว้ย
48แตป่โุรหติมาทาํการตรวจ ดเูถิด เมื่อโบกปนูใหมแ่ลว้ โรคนัน้มไิดล้ามไปในเรือนแลว้ ปโุรหติ
จะประกาศวา่เรือนนัน้สะอาด เพราะโรคหายแลว้ 49และเพื่อจะชาํระเรือนนัน้ใหเ้ขานํานกสอง
ตวักบัไมส้นสีดาร ์ ดา้ยสีแดง และตน้หุสบ 50 ใหฆ้า่นกตวัหน่ึงในภาชนะดนิขา้งบนน้ําที่ไหล
51 เอาไมส้นสีดาร ์ ตน้หุสบและดา้ยสีแดง พรอ้มกบันกตวัที่ยงัมีชวีติอยู่จุม่ลงในเลอืดนกที่ได ้
ฆา่และในน้ําที่ไหลนัน้ แลว้ประพรมเรือนนัน้เจ็ดครัง้ 52ดงัน้ีเขาจะไดช้าํระเรือนดว้ยเลอืดนก
ดว้ยน้ําไหลและดว้ยนกที่มีชวีติ ดว้ยไมส้นสีดาร ์ ตน้หสุบ และดา้ยสีแดง 53 ใหเ้ขาปลอ่ยนกที่มี
ชวีติออกไปจากเมอืงยงัทอ้งทุง่ ดงัน้ีแหละเขาจะไดท้าํการลบมลทนิของเรือน และเรือนนัน้ก็
สะอาด” 54 น่ีเป็นพระราชบญัญตัิเกี่ยวกบัโรคเรือ้นตา่งๆ โรคคนั 55 โรคเรือ้นในเคร่ืองแตง่กาย
หรือในเรือน 56ที่บวมหรือพุ หรือที่ดา่ง 57 เพื่อจะแสดงวา่เมื่อไรจงึเรียกวา่มลทนิ เมื่อไรเรียกวา่
สะอาด น่ีเป็นพระราชบญัญตัเิร่ืองโรคเรือ้น

15
เร่ืองอ่ืนๆเกี่ยวกบัการเป็นมลทนิและการชาํระ

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนวา่ 2 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ เมื่อผูใ้ดมีสิ่งไหล
ออกจากร่างกาย เพราะเหตุสิ่งที่ไหลออกนัน้ เขาเป็นมลทนิ 3ตอ่ไปน้ีเป็นกฎเกี่ยวดว้ยเร่ือง
มลทนิของเขาเน่ืองดว้ยสิ่งที่ไหลออก ร่างกายของเขาจะมีสิ่งไหลออกหรือสิ่งที่ไหลออกคัง่
อยู่ในร่างกายของเขาก็ดี เร่ืองน้ีเป็นมลทนิแก่เขา 4 เตยีงนอนซ่ึงผูใ้ดที่มีสิ่งไหลออกขึน้ไป
นอน เตยีงนัน้ก็เป็นมลทนิ ทกุสิ่งทีเ่ขารองน่ังกเ็ป็นมลทนิ 5ผูใ้ดทีแ่ตะตอ้งเตยีงของเขาตอ้งซัก
เสือ้ผา้ของตนและอาบน้ํา และจะเป็นมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น 6ผูใ้ดไปน่ังบนสิ่งที่ผูม้ีสิ่งไหล
ออกไดน่ั้งกอ่น ผูนั้น้ตอ้งซักเสือ้ผา้ของตนและอาบน้ํา และจะเป็นมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น 7ผู ้
ใดไปแตะตอ้งร่างกายของผูท้ี่มีสิ่งไหลออก ผูนั้น้ตอ้งซักเสือ้ผา้ของตนและอาบน้ํา และเป็น
มลทนิไปจนถึงเวลาเย็น 8และถา้ผูใ้ดที่มีสิ่งไหลออกนัน้ถ่มน้ําลายรดผูท้ี่สะอาดเขา้ ผูท้ี่ถกู
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น้ําลายรดตอ้งซักเสือ้ผา้และอาบน้ํา และเป็นมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น 9และอานใดๆซ่ึงผูม้ีสิ่ง
ไหลออกน่ังอยู่ อานนัน้ก็เป็นมลทนิ 10ผูห้น่ึงผูใ้ดแตะตอ้งสิ่งทีร่องเขาอยูนั่น้ ผูนั้น้จะเป็นมลทนิ
ไปจนถึงเวลาเย็น และผูใ้ดที่หยิบถือสิ่งนัน้ตอ้งซักเสือ้ผา้ของตวัและอาบน้ํา และเป็นมลทนิ
ไปจนถึงเวลาเย็น 11ผูท้ี่มีสิ่งไหลออกแตะตอ้งผูใ้ดดว้ยมอืที่มไิดล้า้ง ผูถ้กูแตะตอ้งนัน้ตอ้งซัก
เสือ้ผา้ของตวัและอาบน้ํา และเป็นมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น 12ภาชนะดนิซ่ึงผูม้สีิ่งไหลออกแตะ
ตอ้งใหท้บุเสยี และภาชนะไมท้กุอย่างก็ใหช้าํระเสยีดว้ยน้ํา 13 เมื่อผูม้ีสิ่งไหลออกไดช้าํระสิ่ง
ไหลออกของเขาแลว้ เขาตอ้งนับการชาํระของเขาใหค้รบเจ็ดวนั และเขาตอ้งซักเสือ้ผา้และ
อาบน้ําทีไ่หล เขาจงึจะสะอาด 14ในวนัทีแ่ปดใหเ้ขานํานกเขาสองตวั หรือนกพริาบหนุ่มสองตวั
มาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหท์ี่ประตพูลบัพลาแหง่ชมุนุม และมอบของเหลา่นัน้ใหแ้ก่ปโุรหติ
15 ใหป้โุรหติถวายบชูา คอืถวายนกตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองถวายบชูาไถ่บาป และนกอีกตวัหน่ึงเป็น
เคร่ืองเผาบชูา และปโุรหติจะทาํการลบมลทนิของเขาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ดว้ยเร่ือง
สิ่งไหลออกของเขา 16ชายคนใดมน้ํีากามไหลออก ใหเ้ขาอาบน้ํา และเป็นมลทนิไปจนถึงเวลา
เย็น 17 เคร่ืองแตง่กายทกุชิน้และผวิหนังทกุสว่นที่น้ํากามไหลรดตอ้งชาํระเสยีในน้ํา และเป็น
มลทนิไปจนถึงเวลาเย็น 18ชายคนใดสมสู่กบัหญงิคนใด และมีน้ํากามไหลออกทัง้สองจะตอ้ง
อาบน้ํา และเป็นมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น 19 เมื่อสตรีมสีิ่งไหลออกเป็นโลหติประจาํเดอืน เธอจะ
ตอ้งอยู่ตา่งหากเจ็ดวนั และผูใ้ดแตะตอ้งเธอ จะตอ้งเป็นมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น 20และทกุสิ่ง
ทีเ่ธอนอนทบัในเวลาทีเ่ธอตอ้งแยกออกนัน้ก็เป็นมลทนิ สิ่งใดทีเ่ธอไปน่ังทบัสิ่งนัน้ก็เป็นมลทนิ
21ผูใ้ดไปแตะตอ้งที่นอนของเธอ ผูนั้น้ตอ้งซักเสือ้ผา้และอาบน้ํา และเป็นมลทนิไปจนถึงเวลา
เย็น 22และผูห้น่ึงผูใ้ดแตะตอ้งสิ่งใดๆที่เธอน่ัง ผูนั้น้ตอ้งซักเสือ้ผา้และอาบน้ํา และเป็นมลทนิ
ไปจนถึงเวลาเย็น 23สิ่งที่เธอน่ังทบัจะเป็นที่นอนหรือสิ่งใดก็ดี เมื่อผูใ้ดไปแตะตอ้งเขา้ ผูนั้น้
จะเป็นมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น 24ถา้ชายใดไปสมสู่กบัเธอและมลทนิของเธอมาตดิที่ชายนัน้
ชายนัน้ จะเป็นมลทนิไปเจ็ดวนั เขาไปนอนที่เตยีงใด เตยีงนัน้ก็เป็นมลทนิ 25ถา้สตรีใดมโีลหติ
ไหลออกหลายวนั ไมใ่ช่เป็นเวลาที่ เธอตอ้งอยู่ตา่งหากนัน้ หรือถา้เธอมีโลหติไหลออกเลย
กาํหนดที่เธอตอ้งอยู่ตา่งหากนัน้ ทกุวนัที่มีโลหติไหลออกเธอจะเป็นมลทนิ เธอจะเป็นมลทนิ
อย่างเดยีวกบัเวลาทีเ่ธอตอ้งอยูต่า่งหากนัน้ 26ที่นอนทกุหลงัทีเ่ธอนอนเมื่อวนัเธอมสีิ่งไหลออก
ที่นอนนัน้เป็นดงัที่นอนในเวลาที่เธอตอ้งอยู่ตา่งหากนัน้ และทกุสิ่งที่เธอน่ังทบัจะเป็นมลทนิ
อย่างเดยีวกบัมลทนิในเวลาที่เธอตอ้งอยู่ตา่งหากนัน้ 27ผูใ้ดแตะตอ้งสิ่งเหลา่นัน้ ผูนั้น้ก็เป็น
มลทนิดว้ย เขาตอ้งซักเสือ้ผา้และอาบน้ํา และเป็นมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น 28แต่ถา้เธอชาํระ
สิ่งไหลออกของเธอแลว้ ใหเ้ธอนับเองใหค้รบเจ็ดวนั ตอ่จากนัน้เธอจงึจะสะอาด 29และในวนั
ที่แปดใหเ้ธอนํานกเขาสองตวั หรือนกพริาบหนุ่มสองตวัไปใหป้โุรหติที่ประตูพลบัพลาแหง่
ชมุนุม 30และปโุรหติจะถวายนกตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป และนกอีกตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองเผา
บชูา และปโุรหติจะทาํการลบมลทนิใหเ้ธอตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ดว้ยเร่ืองสิ่งไหลออก
ที่เป็นมลทนิของเธอ 31ดงัน้ีแหละพวกเจา้จะใหค้นอิสราเอลแยกจากมลทนิของเขาทัง้หลาย
เกลอืกวา่เขาจะตอ้งตายดว้ยมลทนิของเขา เมื่อเขาทาํใหพ้ลบัพลาของเราที่อยู่ทา่มกลางเขา
เป็นมลทนิไป” 32 น่ีเป็นพระราชบญัญตัิเร่ืองผูม้ีสิ่งไหลออกและชายที่มี น้ํากามไหลออก ซ่ึง
กระทาํใหต้วัเป็นมลทนิ 33และเกี่ยวกบัสตรีที่ป่วยดว้ยมลทนิของเธอ คอืทัง้น้ีเกี่ยวกบัผูท้ี่มีสิ่ง
ไหลออกไมว่า่ชายหรือหญงิ และเกี่ยวกบัชายผูส้มสูก่บัหญงิผูม้มีลทนิ

16
วนัทาํการลบมลทนิ

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสหลงัจากที่บตุรชายทัง้สองของอาโรนสิน้ชวีติ คอืเมื่อ เขา
กระทาํบชูาถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหแ์ละถึงแก่ความตาย 2และพระเยโฮวาหต์รัสกบั
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โมเสสวา่ “เจา้จงบอกอาโรนพี่ชายวา่ อย่าเขา้ไปในสถานที่บริสทุธิท์ี่อยู่ในมา่นหนา้พระที่น่ัง
พระกรุณาซ่ึงอยู่บนหลงัหบี ตลอดทกุเวลา เพื่อเขาจะไม่ตาย เพราะวา่เราจะปรากฏในเมฆ
เหนือพระที่น่ังกรุณา 3 แต่อาโรนจะเขา้มาในที่บริสทุธิไ์ด ้ดงัน้ี คอืให ้เอาววัหนุ่มตวัหน่ึงไป
เป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป และแกะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองเผาบชูา 4 ใหเ้ขาสวมเสือ้ป่านบริสทุธิแ์ละ
สวมกางเกงผา้ป่าน คาดรัดประคดผา้ป่าน และสวมผา้มาลาป่าน น่ีเป็นเคร่ืองแตง่กายบริสทุธิ ์
เขาจะตอ้งอาบน้ําแลว้จงึสวม 5 และให้เขานําแพะผู ้สองตวัเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปกบัแกะ
ผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองเผาบชูาจากชมุนุมชนอิสราเอล 6 และอาโรนจะถวายววัเป็นเคร่ืองบชูา
ไถ่บาปของตนเอง และจะทาํการลบมลทนิบาปตนเองและครอบครัวของตน 7แลว้เขาจะนํา
แพะสองตวันัน้ไปถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหท์ี่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม 8และอาโรน
จะจบัสลากแพะสองตวันัน้ สลากหน่ึงตกเป็นของพระเยโฮวาห ์ และอีกสลากหน่ึงเพื่อแพะ
รับบาป 9 แพะตวัที่สลากตกเป็นของพระเยโฮวาหนั์น้ อาโรนจะนํามาถวายเป็นเคร่ืองบชูา
ไถ่บาป 10แต่แพะอีกตวัหน่ึงซ่ึงสลากตกเพื่อเป็นแพะรับบาปนัน้ จะนําถวายตอ่พระพกัตรพ์ระ
เยโฮวาหเ์ป็นสตัวเ์ป็น เพื่อทาํการลบมลทนิบาปใหต้กที่มนั แลว้จะไดเ้อามนัไปปลอ่ยเสยีใน
ถ่ินทรุกนัดารเป็นแพะรับบาป 11อาโรนจะถวายววัเป็นเคร่ืองไถ่บาปของตน และจะทาํการลบ
มลทนิบาปตนเอง กบัครอบครัวของตน เขาจะฆา่ววัเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปของเขาเอง 12และ
อาโรนจะเอากระถางไฟที่มีถ่านลกุอยู่เต็มมาจากแทน่บชูาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และ
เคร่ืองหอมทบุละเอียดสองกาํมอืนําเขา้ไปภายในมา่น 13แลว้เอาเคร่ืองหอมนัน้ใสไ่ฟถวายตอ่
พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ใหค้วนัเคร่ืองหอมขึน้คลมุพระที่น่ังกรุณาซ่ึงอยู่เหนือหบีพระโอวาท
เพื่อเขาจะไม่ตาย 14 เขาจะเอาเลอืดววัมาประพรมดว้ยน้ิวมอืของตนบนพระที่น่ังกรุณาขา้ง
ตะวนัออก แลว้จะประพรมเลอืดที่หนา้พระที่น่ังกรุณาเจ็ดครัง้ดว้ยน้ิวของเขา 15แลว้อาโรนจะ
ฆา่แพะอนัเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปสาํหรับประชาชน และนําเลอืดแพะเขา้ไปภายในมา่น และ
เอาเลอืดแพะไปกระทาํเชน่เดยีวกบักระทาํเลอืดววั คอืประพรมบนพระที่น่ังกรุณาและที่ขา้ง
หนา้พระที่น่ังกรุณานัน้ 16ดงัน้ีแหละเขาจะทาํการลบมลทนิของสถานที่บริสทุธินั์น้เพราะเหตุ
มลทนิของคนอิสราเอลและเพราะเหตุการละเมดิ เพราะบาปทัง้สิน้ของเขา และอาโรนจะ
กระทาํตอ่พลบัพลาแหง่ชมุนุมซ่ึงอยู่กบัเขาทา่มกลางมลทนิของประชาชน 17อย่าใหม้ีผูใ้ดอยู่
ในพลบัพลาแหง่ชมุนุมเมื่ออาโรนเขา้ไปทาํการลบมลทนิในสถานที่บริสทุธินั์น้ จนกวา่เขาจะ
ออกมาและทาํการลบมลทนิสาํหรับตวัเขาและสาํหรับครอบครัวของเขาและสาํหรับบรรดา
ชมุนุมชนอิสราเอล 18 และอาโรนจะออกไปยงัแทน่ซ่ึงอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ และ
ทาํการลบมลทนิแทน่นัน้ เขาจะเอาเลอืดววัเลอืดแพะเจมิที่เชงิงอนของแทน่โดยรอบ 19และ
เอาน้ิวจุม่เลอืดประพรมบนแทน่นัน้เจ็ดครัง้ และชาํระกระทาํใหแ้ทน่บริสทุธิพ์น้จากมลทนิของ
คนอิสราเอล 20 เมื่ออาโรนเสร็จการลบมลทนิของสถานที่บริสทุธิ ์ และพลบัพลาแหง่ชมุนุมและ
แทน่บชูาแลว้ เขาจะนําแพะตวัที่เป็นอยู่ออกมา 21และอาโรนจะเอามอืทัง้สองวางบนหวัแพะ
ที่มีชวีตินัน้ และกลา่วคาํสารภาพบรรดาความชัว่ชา้ของคนอิสราเอล และการละเมดิทัง้หมด
และบาปทัง้สิน้ใหต้กลงบนหวัแพะนัน้ และใหค้นที่เตรียมมอืไวพ้รอ้มแลว้มานําแพะไปปลอ่ย
เสยีในถ่ินทรุกนัดาร 22แพะนัน้จะแบกความชัว่ชา้ทัง้หมดไปยงัทีเ่ปลี่ยว แลว้เขาก็ปลอ่ยใหแ้พะ
นัน้เขา้ไปในถ่ินทรุกนัดาร 23แลว้อาโรนจะเขา้มาในพลบัพลาแหง่ชมุนุม เขาจะเปลือ้งเคร่ือง
แตง่กายผา้ป่านชดุที่แตง่เขา้ไปในสถานที่บริสทุธิอ์อกเสยีเก็บไวท้ี่ น่ัน 24และเขาจะชาํระตวั
ในน้ําในที่บริสทุธิแ์ลว้สวมเคร่ืองแตง่กายของตน และเดนิออกมาถวายเคร่ืองเผาบชูาของ
ตน และเคร่ืองเผาบชูาของประชาชน และทาํการลบมลทนิของตนเองกบัประชาชนทัง้หลาย
25 เขาจะเอาไขมนัของเคร่ืองบชูาไถ่บาปไปเผาเสยีบนแทน่ 26ผูท้ี่นําแพะซ่ึงเป็นแพะรับบาป
นัน้จะตอ้งซักเสือ้ผา้ของตนและอาบน้ํา แลว้ตอ่มาจงึจะเขา้ในคา่ยได้ 27 เขาจะเอาววัซ่ึงเป็น
เคร่ืองบชูาไถ่บาป และแพะซ่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป ที่อาโรนเอาเลอืดไปทาํการลบมลทนิ
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สถานบริสทุธินั์น้ไปเสยีขา้งนอกคา่ย และเขาจะเผาเน้ือหนังและมลูเสยีดว้ยไฟ 28ผูท้ี่ทาํการ
เผาก็ตอ้งซักเสือ้ผา้ของตนและอาบน้ํา ภายหลงัเขาจงึจะกลบัเขา้คา่ยได้ 29 ใหเ้ป็นกฎเกณฑ ์
ถาวรแกเ่จา้ทัง้หลายวา่ ในวนัทีส่บิเดอืนทีเ่จ็ด เจา้ตอ้งถ่อมใจลง ไมก่ระทาํการงานสิ่งใด ทัง้ตวั
ชาวเมอืงเองหรือคนตา่งดา้วทีอ่าศยัอยูท่า่มกลางเจา้ 30 เพราะวา่ในวนันัน้ปโุรหติจะกระทาํการ
ลบมลทนิบาปของเจา้ และชาํระเจา้ เจา้จะสะอาดตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์พน้จากบาปทัง้
สิน้ของเจา้ 31 เป็นวนัสะบาโตใหเ้จา้ทัง้หลายหยดุพกัสงบ และเจา้ตอ้งถ่อมใจลง ทัง้น้ีใหเ้ป็นกฎ
เกณฑถ์าวรตลอดไป 32ปโุรหติผูท้ี่ถกูเจมิ และถกูสถาปนาใหป้รนนิบตัใินตาํแหน่งปโุรหติแทน
บดิาของตน จะตอ้งทาํการลบมลทนิโดยสวมเสือ้ป่าน คอืเคร่ืองยศอนับริสทุธิ ์ 33 ใหเ้ขาทาํการ
ลบมลทนิแก่สถานที่บริสทุธิ ์ และเขาจะทาํการลบมลทนิใหแ้ก่พลบัพลาแหง่ชมุนุม และใหแ้ก่
แทน่ และเขาจะทาํการลบมลทนิใหแ้ก่ปโุรหติและประชาชนทัง้หมดในชมุนุมชนนัน้ 34ทัง้น้ีให ้
เป็นกฎเกณฑถ์าวรแก่เจา้ทัง้หลาย ใหท้าํการลบมลทนิบาปเพื่อคนอิสราเอลปีละครัง้ เพราะ
บาปทัง้สิน้ของเขา” และเขาก็กระทาํตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชากบัโมเสสไว ้
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1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงกลา่วแก่อาโรนและบตุรชายทัง้หลายของเขา และแก่
บรรดาคนอิสราเอลวา่ ตอ่ไปน้ีเป็นสิ่งซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดท้รงบญัชาไวว้า่ 3ถา้คนใดในวงศ ์
วานอิสราเอลฆา่ววัหรือลกูแกะ หรือแพะในคา่ย หรือฆา่ภายนอกคา่ย 4และมไิดนํ้ามาที่ประตู
พลบัพลาแหง่ชมุนุมเพื่อถวายเป็นของบชูาแด่พระเยโฮวาหท์ี่หนา้พลบัพลาแหง่พระเยโฮวาห ์
ผูนั้น้ตอ้งมโีทษดว้ยมบีาปเร่ืองเลอืด คอืเขาทาํใหเ้ลอืดตก ผูนั้น้จะตอ้งถกูตดัขาดจากชนชาติ
ของตน 5ทัง้น้ีเพื่อประสงคใ์หค้นอิสราเอลนําเคร่ืองถวายซ่ึงเขาฆา่ที่พืน้ทุง่มาถวายแด่พระเย
โฮวาหม์ายงัปโุรหติที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม และเอาสตัวนั์น้เป็นสนัติบชูาถวายแด่พระเย
โฮวาห ์ 6และปโุรหติจะเอาเลอืดสตัวนั์น้ประพรมบนแทน่บชูาพระเยโฮวาหท์ี่ประตูพลบัพลา
แหง่ชมุนุม และเผาไขมนัใหเ้ป็นกลิ่นที่พอพระทยัถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 7 เขาก็จะไม่ถวาย
บชูาแก่ภตูผีปีศาจอีกตอ่ไปซ่ึงเขาทัง้หลายเลน่ชู ้นัน้ ให ้เร่ืองน้ีเป็นกฎเกณฑแ์ก่เขาตลอด
ชัว่อายุของเขา 8และเจา้จงกลา่วแก่เขาวา่ วงศว์านอิสราเอลคนใดหรือคนตา่งดา้วคนใดผู ้
อาศยัอยู่ในหมู่พวกเจา้ ผูถ้วายเคร่ืองเผาบชูาหรือเคร่ืองสตัวบชูา 9และมไิดนํ้าเคร่ืองบชูานัน้
มาที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุมเพื่อถวายแด่พระเยโฮวาห ์ผูนั้น้จะตอ้งถกูตดัขาดจากชนชาติ
ของตน 10ถา้ผูใ้ดก็ตามในวงศว์านอิสราเอลหรือในพวกคนตา่งดา้วที่อาศยัอยู่ทา่มกลางเจา้
รับประทานเลอืดในลกัษณะใดลกัษณะหน่ึง เราจะตัง้หนา้ของเราตอ่สูผู้รั้บประทานเลอืดนัน้
และจะตดัเขาออกเสยีจากชนชาติของตน 11 เพราะวา่ชวีติของเน้ือหนังอยู่ในเลอืด เราไดใ้ห ้
เลอืดแก่เจา้เพื่อใชบ้นแทน่ เพื่อกระทาํการลบมลทนิบาปแหง่จติวญิญาณของเจา้ เพราะวา่
เลอืดเป็นที่ทาํการลบมลทนิบาปแหง่จติวญิญาณ 12 เพราะฉะนัน้เราจงึไดพ้ดูกบัคนอิสราเอล
วา่ ในพวกเจา้อย่าใหค้นใดรับประทานเลอืดเลย หรือคนตา่งดา้วผูอ้าศยัทา่มกลางเจา้ก็อย่า
ไดรั้บประทานเลอืด 13คนอิสราเอลคนใดหรือคนตา่งดา้วที่อาศยัอยู่ทา่มกลางเจา้ ไปลา่สตัว ์
หรือนกเพื่อนํามารับประทานก็ใหห้ลัง่เลอืดออกแลว้เอาฝุ่ นกลบ 14 เพราะวา่ชวีติของเน้ือหนัง
ทัง้ปวงอยู่ในเลอืด เลอืดของสิ่งใดก็คอืชวีติของสิ่งนัน้เอง เพราะฉะนัน้เราจงึไดก้ลา่วแก่ลกู
หลานอิสราเอลวา่ เจา้อย่ารับประทานเลอืดของเน้ือหนังใดๆเลย เพราะวา่ชวีติของเน้ือหนังทัง้
ปวงคอืเลอืดน่ันเอง ผูใ้ดก็ตามรับประทานเลอืดนัน้ก็ตอ้งถกูตดัขาดเสยี 15และทกุคนไมว่า่ชาว
เมอืงหรือคนตา่งดา้ว ผูรั้บประทานสตัวท์ี่ตายเองหรือสตัวท์ี่ถกูสตัวอ่ื์นกดัตาย ตอ้งซักเสือ้ผา้
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และอาบน้ํา และเป็นมลทนิอยูจ่นถึงเวลาเย็น แลว้จงึจะสะอาดได้ 16แตถ่า้เขาไมซั่กเสือ้ผา้หรือ
อาบน้ํา เขาตอ้งรับโทษความชัว่ชา้ของเขา”

18
ทรงหา้มความผดิฝ่ายศลีธรรมทกุอย่าง

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของเจา้ 3 เจา้ทัง้หลายอย่ากระทาํดงัที่เขากระทาํกนัในแผน่ดนิอียิปตซ่ึ์งเจา้เคยอาศยัอยู่นัน้
และเจา้อย่ากระทาํดงัที่เขากระทาํกนัในแผน่ดนิคานาอนั ซ่ึงเรากาํลงัพาเจา้ไปนัน้ เจา้อย่า
ดาํเนินตามกฎของเขา 4 เจา้ทัง้หลายจงกระทาํตามคาํตดัสนิของเราและรักษากฎของเราและ
ดาํเนินตาม เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ 5 เพราะฉะนัน้เจา้ทัง้หลายจงึตอ้งรักษากฎ
เกณฑข์องเรา และคาํตดัสนิของเรา ดว้ยการกระทาํตามน่ันแหละ มนุษยจ์งึจะมีชวีติอยู่ได ้
เราคอืพระเยโฮวาห ์ 6อย่าใหผู้ใ้ดในพวกเจา้เขา้ใกลญ้าติสนิทของตนเพื่อเปิดกายที่เปลอืย
เปลา่ของเขา เราคอืพระเยโฮวาห ์ 7 เจา้อย่าเปิดกายที่ เปลอืยเปลา่ของบดิาเจา้หรือกายที่
เปลอืยเปลา่ของมารดาเจา้ นางเป็นมารดาของเจา้ เจา้อย่าเปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของนางเลย
8 เจา้อย่าเปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของภรรยาของบดิาเจา้ เพราะเป็นกายที่เปลอืยเปลา่ของบดิา
เจา้ 9 เจา้อย่าเปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของพี่สาวหรือนอ้งสาวของเจา้ คอืบตุรสาวของบดิาเจา้
หรือบตุรสาวของมารดาเจา้ ไม่วา่เธอจะเกดิที่บา้นหรือเกดิตา่งแดนก็ตาม 10 เจา้อย่าเปิดกาย
ที่เปลอืยเปลา่ของบตุรสาวของบตุรชายเจา้ หรือกายที่เปลอืยเปลา่ของบตุรสาวของบตุรสาว
เจา้ เพราะวา่กายที่เปลอืยเปลา่ของเขาก็เป็นกายที่เปลอืยเปลา่ของเจา้เอง 11 เจา้อย่าเปิดกาย
ที่เปลอืยเปลา่ของบตุรสาวของภรรยาของบดิาเจา้ ซ่ึงเกดิจากบดิาเจา้เอง เพราะวา่เธอเป็น
พี่สาวหรือนอ้งสาวของเจา้ 12 เจา้อย่าเปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของพี่สาวหรือนอ้งสาวของบดิา
เจา้ เพราะเธอเป็นญาติผูห้ญงิที่ใกลช้ดิของบดิาเจา้ 13 เจา้อย่าเปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของพี่
สาวหรือนอ้งสาวของมารดาเจา้ เพราะเธอเป็นญาติผูห้ญงิที่ใกลช้ดิของมารดาเจา้ 14 เจา้อย่า
เปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของพี่ชายหรือนอ้งชายของบดิาเจา้ คอืเจา้อย่าเขา้หาภรรยาของเขา
เพราะเธอเป็นป้าของเจา้ 15 เจา้อย่าเปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของลกูสะใภข้องเจา้ เธอเป็นภรรยา
บตุรชายเจา้ เจา้อย่าเปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของเธอเลย 16 เจา้อย่าเปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของ
ภรรยาของพี่ชายหรือนอ้งชายของเจา้ เพราะเป็นกายที่เปลอืยเปลา่ของพี่นอ้งผูช้ายของเจา้
17 เจา้อย่าเปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของผูห้ญงิคนใดคนหน่ึงและของบตุรสาวของนาง และเจา้
อย่านําบตุรสาวของบตุรชายของนาง หรือบตุรสาวของบตุรสาวของนางไปเปิดกายที่เปลอืย
เปลา่ เพราะวา่พวกเธอเป็นญาติผูห้ญงิที่ใกลช้ดิของนาง เป็นการชัว่รา้ยนัก 18 และเจา้อย่า
พาภรรยาไปหาพี่สาวหรือนอ้งสาวของนางเพื่อจะกอ่กวนและเปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของเธอ
ขณะเมื่อภรรยายงัมีชวีติอยู่ 19และเจา้อย่าเขา้ใกลผู้ห้ญงิคนใดคนหน่ึงเพื่อเปิดกายที่เปลอืย
เปลา่ของนาง ตราบใดที่นางยงัถกูแยกไว ้ตา่งหากเพราะมลทนิของนาง 20 เจา้อย่าสมสู่กบั
ภรรยาของเพื่อนบา้นของเจา้ กระทาํใหต้วัเจา้ลามกอนาจารกบันาง 21 เจา้อย่าถวายเชือ้สาย
ของเจา้ใหพ้ระโมเลคดว้ยใหล้ยุไฟ และอย่ากระทาํใหพ้ระนามพระเจา้ของเจา้เสื่อมเกยีรติ
เราคอืพระเยโฮวาห ์ 22 เจา้อย่าสมสู่กบัผูช้ายใช้ตา่งผูห้ญงิ เป็นสิ่งที่ น่าสะอิดสะเอียน 23 เจา้
อย่าสมสูก่บัสตัวเ์ดยีรัจฉาน กระทาํตนใหล้ามกอนาจาร หรืออย่าใหห้ญงิคนใดยอมตวัสมสูก่บั
สตัวเ์ดยีรัจฉาน ดงัน้ีเป็นเร่ืองกามวปิลาส 24 เจา้ทัง้หลายอย่ากระทาํตวัใหล้ามกอนาจารดว้ยสิ่ง
เหลา่น้ีเลย เพราะวา่บรรดาประชาชาติที่เราไดไ้ล่ไปเสยีตอ่หนา้เจา้นัน้ กระทาํบรรดาลามก
อนาจารอย่างน้ีเอง 25และแผน่ดนินัน้ก็ลามก เราจงึตอ้งลงโทษความชัว่ชา้แก่แผน่ดนินัน้ และ
แผน่ดนิก็สาํรอกเอาพลเมอืงของตนออกเสยี 26 เหตุฉะนัน้เจา้ทัง้หลายจะตอ้งรักษากฎเกณฑ ์
ของเราและคาํตดัสนิของเรา และอย่ากระทาํสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนเหลา่น้ี ไม่วา่จะเป็นผูใ้ด
ในชาติของเจา้เองหรือคนตา่งดา้วใดๆที่อาศยัอยู่ในหมู่พวกเจา้ 27 (ประชาชนในแผน่ดนิผูอ้ยู่
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กอ่นเจา้ไดก้ระทาํบรรดาสิ่งทีน่่าสะอิดสะเอียนเหลา่น้ี ดงันัน้แผน่ดนิจงึเป็นมลทนิ) 28 เกลอืกวา่
เมื่อเจา้ทัง้หลายทาํใหแ้ผน่ดนิเป็นลามก แผน่ดนิก็จะสาํรอกเจา้ออก ดงัที่แผน่ดนิไดส้าํรอก
ประชาชาติที่อยู่กอ่นเจา้ออกไปนัน้ 29 เพราะผูใ้ดก็ตามกระทาํสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนใดๆเหลา่
น้ี ผูก้ระทาํสิ่งเหลา่น้ีจะตอ้งถกูตดัขาดจากชนชาติของตน 30 เหตุฉะนัน้เจา้ทัง้หลายจงรักษา
กฎของเรา เจา้อย่าประพฤตติามธรรมเนียมอนัน่าสะอิดสะเอียนเหลา่น้ี ซ่ึงเขาประพฤตกินัมา
กอ่นเจา้ และอย่าทาํตวัเจา้ใหเ้ป็นมลทนิดว้ยสิ่งเหลา่น้ี เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้”

19
วธิใีชพ้ระราชบญัญตัขิองพระเจา้

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงกลา่วแก่บรรดาชมุนุมชนอิสราเอลวา่ เจา้ทัง้หลาย
จงเป็นคนบริสทุธิ ์ เพราะเราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้เป็นผูบ้ริสทุธิ ์ 3 เจา้ทกุคนตอ้ง
เคารพมารดาและบดิาของตน และเจา้ตอ้งรักษาบรรดาสะบาโตของเรา เราคอืพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของเจา้ 4อย่าใหผู้ใ้ดกลบันับถือรูปเคารพ หรือหลอ่พระไวเ้ป็นรูปเคารพสาํหรับตน
เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ 5 เมื่อเจา้ถวายสนัติบชูาแด่พระเยโฮวาห ์ จงถวายดว้ย
ความเต็มใจ 6 เจา้จงรับประทานเคร่ืองบชูานัน้เสยีในวนัที่เจา้ถวายบชูาหรือในวนัรุ่งขึน้ ถา้มี
สว่นใดเหลอือยู่จนวนัที่สาม จงเผาไฟเสยี 7ถา้เอาเคร่ืองบชูานัน้มารับประทานในวนัที่สามก็
เป็นที่น่าสะอิดสะเอียน ไม่เป็นที่โปรดปรานเลย 8 เพราะฉะนัน้ทกุคนที่รับประทานเคร่ืองบชูา
นัน้ตอ้งรับโทษความชัว่ชา้ของเขา เพราะเขาไดล้บหลู่สิ่งบริสทุธิข์องพระเยโฮวาห ์ผูนั้น้จะ
ตอ้งถกูตดัขาดจากชนชาติของตน 9 เมื่อเจา้ทัง้หลายเกี่ยวขา้วในนา อย่าเกี่ยวเก็บขา้วที่ขอบ
นาใหห้มด เมื่อเกี่ยวแลว้ก็อย่าเก็บขา้วที่ตก 10อย่าเก็บผลที่สวนองุน่ใหห้มด เจา้อย่าเก็บองุน่
ที่ตกในสวนของเจา้ จงเหลอืไวใ้หค้นยากจนและคนตา่งดา้วบา้ง เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของเจา้ 11 เจา้อย่าลกัทรัพย ์หรือโกงหรือมสุาตอ่กนั 12อย่าปฏญิาณออกนามของเราเป็นความ
เทจ็ หรือกระทาํใหพ้ระนามพระเจา้ของเจา้เป็นที่เหยียดหยาม เราคอืพระเยโฮวาห ์ 13 เจา้อย่า
ฉอ้โกงเพื่อนบา้นหรือปลน้เขา อย่าใหค้า่จา้งของลกูจา้งคา้งอยู่กบัเจา้จนถึงรุ่งเชา้ 14 เจา้อย่า
แชง่คนหหูนวก หรือวางของใหค้นตาบอดสะดดุ แตเ่จา้จงยาํเกรงพระเจา้ของเจา้ เราคอืพระ
เยโฮวาห ์ 15 เจา้อย่าพพิากษาดว้ยความอยตุธิรรม เจา้อย่าลาํเอียงเขา้ขา้งคนจนหรือเหน็แก่
หนา้ผูเ้ป็นใหญ่ แต่เจา้จงพพิากษาเพื่อนบา้นของเจา้ดว้ยความชอบธรรม 16อย่าเทยีวขึน้เทยีว
ลอ่งคอยสอ่เสยีดทา่มกลางชนชาติของตน และอย่าปองรา้ยตอ่เลอืดของเพื่อนบา้น เราคอื
พระเยโฮวาห ์17อย่าเกลยีดชงัพีน่อ้งของเจา้อยูใ่นใจ แตเ่จา้จงตกัเตอืนเพื่อนบา้นของเจา้ เพื่อ
เจา้จะไมต่อ้งรับโทษเพราะเขา 18 เจา้อย่าแกแ้คน้หรือผกูพยาบาทลกูหลานญาตพิีน่อ้งของเจา้
แต่เจา้จงรักเพื่อนบา้นเหมอืนรักตนเอง เราคอืพระเยโฮวาห ์ 19 เจา้จงรักษากฎเกณฑข์องเรา
เจา้อย่าประสมสตัวข์องเจา้กบัสตัวป์ระเภทอ่ืน เจา้อย่าหวา่นพชืปนกนัสองชนิดในนาของเจา้
อย่าใชเ้คร่ืองแตง่กายที่ทาํดว้ยขนสตัวป์นดว้ยป่าน 20ถา้ผูใ้ดเขา้นอนกบัผูห้ญงิที่เป็นทาสี ที่
ชายอีกคนหน่ึงสูข่อไวแ้ลว้แต่ยงัมไิดไ้ถ่ถอนหรือปลอ่ยเป็นอิสระ ตอ้งลงโทษเธอ แต่อย่าให ้
ถึงตาย เพราะวา่ทาสีนัน้ยงัไม่เป็นอิสระ 21แต่ใหผู้นั้น้นําเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิสาํหรับตวั
เขาถวายแด่พระเยโฮวาหท์ี่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม คอืแกะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่การ
ละเมดิ 22และปโุรหติจะทาํการลบมลทนิบาปของเขาดว้ยถวายแกะผูนั้น้เป็นเคร่ืองบชูาไถ่การ
ละเมดิตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เพราะบาปซ่ึงเขาไดก้ระทาํไป และใหเ้ขาไดรั้บการอภยั
บาปที่เขาไดก้ระทาํไปนัน้เสยี 23 เมื่อเจา้เขา้ไปในแผน่ดนิและปลกูตน้ไมท้กุชนิดที่มีผลเป็น
อาหาร ผลที่ไดนั้น้ตอ้งเป็นผลที่ตอ้งหา้ม สามปีเป็นผลที่ตอ้งหา้มแก่เจา้เจา้ อย่ารับประทาน
เลย 24และปีที่สี่ ผลที่ไดท้ัง้หมดจะเป็นของบริสทุธิเ์พื่อใชใ้นการสรรเสริญพระเยโฮวาห ์ 25แต่
ในปีที่หา้เจา้จงรับประทานผลไมนั้น้ได้ เพื่อจะบงัเกดิผลทวีขึน้เพื่อเจา้ เราคอืพระเยโฮวาห ์
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พระเจา้ของเจา้ 26 เจา้อย่ารับประทานเน้ือสตัวท์ี่มีเลอืดในเน้ือนัน้ เจา้อย่าเป็นหมอผีหรือเป็น
หมอดู 27 เจา้อย่ากนัผมทีจ่อนหหูรือกนัริมเคราของเจา้ 28 เจา้อย่าเชอืดเน้ือของเจา้เพราะเหตมุี
คนตาย หรือสกัเป็นเคร่ืองหมายใดๆลงที่ตวัเจา้ เราคอืพระเยโฮวาห ์ 29อย่าทาํบตุรสาวของตน
ใหเ้ป็นคนลามกดว้ยใหเ้ป็นหญงิโสเภณี เกลอืกวา่แผน่ดนินัน้จะเป็นถ่ินการโสเภณี และแผน่
ดนิจะเต็มดว้ยความลามก 30 เจา้จงรักษาสะบาโตทัง้หลายของเรา และเคารพตอ่สถานบริสทุธิ ์
ของเรา เราคอืพระเยโฮวาห ์31อย่าไปหาคนทรงหรือพอ่มดแมม่ด อย่าเที่ยวคน้หา ใหต้นมลทนิ
ไปเพราะเขาเลย เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ 32 เจา้จงลกุขึน้คาํนับคนผมหงอก และ
เคารพตอ่หนา้คนชรา และจงยาํเกรงพระเจา้ของเจา้ เราคอืพระเยโฮวาห ์ 33 เมื่อคนตา่งดา้ว
อาศยัอยู่กบัเจา้ในแผน่ดนิของเจา้ อย่าขม่เหงเขา 34คนตา่งดา้วที่อาศยัอยู่กบัเจา้นัน้ก็เหมอืน
กบัชาวเมอืงของเจา้ เจา้จงรักเขาเหมอืนกบัรักตวัเอง เพราะวา่เจา้เคยเป็นคนตา่งดา้วในแผน่
ดนิอียิปต ์ เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ 35 เจา้อย่ากระทาํผดิในการพพิากษา ในการวดั
ยาว หรือชัง่น้ําหนักหรือนับจาํนวน 36 เจา้จงใชต้าชัง่เที่ยงตรง ลกูตุม้เที่ยงตรง เอฟาหเ์ที่ยงตรง
และฮินเที่ยงตรง เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ ผูไ้ดพ้าเจา้ออกมาจากแผน่ดนิอียิปต ์
37ดงัน้ีแหละเจา้จงรักษากฎเกณฑท์ัง้หมดของเราและคาํตดัสนิของเราทัง้สิน้และกระทาํตาม
เราคอืพระเยโฮวาห”์

20
โทษสาํหรับการผดิศลีธรรม

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลซํา้ อีกวา่ คนอิสราเอลคนใด
หรือคนตา่งดา้วคนใดที่อาศยัอยู่ในอิสราเอล ผูท้ี่มอบเชือ้สายของตนใหแ้ก่พระโมเลค ผูนั้น้
ตอ้งมีโทษถึงตายเป็นแน่ ใหป้ระชาชนแหง่แผน่ดนิเอาหนิขวา้งเขาเสยีใหต้าย 3และเราจะตัง้
หนา้ของเราตอ่สูผู้นั้น้ และจะตดัเขาออกเสยีจากทา่มกลางชนชาติของตน เพราะวา่เขาได้
มอบเชือ้สายของเขาแก่พระโมเลค กระทาํใหส้ถานบริสทุธิข์องเราเป็นมลทนิ และลบหลู่นาม
บริสทุธิข์องเรา 4และถา้ประชาชนในแผน่ดนินัน้ไม่เอาใจใส่ที่จะฆา่คนนัน้เมื่อเขาใหเ้ชือ้สาย
แก่พระโมเลค 5 เราจะตัง้หนา้ของเราตอ่สูผู้นั้น้ และตอ่สูก้บัครอบครัวของเขา และจะตดัเขา
และผูใ้ดที่ทาํตามเขาในการเลน่ชูก้บัพระโมเลคออกเสยีจากชนชาติของตน 6ผูท้ี่หนัไปหา
คนทรงเจา้เขา้ผหีรือพวกพอ่มดหมอผี เลน่ชูก้บัเขา เราจะตัง้หนา้ของเราตอ่สูผู้นั้น้และจะตดั
เขาออกเสยีจากชนชาติของตน 7 เหตุฉะนัน้เจา้จงชาํระตวัใหบ้ริสทุธิ ์ เพราะเราคอืพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของเจา้ 8จงรักษากฎเกณฑข์องเราและกระทาํตาม เราคอืพระเยโฮวาหผ์ูต้ัง้เจา้
ไวใ้หบ้ริสทุธิ ์ 9 เพราะวา่ทกุคนที่แชง่บดิาหรือมารดาของตนจะตอ้งมีโทษถึงตายเป็นแน่ เขา
ไดแ้ชง่บดิาหรือมารดาของเขา ใหโ้ลหติของผูนั้น้ตกอยู่บนผูนั้น้เอง 10ถา้ผูใ้ดร่วมประเวณี
กบัภรรยาของผูอ่ื้น คอืเขาไดร่้วมประเวณีกบัภรรยาของเพื่อนบา้น ตอ้งใหผู้ร่้วมประเวณีทัง้
ชายและหญงินัน้มีโทษถึงตายเป็นแน่ 11ผูช้ายที่หลบันอนกบัภรรยาของบดิาตนก็ไดเ้ปิดกายที่
เปลอืยเปลา่ของบดิาตน ทัง้สองคนนัน้จะตอ้งถกูประหารใหต้ายอย่างแน่นอน ใหโ้ลหติของผู ้
นัน้ตกอยู่บนผูนั้น้เอง 12ถา้ผูใ้ดเขา้นอนกบัลกูสะใภ ้ ตอ้งใหท้ัง้สองคนนัน้มีโทษถึงตายเป็นแน่
เพราะเขาไดก้ระทาํกามวปิลาส ใหโ้ลหติของผูนั้น้ตกอยู่บนผูนั้น้เอง 13ถา้ชายคนใดคนหน่ึง
หลบันอนกบัผูช้ายดว้ยกนัเหมอืนอย่างที่เขาหลบันอนกบัผูห้ญงิ ทัง้สองคนก็ไดก้ระทาํสิ่งที่น่า
สะอิดสะเอียน ทัง้สองคนนัน้จะตอ้งถกูประหารใหต้ายอย่างแน่นอน ใหโ้ลหติของผูนั้น้ตกอยู่
บนผูนั้น้เอง 14และถา้ชายใดไดภ้รรยาและไดม้ารดาของนางมาเป็นภรรยาดว้ย น่ีเป็นเร่ืองชัว่
นัก ใหเ้ผาทัง้ชายนัน้และหญงิทัง้สองนัน้เสยีดว้ยไฟ เพื่อวา่จะไมม่ีความชัว่รา้ยในหมู่พวกเจา้
15ถา้ชายใดสมสู่กบัสตัวเ์ดยีรัจฉาน ตอ้งใหช้ายคนนัน้มีโทษถึงตายเป็นแน่ และเจา้จงฆา่สตัว ์
เดยีรัจฉานนัน้เสยีใหต้าย 16ถา้หญงิคนใดเขา้ใกลส้ตัวเ์ดยีรัจฉาน และเขา้นอนกบัมนั เจา้จง
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ฆา่หญงินัน้และสตัวเ์ดยีรัจฉานนัน้เสยีใหต้าย ทัง้สองตอ้งมีโทษถึงตายเป็นแน่ ใหโ้ลหติของผู ้
นัน้ตกอยู่บนผูนั้น้เอง 17ถา้ชายใดพาพี่สาวหรือนอ้งสาวของตน คอืบตุรสาวของบดิา หรือบตุร
สาวของมารดา และดูการเปลอืยกายของเธอและเธอก็ดูการเปลอืยกายของเขา น่ีเป็นสิ่งที่
น่าอายมาก เขาจะตอ้งถกูตดัขาดทา่มกลางสายตาของชนชาติของเขา เพราะเขาไดเ้ปิดกาย
ที่เปลอืยเปลา่ของพี่สาวนอ้งสาวของเขา เขาตอ้งรับโทษความชัว่ชา้ของเขา 18ถา้ชายใดเขา้
นอนกบัหญงิผูม้ีประจาํเดอืน และเปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของเธอ เขาไดก้ระทาํใหแ้หลง่โลหติ
ของเธอเปิด สว่นเธอก็เปิดแหลง่โลหติของเธอ เขาทัง้สองจะตอ้งถกูตดัขาดจากชนชาติของ
เขา 19 เจา้อย่าเปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของพี่สาวหรือนอ้งสาวมารดาเจา้ หรือพี่สาวนอ้งสาวของ
บดิาเจา้ เพราะผูนั้น้ไดเ้ปิดกายทีเ่ปลอืยเปลา่ของญาตสินิท เขาจะตอ้งรับโทษความชัว่ชา้ของ
เขา 20ถา้ชายคนใดคนหน่ึงหลบันอนกบัภรรยาของลงุ เขาไดเ้ปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของลงุ ทัง้
สองจะตอ้งรับโทษบาปของเขา เขาจะตอ้งตายโดยไมม่บีตุร 21ถา้ชายคนใดคนหน่ึงเอาภรรยา
ของพี่ชายหรือนอ้งชายไป ก็เป็นการมลทนิ เขาไดเ้ปิดกายที่เปลอืยเปลา่ของพี่ชายหรือนอ้ง
ชาย เขาเหลา่นัน้จะตอ้งไมม่ีบตุร 22 เพราะฉะนัน้เจา้จงรักษากฎเกณฑท์ัง้สิน้ของเรา และคาํ
ตดัสนิทัง้สิน้ของเราและกระทาํตาม เพื่อวา่แผน่ดนิซ่ึงเรานําเจา้ใหม้าอยู่นัน้จะมไิดส้าํรอกเจา้
ใหอ้อกไปเสยี 23และเจา้อย่าดาํเนินตามธรรมเนียมของประชาชาติที่เราไล่ไปเสยีใหพ้น้หนา้
เจา้ ดว้ยวา่เขาทัง้หลายไดป้ระพฤตผิดิในสิ่งทัง้ปวงเหลา่น้ี เราจงึเกลยีดชงัเขา

แผน่ดนิที่มน้ํีานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณ ์
24แต่เราไดบ้อกเจา้แลว้วา่ เจา้ทัง้หลายจะไดรั้บแผน่ดนิน้ีเป็นมรดก เราจะใหแ้ก่เจา้เป็น

กรรมสทิธิ ์ เป็นแผน่ดนิที่ มี น้ํานมและน้ําผึง้ ไหลบริบรูณ ์ เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
เจา้ ผูไ้ดแ้ยกเจา้ออกจากชนชาติทัง้หลาย 25 เหตุฉะนัน้เจา้จงแยกแยะความแตกตา่งระหวา่ง
สตัวส์ะอาดและสตัวม์ลทนิ ระหวา่งนกมลทนิและนกสะอาด เจา้อย่ากระทาํตวัใหเ้ป็นสิ่งที่น่า
สะอิดสะเอียนดว้ยสตัวห์รือนกหรือสิ่งมีชวีติในลกัษณะใดๆ ที่เลือ้ยคลานอยู่บนดนิ ซ่ึงเราได้
แยกใหเ้จา้แลว้วา่เป็นสิ่งมลทนิ 26 เจา้ตอ้งบริสทุธิส์าํหรับเรา เพราะเราคอืพระเยโฮวาหบ์ริสทุธิ ์
และไดแ้ยกเจา้ออกจากชนชาติทัง้หลายเพื่อเจา้จะเป็นของเรา 27ชายหรือหญงิคนใดที่เป็น
คนทรงหรือพอ่มดแมม่ด จะตอ้งมโีทษถึงตายเป็นแน่ จงเอาหนิขวา้งใหต้าย ใหโ้ลหติของผูนั้น้
ตกอยู่บนผูนั้น้เอง”

21
พฤตกิรรมและคณุสมบตัขิองพวกปโุรหติ

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงกลา่วแก่บรรดาปโุรหติ คอืลกูหลานของอาโรนและสัง่
เขาวา่ อย่าใหผู้ใ้ดกระทาํตวัใหม้ลทนิดว้ยเร่ืองศพในหมูป่ระชาชน 2 เวน้แตญ่าตทิีส่นิทที่สดุคอื
มารดา บดิา บตุรชายหญงิ พี่ชายนอ้งชาย 3หรือพี่สาวนอ้งสาวพรหมจารี ผูท้ี่ยงัสนิทกบัเขา
เพราะเธอยงัไมม่ีสามี เขาจงึยอมตวัเป็นมลทนิเพราะเธอได้ 4อย่าใหเ้ขามีมลทนิคอืกระทาํให ้
ตนเองเป็นมลทนิ เพราะเหตุเขาเป็นผูใ้หญ่ในหมู่ชนชาติของเขา 5หา้มมิใหเ้ขาทัง้หลายโกน
ศรีษะ หรือกนัริมเครา หรือเชอืดเน้ือตวัเอง 6พวกปโุรหติตอ้งเป็นคนบริสทุธิต์อ่พระเจา้ของตน
และไม่กระทาํใหพ้ระนามของพระเจา้เป็นที่เหยียดหยาม เพราะเขาทัง้หลายถวายเคร่ืองบชูา
ดว้ยไฟแด่พระเยโฮวาห ์ และพระกระยาหารแหง่พระเจา้ของเขาทัง้หลาย เพราะฉะนัน้เขา
ทัง้หลายจงึตอ้งบริสทุธิ ์ 7ปโุรหติจะแตง่งานกบัหญงิโสเภณีหรือหญงิที่มีมลทนิไม่ได ้ หรือจะ
แตง่งานกบัหญงิที่หย่าจากสามีก็ไม่ได ้ เพราะปโุรหติจะตอ้งบริสทุธิแ์ด่พระเจา้ของเขา 8 เจา้
จงชาํระเขาใหบ้ริสทุธิ ์ เพราะเขาถวายพระกระยาหารแหง่พระเจา้ของเจา้ เขาจะตอ้งบริสทุธิ ์
สาํหรับเจา้ เพราะเราคอืพระเยโฮวาหผ์ูช้าํระเจา้ทัง้หลายใหบ้ริสทุธิ ์ เราบริสทุธิ ์ 9บตุรสาวของ
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ปโุรหติคนใด ถา้เธอกระทาํตวัใหม้ลทนิโดยไปเป็นหญงิโสเภณีก็กระทาํใหบ้ดิาเป็นมลทนิ จะ
ตอ้งเผาเธอเสยีดว้ยไฟ 10และผูท้ี่เป็นมหาปโุรหติในหมู่พวกพี่นอ้ง ผูถ้กูเจมิที่ศรีษะดว้ยน้ํามนั
และผูท้ี่ไดรั้บการสถาปนาที่จะสวมเสือ้ยศ อย่าปลอ่ยผม หรือฉีกเสือ้ผา้ของตน 11อย่าใหเ้ขา
เขา้ไปถกูตอ้งศพหรือกระทาํตวัใหม้ลทนิ แมว้า่ศพนัน้เป็นบดิาหรือมารดาของเขา 12อย่าให ้
เขาออกไปจากสถานบริสทุธิ ์หรือกระทาํสถานบริสทุธิข์องพระเจา้ใหเ้ป็นมลทนิ เพราะวา่การ
สถาปนาดว้ยน้ํามนัเจมิของพระเจา้อยู่บนตวัเขา เราคอืพระเยโฮวาห ์ 13 เขาจะตอ้งมีภรรยา
เป็นหญงิพรหมจารี 14อย่าใหเ้ขาแตง่งานกบัหญงิมา่ย แมร่า้ง หญงิที่มมีลทนิ หรือหญงิโสเภณี
เขาจะตอ้งหาหญงิพรหมจารีในชนชาติของเขามาเป็นภรรยา 15 เพื่อเขาจะมไิดก้ระทาํใหเ้ชือ้
สายของเขาในหมูช่นชาตขิองเขาเป็นมลทนิ เพราะเราคอืพระเยโฮวาหผ์ูต้ัง้เขาไวใ้หบ้ริสทุธิ”์
16พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 17“จงกลา่วแกอ่าโรนวา่ ผูใ้ดก็ตามในเชือ้สายของเจา้ตลอดชัว่
อายุที่มีตาํหนิพกิารใดๆ อย่าใหผู้นั้น้เขา้ไปถวายพระกระยาหารแหง่พระเจา้ของเขา 18 เพราะ
วา่ผูใ้ดที่มีตาํหนิจะเขา้ใกลไ้ม่ได ้ ไม่วา่เป็นคนตาบอดหรือเป็นคนงอ่ย หรือที่หนา้มีแผลเป็น
หรือแขนขายาวเกนิ 19หรือมเีทา้พกิารหรือมอืพกิาร 20คนหลงัคอ่ม คนแคระ คนเสยีตา คนเป็น
ขีก้ลากหรือหดิ หรือคนมีลกูอณัฑะฝ่อ 21ผูใ้ดในเชือ้สายของอาโรนปโุรหติที่มีตาํหนิ อย่าให ้
เขา้มาถวายเคร่ืองบชูาดว้ยไฟแด่พระเยโฮวาห ์เพราะวา่เขาเป็นคนมีตาํหนิ อย่าใหเ้ขาเขา้มา
ใกลถ้วายพระกระยาหารแหง่พระเจา้ของเขา 22 เขาจะรับประทานพระกระยาหารแหง่พระเจา้
ของเขาได้ทัง้ของทีบ่ริสทุธิท์ี่สดุ และของบริสทุธิ ์23แตอ่ย่าใหเ้ขาเขา้มาใกลม้า่นหรือใกลแ้ทน่
เพราะเขามตีาํหนิ เพื่อเขาจะไมก่ระทาํใหส้ถานบริสทุธิข์องเราเป็นมลทนิ เพราะเราคอืพระเย
โฮวาหผ์ูต้ัง้เขาไวใ้หบ้ริสทุธิ”์ 24 โมเสสจงึบอกอาโรนและลกูหลานของอาโรนและบรรดาคน
อิสราเอลดงันัน้

22
ขอ้จาํกดัสาํหรับปโุรหติและครอบครัว

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงบอกอาโรนกบัลกูหลานของเขาใหอ้อกหา่งเสยีจาก
สิ่งบริสทุธิข์องคนอิสราเอล เพื่อวา่เขาทัง้หลายจะมไิดล้บหลู่นามบริสทุธิข์องเราดว้ยสิ่งที่เขา
ทัง้หลายถวายแก่เรา เราคอืพระเยโฮวาห ์ 3 จงกลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ ‘คนใดก็ตามในเชือ้
สายของเจา้ตลอดชัว่อายุเขา้ใกลข้องบริสทุธิ ์ ซ่ึงคนอิสราเอลถวายแด่พระเยโฮวาห ์ขณะที่
เขามีมลทนิอยู่ คนนัน้จะตอ้งถกูตดัขาดใหพ้น้หนา้เรา เราคอืพระเยโฮวาห ์ 4อย่าใหเ้ชือ้สาย
อาโรนคนใดที่ เป็นโรคเรือ้นหรือมีสิ่งไหลออกมารับประทานของบริสทุธิ ์ ใหร้อจนกวา่เขา
สะอาดแลว้กอ่น ผูใ้ดแตะตอ้งสิ่งที่มลทนิโดยแตะตอ้งศพหรือผูท้ี่มีน้ํากามไหลออก 5หรือผู ้
ใดที่แตะตอ้งสิ่งเลือ้ยคลาน ซ่ึงกระทาํใหเ้ขามลทนิ หรือแตะตอ้งคนซ่ึงอาจทาํใหเ้ขามลทนิ
ไม่วา่จะเป็นมลทนิชนิดใด 6บคุคลผูแ้ตะตอ้งสิ่งเหลา่น้ี ตอ้งมลทนิไปจนถึงเวลาเย็น และจะ
รับประทานสิ่งบริสทุธิไ์มไ่ด ้ นอกจากเขาจะอาบน้ําชาํระตวัเสยีกอ่น 7 เมื่อดวงอาทติยต์กเขาก็
สะอาด ภายหลงัเขาจงึรับประทานสิ่งบริสทุธิไ์ดเ้พราะสิ่งเหลา่นัน้เป็นอาหารของเขา 8สิ่งใดที่
ตายเอง หรือถกูสตัวก์ดัตาย อย่ารับประทาน เขาจะเป็นมลทนิดว้ยสิ่งเหลา่น้ี เราคอืพระเยโฮ
วาห’์ 9 เพราะฉะนัน้เขาทัง้หลายตอ้งรักษากฎของเรา เกลอืกวา่เขาจะตอ้งรับโทษบาปเพราะ
สิ่งนัน้และจะตอ้งตาย เมื่อเขากระทาํสิ่งนัน้ใหเ้ป็นมลทนิ เราคอืพระเยโฮวาหผ์ูท้ี่ตัง้เขาไว ้
ใหบ้ริสทุธิ ์ 10อย่าใหค้นภายนอกรับประทานสิ่งบริสทุธิ ์ ผูท้ี่มาอาศยัอยู่กบัปโุรหติหรือลกูจา้ง
อย่าใหรั้บประทานสิ่งบริสทุธินั์น้ 11แต่ถา้ปโุรหติคนหน่ึงซือ้ทาสมาดว้ยเงนิเป็นทรัพยข์องตน
ทาสนัน้จะรับประทานก็ได้ และผูท้ี่เกดิในครัวเรือนของปโุรหติรับประทานอาหารนัน้ได ้ 12ถา้
บตุรสาวของปโุรหติไปแตง่งานกบัคนภายนอก เธอก็รับประทานของถวายแหง่สิ่งบริสทุธินั์น้
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ไม่ได ้ 13แต่ถา้บตุรสาวของปโุรหติเป็นแม่มา่ยหรือแม่รา้งและไมม่ีบตุร และกลบัมาอยู่ที่เรือน
ของบดิาอย่างเมื่อเธอยงัสาว เธอรับประทานอาหารของบดิาได้ แตค่นภายนอกรับประทานไม่
ได ้ 14ถา้คนใดรับประทานสิ่งบริสทุธิโ์ดยมไิดเ้จตนา เขาจะตอ้งเพิ่มคา่ของนัน้หน่ึงในหา้ และ
มอบแกป่โุรหติพรอ้มกบัสิ่งบริสทุธินั์น้ 15อย่าใหป้โุรหติกระทาํสิ่งบริสทุธิข์องคนอิสราเอลที่นํา
มาถวายแด่พระเยโฮวาหใ์หเ้ป็นมลทนิ 16 ซ่ึงจะกระทาํใหเ้ขาไดรั้บโทษความชัว่ชา้ดว้ยมีการ
ละเมดิที่รับประทานสิ่งบริสทุธิ ์ เพราะเราคอืพระเยโฮวาหผ์ูต้ัง้เขาไวใ้หบ้ริสทุธิ”์

เคร่ืองบชูาตอ้งปราศจากตาํหนิ
17พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 18 “จงกลา่วแก่อาโรนและลกูหลานของอาโรน และแก่

คนอิสราเอลทัง้หมดวา่ เมื่อคนในวงศว์านอิสราเอลหรือคนตา่งดา้วในอิสราเอลผู ้ใดถวาย
เคร่ืองบชูาสาํหรับบรรดา เคร่ืองปฏญิาณ และบรรดา เคร่ืองบชูาดว้ย ใจสมคัรของตน ซ่ึง
ถวายบชูาแด่พระเยโฮวาหเ์ป็นเคร่ืองเผาบชูา 19 เจา้จงถวายดว้ยความเต็มใจ คอืสตัวต์วัผู ้
ปราศจากตาํหนิ คอืโค หรือแกะ หรือแพะ 20 เจา้อย่าถวายสิ่งใดๆที่มีตาํหนิ เพราะจะไม่เป็น
ที่โปรดปราน 21 เมื่อคนใดถวายเคร่ืองสนัติบชูาแด่พระเยโฮวาห ์ เพื่อทาํตามคาํปฏญิาณหรือ
ถวายดว้ยใจสมคัร เป็นสตัวท์ีไ่ดม้าจากฝงูววั หรือฝงูแพะแกะ สตัวนั์น้ตอ้งไมม่ตีาํหนิจงึจะเป็น
ที่โปรดปราน อย่าใหส้ตัวนั์น้มทีี่ติเลย 22สตัวท์ี่ตาบอดหรือพกิาร หรือมแีผล หรือมสีิ่งไหลออก
หรือเป็นขีก้ลากหรือเป็นหดิ เจา้อย่านํามาถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์หรือนํามาเป็นเคร่ืองบชูาดว้ย
ไฟทีบ่นแทน่ถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์23ววัหรือลกูแกะทีม่อีวยัวะยาวเกนิไปหรือสัน้เกนิไปสกัสว่น
หน่ึง ทา่นจะนํามาถวายเป็นเคร่ืองบชูาดว้ยใจสมคัรก็ได้ แต่ถา้เป็นเคร่ืองบชูาปฏญิาณก็ไม่
เป็นที่โปรดปราน 24สตัวต์วัใดที่ชํา้หรือถกูทบุหรือฉีกขาดหรือมรีอยตดั เจา้อย่านํามาถวายแด่
พระเยโฮวาหใ์หเ้ป็นเคร่ืองบชูาในแผน่ดนิของเจา้ 25 เจา้อย่านําสตัวซ่ึ์งไดม้าจากคนตา่งดา้ว
ถวายเป็นพระกระยาหารแหง่พระเจา้ของเจา้ เพราะสตัวนั์น้มีตาํหนิดว้ยถกูทาํใหพ้กิารจงึไม่
เป็นทีโ่ปรดปราน” 26พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 27“เมื่อววัหรือแกะหรือแพะเกดิมา ใหอ้ยูก่บั
แม่เจ็ดวนั ตัง้แต่วนัที่แปดเป็นตน้ไปจะใชเ้ป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาหก็์เป็น
ที่โปรดปราน 28แมว้า่แม่สตัวนั์น้จะเป็นววัหรือแกะก็ดี เจา้อย่าฆา่มนัพรอ้มกบัลกูของมนัในวนั
เดยีวกนั 29 เมื่อเจา้ถวายเคร่ืองสตัวบชูาเป็นเคร่ืองบชูาโมทนาพระคณุแด่พระเยโฮวาห ์เจา้จง
ถวายเคร่ืองสตัวบชูานัน้ดว้ยความเต็มใจ 30จงรับประทานเคร่ืองบชูานัน้ในวนัถวายเคร่ืองบชูา
อย่าเหลอืไวจ้นรุ่งเชา้เลย เราคอืพระเยโฮวาห ์ 31 เพราะฉะนัน้เจา้จงรักษาบญัญตัิของเราและ
กระทาํตาม เราคอืพระเยโฮวาห ์ 32 เจา้อย่าลบหลู่นามบริสทุธิข์องเรา แต่ใหเ้ราเป็นผูบ้ริสทุธิ ์
ในหมูค่นอิสราเอล เราคอืพระเยโฮวาหผ์ูต้ัง้เจา้ไวใ้หบ้ริสทุธิ ์ 33ผูนํ้าเจา้ออกจากแผน่ดนิอียิปต ์
เพื่อเป็นพระเจา้ของเจา้ เราคอืพระเยโฮวาห”์

23
วนัสะบาโต

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ เทศกาลเลีย้งตามกาํหนดแด่
พระเยโฮวาห ์ ซ่ึงเจา้จะตอ้งประกาศวา่เป็นการประชมุบริสทุธิ ์ คอืเทศกาลเลีย้งตามกาํหนด
ของเรานัน้มีดงัน้ี 3จงทาํการงานในหกวนั แต่วนัที่เจ็ดนัน้เป็นสะบาโตแหง่การหยดุพกัสงบ
เป็นวนัประชมุบริสทุธิ ์ เจา้อย่าทาํการงานใดๆ เป็นสะบาโตแดพ่ระเยโฮวาหต์ามทีอ่ยูท่ัว่ไปของ
เจา้

เทศกาลปัสกาและเทศกาลกนิขนมปังไรเ้ชือ้
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4 ตอ่ไป น้ี เป็น เทศกาลเลีย้งตามกาํหนดแด่พระเยโฮวาห ์ เป็นการประชมุบริสทุธิ ์ ซ่ึง เจา้

จะตอ้งประกาศตามเวลากาํหนดให้เขาทราบ 5 ในเวลาเย็นวนัที่สบิสี่ เดอืนที่หน่ึงเป็นวนัเท
ศกาลปัสกาของพระเยโฮวาห ์ 6และในวนัที่สบิหา้เดอืนเดยีวกนั เป็นเทศกาลกนิขนมปังไรเ้ชือ้
ถวายแด่พระเยโฮวาห ์ ใหเ้จา้รับประทานขนมปังไร้เชือ้เจ็ดวนั 7 ในวนัตน้เจา้จงมีการประชมุ
บริสทุธิ ์ เจา้อย่าทาํงานหนัก 8แตเ่จา้จงถวายเคร่ืองบชูาดว้ยไฟแด่พระเยโฮวาหใ์หค้รบเจ็ดวนั
ในวนัที่เจ็ดเป็นวนัประชมุบริสทุธิ ์ เจา้อย่าทาํงานหนัก”

ผลรุ่นแรก
9พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 10 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ เมื่อเจา้มาถึงแผน่ดนิซ่ึงเรา

ใหเ้จา้ และเกี่ยวพชืผลของแผน่ดนินัน้ เจา้จงเอาฟ่อนขา้วที่เกี่ยวในรุ่นแรกนําไปใหป้โุรหติ
11และปโุรหติจะนําฟ่อนขา้วนัน้ แกวง่ไปแกวง่มาถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เพื่อเจา้จะ
เป็นที่โปรดปราน รุ่งขึน้หลงัวนัสะบาโตปโุรหติจะแกวง่ถวาย 12 ในวนัที่เจา้แกวง่ถวายฟ่อนขา้ว
เจา้จงถวายลกูแกะผูอ้ายุหน่ึงขวบไมม่ีตาํหนิเป็นเคร่ืองเผาบชูาถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 13และ
เคร่ืองธญัญบชูาที่คู่กนันัน้ คอืยอดแป้งสองในสบิเอฟาหค์ลกุกบัน้ํามนั เผาดว้ยไฟถวายแด่
พระเยโฮวาหเ์ป็นกลิ่นพอพระทยั และเคร่ืองดื่มบชูาที่คู่กนัคอืน้ําองุน่หน่ึงในสี่ฮิน 14 เจา้อย่า
รับประทานขนมปังหรือขา้วคัว่ขา้วสดจนกวา่จะถึงวนัเดยีวกนัน้ี คอืกวา่เจา้จะนําเคร่ืองบชูา
ถวายแดพ่ระเจา้ของเจา้ ทัง้น้ีเป็นกฎเกณฑถ์าวรตลอดชัว่อายขุองเจา้ในที่อยู่ของเจา้ทัว่ไป

เคร่ืองบชูาแกวง่ เทศกาลเพน็เทคอสต ์
15 เจา้ทัง้หลายจงนับตัง้แต่วนัรุ่งขึน้หลงัวนัสะบาโต จากวนัที่ เจา้ทัง้หลายไดนํ้าฟ่อนขา้ว

แกวง่ถวายครบเจ็ดวนัสะบาโต 16 นับไปใหไ้ดห้า้สบิวนั จนถึงวนัถดัวนัสะบาโตที่เจ็ดแลว้ เจา้
จงถวายธญัญบชูาใหม่แด่พระเยโฮวาห ์ 17จงนําขนมปังสองกอ้นทาํดว้ยแป้งสองในสบิเอฟาห ์
จากที่อาศยัของเจา้มาแกวง่ถวาย ใหท้าํดว้ยยอดแป้งใส่เชือ้ป้ิง เป็นผลรุ่นแรกถวายแด่พระเย
โฮวาห ์ 18พรอ้มกบัขนมปังนัน้เจา้จงนําลกูแกะเจ็ดตวัอายุหน่ึงขวบปราศจากตาํหนิ ววัหนุ่มตวั
หน่ึง แกะผูส้องตวั มาเป็นเคร่ืองเผาบชูาถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์พรอ้มกบัธญัญบชูาและเคร่ือง
ดื่มบชูาอนัเป็นคูก่นั ใหเ้ป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟ เป็นกลิ่นพอพระทยัถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์19 เจา้
จงถวายลกูแพะตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป และลกูแกะอายหุน่ึงขวบสองตวัเป็นเคร่ืองสนัติ
บชูา 20 ให ้ปโุรหติแกวง่ไปแกวง่มาถวายพรอ้มกบัขนมปังซ่ึงเป็นผลรุ่นแรกเป็นเคร่ืองแกวง่
ถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์พรอ้มกบัลกูแกะสองตวั จะเป็นสิ่งบริสทุธิแ์ด่พระเยโฮวาห ์
สาํหรับปโุรหติ 21และในวนัเดยีวกนันัน้ เจา้จงประกาศวา่เจา้จงมกีารประชมุบริสทุธิแ์กเ่จา้ เจา้
อย่าทาํงานหนัก ทัง้น้ีเป็นกฎเกณฑถ์าวรทัว่ไปในที่อาศยัของเจา้ตลอดชัว่อายุของเจา้ 22และ
เมื่อเจา้เกี่ยวขา้วในแผน่ดนิของเจา้ เจา้อย่าเกี่ยวไปที่ขอบนาใหห้มด และอย่าเก็บขา้วที่เกี่ยว
ตก เจา้จงทิง้ไวใ้หค้นยากจน และคนตา่งดา้ว เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้”

เทศกาลเสยีงแตร
23พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 24 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ ในวนัที่หน่ึงของเดอืนที่เจ็ด

เจา้ทัง้หลายจงถือเป็นวนัสะบาโต เป็นวนัประชมุบริสทุธิป์ระกาศเป็นที่ระลกึดว้ยเสยีงแตร
25 เจา้อย่าทาํงานหนัก และเจา้จงนําเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแดพ่ระเยโฮวาห”์

วนัทาํการลบมลทนิ
26พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 27 “ในวนัที่สบิของเดอืนที่เจ็ดน้ีเป็นวนัทาํการลบมลทนิ จะ

เป็นวนัประชมุบริสทุธิแ์ก่เจา้ และเจา้ตอ้งถ่อมใจลง และนําเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระ
เยโฮวาห ์ 28 ในวนัเดยีวกนันัน้เจา้อย่าทาํงานใดๆ เพราะเป็นวนัทาํการลบมลทนิ ที่จะทาํการ
ลบมลทนิของเจา้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ 29 ในวนัเดยีวกนันัน้ ผูใ้ดก็ตาม
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ไม่ถ่อมใจลง ผูนั้น้จะตอ้งถกูตดัขาดจากทา่มกลางชนชาติของตน 30และในวนัเดยีวกนัน้ีถา้
ผูใ้ดทาํงานใดๆ เราจะทาํลายผูนั้น้เสยีจากทา่มกลางชนชาติของเขา 31 เจา้อย่าทาํงานสิ่งใด
เลย ทัง้น้ีเป็นกฎเกณฑถ์าวรตลอดชัว่อายขุองเจา้ทัว่ไปในทีอ่าศยัของเจา้ 32จะเป็นวนัสะบาโต
สาํหรับหยดุพกัสงบแก่เจา้ และเจา้จงถ่อมใจลง เร่ิมแต่เวลาเย็นในวนัที่เกา้ของเดอืน เจา้ตอ้ง
รักษาวนัสะบาโตจากเวลาเย็นถึงเวลาเย็น”

เทศกาลอยู่เพงิ
33พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 34 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ ในวนัที่สบิหา้เดอืนที่เจ็ดน้ี

เป็นวนัเทศกาลอยู่ เพงิถวายแด่พระเยโฮวาหส์ิน้เจ็ดวนั 35จะมีการประชมุบริสทุธิใ์นวนัแรก
เจา้อย่าทาํงานหนัก 36 ในเจ็ดวนัเจา้จงถวายบชูากระทาํดว้ยไฟแด่พระเยโฮวาห ์และในวนัที่
แปดจะเป็นวนัประชมุอนับริสทุธิแ์ก่เจา้ และเจา้จงถวายเคร่ืองบชูากระทาํดว้ยไฟแด่พระเย
โฮวาห ์ เป็นประชมุอนัศกัดิส์ทิธิ ์ และเจา้ทัง้หลายอย่าทาํงานหนัก 37 น้ีแหละเป็นเทศกาลเลีย้ง
ของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงเจา้ตอ้งประกาศเป็นวนัประชมุอนับริสทุธิ ์ เพื่อใหนํ้าถวายแด่พระเยโฮ
วาหซ่ึ์งเคร่ืองบชูาดว้ยไฟ เคร่ืองเผาบชูาและธญัญบชูา ทัง้เคร่ืองสตัวบชูาและเคร่ืองดื่มบชูา
ตามวนักาํหนดนัน้ๆ 38นอกเหนือวนัสะบาโตแหง่พระเยโฮวาห ์และนอกเหนือของถวายของ
เจา้ และนอกเหนือเคร่ืองปฏญิาณทัง้หลายของเจา้ และนอกเหนือเคร่ืองบชูาดว้ยใจสมคัรทัง้
หลายของเจา้ ซ่ึงเจา้นํามาถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 39แลว้ในวนัที่สบิหา้ของเดอืนที่เจ็ดเมื่อเจา้
ไดเ้ก็บพชืผลที่ไดจ้ากแผน่ดนินัน้เขา้มาแลว้ เจา้จงมีเทศกาลเลีย้งแหง่พระเยโฮวาหเ์จ็ดวนั
ในวนัแรกจะเป็นวนัสะบาโต และในวนัที่แปดจะเป็นวนัสะบาโต 40 ในวนัแรกเจา้จงนํามาซ่ึงผล
จากตน้มะงัว่ ใบอินทผลมั กิ่งไมท้ี่มใีบมาก กิ่งตน้หลวิแหง่ธารน้ํา และเจา้จงปีตยิินดอียู่เจ็ดวนั
ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ 41 เจา้จงถือเป็นเทศกาลเลีย้งปีละเจ็ดวนัถวายแด่
พระเยโฮวาห ์ทัง้น้ีเป็นกฎเกณฑถ์าวรตลอดชัว่อายุของเจา้ เจา้จงถือเทศกาลเลีย้งน้ีในเดอืน
ที่เจ็ด 42 เจา้จงอยู่ในเพงิเจ็ดวนั ทกุคนที่เกดิในวงศว์านพวกอิสราเอลใหเ้ขา้อยู่ในเพงิ 43 เพื่อ
ตลอดชัว่อายุของเจา้จะไดท้ราบวา่ เมื่อเราพาคนอิสราเอลออกจากแผน่ดนิอียิปตนั์น้เราได้
ใหเ้ขาอยู่ในเพงิ เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้” 44ดงัน้ีแหละโมเสสจงึไดป้ระกาศใหค้น
อิสราเอลทราบถึงเทศกาลเลีย้งตามกาํหนดของพระเยโฮวาห ์

24
การเตรียมน้ํามนัอย่างบริสทุธิเ์พื่อเตมิประทปี

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “เจา้จงบญัชาแก่คนอิสราเอลใหนํ้าน้ํามนัอย่างบริสทุธิ ์
สกดัจากมะกอกเทศเพื่อเตมิประทปี เพื่อใหต้ะเกยีงลกุอยู่เสมอ 3ภายในพลบัพลาแหง่ชมุนุม
ขา้งนอกมา่นหบีพระโอวาทนัน้ ใหอ้าโรนจดัประทปีใหเ้ป็นระเบยีบตัง้แต่เวลาเย็นจนเวลาเชา้
เสมอตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ทัง้น้ีใหเ้ป็นกฎเกณฑถ์าวรตลอดชัว่อายุของเจา้ 4 ใหอ้าโรน
จดัประทปีใหเ้ป็นระเบยีบอยู่บนคนัประทปีบริสทุธิเ์สมอตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์

ขนมปังหนา้พระพกัตรส์บิสองกอ้น
5และเจา้จงเอายอดแป้ง ป้ิงขนมปังสบิสองกอ้น แตล่ะกอ้นใชแ้ป้งสองในสบิเอฟาห ์ 6 เจา้จง

จดัขนมปังนัน้วางบนโตะ๊บริสทุธิต์อ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เป็นสองแถวๆละหกกอ้น 7และ
เจา้จงเอาเคร่ืองกาํยานบริสทุธิใ์ส่ไวแ้ตล่ะแถว เพื่อจะคูก่บัขนมปังเป็นสว่นที่ระลกึ เป็นเคร่ือง
บชูากระทาํดว้ยไฟถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์8ทกุๆวนัสะบาโตใหอ้าโรนจดัไวใ้หเ้ป็นระเบยีบถวาย
ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหเ์สมอ ในนามของคนอิสราเอลเป็นพนัธสญัญาเนืองนิตย ์ 9ขนมปัง
น้ีตกเป็นของอาโรนและบตุรชายของเขา ใหเ้ขารับประทานไดใ้นที่บริสทุธิ ์ เพราะเป็นสว่น
บริสทุธิท์ี่สดุที่ไดจ้ากเคร่ืองบชูากระทาํดว้ยไฟถวายแดพ่ระเยโฮวาหเ์ป็นกฎเกณฑเ์นืองนิตย”์
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โทษสาํหรับการหมิ่นประมาทและอาชญากรรมอ่ืนๆ

10ครัง้นัน้มีชายคนหน่ึงเป็นบตุรชายของหญงิคนอิสราเอล ซ่ึงบดิาเป็นชาวอียิปต ์ออกไป
ทา่มกลางคนอิสราเอล และบตุรชายของหญงิอิสราเอลทะเลาะกบัชายอิสราเอลคนหน่ึงใน
คา่ย 11 และบตุรชายหญงิอิสราเอลคนนัน้ไดเ้หยียดหยามพระนามของพระเยโฮวาหแ์ละได้
แชง่ดา่ เขาจงึนําตวัมาใหโ้มเสส (มารดาของเขาชื่อเชโลมทิบตุรสาวของดบิรีคนตระกลูดาน)
12 เขาจงึจองจาํชายคนนัน้ไวจ้นกวา่น้ําพระทยัของพระเยโฮวาหจ์ะเป็นที่กระจา่งตอ่เขาทัง้
หลาย 13พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 14 “จงนําผูท้ี่แชง่ดา่นัน้ออกมาจากคา่ย ใหบ้รรดาผูท้ี่
ไดยิ้นคาํแชง่ดา่เอามอืของตนวางไวบ้นศรีษะของเขา และใหบ้รรดาชมุนุมชนเอาหนิขวา้ง
เขาใหต้าย 15และจงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ ผูใ้ดแชง่ดา่พระเจา้ของเขา ผูนั้น้จะตอ้งไดรั้บ
โทษบาป 16ผูใ้ดที่เหยียดหยามพระนามของพระเยโฮวาหจ์ะตอ้งถกูโทษถึงตายเป็นแน่ และให้
ชมุนุมชนทัง้หมดเอาหนิขวา้งเขา คนตา่งดา้วหรือชาวเมอืงก็ดี เมื่อเขาเหยียดหยามพระนาม
ของพระเยโฮวาห ์จะตอ้งถกูโทษถึงตาย 17ผูท้ีฆ่า่คนตาย จะตอ้งถกูโทษถึงตายเป็นแน่ 18ผูใ้ดที่
ฆา่สตัวต์อ้งชดใชส้ิ่งนัน้ สตัวแ์ทนสตัว ์ 19ถา้ผูใ้ดกระทาํใหเ้พื่อนบา้นเสยีโฉม เขากระทาํใหเ้สยี
โฉมอย่างไร ก็ใหก้ระทาํแก่เขาอย่างนัน้ 20กระดกูหกัแทนกระดกูหกั ตาแทนตา ฟันแทนฟัน
เขากระทาํใหเ้สยีโฉมอย่างไร เขาก็ตอ้งถกูทาํใหเ้สยีโฉมอย่างนัน้ 21ผูใ้ดที่ฆา่สตัวต์อ้งเสยีคา่
ชดใช้ และผูใ้ดที่ฆา่คนใหผู้นั้น้ถกูโทษถึงตาย 22 เจา้จงมีพระราชบญัญตัิอย่างเดยีวกนัสาํหรับ
คนตา่งดา้ว และสาํหรับชาวเมอืง เพราะเราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้” 23 โมเสสก็บอก
แก่คนอิสราเอลใหเ้ขาพาคนที่แชง่ดา่นัน้ออกมาจากคา่ย และเอาหนิขวา้งเขา คนอิสราเอล
กระทาํดงัน้ีตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสสไว ้

25
ปีสะบาโตแหง่การหยดุพกัผอ่น

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสที่ภเูขาซีนายวา่ 2 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ เมื่อเจา้ทัง้หลาย
เขา้แผน่ดนิที่เราใหเ้จา้นัน้ จงใหแ้ผน่ดนินัน้ถือสะบาโตแด่พระเยโฮวาห ์ 3 เจา้จงหวา่นพชืใน
นาของเจา้หกปี และจงลดิแขนงสวนองุน่ของเจา้และเก็บผลหกปี 4แต่ในปีที่เจ็ดนัน้เป็นปีสะ
บาโตแหง่การหยดุพกัผอ่นสาํหรับแผน่ดนิ เป็นปีสะบาโตแด่พระเยโฮวาห ์ เจา้อย่าหวา่นพชื
ในนา หรือลดิแขนงสวนองุน่ของเจา้ 5สิ่งใดที่งอกขึน้มาเอง เจา้อย่าเก็บเกี่ยว องุน่อนัเกดิอยู่
ที่เถาอนัเจา้มไิดต้กแตง่ก็อย่าเก็บ ใหเ้ป็นปีที่แผน่ดนิหยดุพกัสงบ 6แผน่ดนิในปีสะบาโตนัน้จะ
ยงัพชืผลใหแ้ก่เจา้ทัง้หลาย คอืแก่ตวัเจา้เอง แก่ทาสชายทาสหญงิของเจา้ แก่ลกูจา้งของเจา้
และแก่คนตา่งดา้วที่อยู่กบัเจา้ 7พชืผลแหง่แผน่ดนิทัง้สิน้ จะเป็นอาหารของสตัวเ์ลีย้งของเจา้
และของสตัวป่์าที่อยู่ในแผน่ดนิของเจา้

ทกุปีที่หา้สบิคอืปีเสยีงแตร
8 เจา้จงนับปีสะบาโตเจ็ดปีคอืเจ็ดคณูเจ็ดปี เวลาปีสะบาโตเจ็ดปีจงึเป็นสี่สบิเกา้ปีแก่เจา้

9 เจา้จงใหเ้ป่าแตรดงัสน่ันในวนัที่สบิเดอืนที่เจ็ด เจา้จงใหเ้ป่าแตรทัว่แผน่ดนิในวนัทาํการลบ
มลทนิ 10 เจา้จงถือปีที่หา้สบิไวเ้ป็นปีบริสุทธิ ์ และประกาศอิสรภาพแก่บรรดาคนที่อาศยัอยู่
ทัว่แผน่ดนิของเจา้ ใหเ้ป็นปีเสยีงแตรแก่เจา้ ใหท้กุคนกลบัไปยงัภมูลิาํเนาอนัเป็นทรัพยส์นิ
ของตน และกลบัไปสู่ครอบครัวของตน 11 ปีที่หา้สบินัน้เป็นปีเสยีงแตรของเจา้ ในปีนัน้เจา้
อย่าหวา่นพชืหรือเกี่ยวเก็บผลที่เกดิขึน้มาเอง หรือเก็บองุน่จากเถาที่มไิดต้กแตง่ 12 เพราะเป็น
ปีเสยีงแตร จะเป็นปีบริสุทธิแ์ก่เจา้ เจา้จงรับประทานพชืผลที่งอกมาจากนาในปีนัน้ 13 ในปี
เสยีงแตรน้ีใหท้กุคนกลบัไปสู่ภมูลิาํเนาอนัเป็นทรัพยส์นิของตน 14ถา้เจา้ขายนาใหเ้พื่อนบา้น
ก็ดี หรือซือ้จากเพื่อนบา้นก็ดี เจา้อย่าโกงกนั 15ตามจาํนวนปีหลงัจากปีเสยีงแตร เจา้จงซือ้นา
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จากเพื่อนบา้นของเจา้และใหเ้ขาขายแก่เจา้ตามจาํนวนปีที่ปลกูพชืได้ 16ถา้มากปีก็ตอ้งเพิ่ม
ราคาสงูขึน้ ถา้นอ้ยปีเจา้จงลดราคาใหต้ํ่าลง เพราะที่เขาขายนัน้เขาก็ขายตามจาํนวนปีที่ปลกู
พชื 17 เจา้อย่าโกงกนั แตเ่จา้จงยาํเกรงพระเจา้ของเจา้ เพราะเราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
เจา้ 18 เพราะฉะนัน้เจา้จงกระทาํตามกฎเกณฑข์องเรา และรักษาคาํตดัสนิของเราและปฏบิตัิ
ตาม ดงันัน้เจา้จะอาศยัอยู่ในแผน่ดนินัน้อย่างปลอดภยัได้ 19แผน่ดนิจะอาํนวยผลใหเ้จา้ได ้
รับประทานอย่างอ่ิมหนํา และอาศยัอยู่อย่างปลอดภยั 20ถา้เจา้จะพดูวา่ ‘ดเูถิด ถา้เราทัง้หลาย
หวา่นหรือเกี่ยวพชืผลของเราไม่ได ้ ในปีที่เจ็ดเราจะเอาอะไรรับประทาน’ 21 เราจะบญัชาพร
ของเราใหม้ีเหนือเจา้ในปีที่หก เพื่อจะมีพชืผลพอสาํหรับสามปี 22 เมื่อเจา้หวา่นในปีที่แปดเจา้
จะรับประทานของเกา่ของเจา้จนปีที่เกา้ เมื่อเจา้ไดพ้ชืผลใหม่เขา้มาเจา้ก็ยงัรับประทานพชื
ผลเกา่ของเจา้อยู่ 23 เจา้ทัง้หลายจะขายที่ดนิของเจา้ใหข้าดไม่ไดเ้พราะวา่ดนินัน้เป็นของเรา
เพราะเจา้เป็นคนตา่งดา้วและเป็นคนอาศยัอยู่กบัเรา 24ทัว่ไปในแผน่ดนิที่เจา้ยึดถืออยู่ เจา้จง
ใหม้กีารไถ่ถอนที่ดนิคนื

การไถ่ถอนที่ดนิ
25ถา้พี่นอ้งของเจา้ยากจนลงและขายที่ดนิสว่นหน่ึงของเขา หากวา่มีผูใ้ดในพี่นอ้งของเขา

มาไถ่ถอนที่นัน้ ก็จงใหเ้ขาไถ่ถอนที่ซ่ึงพี่นอ้งของเขาขายไปนัน้ 26ถา้ชายคนนัน้ไมม่ีญาติมา
ไถ่ถอนให้ และตวัเขาสามารถจะไถ่ถอนเอง 27 ก็จงใหค้นที่จะไถ่นับปีทัง้หลายที่เขาขายไป
และเงนิที่เหลอืนัน้จงคนืใหแ้ก่คนที่เขาขายใหแ้ละคนไถ่ก็เขา้อยู่ในที่ดนิของเขาได้ 28แต่ถา้
เขาไม่สามารถที่จะไถ่คนืมา ที่ดนิที่เขาไดข้ายไปจะคงอยู่ในมอืของผูซื้อ้จนถึงปีเสยีงแตร
และในปีเสยีงแตรน้ี ที่ดนิจะออกไปและเขาจะไดท้ี่ดนิของเขากลบัคนื 29ถา้ผูใ้ดขายเรือนซ่ึง
อยู่ในเมอืงที่มีกาํแพง เมื่อขายไปแลว้ใหเ้ขาไถ่ถอนคนืไดภ้ายในหน่ึงปีแรก ใหเ้ขามีสทิธิใ์น
การไถ่ถอนคนืไดห้น่ึงปีเต็ม 30ถา้ในเวลาหน่ึงปีเต็มเขาไม่ทาํการไถ่ถอน ก็ใหจ้ดัการเสยีให ้
เป็นการแน่นอนวา่ ผูท้ี่ซือ้ไปมีสทิธิเ์หนือเรือนที่อยู่ในเมอืงที่มีกาํแพงนัน้สทิธิข์าดแลว้ ตลอด
ชัว่อายุของเขา ในปีเสยีงแตรเขาก็ไม่ตอ้งคนืให ้ 31แต่เรือนในชนบทที่ไมม่ีกาํแพงลอ้มใหนั้บ
เขา้เป็นพวกเดยีวกบัทอ้งนาในประเทศนัน้ คอืไถ่ถอนคนืได้ และจะตอ้งคนืกลบัใหเ้จา้ของ
เดมิในปีเสยีงแตร 32 แต่อย่างไรก็ตามเมอืงของคนเลวี หรือบา้นในเมอืงที่ เขาถือกรรมสทิธิ ์
คนเลวีจะไถ่ถอนคนืไดท้กุเวลา 33ถา้ผูใ้ดซือ้ของจากคนเลวี เรือนซ่ึงถกูขายไปนัน้กบัเมอืงที่
เขาถือกรรมสทิธิต์อ้งกลบัคนืในปีเสยีงแตร เพราะเรือนทัง้หลายในหวัเมอืงของพวกเลวีก็เป็น
กรรมสทิธิข์องเขาทา่มกลางพวกอิสราเอล 34แตทุ่ง่นาทีล่อ้มรอบหวัเมอืงทัง้หลายของพวกเขา
นัน้จะขายไมไ่ด ้ เพราะวา่เป็นกรรมสทิธิถ์าวรของเขาทัง้หลาย

ขอ้ยกเวน้ตา่งๆเร่ืองการไถ่ถอนที่ดนิ
35ถา้พี่นอ้งของเจา้ยากจนลงและเลีย้งตวัเองอยู่กบัเจา้ไม่ได ้ เจา้จะตอ้งชูกาํลงัเขา ถึงเขา

เป็นคนตา่งดา้วหรือคนอาศยั เพื่อเขาจะอาศยัอยู่กบัเจา้ 36อย่าเอาดอกเบีย้หรือเงนิเพิ่มอะไร
จากเขา แต่จงยาํเกรงพระเจา้ เพื่อวา่พี่นอ้งของเจา้จะอยู่ใกลช้ดิกบัเจา้ได ้ 37 เจา้อย่าใหเ้ขา
ยืมเงนิดว้ยคดิดอกเบีย้ หรืออย่าใหอ้าหารเพื่อเอากาํไรจากเขา 38 เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของเจา้ ซ่ึงนําเจา้ออกจากแผน่ดนิอียิปต ์ เพื่อยกแผน่ดนิคานาอนัใหแ้ก่เจา้ และที่จะเป็น
พระเจา้ของเจา้ 39 ถา้พี่นอ้งที่อยู่ ใกล ้ชดิกบัเจา้ยากจนลง และขายตวัให ้แก่เจา้ เจา้อย่าให ้
เขาทาํงานเหมอืนทาส 40 ใหเ้ขาอยู่กบัเจา้อย่างลกูจา้งหรือคนที่อาศยัอยู่ดว้ย ใหเ้ขาปรนนิบตัิ
เจา้ไปถึงปีเสยีงแตร 41 แลว้เขาและลกูหลานของเขาจะออกไปจากเจา้กลบัไปสู่ครอบครัว
ของเขา และกลบัไปอยู่ในที่ดนิของบดิาของเขา 42 เพราะวา่เขาทัง้หลายเป็นทาสของเราที่
เราพาออกจากแผน่ดนิอียิปต ์ เขาจะขายตวัเป็นทาสไม่ได ้ 43 เจา้อย่าขม่ขี่ เขาใหล้าํบาก แต่
จงยาํเกรงพระเจา้ของเจา้ 44 สว่นทาสชายหญงิซ่ึงจะมีได ้นัน้ เจา้จะซือ้ทาสชายหญงิจาก
ทา่มกลางบรรดาประชาชาติที่อยู่ขา้งเคยีงเจา้ก็ได ้ 45 ย่ิงกวา่นัน้เจา้จะซือ้จากคนตา่งดา้วที่
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อาศยัอยู่ในหมู่พวกเจา้ทัง้ครอบครัวของเขาซ่ึงเป็นคนเกดิในแผน่ดนิของเจา้ และเขาจะตก
เป็นทรัพยส์นิของเจา้ก็ได ้ 46 เจา้จะทาํพนัิยกรรมยกเขาใหแ้กล่กูหลานของเจา้ ใหเ้ป็นมรดกแก่
เขาเป็นกรรมสทิธิ ์ เจา้ใชเ้ขาไดอ้ย่างทาสเป็นนิตยก็์ได ้ แต่เจา้ทัง้หลายอย่าปกครองพี่นอ้งคน
อิสราเอลดว้ยความรุนแรง

การไถ่ถอนคนอิสราเอลที่เป็นทาส
47ถา้คนตา่งดา้วหรือคนที่อาศยัอยู่กบัเจา้มัง่มีขึน้ และพี่นอ้งของเจา้ที่อยู่ ใกล ้ชดิกบัเขา

ยากจนลง และขายตวัใหแ้ก่คนตา่งดา้วหรือผูท้ี่อาศยัอยู่กบัเจา้นัน้ หรือขายใหแ้ก่ญาติคน
หน่ึงคนใดของคนตา่งดา้วนัน้ 48 เมื่อเขาขายตวัแลว้ก็ใหม้ีการไถ่ถอน คอืพี่นอ้งคนหน่ึงคนใด
ของเขาทาํการไถ่ถอนเขาได้ 49หรือลงุหรือลกูพี่ลกูนอ้งจะทาํการไถ่ถอนเขาก็ได้ หรือญาติ
สนิทของครอบครัวของเขาจะไถ่ถอนเขาก็ได้ หรือถา้เขามีความสามารถ เขาจะไถ่ถอนตวั
เองก็ได้ 50จงใหผู้ท้ี่ขายตวันับปีทัง้หลายที่ขายตวักบัผูท้ีซื่อ้ตวัเขาไป วา่เขาไดข้ายตวักี่ปีจนถึง
ปีเสยีงแตร คา่ตวัของเขาเป็นคา่ตามจาํนวนปีเหลา่นัน้ เวลาที่เขาอยู่กบัเจา้ของตวัเขานัน้คดิ
ตามเวลาของลกูจา้ง 51ถา้มีเวลาอีกหลายปี เขาตอ้งชาํระเงนิคนืเทา่กบัเงนิที่ถกูซือ้มา นับเป็น
คา่ไถ่ถอนตวัเขา 52ถา้ยงัเหลอืนอ้ยปีจะถึงปีเสยีงแตร ก็ใหผู้ข้ายตวัคดิกบัผูซื้อ้ตวัไวเ้ป็นราคา
คา่ไถ่ของเขานัน้ และตามจาํนวนปีเหลา่นัน้ เขาจะคนืเงนิใหก้บัผูซื้อ้ตวั 53ผูข้ายตวันัน้จะ
ตอ้งอยู่กบัผูซื้อ้ตวัดงัลกูจา้งที่จา้งเป็นปี อย่าใหน้ายปกครองเขาอย่างกดขี่ในสายตาของเจา้
54ถา้เขาไม่ไถ่ถอนตามที่กลา่วมาน้ีก็ใหป้ลอ่ยเขาในปีเสยีงแตร ทัง้เขาพรอ้มกบัลกูของเขา
55สาํหรับเรา คนอิสราเอลเป็นทาสของเรา เขาเป็นทาสของเราทีเ่ราพาออกจากแผน่ดนิอียิปต ์
เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้”

26
พระราชบญัญตัติา่งๆเร่ืองวนัสะบาโตและรูปเคารพ

1“เจา้ทัง้หลายอย่ากระทาํรูปเคารพหรือรูปแกะสลกัสาํหรับตวั หรือตัง้เสาศกัดิส์ทิธิ ์และเจา้
ทัง้หลายอย่าตัง้สิ่งใดๆที่เป็นรูปสณัฐานสิ่งหน่ึงสิ่งใดดว้ยศลิาไวใ้นแผน่ดนิของเจา้ เพื่อแก่
การกราบไหว้ เพราะเราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ 2 เจา้จงถือรักษาสะบาโตทัง้หลาย
ของเรา และคารวะตอ่สถานบริสทุธิข์องเรา เราคอืพระเยโฮวาห ์

พระพรสาํหรับคนที่ประพฤตชิอบธรรม
3ถา้เจา้ทัง้หลายดาํเนินตามกฎเกณฑข์องเราและรักษาบญัญตัขิองเราและกระทาํตาม 4 เรา

จะประทานฝนตามฤดูแก่เจา้ และแผน่ดนิจะเกดิพชืผลและตน้ไมใ้นทุง่จะบงัเกดิผล 5และ
เวลานวดขา้วจะเน่ินนานถึงฤดเูก็บผลองุน่ และฤดเูก็บผลองุน่จะเน่ินนานไปถึงฤดหูวา่น และ
เจา้จะรับประทานอาหารอย่างอ่ิมหนํา และอยู่ในแผน่ดนิของเจา้อย่างปลอดภยั 6 เราจะใหม้ี
ความสงบสขุในแผน่ดนิ เจา้ทัง้หลายจะนอนลง และไมม่ีผูใ้ดที่จะทาํใหเ้จา้กลวั เราจะกาํจดั
สตัวร์า้ยจากแผน่ดนิและดาบจะไม่ผา่นแผน่ดนิของเจา้เลย 7 เจา้จะขบัไล่ศตัรูของเจา้ และ
เขาทัง้หลายจะลม้ลงตอ่หนา้เจา้ดว้ยดาบ 8พวกเจา้หา้คนจะขบัไล่ศตัรูรอ้ยคนและพวกเจา้
รอ้ยคนจะขบัไล่ศตัรูหมื่นคนใหก้ระจดักระจายไป และศตัรูของเจา้จะลม้ลงดว้ยดาบตอ่หนา้
เจา้ 9 เพราะเราจะคดิถึงเจา้ จะกระทาํใหเ้จา้มลีกูดกและทวมีากขึน้ และตัง้พนัธสญัญาของเรา
ไวก้บัเจา้ 10 เจา้จะไดรั้บประทานของที่สะสมไวน้าน และเจา้จะตอ้งเอาของเกา่ออกไปเพราะ
เหตุของใหม่นัน้ 11และเราจะตัง้พลบัพลาของเราไวท้า่มกลางเจา้ทัง้หลาย และจติใจของเรา
จะไม่เกลยีดเจา้ 12 เราจะดาํเนินในหมู่พวกเจา้ และจะเป็นพระเจา้ของเจา้ และเจา้จะเป็นพล
ไพร่ของเรา 13 เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ ผูนํ้าเจา้ออกจากแผน่ดนิอียิปต ์เพื่อเจา้จะ
มไิดเ้ป็นทาสของเขา เราไดห้กัคานแอกของเจา้ออกเสยี เพื่อใหเ้จา้ยืนตวัตรงได้
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โทษตา่งๆที่เป็นผลแหง่ความบาป
14แต่ถา้เจา้มไิดเ้ชื่อฟังเรา และจะไม่กระทาํตามบญัญตัิทัง้หมดเหลา่น้ี 15ถา้เจา้ปฏเิสธกฎ

เกณฑข์องเรา และใจของเจา้เกลยีดชงัตอ่คาํตดัสนิของเรา เจา้จงึไม่กระทาํตามบญัญตัิทัง้
สิน้ของเรา แตท่าํลายพนัธสญัญาของเรา 16 เราก็จะกระทาํดงัน้ีแกเ่จา้ คอืเราจะตัง้ความหวาด
กลวัตอ่หนา้เจา้ ความผา่ยผอม และความเจ็บไข้ ซ่ึงทาํใหนั้ยนต์าทรุดโทรม และกระทาํให ้
จติใจเศรา้หมอง เจา้ทัง้หลายจะหวา่นพชืไวเ้สยีเปลา่ เพราะศตัรูของเจา้จะมากนิ 17 เราจะตัง้
หนา้ของเราตอ่สูเ้จา้ เจา้จะลม้ตายตอ่หนา้ศตัรูของเจา้ทัง้หลาย คนทีเ่กลยีดชงัเจา้จะปกครอง
อยู่เหนือเจา้ เจา้จะหลบหนีไปทัง้ที่ไมม่ีใครไล่ตดิตาม 18ถา้เจา้ทัง้หลายยงัไม่เชื่อฟังเราเพราะ
สิ่งทัง้ปวงเหลา่น้ี เราจงึจะลงโทษเจา้ทัง้หลายใหท้วขีึน้อีกเจ็ดเทา่เพราะการบาปของเจา้ 19 เรา
จะทาํลายความเหอ่เหมิในกาํลงัอาํนาจของเจา้ เราจะกระทาํใหฟ้้าสวรรคข์องเจา้เหมอืนเหล็ก
และพืน้ดนิของเจา้เหมอืนทองสมัฤทธิ ์ 20 เจา้ทัง้หลายจะเปลอืงกาํลงัเสยีเปลา่ๆ เพราะวา่แผน่
ดนิของเจา้จะไมม่ีพชืผล และตน้ไมใ้นแผน่ดนิก็จะไม่บงัเกดิผล 21ถา้เจา้ยงัดาํเนินขดัแยง้เรา
อยู่และไมเ่ชื่อฟังเรา เราจะนําภยัพบิตัิใหท้วีอีกเจ็ดเทา่มายงัเจา้ตามการบาปทัง้หลายของเจา้
22 เราจะปลอ่ยสตัวป่์าเขา้มาทา่มกลางพวกเจา้ดว้ย มนัจะแย่งชงิลกูหลานของเจา้ และทาํลาย
สตัวใ์ชง้านของเจา้ และทาํใหเ้จา้เหลอืนอ้ย และถนนหลวงของเจา้ก็จะรา้งเปลา่ไป 23และถา้
ดว้ยสิ่งเหลา่น้ีเจา้ยงัไม่หนัมาหาเรา และยงัดาํเนินการขดัแยง้เราอยู่ 24แลว้เราจะดาํเนินการ
ขดัแยง้เจา้ทัง้หลายดว้ย และจะลงโทษแกเ่จา้ใหท้วอีีกเจ็ดเทา่เพราะการบาปทัง้หลายของเจา้
25 เราจะนําดาบมาเหนือเจา้ ซ่ึงลงโทษเจา้ตามพนัธสญัญา ถา้เจา้เขา้มารวมกนัอยู่ในเมอืง เรา
จะนําโรครา้ยมาในหมู่พวกเจา้ และเจา้จะตกอยู่ในมอืของศตัรู 26 เมื่อเราทาํลายเสบยีงอาหาร
ของเจา้ ผูห้ญงิสบิคนจะป้ิงขนมของเจา้ดว้ยเตาอบอนัเดยีว แลว้เอาขนมมาชัง่ใหเ้จา้ เจา้จะ
รับประทานแตจ่ะไมอ่ิ่ม 27แลว้ถา้เป็นอย่างน้ีแลว้ เจา้ยงัไมเ่ชื่อฟังเรา แตด่าํเนินการขดัแยง้เรา
28 เราจะดาํเนินการขดัแยง้เจา้อย่างรุนแรง และเราเองจะลงโทษแก่เจา้ใหท้วีอีกเจ็ดเทา่เพราะ
การบาปทัง้หลายของเจา้ 29 เจา้จะกนิเน้ือบตุรชายของเจา้ และเจา้จะกนิเน้ือบตุรสาวของเจา้
30 เราจะทาํลายปชูนียสถานสงูทัง้หลายของเจา้ และตดัทาํลายรูปเคารพทัง้หลายของเจา้ และ
โยนศพของเจา้ลงเหนือซากรูปเคารพของเจา้ และจติใจของเราจะเกลยีดชงัเจา้ 31 เราจะให้
เมอืงของเจา้ถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่ และจะกระทาํใหส้ถานบริสทุธิข์องเจา้รกรา้งไป และเราจะไม่
ดมกลิ่นอนัหอมหวานของเจา้

คาํพยากรณถึ์งการเป็นเชลยและการกระจดักระจายไป
32และเราจะนําแผน่ดนินัน้ไปสู่การรกรา้งและศตัรูของเจา้ที่อาศยัอยู่ในนัน้จะตกตะลงึกบั

แผน่ดนินัน้ 33และเราจะใหพ้วกเจา้กระจดักระจายไปอยู่ทา่มกลางประชาชาติ และเราจะชกั
ดาบออกมาไล่ตามเจา้ และแผน่ดนิของเจา้จะรกรา้ง และเมอืงของเจา้จะถกูทิง้เสยีเปลา่ๆ
34แผน่ดนิจะชื่นชมกบัสะบาโตเหลา่นัน้ของมนัตราบเทา่ที่แผน่ดนินัน้ยงัวา่งเปลา่อยู่ และเจา้
ตอ้งไปอยู่ในแผน่ดนิของศตัรู ซ่ึงขณะนัน้แผน่ดนิก็จะไดห้ยดุพกั และชื่นชมกบัสะบาโตเหลา่
นัน้ของมนั 35ตราบเทา่ทีแ่ผน่ดนิยงัวา่งเปลา่อยู่ มนัก็จะไดห้ยดุพกั เพราะมไิดห้ยดุพกัในสะบา
โตของพวกเจา้ขณะเมื่อเจา้อาศยัอยู่ในแผน่ดนินัน้ 36สว่นพวกเจา้ทัง้หลายที่ยงัเหลอือยู่เราจะ
ใหเ้ขามีใจอ่อนแอในแผน่ดนิของศตัรู จนเสยีงใบไมไ้หวจะไล่ตามเขา และเขาจะหนีเหมอืน
คนหนีจากดาบ และเขาจะลม้ลงทัง้ที่ไมม่คีนไล่ตดิตาม 37และเขาทัง้หลายจะลม้ลงทบักนัและ
กนั เหมอืนคนหนีดาบทัง้ที่ไมม่ีคนตามมา และเจา้จะไมม่ีกาํลงัตอ่ตา้นศตัรูของเจา้ 38 เจา้ทัง้
หลายจะพนิาศทา่มกลางบรรดาประชาชาติและแผน่ดนิของศตัรูของเจา้จะกนิเจา้เสยี 39สว่น
เจา้ทัง้หลายที่เหลอือยู่จะทรุดโทรมไปในแผน่ดนิศตัรูของเจา้นัน้เพราะความชัว่ชา้ของตน
และเพราะความชัว่ชา้ของบรรพบรุุษของตน เขาจะตอ้งทรุดโทรมไปอย่างบรรพบรุุษดว้ย
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พระเจา้จะทรงรักษาพนัธสญัญาของพระองคต์อ่อบัราฮมั

40แต่ถา้เขาทัง้หลายสารภาพความชัว่ชา้ของเขา และความชัว่ชา้ของบรรพบรุุษ ซ่ึงเขาทัง้
หลายกระทาํการละเมดิตอ่เรา ดว้ยการละเมดิของเขานัน้ และที่ไดด้าํเนินการขดัแยง้เราดว้ย
41และเราจงึดาํเนินการขดัแยง้เขาทัง้หลายดว้ย และไดนํ้าเขาเขา้แผน่ดนิแหง่ศตัรูของเขา
ถา้เมื่อนัน้จติใจอนันอกรีตของเขาถ่อมลงแลว้ และเขายอมรับโทษเพราะความชัว่ชา้ของเขา
แลว้ 42 เราจงึจะระลกึถึงพนัธสญัญาของเราซ่ึงมตีอ่ยาโคบ และพนัธสญัญาของเราซ่ึงมตีอ่อิส
อคั และพนัธสญัญาของเราซ่ึงมีตอ่อบัราฮมั และเราจะระลกึถึงแผน่ดนินัน้ 43แต่แผน่ดนิจะ
ตอ้งถกูละไวจ้ากเขาและจะไดช้ื่นชมกบัสะบาโตเหลา่นัน้ของมนัขณะที่มนัยงัวา่งเปลา่อยู่โดย
ไมม่ีพวกเขาทัง้หลาย เขาทัง้หลายจะยอมรับการลงโทษในความชัว่ชา้ของเขา เพราะเขาได้
รังเกยีจคาํตดัสนิของเรา และเพราะจติใจของเขาเกลยีดชงักฎเกณฑข์องเรา 44 ถึงเพยีงนัน้ก็
ดี เมื่อเขาทัง้หลายอยู่ในแผน่ดนิศตัรูของเขา เราจะไม่ละทิง้เขา เราจะไม่เกลยีดชงัเขาถึงกบั
จะทาํลายเขาเสยีใหห้มดทเีดยีว และทาํลายพนัธสญัญาซ่ึงมกีบัเขาเสยี เพราะเราคอืพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของเขา 45 เพราะเหน็แก่เขาเราจะรําลกึถึงพนัธสญัญาซ่ึงมีตอ่บรรพบรุุษของเขา
ผูซ่ึ้งเราไดพ้าเขาออกมาจากแผน่ดนิอียิปตท์า่มกลางสายตาของบรรดาประชาชาติ เพื่อเรา
จะไดเ้ป็นพระเจา้ของเขา เราคอืพระเยโฮวาห”์ 46สิ่งเหลา่น้ีเป็นกฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิ และ
พระราชบญัญตัิ ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงกระทาํไวร้ะหวา่งพระองคก์บัชนชาติอิสราเอลบนภเูขา
ซีนายโดยมอืโมเสส

27
พระราชบญัญตัติา่งๆเร่ืองการปฏญิาณ

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ เมื่อผูใ้ดปฏญิาณเป็นพเิศษ
ไว ้ บคุคลผูท้ี่ถกูปฏญิาณไวนั้น้เป็นของพระเยโฮวาห ์ตามราคาของทา่น 3 ใหเ้จา้กาํหนดราคา
ดงัน้ี ผูช้ายอายุตัง้แต่ย่ีสบิถึงหกสบิปีจะเป็นคา่เงนิหา้สบิเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์
4ถา้ผูนั้น้เป็นผูห้ญงิ ใหเ้จา้กาํหนดราคาเป็นคา่เงนิสามสบิเชเขล 5ถา้ผูนั้น้อายหุา้ขวบถึงย่ีสบิปี
ใหเ้จา้กาํหนดราคาผูช้ายเป็นคา่เงนิย่ีสบิเชเขล และผูห้ญงิสบิเชเขล 6ถา้ผูนั้น้อายุหน่ึงเดอืน
ถึงหา้ขวบ ใหเ้จา้กาํหนดราคาผูช้ายเป็นคา่เงนิหา้เชเขล ใหเ้จา้กาํหนดราคาผูห้ญงิเป็นเงนิ
สามเชเขล 7ถา้เป็นบคุคลอายุตัง้แต่หกสบิปีขึน้ไป ใหเ้จา้กาํหนดราคาผูช้ายเป็นคา่เงนิสบิหา้
เชเขลและผูห้ญงิเป็นสบิเชเขล 8แต่ถา้ผูนั้น้เป็นคนจนมีนอ้ยกวา่คา่ตวัก็ใหเ้ขาไปหาปโุรหติ
ใหป้โุรหติกาํหนดราคาตามกาํลงัของผูท้ี่ปฏญิาณ ปโุรหติจะกาํหนดราคาของคนนัน้ 9ถา้เป็น
สตัวอ์ย่างที่มนุษยนํ์ามาถวายพระเยโฮวาห ์สิ่งใดๆที่มนุษยถ์วายแดพ่ระเยโฮวาหถื์อวา่เป็นของ
บริสทุธิ ์ 10อย่าใหเ้ขานําอะไรมาแทนหรือเปลี่ยน เอาดีมาเปลี่ยนไม่ดี หรือเอาไม่ดีมาเปลี่ยนดี
ถา้เขาทาํการเปลี่ยนสตัว ์ทัง้ตวัที่นํามาเปลี่ยนและตวัที่ถกูเปลี่ยนจะตอ้งบริสทุธิ ์ 11ถา้เป็นสตัว ์
มลทนิซ่ึงไม่พงึนํามาถวายแด่พระเยโฮวาห ์ ใหผู้นั้น้นําสตัวต์วันัน้ไปหาปโุรหติ 12แลว้ปโุรหติ
จะตคีา่วา่เป็นของดขีองไมด่ี ทา่นผูเ้ป็นปโุรหติกาํหนดราคาเทา่ใดก็ใหเ้ป็นเทา่นัน้ 13แตถ่า้เขา
จะมาไถส่ตัวนั์น้ก็ใหเ้ขาเพิ่มอีกหน่ึงในหา้ของราคาทีต่ไีว ้ 14 เมื่อคนใดถวายเรือนของตนไวเ้ป็น
ของบริสทุธิแ์ดพ่ระเยโฮวาห ์ปโุรหติตอ้งกาํหนดราคาตามดไีมด่ี ปโุรหติกาํหนดราคาเทา่ใดก็
ใหเ้ป็นเทา่นัน้ 15ถา้ผูท้ีถ่วายเรือนไวป้ระสงคจ์ะไถ่เรือนของเขา ก็ใหผู้นั้น้เพิ่มเงนิอีกหน่ึงในหา้
ของราคาเรือนทีต่ไีว ้ แลว้เรือนนัน้จงึตกเป็นของเขาได้ 16ถา้ผูใ้ดถวายที่ดนิสว่นหน่ึงแดพ่ระเย
โฮวาหซ่ึ์งเป็นมรดกตกแก่เขา ใหเ้จา้กาํหนดราคาของที่ดนิตามจาํนวนเมล็ดพชืที่หวา่นลงใน
ดนินัน้ ถา้ที่นาใชเ้มล็ดขา้วบารเ์ลยห์น่ึงโฮเมอร ์ ใหก้าํหนดราคาเป็นเงนิหา้สบิเชเขล 17ถา้เขา
ถวายนาในปีเสยีงแตร ก็ใหค้งเต็มราคาที่เจา้กาํหนด 18แตถ่า้เขาถวายทีน่าภายหลงัปีเสยีงแตร
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ก็ใหป้โุรหติคาํนวณคา่เงนิตามจาํนวนปีที่เหลอือยู่กวา่จะถึงปีเสยีงแตร ใหห้กัเสยีจากราคาที่
เจา้กาํหนด 19ถา้ผูท้ี่ถวายนาประสงคจ์ะไถ่นานัน้ก็ใหเ้ขาเพิ่มคา่เงนิอีกหน่ึงในหา้ของกาํหนด
ราคาที่ตีไว ้ แลว้นานัน้จะเป็นของเขา 20แต่ถา้เขาไม่ประสงคท์ี่จะไถ่นาหรือเขาไดข้ายนานัน้
ใหแ้กอี่กคนหน่ึงแลว้ ก็อย่าใหไ้ถ่อีกเลย 21แตน่านัน้เมื่อออกไปในปีเสยีงแตรก็เป็นของบริสทุธิ ์
แดพ่ระเยโฮวาห ์ดจุนาที่ตัง้ถวายจงึเป็นของปโุรหติ 22ถา้คนใดซือ้นามาถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์
ซ่ึงไมใ่ช่สว่นมรดกที่ตกเป็นกรรมสทิธิข์องเขา 23ปโุรหติจะคาํนวณคา่นานับจนถึงปีเสยีงแตร
ในวนันัน้เจา้ของนาตอ้งถวายเงนิเทา่กาํหนดคา่นาที่ตไีว ้ เป็นสิ่งบริสทุธิแ์ดพ่ระเยโฮวาห ์24พอ
ถึงปีเสยีงแตรนานัน้ตอ้งกลบัไปตกแกผู่ท้ี่ขายใหเ้ขาซ่ึงเป็นเจา้ของเดมิ ตามมรดกที่ตกมาเป็น
ของเขา 25การกาํหนดราคาทกุอย่างจะตอ้งเป็นไปตามคา่เงนิเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ ย่ีสบิ
เก-ราหเ์ป็นหน่ึงเชเขล

อย่าใหใ้ครขายลกูสตัวห์วัปีหรือสิ่งที่ถวายแลว้
26แต่ลกูสตัวห์วัปีนัน้อย่าใหใ้ครนํามาถวาย เพราะที่เป็นสตัวห์วัปีก็ตกเป็นของพระเยโฮวาห ์

แลว้ ววัก็ดี แกะก็ดี เป็นของพระเยโฮวาห ์27ถา้เป็นสตัวม์ลทนิจงใหเ้ขาซือ้คนืตามกาํหนดราคา
ของเจา้ โดยเพิ่มหน่ึงในหา้ของกาํหนดราคาที่ตีไว ้ ถา้เขาไม่ไถ่ก็ใหข้ายเสยีตามกาํหนดราคา
ที่ตีไว ้ 28แต่สิ่งใดที่ถวายแด่พระเยโฮวาห ์เป็นสิ่งที่เขามีอยู่ ไม่วา่เป็นคนหรือสตัว ์หรือที่นาอนั
เป็นมรดกตกแกเ่ขาจะขายหรือไถ่ไมไ่ดเ้ลย เพราะสิ่งทีถ่วายแลว้เป็นสิ่งบริสทุธิท์ี่สดุแดพ่ระเย
โฮวาห ์ 29ทกุสิ่งที่ถกูถวายแลว้ คอืสิ่งที่ตอ้งทาํลายเสยีจากมนุษย ์อย่าใหไ้ถ่ถอน แต่ตอ้งถกูฆา่
เสยีแน่นอน

สบิชกัหน่ึงทัง้สิน้เป็นของพระเยโฮวาห ์
30สบิชกัหน่ึงทัง้สิน้ที่ไดจ้ากแผน่ดนิ เป็นพชืที่ไดจ้ากแผน่ดนิก็ดี หรือผลจากตน้ไมก็้ดี เป็น

ของพระเยโฮวาห ์เป็นสิ่งบริสทุธิแ์ด่พระเยโฮวาห ์ 31ถา้คนใดประสงคจ์ะไถ่สบิชกัหน่ึงสว่นใด
ของเขา เขาตอ้งเพิ่มอีกหน่ึงในหา้ของสบิชกัหน่ึงนัน้ 32และสบิชกัหน่ึงที่ไดม้าจากฝงูววั หรือ
ฝงูแพะแกะ คอืสตัวห์น่ึงในสบิตวัทีล่อดใตไ้มเ้ทา้ของผูเ้ลีย้ง จะเป็นสิ่งบริสทุธิแ์ดพ่ระเยโฮวาห ์
33อย่าใหพ้จิารณาวา่ดหีรือไมด่ี อย่าใหเ้ขาสบัเปลี่ยน ถา้เขาสบัเปลี่ยน ทัง้ตวัที่นํามาเปลี่ยนกบั
ตวัทีถ่กูเปลี่ยนเป็นของบริสทุธิ ์ ไถ่ไมไ่ด”้ 34 เหลา่น้ีเป็นบทบญัญตัทิีพ่ระเยโฮวาหท์รงบญัญตัไิว ้
กบัโมเสสสาํหรับคนอิสราเอลบนภเูขาซีนาย
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
กนัดารวถีิ

เลม่น้ีเป็นเลม่ที่สี่ในหา้เลม่ที่โมเสสเขยีนขึน้ หา้เลม่น้ีเราเรียกกนัวา่ เพน็ทะทกู เลม่น้ีเรียกวา่
“กนัดารวถีิ” เพราะวา่การนับจาํนวนคนของอิสราเอลไดบ้นัทกึไวใ้นเลม่น้ี อีกชื่อหน่ึงสาํหรับ
เลม่น้ีก็คอื “หนังสอืเกี่ยวกบัการเดนิทาง” เพราะวา่เลม่น้ีเร่ิมตน้เมื่อประชาชนอิสราเอลอยู่ที่
ภเูขาซีนาย แลว้สิน้สดุลงเมื่อพวกเขาตัง้คา่ยที่เขตแดนฝ่ายเหนือของประเทศโมอบัที่แมน้ํ่า
จอรแ์ดน และตอนนัน้ชาวอิสราเอลกาํลงัวางแผนที่จะขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนแลว้เขา้ไปอยู่ ใน
แผน่ดนิที่พระเจา้ทรงสญัญาไว ้กบัพวกเขา ตามประวตัศิาสตรเ์ลม่ น้ีตอ่จากหนังสอือพยพ
แลว้หนังสอืเลวนิีตซ่ึิงเกี่ยวกบัพระราชบญัญตัขิองพระเจา้ อยู่ระหวา่งสองเลม่น้ี
มีอยู่สองบทที่บนัทกึจาํนวนคนของอิสราเอล คอืบทที่ 1 และ 26 ที่เหลอืบนัทกึการเดนิทาง

ของชนชาตอิิสราเอลจากภเูขาซีนายไปถึงแมน้ํ่าจอรแ์ดน

การนับบรรดาผูช้ายที่สามารถเขา้สงครามได้
1ณ วนัที่หน่ึงเดอืนที่สองปีที่สองตัง้แต่เขาทัง้หลายออกจากประเทศอียิปต ์พระเยโฮวาห ์

ตรัสกบัโมเสสในพลบัพลาแหง่ชมุนุม ณ ถ่ินทรุกนัดารซีนายวา่ 2“เจา้จงนับชมุนุมชนอิสราเอล
ทัง้หมดตามครอบครัวตามเรือนบรรพบรุุษตามจาํนวนรายชื่อผูช้ายเรียงตวัทกุคน 3ตัง้แต่อายุ
ไดย่ี้สบิปีขึน้ไปบรรดาคนที่ออกรบไดใ้นกองทพัพวกอิสราเอล เจา้กบัอาโรนจงจดัตัง้เขาทัง้
หลายไวเ้ป็นกองๆ 4และจงมีคนอยู่ดว้ยเจา้จากทกุตระกลู ทกุคนนัน้ใหเ้ป็นหวัหนา้ในเรือน
บรรพบรุุษของเขา 5และเหลา่น้ีคอืชื่อชายทัง้ปวงที่จะยืนอยู่กบัเจา้คอื เอลีซูรบ์ตุรชายเชเดเอ
อร ์ จากตระกลูรูเบน 6 เชลูมิเอลบตุรชายศูริชดัดยั จากตระกลูสิเมโอน 7นาโชนบตุรชายอมัมี
นาดบั จากตระกลูยูดาห ์ 8 เนธนัเอลบตุรชายศุอาร ์ จากตระกลูอิสสาคาร ์ 9 เอลีอบับตุรชายเฮ
โลน จากตระกลูเศบูลนุ 10จากลกูหลานของโยเซฟ มีเอลีชามาบตุรชายอมัมีฮดู จากตระกลู
เอฟราอิม และกามาลิเอลบตุรชายเปดาซูร ์ จากตระกลูมนัสเสห ์ 11อาบีดนับตุรชายกเิดโอนี
จากตระกลูเบนยามนิ 12อาหเิยเซอรบ์ตุรชายอมัมีชดัดยั จากตระกลูดาน 13ปากีเอลบตุรชาย
โอคราน จากตระกลูอาเชอร ์ 14 เอลียาสาฟบตุรชายเดอูเอล จากตระกลูกาด 15อาหิราบตุร
ชายเอนัน จากตระกลูนัฟทาล”ี 16คนเหลา่น้ีเป็นคนที่ชมุนุมชนเลอืกใหเ้ป็นประมขุแหง่ตระกลู
ของบรรพบรุุษของเขา เป็นหวัหนา้คนอิสราเอลที่นับเป็นพนัๆ 17 โมเสสและอาโรนไดนํ้าคน
เหลา่น้ีที่ระบุชื่อมาแลว้ 18และในวนัที่หน่ึงเดอืนที่สองคนเหลา่น้ีก็เรียกประชมุชนทัง้หมด เขา้
มาขึน้ทะเบยีนตามครอบครัวและตามเรือนบรรพบรุุษ ตามจาํนวนรายชื่อเรียงตวัคนทัง้ปวงที่
มอีายุตัง้แต่ย่ีสบิปีขึน้ไป 19ตามที่พระเยโฮวาหต์รัสสัง่โมเสสไว ้ ทา่นจงึนับคนที่ถิ่นทรุกนัดาร
ซีนายดงัน้ี 20คนรูเบนบตุรหวัปีของอิสราเอล โดยพงศพ์นัธุข์องเขา ตามครอบครัว ตามเรือน
บรรพบรุุษ ตามจาํนวนรายชื่อผูช้ายเรียงตวัทกุคน ที่มอีายุตัง้แต่ ย่ีสบิปีขึน้ไปที่ออกรบได้
ทัง้หมด 21จาํนวนคนในตระกลูรูเบนเป็นสี่หมื่นหกพนัหา้รอ้ยคน 22คนสิเมโอน โดยพงศพ์นัธุ ์
ของเขา ตามครอบครัว ตามเรือนบรรพบรุุษ ทกุคนที่เขานับตามจาํนวนรายชื่อผูช้ายเรียงตวั
ทกุคน ที่มอีายุตัง้แต่ย่ีสบิปีขึน้ไปที่ออกรบไดท้ัง้หมด 23จาํนวนคนในตระกลูสิเมโอนเป็นหา้
หมื่นเกา้พนัสามรอ้ยคน 24คนกาด โดยพงศพ์นัธุข์องเขา ตามครอบครัว ตามเรือนบรรพบรุุษ
ตามจาํนวนรายชื่อคนที่มอีายุตัง้แต่ย่ีสบิปีขึน้ไปที่ออกรบไดท้ัง้หมด 25จาํนวนคนในตระกลู
กาดเป็นสี่หมื่นหา้พนัหกรอ้ยหา้สบิคน 26คนยูดาห ์โดยพงศพ์นัธุข์องเขา ตามครอบครัว ตาม
เรือนบรรพบรุุษ ตามจาํนวนรายชื่อคนที่มอีายตุัง้แตย่ี่สบิปีขึน้ไปที่ออกรบไดท้ัง้หมด 27จาํนวน
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คนในตระกลูยูดาหเ์ป็นเจ็ดหมื่นสี่พนัหกรอ้ยคน 28คนอิสสาคาร ์ โดยพงศพ์นัธุข์องเขา ตาม
ครอบครัว ตามเรือนบรรพบรุุษ ตามจาํนวนรายชื่อคนที่มอีายุตัง้แต่ย่ีสบิปีขึน้ไปที่ออกรบได้
ทัง้หมด 29จาํนวนคนในตระกลูอิสสาคารเ์ป็นหา้หมื่นสี่พนัสี่รอ้ยคน 30คนเศบลูนุ โดยพงศพ์นัธุ ์
ของเขา ตามครอบครัว ตามเรือนบรรพบรุุษ ตามจาํนวนรายชื่อคนที่มอีายุตัง้แต่ ย่ีสบิปีขึน้
ไปที่ออกรบไดท้ัง้หมด 31จาํนวนคนในตระกลูเศบูลุนเป็นหา้หมื่นเจ็ดพนัสี่รอ้ยคน 32จากลกู
หลานของโยเซฟ คอืคนเอฟราอิม โดยพงศพ์นัธุข์องเขา ตามครอบครัว ตามเรือนบรรพบรุุษ
ตามจาํนวนรายชื่อคนที่มอีายุตัง้แต่ย่ีสบิปีขึน้ไปที่ออกรบไดท้ัง้หมด 33จาํนวนคนตระกลูเอ
ฟราอิมเป็นสี่หมื่นหา้รอ้ยคน 34คนมนัสเสห ์ โดยพงศพ์นัธุข์องเขา ตามครอบครัว ตามเรือน
บรรพบรุุษ ตามจาํนวนรายชื่อคนทีม่อีายตุัง้แตย่ี่สบิปีขึน้ไปทีอ่อกรบไดท้ัง้หมด 35จาํนวนคนใน
ตระกลูมนัสเสหเ์ป็นสามหมื่นสองพนัสองรอ้ยคน 36คนเบนยามนิ โดยพงศพ์นัธุข์องเขา ตาม
ครอบครัว ตามเรือนบรรพบรุุษ ตามจาํนวนรายชื่อคนที่มอีายุตัง้แต่ย่ีสบิปีขึน้ไปที่ออกรบได้
ทัง้หมด 37จาํนวนคนในตระกลูเบนยามนิเป็นสามหมื่นหา้พนัสี่รอ้ยคน 38คนดาน โดยพงศพ์นัธุ ์
ของเขา ตามครอบครัว ตามเรือนบรรพบรุุษ ตามจาํนวนรายชื่อคนที่มอีายุตัง้แต่ย่ีสบิปีขึน้ไป
ที่ออกรบไดท้ัง้หมด 39จาํนวนคนในตระกลูดานเป็นหกหมื่นสองพนัเจ็ดรอ้ยคน 40คนอาเชอร ์
โดยพงศพ์นัธุข์องเขา ตามครอบครัว ตามเรือนบรรพบรุุษ ตามจาํนวนรายชื่อคนทีม่อีายตุัง้แต่
ย่ีสบิปีขึน้ไปที่ออกรบไดท้ัง้หมด 41จาํนวนคนในตระกลูอาเชอรเ์ป็นสี่หมื่นหน่ึงพนัหา้รอ้ยคน
42คนนัฟทาลี โดยพงศพ์นัธุข์องเขา ตามครอบครัว ตามเรือนบรรพบรุุษ ตามจาํนวนรายชื่อ
คนที่มอีายุตัง้แต่ย่ีสบิปีขึน้ไปที่ออกรบไดท้ัง้หมด 43จาํนวนคนในตระกูลนัฟทาลีเป็นหา้หมื่น
สามพนัสี่รอ้ยคน 44จาํนวนคนเหลา่น้ีเป็นคนที่โมเสสกบัอาโรน และประมขุทัง้สบิสองคนของ
คนอิสราเอล ผูแ้ทนเรือนบรรพบรุุษของตนไดนั้บไว ้ 45ฉะนัน้จาํนวนคนอิสราเอลทัง้หมดที่นับ
ตามเรือนบรรพบรุุษ ตามจาํนวนคนที่มอีายุตัง้แต่ย่ีสบิปีขึน้ไปทกุคนในอิสราเอลซ่ึงออกรบ
ได้ 46จาํนวนคนทัง้หมดที่นับนัน้เป็นหกแสนสามพนัหา้รอ้ยหา้สบิคน 47แต่มไิดนั้บคนเลวีตาม
ตระกลูบรรพบรุุษของตนรวมดว้ย 48 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่

คนเลวไีมต่อ้งเขา้สงคราม
49“เฉพาะตระกลูเลวเีจา้อย่านับและอย่าทาํสาํมะโนครัวไวใ้นคนอิสราเอล 50แตเ่จา้จงตัง้คน

เลวีไวส้าํหรับพลบัพลาพระโอวาท สาํหรับบรรดาเคร่ืองใชก้บัทกุสิ่งที่เกี่ยวขอ้งกบัพลบัพลา
ให้เขาขนพลบัพลาและบรรดา เคร่ือง ใช้ กบัปฏบิตัิ งานพลบัพลา นัน้ และตัง้ เต็นท อ์ยู่ รอบ
พลบัพลา 51 เมื่อจะยกพลบัพลาไปคนเลวีจะตอ้งรือ้พลบัพลาลง และเมื่อจะตัง้พลบัพลาขึน้
ก็ใหค้นเลวีเป็นผูจ้ดัตัง้ ผูอ่ื้นเขา้มาใกลพ้ลบัพลา ผูนั้น้ตอ้งถกูโทษถึงตาย 52 ใหค้นอิสราเอล
ตัง้เต็นทต์ามที่ของตนแตล่ะพวก และแตล่ะคนตามคา่ยของตน และแตล่ะคนตามธงตระกลู
ของตน 53แต่ใหค้นเลวีตัง้เต็นทร์อบพลบัพลาพระโอวาท เพื่อมิใหพ้ระพโิรธเกดิเหนือชมุนุม
ชนอิสราเอล ใหต้ระกลูเลวปีฏบิตังิานพลบัพลาพระโอวาท” 54คนอิสราเอลก็กระทาํดงันัน้ เขา
ทัง้หลายกระทาํตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสสไวท้กุประการ

2
การจดัคา่ยและผูนํ้าใหแ้ตล่ะตระกลู

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนวา่ 2 “ใหค้นอิสราเอลตัง้คา่ยอยู่ตามธงของตนทกุ
คน ตามธงตราเรือนบรรพบรุุษของตน ใหต้ัง้เต็นทห์นัหนา้เขา้หาพลบัพลาแหง่ชมุนุมทกุดา้น
3พวกที่ตัง้คา่ยดา้นตะวนัออกทางดวงอาทติยข์ึน้ ใหเ้ป็นของธงคา่ยยดูาหต์ามกองของเขา นา
โชนบตุรชายอมัมีนาดบัจะเป็นนายกองของคนยูดาห ์ 4พลโยธาที่นับไวน้ี้มีเจ็ดหมื่นสี่พนัหก
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รอ้ยคน 5 ใหต้ระกลูอิสสาคารต์ัง้คา่ยเรียงถดัมา เนธนัเอลบตุรชายศุอารจ์ะเป็นนายกองของ
คนอิสสาคาร ์ 6พลโยธาที่นับไวน้ี้มีหา้หมื่นสี่พนัสี่รอ้ยคน 7 ใหต้ระกลูเศบูลุนเรียงถดัยูดาหไ์ป
เอลีอบับตุรชายเฮโลนจะเป็นนายกองของคนเศบูลนุ 8พลโยธาที่นับไวน้ี้มีหา้หมื่นเจ็ดพนัสี่
รอ้ยคน 9จาํนวนชนทัง้หมดที่นับเขา้ในคา่ยยูดาหต์ามกองของเขาเป็นหน่ึงแสนแปดหมื่นหก
พนัสี่รอ้ยคน เมื่อออกเดนิคนเหลา่น้ีจะยกไปกอ่น 10 ใหธ้งคา่ยของรูเบนตัง้ทางทศิใตต้ามกอง
ของเขา เอลซูีรบ์ตุรชายเชเดเออรจ์ะเป็นนายกองของคนรูเบน 11พลโยธาทีนั่บไวน้ี้มสีี่หมื่นหก
พนัหา้รอ้ยคน 12 ใหต้ระกลูสิเมโอนตัง้คา่ยเรียงถดัมา เชลมูิเอลบตุรชายศริูชดัดยัจะเป็นนายก
องของคนสิเมโอน 13พลโยธาที่นับไวน้ี้มีหา้หมื่นเกา้พนัสามรอ้ยคน 14 ใหต้ระกลูกาดเรียงถดัรู
เบนไป เอลียาสาฟบตุรชายเรอูเอลจะเป็นนายกองของคนกาด 15พลโยธาที่นับไวน้ี้มสีี่หมื่นหา้
พนัหกรอ้ยหา้สบิคน 16จาํนวนคนทัง้หมดที่นับเขา้ในคา่ยรูเบนตามกองของเขาเป็นหน่ึงแสน
หา้หมื่นหน่ึงพนัสี่รอ้ยหา้สบิคน เมื่อออกเดนิคนเหลา่น้ีจะเป็นพวกที่สอง 17แลว้ใหย้กพลบัพลา
แหง่ชมุนุมเดนิตามไป ใหค้า่ยคนเลวีอยู่กลางกระบวนคา่ย เขาตัง้คา่ยอยู่อนัดบัใดก็ใหอ้อก
เดนิไปตามอนัดบันัน้ ทกุคา่ยตามอนัดบัตามธงตระกลูของตน 18 ใหธ้งคา่ยของเอฟราอิมตัง้
ทางทศิตะวนัตกตามกองของเขา เอลีชามาบตุรชายอมัมีฮดูจะเป็นนายกองของคนเอฟราอิม
19พลโยธาที่นับไวน้ี้มีสี่หมื่นหา้รอ้ยคน 20 ใหค้นตระกลูมนัสเสหเ์รียงถดัมา กามาลิเอลบตุรชาย
เปดาซูรจ์ะเป็นนายกองของคนมนัสเสห ์ 21พลโยธาที่นับไวน้ี้มีสามหมื่นสองพนัสองรอ้ยคน
22 ใหต้ระกลูเบนยามินเรียงถดัเอฟราอิมไป อาบีดนับตุรชายกเิดโอนีจะเป็นนายกองของคน
เบนยามนิ 23พลโยธาทีนั่บไวน้ี้มสีามหมื่นหา้พนัสีร่อ้ยคน 24จาํนวนคนทัง้หมดทีนั่บเขา้ในคา่ยเอ
ฟราอิมตามกองของเขาเป็นหน่ึงแสนแปดพนัหน่ึงรอ้ยคน เมื่อออกเดนิคนเหลา่น้ีจะเป็นพวกที่
สาม 25 ใหธ้งคา่ยของดานตัง้ทางทศิเหนือตามกองของเขา อาหเิยเซอรบ์ตุรชายอมัมีชดัดยัจะ
เป็นนายกองของคนดาน 26พลโยธาทีนั่บไวน้ี้มหีกหมื่นสองพนัเจ็ดรอ้ยคน 27ใหต้ระกลูอาเชอร ์
ตัง้คา่ยเรียงถดัมา ปากเีอลบตุรชายโอครานจะเป็นนายกองของคนอาเชอร ์ 28พลโยธาที่นับไว ้
น้ีมีสี่หมื่นหน่ึงพนัหา้รอ้ยคน 29 ใหต้ระกูลนัฟทาลีเรียงถดัดานไป อาหิราบตุรชายเอนันจะเป็น
นายกองของคนนัฟทาลี 30พลโยธาที่นับไวน้ี้มีหา้หมื่นสามพนัสี่รอ้ยคน 31จาํนวนคนทัง้หมดที่
นับเขา้ในคา่ยดาน เป็นหน่ึงแสนหา้หมื่นเจ็ดพนัหกรอ้ยคน เมื่อออกเดนิคนเหลา่น้ีจะเป็นพวก
สดุทา้ย เดนิตามธงตระกลูของตน” 32คนเหลา่น้ีเป็นชนชาตอิิสราเอลทีนั่บตามเรือนบรรพบรุุษ
คนทัง้หมดที่อยู่ในคา่ยนับตามกองมหีกแสนสามพนัหา้รอ้ยหา้สบิคน 33แตม่ไิดนั้บพวกเลวรีวม
เขา้ในคนอิสราเอล ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสส 34คนอิสราเอลก็กระทาํดงันัน้ เขาทัง้
หลายตัง้คา่ยอยู่ตามธง และยกออกเดนิไปทกุคนตามครอบครัวของตน ตามเรือนบรรพบรุุษ
ของตน ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสสไวท้กุประการ

3
พวกปโุรหติและคนเลวถีกูแยกตัง้ไว ้

1ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพ์นัธุข์องอาโรนและโมเสสครัง้เมื่อพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสบนภเูขา
ซีนาย 2ชื่อบตุรชายของอาโรนมีดงัน้ี นาดบับตุรหวัปี อาบีฮู เอเลอาซารแ์ละอิธามาร ์ 3 น่ี
แหละเป็นชื่อบตุรชายของอาโรนที่ไดเ้จมิไวเ้ป็นปโุรหติ เป็นผูท้ี่ทา่นสถาปนาไวใ้หป้ฏบิตัิใน
ตาํแหน่งปโุรหติ 4แต่นาดบัและอาบีฮูตายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เมื่อเขาเอาไฟที่ผดิรูป
แบบมาถวายบชูาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหท์ี่ถ่ินทรุกนัดารซีนาย และตา่งก็ไมม่ีบตุร ดงันัน้
เอเลอาซารแ์ละอิธามารจ์งึไดป้รนนิบตัิในตาํแหน่งปโุรหติอยู่ในสายตาของอาโรนบิดาของ
เขา 5พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 6“จงนําตระกลูเลวเีขา้มาใกล้ และตัง้เขาไวต้อ่หนา้อาโรน
ปโุรหติ ใหเ้ขาปรนนิบตัอิาโรน 7 เขาจะปฏบิตัหินา้ทีแ่ทนอาโรนและแทนชมุนุมชนทัง้หมดหนา้
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พลบัพลาแหง่ชมุนุม ขณะเขาปฏบิตังิานทีพ่ลบัพลา 8เขาจะดแูลบรรดาเคร่ืองใชข้องพลบัพลา
แหง่ชมุนุม และปฏบิตัิหนา้ที่แทนคนอิสราเอล เมื่อเขาปฏบิตัิงานที่พลบัพลา 9จงมอบคนเลวี
ไวก้บัอาโรนและกบับตุรชายทัง้หลายของอาโรน เขาทัง้หลายรับเลอืกจากคนอิสราเอลมอบ
ไวก้บัอาโรนแลว้ 10 เจา้จงแตง่ตัง้อาโรนและบตุรชายทัง้หลายของอาโรนใหป้ฏบิตัิงานตาม
ตาํแหน่งปโุรหติ แต่คนอ่ืนที่เขา้มาใกลจ้ะตอ้งถกูลงโทษถึงตาย” 11และพระเยโฮวาหต์รัสกบั
โมเสสวา่ 12 “ดเูถิด เราเองไดเ้ลอืกคนเลวีจากคนอิสราเอลแทนบรรดาบตุรหวัปีทา่มกลางคน
อิสราเอลที่คลอดจากครรภม์ารดากอ่น คนเลวีจะเป็นของเรา 13 เพราะบรรดาบตุรหวัปีเป็น
ของเรา ในวนัที่เราไดป้ระหารชวีติบตุรหวัปีทัง้หลายในประเทศอียิปตนั์น้ เราไดเ้ลอืกบรรดา
บตุรหวัปีในอิสราเอล ทัง้มนุษยแ์ละสตัวเ์ดยีรัจฉานไวเ้ป็นของเรา ทัง้หลายเหลา่น้ีตอ้งเป็น
ของเรา เราคอืพระเยโฮวาห”์

แตล่ะครอบครัวของคนเลวี คอืเกอรโ์ชน โคฮาท และเมรารี
14พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสที่ถ่ินทรุกนัดารซีนายวา่ 15 “จงนับคนเลวีตามเรือนบรรพบรุุษ

และตามครอบครัว คอืทา่นจงนับผูช้ายทกุคนที่มอีายุตัง้แต่เดอืนหน่ึงขึน้ไป” 16 โมเสสจงึได้
นับเขาทัง้หลายตามพระดาํรัสของพระเยโฮวาหด์งัที่พระองคต์รัสสัง่ไว ้ 17ตอ่ไปน้ีเป็นชื่อบตุร
ชายของเลวี คอืเกอรโ์ชน โคฮาท และเมรารี 18ชื่อบตุรชายของเกอรโ์ชนตามครอบครัว คอื
ลบินีและชิเมอี 19บตุรชายของโคฮาทตามครอบครัว คอือมัราม อิสฮาร ์ เฮโบรน และอสุซีเอล
20และบตุรชายของเมรารีตามครอบครัว คอืมาลี และมูชี น่ีเป็นครอบครัวคนเลวี ตามเรือน
บรรพบรุุษของเขา 21วงศเ์กอรโ์ชนมีครอบครัวลบินีและครอบครัวชิเมอี เหลา่น้ีเป็นครอบครัว
เกอรโ์ชน 22จาํนวนคนทัง้หลาย คอืจาํนวนผูช้ายทัง้หมดที่มอีายตุัง้แตเ่ดอืนหน่ึงขึน้ไปเป็นเจ็ด
พนัหา้รอ้ยคน 23ครอบครัวเกอรโ์ชนนัน้จะตอ้งตัง้คา่ยอยู่ขา้งหลงัพลบัพลาดา้นตะวนัตก 24มี
เอลยีาสาฟบตุรชายลาเอลเป็นหวัหนา้เรือนบรรพบรุุษของเกอรโ์ชน

การจดัคา่ยและการแบง่งานตา่งๆของครอบครัวเลวี
25 งานที่ วงศ เ์กอร โ์ชนปฏบิตัิ ในพลบัพลาแหง่ชมุนุมมี งานพลบัพลา งานเต็นทพ์รอ้มกบั

เคร่ืองคลมุ เต็นท ์ และมา่นประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม 26 มา่นบงัลานและมา่นประตูลาน ซ่ึง
อยู่รอบพลบัพลาและแทน่บชูา รวมทัง้เชอืกโยงทัง้งานสารพดัที่เกี่ยวกบัสิ่งเหลา่น้ี 27 วงศโ์ค
ฮาทมีครอบครัวอมัราม ครอบครัวอิสฮาร ์ ครอบครัวเฮโบรน ครอบครัวอสุซีเอล เหลา่น้ีเป็น
ครอบครัวโคฮาท 28ตามจาํนวนผูช้ายทัง้หมดที่มอีายุตัง้แต่เดอืนหน่ึงขึน้ไปเป็นแปดพนัหก
รอ้ยคน เป็นคนปฏบิตัิหนา้ที่สถานบริสทุธิ ์ 29บรรดาครอบครัวลกูหลานของโคฮาทจะตัง้คา่ย
อยู่ทางดา้นใตข้องพลบัพลา 30มีเอลีซาฟานบตุรชายอสุซีเอลเป็นหวัหนา้เรือนบรรพบรุุษของ
ครอบครัวโคฮาท 31คนเหลา่น้ีมหีนา้ที่ดแูลหบีพระโอวาท โตะ๊ คนัประทปี แทน่บชูาทัง้สอง
และเคร่ืองใชต้า่งๆของสถานบริสทุธิ ์ ซ่ึงปโุรหติใชป้ฏบิตัิงานและมา่น ทัง้งานสารพดัที่เกี่ยว
กบัสิ่งเหลา่น้ี 32 เอเลอาซารบ์ตุรชายของอาโรนปโุรหติเป็นนายใหญ่เหนือหวัหนา้ของคนเลวี
และตรวจตราผูท้ี่มหีนา้ที่ปฏบิตัิสถานบริสทุธิ ์ 33 วงศเ์มรารีมีครอบครัวมาลี และครอบครัวมูชี
เหลา่น้ีเป็นครอบครัวเมรารี 34จาํนวนคนทัง้หลายคอืจาํนวนผูช้ายทัง้หมดที่มอีายุตัง้แต่หน่ึง
เดอืนขึน้ไปเป็นหกพนัสองรอ้ยคน 35และศรีุเอลบตุรชายอาบฮีาอิลเป็นหวัหนา้เรือนบรรพบรุุษ
ของครอบครัวเมรารี คนเหลา่น้ีจะตัง้คา่ยอยู่ดา้นเหนือของพลบัพลา 36 งานที่กาํหนดใหแ้ก่
ลกูหลานเมรารีคอืงานดแูลไมก้รอบพลบัพลา ไมก้ลอน ไมเ้สา ฐานรองและเคร่ืองประกอบ
สิ่งเหลา่น้ีทัง้หมด ทัง้งานสารพดัที่ เกี่ยวกบัสิ่งเหลา่น้ี 37 และเสารอบลาน พรอ้มกบัฐานรอง
หลกัหมดุและเชอืกโยง 38และบคุคลที่จะตัง้คา่ยอยู่หนา้พลบัพลาดา้นตะวนัออกหนา้พลบัพลา
แหง่ชมุนุม ดา้นที่ดวงอาทติยข์ึน้ มีโมเสสและอาโรนกบัลกูหลานของทา่น มหีนา้ที่ดแูลการ
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ปรนนิบตัิภายในสถานบริสทุธิแ์ละบรรดากจิการที่พงึกระทาํเพื่อคนอิสราเอล และผูใ้ดอ่ืนที่
เขา้มาใกลจ้ะตอ้งถกูลงโทษถึงตาย 39บรรดาคนที่นับเขา้ในคนเลวี ซ่ึงโมเสสและอาโรนได้
นับตามพระดาํรัสของพระเยโฮวาห ์เป็นบรรดาผูช้ายทัง้หมดตามครอบครัวที่มอีายตุัง้แตห่น่ึง
เดอืนขึน้ไปเป็นสองหมื่นสองพนัคน

การไถ่ถอนบตุรหวัปี
40และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงนับบตุรชายหวัปีทัง้หลายของคนอิสราเอล ที่มอีายุ

ตัง้แต่หน่ึงเดอืนขึน้ไป จงจดจาํนวนรายชื่อไว ้ 41 เจา้จงกนัพวกเลวีไวใ้หเ้รา (เราคอืพระเย
โฮวาห)์ ทัง้น้ีเพื่อแทนบรรดาบตุรหวัปีทา่มกลางคนอิสราเอล และใหส้ตัวท์ัง้ปวงของคนเลวี
แทนสตัวห์วัปีทัง้หลายของคนอิสราเอล” 42ดงันัน้โมเสสจงึไดนั้บบรรดาบตุรหวัปีทา่มกลางคน
อิสราเอล ตามที่พระเยโฮวาหต์รัสสัง่ทา่น 43บตุรชายหวัปีทัง้หลายตามจาํนวนชื่อที่นับได้ ซ่ึง
มอีายุตัง้แต่หน่ึงเดอืนขึน้ไป มีสองหมื่นสองพนัสองรอ้ยเจ็ดสบิสามคน 44และพระเยโฮวาห ์
ตรัสกบัโมเสสวา่ 45 “จงเอาคนเลวแีทนบตุรหวัปีทัง้หมดของคนอิสราเอล และเอาสตัวท์ัง้หลาย
ของคนเลวแีทนสตัวข์องคนอิสราเอล คนเลวจีะเป็นของเรา เราคอืพระเยโฮวาห ์46สาํหรับเป็น
คา่ไถ่บตุรหวัปีของคนอิสราเอลจาํนวนสองรอ้ยเจ็ดสบิสามคนที่เกนิจาํนวนผูช้ายคนเลวีนัน้
47 เจา้จงเก็บคนละหา้เชเขล คอืจงเก็บตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ (เชเขลหน่ึงมีย่ีสบิเก-ราห)์
48และมอบเงนิซ่ึงตอ้งเสยีเป็นคา่ไถ่ของคนที่เกนิเหลา่นัน้ใหไ้วแ้ก่อาโรนและลกูหลานของ
ทา่น” 49 โมเสสจงึเก็บเงนิคา่ไถ่จากคนเหลา่นัน้ที่เกนิกวา่จาํนวนคนที่คนเลวีไถ่ไว ้ 50คอืทา่น
เก็บเงนิจากบตุรหวัปีของคนอิสราเอล เป็นเงนิจาํนวนหน่ึงพนัสามรอ้ยหกสบิหา้เชเขล นับ
ตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ 51และโมเสสไดนํ้าเอาเงนิคา่ไถ่ใหแ้กอ่าโรนและลกูหลานของอา
โรน ตามพระดาํรัสของพระเยโฮวาห ์ดงัที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสสไว ้

4
คนโคฮาทรับผดิชอบตอ่สิ่งบริสทุธิท์ี่สดุในพลบัพลา

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนวา่ 2 “จงทาํสาํมะโนครัวลกูหลานโคฮาท จากคน
เลวี ตามครอบครัวและตามเรือนบรรพบรุุษ 3จากคนที่มอีายุสามสบิปีถึงหา้สบิปี ทกุคนที่เขา้
ปฏบิตัิงานได้ เพื่อทาํงานในพลบัพลาแหง่ชมุนุม 4 น่ีเป็นงานที่ลกูหลานโคฮาทจะกระทาํใน
พลบัพลาแหง่ชมุนุม คอืงานที่กระทาํตอ่สิ่งบริสทุธิท์ี่สดุ 5 เมื่อจะเคลื่อนยา้ยคา่ยไป อาโรนและ
บตุรชายของทา่นจะเขา้ไปขา้งใน และปลดมา่นกาํบงัออกเอาคลมุหบีพระโอวาทไว ้ 6แลว้เอา
หนังของตวัแบดเจอรค์ลมุ และเอาผา้สฟ้ีาลว้นคลมุบนนัน้ และสอดคานหาม 7และเอาผา้สฟ้ีา
ปูลงบนโตะ๊สาํหรับขนมปังหนา้พระพกัตรแ์ลว้วางจานและชอ้น อ่างน้ําและคนโทที่รินเคร่ือง
ดื่มบชูา และขนมปังหนา้พระพกัตรเ์ป็นนิตยก็์ใหว้างอยู่บนผา้สีฟ้านัน้ดว้ย 8แลว้เอาผา้สีแดง
คลมุ บนน้ีเอาหนังของตวัแบดเจอรค์ลมุอีก แลว้สอดคานหาม 9แลว้ใหเ้ขาเอาผา้สีฟ้าคลมุคนั
ประทปีที่ใชจ้ดุ คลมุตะเกยีง ตะไกรตดัไสต้ะเกยีง ถาดใส่ตะไกร และบรรดาภาชนะใส่น้ํามนั
เตมิตะเกยีง 10 เอาหนังของตวัแบดเจอรห์อ่ตะเกยีงและเคร่ืองประกอบทัง้หมด แลว้ใส่ไวบ้น
โครงหาม 11 ใหเ้ขาเอาผา้สีฟ้ามาคลมุแทน่ทองคาํ เอาหนังของตวัแบดเจอรค์ลมุไว ้ แลว้สอด
คานหาม 12และใหเ้ขาเอาผา้สีฟ้าหอ่ภาชนะเคร่ืองใชซ่ึ้งใชอ้ยู่ในสถานบริสทุธิแ์ละคลมุเสยี
ดว้ยหนังของตวัแบดเจอร ์และใสไ่วบ้นโครงหาม 13 ใหเ้อาขีเ้ถา้ออกจากแทน่บชูา เอาผา้สมีว่ง
คลมุแทน่เสยี 14 เอาภาชนะประจาํแทน่ทัง้หมดซ่ึงเป็นเคร่ืองใชป้ระจาํแทน่ มีกระถางไฟ ขอ
เกี่ยวเน้ือ พลัว่ ชาม และภาชนะประจาํแทน่ทัง้สิน้วางไวข้า้งบน แลว้เอาหนังของตวัแบดเจอร ์
คลมุ และสอดคานหาม 15 เมื่ออาโรนและบตุรชายคลมุสถานบริสทุธิแ์ละคลมุบรรดาเคร่ืองใช้
ของสถานบริสทุธิเ์สร็จแลว้ เมื่อถึงเวลาเคลื่อนยา้ยคา่ยลกูหลานโคฮาทจงึจะเขา้มาหาม แต่



กนัดารวถีิ 4:16 148 กนัดารวถีิ 4:43
เขาตอ้งไม่แตะตอ้งของบริสทุธิเ์หลา่นัน้เกลอืกวา่เขาจะตอ้งตาย สิ่งเหลา่น้ีแหละที่เป็นของ
ประจาํพลบัพลาแหง่ชมุนุมซ่ึงลกูหลานของโคฮาทจะตอ้งหาม 16แลว้เอเลอาซารบ์ตุรชายของ
อาโรนปโุรหติจะตอ้งดแูลน้ํามนัสาํหรับตะเกยีง เคร่ืองหอม เคร่ืองธญัญบชูาประจาํวนั และ
น้ํามนัเจมิ และดแูลพลบัพลาทัง้หมดกบับรรดาสิ่งของในพลบัพลานัน้ คอืสถานบริสทุธิแ์ละ
เคร่ืองประกอบดว้ย” 17พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนวา่ 18 “อย่าตดัตระกลูครอบครัว
คนโคฮาทออกเสยีจากคนเลวี 19แต่จงกระทาํแก่เขาเพื่อจะใหม้ีชวีติและไม่ตาย เมื่อเขาทัง้
หลายเขา้มาใกล้ของบริสทุธิท์ี่สดุ เหลา่นัน้ คอือาโรนและบตุรชายทัง้หลายของอาโรนจะ
เขา้ไปตัง้เขาทัง้หลายไวต้ามงานและภาระของเขาทกุคน 20แต่อย่าใหค้นโคฮาทเขา้ไปมอง
ของบริสทุธิแ์มแ้ตอึ่ดใจเดยีวเกลอืกวา่เขาจะตอ้งตาย”

หนา้ที่ตา่งๆของคนเกอรโ์ชน
21 พระ เย โฮ วาห ์ตรัส กบั โมเสส วา่ 22 “จง ทาํ สาํมะโนครัว ลกู หลาน เกอร ์โชน ตาม เรือน

บรรพบรุุษตามครอบครัวของเขาดว้ย 23 เจา้จงนับคนทีม่อีายตุัง้แตส่ามสบิปีถึงหา้สบิปี ทกุคนที่
เขา้ปฏบิตังิานได้ เพื่อทาํงานในพลบัพลาแหง่ชมุนุม 24ตอ่ไปน้ีเป็นการงานของครอบครัวเกอร ์
โชน คอืงานปรนนิบตัิและงานแบกภาระ 25 ใหเ้ขาทัง้หลายขนมา่นพลบัพลา และขนพลบัพลา
แหง่ชมุนุมพรอ้มกบัผา้คลมุและหนังของตวัแบดเจอรท์ี่คลมุอยู่ขา้งบน และผา้มา่นสาํหรับบงั
ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม 26และมา่นบงัลาน และมา่นทางเขา้ประตูลานซ่ึงอยู่รอบพลบัพลา
และแทน่บชูา และเชอืกโยง และเคร่ืองใชส้อยทัง้สิน้ เขาจะตอ้งกระทาํงานที่ควรกระทาํทกุ
อย่างทีเ่กี่ยวกบัสิ่งเหลา่น้ี 27ใหอ้าโรนและบตุรชายทัง้หลายของอาโรนบงัคบับญัชาบตุรชายทัง้
หลายของเกอรโ์ชนเร่ืองทกุสิ่งที่เขาจะตอ้งขน และงานทกุอย่างที่เขาจะตอ้งกระทาํ และเจา้
จะตอ้งกาํหนดทกุสิ่งที่เขาจะตอ้งขน 28 น่ีเป็นการงานของครอบครัวคนเกอรโ์ชนในพลบัพลา
แหง่ชมุนุม และอิธามารบ์ตุรชายของอาโรนปโุรหติจะบงัคบัดแูลงานของคนเหลา่นัน้

หนา้ที่ตา่งๆของคนเมรารี
29 ฝ่ายคนเมรารีนัน้ เจา้จงนับเขาตามครอบครัวตามเรือนบรรพบรุุษ 30 เจา้จงนับคนที่มอีายุ

สามสบิปีขึน้ไปถึงหา้สบิปี ทกุคนที่เขา้ปฏบิตัิงานไดเ้พื่อทาํงานในพลบัพลาแหง่ชมุนุม 31และ
ตอ่ไปน้ีเป็นสิ่งที่กาํหนดใหเ้ขาขน งานทัง้หมดของเขาในการปรนนิบตัิพลบัพลาแหง่ชมุนุม
คอืไมก้รอบพลบัพลา ไมก้ลอน ไมเ้สาและฐานรอง 32 เสารอบลานพรอ้มกบัฐานรอง หลกัหมดุ
และเชอืกโยง เคร่ืองใชแ้ละเคร่ืองประกอบสิ่งเหลา่น้ีทัง้หมด เจา้จงกาํหนดชื่อสิ่งของที่เขา
ตอ้งหาม 33 น่ีเป็นการงานของครอบครัวคนเมรารี เป็นงานทัง้หมดของเขาในการปรนนิบตัิ
พลบัพลาแหง่ชมุนุม ในบงัคบับญัชาของอิธามารบ์ตุรชายของอาโรนปโุรหติ”

การสาํรวจสาํมะโนครัวของคนโคฮาท คนเกอรโ์ชน และคนเมรารี
34 โมเสสและอาโรนและบรรดาหวัหนา้ของชมุนุมชนไดนั้บคนโคฮาท ตามครอบครัวและ

ตามเรือนบรรพบรุุษ 35ทกุคนที่มอีายุตัง้แต่สามสบิปีขึน้ไปถึงหา้สบิปีที่เขา้ปฏบิตัิงานไดเ้พื่อ
ทาํงานในพลบัพลาแหง่ชมุนุม 36และจาํนวนคนตามครอบครัวของเขาเป็นสองพนัเจ็ดรอ้ยหา้
สบิคน 37 น่ีแหละเป็นจาํนวนคนในครอบครัวของโคฮาท บรรดาผูป้ฏบิตัิงานในพลบัพลาแหง่
ชมุนุม ซ่ึงโมเสสและอาโรนไดนั้บไวต้ามที่พระเยโฮวาหต์รัสสัง่โดยโมเสส 38จาํนวนคนในลกู
หลานเกอรโ์ชน ตามครอบครัวตามเรือนบรรพบรุุษ 39ทกุคนที่มอีายุตัง้แต่สามสบิปีขึน้ไปถึง
หา้สบิปีที่เขา้ปฏบิตัิงานได้ เพื่อทาํงานในพลบัพลาแหง่ชมุนุม 40จาํนวนคนตามครอบครัวตาม
เรือนบรรพบรุุษ เป็นสองพนัหกรอ้ยสามสบิคน 41 น่ีเป็นจาํนวนคนในครอบครัวคนเกอรโ์ชน
บรรดาผูป้ฏบิตัิงานในพลบัพลาแหง่ชมุนุม ซ่ึงโมเสสและอาโรนไดนั้บไวต้ามพระดาํรัสของ
พระเยโฮวาห ์ 42จาํนวนคนในครอบครัวคนเมรารี ตามครอบครัวตามเรือนบรรพบรุุษ 43ทกุคน
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ที่มอีายุตัง้แต่สามสบิปีขึน้ไปถึงหา้สบิปีที่เขา้ปฏบิตัิงานได้ เพื่อทาํงานในพลบัพลาแหง่ชมุนุม
44จาํนวนคนตามครอบครัวของเขาเป็นสามพนัสองรอ้ยคน 45 น่ีแหละเป็นจาํนวนคนที่นับได้
ในครอบครัวคนเมรารี ซ่ึงโมเสสและอาโรนไดนั้บไวต้ามที่พระเยโฮวาหต์รัสสัง่โดยโมเสส
46บรรดาคนเลวีที่ นับได้ ผูท้ี่ โมเสสและอาโรนและบรรดาหวัหนา้ของคนอิสราเอลไดนั้บไว ้
ตามครอบครัวตามเรือนบรรพบรุุษ 47ทกุคนที่มอีายุตัง้แต่สามสบิปีถึงหา้สบิปีที่เขา้ปฏบิตัิงาน
และทาํงานขนภาระไดใ้นพลบัพลาแหง่ชมุนุม 48จาํนวนคนทีนั่บไดนั้น้เป็นแปดพนัหา้รอ้ยแปด
สบิคน 49 เขาทัง้หลายไดถ้กูนับตามทีพ่ระเยโฮวาหต์รัสสัง่ทางโมเสส ใหท้กุคนทาํงานปรนนิบตัิ
หรืองานขนของเขา ดงัน้ีแหละโมเสสไดนั้บเขาไวต้ามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสส

5
คนโรคเรือ้นตอ้งไปนอกคา่ย

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงบญัชาคนอิสราเอลใหส้ัง่บรรดาคนโรคเรือ้น และทกุ
คนที่มีสิ่งไหลออก และคนใดที่มลทนิเพราะการถกูซากศพใหไ้ปนอกคา่ย 3 เจา้จงสัง่ทัง้ผูช้าย
และผูห้ญงิใหไ้ปนอกคา่ย เพื่อมิใหเ้ขากระทาํใหค้า่ยของเขาซ่ึงเราสถิตอยู่ทา่มกลางนัน้เป็น
มลทนิ” 4และคนอิสราเอลก็กระทาํตาม และสัง่คนเหลา่นัน้ใหไ้ปนอกคา่ย พระเยโฮวาหต์รัสสัง่
โมเสสไวป้ระการใด คนอิสราเอลก็กระทาํตามอย่างนัน้ 5พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 6 “จง
กลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ ผูช้ายก็ดีหรือผูห้ญงิก็ดีกระทาํบาปอย่างที่มนุษยก์ระทาํ คอืประพฤติ
การละเมดิตอ่พระเยโฮวาห ์ และผูนั้น้มีความผดิแลว้ 7 ก็ใหผู้นั้น้สารภาพความผดิที่ เขาได้
กระทาํ และใหเ้ขาคนืสิ่งที่ละเมดิซ่ึงเขาไดม้านัน้เต็มตามเดมิ ทัง้เพิ่มอีกหน่ึงในหา้สว่นใหแ้ก่
เจา้ของเดมิผูท้ี่ เขาไดก้ระทาํการละเมดิตอ่นัน้ 8แต่ถา้คนนัน้ไมม่ีพี่นอ้งที่จะรับของคนืก็ให ้
ถวายของที่คนืนัน้แด่พระเยโฮวาหท์างปโุรหติรวมทัง้แกะผูส้าํหรับบชูาลบมลทนิบาป ซ่ึงเขา
ตอ้งบชูาลบมลทนิบาปของเขา 9และของบริสทุธิท์ี่คนอิสราเอลนํามาถวายทกุสิ่งอนันํามาให้
แก่ปโุรหติก็ตกเป็นของปโุรหติ 10สิ่งบริสทุธิข์องทกุคนใหต้กเป็นของปโุรหติและทกุสิ่งที่เขา
นําไปถวายปโุรหติก็ตอ้งตกเป็นของปโุรหติ” 11และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่

การทดสอบผูห้ญงิที่อาจเป็นชู ้
12 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ ถา้ภรรยาของผูช้ายคนใดหลงประพฤตินอกใจสามี 13มีชาย

อ่ืนมานอนร่วมกบันางพน้ตาสามีของนาง แมน้างไดก้ระทาํตวัใหเ้ป็นมลทนิแลว้ แต่ไมม่ีใคร
รูเ้หน็และยงัไมม่ีพยาน เพราะจบัไม่ไดค้าที่ 14จติหงึหวงก็มาสงิสามี เขาจงึหงึหวงภรรยาของ
เขา และภรรยาไดก้ระทาํตวัใหม้ลทนิ หรือจติหงึหวงมาสงิสามี เขาจงึหงึหวงภรรยาของเขา
แมว้า่ภรรยามไิดก้ระทาํตวัใหม้ลทนิ 15 ก็ใหช้ายผูนั้น้พาภรรยาของตนไปหาปโุรหติ นําเคร่ือง
บชูาสาํหรับภรรยาไป มีแป้งขา้วบารเ์ลยห์น่ึงในสบิเอฟาห ์อย่าใหเ้ขาเทน้ํามนัหรือใส่กาํยาน
ในแป้งนัน้ เพราะเป็นธญัญบชูาเร่ืองความหงึหวง เป็นธญัญบชูาแหง่ความรําลกึฟ้ืนใหร้ะลกึ
ถึงความชัว่ชา้ 16และปโุรหติจะนํานางมาใกลใ้หเ้ขา้เฝ้าพระเยโฮวาห ์ 17และปโุรหติจะเอาน้ํา
บริสทุธิท์ี่ใส่ภาชนะดนิ ปโุรหติจะเอาผงคลีที่พืน้พลบัพลาใส่ในน้ํานัน้ 18และปโุรหติจะใหน้าง
เขา้เฝ้าพระเยโฮวาห ์ และแกม้วยผมของนางออก และสง่ธญัญบชูาแหง่ความรําลกึใหน้าง
ถือไว ้ อนัเป็นธญัญบชูาแหง่ความหงึหวง แลว้ปโุรหติจะถือน้ําแหง่ความขมขื่นที่นําการสาป
แชง่นัน้ไวเ้อง 19แลว้ปโุรหติจะใหน้างปฏญิาณตวัวา่ ‘ถา้ไมม่ีชายใดมานอนกบัเจา้ หรือเจา้ไม่
หนัเหไปกระทาํมลทนิ เมื่อเจา้ยงัอยูใ่นอาํนาจของสามี ก็ใหเ้จา้พน้เสยีจากน้ําแหง่ความขมขื่น
ที่นําการสาปแชง่น้ี 20แต่ถา้เจา้ไดห้ลงไปแมเ้จา้อยู่ในอาํนาจของสามีและไดก้ระทาํตวัเองให ้
เป็นมลทนิและชายอ่ืนนอกจากสามไีดเ้ขา้นอนดว้ยแลว้’ 21 ก็ใหป้โุรหติกระทาํใหห้ญงินัน้กลา่ว
คาํปฏญิาณสาปแชง่ และปโุรหติจะกลา่วแก่ผูห้ญงินัน้วา่ ‘ขอใหพ้ระเยโฮวาหท์รงกระทาํเจา้
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ใหเ้ป็นคาํสาปแชง่ และเป็นคาํปฏญิาณทา่มกลางชนชาติของเจา้ ในเมื่อพระเยโฮวาหก์ระทาํ
ใหโ้คนขาเจา้ลบีและกระทาํทอ้งเจา้ใหป่้องแลว้ 22ขอใหน้ํ้าแหง่คาํสาปแชง่น้ีเขา้ในตวัเจา้
กระทาํใหท้อ้งเจา้ป่อง และกระทาํใหโ้คนขาเจา้ลบีไป’ และนางนัน้จะตอ้งกลา่ววา่ ‘เอเมน เอ
เมน’ 23แลว้ปโุรหติจะเขยีนคาํสาปน้ีลงในหนังสอื และลบความนัน้ออกเสยีดว้ยน้ําแหง่ความ
ขมขื่น 24แลว้ใหห้ญงินัน้ดื่มน้ําแหง่ความขมขื่นที่นําการสาปแชง่ แลว้น้ําที่นําการสาปแชง่นัน้
จะเขา้ไปในตวันางเป็นความเฝ่ือนฝาด 25และปโุรหติจะเอาธญัญบชูาแหง่ความหงึหวงออก
จากมอืนาง แกวง่ไปแกวง่มาถวายธญัญบชูานัน้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์แลว้นําไปถวายที่
แทน่บชูา 26และปโุรหติจะหยิบธญัญบชูากาํมอืหน่ึงเป็นสว่นที่ระลกึ แลว้เผาเสยีบนแทน่บชูา
แลว้จงึใหห้ญงินัน้ดื่มน้ํานัน้ 27 เมื่อใหห้ญงินัน้ดื่มน้ําแลว้ ตอ่มา ถา้นางกระทาํตวัใหม้ลทนิและ
ประพฤตินอกใจสามี น้ําที่นําการสาปแชง่นัน้จะเขา้ในตวันางเป็นความเฝ่ือนฝาด ทอ้งจะป่อง
และโคนขาจะลบีไป และหญงินัน้จะเป็นคาํสาปแชง่ทา่มกลางชนชาติของนาง 28ถา้หญงินัน้
มไิดม้ีมลทนิ แต่บริสทุธิ ์ นางจะพน้ความผดิและตัง้ครรภ ์ 29 น่ีเป็นพระราชบญัญตัิเร่ืองความ
หงึหวงเมื่อภรรยาแมจ้ะอยู่ในอาํนาจของสามีไดห้ลงไปกระทาํตนใหม้ีมลทนิ 30หรือเมื่อจติหงึ
หวงสงิผูช้าย และเขาหงึหวงภรรยาของเขา แลว้เขาตอ้งใหน้างไปเขา้เฝ้าพระเยโฮวาห ์และ
ปโุรหติจะปฏบิตัิตอ่นางตามพระราชบญัญตัิน้ีทกุประการ 31ผูช้ายจงึจะพน้ความชัว่ชา้ แต่ผู ้
หญงิจะตอ้งรับโทษความชัว่ชา้ของนาง”

6
คนที่ปฏญิาณเป็นนาศรี ์

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ เมื่อผูช้ายก็ดี ผูห้ญงิก็ดี ปลกี
ตวัดว้ยการกระทาํสตัยป์ฏญิาณ คอืปฏญิาณเป็นนาศีร ์ คอืปลกีตวัออกถวายแด่พระเยโฮวาห ์
3 ก็ให ้ผู ้นัน้ปลกีตวัออกจากเหลา้องุน่และสรุา เขาตอ้งไม่ดื่ม น้ําสม้ที่ได ้จากเหลา้องุน่หรือ
สรุา ไม่ดื่มน้ําองุน่หรือรับประทานองุน่ ไม่วา่สดหรือแหง้ 4ตลอดเวลาที่เขาปลกีตวัออกมานัน้
เขาตอ้งไม่รับประทานสิ่งใดที่ไดจ้ากตน้องุน่ แมเ้ป็นเมล็ดหรือเปลอืกองุน่ก็ดี 5ตลอดเวลาที่
เขาปฏญิาณปลกีตวัออกมานัน้ อย่าใหม้ดีโกนถกูศรีษะของเขา เขาตอ้งบริสทุธิจ์นกวา่จะสิน้
กาํหนดเวลาทีเ่ขาปลกีตวัออกมาถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์เขาจะตอ้งไวผ้มยาว 6ตลอดเวลาทีเ่ขา
ปลกีตวัออกมาถวายแด่พระเยโฮวาห ์ เขาตอ้งไม่เขา้ใกลศ้พ 7อย่าทาํตวัใหม้ีมลทนิดว้ยบดิา
มารดาหรือพี่นอ้งชายหญงิที่ตาย เพราะที่เขาปลกีตวัออกมาถวายแด่พระเจา้นัน้เป็นพนัธนะ
ของเขา 8ตลอดเวลาที่เขาปลกีตวัออกมา เขาตอ้งบริสทุธิแ์ด่พระเยโฮวาห ์ 9และถา้มีคนมาตา
ยอยูใ่กลต้วัเขาปัจจบุนัทนัดว่น ศรีษะของเขาทีช่าํระใหบ้ริสทุธิไ์วก้เ็ป็นมลทนิเสยีแลว้ เขาตอ้ง
โกนศรีษะของเขาในวนัชาํระตวัคอืในวนัที่เจ็ดนัน้เขาตอ้งโกนศรีษะ 10 ในวนัที่แปดเขาตอ้งนํา
นกเขาสองตวัหรือนกพริาบหนุ่มสองตวัไปใหป้โุรหติทีป่ระตพูลบัพลาแหง่ชมุนุม 11และปโุรหติ
จะถวายบชูาตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป อีกตวัหน่ึงถวายเป็นเคร่ืองเผาบชูา ลบมลทนิให ้
เขา เพราะเขาไดก้ระทาํผดิเหตเุร่ืองศพ และเขาตอ้งชาํระศรีษะใหบ้ริสทุธิใ์นวนันัน้อีก 12และ
ใหเ้ขาปลกีตวัออกถวายแด่พระเยโฮวาหต์ลอดเวลาการปลกีตวัของเขา และนําลกูแกะอายุ
หน่ึงขวบมาเป็นเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ แต่เวลากอ่นนัน้นับไม่ได ้ เพราะการปฏญิาณปลกี
ตวัของเขานัน้มีมลทนิเสยีแลว้ 13 เมื่อเวลาปลกีตวัของเขาครบแลว้ พระราชบญัญตัิของพวก
นาศรีม์ดีงัน้ี ใหนํ้าเขามาทีป่ระตพูลบัพลาแหง่ชมุนุม 14ใหเ้ขาถวายเคร่ืองบชูาแดพ่ระเยโฮวาห ์
คอืลกูแกะผูอ้ายุขวบหน่ึงที่ปราศจากตาํหนิเป็นเคร่ืองเผาบชูา และลกูแกะเมยีอายุขวบหน่ึง
ที่ปราศจากตาํหนิเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป และแกะผูต้วัหน่ึงที่ปราศจากตาํหนิเป็นเคร่ืองสนัติ
บชูา 15และขนมปังไร้เชือ้กระจาดหน่ึง ขนมทาํดว้ยยอดแป้งคลกุน้ํามนั ขนมแผน่ไร้เชือ้ทา
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น้ํามนัพรอ้มกบัเคร่ืองธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาที่คู่กนั 16และปโุรหติจะนําของเหลา่น้ีถวาย
ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์แลว้ถวายเคร่ืองบชูาไถ่บาปและเคร่ืองเผาบชูา 17และปโุรหติจะ
ถวายแกะผูเ้ป็นเคร่ืองสนัติบชูาแด่พระเยโฮวาห ์พรอ้มกบัขนมปังไรเ้ชือ้กระจาดหน่ึง ปโุรหติ
จะถวายธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาที่คู่กนัดว้ย 18และผูเ้ป็นนาศีรจ์ะโกนศรีษะแหง่การปลกี
ตวันัน้ที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม และนําเอาผมที่ศรีษะแหง่การปลกีตวันัน้ไปใสไ่ฟที่อยู่ใต ้
เคร่ืองสนัติบชูาเสยี 19 เมื่อผูเ้ป็นนาศีรโ์กนผมแหง่การปลกีตวัเสร็จแลว้ ปโุรหติจะนําเน้ือสนั
ขาหนา้ของแกะตวัผูท้ี่ตม้แลว้ กบัขนมไรเ้ชือ้กอ้นหน่ึงจากกระจาด และขนมแผน่ไรเ้ชือ้แผน่
หน่ึงวางไวใ้นมอืทัง้สองของผูเ้ป็นนาศีรนั์น้ 20แลว้ปโุรหติจะนําของเหลา่นัน้แกวง่ไปแกวง่มา
เป็นเคร่ืองบชูาแกวง่ถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เป็นสว่นบริสทุธิท์ี่กนัไวส้าํหรับปโุรหติ
พรอ้มกบัเน้ืออกที่แกวง่ถวาย และเน้ือโคนขาที่ถวายแลว้ ตอ่จากน้ีผูเ้ป็นนาศีรก็์ดื่มน้ําองุน่ได ้
21 น่ีเป็นพระราชบญัญตัิของผูเ้ป็นนาศีรผ์ูป้ฏญิาณ และเคร่ืองบชูาของเขาที่ถวายแด่พระเย
โฮวาหใ์นการปลกีตวั นอกจากสิ่งอ่ืนๆที่เขาถวายได้ ดงันัน้แหละเขาตอ้งกระทาํตามพระราช
บญัญตัิของการปลกีตวัออกไปเป็นนาศีร ์ ตามที่เขาไดป้ฏญิาณไว”้ 22พระเยโฮวาหต์รัสกบั
โมเสสวา่ 23 “จงกลา่วแก่อาโรนและบตุรชายทัง้หลายของอาโรนวา่ ทา่นทัง้หลายจงอวยพรแก่
คนอิสราเอลดงัตอ่ไปน้ี คอืวา่แก่เขาทัง้หลายวา่ 24ขอพระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพรแก่ทา่น
และพทิกัษรั์กษาทา่น 25ขอพระเยโฮวาหท์รงใหพ้ระพกัตรข์องพระองคท์อแสงแก่ทา่น และ
ทรงพระกรุณาทา่น 26ขอพระเยโฮวาหท์รงมีสีพระพกัตรแ์ชม่ชื่นตอ่ทา่นและประทานสนัตสิขุ
แก่ทา่น 27ดงันัน้แหละใหเ้ขาประทบันามของเราเหนือคนอิสราเอล และเราจะไดอ้วยพรแก่
เขาทัง้หลาย”

7
การถวายสิ่งของของบรรดาประมขุคนอิสราเอล

1 เมื่อวนัที่ โมเสสจดัตัง้พลบัพลาเสร็จ และได้เจมิและได้ชาํระพลบัพลากบับรรดาเคร่ือง
ใชส้อยประจาํพลบัพลาใหบ้ริสทุธิ ์ และไดเ้จมิและชาํระแทน่บชูากบัภาชนะประจาํทัง้หมดให้
บริสทุธิแ์ลว้ 2บรรดาประมขุของคนอิสราเอล หวัหนา้เรือนบรรพบรุุษ คอืประมขุของตระกลู
ตา่งๆ ผูอ้ยู่เหนือผูท้ี่ขึน้ทะเบยีนไว ้ ไดเ้ขา้มาถวายของ 3และไดนํ้าของบชูามาถวายตอ่พระ
พกัตรพ์ระเยโฮวาห ์มีเกวยีนประทนุหกเลม่กบัววัหกคู่ ประมขุสองคนนําเกวยีนเลม่หน่ึงและ
ววัคนละตวั ถวายเสยีที่หนา้พลบัพลา 4แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 5 “จงรับของเหลา่น้ี
ไวจ้ากเขาเพื่อจะไดใ้ชใ้นการปรนนิบตัิที่พลบัพลาแหง่ชมุนุม จงมอบไวก้บัคนเลวีแก่ทกุคน
ตามงานปรนนิบตัขิองเขา” 6โมเสสจงึนําเกวยีนและววัไปมอบใหแ้กค่นเลวี 7ทา่นใหเ้กวยีนสอง
เลม่กบัววัสองคูแ่กบ่ตุรชายทัง้หลายของเกอรโ์ชนตามงานปรนนิบตัขิองเขา 8ทา่นมอบเกวยีน
สี่เลม่และววัสี่คู่ใหแ้ก่บตุรชายทัง้หลายของเมรารีตามงานปรนนิบตัิของเขา ซ่ึงเป็นตามคาํ
ชีแ้จงของอิธามารบ์ตุรชายอาโรนปโุรหติ 9แต่ทา่นมไิดม้อบอะไรใหแ้ก่บตุรชายของโคฮาท
เพราะงานปรนนิบตัิของเขาเป็นงานที่ตอ้งหามสิ่งของบริสทุธิบ์นบา่ 10และบรรดาประมขุก็นํา
ของบชูามาเพื่อแก่งานมอบถวายแทน่บชูาในวนัที่ทาํพธิเีจมิแทน่บชูานัน้ และพวกประมขุตา่ง
ก็ถวายเคร่ืองบชูาของตนหนา้แทน่บชูา 11พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “ใหพ้วกประมขุมา
ถวายเคร่ืองบชูาของเขาวนัละคนในงานมอบถวายแทน่บชูา” 12ผูท้ี่ถวายเคร่ืองบชูาในวนัแรก
คอืนาโชนบตุรชายอมัมีนาดบัแหง่ตระกลูยูดาห ์ 13ของถวายของเขาคอืจานเงนิลกูหน่ึงหนัก
หน่ึงรอ้ยสามสิบเชเขล และชามเงนิลกูหน่ึงหนักเจ็ดสบิเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์
ภาชนะทัง้สองน้ีมียอดแป้งคลกุน้ํามนัเต็มเพื่อเป็นธญัญบชูา 14ชอ้นทองคาํลกูหน่ึงหนักสบิเช
เขล มีเคร่ืองหอมสาํหรับเผาเต็ม 15 ววัหนุ่มตวัหน่ึง แกะผูต้วัหน่ึง ลกูแกะอายุหน่ึงขวบตวัหน่ึง
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เป็นเคร่ืองเผาบชูา 16ลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 17ววัผูส้องตวั แกะผูห้า้ แพะผูห้า้
ลกูแกะอายุหน่ึงขวบหา้ เป็นเคร่ืองสนัติบชูา สิ่งเหลา่น้ีเป็นของถวายของนาโชนบตุรชายของ
อมัมีนาดบั 18 วนัที่สองเนธนัเอลบตุรชายศุอารป์ระมขุของตระกลูอิสสาคารถ์วายของ 19 เขา
ถวายของถวายของเขาเป็นจานเงนิลกูหน่ึงหนักหน่ึงรอ้ยสามสิบเชเขล ชามเงนิลกูหน่ึงหนัก
เจ็ดสบิเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ ภาชนะทัง้สองน้ีมียอดแป้งคลกุน้ํามนัเต็มเพื่อเป็น
ธญัญบชูา 20ชอ้นทองคาํลกูหน่ึงหนักสบิเชเขล มีเคร่ืองหอมสาํหรับเผาเต็ม 21 ววัหนุ่มตวัหน่ึง
แกะผูต้วัหน่ึง ลกูแกะอายุหน่ึงขวบตวัหน่ึง เป็นเคร่ืองเผาบชูา 22ลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ือง
บชูาไถ่บาป 23และววัผูส้องตวั แกะผูห้า้ แพะผูห้า้ ลกูแกะอายหุน่ึงขวบหา้ เป็นเคร่ืองสนัตบิชูา
สิ่งเหลา่น้ีเป็นของถวายของเนธนัเอลบตุรชายของศุอาร ์ 24 วนัที่สามเอลีอบับตุรชายเฮโลน
ประมขุของคนเศบูลนุถวายของ 25ของถวายของเขาคอืจานเงนิลกูหน่ึงหนักหน่ึงรอ้ยสามสิ
บเชเขล ชามเงนิลกูหน่ึงหนักเจ็ดสบิเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ ภาชนะทัง้สองน้ีมี
ยอดแป้งคลกุน้ํามนัเต็มเพื่อเป็นธญัญบชูา 26ชอ้นทองคาํลกูหน่ึงหนักสบิเชเขล มีเคร่ืองหอม
สาํหรับเผาเต็ม 27ววัหนุ่มตวัหน่ึง แกะผูต้วัหน่ึง ลกูแกะอายหุน่ึงขวบตวัหน่ึง เป็นเคร่ืองเผาบชูา
28ลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 29ววัผูส้องตวั แกะผูห้า้ แพะผูห้า้ ลกูแกะอายหุน่ึงขวบ
หา้ เป็นเคร่ืองสนัตบิชูา สิ่งเหลา่น้ีเป็นของถวายของเอลอีบับตุรชายของเฮโลน 30วนัทีส่ี่เอลซูีร ์
บตุรชายของเชเดเออรป์ระมขุของคนรูเบนถวายของ 31ของถวายของเขาคอืจานเงนิลกูหน่ึง
หนักหน่ึงรอ้ยสามสิบเชเขล ชามเงนิลกูหน่ึงหนักเจ็ดสบิเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์
ภาชนะทัง้สองน้ีมียอดแป้งคลกุน้ํามนัเต็มเพื่อเป็นธญัญบชูา 32ชอ้นทองคาํลกูหน่ึงหนักสบิเช
เขล มีเคร่ืองหอมสาํหรับเผาเต็ม 33 ววัหนุ่มตวัหน่ึง แกะผูต้วัหน่ึง ลกูแกะอายุหน่ึงขวบตวัหน่ึง
เป็นเคร่ืองเผาบชูา 34ลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 35ววัผูส้องตวั แกะผูห้า้ แพะผูห้า้
ลกูแกะอายุหน่ึงขวบหา้ เป็นเคร่ืองสนัติบชูา สิ่งเหลา่น้ีเป็นของถวายของเอลีซูรบ์ตุรชายของ
เชเดเออร ์ 36วนัที่หา้เชลูมิเอลบตุรชายศุริชดัดยัประมขุของคนสิเมโอนถวายของ 37ของถวาย
ของเขาคอืจานเงนิลกูหน่ึงหนักหน่ึงรอ้ยสามสบิเชเขล ชามเงนิลกูหน่ึงหนักเจ็ดสบิเชเขลตาม
เชเขลของสถานบริสทุธิ ์ ภาชนะทัง้สองน้ีมียอดแป้งคลกุน้ํามนัเต็มเพื่อเป็นธญัญบชูา 38ชอ้น
ทองคาํลกูหน่ึงหนักสบิเชเขล มีเคร่ืองหอมสาํหรับเผาเต็ม 39ววัหนุ่มตวัหน่ึง แกะผูต้วัหน่ึง ลกู
แกะอายุหน่ึงขวบตวัหน่ึง เป็นเคร่ืองเผาบชูา 40ลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 41 ววัผู ้
สองตวั แกะผูห้า้ แพะผูห้า้ ลกูแกะอายุหน่ึงขวบหา้ เป็นเคร่ืองสนัติบชูา สิ่งเหลา่น้ีเป็นของ
ถวายของเชลูมิเอลบตุรชายของศุริชดัดยั 42 วนัที่หกเอลียาสาฟบตุรชายเดอูเอลประมขุของ
คนกาดถวายของ 43ของถวายของเขาคอืจานเงนิลกูหน่ึงหนักหน่ึงรอ้ยสามสิบเชเขล ชามเงนิ
ลกูหน่ึงหนักเจ็ดสบิเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ ภาชนะทัง้สองน้ีมียอดแป้งคลกุน้ํามนั
เต็มเพื่อเป็นธญัญบชูา 44ชอ้นทองคาํลกูหน่ึงหนักสบิเชเขล มีเคร่ืองหอมสาํหรับเผาเต็ม 45 ววั
หนุ่มตวัหน่ึง แกะผูต้วัหน่ึง ลกูแกะอายุหน่ึงขวบตวัหน่ึง เป็นเคร่ืองเผาบชูา 46ลกูแพะผูต้วัหน่ึง
เป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 47 ววัผูส้องตวั แกะผูห้า้ แพะผูห้า้ ลกูแกะอายุหน่ึงขวบหา้ เป็นเคร่ือง
สนัติบชูา สิ่งเหลา่น้ีเป็นของถวายของเอลียาสาฟบตุรชายของเดอูเอล 48 วนัที่เจ็ดเอลีชามา
บตุรชายอมัมีฮดูประมขุของคนเอฟราอิมถวายของ 49ของถวายของเขาคอืจานเงนิลกูหน่ึง
หนักหน่ึงรอ้ยสามสิบเชเขล ชามเงนิลกูหน่ึงหนักเจ็ดสบิเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์
ภาชนะทัง้สองน้ีมียอดแป้งคลกุน้ํามนัเต็มเพื่อเป็นธญัญบชูา 50ชอ้นทองคาํลกูหน่ึงหนักสบิเช
เขล มีเคร่ืองหอมสาํหรับเผาเต็ม 51 ววัหนุ่มตวัหน่ึง แกะผูต้วัหน่ึง ลกูแกะอายุหน่ึงขวบตวัหน่ึง
เป็นเคร่ืองเผาบชูา 52ลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 53ววัผูส้องตวั แกะผูห้า้ แพะผูห้า้
ลกูแกะอายุหน่ึงขวบหา้ เป็นเคร่ืองสนัติบชูา สิ่งเหลา่น้ีเป็นของถวายของเอลีชามาบตุรชาย
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ของอมัมีฮดู 54 วนัที่แปดกามาลิเอลบตุรชายเปดาซูรป์ระมขุของคนมนัสเสหถ์วายของ 55ของ
ถวายของเขาคอืจานเงนิลกูหน่ึงหนักหน่ึงรอ้ยสามสิบเชเขล ชามเงนิลกูหน่ึงหนักเจ็ดสบิเช
เขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ ภาชนะทัง้สองน้ีมียอดแป้งคลกุน้ํามนัเต็มเพื่อเป็นธญัญบชูา
56ชอ้นทองคาํลกูหน่ึงหนักสบิเชเขล มีเคร่ืองหอมสาํหรับเผาเต็ม 57 ววัหนุ่มตวัหน่ึง แกะผูต้วั
หน่ึง ลกูแกะอายหุน่ึงขวบตวัหน่ึง เป็นเคร่ืองเผาบชูา 58ลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป
59 ววัผูส้องตวั แกะผูห้า้ แพะผูห้า้ ลกูแกะอายุหน่ึงขวบหา้ เป็นเคร่ืองสนัติบชูา สิ่งเหลา่น้ีเป็น
ของถวายของกามาลเิอลบตุรชายของเปดาซูร ์ 60วนัที่เกา้อาบดีนับตุรชายกเิดโอนีประมขุของ
คนเบนยามนิถวายของ 61ของถวายของเขาคอืจานเงนิลกูหน่ึงหนักหน่ึงรอ้ยสามสิบเชเขล
ชามเงนิลกูหน่ึงหนักเจ็ดสบิเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ ภาชนะทัง้สองน้ีมียอดแป้ง
คลกุน้ํามนัเต็มเพื่อเป็นธญัญบชูา 62ชอ้นทองคาํลกูหน่ึงหนักสบิเชเขล มเีคร่ืองหอมสาํหรับเผา
เต็ม 63ววัหนุ่มตวัหน่ึง แกะผูต้วัหน่ึง ลกูแกะอายุหน่ึงขวบตวัหน่ึง เป็นเคร่ืองเผาบชูา 64ลกูแพะ
ผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 65ววัผูส้องตวั แกะผูห้า้ แพะผูห้า้ ลกูแกะอายุหน่ึงขวบหา้ เป็น
เคร่ืองสนัติบชูา สิ่งเหลา่น้ีเป็นของถวายของอาบีดนับตุรชายของกเิดโอนี 66 วนัที่สิบอาหเิย
เซอรบ์ตุรชายอมัมชีดัดยัประมขุของคนดานถวายของ 67ของถวายของเขาคอืจานเงนิลกูหน่ึง
หนักหน่ึงรอ้ยสามสิบเชเขล ชามเงนิลกูหน่ึงหนักเจ็ดสบิเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์
ภาชนะทัง้สองน้ีมียอดแป้งคลกุน้ํามนัเต็มเพื่อเป็นธญัญบชูา 68ชอ้นทองคาํลกูหน่ึงหนักสบิเช
เขล มีเคร่ืองหอมสาํหรับเผาเต็ม 69 ววัหนุ่มตวัหน่ึง แกะผูต้วัหน่ึง ลกูแกะอายุหน่ึงขวบตวัหน่ึง
เป็นเคร่ืองเผาบชูา 70ลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 71 ววัผูส้องตวั แกะผูห้า้ แพะผู ้
หา้ ลกูแกะอายุหน่ึงขวบหา้ เป็นเคร่ืองสนัติบชูา สิ่งเหลา่น้ีเป็นของถวายของอาหเิยเซอรบ์ตุร
ชายของอมัมีชดัดยั 72วนัที่สบิเอ็ดปากีเอลบตุรชายโอครานประมขุของคนอาเชอรถ์วายของ
73ของถวายของเขาคอืจานเงนิลกูหน่ึงหนักหน่ึงรอ้ยสามสิบเชเขล ชามเงนิลกูหน่ึงหนักเจ็ด
สบิเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ ภาชนะทัง้สองน้ีมียอดแป้งคลกุน้ํามนัเต็มเพื่อเป็นธญั
ญบชูา 74ชอ้นทองคาํลกูหน่ึงหนักสบิเชเขล มเีคร่ืองหอมสาํหรับเผาเต็ม 75ววัหนุ่มตวัหน่ึง แกะ
ผูต้วัหน่ึง ลกูแกะอายุหน่ึงขวบตวัหน่ึง เป็นเคร่ืองเผาบชูา 76ลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูา
ไถ่บาป 77ววัผูส้องตวั แกะผูห้า้ แพะผูห้า้ ลกูแกะอายหุน่ึงขวบหา้ เป็นเคร่ืองสนัตบิชูา สิ่งเหลา่
น้ีเป็นของถวายของปากีเอลบตุรชายของโอคราน 78วนัที่สบิสองอาหิราบตุรชายเอนันประมขุ
ของคนนัฟทาลีถวายของ 79ของถวายของเขาคอืจานเงนิลกูหน่ึงหนักหน่ึงรอ้ยสามสิบเชเขล
ชามเงนิลกูหน่ึงหนักเจ็ดสบิเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ ภาชนะทัง้สองน้ีมียอดแป้ง
คลกุน้ํามนัเต็มเพื่อเป็นธญัญบชูา 80ชอ้นทองคาํลกูหน่ึงหนักสบิเชเขล มีเคร่ืองหอมสาํหรับ
เผาเต็ม 81 ววัหนุ่มตวัหน่ึง แกะผูต้วัหน่ึง ลกูแกะอายุหน่ึงขวบตวัหน่ึง เป็นเคร่ืองเผาบชูา 82ลกู
แพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 83ววัผูส้องตวั แกะผูห้า้ แพะผูห้า้ ลกูแกะอายุหน่ึงขวบหา้
เป็นเคร่ืองสนัติบชูา สิ่งเหลา่น้ีเป็นของถวายของอาหิราบตุรชายของเอนัน 84ตอ่ไปน้ีเป็นของ
ถวายในงานมอบถวายแทน่บชูาจากประมขุของคนอิสราเอล ในวนัที่มีพธิเีจมิแทน่บชูานัน้คอื
จานเงนิสบิสองลกู ชามเงนิสบิสองลกู ชอ้นทองคาํสบิสองลกู 85จานเงนิลกูหน่ึงหนักหน่ึงรอ้ย
สามสิบเชเขล และชามลกูหน่ึงหนักเจ็ดสบิเชเขล เงนิที่ทาํภาชนะทัง้หมดหนักสองพนัสี่รอ้ย
เชเขล ตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ 86ชอ้นทองคาํสบิสองลกูมเีคร่ืองหอมสาํหรับเผาเต็ม หนัก
ลกูละสบิเชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ทองคาํทีท่าํชอ้นทัง้หมดหนักหน่ึงรอ้ยย่ีสบิเชเขล
87สตัวส์าํหรับเคร่ืองเผาบชูา มวีวัผูส้บิสองตวั แกะผูส้บิสอง ลกูแกะอายหุน่ึงขวบสบิสอง พรอ้ม
กบัเคร่ืองธญัญบชูาคู่กนั และแพะผูส้บิสองตวัสาํหรับเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 88สตัวท์ัง้หมดที่
ถวายเป็นเคร่ืองสนัติบชูา มีววัผูย่ี้สบิสี่ แกะผูห้กสบิ แพะผูห้กสบิ และลกูแกะอายุหน่ึงขวบ
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หกสบิ น่ีแหละเป็นของถวายในงานมอบถวายแทน่บชูาเมื่อไดก้ระทาํการเจมิแลว้ 89 เมื่อโมเสส
ไดเ้ขา้ไปในพลบัพลาแหง่ชมุนุมเพื่อจะกราบทลูพระองค ์ทา่นไดยิ้นพระสรุเสยีงตรัสกบัทา่น
มาจากพระที่น่ังกรุณา ซ่ึงอยู่บนหบีพระโอวาททา่มกลางเครูบทัง้สอง และพระสรุเสยีงนัน้ได ้
สนทนากบัทา่น

8
การตัง้ตะเกยีงใหส้อ่งแสง

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงกลา่วแก่อาโรนวา่ เมื่อจะตัง้ตะเกยีงใหต้ะเกยีงทัง้เจ็ด
สอ่งแสงขา้งหนา้คนัประทปี” 3และอาโรนไดก้ระทาํดงันัน้ ทา่นไดต้ัง้ตะเกยีงใหส้อ่งแสงออก
ดา้นหนา้คนัประทปี ตามที่พระเยโฮวาหต์รัสสัง่กบัโมเสส 4 ฝีมอืที่ทาํคนัประทปีเป็นดงัน้ี เป็น
ทองคาํใชค้อ้นทบุ ตัง้แตฐ่านขึน้ไปถึงดอกเป็นฝีคอ้น ตามแบบอย่างที่พระเยโฮวาหส์าํแดงแก่
โมเสส เขาจงึทาํคนัประทปีดงันัน้

การสถาปนาคนเลวี
5และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 6 “จงยกคนเลวีออกจากคนอิสราเอลและชาํระเขาทัง้

หลายเสยี 7 เจา้จงชาํระเขาดงัน้ี จงเอาน้ําชาํระมาประพรมเขา ใหเ้ขาโกนตลอดทัง้ตวั ใหซั้ก
เสือ้ผา้และชาํระตวัใหส้ะอาด 8แลว้ใหเ้ขาทัง้หลายนําววัหนุ่มตวัหน่ึง กบัเคร่ืองธญัญบชูาคูก่นั
คอืยอดแป้งคลกุน้ํามนั และเจา้จงนําววัหนุ่มอีกตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 9แลว้จงพาคน
เลวีมาหนา้พลบัพลาแหง่ชมุนุม และใหค้นอิสราเอลมาชมุนุมพรอ้มกนัหมด 10 เมื่อเจา้นําคน
เลวมีากราบทลูตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ใหค้นอิสราเอลเอามอืของเขาวางบนคนเลวี 11และ
ใหอ้าโรนถวายคนเลวีตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหใ์หเ้ป็นเคร่ืองบชูาแกวง่ถวายจากประชาชน
อิสราเอล เพื่อเขาจะไดท้าํงานปรนนิบตัพิระเยโฮวาห ์12แลว้คนเลวจีะเอามอืของตนวางบนหวั
ววัผูท้ัง้สอง เจา้จงเอาตวัหน่ึงมาถวายเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป และอีกตวัหน่ึงใหเ้ป็นเคร่ืองเผา
บชูาแดพ่ระเยโฮวาห ์เพื่อลบมลทนิบาปของคนเลวี 13 เจา้จงตัง้คนเลวใีหค้อยรับใชอ้าโรนและ
บตุรชายทัง้หลายของอาโรน และจงถวายเขาทัง้หลายใหเ้ป็นเคร่ืองบชูาแกวง่ถวายแด่พระเย
โฮวาห ์ 14ฉะน้ีแหละเจา้จงแยกคนเลวอีอกจากคนอิสราเอล และคนเลวจีะเป็นของเรา 15ตัง้แต่
นัน้ไปคนเลวีจะเขา้ปฏบิตัิงานที่พลบัพลาแหง่ชมุนุม ในเมื่อเจา้ไดช้าํระเขาและกระทาํเป็น
เคร่ืองบชูาแกวง่ถวายเขาไวแ้ลว้ 16 เพราะเขาทัง้หมดถกูแยกออกจากคนอิสราเอล และมอบ
ไวแ้ก่เรา เราไดรั้บเขามาเป็นของเราแลว้แทนทกุคนที่เกดิจากครรภม์ารดากอ่นคอื แทนบตุร
หวัปีของประชาชนอิสราเอลทัง้หมด 17 เพราะวา่ลกูหวัปีทัง้หมดของคนอิสราเอลเป็นของเรา
ทัง้คนและสตัว ใ์นวนัทีเ่ราไดส้งัหารบรรดาลกูหวัปีในแผน่ดนิอียิปต เ์ราไดเ้ลอืกเขาไวเ้ป็นของ
เรา 18และเราไดเ้ลอืกคนเลวแีทนบตุรหวัปีทัง้หมดของคนอิสราเอล 19และเราไดใ้หค้นเลวจีาก
คนอิสราเอลไวก้บัอาโรนและบตุรชายของอาโรน ใหป้ฏบิตัิงานแทนคนอิสราเอลที่พลบัพลา
แหง่ชมุนุม และทาํการลบมลทนิใหค้นอิสราเอล เพื่อวา่จะไมม่ีภยัพบิตัิบงัเกดิแก่คนอิสราเอล
เมื่อคนอิสราเอลเขา้มาใกลส้ถานบริสทุธิ”์ 20โมเสสและอาโรนและชมุนุมชนอิสราเอลทัง้หมด
ไดก้ระทาํตอ่คนเลวีดงันัน้ ตามที่พระเยโฮวาหต์รัสสัง่โมเสสในเร่ืองคนเลวีทกุประการ คน
อิสราเอลก็กระทาํดงันัน้ 21คนเลวีไดช้าํระตนใหส้ิน้บาป และซักเสือ้ผา้ของตน และอาโรนก็
ถวายเขาเป็นเคร่ืองบชูาแกวง่ถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ และอาโรนทาํการลบมลทนิ
ชาํระเขา 22แตนั่น้มาคนเลวก็ีเขา้ไปปฏบิตัใินพลบัพลาแหง่ชมุนุม ในการรับใชอ้าโรนและบตุร
ชายของอาโรน ตามที่พระเยโฮวาหต์รัสสัง่โมเสสเร่ืองคนเลวี เขาจงึไดก้ระทาํอย่างนัน้แกเ่ขา
ทัง้หลาย 23พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 24“เร่ืองน้ีเกี่ยวกบัคนเลวี ใหค้นเลวทีีม่อีายตุัง้แตย่ี่สบิ
หา้ปีขึน้ไป เขา้ไปปฏบิตัิงานในพลบัพลาแหง่ชมุนุม 25พออายุไดห้า้สบิปีใหเ้ขาหยดุปฏบิตัิ ไม่
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ตอ้งทาํงานตอ่ไป 26แต่ใหเ้ขาชว่ยพี่นอ้งในพลบัพลาแหง่ชมุนุมดแูลการงาน ไม่ตอ้งลงมอืทาํ
เอง เจา้จงกระทาํเชน่น้ีแกค่นเลวเีมื่อกาํหนดงานใหเ้ขา”

9
คาํสัง่สอนเร่ืองเทศกาลปัสกา

1 ในเดอืนที่หน่ึงปีที่สองตัง้แต่เขาทัง้หลายออกจากแผน่ดนิอียิปต ์ พระเยโฮวาหต์รัสกบั
โมเสสที่ถ่ินทรุกนัดารซีนายวา่ 2 “ใหค้นอิสราเอลถือเทศกาลปัสกาตามเวลาที่กาํหนดไว ้ 3คอื
เดอืนน้ีในวนัขึน้สบิสี่คํา่ เวลาเย็น เจา้ทัง้หลายจงถือเทศกาลปัสกาตามเวลาที่กาํหนดนัน้ เจา้
จงกระทาํตามกฎเกณฑแ์ละพธิีตา่งๆทัง้สิน้ของเทศกาลนัน้” 4 โมเสสจงึบอกคนอิสราเอลให้
ถือเทศกาลปัสกา 5 เขาทัง้หลายไดถื้อเทศกาลปัสกาในเดอืนที่หน่ึงวนัขึน้สบิสี่คํา่เวลาเย็นที่ถ่ิน
ทรุกนัดารซีนาย ที่พระเยโฮวาหต์รัสสัง่โมเสสทกุประการ คนอิสราเอลก็กระทาํตามอย่างนัน้
6และมีผูช้ายบางคนที่มีมลทนิเพราะถกูตอ้งศพ จงึถือปัสกาในวนันัน้ไม่ได ้ เขาจงึมาอยู่ตอ่
หนา้โมเสสและอาโรนในวนันัน้ 7 เขาเหลา่นัน้กลา่วแกท่า่นวา่ “เรามมีลทนิเพราะไดถ้กูตอ้งศพ
ทาํไมจงึหา้มมใิหเ้ราถวายเคร่ืองบชูาของพระเยโฮวาหต์ามวนักาํหนดทา่มกลางคนอิสราเอล”
8และโมเสสบอกเขาวา่ “จงคอยอยู่กอ่นเพื่อเราจะฟังดวูา่ พระเยโฮวาหจ์ะตรัสสัง่อย่างไรเร่ือง
ทา่น” 9พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 10 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ ถา้ผูใ้ดในพวกเจา้หรือใน
เชือ้สายของเจา้มีมลทนิเพราะถกูตอ้งศพ หรือไปทางไกลก็ใหผู้นั้น้ถือปัสกาแด่พระเยโฮวาห ์
11ใหถื้อปัสกาในเดอืนทีส่องวนัขึน้สบิสี่คํา่เวลาเย็น ใหเ้ขากนิขนมปังไรเ้ชือ้และผกัรสขม 12 เขา
ทัง้หลายตอ้งไม่ใหอ้ะไรเหลอืจนวนัรุ่งขึน้ และไม่หกักระดกูแกะปัสกา ใหก้ระทาํตามกฎใน
เร่ืองถือเทศกาลปัสกาทกุประการ 13แต่คนที่สะอาดและมไิดอ้ยู่ในระหวา่งการเดนิทางแต่งด
ไม่ถือเทศกาลปัสกา ผูนั้น้จะตอ้งถกูตดัขาดจากทา่มกลางชนชาติของเขา เพราะเขามไิดนํ้า
เคร่ืองบชูาของพระเยโฮวาหม์าถวายตามกาํหนดเวลา ผูนั้น้จะตอ้งไดรั้บโทษบาปของเขาเอง
14ถา้คนตา่งดา้วมาอาศยัอยู่ทา่มกลางเจา้ทัง้หลาย ใคร่จะถือเทศกาลปัสกาแด่พระเยโฮวาห ์
ตามกฎของเทศกาลปัสกาและตามลกัษณะก็ใหเ้ขาถือได้ เจา้จงมีกฎอย่างเดยีวสาํหรับทัง้คน
ตา่งดา้วและชาวเมอืง”

เมฆของพระเจา้จะนําทางคนอิสราเอล
15 ในวนัที่ จดัตัง้พลบัพลานัน้มี เมฆมาปกคลมุพลบัพลาไว ้ คอื เต็นทพ์ระโอวาท เวลาเย็น

เมฆนัน้ก็อยู่ เหนือพลบัพลาปรากฏเหมอืนเพลงิจนรุ่งเชา้ 16 เป็นอย่างนัน้เสมอมา มีเมฆคลมุ
กลางวนั แต่กลางคนืปรากฏเหมอืน เพลงิ 17 เมื่อไร เมฆลอยขึน้จากพลบัพลา ภายหลงั นัน้
พวกอิสราเอลก็ยกเดนิไป ครัน้เมฆนัน้ลอยหยดุอยู่ที่ใด คนอิสราเอลก็ตัง้คา่ยอยู่ที่ น่ัน 18คน
อิสราเอลออกเดนิตามพระดาํรัสของพระเยโฮวาห ์และเขาตัง้คา่ยตามพระดาํรัสของพระเย
โฮวาห ์ตราบใดที่เมฆพกัอยู่เหนือพลบัพลาเขาก็ยงัตัง้คา่ยอยู่ 19แมเ้มื่อเมฆอยู่เหนือพลบัพลา
นานหลายวนั คนอิสราเอลก็ปฏบิตัิตามพระบญัชาของพระเยโฮวาห ์ไม่ยกเดนิไป 20 เมื่อเมฆ
อยู่เหนือพลบัพลานอ้ยวนั ตามพระดาํรัสของพระเยโฮวาห ์ เขาก็ยงัอยู่ในคา่ย แลว้ตามพระ
ดาํรัสของพระเยโฮวาหเ์ขาก็ยกออกเดนิทาง 21 เมื่อเมฆคงอยู่ตัง้แต่เย็นจนเชา้ ครัน้เมฆลอย
ขึน้ในตอนเชา้เขาก็ยกออกเดนิ ไมว่า่เป็นกลางวนัหรือกลางคนืก็ตาม เมื่อเมฆลอยขึน้เขาก็ยก
ออกเดนิ 22 ไม่วา่เมฆจะคงอยู่เหนือพลบัพลาสองวนั หรือเดอืนหน่ึงหรือปีหน่ึง คนอิสราเอลก็
อยู่ในคา่ยนานเทา่นัน้ มไิดย้กออกไป แต่เมื่อเมฆลอยขึน้เมื่อใด เขาก็ยกออกไปเมื่อนัน้ 23 เขา
ตัง้คา่ยอยู่ตามพระดาํรัสของพระเยโฮวาห ์และเขายกออกเดนิตามพระดาํรัสของพระเยโฮ
วาห ์เขาทัง้หลายก็ปฏบิตังิานของพระเยโฮวาห ์ตามพระดาํรัสที่พระเยโฮวาหต์รัสสัง่โมเสส
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แตรเงนิสองคนั
1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงทาํแตรเงนิสองคนัดว้ยใชค้อ้นทบุ เจา้จงใชแ้ตรนัน้

เรียกชมุนุมและใชรื้อ้ยา้ยคา่ย 3 เมื่อเป่าแตรทัง้สองนัน้ก็ใหช้มุนุมชนทัง้หมดมาประชมุพรอ้ม
กนักบัเจา้ที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม 4ถา้เป่าแตรคนัเดยีวใหพ้วกประมขุผู ้เป็นหวัหนา้คน
อิสราเอลที่นับเป็นพนัๆมาประชมุกบัเจา้ 5 เมื่อเป่าแตรปลกุใหบ้รรดาคา่ยที่ตัง้อยู่ดา้นตะวนั
ออกยกออกเดนิ 6 เมื่อเป่าแตรปลกุหนที่สองใหบ้รรดาคา่ยที่อยู่ดา้นใตย้กออกเดนิ เมื่อใดจะ
ใหย้กออกเดนิก็ใหเ้ป่าแตรปลกุ 7แตเ่มื่อจะใหค้นทัง้ปวงมาประชมุพรอ้มกนั จงเป่าแตร แตอ่ย่า
ทาํเสยีงปลกุ 8ใหบ้ตุรชายของอาโรนคอืปโุรหติเป็นคนเป่าแตร แตรน้ีจะเป็นกฎถาวรตลอดชัว่
อายุของเจา้ 9และเมื่อเจา้ทัง้หลายจะไปทาํศกึในแผน่ดนิของเจา้สูศ้ตัรูผูม้าบบีบงัคบัเจา้ ก็ให ้
เป่าแตรทาํเสยีงปลกุ และเจา้จะเป็นที่ระลกึตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ และ
เจา้จะไดพ้น้จากศตัรูของเจา้ 10 ในวนัที่เจา้ทัง้หลายมคีวามยินดี และในงานเทศกาลและในวนั
ตน้เดอืนของเจา้ เจา้จงเป่าแตรเหนือเคร่ืองเผาบชูาและเหนือสตัวบชูาอนัเป็นเคร่ืองสนัตบิชูา
เป็นที่ใหพ้ระเจา้ของเจา้ระลกึถึงเจา้ เราเป็นพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้”

การเดนิทางจากถ่ินทรุกนัดารซีนายไปถึงถ่ินทรุกนัดารปาราน
11 ตอ่มาวนัที่ ย่ีสบิ เดอืนที่ สอง ปีที่ สองทรงให้เมฆ นัน้ขึน้ จากพลบัพลาพระโอวาท 12 คน

อิสราเอลก็ยกเดนิทางไปจากถ่ินทรุกนัดารซีนาย และเมฆนัน้มายัง้อยู่ที่ถ่ินทรุกนัดารปาราน
13 เขาทัง้หลายไดย้กออกเดนิไปเป็นครัง้แรกตามพระดาํรัสของพระเยโฮวาหท์ี่ตรัสสัง่โมเสส
14 ธงคา่ยของคนยูดาหอ์อกเดนิไปเป็นกองๆกอ่น มีนาโชนบตุรชายอมัมีนาดบัเป็นผูนํ้าพล
โยธา 15 เนธนัเอลบตุรชายศุอารนํ์าพลโยธาตระกลูคนอิสสาคาร ์ 16และเอลีอบับตุรชายเฮโลน
นําพลโยธาตระกลูคนเศบลูนุ 17 เมื่อรือ้พลบัพลาลงแลว้ บรรดาบตุรชายของเกอรโ์ชนและบตุร
ชายของเมรารีผูแ้บกหามพลบัพลานัน้ก็ยกเดนิไป 18ธงคา่ยของคนรูเบนออกเดนิไปเป็นกองๆ
เอลีซูรบ์ตุรชายเชเดเออรเ์ป็นผูนํ้าพลโยธา 19 เชลูมิเอลบตุรชายศุรีชดัดยันําพลโยธาตระกลู
คนสิเมโอน 20 เอลียาสาฟบตุรชายเดอูเอลนําพลโยธาตระกลูคนกาด 21แลว้คนโคฮาทก็ยก
ออกเดนิแบกหามสถานบริสทุธิ ์ กอ่นที่พวกน้ีไปถึง เขาก็ตัง้พลบัพลาเสร็จแลว้ 22ธงคา่ยคนเอ
ฟราอิมออกเดนิไปเป็นกองๆ มีเอลีชามาบตุรชายอมัมีฮดูนําพลโยธา 23กาเมลิเอลบตุรชายเป
ดาซูรนํ์าพลโยธาตระกลูคนมนัสเสห ์ 24อาบีดนับตุรชายกเิดโอนีนําพลโยธาตระกลูคนเบนยา
มนิ 25แลว้ธงคา่ยคนดานเป็นพวกระวงัทา้ยของคา่ยทัง้หมด ไดย้กออกเดนิไปเป็นกองๆ มีอา
หเิยเซอรบ์ตุรชายอมัมีชดัดยันําพลโยธา 26ปากีเอลบตุรชายโอครานนําพลโยธาตระกลูคนอา
เชอร ์ 27อาหริาบตุรชายเอนันนําพลโยธาตระกลูคนนัฟทาลี 28 น่ีเป็นอนัดบัการเดนิทางของคน
อิสราเอลตามเหลา่พลโยธาของเขา เมื่อเขายกออกเดนิไป 29 โมเสสพดูกบัโฮบบับตุรชายเรอู
เอลคนมีเดยีนพอ่ตาของโมเสสวา่ “เราทัง้หลายออกเดนิไปสู่ที่ซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสไวว้า่ ‘เรา
จะยกใหแ้ก่เจา้ทัง้หลาย’ เชญิไปกบัเราเถิด และเราทัง้หลายจะทาํดีแก่ทา่น เพราะพระเยโฮ
วาหท์รงสญัญาใหข้องดีแก่คนอิสราเอล” 30แต่เขาตอบโมเสสวา่ “เราจะไม่ไป เราจะกลบัไป
เมอืงของเรา ยงัวงศญ์าติของเรา” 31และโมเสสวา่ “ขออย่าพรากจากเราไปเลย ทา่นทราบอยู่
แลว้วา่ เราตอ้งตัง้คา่ยอยู่ในถ่ินทรุกนัดาร และทา่นจะไดเ้ป็นดงันัยนต์าของเรา 32ถา้ทา่นไป
กบัเราทัง้หลาย พระเยโฮวาหท์รงกระทาํดีอะไรแก่เรา เราจะกระทาํอย่างนัน้แก่ทา่น” 33 เขา
ทัง้หลายก็ออกเดนิจากภเูขาของพระเยโฮวาหร์ะยะทางสามวนั หบีพนัธสญัญาของพระเยโฮ
วาหนํ์าหนา้เขาไปสามวนัเพื่อหาที่พกัใหเ้ขา 34 เขาทัง้หลายยกคา่ยไปเมื่อไร เมฆของพระเยโฮ
วาหก็์อยู่เหนือเขาในกลางวนัเมื่อนัน้ 35ตอ่มาเมื่อหบียกออกเดนิเมื่อไร โมเสสกราบทลูวา่ “ขา้
แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงลกุขึน้เถิด ใหศ้ตัรูทัง้หลายของพระองคก์ระจดักระจายไป ใหผู้ท้ี่ชงั
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พระองคห์ลกีหนีพระองคไ์ป” 36 เมื่อหบียบัยัง้ทา่นกราบทลูวา่ “โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอเสด็จ
กลบัมาสูค่นอิสราเอลที่นับเป็นพนัๆเถิด”

11
พระเจา้ทรงพระพโิรธประชาชนขีบ้น่

1 เมื่อประชาชนบน่ พระเยโฮวาหท์รงไมพ่อพระทยั พระเยโฮวาหท์รงสดบัแลว้ทรงพระพโิรธ
มีไฟของพระเยโฮวาหม์าไหมอ้ยู่ทา่มกลางเขา เผาคา่ยรอบนอกเสยีบา้ง 2แลว้คนทัง้หลายจงึ
รอ้งตอ่โมเสส และเมื่อโมเสสไดอ้ธษิฐานตอ่พระเยโฮวาห ์ไฟก็ดบั 3 เขาจงึเรียกชื่อตาํบลนัน้วา่
ทาเบราห ์ เพราะไฟของพระเยโฮวาหม์าไหมอ้ยู่ทา่มกลางเขาทัง้หลาย 4คนที่ปะปนมากบัเขา
ทัง้หลายเป็นคนโลภมาก ทัง้คนอิสราเอลก็รอ้งไหค้ร่ําครวญอีกวา่ “ผูใ้ดจะใหเ้น้ือเรากนิ 5 เรา
ระลกึถึงปลาที่เราเคยกนิในอียิปตโ์ดยไม่ตอ้งซือ้ ทัง้แตงกวา แตงโม กระเทยีมจนี หอมใหญ่
หวักระเทยีม 6บดัน้ีจติใจของเราก็เหี่ยวแหง้ลง ไมม่ีอะไรใหเ้ราดูเลยนอกจากมานาน้ี” 7มานา
นัน้เหมอืนเมล็ดผกัชี สีเหมอืนยางไมห้อม 8ประชาชนก็เที่ยวออกไปเก็บมาโม่หรือตาํในครก
และใส่หมอ้ตม้ทาํขนม รสของมานาเหมอืนรสน้ํามนัสด 9กลางคนืเมื่อน้ําคา้งตกมาเหนือคา่ย
มานาก็ตกมาดว้ย

โมเสสบน่เร่ืองภาระของทา่น
10 โมเสสไดยิ้นประชาชนรอ้งไหไ้ปทัว่ครอบครัวทัง้หลาย ตา่งคนตา่งอยู่ที่ประตูเต็นทข์อง

ตน พระเยโฮวาหท์รงกริว้ ย่ิง นัก โมเสสก็ไม่พอใจดว้ย 11 โมเสสจงึกราบทลูพระเยโฮวาห ์
วา่ “ไฉนพระองคจ์งึใหผู้รั้บใชข้องพระองคล์าํบากลาํบนเชน่น้ี เหตุใดขา้พระองคไ์ม่เป็นที่
โปรดปรานในสายพระเนตรของพระองค ์พระองคจ์งึทรงวางภาระของชนชาติทัง้หมดน้ีลง
บนขา้พระองค ์ 12ขา้พระองคต์ัง้ครรภค์นเหลา่น้ีมาหรือ ขา้พระองคย์งัคนเหลา่น้ีใหเ้กดิมา
หรือ พระองคจ์งึตรัสแก่ขา้พระองคว์า่ ‘จงอุม้เขาไวใ้นอกของเจา้อย่างพอ่บญุธรรมอุม้ลกู
แดงนํามาสู่แผน่ดนิที่พระองคป์ฏญิาณจะใหแ้ก่บรรพบรุุษของเขา’ 13ขา้พระองคจ์ะไดเ้น้ือมา
จากไหนใหค้นทัง้หมดน้ี เพราะเขารอ้งไหต้อ่ขา้พระองคว์า่ ‘ขอเน้ือใหเ้รากนิ’ 14ขา้พระองค ์
ไม่สามารถหอบอุม้คนเหลา่น้ีแต่ลาํพงัได้ เป็นภาระหนักเกนิแก่ขา้พระองค ์ 15ถา้พระองคจ์ะ
ทรงปฏบิตัิแก่ขา้พระองคอ์ย่างน้ีแลว้ ขา้พระองคท์ลูวงิวอนตอ่พระองค ์ถา้ขา้พระองคเ์ป็นที่
โปรดปรานในสายพระเนตรของพระองค ์ขอทรงประหารขา้พระองคเ์สยีทนัทีเถิด อย่าใหข้า้
พระองคแ์ลเหน็ความทเุรศของขา้พระองคเ์ลย”

ผูใ้หญเ่จ็ดสบิคน
16พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงรวบรวมพวกผูใ้หญ่ในอิสราเอลใหเ้ราเจ็ดสบิคน เป็น

คนที่ เจา้ทราบวา่เป็นคนผูใ้หญ่ในประชาชนและเป็นเจา้หนา้ที่ เหนือเขาทัง้หลาย จงพาเขา
มาที่พลบัพลาแหง่ชมุนุมให ้เขายืนอยู่พรอ้มกบัเจา้ที่ น่ัน 17 เราจะลงมาสนทนากบัเจา้ที่ น่ัน
และเราจะเอาวญิญาณที่มีอยู่บนเจา้มาใส่บนคนเหลา่นัน้เสยีบา้ง ใหเ้ขาทัง้หลายแบกภาระ
ของชนชาติน้ีดว้ยกนักบัเจา้ เพื่อเจา้จะมไิดท้นแบกอยู่แต่ลาํพงั 18และจงกลา่วแก่คนทัง้ปวง
วา่ ‘ทา่นทัง้หลายจงชาํระตวัใหบ้ริสทุธิส์าํหรับพรุ่งน้ี ทา่นจะไดรั้บประทานเน้ือ เพราะทา่น
รอ้งไหต้อ่พระกรรณของพระเยโฮวาหว์า่ “ผูใ้ดจะใหเ้น้ือเรากนิ เมื่อเราอยู่ในอียิปตเ์ราก็สขุ
สบาย” เพราะเหตุน้ีพระเยโฮวาหจ์ะทรงประทานเน้ือใหท้า่นทัง้หลายรับประทาน 19ทา่นจะ
มไิดรั้บประทานวนัเดยีว หรือสองวนั หรือหา้วนั หรือสบิวนั หรือย่ีสบิวนั 20แต่หน่ึงเดอืนเต็ม
จนเน้ือจะลน้ออกมาทางรูจมกูของทา่น จนทา่นเอือม เพราะทา่นได้ทอดทิง้พระเยโฮวาห ์
ผูอ้ยู่ทา่มกลางทา่นทัง้หลาย และไดร้อ้งไหต้อ่พระองคก์ลา่ววา่ “ไฉนเราจงึไดอ้อกมาจาก
อียิปต”์ ’ ” 21แตโ่มเสสกราบทลูวา่ “คนที่ขา้พระองคอ์ยู่ทา่มกลางเขานัน้เป็นทหารราบหกแสน
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คน และพระองคต์รัสวา่ ‘เราจะใหเ้น้ือเขาทัง้หลายกนิครบเดอืนหน่ึง’ 22จะเอาฝงูแพะแกะฝงู
ววัมาฆา่ให ้เขาให ้พอเขากนิหรือ จะรวบรวมปลาทัง้หมดในทะเลให้เขาให ้พอเขากนิหรือ”
23พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “พระหตัถข์องพระเยโฮวาหส์ัน้ไปหรือ บดัน้ีเจา้จะเหน็วา่คาํ
ของเราจะสาํเร็จเพื่อเจา้จริงหรือไม”่ 24 โมเสสก็ออกไปบอกแก่คนทัง้ปวงถึงพระดาํรัสของ
พระเยโฮวาห ์และทา่นไดร้วบรวมพวกผูใ้หญ่ในประชาชนไดเ้จ็ดสบิคน แตง่ตัง้เขาไวใ้หยื้น
รอบพลบัพลา 25แลว้พระเยโฮวาหเ์สด็จลงมาในเมฆและตรัสกบัโมเสส และเอาวญิญาณที่มี
อยู่บนโมเสสบา้งใส่บนพวกผูใ้หญ่เจ็ดสบิคนนัน้ และตอ่มาเมื่อวญิญาณอยู่บนเขาทัง้หลาย
แลว้ เขาทัง้หลายก็พยากรณ ์ แต่เขาทัง้หลายก็ไม่ทาํอีก 26 ยงัมีสองคนที่อยู่ในคา่ย คนหน่ึง
ชื่อเอลดาด อีกคนหน่ึงชื่อเมดาด และวญิญาณอยู่บนเขา เขาเป็นคนที่ไดล้งทะเบยีนไว ้ แต่
ไม่ไดม้าที่พลบัพลา เขาพยากรณใ์นคา่ย 27มีชายหนุ่มคนหน่ึงวิ่งมาบอกโมเสสวา่ “เอลดาด
และเมดาดกาํลงัพยากรณอ์ยู่ในคา่ย” 28และโยชูวาบตุรชายนูนเป็นผูรั้บใชข้องโมเสส เป็นคน
หนุ่ม มากลา่ววา่ “โมเสสเจา้นายของขา้พเจา้ ขอหา้มเขาเสยี” 29แต่โมเสสบอกเขาวา่ “ทา่น
เจ็บรอ้นแทนเราหรือ เราใคร่ใหป้ระชาชนของพระเยโฮวาหเ์ป็นผูพ้ยากรณท์กุคน และใคร่ให ้
พระเยโฮวาหท์รงใส่วญิญาณของพระองคไ์วบ้นเขาเหลา่นัน้” 30โมเสสและพวกผูใ้หญ่ของคน
อิสราเอลก็กลบัไปคา่ย

ฝงูนกคุม่และภยัพบิตัมิาสูป่ระชาชนขีบ้น่
31มีลมพดัมาจากพระเยโฮวาหพ์าฝงูนกคุม่มาจากทะเล ใหม้าตกอยู่ที่ขา้งคา่ยรอบคา่ยทกุ

ทศิหา่งออกไปเป็นหนทางเดนิวนัหน่ึง สงูพน้พืน้ดนิประมาณสองศอก 32วนันัน้ประชาชนก็ลกุ
ขึน้เที่ยวจบันกคุม่ทัง้วนัและคนืและตลอดวนัรุ่งขึน้ดว้ย คนที่จบัไดน้อ้ยที่สดุไดถึ้งสบิโฮเมอร ์
แลว้เขาเอามาวางตากทัว่คา่ย 33 เมื่อเน้ือยงัตดิฟันเขาทัง้หลายอยู่ ยงัรับประทานไมท่นัหมด
พระเยโฮวาหท์รงกริว้ประชาชนย่ิงนัก พระเยโฮวาหก็์ทรงประหารประชาชนเสยีดว้ยภยัพบิตัิ
อย่างรา้ยแรง 34 เขาจงึเรียกชื่อตาํบลนัน้วา่ ขบิโรทหทัธาอาวาห ์ เพราะที่น่ันเขาฝังศพคนทัง้
ปวงที่โลภมาก 35ประชาชนไดย้กเดนิจากขบิโรทหทัธาอาวาหถึ์งฮาเซโรทและยบัยัง้ที่ฮาเซ
โรท

12
อาโรนและมเิรียมอิจฉาโมเสส

1มเิรียมและอาโรนไดพ้ดูตโิมเสส เหตหุญงิคนเอธโิอเปียทีท่า่นไดแ้ตง่งานดว้ย เพราะโมเสส
ไดแ้ตง่งานกบัหญงิคนเอธโิอเปียคนหน่ึง 2 เขาทัง้สองกลา่ววา่ “พระเยโฮวาหต์รัสทางโมเสส
คนเดยีวเทา่นัน้จริงหรือ พระองคไ์ม่ตรัสทางเราบา้งหรือ” พระเยโฮวาหท์รงไดยิ้น 3 (โมเสส
เป็นคนถ่อมใจมากย่ิงกวา่คนทัง้ปวงที่พืน้แผน่ดนิ) 4ทนัใดนัน้พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและ
อาโรนกบัมิเรียมวา่ “เจา้ทัง้สามจงออกมาที่พลบัพลาแหง่ชมุนุม” เขาทัง้สามก็ออกมา 5พระ
เยโฮวาหก็์เสด็จลงมาในเสาเมฆ ประทบัยืนที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม ทรงเรียกอาโรนและ
มิเรียม เขาทัง้สองก็มาขา้งหนา้ 6พระองคต์รัสวา่ “จงฟังถอ้ยคาํของเรา ถา้จะมีผูพ้ยากรณ ์
ทา่มกลางเจา้ทัง้หลาย เราพระเยโฮวาหจ์ะสาํแดงตวัแก่ผูนั้น้เป็นนิมติ เราจะพดูกบัเขาทาง
ฝัน 7สาํหรับโมเสสผูรั้บใชข้องเราก็ไม่เป็นเชน่นัน้ ในวงศว์านทัง้หมดของเราเขาสตัยซ่ื์อ 8 เรา
พดูกบัเขาปากตอ่ปากอย่างชดัเจน ไม่พดูเรน้ลบั และเขาเหน็สณัฐานของพระเยโฮวาห ์ไฉน
เจา้ไม่กลวัที่จะพดูติโมเสสผูรั้บใชข้องเรา” 9พระเยโฮวาหท์รงกริว้เขามาก แลว้เสด็จไปเสยี
10 เมื่อเมฆลอยพน้พลบัพลาไป ดเูถิด มิเรียมก็เป็นโรคเรือ้น ขาวดจุหมิะ อาโรนหนัไปดูมิเรียม
และดเูถิด นางเป็นโรคเรือ้น 11และอาโรนพดูกบัโมเสสวา่ “ขา้แตเ่จา้นายของขา้พเจา้ อนิจจา
เอย๋ ขออย่าลงโทษบาปเราทัง้สองทีไ่ดก้ระทาํความเขลาและบาปเชน่น้ี 12ขออย่าใหม้เิรียมเป็น
เหมอืนคนทีต่ายแลว้ ดจุคนทีค่ลอดจากครรภม์ารดามเีน้ือกดุไปคร่ึงหน่ึง” 13และโมเสสไดร้อ้ง
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ทลูพระเยโฮวาหว์า่ “โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอพระองคท์รงรักษานาง ขา้พระองคท์ลูวงิวอนตอ่
พระองค”์ 14แต่พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “ถา้พอ่ของนางถ่มน้ําลายรดหนา้นาง นางจะ
ละอายอยู่เจ็ดวนัมใิช่หรือ จงกกันางไวน้อกคา่ยเจ็ดวนั ภายหลงัจงึใหก้ลบัเขา้มาได”้ 15ดงันัน้
มเิรียมจงึถกูกกัอยู่นอกคา่ยเจ็ดวนั และประชาชนก็มไิดย้กเดนิไปจนกวา่มเิรียมกลบัเขา้มาอีก
16แลว้ภายหลงัประชาชนก็ยกเดนิจากตาํบลฮาเซโรทไปตัง้คา่ยอยู่ที่ถ่ินทรุกนัดารปาราน

13
สบิสองคนไปสอดแนมดทูี่แผน่ดนิคานาอนั

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงสง่คนไปสอดแนมดูที่แผน่ดนิคานาอนัที่เราใหแ้ก่คน
อิสราเอลนัน้ จงสง่คนจากตระกลูของบรรพบรุุษตระกลูละคน ใหท้กุคนเป็นหวัหนา้ในตระกลู
นัน้” 3โมเสสจงึใชเ้ขาไปจากถ่ินทรุกนัดารปารานตามพระดาํรัสของพระเยโฮวาห ์ทกุคนเป็น
หวัหนา้ในคนอิสราเอล 4ตอ่ไปน้ีเป็นชื่อของคนเหลา่นัน้ ชมัมวุาบตุรชายศกัเกอรเ์ป็นตระกลูรู
เบน 5ชาฟัทบตุรชายโฮรีเป็นตระกลูสิเมโอน 6คาเลบบตุรชายเยฟนุเนหเ์ป็นตระกลูยูดาห ์ 7 อิก
าลบตุรชายโยเซฟเป็นตระกลูอิสสาคาร ์ 8 โฮเชยาบตุรชายนูนเป็นตระกลูเอฟราอิม 9 ปัลทบีตุร
ชายราฟูเป็นตระกลูเบนยามนิ 10กดัเดยีลบตุรชายโสดีเป็นตระกลูเศบูลนุ 11ตระกลูโยเซฟคอื
ตระกลูมนัสเสหม์ีกดัดีบตุรชายสุสี 12อมัมีเอลบตุรชายเกมลัลีเป็นตระกลูดาน 13 เสธรูบ์ตุรชาย
มีคาเอลเป็นตระกลูอาเชอร ์ 14นาบบีุตรชายโวฟสีเป็นตระกูลนัฟทาลี 15 เกอูเอลบตุรชายมาคี
เป็นตระกลูกาด 16ชื่อเหลา่น้ีเป็นชื่อคนที่โมเสสใชไ้ปสอดแนมที่แผน่ดนินัน้ และโมเสสเรียก
ชื่อโฮเชยาบตุรชายนูนวา่ โยชูวา 17 โมเสสใชเ้ขาทัง้หลายไปสอดแนมที่แผน่ดนิคานาอนั และ
สัง่เขาทัง้หลายวา่ “จงขึน้ไปทางใตน้ี้แลว้ขึน้ไปตามภเูขา 18ตรวจดูแผน่ดนินัน้วา่เป็นอย่างไร
และวา่คนที่อยู่ในแผน่ดนินัน้มีกาํลงัแข็งแรงหรืออ่อนแอ มีคนนอ้ยหรือมาก 19ดูวา่แผน่ดนิที่
เขาอาศยัอยู่เป็นอย่างไรบา้ง เป็นแผน่ดนิที่ดหีรือเลวอย่างไร และบา้นเมอืงที่เขาอาศยัอยู่เป็น
อย่างไร เป็นเต็นทห์รือเป็นป้อมปราการทีเ่ขม้แข็ง 20ดวูา่แผน่ดนิอดุมหรือจดื มป่ีาไมห้รือเปลา่
ทา่นทัง้หลายจงมใีจกลา้หาญ และนําผลไมท้ีเ่มอืงนัน้กลบัมาบา้งดว้ย” เวลานัน้เป็นฤดผูลองุน่
สกุรุ่นแรก 21คนเหลา่นัน้จงึขึน้ไปสอดแนมแผน่ดนิ ตัง้แตถ่ิ่นทรุกนัดารศนิ จนถึงเรโหบ ที่ทาง
เขา้เมอืงฮามัท 22 เขาขึน้ไปทางใตถึ้งเมอืงเฮโบรน และอาหมิาน เชชยั และทลัมยั คอืคนอา
นาคอยู่ที่น่ัน (เมอืงเฮโบรนน้ีเขาสรา้งมากอ่นเมอืงโศอนัในอียิปตไ์ดเ้จ็ดปี) 23 เขาทัง้หลายมา
ถึงลาํธารเอชโคล ์ที่น่ันเขาตดัองุน่กิ่งหน่ึงมอีงุน่พวงหน่ึง สองคนใชไ้มค้านหามมา เขาเก็บผล
ทบัทมิและมะเดื่อมาบา้ง 24 เขาเรียกที่น่ันวา่หว้ยเอชโคลเ์พราะพวงผลองุน่ซ่ึงคนอิสราเอลได้
ตดัมาจากที่น่ัน 25ลว่งมาสี่สบิวนัเขาทัง้หลายก็กลบัมาจากการไปสอดแนมที่แผน่ดนินัน้ 26 เขา
ทัง้หลายกลบัมาถึงโมเสสและอาโรน และมาถึงชมุนุมชนอิสราเอลในถ่ินทรุกนัดารปารานที่
คาเดช เขาเลา่เร่ืองใหท้า่นทัง้สองและบรรดาคนอิสราเอลฟัง และใหดู้ผลไมแ้หง่แผน่ดนินัน้
27 เขาทัง้หลายเลา่ใหโ้มเสสฟังวา่ “ขา้พเจา้ทัง้หลายไดไ้ปถึงแผน่ดนิซ่ึงทา่นใชไ้ป มน้ํีานมและ
น้ําผึง้ไหลบริบรูณท์ี่น่ันจริง และน่ีเป็นผลไมข้องเมอืงนัน้ 28แต่คนที่อยู่ในเมอืงนัน้มีกาํลงัมาก
และเมอืงของเขาก็ใหญโ่ตมกีาํแพงลอ้มรอบ นอกจากนัน้ขา้พเจา้ทัง้หลายยงัเหน็คนอานาคที่
น่ันดว้ย 29คนอามาเลขอยู่ในแผน่ดนิทางใต้ คนฮิตไทต ์คนเยบสุ และคนอาโมไรตอ์ยู่บนภเูขา
คนคานาอนัอาศยัอยู่ที่ริมทะเล และตามฝ่ังแมน้ํ่าจอรแ์ดน” 30แต่คาเลบไดใ้หค้นทัง้ปวงเงยีบ
ตอ่หนา้โมเสสกลา่ววา่ “ใหเ้ราขึน้ไปทนัทีและยึดเมอืงนัน้ เพราะพวกเรามีกาํลงัสามารถที่จะ
เอาชยัชนะได”้ 31 ฝ่ายคนทัง้ปวงที่ขึน้ไปสอดแนมดว้ยกนักลา่ววา่ “เราไม่สามารถสูค้นเหลา่
นัน้ได ้ เพราะเขามีกาํลงัมากกวา่เรา” 32และเขาไดก้ลา่วรา้ยเร่ืองแผน่ดนิที่เขาไดไ้ปสอดแนม
มาเลา่ใหค้นอิสราเอลฟังวา่ “แผน่ดนิที่เราไดไ้ปสบืดตูลอดแลว้นัน้เป็นแผน่ดนิที่กนิคนซ่ึงอยู่
ในนัน้ บรรดาชาวเมอืงที่เราเหน็เป็นคนรูปร่างใหญ่โต 33ที่น่ันเราเหน็พวกมนุษยย์กัษ ์คอืบตุร
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ของคนอานาคซ่ึงมาจากพวกมนุษยย์กัษ ์ เราเป็นเหมอืนตัก๊แตนในสายตาของเรา ในสายตา
ของเขาก็เหมอืนกนั”

14
ประชาชนไมก่ลา้เขา้ไปแผน่ดนิคานาอนั

1แลว้บรรดาชมุนุมชนนัน้กร็อ้งลัน่ขึน้มา ประชาชนรอ้งไหใ้นคนืวนันัน้ 2บรรดาคนอิสราเอล
ไดบ้น่วา่โมเสสและอาโรน ชมุนุมชนทัง้หมดกลา่วแก่ทา่นวา่ “ใหเ้ราตายเสยีที่แผน่ดนิอียิปต ์
หรือใหเ้ราตายเสยีที่ถิ่นทรุกนัดารน้ีก็ดีกวา่ 3พระเยโฮวาหนํ์าเราเขา้มาในประเทศน้ีใหต้าย
ดว้ยดาบทาํไมเลา่ ลกูเมยีของเราตอ้งตกเป็นเหย่ือ ที่เราจะกลบัไปอียิปตไ์ม่ดีกวา่หรือ” 4 เขา
พดูแก่กนัและกนัวา่ “ใหเ้ราตัง้คนหน่ึงขึน้เป็นหวัหนา้แลว้กลบัไปยงัอียิปตเ์ถิด” 5โมเสสกบัอา
โรนไดซ้บหนา้ลงถึงพืน้ดนิตอ่หนา้ที่ประชมุทัง้หมดของชมุนุมชนอิสราเอล 6และโยชูวาบตุร
ชายนูนกบัคาเลบบตุรชายเยฟนุเนห ์เป็นผูท้ีไ่ดร่้วมไปสอดแนมทีแ่ผน่ดนินัน้ ไดฉี้กเสือ้ผา้ของ
ตน 7และกลา่วแกบ่รรดาชมุนุมชนอิสราเอลวา่ “แผน่ดนิทีเ่ราไดเ้ที่ยวสอดแนมดตูลอดนัน้เป็น
แผน่ดนิที่ดีเหลอืเกนิ 8ถา้พระเยโฮวาหพ์อพระทยัในพวกเรา พระองคจ์ะทรงนําเราเขา้ไปใน
แผน่ดนิน้ี และทรงประทานแกเ่รา เป็นแผน่ดนิที่มน้ํีานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณ ์ 9ขอแตอ่ย่าให ้
พวกเรากบฏตอ่พระเยโฮวาหเ์ทา่นัน้ อย่ากลวัชาวแผน่ดนินัน้ เพราะเขาทัง้หลายเป็นขนมของ
เราแลว้ ร่มฤทธิข์องเขาก็สญูไปแลว้ พระเยโฮวาหส์ถิตฝ่ายเรา อย่ากลวัเขาเลย” 10แต่ชมุนุม
ชนทัง้หมดนัน้พดูกนัวา่ใหเ้อากอ้นหนิขวา้งเขาเสยี ขณะนัน้สงา่ราศีของพระเยโฮวาหป์รากฏ
ที่พลบัพลาแหง่ชมุนุมตอ่หนา้บรรดาคนอิสราเอล

โมเสสออ้นวอนตอ่พระเจา้
11และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “ชนชาติน้ีจะสบประมาทเรานานสกัเทา่ใด แมว้า่เรา

ไดก้ระทาํหมายสาํคญัตา่งๆทา่มกลางเขามาแลว้ เขาทัง้หลายจะไมเ่ชื่อเรานานเทา่ใด 12 เราจะ
ประหารเขาเสยีดว้ยโรครา้ยและตดัเขาเสยีจากการสบืมรดก เราจะกระทาํใหเ้จา้เป็นประเทศ
ใหญ่โตและแข็งแรงกวา่เขาอีก” 13แต่โมเสสไดก้ราบทลูพระเยโฮวาหว์า่ “ชาวอียิปตจ์ะไดยิ้น
เร่ืองน้ี (เพราะพระองคท์รงพาชาติน้ีออกมาจากทา่มกลางเขาดว้ยฤทธานุภาพของพระองค)์
14ชาวอียิปตจ์ะเลา่ความนัน้แกช่าวประเทศน้ี ขา้แตพ่ระเยโฮวาห เ์ขาทัง้หลายไดยิ้นวา่พระองค ์
สถิตทา่มกลางชนชาติ น้ี ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ เขาได้เหน็พระพกัตรข์องพระองค ์ เมฆของ
พระองคต์ัง้อยูเ่หนือเขาทัง้หลาย พระองคท์รงนําเขาในเวลากลางวนัดว้ยเสาเมฆ และในกลาง
คนืดว้ยเสาเพลงิ 15บดัน้ีถา้พระองคจ์ะทรงประหารชนชาติน้ีดจุคนๆเดยีว ประเทศทัง้หลายที่
ไดยิ้นกติตศิพัทถึ์งพระองคจ์ะพดูกนัวา่ 16 ‘เพราะพระเยโฮวาหไ์ม่สามารถพาชนชาติน้ีไปถึง
แผน่ดนิที่พระองคท์รงปฏญิาณไวแ้ก่เขานัน้ไม่ได ้ พระองคจ์งึทรงประหารเขาเสยีที่ในถ่ิน
ทรุกนัดาร’ 17บดัน้ีขา้พระองคท์ลูวงิวอน ขอพระองคท์รงบนัดาลใหฤ้ทธิอ์าํนาจขององคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ใหใ้หญ่ย่ิงดงัพระสญัญาที่วา่ 18 ‘พระเยโฮวาหท์รงพระพโิรธชา้ ทรงอดุมในความ
เมตตา ทรงโปรดยกโทษความชัว่ชา้และใหอ้ภยัการละเมดิ แต่ถือวา่ไมม่ีโทษหามไิด ้ ใหโ้ทษ
เพราะความชัว่ชา้ของบดิาตกทอดไปถึงลกูหลานสามชัว่สี่ชัว่อาย’ุ 19ขอทรงประทานอภยั
ความชัว่ชา้ของชนชาติน้ีตามความย่ิงใหญ่แหง่ความเมตตาของพระองค ์ดงัที่พระองคท์รง
ประทานอภยัชนชาตน้ีิตัง้แตอี่ยิปตจ์นบดัน้ี”

ทรงพยากรณถึ์งการพเนจรอยู่ในถ่ินทรุกนัดารถึงสี่สบิปี
20แลว้พระเยโฮวาหจ์งึตรัสวา่ “เราใหอ้ภยัตามคาํของเจา้ 21แตแ่ทจ้ริง เรามชีวีติอยูแ่น่ฉันใด

และบรรดาโลกจะเต็มไปดว้ยสงา่ราศีของพระเยโฮวาหแ์น่ฉันใด 22คนทัง้หลายที่ไดเ้หน็สงา่
ราศีของเรา และไดเ้หน็การอศัจรรยต์า่งๆที่เราไดก้ระทาํในอียิปตแ์ละในถ่ินทรุกนัดาร และ
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ยงัไดท้ดลองเรามาตัง้สบิครัง้ และยงัมไิดฟั้งเสยีงของเรา 23คนเหลา่น้ีจะมไิดเ้หน็แผน่ดนิทีเ่รา
ปฏญิาณไวก้บัปู่ ยาตายายของเขาฉันนัน้ คนทัง้ปวงที่สบประมาทเราจะไม่ไดเ้หน็แผน่ดนินัน้
สกัคนเดยีว 24แต่สว่นคาเลบผูรั้บใชข้องเรา เพราะมีจติใจตา่งกนัและไดต้ามเรามาอย่างเต็ม
ที่ เราก็จะไดนํ้าเขาไปถึงแผน่ดนิที่เขาไดไ้ปมาและเชือ้สายของเขาจะไดก้รรมสทิธิเ์มอืงนัน้
25 (พวกอามาเลขและพวกคานาอนัอยูท่ีห่วา่งเขา)พรุ่งน้ีเจา้จงกลบัไปในถ่ินทรุกนัดารตามทาง
ถึงทะเลแดง” 26พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนวา่ 27 “เราจะทนชมุนุมชนชัว่รา้ยน้ีบน่
ตอ่เรานานสกัเทา่ใด เราไดยิ้นเสยีงบน่ของคนอิสราเอลซ่ึงเขาบน่วา่เรา 28 เจา้จงกลา่วแก่เขา
วา่ พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ‘เรามีชวีติอยู่แน่ฉันใด เราจะกระทาํสิ่งที่เจา้ทัง้หลายบน่ใหเ้ราไดยิ้น
แก่เจา้ฉันนัน้ 29ซากศพของเจา้จะตกหลน่อยู่ในถ่ินทรุกนัดารน้ี จาํนวนคนทัง้หมดของเจา้นับ
ตัง้แต่อายุย่ีสบิปีขึน้ไป ผูใ้ดที่บน่วา่เรา 30จะไมม่ีสกัคนหน่ึงที่มาถึงแผน่ดนิที่เราปฏญิาณวา่
จะใหเ้จา้อาศยัอยู่ เวน้แต่คาเลบบตุรชายเยฟนุเนหแ์ละโยชูวาบตุรชายนูน 31แต่ลกูเล็กที่เจา้
ทัง้หลายวา่จะเป็นเหย่ือนัน้เราจะพาเขาทัง้หลายเขา้ไป และเขาจะรูจ้กัแผน่ดนิที่เจา้ทัง้หลาย
ไดส้บประมาท 32สว่นเจา้ทัง้หลาย ศพของเจา้จะตกหลน่อยู่ในถ่ินทรุกนัดารน้ี 33ลกูหลานของ
เจา้ทัง้หลายจะพเนจรอยู่ในถ่ินทรุกนัดารถึงสี่สบิปี เขาจะทนโทษการเลน่ชูข้องเจา้ จนกวา่
จาํนวนซากศพของเจา้จะอยู่ในถ่ินทรุกนัดารน้ีครบ 34ตามจาํนวนวนัที่เจา้เขา้ไปสอดแนมใน
แผน่ดนินัน้ซ่ึงมีสี่สบิวนั วนัหน่ึงจะเป็นปีหน่ึง เจา้ทัง้หลายจะรับโทษความชัว่ชา้ของเจา้อยู่สี่
สบิปี เจา้ทัง้หลายจะทราบถึงการฝ่าฝืนคาํสญัญาของเรา 35 เราผูเ้ป็นพระเยโฮวาหไ์ดล้ัน่วาจา
แลว้ เราจะกระทาํดงันัน้แก่บรรดาชมุนุมชนที่ชัว่รา้ยซ่ึงร่วมกนัคดิตอ่สูเ้รา เขาจะสิน้สดุลงใน
ถ่ินทรุกนัดาร เขาจะตายอยู่ที่น่ัน” 36คนที่โมเสสใชไ้ปสอดแนมที่แผน่ดนิ ผูท้ี่กลบัมาเลา่ความ
ใส่รา้ยแผน่ดนินัน้ ซ่ึงกระทาํใหบ้รรดาชมุนุมชนบน่วา่โมเสส 37คนที่มารายงานความรา้ยเร่ือง
แผน่ดนินัน้ไดต้ายเสยีดว้ยโรคภยัตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 38แต่โยชูวาบตุรชายนูน และคา
เลบบตุรชายเยฟนุเนหใ์นหมู่คนที่ไปสอดแนมที่แผน่ดนิยงัมีชวีติอยู่ 39และโมเสสเลา่ขอ้ความ
น้ีใหค้นอิสราเอลทัง้หมดฟัง ประชาชนก็รอ้งไหโ้ศกเศรา้ย่ิงนัก 40และคนทัง้ปวงไดล้กุขึน้แต่
เชา้ ขึน้ไปยงัที่สงูบนภเูขากลา่ววา่ “ดเูถิด เราทัง้หลายมาอยู่ที่น่ีแลว้ เราจะเขา้ไปยงัที่ซ่ึงพระ
เยโฮวาหท์รงสญัญาไว ้ เพราะเราไดก้ระทาํผดิแลว้” 41แต่โมเสสกลา่ววา่ “เหตไุฉนทา่นขดัขนื
พระดาํรัสของพระเยโฮวาห ์การน้ีจะไม่สาํเร็จ 42อย่าขึน้ไปเลย เพราะพระเยโฮวาหม์ไิดอ้ยู่
ทา่มกลางทา่น เกลอืกวา่ทา่นทัง้หลายจะลม้ตายอยู่ตอ่หนา้ศตัรู 43 เพราะคนอามาเลขและคน
คานาอนัอยู่ขา้งหนา้ทา่น ทา่นจะลม้ลงดว้ยดาบ เพราะทา่นไดห้นักลบัจากการตามพระเยโฮ
วาห ์พระเยโฮวาหจ์ะไม่สถิตทา่มกลางทา่นทัง้หลาย” 44แต่เขาทัง้หลายยงับงัอาจขึน้ไปที่ยงัที่
สงูบนเนินเขา แต่หบีพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาหแ์ละโมเสสมไิดอ้อกจากคา่ย 45แลว้คนอา
มาเลขและคนคานาอนัทีอ่ยูบ่นเนินเขานัน้ไดล้งมาขบัไลเ่ขาใหพ้า่ยแพจ้นไปถึงตาํบลโฮรมาห ์

15
คาํสัง่สอนเร่ืองการถวายเคร่ืองบชูา

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2“จงกลา่วแกค่นอิสราเอลวา่ เมื่อเจา้ทัง้หลายจะเขา้ในแผน่
ดนิที่เจา้จะเขา้อาศยัอยู่ ซ่ึงเราใหแ้ก่เจา้นัน้ 3ถา้ผูใ้ดจะนําเคร่ืองบชูาจากฝงูววัหรือจากฝงู
แพะแกะไปถวายพระเยโฮวาหเ์ป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟ คอืเคร่ืองเผาบชูา หรือเคร่ืองสตัวบชูา
ทาํตามคาํปฏญิาณ หรือเป็นเคร่ืองบชูาดว้ยใจสมคัร หรือในการเลีย้งตามกาํหนด กระทาํให ้
มีกลิ่นที่พอพระทยัแด่พระเยโฮวาห ์ 4 ก็ใหผู้ท้ี่นําเคร่ืองบชูานัน้นําธญัญบชูาถวายแด่พระเย
โฮวาห ์คอืยอดแป้งหน่ึงในสบิเอฟาหค์ลกุกบัน้ํามนัหน่ึงในสี่ฮิน 5และเจา้จงจดัน้ําองุน่หน่ึง
ในสี่ฮินสาํหรับลกูแกะทกุตวั เป็นเคร่ืองดื่มบชูาคู่กบัเคร่ืองเผาบชูาคู่กบัเคร่ืองสตัวบชูา 6หรือ
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สาํหรับแกะผู ้ตวัหน่ึงเจา้จงจดัธญัญบชูาดว้ยยอดแป้งสองในสบิเอฟาหค์ลกุน้ํามนัหน่ึงใน
สามฮิน 7และสาํหรับเป็นเคร่ืองดื่มบชูา เจา้จงถวายน้ําองุน่หน่ึงในสามฮิน ใหเ้ป็นกลิ่นที่พอ
พระทยัแด่พระเยโฮวาห ์ 8 เมื่อเจา้จดัววัผูเ้ป็นเคร่ืองเผาบชูา หรือเป็นเคร่ืองสตัวบชูาทาํตาม
คาํปฏญิาณ หรือใหเ้ป็นสนัติบชูาแด่พระเยโฮวาห ์ 9 ก็ใหนํ้าธญัญบชูามียอดแป้งสามในสบิเอ
ฟาหค์ลกุน้ํามนัคร่ึงฮินมาบชูาพรอ้มกบัววัผูนั้น้ 10และใหนํ้าเคร่ืองดื่มบชูามีน้ําองุน่คร่ึงฮินให้
เป็นการบชูาดว้ยไฟ เป็นกลิ่นที่พอพระทยัแดพ่ระเยโฮวาห ์11จงกระทาํอย่างน้ีสาํหรับววัผูห้รือ
แกะผูท้กุตวั หรือสาํหรับลกูแกะหรือลกูแพะทกุตวั 12ตามจาํนวนสตัวท์ี่จดัมา จงกระทาํตาม
สว่นน้ีแก่สตัวท์กุๆตวั 13บรรดาชาวพืน้เมอืงตอ้งกระทาํอย่างน้ีทกุคน เมื่อจะถวายเคร่ืองบชูา
ดว้ยไฟ เป็นกลิ่นที่พอพระทยัแด่พระเยโฮวาห ์ 14ถา้คนตา่งดา้วที่มาอาศยัอยู่กบัเจา้ หรือคน
หน่ึงคนใดทา่มกลางเจา้ตลอดชัว่อายุของเจา้ใคร่จะถวายเคร่ืองบชูาดว้ยไฟ เป็นกลิ่นที่พอ
พระทยัแด่พระเยโฮวาห ์ ก็ใหเ้ขาทัง้หลายกระทาํเหมอืนเจา้ทัง้หลายไดก้ระทาํนัน้ 15จะตอ้ง
มีกฎอย่างเดยีวกนัสาํหรับชมุนุมชนและสาํหรับคนตา่งดา้วผูม้าอาศยัอยู่กบัเจา้ เป็นกฎถาวร
ตลอดชัว่อายุของเจา้ คอืเจา้เป็นอย่างใด คนตา่งดา้วก็เป็นอย่างนัน้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาห ์16จะตอ้งมพีระราชบญัญตัอิย่างเดยีวกนัและลกัษณะอย่างเดยีวกนัสาํหรับเจา้และสาํหรับ
คนตา่งดา้วที่มาอาศยัอยูก่บัเจา้” 17พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 18“จงกลา่วแกค่นอิสราเอลวา่
เมื่อเจา้ทัง้หลายมาถึงแผน่ดนิที่เราจะพาเจา้ไป 19และเมื่อเจา้รับประทานอาหารแหง่แผน่ดนิ
นัน้ เจา้จงนําเคร่ืองบชูาถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์20จงเอาแป้งเปียกผลแรกทาํขนมกอ้นหน่ึงถวาย
เป็นเคร่ืองบชูา เป็นเคร่ืองบชูาทีไ่ดจ้ากลานนวดขา้ว เจา้จงถวายเชน่วา่น้ี 21จงเอาแป้งเปียกผล
แรกถวายเป็นเคร่ืองบชูาแด่พระเยโฮวาหต์ลอดชัว่อายุของเจา้ 22ถา้เจา้ทัง้หลายไดป้ระพฤติ
ผดิมไิดรั้กษาพระบญัญตัเิหลา่น้ีทกุประการ ซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสสัง่แกโ่มเสส 23ทกุประการซ่ึง
พระเยโฮวาหท์รงบญัชาไวท้างโมเสส ตัง้แต่วนัที่พระเยโฮวาหป์ระทานพระบญัชาแก่โมเสส
และตอ่ๆไปตลอดชัว่อายุของเจา้ 24แลว้ถา้ประชาชนไดก้ระทาํผดิโดยไม่เจตนา โดยที่ชมุนุม
ชนไมรู่้เหน็ ชมุนุมชนทัง้หมดตอ้งถวายววัหนุ่มตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองเผาบชูา ใหเ้ป็นกลิ่นที่พอ
พระทยัแด่พระเยโฮวาห ์พรอ้มกบัธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนัตามลกัษณะ และถวาย
ลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 25และใหป้โุรหติทาํการลบมลทนิบาปใหแ้ก่ชมุนุมชน
อิสราเอลทัง้หมด และเขาทัง้หลายจะไดรั้บอภยัโทษ เพราะเป็นการผดิโดยไม่เจตนา และเขา
จะนําเคร่ืองบชูาของเขามาถวายดว้ยไฟแด่พระเยโฮวาห ์และถวายเคร่ืองบชูาไถ่บาปตอ่พระ
พกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เพราะความผดิโดยไม่เจตนาของเขา 26และชมุนุมชนอิสราเอลทัง้หมด
จะไดรั้บอภยัโทษ พรอ้มกบัคนตา่งดา้วผูอ้ยู่ทา่มกลางเขาทัง้หลาย เพราะวา่พลเมอืงทัง้หมด
เกี่ยวพนักบัความผดินัน้อนัเกดิขึน้โดยไม่เจตนา 27ถา้บคุคลคนหน่ึงคนใดกระทาํผดิโดยไมรู่้
ตวั ก็ใหผู้นั้น้เอาแพะเมยีอายุขวบหน่ึงไปเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 28และใหป้โุรหติกระทาํการ
ลบมลทนิบาปตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหใ์หบ้คุคลนัน้ ผูก้ระทาํผดิเมื่อเขากระทาํบาปโดยไมรู่้
ตวั เพื่อทาํการลบมลทนิบาปเขาเสยี และเขาจะไดรั้บอภยัโทษ 29ใหเ้จา้มพีระราชบญัญตัอิย่าง
เดยีวสาํหรับผูก้ระทาํผดิโดยไมรู่ต้วั คอืคนอิสราเอลผูเ้ป็นชาวพืน้เมอืงและผูเ้ป็นคนตา่งดา้ว
ที่อยู่ทา่มกลางเขา 30แต่บคุคลที่บงัอาจกระทาํการใดๆโดยพลการ ไม่วา่เขาจะเกดิในแผน่ดนิ
นัน้หรือเป็นคนตา่งดา้วก็ดี ผูนั้น้เหยียดหยามพระเยโฮวาห ์ผูนั้น้จะตอ้งถกูตดัขาดจากชนชาติ
ของตน 31 เพราะเขาไดส้บประมาทพระดาํรัสของพระเยโฮวาหแ์ละละเมดิพระบญัญตัิของ
พระองค ์ผูนั้น้จะตอ้งถกูตดัขาดอย่างสิน้เชงิ ใหเ้ขารับโทษความชัว่ชา้ของตน”

พระเจา้ทรงพพิากษาคนที่ไมรั่กษาวนัสะบาโต
32ขณะเมื่อคนอิสราเอลอยู่ในถ่ินทรุกนัดาร เขาพบคนหน่ึงไปเก็บฟืนในวนัสะบาโต 33ผูท้ี่

พบเขาเก็บฟืนก็พาเขามาหาโมเสสและอาโรน และมาหาชมุนุมชนทัง้หมด 34 เขาจงึจาํคนนัน้
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ไว ้ เพราะยงัไม่แจง้วา่จะกระทาํอย่างไรแก่เขา 35และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “ชายผู ้
นัน้ตอ้งถกูโทษถึงตายเป็นแน่ ชมุนุมชนทัง้หมดตอ้งเอาหนิขวา้งเขาที่นอกคา่ย” 36และชมุนุม
ชนทัง้หมดจงึพาเขามานอกคา่ย และเอาหนิขวา้งเขาจนตาย ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชา
โมเสส

ดา้ยสฟ้ีา
37พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 38 “จงพดูกบัคนอิสราเอลและสัง่เขาใหท้าํพู่ที่มมุชายเสือ้

ตลอดชัว่อายุของเขา ใหเ้อาดา้ยสีฟ้าตดิพู่ที่มมุทกุมมุ 39 เพื่อเจา้จะมองดูพู่นัน้ และจดจาํพระ
บญัญตัิทัง้สิน้ของพระเยโฮวาห ์และปฏบิตัิตาม เพื่อเจา้จะไม่กระทาํอะไรตามความพอใจพอ
ตาของเจา้ซ่ึงเจา้มกัหลงตามนัน้ 40 เพื่อวา่เจา้จะจดจาํและกระทาํตามบญัญตัิทัง้สิน้ของเรา
และเป็นคนบริสทุธิแ์ด่พระเจา้ของเจา้ 41 เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ผูนํ้าเจา้ออกจาก
แผน่ดนิอียิปต ์เพื่อเป็นพระเจา้ของเจา้ เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้”

16
การกบฏของโคราห ์ดาธานและอาบรัีม

1 โคราห ์บตุรชายอิสฮาร ์ ผูเ้ป็นบตุรชายโคฮาท ผูเ้ป็นบตุรชายเลวี กบัดาธานและอาบีรัม
บตุรชายเอลีอบั กบัโอนบตุรชายเปเลท บตุรชายรูเบน พาคนไป 2และไปยืนตอ่หนา้โมเสส
พรอ้มกบัคนอิสราเอลจาํนวนหน่ึง เป็นเจา้นายของชมุนุมชนมีสองรอ้ยหา้สบิคนที่ เลอืกมา
จากที่ประชมุ เป็นคนมชีื่อ 3และเขาทัง้หลายมาประชมุกนัตอ่โมเสสตอ่อาโรน กลา่วแก่ทา่น
ทัง้สองวา่ “ทา่นทาํเกนิเหตุไป เพราะวา่ชมุนุมชนทัง้หมดก็บริสทุธิท์กุๆคน และพระเยโฮวาห ์
ทรงสถิตทา่มกลางเขา เหตใุดทา่นจงึผยองขึน้เหนือชมุนุมชนของพระเยโฮวาห”์ 4ครัน้โมเสส
ไดยิ้นก็ซบหนา้ลงถึงดนิ 5ทา่นจงึพดูกบัโคราหแ์ละพรรคพวกทัง้หมดของเขาวา่ “พรุ่งน้ีเชา้
พระเยโฮวาหจ์ะทรงสาํแดงใหเ้หน็วา่ ผูใ้ดเป็นของพระองคแ์ละใครเป็นคนบริสทุธิ ์ และจะ
ทรงใหผู้นั้น้เขา้ใกลพ้ระองค ์ผูใ้ดที่พระองคท์รงเลอืก พระองคจ์ะทรงใหเ้ขา้ไปใกลพ้ระองค ์
6 จงกระทาํอย่างน้ี ใหโ้คราหแ์ละพรรคพวกทัง้หมดของเขานํากระถางไฟมา 7 จงเอาไฟใส่
และใส่เคร่ืองหอมตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหใ์นวนัพรุ่งน้ี ผูใ้ดที่พระเยโฮวาหท์รงเลอืกก็จะ
เป็นคนบริสทุธิ ์ บตุรชายของเลวีเอย๋ ทา่นทัง้หลายไดก้ระทาํเกนิเหตุไป” 8และโมเสสพดูกบั
โคราหว์า่ “พวกทา่นผูเ้ป็นบตุรชายของเลวีจงฟัง 9 เป็นการเล็กนอ้ยสาํหรับทา่นอยู่หรือซ่ึง
พระเจา้แหง่อิสราเอลไดแ้ยกทา่นออกจากชมุนุมชนอิสราเอล เพื่อนําทา่นใหม้าใกลพ้ระองค ์
ให ้ปฏบิตัิ งานในพลบัพลาของพระเยโฮวาหแ์ละยืนอยู่ตอ่หนา้ชมุนุมชนเพื่อปรนนิบตัิ เขา
10และพระองคท์รงนําทา่นมาใกลพ้ระองคร์วมทัง้พี่นอ้งทัง้สิน้ของทา่น คอืลกูหลานของเลวี
ทา่นทัง้หลายแสวงหาตาํแหน่งปโุรหติดว้ยหรือ 11 เพราะฉะนัน้ที่ทา่นและพรรคพวกทัง้หมด
ของทา่นไดป้ระชมุกนัก็เป็นการตอ่สูพ้ระเยโฮวาห ์ สว่นอาโรนเป็นอะไรเลา่ที่ทา่นไดบ้น่วา่
เขา” 12 โมเสสใชใ้หไ้ปเรียกดาธานและอาบีรัมบตุรชายเอลีอบั เขาทัง้สองวา่ “เราจะไม่ขึน้
ไป 13 เป็นการเล็กนอ้ยอยู่หรือที่ทา่นนําพวกเราจากแผน่ดนิที่มีน้ํานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณ ์
เพื่อจะฆา่พวกเราเสยีในถ่ินทรุกนัดาร และทา่นจะไดต้ัง้ตวัขึน้เป็นเจา้นายเหนือพวกเราดว้ย
14 ย่ิงกวา่นัน้อีกทา่นมไิดนํ้าพวกเราเขา้ไปยงัแผน่ดนิที่มีน้ํานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณ ์ มไิดใ้ห ้
พวกเรารับที่นาหรือสวนองุน่เป็นมรดก ทา่นจะควกัตาคนเหลา่น้ีออกเสยีหรือ เราจะไม่ขึน้
ไป” 15 โมเสสโกรธมากและกราบทลูพระเยโฮวาหว์า่ “ขออย่าทรงโปรดปรานเคร่ืองบชูาของ
เขาเลย ขา้พระองคม์ไิดเ้อาลาของเขามาสกัตวัหน่ึง และขา้พระองคม์ไิดท้าํอนัตรายเขาสกั
คนเดยีว” 16และโมเสสพดูกบัโคราหว์า่ “ตวัทา่นและพรรคพวกทัง้หมดของทา่นจงเขา้เฝ้าพระ
เยโฮวาหใ์นวนัพรุ่งน้ี ทัง้ตวัทา่น พรรคพวกของทา่นและอาโรน 17 ใหท้กุคนนํากระถางไฟของ
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ตนไป ใสเ่คร่ืองหอมในนัน้ ใหท้กุคนนํากระถางไฟเขา้เฝ้าพระเยโฮวาห ์มกีระถางไฟสองรอ้ย
หา้สบิดว้ยกนั ตวัทา่นดว้ย และอาโรน ตา่งจงเอากระถางไฟของตนไป” 18ดงันัน้ทกุคนจงึนํา
กระถางไฟของเขา ตา่งเอาไฟใสแ่ละเอาเคร่ืองหอมใส่ และเขา้ไปยืนอยูท่ีป่ระตพูลบัพลาแหง่
ชมุนุมพรอ้มกบัโมเสสและอาโรน 19 โคราหก็์ร่วมชมุนุมชนทัง้หมดที่ประตพูลบัพลาแหง่ชมุนุม
ประจญัหนา้เขาทัง้สอง และสงา่ราศีของพระเยโฮวาหก็์ปรากฏตอ่บรรดาชมุนุมชน 20พระเย
โฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนวา่ 21 “จงแยกตวัออกเสยีจากชมุนุมชนน้ี เพื่อเราจะผลาญเขา
เสยีในพริบตาเดยีว” 22 เขาทัง้สองซบหนา้ลงถึงดนิกราบทลูวา่ “โอ ขา้แต่พระเจา้ ผูท้รงเป็น
พระเจา้แหง่จติวญิญาณของมนุษยท์ัง้สิน้ เมื่อคนเดยีวกระทาํผดิ พระองคจ์ะทรงพระพโิรธแก่
ชมุนุมชนทัง้หมดหรือ”

แผน่ธรณีก็อา้ปากออกกลนืพวกกบฏ
23พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 24 “จงกลา่วแก่ชมุนุมชนวา่ จงออกไปใหห้า่งจากเต็นทข์อง

โคราห ์ดาธาน และอาบีรัม” 25แลว้โมเสสลกุขึน้ไปหาดาธานและอาบีรัมและพวกผูใ้หญ่แหง่
อิสราเอลก็ตามทา่นไป 26 โมเสสจงึกลา่วแก่ชมุนุมชนนัน้วา่ “ทา่นทัง้หลายออกไปเสยีใหห้า่ง
จากเต็นทข์องคนชัว่เหลา่น้ี อย่าแตะตอ้งอะไรของเขาเลย เกลอืกวา่ทา่นทัง้หลายจะตอ้งถกู
กวาดไปกบับรรดาการบาปของเขาดว้ย” 27ดงันัน้เขาทัง้หลายก็ออกไปใหห้า่งจากเต็นทข์อง
โคราห ์ดาธาน และอาบรัีม และดาธานกบัอาบรัีมออกมายืนอยู่ทีป่ระตเูต็นทข์องตน พรอ้มกบั
ภรรยา บตุรชายและลกูเล็กๆของเขา 28และโมเสสพดูวา่ “ดงัน้ีแหละทา่นทัง้หลายจะไดท้ราบ
วา่ พระเยโฮวาหใ์ชใ้หข้า้มากระทาํการทัง้สิน้น้ี ขา้มไิดก้ระทาํตามอาํเภอใจขา้เอง 29ถา้คน
เหลา่น้ีตายอย่างคนธรรมดาทัง้ปวง หรือเหตกุารณอ์ย่างคนธรรมดามาเย่ียมเยียนเขา ก็หมาย
วา่พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงใชข้า้มา 30แต่ถา้พระเยโฮวาหบ์นัดาลอะไรใหม่เกดิขึน้และแผน่ธรณี
อา้ปากกลนืคนเหลา่น้ีเขา้ไปพรอ้มกบัขา้วของทัง้หมดของเขา และเขาทัง้หลายลงไปสู่แดน
คนตายทัง้เป็น ทา่นทัง้หลายจงทราบเถิดวา่ คนเหลา่น้ีไดส้บประมาทพระเยโฮวาห”์ 31ตอ่มา
เมื่อทา่นกลา่วบรรดาคาํเหลา่น้ีจบ แผน่ดนิใตท้ี่เขาเหลา่นัน้ยืนอยู่ก็แยกออก 32และแผน่ธรณี
ก็อา้ปากออกกลนืเขาทัง้หลายกบัครอบครัว และบรรดาคนของโคราหแ์ละขา้วของทัง้หมด
ของเขา 33ดงันัน้เขาทัง้หลายพรอ้มกบัขา้วของทัง้หมดของเขาลงไปสูแ่ดนคนตายทัง้เป็น และ
แผน่ดนิก็งบัเขาไวแ้ละเขาทัง้หลายก็พนิาศเสยีจากทา่มกลางที่ประชมุ 34 อิสราเอลทัง้หมดที่
อยู่รอบเขาไดยิ้นเสยีงรอ้งของเขาก็หนีไป เพราะเขากลา่ววา่ “เกลอืกวา่ธรณีจะกลนืเราเสยี”
35และไฟออกมาจากพระเยโฮวาห ์ เผาผลาญคนทัง้สองรอ้ยหา้สบิที่ไดถ้วายเคร่ืองหอมนัน้
เสยี 36แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 37 “จงบอกเอเลอาซารบ์ตุรชายอาโรนปโุรหติ ใหเ้อา
กระถางไฟออกเสยีจากเปลวเพลงิ และเจา้จงกระจายกอ้นไฟออกหา่งๆกนั เพราะกระถางไฟ
เหลา่นัน้บริสทุธิ ์ 38คอืกระถางไฟของคนเหลา่น้ีที่ไดก้ระทาํบาปจนถึงเสยีชวีตินัน้ จงตแีผ่ทาํ
เป็นแผน่คลมุแทน่บชูา เพราะไดถ้วายกระถางเหลา่นัน้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์จงึเป็นสิ่ง
บริสทุธิ ์ ดงันัน้สิ่งเหลา่น้ีจะเป็นหมายสาํคญัแก่คนอิสราเอล” 39ดงันัน้เอเลอาซารป์โุรหติจงึนํา
กระถางไฟทองสมัฤทธิ ์ ซ่ึงผูท้ี่ถกูไฟเผานําไปบชูา มาตีแผ่ออกเป็นแผน่คลมุแทน่บชูา 40 ให ้
เป็นเคร่ืองเตอืนใจคนอิสราเอล เพื่อวา่คนสามญัผูท้ีม่ใิชเ่ป็นเชือ้สายของอาโรน จะมไิดเ้ขา้ไป
เผาเคร่ืองหอมถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เกลอืกวา่จะเป็นอย่างโคราหแ์ละพรรคพวก
ของเขา ดงัทีพ่ระเยโฮวาหต์รัสกบัเอเลอาซารท์างโมเสส 41พอรุ่งขึน้บรรดาชมุนุมชนอิสราเอล
ก็บน่วา่โมเสสและอาโรนวา่ “ทา่นไดป้ระหารชวีติคนของพระเยโฮวาหเ์สยี” 42ตอ่มาเมื่อชมุนุม
ชนมาประชมุประจญัหนา้โมเสสและอาโรน เขาหนัหนา้มาสู่พลบัพลาแหง่ชมุนุม และดเูถิด
เมฆมาคลมุพลบัพลานัน้ และสงา่ราศีของพระเยโฮวาหก็์ปรากฏ 43 โมเสสกบัอาโรนจงึมาหนา้
พลบัพลาแหง่ชมุนุม
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การออ้นวอนของโมเสสชว่ยคนอิสราเอลใหร้อด

44และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 45 “จงออกไปเสยีจากทา่มกลางประชมุชนน้ี เพื่อเราจะ
ผลาญเขาทัง้หลายเสยีในพริบตาเดยีว” และทา่นทัง้สองก็ซบหนา้ลงถึงดนิ 46 โมเสสพดูกบัอา
โรนวา่ “จงเอากระถางไฟ เอาไฟจากแทน่บชูาใส่ไว ้ แลว้ใส่เคร่ืองหอมรีบนําไปที่ชมุนุมชน
ทาํการลบมลทนิบาปของชมุนุมชนนัน้เสยี เพราะพระพโิรธพลุง่ออกมาจากพระเยโฮวาหแ์ลว้
ภยัพบิตัิไดบ้งัเกดิขึน้” 47อาโรนจงึนํากระถางไฟดงัที่โมเสสบอกวิ่งเขา้ไปทา่มกลางที่ประชมุ
และดเูถิด ภยัพบิตัิได ้บงัเกดิขึน้แก่ประชาชนแลว้ และทา่นได้ใส่เคร่ืองหอมและทาํการลบ
มลทนิบาปของประชาชน 48ทา่นไดยื้นอยู่ระหวา่งคนตายกบัคนเป็น และภยัพบิตันัิน้ก็ถกูระงบั
แลว้ 49บรรดาคนที่ตายดว้ยภยัพบิตัิมีหน่ึงหมื่นสี่พนัเจ็ดรอ้ยคน ไม่นับคนที่ตายดว้ยเร่ืองของ
โคราห ์50 เมื่อภยัพบิตัถิกูระงบัแลว้ อาโรนก็กลบัไปหาโมเสสที่ประตพูลบัพลาแหง่ชมุนุม

17
ไมเ้ทา้ของอาโรนไดง้อก มดีอกตมูและดอกบาน

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงพดูกบัคนอิสราเอลและเอาไมเ้ทา้มาจากเขา เรือน
บรรพบรุุษละอนัจากประมขุทกุคนตามเรือนบรรพบรุุษ เป็นไมเ้ทา้สบิสองอนั เขยีนชื่อชาย
เจา้ของไมไ้วบ้นไมเ้ทา้ทกุอนั 3 เขยีนชื่อของอาโรนไวบ้นไมเ้ทา้ของคนเลวี เพราะจะมีไมเ้ทา้
อนัเดยีวสาํหรับหวัหนา้เรือนบรรพบรุุษหน่ึง 4จงวางไมเ้ทา้เหลา่นัน้ไวใ้นพลบัพลาแหง่ชมุนุม
ตอ่หนา้พระโอวาทที่ที่เราพบกบัเจา้ทัง้หลาย 5และตอ่มาไมเ้ทา้ของชายผูท้ี่เราโปรดเลอืกนัน้
จะงอก เชน่น้ีเราจะกระทาํใหเ้สยีงบน่ของคนอิสราเอล ซ่ึงเขาบน่ตอ่เจา้สงบลงเสยีจากเรา”
6โมเสสจงึสัง่คนอิสราเอล และประมขุของทา่นทกุคนก็มอบไมเ้ทา้แก่ทา่นคนละอนัตามเรือน
บรรพบรุุษ เป็นไมเ้ทา้สบิสองอนั และไมเ้ทา้ของอาโรนก็อยูใ่นไมเ้ทา้เหลา่นัน้ดว้ย 7และโมเสส
วางไมเ้ทา้เหลา่นัน้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหท์ี่ในพลบัพลาพระโอวาท 8อยู่มาวนัรุ่งขึน้โมเสส
ไดเ้ขา้ไปในพลบัพลาพระโอวาท ดเูถิด ไมเ้ทา้ของอาโรนสาํหรับวงศว์านเลวไีดง้อก มดีอกตมู
และดอกบาน และเกดิผลอัลมนัดส์กุบา้ง 9แลว้โมเสสนําไมเ้ทา้ทัง้หมดจากที่ตรงพระพกัตร ์
พระเยโฮวาหม์ายงัคนอิสราเอลทัง้หมด เขาไดต้รวจดู และทกุคนก็นําไมเ้ทา้ของตนไป 10พระ
เยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงนําไมเ้ทา้ของอาโรนกลบัไปวางไวต้อ่หนา้พระโอวาท เก็บไว ้
เป็นหมายสาํคญัสาํหรับเตอืนพวกกบฏ เพื่อเจา้จะใหเ้ขาทัง้หลายยตุิการบน่วา่เรา เพื่อเขาจะ
ไม่ตอ้งตาย” 11โมเสสก็กระทาํเชน่น้ี พระเยโฮวาหต์รัสสัง่ทา่นอย่างไร ทา่นก็กระทาํอย่างนัน้
12และคนอิสราเอลพดูกบัโมเสสวา่ “ดเูถิด เราพนิาศ เราถึงหายนะ เราถึงหายนะหมดแลว้ 13ผู ้
ใดที่มาใกลพ้ลบัพลาแหง่พระเยโฮวาหต์อ้งตาย เราจะตอ้งตายหมดหรือ”

18
คาํสัง่สอนและคาํบญัชาสาํหรับอาโรนและคนเลวี

1ดงันัน้พระเยโฮวาหต์รัสกบัอาโรนวา่ “เจา้และบตุรชายของเจา้ และวงศว์านบดิาของเจา้
จะตอ้งรับโทษความชัว่ชา้เน่ืองดว้ยสถานบริสทุธิ ์ ทัง้เจา้และบตุรชายของเจา้จะตอ้งรับโทษ
ความชัว่ชา้เน่ืองดว้ยหนา้ที่ปโุรหติของเจา้ 2และจงนําพี่นอ้งของเจา้มาใกลเ้จา้ ซ่ึงเป็นตระ
กลูเลวี ตระกลูบดิาของเจา้ เพื่อเขาจะสมทบกบัเจา้ และปรนนิบตัิ เจา้ ขณะที่ เจา้และบตุร
ชายปรนนิบตัอิยู่ตอ่หนา้พลบัพลาพระโอวาท 3 เขาทัง้หลายจะคอยรับใชเ้จา้ และรับใชบ้รรดา
หนา้ที่ตา่งๆของพลบัพลา แต่อย่าใหเ้ขา้ใกลเ้คร่ืองใชข้องสถานบริสทุธิห์รือแทน่บชูา เกลอืก
วา่เขาทัง้หลายและเจา้จะตอ้งตาย 4 เขาทัง้หลายจะสมทบกบัพวกเจา้ และคอยรับใช้อยู่ที่
พลบัพลาแหง่ชมุนุม ในงานปรนนิบตัทิัง้สิน้ของพลบัพลา และอย่าใหผู้อ่ื้นใดมาใกลเ้จา้ 5พวก
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เจา้ตอ้งคอยรับใชใ้นหนา้ที่ของสถานบริสทุธิ ์ และหนา้ที่ของแทน่บชูา เพื่อพระพโิรธจะไม่
เกดิขึน้แก่คนอิสราเอลอีก 6และดเูถิด เราไดเ้ลอืกคนเลวีพี่นอ้งของเจา้ออกจากคนอิสราเอล
เป็นของประทานแก่เจา้ถวายแด่พระเยโฮวาห ์เพื่อใหป้ฏบิตัิงานของพลบัพลาแหง่ชมุนุม 7ทัง้
เจา้และบตุรชายจงคอยรับใชใ้นหนา้ทีป่โุรหติ เพื่องานทกุอย่างทีเ่กี่ยวขอ้งกบัแทน่บชูาและสิ่ง
ที่อยู่ภายในมา่น เจา้ตอ้งอยู่ปฏบิตัิงาน เราใหต้าํแหน่งปโุรหติแก่เจา้เป็นของประทานสาํหรับ
งานปฏบิตัิ และผูใ้ดอ่ืนที่เขา้มาใกลต้อ้งใหถึ้งแก่ความตาย” 8แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัอาโร
นวา่ “ดเูถิด เราไดใ้หเ้คร่ืองบชูาของเราสว่นหน่ึงแก่เจา้ คอืบรรดาของถวายของคนอิสราเอล
เราใหแ้ก่เจา้สว่นหน่ึงและแก่ลกูหลานของเจา้เป็นกฎถาวรเพราะเหตุพวกเจา้ไดรั้บการเจมิ
แลว้ 9ในบรรดาของบริสทุธิท์ี่สดุสว่นซ่ึงไมไ่ดเ้ผาไฟทีเ่ป็นของของเจา้มดีงัน้ี บรรดาของถวาย
ของเขา บรรดาธญัญบชูาของเขา บรรดาเคร่ืองบชูาไถ่บาปของเขา บรรดาเคร่ืองบชูาไถ่
การละเมดิของเขา ซ่ึงเขาถวายแก่เรา จะเป็นของบริสทุธิท์ี่สดุแก่เจา้และแก่ลกูหลานของเจา้
10 เจา้จงรับประทานสิ่งเหลา่น้ีในที่บริสทุธิท์ี่สดุ ผูช้ายทกุคนรับประทานได้ เป็นของบริสทุธิแ์ก่
เจา้ 11สิ่งตอ่ไปน้ีก็เป็นของเจา้ดว้ย คอืของใหท้ี่ เขาถวาย บรรดาเคร่ืองบชูาแกวง่ถวายของ
คนอิสราเอล เราไดใ้หไ้วแ้ก่เจา้และแก่บตุรชายหญงิซ่ึงอยู่กบัเจา้เป็นกฎเกณฑถ์าวร ทกุคน
ที่สะอาดอยู่ในครอบครัวของเจา้รับประทานได้ 12 น้ํามนัที่ดีที่สดุทัง้หมด และน้ําองุน่ที่ดีที่สดุ
และเมล็ดพชืทัง้หมด และผลรุ่นแรกที่เขาถวายแด่พระเยโฮวาห ์เราใหแ้ก่เจา้ 13ผลสกุรุ่นแรก
ของของทกุอย่างซ่ึงอยู่ในแผน่ดนิ ที่ เขานํามาถวายพระเยโฮวาห ์ จะเป็นของเจา้ ทกุคนที่
สะอาดอยู่ในครอบครัวของเจา้รับประทานได้ 14บรรดาของมอบถวายในอิสราเอลจะเป็นของ
เจา้ 15บรรดาเน้ือหนังทีเ่บกิครรภ ์ไมว่า่มนุษยห์รือสตัว ์ซ่ึงเขาถวายแดพ่ระเยโฮวาหจ์ะเป็นของ
เจา้ แต่อย่างไรก็ตาม บตุรหวัปีของมนุษยเ์จา้จะตอ้งไถ่ไว ้ เจา้ตอ้งไถ่ลกูหวัปีของบรรดาสตัว ์
ทัง้ปวงที่มลทนิดว้ย 16และคา่ไถ่ พออายุไดห้น่ึงเดอืนเจา้ก็ตอ้งไถ่ ใหเ้จา้กาํหนดวา่เป็นเงนิหา้
เชเขลตามเชเขลของสถานบริสทุธิ ์ ซ่ึงเป็นย่ีสบิเก-ราห ์ 17แต่ลกูหวัปีของววั หรือลกูหวัปีของ
แกะ หรือลกูหวัปีของแพะ เจา้ไม่ตอ้งไถ่เพราะเป็นของบริสทุธิ ์ เจา้จงเอาเลอืดของมนัพรม
บนแทน่บชูา และเอาไขมนัของมนัเผาเป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟ ใหเ้ป็นกลิ่นที่พอพระทยัแด่พระ
เยโฮวาห ์ 18แตเ่น้ือของมนัจะเป็นของเจา้ เชน่เดยีวกบัเน้ืออกที่แกวง่ถวายหรือเน้ือโคนขาขวา
เป็นของเจา้ 19บรรดาเคร่ืองบชูาบริสทุธิท์ี่คนอิสราเอลมอบถวายแด่พระเยโฮวาห ์ เราใหแ้ก่
เจา้และแก่บตุรชายหญงิซ่ึงอยู่กบัเจา้ เป็นกฎเกณฑถ์าวร เป็นพนัธสญัญาเกลอืเป็นนิตยต์อ่
พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหส์าํหรับเจา้ และเชือ้สายของเจา้ดว้ย” 20และพระเยโฮวาหต์รัสกบัอาโร
นวา่ “เจา้จะไมไ่ดรั้บมรดกในแผน่ดนิของเขา ทัง้เจา้จะไมม่สีว่นอนัใดกบัเขาเลย เราเป็นสว่น
แบง่ของเจา้และเป็นมรดกของเจา้ทา่มกลางคนอิสราเอล 21ดเูถิด เราใหบ้รรดาสบิชกัหน่ึงใน
อิสราเอลแก่คนเลวีเป็นมรดก เป็นคา่ตอบแทนงานที่เขาปฏบิตัิ คอืงานปฏบิตัิที่พลบัพลาแหง่
ชมุนุม 22ตัง้แต่น้ีตอ่ไปคนอิสราเอลจะมไิดเ้ขา้มาใกลพ้ลบัพลาแหง่ชมุนุม เกลอืกวา่เขาจะรับ
โทษบาปและจะตอ้งตาย 23แต่คนเลวีจะตอ้งปฏบิตัิงานของพลบัพลาแหง่ชมุนุม และเขาจะ
ตอ้งรับโทษความชัว่ชา้ของเขา จะเป็นกฎเกณฑถ์าวรตลอดชัว่อายุของเจา้ เขาจะไมม่ีสว่น
มรดกทา่มกลางคนอิสราเอล 24 เพราะวา่สว่นสบิชกัหน่ึงของคนอิสราเอล ซ่ึงนํามาถวายแด่
พระเยโฮวาห ์เราไดใ้หแ้ก่คนเลวีเป็นมรดก เพราะฉะนัน้เราจงึไดบ้อกเขาวา่ ‘เขาจะไมม่ีสว่น
มรดกทา่มกลางคนอิสราเอล’ ” 25พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 26 “ย่ิงกวา่นัน้ เจา้จงกลา่วแก่
คนเลววีา่ ‘เมื่อพวกเจา้รับสบิชกัหน่ึงจากคนอิสราเอล ซ่ึงเราใหแ้กเ่จา้อนัมาจากเขาเป็นมรดก
ของเจา้นัน้ เจา้จงนําสบิชกัหน่ึงของสบิชกัหน่ึงทีเ่จา้ไดม้านัน้ถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์27และสว่น
ถวายของเจา้นัน้จะนับเหมอืนหน่ึงเป็นพชืทีไ่ดม้าจากลานนวดขา้ว และเหมอืนสว่นทีเ่ต็มเป่ียม
จากบอ่ยํ่าองุน่ 28 เพราะฉะนัน้เจา้ตอ้งนําของบชูาจากสบิชกัหน่ึงทัง้สิน้ของเจา้ถวายแด่พระ
เยโฮวาห ์คอืสบิชกัหน่ึงที่เจา้รับจากคนอิสราเอลนัน้ จากสว่นไดน้ี้พวกเจา้จงมอบของถวาย
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แด่พระเยโฮวาหแ์ด่อาโรนปโุรหติ 29จากบรรดาของที่พวกเจา้ไดรั้บ เจา้จงนําเคร่ืองถวายทกุ
สิ่งที่ตอ้งถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์จากบรรดาของดทีี่สดุนัน้คอืสว่นของที่บริสทุธิ’์ 30ฉะนัน้เจา้จง
พดูกบัเขาวา่ ‘เมื่อเจา้ไดถ้วายสว่นทีด่ทีี่สดุแลว้ ใหค้นเลวนัีบสว่นทีเ่หลอือยูเ่ป็นเหมอืนหน่ึงพชื
ที่ไดม้าจากลานนวดขา้วและเป็นผลไดจ้ากบอ่ยํ่าองุน่ 31และเจา้จะรับประทานสว่นนัน้ ณ ที่
ใดๆก็ได ้ ทัง้ตวัเจา้และครอบครัวของเจา้ เพราะวา่เป็นรางวลัตอบแทนงานปฏบิตัิของเจา้ใน
พลบัพลาแหง่ชมุนุม 32 เมื่อเจา้ไดถ้วายสว่นที่ดีที่สดุแลว้เจา้จะหามีโทษบาปโดยของถวายนัน้
ไม่ และเจา้อย่าทาํสิ่งบริสทุธิข์องคนอิสราเอลใหม้ลทนิเกลอืกวา่เจา้จะตอ้งตาย’ ”

19
ววัตวัเมยีสแีดงกบัขีเ้ถา้

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนวา่ 2 “ตอ่ไปน้ีเป็นกฎพระราชบญัญตัิซ่ึงพระเยโฮ
วาหไ์ดท้รงบญัชาวา่ จงบอกคนอิสราเอลใหนํ้าววัตวัเมยีสีแดงไม่พกิารซ่ึงไมม่ีตาํหนิ และยงั
ไม่เคยเขา้เทยีมแอก 3และเจา้จงใหว้วันัน้แก่เอเลอาซารป์โุรหติ และใหเ้อาววันัน้ไปนอกคา่ย
ฆา่เสยีตอ่หนา้เขา 4และเอเลอาซารป์โุรหติจะเอาน้ิวมอืจุม่เลอืดววัพรมที่ขา้งหนา้พลบัพลา
แหง่ชมุนุมเจ็ดครัง้ 5และใหม้ีคนเผาววัตวัเมยีนัน้เสยีในสายตาของเขา คอืเขาจะตอ้งเผาหนัง
เน้ือ และเลอืด กบัมลูของมนัเสยีใหห้มด 6และปโุรหติจะเอาไมส้นสีดาร ์ ไมห้สุบกบัดา้ยสีแดง
โยนเขา้ไปในไฟที่เผาววัตวัเมยีนัน้ 7แลว้ปโุรหติจะซักเสือ้ผา้ของตน และชาํระร่างกายเสยีใน
น้ํา ภายหลงัจงึเขา้ไปในคา่ยและปโุรหตินัน้จงึเป็นมลทนิอยู่จนถึงเวลาเย็น 8ผูใ้ดที่ทาํการเผา
ววัตวัเมยีตอ้งซักเสือ้ผา้และชาํระร่างกายของตนเสยีในน้ํา และเขาจะเป็นมลทนิอยูจ่นถึงเวลา
เย็น 9 ใหช้ายคนที่สะอาดเก็บขีเ้ถา้ววัตวัเมยีนัน้ นําไปไวน้อกคา่ยในที่สะอาด และใหเ้ก็บขีเ้ถา้
นัน้ไวท้าํเป็นน้ําแหง่การแยกตัง้ไวส้าํหรับที่ชมุนุมชนอิสราเอลเพื่อเป็นการชาํระลา้งบาปออก
เสยี 10และคนที่เก็บขีเ้ถา้ของววัตวัเมยีตอ้งซักเสือ้ผา้ของตน และเขาจะเป็นมลทนิอยู่จนถึง
เวลาเย็น จะเป็นอย่างน้ีแก่คนอิสราเอล และแก่คนตา่งดา้วผูอ้าศยัอยู่ทา่มกลางเขา เป็นกฎ
เกณฑถ์าวร 11ผูท้ี่แตะตอ้งศพของผูใ้ดก็ตามตอ้งเป็นมลทนิอยู่เจ็ดวนั 12 ในวนัที่สามเขาตอ้ง
ชาํระตวัดว้ยน้ํา แลว้ในวนัทีเ่จ็ดเขาจะสะอาด แตถ่า้เขาไมช่าํระตวัในวนัทีส่าม ในวนัทีเ่จ็ดเขา
จะสะอาดไม่ได ้ 13ผูใ้ดก็ตามแตะตอ้งคนตาย คอืร่างกายของคนที่ตายแลว้ และมไิดช้าํระตน
ใหบ้ริสทุธิ ์ ผูนั้น้ก็กระทาํใหพ้ลบัพลาของพระเยโฮวาหม์ีมลทนิ คนนัน้จะตอ้งถกูตดัขาดจาก
อิสราเอล เพราะน้ําแหง่การแยกตัง้ไวไ้ม่ไดพ้รมถกูตวัเขา เขาจะเป็นมลทนิ มลทนิยงัคา้งอยู่
ที่เขา 14ตอ่ไปน้ีเป็นพระราชบญัญตัิเร่ืองคนตายในเต็นท ์ทกุคนที่เขา้มาในเต็นท ์และสารพดั
ที่อยู่ในเต็นท ์ จะเป็นมลทนิไปเจ็ดวนั 15ภาชนะทกุลกูที่ไมม่ีฝาปิดตอ้งเป็นมลทนิ 16คนใดที่
อยู่ในพืน้ทุง่ไปแตะตอ้งคนที่ถกูดาบตาย หรือแตะตอ้งศพ หรือกระดกูคน หรือหลมุศพ จะ
เป็นมลทนิไปเจ็ดวนั 17สาํหรับคนที่เป็นมลทนิน้ี จงเอาขีเ้ถา้จากการเผาววัตวัเมยีในการบชูา
ไถ่บาป และเอาน้ําที่ไหลเตมิเขา้ไปปนในภาชนะ 18 ใหค้นสะอาดเอากิ่งหสุบจุม่น้ํานัน้ประพรม
ที่เต็นทแ์ละเคร่ืองใชส้อยทัง้สิน้ และบนตวัคนที่อยู่ที่น่ันและบนตวัคนที่แตะตอ้งกระดกูหรือ
คนถกูฆา่หรือคนตายหรือหลมุศพ 19 ใหค้นสะอาดประพรมคนที่เป็นมลทนิในวนัที่สามและวนั
ที่เจ็ด อย่างน้ีพอวนัที่เจ็ดเขาจะทาํใหค้นนัน้สะอาด และเขาตอ้งซักเสือ้ผา้และอาบน้ํา พอถึง
เวลาเย็นเขาจะสะอาด 20แตค่นทีเ่ป็นมลทนิและไมช่าํระตวัใหบ้ริสทุธิ ์คนนัน้จะตอ้งถกูตดัขาด
จากทา่มกลางทีช่มุนุม เพราะเขาไดก้ระทาํใหส้ถานบริสทุธิข์องพระเยโฮวาหเ์ป็นมลทนิ คอืวา่
น้ําแหง่การแยกตัง้ไวไ้ม่ไดพ้รมถกูตวัเขา เขาจงึเป็นมลทนิ 21และใหเ้ป็นกฎเกณฑแ์ก่พวกเขา
อยู่เนืองนิตย ์ผูท้ี่ประพรมน้ําแหง่การแยกตัง้ไวจ้ะตอ้งซักเสือ้ผา้ของตน และผูท้ี่แตะตอ้งน้ํา
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แหง่การแยกตัง้ไวจ้ะเป็นมลทนิจนถึงเวลาเย็น 22และสิ่งใดทีผู่เ้ป็นมลทนิแตะตอ้ง สิ่งนัน้จะเป็น
มลทนิ และผูท้ี่แตะตอ้งสิ่งนัน้จะเป็นมลทนิจนถึงเวลาเย็น”

20
มเิรียมสิน้ชวีติ ประชาชนกระหายน้ํา

1ชมุนุมชนทัง้หมดของคนอิสราเอลเขา้มาในถ่ินทรุกนัดารศนิในเดอืนที่หน่ึง ประชาชนพกั
อยู่ในคาเดช มเิรียมก็สิน้ชวีติและฝังไวท้ี่น่ัน 2ครัง้นัน้ชมุนุมชนไมม่น้ํีา เขาประชมุกนัวา่โมเสส
และอาโรน 3ประชาชนตดัพอ้ตอ่วา่โมเสสวา่ “เมื่อพี่นอ้งเราตายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
นัน้ เราตายเสยีดว้ยก็ดี 4ทา่นพาชมุนุมชนของพระเยโฮวาหม์าในถ่ินทรุกนัดารน้ีใหต้ายเสยี
ที่น่ีทัง้ตวัเราและสตัวข์องเราทาํไม 5และทาํไมทา่นจงึใหเ้ราออกจากอียิปต ์ นําเรามายงัที่เลว
ทรามน้ี เป็นที่ซ่ึงไมม่พีชื ไมม่มีะเดื่อ องุน่หรือทบัทมิ และไมม่น้ํีาดื่ม” 6แลว้โมเสสและอาโรนอ
อกจากที่ประชมุไปที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุมและซบหนา้ลง และสงา่ราศีของพระเยโฮวาห ์
ปรากฏแกเ่ขา

น้ําไหลออกจากหนิ โมเสสทาํบาป
7พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 8 “จงเอาไมเ้ทา้และเรียกประชมุชมุนุมชน ทัง้เจา้และอาโร

นพี่ชายของเจา้ และบอกหนิตอ่หนา้ตอ่ตาประชาชนใหห้นิหลัง่น้ํา ดงันัน้เจา้จะเอาน้ําออก
จากหนิใหเ้ขา ดงันัน้แหละเจา้จะใหน้ํ้าแก่ชมุนุมชนและสตัวด์ื่ม” 9 โมเสสก็นําไมเ้ทา้ไปจาก
หนา้พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ดงัที่พระองคท์รงบญัชา 10 โมเสสกบัอาโรนก็เรียกชมุนุมชนให้
ไปพรอ้มกนัที่หนิ โมเสสกลา่วแก่เขาวา่ “เจา้ผูก้บฏจงฟัง ณ บดัน้ีจะใหเ้ราเอาน้ําออกจากหนิ
น้ีใหพ้วกเจา้ดื่มหรือ” 11และโมเสสก็ยกมอืขึน้ตีหนินัน้สองครัง้ดว้ยไมเ้ทา้ และน้ําก็ไหลออก
มามากมาย ชมุนุมชนและสตัวข์องเขาก็ไดด้ื่มน้ํา 12พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนวา่
“เพราะเจา้มไิดเ้ชื่อเราจงึมไิดก้ระทาํใหเ้ราเป็นที่บริสทุธิใ์นสายตาของคนอิสราเอล เพราะ
ฉะนัน้เจา้จงึจะมไิดนํ้าชมุนุมชนน้ีเขา้ไปในแผน่ดนิซ่ึงเราไดใ้หแ้ก่เขา” 13 น้ํานัน้คอืน้ําเมรีบาห ์
เพราะวา่คนอิสราเอลไดต้อ่วา่พระเยโฮวาห ์และพระองคท์รงสาํแดงความบริสทุธิท์า่มกลาง
เขา

คนเอโดมไมใ่หค้นอิสราเอลผา่นประเทศของเขา
14 โมเสสไดส้ง่ผูส้ื่อสารจากคาเดชไปถึงกษตัริยแ์หง่เอโดมวา่ “พี่นอ้งซ่ึงเป็นคนอิสราเอล

กลา่วดงัน้ีวา่ ทา่นก็ทราบถึงบรรดาความทกุขย์ากที่เกดิขึน้แก่เราแลว้ 15 วา่บรรพบรุุษของเรา
ลงไปยงัอียิปต ์และเราอยู่ในอียิปตช์า้นาน และชาวอียิปตไ์ดข้ม่เหงเราและบรรพบรุุษของเรา
16และเมื่อเรารอ้งทลูพระเยโฮวาห ์พระองคท์รงสดบัเสยีงของเรา และไดส้ง่ทตูสวรรคอ์งค ์
หน่ึงนําเราออกจากอียิปต ์และดเูถิด เรามาอยู่ในคาเดชเป็นเมอืงที่อยู่ชดิพรมแดนของทา่น
17ขอใหเ้รายกผา่นเขตแดนของทา่น เราจะไมผ่า่นไร่นาหรือสวนองุน่ของทา่น เราจะไมด่ื่มน้ํา
จากบอ่ เราจะเดนิไปตามทางหลวง เราจะไม่หนัไปทางขวามอืหรือทางซา้ยมอื จนกวา่เราจะ
ผา่นพน้เขตแดนของทา่น” 18แต่เอโดมกลา่วแก่ทา่นวา่ “ทา่นจะยกผา่นไปไม่ไดเ้กลอืกวา่เรา
จะยกออกมาสูท้า่นดว้ยดาบ” 19และคนอิสราเอลพดูกบักษตัริยแ์หง่เอโดมวา่ “เราจะขึน้ไปตาม
ทางหลวง ถา้เราดื่มน้ําของทา่นไม่วา่ตวัเราหรือสตัว ์ เราจะชาํระเงนิให ้ ขอใหเ้ราเดนิผา่นไป
เราไม่ตอ้งการอะไรอีก” 20แต่ทา่นตอบวา่ “เจา้จะยกผา่นไปไม่ได”้ แลว้เอโดมก็ยกพลเป็นอนั
มากมาตอ่สูเ้ขาทัง้หลายดว้ยมอือนัเขม้แข็ง 21 เชน่น้ีแหละเอโดมปฏเิสธไมใ่หอิ้สราเอลยกผา่น
พรมแดนของทา่น ดงันัน้อิสราเอลจงึหนัไปจากทา่น 22และชมุนุมชนอิสราเอลทัง้หมดเดนิทาง
จากคาเดชมาถึงภเูขาโฮร ์

อาโรนสิน้ชวีติ
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23ที่ภูเขาโฮรน้ี์พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสและอาโรนริมเขตแดนแผน่ดนิเอโดมวา่ 24 “อา

โรนจะตอ้งถกูรวบไปอยู่กบัพวกของเขา เพราะเขาจะไม่ไดเ้ขา้ไปในแผน่ดนิซ่ึงเรายกใหแ้ก่
คนอิสราเอล เพราะเจา้ทัง้สองกบฏตอ่คาํสัง่ของเราที่ น้ําเมรีบาห ์ 25จงนําอาโรนและเอเลอ
าซารบ์ตุรชายของเขา นําเขาขึน้มาบนภูเขาโฮร ์ 26จงถอดเสือ้ของอาโรนสวมใหแ้ก่เอเลอา
ซารบ์ตุรชายของเขา และอาโรนจะถกูรวบไปอยู่กบัพวกของเขา เขาจะตายที่น่ัน” 27โมเสสก็
กระทาํตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชา และพวกทา่นก็ขึน้ไปบนภเูขาโฮรท์า่มกลางสายตาของ
ชมุนุมชนทัง้หมด 28และโมเสสถอดเสือ้ผา้ของอาโรน และสวมใหแ้ก่เอเลอาซารบ์ตุรชายของ
เขา และอาโรนก็สิน้ชวีติอยู่ที่ยอดภเูขานัน้ แลว้โมเสสและเอเลอาซารล์งมาจากภเูขา 29 เมื่อ
บรรดาชมุนุมชนเหน็วา่อาโรนสิน้ชวีติเสยีแลว้ วงศว์านอิสราเอลทัง้หมดก็รอ้งไหไ้วท้กุขใ์หอ้า
โรนอยู่สามสบิวนั

21
กษตัริยเ์มอืงอาราดกบัชาวคานาอนัถกูทาํลาย

1 เมื่อกษตัริย เ์มอืงอาราด ชาวคานาอนัผู ้อยู่ ทางภาคใต้ ไดยิ้นวา่ อิสราเอลกาํลงัยกมา
ตามทางที่พวกสอดแนมใช้นัน้ ทา่นตอ่สู ้กบัคนอิสราเอลและจบัไปเป็นเชลยได้บา้ง 2 และ
คนอิสราเอลปฏญิาณไว้กบัพระเยโฮวาหว์า่ “ถา้พระองคจ์ะทรงมอบชนชาติ น้ีไว ้ในมอืขา้
พระองคแ์น่แลว้ ขา้พระองคจ์ะทาํลายบา้นเมอืงเขาเสยีใหส้ิน้” 3และพระเยโฮวาหท์รงสดบั
เสยีงของคนอิสราเอลและมอบชาวคานาอนัไว ้ เขาก็ทาํลายชาวคานาอนัและบา้นเมอืงของ
เขาเสยีสิน้ จงึไดเ้รียกชื่อตาํบลนัน้วา่โฮรมาห ์ 4 เขาทัง้หลายออกเดนิจากภูเขาโฮรต์ามทางที่
ไปทะเลแดงเพื่อจะออ้มแผน่ดนิเอโดม ประชาชนทอ้ใจมากเพราะเหตหุนทาง

งแูมวเซากบังทูองเหลอืง
5และประชาชนก็บน่วา่พระเจา้และวา่โมเสสวา่ “ทาํไมพาเราออกจากอียิปตม์าตายในถ่ิน

ทรุกนัดาร เพราะไมม่ีอาหารและไมม่ีน้ํา เราเบื่ออาหารอนัไร้คา่น้ี” 6และพระเยโฮวาหก็์ทรง
ใหง้แูมวเซามาในหมูป่ระชาชน งก็ูกดัประชาชน และคนอิสราเอลตายมาก 7และประชาชนมา
หาโมเสสกลา่ววา่ “เราทัง้หลายไดก้ระทาํบาปเพราะเราทัง้หลายไดบ้น่วา่พระเยโฮวาหแ์ละบน่
วา่ทา่น ขอทลูแด่พระเยโฮวาห ์ขอพระองคท์รงนํางูไปจากเราเสยี” ดงันัน้โมเสสจงึอธษิฐาน
เพื่อประชาชน 8และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงทาํงแูมวเซาตวัหน่ึงตดิไวท้ี่เสา และตอ่
มาทกุคนที่ถกูงูกดัเมื่อเขามองดู เขาจะยงัมีชวีติอยู่ได”้ 9ดงันัน้โมเสสจงึทาํงูทองสมัฤทธิต์วั
หน่ึง และตดิไวท้ี่เสา แลว้ตอ่มาถา้งูกดัคนใด ถา้เขามองดูงูทองสมัฤทธินั์น้ เขาก็มีชวีติอยู่ได ้
10และคนอิสราเอลกย็กออกเดนิไปตัง้คา่ยอยู่ที่โอโบท 11และเขาออกเดนิจากโอโบทไปตัง้คา่ย
อยู่ที่อิเยอาบาริม อยู่ในถ่ินทรุกนัดาร ตรงขา้มโมอบั ทางทศิตะวนัขึน้ 12 เขายกออกจากที่น่ัน
มาตัง้คา่ยอยู่ที่หบุเขาเศเรด 13 เขายกออกจากที่น่ันไปตัง้อยู่ฟากแม่น้ําอารโนนขา้งโนน้ ซ่ึงอยู่
ในถ่ินทรุกนัดารที่ยืดมาจากพรมแดนของคนอาโมไรต ์ เพราะวา่แม่น้ําอารโนนเป็นพรมแดน
ของโมอบั ระหวา่งโมอบักบัคนอาโมไรต ์ 14ดงันัน้ในหนังสอืสงครามของพระเยโฮวาหจ์งึมี
วา่ “พระองคท์รงชนะที่ทะเลแดง และลุม่แม่น้ําอารโนน 15และที่เชงิลาดของที่ลุม่เหลา่นัน้ซ่ึง
ยืดไปจนถึงที่ตัง้เมอืงอาร ์ และพาดพงิไปถึงพรมแดนโมอบั” 16จากที่น่ันเขาออกเดนิตอ่ไปถึง
เมอืงเบเออร ์ ซ่ึงเป็นบอ่น้ําที่พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงรวบรวมประชาชนเขา้ดว้ยกนั
เราจะใหน้ํ้าแก่เขา” 17แลว้อิสราเอลจงึรอ้งเพลงน้ีวา่ “โอ บอ่น้ําเอย๋ จงมีน้ําพลุง่ขึน้มา ใหเ้รา
มารอ้งเพลงกนั 18 เป็นบอ่น้ําทีเ่จา้นายไดข้ดุไว ้ เป็นบอ่ทีข่นุนางของประชาชนเจาะไว ้ ดว้ยคทา
และไมเ้ทา้ของผูท้รงตัง้พระราชบญัญตั”ิ และจากถ่ินทรุกนัดารนัน้ไป เขาก็มาถึงมทัธานาห ์
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19และจากมทัธานาหถึ์งตาํบลนาหะลีเอล และจากนาหะลีเอลถึงตาํบลบาโมท 20และจากบา
โมทถึงหบุเขาซ่ึงอยู่ในทอ้งถ่ินโมอบัขา้งยอดเขาปิสกาหซ่ึ์งมองลงมาเหน็เยชโิมน

คนอาโมไรตไ์มใ่หค้นอิสราเอลผา่นประเทศของเขา อิสราเอลจงึยึดเอาแผน่ดนิของเขา
21แลว้อิสราเอลสง่ผูส้ื่อสารไปหาสิโหนกษตัริยค์นอาโมไรตก์ลา่ววา่ 22 “ขอใหข้า้พเจา้ผา่น

แผน่ดนิของทา่น พวกเราจะไม่เลีย้วเขา้ไปในนาหรือในสวนองุน่ เราจะไม่ดื่มน้ําจากบอ่ เรา
จะเดนิไปตามทางหลวงจนเราไดผ้า่นพรมแดนเมอืงของทา่น” 23แต่สิโหนไม่ยอมใหอิ้สราเอล
ยกผา่นพรมแดนของทา่น สิโหนรวบรวมพลทัง้หมดของทา่นยกออกสูร้บกบัอิสราเอลในถ่ิน
ทรุกนัดาร และทา่นมาถึงยาฮาสรบกบัอิสราเอลที่น่ัน 24และอิสราเอลไดป้ระหารทา่นเสยีดว้ย
คมดาบ ยึดเอาแผน่ดนิของทา่นจากแม่น้ําอารโนนจนถึงแถวยบับอก ไกลไปจนถึงแดนคน
อมัโมนเพราะวา่พรมแดนของคนอมัโมนเขม้แข็ง 25และอิสราเอลยึดเมอืงเหลา่น้ีทัง้หมด และ
อิสราเอลเขา้ตัง้อยู่ในบรรดาหวัเมอืงของคนอาโมไรต ์ ในเฮชโบน และตามชนบททัง้หมด
26 เพราะวา่เฮชโบนเป็นเมอืงหลวงของสิโหนกษตัริยข์องคนอาโมไรต ์ผูท้ี่ตอ่สูก้บักษตัริยช์าว
โมอบัองคก์อ่น และยึดไดแ้ผน่ดนิของทา่นทัง้สิน้ไกลไปถึงแม่น้ําอารโนน 27 เพราะฉะนัน้นัก
รอ้งบทสภุาษติจงึรอ้งวา่ “มาที่เฮชโบน ใหส้รา้งและสถาปนาเมอืงแหง่สิโหนขึน้ 28 เพราะวา่มี
ไฟออกไปจากเฮชโบน มีเปลวไฟออกไปจากเมอืงแหง่สิโหน ไดท้าํลายเมอืงอารข์องโมอบั
เจา้ของแหง่ปชูนียสถานสงูของแม่น้ําอารโนน 29 โมอบัเอย๋ วบิตัิแก่เจา้ โอ ชนชาติแหง่พระเค
โมชเอย๋ เจา้ตอ้งพนิาศ พระเคโมชไดม้อบทัง้บตุรชายของตนที่หลบภยัแลว้กบับตุรสาวของ
ตน ใหเ้ป็นเชลยของสิโหนกษตัริยค์นอาโมไรต ์ 30 เราทัง้หลายไดยิ้งเขาทัง้ปวง เฮชโบนพินาศ
จนถึงดโีบน เราไดก้วาดลา้งถึงโนฟาหเ์สยีคอืถึงเมเดบา” 31ดงันัน้อิสราเอลไดอ้าศยัอยูใ่นแผน่
ดนิคนอาโมไรต ์

อิสราเอลยึดแผน่ดนิของเมอืงบาชาน
32และโมเสสใชค้นไปสอดแนมเมอืงยาเซอร ์และเขาทัง้หลายไดยึ้ดชนบทของเมอืงนัน้ และ

ขบัไล่คนอาโมไรตท์ี่อยู่ที่ น่ันเสยี 33 แลว้เขาก็เลีย้วยกเดนิไปตามทางเมอืงบาชาน และโอก
กษตัริยเ์มอืงบาชานก็ออกมา ทัง้ตวัทา่นกบัพลไพร่ทัง้สิน้ของทา่น เพื่อสู ้รบกบัเขาที่ เอเด
รอี 34แต่พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “อย่ากลวัเขาเลย เพราะเราไดม้อบเขาไวใ้นมอืของ
เจา้แลว้ ทัง้บรรดาพลไพร่ของเขา และแผน่ดนิของเขา และเจา้จะกระทาํแก่เขาอย่างเจา้ได ้
กระทาํแก่สิโหนกษตัริยค์นอาโมไรตผ์ูอ้ยู่ที่เฮชโบน” 35ดงันัน้เขาทัง้หลายจงึฆา่โอกและโอรส
ของทา่นเสยี ทัง้ประชาชนทัง้สิน้ของทา่น ไมม่เีหลอืใหท้า่นสกัคนเดยีว และเขาทัง้หลายก็เขา้
ยึดแผน่ดนิของทา่น

22
กษตัริยเ์มอืงโมอบัจา้งบาลาอมัใหส้าปแชง่คนอิสราเอล

1แลว้คนอิสราเอลก็ยกออกไปตัง้คา่ยอยู่ ณ ที่ราบโมอบัซ่ึงอยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ีใกล้
เมอืงเยรีโค 2 ฝ่ายบาลาคบตุรชายศปิโปรไ์ดเ้หน็การทัง้ปวงซ่ึงอิสราเอลไดก้ระทาํตอ่คนอา
โมไรต ์ 3ทัง้โมอบัก็คร่ันครา้มตอ่ชนชาตินัน้นักหนา เพราะเขามีคนมากดว้ยกนั โมอบักลวัคน
อิสราเอลลานทีเดยีว 4 โมอบัจงึพดูกบัพวกผูใ้หญ่ของเมอืงมีเดยีนวา่ “คนเหลา่น้ีจะมาเลยีกนิ
สารพดัทีล่อ้มรอบเราอยูห่มด เหมอืนววัเลยีกนิหญา้ในนา” บาลาคบตุรชายศปิโปรเ์ป็นกษตัริย ์
เมอืงโมอบัในเวลานัน้ 5ทา่นใชผู้ส้ื่อสารไปยงับาลาอมับตุรชายเบโอรท์ี่ เปโธรใ์กลแ้มน้ํ่าใน
แผน่ดนิอนัเป็นบา้นเกดิเมอืงนอนของทา่น โดยกลา่ววา่ “ดเูถิด ชนชาตหิน่ึงออกมาจากอียิปต ์
ดเูถิด เขาทัง้หลายเขา้แผ่คลมุพืน้แผน่ดนิโลก กาํลงัพกัอยู่ตรงขา้มขา้พเจา้ 6ฉะนัน้ ขอเชญิ
มาเถิด บดัน้ีขอสาปแชง่ชนชาติน้ีใหแ้ก่ขา้พเจา้ เพราะเขาเขม้แข็งกวา่ขา้พเจา้มาก ชะรอย
ขา้พเจา้จะสามารถรบชนะเขาและขบัไลเ่ขาออกไปจากแผน่ดนิได้ เพราะขา้พเจา้ทราบอยูว่า่
ถา้ทา่นอวยพรแก่ผูใ้ด ผูนั้น้จะเป็นไปตามพรนัน้ และทา่นสาปแชง่ผูใ้ด ผูนั้น้ก็ถกูสาปแชง่”
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7ดงันัน้พวกผูใ้หญ่ของเมอืงโมอบักบัพวกผูใ้หญ่ของเมอืงมีเดยีนก็ถือคา่การทาํอาถรรพนั์น้
ออกไป ครัน้เขาทัง้หลายมาถึงบาลาอมั ก็บอกคาํของบาลาคแก่เขา 8บาลาอมักลา่วแก่คน
เหลา่นัน้วา่ “คนืน้ีจงคา้งทีน่ี่กอ่น เมื่อพระเยโฮวาหต์รัสอย่างไรแกข่า้แลว้ ขา้จงึจะนําคาํนัน้มา
แจง้แก่ทา่นทัง้หลาย” ดงันัน้เจา้เมอืงแหง่โมอบัจงึยบัยัง้อยู่กบับาลาอมั 9และพระเจา้เสด็จมา
หาบาลาอมัตรัสวา่ “คนที่มาอยู่กบัเจา้คอืผูใ้ด” 10บาลาอมัทลูพระเจา้วา่ “บาลาคบตุรชายศปิ
โปรก์ษตัริยเ์มอืงโมอบัไดใ้ชเ้ขาทัง้หลายมาแจง้แก่ขา้พระองคว์า่ 11 ‘ดเูถิด ชนชาติหน่ึงออก
จากอียิปตม์าแผ่คลมุพืน้แผน่ดนิโลก ขอเชญิมาเถิด ขอสาปแชง่เขาทัง้หลายใหแ้ก่ขา้พเจา้
ชะรอยขา้พเจา้จะรบชนะเขาและขบัไล่เขาออกไปได’้ ” 12พระเจา้ตรัสกบับาลาอมัวา่ “เจา้
อย่าไปกบัเขาทัง้หลาย เจา้อย่าแชง่ชนชาตินัน้ เพราะเขาทัง้หลายเป็นคนที่ไดรั้บพร” 13 รุ่งเชา้
บาลาอมัก็ลกุขึน้กลา่วแก่เจา้นายของบาลาควา่ “จงกลบัไปแผน่ดนิของทา่นเถิด เพราะพระ
เยโฮวาหท์รงปฏเิสธมิใหเ้ราไปกบัทา่น” 14 เพราะฉะนัน้เจา้นายแหง่โมอบัก็ลกุขึน้กลบัไปหา
บาลาคกลา่ววา่ “บาลาอมัปฏเิสธไม่ยอมมากบัเรา” 15บาลาคไดส้ง่พวกเจา้นายไปอีกครัง้หน่ึง
มีจาํนวนมากกวา่ และมีเกยีรตยิศมากกวา่รุ่นกอ่น 16 เขาทัง้หลายมาถึงบาลาอมักลา่วแก่ทา่น
วา่ “บาลาคบตุรชายศปิโปรก์ลา่วดงัน้ีวา่ ‘ขออย่าใหม้ีอะไรขดัขวางทา่นที่จะไปหาขา้พเจา้
เลย 17 เพราะขา้พเจา้จะใหเ้กยีรติแก่ทา่นอย่างสงูแน่ ทา่นจะใหข้า้พเจา้ทาํอะไรให้ ขา้พเจา้
จะกระทาํตาม ขอเชญิมาสาปแชง่ชนชาติน้ีใหแ้ก่ขา้พเจา้’ ” 18แต่บาลาอมัไดต้อบคนใชข้อง
บาลาควา่ “แมว้า่บาลาคจะใหเ้งนิและทองเต็มบา้นเต็มเรือนของทา่นแก่ขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะ
กระทาํอะไรนอกเหนือพระบญัชาของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พเจา้ไม่ได ้ ไม่วา่เล็กหรือ
ใหญ่ 19ฉะนัน้บดัน้ีขอทา่นยบัยัง้อยู่ที่น่ีสกัคนืหน่ึงกอ่นดว้ย เพื่อขา้พเจา้จะทราบวา่พระเยโฮ
วาหจ์ะตรัสเพิ่มเตมิประการใดแก่ขา้พเจา้บา้ง” 20และพระเจา้เสด็จมาหาบาลาอมัในกลางคนื
ตรัสแก่เขาวา่ “ถา้มีผูช้ายมาเรียกเจา้จงลกุขึน้ไปกบัเขา แต่เจา้จงกระทาํตามที่ เราสัง่เจา้
เทา่นัน้” 21ดงันัน้รุ่งเชา้บาลาอมัก็ลกุขึน้ผกูอานลา ไปกบัเจา้นายแหง่โมอบั 22แต่พระเจา้ทรง
กริว้ตอ่บาลาอมัเพราะเขาไป ดงันัน้ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหม์ายืนเป็นผูส้กดัทางบาลาอมั
ไว ้ ฝ่ายบาลาอมัขี่ลามีคนใชส้องคนไปกบัเขา 23 เมื่อลานัน้เหน็ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหถื์อ
ดาบยืนอยู่ในหนทาง ลาก็เลีย้วออกนอกทาง เขา้ไปในทุง่นา บาลาอมัจงึตีลาใหก้ลบัไปทาง
เดมิ 24แลว้ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหม์ายืนอยู่ในทางแคบระหวา่งสวนองุน่ มีกาํแพงทัง้สอง
ขา้งทาง 25 เมื่อลาเหน็ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหม์นัก็ดนัไปตดิกาํแพง หนีบเทา้ของบาลาอมั
เขา้กบักาํแพง บาลาอมัก็ตีลาอีก 26แลว้ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหก็์เดนิไปขา้งหนา้ยืนอยู่
ในที่แคบ ไมม่ีทางที่จะหลกีไปขา้งขวาหรือขา้งซา้ย 27 เมื่อลาเหน็ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาห ์
มนัก็หมอบลง บาลาอมัยงัคงน่ังอยู่บนหลงั บาลาอมัก็โกรธ จงึเอาไมเ้ทา้ของเขาตีลา 28แลว้
พระเยโฮวาหเ์ปิดปากลา มนัจงึพดูกบับาลาอมัวา่ “ขา้พเจา้ไดก้ระทาํอะไรแก่ทา่น ทา่นจงึได้
ตีขา้พเจา้ถึงสามครัง้” 29บาลาอมัพดูกบัลาวา่ “เพราะเจา้ไดแ้กลง้เรา เราอยากจะมีดาบอยู่
ในมอืเดีย๋วน้ี เราจะไดฆ้า่เจา้เสยี” 30ลาก็พดูกบับาลาอมัวา่ “ขา้พเจา้ไมใ่ช่ลาของทา่นที่ทา่น
ขบัขี่อยู่ทกุวนัตลอดชวีติจนบดัน้ีดอกหรือ ขา้พเจา้ไดเ้คยกระทาํเชน่น้ีแก่ทา่นหรือ” บาลาอมั
ก็บอกวา่ “ไม่เคย” 31แลว้พระเยโฮวาหท์รงเบกิตาบาลาอมั เขาจงึเหน็ทตูสวรรคข์องพระเยโฮ
วาหถื์อดาบยืนอยู่ในหนทาง บาลาอมัก็กม้ศรีษะซบหนา้ลงกราบ 32และทตูสวรรคข์องพระเย
โฮวาหพ์ดูกบับาลาอมัวา่ “ทาํไมเจา้จงึตลีาของเจา้ถึงสามครัง้ ดเูถิด เรามาหา้มเจา้ เพราะการ
ประพฤติของเจา้ขดัขนืเรา 33ลาไดเ้หน็เราและหลกีไปตอ่หนา้เราถึงสามครัง้ ถา้มนัมไิดห้ลกี
ไปจากเรา เราจะไดฆ้า่เจา้เสยีแลว้เมื่อตะกีน้ี้แน่ และใหล้ารอดตายไป” 34แลว้บาลาอมัพดูกบั
ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหว์า่ “ขา้พเจา้ไดก้ระทาํบาป เพราะขา้พเจา้ไม่ทราบวา่ทา่นยืนอยู่
ในหนทางกัน้ขา้พเจา้ ฉะนัน้บดัน้ีถา้ทา่นไม่เหน็ชอบ ขา้พเจา้จะกลบัไปเสยี” 35แลว้ทตูสวรรค ์
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ของพระเยโฮวาหพ์ดูกบับาลาอมัวา่ “จงไปกบัชายเหลา่นัน้เถิด แต่เจา้จงพดูเฉพาะคาํที่เรา
ใหเ้จา้พดู” ดงันัน้บาลาอมัก็ไปกบัเจา้นายของบาลาคตอ่ไป 36 เมื่อบาลาคไดยิ้นวา่บาลาอมัมา
แลว้ ทา่นจงึออกไปรับบาลาอมัที่เมอืงโมอบัที่สดุปลายพรมแดนซ่ึงเกดิขึน้ดว้ยแม่น้ําอารโนน
37บาลาคพดูกบับาลาอมัวา่ “เราไดอ้ตุสา่หใ์ชค้นไปเชญิทา่นมามใิชห่รือ เหตไุฉนทา่นไมม่าหา
เราเลา่ เราไม่สามารถที่จะใหเ้กยีรติแก่ทา่นหรือ” 38บาลาอมัพดูกบับาลาควา่ “ดเูถิด ขา้พเจา้
มาหาทา่นแลว้ บดัน้ีขา้พเจา้จะกลา่วอะไรไดเ้ลา่ คาํซ่ึงพระเจา้ใส่ปากขา้พเจา้ ขา้พเจา้ตอ้ง
กลา่ว” 39แลว้บาลาอมัไปกบับาลาคถึงตาํบลคีริยาทหุโซท 40ณ ที่ น่ันบาลาคเอาววัและแกะ
ถวายบชูา แลว้สง่ไปใหบ้าลาอมัและเจา้นายที่อยู่กบัเขาบา้ง 41ตอ่มารุ่งขึน้บาลาคก็พาบาลา
อมัขึน้ไปยงัปชูนียสถานสงูของพระบาอลั จากที่น่ันก็ไดเ้หน็ประชาชนสว่นที่อยู่ใกลท้ี่สดุ

23
พระเจา้ทรงดลใจบาลาอมัใหอ้วยพรคนอิสราเอล

1บาลาอมัพดูกบับาลาควา่ “ทา่นจงสรา้งแทน่บชูาใหข้า้พเจา้ที่น่ีเจ็ดแทน่ และจดัววัผูเ้จ็ด
ตวั แกะผูเ้จ็ดตวัใหข้า้พเจา้” 2บาลาคก็กระทาํตามคาํของบาลาอมั บาลาคและบาลาอมัเอาววั
ผูต้วัหน่ึงแกะผูต้วัหน่ึงกระทาํบชูาที่แทน่บชูาทกุแทน่ 3แลว้บาลาอมัพดูกบับาลาควา่ “จงยืน
อยู่ใกลเ้คร่ืองเผาบชูาของทา่นแลว้ขา้พเจา้จะไป ชะรอยพระเยโฮวาหจ์ะเสด็จมาหาขา้พเจา้
และสิ่งใดที่พระองคส์าํแดงแก่ขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะบอกทา่น” แลว้เขาก็ขึน้ไปยงัที่สงู 4พระเจา้
ทรงพบกบับาลาอมั และบาลาอมักราบทลูพระองคว์า่ “ขา้พระองคไ์ดจ้ดัแทน่บชูาเจ็ดแทน่
ทัง้ไดจ้ดัววัผูต้วัหน่ึงและแกะผูต้วัหน่ึงบชูาอยู่ทกุแทน่” 5พระเยโฮวาหท์รงใส่ถอ้ยคาํในปาก
ของบาลาอมัและตรัสวา่ “จงกลบัไปหาบาลาคแลว้จงพดูอย่างนัน้” 6บาลาอมัจงึกลบัไปหาบา
ลาค และดเูถิด บาลาคกบับรรดาเจา้นายแหง่โมอบัยืนอยู่ที่ขา้งเคร่ืองเผาบชูาของทา่น 7บาลา
อมัไดก้ลา่วกลอนภาษติของเขาวา่ “บาลาคไดพ้าขา้พเจา้มาจากอารัม ทา่นกษตัริยข์องโมอบั
ไดพ้าขา้พเจา้มาจากภเูขาทางตะวนัออก กลา่ววา่ ‘มาเถิด มาแชง่ยาโคบเพื่อขา้พเจา้ มาเถิด
มาประณามอิสราเอล’ 8ขา้พเจา้จะแชง่ผูท้ี่พระเจา้ไมท่รงแชง่ไดอ้ย่างไร ขา้พเจา้จะประณาม
ผูท้ี่พระเยโฮวาหไ์ม่ทรงประณามไดอ้ย่างไร 9 เพราะขา้พเจา้ไดดู้เขาจากยอดผา จากเนินสงู
ขา้พเจา้ไดเ้หน็เขาแน่ะ ดเูถิด ชนชาติหน่ึงอยู่ลาํพงัและมไิดนั้บเขา้ในหมู่ประชาชาติ 10 ใคร
จะนับผงคลีดนิของยาโคบได้ หรือนับหน่ึงในสี่ของอิสราเอลได้ ขอใหข้า้พเจา้ตายอย่างคน
ชอบธรรม และขอใหส้ดุปลายชวีติของขา้พเจา้เหมอืนอย่างของเขา” 11แลว้บาลาคพดูกบับา
ลาอมัวา่ “ทา่นไดก้ระทาํอะไรแก่เราเลา่ เราเชญิทา่นใหม้าแชง่พวกศตัรูของเรา ดเูถิด ทา่น
ไมไ่ดก้ระทาํอะไรแกเ่ขานอกจากอวยพรเขา” 12 เขาจงึตอบวา่ “ขา้พเจา้ไมต่อ้งระวงัทีจ่ะกลา่ว
คาํซ่ึงพระเยโฮวาหใ์ส่ในปากขา้พเจา้หรือ” 13บาลาคพดูกบัเขาวา่ “เชญิทา่นไปอีกที่หน่ึงกบั
ขา้พเจา้เถิด ซ่ึงทา่นจะดูเขาจากที่น่ันได้ ทา่นจะเหน็เพยีงสว่นที่ใกลท้ี่สดุ และจะไม่เหน็คน
ทัง้หมด จากที่ น่ันทา่นจงแชง่เขาทัง้หลายใหข้า้พเจา้เถิด” 14แลว้บาลาคก็พาบาลาอมัมาถึง
นาของโศฟิม ขึน้ถึงยอดเขาปิสกาห ์สรา้งแทน่บชูาเจ็ดแทน่ และจดัววัผูต้วัหน่ึงและแกะผูต้วั
หน่ึงบชูาอยู่บนทกุแทน่ 15บาลาอมัพดูกบับาลาควา่ “จงยืนอยู่ขา้งเคร่ืองเผาบชูาของทา่นเถิด
ขณะที่ขา้พเจา้ไปพบพระเยโฮวาหต์รงโนน้” 16แลว้พระเยโฮวาหท์รงพบบาลาอมัและทรงใส่
ถอ้ยคาํในปากของเขาตรัสวา่ “จงกลบัไปหาบาลาค และจงพดูอย่างนัน้” 17บาลาอมัก็กลบัมา
หาบาลาค ดเูถิด เขายืนอยู่ขา้งเคร่ืองเผาบชูาของทา่น มีเจา้นายแหง่โมอบัยืนอยู่กบัทา่น บา
ลาคจงึถามเขาวา่ “พระเยโฮวาหต์รัสวา่กระไร” 18บาลาอมัก็ไดก้ลา่วกลอนภาษติของเขาวา่
“บาลาค ลกุขึน้เถิดและคอยฟัง บตุรชายของศปิโปร ์ จงฟังขา้พเจา้เถิด 19พระเจา้มใิช่มนุษย ์
จงึมไิดม้สุา และมไิดเ้ป็นบตุรของมนุษยจ์งึไม่ตอ้งกลบัใจ ที่พระองคต์รัสไปแลว้ พระองคก็์
จะมิทรงกระทาํตามหรือ ที่พระองคท์รงลัน่วาจาแลว้ จะไม่ทรงกระทาํใหส้าํเร็จหรือ 20ดเูถิด
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ขา้พเจา้ไดรั้บพระบญัชาใหอ้วยพร พระองคไ์ดท้รงอาํนวยพร และขา้พเจา้จะเรียกกลบัไม่ได ้
21พระองคไ์ดท้อดพระเนตรวา่ไมม่ีความชัว่ชา้ในยาโคบ และทรงเหน็วา่ไมม่ีความชัว่รา้ยใน
อิสราเอล พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาอยู่กบัเขา และเสยีงโห่รอ้งถวายพรพระมหากษตัริย ์
อยู่ทา่มกลางเขา 22พระเจา้ทรงนําพวกเขาออกจากอียิปต ์พระองคท์รงเป็นเสมอืนพลงัแหง่มา้
ยนิูคอน 23ไมม่กีารถือลางตอ่ตา้นยาโคบ ไมม่กีารทาํนายตอ่ตา้นอิสราเอล ถึงเวลาแลว้ยาโคบ
และอิสราเอลก็จะไดรั้บคาํบอกวา่ ‘พระเจา้จะทรงกระทาํอะไร’ 24ดเูถิด ชนชาติหน่ึงซ่ึงลกุขึน้
อย่างสงิโตผูย่ิ้งใหญ่ และยืนขึน้อย่างสงิโตหนุ่ม ไม่ยอมนอนจนกวา่จะกนิเหย่ือเสยี และดื่ม
เลอืดของสิ่งที่ฆา่ตาย” 25แลว้บาลาคจงึพดูกบับาลาอมั “อย่าแชง่เขาเลย ทัง้อย่าอวยพรแก่
เขา” 26แต่บาลาอมัตอบบาลาควา่ “ขา้พเจา้ไม่ไดบ้อกทา่นแลว้หรือวา่ ‘ทกุสิ่งที่พระเยโฮวาห ์
ตรัส ขา้พเจา้จะตอ้งกระทาํตาม’ ” 27บาลาคจงึพดูกบับาลาอมัวา่ “มาเถิด ขา้พเจา้จะพาทา่น
ไปอีกที่หน่ึง ชะรอยพระเจา้จะทรงโปรดใหท้า่นแชง่เขาเพื่อขา้พเจา้จากที่น่ัน” 28บาลาคก็พา
บาลาอมัไปถึงยอดเขาเปโอร ์ ซ่ึงมองลงมาเหน็เยชิโมน 29แลว้บาลาอมับอกกบับาลาควา่ “จง
สรา้งแทน่บชูาทีน่ี่เจ็ดแทน่ใหข้า้พเจา้ จดัววัผูเ้จ็ดตวัและแกะผูเ้จ็ดตวัใหข้า้พเจา้ทีน่ี่” 30บาลาค
จงึกระทาํตามที่บาลาอมัไดบ้อก และถวายบชูาววัผูต้วัหน่ึงและแกะผูต้วัหน่ึงบนแทน่ทกุแทน่

24
บาลาอมัพยากรณถึ์งอนาคตของอิสราเอลและการเสด็จมาของพระเยซู

1 เมื่อบาลาอมัเหน็วา่พระเยโฮวาหท์รงพอพระทยัที่จะใหอ้วยพรแก่อิสราเอล บาลาอมัก็
หาไดไ้ปแสวงหาลางอย่างครัง้กอ่นๆไม่ แต่มุง่หนา้ตรงไปยงัถ่ินทรุกนัดาร 2บาลาอมัเงยหนา้
ดูเหน็อิสราเอลอยู่เป็นคา่ยๆตามตระกลู แลว้พระวญิญาณของพระเจา้มาอยู่บนเขา 3 เขาจงึ
กลา่วกลอนภาษติของเขาวา่ “คาํพยากรณข์องบาลาอมับตุรชายเบโอร ์คาํพยากรณข์องชาย
ที่หตูาแจง้ 4คาํพยากรณข์องผูท้ี่ไดยิ้นพระวจนะของพระเจา้ ผูเ้หน็นิมติขององคผ์ูท้รงมหทิธิ
ฤทธิ ์ ไดล้ม้ลงจนเกดิความมนึงง แต่ตาไมม่ีสิ่งใดบงั 5 โอ ยาโคบเอย๋ เต็นทข์องทา่นชา่งงาม
เหลอืเกนิ โอ อิสราเอลเอย๋ คา่ยของทา่นก็งาม 6 เหมอืนหบุเขาที่ยืดไปไกล เหมอืนสวนซ่ึงอยู่
ขา้งแมน้ํ่า เหมอืนตน้กฤษณาซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงปลกูไว ้ เหมอืนตน้สนสีดารท์ี่อยู่ขา้งลาํน้ํา
7 น้ําจะไหลออกจากถงัของเขา และเชือ้สายของเขาจะมีอยู่ตามลาํน้ําเป็นอนัมาก กษตัริย ์
ของเขาจะสงูกวา่กษตัริยอ์ากกั ราชอาณาจกัรของเขาจะรุ่งเรือง 8พระเจา้ผูท้รงนําเขาออก
มาจากอียิปต ์ทรงเป็นเสมอืนพลงัแหง่มา้ยนิูคอน เขาจะกนิประชาชาติซ่ึงเป็นศตัรูเสยี และ
หกักระดกูของศตัรูเหลา่นัน้ และแทงเขาทัง้หลายทะลุดว้ยลกูศร 9 เขาหมอบลงและนอนลง
อย่างสงิโต เขาเหมอืนสงิโตผูย่ิ้งใหญ่ ใครเลา่จะมาปลกุใหเ้ขาลกุขึน้ ผูใ้ดทีอ่วยพรแกท่า่น ขอ
ใหเ้ขาไดรั้บพร ผูใ้ดที่แชง่ทา่น ขอใหเ้ขาไดรั้บคาํแชง่” 10บาลาคก็โกรธบาลาอมั จงึตบมอื
แลว้บาลาคพดูกบับาลาอมัวา่ “เราเชญิทา่นมาใหแ้ชง่ศตัรูของเรา และดเูถิด ทา่นไดอ้วยพร
แก่เขาถึงสามครัง้ 11ฉะนัน้บดัน้ี จงหนีไปยงัที่อยู่ของทา่นเถิด เราไดก้ลา่ววา่ เราจะใหเ้กยีรติ
แก่ทา่นแน่แท้ แต่ดเูถิด พระเยโฮวาหท์รงขดัขวางมิใหท้า่นไดรั้บเกยีรต”ิ 12แต่บาลาอมัพดู
กบับาลาควา่ “ขา้พเจา้มไิดบ้อกผูส้ื่อสารซ่ึงทา่นใชใ้หไ้ปหาขา้พเจา้นัน้แลว้หรือวา่ 13 ‘แมว้า่
บาลาคจะใหเ้งนิและทองเต็มบา้นเต็มเรือนของเขาแก่ขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะกระทาํอะไรนอก
เหนือพระบญัชาของพระเยโฮวาหไ์ม่ได ้ ที่จะทาํตามใจขา้พเจา้ไม่วา่ดีหรือชัว่ พระเยโฮวาห ์
ตรัสประการใด ขา้พเจา้จะพดูอย่างนัน้’ 14ดเูถิด บดัน้ีขา้พเจา้จะกลบัไปสูช่นชาตขิองขา้พเจา้
มาเถิด ขา้พเจา้จะสาํแดงใหท้า่นทราบวา่ ชนชาติน้ีจะกระทาํประการใดแก่ชนชาติของทา่น
ในวนัขา้งหนา้” 15 เขาก็กลา่วกลอนภาษติของเขาวา่ “คาํพยากรณข์องบาลาอมับตุรชายเบ
โอร ์คาํพยากรณข์องชายผูท้ีห่ตูาแจง้ 16คาํพยากรณข์องผูท้ีไ่ดยิ้นพระวจนะของพระเจา้ และ
ทราบถึงพระปัญญาของพระองคผ์ูส้งูสดุ ผูเ้หน็นิมติขององคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ ไดล้ม้ลงจน
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เกดิความมนึงง แตต่าไมม่สีิ่งใดบงั 17ขา้พเจา้จะเหน็เขา แตไ่มใ่ชอ่ย่างเดีย๋วน้ี ขา้พเจา้จะดเูขา
แต่ไมใ่ช่อย่างใกล้ๆ น้ี ดาวดวงหน่ึงจะเดนิออกมาจากยาโคบ และธารพระกรอนัหน่ึงจะขึน้มา
จากอิสราเอล จะตีเขตแดนของโมอบัและทาํลายบรรดาลกูหลานของเชท 18 ฝ่ายเอโดมจะตก
เป็นของคนอ่ืน เสอีรจ์ะตกเป็นของศตัรูของเขาดว้ย ฝ่ายอิสราเอลไดแ้สดงวรีกรรมแลว้ 19ผู ้
หน่ึงที่ออกมาจากยาโคบจะครอบครอง และชาวเมอืงที่รอดตาย ผูนั้น้จะทาํลายเสยี” 20แลว้บา
ลาอมัมองดูคนอามาเลข และกลา่วกลอนภาษติของเขาวา่ “อามาเลขเป็นประชาชาติที่หน่ึง
แตใ่นที่สดุจะถึงซ่ึงการทาํลายอนัถาวร” 21และเขามองดคูนเคไนต ์และกลา่วกลอนภาษติของ
เขาวา่ “ที่อาศยัของทา่นเขม้แข็งมาก และรังของทา่นก็วางอยู่ในศลิา 22แต่อย่างไรก็ตามคน
เคไนตก็์ตอ้งถกูกวาดลา้ง อีกนานเทา่ใดเลา่ พวกอสัชูรจะมากวาดเจา้ไปเป็นเชลย” 23และบา
ลาอมักลา่วกลอนภาษติของเขาวา่ “อนิจจาเอย๋ เมื่อพระเจา้ทรงกระทาํเชน่น้ีใครจะมีชวีติอยู่
ได ้ 24แตก่าํป่ันจะมาจากเขตแดนเมอืงคทิธมิทาํลายอสัชรูและเอเบอร ์และเขาจะถกูทาํลายอนั
ถาวรดว้ย” 25แลว้บาลาอมัก็ลกุขึน้กลบัไปที่อยู่ของเขา และบาลาคก็ไปตามทางของตนดว้ย

25
อิสราเอลไหวรู้ปเคารพและเลน่ชูก้บัหญงิชาวโมอบั

1 เมื่ออิสราเอลพกัอยู่ในเมอืงชทิธมิ ประชาชนก็ไดเ้ร่ิมเลน่ชูก้บัหญงิชาวโมอบั 2หญงิเหลา่น้ี
ก็เชญิประชาชนใหไ้ปกระทาํบชูาตอ่พระของนาง ประชาชนก็รับประทานและกราบไหวพ้ระ
ของนาง 3ดงันัน้อิสราเอลก็เขา้ถือพระบาอลัแหง่เปโอร ์ และพระเยโฮวาหท์รงพระพโิรธตอ่
อิสราเอล 4และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงนําหวัหนา้ทัง้หลายของประชาชนแขวนตาก
แดดไวต้อ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์เพื่อวา่พระพโิรธอนัเกรีย้วกราดของพระเยโฮวาหจ์ะหนัเห
ไปจากอิสราเอลเสยี” 5และโมเสสบอกพวกผูว้นิิจฉัยของอิสราเอลวา่ “ทา่นทกุคนจงฆา่คน
ของทา่นที่เขา้ถือพระบาอลัแหง่เปโอรเ์สยี” 6และดเูถิด มีชายอิสราเอลคนหน่ึงพาหญงิคนมี
เดยีนคนหน่ึงเขา้มาในหมูพ่ีน่อ้งของเขาตอ่สายตาของโมเสส และทา่มกลางสายตาของชมุนุม
ชนทัง้หมดของคนอิสราเอล ซ่ึงกาํลงัรอ้งไห้อยู่หนา้ประตูพลบัพลาแหง่ที่ชมุนุม 7ครัน้ฟีเน
หสับตุรชายเอเลอาซาร ์ บตุรชายของอาโรนปโุรหติเหน็ดงันัน้ก็ลกุขึน้ไปจากชมุนุมชน มอื
ถือทวน 8ตดิตามชายอิสราเอลคนนัน้เขา้ไปในเต็นท ์และแทงทะลุเขาทัง้คู่ ทัง้ชายอิสราเอล
และหญงิคนนัน้ ทอ้งของนางก็ทะลุ แลว้ภยัพบิตัิในคนอิสราเอลก็สงบ 9แต่อย่างไรก็ตาม คน
ที่ตายดว้ยภยัพบิตัิมีสองหมื่นสี่พนัคน 10พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 11 “ฟีเนหสั บตุรชาย
เอเลอาซาร ์ บตุรชายอาโรนปโุรหติ ไดย้บัยัง้ความกริว้ของเราตอ่คนอิสราเอล ในการที่เขา
มีความกระตอืรือรน้เพราะเหน็แก่เราในทา่มกลางประชาชน ดงันัน้เราจงึมไิดเ้ผาผลาญคน
อิสราเอลเสยีดว้ยความหงึหวงของเรา 12ดงันัน้จงกลา่ววา่ ‘ดเูถิด เราใหพ้นัธสญัญาสนัตสิขุ
แก่เขา 13พนัธสญัญานัน้จะเป็นของเขา และของเชือ้สายของเขาที่มาภายหลงัเขา เป็นพนัธ
สญัญาแหง่ตาํแหน่งปโุรหติอนัถาวร เพราะเขามีความกระตอืรือรน้เพื่อพระเจา้ของเขา และ
ไดท้าํการลบมลทนิบาปคนอิสราเอล’ ” 14ชื่อของชายอิสราเอลคนที่ถกูฆา่ร่วมกบัหญงิชาวมี
เดยีนคนนัน้ ชื่อศิมรี บตุรชายของสาลู เจา้นายของครอบครัวสาํคญัในตระกลูสิเมโอน 15และ
ชื่อของหญงิชาวมีเดยีนผูถ้กูฆา่ คอืคสบี บตุรสาวของศรู ์ ผูเ้ป็นหวัหนา้ตระกลูและครอบครัว
สาํคญัในมีเดยีน 16พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 17 “จงรบกวนคนมีเดยีน และสู ้รบกบัเขา
18 เพราะเขารบกวนเจา้ดว้ยอบุาย ซ่ึงเขาลอ่เจา้ในเร่ืองเปโอร ์ และในเร่ืองนางคสบี บตุรสาว
เจา้นายแหง่มีเดยีน ผูเ้ป็นนอ้งสาวของพวกเขา ผูท้ี่ถกูฆา่ตายในวนัที่บงัเกดิภยัพบิตัิดว้ยเร่ือง
เปโอร”์
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การทาํสาํมะโนครัวคนอิสราเอลเป็นครัง้ที่สอง
1 ตอ่ มาภายหลงัภยัพบิตัิ นัน้ พระ เย โฮ วาห ต์รัสกบั โมเสสและ เอ เลอ าซาร ์บตุรชายอา

โรนปโุรหติวา่ 2 “จงทาํสาํมะโนครัวชมุนุมชนอิสราเอลทัง้หมด อายุตัง้แต่ ย่ีสบิ ปีขึน้ไปตาม
เรือนบรรพบรุุษของเขาทัง้หมดในอิสราเอล ผู ้ที่จะเขา้สงครามได”้ 3 โมเสสกบัเอเลอาซาร ์
ปโุรหติ ปราศรัยกบัเขาทัง้หลาย ณ ที่ราบโมอบั ริมแมน้ํ่าจอรแ์ดนใกลเ้มอืงเยรีโควา่ 4 “จงทาํ
สาํมะโนครัวประชาชน อายุตัง้แต่ย่ีสบิปีขึน้ไป” ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสสและคน
อิสราเอล ผูท้ี่ออกจากแผน่ดนิอียิปตค์อื 5 รูเบน บตุรชายหวัปีของอิสราเอล บตุรของรูเบน
คอืฮาโนค คนครอบครัวฮาโนค ปัลลู คนครอบครัวปัลลู 6 เฮสโรน คนครอบครัวเฮสโรน คา
รมี คนครอบครัวคารมี 7 เหลา่น้ีเป็นครอบครัวของคนรูเบน มีจาํนวนสี่หมื่นสามพนัเจ็ดรอ้ย
สามสบิคน 8และบตุรชายของปัลลู คอืเอลีอบั 9บตุรชายของเอลีอบัคอื เนมูเอล ดาธาน และ
อาบรัีม น่ีคอืดาธานและอาบรัีมทีเ่ลอืกจากชมุนุมชน เป็นผูข้ดัขวางโมเสสและอาโรนในพรรค
พวกโคราห ์ เมื่อเขาขดัขวางพระเยโฮวาห ์ 10และแผน่ธรณีไดอ้า้ปากออกกลนืเขาพรอ้มกบั
โคราห ์เมื่อพรรคพวกนัน้ถึงตาย เมื่อไฟเผาผลาญเสยีสองรอ้ยหา้สบิคนและเขาทัง้หลายเป็น
เร่ืองเตอืนใจ 11แต่บตุรของโคราหนั์น้หาไดต้ายไม่ 12บตุรชายของสิเมโอนตามครอบครัวของ
เขา คอืเนมูเอล คนครอบครัวเนมูเอล ยามนี คนครอบครัวยามนี ยาคนี คนครอบครัวยาคนี
13 เศ-ราห ์คนครอบครัวเศ-ราห ์ชาอลู คนครอบครัวชาอลู 14 เหลา่น้ีเป็นครอบครัวของคนสิเม
โอน มีจาํนวนสองหมื่นสองพนัสองรอ้ยคน 15บตุรของกาด ตามครอบครัวของเขา คอืเศโฟน
คนครอบครัวเศโฟน ฮกักี คนครอบครัวฮกักี ชนีู คนครอบครัวชูนี 16 โอสนี คนครอบครัวโอ
สนี เอรี คนครอบครัวเอรี 17อาโรด คนครอบครัวอาโรด อาเรลี คนครอบครัวอาเรลี 18 เหลา่
น้ีเป็นครอบครัวของบตุรของกาด ตามจาํนวนของเขามีสี่หมื่นหา้รอ้ยคน 19บตุรชายของยู
ดาหค์อื เอรแ์ละโอนัน เอรก์บัโอนันตายเสยีในแผน่ดนิคานาอนั 20 และบตุรชายของยูดาห ์
ตามครอบครัวของเขา คอืเช-ลาห ์คนครอบครัวเช-ลาห ์ เปเรศ คนครอบครัวเปเรศ เศ-ราห ์
คนครอบครัวเศ-ราห ์ 21และบตุรชายของเปเรศคอื เฮสโรน คนครอบครัวเฮสโรน ฮามลู คน
ครอบครัวฮามลู 22 เหลา่น้ีเป็นครอบครัวของยูดาห ์ ตามจาํนวนของเขามีเจ็ดหมื่นหกพนัหา้
รอ้ยคน 23บตุรชายของอิสสาคารต์ามครอบครัวของเขา คอืโทลา คนครอบครัวโทลา ปูวาห ์
คนครอบครัวปูวาห ์ 24 ยาชบู คนครอบครัวยาชบู ชมิโรน คนครอบครัวชมิโรน 25 เหลา่น้ีเป็น
ครอบครัวของอิสสาคาร ์ ตามจาํนวนของเขามีหกหมื่นสี่พนัสามรอ้ยคน 26บตุรชายของเศบู
ลนุตามครอบครัวของเขา คอืเสเรด คนครอบครัวเสเรด เอโลน คนครอบครัวเอโลน ยาเลเอล
คนครอบครัวยาเลเอล 27 เหลา่น้ีเป็นครอบครัวของคนเศบูลนุ ตามจาํนวนของเขามีหกหมื่น
หา้รอ้ยคน 28บตุรชายของโยเซฟตามครอบครัวของเขา คอืมนัสเสหแ์ละเอฟราอิม 29บตุรชาย
ของมนัสเสห ์คอืมาครี ์คนครอบครัวมาครี ์มาครีใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อกิเลอาด กิเลอาด คนครอบ
ครัวกิเลอาด 30บตุรชายของกิเลอาด คอือีเยเซอร ์ คนครอบครัวอีเยเซอร ์ เฮเลค คนครอบ
ครัวเฮเลค 31และอสัรีเอล คนครอบครัวอสัรีเอล เชเคม คนครอบครัวเชเคม 32และเชมิดา คน
ครอบครัวเชมิดา เฮเฟอร ์ คนครอบครัวเฮเฟอร ์ 33สว่นเศโลเฟหดับตุรชายเฮเฟอรไ์มม่ีบตุร
ชายมแีตบ่ตุรสาว ชื่อบตุรสาวของเศโลเฟหดัคอื มาลาห ์โนอาห ์โฮกลาห ์มลิคาหแ์ละทรีซาห ์
34 เหลา่น้ีเป็นครอบครัวของมนัสเสห ์และจาํนวนของเขามีหา้หมื่นสองพนัเจ็ดรอ้ยคน 35ตอ่ไป
น้ีเป็นบตุรชายของเอฟราอิมตามครอบครัวของเขาคอื ชูเธลาห ์คนครอบครัวชูเธลาห ์ เบเค
อร ์ คนครอบครัวเบเคอร ์ ทาหาน คนครอบครัวทาหาน 36บตุรชายของชูเธลาหค์อื เอราน คน
ครอบครัวเอราน 37 เหลา่น้ีเป็นครอบครัวของบตุรชายเอฟราอิม ตามจาํนวนของเขา มีสาม
หมื่นสองพนัหา้รอ้ยคน เหลา่น้ีเป็นบตุรชายของโยเซฟตามครอบครัวของเขา 38บตุรชายของ
เบนยามนิตามครอบครัวของเขา คอื เบลา คนครอบครัวเบลา อชัเบล คนครอบครัวอชัเบล อา
หรัิม คนครอบครัวอาหรัิม 39 เชฟฟูาม คนครอบครัวเชฟฟูาม หฟุาม คนครอบครัวหฟุาม 40และ
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บตุรชายของเบลา คอือารด์และนาอามาน อารด์ คนครอบครัวอารด์ นาอามาน คนครอบครัว
นาอามาน 41 เหลา่น้ีเป็นบตุรชายของเบนยามนิตามครอบครัวของเขา และจาํนวนของเขาเป็น
สี่หมื่นหา้พนัหกรอ้ยคน 42ตอ่ไปน้ีเป็นบตุรชายของดานตามครอบครัวของเขา คอืชูฮมั คน
ครอบครัวชูฮมั น่ีเป็นครอบครัวของดานตามครอบครัวของเขา 43ครอบครัวทัง้หมดของคนชู
ฮมัตามจาํนวนของเขา มหีกหมื่นสีพ่นัสีร่อ้ยคน 44บตุรของอาเชอรต์ามครอบครัวของเขา คอือิ
มนาห ์คนครอบครัวอิมนาห ์อิชวี คนครอบครัวอิชวี เบรียาห ์คนครอบครัวเบรียาห ์45บตุรชาย
ของเบรียาหค์อื เฮเบอร ์คนครอบครัวเฮเบอร ์ มลัคีเอล คนครอบครัวมลัคีเอล 46บตุรสาวของ
อาเชอร ์คอืเสราห ์ 47 เหลา่น้ีเป็นครอบครัวของบตุรชายอาเชอรต์ามจาํนวนของเขา มีหา้หมื่น
สามพนัสี่รอ้ยคน 48บตุรชายของนัฟทาลีตามครอบครัวของเขา คอืยาเซเอล คนครอบครัว
ยาเซเอล กนีู คนครอบครัวกูนี 49 เยเซอร ์ คนครอบครัวเยเซอร ์ ชลิเลม คนครอบครัวชลิเลม
50 เหลา่น้ีเป็นครอบครัวของนัฟทาลีตามครอบครัวของเขา และตามจาํนวนของเขามีสี่หมื่นหา้
พนัสี่รอ้ยคน 51จาํนวนคนอิสราเอล มีหกแสนหน่ึงพนัเจ็ดรอ้ยสามสบิคน 52พระเยโฮวาหต์รัส
กบัโมเสสวา่ 53 “ใหแ้บง่แผน่ดนินัน้เป็นมรดกแกค่นเหลา่น้ีตามจาํนวนรายชื่อ 54มรดกสว่นใหญ่
ก็ใหแ้บง่แก่คนตระกลูใหญ่ และมรดกสว่นนอ้ยก็ใหแ้บง่แก่คนตระกลูย่อม ทกุตระกลูจะได้
รับสว่นมรดกตามจาํนวนคน 55แต่ใหจ้บัสลากแบง่แผน่ดนินัน้ ใหเ้ขาไดรั้บมรดกตามรายชื่อ
ตระกลูของบรรพบรุุษของเขา 56 ใหจ้บัสลากแบง่มรดกของเขานัน้ตามสว่นตระกลูใหญ่และ
ตระกลูย่อม” 57ตอ่ไปน้ีเป็นคนเลวทีีนั่บตามครอบครัวของเขา คอืเกอรโ์ชน คนครอบครัวเกอร ์
โชน โคฮาท คนครอบครัวโคฮาท เมรารี คนครอบครัวเมรารี 58ตอ่ไปน้ีเป็นครอบครัวของเลวี
คอืคนครอบครัวลบินี คนครอบครัวเฮโบรน คนครอบครัวมาลี คนครอบครัวมชูี คนครอบครัว
โคราห ์และโคฮาทใหก้าํเนิดบตุรชื่ออมัราม 59ภรรยาของอมัรามคอืโยเคเบดบตุรสาวของเลวี
เกดิแก่เลวีที่อียิปต ์และนางคลอดบตุรใหอ้มัรามชื่อ อาโรนและโมเสส และมิเรียมพี่สาวของ
เขาทัง้สอง 60และอาโรนใหก้าํเนิดบตุรชื่อนาดบั อาบีฮู เอเลอาซาร ์ และอิธามาร ์ 61แต่นาดบั
และอาบีฮูนัน้ไดเ้สยีชวีติ เมื่อเขาบชูาดว้ยไฟที่ผดิรูปแบบตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 62และ
จาํนวนของเขาเป็นสองหมื่นสามพนัคน เป็นผูช้ายทกุคนอายุตัง้แต่หน่ึงเดอืนขึน้ไป เพราะ
เขามไิดนั้บรวมไวใ้นคนอิสราเอล เพราะไมม่ีมรดกใหแ้ก่เขาทา่มกลางคนอิสราเอล 63จาํนวน
คนเหลา่น้ีโมเสสและเอเลอาซารป์โุรหติไดนั้บไว ้ ครัง้เมื่อนับคนอิสราเอล ณ ที่ราบโมอบั ริม
แมน้ํ่าจอรแ์ดนใกลเ้มอืงเยรีโค 64แต่ตามรายชื่อเหลา่น้ีไมม่ีชายสกัคนหน่ึงซ่ึงโมเสสและอา
โรนปโุรหติไดนั้บไวค้รัง้เมื่อนับคนอิสราเอลในถ่ินทรุกนัดารซีนาย 65 เพราะพระเยโฮวาหต์รัส
เร่ืองเขาเหลา่นัน้วา่ “เขาจะตอ้งตายแน่ในถ่ินทรุกนัดาร” ไมม่ีชายสกัคนหน่ึงเหลอือยู่นอก
จากคาเลบบตุรชายเยฟนุเนหแ์ละโยชวูาบตุรชายนูน

27
พระราชบญัญตัเิร่ืองการไดรั้บมรดก

1ครัง้นัน้บตุรสาวทัง้หลายของเศโลเฟหดับตุรชายของเฮเฟอร ์ ผูเ้ป็นบตุรชายของกิเลอ
าด ผูเ้ป็นบตุรชายของมาครี ์ ผูเ้ป็นบตุรชายของมนัสเสห ์ จากครอบครัวตา่งๆของมนัสเสห ์
บตุรชายของโยเซฟเขา้มาใกล้ ชื่อบตุรสาวทัง้หลายของเขาคอื มาลาห ์ โนอาห ์ โฮกลาห ์มิ
ลคาห ์และทรีซาห ์ 2และเขาทัง้หลายมายืนอยู่ตอ่หนา้โมเสสและตอ่หนา้เอเลอาซารป์โุรหติ
และตอ่หนา้ประมขุ และตอ่หนา้บรรดาชมุนุมชนที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม กลา่ววา่ 3 “บดิา
ของเราตายเสยีในถ่ินทรุกนัดาร ทา่นมไิดอ้ยู่ในพวกที่สอ้งสมุกนัตอ่สูพ้ระเยโฮวาหใ์นพรรค
พวกโคราห ์ แต่ทา่นเสยีชวีติเพราะบาปของตน และทา่นไมม่ีบตุรชายเลย 4 เหตุใดจงึลบชื่อ
บดิาของเราจากครอบครัวของทา่น เพราะเหตุที่ทา่นไมม่ีบตุรชายเลย ขอใหเ้รามีกรรมสทิธิ ์
ที่ดนิทา่มกลางพี่นอ้งบดิาของเราดว้ย” 5โมเสสไดนํ้าเร่ืองของเขากราบทลูตอ่พระพกัตรพ์ระ
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เยโฮวาห ์ 6และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 7 “บตุรสาวของเศโลเฟหดัพดูถกูตอ้งแลว้ เจา้
จงใหก้รรมสทิธิท์ี่ดนิเป็นมรดกทา่มกลางพี่นอ้งบดิาของเขา และกระทาํใหม้รดกบดิาของเขา
ตกทอดมาถึงเขา 8 เจา้จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ ‘ถา้ผูช้ายคนหน่ึงตายและไมม่ีบตุรชาย เจา้
จงใหม้รดกของเขาตกไปยงับตุรสาวของเขา 9และถา้เขาไมม่บีตุรสาว เจา้จงใหม้รดกของเขา
แก่พี่นอ้งของเขา 10และถา้เขาไมม่ีพี่นอ้ง เจา้จงใหม้รดกของเขาแก่พี่นอ้งบดิาของเขา 11และ
ถา้บดิาของเขาไมม่ีพี่นอ้ง เจา้จงใหม้รดกของเขาแก่ญาติถดัตวัเขาไปในครอบครัวของเขา
ใหผู้นั้น้ถือกรรมสทิธิไ์ด ้ ใหเ้ป็นกฎเกณฑแ์หง่คาํตดัสนิแก่ประชาชนอิสราเอล ดงัที่พระเยโฮ
วาหท์รงบญัชาโมเสสไว’้ ”

โมเสสจะสิน้ชวีติ
12พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงขึน้ไปบนภเูขาอาบาริมน้ี และมองดแูผน่ดนิซ่ึงเรามอบ

ใหแ้ก่คนอิสราเอล 13และเมื่อเจา้ไดเ้หน็แลว้ เจา้จะถกูรวบไปอยู่กบัประชาชนของเจา้ อย่าง
อาโรนพี่ชายของเจา้ไดถ้กูรวบไปนัน้ 14 เพราะวา่เจา้ทัง้สองกบฏตอ่บญัชาของเราในถ่ินทรุกนั
ดารศินระหวา่งที่ชมุนุมชนไดโ้ตแ้ยง้ขึน้ เจา้มไิดนั้บถือเราตอ่หนา้ตอ่ตาเขาทัง้หลายที่น้ํานัน้”
น่ีคอืน้ําเมรีบาหแ์หง่คาเดชในถ่ินทรุกนัดารศนิ

โยชวูาจะเป็นผูนํ้าคนอิสราเอลแทนโมเสส
15 โมเสสกราบทลูพระเยโฮวาหว์า่ 16 “ขอพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่จติวญิญาณมนุษยท์ัง้ปวง

ทรงแตง่ตัง้ชายผูห้น่ึงไวเ้หนือชมุนุมชนน้ี 17ผูซ่ึ้งจะเขา้นอกออกในตอ่หนา้เขา ผูซ่ึ้งจะนําเขา
เขา้ออก เพื่อวา่ชมุนุมชนของพระเยโฮวาหจ์ะมไิดเ้หมอืนกบัฝงูแกะทีไ่มม่ผีูเ้ลีย้ง” 18และพระเย
โฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “จงนําโยชวูาบตุรชายนูนผูม้ีพระวญิญาณอยู่ภายในเขามา จงเอามอื
ของเจา้วางบนเขา 19ตัง้เขาไวต้อ่หนา้เอเลอาซารป์โุรหติและตอ่หนา้ชมุนุมชนทัง้หมด และเจา้
จงกาํชบัเขาทา่มกลางสายตาของชมุนุมชน 20 เจา้จงใหเ้กยีรตยิศอย่างของเจา้แกเ่ขาบา้ง เพื่อ
ใหช้มุนุมชนอิสราเอลทัง้หมดเชื่อฟังเขา 21และเขาจะยืนอยูต่อ่หนา้เอเลอาซารป์โุรหติ ผูซ่ึ้งจะ
ทลูถามเพื่อเขาตามหลกัตดัสนิของอูริมตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และคนทัง้ปวงจะออกไป
และเขา้มาตามคาํของปโุรหติ ทัง้เขากบัคนทัง้ปวงในอิสราเอลนัน้คอืชมุนุมชนทัง้หมด” 22และ
โมเสสกระทาํตามทีพ่ระเยโฮวาหท์รงบญัชาทา่น ทา่นจงึนําโยชวูาใหม้ายืนตอ่หนา้เอเลอาซาร ์
ปโุรหติ และตอ่หนา้ชมุนุมชนทัง้หมด 23และทา่นเอามอืวางบนโยชวูา และกาํชบัเขา ตามทีพ่ระ
เยโฮวาหต์รัสสัง่ทางโมเสส

28
คาํสัง่สอนเร่ืองเคร่ืองบชูาตา่งๆ

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงบญัชาคนอิสราเอลและกลา่วแก่เขาวา่ ของบชูาของ
เรา อาหารของเราซ่ึงเป็นของบชูาดว้ยไฟ เป็นกลิ่นที่พอพระทยั เจา้ทัง้หลายจงเอาใจใส่ที่
จะถวายบชูาแก่เราตามกาลกาํหนด 3และเจา้จงกลา่วแก่เขาวา่ น่ีเป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟซ่ึง
เจา้ทัง้หลายควรถวายแด่พระเยโฮวาห ์คอืลกูแกะอายุหน่ึงขวบไมม่ีตาํหนิสองตวั เป็นเคร่ือง
บชูาเนืองนิตยท์กุวนั 4 เจา้จงถวายลกูแกะเป็นเคร่ืองบชูาในตอนเชา้ตวัหน่ึง และลกูแกะอีกตวั
หน่ึงนัน้เจา้จงถวายบชูาเวลาเย็น 5และยอดแป้งหน่ึงในสบิเอฟาหเ์ป็นธญัญบชูา คลกุกบัน้ํามนั
สกดัหน่ึงในสี่ฮิน 6 เป็นเคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตย ์ ซ่ึงไดบ้ญัชาตัง้ไวท้ี่ภเูขาซีนายเป็นกลิ่นที่พอ
พระทยั เป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์7สว่นเคร่ืองดื่มบชูาคูก่นันัน้ใหถ้วายหน่ึง
ในสี่ฮินกบัแกะตวัหน่ึง ในที่บริสทุธิเ์จา้จงเทเคร่ืองดื่มบชูาซ่ึงเป็นเหลา้องุน่ถวายแด่พระเยโฮ
วาห ์ 8ลกูแกะอีกตวัหน่ึงเจา้จงถวายบชูาเวลาเย็น เจา้จงถวายบชูาดว้ยไฟเชน่เดยีวกบัธญัญ
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บชูาของเวลาเชา้ และเชน่เดยีวกบัเคร่ืองดื่มบชูาที่คู่กนั เป็นกลิ่นที่พอพระทยัพระเยโฮวาห ์
9 ในวนัสะบาโตลกูแกะอายุหน่ึงขวบสองตวัที่ไมม่ีตาํหนิ และยอดแป้งสองในสบิเอฟาหค์ลกุ
กบัน้ํามนัใหเ้ป็นธญัญบชูา และเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนั 10 น่ีเป็นเคร่ืองเผาบชูาทกุวนัสะบาโตนอก
เหนือเคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตยแ์ละเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนั 11 เวลาตน้เดอืนทกุเดอืน เจา้ทัง้หลาย
จงถวายเคร่ืองเผาบชูาแด่พระเยโฮวาห ์คอืววัหนุ่มสองตวั แกะผูต้วัหน่ึง ลกูแกะหน่ึงขวบไมม่ี
ตาํหนิเจ็ดตวั 12สาํหรับววัตวัหน่ึงจงเอายอดแป้งสามในสบิเอฟาหค์ลกุกบัน้ํามนัสาํหรับเป็นธญั
ญบชูา และสาํหรับแกะผูต้วัหน่ึงนัน้จงเอายอดแป้งสองในสบิเอฟาหค์ลกุกบัน้ํามนัเป็นธญัญ
บชูา 13สาํหรับลกูแกะทกุตวัจงเอายอดแป้งหน่ึงในสบิเอฟาหค์ลกุกบัน้ํามนัเป็นธญัญบชูา ให ้
เป็นเคร่ืองเผาบชูาเป็นกลิ่นที่พอพระทยั เป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 14สว่น
เคร่ืองดื่มบชูาคู่กนันัน้ สาํหรับววัผูต้วัหน่ึงจงเอาน้ําองุน่คร่ึงฮิน สาํหรับแกะผูต้วัหน่ึงจงเอา
หน่ึงในสามฮิน สาํหรับลกูแกะตวัหน่ึงจงเอาหน่ึงในสี่ฮิน น่ีเป็นเคร่ืองเผาบชูาประจาํเดอืน ทกุ
เดอืนตลอดปี 15และเอาลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปถวายแด่พระเยโฮวาห ์ ใหนํ้า
มาบชูานอกเหนือเคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตยแ์ละเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนั 16 เดอืนที่หน่ึงวนัที่สบิสี่เป็น
ปัสกาของพระเยโฮวาห ์ 17และวนัที่สบิหา้ของเดอืนน้ีเป็นวนัการเลีย้ง จงรับประทานขนมปัง
ไร้เชือ้เจ็ดวนั 18 ในวนัตน้ใหม้ีการประชมุบริสทุธิ ์ เจา้ทัง้หลายอย่ากระทาํงานหนักในวนันัน้
19แต่จงถวายบชูาดว้ยไฟ เป็นเคร่ืองเผาบชูาแด่พระเยโฮวาห ์คอืเอาววัหนุ่มสองตวั แกะผูต้วั
หน่ึง และลกูแกะอายุหน่ึงขวบเจ็ดตวั ดูใหด้ีวา่ไมม่ีตาํหนิ 20และเอายอดแป้งคลกุน้ํามนัเป็น
ธญัญบชูาของสตัวเ์หลา่น้ี สาํหรับววัผูต้วัหน่ึงเจา้จงถวายสามในสบิเอฟาห ์และสาํหรับแกะผู ้
ตวัหน่ึงสองในสบิเอฟาห ์ 21สาํหรับลกูแกะตวัหน่ึงๆในลกูแกะเจ็ดตวันัน้ จงเอาแป้งหน่ึงในสบิ
เอฟาห ์ 22และเอาแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปเพื่อทาํการลบมลทนิบาปของเจา้ 23 เจา้
จงถวายเคร่ืองบชูาเหลา่น้ี นอกเหนือเคร่ืองเผาบชูาตอนเชา้ ซ่ึงเป็นเคร่ืองบชูาเนืองนิตยนั์น้
24 ในทาํนองเดยีวกนั เจา้จงถวายเคร่ืองบชูาทกุวนัตลอดทัง้เจ็ดวนั คอืถวายอาหารเป็นเคร่ือง
บชูาดว้ยไฟ เป็นกลิ่นที่พอพระทยัพระเยโฮวาห ์จงถวายบชูานอกเหนือเคร่ืองเผาบชูาเนือง
นิตย ์และเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนั 25และในวนัที่เจ็ดพวกเจา้จงมีการประชมุบริสทุธิ ์ เจา้อย่าทาํงาน
หนักในวนันัน้ 26 ในวนัถวายผลรุ่นแรก เมื่อเจา้เอาขา้วใหม่มาเป็นธญัญบชูาถวายแด่พระเยโฮ
วาหใ์นเทศกาลสปัดาหนั์น้ เจา้จงมีการประชมุบริสทุธิ ์ เจา้อย่าทาํงานหนักในวนันัน้ 27แต่จง
ถวายเคร่ืองเผาบชูาใหเ้ป็นกลิ่นพอพระทยัแด่พระเยโฮวาห ์คอืถวายววัหนุ่มสองตวั แกะผูต้วั
หน่ึง ลกูแกะอายุหน่ึงขวบเจ็ดตวั 28และถวายยอดแป้งคลกุน้ํามนัเป็นธญัญบชูา คอืสาํหรับววั
ตวัหน่ึงถวายแป้งสามในสบิเอฟาห ์สาํหรับแกะผูห้น่ึงตวันัน้สองในสบิเอฟาห ์ 29สาํหรับลกูแกะ
เจ็ดตวัๆละหน่ึงในสบิเอฟาห ์ 30พรอ้มกบัลกูแพะผูต้วัหน่ึงสาํหรับลบมลทนิของเจา้ 31นอกจาก
เคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตยแ์ละธญัญบชูาคู่กนันัน้ เจา้จงถวายเคร่ืองบชูาเหลา่น้ีและเคร่ืองดื่ม
บชูาคูก่นัดว้ย (ดใูหด้วีา่ใหป้ราศจากตาํหนิ)”

29
เทศกาลเป่าแตรและการประชมุบริสทุธิ ์

1 “ในวนัที่หน่ึงเดอืนที่เจ็ดเจา้จงมีการประชมุบริสทุธิ ์ เจา้อย่าทาํงานหนัก เป็นวนัใหเ้จา้ทัง้
หลายเป่าแตร 2 เจา้จงถวายเคร่ืองเผาบชูา เป็นกลิ่นทีพ่อพระทยัพระเยโฮวาห ์คอืถวายววัหนุ่ม
ตวัหน่ึง แกะผูต้วัหน่ึง ลกูแกะอายุหน่ึงขวบไมม่ีตาํหนิเจ็ดตวั 3และถวายยอดแป้งคลกุน้ํามนั
เป็นธญัญบชูา คอืสาํหรับววัผูนั้น้จงถวายแป้งสามในสบิเอฟาห ์ สาํหรับแกะผูต้วันัน้สองใน
สบิเอฟาห ์ 4ลกูแกะเจ็ดตวั ตวัละหน่ึงในสบิเอฟาห ์ 5และถวายลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูา
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ไถ่บาป เพื่อลบมลทนิบาปของเจา้ 6นอกเหนือเคร่ืองเผาบชูาในวนัขา้งขึน้และธญัญบชูาคู่กนั
และเคร่ืองเผาบชูาประจาํวนัคู่กบัธญัญบชูา และเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนั ตามลกัษณะเคร่ืองบชูา
เหลา่น้ี เป็นกลิ่นที่พอพระทยั เป็นเคร่ืองบชูาดว้ยไฟถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 7 ในวนัที่สบิเดอืน
ที่เจ็ดน้ี เจา้ทัง้หลายจงมีการประชมุบริสทุธิ ์ เจา้ตอ้งถ่อมใจลง อย่าทาํการงานสิ่งใด 8แต่เจา้
จงถวายเคร่ืองเผาบชูาแด่พระเยโฮวาห ์ใหเ้ป็นกลิ่นที่พอพระทยั คอืถวายววัหนุ่มตวัหน่ึง แกะ
ผูต้วัหน่ึง ลกูแกะอายุหน่ึงขวบเจ็ดตวั เจา้อย่าใหม้ีตาํหนิ 9และยอดแป้งคลกุน้ํามนัเป็นธญัญ
บชูา สาํหรับววัตวันัน้ถวายแป้งสามในสบิเอฟาห ์ สาํหรับแกะผูต้วัหน่ึงนัน้สองในสบิเอฟาห ์
10สาํหรับลกูแกะเจ็ดตวันัน้ ตวัละหน่ึงในสบิเอฟาห ์11และถวายลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูา
ไถ่บาป นอกเหนือเคร่ืองบชูาไถ่บาปลบมลทนิและเคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตยซ่ึ์งคู่กบัธญัญบชูา
และเคร่ืองดื่มบชูาคูก่นั 12ในวนัทีส่บิหา้เดอืนทีเ่จ็ดเจา้ทัง้หลายจงมกีารประชมุบริสทุธิ ์ เจา้อย่า
ทาํงานหนัก และเจา้จงมีการเลีย้งเจ็ดวนัแด่พระเยโฮวาห ์ 13 เจา้จงถวายเคร่ืองเผาบชูา เคร่ือง
บชูาดว้ยไฟ เป็นกลิ่นที่พอพระทยัพระเยโฮวาห ์คอืววัหนุ่มสบิสามตวั แกะผูส้องตวั ลกูแกะ
อายุหน่ึงขวบสบิสี่ตวั สตัวเ์หลา่น้ีอย่าใหม้ตีาํหนิ 14และถวายยอดแป้งคลกุน้ํามนัเป็นธญัญบชูา
คู่กนั สาํหรับววัสบิสามตวั ตวัหน่ึงถวายแป้งสามในสบิเอฟาห ์สาํหรับแกะผูส้องตวั ตวัละสอง
ในสบิเอฟาห ์15สาํหรับลกูแกะสบิสี่ตวั ตวัละหน่ึงในสบิเอฟาห ์16และถวายลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็น
เคร่ืองบชูาไถ่บาป นอกเหนือเคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตย ์ ซ่ึงคู่กบัธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาคู่
กนั 17 ในวนัที่สองจงถวายววัหนุ่มสบิสองตวั แกะผูส้องตวั ลกูแกะอายุหน่ึงขวบไมม่ีตาํหนิสบิสี่
ตวั 18กบัธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนันัน้สาํหรับววั แกะผู ้ และลกูแกะนัน้ตามจาํนวนตาม
ลกัษณะ 19 และถวายลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป นอกเหนือเคร่ืองเผาบชูาเนือง
นิตย ์ ซ่ึงคู่กบัธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนั 20 ในวนัที่สามจงถวายววัสบิเอ็ดตวั แกะผูส้อง
ตวั ลกูแกะอายุหน่ึงขวบไมม่ีตาํหนิสบิสี่ตวั 21กบัธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนันัน้ สาํหรับ
ววั แกะผู ้ และลกูแกะนัน้ ตามจาํนวนตามลกัษณะ 22และถวายแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูา
ไถ่บาป นอกเหนือเคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตย ์ ซ่ึงคู่กนัธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนั 23 ในวนั
ที่สี่จงถวายววัสบิตวั แกะผูส้องตวั ลกูแกะอายุหน่ึงขวบไมม่ีตาํหนิสบิสี่ตวั 24กบัธญัญบชูาและ
เคร่ืองดื่มบชูาคู่กนันัน้ สาํหรับววั แกะผู ้ และลกูแกะนัน้ ตามจาํนวนตามลกัษณะ 25และถวาย
ลกูแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป นอกเหนือเคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตย ์ ซ่ึงคู่กบัธญัญบชูา
และเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนั 26 ในวนัที่หา้จงถวายววัเกา้ตวั แกะผูส้องตวั ลกูแกะอายุหน่ึงขวบไมม่ี
ตาํหนิสบิสี่ตวั 27กบัธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาคูก่นันัน้ สาํหรับววั แกะผู ้ และลกูแกะนัน้ ตาม
จาํนวนตามลกัษณะ 28และถวายแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป นอกเหนือเคร่ืองเผาบชูา
เนืองนิตย ์ ซ่ึงคูก่บัธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาคูก่นั 29 ในวนัที่หกจงถวายววัแปดตวั แกะผูส้อง
ตวั ลกูแกะอายุหน่ึงขวบไมม่ีตาํหนิสบิสี่ตวั 30กบัธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนันัน้ สาํหรับ
ววั แกะผู ้ และลกูแกะนัน้ ตามจาํนวนตามลกัษณะ 31และถวายแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูา
ไถ่บาป นอกเหนือเคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตย ์ซ่ึงคูก่บัธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาคูก่นั 32ในวนัที่
เจ็ดเจา้จงถวายววัเจ็ดตวั แกะผูส้องตวั ลกูแกะอายหุน่ึงขวบไมม่ตีาํหนิสบิสี่ตวั 33กบัธญัญบชูา
และเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนันัน้ สาํหรับววั แกะผู ้ และลกูแกะนัน้ ตามจาํนวนตามลกัษณะ 34และ
ถวายแพะผูต้วัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป นอกเหนือเคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตย ์ ซ่ึงคู่กบัธญัญ
บชูาและเคร่ืองดื่มบชูาคูก่นั 35ในวนัทีแ่ปดเจา้จงมกีารประชมุอนัศกัดิส์ทิธิ ์ เจา้อย่าทาํงานหนัก
36แตเ่จา้จงถวายเคร่ืองเผาบชูา เคร่ืองบชูาดว้ยไฟ เป็นกลิ่นที่พอพระทยัพระเยโฮวาห ์คอืววัผู ้
ตวัหน่ึง แกะผูต้วัหน่ึง ลกูแกะอายุหน่ึงขวบไมม่ีตาํหนิเจ็ดตวั 37และถวายธญัญบชูาและเคร่ือง
ดื่มบชูาคูก่นันัน้ สาํหรับววั แกะผู ้ และลกูแกะนัน้ ตามจาํนวนตามลกัษณะ 38และถวายแพะผูต้วั
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หน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป นอกเหนือเคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตย ์ ซ่ึงคู่กบัธญัญบชูาและเคร่ือง
ดื่มบชูาคู่กนั 39สิ่งเหลา่น้ีเจา้ทัง้หลายจงถวายแด่พระเยโฮวาหต์ามเทศกาลกาํหนดของเจา้
เพิ่มเขา้กบัการถวายตามคาํปฏญิาณของเจา้ และการถวายดว้ยใจสมคัรของเจา้ เป็นเคร่ือง
เผาบชูาของเจา้ เคร่ืองธญัญบชูาของเจา้ เคร่ืองดื่มบชูาของเจา้ และเคร่ืองสนัตบิชูาของเจา้”
40และโมเสสไดบ้อกคนอิสราเอลตามที่พระเยโฮวาหไ์ดท้รงบญัชาทา่นไวท้กุประการ

30
พระราชบญัญตัเิร่ืองการปฏญิาณไวก้บัพระเจา้

1 โมเสสไดพ้ดูกบัหวัหนา้ตระกลูเกี่ยวกบัคนอิสราเอลวา่ “น่ีเป็นสิ่งที่พระเยโฮวาหไ์ดท้รง
บญัชา 2 เมื่อชายผูใ้ดปฏญิาณไวก้บัพระเยโฮวาห ์ หรือใหส้ตัยป์ฏญิาณผกูมดัตวัไวด้ว้ยคาํ
สญัญาวรัิตอย่างหน่ึงอย่างใด อย่าใหเ้ขาเสยีวาจา เขาตอ้งกระทาํตามคาํที่ออกจากปากของ
เขาทัง้สิน้ 3หรือเมื่อสตรีคนหน่ึงคนใดปฏญิาณไวแ้ด่พระเยโฮวาห ์และผกูมดัตวัเองไวด้ว้ย
คาํสญัญาวรัิต เมื่อเธอยงัสาวอยู่ในเรือนของบดิา 4และบดิาของเธอไดยิ้นคาํที่เธอปฏญิาณไว้
และคาํสญัญาวรัิตทีเ่ธอผกูมดัตวัเอง แตม่ไิดพ้ดูอะไรกบัเธอ ก็ใหค้าํทีป่ฏญิาณไวนั้น้ทัง้สิน้คง
อยู่ และใหค้าํสญัญาวรัิตที่ผกูมดัเธอไวนั้น้ทกุอย่างคงอยู่ 5แต่ถา้บดิาของเธอคดัคา้นในวนัที่
เขาไดยิ้นนัน้ การที่เธอปฏญิาณไวก็้ดี คาํสญัญาวรัิตที่ผกูมดัเธอไวก็้ดี ย่อมไมค่งอยู่ และพระ
เยโฮวาหจ์ะทรงอภยัใหแ้กเ่ธอ เพราะบดิาของเธอไดค้ดัคา้นเธอไว ้ 6และถา้นางแตง่งานมสีามี
แลว้ สิ่งที่นางปฏญิาณไวห้รือกลา่วดว้ยริมฝีปากที่ไมท่นัคดิซ่ึงผกูมดันาง 7 ฝ่ายสามีก็ไดยิ้น
แลว้ และในวนัที่ไดยิ้นเขาก็มไิดพ้ดูอะไรกบันาง สิ่งที่นางปฏญิาณไวนั้น้และคาํสญัญาวรัิตที่
ผกูมดันางย่อมคงอยู่ดว้ย 8แต่ถา้ในวนันัน้ที่สามีมาไดยิ้นนางและเขาคดัคา้น ก็ทาํใหค้าํที่นาง
ปฏญิาณไวนั้น้เป็นโมฆะ ทัง้คาํกลา่วดว้ยริมฝีปากที่ไมท่นัคดิของนาง ซ่ึงผกูมดันางนัน้ก็เป็น
โมฆะดว้ย และพระเยโฮวาหจ์ะทรงอภยัใหแ้กน่าง 9แตค่าํปฏญิาณที่แมม่า่ยหรือแมร่า้งกระทาํ
ไวห้รือคาํใดที่นางพดูผกูมดัตนเอง คาํพดูนัน้ย่อมคงอยู่ 10และถา้นางปฏญิาณไวใ้นบา้นสามี
ของนาง หรือใหส้ญัญาวรัิตดว้ยสตัยป์ฏญิาณผกูมดัตนเองไว ้ 11และสามีของนางไดยิ้นแลว้
แต่ไม่วา่อะไรแก่นาง และไม่คดัคา้นนาง คาํปฏญิาณของนางทัง้สิน้ย่อมคงอยู่ และคาํสญัญา
วรัิตทกุอย่างซ่ึงนางผกูมดัตวัเองย่อมคงอยู่ 12แตถ่า้สามขีองนางไดก้ระทาํใหไ้มค่งอยูห่รือเป็น
โมฆะในวนัที่เขาไดยิ้นแลว้ สิ่งใดที่ออกจากริมฝีปากของนางเกี่ยวดว้ยคาํปฏญิาณหรือเกี่ยว
ดว้ยคาํสญัญาวรัิตของนางย่อมไม่คงอยู่ สามีของนางไดก้ระทาํใหเ้ป็นโมฆะ และพระเยโฮ
วาหจ์ะทรงอภยัใหแ้กน่าง 13คาํปฏญิาณหรือคาํสตัยป์ฏญิาณทัง้สิน้ทีท่าํใหน้างถ่อมใจเอง สามี
ของนางย่อมใหค้งอยู่หรือใหเ้ป็นโมฆะได้ 14แตถ่า้สามขีองนางไมก่ลา่วสิ่งใดแก่นางวนัแลว้วนั
เลา่ เขาย่อมกระทาํใหค้าํปฏญิาณและคาํสญัญาวรัิตทัง้สิน้ของนาง ซ่ึงจะตกแก่นางใหค้งอยู่
เพราะเขาไมพ่ดูสิ่งใดในวนัทีเ่ขาไดยิ้น เขาจงึกระทาํใหค้งอยู่ 15แตถ่า้ภายหลงัทีเ่ขาไดยิ้นแลว้
มากระทาํใหไ้ม่คงอยู่หรือเป็นโมฆะ เขาย่อมตอ้งรับโทษความชัว่ชา้ของนาง” 16ขอ้ความเหลา่
น้ีเป็นกฎเกณฑซ่ึ์งพระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสสไว ้ เป็นเร่ืองระหวา่งชายกบัภรรยาของเขา
เร่ืองระหวา่งบดิากบับตุรสาว ขณะเมื่อเธอยงัสาวอยู่ ยงัอยู่ในเรือนบดิาของเธอ

31
การแกแ้คน้คนมเีดยีน

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงแกแ้คน้คนมีเดยีนเพื่อคนอิสราเอล แลว้ภายหลงัเจา้
จะถกูรวบใหไ้ปอยู่กบัประชาชนของเจา้” 3และโมเสสกลา่วกบัประชาชนวา่ “จงเตรียมคนบาง
คนในพวกเจา้ใหพ้รอ้มดว้ยอาวธุเพื่อทาํสงคราม แลว้ยกไปสูพ้วกมีเดยีนเพื่อกระทาํการแก้
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แคน้ของพระเยโฮวาหต์อ่คนมีเดยีน 4 เจา้จงสง่คนจากตระกลูอิสราเอลทัง้หมดตระกลูละพนั
คนเขา้ทาํสงคราม” 5ดงันัน้เขาจงึจดัคนจากอิสราเอลที่นับพนัๆนัน้ตระกลูละพนัคน เป็นคน
หมื่นสองพนัสรรพดว้ยอาวธุเพื่อเขา้สงคราม 6และโมเสสสง่คนตระกลูละพนัคนออกไปทาํ
สงคราม ทัง้คนเหลา่นัน้กบัฟีเนหสับตุรชายเอเลอาซารป์โุรหติไปทาํสงคราม พรอ้มกบัเคร่ือง
ใชอ้นับริสทุธิ ์ และมีแตรปลกุอยู่ในมอื 7 เขาทาํสงครามตอ่สูค้นมีเดยีนดงัที่พระเยโฮวาหท์รง
บญัชาโมเสสและไดฆ้า่ผูช้ายเสยีทกุคน 8 เขาไดป้ระหารชวีติบรรดากษตัริยค์นมีเดยีนพร้อม
กบัคนอ่ืนที่เขาฆา่เสยี มีเอวี เรเคม ศรู ์ เฮอร ์ และเรบา กษตัริยท์ัง้หา้แหง่คนมีเดยีน และได้
ประหารชวีติบาลาอมับตุรชายเบโอรเ์สยีดว้ยดาบ 9และคนอิสราเอลไดจ้บัสตรีชาวมีเดยีนทัง้
หมดมาเป็นเชลย พรอ้มกบัพวกเด็กเล็กทัง้หลาย และกวาดเอาฝงูววัฝงูแพะแกะและขา้วของ
ทัง้ปวงไปสิน้ เป็นทรัพยท์ี่ปลน้ได้ 10และเอาไฟเผาบรรดาเมอืงที่อาศยัของเขา และเผาคา่ย
ทัง้สิน้ของเขาเสยีดว้ย 11แลว้เก็บบรรดาของที่ริบไดแ้ละทรัพยท์ี่ปลน้ไดท้ัง้คนและสตัวไ์ปเสยี
สิน้ 12แลว้เขานําเชลยและทรัพยส์นิที่ปลน้ไดก้บัของที่ริบไดท้ัง้หมดมายงัโมเสส และเอเลอา
ซารป์โุรหติ และชมุนุมชนอิสราเอลที่คา่ย ณ ที่ราบโมอบั ริมแมน้ํ่าจอรแ์ดนใกลเ้มอืงเยรีโค
13 โมเสสและเอเลอาซารป์โุรหติและบรรดาประมขุแหง่ชมุนุมชนออกไปตอ้นรับเขานอกคา่ย
14และโมเสสโกรธพวกนายทหาร คอืนายพนัและนายรอ้ยผูก้ลบัจากการทาํสงคราม 15 โมเสส
พดูกบัเขาทัง้หลายวา่ “ทา่นทัง้หลายไดไ้วช้วีติพวกผูห้ญงิทัง้หมดหรือ 16ดเูถิด โดยคาํปรึกษา
ของบาลาอมั หญงิเหลา่น้ีไดก้ระทาํใหค้นอิสราเอลหลงกระทาํการละเมดิตอ่พระเยโฮวาหใ์น
เร่ืองเปโอร ์ และภยัพบิตัิจงึไดเ้กดิขึน้ทา่มกลางชมุนุมชนของพระเยโฮวาห ์ 17ฉะนัน้บดัน้ีจง
ประหารชวีติเด็กผูช้ายเล็กเสยีทกุคน และประหารชวีติผูห้ญงิซ่ึงไดเ้คยนอนร่วมกบัชายเสยี
ทกุคน 18แต่จงไวช้วีติเด็กผูห้ญงิที่ยงัไม่เคยนอนร่วมกบัชายไวส้าํหรับทา่นทัง้หลายเอง 19จง
อยู่ภายนอกคา่ยเจ็ดวนั ทา่นผูใ้ดที่ไดฆ้า่คน และทา่นผูใ้ดที่ไดแ้ตะตอ้งผูท้ี่ถกูฆา่ จงชาํระตวั
และเชลยของตวัในวนัที่สามและวนัที่เจ็ด 20ทา่นตอ้งชาํระเคร่ืองแตง่กายทกุชิน้ เคร่ืองหนัง
สตัวท์กุชิน้ และเคร่ืองขนแพะทัง้หมดและเคร่ืองที่ทาํดว้ยไมท้กุชิน้” 21และเอเลอาซารป์โุรหติ
ไดก้ลา่วแก่ทหารผูอ้อกไปทาํสงครามวา่ “น่ีเป็นกฎพระราชบญัญตัิซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดบ้ญัชา
โมเสส 22 เฉพาะทองคาํ เงนิ ทองสมัฤทธิ ์ เหล็ก ดบีกุ และตะกัว่ 23ทกุสิ่งทีท่นไฟได้ เจา้ทัง้หลาย
จงลนเสยีดว้ยไฟ แลว้จะสะอาด ถึงอย่างไรก็จะตอ้งชาํระลา้งใหบ้ริสทุธิด์ว้ยน้ําแหง่การแยก
ตัง้ไว ้ และทกุสิ่งที่ทนไฟไม่ไดท้า่นตอ้งใหผ้า่นน้ํานัน้ 24ทา่นตอ้งซักเสือ้ผา้ของทา่นในวนัที่
เจ็ด และทา่นจะสะอาด ภายหลงัทา่นจงึจะเขา้มาในคา่ยได”้ 25พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสส
วา่ 26 “เจา้และเอเลอาซารป์โุรหติกบับรรดาหวัหนา้ของชมุนุมชน จงนับสิ่งของที่ไดม้าทัง้คน
และสตัว ์ 27และแบง่สิ่งของเหลา่นัน้ออกเป็นสองสว่น ใหท้หารผูอ้อกไปทาํสงครามสว่นหน่ึง
และใหบ้รรดาชมุนุมชนน้ีอีกสว่นหน่ึง 28และจงชกัสว่นหน่ึงจากทหารที่ออกไปทาํสงครามเป็น
ของถวายแด่พระเยโฮวาห ์หา้รอ้ยชกัหน่ึง ทัง้คนและววั และลาและฝงูแพะแกะ 29จงเอาจาก
คร่ึงสว่นของเขา มอบใหแ้ก่เอเลอาซารป์โุรหติเป็นเคร่ืองบชูาแด่พระเยโฮวาห ์ 30และจากคร่ึง
สว่นของคนอิสราเอลนัน้ เจา้จงนําหา้สบิชกัหน่ึงจากคน ฝงูววั ฝงูลา และฝงูแพะแกะ และ
สตัวท์ัง้หมด มอบใหแ้ก่คนเลวีผูด้แูลพลบัพลาของพระเยโฮวาห”์ 31และโมเสสกบัเอเลอาซาร ์
ปโุรหติไดก้ระทาํตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาแก่โมเสส 32บรรดาทรัพยท์ี่ปลน้ไดอ้นัเหลอื
จากสิ่งที่ทหารริบมาไดนั้น้ คอื แกะหกแสนเจ็ดหมื่นหา้พนัตวั 33ววัเจ็ดหมื่นสองพนัตวั 34ลาหก
หมื่นหน่ึงพนัตวั 35และคน คอืผูห้ญงิที่ยงัไมเ่คยนอนร่วมกบัชาย ทัง้หมดมสีามหมื่นสองพนัคน
36และในคร่ึงสว่นไดข้องคนที่ออกไปทาํสงคราม มีแกะสามแสนสามหมื่นเจ็ดพนัหา้รอ้ยตวั
37และสว่นแกะที่เป็นของพระเยโฮวาหม์ีหกรอ้ยเจ็ดสบิหา้ตวั 38มีววัสามหมื่นหกพนัตวั ววัอนั
เป็นสว่นของพระเยโฮวาหเ์จ็ดสบิสองตวั 39มีลาสามหมื่นหา้รอ้ยตวั ซ่ึงเป็นสว่นของพระเยโฮ
วาหห์กสบิเอ็ดตวั 40สว่นคนนัน้มีหน่ึงหมื่นหกพนั ซ่ึงเป็นสว่นของพระเยโฮวาหส์ามสบิสองคน
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41 โมเสสไดม้อบสว่นที่ชกัมาซ่ึงเป็นของถวายแด่พระเยโฮวาหนั์น้แก่เอเลอาซารป์โุรหติตามที่
พระเยโฮวาหท์รงบญัชาไวก้บัโมเสส 42จากคร่ึงสว่นของคนอิสราเอลซ่ึงโมเสสไดแ้บง่มาจาก
สว่นที่ทหารไปทาํสงครามไดม้านัน้ 43 (คร่ึงสว่นของชมุนุมชน คอื แกะสามแสนสามหมื่นเจ็ด
พนัหา้รอ้ยตวั 44 ววัสามหมื่นหกพนัตวั 45ลาสามหมื่นหา้รอ้ยตวั 46และคนหน่ึงหมื่นหกพนัคน)
47จากคร่ึงสว่นของคนอิสราเอลนัน้โมเสสไดเ้อาสว่นหา้สบิชกัหน่ึง ทัง้คนและสตัว ์มอบใหแ้ก่
คนเลวีผูด้แูลพลบัพลาของพระเยโฮวาห ์ ดงัที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสสไว ้ 48แลว้นาย
ทหารผูบ้งัคบักองพนัทัง้ปวง คอืนายพนันายรอ้ยไดเ้ขา้มาใกลโ้มเสส 49และกลา่วแก่โมเสสวา่
“คนใชข้องทา่นไดต้รวจนับทหารผูอ้ยู่ใตบ้งัคบับญัชาของขา้พเจา้ทัง้หลายแลว้ไมม่ีคนหาย
ไปสกัคนเดยีว 50และขา้พเจา้ทัง้หลายไดนํ้าสว่นที่ถวายแด่พระเยโฮวาห ์ ซ่ึงตา่งคนตา่งได้
มา คอื สิ่งที่ทาํดว้ยทองคาํ มีกาํไลขาและสรอ้ยคอ แหวนตรา ตุม้หู และกาํไล เพื่อทาํการลบ
มลทนิบาปของพวกเราทัง้หลายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห”์ 51โมเสสและเอเลอาซารป์โุรหติก็
รับบรรดาสิ่งของที่ทาํดว้ยทองคาํจากเขา 52และทองคาํทัง้สิน้จากเคร่ืองถวายซ่ึงเขาไดถ้วาย
แด่พระเยโฮวาห ์ จากนายพนัและนายรอ้ย มี น้ําหนักหน่ึงหมื่นหกพนัเจ็ดรอ้ยหา้สบิเชเขล
53 (ทหารเหลา่นัน้ตา่งคนตา่งไดเ้ก็บขา้วของของขา้ศกึมา) 54โมเสสและเอเลอาซารป์โุรหติได้
รับทองคาํจากนายพนันายรอ้ย นํามาในพลบัพลาแหง่ชมุนุม เป็นที่ระลกึแก่คนอิสราเอลตอ่
พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์

32
ตระกลูรูเบน ตระกลูกาดและคร่ึงหน่ึงของตระกลูมนัสเสหจ์ะไดรั้บแผน่ดนิดา้นตะวนัออก

ของแมน้ํ่าจอรแ์ดน
1คนรูเบนและคนกาดมีฝงูววัเป็นอนัมาก เขาไดเ้หน็แผน่ดนิยาเซอรแ์ละแผน่ดนิกิเลอาด

ดเูถิด ที่ น่ันเป็นที่ เหมาะแก่ฝงูสตัว ์ 2ดงันัน้คนกาดและคนรูเบนจงึมาหาโมเสสและเอเลอา
ซารป์โุรหติและประมขุของชมุนุมชนกลา่ววา่ 3 “อาทาโรท ดีโบน ยาเซอร ์ นิมราห ์ เฮชโบน
เอเลอาเลห ์ เสบาม เนโบ และเบโอน 4 เป็นแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงทาํลายตอ่หนา้คน
อิสราเอล เป็นแผน่ดนิเหมาะกบัฝงูสตัว ์และขา้พเจา้ทัง้หลายคนใชข้องทา่นมฝีงูววั” 5และเขา
ทัง้หลายกลา่ววา่ “ถา้ขา้พเจา้ทัง้หลายไดรั้บความกรุณาในสายตาของทา่น ขอมอบแผน่ดนิน้ี
เป็นกรรมสทิธิแ์ก่คนใชข้องทา่น ขออย่าพาขา้พเจา้ทัง้หลายขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปเลย” 6แต่
โมเสสพดูกบัคนกาดและคนรูเบนวา่ “ควรใหพ้ี่นอ้งของทา่นไปทาํสงคราม ฝ่ายพวกทา่นจะ
ยบัยัง้อยู่ทีน่ี่อย่างนัน้หรือ 7ทาํไมทา่นทัง้หลายกระทาํใหจ้ติใจของคนอิสราเอลทอ้ถอยทีจ่ะยก
ขา้มไปยงัแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดท้รงประทานแก่เขา 8บดิาของทา่นทัง้หลายไดก้ระทาํ
เชน่น้ี เมื่อเราใชเ้ขาไปจากคาเดชบารเนียใหส้อดแนมดูแผน่ดนินัน้ 9 เมื่อเขาขึน้ไปยงัหบุเขา
เอชโคล ์และไดเ้หน็แผน่ดนินัน้แลว้ เขาก็กระทาํใหจ้ติใจคนอิสราเอลทอ้ถอยที่จะยกเขา้ไป
ในแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดท้รงประทานแก่เขา 10 ในวนันัน้พระเยโฮวาหท์รงกริว้เขานัก
พระองคท์รงตัง้สตัยป์ฏญิาณไวว้า่ 11 ‘แน่ทีเดยีวที่ทกุคนซ่ึงยกออกจากอียิปตอ์ายุตัง้แต่ย่ีสบิปี
ขึน้ไป จะมไิดเ้หน็แผน่ดนิซ่ึงเราไดต้ัง้สตัยป์ฏญิาณที่จะมอบใหอ้บัราฮมั อิสอคั และยาโคบ
เพราะเขาทัง้หลายมไิดต้ามเราดว้ยใจจริง 12 เวน้แต่คาเลบบตุรชายเยฟนุเนหค์นเคนัสและ
โยชูวาบตุรชายนูน เพราะวา่เขาทัง้สองตามพระเยโฮวาหด์ว้ยใจจริง’ 13และความกริว้โกรธข
องพระเยโฮวาหก็์พลุง่ขึน้ตอ่อิสราเอล พระองคจ์งึทรงใหเ้ขาเร่ร่อนอยู่ในถ่ินทรุกนัดารสี่สบิ
ปี จนชัว่อายุที่กระทาํชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาหถ์กูผลาญไปหมดสิน้ 14และดเูถิด
ทา่นไดเ้ตบิโตขึน้มาแทนบดิาของทา่น เป็นเชือ้สายคนบาปที่จะทวีพระพโิรธของพระเยโฮ
วาหต์อ่อิสราเอลใหม้ากย่ิงขึน้ 15 เพราะวา่ถา้ทา่นทัง้หลายหนัจากการตามพระองค ์พระองค ์
จะทรงทอดทิง้เขาทัง้หลายในถ่ินทรุกนัดารอีก และทา่นทัง้หลายจะทาํลายชนชาติทัง้หมดน้ี
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เสยี” 16แลว้เขาทัง้หลายเขา้มาใกลท้า่นกลา่ววา่ “ขา้พเจา้ทัง้หลายจะสรา้งคอกสาํหรับฝงูแพะ
แกะที่น่ี และสรา้งเมอืงสาํหรับลกูเด็กเล็กๆทัง้หลาย 17แตเ่ราทัง้หลายจะถืออาวธุพรอ้มที่จะไป
ขา้งหนา้คนอิสราเอล จนกวา่เราทัง้หลายจะนําเขาไปถึงที่ของเขา เด็กเล็กของเราจะไดอ้ยู่
ในเมอืงที่มีกาํแพงลอ้มรอบเพราะกลวัชาวแผน่ดนิน้ี 18 เราทัง้หลายจะไม่ยอมกลบับา้นจนกวา่
คนอิสราเอลจะไดรั้บมรดกของเขาทกุคน 19 เพราะเราจะมไิดรั้บมรดกกบัเขาซ่ึงอยู่ฟากแมน้ํ่า
จอรแ์ดนขา้งโนน้และนอกออกไป เพราะวา่มรดกที่ตกทอดมาถึงเราอยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดน
ขา้งตะวนัออกน้ี” 20โมเสสจงึกลา่วแกเ่ขาทัง้หลายวา่ “ถา้ทา่นทัง้หลายจะกระทาํเชน่น้ี คอืหยิบ
อาวธุขึน้เขา้สู่สงครามตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 21และคนของทา่นที่ถืออาวธุทกุคนจะขา้ม
แมน้ํ่าจอรแ์ดนไปตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห จ์นกวา่พระองคจ์ะทรงขบัไลศ่ตัรูใหพ้น้พระองค ์
22และแผน่ดนินัน้จะพา่ยแพต้อ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหแ์ลว้ ภายหลงัทา่นจงึจะกลบัและพน้
จากพนัธะที่มีตอ่พระเยโฮวาหแ์ละอิสราเอล และแผน่ดนิน้ีจะตกเป็นกรรมสทิธิข์องทา่นตอ่
พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 23แต่ถา้ทา่นทัง้หลายมไิดก้ระทาํเชน่น้ี ดเูถิด ทา่นทัง้หลายไดก้ระทาํ
บาปตอ่พระเยโฮวาห ์จงรูแ้น่เถิดวา่ บาปของทา่นก็จะตามทนั 24จงสรา้งเมอืงสาํหรับเด็กเล็กๆ
ทัง้หลายของทา่น และสรา้งคอกสาํหรับแพะแกะของทา่น และกระทาํตามคาํที่ออกจากปาก
ของทา่น” 25และคนกาดกบัคนรูเบนกลา่วแก่โมเสสวา่ “คนใชข้องทา่นจะกระทาํดงัที่เจา้นาย
ของขา้พเจา้บญัชา 26 เด็กเล็กๆทัง้หลาย ภรรยาทัง้หลาย ฝงูสตัวแ์ละสตัวใ์ชท้ัง้หมดของเรา
จะอยู่ที่น่ีในเมอืงกิเลอาด 27แต่คนใชข้องทา่นทกุคนผูม้ีอาวธุทาํสงครามจะขา้มไปเพื่อสูร้บ
ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ดงัที่เจา้นายของขา้พเจา้สัง่” 28 เกี่ยวกบัเร่ืองเขาทัง้หลายน้ีโมเสส
จงึออกคาํสัง่แก่เอเลอาซารป์โุรหติและแก่โยชูวาบตุรชายนูน และแก่หวัหนา้ตระกลูของคน
อิสราเอล 29และโมเสสกลา่วแกเ่ขาวา่ “ถา้คนกาดและคนรูเบน ทกุคนผูม้อีาวธุทีจ่ะทาํสงคราม
ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์จะขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปพรอ้มกบัทา่นทัง้หลาย และแผน่ดนินัน้
จะพา่ยแพต้อ่หนา้ทา่นแลว้ ทา่นจงมอบแผน่ดนิกิเลอาดใหเ้ป็นกรรมสทิธิแ์ก่เขา 30แต่ถา้เขา
ไม่ถืออาวธุขา้มไปกบัทา่น เขาจะตอ้งไดส้ว่นแผน่ดนิคานาอนัร่วมกบัทา่นเป็นกรรมสทิธิ”์
31คนกาดกบัคนรูเบนตอบวา่ “พระเยโฮวาหต์รัสกบัคนใชข้องทา่นอย่างไร เราทัง้หลายจะ
กระทาํอย่างนัน้ 32 เราจะถืออาวธุขา้มไปตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหส์ู่แผน่ดนิคานาอนั และ
ที่ดนิมรดกของเรานัน้จะคงอยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ี” 33 โมเสสไดม้อบดนิแดนเหลา่น้ีแก่
คนกาด และแก่คนรูเบน และแก่คร่ึงหน่ึงของตระกลูมนัสเสหบ์ตุรชายโยเซฟ คอือาณาจกัร
ของสิโหนกษตัริยแ์หง่คนอาโมไรต ์ และอาณาจกัรของโอกกษตัริยแ์หง่บาชาน ทัง้แผน่ดนิ
และหวัเมอืงตลอดพรมแดน คอืหวัเมอืงใหญ่ในแผน่ดนิน้ีตลอดประเทศ 34และคนกาดก็สรา้ง
เมอืงดีโบน อาทาโรท อาโรเออร ์ 35อทัโรท โชฟาน ยาเซอร ์ โยกเบฮาห ์ 36 เบธนิมราห ์และเบธ
ฮาราน ใหเ้ป็นเมอืงมีกาํแพงลอ้มรอบ และสรา้งคอกใหแ้กะ 37และคนรูเบนก็สรา้งเมอืงเฮช
โบน เอเลอาเลห ์คริียาธาอิม 38 เนโบ และบาอลัเมโอน (ชื่อเหลา่น้ีตอ้งเปลี่ยนใหม)่ และสบิมาห ์
และตัง้ชื่อใหม่ใหแ้ก่เมอืงที่เขาสรา้งขึน้นัน้ 39และคนมรครีบ์ตุรชายมนัสเสหเ์ขา้ไปยึดเมอืงกิ
เลอาด และขบัไลพ่วกอาโมไรตซ่ึ์งอยู่ในเมอืงนัน้ 40และโมเสสยกกเิลอาดใหแ้กม่าครีบ์ตุรชาย
มนัสเสหแ์ละเขาก็เขา้ตัง้อยู่ในเมอืงนัน้ 41และยาอีรบ์ตุรชายมนัสเสหย์กไปยึดเมอืงเล็กๆของ
เขาเหลา่นัน้ และเรียกชื่อวา่ฮาโวทยาอีร ์ 42และโนบาหไ์ปยึดเคนาทและชนบทของเมอืงน้ี และ
เรียกวา่เมอืงโนบาหต์ามชื่อของเขา

33
การทบทวนการเดนิทางจากอียิปต ์

1ตอ่ไปน้ีเป็นเร่ืองระยะทางเดนิของคนอิสราเอล เมื่อเขาออกเดนิจากแผน่ดนิอียิปตเ์ป็น
หมวดหมู่ภายใตก้ารนําของโมเสสและอาโรน 2 โมเสสไดจ้ดสถานที่ที่เขาออกเดนิทีละระยะๆ
ตามพระบญัชาของพระเยโฮวาห ์ตอ่ไปน้ีเป็นระยะตามสถานที่ที่เขาออกเดนิ 3 เขาทัง้หลาย
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พากนัเดนิจากราเมเสสในเดอืนตน้ ในวนัที่สบิหา้ของเดอืนตน้นัน้ ถดัวนัปัสกาไปวนัหน่ึงคน
อิสราเอลก็ออกเดนิดว้ยชูมอืแหง่ชยัชนะทา่มกลางสายตาของชาวอียิปตท์ัง้สิน้ 4ขณะนัน้ชาว
อียิปตก์าํลงัฝังศพลกูหวัปีทัง้หลายของตน เป็นผูท้ี่พระเยโฮวาหท์รงประหารชวีติทา่มกลาง
พวกเขา พระเยโฮวาหท์รงลงโทษพระทัง้หลายของเขาดว้ย 5ดงันัน้คนอิสราเอลจงึยกเดนิจาก
ราเมเสส และตัง้คา่ยที่สุคคท 6และเขาทัง้หลายยกเดนิจากสุคคท และตัง้คา่ยที่เอธามซ่ึงอยู่
ชายถ่ินทรุกนัดาร 7 และเขาทัง้หลายยกเดนิจากเอธาม หนักลบัไปยงัปีหะหิโรท ซ่ึงอยู่ตรง
หนา้บาอลัเซโฟน และเขาตัง้คา่ยที่หนา้เมอืงมิกดล 8และเขาทัง้หลายยกเดนิจากหนา้ปีหะหิ
โรท ขา้มกลางทะเลเขา้ไปในถ่ินทรุกนัดาร และเขาทัง้หลายเดนิในถ่ินทรุกนัดารเอธามระยะ
ทางสามวนั และมาตัง้คา่ยที่มาราห ์ 9และเขายกเดนิจากมาราหม์าถึงเอลมิ ที่เอลิมมีน้ําพุสบิ
สองแหง่และตน้อินทผลมัเจ็ดสบิตน้ และเขาตัง้คา่ยที่น่ัน 10 เขายกเดนิจากเอลิมมาตัง้คา่ยที่
ทะเลแดง 11และเขายกเดนิจากทะเลแดงมาตัง้คา่ยอยู่ในถ่ินทรุกนัดารสนี 12และเขายกเดนิ
จากถ่ินทรุกนัดารสีนมาตัง้คา่ยที่โดฟคาห ์ 13และเขายกเดนิจากโดฟคาหแ์ละตัง้คา่ยที่อาลชู
14และเขายกเดนิจากอาลชูและตัง้คา่ยที่เรฟีดมิ ที่น่ันไมม่น้ํีาใหป้ระชาชนดื่ม 15และเขายกเดนิ
จากเรฟีดมิและตัง้คา่ยในถ่ินทรุกนัดารซีนาย 16และเขายกเดนิจากถ่ินทรุกนัดารซีนายมาตัง้
คา่ยที่ขบิโรทหทัธาอาวาห ์ 17และเขาออกเดนิจากขบิโรทหทัธาอาวาหม์าตัง้คา่ยที่ฮาเซโรท
18และเขายกเดนิจากฮาเซโรท และตัง้คา่ยที่ริทมาห ์ 19และเขายกเดนิจากริทมาห ์และตัง้คา่ย
ที่ริมโมนเปเรศ 20และเขายกเดนิจากริมโมนเปเรศ และตัง้คา่ยที่ลิบนาห ์ 21และเขายกเดนิจาก
ลิบนาห ์และตัง้คา่ยที่ริสสาห ์22และเขายกเดนิจากริสสาห ์และตัง้คา่ยที่เคเฮลาธาห ์23และเขา
ยกเดนิจากเคเฮลาธาหแ์ละตัง้คา่ยที่ภเูขาเชเฟอร ์ 24และเขายกเดนิจากภเูขาเชเฟอร ์ และตัง้
คา่ยที่ฮาราดาห ์ 25และเขายกเดนิจากฮาราดาห ์และตัง้คา่ยที่มกัเฮโลท 26และเขายกเดนิจาก
มกัเฮโลทและตัง้คา่ยทีท่าหทั 27และเขายกเดนิจากทาหทั และตัง้คา่ยทีเ่ทราห ์28และเขายกเดนิ
จากเทราห ์และตัง้คา่ยที่มทิคาห ์ 29และเขายกเดนิจากมทิคาหแ์ละตัง้คา่ยที่ฮชัโมเนาห ์ 30และ
เขายกเดนิจากฮชัโมเนาห ์และตัง้คา่ยที่โมเสโรท 31และเขายกเดนิจากโมเสโรท และตัง้คา่ยที่
เบเนยาอะคนั 32และเขายกเดนิจากเบเนยาอะคนัและตัง้คา่ยที่โฮรฮ์กักดีกาด 33และเขายกเดนิ
จากโฮรฮ์กักดีกาด และตัง้คา่ยทีโ่ยทบาธาห ์34และเขายกเดนิจากโยทบาธาห ์และตัง้คา่ยทีอ่บั
โรนาห ์ 35และเขายกเดนิจากอบัโรนาห ์และตัง้คา่ยที่เอซีโอนเกเบอร ์ 36และเขายกเดนิจากเอ
ซีโอนเกเบอร ์ และตัง้คา่ยในถ่ินทรุกนัดารศนิ คอืคาเดช 37และยกเดนิจากคาเดชและตัง้คา่ย
ที่ภเูขาโฮร ์ ริมแผน่ดนิเอโดม 38และอาโรนปโุรหติไดข้ึน้บนภเูขาโฮรต์ามพระบญัชาของพระ
เยโฮวาหแ์ละสิน้ชวีติที่น่ัน ในวนัที่หน่ึงเดอืนที่หา้ปีที่สี่สบินับตัง้แต่วนัที่คนอิสราเอลยกออก
จากประเทศอียิปต ์ 39 เมื่ออาโรนสิน้ชวีติที่ภเูขาโฮรนั์น้ มอีายุหน่ึงรอ้ยย่ีสบิสามปี 40และกษตัริย ์
เมอืงอาราด ชาวคานาอนั ผูท้ี่อยู่ทางภาคใตใ้นแผน่ดนิคานาอนั ไดยิ้นขา่ววา่คนอิสราเอล
ยกมา 41และเขายกเดนิจากภูเขาโฮรแ์ละตัง้คา่ยที่ศลัโมนาห ์ 42และเขายกเดนิจากศลัโมนาห ์
และตัง้คา่ยที่ปูโนน 43และเขายกเดนิจากปูโนน และตัง้คา่ยที่โอโบท 44และเขายกเดนิจากโอ
โบท มาตัง้คา่ยที่อิเยอาบาริม ในดนิแดนโมอบั 45และเขาออกเดนิจากไอยิม และตัง้คา่ยที่ดี
โบนกาด 46และเขายกเดนิจากดีโบนกาด และตัง้คา่ยที่อลัโมนดบิลาธาอิม 47และเขายกเดนิ
จากอลัโมนดบิลาธาอิม และตัง้คา่ยในภเูขาอาบาริมหนา้เนโบ 48และเขายกเดนิจากภเูขาอา
บาริม และตัง้คา่ย ณ ที่ราบโมอบั ริมแมน้ํ่าจอรแ์ดนใกลเ้มอืงเยรีโค 49 เขาตัง้คา่ยอยู่ริมแมน้ํ่า
จอรแ์ดนตัง้แต่เบธเยชิโมท ไกลไปจนถึงอาเบลชิทธิม ณ ที่ราบโมอบั 50 และพระเยโฮวาห ์
ตรัสกบัโมเสส ณ ที่ราบโมอบั ริมแมน้ํ่าจอรแ์ดนใกลเ้มอืงเยรีโควา่ 51 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอล
วา่ เมื่อเจา้ขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนเขา้ไปในแผน่ดนิคานาอนั 52 เจา้จงขบัไล่ชาวเมอืงนัน้ออกเสยี
ทัง้หมดใหพ้น้หนา้เจา้ และทาํลายศลิารูปแกะสลกัของเขาเสยีใหส้ิน้ และทาํลายรูปเคารพที่
หลอ่ของเขาเสยีใหส้ิน้ และทาํลายบรรดาปชูนียสถานสงูของเขาเสยี 53และเจา้จงขบัชาวแผน่
ดนินัน้ออก และเขา้ไปตัง้อยู่ในนัน้ เพราะเราไดใ้หแ้ผน่ดนินัน้ใหเ้จา้ถือกรรมสทิธิ ์ 54 เจา้ทัง้
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หลายจงจบัสลากมรดกที่ดนินัน้ตามครอบครัวของเจา้ ครอบครัวที่ใหญ่เจา้จงใหม้รดกสว่น
ใหญ่ ครอบครัวที่ย่อมเจา้จงใหม้รดกสว่นนอ้ย ดนิผนืใดที่สลากตกแก่คนใดก็เป็นของคนนัน้
เจา้จงรับมรดกตามตระกลูของบรรพบรุุษของเจา้ 55แต่ถา้เจา้ทัง้หลายมไิดข้บัไล่ชาวเมอืงนัน้
ออกเสยีใหพ้น้หนา้เจา้ ตอ่มาผูท้ี่เจา้ใหเ้หลอือยู่นัน้ก็จะเป็นอย่างเสีย้นในนัยนต์าของเจา้ และ
เป็นอย่างหนามอยู่ที่สขีา้งของเจา้ และเขาทัง้หลายจะรบกวนเจา้ในแผน่ดนิที่เจา้เขา้อาศยัอยู่
นัน้ 56และตอ่มาเราจะกระทาํแกเ่จา้ทัง้หลายดงัที่เราคดิจะกระทาํแกเ่ขาทัง้หลายนัน้”

34
การเตรียมที่จะแบง่แผน่ดนิคานาอนั

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 2 “จงบญัชาคนอิสราเอลวา่ เมื่อเจา้เขา้ไปในแผน่ดนิคานา
อนั (อนัเป็นแผน่ดนิที่เราใหแ้ก่เจา้เป็นมรดก คอืแผน่ดนิคานาอนัตามเขตพรมแดนทัง้หมด)
นัน้ 3 เขตดา้นใตข้องเจา้นับจากถ่ินทรุกนัดารศนิตามดา้นเอโดม และอาณาเขตดา้นใตข้อง
เจา้นัน้นับจากปลายทะเลเกลอืทางดา้นตะวนัออก 4และอาณาเขตของเจา้จะเลีย้วไปทางใต้
เนินสงูอาครับบมิ ขา้มไปยงัศนิ ไปสดุลงที่ดา้นใตค้าเดชบารเนีย เร่ือยไปถึงฮาซารัดดาร ์
ผา่นเร่ือยไปถึงอสัโมน 5และอาณาเขตจะเลีย้วจากอสัโมนถึงแมน้ํ่าอียิปตไ์ปสิน้สดุลงที่ทะเล
6อาณาเขตตะวนัตกเจา้จะไดท้ะเลใหญ่และฝ่ังทะเลนัน้ น่ีจะเป็นเขตดา้นตะวนัตกของเจา้
7ตอ่ไปน้ีเป็นอาณาเขตดา้นเหนือของเจา้ คอืจากทะเลใหญ่เจา้จงทาํเคร่ืองหมายเร่ือยไปถึง
ภเูขาโฮร ์ 8จากภเูขาโฮรเ์จา้จงทาํเคร่ืองหมายเร่ือยไปจนถึงทางเขา้เมอืงฮามทั และปลายสดุ
ของอาณาเขตดา้นน้ีคอืเศดดั 9แลว้อาณาเขตจะย่ืนไปถึงศโิฟรน ไปสิน้สดุทีฮ่าซาเรนัน น่ีเป็น
อาณาเขตดา้นเหนือของเจา้ 10 เจา้จงทาํเคร่ืองหมายอาณาเขตดา้นตะวนัออกของเจา้จากฮา
ซาเรนันถึงเชฟาม 11และอาณาเขตจะลงมาจากเชฟามถึงริบลาหข์า้งตะวนัออกของเมอืงอา
ยิน และอาณาเขตจะลงมาถึงไหล่ทะเลคนิเนเรททางดา้นตะวนัออก 12และอาณาเขตจะลงมา
ถึงแมน้ํ่าจอรแ์ดนสดุลงที่ทะเลเกลอื น่ีเป็นแผน่ดนิของเจา้ตามอาณาเขตโดยรอบ” 13 โมเสส
บญัชาคนอิสราเอลกลา่ววา่ “น่ีเป็นแผน่ดนิที่เจา้ทัง้หลายจะไดจ้บัสลากรับเป็นมรดก ซ่ึงพระ
เยโฮวาหท์รงบญัชาวา่ ใหย้กใหแ้ก่ทัง้เกา้ตระกลูกบัอีกคร่ึงตระกลู 14 เพราะวา่ตระกลูคนรูเบน
ตามเรือนบรรพบรุุษ และตระกลูคนกาดตามเรือนบรรพบรุุษไดรั้บมรดกของเขาแลว้ คนคร่ึง
ตระกลูมนัสเสหก็์ไดรั้บมรดกของเขาแลว้ดว้ย 15ทัง้สองตระกลูและคร่ึงตระกลูนัน้ไดรั้บมรดก
ของเขาที่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ีใกลเ้มอืงเยรีโคดา้นตะวนัออก ทางดวงอาทติยข์ึน้” 16พระ
เยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 17“ตอ่ไปน้ีเป็นชื่อบคุคลที่จะแบง่ดนิแดนแกเ่จา้ทัง้หลาย คอืเอเลอา
ซารป์โุรหติ และโยชวูาบตุรชายนูน 18ทา่นจงนําประมขุของคนทกุตระกลูไป แบง่ดนิแดนเพื่อ
เป็นมรดก 19ตอ่ไปน้ีเป็นชื่อของประมขุเหลา่นัน้ คาเลบบตุรชายเยฟนุเนห ์จากตระกลูยูดาห ์
20 เชมูเอลบตุรชายอมัมีฮดู จากตระกลูคนสิเมโอน 21 เอลีดาดบตุรชายคสิโลน จากตระกลูเบน
ยามนิ 22จากตระกลูคนดานมปีระมขุคนหน่ึง ชื่อบคุคบีตุรชายโยกลี 23จากลกูหลานของโยเซฟ
จากตระกลูคนมนัสเสห ์มีประมขุชื่อฮนันีเอลบตุรชายเอโฟด 24และจากตระกลูคนเอฟราอิม
มีประมขุคนหน่ึงชื่อเคมูเอลบตุรชายชฟิทาน 25จากตระกลูคนเศบูลุนมีประมขุคนหน่ึงชื่อเอลี
ซาฟานบตุรชายปารนาค 26จากตระกลูคนอิสสาคาร ์มปีระมขุคนหน่ึงชื่อปัลทเีอลบตุรชายอสั
ซาน 27และจากตระกลูคนอาเชอรม์ปีระมขุคนหน่ึงชื่ออาหฮิดูบตุรชายเชโลมี 28จากตระกลูคน
นัฟทาลีมีประมขุคนหน่ึงชื่อเปดาเฮลบตุรชายอมัมีฮดู” 29บคุคลเหลา่น้ีเป็นคนที่พระเยโฮวาห ์
ทรงบญัชาใหแ้บง่มรดกใหค้นอิสราเอลในแผน่ดนิคานาอนั

35
เมอืงลีภ้ยั
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1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสณที่ราบโมอบั ริมแมน้ํ่าจอรแ์ดนใกลเ้มอืงเยรีโควา่ 2“จงบญัชา

คนอิสราเอล ใหเ้ขายกเมอืงใหค้นเลวไีดอ้าศยัอยูจ่ากมรดกทีเ่ขาไดรั้บนัน้บา้ง และยกทุง่หญา้
รอบๆเมอืงนัน้ใหค้นเลวีดว้ย 3 ใหเ้มอืงนัน้เป็นของเขาเพื่อจะไดอ้าศยัอยู่ ใหทุ้ง่หญา้เพื่อฝงู
สตัวแ์ละทรัพยส์ิ่งของและสตัวท์ัง้สิน้ของเขา 4ทุง่หญา้ของเมอืงที่เจา้ยกใหแ้ก่คนเลวีนัน้ใหม้ี
เขตจากกาํแพงเมอืงและหา่งออกไปหน่ึงพนัศอกโดยรอบ 5และเจา้จงวดัภายนอกเมอืงสอง
พนัศอกเป็นดา้นตะวนัออก สองพนัศอกเป็นดา้นใต้ สองพนัศอกเป็นดา้นตะวนัตก สองพนั
ศอกเป็นดา้นเหนือ ใหต้วัเมอืงอยู่กลาง น่ีเป็นทุง่หญา้ประจาํเมอืงเหลา่นัน้ 6 เมอืงซ่ึงเจา้จะยก
ใหแ้ก่คนเลวี คอื เมอืงลีภ้ยัหกเมอืง ซ่ึงเจา้จะอนุญาตใหค้นฆา่คนหนีไปอยู่ และเจา้จงเพิ่มให ้
เขาอีกสี่สบิสองเมอืง 7 เมอืงทัง้หมดทีเ่จา้ยกใหค้นเลวเีป็นสี่สบิแปดหวัเมอืง มทีุง่หญา้ตามเมอืง
ดว้ย 8และหวัเมอืงที่เจา้จะใหเ้ขาจากกรรมสทิธิข์องคนอิสราเอลนัน้ จากตระกลูใหญเ่จา้ก็เอา
เมอืงมากหน่อย จากตระกลูย่อมเจา้ก็เอาเมอืงนอ้ยหน่อย ทกุตระกลูตามสว่นของมรดกซ่ึงเขา
ไดรั้บ ใหย้กใหแ้ก่คนเลว”ี 9พระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ 10 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ เมื่อ
เจา้ทัง้หลายขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดน เขา้ในแผน่ดนิคานาอนั 11 เจา้จงเลอืกเมอืงใหเ้ป็นเมอืงลีภ้ยั
สาํหรับเจา้ เพื่อคนทีไ่ดฆ้า่คนดว้ยมไิดเ้จตนาจะหลบหนีไปอยูท่ีน่ั่นก็ได ้ 12ใหเ้มอืงเหลา่นัน้เป็น
เมอืงลีภ้ยัจากผูท้ี่อาฆาต เพื่อมิใหค้นฆา่คนจะตอ้งตายกอ่นที่เขาจะยืนตอ่หนา้ชมุนุมชนเพื่อ
รับการพพิากษา 13และเมอืงที่เจา้ยกไวนั้น้ใหเ้ป็นเมอืงลีภ้ยัหกเมอืง 14 เจา้จงใหท้างฟากแมน้ํ่า
จอรแ์ดนขา้งน้ีสามเมอืง และอีกสามเมอืงในแผน่ดนิคานาอนั ใหเ้ป็นเมอืงลีภ้ยั 15ทัง้หกเมอืงน้ี
ใหเ้ป็นเมอืงลีภ้ยัของคนอิสราเอลและสาํหรับคนตา่งดา้ว และสาํหรับคนที่อาศยัอยู่ทา่มกลาง
เขา เพื่อคนหน่ึงคนใดที่ไดฆ้า่เขาโดยมไิดเ้จตนาจะไดห้ลบหนีไปที่ น่ัน 16ถา้ผูใ้ดตีเขาดว้ย
เคร่ืองมอืเหล็กจนคนนัน้ถึงตาย ผูนั้น้เป็นฆาตกร ใหป้ระหารชวีติฆาตกรนัน้เสยีเป็นแน่ 17ผูใ้ด
ทบุเขาใหล้ม้ลงดว้ยกอ้นหนิในมอืขนาดฆา่คนได้ และเขาถึงตาย ผูนั้น้เป็นฆาตกร ใหป้ระหาร
ชวีติฆาตกรนัน้เสยีเป็นแน่ 18หรือผูใ้ดใชอ้าวธุไมท้ี่อยู่ในมอืขนาดฆา่คนไดต้ีเขาลม้ลงและ
คนนัน้ถึงตาย ผูนั้น้เป็นฆาตกร ใหป้ระหารชวีติฆาตกรนัน้เสยีเป็นแน่ 19 ใหผู้อ้าฆาตโลหติเอง
เป็นผูป้ระหารชวีติฆาตกรนัน้ ถา้ผูอ้าฆาตพบเขาเมื่อใดก็ใหป้ระหารชวีติเสยี 20แต่ถา้ผูใ้ดแทง
เขาดว้ยความเกลยีดชงั หรือซุ่มคอยขวา้งเขาจนเขาตาย 21หรือเพราะเป็นศตัรูกนัชกเขาลม้
ลง จนเขาตาย ใหป้ระหารชวีติผูท้ี่ชกเขานัน้เสยีเป็นแน่ ดว้ยวา่เขาเป็นฆาตกร เมื่อผูอ้าฆาต
โลหติพบเขาเมื่อใด ก็ใหป้ระหารชวีติฆาตกรนัน้เสยี 22แต่ถา้ผูใ้ดโดยมไิดเ้ป็นศตัรูกนัแทงเขา
ทนัที หรือเอาอะไรขวา้งเขาโดยมไิดค้อยซุ่มดกัอยู่ 23หรือใชก้อ้นหนิขนาดฆา่คนไดข้วา้งถกู
เขาเขา้โดยมไิดเ้หน็ และเขาถึงตาย และเขามไิดเ้ป็นศตัรู และมไิดมุ้ง่ทาํรา้ยเขา 24 ก็ใหช้มุนุม
ชนตดัสนิความระหวา่งผูฆ้า่และผูอ้าฆาตโลหติตามคาํตดัสนิน้ี 25 ใหช้มุนุมชนชว่ยผูฆ้า่ใหพ้น้
จากมอืผูอ้าฆาตโลหติ ใหช้มุนุมชนพาตวัเขากลบัไปถึงเมอืงลีภ้ยัซ่ึงเขาไดห้นีไปอยู่นัน้ ให ้
เขาอยู่ที่ น่ันจนกวา่มหาปโุรหติผูไ้ดถ้กูเจมิไวด้ว้ยน้ํามนับริสทุธิถึ์งแก่ความตาย 26แต่ถา้ผูฆ้า่
คนออกไปพน้เขตเมอืงลีภ้ยั ซ่ึงเขาหนีเขา้ไปอยู่ในเวลาใด 27และผูอ้าฆาตโลหติพบเขานอก
เขตเมอืงลีภ้ยั และผูอ้าฆาตโลหติไดฆ้า่ผูฆ้า่คนนัน้เสยี ผูอ้าฆาตโลหติจะไมม่ีความผดิเน่ือง
ดว้ยโลหติตกของเขา 28 เพราะวา่ชายผูนั้น้ตอ้งอยู่ในเขตเมอืงลีภ้ยัจนมหาปโุรหติถึงแก่ความ
ตาย ภายหลงัเมื่อมหาปโุรหติถึงแก่ความตายแลว้ ผูฆ้า่คนนัน้จะกลบัไปยงัแผน่ดนิที่เขาถือ
กรรมสทิธิอ์ยู่ก็ได ้ 29สิ่งเหลา่น้ีควรเป็นกฎเกณฑแ์หง่คาํตดัสนิของเจา้ตลอดชัว่อายขุองเจา้ใน
ที่อาศยัทัง้ปวงของเจา้ 30ผูใ้ดฆา่เขาตาย ใหป้ระหารชวีติฆาตกรนัน้เสยีตามปากของพยาน แต่
อย่าประหารชวีติผูใ้ดดว้ยมีพยานปากเดยีว 31 ย่ิงกวา่นัน้อีก เจา้อย่ารับคา่ไถ่ชวีติของฆาตกร
ผูม้ีความผดิถึงตายนัน้ แต่เขาตอ้งตายแน่ 32และเจา้อย่ารับคา่ไถ่คนที่หลบหนีไปยงัเมอืงลี ้
ภยัเพื่อใหก้ลบัมาอยู่ในแผน่ดนิของเขากอ่นที่มหาปโุรหติสิน้ชวีติ 33ดงันัน้เจา้จงึไม่กระทาํให ้
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แผน่ดนิที่เจา้ทัง้หลายอาศยัอยู่มีมลทนิ เพราะวา่โลหติทาํใหแ้ผน่ดนิเป็นมลทนิ และไมม่ีสิ่งใด
ที่จะชาํระแผน่ดนิใหห้มดมลทนิที่เกดิขึน้เพราะโลหติตกในแผน่ดนินัน้ได ้ นอกจากโลหติของ
ผูท้ี่ทาํใหโ้ลหติตก 34 เจา้อย่ากระทาํใหเ้กดิมลทนิในแผน่ดนิที่เจา้อาศยัอยู่ ที่เราอยู่ทา่มกลาง
เพราะวา่เราคอืพระเยโฮวาหอ์ยู่ทา่มกลางคนอิสราเอล”

36
กฎตา่งๆเร่ืองมรดก

1หวัหนา้ครอบครัวคนกิเลอาด บตุรชายของมาครี ์ ผูเ้ป็นบตุรชายของมนัสเสห ์ครอบครัว
ตา่งๆของบตุรชายโยเซฟ เขา้มาใกล้และพดูตอ่หนา้โมเสสและตอ่หนา้ประมขุ คอืบรรดา
หวัหนา้คนอิสราเอล 2 เขาพดูวา่ “พระเยโฮวาหไ์ดบ้ญัชาเจา้นายของขา้พเจา้ใหจ้บัสลากยก
แผน่ดนิใหเ้ป็นมรดกแก่คนอิสราเอล และเจา้นายของขา้พเจา้ไดรั้บบญัชาจากพระเยโฮวาห ์
ใหย้กมรดกของเศโลเฟหดัพี่นอ้งของเราแก่บตุรสาวของเขา 3ถา้เธอทัง้หลายแตง่งานกบั
บตุรชายทัง้หลายของคนอิสราเอลตระกลูอ่ืนแลว้ สว่นมรดกของบรรพบรุุษของเราจะเพิ่ม
ใหก้บัมรดกของคนตระกลูที่เธอไปอยู่ดว้ย เพราะฉะนัน้จงึเป็นการที่นํามรดกไปจากสว่นที่
เป็นของเรา 4และเมื่อถึงปีเสยีงแตรของคนอิสราเอล มรดกที่เป็นสว่นของเธอก็จะถกูยกไป
เพิ่มเขา้กบัสว่นของตระกลูที่ เธอไปอยู่ดว้ย จงึเป็นการที่ นําสว่นมรดกของเธอไปจากสว่น
มรดกของตระกลูบดิาของเรา” 5และโมเสสบญัชาคนอิสราเอลตามพระดาํรัสของพระเยโฮ
วาหว์า่ “ตระกลูคนโยเซฟพดูถกูตอ้งแลว้ 6 น่ีคอืสิ่งที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาเกี่ยวกบับตุรสาว
ของเศโลเฟหดั ซ่ึงวา่ ‘จงใหเ้ธอแตง่งานกบัใครที่เธอพอใจ แต่เธอตอ้งแตง่งานกบัคนภายใน
ครอบครัวตระกลูบดิาของเธอ 7ดงัน้ีแหละสว่นมรดกของคนอิสราเอลจะไม่ถกูโยกยา้ยจาก
ตระกลูหน่ึงไปใหอี้กตระกลูหน่ึง คนอิสราเอลทกุคนตอ้งอยู่ในที่มรดกแหง่ตระกลูบรรพบรุุษ
ของตน 8 และบตุรสาวทกุคนผูรั้บกรรมสทิธิม์รดกในตระกลูคนอิสราเอลตระกลูใด ให้เป็น
ภรรยาของคนใดคนหน่ึงในครอบครัวในตระกลูบดิาของตน เพื่อคนอิสราเอลทกุคนจะถือ
กรรมสทิธิม์รดกของบดิาของเขา 9ดงันัน้จะไมม่ีมรดกที่ถกูโยกยา้ยจากตระกลูหน่ึงไปยงัอีก
ตระกลูหน่ึง เพราะวา่คนอิสราเอลแตล่ะตระกลูควรคงอยู่ในที่มรดกของตน’ ” 10พระเยโฮวาห ์
ทรงบญัชาโมเสสอย่างไร บตุรสาวทัง้หลายของเศโลเฟหดัก็กระทาํอย่างนัน้ 11 เพราะวา่มา
ลาห ์ทรีซาห ์ โฮกลาห ์มิลคาห ์และโนอาห ์บตุรสาวของเศโลเฟหดั ไดแ้ตง่งานกบับตุรชาย
ทัง้หลายของพี่นอ้งแหง่บดิาของตน 12 เธอไดแ้ตง่งานกบัครอบครัวคนมนัสเสหบ์ตุรชายของ
โยเซฟ และสว่นมรดกของเธอก็คงอยู่ในตระกลูแหง่ครอบครัวบดิาของเธอ 13ขอ้ความเหลา่
น้ีเป็นบทบญัญตัิและคาํตดัสนิซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ด ้ทรงบญัชาทางโมเสสแก่คนอิสราเอล ณ
ที่ราบโมอบั ริมแมน้ํ่าจอรแ์ดนใกลเ้มอืงเยรีโค
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ประวตัคิวามเป็นมาของ
หนังสอืพระราชบญัญตัิ

เลม่น้ีเป็นเลม่ที่หา้ในหา้เลม่ที่โมเสสเขยีนขึน้ หา้เลม่น้ีเราเรียกกนัวา่ เพ็นทะทกู เลม่น้ีได ้
บนัทกึพระบญัญตัิสบิประการของพระเจา้ไวเ้ป็นครัง้ที่สอง คอืครัง้แรกอยู่ในหนังสอือพยพ
บทที่ 20 และครัง้ที่สองอยู่ในหนังสอืพระราชบญัญตัิ บทที่ 5 หนังสอืพระราชบญัญตัสิว่นใหญ่
ไดบ้นัทกึและอธบิายขอ้กลา่วจากหนังสอือพยพ หนังสอืเลวนิีติ และหนังสอืกนัดารวถีิซํา้
เลม่น้ีบนัทกึการปรึกษาของโมเสส และวจิารณถึ์งการเดนิทางของชาวอิสราเอลและคาํ

สัง่ของพระเจา้ตอ่ อิสราเอล หนังสอืพระราชบญัญตัิกลา่วถึงตอนที่พระเจา้ทรงทาํสญัญา
ไมตรีไวก้บัอิสราเอลเป็นครัง้ที่สองที่ราบของโมอบัซ่ึงเกดิขึน้กอ่นที่อิสราเอลจะเขา้แผน่ดนิ
ที่พระเจา้ทรงสญัญาไว ้ โมเสส ซ่ึงตอนน้ีอายุ 120 ปี ไดก้ลา่วคาํอาํลาแก่ประชาชน ชวีติของ
โมเสสไดป้ระสบความสาํเร็จอย่างดี เขาอาศยัอยู่ในพระราชวงัของกษตัริยฟ์าโรหเ์ป็นเวลา 40
ปี แลว้เขาอาศยัอยู่ที่แผน่ดนิมีเดยีนเป็นเวลา 40 ปี และอีก 40 ปีเขานําพวกอิสราเอลในป่าซี
นาย คอืเขาไดนํ้าสามลา้นคนใหย้า้ยจากประเทศอียิปตไ์ปยงัแผน่ดนิอิสราเอล
พระคมัภรีใ์หมอ่า้งถึงหนังสอืพระราชบญัญตัมิากกวา่ 80 ครัง้
“บางขอ้ในหนังสอืพระราชบญัญตัิแสดงความหมายอย่างลกึซึง้ดีกวา่คาํเขยีนของเดมอส

แตนีส ์ซีซีโร พทิ หรือเวบเสตอร”์ (จาก Halley's Bible Handbook, หนา้ 150)

โมเสสทบทวนเร่ืองการเดนิทางในถ่ินทรุกนัดารกบัคนอิสราเอล
1ขอ้ความตอ่ไปน้ีเป็นคาํที่โมเสสกลา่วแก่คนอิสราเอลทัง้ปวงที่ในถ่ินทรุกนัดารฟากแมน้ํ่า

จอรแ์ดนขา้งน้ี คอืในที่ราบขา้งหนา้ทะเลแดงระหวา่งปารานและโทเฟล ลาบาน ฮาเซโรท และ
ดีซาหบั 2 (หนทางจากโฮเรบตามทางภเูขาเสอีรจ์นถึงคาเดชบารเนียนัน้เป็นทางเดนิสบิเอ็ด
วนั) 3อยู่มาในวนัที่หน่ึงเดอืนที่สบิเอ็ดปีที่สี่สบิโมเสสไดก้ลา่วแก่คนอิสราเอล ตามบรรดาพระ
ดาํรัสที่พระเยโฮวาหท์รงประทานแก่ทา่น เป็นพระบญัญตัิใหแ้ก่เขาทัง้หลาย 4หลงัจากที่ทา่น
ไดฆ้า่สิโหนกษตัริยค์นอาโมไรต ์ที่อยู่เมอืงเฮชโบน และโอกกษตัริยเ์มอืงบาชาน ผูซ่ึ้งอยู่ใน
อชัทาโรท ณ ตาํบลเอเดรอีนัน้แลว้ 5 โมเสสไดเ้ร่ิมอธบิายพระราชบญัญตัิน้ีที่ในแผน่ดนิโมอบั
ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ีวา่ 6 “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราไดต้รัสสัง่เราทัง้หลายที่โฮเรบวา่
‘เจา้ทัง้หลายไดพ้กัที่ภเูขาน้ีนานพอแลว้ 7 เจา้ทัง้หลายจงหนัไปเดนิตามทางที่ไปยงัแดนเทอืก
เขาของคนอาโมไรต ์และที่ใกลเ้คยีงกนัในที่ราบ และในแดนเทอืกเขา และในหบุเขา ในทาง
ใต้ และที่ฝ่ังทะเล แผน่ดนิของคนคานาอนั และที่เลบานอน จนถึงแมน้ํ่าใหญ่ คอืแม่น้ํายูเฟ
รติส 8ดเูถิด เราไดต้ัง้แผน่ดนินัน้ไวต้รงหนา้เจา้ทัง้หลาย เจา้ทัง้หลายจงเขา้ไปยึดครองแผน่
ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงปฏญิาณกบับรรพบรุุษของเจา้ คอือบัราฮมั อิสอคั และยาโคบ วา่จะ
ใหแ้ก่เขาทัง้หลายและแก่เชือ้สายของเขาที่มาภายหลงัเขาดว้ย’ 9ครัง้นัน้ขา้พเจา้ไดบ้อกทา่น
ทัง้หลายวา่ ‘ขา้พเจา้ผูเ้ดยีวแบกพวกทา่นทัง้หลายไม่ไหว 10พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นได้
ทรงใหท้า่นทัง้หลายทวีมากขึน้ และดเูถิด ทกุวนัน้ีพวกทา่นทัง้หลายมีจาํนวนมากดจุดวงดาว
ทัง้หลายในทอ้งฟ้า 11 (ขอพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของทา่นทัง้หลายทรงกระทาํให ้
ทา่นทัง้หลายทวีขึน้พนัเทา่และทรงอาํนวยพระพรแก่ทา่น ดงัที่พระองคไ์ดท้รงสญัญาไวแ้ก่
ทา่นทัง้หลายแลว้นัน้) 12ขา้พเจา้คนเดยีวจะแบกทา่นทัง้หลายผูเ้ป็นภาระและเป็นความยาก
ลาํบากและการทุม่เถียงของทา่นทัง้หลายอย่างไรได้ 13จงเลอืกคนที่มีปัญญา มีความเขา้ใจ
และมชีื่อตามตระกลูของทา่นทัง้หลาย และขา้พเจา้จะตัง้เขาใหเ้ป็นหวัหนา้ของทา่นทัง้หลาย’
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14ทา่นทัง้หลายไดต้อบขา้พเจา้วา่ ‘สิ่งที่ทา่นกลา่วนัน้ดแีลว้ ควรที่ขา้พเจา้ทัง้หลายจะกระทาํ’
15ขา้พเจา้จงึไดเ้ลอืกหวัหนา้จากทกุตระกลู ซ่ึงเป็นคนมีปัญญาและมชีื่อ ตัง้ไวเ้ป็นใหญ่เหนือ
ทา่นทัง้หลาย ใหเ้ป็นนายพนั นายรอ้ย นายหา้สบิ นายสบิ และพนักงานตา่งๆตามตระกลูของ
ทา่น 16ครัง้นัน้ขา้พเจา้ไดก้ลา่วกาํชบัพวกตลุาการของทา่นทัง้หลายวา่ ‘จงพจิารณาคดีของ
พี่นอ้งและตดัสนิความตามยตุธิรรมระหวา่งชายคนหน่ึงและพี่นอ้งของตน หรือคนตา่งดา้วที่
อาศยัอยู่กบัทา่น 17ทา่นทัง้หลายอย่าลาํเอียงในการพพิากษา จงฟังผูน้อ้ยและผูใ้หญใ่หเ้หมอืน
กนั ทา่นทัง้หลายอย่ากลวัหนา้มนุษยเ์ลย เพราะการพพิากษานัน้เป็นการของพระเจา้ และคดี
ใดที่ยากเกนิไปสาํหรับทา่นจงนํามาใหข้า้พเจา้ ขา้พเจา้จะพจิารณาเอง’ 18ครัง้นัน้ขา้พเจา้ได ้
สัง่ทา่นทัง้หลายถึงบรรดาสิ่งที่ทา่นทัง้หลายควรกระทาํ 19 เราไดอ้อกไปจากโฮเรบเดนิทะลุ
ถ่ินทรุกนัดารใหญ่อนัเป็นที่น่ากลวัตามที่ทา่นทัง้หลายไดเ้หน็นัน้ เดนิไปตามแดนเทอืกเขา
ของคนอาโมไรต ์ดงัที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราไดต้รัสสัง่เราไว ้ และเรามาถึงคาเดชบา
รเนีย 20และขา้พเจา้ไดก้ลา่วแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ‘ทา่นทัง้หลายมาถึงแดนเทอืกเขาของคนอา
โมไรตแ์ลว้ เป็นที่ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราประทานแก่เราทัง้หลาย 21ดเูถิด พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของพวกทา่นไดท้รงตัง้แผน่ดนินัน้ไวต้รงหนา้ทา่นแลว้ จงขึน้ไปยึดแผน่ดนินัน้
ดงัที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของบรรพบรุุษของพวกทา่นไดต้รัสสัง่ไว ้ อย่ากลวัหรืออย่าตกใจไป
เลย’ 22แลว้ทา่นทัง้หลายทกุคนไดเ้ขา้มาหาขา้พเจา้พดูวา่ ‘ใหเ้ราทัง้หลายใชค้นไปกอ่นเราและ
สอดแนมดแูผน่ดนินัน้แทนเรา นําขา่วเร่ืองทางทีเ่ราจะตอ้งขึน้ไป และเร่ืองหวัเมอืงทีเ่ราจะไป
นัน้มาใหเ้รา’ 23 เร่ืองนัน้ขา้พเจา้เหน็ดีดว้ย ขา้พเจา้จงึไดเ้ลอืกสบิสองคนมาจากทา่นทัง้หลาย
ตระกลูละคน 24แลว้คนเหลา่นัน้ไดห้นัไปขึน้แดนเทอืกเขา มาถึงหบุเขาเอชโคล ์และสอดแนม
ดูที่น่ัน 25 เขาทัง้หลายไดเ้ก็บผลไมเ้มอืงนัน้ตดิมอืมาใหเ้ราทัง้หลายและนําขา่วมาใหเ้ราวา่ ‘ที่
ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราประทานแก่เรานัน้เป็นแผน่ดนิที่ด’ี 26แต่กระนัน้ทา่นทัง้หลาย
ก็ไม่ยอมขึน้ไป กลบัขดัขนืพระบญัชาของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลาย 27และทา่น
ทัง้หลายไดบ้น่อยูใ่นเต็นทข์องตน และวา่ ‘เพราะพระเยโฮวาหท์รงชงัพวกเรา พระองคจ์งึทรง
พาเราทัง้หลายออกมาจากแผน่ดนิอียิปต ์จะไดม้อบเราไวใ้นมอืคนอาโมไรตเ์พื่อจะทาํลาย
เราเสยี 28 เราทัง้หลายจะขึน้ไปที่ไหนเลา่ พวกพี่นอ้งของเราไดท้าํอกใจของเราใหฝ่้อทอ้ถอย
ไปโดยที่วา่ “คนเหลา่นัน้ใหญก่วา่และสงูกวา่พวกเราอีก เมอืงเหลา่นัน้ก็ใหญม่กีาํแพงสงูเทยีม
ฟ้า และย่ิงกวา่นัน้เราไดเ้หน็พวกคนอานาคอยู่ที่ น่ันดว้ย” ’ 29แลว้ขา้พเจา้จงึไดพ้ดูกบัทา่น
ทัง้หลายวา่ ‘อย่าคร่ันครา้มหรือกลวัเขาเลย 30พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นผูนํ้าหนา้ทา่นทัง้
หลาย พระองคจ์ะทรงตอ่สูเ้ผื่อทา่นทัง้หลาย ดงัที่พระองคไ์ดท้รงกระทาํใหแ้ก่ทา่นทัง้หลาย
ในอียิปตต์อ่หนา้ตอ่ตาทา่นทัง้หลาย 31และในถ่ินทรุกนัดาร ซ่ึงในที่นัน้พวกทา่นไดเ้หน็พระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงอุม้ชูพวกทา่น ดงัพอ่อุม้ลกูชายของตน ตลอดทางที่ทา่นได้
ไปนัน้ จนทา่นทัง้หลายไดม้าถึงที่ น่ี’ 32แต่อย่างไรก็ตาม ทา่นทัง้หลายมไิดเ้ชื่อพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่นทัง้หลาย 33ผูไ้ดท้รงนําทางขา้งหนา้ทา่น เพื่อจะหาที่ใหท้า่นทัง้หลายตัง้เต็นท ์
ของทา่น เป็นไฟในกลางคนื เพื่อโปรดใหท้า่นทัง้หลายเหน็ทางที่ควรจะไป และเป็นเมฆใน
กลางวนั 34พระเยโฮวาหไ์ดท้รงสดบัเสยีงคาํพดูของทา่นทัง้หลาย จงึทรงกริว้และปฏญิาณวา่
35 ‘แทจ้ริงจะไมม่ีผูใ้ดในยคุที่ชัว่น้ีสกัคนเดยีวที่จะไดเ้หน็แผน่ดนิดีนัน้ ที่เราไดป้ฏญิาณวา่จะ
ใหแ้ก่บรรพบรุุษของเจา้ทัง้หลาย 36 เวน้แต่คาเลบบตุรชายเยฟนุเนห ์ เขาจะเหน็แผน่ดนินัน้
และเราจะใหแ้ผน่ดนิที่เขาไดเ้หยียบนัน้แก่เขาและแก่ลกูหลาน เพราะเขาไดต้ามพระเยโฮ
วาหอ์ย่างสดุใจ’ 37 เพราะเหตุทา่นทัง้หลายพระเยโฮวาหก็์ทรงพโิรธเราดว้ย ตรัสวา่ ‘เจา้จะไม่
ไดเ้ขา้ไปในที่นัน้ดว้ยเหมอืนกนั 38แต่โยชูวาบตุรชายนูนผูยื้นอยู่ตรงหนา้เจา้ จะไดเ้ขา้ไป จง
สนับสนุนเขาเพราะเขาจะพาคนอิสราเอลไปถือกรรมสทิธิพ์ืน้ดนินัน้ 39 ย่ิงกวา่นัน้เด็กเล็กของ
เจา้ทัง้หลายที่เจา้ทัง้หลายวา่จะตกเป็นเหย่ือ และบตุรของเจา้ที่ในวนัน้ียงัไมรู่จ้กัผดิและชอบ
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จะไดเ้ขา้ไปที่น่ัน เราจะใหแ้ผน่ดนินัน้แก่เขา และเขาจะถือกรรมสทิธิอ์ยู่ที่ น่ัน 40แต่ฝ่ายเจา้
ทัง้หลายจงกลบัเดนิเขา้ถ่ินทรุกนัดาร ตามทางที่ไปสู่ทะเลแดงเถิด’ 41ครัง้นัน้ทา่นทัง้หลายได้
ตอบขา้พเจา้วา่ ‘เราทัง้หลายไดก้ระทาํบาปตอ่พระเยโฮวาหแ์ลว้ เราทัง้หลายจะขึน้ไปสูร้บ
ตามบรรดาพระดาํรัสที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราทัง้หลายไดต้รัสสัง่นัน้’ และทา่นทัง้หลาย
ไดค้าดอาวธุเตรียมตวัไวท้กุคน คดิวา่ที่จะขึน้ไปยงัแดนเทอืกเขานัน้เป็นเร่ืองงา่ย 42พระเยโฮ
วาหต์รัสสัง่ขา้พเจา้วา่ ‘จงกลา่วแก่คนทัง้หลายนัน้วา่ อย่าขึน้ไปสูร้บเลย เกรงวา่เจา้ทัง้หลาย
จะแพศ้ตัรู เพราะเรามไิดอ้ยู่ทา่มกลางเจา้ทัง้หลาย’ 43ขา้พเจา้จงึไดก้ลา่วแก่ทา่นดงันัน้ และ
ทา่นทัง้หลายไม่ฟัง แต่ไดข้ดัขนืพระบญัชาของพระเยโฮวาห ์มีใจองอาจและไดข้ึน้ไปที่แดน
เทอืกเขานัน้ 44และคนอาโมไรตท์ีอ่ยูใ่นแดนเทอืกเขานัน้ ไดอ้อกมาตอ่สูแ้ละไลต่ทีา่นทัง้หลาย
ดจุฝงูผึง้ไล่ และไดฆ้า่ทา่นทัง้หลายในตาํบลเสอีรจ์นถึงโฮรมาห ์ 45และทา่นทัง้หลายกลบัมา
รอ้งไหต้อ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์แต่พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงฟังเสยีงรอ้งหรือเงี่ยพระกรรณ
สดบัทา่นทัง้หลาย 46ทา่นทัง้หลายจงึพกัอยู่ที่คาเดชหลายวนัตามวนัที่ทา่นทัง้หลายไดอ้ยู่นัน้”

2
โมเสสทบทวนตอ่ไปเร่ืองการเดนิทางในถ่ินทรุกนัดาร

1 “ครัง้นัน้เราทัง้หลายไดก้ลบัเดนิเขา้ถ่ินทรุกนัดารตามทางที่ไปสู่ทะเลแดงตามที่พระเยโฮ
วาหส์ัง่ขา้พเจา้ และเราทัง้หลายไดเ้ดนิเวยีนภเูขาเสอีรห์ลายวนั 2แลว้พระเยโฮวาหต์รัสสัง่
ขา้พเจา้วา่ 3 ‘เจา้ทัง้หลายไดเ้ดนิเวยีนที่แดนเทอืกเขาน้ีนานพอแลว้ จงหนัไปเดนิทางทศิเหนือ
เถิด 4และจงบญัชาคนทัง้ปวงวา่ เจา้ทัง้หลายจวนจะเดนิผา่นเขตแดนเมอืงพี่นอ้งของเจา้ คอื
ลกูหลานของเอซาวที่อยู่ตาํบลเสอีรแ์ลว้ และเขาทัง้หลายจะกลวัพวกเจา้ ฉะนัน้เจา้ทัง้หลาย
จงระวงัตวั 5อย่าตอ่สูเ้ขา เพราะเราจะไม่ใหท้ี่ของเขาแก่เจา้เลย จะไม่ใหท้ี่ดนิแมเ้พยีงฝ่าเทา้
เหยียบได้ ดว้ยวา่ภเูขาเสอีรนั์น้เราไดใ้หเ้อซาวยึดครองแลว้ 6 เจา้ทัง้หลายจงเอาเงนิซือ้เสบยีง
อาหารจากเขาเพื่อจะไดก้นิ และจงเอาเงนิซือ้น้ําจากเขาดว้ยเพื่อจะไดด้ื่ม 7 เพราะพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของพวกเจา้ไดอ้าํนวยพระพรแก่บรรดาการที่มอืของพวกเจา้ไดก้ระทาํ พระองค ์
ทรงทราบทางที่เจา้ไดเ้ดนิในถ่ินทรุกนัดารใหญ่น้ี พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพวกเจา้ไดอ้ยู่กบั
เจา้สี่สบิปีน้ีมาแลว้ พวกเจา้มไิดข้ดัสนสิ่งใดเลย’ 8แลว้เราทัง้หลายไดเ้ดนิเลยไปจากพี่นอ้ง
ของเราพวกลกูหลานเอซาวผูอ้ยู่ที่เสอีร ์ ไปจากทางที่ราบจากเอลทัและจากเอซีโอนเกเบอร ์
และเราไดเ้ลีย้วไปเดนิตามทางถ่ินทรุกนัดารโมอบั 9และพระเยโฮวาหไ์ดต้รัสกบัขา้พเจา้วา่
‘เจา้ทัง้หลายอย่าราวีพวกโมอบัหรือสูร้บกบัเขาเลย เพราะเราจะไม่ใหท้ี่ของเขาแก่เจา้เพื่อยึด
ครอง ดว้ยเราไดใ้หท้ี่ตาํบลอารนั์น้แก่ลกูหลานของโลทใหป้กครองแลว้’ 10แต่กอ่นคนเอมิมอ
ยู่ที่ น่ันเป็นชนชาติใหญ่และมากและสงูอย่างคนอานาค 11คนเหลา่น้ีไดนั้บวา่เป็นพวกมนุษย ์
ยกัษ ์ เหมอืนคนอานาค แต่คนโมอบัเรียกชื่อพวกน้ีวา่เอมมิ 12 เมื่อกอ่นพวกโฮรีไดอ้ยู่ที่เสอีร ์
ดว้ย แตล่กูหลานเอซาวไดม้าอยู่แทนเขา และไดท้าํลายเขาเสยีใหพ้น้หนา้ และไดอ้าศยัอยู่ใน
ที่ของเขาเหมอืนพวกอิสราเอลไดก้ระทาํแก่เมอืงที่พระเยโฮวาหป์ระทานใหเ้ขายึดครองนัน้
13ขา้พเจา้กลา่ววา่ ‘บดัน้ีเจา้ทัง้หลายจงยกเดนิขา้มลาํธารเศเรด’ เราทัง้หลายจงึขา้มลาํธาร
เศเรด 14และนับตัง้แต่เรามาจากคาเดชบารเนีย จนถึงไดข้า้มลาํธารเศเรดนัน้ไดส้ามสบิแปด
ปีจนสิน้ยคุนัน้ คอืคนทัง้หลายที่จะออกทพัไดนั้น้ตายหมดจากทา่มกลางคา่ย ตามที่พระเย
โฮวาหท์รงปฏญิาณกบัเขาไว ้ 15แทจ้ริงพระหตัถพ์ระเยโฮวาหไ์ดท้รงตอ่สูเ้ขา เพื่อทรงทาํลาย
เขาจากทา่มกลางคา่ยจนเขาทัง้หลายสญูเสยีหมด 16ตอ่มาเมื่อคนที่ออกทพัไดม้าตายเสยีหมด
จากทา่มกลางคนเหลา่นัน้แลว้ 17พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสแกข่า้พเจา้วา่ 18 ‘วนัน้ีเจา้ทัง้หลายจะเดนิ
ขา้มตาํบลอารเ์ขตแดนของคนโมอบั 19และเมื่อเขา้ใกลแ้นวหนา้ของคนอมัโมนอย่าราวีหรือ
รบกบัเขาเลย เพราะเราจะไมใ่หท้ีอ่ยูข่องลกูหลานคนอมัโมนแกเ่จา้ใหยึ้ดครองเลย ดว้ยเราได้
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ใหท้ี่น่ันแก่ลกูหลานของโลทเป็นผูยึ้ดครองแลว้’ 20 (ทัง้ที่น่ันก็นับวา่เป็นแผน่ดนิของพวกมนุษย ์
ยกัษ ์แต่กอ่นมนุษยย์กัษไ์ดอ้ยู่ในนัน้ แต่คนอมัโมนไดเ้รียกชื่อของเขาวา่ศมัซุมมมิ 21คนเหลา่
นัน้ใหญแ่ละมากและสงูอย่างคนอานาค แตพ่ระเยโฮวาหไ์ดท้รงทาํลายเขาเสยีใหพ้น้หนา้ และ
พวกอมัโมนไดเ้ขา้ยึดที่ของเขาและตัง้อยู่แทน 22 เหมอืนพระองคไ์ดท้รงกระทาํใหแ้ก่พวกลกู
หลานเอซาวผูอ้ยู่ที่เสอีร ์ เมื่อพระองคท์รงทาํลายพวกโฮรีเสยีใหพ้น้หนา้ และเขาไดยึ้ดที่ของ
พวกโฮรีแลว้ตัง้อยู่แทนจนทกุวนัน้ี 23สว่นชาวอิฟวาหท์ี่อยู่ในเฮเซริมจนถึงกาซา คนคฟัโทร ์
ซ่ึงมาจากตาํบลคฟัโทร ์ ก็ไดท้าํลายเขาและตัง้อยู่แทน) 24 ‘พวกเจา้จงลกุเดนิทางไปขา้มลุม่แม่
น้ําอารโนน ดเูถิด เราไดม้อบสโิหนชาวอาโมไรตผ์ูเ้ป็นกษตัริยเ์มอืงเฮชโบน และเมอืงของเขา
ไวใ้นมอืของพวกเจา้ เจา้ทัง้หลายจงตัง้ตน้ยึดเมอืงนัน้และสูร้บกบัเขา 25ตัง้แต่วนัน้ีไปเราจะ
ใหช้นชาติทัง้หลายทัว่ใตฟ้้าคร่ันครา้มตอ่พวกเจา้และกลวัเจา้ คนประเทศผูจ้ะไดยิ้นขา่วเร่ือง
เจา้จะกลวัตวัสัน่และมีความระทมเพราะเจา้’ 26ฉะนัน้ขา้พเจา้จงึใชผู้ส้ื่อสารจากถิ่นทรุกนัดาร
เคเดโมทไปเฝ้าสิโหนกษตัริยเ์มอืงเฮชโบนนัน้ ทลูถอ้ยคาํอนัสนัติวา่ 27 ‘ขอใหข้า้พเจา้เดนิขา้ม
แผน่ดนิของทา่น ขา้พเจา้จะเดนิไปตามทางหลวง จะไม่เลีย้วไปทางขวามอืหรือซา้ยมอืเลย
28ขอทา่นไดข้ายเสบยีงเอาเงนิของขา้พเจา้ เพื่อขา้พเจา้จะไดก้นิ และขอขายน้ําเอาเงนิของ
ขา้พเจา้ เพื่อขา้พเจา้จะไดด้ื่ม ขอใหข้า้พเจา้เดนิเทา้ขา้มประเทศของทา่นเทา่นัน้ 29 (ดจุพวก
ลกูหลานเอซาวที่อยู่ตาํบลเสอีร ์ และพวกโมอบัที่อยู่ตาํบลอาร ์ ไดก้ระทาํแก่ขา้พเจา้นัน้) จน
ขา้พเจา้ขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนเขา้ไปในแผน่ดนิที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พเจา้ทัง้หลายได้
ทรงประทานแก่ขา้พเจา้’ 30แต่สิโหนกษตัริยเ์มอืงเฮชโบน ไม่ยอมใหเ้ราทัง้หลายขา้มประเทศ
ของทา่น เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพวกทา่นไดท้รงกระทาํจติใจของสิโหนใหก้ระดา้ง
กระทาํใจของทา่นใหแ้ข็งไป เพื่อจะไดท้รงมอบเขาไวใ้นมอืของพวกทา่น ดงัเป็นอยู่ทกุวนัน้ี
31และพระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘ดเูถิด เราไดเ้ร่ิมมอบสิโหนและเมอืงของเขาไวก้บัเจา้
จงตัง้ตน้เขา้ยึดครองที่น่ันเพื่อเจา้จะไดแ้ผน่ดนิของเขาเป็นกรรมสทิธิ’์ 32แลว้สิโหนยกออกมา
ตอ่สูก้บัเรา ทัง้ทา่นและพลโยธาทัง้หลายของทา่นที่ตาํบลยาฮาส 33และพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของเราทัง้หลายไดท้รงมอบทา่นไวต้อ่หนา้เรา และเราไดต้ีทาํลายทา่นกบัโอรสและพลโยธา
ทัง้หลายของทา่นเสยี 34ครัง้นัน้เราไดยึ้ดเมอืงทัง้ปวงของทา่น และเราไดท้าํลายเสยีสิน้ คอื
ผูช้ายผูห้ญงิและเด็กทัง้หลายในทกุเมอืง ไม่ใหม้ีเหลอืเลย 35แต่ฝงูสตัวเ์ราไดยึ้ดมาเป็นของ
เรา ทัง้ของริบไดใ้นเมอืงเหลา่นัน้ที่เราตีมา 36ตัง้แต่อาโรเออรท์ี่อยู่ริมลุม่แม่น้ําอารโนนและ
ตัง้แต่เมอืงที่อยู่ในลุม่แมน้ํ่านัน้จนถึงเมอืงกิเลอาด ไมม่ีเมอืงใดที่ตอ่ตา้นเราได้ พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของเราไดท้รงมอบทัง้หมดไวแ้กเ่รา 37แตท่า่นทัง้หลายมไิดเ้ขา้ใกลแ้ผน่ดนิคนอมัโมน
คอืฝ่ังแมน้ํ่ายบับอกและเมอืงทีอ่ยูบ่นภเูขา และทีใ่ดๆซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราตรัสหา้ม
เรานัน้”

3
อิสราเอลยึดแผน่ดนิของโอกกษตัริยเ์มอืงบาชาน

1 “เราทัง้หลายจงึไดห้นัไปขึน้ทางสู่เมอืงบาชาน แลว้โอกกษตัริยเ์มอืงบาชานก็ออกมาสูร้บ
กบัเรา ตวัโอกเองและพลโยธาทัง้หมดของทา่นมารบกบัเราที่ตาํบลเอเดรอี 2แต่พระเยโฮวาห ์
ตรัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘เจา้อย่ากลวัเขาเลย เพราะเราจะมอบเขากบัพลโยธาทัง้หมดของเขาและ
แผน่ดนิของเขาไวใ้นมอืของเจา้ เจา้จะกระทาํแก่เขาเหมอืนเจา้ไดก้ระทาํแก่สิโหนกษตัริย ์
ของคนอาโมไรตซ่ึ์งอยู่ตาํบลเฮชโบนนัน้’ 3พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราจงึไดท้รงมอบไวใ้น
มอืของเรา ทัง้โอกกษตัริยเ์มอืงบาชาน และพลโยธาทัง้หลายของทา่น และเราทัง้หลายไดฆ้า่
ตีเขาจนไมม่ีเหลอื 4ครัง้นัน้เราทัง้หลายไดต้ีเอาบา้นเมอืงทัง้หลายของเขาจนไมม่ีเหลอืสกั
เมอืงเดยีวซ่ึงเราไม่ไดยึ้ดมารวมหกสบิเมอืง ดนิแดนอารโกบทัง้หมด ซ่ึงเป็นราชอาณาจกัร
ของโอกกษตัริยเ์มอืงบาชาน 5บรรดาเมอืงเหลา่น้ีเป็นเมอืงที่มีกาํแพงสงูโดยรอบ มีประตู มี
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ดาลประตู และยงัมีเมอืงอีกมากที่ไมม่ีกาํแพง 6 เราไดต้ีทาํลายสิน้ ไดท้าํลายทกุๆเมอืงเสยีสิน้
รวมทัง้ผูช้ายผูห้ญงิและเด็กทัง้หลาย เหมอืนเราไดก้ระทาํกบัสิโหนกษตัริยเ์มอืงเฮชโบนนัน้
7แต่ฝงูสตัวท์ัง้หมด และของริบไดใ้นเมอืงเหลา่นัน้เราไดยึ้ดมาเป็นของเรา 8ครัง้นัน้เราได้
ยึดแผน่ดนิเสยีจากมอืของกษตัริยท์ัง้สองของคนอาโมไรต ์ ผูอ้ยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ี
ตัง้แต่ลุม่แม่น้ําอารโนนถึงภเูขาเฮอรโ์มน 9 (ภเูขาเฮอรโ์มนนัน้ชาวไซดอนเรียกชื่อวา่สีรีออน
และชาวอาโมไรตเ์รียกชื่อวา่เสนีร)์ 10คอืเมอืงทัง้หลายในที่ราบสงู และกิเลอาดทัง้หมด และ
บาชานทัง้หมด จนถึงสาเลคาหแ์ละเอเดรอี ซ่ึงเป็นหวัเมอืงแหง่ราชอาณาจกัรโอกในเมอืง
บาชาน 11ดว้ยยงัเหลอือยู่แต่โอกกษตัริยเ์มอืงบาชานซ่ึงเป็นพวกมนุษยย์กัษ ์ดเูถิด เตยีงนอน
ของทา่นทาํดว้ยเหล็ก เตยีงนอนนัน้ไม่อยู่ที่เมอืงรับบาหแ์หง่คนอมัโมนดอกหรือ ยาวตัง้เกา้
ศอก กวา้งสี่ศอกขนาดศอกคนเรา 12แผน่ดนิน้ีที่เรายึดครองไดค้รัง้นัน้ คอืตัง้แต่อาโรเออร ์
ซ่ึงอยู่ริมลุม่แม่น้ําอารโนน และแดนเทอืกเขากิเลอาดคร่ึงหน่ึง กบัหวัเมอืงทัง้หลายเหลา่นัน้
เราก็ไดใ้หแ้ก่คนรูเบนและคนกาด 13สว่นกิเลอาดที่ยงัเหลอือยู่กบัเมอืงบาชานทัง้หมด ซ่ึงเป็น
ราชอาณาจกัรของโอก คอืดนิแดนอารโกบทัง้หมด เราก็ไดใ้หไ้วก้บัคร่ึงหน่ึงของคนตระกลู
มนัสเสห ์ทัง้หมดเมอืงบาชานนัน้เรียกวา่ดนิแดนของพวกมนุษยย์กัษ ์ 14ยาอีรค์นมนัสเสหก็์ตี
ไดด้นิแดนอารโกบทัง้หมด จนถึงเขตแดนเมอืงชาวเกชรู ์ และเมอืงมาอาคาห ์ และไดเ้รียก
ชื่อเมอืงเหลา่นัน้ตามชื่อของตนวา่ บาชานฮาโวทยาอีร ์ จนถึงทกุวนัน้ี 15 เมอืงกิเลอาดนัน้เรา
ใหแ้ก่มาครี ์ 16แก่คนรูเบนและคนกาดนัน้เราใหต้าํบลตัง้แต่กิเลอาดถึงลุม่แม่น้ําอารโนน ถือ
เอากลางลุม่น้ําเป็นแดนเร่ือยมาถึงแมน้ํ่ายบับอกอนัเป็นแดนของคนอมัโมน 17ทัง้แถบที่ราบ
ดว้ย มีแมน้ํ่าจอรแ์ดนเป็นพรมแดน ตัง้แต่ทะเลคนิเนเรทจนถึงทะเลแหง่ที่ราบ คอืทะเลเค็ม
ที่อชัโดดปิสกาห ์ ซ่ึงอยู่ทศิตะวนัออก 18ครัง้นัน้ขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่นทัง้หลายวา่ ‘พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่นไดท้รงใหท้า่นทัง้หลายยึดครองแผน่ดนิน้ี ทแกลว้ทหารทัง้สิน้ของทา่น
จงถืออาวธุยกขา้มไปกอ่นคนอิสราเอลผูเ้ป็นพี่นอ้งของทา่น 19แต่ภรรยาของทา่น บตุรเล็กๆ
ทัง้หลายของทา่นกบัฝงูสตัวข์องทา่น (เพราะขา้พเจา้ทราบอยู่แลว้วา่ ทา่นทัง้หลายมีฝงูสตัว ์
เป็นอนัมาก) จงอยู่ในเขตเมอืงที่เรายกใหนั้น้กอ่น 20กวา่พระเยโฮวาหจ์ะโปรดใหพ้ี่นอ้งของ
ทา่นไดห้ยดุพกัเหมอืนไดป้ระทานแก่ทา่นแลว้ จนเขาทัง้หลายจะยึดครองแผน่ดนิซ่ึงพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่เขาที่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้แลว้ ทา่นทัง้หลายตา่ง
จงึจะกลบัมายงัที่อยู่ของตน ซ่ึงขา้พเจา้ไดใ้หแ้ก่ทา่นทัง้หลาย’ 21ครัง้นัน้ขา้พเจา้ไดส้ัง่โยชูวา
วา่ ‘นัยนต์าของทา่นไดเ้หน็บรรดากจิการซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นไดท้รงกระทาํแก่
กษตัริยท์ัง้สองนัน้แลว้ ดงันัน้พระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํแก่อาณาจกัรทัง้ปวงซ่ึงทา่นจะขา้ม
ไปอยูเ่ชน่เดยีวกนั 22ทา่นอย่าไดก้ลวัเขาเลย เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น พระองคนั์น้
ทรงสูร้บเพื่อทา่น’ 23ครัง้นัน้ขา้พเจา้ไดอ้อ้นวอนพระเยโฮวาหว์า่ 24 ‘โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ พระองคเ์พิ่งทรงสาํแดงอานุภาพและฤทธิพ์ระหตัถข์องพระองคแ์ก่ผูรั้บใชข้อง
พระองค ์เพราะมพีระเจา้องคไ์หนเลา่ในสวรรคห์รือในแผน่ดนิโลกซ่ึงสามารถกระทาํตามการ
สาํคญั และการอิทธฤิทธิด์งัพระองคไ์ด ้ 25ขอพระองคท์รงโปรดอนุญาตใหข้า้พระองคข์า้ม
ไปดูแผน่ดนิอนัดีที่อยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ ดูแดนเทอืกเขางดงามและเลบานอนดว้ย’
26แต่พระเยโฮวาหไ์ดพ้ระพโิรธตอ่ขา้พเจา้ เพราะทา่นทัง้หลายเป็นเหตุ พระองคจ์งึมไิดท้รง
โปรดฟังขา้พเจา้ และพระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘พอแลว้ เจา้อย่าไดพ้ดูกบัเราดว้ยเร่ือง
น้ีตอ่ไปเลย 27 เจา้จงขึน้ไปถึงยอดเขาปิสกาห ์และเพง่ตาของเจา้ดูทศิตะวนัตก ทศิเหนือ ทศิ
ใต้ และทศิตะวนัออก และดูแผน่ดนินัน้ดว้ยนัยนต์าของเจา้ เพราะเจา้จะขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดน
น้ีไปไม่ไดเ้ลย 28แต่เจา้จงกาํชบัโยชูวา จงสนับสนุนและชใูจของเขาใหเ้ขม้แข็ง เพราะเขาจะ
ตอ้งนําหนา้ชนชาติน้ีขา้มไป และจะใหเ้ขาทัง้หลายเขา้ถือกรรมสทิธิใ์นแผน่ดนิที่เจา้แลเหน็
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นัน้’ 29ฉะนัน้เราทัง้หลายจงึยบัยัง้อยู่ในหบุเขาตรงหนา้เบธเปโอร”์

4
คาํสัง่สอนและคาํตกัเตอืน

1 “ฉะนัน้บดัน้ี โอ คนอิสราเอลทัง้หลาย จงฟังกฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิซ่ึงขา้พเจา้สอนทา่น
ทัง้หลาย จงประพฤติตามเพื่อทา่นทัง้หลายจะมีชวีติอยู่ และเขา้ไปยึดครองแผน่ดนิซ่ึงพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของทา่นประทานแก่ทา่น 2ทา่นทัง้หลายอย่าเสริมเตมิคาํที่
ขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่นไวแ้ละอย่าตดัออก เพื่อทา่นทัง้หลายจะรักษาพระบญัญตัขิองพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่น ซ่ึงขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่น 3 นัยนต์าของทา่นทัง้หลายไดเ้หน็การซ่ึงพระ
เยโฮวาหท์รงกระทาํ เพราะเหตพุระบาอลัเปโอรแ์ลว้ ดว้ยวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้
หลายไดท้รงทาํลายบรรดาคนที่ตดิตามพระบาอลัเปโอรจ์ากทา่มกลางทา่น

ชื่อของเมอืงลีภ้ยัตา่งๆ
4แต่ทา่นทัง้หลายผูไ้ดยึ้ดพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายมัน่คงอยู่ ทกุคนไดม้ีชวีติ

อยูถึ่งวนัน้ี 5ดเูถิด ขา้พเจา้ไดส้ัง่สอนกฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิแกท่า่น ดงัทีพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของขา้พเจา้ไดท้รงบญัชาขา้พเจา้ไว ้ เพื่อทา่นทัง้หลายจะกระทาํตามในแผน่ดนิซ่ึงทา่นทัง้
หลายกาํลงัเขา้ไปยึดครองนัน้ 6จงรักษากฎเหลา่นัน้และกระทาํตาม เพราะน่ีเป็นสติปัญญา
ของทา่นทัง้หลายและความเขา้ใจของทา่นทัง้หลายทา่มกลางสายตาของชนชาติทัง้หลาย ซ่ึง
จะไดยิ้นถึงกฎเกณฑเ์หลา่น้ีแลว้เขาจะกลา่ววา่ ‘แน่ทีเดยีวประชาชาติใหญ่น้ีเป็นชนชาติที่
มีปัญญาและความเขา้ใจ’ 7 เพราะมีประชาชาติใหญ่ชาติใดเลา่ซ่ึงมีพระเจา้อยู่ใกลต้น อย่าง
กบัพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพวกเราทรงอยู่ใกลเ้ราในสิ่งสารพดัเมื่อเรารอ้งทลูตอ่พระองค ์
8และมปีระชาชาตใิหญ่ชาติใดเลา่ ซ่ึงมกีฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิอนัชอบธรรมอย่างกบัพระราช
บญัญตัิทัง้หมดน้ี ซ่ึงขา้พเจา้ไดต้ัง้ไวต้อ่หนา้ทา่นทัง้หลายในวนัน้ี 9แต่จงระวงัตวั และรักษา
จติวญิญาณของตวัใหด้ี เกรงวา่พวกทา่นจะลมืสิ่งซ่ึงนัยนต์าไดเ้หน็นัน้ และเกรงวา่สิ่งเหลา่นัน้
จะหนัไปเสยีจากใจของทา่นตลอดวนัคนืแหง่ชวีติของพวกทา่น จงสอนเร่ืองเหลา่น้ีใหแ้ก่ลกู
ของพวกทา่นและหลานของพวกทา่นวา่ 10ในวนันัน้ทีพ่วกทา่นไดยื้นอยูต่อ่พระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของพวกทา่นที่โฮเรบ พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘จงรวบรวมประชาชนให้
เขา้มาตอ่หนา้เรา เพื่อเราจะใหเ้ขาไดยิ้นคาํของเรา เพื่อเขาทัง้หลายจะไดฝึ้กตนที่จะยาํเกรง
เราตลอดวนัคนืที่เขามีชวีติอยู่ในโลก และเพื่อวา่เขาจะไดส้อนลกูหลานของเขาดว้ย’ 11ทา่น
ทัง้หลายไดเ้ขา้มาใกลยื้นอยู่ที่เชงิภเูขา และภเูขานัน้มีเพลงิลกุขึน้ถึงทอ้งฟ้า มีความมดื เมฆ
และความมดืคลุม้คลมุอยู่ 12แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัทา่นทัง้หลายออกมาจากทา่มกลางเพลงิ
ทา่นทัง้หลายไดยิ้นสาํเนียงพระวจนะ แต่ไม่ เหน็รูปสณัฐาน มีแต่ไดยิ้นพระสรุเสยีงเทา่นัน้
13และพระองคท์รงประกาศพนัธสญัญาของพระองคแ์กท่า่น ซ่ึงพระองคท์รงบญัชาใหท้า่นทัง้
หลายปฏบิตัิตามคอื พระบญัญตัิสบิประการ และพระองคท์รงจารึกพระบญัญตัินัน้ไวบ้นศลิา
สองแผน่ 14 ในครัง้นัน้พระเยโฮวาหท์รงบญัชาใหข้า้พเจา้สัง่สอนกฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิแก่
ทา่นทัง้หลาย เพื่อทา่นทัง้หลายจะไดก้ระทาํตามในแผน่ดนิซ่ึงทา่นกาํลงัจะขา้มไปยึดครอง
นัน้ 15 เหตุฉะนัน้ทา่นทัง้หลายจงระวงัตวัใหด้ี เพราะในวนันัน้พวกทา่นไม่เหน็สณัฐานอนัใด
เมื่อพระเยโฮวาหต์รัสกบัทา่นทัง้หลายที่โฮเรบจากทา่มกลางเพลงิ 16 เกรงวา่ทา่นทัง้หลายจะ
หลงทาํรูปเคารพแกะสลกัสาํหรับตวัทา่นทัง้หลายเป็นสณัฐานสิ่งหน่ึงสิ่งใด เป็นรูปตวัผูห้รือ
ตวัเมยี 17 เหมอืนสตัวเ์ดยีรัจฉานอย่างใดในโลก เหมอืนนกที่มีปีกบนิไปในอากาศ 18 เหมอืนสิ่ง
ใดๆที่คลานอยู่บนดนิ เหมอืนปลาอย่างใดที่อยู่ในน้ําใตแ้ผน่ดนิโลก 19 เกรงวา่พวกทา่นเงยหนา้
ขึน้ดูทอ้งฟ้าและเมื่อทา่นเหน็ดวงอาทติย ์ดวงจนัทร ์ และดวงดาว คอืบริวารของทอ้งฟ้า พวก
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ทา่นจะถกูเหน่ียวรัง้ใหน้มสัการและปรนนิบตัิสิ่งเหลา่นัน้ เป็นสิ่งซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
พวกทา่นทรงแบง่แกช่นชาตทิัง้หลายทัว่ใตฟ้้าทัง้สิน้ 20แตพ่ระเยโฮวาหท์รงเลอืกทา่นทัง้หลาย
และนําทา่นออกมาจากเตาเหล็ก คอืจากอียิปต ์ ใหเ้ป็นประชาชนในกรรมสทิธิข์องพระองค ์
อย่างที่เป็นอยู่ทกุวนัน้ี 21 ย่ิงกวา่นัน้ เพราะทา่นทัง้หลายเป็นเหตุ พระเยโฮวาหท์รงพระพโิรธ
ตอ่ขา้พเจา้ และทรงปฏญิาณวา่ขา้พเจา้จะไม่ได ้ขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดน และขา้พเจา้จะไม่ได ้
เขา้ไปในแผน่ดนิดีซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายประทานแก่ทา่นใหเ้ป็นมรดก
22 แต่ขา้พเจา้จะตายเสยีในแผน่ดนิน้ี ขา้พเจา้จะไม่ไดข้า้มแมน้ํ่าจอรแ์ดน แต่ทา่นทัง้หลาย
จะไดข้า้มไป และถือแผน่ดนิดีนัน้เป็นกรรมสทิธิ ์ 23จงระวงัตวัใหด้ี เกรงวา่ทา่นทัง้หลายจะลมื
พนัธสญัญาของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลาย ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํไวแ้กท่า่น และ
สรา้งรูปเคารพสลกัเป็นสณัฐานสิ่งหน่ึงสิ่งใดซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายทรง
หา้มไวนั้น้ 24 เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นเป็นเพลงิที่เผาผลาญ เป็นพระเจา้ผูท้รง
หวงแหน 25 เมื่อพวกทา่นมีลกูและมีหลานและไดอ้ยู่ในแผน่ดนินัน้มาชา้นาน และทา่นกระทาํ
ตวัใหเ้สื่อมทรามโดยการทาํรูปเคารพสลกัเป็นสญัฐานสิ่งใด และกระทาํชัว่ในสายพระเนต
รพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลาย ซ่ึงเป็นการยัว่ยุใหพ้ระองคท์รงกริว้โกรธ 26ขา้พเจา้
ขออญัเชญิฟ้าและดนิมาเป็นพยานกลา่วโทษทา่นในวนัน้ีวา่ ทา่นทัง้หลายจะพนิาศอย่างสิน้
เชงิจากแผน่ดนิ ซ่ึงทา่นทัง้หลายกาํลงัจะขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปยึดครองนัน้ ทา่นจะไม่ได ้
อยู่ในแผน่ดนินัน้นาน แต่ทา่นจะถกูทาํลายอย่างสิน้เชงิ 27 และพระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํ
ใหท้า่นทัง้หลายกระจดักระจายไปอยู่ทา่มกลางชนชาติทัง้หลาย และทา่นทัง้หลายจะเหลอื
จาํนวนนอ้ยในทา่มกลางประชาชาติซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงขบัไล่ใหท้า่นเขา้ไปอยู่ นัน้ 28ณ ที่
น่ันทา่นทัง้หลายจะปรนนิบตัิพระที่ทาํดว้ยไมแ้ละศลิา เป็นงานที่มอืคนทาํไว ้ ซ่ึงไม่ดู ไม่ฟัง
ไม่รับประทาน ไม่ดมกลิ่น 29แต่ ณ ที่น่ันแหละทา่นทัง้หลายจะแสวงหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่น ถา้พวกทา่นคน้หาพระองคด์ว้ยสดุจติและสดุใจ พวกทา่นจะพบพระองค ์ 30 เมื่อพวก
ทา่นมีความทกุขล์าํบาก ซ่ึงสิ่งสารพดัเหลา่น้ีมาถึงทา่น ในกาลภายหลงั ถา้พวกทา่นจะกลบั
มาหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น และเชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระองค ์ 31 (เพราะวา่พระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายเป็นพระเจา้ผูท้รงกอปรดว้ยพระเมตตา) พระองคจ์ะไม่ทรง
ละทิง้หรือทาํลายทา่นทัง้หลาย หรือลมืพนัธสญัญาซ่ึงพระองคท์รงกระทาํไว ้กบับรรพบรุุษ
ของทา่นโดยการปฏญิาณ 32 เพราะบดัน้ีจงถามดเูถอะวา่ ในกาลวนัที่ลว่งมาแลว้นัน้ คอืวนัที่
อยู่กอ่นทา่นทัง้หลาย ตัง้แต่วนัที่พระเจา้ทรงสรา้งมนุษยไ์วบ้นโลก และถามดูจากฟ้าขา้งน้ีถึง
ฟ้าขา้งโนน้วา่ เคยมเีร่ืองใหญโ่ตอย่างน้ีเกดิขึน้บา้งหรือ หรือเคยไดยิ้นถึงเร่ืองอย่างน้ีบา้งหรือ
33มีชนชาติใดไดยิ้นพระสรุเสยีงของพระเจา้ตรัสออกมาจากทา่มกลางเพลงิ ดงัที่ทา่นไดยิ้น
และยงัมีชวีติอยู่ได ้ 34หรือมีพระเจา้องคใ์ดได้ทรงเพยีรพยายามไปนําประชาชาติหน่ึงจาก
ทา่มกลางอีกประชาชาติหน่ึงดว้ยการลองใจ ดว้ยการทาํหมายสาํคญั ดว้ยการมหศัจรรย ์ดว้ย
การสงคราม ดว้ยพระหตัถท์รงฤทธิ ์ และดว้ยพระกรที่ทรงเหยียดออก และดว้ยเหตุน่ากลวัย่ิง
ตามสิ่งสารพดัซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายทรงกระทาํเพื่อทา่นในอียิปตต์อ่หนา้
ตอ่ตาทา่น 35ที่ไดท้รงสาํแดงแก่ทา่นทัง้หลายนัน้ก็เพื่อทา่นจะไดท้ราบวา่ พระเยโฮวาหท์รง
เป็นพระเจา้ นอกจากพระองคแ์ลว้ ไมม่ีพระเจา้อ่ืนใดอีกเลย 36พระองคท์รงโปรดใหพ้วกทา่น
ไดยิ้นพระสรุเสยีงของพระองคจ์ากฟ้าสวรรค ์เพื่อวา่ทา่นจะอยู่ในวนัิยปกครอง พระองคท์รง
โปรดใหท้า่นเหน็เพลงิใหญ่ของพระองคใ์นโลก และพวกทา่นไดยิ้นพระวจนะของพระองค ์
จากกองเพลงิ 37และเพราะพระองคท์รงรักบรรพบรุุษของพวกทา่น จงึทรงเลอืกเชือ้สายของ
เขาที่มาภายหลงัเขา และทรงพาทา่นออกจากอียิปตท์า่มกลางสายพระเนตรของพระองค ์
ดว้ยเดชานุภาพย่ิงใหญ่ของพระองค ์ 38ทรงขบัไล่ประชาชาติที่ใหญ่กวา่และมีกาํลงัมากกวา่
พวกทา่นเสยีใหพ้น้หนา้ทา่น และนําทา่นเขา้มา และทรงประทานแผน่ดนิของเขาใหแ้ก่ทา่น
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เป็นมรดกดงัทกุวนัน้ี 39 เหตุฉะนัน้จงทราบเสยีในวนัน้ีและตรึกตรองอยู่ในใจวา่ พระเยโฮวาห ์
ทรงเป็นพระเจา้ในฟ้าสวรรคเ์บือ้งบนและบนแผน่ดนิเบือ้งลา่ง หามีพระเจา้อ่ืนใดอีกไม่เลย
40 เพราะฉะนัน้พวกทา่นจงรักษากฎเกณฑแ์ละพระบญัญตัิของพระองค ์ ซ่ึงขา้พเจา้ไดบ้ญัชา
แก่ทา่นในวนัน้ี เพื่อทา่นและลกูหลานที่เกดิมาภายหลงัทา่นจะไปดีมาดี และวนัคนืของทา่น
จะยืนนานอยู่ในแผน่ดนิ ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพวกทา่นประทานแก่ทา่นเป็นนิตยนั์น้”
41แลว้โมเสสกาํหนดหวัเมอืงทางดวงอาทติยข์ึน้ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ีสามหวัเมอืง 42 เพื่อผู ้
ใดที่ฆา่คนจะไดห้ลบหนีไปอยู่ที่น่ัน คอืผูท้ี่ฆา่เพื่อนบา้นโดยมไิดเ้จตนา โดยมไิดเ้กลยีดชงัเขา
แต่กอ่น และเมื่อหนีไปอยู่ในเมอืงน้ีเมอืงใดเมอืงหน่ึงก็จะรอดชวีติ 43หวัเมอืงเหลา่น้ีคอืเมอืง
เบเซอรอ์ยู่ในถิ่นทรุกนัดารบนที่ราบสงูสาํหรับคนรูเบน และเมอืงราโมทที่กิเลอาดสาํหรับคน
กาด และเมอืงโกลานในบาชานสาํหรับคนมนัสเสห ์ 44ตอ่ไปน้ีเป็นพระราชบญัญตัิที่โมเสสได้
ตัง้ไวต้อ่หนา้คนอิสราเอล 45 เหลา่น้ีเป็นพระโอวาท เป็นกฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิซ่ึงโมเสสกลา่ว
แกค่นอิสราเอลเมื่อเขาออกจากอียิปตแ์ลว้ 46ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ีทีห่บุเขาตรงขา้มเบธเป
โอร ์ ในแผน่ดนิของสิโหนกษตัริยค์นอาโมไรต ์ผูอ้ยู่ที่เฮชโบนซ่ึงโมเสสและคนอิสราเอลไดต้ี
พา่ยไปครัง้เมื่อออกมาจากอียิปตแ์ลว้ 47คนอิสราเอลไดเ้ขา้ยึดแผน่ดนิของทา่นและแผน่ดนิ
ของโอกกษตัริยเ์มอืงบาชาน เป็นกษตัริยส์ององคข์องคนอาโมไรต ์ผูอ้ยู่ทางดวงอาทติยข์ึน้
ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ี 48ตัง้แตอ่าโรเออรท์ี่อยู่ริมลุม่แมน้ํ่าอารโนน ไปจนถึงภเูขาสอีอน คอื
เฮอรโ์มน 49 รวมกบัที่ราบทัง้หมด ซ่ึงอยู่ฟากตะวนัออกของแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ี จนถึงทะเล
แหง่ที่ราบ ที่น้ําพแุหง่ปิสกาห ์

5
พนัธสญัญาที่โฮเรบ

1 โมเสสไดเ้รียกคนอิสราเอลทัง้หมดเขา้มาแลว้กลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ “โอ คนอิสราเอล
ทัง้หลาย จงฟังกฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิ ซ่ึงขา้พเจา้กลา่วให ้เขา้หูของทา่นทัง้หลายในวนัน้ี
เพื่อทา่นทัง้หลายจะได้เรียนรู้ รักษาไว ้และกระทาํตาม 2พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราทรง
กระทาํพนัธสญัญากบัเราทัง้หลายที่โฮเรบ 3มิใช่พระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํพนัธสญัญาน้ีกบั
บรรพบรุุษของเราทัง้หลาย แต่ทรงกระทาํกบัเรา คอืเราทัง้หลายผูม้ีชวีติอยู่ที่น่ีในวนัน้ี 4พระ
เยโฮวาหต์รัสกบัทา่นทัง้หลายที่ภเูขานัน้จากทา่มกลางเพลงิหนา้ตอ่หนา้ 5 (ครัง้นัน้ขา้พเจา้ยืน
อยู่ระหวา่งพระเยโฮวาหก์บัทา่นทัง้หลาย เพื่อจะประกาศพระวจนะของพระเยโฮวาหแ์ก่ทา่น
ทัง้หลาย เพราะทา่นทัง้หลายกลวัเพลงิ จงึมไิดข้ึน้ไปบนภเูขา) พระองคต์รัสวา่ 6 ‘เราคอืพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ ผูไ้ดนํ้าเจา้ออกจากแผน่ดนิอียิปตอ์อกจากเรือนทาส

การกลา่วซํา้ถึงพระบญัญตัสิบิประการ
7อย่ามีพระอ่ืนใดนอกเหนือจากเรา 8อย่าทาํรูปเคารพสลกัสาํหรับตนเป็นรูปสิ่งหน่ึงสิ่งใด

ซ่ึงมีอยู่ ในฟ้าเบือ้งบน หรือซ่ึงมีอยู่ที่แผน่ดนิเบือ้งลา่ง หรือซ่ึงมีอยู่ ในน้ําใต ้แผน่ดนิ 9อย่า
กราบไหวห้รือปรนนิบตัิรูปเหลา่นัน้ เพราะเราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ เป็นพระเจา้
ที่หวงแหน ใหโ้ทษเพราะความชัว่ชา้ของบดิาตกทอดไปถึงลกูหลานของผูท้ี่ชงัเราจนถึงสาม
ชัว่สี่ชัว่อายุคน 10แต่แสดงความเมตตาตอ่คนที่รักเรา และรักษาบญัญตัิของเรา จนถึงพนัชัว่
อายุคน 11อย่าออกพระนามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้อย่างไร้ประโยชน ์ เพราะผูท้ี่ออก
พระนามพระองคอ์ย่างไรป้ระโยชนนั์น้ พระเยโฮวาหจ์ะทรงถือวา่ไมม่โีทษก็หามไิด ้ 12จงถือวนั
สะบาโต ถือเป็นวนับริสทุธิ ์ ดงัที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ทรงบญัชาไวแ้ก่เจา้ 13จงทาํการ
งานทัง้สิน้ของเจา้หกวนั 14แต่วนัที่เจ็ดนัน้เป็นสะบาโตของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ ใน
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วนันัน้อย่ากระทาํการงานใดๆ ไม่วา่เจา้เอง หรือบตุรชาย บตุรสาวของเจา้ หรือทาสทาสีของ
เจา้ หรือววัของเจา้ หรือลาของเจา้ หรือสตัวใ์ชง้านของเจา้ หรือแขกที่อาศยัอยู่ในประตเูมอืง
ของเจา้ เพื่อทาสทาสีของเจา้จะไดห้ยดุพกัอย่างเจา้ 15จงระลกึวา่เจา้เคยเป็นทาสอยู่ในแผน่
ดนิอียิปต ์ และพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ไดพ้าเจา้ออกมาจากที่น่ันดว้ยพระหตัถอ์นัทรง
ฤทธิ ์ และดว้ยพระกรที่เหยียดออก เหตฉุะน้ีพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ไดท้รงบญัชาใหเ้จา้
รักษาวนัสะบาโต 16จงใหเ้กยีรติแก่บดิามารดาของเจา้ ดงัที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ทรง
บญัชาเจา้ไว ้ เพื่อเจา้จะมีชวีติยืนนาน และเจา้จะไปดีมาดีในแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของเจา้ประทานใหแ้กเ่จา้ 17อย่าฆา่คน 18อย่าลว่งประเวณีผวัเมยีเขา 19อย่าลกัทรัพย ์20อย่าเป็น
พยานเทจ็ใส่รา้ยเพื่อนบา้น 21อย่าอยากไดภ้รรยาของเพื่อนบา้น และอย่าโลภครัวเรือนของ
เพื่อนบา้น คอืไร่นาของเขา หรือทาสทาสีของเขา หรือววั ลาของเขา หรือสิ่งใดๆซ่ึงเป็นของ
ของเพื่อนบา้น’ 22พระวจนะเหลา่น้ีพระเยโฮวาหไ์ดต้รัสแก่ชมุนุมชนทัง้ปวงของทา่นที่ภเูขา
ออกมาจากทา่มกลางเพลงิ เมฆและความมดืคลุม้หนาทบึ ดว้ยพระสรุเสยีงอนัดงั และมไิดท้รง
เพิ่มเตมิสิ่งใดอีก และพระองคท์รงจารึกไวบ้นแผน่ศลิาสองแผน่และประทานแกข่า้พเจา้ 23ตอ่
มาเมื่อทา่นทัง้หลายไดยิ้นพระสรุเสยีงออกมาจากทา่มกลางความมดืนัน้ (ขณะเมื่อภเูขานัน้
มีเพลงิลกุอยู่) ทา่นทัง้หลายเขา้มาใกลข้า้พเจา้ คอืหวัหนา้ตระกลูของทา่นทัง้หมด และพวก
ผูใ้หญข่องทา่น 24และทา่นทัง้หลายกลา่ววา่ ‘ดเูถิด พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราไดท้รงสาํแดง
สงา่ราศีและความใหญ่ย่ิงของพระองค ์และเราไดยิ้นพระสรุเสยีงของพระองคจ์ากทา่มกลาง
เพลงิ ในวนัน้ีเราไดเ้หน็พระเจา้ตรัสกบัมนุษย ์และมนุษยย์งัคงชวีติอยู่ได ้ 25ฉะนัน้บดัน้ีเราทัง้
หลายจะตอ้งตายเสยีทาํไม เพราะเพลงิใหญ่ย่ิงน้ีจะเผาผลาญเรา ถา้เราไดยิ้นพระสรุเสยีง
ของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราอีก เราก็จะตอ้งตาย 26 เพราะในบรรดามนุษยท์ัง้หลายใคร
เลา่ ผูไ้ดยิ้นพระสรุเสยีงของพระเจา้ผูท้รงพระชนม ์ ตรัสออกมาจากทา่มกลางเพลงิอย่างที่
เราไดยิ้นและยงัมีชวีติอยู่ได ้ 27ทา่นจงเขา้ไปใกล้ และฟังทกุสิ่งซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
เราตรัส และนําพระวจนะทัง้สิน้ที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราตรัสแก่ทา่นนัน้มากลา่วแก่เรา
ทัง้หลาย และเราทัง้หลายจะฟังและกระทาํตาม’ 28 เมื่อทา่นทัง้หลายพดูกบัขา้พเจา้นัน้ พระเย
โฮวาหท์รงสดบัเสยีงแหง่ถอ้ยคาํของทา่นทัง้หลาย และพระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘เรา
ไดยิ้นเสยีงแหง่ถอ้ยคาํของชนชาติซ่ึงเขาพดูกบัเจา้แลว้ สารพดัซ่ึงเขาพดูกบัเจา้เชน่นัน้ก็ดี
อยู่ 29 โอ อยากใหม้จีติใจเชน่น้ีอยู่เสมอไปหนอ คอืที่จะยาํเกรงเราและรักษาบญัญตัิทัง้สิน้ของ
เรา เขาทัง้หลายก็จะสขุเจริญอยู่ตลอดชัว่ลกูหลานของเขาเป็นนิตย ์ 30จงกลบัไปบอกแก่เขา
วา่ “เจา้จงกลบัไปเต็นทข์องเจา้ทกุคนเถิด” 31แต่ตวัเจา้จงยืนอยู่ที่ น่ีใกลเ้รา และเราจะบอก
ขอ้บญัญตัิและกฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิทัง้สิน้แก่เจา้ ซ่ึงเจา้จะตอ้งสอนเขาทัง้หลายเพื่อเขาทัง้
หลายจะกระทาํตามในแผน่ดนิซ่ึงเราใหเ้ขายึดครองนัน้’ 32 เหตุฉะนัน้ทา่นทัง้หลายจงระวงัที่
จะกระทาํดงัที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายไดท้รงบญัชาไวนั้น้ ทา่นทัง้หลายอย่า
หนัไปทางขวามอืหรือทางซา้ยเลย 33ทา่นจงดาํเนินตามวถีิทางทัง้สิน้ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่นไดท้รงบญัชาทา่นไว ้ เพื่อทา่นจะมชีวีติอยูแ่ละเพื่อทา่นจะไปดมีาดี และมชีวีติยืนนาน
อยู่ในแผน่ดนิซ่ึงทา่นจะยึดครองนัน้”

6
พระบญัญตัทิี่ใหญท่ี่สดุ

1 “ตอ่ไปน้ีเป็นพระบญัญตัิ กฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิ ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้
หลายทรงบญัชาใหส้อนทา่น เพื่อทา่นทัง้หลายจะได้กระทาํตามในแผน่ดนิซ่ึงทา่นจะขา้ม
ไปยึดครองนัน้ 2 เพื่อวา่พวกทา่นจะได้ยาํเกรงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นโดยรักษากฎ
เกณฑแ์ละพระบญัญตัขิองพระองคท์ัง้สิน้ ซ่ึงขา้พเจา้บญัชาทา่น ทัง้ตวัทา่นและลกูหลานของ
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ทา่น ตลอดวนัคนืแหง่ชวีติของทา่นเพื่อวา่วนัคนืของพวกทา่นจะไดยื้นยาว 3 โอ คนอิสราเอล
ทัง้หลาย เหตุฉะนัน้ขอจงฟัง และจงระวงัที่จะกระทาํตามเพื่อพวกทา่นจะไปดีมาดี และเพื่อ
ทา่นทัง้หลายจะทวีมากย่ิงนักในแผน่ดนิที่มีน้ํานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณ ์ ดงัที่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้แหง่บรรพบรุุษของทา่นได้ทรงสญัญากบัทา่น 4 โอ คนอิสราเอล จงฟังเถิด พระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของเราทัง้หลายเป็นพระเยโฮวาหเ์ดยีว 5พวกทา่นจงรักพระเยโฮวาหผ์ู เ้ป็น
พระเจา้ของทา่น ดว้ยสดุจติสดุใจของทา่น และดว้ยสิน้สดุกาํลงัของทา่น

จงอตุสา่หส์อนพระวจนะของพระเจา้แกล่กูหลานของตน

6 และจงให้ถอ้ยคาํที่ขา้พเจา้บญัชาพวกทา่นในวนัน้ีอยู่ ในใจของทา่น 7 และพวกทา่นจง
อตุสา่หส์อนถอ้ยคาํเหลา่น้ีแก่ลกูหลานของทา่น เมื่อทา่นน่ังอยู่ในเรือน เดนิอยู่ตามทาง และ
นอนลงหรือลกุขึน้ จงพดูถึงถอ้ยคาํน้ี 8 จงเอาถอ้ยคาํเหลา่น้ีพนัไว ้ที่มอืของทา่นเป็นหมาย
สาํคญั และจงเป็นดงัเคร่ืองหมายระหวา่งนัยนต์าของทา่น 9และเขยีนไวท้ี่เสาประตเูรือน และ
ที่ประตขูองทา่น 10 เมื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพวกทา่นจะพาทา่นมาถึงแผน่ดนิซ่ึงพระองค ์
ทรงปฏญิาณไวก้บับรรพบรุุษของทา่น คอืแก่อบัราฮมั อิสอคั และยาโคบ วา่จะใหแ้ก่ทา่น มี
หวัเมอืงใหญ่โตและดีซ่ึงทา่นไม่ไดส้รา้ง 11และเรือนที่มีของดีเต็ม ซ่ึงพวกทา่นมไิดส้ะสมไว ้
และบอ่ขงัน้ํา ที่ทา่นมไิดข้ดุ และสวนองุน่กบัตน้มะกอกเทศ ซ่ึงทา่นมไิดป้ลกูไว ้ และเมื่อทา่น
ไดรั้บประทานก็อ่ิมหนํา 12แลว้จงระวงักลวัวา่พวกทา่นจะลมืพระเยโฮวาหผ์ูท้รงพาทา่นออก
จากแผน่ดนิอียิปตอ์อกจากเรือนทาสนัน้ 13พวกทา่นจงยาํเกรงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น
ทา่นจงปรนนิบตัิพระองค ์ และปฏญิาณโดยออกพระนามของพระองค ์ 14ทา่นทัง้หลายอย่า
ตดิตามพระอ่ืน ซ่ึงเป็นพระของชนชาติทัง้หลายที่อยู่ลอ้มรอบทา่น 15 (เพราะวา่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของพวกทา่น ผูท้รงสถิตทา่มกลางทา่น เป็นพระเจา้หวงแหน) กลวัวา่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของพวกทา่นจะทรงพโิรธตอ่ทา่น และทาํลายทา่นเสยีจากพืน้แผน่ดนิโลก 16อย่าทด
ลองพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลาย ดงัที่ไดท้ดลองพระองคท์ี่มสัสาห ์ 17ทา่นทัง้หลาย
จงอตุสา่หรั์กษาพระบญัญตัิของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น และพระโอวาทของพระองค ์
และกฎเกณฑข์องพระองค ์ ซ่ึงพระองคท์รงบญัชาทา่นไว ้ 18พวกทา่นจงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้ง
และที่ประเสริฐในสายพระเนตรพระเยโฮวาห ์เพื่อพวกทา่นจะมสีวสัดภิาพ และเพื่อทา่นจะได้
เขา้ไปครอบครองแผน่ดนิทีด่ซ่ึีงพระเยโฮวาหท์รงปฏญิาณไวก้บับรรพบรุุษของทา่น 19โดยขบั
ไล่ศตัรูทัง้สิน้ของทา่นออกไปใหพ้น้หนา้พวกทา่น ดงัที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาไว ้ 20 เมื่อเวลา
ตอ่ไปบตุรชายของทา่นจะถามทา่นวา่ ‘พระโอวาท กฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิซ่ึงพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของเราทัง้หลาย ไดบ้ญัชาทา่นทัง้หลายไวนั้น้มีความหมายวา่กระไร’ 21แลว้ทา่นจะ
ตอบบตุรชายของทา่นวา่ ‘เราเป็นทาสของฟาโรหอ์ยู่ในอียิปต ์และพระเยโฮวาหไ์ดท้รงพาเรา
ออกมาจากอียิปตด์ว้ยพระหตัถอ์นัทรงฤทธิ ์ 22และพระเยโฮวาหท์รงสาํแดงหมายสาํคญัและ
การมหศัจรรยท์ัง้ที่ใหญ่โตและที่รา้ยเหนืออียิปตแ์ละเหนือฟาโรห ์ตลอดจนทัง้ราชวงศข์อง
ทา่น ตอ่หนา้ตอ่ตาเราทัง้หลาย 23แลว้พระองคไ์ดท้รงพาเราออกมาจากทีน่ั่น เพื่อจะทรงนําเรา
เขา้ไปในแผน่ดนิ ซ่ึงพระองคท์รงปฏญิาณวา่จะประทานแก่บรรพบรุุษของเรา และประทาน
แผน่ดนินัน้แก่เรา 24พระเยโฮวาหท์รงบญัชาใหเ้รากระทาํตามกฎเกณฑเ์หลา่น้ีทัง้สิน้ คอืให ้
ยาํเกรงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา เพื่อเป็นผลดีแก่เราเสมอ เพื่อพระองคจ์ะทรงรักษาชวีติ
ของเราไวใ้หค้งอยู่ ดงัทกุวนัน้ี 25ถา้เราทัง้หลายจะระวงัที่จะกระทาํตามพระบญัญตัิทัง้สิน้น้ี
ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา ดงัที่พระองคท์รงบญัชาเราไว ้ ก็จะเป็นความชอบ
ธรรมแกเ่ราทัง้หลาย’ ”
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หา้มแตง่งานหรือนมสัการกบัคนตา่งความเชื่อ
1 “เมื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายจะทรงพาทา่นเขา้ในแผน่ดนิซ่ึงทา่นทัง้หลาย

กาํลงัจะเขา้ยึดครอง และกวาดไลป่ระชาชาตหิลายชาตใิหอ้อกไปพน้หนา้ทา่น คอืคนฮิตไทต ์
คนเกอรก์าชี คนอาโมไรต ์คนคานาอนั คนเปริสซี คนฮีไวต ์และคนเยบสุ เป็นเจ็ดประชาชาติ
ซ่ึงใหญ่โตกวา่และมีกาํลงัมากกวา่ทา่น 2และเมื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงมอบ
เขาทัง้หลายไวต้อ่หนา้ทา่น พวกทา่นจะตอ้งตีเขาใหพ้า่ยแพไ้ปนัน้ และทาํลายเขาใหส้ิน้ที
เดยีว อย่าไดก้ระทาํพนัธสญัญาใดๆกบัเขาเลยและอย่ามีความเมตตาตอ่เขาดว้ย 3พวกทา่น
อย่าทาํการแตง่งานกบัพวกเขา อย่ายกบตุรสาวของทา่นใหแ้ก่บตุรชายของเขา หรือรับบตุร
สาวของเขามาใหแ้ก่บตุรชายของทา่น 4 เพราะวา่พวกเขาจะทาํใหบ้ตุรชายของพวกเจา้หนัเห
ไปจากการตดิตามเรา ไปปฏบิตัิพระอ่ืนๆ พระเยโฮวาหจ์ะทรงพระพโิรธตอ่ทา่นทัง้หลายและ
จะทรงทาํลายทา่นเสยีโดยเร็ว 5แต่จงกระทาํแก่เขาทัง้หลายอย่างน้ี ทา่นทัง้หลายจงทาํลาย
แทน่บชูาของเขาเสยี และหกัทาํลายเสาศกัดิส์ทิธิข์องเขาเสยี จงโคน่เสารูปเคารพของเขา
ลงเสยี และเผารูปเคารพแกะสลกัของเขาเสยีดว้ยไฟ 6 เพราะวา่พวกทา่นเป็นชนชาติบริสทุธิ ์
สาํหรับพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงเลอืกทา่นออกจาก
ชนชาติทัง้หลายที่อยู่บนพืน้โลก ใหม้าเป็นชนชาติในกรรมสทิธิข์องพระองค ์ 7ที่พระเยโฮวาห ์
ทรงรักและทรงเลอืกทา่นทัง้หลายนัน้ มใิชเ่พราะทา่นทัง้หลายมจีาํนวนมากกวา่ประชาชนชาติ
อ่ืน ดว้ยวา่ในบรรดาชนชาติทัง้หลาย ทา่นเป็นจาํนวนนอ้ยที่สดุ 8แต่เพราะพระเยโฮวาหท์รง
รักทา่นทัง้หลาย และพระองคท์รงรักษาคาํปฏญิาณซ่ึงพระองคท์รงปฏญิาณไวก้บับรรพบรุุษ
ของทา่นทัง้หลาย พระเยโฮวาหจ์งึทรงพาทา่นทัง้หลายออกมาดว้ยพระหตัถอ์นัทรงฤทธิ ์ และ
ทรงไถ่ทา่นทัง้หลายใหพ้น้จากเรือนทาส จากหตัถฟ์าโรหก์ษตัริยอี์ยิปต ์ 9 เหตุฉะน้ีพงึทราบ
เถิดวา่ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพวกทา่นเป็นพระเจา้ เป็นพระเจา้สตัยซ่ื์อ ผูท้รงรักษาพนัธ
สญัญาและความเมตตาตอ่บรรดาผูท้ี่รักพระองคแ์ละรักษาพระบญัญตัิของพระองคถึ์งพนัชัว่
อายุคน 10และทรงตอบแทนผูท้ี่ เกลยีดชงัพระองคต์อ่หนา้ตวัเขาเองดว้ยทรงทาํลายเขาเสยี
พระองคจ์ะไม่ทรงลดหย่อนโทษผูท้ี่ เกลยีดชงัพระองค ์พระองคจ์ะทรงตอบแทนตอ่หนา้ตวั
เขาเอง 11 เหตุฉะน้ีพวกทา่นจงระวงัที่จะกระทาํตามพระบญัญตัิ กฎเกณฑ ์ และคาํตดัสนิซ่ึง
ขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่นในวนัน้ี

ผลของการเชื่อฟังพระเจา้คอืจะมชียัและรับพระพร
12ตอ่มาถา้ทา่นทัง้หลายเชื่อฟังคาํตดัสนิเหลา่น้ี รักษาและกระทาํตาม พระเยโฮวาหพ์ระเจา้

ของพวกทา่นจะทรงกระทาํตามพนัธสญัญาและความเมตตากบัทา่น ซ่ึงพระองคท์รงปฏญิาณ
ไว้กบับรรพบรุุษของทา่น 13พระองคจ์ะทรงรักทา่น อวยพระพรแก่ทา่นให้จาํเริญย่ิงทวีขึน้
พระองคจ์ะทรงอาํนวยพระพรผูบ้งัเกดิจากครรภข์องพวกทา่น และผลแหง่พืน้ดนิของทา่น ทัง้
ขา้ว น้ําองุน่ และน้ํามนัของทา่นทัง้หลาย ใหล้กูววัและลกูแพะแกะของทา่นทวีขึน้ในแผน่ดนิ
ซ่ึงพระองคท์รงปฏญิาณแกบ่รรพบรุุษของทา่นทีจ่ะใหแ้กท่า่น 14ทา่นทัง้หลายจะไดรั้บพระพร
เหนือชนชาติทัง้หลายหมด จะไมม่ีชายหรือหญงิเป็นหมนัทา่มกลางทา่น หรือในหมู่สตัวเ์ลีย้ง
ของทา่นดว้ย 15และพระเยโฮวาหจ์ะทรงยกความเจ็บไขท้ัง้สิน้ไปเสยีจากพวกทา่น และโรค
รา้ยอย่างในอียิปตซ่ึ์งทา่นไดท้ราบนัน้ พระองคจ์ะไม่ทรงใหเ้กดิแก่ทา่น แต่จะทรงใหเ้กดิแก่
ทกุคนที่เกลยีดชงัพวกทา่น 16พวกทา่นจงทาํลายชนชาตทิัง้หลายซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
พวกทา่นจะทรงมอบใหท้า่น อย่าใหนั้ยนต์าของทา่นมีเมตตาตอ่เขาเลย พวกทา่นอย่าปฏบิตัิ
พระของเขา เพราะการอย่างนัน้จะเป็นบว่งดกัทา่นทัง้หลาย 17ถา้ทา่นทัง้หลายจะนึกในใจ
วา่ ‘ประชาชาติเหลา่น้ีโตกวา่เรา เราจะขบัไล่เขาอย่างไรได’้ 18ทา่นทัง้หลายอย่ากลวัเขาเลย
แต่จงระลกึถึงการที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นกระทาํตอ่ฟาโรหแ์ละตอ่ชาวอียิปตท์ัง้สิน้
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นัน้ 19การทดลองใหญ่ย่ิงซ่ึงนัยนต์าทา่นไดเ้หน็แลว้ ทัง้หมายสาํคญั การมหศัจรรย ์พระหตัถ ์
ทรงฤทธิ ์ และพระกรที่ เหยียดออก ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นได้ทรงใช้พาทา่นทัง้
หลายออกมา พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายจะทรงกระทาํตอ่ชนชาติทัง้หลายที่ทา่น
กลวัอย่างนัน้แหละ 20 ย่ิงกวา่นัน้อีกพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายจะทรงใชฝ้งูตอ่มา
ทา่มกลางเขา จนกวา่ผูท้ี่เหลอือยู่และซ่อนตวัหลบจากทา่นจะถกูทาํลายสิน้ 21พวกทา่นอย่า
วติกเพราะเขา ดว้ยวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพวกทา่นอยูท่า่มกลางทา่น ทรงเป็นพระเจา้ย่ิง
ใหญ่ที่น่ากลวั 22พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพวกทา่นจะกวาดไล่ประชาชาติเหลา่น้ีใหพ้น้หนา้
ทา่นทีละเล็กทีละนอ้ย ทา่นอย่ากาํจดัเขาเสยีทนัที กลวัวา่สตัวท์ุง่จะเพิ่มแก่ทา่นขึน้มากไป
23แตพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงมอบเขาไวใ้หท้า่นทัง้หลาย และจะกระทาํใหเ้ขาเกดิ
โกลาหลใหญ่จนเขาทัง้หลายจะพนิาศ 24และพระองคจ์ะทรงมอบกษตัริยข์องเขาไวใ้นมอืของ
ทา่น และทา่นทัง้หลายจะกระทาํใหช้ื่อของเขาพนิาศไปจากใตฟ้้า จะไมม่ีผูใ้ดตอ่ตา้นทา่น
ทัง้หลายได้ จนกวา่ทา่นจะทาํลายเขาเสยี 25ทา่นทัง้หลายจงเผารูปแกะสลกัอนัเป็นรูปพระทัง้
หลายของเขาเสยีดว้ยไฟ ทา่นทัง้หลายอย่าปรารถนาอยากไดเ้งนิหรือทองซ่ึงปิดรูปพระอยู่
นัน้ หรือนําไปเป็นของทา่น เกรงวา่ทา่นจะตดิกบัดกัอยู่ภายในนัน้เอง เพราะวา่น่ันเป็นสิ่งที่
น่าสะอิดสะเอียนตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น 26พวกทา่นอย่านําสิ่งพงึรังเกยีจเขา้ไปใน
เรือนของทา่น กลวัวา่ทา่นจะเป็นที่ตอ้งหา้มเหมอืนของนัน้ พวกทา่นจงรังเกยีจและเกลยีดมนั
อย่างที่สดุ ดว้ยเป็นของที่ตอ้งหา้ม”

8
คาํตกัเตอืนและคาํเตอืนใจ

1“บญัญตัทิัง้สิน้ซ่ึงขา้พเจา้บญัชาทา่นในวนัน้ีนัน้ ทา่นทัง้หลายจงระวงักระทาํตาม เพื่อทา่น
ทัง้หลายจะมีชวีติและทวีมากขึน้ และเขา้ไปยึดครองแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงปฏญิาณ
กบับรรพบรุุษของทา่น 2ทา่นทัง้หลายจงระลกึถึงทางซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรง
นําทา่นอยู่ในถ่ินทรุกนัดารถึงสี่สบิปี เพื่อพระองคจ์ะทรงกระทาํใหท้า่นถ่อมใจและทดลอง
ให้ทราบวา่จติใจของทา่นเป็นอย่างไร ดูวา่ทา่นจะ รักษาพระบญัญตัิของพระองคห์รือไม่
3พระองคท์รงกระทาํใหท้า่นถ่อมใจ และปลอ่ยทา่นใหห้วิ และเลีย้งทา่นดว้ยมานา ซ่ึงทา่นเอง
หรือบรรพบรุุษของทา่นก็ไม่ทราบวา่เป็นอะไร เพื่อพระองคจ์ะทรงกระทาํใหท้า่นตระหนักแก่
ใจวา่ มนุษยจ์ะบาํรุงชวีติดว้ยอาหารสิ่งเดยีวก็หามไิด ้ แต่มนุษยจ์ะมีชวีติอยู่ไดด้ว้ยพระวจนะ
ทกุคาํซ่ึงออกมาจากพระโอษฐข์องพระเยโฮวาห ์ 4 ในเวลาสี่สบิปีนัน้ เสือ้ผา้ของทา่นก็ไม่ขาด
วิ่น และเทา้ของทา่นก็ไมบ่วม 5ทา่นทัง้หลายจงพจิารณาอยูใ่นใจเถอะวา่ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่นทัง้หลายทรงตีสอนทา่น เหมอืนกบับดิาตีสอนบตุรของตนเชน่กนั 6 เหตฉุะนัน้ทา่นจง
รักษาพระบญัญตัิของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น โดยดาํเนินตามพระมรรคาของพระองค ์
และเกรงกลวัพระองค ์ 7 เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงพาทา่นเขา้ไปในแผน่ดนิ
ทีด่ี เป็นแผน่ดนิทีม่ธีารน้ํา น้ําพุ และน้ําบาดาลไหลออกมากลางหบุเขาและเนินเขา 8แผน่ดนิที่
มขีา้วสาลแีละขา้วบารเ์ลย ์เถาองุน่ ตน้มะเดื่อ ตน้ทบัทมิ เป็นแผน่ดนิที่มน้ํีามนัมะกอกเทศและ
น้ําผึง้ 9 เป็นแผน่ดนิที่ทา่นจะรับประทานอาหารอย่างอดุมซ่ึงทา่นจะไมข่าดสิ่งใดเลย เป็นแผน่
ดนิที่ศลิาเป็นเหล็ก และทา่นจะขดุทองสมัฤทธิไ์ดจ้ากภเูขา 10 เมื่อทา่นไดรั้บประทานอ่ิมหนํา
แลว้ ทา่นจงสรรเสริญพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพวกทา่นในเร่ืองแผน่ดนิอนัดี ซ่ึงพระองค ์
ประทานแก่ทา่นนัน้ 11ทา่นทัง้หลายจงระวงัตวัอย่าลมืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ดว้ยไม่
รักษาพระบญัญตัิ และคาํตดัสนิและกฎเกณฑข์องพระองค ์ ซ่ึงขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่นในวนัน้ี
12 เกรงวา่เมื่อทา่นไดรั้บประทานอ่ิมหนํา ไดส้รา้งบา้นเรือนดีๆ และไดอ้าศยัอยู่ในนัน้ 13และเมื่อ
ฝงูววัและฝงูแพะแกะของทา่นทวขีึน้ มเีงนิทองมากขึน้ และบรรดาซ่ึงทา่นมอียูก่ท็วขีึน้ 14จติใจ
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ของทา่นทัง้หลายจะผยองขึน้ และทา่นทัง้หลายก็ลมืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลาย
ผูท้รงนําทา่นทัง้หลายออกจากแผน่ดนิอียิปต ์ออกจากเรือนทาส 15ผูท้รงนําทา่นมาตลอดถ่ิน
ทรุกนัดารใหญ่น่ากลวั ซ่ึงมงีแูมวเซาและแมลงป่อง และดนิแหง้แลง้ไมม่น้ํีา ผูท้รงประทานน้ํา
จากหนิแข็งใหแ้ก่ทา่น 16ผูท้รงเลีย้งทา่นทัง้หลายดว้ยมานาในถ่ินทรุกนัดาร ซ่ึงบรรพบรุุษของ
ทา่นไม่ทราบ เพื่อวา่พระองคจ์ะทรงกระทาํใหท้า่นถ่อมใจและทดลองทา่น เพื่อกระทาํใหเ้กดิ
ประโยชนแ์กท่า่นในบัน้ปลาย 17 เกรงวา่ทา่นจะนึกในใจวา่ ‘กาํลงัและเร่ียวแรงของขา้นําทรัพย ์
มีคา่น้ีมาให’้ 18ทา่นทัง้หลายจงจาํพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลาย เพราะวา่พระองค ์
ทรงเป็นผูใ้หก้าํลงัแก่ทา่นที่จะไดท้รัพยส์มบตัิน้ี เพื่อวา่พระองคจ์ะทรงดาํรงพนัธสญัญาซ่ึง
พระองคท์รงกระทาํโดยปฏญิาณตอ่บรรพบรุุษของทา่น ดงัวนัน้ี 19 และถา้ทา่นลมืพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่น ไปดาํเนินตามพระอ่ืนและปฏบิตันิมสัการพระเหลา่นัน้ ขา้พเจา้ขอเตอืน
ทา่นจริงๆในวนัน้ีวา่ทา่นจะตอ้งพนิาศเป็นแน่ 20อย่างกบับรรดาประชาชาติซ่ึงพระเยโฮวาห ์
ทรงกระทาํใหพ้นิาศไปตอ่หนา้ทา่น ทา่นทัง้หลายจะพนิาศอย่างนัน้แหละ เพราะทา่นไม่เชื่อ
ฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลาย”

9
รูปววัทองคาํและแผน่ศลิาที่แตก

1 “โอ คนอิสราเอล จงฟังเถิด ทา่นกาํลงัจะขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปในวนั น้ี เพื่อจะเขา้ไป
ยึดครองประชาชาติที่ใหญ่กวา่และมีกาํลงัมากกวา่ทา่น ทัง้เมอืงที่ใหญ่มีกาํแพงสงูเทยีมฟ้า
2ประชาชนทีส่งูใหญ่ เป็นลกูหลานของคนอานาค ผูท้ีท่า่นทัง้หลายรูจ้กัแลว้ และผูท้ีท่า่นไดยิ้น
เขาพดูวา่ ‘ใครจะยืนหยดัตอ่สูก้บัลกูหลานของอานาคได’้ 3วนัน้ีทา่นทัง้หลายจงเขา้ใจเถอะ
วา่ ผูท้ี่ไปขา้งหนา้ทา่นนัน้คอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น พระองคจ์ะทรงทาํลายเขาดงั
เพลงิเผาผลาญและทรงกระทาํใหเ้ขาพา่ยแพต้อ่หนา้ทา่น ดงันัน้ทา่นจะไดข้บัไล่เขาออกไป
กระทาํใหเ้ขาพนิาศโดยเร็ว ดงัที่พระเยโฮวาหท์รงตรัสไวก้บัทา่นทัง้หลายแลว้นัน้ 4 เมื่อพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นไดข้บัไล่เขาออกไปตอ่หนา้ทา่นทัง้หลายแลว้ ทา่นทัง้หลายอย่านึก
ในใจวา่ ‘เพราะความชอบธรรมของขา้พระเยโฮวาหจ์งึทรงนําขา้มาใหยึ้ดครองแผน่ดนิน้ี’ แต่
เพราะความชัว่ของประชาชาติเหลา่น้ี พระเยโฮวาหจ์งึทรงขบัไล่เขาออกไปตอ่หนา้ทา่น 5 ซ่ึง
ทา่นทัง้หลายกาํลงัเขา้ไปยึดครองแผน่ดนิน้ีนัน้ มใิชเ่พราะความชอบธรรมของทา่นหรือความ
สตัยธ์รรมในใจของทา่น แต่เป็นเพราะความชัว่ของประชาชาติน้ี ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่นตอ้งขบัไล่เขาออกเสยีตอ่หนา้ทา่นทัง้หลาย และเพื่อวา่พระองคจ์ะทรงใหเ้ป็นจริง
ตามพระวจนะซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงปฏญิาณตอ่บรรพบรุุษของทา่น คอืตอ่อบัราฮมั ตอ่อิสอคั
และตอ่ยาโคบ 6 เพราะฉะนัน้ทา่นทัง้หลายจงเขา้ใจเถิดวา่ ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น
ประทานแผน่ดนิดีน้ีใหท้า่นยึดครองนัน้ มใิช่เพราะความชอบธรรมของทา่น เพราะวา่ทา่น
ทัง้หลายเป็นชนชาติคอแข็ง 7จงจาํไวแ้ละอย่าลมืเสยีวา่พวกทา่นไดก้ระทาํใหพ้ระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่นพโิรธที่ในถ่ินทรุกนัดาร ตัง้แต่วนัที่ทา่นออกจากแผน่ดนิอียิปต ์กระทัง่ทา่น
มาถึงที่ น่ี ทา่นมกักบฏตอ่พระเยโฮวาหอ์ยู่ 8แมว้า่ที่โฮเรบทา่นก็กระทาํใหพ้ระเยโฮวาหท์รง
พโิรธ และพระเยโฮวาหก็์ทรงกริว้มากถึงกบัจะทาํลายทา่นทัง้หลายเสยี 9 เมื่อขา้พเจา้ขึน้ไปบน
ภเูขาเพื่อจะรับแผน่ศลิา เป็นแผน่ศลิาพนัธสญัญาซ่ึงพระเยโฮวาหก์ระทาํไวก้บัทา่น ขา้พเจา้
อยู่บนภเูขาสี่สบิวนัสี่สบิคนื ขา้พเจา้ไม่ไดรั้บประทานอาหารหรือดื่มน้ํา 10และพระเยโฮวาห ์
ไดป้ระทานแผน่ศลิาสองแผน่ที่จารึกดว้ยน้ิวพระหตัถข์องพระเจา้ใหแ้ก่ขา้พเจา้ บนศลิานัน้มี
พระวจนะทัง้สิน้ซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดต้รัสกบัทา่นทัง้หลายบนภเูขาจากทา่มกลางเพลงิในวนัที่
ประชมุกนัอยู่ 11ตอ่มาเมื่อสิน้สี่สบิวนัสี่สบิคนืแลว้ พระเยโฮวาหป์ระทานแผน่ศลิาสองแผน่ เป็น
แผน่ศลิาพนัธสญัญา 12แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘จงลกุขึน้ลงไปจากที่น่ีโดยเร็ว
เถิด เพราะชนชาติของเจา้ซ่ึงเจา้นําออกจากอียิปตไ์ดห้ลงกระทาํผดิ เขาไดห้นัเสยีจากทาง
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ซ่ึงเราบญัชาเขาไวนั้น้อย่างรวดเร็ว เขาไดห้ลอ่รูปเคารพไวส้าํหรับตวัเขาทัง้หลาย’ 13 ย่ิงกวา่
นัน้อีกพระเยโฮวาหย์งัตรัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘เราไดเ้หน็ชนชาตน้ีิแลว้ และดเูถิด เขาทัง้หลายเป็น
ชนชาติคอแข็ง 14ขออย่าทกัทว้งเรา ใหเ้ราทาํลายเขา และลบชื่อของเขาเสยีจากใตฟ้้า และ
เราจะตัง้เจา้ใหเ้ป็นประชาชาตทิีม่กีาํลงักวา่และใหญก่วา่เขา’ 15ขา้พเจา้จงึกลบัลงมาจากภเูขา
และภเูขานัน้ก็มีเพลงิลกุอยู่ และศลิาพนัธสญัญาสองแผน่นัน้ก็อยู่ในมอืทัง้สองของขา้พเจา้
16ดเูถิด เมื่อขา้พเจา้มองดูก็แลเหน็ทา่นทัง้หลายกระทาํบาปตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น
ทัง้หลายแลว้ ทา่นทัง้หลายไดห้ลอ่รูปลกูววัไวส้าํหรับทา่น ทา่นไดห้นัจากพระมรรคาซ่ึงพระ
เยโฮวาหไ์ดบ้ญัชาแก่ทา่นอย่างรวดเร็ว 17ขา้พเจา้จงึยกศลิาทัง้สองแผน่เหวี่ยงเสยีจากมอืทัง้
สองของขา้พเจา้และทาํศลิาใหแ้ตกตอ่หนา้ตอ่ตาของทา่นทัง้หลาย 18แลว้ขา้พเจา้ก็ทรุดกราบ
ลงตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหอ์ย่างครัง้กอ่นสี่สบิวนัสี่สบิคนื มไิดรั้บประทานอาหารหรือดื่ม
น้ํา เพราะเหตบุาปทัง้สิน้ที่ทา่นทัง้หลายไดก้ระทาํ คอืไดป้ระพฤติอย่างชัว่ชา้ในสายพระเนตร
ของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงเป็นการยัว่ยุใหพ้ระองคท์รงกริว้โกรธ 19 เพราะขา้พเจา้กลวัพระพโิรธ
และความไม่พอพระทยัอย่างรุนแรงซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงมีตอ่ทา่น พระองคก็์จะทรงทาํลาย
ทา่นอยู่แลว้ แต่พระเยโฮวาหท์รงฟังขา้พเจา้ในครัง้นัน้ดว้ย 20พระเยโฮวาหท์รงพโิรธตอ่อา
โรนมากจะทาํลายเขาอยู่แลว้ ในครัง้นัน้ขา้พเจา้ก็อธษิฐานเผื่ออาโรนดว้ย 21แลว้ขา้พเจา้จงึ
เอาสิ่งที่บาปหนานัน้ คอืรูปลกูววัซ่ึงทา่นสรา้งขึน้นัน้เผาเสยีดว้ยไฟ แลว้ทบุแลว้บดใหเ้ป็นผง
ละเอียดอย่างกบัฝุ่ น แลว้ขา้พเจา้ก็โยนผงนัน้ลงไปในลาํธารซ่ึงไหลลงมาจากภเูขา 22ทา่นทัง้
หลายไดก้ระทาํใหพ้ระเยโฮวาหท์รงพโิรธที่ทาเบราห ์ และที่มสัสาห ์ และที่ขบิโรทหทัธาอา
วาห ์ 23และเมื่อพระเยโฮวาหท์รงใชท้า่นไปจากคาเดชบารเนีย ตรัสวา่ ‘จงขึน้ไปยึดครองแผน่
ดนินัน้ซ่ึงเราไดใ้หแ้ก่เจา้’ และทา่นก็กบฏตอ่พระบญัญตัิของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น
ไมย่อมเชื่อพระองค ์หรือเชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระองค ์ 24ทา่นทัง้หลายไดก้บฏตอ่พระเยโฮ
วาหเ์สมอตัง้แต่วนัที่ขา้พเจา้รูจ้กัทา่นทัง้หลาย 25ขา้พเจา้จงึกราบลงตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาหส์ี่สบิวนัสี่สบิคนืน้ี อย่างขา้พเจา้กราบลงครัง้กอ่นนัน้ เพราะพระเยโฮวาหไ์ดต้รัสวา่จะทรง
ทาํลายทา่นทัง้หลายเสยี 26ขา้พเจา้ไดอ้ธษิฐานตอ่พระเยโฮวาหว์า่ ‘โอ ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
พระเจา้ ขออย่าทรงทาํลายประชาชนของพระองค ์ และมรดกของพระองค ์ ซ่ึงพระองคท์รง
ไถ่เขาทัง้หลายมาดว้ยความย่ิงใหญ่ของพระองค ์ เป็นคนที่พระองคท์รงนําออกมาจากอียิปต ์
ดว้ยพระหตัถอ์นัทรงฤทธิ ์ 27ขอทรงระลกึถึงบรรดาผูรั้บใชข้องพระองค ์คอือบัราฮมั อิสอคั
และยาโคบ ขออย่าทรงใส่พระทยัในความดือ้ดงึความชัว่รา้ย หรือบาปของชนชาติน้ี 28กลวั
วา่ชาวแผน่ดนิซ่ึงพระองคท์รงพาขา้พระองคท์ัง้หลายจากมานัน้จะวา่ เพราะพระเยโฮวาห ์
ไม่สามารถจะพาเขาทัง้หลายเขา้ไปในแผน่ดนิซ่ึงพระองคท์รงสญัญากบัเขาไว ้ และเพราะ
วา่พระองคท์รงเกลยีดชงัเขา พระองคจ์งึทรงพาเขาออกมาฆา่เสยีในถ่ินทรุกนัดาร 29 เพราะ
วา่เขาทัง้หลายเป็นประชาชนของพระองคแ์ละเป็นมรดกของพระองค ์ ซ่ึงพระองคท์รงนําเขา
ออกมาดว้ยเดชานุภาพย่ิงใหญแ่ละดว้ยพระกรที่เหยียดออกของพระองค’์ ”

10
ไมม่พีระอ่ืนใดเหมอืนพระเยโฮวาห ์

1 “ครัง้นัน้พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘จงสกดัศลิาสองแผน่ใหเ้หมอืนอย่างเดมิ และ
ขึน้มาหาเราที่บนภเูขาและทาํหบีไมไ้วด้ว้ย 2 และเราจะจารึกถอ้ยคาํที่อยู่ในแผน่ศลิาแผน่
เดมิที่เจา้ทาํแตกเสยีนัน้ จงเก็บศลิานัน้ไวใ้นหบีไม’้ 3ขา้พเจา้จงึทาํหบีดว้ยไมก้ระถินเทศ และ
สกดัศลิาสองแผน่เหมอืนอย่างเดมิ ขึน้ไปบนภเูขา มีศลิาสองแผน่อยู่ในมอืของขา้พเจา้ 4แลว้
พระองคจ์งึทรงจารึกพระบญัญตัิสบิประการลงบนแผน่ศลิาอย่างครัง้กอ่น ซ่ึงเป็นพระวจนะ
ที่พระเยโฮวาหต์รัสกบัทา่นบนภเูขาจากทา่มกลางเพลงิในวนัที่ประชมุนัน้ และพระเยโฮวาห ์
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ทรงประทานแผน่ศลิานัน้แก่ขา้พเจา้ 5แลว้ขา้พเจา้ก็กลบัลงมาจากภเูขา และเก็บแผน่ศลิา
นัน้ไวใ้นหบีซ่ึงขา้พเจา้ไดท้าํขึน้และแผน่ศลิาก็ยงัอยู่ในหบีนัน้ ดงัที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชา
ขา้พเจา้ไว ้ 6คนอิสราเอลเดนิทางจากเบเอโรทของคนยาอาคนั มาถึงโมเสราห ์อาโรนก็สิน้
ชวีติและฝังไวท้ี่น่ัน และเอเลอาซารบ์ตุรชายของเขาจงึปฏบิตัิหนา้ที่ปโุรหติแทนเขา 7 เขาทัง้
หลายเดนิทางออกจากที่น่ันมาถึงกดุโกดาห ์และจากกดุโกดาหถึ์งโยทบาธาหเ์ป็นแผน่ดนิที่มี
แมน้ํ่าลาํธารมาก 8ครัง้นัน้พระเยโฮวาหไ์ดแ้ยกตระกลูเลวี ใหห้ามหบีพนัธสญัญาแหง่พระเย
โฮวาห ์ใหเ้ฝ้าพระเยโฮวาหเ์พื่อปรนนิบตัิพระองค ์และใหอ้าํนวยพรในพระนามของพระองค ์
จนถึงทกุวนัน้ี 9 เหตุฉะน้ีคนเลวีจงึหามีสว่นแบง่หรือมรดกกบัพวกพี่นอ้งของตนไม่ พระเย
โฮวาหท์รงเป็นสว่นมรดกของเขา ดงัที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายทรงสญัญา
กบัเขานัน้ 10ขา้พเจา้ก็อยู่บนภเูขาอย่างครัง้กอ่นสี่สบิวนัสี่สบิคนื ครัง้นัน้พระเยโฮวาหท์รง
ฟังขา้พเจา้ดว้ย พระเยโฮวาหไ์ม่พอพระทยัที่จะทาํลายทา่นทัง้หลาย 11พระเยโฮวาหต์รัสกบั
ขา้พเจา้วา่ ‘จงลกุขึน้เดนิทางนําหนา้ประชาชนตอ่ไปเถิด เพื่อเขาทัง้หลายจะไดเ้ขา้ไปยึดแผน่
ดนิซ่ึงเราปฏญิาณไวแ้ก่บรรพบรุุษวา่จะใหแ้ก่เขานัน้’ 12และบดัน้ี คนอิสราเอล พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่นทรงประสงคใ์หท้า่นกระทาํอย่างไร คอืใหย้าํเกรงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ทา่น ใหด้าํเนินตามพระมรรคาทัง้ปวงของพระองค ์ใหรั้กพระองค ์ใหป้รนนิบตัิพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่นดว้ยสดุจติสดุใจของทา่นทัง้หลาย 13และใหรั้กษาพระบญัญตัิและกฎเกณฑ ์
ของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงขา้พเจา้บญัชาทา่นในวนัน้ี เพื่อประโยชนข์องทา่นทัง้หลาย 14ดเูถิด ฟ้า
สวรรคแ์ละฟ้าสวรรคอ์นัสงูสดุ และโลกกบับรรดาสิ่งสารพดัที่อยู่ในโลกเป็นของพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่น 15แต่พระเยโฮวาหท์รงฝังพระทยัในบรรพบรุุษของทา่นและทรงรักเขา และ
ทรงเลอืกเชือ้สายของเขาที่มาภายหลงัเขาคอื ทา่นทัง้หลายจากชนชาติทัง้หลาย อย่างเป็น
อยู่ทกุวนัน้ี 16 เพราะฉะนัน้จงตดัหนังปลายหวัใจของทา่นเสยี อย่าคอแข็งอีกตอ่ไป 17 เพราะวา่
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นเป็นพระเจา้ของพระทัง้หลาย และเป็นจอมของเจา้ทัง้ปวง เป็น
พระเจา้ที่ ย่ิงใหญ่ ทรงฤทธิแ์ละน่ากลวั ทรงปราศจากอคติ และมไิดท้รงเหน็แก่อามษิสนิบน
18พระองคป์ระทานความยตุธิรรมแกล่กูกาํพรา้พอ่และแมม่า่ย และทรงรักคนตา่งดา้วประทาน
อาหารและเคร่ืองนุ่งหม่แก่ เขา 19 เพราะฉะนัน้ทา่นจงมีความรักตอ่คนตา่งดา้ว เพราะทา่น
ทัง้หลายก็เป็นคนตา่งดา้วในแผน่ดนิอียิปต ์ 20ทา่นทัง้หลายจงยาํเกรงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่น จงปรนนิบตัิพระองคแ์ละตดิพนัอยู่กบัพระองค ์ จงปฏญิาณดว้ยออกพระนามของ
พระองค ์ 21พระองคท์รงเป็นที่สรรเสริญของทา่นทัง้หลาย พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของทา่น
ผูท้รงกระทาํการใหญ่และน่ากลวัซ่ึงนัยนต์าของทา่นไดเ้หน็น้ี 22บรรพบรุุษของทา่นลงไปใน
อียิปตเ์จ็ดสบิคน และบดัน้ีพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงกระทาํใหท้า่นทัง้หลายมีมากดงั
ดวงดาวในทอ้งฟ้า”

11
บทเรียนตา่งๆจากการอพยพและภยัพบิตัทิัง้หลาย

1 “เหตุฉะน้ีพวกทา่นจงรักพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น จงรักษาพระดาํรัสสัง่ กฎเกณฑ ์
และคาํตดัสนิ และพระบญัญตัิของพระองคเ์สมอไป 2ทา่นทัง้หลายจงทราบในวนัน้ี เพราะ
ขา้พเจา้มไิดก้ลา่วกบัลกูหลานของทา่นทัง้หลาย ผูไ้ม่ไดรู้เ้ร่ืองหรือเหน็ถึงวนัิยของพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่น ความย่ิงใหญ่ของพระองค ์พระหตัถอ์นัทรงฤทธิ ์ และพระกรที่เหยียด
ออกของพระองค ์ 3 ถึงการอศัจรรยแ์ละถึงพระราชกจิของพระองค ์ ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ
ในอียิปตต์อ่ฟาโรหก์ษตัริยอี์ยิปต ์และตอ่แผน่ดนิทัง้สิน้ของทา่น 4และซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ
ตอ่กองทพัอียิปต ์ ตอ่มา้ของเขา และตอ่รถรบของเขา และที่พระองคท์รงกระทาํให ้น้ําใน
ทะเลแดงทว่มเขาเมื่อเขาไล่ตดิตามทา่นทัง้หลาย และที่พระเยโฮวาหท์รงทาํลายเขาทัง้หลาย
จนทกุวนัน้ี 5และที่พระองคท์รงกระทาํแก่ทา่นทัง้หลายในถ่ินทรุกนัดาร จนทา่นทัง้หลายมา
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ถึงที่น่ี 6และที่ทรงกระทาํตอ่ดาธาน และอาบีรัมบตุรชายของเอลีอบั บตุรชายของรูเบน คอื
แผน่ดนิไดอ้า้ปากกลนืเขาเขา้ไป ทัง้ครัวเรือน เต็นท ์และสิ่งมชีวีติทกุอย่างทีต่ดิตามเขาไป ใน
ทา่มกลางคนอิสราเอลทัง้ปวง 7 เพราะนัยนต์าของทา่นทัง้หลายไดเ้หน็พระราชกจิอนัย่ิงใหญ่
ทัง้หมดของพระเยโฮวาหซ่ึ์งพระองคท์รงกระทาํนัน้ 8 เหตุฉะน้ีทา่นทัง้หลายจงรักษาบญัญตัิ
ทัง้สิน้ซ่ึงขา้พเจา้ไดบ้ญัชาแกท่า่นทัง้หลายในวนัน้ี เพื่อทา่นทัง้หลายจะเขม้แข็ง และเขา้ไปยึด
ครองแผน่ดนิซ่ึงทา่นทัง้หลายกาํลงัจะขา้มไปครอบครองนัน้มาเป็นกรรมสทิธิ ์ 9และเพื่อทา่น
จะมีชวีติยืนนานในแผน่ดนิ ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงปฏญิาณแก่บรรพบรุุษวา่จะใหแ้ก่เขาและแก่
เชือ้สายของเขา เป็นแผน่ดนิที่มีน้ํานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณ ์ 10 เพราะวา่แผน่ดนิซ่ึงทา่นทัง้
หลายกาํลงัเขา้ไปยึดครองนัน้ ไม่เหมอืนแผน่ดนิอียิปต ์ ซ่ึงทา่นไดจ้ากมา ในที่นัน้ทา่นหวา่น
พชืและเอาเทา้รดน้ําเหมอืนเป็นสวนผกั 11แตแ่ผน่ดนิซ่ึงทา่นจะไปยึดครองนัน้ เป็นแผน่ดนิทีม่ี
เนินเขาและหบุเขา ซ่ึงมน้ํีาฝนจากฟ้ารดอยู่ 12 เป็นแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้
หลายทรงดแูล พระเนตรของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นอยู่เหนือแผน่ดนินัน้เสมอ ตัง้แต่
ตน้ปีจนถึงสิน้ปี 13ตอ่มาถา้ทา่นทัง้หลายจะเชื่อฟังบญัญตัิของขา้พเจา้ซ่ึงขา้พเจา้บญัชาทา่น
ไวใ้นวนัน้ี ใหรั้กพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายและปรนนิบตัพิระองคด์ว้ยสดุจติสดุใจ
ของทา่น 14 ‘เราจะใหฝ้นตกบนแผน่ดนิของเจา้ตามฤดกูาล คอืฝนตน้ฤดูและฝนชกุปลายฤดู
เพื่อเจา้ทัง้หลายจะไดเ้ก็บพชืผล น้ําองุน่ และน้ํามนั 15และเราจะใหห้ญา้ในทุง่สาํหรับฝงูสตัว ์
ของเจา้ และเจา้จะไดรั้บประทานอ่ิมหนํา’ 16จงระวงัตวัอย่าใหจ้ติใจของทา่นทัง้หลายลุม่หลง
และหนัเหไปปรนนิบตัินมสัการพระอ่ืน 17และพระเยโฮวาหจ์งึทรงกริว้ตอ่ทา่น ปิดฟ้าสวรรค ์
ไมใ่หฝ้นตก และแผน่ดนิก็ไมง่อกพชืผล และทา่นทัง้หลายจะพนิาศจากแผน่ดนิดซ่ึีงพระเยโฮ
วาหป์ระทานแกท่า่นนัน้เสยีอย่างรวดเร็ว 18 เหตฉุะนัน้ทา่นทัง้หลายจงจดจาํถอ้ยคาํเหลา่น้ีของ
ขา้พเจา้ไวใ้นจติในใจของทา่นทัง้หลาย จงเอาถอ้ยคาํเหลา่น้ีพนัไวท้ี่มอืของทา่นเป็นหมาย
สาํคญั จงเป็นดงัเคร่ืองหมายระหวา่งนัยนต์าของทา่น 19และทา่นจงสอนถอ้ยคาํเหลา่น้ีแก่ลกู
หลานของทา่นทัง้หลาย จงพดูถึงถอ้ยคาํเหลา่น้ีเมื่อทา่นน่ังอยู่ในเรือน และเมื่อทา่นเดนิอยู่
ตามทาง เมื่อทา่นนอนลงหรือลกุขึน้ 20ทา่นจงเขยีนคาํเหลา่น้ีไวท้ี่เสาประตูเรือน และที่ประตู
ของทา่น 21 เพื่ออายุของทา่นและอายุของลกูหลานของทา่นจะไดยื้นนานในแผน่ดนิ ซ่ึงพระ
เยโฮวาหท์รงปฏญิาณที่จะประทานแก่บรรพบรุุษของทา่น ตราบเทา่บรรดาวนัที่ฟ้าสวรรคอ์ยู่
เหนือโลก 22 เพราะถา้ทา่นระวงัที่จะกระทาํตามบญัญตัิทัง้ปวงซ่ึงขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่น คอืรัก
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ดาํเนินในพระมรรคาทัง้สิน้ของพระองค ์ และตดิสนิทอยู่กบั
พระองคแ์ลว้ 23พระเยโฮวาหจ์ะทรงขบัไล่บรรดาประชาชาติเหลา่น้ีใหอ้อกไปพน้หนา้ทา่น
ทัง้หลาย แลว้ทา่นจะเขา้ยึดครองแผน่ดนิของประชาชาติที่ใหญ่กวา่และมีกาํลงัมากกวา่ทา่น
24 ฝ่าเทา้ของทา่นทัง้หลายจะเหยียบลงที่ใด ที่ น่ันจะเป็นของทา่น อาณาเขตของทา่นจะเร่ิม
จากถ่ินทรุกนัดารไปจนถึงเลบานอน และจากแมน้ํ่าคอืแม่น้ํายูเฟรติสไปจนถึงทะเลตะวนัตก
25จะไมม่ีผูใ้ดสามารถตอ่ตา้นทา่นได้ เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงกระทาํให ้
ทา่นทัง้หลายเป็นที่เกรงขาม และตกใจกลวัของแผน่ดนิที่ทา่นทัง้หลายจะเหยียบยํ่าไป ตามที่
พระองคท์รงสญัญาไวก้บัทา่น 26ดเูถิด วนัน้ีขา้พเจา้ไดนํ้าคาํอวยพรและคาํสาปแชง่มาไวต้รง
หนา้ทา่นทัง้หลาย 27ถา้ทา่นเชื่อฟังพระบญัญตัิของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ซ่ึงขา้พเจา้
บญัชาทา่นในวนัน้ี ทา่นก็จะเป็นไปตามพรนัน้ 28ถา้ทา่นไม่เชื่อฟังพระบญัญตัิของพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่น แตห่นัเหไปเสยีจากทางซ่ึงขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่นในวนัน้ี ไปตดิตามพระ
อ่ืนซ่ึงทา่นไมรู่้จกั ทา่นก็จะเป็นไปตามคาํสาปแชง่นัน้ 29และตอ่มาเมื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่นนําทา่นเขา้ไปในแผน่ดนิซ่ึงทา่นจะเขา้ไปยึดครองนัน้ ทา่นจงตัง้คาํอวยพรไวบ้น
ภเูขาเกริซิม และตัง้คาํสาปแชง่ไวบ้นภเูขาเอบาล 30ภเูขาเหลา่น้ีอยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้ง
โนน้ ไปตามทางที่ดวงอาทติยต์กในแผน่ดนิคนคานาอนั ผูอ้าศยัอยู่ในที่ราบตรงหนา้กลิกาล
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ขา้งที่ราบโมเรหม์ใิช่หรือ 31 เพราะทา่นทัง้หลายจะตอ้งขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปยึดครองแผน่ดนิ
ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น และทา่นจะยึดครองและอาศยัอยู่ในแผน่
ดนินัน้ 32ทา่นจงระวงัที่จะรักษากฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิทัง้ปวงซ่ึงขา้พเจา้ตัง้ไวต้อ่หนา้ทา่นทัง้
หลายในวนัน้ี”

12
กฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิตา่งๆสาํหรับอิสราเอลในแผน่ดนิคานาอนั

1 “ตอ่ไปน้ีเป็นกฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิซ่ึงทา่นจะตอ้งระวงัที่จะกระทาํตามในแผน่ดนิ ซ่ึง
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของทา่นประทานใหท้า่นยึดครองตลอดวนัคนืซ่ึงทา่น
มีชวีติอยู่ในโลก 2ทา่นทัง้หลายจงทาํลายบรรดาสถานที่ซ่ึงประชาชาติที่ทา่นจะยึดครองนัน้
ใช้เป็นที่ปรนนิบตัิพระของเขา ซ่ึงอยู่บนภเูขาสงูและบนเนินเขา และใต้ตน้ไม ้เขยีวสดทกุ
ตน้ 3ทา่นจงรือ้แทน่บชูาของเขา และทุม่เสาศกัดิส์ทิธิข์องเขาใหแ้ตกเป็นชิน้ๆ และเผาเสา
รูปเคารพของเขาเสยีดว้ยไฟ ทา่นจงฟันทาํลายรูปแกะสลกัอนัเป็นรูปพระของเขาเสยี และ
ลบชื่อของพระเหลา่นัน้ออกเสยีจากที่ น่ัน 4ทา่นทัง้หลายอย่ากระทาํดงันัน้แก่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่น 5ทา่นจงแสวงหาสถานที่จากเขตแดนของบรรดาตระกลูของทา่น ซ่ึงพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายจะทรงเลอืก เพื่อสถาปนาพระนามของพระองคไ์ว ้ คอืใหเ้ป็น
ทีป่ระทบัของพระองค ์ทา่นทัง้หลายจงไปเฝ้าพระองคท์ีน่ั่น 6และทา่นทัง้หลายจงนําเคร่ืองเผา
บชูาและเคร่ืองสตัวบชูาของทา่นไปทีน่ั่น ทัง้สบิชกัหน่ึง และเคร่ืองบชูาทีจ่ะย่ืนถวาย ทัง้เคร่ือง
บชูาปฏญิาณ เคร่ืองบชูาตามใจสมคัร และผลรุ่นแรกที่ไดจ้ากฝงูววัและฝงูแพะแกะ 7ทา่นทัง้
หลายจงรับประทานที่น่ันตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ทัง้ทา่นและครอบครัว
ของทา่นจงปีติร่าเริงในบรรดากจิการซ่ึงมอืทา่นไดก้ระทาํนัน้ ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ทา่นอวยพระพรแก่ทา่นทัง้หลาย 8ทา่นทัง้หลายอย่ากระทาํตามบรรดากจิการที่เรากระทาํอยู่
ทีน่ี่ทกุวนัน้ี คอืทกุคนทาํตามอะไรก็ตามทีถ่กูตอ้งในสายตาของตนเอง 9 เพราะวา่ทา่นทัง้หลาย
ยงัไปไมถึ่งที่หยดุพกัและถึงมรดก ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น 10แต่เมื่อ
ทา่นขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปแลว้ และอาศยัอยู่ในแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้
หลายประทานเป็นมรดกแก่ทา่น และเมื่อพระองคโ์ปรดใหท้า่นพกัพน้ศตัรูรอบขา้งของทา่น
ทัง้สิน้ ทา่นจงึอยู่อย่างปลอดภยั 11แลว้จงไปยงัสถานที่ ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะ
ทรงเลอืกไว ้ ใหพ้ระนามของพระองคป์ระทบัที่น่ัน จงนําบรรดาสิ่งตา่งๆไปดว้ยซ่ึงขา้พเจา้ได ้
บญัชาทา่นทัง้หลาย คอืเคร่ืองเผาบชูา และเคร่ืองสตัวบชูาของทา่น ทัง้สบิชกัหน่ึง และเคร่ือง
บชูาที่จะย่ืนถวาย ทัง้บรรดาเคร่ืองบชูาปฏญิาณที่ดีที่สดุซ่ึงทา่นไดป้ฏญิาณไวต้อ่พระเยโฮ
วาห ์12และทา่นทัง้หลายจงปีตร่ิาเริงตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ทัง้ตวัทา่นทัง้
หลายและบตุรชายบตุรสาวของทา่น ทัง้ทาสชายหญงิของทา่นและคนเลวีซ่ึงอยู่ภายในประตู
เมอืงของทา่น เพราะเขาไมม่ีสว่นแบง่หรือสว่นมรดกกบัทา่น 13ทา่นทัง้หลายจงระวงัใหด้ีอย่า
ถวายเคร่ืองเผาบชูาตามที่ทกุแหง่ซ่ึงทา่นเหน็ 14แต่จงถวายในสถานที่ซ่ึงพระเยโฮวาหจ์ะทรง
เลอืกในทา่มกลางตระกลูหน่ึงของทา่น ทา่นจงถวายเคร่ืองเผาบชูาของทา่นที่ น่ัน และที่ น่ัน
ทา่นจงกระทาํทกุสิ่งทีข่า้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่นไว ้ 15อย่างไรก็ตาม ทา่นจะฆา่สตัวแ์ละรับประทาน
เน้ือในประตูเมอืงทัง้หลายของทา่นตามที่ทา่นปรารถนาก็ได้ ตามซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่นอาํนวยพระพรประทานแก่ทา่นทัง้หลาย ทัง้ผูท้ี่สะอาดและผูท้ี่มลทนิก็รับประทานได้
อย่างที่ รับประทานเน้ือละมัง่และเน้ือกวาง 16 แต่ทา่นทัง้หลายอย่ารับประทานเลอืดสตัวเ์ลย
ทา่นจงเทลงบนพืน้ดนิเหมอืนเทน้ํา 17สว่นสบิชกัหน่ึงของพชื หรือน้ําองุน่ หรือน้ํามนั หรือ
ลกูคอกรุ่นแรกจากฝงูววัหรือฝงูแพะแกะ หรือของถวายปฏญิาณตามที่ทา่นปฏญิาณไว้ หรือ
ของถวายตามใจสมคัร หรือของที่ทา่นนํามาย่ืนถวาย ทา่นทัง้หลายอย่ารับประทานภายใน
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ประตเูมอืงของทา่น 18แต่วา่ทา่นจงรับประทานของเหลา่น้ีตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่น ในสถานที่ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงเลอืกไว ้ ทัง้ตวัทา่นและบตุรชาย
บตุรสาวของทา่น ทาสชายหญงิของทา่น และคนเลวีผู ้อยู่ภายในประตูเมอืงของทา่น และ
ทา่นจงปีติร่าเริงตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ในบรรดากจิการซ่ึงมอืทา่นได้
กระทาํนัน้ 19ทา่นจงระวงัอย่าทอดทิง้คนเลวีตราบเทา่วนัที่ทา่นอาศยัอยู่ในโลก 20 เมื่อพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงขยายอาณาเขตของทา่น ดงัที่พระองคท์รงสญัญาไวก้บัทา่นแลว้
นัน้ และทา่นกลา่ววา่ ‘เราจะกนิเน้ือสตัว’์ เพราะพวกทา่นอยากรับประทานเน้ือสตัว ์ทา่นจะรับ
ประทานเน้ือตามใจปรารถนาของทา่นได้ 21ถา้สถานที่ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรง
เลอืกไว ้ เพื่อสถาปนาพระนามของพระองคท์ี่ น่ันนัน้หา่งจากทา่นเกนิไป ทา่นจงฆา่สตัวจ์าก
ฝงูววัฝงูแพะแกะของทา่นเถอะ ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงประทานแก่ทา่น ดงัที่ขา้พเจา้บญัชาทา่น
ไวแ้ลว้นัน้ ทา่นจงรับประทานในประตเูมอืงของทา่นตามที่ใจของทา่นปรารถนาเถิด 22ทา่นจะ
รับประทานไดอ้ย่างที่ทา่นรับประทานเน้ือละมัง่หรือเน้ือกวาง ทัง้ผูท้ี่มลทนิและผูท้ี่สะอาดดว้ย
ก็รับประทานได้ 23แต่พงึแน่ใจวา่ทา่นไมรั่บประทานเลอืดสตัวเ์ลย เพราะวา่เลอืดเป็นชวีติของ
มนั ทา่นอย่ารับประทานชวีติพรอ้มกบัเน้ือ 24ทา่นอย่ารับประทานเลอืด แต่ทา่นจงเทเลอืดลง
บนดนิอย่างเทน้ํา 25ทา่นอย่ารับประทานเลอืด เพื่อทา่นเองและลกูหลานของทา่นที่มาภายหลงั
ทา่นจะจาํเริญเป็นสขุ เมื่อทา่นกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งตามสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ 26แต่
สิ่งบริสทุธิซ่ึ์งเป็นสว่นกาํหนดจากทา่นและของปฏญิาณของทา่นนัน้ ทา่นจงนําไปยงัสถานที่
ซ่ึงพระเยโฮวาหจ์ะทรงเลอืกไว ้ 27และถวายเคร่ืองเผาบชูาทัง้เน้ือและเลอืดบนแทน่บชูาของ
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ทา่นจงเทเลอืดแหง่เคร่ืองสตัวบชูาลงบนแทน่บชูาของพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น แต่สว่นเน้ือนัน้ทา่นรับประทานได้ 28จงระวงัที่จะฟังบรรดาถอ้ยคาํ
เหลา่น้ีซ่ึงขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่นไว ้ เพื่อทา่นเองและลกูหลานของทา่นที่มาภายหลงัทา่นจะ
จาํเริญเป็นนิตย ์ เมื่อทา่นกระทาํสิ่งที่ประเสริฐและถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่น 29 เมื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะขจดัประชาชาติ ซ่ึงทา่นเขา้ไปยึด
ครองนัน้ออกไปใหพ้น้หนา้ทา่น และทา่นก็ยึดครองเขา้อาศยัอยู่ในแผน่ดนินัน้ 30จงระวงัตวัวา่
ทา่นจะไม่หลงตดิตามเขา ภายหลงัจากที่เขาถกูทาํลายตอ่หนา้ทา่นแลว้นัน้ และจะไม่ไตถ่าม
เร่ืองพระของเขาโดยกลา่ววา่ ‘ประชาชาติน้ีนมสัการพระของเขาอย่างไร เพื่อเราจะกระทาํ
ดว้ย’ 31ทา่นอย่ากระทาํอย่างนัน้แด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลาย เพราะวา่สิ่งที่น่า
สะอิดสะเอียนทกุอย่างซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงเกลยีดชงั พวกเขากระทาํสิ่งนัน้ตอ่พระทัง้หลาย
ของเขา แมแ้ต่บตุรชายและบตุรสาวของเขา เขาก็เผาดว้ยไฟบชูาแด่พระของเขา 32ทกุสิ่งที่
ขา้พเจา้บญัชาทา่นไวนั้น้ จงระวงัที่จะกระทาํตาม ทา่นอย่าเพิ่มอะไรเขา้หรือตดัอะไรออกไป
จากสิ่งเหลา่นัน้”

13
คาํตกัเตอืนเร่ืองผูพ้ยากรณเ์ทจ็

1 “ถา้ในหมู่พวกทา่นเกดิมีผูพ้ยากรณห์รือผูฝั้นเหน็เหตกุารณข์ึน้ และสาํแดงหมายสาํคญั
หรือการมหศัจรรยแ์ก่ทา่น 2และหมายสาํคญัหรือการมหศัจรรยซ่ึ์งเขาบอกทา่นนัน้สาํเร็จจริง
ถา้เขากลา่ววา่ ‘ใหเ้ราตดิตามพระอ่ืนกนัเถิด’ ซ่ึงเป็นพระทีท่า่นไมรู่จ้กั ‘และใหเ้รามาปรนนิบตัิ
พระนัน้’ 3ทา่นอย่าเชื่อฟังคาํของผูพ้ยากรณห์รือผูฝั้นเหน็เหตกุารณค์นนัน้ เพราะพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่นลองใจทา่นดู เพื่อใหท้รงทราบวา่ ทา่นทัง้หลายรักพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่นดว้ยสดุจติสดุใจของทา่นหรือไม่ 4ทา่นทัง้หลายจงดาํเนินตามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่น และยาํเกรงพระองค ์ และรักษาพระบญัญตัิของพระองค ์ และเชื่อฟังพระสรุเสยีง
ของพระองค ์และทา่นจงปรนนิบตัิพระองค ์และตดิสนิทอยู่กบัพระองค ์ 5แต่ผูพ้ยากรณห์รือ
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ผูฝั้นเหน็เหตกุารณค์นนัน้ตอ้งมีโทษถึงตาย เพราะวา่เขาไดส้ัง่สอนใหก้บฏตอ่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่น ผูท้รงนําทา่นออกจากแผน่ดนิอียิปต ์และทรงไถ่ทา่นออกจากเรือนทาส เขา
กระทาํใหท้า่นทิง้หนทางซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นบญัชาใหท้า่นดาํเนินตามเสยี ดงั
นัน้แหละทา่นจะตอ้งลา้งความชัว่เชน่น้ีจากทา่มกลางทา่น 6ถา้พี่ชายนอ้งชายของทา่นมารดา
เดยีวกนักบัทา่น หรือบตุรชายบตุรสาวของทา่น หรือภรรยาที่อยู่ในออ้มอกของทา่น หรือมติร
สหายร่วมใจของทา่น ชกัชวนทา่นอย่างลบัๆวา่ ‘ใหเ้ราไปปรนนิบตัพิระอ่ืนกนัเถิด’ ซ่ึงเป็นพระ
ที่ทา่นเองหรือบรรพบรุุษของทา่นไมรู่้จกั 7 เป็นพระบางองคข์องชนชาติทัง้หลายซ่ึงอยู่รอบ
ทา่น ไม่วา่ใกลห้รือไกล จากสดุปลายแผน่ดนิโลกขา้งน้ีถึงที่สดุปลายโลกขา้งโนน้ 8ทา่นอย่า
ยอมตามหรือเชื่อฟังเขา อย่าใหนั้ยนต์าของทา่นเมตตาปรานีเขา ทา่นอย่าไวช้วีติเขา หรืออย่า
ซ่อนเขาไวเ้ลย 9ทา่นจงประหารชวีติเขาเสยีเป็นแน่ ทา่นควรลงมอืกอ่นในการทาํโทษเขาถึง
ตาย และตอ่ไปใหบ้รรดาประชาชนร่วมมอืดว้ย 10ทา่นจงเอาหนิขวา้งเขาใหต้าย เพราะเขา
แสวงหาชอ่งที่จะพาทา่นไปจากพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ผูท้รงพาทา่นออกจากแผน่
ดนิอียิปตอ์อกจากเรือนทาส 11และคนอิสราเอลทัง้ปวงจะฟังและยาํเกรง ไม่กระทาํความชัว่
เชน่น้ีทา่มกลางทา่นทัง้หลายอีกเลย 12ถา้ทา่นทัง้หลายไดยิ้นวา่ ในหวัเมอืงหน่ึงหวัเมอืงใดซ่ึง
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานใหท้า่นอาศยัอยู่นัน้ 13มีบางคนที่เป็นคนอนัธพาลได้
ออกไปจากทา่มกลางทา่น ชกัชวนชาวเมอืงนัน้วา่ ‘ใหเ้ราไปปรนนิบตัิพระอ่ืนกนัเถิด’ ซ่ึงเป็น
พระที่ทา่นไมรู่้จกั 14ทา่นทัง้หลายจงสอบถามและอตุสาหค์น้หาและถามดูอย่างขะมกัเขมน้
และดเูถิด ถา้เป็นความจริงและเป็นเร่ืองแน่นอนวา่ สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนนัน้มีคนกระทาํกนั
อยู่ในหมู่พวกทา่น 15ทา่นจงฆา่ชาวเมอืงนัน้เสยีดว้ยคมดาบ ทาํลายเสยีใหส้ิน้เชงิดว้ยคมดาบ
ทัง้คนทัง้หลายที่อาศยัในเมอืงนัน้และฝงูสตัวด์ว้ย 16ทา่นจงเก็บขา้วของทัง้สิน้ในเมอืงนัน้ไป
กองไวท้ี่กลางถนน และเผาเมอืงนัน้กบับรรดาขา้วของในเมอืงนัน้เสยีดว้ยไฟ เพื่อพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่น ใหเ้มอืงนัน้รา้งอยู่เป็นนิตย ์อย่าสรา้งขึน้มาใหมอี่กเลย 17อย่าใหข้องตอ้ง
หา้มนัน้มาตดิพนัมอืของทา่น เพื่อวา่พระเยโฮวาหจ์ะทรงหนัจากพระพโิรธย่ิงของพระองค ์
และทรงสาํแดงพระกรุณาคณุตอ่ทา่น และทรงเมตตาทา่น ใหท้า่นทวีมากขึน้ ดงัที่พระองค ์
ปฏญิาณไวก้บับรรพบรุุษของทา่นนัน้ 18 เมื่อทา่นทัง้หลายเชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่น คอืรักษาพระบญัญตัิทัง้สิน้ของพระองคด์งัที่ขา้พเจา้บญัชาทา่นไวใ้นวนัน้ี
และกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งตามสายพระเนตรพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น”

14
คาํสัง่สอนเร่ืองอาหาร

1 “ทา่นทัง้หลายเป็นบตุรของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ทา่นอย่าเชอืดเน้ือตวัเองหรือ
กระทาํหนา้ผากใหโ้ลน้เพื่อคนตาย 2 เพราะทา่นทัง้หลายเป็นชนชาติบริสทุธิแ์ด่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่น และพระเยโฮวาหท์รงเลอืกจากประชาชาติทัง้หลายที่อยู่บนพืน้โลกใหเ้ป็น
ชนชาตใินกรรมสทิธิข์องพระองค ์3ทา่นทัง้หลายอย่ารับประทานสิ่งพงึรังเกยีจใดๆเลย 4สตัวท์ี่
รับประทานไดม้ดีงัตอ่ไปน้ี คอื ววั แกะ แพะ 5กวาง ละมัง่ อีเกง้ แพะป่า สมนั โคป่า และแกะป่า
6ทา่นรับประทานสตัวท์กุชนิดที่แยกกบีและกบีผา่ออกเป็นสองและเคีย้วเอือ้งนัน้ได ้ 7อย่างไร
ก็ตามในจาํพวกสตัวท์ัง้หลายที่เคีย้วเอือ้งหรือมีกบีผา่ ทา่นอย่ารับประทานสตัวต์อ่ไปน้ีคอื อฐู
กระตา่ย ตวักระจงผา เพราะวา่สตัวเ์หลา่น้ีเคีย้วเอือ้งแต่กบีไม่ผา่ จงึเป็นสตัวม์ลทนิแก่ทา่น
8และหมดูว้ยเพราะหมมูีกบีผา่แต่ไม่เคีย้วเอือ้ง จงึเป็นสตัวม์ลทนิแก่ทา่น ทา่นอย่ารับประทาน
เน้ือของมนั และซากของมนัทา่นก็อย่าแตะตอ้ง 9 ในบรรดาสตัวน้ํ์าทัง้สิน้ทา่นรับประทานสตัว ์
เหลา่น้ีได ้ คอื สตัวใ์ดๆทีม่คีรีบและเกล็ด ทา่นรับประทานได้ 10แตส่ตัวใ์ดๆทีไ่มม่คีรีบและเกล็ด
ทา่นอย่ารับประทาน เป็นสตัวม์ลทนิแก่ทา่น 11นกสะอาดทกุชนิดทา่นรับประทานได้ 12แต่นก
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เหลา่น้ีทา่นอย่ารับประทานคอื นกอินทรี นกแรง้หนวดแพะ นกออก 13นกเหย่ียวหางยาว นก
เหย่ียวดาํ นกแรง้ตามชนิดของมนั 14บรรดานกแกตามชนิดของมนั 15นกเคา้แมว นกเคา้โมง นก
นางนวล เหย่ียวนกเขาตามชนิดของมนั 16นกเคา้แมวเล็ก นกทดึทอื นกอีโกง้ 17นกกระทงุ แรง้
และนกอา้ยงัว่ 18นกกระสาดาํ นกกระสาตามชนิดของมนั นกหวัขวาน และคา้งคาว 19แมลง
มีปีกทกุชนิดเป็นสตัวม์ลทนิแก่ทา่น อย่ารับประทานเลย 20สตัวม์ีปีกที่สะอาดทกุชนิดทา่นรับ
ประทานได้ 21ทา่นอย่ารับประทานสตัวช์นิดใดที่ตายเอง ทา่นจะใหแ้ก่คนตา่งดา้วที่อยู่ภายใน
ประตูเมอืงของทา่นรับประทานก็ได้ หรือทา่นจะขายใหแ้ก่คนตา่งประเทศก็ได้ เพราะวา่ทา่น
เป็นชนชาตทิีบ่ริสทุธิแ์ดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลาย ทา่นอย่าตม้ลกูแพะดว้ยน้ํานม
แม่ของมนัเลย 22ผลไดเ้ป็นปีๆจากพชืในนาของทา่นนัน้ ทา่นจงถวายสบิชกัหน่ึง 23ทา่นจง
รับประทานสบิชกัหน่ึงที่ไดจ้ากขา้วหรือน้ําองุน่ของทา่น หรือน้ํามนัของทา่น และผลรุ่นแรก
จากฝงูววั และฝงูแพะแกะของทา่น ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นในสถานที่ซ่ึง
พระองคจ์ะทรงเลอืกไว ้ เพื่อใหพ้ระนามของพระองคส์ถิตที่น่ัน เพื่อทา่นทัง้หลายจะไดเ้รียน
รู้ที่จะยาํเกรงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายเสมอ 24ถา้ระยะทางไกลเกนิไป ทา่นไม่
สามารถนําสบิชกัหน่ึงมาได้ ในเมื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นอวยพรแก่ทา่น เพราะวา่
สถานที่ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงเลอืกเพื่อเป็นที่ตัง้พระนามของพระองคนั์น้
อยู่หา่งไกลจากทา่นเกนิไป 25ทา่นจงขายของนัน้เอาเงนิ และหอ่เงนิถือไว ้ และไปยงัสถานที่
ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงเลอืกไว ้ 26และเอาเงนินัน้ซือ้สิ่งใดๆที่ทา่นปรารถนา
จะเป็นววั แกะ หรือน้ําองุน่หรือสรุาและสิ่งใดๆที่ทา่นปรารถนา และทา่นจงรับประทานที่น่ัน
ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น และจงปีติร่าเริงทัง้ตวัทา่นและครอบครัวของ
ทา่นดว้ย 27ทา่นทัง้หลายอย่าทอดทิง้คนเลวีซ่ึงอยู่ภายในประตูเมอืงของทา่น เพราะเขาไมม่ี
สว่นแบง่หรือมรดกกบัทา่น 28พอครบสามปีทกุทีทา่นทัง้หลายจงนําสบิชกัหน่ึงจากพชืผลที่
ไดใ้นปีนัน้ มาสะสมไวภ้ายในประตเูมอืงของทา่น 29คนเลวี (เพราะเขาไมม่สีว่นแบง่หรือมรดก
กบัทา่น) และคนตา่งดา้วและลกูกาํพรา้พอ่และแม่มา่ย ผูซ่ึ้งอยู่ภายในประตูเมอืงของทา่น จะ
ไดม้ารับประทานอย่างอ่ิมหนํา เพื่อวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงอาํนวยพระพรแก่
บรรดากจิการซ่ึงมอืของทา่นทัง้หลายไดก้ระทาํนัน้”

15
การปลดปลอ่ยทกุๆเจ็ดปี

1 “ทกุๆสิน้เจ็ดปีทา่นทัง้หลายตอ้งมีการปลดปลอ่ย 2 ใหก้ระทาํการปลดปลอ่ยดงัน้ี เจา้หน้ี
ทกุคนจะตอ้งยกสิ่งที่ตนใหเ้พื่อนบา้นยืมไปนัน้เสยี อย่าทวงสิ่งนัน้คนืจากเพื่อนบา้นหรือพี่
นอ้งของตนเลย เพราะวา่ไดป้ระกาศการปลดปลอ่ยของพระเยโฮวาหแ์ลว้ 3ทา่นทัง้หลายจะ
ทวงจากคนตา่งประเทศคนืได้ แต่ถา้มีสิ่งใดของทา่นซ่ึงอยู่กบัพี่นอ้งก็ใหม้อืของทา่นปลอ่ย
ไป 4ยกเวน้เมื่อไมม่ีคนยากจนในหมู่พวกทา่นทัง้หลาย เพราะวา่พระเยโฮวาหจ์ะทรงอาํนวย
พระพรแก่ทา่นในแผน่ดนิ ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานให้ทา่นเป็นมรดกยึด
ครองนัน้ 5ถา้ทา่นเพยีงแต่เชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น พงึระวงัที่
จะกระทาํตามพระบญัญตัิทัง้หลายซ่ึงขา้พเจา้ได ้บญัชาทา่นในวนัน้ี 6 เพราะพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่นจะทรงอาํนวยพระพรทา่นดงัทีพ่ระองคส์ญัญาตอ่ทา่นนัน้ ทา่นทัง้หลายจะให้
ประชาชาติหลายชาติยืมของของทา่น แต่ทา่นอย่ายืมของเขาเลย ทา่นทัง้หลายจะปกครอง
อยู่เหนือหลายประชาชาติ แต่เขาทัง้หลายจะไม่ปกครองเหนือทา่น 7ถา้ในทา่มกลางทา่นทัง้
หลายมีคนจนสกัคนหน่ึงเป็นพี่นอ้งของทา่นอยู่ภายในประตูเมอืงใดๆ ในแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น ทา่นอย่ามีใจแข็งหดมอืของทา่นไวเ้สยีตอ่หนา้พี่นอ้ง
ของทา่นที่ยากจนนัน้ 8แต่ทา่นทัง้หลายจงย่ืนมอืของทา่นอย่างใจกวา้งใหเ้ขา และใหเ้ขายืม
ขา้วของพอแกค่วามตอ้งการของเขา ไมว่า่เป็นขา้วของสิ่งใดๆ 9จงระวงัใหด้เีกรงวา่จะมคีวาม
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คดิในจติใจชัว่ของทา่นวา่ ‘ปีที่เจ็ด ปีที่จะตอ้งปลดปลอ่ยมาถึงแลว้’ และตาทา่นก็ริษยาตอ่พี่
นอ้งของทา่น ทา่นจงึไม่ยอมใหอ้ะไรเขาเลย และเขาจะรอ้งทลูพระเยโฮวาหเ์ร่ืองทา่น บาป
ก็จะตกแก่ทา่น 10ทา่นจงใหเ้ขา และเมื่อใหเ้ขาแลว้อย่ามีจติคดิเสยีดาย เพราะเหตุน้ีพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงอาํนวยพระพรแก่ทา่นในบรรดากจิการทัง้สิน้ของทา่น ไม่วา่
ทา่นจะลงมอืกระทาํสิ่งใด 11 เพราะวา่คนจนจะไม่หมดไปจากแผน่ดนิ เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้จงึ
บญัชาทา่นวา่ ‘ทา่นตอ้งย่ืนมอืใหอ้ย่างใจกวา้งตอ่พี่นอ้งของทา่น คอืตอ่คนยากจนคนขดัสน
ซ่ึงอยู่ในแผน่ดนิของทา่น’ 12ถา้พี่นอ้งของทา่นซ่ึงเป็นคนฮีบรูไม่วา่ชายหรือหญงิ ที่เขาขายไว ้
แก่ทา่น จงใหป้รนนิบตัิทา่นหกปี เมื่อถึงปีที่เจ็ดก็ใหป้ลอ่ยเขาเป็นอิสระพน้ไปจากทา่น 13และ
เมื่อทา่นปลอ่ยเขาเป็นอิสระไปจากทา่น ทา่นอย่าปลอ่ยเขาไปมอืเปลา่ 14ทา่นจงมใีจกวา้งขวาง
จดัของใหแ้ก่เขา เป็นของจากฝงูแพะแกะของทา่น จากลานนวดขา้วของทา่น และจากบอ่ยํ่า
องุน่ของทา่น ทา่นจงใหแ้ก่เขาตามสมควรตามที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงอาํนวย
พระพรแก่ทา่น 15ทา่นจงจาํไวว้า่ทา่นเคยเป็นทาสในแผน่ดนิอียิปตแ์ละพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่นไดท้รงไถ่ทา่นไว ้ เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้จงึบญัชาเร่ืองน้ีแกท่า่นในวนัน้ี 16แตถ่า้ทาสนัน้
จะกลา่วแกท่า่นวา่ ‘ขา้พเจา้จะไมไ่ปจากทา่น’ เพราะเขารักทา่นและครอบครัวของทา่น เพราะ
เขาอยู่กบัทา่นสบายดี 17จงเอาเหล็กแทงใบหูของเขาใหท้ะลุไปตดิกบัประตูเรือน ดงัน้ีเขาจะ
เป็นทาสของทา่นตลอดไป ทา่นจงกระทาํเชน่น้ีแก่ทาสหญงิดว้ย 18 เมื่อทา่นปลอ่ยเขาใหเ้ป็น
อิสระนัน้ทา่นอย่ารูส้กึหนักอกหนักใจ เพราะวา่เขาไดรั้บใชท้า่นมาหกปีดว้ยมีคา่แรงมากกวา่
ลกูจา้งเป็นสองเทา่ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงอาํนวยพระพรแก่ทา่นในการทัง้ปวง
ที่ทา่นไดก้ระทาํนัน้ 19สตัวต์วัผูห้วัปีซ่ึงเกดิในฝงูววัหรือฝงูแพะแกะนัน้ ทา่นทัง้หลายจงถวาย
ไวแ้ดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ทา่นอย่าใชว้วัหวัปีทาํงาน หรือตดัขนจากแกะหวัปี 20ทา่น
และครอบครัวของทา่นจงรับประทานสตัวห์วัปีนัน้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่
นทกุๆปี ในสถานที่ซ่ึงพระเยโฮวาหจ์ะทรงกาํหนดไวนั้น้ 21แต่ถา้สตัวนั์น้มีตาํหนิใดๆคอืขาเก
หรือตาบอด หรือมตีาํหนิเลวรา้ยอย่างใด ทา่นอย่าถวายบชูาแดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น
22ทา่นจงรับประทานสตัวนั์น้ภายในประตูเมอืงของทา่น ทัง้ผูท้ี่มลทนิและผูท้ี่สะอาดดว้ยก็รับ
ประทานได้ ดงัวา่เป็นละมัง่หรือกวาง 23 เพยีงแต่ทา่นอย่ารับประทานเลอืดของมนัเทา่นัน้ ทา่น
จงเทออกทิง้บนดนิเหมอืนเทน้ํา”

16

เทศกาลปัสกาและขนมปังไรเ้ชือ้
1 “ทา่นจงถือเดอืนอาบบี ทา่นทัง้หลายจงถือปัสกาแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น เพราะ

วา่ในเดอืนอาบบีนัน้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงนําทา่นออกจากอียิปตใ์นเวลากลาง
คนื 2และทา่นจงถวายปัสกา เป็นเคร่ืองบชูาแดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น จากฝงูแพะแกะ
หรือฝงูววั ณ ที่ ซ่ึงพระเยโฮวาหจ์ะทรงเลอืกไว ้ ใหพ้ระนามของพระองคป์ระทบัที่ น่ัน 3อย่า
รับประทานขนมปังมีเชือ้กบัปัสกา ตลอดเจ็ดวนัทา่นจงรับประทานขนมปังไรเ้ชือ้ เป็นขนมปัง
แหง่ความทกุขใ์จ เพราะทา่นรีบหนีออกมาจากแผน่ดนิอียิปต ์ เพื่อทา่นจะระลกึถึงวนัที่ทา่น
ออกจากแผน่ดนิอียิปตนั์น้ตลอดชวีติของทา่น 4ตลอดเจ็ดวนันัน้อย่าใหเ้หน็เชือ้ขนมภายใน
อาณาเขตประเทศของทา่น หรือเน้ือสตัวซ่ึ์งทา่นไดบ้ชูาในเวลาเย็นวนัแรกเหลอือยู่ตลอดคนื
จนเชา้วนัรุ่งขึน้ 5ทา่นทัง้หลายอย่าถวายปัสกาภายในประตูเมอืงใดๆซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่นทรงประทานแก่ทา่น 6แต่ทา่นจงถวายปัสกา ณ สถานที่ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ทา่นจะทรงเลอืกไวใ้หพ้ระนามของพระองคป์ระทบัที่น่ัน ในเวลาเย็นเมื่อดวงอาทติยต์กแลว้
ในเวลาเดยีวกบัที่ทา่นออกจากอียิปต ์ 7ทา่นจงทาํใหส้กุและรับประทานในสถานที่ซ่ึงพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงเลอืกไว ้ พอรุ่งเชา้ทา่นจงกลบัไปสู่เต็นทข์องทา่น 8ทา่นจงรับ
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ประทานขนมปังไร้เชือ้หกวนั แต่ในวนัที่ เจ็ดเป็นประชมุอนัศกัดิส์ทิธิถ์วายแด่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่น ในวนันัน้อย่ากระทาํการงานใดๆ

เทศกาลสปัดาห ์
9ทา่นทัง้หลายจงนับใหค้รบเจ็ดสปัดาห ์ จงตัง้ตน้นับใหค้รบเจ็ดสปัดาหเ์ร่ิมดว้ยวนัแรกที่

ทา่นเอาเคยีวเกี่ยวขา้ว 10ทา่นทัง้หลายจงถือเทศกาลสปัดาหถ์วายแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่น ดว้ยการถวายตามใจสมคัรจากมอืของทา่น ซ่ึงทา่นจะถวายแดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่น ตามที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงอาํนวยพระพรแก่ทา่น 11ทา่นจงปีติร่าเริง
ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ทัง้ตวัทา่นและบตุรชายหญงิของทา่น ทัง้ทาส
ชายหญงิของทา่น ทัง้คนเลวีซ่ึงอยู่ภายในประตูเมอืงของทา่น ทัง้คนตา่งดา้ว เด็กกาํพรา้พอ่
และแม่มา่ยซ่ึงอยู่ทา่มกลางทา่น ณ สถานที่ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงเลอืกไวใ้ห ้
พระนามของพระองคป์ระทบัที่น่ัน 12ทา่นพงึจาํไวว้า่ทา่นเคยเป็นทาสในอียิปต ์ทา่นพงึระวงัที่
จะปฏบิตัติามกฎเกณฑเ์หลา่น้ี

เทศกาลอยู่เพงิ
13ทา่นจงถือเทศกาลอยู่เพงิเจ็ดวนั เมื่อทา่นเก็บรวบรวมพชืผลของทา่นจากลานนวดขา้ว

และจากบอ่ยํ่าองุน่ของทา่นแลว้ 14 ในการเลีย้งนัน้ทา่นจงปีติร่าเริง ทัง้ทา่นและบตุรชายหญงิ
ของทา่น และทาสชายหญงิของทา่น ทัง้คนเลวีและคนตา่งดา้ว ทัง้เด็กกาํพรา้พอ่และแม่มา่ย
ซ่ึงอยู่ภายในประตูเมอืงของทา่น 15ทา่นจงถือเทศกาลนัน้แด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น
เจ็ดวนั ณ สถานที่ซ่ึงพระเยโฮวาหจ์ะทรงเลอืกไว ้ เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะ
ทรงอาํนวยพระพรแก่พชืผลทัง้หลายของทา่น และแก่ผลงานทัง้สิน้ที่มอืทา่นกระทาํ เพื่อวา่
ทา่นจะมแีตค่วามปีตยิินดี

บรรดาผูช้ายจะตอ้งเขา้เฝ้าพระเจา้ปีละสามครัง้
16บรรดาผูช้ายทัง้สิน้จะตอ้งเขา้มาเฝ้าพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นปีละสามครัง้ ณ สถาน

ที่ซ่ึงพระองคจ์ะทรงเลอืกไว ้ คอื ณ เทศกาลกนิขนมปังไร้เชือ้ เทศกาลสปัดาห ์และเทศกาล
อยู่เพงิ อย่าใหเ้ขาไปเฝ้าพระเยโฮวาหม์อืเปลา่ๆ 17 ใหท้กุคนถวายตามความสามารถของเขา
ตามสว่นพระพรที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายประทานแกท่า่น

ผูพ้พิากษาและเจา้หนา้ที่ตา่งๆ
18ทา่นทัง้หลายจงเลอืกตัง้ผูพ้พิากษาและเจา้หนา้ที่ตามบรรดาประตูเมอืงของทา่น ซ่ึงพระ

เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแกท่า่น ตามตระกลูคนของทา่น ใหเ้ขาพพิากษาประชาชน
ตามความยตุธิรรม 19ทา่นอย่ากระทาํใหเ้สยีความยตุธิรรม อย่าลาํเอียง อย่ารับสนิบน เพราะวา่
สนิบนทาํใหต้าของคนมีปัญญามดืมวัไป และกลบัคดีของคนชอบธรรมเสยี 20ทา่นจงตดิตาม
ความยตุธิรรมเทา่นัน้ เพื่อทา่นจะมีชวีติและสบืมรดกในแผน่ดนิ ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ทา่นประทานแก่ทา่น 21ทา่นทัง้หลายอย่าปลกูตน้ไมใ้ดๆใชเ้ป็นเสารูปเคารพขา้งแทน่บชูาพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นซ่ึงทา่นจะสรา้งไว ้ 22และทา่นอย่าตัง้เสาศกัดิส์ทิธิเ์ป็นรูปเคารพ ซ่ึง
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงรังเกยีจ”

17
จงถวายเฉพาะสิ่งดทีี่สดุแดพ่ระเจา้

1 “ทา่นทัง้หลายอย่านําววัผูห้รือแกะที่มีตาํหนิหรือความพกิารใดๆเป็นเคร่ืองบชูาแด่พระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น เพราะเป็นสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น

จงเอาหนิขวา้งคนไหวรู้ปเคารพเสยีใหต้าย
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2ภายในประตูเมอืงใดๆของทา่นทัง้หลายซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น
นัน้ ถา้พบวา่ในทา่มกลางพวกทา่นมีชายหรือหญงิคนใดกระทาํความชัว่ในสายพระเนตรของ
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น โดยละเมดิพนัธสญัญาของพระองค ์ 3 และไปปรนนิบตัิพระ
อ่ืน และนมสัการพระเหลา่นัน้ หรือดวงอาทติย ์ดวงจนัทร ์ หรืออนัใดที่เป็นบริวารทอ้งฟ้า ซ่ึง
ขา้พเจา้ไดห้า้มไว ้ 4มีคนมาบอกทา่นแลว้และทา่นก็ไดยิ้น และไดส้อบถามอย่างขะมกัเขมน้
และดเูถิด ถา้เป็นความจริงและเป็นเร่ืองแน่นอนวา่ สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนนัน้มีคนกระทาํกนั
ในอิสราเอล 5ทา่นจงนําชายหรือหญงิผูก้ระทาํสิ่งที่ชัว่รา้ยนัน้มาที่ประตูเมอืง และทา่นจงเอา
หนิขวา้งชายหรือหญงินัน้เสยีใหต้าย 6ผูท้ี่ถกูกลา่วโทษถึงตายนัน้ ใหม้พียานสองหรือสามปาก
ยืนยนัวา่ผูนั้น้มีความผดิ จงึใหป้รับโทษถึงตายได้ อย่าลงโทษผูใ้ดถึงตายดว้ยพยานปากเดยีว
7ผูท้ีเ่ป็นพยานตอ้งลงมอืกอ่นในการทาํโทษเขาถึงตาย ตอ่ไปคนทัง้ปวงจงึร่วมมอืดว้ยกนั ทัง้น้ี
เพื่อทา่นทัง้หลายจะกาํจดัความชัว่เสยีจากทา่มกลางทา่น

จงใหค้นเลวซ่ึีงเป็นปโุรหติพพิากษาเร่ืองตา่งๆ
8ถา้คดใีดเกดิขึน้เป็นเร่ืองยากที่จะตดัสนิไดว้า่ เป็นคดฆีา่คนตายโดยเจตนาหรือไม่ เป็นคดี

เกี่ยวดว้ยการเกี่ยงกรรมสทิธิใ์นทรัพย ์ เป็นคดีทาํรา้ยร่างกาย เป็นคดีใดๆซ่ึงโตแ้ยง้กนัภายใน
ประตูเมอืงของทา่น ทา่นจงลกุขึน้พากนัไปยงัสถานที่ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรง
เลอืกไว ้ 9จงไปหาคนเลวีซ่ึงเป็นปโุรหติ และไปหาผูพ้พิากษาประจาํการในสมยันัน้ ทา่นจง
ปรึกษาหารือกบัเขา และเขาจะชีแ้จงใหท้า่นทราบถึงคาํตดัสนิ 10แลว้ทา่นจงกระทาํตามคาํ
แนะนําซ่ึงเขาชีแ้จงแกท่า่น จากสถานที่ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงเลอืกนัน้ และทา่นจงระวงักระทาํ
ตามทกุสิ่งซ่ึงเขาแนะนําทา่น 11ทา่นจงกระทาํตามคาํแนะนําจากพระราชบญัญตัิซ่ึงเขาใหแ้ก่
ทา่น และกระทาํตามคาํตดัสนิซ่ึงเขาไดส้ัง่ทา่น ทา่นทัง้หลายอย่าหนัเหไปจากคาํตดัสนิซ่ึง
เขาชีแ้จงแก่ทา่น อย่าหนัไปทางขวามอืหรือซา้ยมอื 12ผูใ้ดที่บงัอาจมไิดก้ระทาํตาม คอืไม่
ไดเ้ชื่อฟังปโุรหติผูท้ี่ยืนปรนนิบตัิตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นที่น่ัน หรือเชื่อ
ฟังผูพ้พิากษา ผูนั้น้ตอ้งตาย ทัง้น้ีเพื่อทา่นทัง้หลายจะกาํจดัความชัว่เสยีจากอิสราเอล 13และ
ประชาชนทัง้หลายจะไดยิ้นและยาํเกรง และมไิดข้ดัขนืตอ่ไปอีก

การเลอืกกษตัริยส์าํหรับคนอิสราเอล
14 เมื่อทา่นมา ถึงแผน่ดนิที่ พระ เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น และทา่น ถือ

กรรมสทิธิอ์าศยัอยู่ในแผน่ดนินัน้ แลว้ทา่นจะกลา่ววา่ ‘เราจะตัง้กษตัริยไ์วเ้หนือเราเหมอืน
ประชาชาติอ่ืนซ่ึงอยู่รอบเรา’ 15 ก็จงตัง้ผูซ่ึ้งพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงเลอืกไวใ้หเ้ป็น
กษตัริยเ์หนือทา่น คอืตัง้ผูห้น่ึงผูใ้ดในพวกพีน่อ้งของทา่นใหเ้ป็นกษตัริยเ์หนือทา่น ทา่นอย่าตัง้
คนตา่งดา้วซ่ึงมใิช่พี่นอ้งของทา่นใหอ้ยู่เหนือทา่น 16แตว่า่อย่าใหผู้นั้น้มมีา้ของตนเองมากเกนิ
ไป หรือเป็นเหตุใหป้ระชาชนกลบัไปอียิปตเ์พื่อจะมีมา้มากๆ เพราะพระเยโฮวาหไ์ดต้รัสกบั
ทา่นทัง้หลายแลว้วา่ ‘เจา้ทัง้หลายจะไม่ไดก้ลบัไปทางนัน้อีกเลย’ 17และอย่าใหผู้นั้น้มีภรรยา
มาก เกรงวา่จติใจของเขาจะหนัเหไปเสยี หรืออย่าใหม้ีเงนิมีทองเป็นของตนอย่างมากมาย
18 เมื่อผูนั้น้น่ังบลัลงักใ์นราชอาณาจกัร ก็ใหผู้นั้น้คดัลอกพระราชบญัญตัิน้ีไวใ้นหนังสอืเพื่อ
ประโยชนแ์ก่ตนเอง จากหนังสอืซ่ึงอยู่ตรงหนา้พวกปโุรหติที่เป็นคนเลวี 19 ใหพ้ระราชบญัญตัิ
นัน้อยูก่บัผูนั้น้ และใหเ้ขาอ่านอยูเ่สมอตลอดชวีติของตน เพื่อเขาจะไดเ้รียนรูท้ีจ่ะยาํเกรงพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา โดยรักษาบรรดาถอ้ยคาํในพระราชบญัญตัิ น้ีและกฎเกณฑเ์หลา่
น้ีและกระทาํตาม 20 เพื่อวา่จติใจของเขาจะมไิด ้พองขึน้สงูกวา่พี่นอ้งของตน และเพื่อเขา
เองจะมไิดห้นัเหจากพระบญัญตัิไปทางขวามอืหรือทางซา้ยมอื เพื่อเขาจะไดป้กครองราช
อาณาจกัรของเขาอยู่ไดน้าน ทัง้ตนเองและลกูหลานของตนในอิสราเอล”
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มรดกสาํหรับคนเลวแีละพวกปโุรหติ
1 “คน เลวี ซ่ึง เป็นปโุรหติ และตระกลู เลวี ทัง้หมด จะ ไมม่ี สว่นแบง่หรือมรดก ร่วมกบัคน

อิสราเอล เขาจะรับประทานเคร่ืองบชูาที่ถวายดว้ยไฟแด่พระเยโฮวาหแ์ละสว่นที่ตกเป็นของ
พระองค ์ 2ฉะนัน้เขาจะไมม่ีมรดกในหมู่พวกพี่นอ้งของเขา พระเยโฮวาหท์รงเป็นมรดกของ
เขา ตามที่พระองคท์รงสญัญาไวแ้ก่เขาแลว้นัน้ 3 ใหส้ว่นตอ่ไปน้ีเป็นสว่นที่ปโุรหติไดอ้นัตก
จากประชาชน คอืสว่นที่ไดจ้ากผูท้ี่ถวายสตัวบชูา ไม่วา่จะเป็นววัผูห้รือแกะ ก็ใหเ้ขามอบเน้ือ
สนัขาหนา้ เน้ือแกม้ทัง้สองขา้ง และเน้ือทอ้งใหแ้ก่ปโุรหติ 4ผลรุ่นแรกของทา่นคอื ผลขา้ว
ผลน้ําองุน่ ผลน้ํามนั และขนแกะรุ่นแรกที่ไดจ้ากแกะของทา่น จงมอบใหแ้ก่ปโุรหติ 5 เพราะ
วา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นไดเ้ลอืกเขาจากตระกลูชนทัง้สิน้ของทา่น ใหยื้นปรนนิบตัิ
ในพระนามพระเยโฮวาห ์ทัง้ตวัเขาและลกูหลานของเขาสบืตอ่กนัไปเป็นนิตย ์ 6ถา้คนเลวีคน
ใดมาจากประตูเมอืงใดในอิสราเอลอนัเป็นที่อยู่ของเขา จะมายงัสถานที่ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รง
เลอืกไวก็้ใหเ้ขามาไดต้ามใจปรารถนา 7แลว้เขาจะปรนนิบตัิในพระนามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของเขา เชน่เดยีวกบับรรดาคนเลวีพี่นอ้งของเขา ผูยื้นปรนนิบตัิตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
อยู่ที่น่ัน 8 ใหเ้ขาไดส้ว่นที่จะรับประทานเทา่ๆกนั นอกเหนือจากสว่นที่เขาไดม้าดว้ยการขาย
ทรัพยส์นิของเขาเอง

คาํตกัเตอืนเร่ืองการไหว ้รูปเคารพ การเป็นคนทรง การเป็นพอ่มดแมม่ดและการเป็น
หมอดู

9 เมื่อทา่นทัง้หลายเขา้ไปในแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น ทา่น
อย่าเรียนรู้ที่จะกระทาํตามสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนของประชาชาติเหลา่นัน้ 10อย่าใหม้ีคนหน่ึง
คนใดในหมูพ่วกทา่นซ่ึงใหบ้ตุรชายหรือบตุรสาวของเขาลยุไฟ อย่าใหผู้ใ้ดเป็นคนทาํนาย เป็น
หมอดู เป็นหมอจบัยามดูเหตกุารณ ์ หรือเป็นนักวทิยาคม 11 เป็นหมอผี เป็นคนทรง เป็นพอ่มด
แมม่ด หรือเป็นหมอพราย 12 เพราะทกุคนที่กระทาํสิ่งเหลา่น้ีย่อมเป็นที่สะอิดสะเอียนแดพ่ระเย
โฮวาห ์และดว้ยเหตุจากการกระทาํที่น่าสะอิดสะเอียนเหลา่น้ี พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น
ทัง้หลายจงึทรงขบัไล่เขาออกไปจากเบือ้งหนา้ทา่น 13ทา่นทัง้หลายจงเป็นคนปราศจากตาํหนิ
ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น 14 เพราะวา่ประชาชาติเหลา่น้ี ซ่ึงทา่นกาํลงัจะยึด
ครองนัน้เชื่อฟังหมอดูและพวกโหร แต่สว่นตวัทา่นนัน้ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นไม่ทรง
ยินยอมใหท้า่นกระทาํเชน่นัน้

คาํพยากรณถึ์งพระเยซูคริสตผ์ูเ้ป็นผูพ้ยากรณย่ิ์งใหญ่
15พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะโปรดใหผู้พ้ยากรณอ์ย่างขา้พเจา้น้ีเกดิขึน้ในหมู่พวก

ทา่นจากพี่นอ้งของทา่น ทา่นทัง้หลายจงเชื่อฟังเขา 16อย่างที่ทา่นปรารถนาจากพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่นที่โฮเรบในวนัประชมุเมื่อทา่นกลา่ววา่ ‘อย่าใหข้า้พเจา้ไดยิ้นพระสรุเสยีงของ
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พเจา้ หรือไดเ้หน็เพลงิมหมึาน้ีอีกเลย เกรงวา่ขา้พเจา้จะตายเสยี’
17และพระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘ซ่ึงเขาพดูมาเชน่นัน้ก็ดีอยู่ 18 เราจะโปรดให้บงัเกดิ
ผูพ้ยากรณอ์ย่างเจา้ในหมู่พวกพี่นอ้งของเขา และเราจะใส่ถอ้ยคาํของเราในปากของเขา
และเขาจะกลา่วบรรดาสิ่งที่เราบญัชาเขาไวนั้น้แก่ประชาชนทัง้หลาย 19ตอ่มาผูใ้ดไม่เชื่อฟัง
ถอ้ยคาํของเรา ซ่ึงผูพ้ยากรณก์ลา่วในนามของเรา เราจะกาํหนดโทษผูนั้น้

คาํตกัเตอืนเร่ืองผูพ้ยากรณเ์ทจ็ (มธ 7:15-16)
20แต่ผูพ้ยากรณค์นใดบงัอาจกลา่วคาํในนามของเราซ่ึงเรามไิดบ้ญัชาใหก้ลา่วหรือผูนั้น้

กลา่วในนามของพระ อ่ืน ผู ้พยากรณ ์นัน้ตอ้งมี โทษถึงตาย’ 21และถา้ทา่นนึกในใจวา่ ‘ทาํ
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อย่างไรเราจงึจะรู้พระวจนะที่พระเยโฮวาหย์งัมไิดต้รัสนัน้ได’้ 22 เมื่อผูพ้ยากรณก์ลา่วคาํใน
พระนามของพระเยโฮวาห ์ถา้มไิดเ้ป็นไปจริงตามถอ้ยคาํของผูก้ลา่ว ถอ้ยคาํนัน้มไิดเ้ป็นพระ
วจนะที่พระเยโฮวาหต์รัส ผูพ้ยากรณนั์น้บงัอาจกลา่วเอง ทา่นทัง้หลายอย่าเกรงกลวัเขาเลย”

19
เมอืงลีภ้ยั

1“เมื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายทรงขจดับรรดาประชาชาติ ผูซ่ึ้งพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่นประทานแผน่ดนิของเขาแก่ทา่น และทา่นทัง้หลายยึดครองและเขา้ไปอาศยั
อยูใ่นหวัเมอืงและในบา้นเรือนของเขาเหลา่นัน้ 2ทา่นจงแยกเมอืงไวส้ามเมอืงสาํหรับพวกทา่น
ทัง้หลายในทา่มกลางแผน่ดนิ ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแกท่า่นเป็นกรรมสทิธิ ์
นัน้ 3ทา่นจงจดัเตรียมใหม้ทีาง และจงแบง่อาณาเขตแผน่ดนิ ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น
ประทานแก่ทา่นเป็นกรรมสทิธินั์น้ออกเป็นสามสว่น เพื่อวา่ผูใ้ดที่ไดฆ้า่คนแลว้จะหลบหนีไป
อยู่ในเมอืงเหลา่นัน้ได ้ 4ตอ่ไปน้ีเป็นเร่ืองของคนฆา่คนผูท้ี่หนีไปอยู่ในเมอืงเหลา่นัน้ไดแ้ละ
รอดชวีติอยู่ คอืผูใ้ดที่ไดฆ้า่เพื่อนบา้นของตนโดยมไิดเ้จตนา โดยมไิดเ้กลยีดชงัเขาแต่กอ่น
5อาทิเชน่ ชายคนหน่ึงเขา้ไปในป่าพรอ้มกบัเพื่อนบา้นของเขาเพื่อจะตดัไม ้ เมื่อเขาเหวี่ยง
ขวานเพื่อจะโคน่ตน้ไมล้ง หวัขวานหลดุจากดา้มถกูเพื่อนบา้นของเขาและคนนัน้ก็ถึงตาย
ก็ใหเ้ขาหนีไปยงัเมอืงเหลา่น้ีเมอืงใดเมอืงหน่ึงและรอดตายได้ 6ดว้ยเกรงวา่ผูอ้าฆาตโลหติ
กาํลงัโกรธจดัจะไล่ตามชายผูฆ้า่คนคนนัน้ทนั เพราะหนทางไกลแลว้ฆา่เขาเสยี แมว้า่ชายผู ้
นัน้ไมม่ีโทษถึงตาย เพราะเขามไิดเ้กลยีดชงัเพื่อนบา้นของเขาแต่กอ่น 7 เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้
จงึบญัชาทา่นวา่ ใหท้า่นจดัแยกหวัเมอืงไวส้ามหวัเมอืง 8และถา้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น
ขยายอาณาเขตของทา่น ดงัทีพ่ระองคไ์ดท้รงปฏญิาณไวก้บับรรพบรุุษของทา่น และประทาน
แผน่ดนิทัง้สิน้ซ่ึงพระองคท์รงสญัญาจะประทานแก่บรรพบรุุษของทา่นใหแ้ก่ทา่น 9ถา้ทา่นได้
ระวงัที่จะรักษาบญัญตัิทัง้หมดน้ีซ่ึงขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่นในวนัน้ี โดยที่ทา่นทัง้หลายรักพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น และดาํเนินอยู่ในพระมรรคาของพระองคเ์สมอ แลว้ทา่นจงเพิ่มหวั
เมอืงอีกสามหวัเมอืงนอกจากสามหวัเมอืงเหลา่นัน้ 10ดว้ยเกรงวา่โลหติที่ไรค้วามผดิจะตกใน
แผน่ดนิของทา่น ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่นเป็นมรดก และทา่นทัง้
หลายจงึตอ้งรับผดิชอบโลหตินัน้ 11 แต่ถา้ผูใ้ดเกลยีดชงัเพื่อนบา้นของตน และซุ่มคอยดกั
เขาอยู่และไดล้อบตีเขาถึงแก่ความตาย แลว้ชายผูนั้น้ก็หนีเขา้ไปในหวัเมอืงเหลา่นัน้เมอืงใด
เมอืงหน่ึง 12แลว้พวกผูใ้หญ่ในเมอืงของชายผูนั้น้จะสง่คนใหไ้ปรับตวัชายผูนั้น้มาจากที่น่ัน
และสง่ตวัเขาไวใ้นมอืผูอ้าฆาตโลหติ เพื่อเขาจะตอ้งถกูโทษถึงตาย 13อย่าใหนั้ยนต์าของทา่น
เมตตาสงสารเขาเลย แต่ทา่นจงกาํจดัความผดิอนัเน่ืองจากโลหติที่ไร้ความผดินัน้ใหส้ิน้ไป
จากอิสราเอล เพื่อทา่นทัง้หลายจะไดไ้ปดมีาดี

จงรักษาเสาเขตของเพื่อนบา้นของตน
14 ในเร่ืองมรดกซ่ึงทา่นจะรับในแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น

เป็นกรรมสทิธินั์น้ ทา่นอย่ายา้ยเสาเขตของเพื่อนบา้นของทา่น ซ่ึงคนโบราณไดปั้กไว ้

การพพิากษาพยานเทจ็
15อย่าใหพ้ยานปากเดยีวยืนยนักลา่วโทษผูห้น่ึงผูใ้ด ไม่วา่ในเร่ืองความชัว่ชา้ หรือในเร่ือง

ความผดิใดๆ ซ่ึงเขาไดก้ระทาํผดิไป แตต่อ้งมพียานสองหรือสามปาก คาํพยานนัน้จงึจะเป็นที่
เชื่อถือได้ 16ถา้มีพยานเทจ็กลา่วปรักปรําความผดิของคนหน่ึงคนใด 17 ก็ใหท้ัง้สองฝ่ายที่ตอ่สู ้
คดีกนันัน้เขา้เฝ้าพระเยโฮวาห ์ตอ่หนา้ปโุรหติและผูพ้พิากษาซ่ึงประจาํหนา้ที่อยู่ในกาลนัน้ๆ
18พวกผูพ้พิากษาจะอตุสา่หไ์ตส่วน และดเูถิด ถา้พยานนัน้เป็นพยานเทจ็กลา่วปรักปรําพี่นอ้ง
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ของตนเป็นความเทจ็ 19ทา่นจงกระทาํตอ่พยานคนนัน้ดงัทีเ่ขาตัง้ใจจะกระทาํแกพ่ีน่อ้งของตน
ดงัน้ีแหละทา่นจะกาํจดัความชัว่จากทา่มกลางทา่นเสยี 20คนอ่ืนๆจะไดยิ้นไดฟั้งและยาํเกรงไม่
กระทาํผดิเชน่นัน้ทา่มกลางพวกทา่นทัง้หลายอีก 21อย่าใหนั้ยนต์าของทา่นเมตตาสงสาร ควร
ใหช้วีติแทนชวีติ ตาแทนตา ฟันแทนฟัน มอืแทนมอื เทา้แทนเทา้”

20

กฎตา่งๆเร่ืองสงคราม
1 “เมื่อทา่นทัง้หลายจะยกไปทาํสงครามกบัพวกศตัรูของทา่น เหน็มา้ รถรบ และกองทพั

มากมายใหญ่โตกวา่ของทา่น ทา่นอย่ากลวัเขาเลย เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น
ทรงสถิตอยู่กบัทา่น ผูท้รงนําทา่นขึน้มาจากแผน่ดนิอียิปต ์ 2และเมื่อใกลจ้ะรบกนั ปโุรหติจะ
ออกมาอยู่ขา้งหนา้และกลา่วแก่ประชาชน 3และจะกลา่ววา่ ‘โอ อิสราเอล จงฟังเถิด วนัน้ีทา่น
มาใกล้ จะสูร้บกบัศตัรูของทา่น อย่าใหใ้จของทา่นทัง้หลายวติก อย่ากลวัหรือหวาดหวัน่ หรือ
คร่ันครา้มตอ่ศตัรูเลย 4 เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นเสด็จไปกบัทา่น ทรงตอ่สูศ้ตัรู
ของทา่นเพื่อทา่น จะประทานชยัชนะแก่ทา่น’ 5แลว้นายทหารจะพดูกบัประชาชนวา่ ‘ใครที่
สรา้งบา้นใหม่ และยงัไม่ไดท้าํพธิีถวายบา้นนัน้ ใหผู้นั้น้กลบัไปบา้นของตน เกรงวา่เขาจะ
ตายเสยีในสงคราม และคนอ่ืนจะถวายบา้นนัน้ 6 ใครที่ปลกูสวนองุน่และยงัมไิดรั้บประทาน
ผลจากสวนองุน่นัน้ ใหผู้นั้น้กลบัไปบา้น เกรงวา่เขาจะตายเสยีในสงคราม และคนอ่ืนจะรับ
ประทานผลองุน่นัน้ 7ผูใ้ดที่หมัน้หญงิไวเ้ป็นภรรยาแลว้ แต่ยงัไม่ไดแ้ตง่งานกนั ใหผู้นั้น้กลบั
ไปบา้นของตน เกรงวา่เขาจะตายเสยีในสงคราม และชายอ่ืนจะไดน้างไปเสยี’ 8และนายทหาร
จะพดูกบัประชาชนตอ่ไปอีกวา่ ‘ผูใ้ดที่อยู่ที่ น่ีมีจติใจกลวัและวติก ใหผู้นั้น้กลบัไปบา้นของ
ตนเสยี เกรงวา่จติใจพี่นอ้งของเขาจะละลายไปเหมอืนกบัจติใจของเขา’ 9 เมื่อนายทหารพดู
กบัประชาชนจบลงแลว้ ก็ใหเ้ลอืกตัง้ผูบ้งัคบับญัชากองตา่งๆใหเ้ป็นหวัหนา้ประชาชน 10 เมื่อ
พวกทา่นเขา้ไปใกลเ้มอืงซ่ึงทา่นจะไปสูร้บนัน้ จงเสนอหลกัสนัตภิาพแกเ่มอืงนัน้กอ่น 11ถา้เขา
ตอบทา่นอย่างสนัติและเปิดประตูเมอืงใหแ้ก่ทา่น ก็ใหป้ระชาชนทัง้ปวงที่พบอยู่ในเมอืงนัน้
ทาํงานโยธาใหแ้ก่ทา่นและปรนนิบตัิทา่น 12ถา้เมอืงนัน้ไม่ร่วมสนัติกบัทา่น แต่กลบัออกมารบ
ก็ใหท้า่นเขา้ลอ้มตีเมอืงนัน้ได ้ 13 เมื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ประทานเมอืงนัน้ไวใ้นมอืทา่นแลว้
ทา่นจงฆา่ชายทกุคนเสยีดว้ยคมดาบ 14แต่ผูห้ญงิและเด็ก สตัวแ์ละทกุสิ่งในเมอืงนัน้ คอืของที่
ริบไวท้ัง้หมด ทา่นจงยึดเอาเป็นของตวั ทา่นจงอ่ิมใจในของที่ริบมาจากศตัรูของทา่น ซ่ึงพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น 15ทา่นทัง้หลายจงกระทาํเชน่น้ีแก่ทกุหวัเมอืงที่อยู่
ไกลจากทา่น ซ่ึงไมใ่ช่หวัเมอืงของประชาชาติใกล้ๆ น้ี 16แต่ในหวัเมอืงของชนชาติทัง้หลายน้ี
ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่นเป็นมรดก ทา่นอย่าไวช้วีติสิ่งใดๆที่หายใจ
ไดเ้ลย 17แต่จงทาํลายเขาเสยีใหส้ิน้เชงิ คอืคนฮิตไทต ์คนอาโมไรต ์คนคานาอนั คนเปริสซี
คนฮีไวต ์และคนเยบสุ ดงัที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงบญัชาไว ้ 18 เพื่อวา่เขาจะมไิด ้
สอนทา่นใหก้ระทาํสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ของเขาซ่ึงเขาไดก้ระทาํตอ่พวกพระของเขา
เพราะการกระทาํเชน่นัน้เป็นการกระทาํบาปตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น 19 เมื่อทา่นลอ้ม
หวัเมอืงหน่ึงอยู่ชา้นาน เพื่อจะสูร้บเอาหวัเมอืงนัน้ อย่าใชข้วานฟันทาํลายตน้ไมข้องเมอืงนัน้
เสยี เพราะทา่นทัง้หลายจะรับประทานผลจากตน้ไมนั้น้ อย่าโคน่ลงเพื่อใชใ้นการลอ้มเมอืง
นัน้เลย (เพราะตน้ไมใ้นทุง่นาเป็นชวีติมนุษย)์ 20 เฉพาะตน้ไมท้ี่ทา่นทราบวา่ไม่ใชเ้ป็นอาหาร
ทา่นจะทาํลายและโคน่ลงก็ได้ เพื่อจะใชส้รา้งเคร่ืองลอ้มเมอืงซ่ึงสูร้บกบัทา่น จนกวา่เมอืงนัน้
จะแตก”
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การสอบสวนคดฆีาตกรรม
1 “ในแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานใหท้า่นเป็นกรรมสทิธินั์น้ ถา้พบศพ

คนที่ถกูฆา่ทิง้อยู่กลางแจง้ ไม่ทราบวา่ผูใ้ดฆา่เขาตาย 2 ก็ใหพ้วกผูใ้หญ่และผูพ้พิากษาของ
ทา่นออกมาวดัดูระยะทางถึงเมอืงตา่งๆที่อยู่รอบๆศพผูต้ายนัน้ 3แลว้เมอืงที่อยู่ใกลท้ี่สดุกบั
ศพผูต้ายนัน้ ใหพ้วกผูใ้หญ่ของเมอืงนัน้นําววัตวัเมยีตวัหน่ึงซ่ึงยงัไม่เคยใชง้าน และยงัไม่เคย
เทยีมแอก 4และใหพ้วกผูใ้หญ่ของเมอืงนัน้นําววัเมยีตวันัน้ไปที่หบุเขาซ่ึงมีน้ําไหล ซ่ึงไมม่ีใคร
ไถหรือหวา่นเลย และใหห้กัคอววัเมยีที่หบุเขานัน้ 5และปโุรหติผูเ้ป็นลกูหลานของเลวีจะตอ้ง
เขา้มาใกล้ ดว้ยพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นไดท้รงเลอืกเขาไวใ้หป้รนนิบตัิพระองค ์ และ
ใหอ้วยพรในพระนามของพระเยโฮวาห ์ใหก้ารววิาทและการทาํรา้ยทกุเร่ืองสิน้สดุลงดว้ยคาํ
ของปโุรหติเหลา่น้ี 6และพวกผูใ้หญ่ทกุคนของเมอืงที่อยู่ใกลท้ี่สดุผูถ้กูฆา่นัน้จะลา้งมอืของ
เขาทัง้หลายเหนือววัเมยีซ่ึงถกูหกัคอที่ในหบุเขานัน้ 7และเขาจะเป็นพยานวา่ ‘มอืของเราทัง้
หลายมไิดก้ระทาํใหโ้ลหติของชายผูน้ี้ตก และตาของเราทัง้หลายก็มไิดแ้ลเหน็โลหติของเขา
ตก 8 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงลบมลทนิบาปของประชาชนชาวอิสราเอลของพระองค ์
ผูซ่ึ้งพระองคไ์ดท้รงไถ่ไว ้ ขออย่าทรงถือโทษประชาชนชาวอิสราเอลของพระองคเ์น่ืองดว้ย
โลหติที่ไร้ความผดิ’ และจะทรงอภยัโทษอนัเน่ืองจากโลหติน้ีใหแ้ก่เขา 9ดงัน้ีแหละทา่นจะ
กาํจดัความผดิอนัเน่ืองจากโลหติที่ไรค้วามผดินัน้เสยีจากทา่มกลางทา่น เมื่อทา่นกระทาํสิ่งที่
ถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์

การแตง่งานกบัเชลย จงรักษาสทิธบิตุรหวัปีไว ้
10 เมื่อทา่นออกไปสูร้บกบัศตัรูของทา่น และพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงมอบเขาไว ้

ในมอืของทา่นแลว้ และทา่นจบัเขามาเป็นเชลย 11และทา่นเหน็หญงิงามคนหน่ึงในหมู่เชลย
นัน้ และปรารถนาอยากไดม้าเป็นภรรยาของทา่น 12ทา่นจงพาหญงิมาไวท้ี่เรือนของทา่น ให้
นางโกนศรีษะและตดัเล็บมอืเสยี 13และใหน้างเปลือ้งเคร่ืองแตง่กายอย่างเชลยออกและใหอ้ยู่
ในเรือนของทา่น ใหไ้วท้กุขถึ์งบดิามารดาของนางหน่ึงเดอืนเต็ม หลงัจากนัน้ทา่นจงึจะเขา้ไป
หานางและเป็นสามีของนางได้ และใหน้างเป็นภรรยาของทา่น 14ภายหลงัถา้ทา่นไม่พอใจ
นางนัน้เสยีแลว้ จงปลอ่ยนางไปตามแต่นางจะพอใจไปไหน อย่าขายนางเอาเงนิ อย่ากระทาํ
ใหน้างเป็นสนิคา้ เพราะทา่นไดห้ยามเกยีรตินางแลว้ 15ถา้ชายคนหน่ึงมีภรรยาสองคน รักคน
หน่ึง ชงัอีกคนหน่ึง ภรรยาทัง้สองคอืทัง้คนที่รักและคนทีช่งัก็กาํเนิดบตุรดว้ยกนั และบตุรชาย
หวัปีเป็นบตุรของภรรยาคนทีต่นชงั 16 เมื่อถึงวนัแบง่ทรัพยส์นิใหแ้กบ่ตุรชายเป็นมรดกนัน้ อย่า
ใหเ้ขากระทาํแก่บตุรชายของภรรยาคนที่ตนรักนัน้อย่างกบัเป็นบตุรหวัปี แทนบตุรชายของ
ภรรยาที่ตนชงั ซ่ึงเป็นบตุรหวัปี 17แต่เขาตอ้งยอมรับบตุรหวัปีคอืบตุรชายของภรรยาคนที่ตน
ชงั โดยแบง่ขา้วของใหแ้กบ่ตุรหวัปีสองเทา่ เพราะวา่คนน้ีเป็นตน้กาํลงัของบดิา สทิธขิองบตุร
หวัปีเป็นของเขา

บตุรชายที่ดือ้และไมอ่ยู่ในโอวาท
18ถา้ชายคนใดมบีตุรชายทีด่ือ้และไมอ่ยูใ่นโอวาท ไมเ่ชื่อฟังเสยีงของบดิาของตน หรือเสยีง

ของมารดาของตน แมว้า่บดิามารดาจะไดต้สีอน เขาก็ไมย่อมฟัง 19 ใหบ้ดิามารดาจบัตวัเขาให้
ออกมาหาพวกผูใ้หญข่องเมอืงนัน้ ณ ประตเูมอืงที่เขาอาศยัอยู่ 20และเขาจะพดูกบัพวกผูใ้หญ่
ของเมอืงนัน้วา่ ‘บตุรชายของเราคนน้ีเป็นคนดือ้ดงึและไม่อยู่ในโอวาท ไม่เชื่อฟังเสยีงเรา
เป็นคนตะกละและขีเ้มา’ 21แลว้บรรดาผูช้ายในเมอืงนัน้จะเอาหนิขวา้งเขาใหต้าย ดงันัน้ทา่น
จะไดก้าํจดัความชัว่เสยีจากทา่มกลางทา่น คนอิสราเอลทัง้ปวงจะไดยิ้นและยาํเกรง 22ถา้คน
ใดไดก้ระทาํความผดิอนัมโีทษถึงตาย และเขาถกูประหารชวีติ และแขวนเขาไวท้ี่ตน้ไม ้ 23อย่า
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ใหศ้พคา้งอยู่ที่ตน้ไมข้า้มคนื ทา่นจงฝังเขาเสยีในวนัเดยีวกนันัน้ (ดว้ยวา่ผูท้ี่ตอ้งถกูแขวนไว ้
บนตน้ไมก็้ตอ้งถกูสาปแชง่โดยพระเจา้) ทา่นอย่ากระทาํใหแ้ผน่ดนิของทา่นซ่ึงพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่นประทานแกท่า่นใหเ้ป็นมรดกนัน้เป็นมลทนิ”

22
ความรับผดิชอบชว่ยเพื่อนบา้น

1 “เมื่อทา่นทัง้หลายเหน็ววัหรือแกะของพี่นอ้งของทา่นหลงมาอย่าน่ิงเฉยเสยี จงพาสตัว ์
เหลา่นัน้กลบัไปใหพ้ี่นอ้งของทา่น 2ถา้บา้นเขาอยู่ไม่ใกล้ หรือทา่นไมรู่้จกัตวัเขา จงนําสตัว ์
นัน้มาไวท้ี่บา้นของทา่นและใหอ้ยู่กบัทา่นจนพี่นอ้งมาเที่ยวหา แลว้ทา่นจงมอบคนืใหเ้ขาไป
3ลาของพี่นอ้งทา่นก็จงคนืใหเ้หมอืนกนั เสือ้ผา้ของพี่นอ้งทา่นก็จงคนืใหเ้หมอืนกนั สิ่งใดของ
พี่นอ้งที่หายไป และที่ทา่นพบเขา้ทา่นจงคนืใหเ้หมอืนกนั ทา่นอย่าน่ิงเฉยเสยี 4ถา้ทา่นเหน็ลา
หรือววัของพี่นอ้งลม้อยู่ตามทาง อย่าน่ิงเฉยเสยี ทา่นจงชว่ยพยงุสตัวเ์หลา่นัน้ขึน้อีก

วธิแีตง่ตวัที่ถกูตอ้งสาํหรับชายและหญงิ
5อย่าใหผู้ห้ญงิสวมใส่สิ่งที่เป็นของผูช้าย และอย่าใหผู้ช้ายคนใดคนหน่ึงสวมใส่เสือ้ผา้ของ

ผูห้ญงิ เพราะทกุคนที่กระทาํเชน่นัน้ก็เป็นที่สะอิดสะเอียนตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น
6ถา้ทา่นเผอิญไปพบรังนกอยู่ตามทาง บนตน้ไมห้รือพืน้ดนิ มีลกูนกหรือไข่และแมน่กกกอยู่
บนลกูนกหรือไข่นัน้ ทา่นอย่าเอาแม่นกกบัลกูนกไป 7ทา่นจงปลอ่ยแม่นกไปเสยี แต่ลกูนกนัน้
ทา่นจะเอาไปเป็นของทา่นก็ได้ เพื่อทา่นจะไปดีมาดี และทา่นจะมอีายุยืนนาน 8 เมื่อทา่นกอ่
เรือนใหม่ จงกอ่ขอบขึน้กนัไวท้ี่ดาดฟ้าหลงัคา เพื่อทา่นจะมไิดนํ้าโทษเน่ืองดว้ยโลหติตกมาสู่
เรือนนัน้ เพราะมคีนพลดัตกลงมาจากหลงัคาตาย

พระราชบญัญตัขิองโมเสสสอนเร่ืองการแยกออกจากความชัว่
9อย่าเอาเมล็ดพชืสองชนิดหวา่นลงในสวนองุน่ของทา่น เกรงวา่ทัง้พชืผลที่ทา่นหวา่นและ

ผลองุน่ของสวนนัน้เป็นมลทนิ 10ทา่นอย่าเอาววัและลาเขา้เทยีมไถดว้ยกนั 11ทา่นอย่าสวม
เคร่ืองแตง่กายที่ทอดว้ยขนสตัวป์นดว้ยป่าน 12ทา่นจงทาํพู่หอ้ยไวท้ี่มมุทัง้สี่ของชายเสือ้คลมุ
ของทา่น ซ่ึงทา่นใชค้ลมุตวั

จงลงโทษผูช้ายที่กลา่วรา้ยเร่ืองภรรยาที่ไรค้วามผดิ
13ถา้ชายคนใดไดภ้รรยา และไดส้มสูอ่ยู่กบันาง แลว้เกดิเกลยีดชงันาง 14และหาเหตวุา่หญงิ

นัน้ประพฤติสิ่งน่าอาย กระทาํใหช้ื่อเสยีงของนางเสยีหาย โดยกลา่ววา่ ‘ขา้รับหญงิคนน้ีมา
เป็นภรรยา ครัน้ขา้เขา้สมสู่กบันางก็เหน็วา่นางมไิดเ้ป็นพรหมจารี’ 15บดิาของหญงิสาวคนนัน้
และมารดาจะตอ้งนําของสาํคญัอนัเป็นพยานวา่ หญงินัน้เป็นพรหมจารีมาใหพ้วกผูใ้หญ่ของ
เมอืงนัน้ที่ประตูเมอืง 16และบดิาของหญงิสาวนัน้จะบอกกบัพวกผูใ้หญ่วา่ ‘ขา้ไดย้กลกูสาว
ของขา้ใหเ้ป็นภรรยาชายคนน้ี และเขากลบัเกลยีดชงั 17ดเูถิด ชายผูน้ี้หาเหตุกลา่วติเตยีนวา่
“ขา้พเจา้ไม่เหน็วา่บตุรสาวของทา่นเป็นพรหมจารีเลย” น่ีแหละเป็นของสาํคญัวา่ลกูสาวของ
ขา้เป็นหญงิพรหมจารี’ แลว้เขาจะคลี่ผา้นัน้ออกตอ่หนา้พวกผูใ้หญ่ของเมอืงนัน้ใหเ้ป็นพยาน
18 ใหพ้วกผูใ้หญ่ของเมอืงนัน้จบัชายคนนัน้มาเฆี่ยน 19และปรับเขาเป็นเงนิหน่ึงรอ้ยเชเขล และ
มอบเงนินัน้ใหแ้ก่บดิาของหญงิสาว เพราะเขาทาํใหห้ญงิพรหมจารีอิสราเอลคนหน่ึงเสยีชื่อ
หญงินัน้จะเป็นภรรยาของเขาตอ่ไป เขาจะหย่ารา้งไมไ่ดเ้ลยตลอดชวีติ

จงเอาหนิขวา้งคนผดิประเวณีใหต้ายเสยี
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20 แต่ถา้เร่ืองนัน้เป็นความจริง และหาของสาํคญัอนัเป็นพยานวา่ หญงินัน้เป็นพรหมจารี

สาํหรับหญงิสาวนัน้ไม่ได ้ 21 เขาจะพาหญงิสาวนัน้ออกมานอกประตูเรือนบดิาของเธอ แลว้
พวกผูช้ายในเมอืงของเธอจะเอาหนิขวา้งเธอให้ตาย เพราะเธอได้กระทาํความโง่เขลาใน
อิสราเอล คอืเป็นหญงิโสเภณีในเรือนของบดิา ดงัน้ีแหละทา่นจะกาํจดัความชัว่ออกจาก
ทา่มกลางทา่น 22ถา้พบชายคนหน่ึงไปร่วมกบัภรรยาของคนอ่ืน ทัง้สองคน คอืชายที่ไปร่วม
กบัหญงิและหญงิคนนัน้จะตอ้งมีโทษถึงตาย ดงัน้ีแหละทา่นจะกาํจดัความชัว่จากอิสราเอล
23ถา้มีหญงิพรหมจารีคนหน่ึงหมัน้ไวก้บัสามีแลว้ และมีชายคนหน่ึงไปพบเธอในเมอืง และ
ไดร่้วมกบัเธอ 24ทา่นจงพาเขาทัง้สองออกไปยงัประตูเมอืงนัน้ และทา่นจงขวา้งเขาทัง้สอง
ดว้ยหนิใหต้ายเสยี หญงิสาวคนนัน้เพราะมไิดร้อ้งโวยวายขึน้แมว้า่จะอยู่ในเมอืง ชายคนนัน้
เพราะวา่เขาไดห้ยามเกยีรติภรรยาของเพื่อนบา้น ดงัน้ีแหละทา่นทัง้หลายจะขจดัความชัว่
เสยีจากทา่มกลางทา่น 25แต่ถา้ชายคนหน่ึงไปพบหญงิสาวที่คนอ่ืนหมัน้ไวแ้ลว้ที่กลางทุง่ ชาย
คนนัน้จบัตวัหญงิคนนัน้และไดร่้วมกบัเธอ เฉพาะผูช้ายคนที่ร่วมกบัเธอเทา่นัน้จะตอ้งมีโทษ
ถึงตาย 26แต่ทา่นอย่าทาํโทษหญงิสาวนัน้เลย ฝ่ายหญงิสาวนัน้ไมม่ีความผดิสิ่งใดที่จะตอ้งมี
โทษถึงตาย เพราะคดเีร่ืองน้ีก็เหมอืนกบัคดเีร่ืองชายคนหน่ึงเขา้ตอ่สูแ้ละฆา่เพื่อนบา้นของตน
27 เพราะชายนัน้พบเธอที่กลางทุง่ แมว้า่หญงิสาวที่เขาหมัน้ไวค้นนัน้จะรอ้งขอความชว่ยเหลอื
ก็ไมม่ีผูใ้ดมาชว่ยได้ 28ถา้ชายคนหน่ึงพบหญงิพรหมจารียงัไมม่ีคนหมัน้ เขาจงึจบัตวัเธอและ
ไดร่้วมกบัเธอมีผูรู้เ้หน็ 29แลว้ชายผูท้ี่ไดร่้วมกบัเธอนัน้จะตอ้งมอบเงนิหา้สบิเชเขลใหแ้ก่บดิา
ของหญงิสาวคนนัน้ และเธอจะตกเป็นภรรยาของเขา เพราะเขาไดห้ยามเกยีรติเธอ เขาจะ
หย่ารา้งเธอไม่ไดต้ลอดชวีติของเขา 30หา้มมิใหผู้ช้ายคนใดเอาภรรยาของบดิามาเป็นภรรยา
ของตน และหา้มมใิหเ้ปิดผา้ของนางผูเ้ป็นของบดิา”

23
บางคนเขา้ในชมุนุมชนของพระเยโฮวาหไ์มไ่ด ้

1 “ชายคนใดไดรั้บบาดเจ็บที่ลกูอณัฑะหรืออวยัวะสบืพนัธุถ์กูตดัออก อย่าใหเ้ขา้ในที่ชมุนุม
ของพระเยโฮวาห ์ 2หา้มลกูนอกกฎหมายเขา้ในชมุนุมชนของพระเยโฮวาห ์อย่าใหล้กูหลาน
ของเขาเขา้ในชมุนุมชนของพระเยโฮวาหจ์นถึงสบิชัว่อายุคน 3อย่าใหค้นอมัโมนหรือคนโม
อบัเขา้ในชมุนุมชนของพระเยโฮวาห ์บคุคลที่เป็นลกูหลานของคนทัง้สองตระกลูน้ีหา้มเขา้
ในชมุนุมชนของพระเยโฮวาหเ์ลยจนถึงสบิชัว่อายคุน 4 เพราะวา่คนเหลา่น้ีมไิดม้าตอ้นรับทา่น
ทัง้หลายตามทางดว้ยขนมปังและน้ําเมื่อทา่นออกจากอียิปต ์ และเพราะวา่เขาไดจ้า้งบาลา
อมับตุรชายเบโอรม์าจากเปโธรแ์หง่เมโสโปเตเมยีใหส้าปแชง่ทา่นทัง้หลาย 5อย่างไรก็ดีพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นมไิดฟั้งบาลาอมั แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงเปลี่ยนคาํ
สาปแชง่ใหเ้ป็นคาํอวยพรทา่น เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงรักทา่น 6ทา่นอย่า
เสริมสนัตภิาพหรือความเจริญใหเ้ขาตลอดชวีติของทา่นทัง้หลายเป็นนิตย ์ 7ทา่นทัง้หลายอย่า
เกลยีดคนเอโดม เพราะเขาเป็นพี่นอ้งของทา่น ทา่นอย่าเกลยีดคนอียิปต ์เพราะทา่นทัง้หลาย
เป็นคนตา่งดา้วอยู่ในแผน่ดนิของเขานัน้ 8 เด็กๆชัว่อายุที่สามซ่ึงเกดิกบัคนเหลา่น้ีจะเขา้ใน
ชมุนุมชนของพระเยโฮวาหก็์ได้

การชาํระตวั
9 เมื่อทา่นออกไปสูร้บกบัศตัรูของทา่น ทา่นจงระวงัตวัใหพ้น้จากสิ่งชัว่ทกุอย่าง 10ถา้คนใด

ในพวกทา่นไมส่ะอาดดว้ยเหตกุารณท์ี่เกดิขึน้ในเวลากลางคนื เขาตอ้งไปอยู่นอกคา่ย อย่าให ้
เขาเขา้มาในคา่ย 11แต่เมื่อถึงเวลาเย็นแลว้ใหเ้ขาอาบน้ําชาํระตวั และเมื่อดวงอาทติยต์กแลว้
เขาจะกลบัเขา้มาในคา่ยก็ได้ 12ทา่นทัง้หลายตอ้งมีที่ภายนอกคา่ย เพื่อจะออกไปถึงได้ 13และ
ทา่นตอ้งมีไมเ้สีย้มรวมไวก้บัเคร่ืองอาวธุ และเมื่อทา่นน่ังลงในที่ขา้งนอกนัน้ ทา่นจงใชไ้มข้ดุ
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หลมุไว ้ และหนัไปกลบสิ่งปฏกิลูของทา่นเสยี 14 เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรง
ดาํเนินอยู่ทา่มกลางคา่ยของทา่น เพื่อจะชว่ยทา่นใหพ้น้ และมอบศตัรูของทา่นไวต้อ่หนา้ทา่น
เพราะฉะนัน้คา่ยของทา่นตอ้งบริสทุธิ ์ เพื่อพระองคจ์ะไม่ทอดพระเนตรสิ่งโสโครกในหมู่พวก
ทา่น และเสด็จไปเสยีจากทา่น

เร่ืองทาสที่หนีไป หา้มเป็นหญงิโสเภณี กะเทยหรือเอาดอกเบีย้
15ถา้มีทาสหนีจากนายของเขามาอยู่กบัทา่น อย่าจบัทาสนัน้ไปสง่นายของเขา 16จงใหท้าส

นัน้อยู่กบัทา่น อยู่ในหมู่พวกทา่น ใหอ้ยู่ในที่ ซ่ึงเขาจะเลอืกในประตูเมอืงหน่ึงประตูเมอืงใด
ตามความพอใจของเขา อย่ากดขี่ขม่เหงเขาเลย 17ผูห้ญงิชาวอิสราเอลนัน้ อย่าใหค้นหน่ึงคน
ใดเป็นหญงิโสเภณี อย่าใหบ้ตุรชายอิสราเอลคนหน่ึงคนใดเป็นกะเทย 18ทา่นอย่านําคา่จา้ง
ของหญงิโสเภณี หรือคา่ซือ้ขายสนัุข มาในพระนิเวศของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นเพื่อ
กระทาํตามคาํสตัยป์ฏิญาณใดๆ เพราะของทัง้สองอย่างน้ีเป็นสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนตอ่พระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น 19ทา่นอย่าใหพ้ี่นอ้งของทา่นยืมเงนิเพื่อเอาดอกเบีย้ ไม่วา่ดอกเบีย้
เงนิกู ้ หรือดอกเบีย้เคร่ืองบริโภค หรือดอกเบีย้ของสิ่งใดๆที่ใหยื้มเพื่อเอาดอกเบีย้ 20ทา่นจะให้
คนตา่งดา้วยืมเพื่อเอาดอกเบีย้ก็ได ้ แต่สาํหรับพี่นอ้งของทา่น ทา่นอย่าใหยื้มเพื่อเอาดอกเบีย้
เพื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงอาํนวยพระพรแก่ทา่นในทกุสิ่งซ่ึงมอืทา่นกระทาํ
ในแผน่ดนิ ซ่ึงทา่นกาํลงัจะเขา้ไปยึดครองนัน้ 21 เมื่อทา่นปฏญิาณตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่น ทา่นอย่าละเลยไม่ทาํตามคาํปฏญิาณนัน้ เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะ
ทรงเรียกเอาจากทา่นเป็นแน่ และทา่นจะมีบาป 22แต่ถา้ทา่นงดไม่ปฏญิาณ ทา่นก็จะไมม่ีบาป
23ทา่นจงระวงัที่จะกระทาํตามถอ้ยคาํที่ผา่นออกมาจากริมฝีปากของทา่น ตามที่ทา่นไดส้มคัร
ใจปฏญิาณตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ซ่ึงทา่นสญัญาดว้ยปากของทา่นแลว้ 24 เมื่อทา่น
เขา้ไปในสวนองุน่แหง่เพื่อนบา้นของทา่น ทา่นจะรับประทานผลองุน่ใหอ่ิ้มหนําตามที่ทา่น
ปรารถนาก็ได้ แตอ่ย่าใสใ่นภาชนะของทา่นไป 25 เมื่อทา่นเขา้ไปในนาของเพื่อนบา้นของทา่น
ทา่นจะเอามอืเด็ดรวงขา้วมาก็ได้ แตท่า่นจะใชเ้คยีวเกี่ยวขา้วของเพื่อนบา้นของทา่นไมไ่ด”้

24
พระราชบญัญตัขิองโมเสสอนุญาตใหห้ย่ากนั

1 “เมื่อชายคนใดคนหน่ึงมีภรรยาแตง่งานอยู่กนิดว้ยกนักบันาง และตอ่มานางไม่เป็นที่ชอบ
ในสายตาของสามีเพราะเขาพบสิ่งมลทนิในตวันาง ก็ใหเ้ขาทาํหนังสอืหย่าใส่มอืนาง แลว้ไล่
ออกจากเรือนไป 2และนางก็ออกจากเรือนไปเสยี และถา้นางไปเป็นภรรยาของชายอีกคน
หน่ึง 3และสามคีนหลงัน้ีชงันางจงึทาํหนังสอืหย่าใส่มอืนางแลว้ไล่นางออกจากเรือน หรือสามี
คนหลงัน้ีทีไ่ดน้างเป็นภรรยาถึงแกค่วามตาย 4สามคีนเดมิทีไ่ดไ้ลน่างไปนัน้จะรับนางหลงัจาก
ทีน่างเป็นมลทนิแลว้กลบัมาเป็นภรรยาอีกไมไ่ด ้ เพราะเป็นสิ่งทีน่่าสะอิดสะเอียนตอ่พระพกัตร ์
พระเยโฮวาห ์ทา่นทัง้หลายอย่ากระทาํใหแ้ผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทาน
แกท่า่นใหเ้ป็นมรดกนัน้มบีาป

กฎตา่งๆเร่ืองชวีติประจาํวนั การเป็นเพื่อนบา้นที่ดแีละการชว่ยเหลอืคนอ่ืน
5 เมื่อชายคนใดมภีรรยาใหม่ๆ อย่าใหผู้นั้น้ตอ้งไปทพั หรือทาํราชการอย่างใด ใหเ้ขาอยูบ่า้น

ปีหน่ึงเพื่อเขาจะใหภ้รรยาซ่ึงเขาไดม้านัน้มคีวามสขุ 6อย่าใหผู้ใ้ดยึดโมห่รือหนิโมล่กูปฏญิาณ
ไวเ้ป็นประกนั เพราะสิ่งที่ยึดเป็นประกนันัน้เขาใชเ้ลีย้งชพีของเขา 7ถา้ชายคนใดถกูเขาจบัได้
วา่ไดล้กัพีน่อ้งคนอิสราเอลคนหน่ึงคนใดไปใชเ้ป็นทาสหรือขายเสยี ขโมยคนนัน้จะตอ้งมโีทษ
ถึงตาย ดงัน้ีแหละทา่นจะกาํจดัความชัว่เสยีจากทา่มกลางทา่น 8ทา่นทัง้หลายจงระวงัเร่ืองโรค
เรือ้น จงระวงัทีจ่ะกระทาํตามคาํชีแ้จงของปโุรหติคนเลวี ดงัทีข่า้พเจา้ไดบ้ญัชาเขาไว ้ ทา่นจง
ระวงัที่จะทาํตามอย่างนัน้ 9จงระลกึถึงเร่ืองที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นกระทาํแก่มิเรียม
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ตามทาง เมื่อทา่นทัง้หลายออกจากอียิปตแ์ลว้ 10 เมื่อทา่นทัง้หลายใหพ้ี่นอ้งขอยืมสิ่งใด อย่า
เขา้ไปในเรือนของเขาและเอาสิ่งที่เขาใชเ้ป็นประกนั 11ทา่นจงยืนอยู่ภายนอก และคนที่ยืมนัน้
จะนําของประกนัออกมาใหท้า่นเอง 12ถา้เขาเป็นคนยากจน อย่าเอาของประกนันัน้เก็บไวจ้น
ขา้มคนื 13 เมื่อดวงอาทติยต์กทา่นจงเอาของประกนันัน้มาคนืใหเ้ขา เพื่อเขาจะมีของคลมุตวั
เมื่อเวลานอน และอวยพรแกท่า่น น่ีจะเป็นความชอบธรรมแกท่า่น เฉพาะพระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่น 14ทา่นอย่าขม่ขี่ลกูจา้งที่เป็นคนยากจนและขดัสน ไมว่า่เขาจะเป็นพี่นอ้ง
ของทา่น หรือคนตา่งดา้วอยู่ในแผน่ดนิภายในประตเูมอืงของทา่น 15ทา่นจงจา่ยเงนิคา่จา้งวนั
นัน้ใหแ้ก่เขา กอ่นดวงอาทติยต์ก เพราะเขาเป็นคนยากจน และมใีจจดจอ่อยู่ที่คา่จา้งนัน้ ดว้ย
เกรงวา่เขาจะกลา่วหาทา่นตอ่พระเยโฮวาห ์และจะเป็นความบาปแกท่า่น 16อย่าใหบ้ดิาตอ้งรับ
โทษถึงตายแทนบตุรของตน หรือใหบ้ตุรตอ้งรับโทษถึงตายแทนบดิาของตน ใหท้กุคนรับโทษ
ถึงตายเน่ืองดว้ยบาปของคนนัน้เอง 17ทา่นทัง้หลายอย่าใหเ้สยีความยตุธิรรมซ่ึงควรไดแ้ก่คน
ตา่งดา้ว หรือควรไดแ้ก่ลกูกาํพรา้พอ่ และอย่ารับเสือ้ผา้ของแม่มา่ยไวเ้ป็นประกนั 18แต่ทา่น
พงึจาํไวว้า่ ทา่นเคยเป็นทาสอยู่ในอียิปต ์และพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นไถ่ทา่นออกจาก
ที่ น่ัน เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้จงึบญัชาทา่นใหก้ระทาํเชน่น้ี 19 เมื่อทา่นเกี่ยวขา้วในนาของทา่น
และลมืฟ่อนขา้วไวใ้นนาฟ่อนหน่ึง อย่ากลบัไปเอามาเลย ใหเ้ป็นของคนตา่งดา้ว ลกูกาํพรา้
พอ่และแม่มา่ย เพื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะอวยพระพรแก่กจิการทัง้หลายแหง่มอื
ของทา่น 20 เมื่อทา่นฟาดตน้มะกอกเทศ ทา่นอย่าเก็บที่กิ่งเดมิซํา้ครัง้ที่สอง ใหเ้หลอืไวส้าํหรับ
คนตา่งดา้ว ลกูกาํพรา้พอ่และแมม่า่ย 21 เมื่อทา่นเก็บผลองุน่จากสวนองุน่ของทา่น ทา่นอย่าไป
เก็บเล็มอีก จงเหลอืไวส้าํหรับคนตา่งดา้ว ทัง้ลกูกาํพรา้พอ่และแม่มา่ย 22ทา่นจงจาํไวว้า่ ทา่น
เคยเป็นทาสอยู่ในแผน่ดนิอียิปต ์เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้จงึบญัชาทา่นใหก้ระทาํเชน่น้ี”

25
กฎตา่งๆเร่ืองความสมัพนัธก์บัคนอ่ืน

1 “ถา้สองคนเป็นความกนัถึงโรงศาล เมื่อพวกผูพ้พิากษาพจิารณาความของเขาทัง้สองแลว้
และประกาศความบริสทุธิข์องฝ่ายถกู และกลา่วโทษฝ่ายผดิ 2ถา้ผูผ้ดิสมควรถกูโบยก็ใหผู้ ้
พพิากษาใหเ้ขานอนลง แลว้กาํหนดใหโ้บยตอ่หนา้มากนอ้ยตามความผดิของผูนั้น้ 3 ใหโ้บย
เขาสี่สบิทีก็ได ้ แต่อย่าใหเ้กนินัน้ไปเลย เกรงวา่ถา้โบยเขาเกนินัน้ พี่นอ้งของทา่นก็เป็นที่ดถูกู
ของทา่น 4อย่าเอาตะกรา้ครอบปากววั เมื่อมนักาํลงันวดขา้วอยู่ 5ถา้พี่นอ้งอยู่ดว้ยกนั และคน
หน่ึงตายเสยีหามีบตุรไม่ ภรรยาของผูท้ี่ตายนัน้จะออกไปเป็นภรรยาของคนนอกไม่ได ้ ให ้
พี่นอ้งของสามีนางเขา้ไปหานางและรับหญงินัน้มาเป็นภรรยา และทาํหนา้ที่ของสามีแก่นาง
6บตุรหวัปีที่เกดิมากบัหญงิคนนัน้ใหส้บืชื่อพี่นอ้งคนที่ตายไปนัน้ เพื่อชื่อของเขาจะมไิดล้บไป
จากอิสราเอล 7ถา้ชายคนนัน้ไมป่ระสงคจ์ะรับภรรยาของพีน่อ้งของเขา ก็ใหภ้รรยาของพีน่อ้ง
ของเขาไปหาพวกผูใ้หญ่ที่ประตูเมอืงและกลา่ววา่ ‘พี่นอ้งของสามีดฉัินไม่ยอมสบืชื่อของพี่
นอ้งของเขาในอิสราเอล เขาไมย่อมรับหนา้ทีข่องสามขีองดฉัิน’ 8แลว้พวกผูใ้หญข่องเมอืงนัน้
จะเรียกชายคนนัน้มาพดูกบัเขา ถา้เขายงัยืนยนัโดยกลา่ววา่ ‘ขา้พเจา้ไม่ประสงคจ์ะรับนาง’
9แลว้นางนัน้จะเขา้ไปใกลช้ายคนนัน้ตอ่หนา้พวกผูใ้หญ่ดงึเอารองเทา้ของชายคนนัน้ออกมา
ขา้งหน่ึง และถ่มน้ําลายรดหนา้ชายนัน้แลว้กลา่ววา่ ‘ตอ้งกระทาํเชน่น้ีกบัผูช้ายที่ไม่ยอมสรา้ง
ครอบครัวของพี่นอ้งของตน’ 10 ในอิสราเอลเขาจะเรียกชื่อครอบครัวน้ีวา่ ‘วงศว์านที่รองเทา้
ถกูดงึออก’ 11ถา้ชายสองคนววิาททบุตีกนัและภรรยาของชายคนหน่ึงเขา้มาใกลจ้ะชว่ยสามี
ของตนใหพ้น้จากมอืของผูท้ี่ตี และนางย่ืนมอืออกเคน้ของลบัของผูช้ายคนนัน้ 12ทา่นจงตดั
มอืของนางทิง้เสยี อย่าใหต้าของทา่นสงสารนางเลย 13ทา่นอย่ามีลกูตุม้สาํหรับตาชัง่ตา่งกนั
ไวใ้นถงุ อนัหน่ึงหนักอนัหน่ึงเบา 14 ในเรือนของทา่นอย่าใหม้เีคร่ืองตวงสองชนิด ใหญอ่นัหน่ึง
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เล็กอนัหน่ึง 15ทา่นจงมีลกูตุม้อนัสมบรูณแ์ละเที่ยงตรงและมีถงัตวงอนัสมบรูณแ์ละเที่ยงตรง
เพื่อวา่วนัคนืของทา่นจะยืนนานในแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น
16 เพราะวา่ทกุคนที่กระทาํสิ่งเหลา่นัน้ และทกุคนที่กระทาํสิ่งตา่งๆอย่างไม่ชอบธรรมก็เป็นผูท้ี่
น่าสะอิดสะเอียนตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น

การทาํลายคนอามาเลข
17จงระลกึถึงการที่คนอามาเลขกระทาํแก่ทา่นทัง้หลายตามทางที่ทา่นออกจากอียิปต ์ 18 เขา

ไดอ้อกมาพบทา่นตามทาง และโจมตีพวกที่อยู่รัง้ทา้ย คอืบรรดาคนที่อ่อนกาํลงัที่อยู่รัง้ทา้ย
เมื่อทา่นอ่อนเพลยีเมื่อยลา้ เขามไิดย้าํเกรงพระเจา้ 19 เพราะฉะนัน้เมื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่นประทานใหท้า่นหยดุพกัจากบรรดาศตัรูที่อยู่รอบขา้งแลว้ ในแผน่ดนิที่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่นเป็นมรดกใหเ้ป็นกรรมสทิธินั์น้ ทา่นทัง้หลายจงทาํลายลา้ง
คนอามาเลขเสยีจากความทรงจาํภายใตฟ้้า ทา่นทัง้หลายอย่าลมืเสยี”
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การถวายผลรุ่นแรก

1 “เมื่อทา่นทัง้หลายเขา้ไปในแผน่ดนิ ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น
เป็นมรดก และทา่นเขา้ยึดเป็นกรรมสทิธิ ์ และอาศยัอยู่ ในแผน่ดนินัน้แลว้ 2ทา่นจงเอาผล
แรกทัง้หมดจากดนิซ่ึงทา่นเกี่ยวเก็บมาจากแผน่ดนิของทา่น ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ทา่นประทานแก่ทา่น จงนําผลนัน้ใส่กระจาด นําไปยงัที่ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะ
ทรงเลอืกไว ้ เพื่อใหพ้ระนามของพระองคป์ระทบัที่ น่ัน 3ทา่นจงไปหาปโุรหติผูป้ระจาํเวรอยู่
ในเวลานัน้ และกลา่วแก่เขาวา่ ‘ขา้พเจา้ยอมรับในวนัน้ีแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นวา่
ขา้พเจา้ไดเ้ขา้มาในแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงปฏญิาณแก่บรรพบรุุษวา่จะประทานแก่เรา
ทัง้หลาย’ 4แลว้ปโุรหติจะรับกระจาดไปจากมอืของทา่น และวางไวท้ี่หนา้แทน่บชูาแหง่พระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น 5 และทา่นจงตอบสนองตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ทา่นวา่ ‘บดิาของขา้พระองคเ์ป็นชาวซีเรียที่กาํลงัพนิาศอยู่ ทา่นลงไปในอียิปตแ์ละอาศยัอยู่ที่
น่ันมีแต่จาํนวนนอ้ย ที่น่ันทา่นก็กลายเป็นประชาชาติหน่ึงใหญ่โตแข็งแรงและมีพลเมอืงมาก
6และชาวอียิปตท์าํแก่เราอย่างเลวทราม และขม่ใจเรา และทาํใหเ้ราทาํงานหนัก 7แลว้เมื่อเรา
รอ้งทลูตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเรา พระเยโฮวาหท์รงสดบัเสยีงของเรา
ทอดพระเนตรความทกุขใ์จของเรา การลาํบากของเรา การถกูบบีคัน้ของเรา 8 และพระเย
โฮวาหท์รงนําเราทัง้หลายออกจากอียิปตด์ว้ยพระหตัถอ์นัทรงฤทธิแ์ละดว้ยพระกรที่เหยียด
ออก ดว้ยความน่ากลวัย่ิง ดว้ยหมายสาํคญัและการมหศัจรรยต์า่งๆ 9พระองคท์รงนําเรามาที่
น่ีและประทานแผน่ดนิน้ีแก่เรา เป็นแผน่ดนิที่มีน้ํานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณ ์ 10 โอ ขา้แต่พระ
เยโฮวาหเ์จา้ขา้ ดเูถิด บดัน้ีขา้พระองคนํ์าผลรุ่นแรกมาจากแผน่ดนินัน้ซ่ึงพระองคป์ระทาน
แก่ขา้พระองค’์ และทา่นจงวางสิ่งของนัน้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น และ
กราบนมสัการตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น 11ทา่นจงปีติร่าเริงดว้ยของดีทกุ
สิ่งซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น แก่ครอบครัวของทา่น แก่ตวัทา่นเอง
และคนเลวี และคนตา่งดา้วที่อาศยัอยู่ในหมู่พวกทา่น 12 เมื่อทา่นถวายสบิชกัหน่ึงทัง้หลายจาก
ผลไมข้องทา่นเสร็จแลว้ในปีที่สามอนัเป็นปีสบิชกัหน่ึง คอืใหส้บิชกัหน่ึงนัน้แก่คนเลวีและ
คนตา่งดา้ว ลกูกาํพรา้พอ่และแม่มา่ย เพื่อเขาจะไดรั้บประทานใหอ่ิ้มหนําภายในประตูเมอืง
ของทา่น 13แลว้ทา่นจงทลูตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นวา่ ‘ขา้พระองคย์กสว่น
ศกัดิส์ทิธิอ์อกจากบา้นของขา้พระองคแ์ลว้ และย่ิงกวา่นัน้ขา้พระองคไ์ดใ้หแ้ก่คนเลวีและคน
ตา่งดา้ว ลกูกาํพรา้พอ่และแมม่า่ย ตามพระบญัญตัซ่ึิงพระองคท์รงบญัชาไวแ้กข่า้พระองคท์กุ
ประการ ขา้พระองคม์ไิดล้ะเมดิพระบญัญตัิของพระองคใ์นขอ้ใดเลย และขา้พระองคม์ไิดล้มื
เลย 14ขา้พระองคม์ไิดรั้บประทานสบิชกัหน่ึงเมื่อขา้พระองคไ์วท้กุขห์รือยกสว่นใดออกไปเมื่อ
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ขา้พระองคเ์ป็นมลทนิ หรืออทุศิสว่นใดเพื่อผูต้าย แต่ขา้พระองคไ์ดเ้ชื่อฟังพระสรุเสยีงของ
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ขา้พระองคไ์ดก้ระทาํตามทกุสิ่งที่พระองคท์รงบญัชา
ไว ้ 15ขอพระองคท์อดพระเนตรจากสถานประทบับริสทุธิข์องพระองคค์อืจากสวรรค ์และขอ
ทรงอาํนวยพระพรแกอิ่สราเอลประชาชนของพระองค ์และแกท่ี่ดนิซ่ึงพระองคป์ระทานแกข่า้
พระองคท์ัง้หลาย ดงัที่พระองคท์รงปฏญิาณไวก้บับรรพบรุุษของขา้พระองค ์เป็นแผน่ดนิที่มี
น้ํานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณ’์ 16วนัน้ีพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงบญัชาทา่น ใหก้ระทาํ
ตามกฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิเหลา่น้ี ฉะนัน้ทา่นจงระวงัที่จะกระทาํตามดว้ยสดุจติสดุใจของ
ทา่น 17 ในวนัน้ีทา่นไดย้อมรับแลว้วา่ พระเยโฮวาหเ์ป็นพระเจา้ของทา่น และทา่นจะดาํเนิน
ตามพระมรรคาของพระองค ์ และรักษากฎเกณฑ ์ พระบญัญตัิ และคาํตดัสนิของพระองค ์
และจะเชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระองค ์ 18และในวนัน้ีพระเยโฮวาหท์รงรับวา่ ทา่นทัง้หลาย
เป็นชนชาตใินกรรมสทิธิข์องพระองค ์ดงัทีพ่ระองคท์รงสญัญาไวก้บัทา่น และวา่ทา่นจะรักษา
พระบญัญตัิทัง้สิน้ของพระองค ์ 19และวา่พระองคจ์ะทรงตัง้ทา่นใหส้งูเหนือบรรดาประชาชาติ
ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงสรา้ง ในเร่ืองสรรเสริญ ชื่อเสยีงและเกยีรตยิศ และวา่ทา่นจะเป็นชนชาตทิี่
บริสทุธิแ์ดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ดงัที่พระองคต์รัสแลว้”
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จงจารึกพระราชบญัญตับินศลิากอ้นใหญแ่ละตัง้ไวบ้นภเูขาเอบาล

1 โมเสสและพวกผูใ้หญ่ของคนอิสราเอลไดบ้ญัชาประชาชนวา่ “จงรักษาพระบญัญตัิทัง้สิน้
ซ่ึงขา้พเจา้บญัชาทา่นทัง้หลายในวนัน้ี 2 ในวนัที่ทา่นทัง้หลายจะขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนเขา้สู่แผน่
ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น ทา่นจงตัง้ศลิากอ้นใหญ่ๆ ขึน้ เอาปนู
โบกเสยี 3แลว้ทา่นจงจารึกบรรดาถอ้ยคาํของพระราชบญัญตัิน้ีไวบ้นนัน้ เมื่อทา่นขา้มไปเพื่อ
เขา้แผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น เป็นแผน่ดนิซ่ึงมีน้ํานมและน้ํา
ผึง้ไหลบริบรูณ ์ ดงัที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของทา่นไดท้รงสญัญาไวก้บัทา่น
4ฉะนัน้เมื่อทา่นขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปแลว้ บนภเูขาเอบาลทา่นจงตัง้ศลิาเหลา่น้ีตามเร่ืองที่
ขา้พเจา้บญัชาทา่นในวนัน้ี แลว้จงโบกเสยีดว้ยปนู 5และทา่นจงสรา้งแทน่บชูาแด่พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่นทีน่ั่น เป็นแทน่ศลิา อย่าใชเ้คร่ืองมอืเหล็กสกดัศลิานัน้ 6ทา่นจงสรา้งแทน่
บชูาแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นดว้ยศลิาที่ไม่ตอ้งตกแตง่ และทา่นจงถวายเคร่ืองเผา
บชูาบนแทน่นัน้แดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น 7และทา่นจงถวายสนัตบิชูา และรับประทาน
เสยีที่น่ัน และทา่นจงปีติร่าเริงตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น 8และทา่นจงจารึก
บรรดาถอ้ยคาํของพระราชบญัญตัน้ีิบนศลิานัน้อย่างชดัเจน”

การกลา่วถึงพระพรและคาํสาปแชง่ตา่งๆบนภเูขาเกริซิมและภเูขาเอบาล
9 โมเสสและปโุรหติคนเลวีไดก้ลา่วแก่คนอิสราเอลทัง้หลายวา่ “โอ อิสราเอล จงเงยีบและ

สดบัตรับฟัง วนัน้ีทา่นทัง้หลายไดเ้ป็นประชาชนของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น 10 เพราะ
ฉะนัน้ทา่นจงเชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น คอืรักษาพระบญัญตัิและ
กฎเกณฑข์องพระองค ์ ซ่ึงขา้พเจา้บญัชาทา่นไวใ้นวนัน้ี” 11 ในวนัเดยีวกนันัน้โมเสสไดก้าํชบั
ประชาชนวา่ 12 “เมื่อทา่นทัง้หลายยกขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนนัน้แลว้ ใหค้นตอ่ไปน้ียืนบนภเูขาเกริ
ซิมกลา่วคาํอวยพรแกป่ระชาชน คอืสเิมโอน เลวี ยดูาห ์อิสสาคาร ์โยเซฟและเบนยามนิ 13และ
ใหค้นตอ่ไปน้ียืนแชง่อยูบ่นภเูขาเอบาล คอืรูเบน กาด อาเชอร ์ เศบลูนุ ดานและนัฟทาลี 14และ
ใหค้นเลวีกลา่วประกาศแก่คนอิสราเอลทัง้ปวงดว้ยเสยีงดงัวา่ 15 ‘ผูท้ี่กระทาํรูปเคารพเป็นรูป
สลกัหรือรูปหลอ่ ซ่ึงเป็นสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนตอ่พระเยโฮวาห ์เป็นสิ่งที่ทาํดว้ยฝีมอืชา่ง และ
ตัง้ไวใ้นที่ลบัก็ใหผู้นั้น้ถกูสาปแชง่’ ใหป้ระชาชนทัง้ปวงตอบและกลา่ววา่ ‘เอเมน’ 16 ‘ผูใ้ดหมิ่น
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ประมาทบดิาของตนหรือมารดาของตน ใหผู้นั้น้ถกูสาปแชง่’ ใหป้ระชาชนทัง้ปวงกลา่ววา่ ‘เอ
เมน’ 17 ‘ผูใ้ดที่ยกัยา้ยเสาเขตของเพื่อนบา้น ใหผู้นั้น้ถกูสาปแชง่’ ใหป้ระชาชนทัง้ปวงกลา่ววา่
‘เอเมน’ 18 ‘ผูใ้ดทาํใหค้นตาบอดหลงทาง ใหผู้นั้น้ถกูสาปแชง่’ ใหป้ระชาชนทัง้ปวงกลา่ววา่ ‘เอ
เมน’ 19 ‘ผูใ้ดทาํใหเ้สยีความยตุธิรรมอนัควรไดแ้ก่คนตา่งดา้ว ลกูกาํพรา้พอ่และแม่มา่ย ใหผู้ ้
นัน้ถกูสาปแชง่’ ใหป้ระชาชนทัง้ปวงกลา่ววา่ ‘เอเมน’ 20 ‘ผูใ้ดสมสูก่บัภรรยาของบดิาตน เพราะ
เขาไดเ้ปิดผา้ของนางผูเ้ป็นของบดิา ใหผู้นั้น้ถกูสาปแชง่’ ใหป้ระชาชนทัง้ปวงกลา่ววา่ ‘เอ
เมน’ 21 ‘ผูใ้ดสมสู่กบัสตัวเ์ดยีรัจฉานชนิดใดๆก็ตาม ใหผู้นั้น้ถกูสาปแชง่’ ใหป้ระชาชนทัง้ปวง
กลา่ววา่ ‘เอเมน’ 22 ‘ผูใ้ดทีส่มสูก่บัพีส่าวหรือนอ้งสาว จะเป็นบตุรสาวของบดิา หรือบตุรสาวของ
มารดาของตนก็ตาม ใหผู้นั้น้ถกูสาปแชง่’ ใหป้ระชาชนทัง้ปวงกลา่ววา่ ‘เอเมน’ 23 ‘ผูใ้ดสมสู่กบั
แมย่ายของตน ใหผู้นั้น้ถกูสาปแชง่’ ใหป้ระชาชนทัง้ปวงกลา่ววา่ ‘เอเมน’ 24 ‘ผูใ้ดฆา่เพื่อนบา้น
ของตนอย่างลบัๆ ใหผู้นั้น้ถกูสาปแชง่’ ใหป้ระชาชนทัง้ปวงกลา่ววา่ ‘เอเมน’ 25 ‘ผูใ้ดรับสนิบน
ใหฆ้า่บคุคลที่มไิดก้ระทาํผดิ ใหผู้นั้น้ถกูสาปแชง่’ ใหป้ระชาชนทัง้ปวงกลา่ววา่ ‘เอเมน’ 26 ‘ผู ้
ใดไม่ดาํรงบรรดาถอ้ยคาํแหง่พระราชบญัญตัิน้ีโดยการกระทาํตาม ใหผู้นั้น้ถกูสาปแชง่’ ให ้
ประชาชนทัง้ปวงกลา่ววา่ ‘เอเมน’ ”

28
คนที่เชื่อฟังพระเจา้จะไดรั้บพระพรย่ิงใหญ่

1 “ตอ่มาถา้ทา่นทัง้หลายเชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น และระวงั
ที่จะกระทาํตามบรรดาพระบญัญตัิของพระองคซ่ึ์งขา้พเจา้บญัชาทา่นในวนัน้ี พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่นจะทรงตัง้ทา่นไวใ้หส้งูกวา่บรรดาประชาชาตทิัง้หลายทัว่โลก 2บรรดาพระพร
เหลา่น้ีจะตามมาทนัทา่น ถา้ทา่นทัง้หลายเชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ทา่น 3ทา่นทัง้หลายจะรับพระพรในเมอืง ทา่นทัง้หลายจะรับพระพรในทุง่นา 4ผลแหง่ตวัของ
ทา่น ผลแหง่พืน้ดนิของทา่นและผลแหง่สตัวข์องทา่นจะรับพระพร คอืฝงูววัของทา่นที่เพิ่ม
ขึน้ ฝงูแกะของทา่นที่เพิ่มลกูขึน้ 5กระจาดของทา่น และรางนวดแป้งของทา่นจะรับพระพร
6ทา่นจะรับพระพรเมื่อทา่นเขา้มา และทา่นจะรับพระพรเมื่อทา่นออกไป 7พระเยโฮวาหจ์ะ
ทรงกระทาํใหศ้ตัรูผูล้กุขึน้ตอ่สูท้า่นพา่ยแพต้อ่หนา้ทา่น เขาจะออกมาตอ่สูท้า่นทางหน่ึง และ
หนีใหพ้น้หนา้ทา่นเจ็ดทาง 8พระเยโฮวาหจ์ะทรงบญัชาพระพรใหแ้กฉ่างของทา่น และบรรดา
กจิการที่มอืทา่นกระทาํ และพระองคจ์ะทรงอาํนวยพระพรแก่ทา่นในแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น 9พระเยโฮวาหจ์ะทรงตัง้ทา่นใหเ้ป็นชนชาติบริสทุธิแ์ด่
พระองค ์ดงัที่พระองคท์รงปฏญิาณแก่ทา่นแลว้ ถา้ทา่นรักษาพระบญัญตัิของพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่น และดาํเนินในพระมรรคาของพระองค ์ 10และชนชาติทัง้หลายในโลกจะเหน็
วา่เขาเรียกทา่นตามพระนามพระเยโฮวาห ์และเขาทัง้หลายจะเกรงกลวัทา่น 11พระเยโฮวาห ์
จะทรงกระทาํใหท้า่นทัง้หลายอดุมสมบรูณไ์ปดว้ยผลแหง่ตวัของทา่น ผลของฝงูสตัวข์อง
ทา่น และผลแหง่พืน้ดนิของทา่น ในแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงปฏญิาณแก่บรรพบรุุษวา่
จะใหท้า่น 12พระเยโฮวาหจ์ะทรงเปิดคลงัฟ้าอนัดีของพระองค ์ ประทานฝนแก่แผน่ดนิของ
ทา่นตามฤดกูาล และทรงอาํนวยพระพรแก่กจิการน้ํามอืของทา่น และทา่นจะใหป้ระชาชาติ
หลายประชาชาตขิอยืม แตท่า่นจะไมข่อยืมเขา 13ถา้ทา่นเชื่อฟังพระบญัญตัขิองพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่น ซ่ึงขา้พเจา้บญัชาทา่นในวนัน้ี และระวงัที่จะกระทาํตาม พระเยโฮวาหจ์ะ
ทรงกระทาํใหท้า่นเป็นหวั ไมใ่ช่เป็นหาง กระทาํใหส้งูขึน้ทางเดยีว มใิช่ใหต้ํา่ลง 14และทา่นจะ
ไม่หนัเหไปจากถอ้ยคาํซ่ึงขา้พเจา้บญัชาทา่นในวนัน้ี โดยหนัไปทางขวามอืหรือทางซา้ย ไป
ตดิตามปรนนิบตัพิระอ่ืน
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ชนชาตทิี่ไมเ่ชื่อฟังพระเจา้จะถกูสาปแชง่และภยัพบิตัติา่งๆ

15แต่ตอ่มาถา้ทา่นไม่เชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น และไม่ระวงั
ที่จะกระทาํตามพระบญัญตัิและกฎเกณฑท์ัง้สิน้ของพระองค ์ ซ่ึงขา้พเจา้บญัชาทา่นในวนัน้ี
แลว้บรรดาคาํสาปแชง่เหลา่น้ีจะตามมาทนัทา่น 16ทา่นทัง้หลายจะรับคาํสาปแชง่ในเมอืง ทา่น
ทัง้หลายจะรับคาํสาปแชง่ในทุง่นา 17กระจาดของทา่นและรางนวดแป้งของทา่นจะรับคาํสาป
แชง่ 18ผลแหง่ตวัของทา่น ผลแหง่พืน้ดนิของทา่น ฝงูววัของทา่นที่เพิ่มขึน้ ฝงูแกะของทา่น
ที่เพิ่มจะรับคาํสาปแชง่ 19ทา่นจะรับคาํสาปแชง่เมื่อทา่นเขา้มา และทา่นจะรับคาํสาปแชง่เมื่อ
ทา่นออกไป 20พระเยโฮวาหจ์ะทรงบนัดาลใหค้าํสาปแชง่ ความวุน่วาย และการตาํหนิมีขึน้แก่
บรรดากจิการที่มอืทา่นกระทาํจนทา่นจะถกูทาํลายและพนิาศอย่างรวดเร็ว เน่ืองดว้ยความชัว่
ซ่ึงทา่นไดก้ระทาํเพราะทา่นไดท้อดทิง้เราเสยี 21พระเยโฮวาหจ์ะทรงบนัดาลใหโ้รครา้ยตดิพนั
ทา่น จนพระองคจ์ะทรงเผาผลาญทา่นใหส้ิน้เสยีจากแผน่ดนิ ซ่ึงทา่นเขา้ไปยึดครองนัน้ 22พระ
เยโฮวาหจ์ะทรงเฆี่ยนตีทา่นดว้ยความซูบผอม และดว้ยความไข้ ความอกัเสบ ความรอ้นอย่าง
รุนแรง ดว้ยดาบ ดว้ยพายุรอ้นกลา้ ดว้ยราขึน้ และสิ่งเหลา่น้ีจะตดิตามทา่นไปจนทา่นพนิาศ
23และฟ้าสวรรคท์ี่อยู่เหนือศรีษะของทา่นจะเป็นทองสมัฤทธิ ์ และแผน่ดนิที่อยู่ใตท้า่นจะเป็น
เหล็ก 24พระเยโฮวาหจ์ะทรงบนัดาลใหฝ้นในแผน่ดนิของทา่นเป็นฝุ่ นและละออง ลงมาจาก
อากาศอยู่เหนือทา่นทัง้หลายจนกวา่ทา่นจะถกูทาํลาย 25พระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํใหท้า่น
พา่ยแพต้อ่หนา้ศตัรูของทา่น ทา่นจะออกไปตอ่สูเ้ขาทางเดยีว แต่จะหนีใหพ้น้หนา้เขาเจ็ด
ทาง และทา่นทัง้หลายจะถกูถอนออกไปอยู่ตามบรรดาราชอาณาจกัรทัว่โลก 26ซากศพของ
ทา่นทัง้หลายจะเป็นอาหารของนกทัง้หลายในอากาศ และสาํหรับสตัวป่์าในโลก และไมม่ผีูใ้ด
ขบัไลฝ่งูสตัวเ์หลา่นัน้ไป 27พระเยโฮวาหจ์ะทรงเฆี่ยนตทีา่นดว้ยฝีอียิปต ์ดว้ยริดสดีวงทวารขัน้
รุนแรง ดว้ยโรคลกัปิดลกัเปิด และดว้ยโรคคนั ซ่ึงจะรักษาไม่ได ้ 28พระเยโฮวาหจ์ะทรงเฆี่ยน
ตีทา่นดว้ยโรควกิลจริต โรคตาบอด และใหจ้ติใจยุ่งเหยิง 29ทา่นจะตอ้งคลาํไปในเวลาเที่ยง
เหมอืนคนตาบอดคลาํไปในความมดื และทา่นจะไมม่ีความเจริญในหนทางของทา่น ทา่นจะ
ถกูบบีคัน้และถกูปลน้อยู่เสมอ และจะไมม่ีใครชว่ยทา่นไดเ้ลย 30ทา่นจะหมัน้หญงิคนหน่ึงไว ้
เป็นภรรยา และชายอ่ืนจะเขา้ไปสมสู่กบันาง ทา่นจะกอ่สรา้งเรือน แต่จะไม่ไดอ้าศยัอยู่ใน
นัน้ ทา่นจะปลกูสวนองุน่ แต่ทา่นจะไมไ่ดเ้ก็บผลองุน่นัน้เขา้มา 31คนจะฆา่ววัของทา่นตอ่หนา้
ตอ่ตาทา่น ทา่นจะมไิดรั้บประทานเน้ือววันัน้ เขาจะมาแย่งชงิลาไปตอ่หนา้ตอ่ตาทา่น และ
เขาจะไม่เอากลบัคนืมาใหท้า่น ฝงูแพะแกะของทา่นจะตอ้งเอาไปใหศ้ตัรูของทา่น และจะ
ไมม่ีใครชว่ยทา่นไดเ้ลย 32 เขาจะเอาบตุรชายและบตุรสาวของทา่นไปใหแ้ก่ประชาชาติอ่ืน
สว่นตาของทา่นจะมองดูและมดืมวัลงดว้ยความอาลยัอาวรณต์ลอดเวลา อาํนาจน้ํามอืของ
ทา่นก็ไม่สามารถจะป้องกนัได้ 33ชนชาติที่ทา่นไม่เคยรูจ้กัมาแต่กอ่นจะมารับประทานพชืผล
แหง่แผน่ดนิของทา่น และกนิผลงานทัง้ปวงของทา่น เขาจะบบีคัน้และเหยียบยํ่าทา่นเสมอไป
34ดงันัน้ภาพที่ทา่นเหน็จงึจะกระทาํใหท้า่นบา้คลัง่ไป 35พระเยโฮวาหจ์ะทรงเฆี่ยนตีทา่นดว้ยฝี
รา้ยที่หวัเขา่ และที่ขา ซ่ึงทา่นจะรักษาใหห้ายไมไ่ด ้ เป็นตัง้แตฝ่่าเทา้จนถึงกระหมอ่มของทา่น
36พระเยโฮวาหจ์ะทรงนําทา่น และกษตัริยผ์ูท้ี่ทา่นแตง่ตัง้ไวเ้หนือทา่นนัน้ ไปยงัประชาชาติ
ซ่ึงทา่นและบรรพบรุุษของทา่นไมรู่้จกัมากอ่น ณ ที่นัน้ทา่นจะปรนนิบตัิพระอ่ืนที่ทาํดว้ยไม้
และดว้ยหนิ 37ทา่นจะเป็นที่น่าตกตะลงึ เป็นคาํภาษติ เป็นที่คาํครหาทา่มกลางชนชาติทัง้ปวง
ที่พระเยโฮวาหท์รงนําทา่นไปนัน้ 38ทา่นจะตอ้งเอาพชืไปหวา่นไวใ้นนามากและเก็บผลเขา้
มาแต่นอ้ย เพราะตัก๊แตนจะกดักนิเสยี 39ทา่นจะปลกูและแตง่ตน้องุน่ แต่ทา่นจะไม่ไดด้ื่มน้ํา
องุน่หรือเก็บผลเขา้มา เพราะตวัหนอนจะกนิมนัเสยี 40ทา่นจะมตีน้มะกอกเทศอยูท่ัว่อาณาเขต
ของทา่น แต่ทา่นจะไม่ไดน้ํ้ามนัมาชโลมตวัทา่น เพราะวา่ผลมะกอกเทศของทา่นจะร่วงหลน่
เสยี 41ทา่นจะใหก้าํเนิดบตุรชายและบตุรสาว แต่จะไม่เป็นของทา่น เพราะเขาจะตกไปเป็น
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เชลย 42ตน้ไมท้ัง้หลายของทา่นและผลจากพืน้ดนิของทา่นนัน้ ตัก๊แตนจะถือกรรมสทิธิ ์ 43คน
ตา่งดา้วซ่ึงอยู่ทา่มกลางทา่น จะสงูขึน้ไปเหนือทา่นทกุทีๆ และทา่นจะตํา่ลงทกุทีๆ 44 เขาจะ
ใหท้า่นทัง้หลายยืมของของเขาได้ และทา่นจะไมม่ีใหเ้ขายืม เขาจะเป็นหวั และทา่นจะเป็น
หาง 45 ย่ิงกวา่นัน้คาํสาปแชง่ทัง้หมดน้ีจะตามหาทา่น และตามทนัทา่นจนกวา่ทา่นจะถกูทาํลาย
เพราะวา่ทา่นไม่เชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ที่จะรักษาพระบญัญตัิ
และกฎเกณฑข์องพระองคซ่ึ์งพระองคบ์ญัชาทา่นไว ้ 46สิ่งเหลา่น้ีจะเป็นหมายสาํคญัและการ
มหศัจรรยอ์ยู่เหนือทา่น และเหนือเชือ้สายของทา่นเป็นนิตย ์ 47 เพราะทา่นมไิดป้รนนิบตัิพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นดว้ยความร่าเริงและใจยินดี เพราะเหตมุีสิ่งสารพดับริบรูณ ์ 48 เพราะ
ฉะนัน้ทา่นจงึตอ้งปรนนิบตัิศตัรูของทา่น ซ่ึงพระเยโฮวาหจ์ะทรงใชม้าตอ่สูท้า่น ดว้ยความ
หวิและกระหาย เปลอืยกายและขดัสนทกุอย่าง และพระองคจ์ะทรงวางแอกเหล็กบนคอของ
ทา่น จนกวา่พระองคจ์ะทาํลายทา่นเสยีสิน้ 49พระเยโฮวาหจ์ะทรงนําประชาชาติหน่ึงมาตอ่สู ้
กบัทา่นจากทางไกล จากที่สดุปลายแผน่ดนิโลก เร็วเหมอืนนกอินทรีบนิมา เป็นประชาชาติ
ที่ทา่นไมรู่้จกัภาษาของเขา 50 เป็นประชาชาติที่มหีนา้ตาดรุา้ย คอืผูซ่ึ้งไม่เคารพคนแก่ และ
ไม่โปรดปรานคนหนุ่มสาว 51และจะรับประทานผลของฝงูสตัวข์องทา่น และพชืผลจากพืน้
ดนิของทา่น จนทา่นจะถกูทาํลาย ทัง้เขาจะไม่เหลอืขา้ว น้ําองุน่หรือน้ํามนั ลกูววั หรือลกู
แกะอ่อนไวใ้หท้า่น จนกวา่เขาจะกระทาํใหท้า่นพนิาศ 52 เขาจะลอ้มทา่นไวท้กุประตูเมอืงจน
กาํแพงสงูและเขม้แข็งซ่ึงทา่นไวว้างใจนัน้พงัทลายลงทัว่แผน่ดนิของทา่น คอืเขาจะลอ้มทา่น
ไวท้กุประตูเมอืงทัว่แผน่ดนิของทา่นซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น 53ทา่น
จะตอ้งรับประทานผลแหง่ตวัของทา่นเป็นอาหาร คอืเน้ือบตุรชายและบตุรสาวของทา่น ผูซ่ึ้ง
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น ในการลอ้มและในความทกุขล์าํบากซ่ึงศตัรู
ของทา่นมาทาํใหท้า่นทัง้หลายทกุขล์าํบากนัน้ 54ผูช้ายสาํรวยและสาํอางเหลอืเกนิในหมู่พวก
ทา่นทัง้หลาย ตาเขาจะชัว่รา้ยตอ่พี่นอ้งของตน ตอ่ภรรยาที่อยู่ในออ้มอกของตนและตอ่ลกูๆ
คนสดุทา้ยที่เหลอือยู่กบัตน 55จนเขาจะไม่ยอมใหใ้ครกนิเน้ือลกูของตนซ่ึงกาํลงักนิอยู่ เพราะ
ไมม่ีอะไรเหลอืใหเ้ขาอีกแลว้ในการลอ้มและในความทกุขล์าํบาก ซ่ึงศตัรูของทา่นมาทาํให ้
ทา่นทัง้หลายทกุขล์าํบากทกุประตูเมอืง 56ผูห้ญงิสาํรวยและสาํอางเหลอืเกนิในหมู่พวกทา่น
ซ่ึงไม่เคยย่างเทา้ลงที่พืน้ดนิเพราะเป็นคนสาํอางและสาํรวยอย่างนัน้ ตาเขาจะชัว่รา้ยตอ่สามี
ในออ้มอกของเธอ และตอ่บตุรชายและบตุรสาวของเธอ 57ตอ่รกซ่ึงเพิ่งออกมาจากหวา่งขา
ของเธอ และตอ่ลกูแดงทีเ่พิ่งคลอด เพราะวา่เธอจะกนิเป็นอาหารเงยีบๆเพราะขดัสนทกุอย่าง
ในการถกูลอ้มและในความทกุขล์าํบาก ซ่ึงศตัรูของทา่นมาทาํใหท้า่นทัง้หลายทกุขล์าํบาก
ทกุประตูเมอืง 58ถา้ทา่นทัง้หลายไม่ระวงัที่จะกระทาํตามถอ้ยคาํทัง้สิน้ของพระราชบญัญตัิ
ซ่ึงเขยีนไวใ้นหนังสอืมว้นน้ี ที่จะใหย้าํเกรงพระนามที่ทรงสงา่ราศีและที่น่าสะพรึงกลวัน้ี คอื
พระนามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น 59แลว้พระเยโฮวาหจ์ะทรงนํามาสู่ทา่นและเชือ้สาย
ของทา่นดว้ยภยัพบิตัิอย่างผดิธรรมดา ภยัพบิตัิรา้ยแรงและชา้นาน และความเจ็บไขต้า่งๆที่
รา้ยแรงและชา้นาน 60 ย่ิงกวา่นัน้พระองคจ์ะทรงนําโรคทัง้หลายแหง่อียิปต ์ ซ่ึงทา่นกลวันัน้มา
สู่ทา่น และมนัจะตดิพนัทา่นอยู่ 61 เชน่เดยีวกนัโรคทกุอย่างและภยัพบิตัิทกุอย่าง ซ่ึงมไิดร้ะบุ
ไวใ้นหนังสอืพระราชบญัญตัิน้ี พระเยโฮวาหจ์ะทรงนํามายงัทา่น จนกวา่ทา่นทัง้หลายจะถกู
ทาํลาย 62 ซ่ึงพวกทา่นทัง้หลายมมีากอย่างดวงดาวในทอ้งฟ้านัน้ ทา่นก็จะเหลอืแต่จาํนวนนอ้ย
เพราะวา่ทา่นไมเ่ชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น

คาํพยากรณถึ์งการกระจดักระจายไปทัว่โลก
63และตอ่มาซ่ึงพระเยโฮวาหพ์อพระทยัที่จะทรงกระทาํดีตอ่ทา่นและอาํนวยพระพรใหท้า่

นทวีมากขึน้นัน้ พระเยโฮวาหก็์จะทรงพอพระทยัที่จะทรงทาํใหท้า่นพนิาศและทาํลายทา่น
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เสยีเชน่เดยีวกนั ทา่นจะตอ้งถกูเด็ดทิง้ไปเสยีจากแผน่ดนิซ่ึงทา่นกาํลงัจะเขา้ไปยึดครอง
นัน้ 64และพระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํใหท้า่นทัง้หลายกระจดักระจายไปทา่มกลางชนชาติทัง้
หลาย ตัง้แตท่ี่สดุปลายโลกขา้งน้ีไปถึงขา้งโนน้ ณ ทีนั่น้ทา่นจะปรนนิบตัพิระอ่ืนๆ ซ่ึงทา่นและ
บรรพบรุุษของทา่นไมรู่้จกัคอื พระซ่ึงทาํดว้ยไมแ้ละศลิา 65 เมื่อทา่นอยู่ทา่มกลางประชาชาติ
ตา่งๆนัน้ ทา่นจะไม่พบความสบายเลย ฝ่าเทา้ของทา่นจะไมม่ีที่หยดุพกั เพราะพระเยโฮวาห ์
จะประทานใหท้า่นมจีติใจทีห่วาดหวัน่ มตีาทีม่ดืมวัลงและมชีวีติทีค่อ่ยๆวอดลง 66และชวีติของ
ทา่นก็จะแขวนอยู่ขา้งหนา้ทา่นอย่างสงสยั ทา่นจะคร่ันครา้มอยู่ทัง้กลางวนัและกลางคนื ไมม่ี
ความแน่ใจในชวีติของทา่นเลย 67 ในเวลาเชา้ทา่นจะกลา่ววา่ ‘ถา้เป็นเวลาเย็นก็จะด’ี และใน
เวลาเย็นทา่นจะกลา่ววา่ ‘ถา้เป็นเวลาเชา้ก็จะด’ี เพราะความคร่ันครา้มซ่ึงมอียูใ่นจติใจทา่นนัน้
และเพราะสิ่งที่ตาทา่นจะเหน็ 68และพระเยโฮวาหจ์ะนําทา่นกลบัมาทางเรือถึงอียิปต ์ เป็นการ
เดนิทางซ่ึงขา้พเจา้ไดก้ลา่ววา่ ทา่นจะไม่พบเหน็อีกเลย ณ ที่น่ันทา่นจะตอ้งมอบตวัขายให้
ศตัรูเป็นทาสชายและทาสหญงิ แตจ่ะไมม่ผีูใ้ดซือ้ทา่น”

29
คาํเตอืนใจเร่ืองพนัธสญัญาเกี่ยวกบัคานาอนั

1 ตอ่ไป น้ี เป็นถอ้ยคาํ ในพนัธสญัญา ซ่ึงพระ เยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสสให้กระทาํกบัคน
อิสราเอลในแผน่ดนิโมอบั นอกเหนือพนัธสญัญาซ่ึงพระองคท์รงกระทาํกบัพวกเขาที่โฮเรบ
2 โมเสสเรียกบรรดาคนอิสราเอลมาและกลา่วแก่เขาวา่ “ทา่นทัง้หลายไดเ้หน็ทกุสิ่งซ่ึงพระเย
โฮวาหท์รงกระทาํตอ่หนา้ตอ่ตาของทา่นในแผน่ดนิอียิปต ์ ตอ่ฟาโรหแ์ละตอ่บรรดาขา้ราช
บริพารของทา่น และตอ่ประเทศของทา่นทัง้สิน้ 3ทัง้การทดลองใหญ่ซ่ึงนัยนต์าของทา่นได้
เหน็ ทัง้หมายสาํคญัและการอศัจรรยย่ิ์งใหญ่เหลา่นัน้ 4แต่จนกระทัง่วนัน้ีพระเยโฮวาหม์ไิด ้
ประทานจติใจที่ เขา้ใจ ตาที่มองเหน็ได้ และหูที่ ยินได้ให ้แก่ทา่น 5 ‘เราได้นําเจา้อยู่ ใน ถ่ิน
ทรุกนัดารสี่สบิปี เสือ้ผา้ของเจา้มไิดข้าดวิ่นไปจากเจา้ และรองเทา้มไิดข้าดหลดุไปจากเทา้
ของเจา้ 6 เจา้ทัง้หลายมไิด ้รับประทานขนมปัง เจา้มไิด ้ดื่ม น้ําองุน่หรือสรุา เพื่อเจา้จะได้รู้
วา่ เราเป็นพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้’ 7และเมื่อทา่นมาถึงที่น้ี สิโหนกษตัริยเ์มอืงเฮชโบน
และโอกกษตัริยเ์มอืงบาชาน ออกมาทาํสงครามกบัเรา แต่เราทัง้หลายก็ไดก้ระทาํใหเ้ขาพา่ย
แพไ้ป 8 เราริบแผน่ดนิของเขาและมอบใหเ้ป็นมรดกแก่คนรูเบน คนกาด และคนคร่ึงตระกลู
มนัสเสห ์ 9 เพราะฉะนัน้จงระวงัที่จะกระทาํตามถอ้ยคาํแหง่พนัธสญัญาน้ี เพื่อทา่นทัง้หลายจะ
จาํเริญในบรรดากจิการซ่ึงทา่นกระทาํ 10 ในวนัน้ีทา่นทัง้หลายทกุคนยืนอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น คอืบรรดาผูห้วัหนา้ตระกลูทัง้หลาย พวกผูใ้หญ่ของทา่น และเจา้
หนา้ที่ของทา่น บรรดาผูช้ายของอิสราเอล 11 เด็กๆของทา่น ภรรยาของทา่น และคนตา่งดา้ว
ที่อยู่ในคา่ยของทา่น ทัง้คนที่ตดัฟืนใหท้า่น และคนที่ตกัน้ําใหท้า่น 12 เพื่อทา่นจะไดเ้ขา้มา
ในพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น คอืในพนัธสญัญาที่ปฏญิาณไว้ ซ่ึงพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงกระทาํกบัทา่นในวนัน้ี 13 เพื่อพระองคจ์ะทรงแตง่ตัง้ทา่นทัง้หลาย
ในวนัน้ีใหเ้ป็นประชาชนของพระองค ์และเพื่อพระองคจ์ะเป็นพระเจา้ของทา่น ดงัที่พระองค ์
ทรงตรัสกบัทา่นนัน้ และดงัที่พระองคท์รงปฏญิาณกบับรรพบรุุษของทา่น คอืกบัอบัราฮมั กบั
อิสอคัและกบัยาโคบ 14ขา้พเจา้มไิดก้ระทาํพนัธสญัญากบัคาํปฏญิาณน้ีกบัทา่นเทา่นัน้ 15แต่
กบัผูท้ี่ ยืนอยู่กบัเราทัง้หลายในวนัน้ี ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา และกบัผูท้ี่
ไม่ไดอ้ยู่ที่น่ีกบัเราในวนัน้ี 16 (ทา่นทราบอยู่แลว้วา่ เราอาศยัอยู่ในแผน่ดนิอียิปตอ์ย่างไร และ
เราทัง้หลายไดผ้า่นทา่มกลางประชาชาติ ซ่ึงทา่นทัง้หลายผา่นพน้อย่างไร 17ทา่นทัง้หลายได้
เหน็สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนของเขาทัง้หลายแลว้ คอืเหน็รูปเคารพที่ทาํดว้ยไม้ ดว้ยหนิ และดว้ย
เงนิและทอง ซ่ึงอยูท่า่มกลางเขาทัง้หลาย) 18จงระวงัใหด้ี เกรงวา่จะมชีายหรือหญงิคนใด หรือ
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ครอบครัวใด หรือตระกลูใด ซ่ึงในวนัน้ีจติใจของเขาหนัไปจากพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา
ไปปรนนิบตัิพระของประชาชาติเหลา่นัน้ เกรงวา่ทา่มกลางทา่นจะมีรากซ่ึงเกดิเป็นดหีมีและ
บอระเพด็ 19และตอ่มาเมื่อคนนัน้ไดยิ้นถอ้ยคาํแหง่คาํสาปแชง่น้ี จะนึกอวยพรตวัเองในใจ
วา่ ‘แมข้า้จะเดนิดว้ยความดือ้ดงึตามใจของขา้ ขา้ก็จะเป็นสขุ ไม่วา่จะเอาการเมาเหลา้ซอ้น
ความกระหายน้ํา’ 20พระเยโฮวาหจ์ะมไิดท้รงใหอ้ภยัแก่คนนัน้ แต่พระพโิรธของพระเยโฮวาห ์
และความหวงแหนของพระองคจ์ะพลุง่ขึน้ตอ่ชายคนนัน้ และคาํสาปแชง่ทัง้สิน้ซ่ึงเขยีนไวใ้น
หนังสอืมว้นน้ีจะตกอยู่เหนือเขา และพระเยโฮวาหจ์ะทรงลบชื่อของเขาเสยีจากใตฟ้้า 21แลว้
พระเยโฮวาหจ์ะทรงแยกเขาออกจากตระกลูคนอิสราเอลทัง้ปวงใหป้ระสบหายนะตามคาํสาป
แชง่ทัง้สิน้ของพนัธสญัญา ซ่ึงจารึกไวใ้นหนังสอืพระราชบญัญตัิน้ี 22และคนชัว่อายุตอ่มาคอื
ลกูหลานซ่ึงเกดิมาภายหลงัทา่น และชนตา่งดา้วซ่ึงมาจากแผน่ดนิที่อยู่หา่งไกล จะกลา่วเมื่อ
เขาเหน็ภยัพบิตัติา่งๆของแผน่ดนินัน้และโรคภยัซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงบนัดาลใหเ้ป็น 23คอืแผน่
ดนิทัง้หมดเป็นกาํมะถนัและเป็นเกลอื และถกูเผาไฟ ไมม่ีใครปลกูหวา่น และไมม่ีอะไรงอก
ขึน้ เป็นที่ที่หญา้ไม่งอก เป็นการที่ถกูควํา่อย่างโสโดมและโกโมราห ์ เมอืงอดัมาห ์ เมอืงเศโบ
อิม ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงควํา่ดว้ยความกริว้และพระพโิรธ 24 เออ ประชาชาติทัง้หลายจะกลา่ว
วา่ ‘ทาํไมพระเยโฮวาหท์รงกระทาํเชน่น้ีแก่แผน่ดนิน้ี พระพโิรธมากมายเชน่น้ีหมายความวา่
กระไร’ 25แลว้คนจะพดูกนัวา่ ‘เพราะเขาทอดทิง้พนัธสญัญาของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
บรรพบรุุษของเขา ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํไวก้บัเขาเมื่อพระองคท์รงพาเขาออกจากแผน่ดนิ
อียิปต ์ 26ไปปรนนิบตันิมสัการพระอ่ืน เป็นพระซ่ึงเขาไมเ่คยรูจ้กั และซ่ึงพระองคม์ไิดป้ระทาน
แกเ่ขา 27 เพราะฉะนัน้พระพโิรธของพระเยโฮวาหจ์งึพลุง่ขึน้ตอ่แผน่ดนิน้ี นําเอาบรรดาคาํสาป
แชง่ซ่ึงจารึกไวใ้นหนังสอืน้ีมาถึง 28และพระเยโฮวาหจ์งึทรงถอนรากเขาเสยีจากแผน่ดนิดว้ย
ความกริว้ พระพโิรธและความเดอืดดาลอนัมากมาย และทิง้เขาไปในอีกแผน่ดนิหน่ึง ดงัทีเ่ป็น
อยู่วนัน้ี’ 29สิ่งลีล้บัทัง้ปวงเป็นของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราทัง้หลาย แต่สิ่งทรงสาํแดงนัน้
เป็นของเราทัง้หลาย และของลกูหลานของเราเป็นนิตย ์ เพื่อเราจะกระทาํตามถอ้ยคาํทัง้สิน้
ของพระราชบญัญตัน้ีิ”

30
คาํพยากรณเ์ร่ืองการรวบรวมคนอิสราเอลเมื่อพระเยซูเสด็จกลบัมา

1 “ตอ่มาเมื่อบรรดาเหตกุารณเ์หลา่น้ี คอืพระพรและคาํสาปแชง่ซ่ึงขา้พเจา้กลา่วไวต้อ่หนา้
ทา่นมาถึงทา่นทัง้หลายแลว้ และทา่นทัง้หลายระลกึขึน้ไดใ้นเมื่อทา่นทัง้หลายอยู่ทา่มกลาง
บรรดาประชาชาติ ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงขบัไลท่า่นไปนัน้ 2และทา่นก็หนักลบั
มาหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ทัง้ตวัทา่นและลกูหลานของทา่น และเชื่อฟังพระสรุเสยีง
ของพระองคใ์นทกุสิ่งทกุอย่างซ่ึงขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่นในวนัน้ีดว้ยสดุจติสดุใจของทา่น 3แลว้
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายจะทรงใหท้า่นคนืสู่สภาพเดมิและทรงพระกรุณาตอ่
ทา่น และจะรวบรวมพวกทา่นทัง้หลายอีกจากชนชาติทัง้หลายซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ทา่นทรงใหท้า่นทัง้หลายกระจายไปอยู่นัน้ 4ถา้มีคนของทา่นที่ถกูขบัไล่ไปอยู่สดุทา้ยปลาย
สวรรค ์จากทีน่ั่นพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงรวบรวมทา่นใหม้า จากทีน่ั่นพระองคจ์ะ
ทรงนําทา่นกลบั 5และพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะนําทา่นเขา้มาในแผน่ดนิ ซ่ึงบรรพบรุุษ
ของทา่นยึดครองเพื่อทา่นจะไดยึ้ดครอง และพระองคจ์ะทรงกระทาํดีแก่ทา่น และทวีมากขึน้
ย่ิงกวา่บรรพบรุุษของทา่น 6แลว้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงตดัใจของทา่น และใจ
ของเชือ้สายของทา่น เพื่อทา่นจะไดรั้กพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นดว้ยสดุจติสดุใจของ
ทา่น เพื่อทา่นทัง้หลายจะมีชวีติอยู่ได ้ 7และพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงใหค้าํสาป
แชง่เหลา่น้ีตกอยู่บนขา้ศกึและผูท้ี่เกลยีดชงัทา่น คอืผูข้ม่เหงทา่นทัง้หลาย 8และทา่นทัง้หลาย
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จะเชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหอี์ก และกระทาํตามพระบญัญตัิทัง้สิน้ของพระองค ์
ซ่ึงขา้พเจา้บญัชาทา่นทัง้หลายในวนัน้ี 9พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงกระทาํใหท้า่น
จาํเริญมัง่คัง่อย่างย่ิงในบรรดากจิการที่มอืทา่นกระทาํ ในผลแหง่ตวัของทา่น และในผลแหง่
ฝงูสตัวข์องทา่น และในผลแหง่พืน้ดนิของทา่น เพราะพระเยโฮวาหจ์ะทรงปลืม้ปีตทิีจ่ะใหท้า่น
จาํเริญมัง่คัง่อีก ดงัที่พระองคท์รงปลืม้ปีติในบรรพบรุุษของทา่น 10ถา้ทา่นเชื่อฟังพระสรุเสยีง
แหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น โดยรักษาพระบญัญตัแิละกฎเกณฑข์องพระองค ์ซ่ึงจารึก
ไวใ้นหนังสอืของพระราชบญัญตัิน้ี ถา้ทา่นทัง้หลายหนักลบัมาหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ทา่นดว้ยสดุจติสดุใจของทา่น

คาํตกัเตอืนวา่จงเลอืกชวีติหรือความตาย
11 เพราะวา่พระบญัญตัซ่ึิงขา้พเจา้บญัชาทา่นในวนัน้ี ไมไ่ดปิ้ดบงัไวจ้ากทา่น และไมห่า่งเหนิ

เกนิไปดว้ย 12มใิช่พระบญัญตัินัน้อยู่บนสวรรคแ์ลว้ทา่นจะกลา่ววา่ ‘ใครจะแทนเราขึน้ไปบน
สวรรคแ์ละนํามาใหเ้รา และกระทาํใหเ้ราไดฟั้งและประพฤติตาม’ 13มใิช่อยู่พน้ทะเล ซ่ึงทา่น
จะกลา่ววา่ ‘ใครจะขา้มทะเลไปแทนเราและนํามาใหเ้รา และกระทาํใหเ้ราไดฟั้งและประพฤติ
ตาม’ 14แตถ่อ้ยคาํนัน้อยูใ่กลท้า่นทัง้หลายมาก อยูใ่นปากของทา่น และอยูใ่นใจของทา่น ฉะนัน้
ทา่นจงึกระทาํตามได้ 15จงดเูถิด ในวนัน้ีขา้พเจา้ไดว้างชวีติและสิ่งดี ความตายและสิ่งรา้ยไว ้
ตอ่หนา้ทา่น 16คอืในการที่ขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่นในวนัน้ี ใหรั้กพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น
ใหด้าํเนินในพระมรรคาทัง้หลายของพระองค ์และใหรั้กษาพระบญัญตัิและกฎเกณฑแ์ละคาํ
ตดัสนิของพระองค ์แลว้ทา่นจะมชีวีติอยู่และทวมีากขึน้ และพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะ
อาํนวยพระพรแก่ทา่นในแผน่ดนิซ่ึงทา่นเขา้ไปยึดครองนัน้ 17แต่ถา้ใจของทา่นหนัเหไป และ
ทา่นมไิดฟั้ง แต่ถกูลวงใหไ้ปนมสัการพระอ่ืนและปรนนิบตัิพระนัน้ 18ขา้พเจา้ขอประกาศแก่
ทา่นทัง้หลายในวนัน้ีวา่ ทา่นทัง้หลายจะพนิาศเป็นแน่ ทา่นจะไมม่ีชวีติอยู่นานในแผน่ดนิซ่ึง
ทา่นกาํลงัจะยกขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนเขา้ไปยึดครองนัน้ 19ขา้พเจา้ขออญัเชญิสวรรคแ์ละโลกให้
เป็นพยานตอ่ทา่นในวนัน้ีวา่ ขา้พเจา้ตัง้ชวีติและความตาย พระพรและคาํสาปแชง่ไวต้อ่หนา้
ทา่น เพราะฉะนัน้ทา่นจงเลอืกเอาขา้งชวีติเพื่อทา่นและเชือ้สายของทา่นจะไดม้ชีวีติอยู่ 20ดว้ย
มีความรักตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น เชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระองค ์และตดิพนัอยู่
กบัพระองค ์ เพราะพระองคท์รงเป็นชวีติและความยืนนานของทา่น เพื่อทา่นจะไดอ้ยู่ในแผน่
ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหป์ฏญิาณแก่บรรพบรุุษของทา่น คอืแก่อบัราฮมั แก่อิสอคั และแก่ยาโคบ
วา่จะประทานแกท่า่นเหลา่นัน้”

31
คาํปรึกษาครัง้สดุทา้ยของโมเสสตอ่คนอิสราเอลและโยชวูา

1โมเสสยงักลา่วถอ้ยคาํเหลา่น้ีแกค่นอิสราเอลทกุคน 2และทา่นกลา่วแกเ่ขาวา่ “วนัน้ีขา้พเจา้
มอีายุหน่ึงรอ้ยย่ีสบิปีแลว้ ขา้พเจา้จะออกไปและเขา้มาอีกไม่ไหวแลว้ พระเยโฮวาหต์รัสกบั
ขา้พเจา้วา่ ‘เจา้จะไม่ไดข้า้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนน้ี’ 3พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะขา้มไปขา้ง
หนา้ทา่นเอง พระองคจ์ะทรงทาํลายประชาชาตเิหลา่น้ีใหพ้น้หนา้ทา่น เพื่อวา่ทา่นจะยึดครอง
เขานัน้ โยชูวาจะขา้มไปนําหนา้ทา่นทัง้หลาย ดงัที่พระเยโฮวาหต์รัสไวแ้ลว้ 4พระเยโฮวาห ์
จะทรงกระทาํแก่เขาอย่างที่พระองคไ์ดท้รงกระทาํแก่สิโหนและโอกกษตัริยข์องคนอาโมไรต ์
และแก่แผน่ดนิของเขา ผูท้ี่พระองคท์รงทาํลายแลว้ 5แลว้พระเยโฮวาหจ์ะทรงมอบเขาไวต้อ่
หนา้ทา่น และทา่นทัง้หลายจะกระทาํแกเ่ขาตามบญัญตัทิัง้สิน้ซ่ึงขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่นไวแ้ลว้
6จงเขม้แข็งและกลา้หาญเถิด อย่ากลวัหรืออย่าคร่ันครา้มเขาเลย เพราะวา่ผูท้ี่ไปกบัทา่นคอื
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น พระองคจ์ะไม่ทรงปลอ่ยทา่นใหล้ม้เหลวหรือทอดทิง้ทา่นเสยี”
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7แลว้โมเสสเรียกโยชูวาเขา้มาและกลา่วแก่ทา่นทา่มกลางสายตาของบรรดาคนอิสราเอลวา่
“จงเขม้แข็งและกลา้หาญเถิด เพราะทา่นจะตอ้งไปกบัชนชาติน้ีเขา้ไปในแผน่ดนิซ่ึงพระเย
โฮวาหท์รงปฏญิาณแก่บรรพบรุุษวา่จะประทานแก่เขา ทา่นจงกระทาํใหเ้ขาไดแ้ผน่ดนินัน้มา
เป็นมรดก 8ผูท้ีไ่ปขา้งหนา้คอืพระเยโฮวาห ์พระองคท์รงสถิตอยูด่ว้ย พระองคจ์ะไมท่รงปลอ่ย
ทา่นใหล้ม้เหลวหรือทอดทิง้ทา่นเสยี อย่ากลวัและอย่าขยาดเลย” 9 โมเสสไดเ้ขยีนพระราช
บญัญตัิน้ี และมอบใหแ้ก่ปโุรหติลกูหลานของเลวี ผูซ่ึ้งหามหบีพนัธสญัญาของพระเยโฮวาห ์
และแกพ่วกผูใ้หญท่ัง้ปวงของคนอิสราเอล 10และโมเสสบญัชาเขาวา่ “เมื่อครบทกุๆเจ็ดปี ตาม
เวลากาํหนดปีปลดปลอ่ย ณ เทศกาลอยู่เพงิ 11 เมื่อคนอิสราเอลทัง้หลายมาประชมุพรอ้มกนั
ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ณ สถานที่ซ่ึงพระองคจ์ะทรงเลอืกไวนั้น้ ทา่นทัง้
หลายจงอ่านพระราชบญัญตัิน้ีใหค้นอิสราเอลทัง้ปวงฟัง 12จงเรียกประชาชนใหม้าประชมุกนั
ทัง้ชาย หญงิ และเด็ก ทัง้คนตา่งดา้วภายในประตเูมอืงของทา่น เพื่อใหเ้ขาไดยิ้นและเรียนรูท้ี่
จะยาํเกรงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น และใหร้ะวงัที่จะกระทาํตามถอ้ยคาํทัง้สิน้ของพระ
ราชบญัญตัิน้ี 13และเพื่อลกูหลานทัง้หลายของเขา ผูย้งัไม่ทราบจะไดยิ้นและเรียนรูท้ี่จะยาํเก
รงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ตราบเทา่เวลาซ่ึงทา่นอยู่ในแผน่ดนิ ซ่ึงทา่นกาํลงัจะยกขา้ม
แมน้ํ่าจอรแ์ดนไปยึดครองนัน้”

โมเสสจะสิน้ชวีติ โยชวูาไดรั้บพระบญัชา บทเพลงของโมเสส
14และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “ดเูถิด วนัซ่ึงเจา้ตอ้งตายก็ใกลเ้ขา้มาแลว้ จงเรียกโยชู

วามา และเจา้ทัง้สองจงมาเฝ้าเราในพลบัพลาแหง่ชมุนุม เพื่อเราจะไดก้าํชบัเขา” โมเสสและ
โยชูวาก็เขา้ไปและเขา้เฝ้าพระองคใ์นพลบัพลาแหง่ชมุนุม 15และพระเยโฮวาหท์รงปรากฏใน
เสาเมฆในพลบัพลาแหง่ชมุนุม และเสาเมฆนัน้อยู่ที่ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม 16และพระเยโฮ
วาหต์รัสกบัโมเสสวา่ “ดเูถิด ตวัเจา้จวนจะตอ้งหลบัอยู่กบับรรพบรุุษของเจา้แลว้ และชนชาติ
น้ีจะลกุขึน้และเลน่ชูก้บัพระของคนตา่งดา้วแหง่แผน่ดนิน้ี ในที่ที่เขาไปอยู่ทา่มกลางนัน้ เขา
ทัง้หลายจะทอดทิง้เราเสยีและหกัพนัธสญัญาซ่ึงเราไดก้ระทาํไวก้บัเขา 17แลว้ในวนันัน้เราจะ
กริว้ตอ่เขา และเราจะทอดทิง้เขาเสยีและซ่อนหนา้ของเราเสยีจากเขา เขาทัง้หลายจะถกูกลนื
และสิ่งรา้ยกบัความลาํบากเป็นอนัมากจะมาถึงเขา ในวนันัน้เขาจงึจะกลา่ววา่ ‘สิ่งรา้ยเหลา่น้ี
ตกแก่เรา เพราะพระเจา้ไม่ทรงสถิตทา่มกลางเราไมใ่ช่หรือ’ 18 ในวนันัน้เราจะซ่อนหนา้ของ
เราเสยีจากเขาเป็นแน่ ดว้ยเหตุความชัว่ทัง้หลายซ่ึงเขาไดก้ระทาํ เพราะเขาไดห้นัไปหาพระ
อ่ืน 19 เพราะฉะนัน้บดัน้ีเจา้ทัง้สองจงเขยีนบทเพลงน้ี และสอนคนอิสราเอลใหร้อ้งจนตดิปาก
เพื่อบทเพลงน้ีจะเป็นพยานของเราปรักปรําคนอิสราเอล 20 เพราะวา่เมื่อเราจะไดนํ้าเขาเขา้มา
ในแผน่ดนิซ่ึงมีน้ํานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณ ์ ซ่ึงเราไดป้ฏญิาณแก่บรรพบรุุษของเขา และเขา
ไดรั้บประทานอ่ิมหนําและอว้นพี เขาจะหนัไปปรนนิบตัิพระอ่ืน และหมิ่นประมาทเรา และผดิ
พนัธสญัญาของเรา 21และตอ่มาเมื่อสิ่งรา้ยและความลาํบากหลายอย่างมาถึงเขาแลว้ เพลง
บทน้ีจะเผชญิหนา้เป็นพยาน เพราะวา่เพลงน้ีจะอยู่ที่ปากเชือ้สายของเขาไมม่ีวนัลมื เพราะ
แมแ้ต่เวลาน้ีเองเรารู้ถึงความมุง่หมายที่เขากาํลงัจะกอ่ขึน้มาแลว้ กอ่นที่เราจะนําเขาเขา้ไป
ในแผน่ดนิซ่ึงเราปฏญิาณไวนั้น้” 22โมเสสจงึไดเ้ขยีนบทเพลงน้ีในวนัเดยีวกนันัน้ และสอนให้
แก่ประชาชนอิสราเอล 23พระองคต์รัสสัง่โยชูวาบตุรชายนูนวา่ “จงเขม้แข็งและกลา้หาญเถิด
เพราะเจา้จะนําคนอิสราเอลเขา้ไปในแผน่ดนิซ่ึงเราปฏญิาณวา่จะใหแ้กเ่ขา เราจะอยู่กบัเจา้”

โมเสสเขยีนหนังสอืจบแลว้ อิสราเอลจะประพฤตหิลงผดิไป
24ตอ่มาเมื่อโมเสสเขยีนถอ้ยคาํของพระราชบญัญตัิ น้ีลงในหนังสอืจนจบแลว้ 25 โมเสสก็

บญัชาคนเลวีผูห้ามหบีพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาหว์า่ 26 “จงรับหนังสอืพระราชบญัญตัิน้ีวาง
ไวข้า้งหบีพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ใหอ้ยู่ที่ น่ันเพื่อเป็นพยานปรักปรํา
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ทา่น 27 เพราะขา้พเจา้รู้วา่ ทา่นทัง้หลายเป็นคนมกักบฏและคอแข็ง ดเูถิด เมื่อขา้พเจา้ยงัมี
ชวีติอยู่กบัทา่นวนั น้ี ทา่นก็ยงักบฏตอ่พระเยโฮวาห ์ เมื่อขา้พเจา้ตายแลว้จะรา้ยกวา่ น้ีสกั
เทา่ใด 28ทา่นจงเรียกประชมุพวกผูใ้หญ่ของทกุตระกลู และเจา้หนา้ที่ทัง้หมด เพื่อขา้พเจา้
จะได้กลา่วถอ้ยคาํเหลา่ น้ีให ้เขาฟัง และอญัเชญิสวรรคแ์ละโลกให้เป็นพยานปรักปรําเขา
29 เพราะขา้พเจา้ทราบวา่เมื่อขา้พเจา้ตายแลว้ ทา่นจะประพฤติตวัเสื่อมทรามอย่างที่สดุ และ
หนัเหไปจากทางซ่ึงขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่นไว ้ ความชัว่รา้ยจะตกแก่ทา่นในวนัขา้งหนา้ เพราะ
วา่ทา่นจะกระทาํสิ่งที่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงเป็นการยัว่ยุใหพ้ระองค ์
ทรงกริว้โกรธดว้ยการที่มอืทา่นกระทาํ” 30โมเสสก็ไดก้ลา่วถอ้ยคาํในบทเพลงตอ่ไปน้ีใหเ้ขา้หู
ประชมุชนอิสราเอลทัง้หมดจนจบ

32
บทเพลงของโมเสส

1 “โอ ฟ้าสวรรค ์ จงเงี่ยหูฟัง ขา้พเจา้จะพดู โอ พภิพโลก ขอจงสดบัถอ้ยคาํจากปากของ
ขา้พเจา้ 2ขอใหค้าํสอนของขา้พเจา้หยดลงอย่างเมด็ฝน และคาํปราศรัยของขา้พเจา้กลัน่ตวั
ลงอย่างน้ําคา้ง อย่างฝนตกปรอยๆอยู่เหนือหญา้อ่อน อย่างหา่ฝนตกลงเหนือผกัสด 3 เพราะ
ขา้พเจา้ จะประกาศพระนามของพระ เย โฮวาห ์ จงถวายความ ย่ิง ใหญ่ แด่พระเจา้ของ เรา
4พระองคท์รงเป็นศลิา พระราชกจิของพระองคก็์สมบรูณ ์ พระมรรคาทัง้หลายของพระองค ์
ก็ยตุธิรรม พระเจา้ที่เที่ยงธรรมและปราศจากความชัว่ชา้ พระองคท์รงยตุธิรรมและเที่ยงตรง
5 เขาทัง้หลายประพฤตชิัว่ชา้แลว้ ตาํหนิของเขาทัง้หลายหาใชเ่ป็นตาํหนิของบตุรของพระองค ์
เขาเป็นยคุวปิลาสและคดโกง 6โอ ชนชาตโิฉดเขลาและเบาความเอย๋ ทา่นจะตอบสนองพระเย
โฮวาหอ์ย่างน้ีละหรือ พระองคม์ใิชพ่ระบดิา ผูท้รงไถ่ทา่นไวด้อกหรือ ผูท้รงสรรคท์า่น และตัง้
ทา่นไวแ้ลว้ 7จงระลกึถึงโบราณกาล จงพจิารณาถึงจาํนวนปีที่ผา่นมาหลายชัว่อายคุนแลว้นัน้
จงถามบดิาของทา่น แลว้เขาจะสาํแดงใหท้า่นทราบ จงถามพวกผูใ้หญ่ของทา่น แลว้เขาจะ
บอกทา่น 8 เมื่อผูส้งูสดุประทานมรดกแก่บรรดาประชาชาติ เมื่อพระองคท์รงแยกลกูหลานขอ
งอาดมั พระองคท์รงกัน้เขตของชนชาติทัง้หลายตามจาํนวนคนอิสราเอล 9 เพราะวา่สว่นของ
พระเยโฮวาหค์อืประชาชนของพระองค ์ยาโคบเป็นสว่นมรดกของพระองคเ์อง 10พระองคท์รง
พบเขาในแผน่ดนิทรุกนัดาร ในที่เปลี่ยวเปลา่ซ่ึงมีแต่เสยีงเหา่หอน พระองคท์รงนําเขาไปทัว่
และทรงสอนเขาอยู่ ทรงรักษาเขาไวด้งัแกว้พระเนตรของพระองค ์ 11 เหมอืนนกอินทรีที่กวน
รังของมนั กระพอืปีกอยู่ เหนือลกูโต กางปีกออกรองรับลกูไวใ้หเ้กาะอยู่บนปีก 12พระเยโฮ
วาหอ์งคเ์ดยีวก็ทรงนําเขามา ไมม่ีพระตา่งดา้วองคใ์ดอยู่กบัเขา 13พระองคท์รงโปรดเขาให้
ขี่ไปบนโลกสว่นสงู ใหเ้ขากนิพชืผลที่ไดจ้ากนา พระองคท์รงใหเ้ขาดดูน้ําผึง้จากศลิา และ
ใหด้ื่มน้ํามนัจากหนิแข็งกลา้ 14 ใหไ้ดน้มเปรีย้วจากววั และใหไ้ดน้ํ้านมจากแพะแกะ ไดไ้ขมนั
จากลกูแกะ และแกะผูพ้นัธุบ์าชาน และฝงูแพะ กบัขา้วสาลีอย่างดีที่สดุ และทา่นไดด้ื่มเลอืด
ขององุน่ คอืน้ําองุน่ 15แต่เยชุรูนอว้นพีขึน้แลว้ก็มีพยศ พอเจา้อว้นใหญ่ เน้ือหนานุ่มน่ิม เขา
ทอดทิง้พระเจา้ผู ้สรา้งเขามา แลว้ดูหมิ่นศลิาแหง่ความรอดของเขา 16 เขายัว่ยุให ้พระองค ์
ทรงอิจฉาดว้ยพระตา่งดา้ว ดว้ยสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนทัง้หลายเขาก็ยัว่ยุใหพ้ระองคท์รงกริว้
17 เขาบชูาพวกปีศาจแทนพระเจา้ บชูาพระซ่ึงเขาไมรู่จ้กัมากอ่น บชูาพระใหม่ๆ ซ่ึงเกดิมาเร็วๆ
น้ี ซ่ึงบรรพบรุุษของทา่นไม่เกรงกลวั 18ทา่นมไิดใ้สใ่จในศลิาที่ใหก้าํเนิดทา่นมา ทา่นหลงลมื
พระเจา้ซ่ึงทรงป้ันทา่น 19พระเยโฮวาหท์อดพระเนตรและทรงชงัเขา เพราะเหตบุตุรชายหญงิ
ของพระองคไ์ดย้ัว่พระองค ์ 20และพระองคต์รัสวา่ ‘เราจะซ่อนหนา้ของเราเสยีจากเขา เราจะ
คอยดูวา่ปลายทางของเขาจะเป็นอย่างไร เพราะเขาเป็นยคุที่ดือ้รัน้ เป็นลกูเตา้ที่ไมม่ีความ
เชื่อ 21 เขาทาํใหเ้ราอิจฉาดว้ยสิ่งที่ไมใ่ช่พระเจา้ เขาไดย้ัว่โทสะเราดว้ยความไรป้ระโยชนข์อง
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เขา ดงันัน้เราจงึทาํใหเ้ขาอิจฉาผูท้ี่ไมใ่ช่ชนชาติ และจะยัว่โทสะเขาดว้ยประชาชาติที่เขลา
ชาติหน่ึง 22 เพราะมีไฟกอ่ขึน้ดว้ยเหตุความกริว้ของเรานัน้ ไฟก็ไหมล้กุลามไปจนถึงกน้ลกึ
ของนรก เผาแผน่ดนิโลกและพชืผลในนัน้ และกอ่เพลงิตดิรากภเูขา 23 เราจะสมุสิ่งรา้ยไวบ้น
เขาทัง้หลาย และปลอ่ยลกูธนูของเรามายิงเขา 24 เขาจะซูบผอมไปเพราะความหวิ ความรอ้น
อนัแรงกลา้และการทาํลายอนัขมขื่นจะเผาผลาญเขาเสยี เราจะสง่ฟันสตัวร์า้ยใหม้าขบกบัพษิ
ของสตัวเ์ลือ้ยคลานในผงคลี 25ภายนอกจะมีดาบและภายในจะมีความกลวัมาทาํลายทัง้ชาย
หนุ่มและหญงิพรหมจารี ทัง้เด็กที่ยงัดดูนมและคนที่ผมหงอก 26 เราพดูแลว้วา่ “เราจะใหเ้ขา
กระจดักระจายไปถึงมมุตา่งๆ เราจะใหช้ื่อของเขาสญูไปจากความทรงจาํของมนุษย”์ 27ถา้
หากวา่เราไม่กลวัความกริว้โกรธของศตัรู เกรงวา่ศตัรูจะประพฤติผดิไป กลวัวา่ศตัรูทัง้หลาย
จะพดูวา่ “กาํลงัมอืของเราจะมชียั พระเยโฮวาหห์าไดท้รงกระทาํกจิการทัง้ปวงน้ีไม”่ 28 เพราะ
วา่เขาทัง้หลายเป็นประชาชาติที่ไม่ยอมฟังคาํปรึกษา ในพวกเขาไมม่ีความเขา้ใจ 29 โอ ถา้เขา
ฉลาดแลว้เขาจะเขา้ใจเร่ืองน้ีและทราบเร่ืองสดุทา้ยปลายมอื 30คนเดยีวจะไล่พนัคนอย่างไร
ได้ สองคนจะทาํใหห้มื่นคนหนีไดอ้ย่างไร นอกจากศลิาของเขาไดข้ายเขาเสยีแลว้ และพระ
เยโฮวาหไ์ดท้รงทอดทิง้เขาเสยี 31 เพราะศลิาของเขาไม่เหมอืนศลิาของเรา แมศ้ตัรูของเรา
ก็ตดัสนิอย่างนัน้ 32 เพราะวา่เถาองุน่ของเขามาจากเถาเมอืงโสโดม มาจากไร่เมอืงโกโมราห ์
ผลองุน่ของเขาเป็นดหีมี และองุน่ที่เป็นพวงๆก็ขมขื่น 33 น้ําองุน่ของเขาเป็นพษิของมงักร เป็น
พษิอาํมหติของงเูหา่ 34 เร่ืองน้ีมไิดส้ะสมไวก้บัเราดอกหรือ ประทบัตราไวใ้นคลงัของเรา 35การ
แกแ้คน้และการตอบสนองเป็นของเรา เทา้ของเขาจะลื่นไถลไปตามกาํหนดเวลา เพราะวา่วนั
แหง่หายนะของเขาอยู่ใกลแ้ค่เอือ้มแลว้ และสิ่งตา่งๆที่จะเกดิขึน้กบัเขาก็จะมาโดยพลนั 36 เพ
ราะพระเยโฮวาหจ์ะทรงพพิากษาประชาชนของพระองค ์และทรงเมตตาปรานีตอ่ผูรั้บใชข้อง
พระองค ์เมื่อทอดพระเนตรกาํลงัของเขาสิน้ลง ไมม่ีใครยงัอยู่หรือเหลอือยู่ 37แลว้พระองคจ์ะ
ตรัสวา่ “พระของเขาอยูท่ี่ไหน ศลิาทีเ่ขาพึ่งพานัน้อยู่ที่ไหนเลา่ 38คอืผูท้ีรั่บประทานไขมนัของ
เคร่ืองสตัวบชูาของเขา และดื่มน้ําองุน่ที่เป็นเคร่ืองดื่มบชูาของเขา ใหบ้รรดาพระเหลา่นัน้ลกุ
ขึน้ชว่ย ใหพ้ระเหลา่นัน้เป็นผูป้้องกนัเจา้ซิ 39จงดเูถิด ตวัเรา คอืเราน่ีแหละเป็นผูนั้น้ นอกจาก
เราไมม่ีพระเจา้อ่ืนใด เราฆา่ใหต้าย และเราก็ใหม้ีชวีติอยู่ เราทาํใหบ้าดเจ็บ และเราก็รักษา
ใหห้าย ไมม่ีผูใ้ดจะชว่ยใหพ้น้มอืเราได้ 40 เพราะเราชูมอืขึน้ถึงสวรรค ์และปฏญิาณวา่ ดงัที่
เราดาํรงอยู่เป็นนิตย ์ 41ถา้เราลบัดาบอนัวาววบัของเรา และมอืของเรายึดการพพิากษาไว ้ เรา
จะแกแ้คน้ศตัรูของเรา และตอบแทนผูท้ี่เกลยีดเรา 42 เราจะใหล้กูธนูของเราเมาโลหติ และ
ดาบของเราจะกนิเน้ือหนัง ดว้ยโลหติของผูท้ี่ถกูฆา่และของเชลย ตัง้แตเ่ร่ิมแกแ้คน้ตอ่ศตัรู” ’
43โอ ประชาชาติทัง้หลาย จงชื่นชมยินดีกบัประชาชนของพระองค ์ เพราะพระองคจ์ะแกแ้คน้
โลหติแหง่พวกผูรั้บใชข้องพระองคแ์ลว้ และจะทรงทาํการแกแ้คน้ศตัรูของพระองค ์และจะ
ทรงเมตตาปรานีทัง้แผน่ดนิและประชาชนของพระองค”์ 44โมเสสไดม้าเลา่บรรดาถอ้ยคาํของ
เพลงบทน้ีใหป้ระชาชนฟัง ทัง้ตวัทา่นพรอ้มกบัโยชวูาบตุรชายนูน

โมเสสจะสิน้ชวีติบนยอดเขาเนโบ
45และเมื่อโมเสสเลา่คาํเหลา่น้ีทัง้หมดแก่บรรดาคนอิสราเอลจบแลว้ 46ทา่นก็กลา่วแก่เขาวา่

“จงใสใ่จในถอ้ยคาํทัง้หลายซ่ึงขา้พเจา้กลา่วแก่ทา่นในวนัน้ี เพื่อทา่นจะไดบ้ญัชาแก่ลกูหลาน
ของทา่น เพื่อเขาจะไดร้ะวงัทีจ่ะกระทาํตามถอ้ยคาํแหง่พระราชบญัญตัน้ีิทัง้สิน้ 47 เร่ืองน้ีไมใ่ช่
เร่ืองเล็กนอ้ยสาํหรับทา่นทัง้หลาย แต่เป็นเร่ืองชวีติของทา่นทัง้หลาย และเร่ืองน้ีจะกระทาํ
ใหท้า่นทัง้หลายมีชวีติยืนนานในแผน่ดนิ ซ่ึงทา่นทัง้หลายกาํลงัจะขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปยึด
ครองนัน้” 48และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสในวนันัน้เองวา่ 49 “จงขึน้ไปบนภเูขาอาบาริม ถึง
ยอดเขาเนโบ ซ่ึงอยู่ในแผน่ดนิโมอบั ตรงขา้มเมอืงเยรีโค และดแูผน่ดนิคานาอนั ซ่ึงเราใหแ้ก่
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ประชาชนอิสราเอลเป็นกรรมสทิธิ ์ 50และสิน้ชวีติเสยีบนภเูขาซ่ึงเจา้ขึน้ไปนัน้ และถกูรวบไป
อยู่กบัญาติพี่นอ้งของเจา้ ดงัอาโรนพี่ชายของเจา้ไดส้ิน้ชวีติที่ภเูขาโฮร ์ และถกูรวบไปอยู่กบั
ประชาชนของเขา 51 เพราะเจา้ทัง้สองไดล้ะเมดิตอ่เราทา่มกลางคนอิสราเอลทีน้ํ่าเมรีบาหแ์หง่
คาเดชในถ่ินทรุกนัดารศนิ เพราะเจา้มไิดเ้คารพเราวา่บริสทุธิใ์นหมู่คนอิสราเอล 52 เพราะเจา้
จะไดเ้หน็แผน่ดนิซ่ึงอยู่ตอ่หนา้เจา้ แตเ่จา้ไมไ่ดเ้ขา้ไปในแผน่ดนิซ่ึงเราใหแ้กค่นอิสราเอล”

33
พระพรสาํหรับตระกลูตา่งๆ

1ตอ่ไปน้ีเป็นพรซ่ึงโมเสสบรุุษของพระเจา้ได ้อวยพรแก่คนอิสราเอลกอ่นที่ทา่นสิน้ชวีติ
2ทา่นกลา่ววา่ “พระเยโฮวาหเ์สด็จจากซีนาย และทรง รุ่งแจง้จากเสอีรม์ายงั เขาทัง้หลาย
พระองคท์รงฉายรังสีจากภเูขาปาราน พระองคเ์สด็จพรอ้มกบัวิสทุธิชนนับหมื่นๆ ที่พระหตัถ ์
เบือ้งขวามีไฟเป็นพระราชบญัญตัิแก่ เขา 3 แทจ้ริง พระองคท์รงรักประชาชนของพระองค ์
บรรดาวิ สทุธิ ชนของพระองค ก็์ อยู่ ในพระหตัถ ข์องพระองค ์ และ เขาทัง้ หลายกราบลงที่
พระบาทของพระองครั์บพระดาํรัสของพระองค ์ 4 โมเสสบญัชาพระราชบญัญตัิไวแ้ก่เรา เป็น
กรรมสทิธิข์องชมุนุมชนยาโคบ 5พระองคท์รงเป็นกษตัริยใ์นเยชรููน เมื่อหวัหนา้ชนชาติชมุนุม
กบัคนอิสราเอลทกุตระกลู 6ขอใหรู้เบนดาํรงชวีติอยู่ อย่าใหต้าย อย่าใหผู้ค้นของเขามีนอ้ย”
7ทา่นกลา่วถึงพรสาํหรับยดูาหด์งัน้ีวา่ “ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอทรงสดบัเสยีงของยดูาห ์ขอทรง
นําเขาเขา้กบัชนชาติของเขา มอืของเขาไดต้อ่สูเ้พื่อตนเอง และพระองคท์รงชว่ยเขาใหพ้น้
จากปรปักษข์องเขา” 8ทา่นกลา่วถึงเลวีวา่ “ขอใหท้มูมมีและอูรีมของพระองคอ์ยู่กบัผูบ้ริสทุธิ ์
ของพระองค ์ ผูท้ี่พระองคท์รงทดลองแลว้ที่ตาํบลมสัสาห ์ ผูท้ี่พระองคไ์ดต้อ่สูแ้ลว้ที่ น้ําเมรี
บาห ์9ผูก้ลา่วถึงบดิามารดาของเขาวา่ ‘ขา้พเจา้มไิดเ้หน็เขา’ เขาไมจ่าํพี่นอ้งของเขา และไมรู่้
จกัลกูของตนเอง เพราะวา่เขาปฏบิตัิตามพระวจนะของพระองค ์และรักษาพนัธสญัญาของ
พระองค ์10 เขาทัง้หลายจะสอนคาํตดัสนิของพระองคแ์กย่าโคบ และสอนพระราชบญัญตัขิอง
พระองคแ์ก่อิสราเอล เขาจะวางเคร่ืองหอมตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ และถวายเคร่ืองเผาบชูา
ทัง้สิน้บนแทน่บชูาของพระองค ์ 11ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอพระองคท์รงอาํนวยพระพรแก่ขา้ว
ของของเขา และโปรดการงานที่มอืเขาทาํ ขอทรงตีทาํลายบัน้เอวแหง่ศตัรูของเขา คอืผูท้ี่
เกลยีดชงัเขา อย่าใหล้กุขึน้อีกได”้ 12ทา่นกลา่วเร่ืองเบนยามนิวา่ “คนทีพ่ระเยโฮวาหท์รงรักจะ
อาศยัอยู่กบัพระองคอ์ย่างปลอดภยั พระเยโฮวาหจ์ะทรงปกเขาไวว้นัยงัคํา่ และจะทรงประทบั
อยู่ระหวา่งบา่ของเขา” 13และทา่นกลา่วถึงโยเซฟวา่ “ขอใหแ้ผน่ดนิของเขาไดรั้บพระพรจาก
พระเยโฮวาห ์ใหไ้ดรั้บของประเสริฐที่สดุจากฟ้าสวรรค ์ทัง้น้ําคา้งและจากบาดาลซ่ึงหมอบอยู่
ขา้งลา่ง 14 ใหไ้ดรั้บผลประเสริฐที่สดุของดวงอาทติย ์และพชืผลประเสริฐที่สดุที่ดวงจนัทรใ์ห ้
บงัเกดิ 15พรอ้มกบัผลอย่างงามที่สดุจากภเูขาดกึดาํบรรพ ์และผลประเสริฐที่สดุจากเนินเขา
ที่อยู่ตลอดกาล 16และผลประเสริฐที่สดุของพภิพและสิ่งที่อยู่ในนัน้ และพระกรุณาคณุของ
พระองคซ่ึ์งประทบัที่พุม่ไม ้ ขอใหพ้รเหลา่น้ีลงมาเหนือศรีษะของโยเซฟ และเหนือกระหมอ่ม
ของผูท้ี่ถกูแยกจากพี่นอ้งของตน 17สงา่ราศีของเขาเหมอืนลกูววัหวัปีของเขา เขาของเขา
เหมอืนเขามา้ยนิูคอน และดว้ยเขานัน้เขาจะดนัชนชาติทัง้หลายออกไปจนสดุปลายพภิพ คน
เอฟราอิมนับหมื่นเป็นเชน่น้ี คนมนัสเสหนั์บพนัก็เหมอืนกนั” 18ทา่นกลา่วถึงเศบูลุนวา่ “เศบู
ลุนเอย๋ จงปีติร่าเริงเมื่อทา่นออกไป และอิสสาคารเ์อย๋ จงปีติร่าเริงในเต็นทข์องตน 19 เขาจะ
เรียกชนชาติทัง้หลายมาที่ภเูขา และถวายเคร่ืองสตัวบชูาแหง่ความชอบธรรมที่น่ัน เพราะเขา
จะดดูความอดุมจากทะเลและไดข้มุทรัพยท์ี่ซ่อนอยู่ในทราย” 20ทา่นกลา่วถึงกาดวา่ “สาธกุาร
แดพ่ระองคผ์ูท้รงขยายกาด กาดหมอบอยู่เหมอืนกบัสงิโต เขาทึง้แขนและกระหมอ่มบนศรีษะ
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21 เขาเลอืกแผน่ดนิสว่นดีที่สดุเป็นของตน เพราะสว่นของผูท้รงตัง้พระราชบญัญตัิไดม้ีเก็บ
ไวท้ี่ น่ันแลว้ และเขามาถึงหวัหนา้ของชนชาติน้ี เขาไดก้ระทาํตามความเที่ยงธรรมของพระ
เยโฮวาหแ์ละตามคาํตดัสนิซ่ึงมีตอ่อิสราเอล” 22และทา่นกลา่วถึงดานวา่ “ดานเป็นลกูสงิโตที่
กระโดดมาจากเมอืงบาชาน” 23และทา่นกลา่วถึงนัฟทาลวีา่ “โอ นัฟทาลี ผูอ่ิ้มดว้ยพระคณุและ
หนําดว้ยพระพรของพระเยโฮวาห ์จงยึดครองทางตะวนัตกและทางใต”้ 24และทา่นกลา่วถึงอา
เชอรว์า่ “ขอใหอ้าเชอรไ์ดรั้บพระพรคอืใหม้ีบตุรมากมาย ใหเ้ขาเป็นที่โปรดปรานของพี่นอ้ง
ของเขา และใหเ้ขาจุม่เทา้เขาลงในน้ํามนั 25รองเทา้ของทา่นจะเป็นเหล็กและทองสมัฤทธิ ์ วนั
คนืของทา่นเป็นอย่างไร ขอใหก้าํลงัของทา่นเป็นอย่างนัน้ 26 ไมม่ีผูใ้ดเหมอืนพระเจา้ของเย
ชูรูน พระองคเ์สด็จมาทางฟ้าสวรรคเ์พื่อชว่ยทา่น เสด็จมาเป่ียมดว้ยความโอ่อ่าตระการของ
พระองคต์ามทอ้งฟ้า 27พระเจา้ผูด้าํรงเป็นนิตยเ์ป็นที่ลีภ้ยัของทา่น และพระกรนิรันดรรั์บรอง
ทา่นอยู่ พระองคจ์ะทรงผลกัศตัรูใหอ้อกไปพน้หนา้ทา่น และจะตรัสวา่ ‘ทาํลายเสยีเถอะ’ 28ดงั
นัน้แหละ อิสราเอลจงึจะอยู่อย่างปลอดภยัแต่ฝ่ายเดยีว น้ําพุแหง่ยาโคบจะอยู่ในแผน่ดนิที่มี
ขา้วและน้ําองุน่ เออ ทอ้งฟ้าของพระองคจ์ะโปรยน้ําคา้งลงมา 29 โอ อิสราเอล ทา่นทัง้หลาย
เป็นสขุแท้ๆ ใครเหมอืนทา่นบา้ง โอ ชนชาติที่รอดมาดว้ยพระเยโฮวาหท์รงชว่ย เป็นโล่ชว่ย
ทา่น เป็นดาบแหง่ความยอดเย่ียมของทา่น ทา่นจะพบวา่พวกศตัรูเป็นผูม้สุาทัง้สิน้ ทา่นจะ
เหยียบยํ่าไปบนปชูนียสถานสงูของเขา”

34
โมเสสไดเ้หน็แผน่ดนิคานาอนั แลว้สิน้ชวีติบนภเูขาเนโบ

1และโมเสสก็ขึน้ไปจากราบโมอบัถึงภเูขาเนโบ ถึงยอดเขาปิสกาห ์ ซ่ึงอยู่ตรงขา้มเมอืงเยรี
โค และพระเยโฮวาหท์รงสาํแดงใหท้า่นเหน็แผน่ดนินัน้ทัง้หมด คอืกิเลอาดจนถึงดาน 2ทัง้นัฟ
ทาลีทัว่หมด เหน็แผน่ดนิเอฟราอิม และมนัสเสห ์ทัว่แผน่ดนิยูดาห ์ไกลไปถึงทะเลที่อยู่ไกล
ออกไป 3ทัง้ทางใตแ้ละที่ลุม่ในหบุเขาแหง่เมอืงเยรีโค เมอืงตน้อินทผลมั ไกลไปจนถึงโศอาร ์
4และพระเยโฮวาหต์รัสกบัทา่นวา่ “น่ีคอืแผน่ดนิซ่ึงเราไดป้ฏญิาณตอ่อบัราฮมั ตอ่อิสอคั และ
ตอ่ยาโคบ วา่ ‘เราจะใหแ้ก่เชือ้สายของเจา้’ เราใหเ้จา้เหน็กบัตา แตเ่จา้จะไมไ่ดเ้ขา้ไปในแผน่
ดนินัน้” 5 เหตุฉะนัน้โมเสสผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหจ์งึสิน้ชวีติที่น่ันในแผน่ดนิโมอบั ตามพระ
ดาํรัสของพระเยโฮวาห ์6และพระองคท์รงฝังทา่นไวใ้นหบุเขาในแผน่ดนิโมอบั ตรงขา้มเบธเป
โอร ์จนถึงทกุวนัน้ีหามผีูใ้ดรูจ้กัที่ฝังศพของทา่นไม่ 7 เมื่อโมเสสสิน้ชวีตินัน้ทา่นมอีายุหน่ึงรอ้ย
ย่ีสบิปี นัยนต์าของทา่นมไิดม้วัไป หรือกาํลงัของทา่นก็ไม่ถอย 8และคนอิสราเอลรอ้งไหถึ้ง
โมเสสที่ราบโมอบัสามสบิวนั แลว้วนัที่รอ้งไหไ้วท้กุขถึ์งโมเสสก็สิน้ลง

โยชวูา ผูป้ระกอบดว้ยพระวญิญาณ จะนําคนอิสราเอลแทนโมเสส
9 โยชูวาบตุรชายนูนมีจติใจอนัประกอบดว้ยสติปัญญา เพราะโมเสสไดเ้อามอืของทา่นวาง

บนเขา ดงันัน้ประชาชนอิสราเอลจงึเชื่อฟังเขา และไดก้ระทาํดงัที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชา
โมเสสไว ้ 10ตัง้แต่วนันัน้มาก็ไมม่ีผูพ้ยากรณค์นใดเกดิขึน้ในอิสราเอลเสมอโมเสส ผูซ่ึ้งพระเย
โฮวาหท์รงรูจ้กัหนา้ตอ่หนา้ 11ไมม่ผีูใ้ดเสมอเหมอืนทา่นในเร่ืองหมายสาํคญัและการมหศัจรรย ์
ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงใชท้า่นใหก้ระทาํในแผน่ดนิอียิปต ต์อ่ฟาโรหแ์ละตอ่บรรดาขา้ราชบริพาร
ของฟาโรห ์และตอ่แผน่ดนิของทา่นทัง้สิน้ 12และในเร่ืองอาํนาจย่ิงใหญแ่ละกจิการอนัน่าเกรง
กลวัและใหญโ่ตทัง้สิน้ซ่ึงโมเสสกระทาํในสายตาของคนอิสราเอลทัง้ปวง
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
โยชวูา

หนังสอืเลม่น้ีไดรั้บชื่อจากผูนํ้าของอิสราเอล คอืโยชูวา บตุรนูน โยชูวาเป็นผูนํ้าของชาว
อิสราเอลหลงัจากที่โมเสสไดเ้สยีชวีติ เลม่น้ีเกี่ยวกบัการที่ชนชาติอิสราเอลไดช้นะแผน่ดนิที่
พระเจา้ทรงสญัญาไวแ้กเ่ขา เพื่อพระเจา้จะทรงชว่ยเหลอืชาวอิสราเอล พระองคต์อ้งการสอง
สิ่งจากพวกเขา คอืเขาตอ้งมีความเชื่อในพระเจา้ และเขาตอ้งเชื่อฟังพระเจา้ แลว้พระเยโฮ
วาหไ์ดต้อ่สูเ้พื่อเขา และโดยพระหตัถอ์นัทรงฤทธิข์องพระองค ์พวกเขาไดช้นะแผน่ดนินัน้
ตามลาํดบัวนั เดอืน ปี ของอารช์บิชอบ เจมส ์ อาชชรู ์ ระยะเวลาที่ โยชูวาเป็นผูนํ้าของ

ประเทศอิสราเอลนัน้ คอื 26 ปี โยชวูาเป็นผูนํ้าตัง้แตปี่กอ่น ค.ศ. 1451 ตอนนัน้โยชวูากบัคาเลบ
เป็นคนมอีายมุากที่สดุในชาวอิสราเอล ทัง้สองคนน้ีมอีายปุระมาณ 80 ปี

โยชวูาไดรั้บหนา้ที่ใหม่
1อยู่มาเมื่อโมเสสผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหส์ิน้ชวีติแลว้ พระเยโฮวาหต์รัสกบัโยชูวาบตุร

ชายนูนผูรั้บใช้ของโมเสสวา่ 2 “โมเสสผูรั้บใช้ของเราสิน้ชวีติแลว้ ฉะนัน้บดัน้ีจงลกุขึน้ ยก
ขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนน้ี ทัง้เจา้และชนชาติน้ีทัง้หมดไปยงัแผน่ดนิซ่ึงเรายกใหแ้ก่เขาทัง้หลาย
คอืแก่คนอิสราเอล 3ทกุๆตาํบลถ่ินที่ฝ่าเทา้ของเจา้ทัง้หลายจะเหยียบลง เราไดย้กใหแ้ก่เจา้
ทัง้หลาย ดงัที่เราไดต้รัสไวก้บัโมเสส 4ตัง้แต่ถ่ินทรุกนัดารและภเูขาเลบานอนน้ีไกลไปจนถึง
แมน้ํ่าใหญ่ คอืแม่น้ํายูเฟรติส แผน่ดนิทัง้หมดของคนฮิตไทต ์ ถึงทะเลใหญ่ทางทศิตะวนัตก
จะเป็นอาณาเขตของเจา้ 5 ไมม่ีผูใ้ดจะยืนหยดัตอ่หนา้เจา้ไดต้ลอดชวีติของเจา้ เราอยู่กบั
โมเสสมาแลว้ฉันใด เราจะอยู่กบัเจา้ฉันนัน้ เราจะไม่ละเลยหรือละทิง้เจา้เสยี 6จงเขม้แข็งและ
กลา้หาญเถิด เพราะเจา้จะกระทาํใหช้นชาติน้ีแบง่มรดกในแผน่ดนินัน้ ซ่ึงเราปฏญิาณไวก้บั
บรรพบรุุษของเขาทัง้หลายวา่จะยกใหเ้ขา 7 เพยีงแต่จงเขม้แข็งและกลา้หาญย่ิงเถิด ระวงัที่
จะกระทาํตามพระราชบญัญตัิทัง้หมดซ่ึงโมเสสผูรั้บใชข้องเราไดบ้ญัชาเจา้ไวนั้น้ อย่าหลกี
เลี่ยงจากพระราชบญัญตัินัน้ไปทางขวามอืหรือทางซา้ย เพื่อวา่เจา้จะไปในถ่ินฐานใด เจา้จะ
ไดรั้บความสาํเร็จอย่างดี 8อย่าใหห้นังสอืพระราชบญัญตัน้ีิหา่งเหนิไปจากปากของเจา้ แตเ่จา้
จงตรึกตรองตามนัน้ทัง้กลางวนัและกลางคนื เพื่อเจา้จะไดร้ะวงัที่จะกระทาํตามขอ้ความที่
เขยีนไวนั้น้ทกุประการ แลว้เจา้จะมคีวามจาํเริญ และเจา้จะสาํเร็จผลเป็นอย่างดี 9 เราสัง่เจา้ไว ้
แลว้มใิช่หรือวา่ จงเขม้แข็งและกลา้หาญเถิด อย่าตกใจหรือครา้มกลวัเลย เพราะวา่เจา้ไปใน
ถ่ินฐานใด พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ทรงสถิตกบัเจา้”

โยชวูาเตรียมประชาชนที่จะขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดน
10แลว้โยชูวาบญัชาเจา้หนา้ที่ทัง้ปวงของประชาชนวา่ 11 “จงไปในคา่ยสัง่ประชาชนวา่ จง

เตรียมเสบยีงอาหารไว ้ เพราะวา่ภายในสามวนัทา่นทัง้หลายจะตอ้งยกขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนน้ี
เพื่อเขา้ไปยึดครองแผน่ดนิ ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่นใหยึ้ดครอง”
12แลว้โยชูวาพดูกบัคนรูเบน คนกาด และคนตระกลูมนัสเสหค์ร่ึงหน่ึงวา่ 13 “จงจาํคาํที่โมเสส
ผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหบ์ญัชาทา่นทัง้หลายไวว้า่ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลาย
จดัที่พกัใหท้า่น และประทานแผน่ดนิน้ีแก่ทา่น 14จงใหภ้รรยาของทา่นทัง้หลาย ลกูเล็กของ
ทา่น และฝงูสตัวข์องทา่นอยู่ในแผน่ดนิซ่ึงโมเสสยกใหท้ี่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ี แต่ผูช้ายที่
ชาํนาญศกึทัง้หลายในพวกทา่นตอ้งถืออาวธุขา้มไปเป็นทพัหนา้ เพื่อชว่ยพี่นอ้งของตน 15จน
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กวา่พระเยโฮวาหจ์ะประทานที่พกัใหแ้ก่พี่นอ้งของทา่น ดงัที่ประทานแก่ทา่น ทัง้ใหเ้ขาไดยึ้ด
ครองแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่เขา แลว้ทา่นจงึจะกลบัไปยงัแผน่
ดนิที่ทา่นยึดครองและถือไวเ้ป็นกรรมสทิธิ ์ คอืแผน่ดนิซ่ึงโมเสสผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหไ์ด ้
ใหแ้ก่พวกทา่นฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ีทางดวงอาทติยข์ึน้” 16 เขาทัง้หลายจงึตอบโยชูวาวา่
“สิ่งสารพดัซ่ึงทา่นบญัชาแก่พวกเรา เราจะกระทาํตาม ทา่นจะใหพ้วกเราไปในที่ใดๆ เราจะ
ไป 17 เราเชื่อฟังโมเสสในเร่ืองทัง้ปวงอย่างไร เราจะเชื่อฟังทา่นอย่างนัน้ ขอเพยีงวา่พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงสถิตกบัทา่น ดงัที่พระองคไ์ดส้ถิตกบัโมเสสก็แลว้กนั 18ผูใ้ดที่ขดัขนื
คาํบญัชาของทา่น และไมเ่ชื่อฟังถอ้ยคาํของทา่น ไมว่า่ทา่นจะบญัชาเขาอย่างไร ผูนั้น้จะตอ้ง
ถึงตาย ขอเพยีงใหเ้ขม้แข็งและกลา้หาญเถิด”

2
นางราหบัชว่ยผูส้อดแนม

1ตอ่มาโยชวูาบตุรชายนูนไดใ้ชช้ายสองคนจากเมอืงชทิธมิเป็นการลบัใหไ้ปสอดแนม กลา่ว
วา่ “จงไปตรวจดูแผน่ดนินัน้ และเมอืงเยรีโคดว้ย” คนทัง้สองก็ไป เขา้ไปในเรือนของหญงิ
โสเภณีคนหน่ึงชื่อราหบั และพกัอยูท่ีน่ั่น 2มคีนทลูกษตัริยเ์มอืงเยรีโควา่ “ดเูถิด มชีายอิสราเอล
บางคนเขา้มาคนืน้ี เพื่อจะสอดแนมดแูผน่ดนิ” 3 ฝ่ายกษตัริยเ์มอืงเยรีโคจงึใชค้นไปสัง่ราหบัวา่
“จงสง่คนเหลา่นัน้ซ่ึงมาหาเจา้ในบา้นของเจา้ออกมาใหเ้รา เพราะเขามาเพื่อจะสอดแนมดทูัว่
แผน่ดนิของเรา” 4แต่หญงินัน้ไดซ่้อนชายทัง้สองเสยีแลว้จงึกลา่ววา่ “มีผูช้ายมาหาขา้พเจา้
จริง แต่เขามาจากไหนขา้พเจา้ไม่ทราบ 5ตอ่มาเมื่อจะปิดประตูเมอืงในเวลาพลบคํา่ คนเหลา่
นัน้ก็ออกไปแลว้ เขาไปทางไหนขา้พเจา้ไม่ทราบ จงรีบตามเขาไปเถิด คงทนัเขา” 6แต่หญงิ
นัน้ไดพ้าคนทัง้สองขึน้บนหลงัคาแลว้ซ่อนตวัเขาไวใ้ตต้น้ป่านซ่ึงวางลาํดบัตากไวท้ี่ดาดฟ้า
บนหลงัคานัน้ 7 เขาทัง้หลายก็ไล่ตามคนทัง้สองไปทางแมน้ํ่าจอรแ์ดนจนถึงทา่ขา้ม พอคนที่
ไล่ตามนัน้ออกไปแลว้เขาก็ปิดประตูเมอืง 8 เมื่อชายทัง้สองคนยงัไม่นอนหญงินัน้ก็ขึน้ไปหา
เขาบนหลงัคา 9กลา่วแกช่ายนัน้วา่ “ดฉัินทราบแลว้วา่ พระเยโฮวาหป์ระทานแผน่ดนิน้ีแกพ่วก
ทา่น ความครา้มกลวัตอ่ทา่นไดต้กอยู่บนเราทัง้หลาย และบรรดาชาวแผน่ดนิก็คร่ันครา้มตอ่
ทา่น 10 เพราะเราทัง้หลายไดยิ้นเร่ืองที่พระเยโฮวาหท์รงกระทาํใหท้ะเลแดงแหง้ไปตอ่หนา้
ทา่นเมื่อทา่นออกจากอียิปต ์และเร่ืองการที่ทา่นไดก้ระทาํแก่กษตัริยท์ัง้สองของคนอาโมไรต ์
ซ่ึงอยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ คอืกษตัริยส์ิโหนและโอก ผูซ่ึ้งทา่นทัง้หลายไดท้าํลายเสยี
สิน้ 11 เพราะเร่ืองทา่นน้ีแหละ พอเราไดยิ้นขา่วน้ี จติใจของเราก็ละลายไป ไมม่คีวามกลา้หาญ
เหลอือยู่ในสกัคนหน่ึงเลย เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นเป็นพระเจา้ของสวรรคเ์บือ้ง
บนและโลกเบือ้งลา่ง 12ฉะนัน้บดัน้ีขอทา่นปฏญิาณใหด้ฉัินในพระนามพระเยโฮวาหว์า่ เมื่อ
ดฉัินไดส้าํแดงความเมตตาตอ่ทา่นแลว้ ทา่นจะแสดงความเมตตาตอ่เรือนบดิาของดฉัินและ
ใหม้ีหมายสาํคญัอนัแน่นอนตอ่กนั 13และขอไวช้วีติบดิามารดา พี่นอ้งชายหญงิ และทกุคนที่
เป็นของวงศญ์าติน้ี ใหช้วีติเรารอดจากตาย” 14ชายนัน้จงึตอบนางวา่ “ชวีติของเราเพื่อชวีติ
ของเจา้น่ะหรือ ถา้เจา้ไม่แพร่งพรายธรุกจิน้ีแก่ผูใ้ด เราจะมีความเมตตาและจริงใจตอ่เจา้
เมื่อพระเยโฮวาหป์ระทานแผน่ดนิน้ีแก่เรา” 15แลว้นางจงึเอาเชอืกหย่อนเขาทัง้สองลงทาง
หนา้ตา่ง เพราะบา้นของนางตัง้อยู่ที่กาํแพงเมอืง นางอาศยัอยู่ในกาํแพง 16นางจงึบอกเขาวา่
“จงขึน้ไปบนภเูขา ดว้ยเกรงวา่ผูท้ี่ไล่ตามจะพบเขา้ จงซ่อนตวัอยู่สามวนัจนกวา่ผูท้ี่ไล่ตามจะ
กลบั แลว้จงึคอ่ยออกเดนิตอ่ไป” 17ชายนัน้จงึพดูกบันางวา่ “ฝ่ายเราจะไม่ใหผ้ดิคาํปฏญิาณ
ซ่ึงเจา้ไดใ้หเ้ราปฏญิาณนัน้ 18ดเูถิด เมื่อเรายกเขา้มาในแผน่ดนิน้ี เจา้จงเอาดา้ยแดงน้ีผกูไว ้
ที่หนา้ตา่งซ่ึงเจา้หย่อนเราลงไปนัน้ และเจา้จงรวบรวมบดิามารดา พี่นอ้ง และครัวเรือนของ
บดิาทัง้สิน้เขา้มาไวใ้นบา้น 19ถา้มีผูใ้ดออกไปที่ถนนนอกประตูบา้น ใหโ้ลหติของผูนั้น้ตกบน
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ศรีษะของผูนั้น้เอง ฝ่ายเราไมม่ีความผดิ แต่ถา้มีคนหน่ึงคนใดยกมอืขึน้ทาํรา้ยผูใ้ดที่อยู่กบั
เจา้ในเรือน ใหโ้ลหติของคนนัน้ตกบนศรีษะของเราเถิด 20แต่ถา้เจา้แพร่งพรายธรุกจิของเรา
แกผู่ใ้ด เราก็พน้จากคาํปฏญิาณซ่ึงเจา้ใหเ้ราปฏญิาณไวนั้น้” 21นางจงึกลา่ววา่ “ใหเ้ป็นไปตาม
คาํของทา่นเถิด” แลว้นางก็สง่คนทัง้สองนัน้ไป เขาก็ไป นางจงึเอาดา้ยแดงผกูไวท้ี่หนา้ตา่ง
22คนทัง้สองออกไปแลว้ปีนขึน้ไปบนภเูขาพกัอยู่ที่น่ันสามวนั จนผูท้ี่ไล่ตามกลบั เพราะผูท้ี่ไล่
ตามนัน้ไดค้น้หาอยู่ตลอดทางก็ไม่พบ 23ชายทัง้สองก็ลงจากภเูขาอีก และขา้มไปหาโยชูวา
บตุรชายนูน แลว้เลา่เหตกุารณท์ัง้สิน้ซ่ึงเกดิแก่ตนใหฟั้ง 24และเขากลา่วแก่โยชูวาวา่ “พระเย
โฮวาหท์รงมอบแผน่ดนินัน้ทัง้หมดไวใ้นมอืเราแน่นอนแลว้ และย่ิงกวา่นัน้อีกบรรดาชาวบา้น
ชาวเมอืงในแผน่ดนิน้ี ก็มใีจคร่ันครา้มไป เพราะเราเป็นเหต”ุ

3
คนอิสราเอลขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดน

1 ฝ่ายโยชวูาก็ตื่นแตเ่ชา้ เขาทัง้หลายยกออกจากชิทธมิมาถึงแมน้ํ่าจอรแ์ดน ทัง้ตวัทา่นและ
คนอิสราเอลทัง้หมด เขาพกัอยู่ที่น่ันกอ่นจะขา้มไป 2ครัน้ลว่งมาไดส้ามวนั พวกเจา้หนา้ที่ก็ไป
ทัว่คา่ย 3แลว้บญัชาประชาชนวา่ “เมื่อทา่นเหน็หบีพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ทา่น และเหน็คนเลวีซ่ึงเป็นปโุรหติหามไป ก็ใหย้กออกจากที่ของทา่นตามหบีนัน้ไป 4ทิง้ระยะ
ของทา่นไวใ้หห้า่งจากหบีประมาณสองพนัศอก อย่าเขา้ไปใกลห้บีนัน้ เพื่อทา่นทัง้หลายจะ
ไดรู้จ้กัทางที่จะไป เพราะทา่นยงัไม่เคยมาทางน้ีกอ่น” 5 ฝ่ายโยชูวาจงึกลา่วแก่ประชาชนวา่
“จงชาํระตวัใหบ้ริสทุธิเ์ถิด เพราะวา่พรุ่งน้ีพระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํการมหศัจรรยท์า่มกลาง
ทา่น” 6โยชูวาสัง่พวกปโุรหติวา่ “จงยกหบีพนัธสญัญาขา้มไปขา้งหนา้ประชาชนทัง้ปวง” เขา
ก็ยกหบีพนัธสญัญาเดนิไปขา้งหนา้ประชาชน 7พระเยโฮวาหต์รัสกบัโยชวูาวา่ “วนัน้ีเราจะเร่ิม
ยกย่องเจา้ทา่มกลางสายตาของบรรดาอิสราเอล เพื่อเขาจะทราบวา่ เราอยู่กบัโมเสสมาแลว้
อย่างไร เราจะอยู่กบัเจา้อย่างนัน้ 8และเจา้จงสัง่ปโุรหติผูห้ามหบีพนัธสญัญาวา่ ‘เมื่อทา่นทัง้
หลายมาริมแมน้ํ่าจอรแ์ดนจงหยดุยืนอยูใ่นแมน้ํ่าจอรแ์ดน’ ” 9และโยชวูากลา่วแกค่นอิสราเอล
วา่ “จงมาที่น่ีเถิด และฟังพระดาํรัสของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น” 10และโยชูวากลา่ววา่
“โดยเหตุน้ีทา่นทัง้หลายจะไดท้ราบวา่ พระเจา้ผูท้รงพระชนมไ์ดป้ระทบัอยู่ทา่มกลางทา่นทัง้
หลาย และวา่พระองคจ์ะทรงขบัไล่คนคานาอนั คนฮิตไทต ์คนฮีไวต ์คนเปริสซี คนเกอรก์าชี
คนอาโมไรต ์และคนเยบสุใหพ้น้หนา้ทา่นทัง้หลายอย่างแน่นอน 11ดเูถิด หบีพนัธสญัญาแหง่
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ป่ินสากลพภิพจะขา้มไปขา้งหนา้ทา่นลงไปในแมน้ํ่าจอรแ์ดน 12ฉะนัน้บดัน้ี
จงเลอืกคนสบิสองคนออกจากตระกลูอิสราเอลตระกลูละคน 13และตอ่มาทนัทีที่เมื่อฝ่าเทา้
ของปโุรหติผูห้ามหบีแหง่พระเยโฮวาหอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้แหง่แผน่ดนิโลกทัง้สิน้ จะลงไปยืน
อยู่ในแมน้ํ่าจอรแ์ดน น้ําในแมน้ํ่าจอรแ์ดนจะถกูตดัขาดจากน้ําที่ไหลมาจากขา้งบน น้ํานัน้
จะหยดุตัง้ขึน้เป็นกองเดยีว” 14ดงันัน้เมื่อประชาชนยกจากเต็นทข์องเขาทัง้หลาย เพื่อจะขา้ม
แมน้ํ่าจอรแ์ดน พรอ้มกบัปโุรหติหามหบีพนัธสญัญาไปขา้งหนา้ประชาชน 15 เมื่อคนหามหบี
มาถึงแมน้ํ่าจอรแ์ดนและเทา้ของปโุรหติผูห้ามหบีกา้วลงในริมแมน้ํ่าแลว้ (แมน้ํ่าจอรแ์ดนขึน้
ทว่มฝ่ังตลอดฤดเูกี่ยวขา้วเสมอ) 16 น้ําที่ไหลมาจากขา้งบนก็หยดุตัง้ขึน้และนูนขึน้เป็นกองไกล
ออกไปย่ิงนักตัง้แตเ่มอืงอาดมั ซ่ึงเป็นเมอืงอยู่ขา้งๆเมอืงศาเรธาน และน้ําที่ไหลลงสูท่ะเลแหง่
ที่ราบ คอืทะเลเค็มนัน้ก็ขาดกนัสิน้ แลว้ประชาชนก็ขา้มไปที่ ฝ่ังตรงขา้มเมอืงเยรีโค 17 และ
ปโุรหติผูห้ามหบีพนัธสญัญาของพระเยโฮวาหยื์นมัน่อยู่บนดนิแดนแหง้กลางแมน้ํ่าจอรแ์ดน
คนอิสราเอลทัง้หมดก็เดนิขา้มไปบนดนิแหง้ จนประชาชนขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปหมด
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ที่ระลกึที่ทาํดว้ยศลิาสองแหง่
1ตอ่มาเมื่อประชาชนนัน้ไดข้า้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนเสร็จหมดแลว้ พระเยโฮวาหต์รัสสัง่โยชูวา

วา่ 2 “จงเลอืกชายสบิสองคนจากประชาชนตระกลูละคน 3และบญัชาเขาวา่ ‘จงไปเอาศลิา
สบิสองกอ้นจากที่น่ีที่กลางแมน้ํ่าจอรแ์ดน ตรงที่ซ่ึงเทา้ของปโุรหติยืนมัน่อยู่นัน้ ขนมาวางไว ้
ในที่ ซ่ึงทา่นทัง้หลายจะนอนในคนืวนัน้ี’ ” 4แลว้โยชูวาก็เลอืกชายสบิสองคน ซ่ึงทา่นจดัตัง้
จากประชาชนอิสราเอลตระกลูละคน 5 โยชูวาจงึสัง่เขาวา่ “จงผา่นไปขา้งหนา้หบีของพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นลงไปกลางแมน้ํ่าจอรแ์ดน แลว้แบกศลิามาคนละกอ้นตามจาํนวน
ตระกลูคนอิสราเอล 6 เพื่อวา่สิ่งน้ีจะเป็นหมายสาํคญัในหมู่พวกทา่นทัง้หลาย ในเมื่อลกูหลาน
ของทา่นจะถามบดิาในเวลาตอ่ไปวา่ ‘ศลิาเหลา่น้ีมคีวามหมายอะไร’ 7แลว้ทา่นจงตอบพวกเขา
วา่ ‘น้ําที่จอรแ์ดนขาดจากกนัตอ่หนา้หบีพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาห ์ เมื่อหบีนัน้ขา้มแมน้ํ่า
จอรแ์ดน น้ําในแมน้ํ่าจอรแ์ดนก็ขาดจากกนั ศลิาเหลา่น้ีจะเป็นที่รําลกึแก่ลกูหลานอิสราเอล
เป็นนิตย’์ ” 8คนอิสราเอลเหลา่นัน้ก็กระทาํตามที่โยชูวาบญัชา และขนหนิสบิสองกอ้นมาจาก
กลางจอรแ์ดน ตามจาํนวนตระกลูคนอิสราเอล ดงัทีพ่ระเยโฮวาหต์รัสสัง่โยชวูา และเขาก็แบก
มายงัทีซ่ึ่งเขาพกัอยู่ วางไวท้ีน่ั่น 9และโยชวูาไดต้ัง้ศลิาสบิสองกอ้นไวก้ลางแมน้ํ่าจอรแ์ดน ตรง
ที่ที่เทา้ของปโุรหติผูห้ามหบีพนัธสญัญายืนอยู่ และศลิาเหลา่นัน้ก็ยงัอยู่จนทกุวนัน้ี 10 เพราะ
วา่ปโุรหติผูห้ามหบีนัน้ไดยื้นอยู่ที่กลางจอรแ์ดนกวา่สิ่งสารพดัจะสาํเร็จ ตามซ่ึงพระเยโฮวาห ์
บญัชาโยชวูาใหบ้อกประชาชน ตามซ่ึงโมเสสไดบ้ญัชาไวก้บัโยชวูาทกุประการ แลว้ประชาชน
ก็รีบขา้มไป 11ตอ่มาเมื่อประชาชนขา้มไปหมดแลว้ หบีแหง่พระเยโฮวาหแ์ละปโุรหติก็ขา้มไป
ตอ่หนา้ประชาชน 12คนรูเบน คนกาด และคนมนัสเสหค์ร่ึงตระกลูถืออาวธุนําหนา้คนอิสราเอล
ขา้มไปตามที่โมเสสไดส้ัง่เขาไว ้ 13มีคนถืออาวธุไวพ้รอ้มที่จะเขา้สงครามประมาณสี่หมื่นคน
ไดข้า้มไปตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหเ์พื่อทาํศกึ ไปถึงที่ราบเขตเมอืงเยรีโค 14 ในวนันัน้พระ
เยโฮวาหท์รงยกย่องโยชูวาทา่มกลางสายตาของคนอิสราเอลทัง้ปวง เขาทัง้หลายก็ยาํเกรง
ทา่น ดงัที่ เขาเคยยาํเกรงโมเสสตลอดชวีติของทา่น 15พระเยโฮวาหต์รัสกบัโยชูวาวา่ 16 “จง
บญัชาปโุรหติผูห้ามหบีพระโอวาทใหข้ึน้มาจากจอรแ์ดน” 17โยชวูาจงึบญัชาแก่ปโุรหติวา่ “จง
ขึน้มาจากจอรแ์ดนเถิด” 18ตอ่มาเมื่อปโุรหติผูห้ามหบีพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาหข์ึน้มาจาก
กลางจอรแ์ดน เมื่อฝ่าเทา้ของปโุรหติยกขึน้เหยียบแผน่ดนิแหง้ น้ําในจอรแ์ดนก็กลบัมายงัที่
เกา่ไหลทว่มฝ่ังอย่างเดมิ

กลิกาลคอืคา่ยแหง่แรกในคานาอนั
19ประชาชนไดข้ึน้จากจอรแ์ดนในวนัที่สบิเดอืนที่หน่ึง ไปตัง้คา่ยอยู่ที่กลิกาล ริมเขตเมอืง

เยรีโคขา้งทศิตะวนัออก 20และศลิาสบิสองกอ้นซ่ึงเขานําออกมาจากจอรแ์ดนนัน้ โยชูวาก็ได ้
ตัง้ไวท้ี่กลิกาล 21ทา่นจงึกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ “เวลาภายหนา้เมื่อลกูหลานจะถามบดิาของ
เขาวา่ ‘ศลิาเหลา่น้ีมีความหมายอะไร’ 22แลว้ทา่นจงตอบแก่ลกูหลานใหท้ราบวา่ ‘อิสราเอลได้
ขา้มจอรแ์ดนน้ีบนดนิแหง้’ 23 เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายกระทาํใหแ้มน้ํ่า
จอรแ์ดนแหง้ไปเพื่อทา่น จนทา่นขา้มไปไดห้มด ดงัที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นกระทาํ
แก่ทะเลแดง ทรงกระทาํใหแ้หง้เพื่อเราทัง้หลาย จนเราขา้มไปหมด 24 เพื่อชนชาติทัง้หลายทัว่
พภิพจะไดท้ราบวา่พระหตัถพ์ระเยโฮวาหนั์น้ทรงฤทธิ ์ เพื่อทา่นทัง้หลายจะยาํเกรงพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่นเป็นนิตย”์

5
1ตอ่มาเมื่อบรรดากษตัริยข์องคนอาโมไรตซ่ึ์งอยู่ฟากจอรแ์ดนขา้งตะวนัตก และบรรดา

กษตัริยข์องคนคานาอนั ซ่ึงอยู่ใกลท้ะเล ไดยิ้นวา่พระเยโฮวาหท์รงบนัดาลใหน้ํ้าในจอรแ์ดน
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แหง้ไปตอ่หนา้คนอิสราเอล ให้เราขา้มฟากไปได้หมดแลว้ จติใจของเขาก็ละลายไป ไมม่ี
กาํลงัใจในตวัอีกตอ่ไปเหตเุพราะคนอิสราเอล

คนอิสราเอลรุ่นใหมเ่ขา้สหุนัต
2คราวนัน้ พระเยโฮวาหต์รัสกบัโยชวูาวา่ “จงทาํมดีดว้ยหนิคมและใหค้นอิสราเอลเขา้สหุนัต

เป็นครัง้ที่สอง” 3 โยชูวาจงึทาํมดีดว้ยหนิคมและใหค้นอิสราเอลเขา้สหุนัตที่เนินเขาแหง่หนัง
หุม้ปลายองคชาต 4 น่ีแหละเป็นเหตุซ่ึงโยชูวาใหเ้ขาเขา้สหุนัต ในบรรดาประชาชนผูอ้อกมา
จากอียิปตพ์วกผูช้าย คอืทหารทัง้หมดสิน้ชวีติเสยีตามทางในถ่ินทรุกนัดารหลงัจากที่ออก
จากอียิปต ์ 5แมว้า่ประชาชนผูอ้อกมาเหลา่นัน้ไดเ้ขา้สหุนัตหมดทกุคนแลว้ แต่ประชาชนทกุ
คนที่เกดิมาใหม่ตามทางที่ในถ่ินทรุกนัดารหลงัจากที่ออกมาจากอียิปตนั์น้ ยงัไม่ไดเ้ขา้สหุนัต
6 เพราะวา่คนอิสราเอลเดนิทางสี่สบิปีอยู่ในถ่ินทรุกนัดารจนประชาชนทัง้สิน้ คอืทหารที่ออก
มาจากอียิปตส์ิน้ชวีติเสยีหมด เพราะเขามไิดเ้ชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาห ์ผูซ่ึ้งพระ
เยโฮวาหท์รงปฏญิาณกบัเขาวา่ พระองคจ์ะไม่ทรงยอมใหเ้ขาเหน็แผน่ดนิ ซ่ึงพระเยโฮวาห ์
ไดป้ฏญิาณแก่บรรพบรุุษวา่จะประทานแก่เราทัง้หลาย เป็นแผน่ดนิที่มีน้ํานมและน้ําผึง้ไหล
บริบรูณ ์ 7แตบ่ตุรของเขาซ่ึงพระองคท์รงใหแ้ทนเขานัน้ โยชวูาก็ไดใ้หเ้ขา้สหุนัต เพราะวา่เขา
ยงัไม่เขา้สหุนัต เพราะวา่เขาไม่เคยไดเ้ขา้สหุนัตเมื่อมาตามทาง 8ตอ่มาเมื่อไดใ้หป้ระชาชน
เขา้สหุนัตเสร็จหมดแลว้ เขาก็พกัอยู่ในที่อาศยัในคา่ยจนกวา่จะหายเป็นปกติ 9พระเยโฮวาห ์
ตรัสกบัโยชูวาวา่ “วนัน้ีเราไดก้ลิง้ความอดสูเพราะอียิปตไ์ปใหพ้น้เจา้แลว้” จงึเรียกชื่อตาํบล
นัน้วา่กลิกาลจนทกุวนัน้ี 10 ฝ่ายคนอิสราเอลไดต้ัง้คา่ยที่กลิกาล เขาถือเทศกาลปัสกาในวนัที่
สบิสี่ของเดอืนนัน้เวลาเย็น ณ ที่ราบเมอืงเยรีโค

มานาขาดไป
11วนัรุ่งขึน้หลงัวนัเทศกาลปัสกา วนันัน้เองเขาก็รับประทานผลอนัเกดิจากแผน่ดนิ คอืขนม

ไร้เชือ้และขา้วคัว่ 12ตัง้แต่วนัรุ่งขึน้มานาก็ขาดไป คอืเมื่อเขาไดรั้บประทานผลจากแผน่ดนิ
คนอิสราเอลไมม่มีานาอีกเลย ในปีนัน้เขารับประทานผลจากแผน่ดนิคานาอนั

จอมพลโยธาของพระเยโฮวาหป์รากฏแกโ่ยชวูา
13ตอ่มาเมื่อโยชูวาอยู่ขา้งเมอืงเยรีโค ทา่นก็เงยหนา้ขึน้มองดู และดเูถิด มีชายคนหน่ึงชกั

ดาบออกมาถือยืนอยู่ตรงหนา้ทา่น โยชูวาเขา้ไปหาชายนัน้ กลา่วแก่เขาวา่ “ทา่นอยู่ฝ่ายเรา
หรืออยู่ฝ่ายศตัรู” 14ผูนั้น้จงึตอบวา่ “มใิช่ ที่เรามาน้ีก็มาเป็นจอมพลโยธาของพระเยโฮวาห”์
ฝ่ายโยชูวาก็กราบลงถึงดนินมสัการแลว้ถามวา่ “เจา้นายของขา้พเจา้ทา่นจะใหผู้รั้บใชข้อง
ทา่นกระทาํอะไร” 15และจอมพลโยธาของพระเยโฮวาหจ์งึสัง่โยชูวาวา่ “จงถอดรองเทา้ออก
จากเทา้ของเจา้เสยี เพราะวา่ที่ซ่ึงเจา้ยืนอยู่น้ีเป็นที่บริสทุธิ”์ โยชวูาก็กระทาํตาม

6
พระเจา้ทรงชนะเมอืงเยรีโค

1 เพราะเหตคุนอิสราเอลเมอืงเยรีโคตอ้งถกูปิดไว ้ ไมม่คีนเขา้ออกไดเ้ลย 2พระเยโฮวาหต์รัส
กบัโยชวูาวา่ “ดแูน่ะ เราไดม้อบเมอืงเยรีโคไวใ้นมอืเจา้แลว้ ทัง้กษตัริยแ์ละทแกลว้ทหาร 3 เจา้
ทัง้หลายจงเดนิขบวนรอบเมอืง คอืใหบ้รรดาทหารไปรอบเมอืงครัง้หน่ึง เจา้จงทาํเชน่น้ีหกวนั
4 ใหป้โุรหติเจ็ดคนถือแตรเขาแกะตวัผูเ้จ็ดคนันําหนา้หบี และในวนัที่เจ็ดนัน้เจา้ทัง้หลายจง
เดนิรอบเมอืงเจ็ดครัง้ ใหป้โุรหติเป่าแตรไปดว้ย 5และตอ่มาเมื่อเขาเป่าเขาแกะตวัผูเ้ป็นเสยีง
ยาว พอเจา้ไดยิ้นเสยีงแตรนัน้ ก็ใหป้ระชาชนทัง้ปวงโห่รอ้งขึน้ดว้ยเสยีงอนัดงั กาํแพงเมอืง
นัน้ก็จะพงัลงราบ และประชาชนจะขึน้ไปทกุคนตา่งตรงไปขา้งหนา้ตน” 6 ฝ่ายโยชวูาบตุรชาย
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นูนจงึเรียกปโุรหติมาสัง่วา่ “จงยกหบีพนัธสญัญาขึน้หามไป ใหป้โุรหติเจ็ดคนถือแตรเขาแกะ
ตวัผูเ้จ็ดคนัเดนินําหนา้หบีแหง่พระเยโฮวาห”์ 7และทา่นสัง่ประชาชนวา่ “จงออกเดนิรอบเมอืง
นัน้ ใหท้หารถืออาวธุเดนิขา้งหนา้หบีแหง่พระเยโฮวาห”์ 8ตอ่มาเมื่อโยชวูาบญัชาแกป่ระชาชน
แลว้ ปโุรหติเจ็ดคนที่ถือเขาแกะตวัผูเ้จ็ดคนัก็เดนิผา่นไปขา้งหนา้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
และเป่าแตรไปดว้ย และมหีบีพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาหต์ามเขามา 9และทหารถืออาวธุเดนิ
อยู่หนา้ปโุรหติผูเ้ป่าแตร และกองระวงัหลงัก็เดนิตามหบี ฝ่ายปโุรหตินัน้ก็เดนิเร่ือยไปเป่าแตร
อยู่ 10แต่โยชูวาบญัชาประชาชนวา่ “ทา่นอย่าโห่รอ้ง อย่าใหใ้ครไดยิ้นเสยีงของทา่น อย่าให ้
ถอ้ยคาํหลดุจากปากของทา่นทัง้หลายเลย จนกวา่จะถึงวนัที่ขา้พเจา้บอกใหท้า่นโห่รอ้ง ทา่น
จงึโหร่อ้งกนั” 11หบีแหง่พระเยโฮวาหจ์งึเวยีนรอบเมอืงดงัน้ีแหละ คอืเวยีนรอบหน่ึงเที่ยว เขาก็
กลบัเขา้คา่ย นอนคา้งคนือยูใ่นคา่ยนัน้ 12โยชวูาตื่นขึน้แตเ่ชา้และปโุรหติก็ยกหบีแหง่พระเยโฮ
วาหข์ึน้หาม 13และปโุรหติเจ็ดคนถือแตรเขาแกะตวัผูเ้จ็ดคนัเดนินําหนา้หบีแหง่พระเยโฮวาห ์
เร่ือยไปและเป่าแตรไปดว้ย และทหารถืออาวธุก็เดนิอยูข่า้งหนา้เขา และกองหลงัก็เดนิอยูข่า้ง
หลงัหบีแหง่พระเยโฮวาห ์ ฝ่ายปโุรหตินัน้ก็เดนิเป่าแตรไปเร่ือยๆ 14และในวนัที่สองเขาก็เดนิ
รอบเมอืงนัน้ครัง้หน่ึงแลว้กลบัเขา้คา่ยอีก เขาทาํเชน่น้ีอยู่หกวนั 15ตอ่มาในวนัที่เจ็ดเขาลกุขึน้
แต่เชา้ตรู่ เดนิกระบวนรอบเมอืงอย่างเคยเจ็ดครัง้ เฉพาะวนัเดยีวนัน้เขาไดเ้ดนิกระบวนรอบ
เมอืงเจ็ดครัง้ 16อยู่มาในครัง้ที่เจ็ด เมื่อปโุรหติเป่าแตร โยชูวาบอกแก่ประชาชนวา่ “จงโห่รอ้ง
ขึน้เถิด เพราะพระเยโฮวาหท์รงมอบเมอืงใหแ้ก่ทา่นแลว้ 17 เมอืงนัน้และสารพดัในเมอืงนัน้จะ
ถกูสาปแชง่ตอ่พระเยโฮวาห ์ เวน้แต่ราหบัหญงิโสเภณีกบัคนทัง้หลายที่อยู่ในเรือนของนาง
จะรอดชวีติ เพราะวา่นางไดซ่้อนผูส้ื่อสารที่พวกเราใชไ้ป 18แต่สว่นทา่นทัง้หลาย จงหา่งไกล
จากของที่ถกูสาปแชง่นัน้ เกรงวา่เมื่อทา่นทัง้หลายจะเก็บสิ่งที่ถกูสาปแชง่แลว้นัน้ไวบ้า้ง ทา่น
เองจะตอ้งถกูสาปแชง่ ทัง้จะทาํใหค้า่ยของคนอิสราเอลเป็นสิ่งที่ถกูสาปแชง่ และนําความ
ทกุขล์าํบากมาสู่ 19แต่บรรดาเงนิและทอง และเคร่ืองใชท้ี่ทาํดว้ยทองสมัฤทธิแ์ละเหล็กเป็น
ของถวายแด่พระเยโฮวาห ์ ใหนํ้าเขา้ไปไวใ้นคลงัของพระเยโฮวาห”์ 20 เหตุฉะนัน้ประชาชน
ก็โห่รอ้งเมื่อปโุรหติเป่าแตร ดงันัน้พอประชาชนไดยิ้นเสยีงแตร เขาก็โห่รอ้งดงัและกาํแพงก็
พงัลงราบ ประชาชนจงึขึน้ไปในเมอืงทกุคนตา่งตรงไปขา้งหนา้ตนและเขา้ยึดเมอืงนัน้ 21แลว้
เขาก็ทาํลายสารพดัที่อยู่ในเมอืงนัน้เสยีสิน้ดว้ยคมดาบ ทัง้ชายและหญงิ หนุ่มและแก่ ทัง้ววั
แกะและลา 22แตโ่ยชวูาไดส้ัง่ชายสองคนผูท้ี่ไปสอดแนมแผน่ดนินัน้วา่ “จงเขา้ไปในเรือนของ
หญงิโสเภณี และนําหญงินัน้กบัสารพดัซ่ึงหญงินัน้มีอยู่ออกมาดงัที่ทา่นไดป้ฏญิาณแก่นาง
ไว”้ 23ดงันัน้ชายหนุ่มที่เป็นผูส้อดแนมก็เขา้ไปนําราหบัออกมา กบับดิามารดาและพี่นอ้งและ
สารพดัซ่ึงเป็นของนาง และเขานําญาติพี่นอ้งทัง้หมดของนางออกมาใหไ้ปพกัอยู่นอกคา่ย
ของอิสราเอล 24สว่นเมอืงนัน้เขาก็จดุไฟเผาเสยีทัง้สารพดัที่อยู่ในเมอืงนัน้ นอกจากเงนิและ
ทองและเคร่ืองใชท้ี่ทาํดว้ยทองสมัฤทธิแ์ละดว้ยเหล็กนัน้ เขานํามาไวใ้นคลงัในพระนิเวศของ
พระเยโฮวาห ์ 25สว่นราหบัหญงิโสเภณี และครอบครัวบดิาของนาง และสารพดัที่เป็นของนาง
โยชูวาไดไ้วช้วีติ และนางก็อาศยัอยู่ในอิสราเอลจนทกุวนัน้ี เพราะวา่นางซ่อนผูส้ื่อสาร ซ่ึงโย
ชูวาสง่ไปสอดแนมเมอืงเยรีโค 26 ในคราวนัน้โยชูวาใหค้นทัง้หลายปฏญิาณวา่ “ผูใ้ดที่ลกุขึน้
สรา้งเมอืงน้ีใหม่คอืเมอืงเยรีโค ก็ใหผู้นั้น้ไดรั้บคาํสาปแชง่เฉพาะพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ผู ้
ใดวางรากลงก็ใหผู้นั้น้เสยีบตุรหวัปี ผูใ้ดตัง้ประตเูมอืงขึน้ก็ใหเ้สยีบตุรสดุทอ้ง” 27ดงันัน้แหละ
พระเยโฮวาหท์รงสถิตอยู่กบัโยชวูา และชื่อเสยีงของทา่นเลื่องลอืไปตลอดแผน่ดนิ

7
อาคานถกูประหารชวีติเพราะบาปของเขา



โยชวูา 7:1 238 โยชวูา 7:21
1แต่คนอิสราเอลไดล้ะเมดิในเร่ืองของที่ถกูสาปแชง่นัน้ เพราะอาคานบตุรชายคารมี ผูเ้ป็น

บตุรชายศบัดี ผูเ้ป็นบตุรชายเศ-ราห ์ ตระกลูยูดาห ์ ไดนํ้าของที่ถกูสาปแชง่บางสว่นไปเป็น
ของตน และพระพโิรธของพระเยโฮวาหก็์พลุง่ขึน้ตอ่คนอิสราเอล 2 ฝ่ายโยชูวาใหค้นออก
จากเยรีโคไปยงัเมอืงอยั ซ่ึงอยู่ใกลเ้บธาเวน ขา้งทศิตะวนัออกของเมอืงเบธเอล บอกเขาวา่
“จงขึน้ไปและสอดแนมดูเมอืงนัน้” คนเหลา่นัน้ก็ขึน้ไปและสอดแนมดูที่ เมอืงอยั 3 และเขา
กลบัมารายงานแก่โยชวูาวา่ “ไม่ตอ้งใหป้ระชาชนทัง้หมดขึน้ไป ใหส้กัสองสามพนัคนขึน้ไปตี
เมอืงอยัก็พอ ไม่ตอ้งใหป้ระชาชนทัง้หมดลาํบากที่น่ันเลย เพราะเขามีคนนอ้ย” 4 เพราะฉะนัน้
จงึมีประชาชนขึน้ไปที่น่ันเพยีงสามพนัคน แต่ตอ้งแตกหนีใหพ้น้หนา้ชาวเมอืงอยั 5 ฝ่ายชาว
เมอืงอยัก็ฆา่ฟันคนเหลา่นัน้ตายประมาณสามสบิหกคน โดยขบัไล่คนเหลา่นัน้จากตรงหนา้
ประตเูมอืงไปยงัเชบาริมฟันเขาตามทางลง และจติใจของประชาชนก็ละลายไปอย่างน้ํา 6 ฝ่าย
โยชูวาก็ฉีกเสือ้ผา้ของตนซบหนา้ลงถึงดนิหนา้หบีแหง่พระเยโฮวาหจ์นถึงเวลาเย็น ทัง้ทา่น
กบัพวกผูใ้หญ่ของคนอิสราเอล ตา่งก็เอาผงคลีดนิใส่ศรีษะของตน 7 โยชูวากราบทลูวา่ “โอ
ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ อนิจจาเอย๋ เป็นไฉนพระองคจ์งึทรงนําชนชาติน้ีขา้มแมน้ํ่า
จอรแ์ดนมา เพื่อจะมอบเราทัง้หลายไวใ้นมอืของคนอาโมไรตใ์หท้าํลายเสยี พวกขา้พระองค ์
มีความเสยีดายที่ไม่พอใจอยู่เพยีงฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ 8 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
ขา้พระองคจ์ะทลูประการใดไดเ้ลา่เมื่ออิสราเอลหนัหลงัหนีใหพ้น้หนา้ศตัรูเสยีแลว้ 9 เพราะวา่
คนคานาอนักบัผูท้ี่อาศยัอยู่ในแผน่ดนินัน้คงจะไดยิ้น แลว้คงจะยกมาตัง้ลอ้มพวกขา้พระองค ์
และตดัชื่อของบรรดาขา้พระองคเ์สยีจากแผน่ดนิโลก และพระองคจ์ะทรงกระทาํประการ
ใดตอ่พระนามอนัย่ิงใหญ่ของพระองค”์ 10 ฝ่ายพระเยโฮวาหต์รัสกบัโยชูวาวา่ “จงลกุขึน้เถิด
ไฉนเจา้จงึซบหนา้ลงดงัน้ีเลา่ 11คนอิสราเอลไดก้ระทาํบาป เขาไดล้ะเมดิพนัธสญัญาซ่ึงเรา
ไดบ้ญัชาเขาไว ้ เขาไดย้กัยอกของที่ถกูสาปแชง่ เขาไดข้โมยและปิดบงั และไดเ้อาของรวม
ไวก้บัขา้วของของตน 12 เพราะฉะนัน้คนอิสราเอลจงึยืนหยดัตอ่สูศ้ตัรูของตนไมไ่ด ้ ไดห้นัหลงั
หนีตอ่หนา้ศตัรู เพราะเขากลายเป็นสิ่งที่ถกูสาปแชง่ เราจะไม่อยู่กบัเจา้ทัง้หลายอีกตอ่ไป
เวน้แต่เจา้จะทาํลายสิ่งของที่ถกูสาปแชง่เหลา่นัน้เสยีจากทา่มกลางพวกเจา้ 13จงลกุขึน้ชาํระ
ประชาชนใหบ้ริสทุธิแ์ละกลา่ววา่ ‘จงชาํระตวัเสยีเพื่อวนัพรุ่งน้ี เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของคนอิสราเอลกลา่วเชน่น้ีวา่ “โอ อิสราเอลเอย๋ มสีิ่งของที่ถกูสาปแชง่อยู่ในหมูพ่วกเจา้ เจา้
จะยืนหยดัตอ่สูศ้ตัรูของเจา้ไม่ไดจ้นกวา่เจา้จะนําสิ่งของที่ถกูสาปแชง่นัน้ออกเสยีจากหมู่
พวกเจา้” ’ 14พอรุ่งเชา้เจา้ทัง้หลายจงเขา้มาทลีะตระกลู ตระกลูใดทีพ่ระเยโฮวาหท์รงเลอืกจบั
ไวก็้ตอ้งเขา้มาทีละครอบครัว ครอบครัวใดที่พระเยโฮวาหท์รงเลอืกจบัไวก็้ใหเ้ขา้มาทีละครัว
เรือน ครัวเรือนใดที่พระเยโฮวาหท์รงเลอืกจบัไว ้ ก็ใหเ้ขา้มาทลีะคน 15ผูใ้ดถกูจบัวา่มขีองที่ถกู
สาปแชง่นัน้ ก็ตอ้งถกูเผาเสยีดว้ยไฟ ทัง้ตวัเขาและสารพดัที่เป็นของเขา เพราะเขาไดล้ะเมดิ
พนัธสญัญาของพระเยโฮวาห ์และเพราะเขาไดก้ระทาํความโง่เขลาในอิสราเอล” 16โยชูวาจงึ
ลกุขึน้แต่เชา้ตรู่ และนําคนอิสราเอลเขา้มาทีละตระกลู และตระกลูยูดาหถ์กูทรงเลอืก 17จงึ
นําครอบครัวของยูดาหเ์ขา้มา และทรงเลอืกครอบครัวเศ-ราห ์และนําครอบครัวเศ-ราหม์าที
ละคน และศบัดีถกูทรงเลอืก 18และนําครัวเรือนของทา่นเขา้มาทีละคน และคนที่ถกูทรงเลอืก
คอือาคานบตุรชายคารมี ผูเ้ป็นบตุรชายศบัดี ผูเ้ป็นบตุรชายเศ-ราห ์ตระกลูยูดาห ์ 19 ฝ่ายโยชู
วาจงึกลา่วแก่อาคานวา่ “ลกูเอย๋ จงถวายสงา่ราศีแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล และ
จงสารภาพตอ่พระองค ์จงบอกขา้มาวา่เจา้ไดก้ระทาํอะไรไป อย่าปิดบงัไวจ้ากขา้เลย” 20และ
อาคานตอบโยชูวาวา่ “เป็นความจริงแลว้ที่ขา้พเจา้ไดก้ระทาํบาปตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของอิสราเอล ขา้พเจา้ไดก้ระทาํดงัน้ี 21 ในหมู่ของที่ริบมาขา้พเจา้ไดเ้หน็เสือ้คลมุงามตวัหน่ึง
ของเมอืงบาบโิลน กบัเงนิสองรอ้ยเชเขล และทองคาํแทง่หน่ึงหนักหา้สบิเชเขล ขา้พเจา้ก็โลภ
อยากไดข้องเหลา่นัน้ ขา้พเจา้จงึเอามา ดเูถิด ของเหลา่นัน้ซ่อนอยูใ่ตด้นิในเต็นทข์องขา้พเจา้
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เงนินัน้อยู่ขา้งลา่ง” 22 ฝ่ายโยชูวาก็ใหผู้ส้ื่อสารออกไปและเขาทัง้หลายก็วิ่งไปที่เต็นท ์ดเูถิด
ของนัน้ซ่อนอยู่ในเต็นทข์องเขา มีเงนิอยู่ขา้งลา่ง 23 เขาก็เอาออกมาจากกลางเต็นทนํ์าไปให้
โยชวูาและคนอิสราเอลทัง้ปวง แลว้เขาก็วางของเหลา่นัน้ลงตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์24และ
โยชวูากบับรรดาคนอิสราเอลจงึพาอาคานบตุรชายเศ-ราห ์พรอ้มกบัเงนิ เสือ้คลมุตวันัน้ และ
ทองแทง่นัน้ ทัง้บตุรชายหญงิของเขา ทัง้ววั ลา แพะแกะ และเต็นทข์องเขา ทกุสิ่งที่เขามีอยู่
และนําคนกบัของทัง้หมดไปยงัหบุเขาอาโคร ์ 25และโยชูวากลา่ววา่ “ทาํไมเจา้จงึนําความยาก
รา้ยมาใหเ้รา พระเยโฮวาหจ์ะทรงนําความยากรา้ยมาถึงเจา้ในวนัน้ี” และบรรดาคนอิสราเอล
ก็เอาหนิขวา้งเขาใหต้าย เผาเขาทัง้หลายดว้ยไฟ เมื่อขวา้งเขาดว้ยกอ้นหนิแลว้ 26แลว้เอาหนิ
ถมกองทบัเขาไวเ้ป็นกองใหญ่ยงัอยู่จนทกุวนัน้ี และพระเยโฮวาหก็์ทรงหนักลบัจากพระพโิรธ
อนัแรงกลา้ของพระองค ์เพราะฉะนัน้จนถึงทกุวนัน้ีเขายงัเรียกที่นัน้วา่หบุเขาอาโคร ์

8
คนอิสราเอลชนะและเผาเมอืงอยั

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัโยชูวาวา่ “อย่ากลวัหรือขยาดเลย จงนําทหารทัง้หมดไปกบัเจา้ ลกุ
ขึน้ไปยงัเมอืงอยัเถิด ดเูถิด เราไดม้อบกษตัริยเ์มอืงอยัไวใ้นมอืเจา้แลว้ พรอ้มทัง้ประชาชน
ของเขา เมอืงของเขาและแผน่ดนิของเขาดว้ย 2 เจา้จงกระทาํแกเ่มอืงอยัและกษตัริยข์องเมอืง
นัน้เชน่เดยีวกบัที่เจา้กระทาํกบัเมอืงเยรีโคและกษตัริยข์องเมอืงนัน้ แต่ขา้วของและสตัวท์ี่ริบ
มานัน้ ตกเป็นของเจา้ได้ จงตัง้ซุ่มไวท้ี่ขา้งหลงัเมอืง” 3โยชูวาจงึลกุขึน้พรอ้มกบับรรดาทหาร
ไปยงัเมอืงอยั และโยชูวาไดค้ดัทแกลว้ทหารสามหมื่นคนใหย้กไปในเวลากลางคนื 4และทา่น
บญัชาเขาวา่ “ดเูถิด ทา่นจงซุ่มอยูข่า้งหลงัเมอืง อย่าใหห้า่งไกลจากเมอืงนัก และใหเ้ตรียมตวั
ไวพ้รอ้มทกุคน 5สว่นตวัเราและประชาชนทัง้หมดที่อยู่กบัเราจะเขา้ไปถึงตวัเมอืง และตอ่มา
เมื่อเขาออกมาตอ่สูเ้ราอย่างคราวกอ่น เราก็จะถอยหนีใหพ้น้หนา้เขา 6 (เขาจะตามเราออกมา)
จนเราจะไดล้วงเขาใหอ้อกมาหา่งจากตวัเมอืง เพราะเขาจะพดูวา่ ‘เขาทัง้หลายกาํลงัหนีจาก
เราอย่างคราวกอ่น’ ฉะน้ีเราจะหนีใหพ้น้หนา้เขาเร่ือยมา 7แลว้ทา่นทัง้หลายจงลกุจากที่ซุ่ม
ซ่อนเขา้ยึดเมอืงนัน้ไว ้ เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงมอบเมอืงนัน้ไวใ้นมอืทา่น
8และเมื่อทา่นทัง้หลายเขา้ยึดเมอืงไดแ้ลว้ ทา่นจงจดุไฟเผาเมอืงเสยี จงกระทาํตามทีพ่ระเยโฮ
วาหต์รัสสัง่ ดเูถิด ขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่นไวแ้ลว้” 9แลว้โยชูวาก็ใหเ้ขาไป เขาก็ออกไปยงัที่ซุ่ม
อยูร่ะหวา่งเบธเอลกบัเมอืงอยั ทางทศิตะวนัตกของเมอืงอยั แตค่นืวนันัน้โยชวูานอนคา้งอยูก่บั
ประชาชน 10 โยชวูาตื่นขึน้แตเ่ชา้ตรู่ก็ออกตรวจประชาชน แลว้ขึน้ไปพรอ้มกบัพวกผูใ้หญข่อง
อิสราเอลนําหนา้ประชาชนไปเมอืงอยั 11และบรรดาประชาชน คอืทหารที่อยู่กบัทา่นทกุคน ก็
ขึน้ไปแลว้รุกใกลต้รงหนา้ตวัเมอืงเขา้ไป และตัง้คา่ยอยู่ดา้นเหนือของเมอืงอยั มีหบุเขาคัน่
ระหวา่งเขากบัเมอืงอยั 12และทา่นจดัคนประมาณหา้พนัคน ใหเ้ขาแอบซุ่มอยูร่ะหวา่งเมอืงเบธ
เอลกบัเมอืงอยั ทางทศิตะวนัตกของตวัเมอืง 13ดงันัน้เขาทัง้หลายก็วางกาํลงัรบใหก้องหลวง
อยู่ดา้นเหนือของเมอืง และกองระวงัหลงัอยู่ดา้นตะวนัตกของเมอืง ในคนืวนันัน้โยชูวานอน
อยู่ในหบุเขา 14ตอ่มาเมื่อกษตัริยเ์มอืงอยัเหน็ดงันัน้ ชาวเมอืงก็รีบลกุขึน้แต่เชา้ตรู่ออกไปสูร้บ
กบัอิสราเอล ณ ที่ปะทะกนัหนา้ที่ราบ ทัง้ทา่นและประชาชนทัง้หมดของทา่น แตท่า่นไมท่ราบ
วา่มกีองซุ่มคอยอยูต่อ่สูท้า่นขา้งหลงัเมอืง 15โยชวูากบัอิสราเอลทัง้ปวงจงึแสรง้ทาํเป็นแพฝี้มอื
ตอ่หนา้เขาแลว้ หนีตรงไปยงัทางถ่ินทรุกนัดาร 16คนในเมอืงอยัทัง้หมดก็ถกูเรียกใหต้ามออก
ไป เมื่อเขาไล่ตามโยชูวาไปนัน้ เขาก็ออกหา่งจากเมอืงไปทกุที 17 ไมม่ีชายสกัคนหน่ึงที่เหลอื
อยู่ในเมอืงอยัหรือเมอืงเบธเอล ที่มไิดอ้อกไปไล่ตามอิสราเอล เขาปลอ่ยใหเ้มอืงเปิดอยู่ไล่
ตามอิสราเอลไป 18แลว้พระเยโฮวาหต์รัสสัง่โยชวูาวา่ “จงย่ืนหอกซ่ึงอยูใ่นมอืของเจา้ออกตรง
ไปยงัเมอืงอยั เพราะเราจะมอบเมอืงนัน้ไวใ้นมอืของเจา้” แลว้โยชูวาก็ย่ืนหอกซ่ึงอยู่ในมอื
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ออกไปยงัเมอืงนัน้ 19ทหารที่ซุ่มอยู่ก็ลกุออกจากที่ซ่อนอย่างรวดเร็ว พอโยชวูาย่ืนมอืของทา่น
ออก ทหารก็วิ่งตรงเขา้ไปในเมอืงและยึดเมอืงไว ้ แลว้เขาก็รีบจดุไฟเผาเมอืง 20 เมื่อชาวเมอื
งอยัเหลยีวหลงัมาดู ดเูถิด ควนัไฟที่ไหมเ้มอืงพลุง่ขึน้ไปยงัทอ้งฟ้า เขาก็หมดกาํลงัที่จะหนีไป
ทางน้ีหรือทางนัน้ เพราะวา่ประชาชนที่หนีไปทางถ่ินทรุกนัดารหนักลบัมาตอ่สูก้บัผูท้ี่ไล่ตาม
21และเมื่อโยชวูากบับรรดาอิสราเอลเหน็วา่กองซุ่มยึดเมอืงไดแ้ลว้ และควนัไฟทีไ่หมเ้มอืงพลุง่
ขึน้ เขาก็หนักลบัมาโจมตีชาวเมอืงอยั 22คนอ่ืนๆก็ออกมาจากเมอืงสูร้บกบัเขา กระทาํใหเ้ขา
อยู่ระหวา่งกลางอิสราเอล ผูอ้ยู่ขา้งน้ีบา้งขา้งโนน้บา้ง และคนอิสราเอลก็โจมตีเขาจนไมม่ีสกั
คนหน่ึงรอดชวีติหรือหนีไปได้ 23แต่กษตัริยเ์มอืงอยัยงัเป็นอยู่ ไดถ้กูจบัและคมุตวัมาหาโยชู
วา 24ตอ่มาเมื่ออิสราเอลไลฆ่า่ฟันชาวเมอืงอยัทัง้หมดในทุง่ในถ่ินทรุกนัดารที่เขาไลต่ามไปนัน้
และคนเหลา่นัน้ลม้ตายหมดดว้ยคมดาบจนคนสดุทา้ย บรรดาคนอิสราเอลก็กลบัเขา้เมอืงอยั
โจมตคีนในเมอืงดว้ยคมดาบ 25คนที่ลม้ตายทัง้หมดวนันัน้ทัง้ชายและหญงิจาํนวนหมื่นสองพนั
คน คอืชาวเมอืงอยัทัง้หมด 26 เพราะโยชูวามไิดห้ดมอืที่ถือหอกย่ืนอยู่นัน้ จนกวา่จะไดผ้ลาญ
ชาวเมอืงอยัพนิาศสิน้ 27แตค่นอิสราเอลไดริ้บเอาฝงูสตัวแ์ละขา้วของของเมอืงนัน้เป็นของตน
ตามพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงทรงบญัชาไวก้บัโยชูวา 28ดงัน้ีแหละโยชูวาจงึเผาเมอืงอยั
เสยี กระทาํใหเ้ป็นกองซากปรักหกัพงัอยู่เป็นนิตย ์คอืเป็นที่รกรา้งอยู่จนถึงทกุวนัน้ี 29และทา่น
แขวนกษตัริยเ์มอืงอยัไวท้ี่ตน้ไมจ้นถึงเวลาเย็น เมื่อดวงอาทติยต์กโยชูวาจงึบญัชาและเขาก็
ปลดศพลงจากตน้ไมนํ้าไปทิง้ไวท้ี่ทางเขา้ประตูเมอืง แลว้เอาหนิถมทบัไวเ้ป็นกองใหญ่ซ่ึงยงั
อยู่จนทกุวนัน้ี

การกลา่วซํา้ถึงพระพรและการสาปแชง่ตา่งๆ
30แลว้โยชูวาไดส้รา้งแทน่บชูาในภเูขาเอบาลถวายแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล

31ดงัที่ โมเสสผูรั้บใช้ของพระเยโฮวาหบ์ญัชาประชาชนอิสราเอล ตามที่จารึกไว ้ในหนังสอื
พระราชบญัญตัิของโมเสสวา่ “แทน่บชูาทาํดว้ยหนิมไิดต้กแตง่ ซ่ึงไมม่ีผูใ้ดใชเ้คร่ืองมอืเหล็ก
ถกูตอ้งเลย” แลว้เขาก็ถวายเคร่ืองเผาบชูาแด่พระเยโฮวาหบ์นแทน่นัน้ และถวายสนัติบชูา
32ณ ที่นัน้ทา่นคดัลอกพระราชบญัญตัิของโมเสสบนหนิ ซ่ึงทา่นไดเ้ขยีนไวต้อ่หนา้ประชาชน
อิสราเอล 33คนอิสราเอลทัง้หมด ทัง้คนตา่งดา้วและคนที่เกดิในอิสราเอล พรอ้มทัง้พวกผูใ้หญ่
เจา้หนา้ที่ และผูพ้พิากษา ยืนอยู่ทัง้สองขา้งของหบีตอ่หนา้คนเลวีที่เป็นปโุรหติ ผูท้ี่หามหบี
พนัธสญัญาของพระเยโฮวาห ์คร่ึงหน่ึงยืนอยู่ขา้งหนา้ภเูขาเกริซิม อีกคร่ึงหน่ึงขา้งหนา้ภเูขา
เอบาล ดงัที่โมเสสผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหไ์ดบ้ญัชาไวใ้นครัง้แรกใหเ้ขาทัง้หลายอวยพรแก่
คนอิสราเอล 34ภายหลงัทา่นจงึอ่านบรรดาถอ้ยคาํในพระราชบญัญตัิ เป็นคาํอวยพรและคาํ
สาปแชง่ ตามทีม่จีารึกไวใ้นหนังสอืพระราชบญัญตัทิกุประการ 35ไมม่คีาํซ่ึงโมเสสไดบ้ญัชาไว ้
สกัคาํเดยีวที่โยชูวามไิดอ่้านตอ่หนา้บรรดาชมุชนอิสราเอลพรอ้มกบัผูห้ญงิกบัเด็กๆ และคน
ตา่งดา้วซ่ึงอยู่ในหมูพ่วกเขา

9
ชาวกเิบโอนหลอกลวงคนอิสราเอล

1ตอ่มาเมื่อกษตัริยท์ัง้หลายที่อยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ี คอืที่อยู่ในแดนเทอืกเขา และใน
หบุเขา และตามฝ่ังทะเลใหญ่ไปทัว่จนถึงภเูขาเลบานอน เป็นคนฮิตไทต ์คนอาโมไรต ์คนคา
นาอนั คนเปริสซี คนฮีไวต ์ และคนเยบุสไดยิ้นขา่วน้ี 2จงึพรอ้มใจร่วมกาํลงักนัจะตอ่สูโ้ยชู
วาและอิสราเอล 3แต่เมื่อชาวกเิบโอนไดยิ้นขา่วการซ่ึงโยชูวากระทาํแก่เมอืงเยรีโคและเมอื
งอยั 4 ฝ่ายเขาจงึทาํอย่างฉลาด ทาํเป็นทตู เอากระสอบที่เกา่บรรทกุบนลาของเขา กบัถงุหนัง
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ที่เกา่ขาดและปะไวบ้รรจุน้ําองุน่ 5สวมรองเทา้เกา่และปะไว ้ และสวมเสือ้ผา้เกา่ สว่นเสบยีง
อาหารทัง้สิน้ก็แหง้มีราขึน้ 6 เขาเดนิทางมาหาโยชูวาที่คา่ย ณ เมอืงกลิกาล กลา่วแก่ทา่นและ
คนอิสราเอลวา่ “พวกขา้พเจา้มาจากประเทศที่หา่งไกล ฉะนัน้บดัน้ีขอทาํพนัธสญัญากบัพวก
ขา้พเจา้เถิด” 7แต่คนอิสราเอลกลา่วแก่คนฮีไวตเ์หลา่นัน้วา่ “ชะรอยเจา้อาศยัอยู่ในหมู่พวก
เรา เราจะทาํพนัธสญัญากบัเจา้ไดอ้ย่างไร” 8 เขากลา่วแกโ่ยชวูาวา่ “ขา้พเจา้ทัง้หลายเป็นผูรั้บ
ใชข้องทา่น” และโยชูวากลา่วแก่เขาวา่ “พวกเจา้เป็นใครกนั และมาจากที่ไหน” 9 เขาตอบ
ทา่นวา่ “เน่ืองดว้ยพระนามอโุฆษแหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ผูรั้บใชข้องทา่นมาจาก
ประเทศที่ไกลมาก เราไดยิ้นถึงกติตศิพัทข์องพระองค ์ และถึงบรรดาพระราชกจิที่พระองค ์
ทรงกระทาํในอียิปต ์ 10 และได้ทราบถึงบรรดาสิ่งที่พระองคท์รงกระทาํตอ่กษตัริยค์นอาโม
ไรตท์ัง้สองพระองคผ์ูอ้ยู่ทางฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ คอืสิโหนกษตัริยเ์มอืงเฮชโบน และ
โอกกษตัริยเ์มอืงบาชานผูอ้ยู่ที่อชัทาโรท 11 เหตุฉะน้ี พวกผูใ้หญ่และชาวเมอืงทัง้หลายของ
เมอืงขา้พเจา้ไดก้ลา่วแก่พวกขา้พเจา้วา่ ‘จงเอาเสบยีงสาํหรับเดนิทางไปหาพวกเขาเรียนเขา
วา่ “พวกขา้พเจา้ทัง้หลายเป็นผูรั้บใชข้องทา่น ฉะนัน้บดัน้ีขอทาํพนัธสญัญากบัพวกขา้พเจา้
เถิด” ’ 12ขนมปังของพวกขา้พเจา้น้ีในวนัที่ขา้พเจา้ออกมาหาทา่น ขา้พเจา้เอาออกจากบา้น
เมื่อยงัรอ้นๆ อยู่เพื่อใชเ้ป็นอาหารรับประทานตามทาง แตบ่ดัน้ี ดเูถิด แหง้และราขึน้แลว้ 13ถงุ
น้ีเมื่อขา้พเจา้เตมิน้ําองุน่ก็ยงัใหม่อยู่ แต่ ดเูถิด มนัขาดออก เสือ้ผา้และรองเทา้ของขา้พเจา้
ก็เกา่ เพราะหนทางไกลมาก” 14 ฝ่ายคนเหลา่นัน้ก็รับเสบยีงของเขาบา้ง แต่หาไดท้ลูขอการ
แนะนําจากพระโอษฐข์องพระเยโฮวาหไ์ม่ 15และโยชูวาก็กระทาํสญัญาสนัตภิาพกบัเขา และ
ทาํพนัธสญัญากบัเขา ใหไ้วช้วีติพวกเขา และพวกประมขุของชมุนุมชนก็ปฏญิาณตอ่เขา 16ตอ่
มาเมื่อไดก้ระทาํพนัธสญัญากบัเขาลว่งมาไดส้ามวนั ก็ไดยิ้นวา่พวกเหลา่นัน้เป็นชาวเมอืงอยู่
ในหมูพ่วกตน 17และคนอิสราเอลก็ออกเดนิไปถึงเมอืงของเขาในวนัทีส่าม เมอืงของเขานัน้คอื
เมอืงกเิบโอน เคฟีราห ์ เบเอโรท และคีริยาทเยอาริม 18แต่คนอิสราเอลไม่ไดฆ้า่เขา เพราะวา่
พวกประมขุของชมุนุมชนไดป้ฏญิาณตอ่เขาในพระนามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล
แลว้ บรรดาชมุนุมชนก็บน่ตอ่วา่พวกประมขุ 19แต่บรรดาประมขุไดก้ลา่วแก่ชมุนุมชนทัง้ปวง
วา่ “เราไดป้ฏญิาณตอ่เขาในพระนามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล ฉะนัน้บดัน้ีเราจะ
แตะตอ้งเขาไมไ่ด ้ 20 เราตอ้งกระทาํแกเ่ขาอย่างนัน้โดยใหเ้ขามชีวีติอยูไ่ด ้ เกรงวา่พระพโิรธจะ
ตกลงเหนือเรา ตามคาํปฏญิาณซ่ึงเราไดป้ฏญิาณแก่เขานัน้” 21และพวกประมขุก็กลา่วแก่เขา
ทัง้หลายวา่ “ใหเ้ขามีชวีติอยู่เถิด แต่ใหเ้ขาเป็นคนตดัฟืนและเป็นคนตกัน้ําใหบ้รรดาชมุนุม
ชน” ดงัที่พวกประชมุไดส้ญัญาไวก้บัเขาแลว้ 22 โยชูวาจงึเรียกคนเหลา่นัน้มาและทา่นกลา่ว
แก่เขาวา่ “เหตุไฉนเจา้ทัง้หลายจงึหลอกลวงเราโดยกลา่ววา่ ‘ขา้พเจา้ทัง้หลายอยู่หา่งไกล
จากทา่นมาก’ ในเมื่อเจา้ทัง้หลายอยูท่า่มกลางเรา 23ฉะนัน้บดัน้ีเจา้ทัง้หลายตอ้งรับคาํสาปแชง่
และพวกเจา้จะไม่ขาดที่ตอ้งเป็นทาสอยู่ เป็นคนตดัฟืนและเป็นคนตกัน้ําสาํหรับพระนิเวศ
ของพระเจา้ของเรา” 24 เขาทัง้หลายตอบโยชูวาวา่ “เพราะเขาไดบ้อกผูรั้บใชข้องทา่นอย่าง
แน่นอนวา่ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นไดบ้ญัชาโมเสสผูรั้บใชข้องพระองคใ์หม้อบแผน่ดนิ
น้ีทัง้หมดแก่ทา่น และใหท้าํลายชาวแผน่ดนิใหพ้น้หนา้ทา่น เหตฉุะนัน้ขา้พเจา้ทัง้หลายก็วติก
กลวัทา่นทัง้หลายจะทาํอนัตรายแก่ชวีติของขา้พเจา้ พวกขา้พเจา้จงึกระทาํอย่างน้ี 25ดเูถิด
บดัน้ีขา้พเจา้ทัง้หลายอยู่ในกาํมอืของทา่น จงกระทาํแก่ขา้พเจา้ทัง้หลายตามที่ทา่นเหน็ชอบ
เหน็ควรเถิด” 26 โยชูวาจงึกระทาํเชน่นัน้ คอืให ้เขารอดจากมอืคนอิสราเอล ไม่ให ้ประหาร
ชวีติเขาเสยี 27 ในวนันัน้โยชูวาไดต้ัง้เขาใหเ้ป็นคนตดัฟืน และคนตกัน้ําสาํหรับชมุนุมชน และ
สาํหรับแทน่บชูาของพระเยโฮวาหส์บืมาจนทกุวนัน้ี ซ่ึงอยู่ในสถานที่ซ่ึงพระองคท์รงเลอืก
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การไดช้ยัชนะที่เมอืงกเิบโอน
1ตอ่มาเมื่ออาโดนีเซเดกกษตัริยเ์มอืงเยรูซาเล็มไดยิ้นวา่ โยชูวาไดยึ้ดเมอืงอยั และทาํลาย

เมอืงนัน้เสยีอย่างสิน้เชงิแลว้ ทา่นไดก้ระทาํตอ่เมอืงอยัและกษตัริยข์องเมอืงน้ีอย่างเดยีวกบั
ที่ได ้กระทาํตอ่เมอืงเยรีโคและกษตัริยข์องเมอืงนัน้ และทราบดว้ยวา่ ชาวเมอืงกเิบโอนได้
กระทาํสนัตภิาพกบัอิสราเอลและอยู่ทา่มกลางพวกเขาแลว้ 2ทา่นก็ครา้มกลวัเป็นอย่างย่ิง เพ
ราะวา่กเิบโอนเป็นเมอืงใหญเ่สมอเมอืงหลวงและใหญก่วา่เมอืงอยั และบรุุษชาวเมอืงนัน้ก็ลว้น
แต่ฉกรรจ ์ 3 เหตุฉะน้ีอาโดนีเซเดกกษตัริยเ์มอืงเยรูซาเล็มจงึใหไ้ปหาโฮฮมักษตัริยเ์มอืงเฮโบ
รนและปิรามกษตัริยเ์มอืงยารมทู และยาเฟียกษตัริยเ์มอืงลาคชี และเดบรีก์ษตัริยเ์มอืงเอกโลน
เรียนวา่ 4“ขอเชญิทา่นมาหาขา้พเจา้ และชว่ยขา้พเจา้ตเีมอืงกเิบโอนเถิด เพราะวา่เมอืงนัน้ได ้
กระทาํสนัตภิาพกบัโยชวูาและคนอิสราเอล” 5ฝ่ายกษตัริยข์องอาโมไรตท์ัง้หา้องค ์คอื กษตัริย ์
เมอืงเยรูซาเล็ม กษตัริยเ์มอืงเฮโบรน กษตัริยเ์มอืงยารมทู กษตัริยเ์มอืงลาคชี และกษตัริยเ์มอืง
เอกโลน ได้รวบรวมกาํลงัของตน และยกขึน้ไปพรอ้มกบักองทพัทัง้หลาย ตัง้คา่ยตอ่สู ้เมอื
งกเิบโอน 6 ฝ่ายชาวเมอืงกเิบโอนจงึใช้คนไปหาโยชูวาที่คา่ยในกลิกาล กลา่ววา่ “ขอทา่น
อย่าไดห้ย่อนมอืจากผูรั้บใชข้องทา่นเลย ขอเร่งขึน้มาชว่ยขา้พเจา้ใหร้อดและชว่ยขา้พเจา้ทัง้
หลาย เพราะวา่บรรดากษตัริยข์องคนอาโมไรต ์ ซ่ึงอยู่ในแดนเทอืกเขา ไดร้วมกาํลงักนัตอ่สู ้
ขา้พเจา้ทัง้หลาย” 7 ฝ่ายโยชวูาจงึขึน้ไปจากกลิกาล ทัง้ทา่นและบรรดาพลรบดว้ย และทแกลว้
ทหารทัง้หมด 8พระเยโฮวาหต์รัสแก่โยชูวาวา่ “อย่ากลวัเขาเลย เพราะเราไดม้อบเขาไวใ้น
มอืเจา้แลว้ จะไมม่ีผูใ้ดในพวกเขาสกัคนเดยีวที่จะยืนหยดัตอ่สูเ้จา้ได”้ 9 เหตุฉะนัน้โยชูวายก
เขา้โจมตพีวกนัน้ทนัที โดยขึน้ไปตลอดคนืจากกลิกาล 10พระเยโฮวาหท์รงกระทาํใหเ้ขาสะดุง้
แตกตื่นตอ่หนา้พวกอิสราเอล พระองคไ์ดท้รงฆา่เขาเสยีมากมายทีก่เิบโอน และไลต่ดิตามเขา
ไปในทางที่ขึน้ไปถึงเบธโฮโรน และตามฆา่เขาจนถึงเมอืงอาเซคาห ์และเมอืงมกัเคดาห ์

ดวงอาทติยห์ยดุน่ิง
11ตอ่มาขณะเมื่อเขาหนีไปขา้งหนา้พวกอิสราเอลลงไปตามทางเบธโฮโรนนัน้ พระเยโฮวาห ์

ทรงโยนลกูเหบ็ใหญ่ๆ ลงมาจากฟ้า ตลอดถึงเมอืงอาเซคาห ์ เขาทัง้หลายก็ตาย ผูท้ี่ตายดว้ย
ลกูเหบ็นัน้ก็มากกวา่ผูท้ี่คนอิสราเอลฆา่เสยีดว้ยดาบ 12แลว้โยชูวาก็กราบทลูพระเยโฮวาหใ์น
วนัที่พระเยโฮวาหท์รงมอบคนอาโมไรตต์อ่หนา้คนอิสราเอลนัน้ และทา่นไดก้ลา่วทา่มกลาง
สายตาของคนอิสราเอลวา่ “ดวงอาทติยเ์อย๋ เจา้จงหยดุน่ิงตรงเมอืงกเิบโอน และดวงจนัทร ์
เอย๋ เจา้จงหยดุอยู่ตรงหบุเขาอยัยาโลน” 13ดวงอาทติยก็์หยดุน่ิง และดวงจนัทรก็์ตัง้เฉยอยู่
จนประชาชนไดแ้กแ้คน้ศตัรูของเขาเสร็จ เร่ืองน้ีมไิดจ้ารึกไวใ้นหนังสอืยาชารด์อกหรือ ดวง
อาทติยห์ยดุน่ิงอยู่กลางทอ้งฟ้า หาไดรี้บตกไปตามเวลาประมาณวนัหน่ึงไม่ 14 วนัที่พระเยโฮ
วาหท์รงสดบัฟังเสยีงของมนุษยอ์ย่างกบัวนันัน้ทัง้ในสมยักอ่นหรือในสมยัตอ่มาไมม่ีอีกแลว้
เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงตอ่สูเ้พื่ออิสราเอล 15แลว้โยชูวากบับรรดาคนอิสราเอลก็กลบัมาสู่
คา่ยที่กลิกาล 16กษตัริยท์ัง้หา้นัน้หนีไปซ่อนตวัอยู่ในถํา้มกัเคดาห ์ 17มีคนไปบอกโยชูวาวา่ “มี
คนพบกษตัริยท์ัง้หา้ซ่อนตวัอยู่ในถํา้ที่มกัเคดาห”์ 18 โยชูวาจงึกลา่ววา่ “จงกลิง้กอ้นหนิใหญ่
ปิดปากถํา้เสยี และวางยามใหเ้ฝ้ารักษาไว ้ 19แต่ทา่นทัง้หลายอย่าคอยอยู่เลย จงตดิตามศตัรู
ของทา่นเถิด จงเขา้โจมตีกองระวงัหลงั อย่าใหก้ลบัเขา้ในเมอืงของเขาได้ เพราะวา่พระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นไดม้อบเขาทัง้หลายไวใ้นมอืของทา่นแลว้” 20ตอ่มาเมื่อโยชูวากบัคน
อิสราเอลฆา่พวกเหลา่นัน้เสยีเป็นอนัมากจนหมดแลว้ สว่นผูท้ีเ่หลอือยูก็่หนีกลบัเขา้ไปในเมอืง
ที่มีกาํแพงลอ้ม 21ประชาชนทัง้ปวงก็กลบัมาหาโยชวูา ณ คา่ยที่มกัเคดาหโ์ดยสนัตภิาพทกุคน
หามีผูใ้ดกลา้กระดกิลิน้ถึงคนอิสราเอลตอ่ไปไม่ 22แลว้โยชูวาจงึวา่ “จงเปิดปากถํา้คมุกษตัริย ์
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ทัง้หา้นัน้ออกจากถํา้มาหาเรา” 23 เขาก็กระทาํตาม จงึคมุกษตัริยท์ัง้หา้ออกจากถํา้มาหาทา่น
มีกษตัริยเ์มอืงเยรูซาเล็ม กษตัริยเ์มอืงเฮโบรน กษตัริยเ์มอืงยารมทู กษตัริยเ์มอืงลาคชี และ
กษตัริยเ์มอืงเอกโลน 24ตอ่มาเมื่อเขาพากษตัริยเ์หลา่นัน้มายงัโยชวูา โยชวูาจงึเรียกบรรดาคน
อิสราเอลมาและสัง่หวัหนา้ของทหารผูท้ี่ออกไปรบพรอ้มกบัทา่นวา่ “จงเขา้มาใกลเ้ถิด เอา
เทา้เหยียบคอกษตัริยเ์หลา่น้ี” แลว้เขาก็เขา้มาใกลแ้ละเอาเทา้เหยียบที่คอ 25และโยชูวากลา่ว
แก่เขาวา่ “อย่ากลวัหรือขยาดเลย จงเขม้แข็งและกลา้หาญเถิด เพราะวา่พระเยโฮวาหจ์ะทรง
กระทาํแก่บรรดาศตัรูของทา่นซ่ึงทา่นสูร้บอย่างน้ีแหละ” 26ภายหลงัโยชูวาก็ไดป้ระหารชวีติ
กษตัริยท์ัง้หา้เสยี แลว้แขวนไวท้ี่ตน้ไมห้า้ตน้ และแขวนอยู่บนตน้ไมเ้ชน่นัน้จนเวลาเย็น 27ตอ่
มาเมื่อถึงเวลาดวงอาทติยต์ก โยชูวาไดบ้ญัชาและเขาก็ปลดศพลงจากตน้ไมแ้ละทิง้ไวใ้นถํา้
ซ่ึงกษตัริยเ์หลา่นัน้ไดซ่้อนตวัอยู่ และเอาหนิใหญ่ๆ ปิดปากถํา้นัน้ไว ้ ซ่ึงยงัอยู่จนกระทัง่วนัน้ี

การสูร้บอีกตอ่ไป
28 ในวนันัน้โยชูวายึดเมอืงมกัเคดาหไ์ด ้ ไดป้ระหารเมอืงนัน้เสยีดว้ยคมดาบ ทัง้กษตัริยข์อง

เมอืงนัน้ ทา่นไดท้าํลายเขาเสยีอย่างสิน้เชงิ รวมทกุชวีติที่อยู่ในเมอืง ไมม่ีเหลอืสกัคนเดยีว
และทา่นไดก้ระทาํแก่กษตัริยม์กัเคดาหอ์ย่างที่ทา่นไดก้ระทาํแก่กษตัริยเ์มอืงเยรีโค 29แลว้โยชู
วาและบรรดาคนอิสราเอลก็ยกกองทพัจากเมอืงมกัเคดาหม์าถึงลิบนาห ์และเขา้สูร้บกบัเมอืง
ลิบนาห ์ 30พระเยโฮวาหไ์ดท้รงมอบเมอืงนัน้และกษตัริยข์องเมอืงไวใ้นมอืคนอิสราเอล และ
ทา่นไดป้ระหารเมอืงนัน้ดว้ยคมดาบและทกุคนที่อยู่ในเมอืงนัน้ ทา่นไม่ใหเ้หลอืสกัคนเดยีวใน
เมอืงนัน้ และทา่นไดก้ระทาํตอ่กษตัริยข์องเมอืงนัน้อย่างที่ทา่นไดก้ระทาํตอ่กษตัริยเ์มอืงเยรี
โค 31และโยชูวาออกจากเมอืงลิบนาหพ์รอ้มกบัอิสราเอลทัง้หมดไปยงัลาคชี แลว้ลอ้มเมอืงไว ้
และเขา้โจมตีเมอืงนัน้ 32และพระเยโฮวาหท์รงมอบเมอืงลาคีชไวใ้นมอืคนอิสราเอล และทา่น
ก็ไดยึ้ดเมอืงนัน้ในวนัที่สอง และประหารเสยีดว้ยคมดาบ ทกุคนที่อยู่ในเมอืงนัน้ ดงัที่ทา่นได้
กระทาํแก่เมอืงลิบนาห ์ 33ครัง้นัน้โฮรามกษตัริยเ์มอืงเกเซอรไ์ดข้ึน้มาชว่ยเมอืงลาคชี และโยชู
วาไดป้ระหารเขาและคนของเขาเสยี จนไม่เหลอืใหเ้ขาสกัคนเดยีว 34 โยชูวากบัคนอิสราเอล
ทัง้ปวงไดย้กออกจากลาคีชไปยงัเมอืงเอกโลน ไดเ้ขา้ลอ้มและโจมตีเมอืงนัน้ 35และเขาก็ตี
ไดใ้นวนันัน้เองและฆา่ฟันทกุคนเสยีดว้ยคมดาบ จนทาํลายเขาเสยีสิน้ในวนันัน้ ดงัที่ทา่นได้
กระทาํแกเ่มอืงลาคชี 36โยชวูากบัคนอิสราเอลทัง้ปวงก็ขึน้จากเมอืงเอกโลนไปยงัเมอืงเฮโบรน
เขา้โจมตีเมอืงนัน้ 37 ยึดเมอืงนัน้แลว้ก็ประหารกษตัริยแ์ละชนบททัง้หมดของเมอืงนัน้ กบัทกุ
คนทีอ่ยูใ่นเมอืงนัน้เสยีดว้ยคมดาบ ทา่นไมใ่หเ้หลอืสกัคนเดยีว ดงัทีท่า่นไดก้ระทาํตอ่เมอืงเอก
โลน และไดท้าํลายเมอืงนัน้ และทกุคนที่อยู่ในเมอืงนัน้เสยีสิน้ 38แลว้โยชูวากบัคนอิสราเอล
ทัง้ปวงกลบัมายงัเมอืงเดบรี ์ เขา้โจมตีเมอืงนัน้ 39ทา่นไดยึ้ดเมอืงนัน้รวมทัง้กษตัริยแ์ละชนบท
ทัง้หมดของเมอืง และไดไ้ปประหารเขาทัง้หลายเสยีดว้ยคมดาบ และไดท้าํลายทกุคนที่อยู่ใน
เมอืงนัน้เสยีอย่างสิน้เชงิ ทา่นไม่ใหเ้หลอืสกัคนเดยีว ทา่นไดก้ระทาํแก่เมอืงเฮโบรนอย่างไร
ทา่นก็ไดก้ระทาํแก่เมอืงเดบรีแ์ละแก่กษตัริยข์องเมอืงอย่างนัน้ ดงัทาํแก่เมอืงลิบนาหแ์ละแก่
กษตัริยข์องเมอืงเชน่กนั 40 โยชูวาก็ตีแผน่ดนินัน้ใหพ้า่ยแพไ้ปหมด คอืแดนเทอืกเขา ในภาค
ใต้ ในหบุเขา และที่ลาด ทัง้กษตัริยท์ัง้หมดของเมอืงเหลา่นัน้ดว้ย ทา่นไม่ใหเ้หลอืสกัคนเดยีว
แต่ไดท้าํลายทกุสิ่งที่หายใจเสยี ดงัที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของคนอิสราเอลไดท้รงบญัชาไว ้
41โยชวูาไดก้ระทาํใหเ้ขาพา่ยแพต้ัง้แตเ่มอืงคาเดชบารเนียจนถึงเมอืงกาซา และทัว่ประเทศโก
เชนจนถึงเมอืงกเิบโอน 42โยชวูาก็ยึดตวักษตัริยเ์หลา่น้ีพรอ้มทัง้พืน้ดนิของเขาทัง้หมดในคราว
เดยีวกนั เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของคนอิสราเอลไดท้รงสูร้บเพื่ออิสราเอล 43แลว้โยชู
วาพรอ้มกบับรรดาคนอิสราเอลก็ยกกลบัมายงัคา่ยที่กลิกาล
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11
การชนะแผน่ดนิคานาอนัครัง้สดุทา้ย

1ตอ่มาเมื่อยาบนิกษตัริยเ์มอืงฮาโซรไ์ดยิ้นขา่วน้ี จงึใชค้นไปหาโยบบักษตัริยเ์มอืงมาโดน
และไปหากษตัริยเ์มอืงชมิโรน และกษตัริยเ์มอืงอคัชาฟ 2และกษตัริยซ่ึ์งอยู่ในแดนเทอืกเขา
ตอนเหนือ และที่อยู่ในที่ราบใตเ้มอืงคนิเนเรท และในหบุเขา และในบริเวณชายแดนของโดร ์
ทางทศิตะวนัตก 3และไปหาคนคานาอนัทางทศิตะวนัออกและทศิตะวนัตก คนอาโมไรต ์คน
ฮิตไทต ์คนเปริสซี และคนเยบสุในแดนเทอืกเขา และคนฮีไวตอ์ยู่เชงิเขาเฮอรโ์มนในแผน่ดนิ
มสิปาห ์4กษตัริยเ์หลา่น้ีก็ยกออกมากบับรรดาพลโยธาเป็นกองทพัมหมึา มจีาํนวนดงัเมด็ทราย
ที่ชายทะเล มีมา้และรถรบมากมายดว้ย 5กษตัริยเ์หลา่น้ีไดร่้วมกาํลงักนัเขา้และมาตัง้คา่ยอยู่
ที่ลาํหว้ยเมโรม เพื่อจะสูร้บกบัอิสราเอล 6และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโยชูวาวา่ “อย่ากลวัเขา
เลย เพราะวา่พรุ่งน้ีในเวลาเดยีวกนัน้ี เราจะมอบเขาไวห้มดตอ่หนา้อิสราเอลใหถ้กูประหาร
เอ็นน่องมา้ของเขาใหเ้จา้ตดัเสยี และรถรบของเขา เจา้จงเผาไฟเสยี” 7 ฝ่ายโยชูวาก็ยกพล
ทัง้หลายเขา้โจมตีเขาทนัทีที่หว้ยน้ําเมโรม 8และพระเยโฮวาหท์รงมอบเขาไวใ้นมอือิสราเอล
ผูป้ระหารเขาและไล่ตามเขาไปจนถึงมหาซีโดนและถึงมสิเรโฟทมาอิม และถึงหบุเขามสิปาห ์
ดา้นตะวนัออก ไดป้ระหารเขาเสยีจนไม่ใหเ้หลอืสกัคนเดยีว 9 โยชูวาไดก้ระทาํแก่เขาตามที่
พระเยโฮวาหต์รัสสัง่ไว ้ คอืไดต้ดัเอ็นน่องมา้และเผารถรบเสยีดว้ยไฟ 10ขณะนัน้โยชูวากลบั
มายึดเมอืงฮาโซร ์ และประหารกษตัริยเ์มอืงนัน้เสยีดว้ยดาบ เพราะวา่แต่กอ่นน้ีฮาโซรเ์ป็น
หวัหนา้แหง่ราชอาณาจกัรเหลา่นัน้ทัง้หมด 11 เขาไดป้ระหารบรรดาชาวเมอืงนัน้เสยีดว้ยคม
ดาบ และทาํลายเสยีสิน้ สิ่งที่หายใจไดไ้มม่ีเหลอืเลย และทา่นก็เผาเมอืงฮาโซรเ์สยีดว้ยไฟ
12 โยชูวายึดบรรดาหวัเมอืงของกษตัริยเ์หลา่นัน้พรอ้มกบักษตัริยท์ัง้หมด และประหารเสยีดว้ย
คมดาบ ทาํลายเขาสิน้ ดงัที่โมเสสผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหไ์ดบ้ญัชาไว ้ 13แต่เมอืงตา่งๆที่อยู่
บนเนินเขา อิสราเอลมไิดเ้ผา เวน้แต่เมอืงฮาโซรเ์มอืงเดยีวที่โยชูวาเผาเสยี 14สิ่งของตา่งๆที่
ริบไดจ้ากเมอืงเหลา่น้ี ทัง้ฝงูสตัว ์คนอิสราเอลไดยึ้ดเป็นของของตน แตเ่ขาไดป้ระหารมนุษย ์
ทกุคนเสยีดว้ยคมดาบ จนทาํลายเสยีสิน้ สิ่งใดที่หายใจไดเ้ขาไม่ใหเ้หลอือยู่เลย 15พระเยโฮ
วาหท์รงบญัชาโมเสสผูรั้บใชข้องพระองคอ์ย่างไร โมเสสก็บญัชาโยชูวาอย่างนัน้ และโยชู
วาก็กระทาํตาม ทา่นไม่ไดเ้วน้ที่จะทาํทกุอย่างซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงบญัชาโมเสสไว ้ 16 โยชูวา
ยึดแผน่ดนินัน้ทัง้สิน้คอืแดนเทอืกเขา และภาคใตท้ัง้หมด และแผน่ดนิโกเชนทัง้หมด และใน
หบุเขา ในที่ราบ และแดนเทอืกเขาของอิสราเอล และในหบุเขาของมนั 17ตัง้แต่ภเูขาฮาลกั
ที่สงูเร่ือยขึน้ไปถึงเสอีร ์ ไกลไปจนถึงบาอลักาดในหบุเขาเลบานอนเชงิภเูขาเฮอรโ์มน ทา่น
ไดจ้บับรรดากษตัริยแ์หง่เมอืงเหลา่นัน้มาประหารชวีติเสยี 18 โยชูวาทาํศกึสงครามกบับรรดา
กษตัริยเ์หลา่น้ีอยูเ่ป็นเวลานาน 19ไมม่สีกัเมอืงหน่ึงทีก่ระทาํสนัตภิาพกบัคนอิสราเอล นอกจาก
คนฮีไวต ์ ซ่ึงเป็นชาวเมอืงกเิบโอน เขาตอ้งทาํศกึสงครามตีมาทัง้นัน้ 20 เพราะเป็นมาจากพระ
เยโฮวาหท์ีท่รงใหเ้ขามใีจแข็งกระดา้งเขา้ตอ่สูท้าํสงครามกบัอิสราเอล เพื่อพระองคจ์ะไดท้รง
ทาํลายเขาเสยีสิน้ และเขาไม่ไดรั้บความกรุณา แต่พระองคต์อ้งทาํลายลา้งเขาเสยีสิน้ ดงัที่
พระเยโฮวาหบ์ญัชาไวก้บัโมเสส 21คราวนัน้โยชวูาไดม้าขจดัคนอานาคออกจากแดนเทอืกเขา
จากเฮโบรน จากเดบรี ์จากอานาบ และจากทัว่แดนเทอืกเขาแหง่ยดูาห ์และจากทัว่แดนเทอืก
เขาแหง่อิสราเอล โยชูวาไดท้าํลายคนเหลา่น้ีเสยีสิน้พรอ้มทัง้เมอืงทัง้หลายของพวกเขาดว้ย
22ไมม่คีนอานาคเหลอือยูใ่นแผน่ดนิของประชาชนอิสราเอล เวน้แตใ่นกาซา กทัและอชัโดด ที่
ยงัมีเหลอือยู่บา้ง 23ดงันัน้แหละ โยชูวาไดยึ้ดแผน่ดนิทัง้สิน้ตามสารพดัที่พระเยโฮวาหไ์ดต้รัส
ไวก้บัโมเสส และโยชูวาใหเ้ป็นมรดกแก่คนอิสราเอลตามสว่นแบง่ของแตล่ะตระกลู และแผน่
ดนินัน้ก็สงบจากการศกึสงคราม
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กษตัริยแ์ผน่ดนิคานาอนัพา่ยแพ้
1ตอ่ไปน้ีเป็นกษตัริยแ์หง่แผน่ดนินัน้ซ่ึงประชาชนอิสราเอลไดก้ระทาํใหแ้พไ้ป และไดยึ้ด

ครองแผน่ดนิฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ทางดวงอาทติยข์ึน้ จากที่ลุม่แม่น้ําอารโนนถึงภเูขา
เฮอรโ์มน และที่ราบซ่ึงอยู่ดา้นตะวนัออกทัง้หมด 2คอืสิโหนกษตัริยค์นอาโมไรตผ์ูอ้ยู่ที่เฮช
โบน และปกครองจากอาโรเออร ์ ซ่ึงอยู่ ณ ริมลุม่แม่น้ําอารโนน และจากกลางที่ลุม่ไกลไป
จนถึงแมน้ํ่ายบับอก เขตแดนคนอมัโมน คอืคร่ึงหน่ึงของกิเลอาด 3 และแถบที่ราบถึงทะเล
คนิเนเรทขา้งตะวนัออก และตรงทางไปยงัเบธเยชิโมทไปถึงทะเลแหง่ที่ราบ คอืทะเลเค็มขา้ง
ตะวนัออก จากดา้นใตม้าจนถึงที่อชัโดดปิสกาห ์ 4และเขตแดนของโอกกษตัริยเ์มอืงบาชาน
เป็นพวกมนุษยย์กัษท์ี่เหลอือยู่ อยู่ที่อชัทาโรท และเอเดรอี 5และปกครองที่ภเูขาเฮอรโ์มน และ
สาเลคาห ์และทัว่บาชาน ถึงเขตแดนคนเกชรูแ์ละคนมาอาคาห ์และปกครองคร่ึงหน่ึงของแด
นกิเลอาด ถึงเขตแดนของสิโหนกษตัริยเ์มอืงเฮชโบน 6 โมเสสผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหแ์ละ
คนอิสราเอลไดก้ระทาํใหเ้ขาพา่ยแพไ้ป และโมเสสผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหไ์ดม้อบแผน่ดนิ
ตอนน้ีใหแ้ก่คนรูเบน คนกาด และคนคร่ึงตระกลูมนัสเสห ์ 7ตอ่ไปน้ีเป็นกษตัริยแ์หง่แผน่ดนิ
ซ่ึงโยชูวากบัคนอิสราเอลไดท้าํใหพ้า่ยแพอ้ยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ีทางทศิตะวนัตก ตัง้
แต่บาอลักาดในหบุเขาเลบานอน ถึงภเูขาฮาลกั ที่สงูเร่ือยขึน้ไปถึงเสอีร ์ ซ่ึงโยชูวามอบให้
แก่ตระกลูคนอิสราเอลใหถื้อเป็นกรรมสทิธิต์ามสว่นแบง่ของเขา 8คอืที่ดนิในแดนเทอืกเขา
ในหบุเขา ในที่ราบ ในที่ลาด ในถ่ินทรุกนัดารและในภาคใต้ เป็นแผน่ดนิของคนฮิตไทต ์คน
อาโมไรต ์ คนคานาอนั คนเปริสซี คนฮีไวตแ์ละคนเยบสุ 9คอืกษตัริยเ์มอืงเยรีโคองคห์น่ึง
กษตัริยเ์มอืงอยัที่อยู่ขา้งเบธเอลองคห์น่ึง 10กษตัริยเ์มอืงเยรูซาเล็มองคห์น่ึง กษตัริยเ์มอืงเฮโบ
รนองคห์น่ึง 11กษตัริยเ์มอืงยารมทูองคห์น่ึง กษตัริยเ์มอืงลาคชีองคห์น่ึง 12กษตัริยเ์มอืงเอกโลน
องคห์น่ึง กษตัริยเ์มอืงเกเซอรอ์งคห์น่ึง 13กษตัริยเ์มอืงเดบรีอ์งคห์น่ึง กษตัริยเ์มอืงเกเดอรอ์งค ์
หน่ึง 14กษตัริยเ์มอืงโฮรมาหอ์งคห์น่ึง กษตัริยเ์มอืงอาราดองคห์น่ึง 15กษตัริยเ์มอืงลิบนาหอ์งค ์
หน่ึง กษตัริยเ์มอืงอดลุลมัองคห์น่ึง 16กษตัริยเ์มอืงมกัเคดาหอ์งคห์น่ึง กษตัริยเ์มอืงเบธเอลอง
คห์น่ึง 17กษตัริยเ์มอืงทปัปวูาหอ์งคห์น่ึง กษตัริยเ์มอืงเฮเฟอรอ์งคห์น่ึง 18กษตัริยเ์มอืงอาเฟกอง
คห์น่ึง กษตัริยเ์มอืงลาชาโรนองคห์น่ึง 19กษตัริยเ์มอืงมาโดนองคห์น่ึง กษตัริยเ์มอืงฮาโซรอ์งค ์
หน่ึง 20กษตัริยเ์มอืงชมิโรนเมโรนองคห์น่ึง กษตัริยเ์มอืงอคัชาฟองคห์น่ึง 21กษตัริยเ์มอืงทาอา
นาคองคห์น่ึง กษตัริยเ์มอืงเมกดิโดองคห์น่ึง 22กษตัริยเ์มอืงเคเดชองคห์น่ึง กษตัริยเ์มอืงโยก
เนอมัในคารเมลองคห์น่ึง 23กษตัริยเ์มอืงโดรใ์นบริเวณชายแดนของโดรอ์งคห์น่ึง กษตัริยข์อง
ประชาชาติตา่งๆในกลิกาลองคห์น่ึง 24กษตัริยเ์มอืงทรีซาหอ์งคห์น่ึง รวมทัง้หมดเป็นกษตัริย ์
สามสบิเอ็ดองคด์ว้ยกนั

13
แผน่ดนิสว่นที่ยงัไมช่นะ

1 เมื่อโยชูวาชราลงมอีายุมากแลว้ พระเยโฮวาหก็์ตรัสกบัทา่นวา่ “เจา้ชราลงมอีายุมากแลว้
แต่แผน่ดนิที่จะตอ้งยึดครองนัน้ยงัมีอีกมาก 2ตอ่ไปน้ีเป็นแผน่ดนิที่ยงัเหลอือยู่ คอื ทอ้งถ่ิน
ฟีลิสเตยีทัง้หมด และทอ้งถ่ินของคนเกชรูท์ัง้หมด 3ตัง้แต่ชิโหรซ่ึ์งอยู่หนา้อียิปต ์ เหนือขึน้ไป
ถึงเขตแดนเอโครน นับกนัวา่เป็นของคนคานาอนั ผูค้รอบครองฟีลิสเตียมีอยู่หา้คนดว้ยกนั
คอื ผูค้รอบครองเมอืงกาซา เมอืงอชัโดด เมอืงอชัเคโลน เมอืงกทั และเมอืงเอโครน และเมอืง
ของคนอิฟวาหด์ว้ย 4 ซ่ึงอยู่ทศิใตค้อืแผน่ดนิทัง้สิน้ของคนคานาอนั และเขตเมอาราห ์ ซ่ึงเป็น
ของชาวไซดอนถึงเมอืงอาเฟก ถึงเขตแดนของคนอาโมไรต ์ 5และแผน่ดนิของชาวเกบาล
และเลบานอนทัง้หมด ไปทางที่ดวงอาทติยข์ึน้ จากบาอลักาดที่อยู่เชงิภเูขาเฮอรโ์มน ถึงทาง
เขา้เมอืงฮามทั 6ชาวแดนเทอืกเขาทัง้หมดจากเลบานอนจนถึงมสิเรโฟทมาอิม และคนไซดอน
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ทัง้หมด เราจะขบัไล่เขาทัง้หลายออกไปใหพ้น้หนา้คนอิสราเอลเอง เพยีงแต่เจา้จงจบัสลาก
แบง่ดนิแดนเหลา่นัน้ใหเ้ป็นมรดกแกอิ่สราเอล ดงัที่เราบญัชาเจา้ไว ้

การแบง่มรดก
7ฉะนัน้บดัน้ีจงแบง่แผน่ดนิน้ีออกใหเ้ป็นมรดกแก่คนเกา้ตระกลูรวมกบัคนมนัสเสหค์ร่ึง

ตระกลูดว้ย” 8สว่นมนัสเสหอี์กคร่ึงตระกลู คนรูเบน และคนกาดไดรั้บสว่นมรดกของเขา ซ่ึง
โมเสสไดม้อบใหท้างฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ดา้นตะวนัออก สว่นที่โมเสสผูรั้บใชข้องพระ
เยโฮวาหม์อบใหเ้ขาคอื 9ตัง้แต่อาโรเออร ์ ซ่ึงอยู่ริมลุม่แม่น้ําอารโนน และเมอืงที่อยู่กลางลุม่
แมน้ํ่าน้ี และที่ราบเมเดบาตลอดจนถึงดีโบน 10และหวัเมอืงทัง้สิน้ของสิโหนกษตัริยค์นอาโม
ไรต ์ผูซ่ึ้งครอบครองอยู่ในเฮชโบน ไกลออกไปจนถึงเขตแดนคนอมัโมน 11กบัเขตกิเลอาด
และทอ้งถ่ินของคนเกชรูแ์ละคนมาอาคาห ์ และภเูขาเฮอรโ์มนทัง้หมด และเมอืงบาชานทัง้
สิน้จนถึงเมอืงสาเลคาห ์ 12ตลอดราชอาณาจกัรของโอกในบาชาน ผูค้รอบครองอยู่ในอชัทา
โรทและในเอเดรอี ทา่นเป็นพวกมนุษยย์กัษท์ีเ่หลอือยู่ เมอืงเหลา่น้ีโมเสสรบชนะ และไดข้บัไล่
ใหอ้อกไป 13แต่คนอิสราเอลยงัหาไดข้บัไล่คนเกชรูห์รือคนมาอาคาหใ์หอ้อกไปไม่ แต่คนเก
ชรูก์บัคนมาอาคาหย์งัอาศยัอยู่ในหมู่คนอิสราเอลจนทกุวนัน้ี 14 เฉพาะตระกลูเลวีตระกลูเดยีว
โมเสสหาไดม้อบมรดกใหไ้ม่ ของบชูาดว้ยไฟที่ถวายแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล
เป็นมรดกของเขา ดงัทีพ่ระองคต์รัสไวแ้กเ่ขาแลว้ 15และโมเสสไดม้อบสว่นมรดกใหแ้กต่ระกลู
คนรูเบนตามครอบครัวของเขา 16ดงันัน้เขตแดนของเขาจงึตัง้แต่อาโรเออรซ่ึ์งอยู่ริมลุม่แม่
น้ําอารโนนและเมอืงซ่ึงอยู่กลางลุม่แมน้ํ่านัน้และที่ราบเมอืงเมเดบาทัง้สิน้ 17ทัง้เมอืงเฮชโบน
รวมกบัหวัเมอืงทัง้สิน้ซ่ึงอยูบ่นที่ราบนัน้ คอืดโีบน และบาโมทบาอลั และเบธบาอลัเมโอน 18กบั
ยาฮาส และเคเดโมท และเมฟาอาท 19และคีริยาธาอิม และสบิมาหแ์ละเศเรทชาหารซ่ึ์งอยู่บน
เนินเขาแหง่หบุเขา 20กบัเบธเปโอร ์ และที่อชัโดดปิสกาห ์และเมอืงเบธเยชิโมท 21คอืหวัเมอืง
ทัง้สิน้ซ่ึงอยู่บนที่ราบ และทัง้ราชอาณาจกัรทัง้หมดของสิโหนกษตัริยค์นอาโมไรตผ์ูค้รอบ
ครองอยู่ในเฮชโบน ซ่ึงโมเสสไดก้ระทาํใหพ้า่ยแพพ้รอ้มกบัเจา้นายของมเีดยีน คอื เอวี เรเคม
ศรู ์ และเฮอร ์ กบัเรบา เป็นเจา้นายซ่ึงขึน้แก่กษตัริยส์ิโหนผูพ้าํนักอยู่ในแผน่ดนินัน้ 22อน่ึงคน
อิสราเอลไดฆ้า่บาลาอมับตุรชายเบโอรผ์ูเ้ป็นคนทาํนายเสยีดว้ยดาบพรอ้มกบัคนอ่ืนที่เขาได้
ฆา่นัน้ 23อาณาเขตของคนรูเบนคอืแมน้ํ่าจอรแ์ดนเป็นพรมแดน น่ีเป็นมรดกของคนรูเบนตาม
ครอบครัว รวมทัง้หวัเมอืงและชนบทดว้ย 24 โมเสสไดม้อบมรดกใหแ้ก่ตระกลูกาด คอืคนกาด
ตามครอบครัวของเขาดว้ย 25อาณาเขตของเขาคอืยาเซอรแ์ละหวัเมอืงกิเลอาดทัง้หมด และ
คร่ึงหน่ึงของแผน่ดนิคนอมัโมนถึงอาโรเออรซ่ึ์งอยู่หนา้เมอืงรับบาห ์ 26ตัง้แต่เมอืงเฮชโบน
จนถึงเมอืงรามทัมสิเปหแ์ละเบโทนิม และตัง้แต่มาหะนาอิมจนถึงเขตแดนเดบรี ์ 27 ในหวา่งเขา
มีเมอืงเบธฮารัม เบธนิมราห ์สุคคทและซาโฟน ราชอาณาจกัรสว่นที่เหลอืของสิโหนกษตัริย ์
เมอืงเฮชโบนนัน้ มีแมน้ํ่าจอรแ์ดนเป็นพรมแดน จดทะเลคนิเนเรทตอนปลายขา้งลา่ง ดา้น
ตะวนัออกของแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ 28 น่ีเป็นมรดกของคนกาดตามครอบครัวของเขา รวม
ทัง้หวัเมอืงและชนบทดว้ย 29อน่ึงโมเสสไดม้อบมรดกใหแ้ก่คนมนัสเสหค์ร่ึงตระกลู เป็นสว่น
แบง่ที่ไดก้บัคนมนัสเสหค์ร่ึงตระกลูตามครอบครัวของเขา 30อาณาเขตของเขาทัง้หลายเร่ิม
ตัง้แต่มาหะนาอิมตลอดบาชานทัง้สิน้ คอืราชอาณาจกัรทัง้สิน้ของโอกกษตัริยเ์มอืงบาชาน
และหวัเมอืงทัง้หมดของยาอีร ์ มีหกสบิหวัเมอืงดว้ยกนัอยู่ในบาชาน 31และกิเลอาดคร่ึงหน่ึง
และเมอืงอชัทาโรทกบัเมอืงเอเดรอี หวัเมอืงของราชอาณาจกัรโอกในบาชาน หวัเมอืงเหลา่
น้ีเป็นสว่นแบง่ของคนมาครีบ์ตุรชายมนัสเสห ์ เป็นของคร่ึงหน่ึงของคนมาครี ์ ตามครอบครัว
ของเขา 32 เหลา่น้ีเป็นดนิแดนตา่งๆซ่ึงโมเสสไดแ้บง่ปันใหเ้ป็นมรดก ณ ที่ราบโมอบั ฟากแมน้ํ่า
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จอรแ์ดนขา้งโนน้ทศิตะวนัออกของเมอืงเยรีโค 33แตโ่มเสสมไิดม้อบมรดกใหแ้กค่นตระกลูเลวี
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอลเป็นมรดกของเขา ดงัที่พระองคต์รัสไวก้บัเขา

14
แผน่ดนิสว่นที่สญัญาไวแ้กค่าเลบ

1ตอ่ไปน้ีเป็นดนิแดนตา่งๆซ่ึงประชาชนอิสราเอลไดรั้บเป็นมรดกในแผน่ดนิคานาอนั ซ่ึง
เอเลอาซารป์โุรหติและโยชูวาบตุรชายนูน และหวัหนา้บรรพบรุุษของตระกลูตา่งๆแหง่คน
อิสราเอลได้แจกจา่ยให ้เป็นมรดกแก่ เขา 2 มรดกน้ี เขาจบัสลากแบง่กนัในระหวา่งคนเกา้
ตระกลูคร่ึง ตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาทางโมเสส 3 เพราะโมเสสไดใ้หม้รดกแก่คนสอง
ตระกลูคร่ึงทางฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้แลว้ แตท่า่นหาไดแ้บง่สว่นมรดกใหแ้กพ่วกเลวไีม่
4 เพราะวา่ลกูหลานของโยเซฟมีสองตระกลู คอืมนัสเสหแ์ละเอฟราอิม และพวกเลวีหาไดม้ี
สว่นแบง่ในแผน่ดนินัน้ไม่ ไดแ้ต่หวัเมอืงที่จะเขา้อาศยัอยู่ กบัลานทุง่หญา้รอบเมอืงสาํหรับฝงู
สตัวแ์ละทรัพยส์นิของเขาเทา่นัน้ 5คนอิสราเอลไดก้ระทาํตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาไวก้บั
โมเสส เขาแบง่ที่ดนิกนั 6ขณะนัน้คนยดูาหม์าหาโยชวูา ณ เมอืงกลิกาล และคาเลบบตุรชายเย
ฟนุเนหช์าวเคนัสไดก้ลา่วแก่ทา่นวา่ “ทา่นทราบเร่ืองซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสกบัโมเสสบรุุษของ
พระเจา้ที่คาเดชบารเนียเกี่ยวกบัทา่นและขา้พเจา้แลว้ 7 เมื่อโมเสสผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาห ์
ใชใ้หข้า้พเจา้ไปจากคาเดชบารเนีย เพื่อสอดแนมดูแผน่ดนิ ขา้พเจา้มอีายุสี่สบิปี ขา้พเจา้ได ้
นําขา่วมาแจง้แกท่า่นตามความคดิเหน็ของขา้พเจา้ 8แตส่ว่นพี่นอ้งซ่ึงขึน้ไปพรอ้มกบัขา้พเจา้
ไดก้ระทาํใหจ้ติใจของประชาชนละลายไป แต่ขา้พเจา้ไดต้ดิตามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ขา้พเจา้อย่างสดุใจ 9 ในวนันัน้โมเสสไดป้ฏญิาณวา่ ‘แทจ้ริงแผน่ดนิซ่ึงเทา้ของทา่นไดเ้หยียบ
ยํ่าไปนัน้จะตกเป็นมรดกของทา่น และของลกูหลานของทา่นสบืไปเป็นนิตย ์ เพราะวา่ทา่น
ไดต้ดิตามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พเจา้อย่างสดุใจ’ 10และบดัน้ี ดเูถิด พระเยโฮวาหย์งั
ทรงใหข้า้พเจา้มีชวีติอยู่ตลอดสี่สบิหา้ปีน้ี ดงัที่พระองคต์รัส ตัง้แต่พระเยโฮวาหต์รัสเชน่น้ีแก่
โมเสส เมื่อคนอิสราเอลเดนิทางอยู่ในถิ่นทรุกนัดาร และบดัน้ี ดเูถิด วนัน้ีขา้พเจา้มอีายุแปด
สบิหา้ปีแลว้ 11 วนัน้ีขา้พเจา้ยงัมีกาํลงัแข็งแรงเชน่เดยีวกบัวนัที่โมเสสใชใ้หข้า้พเจา้ไป กาํลงั
ของขา้พเจา้ในการทาํศกึสงครามหรือออกไปและเขา้มาเดีย๋วน้ีก็เป็นเหมอืนครัง้นัน้ 12ฉะนัน้
บดัน้ีขอมอบแดนเทอืกเขาน้ี ซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสในวนันัน้ใหแ้ก่ขา้พเจา้ เพราะทา่นไดยิ้นใน
วนันัน้แลว้วา่คนอานาคอยู่ที่น่ัน มีหวัเมอืงใหญ่ที่มีกาํแพงลอ้มอย่างเขม้แข็ง ชะรอยพระเยโฮ
วาหจ์ะทรงสถิตกบัขา้พเจา้ ขา้พเจา้ก็จะขบัไล่เขาออกไปได้ ดงัที่พระเยโฮวาหต์รัสไวแ้ลว้”
13แลว้โยชูวาก็อวยพรแก่ทา่นและยกเมอืงเฮโบรนใหค้าเลบบตุรชายเยฟนุเนหเ์ป็นมรดก 14 เฮ
โบรนจงึตกเป็นมรดกแก่คาเลบบตุรชายเยฟนุเนหค์นเคนัสจนทกุวนัน้ี เพราะวา่ทา่นตดิตาม
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอลอย่างสดุใจ 15 เมอืงเฮโบรนนัน้แตเ่ดมิมชีื่อวา่คริียาทอารบา
อารบาคนน้ีเป็นคนใหญโ่ตในคนอานาค แผน่ดนิจงึไดส้งบจากการศกึสงคราม

15
แผน่ดนิสว่นของตระกลูยดูาห ์

1ที่ดนิสว่นของตระกลูคนยูดาหต์ามครอบครัวของเขานัน้ ดา้นใตถึ้งพรมแดนเมอืงเอโดม
คอืถึงถ่ินทรุกนัดารศนิเป็นที่สดุปลายเขตดา้นใต้ 2พรมแดนทางทศิใตนั้น้ตัง้แต่ตน้จากปลาย
ทะเลเค็ม คอืตัง้แต่อ่าวซ่ึงไปทางทศิใต้ 3 ย่ืนไปทางดา้นใตข้องมาอาเลอคัรับบมิ ผา่นเร่ือยไป
ถึงศนิ แลว้ขึน้ไปทางดา้นใตเ้มอืงคาเดชบารเนีย ตามทางเมอืงเฮชโรน ขึน้ไปถึงเมอืงอดัดาร ์
เลีย้วไปถึงคารคา 4ผา่นเร่ือยไปถึงอสัโมนย่ืนออกไปถึงแมน้ํ่าอียิปตม์าสิน้สดุลงทีท่ะเล ทีก่ลา่ว
น้ีจะเป็นพรมแดนดา้นใตข้องทา่น 5พรมแดนดา้นตะวนัออกคอืทะเลเค็มขึน้ไปถึงปากแมน้ํ่า



โยชวูา 15:6 248 โยชวูา 15:54
จอรแ์ดน และพรมแดนดา้นเหนือตัง้แต่อ่าวที่ทะเลตรงปากแมน้ํ่าจอรแ์ดน 6และพรมแดนนัน้
ย่ืนไปถึงเบธฮกลาหผ์า่นไปตามดา้นเหนือของเมอืงเบธอาราบาห ์และพรมแดนย่ืนตอ่ไปถึง
กอ้นหนิโบฮนับตุรชายรูเบน 7และพรมแดนย่ืนไปถึงเดบรีจ์ากหบุเขาอาโคร ์ ตรงไปทางทศิ
เหนือเลีย้วไปหาเมอืงกลิกาล ซ่ึงอยู่ตรงขา้มทางขา้มเขาที่ชื่ออาดมุมมิ ซ่ึงอยู่ทางดา้นใตข้อง
แมน้ํ่า และพรมแดนก็ผา่นไปถึงน้ําพุเอนเชเมช ไปสิน้สดุลงที่เอนโรเกล 8แลว้พรมแดนก็ย่ืน
ไปตามหบุเขาบตุรชายของฮินโนมถึงไหล่เขาดา้นใตข้องเมอืงคนเยบสุ คอืเยรูซาเล็ม แลว้
พรมแดนก็ย่ืนไปถึงยอดภเูขาซ่ึงอยู่หนา้หบุเขาฮินโนมทางดา้นตะวนัตก ที่หบุเขาแหง่พวก
มนุษยย์กัษด์า้นเหนือสดุ 9แลว้พรมแดนก็ย่ืนไปจากยอดภเูขาถึงน้ําพุแหง่ลาํหว้ยเนฟโทอาห ์
จากที่น่ันก็มาถึงหวัเมอืงแหง่ภูเขาเอโฟรน แลว้พรมแดนก็เลีย้วโคง้ไปหาเมอืงบาอาลาห ์คอื
เมอืงคริียาทเยอาริม 10แลว้พรมแดนก็เลีย้วโคง้จากบาอาลาหไ์ปทางทศิตะวนัตกถึงภเูขาเสอีร ์
ผา่นไปตามไหลเ่ขายาอาริมดา้นเหนือ คอืเคสะโลน ลงไปถึงเมอืงเบธเชเมชผา่นเมอืงทมินาห ์
ไป 11แลว้พรมแดนก็ย่ืนออกไปจากทางไหล่เนินเขาดา้นเหนือของเมอืงเอโครน แลว้ก็โคง้ไป
หาเมอืงชิกเคโรนผา่นไปถึงภเูขาบาอาลาห ์ออกไปถึงเมอืงยบัเนเอล และพรมแดนก็มาสิน้
สดุลงที่ทะเล 12พรมแดนดา้นตะวนัตก คอืทะเลใหญ่ตามฝ่ังทะเล น่ีเป็นพรมแดนลอ้มรอบคน
ยูดาหต์ามครอบครัวของเขา 13ตามพระดาํรัสของพระเยโฮวาหท์ี่ตรัสแก่โยชูวา ทา่นยกที่ดนิ
สว่นหน่ึงในเขตของคนยูดาหใ์หแ้ก่คาเลบบตุรชายเยฟนุเนห ์คอืเมอืงอารบาที่เรียกเมอืงเฮโบ
รน อารบาเป็นบดิาของอานาค 14และคาเลบไดข้บัไล่บตุรชายทัง้สามของอานาคออกจากที่
น่ัน คอืเชชยั อาหมิานและทลัมยั ผูเ้ป็นบตุรของอานาค 15และทา่นขึน้ไปจากที่น่ันจะตอ่สูก้บั
ชาวเมอืงเดบรี ์ เมอืงเดบรีเ์ดมิมชีื่อวา่ คีริยาทเสเฟอร ์ 16และคาเลบกลา่ววา่ “ผูใ้ดโจมตีเมอืงคี
ริยาทเสเฟอรแ์ละยึดได้ เราจะยกอคัสาหบ์ตุรสาวของเราใหเ้ป็นภรรยา” 17และโอทนีเอลบตุร
ชายเคนัส นอ้งชายของคาเลบตีเมอืงนัน้ได ้ ทา่นจงึยกอคัสาหบ์ตุรสาวของตนใหเ้ป็นภรรยา
18อยู่มาเมื่อแตง่งานกนัแลว้นางจงึชวนสามีใหข้อที่นาตอ่บดิา นางก็ลงจากหลงัลา และคาเลบ
ถามนางวา่ “เจา้ตอ้งการอะไร” 19นางตอบวา่ “ขอของขวญัใหล้กูสกัอย่างหน่ึงเถิด เมื่อพอ่ให ้
ลกูมาอยู่ในแผน่ดนิภาคใตแ้ลว้ ลกูขอน้ําพุดว้ย” คาเลบก็ยกน้ําพุบนและน้ําพุลา่งใหแ้ก่นาง
20ตอ่ไปน้ีเป็นมรดกของตระกลูคนยดูาหต์ามครอบครัวของเขา 21หวัเมอืงทีเ่ป็นของตระกลูคน
ยดูาห ์ซ่ึงอยู่ทางทศิใตส้ดุทางพรมแดนเอโดม คอืเมอืงขบัเซเอล เอเดอร ์และยากรู 22คนีาห ์ดี
โมนาห ์อาดาดาห ์23 เคเดช ฮาโซร ์อิทนาน 24ศฟิ เทเลม เบอาโลท 25ฮาโซร ฮาดทัทาห ์เคริโอท
เฮสโรน คอืเมอืงฮาโซร ์ 26อามมั เชมา โมลาดาห ์27ฮาซารกดัดาห ์เฮชโมน เบธเปเลท 28ฮาซาร
ชอูาล เบเออรเ์ชบา บซิิโอธยิาห ์29บาอาลาห ์อิยิม เอเซม 30 เอลโทลดั เคสลี โฮรมาห ์31ศกิลาก
มดัมนันาห ์สนัสนันาห ์ 32 เลบาโอท ชลิฮิม อายินและเมอืงริมโมน รวมทัง้หมดเป็นย่ีสบิเกา้หวั
เมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 33 ในหบุเขามีเมอืงเอชทาโอล โศราห ์อชันาห ์ 34ศาโนอาห ์
เอนกนันิม ทปัปูวาห ์ เอนาม 35ยารมทู อดลุลมั โสโคห ์อาเซคาห ์ 36ชาอาราอิม อดธีาอิม เกเด
ราห ์เกเดโรธาอิม รวมเป็นสบิสี่หวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 37 เมอืงเศนัน ฮาดสัสาห ์มิ
กดลักาด 38ดเิลอนั มสิเปห ์โยกเธเอล 39ลาคชี โบสคาท เอกโลน 40คบัโบน ลามมั คทิลชิ 41 เกเด
โรท เบธดาโกน นาอามาหแ์ละเมอืงมกัเคดาห ์รวมเป็นสบิหกหวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆ
ดว้ย 42ลบินาห ์เอเธอร ์อาชนั 43 ยิฟทาห ์อชันาห ์เนซีบ 44 เคอีลาห ์อคัซิบ มาเรชาห ์รวมเป็นเกา้
หวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 45 เอโครน กบัหวัเมอืงและชนบทของเมอืงนัน้ 46จากกรุง
เอโครนถึงทะเล และบรรดาเมอืงที่อยู่ริมเมอืงอชัโดดกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆ 47อชัโดด กบัหวั
เมอืงและชนบทของเมอืงนัน้ กาซา กบัหวัเมอืงและชนบทของเมอืงนัน้จนถึงแมน้ํ่าอียิปต ์และ
ทะเลใหญ่พรอ้มกบัฝ่ังชายทะเล 48และในแดนเทอืกเขา คอื ชามรี ์ ยาททรี ์ โสโคห ์ 49ดานนาห ์
คีริยาทสนันาห ์คอืเมอืงเดบรี ์ 50อานาบ เอชเทโมห ์อานิม 51 โกเชน โฮโลน กโิลห ์รวมเป็นสบิ
เอ็ดหวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 52อาหรับ ดูมาห ์ เอชาน 53ยานิม เบธทปัปูวาห ์อาเฟ
คาห ์ 54ฮมุทาห ์คีริยาทอารบา คอืเมอืงเฮโบรน และเมอืงศิโยร ์ รวมเป็นเกา้หวัเมอืงกบัชนบท
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ของเมอืงนัน้ๆดว้ย 55มาโอน คารเมล ศฟิ ยทุธาห ์56 ยิสเรเอล โยกเดอมั ศาโนอาห ์57คาอิน กเิบ
อาห ์และทมินาห ์รวมเป็นสบิหวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 58ฮลัฮลู เบธซูร ์ เกโดร ์ 59มา
อาราท เบธาโนท และเมอืงเอลเทโคน รวมเป็นหกหวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 60คริียา
ทบาอลั คอืเมอืงคีริยาทเยอาริม และรับบาห ์รวมเป็นสองหวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย
61 เมอืงที่ในถิ่นทรุกนัดาร คอืเบธอาราบาห ์มดิดนี เสคะคาห ์ 62 นิบชาน เมอืงเกลอื และเอนเก
ดี รวมเป็นหกหวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 63แตค่นเยบสุซ่ึงเป็นชาวเมอืงเยรูซาเล็มนัน้
ประชาชนยูดาหห์าไดข้บัไล่ไปไม่ ดงันัน้แหละคนเยบสุจงึอาศยัอยู่กบัประชาชนยูดาหท์ี่เมอืง
เยรูซาเล็มจนถึงทกุวนัน้ี

16
แผน่ดนิสว่นของตระกลูมนัสเสหแ์ละตระกลูเอฟราอิม

1ที่ดนิตามสลากของลกูหลานโยเซฟนัน้เร่ิมจากแมน้ํ่าจอรแ์ดนใกล้ๆ เมอืงเยรีโค ทศิตะวนั
ออกของน้ําแหง่เยรีโคเขา้ไปในถ่ินทรุกนัดารขึน้ไปจากเยรีโคเขา้ไปในแดนเทอืกเขาเบธเอล
2จากเมอืงเบธเอลไปยงัเมอืงลสู ผา่นเร่ือยไปถึงเมอืงอาทาโรท ยงัเขตของคนอารคี 3แลว้ลง
ไปทางทศิตะวนัตกถึงเขตของคนยาฟเลที ไกลไปจนเขตเมอืงเบธโฮโรนลา่งถึงเมอืงเกเซอร ์
ไปสิน้สดุลงที่ทะเล 4ลกูหลานของโยเซฟ คอืคนมนัสเสหแ์ละคนเอฟราอิม ไดรั้บมรดกของ
เขา 5 เขตของคนเอฟราอิมตามครอบครัวของเขาเป็นดงัน้ี พรมแดนมรดกของเขาดา้นตะวนั
ออก เร่ิมแต่เมอืงอาทาโรทอดัดาร ์ ไกลไปจนถึงเบธโฮโรนบน 6และพรมแดนย่ืนไปถึงทะเล
ทางทศิเหนือคอืเมอืงมคิเมธทั ทางดา้นตะวนัออกพรมแดนโคง้มาหาเมอืงทาอานัทชโีลห ์แลว้
ผา่นพน้เมอืงน้ีไปทางตะวนัออกของเมอืงยาโนอาห ์ 7แลว้ลงไปจากยาโนอาห ์ ถึงเมอืงอาทา
โรทและเมอืงนาอาราห ์ไปจดเมอืงเยรีโคสิน้สดุลงที่แมน้ํ่าจอรแ์ดน 8จากทปัปูวาหพ์รมแดน
ลงไปทางทศิตะวนัตกถึงแมน้ํ่าคานาหไ์ปสิน้สดุลงที่ทะเล น่ีเป็นดนิแดนมรดกของตระกลูคน
เอฟราอิมตามครอบครัวของเขา 9 รวมทัง้หวัเมอืงซ่ึงแบง่แยกไวใ้หค้นเอฟราอิมในดนิแดน
มรดกของคนมนัสเสห ์คอืบรรดาหวัเมอืงเหลา่นัน้กบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 10 ถึงอย่างไร
ก็ตามเขาหาไดข้บัไล่คนคานาอนัซ่ึงอาศยัอยู่ในเมอืงเกเซอรใ์หอ้อกไปไม่ ดงันัน้คนคานาอนั
จงึอาศยัอยู่ในหมูค่นเอฟราอิมถึงทกุวนัน้ี แตก็่ตกเป็นทาสถกูเกณฑใ์หท้าํงานโยธา

17
แผน่ดนิสว่นของตระกลูคนมนัสเสหท์ี่อยู่ฟากทศิตะวนัตกของแมน้ํ่าจอรแ์ดน

1ที่ดนิตามสลากเป็นอย่างน้ีที่ตกแก่ตระกลูมนัสเสห ์เพราะเป็นบตุรหวัปีของโยเซฟ สว่นมา
ครีบ์ตุรหวัปีของมนัสเสห ์บดิาของกิเลอาด ไดรั้บเมอืงกิเลอาดและเมอืงบาชานเป็นสว่นแบง่
เพราะวา่เขาเป็นทหาร 2และที่ดนิตามสลากตกแกค่นมนัสเสหท์ี่เหลอือยู่ตามครอบครัว คอืคน
อาบเียเซอร ์คนเฮเลค คนอสัรีเอล คนเชเคม คนเฮเฟอร ์และคนเชมดีา บคุคลเหลา่น้ีเป็นบตุร
ชายของมนัสเสห ์ผูเ้ป็นบตุรชายของโยเซฟ ตามครอบครัวของเขา 3 ฝ่ายเศโลเฟหดับตุรชาย
ของเฮเฟอร ์ บตุรชายของกิเลอาด บตุรชายของมาครี ์ บตุรชายของมนัสเสหไ์มม่ีบตุรผูช้าย
มีแต่บตุรสาว และตอ่ไปน้ีเป็นชื่อบตุรสาวของเขาคอื มาลาห ์ โนอาห ์ฮกลาห ์มิลคาห ์ และ
ทรีซาห ์ 4 เขาเขา้มาหาเอเลอาซารป์โุรหติและโยชูวาบตุรชายนูนและตอ่หนา้บรรดาประมขุ
แลว้กลา่ววา่ “พระเยโฮวาหไ์ดท้รงบญัชาโมเสสไวว้า่ ใหข้า้พเจา้ทัง้หลายรับสว่นมรดกในหมู่
ญาตพิี่นอ้งของขา้พเจา้ทัง้หลายได”้ ดงันัน้ทา่นจงึใหม้รดกแกค่นเหลา่น้ีในหมูพ่ี่นอ้งของบดิา
ของเขา ตามพระบญัญตัิแหง่พระเยโฮวาห ์ 5ดงัน้ีแหละสว่นที่ตกแก่คนมนัสเสหจ์งึมีสบิสว่น
นอกเหนือดนิแดนกิเลอาดและบาชานซ่ึงอยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ 6 เพราะวา่บตุรสาว
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ของมนัสเสหก็์ไดรั้บมรดกพรอ้มกบับตุรชายของทา่นดว้ย แผน่ดนิกิเลอาดนัน้ไดต้กเป็นสว่น
ของบตุรชายมนัสเสหท์ี่เหลอือยู่ 7 เขตแดนของมนัสเสหต์ัง้ตน้จากอาเชอรจ์นถึงมคิเมธทั ซ่ึง
อยู่ทางทศิตะวนัออกของเมอืงเชเคมแลว้ พรมแดนก็ย่ืนไปทางมอืขวาถึงที่ของชาวเมอืงเอน
ทปัปูวาห ์ 8แผน่ดนิเมอืงทปัปูวาหเ์ป็นของมนัสเสห ์แต่ตวัเมอืงทปัปูวาหซ่ึ์งอยู่ที่พรมแดนของ
มนัสเสหนั์น้เป็นของคนเอฟราอิม 9แลว้พรมแดนก็ลงไปถึงแมน้ํ่าคานาห ์หวัเมอืงเหลา่น้ีซ่ึง
อยู่ทางทศิใตแ้มน้ํ่าในทา่มกลางหวัเมอืงของมนัสเสหนั์น้เป็นของเอฟราอิม แลว้พรมแดนของ
มนัสเสหก็์ขึน้ไปทางดา้นเหนือของแมน้ํ่าไปสิน้สดุลงทีท่ะเล 10แผน่ดนิทางดา้นใตเ้ป็นของเอฟ
ราอิม และแผน่ดนิทางดา้นเหนือเป็นของมนัสเสห ์มีทะเลเป็นพรมแดน ทางเหนือจดดนิแดน
อาเชอร ์ และทางทศิตะวนัออกจดอิสสาคาร ์ 11 ในเขตอิสสาคารแ์ละในอาเชอรนั์น้ มนัสเสห ์
ยงัมีเมอืงเบธชานกบัชนบทของเมอืงนัน้ และเมอืงอิบเลอัมกบัชนบทของเมอืงนัน้ และชาว
เมอืงโดรก์บัชนบทของเมอืงนัน้ และชาวเมอืงเอนโดรก์บัชนบทของเมอืงนัน้ และชาวเมอืงทา
อานาคกบัชนบทของเมอืงนัน้ และชาวเมอืงเมกดิโดกบัชนบทของเมอืงนัน้ คอืภเูขาทัง้สาม
ยอด 12แตค่นมนัสเสหย์งัขบัไลช่าวเมอืงเหลา่นัน้ไมไ่ด ้ ดว้ยคนคานาอนัยงัขนือาศยัอยู่ในแผน่
ดนินัน้ 13ตอ่มาเมื่อคนอิสราเอลเขม้แข็งขึน้แลว้ ก็ไดเ้กณฑค์นคานาอนัใหท้าํงานโยธา และ
มไิดข้บัไล่ใหเ้ขาออกไปเสยีทีเดยีว 14คนโยเซฟไดพ้ดูกบัโยชูวาวา่ “เหตุไฉนทา่นจงึแบง่ให ้
ขา้พเจา้มีแต่สว่นเดยีวเป็นมรดก แมว้า่ขา้พเจา้มีคนมากมาย เพราะวา่พระเยโฮวาหไ์ดท้รง
อวยพระพรแกพ่วกขา้พเจา้มาจนบดัน้ีแลว้” 15ฝ่ายโยชวูาตอบเขาวา่ “ถา้เจา้มคีนมากมาย และ
ถา้แดนเทอืกเขาของคนเอฟราอิมเป็นที่แคบไปสาํหรับเจา้ พวกเจา้จงเขา้ไปในป่าแผว้ถาง
เอาเอง ทีใ่นแผน่ดนิของคนเปริสซีและพวกมนุษยย์กัษ”์ 16คนโยเซฟพดูวา่ “แดนเทอืกเขาน้ีไม่
พอสาํหรับพวกเรา บรรดาคนคานาอนัซ่ึงอยู่ในบริเวณหบุเขามีรถรบทาํดว้ยเหล็ก ทัง้ที่อยู่ใน
เบธชานกบัชนบทของเมอืงนัน้ กบัที่อยู่ในหบุเขายิสเรเอล” 17แลว้โยชูวาจงึกลา่วแก่วงศว์าน
โยเซฟ คอืเอฟราอิมและมนัสเสหว์า่ “ทา่นทัง้หลายเป็นพวกที่มีคนมากและมีกาํลงัมหาศาล
ทา่นจะมีสว่นแบง่แต่สว่นเดยีวก็หามไิด ้ 18แดนเทอืกเขาเหลา่นัน้จะเป็นของพวกทา่น ถึงแมว้า่
เป็นป่าดอนทา่นจงแผว้ถางและยึดครองไปจนสดุเขตเถิด แมว้า่คนคานาอนัจะมีรถรบทาํดว้ย
เหล็กและเป็นคนเขม้แข็ง ทา่นทัง้หลายก็จะขบัไลเ่ขาออกไปได”้

18
พลบัพลาที่ชโีลห ์

1 ฝ่ายชมุนุมชนอิสราเอลทัง้สิน้ก็มาประชมุกนัที่ชีโลห ์และตัง้พลบัพลาแหง่ชมุนุมขึน้ที่น่ัน
แผน่ดนินัน้ก็ตกอยู่ในครอบครองของเขา

แผน่ดนิสว่นของเจ็ดตระกลูที่เหลอื
2 ยงัมีประชาชนอิสราเอลอีกเจ็ดตระกลูที่ยงัมไิดรั้บมรดกเป็นสว่นแบง่ 3ดงันัน้โยชูวาจงึ

กลา่วแกค่นอิสราเอลวา่ “ทา่นทัง้หลายจะรอชา้อยู่อีกเทา่ใด จงึจะเขา้ไปยึดครองที่ดนิซ่ึงพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของบรรพบรุุษของทา่นประทานแก่ทา่นทัง้หลาย 4จงเลอืกคนตระกลูละสาม
คน แลว้ขา้พเจา้จะใชค้นเหลา่นัน้ไปทอ่งเที่ยวขึน้ลอ่งอยู่ที่แผน่ดนินัน้ ใหเ้ขยีนแนวเขตที่ดนิ
ที่จะมอบเป็นมรดก และกลบัมาหาขา้พเจา้ 5 ใหเ้ขาแบง่ออกเป็นเจ็ดสว่น ใหค้นยูดาหค์งอยู่ใน
ดนิแดนของเขาทางภาคใต้ และวงศว์านโยเซฟใหค้งอยู่ในดนิแดนของเขาทางภาคเหนือ 6 ให ้
ทา่นทัง้หลายเขยีนแนวเขตที่ดนิเป็นเจ็ดสว่น แลว้นําแนวเขตที่ดนินัน้มาใหข้า้พเจา้ที่น่ี และ
ขา้พเจา้จะจบัสลากใหท้า่นทีน่ี่ ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา 7แตค่นเลวไีมม่สีว่น
แบง่ในหมูพ่วกทา่นทัง้หลาย ดว้ยตาํแหน่งปโุรหติของพระเยโฮวาหเ์ป็นมรดกของเขาแลว้ คน
กาด และคนรูเบน กบัตระกลูมนัสเสหค์ร่ึงหน่ึงก็ไดรั้บมรดกของเขาทางฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดน
ขา้งโนน้ดา้นตะวนัออก ซ่ึงโมเสสผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหไ์ดม้อบใหแ้ก่เขาทัง้หลายแลว้”



โยชวูา 18:8 251 โยชวูา 19:12
8 ฝ่ายคนเหลา่นัน้ก็ขึน้ออกไปเดนิทาง และโยชูวากาํชบัพวกที่จะเขยีนแนวเขตที่ดนิวา่ “จง
เที่ยวขึน้เที่ยวลอ่งในแผน่ดนิ และเขยีนแนวเขตที่ดนินัน้แลว้กลบัมาหาขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะจบั
สลากใหท้า่นตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหท์ี่ชีโลห”์ 9ดงันัน้คนเหลา่นัน้ก็ทอ่งเที่ยวไปมาที่แผน่
ดนิ แลว้เขยีนเป็นหนังสอืแนวเขตเมอืงตา่งๆแบง่เป็นเจ็ดสว่นแลว้กลบัมาหาโยชูวา ณ คา่ยที่
ชีโลห ์ 10แลว้โยชูวาก็จบัสลากใหเ้ขาที่ชีโลหต์อ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ โยชูวาก็ไดจ้ดัแบง่
ที่ดนิใหแ้ก่ประชาชนอิสราเอลที่น่ันตามสว่นแบง่ของแตล่ะตระกลู 11จบัไดส้ลากของตระกลู
คนเบนยามนิตามครอบครัวของเขาขึน้มา และอาณาเขตที่เป็นสว่นของเขาอยู่ระหวา่งคนยู
ดาห ์และคนโยเซฟ 12ทางดา้นเหนือพรมแดนของเขาเร่ิมตน้ที่แมน้ํ่าจอรแ์ดน และพรมแดนก็
ย่ืนขึน้ไปถึงไหล่เขาตอนเหนือของเมอืงเยรีโค แลว้ขึน้ไปทางแดนเทอืกเขาทางทศิตะวนัตก
และไปสิน้สดุที่ถิ่นทรุกนัดารเบธาเวน 13จากที่น่ันพรมแดนก็ย่ืนไปทางทศิใตต้รงไปเมอืงลสู
ไปยงัไหล่เขาที่เมอืงลสู คอืเมอืงเบธเอล แลว้พรมแดนก็ลงไปถึงอาทาโรทอดัดารบ์นภเูขาซ่ึง
อยู่ทางทศิใตข้องเมอืงเบธโฮโรนลา่ง 14แลว้พรมแดนก็ย่ืนไปอีกทศิหน่ึงโคง้ไปทางทศิใตด้า้น
ทะเล จากภเูขาซ่ึงอยู่ทศิใตต้รงขา้มเมอืงเบธโฮโรน และไปสิน้สดุลงที่คีริยาทบาอลั คอืคีริยา
ทเยอาริม เป็นเมอืงที่เป็นของคนยูดาห ์ น่ีแหละเป็นพรมแดนดา้นตะวนัตก 15และดา้นใตนั้น้
เร่ิมตน้ที่ชานเมอืงคีริยาทเยอาริม และพรมแดนก็ย่ืนจากที่น่ันไปยงัทางตะวนัตกถึงน้ําพุเนฟ
โทอาห ์ 16แลว้พรมแดนก็ย่ืนลงไปสดุเขตภเูขาซ่ึงอยู่ตรงหนา้หบุเขาแหง่บตุรชายของฮินโนม
ซ่ึงอยู่ทางปลายเหนือสดุของหบุเขาแหง่พวกมนุษยย์กัษ ์แลว้ก็ลงไปที่หบุเขาฮินโนมใตไ้หล่
เขาของคนเยบุสแลว้ลงไปถึงเมอืงเอนโรเกล 17แลว้โคง้ไปทางทศิเหนือตรงไปถึงเอนเชเมช
จากทีน่ั่นกต็รงไปยงัเกลโีลท ซ่ึงอยูต่รงขา้มกบัทางขา้มเขาชื่ออดมุมมิ แลว้ลงไปยงักอ้นหนิโบ
ฮนับตุรชายของรูเบน 18แลว้ผา่นไปทางทศิเหนือถึงไหล่เขาตรงขา้มอาราบาหแ์ลว้ลงไปสู่อา
ราบาห ์ 19แลว้พรมแดนก็ผา่นไปทางทศิเหนือถึงไหล่เขาที่เบธฮกลาห ์และพรมแดนไปสิน้สดุ
ลงที่อ่าวดา้นเหนือของทะเลเค็มที่ปลายใตข้องแมน้ํ่าจอรแ์ดน น่ีเป็นพรมแดนดา้นใต้ 20แมน้ํ่า
จอรแ์ดนกัน้เป็นพรมแดนทางตะวนัออก น่ีเป็นมรดกของคนเบนยามนิตามครอบครัวของเขา
มีพรมแดนดงัน้ีลอ้มรอบ 21 ฝ่ายหวัเมอืงของตระกลูคนเบนยามนิตามครอบครัวของเขา คอื
เมอืงเยรีโค เบธฮกลาห ์หบุเขาเคซีส 22 เบธอาราบาห ์ เศมาราอิม เบธเอล 23อฟัวมิ ปาราห ์โอ
ฟราห ์ 24 เคฟารัมโมนี โอฟนี เกบา รวมเป็นสบิสองหวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 25กเิบ
โอน รามาห ์เบเอโรท 26มสิเปห ์เคฟีราห ์โมซาห ์27 เรเคม อิรเปเอล ทาระลาห ์28 เศลา เอเลฟ เย
บสุ คอืเยรูซาเล็ม กเิบอาหแ์ละคริียาท รวมเป็นสบิสี่หวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย น่ีเป็น
มรดกของคนเบนยามนิตามครอบครัวของเขา

19
1สลากที่สองออกมาเป็นของสิเมโอน เพื่อคนตระกลูสิเมโอนตามครอบครัวของเขา มรดก

ของเขาอยู่ทา่มกลางมรดกของคนยูดาห ์ 2มีเมอืงเหลา่น้ีเป็นมรดก คอืเบเออรเ์ชบา เชบา โม
ลาดาห ์ 3ฮาซารชูอาล บาลาห ์ เอเซม 4 เอลโทลดั เบธลู โฮรมาห ์ 5ศิกลาก เบธมารคาโบท ฮา
ซารสูสาห ์ 6 เบธเลบาโอท และเมอืงชารุเฮน รวมเป็นสบิสามหวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆ
ดว้ย 7อายิน ริมโมน เอเธอร ์ อาชาน รวมเป็นสี่หวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 8 รวมทัง้
บรรดาชนบทที่อยู่รอบหวัเมอืงเหลา่น้ีไกลออกไปจนถึงเมอืงบาอาลทัเบเออร ์ เมอืงรามาหท์ี่
ภาคใต้ เหลา่น้ีเป็นมรดกของตระกลูคนสเิมโอนตามครอบครัวของเขา 9มรดกของคนสเิมโอน
เป็นดนิแดนในสว่นแบง่ของคนยูดาห ์ เพราะวา่สว่นของคนยูดาหนั์น้ใหญ่เกนิไป คนสิเมโอน
จงึไดรั้บมรดกอยู่ทา่มกลางมรดกของคนยูดาห ์ 10สลากที่สามขึน้มาเป็นของคนเศบูลนุตาม
ครอบครัวของเขา และอาณาเขตที่ เป็นมรดกของเขาก็ย่ืนออกไปถึงสาริด 11 แลว้พรมแดน
ของเขาย่ืนออกไปทางดา้นทะเล เร่ือยไปจนถึงมาราลาห ์และมาจดเมอืงดบัเบเชท แลว้มาถึง
แมน้ํ่าที่อยู่ตรงหนา้โยกเนอัม 12จากสาริดพรมแดนย่ืนไปอีกทศิหน่ึงทางดา้นตะวนัออกตรง
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ทางดวงอาทติยข์ึน้ ถึงพรมแดนเมอืงคสิโลททาโบร ์ แลว้ย่ืนไปถึงเมอืงดาเบรัท แลว้ขึน้ไปถึง
เมอืงยาเฟีย 13จากที่ น่ันพรมแดนผา่นไปทางตะวนัออกถึงเมอืงกธัเฮเฟอร ์ และถึงเมอืงเอท
คาซิน เร่ือยไปจนถึงริมโมน พรมแดนก็โคง้เขา้หาเมอืงเนอาห ์ 14และทางทศิเหนือพรมแดน
โคง้เขา้มาถึงเมอืงฮนันาโธน และสิน้สดุลงที่หบุเขายิฟทาหเ์อล 15และเมอืงขทัตาท นาหะลาล
ชมิโรน อิดาลาห ์และเมอืงเบธเลเฮม รวมเป็นสบิสองหวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 16 น่ี
เป็นมรดกของคนเศบูลนุตามครอบครัวของเขา คอืหวัเมอืงตา่งๆกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย
17สลากที่สี่ออกมาเป็นของอิสสาคาร ์ เพื่อคนอิสสาคารต์ามครอบครัวของเขา 18อาณาเขต
ของเขารวมเมอืงยิสเรเอล เคสุลโลท ชูเนม 19ฮาฟาราอิม ชิโยน อานาหะราท 20 รับบที คีชิ
โอน เอเบส 21 เรเมท เอนกนันิม เอนหดัดาห ์ เบธปัสเซส 22และพรมแดนยงัจดเมอืงทาโบร ์ ชา
หะซุมาห ์ เบธเชเมช และพรมแดนน้ีไปสิน้สดุลงที่แมน้ํ่าจอรแ์ดน รวมเป็นสบิหกหวัเมอืงกบั
ชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 23 น่ีเป็นมรดกของตระกลูคนอิสสาคารต์ามครอบครัวของเขา คอื
ทัง้หวัเมอืงและชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 24สลากที่หา้ออกมาเป็นของตระกลูคนอาเชอรต์าม
ครอบครัวของเขา 25อาณาเขตของเขารวมเมอืงเฮลขทั ฮาลี เบเทน อคัชาฟ 26อาลมัเมเลค
อามาด มิชอาล ทางทศิตะวนัออกจดคารเมล และเมอืงชิโหลิบนาท 27แลว้เลีย้วไปทางดวง
อาทติยข์ึน้ไปยงัเบธดาโกนจดเขตเศบูลนุและหบุเขายิฟทาหเ์อล ไปทางดา้นเหนือถึงเมอืง
เบธเอเมคและเนอีเอลเร่ือยไปทางดา้นซา้ยถึงเมอืงคาบลู 28 เฮโบรน เรโหบ ฮมัโมน คานาห ์
ไกลไปถึงมหาไซดอน 29แลว้พรมแดนก็เลีย้วไปถึงรามาห ์ไปถึงเมอืงที่มีกาํแพงลอ้มรอบชื่อ
ไทระ แลว้พรมแดนก็เลีย้วไปถึงเมอืงโฮสาหไ์ปสิน้สดุลงที่ทะเล จากฝ่ังทะเลไปถึงอคัซีบ 30อุ
มมาห ์อาเฟก และเรโหบ รวมเป็นย่ีสบิสองหวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 31 น่ีเป็นมรดก
ของตระกลูคนอาเชอรต์ามครอบครัวของเขา ทัง้หวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 32สลาก
ที่หกออกมาเป็นของคนนัฟทาลี เพื่อคนนัฟทาลีตามครอบครัวของเขา 33อาณาเขตของเขา
เร่ิมจากเฮเลฟ จากอาโลนไปถึงศานันนิม และอาดามี เนเขบ และยบัเนเอลไกลไปจนถึงเมอืง
ลคัคมู และสิน้สดุลงที่แมน้ํ่าจอรแ์ดน 34แลว้พรมแดนก็เลีย้วไปทางดา้นตะวนัตกถึงเมอืงอสั
โนททาโบร ์ จากที่น่ันไปถึงหกุกอกจดเขตเศบูลุนทางทศิใต้ และเขตอาเชอรท์างทศิตะวนัตก
และเขตยูดาหท์างดวงอาทติยข์ึน้ที่แมน้ํ่าจอรแ์ดน 35 เมอืงที่มีกาํแพงลอ้มคอืเมอืงศดิดมิ เศอร ์
ฮมัมทั รัคคทั คนิเนเรท 36อาดามาห ์รามาห ์ฮาโซร ์ 37คาเดช เอเดรอี เอนฮาโซร ์ 38 ยิโรน มกิดลั
เอล โฮเรม เบธานาท และเบธเชเมช รวมเป็นสบิเกา้หวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 39 น่ี
เป็นมรดกของตระกลูคนนัฟทาลีตามครอบครัวของเขา ทัง้หวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆ
ดว้ย 40สลากที่เจ็ดก็ออกมาเป็นของตระกลูคนดานตามครอบครัวของเขา 41และอาณาเขตที่
เป็นมรดกของเขา รวมเมอืงโศราห ์ เอชทาโอล อิรเชเมช 42ชาอาลบับนิ อยัยาโลน ยิทลาห ์
43 เอโลน ทมินาห ์เอโครน 44 เอลเทเคห ์กบิเบโธน และบาอาลทั 45 เยฮดุ เบเนเบราค กทัริมโมน
46 เมยารโคน และรัคโคนและพรมแดนตรงเมอืงยฟัฟา 47อาณาเขตคนดานนอ้ยไปสาํหรับพวก
เขา คนดานจงึขึน้ไปสูร้บกบัเมอืงเลเชม เมื่อยึดไดก็้ประหารเสยีดว้ยคมดาบ จงึยึดครองที่ดนิ
และตัง้อยู่ที่น่ัน เรียกเมอืงเลเชมวา่ดาน ตามชื่อของดานบรรพบรุุษของตน 48 น่ีเป็นมรดกของ
ตระกลูคนดานตามครอบครัวของเขา ทัง้หวัเมอืงกบัชนบทของเมอืงนัน้ๆดว้ย 49 เมื่อไดแ้บง่ดนิ
แดนสว่นตา่งๆของแผน่ดนินัน้เป็นมรดกเสร็จสิน้แลว้ คนอิสราเอลก็ไดม้อบสว่นมรดกในหมู่
พวกเขาใหแ้ก่โยชูวาบตุรชายนูน 50ตามบญัชาของพระเยโฮวาหเ์ขาก็ไดย้กเมอืงที่ทา่นขอไว ้
ใหแ้กท่า่น คอืเมอืงทมินาทเสราหใ์นแดนเทอืกเขาแหง่เอฟราอิม ทา่นก็เสริมสรา้งเมอืงนัน้เสยี
ใหม่และเขา้อยู่ที่น่ัน 51ที่กลา่วมาน้ีเป็นมรดกที่เอเลอาซารป์โุรหติกบัโยชูวาบตุรชายนูน และ
หวัหนา้บรรพบรุุษของตระกลูตา่งๆแหง่คนอิสราเอลจบัสลากแบง่ใหเ้ป็นมรดกที่ชีโลหต์อ่พระ
พกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ณ ประตพูลบัพลาแหง่ชมุนุม ดงัน้ีแหละเขาทัง้หลายกท็าํการแบง่ปันแผน่
ดนิสาํเร็จลง
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การแตง่ตัง้เมอืงลีภ้ยั
1แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัโยชูวาวา่ 2 “จงกลา่วแก่คนอิสราเอลวา่ ‘จงกาํหนดตัง้เมอืงลีภ้ยั

ซ่ึงเราไดพ้ดูกบัเจา้ทัง้หลายทางโมเสสแลว้นัน้ 3 เพื่อวา่ผูฆ้า่คนที่ไดฆ้า่คนใดดว้ยมไิดเ้จตนา
หรือไม่จงใจจะไดห้นีไปอยู่ที่น่ัน เมอืงเหลา่น้ีจะไดเ้ป็นที่ลีภ้ยัของเจา้เพื่อใหพ้น้จากผูอ้าฆาต
โลหติ 4 ใหผู้นั้น้หนีไปยงัเมอืงเหลา่น้ีเมอืงใดเมอืงหน่ึง และยืนอยู่ที่ทางเขา้ประตเูมอืงนัน้ และ
อธบิายเร่ืองของตนใหแ้ก่พวกผูใ้หญ่ในเมอืงนัน้ใหท้ราบ แลว้เขาทัง้หลายจะนําผูนั้น้เขา้ไป
ในเมอืง กาํหนดที่ใหอ้ยู่แลว้ผูนั้น้จะอยู่ที่ น่ันในหมู่พวกเขาทัง้หลาย 5และถา้ผูอ้าฆาตโลหติ
ไล่ตามเขาไป ผูใ้หญ่จะไม่มอบผูฆ้า่คนนัน้ไวใ้นมอืของผูอ้าฆาตโลหติ เพราะวา่ผูนั้น้ไดฆ้า่
เพื่อนบา้นของตนดว้ยไมม่ีเจตนา มไิดเ้กลยีดชงัเขาแต่กอ่น 6และผูนั้น้จะอาศยัอยู่ในเมอืง
นัน้จนกวา่เขาจะยืนตอ่หนา้ชมุนุมชนเพื่อรอรับการพพิากษา จนกวา่มหาปโุรหติในเวลานัน้
สิน้ชวีติ ผูฆ้า่คนนัน้จงึจะกลบัไปยงัเมอืงของตน ไปบา้นของตน ไปยงัเมอืงที่เขาจากมานัน้
ได’้ ” 7ดงันัน้เขาจงึกาํหนดตัง้เมอืงเคเดชในกาลิลีในแดนเทอืกเขานัฟทาลี และเมอืงเชเคม
ในแดนเทอืกเขาของเอฟราอิม และคีริยาทอารบา คอืเฮโบรน ในแดนเทอืกเขายูดาห ์ 8และ
ทางฟากตะวนัออกของแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ตรงเมอืงเยรีโคนัน้ เขาไดก้าํหนดเมอืงเบเซอร ์
ในถ่ินทรุกนัดารบนที่ราบจากที่ดนิคนตระกลูรูเบน และเมอืงราโมทในกิเลอาดจากที่ดนิคน
ตระกลูกาด และเมอืงโกลานในบาชานจากที่ดนิคนตระกลูมนัสเสห ์ 9หวัเมอืงเหลา่น้ีเป็นเมอืง
ที่กาํหนดไวใ้หค้นอิสราเอลทัง้หมด และใหค้นตา่งดา้วผูอ้าศยัอยู่ในหมู่พวกเขา เพื่อวา่ถา้ผู ้
ใดไดฆ้า่คนดว้ยมไิดเ้จตนาจะไดห้นีไปที่น่ันได้ เพื่อวา่เขาจะไม่ตอ้งตายดว้ยมอืของผูอ้าฆาต
โลหติ จนกวา่เขาจะไดยื้นตอ่หนา้ชมุนุมชน
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เมอืงตา่งๆสาํหรับคนตระกลูเลวี

1ขณะนัน้หวัหนา้บรรพบรุุษของคนเลวีมาหาเอเลอาซารป์โุรหติและโยชูวาบตุรชายนูน
และหวัหนา้บรรพบรุุษของตระกลูตา่งๆของคนอิสราเอล 2และเขาไดก้ลา่วแก่ทา่นเหลา่นัน้ใน
เมอืงชีโลหใ์นแผน่ดนิคานาอนัวา่ “พระเยโฮวาหท์รงบญัชาโดยทางโมเสสวา่ ใหม้อบหวัเมอืง
แก่เราทัง้หลายเพื่อจะไดอ้าศยัอยู่ ทัง้ทุง่หญา้สาํหรับฝงูสตัวข์องขา้พเจา้ทัง้หลาย” 3ดงันัน้
แหละตามพระบญัชาของพระเยโฮวาห ์คนอิสราเอลจงึไดม้อบเมอืงและทุง่หญา้ตอ่ไปน้ีจาก
มรดกของเขาใหแ้กค่นเลวี 4สลากออกมาเป็นของครอบครัวคนโคฮาท ดงันัน้แหละ คนเลวซ่ึีง
เป็นลกูหลานของอาโรนปโุรหติ ไดรั้บหวัเมอืงโดยจบัสลากสบิสามหวัเมอืง จากตระกลูยูดาห ์
ตระกลูสิเมโอน และตระกลูเบนยามนิ 5สว่นคนโคฮาทที่เหลอือยู่ ไดรั้บหวัเมอืงโดยจบัสลาก
สบิหวัเมอืง จากครอบครัวของตระกลูเอฟราอิม จากตระกลูดาน และจากคร่ึงตระกลูมนัสเสห ์
6คนเกอรโ์ชนไดรั้บหวัเมอืงโดยจบัสลากสบิสามหวัเมอืง จากครอบครัวของตระกลูอิสสาคาร ์
จากตระกลูอาเชอร ์ จากตระกูลนัฟทาลี และจากคร่ึงตระกลูมนัสเสหใ์นบาชาน 7คนเมรารี
ตามครอบครัวของเขา ไดรั้บหวัเมอืงสบิสองหวัเมอืง จากตระกลูรูเบน ตระกลูกาด และตระ
กลูเศบลูนุ 8หวัเมอืงและทุง่หญา้เหลา่น้ีคนอิสราเอลไดจ้บัสลากใหแ้กค่นเลวดีงัทีพ่ระเยโฮวาห ์
ไดบ้ญัชาโดยทางโมเสส 9 เขาใหห้วัเมอืงตอ่ไปน้ีจากตระกลูยดูาหแ์ละตระกลูสเิมโอน ตามชื่อ
ดงัน้ี 10 เมอืงเหลา่น้ีตกเป็นของคนอาโรนคอื ครอบครัวโคฮาทครอบครัวหน่ึงซ่ึงเป็นคนเลวี
เพราะสลากตกเป็นของเขากอ่น 11 เขาทัง้หลายใหเ้มอืงอารบาแก่เขา อารบาเป็นบดิาของอา
นาค คอืเมอืงเฮโบรน อยู่ในแดนเทอืกเขาของยูดาห ์รวมทัง้ทุง่หญา้รอบเมอืงนัน้ดว้ย 12แต่ทุง่
นาและชนบทของเมอืงน้ีไดย้กใหแ้ก่คาเลบบตุรชายเยฟนุเนหเ์ป็นกรรมสทิธิ ์ 13 เขาไดใ้หเ้มอืง
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เฮโบรนแก่ลกูหลานของอาโรนปโุรหติ อนัเป็นเมอืงลีภ้ยัสาํหรับผูฆ้า่คนพรอ้มทัง้ทุง่หญา้รอบ
เมอืง เมอืงลิบนาหพ์รอ้มทุง่หญา้ 14 เมอืงยาททรีพ์รอ้มทุง่หญา้ เมอืงเอชเทโมอาพรอ้มทุง่หญา้
15 เมอืงโฮโลนพรอ้มทุง่หญา้ เมอืงเดบรีพ์รอ้มทุง่หญา้ 16 เมอืงอายินพรอ้มทุง่หญา้ เมอืงยทุธ
าหพ์รอ้มทุง่หญา้ เมอืงเบธเชเมชพรอ้มทุง่หญา้ รวมเป็นเกา้หวัเมอืงจากสองตระกลูน้ี 17จาก
ตระกลูเบนยามนิ มีเมอืงกเิบโอนพรอ้มทุง่หญา้ เมอืงเกบาพรอ้มทุง่หญา้ 18 เมอืงอานาโธท
พรอ้มทุง่หญา้ เมอืงอลัโมนพรอ้มทุง่หญา้ รวมสี่หวัเมอืง 19หวัเมอืงที่เป็นของลกูหลานอาโรน
ปโุรหติ รวมกนัสบิสามหวัเมอืง พรอ้มกบัทุง่หญา้รอบทกุเมอืง 20สว่นคนโคฮาทที่เหลอือยู่ซ่ึง
เป็นครอบครัวคนโคฮาทของคนเลวีนัน้ หวัเมอืงที่เขาไดรั้บโดยสลากมาจากตระกลูเอฟราอิม
21 เมอืงที่เขาให ้ คอืเมอืงเชเคม เป็นเมอืงลีภ้ยัของผูฆ้า่คนพรอ้มทุง่หญา้ในแดนเทอืกเขาของ
เอฟราอิม เมอืงเกเซอรพ์รอ้มทุง่หญา้ 22 เมอืงขบิซาอิมพรอ้มทุง่หญา้ เมอืงเบธโฮโรนพรอ้มทุง่
หญา้ รวมเป็นสี่หวัเมอืง 23และจากตระกลูดาน มีเมอืงเอลเทเคพรอ้มทุง่หญา้ กบิเบโธนพรอ้ม
ทุง่หญา้ 24อยัยาโลนพรอ้มทุง่หญา้ กทัริมโมนพรอ้มทุง่หญา้ รวมสี่หวัเมอืง 25และจากคนมนัส
เสหค์ร่ึงตระกลู มีเมอืงทาอานาคพรอ้มทุง่หญา้ และกทัริมโมนพรอ้มทุง่หญา้ รวมเป็นสองหวั
เมอืง 26หวัเมอืงซ่ึงเป็นของครอบครัวคนโคฮาทที่เหลอือยู่นัน้ มีสบิหวัเมอืงดว้ยกนั พรอ้มกบั
ทุง่หญา้รอบทกุเมอืง 27 เขาใหเ้มอืงจากคนมนัสเสหค์ร่ึงตระกลูแก่คนเกอรโ์ชน ครอบครัวหน่ึง
ของคนเลวี คอืเมอืงโกลานในบาชาน เป็นเมอืงลีภ้ยัของผูฆ้า่คน พรอ้มทุง่หญา้ และเมอืงเบเอ
ชเท-ราหพ์รอ้มทุง่หญา้ รวมเป็นสองหวัเมอืง 28และจากตระกลูอิสสาคาร ์มเีมอืงคชีโิอนพรอ้ม
ทุง่หญา้ ดาเบรัทพรอ้มทุง่หญา้ 29 เมอืงยารมทูพรอ้มทุง่หญา้ เอนกนันิมพรอ้มทุง่หญา้ รวมสี่
หวัเมอืง 30และจากตระกลูอาเชอร ์ มีเมอืงมชิอาลพรอ้มทุง่หญา้ อบัโดนพรอ้มทุง่หญา้ 31 เมอืง
เฮลขทัพรอ้มทุง่หญา้ เมอืงเรโหบพรอ้มทุง่หญา้ รวมสี่หวัเมอืง 32และจากตระกลูนัฟทาลี เมอืง
คาเดชในกาลิลี เป็นเมอืงลีภ้ยัของผูฆ้า่คน พรอ้มทุง่หญา้ เมอืงฮมัโมทโดรพ์รอ้มทุง่หญา้ และ
เมอืงคารทานพรอ้มทุง่หญา้ รวมสามหวัเมอืง 33หวัเมอืงที่เป็นของคนเกอรโ์ชนตามครอบครัว
นัน้ รวมกนัมีสบิสามหวัเมอืงพรอ้มกบัทุง่หญา้รอบทกุเมอืง 34 เขาใหห้วัเมอืงจากตระกลูเศบู
ลนุแก่ครอบครัวคนเมรารี คอืคนเลวีที่เหลอือยู่ มีเมอืงโยกเนอัมพรอ้มทุง่หญา้ เมอืงคารทาห ์
พรอ้มทุง่หญา้ 35 เมอืงดมินาหพ์รอ้มทุง่หญา้ เมอืงนาหะลาลพรอ้มทุง่หญา้ รวมสี่หวัเมอืง 36และ
จากตระกลูรูเบน มีเมอืงเบเซอรพ์รอ้มทุง่หญา้ เมอืงยาฮาสพรอ้มทุง่หญา้ 37 เมอืงเคเดโมท
พรอ้มทุง่หญา้ เมอืงเมฟาอทัพรอ้มทุง่หญา้ รวมสี่หวัเมอืง 38และจากตระกลูกาด มเีมอืงราโมท
ในกเิลอาด เป็นเมอืงลีภ้ยัของผูฆ้า่คน พรอ้มทุง่หญา้ เมอืงมาหะนาอิมพรอ้มทุง่หญา้ 39 เมอืงเฮ
ชโบนพรอ้มทุง่หญา้ เมอืงยาเซอรพ์รอ้มทุง่หญา้ รวมทัง้หมดเป็นสี่หวัเมอืง 40 เมอืงซ่ึงเป็นของ
คนเมรารีตามครอบครัว ซ่ึงเป็นครอบครัวคนเลวีที่เหลอือยู่นัน้ เมอืงที่เป็นสว่นแบง่ของเขา
ทัง้หมดมสีบิสองหวัเมอืง 41หวัเมอืงของคนเลวี ซ่ึงอยู่ทา่มกลางกรรมสทิธิข์องคนอิสราเอลนัน้
รวมทัง้หมดมีสี่สบิแปดหวัเมอืงพรอ้มทุง่หญา้ประจาํเมอืง 42 เมอืงเหลา่น้ีแตล่ะเมอืงมีทุง่หญา้
ลอ้มรอบ ทกุเมอืงก็มีอย่างน้ี 43ดงัน้ีแหละพระเยโฮวาหป์ระทานแผน่ดนิทัง้สิน้แก่คนอิสราเอล
ดงัที่พระองคท์รงปฏญิาณวา่จะใหแ้ก่บรรพบรุุษของเขา เมื่อเขาทัง้หลายยึดแลว้ก็เขา้ไปตัง้
บา้นเมอืงอยู่ที่น่ัน 44และพระเยโฮวาหป์ระทานใหเ้ขามีความสงบอยู่ทกุดา้น ดงัที่พระองคท์รง
ปฏญิาณไวก้บับรรพบรุุษของเขา ไมม่ีศตัรูสกัคนเดยีวยืนหยดัตอ่สูเ้ขาได้ พระเยโฮวาหท์รง
มอบศตัรูของเขาใหอ้ยู่ในกาํมอืของเขาทัง้สิน้แลว้ 45สรรพสิ่งอนัดีทกุอย่างซ่ึงพระเยโฮวาห ์
ทรงตรัสกบัวงศว์านอิสราเอลนัน้ก็ไมข่าดสกัสิ่งเดยีว สาํเร็จทัง้สิน้
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ตระกลูตา่งๆที่อยู่ฟากทศิตะวนัออกของแมน้ํ่าจอรแ์ดนไดส้รา้งแทน่บชูาเป็นที่ระลกึ
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1คราวนัน้โยชูวาไดเ้รียกคนรูเบน คนกาด คนมนัสเสหค์ร่ึงตระกลูมา 2และกลา่วแก่เขาทัง้

หลายวา่ “ทา่นทัง้หลายไดท้าํทกุอย่างซ่ึงโมเสสผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหบ์ญัชาทา่นไว ้ และ
ไดเ้ชื่อฟังเสยีงของขา้พเจา้ในสารพดัซ่ึงขา้พเจา้ไดบ้ญัชาทา่น 3นานวนัแลว้จนบดัน้ี ทา่นมไิด ้
ทอดทิง้ญาติพี่นอ้งของทา่น แต่ไดร้ะมดัระวงัที่จะกระทาํตามพระบญัชาของพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่น 4บดัน้ีพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นไดโ้ปรดใหพ้ี่นอ้งของทา่นหยดุพกัแลว้
ดงัที่พระองคท์รงสญัญาไวก้บัเขา ฉะนัน้บดัน้ีทา่นจงกลบัไปสู่เต็นทข์องทา่นเถิด ไปสู่แผน่
ดนิซ่ึงทา่นถือกรรมสทิธิ ์ ซ่ึงโมเสสผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหย์กใหท้า่นที่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดน
ขา้งโนน้นัน้ 5แต่จงระวงัใหม้ากที่จะปฏบิตัิตามพระบญัญตัิและพระราชบญัญตัิซ่ึงโมเสสผูรั้บ
ใชข้องพระเยโฮวาหบ์ญัชาทา่นไว ้ คอืที่จะรักพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น และดาํเนินใน
พระมรรคาทัง้สิน้ของพระองค ์และรักษาพระบญัญตัิของพระองค ์และตดิพนัอยู่กบัพระองค ์
และปรนนิบตัิพระองคด์ว้ยสดุจติสดุใจของทา่น” 6โยชูวาจงึไดอ้วยพรเขาและสง่เขากลบัไป
ยงัเต็นทข์องเขาทกุคน 7สว่นคนมนัสเสหค์ร่ึงตระกลูนัน้โมเสสไดม้อบใหเ้ขาถือกรรมสทิธิใ์น
เมอืงบาชาน แต่อีกคร่ึงตระกลูนัน้โยชูวามอบใหเ้ขามีกรรมสทิธิข์า้งเคยีงกบัพี่นอ้งของเขา
ที่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งดา้นตะวนัตกน้ี และเมื่อโยชูวาสง่เขากลบัไปยงัเต็นทข์องตน ทา่น
ไดอ้วยพรเขา 8กลา่วแก่เขาวา่ “จงกลบัไปยงัเต็นทข์องทา่นทัง้หลายพรอ้มกบัทรัพยส์มบตัิ
มัง่คัง่มีฝงูสตัวม์ากมาย มีเงนิ ทองคาํ ทองสมัฤทธิ ์ และเหล็ก และเสือ้ผา้เป็นอนัมาก จงแบง่
ของที่ริบมาจากศตัรูของทา่นใหแ้ก่พี่นอ้งของทา่น” 9คนรูเบน คนกาดและคนมนัสเสหค์ร่ึง
ตระกลูไดแ้ยกจากคนอิสราเอลที่ชีโลห ์ ซ่ึงอยู่ในแผน่ดนิคานาอนักลบัไปอยู่ในแผน่ดนิกิเลอ
าด เป็นแผน่ดนิที่เขาถือกรรมสทิธิซ่ึ์งเขาไดเ้ขา้ตัง้อยู่ตามพระบญัชาของพระเยโฮวาหโ์ดย
ทางโมเสส 10และเมื่อเขาทัง้หลายมาถึงทอ้งถิ่นที่ใกลแ้มน้ํ่าจอรแ์ดนที่อยู่ในแผน่ดนิคานาอนั
คนรูเบน คนกาด และคนมนัสเสหค์ร่ึงตระกลู ไดส้รา้งแทน่บชูาแทน่หน่ึงที่ใกลแ้มน้ํ่าจอรแ์ดน
เป็นแทน่ขนาดมหมึา 11และคนอิสราเอลไดยิ้นคนพดูกนั “ดเูถิด คนรูเบน คนกาดและคนมนัส
เสหค์ร่ึงตระกลู ไดส้รา้งแทน่บชูาทีพ่รมแดนแผน่ดนิคานาอนัในทอ้งถ่ินใกลแ้มน้ํ่าจอรแ์ดนใน
ดา้นที่เป็นของคนอิสราเอล” 12และเมื่อคนอิสราเอลไดยิ้นเชน่นัน้ ชมุนุมชนอิสราเอลทัง้หมด
ก็ไปรวมกนัที่เมอืงชีโลห ์เพื่อจะขึน้ไปทาํสงครามกบัเขา 13แลว้คนอิสราเอลจงึใชฟี้เนหสับตุร
ชายเอเลอาซารป์โุรหติไปยงัคนรูเบน คนกาด และคนมนัสเสหค์ร่ึงตระกลูในแผน่ดนิกิเลอ
าด 14พรอ้มกบัประมขุสบิคน คนหน่ึงจากแตล่ะตระกลูในอิสราเอล ทกุคนเป็นหวัหนา้เรือน
บรรพบรุุษในคนอิสราเอลที่นับเป็นพนัๆ 15 เมื่อเขามาถึงคนรูเบน คนกาด และคนมนัสเสหค์ร่ึง
ตระกลูในแผน่ดนิกิเลอาด เขาก็กลา่วแก่พวกเหลา่นัน้วา่ 16 “ชมุนุมชนทัง้สิน้ของพระเยโฮวาห ์
กลา่วดงัน้ีวา่ ‘ทา่นทัง้หลายไดก้ระทาํการละเมดิอะไรเชน่น้ีตอ่พระเจา้ของอิสราเอลหนอ ซ่ึง
ในวนัน้ีทา่นทัง้หลายไดห้นักลบัจากตดิตามพระเยโฮวาห ์ โดยทา่นไดส้รา้งแทน่บชูาสาํหรับ
ตวั เป็นการกบฏตอ่พระเยโฮวาหใ์นวนัน้ี 17ความชัว่ชา้ซ่ึงเราทาํที่เมอืงเปโอรนั์น้ยงัไมพ่อเพยีง
หรือ ซ่ึงจนกระทัง่วนัน้ีเรายงัชาํระตวัของเราใหส้ะอาดไม่หมดเลย และซ่ึงเป็นเหตใุหภ้ยัพบิตัิ
เกดิแก่ชมุนุมชนของพระเยโฮวาห ์ 18 ในวนัน้ีทา่นทัง้หลายจะหนัไปเสยีจากการตดิตามพระเย
โฮวาหห์รือ ถา้ทา่นทัง้หลายกบฏตอ่พระเยโฮวาหใ์นวนัน้ี ในวนัพรุ่งน้ีพระองคจ์ะทรงกริว้ตอ่
ชมุนุมชนอิสราเอลทัง้หมด 19แต่ถา้แผน่ดนิที่เป็นกรรมสทิธิข์องทา่นไม่สะอาด จงขา้มไปใน
แผน่ดนิที่เป็นกรรมสทิธิข์องพระเยโฮวาหซ่ึ์งเป็นที่ตัง้แหง่พลบัพลาของพระเยโฮวาห ์และมา
ถือกรรมสทิธิอ์ยู่ทา่มกลางพวกเราเถิด ขอแต่เพยีงอย่ากบฏตอ่พระเยโฮวาห ์หรือกบฏตอ่เรา
โดยที่ทา่นทัง้หลายสรา้งแทน่บชูาสาํหรับตวั นอกจากแทน่บชูาแหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
เราทัง้หลาย 20อาคานบตุรชายเศ-ราหไ์ดก้ระทาํการละเมดิในเร่ืองของที่ถกูสาปแชง่นัน้ไมใ่ช่
หรือ พระพโิรธก็ตกเหนือชมุนุมชนอิสราเอลทัง้สิน้ เขามไิดพ้นิาศแต่คนเดยีวในเร่ืองความ
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ชัว่ชา้ของเขา’ ” 21ขณะนัน้คนรูเบน คนกาดและคนมนัสเสหค์ร่ึงตระกลูไดต้อบผูห้วัหนา้ของ
คนอิสราเอลที่นับเป็นพนัๆวา่ 22 “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระทัง้หลาย พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของพระทัง้หลาย พระองคท์รงทราบ และอิสราเอลจะทราบเสยีดว้ย ถา้วา่เป็นการกบฏหรือ
ละเมดิตอ่พระเยโฮวาห ์ (ก็ขออย่าไวช้วีติพวกเราในวนัน้ีเลย) 23ที่วา่เราไดส้รา้งแทน่บชูานัน้
เพื่อหนัจากตดิตามพระเยโฮวาห ์หรือพวกเราไดส้รา้งไวเ้พื่อถวายเคร่ืองเผาบชูา หรือธญัญ
บชูาหรือถวายสนัติบชูาบนแทน่นัน้ ขอพระเยโฮวาหท์รงลงโทษเถิด 24 เปลา่เลย แต่พวกเรา
ไดส้รา้งไวด้ว้ยเกรงวา่ ในเวลาตอ่ไปภายหนา้ลกูหลานของทา่นอาจจะกลา่วตอ่ลกูหลานของ
เราวา่ ‘เจา้มีสว่นเกี่ยวพนัอะไรกบัพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล 25 เพราะวา่พระเยโฮ
วาหท์รงกาํหนดแมน้ํ่าจอรแ์ดนเป็นพรมแดนระหวา่งเรากบัเจา้ทัง้หลายนะ คนรูเบนและคน
กาดเอย๋ พวกเจา้ไมม่ีสว่นในพระเยโฮวาห’์ ดงันัน้แหละลกูหลานของทา่นอาจกระทาํใหล้กู
หลานของเราทัง้หลายหยดุเกรงกลวัพระเยโฮวาห ์ 26 เพราะฉะนัน้เราจงึวา่ ‘ใหเ้ราสรา้งแทน่
บดัน้ี มใิช่สาํหรับถวายเคร่ืองเผาบชูาหรือเคร่ืองสตัวบชูาใดๆ 27แต่เพื่อเป็นพยานระหวา่งเรา
กบัทา่นทัง้หลาย และระหวา่งคนชัว่อายตุอ่จากเราวา่ เราทัง้หลายจะกระทาํการปรนนิบตัพิระ
เยโฮวาหต์อ่พระพกัตรข์องพระองค ์ดว้ยเคร่ืองเผาบชูา และเคร่ืองสตัวบชูา และเคร่ืองสนัติ
บชูา ดว้ยเกรงวา่ลกูหลานของทา่นจะกลา่วแกล่กูหลานของเราในเวลาตอ่ไปวา่ “เจา้ไมม่สีว่น
ในพระเยโฮวาห”์ ’ 28และเราคดิวา่ ถา้มใีครพดูเชน่น้ีกบัเราหรือกบัเชือ้สายของเราในเวลาขา้ง
หนา้ เราก็จะกลา่ววา่ ‘ดเูถิด น่ันเป็นแทน่จาํลองของแทน่แหง่พระเยโฮวาห ์บรรพบรุุษของเรา
กระทาํไว ้ มใิช่เพื่อถวายเคร่ืองเผาบชูาหรือเคร่ืองสตัวบชูา แต่เพื่อเป็นพยานระหวา่งเรากบั
ทา่น’ 29ขอพระเจา้อย่ายอมใหเ้รากบฏตอ่พระเยโฮวาหเ์ลย และหนัจากตดิตามพระเยโฮวาห ์
เสยีในวนัน้ี โดยสรา้งแทน่อ่ืนสาํหรับเคร่ืองเผาบชูา ธญัญบชูา เคร่ืองสตัวบชูา นอกจากแทน่พ
ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราซ่ึงตัง้อยู่ที่หนา้พลบัพลาของพระองค”์ 30 เมื่อฟีเนหสัปโุรหติและ
ประมขุของชมุนุมชน และหวัหนา้คนอิสราเอลทีนั่บเป็นพนัๆทีอ่ยูด่ว้ยกนันัน้ไดยิ้นถอ้ยคาํทีค่น
รูเบน คนกาด และคนมนัสเสหก์ลา่ว ก็รูส้กึเป็นที่พอใจมาก 31 ฟีเนหสับตุรชายของเอเลอาซาร ์
ปโุรหติจงึกลา่วแก่คนรูเบน คนกาด และคนมนัสเสหว์า่ “วนัน้ีเราทราบแลว้วา่พระเยโฮวาห ์
ทรงสถิตทา่มกลางพวกเรา เพราะทา่นทัง้หลายมไิดก้ระทาํการละเมดิตอ่พระเยโฮวาห ์ทา่น
ไดช้ว่ยใหช้นอิสราเอลพน้จากพระหตัถข์องพระเยโฮวาห”์ 32แลว้ฟีเนหสับตุรชายเอเลอาซาร ์
ปโุรหติ และประมขุทัง้หลายก็กลบัจากคนรูเบน และคนกาด จากแผน่ดนิกิเลอาดไปยงัแผน่
ดนิคานาอนั ไปหาคนอิสราเอลแจง้ขา่วใหเ้ขาทราบ 33 รายงานนัน้เป็นที่พอใจคนอิสราเอล
และคนอิสราเอลก็สรรเสริญพระเจา้ และไมพ่ดูถึงเร่ืองทีจ่ะกระทาํสงครามกบัเขา เพื่อทาํลาย
แผน่ดนิซ่ึงคนรูเบนและคนกาดไดอ้าศยัอยู่นัน้อีกเลย 34คนรูเบนและคนกาดเรียกแทน่นัน้วา่
แอด เพราะวา่ แทน่นัน้เป็นพยานในระหวา่งเราวา่ พระเยโฮวาหเ์ป็นพระเจา้
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1ตอ่มาอีกนานเมื่อพระเยโฮวาหโ์ปรดใหอิ้สราเอลสงบจากการศกึศตัรูทัง้หลายที่ลอ้มรอบ
และโยชูวามอีายุชราลงมาก 2 โยชูวาก็เรียกบรรดาคนอิสราเอล ทัง้พวกผูใ้หญ่ ผูห้วัหนา้ ผู ้
พพิากษา และเจา้หนา้ที่และกลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ “ขา้พเจา้แก่และมอีายุมากแลว้ 3ทา่น
ทัง้หลายได้เหน็สารพดั ซ่ึงพระ เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นได้กระทาํตอ่บรรดาประชาชาติ
เหลา่น้ีเพื่อเหน็แก่ทา่น เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นไดท้รงสูร้บเพื่อทา่น 4ดเูถิด
ประชาชาติที่ เหลอือยู่ นัน้ ขา้พเจา้ไดจ้บัสลากแบง่ใหเ้ป็นมรดกแก่ตระกลูของทา่น รวมกบั
ประชาชาติทัง้สิน้ ซ่ึงขา้พเจา้ได้ขจดัออกเสยี ตัง้แต่แมน้ํ่าจอรแ์ดนจนถึงทะเลใหญ่ทางทศิ
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ตะวนัตก 5พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะทรงผลกัดนัเขาออกไปใหพ้น้หนา้ทา่น และทรง
ขบัไล่เขาใหอ้อกไปพน้สายตาของทา่น และทา่นจะไดยึ้ดครองแผน่ดนิของเขา ดงัที่พระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงสญัญาไวต้อ่ทา่น 6 เพราะฉะนัน้จงมีความกลา้ในการที่จะรักษา
และกระทาํตามสิ่งสารพดัซ่ึงเขยีนไวใ้นหนังสอืพระราชบญัญตัิของโมเสส เพื่อจะไม่ไดห้นั
ไปทางขวามอืหรือทางซา้ยมอื 7 เพื่อวา่ทา่นจะมไิดป้ะปนกบัประชาชาติเหลา่น้ี ซ่ึงเหลอือยู่
ทา่มกลางทา่น หรือออกชื่อพระของเขา หรือปฏญิาณในนามพระของเขา หรือปรนนิบตัิพระ
นัน้ หรือกราบลงนมสัการพระนัน้ 8แต่ทา่นจงตดิพนัอยู่กบัพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นดงัที่
กระทาํอยู่จนทกุวนัน้ี 9 เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงขบัไล่ประชาชาติที่ใหญ่โตและแข็งแรงออก
ไปใหพ้น้หนา้ทา่น สว่นทา่นเองก็ยงัไมม่ีผูใ้ดตอ่ตา้นทา่นไดจ้นถึงวนัน้ี 10พวกทา่นคนเดยีวจะ
ขบัไล่หน่ึงพนัคนใหห้นีไป เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นตอ่สูเ้พื่อทา่นดงัที่พระองค ์
ทรงสญัญาไว ้ 11 เพราะฉะนัน้จงระวงัตวัใหด้ีที่จะรักพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น 12 เพราะ
วา่ถา้ทา่นหนักลบัและเขา้ร่วมกบัประชาชาติเหลา่น้ีที่ เหลอือยู่ ในหมู่พวกทา่นโดยแตง่งาน
กบัเขา คอืทา่นแตง่งานกบัหญงิของเขา และเขาแตง่งานกบัหญงิของทา่น 13ทา่นจงทราบ
เป็นแน่เถิดวา่ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจะไม่ทรงขบัไล่ประชาชาติเหลา่น้ีออกไปใหพ้น้
หนา้ทา่น แต่เขาจะเป็นบว่งและเป็นกบัดกัทา่น เป็นหอกขา้งแคร่เป็นหนามยอกตา จนกวา่
ทา่นจะพนิาศไปจากแผน่ดนิที่ดีน้ี ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแก่ทา่น 14ดเูถิด
วนัน้ีขา้พเจา้กาํลงัจะเป็นไปตามทางของโลกแลว้ ทา่นทกุคนไดท้ราบอย่างสดุจติสดุใจของ
ทา่นแลว้วา่ ไมม่ีสกัสิ่งเดยีวซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นตรัสเกี่ยวกบัทา่นแลว้ลม้เหลว
ไป สาํเร็จหมดทกุอย่าง ไมม่ีสกัอย่างเดยีวที่ลม้เหลว 15สิ่งสารพดัที่ดีซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่นสญัญาเกี่ยวกบัทา่นไดส้าํเร็จเพื่อทา่นฉันใด พระเยโฮวาหก็์จะทรงนําสิ่งสารพดัที่
รา้ยมาถึงทา่น จนกวา่พระองคจ์ะทาํลายทา่นเสยีจากแผน่ดนิอนัดีน้ี ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่นประทานแก่ทา่นเชน่เดยีวกนั 16ถา้ทา่นทัง้หลายละเมดิพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของทา่น ซ่ึงพระองคท์รงบญัชาทา่นไวแ้ละไปปรนนิบตัพิระอ่ืน และกราบลงนมสัการ
พระนัน้ แลว้พระพโิรธของพระเยโฮวาหจ์ะพลุง่ขึน้ตอ่ทา่น แลว้ทา่นจะพนิาศไปอย่างรวดเร็ว
จากแผน่ดนิที่ดี ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นประทานแกท่า่น”

24
โยชวูา พวกผูใ้หญแ่ละบรรดาคนอิสราเอลปฏญิาณวา่จะปรนนิบตัพิระเจา้

1แลว้โยชวูาก็รวบรวมบรรดาตระกลูคนอิสราเอลมาที่เชเคม แลว้เรียกพวกผูใ้หญ่ ผูห้วัหนา้
ผูพ้พิากษา และเจา้หนา้ที่ของอิสราเอล แลว้เขาก็มาปรากฏตวัตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ 2แลว้
โยชูวากลา่วกบัประชาชนทัง้สิน้วา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ ‘ในกาล
ดกึดาํบรรพบ์รรพบรุุษของเจา้อยู่ฟากแมน้ํ่าขา้งโนน้ คอืเทราห ์ บดิาของอบัราฮมัและของ
นาโฮร ์ และเขาปรนนิบตัิพระอ่ืน 3 แลว้เราไดนํ้าบดิาของเจา้คอือบัราฮมัมาจากฟากแมน้ํ่า
ขา้งโนน้ และนําเขามาตลอดแผน่ดนิคานาอนั กระทาํใหเ้ชือ้สายของเขามีมากมาย เราให ้
อิสอคัแก่เขา 4 เราใหย้าโคบและเอซาวแก่อิสอคั และเราไดใ้หแ้ดนเทอืกเขาเสอีรแ์ก่เอซาว
เป็นกรรมสทิธิ ์ แต่ยาโคบและลกูหลานของเขาไดล้งไปในอียิปต ์ 5และเราไดใ้ชโ้มเสสกบัอา
โรนมา และเราไดใ้หภ้ยัพบิตัิเกดิแก่อียิปตด์ว้ยสิ่งที่เรากระทาํทา่มกลางเขานัน้ และภายหลงั
เราไดนํ้าเจา้ทัง้หลายออกมา 6แลว้เราก็นําบรรพบรุุษของเจา้ออกจากอียิปตแ์ละเจา้ทัง้หลาย
มาถึงทะเล และชาวอียิปตไ์ดไ้ล่ตามบรรพบรุุษของเจา้ทัง้หลายดว้ยรถรบและพลมา้มาถึง
ทะเลแดง 7และเมื่อเขารอ้งทลูตอ่พระเยโฮวาห ์พระองคก์็บนัดาลใหค้วามมดืเกดิขึน้ระหวา่ง
เจา้ทัง้หลายและชาวอียิปต ์และกระทาํใหท้ะเลทว่มมดิเขา นัยนต์าของเจา้ทัง้หลายไดเ้หน็สิ่ง
ที่เรากระทาํในอียิปต ์และเจา้ทัง้หลายอยู่ในถ่ินทรุกนัดารชา้นาน 8และเราก็นําเจา้ทัง้หลายมา
ที่แผน่ดนิของคนอาโมไรตซ่ึ์งอยู่ที่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ เขาสูร้บกบัเจา้ทัง้หลาย และ
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เราไดม้อบเขาไวใ้นมอืของเจา้ และเจา้ทัง้หลายยึดครองแผน่ดนิของเขาและเราก็ทาํลายเขา
ใหพ้น้หนา้เจา้ 9คราวนัน้บาลาคบตุรชายศปิโปรก์ษตัริยเ์มอืงโมอบัไดล้กุขึน้ตอ่สูก้บัอิสราเอล
เขาใชใ้หไ้ปตามบาลาอมับตุรชายเบโอรม์าใหแ้ชง่เจา้ทัง้หลาย 10แต่เราไม่ฟังบาลาอมั เพราะ
ฉะนัน้เขาจงึอวยพรเจา้ทัง้หลายเร่ือยไป ดงันัน้เราจงึชว่ยเจา้ใหพ้น้มอืของเขา 11และเจา้ทัง้
หลายขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดน มาที่เมอืงเยรีโค และชาวเมอืงเยรีโคตอ่สูก้บัเจา้ และคนอาโมไรต ์
คนเปริสซี คนคานาอนั คนฮิตไทต ์คนเกอรก์าชี คนฮีไวต ์และคนเยบสุ และเราไดม้อบเขาไว ้
ในมอืของเจา้ทัง้หลาย 12และเราไดใ้ชต้วัตอ่ไปขา้งหนา้เจา้ทัง้หลาย ซ่ึงขบัไล่กษตัริยท์ัง้สอง
ของชาวอาโมไรตไ์ปเสยีใหพ้น้หนา้เจา้ ไมใ่ช่ดว้ยดาบหรือดว้ยธนูของเจา้ 13 เราไดย้กแผน่
ดนิซ่ึงเจา้ไม่ไดเ้หน่ือยกายบนนัน้ และยกเมอืงซ่ึงเจา้ทัง้หลายไม่ตอ้งสรา้งใหแ้ก่เจา้และเจา้
ทัง้หลายไดเ้ขา้อยู่ เจา้ไดก้นิผลของสวนองุน่และสวนมะกอกเทศซ่ึงเจา้ไม่ตอ้งปลกู’ 14 เหตุ
ฉะนัน้ บดัน้ีจงยาํเกรงพระเยโฮวาหแ์ละปรนนิบตัิพระองคด์ว้ยความจริงใจและดว้ยความจริง
จงทิง้พระเหลา่นัน้ซ่ึงบรรพบรุุษของทา่นไดเ้คยปรนนิบตัิที่ฟากแมน้ํ่าขา้งโนน้ และในอียิปต ์
เสยี และทา่นทัง้หลายจงปรนนิบตัิพระเยโฮวาห ์ 15และถา้ทา่นไม่เต็มใจที่จะปรนนิบตัิพระเย
โฮวาห ์ทา่นทัง้หลายจงเลอืกเสยีในวนัน้ีวา่ทา่นจะปรนนิบตัิผูใ้ด จะปรนนิบตัิพระซ่ึงอยู่ฟาก
แมน้ํ่าขา้งโนน้ที่บรรพบรุุษของทา่นได้เคยปรนนิบตัิ หรือพระของคนอาโมไรตใ์นแผน่ดนิ
ซ่ึงทา่นอาศยัอยู่ แต่สว่นขา้พเจา้และครอบครัวของขา้พเจา้ เราจะปรนนิบตัิพระเยโฮวาห”์
16 ฝ่ายประชาชนทัง้หลายจงึตอบวา่ “ขอพระเจา้อย่ายอมใหข้า้พเจา้ทัง้หลายละทิง้พระเยโฮ
วาหไ์ปปรนนิบตัิพระอ่ืนเลย 17 เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พเจา้ทัง้หลาย พระองคนั์น้
ทรงนําขา้พเจา้ทัง้หลายและบรรพบรุุษของขา้พเจา้ขึน้มาจากแผน่ดนิอียิปต ์ และออกจาก
เรือนทาสนัน้ และเป็นผูท้รงกระทาํหมายสาํคญัย่ิงใหญ่ทัง้หลายทา่มกลางสายตาของพวก
ขา้พเจา้ และทรงคุม้ครองขา้พเจา้ทัง้หลายไวต้ลอดทางที่ขา้พเจา้ไดเ้ดนิไป และทา่มกลาง
ชนชาติทัง้หลายซ่ึงพวกขา้พเจา้ผา่นไป 18และพระเยโฮวาหท์รงขบัไล่ชนชาติทัง้หลายออก
ไปใหพ้น้หนา้ขา้พเจา้ คอืคนอาโมไรตผ์ูซ่ึ้งอยู่ในแผน่ดนินัน้ เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้ทัง้หลายจะ
ปรนนิบตัิพระเยโฮวาหด์ว้ย เพราะวา่พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของขา้พเจา้ทัง้หลาย” 19แต่โย
ชูวากลา่วแก่ประชาชนวา่ “ทา่นทัง้หลายจะปรนนิบตัิพระเยโฮวาหไ์ม่ได ้ ดว้ยวา่พระองคท์รง
เป็นพระเจา้บริสทุธิ ์ พระองคท์รงเป็นพระเจา้หวงแหน พระองคจ์ะไม่ทรงอภยัการละเมดิหรือ
ความบาปของทา่น 20ถา้ทา่นทัง้หลายละทิง้พระเยโฮวาหไ์ปปรนนิบตัิพระอ่ืน แลว้พระองคจ์ะ
ทรงหนักลบัและกระทาํอนัตรายแก่ทา่น และผลาญทา่นเสยี หลงัจากที่พระองคท์รงกระทาํ
ดีตอ่ทา่นแลว้” 21และประชาชนกลา่วแก่โยชูวาวา่ “หามไิด ้ แต่ขา้พเจา้ทัง้หลายจะปรนนิบตัิ
พระเยโฮวาห”์ 22แลว้โยชูวากลา่วแก่ประชาชนวา่ “ทา่นทัง้หลายเป็นพยานปรักปรําตนเองวา่
ทา่นไดเ้ลอืกพระเยโฮวาห ์เพื่อปรนนิบตัิพระองคน์ะ” และเขากลา่ววา่ “ขา้พเจา้ทัง้หลายเป็น
พยาน” 23ทา่นจงึกลา่ววา่ “เพราะฉะนัน้ บดัน้ีจงทิง้พระอ่ืนซ่ึงอยู่ในหมู่พวกทา่นนัน้เสยี และ
โนม้จติใจของทา่นเขา้หาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล” 24และประชาชนกลา่วแกโ่ยชวูา
วา่ “ขา้พเจา้ทัง้หลายจะปรนนิบตัิพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พเจา้ และเชื่อฟังพระสรุเสยีง
ของพระองค”์ 25ดงันัน้โยชูวาก็ได ้กระทาํพนัธสญัญากบัประชาชน และวางกฎเกณฑแ์ละ
กฎใหแ้ก่เขาในวนันัน้ที่เมอืงเชเคม 26และโยชูวาก็จารึกถอ้ยคาํเหลา่น้ีไวใ้นหนังสอืพระราช
บญัญตัิของพระเจา้ และทา่นไดเ้อากอ้นหนิใหญ่ตัง้ไวท้ี่ใตต้น้โอก๊ที่ในสถานบริสทุธิแ์หง่พระ
เยโฮวาห ์27และโยชวูากลา่วแกป่ระชาชนทัง้ปวงวา่ “ดเูถิด ศลิากอ้นน้ีจะเป็นพยานปรักปรําเรา
เพราะศลิาน้ีไดยิ้นพระวจนะทัง้สิน้แหง่พระเยโฮวาหซ่ึ์งตรัสแก่เรา จงึจะเป็นพยานปรักปรํา
ทา่น เกลอืกวา่ทา่นจะปฏเิสธพระเจา้ของทา่น” 28แลว้โยชูวาก็ปลอ่ยใหป้ระชาชนกลบัไปยงัที่
มรดกของตนทกุคน

ความตายและการฝังศพของโยชวูา
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29อยู่มาภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีโยชูวาบตุรชายนูนผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหก็์สิน้ชวีติ

มอีายุหน่ึงรอ้ยสบิปี 30และเขาก็ฝังทา่นไวใ้นที่ดนิมรดกของทา่นที่เมอืงทมินาทเสราห ์ ซ่ึงอยู่
ในแดนเทอืกเขาแหง่เอฟราอิม ทศิเหนือของยอดเขากาอชั 31คนอิสราเอลไดป้รนนิบตัิพระเย
โฮวาหต์ลอดสมยัของโยชูวา และตลอดสมยัของพวกผูใ้หญ่ผูม้อีายุยืนนานกวา่โยชูวา ผูซ่ึ้ง
ไดท้ราบถึงบรรดาพระราชกจิซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงกระทาํเพื่ออิสราเอล 32กระดกูของโยเซฟ
ซ่ึงชนอิสราเอลนํามาจากอียิปตนั์น้ เขาฝังไวท้ีเ่มอืงเชเคม ในสว่นที่ดนิซ่ึงยาโคบซือ้ไวจ้ากลกู
หลานของฮาโมรบ์ิดาของเชเคมเป็นเงนิหน่ึงรอ้ยแผน่ ที่น้ีตกเป็นมรดกของลกูหลานโยเซฟ
33และเอเลอาซารบ์ตุรชายของอาโรนก็สิน้ชวีติ และเขาฝังศพทา่นไวใ้นเนินเขาซ่ึงเป็นของ
ฟีเนหสับตุรชายของทา่น ซ่ึงไดม้อบไวใ้หเ้ขาในแดนเทอืกเขาเอฟราอิม
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ประวตัคิวามเป็นมาของ
ผูว้นิิจฉัย

หลงัจากโยชูวาเสยีชวีติไปแลว้ พระเจา้ทรงใชพ้วกผูว้นิิจฉัยใหนํ้าประเทศอิสราเอลตอ่ไป
คอืทรงใชผู้ช้ายสบิสองคนกบัผูห้ญงิหน่ึงคน ซ่ึงทัง้สบิสามคนน้ีอยู่ใกลช้ดิกบัพระเจา้ พวก
น้ีครอบครองเพื่อพระเจา้ และสว่นมากเขาสามารถชว่ยชาวอิสราเอลใหพ้น้จากการกดขี่ ผู ้
วนิิจฉัยคนสดุทา้ยคอืซามูเอล ซ่ึงซามูเอลนัน้เป็นมหาปโุรหติดว้ย “หนังสอืเลม่น้ีบนัทกึเจ็ด
ครัง้ที่อิสราเอลทิง้พระเจา้ เจ็ดครัง้ที่อิสราเอลอยู่ใตอ้าํนาจของประเทศเจ็ดประเทศที่ไมรู่จ้กั
พระเจา้ และเจ็ดครัง้ทีพ่ระเจา้ทรงชว่ยอิสราเอลใหพ้น้จากอาํนาจของประเทศเหลา่นัน้” (จาก
คาํนําถึงหนังสอืผูว้นิิจฉัยของอ.โสกฟีลด)์ เลม่น้ีพรรณนาถึงสภาพของอิสราเอลวา่ “ในสมยั
นัน้ไมม่ีกษตัริยใ์น อิสราเอลทกุคนทาํตามอะไรก็ตามที่ถกูตอ้งในสายตาของตนเอง” (21:25)
สมยันัน้ประชาชนไมแ่สวงหาพระเจา้และไรศ้ลีธรรม
อารช์บชิอบ เจมส ์อาชชรู ์บอกวา่ระยะเวลาของหนังสอืเลม่น้ีคอื 305 ปี

คนยดูาหก์บัคนสเิมโอนชนะกษตัริยอ์าโดนีเบเซกและคนคานาอนั
1อยู่มาเมื่อโยชูวาสิน้ชพีแลว้ คนอิสราเอลทลูถามพระเยโฮวาหว์า่ “ใครในพวกขา้พระองค ์

ทัง้หลายจะขึน้ไปกอ่นเพื่อสูร้บกบัคนคานาอนั” 2พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ยูดาหจ์ะขึน้ไป ดเูถิด
เราไดม้อบแผน่ดนินัน้ไวใ้นมอืเขาแลว้” 3ยูดาหจ์งึพดูกบัสิเมโอนพี่ของตนวา่ “จงขึน้ไปกบั
ฉันในเขตแดนที่กาํหนดใหแ้ก่ฉัน เพื่อเราจะไดร้บสูก้บัคนคานาอนั และฉันจะไปร่วมรบใน
เขตแดนที่กาํหนดใหแ้ก่ทา่นนัน้ดว้ย” สิเมโอนก็ไปกบัเขา 4แลว้ยูดาหก็์ขึน้ไป และพระเยโฮ
วาหท์รงมอบคนคานาอนัและคนเปริสซีไวใ้นมอืของเขา และเขาก็ประหารคนที่เมอืงเบเซ
กหน่ึงหมื่นคน 5 และเขาทัง้หลายพบอาโดนีเบเซกในเมอืงเบเซก และสู ้รบกบัทา่น เขาได้
ประหารคนคานาอนัและคนเปริสซี 6อาโดนีเบเซกหนีไป แต่พวกเขาตามจบัไดแ้ละไดต้ดั
น้ิวหวัแม่มอื และน้ิวหวัแม่เทา้ของทา่นออกเสยี 7อาโดนีเบเซกกลา่ววา่ “มีกษตัริยเ์จ็ดสบิองค ์
ที่หวัแม่มอืและหวัแม่เทา้ของเขาถกูตดัออก เก็บเศษอาหารอยู่ใตโ้ตะ๊ของเรา เรากระทาํแก่
เขาอย่างไร พระเจา้ก็ทรงกระทาํแก่เราอย่างนัน้” เขาทัง้หลายก็คมุตวัทา่นมาที่กรุงเยรูซาเล็ม
และทา่นก็สิน้ชวีติที่น่ัน 8และคนยูดาหไ์ดเ้ขา้โจมตีเมอืงเยรูซาเล็มและยึดเมอืงได้ จงึฆา่ฟัน
ชาวเมอืงเสยีดว้ยคมดาบ และเอาไฟเผาเมอืงเสยี 9ภายหลงัคนยดูาหไ์ดล้งไปสูร้บกบัคนคานา
อนัผูซ่ึ้งตัง้อยู่ในแดนเทอืกเขา ในภาคใต้ และในหบุเขา 10และยดูาหไ์ดไ้ปสูร้บกบัคนคานาอนั
ผูอ้ยูใ่นเฮโบรน (เมอืงเฮโบรนนัน้แตก่อ่นมชีื่อวา่คริียาทอารบา) และเขาทัง้หลายไดป้ระหารเช
ชยั อาหมิาน และทลัมยั 11 เขาทัง้หลายยกจากที่น่ันไปสูร้บกบัชาวเมอืงเดบรี ์ เมอืงเดบรีนั์น้แต่
กอ่นมชีื่อวา่คริียาทเสเฟอร ์ 12และคาเลบกลา่ววา่ “ใครโจมตเีมอืงคริียาทเสเฟอรแ์ละยึดได้ เรา
จะยกอคัสาหบ์ตุรสาวของเราใหเ้ป็นภรรยา” 13และโอทนีเอลบตุรชายเคนัส นอ้งชายของคา
เลบตีเมอืงนัน้ได ้ ทา่นจงึยกอคัสาหบ์ตุรสาวของตนใหเ้ป็นภรรยา 14อยู่มาเมื่อแตง่งานกนัแลว้
นางจงึชวนสามีใหข้อที่นาตอ่บดิา นางก็ลงจากหลงัลา และคาเลบถามนางวา่ “เจา้ตอ้งการ
อะไร” 15นางจงึตอบทา่นวา่ “ขอของขวญัใหล้กูสกัอย่างหน่ึงเถิด เมื่อพอ่ใหล้กูมาอยู่ในแผน่
ดนิภาคใตแ้ลว้ ลกูขอน้ําพุดว้ย” และคาเลบก็ยกน้ําพุบนและน้ําพุลา่งใหแ้ก่นาง 16คนเคไนต ์
พอ่ตาของโมเสสไดข้ึน้ไปจากเมอืงดงอินทผลมั พรอ้มกบัคนยูดาหม์าถึงถ่ินทรุกนัดารยูดาห ์
ซ่ึงอยู่ในภาคใตใ้กลอ้าราด และเขาก็เขา้ไปตัง้อยู่กบัชนชาตินัน้ 17และยูดาหก็์ยกไปร่วมกบัสิ
เมโอนพี่ของเขาประหารคนคานาอนัซ่ึงอยู่ในเมอืงเศฟัทและทาํลายเมอืงนัน้เสยีอย่างสิน้เชงิ
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ชื่อเมอืงนัน้จงึเรียกวา่โฮรมาห ์ 18ยูดาหไ์ดยึ้ดเมอืงกาซาพรอ้มทัง้อาณาเขต และเมอืงอชัเค
โลนพรอ้มทัง้อาณาเขต และเมอืงเอโครนพรอ้มทัง้อาณาเขตไวด้ว้ย 19และพระเยโฮวาหท์รง
สถิตกบัยูดาห ์ เขาจงึขบัไล่ชาวแดนเทอืกเขาออกไป แต่จะขบัไล่ชาวเมอืงที่อยู่ในหบุเขานัน้
ไม่ได ้ เพราะพวกเหลา่นัน้มีรถรบเหล็ก 20 เมอืงเฮโบรนนัน้เขายกใหค้าเลบดงัที่โมเสสไดก้ลา่ว
ไว ้ คาเลบจงึขบัไลบ่ตุรชายทัง้สามคนของอานาคออกไปเสยี

คนเบนยามนิมไิดข้บัไลค่นเยบสุออกจากกรุงเยรูซาเล็ม
21แต่คนเบนยามินมิไดข้บัไล่คนเยบสุผูอ้ยู่ในเยรูซาเล็มใหอ้อกไป ดงันัน้คนเยบุสจงึอาศยั

อยู่กบัคนเบนยามนิในเยรูซาเล็มจนถึงทกุวนัน้ี 22อน่ึงวงศว์านของโยเซฟไดข้ึน้ไปสูร้บเมอืง
เบธเอลดว้ย และพระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัพวกเขา 23วงศว์านโยเซฟไดใ้ชค้นไปสอดแนมเมอืง
เบธเอล (แต่กอ่นเมอืงน้ีชื่อ ลสู) 24และผูส้อดแนมเหน็ชายคนหน่ึงเดนิออกมาจากเมอืง จงึพดู
กบัเขาวา่ “ขอชีท้างเขา้เมอืงน้ีใหแ้ก่เรา และเราจะปรานีเจา้” 25ชายคนนัน้ก็ชีท้างเขา้เมอืงให ้
และเขาประหารเมอืงนัน้ ทาํลายเสยีดว้ยคมดาบ แต่เขาปลอ่ยใหช้ายคนนัน้และครอบครัวทัง้
สิน้ของเขารอดไป 26ชายคนนัน้ก็เขา้ไปในแผน่ดนิของคนฮิตไทตแ์ละสรา้งเมอืงขึน้เมอืงหน่ึง
เรียกชื่อวา่เมอืงลสู ซ่ึงเป็นชื่ออยู่จนทกุวนัน้ี

คนมนัสเสหก์บัตระกลูอ่ืนๆมชียัชนะในบางแหง่
27มนัสเสหม์ไิดข้บัไล่ชาวเมอืงเบธชานและชาวชนบทของเมอืงนัน้ใหอ้อกไป หรือชาวเมอืง

ทาอานาคกบัชาวชนบทของเมอืงนัน้ หรือชาวเมอืงโดรก์บัชาวชนบทของเมอืงนัน้ หรือชาว
เมอืงอิบเลอมักบัชาวชนบทของเมอืงนัน้ หรือชาวเมอืงเมกดิโดกบัชาวชนบทของเมอืงนัน้ แต่
คนคานาอนัยงัขนือาศยัอยู่ในแผน่ดนินัน้ 28อยู่มาเมื่อคนอิสราเอลมีกาํลงัเขม้แข็งขึน้ก็บงัคบั
คนคานาอนัใหท้าํงานโยธา แต่มไิดข้บัไล่ใหเ้ขาออกไปเสยีอย่างสิน้เชงิ 29และเอฟราอิมมไิด ้
ขบัไล่คนคานาอนัผูอ้าศยัอยู่ในเมอืงเกเซอรใ์หอ้อกไป แต่คนคานาอนัยงัอาศยัอยู่ในเมอืงเก
เซอรท์า่มกลางเขา 30 เศบูลุนมิไดข้บัไล่ชาวเมอืงคทิโรน หรือชาวเมอืงนาหะโลล แต่คนคานา
อนัไดอ้าศยัอยู่ทา่มกลางเขาและถกูเกณฑใ์หท้าํงานโยธา 31อาเชอรม์ไิดข้บัไลช่าวเมอืงอคัโค
หรือชาวเมอืงไซดอน หรือชาวเมอืงอคัลาบ หรือชาวเมอืงอคัซิบ หรือชาวเมอืงเฮลบาห ์หรือ
ชาวเมอืงอาฟิก หรือชาวเมอืงเรโหบ 32แต่คนอาเชอรไ์ดอ้าศยัอยู่ทา่มกลางคนคานาอนัชาว
แผน่ดนินัน้ เพราะวา่เขาทัง้หลายมไิดข้บัไลใ่หอ้อกไปเสยี 33 นัฟทาลมีไิดข้บัไลช่าวเมอืงเบธเช
เมช หรือชาวเมอืงเบธานาท แตอ่าศยัอยู่ในหมูค่นคานาอนัชาวแผน่ดนินัน้ แตอ่ย่างไรก็ดชีาว
เมอืงเบธเชเมช และชาวเมอืงเบธานาทก็ถกูเกณฑใ์หท้าํงานโยธา 34คนอาโมไรตไ์ดข้บัดนัคน
ดานใหก้ลบัเขา้ไปในแดนเทอืกเขา ไม่ยอมใหล้งมายงัหบุเขา 35คนอาโมไรตย์งัขนือาศยัอยู่ที่
ภเูขาเฮเรสในเมอืงอยัยาโลน และในเมอืงชาอลับมิ แตม่อืของวงศว์านโยเซฟเหนือกวา่มอืเขา
ทัง้หลาย เขาจงึถกูเกณฑใ์หท้าํงานโยธา 36อาณาเขตของคนอาโมไรตต์ัง้ตน้แต่ทางขา้มเขา
อคัรับบมิตัง้แตศ่ลิาเร่ือยขึน้ไป

2
ชนชาตติา่งๆในแผน่ดนิคานาอนัที่ไมเ่ชื่อวา่มพีระเจา้เป็นบว่งแรว้ตอ่คนอิสราเอล

1 ฝ่ายทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงของพระเยโฮวาหไ์ด ้ขึน้ไปจากกลิกาลถึงโบคมิ และกลา่ววา่
“เราได้ให ้เจา้ทัง้หลายขึน้ไปจากอียิปต ์ และได้นําเจา้เขา้มาในแผน่ดนิซ่ึงเราปฏญิาณไว้
แก่บรรพบรุุษของเจา้ และเรากลา่ววา่ ‘เราจะไม่หกัพนัธสญัญาที่เราไดม้ีไวก้บัเจา้เลย 2และ
เจา้ทัง้หลายอย่าทาํพนัธสญัญากบัชาวแผน่ดนิน้ี เจา้ตอ้งทาํลายแทน่บชูาของเขาเสยี’ แต่
เจา้มไิดเ้ชื่อฟังเสยีงของเรา เจา้ทาํอะไรเชน่น้ีเลา่ 3ฉะนัน้เรากลา่วดว้ยวา่ ‘เราจะไม่ขบัไล่
เขาเหลา่นัน้ออกไปใหพ้น้หนา้เจา้ แต่เขาจะเป็นเชน่หนามอยู่ที่สขีา้งของเจา้ และพระของ
เขาจะเป็นบว่งดกัเจา้’ ” 4อยู่มาเมื่อทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหก์ลา่วคาํเหลา่น้ีแก่บรรดาคน
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อิสราเอลแลว้ประชาชนก็สง่เสยีงรอ้งไห้ 5และเขาเรียกที่ตาํบลนัน้วา่ โบคมิ และเขาทัง้หลาย
ไดถ้วายสตัวบชูาแด่พระเยโฮวาหท์ี่น่ัน 6 เมื่อโยชูวาปลอ่ยประชาชนไปแลว้คนอิสราเอลตา่ง
ก็เขา้ไปอยู่ในมรดกที่ดนิของตนเพื่อยึดครอง 7ประชาชนทัง้หลายไดป้รนนิบตัิพระเยโฮวาห ์
ตลอดสมยัของโยชูวา และตลอดสมยัของพวกผูใ้หญ่ผูม้อีายุยืนนานกวา่โยชูวา ผูซ่ึ้งไดเ้หน็
ปวงมหกจิซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดท้รงกระทาํเพื่ออิสราเอล 8 โยชวูาบตุรชายนูนผูรั้บใชข้องพระเย
โฮวาหส์ิน้ชวีติเมื่ออายุไดห้น่ึงรอ้ยสบิปี 9และเขาทัง้หลายก็ฝังทา่นไวใ้นที่ดนิมรดกของทา่น
ที่เมอืงทมินาทเฮเรส ในแดนเทอืกเขาแหง่เอฟราอิม ทศิเหนือของยอดเขากาอชั 10และยคุรุ่น
นัน้ทัง้สิน้ก็ถกูรวบไปอยู่กบับรรพบรุุษของเขา อีกยคุหน่ึงก็เกดิขึน้ตามมา เขาไมรู่้จกัพระเย
โฮวาหห์รือรูพ้ระราชกจิซ่ึงพระองคไ์ดท้รงกระทาํเพื่ออิสราเอล 11คนอิสราเอลก็กระทาํชัว่ใน
สายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์และปรนนิบตัิพระบาอลั 12 เขาไดล้ะทิง้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
แหง่บรรพบรุุษของเขา ผูท้รงนําเขาออกมาจากแผน่ดนิอียิปต ์และเขาทัง้หลายตดิตามพระ
อ่ืนซ่ึงเป็นพระของชนชาตทิัง้หลายที่อยู่ลอ้มรอบเขา กราบไหวพ้ระเหลา่นัน้ กระทาํใหพ้ระเย
โฮวาหท์รงพระพโิรธ 13 เขาทัง้หลายละทิง้พระเยโฮวาหไ์ปปรนนิบตัิพระบาอลั และพวกพระ
อชัทาโรท 14ดงันัน้พระพโิรธของพระเยโฮวาหจ์งึพลุง่ขึน้ตอ่อิสราเอล พระองคจ์งึทรงมอบเขา
ไวใ้นมอืพวกปลน้ผูป้ลน้เขา และทรงขายเขาไวใ้นมอืของบรรดาศตัรูที่อยู่รอบเขาทัง้หลาย
ดงันัน้เขาทัง้หลายจงึตอ่ตา้นพวกศตัรูของเขาทัง้หลายตอ่ไปไม่ได ้ 15 เขาทัง้หลายออกไปรบ
เมื่อไร พระหตัถข์องพระเยโฮวาหก็์ตอ่ตา้นเขา กระทาํใหเ้ขาพา่ยแพ้ ดงัที่พระเยโฮวาหไ์ด ้
ตรัสไวแ้ลว้ และดงัที่พระเยโฮวาหท์รงปฏญิาณไวก้บัเขา และเขาทัง้หลายก็มคีวามทกุขย่ิ์งนัก

พระเจา้ทรงใหเ้กดิผูว้นิิจฉัยเพื่อตเิตยีนและชว่ยคนอิสราเอลใหร้อด
16อย่างไรก็ตามพระเยโฮวาหท์รงใหเ้กดิผูว้นิิจฉัย ผูช้ว่ยเขาทัง้หลายใหพ้น้มอืของผูท้ี่ปลน้

เขา 17แตเ่ขาทัง้หลายก็ยงัไมเ่ชื่อฟังผูว้นิิจฉัยทัง้หลายของเขา เพราะเขาทัง้หลายเลน่ชูก้บัพระ
อ่ืนและกราบไหวพ้ระอ่ืน ไม่ชา้เขาก็หนัไปเสยีจากทางซ่ึงบรรพบรุุษของเขาไดด้าํเนิน ผูไ้ด ้
เชื่อฟังพระบญัญตัิของพระเยโฮวาห ์แต่เขาทัง้หลายมไิดก้ระทาํตาม 18พระเยโฮวาหท์รงตัง้
ผูว้นิิจฉัยขึน้เมื่อไร พระเยโฮวาหก็์ทรงสถิตกบัผูว้นิิจฉัยนัน้เมื่อนัน้ และพระองคท์รงชว่ยเขา
ทัง้หลายใหพ้น้จากเงือ้มมอืของศตัรูตลอดชวีติของผูว้นิิจฉัยนัน้ เพราะพระเยโฮวาหท์รงกลบั
พระทยัสงสารเขาทัง้หลาย เมื่อทรงฟังเสยีงคร่ําครวญของเขาเน่ืองดว้ยผูข้ม่เหงและบบีบงัคบั
19แต่อยู่มาเมื่อผูว้นิิจฉัยนัน้สิน้ชวีติ เขาทัง้หลายก็หนักลบัประพฤติชัว่รา้ยเสยีย่ิงกวา่บดิาของ
เขา หลงไปตดิตามปรนนิบตัิและกราบไหวพ้ระอ่ืน เขามไิดเ้คยงดเวน้การกระทาํของเขาหรือ
หายจากทางดือ้ดงึของเขา

ชนชาตติา่งๆที่ไมเ่ชื่อวา่มพีระเจา้ไดท้ดสอบความสตัยซ่ื์อของคนอิสราเอล
20ดงันัน้พระพโิรธของพระเยโฮวาหจ์งึพลุง่ขึน้ตอ่อิสราเอล และพระองคต์รัสวา่ “เพราะ

ประชาชนน้ีได้ละเมดิตอ่พนัธสญัญา ซ่ึงเราได้บญัชาไว ้กบับรรพบรุุษของเขา และไม่ยอม
ฟังเสยีงของเรา 21ดงันัน้ตัง้แต่น้ีตอ่ไปเราจะไม่ขบัไล่ประชาชาติใดในบรรดาประชาชาติซ่ึง
โยชูวาทิง้ไวเ้มื่อเขาสิน้ชวีตินัน้ใหพ้น้หนา้ 22 เพื่อเราจะใชป้ระชาชาติเหลา่นัน้ทัง้สิน้ทดสอบ
อิสราเอลวา่ เขาจะรักษาพระมรรคาของพระเยโฮวาหแ์ละดาํเนินตามอย่างบรรพบรุุษของเขา
หรือไม”่ 23ดงันัน้พระเยโฮวาหท์รงปลอ่ยประชาชาติเหลา่นัน้ไว ้ ไม่ทรงขบัไล่ใหอ้อกไปเสยี
โดยเร็ว และพระองคม์ไิดท้รงมอบเขาทัง้หลายไวใ้นมอืของโยชวูา

3
1ตอ่ไปน้ีเป็นประชาชาติที่พระเยโฮวาหท์รงใหเ้หลอืไว ้ เพื่อใชท้ดสอบบรรดาคนอิสราเอล

คอืคนอิสราเอลคนใดซ่ึงยงัไม่เคยประสบสงครามทัง้หลายในคานาอนั 2แต่เพยีงทรงใหเ้ชือ้



ผูว้นิิจฉัย 3:3 263 ผูว้นิิจฉัย 3:27
สายคนอิสราเอลเขา้ใจเร่ืองการสงคราม เพื่ออย่างนอ้ยพระองคจ์ะไดท้รงสอนแก่ผูท้ี่ยงัไม่
ทราบมากอ่น 3คอืเจา้นายทัง้หา้ของคนฟีลิสเตยี คนคานาอนัทัง้หมด ชาวไซดอน และคนฮี
ไวตผ์ูอ้าศยัอยู่บนภเูขาเลบานอน ตัง้แต่ภเูขาบาอลัเฮอรโ์มนจนถึงทางเขา้เมอืงฮามทั 4 เหลอื
คนเหลา่น้ีอยูเ่พื่อทดสอบคนอิสราเอลเพื่อใหท้ราบวา่ อิสราเอลจะเชื่อฟังพระบญัญตัขิองพระ
เยโฮวาห ์ ซ่ึงพระองคท์รงบญัชาไวก้บับรรพบรุุษของเขาโดยโมเสสนัน้หรือไม่ 5ดงันัน้แหละ
คนอิสราเอลจงึอาศยัอยู่ในหมูค่นคานาอนั คนฮิตไทต ์คนอาโมไรต ์คนเปริสซี คนฮีไวต ์และ
คนเยบสุ 6 เขาไปสูข่อบตุรสาวชนเหลา่นัน้มาเป็นภรรยา และยกบตุรสาวของตนใหแ้ก่บตุร
ชายของคนเหลา่นัน้ และไดป้รนนิบตัิพระของเขาเหลา่นัน้ 7คนอิสราเอลไดก้ระทาํชัว่ในสาย
พระเนตรของพระเยโฮวาห ์ลมืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของตนเสยี ไปปรนนิบตัิพระบาอลัและ
เสารูปเคารพ 8 เพราะฉะนัน้พระพโิรธของพระเยโฮวาหก็์พลุง่ขึน้ตอ่อิสราเอล และพระองค ์
ทรงขายเขาไวใ้นมอืคชูนัริชาธาอิมกษตัริยเ์มอืงเมโสโปเตเมยี และคนอิสราเอลไดป้ฏบิตัคิชูนั
ริชาธาอิมแปดปี

ผูว้นิิจฉัยโอทนีเอลไดช้ว่ยคนอิสราเอลใหร้อด
9แต่เมื่อคนอิสราเอลรอ้งทลูพระเยโฮวาห ์พระเยโฮวาหท์รงใหเ้กดิผูช้ว่ยแก่คนอิสราเอล ผู ้

ไดช้ว่ยเขาทัง้หลายใหร้อด คอืโอทนีเอลบตุรชายเคนัส นอ้งชายของคาเลบ 10พระวญิญาณ
ของพระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัโอทนีเอล และทา่นจงึวนิิจฉัยคนอิสราเอล และออกไปกระทาํ
สงคราม และพระเยโฮวาหท์รงมอบคูชนัริชาธาอิมกษตัริยเ์มอืงเมโสโปเตเมยีไวใ้นมอืของ
ทา่น และมอืของทา่นชนะคูชนัริชาธาอิม 11ดงันัน้แผน่ดนิจงึไดห้ยดุพกัสงบอยู่สี่สบิปี แลว้โอ
ทนีเอลบตุรชายเคนัสก็สิน้ชวีติ

เอฮดูไดช้ว่ยคนอิสราเอลใหร้อดจากคนโมอบั
12 และคนอิสราเอลกระทาํชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาหอี์ก พระเยโฮวาหจ์งึทรง

เสริมกาํลงัเอกโลนกษตัริยเ์มอืงโมอบัเพื่อตอ่สูอิ้สราเอล เพราะวา่เขาทัง้หลายไดป้ระพฤติชัว่
ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ 13ทา่นจงึไดใ้หค้นอมัโมนและคนอามาเลขมาสมทบ ยก
ไปโจมตีอิสราเอล และไดยึ้ดเมอืงดงอินทผลมัไว ้ 14และคนอิสราเอลจงึปฏบิตัิเอกโลนกษตัริย ์
เมอืงโมอบัอยู่ถึงสบิแปดปี 15แต่เมื่อคนอิสราเอลรอ้งทลูพระเยโฮวาห ์พระเยโฮวาหท์รงให ้
เกดิผูช้ว่ยคนหน่ึงแก่เขาทัง้หลาย ชื่อเอฮดู บตุรชายเก-รา คนเบนยามนิ คนถนัดมอืซา้ย คน
อิสราเอลใหท้า่นเป็นผูนํ้าสว่ยไปมอบแก่เอกโลนกษตัริยเ์มอืงโมอบั 16 เอฮดูไดท้าํดาบสองคม
ไวป้ระจาํตวัเลม่หน่ึงยาวศอกหน่ึง เหน็บไวใ้ตผ้า้ที่ตน้ขาขวา 17 เขาก็นําสว่ยไปมอบแกเ่อกโลน
กษตัริยเ์มอืงโมอบั ฝ่ายเอกโลนเป็นคนอว้นมาก 18และเมื่อเอฮูดมอบสว่ยเสร็จแลว้ ทา่นจงึไป
สง่คนที่หาบหามสว่ยนัน้ 19แลว้ตวัทา่นกลบัไปจากรูปเคารพสลกัที่อยู่ใกลก้ลิกาลทลูวา่ “โอ
ขา้แต่กษตัริย ์ ขา้พระองคม์ีขอ้ราชการลบัที่จะกราบทลูใหท้รงทราบ” กษตัริยจ์งึมีบญัชาวา่
“เงยีบๆ” บรรดามหาดเล็กที่เฝ้าอยู่ก็ทลูลาออกไปหมด 20และเอฮูดก็เขา้ไปเฝ้าทา่น ขณะนัน้
ทา่นประทบัอยู่ลาํพงัในหอ้งเย็นชัน้บนของทา่น และเอฮดูทลูวา่ “ขา้พระองคม์ีพระดาํรัสจาก
พระเจา้ถวายพระองค”์ ทา่นจงึลกุขึน้จากพระที่น่ัง 21 เอฮดูก็ย่ืนมอืซา้ยชกัดาบนัน้ออกจากตน้
ขาขวาแทงเขา้ไปในทอ้งของเอกโลน 22ดาบจมเขา้ไปหมดทัง้ดา้ม ไขมนัหุม้ดาบไว ้ ทา่นก็ชกั
ดาบออกจากทอ้งของทา่นไมไ่ด ้ แลว้ของโสโครกออกมา 23แลว้เอฮดูออกไปทีเ่ฉลยีงปิดทวาร
หอ้งชัน้บน ลัน่กญุแจเสยี 24 เมื่อเอฮดูไปแลว้มหาดเล็กก็เขา้มา ดเูถิด เมื่อเขาเหน็วา่ทวารหอ้ง
ชัน้บนปิดใส่กญุแจอยู่ เขาทัง้หลายคดิวา่ “พระองคท์า่นกาํลงัทรงสง่ทกุขอ์ยู่ที่ในหอ้งเย็น”
25 เมื่อคอยอยูช่า้นานจนรําคาญ ดเูถิด ไมเ่หน็มใีครเปิดทวารหอ้งชัน้บน เขาจงึเอากญุแจมาไข
เปิดออก ดเูถิด เหน็เจา้นายของตนนอนสิน้ชวีติอยูบ่นพืน้ 26 เมื่อเขาตา่งก็คอยกนัอยูนั่น้เอฮดูก็
หนีไปพน้รูปเคารพหนิสลกัรอดมาไดถึ้งเสอีราห ์ 27ตอ่มาเมื่อทา่นมาถึงแลว้จงึเป่าแตรขึน้ใน
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แดนเทอืกเขาเอฟราอิม แลว้คนอิสราเอลก็ยกลงไปกบัทา่นจากแดนเทอืกเขาและทา่นนําเขา
28ทา่นจงึสัง่เขาวา่ “จงตามเรามาเถิด เพราะพระเยโฮวาหท์รงมอบศตัรูของทา่น คอืชนโมอบั
ไวใ้นมอืของทา่นแลว้” เขาทัง้หลายจงึลงตามทา่นไป และยึดทา่ขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนสกดัคนโม
อบัไวไ้มย่อมใหใ้ครขา้มไปไดส้กัคนเดยีว 29ในคราวนัน้เขาประหารคนโมอบัเสยีประมาณหน่ึง
หมื่นคนลว้นแตค่นฉกรรจแ์ละลํ่าสนัทัง้สิน้ ไมพ่น้ไปไดส้กัคนเดยีว 30โมอบัจงึพา่ยแพอ้ยูใ่ตม้อื
ของอิสราเอลในวนันัน้ และแผน่ดนินัน้ก็ไดห้ยดุพกัสงบอยู่แปดสบิปี

ผูว้นิิจฉัยชมัการไ์ดช้ว่ยคนอิสราเอลใหร้อดจากคนฟีลสิเตยี
31ภายหลงัเอฮดู มีชมัการบ์ตุรชายอานาทผูใ้ชป้ระตกัววัฆา่คนฟีลิสเตยีเสยีหกรอ้ยคน ทา่น

ก็เป็นผูช้ว่ยอิสราเอลใหร้อดดว้ยเหมอืนกนั

4
ยาบนิกษตัริยเ์มอืงคานาอนัไดก้ดขี่คนอิสราเอล

1ครัน้เอฮดูสิน้ชวีติแลว้ คนอิสราเอลก็ประพฤติชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาหอี์ก
2พระเยโฮวาหจ์งึทรงขายเขาไวใ้นมอืของยาบนิกษตัริยเ์มอืงคานาอนั ผูค้รอบครองอยู่ ณ
กรุงฮาโซร ์ แมท่พัของทา่นชื่อสิเสรา ผูซ่ึ้งอาศยัอยู่ที่เมอืงฮาโรเชธของคนตา่งชาติ 3แลว้คน
อิสราเอลก็รอ้งทกุขถึ์งพระเยโฮวาห ์ เพราะวา่กษตัริยย์าบนิมีรถรบเหล็กเกา้รอ้ยคนั และได้
บบีบงัคบัคนอิสราเอลอย่างรา้ยถึงย่ีสบิปี

ผูพ้ยากรณห์ญงิเดโบราหข์อใหบ้าราคชว่ยสูร้บกบัสเิสราที่ภเูขาทาโบร ์
4 คราว นัน้ผู ้พยากรณ ์หญงิคนหน่ึงชื่อ เดโบราห ์ ภรรยาของลปัปิ โดท เป็นผู ้วนิิจฉัยคน

อิสราเอลสมยันัน้ 5นางเคยน่ังอยู่ ใต ้ตน้อินทผลมัเดโบราหท์ี่อยู่ระหวา่งรามาหแ์ละเบธเอล
ในแดนเทอืกเขาเอฟราอิม และคนอิสราเอลก็ขึน้มาหานางที่ น่ันเพื่อใหช้าํระความ 6นางใช้
คนไปเรียกบาราคบตุรชายอาบีโนอมั ใหม้าจากเคเดชในนัฟธาลีและกลา่วแก่เขาวา่ “พระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอลมไิดท้รงบญัชาทา่นหรือวา่ ‘ไปซิรวบรวมพลไวท้ี่ภเูขาทาโบร ์ จง
เกณฑจ์ากคนนัฟทาลีและคนเศบูลุนหน่ึงหมื่นคน 7และเราจะชกันําสิเสราแมท่พัของยาบนิ
ใหม้าพบกบัเจา้ที่แมน้ํ่าคีโชน พรอ้มกบัรถรบและกองทหารของเขา และเราจะมอบเขาไวใ้น
มอืของเจา้’ ” 8บาราคจงึตอบนางวา่ “ถา้แมน้างไปกบัขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะไป แต่ถา้แมน้างไม่
ไปกบัขา้พเจา้ ขา้พเจา้ก็ไม่ไป” 9นางจงึตอบวา่ “ดฉัินจะไปกบัทา่นแน่ แต่วา่ทางที่ทา่นไปนัน้
จะไม่นําทา่นไปถึงศกัดิศ์รี เพราะวา่พระเยโฮวาหจ์ะขายสิเสราไวใ้นมอืของหญงิคนหน่ึง” แล้
วนางเดโบราหก็์ลกุขึน้ไปกบับาราคถึงเมอืงเคเดช 10บาราคจงึเรียกเศบูลุนกบันัฟทาลีใหไ้ปที่
เคเดช มีคนหน่ึงหมื่นเดนิตามขึน้ไป และนางเดโบราหก็์ไปดว้ย 11มีชายคนหน่ึงชื่อเฮเบอรค์น
เคไนต ์คอืจากลกูหลานของโฮบบัพอ่ตาของโมเสส ไดแ้ยกออกจากคนเคไนตท์ัง้หลาย มาตัง้
เต็นทอ์ยู่ไกลออกไปถึงที่ราบศานันนิม ซ่ึงอยู่ใกลเ้มอืงเคเดช 12 เมื่อมคีนไปแจง้แกส่เิสราวา่บา
ราคบตุรชายอาบีโนอมัขึน้ไปที่ภเูขาทาโบรแ์ลว้ 13สิเสราก็เรียกรถรบทัง้หมดของทา่นออกมา
เป็นรถเหล็กเกา้รอ้ยคนั รวมกบัเหลา่ทหารทัง้หมดที่ไปดว้ย ยกไปจากเมอืงฮาโรเชทของคน
ตา่งชาติไปถึงแมน้ํ่าคีโชน 14นางเดโบราหจ์งึกลา่วแก่บาราควา่ “ลกุขึน้เถิด เพราะวา่น่ีเป็นวนั
ที่พระเยโฮวาหท์รงมอบสิเสราไวใ้นมอืของทา่น พระเยโฮวาหเ์สด็จนําหนา้ทา่นไปมใิช่หรือ”
บาราคจงึลงไปจากภเูขาทาโบรพ์รอ้มกบัทหารหน่ึงหมื่นคนตดิตามทา่นไป 15พระเยโฮวาห ์
ทรงกระทาํใหส้ิเสราพรอ้มกบัรถรบทัง้สิน้ของทา่นและกองทพัทัง้หมดของทา่น แตกตื่นพา่ย
แพด้ว้ยคมดาบตอ่หนา้บาราค แลว้สิเสราก็ลงจากรถรบวิ่งหนีไป 16และบาราคไดไ้ล่ตดิตาม
รถรบทัง้หลายและกองทพัไปจนถึงฮาโรเชทของคนตา่งชาติ และกองทพัทัง้หมดของสเิสราก็
ลม้ตายดว้ยคมดาบ ไมเ่หลอืสกัคนเดยีว

ยาเอลภรรยาของเฮเบอรฆ์า่สเิสรา
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17 ฝ่ายสิเสราวิ่งหนีไปถึงเต็นทข์องยาเอล ภรรยาของเฮเบอรค์นเคไนต ์ เพราะวา่ยาบนิ

กษตัริยเ์มอืงฮาโซรเ์ป็นไมตรีกนักบัวงศว์านเฮเบอรค์นเคไนต ์ 18ยาเอลจงึออกไปตอ้นรับสิเส
รา เรียนวา่ “เจา้นายของดฉัินเจา้ขา้ เชญิแวะเขา้มา เชญิแวะเขา้มาพกักบัดฉัิน อย่ากลวัอะไร
เลย” สิเสราจงึแวะเขา้ไปในเต็นท ์ และนางก็เอาผา้หม่มาคลมุตวัให ้ 19ทา่นจงึพดูกบันางวา่
“ขอน้ําใหเ้รากนิสกัหน่อยเพราะเรากระหายน้ํา” นางก็เปิดถงุน้ํานมใหท้า่นดื่ม และเอาผา้คลมุ
ทา่นไว ้ 20สิเสราจงึบอกแก่นางอีกวา่ “ขอยืนเฝ้าที่ประตูเต็นท ์ถา้มีผูใ้ดมาถามวา่ ‘มีใครมาพกั
ที่น่ีบา้งหรือ’ จงบอกวา่ ‘ไมม่’ี ” 21แต่ยาเอลภรรยาของเฮเบอรห์ยิบหลกัขงึเต็นท ์ถือคอ้นเดนิ
ย่องเขา้มา ตอกหลกัเขา้ที่ขมบัของสเิสราทะลตุดิดนิ ขณะเมื่อสเิสรากาํลงัหลบัสนิทอยู่เพราะ
ความเหน็ดเหน่ือย แลว้สเิสราก็สิน้ชวีติ 22และดเูถิด บาราคไลต่ดิตามสเิสรามาถึง ยาเอลก็ออก
ไปตอ้นรับเรียนทา่นวา่ “เชญิเขา้มาเถิด ดฉัินจะชีใ้หท้า่นเหน็คนที่ทา่นคน้หาอยู่นัน้” พอบา
ราคก็เขา้ไปในเต็นทแ์ลว้ ดเูถิด สิเสรานอนสิน้ชวีติอยู่ มีหลกัเต็นทใ์นขมบั 23ดงัน้ีแหละในวนั
นัน้พระเจา้ทรงกระทาํใหย้าบนิกษตัริยค์านาอนันอบนอ้มตอ่หนา้คนอิสราเอล 24และมอืของ
คนอิสราเอลก็กระทาํตอ่ยาบนิกษตัริยเ์มอืงคานาอนัหนักขึน้ทกุที จนเขาทัง้หลายไดท้าํลายยา
บนิกษตัริยเ์มอืงคานาอนัเสยี

5
บทเพลงของนางเดโบราหก์บับาราค

1แลว้นางเดโบราหก์บับาราคบตุรชายอาบีโนอมัจงึรอ้งเพลงในวนันัน้วา่ 2 “จงสรรเสริญ
พระเยโฮวาหเ์พราะพระองคท์รงแกแ้คน้คนอิสราเอลเมื่อประชาชนสมคัรใจชว่ย 3 โอ บรรดา
กษตัริย ์ ขอทรงสดบั โอ เจา้นายทัง้หลาย ขอจงเงี่ยหูฟัง ขา้พเจา้น่ีแหละจะรอ้งเพลงถวาย
พระเยโฮวาห ์ขา้พเจา้จะรอ้งเพลงสรรเสริญพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล 4ขา้แต่พระ
เยโฮวาห ์ เมื่อพระองคเ์สด็จออกจากเสอีร ์ เมื่อพระองคเ์สด็จจากทอ้งถ่ินเอโดม แผน่ดนิก็
หวาดหวัน่ไหว ทอ้งฟ้าก็ปลอ่ยลงมา เออ เมฆก็ปลอ่ยฝนลงมา 5ภเูขาก็ละลายตอ่พระพกัตร ์
พระเยโฮวาห ์ รวมทัง้ภเูขาซีนายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล 6 ในสมยั
ชมัการบ์ตุรชายอานาท สมยัยาเอล ทางหลวงก็หยดุชะงกั ผูส้ญัจรไปมาก็หลบไปเดนิตาม
ทางซอย 7ชาวไร่ชาวนาในอิสราเอลก็หยดุยัง้ เขาหยดุยัง้จนดฉัินเดโบราหข์ึน้มา จนดฉัินขึน้
มาเป็นอย่างมารดาอิสราเอล 8 เมื่อเลอืกนับถือพระใหม่ สงครามก็ประชดิเขา้มาถึงประตูเมอืง
เหน็มโีล่หรือหอกสกัอนัหน่ึงในพลอิสราเอลสี่หมื่นคนหรือ 9จติใจของขา้พเจา้นิยมชมชอบใน
บรรดาเจา้เมอืงของอิสราเอล ผูอ้าสาสมคัรทา่มกลางประชาชน จงถวายสาธกุารแดพ่ระเยโฮ
วาห ์ 10บรรดาทา่นผูท้ี่ขี่ลาเผอืก จงบอกกลา่วใหท้ราบเถิด ทัง้ทา่นผูท้ี่น่ังพพิากษาและทา่นที่
สญัจรไปมา 11คนที่รอดพน้จากเสยีงนักธนู ณ ที่ตกัน้ํา เขากลา่วถึงกจิการอนัชอบธรรมของ
พระเยโฮวาห ์คอืกจิการอนัชอบธรรมตอ่ชาวไร่ชาวนาในอิสราเอล แลว้ชนชาตขิองพระเยโฮ
วาหก็์เดนิไปที่ประตูเมอืง 12ตื่นเถิด ตื่นเถิด เดโบราหเ์อย๋ ตื่นเถิด ตื่นมารอ้งเพลง ลกุขึน้เถิด
บาราค บตุรชายอาบีโนอมัเอย๋ พาพวกเชลยของทา่นไป 13ครัง้นัน้พระองคท์รงกระทาํใหผู้ท้ี่
เหลอือยู่ปกครองพวกขนุนางของประชาชน พระเยโฮวาหท์รงกระทาํใหข้า้พเจา้ปกครองผูม้ี
กาํลงั 14ผูท้ี่มีรากอยู่ในอามาเลขไดล้งมาจากเอฟราอิม เขาเดนิตามทา่นนะ เบนยามินทา่มก
ลางประชาชนของทา่น ผูบ้งัคบับญัชาเดนิลงมาจากมาครีแ์ละผูบ้นัทกึรายงานของจอมพล
ออกมาจากเศบูลนุ 15 เจา้นายทัง้หลายของอิสสาคารม์ากบัเดโบราห ์และอิสสาคารก์บับาราค
ดว้ย เขาเร่งตดิตามทา่นไปในหบุเขา มีความตัง้ใจอย่างย่ิงเพื่อกองพลคนรูเบน 16ไฉนทา่นจงึ
รัง้รออยู่ที่คอกแกะเพื่อจะฟังเสยีงป่ีที่เขาเป่าใหแ้กะฟัง เพื่อกองพลคนรูเบนมีการพจิารณา
ความมุง่หมายของจติใจ 17กิเลอาดอยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ สว่นดานอาศยัอยู่กบัเรือ
กาํป่ันทาํไมเลา่ อาเชอรน่ั์งเฉยอยู่ที่ ฝ่ังทะเลตัง้บา้นเรือนอยู่ตามทา่จอดเรือของเขา 18 เศบูลุ
นกบันัฟทาลีเป็นคนที่เสี่ยงชวีติเขา้สู่ความตาย ณ ที่สงูในสนามรบ 19พอบรรดากษตัริยม์าถึงก็
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รบกนั บรรดากษตัริยค์านาอนัก็รบทีท่าอานาคริมหว้งน้ําเมกดิโดโดยมไิดริ้บเงนิเลย 20ดวงดาว
ก็สูร้บจากสวรรคจ์ากวถีิของมนั มนัทัง้หลายรบกบัสิเสรา 21แมน้ํ่าคีโชนพดักวาดเขาไปเสยี
คอืแมน้ํ่าคีโชน แมน้ํ่าโบราณนัน้ โอ จติของขา้พเจา้เอย๋ เจา้ไดเ้หยียบยํ่าดว้ยกาํลงัแข็งขนั
22แลว้เสยีงกบีมา้ก็กระทบแรงโดยมา้ของเขาวิ่งควบไป มา้ที่มีอาํนาจใหญ่โตวิ่งควบไป 23ทตู
สวรรคข์องพระเยโฮวาหก์ลา่ววา่ ‘จงสาปแชง่เมโรสเถิด จงสาปแชง่ชาวเมอืงใหห้นัก เพราะ
เขาไม่ไดอ้อกมาชว่ยพระเยโฮวาห ์คอืชว่ยพระเยโฮวาหส์ูผู้ม้ีกาํลงัมาก’ 24หญงิที่น่าสรรเสริญ
มากที่สดุก็คอืยาเอลภรรยาของเฮเบอรค์นเคไนต ์เป็นหญงิที่น่าสรรเสริญมากที่สดุที่อยู่เต็นท ์
25 เขาขอน้ํา นางก็ใหน้ํ้านม นางเอานมขน้ใส่ชามหลวงมาย่ืนให้ 26นางเอือ้มมอืหยิบหลกัเต็นท ์
ขา้งมอืขวาของนางฉวยตะลมุพกุ นางตอกสิเสราเขา้ทีหน่ึง นางบีศ้รีษะของสิเสรา นางตีทะลุ
ขมบัของเขา 27 เขาจมลง เขาลม้ เขานอนที่เทา้ของนาง ที่เทา้ของนางเขาจมลง เขาลม้ เขา
จมลงที่ไหน ที่น่ันเขาลม้ลงตาย 28มารดาของสิเสรามองออกไปตามชอ่งหนา้ตา่ง นางมองไป
ตามบานเกล็ด รอ้งวา่ ‘ทาํไมหนอ รถรบของเขาจงึมาชา้เหลอืเกนิ ทาํไมลอ้รถรบของเขาจงึ
เน่ินชา้อยู่’ 29บรรดาสตรีผูฉ้ลาดของนางจงึตอบนาง เปลา่ดอก นางนึกตอบเอาเองวา่ 30 ‘เขา
ทัง้หลายยงัไม่พบและยงัไม่แบง่ของที่ ริบมาไดห้รือ หญงิคนหน่ึงหรือสองคนไดแ้ก่ชายคน
หน่ึง สิ่งของยอ้มสทีีริ่บมาเป็นของสเิสรา ของยอ้มสทีีปั่กลวดลาย ของยอ้มสทีีปั่กลวดลายสอง
หนา้สาํหรับพนัคอของขา้เป็นของที่ริบ’ 31โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอศตัรูทัง้ปวงของพระองค ์
พนิาศสิน้ดงัน้ี แต่ขอใหผู้ท้ี่รักพระองคเ์ปรียบดงัดวงอาทติยเ์มื่อโผล่ขึน้ดว้ยอานุภาพ” และ
แผน่ดนิก็หยดุพกัสงบอยู่สี่สบิปี

6
คนมเีดยีนกดขี่คนอิสราเอล

1และคนอิสราเอลก็ไดก้ระทาํชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์และพระเยโฮวาหท์รง
มอบเขาไวใ้นมอืของคนมีเดยีนเจ็ดปี 2และมอืของคนมีเดยีนก็มีชยัชนะตอ่อิสราเอล เพราะ
เหตุคนมีเดยีน ประชาชนอิสราเอลจงึตอ้งทาํที่หลบซ่อนซ่ึงอยู่ในภเูขาใหแ้ก่ตนเอง คอืถํา้
และที่กาํบงัที่เขม้แข็ง 3 เพราะวา่คนอิสราเอลหวา่นพชืเมื่อไร คนมีเดยีนและคนอามาเลขและ
ชาวตะวนัออกก็ขึน้มาสูร้บกบัเขา 4 เขามาตัง้คา่ยไวแ้ลว้ทาํลายพชืผลแหง่แผน่ดนิเสยี ไกล
ไปถึงเมอืงกาซา ไมใ่หม้เีคร่ืองบริโภคเหลอืในอิสราเอลเลย ไมว่า่แกะ หรือววั หรือลา 5 เพราะ
วา่คนเหลา่นัน้จะขึน้มาพรอ้มทัง้ฝงูสตัวแ์ละเต็นท ์ เขามาเหมอืนตัก๊แตนเป็นฝงูๆ ทัง้คนและ
อฐูก็นับไม่ถว้น เมื่อเขาเขา้มา เขาก็ทาํลายแผน่ดนิเสยีอย่างน้ีแหละ 6พวกอิสราเอลจงึตกตํา่
ลงมากเพราะคนมีเดยีน คนอิสราเอลก็รอ้งทกุขถึ์งพระเยโฮวาห ์ 7ตอ่มาเมื่อคนอิสราเอลรอ้ง
ทกุขถึ์งพระเยโฮวาห ์เพราะคนมีเดยีน 8พระเยโฮวาหก็์ทรงใชผู้พ้ยากรณค์นหน่ึงใหม้าหาคน
อิสราเอล ผูนั้น้พดูกบัเขาทัง้หลายวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ ‘เราได้
นําพวกเจา้ขึน้มาจากอียิปต ์ นําเจา้ออกมาจากเรือนทาส 9และเราไดช้ว่ยเจา้ใหพ้น้จากเงือ้ม
มอืของชาวอียิปต ์และใหพ้น้จากมอืของบรรดาผูท้ี่บบีบงัคบัเจา้ และขบัไล่เขาใหอ้อกไปเสยี
ใหพ้น้หนา้เจา้ และมอบแผน่ดนิของเขาใหแ้ก่เจา้ 10และเราบอกกบัเจา้วา่ “เราคอืพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของเจา้ เจา้อย่าเกรงกลวัพระของคนอาโมไรต ์ ในแผน่ดนิของเขาซ่ึงเจา้อาศยั
อยู่นัน้” แตเ่จา้ทัง้หลายหาไดเ้ชื่อฟังเสยีงของเราไม’่ ”

ทรงเรียกกเิดโอนมาชว่ยคนอิสราเอลใหร้อด
11 ฝ่ายทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงของพระเยโฮวาหม์าน่ังอยู่ที่ใตต้น้โอก๊ที่ตาํบลโอฟราห ์ ซ่ึงเป็น

ของโยอาช คนอาบี เยเซอร ์ ฝ่ายกเิดโอนบตุรชายของทา่นกาํลงันวดขา้วสาลีอยู่ ในบอ่ยํ่า
องุน่ เพื่อซ่อนให้พน้ตาคนมีเดยีน 12ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหป์รากฏแก่กเิดโอนพดูกบั
เขาวา่ “เจา้บรุุษผูก้ลา้หาญเอย๋ พระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัเจา้” 13กเิดโอนจงึทลูทา่นผูนั้น้วา่
“โอ ทา่นเจา้ขา้ ถา้พระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัพวกเราแลว้ ไฉนเหตุเหลา่น้ีจงึเกดิขึน้แก่เรา
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เลา่ และการอศัจรรยท์ัง้หลายของพระองคซ่ึ์งบรรพบรุุษเคยเลา่ใหเ้ราฟังวา่ ‘พระเยโฮวาห ์
ทรงนําเราออกจากอียิปตม์ใิช่หรือ’ แต่สมยัน้ีพระเยโฮวาหท์รงทอดทิง้เราเสยีแลว้ และทรง
มอบเราไวใ้นมอืของพวกมีเดยีน” 14และพระเยโฮวาหท์รงหนัมาหาเขาตรัสวา่ “จงไปชว่ยคน
อิสราเอลใหพ้น้จากเงือ้มมอืพวกมีเดยีนดว้ยกาํลงัของเจา้น่ีแหละ เราใชเ้จา้ใหไ้ปแลว้ มใิช่
หรือ” 15กเิดโอนจงึกราบทลูวา่ “โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขา้พระองคจ์ะชว่ยอิสราเอลได้
อย่างไร ดเูถิด ครอบครัวของขา้พระองคต์ํา่ตอ้ยที่สดุในคนมนัสเสห ์และตวัขา้พระองคก็์เป็น
คนเล็กนอ้ยที่สดุในวงศว์านบดิาของขา้พระองค”์ 16พระเยโฮวาหต์รัสกบัเขาวา่ “แต่เราจะอยู่
กบัเจา้แน่ และเจา้จะไดโ้จมตคีนมเีดยีนอย่างกบัตคีนคนเดยีว” 17 เขาก็ทลูพระองคว์า่ “ถา้บดัน้ี
ขา้พระองคไ์ดรั้บพระกรุณาในสายพระเนตรของพระองค ์ขอทรงโปรดสาํแดงหมายสาํคญั
อย่างหน่ึงแก่ขา้พระองคว์า่ พระองคเ์องตรัสกบัขา้พระองค ์ 18ขอพระองคอ์ย่าเสด็จไปเสยี
จากที่น่ีจนกวา่ขา้พระองคจ์ะกลบัมาหาพระองค ์และนําของมาตัง้ถวายตอ่พระพกัตร”์ และ
พระองคต์รัสวา่ “เราจะคอยอยู่จนกวา่เจา้จะกลบัมาอีก” 19กเิดโอนก็กลบัเขา้บา้น จดัลกูแพะ
ตวัหน่ึงกบัแป้งเอฟาหห์น่ึงทาํขนมไรเ้ชือ้ เขาเอาเน้ือใส่กระจาด สว่นน้ําแกงใส่ในหมอ้ นําสิ่ง
เหลา่น้ีมาถวายพระองคท์ี่ใตต้น้โอก๊ 20และทตูสวรรคข์องพระเจา้บอกเขาวา่ “จงเอาเน้ือและ
ขนมไรเ้ชือ้วางไวบ้นศลิาน้ี เทน้ําแกงราดของเหลา่นัน้” กเิดโอนก็กระทาํตาม 21แลว้ทตูสวรรค ์
ของพระเยโฮวาหก์็เอาปลายไมท้ี่ถืออยู่แตะตอ้งเน้ือและขนมไร้เชือ้ และมีไฟลกุขึน้มาจาก
ศลิาไหมเ้น้ือและขนมไรเ้ชือ้จนหมด และทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหก็์หายไปพน้สายตาของ
เขา 22กเิดโอนก็ทราบวา่เป็นทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงของพระเยโฮวาหจ์ริง และกเิดโอนพดูวา่ “โอ
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้เจา้ขา้ บดัน้ีขา้พระองคไ์ดเ้หน็ทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงของพระเยโฮวาห ์
ตอ่หนา้ตอ่ตา อนิจจาเอย๋” 23แต่พระเยโฮวาหต์รัสกบักเิดโอนวา่ “สนัตภิาพจงมีอยู่แก่เจา้ เจา้
อย่ากลวัเลย เพราะเจา้จะไม่ตาย” 24 ฝ่ายกเิดโอนก็สรา้งแทน่บชูาแทน่หน่ึงถวายพระเยโฮวาห ์
ที่ น่ัน และเรียกตาํบลนัน้วา่ พระเยโฮวาหช์าโลม ทกุวนัน้ีแทน่นัน้ก็ยงัอยู่ที่โอฟราห ์ ซ่ึงเป็น
ของคนอาบีเยเซอร ์ 25อยู่มาในคนืวนันัน้พระเยโฮวาหต์รัสสัง่กเิดโอนวา่ “จงเอาววัหนุ่มของ
บดิา คอืววัผูต้วัที่สองที่มอีายุเจ็ดปีมา ไปพงัแทน่พระบาอลัซ่ึงบดิาของเจา้มีอยู่นัน้ลงเสยี จง
โคน่เสารูปเคารพซ่ึงอยู่ขา้งๆแทน่เสยีดว้ย 26และสรา้งแทน่บชูาถวายแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของเจา้ที่บนป้อมน้ี ใชก้อ้นหนิกอ่ใหเ้ป็นระเบยีบ แลว้นําววัตวัที่สองนัน้ฆา่เสยีถวายเป็นเคร่ือง
เผาบชูา เผาดว้ยไมเ้สารูปเคารพซ่ึงเจา้โคน่มานัน้” 27กเิดโอนจงึนําคนใชส้บิคนไปกระทาํตาม
ที่พระเยโฮวาหต์รัสสัง่แก่เขา แต่เพราะกเิดโอนกลวัครอบครัวบดิาของตนและกลวัชาวเมอืง
จนไมก่ลา้ทาํกลางวนัจงึกระทาํในเวลากลางคนื 28 เมื่อชาวเมอืงตื่นขึน้ในเชา้ตรู่วนัรุ่งขึน้ ดเูถิด
แทน่บชูาพระบาอลัพงัทลาย และเสารูปเคารพที่อยู่ขา้งๆก็ถกูโคน่ลง และมีววัผูต้วัที่สองวาง
บชูาอยู่บนแทน่ที่สรา้งขึน้ใหม่นัน้ 29 เขาจงึพดูกนัและกนัวา่ “ใครทาํอย่างน้ีนะ” เมื่อเขาไดส้บื
ถามแลว้ เขาทัง้หลายจงึกลา่ววา่ “กเิดโอนบตุรชายของโยอาชไดก้ระทาํสิ่งน้ี” 30แลว้ชาวเมอืง
จงึบอกโยอาชวา่ “จงมอบลกูของเจา้นัน้มาใหป้ระหารชวีติเสยี เพราะเขาไดพ้งัแทน่ของพระ
บาอลัและโคน่เสารูปเคารพที่อยู่ขา้งแทน่นัน้” 31แต่โยอาชไดต้อบคนที่มาฟ้องนัน้วา่ “ทา่น
ทัง้หลายจะเป็นพยานแทนพระบาอลัหรือ จะสูค้วามแทนหรือ ผูใ้ดที่เป็นทนายแทนพระบาอลั
จะตอ้งถกูประหารชวีติเชา้น้ีแหละ ถา้พระบาอลัเป็นพระแทก้็ใหสู้ค้ดีเองเถิด เพราะมีคนมา
พงัแทน่ของทา่นลง” 32วนันัน้เขาจงึตัง้ชื่อทา่นวา่ เยรุบบาอลั ใจความวา่ “ใหบ้าอลัสูค้ดีเอง”
เพราะเขาพงัแทน่ของทา่น 33ครัง้นัน้บรรดาคนมีเดยีน และคนอามาเลข และชาวตะวนัออก
ก็รวมกนัยกทพัขา้มไปตัง้คา่ยอยู่ในหบุเขายิสเรเอล 34แต่พระวญิญาณของพระเยโฮวาหท์รง
สถิตกบักเิดโอน ทา่นก็เป่าแตร เรียกคนอาบีเยเซอรใ์หม้าตดิตามทา่น 35และทา่นสง่ผูส้ื่อสาร
ไปทัว่มนัสเสห ์ เรียกใหเ้ขายกตดิตามทา่นไปดว้ย และทา่นสง่ผูส้ื่อสารไปยงัอาเชอร ์ เศบูลนุ
และนัฟทาลี คนเหลา่น้ีก็ขึน้มาปะทะขา้ศกึดว้ย 36กเิดโอนจงึทลูพระเจา้วา่ “ถา้พระองคจ์ะชว่ย
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อิสราเอลใหพ้น้ดว้ยมอืของขา้พระองค ์ดงัที่พระองคต์รัสแลว้นัน้ 37ดเูถิด ขา้พระองคไ์ดว้าง
กลุม่ขนแกะไวท้ี่ลานนวดขา้ว แมม้ีน้ําคา้งเฉพาะที่กลุม่ขนแกะเทา่นัน้ สว่นที่พืน้ดนิโดยรอบ
นัน้แหง้ ขา้พระองคก็์จะทราบวา่ พระองคจ์ะทรงชว่ยอิสราเอลใหพ้น้ดว้ยมอืของขา้พระองค ์
ดงัที่พระองคต์รัสนัน้” 38 ก็เป็นไปดงันัน้ เมื่อกเิดโอนตื่นขึน้ในวนัรุ่งเชา้ก็บบีกลุม่ขนแกะ เขา
บบีไดน้ํ้าคา้งจากกลุม่ขนแกะจนเต็มชาม 39แลว้กเิดโอนจงึทลูพระเจา้วา่ “ขออย่าใหพ้ระพโิรธ
พลุง่ขึน้ตอ่ขา้พระองค ์ขอขา้พระองคท์ลูอีกสกัครัง้เดยีว ขอขา้พระองคท์ดลองดว้ยกลุม่ขน
แกะน้ีอีกครัง้หน่ึงเถิด คราวน้ีขอใหแ้หง้เฉพาะที่กลุม่ขนแกะ สว่นที่พืน้ดนินัน้ใหม้ีน้ําคา้งโดย
ทัว่ไป” 40ในคนืวนันัน้พระเจา้ก็ทรงกระทาํตามที่ขอ คอืกลุม่ขนแกะนัน้แหง้อยู่ แต่มีน้ําคา้งอยู่
ทัว่พืน้ดนิ

7
พระเจา้ทรงบญัชาใหล้ดจาํนวนทหารนอ้ยลง

1 เยรุบบาอลั คอืกเิดโอน และบรรดาคนที่อยู่กบัทา่นก็ลกุขึน้ตัง้แต่เชา้ตรู่ไปตัง้คา่ยอยู่ที่ริม
น้ําพุฮาโรด ฝ่ายคา่ยของพวกมเีดยีนอยู่ทางเหนือของเขา อยู่ในหบุเขาที่ภูเขาโมเรห ์ 2พระ
เยโฮวาหต์รัสกบักเิดโอนวา่ “คนที่อยู่กบัเจา้ยงัมีมากเกนิที่เราจะมอบคนมีเดยีนไวใ้นมอืของ
เขา เกรงวา่อิสราเอลจะทะนงตวัตอ่เรา โดยกลา่ววา่ ‘มอืของเราเองไดช้ว่ยเราใหพ้น้’ 3 เพราะ
ฉะนัน้บดัน้ีจงประกาศใหเ้ขา้หคูนทัง้ปวงวา่ ‘ผูใ้ดที่กลวัและสัน่เทิม้อยู่ ก็ใหผู้นั้น้กลบัเสยี และ
ไปจากภเูขากิเลอาดโดยเร็ว’ ” และมคีนกลบัไปสองหมื่นสองพนัคน และยงัเหลอือยู่หน่ึงหมื่น
คน 4พระเยโฮวาหต์รัสกบักเิดโอนวา่ “ประชาชนยงัมากอยู่ จงพาเขาลงไปที่ น้ําและเราจะ
ทาํการทดสอบเขาใหเ้จา้ที่น่ัน ผูท้ี่เราจะบอกเจา้วา่ ‘ใหค้นน้ีไปกบัเจา้’ ผูนั้น้ตอ้งไปกบัเจา้ ผู ้
ที่เราบอกวา่ ‘คนน้ีอย่าใหไ้ป’ ผูนั้น้ไม่ตอ้งไป” 5ทา่นจงึพาประชาชนลงไปที่น้ํา พระเยโฮวาห ์
ตรัสกบักเิดโอนวา่ “ทกุคนที่ใชล้ิน้เลยีน้ําดงัสนัุข จงรวมเขาไวพ้วกหน่ึง ทกุคนที่คกุเขา่ลงดื่ม
น้ํา จงรวมไวอี้กพวกหน่ึงดจุกนั” 6จาํนวนคนที่ใชม้อืวกัน้ําขึน้เลยีมีสามรอ้ยคน แต่ประชาชน
นอกนัน้คกุเขา่ลงดื่มน้ํา

กเิดโอนไดรั้บกาํลงัใจเพิ่มขึน้ พระเจา้ทรงใหค้วามกลวัของคนมเีดยีนปรากฏ
7พระเยโฮวาหต์รัสกบักเิดโอนวา่ “เราจะชว่ยเจา้ทัง้หลายใหพ้น้ดว้ยจาํนวนคนสามรอ้ยที่

เลยีน้ํานัน้ และมอบคนมีเดยีนไวใ้นมอืของเจา้ นอกนัน้ใหก้ลบัไปบา้นเมอืงของตนทกุคน”
8ประชาชนจงึถือเสบยีงและแตรไว ้ และทา่นสัง่ใหอิ้สราเอลที่เหลอือยู่กลบัไปยงัเต็นทข์องตน
ทกุคน แต่ใหส้ามรอ้ยคนนัน้อยู่ และคา่ยของมีเดยีนก็อยู่ขา้งลา่งทา่นในหบุเขา 9อยู่มาในคนื
วนันัน้พระเยโฮวาหต์รัสกบัทา่นวา่ “จงลกุขึน้ ลงไปยงัคา่ยเถิด ดว้ยเรามอบเขาไวใ้นมอืของ
เจา้แลว้ 10แต่ถา้เจา้กลวัไม่กลา้ลงไป จงพาปูราหค์นใชข้องเจา้ไปดว้ยใหถึ้งคา่ยนัน้ 11 เจา้จะ
ไดยิ้นวา่เขาพดูอะไรกนั ภายหลงัมอืของเจา้จะมกีาํลงัขึน้ที่จะลงไปตคีา่ยนัน้” ทา่นจงึไปกบัปู
ราหค์นใชข้องทา่น ไปถึงทหารถืออาวธุดา้นนอกซ่ึงอยู่ในคา่ย 12 ฝ่ายคนมีเดยีน และคนอามา
เลข กบับรรดาชาวตะวนัออก นอนอยู่ตามหบุเขาเหมอืนตัก๊แตนเป็นฝงูๆ ฝงูอฐูของเขาก็นับ
ไม่ถว้น มากดจุเมด็ทรายที่ฝ่ังทะเล 13ครัน้กเิดโอนแอบมา ดเูถิด มีชายคนหน่ึงเลา่ความฝันให้
เพื่อนฟังวา่ “ดเูถิด เราฝันเร่ืองหน่ึง ดเูถิด มีขนมขา้วบารเ์ลยก์อ้นหน่ึงกลิง้เขา้มาในคา่ยของ
พวกมีเดยีน มาถึงเต็นทโ์ดนเต็นทท์าํใหเ้ต็นทล์ม้ลง พลกิขึน้ แลว้ก็ราบไป” 14 เพื่อนของเขา
จงึตอบวา่ “น่ีไมใ่ช่อ่ืนไกลเลย นอกจากดาบของกเิดโอนบตุรชายโยอาชบรุุษของอิสราเอล
พระเจา้ไดท้รงมอบพวกมีเดยีน และกองทพัทัง้สิน้ไวใ้นมอืของเขาแลว้” 15 เมื่อกเิดโอนไดยิ้น
เขาเลา่ความฝันและคาํแกฝั้นเชน่นัน้แลว้ ทา่นก็นมสัการ และกลบัไปสู่คา่ยอิสราเอลสัง่วา่
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“จงลกุขึน้เถิด เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงมอบกองทพัคนมีเดยีนไวใ้นมอืของทา่นทัง้หลาย
แลว้”

คนอิสราเอลชนะโดยใชแ้ตร หมอ้เปลา่และคบเพลงิ
16ทา่นจงึแบง่คนสามรอ้ยนัน้ออกเป็นสามกองใหถื้อแตรทกุคน และถือหมอ้เปลา่ มคีบเพลงิ

อยู่ขา้งในหมอ้นัน้ 17และทา่นสัง่เขาวา่ “จงคอยดูเรา แลว้ใหท้าํเหมอืนกนั และดเูถิด เมื่อเรา
ไปถึงคา่ยดา้นนอกแลว้ เรากระทาํอย่างไรก็จงกระทาํอย่างนัน้ 18ขณะเมื่อเราเป่าแตร คอืตวั
เรากบับรรดาคนที่อยู่กบัเรา เจา้จงเป่าแตรรับใหร้อบคา่ยทัง้หมดแลว้รอ้งวา่ ‘ดาบของพระเย
โฮวาหแ์ละของกเิดโอน’ ” 19กเิดโอนกบัทหารหน่ึงรอ้ยคนที่อยู่กบัทา่นก็มาถึงดา้นนอกคา่ย
ในเวลาตน้ยามกลาง พึ่งพลดัเวรยามใหม่ เขาก็เป่าแตรขึน้และตอ่ยหมอ้ซ่ึงอยู่ในมอืใหแ้ตก
20ทหารทัง้สามกองก็เป่าแตรและตอ่ยหมอ้ มอืซา้ยถือคบเพลงิ มอืขวาถือแตรจะเป่า และเขา
รอ้งขึน้วา่ “ดาบของพระเยโฮวาหแ์ละของกเิดโอน” 21ตา่งก็ยืนอยู่ตามที่ของตนเรียงรายรอบ
คา่ย บรรดากองทพัก็รอ้งอือ้อึงวิ่งหนีไป 22 เมื่อเขาเป่าแตรทัง้สามรอ้ยอนันัน้ พระเยโฮวาหท์รง
บนัดาลใหเ้ขาฆา่ฟันกนัทัว่ทกุกอง กองทพัก็แตกตื่นหนีไปถึงตาํบลเบธชิทธาหท์างไปเมอืง
เศเรราหไ์กลไปจนถึงเขตเมอืงอาเบลเมโฮลาหท์ี่ตาํบลทบับาท 23คนอิสราเอลถกูเรียกออกมา
จากนัฟทาลี และจากอาเชอร ์และจากทัว่มนัสเสห ์และพรอ้มกนัตดิตามพวกมเีดยีนไป 24และ
กเิดโอนก็ใชผู้ส้ื่อสารออกไปทัว่แดนเทอืกเขาเอฟราอิม ประกาศวา่ “จงลงมารบพวกมีเดยีน
และยึดแควทัง้หลาย ไกลไปถึงตาํบลเบธบาราห ์และแมน้ํ่าจอรแ์ดนดว้ย” เขาก็เรียกบรรดา
ทหารเอฟราอิมออกมา เขาทัง้หลายยึดแควถึงเบธบาราห ์และแมน้ํ่าจอรแ์ดนไว ้ 25จบัโอเรบ
และเศเอบเจา้นายสองคนของพวกมีเดยีนได้ เขาฆา่โอเรบเสยีที่ศลิาโอเรบ และฆา่เศเอบเสยี
ที่บอ่ยํ่าองุน่ชื่อเศเอบ แลว้ก็ไลต่ดิตามพวกมเีดยีนไป และเขานําเอาศรีษะโอเรบและเศเอบมา
ใหก้เิดโอนที่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้

8
กเิดโอนไลต่าม จบัและฆา่กษตัริยแ์หง่พวกมเีดยีน

1คนเอฟราอิมจงึพดูกบัทา่นวา่ “ทาํไมทา่นจงึกระทาํแก่เราอย่างน้ี คอืเมื่อทา่นยกไปตอ่สู ้
พวกมีเดยีนนัน้ ทา่นก็ไม่ไดเ้ชญิเราใหไ้ปรบดว้ย” และเขาทัง้หลายก็ตอ่วา่ทา่นอย่างรุนแรง
2ทา่นจงึตอบเขาทัง้หลายวา่ “สิ่งที่เราทาํมาแลว้จะเปรียบเทยีบกบัสิ่งที่ทา่นทัง้หลายทาํแลว้
ได้หรือ ผลองุน่ที่ชาวเอฟราอิมเก็บเล็มก็ยงัดีกวา่ผลองุน่ที่อาบีเยเซอรเ์ก็บเกี่ยวมใิช่หรือ
3พระเจา้ประทานโอเรบและเศเอบ เจา้นายมีเดยีนไวใ้นมอืของทา่น ขา้พเจา้สามารถกระทาํ
อะไรที่จะเทยีบกบัทา่นไดเ้ลา่” เมื่อทา่นพดูอย่างน้ี เขาทัง้หลายก็หายโกรธ 4กเิดโอนก็มาที่
แมน้ํ่าจอรแ์ดนและขา้มไป ทัง้ทา่นและทหารสามรอ้ยคนที่อยู่ดว้ย ถึงจะอ่อนเปลีย้แต่ก็ยงั
ตดิตามไป 5ทา่นจงึพดูกบัชาวเมอืงสุคคทวา่ “ขอขนมปังใหค้นที่ตดิตามเรามาบา้ง เพราะเขา
อ่อนเปลีย้ เรากาํลงัไล่ตดิตามเศบาหแ์ละศลัมุนนากษตัริยแ์หง่มีเดยีน” 6 เจา้นายของเมอืงสุ
คคทจงึตอบวา่ “มอืของเศบาหแ์ละของศลัมนุนาอยู่ในมอืเจา้แลว้หรือ เราจงึจะเอาขนมปังมา
เลีย้งกองทพัของเจา้” 7กเิดโอนจงึกลา่ววา่ “ถา้อย่างนัน้เมื่อพระเยโฮวาหม์อบเศบาหแ์ละศลัมุ
นนาไวใ้นมอืเราแลว้ เราจะเอาหนามใหญ่แหง่ถ่ินทรุกนัดาร และหนามย่อยมานวดเน้ือเจา้ทัง้
หลาย” 8ทา่นก็ออกจากที่น่ันขึน้ไปยงัเมอืงเปนูเอล และพดูกบัเขาในทาํนองเดยีวกนั ชาวเมอืง
เปนูเอลก็ตอบทา่นอย่างเดยีวกบัที่ชาวเมอืงสุคคทตอบ 9ทา่นจงึพดูกบัชาวเมอืงเปนูเอลดว้ย
วา่ “เมื่อเรากลบัมาดว้ยสนัตภิาพ เราจะพงัป้อมน้ีลงเสยี” 10 ฝ่ายเศบาหแ์ละศลัมุนนาอาศยัอยู่
ที่คารโครกบักองทพัมีทหารหน่ึงหมื่นหา้พนัคน เป็นกองทพัชาวตะวนัออกที่เหลอือยู่ทัง้หมด
เพราะวา่ผูท้ี่ถือดาบลม้ตายเสยีหน่ึงแสนสองหมื่นคน 11กเิดโอนขึน้ไปตามทางสญัจรของคน
ที่อาศยัในเต็นท ์ทศิตะวนัออกของเมอืงโนบาหแ์ละเมอืงโยกเบฮาหเ์ขา้โจมตีกองทพัไดแ้ลว้
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เพราะวา่กองทพัคดิวา่พน้ภยั 12 เศบาหแ์ละศลัมนุนาก็หนีไป กเิดโอนก็ไล่ตดิตามไปจบัเศบาห ์
กบัศลัมุนนากษตัริยพ์วกมีเดยีนทัง้สององคไ์ด ้ และทาํกองทพัทัง้หมดใหแ้ตกตื่น 13 ฝ่ายกเิด
โอนบตุรชายโยอาชก็กลบัจากการศกึกอ่นดวงอาทติยข์ึน้ 14จบัชายหนุ่มชาวเมอืงสคุคทไดค้น
หน่ึง จงึซักถามเขา ชายคนน้ีก็เขยีนชื่อเจา้นายและพวกผูใ้หญ่ของเมอืงสคุคทให้ รวมเจ็ดสบิ
เจ็ดคนดว้ยกนั 15กเิดโอนจงึมาหาชาวเมอืงสุคคทกลา่ววา่ “จงมาดูเศบาหแ์ละศลัมุนนา ซ่ึง
เมื่อกอ่นเจา้เยาะเยย้เราวา่ ‘มอืของเศบาหแ์ละของศลัมุนนาอยู่ในมอืเจา้แลว้หรือ เราจะได้
เลีย้งทหารที่เหน็ดเหน่ือยของเจา้ดว้ยขนมปัง’ ” 16กเิดโอนก็จบัพวกผูใ้หญ่ในเมอืงเอาหนาม
ใหญ่แหง่ถ่ินกนัดาร และหนามย่อยดว้ย มาสัง่สอนชาวเมอืงสุคคท 17ทา่นก็พงัป้อมเมอืงเปนู
เอล และประหารชวีติชาวเมอืงเสยี 18ทา่นจงึถามเศบาหแ์ละศลัมุนนาวา่ “คนที่เจา้ฆา่เสยีที่
ทาโบรเ์ป็นคนแบบไหน” เขาตอบวา่ “ทา่นเป็นอย่างไร เขากเ็ป็นอย่างนัน้ เป็นเหมอืนราชบตุร
ทกุคน” 19กเิดโอนจงึกลา่ววา่ “คนเหลา่นัน้เป็นพี่นอ้งทอ้งเดยีวกนักบัเรา พระเยโฮวาหท์รง
พระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด ถา้เจา้ไวช้วีติเขา เราก็จะไม่ประหารชวีติเจา้แน่ฉันนัน้” 20แลว้ทา่นสัง่
เยเธอรบ์ตุรหวัปีของทา่นวา่ “จงลกุขึน้ฆา่เขาทัง้สองเสยี” แต่หนุ่มคนนัน้ไม่ยอมชกัดาบออก
ดว้ยวา่เขากลวั เพราะเขายงัหนุ่มอยู่ 21 ฝ่ายเศบาหก์บัศลัมุนนาจงึวา่ “ทา่นลกุขึน้ฟันเราเอง
ซิ เป็นผูใ้หญ่เทา่ใดกาํลงัก็แข็งเทา่นัน้” กเิดโอนก็ลกุขึน้ฆา่เศบาหแ์ละศลัมุนนาเสยี แลว้เก็บ
เคร่ืองประดบัที่คออฐูของเขาไว ้ 22ครัง้นัน้คนอิสราเอลก็เรียนกเิดโอนวา่ “ขอจงปกครองพวก
ขา้พเจา้ทัง้หลายเถิด ทัง้ตวัทา่นและลกูหลานของทา่นสบืไปดว้ย เพราะวา่ทา่นไดช้ว่ยเราทัง้
หลายใหพ้น้จากมอืของมีเดยีน” 23กเิดโอนจงึตอบเขาทัง้หลายวา่ “เราจะไม่ปกครองทา่นทัง้
หลาย และบตุรชายของเราก็จะไม่ปกครองทา่นทัง้หลาย พระเยโฮวาหจ์ะทรงปกครองทา่น
ทัง้หลายเอง” 24กเิดโอนก็บอกคนเหลา่นัน้วา่ “เราจะขอสิ่งหน่ึงจากทา่นทัง้หลาย คอืขอใหท้กุ
คนถวายตุม้หซ่ึูงริบมาไดนั้น้” (ดว้ยวา่คนเหลา่นัน้มีตุม้หทูองคาํเพราะเป็นชนอิชมาเอล) 25 เขา
ก็เรียนตอบทา่นวา่ “เราทัง้หลายเต็มใจจะให”้ เขาก็ปูผา้ลง วางตุม้หูซ่ึงริบมาไดนั้น้ไวท้ี่ น่ัน
26ตุม้หูทองคาํซ่ึงทา่นขอไดนั้น้มีน้ําหนักหน่ึงพนัเจ็ดรอ้ยเชเขลทองคาํ นอกจากน้ียงัมีเคร่ือง
ประดบั จีแ้ละฉลององคส์ีมว่งซ่ึงกษตัริยพ์วกมเีดยีนทรง ทัง้เคร่ืองผกูคออฐูดว้ย 27กเิดโอนก็
เอาทองคาํน้ีทาํเป็นรูปเอโฟดเก็บไวท้ี่เมอืงของทา่นคอืโอฟราห ์และบรรดาคนอิสราเอลก็เลน่
ชูก้บัรูปน้ีกระทาํใหเ้ป็นบว่งดกักเิดโอนและวงศว์านของทา่น 28ดงัน้ีแหละพวกมเีดยีนก็พา่ยแพ้
ตอ่หนา้คนอิสราเอล ไม่อาจยกศรีษะขึน้อีกไดเ้ลย และแผน่ดนิก็พกัสงบอยู่ในสมยัของกเิด
โอนถึงสี่สบิปี 29 ฝ่ายเยรุบบาอลับตุรชายของโยอาชก็ไปอาศยัอยู่ในบา้นของตน 30กเิดโอนมี
บตุรชายเกดิจากบัน้เอวของทา่นเจ็ดสบิคน เพราะทา่นมีภรรยาหลายคน 31 เมยีนอ้ยของกเิด
โอนที่อยู่ ณ เมอืงเชเคมก็คลอดบตุรชายใหท้า่นคนหน่ึงดว้ย ทา่นตัง้ชื่อวา่อาบีเมเลค 32กเิด
โอนบตุรชายของโยอาชมีอายุชราลงมากก็สิน้ชวีติ เขาฝังทา่นไวท้ี่เมอืงโอฟราหข์องคนอาบี
เยเซอร ์ ในอโุมงคฝั์งศพโยอาชบดิาของทา่น

คนอิสราเอลไหวรู้ปเคารพ
33อยู่มาเมื่อกเิดโอนสิน้ชวีติแลว้ คนอิสราเอลก็หนักลบัอีก และเลน่ชูก้บัพระบาอลั ถือวา่

บาอลัเบรีทเป็นพระของเขาทัง้หลาย 34คนอิสราเอลมไิดร้ะลกึถึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของตน
ผูท้รงชว่ยเขาใหพ้น้มอืศตัรูทัง้หลายรอบดา้น 35 เขามไิดแ้สดงความเมตตาแก่ครอบครัวเยรุบ
บาอลั คอืกเิดโอน เป็นการตอบแทนความดทีัง้สิน้ซ่ึงกเิดโอนไดก้ระทาํแกค่นอิสราเอล

9
อาบเีมเลคฆา่บตุรชายทัง้หลายของกเิดโอน
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1 ฝ่ายอาบีเมเลคบตุรชายเยรุบบาอลัก็ขึน้ไปหาญาติของมารดาที่เมอืงเชเคม แลว้พดูกบั

เขาและกบัครอบครัวที่บา้นของตาวา่ 2 “ขอบอกความน้ีใหเ้ขา้หูบรรดาชาวเมอืงเชเคมเถิดวา่
‘จะใหบ้ตุรชายเยรุบบาอลัทัง้เจ็ดสบิคนครอบครองทา่นทัง้หลายดี หรือจะใหผู้เ้ดยีวปกครอง
ด’ี ขอระลกึไวด้ว้ยวา่ ตวัขา้พเจา้น้ีเป็นกระดกูและเน้ือเดยีวกบัทา่นทัง้หลาย” 3 ฝ่ายญาติของ
มารดาของเขาก็กลา่วคาํทัง้หมดเหลา่น้ีใหเ้ขา้หูบรรดาชาวเชเคม จติใจของชาวเมอืงก็เอน
เอียงเขา้ขา้งอาบเีมเลค ดว้ยเขากลา่วกนัวา่ “เขาเป็นญาตขิองเรา” 4 เขาจงึเอาเงนิเจ็ดสบิแผน่
ออกจากวหิารพระบาอลัเบรีทมอบใหอ้าบีเมเลค อาบีเมเลคก็เอาเงนินัน้ไปจา้งนักเลงหวัไม ้
ไวต้ดิตามตน 5 เขาจงึไปที่บา้นบดิาของเขาที่เมอืงโอฟราหฆ์า่พี่นอ้งของตน คอืบตุรชายเย
รุบบาอลัทัง้เจ็ดสบิคนที่ศลิาแผน่เดยีว เหลอืแต่โยธามบตุรชายสดุทอ้งของเยรุบบาอลั เพราะ
เขาซ่อนตวัเสยี 6ชาวเมอืงเชเคมและชาววงศว์านมลิโลทัง้สิน้ก็มาประชมุพรอ้มกนั ตัง้อาบีเม
เลคใหเ้ป็นกษตัริยท์ี่ขา้งที่ราบแหง่เสาสาํคญัที่อยู่ในเมอืงเชเคม 7 เมื่อมีคนไปบอกโยธาม เขา
ก็ขึน้ไปยืนอยู่บนยอดภเูขาเกริซิม แผดเสยีงรอ้งใหเ้ขาทัง้หลายฟังวา่ “ชาวเมอืงเชเคมเอย๋
ขอจงฟังขา้พเจา้ เพื่อพระเจา้จะทรงฟังเสยีงของทา่น 8ครัง้หน่ึงตน้ไมต้า่งๆไดอ้อกไปเจมิตัง้
ตน้ไมต้น้หน่ึงไวเ้ป็นกษตัริย ์ เขาจงึไปเชญิตน้มะกอกเทศวา่ ‘เชญิทา่นปกครองเราเถิด’ 9แต่
ตน้มะกอกเทศตอบเขาวา่ ‘จะใหเ้ราทิง้น้ํามนัของเรา ซ่ึงเขาใชถ้วายเกยีรติแด่พระเจา้และ
แก่มนุษย ์ เพื่อไปกวดัแกวง่อยู่ เหนือตน้ไมท้ัง้ปวงหรือ’ 10แลว้ตน้ไมเ้หลา่นัน้จงึไปพดูกบัตน้
มะเดื่อวา่ ‘เชญิทา่นมาปกครองเหนือเราเถิด’ 11แต่ตน้มะเดื่อตอบเขาวา่ ‘จะใหเ้ราทิง้รสหวาน
และผลดีของเราเสยี และไปกวดัแกวง่อยู่เหนือตน้ไมท้ัง้หลายหรือ’ 12ตน้ไมเ้หลา่นัน้ก็ไปพดู
กบัเถาองุน่วา่ ‘เชญิทา่นมาปกครองเหนือเราเถิด’ 13แต่เถาองุน่กลา่วแก่เขาวา่ ‘จะใหเ้ราทิง้
น้ําองุน่ของเรา อนัเป็นที่ชื่นใจพระเจา้และมนุษย ์ ไปกวดัแกวง่อยู่เหนือตน้ไมท้ัง้หลายหรือ’
14บรรดาตน้ไมก็้ไปพดูกบัตน้หนามวา่ ‘เชญิทา่นมาปกครองเหนือเราเถิด’ 15ตน้หนามจงึตอบ
ตน้ไมเ้หลา่นัน้วา่ ‘ถา้แมท้า่นทัง้หลายจะเจมิตัง้เราใหเ้ป็นกษตัริยข์องเจา้ทัง้หลายจริงๆ จง
มาอาศยัใตร่้มของเราเถิด มิฉะนัน้ก็ใหไ้ฟเกดิจากตน้หนามเผาผลาญตน้สนสีดารเ์ลบานอน
เสยี’ 16ฉะนัน้บดัน้ีซ่ึงเจา้ทัง้หลายตัง้อาบเีมเลคเป็นกษตัริยนั์น้ ถา้ทาํดว้ยความจริงใจและเที่ยง
ธรรม และถา้ไดก้ระทาํใหเ้หมาะตอ่เยรุบบาอลัและครอบครัวของทา่น สมกบัความดทีี่มอืทา่น
ไดก้ระทาํไว ้ 17 (ดว้ยวา่บดิาของเราไดร้บพุง่เพื่อเจา้ทัง้หลาย และเสี่ยงชวีติชว่ยเจา้ทัง้หลายให้
พน้จากมอืพวกมเีดยีน 18แตใ่นวนัน้ีเจา้ทัง้หลายไดล้กุขึน้ประทษุรา้ยตอ่ครอบครัวบดิาของเรา
ไดฆ้า่บตุรชายทัง้เจ็ดสบิคนของทา่นเสยีบนศลิาแผน่เดยีว แลว้ตัง้อาบเีมเลคบตุรชายของสาว
คนใชข้ึน้เป็นกษตัริยป์กครองเหนือชาวเชเคม เพราะวา่เขาเป็นญาตขิองเจา้ทัง้หลาย) 19ถา้เจา้
ทัง้หลายไดก้ระทาํดว้ยความจริงใจและเที่ยงธรรมตอ่เยรุบบาอลัและครองครัวของทา่นในวนั
น้ี ก็จงชื่นชมในอาบเีมเลคเถิด และใหเ้ขามคีวามชื่นชมยินดใีนเจา้ทัง้หลายดว้ย 20แตถ่า้ไมเ่ป็น
อย่างนัน้ ก็ขอใหไ้ฟออกมาจากอาบีเมเลค เผาผลาญชาวเมอืงเชเคมและวงศว์านมลิโล และ
ใหไ้ฟออกมาจากชาวเมอืงเชเคมและจากวงศว์านมลิโลเผาผลาญอาบีเมเลคเสยี” 21โยธามก็
รีบหนีไปยงัเบเออรอ์าศยัอยู่ที่น่ัน เพราะกลวัอาบีเมเลคพี่ชายของตน 22 เมื่ออาบีเมเลคครอบ
ครองอิสราเอลอยู่ไดส้ามปีแลว้ 23พระเจา้ทรงใชว้ญิญาณชัว่เขา้แทรกระหวา่งอาบีเมเลคกบั
ชาวเมอืงเชเคม ชาวเมอืงเชเคมก็ทรยศตอ่อาบีเมเลค 24 เพื่อความทารุณที่เขาไดก้ระทาํแก่
บตุรชายเจ็ดสบิคนของเยรุบบาอลัจะสนอง และโลหติของคนเหลา่นัน้จะไดต้กแก่อาบีเมเลค
พี่นอ้งผูไ้ดป้ระหารเขาและตกแก่ชาวเมอืงเชเคม ผูเ้สริมกาํลงัมอือาบีเมเลคใหฆ้า่พี่นอ้งของ
ตน 25ชาวเมอืงเชเคมไดว้างคนซุ่มซ่อนไวค้อยดกัอาบีเมเลคที่บนยอดภเูขา เขาก็ปลน้คนทัง้
ปวงที่ผา่นไปมาทางนัน้ และมีคนบอกอาบีเมเลคใหท้ราบ 26 ฝ่ายกาอลับตุรชายเอเบดกบัญาติ
ของเขาเขา้ไปในเมอืงเชเคม ชาวเชเคมไวเ้น้ือเชื่อใจกาอลั 27จงึพากนัออกไปในสวนองุน่เก็บ



ผูว้นิิจฉัย 9:28 272 ผูว้นิิจฉัย 9:56
ผลมายํ่า ทาํการเลีย้งสมโภชในวหิารพระของเขา เขารับประทานและดื่ม และดา่แช่งอาบีเม
เลคดว้ย 28กาอลับตุรชายเอเบดจงึกลา่ววา่ “อาบีเมเลคคอืใคร และเราชาวเชเคมเป็นใครกนั
จงึตอ้งมาปรนนิบตัิเขา เขาเป็นบตุรชายของเยรุบบาอลัมใิช่หรือ และเศบลุเป็นเจา้หนา้ที่ของ
เขามใิช่หรือ จงปรนนิบตัิคนฮาโมรบ์ิดาของเชเคมเถิด เราจะปรนนิบตัิอาบีเมเลคทาํไมเลา่
29ถา้คนเมอืงน้ีอยูใ่ตป้กครองเรานะ เราจะถอดอาบเีมเลคเสยี” เขาจงึทา้อาบเีมเลควา่ “จงเพิ่ม
กองทพัของทา่นขึน้แลว้ออกมาเถิด” 30พอเศบลุเจา้เมอืงไดยิ้นถอ้ยคาํของกาอลับตุรชายเอเบ
ดก็โกรธ 31จงึสง่ผูส้ื่อสารไปยงัอาบีเมเลคอย่างลบัๆกลา่ววา่ “ดเูถิด กาอลับตุรชายเอเบดและ
ญาติของเขามาที่เมอืงเชเคม ดเูถิด พวกเขายแุหย่เมอืงนัน้ใหต้อ่สูก้บัทา่น 32ฉะนัน้บดัน้ีขอ
ทา่นจงลกุขึน้ในเวลากลางคนื ทัง้ทา่นและคนที่อยู่กบัทา่น ไปซุ่มคอยอยู่ในทุง่นา 33 รุ่งเชา้พอ
ดวงอาทติยข์ึน้ทา่นจงลกุขึน้แต่เชา้ตรู่ รีบรุกเขา้เมอืง และดเูถิด เมื่อกาอลักบักองทพัออกมา
ตอ่สูท้า่น ทา่นจงกระทาํแก่เขาตามแต่โอกาสจะอาํนวย” 34 ฝ่ายอาบีเมเลค และกองทพัทัง้สิน้
ที่อยู่กบัทา่นก็ลกุขึน้ในเวลากลางคนื แบง่ออกเป็นสี่กองไปซุ่มคอยสูเ้มอืงเชเคม 35กาอลับตุร
ชายเอเบดก็ออกไปยืนอยู่ที่ทางเขา้ประตูเมอืง อาบีเมเลคก็ลกุขึน้พรอ้มกบักองทพัที่อยู่กบั
ทา่น ออกมาจากทีซุ่่มซ่อน 36และเมื่อกาอลัเหน็กองทพั จงึพดูกบัเศบลุวา่ “ดเูถิด กองทพักาํลงั
เคลื่อนลงมาจากยอดภเูขา” เศบลุตอบเขาวา่ “ทา่นเหน็เงาภเูขาเป็นคนไปกระมงั” 37กาอลัพดู
ขึน้อีกวา่ “ดซิู กองทพักาํลงัออกมาจากกลางแผน่ดนิกองหน่ึง และกองทพัอีกกองหน่ึงกาํลงั
ออกมาจากทางที่ราบเมโอเนนิม” 38 เศบุลก็กลา่วแก่กาอลัวา่ “ปากของทา่นอยู่ที่ไหนเดีย๋วน้ี
ทา่นผูท้ี่กลา่ววา่ ‘อาบีเมเลคคอืผูใ้ด ที่เราตอ้งปรนนิบตั’ิ คนเหลา่น้ีเป็นคนที่ทา่นหมิ่นประมาท
มใิช่หรือ จงยกออกไปสูร้บกบัเขาเถิด” 39กาอลัก็เดนินําหนา้กองทพัเชเคมออกไปตอ่สูก้บั
อาบีเมเลค 40อาบีเมเลคก็ขบัไล่กาอลัหนีไป มีคนถกูบาดเจ็บลม้ตายเป็นอนัมาก จนถึงทาง
เขา้ประตูเมอืง 41 ฝ่ายอาบีเมเลคก็อาศยัอยู่ที่อารูมาห ์และเศบุลก็ขบัไล่กาอลักบัญาติของเขา
ออกไปไมใ่หอ้ยูท่ีเ่ชเคมตอ่ไป 42ตอ่มารุ่งขึน้ มชีาวเมอืงออกไปทีทุ่ง่นา อาบเีมเลคก็ทราบเร่ือง
43ทา่นจงึแบง่คนของทา่นออกเป็นสามกอง ซุ่มคอยอยู่ที่ทุง่นา ทา่นมองดู ดเูถิด คนออกมา
จากในเมอืง ทา่นจงึลกุขึน้ประหารเขา 44สว่นอาบีเมเลคกบัทหารที่อยู่ดว้ยก็รุกไปยืนอยู่ที่ทาง
เขา้ประตเูมอืง ฝ่ายทหารอีกสองกองก็รุกเขา้โจมตีคนทัง้หมดที่ในทุง่นาประหารเสยี 45อาบีเม
เลคโจมตีเมอืงนัน้ตลอดวนัยงัคํา่ ยึดเมอืงนัน้ได้ และฆา่ฟันประชาชนที่อยู่ในเมอืงนัน้เสยี ทัง้
ทาํลายเมอืงนัน้เสยีดว้ย แลว้ก็หวา่นเกลอืลงไป 46 เมื่อบรรดาชาวบา้นหอเชเคมไดยิ้นเชน่นัน้
ก็หนีเขา้ไปอยู่ในป้อมในวหิารของพระเบรีท 47มีคนไปเรียนอาบีเมเลควา่ บรรดาชาวบา้นหอ
เชเคมไปมัว่สมุกนัอยู่ 48อาบเีมเลคก็ขึน้ไปบนภเูขาศลัโมน ทัง้ทา่นกบับรรดาคนที่อยู่ดว้ย อาบี
เมเลคถือขวานตดักิ่งไมใ้สบ่า่แบกมา ทา่นจงึบอกคนทีอ่ยูด่ว้ยวา่ “เจา้เหน็ขา้ทาํอะไร จงรีบไป
ทาํอย่างขา้เถิด” 49ดงันัน้คนทัง้ปวงก็ตดักิ่งไมแ้บกตามอาบีเมเลคไปสมุไว ้ ณ ที่ป้อม แลว้ก็จดุ
ไฟเผาป้อมนัน้ ชาวบา้นหอเชเคมก็ตายหมดดว้ย ทัง้ชายและหญงิประมาณหน่ึงพนัคน

อาบเีมเลคถกูทาํลาย
50อาบีเมเลคไปยงัเมอืงเธเบศตัง้คา่ยประชดิเมอืงเธเบศไว ้ และยึดเมอืงนัน้ได ้ 51แต่ในเมอืง

มีหอรบแหง่หน่ึง ประชาชนเมอืงนัน้ทัง้สิน้ก็หนีเขา้ไปอยู่ในหอทัง้ผูช้ายและผูห้ญงิ ปิดประตู
ขงัตนเองเสยี เขาก็ขึน้ไปบนหลงัคาหอรบ 52อาบีเมเลคยกมาถึงหอรบน้ี ไดต้อ่สูก้นั จนเขา้มา
ใกลป้ระตหูอรบได้ จะเอาไฟเผา 53มหีญงิคนหน่ึงเอาหนิโมช่ิน้บนทุม่ศรีษะอาบเีมเลค กะโหลก
ศรีษะของทา่นแตก 54ทา่นจงึรีบรอ้งบอกคนหนุ่มที่ถืออาวธุของทา่นวา่ “เอาดาบฟันเราเสยี
เพื่อคนจะไม่กลา่ววา่ ‘ผูห้ญงิคนหน่ึงฆา่เขาตาย’ ” ชายหนุ่มของทา่นคนนัน้ก็แทงทา่นทะลุ
ถึงแก่ความตาย 55 เมื่อคนอิสราเอลเหน็วา่อาบีเมเลคสิน้ชวีติแลว้ ตา่งคนก็กลบัไปยงัที่ของตน
56ดงัน้ีแหละพระเจา้ทรงสนองความชัว่ที่อาบเีมเลคไดก้ระทาํตอ่บดิาของตนที่ไดฆ้า่พี่นอ้งเจ็ด
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สบิคนของตนเสยี 57และพระเจา้ทรงกระทาํใหบ้รรดาความชัว่รา้ยของชาวเชเคมกลบัตกบน
ศรีษะของเขาทัง้หลายเอง คาํสาปแชง่ของโยธามบตุรชายเยรุบบาอลัก็ตกอยู่บนเขาทัง้หลาย

10
โทลากบัยาอีรเ์ป็นผูว้นิิจฉัยของอิสราเอล

1ตอ่จากอาบีเมเลคมีคนขึน้มาชว่ยอิสราเอลใหพ้น้ชื่อโทลาบตุรชายของปูวาหผ์ูเ้ป็นบตุร
ชายของโดโด คนอิสสาคาร ์ และเขาอยู่ที่เมอืงชามรีใ์นแดนเทอืกเขาเอฟราอิม 2ทา่นวนิิจฉัย
อิสราเอลอยู่ย่ีสบิสามปี แลว้ทา่นก็สิน้ชวีติ เขาฝังศพทา่นไวท้ี่เมอืงชามรี ์ 3ตอ่มายาอีรค์นกเิลอ
าดไดข้ึน้มาและทา่นวนิิจฉัยอิสราเอลอยูย่ี่สบิสองปี 4ทา่นมบีตุรชายสามสบิคน ขี่ลกูลาสามสบิ
ตวั และมีเมอืงอยู่สามสบิหวัเมอืงเรียกวา่เมอืงฮาโวทยาอีรจ์นทกุวนัน้ี ซ่ึงอยู่ในแผน่ดนิกิเลอ
าด 5ยาอีรก์็สิน้ชวีติและถกูฝังไวท้ี่เมอืงคาโมน

พระเจา้ทรงพระพโิรธคนที่ไหวรู้ปเคารพ
6คนอิสราเอลก็กระทาํชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาหอี์ก ไปปรนนิบตัพิระบาอลั พระ

อชัทาโรท พวกพระของเมอืงซีเรีย พวกพระของเมอืงไซดอน พวกพระของเมอืงโมอบั พวก
พระของคนอมัโมน พวกพระของคนฟีลิสเตยี และละทิง้พระเยโฮวาหเ์สยี หาไดป้รนนิบตัิ
พระองคไ์ม่ 7และพระพโิรธของพระเยโฮวาหก็์พลุง่ขึน้ตอ่อิสราเอล จงึทรงขายเขาไวใ้นมอื
ของคนฟีลิสเตยีและในมอืของคนอมัโมน 8 เขาไดข้ม่เหงและบบีบงัคบัคนอิสราเอลในปีนัน้
คอืคนอิสราเอลทัง้ปวงที่อยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ในแผน่ดนิของคนอาโมไรต ์ ซ่ึงอยู่ใน
กเิลอาดสบิแปดปี 9ทัง้คนอมัโมนไดข้า้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปตอ่สูก้บัยดูาหแ์ละตอ่สูก้บัเบนยามนิ
และตอ่สูก้บัวงศว์านเอฟราอิม ดงันัน้อิสราเอลจงึเดอืดรอ้นอย่างย่ิง 10และคนอิสราเอลรอ้ง
ทกุขต์อ่พระเยโฮวาหว์า่ “ขา้พระองคท์ัง้หลายไดก้ระทาํบาปตอ่พระองค ์เพราะวา่ขา้พระองค ์
ไดท้อดทิง้พระเจา้ของขา้พระองคเ์สยี และปรนนิบตัิพระบาอลั” 11และพระเยโฮวาหต์รัสกบั
คนอิสราเอลวา่ “เรามไิดช้ว่ยเจา้ใหพ้น้จากชาวอียิปต ์จากคนอาโมไรต ์จากคนอมัโมน และ
จากคนฟีลสิเตยีหรือ 12ทัง้คนไซดอน คนอามาเลข และชาวมาโอนไดบ้บีบงัคบัเจา้ เจา้ไดร้อ้ง
ทกุขถึ์งเราและเราไดช้ว่ยเจา้ใหพ้น้มอืเขาทัง้หลาย 13แมก้ระนัน้เจา้ทัง้หลายยงัไดล้ะทิง้เรา
และปรนนิบตัิพระอ่ืน ฉะน้ีเราจงึจะไม่ชว่ยเจา้ทัง้หลายใหพ้น้อีกตอ่ไป 14จงไปรอ้งทกุขต์อ่
พระซ่ึงเจา้ทัง้หลายไดเ้ลอืกเถิด ใหพ้ระเหลา่นัน้ชว่ยเจา้ใหพ้น้ในยามทกุขเ์ดอืดรอ้นน้ี” 15และ
คนอิสราเอลกราบทลูพระเยโฮวาหว์า่ “ขา้พระองคท์ัง้หลายไดก้ระทาํบาปแลว้ ขอพระองค ์
ทรงกระทาํตามที่พระองคท์รงเหน็ชอบ ขา้พระองคข์อวงิวอนเพยีงวา่ ขอทรงชว่ยขา้พระองค ์
ใหพ้น้ในวนัน้ีเถิด” 16ดงันัน้เขาทัง้หลายจงึเลกิถือพระอ่ืน และปรนนิบตัิพระเยโฮวาห ์ ฝ่าย
พระองคท์รงเดอืดรอ้นพระทยัดว้ยความทกุขเ์ข็ญของอิสราเอล 17 ฝ่ายคนอมัโมนก็ถกูเรียก
ใหม้าพรอ้มกนั เขาไดต้ัง้คา่ยในกิเลอาด และคนอิสราเอลก็มาพรอ้มกนัตัง้คา่ยอยู่ที่มสิปาห ์
18และประชาชนกบัพวกประมขุของคนกิเลอาดพดูกนัวา่ “ผูใ้ดที่จะเป็นคนแรกที่จะเขา้ตอ่สู ้
กบัคนอมัโมน ผูนั้น้จะเป็นหวัหนา้ของชาวกเิลอาดทัง้หมด”

11
เยฟธาหส์ูร้บกบัคนอมัโมน

1 เยฟธาหค์นกิเลอาดเป็นทแกลว้ทหาร แต่เป็นบตุรชายของหญงิแพศยา กิเลอาดใหก้าํเนิด
บตุรชื่อเยฟธาห ์2ภรรยาแทข้องกเิลอาดคลอดบตุรชายหลายคน และเมื่อพวกบตุรเหลา่นัน้โต
ขึน้แลว้ จงึผลกัไสเยฟธาหอ์อกไปเสยีโดยกลา่ววา่ “เจา้จะมีสว่นในมรดกของครอบครัวบดิา
เราไม่ได ้ เพราะเจา้เป็นลกูของหญงิคนอ่ืน” 3 เยฟธาหจ์งึหนีจากพี่นอ้งของตนไปอาศยัอยู่ที่
แผน่ดนิโทบ พวกนักเลงก็มัว่สุมกบัเยฟธาหแ์ละตดิตามเขาไป 4ตอ่มาภายหลงัคนอมัโมนได้



ผูว้นิิจฉัย 11:5 274 ผูว้นิิจฉัย 11:29
ทาํสงครามกบัคนอิสราเอล 5และเมื่อคนอมัโมนทาํสงครามกบัอิสราเอลนัน้ พวกผูใ้หญ่ของ
เมอืงกิเลอาดไดไ้ปเพื่อจะพาเยฟธาหม์าจากแผน่ดนิโทบ 6 เขากลา่วแก่เยฟธาหว์า่ “จงมาเป็น
หวัหนา้ของเรา เพื่อเราจะไดต้อ่สูก้บัคนอมัโมน” 7แต่เยฟธาหก์ลา่วแก่พวกผูใ้หญ่ของกิเลอ
าดวา่ “ทา่นไม่ไดเ้กลยีดขา้พเจา้ และขบัไล่ขา้พเจา้เสยีจากครอบครัวบดิาของขา้พเจา้ดอก
หรือ เมื่อคราวทกุขย์ากทา่นจะมาหาขา้พเจา้ทาํไมเลา่” 8พวกผูใ้หญ่ของกิเลอาดจงึกลา่วแก่
เยฟธาหว์า่ “เหตุที่เรากลบัมาหาทา่น ณ บดัน้ี ก็ดว้ยตอ้งการใหท้า่นไปกบัเราสูร้บกบัคนอมั
โมน แลว้มาเป็นหวัหนา้ของเราที่จะปกครองชาวกิเลอาดทัง้ปวง” 9 เยฟธาหจ์งึกลา่วแก่พวก
ผูใ้หญ่ของกิเลอาดวา่ “ถา้ทา่นใหข้า้พเจา้กลบับา้นเพื่อทาํศกึกบัคนอมัโมน และถา้พระเยโฮ
วาหท์รงมอบเขาไวต้อ่หนา้ขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะไดเ้ป็นหวัหนา้ของทา่นหรือเปลา่” 10พวกผูใ้หญ่
ของกิเลอาดจงึตอบเยฟธาหว์า่ “พระเยโฮวาหท์รงเป็นพยานระหวา่งเรา เราจะกระทาํตามที่
ทา่นสัง่ทกุประการ” 11 เยฟธาหจ์งึไปกบัพวกผูใ้หญ่ของกิเลอาด และประชาชนก็ตัง้ทา่นให้
เป็นหวัหนา้และเป็นประมขุของเขา แลว้เยฟธาหก็์กลา่วคาํที่ตกลงกนัทัง้สิน้ตอ่พระพกัตรพ์ระ
เยโฮวาหท์ี่เมอืงมสิปาห ์ 12 เยฟธาหจ์งึสง่ผูส้ื่อสารไปยงักษตัริยค์นอมัโมนถามวา่ “ทา่นมีเร่ือง
อะไรกบัขา้พเจา้ ทา่นจงึยกมาตอ่สูก้บัแผน่ดนิของขา้พเจา้” 13กษตัริยค์นอมัโมนตอบผูส้ื่อสาร
ของเยฟธาหว์า่ “เพราะวา่เมื่ออิสราเอลยกออกมาจากอียิปตไ์ดยึ้ดแผน่ดนิของเราไป ตัง้แต่
แม่น้ําอารโนนถึงแมน้ํ่ายบับอกและถึงแมน้ํ่าจอรแ์ดน ฉะนัน้บดัน้ีขอคนืแผน่ดนิเหลา่นัน้เสยี
โดยด”ี 14และเยฟธาหก็์สง่ผูส้ื่อสารไปหากษตัริยค์นอมัโมนอีก 15 ใหก้ลา่ววา่ “เยฟธาหก์ลา่ว
ดงัน้ีวา่ อิสราเอลมไิดยึ้ดแผน่ดนิของโมอบั หรือแผน่ดนิของคนอมัโมน 16 แต่เมื่ออิสราเอล
ออกจากอียิปต ์ เขาไดเ้ดนิไปทางถ่ินทรุกนัดารถึงทะเลแดง และมาถึงคาเดช 17 อิสราเอลจงึ
สง่ผูส้ื่อสารไปยงักษตัริยเ์อโดมกลา่ววา่ ‘ขา้พเจา้ขออนุญาตยกผา่นแผน่ดนิของทา่นไป’ แต่
กษตัริย เ์อโดมไม่ฟัง และก็ได้สง่คาํขอเชน่เดยีวกนัไปยงักษตัริย เ์มอืงโมอบัดว้ย แต่ทา่นก็
ไม่ตกลง ดงันัน้อิสราเอลจงึยบัยัง้อยู่ที่คาเดช 18 แลว้เขาก็เดนิไปในถ่ินทรุกนัดารออ้มแผน่
ดนิเอโดม และแผน่ดนิโมอบั และมาทางดา้นตะวนัออกของแผน่ดนิโมอบั และตัง้คา่ยอยู่ที่
ฟากแม่น้ําอารโนนขา้งโนน้ แต่เขามไิดเ้ขา้ไปในเขตแดนของโมอบั เพราะวา่แม่น้ําอารโนน
เป็นพรมแดนของโมอบั 19 อิสราเอลจงึสง่ผูส้ื่อสารไปหาสิโหนกษตัริยค์นอาโมไรต ์ กษตัริย ์
กรุงเฮชโบน อิสราเอลเรียนทา่นวา่ ‘ขอใหพ้วกขา้พเจา้ยกผา่นแผน่ดนิของทา่นไปยงัสถาน
ที่ของขา้พเจา้’ 20แต่สิโหนไม่วางใจที่จะใหอิ้สราเอลยกผา่นเขตแดนของตน ฉะนัน้สิโหนจงึ
ไดร้วบรวมประชาชนทัง้หมดของทา่น ตัง้คา่ยอยู่ที่ยาฮาส และสูร้บกบัอิสราเอล 21และพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอลทรงมอบสิโหนและประชาชนทัง้หมดของทา่นไวใ้นมอือิสราเอล
คนอิสราเอลก็โจมตีเขา อิสราเอลจงึยึดครองแผน่ดนิทัง้สิน้ของคนอาโมไรตผ์ูซ่ึ้งเป็นชาว
เมอืงนัน้ 22และเขายึดเขตแดนทัง้หมดของคนอาโมไรตต์ัง้แต่แม่น้ําอารโนนถึงแมน้ํ่ายบับอก
และตัง้แต่ถิ่นทรุกนัดารถึงแมน้ํ่าจอรแ์ดน 23ดงันัน้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอลจงึขบั
ไล่คนอาโมไรตอ์อกเสยีตอ่หนา้อิสราเอลประชาชนของพระองค ์ ฝ่ายทา่นจะมาถือเอาเป็น
กรรมสทิธิเ์ชน่นัน้หรือ 24ทา่นไม่ถือกรรมสทิธิส์ิ่งซ่ึงพระเคโมชพระของทา่นมอบใหท้า่นยึด
ครองดอกหรือ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราขบัไล่ผูใ้ดไปใหพ้น้หนา้เรา เราก็ยึดครองที่ของ
ผูนั้น้ 25 ฝ่ายทา่นจะดีกวา่บาลาคบตุรชายสิปโปรก์ษตัริยเ์มอืงโมอบัหรือ ทา่นเคยแขง่ขนักบั
อิสราเอลหรือ ทา่นเคยตอ่สูก้บัเขาทัง้หลายหรือ 26 เมื่ออิสราเอลอาศยัอยู่ในกรุงเฮชโบนและ
ชนบทของกรุงนัน้ และในเมอืงอาโรเออรแ์ละชนบทของเมอืงนัน้ และอยู่ในบรรดาหวัเมอืงที่
ตัง้อยู่ตามฝ่ังแม่น้ําอารโนนถึงสามรอ้ยปี ทาํไมทา่นไม่เรียกคนืเสยีภายในเวลานัน้เลา่ 27ฉะน้ี
ขา้พเจา้จงึมไิด ้กระทาํความผดิตอ่ทา่น แต่ทา่นได้กระทาํความผดิตอ่ขา้พเจา้ในการที่ทาํ
สงครามกบัขา้พเจา้ ขอพระเยโฮวาหจ์อมผูพ้พิากษาเป็นผูท้รงพพิากษาระหวา่งคนอิสราเอล
และคนอมัโมนในวนัน้ี” 28แตก่ษตัริยข์องคนอมัโมนมไิดเ้ชื่อฟังในคาํของเยฟธาหซ่ึ์งทา่นสง่ไป
ให้ 29พระวญิญาณของพระเยโฮวาหก็์มาสถิตกบัเยฟธาห ์ทา่นจงึยกผา่นกเิลอาดและมนัสเสห ์
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และผา่นมสิปาหแ์หง่กเิลอาด และจากมสิปาหแ์หง่กเิลอาด ทา่นยกผา่นตอ่ไปถึงที่คนอมัโมน

คาํสาบานอนัไรปั้ญญาของเยฟธาห ์
30และเยฟธาหป์ฏญิาณตอ่พระเยโฮวาหว์า่ “ถา้พระองคท์รงมอบคนอมัโมนไวใ้นมอืของ

ขา้พระองคแ์ลว้ 31ผูใ้ดที่ออกมาจากประตเูรือนของขา้พระองคเ์พื่อตอ้นรับขา้พระองคเ์มื่อขา้
พระองคก์ลบัมาจากคนอมัโมนนัน้ดว้ยความสงบแลว้ ผูนั้น้จะตอ้งเป็นของของพระเยโฮวาห ์
และขา้พระองคจ์ะถวายผูนั้น้เป็นเคร่ืองเผาบชูา” 32แลว้เยฟธาหจ์งึยกขา้มไปสูร้บกบัคนอมั
โมน และพระเยโฮวาหท์รงมอบเขาไวใ้นมอืของทา่น 33และทา่นไดป้ระหารเขาจากอาโรเออร ์
จนถึงที่ใกล้ๆ เมอืงมนินิทรวมย่ีสบิหวัเมอืง และไกลไปจนถึงที่ราบแหง่สวนองุน่ ผูค้นลม้ตาย
มาก คนอมัโมนจงึพา่ยแพต้อ่หนา้คนอิสราเอล 34แลว้เยฟธาหก็์กลบัมาบา้นที่มสิปาห ์ดเูถิด
บตุรสาวของทา่นถือรํามะนาเตน้โลดออกมาตอ้นรับทา่น เธอเป็นบตุรคนเดยีว นอกจากบตุร
สาวคนน้ีทา่นไมม่ีบตุรชายและบตุรสาวเลย 35และตอ่มาเมื่อทา่นเหน็เธอแลว้ ทา่นก็ฉีกเสือ้ผา้
ของทา่น กลา่ววา่ “อนิจจา ลกูสาวเอย๋ เจา้ใหพ้อ่แย่แลว้ เพราะเจา้เป็นเหตุใหพ้อ่เดอืดรอ้น
มากย่ิง เพราะพอ่ไดอ้า้ปากปฏญิาณตอ่พระเยโฮวาหไ์ว ้ จะคนืคาํก็ไม่ได”้ 36 เธอจงึพดูกบัพอ่
วา่ “คณุพอ่ขา เมื่อคณุพอ่ออกปากสญัญากบัพระเยโฮวาหไ์วอ้ย่างไร ขอคณุพอ่กระทาํกบั
ลกูตามคาํที่ออกจากปากของคณุพอ่เถิด เพราะพระเยโฮวาหไ์ดท้รงแกแ้คน้คนอมัโมนศตัรู
เพื่อคณุพอ่แลว้” 37และเธอพดูกบับดิาของเธอวา่ “ขอใหล้กูอย่างน้ีเถิด ขอปลอ่ยลกูไวส้กัสอง
เดอืน ลกูจะไดจ้ากบา้นและลงไปบนภเูขา รอ้งไหค้ร่ําครวญถึงความเป็นพรหมจารีของลกู
ลกูกบัเพื่อนๆของลกู” 38ทา่นจงึตอบวา่ “ไปเถิด” และทา่นก็ปลอ่ยเธอไปสองเดอืน เธอก็ออก
ไป เธอและพวกเพื่อนของเธอแลว้รอ้งไหค้ร่ําครวญถึงความเป็นพรหมจารีของเธอบนภเูขา
39อยู่มาเมื่อครบสองเดอืนแลว้ เธอก็กลบัมาหาบดิาของเธอ และทา่นก็กระทาํกบัเธอตามคาํ
ปฏญิาณที่ไดป้ฏญิาณไว้ เธอยงัไม่เคยสมสู่กบัชายใดเลย และก็เป็นธรรมเนียมในอิสราเอล
40คอืที่บตุรสาวชาวอิสราเอลไปรอ้งไหไ้วท้กุขใ์หบ้ตุรสาวของเยฟธาหค์นกเิลอาดปีละสี่วนั

12
เยฟธาหช์นะคนเอฟราอิม

1 ฝ่ายคนเอฟราอิมมาพรอ้มกนัขา้มไปทางเหนือ พูดกบัเยฟธาหว์า่ “เหตุใดทา่นยกขา้มไป
รบคนอมัโมน แต่ไม่เรียกเราไปดว้ย เราจะจดุไฟเผาเรือนทบัทา่นเสยี” 2 เยฟธาหจ์งึตอบเขา
วา่ “ขา้พเจา้กบัประชาชนตดิการศกึใหญ่กบัคนอมัโมน เมื่อขา้พเจา้เรียกทา่นใหช้ว่ย ทา่นไม่
ไดช้ว่ยเราใหพ้น้มอืเขา 3 เมื่อขา้พเจา้เหน็วา่ทา่นไม่ชว่ยขา้พเจา้แลว้ ขา้พเจา้ก็เสี่ยงชวีติของ
ขา้พเจา้ขา้มไปรบกบัคนอมัโมน และพระเยโฮวาหท์รงมอบเขาไวใ้นมอืของขา้พเจา้ วนัน้ีทา่น
จะขึน้มาทาํศกึกบัขา้พเจา้ดว้ยเหตุอนัใด” 4 เยฟธาหจ์งึรวบรวมบรรดาชาวกิเลอาดสูร้บกบัคน
เอฟราอิม คนกิเลอาดก็ประหารคนเอฟราอิม เพราะเขากลา่ววา่ “เจา้ชาวกิเลอาด เจา้เป็นคน
หลบหนีของชาวเอฟราอิมทา่มกลางคนเอฟราอิมและมนัสเสห”์ 5ชาวกิเลอาดก็เขา้ยึดทา่ขา้ม
แมน้ํ่าจอรแ์ดนไวไ้ม่ใหค้นเอฟราอิมขา้ม เมื่อคนเอฟราอิมที่หลบหนีคนใดมาบอกวา่ “ขอให้
ขา้มไปทีเถิด” คนกิเลอาดจะถามเขาวา่ “เจา้เป็นคนเอฟราอิมหรือ” เมื่อเขาตอบวา่ “เปลา่”
6 เขาจะบอกวา่ “จงวา่คาํวา่ชบิโบเลท” คนนัน้จะวา่ “สบิโบเลท” เพราะคนเอฟราอิมออกเสยีง
คาํน้ีไม่ชดั เขาจงึจบัคนนัน้และฆา่เสยีที่ทา่ขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดน คราวนัน้มีคนเอฟราอิมตายสี่
หมื่นสองพนัคน 7 เยฟธาหว์นิิจฉัยอิสราเอลอยู่หกปี แลว้เยฟธาหช์าวกิเลอาดก็สิน้ชวีติและถกู
ฝังไวใ้นหวัเมอืงหน่ึงในกเิลอาด

ผูว้นิิจฉัยอิบซาน เอโลนและอบัโดน
8ถดัเยฟธาหม์าคอือิบซานแหง่เบธเลเฮมไดว้นิิจฉัยอิสราเอล 9ทา่นมีบตุรชายสามสบิคน

และบตุรสาวสามสบิคน ทา่นใหแ้ตง่งานกบัคนนอกตระกลูของทา่น และทา่นนําบตุรีสามสบิ
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คนของคนนอกตระกลูมาใหแ้กบ่ตุรชายของทา่น ทา่นวนิิจฉัยอิสราเอลอยูเ่จ็ดปี 10แลว้อิบซาน
ก็สิน้ชวีติถกูฝังไวท้ีเ่บธเลเฮม 11ถดัทา่นมา เอโลนคนเศบลูนุวนิิจฉัยอิสราเอล และทา่นวนิิจฉัย
อิสราเอลสบิปี 12แลว้เอโลนคนเศบูลุนก็สิน้ชวีติ และถกูฝังไวท้ี่อยัยาโลนในเขตแดนของคน
เศบูลนุ 13ถดัทา่นมา อบัโดนบตุรชายฮิลเลลชาวปิราโธนวินิจฉัยอิสราเอล 14ทา่นมีบตุรชายสี่
สบิคน และหลานชายสามสบิคน ขี่ลาเจ็ดสบิตวั ทา่นวนิิจฉัยอิสราเอลอยู่แปดปี 15แลว้อบัโดน
บตุรชายฮิลเลลชาวปิราโธนก็สิน้ชวีติถกูฝังไวท้ี่ ปิราโธนในเขตแดนของเอฟราอิมในแดน
เทอืกเขาของคนอามาเลข

13
ความบาปของคนอิสราเอล บดิามารดาของแซมสนั

1คนอิสราเอลก็กระทาํชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาหอี์ก พระเยโฮวาหจ์งึทรงมอบ
เขาไวใ้นมอืของคนฟีลิสเตยีสี่สบิปี 2มีชายคนหน่ึงเป็นชาวโศราหค์นครอบครัวดาน ชื่อมา
โนอาห ์ภรรยาของทา่นเป็นหมนัไมม่ีบตุรเลย 3ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหม์าปรากฏแก่นาง
นัน้ กลา่วแก่นางวา่ “ดเูถิด บดัน้ีเจา้เป็นหมนัไมม่ีบตุร แต่เจา้จะตัง้ครรภค์ลอดบตุรเป็นชาย
4ฉะนัน้บดัน้ีจงระวงั อย่าดื่มเหลา้องุน่ หรือเมรัย และอย่ารับประทานของมลทนิ 5 เพราะดเูถิด
เจา้จะตัง้ครรภแ์ละคลอดบตุรเป็นชาย อย่าใหม้ดีโกนถกูศรีษะของเขา เพราะเด็กคนน้ีจะเป็น
พวกนาศีรแ์ด่พระเจา้ตัง้แต่อยู่ในครรภ ์เขาจะเป็นคนเร่ิมชว่ยคนอิสราเอลใหพ้น้จากเงือ้มมอื
ของคนฟีลสิเตยี” 6 ฝ่ายหญงินัน้จงึไปบอกสามวีา่ “มบีรุุษผูห้น่ึงของพระเจา้มาหาดฉัิน ใบหนา้
ของทา่นเหมอืนใบหนา้ทตูสวรรคข์องพระเจา้ น่ากลวันัก ดฉัินไม่ไดถ้ามทา่นวา่ทา่นมาจาก
ไหน และทา่นก็ไม่บอกชื่อของทา่นแก่ดฉัิน 7แต่ทา่นบอกดฉัินวา่ ‘ดเูถิด เจา้จะตัง้ครรภแ์ละ
คลอดบตุรชาย ฉะนัน้อย่าดื่มเหลา้องุน่หรือเมรัย อย่ารับประทานของมลทนิ เพราะเด็กนัน้จะ
เป็นพวกนาศีรแ์ด่พระเจา้ตัง้แต่อยู่ในครรภจ์นวนัตาย’ ” 8แลว้มาโนอาหก็์วงิวอนพระเยโฮวาห ์
ทลูวา่ “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอบรุุษของพระเจา้ผูซ่ึ้งพระองคท์รงใชม้านัน้ปรากฏแก่ขา้
พระองคท์ัง้สองอีกครัง้หน่ึง สัง่สอนขา้พระองคว์า่ ขา้พระองคค์วรกระทาํอย่างไรแก่เด็กที่จะ
เกดิมานัน้” 9และพระเจา้ทรงฟังเสยีงของมาโนอาห ์และทตูสวรรคข์องพระเจา้มาหาหญงินัน้
อีกเมื่อนางน่ังอยู่ในทุง่นา แต่มาโนอาหส์ามีของนางไม่ไดอ้ยู่ดว้ย 10นางก็รีบวิ่งไปบอกสามีวา่
“ดเูถิด บรุุษผูท้ี่ปรากฏแก่ดฉัินวนันัน้ไดม้าปรากฏแก่ดฉัินอีก” 11มาโนอาหก็์ลกุขึน้ตามภรรยา
ไป เมื่อมาถึงบรุุษผูนั้น้เขาจงึวา่ “ทา่นเป็นบรุุษผูท้ี่พดูกบัผูห้ญงิคนน้ีหรือ” ผูนั้น้ตอบวา่ “เรา
เป็นผูนั้น้แหละ” 12มาโนอาหจ์งึกลา่ววา่ “บดัน้ีขอใหถ้อ้ยคาํของทา่นเป็นความจริง ขา้พเจา้
ทัง้สองควรสัง่สอนเด็กคนนัน้อย่างไร และขา้พเจา้ทัง้สองควรกระทาํตอ่เขาอย่างไร” 13และ
ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหบ์อกแก่มาโนอาหว์า่ “บรรดาสิ่งที่เราไดบ้อกแก่หญงิแลว้นัน้ให ้
นางระวงัใหด้ี 14อย่าใหรั้บประทานสิ่งใดที่ไดม้าจากเถาองุน่ อย่าใหน้างดื่มเหลา้องุน่หรือเมรัย
อย่ารับประทานของมลทนิ สิ่งใดที่เราบญัชานางไวใ้หน้างปฏบิตัติามทกุประการ” 15มาโนอาห ์
กลา่วแก่ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหว์า่ “ขอทา่นรออยู่กอ่น ขา้พเจา้ทัง้สองจะไปเตรียมลกู
แพะตวัหน่ึงใหท้า่น” 16ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหบ์อกมาโนอาหว์า่ “ถึงเจา้จะใหเ้รารอ เรา
จะไม่รับประทานอาหารของเจา้ แต่ถา้เจา้จะจดัเคร่ืองเผาบชูา เจา้จงถวายแด่พระเยโฮวาห”์
เพราะวา่มาโนอาหไ์ม่ทราบวา่ทา่นผูนั้น้เป็นทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงของพระเยโฮวาห ์ 17มาโนอาห ์
ถามทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหว์า่ “ทา่นชื่ออะไร เพื่อเมื่อเป็นจริงตามถอ้ยคาํของทา่น เรา
จะไดใ้หเ้กยีรตแิก่ทา่น” 18ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหบ์อกมาโนอาหว์า่ “ถามชื่อเราทาํไม ชื่อ
ของเราเป็นที่ซ่อนเรน้อยู่” 19มาโนอาหก็์เอาลกูแพะกบัธญัญบชูามาถวายบชูาบนศลิาแด่พระ
เยโฮวาห ์ และทตูสวรรคนั์น้กระทาํการมหศัจรรย ์ มาโนอาหแ์ละภรรยาก็มองดู 20และอยู่มา
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เมื่อเปลวไฟจากแทน่บชูาพลุง่ขึน้ไปสวรรค ์ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหก็์ขึน้ไปตามเปลวไฟ
แหง่แทน่บชูา ขณะเมื่อมาโนอาหแ์ละภรรยาคอยดอูยู่ และเขาทัง้สองก็ซบหนา้ลงถึงดนิ 21ทตู
สวรรคข์องพระเยโฮวาหไ์ม่ปรากฏแก่มาโนอาหห์รือแก่ภรรยาของเขาอีกเลย แลว้มาโนอาห ์
จงึทราบวา่ผูนั้น้เป็นทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงของพระเยโฮวาห ์ 22และมาโนอาหพ์ดูกบัภรรยาของ
ตนวา่ “เราจะตายเป็นแน่ เพราะเราไดเ้หน็พระเจา้” 23แต่ภรรยาบอกเขาวา่ “ถา้พระเยโฮวาห ์
ทรงหมายจะฆา่เราเสยี พระองคค์งจะไม่รับเคร่ืองเผาบชูาและธญัญบชูาจากมอืของเรา หรือ
ทรงสาํแดงสิ่งทัง้ปวงเหลา่น้ีแก่เรา หรือประกาศเร่ืองเชน่น้ีแก่เรา” 24ผูห้ญงินัน้ก็คลอดบตุร
ชายคนหน่ึงเรียกชื่อวา่แซมสนั เด็กนัน้ก็เตบิโตขึน้ และพระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพรแกเ่ขา
25และพระวญิญาณของพระเยโฮวาหก็์ทรงเร่ิมเรา้ใจเขาที่คา่ยดานระหวา่งโศราหก์บัเอชทา
โอล

14
แซมสนัหลงรักหญงิสาวคนฟีลสิเตยี

1แซมสนัไดล้งไปยงัเมอืงทมินาห ์และไดเ้หน็ผูห้ญงิคนฟีลสิเตยีคนหน่ึงทีเ่มอืงทมินาห ์2แลว้
ทา่นจงึขึน้มาบอกบดิามารดาของตนวา่ “ฉันเหน็ผูห้ญงิคนฟีลิสเตยีคนหน่ึงที่เมอืงทมินาห ์
ฉะนัน้ไปขอเขาใหเ้ป็นภรรยาฉันท”ี 3แตบ่ดิาและมารดาของทา่นกลา่วแกท่า่นวา่ “ไมม่ผีูห้ญงิ
สกัคนหน่ึงในทา่มกลางบตุรสาวแหง่ญาตพิี่นอ้งของเจา้ หรือในทา่มกลางชนชาตขิองเราหรือ
เจา้จงึไปรับภรรยาจากคนฟีลิสเตยีที่ไม่เขา้สหุนัต” แต่แซมสนักลา่วแก่บดิาวา่ “ไปขอหญงิ
นัน้ใหฉั้นที เพราะเธอเป็นที่พอใจฉันมาก” 4บดิามารดาของทา่นไม่ทราบวา่เร่ืองน้ีเป็นมาจาก
พระเยโฮวาห ์ เพราะพระองคท์รงหาชอ่งโอกาสที่จะตอ่สูค้นฟีลิสเตยี ครัง้นัน้คนฟีลิสเตียมี
อาํนาจเหนืออิสราเอล

แซมสนัฆา่สงิโตดว้ยมอืเปลา่
5 ฝ่ายแซมสนัก็ลงไปที่เมอืงทมินาหก์บับดิามารดาของตน แซมสนัมาถึงสวนองุน่ของทมิ

นาห ์ดเูถิด มีสงิโตหนุ่มตวัหน่ึงคาํรามเขา้ใส่ทา่น 6พระวญิญาณของพระเยโฮวาหก์็ทรงสถิต
กบัแซมสนัอย่างมาก ทา่นจงึฉีกสงิโตออกอย่างคนฉีกลกูแพะ ทัง้ที่ไมม่ีอะไรในมอื แต่ทา่น
มไิดบ้อกใหบ้ดิาหรือมารดาของทา่นทราบวา่ทา่นไดท้าํอะไรไป 7 แซมสนัก็ลงไปพดูจากบั
หญงิคนนัน้ เธอเป็นที่พอใจแกแ่ซมสนัมาก

แซมสนัทายปริศนาคนฟีลสิเตยี
8ตอ่มาภายหลงัแซมสนัก็กลบัไปเพื่อรับเธอมา ทา่นก็แวะไปดูซากสงิโต และดเูถิด มีผึง้ฝงู

หน่ึงทาํรังอยู่ในซากสงิโตนัน้ มีน้ําผึง้ดว้ย 9แซมสนัก็ย่ืนมอืกวาดเอารวงผึง้มาเดนิรับประทาน
ไปพลาง จนมาถึงบดิามารดา ทา่นจงึแบง่ใหบ้ดิามารดารับประทานดว้ย แต่ทา่นมไิดบ้อกวา่
น้ําผึง้นัน้มาจากซากสงิโต 10 ฝ่ายบดิาของทา่นก็ลงไปหาหญงิคนนัน้ และแซมสนัจดัการเลีย้ง
ที่น่ัน ดงัที่คนหนุ่มๆเขากระทาํกนั 11และตอ่มาเมื่อประชาชนเหน็ทา่นแลว้ จงึนําเพื่อนสามสบิ
คนใหม้าอยู่ดว้ย 12แซมสนักลา่วแก่เขาวา่ “ใหข้า้พเจา้ทายปริศนาทา่นสกัขอ้หน่ึงเถิด ถา้ทาย
ไดก้อ่นจบการเลีย้งเจ็ดวนัน้ี เราจะใหเ้สือ้ป่านสามสบิชดุ และเสือ้สามสบิชดุดว้ย 13แตถ่า้ทา่น
ทัง้หลายทายไม่ได ้ ทา่นตอ้งใหเ้สือ้ป่านสามสบิชดุกบัเสือ้สามสบิชดุแก่ขา้พเจา้” เขาก็ตอบ
ทา่นวา่ “ทายมาเถิดเราจะฟัง” 14 ฝ่ายแซมสนัจงึกลา่วแก่เขาวา่ “มีของกนิไดอ้อกมาจากตวัผู ้
กนิเขา มีของหวานออกมาจากตวัที่แข็งแรง” ในสามวนัเขาก็ยงัแกป้ริศนาน้ีไม่ได ้ 15ตอ่มา
พอถึงวนัที่เจ็ดเขาจงึไปออ้นวอนภรรยาของแซมสนัวา่ “จงลวงสามีของเจา้ใหแ้กป้ริศนาน้ี
ใหเ้ราฟัง มิฉะนัน้เราจะเอาไฟเผาเจา้กบับา้นครอบครัวบดิาของเจา้เสยี เจา้เชญิเรามาหวงั
จะทาํใหเ้รายากจนหรือ” 16ภรรยาของแซมสนัไปรอ้งไหก้บัแซมสนัวา่ “เธอเกลยีดฉัน เธอไม่
รักฉัน เธอทายปริศนาแก่ชาวเมอืงของฉัน และเธอก็ไม่แกป้ริศนาใหฉั้นฟัง” แซมสนัจงึบอก
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วา่ “ดเูถิด พอ่แม่ของฉัน ฉันยงัไม่บอกเลย จะบอกเธออย่างไรได”้ 17 เธอรอ้งไหก้บัแซมสนั
ตลอดเจ็ดวนัซ่ึงเป็นวนัเลีย้งกนันัน้ และตอ่มาในวนัที่เจ็ดแซมสนัก็ตอ้งแกป้ริศนาใหเ้ธอฟัง
เพราะเธอกวนทา่นมากนัก และนางก็บอกแกป้ริศนาใหช้าวบา้นของนาง 18พอวนัที่เจ็ดกอ่น
ดวงอาทติยต์กชาวเมอืงจงึบอกแซมสนัวา่ “มีอะไรหวานกวา่น้ําผึง้ มีอะไรแข็งแรงกวา่สงิโต”
แซมสนัจงึบอกเขาวา่ “ถา้เจา้ไมเ่อาแมว่วัของเราชว่ยไถ เจา้คงจะแกป้ริศนาของเราไมไ่ด”้

แซมสนัแกแ้คน้ใหค้นฟีลสิเตยี
19และพระวญิญาณของพระเยโฮวาหก็์ทรงสถิตกบัแซมสนัอย่างมาก ทา่นจงึลงไปที่อชัเค

โลนฆา่ชาวเมอืงนัน้เสยีสามสบิคน ริบเอาขา้วของและมอบเสือ้ใหผู้ท้ี่แกป้ริศนา แลว้ใหก้ลบั
ไปบา้นของบดิาดว้ยความโกรธอย่างมาก 20สว่นภรรยาของแซมสนันัน้ก็ยกใหแ้กเ่พื่อนซ่ึงเป็น
เพื่อนเจา้บา่วนัน้เสยี

15
1ครัน้ลว่งมาหลายวนัถึงฤดูเกี่ยวขา้วสาลี แซมสนัก็เอาลกูแพะตวัหน่ึงไปเย่ียมภรรยาพดูวา่

“ฉันจะเขา้ไปหาภรรยาของฉันที่ในหอ้ง” แตพ่อ่ตาไมย่อมใหท้า่นเขา้ไป 2พอ่ตาจงึวา่ “ขา้เขา้
ใจจริงๆวา่เจา้เกลยีดชงันางเหลอืเกนิ ขา้จงึยกนางใหแ้ก่เพื่อนของเจา้ไป นอ้งสาวของนางก็
สวยกวา่นางมใิชห่รือ ขอจงรับนอ้งแทนพี่เถิด”

แซมสนัเผาฟ่อนขา้วของคนฟีลสิเตยี
3แซมสนัจงึพดูเร่ืองพวกเขาวา่ “คราวน้ีเราจะมีโทษนอ้ยกวา่คนฟีลิสเตยี ถึงแมว้า่เราจะ

ทาํรา้ยพวกเขาเสยี” 4แซมสนัจงึออกไปจบัสนัุขจิง้จอกสามรอ้ยตวั ผกูหางตดิกนัเป็นคู่ๆ แลว้
เอาคบเพลงิผกูตดิไวร้ะหวา่งหางทกุๆคู่ 5พอจดุคบเพลงิแลว้ก็ปลอ่ยเขา้ไปในนาของคนฟี
ลิสเตยีที่ขา้วยงัตัง้รวงอยู่ ไฟก็ไหมฟ่้อนขา้ว และขา้วที่ยงัตัง้รวงอยู่นัน้ ทัง้สวนองุน่และตน้
มะกอกเทศดว้ย 6คนฟีลิสเตยีจงึถามวา่ “ใครทาํอย่างน้ี” เขาตอบวา่ “แซมสนับตุรเขยชาวทมิ
นาห ์ เพราะวา่พอ่ตาเอาภรรยาของแซมสนัยกใหเ้พื่อนเสยี” ชาวฟีลิสเตียก็ขึน้มาเผานางกบั
บดิาของนางเสยีดว้ยไฟ 7แซมสนัจงึบอกพวกเหลา่นัน้วา่ “เมื่อเจา้ทัง้หลายทาํอย่างน้ี เราจะ
ตอ้งแกแ้คน้เจา้กอ่น แลว้เราจงึจะเลกิ” 8แลว้แซมสนัก็ฟันคนเหลา่นัน้เสยีแหลกทีเดยีวจนเขา
ตายเสยีเป็นอนัมาก แลว้แซมสนัก็เขา้ไปอาศยัอยู่ที่ชอ่งศลิาเอตาม 9 ฝ่ายคนฟีลิสเตียก็ขึน้ไป
ตัง้คา่ยอยู่ในเขตยูดาห ์และกระจายกนัเขา้โจมตีเมอืงเลฮี 10พวกคนยูดาหจ์งึถามวา่ “ทา่นทัง้
หลายขึน้มารบกบัเราทาํไม” พวกเหลา่นัน้ตอบวา่ “เราขึน้มามดัแซมสนั เพื่อจะไดก้ระทาํแก่
เขาอย่างที่เขาไดก้ระทาํแก่เรา” 11คนยูดาหส์ามพนัคนลงไปที่ชอ่งศลิาเอตาม และกลา่วแก่
แซมสนัวา่ “ทา่นไม่ทราบหรือวา่คนฟีลิสเตยีเป็นผูค้รอบครองเรา ทา่นไดก้ระทาํอะไรแก่เรา
เชน่น้ี” แซมสนัจงึตอบเขาวา่ “เขาไดก้ระทาํแก่ขา้พเจา้อย่างไร ขา้พเจา้ก็ตอ้งกระทาํแก่เขา
อย่างนัน้” 12คนเหลา่นัน้จงึพดูกบัแซมสนัวา่ “เราจะลงมามดัทา่นเพื่อมอบทา่นไวใ้นมอืของคน
ฟีลิสเตยี” แซมสนัจงึบอกเขาวา่ “ขอปฏญิาณใหซี้วา่พวกทา่นเองจะไม่ทาํรา้ยขา้พเจา้” 13 เขา
ทัง้หลายจงึตอบทา่นวา่ “เราจะไม่ทาํรา้ยทา่น เราจะมดัทา่นมอบไวใ้นมอืของเขาเทา่นัน้ เรา
จะไมฆ่า่ทา่นเสยี” เขาจงึเอาเชอืกพวนใหมส่องเสน้มดัแซมสนัไว ้ และพาขึน้มาจากศลิานัน้

แซมสนัฆา่คนฟีลสิเตยีหน่ึงพนัคน
14 เมื่อทา่นมาถึงเลฮีแลว้คนฟีลิสเตียก็รอ้งอึกทกึมาพบทา่น และพระวญิญาณของพระเยโฮ

วาหก์็ทรงสถิตกบัแซมสนัอย่างมาก เชอืกพวนที่ผกูแขนของทา่นก็เป็นประดจุป่านที่ไหมไ้ฟ
เคร่ืองจองจาํนัน้ก็หลดุออกจากมอื 15ทา่นมาพบกระดกูขากรรไกรลาสดๆอนัหน่ึงจงึย่ืนมอื
หยิบมา และฆา่คนเหลา่นัน้เสยีหน่ึงพนัคน 16แซมสนักลา่ววา่ “ดว้ยขากรรไกรลา เป็นกองซอ้น
กอง ดว้ยขากรรไกรลา เราไดฆ้า่คนหน่ึงพนัเสยี” 17อยู่มาเมื่อทา่นกลา่วเชน่นัน้แลว้ก็โยนก
ระดกูขากรรไกรลาทิง้ไป ทา่นจงึเรียกชื่อตาํบลนัน้วา่ รามาทเลฮี 18แซมสนักระหายน้ํามาก
จงึรอ้งทกุขถึ์งพระเยโฮวาหว์า่ “การชว่ยใหพ้น้อนัย่ิงใหญ่พระองคป์ระทานใหส้าํเร็จดว้ยมอื
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ผูรั้บใชข้องพระองค ์บดัน้ีขา้พระองคจ์ะตายเพราะอดน้ําอยูแ่ลว้ และตกอยูใ่นมอืของผูไ้มเ่ขา้
สหุนัตมใิช่หรือพระเจา้ขา้” 19พระเจา้จงึทรงเปิดชอ่งที่กระดกูขากรรไกรลาใหน้ํ้าไหลออกมา
จากที่นัน้ ทา่นก็ไดด้ื่มและจติวญิญาณก็สดชื่นฟ้ืนขึน้อีก เพราะฉะนัน้ที่แหง่นัน้ทา่นจงึเรียก
ชื่อวา่ เอนหกัโคร ์ อยู่ที่เลฮีจนถึงทกุวนัน้ี 20และทา่นวนิิจฉัยอิสราเอลในสมยัของคนฟีลิสเตยี
ย่ีสบิปี

16
1แซมสนัไปที่เมอืงกาซาพบหญงิแพศยาคนหน่ึงก็เขา้ไปนอนดว้ย 2มีคนไปบอกชาวกาซา

วา่ “แซมสนัมาที่น่ีแลว้” เขาก็ลอ้มที่นัน้ไวแ้ละคอยซุ่มที่ประตูเมอืงตลอดคนื เขาซุ่มเงยีบอยู่
คนืยงัรุ่งกลา่ววา่ “ใหเ้รารออยู่จนรุ่งเชา้แลว้เราจะฆา่เขาเสยี” 3แต่แซมสนันอนอยู่จนถึงเที่ยง
คนื พอถึงเที่ยงคนืทา่นก็ลกุขึน้ ยกประตเูมอืงรวมทัง้เสาสองตน้ พรอ้มทัง้ดาลประตใูสบ่า่แบก
ไปถึงยอดภเูขาซ่ึงอยู่ตรงหนา้เมอืงเฮโบรน

เดลลิาหล์อ่ลวงและจบัแซมสนั
4 อยู่มาภายหลงั แซมสนัไปรักผู ้หญงิคนหน่ึงที่หบุเขาเมอืงโสเรก ชื่อเดลิลาห ์ 5 เจา้นาย

ฟีลิสเตียก็ขึน้ไปหานางพดูกบันางวา่ “จงลวงเขาเพื่อดูวา่กาํลงัมหาศาลของเขาอยู่ที่ไหน
ทาํอย่างไรเราจงึจะมีกาํลงัเหนือเขา เพื่อเราจะได้มดัเขาใหห้มดฤทธิ ์ เราทกุคนจะใหเ้งนิ
เจา้คนละพนัหน่ึงรอ้ยแผน่” 6 เดลิลาหจ์งึพดูกบัแซมสนัวา่ “ขอบอกดฉัินหน่อยเถอะวา่ กาํลงั
มหาศาลของเธออยู่ที่ไหน จะมดัเธอไวอ้ย่างไรเธอจงึจะหมดฤทธิ”์ 7แซมสนัจงึบอกนางวา่
“ถา้เขามดัฉันดว้ยสายธนูสดที่ยงัไม่แหง้เจ็ดเสน้ ฉันจะอ่อนเพลยี เหมอืนกบัชายอ่ืนๆ” 8แลว้
เจา้นายฟีลิสเตียก็เอาสายธนูสดที่ยงัไม่แหง้เจ็ดเสน้มาใหน้าง นางก็เอามามดัทา่นไว ้ 9นาง
จดัคนใหซุ่้มอยู่ที่หอ้งชัน้ในกบันาง นางก็บอกทา่นวา่ “แซมสนัจา๋ คนฟีลิสเตียมาจบัเธอแลว้”
แซมสนักด็งึสายธนูทีม่ดันัน้ขาดเหมอืนเชอืกป่านขาดเมื่อไดก้ลิ่นไฟ เร่ืองกาํลงัของทา่นจงึยงั
ไม่แจง้ 10 เดลิลาหพ์ดูกบัแซมสนัวา่ “ดเูถิด เธอหลอกฉัน และเธอมสุาตอ่ฉัน บดัน้ีขอบอกฉัน
หน่อยเถอะวา่ จะมดัเธออย่างไรจงึจะอยู่” 11ทา่นก็ตอบนางวา่ “ถา้เอาเชอืกใหม่ที่ยงัไมเ่คยใช้
มามดัฉัน ฉันก็จะอ่อนกาํลงัเหมอืนชายอ่ืน” 12 เดลลิาหจ์งึเอาเชอืกใหมม่ดัทา่นไวแ้ลว้บอกทา่น
วา่ “แซมสนัจา๋ คนฟีลสิเตยีมาจบัทา่นแลว้” และคนซุ่มคอยอยู่ในหอ้งชัน้ใน แตท่า่นก็ดงึเชอืก
ออกจากแขนเหมอืนดงึเสน้ดา้ย 13 เดลลิาหพ์ดูกบัแซมสนัวา่ “เธอหลอกฉันเร่ือยมาจนถึงเดีย๋ว
น้ี เธอมสุาตอ่ฉัน บอกฉันเถอะวา่ จะมดัเธออย่างไรจงึจะอยู่” ทา่นจงึบอกนางวา่ “ถา้เธอเอา
ผมทัง้เจ็ดแหยมของฉันทอเขา้กบัดา้ยเสน้ยืน กระทกดว้ยฟืมใหแ้น่น” 14 เดลิลาหจ์งึเอาผมทัง้
เจ็ดแหยมทอเขา้กบัดา้ยเสน้ยืนกระทกดว้ยฟืมใหแ้น่น แลว้นางบอกทา่นวา่ “แซมสนัจา๋ คนฟี
ลิสเตียมาจบัทา่นแลว้” ทา่นก็ตื่นขึน้ดงึฟืม หกูและดา้ยเสน้ยืนไปหมด 15นางจงึพดูกบัแซมสนั
วา่ “เธอพดูไดอ้ย่างไรวา่ ‘ฉันรักเธอ’ เมื่อจติใจของเธอไม่ไดอ้ยู่กบัฉันเลย เธอหลอกฉันสาม
ครัง้แลว้ และเธอมไิดบ้อกฉันจริงๆวา่กาํลงัมหาศาลของเธออยูท่ี่ไหน” 16อยูม่าเมื่อนางพดูคาด
คัน้ทา่นวนัแลว้วนัเลา่ และชกัชวนทา่นอยู่ทกุวนั จติใจของแซมสนัก็เบื่อแทบจะตาย 17จงึบอก
ความจริงในใจของทา่นแกน่างจนสิน้วา่ “มดีโกนยงัไมเ่คยถกูศรีษะของฉัน เพราะฉันเป็นพวก
นาศรีแ์ดพ่ระเจา้ตัง้แตอ่ยู่ในครรภข์องมารดา ถา้โกนผมฉันเสยี กาํลงัก็จะหมดไปจากฉัน ฉัน
ก็จะอ่อนเพลยีเหมอืนชายอ่ืน” 18 เมื่อเดลิลาหเ์หน็วา่ทา่นบอกความจริงในใจแก่นางจนสิน้แลว้
นางจงึใชค้นไปเรียกเจา้นายฟีลสิเตยีวา่ “ขอจงขึน้มาอีกครัง้เดยีว เพราะเขาบอกความจริงใน
ใจแกฉั่นจนสิน้แลว้” แลว้เจา้นายฟีลสิเตยีก็ขึน้มาหานางถือเงนิมาดว้ย 19นางก็ใหแ้ซมสนันอน
อยู่บนตกัของนาง แลว้นางก็เรียกชายคนหน่ึงใหม้าโกนผมเจ็ดแหยมออกจากศรีษะของทา่น
นางก็ตัง้ตน้รบกวนแซมสนั กาํลงัของแซมสนัก็หมดไป 20นางจงึบอกวา่ “แซมสนัจา๋ คนฟีลิส
เตียมาจบัทา่นแลว้” ทา่นก็ตื่นขึน้จากหลบับอกวา่ “ฉันจะออกไปอย่างครัง้กอ่นๆ และสลดัตวั
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ใหห้ลดุไป” ทา่นหาทราบไม่วา่พระเยโฮวาหไ์ดท้รงละทา่นไปเสยีแลว้ 21คนฟีลิสเตียก็มาจบั
ทา่นทะลวงตาของทา่นเสยี นําทา่นลงมาที่กาซา เอาตรวนทองสมัฤทธิล์า่มไว ้ และใหท้า่นโม่
แป้งอยู่ที่ในเรือนจาํ 22ตัง้แตโ่กนผมแลว้ ผมที่ศรีษะของทา่นก็คอ่ยๆงอกขึน้มา

แซมสนัมกีารชยัชนะตอนสิน้ชวีติ
23 ฝ่ายเจา้นายฟีลิสเตยีประชมุกนัเพื่อถวายเคร่ืองสตัวบชูาย่ิงใหญ่แก่พระดาโกนพระของ

เขาทัง้หลายและชื่นชมยินดี เพราะเขากลา่ววา่ “พระของเราไดม้อบแซมสนัศตัรูของเราไวใ้น
มอืเราแลว้” 24 เมื่อประชาชนเหน็แซมสนัก็สรรเสริญพระของตนวา่ “พระของเราไดม้อบศตัรูผู ้
ทาํลายแผน่ดนิของเราไวใ้นมอืของเรา และเขาฆา่พวกเราเสยีเป็นอนัมาก” 25ตอ่มาเมื่อจติใจ
ของเขาร่าเริงเต็มที่แลว้ เขาจงึพดูวา่ “จงเรียกแซมสนัมาเลน่ตลกใหเ้ราด”ู เขาจงึไปเรียก
แซมสนัออกมาจากเรือนจาํ แซมสนัก็มาเลน่ตลกตอ่หนา้เขา เขาพาทา่นมายืนอยู่ระหวา่งเสา
26แซมสนัจงึบอกเด็กที่จงูมอืตนมาวา่ “ขอพาฉันใหไ้ปคลาํเสาที่รองรับตกึน้ีอยู่ ฉันจะไดพ้งิ
เสานัน้” 27มีผูช้ายและผูห้ญงิอยู่เต็มตกึนัน้ เจา้นายฟีลิสเตียก็อยู่ที่น่ันทัง้หมด นอกจากนัน้ยงั
มีชายหญงิประมาณสามพนัคนบนหลงัคาตกึ ดูแซมสนัเลน่ตลก 28 ฝ่ายแซมสนัก็รอ้งทลูตอ่
พระเยโฮวาหว์า่ “โอ ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ ขอทรงระลกึถึงขา้พระองค ์ขอประทาน
กาํลงัแก่ขา้พระองคค์รัง้น้ีอีกครัง้เดยีว โอ ขา้แต่พระเจา้ เพื่อในเวลาน้ีขา้พระองคจ์ะไดแ้ก้
แคน้คนฟีลสิเตยีเพื่อตาทัง้สองขา้งของขา้พระองค”์ 29แซมสนัก็กอดเสากลางสองตน้ทีร่องรับ
ตกึนัน้ไวแ้ละพกัพงิที่เสานัน้ มอืขวายนัเสาตน้หน่ึง มอืซา้ยยนัเสาอีกตน้หน่ึง 30แซมสนักลา่ว
วา่ “ขอใหข้า้ตายกบัคนฟีลิสเตยีเถิด” แลว้ก็โนม้ตวัลงดว้ยกาํลงัทัง้สิน้ของตน ตกึนัน้ก็พงัทบั
เจา้นายและประชาชนทกุคนที่อยู่ในนัน้ ดงันัน้คนที่ทา่นฆา่ตายเมื่อทา่นตายน้ีก็มากกวา่คนที่
ทา่นฆา่ตายเมื่อทา่นยงัมีชวีติอยู่ 31แลว้พี่นอ้งและบรรดาครอบครัวบดิาของทา่นก็ลงมารับศพ
ของทา่นและขึน้ไปฝังไวร้ะหวา่งโศราหก์บัเอชทาโอล ในที่ฝังศพของมาโนอาหบ์ดิาของทา่น
ทา่นไดว้นิิจฉัยอิสราเอลอยู่ย่ีสบิปี

17
รูปเคารพในเรือนของมคีาห ์

1มชีายคนหน่ึงเป็นชาวแดนเทอืกเขาเอฟราอิม ชื่อมคีาห ์2 เขาพดูกบัมารดาของเขาวา่ “เงนิ
หน่ึงพนัหน่ึงรอ้ยแผน่ ซ่ึงมีคนลกัไปจากแม่และแม่ก็ไดส้าปแชง่ และพดูเขา้หูฉันนัน้ ดเูถิด
เงนินัน้อยู่ที่ฉัน ฉันเอาไปเอง” มารดาของเขาจงึพดูวา่ “ขอพระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพร
ใหล้กูของแม่เถิด” 3 เขาจงึนําเงนิพนัหน่ึงรอ้ยแผน่นัน้มาคนืใหแ้ก่มารดา และมารดาของเขา
พดูวา่ “เงนิรายน้ีแม่ไดถ้วายแลว้แด่พระเยโฮวาหจ์ากมอืแม่เพื่อลกูใหท้าํเป็นรูปแกะสลกัและ
รูปหลอ่ บดัน้ีแม่จงึคนืใหแ้ก่เจา้” 4 เมื่อมีคาหค์นืเงนิใหแ้ก่มารดาแลว้ มารดาก็นําเงนิสองรอ้ย
แผน่มอบใหก้บัชา่งเงนิ ทาํเป็นรูปแกะสลกัและรูปหลอ่ รูปนัน้อยู่ในบา้นของมีคาห ์ 5มีคาห ์
คนน้ีมีเรือนพระหลงัหน่ึง เขาทาํรูปเอโฟด และรูปพระ และแตง่ตัง้ใหบ้ตุรชายคนหน่ึงของ
เขาเป็นปโุรหติ 6 ในสมยันัน้ยงัไมม่ีกษตัริยใ์นอิสราเอล ทกุคนทาํตามอะไรก็ตามที่ถกูตอ้งใน
สายตาของตนเอง 7มีชายหนุ่มคนหน่ึงชาวบา้นเบธเลเฮมในยูดาห ์ครอบครัวยูดาห ์ เป็นพวก
เลวี อาศยัอยู่ที่น่ัน 8ชายนัน้เดนิออกจากบา้นเบธเลเฮมในยูดาห ์ เที่ยวหาที่เพื่อพกัอาศยั เมื่อ
เขาเดนิทางไปนัน้ก็มาถึงแดนเทอืกเขาเอฟราอิมถึงบา้นของมีคาห ์ 9มีคาหจ์งึพดูกบัเขาวา่
“ทา่นมาจากไหน” เขาตอบวา่ “ขา้พเจา้เป็นพวกเลวีชาวบา้นเบธเลเฮมในยูดาห ์ขา้พเจา้เดนิ
ทางเที่ยวหาที่พกัอาศยั” 10มีคาหจ์งึกลา่วแก่เขาวา่ “จงอยู่กบัขา้พเจา้เถิด เป็นอย่างบดิาและ
ปโุรหติของขา้พเจา้ก็แลว้กนั ขา้พเจา้จะจา่ยเงนิใหปี้ละสบิเชเขล ใหเ้คร่ืองแตง่ตวัสาํรับหน่ึง
และอาหารรับประทานดว้ย” เลวีคนนัน้จงึเขา้ไป 11 เลวีคนนัน้ก็พอใจที่จะอยู่กบัชายคนนัน้
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และชายหนุ่มคนนัน้ก็เป็นเหมอืนลกูของเขา 12มีคาหก็์แตง่ตัง้เลวีคนนัน้และชายหนุ่มคนนัน้ก็
เป็นปโุรหติของเขา และอยูใ่นบา้นของมคีาห ์13มคีาหก์ลา่ววา่ “บดัน้ีขา้พเจา้ทราบแลว้วา่ พระ
เยโฮวาหจ์ะทรงใหข้า้พเจา้อยู่เย็นเป็นสขุ เพราะวา่ขา้พเจา้มเีลวคีนหน่ึงเป็นปโุรหติ”

18
คนตระกลูดานเอาปโุรหติของมคีาหไ์ปโดยใชก้าํลงั

1ในสมยันัน้ไมม่กีษตัริยใ์นอิสราเอล และในสมยันัน้คนตระกลูดานยงัเที่ยวหาที่ดนิอนัจะเป็น
มรดกของตนเพื่อจะไดพ้กัอาศยั เพราะจนบดันัน้แลว้มรดกในหมู่คนตระกลูอิสราเอลยงัไม่
ตกแก่เขา 2ดงันัน้คนดานจงึสง่คนหา้คนจากจาํนวนทัง้หมดเป็นชายฉกรรจใ์นครอบครัวของ
ตน มาจากโศราหแ์ละจากเอชทาโอล ไปสอดแนมดูแผน่ดนิและตรวจดูแผน่ดนินัน้ และเขา
ทัง้หลายพดูแก่เขาวา่ “จงไปตรวจดูแผน่ดนินัน้” เขาก็มาถึงแดนเทอืกเขาเอฟราอิม ยงับา้น
ของมีคาหแ์ละอาศยัอยู่ที่น่ัน 3 เมื่อเขาอยู่ใกลบ้า้นของมีคาห ์ เขาก็จาํเสยีงเลวีหนุ่มคนนัน้ได้
จงึแวะเขา้ไปถามวา่ “ใครพาทา่นมาทีน่ี่ ทา่นทาํอะไรในทีน้ี่ ทา่นทาํงานอะไรทีน่ี่” 4 เขาตอบคน
เหลา่นัน้วา่ “มีคาหท์าํแก่ขา้พเจา้อย่างน้ีอย่างน้ี เขาจา้งขา้พเจา้ ขา้พเจา้จงึเป็นปโุรหติของ
เขา” 5คนเหลา่นัน้ก็พดูกบัเขาวา่ “ไดโ้ปรดทลูถามพระเจา้ใหห้น่อยเถิด เพื่อเราจะทราบวา่
ทางที่เราจะออกเดนิไปน้ีจะสาํเร็จหรือไม”่ 6ปโุรหตินัน้จงึตอบเขาทัง้หลายวา่ “จงไปเป็นสขุ
เถิด หนทางที่ทา่นไปจะอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห”์ 7ชายทัง้หา้คนก็จากไปถึงเมอืงลาอิช
เหน็ประชาชนทีอ่ยูท่ีเ่มอืงนัน้ เหน็ชาวเมอืงอยูอ่ย่างไรก้งัวลตามลกัษณะคนไซดอน อย่างสงบ
ไม่หวาดระแวงอะไร และในแผน่ดนินัน้ไมม่ีผูพ้พิากษาที่จะใหเ้ขาอบัอายในเร่ืองใดๆ เขาอยู่
หา่งไกลจากคนไซดอน ไมม่ีเร่ืองเกี่ยวขอ้งกบัคนอ่ืนเลย 8 เมื่อคนทัง้หา้กลบัมาถึงญาติพี่นอ้ง
ที่โศราหแ์ละเอชทาโอล ญาติพี่นอ้งจงึถามเขาวา่ “เจา้จะวา่อะไร” 9 เขาตอบวา่ “จงลกุขึน้ ให ้
เราไปรบกบัเขาเถิด เพราะเราไดเ้หน็แผน่ดนินัน้แลว้ และดเูถิด เป็นแผน่ดนิดีจริงๆ ทา่นทัง้
หลายจะไม่ทาํอะไรเลยหรือ อย่าชกัชา้ที่จะไปกนัและเขา้ยึดครองแผน่ดนินัน้ 10 เมื่อทา่นทัง้
หลายไปแลว้จะพบประชาชนทีไ่มห่วาดระแวงอะไร เออแผน่ดนิก็กวา้งขวาง พระเจา้ทรงมอบ
ไวใ้นมอืของทา่นทัง้หลายแลว้ เป็นสถานที่ซ่ึงไม่ขาดสิ่งใดที่มีในโลก” 11คนครอบครัวดานหก
รอ้ยคนสรรพดว้ยเคร่ืองอาวธุทาํสงครามยกทพัออกจากโศราหแ์ละเอชทาโอล 12 เขาทัง้หลาย
ยกขึน้ไปตัง้คา่ยอยู่ที่คีริยาทเยอาริมในยูดาห ์ เพราะเหตุน้ีเขาจงึเรียกที่น่ันวา่ มาหะเนหด์าน
จนถึงทกุวนัน้ี ดเูถิด เมอืงน้ีอยู่ดา้นหลงัคีริยาทเยอาริม 13 เขาก็ผา่นจากที่น่ันไปยงัแดนเทอืก
เขาเอฟราอิมมาถึงบา้นของมีคาห ์ 14แลว้ชายทัง้หา้คนที่ไปสอดแนมดูเมอืงลาอิชก็บอกแก่พี่
นอ้งของตนวา่ “ทา่นทราบไหมวา่ในบา้นเหลา่น้ีมีรูปเอโฟด รูปพระ รูปแกะสลกั และรูปหลอ่
ฉะนัน้บดัน้ีขอใคร่ครวญวา่ทา่นทัง้หลายจะทาํประการใด” 15 เขาทัง้หลายก็แวะเขา้บา้นของ
เลวหีนุ่มคนนัน้ คอืทีบ่า้นของมคีาหถ์ามดทูกุขส์ขุของเขา 16 ฝ่ายคนดานทัง้หกรอ้ยคนถืออาวธุ
ทาํสงคราม ยืนอยู่ที่ทางเขา้ประตรัูว้ 17ชายทัง้หา้คนที่ออกไปสอดแนมดบูา้นเมอืงก็เดนิเขา้ไป
นําเอารูปแกะสลกั รูปเอโฟด รูปพระ และรูปหลอ่ไป ฝ่ายปโุรหติก็ยืนอยู่ที่ทางเขา้ประตรัูว้กบั
ทหารถืออาวธุทาํสงครามหกรอ้ยคนนัน้ 18 เมื่อคนเหลา่น้ีเขา้ไปในบา้นของมีคาห ์ นําเอารูป
แกะสลกั รูปเอโฟด รูปพระ และรูปหลอ่นัน้ ปโุรหติถามเขาวา่ “น่ันทา่นทาํอะไร” 19คนเหลา่
นัน้จงึตอบเขาวา่ “เงยีบๆ ไวเ้อามอืปิดปากเสยี มากบัเราเถิด มาเป็นบดิาและปโุรหติของเรา
จะเป็นปโุรหติในบา้นของชายคนเดยีวดี หรือวา่จะเป็นปโุรหติของตระกลูหน่ึงและครอบครัว
หน่ึงในอิสราเอลด”ี 20ใจของปโุรหติก็ยินดี เขาจงึเอารูปเอโฟด รูปพระ และรูปแกะสลกั เดนิ
ไปในหมู่ประชาชน 21แลว้เขาก็กลบัออกเดนิไปใหเ้ด็ก ทัง้ฝงูสตัวแ์ละขา้วของเดนิไปขา้งหนา้
22 เมื่อไปหา่งจากบา้นมีคาหแ์ลว้ คนที่อยู่ในบา้นใกลเ้คยีงกบับา้นของมีคาหก็์ร่วมตดิตามไป
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ทนัคนดานเขา้ 23จงึตะโกนเรียกคนดาน เขาก็หนักลบัมาพดูกบัมคีาหว์า่ “เป็นอะไรเลา่ เจา้จงึ
ยกคนมามากมายอย่างน้ี” 24 เขาตอบวา่ “ทา่นทัง้หลายนําพระของขา้พเจา้ซ่ึงขา้พเจา้สรา้งขึน้
และนําปโุรหติออกมาเสยี ขา้พเจา้จะมอีะไรเหลอือยูเ่ลา่ ทา่นทัง้หลายยงัจะมาถามขา้พเจา้อีก
วา่ ‘เป็นอะไรเลา่’ ” 25คนดานจงึตอบเขาวา่ “อย่าใหเ้ราไดยิ้นเสยีงของเจา้เลย เกลอืกวา่คนขี ้
โมโหจะเลน่งานเจา้เขา้ เจา้และครอบครัวของเจา้ก็จะเสยีชีวติเปลา่ๆ” 26 ฝ่ายคนดานก็เดนิตอ่
ไป เมื่อมีคาหเ์หน็วา่เขาเหลา่นัน้มีกาํลงัมากกวา่ จงึหนักลบัเดนิทางไปบา้นของตน 27คนดาน
นําเอาสิ่งที่มีคาหส์รา้งขึน้ และนําปโุรหติซ่ึงเป็นของเขามาดว้ย ก็เดนิทางมาถึงลาอิช มาถึง
ประชาชนที่อยู่อย่างสงบและไม่หวาดระแวงอะไร จงึประหารคนเหลา่นัน้ดว้ยคมดาบและเอา
ไฟเผาเมอืงเสยี 28ไมม่ีผูใ้ดมาชว่ยเหลอื เพราะเขาอยู่ไกลจากเมอืงไซดอน และไม่ไดท้าํการ
เกี่ยวขอ้งกบัคนอ่ืน อยู่ในหบุเขาซ่ึงอยู่ใกลก้บัเมอืงเบธเรโหบ คนเหลา่นัน้ก็สรา้งเมอืงขึน้ และ
อาศยัอยูท่ีน่ั่น 29 เขาตัง้ชื่อเมอืงนัน้วา่ดาน ตามชื่อดานบรรพบรุุษของเขา ผูซ่ึ้งเกดิกบัอิสราเอล
แตต่อนแรกเมอืงนัน้ชื่อวา่ลาอิช

คนตระกลูดานไหวรู้ปเคารพ
30คนดานก็ตัง้รูปแกะสลกัไว ้ สว่นโยนาธานบตุรชายเกอรโ์ชน บตุรชายของมนัสเสห ์ทัง้

ทา่นและบรรดาบตุรชายของเขาก็เป็นปโุรหติใหแ้ก่คนตระกลูดานจนถึงสมยัที่แผน่ดนิตก
ไปเป็นเชลย 31 เขาไดต้ัง้รูปแกะสลกัซ่ึงมีคาหไ์ดท้าํไวนั้น้ขึน้นานตลอดเวลาที่พระนิเวศของ
พระเจา้อยู่ที่ชโีลห ์

19
ภรรยานอ้ยของคนเลวคีนหน่ึงถกูฆา่

1อยู่มาในสมยันัน้ เมื่อไมม่ีกษตัริยใ์นอิสราเอล มีคนเลวีคนหน่ึงอาศยัอยู่ที่แดนเทอืกเขาเอ
ฟราอิม แถบที่ไกลออกไปโนน้ เขาไดห้ญงิคนหน่ึงจากเบธเลเฮมในยูดาหม์าเป็นภรรยานอ้ย
2ภรรยานอ้ยนัน้เลน่ชูจ้งึทิง้สามีเสยีกลบัไปอยู่บา้นบดิาของนางที่เบธเลเฮมในยูดาห ์อยู่ที่น่ัน
สกัสี่เดอืน 3สามีของนางก็ลกุขึน้ไปตามนาง เพื่อไปพดูกบันางดว้ยจติเมตตาและจะพานาง
กลบั เขาพาคนใชค้นหน่ึงและลาคู่หน่ึงไปดว้ย นางพาเขาเขา้ในบา้นบดิาของนาง เมื่อบดิา
ของผูห้ญงิเหน็เขา้ก็มีความยินดีตอ้นรับเขา 4พอ่ตาของเขาคอืบดิาของผูห้ญงิหน่วงเหน่ียว
เขา และเขาพกัอยู่ดว้ยสามวนั เขาก็กนิและดื่ม และพกันอนอยู่ที่น่ัน 5อยู่มาถึงวนัที่สี่เขาทัง้
หลายก็ตื่นขึน้แต่เชา้มดื และคนนัน้ลกุขึน้จะออกเดนิ แต่พอ่ของผูห้ญงิพดูกบับตุรเขยของ
เขาวา่ “จงรับประทานอาหารอีกสกัหน่อยหน่ึงใหช้ื่นใจแลว้ภายหลงัจงึคอ่ยออกเดนิ” 6ชาย
สองคนนัน้ก็น่ังลงรับประทานและดื่มดว้ยกนั และบดิาของผูห้ญงิก็บอกชายนัน้วา่ “จงคา้งอีก
สกัคนืเถิด กระทาํจติใจใหเ้บกิบาน” 7 เมื่อชายคนนัน้ลกุขึน้จะออกเดนิ พอ่ตาก็ชกัชวนไว ้ จน
เขาตอ้งพกัอยู่ที่น่ันอีก 8 ในวนัที่หา้เขาก็ตื่นแต่เชา้ตรู่เพื่อจะออกเดนิทางไป บดิาของหญงินัน้
พดูวา่ “ขอใหช้ื่นใจเถิด” เขาทัง้สองก็อยู่จนเวลาบา่ยรับประทานอยู่ดว้ยกนัอีก 9 เมื่อชายคน
นัน้และภรรยานอ้ยกบัคนใชล้กุขึน้จะออกเดนิ พอ่ตาของเขาคอืบดิาของผูห้ญงิก็บอกเขาวา่
“ดเูถิด น่ีก็บา่ยใกลค้ํา่แลว้ ขอคา้งอยู่อีกคนืหน่ึงเถิด ดเูถิด จะสิน้วนัอยู่แลว้ พกันอนที่น่ีเถิด
เพื่อใจของเจา้จะเบกิบาน พรุ่งน้ีเชา้ขอเจา้ตื่นแตเ่ชา้เพื่อออกเดนิทาง เจา้จะไดไ้ปบา้น” 10แต่
ชายคนนัน้ไม่ยอมคา้งอีกคนืหน่ึง เขาจงึลกุขึน้ออกเดนิทางไปจนถึงตรงขา้มกบัเมอืงเยบสุ
คอืเยรูซาเล็ม เขามีลาสองตวัที่มีอาน และภรรยานอ้ยก็ไปดว้ย 11 เมื่อเขามาใกลเ้มอืงเยบุสก็
บา่ยมากแลว้ คนใชจ้งึเรียนนายของเขาวา่ “มาเถิด ใหเ้ราแวะเขา้ไปพกัในเมอืงของคนเยบุ
สเถิด คา้งคนือยู่ในเมอืงน้ีแหละ” 12นายของเขาตอบวา่ “เราจะไม่แวะเขา้ไปในเมอืงของคน
ตา่งดา้ว ผูท้ี่ไมใ่ช่คนอิสราเอล เราจะผา่นไปถึงเมอืงกเิบอาห”์ 13 เขาจงึบอกคนใชว้า่ “มาเถิด
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ใหเ้ราเขา้ไปใกลท้ี่เหลา่น้ีแหง่หน่ึง และคา้งอยู่ที่กเิบอาหห์รือที่รามาห”์ 14 เขาจงึเดนิทางผา่น
ไป เมื่อเขามาใกลก้เิบอาหซ่ึ์งเป็นของคนเบนยามนิดวงอาทติยก์็ตกแลว้ 15 เขาจงึแวะเขา้ไป
จะคา้งคนืที่เมอืงกเิบอาห ์ เขาก็แวะเขา้ไปน่ังอยู่ที่ถนนในเมอืงนัน้ เพราะไมม่ีใครเชญิใหเ้ขา
เขา้ไปคา้งในบา้น 16ดเูถิด มีชายแก่คนหน่ึงเขา้มาเมื่อเลกิจากงานนาเป็นเวลาเย็นแลว้ เขา
เป็นชาวแดนเทอืกเขาเอฟราอิมมาอาศยัอยู่ในเมอืงกเิบอาห ์แต่ชาวเมอืงนัน้เป็นคนเบนยามนิ
17 เมื่อเขาเงยหนา้ขึน้เหน็ผูเ้ดนิทางคนนัน้น่ังอยู่ที่ถนนในเมอืง ชายแก่คนนัน้ก็ถามวา่ “ทา่นจะ
ไปไหนและมาจากไหน” 18ชายคนนัน้จงึตอบเขาวา่ “เราเดนิทางจากเบธเลเฮมในยูดาห ์จะ
ไปที่แดนเทอืกเขาเอฟราอิมแถบที่ไกลออกไปโนน้ซ่ึงขา้พเจา้มาจากที่น่ัน ขา้พเจา้ไปเบธเล
เฮมในยูดาหม์า และขา้พเจา้จะกลบัไปพระนิเวศพระเยโฮวาห ์ ไมม่ีใครเชญิขา้พเจา้เขา้ไป
พกัในบา้น 19ฟางและอาหารที่จะเลีย้งลา พวกเราก็มีพรอ้มแลว้ ทัง้อาหารและน้ําองุน่ที่เลีย้ง
ตนทัง้เลีย้งหญงิคนน้ี และชายหนุ่มที่อยู่กบัพวกผูรั้บใชข้องทา่นก็มีอยู่แลว้ ไม่ขาดสิ่งใดเลย”
20ชายแก่คนนัน้จงึพดูวา่ “ขอทา่นเป็นสขุสบายเถิด ถา้ทา่นขาดสิ่งใด ขา้พเจา้ขอเป็นธรุะทัง้
สิน้ ขอแต่อย่านอนที่ถนนน้ีเลย” 21 เขาจงึพาชายคนนัน้เขา้ไปในบา้น เอาอาหารใหล้า ตา่งก็
ลา้งเทา้ของตน และรับประทานอาหารและดื่ม 22 เมื่อเขากาํลงัทาํใหจ้ติใจเบกิบาน ดเูถิด ชาว
เมอืงนัน้ที่เป็นคนอนัธพาลมาลอ้มเรือนไว ้ ทบุประตู รอ้งบอกชายแกผู่เ้ป็นเจา้ของบา้นวา่ “สง่
ชายที่เขา้มาอยู่ในบา้นของแกมาใหเ้ราสงัวาส” 23ชายผูเ้ป็นเจา้ของบา้นก็ออกไปพดูกบัเขาวา่
“อย่าเลย พี่นอ้งของขา้พเจา้ ขออย่ากระทาํการรา้ยเชน่น้ีเลย เมื่อชายคนน้ีมาอาศยับา้นของ
ขา้พเจา้แลว้ ขออย่ากระทาํสิ่งที่โง่เขลาน้ีเลย 24ดเูถิด น่ี มีลกูสาวพรหมจารีคนหน่ึงและเมยี
นอ้ยของเขา ขา้พเจา้จะพาออกมาใหท้า่นเดีย๋วน้ี จงกระทาํหยามเกยีรติหรือทาํอะไรแก่พวก
เขาตามชอบใจเถิด แตข่ออย่าทาํลามกกบัชายคนน้ีเลย” 25แตค่นเหลา่นัน้ไมย่อมฟังเสยีง ชาย
คนนัน้จงึฉวยภรรยานอ้ยของตนผลกันางออกไปใหเ้ขา เขาก็สมสู่ทาํทารุณตลอดคนืจนรุ่ง
เชา้ พอรุ่งสางๆ เขาทัง้หลายก็ปลอ่ยนางไป 26พอแจง้ผูห้ญงินัน้ก็กลบัมาลม้ลงที่ประตูบา้นซ่ึง
นายของตนพกัอยู่ จนสวา่งดี 27 รุ่งเชา้นายของนางก็ลกุขึน้เมื่อเปิดประตูบา้น จะออกเดนิทาง
ดเูถิด ผูห้ญงิซ่ึงเป็นภรรยานอ้ยของเขาก็นอนอยู่ที่ประตูบา้น มอืเหยียดออกไปถึงธรณีประตู
28 เขาจงึบอกนางวา่ “ลกุขึน้ไปกนัเถิด” แตก็่ไมม่คีาํตอบ เขาจงึเอานางขึน้หลงัลา ชายนัน้ก็ลกุ
ขึน้เดนิทางไปบา้นของตน 29 เมื่อถึงบา้นแลว้ ก็เอามดีฟันศพภรรยานอ้ยออกเป็นทอ่นๆพรอ้ม
กบักระดกู สบิสองทอ่นดว้ยกนัสง่ไปทัว่เขตแดนอิสราเอล 30ทกุคนที่เหน็ก็พดูวา่ “เร่ืองอย่าง
น้ีไมม่ีใครเคยเหน็ตัง้แต่สมยัคนอิสราเอลยกออกจากแผน่ดนิอียิปตจ์นถึงวนัน้ี จงตรึกตรอง
ปรึกษากนัดู แลว้ก็วา่กนัไปเถิด”

20
คนอิสราเอลทัง้หมดสูร้บกบัคนตระกลูเบนยามนิ

1คนอิสราเอลทัง้หมดตัง้แต่ดานถึงเบเออรเ์ชบา ทัง้แผน่ดนิกิเลอาดก็ออกมา ชมุนุมชน
นัน้ไดป้ระชมุกนัเป็นใจเดยีวกนัตอ่พระเยโฮวาหท์ี่เมอืงมสิปาห ์ 2หวัหนา้ประชาชนทัง้สิน้คอื
ของตระกลูคนอิสราเอลทัง้หมด เขา้มาปรากฏตวัในที่ประชมุแหง่ประชาชนของพระเจา้ มี
ทหารราบถือดาบสี่แสนคน 3 (ครัง้นัน้คนเบนยามนิไดยิ้นวา่คนอิสราเอลไดข้ึน้ไปยงัมสิปาห)์
ประชาชนอิสราเอลกลา่ววา่ “ขอบอกเรามาวา่ เร่ืองชัว่รา้ยน้ีเกดิขึน้มาอย่างไรกนั” 4คนเลวี
ซ่ึงเป็นสามีของหญงิผูท้ี่ถกูฆา่นัน้กลา่วตอบวา่ “ขา้พเจา้และภรรยานอ้ยของขา้พเจา้มาถึง
เมอืงกเิบอาหซ่ึ์งเป็นของคนเบนยามนิ เพื่อจะคา้งคนืที่น่ัน 5 เวลากลางคนืผูช้ายในเมอืงกเิบ
อาหก็์ลกุขึน้ลอ้มบา้นที่ขา้พเจา้พกัอยู่ เขาหมายจะฆา่ขา้พเจา้เสยี เขาขม่ขนืภรรยานอ้ยของ
ขา้พเจา้จนตาย 6ขา้พเจา้จงึนําศพภรรยานอ้ยของขา้พเจา้มาฟันออกเป็นทอ่นๆ สง่ไปทัว่
ประเทศที่ เป็นมรดกของอิสราเอล เพราะพวกเขาได้กระทาํการลามกและความโง่ เขลาใน
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อิสราเอล 7ดเูถิด ทา่นผูเ้ป็นคนอิสราเอลทัง้หลาย จงใหค้าํปรึกษาและความเหน็ ณ ที่น่ีเถิด”
8ประชาชนทกุคนก็ลกุขึน้กลา่วเป็นใจเดยีวกนัวา่ “พวกเราจะไม่กลบัไปเต็นทข์องเรา เราจะ
ไม่กลบัไปเรือนของเรา 9แต่บดัน้ีเราจะกระทาํกบักเิบอาหด์งัน้ี เราจะจบัสลากยกขึน้ไปสูร้บ
กบัเขา 10 เราจะเลอืกคนอิสราเอลทกุตระกลูคดัเอารอ้ยละสบิคน พนัละรอ้ย หมื่นละพนั ให ้
ไปหาเสบยีงอาหารมาใหป้ระชาชน เพื่อเขาทัง้หลายจะตอบสนองบรรดาความโงเ่ขลาซ่ึงพวก
กเิบอาหก์ระทาํขึน้ในอิสราเอล เมื่อเขาทัง้หลายมาถึงเมอืงกเิบอาหข์องคนเบนยามนิ” 11คน
อิสราเอลทัง้ปวงก็ร่วมยกไปสูเ้มอืงนัน้เป็นพรรคพวกใจเดยีวกนั 12ตระกลูคนอิสราเอลก็สง่คน
ไปทัว่ตระกลูคนเบนยามินบอกวา่ “ทาํไมการชัว่ชา้น้ีจงึเกดิขึน้มาไดใ้นหมู่พวกทา่น 13 เหตุ
ฉะนัน้บดัน้ีจงมอบชายคนอนัธพาลในเมอืงกเิบอาหม์าให ้เราประหารชวีติ เสยีจะได้กาํจดั
ความชัว่เสยีจากคนอิสราเอล” แต่คนเบนยามนิไม่ยอมฟังเสยีงคนอิสราเอลพี่นอ้งของตน
14คนเบนยามินก็ออกมาจากบรรดาหวัเมอืงเขา้ไปสู่กเิบอาหพ์รอ้มกนัเพื่อยกออกไปกระทาํ
สงครามกบัคนอิสราเอล 15คราวนัน้คนเบนยามินรวมจาํนวนทหารถือดาบออกจากบรรดาหวั
เมอืงไดส้องหมื่นหกพนัคน นอกจากชาวเมอืงกเิบอาห ์ ซ่ึงนับทหารที่คดัเลอืกแลว้ไดเ้จ็ดรอ้ย
คน 16 ในจาํนวนทัง้หมดน้ีมคีนที่คดัเลอืกแลว้เจ็ดรอ้ยคนถนัดมอืซา้ยทกุคนเอาสลงิเหวี่ยงกอ้น
หนิใหถ้กูเสน้ผมไดไ้มผ่ดิเลย 17จาํนวนคนอิสราเอลที่ถือดาบ ไมนั่บคนเบนยามนิ ไดส้ี่แสนคน
เหลา่น้ีเป็นทหารทกุคน 18คนอิสราเอลก็ลกุขึน้ไปยงัพระนิเวศของพระเจา้ และทลูถามพระเจา้
วา่ “ผูใ้ดในพวกขา้พระองคท์ี่จะขึน้ไปสูร้บกบัคนเบนยามินกอ่น” พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ใหยู้
ดาหข์ึน้ไปกอ่น” 19 รุ่งเชา้คนอิสราเอลก็ลกุขึน้ตัง้คา่ยตอ่สูเ้มอืงกเิบอาห ์ 20คนอิสราเอลออกไป
สูร้บกบัคนเบนยามนิ และคนอิสราเอลไดว้างพลเรียงรายตอ่สูเ้ขาที่เมอืงกเิบอาห ์ 21 ในวนันัน้
คนเบนยามินออกมาจากเมอืงกเิบอาห ์ฆา่ฟันคนอิสราเอล ลม้ตายสองหมื่นสองพนัคน 22แต่
ประชาชนคอืผูช้ายชาวอิสราเอลยงัหนุนใจกนัและวางพลเรียงรายอีกครัง้ในที่ซ่ึงเขาวางพล
ในวนัแรก 23 (และคนอิสราเอลก็ขึน้ไปรอ้งไหค้ร่ําครวญตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหจ์นถึงเวลา
เย็น เขาทัง้หลายทลูถามพระเยโฮวาหว์า่ “สมควรที่ขา้พระองคจ์ะเขา้ประชดิรบกบัคนเบนยา
มนิพีน่อ้งของขา้พระองคอี์กหรือไม”่พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ไปสูเ้ขาเถิด”) 24คนอิสราเอลจงึยก
เขา้ประชดิคนเบนยามนิในวนัที่สอง 25และในวนัที่สองนัน้เบนยามินก็ยกออกไปจากกเิบอาห ์
ฆา่ฟันคนอิสราเอลลม้ตายอีกหน่ึงหมื่นแปดพนัคน ทกุคนเป็นทหารถือดาบ 26แลว้บรรดาคน
อิสราเอลคอืกองทพัทัง้หมดไดข้ึน้ไปที่พระนิเวศของพระเจา้และรอ้งไหค้ร่ําครวญ เขาน่ังเฝ้า
พระเยโฮวาห ์ณ ที่น่ัน และอดอาหารจนเวลาเย็น ถวายเคร่ืองเผาบชูาและสนัติบชูาตอ่พระ
พกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 27คนอิสราเอลจงึทลูถามพระเยโฮวาห ์(เพราะในสมยันัน้ หบีพนัธสญัญา
ของพระเจา้อยู่ที่น่ัน 28และฟีเนหสับตุรชายเอเลอาซาร ์ ผูเ้ป็นบตุรชายอาโรน ก็ปรนนิบตัิอยู่
หนา้หบีนัน้ในสมยันัน้) เขาทลูถามวา่ “สมควรทีข่า้พระองคจ์ะยงัยกไปสูร้บกบัเบนยามนิพีน่อ้ง
ของขา้พระองคอี์กครัง้หน่ึง หรือควรจะหยดุเสยี” และพระเยโฮวาหต์รัสวา่ “จงยกขึน้ไปเถิด
เพราะวา่พรุ่งน้ีเราจะมอบเขาไวใ้นมอืของเจา้” 29ดงันัน้ อิสราเอลจงึซุ่มคนไวร้อบเมอืงกเิบ
อาห ์ 30และประชาชนอิสราเอลก็ขึน้ไปสูร้บกบัคนเบนยามนิในวนัที่สาม และวางพลเรียงราย
ตอ่สูเ้มอืงกเิบอาหอ์ย่างคราวกอ่น 31คนเบนยามนิก็ยกออกมาสูร้บกบัประชาชน ถกูลวงใหห้า่ง
ออกไปจากตวัเมอืง เขาก็เร่ิมฆา่ฟันประชาชนอย่างคราวกอ่น คอืตามถนนซ่ึงสายหน่ึงไปยงั
พระนิเวศของพระเจา้ อีกสายหน่ึงไปกเิบอาห ์และที่กลางทุง่แจง้ อิสราเอลลม้ตายประมาณ
สามสบิคน 32คนเบนยามินกลา่วกนัวา่ “เขาแพเ้ราอย่างคราวกอ่น” แต่คนอิสราเอลวา่ “ให ้
เราถอย นําเขาออกหา่งจากเมอืงไปถึงถนนหลวง” 33คนอิสราเอลทัง้หมดก็ลกุออกจากที่ของ
ตนเรียงรายเขา้ไปที่บาอลัทามาร ์ สว่นคนอิสราเอลที่คอยซุ่มอยู่ก็ออกจากที่ของตนคอืออก
จากทุง่หญา้แหง่เมอืงกเิบอาห ์ 34จากบรรดาคนอิสราเอลมีทหารที่คดัเลอืกแลว้หน่ึงหมื่นคน
รุกเขา้เมอืงกเิบอาห ์ การสงครามกาํลงัทรหด คนเบนยามนิไม่ทราบวา่เหตุรา้ยกาํลงัมาใกล้
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ตนแลว้ 35พระเยโฮวาหท์รงใหค้นเบนยามนิพา่ยแพค้นอิสราเอล ในวนันัน้คนอิสราเอลทาํลาย
คนเบนยามินเสยีสองหมื่นหา้พนัหน่ึงรอ้ยคน ทกุคนเหลา่น้ีเป็นทหารถือดาบ 36ดงันัน้คนเบน
ยามนิจงึเหน็วา่เขาแพแ้ลว้ คนอิสราเอลทาํเป็นลา่ถอยตอ่เบนยามนิ เพราะเขาวางใจคนที่เขา
ใหซุ่้มอยู่รอบเมอืงกเิบอาห ์ 37คนที่ ซุ่มอยู่ ก็รีบรุกเขา้ไปในเมอืงกเิบอาห ์ทหารที่ ซุ่มอยู่นัน้ก็
รุกออกมาประหารเมอืงทัง้หมดนัน้เสยีดว้ยคมดาบ 38คนอิสราเอลและคนที่ซุ่มซ่อนอยู่นัดให ้
อาณัตสิญัญาณวา่ ถา้เหน็ควนักลุม่ใหญพ่ลุง่ขึน้มาจากในเมอืง 39 ก็ใหค้นอิสราเอลหนักลบัเขา้
มารบ ฝ่ายเบนยามนิไดเ้ร่ิมฆา่คนอิสราเอลไดส้กัสามสบิคนก็พดูวา่ “เขาตอ้งลม้ตายตอ่หนา้
เราอย่างคราวกอ่นแน่แลว้” 40แตอ่าณัตสิญัญาณเป็นควนัไฟลกุพลุง่ขึน้มาจากในเมอืง คนเบน
ยามินก็เหลยีวหลงัมาดู ดเูถิด ทัง้เมอืงก็มีควนัพลุง่ขึน้ถึงทอ้งฟ้า 41คนอิสราเอลก็หนักลบั คน
เบนยามนิก็ทอ้แท้ เพราะเขาเหน็วา่เหตรุา้ยมาใกลเ้ขาแลว้ 42 เขาจงึหนัหลงัใหค้นอิสราเอลหนี
เขา้ไปทางถ่ินทรุกนัดาร แต่สงครามตดิตามเขาไปอย่างหนัก คนที่ออกมาจากเมอืงก็ทาํลาย
เขาทีอ่ยูท่า่มกลาง 43 เขาทัง้หลายลอ้มคนเบนยามนิ และขบัไลเ่ขาไปและชนะเขาอย่างงา่ย จน
ไปถึงที่ตรงขา้มเมอืงกเิบอาหท์างดวงอาทติยข์ึน้ 44คนเบนยามินลม้ตายหน่ึงหมื่นแปดพนัคน
ทกุคนเป็นทแกลว้ทหาร 45 เขาก็หนักลบัหนีเขา้ไปในถ่ินทรุกนัดารถึงศลิาริมโมน คนอิสราเอล
ฆา่เขาตายตามถนนหลวงหา้พนัคน และตดิตามอย่างกระชัน้ชดิไปถึงกิโดม และฆา่เขาตาย
สองพนัคน 46คนเบนยามินที่ลม้ตายในวนันัน้ เป็นทหารถือดาบสองหมื่นหา้พนัคน ทกุคนเป็น
ทแกลว้ทหาร 47แต่มีทหารหกรอ้ยคนหนักลบัหนีเขา้ไปในถ่ินทรุกนัดารถึงศลิาริมโมน และไป
อาศยัอยู่ที่ศลิาริมโมนสี่เดอืน 48คนอิสราเอลก็หนักลบัไปสูค้นเบนยามินอีก และไดป้ระหาร
เขาเสยีดว้ยคมดาบ ทัง้ชาวเมอืงและฝงูสตัวแ์ละบรรดาสิ่งที่เขาเหน็ ย่ิงกวา่นัน้บรรดาเมอืงที่
เขาพบเขาก็เอาไฟเผาเสยีทัง้หมด

21
คนอิสราเอลหาภรรยาสาํหรับคนเบนยามนิที่เหลอื

1 ฝ่ายคนอิสราเอลไดป้ฏญิาณไวท้ี่มสิปาหว์า่ “พวกเราไมม่ีใครสกัคนเดยีวที่จะใหบ้ตุรสาว
ของตนแตง่งานกบัคนเบนยามนิ” 2และประชาชนก็มาที่พระนิเวศของพระเจา้ น่ังอยู่ตอ่พระ
พกัตรพ์ระเจา้จนเวลาเย็น เขาทัง้หลายก็รอ้งไหค้ร่ําครวญหนักหนา 3 เขากลา่ววา่ “โอ พระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล ทาํไมเหตกุารณอ์ย่างน้ีจงึเกดิขึน้ในอิสราเอล ซ่ึงวนัน้ีจะมี
คนอิสราเอลขาดไปตระกลูหน่ึง” 4อยู่มา รุ่งขึน้ประชาชนก็ลกุขึน้แต่เชา้ตรู่ และสรา้งแทน่
บชูาแทน่หน่ึง ถวายเคร่ืองเผาบชูาและเคร่ืองสนัติบชูา 5และคนอิสราเอลกลา่ววา่ “คนใดใน
บรรดาตระกลูของอิสราเอลที่มไิดข้ึน้มาประชมุตอ่พระเยโฮวาห”์ เพราะเขาไดป้ฏญิาณไว้
แข็งแรงถึงผูท้ี่มไิดม้าประชมุตอ่พระเยโฮวาหท์ี่มสิปาหว์า่ “ผูนั้น้จะตอ้งถกูโทษถึงตายเป็น
แน่” 6และประชาชนอิสราเอลก็เสยีใจกบัเบนยามินนอ้งของตน กลา่ววา่ “วนัน้ีตระกลูหน่ึงถกู
ตดัขาดจากอิสราเอลเสยีแลว้ 7 เราจะทาํอย่างไรเร่ืองหาภรรยาใหค้นที่ยงัเหลอือยู่ ฝ่ายเรา
ก็ไดป้ฏญิาณในพระนามพระเยโฮวาหแ์ลว้วา่ เราจะไม่ยอมยกบตุรสาวของเราใหเ้ป็นภรรยา
ของเขา” 8 เขาทัง้หลายถามขึน้วา่ “มีตระกลูใดในอิสราเอลที่มไิดข้ึน้มาเฝ้าพระเยโฮวาหท์ี่มสิ
ปาห”์ ดเูถิด ไมม่ีคนใดจากยาเบชกิเลอาดมาประชมุที่คา่ยเลยสกัคนเดยีว 9 เพราะวา่เมื่อเขา
นับจาํนวนประชาชนอยู่นัน้ ดเูถิด ไมม่ีชาวเมอืงยาเบชกิเลอาดอยู่ที่น่ันเลย 10ดงันัน้ชมุนุมชน
จงึสง่ทหารผูก้ลา้หาญที่สดุหน่ึงหมื่นสองพนัคนแลว้บญัชาเขาวา่ “จงไปฆา่ชาวยาเบชกิเลอ
าดเสยีดว้ยคมดาบ ทัง้ผูห้ญงิและพวกเด็กๆ 11 เจา้ทัง้หลายจงกระทาํอย่างน้ี คอืผูช้ายและผู ้
หญงิทกุคนที่ไดห้ลบันอนกบัผูช้ายแลว้จงึฆา่เสยีใหห้มด” 12 ในหมู่ชาวยาเบชกิเลอาดนัน้เขา
พบหญงิพรหมจารีสี่รอ้ยคนผูท้ี่ยงัไม่เคยร่วมหลบันอนกบัชายใดๆเลย เขาจงึพาหญงิเหลา่นัน้
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มาที่คา่ยชีโลหซ่ึ์งอยู่ในแผน่ดนิคานาอนั 13ชมุนุมชนทัง้หมดก็สง่ขา่วไปที่คนเบนยามนิซ่ึงอยู่
ที่ศลิาริมโมน ประกาศขา่วสงบสขุ 14คนเบนยามินก็กลบัมาในคราวนัน้ แลว้เขาก็มอบผูห้ญงิ
ที่เขาไวช้วีติในหมู่ผูห้ญงิแหง่ยาเบชกิเลอาด แต่ก็ไม่พอแก่กนั 15ประชาชนก็สงสารเบนยา
มนิ เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงกระทาํใหเ้ขาจะขาดไปตระกลูหน่ึงจากตระกลูอิสราเอล 16พวก
ผูใ้หญ่ของชมุนุมชนนัน้จงึกลา่ววา่ “เมื่อพวกผูห้ญงิในเบนยามนิถกูทาํลายเสยีหมดเชน่น้ีแลว้
เราจะทาํอย่างไรเร่ืองหาภรรยาใหค้นทีย่งัเหลอือยู่” 17 เขาทัง้หลายกลา่ววา่ “ตอ้งมมีรดกใหแ้ก่
คนเบนยามินที่รอดตาย เพื่อวา่คนตระกลูหน่ึงจะมไิดล้บลา้งเสยีจากอิสราเอล 18แต่เราจะยก
บตุรสาวของเราใหเ้ป็นภรรยาเขาก็ไม่ได”้ เพราะคนอิสราเอลไดป้ฏญิาณไวว้า่ “ผูใ้ดใหห้ญงิ
แก่เบนยามินเป็นภรรยาขอใหถ้กูสาปแชง่เถิด” 19ดงันัน้เขาจงึกลา่ววา่ “ดเูถิด ทกุปีมีเทศกาล
ถวายพระเยโฮวาหท์ี่ชีโลห ์ในสถานที่ซ่ึงอยู่เหนือเบธเอล ทางทศิตะวนัออกของถนนขึน้จาก
เบธเอลถึงเชเคม และอยู่ใตเ้ลโบนาห”์ 20 เขาจงึบญัชาสัง่คนเบนยามินวา่ “จงไปซุ่มอยู่ในสวน
องุน่ 21คอยเฝ้าดอูยู่ และดเูถิด ถา้บตุรสาวชาวชโีลหอ์อกมาเตน้รําในพธิเีตน้รํา จงออกมาจาก
สวนองุน่ ฉุดเอาบตุรสาวชาวชีโลหค์นละคนไปเป็นภรรยาของตน แลว้ใหก้ลบัไปแผน่ดนิเบน
ยามนิเสยี 22ถา้บดิาหรือพี่นอ้งของหญงิเหลา่นัน้มารอ้งทกุขต์อ่เรา เราจะบอกเขาวา่ ‘ขอโปรด
ยินยอมเพราะเหน็แก่เราเถิด ในเวลาสงครามเราไมไ่ดผู้ห้ญงิใหพ้อแก่ทกุคน ทัง้ทา่นทัง้หลาย
เองก็ไม่ไดใ้หแ้ก่เขา ถา้มิฉะนัน้บดัน้ีพวกทา่นก็จะมีโทษ’ ” 23คนเบนยามินก็กระทาํตาม ตา่ง
ก็ไดภ้รรยาไปตามจาํนวน คอืไดห้ญงิเตน้รําที่เขาไปฉุดมา เขาก็กลบัไปอยู่ในที่ดนิมรดกของ
เขา สรา้งเมอืงขึน้ใหม่และอาศยัอยู่ในนัน้ 24ครัง้นัน้ประชาชนอิสราเอลก็กลบัจากที่น่ันไปยงั
ตระกลูและครอบครัวของตน ตา่งก็ยกกลบัไปสูด่นิแดนมรดกของตน 25ในสมยันัน้ไมม่กีษตัริย ์
ในอิสราเอล ทกุคนทาํตามอะไรก็ตามที่ถกูตอ้งในสายตาของตนเอง
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอืนางรูธ
หนังสอืเลม่น้ีไดรั้บชื่อจากวรีสตรีของเร่ืองน้ี คอืนางรูธ หนังสอืนางรูธเลา่เร่ืองเกี่ยวกบั

ครอบครัวหน่ึงในอิสราเอล ซ่ึงเร่ือง น้ี เกดิขึน้ในสมยัของพวกผู ้วนิิจฉัย เร่ือง น้ี เป็นเร่ืองที่
สวยงาและสาํคญั เพราะวา่นางรูธ ซ่ึงเป็นชาวโมอบั ได้เป็นแม่ของยายของกษตัริยด์าวดิ
เพราะฉะนัน้เขาเป็นบรรพบรุุษของพระเยซูคริสต ์ เหมอืนอย่างนางราหบั (ซ่ึงแต่กอ่นเป็น
หญงิแพศยา) เป็นคนตา่งชาตแิละเป็นบรรพบรุุษของพระเยซูคริสตเ์ชน่กนั
อารช์บชิอบ เจมส ์อาชชรู ์บอกวา่ระยะเวลาของหนังสอืเลม่น้ีคอื 10 ปี

ครอบครัวของนางนาโอมเีสยีชวีติในโมอบั นางรูธตดัสนิใจตามพระเจา้ไป
1อยู่มาในสมยัเมื่อผูว้นิิจฉัยครอบครองอยู่ นัน้เกดิกนัดารอาหารขึน้ในแผน่ดนิ มีชายคน

หน่ึงเป็นชาวเมอืงเบธเลเฮมในยูดาหไ์ปอาศยัอยู่ในแผน่ดนิโมอบั คอืตวัเขาพรอ้มกบัภรรยา
และบตุรชายสองคน 2ชายคนนัน้ชื่อเอลีเมเลค ภรรยาชื่อนาโอมี บตุรชายสองคนชื่อมาร
หโ์ลนและคิลิโอน เป็นชาวเอฟราธาห ์มาจากเมอืงเบธเลเฮมในยูดาห ์ เขาทัง้หลายเดนิทาง
เขา้ไปในแผน่ดนิโมอบัและอาศยัอยู่ที่น่ัน 3แต่เอลีเมเลคสามีของนางนาโอมีสิน้ชวีติเสยี ทิง้
นางไวก้บับตุรชายทัง้สอง 4บตุรชายสองคนน้ีก็ไดห้ญงิชาวโมอบัมาเป็นภรรยา คนหน่ึงชื่อโอร
ปาห ์ อีกคนหน่ึงชื่อรูธ เขาทัง้หลายอยู่ที่ น่ันประมาณสบิปี 5แลว้มาหโ์ลนและคิลิโอนทัง้สอง
คนก็สิน้ชวีติ หญงิคนนัน้ก็ตอ้งเปลา่เปลี่ยวเพราะเหตสุามแีละบตุรชายทัง้สองของนางตอ้งลม้
หายตายจากไป 6แลว้นางนัน้พรอ้มกบัลกูสะใภท้ัง้สองก็ลกุขึน้ออกเดนิทางจากแผน่ดนิโมอบั
เพราะวา่เมื่ออยู่ในแผน่ดนิโมอบันัน้ นางไดยิ้นขา่ววา่ พระเยโฮวาหไ์ดท้รงเย่ียมเยียนชนชาติ
ของพระองคแ์ละประทานอาหารแก่เขาทัง้หลาย 7นางจงึออกจากตาํบลที่นางอยู่พรอ้มกบั
บตุรสะใภท้ัง้สอง เดนิตามทางกลบัไปยงัแผน่ดนิยูดาห ์ 8แต่นาโอมีกลา่วแก่บตุรสะใภท้ัง้สอง
ของนางวา่ “ไปเถิด ขอใหต้า่งคนตา่งกลบัไปบา้นมารดาของตน ขอพระเยโฮวาหท์รงพระ
เมตตาตอ่เจา้ทัง้สอง ดงัที่เจา้ไดเ้มตตาตอ่ผูท้ี่ตายไปแลว้และตอ่แม่ 9ขอพระเยโฮวาหท์รง
โปรดใหเ้จา้มีความสงบ ขอใหต้า่งก็ไดเ้ขา้อยู่ในเรือนของสาม”ี แลว้นาโอมีก็จบุลกูสะใภท้ัง้
สอง ตา่งก็สง่เสยีงรอ้งไห้ 10นางทัง้สองจงึพดูกบัแม่สามีวา่ “อย่าเลย เราทัง้สองจะกลบัไปกบั
แม่ไปถึงชนชาติของแม”่ 11แต่นาโอมีตอบวา่ “ลกูสาวของแม่เอย๋ จงกลบัไปเสยีเถอะ จะไป
กบัแม่ทาํไมเลา่ แม่ยงัจะมีบตุรชายในครรภใ์หเ้ป็นสามีของเจา้หรือ 12ลกูสาวของแม่เอย๋ กลบั
ไปเสยีเถอะ กลบัไปตามทางของเจา้ แม่แก่เกนิที่จะมีสามีแลว้ หากแม่จะวา่แม่ยงัมีความหวงั
อยู่ ถา้แม่จะมีสามีคนืวนัน้ีและใหก้าํเนิดบตุรชาย 13แลว้เจา้จะรออยู่จนบตุรชายนัน้เตบิโตได้
หรือ เจา้จะอดใจไม่แตง่งานหรือ อย่าเลยลกูสาวของแม่เอย๋ แม่มีความขมขื่นมากเพราะเหน็
แก่เจา้ ที่พระหตัถข์องพระเยโฮวาหไ์ดก้ระทาํแก่แม่ถึงเพยีงน้ี” 14แลว้ตา่งก็สง่เสยีงรอ้งไหอี้ก
โอรปาหก็์จบุลาแมส่ามี แตรู่ธยงัเกาะแมส่ามอียู่

นางรูธไปอิสราเอลพรอ้มกบันางนาโอมี
15นาโอมีจงึวา่ “ดเูถิด พี่สะใภข้องเจา้กลบัไปหาชนชาติของเขาและหาพระของเขาแลว้

จงกลบัไปตามพี่สะใภข้องเจา้เถิด” 16แต่รูธตอบวา่ “ขอแม่อย่าวงิวอนใหฉั้นจากแม่หรือเลกิ
ตดิตามแม่ไปเลย เพราะแม่จะไปไหนฉันจะไปดว้ย และแม่จะอาศยัอยู่ที่ไหนฉันก็จะอยู่ที่น่ัน
ดว้ย ญาติของแม่จะเป็นญาติของฉัน และพระเจา้ของแม่ก็จะเป็นพระเจา้ของฉัน 17แมต่าย
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ที่ไหนฉันจะตายที่น่ัน และจะขอใหฝั้งฉันไวท้ี่น่ันดว้ย ถา้มีอะไรมาพรากฉันจากแมน่อกจาก
ความตาย ก็ขอพระเยโฮวาหท์รงลงโทษฉัน และใหห้นักย่ิงกวา่” 18 เมื่อนาโอมีเหน็วา่รูธตัง้ใจ
จะไปดว้ยจริงๆแลว้ นางก็ไม่พดูอะไรอีก 19ดงันัน้ทัง้สองนางก็พากนัไปจนถึงเมอืงเบธเลเฮม
ตอ่มาเมื่อนางทัง้สองมาถึงเบธเลเฮมแลว้ ชาวเมอืงทัง้สิน้ก็พากนัแตกตื่นเพราะเหตุนางทัง้
สอง จงึพดูขึน้วา่ “น่ีแน่ะหรือ นางนาโอม”ี 20นาโอมตีอบเขาวา่ “ขออย่าเรียกฉันวา่นาโอมเีลย
ขอเรียกฉันวา่มาราเถอะ เพราะวา่องคผ์ูท้รงมหทิธฤิทธิไ์ดท้รงกระทาํแกฉั่นอย่างขมขื่น 21 เมื่อ
ฉันจากเมอืงน้ีไป ฉันมีทกุอย่างครบบริบรูณ ์พระเยโฮวาหท์รงพาฉันกลบัมาตวัเปลา่ เมื่อพระ
เยโฮวาหท์รงใหฉั้นทกุขใ์จดงัน้ี และองคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิใ์หฉั้นตอ้งประสบเหตุรา้ยเชน่น้ีจะ
เรียกฉันวา่นาโอมทีาํไมเลา่” 22ดงันัน้นาโอมจีงึกลบัมา และรูธลกูสะใภช้าวโมอบัก็กลบัมาดว้ย
ผูก้ลบัมาจากแผน่ดนิโมอบั และเขาทัง้สองมายงัเมอืงเบธเลเฮมในตน้ฤดเูกี่ยวขา้วบารเ์ลย ์

2
นางรูธเก็บรวงขา้วตกในนาของโบอาส

1 ฝ่ายนาโอมนัีน้มญีาตขิา้งสามคีนหน่ึง เป็นคนมัง่มี ครอบครัวเดยีวกบัเอลเีมเลค ชื่อโบอาส
2และรูธชาวโมอบัจงึพดูกบันาโอมีวา่ “บดัน้ีขอใหฉั้นไปที่ทุง่นา เพื่อจะเก็บรวงขา้วตกตาม
หลงัผูท้ี่มีสายตากรุณาตอ่ฉัน” นาโอมีตอบนางวา่ “ลกูสาวของแม่เอย๋ จงไปเถิด” 3นางก็ออก
เดนิตามหลงัคนเกี่ยวเพื่อคอยเก็บขา้วตก เผอิญเขา้ไปในนาของโบอาส ซ่ึงเป็นญาติของเอลี
เมเลค

นางรูธพบญาตคินหน่ึงชื่อโบอาส
4ดเูถิด โบอาสมาจากเบธเลเฮม พดูกบัคนเกี่ยวขา้ววา่ “ขอพระเยโฮวาหท์รงสถิตอยู่กบั

เจา้เถิด” เขาทัง้หลายตอบวา่ “ขอพระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพรแก่ทา่นเถิด” 5 โบอาสจงึ
ถามคนใชผู้ค้อยควบคมุคนเกี่ยวขา้วนัน้วา่ “หญงิสาวคนน้ีเป็นคนของใคร” 6คนใชซ่ึ้งเป็นผู ้
ควบคมุคนเกี่ยวขา้วจงึตอบวา่ “นางเป็นหญงิชาวโมอบั กลบัมาจากแผน่ดนิโมอบัพรอ้มกบันา
โอมี 7นางพดูวา่ ‘ขออนุญาตใหด้ฉัินเดนิตามคนเกี่ยวคอยเก็บขา้วตกระหวา่งฟ่อนขา้วเถอะ
คะ่’ นางก็มาเก็บขา้วตกตัง้แต่เวลาเชา้จนบดัน้ี เวน้แต่ไดพ้กัหน่อยหน่ึงที่เรือน” 8แลว้โบอาส
จงึพดูกบัรูธวา่ “ลกูสาวเอย๋ ขอฟังหน่อย อย่าไปเก็บขา้วที่นาอ่ืน หรือทิง้นาน้ีไปเสยีเลย จงอยู่
ใกล้ๆ สาวใชข้องฉัน 9ตาของเจา้จงมองดูตามนาที่เขากาํลงัเก็บเกี่ยวกนัอยู่ แลว้ก็จงตดิตาม
เขาไป ฉันไดส้ัง่พวกหนุ่มๆมิใหร้บกวนเจา้แลว้มใิช่หรือ เมื่อเจา้กระหายน้ําก็เชญิไปที่หมอ้น้ํา
ดื่มน้ําซ่ึงคนหนุ่มๆตกัไว”้ 10 รูธก็ซบหนา้นอ้มตวัลงถึงดนิและพดูวา่ “ทาํไมดฉัินจงึไดรั้บความ
กรุณาในสายตาของทา่น ทา่นจงึเอาใจใส่ดฉัินในเมื่อดฉัินเป็นแต่เพยีงคนตา่งดา้ว” 11แต่โบ
อาสตอบนางวา่ “ทกุอย่างที่ เจา้ไดป้ฏบิตัิตอ่แม่สามีของเจา้ตัง้แต่สามีของเจา้สิน้ชวีติแลว้
นัน้ มีคนมาเลา่ใหฉั้นฟังหมดแลว้ และเขาบอกดว้ยวา่ เจา้ยอมจากบดิามารดาและบา้นเกดิ
เมอืงนอนของเจา้ มาอยู่กบัชนชาติที่เจา้ไมรู่จ้กัมากอ่น 12ขอพระเยโฮวาหท์รงตอบแทนการ
งานของเจา้ตามที่เจา้ไดก้ระทาํมาแลว้นัน้เถิด และขอใหพ้ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของชนชาติ
อิสราเอลซ่ึงเจา้เขา้มาวางใจอยู่ใตปี้กของพระองคนั์น้ จงทรงปนูบาํเหน็จอนับริบรูณแ์ก่เจา้”
13 รูธจงึกลา่ววา่ “เจา้นายของดฉัิน ขอใหด้ฉัินไดรั้บความกรุณาในสายตาของทา่น เพราะทา่น
ไดป้ลอบใจดฉัิน และเพราะทา่นไดก้ลา่วคาํที่แสดงความเมตตากรุณาตอ่หญงิคนใชข้องทา่น
ถึงแมด้ฉัินไม่เป็นเหมอืนคนหน่ึงในพวกหญงิคนใชข้องทา่น” 14 โบอาสก็บอกนางวา่ “พอถึง
เวลารับประทานอาหารเชญิมาน่ีเถิด มารับประทานขนมปังบา้ง และเอาอาหารมาจิม้น้ําสม้
เถิด” นางจงึน่ังลงขา้งๆพวกคนเกี่ยวขา้ว โบอาสจงึสง่ขา้วคัว่ให ้ และนางก็รับประทานจนอ่ิม
และยงัเหลอืไวบ้า้ง 15 เมื่อนางลกุขึน้ไปเก็บขา้ว โบอาสก็บญัชาชายหนุ่มของทา่นวา่ “จงยอม
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ใหน้างเก็บขา้วตกระหวา่งฟ่อนขา้วเถอะ อย่าไดต้าํหนินางเลย 16จงดงึขา้วออกจากฟ่อนทิง้ไว ้
ใหน้างเก็บบา้ง อย่าวา่นางเลย” 17นางก็เที่ยวเก็บขา้วที่ตกในนาจนถึงเวลาเย็น แลว้ก็ฟาดขา้ว
ที่เก็บมาไดนั้น้ ไดข้า้วบารเ์ลยป์ระมาณเอฟาหห์น่ึง 18นางยกขา้วนัน้ขึน้และเขา้ไปในเมอืง แม่
สามีก็เหน็ขา้วที่นางไดเ้ก็บมานัน้ และนางเอาอาหารที่เหลอืเมื่อนางรับประทานอ่ิมแลว้นัน้ให ้
แกแ่มส่ามดีว้ย 19แมส่ามจีงึกลา่วแกน่างวา่ “วนัน้ีลกูไปเก็บขา้วตกที่ไหนมา ลกูไปทาํงานที่ไหน
ขอใหช้ายที่เอาใจใส่ลกูไดรั้บพระพรเถิด” นางจงึบอกแก่แม่สามีใหท้ราบวา่นางไปทาํงานกบั
ผูใ้ด นางวา่ “ผูช้ายที่ฉันไปทาํงานดว้ยในวนัน้ีนัน้ชื่อโบอาส” 20นาโอมีจงึพดูกบับตุรสะใภว้า่
“ขอพระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพรแก่เขาเถิด พระกรุณาของพระองคไ์มเ่คยขาดจากผูท้ี่ยงั
มชีวีติอยู่หรือผูท้ีส่ิน้ชวีติไปแลว้” นาโอมกีลา่วแกน่างดว้ยวา่ “ชายคนนัน้เป็นญาตขิองเรา เขา
เป็นญาตสินิทคนหน่ึงของเรา” 21 รูธชาวโมอบักลา่ววา่ “นอกจากนัน้เขายงัพดูกบัฉันวา่ ‘เจา้จง
อยู่ใกล้ๆ คนใชห้นุ่มของฉันจนกวา่เขาจะเกี่ยวขา้วของฉันเสร็จ’ ” 22นาโอมพีดูกบัรูธบตุรสะใภ ้
วา่ “ดแีลว้ ลกูสาวของแม่เอย๋ ที่เจา้จะไปทาํงานกบัสาวใชข้องเขา เพื่อวา่เขาจะไม่พบเจา้ใน
นาอ่ืน” 23ดงันัน้นางจงึอยู่ใกล้ๆ สาวใชข้องโบอาสเที่ยวเก็บขา้วตกจนสิน้ฤดูเกี่ยวขา้วบารเ์ลย ์
และขา้วสาลี และนางก็อาศยัอยู่กบัแมส่ามี

3
นางนาโอมวีางแผนใหน้างรูธสมรสกบัโบอาส

1นาโอมีแม่สามีของนางพดูกบันางวา่ “ลกูสาวของแม่เอย๋ ถา้แม่จะหาที่พึ่งพกัใหเ้จา้ เพื่อ
เจา้จะไดม้ีความสขุไม่ควรหรือ 2 โบอาสผูท้ี่เจา้ไปกบัพวกสาวใชข้องเขานัน้ เป็นญาติของเรา
มใิช่หรือ ดเูถิด คนืวนัน้ีเขาจะซัดขา้วบารเ์ลยท์ี่ลานนวดขา้ว 3จงอาบน้ํา ทาน้ํามนัสวมเคร่ือง
แตง่กายแลว้ลงไปทีล่านนวดขา้ว แตอ่ย่าใหท้า่นเหน็ตวัจนกวา่ทา่นจะรับประทานและดื่มเสร็จ
แลว้ 4 เขานอนที่ไหนจงสงัเกตไวใ้หด้แีลว้จงไปเปิดผา้คลมุเทา้ขึน้และจงนอนที่น่ัน ตอ่ไปทา่น
จะบอกเจา้เองวา่เจา้จะตอ้งทาํประการใด” 5นางตอบวา่ “แม่วา่อย่างไร ฉันจะกระทาํตามทกุ
อย่าง” 6ดงันัน้นางจงึลงไปยงัลานนวดขา้ว และกระทาํตามที่แม่สามีบอกทกุอย่าง 7 เมื่อโบอา
สรับประทานและดื่มจนสาํราญใจแลว้ ทา่นก็ไปนอนอยู่ที่ปลายกองขา้ว แลว้นางก็ย่องเขา้มา
เปิดผา้คลมุเทา้ของทา่นขึน้ และนอนลงที่น่ัน

นางรูธอา้งวา่โบอาสเป็นญาตสินิทถดัมา
8ตอ่มาพอถึงเที่ยงคนืชายคนนัน้ก็ตกใจตื่นพลกิตวั ดเูถิด มีผูห้ญงิมานอนอยู่ที่ เทา้ของ

ทา่น 9ทา่นจงึถามวา่ “เจา้เป็นใคร” นางตอบวา่ “ดฉัินคอืรูธหญงิคนใชข้องทา่นคะ่ ขอใหท้า่น
กางชายเสือ้ของทา่นหม่หญงิคนใชข้องทา่นดว้ย เพราะทา่นเป็นญาติสนิทถดัมา” 10ทา่นจงึวา่
“ลกูสาวเอย๋ ขอพระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพรแก่เจา้เถิด คณุของเจา้ครัง้หลงัน้ีก็ใหญ่ย่ิง
กวา่ครัง้กอ่น ดว้ยวา่เจา้มไิดไ้ปหาคนหนุ่ม ไม่วา่จนหรือมัง่มี 11บดัน้ี ลกูสาวเอย๋ เจา้อย่ากลวั
เลย สิ่งที่เจา้ขอรอ้งเราจะกระทาํตามทกุอย่าง บรรดาผูห้ลกัผูใ้หญ่ของเมอืงเราทราบดีอยู่วา่
เจา้เป็นผูห้ญงิที่ดี 12และก็เป็นความจริงดว้ยที่ฉันเป็นญาติสนิท แต่ยงัมีญาติอีกคนหน่ึงที่สนิท
กวา่ฉัน 13คนืน้ีเจา้จงคา้งที่น่ีกอ่น พรุ่งน้ีเชา้ ถา้เขาจะทาํหนา้ที่ญาติสนิทเพื่อเจา้ก็ดแีลว้ ให ้
เขาทาํหนา้ที่ญาตสินิทเถอะ แตถ่า้เขาไมเ่ต็มใจที่จะทาํหนา้ที่ญาตสินิทที่ถดัมาเพื่อเจา้ พระเย
โฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด ฉันจะทาํหนา้ที่ญาติสนิทที่ถดัมาเพื่อเจา้แน่ฉันนัน้ จงนอน
ลงเถิดจนกวา่จะรุ่งเชา้” 14ดงันัน้นางจงึนอนอยู่ที่ เทา้ของทา่นจนรุ่งเชา้ แต่นางลกุขึน้กอ่น
คนจะจาํหนา้กนัได้ เพราะทา่นคดิวา่ “อย่าใหใ้ครทราบวา่มีผูห้ญงิมาที่ลานนวดขา้ว” 15ทา่น
พดูวา่ “จงเอาผา้คลมุที่เจา้ใชอ้ยู่นัน้คลี่ออก” นางก็คลี่ผา้คลมุออก ทา่นก็ตวงขา้วบารเ์ลยห์ก
ทะนานใหน้างแบกไป แลว้ก็เขา้ไปในเมอืง 16 เมื่อนางมาถึง แม่สามีจงึถามวา่ “เป็นใครหนอ
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ลกูสาวของแมเ่อย๋” แลว้นางก็เลา่ตามที่ทา่นไดก้ระทาํตอ่นางใหแ้มส่ามฟัีงทกุอย่าง 17และนาง
วา่ “ทา่นใหข้า้วบารเ์ลยห์กทะนานน้ีแก่ฉัน ทา่นวา่ ‘เจา้อย่ากลบัไปหาแม่สามีมอืเปลา่เลย’ ”
18แม่สามีจงึวา่ “ลกูสาวของแม่เอย๋ จงคอยอยู่กอ่น จนกวา่จะทราบวา่เร่ืองจะลงเอยอย่างไร
เพราะวา่ทา่นจะไมห่ยดุเลยจนกวา่ทา่นจะจดัการเร่ืองน้ีใหเ้สร็จในวนัน้ี”

4
โบอาสไถ่มรดกของทา่น

1 โบอาสก็ขึน้ไปที่ประตูเมอืงและน่ังอยู่ที่ น่ัน ดเูถิด ญาติสนิทคนที่ถดัมาซ่ึงโบอาสกลา่ว
ถึงก็เดนิผา่นมา โบอาสจงึกลา่ววา่ “โอ คนเชน่น้ีเอย๋ แวะน่ังที่น่ีกอ่นเถิด” เขาก็แวะมาน่ังลง
2ทา่นจงึไปเชญิพวกผูใ้หญ่ในเมอืงนัน้มาสบิคนกลา่ววา่ “เชญิน่ังที่น่ีเถิด” เขาทัง้หลายก็น่ังลง
3ทา่นจงึพดูกบัญาติสนิทที่ถดัมานัน้วา่ “นาซ่ึงเป็นสว่นของเอลีเมเลคญาติของเรานัน้ นาโอมี
ผูท้ี่กลบัมาจากแผน่ดนิโมอบัอยากจะขายเสยี 4ขา้พเจา้คดิวา่ ขา้พเจา้ควรบอกใหท้า่นทราบ
และขอบอกวา่ ขอทา่นซือ้ไวต้อ่หนา้พลเมอืงและตอ่หนา้พวกผูใ้หญ่ของชาวเมอืงเรา ถา้ทา่น
อยากจะไถ่ไวก็้จงไถ่เถิด แต่ถา้ทา่นไม่ไถ่จงบอกขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะไดท้ราบ นอกจากทา่น
แลว้ไมม่ีใครมีสทิธิไ์ถ่ได ้ ขา้พเจา้มีสทิธิถ์ดัทา่นไป” ผูนั้น้จงึบอกโบอาสวา่ “ขา้พเจา้จะไถ่”
5แลว้โบอาสบอกวา่ “ในวนัที่ทา่นซือ้ที่นาจากมอืนาโอมีนัน้ ทา่นก็จะไดรู้ธชาวโมอบัแม่มา่ย
ของผูต้ายดว้ย เพื่อจะจรรโลงนามของผูต้ายไวก้บัมรดกของเขา” 6ญาติสนิทที่ถดัมาคนนัน้
ตอบวา่ “ขา้พเจา้จะไถ่เพื่อตนเองอย่างนัน้ไมไ่ด ้จะทาํใหม้รดกขา้พเจา้เสยีไป ทา่นจงเอาสทิธิ
ในการไถ่ของขา้พเจา้ไปจดัการเองเถิด เพราะขา้พเจา้ไถ่ไมไ่ดแ้ลว้” 7ตอ่ไปน้ีเป็นธรรมเนียม
ในอิสราเอลสมยักอ่นเกี่ยวกบัการไถ่และการแลกเปลี่ยน คอืเพื่อจะรับรองการตกลงกนั คน
หน่ึงจะถอดรองเทา้ของเขาเองย่ืนใหอี้กคนหน่ึง น่ีเป็นธรรมเนียมของการแสดงสกัขพียานใน
อิสราเอล 8ดงันัน้เมื่อญาตสินิทคนถดัมากลา่วแกโ่บอาสวา่ “ทา่นจงซือ้เสยีเองเถิด” เขาก็ถอด
รองเทา้ออก 9แลว้โบอาสจงึกลา่วแก่พวกผูใ้หญ่และประชาชนทัง้ปวงวา่ “ทา่นทัง้หลายเป็น
พยานในวนัน้ีวา่ ขา้พเจา้ไดซื้อ้ทรัพยส์นิทัง้หมดของเอลีเมเลค และทรัพยส์นิทัง้หมดของคิลิ
โอนและมาหโ์ลนจากมอืนาโอมแีลว้ 10 ย่ิงกวา่นัน้รูธชาวโมอบัแมม่า่ยของมาหโ์ลนขา้พเจา้ก็ได ้
มาเป็นภรรยาของขา้พเจา้ เพื่อจะจรรโลงนามของผูต้ายไวก้บัมรดกของเขา เพื่อนามของผู ้
ตายจะไม่ตอ้งถกูตดัออกจากพวกพี่นอ้งของเขา และจากประตูบา้นเกดิเมอืงนอนของเขา
ทา่นทัง้หลายเป็นพยานแลว้ในวนัน้ี”

โบอาสแตง่งานกบันางรูธ
11ประชาชนทัง้ปวงที่อยู่ที่ประตูเมอืงและพวกผูใ้หญ่กลา่ววา่ “เราทัง้หลายเป็นพยานแลว้

ขอพระเยโฮวาหท์รงกระทาํใหห้ญงินัน้ที่กาํลงัจะเขา้มาในเรือนของทา่นเหมอืนนางราเชล
และนางเลอาห ์ผูซ่ึ้งชว่ยกนัสรา้งวงศว์านอิสราเอล ขอใหท้า่นจงจาํเริญอยู่ในเอฟราธาหแ์ละ
มชีื่อเสยีงในเบธเลเฮม 12ขอใหว้งศว์านของทา่นเหมอืนวงศว์านของเปเรศซ่ึงทามารค์ลอดให้
แก่ยูดาห ์ เน่ืองดว้ยเชือ้สายซ่ึงพระเยโฮวาหจ์ะประทานแก่ทา่นโดยผูห้ญงิคนน้ี” 13ดงันัน้โบ
อาสก็รับรูธมาเป็นภรรยาของทา่น และทา่นก็เขา้หานางและพระเยโฮวาหป์ระทานใหน้างตัง้
ครรภค์ลอดบตุรชายคนหน่ึง 14 ฝ่ายพวกผูห้ญงิก็พดูกบันาโอมีวา่ “สาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์
พระองคม์ไิดท้รงละทิง้เจา้ไวใ้หป้ราศจากญาติที่ถดัมา ขอใหท้ารกน้ีมชีื่อเสยีงเลื่องลอืไปใน
อิสราเอล 15 ใหเ้ด็กคนน้ีเป็นผูช้บุชวีติของเจา้และเลีย้งดูเจา้เมื่อชรา เพราะวา่เด็กคนน้ีเกดิมา
จากลกูสะใภท้ี่รักเจา้ ผูป้ระเสริฐกวา่บตุรชายเจ็ดคน”

นางรูธเป็นบรรพบรุุษของพระเมสสยิาห ์
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16แลว้นาโอมีก็รับเด็กนัน้มาอุม้ไวแ้นบอก และรับเป็นผูเ้ลีย้งดแูลเด็กคนนัน้ 17หญงิชาวบา้น

ขา้งเคยีงก็ใหช้ื่อเด็กนัน้ พดูกนัวา่ “มีบตุรชายคนหน่ึงเกดิใหแ้ก่นาโอม”ี เขาตัง้ชื่อเด็กคนนัน้
วา่ โอเบด ผูเ้ป็นบดิาของเจสซี ซ่ึงเป็นบดิาของดาวดิ 18ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพ์นัธุข์องเปเรศ เปเรศ
ใหก้าํเนิดบตุรชื่อเฮสโรน 19 เฮสโรนใหก้าํเนิดบตุรชื่อราม รามใหก้าํเนิดบตุรชื่ออมัมีนาดบั
20อมัมีนาดบัใหก้าํเนิดบตุรชื่อนาโชน นาโชนใหก้าํเนิดบตุรชื่อสลัโมน 21สลัโมนใหก้าํเนิดบตุร
ชื่อโบอาส โบอาสใหก้าํเนิดบตุรชื่อโอเบด 22 โอเบดใหก้าํเนิดบตุรชื่อเจสซี และเจสซีใหก้าํเนิด
บตุรชื่อดาวดิ



1 ซามเูอล 1:1 292 1 ซามเูอล 1:16

ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื1 ซามเูอล
หนังสอืเลม่น้ีไดบ้นัทกึชวีติของซามูเอล ซ่ึงเป็นผูว้นิิจฉัยคนสดุทา้ย และไดบ้นัทกึการเร่ิม

ตน้ของอาณาจกัรอิสราเอลโดยกษตัริยซ์าอลูเป็นผูนํ้า ซามูเอลเป็นศาสดาพยากรณค์นแรก
ที่ เรียกกนัวา่ ศาสดาพยากรณเ์ขยีน แต่บทที่ 25 ของเลม่น้ีกลา่วถึงความตายของซามูเอล
หนังสอืทลัมดัไดก้ลา่ววา่ซามูเอลเป็นผูเ้ขยีนหนังสอืเลม่น้ี ซ่ึงเขาอาจจะเขยีนบทที่ 1 ถึง 24
เทา่นัน้ หนังสอื 1 พงศาวดาร 29:29 พดูถึง “หนังสอืของซามูเอลผูท้าํนาย” เพราะฉะนัน้ซามู
เอลไดเ้ขยีนบางสว่นของพระคมัภรี ์ ซามูเอลเกดิในตระกลูเลวี (1 พศด 6:33-38) เลม่น้ีบนัทกึ
ประวตัศิาสตรข์องชาวอิสราเอลตัง้แต่สมยัของผูว้นิิจฉัยจนถึงการตัง้ซาอลูเป็นกษตัริย ์ ใน
เลม่น้ีเราไดพ้บดาวดิ ซ่ึงพรอ้มกบัอบัราฮมักบัโมเสส เป็นคนสาํคญัมากในพระคมัภรีเ์ดมิ

นางฮนันาหป์รารถนาไดบ้ตุรชาย
1มีชายคนหน่ึงเป็นชาวรามาธาอิมโซฟิม แหง่แดนเทอืกเขาเอฟราอิม ชื่อเอลคานาห ์บตุร

ชายเยโรฮมั ผูเ้ป็นบตุรชายเอลฮีู ผูเ้ป็นบตุรชายโทหุ ผูเ้ป็นบตุรชายศฟู คนเอฟราอิม 2ทา่น
มีภรรยาสองคน คนหน่ึงชื่อฮนันาห ์ อีกคนหน่ึงชื่อเปนินนาห ์ เปนินนาหม์ีบตุร แต่ฮนันาห ์
ไมม่ีบตุร 3 ฝ่ายชายผู ้น้ี เคยขึน้ไปจากเมอืงของตนทกุปี ไปนมสัการและถวายสตัวบชูาแด่
พระเยโฮวาหจ์อมโยธาที่ เมอืงชีโลห ์ ที่ น่ันมีบตุรชายสองคนของเอลีชื่อโฮฟนีและฟีเนหสั
ผูเ้ป็นปโุรหติแหง่พระเยโฮวาห ์ 4 ในวนัที่ เอลคานาหถ์วายสตัวบชูา ทา่นก็ไดแ้บง่สว่นใหแ้ก่
เปนินนาหภ์รรยาของทา่นและแก่บตุรชายบตุรสาวทกุคนของนาง 5ทา่นแบง่ใหฮ้นันาหส์อง
สว่น เพราะทา่นรักฮนันาหม์าก แต่พระเยโฮวาหท์รงปิดครรภข์องนางเสยี 6ปรปักษข์องนาง
ก็ยัว่เยา้นางอย่างรุนแรง เพื่อกระทาํใหน้างระคายเคอืงที่พระเยโฮวาหท์รงปิดครรภข์องนาง
เสยี 7 เหตกุารณก็์เป็นอยู่ดงัน้ีปีแลว้ปีเลา่ เมื่อนางขึน้ไปยงัพระนิเวศของพระเยโฮวาหค์ราว
ใด ปรปักษข์องนางก็เคยยัว่เยา้นาง เพราะฉะนัน้นางฮนันาหจ์งึรอ้งไหไ้ม่รับประทานอาหาร
8และเอลคานาหส์ามีของนางจงึถามนางวา่ “ฮนันาห ์ เธอรอ้งไหท้าํไม และเหตุใดเธอจงึไม่
รับประทานอาหาร และทาํไมจติใจของเธอจงึโศกเศรา้ สาํหรับเธอฉันไม่ดีกวา่บตุรชายสบิ
คนหรือ” 9หลงัจากที่ไดรั้บประทานอาหารและดื่มที่เมอืงชีโลหแ์ลว้ ฮนันาหก็์ลกุขึน้ ฝ่ายเอลี
ปโุรหติน่ังอยู่ที่เกา้อีข้า้งเสาประตพูระวหิารของพระเยโฮวาห ์

นางฮนันาหป์ฏญิาณวา่จะถวายบตุรชายคนนัน้แดพ่ระเจา้
10นางเป็นทกุขร์อ้นใจมากอธษิฐานตอ่พระเยโฮวาหร์อ้งไหค้ร่ําครวญ 11นางก็ปฏญิาณไวว้า่

“โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา ถา้พระองคจ์ะทอดพระเนตรความทกุขใ์จของหญงิผูรั้บใช้
ของพระองคจ์ริงๆ และยงัระลกึถึงขา้พระองค ์และยงัไม่ลมืหญงิผูรั้บใชข้องพระองค ์แต่จะ
ทรงประทานบตุรชายแก่หญงิผูรั้บใชข้องพระองคส์กัคนหน่ึงแลว้ ขา้พระองคจ์ะถวายเขาไว ้
แด่พระเยโฮวาหต์ลอดชวีติของเขา และมดีโกนจะไม่แตะตอ้งศรีษะของเขาเลย” 12อยู่มาเมื่อ
นางยงัอธษิฐานตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหอ์ยู่นัน้ เอลีก็สงัเกตดูปากของนาง 13 ฝ่ายฮนันาห ์
นัน้นางพดูแต่ในใจ ริมฝีปากของนางมบุมบิเทา่นัน้ ไม่ไดยิ้นเสยีงของนาง เพราะเหตน้ีุเอลีจงึ
สาํคญัวา่นางมนึเมา 14 เอลีจงึพดูกบันางวา่ “เธอจะเมาไปนานสกัเทา่ใด ทิง้เหลา้องุน่เสยีเถิด”
15แต่ฮนันาหต์อบวา่ “มใิช่เชน่นัน้เจา้คะ่ ดฉัินเป็นหญงิที่มีทกุขห์นัก ดฉัินมไิดด้ื่มเหลา้องุน่
หรือเมรัย แต่ดฉัินระบายความในใจของดฉัินออกตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 16ขออย่าถือวา่
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หญงิผูรั้บใชข้องทา่นเป็นหญงิอนัธพาล ที่ดฉัินพดูตลอดมานัน้ก็พดูดว้ยความกระวนกระวาย
และความทรุนทรุายมาก” 17แลว้เอลก็ีตอบวา่ “จงกลบัไปเป็นสขุเถิด ขอพระเจา้แหง่อิสราเอล
โปรดประทานตามที่เจา้ไดอ้ธษิฐานทลูขอตอ่พระองคนั์น้” 18และนางก็กลา่ววา่ “ขอใหห้ญงิ
ผูรั้บใชข้องทา่นไดรั้บความกรุณาในสายตาของทา่นเถิด” แลว้หญงินัน้ก็ไปตามทางของนาง
และรับประทานอาหาร และสหีนา้ของนางก็ไม่เศรา้หมองอีกตอ่ไป 19 เขาทัง้หลายลกุขึน้แต่
เชา้ตรู่ นมสัการตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์แลว้เขาทัง้หลายก็กลบัไปบา้นที่รามาห ์และเอล
คานาหก็์สมสูก่บัฮนันาหภ์รรยาของตน และพระเยโฮวาหท์รงระลกึถึงนาง

การกาํเนิดของซามเูอล
20และอยู่มาเมื่อถึงกาลกาํหนดฮนันาหก็์ตัง้ครรภค์ลอดบตุรชายคนหน่ึง และนางเรียกชื่อ

เด็กนัน้วา่ ซามูเอล เพราะนางกลา่ววา่ “ดฉัินทลูขอมาจากพระเยโฮวาห”์ 21 ฝ่ายเอลคานาห ์
และทกุคนในครอบครัวของทา่นขึน้ไปถวายสตัวบชูาประจาํปีแดพ่ระเยโฮวาห ์และทาํตามคาํ
ปฏญิาณของทา่น 22แต่ฮนันาหม์ไิดข้ึน้ไปดว้ยเพราะนางบอกสามีวา่ “ฉันจะไม่ไปจนกวา่เด็ก
คนน้ีหย่านมแลว้ ฉันจะพาเขาขึน้ไป เพื่อเขาจะไดป้รากฏตวัตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และ
อยู่ที่น่ันตลอดไป” 23 เอลคานาหส์ามบีอกนางวา่ “จงทาํตามที่เธอเหน็ชอบเถิด รออยู่จนใหเ้ขา
หย่านม ขอเพยีงใหพ้ระดาํรัสของพระเยโฮวาหส์าํเร็จเถิด” นางนัน้ก็คอยอยู่และใหบ้ตุรชาย
กนินมของตวัจนนางใหเ้ขาหย่านม

นางฮนันาหม์อบซามเูอลไวก้บัพระเจา้
24และเมื่อนางใหเ้ขาหย่านมแลว้ นางก็พาเขาขึน้ไปพรอ้มกบัววัผูส้ามตวั แป้งหน่ึงเอฟาห ์

และน้ําองุน่หน่ึงขวดหนัง และนางก็นําเขามาที่พระนิเวศของพระเยโฮวาหท์ี่เมอืงชีโลห ์และ
เด็กนัน้ก็ยงัเล็กอยู่ 25แลว้เขาทัง้หลายก็ฆา่ววัผูต้วันัน้และนําเด็กมาหาเอลี 26นางก็กลา่ววา่ “โอ
ทา่นเจา้ขา้ ทา่นมีชวีติอยู่แน่ฉันใด ทา่นเจา้ขา้ ดฉัินเป็นผูห้ญงิที่ยืนอยู่ที่ น่ีตอ่หนา้ทา่น และ
อธษิฐานตอ่พระเยโฮวาห ์27ดฉัินอธษิฐานขอเด็กคนน้ีและพระเยโฮวาหป์ระทานตามคาํทลูขอ
ของดฉัิน 28 เพราะฉะนัน้ดฉัินจงึใหยื้มเขาไวแ้ดพ่ระเยโฮวาหด์ว้ย ตราบใดที่เขามชีวีติอยู่ ดฉัิน
จะใหยื้มเขาไวแ้ดพ่ระเยโฮวาห”์ และเขาก็นมสัการพระเยโฮวาหท์ี่น่ัน

2
การอธษิฐานอนัชื่นชมยินดขีองนางฮนันาห ์

1นางฮนันาหไ์ดอ้ธษิฐานและกลา่ววา่ “จติใจของขา้พเจา้ชื่นชมในพระเยโฮวาห ์ในพระเย
โฮวาหเ์ขาของขา้พเจา้ถกูเชดิชขูึน้ ปากของขา้พเจา้ก็อา้กวา้งเขา้ใส่ศตัรูของขา้พเจา้ เพราะ
ขา้พเจา้เปรมปรีดิใ์นความรอดของพระองค ์ 2ไมม่ีผูใ้ดบริสทุธิด์งัพระเยโฮวาห ์ไมม่ีผูใ้ดนอก
เหนือพระองค ์ ไมม่ีศลิาใดเหมอืนพระเจา้ของขา้พเจา้ทัง้หลาย 3อย่าพดูโอหงัอีกตอ่ไปเลย
อย่าใหค้วามจองหองออกมาจากปากของเจา้เลย เพราะพระเยโฮวาหท์รงเป็นพระเจา้ของ
ความรู้ การกระทาํทัง้หลายพระองคท์รงเป็นผู ้ชัง่ตรวจ 4คนัธนูของผู ้มีกาํลงัก็หกั แต่ผู ้ที่
ซวนเซก็ไดก้าํลงัมาคาดเอว 5บรรดาคนที่เคยกนิอ่ิมก็ตอ้งออกรับจา้งหากนิ แต่คนที่เคยหวิ
ก็หยดุหวิ คนที่เป็นหมนักาํเนิดบตุรเจ็ดคน แต่นางที่มีบตุรมากก็เหี่ยวแหง้ไป 6พระเยโฮวาห ์
ทรงประหารและทรงใหม้ีชวีติ พระองคท์รงนําลงไปถึงแดนคนตายและก็นําขึน้มา 7พระเยโฮ
วาหท์รงกระทาํใหย้ากจนและทรงกระทาํใหม้ัง่คัง่ พระองคท์รงกระทาํใหต้ํา่ลงและพระองค ์
ทรงยกขึน้ 8พระองคท์รงยกคนยากจนขึน้จากผงคลี พระองคท์รงยกคนขอทานขึน้จากกอง
ขยะ กระทาํใหเ้ขาน่ังร่วมกบัเจา้นาย และไดท้ี่น่ังอนัมีเกยีรติเป็นมรดก เพราะวา่เสาแหง่พภิพ
เป็นของพระเยโฮวาห ์พระองคท์รงวางพภิพไวบ้นนัน้ 9พระองคจ์ะทรงดแูลย่างเทา้ของวสิทุธิ
ชนของพระองค ์แต่คนชัว่จะตอ้งน่ิงอยู่ในความมดื เพราะวา่มนุษยจ์ะชนะดว้ยกาํลงัของตน
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ก็หาไม่ 10ศตัรูของพระเยโฮวาหจ์ะแตกเป็นชิน้ๆ พระองคจ์ะทรงเอาฟ้ารอ้งในสวรรคต์อ่สูเ้ขา
พระเยโฮวาหจ์ะทรงพพิากษาที่สดุปลายพภิพ พระองคจ์ะทรงประทานกาํลงัแก่กษตัริยข์อง
พระองค ์และจะทรงยกย่องเขาของผูท้ี่พระองคท์รงเจมิไว”้ 11แลว้เอลคานาหก็์กลบัไปบา้นที่
รามาห ์และเด็กนัน้ก็ปรนนิบตัพิระเยโฮวาหต์อ่หนา้เอลปีโุรหติ

บตุรชายทัง้สองของเอลไีมรู่จ้กัพระเจา้
12 ฝ่ายบตุรชายทัง้สองของเอลีเป็นคนอนัธพาล เขามไิด ้รู้จกัพระเยโฮวาห ์ 13 ธรรมเนียม

ของปโุรหติทีม่ตีอ่ประชาชนเป็นอย่างน้ี เมื่อมปีระชาชนคนใดถวายเคร่ืองสตัวบชูา คนใชข้อง
ปโุรหติจะเขา้มา มอืถือขอเกี่ยวเน้ือสามงา่ม ขณะเมื่อเน้ือกาํลงัตม้อยู่ 14 เขาจะเอาขอเกี่ยวเน้ือ
แทงเขา้ไปในกระทะ หรือหมอ้หู หรือหมอ้ขนาดใหญ่ หรือหมอ้ธรรมดา ขอเกี่ยวเน้ือตดิอะไร
ขึน้มา ปโุรหติก็เอาสิ่งนัน้ไปเป็นของตน ที่เมอืงชีโลหเ์ขาก็กระทาํเชน่นัน้แก่คนอิสราเอลทกุ
คนที่มาที่น่ัน 15 ย่ิงกวา่นัน้อีก กอ่นที่เขาเผาไขมนั คนใชข้องปโุรหติเคยเขา้มากลา่วแก่ชายผู ้
กระทาํบชูานัน้วา่ “ขอเน้ือไปใหป้โุรหติทอด ทา่นไม่รับเน้ือตม้จากเจา้ ทา่นตอ้งการเน้ือดบิ”
16และถา้ชายคนนัน้กลา่วแก่เขาวา่ “ขอใหเ้ขาเผาไขมนัเสยีกอ่น แลว้จงเอาไปตามชอบใจ
เถิด” เขาจะตอบวา่ “ไมไ่ด ้ เจา้ตอ้งใหเ้ดีย๋วน้ี ถา้ไมใ่หข้า้ก็จะเอาไปโดยใชก้าํลงั” 17ดงัน้ีแหละ
บาปของคนหนุ่มทัง้สองนัน้จงึใหญ่หลวงนักตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์เพราะวา่คนเหลา่นัน้
ไดด้หูมิ่นของถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์

ซามเูอลปรนนิบตัพิระเจา้ตัง้แตเ่ป็นเด็ก
18แต่ซามูเอลปรนนิบตัิอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เป็นเด็ก คนที่คาดเอวดว้ยเอโฟดผา้

ป่าน 19 ฝ่ายมารดาเคยเย็บเสือ้เล็กๆนํามาใหเ้ขาทกุปี เมื่อนางขึน้ไปพรอ้มกบัสามีเพื่อถวาย
เคร่ืองบชูาประจาํปี 20แลว้เอลีเคยอวยพรเอลคานาหแ์ละภรรยาของเขา กลา่ววา่ “ขอพระเย
โฮวาหป์ระทานเชือ้สายแก่ทา่นโดยหญงิคนน้ี แทนคนที่นางใหยื้มไวแ้ด่พระเยโฮวาห”์ แลว้
เขาทัง้หลายก็กลบับา้นของตน 21 และพระเยโฮวาหท์รงเย่ียมเยียนฮนันาห ์ และนางก็ไดต้ัง้
ครรภค์ลอดบตุรเป็นชายสามหญงิสอง และกมุารซามเูอลก็เตบิโตขึน้เฉพาะพระพกัตรพ์ระเย
โฮวาห ์

ความชัว่รา้ยของบตุรชายทัง้สองของเอลี
22 ฝ่ายเอลีชรามากแลว้ และทา่นไดยิ้นถึงเร่ืองราวทัง้สิน้ที่บตุรชายทัง้สองของทา่นกระทาํ

แก่คนอิสราเอล เชน่วา่เขาเขา้หาหญงิที่ปรนนิบตัิอยู่ที่ทางเขา้พลบัพลาแหง่ชมุนุมดว้ย 23และ
ทา่นก็วา่กลา่วเขาทัง้สองวา่ “ทาํไมเจา้จงึกระทาํเชน่นัน้ เพราะเราไดยิ้นจากประชาชนทัง้
ปวงถึงความชัว่ ซ่ึง เจา้กระทาํ 24 ลกูเราเอย๋ อย่าทาํเลย เพราะเร่ืองที่ เราไดยิ้นไม่ดี เลย ลกู
ทาํใหป้ระชาชนของพระเยโฮวาหท์าํการละเมดิ 25ถา้มนุษยค์นใดกระทาํผดิตอ่มนุษยด์ว้ยกนั
ผูว้นิิจฉัยจะวนิิจฉัยใหเ้ขา แต่ถา้มนุษยก์ระทาํบาปตอ่พระเยโฮวาห ์ ใครจะทลูขอเพื่อเขาได้
เลา่” แต่เขาทัง้สองหาไดฟั้งเสยีงบดิาของเขาไม่ เพราะวา่เป็นน้ําพระทยัของพระเยโฮวาหท์ี่
จะทรงประหารเขาเสยี 26 ฝ่ายกมุารซามเูอลก็เตบิโตขึน้และเป็นที่ชอบมากขึน้เฉพาะพระเยโฮ
วาหแ์ละตอ่หนา้คนทัง้ปวงดว้ย

พระเจา้ทรงสาปแชง่วงศว์านของเอลตีลอดไปเป็นนิตย ์
27ครัง้นัน้มีบรุุษของพระเจา้มาหาเอลี กลา่วแก่ทา่นวา่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ‘เราได้

เผยเราเองใหแ้จง้แก่เรือนบรรพบรุุษเจา้ เมื่อเขาทัง้หลายอยู่ในอียิปตใ์ตบ้งัคบัวงศว์านของ
ฟาโรห ์ 28และเราไดเ้ลอืกเขาออกจากตระกลูอิสราเอลทัง้หมดใหเ้ป็นปโุรหติของเรา เพื่อจะ
ขึน้ไปถวายที่แทน่บชูาของเรา เพื่อเผาเคร่ืองหอม เพื่อสวมเอโฟดตอ่หนา้เรา และเราไดม้อบ
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บรรดาของที่บชูาดว้ยไฟซ่ึงคนอิสราเอลนํามาถวายนัน้แก่เรือนบรรพบรุุษของเจา้ 29 เหตุใด
เจา้จงึเหยียบยํ่าเคร่ืองสตัวบชูาของเรา และของที่เขาถวายตามบญัชาของเราในที่อาศยัของ
เรา และใหเ้กยีรตแิกบ่ตุรชายทัง้สองของเจา้เหนือเรา และกระทาํใหต้วัของเจา้ทัง้หลายอว้นพี
ดว้ยสว่นที่ดีที่สดุจากของถวายทกุรายจากอิสราเอลชนชาติของเรา’ 30 เพราะฉะนัน้พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของอิสราเอลจงึตรัสวา่ ‘เราพดูโดยความจริงวา่วงศว์านของเจา้และวงศว์านบดิา
ของเจา้จะดาํเนินตอ่หนา้เราอยู่เป็นนิตย’์ แต่บดัน้ีพระเยโฮวาหท์รงประกาศวา่ ‘ขอใหก้ารนัน้
หา่งไกลจากเรา เพราะวา่ผูท้ี่ใหเ้กยีรติแก่เรา เราจะใหเ้กยีรติ และบรรดาผูท้ี่ดูหมิ่นเรา ผูนั้น้
จะถกูดูหมิ่น 31ดเูถิด วาระนัน้จะมาถึงอยู่แลว้ที่เราจะตดัแขนของเจา้ออก และตดัแขนของ
วงศว์านบดิาของเจา้ออก เพื่อจะไมม่ีคนชราสกัคนเดยีวในวงศว์านของเจา้ 32แลว้เจา้จะเหน็
ศตัรูในที่อาศยัของเรา คอืในความมัง่คัง่ทัง้สิน้ที่พระเจา้จะทรงประทานแก่อิสราเอล และจะ
ไมม่ีคนชราในวงศว์านของเจา้เป็นนิตย ์ 33คนของเจา้ซ่ึงเรามไิดต้ดัขาดเสยีจากแทน่บชูาของ
เรานัน้ จะมีชวีติอยู่เพื่อทาํรา้ยดวงตาของเจา้ และทาํใหใ้จของเจา้เศรา้โศก และบรรดาผล
อนัเพิ่มพนูในวงศว์านของเจา้จะตายในวยัอนัเบง่บานของเขา 34และสิ่งน้ีจะเป็นหมายสาํคญั
แก่เจา้ ซ่ึงจะบงัเกดิแก่บตุรชายทัง้สองของเจา้ คอืโฮฟนีและฟีเนหสั ทัง้สองจะสิน้ชวีติใน
วนัเดยีว 35และเราจะใหป้โุรหติผูส้ตัยซ่ื์อของเราเกดิขึน้มา ซ่ึงจะกระทาํตามสิ่งที่มีอยู่ในจติ
ในใจของเรา และเราจะสรา้งวงศว์านมัน่คงใหเ้ขา และเขาจะดาํเนินอยู่ตอ่หนา้ผูท้ี่เราเจมิไว ้
เป็นนิตย ์ 36และตอ่มาทกุคนที่ยงัเหลอือยู่ในวงศว์านของเจา้จะมากราบไหวเ้ขาขอเงนิเหรียญ
หน่ึงและขนมปังกอ้นหน่ึง และจะกลา่ววา่ “ขอทา่นกรุณาตัง้ขา้พเจา้ไวใ้นตาํแหน่งปโุรหติสกั
ทหีน่ึงเถิด เพื่อขา้พเจา้จะไดรั้บประทานอาหารสกัหน่อยหน่ึง” ’ ”

3
ซามเูอลเป็นผูพ้ยากรณแ์ละปโุรหติ

1 ฝ่ายกุมารซามูเอลปรนนิบตัิพระเยโฮวาหอ์ยู่ตอ่หนา้เอลี ในสมยันัน้พระดาํรัสของพระเย
โฮวาหม์ีมาแต่นอ้ย ไมม่ีนิมติบอ่ยนัก 2อยู่มาครัง้นัน้เอลีนอนอยู่ในที่นอนของตน ตาของทา่น
เร่ิมมดืมวั มองอะไรไม่เหน็ 3ตะเกยีงของพระเจา้ยงัไม่ดบั ซามูเอลนอนอยู่ในพระวหิารของ
พระเยโฮวาห ์ทีท่ีห่บีของพระเจา้อยูท่ีน่ั่น 4พระเยโฮวาหท์รงเรียกซามเูอลและซามเูอลทลูตอบ
วา่ “ขา้พเจา้อยู่น่ี” 5 เขาจงึวิ่งไปหาเอลแีละวา่ “ขา้พเจา้อยู่น่ี ดว้ยทา่นรอ้งเรียกขา้พเจา้” แตเ่อ
ลตีอบวา่ “เราไมไ่ดเ้รียกเจา้ จงกลบัไปนอนอีก” เขาก็ไปนอน 6และพระเยโฮวาหท์รงเรียกขึน้
อีกวา่ “ซามเูอลเอย๋” และซามเูอลก็ลกุขึน้ไปหาเอลีกลา่ววา่ “ขา้พเจา้อยู่น่ี ดว้ยทา่นรอ้งเรียก
ขา้พเจา้” แต่เอลีตอบวา่ “ลกูเอย๋ เรามไิดเ้รียกเจา้ จงนอนอีก” 7 ฝ่ายซามูเอลไม่เคยรูจ้กัพระ
เยโฮวาห ์และยงัไม่เคยทรงสาํแดงพระดาํรัสของพระเยโฮวาหแ์ก่เขา 8และพระเยโฮวาหท์รง
เรียกซามเูอลอีกเป็นครัง้ที่สาม ซามเูอลก็ลกุขึน้ไปหาเอลกีลา่ววา่ “ขา้พเจา้อยู่น่ี ดว้ยทา่นรอ้ง
เรียกขา้พเจา้” แลว้เอลีจงึหยัง่รู้วา่พระเยโฮวาหท์รงเรียกเด็กนัน้ 9 เพราะฉะนัน้เอลีจงึพดูกบั
ซามเูอลวา่ “จงไปนอนเสยีเถิด ถา้พระองคท์รงเรียกเจา้ เจา้จงทลูวา่ ‘พระเยโฮวาหเ์จา้ขา้ ขอ
พระองคต์รัสเถิด เพราะผูรั้บใชข้องพระองคค์อยฟังอยู่’ ” ซามเูอลจงึกลบัไปนอนในทีข่องตน
10และพระเยโฮวาหเ์สด็จมาประทบัยืนอยู่ ทรงเรียกอย่างครัง้กอ่นๆวา่ “ซามเูอล ซามเูอลเอย๋”
และซามูเอลทลูตอบวา่ “ขอตรัสเถิด เพราะผูรั้บใชข้องพระองคค์อยฟังอยู่” 11แลว้พระเยโฮ
วาหต์รัสกบัซามูเอลวา่ “ดเูถิด เราจะทาํสิ่งหน่ึงในอิสราเอล หูของทกุคนผูท้ี่ไดยิ้นจะซ่าทัง้
สองขา้ง 12 ในวนันัน้เราจะกระทาํใหส้ิ่งสารพดัที่เรากลา่วไวเ้กี่ยวดว้ยเร่ืองวงศว์านของเอลีให ้
สาํเร็จเสยีตอ่เอลี ตัง้แตต่น้จนถึงที่สดุ 13ดงันัน้เราจงึบอกเขาวา่ เราจะลงโทษวงศว์านของเขา
เป็นนิตย ์ เพราะความชัว่ชา้ซ่ึงเขารูแ้ลว้ เพราะบตุรชายทัง้สองของเขาประพฤติเลวรา้ย และ
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เขาก็มไิดห้า้มปราม 14 เพราะฉะนัน้เราจงึปฏญิาณตอ่วงศว์านของเอลีวา่ ความชัว่ชา้ของวงศ ์
วานเอลีนัน้จะลบลา้งเสยีดว้ยเคร่ืองสตัวบชูา และของถวายไมไ่ดเ้ป็นนิตย”์ 15ซามเูอลนอนอยู่
จนรุ่งเชา้ เขาเปิดประตพูระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และซามเูอลก็กลวัไม่กลา้บอกนิมตินัน้แก่
เอลี 16 เอลก็ีเรียกซามเูอลมากลา่ววา่ “ซามเูอล บตุรของขา้เอย๋” และซามเูอลตอบวา่ “ขา้พเจา้
อยู่น่ี” 17และเอลีถามวา่ “เร่ืองอะไรนะที่พระเยโฮวาหท์รงบอกเจา้ ขออย่าปิดบงัไวจ้ากเราเลย
ถา้เจา้ปิดบงัสิ่งใดไวจ้ากเราในเร่ืองทัง้สิน้ที่พระองคท์รงบอกแก่เจา้ก็ขอพระเจา้ทรงลงโทษ
เจา้และใหห้นักย่ิงกวา่” 18ดงันัน้ซามูเอลจงึบอกทกุอย่างแก่เอลี ไม่ไดปิ้ดบงัอะไรไวจ้ากทา่น
เลย และเอลีวา่ “คอืพระเยโฮวาหเ์อง ขอพระองคท์รงกระทาํตามสิ่งที่พระองคท์รงเหน็ชอบ
เถิด” 19และซามูเอลก็เตบิโตขึน้ และพระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัทา่น มิใหว้าจาของทา่นตกไป
เปลา่แตส่กัคาํเดยีว 20และชนอิสราเอลทัง้ปวง ตัง้แตด่านถึงเบเออรเ์ชบาก็ทราบวา่ ซามเูอลได้
รับการแตง่ตัง้ใหเ้ป็นผูพ้ยากรณข์องพระเยโฮวาห ์ 21และพระเยโฮวาหท์รงปรากฏอีกที่ชีโลห ์
เพราะพระเยโฮวาหท์รงสาํแดงพระองคแ์กซ่ามเูอลที่ชโีลห ์โดยพระดาํรัสของพระเยโฮวาห ์

4
คนฟีลสิเตยีจบัหบีพนัธสญัญา

1และถอ้ยคาํของซามูเอลมาถึงคนอิสราเอลทัง้ปวง ฝ่ายคนอิสราเอลไดย้กกองทพัออกไป
สูร้บกบัคนฟีลิสเตยี ไดต้ัง้คา่ยอยู่ขา้งเอเบนเอเซอร ์ และคนฟีลิสเตยีตัง้คา่ยอยู่ในเอเฟก 2คน
ฟีลสิเตยีไดจ้ดัพลเป็นแนวเขา้ตอ่สูก้บัอิสราเอล และเมื่อสงครามไดข้ยายวงออกไป อิสราเอล
ก็พา่ยแพต้อ่หนา้คนฟีลิสเตยี ผูไ้ดฆ้า่คนเสยีประมาณสี่พนัคนในสนามรบ 3และเมื่อกองทพั
กลบัมาสูค่า่ย พวกผูใ้หญข่องอิสราเอลก็กลา่ววา่ “ทาํไมพระเยโฮวาหจ์งึทรงใหเ้ราพา่ยแพต้อ่
หนา้คนฟีลสิเตยีในวนัน้ี ขอเราไปนําหบีพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาหม์าใหเ้ราจากเมอืงชโีลห ์
เถิด เพื่อวา่หบีนัน้จะมาทา่มกลางเราและจะชว่ยเราใหพ้น้จากมอืศตัรูของเรา” 4 เขาจงึใชค้น
ไปที่เมอืงชีโลห ์ เพื่อนําหบีพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา ผูป้ระทบัระหวา่งพวกเค
รูบ มาจากชโีลห ์บตุรชายทัง้สองของเอลี คอืโฮฟนีและฟีเนหสั ก็อยู่กบัหบีพนัธสญัญาแหง่
พระเจา้ที่ น่ัน 5 เมื่อหบีพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาหเ์ขา้มาในคา่ยแลว้ คนอิสราเอลทัง้สิน้ก็
โห่รอ้งเสยีงดงัจนแผน่ดนิกอ้งไปดว้ยเสยีงนัน้ 6และเมื่อคนฟีลิสเตยีไดยิ้นเสยีงโห่รอ้งดงัเชน่
นัน้ เขาก็กลา่ววา่ “เสยีงโหร่อ้งอึกทกึครึกโครมในคา่ยของคนฮีบรูนัน้หมายความวา่อะไรกนั”
และเขาทราบวา่หบีแหง่พระเยโฮวาหเ์ขา้มาในคา่ยแลว้ 7คนฟีลิสเตียก็กลวัเพราะเขากลา่ว
วา่ “พระเจา้ไดเ้สด็จมาในคา่ยแลว้” และเขากลา่ววา่ “วบิตัิแก่เราทัง้หลาย เพราะแต่กอ่นไม่
เคยเกดิเร่ืองอย่างน้ีเลย 8 วบิตัิแก่เราทัง้หลาย ใครจะชว่ยเราใหพ้น้จากพระหตัถข์องบรรดา
พระอนัทรงฤทธานุภาพน้ีได้ พระเหลา่น้ีเป็นผูท้ี่ฆา่ฟันชาวอียิปตด์ว้ยภยัพบิตันิานาชนิดในถ่ิน
ทรุกนัดาร 9โอ คนฟีลสิเตยีเอย๋ จงกลา้หาญเถิด จงกระทาํตวัเป็นลกูผูช้าย เพื่อวา่เจา้จะไมเ่ป็น
ทาสของคนฮีบรู ดงัที่เขาเคยเป็นทาสเจา้ จงกระทาํตวัใหเ้ป็นลกูผูช้ายและเขา้รบ” 10 เพราะ
ฉะนัน้คนฟีลิสเตยีจงึสูร้บและอิสราเอลก็พา่ยแพ้ ตา่งก็หนีไปยงัเต็นทข์องตน ครัง้นัน้มีการ
ฆา่ฟันกนัมาก เพราะทหารราบของอิสราเอลตายเสยีสามหมื่นคน 11และหบีแหง่พระเจา้ก็ถกู
ยึดไป และบตุรชายทัง้สองของเอลี คอืโฮฟนีและฟีเนหสัก็ถกูฆา่ตาย 12ผูช้ายคนเบนยามนิคน
หน่ึงวิ่งไปจากแนวรบมาถึงชโีลหใ์นวนัเดยีวกนั เสือ้ผา้ขาดและดนิก็อยูบ่นศรีษะของเขา 13 เมื่อ
เขามาถึงนัน้ ดเูถิด เอลีอยู่บนที่น่ังขา้งถนนคอยเฝ้าอยู่ เพราะจติใจของทา่นหวัน่ดว้ยเร่ืองหบี
แหง่พระเจา้ และเมื่อชายคนนัน้เขา้มาในเมอืงและบอกขา่ว ชาวเมอืงทัง้สิน้ก็รอ้งขึน้ 14 เมื่อเอ
ลีไดยิ้นเสยีงรอ้งเชน่นัน้ก็ถามวา่ “น่ันเสยีงอะไรกนัโกลาหล” แลว้ชายคนนัน้ก็รีบเขา้มาบอก
เอลี 15 ฝ่ายเอลีมอีายุเกา้สบิแปดปี ตาของทา่นมดืมวั มองอะไรไม่เหน็ 16ชายคนนัน้บอกเอลีวา่
“ขา้พเจา้เป็นคนที่มาจากแนวรบ ขา้พเจา้หนีมาจากแนวรบวนัน้ี” เอลีก็ถามวา่ “ลกูเอย๋ เป็น
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อย่างไรบา้ง” 17ผูท้ี่สง่ขา่วนัน้ก็ตอบวา่ “อิสราเอลไดห้นีไปตอ่หนา้ตอ่ตาคนฟีลิสเตยีไปแลว้
มีการฆา่ฟันกนัมากทา่มกลางประชาชน บตุรชายทัง้สองของทา่น คอืโฮฟนีและฟีเนหสัก็ตาย
และหบีแหง่พระเจา้ถกูยึดไปเสยี” 18ตอ่มาเมื่อเขากลา่วถึงหบีแหง่พระเจา้ เอลก็ีหงายหลงัจาก
ที่น่ังที่อยู่ขา้งประตู คอของทา่นก็หกั และทา่นสิน้ชวีติแลว้ เพราะทา่นชรามากและตวัก็หนัก
ทา่นไดว้นิิจฉัยคนอิสราเอลอยู่สี่สบิปี 19 ฝ่ายบตุรสะใภข้องทา่น คอืภรรยาของฟีเนหสัมีครรภ ์
กาํลงัจะคลอดบตุร และเมื่อนางไดยิ้นขา่ววา่ เขายึดหบีแหง่พระเจา้ไป และพอ่สามีและสามี
ของนางก็สิน้ชวีติ นางก็โนม้ตวัลงและคลอดบตุร เพราะความเจ็บปวดบงัเกดิขึน้แกน่าง 20 เมื่อ
นางกาํลงัจะตายนัน้ พวกผูห้ญงิที่เฝ้านางอยู่ไดบ้อกนางวา่ “อย่ากลวัเลย เพราะเจา้คลอดลกู
ผูช้ายคนหน่ึง” แต่นางไม่ตอบไม่ฟัง 21นางใหช้ื่อเด็กนัน้วา่ อีคาโบด กลา่ววา่ “สงา่ราศีพราก
ไปจากอิสราเอลแลว้” เพราะเขายึดหบีแหง่พระเจา้ไป และเพราะเร่ืองพอ่สามีและสามีของ
นาง 22และนางกลา่ววา่ “สงา่ราศไีดพ้รากจากอิสราเอลแลว้ เพราะเขายึดหบีแหง่พระเจา้ไป”

5
คนฟีลสิเตยีถกูสาปแชง่เน่ืองดว้ยหบีพนัธสญัญา

1คนฟีลิสเตยียึดหบีแหง่พระเจา้และนําไปจากเอเบนเอเซอรถ์ึงเมอืงอชัโดด 2 เมื่อคนฟีลิส
เตยียึดหบีแหง่พระเจา้ไปนัน้ เขานําเขา้ไปไวใ้นนิเวศของพระดาโกน และวางไวข้า้งพระดา
โกน 3และเมื่อประชาชนชาวอชัโดดตื่นเชา้ในวนัรุ่งขึน้ ดเูถิด พระดาโกนไดล้ม้หนา้ควํา่ลง
มายงัพืน้ดนิตรงหนา้หบีแหง่พระเยโฮวาห ์เขาทัง้หลายจงึยกพระดาโกนขึน้ตัง้ไวใ้นทีเ่ดมิ 4แต่
เมื่อเขาทัง้หลายตื่นเชา้ในวนัรุ่งขึน้ ดเูถิด พระดาโกนก็ลม้หนา้ควํา่ลงมายงัพืน้ดนิตรงหนา้หบี
แหง่พระเยโฮวาห ์ เศยีรของพระดาโกนและฝ่ามอืทัง้สองก็ถกูตดัออกอยู่ที่ธรณีประตู เหลอื
อยู่แต่ลาํตวัพระดาโกน 5 เพราะเหตุน้ีเองปโุรหติของพระดาโกนและผูท้ี่ เขา้ไปในนิเวศของ
พระดาโกน จงึไม่เหยียบธรณีประตูนิเวศพระดาโกนที่เมอืงอชัโดดจนถึงทกุวนัน้ี 6พระหตัถ ์
ของพระเยโฮวาหอ์ยู่เหนือประชาชนอชัโดดอย่างหนัก พระองคท์รงทาํลายเขาและทรงเฆี่ยน
เขาดว้ยริดสดีวงทวารขัน้รุนแรง ทัง้ชาวอชัโดดและเขตแดนของชาวเมอืงนัน้ 7และเมื่อชาว
เมอืงอชัโดดเหน็อย่างนัน้ เขาทัง้หลายกลา่ววา่ “อย่าใหห้บีแหง่พระเจา้ของอิสราเอลอยู่กบั
เราเลย เพราะวา่พระหตัถข์องพระองคอ์ยู่เหนือเรา และเหนือพระดาโกนพระของเราอย่าง
หนัก” 8 เขาจงึใชค้นไปเรียกประชมุเจา้นายทัง้สิน้ของฟีลิสเตยี และกลา่ววา่ “เราจะกระทาํ
อะไรกบัหบีแหง่พระเจา้ของอิสราเอลด”ี เขาทัง้หลายตอบวา่ “ใหเ้รานําหบีแหง่พระเจา้ของ
อิสราเอลออ้มไปยงัเมอืงกทั” เพราะฉะนัน้เขาจงึนําหบีแหง่พระเจา้ของอิสราเอลไปที่น่ัน 9แต่
เมื่อเขาทัง้หลายนําหบีออ้มไปเมอืงนัน้แลว้ พระหตัถข์องพระเยโฮวาหก็์ตอ่สูเ้มอืงนัน้กระทาํ
ใหเ้กดิการทาํลายอย่างหนัก และทรงเฆี่ยนชาวเมอืงนัน้ทัง้เด็กและผูใ้หญ่ คอืใหเ้กดิริดสดีวง
ทวารขัน้รุนแรงขึน้ที่สว่นลบัของเขาทัง้หลาย 10 เขาจงึสง่หบีแหง่พระเจา้ไปยงัเมอืงเอโครน
และอยู่มาเมื่อหบีแหง่พระเจา้มาถึงเมอืงเอโครน ชาวเมอืงเอโครนรอ้งวา่ “เขาไดนํ้าหบีแหง่
พระเจา้ของอิสราเอลมาใหเ้รา เพื่อจะฆา่เราและประชาชนของเราเสยี” 11 เพราะฉะนัน้เขาจงึ
สง่คนไปใหเ้รียกประชมุเจา้นายทัง้หมดของคนฟีลิสเตยี และกลา่ววา่ “จงสง่หบีแหง่พระเจา้
ของอิสราเอลไปเสยีใหห้บีนัน้กลบัไปยงัที่เดมิ เพื่อหบีนัน้จะไม่ไดฆ้า่เราหรือประชาชนของ
เราเสยี” เพราะวา่มีการทาํลายอย่างน่ากลวัตายแพร่ไปทัว่เมอืงนัน้ พระหตัถข์องพระเจา้ก็อยู่
ที่น่ันอย่างหนัก 12คนที่ไม่ตายก็เป็นริดสดีวงทวารขัน้รุนแรง และเสยีงรอ้งของชาวเมอืงนัน้ก็
ขึน้ไปยงัฟ้าสวรรค ์

6
คนฟีลสิเตยีสง่หบีพนัธสญัญาไปยงัโยชวูาชาวเบธเชเมช
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1 หบีแหง่พระเยโฮวาหอ์ยู่ ใน ถ่ินคนฟีลิสเตยี เจ็ดเดอืน 2 คนฟีลิสเตียก็ เชญิพวกปโุรหติ
และพวกโหรมา กลา่ววา่ “เราจะกระทาํอย่างไรกบัหบีแหง่พระเยโฮวาหด์ี ขอบอกเราวา่จะ
สง่หบีไปยงัที่ เดมิดว้ยอะไรด”ี 3 เขาทัง้หลายตอบวา่ “ถา้ทา่นทัง้หลายจะสง่หบีแหง่พระเจา้
ของอิสราเอลไป ก็อย่าสง่ไปเปลา่ ถึงอย่างไรก็ขอสง่เคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิไปดว้ย แลว้
ทา่นทัง้หลายจะหายโรค และทา่นทัง้หลายจะทราบดว้ยวา่ เหตุใดพระหตัถน้ี์จงึไม่หนัไปเสยี
จากทา่น” 4และเขากลา่ววา่ “จดัอะไรเป็นเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิเลา่ ที่เราจะตอ้งถวายให้
พระองค”์ เขาทัง้หลายตอบวา่ “ลกูริดสดีวงทวารขัน้รุนแรงทองคาํหา้ลกูกบัหนูทองคาํหา้ตวั
ตามจาํนวนเจา้นายแหง่คนฟีลสิเตยี เพราะวา่โรคอย่างเดยีวกนันัน้ตดิตอ่ทา่นทัง้หลายและเจา้
นายดว้ย 5 เพราะฉะนัน้ทา่นตอ้งทาํรูปริดสดีวงทวารขัน้รุนแรงของทา่นและรูปหนูของทา่นซ่ึง
ทาํลายแผน่ดนิ และทา่นทัง้หลายจงถวายสงา่ราศีแด่พระเจา้ของอิสราเอล ชะรอยพระองค ์
จะทรงเบาพระหตัถข์องพระองคจ์ากทา่นทัง้หลาย ทัง้จากพระของทา่นและแผน่ดนิของทา่น
6ทาํไมทา่นจงึกระทาํใหจ้ติใจของทา่นแข็งกระดา้งไปอย่างที่ชาวอียิปตแ์ละฟาโรหไ์ดก้ระทาํ
จติใจของเขาใหแ้ข็งกระดา้งนัน้ เมื่อพระองคท์รงกระทาํเหตกุารณส์ูเ้ขาทัง้หลายแลว้ เขาทัง้
หลายก็ตอ้งปลอ่ยใหป้ระชาชนไปมใิช่หรือ แลว้เขาทัง้หลายก็จากไป 7ฉะนัน้บดัน้ีจงเตรียม
เกวยีนใหม่เลม่หน่ึงมาเทยีมเขา้กบัแม่ววัคู่หน่ึงซ่ึงยงัไม่เคยเขา้เทยีมแอกเลย จงเอาแม่ววัมา
เทยีมเกวยีนแลว้พรากลกูๆของมนักลบัไปบา้นเสยีใหพ้น้จากมนั 8จงนําหบีแหง่พระเยโฮวาห ์
มาวางไวบ้นเกวยีน และวางเคร่ืองทองคาํซ่ึงทา่นทัง้หลายถวายใหพ้ระองคเ์ป็นเคร่ืองบชูาไถ่
การละเมดิไวใ้นหบีขา้งๆแลว้ก็ปลอ่ยใหม้นัไป 9และคอยดู ถา้ไปตามทางถึงแผน่ดนิของมนั
เอง คอืทางไปเมอืงเบธเชเมช พระองคก์็เป็นผูท้รงใหเ้กดิความชัว่รา้ยอย่างใหญ่หลวงน้ีแก่
เรา แต่ถา้ไม่เชน่นัน้ เราจะไดท้ราบวา่ไมใ่ช่พระหตัถข์องพระองคท์ี่กระทาํตอ่เรา เป็นโอกาส
ที่บงัเอิญเกดิขึน้แก่เราเอง” 10คนเหลา่นัน้ก็กระทาํตาม นําเอาแม่ววัคู่หน่ึงเทยีมเขา้กบัเกวยีน
แลว้ขงัลกูๆของมนัไวท้ี่บา้น 11และเขาก็วางหบีแหง่พระเยโฮวาหไ์วบ้นเกวยีนพรอ้มกบัหบีหนู
ทองคาํและรูปริดสดีวงทวารขัน้รุนแรงของเขา 12แม่ววัก็เดนิตรงไปตามทางที่ไปเมอืงเบธเช
เมช ไปตามทางหลวง เดนิพลางรอ้งพลางไม่เลีย้วขวาหรือเลีย้วซา้ย และบรรดาเจา้นายแหง่
คนฟีลิสเตียก็ตามมนัไปจนถึงพรมแดนเมอืงเบธเชเมช 13 ฝ่ายชาวเมอืงเบธเชเมชกาํลงัเกี่ยว
ขา้วสาลีอยู่ที่หบุเขา และเมื่อเขาเงยหนา้ขึน้และเหน็หบี เขาก็ชื่นชมยินดีที่ไดเ้หน็ 14 เกวยีน
นัน้ไดเ้ขา้มาในนาของโยชูวาชาวเบธเชเมชและหยดุอยู่ที่น่ัน มีหนิใหญ่กอ้นหน่ึงอยู่ที่น่ัน เขา
จงึผา่ไมเ้กวยีนเป็นฟืน และเอาแม่ววัเป็นเคร่ืองเผาบชูาถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 15และคนเลวีก็
เชญิหบีแหง่พระเยโฮวาหล์ง และหบีที่อยู่ขา้งๆซ่ึงมีเคร่ืองทองคาํ วางไวบ้นกอ้นหนิใหญ่นัน้
และชาวเบธเชเมชก็ถวายเคร่ืองเผาบชูาและถวายเคร่ืองสตัวบชูาแด่พระเยโฮวาหใ์นวนันัน้
16และเมื่อเจา้นายทัง้หา้ของคนฟีลสิเตยีไดเ้หน็แลว้เขาก็กลบัไปยงัเมอืงเอโครนในวนันัน้ 17ตอ่
ไปน้ีเป็นรูปริดสดีวงทวารขัน้รุนแรงทองคาํซ่ึงคนฟีลิสเตยีถวายเป็นเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ
ถวายแด่พระเยโฮวาห ์ รูปหน่ึงสาํหรับเมอืงอชัโดด เมอืงกาซารูปหน่ึง เมอืงอชัเคโลนรูปหน่ึง
เมอืงกทัรูปหน่ึง เมอืงเอโครนรูปหน่ึง 18 รูปหนูทองคาํก็เชน่เดยีวกนั ตามจาํนวนเมอืงของฟีลิส
เตยีที่เป็นเมอืงของเจา้นายทัง้หา้ ทัง้เมอืงที่มป้ีอมปราการและชนบทที่ไมม่กีาํแพงเมอืง จนถึง
หนิกอ้นใหญ่แห่งอาเบล ซ่ึงเขาวางหบีของพระเยโฮวาหล์งไวนั้น้ หนินัน้ก็ยงัอยู่จนทกุวนัน้ี ที่
ในทุง่นาของโยชูวาชาวเบธเชเมช 19พระองคจ์งึทรงประหารชาวเบธเชเมช เพราะวา่เขาทัง้
หลายไดม้องขา้งในหบีแหง่พระเยโฮวาห ์พระองคไ์ดท้รงประหารเสยีหา้หมื่นเจ็ดสบิคน และ
ประชาชนก็ไวท้กุข ์ เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงประหารประชาชนเสยีเป็นอนัมาก 20แลว้ชาว
เบธเชเมชจงึกลา่ววา่ “ผูใ้ดสามารถยืนอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้บริสทุธิอ์งคน้ี์ได ้
พระองคจ์ะเสด็จไปจากเราไปหาผูใ้ดด”ี 21ดงันัน้เขาจงึสง่ผูส้ื่อสารไปยงัชาวเมอืงคริียาทเยอา
ริมกลา่ววา่ “คนฟีลิสเตยีไดค้นืหบีแหง่พระเยโฮวาหม์าแลว้ ขอลงมาเชญิหบีขึน้ไปอยู่กบัทา่น
เถิด”
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ไดนํ้าหบีพนัธสญัญาไปยงัเรือนของอาบนีาดบั
1ชาวคีริยาทเยอาริมไดม้าเชญิหบีแหง่พระเยโฮวาหข์ึน้ไปถึงเรือนของอาบนีาดบัซ่ึงอยู่

บนเนินเขา และเขาทัง้หลายก็ชาํระเอเลอาซารบ์ตุรชายของเขาใหบ้ริสทุธิ เ์พื่อใหด้แูลหบี
แหง่พระเยโฮวาห ์ 2อยู่มานับแต่วนัที่หบีนัน้อยู่ที่คีริยาทเยอาริมก็เป็นเวลาชา้นานตัง้ย่ีสบิปี
และบรรดาวงศว์านอิสราเอลทัง้สิน้ก็คร่ําครวญถึงพระเยโฮวาห ์ 3แลว้ซามูเอลพดูกบัวงศว์าน
อิสราเอลทัง้สิน้วา่ “ถา้ทา่นทัง้หลายจะกลบัมาหาพระเยโฮวาหด์ว้ยสิน้สดุใจของทา่น จงทิง้
พระตา่งดา้วและพระอชัทาโรทเสยีจากทา่มกลางทา่นทัง้หลาย และเตรียมใจของทา่นใหต้รง
ตอ่พระเยโฮวาห ์และปรนนิบตัิแต่พระองคเ์ทา่นัน้ พระองคจ์ะทรงชว่ยทา่นใหพ้น้จากมอืของ
คนฟีลิสเตยี” 4คนอิสราเอลจงึทิง้พระบาอลัและพระอชัทาโรท และเขาทัง้หลายปรนนิบตัิแต่
พระเยโฮวาหเ์ทา่นัน้

การฟ้ืนฟทูี่เมอืงมสิเปห ์
5แลว้ซามเูอลกลา่ววา่ “จงประชมุคนอิสราเอลทัง้สิน้ที่เมอืงมสิปาหแ์ละขา้พเจา้จะอธษิฐาน

ตอ่พระเยโฮวาหเ์พื่อทา่น” 6 เขาทัง้หลายจงึประชมุกนัที่มสิปาห ์และตกัน้ํามาเทออกถวายตอ่
พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และอดอาหารในวนันัน้และกลา่วที่น่ันวา่ “เราทัง้หลายไดก้ระทาํบาป
ตอ่พระเยโฮวาห”์ และซามูเอลก็วนิิจฉัยคนอิสราเอลที่เมอืงมสิปาห ์ 7 เมื่อคนฟีลิสเตยีไดยิ้น
วา่คนอิสราเอลไดป้ระชมุกนัที่เมอืงมสิปาห ์เจา้นายแหง่ฟีลิสเตียก็ยกขึน้ไปตอ่สูก้บัอิสราเอล
และเมื่อคนอิสราเอลไดยิ้นเชน่นัน้เขาก็กลวัคนฟีลิสเตยี 8และคนอิสราเอลรอ้งตอ่ซามูเอลวา่
“อย่าหยดุรอ้งทลูพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราเพื่อเราทัง้หลาย เพื่อขอพระองคท์รงชว่ยเรา
ใหพ้น้จากมอืของคนฟีลสิเตยี”

พระเจา้ทรงชว่ยอิสราเอลชนะคนฟีลสิเตยี
9ซามูเอลก็เอาลกูแกะอ่อนที่ยงักนินมอยู่ตวัหน่ึงมาถวายเป็นเคร่ืองเผาบชูาทัง้ตวัแด่พระ

เยโฮวาห ์และซามูเอลรอ้งทลูตอ่พระเยโฮวาหเ์พื่อคนอิสราเอล และพระเยโฮวาหท์รงสดบั
ทา่น 10ขณะที่ซามเูอลถวายเคร่ืองเผาบชูาอยู่นัน้ คนฟีลิสเตียก็เขา้มาใกลจ้ะสูร้บกบัอิสราเอล
แต่พระเยโฮวาหท์รงใหฟ้้ารอ้งเสยีงดงัย่ิงนักในวนันัน้สูก้บัคนฟีลิสเตยี กระทาํใหค้นฟีลิสเตยี
สบัสนอลหมา่น จงึพา่ยแพแ้ก่อิสราเอล 11คนอิสราเอลก็ออกจากมสิปาหต์ดิตามคนฟีลิสเตยี
และฆา่ฟันเขา จนไปถึงเมอืงเบธคาร ์ 12แลว้ซามูเอลก็เอาศลิากอ้นหน่ึงตัง้ไวร้ะหวา่งมสิปาห ์
และเชน เรียกชื่อศลิานัน้วา่ เอเบนเอเซอร ์ เพราะทา่นกลา่ววา่ “พระเยโฮวาหท์รงชว่ยพวกเรา
จนบดัน้ี” 13ดงันัน้คนฟีลิสเตยีจงึพา่ยแพไ้ม่เขา้มาในดนิแดนอิสราเอลอีก และพระหตัถแ์หง่
พระเยโฮวาหก็์ตอ่สูค้นฟีลิสเตยีตลอดชวีติของซามูเอล 14หวัเมอืงที่คนฟีลิสเตยีไดยึ้ดไปจาก
อิสราเอลนัน้ ก็ไดก้ลบัคนืมายงัอิสราเอล ตัง้แต่เมอืงเอโครนถึงเมอืงกทัและอิสราเอลก็ไดต้ี
ดนิแดนของหวัเมอืงเหลา่น้ีคนืมาจากมอืของคนฟีลสิเตยี ครัง้นัน้มสีนัตภิาพระหวา่งอิสราเอล
และคนอาโมไรตด์ว้ย

ซามเูอลเป็นผูพ้ยากรณ ์ปโุรหติและผูว้นิิจฉัยคนอิสราเอล
15ซามูเอลไดว้นิิจฉัยคนอิสราเอลอยู่ตลอดชวีติของทา่น 16และทา่นก็เที่ยวไปโดยรอบทกุปี

เป็นประจาํ ไปถึงเมอืงเบธเอล กลิกาล และมสิปาห ์และทา่นก็วนิิจฉัยคนอิสราเอลในบรรดา
เมอืงเหลา่นัน้ 17แลว้ทา่นจะกลบัมายงัเมอืงรามาห เ์พราะวา่บา้นของทา่นอยูท่ีน่ั่น ทา่นก็วนิิจฉัย
คนอิสราเอลที่น่ันดว้ย ทา่นไดส้รา้งแทน่บชูาถวายแดพ่ระเยโฮวาหท์ี่น่ัน

8
คนอิสราเอลปรารถนามกีษตัริยเ์หมอืนชนชาตอ่ืินที่ไมรู่จ้กัพระเจา้
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1อยู่มาเมื่อซามูเอลแก่แลว้ ทา่นไดต้ัง้พวกบตุรชายของทา่นใหว้นิิจฉัยอิสราเอล 2บตุรหวัปี

ของทา่นชื่อโยเอล และคนที่สองชื่ออาบียาห ์ทัง้สองเป็นผูว้นิิจฉัยในเมอืงเบเออรเ์ชบา 3แต่
บตุรชายของทา่นมไิดด้าํเนินในทางของทา่น ไดเ้ลี่ยงไปหากาํไร เขารับสนิบนและบดิเบอืน
ความยตุธิรรมเสยี 4และบรรดาพวกผูใ้หญ่ของอิสราเอลก็พากนัมาหาซามูเอลที่เมอืงรามาห ์
5และเรียนทา่นวา่ “ดเูถิด ทา่นชราแลว้ และบตุรชายของทา่นมไิดด้าํเนินในทางของทา่น บดัน้ี
ขอทา่นไดก้าํหนดตัง้กษตัริยใ์หว้นิิจฉัยพวกเราอย่างประชาชาติทัง้หลายเถิด” 6แต่เมื่อเขาพดู
วา่ “ขอตัง้กษตัริยใ์หว้นิิจฉัยเราทัง้หลาย” ก็กระทาํใหซ้ามูเอลไม่พอใจ และซามูเอลไดท้ลู
อธษิฐานตอ่พระเยโฮวาห ์

คาํตกัเตอืนจากซามเูอล
7และพระเยโฮวาหท์รงตอบซามูเอลวา่ “จงฟังเสยีงประชาชนในเร่ืองทัง้สิน้ที่เขาทัง้หลาย

ขอตอ่เจา้ เพราะวา่เขามไิดล้ะทิง้เจา้ แต่เขาทัง้หลายไดล้ะทิง้เรา ไม่ใหเ้ราครอบครองเหนือ
เขา 8ตามการกระทาํทัง้สิน้ซ่ึงเขาไดก้ระทาํตัง้แต่วนัที่เรานําเขาออกมาจากอียิปตจ์นถึงวนั
น้ี คอืเขาไดล้ะทิง้เราและปรนนิบตัิพระอ่ืน เขาจงึกระทาํเชน่เดยีวกนัตอ่เจา้ดว้ย 9 เหตุฉะนัน้
บดัน้ีจงฟังเสยีงของเขา ขอแต่จงคอยทกัทว้งเขา และสาํแดงใหท้ราบถึงวธิีการของกษตัริย ์
ผูท้ี่จะครอบครองเขาทัง้หลาย” 10ซามูเอลจงึเอาพระดาํรัสทัง้สิน้ของพระเยโฮวาหม์าบอก
กลา่วแก่ประชาชนผูร้อ้งขอใหท้า่นตัง้กษตัริย ์ 11ทา่นกลา่ววา่ “น่ีเป็นวธิีการของกษตัริยผ์ูท้ี่
จะครอบครองเหนือเจา้ กษตัริยจ์ะเกณฑบ์ตุรชายทัง้หลายของเจา้และกาํหนดใหป้ระจาํรถ
รบ และใหเ้ป็นพลมา้ และใหว้ิ่งหนา้รถรบของพระองค ์ 12แลว้พระองคจ์ะตัง้เขาใหเ้ป็นนาย
พนั นายหา้สบิของพระองค ์ ใหบ้างคนไถที่ดนิของพระองคแ์ละเกี่ยวขา้ว และทาํศสัตราวธุ
และเคร่ืองใชข้องรถรบ 13พระองคจ์ะนําบตุรสาวของเจา้ไปเป็นผูป้รุงเคร่ืองหอม ทาํครัวและ
ป้ิงขนม 14พระองคจ์ะเอานา สวนองุน่และสวนมะกอกเทศที่ดีที่สดุของเจา้ใหแ้ก่ขา้ราชการ
ของพระองค ์ 15พระองคจ์ะชกัหน่ึงในสบิของพชืผลและผลองุน่ของทา่นให้แก่มหาดเล็ก
และขา้ราชการของพระองค ์ 16พระองคจ์ะเอาคนใชผู้ช้ายและคนใชผู้ห้ญงิ และคนหนุ่มๆที่
ดีที่สดุของทา่น และลาของทา่นใหไ้ปทาํงานของพระองค ์ 17พระองคจ์ะชกัหน่ึงในสบิของฝงู
สตัวข์องทา่น และทา่นทัง้หลายจะเป็นทาสของพระองค ์ 18 ในวนันัน้ทา่นจะรอ้งทกุขเ์พราะ
กษตัริยข์องทา่น ผูซ่ึ้งทา่นทัง้หลายไดเ้ลอืกนัน้ แตพ่ระเยโฮวาหจ์ะไมส่ดบัทา่นในวนันัน้” 19แต่
ประชาชนปฏเิสธไม่เชื่อฟังเสยีงของซามเูอล เขาทัง้หลายกลา่ววา่ “เราไม่ยอม แต่เราจะตอ้ง
มกีษตัริยป์กครองเรา 20 เพื่อเราจะเป็นเหมอืนประชาชาตทิัง้หลายดว้ย และเพื่อกษตัริยข์องเรา
จะวนิิจฉัยเรา และนําหนา้เราไปและรบศกึใหเ้รา” 21และเมื่อซามูเอลไดยิ้นถอ้ยคาํทัง้สิน้ของ
ประชาชน ทา่นก็นําไปทลูพระเยโฮวาหใ์หท้รงทราบ 22และพระเยโฮวาหต์รัสกบัซามูเอลวา่
“จงฟังเสยีงของเขาทัง้หลายเถิด และจงตัง้กษตัริยอ์งคห์น่ึงใหเ้ขา” แลว้ซามูเอลจงึกลา่วแก่
คนอิสราเอลวา่ “ใหท้กุคนกลบัไปยงัเมอืงของตน”

9
พระเจา้ทรงนําซามเูอลใหต้ัง้ซาอลูเป็นกษตัริย ์

1มีชายคนหน่ึงคนเบนยามนิชื่อคชี บตุรชายของอาบีเอล ผูเ้ป็นบตุรชายของเศโรร ์ บตุร
ชายของเบโครัท บตุรชายของอาหิยาห ์คนเบนยามนิ เป็นคนร่ํารวย 2ทา่นมีบตุรชายคนหน่ึง
ชื่อซาอลู เป็นคนหนุ่มที่ดีที่สดุ รูปงาม ไมม่ีชายคนใดในหมู่คนอิสราเอลที่จะงามกวา่เขา เขา
สงูกวา่ประชาชนทัง้หลายตัง้แต่บา่ขึน้ไป 3 ฝ่ายฝงูแม่ลาของคีชบดิาของซาอูลหายไป คชีจงึ
กลา่วแก่ซาอูลบตุรชายของตนวา่ “ลกุขึน้เอาคนใชค้นหน่ึงไปกบัเจา้ เพื่อไปหาลา” 4 เขาทัง้
สองก็ผา่นแดนเทอืกเขาแหง่เอฟราอิม ผา่นเขา้แผน่ดนิชาลิชา เขาหาลาไม่พบ เขาก็ผา่น
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ขา้มแผน่ดนิชาอาลมิ แต่ลาไม่อยู่ที่น่ัน แลว้เขาผา่นเขา้แผน่ดนิของคนเบนยามนิ แต่ก็หาลา
ไม่พบ 5 เมื่อเขามาถึงแผน่ดนิศฟู ซาอลูจงึพดูกบัคนใชผู้ซ่ึ้งอยู่กบัทา่นวา่ “มาเถิด ใหเ้รากลบั
ไป เกรงวา่บดิาของขา้จะเลกิกงัวลเร่ืองลา และมารอ้นใจดว้ยเร่ืองของเรา” 6แต่คนใชต้อบ
ทา่นวา่ “ดเูถิด มีคนของพระเจา้คนหน่ึงในเมอืงน้ี เป็นคนที่เขานับถือกนัมาก สิ่งที่ทา่นกลา่ว
นัน้เป็นไปตามที่กลา่วนัน้ทกุอย่าง ขอใหเ้ราไปที่น่ัน ชะรอยทา่นจะบอกเราถึงทางซ่ึงเราควร
ดาํเนิน” 7แลว้ซาอลูพดูกบัคนใชข้องทา่นวา่ “แตด่เูถิด ถา้เราไปเราจะเอาอะไรไปใหช้ายผูนั้น้
เพราะขนมปังในย่ามของเราก็หมดแลว้ เราไมม่ขีองขวญัทีจ่ะนําไปใหแ้กค่นของพระเจา้ เรามี
อะไรบา้ง” 8คนใชต้อบซาอลูอีกวา่ “ดเูถิด ผมมเีงนิอยู่หน่ึงเสีย้วเชเขลและผมจะใหแ้กค่นของ
พระเจา้เพื่อจะบอกหนทางใหแ้ก่เรา” 9 (ในอิสราเอลสมยัเดมิ เมื่อคนใดจะไปทลูถามพระเจา้
เขากลา่ววา่ “มาเถิด ใหเ้ราไปหาผูท้าํนายกนั” เพราะผูท้ี่ในสมยัน้ีเราเรียกวา่ผูพ้ยากรณนั์น้
ในสมยัเดมิเขาเรียกวา่ผูท้าํนาย) 10และซาอลูจงึพดูกบัคนใชข้องทา่นวา่ “พดูดีน่ีมาใหเ้ราไป
กนัเถิด” เขาทัง้สองขึน้ไปที่เมอืงซ่ึงคนของพระเจา้อยู่ 11ขณะเมื่อเขาขึน้ภเูขาไปยงัเมอืงนัน้
เขาพบพวกผูห้ญงิสาวออกมาตกัน้ํา จงึถามวา่ “ผูท้าํนายอยู่ที่ น่ีหรือ” 12 เธอทัง้หลายตอบวา่
“อยู่น่ี ดเูถิด ทา่นเพิ่งขึน้หนา้ทา่นไป จงรีบเขา้เถิด ทา่นเพิ่งมาในเมอืงเมื่อกีน้ี้ เพราะวา่วนัน้ี
ประชาชนทาํการถวายสตัวบชูา ณ ปชูนียสถานสงู 13พอทา่นทัง้สองเขา้ไปถึงในเมอืง ทา่นทัง้
สองจะพบกอ่นที่ผูท้าํนายขึน้ไปรับประทานอาหาร ณ ปชูนียสถานสงู เพราะวา่ประชาชนจะ
ไม่รับประทานจนกวา่ทา่นจะมาถึง เพราะทา่นจะตอ้งมาอวยพรแก่เคร่ืองสตัวบชูา ภายหลงั
ผูท้ี่ไดรั้บเชญิจงึรับประทาน ฉะนัน้บดัน้ีจงขึน้ไปเถิด ทา่นทัง้สองจะพบทนัท”ี 14 เขาทัง้สองก็
ขึน้ไปยงัเมอืงนัน้ ขณะเมื่อเขาเขา้ไปในเมอืง ดเูถิด ซามูเอลกาํลงัเดนิออกมาตรงหนา้เขาทัง้
สอง จะขึน้ไปยงัปชูนียสถานสงูนัน้ 15พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสในหขูองซามูเอลแลว้ในวนักอ่นวนั
ที่ซาอูลมาถึงวา่ 16 “พรุ่งน้ีเวลาประมาณเทา่น้ี เราจะสง่ชายผูห้น่ึงซ่ึงมาจากดนิแดนเบนยามนิ
เจา้จงเจมิเขาใหเ้ป็นเจา้เหนืออิสราเอลประชาชนของเรา เขาจะชว่ยประชาชนของเราใหพ้น้
จากมอืคนฟีลิสเตยี เพราะเราไดม้องดูประชาชนของเราแลว้ ดว้ยเสยีงรอ้งทกุขข์องเขามา
ถึงเรา” 17 เมื่อซามูเอลเหน็ซาอลูเขา้แลว้ พระเยโฮวาหท์รงบอกทา่นวา่ “ดเูถิด น่ีเป็นชายคนที่
เราไดพ้ดูกบัเจา้แลว้นัน้ เขาเป็นผูท้ี่จะปกครองเหนือประชาชนของเรา” 18แลว้ซาอูลก็เขา้มา
ใกลซ้ามูเอลที่ประตูและกลา่ววา่ “ขอบอกขา้พเจา้หน่อยวา่ บา้นของผูท้าํนายอยู่ที่ไหน” 19ซา
มเูอลตอบซาอลูวา่ “ฉันเป็นผูท้าํนาย จงเดนิขึน้หนา้ฉันไปยงัปชูนียสถานสงูนัน้ เพราะในวนัน้ี
ทา่นจะรับประทานอาหารกบัฉัน และพรุ่งน้ีเชา้ฉันจงึจะใหท้า่นไป และฉันจะบอกทกุอย่างที่
ขอ้งอยู่ในใจของทา่นแกท่า่น 20สว่นเร่ืองลาของทา่นที่หายไปสามวนัแลว้นัน้ อย่าเอาใจใสเ่ลย
เพราะเขาพบแลว้ ความปรารถนาของคนอิสราเอลนัน้มุง่หมายเอาใครเลา่ ไมใ่ช่ตวัทา่นและ
วงศว์านทัง้สิน้ของบดิาทา่นดอกหรือ” 21ซาอลูตอบวา่ “ขา้พเจา้ไมใ่ช่คนเบนยามนิดอกหรือ
เป็นตระกลูเล็กนอ้ยที่สดุในอิสราเอล และครอบครัวของขา้พเจา้ไมใ่ช่ครอบครัวที่ดอ้ยที่สดุ
ในตระกลูเบนยามนิดอกหรือ ทาํไมทา่นจงึพดูกบัขา้พเจา้อย่างน้ีเลา่” 22แลว้ซามูเอลก็พาซา
อูลกบัคนใชข้องทา่นเขา้ไปในหอ้งโถงใหน่ั้งในตอนตน้ที่น่ังสาํหรับผูท้ี่รับเชญิ ซ่ึงมีประมาณ
สามสบิคน 23และซามูเอลพดูกบัคนครัววา่ “จงนําสว่นที่ฉันไดม้อบให้ ซ่ึงฉันบอกวา่ ‘เก็บไว ้
ตา่งหาก’ นัน้มา” 24คนครัวจงึนําเอาสว่นขาและสว่นบนนัน้มาวางไวท้ี่ขา้งหนา้ซาอลู และซามู
เอลกลา่ววา่ “ดเูถิด สิ่งที่ไดเ้ก็บไวก็้วางอยู่ตอ่หนา้ทา่น จงรับประทานเถิด เพราะวา่เก็บไวใ้ห ้
แกท่า่นจนถึงชัว่โมงทีก่าํหนดไว ้ ตัง้แตฉั่นกลา่ววา่ ‘ฉันไดเ้ชญิประชาชนมาแลว้’ ”ซาอลูจงึรับ
ประทานกบัซามูเอลในวนันัน้ 25และเมื่อเขาทัง้หลายลงมาจากปชูนียสถานสงูเขา้มาในเมอืง
ซามูเอลสนทนากบัซาอูลบนดาดฟ้าหลงัคาบา้น 26และเขาทัง้สองตื่นแต่เชา้ตรู่ และอยู่มาเมื่อ
สวา่งแลว้ ซามเูอลก็เรียกซาอลูผูอ้ยู่บนดาดฟ้าวา่ “จงลกุขึน้เถิด เพื่อฉันจะสง่ทา่นไปตามทาง
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ของทา่น” ซาอูลก็ลกุขึน้ ทา่นทัง้สองก็เดนิออกไปที่ถนน ทัง้ทา่นและซามูเอล 27 เมื่อเขาทัง้
หลายกาํลงัลงมาที่ชานเมอืง ซามูเอลจงึพดูกบัซาอูลวา่ “จงบอกคนใชใ้หเ้ดนิลว่งหนา้เราไป
กอ่น (และเขาก็เดนิพน้ไป) ทา่นจงหยดุที่น่ีกอ่น เพื่อฉันจะไดแ้จง้พระดาํรัสของพระเจา้ใหท้า่
นทราบ”

10
การเจมิซาอลูดว้ยน้ํามนัใหเ้ป็นกษตัริย ์หมายสาํคญัตา่งๆจากพระเจา้

1แลว้ซามูเอลก็หยิบขวดน้ํามนัเทลงบนศรีษะของซาอลู และจบุทา่นแลว้กลา่ววา่ “พระเย
โฮวาหท์รงเจมิทา่นไวใ้หเ้ป็นเจา้นายเหนือมรดกของพระองคแ์ลว้มใิช่หรือ 2 เมื่อทา่นจากฉัน
ไปในวนัน้ี ทา่นจะพบชายสองคนริมที่ฝังศพของนางราเชลในเขตแดนเบนยามินที่เศลซาห ์
และเขาทัง้สองจะบอกทา่นวา่ ‘ลาซ่ึงทา่นไปหานัน้พบแลว้ ดเูถิด บดัน้ีบดิาของทา่นเลกิกงัวล
เร่ืองลาแลว้ และรอ้นใจเร่ืองของทา่น กลา่ววา่ “เราจะทาํอย่างไรเร่ืองบตุรชายของเราด”ี ’
3และทา่นจะเดนิเลยที่น่ันไปถึงที่ราบตาํบลทาโบร ์ที่น่ันชายสามคนซ่ึงกาํลงัขึน้ไปเฝ้าพระเจา้
ที่เบธเอลจะพบทา่น คนหน่ึงอุม้ลกูแพะสามตวั อีกคนหน่ึงถือขนมปังสามกอ้น และอีกคนหน่ึง
ถือถงุหนังน้ําองุน่ถงุหน่ึง 4 เขาทัง้หลายจะคาํนับทา่นและมอบขนมปังใหท้า่นสองกอ้น ซ่ึงทา่น
จะรับจากมอืของเขา 5ตอ่จากนัน้ทา่นจะมาถึงภเูขาของพระเจา้ ที่น่ันมีกองทหารรักษาการ
ของคนฟีลิสเตยี อยู่มาเมื่อทา่นมาถึงเมอืงนัน้ ทา่นจะพบผูพ้ยากรณห์มู่หน่ึงกาํลงัลงมาจาก
ปชูนียสถานสงู ถือพณิใหญ่ รํามะนา ป่ี พณิเขาคู่ นําหนา้มา กาํลงัพยากรณเ์ร่ือยมา 6แลว้พระ
วญิญาณของพระเยโฮวาหจ์ะมาสถิตกบัทา่น และทา่นจะพยากรณก์บัคนเหลา่นัน้ เปลี่ยนเป็น
คนละคน 7 เมื่อหมายสาํคญัเหลา่น้ีเกดิแก่ทา่นแลว้ จงกระทาํอะไรตามแต่มีโอกาสเถิด เพราะ
พระเจา้ทรงสถิตกบัทา่น 8และทา่นจงลงไปที่กลิกาลกอ่นฉัน และดเูถิด ฉันจะลงมาหาทา่น
เพื่อจะถวายเคร่ืองเผาบชูา และถวายสตัวเ์ป็นเคร่ืองสนัติบชูา ทา่นจงคอยอยู่ที่น่ันเจ็ดวนัจน
ฉันมาหาทา่น และสาํแดงแกท่า่นวา่ทา่นควรจะกระทาํอะไร” 9เมื่อซาอลูหนัหลงัไปจะจากซามู
เอล พระเจา้ทรงประทานจติใจอีกอย่างหน่ึงแกท่า่น และหมายสาํคญัเหลา่น้ีทัง้หมดเกดิขึน้ใน
วนันัน้ 10 เมื่อเขาทัง้สองมาถึงภเูขานัน้ ดเูถิด ผูพ้ยากรณห์มู่หน่ึงพบกบัทา่น และพระวญิญาณ
ของพระเจา้สถิตกบัทา่น และทา่นก็พยากรณอ์ยู่ในหมู่พวกเขา 11และตอ่มาเมื่อคนทัง้หลาย
ที่รูจ้กัทา่นมากอ่นเหน็วา่ ดเูถิด ทา่นพยากรณอ์ยู่กบัพวกผูพ้ยากรณ ์ ประชาชนเหลา่นัน้ก็พดู
กนัและกนัวา่ “อะไรหนอเกดิขึน้แก่บตุรชายของคชี ซาอูลอยู่ในจาํพวกผูพ้ยากรณด์ว้ยหรือ”
12ชายคนหน่ึงอยูท่ีน่ั่นตอบวา่ “และบดิาของเขาทัง้หลายคอืใคร”ดงันัน้จงึเป็นคาํภาษติวา่ “ซา
อูลอยู่ในจาํพวกผูพ้ยากรณด์ว้ยหรือ” 13 เมื่อทา่นพยากรณส์ิน้ลงแลว้ ทา่นก็มายงัปชูนียสถาน
สงู 14 ฝ่ายลงุของซาอลูจงึถามซาอูลกบัคนใชว้า่ “เจา้ไปไหนมา” และทา่นตอบวา่ “ไปหาลา
และเมื่อเราเหน็วา่เราไม่พบลานัน้แลว้ เราจงึไปหาซามูเอล” 15ลงุของซาอูลกลา่ววา่ “ซามูเอ
ลบอกอะไรแก่เจา้บา้ง ขอเลา่ใหฟั้ง” 16และซาอลูตอบลงุของทา่นวา่ “เขาบอกเราแจม่แจง้วา่
พบลาแลว้” แต่เร่ืองราวที่เกี่ยวกบัราชอาณาจกัร ซ่ึงซามูเอลกลา่วถึงนัน้ทา่นไม่ไดบ้อกสิ่งใด
เลย 17 ฝ่ายซามูเอลจงึเรียกประชาชนมาประชมุตอ่พระเยโฮวาหท์ี่มสิปาห ์ 18และทา่นกลา่วแก่
คนอิสราเอลวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ ‘เราไดนํ้าอิสราเอลออกจาก
อียิปต ์และเราไดช้ว่ยเจา้ทัง้หลายใหพ้น้จากมอืของชาวอียิปต ์และจากมอืของราชอาณาจกัร
ทัง้หลาย และของคนเหลา่นัน้ที่บบีบงัคบัเจา้’ 19แต่วนัน้ีทา่นละทิง้พระเจา้ของทา่นผูซ่ึ้งชว่ย
ทา่นใหพ้น้จากบรรดาความยากลาํบากและความทกุขร์อ้น และทา่นทัง้หลายกลา่ววา่ ‘เราไม่
ยอม แต่ขอตัง้กษตัริยไ์วเ้หนือเรา’ เพราะฉะนัน้บดัน้ีทา่นทัง้หลายจงเขา้เฝ้าพระเยโฮวาหต์าม
ตระกลูของทา่น และตามคนที่นับเป็นพนัๆของทา่น” 20แลว้ซามูเอลก็นําตระกลูอิสราเอลทกุ
ตระกลูเขา้มาใกล้ และจบัสลากไดต้ระกลูเบนยามนิ 21ทา่นก็นําตระกลูเบนยามินเขา้มาใกล้
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ตามครอบครัว จบัสลากไดค้รอบครัวมตัรี และจบัสลากไดซ้าอลูบตุรชายคชี แตเ่มื่อเขาหาซา
อูลก็หาไม่พบ 22 เขาจงึทลูถามพระเยโฮวาหต์อ่ไปวา่ “ชายคนนัน้มาที่น่ีหรือยงั” และพระเยโฮ
วาหต์รัสวา่ “ดเูถิด เขาซ่อนตวัอยู่ที่กองสมัภาระ” 23 เขาทัง้หลายจงึวิ่งไปพาทา่นมาจากที่น่ัน
และเมื่อทา่นยืนอยู่ทา่มกลางประชาชน ทา่นก็สงูกวา่ประชาชนทกุคนจากบา่ขึน้ไป 24ซามเูอล
จงึกลา่วแก่ประชาชนทัง้ปวงวา่ “ทา่นเหน็ผูท้ี่พระเยโฮวาหท์รงเลอืกไวแ้ลว้หรือ ในทา่มกลาง
ประชาชนไมม่ีใครเหมอืนทา่น” และประชาชนจงึรอ้งเสยีงดงัวา่ “ขอกษตัริยท์รงพระเจริญ”
25แลว้ซามูเอลจงึบอกกบัประชาชนใหท้ราบถึงสทิธิและหนา้ที่ของตาํแหน่งกษตัริย ์ และทา่น
บนัทกึไวใ้นหนังสอื และวางถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์แลว้ซามเูอลก็ใหป้ระชาชนกลบั
ไปยงับา้นของตนทกุคน 26ซาอูลก็กลบัไปยงับา้นของทา่นที่กเิบอาหด์ว้ย และมีพวกนักรบซ่ึง
พระเจา้ทรงดลจติใจไปกบัทา่นดว้ย 27แต่มีคนอนัธพาลบางคนกลา่ววา่ “ชายคนน้ีจะชว่ยเรา
ใหพ้น้ไดอ้ย่างไร” และเขาทัง้หลายก็ดหูมิ่นทา่น ไมนํ่าเคร่ืองบรรณาการมาถวาย แตท่า่นกน่ิ็ง
เสยี

11
ซาอลูชนะคนอมัโมน

1 ฝ่ายนาหาชคนอมัโมนไดย้กขึน้ไปตัง้คา่ยสูเ้มอืงยาเบชกิเลอาด บรรดาชาวเมอืงยาเบช
จงึพดูกบันาหาชวา่ “ขอทาํพนัธสญัญากบัพวกขา้พเจา้ทัง้หลายและขา้พเจา้ทัง้หลายจะยอม
ปรนนิบตัิทา่น” 2แต่นาหาชคนอมัโมนกลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ “เราจะกระทาํพนัธสญัญากบั
เจา้ทัง้หลายตามเงื่อนไขตอ่ไปน้ี คอืเราจะทะลวงตาขวาของเจา้เสยีทกุคนใหเ้ป็นที่อปัยศแก่
คนอิสราเอลทัง้ปวง” 3 ฝ่ายพวกผูใ้หญแ่หง่เมอืงยาเบชกลา่วแกท่า่นวา่ “ขอผอ่นผนัใหข้า้พเจา้
สกัเจ็ดวนั เพื่อขา้พเจา้จะได้สง่ผูส้ื่อสารไปใหท้ัว่ขอบเขตอิสราเอล แลว้ถา้ไมม่ีคนใดชว่ย
ขา้พเจา้ทัง้หลายใหพ้น้ได้ ขา้พเจา้ทัง้หลายจะยอมมอบตวัไวใ้หแ้ก่ทา่น” 4 เมื่อผูส้ื่อสารมาถึง
กเิบอาหเ์มอืงของซาอลู เขาทัง้หลายก็รายงานเร่ืองราวใหเ้ขา้หขูองประชาชน และประชาชน
ทัง้ปวงก็รอ้งไหเ้สยีงดงั 5ดเูถิด ซาอลูตอ้นฝงูววักลบัมาจากทุง่ และซาอลูถามวา่ “ประชาชน
เป็นอะไรไปเขาจงึรอ้งไห”้ ดงันัน้เขาจงึเรียนทา่นใหท้ราบถึงขา่วของพวกยาเบช 6 เมื่อทา่น
ไดยิ้นถอ้ยคาํเหลา่น้ีพระวญิญาณของพระเจา้กส็ถิตกบัซาอลู และความโกรธของทา่นเกดิขึน้
อย่างรุนแรง 7ทา่นจงึเอาววัมาคู่หน่ึงฟันออกเป็นทอ่นๆ สง่ไปทัว่เขตแดนทัง้สิน้ของอิสราเอล
โดยมอืของผูส้ื่อสาร กลา่ววา่ “ผูห้น่ึงผูใ้ดที่ไม่ออกมาตามซาอลูและซามูเอล จะกระทาํอย่าง
น้ีแกว่วัของเขา” และความเกรงกลวัพระเยโฮวาหก็์มาเหนือประชาชน เขาทัง้หลายพากนัออก
มาเป็นใจเดยีวกนั 8 เมื่อซาอลูตรวจพลอยู่ที่เบเซก นับคนอิสราเอลไดส้ามแสนคน และชาย
คนยูดาหไ์ดส้ามหมื่นคน 9 เขาจงึบอกแก่ผูส้ื่อสารที่มานัน้วา่ “ทา่นทัง้หลายจงบอกแก่ชาวยา
เบชกิเลอาดวา่ ‘พรุ่งน้ีเวลาแดดรอ้นทา่นทัง้หลายจะไดรั้บการชว่ยใหพ้น้’ ” เมื่อผูส้ื่อสารกลบั
มาบอกพวกยาเบช เขาทัง้หลายก็มีความยินดี 10ดงันัน้ชาวยาเบชจงึวา่ “พรุ่งน้ีเราจะมอบตวั
ของเราไวใ้หแ้ก่ทา่น ทา่นจงกระทาํแก่เราตามที่ทา่นเหน็ควรทกุอย่าง” 11พอวนัรุ่งขึน้ซาอูลก็
จดัพลออกเป็นสามกองทพั ยกเขา้มากลางคา่ยในยามสาม และฆา่ฟันคนอมัโมนเสยีจนเวลา
แดดจดั ตอ่มา ผูท้ี่เหลอือยู่ก็กระจดักระจายไป รวมกนัไม่ไดส้กัคู่เดยีวเลย 12แลว้ประชาชน
จงึเรียนซามเูอลวา่ “คนที่พดูวา่ ‘ซาอลูจะปกครองเหนือพวกเราหรือ’ นัน้ มีใครบา้ง จงนําคน
เหลา่นัน้ออกมา เราจะไดฆ้า่เขาเสยี” 13แต่ซาอูลกลา่ววา่ “ในวนัน้ีอย่าใหผู้ใ้ดถกูประหารชวีติ
เลย เพราะวา่วนัน้ีเป็นวนัที่พระเยโฮวาหท์รงชว่ยคนอิสราเอลใหพ้น้” 14แลว้ซามูเอลจงึกลา่ว
แกป่ระชาชนวา่ “มาเถิด ใหเ้ราพากนัไปยงักลิกาล และรือ้ฟ้ืนเร่ืองราชอาณาจกัรที่น่ันอีก”

ประชาชนทัง้ปวงตัง้ซาอลูใหเ้ป็นกษตัริย ์



1 ซามเูอล 11:15 304 1 ซามเูอล 12:15
15ประชาชนทัง้ปวงจงึขึน้ไปยงักลิกาล และที่น่ันเขาทัง้หลายก็ตัง้ซาอลูเป็นกษตัริยต์อ่พระ

พกัตรพ์ระเยโฮวาหท์ี่กลิกาล แลว้ที่ น่ันเขาทัง้หลายถวายสตัว เ์ป็นเคร่ืองสนัติบชูาตอ่พระ
พกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ซาอลูกบัประชาชนอิสราเอลทัง้ปวงก็ชื่นชมยินดอีย่างย่ิงที่น่ัน

12
ซามเูอลประกาศเร่ืองอาณาจกัรอิสราเอล

1ซามูเอลจงึกลา่วแก่คนอิสราเอลทัง้ปวงวา่ “ดเูถิด ขา้พเจา้ไดฟั้งเสยีงของทา่นทกุเร่ืองซ่ึง
ทา่นไดบ้อกขา้พเจา้ และไดแ้ตง่ตัง้กษตัริยเ์หนือทา่นทัง้หลายแลว้ 2และบดัน้ี ดเูถิด กษตัริย ์
ก็ดาํเนินอยู่ตอ่หนา้ทา่น สว่นขา้พเจา้ก็ชราผมหงอกแลว้ และดเูถิด บตุรชายของขา้พเจา้
ก็อยู่กบัทา่นทัง้หลาย และขา้พเจา้ดาํเนินอยู่ตอ่หนา้ทา่นตัง้แต่หนุ่มๆมาจนทกุวนัน้ี 3ดเูถิด
ขา้พเจา้อยู่ที่ น่ี ขอทา่นเป็นพยานปรักปรําขา้พเจา้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ และตอ่หนา้
ทา่นที่พระองคท์รงเจมิไว ้ ขา้พเจา้ไดริ้บววัของผูใ้ดบา้งหรือ หรือขา้พเจา้เอาลาของผูใ้ดไป
บา้ง หรือขา้พเจา้ไดฉ้อ้ผูใ้ด ขา้พเจา้ไดบ้บีบงัคบัใครบา้ง ขา้พเจา้ไดรั้บสนิบนจากมอืของผู ้
ใดซ่ึงจะกระทาํใหต้าของขา้พเจา้บอดไป ขอกลา่วมาและขา้พเจา้จะคนืใหแ้ก่ทา่น” 4 เขาทัง้
หลายกลา่ววา่ “ทา่นมไิดฉ้อ้เรา หรือบบีบงัคบัเรา หรือรับสิ่งใดไปจากมอืของผูใ้ด” 5ทา่นก็
กลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ “พระเยโฮวาหท์รงเป็นพยานตอ่ทา่น และทา่นที่พระองคท์รงเจมิไวก็้
เป็นพยานในวนัน้ีวา่ ทา่นไม่พบสิ่งใดในมอืของขา้พเจา้” และเขาทัง้หลายกลา่ววา่ “พระองค ์
ทรงเป็นพยานแลว้”

ซามเูอลบอกประชาชนเร่ืองเวลาตา่งๆที่พระเจา้ทรงชว่ยอิสราเอลใหร้อด
6และซามเูอลก็กลา่วแก่ประชาชนวา่ “พระเยโฮวาหท์รงเป็นผูแ้ตง่ตัง้โมเสสกบัอาโรน และ

ทรงนําบรรพบรุุษของทา่นขึน้มาจากแผน่ดนิอียิปต ์ 7ฉะนัน้บดัน้ีขอทา่นทัง้หลายจงยืนน่ิงอยู่
ขา้พเจา้จะขอเสนอคดีของทา่นตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เกี่ยวดว้ยบรรดาพระราชกจิอนั
ชอบธรรมของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํแก่ทา่นทัง้หลายและแก่บรรพบรุุษของ
ทา่นทัง้หลาย 8 เมื่อยาโคบเขา้ไปในอียิปต ์และบรรพบรุุษของทา่นรอ้งตอ่พระเยโฮวาห ์พระเย
โฮวาหก็์ทรงใชโ้มเสสกบัอาโรน ผูไ้ดนํ้าบรรพบรุุษของทา่นออกจากอียิปต ์และทาํใหเ้ขามา
อาศยัอยู่ในที่น้ี 9แต่เขาทัง้หลายลมืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาเสยี พระองคจ์งึทรงขายเขา
ไวใ้นมอืของสิเสรา แมท่พัแหง่เมอืงฮาโซร ์ และมอบไวใ้นมอืของคนฟีลิสเตยี และไวใ้นมอื
ของกษตัริยแ์หง่เมอืงโมอบั และเขาเหลา่นัน้ก็ตอ่สูบ้รรพบรุุษของทา่น 10และเขาทัง้หลายรอ้ง
ทลูตอ่พระเยโฮวาหว์า่ ‘ขา้พระองคท์ัง้หลายไดก้ระทาํบาปแลว้ เพราะวา่ขา้พระองคท์ัง้หลาย
ได้ละทิง้พระเยโฮวาห ์ ไปปรนนิบตัิพระบาอลัและพระอชัทาโรท แต่บดัน้ีขอพระองคท์รง
ชว่ยขา้พระองคท์ัง้หลายใหพ้น้มอืศตัรูของขา้พระองค ์และขา้พระองคท์ัง้หลายจะปรนนิบตัิ
พระองค’์ 11และพระเยโฮวาหท์รงใชเ้ยรุบบาอลั และเบดาน และเยฟธาห ์และซามูเอล และ
ชว่ยทา่นทัง้หลายใหพ้น้จากมอืศตัรูทกุดา้น และทา่นทัง้หลายอาศยัอยู่อย่างปลอดภยั 12และ
เมื่อทา่นทัง้หลายเหน็นาหาชกษตัริยค์นอมัโมนมาตอ่สูท้า่นทัง้หลาย ทา่นทัง้หลายกลา่วแก่
ขา้พเจา้วา่ ‘ไม่ได ้ แต่ตอ้งมีกษตัริยป์กครองเหนือเรา’ ถึงแมว้า่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น
เป็นพระมหากษตัริยข์องทา่น 13ฉะนัน้บดัน้ีจงดูกษตัริยท์ี่ทา่นทัง้หลายไดเ้ลอืก ผูซ่ึ้งทา่นทัง้
หลายไดร้อ้งขอ ดเูถิด พระเยโฮวาหท์รงตัง้กษตัริยไ์วเ้หนือทา่นแลว้ 14ถา้ทา่นทัง้หลายจะยาํ
เกรงพระเยโฮวาห ์และปรนนิบตัิพระองค ์และเชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระองค ์และไม่กบฏ
ตอ่พระบญัชาของพระเยโฮวาห ์ทา่นทัง้หลายและกษตัริยผ์ูป้กครองเหนือทา่นจงึจะเป็นผูต้ดิ
ตามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายตอ่ไป 15แต่ถา้ทา่นทัง้หลายไม่เชื่อฟังพระสรุเสยีง
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ของพระเยโฮวาห ์แต่กบฏตอ่พระบญัชาของพระเยโฮวาห ์แลว้พระหตัถข์องพระเยโฮวาหจ์ะ
ตอ่สูท้า่นทัง้หลายเหมอืนเคยตอ่สูบ้รรพบรุุษของทา่น

ฟ้ารอ้งและฝนในฤดเูกี่ยวขา้วสาลพีสิจูนว์า่พระเจา้ยงัทรงรับคนอิสราเอล
16 เพราะฉะนัน้บดัน้ีทา่นทัง้หลายจงยืนน่ิงอยู่ คอยดูเหตกุารณย่ิ์งใหญ่ตอ่ไปน้ี ซ่ึงพระเย

โฮวาหจ์ะทรงกระทาํตอ่หนา้ตอ่ตาของทา่นทัง้หลาย 17 วนัน้ีเป็นฤดูเกี่ยวขา้วสาลีไมใ่ช่หรือ
ขา้พเจา้จะรอ้งทลูตอ่พระเยโฮวาห ์และพระองคจ์ะทรงสง่ฟ้ารอ้งและฝน เพื่อทา่นทัง้หลาย
จะรับรูแ้ละเหน็เองวา่ ความชัว่ของทา่นนัน้ใหญ่โตเพยีงใด ซ่ึงทา่นไดก้ระทาํในสายพระเนตร
ของพระเยโฮวาห ์ ในการที่ไดข้อใหม้ีกษตัริยส์าํหรับทา่น” 18ซามูเอลจงึรอ้งทลูตอ่พระเยโฮ
วาห ์และพระเยโฮวาหท์รงสง่ฟ้ารอ้งและฝนมาในวนันัน้ ประชาชนทัง้หลายก็เกรงกลวัพระเย
โฮวาหแ์ละซามเูอลย่ิงนัก 19และประชาชนทัง้หลายเรียนซามเูอลวา่ “ขอทา่นอธษิฐานตอ่พระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นเผื่อผูรั้บใชท้ัง้หลายของทา่น เพื่อเราทัง้หลายจะไม่ถึงตาย เพราะ
เราไดเ้พิ่มความชัว่น้ีเขา้กบับาปทัง้สิน้ของเรา คอืขอใหม้กีษตัริยส์าํหรับเราทัง้หลาย” 20และซา
มเูอลกลา่วแกป่ระชาชนวา่ “อย่ากลวัเลย ทา่นทัง้หลายไดก้ระทาํความชัว่น้ีทัง้สิน้จริงๆแลว้ แต่
ทา่นทัง้หลายอย่าหนัไปเสยีจากการตดิตามพระเยโฮวาห ์แตจ่งปรนนิบตัพิระเยโฮวาหด์ว้ยสิน้
สดุใจของทา่น 21และอย่าหนัเหไปตดิตามสิ่งไมม่ีสาระ ซ่ึงไม่เป็นประโยชน ์ หรือไม่ชว่ยใหพ้น้
เพราะเป็นสิ่งไมม่ีสาระ 22 เพราะพระเยโฮวาหจ์ะไม่ละทิง้ประชาชนของพระองค ์ดว้ยเหน็แก่
พระนามใหญ่ย่ิงของพระองค ์ เพราะพระเยโฮวาหท์รงพอพระทยัแลว้ที่จะกระทาํใหท้า่นเป็น
ประชาชนของพระองค ์23 ย่ิงกวา่นัน้สว่นขา้พเจา้ขอพระเจา้อย่ายอมใหข้า้พเจา้กระทาํบาปตอ่
พระเยโฮวาหเ์ลยดว้ยการหยดุอธษิฐานเพื่อทา่นทัง้หลาย แต่ขา้พเจา้จะสอนทางที่ดีและที่ถกู
ใหท้า่น 24จงยาํเกรงพระเยโฮวาหเ์ทา่นัน้ ปรนนิบตัิพระองคด์ว้ยความจริงดว้ยสิน้สดุใจของ
ทา่น จงพเิคราะหถึ์งมหกจิซ่ึงพระองคไ์ดท้รงกระทาํแก่ทา่นแลว้นัน้ 25แต่ถา้ทา่นทัง้หลายขนื
กระทาํความชัว่อยู่ ทา่นจะตอ้งพนิาศ ทัง้ตวัทา่นทัง้หลายเองและกษตัริยข์องทา่นดว้ย”

13
ซาอลูทรงคดัเลอืกกองทหาร ไปตคีนฟีลสิเตยี

1ซาอลูขึน้ครองราชสมบตัิแลว้หน่ึงปี และเมื่อพระองคท์รงปกครองอิสราเอลเป็นเวลาสอง
ปี 2ซาอลูจงึทรงคดัเลอืกชายอิสราเอลสามพนัคน สองพนัคนอยู่กบัซาอลูที่มิคมาชและที่
แดนเทอืกเขาเบธเอล อีกหน่ึงพนัคนนัน้อยู่กบัโยนาธานที่ เมอืงกเิบอาหแ์หง่คนเบนยามนิ
ประชาชนนอกนัน้พระองคก็์ปลอ่ยใหก้ลบัเต็นทข์องตนทกุคน 3โยนาธานไดต้กีองทหารรักษา
การของคนฟีลสิเตยีซ่ึงอยูท่ีเ่กบาพา่ยแพไ้ป คนฟีลสิเตยีไดยิ้นถึงเร่ืองนัน้ และซาอลูก็เป่าแตร
ทัว่แผน่ดนินัน้วา่ “ขอใหค้นฮีบรูทัง้หลายไดยิ้น” 4และคนอิสราเอลทัง้ปวงไดยิ้นเขากลา่ววา่
ซาอลูไดร้บชนะกองทหารรักษาการของคนฟีลิสเตยี และคนอิสราเอลก็เป็นที่เกลยีดชงัของ
คนฟีลสิเตยีเป็นอย่างย่ิง ประชาชนไดถ้กูเรียกออกมาใหส้มทบกบัซาอลูที่กลิกาล 5และคนฟีลิ
สเตยีชมุนุมกนัเพื่อจะตอ่สูค้นอิสราเอล มรีถรบสามหมื่น และพลมา้หกพนั และกองทหารนัน้ก็
มากมายเหมอืนเมด็ทรายทีฝ่ั่งทะเล เขาก็ยกขึน้มาตัง้คา่ยอยูท่ีม่คิมาช ทางตะวนัออกของเบธา
เวน 6 เมื่อคนอิสราเอลเหน็วา่ตกอยู่ในที่คบัแคน้ (เพราะประชาชนถกูบบีคัน้อย่างหนัก) แลว้
ประชาชนก็ซ่อนตวัอยู่ในถํา้ และในพุม่ไมห้นาทบึในซอกหนิ ในอโุมงคแ์ละในบอ่ 7พวกฮีบรู
บางคนไดข้า้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปยงัดนิแดนกาดและกิเลอาด แต่ฝ่ายซาอูลพระองคย์งัประทบั
อยู่ที่กลิกาล และประชาชนทัง้หมดตดิตามพระองคไ์ปดว้ยตวัสัน่

ซาอลูทรงอดทนไมไ่หว จงึถวายเคร่ืองบชูา
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8พระองคท์รงคอยอยู่ เจ็ดวนัตามเวลาที่ซามูเอลกาํหนดไว ้ แต่ซามูเอลมิไดม้าที่กลิกาล

ประชาชนก็แตกกระจายไปจากพระองค ์ 9ดงันัน้ซาอลูจงึตรัสวา่ “จงนําเคร่ืองเผาบชูามาให้
เราที่น่ี และเคร่ืองสนัติบชูาดว้ย” และพระองคก็์ไดถ้วายเคร่ืองเผาบชูา 10ตอ่มาพอพระองค ์
ถวายเคร่ืองเผาบชูาเสร็จ ดเูถิด ซามูเอลก็มาถึง ซาอูลก็เสด็จออกไปตอ้นรับและทรงคาํนับ
ทา่น

พระเจา้ทรงปฏเิสธกษตัริยซ์าอลู
11ซามูเอลถามวา่ “ทา่นไดก้ระทาํอะไรไปแลว้น่ี” และซาอลูตรัสตอบวา่ “เมื่อขา้พเจา้เหน็

ประชาชนแตกกระจายไปจากขา้พเจา้ และทา่นก็มไิดม้าภายในวนัที่กาํหนดไว ้ และคนฟีลิ
สเตียก็ไดช้มุนุมกนัที่มิคมาช 12ขา้พเจา้จงึวา่ ‘บดัน้ี คนฟีลิสเตยีจะยกมารบกบัขา้พเจา้ที่กลิ
กาล และขา้พเจา้ยงัมไิด ้ทลูขอพระกรุณาแหง่พระเยโฮวาห’์ ขา้พเจา้จงึขม่ตวัเอง และได้
ถวายเคร่ืองเผาบชูา” 13และซามูเอลกลา่วแก่ซาอูลวา่ “ทา่นไดก้ระทาํการที่โง่เขลาเสยีแลว้
ทา่นมไิดรั้กษาพระบญัชาแหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ซ่ึงพระองคท์รงบญัชาทา่นไว ้ เพ
ราะพระเยโฮวาหจ์ะไดท้รงสถาปนาราชอาณาจกัรของทา่นเหนืออิสราเอลเป็นนิตยแ์ลว้ 14แต่
บดัน้ีราชอาณาจกัรของทา่นจะไม่ยัง่ยืน พระเยโฮวาหท์รงหาชายอีกคนหน่ึงตามชอบพระทยั
พระองคแ์ลว้ และพระเยโฮวาหท์รงบญัชาชายผูนั้น้ใหเ้ป็นเจา้นายเหนือชนชาติของพระองค ์
เพราะทา่นมไิดรั้กษาสิ่งซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงบญัชาทา่นไว”้ 15และซามูเอลก็ลกุขึน้ไปจากกลิ
กาลถึงกเิบอาหแ์หง่คนเบนยามนิ และซาอลูทรงนับพลซ่ึงอยู่กบัพระองคไ์ดป้ระมาณหกรอ้ย
คน 16ซาอูลกบัโยนาธานราชโอรสของพระองค ์และพลที่อยู่กบัพระองคก็์อยู่ในกเิบอาหแ์หง่
คนเบนยามนิ แต่คนฟีลิสเตยีตัง้คา่ยอยู่ที่มิคมาช 17มีกองปลน้ออกมาจากคา่ยคนฟีลิสเตยี
สามกอง กองหน่ึงหนัตรงไปยงัโอฟราหย์งัแผน่ดนิชอูลั 18 อีกกองหน่ึงหนัตรงไปยงัเบธโฮโรน
และอีกกองหน่ึงหนัตรงไปยงัพรมแดนซ่ึงอยู่เหนือหบุเขาเศโบอิมตรงถ่ินทรุกนัดาร 19คราว
นัน้จะหาชา่งเหล็กทัว่แผน่ดนิอิสราเอลก็ไมม่ี เพราะคนฟีลิสเตียกลา่ววา่ “เกรงวา่พวกฮีบรูจะ
ทาํดาบหรือหอกใชเ้อง” 20แต่คนอิสราเอลทกุคนลงไปยงัฟีลิสเตยีเพื่อลบัเหล็กไถ ผาล ขวาน
และจอบของเขา 21แต่พวกเขาคดิคา่ลบัสาํหรับลบัจอบ ผาล สามงา่ม ขวาน และตดิประตกั
22 เพราะฉะนัน้เมื่อถึงวนัทาํศกึจะหาดาบหรือหอกในมอืของพลที่อยู่กบัซาอลูและโยนาธานก็
ไม่ได ้ แต่ซาอูลกบัโยนาธานราชโอรสของพระองคม์ี 23และกองทหารรักษาการของคนฟีลิส
เตยียกไปถึงทางที่ขา้มไปเมอืงมคิมาช

14
การชนะอนัย่ิงใหญข่องโยนาธาน

1อยู่มาวนัหน่ึงโยนาธานราชโอรสของซาอูลกลา่วกบัคนหนุ่มที่ ถือเคร่ืองอาวธุของทา่น
วา่ “มาเถิด ใหเ้ราขา้มไปยงักองทหารรักษาการของคนฟีลิสเตยีขา้งโนน้” แต่หาไดท้ลูพระ
บดิาของตนใหท้ราบไม่ 2ซาอลูทรงพกัอยู่ที่ชานเมอืงกเิบอาหใ์ตต้น้ทบัทมิ ซ่ึงอยู่ที่ตาํบลมิ
โกรน พลซ่ึงอยู่ดว้ยมีประมาณหกรอ้ยคน 3กบัอาหิยาหบ์ตุรชายอาหิทบูพี่ชายของอีคาโบด
บตุรชายของฟีเนหสัผูเ้ป็นบตุรชายของเอลีปโุรหติแหง่พระเยโฮวาหท์ี่เมอืงชีโลห ์ เขาถือเอ
โฟดไป และพวกพลไม่ทราบวา่โยนาธานไปแลว้ 4ตามทางขา้มเขาที่โยนาธานหาชอ่งที่จะ
ขา้มไปยงัคา่ยของฟีลิสเตยีนัน้ มียอดหนิแหลมอยู่ฟากทางขา้งน้ี และมียอดหนิแหลมอยู่ฟาก
ทางขา้งโนน้ ยอดหน่ึงมชีื่อวา่โบเซส อีกยอดหน่ึงชื่อเสเนห ์ 5หนิแหลมยอดหน่ึงโผล่ขึน้ขา้ง
เหนือหนา้มิคมาช และอีกยอดหน่ึงโผล่ขึน้ขา้งใตห้นา้กเิบอาห ์ 6 โยนาธานกลา่วกบัคนหนุ่ม
ที่ถือเคร่ืองอาวธุของทา่นวา่ “มาเถิด ใหเ้ราขา้มไปยงักองทหารรักษาการของคนเหลา่นัน้ที่
มไิดเ้ขา้สหุนัต บางทีพระเยโฮวาหจ์ะทรงประกอบกจิเพื่อเรา เพราะวา่ไมม่ีสิ่งใดที่ขดัขวาง
พระเยโฮวาหไ์ดใ้นการที่พระองคจ์ะทรงชว่ยใหพ้น้ไม่วา่โดยคนมากหรือนอ้ย” 7ผูถื้อเคร่ือง
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อาวธุของทา่นจงึตอบทา่นวา่ “จงกระทาํทกุสิ่งที่จติใจของทา่นอยากกระทาํ หนัไปเถิด ดเูถิด
ขา้พเจา้อยูก่บัทา่น ตามแตจ่ติใจของทา่นจะวา่อย่างไร” 8แลว้โยนาธานกลา่ววา่ “ดเูถิด เราจะ
ขา้มไปหาคนเหลา่นัน้ และจะสาํแดงตวัของเราใหเ้ขาเหน็ 9ถา้เขาจะกลา่วแก่เราวา่ ‘จงคอย
อยู่จนกวา่เราจะมาหาเจา้’ แลว้เราจะยืนน่ิงอยู่ในที่ของเรา และเราจะไมไ่ปหาเขา 10แตถ่า้เขา
วา่ ‘จงขึน้มาหาเราเถิด’ แลว้เราจงึจะขึน้ไป เพราะพระเยโฮวาหท์รงมอบเขาไวใ้นมอืเราแลว้
จะใหเ้ร่ืองน้ีเป็นสญัญาณแก่เรา” 11ทัง้สองจงึสาํแดงตวัใหก้องทหารรักษาการคนฟีลิสเตยี
เหน็ และคนฟีลิสเตียกลา่ววา่ “ดเูถิด พวกฮีบรูออกมาจากรูที่ซ่อนตวัอยู่แลว้” 12และคนที่กอง
ทหารรักษาการจงึรอ้งบอกโยนาธานและผูถื้อเคร่ืองอาวธุของทา่นวา่ “จงขึน้มาหาเรา แลว้
เราจะแจง้ใหเ้จา้ทราบสกัเร่ืองหน่ึง” และโยนาธานบอกผูถ้ือเคร่ืองอาวธุของทา่นวา่ “จงตาม
ขา้ขึน้มา เพราะพระเยโฮวาหไ์ดท้รงมอบเขาไวใ้นมอือิสราเอลแลว้” 13แลว้โยนาธานก็คลาน
ขึน้ไปและผูถื้อเคร่ืองอาวธุของทา่นก็ตามไปดว้ย คนเหลา่นัน้ก็ลม้ตายหนา้โยนาธาน และผู ้
ถือเคร่ืองอาวธุก็ฆา่เขาทัง้หลายตามทา่นไป 14การฆา่ฟันครัง้แรกที่โยนาธานและผูถื้อเคร่ือง
อาวธุของทา่นไดก้ระทาํนัน้ มีประมาณย่ีสบิคน อย่างในระยะทางคร่ึงรอยไถในนาสกัสองไร่
15และบงัเกดิการสัน่สะทา้นในคา่ย ในทุง่นาและในหมู่ประชาชนทัง้หมด กองทหารนัน้และถึง
กองปลน้ก็ตกใจตวัสัน่ แผน่ดนิไดไ้หว กระทาํใหเ้กดิการสัน่สะทา้นมากย่ิงนัก 16ยามของซาอลู
ที่อยู่ ณ กเิบอาหแ์หง่คนเบนยามนิกม็องดอูยู่ และดเูถิด มวลชนก็สลายไป วิ่งตกีนัไปมา 17แลว้
ซาอลูจงึรับสัง่แก่พลที่อยู่กบัทา่นวา่ “จงนับดูวา่ผูใ้ดไดไ้ปจากเราบา้ง” และเมื่อเขานับดูแลว้
ดเูถิด โยนาธานและผูถื้อเคร่ืองอาวธุของทา่นไมอ่ยูท่ีน่ั่น 18และซาอลูรับสัง่กบัอาหยิาหว์า่ “จง
นําหบีของพระเจา้มาที่น่ี” เพราะคราวนัน้หบีของพระเจา้อยู่กบัคนอิสราเอลดว้ย 19อยู่มาเมื่อ
ซาอลูตรัสกบัปโุรหติ เสยีงโกลาหลในคา่ยฟีลิสเตียก็เพิ่มขึน้เร่ือยๆ ซาอลูจงึตรัสกบัปโุรหติวา่
“หดมอืไวก้อ่น” 20ซาอูลกบับรรดาพลที่อยู่ดว้ยก็รวมกนัเขา้ไปทาํศกึ และดเูถิด ดาบของทกุ
คนก็ตอ่สูเ้พื่อนของตน มีความสบัสนอลหมา่นอย่างย่ิง 21 ฝ่ายคนฮีบรูซ่ึงเคยอยู่กบัคนฟีลิสเตี
ยกอ่นเวลานัน้ คอืผูท้ี่ไปอาศยัอยู่กบัพวกเขาในคา่ยจากชนบทรอบๆ เขาทัง้หลายกลบัมาเขา้
กบัคนอิสราเอลผูอ้ยู่ฝ่ายซาอลูและโยนาธาน 22 ในทาํนองเดยีวกนั คนอิสราเอลทกุคนที่ซ่อน
ตวัอยู่ที่แดนเทอืกเขาเอฟราอิม เมื่อไดยิ้นวา่คนฟีลิสเตียกาํลงัหนี พวกเหลา่น้ีก็ไล่ตดิตามเขา
ไปทาํศกึดว้ย 23พระเยโฮวาหท์รงชว่ยอิสราเอลใหพ้น้ในวนันัน้ และสงครามก็ผา่นตลอดเมอืง
เบธาเวนเลยไป 24และคนอิสราเอลตอ้งทกุขย์ากในวนันัน้ เพราะซาอลูไดท้รงใหป้ระชาชน
ปฏญิาณไวว้า่ “ถา้ผูใ้ดรับประทานอาหารกอ่นเวลาเย็นวนัน้ี กอ่นเราแกแ้คน้ศตัรูแลว้ ใหผู้นั้น้
ถกูสาปแชง่” เพราะฉะนัน้พวกพลจงึไม่รับประทานอาหารเลย 25และชาวแผน่ดนิทกุคนก็เขา้
มาในป่า มีน้ําผึง้อยู่ตามพืน้ทุง่ 26 เมื่อประชาชนเขา้ไปในป่านัน้ ดเูถิด น้ําผึง้ก็กาํลงัยอ้ยอยู่ แต่
ไมม่ีคนใดเอามอืใส่ปาก เพราะเขากลวัคาํปฏญิาณ 27แต่โยนาธานไม่ไดยิ้นคาํปฏญิาณของ
พระราชบดิาที่ทรงใหป้ระชาชนปฏญิาณ จงึเอาปลายไมท้ี่ถืออยู่แหย่ที่รังผึง้ แลว้ก็เอามอืของ
ทา่นใส่ปาก ตาก็แจม่ใสขึน้ 28มีชายคนหน่ึงเรียนวา่ “พระราชบดิาของทา่นบงัคบัใหพ้วกพล
ปฏญิาณวา่ ‘ผูใ้ดที่รับประทานอาหารในวนัน้ีใหผู้นั้น้ถกูสาปแชง่’ ” และพวกพลก็อ่อนเพลยี
29แลว้โยนาธานจงึกลา่ววา่ “บดิาของขา้กระทาํใหแ้ผน่ดนิลาํบาก ดูซิวา่ตาของขา้แจม่แจง้
เพยีงไร เพราะขา้ไดรั้บประทานน้ําผึง้น้ีแต่เล็กนอ้ย 30ถา้วนัน้ีพวกพลไดก้นิของที่ริบมาจาก
ศตัรูซ่ึงเขาหามาไดอ้ย่างอ่ิมหนําจะดีกวา่น้ีสกัเทา่ใด เพราะขณะน้ีการฆา่ฟันคนฟีลิสเตียก็จะ
มากกวา่มใิชห่รือ” 31ในวนันัน้เขาทัง้หลายฆา่ฟันคนฟีลสิเตยีจากมคิมาชถึงอยัยาโลน และพวก
พลก็อ่อนเพลยีนัก 32และพวกพลก็วิ่งเขา้หาของที่ ริบได้ เอาแกะและววัและลกูววัมาฆา่เสยี
ณ ที่นัน้เอง และพวกพลก็กนิเน้ือพรอ้มกบัเลอืด 33แลว้เขาก็ไปทลูซาอูลวา่ “ดเูถิด พวกพล
กาํลงัทาํบาปตอ่พระเยโฮวาห ์โดยรับประทานพรอ้มกบัเลอืด” และซาอลูจงึรับสัง่วา่ “พวกเจา้
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ไดล้ะเมดิแลว้ จงกลิง้กอ้นหนิใหญ่มาใหเ้ราวนัน้ี” 34และซาอลูตรัสวา่ “ทา่นจงกระจดักระจาย
กนัไปทา่มกลางพวกพลและบอกเขาวา่ ‘ใหท้กุคนนําววัหรือแกะของตวัมาฆา่เสยีที่น่ีแลว้รับ
ประทาน อย่ากระทาํบาปตอ่พระเยโฮวาหด์ว้ยรับประทานพรอ้มกบัเลอืด’ ” คนืนัน้ทกุคนก็นํา
ววัมาและฆา่เสยีที่น่ัน 35และซาอูลก็สรา้งแทน่บชูาถวายแด่พระเยโฮวาห ์ เป็นแทน่บชูาแทน่
แรกซ่ึงพระองคส์รา้งถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 36แลว้ซาอูลรับสัง่วา่ “ใหเ้ราลงไปตามคนฟีลิส
เตยีทัง้กลางคนื แลว้ริบขา้วของของเขาเสยีจนรุ่งเชา้ อย่าใหเ้หลอืสกัคนเดยีวเลย” และเขา
ทัง้หลายตอบวา่ “จงกระทาํตามที่พระองคท์รงเหน็ชอบทกุประการเถิด” แต่ปโุรหติกลา่ววา่
“ใหเ้ราเขา้มาเฝ้าพระเจา้ทีน่ี่เถิด” 37และซาอลูกท็ลูถามพระเจา้วา่ “สมควรทีข่า้พระองคจ์ะตดิ
ตามคนฟีลิสเตยีหรือไม่ พระองคจ์ะทรงมอบเขาทัง้หลายไวใ้นมอืของอิสราเอลหรือ” แต่ใน
วนันัน้พระองคม์ไิดท้รงตอบทา่น 38และซาอลูจงึตรัสวา่ “มาทีน่ี่เถิด ทา่นทัง้หลายทีเ่ป็นประมขุ
ของคนอิสราเอลพงึทราบและเหน็วา่บาปน้ีไดเ้กดิขึน้อย่างไรในวนัน้ี 39 เพราะวา่พระเยโฮวาห ์
ผูท้รงชว่ยอิสราเอล ทรงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด แมค้วามผดินัน้อยู่ที่โยนาธานบตุรชายของขา้
เขาก็จะตอ้งตายเป็นแน่ฉันนัน้” แต่ไมม่ีชายสกัคนหน่ึงที่อยู่ในหมู่ประชาชนทัง้หมดนัน้ตอบ
พระองค ์ 40แลว้พระองคจ์งึตรัสกบัอิสราเอลทัง้ปวงวา่ “พวกทา่นทัง้หลายอยู่ฝ่ายหน่ึง เราและ
โยนาธานบตุรชายของเราจะอยู่อีกฝ่ายหน่ึง” และประชาชนทลูซาอูลวา่ “ขอจงกระทาํตาม
ที่พระองคท์รงเหน็ชอบเถิด” 41ดงันัน้ซาอลูจงึทลูพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลวา่ “ขอ
ทรงสาํแดงฝ่ายถกู” ขา้งฝ่ายซาอลูและโยนาธานถกูสลาก แต่ฝ่ายประชาชนรอดไป 42แลว้
ซาอูลรับสัง่วา่ “จบัสลากระหวา่งเรากบัโยนาธานบตุรชายของเรา” และโยนาธานถกูสลาก
43แลว้ซาอลูจงึตรัสกบัโยนาธานวา่ “เจา้ไดก้ระทาํอะไร จงบอกเรามา” โยนาธานก็ทลูวา่ “ขา้
พระองคไ์ดช้มิน้ําผึง้ที่ตดิปลายไมเ้ทา้ซ่ึงอยู่ในมอืของขา้พระองคเ์ล็กนอ้ยเทา่นัน้ และดเูถิด
ขา้พระองคต์อ้งตาย” 44และซาอลูตรัสวา่ “ขอพระเจา้ทรงลงโทษและใหห้นักย่ิงกวา่ โยนา
ธาน เจา้จะตอ้งตายแน่” 45แลว้ประชาชนจงึทลูซาอูลวา่ “โยนาธานควรจะถึงตายหรือ เขา
เป็นผูท้ี่ไดนํ้าใหม้ีชยัใหญ่ย่ิงน้ีในอิสราเอล ขอพระเจา้อย่ายอมใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย พระเยโฮ
วาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด เสน้ผมของทา่นสกัเสน้หน่ึงจะไม่ตกถึงดนิฉันนัน้ เพราะในวนั
น้ีทา่นไดก้ระทาํศกึดว้ยกนักบัพระเจา้” ประชาชนไถ่โยนาธานไว ้ ทา่นจงึไม่ถึงตาย 46แลว้ซา
อูลก็เลกิทพัไม่ตดิตามคนฟีลิสเตยี และคนฟีลิสเตียกลบัไปยงัที่อยู่ของตน 47 เมื่อซาอลูไดรั้บ
ตาํแหน่งกษตัริยเ์หนืออิสราเอลนัน้ พระองคไ์ดท้รงตอ่สูบ้รรดาศตัรูทกุดา้น ตอ่สูก้บัโมอบั กบั
ชนอมัโมน กบัเอโดม กบับรรดากษตัริยแ์หง่โศบาห ์และกบัคนฟีลิสเตยี ไม่วา่พระองคจ์ะหนั
ไปทางไหน พระองคก็์ทรงกระทาํใหเ้ขาพา่ยแพไ้ป 48พระองคท์รงรวบรวมกองทพั และทรง
โจมตีพวกอามาเลข และทรงชว่ยคนอิสราเอลใหพ้น้จากมอืของบรรดาผูท้ี่เขา้ปลน้เขา 49 ฝ่าย
โอรสของซาอลู มีโยนาธาน อิชวี มลัคีชูวา และชื่อธดิาทัง้สองของพระองคค์อื คนหวัปีชื่อเม
ราบ และชื่อผูน้อ้งคอืมคีาล 50ชื่อมเหสขีองซาอลูคอือาหโินอมั บตุรสาวของอาหมิาอสั และชื่อ
แมท่พัของพระองค ์คอือบัเนอร ์บตุรชายเนอร ์ลงุของซาอลู 51คชีเป็นบดิาของซาอลู และเนอ
รผ์ูเ้ป็นบดิาของอบัเนอร ์ เป็นบตุรชายของอาบีเอล 52ตลอดรัชกาลของซาอูลมีสงครามอย่าง
รุนแรงกบัคนฟีลิสเตียอยู่เสมอ เมื่อซาอลูทรงเหน็ผูใ้ดเป็นคนแข็งแรงหรือเป็นคนแกลว้กลา้
ก็ทรงนํามาไวใ้ชใ้กลพ้ระองค ์

15
ซาอลูไมเ่ชื่อฟังพระเจา้อย่างสดุใจเร่ืองคนอามาเลข

1ซามูเอลก็เรียนซาอูลวา่ “พระเยโฮวาหท์รงใช้ใหข้า้พเจา้มาเจมิทา่นเป็นกษตัริยเ์หนือ
อิสราเอลประชาชนของพระองค ์ เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอทา่นฟังเสยีงพระวจนะของพระเยโฮ
วาห ์ 2พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ ‘เราจะลงโทษอามาเลขในการที่สกดัทางอิสราเอล
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เมื่อเขาออกจากอียิปต ์3บดัน้ีทา่นจงไปโจมตอีามาเลข และทาํลายบรรดาที่เขามนัีน้เสยีใหส้ิน้
เชงิ อย่าปรานีเขาเลย จงฆา่เสยีทัง้ผูช้ายผูห้ญงิ ทัง้ทารกและเด็กที่ยงัดดูนม ทัง้ววั แกะ อฐู
และลา’ ” 4ดงันัน้ซาอลูจงึรวบรวมพวกพลและตรวจพลที่ตาํบลเทลาอิม ไดท้หารราบสองแสน
คนและคนยูดาหห์น่ึงหมื่นคน 5ซาอูลก็ทรงยกกองทพัมายงัเมอืงแหง่หน่ึงของคนอามาเลข
และตัง้ซุ่มอยู่ในหบุเขา 6และซาอลูตรัสแก่คนเคไนตว์า่ “ไปเถิด จงแยกไปเสยี ลงไปเสยีจาก
คนอามาเลข เกรงวา่เราจะทาํลายพวกทา่นไปพรอ้มกบัเขา เพราะทา่นทัง้หลายไดแ้สดงความ
เมตตาตอ่คนอิสราเอลทัง้หลายเมื่อเขายกออกมาจากอียิปต”์ ดงันัน้คนเคไนตก็์แยกออกไป
จากคนอามาเลข 7และซาอูลก็ทรงกระทาํใหค้นอามาเลขพา่ยแพ้ ตัง้แต่เมอืงฮาวีลาหไ์กลไป
จนถึงเมอืงชรู ์ ซ่ึงอยู่ดา้นหนา้อียิปต ์ 8ทรงจบัอากกักษตัริยข์องคนอามาเลขไดท้ัง้เป็น และได้
ฆา่ฟันประชาชนเสยีอย่างสิน้เชงิดว้ยคมดาบ 9แต่ซาอลูและประชาชนไดไ้วช้วีติอากกั และที่
ดีที่สดุของแกะกบัววัและสตัวอ์ว้นพีกบัลกูแกะ และสิ่งดีๆ ทัง้หมด ไม่ยอมทาํลายเสยีอย่างสิน้
เชงิ ทกุสิ่งที่ เขาดถูกูและไร้คา่ เขาก็ทาํลายเสยีสิน้ 10แลว้พระวจนะแหง่พระเยโฮวาหม์ายงั
ซามูเอลวา่ 11 “เราเสยีใจแลว้ที่เราไดต้ัง้ซาอลูเป็นกษตัริย ์ เพราะเขาไดห้นักลบัเสยีจากการ
ตามเรา และไม่ไดก้ระทาํตามบญัญตัิของเรา” และซามเูอลก็โกรธจงึรอ้งทลูตอ่พระเยโฮวาห ์
คนืยงัรุ่ง 12 และซามูเอลลกุขึน้แต่เชา้ตรู่เพื่อจะไปหาซาอลูในเชา้วนันัน้ และมีคนไปเรียน
ซามูเอลวา่ “ซาอลูเสด็จมาที่ภูเขาคารเมล และดเูถิด ทรงมาสรา้งที่ระลกึของพระองคแ์ลว้
ก็หนัและผา่นเร่ือยไปจนลงไปถึงกลิกาล” 13และซามูเอลก็มาหาซาอลู และซาอลูเรียนทา่น
วา่ “ขอพระเยโฮวาหอ์วยพระพรทา่นเถิด ขา้พเจา้ไดป้ฏบิตัติามพระบญัญตัขิองพระเยโฮวาห ์
แลว้” 14และซามูเอลกลา่ววา่ “ถา้อย่างนัน้เสยีงแกะที่รอ้งเขา้หูขา้พเจา้กบัเสยีงววัที่ขา้พเจา้
ไดยิ้นหมายความวา่กระไร” 15ซาอลูตอบวา่ “เขาทัง้หลายไดนํ้ามาจากคนอามาเลข เพราะ
พวกพลไดไ้วช้วีติแกะและววัที่ดีที่สดุ เพื่อเป็นเคร่ืองสตัวบชูาแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ทา่น นอกจากนัน้เราทัง้หลายก็ไดท้าํลายเสยีสิน้” 16แลว้ซามูเอลจงึเรียนซาอูลวา่ “ใหร้อกอ่น
ขา้พเจา้จะขอเรียนทา่นวา่ พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้อย่างไรคนืน้ี” และซาอูลก็เรียนทา่น
วา่ “จงกลา่วไปเถิด” 17และซามูเอลเรียนวา่ “แมท้า่นเป็นแต่ผูเ้ล็กนอ้ยในสายตาของทา่นเอง
ทา่นก็ไดรั้บแตง่ตัง้ใหเ้ป็นประมขุของบรรดาตระกลูอิสราเอล และพระเยโฮวาหก็์ทรงเจมิทา่น
ไวเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอลมใิช่หรือ 18และพระเยโฮวาหท์รงใชใ้หท้า่นออกไปประกอบกจิ
ตรัสวา่ ‘จงไปทาํลายคนอามาเลขคนบาปหนาเสยีใหส้ิน้เชงิ และตอ่สูก้บัเขาจนกวา่เขาจะถกู
ผลาญเสยีหมด’ 19 เหตุใดทา่นจงึไม่เชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาห ์แต่ไปฉกฉวยทรัพย ์
สิ่งของตา่งๆ และกระทาํชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห”์ 20และซาอลูเรียนซามูเอลวา่
“ขา้พเจา้ไดเ้ชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหแ์ลว้ ขา้พเจา้ไดไ้ปประกอบกจิตามที่พระ
เยโฮวาหท์รงใชข้า้พเจา้ไป ขา้พเจา้ไดค้มุตวัอากกักษตัริยแ์หง่คนอามาเลขมา และขา้พเจา้
ก็ไดท้าํลายคนอามาเลขเสยีอย่างสิน้เชงิ 21แต่พวกพลไดเ้ก็บสว่นของทรัพยเ์ชลยรวมทัง้แกะ
และววั สว่นที่ดีที่สดุจากของซ่ึงกาํหนดใหท้าํลายเสยีใหส้ิน้เชงินัน้ เพื่อนํามาเป็นเคร่ืองสตัว
บชูาแดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทีใ่นเมอืงกลิกาล” 22และซามเูอลกลา่ววา่ “พระเยโฮวาห ์
ทรงพอพระทยัในเคร่ืองเผาบชูา และเคร่ืองสตัวบชูามากเทา่กบัการที่จะเชื่อฟังพระสรุเสยีง
ของพระเยโฮวาหห์รือ ดเูถิด ที่จะเชื่อฟังก็ดีกวา่เคร่ืองสตัวบชูา และซ่ึงจะสดบัฟังก็ดีกวา่
ไขมนัของบรรดาแกะผู ้ 23 เพราะการกบฏก็เป็นเหมอืนบาปแหง่การถือฤกษถื์อยาม และความ
ดือ้ดงึก็เป็นเหมอืนความชัว่ชา้และการไหวรู้ปเคารพ เพราะเหตุที่ทา่นทอดทิง้พระวจนะของ
พระเยโฮวาห ์พระองคจ์งึทรงถอดทา่นออกจากตาํแหน่งกษตัริย”์ 24และซาอลูเรียนซามเูอลวา่
“ขา้พเจา้ไดก้ระทาํบาปแลว้ เพราะขา้พเจา้ไดล้ะเมดิพระบญัญตัขิองพระเยโฮวาหแ์ละคาํของ
ทา่น เพราะขา้พเจา้เกรงกลวัประชาชนและยอมฟังเสยีงของเขาทัง้หลาย 25 เพราะฉะนัน้บดัน้ี
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ขอทา่นโปรดอภยับาปของขา้พเจา้ และขอกลบัไปกบัขา้พเจา้ เพื่อขา้พเจา้จะไดน้มสัการพระ
เยโฮวาห”์ 26และซามเูอลเรียนซาอูลวา่ “ขา้พเจา้จะไม่กลบัไปกบัทา่น เพราะทา่นทอดทิง้พระ
วจนะของพระเยโฮวาห ์และพระเยโฮวาหท์รงถอดทา่นจากเป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล” 27พอ
ซามเูอลหนัจะไป ซาอูลก็ไดยึ้ดชายเสือ้ของทา่นไวแ้ละเสือ้นัน้ก็ขาด 28และซามเูอลเรียนทา่น
วา่ “ในวนัน้ีพระเยโฮวาหไ์ดท้รงฉีกราชอาณาจกัรอิสราเอลเสยีจากทา่นแลว้ และทรงมอบให้
แก่ผูอ่ื้นที่ดีกวา่ทา่น 29 ย่ิงกวา่น้ีผูท้รงเป็นกาํลงัของอิสราเอลจะไม่มสุาหรือกลบัใจ เพราะวา่
พระองคห์าใช่มนุษยท์ี่จะกลบัใจไม”่ 30 ฝ่ายซาอลูจงึเรียนวา่ “ขา้พเจา้ไดก้ระทาํบาปแลว้ แต่
บดัน้ีขอทา่นใหเ้กยีรติแก่ขา้พเจา้ ตอ่หนา้พวกผูใ้หญ่ของประชาชนของขา้พเจา้ และตอ่หนา้
คนอิสราเอล ขอกลบัไปกบัขา้พเจา้เพื่อขา้พเจา้จะไดน้มสัการพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น”
31ซามูเอลจงึกลบัตามซาอลูไป และซาอูลก็นมสัการพระเยโฮวาห ์ 32 แลว้ซามูเอลกลา่ววา่
“ทา่นทัง้หลายจงนําอากกักษตัริยข์องคนอามาเลขมาใหข้า้พเจา้” และอากกัก็เขา้มาหาทา่น
ดว้ยหนา้ตาเบกิบาน อากกักลา่ววา่ “ความขมขื่นแหง่ความตายก็ผา่นพน้ไปแน่แลว้” 33 ฝ่ายซา
มเูอลกลา่ววา่ “ดาบของทา่นไดก้ระทาํใหผู้ห้ญงิไรบ้ตุรฉันใด มารดาของทา่นจะไรบ้ตุรในหมู่
พวกผูห้ญงิทัง้หลายฉันนัน้” และซามเูอลก็ฟันอากกัเสยีเป็นทอ่นๆตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
ที่ในกลิกาล 34 ฝ่ายซามูเอลก็ไปรามาห ์และซาอูลก็เสด็จขึน้ไปยงัวงัของพระองคท์ี่กเิบอาห ์
แหง่ซาอลู 35และซามเูอลไม่มาพบซาอูลอีกจนวนัสิน้ชพี แต่ซามเูอลไดโ้ศกเศรา้เพราะซาอลู
และพระเยโฮวาหท์รงกลบัพระทยัที่ไดท้รงกระทาํใหซ้าอลูเป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล
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พระเจา้ทรงเลอืกดาวดิใหเ้ป็นกษตัริย ์

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัซามเูอลวา่ “เจา้จะเป็นทกุขเ์ร่ืองซาอลูนานเทา่ใดเลา่ เมื่อเราถอดเขา
จากเป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอลแลว้ จงเตมิน้ํามนัใหเ้ต็มเขาสตัวข์องเจา้ แลว้ก็ไปเถอะ เราจะ
ใชเ้จา้ไปหาเจสซีชาวเบธเลเฮม เพราะวา่ในหมูพ่วกบตุรชายของเขาเราจดัเตรียมกษตัริยอ์งค ์
หน่ึงไวแ้ลว้สาํหรับเรา” 2ซามูเอลก็กราบทลูวา่ “ขา้พระองคจ์ะไปอย่างไรได้ ถา้ซาอลูไดยิ้น
เขาคงฆา่ขา้พระองคเ์สยี” และพระเยโฮวาหต์รัสวา่ “จงนําววัตวัเมยีไปกบัเจา้ตวัหน่ึง และ
กลา่ววา่ ‘ขา้พเจา้มาถวายสตัวบชูาแด่พระเยโฮวาห’์ 3จงเชญิเจสซีมาที่การถวายสตัวบชูานัน้
แลว้เราจะสาํแดงใหเ้จา้รู้วา่เจา้ควรจะกระทาํประการใด เจา้จงเจมิใหเ้ราผูซ่ึ้งเราจะบอกชื่อ
แก่เจา้” 4ซามูเอลก็กระทาํตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชา และมาที่เบธเลเฮม พวกผูใ้หญ่ของ
เมอืงนัน้ก็ตวัสัน่ออกมาหาทา่นกลา่ววา่ “ทา่นมาอย่างสนัติหรือ” 5และซามูเอลตอบวา่ “มา
อย่างสนัติ เรามาถวายสตัวบชูาแด่พระเยโฮวาห ์จงชาํระตวัของทา่นใหบ้ริสทุธิ ์ และขอเชญิ
มาที่การถวายสตัวบชูากบัเรา” และซามูเอลก็ชาํระตวัเจสซีและบตุรชายทัง้หลายของทา่นให้
บริสทุธิ ์ และเชญิเขาเหลา่นัน้ใหไ้ปยงัการถวายสตัวบชูา 6อยู่มาเมื่อเขาทัง้หลายมาแลว้ทา่นก็
มองเหน็เอลีอบัจงึคดิวา่ “ผูท้ี่พระองคท์รงใหเ้จมิไวก็้อยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหแ์น่แลว้”
7แต่พระเยโฮวาหต์รัสกบัซามูเอลวา่ “อย่ามองดูที่รูปร่างหนา้ตาหรือที่ความสงูแหง่ร่างกาย
ของเขา ดว้ยเราไม่ยอมรับเขา เพราะพระเยโฮวาหท์อดพระเนตรไม่เหมอืนกบัที่มนุษยด์ู ดว้ย
วา่มนุษยด์ูที่รูปร่างภายนอก แต่พระเยโฮวาหท์อดพระเนตรจติใจ” 8แลว้เจสซีก็เรียกอาบนีา
ดบัใหเ้ดนิผา่นหนา้ซามูเอล ทา่นกลา่ววา่ “พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงเลอืกผูน้ี้” 9แลว้เจสซีใหช้มั
มาหเ์ดนิผา่นไป และทา่นก็กลา่ววา่ “พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงเลอืกผูน้ี้” 10แลว้เจสซีใหบ้ตุรชาย
ทัง้เจ็ดคนเดนิผา่นหนา้ซามเูอล และซามเูอลบอกกบัเจสซีวา่ “พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงเลอืกคน
เหลา่น้ี” 11แลว้ซามเูอลกลา่วแก่เจสซีวา่ “บตุรชายของทา่นอยู่ที่น่ีหมดแลว้หรือ” เจสซีตอบวา่
“ยงัมคีนสดุทอ้งอีกคนหน่ึง ดเูถิด เขากาํลงัเลีย้งแกะอยู่” และซามเูอลกลา่วแกเ่จสซีวา่ “จงใช้
คนไปตามเขามา เพราะเราจะไมย่อมน่ังจนกวา่เขาจะมาที่น่ี”
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12 เจสซีก็ใชค้นไปนําเขามา ฝ่ายเขาเป็นคนผวิแดงๆ มีใบหนา้สวยและรูปร่างงามน่าดู และ
พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “จงลกุขึน้เจมิตัง้เขาไว ้ เพราะเป็นคนน้ีแหละ” 13ซามูเอลจงึนําขวดเขา
น้ํามนัและเจมิตัง้เขาไวท้า่มกลางพี่ชายของเขา และพระวญิญาณของพระเยโฮวาหก็์สวมทบั
ดาวดิตัง้แตว่นันัน้เป็นตน้ไป และซามเูอลก็ลกุขึน้กลบัไปยงัรามาห ์

เมื่อดาวดิดดีพณิแลว้ซาอลูก็ทรงชุม่ชื่นขึน้และหายดี
14 ฝ่ายพระวญิญาณของพระเยโฮวาหก์็พรากจากซาอลู และวญิญาณชัว่จากพระเยโฮวาห ์

ก็ทรมานซาอลู 15 และพวกมหาดเล็กของซาอูลก็กราบทลูวา่ “ดเูถิด บดัน้ีวญิญาณชัว่จาก
พระเจา้กาํลงัทรมานพระองคอ์ยู่ 16ขอเจา้นายของขา้พระองคท์ัง้หลาย จงบญัชาผูรั้บใชข้อง
พระองคผ์ู ้ที่อยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระองคใ์หห้าคนที่มี ฝีมอืในการดดีพณิเขาคู่ และตอ่มาเมื่อ
วญิญาณชัว่จากพระเจา้สงิพระองค ์ ก็ใหเ้ขาดดีพณิเขาคู่แลว้พระองคจ์ะหายด”ี 17ซาอูลก็
รับสัง่ผูรั้บใชข้องพระองคว์า่ “จงไปหาชายคนหน่ึงที่ดดีพณิไดด้ีมาใหเ้รา นําเขามาหาเรา”
18คนหน่ึงในพวกผูรั้บใชท้ลูวา่ “ดเูถิด ขา้พระองคเ์หน็บตุรชายคนหน่ึงของเจสซีชาวเบธเล
เฮม เป็นผูม้ีฝีมอืในการดดีพณิ เป็นคนกลา้หาญ เป็นนักรบ เฉลยีวฉลาดในกจิการงาน และ
เป็นคนมหีนา้ตาดีและพระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัเขา” 19 เพราะฉะนัน้ซาอลูจงึสง่ผูส้ื่อสารไปยงั
เจสซีกลา่ววา่ “จงใหด้าวดิบตุรชายของทา่นผูอ้ยู่กบัแกะนัน้มาหาเรา” 20และเจสซีก็จดัลาตวั
หน่ึงบรรทกุขนมปัง และถงุหนังใสน้ํ่าองุน่ถงุหน่ึง กบัลกูแพะตวัหน่ึง ฝากไปกบัดาวดิบตุรชาย
ของทา่นใหถ้วายซาอลู 21ดาวดิก็มาเฝ้าซาอลูและเขา้รับราชการ ซาอูลก็ทรงรักดาวดิมาก ดา
วดิก็ไดเ้ป็นคนถือเคร่ืองอาวธุของซาอลู 22และซาอลูทรงสง่ขา่วไปยงัเจสซีวา่ “เราขอรอ้งให ้
ทา่น โปรดอนุญาตใหด้าวดิมายืนอยู่เบือ้งหนา้เราเถิด เพราะเขาเป็นที่โปรดปรานในสายตา
ของเรา” 23อยู่มาเมื่อวญิญาณชัว่จากพระเจา้มาสงิซาอลูเมื่อไร ดาวดิก็หยิบพณิเขาคู่ใชม้อื
ดดีถวาย ซาอลูก็ทรงชุม่ชื่นขึน้และหายดี และวญิญาณชัว่ก็พรากจากพระองคไ์ป
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1 ฝ่ายคนฟีลสิเตยีก็รวบรวมกองทพัเพื่อจะทาํสงคราม เขามาชมุนุมกนัอยู่ที่ตาํบลโสโคห ์ซ่ึง
เป็นเขตยูดาห ์และตัง้คา่ยอยู่ระหวา่งตาํบลโสโคหก์บัตาํบลอาเซคาหท์ี่เอเฟสดมัมมิ 2และซา
อูลกบัคนอิสราเอลก็ชมุนุมกนั และตัง้คา่ยอยู่ที่หบุเขาเอลาห ์และวางแนวไวต้อ่สูก้บัคนฟีลิส
เตยี 3คนฟีลิสเตยียืนอยู่ที่ภเูขาขา้งหน่ึง และคนอิสราเอลยืนอยู่ที่ภเูขาอีกขา้งหน่ึง มีหบุเขา
คัน่กลาง 4มีผูห้น่ึงชื่อโกลิอทัเป็นยอดทหารไดอ้อกมาจากคา่ยคนฟีลิสเตยี เป็นชาวเมอืงกทั
สงูหกศอกคบื 5 เขาสวมหมวกทองสมัฤทธิไ์วท้ี่ศรีษะ และสวมเสือ้เกราะ เสือ้เกราะนัน้หนักหา้
พนัเชเขลเป็นทองสมัฤทธิ ์ 6และสวมสนับแขง้ทองสมัฤทธิท์ี่ขา และมีหอกทองสมัฤทธิแ์ขวน
อยู่ที่บา่ 7ดา้มหอกนัน้เหมอืนไมก้ระพั่นทอผา้ ตวัหอกหนักหกรอ้ยเชเขลเป็นเหล็ก ทหารถือ
โล่ของเขาเดนิออกหนา้ 8 เขาออกมายืนตะโกนไปทางแนวอิสราเอลวา่ “เจา้ทัง้หลายออกมา
ทาํศกึทาํไมเลา่ ขา้เป็นคนฟีลิสเตยีไมใ่ช่หรือ เจา้ก็เป็นขา้ของซาอลูไมใ่ช่หรือ จงเลอืกคน
แทนพวกเจา้ ใหเ้ขาลงมาหาขา้น่ี 9ถา้เขาสามารถสูร้บและฆา่ตวัขา้ได้ พวกเราจะยอมเป็นขา้
ของพวกเจา้ แต่ถา้ขา้ชนะเขาและฆา่เขาตาย แลว้พวกเจา้ตอ้งเป็นขา้ของพวกเรา และรับใช้
เรา” 10และคนฟีลิสเตยีคนนัน้กลา่ววา่ “วนัน้ีขา้ขอทา้กองทพัอิสราเอล จงสง่คนมาสูก้นัเถิด”
11 เมื่อซาอลูและคนอิสราเอลทัง้สิน้ไดยิ้นถอ้ยคาํของคนฟีลิสเตยีคนนัน้ เขาทัง้หลายก็ทอ้ใจ
และกลวัมาก 12 ฝ่ายดาวดิเป็นบตุรชายของชาวเอฟราธาหค์นหน่ึงแหง่เมอืงเบธเลเฮมในยดูาห ์
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ชื่อเจสซี ผูม้ีบตุรชายแปดคน ในรัชกาลของซาอลู ชายคนน้ีเป็นคนแก่แลว้เป็นคนอายุมาก
13บตุรชายใหญ่สามคนของเจสซีก็ตามซาอลูไปทาํศกึแลว้ ชื่อของบตุรชายสามคนที่ไปทาํศกึ
นัน้คอื บตุรหวัปีเอลีอบั คนถดัมาอาบนีาดบั และคนที่สามชมัมาห ์ 14ดาวดิเป็นบตุรสดุทอ้ง พี่
ชายทัง้สามคนก็ตามซาอลูไปแลว้

ดาวดิไปยงัคา่ยทหารของซาอลู
15แต่ดาวดิกลบัจากซาอลูไปเลีย้งแกะของบิดาที่เบธเลเฮม 16คนฟีลิสเตยีคนนัน้ไดอ้อกมา

ยืนอยู่ทัง้เชา้และเย็นตัง้สี่สบิวนั 17 เจสซีสัง่ดาวดิบตุรชายของตนวา่ “ขา้วคัว่น้ีเอฟาหห์น่ึง และ
ขนมปังสบิกอ้นน้ี อนัจดัไวใ้หพ้วกพี่ชายของเจา้ จงเอาไปใหพ้ี่ชายของเจา้ที่คา่ยเร็วๆ 18และ
จงนําเนยแข็งสบิชิน้น้ีไปใหแ้ก่ผูบ้งัคบักองพนัของเขาดว้ย ดวูา่พี่ชายของเจา้ทกุขส์ขุอย่างไร
แลว้รับของฝากมาจากเขาบา้ง” 19 ฝ่ายซาอูลกบัเขาทัง้หลายและคนอิสราเอลทัง้ปวง อยู่ที่
หบุเขาเอลาหส์ูร้บกบัคนฟีลิสเตียอยู่ 20ดาวดิจงึลกุขึน้แต่เชา้มดื และทิง้แกะไวก้บัผูด้แูลนํา
เสบยีงอาหารเดนิทางไปตามที่เจสซีไดบ้ญัชาแกเ่ขา และเขาก็มาถึงเขตคา่ยขณะเมื่อกองทพั
กาํลงัยกออกไปสู่แนวรบพลางรอ้งกราวศกึ 21คนอิสราเอลกบัคนฟีลิสเตียก็ยกมาจะปะทะกนั
กองทพัปะทะกองทพั 22ดาวดิก็มอบสมัภาระไวก้บัผูด้แูลกองสมัภาระ และวิ่งไปที่แนวรบไป
ทกัทายพี่ชายของตน 23 เมื่อเขากาํลงัพดูกนัอยู่ ดเูถิด คนฟีลิสเตยีชาวเมอืงกทั ยอดทหารที่
ชื่อโกลิอทัออกมาจากแนวรบฟีลิสเตยี กลา่วทา้อย่างแต่กอ่นและดาวดิก็ไดยิ้น 24 เมื่อบรรดา
คนอิสราเอลเหน็ชายคนนัน้ก็วิ่งหนีเขาไป กลวัเขามาก 25คนอิสราเอลพดูวา่ “เจา้เคยเหน็คน
ที่ออกมานัน้หรือ เขาออกมาทา้ทายอิสราเอลแท้ๆ ถา้ใครฆา่เขาได้ กษตัริยจ์ะพระราชทาน
ทรัพยใ์ห ้เขามากมาย และจะมอบราชธดิาให ้ดว้ย และกระทาํให ้วงศว์านบดิาของเขาเป็น
คนยกเวน้การเกณฑใ์นอิสราเอล” 26และดาวดิกลา่วแก่ชายคนที่ยืนอยู่ขา้งเขาวา่ “เขาจะทาํ
อย่างไรแก่คนที่ฆา่คนฟีลิสเตยีคนน้ีได้ และนําเอาความเหยียดหยามอิสราเอลไปเสยี คนฟีลิ
สเตยีผูม้ไิดเ้ขา้สหุนัตคนน้ีคอืใครเลา่ เขาจงึมาทา้ทายกองทพัของพระเจา้ผูท้รงพระชนมอ์ยู่”
27ประชาชนก็ตอบเขาอย่างเดยีวกนัวา่ “ผูท้ี่ฆา่เขาไดก็้จะไดรั้บดงัที่กลา่วมาแลว้นัน้” 28 ฝ่ายเอ
ลอีบัพีช่ายหวัปีไดยิ้นคาํทีด่าวดิพดูกบัชายคนนัน้ เอลอีบัก็โกรธดาวดิกลา่ววา่ “เจา้ลงมาทาํไม
เจา้ทิง้แกะไม่กี่ตวัที่ถ่ินทรุกนัดารไวก้บัใคร ขา้รู้ถึงความทะเยอทะยานของเจา้ และความคดิ
ชัว่ของเจา้ เพราะเจา้ลงมาเพื่อจะมาดเูขารบกนั” 29ดาวดิจงึตอบวา่ “ผมไดท้าํอะไรไปแลว้เลา่
ไมม่เีหตผุลหรือ”

ดาวดิฆา่โกลอิทัดว้ยหนิกอ้นหน่ึงและสายสลงิ
30 เขาจงึหนัไปหาคนอ่ืนเสยี และพดูอย่างเดยีวกนั และประชาชนก็ตอบแก่เขาอย่างคราว

กอ่น 31 เมื่อเขาทัง้หลายไดยิ้นคาํที่ดาวดิพดู เขาทัง้หลายก็เลา่ความใหซ้าอลูทราบ ซาอลูจงึ
ใชค้นใหม้าตามดาวดิ 32ดาวดิก็ทลูซาอูลวา่ “อย่าใหจ้ติใจของผูใ้ดฝ่อไปเพราะชายคนนัน้
เลย ผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะไปสูร้บกบัคนฟีลสิเตยีคนน้ี” 33และซาอลูกลา่วแกด่าวดิวา่ “เจา้ไม่
สามารถที่จะไปสูร้บกบัชายฟีลิสเตยีคนนัน้ดอก เพราะเจา้เป็นแต่เด็กหนุ่ม และเขาเป็นทหาร
ชาํนาญศกึมาตัง้แตห่นุ่มๆแลว้” 34แตด่าวดิทลูซาอลูวา่ “ผูรั้บใชข้องพระองคเ์คยดแูลแพะแกะ
ของบดิา และเมื่อมีสงิโตหรือหมีมาเอาลกูแกะตวัหน่ึงไปจากฝงู 35ขา้พระองคก็์ไล่ตามฆา่มนั
และชว่ยลกูแกะนัน้ใหพ้น้มาจากปากของมนั ถา้มนัลกุขึน้ตอ่สูข้า้พระองค ์ขา้พระองคก็์จบั
หนวดเคราของมนั และทบุตีมนัจนตาย 36ผูรั้บใชข้องพระองคไ์ดฆ้า่สงิโตและหมีนัน้มาแลว้
คนฟีลิสเตยีผูม้ไิดเ้ขา้สหุนัตคนน้ีก็เป็นเหมอืนสตัวเ์หลา่นัน้ตวัหน่ึง ดว้ยเขาไดท้า้ทายกองทพั
ของพระเจา้ผูท้รงพระชนมอ์ยู่” 37และดาวดิทลูตอ่ไปวา่ “พระเยโฮวาหผ์ูท้รงชว่ยขา้พระองค ์
ใหพ้น้จากเทา้ของสงิโตและจากเทา้ของหมี จะทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้จากมอืของคนฟี
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ลิสเตยีคนน้ี” และซาอลูจงึตรัสแก่ดาวดิวา่ “จงไปเถอะ และพระเยโฮวาหจ์ะทรงสถิตอยู่กบั
เจา้” 38แลว้ซาอูลก็ทรงเอาเคร่ืองอาวธุของพระองคส์วมใหด้าวดิ ทรงสวมหมวกทองสมัฤทธิ ์
บนศรีษะของเขา และสวมเสือ้เกราะใหเ้ขา 39และดาวดิก็คาดดาบทบัเคร่ืองอาวธุ เขาลองเดนิ
ดูก็เหน็วา่ใชไ้ม่ได ้ เพราะเขาไม่ชนิ แลว้ดาวดิจงึทลูซาอูลวา่ “ขา้พระองคจ์ะสวมเคร่ืองเหลา่
น้ีไปไม่ได ้ เพราะวา่ขา้พระองคไ์ม่ชนิ” ดาวดิจงึปลดออกเสยี 40แลว้จงึถือไมเ้ทา้ไว ้ และเลอืก
กอ้นหนิเกลีย้งจากลาํธารไดห้า้กอ้น จงึใส่ในย่ามผูเ้ลีย้งแกะของเขาในถงุของเขาและมอืถือ
สลงิอยู่ เขาก็เขา้ไปใกลค้นฟีลิสเตยีคนนัน้ 41คนฟีลิสเตยีนัน้ก็ออกมาใกลด้าวดิ พรอ้มกบัคน
ถือโล่เดนิออกหนา้ 42 เมื่อคนฟีลิสเตียมองไปรอบๆ และเหน็ดาวดิก็ดถูกูเขา เพราะเขาเป็นแต่
คนหนุ่ม ผวิแดงๆ และมีใบหนา้งดงาม 43คนฟีลิสเตยีจงึพดูกบัดาวดิวา่ “ขา้เป็นหมาหรือเจา้
จงึถือไมเ้ทา้มาหาขา้” และคนฟีลิสเตยีคนนัน้ก็แชง่ดา่ดาวดิออกนามพระของตน 44คนฟีลิส
เตยีพดูกบัดาวดิวา่ “มาหาขา้น่ี ขา้จะเอาเน้ือของเจา้ใหน้กในอากาศกบัสตัวใ์นทุง่กนิ” 45แลว้
ดาวดิก็พดูกบัคนฟีลิสเตยีคนนัน้วา่ “ทา่นมาหาขา้พเจา้ดว้ยดาบ ดว้ยหอกและดว้ยหอกซัด
แต่ขา้พเจา้มาหาทา่นในพระนามแหง่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่กองทพัอิสราเอล
ผูซ่ึ้งทา่นไดท้า้ทายนัน้ 46 ในวนัน้ีพระเยโฮวาหจ์ะทรงมอบทา่นไวใ้นมอืขา้พเจา้ และขา้พเจา้
จะประหารทา่น และตดัศรีษะของทา่นเสยี และในวนัน้ีขา้พเจา้จะใหศ้พของกองทพัฟีลิสเตยี
แก่นกในอากาศและแก่สตัวป่์า เพื่อทัง้พภิพน้ีจะทราบวา่มีพระเจา้พระองคห์น่ึงในอิสราเอล
47และชมุนุมชนน้ีทัง้สิน้จะทราบวา่พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงชว่ยดว้ยดาบหรือดว้ยหอก เพราะ
วา่การรบเป็นของพระเยโฮวาห ์พระองคจ์ะทรงมอบทา่นไวใ้นมอืของเราทัง้หลาย” 48อยู่มา
เมื่อคนฟีลิสเตยีคนนัน้ลกุขึน้เขา้มาใกลเ้พื่อปะทะดาวดิ ดาวดิก็วิ่งเขา้หาแนวรบเพื่อปะทะกบั
คนฟีลิสเตยีคนนัน้อย่างรวดเร็ว 49และดาวดิเอามอืลว้งเขา้ไปในย่ามหยิบหนิกอ้นหน่ึงออกมา
แลว้เหวี่ยงหนิกอ้นนัน้ดว้ยสายสลงิ ถกูคนฟีลิสเตยีคนนัน้ที่หนา้ผาก กอ้นหนิจมเขา้ไปในหนา้
ผาก เขาก็ลม้หนา้ควํา่ลงที่ดนิ 50ดงันัน้ดาวดิก็ชนะคนฟีลสิเตยีคนนัน้ดว้ยสลงิและกอ้นหนิกอ้น
หน่ึง และควํา่คนฟีลิสเตยีคนนัน้ลง และฆา่เขาเสยี ดาวดิไมม่ีดาบอยู่ในมอื 51ดงันัน้แลว้ดา
วดิจงึวิ่งไปยืนอยู่เหนือคนฟีลิสเตยีคนนัน้ หยิบดาบของเขาชกัออกจากฝักฆา่เขาเสยีและตดั
ศรีษะของเขาออกเสยีดว้ยดาบเลม่นัน้ เมื่อคนฟีลิสเตยีเหน็วา่ยอดทหารของเขาตายเสยีแลว้
ก็พากนัหนีไป 52คนอิสราเอลกบัคนยูดาหก็์ลกุขึน้โห่รอ้งไล่ตดิตามคนฟีลิสเตยีไกลไปจนถึง
หบุเขาและถึงประตูเมอืงเอโครน ทหารฟีลิสเตยีที่บาดเจ็บจงึลม้ลงตามทางจากชาอาราอิม
ไกลไปจนถึงเมอืงกทัและเมอืงเอโครน 53และคนอิสราเอลก็กลบัมาจากการไล่ตดิตามคนฟี
ลิสเตยี และมาปลน้คา่ยของเขา 54ดาวดิก็นําศรีษะของคนฟีลิสเตยีคนนัน้มาที่กรุงเยรูซาเล็ม
แตเ่ขาเอาเคร่ืองอาวธุของเขาไวท้ีเ่ต็นทข์องตนแลว้ 55 เมื่อซาอลูทรงเหน็ดาวดิออกไปตอ่สูก้บั
คนฟีลิสเตยี จงึตรัสถามอบัเนอรแ์มท่พัของพระองคว์า่ “อบัเนอร ์ ชายหนุ่มคนน้ีเป็นลกูของ
ใคร” และอบัเนอรท์ลูวา่ “โอ ขา้แต่กษตัริย ์พระองคท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด ขา้พระองคไ์ม่
ทราบ” 56กษตัริยจ์งึรับสัง่วา่ “ไปสบืถามดูวา่ เจา้หนุ่มคนนัน้เป็นลกูของใคร” 57 เมื่อดาวดิกลบั
มาจากการฆา่คนฟีลสิเตยี อบัเนอรก็์มาพาตวัเขาเขา้ไปเฝ้าซาอลูถือศรีษะของคนฟีลสิเตยีคน
นัน้ไปดว้ย 58ซาอลูจงึตรัสถามเขาวา่ “เจา้หนุ่มเอย๋ เจา้เป็นลกูของใคร” และดาวดิทลูวา่ “ขา้
พระองคเ์ป็นบตุรของเจสซีชาวเบธเลเฮมผูรั้บใชข้องพระองค”์

18
ความรักของโยนาธานกบัดาวดิ

1อยู่มาเมื่อดาวดิทลูซาอลูเสร็จแลว้ จติใจของโยนาธานก็ผกูสมคัรรักใคร่กบัจติใจของดา
วดิ และโยนาธานก็รักเธออย่างรักชวีติของทา่นเอง 2และวนันัน้ซาอูลก็ทรงกกัตวัเธอไว ้ ไม่
ยอมใหเ้ธอกลบัไปบา้นบดิาของเธอ 3แลว้โยนาธานก็กระทาํพนัธสญัญากบัดาวดิ เพราะทา่น
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รักเธออย่างกบัรักชวีติของทา่นเอง 4 โยนาธานก็ถอดเสือ้คลมุออกมอบใหแ้ก่ดาวดิพรอ้มทัง้
เคร่ืองแตง่ตวั ดาบ คนัธนู และเข็มขดัดว้ย 5และดาวดิก็ออกไปประพฤติตวัอย่างเฉลยีวฉลาด
ไมว่า่ซาอลูจะใชเ้ธอไปณ ทีใ่ด ดงันัน้ซาอลูจงึทรงตัง้เธอใหอ้ยูเ่หนือนักรบทัง้หลาย เธอก็เป็น
ทีย่อมรับในสายตาประชาชน และในสายตาขา้ราชการทัง้ปวงของซาอลูดว้ย 6อยูม่าเมื่อดาวดิ
กลบัมาจากการฆา่คนฟีลิสเตยีนั้นกาํลงัเดนิทางอยู่ พวกผูห้ญงิก็ออกมาจากบรรดาหวัเมอืง
อิสราเอล รอ้งเพลงและเตน้รําตอ้นรับกษตัริยซ์าอลู ดว้ยรํามะนา ดว้ยความเบกิบานสาํราญใจ
และดว้ยเคร่ืองดนตรี 7และเมื่อพวกผูห้ญงิเตน้รําร่ืนเริงกนัอยู่นัน้ก็ขบัรอ้งรับกนัวา่ “ซาอูลฆา่
คนเป็นพนัๆ และดาวดิฆา่คนเป็นหมื่นๆ”

ซาอลูอิจฉาดาวดิจงึพยายามฆา่ดาวดิเสยี
8ซาอลูทรงกริว้นัก คาํที่รอ้งกนันัน้ไม่เป็นที่พอพระทยัพระองคเ์ลย พระองคต์รัสวา่ “เขา

สรรเสริญดาวดิวา่ฆา่คนเป็นหมื่นๆ สว่นเราเขาวา่ฆา่แต่เพยีงเป็นพนัๆ ดาวดิจะไดอ้ะไรอีกเลา่
นอกจากราชอาณาจกัร” 9ซาอูลก็ทรงใชส้ายตาจบัดาวดิตัง้แต่วนันัน้เป็นตน้ไป 10อยู่มาในวนั
รุ่งขึน้วญิญาณชัว่จากพระเจา้ก็เขา้สงิซาอลู ซาอูลก็ทรงพยากรณอ์ยู่ในวงัของพระองค ์ดา
วดิก็กาํลงัดดีพณิอย่างที่เธอเคยดดีถวายทกุวนัมา ซาอลูทรงถือหอกอยู่ 11และซาอูลก็ทรงพุง่
หอก ดว้ยนึกวา่ “ขา้จะปักดาวดิใหต้ดิกบัผนังเสยี” แตด่าวดิก็หนีไปจากพระพกัตรพ์ระองคไ์ด ้
ถึงสองครัง้ 12ซาอูลก็ทรงกลวัดาวดิ เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัเธอ แต่ทรงพรากจาก
ซาอลูแลว้ 13ดงันัน้ซาอลูจงึรับสัง่ใหย้า้ยดาวดิไปใหพ้น้พระพกัตร ์ ตัง้เป็นผูบ้งัคบัการกองพนั
และเธอไดเ้ขา้ออกอยู่ตอ่หนา้ประชาชน 14ดาวดิกระทาํอย่างเฉลยีวฉลาดในทกุประการ และ
พระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัเธอ 15 เมื่อซาอลูทรงเหน็วา่ดาวดิไดก้ระทาํอย่างเฉลยีวฉลาดย่ิง ก็
ทรงเกรงกลวัดาวดิ 16แต่คนอิสราเอลและคนยูดาหท์ัง้สิน้รักดาวดิ เพราะเธอเขา้ออกตอ่หนา้
เขาทัง้หลาย 17 ฝ่ายซาอลูจงึรับสัง่กบัดาวดิวา่ “ดเูถิด น่ีคอืบตุรสาวคนโตของเราชื่อเมราบ เรา
จะมอบแมน่างใหเ้ป็นภรรยาของเธอ ขอแตเ่ธอจงเป็นคนกลา้หาญและสูศ้กึของพระเยโฮวาห ์
เทา่นัน้” เพราะซาอลูทรงดาํริวา่ “อย่าใหม้อืของเราแตะตอ้งเขาเลย ใหม้อืคนฟีลิสเตยีแตะ
ตอ้งเขาดีกวา่” 18ดาวดิทลูซาอูลวา่ “ในอิสราเอลขา้พระองคค์อืผูใ้ด ชวีติของขา้พระองคค์อื
อะไร หรือเรือนบรรพบรุุษของขา้พระองคค์อืผูใ้ด ที่ขา้พระองคค์วรจะเป็นราชบตุรเขยของ
กษตัริย”์ 19แต่อยู่มา เมื่อถึงเวลาที่จะทรงยกเมราบราชธดิาของซาอลูใหเ้ป็นภรรยาของดาวดิ
แมน่างก็ถกูยกใหเ้ป็นภรรยาของอาดรีเอลชาวเมโหลาห ์

ดาวดิแตง่งานกบัมคีาลราชธดิาของซาอลู
20 ฝ่ายมีคาลราชธดิาของซาอูลนั้นรักดาวดิ มีคนเอาเร่ืองไปทลูซาอลู เร่ืองน้ีเป็นที่พอ

พระทยัพระองค ์ 21ซาอลูทรงดาํริวา่ “ใหเ้รายกแม่นางใหแ้ก่เธอ แม่นางจะไดเ้ป็นกบัดกัเธอ
และมอืของคนฟีลิสเตยีจะไดต้อ่สู ้เธอ” ดงันัน้ซาอลูจงึรับสัง่แก่ดาวดิวา่ “วนัน้ีเธอจะเป็น
บตุรเขยของเราเชน่เดยีวกนั” 22ซาอลูทรงบญัชามหาดเล็กวา่ “จงพดูเป็นสว่นตวักบัดาวดิวา่
‘ดเูถิด กษตัริยพ์อพระทยัในเธอ และบรรดามหาดเล็กของพระองคก็์รักเธอ เพราะฉะนัน้บดัน้ี
จงเป็นบตุรเขยของกษตัริยเ์ถิด’ ” 23และมหาดเล็กของซาอูลพดูเร่ืองน้ีใหด้าวดิฟัง ดาวดิก็
ถามวา่ “ทา่นทัง้หลายเหน็วา่ ที่จะเป็นบตุรเขยของกษตัริยนั์น้เป็นเร่ืองเล็กนอ้ยอยู่หรือ ดว้ย
ขา้พเจา้เป็นแต่คนจน และไมม่ีชื่อเสยีงอะไรเลย” 24และมหาดเล็กของซาอลูจงึทลูวา่ “ดาวดิ
พดูอย่างนัน้อย่างน้ี” 25ซาอลูจงึรับสัง่วา่ “เจา้จงพดูเชน่น้ีแกด่าวดิวา่ ‘กษตัริยไ์มม่พีระประสงค ์
จะเอาอะไรในการแตง่งานเลย นอกจากหนังปลายองคชาตของคนฟีลิสเตยีสกัหน่ึงรอ้ย เพื่อ
พระองคจ์ะทรงแกแ้คน้ศตัรูของกษตัริย’์ ” ฝ่ายซาอลูทรงดาํริวา่จะใหด้าวดิตายเสยีดว้ยมอื
ของคนฟีลิสเตยี 26และเมื่อมหาดเล็กกลา่วคาํเหลา่นัน้ใหด้าวดิฟัง ก็เป็นที่พอใจดาวดิที่จะเป็น
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บตุรเขยของกษตัริย ์ เวลาที่กาํหนดไวย้งัไม่หมดไป 27ดาวดิก็ลกุขึน้ไปพรอ้มกบัคนของเธอ
ไดฆ้า่คนฟีลิสเตยีเสยีสองรอ้ยคน และดาวดิก็นําหนังปลายองคชาตของคนเหลา่นัน้มาถวาย
แกก่ษตัริยค์รบจาํนวน เพื่อเธอจะเป็นบตุรเขยของกษตัริย ์ซาอลูจงึยกมคีาลพระราชธดิาของ
พระองคใ์หเ้ป็นภรรยาของดาวดิ 28ซาอลูทรงเหน็และทราบวา่พระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัดาวดิ
และมีคาลพระราชธดิาของซาอูลรักเธอ 29ซาอลูทรงเกรงกลวัดาวดิมากย่ิงขึน้ ดงันัน้ซาอลู
จงึเป็นศตัรูของดาวดิเร่ือยมา 30บรรดาเจา้นายแหง่คนฟีลสิเตยีก็ออกมาทาํสงคราม ตอ่มาเมื่อ
เขาทัง้หลายจะออกมาแลว้ ดาวดิก็ไดก้ระทาํอย่างเฉลยีวฉลาดมากกวา่บรรดาขา้ราชการของ
ซาอลู ชื่อเสยีงของเธอจงึโดง่ดงัมาก

19
ซาอลูพยายามฆา่ดาวดิอีกครัง้หน่ึง

1ซาอลูตรัสกบัโยนาธานราชบตุรและกบับรรดาผูรั้บใชข้องพระองคว์า่ใหเ้ขาทัง้หลายฆา่
ดาวดิเสยี 2แต่โยนาธานราชบตุรของซาอูลพอใจในดาวดิมาก และโยนาธานก็บอกดาวดิวา่
“ซาอลูเสด็จพอ่ของฉันหาชอ่งจะฆา่เธอเสยี เพราะฉะนัน้บดัน้ี ขอจงระวงัตวัใหด้จีนพรุ่งน้ีเชา้
จงอยู่เสยีในที่ลบัซ่อนตวัไว ้ 3และฉันจะออกไปยืนอยู่ขา้งๆเสด็จพอ่ในทุง่นาที่เธออยู่ และฉัน
จะกราบทลูเสด็จพอ่ดว้ยเร่ืองของเธอ ถา้ฉันรูเ้ร่ืองอะไรจะบอกใหท้ราบ” 4โยนาธานกลา่วชม
ดาวดิใหซ้าอลูราชบดิาฟังทลูวา่ “ขอกษตัริยอ์ย่าทรงกระทาํบาปตอ่ดาวดิผูรั้บใชข้องพระองค ์
เลย เพราะดาวดิหาไดก้ระทาํบาปสิ่งใดตอ่พระองคไ์ม่ และการงานของเธอก็เป็นงานปฏบิตัิ
พระองคอ์ย่างดี 5 เพราะเธอเสี่ยงชวีติของตน และประหารคนฟีลิสเตยีนั้น และพระเยโฮวาห ์
ทรงกระทาํใหม้ีการชว่ยใหพ้น้อย่างใหญ่หลวงเพื่ออิสราเอลทัง้ปวง พระองคท์รงเหน็แลว้และ
ทรงชื่นชมยินดี แต่ไฉนพระองคจ์งึจะกระทาํบาปตอ่โลหติที่ไรค้วามผดิ ดว้ยการฆา่ดาวดิเสยี
อย่างปราศจากเหตผุล” 6ซาอูลก็ทรงฟังเสยีงของโยนาธานและซาอลูจงึปฏญิาณวา่ “พระเย
โฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด ดาวดิจะไมต่อ้งถกูประหารชวีติเลยฉันนัน้” 7และโยนาธานก็
เรียกดาวดิ และโยนาธานแจง้ใหเ้ธอทราบถึงสิ่งเหลา่น้ีทัง้สิน้ และโยนาธานนําดาวดิเขา้เฝ้า
ซาอลู และดาวดิไดเ้ขา้เฝ้าซาอูลอย่างแต่กอ่น 8สงครามไดเ้กดิขึน้อีก ดาวดิก็ออกไปตอ่สูก้บั
คนฟีลิสเตยี และไดฆ้า่ฟันเสยีเป็นอนัมาก เขาทัง้หลายจงึหนีไปเสยีจากเธอ 9แลว้วญิญาณชัว่
จากพระเยโฮวาหก็์เขา้มาสงิซาอลู เมื่อพระองคป์ระทบัในวงัของพระองค ์ทรงหอกอยู่ และ
ดาวดิก็กาํลงัดดีพณิถวาย 10และซาอลูทรงพุง่หอกหมายปักดาวดิใหต้ดิฝาผนัง แต่เธอก็หลบ
หนีพระพกัตรซ์าอลูไป ซาอลูจงึทรงพุง่หอกตดิผนัง และดาวดิก็หลบหนีรอดไปไดใ้นคนืนัน้
11ซาอลูทรงใชผู้ส้ื่อสารไปที่บา้นของดาวดิเพื่อเฝ้าดเูธอ และเพื่อจะฆา่เธอเสยีในเวลาเชา้ แต่
มีคาลภรรยาของดาวดิบอกดาวดิวา่ “ถา้คนืน้ีเธอไม่ชว่ยชวีติของเธอใหพ้น้ พรุ่งน้ีเธอจะถกู
ฆา่ตาย” 12มคีาลจงึหย่อนดาวดิลงทางหนา้ตา่ง และเธอก็หนีรอดไป 13มคีาลไดนํ้ารูปเคารพมา
วางไวบ้นเตยีงนอน และวางหมอนขนแพะไวท้ี่ศรีษะ เอาผา้หม่คลมุไว ้ 14 เมื่อซาอลูสง่ผูส้ื่อสาร
ไปจบัดาวดิ มีคาลตอบวา่ “เขาไม่สบาย” 15แลว้ซาอูลสง่ผูส้ื่อสารนัน้ใหไ้ปดูดาวดิอีก สัง่วา่
“จงนําเขามาหาเราทัง้เตยีง เพื่อเราจะไดฆ้า่เขาเสยี” 16 เมื่อผูส้ื่อสารเขา้มา ดเูถิด รูปเคารพก็
อยู่ในเตยีง พรอ้มกบัหมอนขนแพะอยู่ที่ศรีษะ 17ซาอูลรับสัง่ถามมีคาลวา่ “ไฉนเจา้จงึหลอก
ลวงเรา และปลอ่ยศตัรูของเราไปเสยี เขาจงึรอดพน้ไป” และมีคาลทลูตอบซาอูลวา่ “เธอพดู
กบัหมอ่มฉันวา่ ‘ปลอ่ยใหฉั้นไปเถิด จะใหฉั้นฆา่เธอทาํไมเลา่’ ”

ดาวดิหนีพน้จากซาอลูอย่างอศัจรรย ์
18 ฝ่ายดาวดิก็หนีรอดไป เธอมาหาซามูเอลที่เมอืงรามาห ์และเลา่ทกุเร่ืองที่ซาอลูไดท้รง

กระทาํแกเ่ธอใหซ้ามเูอลฟัง เธอและซามเูอลก็ไปอยูเ่สยีทีน่าโยท 19มคีนไปทลูซาอลูวา่ “ดเูถิด
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ดาวดิอยู่ที่นาโยทในเมอืงรามาห”์ 20ซาอูลก็รับสัง่ใหผู้ส้ื่อสารไปจบัดาวดิ และเมื่อเขาไปเหน็
หมู่ผูพ้ยากรณก์าํลงัพยากรณอ์ยู่ และซามูเอลยืนเป็นหวัหนา้เขาทัง้หลาย พระวญิญาณของ
พระเจา้ก็มาสถิตกบัผูส้ื่อสารของซาอลู และเขาทัง้หลายก็พยากรณด์ว้ย 21 เมื่อมีคนไปทลูซา
อลู พระองคก็์ทรงใชผู้ส้ื่อสารอ่ืนไป และคนเหลา่นัน้ก็พยากรณด์ว้ย ซาอลูทรงใชใ้หผู้ส้ื่อสาร
ไปครัง้ที่สาม เขาทัง้หลายก็พยากรณด์ว้ย 22ซาอูลก็เสด็จไปที่รามาหเ์อง มาถึงบอ่น้ําใหญ่ที่
ในเมอืงเสคู และรับสัง่ถามวา่ “ซามเูอลกบัดาวดิอยู่ที่ไหน” มคีนทลูวา่ “ดเูถิด เขาทัง้สองอยู่ที่
นาโยทในเมอืงรามาห”์ 23พระองคจ์งึเสด็จไปที่น่ันยงันาโยทในเมอืงรามาห ์และพระวญิญาณ
ของพระเจา้ทรงสถิตกบัพระองคด์ว้ย ทรงดาํเนินพลางพยากรณพ์ลางจนเสด็จถึงนาโยทที่
เมอืงรามาห ์ 24พระองคท์รงถอดฉลองพระองคอ์อกดว้ย และก็ทรงพยากรณต์อ่หนา้ซามูเอล
และบรรทมเปลอืยกายอยู่ตลอดวนันัน้และตลอดคนืนัน้ ดงันัน้เขาจงึพดูกนัวา่ “ซาอูลอยู่ใน
จาํพวกผูพ้ยากรณด์ว้ยหรือ”

20
โยนาธานป้องกนัดาวดิ

1ดาวดิก็หนีจากนาโยทในเมอืงรามาห ์และมาหาโยนาธานกลา่ววา่ “ขา้พเจา้ไดก้ระทาํสิ่งใด
อะไรเป็นความชัว่ชา้ของขา้พเจา้ และขา้พเจา้ไดก้ระทาํความผดิบาปอนัใดตอ่เสด็จพอ่ของ
ทา่น พระองคจ์งึไดแ้สวงหาชวีติของขา้พเจา้” 2และโยนาธานจงึตอบเธอวา่ “ขอพระเจา้อย่า
ยอมใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย เธอไม่ตอ้งตายดอก ดเูถิด เสด็จพอ่จะมไิดท้รงกระทาํการใหญ่นอ้ย
สิ่งใดโดยมิใหฉั้นรู้ ทาํไมเสด็จพอ่จะปิดบงัเร่ืองน้ีจากฉันเลา่ คงไม่เป็นเชน่นัน้แน่” 3ดาวดิจงึ
ปฏญิาณย่ิงกวา่นัน้อีกและกลา่ววา่ “เสด็จพอ่ของทา่นทรงทราบอย่างแน่นอนวา่ ขา้พเจา้ได ้
รับความกรุณาในสายตาของทา่น และพระองคต์รัสวา่ ‘อย่าใหโ้ยนาธานรูเ้ร่ืองน้ีเลย เกรงวา่
เขาจะเศรา้ใจ’ พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด และทา่นมชีวีติอยู่แน่ฉันใด ความจริงมี
อยูว่า่ ระหวา่งขา้พเจา้กบัความตายก็ยงัเหลอือีกเพยีงกา้วเดยีวฉันนัน้” 4โยนาธานจงึพดูกบัดา
วดิวา่ “จติใจเธอปรารถนาอะไร ฉันจะทาํตามเพื่อเธอ” 5ดาวดิจงึกลา่วกบัโยนาธานวา่ “ดเูถิด
พรุ่งน้ีเป็นวนัขึน้คํา่ ขา้พเจา้ไมค่วรขาดทีจ่ะน่ังร่วมโตะ๊เสวยกบักษตัริย ์แตข่อโปรดใหข้า้พเจา้
ไปซ่อนตวัอยู่ที่ในทุง่นาจนถึงเย็นวนัที่สาม 6ถา้เสด็จพอ่ของทา่นเหน็ขา้พเจา้ขาดไป ก็ขอ
โปรดทลูพระองคว์า่ ‘ดาวดิไดว้งิวอนขอลาขา้พระองครี์บกลบัไปเมอืงเบธเลเฮมเมอืงของตน
เพราะที่น่ันทัง้ครอบครัวทาํการถวายสตัวบชูาประจาํปี’ 7ถา้พระองครั์บสัง่วา่ ‘ดแีลว้’ ผูรั้บใช้
ของทา่นก็ดีไป แต่ถา้พระองคท์รงกริว้ ก็ขอทราบเถิดวา่ พระองคด์าํริการรา้ย 8 เพราะฉะนัน้
ขอทา่นกรุณากระทาํแก่ผูรั้บใชข้องทา่นดว้ยใจจงรัก เพราะทา่นไดก้ระทาํพนัธสญัญาแหง่
พระเยโฮวาหก์บัผูรั้บใชข้องทา่นแลว้ แตถ่า้ความชัว่ชา้มอียูใ่นขา้พเจา้ ขอทา่นฆา่ขา้พเจา้เสยี
เองเถิด เพราะทา่นจะนําขา้พเจา้ไปใหเ้สด็จพอ่ของทา่นทาํไม” 9โยนาธานจงึกลา่ววา่ “อย่าให ้
มีวี่แววอย่างน้ีเลยน่ะ เพราะถา้ฉันทราบวา่เสด็จพอ่คดิรา้ยตอ่เธอ ฉันจะไม่ไปบอกเธอหรือ”
10แลว้ดาวดิก็กลา่วแก่โยนาธานวา่ “ถา้เสด็จพอ่ของทา่นตอบทา่นอย่างดดุนั ใครจะบอกแก่
ขา้พเจา้ได”้ 11และโยนาธานบอกดาวดิวา่ “มาเถิด ใหเ้ราเขา้ไปในทุง่นา” เขาทัง้สองจงึเขา้ไป
ในทุง่นา 12และโยนาธานกลา่วแก่ดาวดิวา่ “โอ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล เมื่อฉันได้
หยัง่ดูเสด็จพอ่ของฉันในวนัพรุ่งน้ีประมาณเวลาน้ี หรือในวนัที่สาม ดเูถิด ถา้มีอะไรดีตอ่ดา
วดิ และฉันจะไม่ใชค้นไปบอกเธอทีเดยีว 13ขอพระเยโฮวาหท์รงลงโทษแก่โยนาธานและให้
หนักย่ิงกวา่ แต่ถา้เสด็จพอ่พอพระทยัที่จะทาํรา้ยเธอ ฉันจะบอกเธอใหท้ราบ และสง่ใหเ้ธอ
หนีไปใหพ้น้ภยั ขอพระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัเธอ อย่างที่พระองคท์รงสถิตกบัเสด็จพอ่ของฉัน
14ถา้ฉันยงัมีชวีติอยู่ตอ่ไป ขอเธอสาํแดงความเมตตาแหง่พระเยโฮวาหต์อ่ฉัน เพื่อฉันจะไม่
ตอ้งตาย 15ขออย่าตดัความกรุณาของเธอที่มตีอ่วงศว์านของฉันเป็นนิตย ์ในเมื่อพระเยโฮวาห ์
ทรงกาํจดัศตัรูทกุคนของดาวดิเสยีจากพืน้พภิพแลว้” 16 โยนาธานจงึทาํพนัธสญัญากบัวงศ ์
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วานของดาวดิวา่ “ขอพระเยโฮวาหท์รงแกแ้คน้ตอ่ศตัรูของดาวดิเถิด” 17และโยนาธานก็ให ้
ดาวดิปฏญิาณอีกครัง้หน่ึงโดยความรักของทา่นที่มีตอ่เธอ เพราะทา่นรักเธออย่างกบัรักชวีติ
ของตนเอง 18แลว้โยนาธานจงึพดูกบัดาวดิวา่ “พรุ่งน้ีเป็นวนัขึน้คํา่ และเขาจะเหน็วา่เธอขาด
ไป เพราะที่น่ังของเธอจะวา่งอยู่ 19 เมื่อเธออยู่สามวนัแลว้ เธอจงลงไปโดยเร็ว ไปยงัที่ที่เธอ
ไดซ่้อนตวัอยู่ ในวนัแหง่การกระทาํนัน้ และคอยอยู่ขา้งศลิาเอเซล 20 ฉันจะยิงลกูธนูสามลกู
ไปขา้งๆที่น่ัน อย่างกบัวา่ฉันยิงเป้า 21และดเูถิด ฉันจะใชเ้ด็กไปสัง่วา่ ‘จงไปหาลกูธนู’ ถา้ฉัน
พดูกบัเด็กนัน้วา่ ‘ดเูถิด ลกูธนูอยู่ทางขา้งน้ีของเจา้ ไปเอามา’ แลว้ขอเธอเขา้มา เพราะพระเย
โฮวาหท์รงพระชนมแ์น่ฉันใด เธอก็ปลอดภยัแลว้ ไมม่อีนัตรายอนัใดฉันนัน้ 22แตถ่า้ฉันพดูกบั
เด็กหนุ่มนัน้วา่ ‘ดเูถิด ลกูธนูอยู่ขา้งหนา้เจา้โนน้’ เธอจงไปเถิด เพราะวา่พระเยโฮวาหไ์ดท้รง
สง่เธอไปแลว้ 23สว่นเร่ืองที่เธอและฉันไดพ้ดูกนันัน้ ดเูถิด พระเยโฮวาหท์รงเป็นพยานระหวา่ง
เธอและฉันเป็นนิตย”์

โยนาธานทราบถึงเจตนาของซาอลูตอ่ดาวดิ
24ดาวดิจงึซ่อนตวัอยู่ในทุง่นา และเมื่อถึงวนัขึน้คํา่ กษตัริยก็์ประทบัเสวยพระกระยาหาร

25กษตัริยป์ระทบับนพระที่น่ังของพระองคอ์ย่างที่เคยทรงกระทาํ คอืประทบัที่พระที่น่ังขา้งๆ
ฝาผนัง โยนาธานยืนอยู่และอบัเนอรน่ั์งอยู่ขา้งซาอลู แต่ที่ของดาวดิก็วา่งอยู่ 26อย่างไรก็ดีใน
วนันัน้ซาอูลมิไดต้รัสประการใด เพราะทรงดาํริวา่ “ดาวดิคงเกดิเหตุบางอย่าง เขาคงมลทนิ
เขาคงมลทนิแน่” 27อยู่มาวนัรุ่งขึน้ คอืวนัที่สองของเดอืน ที่ของดาวดิก็วา่งอยู่ และซาอูลก็
ตรัสกบัโยนาธานราชบตุรของพระองคว์า่ “ทาํไมบตุรเจสซีมไิดม้ารับประทานอาหาร ทัง้วาน
น้ีและวนัน้ี” 28 โยนาธานทลูตอบซาอูลวา่ “ดาวดิไดว้งิวอนขอลาขา้พระองคไ์ปยงับา้นเบธเล
เฮม 29 เขาวา่ ‘ขา้พเจา้ขอรอ้งใหท้า่นอนุญาตใหข้า้พเจา้ไป เพราะครอบครัวของขา้พเจา้มกีาร
ถวายสตัวบชูาในเมอืง และพี่ชายของขา้พเจา้สัง่ใหข้า้พเจา้ไปที่ น่ัน บดัน้ีถา้ขา้พเจา้ไดรั้บ
ความกรุณาในสายตาของทา่น ขา้พเจา้ก็ขอรอ้งใหท้า่นอนุญาตใหข้า้พเจา้ไปเย่ียมพีช่ายของ
ขา้พเจา้’ ดว้ยเหตุน้ีเขาจงึมไิดม้าที่โตะ๊ของกษตัริย”์ 30แลว้ความกริว้ของซาอูลก็พลุง่ขึน้ตอ่
โยนาธาน พระองคต์รัสกบัทา่นวา่ “เจา้ ลกูของหญงิกบฏและวปิลาส ขา้ไมรู่ห้รือวา่เจา้เลอืก
บตุรเจสซีมาใหค้วามอบัอายแก่เจา้เองและใหค้วามอบัอายแก่ความเปลอืยเปลา่แหง่แม่ของ
เจา้ 31ตราบใดที่ลกูของเจสซีมีชวีติอยู่บนดนิ ตวัเจา้หรือราชอาณาจกัรของเจา้ก็จะตัง้อยู่ไม่
ได ้ เพราะฉะนัน้จงใชค้นไปตามเขามาใหเ้รา เพราะเขาจะตอ้งตายแน่” 32แลว้โยนาธานจงึ
ทลูตอบซาอูลพระราชบดิาของทา่นวา่ “ทาํไมเขาจะตอ้งถกูประหาร เขาไดก้ระทาํผดิสิ่งใด
พระเจา้ขา้” 33แต่ซาอลูไดท้รงพุง่หอกใส่ทา่นเพื่อจะฆา่ทา่น ดงันัน้โยนาธานจงึทราบวา่ พระ
ราชบดิาของทา่นหมายฆา่ดาวดิเสยี 34 โยนาธานจงึลกุขึน้จากโตะ๊ดว้ยความโกรธย่ิงนัก มไิด ้
รับประทานอาหารในวนัที่สองของเดอืนนัน้ เพราะทา่นเศรา้ใจดว้ยเร่ืองดาวดิ เพราะวา่พระ
ราชบดิาของทา่นไดห้ยามน้ําหนา้ดาวดิ

โยนาธานกบัดาวดิลาจากกนั
35ตอ่มารุ่งเชา้ขึน้โยนาธานก็ออกไปที่ทุง่นาตามที่นัดหมายไวก้บัดาวดิ มีเด็กไปดว้ยคน

หน่ึง 36และทา่นสัง่เด็กนัน้วา่ “จงวิ่งไปหาลกูธนูที่ฉันยิงไป” เมื่อเด็กนัน้วิ่งไป โยนาธานก็ยิงธนู
ลกูหน่ึงขึน้หนา้ไป 37และเมื่อเด็กนัน้มาถึงที่ที่ลกูธนูซ่ึงโยนาธานยิงไปนัน้ โยนาธานก็รอ้งสัง่
เด็กนัน้วา่ “ลกูธนูอยู่ขา้งหนา้โนน้ไมใ่ช่หรือ” 38และโยนาธานรอ้งสัง่เด็กนัน้วา่ “จงรีบไปโดย
เร็วอย่าหยดุอยู่” เด็กของโยนาธานก็ไปเก็บลกูธนู และกลบัมาหานายของตน 39แต่เด็กนัน้ไม่
ทราบเร่ือง โยนาธานและดาวดิเทา่นัน้ที่ทราบ 40และโยนาธานก็มอบอาวธุของทา่นใหเ้ด็กนัน้
และบอกเขาวา่ “ไป จงแบกสิ่งเหลา่น้ีไปในเมอืง” 41 เมื่อเด็กนัน้ไปแลว้ ดาวดิก็ลกุขึน้มาจากที่
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ที่อยู่ทศิใต ้ ซบหนา้ลงถึงดนิ แลว้กราบลงสามครัง้ และทัง้สองก็จบุกนั และรอ้งไหก้นั จนดา
วดิรอ้งมากเหลอืเกนิ 42 โยนาธานจงึกลา่วกบัดาวดิวา่ “ขอจงไปเป็นสขุเถิด เพราะเราทัง้สอง
ไดป้ฏญิาณไวแ้ลว้ในพระนามแหง่พระเยโฮวาหว์า่ ‘พระเยโฮวาหจ์ะทรงเป็นพยานระหวา่งฉัน
และเธอ และระหวา่งเชือ้สายของฉันกบัเชือ้สายของเธอสบืไปเป็นนิตย’์ ” ดาวดิก็ลกุขึน้จาก
ไป และโยนาธานก็เขา้ไปในเมอืง

21
ดาวดิหนีจากซาอลูไปหาอาหเิมเลค

1แลว้ดาวดิก็มายงัเมอืงโนบมาหาอาหิเมเลคปโุรหติ และอาหิเมเลคตวัสัน่อยู่เมื่อพบดาวดิ
จงึพดูกบัทา่นวา่ “ทาํไมทา่นจงึมาคนเดยีว และไมม่ีผูใ้ดมากบัทา่น” 2ดาวดิจงึพดูกบัอาหิเม
เลคปโุรหติวา่ “กษตัริยท์รงบญัชาขา้พเจา้ใหท้าํเร่ืองหน่ึงรับสัง่แก่ขา้พเจา้วา่ ‘อย่าบอกเร่ือง
ซ่ึงเราใชเ้จา้ไปกระทาํนัน้แก่ผูใ้ดใหรู้้เลย และดว้ยเร่ืองซ่ึงเรามอบหมายแก่เจา้นัน้’ ขา้พเจา้
ไดนั้ดหมายไวก้บัพวกผูรั้บใช้ ณ ที่แหง่หน่ึง 3ฉะนัน้บดัน้ีทา่นมอีะไรตดิมอือยู่บา้งเลา่ ขอมอบ
ขนมปังไวใ้นมอืขา้พเจา้สกัหา้กอ้น หรืออะไรๆทีม่ทีีน่ี่ก็ได”้ 4ปโุรหตินัน้ตอบดาวดิวา่ “ขา้พเจา้
ไมม่ขีนมปังธรรมดาตดิมอืเลย แตม่ขีนมปังบริสทุธิ ์ขอแตค่นหนุ่มไดอ้ยูห่า่งจากผูห้ญงิมาแลว้
ก็แลว้กนั” 5และดาวดิก็ตอบทา่นปโุรหติวา่ “ที่จริง ตัง้แต่เราออกไปปฏบิตัิงาน ผูห้ญงิก็ถกูกนั
ไวใ้หห้า่งจากเราทัง้หลายประมาณสามวนั และภาชนะของคนหนุ่มก็บริสทุธิ ์ และขนมปังนัน้
เป็นอย่างธรรมดาอยูแ่ลว้ ถึงแมว้า่ขนมปังนัน้ถกูชาํระใหบ้ริสทุธิใ์นภาชนะแลว้” 6ดงันัน้ปโุรหติ
จงึมอบขนมปังบริสทุธิใ์หแ้ก่ดาวดิ เพราะที่น่ันไมม่ีขนมปังอ่ืนนอกจากขนมปังหนา้พระพกัตร ์
ซ่ึงเก็บมาจากหนา้พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เพื่อวางขนมปังใหม่ในวนัที่เก็บเอาขนมปังเกา่นัน้
ออกไป 7 ในวนันัน้มีชายคนหน่ึงอยู่ที่น่ันเป็นผูรั้บใชข้องซาอลู มีธรุะตอ้งเฝ้าพระเยโฮวาหอ์ยู่
เขาชื่อโดเอก คนเอโดม เป็นหวัหนา้คนเลีย้งสตัวข์องซาอลู 8และดาวดิกลา่วแก่อาหิเมเลควา่
“ทา่นไมม่หีอกหรือดาบตดิมอือยู่สกัเลม่หน่ึงหรือ ดว้ยขา้พเจา้มไิดนํ้าดาบหรือเคร่ืองอาวธุตดิ
มาเลย เพราะราชการของกษตัริยเ์ป็นการดว่น” 9ปโุรหตินัน้จงึกลา่ววา่ “ดาบของโกลอิทัคนฟี
ลิสเตยี ซ่ึงทา่นฆา่เสยีที่หบุเขาเอลาหนั์น้ ดเูถิด ยงัหอ่ผา้อยู่ที่ขา้งหลงัเอโฟด ถา้ทา่นตอ้งการ
ดาบนัน้จงเอาไปเถิด นอกจากเลม่นัน้แลว้ก็ไมม่ีดาบอ่ืนอีก” และดาวดิกลา่ววา่ “ไมม่ีดาบอ่ืน
เหมอืนดาบเลม่นัน้แลว้ ขอใหข้า้พเจา้เถิด”

ดาวดิหนีจากซาอลูไปหาอาคชีกษตัริยเ์มอืงกทั
10และดาวดิก็ลกุขึน้ในวนันัน้หนีจากพระพกัตรซ์าอลูไปหาอาคีชกษตัริยเ์มอืงกทั 11และ

มหาดเล็กของอาคีชทลูวา่ “ดาวดิคนน้ีไมใ่ช่หรือที่เป็นกษตัริยข์องแผน่ดนินัน้ เขามไิดเ้ตน้รํา
และขบัเพลงรับกนัหรือวา่ ‘ซาอลูฆา่คนเป็นพนัๆ และดาวดิฆา่คนเป็นหมื่นๆ’ ” 12และดาวดิก็จาํ
ถอ้ยคาํเหลา่น้ีไวใ้นใจและกลวัอาคชีกษตัริยเ์มอืงกทัอย่างมาก 13ทา่นจงึเปลี่ยนอากปักริิยาตอ่
หนา้เขาทัง้หลาย และกระทาํตนเป็นคนบา้ในมอืเขา เที่ยวกาไวท้ีป่ระตรัูว้ และปลอ่ยใหน้ํ้าลาย
ไหลลงเปรอะเครา 14อาคชีจงึสัง่ผูรั้บใชข้องทา่นวา่ “ดเูถิด เจา้เหน็วา่คนนัน้บา้ แลว้เจา้พาเขา
มาหาเราทาํไม 15ขา้ขาดคนบา้หรือ เจา้จงึพาคนน้ีมาทาํบา้ใหข้า้ดู คนอย่างน้ีควรเขา้มาใน
นิเวศของขา้หรือ”

22
ดาวดิอยู่ที่ถํา้อดลุลมั

1ดาวดิก็จากที่น่ันหนีไปอยู่ที่ถํา้อดลุลมั เมื่อพี่ชายของทา่นและวงศว์านบดิาของทา่นทัง้สิน้
ไดยิ้นเร่ืองเขาก็ลงไปหาทา่นที่น่ัน 2แลว้ทกุคนที่มีความทกุขย์าก และทกุคนที่มีหน้ีสนิ และ
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ทกุคนที่ไมม่ีความพอใจก็พากนัมาหาทา่น และทา่นก็เป็นหวัหนา้ของเขาทัง้หลาย มีคนมา
มัว่สมุอยู่กบัทา่นประมาณสี่รอ้ยคน 3ดาวดิก็ออกจากที่น่ันไปยงัเมอืงมสิปาหใ์นแผน่ดนิโมอบั
และทา่นทลูกษตัริยเ์มอืงโมอบัวา่ “ขอโปรดใหบ้ดิามารดาของขา้พเจา้มาอยู่กบัพระองคเ์ถิด
จนกวา่ขา้พเจา้จะทราบวา่พระเจา้จะทรงกระทาํประการใดเพื่อขา้พเจา้” 4และทา่นก็นําบดิา
มารดามาเฝ้ากษตัริยแ์หง่โมอบั และทา่นทัง้สองก็อาศยัอยู่กบักษตัริยต์ลอดเวลาที่ดาวดิอยู่ใน
ที่กาํบงัเขม้แข็ง 5แลว้ผูพ้ยากรณก์าดกลา่วแก่ดาวดิวา่ “ทา่นอย่าอยู่ในที่กาํบงัเขม้แข็งน้ีเลย
จงไปเขา้ในแผน่ดนิยูดาหเ์ถิด” ดาวดิก็ไปและมาอยู่ในป่าเฮเรท 6 ฝ่ายซาอลูทรงไดยิ้นวา่มีผู ้
พบดาวดิและคนที่อยู่กบัทา่น (เวลานัน้ซาอลูประทบัที่เมอืงกเิบอาหใ์ตต้น้ไมแ้หง่หน่ึงที่รามาห ์
ทรงหอกอยู่ และบรรดาผูรั้บใชข้องพระองคก็์ยืนอยู่รอบพระองค)์ 7และซาอลูตรัสกบัผูรั้บใช้
ที่ยืนอยู่รอบพระองคว์า่ “เจา้ทัง้หลายพวกคนเบนยามนิ จงฟังเถิด บตุรของเจสซีจะใหน้าและ
สวนองุน่แก่เจา้ทัง้หลายหรือ จะตัง้เจา้ทัง้หลายใหเ้ป็นผูบ้งัคบัการกองพนักองรอ้ยหรือ 8 เจา้
ทัง้หลายจงึไดค้ดิกบฏตอ่เรา ไมม่ใีครแจง้แก่เราเลย เมื่อลกูของเราทาํพนัธไมตรีกบับตุรของ
เจสซีนัน้ ไมม่ผีูใ้ดร่วมทกุขก์บัเรา หรือแจง้แกเ่ราวา่ ลกูของเราปลกุป่ันผูรั้บใชข้องเราใหต้อ่สู ้
เรา คอยซุ่มดกัเราอยู่อย่างทกุวนัน้ี”

ซาอลูฆา่พวกปโุรหติของพระเจา้
9 โดเอกคนเอโดมซ่ึงอยู่เหนือผูรั้บใชข้องซาอลูจงึทลูตอบวา่ “ขา้พระองคเ์หน็บตุรเจสซี

มาที่เมอืงโนบมาหาอาหิเมเลคบตุรอาหิทบู 10แลว้เขาก็ทลูถามพระเยโฮวาหใ์หท้า่น และให้
เสบยีงอาหาร และใหด้าบของโกลิอทัคนฟีลิสเตยีแก่ทา่นไป” 11แลว้กษตัริยก็์ใชใ้หไ้ปเรียก
อาหิเมเลคปโุรหติ บตุรชายอาหิทบู และวงศว์านบดิาของทา่นทัง้สิน้ ผูเ้ป็นปโุรหติเมอืงโนบ
ทกุคนก็มาหากษตัริย ์ 12และซาอลูตรัสวา่ “บตุรอาหิทบูเอย๋ จงฟังเถิด” เขาทลูตอบวา่ “เจา้
นายของขา้พระองค ์ขา้พระองคอ์ยู่ที่น่ี” 13และซาอลูตรัสแก่เขาวา่ “ทาํไมเจา้จงึร่วมกนักบฏ
ตอ่เรา ทัง้เจา้และบตุรของเจสซี ในการที่ เจา้ไดใ้หข้นมปังและดาบแก่เขา และไดท้ลูถาม
พระเจา้ใหเ้ขา เขาจงึลกุขึน้ตอ่สูเ้รา และคอยซุ่มดกัเราอยู่อย่างทกุวนัน้ี” 14และอาหิเมเลคทลู
ตอบกษตัริยว์า่ “ในบรรดาขา้ราชการผูรั้บใชข้องพระองค ์มีผูใ้ดเลา่ที่จะสตัยซ่ื์ออย่างดาวดิ
พระราชบตุรเขยของกษตัริย ์ผูบ้งัคบับญัชาทหารราชองครักษ ์และเป็นผูม้ีเกยีรติในพระราช
สาํนักของพระองค ์ 15แลว้ขา้พระองคไ์ดท้ลูขอพระเจา้เพื่อเขาจริงหรือ เปลา่เลย ขอกษตัริย ์
อย่าทรงกลา่วโทษสิ่งใดตอ่ผูรั้บใชข้องพระองค ์หรือวงศว์านของบดิาของขา้พระองคท์ัง้สิน้
เพราะผูรั้บใชข้องพระองคไ์ม่ทราบเร่ืองน้ีเลย ไม่วา่มากหรือนอ้ย” 16กษตัริยต์รัสวา่ “อาหิเม
เลค เจา้จะตอ้งตายแน่ ทัง้เจา้และวงศว์านบดิาของเจา้ทัง้สิน้ดว้ย” 17และกษตัริยก็์รับสัง่แก่
ทหารราบผูยื้นเฝ้าอยู่วา่ “จงหนัมาประหารปโุรหติเหลา่น้ีของพระเยโฮวาหเ์สยี เพราะวา่มอื
ของเขาอยู่กบัดาวดิดว้ย เขารูแ้ลว้วา่มนัหนีไป แต่ไม่แจง้ใหเ้รารู”้ แต่ขา้ราชการผูรั้บใชข้อง
กษตัริยไ์ม่ยอมลงมอืฟันปโุรหติของพระเยโฮวาห ์ 18แลว้กษตัริยจ์งึตรัสกบัโดเอกวา่ “เจา้จง
หนัไปฟันปโุรหติเหลา่นัน้” โดเอกคนเอโดมก็หนัไปฟันบรรดาปโุรหติ ในวนันัน้เขาฆา่บคุคลที่
สวมเอโฟดผา้ป่านเสยีแปดสบิหา้คน 19และเขาประหารโนบ เมอืงของปโุรหติ เสยีดว้ยคมดาบ
ฆา่เสยีดว้ยคมดาบทัง้ผูช้าย ผูห้ญงิ เด็ก และเด็กที่ยงัดดูนม ววั ลา และแกะ 20แต่บตุรชายคน
หน่ึงของอาหิเมเลค บตุรชายอาหิทบู ชื่ออาบียาธารไ์ดร้อดพน้และหนีตามดาวดิไป 21อาบียา
ธารก์็บอกดาวดิวา่ซาอลูไดป้ระหารปโุรหติของพระเยโฮวาหเ์สยี 22ดาวดิจงึพดูกบัอาบียาธาร ์
วา่ “ในวนันัน้เมื่อโดเอกคนเอโดมอยู่ที่น่ัน เรารูแ้ลว้วา่ เขาจะตอ้งทลูซาอลูแน่ เราเป็นตน้เหตุ
แหง่ความตายของบคุคลทัง้สิน้ในวงศว์านบดิาของทา่น 23จงอยู่เสยีกบัเราเถิด อย่ากลวัเลย
เพราะผูท้ี่แสวงหาชวีติของทา่นก็แสวงหาชวีติของเราดว้ย ทา่นอยู่กบัเราก็จะพน้ภยั”
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การพเนจรและการหลกีเลี่ยงหลบหนีของดาวดิ
1แลว้พวกเขาบอกดาวดิวา่ “ดเูถิด คนฟีลิสเตียกาํลงัรบเมอืงเคอีลาหอ์ยู่และปลน้เอาขา้ว

ที่ลาน” 2ดาวดิจงึทลูถามพระเยโฮวาหว์า่ “ควรที่ขา้พระองคจ์ะไปตอ่สูก้บัคนฟีลิสเตยีเหลา่น้ี
หรือไม”่ และพระเยโฮวาหต์รัสกบัดาวดิวา่ “จงไปตอ่สูค้นฟีลิสเตยีและชว่ยเมอืงเคอีลาหใ์ห ้
พน้” 3แต่คนของดาวดิเรียนทา่นวา่ “ดเูถิด เราอยู่ในยูดาหน่ี์ก็ยงักลวัอยู่ ถา้เราขึน้ไปยงัเคอี
ลาหส์ูร้บกบักองทพัของฟีลิสเตยีเราจะย่ิงกลวัมากขึน้เทา่ใด” 4แลว้ดาวดิก็ทลูถามพระเยโฮ
วาหอี์ก และพระเยโฮวาหต์รัสตอบทา่นวา่ “จงลกุขึน้ลงไปยงัเคอีลาหเ์ถิด เพราะเราจะมอบ
คนฟีลิสเตยีไวใ้นมอืของเจา้” 5และดาวดิกบัคนของทา่นก็ไปยงัเคอีลาหต์อ่สูก้บัคนฟีลิสเตยี
นําเอาสตัวเ์ลีย้งของเขาไป และฆา่ฟันเขาทัง้หลายเสยีเป็นอนัมาก ดงันัน้แหละดาวดิก็ไดช้ว่ย
ชาวเมอืงเคอีลาหใ์หพ้น้ 6อยู่มาเมื่ออาบียาธารบ์ตุรชายของอาหิเมเลคหนีไปหาดาวดิที่เมอืง
เคอีลาหนั์น้ เขาถือเอโฟดลงมาดว้ย 7มคีนไปทลูซาอลูวา่ ดาวดิมาทีเ่คอีลาหแ์ลว้ ซาอลูจงึตรัส
วา่ “พระเจา้ทรงมอบเขาไวใ้นมอืเราแลว้ เพราะทีเ่ขาเขา้ไปในเมอืงทีม่ปีระตแูละดาล เขาก็ขงั
ตวัเองไว”้ 8และซาอลูทรงใหเ้รียกพลทัง้ปวงเขา้สงคราม ใหล้งไปยงัเคอีลาหเ์พื่อลอ้มดาวดิกบั
คนของทา่นไว ้ 9ดาวดิทราบวา่ซาอลูทรงคดิรา้ยตอ่ทา่น ทา่นจงึพดูกบัอาบียาธารป์โุรหติวา่
“จงนําเอาเอโฟดมาทีน่ี่เถิด” 10ดาวดิกราบทลูวา่ “โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล
ผูรั้บใชข้องพระองคไ์ดยิ้นแน่วา่ ซาอูลหาชอ่งที่จะมายงัเคอีลาหเ์พื่อทาํลายเมอืงน้ีเพราะขา้
พระองคเ์ป็นเหตุ 11ประชาชนชาวเคอีลาหจ์ะมอบขา้พระองคไ์วใ้นมอืทา่นหรือ ซาอลูจะเสด็จ
ลงมาดงัที่ผูรั้บใชข้องพระองคไ์ดยิ้นนัน้หรือ โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล ขอ
พระองคท์รงบอกผูรั้บใชข้องพระองคเ์ถิด” และพระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เขาจะลงมา” 12แลว้ดา
วดิจงึกราบทลูวา่ “ประชาชนชาวเคอีลาหจ์ะมอบขา้พระองคแ์ละคนของขา้พระองคไ์วใ้นมอื
ของซาอูลหรือ” และพระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เขาทัง้หลายจะมอบเจา้ไว”้ 13แลว้ดาวดิกบัคนของ
ทา่นซ่ึงมปีระมาณหกรอ้ยคนก็ลกุขึน้ไปเสยีจากเคอีลาห ์และเขาทัง้หลายกไ็ปตามแตท่ี่เขาจะ
ไปได้ เมื่อมคีนไปทลูซาอลูวา่ ดาวดิหนีไปจากเคอีลาหแ์ลว้ ซาอลูก็ทรงเลกิการตดิตาม 14และ
ดาวดิก็อยู่ในถ่ินทรุกนัดารตามที่กาํบงัเขม้แข็งและอยู่ในแดนเทอืกเขาแหง่ถ่ินทรุกนัดารศฟิ
และซาอูลก็ทรงแสวงหาทา่นทกุวนั แต่พระเจา้มไิดม้อบทา่นไวใ้นมอืของซาอลู 15และดาวดิ
เหน็วา่ซาอลูไดท้รงออกมาแสวงหาชวีติของเธอ ดาวดิอยู่ในถ่ินทรุกนัดารศฟิที่ป่าไม ้ 16และโย
นาธานราชบตุรของซาอลูไดล้กุขึน้ไปหาดาวดิที่ป่าไม ้ และสนับสนุนมอืของเธอใหเ้ขม้แข็ง
ขึน้ในพระเจา้ 17 โยนาธานพูดกบัเธอวา่ “อย่ากลวัเลย เพราะวา่มอืของซาอลูเสด็จพอ่ของฉัน
จะหาเธอไม่พบ เธอจะไดเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล และฉันจะเป็นอปุราช ซาอลูเสด็จพอ่
ของฉันก็ทราบเร่ืองน้ีดว้ย” 18และทัง้สองก็กระทาํพนัธสญัญาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ดา
วดิยงัคา้งอยูท่ีป่่าไม ้ และโยนาธานก็กลบัไปวงั 19 ฝ่ายชาวศฟิไดข้ึน้ไปหาซาอลูทีก่เิบอาหท์ลูวา่
“ดาวดิไดซ่้อนตวัอยู่ทา่มกลางพวกขา้พระองค ์ในที่กาํบงัเขม้แข็งที่ป่าไม ้ บนเนินเขาฮาคลีาห ์
ซ่ึงอยู่ใตเ้ยชิโมนมิใช่หรือ 20 โอ ขา้แต่กษตัริย ์ เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอเสด็จลงไปตามสดุพระทยั
ปรารถนาที่จะลงไป ฝ่ายพวกขา้พระองคจ์ะมอบเขาไวใ้นหตัถข์องกษตัริย”์ 21และซาอลูตรัส
วา่ “ขอพระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพรแก่พวกทา่น เพราะพวกทา่นปรานีเรา 22จงไปหาดูให ้
แน่นอนย่ิงขึน้ ดูใหรู้ว้า่เขาอยู่ที่ไหน ใครเหน็เขาที่น่ันบา้ง เพราะมีคนบอกขา้วา่ เขาฉลาดนัก
23 เพราะฉะนัน้จงไปสงัเกตดทูีซุ่่มวา่เขาซ่อนตวัอยูท่ี่ไหน และกลบัมาเอาเน้ือความแน่นอนมาบ
อกเรา แลว้เราจะไปกบัทา่น ตอ่มาถา้เขาอยู่ในเขตแผน่ดนิ เราจะคน้หาเขาในบรรดาคนยู
ดาหท์ี่นับเป็นพนัๆ” 24 เขาทัง้หลายก็ลกุขึน้ไปยงัศฟิกอ่นซาอลู ฝ่ายดาวดิกบัคนของทา่นอยู่ใน
ถ่ินทรุกนัดารมาโอนในที่ราบใตเ้ยชิโมน 25ซาอูลกบัคนของพระองคก็์แสวงหาทา่น มีคนบอก
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ดาวดิ ทา่นจงึลงไปยงัศลิาและอยู่ในถ่ินทรุกนัดารมาโอน เมื่อซาอลูทรงไดยิ้นดงันัน้ก็ทรง
ตดิตามดาวดิไปในถ่ินทรุกนัดารมาโอน 26ซาอลูเสด็จไปฟากภเูขาขา้งน้ี ดาวดิกบัคนของทา่น
อยู่ฟากภเูขาขา้งโนน้ ดาวดิก็รีบหนีจากพระพกัตรซ์าอลู เพราะซาอูลกบัคนของพระองคม์า
ลอ้มรอบดาวดิกบัคนของทา่นเพื่อจะจบั 27แต่มีผูส้ื่อสารคนหน่ึงมาทลูซาอูลวา่ “ขอรีบเสด็จ
กลบั เพราะคนฟีลิสเตยียกกองทพัมาบกุรุกแผน่ดนิ” 28ซาอลูจงึเสด็จกลบัจากการไล่ตามดา
วดิไปรบกบัฟีลิสเตยี เขาจงึเรียกที่นัน้วา่เส-ลาฮามาเลคอท 29ดาวดิก็ขึน้ไปจากที่น่ันไปอาศยั
อยู่ในที่กาํบงัเขม้แข็งแหง่เอนเกดี

24
ดาวดิไวช้วีติของกษตัริยซ์าอลูที่เมอืงเอนเกดี

1อยู่มาเมื่อซาอลูเสด็จกลบัจากการไล่ตามคนฟีลิสเตยีแลว้ มีคนมาทลูวา่ “ดเูถิด ดาวดิอยู่
ในถ่ินทรุกนัดารเมอืงเอนเกด”ี 2แลว้ซาอูลก็ทรงนําพลที่คดัเลอืกจากบรรดาคนอิสราเอลแลว้
สามพนัคนไปแสวงหาดาวดิกบัคนของทา่นที่หนิเลยีงผา 3และพระองคเ์สด็จมาที่คอกแกะริม
ทาง มถีํา้อยูถ่ํา้หน่ึงทีน่ั่น และซาอลูก็เสด็จเขา้ไปสง่ทกุข ์ฝ่ายดาวดิกบัคนของทา่นน่ังอยูท่ีส่ว่น
ลกึที่สดุของถํา้ 4คนของดาวดิก็เรียนทา่นวา่ “ดเูถิด วนัน้ีเป็นวนัที่พระเยโฮวาหต์รัสกบัทา่น
วา่ ‘ดเูถิด เราจะมอบศตัรูของเจา้ไวใ้นมอืของเจา้ เพื่อเจา้จะไดท้าํกบัเขาตามที่เจา้เหน็ควร’ ”
แลว้ดาวดิก็ลกุขึน้เขา้ไปตดัชายฉลองพระองคข์องซาอูลอย่างลบัๆ 5ตอ่มาภายหลงัใจของ
ดาวดิก็ตาํหนิตวัทา่นเอง เพราะทา่นไดต้ดัชายฉลองพระองคข์องซาอลู 6ทา่นวา่แก่คนของ
ทา่นวา่ “ขอพระเยโฮวาหท์รงหา้มขา้พเจา้กระทาํสิ่งน้ีตอ่เจา้นายของขา้พเจา้ ซ่ึงเป็นผูท้ี่พระ
เยโฮวาหท์รงเจมิตัง้ไว ้ คอืที่จะเหยียดมอืออกตอ่สูก้บัทา่น ดว้ยวา่ทา่นเป็นผูท้ี่พระเยโฮวาห ์
ทรงเจมิไว”้ 7ดาวดิก็หา้มผูรั้บใชข้องทา่นดว้ยถอ้ยคาํเหลา่น้ี และไมย่อมใหเ้ขาทัง้หลายทาํรา้ย
ซาอลู และซาอูลก็ทรงลกุขึน้ออกจากถํา้เสด็จไปตามทางของพระองค ์ 8ภายหลงัดาวดิก็ลกุ
ขึน้ดว้ย และออกไปจากถํา้รอ้งทลูซาอูลวา่ “ขา้แต่กษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองค”์ และเมื่อ
ซาอลูทรงเหลยีวดู ดาวดิก็กม้ลงถึงดนิกราบไหว้ 9และดาวดิทลูซาอูลวา่ “ไฉนพระองคท์รง
ฟังถอ้ยคาํของคนที่กลา่ววา่ ‘ดเูถิด ดาวดิแสวงหาที่จะทาํรา้ยพระองค’์ 10ดเูถิด วนัน้ีพระเนตร
ของพระองคป์ระจกัษแ์ลว้วา่ พระเยโฮวาหท์รงมอบพระองคใ์นวนัน้ีไวใ้นมอืของขา้พระองค ์
ที่ในถํา้ และบางคนไดข้อใหข้า้พระองคป์ระหารพระองคเ์สยี แต่ขา้พระองคก็์ไดไ้วพ้ระชนม ์
ของพระองค ์ขา้พระองคพ์ดูวา่ ‘ขา้พเจา้จะไม่ย่ืนมอืออกทาํรา้ยเจา้นายของขา้พเจา้ เพราะ
พระองคเ์ป็นผูท้ี่พระเยโฮวาหท์รงเจมิไว’้ 11 ย่ิงกวา่นัน้เสด็จพอ่ของขา้พระองคไ์ดข้อดูชาย
ฉลองพระองคใ์นมอืของขา้พระองค ์ โดยเหตุที่วา่ขา้พระองคไ์ดต้ดัชายฉลองพระองคอ์อก
และมไิดป้ระหารพระองคเ์สยี ขอพระองคท์รงทราบและทรงเหน็เถิดวา่ ในมอืของขา้พระองค ์
ไมม่ีความชัว่รา้ยหรือการละเมดิ ขา้พระองคม์ไิดก้ระทาํบาปตอ่พระองค ์แมว้า่พระองคจ์ะลา่
ชวีติของขา้พระองคเ์พื่อจะเอาชวีติขา้พระองค ์ 12ขอพระเยโฮวาหท์รงพพิากษาระหวา่งขา้
พระองคแ์ละพระองค ์ขอพระเยโฮวาหท์รงแกแ้คน้แทนขา้พระองคต์อ่พระองค ์แตม่อืของขา้
พระองคจ์ะไม่กระทาํอะไรตอ่พระองค ์ 13ดงัสภุาษติโบราณวา่ ‘ความชัว่รา้ยก็ออกมาจากคน
ชัว่’ แต่มอืของขา้พระองคจ์ะไมก่ระทาํอะไรตอ่พระองค ์ 14กษตัริยแ์หง่อิสราเอลออกมาตามผู ้
ใด พระองคไ์ลต่ามผูใ้ด ไลต่ามสนัุขที่ตายแลว้ ไลต่ามตวัหมดั 15 เพราะฉะนัน้ขอพระเยโฮวาห ์
ทรงเป็นผู ้พพิากษา และขอทรงประทานคาํพพิากษาระหวา่งขา้พระองคแ์ละพระองค ์ และ
ทอดพระเนตร และขอวา่ความฝ่ายขา้พระองค ์ และขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้หตัถข์อง
พระองค”์ 16อยู่มาเมื่อดาวดิทลูคาํเหลา่น้ีตอ่ซาอลูแลว้ ซาอลูตรัสวา่ “ดาวดิบตุรของขา้เอย๋
น่ันเป็นเสยีงของเจา้หรือ” ซาอูลก็ทรงสง่เสยีงกนัแสง 17พระองคต์รัสกบัดาวดิวา่ “เจา้ชอบ
ธรรมย่ิงกวา่ขา้ เพราะเจา้ตอบแทนขา้ดว้ยความดี ในเมื่อขา้ไดต้อบแทนเจา้ดว้ยความรา้ย
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18 เจา้ไดป้ระกาศในวนัน้ีแลว้วา่ เจา้ไดก้ระทาํความดีตอ่ขา้อย่างไร ในการที่เจา้มไิดป้ระหาร
ขา้เสยีในเมื่อพระเยโฮวาหท์รงมอบขา้ไวใ้นมอืของเจา้แลว้ 19 เพราะถา้ผูใ้ดพบศตัรูของตน
เขาจะยอมใหป้ลอดภยัไปหรือ ดงันัน้ขอพระเยโฮวาหท์รงกระทาํดีแก่เจา้สนองการที่เจา้ได ้
กระทาํแกข่า้ในวนัน้ี 20บดัน้ี ดเูถิด ขา้ประจกัษแ์ลว้วา่ เจา้จะเป็นกษตัริยแ์น่ และราชอาณาจกัร
อิสราเอลจะสถาปนาอยูใ่นมอืของเจา้ 21 เพราะฉะนัน้บดัน้ีจงปฏญิาณใหแ้กข่า้ในพระนามของ
พระเยโฮวาหว์า่ เจา้จะไม่ตดัเชือ้สายรุ่นหลงัของขา้เสยี และเจา้จะไม่ทาํลายชื่อของขา้เสยี
จากวงศว์านบดิาของขา้” 22ดาวดิก็ปฏญิาณใหแ้กซ่าอลู แลว้ซาอลูก็เสด็จกลบัพระราชวงั และ
ดาวดิกบัคนของทา่นก็ขึน้ไปยงัที่กาํบงัเขม้แข็ง

25
ความตายของซามเูอล

1 ฝ่ายซามเูอลก็สิน้ชวีติและคนอิสราเอลทัง้ปวงก็ประชมุกนัไวท้กุขใ์หท้า่น และเขาทัง้หลาย
ก็ฝังศพทา่นไวใ้นบา้นของทา่นที่รามาห ์และดาวดิก็ลกุขึน้ลงไปยงัถ่ินทรุกนัดารปาราน

ดาวดิ นาบาลและนางอาบกีายิล
2 มีชายคนหน่ึงในมาโอน มีการงานอยู่ ในคารเมล ชายผู ้นัน้มัง่มีมาก มีแกะสามพนัและ

แพะหน่ึงพนั ทา่นตดัขนแกะของทา่นอยู่ที่คารเมล 3ชื่อของชายคนนัน้คอืนาบาล และชื่อ
ภรรยาของทา่นคอือาบีกายิล นางมีความเขา้ใจเร่ืองตา่งๆ เป็นอย่างดีและมหีนา้ตาสวยงาม
แต่ชายคนนัน้เป็นคนสามานยแ์ละประพฤติตวัเลวทราม เป็นวงศว์านของคาเลบ 4ดาวดิอยู่ใน
ถ่ินทรุกนัดารไดยิ้นวา่นาบาลกาํลงัตดัขนแกะของเขาอยู่ 5ดาวดิจงึใชช้ายหนุ่มสบิคน และ
ดาวดิสัง่ชายหนุ่มเหลา่นัน้วา่ “จงขึน้ไปที่คารเมลไปหานาบาล และคาํนับเขาในนามของเรา
6ทา่นทัง้หลายจงกลา่วคาํคาํนับเขาเชน่น้ีวา่ ‘สนัตภิาพจงมีแก่ทา่น สนัตภิาพจงมีแก่วงศว์าน
ของทา่น และสนัตภิาพจงมีแก่บรรดาสิ่งที่ทา่นมี 7ขา้พเจา้ไดยิ้นวา่ทา่นมีคนตดัขนแกะ ฝ่าย
ผูเ้ลีย้งแกะของทา่นนัน้อยู่กบัเรา เรามไิดก้ระทาํอนัตรายเขาเลย และเขาก็มไิดข้าดอะไรไป
ตลอดเวลาที่เขาอยู่ในคารเมล 8ขอใหถ้ามพวกคนหนุ่มของทา่น ดเูถิด เขาทัง้หลายจะสาํแดง
ใหท้า่นทราบเอง เพราะฉะนัน้ขอใหค้นหนุ่มทัง้หลายของขา้พเจา้ไดรั้บความกรุณาในสายตา
ของทา่น เพราะเรามาในวนัดี ขา้พเจา้ขอรอ้งทา่นโปรดใหส้ิ่งที่ตกมาถึงมอืของทา่นแก่พวก
ผูรั้บใชข้องทา่นและแก่ดาวดิบตุรของทา่น’ ” 9 เมื่อพวกคนหนุ่มของดาวดิมาถึงก็กลา่วบรรดา
คาํเหลา่นัน้แก่นาบาลในนามของดาวดิ และเขาทัง้หลายก็คอยอยู่ 10และนาบาลตอบคนรับ
ใชข้องดาวดิวา่ “ดาวดิคอืผูใ้ด บตุรของเจสซีคอืผูใ้ด สมยัน้ีมีคนใชเ้ป็นอนัมากที่หนีไปจาก
นายของตน 11ควรหรือที่ขา้จะนําขนมปังของขา้ และน้ําของขา้ และเน้ือของขา้ ซ่ึงขา้ไดฆ้า่
เสยีสาํหรับคนตดัขนแกะของขา้ มอบใหแ้ก่คนซ่ึงมาจากที่ไหนขา้ก็ไมรู่”้ 12พวกคนหนุ่มของ
ดาวดิก็หนักลบั และมาบอกเร่ืองราวทัง้สิน้น้ีแก่ดาวดิ 13และดาวดิสัง่คนของทา่นวา่ “ทกุคน
จงเอาดาบคาดเอวไว”้ และทกุคนก็เอาดาบคาดเอวของตน และดาวดิก็เอาดาบคาดเอวดว้ย
และมีคนตดิตามดาวดิไปประมาณสี่รอ้ยคน สว่นอีกสองรอ้ยคนอยู่เฝ้ากองสมัภาระ 14แต่มี
คนหนุ่มคนหน่ึงไปบอกนางอาบีกายิลภรรยาของนาบาลวา่ “ดเูถิด ดาวดิสง่ผูส้ื่อสารมาจาก
ถ่ินทรุกนัดารเพื่อจะคาํนับนายของเรา และนายกลบัดุวา่คนเหลา่นัน้ 15แต่คนเหลา่นัน้เคยดี
ตอ่เรามาก และเราไม่ตอ้งถกูทาํรา้ยอย่างใดเลย และไม่ขาดสิ่งไรตราบใดที่เราไปกบัเขาเมื่อ
เราอยู่ในทุง่นา 16 เขาเป็นเหมอืนกาํแพงของเราทัง้กลางคนืและกลางวนั ตลอดเวลาที่เราเลีย้ง
แกะอยู่กบัเขา 17ฉะนัน้บดัน้ีขอทา่นทราบเร่ืองน้ีและพจิารณาวา่ทา่นควรจะกระทาํประการใด
เพราะเขาคงมุง่รา้ยตอ่นายของเรา และตอ่ครัวเรือนทัง้สิน้ของนายนายนัน้เป็นคนอนัธพาล
ใครจะพดูดว้ยก็ไม่ได”้ 18แลว้นางอาบีกายิลก็รีบจดัขนมปังสองรอ้ยกอ้น และน้ําองุน่สองถงุ
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หนัง และแกะที่ทาํเสร็จแลว้หา้ตวั และขา้วคัว่หา้ถงั และองุน่แหง้รอ้ยชอ่ และขนมมะเดื่อสอง
รอ้ยแผน่บรรทกุหลงัลา 19นางก็สัง่คนรับใชข้องนางวา่ “จงรีบไปกอ่นเรา ดเูถิด เราจะตามเจา้
ไป” แตน่างมไิดบ้อกนาบาลสามขีองนาง 20 เมื่อนางขี่ลาลงมา มสีนัเขาบงัฝ่ายนางอยู่ ดเูถิด ดา
วดิกบัคนของทา่นก็ลงมาทางนาง และนางก็พบเขาทัง้หลายเขา้ 21ดาวดิกลา่วไวแ้ลว้วา่ “ขา้ได้
เฝ้าทกุสิ่งทีค่นน้ีมอียูใ่นถ่ินทรุกนัดารเสยีเปลา่ ไมม่สีิ่งใดของเขาขาดไปเลย และเขายงักระทาํ
ความชัว่ตอ่ขา้ตอบแทนความดี 22ถา้ถึงแสงอรุณของรุ่งเชา้ขา้ยงัปลอ่ยใหค้นใดที่ปัสสาวะรด
กาํแพงไดใ้นบรรดาคนของเขานัน้ใหเ้หลอือยู่ ก็ขอพระเจา้ทรงลงโทษศตัรูทัง้หลายของดา
วดิอย่างนัน้ และใหห้นักย่ิงกวา่นัน้อีก” 23 เมื่อนางอาบีกายิลเหน็ดาวดิ นางก็รีบลงจากหลงัลา
ซบหนา้ลงตอ่ดาวดิกราบลงถึงดนิ 24นางกราบลงที่เทา้ของดาวดิกลา่ววา่ “เจา้นายของดฉัิน
เจา้ขา้ ความชัว่ชา้นัน้อยูท่ีด่ฉัินแตผู่เ้ดยีว ขอใหห้ญงิผูรั้บใชข้องทา่นไดพ้ดูใหท้า่นฟัง ขอทา่น
ไดโ้ปรดฟังเสยีงหญงิผูรั้บใชข้องทา่น 25ขอเจา้นายของดฉัินอย่าไดเ้อาความกบัชายอนัธพาล
คนน้ีเลยคอืนาบาล เพราะเขาเป็นอย่างที่ชื่อของเขาบอก นาบาลเป็นชื่อของเขา และความ
โง่เขลาก็อยู่กบัเขา แต่ดฉัินหญงิผูรั้บใชข้องทา่นหาไดเ้หน็พวกคนหนุ่มของเจา้นายซ่ึงทา่น
ไดใ้ชไ้ปนัน้ไม่ 26 เหตฉุะนัน้บดัน้ีเจา้นายของดฉัิน พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด และ
ทา่นมีชวีติอยู่แน่ฉันใด ดว้ยวา่พระเยโฮวาหท์รงกระทาํใหท้า่นระงบัเสยีจากการทาํใหโ้ลหติ
ตก และจากการแกแ้คน้ดว้ยมอืของทา่นเอง เพราะฉะนัน้ขอใหศ้ตัรูของทา่นและบรรดาผูท้ี่
กระทาํรา้ยตอ่เจา้นายของดฉัินจงเป็นอย่างนาบาล 27สิ่งเหลา่น้ีซ่ึงหญงิผูรั้บใชข้องทา่นได้
นํามาใหเ้จา้นายของดฉัินขอมอบแก่บรรดาคนหนุ่ม ซ่ึงตดิตามเจา้นายของดฉัิน 28 ไดโ้ปรด
อภยัการละเมดิของหญงิผูรั้บใชข้องทา่นเถิด เพราะพระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํใหเ้จา้นาย
ของดฉัินเป็นวงศว์านที่มัน่คงอย่างแน่นอน ดว้ยวา่เจา้นายของดฉัินทาํสงครามอยู่ฝ่ายพระเย
โฮวาห ์ตราบใดที่ทา่นมีชวีติอยู่จะหาความชัว่ที่ตวัทา่นไม่ไดเ้ลย 29แมม้ีคนลกุขึน้ไล่ตามทา่น
และแสวงหาชวีติของทา่น ชวีติของเจา้นายของดฉัินจะผกูมดัอยู่กบักลุม่ชวีติซ่ึงอยู่ในพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น แต่ชวีติศตัรูของทา่นจะถกูเหวี่ยงออกไปดัง่ออกไปจากรังสลงิ 30และ
ตอ่มาเมื่อพระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํแก่เจา้นายของดฉัินแลว้ ตามบรรดาความดีซ่ึงพระองค ์
ทรงลัน่วาจาเกี่ยวกบัทา่น และทรงตัง้ทา่นไวเ้ป็นเจา้นายเหนืออิสราเอล 31 เจา้นายของดฉัิน
จะไมม่ีเหตุที่ตอ้งเศรา้ใจหรือระกาํใจ เพราะไดก้ระทาํใหโ้ลหติเขาตกดว้ยไมม่ีสาเหตุ หรือ
เพราะเจา้นายของดฉัินทาํการแกแ้คน้เสยีเอง และเมื่อพระเยโฮวาหท์รงกระทาํความดีแก่เจา้
นายของดฉัินแลว้ ก็ขอระลกึถึงหญงิผูรั้บใชข้องทา่นบา้ง” 32ดาวดิจงึกลา่วแก่อาบีกายิลวา่
“สาธกุารแดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล ผูท้รงใชเ้จา้ใหม้าพบเราในวนัน้ี 33ขอใหค้วาม
สขุมุของเจา้รับพระพร และขอใหต้วัเจา้ไดรั้บพระพร เพราะเจา้ไดป้้องกนัเราในวนัน้ีใหพ้น้
จากการทาํใหโ้ลหติตก และจากการแกแ้คน้ดว้ยมอืของเราเอง 34 เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
แหง่อิสราเอล ผูท้รงระงบัเราเสยีจากการกระทาํรา้ยเจา้ ทรงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด ถา้เจา้มไิด ้
รีบมาพบเราเสยี เมื่อถึงแสงอรุณของรุ่งเชา้จะไมมี่คนที่ปัสสาวะรดกาํแพงไดเ้หลอืแก่นาบาล
เลยเป็นแน่” 35แลว้ดาวดิก็รับบรรดาสิ่งที่นางนํามาจากมอืของนาง และดาวดิกลา่วแก่นางวา่
“จงกลบัไปยงับา้นเรือนของเจา้ดว้ยสนัตภิาพเถิด ดเูถิด เราไดฟั้งเสยีงของเจา้แลว้ และเราก็
ยอมรับเจา้” 36และอาบีกายิลก็กลบัไปหานาบาล และดเูถิด ทา่นกาํลงัมีการเลีย้งใหญ่ในบา้น
ของทา่นอย่างการเลีย้งของกษตัริย ์ และจติใจของนาบาลก็ร่าเริงอยู่ เพราะทา่นมนึเมามาก
นางจงึมไิดบ้อกอะไรใหท้า่นทราบ ไม่วา่มากหรือนอ้ย จนเวลารุ่งเชา้ 37และตอ่มาในเวลาเชา้
เมื่อเหลา้องุน่สร่างจากนาบาลไปแลว้ ภรรยาของทา่นก็เลา่เหตกุารณเ์หลา่น้ีใหฟั้ง และจติใจ
ของทา่นก็ตายเสยีภายใน และทา่นกลายเป็นดงักอ้นหนิ 38อยู่มาอีกประมาณสบิวนัพระเยโฮ
วาหท์รงประหารนาบาลและทา่นก็สิน้ชวีติ

ดาวดิแตง่งานกบันางอาบกีายิลและนางอาหโินอมั
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39 เมื่อดาวดิไดยิ้นวา่นาบาลสิน้ชวีติแลว้ ทา่นจงึวา่ “สาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์ผูท้รงแกแ้คน้

การเหยียดหยามที่ขา้พระองคไ์ดรั้บจากมอืของนาบาล และทรงป้องกนัผูรั้บใชข้องพระองค ์
ไมใ่หท้าํความชัว่ พระเยโฮวาหท์รงตอบแทนการกระทาํชัว่ของนาบาลใหต้กบนศรีษะของเขา
เอง” แลว้ดาวดิก็สง่คนไปสู่ขออาบีกายิลใหม้าเป็นภรรยาของทา่น 40และเมื่อผูรั้บใชข้องดา
วดิมาถึงอาบีกายิลที่คารเมล เขาทัง้หลายก็พดูกบันางวา่ “ดาวดิไดใ้หเ้ราทัง้หลายมานําเธอ
ไปใหเ้ป็นภรรยาของทา่น” 41และนางก็ลกุขึน้ซบหนา้ลงถึงดนิกลา่ววา่ “ดเูถิด หญงิผูรั้บใช้
ของทา่นเป็นผูรั้บใชท้ี่จะลา้งเทา้ใหแ้ก่ผูรั้บใชแ้หง่เจา้นายของดฉัิน” 42อาบีกายิลก็รีบลกุขึน้ขี่
ลาตวัหน่ึงพรอ้มกบัสาวใชป้รนนิบตัิเธออีกหา้คน นางตามผูส้ื่อสารของดาวดิไป และไดเ้ป็น
ภรรยาของดาวดิ 43ดาวดิยงัไดรั้บนางอาหิโนอมัชาวยิสเรเอลมาดว้ย และทัง้สองก็เป็นภรรยา
ของทา่น 44ซาอลูไดท้รงยกมคีาลราชธดิาของพระองค ์ผูเ้ป็นภรรยาของดาวดิ ใหแ้กปั่ลทบีตุร
ชายลาอิชชาวกลัลมิแลว้

26
อีกครัง้หน่ึงที่ดาวดิปฏเิสธไมย่อมฆา่ซาอลู

1ชาวศฟิมาหาซาอลูที่เมอืงกเิบอาหท์ลูวา่ “ดาวดิซ่อนตวัอยู่บนเขาฮาคีลาห ์ ซ่ึงอยู่ตรงหนา้
เยชิโมนมิใช่หรือ” 2ซาอลูจงึทรงลกุขึน้ลงไปที่ถ่ินทรุกนัดารศฟิ พรอ้มกบัชายอิสราเอลที่คดั
เลอืกแลว้สามพนัคน เพื่อแสวงหาดาวดิในถ่ินทรุกนัดารศฟิ 3และซาอลูทรงตัง้คา่ยอยู่ที่เขาฮา
คีลาห ์ ซ่ึงอยู่ขา้งถนนซ่ึงอยู่ตรงหนา้เยชิโมน แต่ดาวดิยงัคงอยู่ในถ่ินทรุกนัดาร และทา่นเหน็
วา่ซาอลูเสด็จมาหาทา่นที่ในถิ่นทรุกนัดาร 4 เพราะฉะนัน้ดาวดิสง่ผูส้อดแนมออกไป จงึทราบ
วา่ซาอลูทรงยกมาแน่แลว้ 5แลว้ดาวดิก็ลกุขึน้มายงัที่ซ่ึงซาอลูทรงตัง้คา่ยอยู่ และดาวดิก็เหน็
ที่ที่ซาอูลบรรทมพรอ้มกบัอบัเนอรบ์ตุรชายเนอรแ์มท่พั ซาอูลบรรทมอยู่กลางเขตคา่ย ฝ่าย
กองทพัก็ตัง้คา่ยอยูร่อบพระองค ์6แลว้ดาวดิก็พดูกบัอาหเิมเลคคนฮิตไทต ์และกบัอาบชียับตุร
ชายของนางเศรุยาห ์นอ้งชายของโยอาบวา่ “ผูใ้ดจะลงไปในคา่ยของซาอูลกบัเราบา้ง” อาบี
ชยัตอบวา่ “ขา้พเจา้จะลงไปกบัทา่น” 7ดาวดิและอาบีชยัจงึลงไปที่กองทพัในเวลากลางคนื
และดเูถิด ซาอลูบรรทมอยู่กลางเขตคา่ย หอกของพระองคปั์กอยู่ที่ที่ดนิตรงพระเศยีร อบัเนอ
รก์บัพวกพลก็นอนลอ้มพระองคอ์ยู่ 8อาบชียัพดูกบัดาวดิวา่ “ในวนัน้ีพระเจา้ทรงมอบศตัรูของ
ทา่นไวใ้นมอืของทา่นแลว้ ฉะนัน้บดัน้ีขอใหข้า้พเจา้แทงเขาดว้ยหอกใหต้ดิดนิ ครัง้เดยีวก็พอ
และขา้พเจา้ไม่ตอ้งแทงเขาครัง้ที่สอง” 9แต่ดาวดิบอกอาบีชยัวา่ “ขออย่าทาํลายพระองคเ์ลย
เพราะผูใ้ดเลา่จะเหยียดมอืออกตอ่สูผู้ซ่ึ้งพระเยโฮวาหท์รงเจมิไว ้ และจะไมม่คีวามผดิ” 10และ
ดาวดิกลา่ววา่ “พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด พระเยโฮวาหจ์ะทรงฆา่พระองคท์า่น
เอง หรือจะถึงวนักาํหนดที่พระองคต์อ้งสิน้พระชนม ์ หรือพระองคจ์ะเสด็จเขา้สงครามและ
พนิาศเสยี 11ขอพระเยโฮวาหท์รงหา้มปรามขา้พเจา้ไม่ใหเ้หยียดมอืออกตอ่สูผู้ท้ี่พระเยโฮวาห ์
ทรงเจมิไว ้ บดัน้ีจงเอาหอกที่อยู่ตรงพระเศยีรกบัเหยือกน้ํา และใหเ้ราไปกนัเถิด” 12ดาวดิจงึ
เอาหอกและเหยือกน้ําจากที่พระเศยีรของซาอลู และเขาทัง้สองก็ออกไป ไมม่ีใครเหน็ ไมม่ี
ใครทราบ และไมม่ีคนใดตื่น เพราะเขาหลบัสนิททกุคน เพราะพระเยโฮวาหท์รงบนัดาลให้
เขาหลบัสนิท 13และดาวดิก็ขา้มไปอีกฟากหน่ึงไปยืนอยู่บนยอดเขาไกลออกไป มีที่วา่งกวา้ง
ใหญร่ะหวา่งทัง้สองฝ่าย 14ดาวดิก็ตะโกนเรียกพวกพลและเรียกอบัเนอรบ์ตุรชายเนอรว์า่ “อบั
เนอรเ์อย๋ ทา่นไม่ตอบหรือ” แลว้อบัเนอรต์อบวา่ “ใครน่ันที่มารอ้งเรียกกษตัริย”์ 15และดาวดิ
ตอบอบัเนอรว์า่ “ทา่นไมใ่ชผู่ช้ายแกลว้กลา้ดอกหรือ ในอิสราเอลมใีครเหมอืนทา่นบา้ง ทาํไม
ทา่นไม่เฝ้ากษตัริยเ์จา้นายของทา่นไวใ้หด้ี เพราะมีคนหน่ึงเขา้ไปจะทาํลายกษตัริยเ์จา้นาย
ของทา่น 16ทีท่า่นกระทาํเชน่น้ีไมด่แีน่ พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยูแ่น่ฉันใด ทา่นสมควรตาย
เพราะทา่นมไิดเ้ฝ้าเจา้นายของทา่นไวใ้หด้ี ผูท้ี่พระเยโฮวาหท์รงเจมิไว ้ บดัน้ีตรวจดทูวีา่ หอก
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ของกษตัริยอ์ยู่ที่ไหน และเหยือกน้ําที่ตรงพระเศยีรนัน้อยู่ที่ไหน” 17ซาอลูทรงจาํสาํเนียงดา
วดิไดจ้งึตรัสวา่ “ดาวดิบตุรของขา้เอย๋ น่ีเป็นเสยีงของเจา้หรือ” และดาวดิทลูวา่ “โอ ขา้แต่
กษตัริย ์ เจา้นายของขา้พระองค ์ เป็นเสยีงขา้พระองคพ์ะ่ย่ะคะ่” 18และทา่นทลูตอ่ไปวา่ “ไฉน
เจา้นายของขา้พระองคจ์งึไล่ตามผูรั้บใชข้องพระองค ์ขา้พระองคไ์ดก้ระทาํอะไรไป มอืขา้
พระองคผ์ดิอย่างไรเลา่ 19 เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอกษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคท์รงฟังเสยีง
ผูรั้บใชข้องพระองค ์ ถา้พระเยโฮวาหท์รงปลกุป่ันพระองคใ์หต้อ่สูข้า้พระองค ์ ขอพระเยโฮ
วาหใ์หไ้ดรั้บเคร่ืองถวาย แต่ถา้เป็นบตุรทัง้หลายของมนุษยย์ุก็ขอใหค้นนัน้เป็นที่สาปแชง่ตอ่
พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เพราะเขาไดข้บัไล่ขา้พระองคอ์อกไปในวนัน้ีมิใหไ้ดส้ว่นมรดกของ
พระเยโฮวาห ์โดยกลา่ววา่ ‘จงไปปรนนิบตัพิระอ่ืน’ 20เพราะฉะนัน้บดัน้ี ขออย่าใหโ้ลหติของขา้
พระองคต์กถึงดนิตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เพราะกษตัริยแ์หง่อิสราเอลไดอ้อกมาหาชวีติ
หมดัตวัเดยีว ดงัผูห้น่ึงไล่ตามนกกระทาอยู่บนภเูขา” 21แลว้ซาอลูตรัสวา่ “ขา้ไดก้ระทาํบาป
แลว้ ดาวดิบตุรของเราเอย๋ จงกลบัไปเถิด ดว้ยวา่เราจะไม่ทาํรา้ยเจา้อีกตอ่ไป เพราะในวนัน้ี
ชวีติของเราก็ประเสริฐในสายตาของเจา้ ดเูถิด เราประพฤติตวัเป็นคนเขลาและไดก้ระทาํผดิ
อย่างเหลอืหลาย” 22และดาวดิทลูวา่ “ขา้แต่กษตัริย ์ดเูถิด หอกของกษตัริยอ์ยู่ที่น่ี ขอรับสัง่ให ้
คนหนุ่มคนหน่ึงมารับไปจากที่น่ี 23พระเยโฮวาหท์รงประทานรางวลัแก่ทกุคนตามความชอบ
ธรรมและความสตัยซ่ื์อของเขา เพราะในวนัน้ีพระเยโฮวาหท์รงมอบพระองคไ์วใ้นมอืของขา้
พระองคแ์ลว้ แต่ขา้พระองคม์ไิดเ้หยียดมอืออกตอ่สูผู้ท้ี่พระเยโฮวาหท์รงเจมิไว ้ 24ดเูถิด ชวีติ
ของพระองคนั์น้ประเสริฐในสายตาของขา้พระองคใ์นวนัน้ีฉันใด ก็ขอใหช้วีติของขา้พระองค ์
ประเสริฐในสายพระเนตรของพระเยโฮวาหฉั์นนัน้ และขอพระองคท์รงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้
จากบรรดาความทกุขล์าํบากทัง้สิน้ดว้ย” 25แลว้ซาอลูจงึตรัสกบัดาวดิวา่ “ดาวดิบตุรของเรา
เอย๋ ขอพระเจา้ทรงอวยพรเจา้ เจา้จะกระทาํสิ่งที่ ย่ิงใหญ่และจะสาํเร็จแน่” ดาวดิจงึไปตาม
ทางของทา่น และซาอลูก็เสด็จกลบัสูร่าชสาํนักของพระองค ์

27
ดาวดิสิน้หวงัจงึหนีไปอยู่ที่แผน่ดนิคนฟีลสิเตยี

1ดาวดินึกในใจวา่ “ขา้คงจะพนิาศสกัวนัหน่ึงดว้ยมอืของซาอลู ไมม่ีสิ่งใดดีกวา่ที่ขา้จะหนี
ไปอยู่ที่แผน่ดนิคนฟีลิสเตยี แลว้ซาอูลก็จะทรงเลกิไมต่ดิตามขา้อีกภายในพรมแดนอิสราเอล
และขา้จะรอดพน้จากมอืของทา่นได”้ 2ดาวดิจงึลกุขึน้ยกขา้มไป ทัง้ตวัทา่นและคนที่อยู่กบั
ทา่นหกรอ้ยคนดว้ยกนั ไปหาอาคีชบตุรชายมาโอค กษตัริยเ์มอืงกทั 3และดาวดิก็อาศยัอยู่
กบัอาคีชที่เมอืงกทั คอืตวัทา่นและคนของทา่น ทกุคนมีครัวเรือนไปดว้ย ทัง้ดาวดิพรอ้มกบั
ภรรยาสองคน คอือาหโินอมัชาวยิสเรเอล และอาบกีายิลชาวคารเมลภรรยาของนาบาล 4และ
เมื่อมีคนไปทลูซาอูลวา่ ดาวดิไดห้นีไปเมอืงกทัแลว้ พระองคก็์มไิดแ้สวงหาทา่นอีกตอ่ไป
5แลว้ดาวดิจงึทลูอาคีชวา่ “ถา้บดัน้ีขา้พระองคไ์ดรั้บพระกรุณาในสายพระเนตรของพระองค ์
ขอทรงใหเ้ขามอบที่ในหวัเมอืงแกข่า้พระองคส์กัแหง่หน่ึง เพื่อขา้พระองคจ์ะไดอ้าศยัอยู่ที่น่ัน
ไฉนผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะอยู่ในราชธานีกบัพระองคเ์ลา่” 6 ในวนันัน้อาคีชทรงมอบเมอืงศิ
กลากให้ ศิกลากจงึเป็นหวัเมอืงขึน้แก่กษตัริยย์ูดาหจ์นถึงทกุวนัน้ี 7ระยะเวลาที่ดาวดิอาศยัอยู่
ในแผน่ดนิฟีลิสเตยีนัน้เป็นหน่ึงปีกบัสี่เดอืน 8 ฝ่ายดาวดิกบัคนของทา่นก็ขึน้ไปปลน้ชาวเกชรู ์
คนเกซไรตแ์ละคนอามาเลข เพราะประชาชาติเหลา่น้ีเป็นชาวแผน่ดนินัน้ตัง้แต่สมยัโบราณ
ไกลไปจนถึงเมอืงชรูถึ์งแผน่ดนิอียิปต ์ 9ดาวดิก็โจมตีแผน่ดนินัน้ ไม่ไวช้วีติผูช้ายหรือผูห้ญงิ
แต่ริบแกะ ววั ลา อฐู และเสือ้ผา้ แลว้กลบัมาหาอาคชี 10อาคชีถามวา่ “วนัน้ีทา่นไปปลน้ผูใ้ด
มา” ดาวดิก็ทลูวา่ “ปลน้ถ่ินใตท้ี่แผน่ดนิยูดาห ์ปลน้ถ่ินใตท้ี่คนเยราเมเอล และปลน้ถ่ินใตค้น
เคไนต”์ 11ดาวดิมไิดไ้วช้วีติผูช้ายหรือผูห้ญงิ ที่จะนําขา่วมาที่เมอืงกทัโดยคดิวา่ “เกรงวา่เขา
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จะบอกเร่ืองของเราและกลา่ววา่ ‘ดาวดิไดท้าํอย่างนัน้ๆ และน่ีจะเป็นวธิกีารขณะที่ทา่นอาศยั
อยู่ในแผน่ดนิฟีลิสเตยี’ ” 12อาคีชทรงวางพระทยัในดาวดิดว้ยทรงดาํริวา่ “เขาไดก้ระทาํให ้
อิสราเอลชนชาติของเขาเกลยีดอย่างที่สดุ เพราะฉะนัน้เขาจงึเป็นผูรั้บใชข้องเราไดต้ลอด
ไป”

28
คนของดาวดิจะเป็นทหารยามรักษาพระราชวงัของกษตัริยอ์าคชี

1อยู่มาในครัง้นัน้คนฟีลิสเตยีไดร้วบรวมกาํลงัเพื่อทาํสงครามสูร้บกบัอิสราเอล และอาคชี
ตรัสกบัดาวดิวา่ “จงเขา้ใจเถิดวา่ ทา่นกบัคนของทา่นจะออกทพัไปกบัเรา” 2ดาวดิทลูอาคชีวา่
“ดีทีเดยีวพะ่ย่ะคะ่ พระองคจ์ะไดท้ราบวา่ผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะกระทาํอะไรไดบ้า้ง” และอา
คีชรับสัง่กบัดาวดิวา่ “ดแีลว้ เราจะใหท้า่นเป็นองครักษข์องเราตลอดชพี” 3 ฝ่ายซามูเอลได้
สิน้ชพีแลว้ และคนอิสราเอลทัง้ปวงก็ไวท้กุขใ์หท้า่น และฝังศพทา่นไวใ้นเมอืงรามาห ์ ซ่ึงเป็น
เมอืงของทา่นเอง และซาอลูทรงกาํจดัคนทรงและพอ่มดแมม่ดเสยีจากแผน่ดนิ 4คนฟีลิสเตี
ยก็ชมุนุมกนัและมาตัง้คา่ยอยู่ที่ชูเนม และซาอลูทรงรวบรวมอิสราเอลทัง้สิน้และเขาทัง้หลาย
ตัง้คา่ยอยู่ที่กลิโบอา 5 เมื่อซาอลูทอดพระเนตรกองทพัของคนฟีลิสเตียก็กลวั และพระทยั
ของพระองคก็์หวัน่ไหวมาก 6และเมื่อซาอลูทลูถามพระเยโฮวาห ์พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงตอบ
พระองค ์ไมว่า่ดว้ยความฝัน หรือดว้ยอริูม หรือดว้ยผูพ้ยากรณ ์

ซาอลูไปหาคนทรงที่บา้นเอนโดร ์
7ซาอลูจงึรับสัง่กบัมหาดเล็กของพระองคว์า่ “จงออกไปหาหญงิที่เป็นคนทรง เพื่อเราจะได้

ไปหาและถามเขาด”ู และมหาดเล็กก็กราบทลูวา่ “ดเูถิด มีหญงิคนทรงคนหน่ึงอยู่ที่บา้นเอน
โดร”์ 8ซาอลูจงึปลอมพระองคแ์ละทรงฉลองพระองคอ์ย่างอ่ืนเสด็จออกไปพรอ้มกบัชายสอง
คนไปหาหญงิคนทรงในเวลากลางคนื พระองคต์รัสวา่ “ขอทาํนายใหฉั้นโดยวญิญาณของ
คนตาย ฉันจะออกชื่อผูใ้ดก็ใหเ้รียกผูนั้น้ขึน้มา” 9หญงิคนนัน้จงึทลูตอบพระองคว์า่ “ดเูถิด
ทา่นทราบแลว้วา่ซาอลูทรงกระทาํอะไร ที่ไดข้จดัคนทรงและพอ่มดแมม่ดเสยีจากแผน่ดนิ
ทาํไมทา่นจงึมาวางกบัดกัชวีติของขา้พเจา้เลา่ เพื่อทาํใหข้า้พเจา้ถกูประหาร” 10แต่ซาอลูทรง
ปฏญิาณกบัหญงินัน้ในพระนามของพระเยโฮวาหว์า่ “พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด
เจา้จะไม่ถกูโทษเพราะเร่ืองน้ีแน่ฉันนัน้” 11หญงินัน้จงึทลูถามวา่ “ทา่นจะใหข้า้พเจา้เรียกใคร
ขึน้มา” ซาอลูตรัสวา่ “เรียกซามูเอลขึน้มาใหฉั้น” 12และเมื่อหญงิคนนัน้เหน็ซามูเอล จงึรอ้ง
เสยีงดงั และหญงินัน้กราบทลูซาอูลวา่ “ไฉนพระองคจ์งึทรงลอ่ลวงหมอ่มฉัน พระองคค์อืซา
อลู” 13กษตัริยต์รัสแก่นางวา่ “อย่ากลวัเลย เจา้ไดเ้หน็อะไร” และหญงินัน้กราบทลูซาอูลวา่
“หมอ่มฉันเหน็เทพยเจา้องคห์น่ึงเสด็จขึน้มาจากแผน่ดนิ” 14พระองคถ์ามนางวา่ “รูปร่างของ
เขาเป็นอย่างไร” และนางตอบวา่ “เป็นผูช้ายแก่ขึน้มา มีเสือ้คลมุกายอยู่” ซาอูลก็ทรงทราบ
วา่เป็นซามูเอล พระองคท์รงโนม้พระกายลงถึงดนิกราบไหว้ 15แลว้ซามูเอลพดูกบัซาอูลวา่
“ทา่นรบกวนเราดว้ยเรียกเราขึน้มาทาํไม” ซาอลูทรงตอบวา่ “ขา้พเจา้มีความทกุขห์นัก เพ
ราะคนฟีลิสเตียกาํลงัมาทาํสงครามกบัขา้พเจา้ และพระเจา้ทรงหนัจากขา้พเจา้เสยีแลว้ มไิด ้
ทรงตอบขา้พเจา้อีกเลย ไม่วา่โดยผูพ้ยากรณ ์ หรือโดยความฝัน เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้จงึขอ
เรียกทา่นขึน้มาเพื่อทา่นจะไดแ้จง้วา่ ขา้พเจา้จะกระทาํประการใดด”ี 16และซามูเอลตอบวา่
“ในเมื่อพระเยโฮวาหท์รงหนัจากทา่นเสยีแลว้ และเป็นศตัรูของทา่น ทา่นจะมาถามขา้พเจา้
ทาํไมเลา่ 17พระเยโฮวาหไ์ดท้รงกระทาํแก่ทา่นอย่างที่พระองคต์รัสบอกทางขา้พเจา้แลว้นัน้
เพราะพระเยโฮวาหท์รงฉีกราชอาณาจกัรนัน้ออกเสยีจากมอืของทา่น และทรงมอบใหแ้ก่คน
ใกลเ้คยีง คอืดาวดิ 18 เพราะทา่นมไิดเ้ชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาห ์มไิดก้ระทาํตามพ
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ระพโิรธของพระองคท์ี่ทรงมีตอ่อามาเลข ฉะนัน้พระเยโฮวาหจ์งึทรงกระทาํสิ่งน้ีแก่ทา่นใน
วนัน้ี 19 ย่ิงกวา่นัน้อีกพระเยโฮวาหจ์ะทรงมอบอิสราเอลพรอ้มกบัตวัทา่นไวใ้นมอืของคนฟีลิส
เตยี พรุ่งน้ีตวัทา่นพรอ้มกบับตุรชายทัง้หลายของทา่นจะอยู่กบัเรา และพระเยโฮวาหจ์ะทรง
มอบกองทพัอิสราเอลไวใ้นมอืของคนฟีลิสเตยีดว้ย” 20แลว้ซาอูลก็ทรงลม้ลงเหยียดยาวบน
พืน้ดนิในทนัที กลวัย่ิงนักเพราะถอ้ยคาํของซามเูอล และไมม่กีาํลงัเหลอือยูใ่นพระองค ์เพราะ
ไม่ไดเ้สวยพระกระยาหารมาตลอดวนัหน่ึงกบัคนืหน่ึงแลว้ 21หญงินัน้ก็เขา้มาหาซาอลู และ
เมื่อนางเหน็วา่พระองคต์กพระทยัมาก จงึทลูวา่ “ดเูถิด หญงิผูรั้บใชข้องพระองคก็์ย่อมเชื่อฟัง
รับสัง่ของพระองค ์ยอมเสี่ยงชวีติ และยอมฟังพระดาํรัสทีพ่ระองคต์รัสสัง่ทกุประการ 22 เพราะ
ฉะนัน้บดัน้ีขอพระองคจ์งฟังเสยีงหญงิผูรั้บใช้ของพระองคบ์า้ง ขอหมอ่มฉันได้ถวายพระ
กระยาหารตอ่พระพกัตรพ์ระองคส์กัหน่อยหน่ึง ขอพระองคเ์สวย เพื่อพระองคจ์ะทรงมีพระ
กาํลงัเมื่อกลบัตามทางของพระองค”์ 23พระองคก็์ทรงปฏเิสธ รับสัง่วา่ “ไม่กนิ” แต่มหาดเล็ก
กบัหญงินัน้ออ้นวอนพระองค ์พระองคก็์ทรงฟังเสยีงของเขา พระองคท์รงลกุขึน้จากพืน้ดนิ
ประทบับนเตยีง 24หญงินัน้มีลกูววัอว้นอยู่ในบา้นตวัหน่ึง ก็รีบฆา่เสยี เอาแป้งมานวดป้ิงทาํ
ขนมปังไรเ้ชือ้ 25นางก็นํามาถวายแก่ซาอลูและทรงเสวยกบัใหม้หาดเล็ก เขารับประทาน แลว้
ก็ทรงลกุขึน้เสด็จกลบัไปในคนืนัน้

29
เจา้นายฟีลสิเตยีคดัคา้นเร่ืองดาวดิ

1 ฝ่ายคนฟีลิสเตยีชมุนุมกาํลงัทัง้สิน้อยู่ที่อาเฟก และคนอิสราเอลก็ตัง้คา่ยอยู่ที่น้ําพุซ่ึงอยู่
ในเมอืงยิสเรเอล 2 เจา้นายฟีลิสเตยีเดนิผา่นไปตามกองรอ้ยและกองพนั แต่ดาวดิกบัคนของ
ทา่นก็ผา่นไปเป็นกองหลงักบัอาคชี 3แลว้เจา้นายของคนฟีลสิเตยีกลา่ววา่ “พวกฮีบรูเหลา่น้ีมา
ทาํอะไรที่น่ี” และอาคีชก็รับสัง่แก่เจา้นายคนฟีลิสเตยีว่า “น่ีคอืดาวดิมหาดเล็กซาอูลกษตัริย ์
อิสราเอลไมใ่ชห่รือ เขาอยูก่บัเรามาเป็นวนัเป็นปีแลว้ ตัง้แตว่นัทีเ่ขาหนีมาหาขา้พเจา้ ขา้พเจา้
ยงัไม่พบความผดิในตวัเขาเลย” 4แต่เจา้นายฟีลิสเตยีโกรธทา่น และเจา้นายฟีลิสเตยีทลูทา่น
วา่ “ขอสง่ชายคนนัน้กลบัไป เพื่อใหเ้ขากลบัไปยงัที่ที่ทา่นกาํหนดใหเ้ขาอยู่ และอย่าใหเ้ขา
ลงไปรบพรอ้มกบัเรา เกรงวา่เมื่อเรารบกนั เขาจะเป็นศตัรูของเรา เพราะวา่ชายคนน้ีจะคนืดี
กบัเจา้นายของเขาไดอ้ย่างไร มใิชด่ว้ยศรีษะของคนที่น่ีดอกหรือ 5ดาวดิคนน้ีมใิชห่รือ ซ่ึงเขา
รอ้งเพลงขบัรํารับกนัวา่ ‘ซาอลูฆา่คนเป็นพนัๆและดาวดิฆา่คนเป็นหมื่นๆ’ ”

อาคชีสัง่ใหด้าวดิกลบัไป
6อาคชีจงึเรียกดาวดิเขา้มารับสัง่แกท่า่นวา่ “พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยูแ่น่ฉันใด ทา่นได้

ปฏบิตัิตนเป็นคนซ่ือตรง และในการที่ทา่นออกทพัและยกทพักลบัร่วมกบัเราก็เป็นที่ประเสริฐ
ในสายตาของเรา เพราะเราไมเ่หน็ความชัว่รา้ยในตวัทา่นตัง้แตว่นัที่ทา่นมาอยู่กบัเราจนถึงวนั
น้ี แต่อย่างไรก็ตามเจา้นายทัง้หลายไม่เหน็ชอบในเร่ืองทา่น 7ฉะนัน้ขอทา่นกลบัไปเสยี จงไป
อย่างสนัติเถิด เพื่อไม่ใหเ้ป็นที่ขดัใจเจา้นายฟีลิสเตยีทัง้หลาย” 8และดาวดิก็ทลูอาคีชวา่ “แต่
ขา้พระองคไ์ดก้ระทาํสิ่งใด หรือพระองคไ์ดพ้บสิ่งใดในผูรั้บใชข้องพระองค ์ ตัง้แต่วนัที่ขา้
พระองคเ์ขา้มารับราชการจนบดัน้ีวา่ ขา้พระองคไ์ม่ควรจะไปรบกบัศตัรูของกษตัริยเ์จา้นาย
ของขา้พระองค”์ 9อาคีชก็รับสัง่ตอบดาวดิวา่ “เราทราบแลว้วา่ในสายตาของเราทา่นดีอย่าง
ทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงของพระเจา้ แต่บรรดาเจา้นายแหง่ฟีลิสเตียกลา่ววา่ ‘อย่าใหเ้ขาขึน้ไปกบั
เราในการรบน้ีเลย’ 10 เมื่อเป็นอย่างน้ี ขอทา่นลกุขึน้แต่เชา้พรอ้มกบัพวกพลแหง่นายของทา่น
คอืคนที่มากบัทา่น เมื่อพวกทา่นลกุขึน้ในเวลาเชา้มดื พอมีแสงก็จงออกเดนิ” 11ดาวดิกบัคน
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ของทา่นจงึลกุขึน้ตัง้แต่มดืเพื่อออกเดนิในตอนเชา้ กลบัไปยงัแผน่ดนิฟีลิสเตยี แต่คนฟีลิส
เตยีขึน้ไปยงัยิสเรเอล

30
ดาวดิแกแ้คน้การทาํลายเมอืงศกิลาก

1อยู่มาในวนัที่สามเมื่อดาวดิกบัคนของทา่นมาถึงเมอืงศิกลากปรากฏวา่คนอามาเลขไดม้า
ปลน้ทางภาคใตก้บัปลน้ศิกลากแลว้ เขาชนะศิกลากและเผาเสยีดว้ยไฟ 2และจบัผูห้ญงิกบั
ทกุคนที่อยู่ในนัน้ไปเป็นเชลยทัง้ผูใ้หญ่และเด็ก ไม่ไดฆ้า่ผูใ้ดเลย แต่กวาดตอ้นไปตามทาง
ของเขา 3 เมื่อดาวดิกบัคนของทา่นมาที่ตวัเมอืง ดเูถิด เมอืงนัน้ถกูเผาดว้ยไฟ และภรรยากบั
บตุรชายบตุรสาวของเขาก็ถกูกวาดไปเป็นเชลย 4แลว้ดาวดิกบัประชาชนทีอ่ยูก่บัทา่นก็รอ้งไห้
เสยีงดงัจนเขาไมม่ีกาํลงัจะรอ้งไหอี้ก 5อาหิโนอมัชาวยิสเรเอล และอาบีกายิลภรรยาของนา
บาลชาวคารเมล ภรรยาทัง้สองของดาวดิก็ถกูกวาดไปเป็นเชลยดว้ย 6และดาวดิก็เป็นทกุข ์
หนักเพราะประชาชนพดูกนัวา่จะขวา้งทา่นเสยีดว้ยกอ้นหนิดว้ยจติใจของประชาชนตา่งก็
ขมขื่นมาก เพราะบตุรชายและบตุรสาวของเขา แต่ดาวดิก็มีกาํลงัขึน้ในพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่น 7ดาวดิจงึพดูกบัอาบียาธารป์โุรหติบตุรชายของอาหิเมเลควา่ “ขอนําเอโฟดมาให้
ขา้พเจา้” อาบียาธารก็์นําเอโฟดมาใหด้าวดิ 8และดาวดิทลูถามพระเยโฮวาหว์า่ “สมควรที่ขา้
พระองคจ์ะตดิตามกองปลน้น้ีหรือ ขา้พระองคจ์ะขบัทนัเขาหรือ” พระองคต์อบทา่นวา่ “จง
ตดิตามเถิด เจา้จะไปทนัเขาแน่ และจะเอาสิ่งสารพดักลบัคนืแน่” 9ดาวดิก็ยกออกตดิตาม
พรอ้มกบัคนทีอ่ยูก่บัทา่นหกรอ้ยนัน้ และเขามาถึงลาํธารเบโสร ์คนทีล่า้หลงัก็พกัอยูท่ีน่ั่น 10แต่
ดาวดิตดิตามตอ่ไป ทัง้ตวัทา่นและคนสี่รอ้ย สองรอ้ยที่อ่อนเพลยีเกนิที่จะขา้มลาํธารเบโสรก็์
หยดุพกัอยู่ 11 เขาทัง้หลายพบชาวอียิปตค์นหน่ึงอยูท่ีก่ลางแจง้ จงึนําเขามาหาดาวดิ ใหข้นมปัง
และเขาก็รับประทานและใหน้ํ้าเขาดื่ม 12และใหข้นมมะเดื่อแผน่หน่ึงกบัชอ่องุน่แหง้สองชอ่
เมื่อเขารับประทานแลว้ จติใจของเขาก็ฟ้ืนขึน้ เพราะเขาไม่ไดรั้บประทานขนมปังหรือดื่มน้ํา
มาสามวนัสามคนืแลว้ 13และดาวดิถามเขาวา่ “เจา้เป็นคนพวกไหน และเจา้มาจากไหน” เขา
ตอบวา่ “ขา้พเจา้เป็นคนหนุ่มชาวอียิปต ์ เป็นคนใชข้องคนอามาเลขคนหน่ึง เมื่อสามวนัมา
แลว้ขา้พเจา้ป่วย นายขา้พเจา้จงึทิง้ขา้พเจา้ไว ้ 14 เรามาปลน้ที่ถ่ินใตข้องคนเคเรธี และปลน้ที่
สว่นของยดูาห ์และที่ถ่ินใตข้องคาเลบ และเราเผาเมอืงศกิลากเสยีดว้ยไฟ” 15ดาวดิถามเขาวา่
“เจา้จะพาเราลงไปถึงกองปลน้น้ีหรือไม”่ เขาตอบวา่ “ขอปฏญิาณแกข่า้พเจา้ในพระนามของ
พระเจา้วา่ จะไม่ฆา่ขา้พเจา้ และทา่นจะไม่มอบขา้พเจา้ไวใ้นมอืนายของขา้พเจา้ ขา้พเจา้จงึ
จะพาทา่นไปที่กองปลน้นัน้” 16 เมื่อเขาพาทา่นลงไปแลว้ ดเูถิด ก็พบเขาทัง้หลายแผ่กนัอยู่เต็ม
ดนิไปหมด ตา่งกนิและดื่มและเตน้รําเพราะเขาริบไดข้า้วของมากมายมาจากแผน่ดนิฟีลสิเตยี
และจากแผน่ดนิยดูาห ์17และดาวดิก็ฆา่ฟันเขาตัง้แตโ่พลเ้พลจ้นถึงเวลาเย็นของวนัรุ่งขึน้ ไมม่ี
ชายคนใดหนีรอดไปไดส้กัคนเดยีว เวน้แตช่ายสี่รอ้ยคนซ่ึงขี่อฐูหนีไป 18ดาวดิไดส้ิ่งของตา่งๆ
ที่คนอามาเลขริบคนืมาทัง้หมด และดาวดิชว่ยภรรยาทัง้สองของทา่นรอดได้ 19ไมม่ีอะไรขาด
จากทา่นไปเลย ไม่วา่เล็กหรือใหญ่ บตุรชายหรือบตุรสาว ในสิ่งที่ริบไปหรือสิ่งที่เขาเหลา่นัน้
เอาไป ดาวดิไดค้นืมาหมด 20ดาวดิยงัจบัไดบ้รรดาฝงูแพะแกะฝงูววั และเขาไล่ตอ้นฝงูสตัว ์
ไปขา้งหนา้ทา่นกลา่ววา่ “น่ีเป็นสว่นหน่ึงของดาวดิริบมา” 21แลว้ดาวดิกลบัมายงัคนสองรอ้ยผู ้
ที่อ่อนเพลยีเกนิที่จะตามดาวดิไป ซ่ึงใหพ้กัอยู่ที่ลาํธารเบโสร ์ และเขาก็ออกไปตอ้นรับดาวดิ
และตอ้นรับประชาชนที่อยู่กบัทา่น เมื่อดาวดิเขา้มาใกลป้ระชาชน ทา่นก็คาํนับเขาทัง้หลาย
22คนชัว่และคนอนัธพาลทัง้สิน้ในพวกพลทีต่ดิตามดาวดิไปจงึกลา่ววา่ “เพราะเขาไมไ่ปกบัเรา
เราจะไม่ใหส้ิ่งที่เราริบมาไดแ้ก่เขาเลย นอกจากใหต้า่งคนมาพาภรรยาและบตุรของเขาไป
ก็แลว้กนั” 23แต่ดาวดิกลา่ววา่ “พี่นอ้งทัง้หลายของขา้พเจา้เอย๋ ทา่นอย่าทาํอย่างนัน้กบัสิ่งซ่ึง
พระเยโฮวาหท์รงมอบแก่เรา ผูไ้ดท้รงพทิกัษรั์กษาเราไว ้ และทรงมอบกองปลน้ซ่ึงมาตอ่สูก้บั
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เราไวใ้นมอืของเรา 24 ในเร่ืองน้ีใครจะฟังเสยีงของทา่น เพราะคนที่ลงไปรบไดส้ว่นแบง่ของ
เขาอย่างไร คนที่เฝ้ากองสมัภาระอยู่ก็ควรไดส้ว่นแบง่อย่างนัน้ ใหเ้ขาทัง้หลายรับสว่นแบง่
เหมอืนกนั” 25ตัง้แต่นัน้เป็นตน้ไป ดาวดิก็ตัง้ขอ้น้ีใหเ้ป็นกฎเกณฑแ์ละกฎแก่อิสราเอลจนทกุ
วนัน้ี 26 เมื่อดาวดิมาถึงเมอืงศิกลากแลว้ ก็สง่ของที่ริบไดนั้น้สว่นหน่ึงไปใหเ้พื่อน ซ่ึงเป็นพวก
ผูใ้หญ่ในยูดาหก์ลา่ววา่ “ดเูถิด น่ีเป็นของขวญัฝากมาใหท้า่นซ่ึงเป็นสว่นของของริบจากศตัรู
ของพระเยโฮวาห”์ 27คอืแก่คนที่อยู่ในเบธเอล ในราโมททางภาคใต้ ในยทัทรี 28 ในอาโรเออร ์
ในสฟิโมท ในเอชเทโมอา 29 ในราคาล ในหวัเมอืงของคนเยราเมเอล ในหวัเมอืงของคนเคไนต ์
30ในโฮรมาห ์ในโคราชาน ในอาธาค 31ในเฮโบรน คอืใหแ้กท่กุตาํบลที่ดาวดิกบัคนของทา่นได้
เคยไปๆมาๆ

31
ซาอลูสิน้พระชนม ์

1 ฝ่ายคนฟีลิสเตียก็ตอ่สูก้บัคนอิสราเอล และคนอิสราเอลก็หนีไปใหพ้น้หนา้คนฟีลิสเตยี
ลม้ตายอยู่ที่บนภูเขากลิโบอา 2และคนฟีลิสเตียก็ไล่ทนัซาอูลกบัพวกราชโอรส และคนฟีลิส
เตียก็ฆา่โยนาธาน อาบนีาดบั และมลัคีชูวาราชโอรสของซาอลูเสยี 3การรบหนักก็ประชดิซา
อลูเขา้ไป นักธนูมาพบพระองคเ์ขา้ พระองคก็์บาดเจ็บสาหสัดว้ยฝีมอืของนักธนู 4แลว้ซาอูล
รับสัง่คนถืออาวธุของพระองคว์า่ “จงชกัดาบออก แทงเราเสยีใหท้ะลเุถิด เกรงวา่คนทีม่ไิดเ้ขา้
สหุนัตเหลา่น้ีจะเขา้มาแทงเราทะลุ เป็นการลบหลูเ่รา” แตผู่ถ้ืออาวธุไมย่อมกระทาํตาม เพราะ
เขากลวัมาก ซาอลูจงึทรงชกัดาบของพระองคอ์อกทรงลม้ทบัดาบนัน้ 5และเมื่อผูถื้ออาวธุเหน็
วา่ซาอูลสิน้พระชนมแ์ลว้ เขาก็ลม้ทบัดาบของเขาเองตายดว้ย 6ดงันัน้ ซาอูลก็สิน้พระชนม ์
ราชโอรสทัง้สาม และผูถื้ออาวธุของพระองคก็์สิน้ชวีติ ตลอดจนคนของพระองคท์ัง้สิน้ก็ตาย
เสยีในวนัเดยีวกนั 7 เมื่อคนอิสราเอลซ่ึงอยู่ฟากหบุเขาขา้งโนน้ และผูท้ี่อยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดน
ขา้งโนน้เหน็คนอิสราเอลหนีไป และเหน็วา่ซาอูลกบัราชโอรสของพระองคส์ิน้ชพีแลว้ เขาก็
ทิง้บา้นเมอืงของเขาเสยีหลบหนีไป คนฟีลิสเตียก็เขา้มาอาศยัอยู่ในนัน้ 8อยู่มาในวนัรุ่งขึน้
เมื่อคนฟีลิสเตียมาปลดเสือ้ผา้จากคนที่ถกูฆา่ ก็พบพระศพซาอลูและราชโอรสทัง้สามอยู่
บนภูเขากลิโบอา 9พวกเขาตดัพระเศยีรของซาอลู และถอดเคร่ืองอาวธุของพระองคอ์อก
สง่ผูส้ื่อสารออกไปทัว่แผน่ดนิฟีลิสเตยี เพื่อประกาศนําเอาขา่วน้ีในเรือนรูปเคารพ และใน
ทา่มกลางประชาชนของเขา 10 เขาเอาเคร่ืองอาวธุของพระองคบ์รรจุไวใ้นวหิารของพระอชั
ทาโรท และมดัพระศพของพระองคไ์วก้บักาํแพงเมอืงเบธชาน 11แต่เมื่อชาวยาเบชกิเลอาด
ไดยิ้นวา่คนฟีลิสเตียกระทาํอย่างนัน้กบัซาอลู 12ชายที่กลา้หาญทกุคนก็ลกุขึน้เดนิคนืยงัรุ่ง
ไปปลดพระศพของซาอลู และศพราชโอรสทัง้สามลงเสยีจากกาํแพงเมอืงเบธชาน และมาที่
เมอืงยาเบช ถวายพระเพลงิเสยีที่น่ัน 13 เขาก็เก็บอฐัิไปฝังไวท้ี่ใตต้น้ไมแ้หง่หน่ึงในยาเบช และ
อดอาหารเจ็ดวนั
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื2 ซามเูอล
หนังสอืเลม่น้ีตอ่จากหนังสอื 1ซามเูอล ทัง้สองเลม่น้ีสามารถร่วมเป็นเลม่เดยีวกนัได้ และได้

รับชื่อจากศาสดาพยากรณซ์ามูเอล หนังสอื 1 ซามูเอล 25:1 ไดบ้นัทกึความตายของซามูเอล
เพราะฉะนัน้เราคาดวา่ซามูเอลไม่ไดเ้ป็นคนเดยีวที่เขยีนทัง้สองเลม่น้ี หนังสอื 1 พงศาวดาร
29:29 สอนวา่ศาสดาพยากรณก์าดและนาธนัไดเ้ขยีนประวตัศิาสตรข์องกษตัริยด์าวดิ ซ่ึงสอง
เลม่นัน้ดูเหมอืนวา่ไดรั้บการดลใจจากพระเจา้ ดงันัน้เราเชื่อวา่กาดกบันาธนัไดเ้ขยีนตอ่จาก
ซามเูอลจนเร่ืองน้ีสาํเร็จ หนังสอื 1 ซามเูอล 22:5 ไดก้ลา่วถึงกาด ซ่ึงเป็นผูท้าํนายหรือศาสดา
พยากรณ ์ และกลา่วถึงเขาอีกครัง้หน่ึงในบทสดุทา้ยของหนังสอื 2 ซามูเอล และหนังสอื 2 ซา
มเูอลไดพ้ดูถึงนาธนัหลายครัง้
เลม่น้ีอาจจะมชีื่ออีกวา่ “หนังสอืของกษตัริยด์าวดิ” เพราะวา่สว่นมากไดก้ลา่วถึงการครอบ

ครอง ความบาป และการลงโทษของดาวดิ แต่สาํคญัที่สดุคอืวา่ เลม่ น้ี เป็นพระวจนะของ
พระเจา้ ทกุๆคาํไดบ้นัทกึไวต้ามที่พระวญิญาณบริสทุธิท์รงดลใจผูเ้ขยีน (2 ปต 1:21)
เลม่ น้ีกลา่วถึงการตัง้อาณาจกัรของกษตัริยด์าวดิ ครัง้แรกที่ เมอืงเฮโบรนเพื่อปกครอง

เหนือยูดาห ์ และครัง้ที่สองที่กรุงเยรูซาเล็มเพื่อปกครองเหนืออิสราเอลทัง้หมด ในเลม่น้ีเรา
เหน็ความเขม้แข็งและความอ่อนกาํลงัฝ่ายจติวญิญาณของดาวดิ และเราไดพ้บพระสญัญา
ของพระเจา้ตอ่ดาวดิวา่ พระเยซูคริสตจ์ะตัง้อาณาจกัรตลอดไปเป็นนิตยบ์นบลัลงักข์องดาวดิ
เลม่น้ีกลา่วถึงสมยัปกครองของดาวดิเกอืบทัง้หมด

ดาวดิประหารชวีติคนที่ฆา่ซาอลู
1อยูม่าหลงัจากทีซ่าอลูสิน้พระชนมแ์ลว้ เมื่อดาวดิกลบัจากการฆา่ฟันคนอามาเลข ดาวดิพกั

อยู่ที่ศิกลากไดส้องวนั 2พอถึงวนัที่สาม ดเูถิด มีชายคนหน่ึงมาจากคา่ยของซาอลู สวมเสือ้ผา้
ขาดและมผีงคลดีนิอยูบ่นศรีษะ เมื่อเขามาถึงดาวดิ ก็ซบหนา้ลงถึงดนิกระทาํความเคารพ 3ดา
วดิถามเขาวา่ “เจา้มาจากไหน” เขาตอบทา่นวา่ “ขา้พเจา้รอดมาจากคา่ยอิสราเอล” 4ดาวดิ
ถามเขาวา่ “ขอบอกฉันหน่อยวา่ เหตกุารณเ์ป็นไปอย่างไรบา้ง” และเขาตอบวา่ “ประชาชน
หนีจากการรบไปแลว้ มีคนลม้และถึงความตายมากมาย ซาอลูและโยนาธานราชโอรสก็
สิน้พระชนมด์ว้ย” 5ดาวดิจงึถามชายหนุ่มที่บอกนัน้วา่ “เจา้ทราบไดอ้ย่างไรวา่ ซาอลูและโย
นาธานราชโอรสของทา่นสิน้พระชนม”์ 6ชายหนุ่มผูท้ี่บอกทา่นนัน้จงึตอบวา่ “บงัเอิญขา้พเจา้
มาที่ภเูขากลิโบอา ดเูถิด ซาอลูทรงยืนพงิหอกของพระองคอ์ยู่ และดเูถิด รถรบและทหารมา้
ก็ใกลพ้ระองคเ์ขา้มา 7 เมื่อพระองคท์รงเหลยีวมาแลเหน็ขา้พเจา้ พระองคต์รัสเรียกขา้พเจา้
และขา้พเจา้ทลูตอบวา่ ‘ขา้พระองคอ์ยู่ทีน่ี่พะ่ย่ะคะ่’ 8พระองคต์รัสถามขา้พเจา้วา่ ‘เจา้คอืใคร’
ขา้พเจา้ทลูตอบพระองคว์า่ ‘ขา้พระองคเ์ป็นคนอามาเลข’ 9พระองคต์รัสสัง่ขา้พเจา้วา่ ‘จงมา
ยืนขา้งเราและฆา่เราเสยี เราทนทกุขท์รมานมากเพราะชวีติของเรายงัอยู่’ 10ขา้พเจา้จงึเขา้ไป
ยืนขา้งพระองค ์และประหารพระองคเ์สยี เพราะขา้พเจา้แน่ใจวา่เมื่อพระองคท์รงลม้แลว้ก็จะ
ไม่ดาํรงพระชนมไ์ดอี้ก และขา้พเจา้ก็ถอดมงกฎุซ่ึงอยู่บนพระเศยีร และกาํไลซ่ึงอยู่ที่พระกร
และขา้พเจา้ก็นํามาที่น่ีเพื่อมอบแด่เจา้นายของขา้พเจา้” 11แลว้ดาวดิฉีกเสือ้ของทา่น และทกุ
คนที่อยู่กบัทา่นก็กระทาํเชน่เดยีวกนั 12และเขาทัง้หลายไวท้กุขแ์ละรอ้งไหแ้ละอดอาหารอยู่
จนเวลาเย็น ใหซ้าอลู และโยนาธานราชโอรส และประชาชนของพระเยโฮวาห ์และวงศว์าน
อิสราเอล เพราะเขาทัง้หลายตอ้งลม้ตายดว้ยดาบ 13และดาวดิถามคนหนุ่มที่บอกทา่นวา่ “เจา้
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มาจากไหน” เขาตอบวา่ “ขา้พเจา้เป็นบตุรของคนตา่งดา้ว ผูเ้ป็นคนอามาเลข” 14ดาวดิถาม
เขาวา่ “ทาํไมเจา้มไิดเ้กรงกลวัในการที่ย่ืนมอืออกทาํลายผูท้ี่พระเยโฮวาหท์รงเจมิไว”้ 15แลว้
ดาวดิก็เรียกคนหน่ึงในหมู่ชายหนุ่มเขา้มาบอกวา่ “ไปซิ ฆา่เขาเสยี” และเขาก็ฆา่ชายคนนัน้
ตาย 16ดาวดิกลา่วแก่ชายนัน้วา่ “ใหโ้ลหติของเจา้ตกบนศรีษะของเจา้เอง เพราะปากของเจา้
เป็นพยานปรักปรําตวัเจา้เองวา่ ‘ขา้พเจา้ไดฆ้า่ผูท้ี่พระเยโฮวาหท์รงเจมิไว’้ ”

ดาวดิไวท้กุขเ์พื่อซาอลูและโยนาธาน
17ดาวดิก็ครวญคร่ําตามคาํคร่ําครวญตอ่ไปน้ี เพื่อซาอลูและโยนาธานราชโอรส 18 (และ

ทา่นกลา่ววา่ ควรจะสอนคนยูดาหใ์หรู้จ้กัใชค้นัธนู ดเูถิด คาํคร่ําครวญนัน้บนัทกึไวใ้นหนังสอื
ยาชาร)์ วา่ 19 “ศกัดิศ์รีของอิสราเอลถกูประหารเสยีแลว้บนที่สงูของทา่น วรีบรุุษก็ลม้ตายเสยี
แลว้หนอ 20อย่าบอกเร่ืองน้ีในเมอืงกทั อย่าประกาศเร่ืองน้ีในถนนเมอืงเอชเคโลน เกรงวา่บตุร
สาวคนฟีลิสเตยีจะร่าเริง เกรงวา่บตุรสาวของผูท้ี่มไิดเ้ขา้สหุนัตจะลงิโลด 21 เทอืกเขากลิโบ
อาเอย๋ ขออย่ามีน้ําคา้งหรือฝนบนเจา้หรือทุง่นาที่ใหข้องถวาย เพราะวา่ที่น่ันโล่ของวรีบรุุษ
ถกูทอดทิง้แลว้ โล่ของซาอลูเหมอืนกบัวา่พระองคม์ไิดเ้จมิไวด้ว้ยน้ํามนั 22คนัธนูของโยนา
ธานมิไดห้นักลบัมาจากโลหติของผูท้ี่ถกูฆา่ จากไขมนัของผูท้ี่มีกาํลงั และดาบของซาอูลก็
มไิดก้ลบัมาเปลา่ 23ซาอลูและโยนาธานเป็นที่รักและน่ารักเมื่อทรงพระชนมอ์ยู่ และเมื่อมรณา
แลว้ทัง้สองไมแ่ยกจากกนั ทัง้สองก็เร็วกวา่นกอินทรี ทัง้สองแข็งแรงกวา่สงิโต 24บตุรสาวของ
อิสราเอลเอย๋ จงรอ้งไหเ้พื่อซาอลู ผูท้รงประดบัเจา้อย่างโอ่อ่าดว้ยผา้สีแดงเขม้ และผูท้รง
ประดบัอาภรณท์องคาํเหนือเคร่ืองแตง่กายของเจา้ 25 วรีบรุุษก็ลม้ลงเสยีแลว้หนอทา่มกลาง
ศกึสงคราม โอ โยนาธาน ทา่นถกูสงัหารอยู่บนที่สงูของทา่น 26พี่โยนาธานเอย๋ ขา้พเจา้เป็น
ทกุขเ์พื่อทา่น ทา่นเป็นที่ชื่นใจของขา้พเจา้มาก ความรักของทา่นที่มตีอ่ขา้พเจา้นัน้ประหลาด
เหลอืย่ิงกวา่ความรักของสตรี 27 วรีบรุุษก็ลม้ลงเสยีแลว้หนอ และเคร่ืองยทุโธปกรณก็์พนิาศ
ไป”

2
คนยดูาหเ์จมิตัง้ดาวดิไวเ้ป็นกษตัริยท์ี่เฮโบรน

1ครัน้เร่ืองน้ีสิน้ไปแลว้ ดาวดิจงึทลูถามพระเยโฮวาหว์า่ “สมควรที่ขา้พระองคจ์ะขึน้ไปยงั
หวัเมอืงหน่ึงหวัเมอืงใดในยูดาหห์รือไม”่ และพระเยโฮวาหต์รัสตอบทา่นวา่ “จงขึน้ไปเถิด”
ดาวดิทลูวา่ “ควรที่ขา้พระองคจ์ะขึน้ไปที่ใด” พระองคต์รัสวา่ “เมอืงเฮโบรน” 2ดาวดิจงึขึน้
ไปที่นัน้พรอ้มกบัภรรยาทัง้สองของทา่นดว้ยคอื อาหิโนอมัชาวยิสเรเอลและอาบีกายิลภรรยา
ของนาบาลชาวคารเมล 3และดาวดิก็นําคนทีอ่ยูก่บัทา่นขึน้ไป ทกุคนพาครอบครัวไปดว้ย และ
เขาทัง้หลายก็อยู่ในหวัเมอืงของเฮโบรน 4และคนยูดาหก็์พากนัมาเจมิตัง้ดาวดิไวเ้ป็นกษตัริย ์
เหนือวงศว์านยดูาห ์เมื่อมคีนมาทลูดาวดิวา่ “ชาวยาเบชกเิลอาดเป็นผูท้ี่ฝังพระศพซาอลูไว”้

ดาวดิยกย่องคนที่ฝังพระศพซาอลูไว ้
5ดาวดิก็มรัีบสัง่ใหผู้ส้ื่อสารไปหาชาวยาเบชกเิลอาดนัน้ พดูกบัเขาวา่ “ขอพระเยโฮวาหท์รง

อาํนวยพระพรแก่ทา่นทัง้หลาย ในการที่ทา่นทัง้หลายไดส้าํแดงความเมตตาอย่างน้ีตอ่ซาอลู
เจา้นายของทา่น และไดฝั้งพระศพพระองคไ์ว ้ 6บดัน้ีขอพระเยโฮวาหท์รงสาํแดงความกรุณา
และความจริงแก่ทา่น และขา้พเจา้จะกระทาํความดีตอ่ทา่นทัง้หลายเพราะทา่นไดก้ระทาํการ
น้ี 7 เพราะฉะนัน้ บดัน้ีขอใหม้อืของทา่นทัง้หลายเขม้แข็ง และขอใหท้า่นกลา้หาญเถิด เพราะ
วา่ซาอลูเจา้นายของทา่นสิน้พระชนมเ์สยีแลว้ และวงศว์านยูดาหไ์ด ้เจมิตัง้ขา้พเจา้ไว ้เป็น
กษตัริยเ์หนือเขาทัง้หลาย”



2 ซามเูอล 2:8 332 2 ซามเูอล 2:32
ราชโอรสของซาอลูครอบครองเหนืออิสราเอล

8 ฝ่ายอบัเนอรบ์ตุรชายเนอรแ์มท่พัของกองทพัซาอลูไดพ้าอิชโบเชทราชโอรสของซาอลู
ขา้มไปที่เมอืงมาหะนาอิม 9และไดส้ถาปนาทา่นใหเ้ป็นกษตัริยเ์หนือเมอืงกิเลอาด และคนอา
เชอร ์ และคนยิสเรเอล และคนเอฟราอิม และคนเบนยามนิ และคนอิสราเอลทัง้หมด 10 เมื่อ
อิชโบเชทราชโอรสของซาอลูเร่ิมปกครองเหนืออิสราเอลนัน้มีพระชนมายุสี่สบิพรรษา ทรง
ครอบครองอยู่สองปี แตว่งศว์านยดูาหก็์ตดิตามดาวดิ 11 เวลาที่ดาวดิทรงเป็นกษตัริยเ์หนือวงศ ์
วานยดูาหใ์นเฮโบรนนัน้เป็นจาํนวนเจ็ดปีกบัหกเดอืน

การสูร้บระหวา่งคนของดาวดิกบัคนของอิชโบเชท
12อบัเนอรบ์ตุรชายเนอรแ์ละพวกขา้ราชการทหารของอิชโบเชทราชโอรสของซาอลูได้

ออกจากมาหะนาอิมไปยงัเมอืงกเิบโอน 13และโยอาบบตุรชายนางเศรุยาหก์บัพวกขา้ราชการ
ทหารของดาวดิก็ออกไปพบกบัเขาที่สระเมอืงกเิบโอน และเขาทัง้หลายก็น่ังอยู่ที่ขอบสระ
พวกหน่ึงอยู่ที่ขอบสระขา้งน้ี อีกพวกหน่ึงขา้งโนน้ 14อบัเนอรจ์งึพดูกบัโยอาบวา่ “ขอใหพ้วก
คนหนุ่มลกุขึน้รบเลน่กนัใหเ้ราดเูถิด” และโยอาบตอบวา่ “ใหเ้ขาลกุขึน้เลน่ซี” 15เขาก็ลกุขึน้ไป
ตามที่นับไวฝ่้ายเบนยามนิและฝ่ายอิชโบเชทราชโอรสของซาอูลมีสบิสองคน และขา้ราชการ
ทหารของดาวดิก็มีสบิสองคน 16ตา่งก็จบัศรีษะคู่ตอ่สู ้ และปักดาบเขา้ที่สขีา้งของคู่ตอ่สู ้ ลม้
ตายดว้ยกนัหมด เขาจงึเรียกที่น่ันวา่ เฮลขทัฮสัซูริม ซ่ึงอยู่ในกเิบโอน 17การสูร้บในวนันัน้ดุ
เดอืดย่ิงนัก อบัเนอรแ์ละพวกคนอิสราเอลก็พา่ยแพต้อ่หนา้ขา้ราชการทหารของดาวดิ 18บตุร
ชายทัง้สามของนางเศรุยาหก็์อยู่ที่ น่ัน คอื โยอาบ อาบีชยั และอาสาเฮล ฝ่ายอาสาเฮลนัน้
ฝีเทา้เร็วอย่างกบัละมัง่ 19และอาสาเฮลก็ไล่ตามอบัเนอรไ์ป เมื่อตามไปนัน้ก็มไิดเ้ลีย้วทางขวา
มอืหรือทางซา้ยมอืจากการไลต่ามอบัเนอร ์

อบัเนอรฆ์า่อาสาเฮล
20อบัเนอรเ์หลยีวมาดูจงึพดูวา่ “น่ันอาสาเฮลหรือ” เขาตอบวา่ “ขา้เอง” 21อบัเนอรจ์งึบอก

เขาวา่ “จงเลีย้วไปทางขวาหรือทางซา้ย และจบัเอาคนหนุ่มคนใดคนหน่ึง แลว้ก็ริบเอาอาวธุ
ของเขาไป” แต่อาสาเฮลไม่เลีย้วจากไล่ตามอบัเนอร ์ 22อบัเนอรจ์งึบอกอาสาเฮลอีกครัง้หน่ึง
วา่ “จงหนักลบัจากตามขา้เสยีเถิด จะใหข้า้ฟาดเจา้ใหล้ม้ลงดนิทาํไมเลา่ แลว้ขา้จะเงยหนา้
ขึน้ดโูยอาบพี่ของเจา้ไดอ้ย่างไร” 23แต่เขาก็ปฏเิสธไมย่อมหนักลบั เพราะฉะนัน้อบัเนอรก็์เอา
โคนหอกแทงทอ้งอาสาเฮล หอกก็ทะลุออกขา้งหลงัของเขา เขาก็ลม้ลงตายอยู่ที่น่ัน และอยู่
มาทกุคนซ่ึงมาเหน็ที่ที่อาสาเฮลลม้ตายอยู่ก็ยืนน่ิง 24แต่โยอาบกบัอาบีชยัไล่ตามอบัเนอรไ์ป
ดวงอาทติยก็์ตกเมื่อเขามาถึงเนินเขาอมัมาห ์ ซ่ึงอยู่ตรงกียาหต์ามทางที่จะไปถ่ินทรุกนัดาร
เมอืงกเิบโอน 25และคนเบนยามินก็รวมกนัตามอบัเนอรไ์ปเป็นกลุม่เดยีวกนัตัง้อยู่ที่ยอดเขา
แหง่หน่ึง 26แลว้อบัเนอรร์อ้งถามโยอาบวา่ “จะใหด้าบกนิเร่ือยไปหรือ ทา่นไม่ทราบหรือวา่
ตอนปลายมอืก็ขม อีกนานสกัเทา่ใดทา่นจงึจะสัง่คนของทา่นใหห้ยดุไล่ตามพี่นอ้งของเขา”
27และโยอาบจงึกลา่ววา่ “พระเจา้ทรงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด ถา้ทา่นไม่พดูขึน้พวกทหารก็จะ
เลกิไล่ตามพวกพี่นอ้งของเขาพรุ่งน้ีเชา้” 28โยอาบจงึเป่าแตรขึน้ คนทัง้ปวงก็หยดุ ไม่ไล่ตาม
อิสราเอลอีก และไมสู่ร้บกนัอีก 29อบัเนอรก์บัคนของทา่นก็เดนิทางตลอดคนืนัน้ในที่ราบ เขา
ขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนและเดนิไปตามหบุเขาบทิโรน เขาก็มาถึงมาหะนาอิม 30 โยอาบก็กลบัจาก
ไล่ตามอบัเนอร ์ และเมื่อทา่นรวบรวมพลเขา้ดว้ยกนัแลว้ ขา้ราชการทหารของดาวดิก็ขาดไป
สบิเกา้คนไม่นับอาสาเฮล 31แต่ขา้ราชการทหารของดาวดิไดฆ้า่คนเบนยามนิและคนของอบั
เนอรต์ายไปสามรอ้ยหกสบิคน 32และเขาก็ยกศพอาสาเฮลไปฝังไวใ้นอโุมงคบ์ดิาของเขาซ่ึง
อยู่ที่เมอืงเบธเลเฮม โยอาบและคนของทา่นก็เดนิทางตลอดคนืไปสวา่งที่เมอืงเฮโบรน
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1มีสงครามระหวา่งวงศว์านของซาอูลกบัวงศว์านของดาวดิอยู่นาน และดาวดิก็เขม้แข็งย่ิง
ขึน้ ฝ่ายวงศว์านของซาอลูก็เสื่อมกาํลงัลงทกุที

ดาวดิทรงมรีาชโอรสเกดิหกองคท์ี่เมอืงเฮโบรน
2ดาวดิทรงมรีาชโอรสเกดิหลายองคท์ี่เมอืงเฮโบรน ราชโอรสหวัปีชื่อ อมัโนน บตุรนางอาหิ

โนอมัชาวยิสเรเอล 3คนที่สองชื่อ คิเลอาบ บตุรนางอาบีกายิลภรรยาของนาบาลชาวคารเมล
และคนที่สามชื่อ อบัซาโลม บตุรชายนางมาอาคาหร์าชธดิาของทลัมยักษตัริยเ์มอืงเกชรู ์ 4คน
ที่สี่ชื่อ อาโดนียาห ์บตุรชายนางฮกักที คนที่หา้ชื่อ เชฟาทิยาห ์บตุรชายนางอาบตีลั 5และคน
ที่หกชื่อ อิทเรอัม บตุรนางเอกลาหภ์รรยาของดาวดิ ราชโอรสเหลา่น้ีเกดิแก่ดาวดิที่เมอืงเฮ
โบรน 6อยู่มาเมื่อมีการตอ่สูร้ะหวา่งวงศว์านของซาอูลกบัวงศว์านของดาวดินัน้ อบัเนอรไ์ด ้
กระทาํตวัใหเ้ขม้แข็งย่ิงขึน้ในวงศว์านของซาอลู

อบัเนอรล์ะทิง้อิชโบเชทไปตดิตามดาวดิ
7 ฝ่ายซาอูลนั้นมีนางสนมคนหน่ึงชื่อริสปาหบ์ตุรสาวของอยัยาห ์และอิชโบเชทจงึตรัสกบั

อบัเนอรว์า่ “เหตุใดทา่นจงึเขา้หานางสนมของเสด็จพอ่ของเรา” 8 ฝ่ายอบัเนอรก็์โกรธอิช
โบเชทเพราะถอ้ยคาํน้ีมาก จงึทลูวา่ “ขา้พระองคเ์ป็นหวัสนัุขหรือ ซ่ึงทกุวนัน้ีขา้พระองคไ์ด ้
ตอ่ตา้นยูดาหโ์ดยสาํแดงความเมตตาตอ่วงศว์านของซาอลูเสด็จพอ่ของพระองค ์และตอ่พี่
นอ้งและตอ่มติรสหายของเสด็จพอ่ทา่น มไิดม้อบพระองคไ์วใ้นมอืของดาวดิ วนัน้ีพระองคย์งั
หาความตอ่ขา้พระองคด์ว้ยเร่ืองผูห้ญงิคนน้ี 9ถา้ขา้พระองคจ์ะมไิดก้ระทาํเพื่อดาวดิใหส้าํเร็จ
ดงัที่พระเยโฮวาหท์รงปฏญิาณไวต้อ่ทา่นแลว้ ก็ขอพระเจา้ทรงลงโทษอบัเนอรแ์ละใหห้นักย่ิง
กวา่ 10คอืขา้พระองคจ์ะยา้ยราชอาณาจกัรจากวงศว์านของซาอลู และสถาปนาบลัลงักข์อง
ดาวดิเหนืออิสราเอลและเหนือยูดาห ์ ตัง้แต่ดานถึงเบเออรเ์ชบา” 11และอิชโบเชทก็หาทรง
สามารถตอบอบัเนอรส์กัคาํเดยีวอีกไม่ เพราะพระองคท์รงกลวัเกรงอบัเนอร ์ 12อบัเนอรก์็สง่
ผูส้ื่อสารแทนตนไปยงัดาวดิทลูวา่ “แผน่ดนิน้ีเป็นของผูใ้ด” และทลูอีกวา่ “ขอทรงทาํพนัธ
สญัญากบัขา้พระองค ์และดเูถิด มอืของขา้พระองคจ์ะอยู่ฝ่ายพระองค ์และนําอิสราเอลทัง้
สิน้มามอบแด่พระองค”์ 13ดาวดิตรัสวา่ “ดแีลว้ เราจะกระทาํพนัธสญัญากบัทา่น แต่เราขอ
จากทา่นสกัอย่างหน่ึงคอืวา่ เมื่อทา่นจะมาเหน็หนา้เราอีก ขอทา่นนํามีคาลบตุรสาวของซาอู
ลมาใหเ้รากอ่น มฉิะนัน้ทา่นจะมไิดเ้หน็หนา้เรา” 14แลว้ดาวดิก็สง่ผูส้ื่อสารไปยงัอิชโบเชทราช
โอรสของซาอูลวา่ “ขอมอบมีคาลภรรยาของขา้พเจา้แก่ขา้พเจา้ ผูซ่ึ้งขา้พเจา้ไดห้มัน้ไวด้ว้ย
หนังปลายองคชาตของคนฟีลิสเตยีหน่ึงรอ้ยชิน้” 15 อิชโบเชทจงึทรงให้คนไปพามีคาลมา
จากสามีของเธอ คอืปัลทีเอลบตุรชายของลาอิช 16แต่สามีของเธอก็เดนิพลางรอ้งไหพ้ลาง
ไปกบัเธอจนถึงตาํบลบาฮูริม แลว้อบัเนอรจ์งึบอกเขาวา่ “กลบัไปเสยีเถิด” และเขาก็กลบัไป
17อบัเนอรจ์งึปรึกษากบัพวกผูใ้หญ่ของอิสราเอลวา่ “เมื่อกอ่นน้ีทา่นทัง้หลายใคร่ใหด้าวดิเป็น
กษตัริยเ์หนือทา่น 18บดัน้ีจงใหเ้ป็นจริงเถิด เพราะพระเยโฮวาหท์รงตรัสเร่ืองดาวดิวา่ ‘เราจะ
ชว่ยอิสราเอลประชาชนของเราดว้ยมอืของดาวดิผูรั้บใชข้องเรา ใหพ้น้จากมอืของคนฟีลิส
เตยี และใหพ้น้จากมอืศตัรูทัง้สิน้ของเขา’ ” 19อบัเนอรก็์พดูกบัคนเบนยามนิดว้ย และอบัเนอ
รก็์ไปทลูดาวดิที่เมอืงเฮโบรนถึงบรรดาสิ่งตา่งๆที่อิสราเอล และวงศว์านทัง้สิน้ของเบนยามิ
นเหน็สมควรที่จะกระทาํ 20อบัเนอรจ์งึมาเฝ้าดาวดิที่เมอืงเฮโบรนพรอ้มกบัคนอีกย่ีสบิคน ดา
วดิทรงจดัการเลีย้งอบัเนอรก์บัคนที่อยู่กบัทา่น 21และอบัเนอรท์ลูดาวดิวา่ “ขา้พระองคจ์ะลกุ
ขึน้กลบัไป และจะรวบรวมคนอิสราเอลทัง้สิน้มายงักษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองค ์ เพื่อเขา
ทัง้หลายจะกระทาํพนัธสญัญากบัพระองค ์และเพื่อพระองคจ์ะทรงปกครองใหก้วา้งขวางตาม
ชอบพระทยัของพระองค”์ ดาวดิก็ทรงสง่อบัเนอรก์ลบัไป และเขาก็ไปโดยสนัตภิาพ 22ดเูถิด
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ขณะนัน้ขา้ราชการทหารของดาวดิกบัโยอาบกลบัมาจากการไปปลน้และนําสิ่งของที่ริบได้
มากมายนัน้มาดว้ย แตอ่บัเนอรม์ไิดอ้ยู่กบัดาวดิที่เฮโบรนแลว้ เพราะพระองคท์รงสง่ทา่นกลบั
ไป และทา่นก็ไปโดยสนัตภิาพ 23 เมื่อโยอาบกบักองทพัทัง้สิน้ที่อยู่กบัทา่นมาถึง ก็มีคนบอก
โยอาบวา่ “อบัเนอรบ์ตุรเนอรม์าเฝ้ากษตัริย ์ และพระองคท์รงให ้เขากลบัไป เขาก็กลบัไป
โดยสนัตภิาพ” 24แลว้โยอาบเขา้ไปเฝ้ากษตัริยท์ลูวา่ “พระองคท์รงกระทาํอะไรเชน่นัน้ ดเูถิด
อบัเนอรม์าเฝ้าพระองค ์ ไฉนพระองคจ์งึปลอ่ยเขาไป เขาก็หลดุมอืไปแลว้ 25พระองคท์รง
ทราบแลว้วา่อบัเนอรบ์ตุรเนอรม์าเพื่อลอ่ลวงพระองค ์และเพื่อทราบถึงการเสด็จเขา้ออกของ
พระองค ์และเพื่อทราบทกุสิ่งทกุอย่างที่พระองคท์รงกระทาํ” 26 เมื่อโยอาบออกมาจากการเขา้
เฝ้าดาวดิ จงึสง่ผูส้ื่อสารไปตามอบัเนอร ์ เขาทัง้หลายก็นําทา่นกลบัมาจากบอ่น้ําชื่อสีราห ์แต่
ดาวดิหาทรงทราบเร่ืองไม่

โยอาบฆา่อบัเนอร ์
27 และเมื่ออบัเนอรก์ลบัมาถึงเฮโบรนแลว้ โยอาบก็พาทา่นหลบเขา้ไปที่กลางประตูเมอืง

เพื่อจะพดูกบัทา่นเป็นการลบั และโยอาบแทงทอ้งของทา่นเสยีที่น่ัน ทา่นก็สิน้ชวีติ โยอาบแก้
แคน้โลหติของอาสาเฮลน้องชายของตน 28ภายหลงัเมื่อดาวดิทรงไดยิ้นเร่ืองน้ี พระองคต์รัส
วา่ “ตวัเราและราชอาณาจกัรของเราปราศจากความผดิสบืไปเป็นนิตยต์อ่พระพกัตรพ์ระเย
โฮวาหด์ว้ยเร่ืองโลหติของอบัเนอรบ์ตุรเนอร ์ 29ขอใหโ้ทษนัน้ตกเหนือศรีษะของโยอาบ และ
เหนือวงศว์านบดิาของเขาทัง้สิน้ ขออย่าใหค้นที่มีสิ่งไหลออก คนที่เป็นโรคเรือ้น คนที่ถือไม ้
เทา้ คนที่ถกูประหารดว้ยดาบ หรือคนขาดขนมปัง ขาดจากวงศว์านของโยอาบ” 30 น่ีแหละโย
อาบกบัอาบชียันอ้งชายของเขาไดฆ้า่อบัเนอร ์ เพราะอบัเนอรไ์ดฆ้า่อาสาเฮลนอ้งชายของเขา
เมื่อรบกนัที่กเิบโอน 31แลว้ดาวดิก็ตรัสกบัโยอาบ และประชาชนทกุคนที่อยู่กบัพระองคว์า่ “จง
ฉีกเสือ้ผา้ของทา่นทัง้หลาย และเอาผา้กระสอบคาดเอวไว ้ และจงไวท้กุขใ์หอ้บัเนอร”์ และ
กษตัริยด์าวดิเสด็จตามแคร่หามศพอบัเนอรไ์ป 32 เขาก็ฝังศพอบัเนอรไ์วท้ี่เฮโบรน และกษตัริย ์
ก็สง่พระสรุเสยีงกนัแสง ณ ที่ฝังศพของอบัเนอร ์และประชาชนทัง้ปวงก็รอ้งไห้ 33และกษตัริย ์
ทรงคร่ําครวญดว้ยเร่ืองอบัเนอรว์า่ “ควรหรือที่อบัเนอรจ์ะตายอย่างคนโงต่าย 34มอืของทา่นก็
มไิดถ้กูมดั เทา้ของทา่นก็มไิดต้ดิตรวน ทา่นไดล้ม้ลงเหมอืนอย่างคนลม้ลงตอ่หนา้คนชัว่รา้ย”
และประชาชนทัง้ปวงก็รอ้งไหถ้ึงอบัเนอรอี์ก 35แลว้ประชาชนทัง้ปวงก็มาทลูชวนเชญิใหด้า
วดิเสวยพระกระยาหารเมื่อเวลายงัวนัอยู่ แต่ดาวดิทรงปฏญิาณวา่ “ถา้เราลิม้รสขนมปังหรือ
สิ่งใดๆกอ่นดวงอาทติยต์ก ขอพระเจา้ทรงทาํโทษเราและใหห้นักย่ิงกวา่” 36ประชาชนทัง้ปวง
สงัเกตเหน็เชน่นัน้ก็พอใจ ดงัที่ประชาชนทัง้ปวงพอใจทกุสิ่งที่กษตัริยท์รงกระทาํ 37ประชาชน
ทัง้สิน้และชนอิสราเอลทัง้ปวงจงึเขา้ใจในวนันัน้วา่ไม่เป็นพระประสงคข์องกษตัริยท์ี่จะใหฆ้า่
อบัเนอรบ์ตุรชายเนอรเ์สยี 38กษตัริยต์รัสกบัขา้ราชการของพระองคว์า่ “ทา่นไม่ทราบหรือวา่
วนัน้ีเจา้นายและคนสาํคญัย่ิงคนหน่ึงสิน้ชวีติในอิสราเอล 39แมเ้ราไดรั้บการเจมิเป็นกษตัริย ์
แลว้ เราก็อ่อนกาํลงัในวนัน้ี ชายเหลา่น้ีซ่ึงเป็นบตุรของนางเศรุยาหห์นักแกเ่ราเกนิไป ขอพระ
เยโฮวาหท์รงสนองผูก้ระทาํผดิตามความผดิของเขาเถิด”

4
อิชโบเชทถกูฆา่

1 เมื่ออิชโบเชทราชโอรสของซาอลูทรงไดยิ้นวา่อบัเนอรส์ิน้ชวีติเสยีทีเ่ฮโบรนแลว้ พระหตัถ ์
ของพระองคก็์อ่อนลง และอิสราเอลทัง้ปวงก็เป็นทกุข ์ 2 ฝ่ายราชโอรสของซาอลูยงัมีชายอีก
สองคนเป็นหวัหนา้ของกองปลน้ คนหน่ึงชื่อบาอานาห ์ อีกคนหน่ึงชื่อเรคาบ ทัง้สองเป็นบตุร
ชายของริมโมน คนเบนยามนิชาวเมอืงเบเอโรท (เพราะวา่เบเอโรทก็นับเขา้เป็นของเบนยา
มนิดว้ย 3ชาวเบเอโรทหนีไปยงัเมอืงกทิธาอิม และอาศยัอยู่ที่ น่ันจนทกุวนัน้ี) 4 โยนาธานรา
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ชโอรสของซาอลู มีบตุรชายคนหน่ึงเป็นงอ่ย เมื่อมีขา่วเร่ืองซาอูลกบัโยนาธานมาจากยิสเร
เอลนัน้ เด็กคนน้ีมอีายุหา้ขวบ พี่เลีย้งก็อุม้ลกุขึน้หนีไป อยู่มาเมื่อเธอรีบหนีไปนัน้เด็กนัน้ก็
หลน่ลงและเป็นงอ่ย ทา่นชื่อเมฟีโบเชท 5 ฝ่ายบตุรชายทัง้สองของริมโมน ชาวเบเอโรท ที่ชื่อ
เรคาบและบาอานาหนั์น้ไดอ้อกเดนิทาง พอแดดออกจดัก็มาถึงตาํหนักของอิชโบเชท ขณะ
เมื่อพระองคก์าํลงับรรทมพกัเที่ยง 6และเขาเขา้ไปกลางตาํหนัก ทาํเหมอืนจะขนขา้วสาลีและ
เขาก็แทงพระอทุรพระองค ์ เรคาบและบาอานาหพ์ี่ชายก็หนีไป 7และเมื่อเขาทัง้สองเขา้ไป
ในตาํหนักนัน้ พระองคบ์รรทมหลบัอยู่บนพระแทน่บรรทมในหอ้งบรรทม เขาก็ทบุตีพระองค ์
และประหารพระองค ์และตดัพระเศยีรของพระองคเ์สยี นําพระเศยีรนัน้เดนิทางไปทางที่ราบ
ทัง้กลางคนื 8 และเขานําพระเศยีรของอิชโบเชทไปถวายดาวดิที่ เมอืงเฮโบรน เขาทัง้สอง
กราบทลูกษตัริยว์า่ “ดเูถิด ศรีษะของอิชโบเชทบตุรของซาอลูศตัรูของพระองค ์ ผูแ้สวงหา
ชวีติของพระองค ์พระเยโฮวาหท์รงแกแ้คน้แทนกษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคใ์นวนัน้ีเหนือ
ซาอลูและเชือ้สายของซาอลู” 9แตด่าวดิตรัสตอบเรคาบและบาอานาหพ์ี่ชาย บตุรชายของริม
โมนชาวเบเอโรทวา่ “พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยูแ่น่ฉันใด คอืพระองคผ์ูท้รงไถ่ชวีติของเรา
จากบรรดาความทกุขย์าก 10 เมื่อผูห้น่ึงผูใ้ดบอกเราวา่ ‘ดเูถิด ซาอูลสิน้พระชนมแ์ลว้’ และคดิ
วา่ตนนําขา่วดมีา เราก็จบัคนนัน้ฆา่เสยีที่ศกิลาก ซ่ึงคนนัน้คดิวา่เราจะใหร้างวลัแกเ่ขาสาํหรับ
ขา่วนัน้ 11 ย่ิงกวา่นัน้เทา่ใดเมื่อคนชัว่ไดฆ้า่คนชอบธรรมที่ในบา้นและบนที่นอนของคนชอบ
ธรรมนัน้ ฉะนัน้บดัน้ีเราจะไม่เรียกรอ้งโลหติของเขาจากมอืของเจา้ทัง้สองหรือ และทาํลาย
เจา้เสยีจากพภิพ” 12และดาวดิก็ทรงบญัชาคนหนุ่มของพระองค ์และพวกเขาก็พาเขาทัง้สอง
ไปฆา่เสยีตดัมอืตดัเทา้ออก แขวนศพนัน้ไวเ้หนือสระในเมอืงเฮโบรน แต่เขานําพระเศยีรขอ
งอิชโบเชทไปฝังไวใ้นที่ฝังศพของอบัเนอรใ์นเมอืงเฮโบรน

5
ดาวดิไดรั้บการเจมิตัง้ใหเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล (1พศด 11:1-3)

1และบรรดาตระกลูคนอิสราเอลก็มาหาดาวดิที่เมอืงเฮโบรนทลูวา่ “ดเูถิด ขา้พระองคท์ัง้
หลายเป็นกระดกูและเน้ือของพระองค ์ 2 ในอดตีเมื่อซาอลูเป็นกษตัริยป์กครองเหนือเหลา่ขา้
พระองค ์พระองคท์รงเป็นผูนํ้าอิสราเอลออกไปและเขา้มา และพระเยโฮวาหต์รัสแก่พระองค ์
วา่ ‘เจา้จะเลีย้งดูอิสราเอลประชาชนของเรา และเจา้จะเป็นเจา้เหนือคนอิสราเอล’ ” 3ดงันัน้
พวกผูใ้หญ่ของคนอิสราเอลก็มาเฝ้ากษตัริยท์ี่เมอืงเฮโบรน และกษตัริยด์าวดิทรงกระทาํพนัธ
สญัญากบัเขาทัง้หลายที่เมอืงเฮโบรนตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และเขาทัง้หลายก็เจมิตัง้ดา
วดิใหเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล 4ดาวดิมีพระชนมายุสามสบิพรรษาเมื่อเร่ิมการปกครอง และ
พระองคท์รงปกครองอยู่สี่สบิปี 5ทรงปกครองเหนือยูดาหท์ี่เฮโบรนเจ็ดปีหกเดอืน และที่กรุง
เยรูซาเล็มทรงปกครองเหนือบรรดาอิสราเอลและยดูาหอี์กสามสบิสามปี

กรุงเยรูซาเล็มถกูยึดได้ กลายเป็นเมอืงหลวงของประเทศ (1พศด 11:4-9)
6กษตัริยแ์ละคนของพระองคไ์ดย้กทพัไปยงัเยรูซาเล็ม รบกบัคนเยบสุ ชาวแผน่ดนินัน้ผูท้ี่

กลา่วกบัดาวดิวา่ “แกยกเขา้มาที่น่ีไม่ไดด้อก คนตาบอดและคนงอ่ยก็จะป้องกนัไวไ้ด”้ ดว้ย
คดิวา่ “ดาวดิคงเขา้มาที่น่ีไม่ได”้ 7แต่อย่างไรก็ตาม ดาวดิทรงยึดที่กาํบงัเขม้แข็งชื่อศิโยนได้
คอืเมอืงของดาวดิ 8 ในวนันัน้ดาวดิตรัสวา่ “ผูใ้ดจะขึน้ไปตามทางน้ําไหลและโจมตีคนเยบสุ
คนงอ่ยและคนตาบอด ผูซ่ึ้งจติใจของดาวดิเกลยีดชงั ผูนั้น้จะเป็นผูบ้ญัชาการทหาร” เพราะ
ฉะนัน้เขาจงึวา่กนัวา่ “อย่าใหค้นตาบอดและคนงอ่ยเขา้มาในพระนิเวศ” 9ดาวดิก็ทรงประทบั
อยู่ในที่กาํบงัเขม้แข็ง และเรียกที่นัน้วา่ เมอืงของดาวดิ และดาวดิทรงสรา้งเมอืงรอบตัง้แต่
มลิโลเขา้ไปขา้งใน 10และดาวดิทรงเจริญย่ิงๆขึน้ไปเพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธา
ทรงสถิตกบัพระองค ์ 11 ฮีรามกษตัริยเ์มอืงไทระไดส้ง่ผูส้ื่อสารมาหาดาวดิ และไดส้ง่ไมส้นสี
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ดาร ์ พวกชา่งไมแ้ละพวกชา่งกอ่มาสรา้งพระราชวงัของดาวดิ 12และดาวดิทรงทราบวา่ พระ
เยโฮวาหท์รงสถาปนาพระองคใ์หเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล และพระองคไ์ดท้รงยกย่องราช
อาณาจกัรของพระองคด์ว้ยเหน็แกอิ่สราเอลประชาชนของพระองค ์

ราชโอรสและราชธดิาของดาวดิในกรุงเยรูซาเล็ม (2 ซมอ 3:2-5; 1พศด 3:1-4)
13ภายหลงัที่พระองคเ์สด็จจากเฮโบรน ดาวดิทรงไดน้างสนมและมเหสีจากเยรูซาเล็มเพิ่ม

ขึน้ อีก และบงัเกดิราชโอรสและราชธดิาแก่ดาวดิ อีก 14 ตอ่ไป น้ี เป็นชื่อของผู ้ที่ บงัเกดิกบั
พระองคใ์นเยรูซาเล็ม คอื ชมัมุอา โชบบั นาธนั ซาโลมอน 15 อิบฮาร ์ เอลีชูอา เนเฟก ยาเฟีย
16 เอลชีามา เอลยีาดา และเอลเีฟเลท

ดาวดิสูร้บกบัคนฟีลสิเตยี (1พศด 14:8-17)
17 เมื่อคนฟีลิสเตยีไดยิ้นขา่ววา่ดาวดิไดรั้บการเจมิเป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล คนฟีลิสเตยี

ทัง้ปวงก็ขึน้ไปแสวงหาดาวดิ แต่ดาวดิทรงไดยิ้นขา่วนัน้จงึลงไปยงัที่กาํบงัเขม้แข็ง 18 ฝ่ายคน
ฟีลิสเตยียกขึน้มาและขยายแนวออกที่หบุเขาเรฟาอิม 19และดาวดิทรงทลูถามพระเยโฮวาห ์
วา่ “ควรที่ขา้พระองคจ์ะยกขึน้ไปสูร้บกบัคนฟีลิสเตยีหรือ พระองคจ์ะทรงมอบเขาไวใ้นมอื
ขา้พระองคห์รือไม”่ และพระเยโฮวาหท์รงตอบดาวดิวา่ “จงขึน้ไปเถิด เพราะเราจะมอบคนฟี
ลิสเตยีไวใ้นมอืของเจา้เป็นแน่” 20ดาวดิเสด็จมายงับาอลัเปราซิม และดาวดิทรงชนะคนฟีลิส
เตยีที่น่ัน พระองคต์รัสวา่ “พระเยโฮวาหท์รงทะลวงขา้ศกึของขา้พเจา้ดงักระแสน้ําที่พุง่ใส”่
เพราะฉะนัน้จงึเรียกชื่อตาํบลนัน้วา่ บาอลัเปราซิม 21และคนฟีลิสเตยีไดท้ิง้รูปเคารพที่น่ัน ดา
วดิกบัขา้ราชการของพระองคก็์เผาเสยี 22คนฟีลิสเตยียกขึน้มาอีกและขยายแนวอยู่ในหบุเขา
เรฟาอิม 23และเมื่อดาวดิทลูถามพระเยโฮวาห ์พระองคต์รัสวา่ “เจา้อย่าขึน้ จงออ้มไปขา้งหลงั
ของเขา และโจมตีเขาตรงขา้มกบัหมู่ตน้หมอ่น 24และเมื่อเจา้ไดยิ้นเสยีงกระบวนทพัเดนิอยู่
ที่ยอดหมู่ตน้หมอ่นเจา้จงรีบรุกไป เพราะพระเยโฮวาหเ์สด็จไปขา้งหนา้เพื่อจะโจมตีกองทพั
ของคนฟีลสิเตยี” 25และดาวดิทรงกระทาํตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาไว ้ และไดโ้จมตคีนฟีลิ
สเตยีจากเกบาถึงเกเซอร ์

6
ดาวดิตอ้งการนําหบีแหง่พระเจา้มายงักรุงเยรูซาเล็ม

1ดาวดิทรงรวบรวมบรรดาคนอิสราเอลที่คดัเลอืกแลว้อีกครัง้หน่ึงไดส้ามหมื่นคน 2และดา
วดิก็ทรงลกุขึน้ไปกบัประชาชนทัง้สิน้ที่อยู่กบัพระองคจ์ากบาอาเลยูดาห ์ เพื่อทรงนําหบีของ
พระเจา้ขึน้มาจากทีน่ั่น ซ่ึงเรียกตามพระนามคอืพระนามของพระเยโฮวาหจ์อมโยธาผูป้ระทบั
ระหวา่งพวกเครูบ 3และเขาทัง้หลายก็เอาเกวยีนใหมบ่รรทกุหบีของพระเจา้และนําออกมาจาก
เรือนของอาบนีาดบัซ่ึงอยู่เมอืงกเิบอาห ์และอสุซาหก์บัอาหิโย บตุรชายทัง้หลายของอาบนีา
ดบัก็ขบัเกวยีนใหมเ่ลม่นัน้ 4และนําออกมาจากเรือนของอาบนีาดบัซ่ึงอยู่เมอืงกเิบอาห ์เกวยีน
บรรจุหบีของพระเจา้ไป และอาหิโยเดนินําหนา้หบี 5ดาวดิกบัวงศว์านอิสราเอลทัง้สิน้ก็ร่าเริง
กนัอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหด์ว้ยใชเ้คร่ืองดนตรีทกุชนิดซ่ึงทาํดว้ยไมส้นสามใบ คอืพณิ
เขาคู่และพณิใหญ่ รํามะนา กรับ และฉาบ 6และเมื่อมาถึงลานนวดขา้วของนาโคน อสุซาหก็์
เหยียดมอืออกจบัหบีของพระเจา้ไวเ้พราะววัสะดดุ 7และพระพโิรธของพระเยโฮวาหก็์เกดิขึน้
กบัอสุซาห ์และพระเจา้ทรงประหารเขาเสยีที่น่ันเพราะความผดิพลาดนัน้ และเขาก็สิน้ชวีติ
อยู่ขา้งหบีของพระเจา้ 8และดาวดิก็ไม่ทรงพอพระทยั เพราะพระเยโฮวาหท์รงทลายออกมา
เหนืออสุซาห ์จงึเรียกที่ตรงนัน้วา่ เปเรศอสุซาห ์จนถึงทกุวนัน้ี 9 ในวนันัน้ดาวดิก็ทรงกลวัพระ
เยโฮวาห ์และพระองคต์รัสวา่ “หบีของพระเยโฮวาหจ์ะมาถึงขา้ไดอ้ย่างไร” 10ดงันัน้ดาวดิจงึ
ไม่ยอมที่จะนําหบีของพระเยโฮวาหเ์ขา้ไปในเมอืงของดาวดิใหอ้ยู่กบัตน แต่ดาวดิไดท้รงนํา
ไปที่บา้นของโอเบดเอโดมชาวกทั 11หบีของพระเยโฮวาหก็์คา้งอยู่ที่บา้นของโอเบดเอโดมชา
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วกทัสามเดอืน และพระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพรแก่โอเบดเอโดมและครัวเรือนของเขาทัง้
สิน้

ดาวดินําหบีแหง่พระเจา้มายงักรุงเยรูซาเล็ม (1พศด 15:25-29; 16:1)
12มีคนไปกราบทลูกษตัริยด์าวดิวา่ “พระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพรแก่ครัวเรือนของโอ

เบดเอโดม และทกุสิ่งที่เป็นของเขาเน่ืองดว้ยหบีของพระเจา้” ดงันัน้ดาวดิจงึเสด็จไปนําหบี
ของพระเจา้ขึน้มาจากบา้นของโอเบดเอโดม ถึงเมอืงดาวดิดว้ยความชื่นชมยินดี 13และเมื่อ
ผูท้ี่หามหบีของพระเยโฮวาหเ์ดนิไปไดห้กกา้ว ดาวดิก็ทรงถวายววักบัลกูววัอว้น 14 และดา
วดิก็ทรงรําถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหด์ว้ยสดุกาํลงัของพระองค ์ และดาวดิมีเอโฟด
ผา้ป่านคาดอยู่ที่พระองค ์ 15ดงันัน้แหละดาวดิและวงศว์านอิสราเอลทัง้สิน้ดว้ยไดนํ้าหบีของ
พระเยโฮวาหข์ึน้มาดว้ยเสยีงโห่รอ้งและดว้ยเสยีงเป่าแตร 16และขณะเมื่อหบีของพระเยโฮ
วาหเ์ขา้มาถึงเมอืงดาวดิ มีคาลราชธดิาของซาอูลก็มองออกที่ชอ่งหนา้ตา่ง เหน็กษตัริยด์า
วดิกระโดดโลดเตน้รําถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และนางก็มีใจหมิ่นประมาท 17 เขาทัง้
หลายนําหบีของพระเยโฮวาหเ์ขา้มา ตัง้ไวใ้นที่กาํหนดภายในพลบัพลาซ่ึงดาวดิไดท้รงสรา้ง
ขึน้ไว ้ และดาวดิก็ทรงถวายเคร่ืองเผาบชูาและเคร่ืองสนัติบชูาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
18และเมื่อดาวดิทรงกระทาํการถวายเคร่ืองเผาบชูาและสนัติบชูาสาํเร็จแลว้ พระองคก็์ทรง
ถวายอวยพรประชาชนในพระนามของพระเยโฮวาหจ์อมโยธา 19และทรงแจกขนมปังคนละ
แผน่ เน้ือคนละกอ้น และขนมองุน่แหง้คนละแผน่แกป่ระชาชนทัง้ปวง คอืประชาชนอิสราเอล
ทัง้หมดทัง้ผู ้หญงิผูช้าย แลว้ประชาชนทัง้หลายตา่งก็กลบัไปยงับา้นของตน 20 และดาวดิก็
ทรงกลบัไปอวยพรแก่ราชวงศข์องพระองค ์แต่มีคาลราชธดิาของซาอลูไดอ้อกมาพบดาวดิ
และทลูวา่ “วนัน้ีกษตัริยแ์หง่อิสราเอลไดรั้บเกยีรตยิศอย่างย่ิงใหญ่ทีเดยีวนะเพคะ ที่ทรงถอด
ฉลองพระองคว์นัน้ีทา่มกลางสายตาของพวกสาวใชข้องขา้ราชการ เหมอืนกบัคนถ่อยแกผ้า้
อย่างไมม่คีวามละอาย” 21และดาวดิตรัสตอบมคีาลวา่ “เป็นงานที่ถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาหผ์ูท้รงเลอืกเราไวแ้ทนเสด็จพอ่ของเจา้ และแทนราชวงศท์ัง้สิน้ของพระองคท์า่น ทรงแตง่
ตัง้ใหเ้ราเป็นเจา้เหนืออิสราเอลประชาชนของพระเยโฮวาห ์และเราจงึจะร่าเริงตอ่พระพกัตร ์
พระเยโฮวาห ์ 22 เราจะถ่อมตวัของเราลงย่ิงกวา่น้ีอีกใหป้รากฏแก่ตาของเราเองวา่เป็นคนตํา่
แต่โดยพวกสาวใชท้ี่เจา้พดูถึงนัน้ เราจะเป็นผูท้ี่เขาถือวา่มีเกยีรต”ิ 23 เพราะฉะนัน้มีคาลราช
ธดิาของซาอลูก็ไมม่บีตุรจนถึงวนัสิน้ชพี

7
ดาวดิปรารถนาสรา้งพระวหิาร (1พศด 17:1-3)

1 อยู่ มา เมื่อ กษตัริย ป์ระทบั ในพระราชวงั ของพระองค ์ และพระ เย โฮ วาห ท์รง โปรด ให้
พระองคพ์กัจากการรบศกึรอบดา้น 2กษตัริยต์รัสกบันาธนัผูพ้ยากรณว์า่ “ดซิู เราอยู่ในบา้น
ทาํดว้ยไมส้นสีดาร ์ แต่หบีของพระเจา้อยู่ในผา้มา่น” 3และนาธนัทลูกษตัริยว์า่ “ขอเชญิทรง
กระทาํทัง้สิน้ตามพระประสงคข์องพระองค ์เพราะพระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัพระองค”์

ราชอาณาจกัรของดาวดิจะดาํรงอยู่เป็นนิตย ์
4แตอ่ยูม่าในคนืวนันัน้เอง พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงนาธนัวา่ 5“จงไปบอกดาวดิผูรั้บ

ใชข้องเราวา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เจา้จะสรา้งนิเวศใหเ้ราอยู่หรือ 6 เราไม่เคยอยู่ในนิเวศ
นับแต่วนัที่เราพาคนอิสราเอลออกจากอียิปตจ์นกระทัง่วนัน้ี แต่เราก็ดาํเนินทา่มกลางเต็นท ์
และพลบัพลา 7 ในที่ตา่งๆที่เราไดด้าํเนินกบัชนชาติอิสราเอลทัง้หมด เราไดเ้คยพดูสกัคาํกบั
ตระกลูของอิสราเอลตระกลูใด ผูท้ี่เราบญัชาใหเ้ขาเลีย้งดูอิสราเอลประชาชนของเราหรือวา่
“ทาํไมเจา้มไิดส้รา้งนิเวศดว้ยไมส้นสีดารใ์หแ้ก่เรา” ’ 8 เพราะฉะนัน้บดัน้ีเจา้จงกลา่วแก่ดาวดิ
ผูรั้บใชข้องเราวา่ ‘พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ เราเอาเจา้มาจากทุง่หญา้ จากการตาม



2 ซามเูอล 7:9 338 2 ซามเูอล 7:29
ฝงูแพะแกะ เพื่อใหเ้จา้เป็นเจา้เหนืออิสราเอลประชาชนของเรา 9 เราไดอ้ยู่กบัเจา้ไม่วา่เจา้ไป
ที่ไหน และไดข้จดับรรดาศตัรูของเจา้ใหพ้น้หนา้เจา้ และเรากระทาํใหเ้จา้มชีื่อเสยีงใหญ่โต
อย่างกบัชื่อเสยีงของผูใ้หญ่ในโลก 10และเราจะกาํหนดที่หน่ึงใหอิ้สราเอลประชาชนของเรา
และเราจะปลกูฝังเขาไว ้ เพื่อเขาทัง้หลายจะไดอ้ยู่ในที่ของเขาเอง และไม่ตอ้งถกูกวนใจอีก
และคนชัว่จะไม่ขม่เหงเขาอีกดงัแต่กอ่นมา 11ตัง้แต่สมยัเมื่อเราตัง้ผูว้นิิจฉัยเหนืออิสราเอล
ประชาชนของเรา และเราใหเ้จา้พน้จากการรบศกึรอบดา้น ย่ิงกวา่นัน้อีกพระเยโฮวาหต์รัส
แก่เจา้วา่พระเยโฮวาหจ์ะทรงใหเ้จา้มีราชวงศ ์ 12 เมื่อวนัของเจา้ครบแลว้ และเจา้นอนพกัอยู่
กบับรรพบรุุษของเจา้ เราจะใหเ้ชือ้สายของเจา้ที่มาภายหลงัเจา้เกดิขึน้ผูซ่ึ้งเกดิมาจากบัน้เอว
ของเจา้เอง และเราจะสถาปนาอาณาจกัรของเขา 13 เขาจะเป็นผูส้รา้งนิเวศเพื่อนามของเรา
และเราจะสถาปนาบลัลงักแ์หง่ราชอาณาจกัรของเขาใหอ้ยู่เป็นนิตย ์ 14 เราจะเป็นบดิาของเขา
และเขาจะเป็นบตุรของเรา ถา้เขากระทาํความชัว่ชา้ เราจะตีสอนเขาดว้ยไมเ้รียวของมนุษย ์
ดว้ยการเฆี่ยนแหง่บตุรทัง้หลายของมนุษย ์15แตค่วามเมตตาของเราจะไมพ่รากไปจากเขาเสยี
ดงัที่เราพรากไปจากซาอลู ซ่ึงเราไดถ้อดเสยีใหพ้น้หนา้เจา้ 16ราชวงศข์องเจา้และอาณาจกัร
ของเจา้จะดาํรงอยู่ตอ่หนา้เจา้อย่างมัน่คงเป็นนิตย ์และบลัลงักข์องเจา้จะถกูสถาปนาไวเ้ป็น
นิตย’์ ” 17นาธนัก็กราบทลูดาวดิตามถอ้ยคาํเหลา่น้ีทัง้สิน้และตามนิมติน้ีทัง้หมด

ดาวดินมสัการและอธษิฐาน (1พศด 17:16-27)
18 แลว้กษตัริยด์าวดิจงึ เสด็จเขา้ไปน่ังเฝ้าพระเยโฮวาห ์ และกราบทลูวา่ “โอ ขา้แต่องค ์

พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ ขา้พระองคเ์ป็นผูใ้ดเลา่ และวงศว์านของขา้พระองคเ์ป็นผูใ้ดพระองค ์
จงึทรงนําขา้พระองคม์าไกลถึงแค่ น้ี 19 โอ ขา้แต่องคพ์ระผู ้เป็นเจา้พระเจา้ แต่ น่ี ก็ เป็นสิ่ง
เล็กนอ้ยในสายพระเนตรของพระองค ์ และพระองคท์รงลัน่พระวาจาถึงราชวงศข์องผูรั้บ
ใชพ้ระองคใ์นอนาคตอนัไกลที่จะมาถึงนัน้ โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ และน่ีเป็น
ธรรมดาของมนุษยห์รือ 20ดาวดิจะกราบทลูประการใดอีกตอ่พระองคไ์ดเ้ลา่ ขา้แต่องคพ์ระผู ้
เป็นเจา้พระเจา้ พระองคท์รงรูจ้กัผูรั้บใชข้องพระองค ์ 21ที่พระองคท์รงกระทาํสิ่งใหญ่โตน้ีทัง้
สิน้ เพื่อใหผู้รั้บใชข้องพระองคท์ราบก็เพราะเหตพุระวจนะของพระองค ์และตามชอบพระทยั
ของพระองค ์ 22 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ ฉะนัน้พระองคท์รงย่ิงใหญ่ ไมม่ีผูใ้ดเหมอืน
พระองค ์ ไมม่ีพระเจา้นอกเหนือพระองค ์ ตามสิ่งสารพดัที่หูของขา้พระองคท์ัง้หลายไดยิ้น
มา 23ประชาชนในโลกน้ีจะเหมอืนอิสราเอลประชาชนของพระองค ์ ซ่ึงพระเจา้เสด็จไปทรง
ไถ่มาใหเ้ป็นประชาชนของพระองค ์กระทาํใหพ้ระนามของพระองคม์ีเกยีรติ และทรงกระทาํ
สิ่งที่ใหญ่เพื่อเจา้ทัง้หลาย และทรงกระทาํสิ่งน่าสะพรึงกลวัเพื่อแผน่ดนิของพระองค ์ตอ่หนา้
ประชาชนของพระองค ์คอืชนชาตซ่ึิงพระองคท์รงไถ่ออกจากอียิปตเ์พื่อพระองค ์จากบรรดา
ประชาชาติ และบรรดาพระของเขา 24ดว้ยวา่พระองคท์รงสถาปนาอิสราเอลประชาชนของ
พระองคไ์วใ้หเ้ป็นประชาชนเพื่อพระองคเ์องเป็นนิตย ์ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคก็์ทรงเป็น
พระเจา้ของเขาทัง้หลาย 25 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ บดัน้ีพระวาทะซ่ึงพระองคท์รง
ลัน่ออกมาเกี่ยวกบัผูรั้บใช้ของพระองค ์ และเกี่ยวกบัราชวงศข์องเขา ขอทรงดาํรงซ่ึงพระ
วาทะนัน้ให ้ถาวรเป็นนิตย ์ และทรงกระทาํดงัที่พระองคท์รงลัน่พระวาจาไว ้ 26ขอพระนาม
ของพระองคเ์ป็นที่สรรเสริญอยู่ เป็นนิตยว์า่ ‘พระเยโฮวาหจ์อมโยธาทรงเป็นพระเจา้เหนือ
อิสราเอล’ และราชวงศด์าวดิผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะดาํรงอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ 27 โอ ขา้
แต่พระเยโฮวาหจ์อมโยธาพระเจา้ของอิสราเอล เพราะวา่พระองคไ์ดท้รงสาํแดงแก่ผูรั้บใช้
ของพระองคว์า่ ‘เราจะสรา้งราชวงศใ์หเ้จา้’ เพราะฉะนัน้ผูรั้บใชข้องพระองคจ์งึกลา้หาญที่
จะวงิวอนดว้ยคาํอธษิฐานน้ีตอ่พระองค ์ 28 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ บดัน้ีพระองค ์
ทรงเป็นพระเจา้ และบรรดาพระวาทะของพระองคเ์ป็นความจริง และพระองคท์รงสญัญาจะ
พระราชทานสิ่งดีน้ีแก่ผูรั้บใชข้องพระองค ์ 29 เพราะฉะนัน้ บดัน้ีขอโปรดใหเ้ป็นที่พอพระทยั



2 ซามเูอล 8:1 339 2 ซามเูอล 9:4
พระองคท์ี่จะอาํนวยพระพรแก่ราชวงศผ์ูรั้บใช้ของพระองค ์ เพื่อให ้ดาํรงอยู่ตอ่พระพกัตร ์
พระองคเ์ป็นนิตย ์ โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ พระองคท์รงลัน่พระวาจาเชน่นัน้แลว้
และดว้ยพระพรของพระองคก็์ขอใหร้าชวงศผ์ูรั้บใชข้องพระองคไ์ดอ้ยู่เย็นเป็นสขุเป็นนิตย”์

8
ดาวดิทรงปกครองเหนืออิสราเอลทัง้สิน้

1อยู่มาภายหลงั ดาวดิทรงโจมตีคนฟีลิสเตยี และปราบปรามได้ และดาวดิทรงยึดเมอืง
เมเธกฮมัมาหไ์ดจ้ากมอืคนฟีลิสเตยี 2พระองคท์รงชนะโมอบั ทรงวดัเขาดว้ยเชอืกวดั คอื
บงัคบัใหเ้รียงตวัเขา้แถวนอนลงที่พืน้ดนิ ทรงวดัดูแลว้ใหป้ระหารเสยีสองแถว และไวช้วีติ
เต็มหน่ึงแถว คนโมอบัก็เป็นไพร่ของดาวดิ และไดนํ้าเคร่ืองบรรณาการมาถวาย 3ดาวดิทรง
รบชนะฮาดดัเอเซอรโ์อรสเรโหบ กษตัริยเ์มอืงโศบาห ์ เมื่อเสด็จไปฟ้ืนอาํนาจของพระองคท์ี่
แม่น้ํายูเฟรติส 4และดาวดิทรงยึดรถรบหน่ึงพนัคนั พลมา้เจ็ดรอ้ยคน ทหารราบสองหมื่นคน
และดาวดิรับสัง่ใหต้ดัเอ็นขามา้รถรบเสยีใหห้มด เหลอืไวใ้หพ้อแก่รถรบหน่ึงรอ้ยคนั 5และ
เมื่อคนซีเรียชาวเมอืงดามสักสัมาชว่ยฮาดดัเอเซอรก์ษตัริยเ์มอืงโศบาห ์ ดาวดิทรงประหาร
คนซีเรียเสยีสองหมื่นสองพนัคน 6 แลว้ดาวดิทรงตัง้ทหารประจาํป้อมไว ้เหนือคนซีเรียชาว
เมอืงดามสักสัหลายกอง และคนซีเรียก็เป็นพลไพร่ของดาวดิ และนําเคร่ืองบรรณาการไป
ถวาย พระเยโฮวาหท์รงประทานชยัชนะแก่ดาวดิไม่วา่จะไปรบ ณ ที่ใดๆ 7และดาวดิทรงนํา
โล่ทองคาํที่ขา้ราชการทหารของฮาดดัเอเซอรถื์อนัน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม 8และกษตัริยด์าวดิ
ทรงริบทองสมัฤทธิเ์ป็นอนัมากไปจากเมอืงเบทาห ์และเมอืงเบโรธยัหวัเมอืงของฮาดดัเอเซอร ์
9 เมื่อโทอิกษตัริยเ์มอืงฮามทัไดยิ้นวา่ดาวดิรบชนะกองทพัทัง้สิน้ของฮาดดัเอเซอร ์ 10 โทอิก็สง่
โยรัมโอรสของตนไปเฝ้ากษตัริยด์าวดิ ถวายพระพรและแสดงความยินดีที่ดาวดิทรงรบชนะ
ฮาดดัเอเซอร ์ เพราะวา่ฮาดดัเอเซอรเ์คยทาํสงครามกบัโทอิ และโยรัมไดนํ้าเคร่ืองเงนิ เคร่ือง
ทองคาํ และเคร่ืองทองสมัฤทธิไ์ปถวาย 11สิ่งเหลา่น้ี กษตัริยด์าวดิทรงนํามอบถวายแด่พระเย
โฮวาห ์พรอ้มกบับรรดาเงนิและทองคาํซ่ึงพระองคท์รงไดม้าจากบรรดาประชาชาตทิีพ่ระองค ์
ทรงรบชนะและยึดครอง และทรงนํามามอบถวาย 12คอืไดม้าจากซีเรีย โมอบั คนอมัโมน คน
ฟีลิสเตยี อามาเลข และจากของที่ริบมาจากฮาดดัเอเซอรโ์อรสของเรโหบ กษตัริยเ์มอืงโศ
บาห ์ 13 เมื่อดาวดิเสด็จกลบัจากการประหารคนซีเรียเสยีในหบุเขาเกลอืหน่ึงหมื่นแปดพนัคน
พระนามของพระองคก็์เลื่องลอืไป 14และพระองคท์รงตัง้ทหารประจาํป้อมขึน้เหนือเมอืงเอ
โดม พระองคท์รงตัง้ทหารประจาํป้อมในเอโดมทัว่ไปหมด และคนเอโดมทัง้สิน้จงึเป็นพลไพร่
ของดาวดิ และพระเยโฮวาหท์รงประทานชยัชนะแก่ดาวดิไม่วา่จะเสด็จไปรบ ณ ที่ใด 15ดงั
นัน้ดาวดิจงึทรงปกครองเหนืออิสราเอลทัง้สิน้ และดาวดิทรงใหค้วามยตุธิรรมและความเที่ยง
ธรรมแก่ชนชาติของพระองคท์ัง้สิน้ 16และโยอาบบตุรชายนางเศรุยาหเ์ป็นแมท่พั และเยโฮชา
ฟัทบตุรชายอาหลิดูเป็นเจา้กรมสารบรรณ 17ศาโดกบตุรชายอาหิทบูและอาหิเมเลคบตุรชา
ยอาบียาธารเ์ป็นปโุรหติ และเสไรอาหเ์ป็นราชเลขา 18และเบไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดาเป็นผู ้
บงัคบับญัชาคนเคเรธแีละคนเปเลท และบรรดาราชโอรสของดาวดิเป็นประมขุ

9
ดาวดิกบัเมฟีโบเชท

1ดาวดิรับสัง่วา่ “วงศว์านของซาอูลนั้นมีเหลอือยู่บา้งหรือ เพื่อเราจะสาํแดงความเมตตา
แก่ผูนั้น้โดยเหน็แก่โยนาธาน” 2มีมหาดเล็กในวงศว์านซาอูลคนหน่ึงชื่อศิบา เขาก็เรียกให้
มาเฝ้าดาวดิและกษตัริยต์รัสกบัเขาวา่ “เจา้คอืศิบาหรือ” เขาทลูตอบวา่ “ขา้พระองคค์อืศิ
บา พะ่ย่ะคะ่” 3กษตัริยจ์งึตรัสวา่ “ไมม่ีใครในวงศว์านซาอลูยงัเหลอือยู่บา้งหรือ เพื่อเราจะ
ไดแ้สดงความเมตตาของพระเจา้ตอ่เขา” ศิบากราบทลูกษตัริยว์า่ “ยงัมีโอรสของโยนาธาน
เหลอือยูค่นหน่ึง เทา้ของเขาเป็นงอ่ยพะ่ย่ะคะ่” 4กษตัริยต์รัสถามเขาวา่ “เขาอยูท่ี่ไหน”ศบิาจงึ



2 ซามเูอล 9:5 340 2 ซามเูอล 10:12
กราบทลูกษตัริยว์า่ “ดเูถิด เขาอยู่ในเรือนของมาครีบ์ตุรอมัมีเอลในเมอืงโลเดบาร ์ พะ่ย่ะคะ่”
5แลว้กษตัริยด์าวดิรับสัง่ใหค้นไปนําเขามาจากเรือนของมาครีบ์ตุรชายอมัมีเอลที่โลเดบาร ์
6 เมฟีโบเชทโอรสของโยนาธานราชโอรสของซาอลูไดม้าเฝ้าดาวดิและซบหนา้ลงกราบถวาย
บงัคม และดาวดิตรัสวา่ “เมฟีโบเชทเอย๋” เขาทลูตอบวา่ “ดเูถิด ผูรั้บใชข้องพระองค”์ 7และดา
วดิตรัสกบัทา่นวา่ “อย่ากลวัเลย เพราะเราจะสาํแดงความเมตตาตอ่ทา่นเพื่อเหน็แก่โยนาธา
นบิดาของทา่น และเราจะมอบที่ดนิทัง้หมดของซาอูลราชบดิาของทา่นคนืแก่ทา่น และทา่น
จงรับประทานอาหารอยู่ที่โตะ๊ของเราเสมอไป” 8และทา่นก็กราบถวายบงัคมและทลูวา่ “ผูรั้บ
ใชข้องพระองคเ์ป็นผูใ้ดเลา่ ซ่ึงพระองคจ์ะทอดพระเนตรสนัุขตายอย่างขา้พระองคน้ี์” 9แลว้
กษตัริยต์รัสเรียกศิบามหาดเล็กของซาอลู และตรัสแก่เขาวา่ “บรรดาสิ่งของที่เป็นของซาอลู
และของวงศว์านทัง้สิน้ของทา่น เราไดม้อบใหแ้ก่โอรสเจา้นายของเจา้แลว้ 10ตวัเจา้และพวก
บตุรชายของเจา้และเหลา่คนใชข้องเจา้ ตอ้งทาํนาใหเ้ขา และนําผลพชืที่ไดนั้น้เขา้มา เพื่อ
โอรสแหง่เจา้นายของเจา้จะไดม้ีอาหารรับประทาน แต่เมฟีโบเชทโอรสแหง่เจา้นายของเจา้
นัน้ จะรับประทานอาหารที่โตะ๊ของเราเสมอไป” ฝ่ายศิบามีบตุรชายสบิหา้คนกบัคนใชย่ี้สบิ
คน 11แลว้ศบิาจงึกราบทลูกษตัริยว์า่ “ตามที่กษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคบ์ญัชาผูรั้บใชข้อง
พระองคนั์น้ ผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะกระทาํ” กษตัริยไ์ดต้รัสวา่ “เมฟีโบเชทจงรับประทานที่
โตะ๊เสวยของเรา อย่างกบัเป็นโอรสของกษตัริย”์ 12 เมฟีโบเชทมีบตุรชายเล็กคนหน่ึงชื่อมีคา
ทกุคนที่อาศยัอยู่ในเรือนของศิบาก็ไดเ้ป็นมหาดเล็กของเมฟีโบเชท 13ดงันัน้เมฟีโบเชทจงึอยู่
ในเยรูซาเล็ม เพราะทา่นรับประทานที่โตะ๊ของกษตัริยเ์สมอ เทา้ของทา่นเป็นงอ่ยทัง้สองขา้ง

10
สงครามกบัคนอมัโมนและคนซีเรีย (1พศด 19:1-19)

1อยู่มาภายหลงักษตัริยแ์หง่คนอมัโมนก็สิน้พระชนม ์และฮานูนราชโอรสไดเ้สวยราชสมบตัิ
แทน 2ดาวดิจงึตรัสวา่ “เราจะแสดงความเมตตาตอ่ฮานูนราชโอรสของนาฮาช ดงัที่บดิาของ
เขาแสดงความเมตตาตอ่เรา” ดาวดิจงึสง่พวกขา้ราชการของพระองคไ์ปเลา้โลมทา่นเกี่ยว
ดว้ยเร่ืองราชบดิาของทา่น และขา้ราชการของดาวดิก็เขา้มาในแผน่ดนิของคนอมัโมน 3แต่
บรรดาเจา้นายของคนอมัโมนทลูฮานูนเจา้นายของตนวา่ “พระองคด์าํริวา่ดาวดิสง่ผูเ้ลา้โลม
มาหาพระองค ์เพราะนับถือพระราชบดิาของพระองคเ์ชน่นัน้หรือ ดาวดิมไิดส้ง่ขา้ราชการมา
เพื่อตรวจเมอืงและสอดแนมดู และเพื่อจะควํา่เมอืงน้ีเสยีดอกหรือ” 4ฮานูนจงึจบัขา้ราชการ
ของดาวดิมาโกนเคราออกเสยีคร่ึงหน่ึงและตดัเคร่ืองแตง่กายของเขาออกเสยีทีต่รงกลางตรง
ตะโพก แลว้ปลอ่ยตวัไป 5 เมื่อมีคนไปกราบทลูดาวดิใหท้รงทราบ พระองคก์็รับสัง่ใหค้นไป
รับขา้ราชการเหลา่นัน้ เพราะวา่เขาทัง้หลายไดรั้บความอบัอายมาก และกษตัริยต์รัสวา่ “จง
พกัอยู่ที่ เมอืงเยรีโคจนกวา่เคราของทา่นทัง้หลายจะขึน้แลว้จงึคอ่ยกลบัมา” 6 เมื่อคนอมัโม
นเหน็วา่เขาทัง้หลายเป็นที่เกลยีดชงัแก่ดาวดิ คนอมัโมนจงึสง่คนไปจา้งคนซีเรียชาวเมอืง
เบธเรโหบ และคนซีเรียชาวเมอืงโศบาห ์ เป็นทหารราบจาํนวนสองหมื่นคน จากกษตัริยเ์มอืง
มาอาคาหห์น่ึงพนัคน และชาวเมอืงอิชโทบหน่ึงหมื่นสองพนัคน 7 เมื่อดาวดิทรงไดยิ้นเชน่นัน้
จงึรับสัง่โยอาบและพลโยธาคนแกลว้กลา้ทัง้สิน้ใหไ้ป 8 ฝ่ายคนอมัโมนก็ยกออกมาและจดัทพั
ไวท้ี่ทางเขา้ประตูเมอืง ฝ่ายคนซีเรียชาวเมอืงโศบาหแ์ละชาวเมอืงเรโหบ กบัคนเมอืงอิชโทบ
และเมอืงมาอาคาหอ์ยู่ที่ชนบทกลางแจง้ตา่งหาก 9 เมื่อโยอาบเหน็วา่การศกึน้ีขนาบอยู่ทัง้ขา้ง
หนา้และขา้งหลงั ทา่นจงึคดัเอาบรรดาคนอิสราเอลที่สรรไวแ้ลว้จดัทพัเขา้สูค้นซีเรีย 10ทา่น
มอบคนที่เหลอือยู่ไวใ้นบงัคบับญัชาของอาบีชยันอ้งชายของทา่น และเขาก็จดัคนเหลา่นัน้
เขา้ตอ่สูก้บัคนอมัโมน 11ทา่นกลา่ววา่ “ถา้กาํลงัคนซีเรียแข็งเหลอืกาํลงัของเรา เจา้จงยกไป
ชว่ยเรา แตถ่า้กาํลงัคนอมัโมนแข็งเกนิกาํลงัของเจา้ เราจะยกมาชว่ยเจา้ 12จงมคีวามกลา้หาญ
เถิด ใหเ้ราเป็นลกูผูช้ายเพื่อชนชาติของเรา และเพื่อหวัเมอืงแหง่พระเจา้ของเรา และขอพระ
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เยโฮวาหท์รงกระทาํตามที่พระองคท์รงเหน็ชอบเถิด” 13ดงันัน้ โยอาบกบัประชาชนที่อยู่กบั
ทา่นก็ยกเขา้ใกลต้อ่สูก้บัคนซีเรีย ขา้ศกึก็แตกหนีไปตอ่หนา้เขา 14 เมื่อคนอมัโมนเหน็วา่คน
ซีเรียหนีไปแลว้ เขาทัง้หลายก็หนีอาบีชยัเขา้ไปในเมอืง แลว้โยอาบก็กลบัจากการสูร้บกบัคน
อมัโมนมายงักรุงเยรูซาเล็ม 15ครัน้คนซีเรียเหน็วา่ตนพา่ยแพต้อ่อิสราเอลแลว้ จงึรวบรวมเขา้
ดว้ยกนั 16 ฝ่ายฮาดดัเอเซอรท์รงใชค้นไปนําคนซีเรียผูอ้ยู่ฟากแมน้ํ่าขา้งโนน้ออกมา เขามายงั
ตาํบลเฮลาม มีโชบคัแมท่พัของฮาดดัเอเซอรเ์ป็นผูนํ้าหนา้ 17 เมื่อมีผูก้ราบทลูดาวดิพระองค ์
ทรงรวบรวมอิสราเอลทัง้หมดขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนมาถึงตาํบลเฮลาน และคนซีเรียก็จดัทพัเขา้
ตอ่สูด้าวดิและไดร้บกบัพระองค ์18คนซีเรียก็หนีจากอิสราเอล และดาวดิทรงประหารคนซีเรีย
ซ่ึงเป็นทหารรถรบเจ็ดรอ้ยคนกบัทหารมา้สี่หมื่นคนเสยี และประหารโชบคัแมท่พัของเขาทัง้
หลายใหส้ิน้ชวีติเสยีทีน่ั่น 19และเมื่อบรรดากษตัริยซ่ึ์งขึน้กบัฮาดดัเอเซอรเ์หน็วา่ตนพา่ยแพต้อ่
หนา้อิสราเอลแลว้ เขาก็ไดก้ระทาํสนัตภิาพกบัอิสราเอล และยอมเป็นผูรั้บใชค้นอิสราเอล ดงั
นัน้คนซีเรียจงึกลวัไมก่ลา้ชว่ยคนอมัโมนอีกตอ่ไป
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ความบาปย่ิงใหญข่องดาวดิ

1และอยู่มาพอสิน้ปีแลว้เมื่อบรรดากษตัริยย์กกองทพัออกไปรบ ดาวดิทรงใชโ้ยอาบพรอ้ม
กบัพวกขา้ราชการและอิสราเอลทัง้หมด เขาไปกวาดลา้งคนอมัโมนและลอ้มเมอืงรับบาหไ์ว ้
แต่ดาวดิประทบัที่เยรูซาเล็ม 2อยู่มาเวลาเย็นวนัหน่ึงเมื่อดาวดิทรงลกุขึน้จากพระแทน่ และ
ดาํเนินอยู่บนดาดฟ้าหลงัคาพระราชวงั ทอดพระเนตรจากหลงัคาเหน็ผูห้ญงิคนหน่ึงอาบน้ํา
อยู่ หญงิคนนัน้สวยงามมาก 3ดาวดิทรงใชค้นไปไตถ่ามเร่ืองผูห้ญงิคนนัน้ คนหน่ึงมากราบทลู
วา่ “หญงิคนน้ีชื่อบทัเชบา บตุรสาวของเอลีอมั ภรรยาของอุรีอาหค์นฮิตไทตม์ใิช่หรือพะ่ย่ะ
คะ่” 4ดาวดิก็ทรงใชผู้ส้ื่อสารไปรับนางมา นางก็มาเฝ้าพระองค ์แลว้พระองคท์รงสมสู่กบันาง
พอดีนางไดช้าํระตวัใหส้ิน้มลทนิของนางแลว้ แลว้นางก็กลบัไปเรือนของตน 5ผูห้ญงินัน้ก็ตัง้
ครรภ ์นางจงึใชค้นไปกราบทลูดาวดิวา่ “หมอ่มฉันตัง้ครรภแ์ลว้” 6ดาวดิทรงใชค้นไปบอกโย
อาบวา่ “จงสง่อุรีอาหค์นฮิตไทตม์าใหเ้รา” โยอาบก็สง่ตวัอุรีอาหไ์ปใหด้าวดิ 7 เมื่ออุรีอาหเ์ขา้
เฝ้าพระองค ์ดาวดิรับสัง่ถามวา่โยอาบเป็นอย่างไรบา้ง พวกพลเป็นอย่างไร การสงครามคบื
หนา้ไปอย่างไร 8แลว้ดาวดิรับสัง่อุรีอาหว์า่ “จงลงไปบา้นของเจา้ และลา้งเทา้ของเจา้เสยี”
อุรีอาหก็์ออกไปจากพระราชวงั และมีคนนําของประทานจากกษตัริยต์ามไปให้ 9แต่อุรีอาห ์
ไดน้อนเสยีที่ประตูพระราชวงัพรอ้มกบับรรดาขา้ราชการของเจา้นายของเขา มไิดล้งไปที่
บา้นของตน 10 เมื่อมีคนกราบทลูดาวดิวา่ “อุรีอาหไ์ม่ไดล้งไปที่บา้นของเขาพะ่ย่ะคะ่” ดาวดิ
รับสัง่แก่อุรีอาหว์า่ “เจา้มไิดเ้ดนิทางมาดอกหรือ ทาํไมจงึไม่ลงไปบา้นของเจา้” 11อุรีอาหท์ลู
ตอบดาวดิวา่ “หบีพนัธสญัญาและอิสราเอลกบัยูดาหอ์ยู่ในทบัอาศยั โยอาบเจา้นายของขา้
พระองคก์บับรรดาขา้ราชการของพระองคต์ัง้คา่ยอยู่ที่พืน้ทุง่ สว่นขา้พระองคจ์ะไปบา้น ไป
กนิ ไปดื่ม และนอนกบัภรรยาของขา้พระองคเ์ชน่นัน้หรือ พะ่ย่ะคะ่ พระองคท์รงพระชนมอ์ยู่
และจติวญิญาณของพระองคม์ีชวีติอยู่แน่ฉันใด ขา้พระองคจ์ะไม่กระทาํอย่างน้ีเลย” 12แลว้
ดาวดิก็รับสัง่แก่อุรีอาหว์า่ “วนัน้ีก็คา้งเสยีที่น่ีเถิด พรุ่งน้ีเราจะใหเ้จา้ไป” อุรีอาหก็์คา้งอยู่ใน
กรุงเยรูซาเล็มในวนันัน้และในวนัรุ่งขึน้ 13ดาวดิทรงเชญิเขามา เขาก็มารับประทานและดื่ม
ตอ่พระพกัตร ์ และพระองคท์รงกระทาํใหเ้ขามนึเมา ในเย็นวนันัน้เขาก็ออกไปนอนบนที่นอน
กบัขา้ราชการของเจา้นายของเขา แต่มไิดล้งไปบา้น 14ตอ่มาครัน้รุ่งเชา้ดาวดิทรงอกัษรถึง
โยอาบและทรงฝากไปในมอืของอุรีอาห ์ 15 ในลายพระหตัถนั์น้วา่ “จงตัง้อุรีอาหใ์หเ้ป็นกอง
หนา้เขา้สูร้บตรงที่ดุเดอืดที่สดุแลว้ลา่ทพักลบัเสยีเพื่อใหเ้ขาถกูโจมตีใหต้าย” 16อยู่มาเมื่อโย
อาบกาํลงัเฝ้าลอ้มเมอืงอยู่ ทา่นจงึกาํหนดใหอ้รีุอาหไ์ปรบตรงทีท่ีท่า่นทราบวา่มทีหารเขม้แข็ง
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มาก 17คนในเมอืงก็ออกมาสูร้บกบัโยอาบ มีคนตายบา้งคอืขา้ราชการบางคนของดาวดิได้
ลม้ตาย อุรีอาหค์นฮิตไทตก็์ตายดว้ย 18 โยอาบจงึสง่คนไปกราบทลูขา่วการรบทัง้สิน้ตอ่ดาวดิ
19ทา่นไดส้ัง่ผูส้ื่อสารนัน้วา่ “เมื่อเจา้กราบทลูขา่วการรบตอ่กษตัริยเ์สร็จทกุประการแลว้ 20ถา้
กษตัริยก์ริว้และตรัสถามเจา้วา่ ‘ทาํไมเจา้ทัง้หลายจงึยกเขา้รบใกลเ้มอืงนัก เจา้ไม่ทราบหรือ
วา่เขาจะยิงออกมาจากกาํแพง 21 ใครฆา่อาบีเมเลคบตุรเยรุบเบเชท ไมใ่ช่ผูห้ญงิคนหน่ึงเอา
หนิโมท่อ่นบนทุม่เขาจากกาํแพงเมอืงจนเขาตายเสยีที่เมอืงเธเบศดอกหรือ ทาํไมเจา้ทัง้หลาย
จงึเขา้ไปใกลก้าํแพง’ แลว้เจา้จงกราบทลูวา่ ‘อุรีอาหค์นฮิตไทตผ์ูรั้บใชข้องพระองคก็์ตาย
ดว้ย’ ” 22ผูส้ื่อสารก็ไป เขามาทลูตอ่ดาวดิถึงทกุอย่างที่โยอาบสัง่เขาใหม้ากราบทลู 23ผูส้ื่อสาร
นัน้กราบทลูดาวดิวา่ “ขา้ศกึไดเ้ปรียบตอ่เรามาก และไดอ้อกมาสูร้บกบัฝ่ายเราที่กลางทุง่
แต่เราไดข้บัไล่เขาเขา้ไปถึงทางเขา้ประตูเมอืง 24แลว้ทหารธนูก็ยิงขา้ราชการของพระองค ์
จากกาํแพง ขา้ราชการของกษตัริยบ์างคนก็สิน้ชวีติ และอุรีอาหค์นฮิตไทตข์า้ราชการของ
พระองคก็์สิน้ชวีติดว้ย” 25ดาวดิก็รับสัง่ผูส้ื่อสารนัน้วา่ “เจา้จงบอกโยอาบดงัน้ีวา่ ‘อย่าใหเ้ร่ือง
น้ีทาํใหท้า่นลาํบากใจ เพราะดาบย่อมสงัหารไม่เลอืกวา่คนนัน้หรือคนน้ี จงสูร้บหนักเขา้ไป
และตเีอาเมอืงนัน้เสยีใหไ้ด’้ เจา้จงหนุนน้ําใจทา่นดว้ย” 26 เมื่อภรรยาของอรีุอาหไ์ดยิ้นขา่ววา่อุ
รีอาหส์ามขีองตนสิน้ชวีติแลว้ นางก็คร่ําครวญดว้ยเร่ืองสามขีองนาง 27 เมื่อสิน้การไวท้กุขแ์ลว้
ดาวดิก็สง่คนไปใหพ้านางมาที่พระราชวงั และนางก็ไดเ้ป็นมเหสีของพระองค ์ประสตูิโอรส
องคห์น่ึงใหพ้ระองค ์แตส่ิ่งซ่ึงดาวดิทรงกระทาํนัน้ไมเ่ป็นที่พอพระทยัพระเยโฮวาห ์
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1พระเยโฮวาหท์รงใชใ้หน้าธนัไปหาดาวดิ นาธนัก็ไปเขา้เฝ้าและกราบทลูพระองคว์า่ “ใน
เมอืงหน่ึงมีชายสองคน คนหน่ึงมัง่มี อีกคนหน่ึงยากจน 2คนมัง่มีนัน้มีแพะแกะและววัเป็นอนั
มาก 3 แต่คนจนนัน้ไมม่ีอะไรเลย เวน้แต่แกะตวัเมยีตวัเดยีวที่ ซือ้เขามา ซ่ึงเขาเลีย้งไวแ้ละ
อยู่กบัเขา มนัไดเ้ตบิโตขึน้พรอ้มกบับตุรของเขา กนิอาหารร่วมและดื่มน้ําถว้ยเดยีวกบัเขา
นอนในอกของเขา และเป็นเหมอืนบตุรสาวของเขา 4 ฝ่ายคนมัง่มคีนนัน้มแีขกคนหน่ึงมาเย่ียม
เขาเสยีดายที่จะเอาแพะแกะหรือววัของตนมาทาํอาหารเลีย้งคนที่เดนิทางมาเย่ียมนัน้ จงึเอา
แกะตวัเมยีของชายคนจนนัน้เตรียมเป็นอาหารใหแ้ก่ชายที่มาเย่ียมตน” 5ดาวดิกริว้ชายคนนัน้
มาก และรับสัง่แก่นาธนัวา่ “พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด ผูช้ายที่กระทาํเชน่นัน้จะ
ตอ้งตายแน่ 6และจะตอ้งคนืแกะใหส้ี่ เทา่ เพราะเขาไดก้ระทาํอย่างน้ี และเพราะวา่เขาไมม่ี
เมตตาจติ” 7นาธนัจงึทลูดาวดิวา่ “พระองคน่ั์นแหละคอืชายคนนัน้ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่
อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ ‘เราไดเ้จมิตัง้เจา้ไวใ้หเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล และเราชว่ยเจา้ใหพ้น้
จากมอืของซาอลู 8และเราไดม้อบวงศว์านเจา้นายของเจา้ใหแ้ก่เจา้ และไดม้อบภรรยาเจา้
นายของเจา้ไวใ้นอกของเจา้ และมอบวงศว์านอิสราเอลและวงศว์านยูดาหใ์หแ้ก่เจา้ถา้เทา่
น้ียงันอ้ยไป เราจะเพิ่มใหอี้กเทา่น้ี 9ทาํไมเจา้ดูหมิ่นพระบญัญตัิของพระเยโฮวาหก์ระทาํชัว่
ในสายพระเนตรของพระองค ์ เจา้ไดฆ้า่อุรีอาหค์นฮิตไทตเ์สยีดว้ยดาบ เอาภรรยาของเขา
มาเป็นภรรยาของตน และไดส้งัหารเขาเสยีดว้ยดาบของคนอมัโมน 10 เพราะฉะนัน้บดัน้ีดาบ
นัน้จะไม่คลาดไปจากราชวงศข์องเจา้ เพราะเจา้ไดดู้หมิ่นเรา เอาภรรยาของอุรีอาหค์นฮิต
ไทตม์าเป็นภรรยาของเจา้’ 11พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ‘ดเูถิด เราจะใหเ้หตุรา้ยบงัเกดิขึน้กบั
เจา้จากครัวเรือนของเจา้เอง และเราจะเอาภรรยาของเจา้ไปตอ่หนา้ตอ่ตาเจา้ ยกไปใหแ้ก่
เพื่อนบา้นของเจา้ ผูนั้น้จะนอนร่วมกบัภรรยาของเจา้อย่างเปิดเผย 12 เพราะเจา้ทาํการนัน้
อย่างลบัๆ แต่เราจะกระทาํการน้ีตอ่หนา้อิสราเอลทัง้สิน้และอย่างเปิดเผย’ ” 13ดาวดิจงึรับสัง่
กบันาธนัวา่ “เรากระทาํบาปตอ่พระเยโฮวาหแ์ลว้” และนาธนักราบทลูดาวดิวา่ “พระเยโฮ
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วาหท์รงใหอ้ภยับาปของพระองคแ์ลว้ พระองคจ์ะไม่ถึงแก่มรณา 14อย่างไรก็ตาม เพราะดว้ย
การกระทาํน้ีพระองคไ์ด ้ใหพ้วกศตัรูของพระเยโฮวาหม์ีโอกาสเหยียดหยามได้ ราชบตุรที่
จะประสตูิมานัน้จะตอ้งสิน้ชวีติ” 15แลว้นาธนัก็กลบัไปยงับา้นของตน แลว้พระเยโฮวาหท์รง
กระทาํแก่บตุร ซ่ึงภรรยาของอุรีอาหบ์งัเกดิกบัดาวดิ และพระกมุารนัน้ก็ประชวรหนัก 16ดา
วดิก็ทรงออ้นวอนตอ่พระเจา้เพื่อพระกมุารนัน้ และดาวดิทรงอดพระกระยาหาร และเขา้ไป
บรรทมบนพืน้ดนิคนืยงัรุ่ง 17บรรดาพวกผูใ้หญใ่นราชสาํนักของพระองคก็์ลกุขึน้มายืนเขา้เฝ้า
อยู่ หมายจะทลูเชญิใหพ้ระองคท์รงลกุจากพืน้ดนิ แต่พระองคห์าทรงยอมไม่ หรือหาทรงรับ
ประทานกบัเขาทัง้หลายไม่ 18อยู่มาพอวนัที่ เจ็ดพระกมุารนัน้ก็สิน้พระชนม ์ สว่นขา้ราชการ
ของดาวดิก็กลวัไม่กลา้กราบทลูดาวดิวา่พระกมุารนัน้สิน้ชวีติแลว้ เขาพดูกนัวา่ “ดเูถิด เมื่อ
พระกมุารนัน้ทรงพระชนมอ์ยู่ เราทลูพระองค ์ พระองคห์าทรงฟังเสยีงของเราไม่ แลว้เรา
ทัง้หลายอาจจะกราบทลูได้อย่างไรวา่ พระกมุารนัน้สิน้พระชนมแ์ลว้ พระองคก์็จะกระทาํ
อนัตรายตอ่พระองคเ์อง” 19แต่เมื่อดาวดิทอดพระเนตรเหน็ขา้ราชการกระซิบกระซาบกนัอยู่
ดาวดิเขา้พระทยัวา่พระกมุารนัน้สิน้พระชนมแ์ลว้ ดาวดิจงึรับสัง่ถามขา้ราชการของพระองค ์
วา่ “เด็กนัน้สิน้ชวีติแลว้หรือ” เขาทลูตอบวา่ “สิน้ชวีติแลว้พะ่ย่ะคะ่” 20แลว้ดาวดิทรงลกุขึน้จาก
พืน้ดนิ ชาํระพระกาย ชโลมพระองค ์และทรงเปลี่ยนฉลองพระองค ์ทรงดาํเนินเขา้ไปในพระ
นิเวศของพระเยโฮวาหแ์ละทรงนมสัการ แลว้เสด็จไปสู่พระราชวงัของพระองค ์ รับสัง่ใหนํ้า
พระกระยาหารมา เขาก็จดัพระกระยาหารใหพ้ระองคเ์สวย 21ขา้ราชการจงึทลูถามพระองคว์า่
“เป็นไฉนพระองคท์รงกระทาํเชน่น้ี พระองคท์รงอดพระกระยาหารและกนัแสงเพื่อพระกมุาร
นัน้เมื่อทรงพระชนมอ์ยู่ แต่เมื่อพระกมุารนัน้สิน้พระชนมแ์ลว้ พระองคก็์ทรงลกุขึน้เสวยพระ
กระยาหาร” 22พระองครั์บสัง่วา่ “เมื่อเด็กนัน้มีชวีติอยู่ เราอดอาหารและรอ้งไห้ เพราะเราวา่
‘ใครจะทราบไดว้า่พระเจา้จะทรงพระเมตตาเรา โปรดใหเ้ด็กนัน้มชีวีติอยูห่รือไม’่ 23แตเ่มื่อเขา
สิน้ชวีติแลว้ เราจะอดอาหารทาํไม เราจะทาํเด็กใหฟ้ื้นขึน้มาอีกไดห้รือ มีแต่เราจะตามทาง
เด็กนัน้ไป เขาจะกลบัมาหาเราหามไิด”้

การกาํเนิดของซาโลมอน
24 ฝ่ายดาวดิทรง เลา้ โลมใจบทัเชบามเหสีของพระองค ์ และทรง เขา้ไปสมสู่ กบัพระนาง

พระนางก็ประสตูิบตุรชายคนหน่ึงเรียกชื่อวา่ซาโลมอน และพระเยโฮวาหท์รงรักซาโลมอน
25และทรงใชน้าธนัผูพ้ยากรณไ์ป ทา่นจงึตัง้ชื่อราชโอรสนัน้วา่ เยดดียิาห ์เพราะเหน็แกพ่ระเย
โฮวาห ์

ดาวดิกบัโยอาบชนะเมอืงรับบาห ์(1พศด 20:1-3)
26 ฝ่ายโยอาบสูร้บกบัเมอืงรับบาหข์องคนอมัโมน และยึดราชธานีไวไ้ด ้ 27และโยอาบไดส้ง่

ผูส้ื่อสารไปเฝ้าดาวดิ ทลูวา่ “ขา้พระองคไ์ดสู้ร้บกบักรุงรับบาห ์และขา้พระองคต์ีไดเ้มอืงที่มี
แมน้ํ่ามากหลายนัน้แลว้ 28ฉะนัน้บดัน้ีขอพระองคท์รงรวบรวมพลที่เหลอื เขา้ตัง้คา่ยตเีมอืงนัน้
ใหไ้ด ้ เกลอืกวา่ถา้ขา้พระองคต์ีได ้ ก็จะตอ้งเรียกชื่อเมอืงนัน้ตามชื่อของขา้พระองค”์ 29ดาวดิ
จงึทรงรวบรวมพลทัง้หลายเขา้ดว้ยกนัยกไปยงัเมอืงรับบาห ์และตอ่สูจ้นยึดเมอืงนัน้ได้ 30ทรง
ริบมงกฎุจากเศยีรกษตัริยข์องเมอืงนัน้ มงกฎุนัน้เป็นทองคาํหนักหน่ึงตะลนัตป์ระดบัดว้ยเพชร
พลอยตา่งๆ และเขาก็สวมบนพระเศยีรของดาวดิ และพระองคท์รงเก็บรวบรวมทรัพยส์มบตัิ
ของเมอืงนัน้ไดเ้ป็นอนัมาก 31ทรงควบคมุประชาชนที่อยู่ในเมอืงนัน้ใหท้าํงานดว้ยเลื่อย คราด
เหล็กและขวานเหล็กและบงัคบัใหท้าํงานที่เตาเผาอิฐ ไดท้รงกระทาํเชน่น้ีแก่บรรดาหวัเมอืง
ของคนอมัโมนทัว่ไป แลว้ดาวดิก็เสด็จกลบัไปกรุงเยรูซาเล็มพรอ้มกบัพลทัง้สิน้
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อมัโนนขม่ขนืนางสาวทามาร ์
1ตอ่มาภายหลงัฝ่ายอบัซาโลมราชโอรสของดาวดิมีขนิษฐาองคห์น่ึงรูปโฉมสะคราญชื่อ

ทามาร ์ และอมัโนนราชโอรสของดาวดิก็รักเธอ 2ดว้ยเหตุทามารน์อ้งหญงิน้ี จติใจของอมั
โนนก็ถกูทรมานจนถึงกบัลม้ป่วย ดว้ยเหตุวา่เธอเป็นสาวพรหมจารี อมัโนนจงึรูส้กึวา่จะทาํ
อะไรกบัเธอก็ยากนัก 3 แต่อมัโนนมีสหายคนหน่ึงชื่อโยนาดบับตุรชายของชิเมอาหเ์ชษฐา
ของดาวดิ โยนาดบันัน้เป็นคนเจา้ปัญญา 4จงึทลูถามวา่ “ขา้แต่ราชโอรสของกษตัริย ์ไฉนทลู
กระหมอ่มจงึซมเซาอยู่ทกุเชา้ๆ จะไม่บอกใหเ้กลา้ฯทราบบา้งหรือ” อมัโนนตอบเขาวา่ “เรา
รักทามารน์อ้งหญงิของอบัซาโลมอนุชาของเรา” 5 โยนาดบัจงึทลูทา่นวา่ “ขอเชญิบรรทม
บนพระแทน่แสรง้กระทาํเป็นประชวร และเมื่อเสด็จพอ่มาเย่ียมทลูกระหมอ่มขอกราบทลูวา่
‘ขอโปรดรับสัง่ทามารน์อ้งหญงิมาใหอ้าหารแก่ขา้พระองค ์ ใหม้าเตรียมอาหารตอ่สายตาขา้
พระองค ์ เพื่อขา้พระองคจ์ะไดเ้หน็ และไดรั้บประทานจากมอืของเธอ’ ” 6อมัโนนจงึบรรทม
แสรง้ทาํเป็นประชวร เมื่อกษตัริยเ์สด็จมาเย่ียม อมัโนนก็ทลูกษตัริยว์า่ “ขอโปรดใหท้ามารน์อ้ง
หญงิมาทาํขนมสกัสองอนัตอ่สายตาขา้พระองค ์เพื่อขา้พระองคจ์ะไดรั้บประทานจากมอืของ
เธอ” 7ดาวดิทรงใชค้นไปหาทามารท์ี่วงัรับสัง่วา่ “ขอจงไปที่บา้นของอมัโนนพี่ของเจา้ และ
เตรียมอาหารใหเ้ขารับประทาน” 8ทามารก็์ไปยงัวงัของอมัโนนเชษฐาของเธอที่ที่เขาบรรทม
อยู่ เธอก็หยิบแป้งมานวดทาํขนมตอ่สายตาของเชษฐาแลว้ป้ิงขนมนัน้ 9และเธอก็ยกกระทะ
มาเทออกตอ่หนา้เชษฐา แต่อมัโนนก็ไม่ทรงเสวย กลา่ววา่ “ใหท้กุคนออกไปเสยีใหพ้น้เรา”
ทกุคนก็ออกไป 10อมัโนนก็รับสัง่กบัทามารว์า่ “จงเอาอาหารเขา้มาในหอ้งใน เพื่อพี่จะไดรั้บ
ประทานจากมอืของนอ้ง” ทามารก็์นําขนมที่เธอทาํนัน้เขา้ไปในหอ้งเพื่อใหแ้ก่อมัโนนเชษฐา
11แตเ่มื่อเธอนําขนมมาใกลเ้พื่อใหท้า่นรับประทาน ทา่นก็จบัมอืเธอไวรั้บสัง่วา่ “นอ้งของพี่เขา้
มานอนกบัพี่เถิด” 12 เธอจงึตอบทา่นวา่ “ไม่ไดด้อกพระเชษฐา ขออย่าบงัคบันอ้งเลย สิ่งอย่าง
น้ีเขาไมก่ระทาํกนัในอิสราเอล ขออย่ากระทาํการโฉดเขลาอย่างน้ีเลย 13 ฝ่ายหมอ่มฉัน หมอ่ม
ฉันจะเอาความอายไปซ่อนไวท้ี่ไหน ฝ่ายทา่นเลา่ ทา่นจะเป็นเหมอืนคนโฉลดเขลาคนหน่ึงใน
อิสราเอล เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอทลูกษตัริย ์พระองคค์งจะไม่หวงหมอ่มฉันไวไ้ม่ใหท้า่น” 14แต่
ทา่นก็หาฟังเสยีงเธอไม่ ดว้ยทา่นมีกาํลงัมากกวา่จงึขม่ขนื และนอนร่วมกบัเธอ 15ตอ่มาอมั
โนนเกลยีดชงัเธอย่ิงนัก ความเกลยีดชงัครัง้น้ีก็มากย่ิงกวา่ความรักซ่ึงทา่นไดรั้กเธอมากอ่น
และอมัโนนรับสัง่กบัเธอวา่ “จงลกุขึน้ไป” 16แต่เธอตอบทา่นวา่ “อย่าเลยพระเชษฐา ที่จะขบั
ไล่หมอ่มฉันไปครัง้น้ีนัน้ก็เป็นความผดิใหญ่ย่ิงกวา่ที่พระเชษฐาไดท้าํกบันอ้งมาแลว้” แต่ทา่น
หาไดเ้ชื่อฟังเธอไม่ 17ทา่นจงึเรียกมหาดเล็กที่ปรนนิบตัิอยู่สัง่วา่ “จงไล่ผูห้ญงิคนน้ีใหอ้อกไป
พน้หนา้ของขา้แลว้ปิดประตูใส่กลอนเสยี” 18 เธอสวมเสือ้ยาวหลากสีที่ราชธดิาพรหมจารีของ
กษตัริยส์วมกนั มหาดเล็กของทา่นจงึไล่เธอออกไปและใส่กลอนประตูเสยี 19ทามารก์็เอาขี ้
เถา้ใส่ที่ศรีษะของเธอ และฉีกเสือ้ยาวหลากสีที่เธอสวมอยู่นัน้เสยี เอามอืกมุศรีษะเดนิพลาง
รอ้งครวญไปพลาง 20อบัซาโลมเชษฐาของเธอก็กลา่วกบัเธอวา่ “อมัโนนเชษฐาไดอ้ยู่กบันอ้ง
หรือเปลา่ แตน่อ้งเอย๋ บดัน้ีนอ้งจงน่ิงเสยีเถิด เพราะเขาเป็นพีช่ายของเจา้ อย่าไปคดิถึงเร่ืองน้ี
เลย” ฝ่ายทามารจ์งึอยู่อย่างเดยีวดายในวงัของอบัซาโลมเชษฐา 21 เมื่อกษตัริยด์าวดิทรงไดยิ้น
เร่ืองเหลา่น้ีทัง้สิน้ พระองคก็์กริว้ย่ิงนัก 22แตอ่บัซาโลมมไิดต้รัสประการใดกบัอมัโนนเลยไมว่า่
ดหีรือรา้ย เพราะอบัซาโลมเกลยีดชงัอมัโนน เหตทุี่ทา่นไดข้ม่ขนืทามารน์อ้งหญงิของทา่น

อบัซาโลมฆา่อมัโนน
23ตอ่มาอีกสองปีเต็ม อบัซาโลมมีงานตดัขนแกะที่ตาํบลบาอลัฮาโซร ์ ซ่ึงอยู่ใกลเ้อฟราอิม

และอบัซาโลมไดเ้ชญิโอรสทัง้สิน้ของกษตัริยไ์ปในงานนัน้ 24อบัซาโลมไปเฝ้ากษตัริยท์ลูวา่
“ดเูถิด ขา้พระองคม์ีงานตดัขนแกะ ขอเชญิกษตัริยแ์ละมหาดเล็กของพระองคไ์ปในงานนัน้
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กบัขา้พระองค”์ 25แต่กษตัริยต์รัสกบัอบัซาโลมวา่ “ลกูเอย๋ อย่าเลย อย่าใหพ้วกเราไปกนัหมด
เลย จะเป็นภาระแก่เจา้เปลา่ๆ” อบัซาโลมคะยัน้คะยอพระองค ์ ถึงกระนัน้พระองคม์ไิดย้อม
เสด็จ แต่ทรงอาํนวยพระพรให้ 26อบัซาโลมจงึกราบทลูวา่ “ถา้ไม่โปรดเสด็จก็ขออนุญาตให้
พระเชษฐาอมัโนนไปดว้ยกนัเถิด” และกษตัริยต์รัสถามวา่ “ทาํไมเขาตอ้งไปกบัเจา้ดว้ย” 27แต่
อบัซาโลมทลูคะยัน้คะยอจนพระองคท์รงยอมใหอ้มัโนนและราชโอรสของกษตัริยท์ัง้สิน้ไป
ดว้ย 28แลว้อบัซาโลมบญัชามหาดเล็กของทา่นวา่ “จงคอยดูวา่จติใจของอมัโนนเพลดิเพลนิ
ดว้ยเหลา้องุน่เมื่อไร เมื่อเราสัง่เจา้วา่ ‘จงตีอมัโนน’ เจา้ทัง้หลายจงฆา่เขาเสยี อย่ากลวัเลย
เราบญัชาเจา้แลว้มใิช่หรือ จงกลา้หาญและเป็นคนเกง่กลา้เถิด” 29และมหาดเล็กของอบัซา
โลมก็กระทาํกบัอมัโนนตามที่อบัซาโลมไดบ้ญัชาไว ้ แลว้บรรดาราชโอรสของกษตัริยก็์พา
กนัลกุขึน้ทรงลอ่ของแตล่ะองคห์นีไปสิน้ 30ตอ่มาขณะเมื่อราชโอรสไดด้าํเนินอยู่ตามทาง มี
ขา่วไปถึงดาวดิวา่ “อบัซาโลมไดป้ระหารราชโอรสของกษตัริยห์มดแลว้ ไม่เหลอือยู่สกัองค ์
เดยีว” 31กษตัริยท์รงลกุขึน้ฉีกฉลองพระองค ์และทรงบรรทมบนพืน้ดนิ บรรดาขา้ราชการทัง้
สิน้สวมเสือ้ผา้ฉีกขาดยืนเฝ้าอยู่ 32แต่โยนาดบับตุรชายชิเมอาหเ์ชษฐาของดาวดิกราบทลูวา่
“ขออย่าใหเ้จา้นายของขา้พระองคส์าํคญัผดิไปวา่ เขาไดป้ระหารราชโอรสหนุ่มแน่นเหลา่
นัน้หมดแลว้ เพราะวา่อมัโนนสิน้ชวีติแต่ผูเ้ดยีว เพราะตามบญัชาของอบัซาโลมเร่ืองน้ีทา่น
ตัง้ใจไวแ้ต่ครัง้ที่อมัโนนขม่ขนืทามารน์อ้งหญงิของทา่นแลว้ 33ฉะนัน้บดัน้ีขอกษตัริยเ์จา้นาย
ของขา้พระองคอ์ย่าไดร้อ้นพระทยั ดว้ยสาํคญัวา่ราชโอรสทัง้หมดของกษตัริยส์ิน้ชวีติ เพราะ
อมัโนนสิน้ชพีแต่ผูเ้ดยีว” 34แต่อบัซาโลมไดห้นีไป ฝ่ายทหารยามหนุ่มเงยหนา้ขึน้มองดู ดเูถิด
ประชาชนเป็นอนัมากกาํลงัมาทางขา้งๆภเูขาซ่ึงอยู่ขา้งหลงัเขา 35 โยนาดบัจงึกราบทลูกษตัริย ์
วา่ “ดเูถิด ราชโอรสของกษตัริยก์าํลงัดาํเนินมาแลว้ ตามที่ผูรั้บใชข้องพระองคก์ราบทลูก็เป็น
จริงดงันัน้” 36อยูม่าเมื่อเขาพดูจบลง ดเูถิด ราชโอรสของกษตัริยก็์มาถึง และไดร้อ้งไหเ้สยีงดงั
ฝ่ายกษตัริยก์็กนัแสง และบรรดาขา้ราชการก็รอ้งไหส้ะอึกสะอืน้ดว้ย

อบัซาโลมหนีไปยงัเมอืงเกชรู ์
37อบัซาโลมไดห้นีไปเขา้เฝ้าทลัมยั โอรสของอมัมีฮดู กษตัริยเ์มอืงเกชรู ์ แต่ดาวดิทรงไว ้

ทกุขใ์หร้าชโอรสของพระองคว์นัแลว้วนัเลา่ 38 ฝ่ายอบัซาโลมก็หนีไปยงัเมอืงเกชรู ์ และทรง
อยู่ที่น่ันสามปี 39กษตัริยด์าวดิก็ทรงตรอมพระทยัอาลยัถึงอบัซาโลม เพราะการที่ทรงคดิถึงอมั
โนนนัน้คอ่ยคลายลง ดว้ยทา่นสิน้ชพีแลว้

14
โยอาบนําอบัซาโลมใหก้ลบัมาคนืดกีนักบัดาวดิ

1 ฝ่ายโยอาบบตุรชายของนางเศรุยาหท์ราบวา่ กษตัริยอ์าลยัถึงอบัซาโลม 2 โยอาบจงึใชค้น
ไปยงัเมอืงเทโคอาพาหญงิที่ฉลาดมาจากที่ น่ันคนหน่ึง บอกนางวา่ “ขอจงแสรง้ทาํเป็นคน
ไวท้กุข ์สวมเสือ้ของคนไวท้กุข ์อย่าชโลมน้ํามนั แต่แสรง้ทาํเหมอืนผูห้ญงิที่ไวท้กุขใ์หผู้ต้าย
มาหลายวนัแลว้ 3จงเขา้ไปเฝ้ากษตัริย ์กราบทลูขอ้ความน้ีแก่พระองค”์ แลว้โยอาบก็สอนคาํ
กราบทลูใหห้ญงินัน้ 4 เมื่อหญงิชาวเทโคอามาเฝ้ากษตัริย ์ นางก็ซบหนา้ลงถึงดนิถวายบงัคม
แลว้กราบทลูวา่ “โอ ขา้แต่กษตัริย ์ขอพระกรุณาคณุเป็นที่พึ่ง” 5กษตัริยต์รัสถามหญงินัน้วา่
“เจา้มเีร่ืองอะไร” นางกราบทลูวา่ “หมอ่มฉันเป็นหญงิมา่ยอย่างแทจ้ริง สามตีายเสยีแลว้ 6สาว
ใชข้องพระองคม์บีตุรชายสองคน ววิาทกนัทีใ่นทุง่นา ไมม่ใีครชว่ยหา้มปราม บตุรชายคนหน่ึง
จงึตีอีกคนหน่ึงตาย 7ดเูถิด หมู่ญาติทัง้สิน้รุมกนัมาหาสาวใชข้องพระองคบ์อกวา่ ‘จงมอบผูท้ี่
ฆา่พีช่ายของตวัมาใหเ้รา เพื่อเราจะฆา่เขาเสยี เพื่อแกแ้คน้แทนพีช่ายทีเ่ขาไดฆ้า่เสยีนัน้ จะได้
ฆา่ผูท้ี่รับมรดกเสยีดว้ย’ ดงัวา่จะดบัถ่านไฟของหมอ่มฉันที่ยงัเหลอือยู่นัน้เสยี ไม่ใหส้ามีของ
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หมอ่มฉันมชีื่อหรือมีเชือ้เหลอือยู่บนพืน้โลกเลย” 8กษตัริยจ์งึรับสัง่แก่หญงิคนนัน้วา่ “ไปบา้น
ของเจา้เถิด เราจะสัง่การเร่ืองเจา้” 9หญงิชาวเทโคอาไดก้ราบทลูกษตัริยว์า่ “โอ ขา้แตก่ษตัริย ์
เจา้นายของหมอ่มฉัน ขอใหค้วามชัว่ชา้ตกอยู่กบัหมอ่มฉัน และกบัวงศว์านบดิาของหมอ่ม
ฉัน แตก่ษตัริยแ์ละราชบลัลงักข์องพระองคอ์ย่าใหม้โีทษเลย” 10กษตัริยต์รัสวา่ “ถา้มผีูใ้ดกลา่ว
อะไรแก่เจา้ จงพาเขามาหาเรา คนนัน้จะไม่แตะตอ้งเจา้อีกเลย” 11นางก็กราบทลูวา่ “ขา้แต่
พระองค ์ขอกษตัริยท์รงระลกึถึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองค ์ เพื่อผูอ้าฆาตโลหติจะไม่
กระทาํการฆา่อีกตอ่ไป เกรงวา่พวกเขาจะไดท้าํลายบตุรชายของหมอ่มฉัน” พระองคต์รัสวา่
“พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด เสน้ผมของบตุรชายของเจา้สกัเสน้เดยีวจะไม่ตกลง
ถึงดนิ” 12แลว้หญงินัน้กราบทลูวา่ “ขา้แต่พระองค ์ขอสาวใชข้องพระองคก์ราบทลูอีกสกัคาํ
หน่ึงแกก่ษตัริยเ์จา้นายของหมอ่มฉัน”พระองคต์รัสวา่ “พดูไป” 13หญงินัน้จงึกราบทลูวา่ “เหตุ
ใดพระองคท์รงดาํริจะกระทาํอย่างน้ีแกป่ระชาชนของพระเจา้ ในการที่ตรัสเชน่น้ีกษตัริยท์รง
กลา่วโทษพระองคเ์อง ในประการที่กษตัริยม์ไิดท้รงนําผูถ้กูเนรเทศกลบัสู่พระราชสาํนัก 14คน
เราจะตอ้งตายหมดดว้ยกนัทกุคน เป็นเหมอืนน้ําที่หกบนแผน่ดนิ จะเก็บรวมกลบัคนืมาอีก
ไม่ได ้ พระเจา้ไม่ทรงเลอืกหนา้ผูใ้ด แต่ทรงดาํริหาหนทางไม่ใหผู้ท้ี่ถกูเนรเทศตอ้งถกูทรง
ทอดทิง้ 15ฉะนัน้บดัน้ีที่หมอ่มฉันมากราบทลูเร่ืองน้ีตอ่กษตัริยเ์จา้นายของหมอ่มฉัน เพราะ
ประชาชนขูห่มอ่มฉันใหก้ลวั และสาวใชข้องพระองคค์ดิวา่ ‘หมอ่มฉันจะกราบทลูกษตัริย ์หวงั
วา่กษตัริยจ์ะโปรดตามคาํขอของหญงิผูรั้บใชข้องพระองค ์ 16ดว้ยกษตัริยจ์ะทรงสดบัฟัง และ
ทรงชว่ยหญงิผูรั้บใชข้องพระองคใ์หพ้น้จากมอืของผูท้ี่ตัง้ใจทาํลายหมอ่มฉัน และบตุรชาย
ของหมอ่มฉันเสยีจากมรดกของพระเจา้’ 17และสาวใชข้องพระองคค์ดิวา่ ‘ขอใหพ้ระดาํรัส
ของกษตัริยเ์จา้นายของหมอ่มฉันเป็นที่ใหพ้าํนัก’ เพราะกษตัริยเ์จา้นายของหมอ่มฉันเปรียบ
ประดจุทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงของพระเจา้ในการที่จะประจกัษค์วามดีและความชัว่ ขอพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของพระองคท์รงสถิตกบัพระองคเ์ถิด” 18แลว้กษตัริยท์รงตอบหญงินัน้วา่ “สิ่งใด
ที่เราจะถามเจา้ เจา้อย่าปิดบงันะ” ผูห้ญงินัน้กราบทลูวา่ “ขอกษตัริยเ์จา้นายของหมอ่มฉัน
จงตรัสเถิด” 19กษตัริยจ์งึตรัสถามวา่ “ในเร่ืองทัง้สิน้น้ีมอืของโยอาบเกี่ยวขอ้งกบัเจา้ดว้ยหรือ
เปลา่” หญงินัน้ทลูตอบวา่ “ขา้แต่กษตัริยเ์จา้นายของหมอ่มฉัน พระองคท์รงพระชนมอ์ยู่แน่
ฉันใด ไมม่ใีครหลบหลกีพระดาํรัสของกษตัริยเ์จา้นายของหมอ่มฉัน ไปทางขวาหรือทางซา้ย
ได้ โยอาบผูรั้บใชข้องพระองคน่ั์นแหละใหห้มอ่มฉันกราบทลู เขาเป็นผูส้อนคาํกราบทลูแก่
หมอ่มฉันสาวใชข้องพระองค ์ 20 โยอาบผูรั้บใชข้องพระองคไ์ดก้ระทาํเชน่น้ีก็เพื่อจะเปลี่ยน
โฉมหนา้ของเหตกุารณ ์ แต่เจา้นายของหมอ่มฉันทรงมีพระสติปัญญา ดงัสติปัญญาแหง่ทตู
สวรรคอ์งคห์น่ึงของพระเจา้ ทรงทราบทกุสิ่งทกุอย่างที่อยู่บนพภิพ”

อบัซาโลมไดรั้บการยกโทษ
21กษตัริยต์รัสสัง่โยอาบวา่ “ดเูถิด เราอนุมตัิตามคาํขอน้ีแลว้ จงไปพาอบัซาโลมชายหนุ่ม

คนนัน้กลบัมา” 22โยอาบก็ซบหนา้ลงถึงดนิและนอ้มตวัลง แลว้โมทนาพระคณุกษตัริย ์ โยอาบ
กราบทลูวา่ “โอ ขา้แต่กษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองค ์ วนัน้ีผูรั้บใชข้องพระองคท์ราบวา่ ขา้
พระองคไ์ดรั้บพระกรุณาในสายพระเนตรของพระองค ์ ในประการที่กษตัริยท์รงทาํใหบ้รรลุ
ตามคาํทลูขอของผูรั้บใชข้องพระองค”์ 23 โยอาบจงึลกุขึน้ไปยงัเมอืงเกชรูแ์ละพาอบัซาโลม
มายงักรุงเยรูซาเล็ม 24และกษตัริยรั์บสัง่วา่ “ใหเ้ขาไปอยูว่งัของเขาเถิด อย่าใหเ้ขา้เฝ้าเรา” อบั
ซาโลมก็ไปอยู่วงัของทา่น มไิดเ้ขา้เฝ้าเฉพาะพระพกัตรก์ษตัริย ์

อบัซาโลมเขา้เฝ้าดาวดิ
25 ในบรรดาอิสราเอลหามีผูใ้ดรูปงามน่าชมอย่างอบัซาโลมไม่ ในตวัทา่นตัง้แต่ฝ่าเทา้จนถึง

กระหมอ่มไมม่ีตาํหนิเลย 26 เมื่อทา่นตดัผม (ทา่นเคยตดัผมสิน้ปีทกุปี เพราะผมหนักแลว้ทา่นก็
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ตดัเสยี) ทา่นก็ชัง่ผมของทา่นไดห้นักสองรอ้ยเชเขลตามพกิดัหลวง 27มีบตุรชายสามคนเกดิ
แกอ่บัซาโลมและบตุรสาวคนหน่ึงชื่อทามาร ์ เธอเป็นหญงิที่หนา้ตางดงาม 28อบัซาโลมประทบั
ในกรุงเยรูซาเล็มไดส้องปีเต็ม โดยมไิดเ้ขา้เฝ้าเฉพาะพระพกัตรก์ษตัริย ์ 29แลว้อบัซาโลมก็ให ้
ไปตามโยอาบ จะใชใ้หเ้ขา้ไปเฝ้ากษตัริย ์ แต่โยอาบไม่ยอมมาหาทา่น ทา่นก็ใชค้นไปครัง้ที่
สอง แต่โยอาบก็ไม่มาเหมอืนกนั 30ทา่นจงึสัง่มหาดเล็กของทา่นวา่ “ดซิู นาของโยอาบอยู่ถดั
นาของเรา เขามีขา้วบารเ์ลยท์ี่น่ัน จงเอาไฟเผาเสยี” มหาดเล็กของอบัซาโลมก็ไปเอาไฟเผา
นา 31 โยอาบก็ลกุขึน้ไปหาอบัซาโลมที่วงัของทา่น ถามทา่นวา่ “ทาํไมมหาดเล็กของทา่นจงึ
เอาไฟเผานาของหมอ่มฉัน” 32อบัซาโลมตอบโยอาบวา่ “ดเูถิด เราสง่คนไปบอกทา่นวา่ ‘มา
น่ีเถิด เราจะสง่ทา่นไปหากษตัริยท์ลูวา่ “ใหข้า้พระองคม์าจากเกชรูท์าํไม ขา้พระองคย์งัอยู่
ที่ น่ันก็ดีกวา่ ฉะนัน้บดัน้ีขอใหเ้ราไดเ้ขา้เฝ้าเฉพาะพระพกัตรก์ษตัริย”์ ’ ถา้เรามีความชัว่ชา้
ประการใด ก็ขอพระองคท์รงประหารเราเสยี” 33โยอาบจงึเขา้ไปเฝ้ากษตัริยก์ราบทลูพระองค ์
พระองคก็์ทรงเรียกอบัซาโลม ทา่นจงึเขา้ไปเฝ้ากษตัริยโ์นม้กายลงซบหนา้ลงถึงดนิตอ่พระ
พกัตรก์ษตัริย ์กษตัริยก็์ทรงจบุอบัซาโลม

15
อบัซาโลมจงูใจประชาชนตัง้ทา่นใหเ้ป็นกษตัริย ์

1อยู่มาภายหลงัอบัซาโลมไดเ้ตรียมรถรบและมา้กบัทหารวิ่งนําหนา้หา้สบิคน 2อบัซาโลม
ตื่นบรรทมแต่เชา้ตรู่ไปประทบัริมทางไปยงัประตูเมอืง ถา้ผูใ้ดมีเร่ืองที่จะถวายกษตัริยใ์หท้รง
ตดัสนิ อบัซาโลมก็เรียกผูนั้น้ ถามวา่ “เจา้มาจากเมอืงไหน” และเมื่อเขาทลูตอบวา่ “ผูรั้บใช้
ของทา่นเป็นคนตระกลูหน่ึงในอิสราเอล” 3อบัซาโลมจงึจะบอกเขาวา่ “ดซิู ขอ้หาของเจา้ก็
ดีและถกูตอ้ง แต่กษตัริยม์ไิดท้รงตัง้ผูใ้ดไวฟั้งคดีของเจา้” 4อบัซาโลมเคยกลา่วย่ิงกวา่นัน้วา่
“โอ ถา้ขา้เป็นผูพ้พิากษาในแผน่ดนิน้ีก็ดี เมื่อใครมีขอ้หาหรือคดีจะไดม้าหาขา้ ขา้จะตดัสนิ
ใหค้วามยตุธิรรมแก่เขา” 5 เมื่อมีผูใ้ดเขา้มาใกลจ้ะกราบถวายบงัคมทา่น ทา่นจะย่ืนมอืออกจบั
คนนัน้ไวแ้ละจบุเขา 6อบัซาโลมกระทาํอย่างน้ีแก่บรรดาคนอิสราเอลผูม้าเฝ้ากษตัริยเ์พื่อขอ
การพพิากษา อบัซาโลมก็ลอบเอาใจคนอิสราเอลอย่างน้ี

อบัซาโลมกบฏตอ่ดาวดิ
7ครัน้ลว่งมาไดส้ี่สบิปี อบัซาโลมกราบทลูกษตัริยว์า่ “ขอโปรดทรงอนุญาตใหข้า้พระองค ์

ไปทาํตามคาํปฏญิาณที่เมอืงเฮโบรน ซ่ึงขา้พระองคไ์ดป้ฏญิาณไวต้อ่พระเยโฮวาห ์8 เพราะวา่
ผูรั้บใชข้องพระองคไ์ดป้ฏญิาณไวเ้มื่อครัง้อยู่ในเมอืงเกชรูป์ระเทศซีเรียวา่ ‘ถา้พระเยโฮวาห ์
ทรงโปรดนําขา้พระองคม์ายงักรุงเยรูซาเล็มจริงแลว้ ขา้พระองคจ์ะปรนนิบตัิพระเยโฮวาห’์ ”
9กษตัริยต์รัสตอบทา่นวา่ “จงไปเป็นสขุเถิด”ทา่นก็ลกุขึน้ไปยงัเมอืงเฮโบรน 10แตอ่บัซาโลมได้
สง่ผูส้ื่อสารไปทัว่อิสราเอลทกุตระกลูวา่ “ทา่นทัง้หลายไดยิ้นเสยีงแตรเมื่อไร จงกลา่วกนัวา่
‘อบัซาโลมเป็นกษตัริยท์ี่กรุงเฮโบรน’ ” 11มีชายสองรอ้ยคนไปกบัอบัซาโลมจากกรุงเยรูซาเล็ม
เป็นคนที่ถกูเชญิใหไ้ป คนเหลา่น้ีก็ไปกนัเฉยๆ หาทราบเร่ืองอะไรไม่ 12ขณะเมื่ออบัซาโลม
ถวายสตัวบชูาอยู่ ทา่นสง่คนไปเชญิอาหโิธเฟลชาวกโิลหท์ี่ปรึกษาของดาวดิมาจากนครของ
เขาคอืกโิลห ์การที่คบคดิกนันัน้ก็เพิ่มกาํลงัขึน้ คนที่มาฝักใฝ่อยู่กบัอบัซาโลมก็เพิ่มขึน้เร่ือยๆ

ดาวดิหนีไปเพื่อเอาชวีติรอด
13ผูส้ื่อสารคนหน่ึงมาเฝ้าดาวดิกราบทลูวา่ “ใจของคนอิสราเอลไดค้ลอ้ยตามอบัซาโลมไป

แลว้” 14แลว้ดาวดิรับสัง่แก่บรรดาขา้ราชการที่อยู่กบัพระองค ์ณ เยรูซาเล็มวา่ “จงลกุขึน้ให ้
เราหนีไปเถิด มิฉะนัน้เราจะหนีไม่พน้จากอบัซาโลมสกัคนเดยีว จงรีบไป เกรงวา่เขาจะตาม
เราทนัโดยเร็วและนําเหตุรา้ยมาถึงเรา และทาํลายกรุงน้ีเสยีดว้ยคมดาบ” 15ขา้ราชการของ
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กษตัริยจ์งึกราบทลูกษตัริยว์า่ “ดเูถิด ผูรั้บใชข้องพระองคพ์รอ้มที่จะกระทาํตามสิ่งซ่ึงกษตัริย ์
เจา้นายของขา้พระองคต์ดัสนิพระทยัทกุประการ” 16กษตัริยก็์เสด็จออกไปพรอ้มกบับรรดา
คนในราชสาํนักของพระองคด์ว้ย เวน้แตน่างสนมสบิคนกษตัริยไ์ดท้รงละไวใ้หเ้ฝ้าพระราชวงั
17กษตัริยก็์เสด็จออกไป พลทัง้สิน้ก็ตามพระองคไ์ป และเสด็จประทบัในสถานที่ที่อยู่หา่งไกล
18บรรดาขา้ราชการทัง้สิน้เดนิผา่นพระองคไ์ป บรรดาคนเคเรธีและคนเปเลทกบัคนกทั หก
รอ้ยคนที่ตดิตามพระองคม์าจากเมอืงกทั ไดเ้ดนิผา่นพระพกัตรก์ษตัริยไ์ป 19กษตัริยจ์งึตรัส
สัง่อิททยัคนกทัวา่ “ทาํไมเจา้จงึไปกบัเราดว้ย จงกลบัไปบา้นเมอืงของเจา้เถิดและไปอยู่กบั
กษตัริย ์ เจา้เป็นแตค่นตา่งดา้ว และถกูเนรเทศมาดว้ย 20 เจา้เพิ่งมาถึงเมื่อวานน้ี และวนัน้ีควรที่
เราจะใหเ้จา้ไปมากบัเราหรือ ดว้ยเราไม่ทราบวา่จะไปที่ไหน จงกลบัไปเถิด พาพี่นอ้งของเจา้
ไปดว้ย ขอความเมตตาและความจริงจงมกีบัเจา้เถิด” 21แตอิ่ททยัทลูตอบกษตัริยว์า่ “พระเยโฮ
วาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด และกษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด
กษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคเ์สด็จประทบัที่ไหน จะสิน้พระชนมห์รือทรงพระชนม ์ผูรั้บใช้
ของพระองคข์อไปอยู่ที่นัน้ดว้ย” 22ดาวดิก็รับสัง่กบัอิททยัวา่ “จงผา่นไปเถิด” อิททยัชาวเมอื
งกทัจงึผา่นไปพรอ้มกบับรรดาพรรคพวกของเขาทัง้ผูใ้หญ่และเด็ก 23 เมื่อพลทัง้หมดเดนิผา่น
ไปเสยี ชาวเมอืงนัน้ทัง้สิน้ก็รอ้งไหเ้สยีงดงั กษตัริยก็์เสด็จขา้มลาํธารขดิโรน และพลทัง้หมดก็
ผา่นเขา้ทางไปถ่ินทรุกนัดาร 24และดเูถิด ศาโดกก็มาดว้ย พรอ้มกบัคนเลวทีัง้สิน้ หามหบีพนัธ
สญัญาของพระเจา้มา และเขาวางหบีของพระเจา้ลง ฝ่ายอาบียาธารก็์ขึน้มาจนประชาชน
ออกจากเมอืงไปหมด 25แลว้กษตัริยต์รัสสัง่ศาโดกวา่ “จงหามหบีของพระเจา้กลบัเขา้ไปใน
เมอืงเถิด หากวา่เราเป็นที่โปรดปรานในสายพระเนตรพระเยโฮวาห ์พระองคจ์ะทรงโปรดนํา
เรากลบัมาอีก และสาํแดงใหข้า้พระองคเ์หน็ทัง้หบีนัน้กบัที่ประทบัของพระองคด์ว้ย 26แต่ถา้
พระองคต์รัสวา่ ‘เราไมพ่อใจเจา้’ดเูถิด เราอยูท่ีน่ี่ ขอพระองคท์รงกระทาํกบัเราตามทีพ่ระองค ์
ทรงโปรดเหน็ชอบเถิด” 27กษตัริยต์รัสกบัศาโดกปโุรหติดว้ยวา่ “ทา่นเป็นผูท้าํนายหรือ จงกลบั
เขา้ไปในเมอืงโดยสนัตภิาพ พรอ้มกบับตุรชายทัง้สองของทา่น คอือาหมิาอสับตุรของทา่น
และโยนาธานบตุรของอาบยีาธาร ์ 28ดกูอ่นทา่น เราจะคอยอยู่ที่ที่ราบในถ่ินทรุกนัดาร จนจะมี
ขา่วมาจากทา่นใหเ้ราทราบ” 29 ฝ่ายศาโดกกบัอาบยีาธารจ์งึหามหบีของพระเจา้กลบัไปยงักรุง
เยรูซาเล็มและพกัอยู่ที่ น่ัน 30 ฝ่ายดาวดิเสด็จขึน้ไปตามทางขึน้ภเูขามะกอกเทศ เสด็จพลาง
กนัแสงพลาง คลมุพระเศยีรเสด็จโดยพระบาทเปลา่ และประชาชนทัง้สิน้ที่อยู่กบัพระองคก็์
คลมุศรีษะเดนิขึน้ไปพลางรอ้งไหพ้ลาง 31มีคนมากราบทลูดาวดิวา่ “อาหโิธเฟลอยู่ในพวกคดิ
กบฏของอบัซาโลมดว้ย” ดาวดิกราบทลูวา่ “โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอทรงโปรดใหค้าํปรึกษา
ของอาหโิธเฟลโง่เงา่ไป” 32อยู่มาเมื่อดาวดิมาถึงยอดภเูขาซ่ึงเป็นที่นมสัการพระเจา้ ดเูถิด หุ
ชยัชาวอารคีไดเ้ขา้มาเฝ้า มีเสือ้ผา้ฉีกขาดและดนิอยู่บนศรีษะ 33ดาวดิตรัสกบัเขาวา่ “ถา้เจา้
ไปกบัเรา เจา้จะเป็นภาระแก่เรา 34แต่ถา้เจา้กลบัเขา้ไปในเมอืงและกลา่วกบัอบัซาโลมวา่ ‘โอ
ขา้แต่กษตัริย ์ ขา้พระองคข์อถวายตวัเป็นผูรั้บใชข้องพระองค ์ ดงัที่ขา้พระองคเ์ป็นผูรั้บใช้
ของพระราชบดิาของพระองคม์าแต่กาลกอ่นฉันใด ขา้พระองคข์อเป็นผูรั้บใชข้องพระองค ์
ฉันนัน้’ แลว้เจา้จะกระทาํใหค้าํปรึกษาของอาหโิธเฟลพา่ยแพไ้ปเพื่อเหน็แก่เรา 35ศาโดกกบั
อาบียาธารป์โุรหติก็อยู่กบัเจา้ที่ น่ันมใิช่หรือ สิ่งใดที่เจา้ไดยิ้นในพระราชวงัจงบอกใหศ้าโด
กกบัอาบียาธารป์โุรหติทราบ 36ดเูถิด บตุรชายสองคนของเขาก็อยู่ดว้ย คอือาหมิาอสับตุรศา
โดก และโยนาธานบตุรอาบยีาธาร ์ดงันัน้เมื่อทา่นไดยิ้นเร่ืองอะไรจงใชเ้ขามาบอกเราทกุเร่ือง
เถิด” 37หชุยัสหายของดาวดิจงึกลบัเขา้ไปในเมอืง และอบัซาโลมกาํลงัเสด็จเขา้กรุงเยรูซาเล็ม

16
ศบิามหาดเล็กที่ไมส่ตัยซ่ื์อของเมฟีโบเชท
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1 เมื่อดาวดิเสด็จเลยยอดเขาไปหน่อยหน่ึง ดเูถิด ศิบามหาดเล็กของเมฟีโบเชทก็เขา้มาเฝ้า

พระองค ์มีลาคู่หน่ึงผกูอานพรอ้ม บรรทกุขนมปังสองรอ้ยกอ้น องุน่แหง้รอ้ยพวง และผลไม้
ฤดรูอ้นอีกรอ้ยหน่ึง กบัน้ําองุน่หน่ึงถงุหนัง 2กษตัริยต์รัสกบัศบิาวา่ “เจา้นําสิ่งเหลา่น้ีมาทาํไม”
ศิบาทลูตอบวา่ “ลาคู่นัน้เพื่อราชวงศจ์ะไดท้รง ขนมปังและผลไมฤ้ดูรอ้นสาํหรับชายหนุ่มรับ
ประทาน และน้ําองุน่เพื่อผูท้ี่อ่อนเปลีย้อยู่กลางถ่ินทรุกนัดารจะไดด้ื่ม” 3กษตัริยต์รัสวา่ “บตุร
เจา้นายของเจา้อยู่ที่ไหนเลา่” ศิบากราบทลูกษตัริยว์า่ “ดเูถิด ทา่นพกัอยู่ในเยรูซาเล็ม เพราะ
ทา่นวา่ ‘วนัน้ีวงศว์านอิสราเอลจะคนืราชอาณาจกัรบดิาของเราใหแ้ก่เรา’ ” 4แลว้กษตัริยต์รัส
กบัศิบาวา่ “ดเูถิด ทรัพยส์มบตัิของเมฟีโบเชทก็ตกเป็นของเจา้ทัง้หมด” และศิบากราบทลูวา่
“โอ ขา้แตก่ษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองค ์ขา้พระองคข์อทลูวงิวอนตอ่พระองคด์ว้ยความถ่อม
ใจ ขอทรงใหข้า้พระองคไ์ดรั้บพระกรุณาในสายพระเนตรของพระองค”์

ชเิมอีดา่ดาวดิ
5 เมื่อกษตัริยด์าวดิเสด็จมายงัตาํบลบาฮูริม ดเูถิด มีชายคนหน่ึงอยู่ในครอบครัววงศว์านซา

อลูชื่อชิเมอีบตุรชายเก-รา เขาออกมาเดนิพลางดา่พลาง 6และเอาหนิขวา้งดาวดิและขวา้ง
บรรดาขา้ราชการของกษตัริยด์าวดิ พวกพลและชายฉกรรจท์ัง้สิน้ก็อยู่ขา้งขวาและขา้งซา้ย
ของพระองค ์7ชเิมอีรอ้งดา่มาวา่ “จงไปเสยีใหพ้น้ เจา้คนกระหายโลหติ เจา้คนอนัธพาล จงไป
เสยีใหพ้น้ 8พระเยโฮวาหไ์ดท้รงสนองเจา้ในเร่ืองโลหติทัง้สิน้แหง่วงศว์านของซาอลูผูซ่ึ้งเจา้
เขา้ครองแทนอยู่นัน้ และพระเยโฮวาหท์รงมอบราชอาณาจกัรไวใ้นมอือบัซาโลมบตุรของเจา้
ดเูถิด ความพนิาศตกอยูบ่นเจา้แลว้ เพราะเจา้เป็นคนกระหายโลหติ” 9อาบชียับตุรชายนางเศรุ
ยาหจ์งึกราบทลูกษตัริยว์า่ “ทาํไมปลอ่ยใหส้นัุขตายตวัน้ีมาดา่กษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองค ์
ขออนุญาตใหข้า้พระองคข์า้มไปตดัหวัมนัออกเสยี” 10แตก่ษตัริยต์รัสวา่ “บตุรชายทัง้สองของ
นางเศรุยาหเ์อย๋ เรามีธรุะอะไรกบัเจา้ ถา้เขาดา่เพราะพระเยโฮวาหต์รัสสัง่เขาวา่ ‘จงดา่ดา
วดิ’ แลว้ใครจะพดูวา่ ‘ทาํไมเจา้จงึกระทาํเชน่น้ี’ ” 11ดาวดิตรัสกบัอาบชียัและขา้ราชการทัง้สิน้
ของพระองคว์า่ “ดเูถิด ลกูของเราเองที่ไดอ้อกมาจากบัน้เอวของเรายงัแสวงหาชวีติของเรา
ย่ิงกวา่นัน้ ทาํไมกบัคนเบนยามินคนน้ีจะไม่กระทาํเลา่ ชา่งเขาเถิด ใหเ้ขาดา่ไป เพราะพระเย
โฮวาหท์รงบอกเขาแลว้ 12บางทีพระเยโฮวาหจ์ะทอดพระเนตรความทกุขใ์จของเรา และพระ
เยโฮวาหจ์ะทรงสนองเราดว้ยความดีเพราะเขาดา่เราในวนัน้ี” 13ดาวดิจงึทรงดาํเนินไปตาม
ทางพรอ้มกบัพลของพระองค ์ฝ่ายชิเมอีก็เดนิไปตามเนินเขาตรงขา้ม เขาเดนิพลางดา่พลาง
เอากอ้นหนิปาและเอาฝุ่ นซัดใส่ 14กษตัริยก์บัพลทัง้ปวงที่อยู่กบัพระองคก็์มารูส้กึเหน่ือยอ่อน
จงึทรงพกัผอ่นเอาแรง ณ ที่น่ัน

อบัซาโลมนําพลของพระองคม์ายงักรุงเยรูซาเล็ม
15 ฝ่ายอบัซาโลมกบัประชาชนทัง้สิน้ คอืคนอิสราเอลก็มาถึงกรุงเยรูซาเล็ม และอาหโิธเฟล

ก็มาดว้ย 16และอยูม่าเมื่อหชุยัชาวอารคี สหายของดาวดิเขา้เฝ้าอบัซาโลม หชุยักราบทลูอบัซา
โลมวา่ “ขอกษตัริยท์รงพระเจริญ ขอกษตัริยท์รงพระเจริญ” 17และอบัซาโลมตรัสกบัหุชยัวา่
“น่ีหรือความเมตตาตอ่สหายของทา่น ทาํไมทา่นไม่ไปกบัสหายของทา่นเลา่” 18หุชยักราบทลู
อบัซาโลมวา่ “มใิชพ่ะ่ย่ะคะ่ พระเยโฮวาหก์บัประชาชนเหลา่น้ีกบัคนอิสราเอลทัง้สิน้เลอืกตัง้ผู ้
ใดไว ้ ขา้พระองคข์อเป็นฝ่ายผูนั้น้ ขา้พระองคจ์ะขออยู่กบัผูนั้น้ 19 อีกประการหน่ึงขา้พระองค ์
ควรจะปรนนิบตัิผูใ้ด มใิช่โอรสของทา่นผูนั้น้ดอกหรือ ขา้พระองคไ์ดป้รนนิบตัิตอ่พระพกัตร ์
เสด็จพอ่ของพระองคม์าแลว้ฉันใด ก็ขอปรนนิบตัิตอ่พระพกัตรพ์ระองคฉั์นนัน้” 20อบัซาโลม
ตรัสถามอาหโิธเฟลวา่ “เราจะทาํอย่างไรดี จงใหค้าํปรึกษาของทา่น” 21อาหโิธเฟลกราบทลู
อบัซาโลมวา่ “จงเขา้หานางสนมของเสด็จพอ่ของพระองคซ่ึ์งเสด็จพอ่ทิง้ไวใ้หเ้ฝ้าพระราชวงั
เมื่อคนอิสราเอลทัง้สิน้ไดยิ้นวา่พระองคเ์ป็นที่เกลยีดชงัของเสด็จพอ่แลว้ บรรดามอืเหลา่นัน้
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ที่อยู่ฝ่ายพระองคก็์จะเขม้แข็งขึน้” 22 เขาจงึกางเต็นทใ์หอ้บัซาโลมไวท้ี่บนดาดฟ้าหลงัคา และ
อบัซาโลมก็ทรงเขา้หานางสนมของพระราชบดิาของพระองคท์า่มกลางสายตาของอิสราเอล
ทัง้สิน้ 23 ในครัง้นัน้คาํปรึกษาของอาหโิธเฟลที่ทลูถวายก็เหมอืนกบัวา่คนไดท้ลูถามจากพระ
ดาํรัสของพระเจา้ คาํปรึกษาทัง้สิน้ที่อาหโิธเฟลทลูถวายตอ่ดาวดิและอบัซาโลมเป็นดงันัน้

17
อาหโิธเฟลกบัหชุยัใหค้าํปรึกษาที่แตกตา่งกนั

1 และอาหโิธเฟลกราบทลูอบัซาโลมวา่ “ขอโปรดอนุญาตให้ขา้พระองคเ์ลอืกทหารหน่ึง
หมื่นสองพนัคน ขา้พระองคจ์ะยกออกไปตดิตามดาวดิคนืวนัน้ี 2ขา้พระองคจ์ะไปทนัทา่นเมื่อ
ทา่นยงัเหน่ือยอ่อนอยู่และอ่อนกาํลงั กระทาํใหท้า่นกลวัตวัสัน่ พลทัง้ปวงที่อยู่กบัทา่นก็จะหนี
ไป ขา้พระองคจ์ะฆา่ฟันแต่กษตัริย ์ 3แลว้จะนําประชาชนทัง้สิน้กลบัมาเขา้ฝ่ายพระองค ์ เมื่อ
ไดค้นที่พระองคม์ุง่หาคนเดยีวก็เหมอืนไดป้ระชาชนกลบัมาทัง้หมด แลว้ประชาชนทัง้ปวงก็
จะอยู่เป็นผาสกุ” 4คาํทลูน้ีเป็นที่พอพระทยัอบัซาโลม และบรรดาผูใ้หญ่แหง่อิสราเอลก็พอใจ
ดว้ย 5อบัซาโลมตรัสวา่ “จงเรียกหุชยัคนอารคีเขา้มาดว้ย เพื่อเราจะฟังเขาจะวา่อย่างไรเชน่
กนั” 6 เมื่อหุชยัเขา้มาเฝ้าอบัซาโลมแลว้ อบัซาโลมจงึตรัสถามเขาวา่ “อาหโิธเฟลวา่อย่างน้ี
แลว้ เราควรจะทาํตามคาํแนะนําของเขาหรือไม่ ถา้ไม่ ทา่นจงพดูมา” 7หุชยัจงึกราบทลูอบั
ซาโลมวา่ “คาํปรึกษาซ่ึงอาหโิธเฟลใหใ้นครัง้น้ีไม่ด”ี 8หุชยักราบทลูตอ่ไปวา่ “พระองคท์รง
ทราบแลว้วา่ เสด็จพอ่และคนที่อยู่ดว้ยเป็นทหารแข็งกลา้ และเขาทัง้หลายกาํลงัโกรธเหมอืน
หมทีี่ลกูถกูลกัเอาไปในป่า นอกจากนัน้เสด็จพอ่ของพระองคท์รงชาํนาญศกึ ทา่นคงไมพ่กัอยู่
กบัพวกพล 9ดเูถิด ถึงขณะน้ีทา่นก็ซ่อนอยู่ในบอ่แหง่หน่ึง หรือในที่หน่ึงที่ใด แลว้ตอ่มาเมื่อมี
คนลม้ตายในการสูร้บครัง้แรก ใครที่ไดยิ้นเร่ืองก็จะกลา่ววา่ ‘ทหารที่ตดิตามอบัซาโลมถกูฆา่
ฟัน’ 10แมค้นที่กลา้หาญ ที่จติใจเหมอืนอย่างสงิโตก็จะละลายไปอย่างเต็มที่ เพราะอิสราเอล
ทัง้สิน้ทราบวา่ เสด็จพอ่ของพระองคเ์ป็นวรีบรุุษ และคนที่อยู่ก็เป็นทหารที่แข็งกลา้ 11แต่คาํ
ปรึกษาของขา้พระองคม์วีา่ ขอพระองคร์วบรวมอิสราเอลทัง้สิน้ตัง้แต่ดานถึงเบเออรเ์ชบา ให้
มากมายดัง่เมด็ทรายที่ทะเล แลว้พระองคก็์เสด็จคมุทพัไปเอง 12 เราทัง้หลายจะเขา้รบกบัทา่น
ณ ที่หน่ึงที่ใดที่พบกนั และเราจะเขา้โจมตเีหมอืนน้ําคา้งตกใส่พืน้ดนิ ตวัทา่นและบรรดาคนที่
อยูก่บัทา่นก็จะไมม่เีหลอืสกัคนหน่ึง 13 ย่ิงกวา่นัน้ ถา้ทา่นจะถอยร่นเขา้ไปในเมอืง คนอิสราเอล
ทัง้สิน้ก็จะเอาเชอืกมาลากเมอืงนัน้ลงไปที่ลุม่แมน้ํ่า จนกระทัง่กอ้นกรวดสกักอ้นหน่ึงก็ไมม่ี
ใหเ้หน็ที่ น่ัน” 14อบัซาโลมและคนอิสราเอลทัง้ปวงวา่ “คาํปรึกษาของหุชยัคนอารคีดีกวา่คาํ
ปรึกษาของอาหโิธเฟล” เพราะพระเยโฮวาหท์รงสถาปนาที่จะใหค้าํปรึกษาอนัดีของอาหโิธ
เฟลพา่ยแพ้ เพื่อพระเยโฮวาหจ์ะทรงนําเหตุรา้ยมายงัอบัซาโลม 15แลว้หุชยัจงึบอกศาโดก
และอาบียาธารป์โุรหติวา่ “อาหโิธเฟลไดใ้หค้าํปรึกษาอย่างนัน้อย่างน้ีแก่อบัซาโลมและพวก
ผูใ้หญ่ของอิสราเอล และขา้พเจา้ไดใ้หค้าํปรึกษาอย่างนัน้อย่างน้ี 16ฉะนัน้บดัน้ีจงรีบสง่คนไป
กราบทลูดาวดิวา่ ‘คนืวนัน้ีอย่าพกัอยู่ที่ที่ราบในถ่ินทรุกนัดาร อย่างไรก็จงใหเ้สด็จขา้มไปเสยี
เกรงวา่กษตัริยแ์ละประชาชนทัง้สิน้ที่อยู่กบัพระองคจ์ะถกูกลนืไปหมด’ ” 17 ฝ่ายโยนาธานและ
อาหมิาอสักาํลงัคอยอยู่ที่เอนโรเกลแลว้ มีสาวใชค้นหน่ึงเคยไปบอกเร่ืองแก่เขา แลว้เขาก็ไป
กราบทลูกษตัริยด์าวดิ เพราะเขาไม่กลา้เขา้กรุงใหใ้ครเหน็ 18แต่มีเด็กหนุ่มคนหน่ึงเหน็เขาทัง้
สอง จงึไปทลูอบัซาโลม เขาทัง้สองก็รีบไปโดยเร็วจนถึงบา้นชายคนหน่ึงที่บาฮริูม เขามบีอ่น้ํา
อยู่ที่ลานบา้น เขาทัง้สองจงึลงไปอยู่ในบอ่นัน้ 19หญงิแม่บา้นก็เอาผา้มาปูปิดปากบอ่ แลว้ก็
เกลี่ยปลายขา้วตกอยู่บนนัน้ ไมม่ีใครทราบเร่ืองเลย 20 เมื่อขา้ราชการของอบัซาโลมมาถึงที่
บา้นหญงิคนน้ี เขาก็ถามวา่ “อาหมิาอสักบัโยนาธานอยู่ที่ไหน” หญงินัน้ก็ตอบเขาวา่ “เขาขา้ม



2 ซามเูอล 17:21 351 2 ซามเูอล 18:12
ลาํธารน้ําไปแลว้” เมื่อเขาเที่ยวหาไม่พบแลว้ก็กลบัไปยงักรุงเยรูซาเล็ม 21อยู่มาเมื่อคนเหลา่
นัน้ไปแลว้ ชายทัง้สองก็ขึน้มาจากบอ่ ไปกราบทลูกษตัริยด์าวดิ เขาทลูดาวดิวา่ “ขอทรงลกุ
ขึน้ และรีบขา้มแมน้ํ่าไป เพราะอาหโิธเฟลไดใ้หค้าํปรึกษาตอ่สูอ้ย่างนัน้อย่างน้ี” 22ดาวดิก็ทรง
ลกุขึน้พรอ้มกบัพวกพลทัง้สิน้ที่อยู่กบัพระองคแ์ละขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดน พอรุ่งเชา้ก็ไมม่ีเหลอื
สกัคนหน่ึงที่ยงัไม่ไดข้า้มแมน้ํ่าจอรแ์ดน 23 เมื่ออาหโิธเฟลเหน็วา่เขาไม่กระทาํตามคาํปรึกษา
ของทา่น ก็ผกูอานลาขึน้ขี่กลบัไปเรือนของตนที่อยู่ในเมอืงของตน เมื่อสัง่ครอบครัวเสยีเสร็จ
แลว้ก็ผกูคอตาย เขาจงึเอาศพฝังไวท้ี่อโุมงคบ์ดิาของทา่น 24 ฝ่ายดาวดิก็เสด็จมายงัเมอืงมา
หะนาอิม และอบัซาโลมก็ขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนพรอ้มกบัคนอิสราเอลทัง้ปวง 25อบัซาโลมทรง
ตัง้อามาสาเป็นแมท่พัแทนโยอาบ อามาสาเป็นบตุรของชายคนหน่ึงชื่ออิธราคนอิสราเอล ได้
แตง่งานกบัอาบีกายิลบตุรสาวของนาหาช นอ้งสาวของนางเศรุยาหม์ารดาของโยอาบ 26 ฝ่าย
คนอิสราเอลและอบัซาโลมตัง้คา่ยอยู่ในแผน่ดนิกเิลอาด 27อยู่มาเมื่อดาวดิเสด็จมาถึงมาหะนา
อิม โชบบีตุรชายนาหาชชาวเมอืงรับบาหแ์หง่คนอมัโมน และมาครีบ์ตุรชายอมัมีเอลชาวโลเด
บาร ์ และบารซิลลยัชาวกิเลอาดจากเมอืงโรเกลมิ 28ไดข้นที่นอน อ่างน้ําและเคร่ืองภาชนะดนิ
ขา้วสาลี ขา้วบารเ์ลย ์และแป้ง ขา้วคัว่ ถัว่ ถัว่ยาง และถัว่แดง 29 น้ําผึง้ เนย แกะ และเนยแข็ง
ที่ไดม้าจากฝงูสตัว ์ถวายแด่ดาวดิ และใหพ้วกพลที่อยู่กบัพระองครั์บประทาน เพราะเขาทัง้
หลายกลา่ววา่ “พวกพลหวิและอ่อนเพลยีและกระหายอยู่ที่ในถ่ินทรุกนัดาร”

18
สงครามระหวา่งทหารของดาวดิกบัอบัซาโลม

1ดาวดิจงึตรวจพลที่อยู่กบัพระองค ์และทรงจดัตัง้นายพนันายรอ้ยใหค้วบคมุ 2และดาวดิ
ทรงจดัทพัออกไป ให้อยู่ ในบงัคบับญัชาของโยอาบหน่ึงในสาม และในบงัคบัของอาบีชยั
นอ้งชายของโยอาบบตุรชายนางเศรุยาหห์น่ึงในสาม และอีกหน่ึงในสามอยู่ในบงัคบับญัชา
ของอิททยัคนกทั และกษตัริยต์รัสกบัพวกพลวา่ “เราจะไปกบัทา่นทัง้หลายดว้ย” 3แต่พวก
พลเหลา่นัน้ทลูวา่ “ขอพระองคอ์ย่าเสด็จเลย เพราะถา้ขา้พระองคท์ัง้หลายจะหนีไป เขาทัง้
หลายก็ไม่ไยดีอะไรหนักหนา ถา้ขา้พระองคท์ัง้หลายตายเสยีสกัคร่ึงหน่ึง เขาทัง้หลายก็ไม่
ไยดีอะไร แต่พระองคม์ีคา่เทา่กบัพวกขา้พระองคห์น่ึงหมื่นคน เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอพระองค ์
พรอ้มที่จะสง่กองหนุนจากในเมอืงจะดีกวา่” 4กษตัริยต์รัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “ทา่นทัง้หลาย
เหน็ชอบอย่างไร เราจะกระทาํตาม” กษตัริยจ์งึทรงประทบัที่ขา้งประตูเมอืง และบรรดาพล
ทัง้หลายเดนิออกไปเป็นกองรอ้ยกองพนั 5กษตัริยรั์บสัง่โยอาบ อาบีชยั และอิททยัวา่ “เบาๆ
มอืกบัชายหนุ่มนัน้ดว้ยเหน็แก่เราเถิด คอืกบัอบัซาโลม” พวกพลทัง้สิน้ก็ไดยิ้นคาํรับสัง่ ซ่ึง
กษตัริยป์ระทานแก่บรรดาผูบ้งัคบับญัชาดว้ยเร่ืองอบัซาโลม 6พวกพลจงึเคลื่อนออกไปในทุง่
เพื่อสูร้บกบัคนอิสราเอล การสงครามนัน้ทาํกนัในป่าเอฟราอิม 7คนอิสราเอลก็พา่ยแพต้อ่หนา้
ขา้ราชการของดาวดิ มกีารฆา่ฟันกนัอย่างหนักทีน่ั่น ทหารตายเสยีสองหมื่นคนในวนันัน้ 8การ
สงครามกระจายไปทัว่พืน้แผน่ดนิ ในวนันัน้ป่ากนิคนเสยีมากกวา่ดาบกนิ

อบัซาโลมถกูฆา่
9และอบัซาโลมไปพบขา้ราชการของดาวดิเขา้ อบัซาโลมทรงลอ่อยู่และลอ่นัน้ไดว้ิ่งเขา้ไป

ใตก้ิ่งตน้โอก๊ใหญ่ ศรีษะของทา่นก็ตดิกิ่งตน้โอก๊แน่น เมื่อลอ่นัน้วิ่งเลยไปแลว้ทา่นก็แขวนอยู่
ระหวา่งฟ้าและดนิ 10มีชายคนหน่ึงมาเหน็เขา้ จงึไปเรียนโยอาบวา่ “ดเูถิด ขา้พเจา้เหน็อบัซา
โลมแขวนอยู่ที่ตน้โอก๊” 11โยอาบก็พดูกบัชายที่บอกทา่นวา่ “ดเูถิด เจา้เหน็เขาแลว้ ทาํไมเจา้
ไม่ฟันใหต้กดนิเสยีทีเดยีวเลา่ เราก็จะยินดีที่จะรางวลัเงนิสบิเหรียญกบัสายรัดเอวเสน้หน่ึงให ้
เจา้” 12แตช่ายคนนัน้เรียนโยอาบวา่ “ถึงมอืของขา้พเจา้อุม้เงนิพนัเหรียญอยู่ ขา้พเจา้จะไมย่ื่น
มอืออกทาํแก่ราชบตุรของกษตัริย ์ เพราะวา่หขูองพวกเราไดยิ้นพระบญัชาของกษตัริยท์ี่ตรัส
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สัง่ทา่นและอาบชียักบัอิททยัวา่ ‘ขอจงป้องกนัอบัซาโลมชายหนุ่มนัน้’ 13มฉิะนัน้ขา้พเจา้กระทาํ
ความผดิตอ่ชวีติของตนเอง เพราะไมม่ีอะไรจะปิดบงัใหพ้น้กษตัริยไ์ด ้ แลว้ตวัทา่นเองก็คงใส่
โทษขา้พเจา้ดว้ย” 14 โยอาบจงึวา่ “เราไม่ควรเสยีเวลากบัเจา้เชน่น้ี” ทา่นก็หยิบหลาวสามอนั
แทงเขา้ไปที่หวัใจของอบัซาโลมขณะที่ทา่นยงัมีชวีติอยู่ที่ในตน้โอก๊ 15ทหารหนุ่มสบิคนที่ถือ
เคร่ืองรบของโยอาบ ก็ลอ้มอบัซาโลมไว ้ แลว้ประหารชวีติทา่นเสยี 16 โยอาบก็เป่าแตร และ
กองทพัก็กลบัจากการไลต่ามอิสราเอล เพราะโยอาบยบัยัง้เขาทัง้หลายไว ้ 17 เขาก็ยกศพอบัซา
โลมโยนลงไปในบอ่ใหญ่ซ่ึงอยู่ในป่า เอาหนิกองทบัไวเ้ป็นกองใหญ่มหมึา คนอิสราเอลทัง้สิน้
ตา่งก็หนีกลบัไปเต็นทข์องตน 18 เมื่ออบัซาโลมยงัมีชวีติอยู่ ไดต้ัง้เสาไวเ้ป็นที่ระลกึที่หบุเขา
หลวง เพราะทา่นกลา่ววา่ “เราไมม่ีบตุรชายที่จะสบืชื่อของเรา” ทา่นเรียกเสานัน้ตามชื่อของ
ตน เขาเรียกกนัวา่ที่ระลกึแหง่อบัซาโลมจนทกุวนัน้ี

ดาวดิทรงเรียนรูเ้กี่ยวกบัความตายของอบัซาโลม
19อาหมิาอสับตุรชายศาโดกกลา่ววา่ “ขอใหข้า้พเจา้วิ่งนําขา่วไปทลูกษตัริยว์า่ พระเยโฮวาห ์

ทรงชว่ยพระองคใ์หแ้กแ้คน้ศตัรูของพระองคแ์ลว้” 20โยอาบก็ตอบเขาวา่ “ทา่นอย่านําขา่วไป
ในวนัน้ีเลย ทา่นจงนําขา่วในวนัอ่ืนเถิด แตว่นัน้ีทา่นอย่านําขา่วเลย เพราะวา่โอรสของกษตัริย ์
สิน้ชพีแลว้” 21โยอาบก็สัง่คชูวีา่ “จงนําขา่วไปกราบทลูกษตัริยต์ามสิ่งทีท่า่นไดเ้หน็”คชูก็ีกราบ
ลงคาํนับโยอาบแลว้กว็ิ่งไป 22อาหมิาอสับตุรชายศาโดกจงึเรียนโยอาบอีกวา่ “จะอย่างไรก็ชา่ง
เถิด ขอใหข้า้พเจา้วิ่งตามคูชีไปดว้ย” โยอาบตอบวา่ “ลกูเอย๋ เจา้จะวิ่งไปทาํไม ดว้ยวา่เจา้
ไมม่ีขา่วที่จะสง่ไป” 23 เขาตอบวา่ “จะอย่างไรก็ชา่งเถิด ขา้พเจา้จะขอวิ่งไป” โยอาบจงึบอก
เขาวา่ “วิ่งไปเถอะ” และอาหมิาอสัก็วิ่งไปตามทางที่ราบ ขึน้หนา้คูชีไป 24 ฝ่ายดาวดิประทบั
อยู่ระหวา่งประตูเมอืงทัง้สอง มีทหารยามขึน้ไปอยู่บนหลงัคาซุม้ประตูที่กาํแพงเมอืง เมื่อเงย
หนา้ขึน้มองดู เหน็ชายคนหน่ึงวิ่งมาลาํพงั 25ทหารยามคนนัน้ก็รอ้งกราบทลูกษตัริย ์ กษตัริย ์
ตรัสวา่ “ถา้เขามาลาํพงัก็คงคาบขา่วมา” ชายคนนัน้ก็วิ่งเขา้มาใกล้ 26ทหารยามเหน็ชายอีกคน
หน่ึงวิ่งมา ทหารยามก็รอ้งบอกไปที่นายประตเูมอืงวา่ “ดเูถิด มีชายอีกคนหน่ึงวิ่งมาแต่ลาํพงั”
กษตัริยต์รัสวา่ “เขาคงนําขา่วมาดว้ย” 27ทหารยามนัน้กราบทลูวา่ “ขา้พระองคค์ดิวา่คนที่วิ่ง
มากอ่นวิ่งเหมอืนอาหมิาอสับตุรศาโดก” และกษตัริยต์รัสวา่ “เขาเป็นคนดี เขามาดว้ยขา่วด”ี
28แลว้อาหมิาอสัรอ้งทลูกษตัริยว์า่ “ทกุสิ่งสงบแลว้ พะ่ย่ะคะ่” เขาก็กราบกษตัริยซ์บหนา้ลงถึง
พืน้ดนิกราบทลูวา่ “สาธกุารแดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองค ์พระองคไ์ดท้รงมอบบรรดา
ผูท้ี่ยกมอืของเขาตอ่สูก้บักษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคแ์ลว้” 29กษตัริยต์รัสถามวา่ “อบัซา
โลมชายหนุ่มนัน้เป็นสขุอยู่หรือ” อาหมิาอสัทลูตอบวา่ “เมื่อโยอาบใชใ้หผู้รั้บใชข้องกษตัริย ์
คอืผูรั้บใชข้องพระองคม์านัน้ ขา้พระองคเ์หน็ผูค้นสบัสนกนัใหญ่ แต่ไม่ทราบเหต”ุ 30กษตัริย ์
ตรัสวา่ “จงหลกีมายืนตรงน้ี” เขาจงึหลกีไปยืนน่ิงอยู่ 31ดเูถิด คูชีก็มาถึง และคูชีกราบทลูวา่
“มขีา่วดถีวายแดก่ษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองค ์เพราะในวนัน้ีพระเยโฮวาหท์รงชว่ยพระองค ์
ใหแ้กแ้คน้บรรดาผูท้ี่ลกุขึน้ตอ่สูพ้ระองค”์ 32กษตัริยต์รัสถามคูชีวา่ “อบัซาโลมชายหนุ่มนัน้
เป็นสขุอยู่หรือ” คชูีทลูตอบวา่ “ขอใหศ้ตัรูของกษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคแ์ละบรรดาผูท้ี่
ลกุขึน้กระทาํอนัตรายตอ่พระองคเ์ป็นเหมอืนชายหนุ่มผูนั้น้เถิด”

ดาวดิทรงเศรา้โศกมาก
33 กษตัริย ท์รงโทมนัส นัก เสด็จขึน้ ไปบนหอ้งที่ อยู่ เหนือประตู และกนัแสง เมื่อ เสด็จไป

พระองคต์รัสวา่ “โอ อบัซาโลมบตุรของเรา บตุรของเรา อบัซาโลมบตุรของเราเอย๋ เราอยาก
จะตายแทนเจา้ โอ อบัซาโลมบตุรของเรา บตุรของเราเอย๋”
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โยอาบตเิตยีนดาวดิ
1 เขาไปเรียนโยอาบวา่ “ดเูถิด กษตัริยก์นัแสงและไว ้ทกุขเ์พื่ออบัซาโลม” 2 เพราะฉะนัน้

ชยัชนะในวนันัน้ ก็กลายเป็นการไว ้ทกุขข์องประชาชนทัง้หลาย เพราะในวนันัน้ประชาชน
ไดยิ้นวา่ กษตัริยท์รงโทมนัสเพราะพระราชบตุรของพระองค ์ 3 ในวนันัน้ประชาชนได้แอบ
เขา้ มา ใน เมอืงอย่างกบัคนหนีศกึ แลว้ อายแอบ เขา้ มา 4 กษตัริย ท์รงคลมุพระพกัตร ์ของ
พระองค ์และกษตัริยก์นัแสงเสยีงดงัวา่ “โอ อบัซาโลมบตุรของเราเอย๋ โอ อบัซาโลมบตุรของ
เรา บตุรของเรา” 5 โยอาบก็เขา้มาในพระราชวงัทลูกษตัริยว์า่ “วนัน้ีพระองคไ์ดท้รงกระทาํ
ให ้ขา้ราชการทัง้สิน้ของพระองค ์ ผู ้ซ่ึงวนั น้ีได ้อารักขาพระชนมข์องพระองค ์ ทัง้ชวีติของ
ราชบตุรและราชธดิา และชวีติของบรรดามเหสี และชวีติของสนมทัง้หลายของพระองคใ์ห ้
เขาไดรั้บความละอาย 6 เพราะวา่พระองคท์รงรักศตัรูของพระองค ์ และทรงเกลยีดชงัสหาย
ของพระองค ์ เพราะในวนั น้ีพระองคไ์ด ้กระทาํให ้ประจกัษแ์ลว้วา่ พระองคไ์ม่ไยดีตอ่นาย
ทหารและบรรดาขา้ราชการทัง้หลาย ในวนัน้ีขา้พระองคท์ราบวา่ ถา้ในวนัน้ีอบัซาโลมยงัมี
ชวีติอยู่ และขา้พระองคท์ัง้หลายก็ตายสิน้ พระองคก็์จะพอพระทยั 7ฉะนัน้ ขอพระองคท์รงลกุ
ขึน้ ณ บดัน้ีขอเสด็จออกไปตรัสใหถึ้งใจขา้ราชการทัง้หลาย เพราะขา้พระองคไ์ดป้ฏญิาณ
ในพระนามพระเยโฮวาหว์า่ ถา้พระองคไ์ม่เสด็จจะไมม่ีชายสกัคนหน่ึงอยู่กบัพระองคใ์นคนื
น้ี เร่ืองน้ีจะรา้ยแรงย่ิงกวา่เหตุรา้ยอ่ืนๆทัง้สิน้ ซ่ึงบงัเกดิแก่พระองคต์ัง้แต่ยงัทรงพระเยาว ์
จนบดัน้ี” 8กษตัริยก็์ทรงลกุขึน้ประทบัที่ประตูเมอืง เขาไปบอกประชาชนทัง้หลายวา่ “ดเูถิด
กษตัริยป์ระทบัอยู่ที่ประตูเมอืง” ประชาชนทัง้หลายก็มาเฝ้ากษตัริย ์ ฝ่ายอิสราเอลนัน้ตา่งคน
ตา่งก็หนีไปยงัเต็นทข์องตนหมดแลว้

ดาวดิเสด็จกลบัไปยงักรุงเยรูซาเล็ม
9ประชาชนทัง้สิน้ก็หมางใจกนัไปทัว่อิสราเอลทกุตระกลู กลา่ววา่ “กษตัริยเ์คยทรงชว่ยเรา

ใหพ้น้จากมอืศตัรูของเราและทรงชว่ยเราใหพ้น้จากมอืคนฟีลิสเตยี บดัน้ีพระองคท์รงหนี
อบัซาโลมออกจากแผน่ดนิ 10 แต่อบัซาโลมผู ้ที่ เราเจมิตัง้ไว ้เหนือเรานัน้ก็สิน้ชวีติเสยีแลว้
ในสงคราม ฉะนัน้บดัน้ี ทาํไมเจา้ไม่พดูอะไรบา้งเลยในเร่ืองที่จะเชญิกษตัริยใ์หเ้สด็จกลบั”
11กษตัริยด์าวดิทรงใชค้นไปหาศาโดกและอาบียาธารป์โุรหติ รับสัง่วา่ “ขอบอกพวกผูใ้หญ่
ของคนยูดาหว์า่ ‘ทาํไมทา่นทัง้หลายจงึเป็นคนสดุทา้ยที่จะเชญิกษตัริยก์ลบัพระราชวงัของ
พระองค ์ เมื่อถอ้ยคาํเหลา่น้ีมาจากอิสราเอลทัง้หลายถึงกษตัริย ์ คอืถึงราชวงศข์องพระองค ์
12ทา่นทัง้หลายเป็นญาติของเรา เป็นกระดกูและเน้ือหนังของเรา ทาํไมทา่นจงึจะเป็นคน
สดุทา้ยที่จะเชญิกษตัริยก์ลบั’ 13และจงบอกอามาสาวา่ ‘ทา่นมไิดเ้ป็นกระดกูและเน้ือหนังของ
เราหรือ ถา้ทา่นมไิดเ้ป็นผูบ้งัคบับญัชากองทพัแทนโยอาบสบืตอ่ไป ขอพระเจา้ทรงลงโทษเรา
และใหห้นักย่ิงกวา่นัน้อีก’ ” 14พระองคก็์ไดช้กัจงูจติใจของบรรดาคนยูดาหด์งักบัเป็นจติใจ
ของชายคนเดยีว พวกเขาจงึสง่คนไปทลูกษตัริยว์า่ “ขอพระองคเ์สด็จกลบัพรอ้มกบับรรดา
ขา้ราชการทัง้หมดดว้ย” 15กษตัริยก็์เสด็จกลบัและมายงัแมน้ํ่าจอรแ์ดน และยูดาหก็์พากนัมาที่
กลิกาลเพื่อรับเสด็จกษตัริยแ์ละนํากษตัริยเ์สด็จขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดน 16ชเิมอี บตุรชายเก-รา คน
เบนยามนิผูม้าจากบาฮูริม รีบลงมาพรอ้มกบัคนยูดาหเ์พื่อจะรับเสด็จกษตัริยด์าวดิ 17มคีนจาก
ตระกลูเบนยามินพร้อมกบัทา่นหน่ึงพนัคน และศิบามหาดเล็กในราชวงศข์องซาอลู พรอ้ม
กบับตุรชายสบิหา้คนกบัคนใช้อีก ย่ีสบิคน ก็ รีบมายงัแมน้ํ่าจอรแ์ดนตอ่พระพกัตรก์ษตัริย ์
18 เขาทัง้หลายไดข้า้มทา่ขา้มไปรับราชวงศข์องกษตัริย ์ และคอยปฏบิตัิใหช้อบพระทยั ชิเม
อี บตุรชายเก-รา ไดก้ราบลงตอ่พระพกัตรก์ษตัริยข์ณะที่พระองคเ์สด็จขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดน
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19กราบทลูกษตัริยว์า่ “ขอเจา้นายของขา้พระองคอ์ย่าทรงถือโทษความชัว่ชา้ขา้พระองค ์และ
ทรงจดจาํความผดิที่ผูรั้บใช้ของพระองคไ์ดก้ระทาํในวนัที่กษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองค ์
สละกรุงเยรูซาเล็ม ขอกษตัริยอ์ย่าทรงจดจาํไวใ้นพระทยั 20ดว้ยผูรั้บใชข้องพระองคไ์ดท้ราบ
แลว้วา่ไดก้ระทาํบาป เพราะฉะนัน้ ดเูถิด ในวนัน้ีขา้พระองคไ์ดม้าเป็นคนแรกในวงศว์านโย
เซฟที่ลงมารับเสด็จกษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองค”์ 21อาบีชยับตุรชายนางเศรุยาหจ์งึตอบวา่
“ทีช่เิมอีกระทาํเชน่น้ีไมค่วรจะถึงทีต่ายดอกหรือ เพราะเขาไดด้า่ผูท้ีเ่จมิตัง้ของพระเยโฮวาห”์
22แต่ดาวดิตรัสวา่ “บตุรทัง้สองของนางเศรุยาหเ์อย๋ เรามีธรุะอะไรกบัทา่น ซ่ึงในวนัน้ีทา่นจะ
มาเป็นปฏปัิกษก์บัเรา ในวนัน้ีน่ะควรที่จะใหใ้ครมีโทษถึงตายในอิสราเอลหรือ ในวนัน้ีเราไม่
ทราบดอกหรือวา่ เราเป็นกษตัริยค์รอบครองอิสราเอล” 23และกษตัริยต์รัสกบัชิเมอีวา่ “เจา้จะ
ไม่ถึงตาย” แลว้กษตัริยก็์ประทานคาํปฏญิาณแก่เขา 24 เมฟีโบเชท โอรสซาอูลก็ลงมารับเสด็จ
กษตัริย ์ โดยมไิดแ้ตง่เทา้หรือขลบิเครา หรือซักเสือ้ผา้ของตนตัง้แต่วนัที่กษตัริยเ์สด็จจากไป
จนวนัที่เสด็จกลบัมาโดยสนัตภิาพ 25อยู่มาเมื่อเมฟีโบเชทมายงักรุงเยรูซาเล็มเพื่อจะรับเสด็จ
กษตัริย ์กษตัริยต์รัสถามวา่ “เมฟีโบเชท ทาํไมทา่นมไิดไ้ปกบัเรา” 26ทา่นทลูตอบวา่ “โอ ขา้แต่
กษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองค ์มหาดเล็กของขา้พระองคห์ลอกลวงขา้พระองค ์ เพราะผูรั้บ
ใชข้องพระองคบ์อกเขาวา่ ‘ขา้จะผกูอานลาตวัหน่ึงเพื่อขา้จะไดข้ี่ไปตามเสด็จกษตัริย’์ เพราะ
วา่ผูรั้บใชข้องพระองคเ์ป็นงอ่ย 27 เขากลบัไปทลูกษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคใ์ส่รา้ยผูรั้บ
ใช้ของพระองค ์ แต่กษตัริย เ์จา้นายของขา้พระองคเ์หมอืนทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงของพระเจา้
เมื่อพระองคท์รงเหน็สมควรจะกระทาํประการใด ก็ขอทรงกระทาํเถิด พะ่ย่ะคะ่ 28 เพราะวา่
วงศว์านราชบดิาของขา้พระองคท์ัง้สิน้ก็สมควรถึงตายตอ่พระพกัตรก์ษตัริยเ์จา้นายของขา้
พระองค ์แต่พระองคก็์ทรงแตง่ตัง้ผูรั้บใชข้องพระองคไ์วใ้นหมู่ผูท้ี่ รับประทานร่วมโตะ๊เสวย
ของพระองค ์ขา้พระองคจ์ะมีสทิธิประการใดเลา่ที่จะรอ้งทลูอีกตอ่กษตัริย”์ 29กษตัริยจ์งึตรัส
กบัทา่นวา่ “ทา่นจะพดูเร่ืองธรุกจิของทา่นตอ่ไปทาํไม เราตดัสนิใจวา่ ทา่นกบัศิบาจงแบง่
ที่ดนิกนั” 30 เมฟีโบเชทกราบทลูกษตัริยว์า่ “เมื่อกษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคไ์ดเ้สด็จกลบั
สู่พระราชสาํนักโดยสนัตภิาพเชน่น้ีแลว้ ก็ใหศ้ิบารับไปหมดเถิด พะ่ย่ะคะ่” 31 ฝ่ายบารซิลลยั
ชาวกิเลอาด ไดล้งมาจากโรเกลมิ และไปกบักษตัริยข์า้มแมน้ํ่าจอรแ์ดน เพื่อสง่พระองคข์า้ม
แมน้ํ่าจอรแ์ดนไป 32บารซิลลยัเป็นคนชรามากแลว้ อายุแปดสบิปี ทา่นไดนํ้าเสบยีงอาหารมา
ถวายกษตัริย ์ขณะพระองคป์ระทบัที่มาหะนาอิม เพราะทา่นเป็นคนมัง่มีมาก 33กษตัริยจ์งึตรัส
กบับารซิลลยัวา่ “ขา้มมาอยู่กบัเราเสยีเถิด เราจะชบุเลีย้งทา่นใหอ้ยู่กบัเราที่กรุงเยรูซาเล็ม”
34แต่บารซิลลยัทลูกษตัริยว์า่ “ขา้พระองคจ์ะอยู่ตอ่ไปได้อีกกี่ ปี ที่ขา้พระองคจ์ะไปอยู่กบั
กษตัริยท์ี่กรุงเยรูซาเล็ม 35 วนัน้ีขา้พระองคม์อีายุแปดสบิปีแลว้ ขา้พระองคจ์ะสงัเกตวา่อะไร
เป็นที่พอใจและไม่พอใจไดห้รือ ผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะลิม้รสอร่อยของสิ่งที่กนิและดื่มได ้
หรือ ขา้พระองคจ์ะฟังเสยีงชายหญงิรอ้งเพลงไดห้รือ ทาํไมจะใหผู้รั้บใชข้องพระองคเ์ป็น
ภาระเพิ่มแกก่ษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคอี์กเลา่ 36ผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะตามเสด็จกษตัริย ์
ขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปหน่อยเทา่นัน้ ไฉนกษตัริยจ์ะพระราชทานรางวลัเชน่น้ีเลา่ 37ขอใหผู้รั้บ
ใชข้องพระองคก์ลบัเพื่อไปตายที่ในเมอืงของขา้พระองค ์ และถกูฝังขา้งๆที่ฝังศพของบดิา
มารดาของขา้พระองค ์ดเูถิด ขอทรงโปรดใหค้มิฮามผูรั้บใชข้องพระองคต์ามเสด็จกษตัริย ์
เจา้นายของขา้พระองคไ์ป พระองคจ์ะโปรดเขาประการใดก็แลว้แต่ทรงเหน็ควร” 38กษตัริย ์
ตรัสตอบวา่ “คมิฮามจงขา้มไปกบัเรา เราจะกระทาํคณุแก่เขาตามที่ทา่นเหน็ควร สิ่งใดที่
ทา่นปรารถนาใหเ้รากระทาํแก่ทา่น เรายินดีกระทาํตาม” 39แลว้ประชาชนทัง้สิน้ก็ขา้มแมน้ํ่า
จอรแ์ดน เมื่อกษตัริยเ์สด็จขา้มไปแลว้กษตัริยท์รงจบุบารซิลลยั และทรงอวยพระพรแก่ทา่น
ทา่นก็กลบัไปยงับา้นชอ่งของตน 40กษตัริยเ์สด็จไปยงักลิกาล และคมิฮามก็ขา้มตามเสด็จไป
ดว้ย ประชาชนยดูาหท์ัง้หมดกบัประชาชนอิสราเอลคร่ึงหน่ึงไดนํ้ากษตัริยข์า้มมา
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41 แลว้ดเูถิด คนอิสราเอลทัง้หมดมาเฝ้ากษตัริย ์ กราบทลูกษตัริยว์า่ “ไฉนคนยูดาหพ์ี่นอ้ง
ของเราจงึไดล้กัพาพระองคไ์ปเสยี พากษตัริยแ์ละราชวงศข์า้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปพรอ้มกบั
บรรดาคนของดาวดิดว้ย” 42ประชาชนยูดาหท์ัง้สิน้จงึตอบประชาชนอิสราเอลวา่ “เพราะ
กษตัริยเ์ป็นญาติสนิทกบัเรา ทา่นทัง้หลายจะโกรธดว้ยเร่ืองน้ีทาํไมเลา่ เราไดอ้ยู่กนิสิน้เปลอืง
พระราชทรัพยข์องกษตัริยห์รือ พระองคไ์ดใ้หร้างวลัอะไรแก่เราหรือ” 43คนอิสราเอลก็ตอบ
คนยูดาหว์า่ “เรามีสว่นในกษตัริยส์บิสว่น และในดาวดิเราก็มีสทิธิมากกวา่ทา่น ทาํไมทา่นจงึ
ดถูกูเราเชน่น้ีเลา่ เราไม่ไดเ้ป็นพวกแรกที่พดูเร่ืองการนํากษตัริยก์ลบัดอกหรือ” แต่ถอ้ยคาํ
ของคนยดูาหรุ์นแรงกวา่ถอ้ยคาํของคนอิสราเอล

20
การกบฏของเชบา

1 เผอิญที่น่ันมคีนอนัธพาลอยู่คนหน่ึงชื่อเชบาบตุรชายบคิรี คนเบนยามนิ เขาไดเ้ป่าแตรขึน้
กลา่ววา่ “เราไมม่สีว่นในดาวดิ เราไมม่มีรดกในบตุรของเจสซี โอ อิสราเอลเอย๋ ใหต้า่งคนตา่ง
กลบัไปเต็นทข์องตนเถิด” 2ดงันัน้พวกคนอิสราเอลทัง้หมดจงึถอนตวัจากดาวดิ และไปตามเช
บาบตุรชายบคิรี แตพ่วกคนยดูาหไ์ดต้ดิตามกษตัริยข์องเขาอย่างมัน่คงจากแมน้ํ่าจอรแ์ดนไป
ถึงกรุงเยรูซาเล็ม 3ดาวดิเสด็จกลบัพระราชวงัที่กรุงเยรูซาเล็ม กษตัริยก็์รับสัง่ใหนํ้านางสนม
ทัง้สบิคนที่พระองคท์รงละไวใ้หเ้ฝ้าพระราชวงันัน้ไปรวมกกัอยู่ในบา้นหลงัหน่ึง ทรงชบุเลีย้ง
ไวแ้ตม่ไิดท้รงสมสูอ่ยู่ดว้ย นางเหลา่นัน้ก็ตอ้งถกูกกัใหม้ชีวีติอยู่อย่างแมม่า่ยจนวนัตาย

โยอาบฆา่อามาสา
4กษตัริยต์รัสสัง่อามาสาวา่ “จงระดมพลยูดาหใ์หม้าพรอ้มกนัที่น่ีภายในสามวนั ตวัทา่นจง

มาดว้ย” 5อามาสาก็ออกไประดมคนยูดาห ์แต่เขาก็ทาํงานลา่ชา้เกนิกาํหนดที่พระองครั์บสัง่
ไว ้ 6ดาวดิตรัสกบัอาบีชยัวา่ “บดัน้ีเชบาบตุรบิครีจะทาํอนัตรายแก่เราย่ิงกวา่อบัซาโลม จงนํา
ขา้ราชการทหารของเจา้นายของทา่นไปตดิตาม เกรงวา่เขาจะหาเมอืงที่มีป้อมไดแ้ละหนีพน้
เรา” 7มคีนของโยอาบตามเขาไป และคนเคเรธี กบัคนเปเลท กบัทหารที่แข็งกลา้ทัง้หมด และ
เขาทัง้หลายยกออกไปจากกรุงเยรูซาเล็มเพื่อไล่ตามเชบาบตุรชายบิครี 8 เมื่อเขาทัง้หลายมา
ถึงศลิาใหญ่ที่อยู่ในเมอืงกเิบโอน อามาสาก็มาพบกบัเขาทัง้หลาย ฝ่ายโยอาบสวมเคร่ืองแตง่
กายทหารมีเข็มขดัตดิดาบที่อยู่ในฝักคาดอยู่ที่บัน้เอว เมื่อทา่นเดนิไปดาบก็ตกลง 9 โยอาบจงึ
ถามอามาสาวา่ “พี่ชายเอย๋ สบายดีหรือ” และโยอาบก็เอามอืขวาจบัเคราอามาสาจะจบุเขา
10แต่อามาสาไม่ไดส้งัเกตเหน็ดาบซ่ึงอยู่ในมอืของโยอาบ โยอาบจงึเอาดาบแทงทอ้งอามาสา
ไสท้ะลกัถึงดนิ ไม่ตอ้งแทงครัง้ที่สอง เขาก็ตายเสยีแลว้ แลว้โยอาบกบัอาบีชยันอ้งชายก็ไล่
ตามเชบาบตุรชายบิครีไป 11ทหารหนุ่มคนหน่ึงของโยอาบมายืนอยู่ใกลอ้ามาสาพดูวา่ “ผูใ้ด
เหน็ชอบฝ่ายโยอาบและผูใ้ดอยู่ฝ่ายดาวดิใหผู้นั้น้ตดิตามโยอาบไป” 12อามาสาก็นอนเกลอืก
โลหติของตวัอยู่ที่ในทางหลวง เมื่อชายคนนัน้เหน็ประชาชนทัง้สิน้มาหยดุอยู่ เขาก็นําศพอา
มาสาจากทางหลวงไปทิง้ในทุง่นาและเอาเสือ้ผา้ปิดไว ้ เพราะเขาเหน็วา่เมื่อใครมาก็เขา้ไป
หยดุอยู่

การกบฏของเชบาพา่ยแพ้
13 เมื่อเอาศพอามาสาออกจากทางหลวงแลว้ ประชาชนทัง้ปวงก็ตามโยอาบเพื่อตดิตามเช

บาบตุรชายบิครี 14 เชบาก็ผา่นคนอิสราเอลทกุตระกลูไปจนถึงตาํบลอาเบล และเมอืงเบธมา
อาคาห ์และบรรดาคนบีไรต ์คนเหลา่นัน้ก็มารวมกนัและตดิตามเขาไปดว้ย 15พวกเขาก็มาถึง
และลอ้มเขาไวใ้นตาํบลอาเบลแขวงเมอืงเบธมาอาคาห ์ เขาทาํเชงิเทนิขึน้ที่ ริมกาํแพงเมอืง
ประชาชนทัง้หลายที่อยู่กบัโยอาบกท็ะลวงกาํแพงเพื่อจะใหพ้งั 16มหีญงิฉลาดคนหน่ึงรอ้งออก
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มาจากในเมอืงวา่ “ขอฟังหน่อย ขอฟังหน่อย ขอบอกโยอาบใหม้าที่น่ี ฉันอยากจะพดูดว้ย”
17โยอาบก็เขา้มาใกลห้ญงินัน้ นางนัน้ก็พดูวา่ “ทา่นคอืโยอาบหรือ” เขาตอบวา่ “ใช่แลว้” นาง
จงึเรียนทา่นวา่ “ขอทา่นฟังถอ้ยคาํของสาวใชข้องทา่นสกัหน่อย” ทา่นก็ตอบวา่ “ฉันกาํลงัฟัง
อยู่แลว้” 18นางก็พดูวา่ “สมยัโบราณเขาพดูกนัวา่ ‘ใหเ้ขาขอคาํปรึกษาที่อาเบลเถิด’ แลว้เขาก็
ตกลงกนัได้ 19 ฉันเป็นคนหน่ึงที่รักสงบและสตัยซ่ื์อในอิสราเอล ทา่นหาชอ่งที่จะทาํลายเมอืง
อนัเป็นเมอืงแมใ่นอิสราเอล ทาํไมทา่นจงึจะกลนืมรดกของพระเยโฮวาหเ์สยี” 20โยอาบจงึตอบ
วา่ “ซ่ึงฉันจะกลนืหรือทาํลายนัน้ ขอใหห้า่งไกลจากฉัน ขอใหห้า่งไกลทีเดยีว 21 เร่ืองน้ีไม่เป็น
ความจริง แต่มีชายคนหน่ึงจากแดนเทอืกเขาเอฟราอิมชื่อเชบาบตุรบิครี ไดย้กมอืของเขา
ขึน้ตอ่สูก้ษตัริย ์คอืตอ่สูด้าวดิ จงมอบเขามาแต่คนเดยีว ฉันจะถอยทพักลบัจากเมอืงน้ี” หญงิ
นัน้จงึตอบโยอาบวา่ “ดเูถิด เราจะโยนศรีษะของเขาขา้มกาํแพงมาใหท้า่น” 22แลว้หญงินัน้ก็
ไปหาประชาชนทัง้ปวงดว้ยปัญญาของนาง เขาทัง้หลายไดต้ดัศรีษะของเชบาบตุรชายบิครี
โยนออกมาใหโ้ยอาบ โยอาบก็เป่าแตร พวกเขาจงึถอนตวัจากนครนัน้กลบัไปยงัเต็นทข์องตน
ทกุคน โยอาบก็กลบัไปเฝ้ากษตัริยท์ี่กรุงเยรูซาเล็ม 23 โยอาบเป็นผูบ้งัคบับญัชากองทพัทัง้หมด
ในอิสราเอล และเบไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดาเป็นผูบ้งัคบับญัชากองคนเคเรธีและคนเปเลท
24และอาโดรัมดแูลคนงานโยธา เยโฮชาฟัทบตุรชายอาหลิดูเป็นเจา้กรมสารบรรณ 25 เชวาเป็น
ราชเลขา ศาโดกกบัอาบยีาธารเ์ป็นปโุรหติ 26 อิราคนยาอีรเ์ป็นประมขุของดาวดิดว้ย

21
การกนัดารอาหารระยะเวลาสามปีเพราะเหตซุาอลูฆา่คนกเิบโอน

1ในสมยัของดาวดิมกีารกนัดารอาหารอยูส่ามปี ปีแลว้ปีเลา่ และดาวดิทรงอธษิฐานออ้นวอน
ตอ่พระเยโฮวาห ์พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เพราะเหตุซาอลูและวงศว์านกระหายโลหติของเขา
เพราะเขาฆา่คนกเิบโอน” 2กษตัริยจ์งึทรงเรียกคนกเิบโอนมาตรัสแก่เขา (ฝ่ายคนกเิบโอนนัน้
ไมใ่ช่ประชาชนอิสราเอล แต่เป็นคนอาโมไรตท์ี่ยงัเหลอือยู่ ประชาชนอิสราเอลไดป้ฏญิาณ
ไวแ้ก่เขาทัง้หลายแลว้ แต่ซาอูลก็ทรงหาชอ่งที่จะสงัหารเขาทัง้หลายเสยี เพราะความรอ้น
ใจที่ เหน็แก่คนอิสราเอลและคนยูดาห)์ 3ดาวดิตรัสถามคนกเิบโอนวา่ “เราจะกระทาํอะไร
ใหแ้ก่พวกทา่นได้ เราจะทาํอย่างไรจงึจะลบมลทนิบาปเสยีได้ เพื่อพวกทา่นจะไดอ้วยพรแก่
มรดกของพระเยโฮวาหไ์ด”้ 4คนกเิบโอนทลูตอบพระองคว์า่ “พวกขา้พระองคจ์ะไม่รับเงนิ
หรือทองจากซาอลูและวงศว์านของทา่นนัน้ ทัง้พวกขา้พระองคไ์มจ่าํเป็นใหพ้ระองคป์ระหาร
ชวีติอิสราเอลคนหน่ึงคนใด” พระองคจ์งึตรัสวา่ “แลว้พวกทา่นจะใหเ้รากระทาํอะไรแก่ทา่น
เลา่” 5 เขากราบทลูกษตัริยว์า่ “ชายผูท้ีเ่ผาผลาญพวกขา้พระองค ์และวางแผนการทาํลายพวก
ขา้พระองคเ์พื่อมิใหพ้วกขา้พระองคม์ีที่อยู่ในเขตแดนอิสราเอล 6ขอทรงมอบบตุรชายเจ็ดคน
ของทา่นใหแ้ก่พวกขา้พระองค ์ เพื่อพวกขา้พระองคจ์ะไดแ้ขวนเขาเสยีตอ่พระพกัตรพ์ระเย
โฮวาหท์ี่กเิบอาหแ์หง่ซาอลูผูเ้ลอืกสรรของพระเยโฮวาห”์ และกษตัริยต์รัสวา่ “เราจะจดัเขา
มาให”้ 7แตก่ษตัริยท์รงไวช้วีติเมฟีโบเชท บตุรชายของโยนาธาน ราชโอรสของซาอลู ดว้ยเหตุ
คาํปฏญิาณระหวา่งทัง้สองทีก่ระทาํในพระนามพระเยโฮวาห ์คอืระหวา่งดาวดิกบัโยนาธานรา
ชโอรสของซาอลู 8แต่กษตัริยนํ์าเอาบตุรชายสองคนของนางริสปาหบ์ตุรสาวของอยัยาหซ่ึ์ง
บงัเกดิกบัซาอลู ชื่ออารโมนีกบัเมฟีโบเชท กบับตุรชายหา้คนของมคีาลราชธดิาของซาอลู ซ่ึง
พระนางมกีบัอาดรีเอลบตุรชายบารซิลลยัชาวเมโหลาห ์9พระองคท์รงมอบคนเหลา่น้ีไวใ้นมอื
ของคนกเิบโอน เขาทัง้หลายจงึแขวนคอทัง้เจ็ดไวบ้นภเูขาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และทัง้
เจ็ดคนก็พนิาศไปดว้ยกนั เขาถกูฆา่ตายในสมยัฤดเูกี่ยวขา้ว ในวนัตน้ คอืวนัแรกของการเกี่ยว
ขา้วบารเ์ลย ์ 10แลว้นางริสปาหบ์ตุรสาวของอยัยาหก็์เอาผา้กระสอบปูไวบ้นกอ้นหนิสาํหรับ
ตนเอง ตัง้แต่ตน้ฤดูเกี่ยวจนฝนจากทอ้งฟ้าตกบนเขาทัง้หลาย กลางวนันางก็ไม่ยอมใหน้กมา
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เกาะ หรือกลางคนืก็ไม่ใหส้ตัวป่์าทุง่มา 11มีคนกราบทลูดาวดิวา่นางริสปาหบ์ตุรสาวของอยั
ยาหน์างสนมของซาอูลกระทาํอย่างไร 12ดาวดิก็เสด็จไปนําอฐัิของซาอลูและอฐัิของโยนาธา
นราชโอรสมาจากคนเมอืงยาเบชกิเลอาด ผูท้ี่ลกัลอบเอาไปจากถนนเมอืงเบธชาน ที่คนฟีลิ
สเตยีไดแ้ขวนพระองคท์ัง้สองไว ้ ในเมื่อคนฟีลิสเตยีประหารซาอูลบนเขากลิโบอา 13พระองค ์
ทรงนําอฐัขิองซาอลูและอฐัขิองโยนาธานราชโอรสขึน้มาจากที่น่ัน และรวบรวมกระดกูของผู ้
ที่ถกูแขวนไวใ้หต้ายนัน้ 14และเขาก็ฝังอฐัขิองซาอลูและของโยนาธานราชโอรสไวใ้นแผน่ดนิ
ของเบนยามนิในเมอืงเศลาในอโุมงคข์องคีชบดิาของพระองค ์ เขาทัง้หลายก็กระทาํตามทกุ
อย่างที่กษตัริยท์รงสัง่ไว ้ ครัน้ตอ่มาพระเจา้ก็ทรงสดบัฟังคาํอธษิฐานเพื่อแผน่ดนินัน้ 15คนฟีลิ
สเตยีไดท้าํสงครามกบัคนอิสราเอลอีก ดาวดิก็ลงไปพรอ้มกบับรรดาขา้ราชการของพระองค ์
และได้สู ้รบกบัคนฟีลิสเตยี และดาวดิก็ทรงอ่อนเพลยี 16 อิชบเีบโนบ บตุรชายคนหน่ึงของ
คนยกัษ ์ ถือหอกทองสมัฤทธิห์นักสามรอ้ยเชเขล มีดาบใหม่คาดเอว คดิจะสงัหารดาวดิเสยี
17แต่อาบีชยับตุรชายนางเศรุยาหเ์ขา้มาชว่ยพระองคไ์ว ้ และสูร้บกบัคนฟีลิสเตยีคนนัน้ฆา่เขา
เสยี แลว้บรรดาประชาชนของดาวดิก็ปฏญิาณตอ่พระองคว์า่ “ขอพระองคอ์ย่าเสด็จไปทาํศกึ
พรอ้มกบัพวกขา้พระองคท์ัง้หลายอีกตอ่ไปเลย เกรงวา่พระองคจ์ะดบัประทปีของอิสราเอล
เสยี” 18อยู่มาภายหลงัน้ี มีการรบกบัคนฟีลิสเตียอีกที่เมอืงโกบ คราวนัน้สบิเบคยัคนหุชาหไ์ด ้
ฆา่สฟับตุรชายคนหน่ึงของคนยกัษ ์ 19และมีการรบกบัคนฟีลิสเตยีที่เมอืงโกบอีก เอลฮานัน
บตุรชายยาอาเรโอเรกมิชาวเบธเลเฮมไดฆ้า่นอ้งชายโกลิอทัชาวกทั ผูม้ีหอกที่มีดา้มโตเทา่ไม ้
กระพัน่ทอผา้ 20มีการรบกนัอีกที่เมอืงกทั อนัเป็นเมอืงที่มีชายคนหน่ึงรูปร่างใหญ่โต มีน้ิวมอื
ขา้งละหกน้ิว และน้ิวเทา้ขา้งละหกน้ิว รวมกนัย่ีสบิสี่น้ิว เขาก็บงัเกดิแก่คนยกัษนั์น้ดว้ย 21 เมื่อ
เขาทา้ทายอิสราเอล โยนาธานบตุรชายของชิเมอีเชษฐาของดาวดิ ก็สงัหารเขาเสยี 22คนทัง้
สี่น้ีบงัเกดิแก่คนยกัษใ์นเมอืงกทั เขาทัง้หลายลม้ตายดว้ยพระหตัถข์องดาวดิ และดว้ยมอืของ
ขา้ราชการของพระองค ์

22
ดาวดิแตง่บทเพลงแหง่การชว่ยใหร้อดพน้

1 ในวนัที่พระเยโฮวาหท์รงชว่ยดาวดิใหพ้น้จากมอืของศตัรูทัง้สิน้ของพระองค ์ ทา่นและ
ใหพ้น้จากพระหตัถข์องซาอลู ดาวดิก็ถวายถอ้ยคาํของเพลงบทน้ีแด่พระเยโฮวาห ์ 2พระองค ์
ทา่นตรัสวา่ “พระเยโฮวาหท์รงเป็นศลิา ป้อมปราการ และผูช้ว่ยใหร้อดพน้ของขา้พเจา้ 3 เป็น
พระเจา้ซ่ึงทรงเป็นศลิาของขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะวางใจในพระองค ์ พระองคเ์ป็นโล่และเป็น
เขาแหง่ความรอดของขา้พเจา้ เป็นที่กาํบงัเขม้แข็งและเป็นที่ลี ้ภยัของขา้พเจา้ องคพ์ระผู ้
ชว่ยของขา้พระองคเ์จา้ขา้ พระองคท์รงชว่ยขา้พระองคใ์ห ้รอดจากความทารุณ 4ขา้พเจา้
รอ้งทลูตอ่พระเยโฮวาห ์ผูท้รงสมควรแก่การสรรเสริญ และขา้พเจา้จะไดรั้บการชว่ยใหพ้น้
จากศตัรูของขา้พเจา้ 5 เมื่อคลื่นแหง่ความตายลอ้มขา้พเจา้ กระแสแหง่คนอธรรมที่ทว่มทบั
ขา้พเจา้ทาํใหข้า้พเจา้กลวั 6ความเศรา้โศกแหง่นรกอยู่รอบตวัขา้พเจา้ บว่งแหง่ความตายขดั
ขวางขา้พเจา้ 7 ในยามทกุขใ์จขา้พเจา้รอ้งทลูตอ่พระเยโฮวาห ์ ขา้พเจา้รอ้งทลูตอ่พระเจา้
ของขา้พเจา้ พระองคท์รงสดบัเสยีงของขา้พเจา้จากพระวหิารของพระองค ์ และเสยีงรอ้ง
ของขา้พเจา้มาถึงพระกรรณของพระองค ์ 8 แลว้แผน่ดนิโลกก็สัน่สะเทอืนและโคลงเคลง
รากฐานของฟ้าสวรรคก็์หวัน่ไหวและสัน่สะเทอืน เพราะพระองคท์รงกริว้ 9ควนัออกไปตาม
ชอ่งพระนาสกิของพระองค ์ และเพลงิผลาญออกมาจากพระโอษฐข์องพระองค ์ ถ่านก็ตดิ
เปลวไฟนัน้ 10พระองคท์รงโนม้ฟ้าสวรรคล์งดว้ย และเสด็จลงมา ความมดืทบึอยู่ใตพ้ระบาท
ของพระองค ์11พระองคท์รงเครูบตนหน่ึง และทรงเหาะไป เออ เหน็พระองคเ์สด็จโดยปีกของ
ลม 12พระองคท์รงกระทาํความมดืเป็นพลบัพลาอยู่รอบพระองค ์ที่รวบรวมบรรดาน้ําและเมฆ
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ทบึแหง่ฟ้า 13 ถ่านลกุเป็นเพลงิจากความสกุใสขา้งหนา้พระองค ์ 14พระเยโฮวาหท์รงคะนอง
กกึกอ้งจากฟ้าสวรรค ์ และองคผ์ูส้งูสดุก็เปลง่พระสรุเสยีงของพระองค ์ 15 และพระองคท์รง
ใชล้กูธนูของพระองคอ์อกมา ทาํใหเ้ขากระจายไป พระองคท์รงปลอ่ยฟ้าแลบและทาํใหเ้ขา
โกลาหล 16 แลว้ก็เหน็ทอ้งธาร รากฐานของพภิพก็ปรากฏแจง้ตามการขนาบของพระเยโฮ
วาห ์ ตามที่ลมพวยพุง่จากชอ่งพระนาสกิของพระองค ์ 17พระองคท์รงเอือ้มมาจากที่สงูทรง
จบัขา้พเจา้ พระองคท์รงดงึขา้พเจา้ออกมาจากน้ํามากหลาย 18พระองคท์รงชว่ยขา้พเจา้ให ้
รอดพน้จากศตัรูที่ เขม้แข็งของขา้พเจา้ จากบรรดาผูท้ี่ เกลยีดชงัขา้พเจา้ เพราะเขามีกาํลงั
มากกวา่ขา้พเจา้ 19 เขาขดัขวางขา้พเจา้ในวนัที่ขา้พเจา้ประสบหายนะ แต่พระเยโฮวาหท์รง
เป็นที่พกัพงิของขา้พเจา้ 20พระองคท์รงนําขา้พเจา้ออกมายงัที่กวา้งใหญ่ดว้ย พระองคท์รง
ชว่ยขา้พเจา้ใหร้อดพน้ เพราะพระองคท์รงยินดใีนขา้พเจา้ 21พระเยโฮวาหท์รงประทานรางวลั
แก่ขา้พเจา้ตามความชอบธรรมของขา้พเจา้ พระองคท์รงตอบแทนขา้พเจา้ตามความสะอาด
แหง่มอืของขา้พเจา้ 22 เพราะขา้พเจา้รักษาบรรดาพระมรรคาของพระเยโฮวาห ์ และไม่ได ้
พรากจากพระเจา้ของขา้พเจา้อย่างชัว่รา้ย 23 เพราะคาํตดัสนิทัง้สิน้ของพระองคอ์ยู่ตอ่หนา้
ขา้พเจา้ และขา้พเจา้มไิดห้นัจากกฎเกณฑข์องพระองค ์ 24ตอ่พระพกัตรพ์ระองคข์า้พเจา้ไร้
ตาํหนิ และขา้พเจา้รักษาตวัไว ้ให ้พน้จากความชัว่ชา้ของขา้พเจา้ 25 เพราะฉะนัน้พระเยโฮ
วาหท์รงตอบแทนขา้พเจา้ตามความชอบธรรมของขา้พเจา้ ตามความสะอาดของขา้พเจา้ใน
สายพระเนตรของพระองค ์ 26พระองคท์รงสาํแดงความเมตตาตอ่ผูท้ี่เต็มไปดว้ยความเมตตา
พระองคท์รงสาํแดงพระองคไ์ร้ตาํหนิตอ่ผูท้ี่ไร้ตาํหนิ 27พระองคท์รงสาํแดงพระองคบ์ริสทุธิ ์
ตอ่ผู ้ที่ บริสทุธิ ์ พระองคท์รงสาํแดงพระองค เ์ป็นปฏปัิกษต์อ่ผู ้ที่ คดโกง 28พระองคท์รงชว่ย
ประชาชนที่ลาํบากให้รอดพน้ แต่พระองคท์อดพระเนตรผู ้ที่ ยโสเพื่อ นํา เขาให้ตํา่ลง 29 โอ
ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคท์รงเป็นประทปีของขา้พระองค ์พระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํให ้
ความมดืของขา้พเจา้สวา่ง 30พะ่ย่ะคะ่ ขา้พระองคต์ะลยุกองทพัไดโ้ดยพระองค ์ โดยพระเจา้
ของขา้พเจา้ขา้พเจา้กระโดดขา้มกาํแพงได้ 31 ฝ่ายพระเจา้ พระมรรคาของพระองคบ์ริสทุธิ ์
หมดจด พระวจนะของพระเยโฮวาหพ์สิจูนแ์ลว้ พระองคท์รงเป็นดัง้ของบรรดาผู ้ที่ วางใจ
ในพระองค ์ 32 เพราะผู ้ใดเป็นพระเจา้นอกจากพระเยโฮวาห ์ และผู ้ใดเลา่เป็นศลิานอกจาก
พระเจา้ของเรา 33พระเจา้ทรงเป็นป้อมเขม้แข็งของขา้พเจา้ และพระองคท์รงทาํใหท้างของ
ขา้พเจา้สมบรูณ ์ 34พระองคท์รงกระทาํใหเ้ทา้ของขา้พเจา้เหมอืนอย่างตนีกวางตวัเมยี และ
ทรงวางขา้พเจา้ไวบ้นที่สงูของขา้พเจา้ 35พระองคท์รงหดัมอืของขา้พเจา้ใหท้าํสงคราม แขน
ของขา้พเจา้จงึโกง่คนัธนูเหล็กกลา้ได้ 36พระองคป์ระทานโล่แหง่ความรอดของพระองคใ์ห ้
ขา้พระองค ์และซ่ึงพระองคท์รงนอ้มพระทยัลงก็กระทาํใหข้า้พระองคเ์ป็นใหญข่ึน้ 37พระองค ์
ประทานทีก่วา้งขวางสาํหรับเทา้ของขา้พระองค ์เทา้ของขา้พระองคจ์งึไมพ่ลาด 38ขา้พระองค ์
ไล่ตามศตัรูของขา้พระองคแ์ละไดท้าํลายเขาเสยี และไม่หนักลบัจนกวา่เขาถกูผลาญเสยีสิน้
39ขา้พระองคผ์ลาญเขา ขา้พระองคแ์ทงเขาทะลุ เขาจงึไม่สามารถลกุขึน้อีกไดพ้ะ่ย่ะคะ่ เขา
ลม้ลงใตเ้ทา้ของขา้พระองคแ์ลว้ 40 เพราะพระองคท์รงคาดเอวขา้พระองคไ์วด้ว้ยกาํลงัเพื่อทาํ
สงคราม พระองคท์รงกระทาํใหพ้วกที่ลกุขึน้ตอ่สูข้า้พระองคจ์มลงใตข้า้พระองค ์ 41พระองค ์
ทรงโปรดประทานคอของศตัรูของขา้พระองคแ์กข่า้พระองค ์บรรดาผูท้ีเ่กลยีดชงัขา้พระองค ์
ขา้พระองคก็์ทาํลายเสยี 42 เขามองหา แต่ไมม่ีใครชว่ยใหร้อดได้ เขารอ้งทลูตอ่พระเยโฮวาห ์
แต่พระองคม์ไิดท้รงตอบเขา 43ขา้พระองคท์บุตีเขาแหลกละเอียดอย่างผงคลีดนิ ขา้พระองค ์
เหยียบเขาลงเหมอืนโคลนตามถนน และกระจายเขาออกไปทัว่ 44พระองคท์รงชว่ยขา้พระองค ์
ใหร้อดพน้จากการเกี่ยงแย่งประชาชนของขา้พระองค ์พระองคท์รงรักษาขา้พระองคไ์วใ้ห ้
เป็นหวัหนา้ของบรรดาประชาชาติ ชนชาติที่ขา้พระองคไ์ม่เคยรูจ้กัก็จะปรนนิบตัิขา้พระองค ์
45ชนตา่งดา้วจะมาจาํนนตอ่ขา้พระองค ์พอเขาไดยิ้นถึงขา้พระองคเ์ขาก็จะเชื่อฟังขา้พระองค ์
46 ชนตา่งดา้วเสยีกาํลงัใจ และตวัสัน่ออกมาจากที่กาํบงัของเขาทัง้หลาย 47พระเยโฮวาห ์
ทรงพระชนมอ์ยู่ และศลิาของขา้พระองคเ์ป็นที่สรรเสริญ พระเจา้ของศลิาแหง่ความรอด
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ของขา้พระองคเ์ป็นที่ยกย่อง 48พระเจา้เป็นผูท้รงกระทาํการแกแ้คน้ใหแ้ก่ขา้พระองค ์ และ
นําชนชาติทัง้หลายลงให้อยู่ ใต ้ขา้พระองค ์ 49ผูท้รงนําขา้พระองคอ์อกมาจากศตัรูของขา้
พระองคพ์ะ่ย่ะคะ่ พระองคท์รงยกขา้พระองคใ์หเ้หนือผูท้ีล่กุขึน้ตอ่สูข้า้พระองค ์พระองคท์รง
ชว่ยขา้พระองคใ์หร้อดพน้จากคนทารุณ 50 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ เพราะเหตุน้ีขา้พระองค ์
ขอขอบพระคณุพระองคใ์นหมู่ประชาชาติทัง้หลาย และจะรอ้งเพลงสรรเสริญพระนามของ
พระองค ์ 51พระองคท์รงเป็นป้อมแหง่ความรอดแก่กษตัริยข์องพระองค ์และทรงสาํแดงความ
เมตตาแกผู่ท้ี่ทรงเจมิของพระองค ์แกด่าวดิและเชือ้สายของทา่นเป็นนิตย”์

23
วาทะสดุทา้ยของดาวดิ

1ตอ่ไปน้ีเป็นวาทะสดุทา้ยของดาวดิ ดาวดิบตุรชายเจสซีไดก้ลา่วและชายที่ไดรั้บการแตง่
ตัง้ขึน้ใหส้งูไดก้ลา่ว คอืผูท้ี่ถกูเจมิตัง้ไวข้องพระเจา้แหง่ยาโคบ นักแตง่สดดุอีย่างไพเราะของ
อิสราเอล ไดก้ลา่วดงัน้ีวา่ 2 “โดยขา้พเจา้ พระวญิญาณของพระเยโฮวาหไ์ดต้รัส พระวจนะ
ของพระองคอ์ยู่ที่ลิน้ของขา้พเจา้ 3พระเจา้แหง่อิสราเอลทรงลัน่พระวาจา ศลิาแหง่อิสราเอล
ไดต้รัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘ผูท้ี่ปกครองมนุษยต์อ้งเป็นคนชอบธรรม คอืปกครองดว้ยความยาํเกรง
พระเจา้ 4 เขาทอแสงเหมอืนแสงอรุณ เมื่อดวงอาทติยข์ึน้ คอืรุ่งเชา้ที่ไมม่ีเมฆ ซ่ึงเมื่อภายหลงั
ฝน กระทาํใหห้ญา้งอกออกจากดนิ’ 5 ถึงแมว้า่วงศว์านของขา้พเจา้ไม่เป็นเชน่นัน้กบัพระเจา้
แลว้ แต่พระองคย์งัทรงกระทาํพนัธสญัญาเนืองนิตยก์บัขา้พเจา้ไว ้ อนัเป็นระเบยีบทกุอย่าง
และมัน่คง เพราะน่ีเป็นความรอดและความปรารถนาทัง้สิน้ของขา้พเจา้ ถึงแมว้า่พระองคไ์ม่
ทรงกระทาํใหเ้จริญขึน้ 6แต่คนอนัธพาลก็เป็นเหมอืนหนามที่ตอ้งผลกัไสไป เพราะวา่จะเอา
มอืหยิบก็ไม่ได ้ 7แต่คนที่แตะตอ้งมนัตอ้งมีอาวธุที่ทาํดว้ยเหล็กและมีดา้มหอก และตอ้งเผา
ผลาญเสยีใหส้ิน้เชงิดว้ยไฟในที่เดยีวกนั”

วรีบรุุษของดาวดิ (1พศด 11:10-47)
8ตอ่ไปน้ีเป็นชื่อวรีบรุุษที่ดาวดิทรงมีอยู่ คอืคนทคัโมนีผูม้ีตาํแหน่งสงู เป็นหวัหนา้พวกผู ้

บงัคบับญัชา คอือาดีโนคนเอสนีย ์ทา่นเหวี่ยงหอกเขา้แทงคนแปดรอ้ยคนซ่ึงเขาไดฆ้า่เสยีใน
ครัง้เดยีว 9 ในจาํนวนวรีบรุุษสามคน คนที่รองคนนัน้มา คอืเอเลอาซารบ์ตุรชายโดโดคนอา
โหไฮ ทา่นอยูก่บัดาวดิเมื่อเขาทัง้หลายไดพ้ดูหยามคนฟีลสิเตยีซ่ึงชมุนุมกนัทีน่ั่นเพื่อสูร้บ และ
คนอิสราเอลก็ถอยทพั 10ทา่นไดล้กุขึน้ฆา่ฟันคนฟีลิสเตยีจนมอืของทา่นเมื่อยลา้ มอืของทา่น
เป็นเหน็บแข็งตดิดาบ ในวนันัน้พระเยโฮวาหท์รงกระทาํใหไ้ดช้ยัชนะอย่างใหญ่หลวง ทหาร
ก็กลบัตามทา่นมาเพื่อปลน้ขา้วของเทา่นัน้ 11รองทา่นมาคอืชมัมาห ์บตุรชายอาเกชาวฮาราร ์
คนฟีลิสเตียมาชมุนุมกนัเป็นกองทหาร เป็นที่ที่มีพืน้ดนิผนืหน่ึงมีถัว่แดงเต็มไปหมด พวกพลก็
หนีคนฟีลิสเตยีไป 12แต่ทา่นยืนมัน่อยู่ทา่มกลางพืน้ดนิผนืนัน้ และป้องกนัที่ดนินัน้ไว ้ และฆา่
ฟันคนฟีลิสเตยี และพระเยโฮวาหไ์ดท้รงประทานชยัชนะอย่างใหญ่หลวง 13 ในพวกทหารเอก
สามสบิคนนัน้มีสามคนที่ลงมา และไดม้าหาดาวดิที่ถํา้อดลุลมัในฤดูเกี่ยวขา้ว มีคนฟีลิสเตี
ยกองหน่ึงตัง้คา่ยอยู่ในหบุเขาเรฟาอิม 14คราวนัน้ดาวดิประทบัในที่กาํบงัเขม้แข็ง และทหาร
ประจาํป้อมของฟีลสิเตยีก็อยูท่ีเ่บธเลเฮม 15ดาวดิตรัสดว้ยความอาลยัวา่ “โอ ใครหนอจะสง่น้ํา
จากบอ่ที่เบธเลเฮมซ่ึงอยู่ขา้งประตูเมอืงมาใหเ้ราดื่มได”้ 16ทแกลว้ทหารสามคนนัน้ก็แหกคา่ย
คนฟีลสิเตยีเขา้ไป ตกัน้ําทีบ่อ่เบธเลเฮมซ่ึงอยูข่า้งประตเูมอืง นํามาถวายแกด่าวดิ แตด่าวดิหา
ทรงดื่มน้ํานัน้ไม่ พระองคท์รงเทออกถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 17และตรัสวา่ “โอ ขา้แต่พระเยโฮ
วาห ์ ซ่ึงขา้พระองคจ์ะกระทาํเชน่น้ี ก็ขอใหห้า่งไกลจากขา้พระองค ์ น่ีคอืโลหติของผูท้ี่ไปมา
ดว้ยการเสี่ยงชวีติของเขามใิช่หรือ” เพราะฉะนัน้พระองคห์าทรงดื่มไม่ ทแกลว้ทหารทัง้สาม
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ไดก้ระทาํสิ่งเหลา่น้ี 18 ฝ่ายอาบชียันอ้งชายของโยอาบบตุรชายนางเศรุยาห ์เป็นหวัหนา้ของทัง้
สามคนนัน้ ทา่นไดย้กหอกตอ่สูท้หารสามรอ้ยคน และฆา่ตายสิน้ และไดรั้บชื่อเสยีงดงัวรีบรุุษ
สามคนนัน้ 19ทา่นเป็นผูท้ี่มชีื่อเสยีงโดง่ดงัที่สดุในสามคนนัน้มใิช่หรือ ฉะนัน้ไดเ้ป็นผูบ้งัคบั
บญัชาของเขา แต่ทา่นไมม่ียศเทา่กบัสามคนแรกนัน้ 20 เบไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดา เป็นบตุร
ชายของคนแข็งกลา้แหง่เมอืงขบัเซเอล เป็นคนประกอบมหกจิ ทา่นไดฆ้า่คนดจุสงิโตของโม
อบัเสยีสองคน ทา่นไดล้งไปฆา่สงิโตที่ในบอ่ในวนัที่หมิะตกดว้ย 21ทา่นไดฆ้า่คนอียิปตค์นหน่ึง
เป็นชายรูปร่างงาม คนอียิปตนั์น้ถือหอกอยู่ แต่เบไนยาหถื์อไมเ้ทา้ลงไปหาเขาและแย่งเอา
หอกมาจากมอืของคนอียิปตค์นนัน้ และฆา่เขาตายดว้ยหอกของเขาเอง 22 เบไนยาหบ์ตุรชาย
เยโฮยาดาไดก้ระทาํกจิเหลา่น้ีและไดช้ื่อเสยีงดัง่วรีบรุุษสามคนนัน้ 23ทา่นมชีื่อเสยีงโดง่ดงักวา่
สามสบิคนนัน้ แต่ทา่นไมม่ียศเทา่กบัสามคนแรกนัน้ และดาวดิก็ทรงแตง่ทา่นใหเ้ป็นผูบ้งัคบั
บญัชาทหารรักษาพระองค ์ 24อาสาเฮลน้องชายของโยอาบเป็นคนหน่ึงในสามสบิคนนัน้ เอล
ฮานันบตุรชายของโดโดชาวเบธเลเฮม 25ชมัมาหช์าวเมอืงฮาโรด เอลีคาชาวเมอืงฮาโรด 26 เฮ
เลสคนเปเลท อิราบตุรชายอิกเขชชาวเมอืงเทโคอา 27อาบเียเซอรช์าวเมอืงอานาโธท เมบนุนัย
คนหุชาห ์ 28ศลัโมนชาวอาโหไฮ มาหะรัยชาวเนโทฟาห ์ 29 เฮเลบบตุรชายบาอานาหช์าวเนโท
ฟาห ์อิททยับตุรชายรีบยัชาวกเิบอาหแ์หง่คนเบนยามนิ 30 เบไนยาหช์าวปิราโธน ฮิดดยัชาวลาํ
ธารกาอชั 31อาบอีลัโบนคนอารบาห ์อสัมาเวทชาวบาฮริูม 32 เอลยีาบาชาวชาอลัโบน โยนาธาน
ซ่ึงเป็นคนหน่ึงในบรรดาบตุรชายของยาเชน 33ชมัมาหช์าวฮาราร ์อาหยิมับตุรชายของชาราร ์
คนฮาราร ์ 34 เอลีเฟเลทบตุรชายอาหสับยับตุรชายของชาวมาอาคาห ์ เอลีอมับตุรชายอาหโิธ
เฟลชาวกโิลห ์ 35 เฮสโรชาวคารเมล ปารัยชาวอาราบ 36 อิกาลบตุรชายนาธนัชาวโศบาห ์บานี
คนกาด 37 เศเลกคนอมัโมน นาหะรัยชาวเบเอโรท คนถือเคร่ืองอาวธุของโยอาบบตุรชายนาง
เศรุยาห ์38 อิราคนอิทไรต ์กาเรบคนอิทไรต ์39อรีุอาหค์นฮิตไทต ์รวมสามสบิเจ็ดคนดว้ยกนั
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ความหย่ิงนําดาวดิไปสูค่วามบาป (1พศด 21:1-6)

1พระพโิรธของพระเยโฮวาหไ์ดเ้กดิขึน้ตอ่อิสราเอลอีก เพื่อทรงตอ่สูเ้ขาทัง้หลายจงึทรง
ดลใจดาวดิตรัสวา่ “จงไปนับคนอิสราเอลและคนยดูาห”์ 2กษตัริยจ์งึรับสัง่โยอาบ แมท่พัซ่ึงอยู่
กบัพระองคว์า่ “จงไปทัว่อิสราเอลทกุตระกลูตัง้แต่เมอืงดานถึงเบเออรเ์ชบา และทา่นจงนับ
จาํนวนประชาชน เพื่อเราจะไดท้ราบจาํนวนรวมของประชาชน” 3แต่โยอาบกราบทลูกษตัริย ์
วา่ “ขอพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองคท์รงใหม้ปีระชาชนเพิ่มขึน้อีกรอ้ยเทา่ของที่มอียู่ ขอ
กษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคท์รงทอดพระเนตรเหน็ แตไ่ฉนกษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองค ์
จงึพอพระทยัในเร่ืองน้ี” 4แต่โยอาบและผูบ้งัคบับญัชากองทพัก็ตอ้งยอมจาํนนตอ่พระดาํรัส
ของกษตัริย ์โยอาบกบับรรดาผูบ้งัคบับญัชาของกองทพัจงึออกไปจากพระพกัตรก์ษตัริย ์เพื่อ
จะนับประชาชนอิสราเอล 5 เขาทัง้หลายขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนไปและตัง้คา่ยในเมอืงอาโรเออร ์
ดา้นขวาของเมอืงที่ตัง้อยู่กลางแมน้ํ่ากาดไปทางยาเซอร ์ 6แลว้เขาทัง้หลายก็มายงักิเลอาด
และมาถึงแผน่ดนิตะทมิโหดฉิ และเขาทัง้หลายมาถึงเมอืงดานยาอนัออ้มไปยงัเมอืงไซดอน
7และมาถึงป้อมปราการเมอืงไทระ และทัว่ทกุหวัเมอืงของคนฮีไวตแ์ละของคนคานาอนั และ
เขาออกไปยงัภาคใตข้องยดูาหท์ีเ่มอืงเบเออรเ์ชบา 8 เมื่อเขาไปทัว่แผน่ดนินัน้แลว้ เขาจงึมายงั
กรุงเยรูซาเล็ม เมื่อสิน้เกา้เดอืนกบัย่ีสบิวนั 9และโยอาบก็ถวายจาํนวนประชาชนที่นับไดแ้ก่
กษตัริย ์ในอิสราเอลมทีหารแข็งกลา้แปดแสนคนผูซ่ึ้งชกัดาบ และคนยดูาหม์หีา้แสนคน

ดาวดิทรงเลอืกพระหตัถข์องพระเยโฮวาห ์(1พศด 21:7-17)
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10 เมื่อไดนั้บจาํนวนคนเสร็จแลว้พระทยัของดาวดิก็โทมนัส และดาวดิกราบทลูตอ่พระเยโฮ

วาหว์า่ “ขา้พระองคไ์ดก้ระทาํบาปใหญ่ย่ิงในสิ่งซ่ึงขา้พระองคไ์ดก้ระทาํน้ี โอ ขา้แต่พระเยโฮ
วาห ์แต่บดัน้ีขอพระองคท์รงใหอ้ภยัความชัว่ชา้ของผูรั้บใชข้องพระองค ์ เพราะขา้พระองค ์
กระทาํการอย่างโง่เขลามาก” 11และเมื่อดาวดิทรงลกุขึน้ในตอนเชา้ พระวจนะของพระเยโฮ
วาหก็์มายงักาดผูพ้ยากรณผ์ูท้าํนายของดาวดิวา่ 12 “จงไปบอกดาวดิวา่ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
วา่ ‘เราเสนอเจา้สามประการ จงเลอืกเอาประการหน่ึงเพื่อเราจะไดก้ระทาํใหแ้ก่เจา้’ ” 13กาด
จงึเขา้เฝ้าดาวดิและกราบทลูพระองคว์า่ “จะใหเ้กดิกนัดารอาหารในแผน่ดนิของพระองคส์ิน้
เจ็ดปีหรือ หรือพระองคจ์ะยอมหนีศตัรูสิน้เวลาสามเดอืนดว้ยเขาไล่ตดิตาม หรือจะใหโ้รค
ระบาดเกดิขึน้ในแผน่ดนิของพระองคส์ิน้สามวนั บดัน้ีขอพระองคท์รงตรึกตรอง และตดัสนิ
ในพระทยัวา่ จะใหค้าํตอบประการใด เพื่อขา้พระองคจ์ะนํากลบัไปกราบทลูพระองคผ์ูท้รงใช้
ขา้พระองคม์า” 14ดาวดิจงึตรัสกบักาดวา่ “เรามคีวามกระวนกระวายมาก ขอใหเ้ราทัง้หลายตก
เขา้ไปอยู่ในพระหตัถข์องพระเยโฮวาห ์ เพราะพระกรุณาคณุของพระองคใ์หญ่ย่ิงนัก แต่ขอ
อย่าใหเ้ราตกเขา้ไปในมอืของมนุษยเ์ลย” 15ดงันัน้พระเยโฮวาหจ์งึทรงใหโ้รคระบาดเกดิขึน้ใน
อิสราเอลตัง้แต่เวลาเชา้จนสิน้เวลากาํหนด และประชาชนที่ตายตัง้แต่เมอืงดานถึงเบเออรเ์ช
บามเีจ็ดหมื่นคน 16และเมื่อทตูสวรรคย่ื์นมอืออกเหนือกรุงเยรูซาเล็มจะทาํลายเมอืงนัน้ พระเย
โฮวาหท์รงกลบัพระทยัในเหตุรา้ยนัน้ ตรัสสัง่ทตูสวรรคผ์ูก้าํลงัทาํลายประชาชนวา่ “พอแลว้
ยบัยัง้มอืของเจา้ได”้ สว่นทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหก็์อยู่ที่ลานนวดขา้วของอาราวนาหค์น
เยบสุ 17 เมื่อดาวดิทอดพระเนตรทตูสวรรคผ์ูก้าํลงัสงัหารประชาชนนัน้พระองคก์ราบทลูพระ
เยโฮวาหว์า่ “ดเูถิด ขา้พระองคไ์ดก้ระทาํบาปชัว่รา้ยแลว้ แต่บรรดาแกะเหลา่น้ี เขาไดก้ระทาํ
อะไร ขอพระหตัถข์องพระองคอ์ยู่เหนือขา้พระองคแ์ละวงศว์านบดิาของขา้พระองคเ์ถิด”

ดาวดิทรงซือ้ลานนวดขา้ว (1พศด 21:18-30)
18 ในวนันัน้กาดก็เขา้มาเฝ้าดาวดิ กราบทลูพระองคว์า่ “ขอเสด็จขึน้ไปสรา้งแทน่บชูาถวาย

แด่พระเยโฮวาหบ์นลานนวดขา้วของอาราวนาหค์นเยบสุ” 19ดาวดิก็เสด็จขึน้ไปตามคาํของ
กาดตามที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชา 20 เมื่ออาราวนาหม์องลงมา เหน็กษตัริยแ์ละขา้ราชการขึน้
มาหาตน อาราวนาหก็์ออกไปถวายบงัคมกษตัริยซ์บหนา้ลงถึงดนิ 21และอาราวนาหก์ราบทลู
วา่ “ไฉนกษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคจ์งึเสด็จมาหาผูรั้บใชข้องพระองค”์ ดาวดิตรัสวา่ “มา
ซือ้ลานนวดขา้วจากทา่น เพื่อจะสรา้งแทน่บชูาถวายแด่พระเยโฮวาห ์เพื่อโรครา้ยจะไดร้ะงบั
เสยีจากประชาชน” 22อาราวนาหจ์งึกราบทลูดาวดิวา่ “ขอกษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคจ์ง
รับสิ่งที่พระองคท์รงเหน็ชอบขึน้ถวาย ดเูถิด ที่น่ีมีววัสาํหรับทาํเคร่ืองเผาบชูา และเลื่อนนวด
ขา้วกบัแอกสาํหรับววัเป็นฟืน” 23ของทัง้สิน้น้ีอาราวนาหด์จุกษตัริยข์อถวายแด่กษตัริย ์ และ
อาราวนาหก์ราบทลูกษตัริยว์า่ “ขอพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองคจ์งโปรดปรานพระองค”์
24แตก่ษตัริยต์รัสกบัอาราวนาหว์า่ “หามไิด ้ แตเ่ราจะขอเสยีเงนิซือ้จากทา่น เราจะถวายเคร่ือง
เผาบชูาแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราโดยที่เราไม่เสยีคา่อะไรเลยนัน้ไม่ได”้ ดาวดิจงึทรง
ซือ้ลานนวดขา้วกบัววัเป็นเงนิหา้สบิเชเขล 25ดาวดิก็ทรงสรา้งแทน่บชูาถวายแด่พระเยโฮวาห ์
ที่ น่ัน และถวายเคร่ืองเผาบชูากบัเคร่ืองสนัติบชูา พระเยโฮวาหท์รงสดบัฟังคาํอธษิฐานเพื่อ
แผน่ดนินัน้ และโรครา้ยก็ระงบัเสยีจากอิสราเอล
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
1 พงศก์ษตัริย ์

เราไมรู่้วา่ใครเขยีนหนังสอืเลม่น้ี หนังสอื 1 พงศก์ษตัริยพ์ดูถึงความตายของกษตัริยด์าวดิ
การปกครองของกษตัริยซ์าโลมอน การที่ซาโลมอนนมสัการรูปเคารพตา่งประเทศ และการ
แบง่อิสราเอลเป็นสองอาณาจกัรในสมยัของกษตัริยเ์รโหโบอมั เลม่ น้ีบนัทกึประวตัศิาสตร ์
ของกษตัริยท์ัง้หลายของยูดาหจ์นถึงกษตัริยเ์ยโฮรัม และประวตัศิาสตรข์องกษตัริยท์ัง้หลาย
ของอิสราเอลจนถึงกษตัริยอ์าหสัยาห ์ เป้าหมายของหนังสอื 1 และ 2 พงศก์ษตัริย ์ คอืบนัทกึ
ประวตัศิาสตรข์องอิสราเอลตัง้แต่สมยัที่ อิสราเอลเจริญมากที่สดุ จนถึงการสิน้สดุลงของ
ประเทศนัน้ หวัเรืองของสองเลม่ น้ีคอืวา่ พระเจา้จะทรงอวยพระพรกษตัริยแ์ละประชาชน
เมื่อเขารักษาพนัธสญัญาของพระองคไ์ว ้ และพระเจา้จะทรงลงโทษผู ้ที่ไม่เชื่อฟังพระราช
บญัญตัขิองพระองค ์หนังสอื 1 พงศก์ษตัริยบ์นัทกึชวีติของอาหบัและเอลยีาหด์ว้ย
อารช์บชิอบ เจมส ์อาชชรู ์บอกวา่ระยะเวลาของหนังสอืเลม่น้ีคอื 118 ปี

ดาวดิทรงพระชรา
1กษตัริยด์าวดิมีพระชนมายุและทรงพระชรามากแลว้ แมเ้ขาจะหม่ผา้ใหพ้ระองคม์ากก็ยงั

ไม่อบอุ่น 2 เพราะฉะนัน้บรรดาขา้ราชการของพระองคจ์งึกราบทลูวา่ “ขอเสาะหาหญงิสาว
พรหมจารีมาถวายกษตัริย เ์จา้นายของขา้พระองค ์ และขอให้เธออยู่ งานเฉพาะพระพกัตร ์
พระองค ์และดแูลพระองค ์ใหเ้ธอนอนในพระทรวงของพระองค ์ เพื่อกษตัริยเ์จา้นายของขา้
พระองคจ์ะไดท้รงอบอุ่น” 3 เขาจงึไดแ้สวงหานางสาวทีส่วยงามตลอดดนิแดนอิสราเอล ไดพ้บ
นางสาวอาบีชากหญงิชาวชเูนม จงึไดนํ้าเธอมาเฝ้ากษตัริย ์ 4หญงิสาวคนนัน้งามย่ิงนัก เธอได้
ดแูลกษตัริยแ์ละอยู่ปรนนิบตัพิระองค ์แตก่ษตัริยห์าทรงร่วมกบัเธอไม่

อาโดนียาหว์างแผนการใหต้นเองเป็นกษตัริย ์
5 ฝ่ายอาโดนียาห ์โอรสของพระนางฮกักทีไดย้กตวัเองขึน้กลา่ววา่ “เราเองจะเป็นกษตัริย”์

และทา่นไดเ้ตรียมรถรบและพลมา้ กบัพลวิ่งนําหนา้หา้สบิคนไวเ้พื่อตนเอง 6พระราชบดิาของ
ทา่นก็ไมเ่คยขดัใจทา่นดว้ยถามวา่ “ทาํไมเจา้กระทาํเชน่น้ีเชน่นัน้” ทา่นเป็นชายงามดว้ย ทา่น
เกดิมาถดัอบัซาโลม 7ทา่นไดป้รึกษากบัโยอาบบตุรชายนางเศรุยาหแ์ละกบัอาบียาธารป์โุรหติ
เขาทัง้สองก็ตดิตามและชว่ยเหลอือาโดนียาห ์ 8แต่ศาโดกปโุรหติ และเบไนยาหบ์ตุรชายเย
โฮยาดา และนาธนัผูพ้ยากรณก์บัชิเมอีและเรอี และพวกทแกลว้ทหารของดาวดิมไิดอ้ยู่ฝ่าย
อาโดนียาห ์ 9อาโดนียาหไ์ดถ้วายแกะ ววั และสตัวอ์ว้นพีเป็นเคร่ืองบชูา ณ ศลิาแหง่โศเฮเลท
ซ่ึงอยู่ขา้งๆเอนโรเกล และทา่นไดเ้ชญิพี่นอ้งทัง้สิน้ของทา่น คอืราชโอรสของกษตัริย ์ และ
ประชาชนทัง้สิน้แหง่ยูดาหท์ี่เป็นขา้ราชการของกษตัริย ์ 10แต่ทา่นมไิดเ้ชญินาธนัผูพ้ยากรณ ์
หรือเบไนยาห ์หรือพวกทแกลว้ทหาร หรือซาโลมอนอนุชาของทา่น

นาธนักบัพระนางบทัเชบาวางแผนการ
11แลว้นาธนัก็ทลูพระนางบทัเชบาพระชนนีของซาโลมอนวา่ “พระองคไ์ม่ทรงไดยิ้นหรือ

วา่ อาโดนียาห ์โอรสของพระนางฮกักทีไดท้รงราชยแ์ลว้ และดาวดิเจา้นายของขา้พระองคก็์
มไิดท้รงทราบเร่ือง 12 เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอขา้พระองคถ์วายคาํปรึกษา เพื่อพระองคจ์ะไดท้รง
ชว่ยชวีติของพระองค ์และชวีติของซาโลมอนโอรสของพระองคไ์ว ้ 13ขอเสด็จเขา้เฝ้ากษตัริย ์
ดาวดิ และกราบทลูพระองคว์า่ ‘โอ กษตัริยเ์จา้นายของหมอ่มฉัน พระองคไ์ดท้รงปฏญิาณกบั
สาวใชข้องพระองคไ์วม้ใิช่หรือวา่ “ซาโลมอนบตุรของเจา้จะครองสมบตัิตอ่จากเราแน่นอน
และจะน่ังบนบลัลงักข์องเรา” มใิช่หรือ ไฉนอาโดนียาหจ์งึทรงครองเลา่เพคะ’ 14ดเูถิด ขณะ
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ที่พระองคก์ราบทลูกษตัริยอ์ยู่ ขา้พระองคจ์ะตามเขา้ไปเฝ้า และสนับสนุนพระเสาวนียข์อง
พระองค”์ 15แลว้พระนางบทัเชบาก็เขา้ไปเฝ้ากษตัริยท์ี่หอ้งบรรทม กษตัริยท์รงพระชรามาก
และอาบีชากชาวชูเนมก็กาํลงัอยู่ปรนนิบตัิกษตัริย ์ 16 เมื่อพระนางบทัเชบากราบถวายบงัคม
กษตัริยแ์ลว้ กษตัริยก็์ตรัสถามวา่ “เจา้ประสงคส์ิ่งใด” 17พระนางทลูพระองคว์า่ “ขา้แตเ่จา้นาย
ของขา้พระองค ์พระองคไ์ดท้รงปฏญิาณในพระนามของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองค ์
ตอ่สาวใชข้องพระองคว์า่ ‘ซาโลมอนบตุรของเจา้จะครองสมบตัิตอ่จากเราแน่นอน และเขา
จะน่ังบนบลัลงักข์องเรา’ 18ดเูถิด บดัน้ีอาโดนียาหท์รงราชยแ์ลว้ แมว้า่พระองคค์อืกษตัริยเ์จา้
นายของหมอ่มฉันก็หาทรงทราบไม่ 19 เธอไดถ้วายววั สตัวอ์ว้นพีและแกะเป็นอนัมาก และได้
เชญิบรรดาโอรสของกษตัริย ์กบัอาบียาธารป์โุรหติ กบัโยอาบผูบ้ญัชาการกองทพั แต่ซาโลม
อนผูรั้บใชข้องพระองค ์ เธอหาไดเ้ชญิไม่ 20 โอ ขา้แต่กษตัริยเ์จา้นายของหมอ่มฉัน อิสราเอล
ทัง้สิน้ก็เพง่ดูพระองค ์ เพื่อพระองคจ์ะตรัสแก่เขาวา่ จะทรงใหผู้ใ้ดน่ังบนบลัลงักข์องกษตัริย ์
เจา้นายของหมอ่มฉันแทนพระองค ์21มฉิะนัน้จะเป็นดงัน้ี คอืเมื่อกษตัริยเ์จา้นายของหมอ่มฉัน
ลว่งลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองคแ์ลว้ หมอ่มฉันและซาโลมอนบตุรของหมอ่มฉันก็จะ
ตกเป็นฝ่ายผดิ” 22ดเูถิด ขณะเมื่อพระนางกาํลงักราบทลูกษตัริยอ์ยู่ นาธนัผูพ้ยากรณก็์เขา้มา
23 เขาทัง้หลายจงึกราบทลูกษตัริยว์า่ “ดเูถิด นาธนัผูพ้ยากรณ”์ เมื่อนาธนัเขา้มาตอ่พระพกัตร ์
กษตัริย ์ เขาก็ซบหนา้ลงถึงพืน้ถวายคาํนับกษตัริย ์ 24และนาธนักราบทลูวา่ “โอ ขา้แต่กษตัริย ์
เจา้นายของขา้พระองค ์พระองครั์บสัง่ไวห้รือวา่ ‘อาโดนียาหจ์ะครองตอ่จากเรา และจะน่ัง
บนบลัลงักข์องเรา’ 25 เพราะวนัน้ีเธอไดล้งไปถวายววั สตัวอ์ว้นพีและแกะเป็นอนัมาก และได้
เชือ้เชญิบรรดาโอรสของกษตัริย ์ ทัง้ผูบ้ญัชาการกองทพั และอาบียาธารป์โุรหติ และดเูถิด
เขาทัง้หลายกาํลงักนิดื่มตอ่หนา้เธอและกลา่ววา่ ‘ขอกษตัริยอ์าโดนียาหท์รงพระเจริญ’ 26แต่
สว่นขา้พระองคผ์ูรั้บใชข้องพระองค ์และศาโดกปโุรหติ กบัเบไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดา และ
ซาโลมอนผูรั้บใชข้องพระองคเ์ธอหาไดเ้ชญิไม่ 27 เหตกุารณท์ัง้น้ีบงัเกดิขึน้โดยกษตัริยเ์จา้
นายของขา้พระองคห์รือ และพระองคม์ไิดต้รัสบอกแก่ผูรั้บใชข้องพระองคว์า่ จะทรงใหผู้ใ้ด
น่ังบนบลัลงักข์องกษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคต์อ่จากพระองค”์ 28แลว้กษตัริยด์าวดิตรัส
ตอบวา่ “จงเรียกบทัเชบาใหม้าหาเรา” พระนางก็เสด็จเขา้มาเฝ้าตอ่พระพกัตรก์ษตัริย ์ และ
ประทบัยืนอยู่ตอ่พระพกัตรก์ษตัริย ์ 29แลว้กษตัริยท์รงปฏญิาณวา่ “พระเยโฮวาหท์รงพระชนม ์
อยู่แน่ฉันใด คอืพระองคผ์ูท้รงไถ่ชวีติของเราจากบรรดาความทกุขย์าก 30 เราไดป้ฏญิาณตอ่
เจา้ในพระนามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลวา่ ‘ซาโลมอนบตุรของเจา้จะครองสมบตัิ
ตอ่จากเราแน่นอน และเธอจะน่ังบนบลัลงักข์องเราแทนเรา’ เราก็จะกระทาํอย่างนัน้วนัน้ี
แหละ” 31แลว้พระนางบทัเชบาก็ซบพระพกัตรล์งถึงดนิถวายบงัคมกษตัริย ์ และกราบทลูวา่
“ขอกษตัริยด์าวดิเจา้นายของหมอ่มฉันจงทรงพระเจริญเป็นนิตย”์ 32กษตัริยด์าวดิรับสัง่วา่
“จงเรียกศาโดกปโุรหติ และนาธนัผูพ้ยากรณ ์ กบัเบไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดามาหาเรา” เขา
ทัง้หลายจงึเขา้มาเฝ้ากษตัริย ์ 33และกษตัริยต์รัสสัง่เขาทัง้หลายวา่ “จงพาขา้ราชการของเจา้
นายของเจา้ไปจดัใหซ้าโลมอนโอรสของเราขึน้ขีล่อ่ของเรา และนําเขาลงไปทีก่โีฮน 34และให้
ศาโดกปโุรหติ และนาธนัผูพ้ยากรณเ์จมิตัง้เขาไวเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอลที่น่ัน แลว้ทา่นทัง้
หลายจงเป่าแตร และประกาศวา่ ‘ขอกษตัริยซ์าโลมอนทรงพระเจริญ’ 35แลว้ทา่นทัง้หลายจง
ตดิตามเขาขึน้มา และเขาจะมาน่ังบนบลัลงักข์องเรา เพราะวา่เขาจะไดเ้ป็นกษตัริยแ์ทนเรา
เราไดก้าํหนดตัง้เขาไวใ้หเ้ป็นผูค้รอบครองเหนืออิสราเอลและเหนือยูดาห”์ 36และเบไนยาห ์
บตุรชายเยโฮยาดาไดก้ราบทลูตอบกษตัริยว์า่ “เอเมน ขอพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่กษตัริย ์
เจา้นายของขา้พระองคต์รัสดงันัน้เทอญ 37พระเยโฮวาหไ์ดท้รงสถิตกบักษตัริยเ์จา้นายของ
ขา้พระองคม์าแลว้ฉันใด ก็ขอทรงสถิตกบัซาโลมอนฉันนัน้ และขอทรงกระทาํใหพ้ระที่น่ัง
ของพระองคใ์หญ่ย่ิงกวา่พระที่น่ังของกษตัริยด์าวดิเจา้นายของขา้พระองค”์ 38ดงันัน้ศาโดก
ปโุรหติ นาธนัผูพ้ยากรณ ์ และเบไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดา และคนเคเรธีกบัคนเปเลทไดล้ง
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ไปจดัใหซ้าโลมอนประทบับนลอ่พระที่น่ังของกษตัริยด์าวดิและไดนํ้าทา่นมาถึงกโีฮน

การเจมิตัง้ซาโลมอนไวท้ี่กโีฮน
39 แลว้ศาโดกปโุรหติได้นําเขาสตัวท์ี่บรรจุ น้ํามนัมาจากพลบัพลา และเจมิตัง้ซาโลมอน

ไว ้ และเขาทัง้หลายก็เป่าแตร และประชาชนทัง้ปวงกลา่ววา่ “ขอกษตัริยซ์าโลมอนทรงพระ
เจริญ” 40และประชาชนทัง้ปวงก็ตามเสด็จไปเป่าป่ีและเปรมปรีดิด์ว้ยความชื่นบานย่ิงนัก แผน่
ดนิก็แยกดว้ยเสยีงของเขาทัง้หลาย

แผนการของอาโดนียาหพ์า่ยแพ้
41อาโดนียาหแ์ละบรรดาแขกที่อยู่กบัทา่นเมื่อรับประทานเสร็จแลว้ก็ไดยิ้นเสยีงนัน้ และเมื่อ

โยอาบไดยิ้นเสยีงแตรก็พดูวา่ “เสยีงอึกทกึครึกโครมน้ีที่ในกรุงหมายความวา่กระไร” 42ขณะ
ที่เขากาํลงัพดูอยู่ ดเูถิด โยนาธานบตุรชายอาบียาธารป์โุรหติก็มาถึง และอาโดนียาหก็์กลา่ว
วา่ “เขา้มาเถิด เพราะเจา้เป็นคนมีกาํลงัมากจงึนําขา่วดีมา” 43 โยนาธานกราบเรียนอาโดนี
ยาหว์า่ “หามไิด ้ เพราะกษตัริยด์าวดิเจา้นายของเราทัง้ปวงไดท้รงกระทาํใหซ้าโลมอนเป็น
กษตัริย ์ 44 และกษตัริยไ์ด ้รับสัง่ให ้ศาโดกปโุรหติ นาธนัผู ้พยากรณ ์ และเบไนยาหบ์ตุรชาย
เยโฮยาดา กบัคนเคเรธีและคนเปเลทตามซาโลมอนไป และเขาทัง้หลายก็ไดจ้ดัใหซ้าโลม
อนประทบับนลอ่พระที่น่ังของกษตัริย ์ 45 และศาโดกปโุรหติ กบันาธนัผูพ้ยากรณไ์ด้เจมิตัง้
ทา่นไวใ้หเ้ป็นกษตัริย ์ณ กีโฮน และเขาทัง้หลายก็ขึน้มาจากที่น่ันดว้ยความเปรมปรีดิ ์ เพราะ
ฉะนัน้ในกรุงจงึอึกทกึครึกโครม น่ีเป็นเสยีงที่ทา่นทัง้หลายไดยิ้น 46ซาโลมอนไดท้รงประทบั
บนพระราชบลัลงักด์ว้ย 47 ย่ิงกวา่นัน้อีกบรรดาขา้ราชการของกษตัริยก็์เขา้ไปถวายพระพรแด่
กษตัริยด์าวดิเจา้นายของเราวา่ ‘ขอพระเจา้ทรงกระทาํใหพ้ระนามของซาโลมอนบนัลอืไป
ย่ิงกวา่พระนามของพระองค ์และขอทรงกระทาํใหบ้ลัลงักข์องซาโลมอนใหญ่ย่ิงกวา่บลัลงัก ์
ของพระองค’์ แลว้กษตัริยก็์ทรงโนม้พระกายลงบนแทน่ที่บรรทม 48และกษตัริยก็์ตรัสดว้ยวา่
‘สาธกุารแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล ผูไ้ดท้รงประทานใหม้ีคนหน่ึงน่ังบนบลัลงัก ์
ของเราในวนัน้ี ดว้ยตาของเราเองไดเ้หน็แลว้’ ” 49แลว้บรรดาแขกทัง้ปวงของอาโดนียาหก็์
กลวั และลกุขึน้ ตา่งคนตา่งไปตามทางของตน 50 ฝ่ายอาโดนียาหก็์กลวัซาโลมอน จงึลกุขึน้
ไปจบัเชงิงอนของแทน่บชูา 51มคีนไปกราบทลูซาโลมอนวา่ “ดเูถิด อาโดนียาหก์ลวักษตัริยซ์า
โลมอน เพราะดเูถิด เธอจบัเชงิงอนที่แทน่บชูาอยู่กลา่ววา่ ‘ขอกษตัริยซ์าโลมอนไดป้ฏญิาณ
แก่ขา้พเจา้ในวนัน้ีวา่ พระองคจ์ะไม่ประหารผูรั้บใชข้องพระองคเ์สยีดว้ยดาบ’ ” 52และซาโลม
อนตรัสวา่ “ถา้แมเ้ขาสาํแดงตวัไดว้า่เป็นคนที่สมควร ผมสกัเสน้เดยีวของเขาจะไม่ตกลงยงั
พืน้ดนิ แต่ถา้พบความชัว่อยู่ในตวัเขา เขาจะตอ้งถึงแก่ความตาย” 53กษตัริยซ์าโลมอนตรัสสัง่
ใหค้นไปนําทา่นลงมาจากแทน่บชูา และทา่นก็มากราบลงตอ่กษตัริยซ์าโลมอน และซาโลมอน
ตรัสแกท่า่นวา่ “จงกลบัไปวงัของทา่นเถิด”

2
ดาวดิสัง่สอนซาโลมอน

1 เมื่อเวลาที่ดาวดิจะสิน้พระชนมใ์กล้เขา้มา พระองคท์รงกาํชบัซาโลมอนราชโอรสของ
พระองคว์า่ 2 “เรากาํลงัจะเป็นไปตามทางของโลกแลว้ จงเขม้แข็งและสาํแดงตวัของเจา้ให ้
เป็นลกูผูช้าย 3และจงรักษาพระบญัชากาํชบัของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ คอืดาํเนินใน
บรรดาพระมรรคาของพระองค ์ และรักษากฎเกณฑข์องพระองค ์ พระบญัญตัิของพระองค ์
คาํตดัสนิของพระองค ์ และพระโอวาทของพระองค ์ดงัที่ไดจ้ารึกไวใ้นพระราชบญัญตัิของ
โมเสส เพื่อเจา้จะไดจ้าํเริญในบรรดาการซ่ึงเจา้ไดก้ระทาํ และในทีใ่ดๆทีเ่จา้ไป 4 เพื่อพระเยโฮ
วาหจ์ะไดรั้กษาพระวจนะของพระองค ์ ซ่ึงพระองคต์รัสเกี่ยวกบัเราวา่ ‘ถา้ลกูหลานทัง้หลาย
ของเจา้ระมดัระวงัในวถีิทางทัง้หลายของเขา ทีจ่ะดาํเนินตอ่หนา้เราดว้ยความจริงอย่างสดุจติ
สดุใจของเขา (พระองคต์รัสวา่) ราชวงศจ์ะไม่ขาดชายที่จะน่ังบนบลัลงักข์องอิสราเอล’ 5 ย่ิง
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กวา่นัน้อีก เจา้ก็รูอ้ยู่แลว้วา่ โยอาบบตุรนางเศรุยาหไ์ดก้ระทาํอะไรแก่เรา คอืวา่เขาไดก้ระทาํ
ประการใดแก่ผูบ้ญัชาการทัง้สองแหง่กองทพัของอิสราเอล คอืกระทาํแก่อบัเนอรบ์ตุรเนอ
ร ์ และแก่อามาสาบตุรเยเธอรท์ี่โยอาบไดฆ้า่เสยี ทาํใหโ้ลหติที่ตกในยามสงครามไหลในยาม
สนัติ และวางโลหติที่ตกในยามสงครามลงบนรัดประคดที่เอวของเขา และลงบนรองเทา้ของ
เขา 6 เพราะฉะนัน้เจา้จงกระทาํใหเ้หมาะสมตามปัญญาของเจา้ อย่าปลอ่ยใหศ้รีษะหงอกของ
เขาลงไปสู่แดนคนตายอย่างสนัติ 7แตจ่งปฏบิตัดิว้ยความเมตตาตอ่บตุรชายทัง้หลายของบาร
ซิลลยัคนกิเลอาด จงยอมใหเ้ขาอยู่ในหมู่คนที่รับประทานอยู่ที่โตะ๊ของเจา้ เพราะวา่เมื่อเรา
หนีจากอบัซาโลมพี่ชายของเจา้นัน้ เขาทัง้หลายไดม้าพบกบัเราดว้ยความเมตตาดงันัน้แหละ
8และดเูถิด มชีเิมอีบตุรเก-ราคนเบนยามนิจากบา้นบาฮริูมอยู่กบัเจา้ดว้ย เขาเป็นผูด้า่เราอย่าง
น่าสลดใจในวนัทีเ่ราเดนิไปยงัมาหะนาอิม แตเ่ขามาตอ้นรับเราทีแ่มน้ํ่าจอรแ์ดน และเราจงึได้
ปฏญิาณตอ่เขาในพระนามพระเยโฮวาหว์า่ ‘เราจะไมป่ระหารชวีติเจา้ดว้ยดาบ’ 9 เพราะฉะนัน้
บดัน้ีเจา้อย่าถือวา่เขาไมม่ีความผดิ เพราะเจา้เป็นคนมีปัญญา เจา้จะทราบวา่ควรจะกระทาํ
ประการใดแกเ่ขา และเจา้จงนําศรีษะหงอกของเขาลงไปสูแ่ดนคนตายพรอ้มกบัโลหติ”

ดาวดิสิน้พระชนม ์ซาโลมอนขึน้ครองราชย ์(1พศด 29:23-30)
10แลว้ดาวดิก็บรรทมหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์และเขาก็ฝังพระศพไวใ้นนคร

ดาวดิ 11และเวลาที่ดาวดิทรงครอบครองอยู่เหนืออิสราเอลนัน้เป็นสี่สบิปี พระองคท์รงครอบ
ครองในเฮโบรนเจ็ดปี และพระองคท์รงครอบครองในกรุงเยรูซาเล็มสามสบิสามปี 12ดงันัน้
แหละซาโลมอนจงึประทบับนพระที่น่ังของดาวดิราชบดิาของพระองค ์ และราชอาณาจกัร
ของพระองคก็์ดาํรงมัน่คงอยู่

อาโดนียาหถ์กูประหารชวีติ
13แลว้อาโดนียาหโ์อรสของพระนางฮกักทีไดเ้ขา้เฝ้าพระนางบทัเชบาพระชนนีของซาโลม

อน พระนางมีพระเสาวนียว์า่ “เจา้มาอย่างสนัติหรือ” ทา่นทลูวา่ “อย่างสนัติขอรับกระหมอ่ม”
14แลว้ทา่นทลูวา่ “เกลา้กระหมอ่มมเีร่ืองที่จะทลูพระองค”์ พระนางมพีระเสาวนียว์า่ “จงพดูไป
เถิด” 15ทา่นจงึทลูวา่ “พระองคท์รงทราบแลว้วา่ราชอาณาจกัรนัน้เป็นของกระหมอ่ม และวา่
บรรดาชนอิสราเอลทัง้สิน้ก็หมายใจวา่ กระหมอ่มจะไดค้รอบครอง อย่างไรก็ดี ราชอาณาจกัร
ก็กลบักลายมาเป็นของพระอนุชาของกระหมอ่ม ดว้ยราชอาณาจกัรเป็นของเธอจากพระเย
โฮวาห ์16บดัน้ีกระหมอ่มทลูขอแตป่ระการเดยีว ขอพระองคอ์ย่าไดป้ฏเิสธเลย” พระนางมพีระ
เสาวนียต์อ่เธอวา่ “จงพดูไปเถิด” 17และทา่นทลูวา่ “ขอพระองคท์ลูกษตัริยซ์าโลมอน (ทา่นคง
ไม่ปฏเิสธพระองค)์ คอืทลูขออาบีชากชาวชูเนมใหเ้ป็นชายาของกระหมอ่ม” 18พระนางบทัเช
บามีพระเสาวนียว์า่ “ดแีลว้ เราจะทลูกษตัริยแ์ทนเจา้” 19พระนางบทัเชบาจงึเขา้เฝ้ากษตัริย ์
ซาโลมอน เพื่อทลูพระองคใ์หอ้าโดนียาห ์ และกษตัริยท์รงลกุขึน้ตอ้นรับพระนาง และทรง
คาํนับพระนาง แลว้ก็เสด็จประทบับนพระที่น่ังของพระองค ์รับสัง่ใหนํ้าพระเกา้อีม้าถวายพระ
ชนนี พระนางก็เสด็จประทบัที่เบือ้งขวาของพระองค ์ 20แลว้พระนางทลูวา่ “แม่จะขอจากเธอ
สกัประการหน่ึง ขออย่าปฏเิสธแมเ่ลย” และกษตัริยท์ลูพระนางวา่ “ขอมาเถิด ผมจะไมป่ฏเิสธ
เสด็จแม”่ 21พระนางทลูวา่ “ขอยกอาบีชากชาวชูเนมใหก้บัอาโดนียาหเ์ชษฐาของเธอใหเ้ป็น
ชายาเถิด” 22กษตัริยซ์าโลมอนตรัสตอบพระชนนีของพระองคว์า่ “ไฉนเสด็จแม่จงึขออาบีชา
กชาวชูเนมใหแ้ก่อาโดนียาหเ์ลา่ น่าจะขอราชอาณาจกัรใหเ้ขาเสยีดว้ย เพราะเขาเป็นพระ
เชษฐาของผม และฝ่ายเขามีอาบียาธารป์โุรหติและโยอาบบตุรนางเศรุยาห”์ 23แลว้กษตัริยซ์า
โลมอนทรงปฏญิาณในพระนามของพระเยโฮวาหว์า่ “ถา้ถอ้ยคาํน้ีไม่เป็นเหตุใหอ้าโดนียาห ์
เสยีชวีติของเขาแลว้ ก็ขอพระเจา้ทรงลงโทษผมและใหห้นักย่ิงกวา่ 24 เพราะฉะนัน้บดัน้ีพระเย
โฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด พระองคผ์ูท้รงสถาปนาผมไว ้ และตัง้ผมไวบ้นบลัลงักข์องดา
วดิราชบดิาของผม และทรงตัง้ไวเ้ป็นราชวงศ ์ดงัที่พระองคท์รงสญัญาไว ้ อาโดนียาหจ์ะตอ้ง
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ตายในวนัน้ีฉันนัน้” 25ดงันัน้กษตัริยซ์าโลมอนจงึรับสัง่ใชเ้บไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดา เขาก็
ไปประหารชวีติอาโดนียาหเ์สยี และทา่นก็ตาย

อาบยีาธารถ์กูไลอ่อกจากหนา้ที่ปโุรหติ
26สว่นอาบยีาธารป์โุรหตินัน้ กษตัริยรั์บสัง่วา่ “จงไปอยูท่ีอ่านาโธท ไปสูไ่ร่นาของเจา้ เพราะ

เจา้สมควรที่จะตาย แต่ในเวลาน้ีเราจะไม่ประหารชวีติเจา้ เพราะวา่เจา้หามหบีขององคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ไปขา้งหนา้ดาวดิราชบดิาของเรา และเพราะเจา้ไดเ้ขา้สว่นในบรรดาความ
ทกุขใ์จของราชบดิาเรา” 27ซาโลมอนจงึทรงขบัไลอ่าบยีาธารเ์สยีจากหนา้ทีป่โุรหติของพระเย
โฮวาห ์กระทาํใหส้าํเร็จตามพระวจนะของพระเยโฮวาหซ่ึ์งพระองคต์รัสเกี่ยวกบัวงศว์านของ
เอลทีี่เมอืงชโีลห ์

โยอาบถกูประหารชวีติเพราะทา่นฆา่อบัเนอร ์
28 เมื่อขา่วน้ีทราบไปถึงโยอาบ เพราะแมว้า่โยอาบมไิดส้นับสนุนอบัซาโลม ทา่นไดส้นับสนุน

อาโดนียาห ์ โยอาบก็หนีไปที่พลบัพลาของพระเยโฮวาหแ์ละจบัเชงิงอนแทน่บชูาไว ้ 29 เมื่อมี
คนไปกราบทลูกษตัริยซ์าโลมอนวา่ “โยอาบไดห้นีไปที่พลบัพลาของพระเยโฮวาห ์และดเูถิด
เขาอยู่ขา้งแทน่บชูานัน้” ซาโลมอนรับสัง่เบไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดาตรัสวา่ “จงไปประหาร
ชวีติเขาเสยี” 30 เบไนยาหก็์มายงัพลบัพลาของพระเยโฮวาหพ์ดูกบัทา่นวา่ “กษตัริยม์ีรับสัง่วา่
จงออกมาเถิด” ทา่นตอบวา่ “ไม่ออกไป ขา้จะตายที่น่ี” แลว้เบไนยาหก์็นําความไปกราบทลู
กษตัริยอี์กวา่ “โยอาบพดูอย่างน้ี และเขาตอบขา้พระองคอ์ย่างน้ี” 31กษตัริยต์รัสตอบเขาวา่
“จงกระทาํตามที่เขาบอก จงประหารเขาเสยีและฝังเขาไว ้ ทัง้น้ีจะไดเ้อาโลหติไรค้วามผดิซ่ึง
โยอาบไดก้ระทาํใหไ้หลนัน้ไปเสยีจากเรา และจากวงศว์านบดิาของเรา 32พระเยโฮวาหท์รง
ทาํใหโ้ลหติของเขากลบัมาตกบนศรีษะของเขาเอง เพราะวา่เขาไดโ้จมตีและฆา่ชายสองคน
ที่ชอบธรรมและดีกวา่ตวัเขาดว้ยดาบ โดยที่ดาวดิราชบดิาของเราหาทรงทราบไม่ คอือบัเนอ
รบ์ตุรเนอรผ์ูบ้ญัชาการกองทพัของอิสราเอล และอามาสาบตุรเยเธอรผ์ูบ้ญัชาการกองทพั
ของยูดาห ์ 33ดงันัน้ตอ้งใหโ้ลหติของเขาทัง้สองตกบนศรีษะของโยอาบและบนศรีษะเชือ้สาย
ของเขาเป็นนิตย ์แต่สว่นดาวดิและเชือ้สายของพระองค ์และราชวงศข์องพระองค ์และราช
บลัลงักข์องพระองคจ์ะมีสนัตภิาพจากพระเยโฮวาหอ์ยู่เป็นนิตย”์ 34แลว้เบไนยาหบ์ตุรชายเย
โฮยาดาก็ขึน้ไปประหารชวีติเขาเสยี และฝังเขาไวใ้นบา้นของเขาเองซ่ึงอยู่ในถ่ินทรุกนัดาร

เบไนยาหรั์บตาํแหน่งเป็นแมท่พั ศาโดกรับตาํแหน่งเป็นมหาปโุรหติ
35กษตัริยไ์ดท้รงแตง่ตัง้เบไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดาเหนือกองทพัแทนโยอาบ และกษตัริย ์

ก็ทรงแตง่ตัง้ศาโดกผูเ้ป็นปโุรหติไวใ้นตาํแหน่งของอาบยีาธาร ์

ชเิมอีถกูประหารชวีติ
36แลว้กษตัริยท์รงใชค้นไปเรียกชิเมอีใหเ้ขา้มาเฝ้า และตรัสกบัเขาวา่ “ทา่นจงสรา้งบา้นอยู่

ในกรุงเยรูซาเล็มและอาศยัอยู่ที่น่ัน อย่าออกจากที่น่ันไปที่ไหนเลย 37 เพราะในวนัที่ทา่นออก
ไป และขา้มลาํธารขดิโรนนัน้ ทา่นจงรู้เป็นแน่เถิดวา่ ทา่นจะตอ้งตายแน่ แลว้โลหติของเจา้
จะตอ้งตกบนศรีษะของเจา้เอง” 38และชิเมอีทลูกษตัริยว์า่ “ที่พระองคต์รัสนัน้ก็ดแีลว้ ผูรั้บใช้
ของพระองคจ์ะกระทาํตามที่กษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคต์รัสนัน้” ชิเมอีจงึไดอ้าศยัอยู่ใน
กรุงเยรูซาเล็มเป็นเวลานาน 39ตอ่มาเมื่อลว่งไปสามปีแลว้ทาสสองคนของชิเมอีไดห้ลบหนีไป
ยงัอาคชีโอรสของมาอาคาหก์ษตัริยเ์มอืงกทั และเมื่อเขามาบอกชเิมอีวา่ “ดเูถิด ทาสของทา่น
อยูใ่นเมอืงกทั” 40ชเิมอีก็ลกุขึน้ผกูอานขี่ลาไปเฝ้าอาคชีทีเ่มอืงกทัเพื่อเสาะหาทาสของตน ชเิม
อีไดไ้ปนําทาสของตนมาจากเมอืงกทั 41และเมื่อมีผูก้ราบทลูซาโลมอนวา่ชิเมอีไดไ้ปจากกรุง
เยรูซาเล็มถึงเมอืงกทั และกลบัมาแลว้ 42กษตัริยก็์ทรงใชใ้หเ้รียกชิเมอีมาเฝ้าและตรัสกบัเขา
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วา่ “เราไดใ้หท้า่นปฏญิาณในพระนามของพระเยโฮวาหม์ใิช่หรือ และไดต้กัเตอืนทา่นแลว้วา่
‘ทา่นจงรูเ้ป็นแน่วา่ ในวนัที่ทา่นออกไป ไม่วา่ไปที่ใดๆ ทา่นจะตอ้งตายแน่’ และทา่นก็ไดต้อบ
เราวา่ ‘คาํตรัสที่ขา้พระองคไ์ดยิ้นนัน้ก็ดแีลว้’ 43ทาํไมทา่นจงึไม่รักษาคาํปฏญิาณไวต้อ่พระเย
โฮวาห ์และรักษาคาํบญัชาซ่ึงเราไดก้าํชบัทา่นนัน้” 44กษตัริยต์รัสกบัชิเมอีวา่ “ทา่นเองรูเ้ร่ือง
เหตุรา้ยทัง้สิน้ซ่ึงอยู่ในใจของทา่น ซ่ึงทา่นไดก้ระทาํตอ่ดาวดิราชบดิาของเรา เพราะฉะนัน้
พระเยโฮวาหจ์ะทรงนําเหตุรา้ยมาสนองเหนือศรีษะของทา่นเอง 45แต่กษตัริยซ์าโลมอนจะได้
รับพระพร และพระที่น่ังของดาวดิจะตัง้มัน่คงตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหอ์ยู่เป็นนิตย”์ 46แลว้
กษตัริยท์รงบญัชาเบไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดาและเขาก็ออกไปประหารชวีติชิเมอีเสยี ดงันัน้
ราชอาณาจกัรก็ตัง้มัน่คงอยู่ในพระหตัถข์องซาโลมอน

3
ซาโลมอนทรงแตง่งานกบัราชธดิาของฟาโรห ์

1ซาโลมอนได้ทรงกระทาํให ้เป็นทองแผน่ เดยีวกนักบัฟาโรหก์ษตัริย แ์หง่ อียิปต ์ โดยได้
ทรง รับราชธดิาของฟาโรห ์ และทรง นําพระนางมาไว ้ในนครของดาวดิ จนพระองคท์รง
สรา้งพระราชวงัของพระองค ์และทรงสรา้งพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และกาํแพงรอบกรุง
เยรูซาเล็มสาํเร็จ 2อย่างไรก็ตาม ประชาชนไดถ้วายสตัวบชูา ณ ปชูนียสถานสงู เพราะในเวลา
นัน้ยงัไม่ไดส้รา้งพระนิเวศเพื่อพระนามของพระเยโฮวาห ์ 3ซาโลมอนทรงรักพระเยโฮวาห ์
ทรงดาํเนินตามกฎเกณฑข์องดาวดิราชบดิาของพระองค ์ เวน้แต่พระองคท์รงถวายสตัวบชูา
และเผาเคร่ืองหอม ณ ปชูนียสถานสงู

กษตัริยถ์วายเคร่ืองสตัวบชูาที่เมอืงกเิบโอน (2พศด 1:2-6)
4 และกษตัริยเ์สด็จไปที่ เมอืงกเิบโอนเพื่อถวายเคร่ืองสตัวบชูาที่ น่ัน เพราะที่ น่ันเป็นมหา

ปชูนียสถานสงู ซาโลมอนทรงถวายเคร่ืองเผาบชูาพนัตวับนแทน่บชูานัน้

ซาโลมอนทลูขอสตปัิญญา (2พศด 1:7-13)
5พระ เยโฮวาหท์รงปรากฏแก่ซาโลมอนที่ เมอื งกเิบโอนเป็นพระสบุนิ ในกลางคนื และ

พระเจา้ตรัสวา่ “เจา้อยากใหเ้ราใหอ้ะไรเจา้ก็จงขอเถิด” 6และซาโลมอนตรัสวา่ “พระองค ์
ไดท้รงสาํแดงความเมตตาย่ิงใหญ่แก่ดาวดิพระราชบดิาผูรั้บใชข้องพระองค ์ เพราะวา่เสด็จ
พอ่ดาํเนินตอ่พระพกัตรพ์ระองคด์ว้ยความจริงและความชอบธรรม ดว้ยจติใจเที่ยงตรงตอ่
พระองค ์ และพระองคท์รงรักษาความเมตตาย่ิงใหญ่น้ีไวเ้พื่อเสด็จพอ่ และไดท้รงประทาน
บตุรชายคนหน่ึงแก่เสด็จพอ่ใหน่ั้งบนราชบลัลงักข์องทา่นในวนัน้ี 7 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของขา้พระองค ์ถึงแมว้า่ขา้พระองคเ์ป็นแต่เด็ก บดัน้ีพระองคท์รงกระทาํใหผู้รั้บใช้
ของพระองคเ์ป็นกษตัริยแ์ทนดาวดิเสด็จพอ่ของขา้พระองค ์ ขา้พระองคไ์ม่ทราบวา่จะเขา้
นอกออกในอย่างไรถกู 8และผูรั้บใชข้องพระองคก็์อยู่ทา่มกลางประชาชนของพระองค ์ผูซ่ึ้ง
พระองคท์รงเลอืกไว ้ เป็นชนชาติใหญ่ ซ่ึงจะนับหรือคาํนวณประชาชนก็ไม่ได ้ 9 เพราะฉะนัน้
ขอพระองคท์รงประทานความคดิความเขา้ใจแกผู่รั้บใชข้องพระองคเ์พื่อจะวนิิจฉัยประชาชน
ของพระองค ์ เพื่อขา้พระองคจ์ะประจกัษใ์นความผดิแผกระหวา่งดีและชัว่ เพราะวา่ผูใ้ดเลา่
จะสามารถวนิิจฉัยประชาชนใหญ่ของพระองคน้ี์ได”้ 10ที่ซาโลมอนทลูขอเชน่น้ีก็เป็นที่พอ
พระทยัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 11พระเจา้จงึตรัสกบัซาโลมอนวา่ “เพราะเจา้ไดข้อสิ่งน้ีและมไิดข้อ
ชวีติยืนยาว หรือความมัง่คัง่หรือชวีติของบรรดาศตัรูของเจา้เพื่อตวัเจา้เอง แต่เจา้ขอความ
เขา้ใจเพื่อตวัเจา้เองเพื่อใหป้ระจกัษใ์นการวนิิจฉัย 12ดเูถิด เราจะกระทาํตามคาํของเจา้ ดเูถิด
เราใหจ้ติใจอนัประกอบดว้ยปัญญาและความเขา้ใจ เพื่อวา่จะไมม่ใีครทีเ่ป็นอยูก่อ่นเจา้เหมอืน
เจา้ และจะไมม่ีใครที่ขึน้มาภายหลงัเจา้เหมอืนเจา้ 13 เราจะใหส้ิ่งที่เจา้ไม่ไดข้อแก่เจา้ดว้ย ทัง้
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ความมัง่คัง่และเกยีรตยิศ เพื่อวา่ตลอดวนัเวลาทัง้สิน้ของเจา้ จะไมม่ีกษตัริยอ์งคอ่ื์นเปรียบ
เทยีบกบัเจา้ได ้ 14และถา้เจา้จะดาํเนินตามทางของเรา รักษากฎเกณฑข์องเรา และบญัญตัิ
ของเราดงัดาวดิบดิาของเจา้ไดด้าํเนินนัน้ เราก็จะใหว้นัเวลาของเจา้ยืนยาว” 15และซาโลมอ
นก็ตื่นบรรทม และดเูถิด เป็นพระสบุนิ แลว้พระองคก็์เสด็จมาที่กรุงเยรูซาเล็ม และประทบัยืน
อยู่หนา้หบีพนัธสญัญาของพระเยโฮวาห ์ และถวายเคร่ืองเผาบชูาและเคร่ืองสนัติบชูา และ
พระราชทานเลีย้งแกบ่รรดาขา้ราชการของพระองค ์

การพสิจูนส์ตปัิญญาของซาโลมอน
16แลว้หญงิแพศยาสองคนมาเฝ้ากษตัริย ์ และยืนอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ 17หญงิคนหน่ึง

ทลูวา่ “โอ ขา้แตเ่จา้นายของขา้พระองค ์ขา้พระองคแ์ละผูห้ญงิคนน้ีอาศยัอยูใ่นเรือนเดยีวกนั
และขา้พระองคก็์คลอดบตุรคนหน่ึงขณะที่นางนัน้อยู่ในเรือน 18ตอ่มาเมื่อขา้พระองคค์ลอด
บตุรไดส้ามวนัแลว้ นางคนน้ีก็คลอดบตุรดว้ย และขา้พระองคท์ัง้สองอยู่ดว้ยกนั ไมม่ีผูใ้ดอยู่
กบัขา้พระองคท์ัง้สองในเรือนนัน้ ขา้พระองคท์ัง้สองนัน้อยู่ในเรือนนัน้ 19แลว้บตุรของหญงิ
คนน้ีก็ตายเสยีในกลางคนื ดว้ยเขานอนทบั 20พอเที่ยงคนืนางก็ลกุขึน้ และเอาบตุรชายของ
ขา้พระองคไ์ปเสยีจากขา้งขา้พระองค ์ขณะที่สาวใชข้องพระองคห์ลบัอยู่ และวางเขาไวใ้น
อกของเธอ และเธอเอาบตุรของเธอที่ตายแลว้นัน้ไวใ้นอกของขา้พระองค ์ 21 เมื่อขา้พระองค ์
ตื่นขึน้ในตอนเชา้เพื่อใหบ้ตุรของขา้พระองคก์นินม ดเูถิด เขาตายเสยีแลว้ แตเ่มื่อขา้พระองค ์
พนิิจดูในตอนเชา้ ดเูถิด เด็กนัน้ไมใ่ช่บตุรชายที่ขา้พระองคค์ลอดมา” 22แต่หญงิอีกคนหน่ึง
พดูวา่ “ไมใ่ช่ เด็กที่เป็น เป็นบตุรชายของฉัน เด็กที่ตายเป็นบตุรชายของเจา้” หญงิคนที่หน่ึง
พดูวา่ “ไมใ่ช่ เด็กที่ตายเป็นบตุรชายของเจา้ และเด็กที่เป็น เป็นบตุรชายของฉัน” เขาทัง้สอง
พดูกนัดงัน้ีตอ่พระพกัตรก์ษตัริย ์ 23แลว้กษตัริยต์รัสวา่ “คนหน่ึงพดูวา่ ‘คนน้ีเป็นบตุรชายของ
ฉัน คอืเด็กที่เป็นอยู่ และบตุรชายของเจา้ตายเสยีแลว้’ และอีกคนหน่ึงพดูวา่ ‘ไมใ่ช่ แต่บตุร
ชายของเจา้ตายเสยีแลว้ และบตุรชายของฉันเป็นคนทีม่ชีวีติ’ ” 24และกษตัริยต์รัสวา่ “เอาดาบ
มาใหเ้ราเลม่หน่ึง” เขาจงึเอาพระแสงดาบมาไวต้อ่พระพกัตรก์ษตัริย ์25และกษตัริยต์รัสวา่ “จง
แบง่เด็กที่มีชวีตินัน้ออกเป็นสองทอ่น และใหค้นหน่ึงคร่ึงหน่ึง และอีกคนหน่ึงคร่ึงหน่ึง” 26แลว้
หญงิคนที่บตุรของตนยงัมีชวีติอยู่นัน้ทลูกษตัริย ์ เพราะวา่จติใจของเธออาลยัในบตุรชายของ
เธอ เธอวา่ “โอ ขา้แต่เจา้นายของขา้พระองค ์ขอทรงมอบเด็กที่มีชวีตินัน้ใหเ้ขาไป และถึง
อย่างไรก็ดอีย่าทรงฆา่เสยี” แตห่ญงิอีกคนหน่ึงวา่ “อย่าใหฉั้นเป็นเจา้ของหรือของฉัน ขอทรง
แบง่เถิดเพคะ” 27แลว้กษตัริยต์รัสตอบเขาวา่ “จงใหเ้ด็กที่มีชวีตินัน้แก่คนนัน้ อย่าฆา่เสยีเลย
นางเป็นมารดาของเด็กนัน้” 28 อิสราเอลทัง้ปวงไดยิ้นเร่ืองการพพิากษา ซ่ึงกษตัริยป์ระทาน
การพพิากษานัน้ และเขาทัง้หลายก็เกรงกลวักษตัริย ์ เพราะเขาทัง้หลายประจกัษว์า่ พระสติ
ปัญญาของพระเจา้อยู่ในพระองคท์ี่จะทรงวนิิจฉัย

4
ขา้ราชการผูใ้หญแ่หง่อิสราเอลในอาณาจกัรของซาโลมอน

1กษตัริยซ์าโลมอนเป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอลทัง้สิน้ 2และคนตอ่ไปน้ีเป็นขา้ราชการผูใ้หญ่
ของพระองคค์อื อาซาริยาหบ์ตุรชายศาโดกเป็นปโุรหติ 3 เอลีโฮเรฟและอาหิยาหบ์ตุรชายชิ
ชา เป็นราชเลขา เยโฮชาฟัทบตุรชายอาหลิดูเป็นเจา้กรมสารบรรณ 4 เบไนยาหบ์ตุรชายเยโฮ
ยาดา เป็นผูบ้ญัชาการกองทพั ศาโดกและอาบียาธารเ์ป็นปโุรหติ 5อาซาริยาหบ์ตุรชายนาธนั
เป็นหวัหนา้ขา้หลวง ศบดุบตุรชายนาธนัเป็นขา้ราชการผูใ้หญ่ และเป็นพระสหายของกษตัริย ์
6อาหชิารเ์ป็นเจา้กรมวงั และอาโดนีรัมบตุรชายอบัดาเป็นผูค้วบคมุคนที่ทาํงานโยธา

ขา้หลวงสบิสองคนเป็นผูจ้ดัหาเสบยีงอาหารสาํหรับกษตัริยส์าํนัก
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7ซาโลมอนทรงมีขา้หลวงสบิสองคนอยู่ เหนืออิสราเอลทัง้ปวง เป็นผูจ้ดัหาเสบยีงอาหาร
สาํหรับกษตัริยแ์ละสาํหรับกษตัริยส์าํนัก ขา้หลวงคนหน่ึงจดัหาเสบยีงอาหารสาํหรับเดอืนหน่ึง
ในหน่ึงปี 8ตอ่ไปน้ีเป็นชื่อของเขาคอื เบนเฮอร ์ ประจาํแดนเทอืกเขาเอฟราอิม 9 เบนเดเคอร ์
ประจาํในมาคาสและในชาอลับมิ เบธเชเมช และเอโลนเบธฮานัน 10 เบนเฮเสด ประจาํในอา
รุบโบท โสโคหแ์ละแผน่ดนิเฮเฟอรท์ัง้สิน้ขึน้อยู่กบัเขา 11 เบนอาบนีาดบั ประจาํในบริเวณโดร ์
ทัง้หมด เขามีทาฟัทธดิาของซาโลมอนเป็นชายา 12บาอานาบตุรชายอาหลิดู ประจาํในทาอา
นาค เมกดิโดและเบธชานทัง้หมดซ่ึงอยู่ขา้งศาเรธานเชงิเมอืงยิสเรเอล และตัง้แต่เบธชานถึง
อาเบลเมโฮลาหไ์ปจนถึงฝากขา้งโนน้ของโยกเนอัม 13 เบนเกเบอร ์ ประจาํในราโมทกิเลอาด
เขามเีมอืงทัง้หลายของยาอีรบ์ตุรชายมนัสเสหซ่ึ์งอยู่ในกิเลอาด และเขามทีอ้งถ่ินอารโกบ ซ่ึง
อยู่ในบาชาน หวัเมอืงใหญ่หกสบิหวัเมอืง ซ่ึงมีกาํแพงเมอืง และดานทองสมัฤทธิข์ึน้อยู่แก่เขา
14อาหนิาดบับตุรชายอิดโด ประจาํในมาหะนาอิม 15อาหมิาอสั ประจาํในนัฟทาลี เขาก็เหมอืน
กนัไดบ้าเสมทัธดิาของซาโลมอนเป็นชายา 16บาอานาบตุรชายหุชยั ประจาํในอาเชอรแ์ละ
เบอาโลท 17 เยโฮชาฟัทบตุรชายปารูอาห ์ประจาํในอิสสาคาร ์ 18ชิเมอีบตุรชายเอลาห ์ประจาํ
ในเบนยามนิ 19 เกเบอรบ์ตุรชายอุรี ประจาํในแผน่ดนิกิเลอาด ในแผน่ดนิของสิโหนกษตัริย ์
ของคนอาโมไรตแ์ละของโอกกษตัริยแ์หง่เมอืงบาชาน ทา่นเป็นขา้หลวงคนเดยีวที่ประจาํใน
แผน่ดนินัน้ 20คนยูดาหแ์ละคนอิสราเอลนัน้มีจาํนวนมากมายดงัเมด็ทรายชายทะเล เขาทัง้
หลายกนิและดื่มและมีจติใจเบกิบาน 21 และซาโลมอนทรงปกครองเหนือราชอาณาจกัรทัง้
สิน้ ตัง้แต่แมน้ํ่าไปจนถึงแผน่ดนิฟีลิสเตยีและถึงพรมแดนอียิปต ์ เขาทัง้หลายถวายสว่ยอากร
และปรนนิบตัิซาโลมอนตลอดวนัเวลาแหง่พระชนมช์พีของพระองค ์ 22 เสบยีงอาหารสาํหรับ
ซาโลมอนในวนัหน่ึงนัน้ คอืยอดแป้งสามสบิโคระและแป้งหกสบิโคระ 23ววัอว้นสบิตวั ววัจาก
ทุง่หญา้ย่ีสบิตวั แกะหน่ึงรอ้ยตวั นอกจากน้ีมีกวางตวัผู ้ เน้ือสมนั อีเกง้และไก่อว้น 24 เพราะ
พระองคท์รงครอบครองเหนือทอ้งถ่ินทัง้สิน้ฟากแมน้ํ่าขา้งน้ีตัง้แต่ทฟิสาหถึ์งกาซา และทรง
ครอบครองเหนือบรรดากษตัริยท์ี่อยู่ฟากแมน้ํ่าขา้งน้ี และพระองคท์รงมีสนัตภิาพอยู่ทกุดา้น
รอบพระองค ์ 25 ยูดาหแ์ละอิสราเอลก็อยู่อย่างปลอดภยั ทกุคนก็น่ังอยู่ใตเ้ถาองุน่และใตต้น้
มะเดื่อของตน ตัง้แต่เมอืงดานกระทัง่ถึงเมอืงเบเออรเ์ชบา ตลอดวนัเวลาของซาโลมอน 26ซา
โลมอนยงัมีคอกขงัมา้เดี่ยวอีกสี่หมื่นสาํหรับรถรบของพระองค ์และพลมา้หน่ึงหมื่นสองพนั
คน 27และบรรดาขา้หลวงเหลา่นัน้ก็จดัเสบยีงอาหารสง่กษตัริยซ์าโลมอน และเพื่อทกุคนที่มา
ยงัโตะ๊เสวยของกษตัริยซ์าโลมอน ตา่งก็สง่ของตามเดอืนของตน เขาทัง้หลายไม่ใหส้ิ่งหน่ึง
สิ่งใดขาดไปเลย 28ทัง้ขา้วบารเ์ลยแ์ละฟางขา้วสาํหรับมา้และมา้อาชาไนย เขานํามายงัสถาน
ที่ของขา้หลวงเหลา่นัน้ตามที่ไดม้รัีบสัง่แกท่กุคน

สตปัิญญาของซาโลมอนมาจากพระเจา้
29 และพระเจา้ทรงประทานสติ ปัญญาและความเขา้ใจแก่ซาโลมอนอย่างเหลอืประมาณ

ทัง้พระทยัอนักวา้งขวางดจุเมด็ทรายที่ชายทะเล 30 และสติปัญญาของซาโลมอนล้ํากวา่สติ
ปัญญาทัง้สิน้ของชาวตะวนัออกและกวา่บรรดาสติปัญญาของอียิปต ์ 31 เพราะพระองคท์รงมี
สติปัญญาฉลาดกวา่คนอ่ืนทกุคน ทรงฉลาดกวา่เอธานคนเอสราห ์และเฮมาน คาลโคลแ์ละ
ดารดา บรรดาบตุรชายของมาโฮล และพระนามของพระองคก็์เลื่องลอืไปในทกุประชาชาตทิี่
อยู่ลอ้มรอบ 32พระองคต์รัสสภุาษติสามพนัขอ้ดว้ย และบทเพลงของพระองคม์ีหน่ึงพนัหา้บท
33พระองคต์รัสถึงตน้ไมต้ัง้แตต่น้สนสดีารซ่ึ์งอยูใ่นเลบานอน จนถึงตน้หสุบซ่ึงงอกออกมาจาก
กาํแพง พระองคต์รัสถึงสตัวป่์าดว้ย ทัง้บรรดานก สตัวเ์ลือ้ยคลานและปลา 34และคนมาจาก
ชนชาติทัง้หลายเพื่อฟังสติปัญญาของซาโลมอน และมาจากบรรดากษตัริยแ์หง่แผน่ดนิโลก
ผูไ้ดยิ้นถึงสตปัิญญาของพระองค ์
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5
ซาโลมอนเตรียมสาํหรับการสรา้งพระวหิาร (2พศด 2:1-16)

1 ฝ่ายฮีรามกษตัริยเ์มอืงไทระไดส้ง่ขา้ราชการของทา่นมาเฝ้าซาโลมอน เมื่อทา่นไดยิ้นวา่
เขาไดเ้จมิตัง้พระองคไ์วเ้ป็นกษตัริยแ์ทนราชบดิาของพระองค ์ เพราะฮีรามรักดาวดิอยู่เสมอ
2และซาโลมอนไดส้ง่พระดาํรัสไปยงัฮีรามวา่ 3 “ทา่นคงทราบอยู่แลว้วา่ดาวดิราชบดิาของ
ขา้พเจา้สรา้งพระนิเวศสาํหรับพระนามของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองคไ์ม่ได ้ เพราะ
การสงครามซ่ึงอยู่ลอ้มรอบพระองคท์กุดา้น จนกวา่พระเยโฮวาหจ์ะทรงปราบเขาเสยีใหอ้ยู่
ใตพ้ระบาทของพระองค ์ 4แต่บดัน้ีพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พเจา้ทรงประทานใหข้า้พเจา้
ไดห้ยดุพกัรอบดา้น ปฏปัิกษห์รือเหตุรา้ยก็ไมม่ี 5ดเูถิด ขา้พเจา้จงึประสงคจ์ะสรา้งพระนิเวศ
สาํหรับพระนามของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พเจา้ ดงัที่พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสไวก้บัดาวดิ
ราชบดิาของขา้พเจา้วา่ ‘บตุรชายของเจา้ ผูซ่ึ้งเราจะตัง้ไวบ้นบลัลงักแ์ทนเจา้ จะสรา้งพระ
นิเวศสาํหรับนามของเรา’ 6 เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอทา่นสัง่ใหต้ดัไมส้นสีดารแ์หง่เลบานอนเพื่อ
ขา้พเจา้ และขา้ราชการของขา้พเจา้จะสมทบกบัพวกขา้ราชการของทา่น ขา้พเจา้จะมอบเงนิ
คา่จา้งขา้ราชการของทา่นแก่ทา่นตามที่ทา่นตัง้ไว ้ เพราะทา่นคงทราบแลว้วา่ ทา่มกลางเราน้ี
ไมม่ผีูใ้ดรูจ้กัตดัไมเ้หมอืนชาวซีโดน” 7และอยู่มาเมื่อฮีรามไดยิ้นถอ้ยคาํของซาโลมอน ทา่นก็
ชื่นชมยินดย่ิีงนักและวา่ “สาธกุารแดพ่ระเยโฮวาหใ์นวนัน้ี ผูท้รงประทานบตุรชายทีฉ่ลาดองค ์
หน่ึงแกด่าวดิ ใหอ้ยูเ่หนือชนชาตใิหญน้ี่” 8และฮีรามก็ใชค้นใหม้ายงัซาโลมอนทลูวา่ “ขา้พเจา้
ไดพ้จิารณาสิ่งตา่งๆซ่ึงทา่นสง่ไปยงัขา้พเจา้แลว้ ขา้พเจา้พรอ้มที่จะกระทาํสิ่งสารพดัตามที่
ทา่นปรารถนาในเร่ืองไมส้นสีดาร ์ และไมส้นสามใบ 9ขา้ราชการของขา้พเจา้จะนําลงมาจาก
เลบานอนถึงทะเล และขา้พเจา้จะผกูแพลอ่งมาตามทะเลถึงทีท่ีท่า่นจะกาํหนดให้และขา้พเจา้
จะใหแ้กแ้พที่น่ัน ขอทา่นมารับเอา และขอทา่นสง่เสบยีงอาหารแก่สาํนักวงัของขา้พเจา้ก็แลว้
กนั เป็นที่พอใจขา้พเจา้แลว้” 10 ฮีรามจงึไดจ้ดัสง่ไมส้นสีดารแ์ละไมส้นสามใบใหแ้ก่ซาโลมอน
ตามที่พระองคม์ีพระประสงคท์กุประการ 11 ฝ่ายซาโลมอนทรงประทานขา้วสาลีใหเ้ป็นอาหาร
แก่สาํนักวงัของฮีรามสองหมื่นโคระและน้ํามนับริสทุธิย่ี์สบิโคระ ซาโลมอนทรงประทานแก่
ฮีรามเป็นปีๆไปอย่างน้ีแหละ 12และพระเยโฮวาหพ์ระราชทานสติปัญญาแก่ซาโลมอน ดงัที่
พระองคท์รงสญัญาไว ้ และมีสนัตภิาพระหวา่งฮีรามและซาโลมอน และทัง้สองก็ทรงกระทาํ
สนธสิญัญากนั

พวกกรรมกรเพื่อสรา้งพระวหิาร
13กษตัริยซ์าโลมอนทรงเกณฑแ์รงงานจากชนอิสราเอลทัง้ปวง คนที่ถกูเกณฑแ์รงนับได้

สามหมื่นคน 14และพระองคท์รงใชเ้ขาไปยงัเลบานอน เวรละหน่ึงหมื่นคนตอ่เดอืน เขาจะอยู่
ที่เลบานอนเดอืนหน่ึง และอยู่บา้นสองเดอืน และอาโดนีรัมเป็นผูบ้งัคบับญัชาพวกถกูเกณฑ ์
แรง 15ซาโลมอนมีคนขนของหนักเจ็ดหมื่นคน และคนสกดัหนิในถ่ินเทอืกเขาแปดหมื่นคน
16นอกจากขา้ราชการผูใ้หญ่ของซาโลมอนซ่ึงเป็นผูด้แูลการงานน้ี ก็มีอีกสามพนัสามรอ้ย
คนซ่ึงเป็นผูป้กครองดแูลประชาชนผูด้าํเนินงาน 17กษตัริยท์รงบญัชาและเขาทัง้หลายสกดั
กอ้นหนิใหญ่มีคา่ออกมา เพื่อวางรากฐานของพระนิเวศดว้ยหนิที่แตง่แลว้ 18ดงันัน้พนักงาน
กอ่สรา้งของซาโลมอน และพนักงานกอ่สรา้งของฮีราม และชา่งสลกัหนิก็แตง่หนิเหลา่นัน้
และเตรียมตวัไมแ้ละหนิเพื่อสรา้งพระนิเวศ

6
การเร่ิมสรา้งพระวหิาร (2พศด 3:1-2)

1อยู่มาในปีที่สี่รอ้ยแปดสบิหลงัจากที่ชนอิสราเอลออกมาจากแผน่ดนิอียิปต ์ ในปีที่สี่แหง่
การที่ซาโลมอนครอบครองอิสราเอล ในเดอืนศฟิ ซ่ึงเป็นเดอืนที่สอง พระองคท์รงเร่ิมสรา้ง
พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
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2พระนิเวศซ่ึงกษตัริยซ์าโลมอนทรงสรา้งสาํหรับพระเยโฮวาหนั์น้ ยาวหกสบิศอก กวา้งย่ีสบิ
ศอกและสงูสามสบิศอก 3มขุหนา้หอ้งโถงของพระนิเวศนัน้ยาวย่ีสบิศอก เทา่กบัดา้นกวา้งของ
พระนิเวศ และลกึเขา้ไปหนา้พระนิเวศสบิศอก 4และพระองคท์รงสรา้งหนา้ตา่งสาํหรับพระ
นิเวศมีขอบสอบออกขา้งนอก 5พระองคท์รงสรา้งหอ้งตดิผนังพระนิเวศอยู่รอบผนังของพระ
นิเวศ ทัง้ที่หอ้งโถงและที่หอ้งหลงั และพระองคท์รงสรา้งหอ้งระเบยีงโดยรอบ 6หอ้งชัน้ลา่ง
ที่สดุกวา้งหา้ศอก ชัน้กลางกวา้งหกศอก และชัน้ที่สามกวา้งเจ็ดศอก เพราะรอบดา้นนอกของ
พระนิเวศพระองคท์รงสรา้งหยกับา่ไวท้ี่ผนัง เพื่อวา่ไมร้อดจะไม่ไดท้ะลวงเขา้ไปในผนังพระ
นิเวศ 7 เมื่อกาํลงัสรา้ง พระนิเวศนัน้ก็สรา้งดว้ยศลิา ซ่ึงเตรียมมาจากบอ่ศลิา เพราะฉะนัน้จงึ
ไม่ไดยิ้นเสยีงคอ้นหรือขวานหรือเคร่ืองมอืเหล็กใดๆในพระนิเวศ ขณะเมื่อทาํการกอ่สรา้ง
8ทางเขา้หอ้งชัน้ลา่งอยู่ทางดา้นขวาของตวัพระนิเวศ และคนขึน้ไปยงัหอ้งชัน้กลางทางบนัได
เวยีน และขึน้จากหอ้งชัน้กลางไปหอ้งชัน้ที่สาม 9พระองคท์รงสรา้งพระนิเวศดงัน้ีและทรง
ใหส้าํเร็จ และพระองคท์รงสรา้งเพดานของพระนิเวศ มีไมค้ร่าวและกระดานเป็นไมส้นสีดาร ์
10พระองคท์รงสรา้งหอ้งรอบพระนิเวศสงูหา้ศอก และตดิกบัตวัพระนิเวศดว้ยกระดานไมส้นสี
ดาร ์ 11และพระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงซาโลมอนวา่ 12 “เกี่ยวดว้ยพระนิเวศน้ีซ่ึงเจา้สรา้ง
อยู่ ถา้เจา้ดาํเนินตามกฎเกณฑข์องเรา และประพฤติตามคาํตดัสนิของเรา และรักษาบญัญตัิ
ของเราทัง้สิน้และดาํเนินตาม เราก็จะกระทาํถอ้ยคาํของเรากบัเจา้ซ่ึงเราพดูกบัดาวดิบดิาของ
เจา้นัน้ใหส้าํเร็จ 13และเราจะอยู่ในหมูช่นอิสราเอล และจะไมท่อดทิง้อิสราเอลชนชาตขิองเรา
เลย” 14ซาโลมอนไดท้รงสรา้งพระนิเวศและทรงใหส้าํเร็จ 15พระองคท์รงกรุผนังขา้งในพระ
นิเวศดว้ยกระดานไมส้นสีดาร ์ตัง้แต่พืน้พระนิเวศจนถึงไมเ้พดาน พระองคท์รงกรุขา้งในดว้ย
ไม้ และพระองคท์รงปูปิดพืน้พระนิเวศดว้ยไมส้นสามใบ 16พระองคท์รงสรา้งอีกขา้งหน่ึงของ
พระนิเวศย่ีสบิศอกดว้ยกระดานไมส้นสีดารจ์ากพืน้ถึงไมเ้พดาน และพระองคท์รงสรา้งหอ้งน้ี
ภายใน ใหเ้ป็นหอ้งหลงั คอืทีบ่ริสทุธิท์ี่สดุ 17ตวัพระนิเวศคอืหอ้งโถงซ่ึงอยูส่ว่นหนา้นัน้ยาวสีส่บิ
ศอก 18มีไมส้นสีดารท์ี่อยู่ขา้งในพระนิเวศแกะเป็นรูปดอกตมูและดอกไมบ้าน เป็นไมส้นสีดาร ์
ทัง้สิน้ ในที่น่ันแลไม่เหน็หนิเลย 19พระองคท์รงจดัเตรียมหอ้งหลงัไวข้า้งในพระนิเวศ เพื่อจะ
วางหบีพนัธสญัญาของพระเยโฮวาหไ์วท้ี่น่ัน 20สว่นขา้งในหอ้งหลงันัน้ยาวย่ีสบิศอก กวา้งย่ีสบิ
ศอก และสงูย่ีสบิศอก และพระองคท์รงบดุว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ พระองคท์รงกรุแทน่บชูาดว้ยไม้
สนสดีารด์ว้ย 21และซาโลมอนทรงบขุา้งในพระนิเวศดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ และพระองคท์รงลาก
โซ่ทองคาํขา้มขา้งหนา้หอ้งหลงั และบุดว้ยทองคาํ 22และพระองคท์รงบพุระนิเวศทัง้หลงัดว้ย
ทองคาํ จนพระนิเวศนัน้สาํเร็จทัง้สิน้ แทน่บชูาทัง้แทน่ทีเ่ป็นของหอ้งหลงั พระองคก็์ทรงบดุว้ย
ทองคาํ 23 ในหอ้งหลงัพระองคท์รงสรา้งเครูบสองรูปดว้ยไมม้ะกอกเทศ สงูรูปละสบิศอก 24 ปีก
ขา้งหน่ึงของเครูบยาวหา้ศอก ปีกอีกขา้งหน่ึงของเครูบยาวหา้ศอก จากปลายปีกขา้งหน่ึงไป
ถึงปลายปีกอีกขา้งหน่ึงยาวสบิศอก 25 เครูบอีกรูปหน่ึงก็วดัไดส้บิศอกดว้ย เครูบทัง้สองมขีนาด
เทา่กนั และรูปอย่างเดยีวกนั 26ความสงูของเครูบรูปหน่ึงเป็นสบิศอก และเครูบอีกรูปหน่ึงก็
เหมอืนกนั 27พระองคท์รงวางเครูบไวใ้นสว่นชัน้ในที่สดุของพระนิเวศ ปีกของเครูบนั้นกางอ
อกเพื่อใหปี้กหน่ึงจดผนังขา้งหน่ึง และปีกของเครูบอีกรูปหน่ึงจดผนังอีกขา้งหน่ึง สว่นปีกขา้ง
อ่ืนก็มาจดกนัตรงกลางพระนิเวศ 28และพระองคท์รงบเุครูบดว้ยทองคาํ 29พระองคท์รงสลกั
ผนังของพระนิเวศนัน้โดยรอบ ดว้ยรูปแกะสลกัเป็นรูปเครูบ และตน้อินทผลมัและดอกไมบ้าน
ทัง้ขา้งในและขา้งนอก 30พืน้ของพระนิเวศนัน้ พระองคท์รงบุดว้ยทองคาํทัง้ขา้งในและขา้ง
นอก 31สาํหรับทางเขา้สู่หอ้งหลงั พระองคท์รงสรา้งประตูดว้ยไมม้ะกอกเทศ กรอบประตูชิน้
บนและวงกบประตรูวมเขา้เป็นหน่ึงในหา้ของขนาดของผนัง 32พระองคท์รงสรา้งบานประตทูัง้
สองดว้ยไมม้ะกอกเทศ แกะรูปเครูบ ตน้อินทผลมั และดอกไมบ้าน ทรงบดุว้ยทองคาํ พระองค ์
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ทรงแผ่ทองคาํหุม้เครูบและหอ้มตน้อินทผลมั 33พระองคท์รงสรา้งวงกบประตทูางเขา้หอ้งโถง
ดว้ยไมม้ะกอกเทศ เป็นหน่ึงในสี่ของขนาดของผนัง 34และประตูสองบานดว้ยไมส้นสามใบ
บานสองบานของบานประตูหน่ึงหมนุได้ และบานอีกสองบานของบานประตูหน่ึงก็หมนุได้
35พระองคท์รงแกะเครูบ ตน้อินทผลมัและดอกไมบ้านบนบานประตูนัน้ และพระองคท์รงบุ
ดว้ยทองคาํสมํา่เสมอกนับนงานแกะสลกันัน้ 36พระองคท์รงสรา้งลานภายในดว้ยกาํแพงหนิ
สกดัสามชัน้ และดว้ยไมส้นสีดารช์ัน้หน่ึง 37 ในปีที่สี่ก็ไดว้างรากพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
ในเดอืนศฟิ 38และในปีที่สบิเอ็ดในเดอืนบลู ซ่ึงเป็นเดอืนที่แปด พระนิเวศนัน้ก็สาํเร็จหมดทกุๆ
สว่น และสาํเร็จตามรายการทัง้สิน้ พระองคท์รงสรา้งพระนิเวศนัน้เจ็ดปี

7
การพรรณนาถึงพระวหิารและเคร่ืองตกแตง่ตา่งๆ

1ซาโลมอนทรงสรา้งพระราชวงัของพระองคส์บิสามปี และพระองคท์รงใหพ้ระราชวงัของ
พระองคส์าํเร็จทัง้สิน้ 2พระองคท์รงสรา้งพระตาํหนักพนาเลบานอน ยาวหน่ึงรอ้ยศอก กวา้ง
หา้สบิศอกและสงูสามสบิศอก อยู่บนเสาไมส้นสีดารส์ี่แถว มีคานไมส้นสีดารอ์ยู่บนเสา 3ชัน้
บนมงุดว้ยไมส้นสีดารบ์นหอ้ง ซ่ึงอยู่บนเสาสี่สบิหา้หอ้ง แถวละสบิหา้หอ้ง 4มีกรอบหนา้ตา่ง
สามแถบ หนา้ตา่งอยูต่รงขา้มหนา้ตา่งทัง้สามแถว 5ประตแูละหนา้ตา่งทัง้หมดมกีรอบสี่เหลี่ยม
และหนา้ตา่งก็อยูต่รงขา้มหนา้ตา่งทัง้สามแถว 6และพระองคท์รงสรา้งทอ้งพระโรงเสา ยาวหา้
สบิศอกและกวา้งสามสบิศอก มีมขุดา้นหนา้ และมีเสากบัหลงัคาขา้งหนา้ 7และพระองคท์รง
สรา้งทอ้งพระโรงพระที่น่ัง เป็นที่ซ่ึงพระองคท์รงใหค้าํพพิากษา คอืทอ้งพระโรงพนิิศจยั ก็ทาํ
ทัง้หอ้งสาํเร็จดว้ยไมส้นสีดารด์ว้ย 8พระราชวงัของพระองคซ่ึ์งพระองคจ์ะทรงประทบัอยู่นัน้
มลีานอีกแหง่หน่ึงซ่ึงอยู่ภายในทอ้งพระโรง ก็กระทาํดว้ยฝีมอืชา่งอย่างเดยีวกนั ซาโลมอนได้
ทรงสรา้งวงัเหมอืนทอ้งพระโรงน้ีสาํหรับราชธดิาของฟาโรห ์ ซ่ึงพระองคท์รงไดม้าเป็นมเหสี
9ทัง้สิน้เหลา่น้ีสรา้งดว้ยหนิอนัมีคา่ สกดัออกมาตามขนาด ใชเ้ลื่อย เลื่อยทัง้ดา้นหลงัและดา้น
หนา้ ตัง้แต่ฐานถึงยอดผนัง และมีตัง้แต่ขา้งนอกถึงลานใหญ่ 10 ฐานนัน้ทาํดว้ยหนิมีคา่ หนิ
กอ้นมหมึา หนิขนาดแปดและสบิศอก 11ขา้งบนก็เป็นหนิมีคา่ สกดัออกมาตามขนาด และไม้
สนสดีาร ์ 12กาํแพงลานใหญ่มหีนิสกดัสามชัน้โดยรอบ และไมส้นสดีารช์ัน้หน่ึง ลานชัน้ในของ
พระนิเวศของพระเยโฮวาหก็์มีเหมอืนกนั ทัง้มขุพระนิเวศดว้ย 13กษตัริยซ์าโลมอนทรงใชค้น
ใหนํ้าฮีรามมาจากเมอืงไทระ 14ทา่นเป็นบตุรชายของหญงิมา่ยตระกูลนัฟทาลี และบดิาของ
ทา่นเป็นชายชาวเมอืงไทระ เป็นชา่งทองสมัฤทธิ ์และทา่นประกอบดว้ยสตปัิญญา ความเขา้ใจ
และฝีมอืที่จะทาํงานทกุอย่างดว้ยทองสมัฤทธิ ์ ทา่นมาเฝ้ากษตัริยซ์าโลมอนและทาํงานทัง้สิน้
ของพระองค ์ 15ทา่นไดท้าํเสาทองสมัฤทธิส์องเสา แตล่ะเสาสงูสบิแปดศอก วดัขนาดเสน้รอบ
แตล่ะเสาไดส้บิสองศอก 16ทา่นทาํบวัควํา่หวัเสาสองอนัดว้ยทองสมัฤทธิห์ลอ่ เพื่อจะวางไวบ้น
ยอดเสา บวัควํา่หวัเสาอนัหน่ึงสงูหา้ศอก และความสงูของบวัควํา่หวัเสาอีกอนัหน่ึงก็หา้ศอก
17แลว้มตีาขา่ยเป็นตาหมากรุกดว้ยมาลยัโซ่สาํหรับบวัควํา่ทีอ่ยูบ่นหวัเสา เจ็ดอนัสาํหรับบวัควํา่
อนัหน่ึง และเจ็ดอนัสาํหรับบวัควํา่อีกอนัหน่ึง 18ทา่นทาํเสานัน้พรอ้มดว้ยลกูทบัทมิ มีสองแถว
ลอ้มทบัตาขา่ยผนืหน่ึง เพื่อคลมุบวัควํา่ที่อยู่ยอดเสา และทา่นก็ทาํเชน่เดยีวกนัสาํหรับบวัควํา่
อีกอนัหน่ึง 19 ฝ่ายบวัควํา่ซ่ึงอยู่บนยอดเสาที่อยู่ในมขุนัน้เป็นดอกบวั ขนาดสี่ศอก 20บวัควํา่ซ่ึง
อยู่บนเสาสองตน้นัน้มีลกูทบัทมิดว้ย และอยู่เหนือคิว้ซ่ึงอยู่ถดัตาขา่ย มีลกูทบัทมิสองรอ้ยลกู
อยู่ลอ้มรอบเป็นสองแถว บวัควํา่อีกอนัหน่ึงก็มีเหมอืนกนั 21ทา่นตัง้เสาไวท้ี่มขุพระวหิาร ทา่น
ตัง้เสาขา้งขวาไว ้ และเรียกชื่อวา่ยาคนี และทา่นตัง้เสาขา้งซา้ยไว ้ เรียกชื่อวา่โบอสั 22และบน
ยอดเสานัน้เป็นลายดอกบวั งานของเสาก็สาํเร็จดงัน้ีแหละ 23แลว้ทา่นไดห้ลอ่ขนัสาครเป็นขนั
กลม วดัจากขอบหน่ึงไปถึงอีกขอบหน่ึงไดส้บิศอก สงูหา้ศอก และวดัโดยรอบไดส้ามสบิศอก
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24 ใตข้อบเป็นลกูดอกตมู ในระยะหน่ึงศอกมลีกูดอกตมูสบิลกู อยู่รอบขนัสาคร ดอกตมูอยู่สอง
แถวหลอ่พรอ้มกบัเมื่อหลอ่ขนัสาคร 25ขนัสาครนัน้วางอยู่บนววัสบิสองตวั หนัหนา้ไปทศิเหนือ
สามตวั หนัหนา้ไปทศิตะวนัตกสามตวั หนัหนา้ไปทศิใตส้ามตวั หนัหนา้ไปทศิตะวนัออกสาม
ตวั เขาวางขนัสาครอยู่บนววั สว่นหลงัทัง้หมดของววัอยู่ดา้นใน 26ขนัสาครหนาหน่ึงคบื ที่ขอบ
ของขนัทาํเหมอืนขอบถว้ยเหมอืนอย่างดอกบวั บรรจไุดส้องพนับทั 27ทา่นทาํแทน่ทองสมัฤทธิ ์
สบิอนั แทน่อนัหน่ึงยาวสี่ศอก กวา้งสี่ศอก สงูสามศอก 28ทา่นสรา้งแทน่อย่างน้ี แทน่น้ีมีแผง
แผงน้ีฝังอยู่ในกรอบ 29บนแผงที่ฝังอยู่ในกรอบนัน้มรูีปสงิโต ววั และเครูบ ขา้งบนกรอบมแีทน่
ที่อยู่เหนือ และใตส้งิโตและววัมีลวดลายเป็นมาลยัฝีคอ้น 30แลว้แทน่หน่ึงๆมีลอ้ทองสมัฤทธิส์ี่
ลอ้ และมีเพลาทองสมัฤทธิ ์ ที่มมุทัง้สี่มีที่หนุน ขนัที่หนุนอนัหน่ึงหลอ่มีมาลยัหอ้ยขา้งๆทกุขา้ง
31ชอ่งเปิดอยู่ในบวัควํา่ ซ่ึงย่ืนขึน้ไปหน่ึงศอก ชอ่งเปิดนัน้กลมอย่างที่เขาทาํแทน่ ลกึหน่ึงศอก
คบื ตรงชอ่งเปิดมีลายสลกั และแผงนัน้ก็สี่เหลี่ยมไม่กลม 32ลอ้ทัง้สี่อยู่ใตแ้ผง เพลาลอ้นัน้เป็น
ชิน้เดยีวกบัแทน่ ลอ้อนัหน่ึงสงูหน่ึงศอกคบื 33ลอ้นัน้เขาทาํเหมอืนลอ้รถรบ ทัง้เพลา ขอบลอ้ ซ่ี
และดมุก็หลอ่ 34แทน่หน่ึงๆมีที่หนุนอยู่ที่มมุทัง้สี่ ที่หนุนน้ีหลอ่เป็นชิน้เดยีวกบัแทน่ 35ที่บนยอด
แทน่มีแถบกลมยอดสงูคบืหน่ึง และบนยอดแทน่นัน้มีกรอบและแผงตดิเป็นอนัเดยีวกบัแทน่
36ที่พืน้กรอบและพืน้แผง ทา่นสลกัเป็นรูปเครูบ สงิโต และตน้อินทผลมั ตามที่วา่งของแตล่ะ
สิ่ง มีลายมาลยัรอบ 37ทา่นไดท้าํแทน่สบิแทน่ตามอย่างน้ี หลอ่เหมอืนกนัหมดทกุอนั ขนาด
เดยีวกนัและรูปเดยีวกนั 38ทา่นทาํขนัทองสมัฤทธิส์บิลกู ขนัลกูหน่ึงจสุี่สบิบทั ขนาดขนัลกูหน่ึง
สี่ศอก มีขนัแทน่ละลกูทัง้สบิแทน่ 39ทา่นวางแทน่ขนันัน้ไวท้างดา้นขวาของพระนิเวศหา้แทน่
และทางดา้นซา้ยของพระนิเวศหา้แทน่ และทา่นวางขนัสาครไวท้ี่ดา้นขวาพระนิเวศทางทศิ
ตะวนัออกเฉียงใต้ 40 ฮีรามไดท้าํขนั พลัว่และชามดว้ย ดงันัน้ฮีรามก็เสร็จงานทัง้สิน้ซ่ึงเขา
ตอ้งกระทาํถวายกษตัริยซ์าโลมอนสาํหรับพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์41 เสาสองตน้ คิว้ทัง้สอง
ของบวัควํา่ที่อยู่บนยอดเสา และตาขา่ยสองผนื ซ่ึงคลมุคิว้ทัง้สองของบวัควํา่ซ่ึงอยู่บนยอด
เสา 42และลกูทบัทมิสี่รอ้ยสาํหรับตาขา่ยสองผนื ตาขา่ยผนืหน่ึงมีลกูทบัทมิสองแถว เพื่อคลมุ
คิว้ทัง้สองของบวัควํา่ซ่ึงอยู่บนเสา 43แทน่สบิแทน่ และขนัสบิลกูซ่ึงอยู่บนแทน่ 44และขนัสาคร
ลกูหน่ึง และววัสบิสองตวัที่อยู่ใตข้นัสาคร 45หมอ้ พลัว่ และชาม ภาชนะทัง้สิน้เหลา่น้ีในพระ
นิเวศของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงฮีรามไดท้าํถวายกษตัริยซ์าโลมอนเป็นของที่ทาํดว้ยทองสมัฤทธิ ์
ขดัมนั 46กษตัริยท์รงหลอ่สิ่งเหลา่น้ีในที่ราบลุม่ของแมน้ํ่าจอรแ์ดน และในที่ดนิโคลนระหวา่ง
เมอืงสุคคทและศาเรธาน 47ซาโลมอนทรงหาไดช้ัง่เคร่ืองใชท้ัง้หมดน้ีไม่ เพราะวา่มีมากดว้ย
กนั จงึมไิดห้าน้ําหนักของทองสมัฤทธิ ์ 48ซาโลมอนไดท้รงกระทาํเคร่ืองใชท้ัง้สิน้ซ่ึงอยู่ในพระ
นิเวศของพระเยโฮวาห ์คอืแทน่บชูาทองคาํ และทรงทาํโตะ๊ขนมปังหนา้พระพกัตรด์ว้ยทองคาํ
49 เชงิประทปีทาํดว้ยทองคาํบริสทุธิอ์ยู่ทางดา้นขวาหา้อนั อยู่ทางดา้นซา้ยหา้อนั ขา้งหนา้หอ้ง
หลงั ดอกไม้ ตะเกยีง และตะไกรตดัไสต้ะเกยีงทาํดว้ยทองคาํ 50 อ่าง ตะไกรตดัไสต้ะเกยีง ชาม
ชอ้น และกระถางไฟทาํดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ และเดอืยสาํหรับประตูของสว่นชัน้ในพระนิเวศ
คอืทีบ่ริสทุธิท์ี่สดุ และสาํหรับประตหูอ้งโถงของพระวหิาร ก็ทาํดว้ยทองคาํ 51บรรดากจิการซ่ึง
กษตัริยซ์าโลมอนกระทาํเกี่ยวดว้ยพระนิเวศของพระเยโฮวาหก็์ไดส้าํเร็จดงัน้ี และซาโลมอนท
รงนําบรรดาสิ่งซ่ึงดาวดิราชบดิาทรงถวายไวเ้ขา้มา คอืเคร่ืองเงนิ เคร่ืองทองคาํ และเคร่ืองใช้
ตา่งๆ และเก็บไวใ้นคลงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์

8
หบีพนัธสญัญาและสงา่ราศขีองพระเจา้ในพระวหิาร (2พศด 5:2-14)
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1 แลว้ซาโลมอนทรงประชมุพวกผูใ้หญ่ของอิสราเอล และบรรดาหวัหนา้ของตระกลู คอื

ประมขุของบรรพบรุุษคนอิสราเอล ตอ่พระพกัตรก์ษตัริยซ์าโลมอนในกรุงเยรูซาเล็ม เพื่อจะ
นําหบีพนัธสญัญาของพระเยโฮวาหข์ึน้มาจากนครดาวดิ คอืเมอืงศิโยน 2 และผูช้ายทัง้สิน้
ของอิสราเอลก็ประชมุตอ่พระพกัตรก์ษตัริยซ์าโลมอน ณ การเลีย้งในเดอืนเอธานิม ซ่ึงเป็น
เดอืนที่เจ็ด 3พวกผูใ้หญ่ทัง้สิน้ของอิสราเอลมา และพวกปโุรหติก็ยกหบี 4และเขาทัง้หลายนํา
หบีของพระเยโฮวาห ์และพลบัพลาแหง่ชมุนุม และเคร่ืองใชบ้ริสทุธิท์ัง้สิน้ซ่ึงอยู่ในพลบัพลา
ขึน้มา ของเหลา่น้ีบรรดาปโุรหติและคนเลวีหามขึน้มา 5และกษตัริยซ์าโลมอน และชมุนุมชน
อิสราเอลทัง้สิน้ที่ได ้ประชมุกนัตอ่พระองค ์ อยู่กบัพระองคต์อ่หนา้หบี ได้ถวายแกะและววั
มากมาย ซ่ึงเขาจะนับหรือเอาจาํนวนก็ไม่ได ้ 6แลว้ปโุรหติก็นําหบีพนัธสญัญาของพระเยโฮ
วาหม์ายงัที่ของหบี ที่อยู่ในหอ้งหลงัของพระนิเวศ คอืในที่บริสทุธิท์ี่สดุ ภายใตปี้กเครูบ 7 เพ
ราะวา่เครูบนั้นกางปีกออกเหนือที่ของหบี เครูบจงึเป็นเคร่ืองคลมุเหนือหบี และไมค้านของ
หบี 8พวกเขาดงึคานหามของหบีนัน้ออกบา้ง จงึเหน็ปลายคานหามไดจ้ากที่บริสทุธิท์ี่สดุ ซ่ึง
อยู่ขา้งหนา้หอ้งหลงั แต่เขาจะเหน็จากขา้งนอกไม่ได ้ และคานหามก็ยงัอยู่ที่ น่ันจนทกุวนั
น้ี 9 ไมม่ีสิ่งใดในหบีนอกจากศลิาสองแผน่ ซ่ึงโมเสสเก็บไว ้ ณ โฮเรบ เมื่อพระเยโฮวาหท์รง
กระทาํพนัธสญัญากบัชนอิสราเอล เมื่อเขาทัง้หลายออกมาจากแผน่ดนิอียิปต ์ 10 และอยู่มา
เมื่อปโุรหติออกมาจากที่บริสทุธิท์ี่สดุ เมฆมาเต็มพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 11ปโุรหติจงึยืน
ปรนนิบตัิอยู่ไม่ไดเ้พราะเมฆนัน้ เพราะสงา่ราศีของพระเยโฮวาหเ์ต็มพระนิเวศของพระเยโฮ
วาห ์

ซาโลมอนใหพ้รแกช่มุนุมชน (2พศด 6:1-11)
12แลว้ซาโลมอนตรัสวา่ “พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสวา่ พระองคจ์ะประทบัในความมดืทบึ 13ขา้

พระองคไ์ด ้สรา้งพระนิเวศอนัเป็นที่ประทบัสาํหรับพระองค ์ เป็นสถานที่ถาวรเพื่อพระองค ์
จะทรงสถิตอยู่ เป็นนิตย”์ 14แลว้กษตัริยก็์หนัมาและทรงใหพ้รแก่ชมุนุมชนอิสราเอลทัง้ปวง
(ขณะที่ชมุนุมชนอิสราเอลทัง้ปวงยืนอยู่) 15พระองคต์รัสวา่ “สาธกุารแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
แหง่อิสราเอล ผูท้รงกระทาํให ้สาํเร็จดว้ยพระหตัถข์องพระองค ์ ตามที่พระองคต์รัสไว ้ดว้ย
พระโอษฐต์อ่ดาวดิราชบดิาของขา้พเจา้วา่ 16 ‘ตัง้แต่วนัที่ เราไดนํ้าอิสราเอลชนชาติของเรา
ออกจากอียิปต ์เรามไิดเ้ลอืกเมอืงหน่ึงเมอืงใดในตระกลูอิสราเอลทัง้สิน้เพื่อจะสรา้งพระนิเวศ
เพื่อนามของเราจะอยู่ที่ น่ัน แต่เราไดเ้ลอืกดาวดิใหอ้ยู่ เหนืออิสราเอลชนชาติของเรา’ 17ดา
วดิราชบดิาของขา้พเจา้ทรงตัง้พระทยัแลว้ที่จะสรา้งพระนิเวศสาํหรับพระนามแหง่พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล 18แตพ่ระเยโฮวาหต์รัสกบัดาวดิราชบดิาของขา้พเจา้วา่ ‘ที่เจา้ตัง้ใจ
สรา้งพระนิเวศสาํหรับนามของเรานัน้ เจา้ก็ทาํดีอยู่แลว้ ในเร่ืองความตัง้ใจของเจา้ 19อย่างไร
ก็ตาม เจา้จะไมส่รา้งพระนิเวศ แต่บตุรชายของเจา้ผูซ่ึ้งจะออกมาจากบัน้เอวของเจา้จะสรา้ง
พระนิเวศเพื่อนามของเรา’ 20บดัน้ีพระเยโฮวาหท์รงใหพ้ระดาํรัสของพระองค ์ซ่ึงพระองคต์รัส
นัน้สาํเร็จ เพราะขา้พเจา้ไดข้ึน้มาแทนดาวดิราชบดิาของขา้พเจา้ และน่ังอยู่บนบลัลงักข์อง
อิสราเอล ดงัที่พระเยโฮวาหไ์ดท้รงสญัญาไว ้ และขา้พเจา้ไดส้รา้งพระนิเวศสาํหรับพระนาม
ของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล 21ขา้พเจา้ไดก้าํหนดที่ไวส้าํหรับหบีที่น่ันแลว้ ซ่ึงพนัธ
สญัญาของพระเยโฮวาหอ์ยู่ ในนัน้ ซ่ึงพระองคไ์ด ้ทรงกระทาํไว ้กบับรรพบรุุษของเรา เมื่อ
พระองคท์รงนําเขาทัง้หลายออกมาจากแผน่ดนิอียิปต”์

คาํอธษิฐานเพื่อถวายพระวหิาร (2พศด 6:12-42)
22แลว้ซาโลมอนประทบัยืนหนา้แทน่บชูาของพระเยโฮวาหต์อ่หนา้ชมุนุมชนอิสราเอลทัง้

ปวง และกางพระหตัถข์องพระองคอ์อกสู่ฟ้าสวรรค ์ 23และทลูวา่ “ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
แหง่อิสราเอล ไมม่ีพระเจา้องคใ์ดเหมอืนพระองค ์ ในฟ้าสวรรคเ์บือ้งบน หรือที่แผน่ดนิเบือ้ง
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ลา่ง ผูท้รงรักษาพนัธสญัญา และทรงสาํแดงความเมตตาแก่ผูรั้บใชข้องพระองค ์ ซ่ึงดาํเนิน
อยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระองคด์ว้ยสิน้สดุใจของเขา 24พระองคไ์ด ้ทรงกระทาํกบัดาวดิบดิาของ
ขา้พระองค ์ ผูรั้บใช้ของพระองค ์ ตามบรรดาสิ่ง ซ่ึงพระองคท์รงสญัญาไวแ้ก่ทา่น พระองค ์
ตรัสดว้ยพระโอษฐข์องพระองค ์ และพระองคไ์ด ้ทรงกระทาํให ้สาํเร็จในวนัน้ีดว้ยพระหตัถ ์
ของพระองค ์ 25ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอทรงรักษาสิ่งที่
พระองคท์รงสญัญาไวก้บัดาวดิผูรั้บใชข้องพระองคร์าชบดิาของขา้พระองคว์า่ ‘เจา้จะไมข่าด
ชายผูห้น่ึงในสายตาของเราที่จะน่ังบนบลัลงักแ์หง่อิสราเอล เพื่อวา่ลกูหลานทัง้หลายของเจา้
จะระมดัระวงัในวถีิทางของเขา ที่เขาจะดาํเนินไปตอ่หนา้เราอย่างที่เจา้ไดด้าํเนินตอ่หนา้เรา
นัน้’ 26 เพราะฉะนัน้บดัน้ี โอ ขา้แต่พระเจา้แหง่อิสราเอล ขอพระวจนะของพระองคจ์งดาํรง
อยู่ ซ่ึงพระองคไ์ด ้ตรัสกบัผูรั้บใช้ของพระองค ์ คอืดาวดิบดิาของขา้พระองค ์ 27 แต่พระเจา้
จะทรงประทบัที่แผน่ดนิโลกหรือ ดเูถิด ฟ้าสวรรคแ์ละฟ้าสวรรคอ์นัสงูที่สดุยงัรับพระองค ์
อยู่ไม่ได ้ พระนิเวศซ่ึงขา้พระองคไ์ดส้รา้งขึน้จะรับพระองคไ์ม่ไดย่ิ้งกวา่นัน้สกัเทา่ใด 28แต่
ขอพระองคส์นพระทยัในคาํอธษิฐานของผูรั้บใชข้องพระองค ์และในคาํวงิวอนน้ี โอ ขา้แต่
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ ขอทรงสดบัเสยีงรอ้งและคาํอธษิฐานซ่ึงผูรั้บใชข้อง
พระองคอ์ธษิฐานตอ่พระพกัตรพ์ระองคใ์นวนัน้ี 29 เพื่อวา่พระเนตรของพระองคจ์ะทรงลมือยู่
เหนือพระนิเวศน้ี ทัง้กลางคนืและกลางวนั คอืสถานที่ซ่ึงพระองคไ์ดต้รัสวา่ ‘นามของเราจะ
อยู่ที่ น่ัน’ เพื่อวา่พระองคจ์ะทรงสดบัคาํอธษิฐาน ซ่ึงผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะไดอ้ธษิฐานตรง
ตอ่สถานที่น้ี 30และขอพระองคท์รงสดบัคาํวงิวอนของผูรั้บใชข้องพระองค ์และของอิสราเอล
ชนชาติของพระองค ์ เมื่อเขาอธษิฐานตรงตอ่สถานที่น้ี ขอพระองคท์รงสดบัอยู่ในฟ้าสวรรค ์
อนัเป็นที่ประทบัของพระองค ์และเมื่อพระองคท์รงสดบัแลว้ ก็ขอพระองคท์รงประทานอภยั
31 เมื่อชายคนใดกระทาํการละเมดิตอ่เพื่อนบา้นของเขา และถกูบงัคบัให ้ทาํสตัยป์ฏญิาณ
และเขามาใหค้าํปฏญิาณตอ่หนา้แทน่บชูาของพระองคใ์นพระนิเวศน้ี 32ขอพระองคท์รงสดบั
ในฟ้าสวรรค ์และขอทรงกระทาํและทรงพพิากษาผูรั้บใชท้ัง้หลายของพระองค ์กลา่วโทษผู ้
กระทาํความผดิ และทรงนําความประพฤติของเขาใหก้ลบัตกบนศรีษะของตวัเขาเอง และ
ขอทรงประกาศความบริสทุธิข์องผูช้อบธรรมสนองแก่เขาตามความชอบธรรมของเขา 33 เมื่อ
อิสราเอลชนชาติของพระองคพ์า่ยแพต้อ่หนา้ศตัรู เพราะเขาไดก้ระทาํบาปตอ่พระองค ์ ถา้
เขาหนักลบัมาหาพระองคอี์ก และยอมรับพระนามของพระองค ์และอธษิฐานและกระทาํการ
วงิวอนตอ่พระองคใ์นพระนิเวศน้ี 34 ก็ขอพระองคท์รงสดบัในฟ้าสวรรค ์และประทานอภยัแก่
บาปของอิสราเอลชนชาติของพระองค ์ และขอทรงนําเขากลบัมายงัแผน่ดนิซ่ึงพระองคไ์ด ้
ทรงพระราชทานแก่บรรพบรุุษของเขาทัง้หลาย 35 เมื่อฟ้าสวรรคปิ์ดอยู่ และไมม่ีฝน เพราะ
เขาทัง้หลายไดก้ระทาํบาปตอ่พระองค ์ถา้เขาทัง้หลายไดอ้ธษิฐานตอ่สถานที่น้ี และยอมรับ
พระนามของพระองค ์ และหนักลบัเสยีจากบาปของเขาทัง้หลาย เมื่อพระองคท์รงใหเ้ขาทัง้
หลายรับความทกุขใ์จ 36 ก็ขอพระองคท์รงสดบัในฟ้าสวรรค ์และขอทรงประทานอภยับาปของ
ผูรั้บใชข้องพระองค ์และของอิสราเอลประชาชนของพระองค ์เมื่อพระองคท์รงสอนทางดแีก่
เขา ซ่ึงเขาควรจะดาํเนิน และขอทรงประทานฝนบนแผน่ดนิของพระองค ์ ซ่ึงพระองคไ์ดท้รง
พระราชทานแก่ชนชาติของพระองคเ์ป็นมรดกนัน้ 37ถา้มีการกนัดารอาหารในแผน่ดนิ ถา้มี
โรคระบาด ขา้วมา้น รากนิขา้ว หรือตัก๊แตนวยับนิ หรือตัก๊แตนวยัคลาน หรือถา้ศตัรูของเขา
ทัง้หลายลอ้มเมอืงของเขาไวร้อบดา้น จะเป็นภยัพบิตัิอย่างใด หรือความเจ็บไขอ้ย่างใด มีขึน้
ก็ดี 38 ไม่วา่คาํอธษิฐานอย่างใด หรือคาํวงิวอนประการใดซ่ึงประชาชนคนใด หรืออิสราเอล
ประชาชนของพระองคท์ัง้สิน้ทลู ตา่งก็สาํนึกถึงเร่ืองภยัพบิตัิแหง่จติใจของเขาเอง และได้
กางมอืของเขาสูพ่ระนิเวศน้ี 39ขอพระองคท์รงสดบัในฟ้าสวรรค ์อนัเป็นทีป่ระทบัของพระองค ์
และพระราชทานอภยัและทรงกระทาํ และทรงประทานแก่ทกุคนซ่ึงพระองคท์รงทราบจติใจ
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ตามการประพฤตทิัง้สิน้ของเขา (เพราะพระองคค์อืพระองคเ์ทา่นัน้ที่ทรงทราบจติใจแหง่บตุร
ทัง้หลายของมนุษย)์ 40 เพื่อวา่เขาทัง้หลายจะไดย้าํเกรงพระองคต์ลอดวนัเวลาที่เขาทัง้หลาย
อาศยัในแผน่ดนิ ซ่ึงพระองคท์รงประทานแก่บรรพบรุุษของขา้พระองคท์ัง้หลาย 41 ย่ิงกวา่นัน้
อีกเกี่ยวกบัชนตา่งดา้ว ผู ้ซ่ึงไมใ่ช่อิสราเอลประชาชนของพระองค ์ เมื่อเขามาจากประเทศ
เมอืงไกล เพราะเหน็แก่พระนามของพระองค ์ 42 (เพราะเขาทัง้หลายจะไดยิ้นถึงพระนามใหญ่
ย่ิงของพระองค ์และถึงพระหตัถอ์นัมหทิธิฤทธิข์องพระองค ์และถึงพระกรที่เหยียดออกของ
พระองค)์ เมื่อเขามาอธษิฐานตรงตอ่พระนิเวศน้ี 43ก็ขอพระองคท์รงสดบัในฟ้าสวรรคอ์นัเป็น
ที่ประทบัของพระองค ์และขอทรงกระทาํตามทกุสิ่งซ่ึงชนตา่งดา้วไดท้ลูขอตอ่พระองค ์ เพื่อ
วา่ชนชาติทัง้หลายแหง่แผน่ดนิโลกจะรูจ้กัพระนามของพระองคแ์ละเกรงกลวัพระองค ์ ดงั
อิสราเอลประชาชนของพระองคย์าํเกรงพระองคอ์ยู่นัน้ และเพื่อเขาทัง้หลายจะทราบวา่ พระ
นิเวศน้ีซ่ึงขา้พระองคไ์ดส้รา้งไวเ้ขาเรียกกนัดว้ยพระนามของพระองค ์ 44ถา้ประชาชนของ
พระองคอ์อกไปทาํสงครามตอ่สูศ้ตัรูของเขาทัง้หลาย จะเป็นโดยทางใดๆที่พระองคท์รงใช้
เขาออกไปก็ตาม และเขาทัง้หลายไดอ้ธษิฐานตอ่พระเยโฮวาหต์รงตอ่เมอืงซ่ึงพระองคท์รง
เลอืกสรรไว ้ และตรงตอ่พระนิเวศซ่ึงขา้พระองคไ์ดส้รา้งสาํหรับพระนามของพระองค ์ 45ขอ
พระองคท์รงสดบัคาํอธษิฐานของเขาและคาํวงิวอนของเขาในฟ้าสวรรค ์และขอทรงใหส้ทิธิ
อนัชอบธรรมของเขาคงอยู่ 46ถา้เขาทัง้หลายกระทาํบาปตอ่พระองค ์(เพราะไมม่ีมนุษยส์กัคน
หน่ึงซ่ึงมไิดก้ระทาํบาป) และพระองคท์รงกริว้ตอ่เขา และทรงมอบเขาไวก้บัศตัรู เขาจงึถกูจบั
ไปเป็นเชลยยงัแผน่ดนิของศตัรูนัน้ ไม่วา่ไกลหรือใกล้ 47แต่ถา้เขาสาํนึกผดิในใจในแผน่ดนิ
ซ่ึงเขาไดถ้กูจบัไปเป็นเชลยและไดก้ลบัใจ และไดท้าํการวงิวอนตอ่พระองคใ์นแผน่ดนิของ
ผูจ้บัเขาไปเป็นเชลย ทลูวา่ ‘ขา้พระองคท์ัง้หลายไดก้ระทาํบาป และไดป้ระพฤติชัว่รา้ยและ
ไดก้ระทาํความชัว่’ 48ถา้เขาทัง้หลายกลบัมาหาพระองคด์ว้ยสดุจติสดุใจของเขาในแผน่ดนิ
แหง่ศตัรูทัง้หลายของเขา ผูซ่ึ้งจบัเขาไปเป็นเชลย และอธษิฐานตอ่พระองคต์รงตอ่แผน่ดนิ
ของเขา ซ่ึงพระองคท์รงประทานแก่บรรพบรุุษของเขาทัง้หลาย คอืเมอืงซ่ึงพระองคไ์ดท้รง
เลอืกสรรไว ้ และพระนิเวศซ่ึงขา้พระองคไ์ดส้รา้งไวเ้พื่อพระนามของพระองค ์ 49ขอพระองค ์
ทรงสดบัคาํอธษิฐานและคาํวงิวอนของเขาในฟ้าสวรรค ์อนัเป็นทีป่ระทบัของพระองค ์และขอ
ทรงใหส้ทิธอินัชอบธรรมของเขาคงอยู่ 50และขอทรงประทานอภยัแก่ประชาชนของพระองค ์
ผูไ้ดก้ระทาํบาปตอ่พระองค ์และทรงประทานอภยัตอ่การละเมดิทัง้หลายของเขา ซ่ึงเขาได้
กระทาํตอ่พระองค ์และใหเ้ขาเป็นที่เมตตาของคนเหลา่นัน้ที่จบัเขาทัง้หลายไปเป็นเชลย เพื่อ
เขาทัง้หลายจะไดรั้บความเมตตาจากเขา 51 เพราะวา่เขาทัง้หลายเป็นประชาชนของพระองค ์
และเป็นมรดกของพระองค ์ ซ่ึงพระองคท์รงนําออกมาจากอียิปต ์ จากทา่มกลางเตาเหล็ก
52ขอพระเนตรของพระองคจ์งลมือยู่ตอ่คาํวงิวอนของผูรั้บใชข้องพระองค ์และตอ่คาํวงิวอน
ของอิสราเอลประชาชนของพระองค ์ขอทรงสดบับรรดาเร่ืองที่เขาทัง้หลายรอ้งตอ่พระองค ์
53 เพราะพระองคท์รงแยกเขาจากทา่มกลางชนชาติทัง้หลายของแผน่ดนิโลก ให้เป็นมรดก
ของพระองค ์ตามซ่ึงพระองคต์รัสทางโมเสส ผูรั้บใชข้องพระองค ์โอ ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
พระเจา้ ในเมื่อพระองคท์รงนําบรรพบรุุษของขา้พระองคท์ัง้หลายออกจากอียิปต”์

ซาโลมอนตกัเตอืนและใหพ้รแกป่ระชาชน
54ครัน้ซาโลมอนทรงจบคาํอธษิฐาน และคาํวงิวอนทัง้สิน้น้ีตอ่พระเยโฮวาหแ์ลว้ ก็ทรงลกุขึน้

จากหนา้แทน่บชูาของพระเยโฮวาห ์ที่ซ่ึงทรงคกุเขา่พรอ้มกบักางพระหตัถส์ู่ฟ้าสวรรค ์ 55และ
พระองคท์รงประทบัยืน และทรงใหพ้รแก่ชมุนุมชนอิสราเอลทัง้สิน้ดว้ยเสยีงดงัวา่ 56 “สาธกุาร
แด่พระเยโฮวาห ์ผูท้รงพระราชทานการหยดุพกัแก่อิสราเอลประชาชนของพระองค ์ตามซ่ึง
พระองคท์รงสญัญาไวท้กุประการ พระสญัญาอนัดทีัง้สิน้ของพระองค ์ซ่ึงพระองคท์รงสญัญา
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ทางโมเสสผูรั้บใชข้องพระองคนั์น้ไม่ลม้เหลวสกัคาํเดยีว 57ขอพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา
ทัง้หลายสถิตกบัเราดงัที่พระองคไ์ด ้สถิตกบับรรพบรุุษของเรา ขอพระองคอ์ย่าทรงละเรา
หรือทอดทิง้เราเสยี 58 เพื่อพระองคท์รงโนม้จติใจของเราใหม้าหาพระองค ์ที่จะดาํเนินในทาง
ทัง้สิน้ของพระองค ์และรักษาบรรดาพระบญัญตัขิองพระองค ์กฎเกณฑข์องพระองค ์และคาํ
ตดัสนิของพระองค ์ซ่ึงพระองคท์รงบญัญตัไิวแ้กบ่รรพบรุุษของเรา 59ขอใหถ้อ้ยคาํเหลา่น้ีของ
ขา้พเจา้ ซ่ึงขา้พเจา้ไดว้งิวอนขอตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ใหอ้ยู่ใกลพ้ระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของพวกเราทัง้วนัและคนื และขอใหส้ทิธิอนัชอบธรรมของผูรั้บใชข้องพระองคค์งอยู่ และ
ใหส้ทิธอินัชอบธรรมของอิสราเอลประชาชนของพระองคค์งอยู่ ตามตอ้งการแตล่ะวนั 60 เพื่อ
บรรดาชนชาติทัง้หลายแหง่แผน่ดนิโลกจะทราบวา่พระเยโฮวาหนั์น้เป็นพระเจา้ ไมม่ีองคอ่ื์น
เลย 61 เพราะฉะนัน้ขอใหจ้ติใจของทา่นทัง้หลายบริสทุธิต์อ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา คอืที่
จะดาํเนินอยู่ในกฎเกณฑข์องพระองค ์และรักษาพระบญัญตัขิองพระองค ์ดงัในเวลาน้ี”

การถวายเคร่ืองสตัวบชูาและการฉลองเทศกาล (2พศด 7:4-10)
62แลว้กษตัริยแ์ละชนอิสราเอลทัง้ปวงทีอ่ยูก่บัพระองคไ์ดถ้วายเคร่ืองสตัวบชูาตอ่พระพกัตร ์

พระเยโฮวาห ์ 63และซาโลมอนไดถ้วายเคร่ืองสนัติบชูา ซ่ึงพระองคท์รงถวายแด่พระเยโฮวาห ์
คอืววัสองหมื่นสองพนัตวั และแกะหน่ึงแสนสองหมื่นตวั กษตัริยแ์ละคนอิสราเอลทัง้ปวงจงึ
อทุศิถวายพระนิเวศแหง่พระเยโฮวาห ์ 64 ในวนัเดยีวกนันัน้กษตัริยท์รงทาํพธิีชาํระสว่นกลาง
ของลาน ซ่ึงอยูห่นา้พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์เพราะวา่ทีน่ั่นพระองคไ์ดถ้วายเคร่ืองเผาบชูา
และธญัญบชูา และสว่นไขมนัของสนัตบิชูา เพราะวา่แทน่ทองสมัฤทธิซ่ึ์งอยูต่อ่พระพกัตรพ์ระ
เยโฮวาหนั์น้เล็กเกนิไป ไม่พอรับเคร่ืองเผาบชูาและธญัญบชูา และสว่นไขมนัของสนัติบชูา
65ซาโลมอนจงึทรงฉลองเทศกาลในเวลานัน้ พรอ้มกบัอิสราเอลทัง้ปวง เป็นชมุนุมมโหฬาร
มีคนมาตัง้แต่ทางเขา้เมอืงฮามัทจนถึงแมน้ํ่าแหง่อียิปต ์ ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของเรา เป็นเจ็ดวนัและเจ็ดวนัคอืสบิสี่วนั 66 ในวนัที่แปดพระองคท์รงใหป้ระชาชนกลบั เขาทัง้
หลายก็ถวายพระพรแด่กษตัริย ์ และกลบัไปสู่เต็นทข์องตน ดว้ยจติใจชื่นบานและยินดี เน่ือง
ดว้ยความดีทัง้สิน้ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงกระทาํแก่ดาวดิผูรั้บใชข้องพระองค ์และแก่อิสราเอล
ประชาชนของพระองค ์

9
พนัธสญัญาของพระเจา้กบัซาโลมอน (2พศด 7:12-22)

1อยู่มาเมื่อซาโลมอนไดส้รา้งพระนิเวศของพระเยโฮวาหแ์ละพระราชวงัของกษตัริย ์ และ
บรรดาสิ่งที่ซาโลมอนมีพระประสงคจ์ะสรา้งนัน้สาํเร็จแลว้ 2พระเยโฮวาหท์รงปรากฏแก่ซา
โลมอนเป็นครัง้ที่สอง ดงัที่พระองคท์รงปรากฏแก่ทา่นที่กเิบโอน 3และพระเยโฮวาหต์รัสกบั
ทา่นวา่ “เราไดยิ้นคาํอธษิฐานของเจา้และคาํวงิวอนของเจา้ซ่ึงเจา้ไดก้ระทาํตอ่เรานัน้แลว้
เราไดรั้บพระนิเวศซ่ึงเจา้ไดส้รา้งน้ีไวเ้ป็นสถานบริสทุธิแ์ละไดป้ระดษิฐานนามของเราไวท้ี่
น่ันเป็นนิตย ์ตาของเราและใจของเราจะอยู่ที่น่ันตลอดไป 4และถา้เจา้ดาํเนินตอ่หนา้เราดงั
ดาวดิบดิาของเจา้ไดด้าํเนินดว้ยใจซ่ือสตัย ์ และดว้ยความเที่ยงธรรม กระทาํทกุอย่างตามที่
เราไดบ้ญัชาเจา้ไว ้ และรักษากฎเกณฑข์องเรา และคาํตดัสนิของเรา 5แลว้เราจะสถาปนา
ราชบลัลงักข์องเจา้เหนืออิสราเอลเป็นนิตย ์ ดงัที่เราไดส้ญัญากบัดาวดิบดิาของเจา้วา่ ‘เจา้
จะไม่ขาดชายผูห้น่ึงบนบลัลงักแ์หง่อิสราเอล’ 6แต่ถา้เจา้หนัไปจากการตดิตามเรา ตวัเจา้เอง
หรือลกูหลานของเจา้ก็ดี และมไิดรั้กษาบญัญตัิของเราและกฎเกณฑข์องเรา ซ่ึงเราไดต้ัง้
ไวต้อ่หนา้เจา้ แต่ไปปรนนิบตัิพระอ่ืนและนมสัการพระนัน้ 7แลว้เราจะตดัอิสราเอลออกเสยี
จากแผน่ดนิซ่ึงเราไดใ้หแ้ก่เขาทัง้หลาย และพระนิเวศน้ีซ่ึงเราไดก้ระทาํใหเ้ป็นสถานบริสทุธิ ์
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เพื่อนามของเรา เราจะเหวี่ยงออกเสยีจากสายตาของเรา และอิสราเอลจะเป็นคาํภาษติและ
คาํครหาทา่มกลางชนชาติทัง้ปวง 8 และพระนิเวศน้ี ซ่ึงจะเหน็ได้ทนโท่ ทกุคนที่ผา่นไปจะ
ฉงนสนเทห่ ์และเขาจะเยย้หยนัและกลา่ววา่ ‘เหตุไฉนพระเยโฮวาหจ์งึไดก้ระทาํดัง่น้ีแก่แผน่
ดนิน้ี และแก่พระนิเวศน้ี’ 9แลว้เขาจะตอบวา่ ‘เพราะวา่เขาทัง้หลายไดท้อดทิง้พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของเขา ผูไ้ดท้รงนําบรรพบรุุษของเขาออกจากแผน่ดนิอียิปต ์และไดยึ้ดถือพระอ่ืน
และนมสัการและปรนนิบตัิพระนัน้ เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหท์รงนําเหตุรา้ยทัง้สิน้น้ีมาเหนือ
เขาทัง้หลาย’ ”

กติตศิพัทแ์หง่ซาโลมอนเลื่องลอืไปทัว่ (2พศด 8:1-18)
10อยู่มาเมื่อสิน้ย่ีสบิปี ซ่ึงซาโลมอนไดท้รงสรา้งอาคารสองหลงั คอืพระนิเวศของพระเยโฮ

วาห ์และพระราชวงัของกษตัริย ์11 (ฮีรามกษตัริยเ์มอืงไทระไดส้ง่ไมส้นสดีาร ์ไมส้นสามใบและ
ทองคาํใหแ้ก่ซาโลมอนตามที่พระองคม์ีพระประสงคแ์ลว้) กษตัริยซ์าโลมอนจงึทรงประทาน
หวัเมอืงในแผน่ดนิกาลิลีใหแ้ก่ฮีรามย่ีสบิหวัเมอืง 12แต่เมื่อฮีรามเสด็จจากเมอืงไทระเพื่อชม
หวัเมอืงซ่ึงซาโลมอนประทานแกท่า่น หวัเมอืงเหลา่นัน้ไมเ่ป็นที่พอพระทยัทา่น 13 เพราะฉะนัน้
ทา่นจงึวา่ “พระอนุชาเอย๋ เมอืงซ่ึงทา่นประทานแก่ขา้พเจา้นัน้เป็นเมอืงอะไรอย่างน้ี” เขาจงึ
เรียกเมอืงเหลา่นัน้วา่แผน่ดนิคาบลูจนทกุวนัน้ี 14 ฮีรามไดส้ง่ทองคาํหน่ึงรอ้ยย่ีสบิตะลนัตใ์ห ้
แก่กษตัริย ์ 15 น่ีเป็นเร่ืองแรงงานเกณฑ ์ ซ่ึงกษตัริยซ์าโลมอนไดเ้กณฑเ์พื่อสรา้งพระนิเวศของ
พระเยโฮวาห ์และพระราชวงัของพระองค ์และป้อมมลิโล และกาํแพงกรุงเยรูซาเล็ม และฮา
โซร ์ และเมกดิโด และเกเซอร ์ 16ฟาโรหก์ษตัริยอี์ยิปตไ์ดย้กทพัขึน้มายึดเมอืงเกเซอรแ์ละเอา
ไฟเผาเสยี และไดฆ้า่คนคานาอนัซ่ึงอยู่ในเมอืงนัน้ และไดย้กเมอืงนัน้ใหแ้ก่ธดิาของทา่นเป็น
สนิสมรสคอื มเหสีของซาโลมอน 17ซาโลมอนจงึสรา้งเกเซอรข์ึน้ใหม่ และสรา้งเมอืงเบธโฮ
โรนลา่ง 18ทัง้เมอืงบาอาลทัและเมอืงทดัโมรใ์นถ่ินทรุกนัดารในแผน่ดนิ 19ทัง้บรรดาหวัเมอืง
คลงัหลวงที่ซาโลมอนมีอยู่ และหวัเมอืงสาํหรับรถรบของพระองค ์และหวัเมอืงสาํหรับพลมา้
ของพระองค ์และสิ่งใดๆซ่ึงซาโลมอนมีพระประสงคจ์ะสรา้งในกรุงเยรูซาเล็ม ในเลบานอน
และทัว่แผน่ดนิซ่ึงอยู่ในอาณาจกัรของพระองค ์ 20ประชาชนทัง้ปวงซ่ึงเหลอือยู่จากคนอาโม
ไรต ์คนฮิตไทต ์คนเปริสซี คนฮีไวต ์และคนเยบสุ ผูซ่ึ้งไมใ่ช่คนอิสราเอล 21ลกูหลานของเขา
ที่เหลอือยู่ในแผน่ดนิ ซ่ึงประชาชนอิสราเอลไม่สามารถจะทาํลายใหส้ิน้ได ้ บคุคลเหลา่น้ีซา
โลมอนทรงเกณฑใ์หเ้ป็นทาสอยู่จนทกุวนัน้ี 22แต่ประชาชนอิสราเอลนัน้ ซาโลมอนหาไดท้รง
กระทาํใหเ้ป็นทาสไม่ เขาทัง้หลายเป็นทหาร เป็นขา้ราชการ เป็นผูบ้งัคบับญัชาของพระองค ์
เป็นนายทหารของพระองค ์ เป็นผูบ้งัคบัการรถรบของพระองคแ์ละเป็นพลมา้ของพระองค ์
23 เหลา่น้ีเป็นเจา้หนา้ที่ชัน้ผูใ้หญ่เหนือพระราชกจิของซาโลมอนจาํนวนหา้รอ้ยหา้สบิคน เป็น
ผูด้แูลประชาชนที่ทาํงาน 24แต่ธดิาของฟาโรหไ์ดข้ึน้ไปจากนครดาวดิ ถึงพระตาํหนักของ
พระนางเองซ่ึงซาโลมอนไดส้รา้งใหพ้ระนาง แลว้พระองคจ์งึสรา้งป้อมมลิโล 25 ปีละสามครัง้
ซาโลมอนไดท้รงถวายเคร่ืองเผาบชูา และเคร่ืองสนัติบชูาบนแทน่บชูา ซ่ึงพระองคท์รงสรา้ง
ถวายพระเยโฮวาห ์ทรงเผาเคร่ืองหอมบนแทน่บชูาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ดงันัน้พระองค ์
จงึสรา้งพระนิเวศจนสาํเร็จ 26กษตัริยซ์าโลมอนทรงสรา้งกองเรือกาํป่ันที่เอซีโอนเกเบอร ์ ซ่ึง
อยู่ใกลเ้อโลท บนฝ่ังทะเลแดงในแผน่ดนิเอโดม 27และฮีรามไดส้ง่ขา้ราชการและพลเรือผูซ่ึ้ง
คุน้เคยกบัทะเลไปกบักองกาํป่ันพรอ้มกบัขา้ราชการของซาโลมอน 28 เขาทัง้หลายไปถึงเมอืง
โอฟีร ์และนําทองคาํมาจากที่น่ัน จาํนวนสี่รอ้ยย่ีสบิตะลนัตแ์ละนํามาถวายกษตัริยซ์าโลมอน

10
พระราชนีิแหง่เชบาทรงเขา้เฝ้ากษตัริยซ์าโลมอน (2พศด 9:1-12)
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1 เมื่อพระราชินีแหง่เชบาทรงไดยิ้นกติตศิพัทแ์หง่ซาโลมอนเกี่ยวกบัพระนามของพระเย

โฮวาห ์พระนางก็เสด็จมาทดลองพระองคด์ว้ยปัญหายุ่งยากตา่งๆ 2พระนางเสด็จมายงักรุง
เยรูซาเล็ม พรอ้มดว้ยขา้ราชบริพารมากมาย มฝีงูอฐูบรรทกุเคร่ืองเทศและทองคาํเป็นอนัมาก
และเพชรพลอยตา่งๆ และเมื่อพระนางเสด็จมาถึงซาโลมอนแลว้ พระนางก็ทลูเร่ืองในพระทยั
ตอ่พระองคท์กุประการ 3และซาโลมอนตรัสตอบปัญหาของพระนางทัง้สิน้ ไมม่ีสิ่งใดที่ซ่อน
อยู่พน้กษตัริยซ่ึ์งพระองคจ์ะทรงอธบิายแก่พระนางไม่ได ้ 4และเมื่อพระราชินีแหง่เชบาทรง
เหน็พระสติ ปัญญาทัง้สิน้ของซาโลมอน และพระราชวงัที่พระองคท์รงสรา้ง 5ทัง้อาหารที่
โตะ๊เสวย กบัการเขา้เฝ้าของบรรดาขา้ราชการ และการปรนนิบตัิรับใชข้องมหาดเล็กตลอด
ทัง้ภษูาอาภรณข์องเขา และพนักงานเชญิถว้ยของพระองค ์ และการที่พระองคเ์สด็จขึน้ไป
ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์พระทยัของพระนางก็สลดลงทีเดยีว 6พระนางทลูกษตัริยว์า่
“ขา่วคราวซ่ึงหมอ่มฉันไดยิ้นในประเทศของหมอ่มฉัน ถึงพระราชกจิและพระสติปัญญาของ
พระองคเ์ป็นความจริง 7แตห่มอ่มฉันมไิดเ้ชื่อถอ้ยคาํนัน้ จนหมอ่มฉันมาเฝ้า และตาของหมอ่ม
ฉันได้เหน็เอง และดเูถิด ที่ เขาบอกแก่หมอ่มฉันก็ไม่ถึงคร่ึงหน่ึง พระสติปัญญาและความ
มัง่คัง่ของพระองคก็์มากย่ิงกวา่ขา่วคราวที่หมอ่มฉันไดยิ้น 8บรรดาคนของพระองคก็์เป็นสขุ
บรรดาขา้ราชการเหลา่น้ีของพระองคผ์ูอ้ยู่งานประจาํตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์และฟังพระสติ
ปัญญาของพระองคก็์เป็นสขุ 9สาธกุารแดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองค ์ผูท้รงพอพระทยั
ในพระองค ์ และทรงแตง่ตัง้พระองคไ์ว ้บนบลัลงักแ์หง่ อิสราเอล เพราะพระเยโฮวาหท์รง
รักอิสราเอลเป็นนิตยพ์ระองคจ์งึทรงแตง่ตัง้ใหพ้ระองคเ์ป็นกษตัริย ์ เพื่อวา่พระองคจ์ะทรง
อาํนวยความยตุธิรรมและความเที่ยงธรรม” 10แลว้พระนางก็ถวายทองคาํหน่ึงรอ้ยย่ีสบิตะลนั
ตแ์ด่กษตัริย ์ ทัง้เคร่ืองเทศเป็นจาํนวนมาก และเพชรพลอยตา่งๆ ไมม่ีเคร่ืองเทศมามากมาย
ดงัน้ีอีก ดงัที่พระราชินีแหง่เชบาถวายแด่กษตัริยซ์าโลมอน 11 ย่ิงกวา่นัน้อีก กองกาํป่ันของฮี
รามซ่ึงไดนํ้าทองคาํมาจากโอฟีร ์ ไดนํ้าไมจ้นัทนแ์ดงและเพชรพลอยตา่งๆจาํนวนมากหลาย
มาจากโอฟีร ์ 12และกษตัริยท์รงใชไ้มจ้นัทนแ์ดงทาํเสาพระนิเวศแหง่พระเยโฮวาห ์และสาํหรับ
พระราชวงัของกษตัริย ์และทาํพณิเขาคู่และพณิใหญ่สาํหรับนักรอ้ง จนทกุวนัน้ีก็ไม่เคยมีไม ้
จนัทนแ์ดงมาหรือเหน็อย่างน้ีอีก 13กษตัริยซ์าโลมอนทรงพระราชทานทกุอย่างแก่พระราชินี
แหง่เชบา ตามที่พระนางมีพระประสงค ์นอกจากสิ่งที่พระราชทานมาจากความอดุมสมบรูณ ์
ของกษตัริยแ์ลว้ สิ่งใดๆที่พระนางทลูขอ ซาโลมอนก็พระราชทาน ดงันัน้ พระนางก็เสด็จกลบั
ไปยงัแผน่ดนิของพระนาง พรอ้มกบัขา้ราชการของพระนาง

ทรัพยส์มบตัแิละความเจริญรุ่งเรืองของซาโลมอน (2พศด 9:13-28)
14 น้ําหนักของทองคาํที่นํามาสง่ซาโลมอนในปีหน่ึงนัน้เป็นทองคาํหกรอ้ยหกสบิหกตะลนั

ต ์ 15นอกเหนือจากทองคาํซ่ึงมาจากพอ่คา้ และจากการคา้ของพวกพอ่คา้ และจากกษตัริย ์
ทัง้ปวงของประเทศอาระเบยี และจากบรรดาเจา้เมอืงแหง่แผน่ดนิ 16กษตัริยซ์าโลมอนทรง
สรา้งโลใ่หญส่องรอ้ยอนัดว้ยทองคาํทบุ โลอ่นัหน่ึงใชท้องคาํหกรอ้ยเชเขล 17และพระองคท์รง
สรา้งโล่สามรอ้ยอนัดว้ยทองคาํทบุ โล่อนัหน่ึงใชท้องคาํสามมาเน และกษตัริยท์รงเก็บโล่ไว ้
ในพระตาํหนักพนาเลบานอน 18กษตัริยท์รงกระทาํพระที่น่ังงาชา้งขนาดใหญ่ดว้ย และทรงบุ
ดว้ยทองคาํอย่างงามที่สดุ 19พระที่น่ังนัน้มีบนัไดหกขัน้ พนักหลงัของพระที่น่ังนัน้กลมขา้งบน
และสองขา้งพระที่น่ังมีที่วางพระหตัถ ์ มีสงิโตสองตวัยืนอยู่ขา้งๆที่วางพระหตัถ ์ 20มีสงิโตอีก
สบิสองตวัยืนอยู่ที่น่ันบนหกขัน้บนัไดทัง้สองขา้ง เขาไม่เคยทาํในราชอาณาจกัรใดๆเหมอืน
อย่างน้ี 21ภาชนะทัง้สิน้สาํหรับเคร่ืองดื่มของกษตัริยซ์าโลมอนทาํดว้ยทองคาํ และภาชนะทัง้
สิน้ของพระตาํหนักพนาเลบานอนทาํดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ ไมม่ีที่ทาํดว้ยเงนิเลย เงนินัน้ถือวา่
เป็นของไมม่ีคา่อะไรในสมยัของซาโลมอน 22 เพราะวา่กษตัริยม์ีกองกาํป่ันเมอืงทารชชิ เดนิ
ทะเลพรอ้มกบักองกาํป่ันของฮีราม กองกาํป่ันเมอืงทารชิชนําทองคาํ เงนิ งาชา้ง ลงิ และนก
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ยงูมาสามปีตอ่ครัง้ 23ดงัน้ีแหละ กษตัริยซ์าโลมอนจงึไดเ้ปรียบกวา่บรรดากษตัริยอ่ื์นๆแหง่
แผน่ดนิโลกในเร่ืองสมบตัแิละสตปัิญญา 24และทัว่ทัง้โลกก็แสวงหาทีจ่ะเขา้เฝ้าซาโลมอน เพื่อ
จะฟังพระสติปัญญาซ่ึงพระเจา้พระราชทานไวใ้นใจของทา่น 25ทกุคนก็นําเคร่ืองบรรณาการ
ของเขามา เป็นเคร่ืองทาํดว้ยเงนิ เคร่ืองทาํดว้ยทองคาํ เคร่ืองแตง่กาย เคร่ืองอาวธุ เคร่ืองเทศ
มา้ และลอ่ ตามจาํนวนกาํหนดทกุๆปี 26ซาโลมอนทรงสะสมรถรบและพลมา้ พระองคท์รงมี
รถรบหน่ึงพนัสี่รอ้ยคนั และพลมา้หน่ึงหมื่นสองพนัคน ซ่ึงพระองคท์รงใหป้ระจาํอยู่ที่หวัเมอืง
รถรบ และอยู่กบักษตัริยใ์นกรุงเยรูซาเล็ม 27และกษตัริยท์รงกระทาํใหเ้งนินัน้เป็นของสามญั
ในกรุงเยรูซาเล็มเหมอืนกอ้นหนิ และทรงกระทาํใหม้ีสนสีดารม์ากมายเหมอืนไมม้ะเดื่อแหง่
หบุเขา 28มา้อนัเป็นสนิคา้เขา้ของซาโลมอนมาจากอียิปต ์พรอ้มดว้ยเสน้ดา้ยสาํหรับผา้ป่าน
และบรรดาพอ่คา้ของกษตัริยรั์บเสน้ดา้ยสาํหรับผา้ป่านนัน้มาตามราคา 29จะนํารถรบคนัหน่ึง
เขา้มาจากอียิปตไ์ดใ้นราคาหกรอ้ยเชเขลเงนิ มา้ตวัหน่ึงหน่ึงรอ้ยหา้สบิ ดงันัน้โดยทางพวก
พอ่คา้เขาก็สง่ออกไปยงับรรดากษตัริยท์ัง้ปวงของคนฮิตไทต ์และบรรดากษตัริยข์องซีเรีย

11
มเหสทีัง้หลายของซาโลมอนไหวรู้ปเคารพ

1แต่กษตัริยซ์าโลมอนทรงรักหญงิตา่งดา้วหลายคน นอกจากธดิาของฟาโรห ์มีหญงิคนโม
อบั คนอมัโมน คนเอโดม คนไซดอน และคนฮิตไทต 2์ เป็นของประชาชาตซ่ึิงพระเยโฮวาหต์รัส
กบัคนอิสราเอลวา่ “เจา้ทัง้หลายอย่าเขา้ไปแตง่งานกบัเขาทัง้หลาย หรืออย่าเขา้มาแตง่งาน
กบัเจา้ เพราะเขาจะหนัจติใจของเจา้ไปตามพระของเขาเป็นแน่” ซาโลมอนทรงตดิพนักบั
คนเหลา่น้ีดว้ยความรัก 3พระองคท์รงมีมเหสีเจ็ดรอ้ยคอืเจา้หญงิ และนางหา้มสามรอ้ย และ
บรรดามเหสีของพระองคก็์ทรงหนัพระทยัของพระองคไ์ปเสยี 4 เพราะอยู่มาเมื่อซาโลมอนท
รงพระชราแลว้ มเหสีของพระองคไ์ดห้นัพระทยัของพระองคใ์หไ้ปตามพระอ่ืน และพระทยั
ของพระองคห์าไดบ้ริสทุธิต์อ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองค ์ดงัพระทยัของดาวดิราชบดิา
ของพระองคไ์ม่ 5 เพราะซาโลมอนทรงดาํเนินตามพระอชัโทเรท พระแม่เจา้ของคนไซดอน
และตามพระมลิโคมสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนของคนอมัโมน 6ซาโลมอนจงึทรงกระทาํชัว่ในสาย
พระเนตรของพระเยโฮวาห ์ และมไิดท้รงตดิตามพระเยโฮวาหอ์ย่างเต็มกาํลงั ดงัดาวดิราช
บดิาของพระองคไ์ดท้รงกระทาํมาแลว้นัน้ 7แลว้ซาโลมอนไดท้รงสรา้งปชูนียสถานสงูสาํหรับ
พระเคโมช สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนของโมอบั ในภเูขาที่อยู่หนา้กรุงเยรูซาเล็ม และสาํหรับพระ
โมเลค สิ่งที่ น่าสะอิดสะเอียนของคนอมัโมน 8 และพระองคจ์งึทรงกระทาํดงั นัน้ เพื่อมเหสี
ตา่งดา้วของพระองคท์ัง้สิน้ ผูท้ี่ไดเ้ผาเคร่ืองหอมและถวายเคร่ืองสตัวบชูาแก่บรรดาพระของ
เขา

พระเจา้ทรงพระพโิรธและลงโทษซาโลมอน
9พระเยโฮวาหท์รงกริว้ตอ่ซาโลมอน เพราะพระทยัของทา่นได้หนัไปเสยีจากพระเยโฮ

วาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล ผูไ้ดท้รงปรากฏแก่ทา่นสองครัง้แลว้ 10และไดท้รงบญัชาทา่นเกี่ยว
กบัเร่ืองน้ี วา่ทา่นไม่ควรไปตดิตามพระอ่ืน แต่ทา่นมไิดรั้กษาพระบญัชาของพระเยโฮวาห ์
11 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหต์รัสกบัซาโลมอนวา่ “เน่ืองดว้ยเจา้ไดก้ระทาํเชน่น้ี และเจา้มไิด ้
รักษาพนัธสญัญาของเรา และกฎเกณฑข์องเรา ซ่ึงเราไดบ้ญัชาเจา้ไว ้ เราจะฉีกอาณาจกัร
เสยีจากเจา้เป็นแน่และใหแ้ก่ขา้ราชการของเจา้ 12กระนัน้ก็ดีเพราะเหน็แก่ดาวดิบดิาของเจา้
เราจะไม่กระทาํในวนัเวลาของเจา้ แต่เราจะฉีกออกจากมอืบตุรชายของเจา้ 13อย่างไรก็ดี
เราจะไม่ฉีกเสยีหมดอาณาจกัร แต่เราจะใหต้ระกลูหน่ึงแก่บตุรชายของเจา้ เพื่อเหน็แก่ดา
วดิผูรั้บใชข้องเรา และเพื่อเหน็แก่เยรูซาเล็มซ่ึงเราไดเ้ลอืกไว”้ 14พระเยโฮวาหท์รงใหป้ฏปัิกษ ์
เกดิขึน้ตอ่สูซ้าโลมอน คอืฮาดดัคนเอโดม ทา่นเป็นเชือ้สายราชวงศแ์หง่เอโดม 15 เพราะอยู่
มาเมื่อดาวดิอยู่ในเอโดม และโยอาบผูบ้ญัชาการกองทพัไดข้ึน้ไปฝังผูท้ี่ถกูฆา่ หลงัจากเขา
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ไดฆ้า่ผูช้ายทกุคนในเอโดมเสยี 16 (เพราะโยอาบและคนอิสราเอลทัง้สิน้ยงัอยู่ที่ น่ันหกเดอืน
จนกวา่เขาไดฆ้า่ผูช้ายทกุคนในเอโดม) 17ฮาดดัไดห้นีไปอียิปต ์พรอ้มกบัคนเอโดมบางคนผู ้
เป็นขา้ราชการของบดิาของทา่น ครัง้นัน้ฮาดดัยงัเป็นเด็กเล็กๆอยู่ 18 เขาทัง้หลายยกออกจาก
มีเดยีนมายงัปาราน และพาคนจากปารานมากบัเขาและมาถึงอียิปต ์ เฝ้าฟาโรหก์ษตัริยแ์หง่
อียิปต ์ ผู ้ประทานเรือนหลงัหน่ึงแก่เขา และกาํหนดใหไ้ด ้รับปันเสบยีงอาหาร และประทาน
ที่ดนิใหเ้ขาดว้ย 19และฮาดดัเป็นที่โปรดปรานย่ิงในสายตาของฟาโรห ์ฟาโรหจ์งึประทานนอ้ง
สาวของมเหสีของทา่นเอง คอืขนิษฐาของพระราชินีทาเปเนสใหเ้ป็นภรรยาเขา 20และขนิษฐา
ของทาเปเนสก็ประสูติเกนูบทัใหท้า่นเป็นบตุรชาย ผูซ่ึ้งทาเปเนสใหห้ย่านมในวงัของฟาโรห ์
และเกนูบทัอยู่ในวงัของฟาโรหใ์นหมู่ราชโอรสของฟาโรห ์ 21แต่เมื่อฮาดดัอยู่ในอียิปตไ์ดยิ้น
วา่ดาวดิไดล้ว่งลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองคแ์ลว้ และโยอาบผูบ้ญัชาการกองทพัก็สิน้
ชวีติแลว้ ฮาดดัจงึทลูฟาโรหว์า่ “ขอขา้พระองคท์ลูลาเพื่อขา้พระองคจ์ะกลบัไปยงัประเทศ
ของขา้พระองคเ์อง” 22แต่ฟาโรหต์รัสกบัทา่นวา่ “ทา่นอยู่กบัเราขาดสิ่งใดหรือ ดเูถิด ทา่นจงึ
เสาะหาที่จะกลบัไปยงัประเทศของทา่น” และทา่นก็ทลูพระองคว์า่ “ไม่ขาดสิ่งใดพระเจา้ขา้
แต่ขอใหข้า้พระองคไ์ปเถิด” 23พระเจา้ไดท้รงใหป้ฏปัิกษเ์กดิขึน้ตอ่สูท้า่นอีกคนหน่ึง คอืเร
โซนบตุรชายของเอลียาดา ผูท้ี่หนีไปจากฮาดดัเอเซอรก์ษตัริยแ์หง่โศบาหเ์จา้นายของตน
24 เมื่อดาวดิเขน่ฆา่ชาวโศบาหเ์ขาก็รวบรวมผูค้นใหอ้ยู่กบัเขา กลายเป็นหวัหนา้ของกองปลน้
และเขาทัง้หลายก็ไปยงัเมอืงดามสักสัอาศยัอยู่ที่น่ัน และครอบครองเมอืงดามสักสั 25ทา่นเป็น
ปฏปัิกษข์องอิสราเอลตลอดวนัเวลาของซาโลมอน นอกจากเหตุรา้ยที่ฮาดดัไดก้ระทาํ และ
ทา่นเกลยีดชงัอิสราเอล และไดป้กครองอยู่เหนือซีเรีย

การเลื่อนตาํแหน่งของเยโรโบอมั
26 เยโรโบอมับตุรชายเนบทั คนเอฟราอิม ชาวเมอืงเศเรดาหข์า้ราชการคนหน่ึงของซาโลม

อน มารดาชื่อเศรุวาหเ์ป็นหญงิมา่ย ไดย้กมอืขึน้ตอ่สูก้ษตัริยด์ว้ย 27ตอ่ไปน้ีเป็นสาเหตุที่ทา่น
ยกมอืขึน้ตอ่สูก้ษตัริย ์คอืซาโลมอนทรงสรา้งป้อมมลิโล และอดุชอ่งกาํแพงนครของดาวดิราช
บดิาของพระองค ์ 28 เยโรโบอมัเป็นทแกลว้ทหาร เมื่อซาโลมอนทรงเหน็วา่ชายหนุ่มคนนัน้เป็น
คนขยนั พระองคจ์งึใหท้า่นดแูลเหนือแรงงานเกณฑท์ัง้สิน้ของวงศว์านโยเซฟ 29และอยู่มาใน
คราวนัน้เมื่อเยโรโบอมัออกไปจากกรุงเยรูซาเล็ม อาหิยาหผ์ูพ้ยากรณช์าวชีโลหไ์ดพ้บทา่น
ที่กลางทาง อาหิยาหส์วมเสือ้ใหม่ตวัหน่ึง และคนทัง้สองก็อยู่ลาํพงัในทุง่นา 30แลว้อาหิยาหก็์
จบัเสือ้ใหม่ที่สวมอยู่ฉีกออกเป็นสบิสองชิน้ 31และทา่นพูดกบัเยโรโบอมัวา่ “ทา่นจงเอาไปสบิ
ชิน้ เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ ‘ดเูถิด เราจะฉีกอาณาจกัรจากมอื
ของซาโลมอน และจะใหเ้จา้สบิตระกลู 32 (แตเ่ขาจะมตีระกลูหน่ึงเพื่อเหน็แกด่าวดิผูรั้บใชข้อง
เรา และเพื่อเหน็แก่เยรูซาเล็มเมอืงซ่ึงเราเลอืกจากทา่มกลางตระกลูทัง้ปวงของอิสราเอล)
33 เพราะเขาทัง้หลายไดท้อดทิง้เรา และไดน้มสัการพระอชัโทเรท พระแม่เจา้ของชาวไซดอน
เคโมชพระของโมอบั และมลิโคมพระของคนอมัโมน และมไิดด้าํเนินในทางของเรา เพื่อจะ
กระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายตาของเรา และรักษากฎเกณฑข์องเรา และคาํตดัสนิของเรา อย่าง
กบัดาวดิบดิาของเขาไดก้ระทาํนัน้ 34 ถึงกระนัน้ก็ดี เราจะไมเ่อาอาณาจกัรทัง้หมดออกจากมอื
ของเขา แตเ่ราจะกระทาํใหเ้ขาเป็นผูค้รอบครองอยูต่ลอดวนัเวลาแหง่ชวีติของเขา เพราะเหน็
แก่ดาวดิผูรั้บใชข้องเราผูซ่ึ้งเราไดเ้ลอืกไว ้ เพราะเขาไดรั้กษาบญัญตัิของเราและกฎเกณฑ ์
ของเรา 35แต่เราจะเอาอาณาจกัรออกจากมอืบตุรชายของเขา และจะมอบใหเ้จา้สบิตระกลู
36 เรายงัจะใหต้ระกลูหน่ึงแก่บตุรชายของเขา เพื่อดาวดิผูรั้บใชข้องเราจะมีประทปีดวงหน่ึง
ตอ่หนา้เราในกรุงเยรูซาเล็มเสมอ เป็นเมอืงซ่ึงเราไดเ้ลอืกเพื่อประดษิฐานนามของเราไวท้ี่น่ัน
37 เราจะเอาตวัเจา้ และเจา้จะปกครองใหก้วา้งขวางตามชอบใจของเจา้ และเจา้จะเป็นกษตัริย ์
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เหนืออิสราเอล 38และจะเป็นดงัน้ีวา่ถา้เจา้เชื่อฟังทกุสิ่งที่เราบญัชาแก่เจา้ และจะดาํเนินใน
ทางทัง้หลายของเรา และกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายตาของเรา โดยรักษากฎเกณฑข์องเรา
และบญัญตัิของเราดงัดาวดิผูรั้บใชข้องเราไดก้ระทาํ เราจะอยู่กบัเจา้ และจะสรา้งเจา้ใหเ้ป็น
ราชวงศท์ี่มัน่คง ดงัที่เราไดส้รา้งเพื่อดาวดิมาแลว้ และเราจะใหอิ้สราเอลแก่เจา้ 39ดว้ยเหตุน้ี
เราจะใหค้วามทกุขใ์จแกเ่ชือ้สายของดาวดิ แตไ่มเ่ป็นนิตย’์ ” 40ฉะนัน้ซาโลมอนจงึทรงหาชอ่ง
จะประหารเยโรโบอมัเสยี แต่เยโรโบอมัไดล้กุขึน้หนีเขา้ไปในอียิปต ์ไปยงัชิชกักษตัริยอี์ยิปต ์
และอยู่ในอียิปตจ์นถึงซาโลมอนสิน้พระชนม ์

ซาโลมอนสิน้พระชนม ์(2พศด 9:29-31)
41สว่นพระราชกจินอกนัน้ของซาโลมอน และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ และพระสติ

ปัญญาของพระองคม์ไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพระราชกจิของซาโลมอนหรือ 42และเวลาที่ซา
โลมอนทรงครอบครองในเยรูซาเล็มเหนืออิสราเอลทัง้สิน้นัน้ เป็นสี่สบิปี 43และซาโลมอนก็
ลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์และเขาฝังพระศพพระองคไ์วใ้นนครของดาวดิราช
บดิาของพระองค ์และเรโหโบอมัราชโอรสของพระองคก็์ขึน้ครองแทน

12
ความโงเ่ขลาของเรโหโบอมัคนหนุ่ม (2พศด 10:1-11)

1 เรโหโบอมัไดไ้ปยงัเมอืงเชเคม เพราะอิสราเอลทัง้ปวงไดม้ายงัเชเคมเพื่อจะตัง้ทา่นใหเ้ป็น
กษตัริย ์ 2และอยู่มาเมื่อเยโรโบอมับตุรชายเนบทัไดยิ้นเร่ืองนัน้ เพราะทา่นยงัอยู่ในอียิปต ์ (ที่
ซ่ึงทา่นหนีไปจากพระพกัตรก์ษตัริยซ์าโลมอน เยโรโบอมัอาศยัอยู่ในอียิปต)์ 3 เขาทัง้หลายก็
ใชค้นไปเรียกทา่น เยโรโบอมักบัชมุนุมชนอิสราเอลทัง้หมดไดม้าทลูเรโหโบอมัวา่ 4 “พระราช
บดิาของพระองคไ์ดก้ระทาํใหแ้อกของขา้พระองคห์นักนัก เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอทรงผอ่นการ
ปรนนิบตัิอย่างทกุขห์นักของพระราชบดิาของพระองค ์และแอกอนัหนักของพระองคเ์หนือ
ขา้พระองคท์ัง้หลายใหเ้บาลงเสยี และขา้พระองคท์ัง้หลายจะปรนนิบตัิพระองค”์ 5พระองค ์
ตรัสกบัเขาวา่ “จงกลบัไปเสยีสกัสามวนั แลว้จงึมาหาเราอีก” ประชาชนจงึกลบัไป 6แลว้กษตั
ริยเ์รโหโบอมัก็ทรงปรึกษากบับรรดาผูเ้ฒา่ ผูอ้ยู่งานประจาํซาโลมอนราชบดิาของพระองค ์
ขณะ เมื่อพระองค ย์งัทรงพระชนม อ์ยู่ วา่ “ทา่นทัง้ หลายจะแนะนํา เรา ให ้ตอบประชาชน น้ี
อย่างไร” 7 เขาทัง้หลายทลูพระองคว์า่ “ถา้พระองคจ์ะทรงเป็นผูรั้บใช้ประชาชนน้ีในวนั น้ี
และรับใชพ้วกเขา และตรัสตอบคาํดแีกพ่วกเขา เขาทัง้หลายก็จะเป็นผูรั้บใชข้องพระองคเ์ป็น
นิตย”์ 8แต่พระองคท์รงทอดทิง้คาํปรึกษาซ่ึงผูเ้ฒา่ถวายนัน้เสยี และไปปรึกษากบัคนหนุ่มซ่ึง
เตบิโตขึน้มาพรอ้มกบัพระองค ์และอยู่งานประจาํพระองค ์ 9และพระองคต์รัสกบัเขาทัง้หลาย
วา่ “ทา่นจะแนะนําเราอย่างไร เพื่อพวกเราจะตอบประชาชนน้ี ผูท้ี่ทลูเราวา่ ‘ขอทรงผอ่นแอก
ซ่ึงพระราชบดิาของพระองคว์างอยู่เหนือขา้พระองคท์ัง้หลายใหเ้บาลง’ ” 10และคนหนุ่มเหลา่
นัน้ผูไ้ดเ้ตบิโตมาพรอ้มกบัพระองคท์ลูพระองคว์า่ “พระองคจ์งตรัสดงัน้ีแก่ประชาชนน้ี ผูท้ลู
พระองคว์า่ ‘พระราชบดิาของพระองคไ์ดก้ระทาํใหแ้อกของขา้พระองคท์ัง้หลายหนัก แต่ขอ
พระองคท์รงผอ่นแก่ขา้พระองคใ์หเ้บาลง’ นัน้ พระองคจ์งตรัสแก่เขาทัง้หลายอย่างน้ีวา่ ‘น้ิว
กอ้ยของเราก็หนากวา่เอวแหง่ราชบดิาของเรา 11ที่พระราชบดิาของเราวางแอกหนักบนทา่น
ทัง้หลายก็ดแีลว้ เราจะเพิ่มใหแ้กแ่อกของทา่นทัง้หลายอีก พระราชบดิาของเราตสีอนทา่นทัง้
หลายดว้ยไมเ้รียว แต่เราจะตีสอนทา่นทัง้หลายดว้ยแสแ้มลงป่อง’ ” 12 เยโรโบอมักบัประชาชน
ทัง้ปวงจงึเขา้มาเฝ้าเรโหโบอมัในวนัที่สาม ดงัที่กษตัริยรั์บสัง่วา่ “จงมาหาเราอีกในวนัที่สาม”
13และกษตัริยต์รัสตอบประชาชนอย่างดดุนั ทรงทอดทิง้คาํปรึกษาซ่ึงผูเ้ฒา่ไดถ้วายนัน้เสยี
14และตรัสกบัเขาทัง้หลายตามคาํปรึกษาของพวกคนหนุ่มวา่ “พระราชบดิาของเราทาํแอก
ของทา่นทัง้หลายใหห้นัก แต่เราจะเพิ่มใหแ้ก่แอกของทา่นทัง้หลายอีก พระราชบดิาของเรา



1 พงศก์ษตัริย ์12:15 383 1 พงศก์ษตัริย ์12:33
ตีสอนทา่นทัง้หลายดว้ยไมเ้รียว แต่เราจะตีสอนทา่นทัง้หลายดว้ยแสแ้มลงป่อง” 15กษตัริยจ์งึ
มไิดฟั้งเสยีงประชาชนเพราะเหตกุารณนั์น้เป็นมาแตพ่ระเยโฮวาห ์เพื่อพระองคจ์ะทรงกระทาํ
ใหพ้ระวจนะของพระองคไ์ดส้าํเร็จ ซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสโดยอาหยิาหช์าวชีโลหแ์ก่เยโรโบอมั
บตุรชายเนบทั

อาณาจกัรอิสราเอลไดแ้ยกกนั
16 และ เมื่อ อิสราเอลทัง้ ปวง เหน็วา่กษตัริย ม์ไิด ้ทรง ฟัง เขาทัง้หลาย ประชาชนก็ทลูตอบ

กษตัริยว์า่ “ขา้พระองคท์ัง้หลายมีสว่นอะไรในดาวดิ ขา้พระองคท์ัง้หลายไมม่ีสว่นมรดกใน
บตุรชายของเจสซี โอ อิสราเอลเอย๋ กลบัไปเต็นทข์องตนเถิด ขา้แตด่าวดิ จงดแูลราชวงศข์อง
พระองคเ์องเถิด” อิสราเอลจงึจากไปยงัเต็นทข์องเขาทัง้หลาย 17แต่เรโหโบอมัทรงปกครอง
เหนือประชาชนอิสราเอล ผูอ้าศยัอยู่ในหวัเมอืงของยูดาห ์ 18แลว้กษตัริยเ์รโหโบอมัทรงใชอ้า
โดรัมนายงานเหนือแรงงานเกณฑไ์ป และอิสราเอลทัง้ปวงก็เอาหนิขวา้งทา่นถึงตาย แลว้ก
ษตัริยเ์รโหโบอมัก็ทรงรีบขึน้รถรบของพระองค ์ทรงหนีไปยงักรุงเยรูซาเล็ม 19 อิสราเอลกบฏ
ตอ่ราชวงศข์องดาวดิจนทกุวนัน้ี 20และอยู่มาเมื่ออิสราเอลทัง้ปวงไดยิ้นวา่เยโรโบอมัไดก้ลบั
มาแลว้ เขาก็ใชใ้หไ้ปเชญิทา่นมายงัที่ประชมุ แลว้ก็ตัง้ทา่นใหเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอลทัง้
ปวง ไมม่ีผู ้ใดตดิตามราชวงศข์องดาวดิ เวน้แต่ตระกลูยูดาหเ์ทา่นัน้ 21 เมื่อเรโหโบอมัมายงั
กรุงเยรูซาเล็มแลว้ พระองคไ์ดเ้รียกประชมุวงศว์านยูดาหท์ัง้หมด และตระกลูเบนยามนิ เป็น
นักรบที่คดัเลอืกแลว้หน่ึงแสนแปดหมื่นคน เพื่อจะสูร้บกบัวงศว์านอิสราเอล เพื่อจะเอาราช
อาณาจกัรคนืมาใหแ้ก่เรโหโบอมัโอรสของซาโลมอน 22แต่พระวจนะของพระเจา้มายงัเชไม
อาหค์นของพระเจา้วา่ 23 “จงไปทลูเรโหโบอมัโอรสของซาโลมอนกษตัริยแ์หง่ยูดาห ์และบอก
แก่วงศว์านทัง้สิน้ของยูดาห ์ และของเบนยามนิ และแก่ประชาชนที่เหลอือยู่วา่ 24 ‘พระเยโฮ
วาหต์รัสดงัน้ีวา่ เจา้อย่าขึน้ไปสูร้บกบัประชาชนอิสราเอลญาติพี่นอ้งของเจา้เลย จงกลบัไป
ยงับา้นของตนทกุคนเถิด เพราะสิ่งน้ีเป็นมาจากเรา’ ” เหตุฉะน้ีเขาจงึเชื่อฟังพระวจนะของ
พระเยโฮวาห ์และกลบัไปบา้นเสยีตามพระวจนะของพระเยโฮวาห ์

เยโรโบอมันําคนอิสราเอลใหไ้หวรู้ปเคารพ
25แลว้เยโรโบอมัก็สรา้งเมอืงเชเคมในถ่ินเทอืกเขาเอฟราอิม และอาศยัอยูท่ีน่ั่น และพระองค ์

ก็ออกไปจากทีน่ั่น ไปสรา้งเมอืงเปนูเอล 26และเยโรโบอมัรําพงึในใจวา่ “คราวน้ีราชอาณาจกัร
จะหนักลบัไปยงัราชวงศข์องดาวดิ 27 ถา้ชนชาติเหลา่ น้ีขึน้ไปถวายเคร่ืองสตัวบชูาในพระ
นิเวศของพระเยโฮวาหท์ี่กรุงเยรูซาเล็ม แลว้จติใจของชนชาติเหลา่ น้ีจะหนักลบัไปยงัเจา้
นายของเขาทัง้หลาย คอืหนัไปยงัเรโหโบอมักษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ และเขาทัง้หลายจะฆา่เรา
เสยี และกลบัไปยงัเรโหโบอมักษตัริยแ์หง่ยูดาห”์ 28ดงันัน้กษตัริยจ์งึทรงปรึกษา และไดท้รง
สรา้งลกูววัสองตวัดว้ยทองคาํ และพระองคต์รัสแก่ประชาชนวา่ “ที่ทา่นทัง้หลายขึน้ไปยงักรุง
เยรูซาเล็มนานพออยู่แลว้ โอ อิสราเอลเอย๋ จงดูพระของทา่น ดเูถิด พระองคผ์ูท้รงนําทา่น
ทัง้หลายออกจากประเทศอียิปต”์ 29และพระองคก็์ประดษิฐานไวท้ี่เบธเอลรูปหน่ึง และอีกรูป
หน่ึงทรงประดษิฐานไวใ้นเมอืงดาน 30และสิ่งน้ีกลายเป็นความบาป เพราะวา่ประชาชนไดไ้ป
นมสัการรูปหน่ึง คอืที่เมอืงดาน 31แลว้พระองคไ์ดท้รงสรา้งนิเวศที่ปชูนียสถานสงู ทรงกาํหนด
ตัง้ปโุรหติจากหมู่ประชาชนทัง้ปวง ผูม้ไิดเ้ป็นคนเลวี 32 และเยโรโบอมัทรงกาํหนดเทศกาล
เลีย้งในวนัที่สบิหา้ของเดอืนที่แปดเหมอืนกบัการเลีย้งที่อยู่ในยูดาห ์และพระองคท์รงถวาย
เคร่ืองสตัวบชูาบนแทน่บชูา พระองคท์รงกระทาํในเบธเอลดงัน้ีแหละ คอืถวายเคร่ืองสตัว
บชูาแก่รูปลกูววัที่พระองคไ์ด ้ทรงสรา้งไว ้นัน้ และพระองคท์รงสถาปนาปุโรหติในเบธเอล
ประจาํที่ปชูนียสถานสงูซ่ึงพระองคท์รงสรา้งไว ้ 33พระองคท์รงขึน้ไปยงัแทน่บชูาซ่ึงพระองค ์
ทรงสรา้งไวท้ี่เบธเอลในวนัที่สบิหา้เดอืนที่แปด ในเดอืนซ่ึงพระองคท์รงดาํริเอง และพระองค ์
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ทรงกาํหนดเทศกาลเลีย้งสาํหรับคนอิสราเอล และทรงถวายเคร่ืองบชูาบนแทน่และเผาเคร่ือง
หอม

13
คาํพยากรณไ์ดก้ลา่วโทษแทน่บชูาของเยโรโบอมั

1และดเูถิด คนของพระเจา้คนหน่ึงไดอ้อกมาจากยูดาหโ์ดยพระวจนะของพระเยโฮวาหไ์ป
ยงัที่เบธเอล เยโรโบอมัทรงยืนอยู่ที่แทน่เพื่อจะเผาเคร่ืองหอม 2และชายคนนัน้ไดร้อ้งกลา่ว
โทษแทน่นัน้โดยพระวจนะของพระเยโฮวาหว์า่ “โอ แทน่บชูา แทน่บชูา พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
วา่ ‘ดเูถิด โอรสองคห์น่ึงจะประสตูมิาในราชวงศข์องดาวดิชื่อโยสยิาห ์และบนเจา้แทน่น้ีจะฆา่
ปโุรหติแหง่ปชูนียสถานสงูผูซ่ึ้งเผาเคร่ืองหอมบนเจา้ และเขาจะเผากระดกูคนบนเจา้’ ” 3และ
ทา่นก็ใหห้มายสาํคญัในวนัเดยีวกนันัน้ กลา่ววา่ “น่ีเป็นหมายสาํคญัที่พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสวา่
‘ดเูถิด เขาจะพงัแทน่บชูาลงมา และมลูเถา้ซ่ึงอยู่บนนัน้จะถกูเทออก’ ”

พระเจา้ทรงทาํใหพ้ระหตัถก์ษตัริยเ์ยโรโบอมัเหี่ยวแหง้ไป
4และอยู่มาเมื่อกษตัริยเ์ยโรโบอมัทรงสดบัคาํกลา่วของคนของพระเจา้ ซ่ึงรอ้งกลา่วโทษ

แทน่นัน้ที่ เบธเอล พระองคก์็ เหยียดพระหตัถอ์อกจากที่แทน่ กลา่ววา่ “จงจบัเขาไว”้ และ
พระหตัถข์องพระองคซ่ึ์งเหยียดออกตอ่เขานัน้ก็เหี่ยวแหง้ไป พระองคจ์ะชกักลบัเขา้หาตวั
อีกก็ไม่ได ้ 5 แทน่บชูาก็พงัลงดว้ย และมลูเถา้ก็ ร่วงลงมาจากแทน่ ตามหมายสาํคญัซ่ึงคน
ของพระเจา้ไดใ้หไ้วโ้ดยพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ 6และกษตัริยต์รัสกบัคนของพระเจา้วา่
“จงวงิวอนขอพระกรุณาแหง่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น ขอจงอธษิฐานเพื่อ
ขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะชกัมอืกลบัเขา้หาตวัได้อีก” และคนของพระเจา้ก็วงิวอนตอ่พระเยโฮ
วาห ์และกษตัริยก็์ทรงชกัพระหตัถก์ลบัเขา้หาพระองคไ์ดอี้กและเป็นเหมอืนเดมิ 7และกษตัริย ์
ตรัสกบัคนของพระเจา้วา่ “เชญิมาบา้นกบัขา้พเจา้เถิด และรับประทานดว้ยกนั ขา้พเจา้จะให ้
รางวลัแก่ทา่น” 8และคนของพระเจา้ทลูกษตัริยว์า่ “ถา้ทา่นจะใหส้กัคร่ึงราชสมบตัิของทา่น
ขา้พเจา้จะไมไ่ปกบัทา่น และขา้พเจา้จะไมรั่บประทานขนมปังหรือดื่มน้ําในทีน้ี่ 9 เพราะวา่พระ
วจนะของพระเยโฮวาหบ์ญัชาขา้พเจา้ไวอ้ย่างนัน้วา่ ‘เจา้อย่ากนิขนมปังหรือดื่มน้ํา หรือกลบั
ไปตามทางที่เจา้มานัน้’ ” 10ดงันัน้ทา่นจงึไปเสยีอีกทางหน่ึง และไม่กลบัไปตามทางที่ทา่นมา
ยงัเบธเอล 11มีผูพ้ยากรณแ์ก่คนหน่ึงอาศยัอยู่ในเบธเอล และบตุรชายของเขาก็ไดม้าบอกเขา
ถึงเร่ืองราวทัง้สิน้ซ่ึงคนของพระเจา้ไดก้ระทาํในวนันัน้ที่เบธเอล ถอ้ยคาํซ่ึงทา่นไดก้ลา่วแก่
กษตัริย ์ เขาทัง้หลายก็ไดเ้ลา่ใหบ้ดิาของเขาฟังดว้ย 12และบดิาของเขาไดถ้ามเขาวา่ “ทา่นไป
ทางไหน” เพราะบตุรชายทัง้หลายของเขาไดเ้หน็ทางซ่ึงคนของพระเจา้ผูม้าจากยดูาหไ์ดเ้ดนิ
ไปนัน้

ผูพ้ยากรณข์องพระเจา้ไมเ่ชื่อฟังจงึเสยีชวีติ
13 เขาจงึพดูกบับตุรชายของเขาวา่ “จงผกูอานลาใหพ้อ่” เขาทัง้หลายจงึผกูอานลาใหเ้ขา

แลว้เขาก็ขึน้ขี่ 14 เขาไดไ้ปตามคนของพระเจา้ และไดพ้บทา่นน่ังอยู่ใตต้น้โอก๊ตน้หน่ึง เขาจงึ
พดูกบัทา่นวา่ “ทา่นเป็นคนของพระเจา้ซ่ึงมาจากยดูาหห์รือ” ทา่นก็ตอบวา่ “ใชแ่ลว้” 15 เขาจงึ
ตอบทา่นวา่ “เชญิมาบา้นกบัขา้พเจา้เถิด และมารับประทานอาหารบา้ง” 16ทา่นพดูวา่ “ขา้พเจา้
จะกลบัไปกบัทา่น หรือเขา้ไปพกักบัทา่นไม่ได ้ ขา้พเจา้จะไม่รับประทานอาหารหรือดื่มน้ํากบั
ทา่นในที่น้ี 17 เพราะพระวจนะของพระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘เจา้อย่ารับประทานอาหาร
หรือดื่มน้ําที่ น่ัน หรือกลบัโดยทางที่เจา้ไดม้า’ ” 18และเขาจงึพดูกบัทา่นวา่ “ขา้พเจา้ก็เป็นผู ้
พยากรณอ์ย่างที่ทา่นเป็นนัน้ดว้ย มีทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงมาบอกขา้พเจา้โดยพระวจนะของพระ
เยโฮวาหว์า่ ‘จงนําเขากลบัมากบัเจา้ยงัเรือนของเจา้ เพื่อเขาจะไดรั้บประทานอาหารและ
ดื่มน้ํา’ ” แต่เขามสุาตอ่ทา่น 19ดงันัน้ทา่นจงึไปกบัเขา และไดรั้บประทานอาหารในเรือนของ
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เขา และไดด้ื่มน้ํา 20และตอ่มาขณะที่พวกเขาน่ังอยู่ที่โตะ๊ พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงั
ผูพ้ยากรณผ์ูท้ี่ไดนํ้าทา่นกลบั 21และเขารอ้งตอ่คนของพระเจา้ผูม้าจากยูดาหว์า่ “พระเยโฮ
วาหต์รัสดงัน้ีวา่ ‘เพราะเจา้ไม่เชื่อฟังพระโอษฐข์องพระเยโฮวาห ์และมไิดรั้กษาพระบญัญตัิ
ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้บญัชาเจา้ 22แต่เจา้ไดก้ลบัมาและรับประทานอาหารและดื่ม
น้ําในที่ซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสกบัเจา้วา่ “อย่ารับประทานอาหารหรือดื่มน้ํา” ศพของเจา้จะมไิด ้
ไปถึงอโุมงคข์องบรรพบรุุษของเจา้’ ” 23และอยูม่าหลงัจากทีท่า่นไดรั้บประทานอาหารและดื่ม
น้ําแลว้ เขาก็ผกูอานลาใหผู้พ้ยากรณผ์ูซ่ึ้งเขาไดพ้ากลบัมา 24และเมื่อทา่นไป สงิโตก็ออกมา
พบทา่นที่ถนนและฆา่ทา่นเสยี และศพของทา่นก็ถกูทิง้ไวใ้นถนน และลาตวันัน้ก็ยืนอยู่ขา้งๆ
ศพนัน้ สงิโตก็ยืนอยู่ขา้งๆศพดว้ย 25และดเูถิด มีคนผา่นไป และไดเ้หน็ศพทิง้อยู่ในถนน และ
สงิโตยืนอยู่ขา้งศพนัน้ เขาก็มาบอกกนัในเมอืงที่ที่ผูพ้ยากรณแ์ก่อยู่นัน้ 26และเมื่อผูพ้ยากรณ ์
ผูท้ี่นําทา่นกลบัมาจากทางไดยิ้นเร่ืองนัน้ เขาพดูวา่ “น่ันเป็นคนของพระเจา้ผูไ้ม่เชื่อฟังพระ
วจนะของพระเยโฮวาห ์ เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหไ์ดท้รงมอบทา่นไวก้บัสงิโต ซ่ึงไดฉี้กทา่น
และฆา่ทา่นเสยี ตามคาํซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสกบัทา่น” 27 เขาจงึพดูกบับตุรชายของเขาวา่ “จง
ผกูอานลาใหพ้อ่” แลว้เขาก็ผกูอานลาให้ 28 เขาจงึไปและพบศพนัน้ทิง้อยู่ในถนน และลากบั
สงิโตก็ยืนอยู่ขา้งๆศพนัน้ สงิโตมไิดก้นิศพนัน้หรือฉีกลานัน้ 29และผูพ้ยากรณก็์ยกศพคนของ
พระเจา้และวางไวบ้นลา นํากลบัมายงัเมอืงของผูพ้ยากรณแ์ก่ เพื่อไวท้กุขใ์หแ้ละฝังทา่นเสยี
30และเขาวางศพนัน้ในที่ฝังศพของตนเอง และเขาทัง้หลายก็ไวท้กุขใ์หก้ลา่ววา่ “อนิจจา พี่
นอ้งเอย๋” 31ตอ่มาเมื่อไดฝั้งทา่นไวแ้ลว้ เขาจงึพดูกบับตุรชายของตนวา่ “เมื่อเราตาย จงฝังเรา
ไวใ้นทีฝั่งศพซ่ึงฝังคนของพระเจา้ไวนั้น้ จงวางกระดกูของเราไวข้า้งกระดกูของทา่น 32 เพราะ
วา่คาํพดูซ่ึงทา่นไดร้อ้งโดยพระวจนะของพระเยโฮวาหก์ลา่วโทษแทน่บชูาในเบธเอล และตอ่
บรรดานิเวศแหง่ปชูนียสถานสงูซ่ึงอยู่ในหวัเมอืงสะมาเรีย จะสาํเร็จเป็นแน่”

เยโรโบอมัไดรั้บคาํตกัเตอืนแลว้ แตไ่มก่ลบัจากความบาปของตน
33ภายหลงัสิ่ง เหลา่ น้ี เยโรโบอมัมไิด ้หนักลบัจากทางชัว่ของพระองค ์ แต่จากทา่มกลาง

ประชาชนได้สถาปนาบางคนให้เป็นปโุรหติประจาํปชูนียสถานสงู นัน้ อีก ผู ้ใดที่พอใจเป็น
พระองคก็์แตง่ตัง้เขาใหเ้ป็นปโุรหติประจาํบรรดาปชูนียสถานสงู 34และสิ่งน้ีกลายเป็นความ
บาปแกร่าชวงศเ์ยโรโบอมั เพื่อจะตดัและทาํลายราชวงศนั์น้เสยีจากพืน้แผน่ดนิโลก

14
พระเจา้ทรงสาปแชง่ราชวงศข์องเยโรโบอมั

1ครัง้นัน้อาบียาหโ์อรสของเยโรโบอมัประชวร 2และเยโรโบอมัรับสัง่กบัมเหสีของพระองค ์
วา่ “จงลกุขึน้ปลอมตวัของเธอ อย่าใหรู้้วา่เธอเป็นมเหสีของเยโรโบอมั และจงไปยงัชีโลห ์
ดเูถิด อาหิยาหผ์ูพ้ยากรณอ์ยู่ที่น่ัน ผูไ้ดก้ลา่วเร่ืองฉันวา่ฉันจะไดเ้ป็นกษตัริยเ์หนือชนชาติน้ี
3 เธอจงเอาขนมปังสบิกอ้น และขนมหวานบา้งและน้ําผึง้ไหหน่ึง ไปหาทา่น ทา่นจะบอกเธอวา่
อะไรจะเกดิขึน้กบัเด็กนัน้” 4มเหสีของเยโรโบอมัก็กระทาํดงันัน้ พระนางลกุขึน้ เสด็จไปยงัชี
โลหเ์สด็จมาถึงบา้นของอาหิยาห ์ ฝ่ายอาหิยาหม์องไม่เหน็ เพราะวา่ตาของทา่นแข็งดว้ยอายุ
ของทา่น 5พระเยโฮวาหต์รัสกบัอาหยิาหว์า่ “ดเูถิด มเหสขีองเยโรโบอมักาํลงัมาเพื่อจะถามเจา้
ถึงเร่ืองโอรสของเขา เพราะเด็กนัน้ป่วย เจา้จงบอกเธออย่างน้ีๆ เพราะเมื่อพระนางเสด็จเขา้
มา พระนางก็แสรง้กระทาํเป็นสตรีคนอ่ืน” 6แตเ่มื่ออาหยิาหไ์ดยิ้นเสยีงฝีพระบาทของพระนาง
เมื่อพระนางเสด็จมาถึงประตู ทา่นจงึพดูวา่ “ขอเชญิพระมเหสีของเยโรโบอมัเสด็จเขา้มาขา้ง
ใน ไฉนพระองคจ์งึทรงแสรง้กระทาํเป็นคนอ่ืนเลา่ เพราะขา้พระองคไ์ดรั้บพระบญัชาใหท้ลู
ขา่วอนัน่าสลดใจแก่พระนาง 7ขอเสด็จกลบัไปทลูเยโรโบอมัวา่ ‘พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่
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อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ เพราะเราไดเ้ชดิชเูจา้ขึน้จากประชาชน และไดก้ระทาํใหเ้จา้เป็นประมขุ
เหนืออิสราเอลประชาชนของเรา 8และไดฉี้กราชอาณาจกัรจากราชวงศข์องดาวดิมาใหแ้ก่
เจา้ และถึงกระนัน้เจา้ก็ไม่เป็นเหมอืนดาวดิผูรั้บใชข้องเรา ผูไ้ดรั้กษาบญัญตัิทัง้หลายของ
เรา และตดิตามเราดว้ยสดุจติใจของเขา กระทาํสิ่งซ่ึงเป็นที่ถกูตอ้งพอตาของเรา 9แต่เจา้ได ้
กระทาํชัว่ย่ิงกวา่คนทัง้ปวงที่อยู่กอ่นเจา้ และไดไ้ปสรา้งพระอ่ืนและรูปหลอ่และไดก้ระทาํให ้
เราโกรธ และไดเ้หวี่ยงเราไวเ้สยีเบือ้งหลงัของเจา้ 10 เพราะฉะนัน้ ดเูถิด เราจะนําเหตุรา้ยมา
เหนือราชวงศข์องเยโรโบอมั และจะตดัคนที่ปัสสาวะรดกาํแพงไดเ้สยีจากเยโรโบอมั ทัง้คนที่
ยงัอยู่และเหลอือยู่ในอิสราเอล และจะผลาญคนที่เหลอืในราชวงศเ์ยโรโบอมัเสยีอย่างสิน้เชงิ
อย่างคนที่ขนมลูสตัวไ์ปทิง้จนหมด 11ผูใ้ดในวงศเ์ยโรโบอมัที่ตายในเมอืงสนัุขจะกนิ และผู ้
ใดที่ตายในทุง่ นกในอากาศจะกนิ เพราะพระเยโฮวาหท์รงลัน่พระวาจาไว’้ 12 เพราะฉะนัน้ขอ
เชญิเสด็จกลบัไปยงัพระตาํหนักของพระนาง เมื่อพระบาทของพระองคเ์ขา้เมอืง กมุารนัน้ก็
จะถึงแก่มรณา 13และอิสราเอลทัง้ปวงจะไวท้กุขใ์หเ้ธอ และจะฝังศพเธอไว ้ เพราะเธอผูเ้ดยีว
เทา่นัน้ในราชวงศเ์ยโรโบอมัที่จะไปถึงหลมุศพ เพราะในตวัเธอนัน้ ยงัเหน็บางสิ่งที่พอพระทยั
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลในราชวงศข์องเยโรโบอมั 14 ย่ิงกวา่นัน้อีก พระเยโฮวาหจ์ะ
ทรงตัง้กษตัริยอี์กองคห์น่ึงเหนืออิสราเอลเพื่อพระองค ์ผูซ่ึ้งจะตดัราชวงศข์องเยโรโบอมัเสยี
ในวนัน้ี แตน่ั่นอะไร ก็เป็นเวลาน้ี 15 เพราะพระเยโฮวาหจ์ะทรงตอิีสราเอล ดจุไมอ้อ้สัน่อยูใ่นน้ํา
และจะทรงถอนรากอิสราเอลออกเสยีจากแผน่ดนิอนัดีน้ี ซ่ึงพระองคท์รงยกใหแ้ก่บรรพบรุุษ
ของเขา และกระจายเขาไปฟากแมน้ํ่าขา้งโนน้ เพราะเขาทัง้หลายไดส้รา้งเสารูปเคารพของ
เขา เป็นเหตุใหพ้ระเยโฮวาหท์รงพระพโิรธ 16และพระองคจ์ะทรงมอบอิสราเอลไวเ้พราะบาป
ทัง้หลายของเยโรโบอมั ซ่ึงเขาไดก้ระทาํบาปและกระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาปดว้ย” 17แลว้มเหสี
ของเยโรโบอมัทรงลกุขึน้เสด็จออกไป และมาถึงเมอืงทรีซาห ์และเมื่อพระนางเสด็จถึงธรณี
ทวาร กมุารก็ถึงแกม่รณา 18และอิสราเอลทัง้ปวงก็ฝังศพเธอและไวท้กุขใ์หเ้ธอ ตามพระวจนะ
ของพระเยโฮวาห ์ซ่ึงพระองคต์รัสโดยอาหยิาหผ์ูพ้ยากรณผ์ูรั้บใชข้องพระองค ์

เยโรโบอมัสิน้พระชนม ์(2พศด 13:20)
19 ฝ่ายราชกจินอกนัน้ของเยโรโบอมักลา่วถึงวา่พระองคท์รงทาํศกึ และทรงครอบครอง

อย่างไรนัน้ ดเูถิด ก็บนัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศอิสราเอล 20 เวลาที่เยโร
โบอมัครอบครองนัน้เป็นย่ีสบิสองปี และพระองคก็์ลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์
และนาดบัราชโอรสของพระองคก์็ขึน้ครองแทน

เรโหโบอมันําคนยดูาหใ์หก้ระทาํบาป (2พศด 12:1)
21 ฝ่ายเรโหโบอมัราชโอรสของซาโลมอนทรงครอบครองอยู่ในยูดาห ์ เมื่อเรโหโบอมัขึน้

ครองนัน้ มีพระชนมายุสี่สบิเอ็ดพรรษา และทรงครองในเยรูซาเล็มสบิเจ็ดปี เป็นนครซ่ึงพระ
เยโฮวาหไ์ด ้ทรงเลอืกจากบรรดาตระกลูอิสราเอล เพื่อจะสถาปนาพระนามของพระองคท์ี่
น่ัน พระชนนีของกษตัริยม์ีพระนามวา่นาอามาหค์นอมัโมน 22และยูดาหไ์ดก้ระทาํชัว่ในสาย
พระเนตรของพระเยโฮวาห ์และเขาทัง้หลายไดย้ัว่ยุใหพ้ระองคห์วงแหนดว้ยบาปทัง้หลายที่
เขาไดก้ระทาํ ซ่ึงมากกวา่บาปทัง้สิน้ที่บรรพบรุุษของเขาไดก้ระทาํเสยีอีก 23 เพราะเขาไดส้รา้ง
ปชูนียสถานสงูดว้ย และเสาศกัดิส์ทิธิ ์ และเสารูปเคารพสาํหรับตวัเขาไวบ้นเนินเขาสงูๆทกุ
เนิน และใตต้น้ไมเ้ขยีวทกุตน้ 24และมีกะเทยในแผน่ดนินัน้ดว้ย และเขาไดก้ระทาํตามบรรดา
สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนของประชาชาติทัง้หลาย ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงขบัไล่ออกไปใหพ้น้หนา้
ประชาชนอิสราเอล

ชชิกับกุรุกกรุงเยรูซาเล็ม (2พศด 12:2-12)
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25ตอ่มาในปีที่หา้แหง่กษตัริยเ์รโหโบอมั ชชิกักษตัริยอี์ยิปตไ์ดข้ึน้มารบกรุงเยรูซาเล็ม 26ทา่น
ไดเ้ก็บทรัพยส์มบตัิในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และทรัพยส์มบตัิในพระราชวงัของกษตัริย ์
ทา่นไดเ้ก็บไปเสยีทกุอย่าง และทา่นไดเ้ก็บโล่ทองคาํซ่ึงซาโลมอนไดส้รา้งนัน้ไปหมดดว้ย
27 และกษตัริย เ์รโหโบอมัได้กระทาํโล่ทองสมัฤทธิแ์ทนไว ้ และมอบไว ้ในมอืของพวกทหาร
รักษาพระองคผ์ูเ้ฝ้าทวารพระราชวงั 28 เมื่อกษตัริยเ์สด็จเขา้ไปยงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
ทหารรักษาพระองคก็์ถือโล่ออก แลว้นํากลบัไปเก็บไวใ้นหอ้งทหารรักษาพระองคต์ามเดมิ
29 ฝ่ายพระราชกจินอกนัน้ของเรโหโบอมั และสรรพสิ่งที่ทรงกระทาํ มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอื
พงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศยูดาหห์รือ 30มีสงครามระหวา่งเรโหโบอมัและเยโรโบอมัเสมอ
ไป

เรโหโบอมัสิน้พระชนม ์(2พศด 12:13-16)
31 และ เรโห โบอมั ก็ ทรง ลว่ง หลบั ไปอยู่ กบั บรรพบรุุษ ของพระองค ์ และ เขา ก็ ฝัง ไว ้กบั

บรรพบรุุษของพระองคใ์นนครดาวดิ พระนามของพระชนนีของพระองคค์อืนาอามาหค์น
อมัโมน และอาบยีมัราชโอรสก็ขึน้ครองแทน

15
อาบยีมัไดข้ึน้ครองเหนือประเทศยดูาห ์(2พศด 13:1-2)

1 ในปีที่ สบิแปดแหง่ รัชกาลกษตัริย เ์ยโรโบอมับตุรชายเนบทั อาบียมัได ้ขึน้ครองเหนือ
ประเทศยูดาห ์ 2พระองคท์รงครองในเยรูซาเล็มสามปี พระนามของพระชนนีคอืมาอาคาห ์
ธดิาของอาบชีาโลม 3พระองคด์าํเนินตามการบาปทกุอย่างซ่ึงราชบดิาของพระองคไ์ดก้ระทาํ
ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ และพระทยัของพระองคก็์ไม่บริสทุธิ ต์อ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
พระองค ์ดงัพระทยัของดาวดิบรรพบรุุษของพระองค ์4อย่างไรก็ดเีพื่อทรงเหน็แกด่าวดิพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของพระองคท์รงประทานประทปีแกพ่ระองคใ์นเยรูซาเล็ม คอืทรงตัง้ราชโอรส
แทน และเพื่อทรงสถาปนาเยรูซาเล็ม 5 เพราะวา่ดาวดิทรงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตร
ของพระเยโฮวาห ์และมไิดท้รงหนัไปจากสิ่งใด ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงบญัชาแก่พระองคต์ลอด
พระชนมช์พีของพระองค ์นอกจากเร่ืองอรีุอาหค์นฮิตไทต ์6มศีกึระหวา่งเรโหโบอมักบัเยโรโบ
อมัตลอดพระชนมช์พีของพระองค ์ 7ราชกจินอกนัน้ของอาบยีมัและสรรพสิ่งซ่ึงพระองคท์รง
กระทาํ มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศยดูาหห์รือ และมกีารศกึระหวา่
งอาบยีมัและเยโรโบอมั

อาบยีมัสิน้พระชนม ์อาสาขึน้ครอง (2พศด 14:1)
8และอาบียมัก็ลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษและเขาทัง้หลายก็ฝังพระศพพระองคไ์วใ้นนคร

ดาวดิ และอาสาราชโอรสของพระองคก็์ขึน้ครองแทน 9 ในปีที่ ย่ีสบิแหง่รัชกาลเยโรโบอมั
กษตัริยข์องอิสราเอล อาสาไดข้ึน้ครองเหนือประเทศยูดาห ์ 10 และพระองคท์รงครองอยู่ใน
กรุงเยรูซาเล็มสี่สบิเอ็ดปี พระอยักีของพระองคค์อืมาอาคาหธ์ดิาของอาบีชาโลม 11และอาสา
ทรงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรพระเยโฮวาห ์ ดัง่ดาวดิบรรพบรุุษของพระองคไ์ด ้
ทรงกระทาํนัน้ 12พระองคท์รงกวาดลา้งกะเทยเสยีจากแผน่ดนิ และรือ้ถอนรูปเคารพทัง้สิน้
ซ่ึงบรรพบรุุษไดก้ระทาํไวนั้น้เสยี 13และพระองคท์รงถอดมาอาคาหพ์ระอยักีเสยีจากตาํแหน่ง
พระราชชนนี เพราะพระนางมีรูปเคารพน่าเกลยีดน่าชงัสรา้งไวใ้นเสารูปเคารพ และอาสา
ทรงฟันรูปเคารพของพระนางลง และทรงเผาเสยีที่ลาํธารขดิโรน 14 แต่มไิด ้ทรงรือ้ปชูนีย
สถานสงูเหลา่นัน้ ถึงอย่างนัน้พระทยัของอาสาก็บริสทุธิต์อ่พระเยโฮวาหต์ลอดรัชสมยัของ
พระองค ์ 15พระองคท์รงนําเงนิ ทองคาํและเคร่ืองใชต้า่งๆ อนัเป็นสญัญาถวายของราชบดิา
ของพระองค ์และของสญัญาถวายของพระองคเ์องมายงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
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การศกึระหวา่งอาสาและบาอาชา (2พศด 16:1-6)

16มีการศกึระหวา่งอาสาและบาอาชากษตัริยแ์หง่อิสราเอล ตลอดสมยัของพระองคท์ัง้สอง
17บาอาชากษตัริยแ์หง่อิสราเอลไดท้รงยกไปตอ่สูก้บัยูดาห ์ และไดส้รา้งเมอืงรามาห ์ เพื่อมิ
ใหผู้ใ้ดเขา้ไปเฝ้าหรือออกมาจากอาสากษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ 18แลว้อาสาทรงนําเงนิและทองคาํ
ซ่ึงเหลอือยู่ในทรัพยส์นิแหง่พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ และทรัพยส์นิของพระราชวงั มอบ
ไวใ้นมอืของขา้ราชการของพระองค ์และกษตัริยอ์าสาทรงใชเ้ขาไปเฝ้าเบนฮาดดัโอรสของ
ทบัริมโมน ผูเ้ป็นโอรสของเฮซีโอนกษตัริยแ์หง่ซีเรีย ผูอ้ยู่ในเมอืงดามสักสัวา่ 19 “มีพนัธมติร
ระหวา่งขา้พระองคแ์ละพระองค ์ระหวา่งพระชนกของขา้พระองคแ์ละพระชนกของพระองค ์
ดเูถิด ขา้พระองคไ์ด ้สง่บรรณาการเป็นเงนิและทองคาํมายงัพระองค ์ ขอพระองคเ์สด็จไป
เลกิพนัธมติรกบับาอาชากษตัริยแ์หง่อิสราเอลเสยี เพื่อเขาจะได้ยกทพักลบัไปเสยีจากขา้
พระองค”์ 20แลว้เบนฮาดดัก็ทรงฟังกษตัริยอ์าสาและสง่ผูบ้งัคบับญัชาทหารของพระองคไ์ป
รบหวัเมอืงอิสราเอล และไดโ้จมตเีมอืงอิโยน ดาน อาเบลเบธมาอาคาห ์และหมดทอ้งถ่ินคนิเน
โรท และหมดดนิแดนนัฟทาลี 21และอยูม่าเมื่อบาอาชาทรงไดยิ้นแลว้ พระองคก็์ทรงหยดุสรา้ง
เมอืงรามาห ์และพระองคป์ระทบัที่เมอืงทรีซาห ์ 22แลว้กษตัริยอ์าสาทรงประกาศไปทัว่ยูดาห ์
ไม่เวน้ผูใ้ดเลย เขาทัง้หลายก็มารือ้เอาหนิของเมอืงรามาห ์และตวัไมข้องเมอืงนัน้ซ่ึงบาอาชา
ทรงสรา้งคา้งอยู่ กษตัริยอ์าสาก็ทรงเอามาสรา้งเมอืงเกบาแหง่เบนยามนิและเมอืงมสิปาห ์

อาสาสิน้พระชนม ์เยโฮชาฟัทก็ขึน้ครองแทน
23พระราชกจินอกนัน้ของอาสา ทัง้ยทุธพลงัทัง้สิน้ของพระองค ์และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองค ์

ทรงกระทาํ และหวัเมอืงซ่ึงพระองคท์รงสรา้ง มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารของกษตัริย ์
ประเทศยูดาหห์รือ แต่เมื่อทรงพระชราแลว้ก็เกดิพระโรคขึน้ที่พระบาท 24และอาสาก็ทรงลว่ง
หลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์และเขาฝังไวก้บับรรพบรุุษของพระองคท์ี่ในนครดาวดิ
ราชบดิาของพระองค ์และเยโฮชาฟัทราชโอรสของพระองคก็์ขึน้ครองแทน

นาดบัไดค้รองเหนืออิสราเอล
25นาดบัราชโอรสของเยโรโบอมัไดเ้ร่ิมครองเหนืออิสราเอลในปีที่สองแหง่รัชกาลอาสา

กษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ และพระองคท์รงครองเหนืออิสราเอลสองปี 26พระองคท์รงกระทาํชัว่ใน
สายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์และทรงดาํเนินในทางแหง่ราชบดิาของพระองค ์และในบาป
ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาปดว้ย

บาอาชากบฏและยึดเอาอาณาจกัรอิสราเอล
27บาอาชาบตุรชายอาหิยาหว์งศว์านของอิสสาคาร ์ คดิกบฏตอ่พระองค ์และบาอาชาทรง

ประหารพระองคเ์สยีที่กบิเบโธน ซ่ึงเป็นแดนเมอืงของฟีลิสเตยี เพราะนาดบัและคนอิสราเอล
ทัง้สิน้กาํลงัลอ้มเมอืงกบิเบโธนอยู่ 28ดงันัน้บาอาชาจงึสาํเร็จโทษพระองคเ์สยีในปีที่สามแหง่
รัชกาลอาสากษตัริยแ์หง่ยูดาหแ์ละขึน้ครองแทน 29ตอ่มาพอพระองคท์รงเป็นกษตัริยก็์ทรง
ประหารราชวงศข์องเยโรโบอมัเสยีสิน้ ไมม่ผีูใ้ดของเยโรโบอมัรอดมาสกัคนเดยีวเลย พระองค ์
ทาํลายเสยีสิน้ ตามพระดาํรัสแหง่พระเยโฮวาหซ่ึ์งพระองคต์รัสโดยอาหิยาหช์าวชีโลหผ์ูรั้บ
ใชข้องพระองค ์ 30 เป็นเพราะบาปทัง้หลายซ่ึงเยโรโบอมัไดท้รงกระทาํ และซ่ึงพระองคไ์ดท้รง
กระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาปดว้ย และเพราะพระองคท์รงกระทาํใหพ้ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
อิสราเอลทรงพระพโิรธ 31สว่นพระราชกจินอกนัน้ของนาดบั และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รง
กระทาํ มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารของกษตัริยแ์หง่อิสราเอลหรือ

การศกึระหวา่งอาสาและบาอาชา
32มีศกึระหวา่งอาสาและบาอาชากษตัริยแ์หง่อิสราเอลตลอดสมยัของพระองคท์ัง้สอง 33 ใน

ปีที่สามแหง่รัชกาลอาสากษตัริยแ์หง่ยูดาห ์บาอาชาบตุรชายอาหิยาหไ์ดท้รงเร่ิมครอบครอง
เหนืออิสราเอลทัง้สิน้ที่เมอืงทรีซาห ์และไดท้รงครอบครองอยู่ย่ีสบิสี่ปี 34พระองคท์รงกระทาํ
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ชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ และดาํเนินในมรรคาของเยโรโบอมั และในบาปซ่ึง
พระองคท์รงกระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาปดว้ย

16
บาอาชาถกูสาปแชง่แลว้จงึสิน้พระชนม ์

1พระวจนะของพระเยโฮวาหไ์ดม้าถึงเยฮูบตุรชายฮานานีกลา่วโทษบาอาชาวา่ 2 “ในเมื่อ
เราไดเ้ชดิชูเจา้ขึน้มาจากผงคลี และกระทาํใหเ้จา้เป็นประมขุเหนืออิสราเอลประชาชนของ
เรา และเจา้ไดด้าํเนินตามมรรคาของเยโรโบอมั และไดก้ระทาํใหอิ้สราเอลประชาชนของเรา
ทาํบาปดว้ย กระทาํใหเ้ราโกรธดว้ยบาปของเขาทัง้หลาย 3ดเูถิด เราจะกวาดลา้งผูอ้ยู่ภายหลงั
บาอาชาและผู ้อยู่ภายหลงัราชวงศข์องเขาเสยีอย่างสิน้เชงิ และกระทาํใหร้าชวงศข์องเจา้
เหมอืนกบัราชวงศข์องเยโรโบอมับตุรเนบทั 4ผูใ้ดในราชวงศบ์าอาชาที่ตายในเมอืงสนัุขจะ
กนิ และผูใ้ดที่ตายในทุง่นา นกในอากาศจะกนิ” 5สว่นพระราชกจินอกนัน้ของบาอาชา และ
บรรดาสิ่งที่พระองคไ์ดก้ระทาํ และยทุธพลงัของพระองค ์มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดาร
แหง่กษตัริยป์ระเทศอิสราเอลหรือ 6และบาอาชาก็ลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์
และเขาก็ฝังไวท้ี่เมอืงทรีซาห ์และเอลาหร์าชโอรสก็ขึน้ครองแทนพระองค ์ 7นอกจากนัน้พระ
วจนะของพระเยโฮวาหไ์ดม้าถึงโดยผูพ้ยากรณเ์ยฮูบตุรชายฮานานีกลา่วโทษบาอาชาและ
เชือ้วงศข์องพระองค ์ทัง้เร่ืองความชัว่ทัง้สิน้ซ่ึงพระองคก์ระทาํในสายพระเนตรของพระเยโฮ
วาห ์ ซ่ึงเป็นการยัว่ยุใหพ้ระองคท์รงกริว้โกรธดว้ยพระราชกจิจากพระหตัถข์องพระองค ์ ใน
การที่เหมอืนกบัราชวงศข์องเยโรโบอมั และเพราะพระองคไ์ดท้รงฆา่เยโรโบอมัดว้ย

เอลาหไ์ดข้ึน้ครองเหนืออิสราเอล
8 ในปีที่ ย่ีสบิหกแหง่รัชกาลอาสากษตัริยข์องยูดาห ์ เอลาหโ์อรสบาอาชาทรงเร่ิมขึน้ครอง

เหนืออิสราเอลในเมอืงทรีซาห ์และทรงครอบครองอยูส่องปี 9แตศ่มิรีขา้ราชการของพระองค ์
ผู ้บญัชาการกองรถรบของพระองคค์ร่ึงหน่ึง ได้คดิกบฏตอ่พระองคเ์มื่อพระองคป์ระทบัที่
เมอืงทรีซาห ์ พระองคท์รงดื่มจนเมาในเรือนของอารซาผูค้รอบครองราชสาํนักในทรีซาห ์
10ศิมรีไดเ้ขา้มาฟันพระองคล์ม้ลง และประหารพระองคเ์สยี ในปีที่ย่ีสบิเจ็ดแหง่รัชกาลอาสา
กษตัริยข์องยดูาหแ์ลว้ก็ขึน้ครองแทนพระองค ์

ศมิรีเสด็จประทบัเหนือราชบลัลงักข์องอิสราเอล
11 และอยู่มาเมื่อพระองคท์รงเร่ิมครองราชย ์ ทนัทีที่พระองคเ์สด็จประทบับนราชบลัลงัก ์

พระองค ท์รงสงัหาร ราชวงศ ข์องบาอาชา เสยี สิน้ พระองค ม์ไิด ้ทรง เหลอื ไว ้สกั คนหน่ึงที่
ปัสสาวะรดกาํแพงได้ ไมว่า่จะเป็นญาตหิรือมติรสหายของบาอาชา 12ศมิรีทรงทาํลายราชวงศ ์
ของบาอาชาทัง้หมดดงัน้ีแหละ ตามพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงพระองคต์รัสโดยเยฮูผู ้
พยากรณก์ลา่วโทษบาอาชา 13 เหตุดว้ยบาปทัง้สิน้ของบาอาชา และบาปของเอลาหร์าชโอรส
ของพระองค ์ ซ่ึงพระองค ท์ัง้ สอง ได้กระทาํบาป และ ซ่ึงพระองค ท์ัง้ สอง ได้กระทาํ ให ้ชน
อิสราเอลทาํบาปดว้ย กระทาํใหพ้ระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลทรงกริว้ดว้ยเร่ืองความหย่ิง
ยโสของพระองคท์ัง้สองนัน้ 14สว่นพระราชกจินอกนัน้ของเอลาห ์และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองค ์
ทรงกระทาํ มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศอิสราเอลหรือ 15ในปีทีย่ี่สบิ
เจ็ดแหง่รัชกาลอาสากษตัริยป์ระเทศยูดาห ์ศิมรีทรงครอบครองเจ็ดวนั ณ เมอืงทรีซาห ์ ฝ่าย
พวกพลไดต้ัง้คา่ยรบเมอืงกบิเบโธน ซ่ึงเป็นของคนฟีลิสเตยี 16และพวกพลซ่ึงตัง้คา่ยอยู่นัน้
ไดยิ้นเขากลา่วกนัวา่ “ศิมรีไดก้บฏและทา่นไดป้ลงพระชนมก์ษตัริยเ์สยีแลว้” เพราะฉะนัน้
อิสราเอลทัง้ปวงก็สถาปนาอมรี ผูบ้ญัชาการกองทพัใหเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอลในวนันัน้
ที่ในคา่ย 17อมรีจงึเสด็จขึน้ไปจากกบิเบโธน และอิสราเอลทัง้ปวงก็ขึน้ไปดว้ย เขาทัง้หลาย
เขา้ลอ้มเมอืงทรีซาห ์ 18 และตอ่มาเมื่อศิมรีทรงเหน็วา่ เมอืงนัน้ถกู ยึดแลว้ก็ เสด็จเขา้ไปใน
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พระราชวงัแหง่ราชสาํนักและทรงเผาราชสาํนักคลอก พระองคเ์องสิน้พระชนมเ์สยีในกองไฟ
นัน้ 19 เหตุดว้ยบาปทัง้หลายซ่ึงพระองคท์รงกระทาํไว ้ คอืทรงกระทาํชัว่ในสายพระเนตรของ
พระเยโฮวาห ์ ดาํเนินอยู่ ในมรรคาของเยโรโบอมั และดว้ยเหตุบาปซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ
คอืทรงกระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาปดว้ย 20สว่นพระราชกจินอกนัน้ของศิมรีและการกบฏซ่ึง
พระองคท์รงกระทาํ มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยอิ์สราเอลหรือ

ทบินีกบัอมรีตอ่สูเ้พื่อไดร้าชบลัลงัก ์แลว้ทบินีสิน้ชวีติ
21แลว้ชนชาติอิสราเอลก็แบง่ออกเป็นสองสว่น คร่ึงหน่ึงของประชาชนตดิตามทิบนีบตุรชา

ยกนัีท เชญิทา่นใหเ้ป็นกษตัริย ์ และอีกคร่ึงหน่ึงตดิตามอมรี 22แต่ประชาชนผูต้ดิตามอมรีได้
รบชนะประชาชนผูต้ดิตามทบินีบตุรชายกนัีท ทบินีจงึสิน้ชวีติและอมรีก็ขึน้เป็นกษตัริย ์

อมรีตัง้เมอืงหลวงไวท้ี่สะมาเรีย
23 ในปีที่สามสบิเอ็ดแหง่รัชกาลอาสากษตัริยแ์หง่ยูดาห ์อมรีไดเ้ร่ิมตน้ครอบครองอยู่เหนือ

อิสราเอล และทรงครอบครองอยู่ สบิสองปี พระองคท์รงครอบครองในเมอืงทรีซาหห์กปี
24พระองคท์รงซือ้ภเูขาสะมาเรียจากเชเมอรเ์งนิสองตะลนัต ์ และพระองคท์รงเสริมภเูขา
นัน้ใหเ้ป็นป้อม และทรงขนานนามเมอืงที่พระองคท์รงสรา้งนัน้วา่สะมาเรีย ตามชื่อของเช
เมอรผ์ูเ้ป็นเจา้ของภเูขานัน้ 25อมรีไดท้รงกระทาํสิ่งที่ชัว่ในสายพระเนตรพระเยโฮวาห ์และ
ทรงกระทาํเลวทรามกวา่บรรดากษตัริยท์ี่อยู่มากอ่นพระองค ์ 26 เพราะวา่พระองคท์รงดาํเนิน
ตามมรรคาทัง้สิน้ของเยโรโบอมับตุรชายเนบทั และตามบาปซ่ึงพระองคก์ระทาํใหอิ้สราเอล
ทาํบาปดว้ย กระทาํใหพ้ระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลพโิรธดว้ยความหย่ิงยโสของเขาทัง้
หลาย 27สว่นพระราชกจินอกนัน้ของอมรีซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ และยทุธพลงัซ่ึงพระองคท์รง
สาํแดง มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศอิสราเอลหรือ

อาหบัขึน้ครองแทนอมรี
28และอมรีก็ลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์และเขาฝังไวใ้นสะมาเรีย และอาหบั

ราชโอรสของพระองคก็์ขึน้ครองแทนพระองค ์ 29 ในปีที่สามสบิแปดแหง่รัชกาลอาสากษตัริย ์
ของยดูาห ์อาหบัราชโอรสของอมรีไดเ้ร่ิมครอบครองเหนืออิสราเอล และอาหบัราชโอรสของ
อมรีไดค้รองเหนืออิสราเอลในเมอืงสะมาเรียย่ีสบิสองปี 30และอาหบัโอรสของอมรีไดก้ระทาํ
ชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาหม์ากย่ิงเสยีกวา่บรรดากษตัริยท์ี่อยู่กอ่นพระองค ์

อาหบัแตง่งานกบัเยเซเบล
31และอยู่มาประหน่ึงวา่การที่พระองคด์าํเนินในบาปทัง้หลายของเยโรโบอมับตุรชายเนบทั

นัน้เป็นสิ่งเล็กนอ้ย พระองคท์รงรับเยเซเบลพระราชธดิาของเอ็ทบาอลักษตัริยข์องชาวไซ
ดอนมาเป็นมเหสี และไปปรนนิบตัิพระบาอลั และนมสัการพระนัน้ 32พระองคท์รงสรา้งแทน่
บชูาพระบาอลัในพระนิเวศพระบาอลั ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงสรา้งไวใ้นเมอืงสะมาเรีย 33และอาหบั
ทรงสรา้งเสารูปเคารพ อาหบัทรงกระทาํการที่กระทาํใหพ้ระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล
ทรงพระพโิรธ มากย่ิงกวา่บรรดากษตัริยแ์หง่อิสราเอลซ่ึงอยู่มากอ่นพระองค ์ 34 ในรัชกาลของ
พระองคฮี์เอลชาวเบธเอลไดส้รา้งเมอืงเยรีโค ทา่นไดว้างรากเมอืงนัน้โดยตอ้งเสยีอาบรัีมบตุร
หวัปีของทา่น และตัง้ประตูเมอืงโดยตอ้งเสยีเสกบุบตุรสดุทอ้งของทา่น ตามพระวจนะของ
พระเยโฮวาห ์ซ่ึงพระองคต์รัสโดยโยชวูาบตุรชายนูน

17
เอลยีาหพ์ยากรณว์า่จะมกีารกนัดารเป็นเวลาสามปี
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1 ฝ่ายเอลียาหช์าวทชิบีผูซ่ึ้งตัง้อาศยัอยู่ในกิเลอาด ไดท้ลูอาหบัวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
แหง่อิสราเอลผูซ่ึ้งขา้พระองคป์ฏบิตัทิรงพระชนมอ์ยูแ่น่ฉันใด จะไมม่น้ํีาคา้งหรือฝนในปีเหลา่
น้ี นอกจากตามคาํของขา้พระองค”์

นกกาเลีย้งเอลยีาห ์
2แลว้พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัทา่นวา่ 3“จงออกไปจากที่น่ีและหนัไปทางตะวนัออก

และซ่อนตวัอยู่ที่ขา้งลาํธารเครีท ซ่ึงอยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ี 4 เจา้จะดื่มน้ําจากลาํธาร
และเราไดบ้ญัชาใหก้าเลีย้งเจา้ที่น่ัน” 5ทา่นจงึไปและกระทาํตามพระวจนะของพระเยโฮวาห ์
ทา่นไปอาศยัอยู่ที่ขา้งลาํธารเครีท ซ่ึงอยู่ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งน้ี 6และกาก็นําขนมปังและ
เน้ือมาใหท้า่นในเวลาเชา้ และนําขนมปังและเน้ือมาในเวลาเย็น และทา่นก็ดื่มน้ําจากลาํธาร
7และตอ่มาภายหลงัลาํธารก็แหง้ เพราะไมม่ฝีนในแผน่ดนิ

หญงิมา่ยแหง่เมอืงศาเรฟัทเลีย้งเอลยีาห ์
8และพระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัทา่นวา่ 9 “ลกุขึน้ไปยงัเมอืงศาเรฟัทเถิด ซ่ึงขึน้แก่

เมอืงไซดอน และอาศยัอยู่ที่น่ัน ดเูถิด เราไดบ้ญัชาหญงิมา่ยคนหน่ึงที่น่ันใหเ้ลีย้งเจา้” 10ทา่น
จงึลกุขึน้ไปยงัเมอืงศาเรฟัท และเมื่อมาถึงประตูเมอืง ดเูถิด หญงิมา่ยคนหน่ึงที่น่ันกาํลงัเก็บ
ฟืน ทา่นจงึเรียกนางวา่ “ขอน้ําเล็กนอ้ยใส่ภาชนะมาใหฉั้น เพื่อฉันจะไดด้ื่มน้ํา” 11และขณะ
เมื่อนางจะไปเอาน้ํามา ทา่นก็เรียกนางแลว้บอกวา่ “ขอนําอาหารใส่มอืมาใหฉั้นสกัหน่อย
หน่ึง” 12และนางตอบวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด ดฉัินไมม่ี
อะไรที่ป้ิงเสร็จ มแีตแ่ป้งสกักาํมอืหน่ึงในหมอ้ และน้ํามนัเล็กนอ้ยที่ในไห ดเูถิด ดฉัินกาํลงัเก็บ
ฟืนสองทอ่นเพื่อจะเขา้ไปทาํสาํหรับตวัดฉัินและบตุรชายของดฉัิน เพื่อเราจะไดก้นิแลว้ก็จะ
ตาย” 13และเอลียาหบ์อกนางวา่ “อย่ากลวัเลย จงไปทาํตามที่เจา้พดู แต่จงทาํขนมกอ้นเล็กให ้
ฉันกอ่น แลว้เอามาใหฉั้น ภายหลงัจงึทาํสาํหรับตวัเจา้และบตุรชายของเจา้ 14 เพราะพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของอิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ ‘แป้งในหมอ้นัน้จะไมห่มดและน้ํามนัในไหนัน้จะไมข่าด
จนกวา่จะถึงวนัที่พระเยโฮวาหท์รงสง่ฝนลงมายงัพืน้ดนิ’ ” 15นางก็ไปกระทาํตามคาํของเอลี
ยาห ์แลว้นาง ตวัทา่นและครอบครัวของนางก็รับประทานอยู่หลายวนั 16แป้งในหมอ้ก็ไม่หมด
น้ํามนัในไหก็ไมข่าด ตามพระวจนะของพระเยโฮวาหซ่ึ์งตรัสทางเอลยีาห ์

บตุรชายของหญงิมา่ยเป็นขึน้มาจากความตาย
17และอยู่มาภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ี บตุรชายของหญงิคนนัน้ผูเ้ป็นเจา้ของบา้นก็ลม้ป่วย

อาการป่วยนัน้ก็สาหสั จนไมม่ีลมหายใจเหลอือยู่แลว้ 18นางจงึกลา่วแก่เอลียาหว์า่ “โอ คน
ของพระเจา้ เจา้ขา้ ฉันมีเร่ืองอะไรเกี่ยวขอ้งกบัทา่น ทา่นไดม้าหาฉันเพื่อฟ้ืนใหท้รงระลกึถึง
ความผดิของฉัน และกระทาํใหบ้ตุรชายของฉันตายหรือ” 19และทา่นก็พดูกบันางวา่ “เอาบตุร
ชายของเจา้มาใหฉั้นเถิด” ทา่นก็นําเขาไปจากอกของนางอุม้ขึน้ไปที่หอ้งชัน้บนที่ทา่นอาศยั
อยู่ และวางเขาไวบ้นที่นอนของทา่นเอง 20และทา่นรอ้งทลูพระเยโฮวาหว์า่ “โอ ขา้แต่พระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์พระองคท์รงนําเหตุรา้ยมาจนกระทัง่หญงิมา่ยน้ีที่ขา้พระองค ์
อาศยัอยูด่ว้ยทเีดยีวหรือ โดยทีท่รงประหารบตุรชายของนางเสยี” 21แลว้ทา่นก็เหยียดตวัลงทบั
เด็กนัน้สามครัง้ และรอ้งทลูพระเยโฮวาหว์า่ “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์
ขอชวีติของเด็กคนน้ีมาเขา้ในตวัเขาอีก” 22และพระเยโฮวาหท์รงฟังเสยีงของเอลียาห ์และ
ชวีติของเด็กนัน้มาเขา้ในตวัเขาอีก และเขาก็ฟ้ืนขึน้ 23และเอลียาหก์็อุม้เด็กนัน้ นําลงมาจาก
หอ้งชัน้บนเขา้ไปในเรือน และมอบเขาใหแ้ก่มารดาของเด็ก และเอลียาหบ์อกวา่ “ดซิู บตุร
ของเจา้ยงัมีชวีติอยู่” 24และหญงินัน้พดูกบัเอลียาหว์า่ “คราวน้ีดฉัินทราบแลว้วา่ ทา่นเป็นคน
ของพระเจา้ และพระวจนะของพระเยโฮวาหซ่ึ์งอยู่ในปากของทา่นเป็นความจริง”
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เอลยีาหจ์ะไปเฝ้ากษตัริยอ์าหบั
1และอยู่ตอ่มาหลายวนั พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงเอลียาหใ์นปีที่สามวา่ “ไปซี และ

แสดงตวัของเจา้ตอ่อาหบั และเราจะสง่ฝนมาเหนือพืน้ดนิ” 2 เอลียาหก็์ไปแสดงตวัตอ่อาหบั
การกนัดารอาหารนัน้สาหสัมากในสะมาเรีย

โอบาดหี ์ผูท้ี่เชื่อในพระเจา้ ไดรั้บใชอ้าหบั
3และอาหบัรับสัง่เรียกโอบาดหีผ์ูเ้ป็นอธบิดีกรมวงั (ฝ่ายโอบาดหีนั์น้เกรงกลวัพระเยโฮวาห ์

ย่ิงนัก 4และเมื่อเยเซเบลขจดัผูพ้ยากรณข์องพระเยโฮวาหอ์อกไป โอบาดหีไ์ดนํ้าผูพ้ยากรณ ์
หน่ึงรอ้ยคนซ่อนไวต้ามถํา้แหง่ละหา้สบิคน และเลีย้งเขาทัง้หลายดว้ยขนมปังและน้ํา) 5และ
อาหบัรับสัง่โอบาดหีว์า่ “จงไปใหท้ัว่พืน้แผน่ดนิไปหาธารน้ําพุ และไปใหท้ัว่ทกุลาํธาร ชะรอย
เราจะพบหญา้และรักษาชวีติมา้และลอ่ใหค้งอยู่ได ้ และไม่ตอ้งสญูเสยีสตัวไ์ปหมด” 6ดงันัน้
พวกเขาก็แบง่ดนิแดนกนัเพื่อจะออกไปคน้ อาหบัเสด็จไปทางหน่ึง ฝ่ายโอบาดหีไ์ปอีกทาง
หน่ึง 7 เมื่อโอบาดหีก์าํลงัไปตามทาง ดเูถิด เอลียาหไ์ดพ้บเขา และโอบาดหีก็์จาํทา่นไดจ้งึ
ซบหนา้ลงพดูวา่ “เอลียาห ์ เจา้นายของขา้พเจา้ เป็นตวัทา่นเองจริงหรือ” 8และทา่นก็ตอบ
เขาวา่ “ตวัฉันเอง จงไปบอกเจา้นายของทา่นวา่ ‘ดเูถิด เอลียาหอ์ยู่ที่ น่ี’ ” 9และเขากลา่ว
วา่ “ขา้พเจา้ไดก้ระทาํผดิประการใด ทา่นจงึจะมอบผูรั้บใชข้องทา่นไวใ้นพระหตัถข์องอา
หบัให ้ประหารขา้พเจา้เสยี 10พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด ไมม่ี
ประชาชาติหรือราชอาณาจกัรใด ที่เจา้นายของขา้พเจา้มไิดส้ง่คนไปเสาะหาทา่น และเมื่อ
เขาทัง้หลายกราบทลูวา่ ‘เขาไมอ่ยูท่ีน่ี่ พระเจา้ขา้’พระองคก็์ใหป้ระชาชาตหิรือราชอาณาจกัร
ปฏญิาณวา่เขาทัง้หลายมไิดพ้บทา่น 11และคราวน้ีทา่นกลา่ววา่ ‘จงไปบอกเจา้นายของทา่นวา่
“ดเูถิด เอลยีาหอ์ยูท่ีน่ี่” ’ 12อยูม่าพอขา้พเจา้ไปจากทา่นแลว้ พระวญิญาณของพระเยโฮวาหจ์ะ
มาพาทา่นไป ณ ที่ใดขา้พเจา้ก็ไม่ทราบ ฉะนัน้เมื่อขา้พเจา้ไปทลูอาหบั และพระองคห์าทา่น
ไม่พบ พระองคก็์จะทรงประหารขา้พเจา้เสยี ถึงแมว้า่ขา้พเจา้ผูรั้บใชข้องทา่นยาํเกรงพระเย
โฮวาหต์ัง้แต่หนุ่มๆมา 13 ไมม่ีผูใ้ดเรียนเจา้นายของขา้พเจา้ดอกหรือวา่ ขา้พเจา้ไดก้ระทาํสิ่ง
ใดเมื่อเยเซเบลประหารผูพ้ยากรณข์องพระเยโฮวาหเ์สยี และขา้พเจา้ไดซ่้อนผูพ้ยากรณห์น่ึง
รอ้ยคนของพระเยโฮวาหไ์วต้ามถํา้แหง่ละหา้สบิคน และเลีย้งเขาดว้ยขนมปังและน้ํา 14และ
คราวน้ีทา่นบอกวา่ ‘จงไปบอกเจา้นายของทา่นวา่ “ดเูถิด เอลียาหอ์ยู่ที่ น่ี” ’ แลว้พระองคจ์ะ
ทรงประหารขา้พเจา้เสยี” 15และเอลียาหก์ลา่ววา่ “พระเยโฮวาหจ์อมโยธาผูซ่ึ้งขา้พเจา้ปฏบิตัิ
อยู่ทรงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด ขา้พเจา้จะแสดงตวัของขา้พเจา้แก่อาหบัในวนัน้ีแน่” 16โอบาดหี ์
จงึไปเฝ้าอาหบัและทลูพระองค ์อาหบัก็เสด็จไปพบเอลยีาห ์

เอลยีาหเ์ขา้เฝ้ากษตัริยอ์าหบัแลว้ทา้ทายพระองค ์
17 และอยู่มาเมื่ออาหบัทอดพระเนตรเหน็เอลียาห ์ อาหบัก็ตรัสกบัทา่นวา่ “น่ีตวัเจา้หรือ

เจา้ผูท้าํความลาํบากใหอิ้สราเอล” 18และทา่นจงึทลูวา่ “ขา้พระองคม์ไิดก้ระทาํความลาํบาก
แก่อิสราเอล แต่พระองคไ์ดก้ระทาํ และราชวงศบ์ดิาของพระองค ์ เพราะวา่พวกพระองคไ์ด ้
ทอดทิง้พระบญัญตัิของพระเยโฮวาห ์ และตดิตามพระบาอลั 19 เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอทรงสัง่
ใหบ้รรดาชนอิสราเอลมาพบขา้พระองคท์ี่ภูเขาคารเมล ทัง้ผูพ้ยากรณข์องพระบาอลัสี่รอ้ย
หา้สบิคนนัน้ และผูพ้ยากรณข์องเสารูปเคารพสี่รอ้ยคนนัน้ ผูซ่ึ้งรับประทานที่โตะ๊เสวยของ
พระนางเยเซเบล” 20อาหบัจงึทรงสง่ไปยงัคนอิสราเอลทัง้ปวง และชมุนุมผูพ้ยากรณท์ี่ภูเขา
คารเมล 21และเอลียาหก์็เขา้มาใกลป้ระชาชนทัง้ปวงกลา่ววา่ “ทา่นทัง้หลายจะขยกัขย่อนอยู่
ระหวา่งสองฝ่ายน้ีนานสกัเทา่ใด ถา้พระเยโฮวาหท์รงเป็นพระเจา้จงตดิตามพระองค ์ แต่ถา้
พระบาอลัเป็น ก็จงตามทา่นไปเถิด” และประชาชนไม่ตอบทา่นสกัคาํเดยีว 22แลว้เอลียาหพ์ดู
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กบัประชาชนวา่ “ตวัขา้พเจา้ คอืขา้พเจา้แต่ผูเ้ดยีวเป็นผูพ้ยากรณข์องพระเยโฮวาหท์ี่เหลอื
อยู่ แตผู่พ้ยากรณพ์ระบาอลัมสีี่รอ้ยหา้สบิคน 23ขอใหเ้ขามอบววัผูแ้กเ่ราสองตวั แลว้ขอใหเ้ขา
ทัง้หลายเลอืกววัเป็นของเขาตวัหน่ึงฟันเป็นทอ่นๆ วางไวบ้นกองฟืนแตอ่ย่าใสไ่ฟ และขา้พเจา้
จะเตรียมววัผูอี้กตวัหน่ึงนัน้วางไวบ้นฟืน และไมใ่สไ่ฟ 24และทา่นทัง้หลายจงรอ้งออกพระนาม
พระของทา่น และขา้พเจา้จะรอ้งออกพระนามพระเยโฮวาห ์พระเจา้องคท์ี่ทรงตอบดว้ยไฟ
พระองคนั์น้แหละทรงเป็นพระเจา้” และประชาชนทัง้ปวงก็ตอบวา่ “อย่างที่พดูก็ดแีลว้”

การพสิจูนบ์นภเูขาคารเมล
25 แลว้เอลียาหพ์ดูกบัผูพ้ยากรณข์องพระบาอลัวา่ “จงเลอืกววัผูต้วัหน่ึงสาํหรับทา่นและ

ตระเตรียมเสยีกอ่น เพราะพวกทา่นมากคนดว้ยกนั จงรอ้งออกพระนามพระของทา่น แต่อย่า
ใสไ่ฟ” 26เขาทัง้หลายก็เอาววัผูท้ีเ่ขานํามาใหแ้ละเขาทัง้หลายก็จดัเตรียมและรอ้งออกพระนาม
พระบาอลั ตัง้แตเ่วลาเชา้จนเที่ยงกลา่ววา่ “โอ ขา้แตพ่ระบาอลั ขอสดบัพวกขา้พเจา้เถิด” แต่
ก็ไมม่ีเสยีงและไมม่ีใครตอบ และเขาก็โขยกเขยกอยู่รอบแทน่ซ่ึงเขาไดส้รา้งขึน้นัน้ 27ครัน้ถึง
เวลาเที่ยงเอลียาหก็์เยย้เขาทัง้หลายวา่ “รอ้งใหด้งัๆซี เพราะทา่นเป็นพระองคห์น่ึง ทา่นกาํลงั
สนทนาอยู่ หรือทา่นกาํลงัแอบซ่อนตวัอยู่ หรือทา่นไปเที่ยว หรือชะรอยทา่นกาํลงัหลบัอยู่
และจะตอ้งปลกุ” 28 เขาทัง้หลายก็รอ้งเสยีงดงั และเชอืดเฉือนตวัเองตามธรรมเนียมของเขา
ดว้ยมดีและหลาว จนโลหติไหลพุง่ออกมาตามตวั 29และตอ่มาเมื่อผา่นเที่ยงวนัไปแลว้ เขาก็
ทาํนายจนถึงเวลาถวายบชูาตอนเย็น แตไ่มม่เีสยีง ไมม่ใีครตอบ ไมม่ใีครฟัง 30แลว้เอลยีาหพ์ดู
กบัประชาชนทัง้ปวงวา่ “จงเขา้มาใกลข้า้พเจา้” และประชาชนทัง้ปวงก็เขา้มาใกลท้า่น และ
ทา่นก็ซ่อมแทน่บชูาของพระเยโฮวาหท์ี่ถกูทาํลายลงนัน้ 31 เอลียาหนํ์าศลิาสบิสองกอ้นมาตาม
จาํนวนตระกลูของบตุรชายของยาโคบ ผูซ่ึ้งพระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงวา่ “อิสราเอล
จะเป็นชื่อของเจา้” 32และทา่นไดส้รา้งแทน่บชูาดว้ยศลิานัน้ในพระนามของพระเยโฮวาห ์และ
ทา่นไดข้ดุร่องรอบแทน่ใหญ่พอจุเมล็ดพชืไดส้องถงั 33และทา่นก็วางฟืนไวเ้ป็นระเบยีบ และ
ฟันววัผูนั้น้เป็นทอ่นๆ และวางไวบ้นกองฟืน และทา่นกลา่ววา่ “จงเตมิน้ําใหเ้ต็มสี่ไห และเท
ลงบนเคร่ืองเผาบชูา และบนกองฟืน” 34และทา่นกลา่ววา่ “จงกระทาํครัง้ที่สอง” และเขาก็
กระทาํครัง้ทีส่อง และทา่นกลา่ววา่ “จงกระทาํครัง้ทีส่าม” และเขาก็กระทาํครัง้ทีส่าม 35และน้ํา
ไหลรอบแทน่บชูา และทา่นใสน้ํ่าเต็มร่อง 36และอยูม่าเมื่อถึงเวลาถวายบชูาตอนเย็น เอลยีาหผ์ู ้
พยากรณก็์เขา้มาใกลท้ลูวา่ “ขา้แตพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อบัราฮมั อิสอคัและอิสราเอล ขอ
ใหท้ราบเสยีทัว่กนัในวนัน้ีวา่ พระองคค์อืพระเจา้ในอิสราเอล และขา้พระองคเ์ป็นผูรั้บใชข้อง
พระองค ์และขา้พระองคไ์ดก้ระทาํบรรดาสิ่งเหลา่น้ีตามพระดาํรัสของพระองค ์ 37ขอทรงฟัง
ขา้พระองค ์โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงฟังขา้พระองค ์ เพื่อชนชาติน้ีจะทราบวา่ พระองค ์
คอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ และพระองคท์รงหนัจติใจของเขาทัง้หลายกลบัมาอีก” 38แลว้ไฟของ
พระเยโฮวาหก็์ตกลงมาและไหมเ้คร่ืองเผาบชูา และฟืนและหนิ และผงคลีและเลยีน้ําซ่ึงอยู่
ในร่อง 39และเมื่อประชาชนทัง้ปวงไดเ้หน็ เขาก็ซบหนา้ลงและรอ้งวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระองค ์
ทรงเป็นพระเจา้ พระเยโฮวาหพ์ระองคท์รงเป็นพระเจา้” 40และเอลียาหบ์อกเขาวา่ “จงจบัผู ้
พยากรณข์องพระบาอลั อย่าใหห้นีไปไดส้กัคนเดยีว” และเขาทัง้หลายก็ไปจบัเขามา และเอลี
ยาหก็์นําเขาลงไปที่ลาํธารคีโชนและฆา่เขาเสยีที่น่ัน 41 เอลียาหท์ลูอาหบัวา่ “ขอเชญิเสด็จขึน้
ไปเสวยและดื่มเถิด เพราะมเีสยีงฝนกระหึ่มมา”

เอลยีาหอ์ธษิฐานขอใหฝ้นตก
42อาหบัก็เสด็จขึน้ไปเสวยและดื่ม และเอลียาหก็์ขึน้ไปที่ยอดภเูขาคารเมล ทา่นก็โนม้ตวัลง

ถึงดนิ ซบหนา้ระหวา่งเขา่ 43และทา่นสัง่คนใชข้องทา่นวา่ “จงลกุขึน้มองไปทางทะเล” เขาก็
ลกุขึน้มองและตอบวา่ “ไมม่ีอะไรเลย” และทา่นบอกวา่ “จงไปดูอีกเจ็ดครัง้” 44และอยู่มาเมื่อ
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ถึงครัง้ที่เจ็ดเขาบอกวา่ “ดเูถิด มีเมฆกอ้นหน่ึงเล็กเทา่ฝ่ามอืคนขึน้มาจากทะเล” และทา่นก็
บอกวา่ “จงไปทลูอาหบัวา่ ‘ขอทรงเตรียมราชรถและเสด็จลงไปเพื่อพระองคจ์ะไม่ตดิฝน’ ”
45และอยู่มาอีกครู่หน่ึงทอ้งฟ้าก็มดืไปดว้ยเมฆและลม และมีฝนหนัก อาหบัก็ทรงรถเสด็จไป
ยงัเมอืงยิสเรเอล 46และพระหตัถข์องพระเยโฮวาหท์รงสถิตอยู่บนเอลียาห ์และทา่นก็คาดเอว
ของทา่นไว ้ และวิ่งขึน้หนา้อาหบัไปถึงทางเขา้เมอืงยิสเรเอล

19
เมื่อเอลยีาหห์มดกาํลงั ทตูสวรรคม์ารับใชท้า่น

1อาหบัจงึบอกเยเซเบลตามการทัง้สิน้ซ่ึงเอลยีาหไ์ดก้ระทาํ และเร่ืองทีท่า่นไดฆ้า่ผูพ้ยากรณ ์
ทัง้หมดเสยีดว้ยดาบ 2แลว้เยเซเบลก็รับสัง่ใหผู้ส้ื่อสารไปหาเอลียาหว์า่ “ถา้พรุ่งน้ีเวลาน้ี เรา
มไิดก้ระทาํชวีติของเจา้ใหเ้หมอืนอย่างชวีติของคนเหลา่นัน้แลว้ ก็ใหพ้ระทัง้หลายลงโทษเรา
และใหห้นักย่ิงกวา่” 3 เมื่อทา่นทราบแลว้ก็ลกุขึน้หนีไปเอาชวีติรอด และมาถึงเบเออรเ์ชบา
เขตประเทศยูดาห ์ และละคนใชข้องทา่นไวท้ี่ น่ัน 4แต่ตวัทา่นเองก็เดนิเขา้ถ่ินทรุกนัดารไป
เป็นระยะทางวนัหน่ึงมาน่ังอยู่ที่ใตต้น้ไมจ้าํพวกสนจูนิเปอร ์ และทา่นทลูขอใหต้วัทา่นตาย
เสยีที วา่ “พอแลว้พระองคเ์จา้ขา้ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์บดัน้ีขอเอาชวีติของขา้พระองคไ์ป
เสยี เพราะขา้พระองคก็์ไม่ดีไปกวา่บรรพบรุุษของขา้พระองค”์ 5และทา่นก็นอนลงหลบัอยู่ใต ้
ตน้ไมจ้าํพวกสนจนิูเปอร ์ดเูถิด มทีตูสวรรคอ์งคห์น่ึงมาถกูตอ้งทา่น และพดูกบัทา่นวา่ “ลกุขึน้
รับประทานซี” 6และทา่นก็มองดู ดเูถิด ตรงที่ศรีษะของทา่นมขีนมปังที่ป้ิงบนกอ้นหนิรอ้นและ
มีไหน้ําลกูหน่ึง ทา่นก็รับประทานและดื่ม และนอนลงอีก 7และทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหก็์
มาอีกเป็นครัง้ที่สอง ถกูตอ้งทา่นแลว้วา่ “ลกุขึน้รับประทานซี เพราะวา่ทางเดนินัน้เกนิกาํลงั
ของทา่น”

พระเจา้ทรงใหเ้อลยีาหไ์ปทาํงานใหม่
8และทา่นก็ลกุขึน้รับประทานและดื่ม และเดนิไปดว้ยกาํลงัของอาหารนัน้สี่สบิวนัสี่สบิคนืถึง

โฮเรบภเูขาของพระเจา้ 9ทีน่ั่นทา่นมาถึงถํา้แหง่หน่ึงก็เขา้พกัอยู่ และดเูถิด พระวจนะของพระ
เยโฮวาหม์าถึงทา่น และพระองคต์รัสกบัทา่นวา่ “เอลียาหเ์อย๋ เจา้ทาํอะไรอยู่ที่น่ี” 10ทา่นทลู
วา่ “ขา้พระองคร์อ้นรนเพื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธาย่ิงนัก เพราะประชาชนอิสราเอล
ไดท้อดทิง้พนัธสญัญาของพระองค ์พงัแทน่บชูาของพระองคล์งเสยี และประหารผูพ้ยากรณ ์
ของพระองคเ์สยีดว้ยดาบ และขา้พระองค ์ ขา้พระองคแ์ต่ผูเ้ดยีวเหลอือยู่ และเขาทัง้หลาย
แสวงหาชวีติของขา้พระองคเ์พื่อจะเอาไปเสยี” 11และพระองคต์รัสวา่ “จงออกไปเถิด ไปยืน
อยู่บนภเูขาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห”์ และดเูถิด พระเยโฮวาหท์รงผา่นไป และลมใหญ่อนั
แรงกลา้ไดพ้ดัพงัภเูขา และทาํใหห้นิแตกเป็นกอ้นๆตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์แต่พระเยโฮ
วาหม์ไิดส้ถิตในลมนัน้ ภายหลงัลมก็แผน่ดนิไหว แต่พระเยโฮวาหห์าทรงสถิตในแผน่ดนิไหว
นัน้ไม่ 12ภายหลงัแผน่ดนิไหวก็เกดิไฟ แตพ่ระเยโฮวาหห์าทรงสถิตในไฟนัน้ไม่ ภายหลงัไฟก็มี
เสยีงเบาๆ 13และเมื่อเอลียาหไ์ดยิ้น ทา่นก็เอาผา้คลมุหนา้ไว ้ ออกไปยืนอยู่ที่ปากถํา้ และดเูถิด
มีเสยีงมาถึงทา่นวา่ “เอลียาหเ์อย๋ เจา้ทาํอะไรอยู่ที่ น่ี” 14ทา่นทลูวา่ “ขา้พระองคร์อ้นรนเพื่อ
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธาย่ิงนัก เพราะวา่ประชาชนอิสราเอลไดท้อดทิง้พนัธสญัญาของ
พระองค ์พงัแทน่บชูาของพระองคล์งเสยี และประหารผูพ้ยากรณข์องพระองคเ์สยีดว้ยดาบ
และขา้พระองค ์ขา้พระองคแ์ต่ผูเ้ดยีวเหลอือยู่ และเขาทัง้หลายแสวงหาชวีติของขา้พระองค ์
เพื่อจะเอาไปเสยี” 15และพระเยโฮวาหต์รัสกบัทา่นวา่ “ไปเถอะ จงกลบัไปตามทางของเจา้
ถึงถ่ินทรุกนัดารดามสักสั และเมื่อเจา้ไปถึงแลว้ เจา้จงเจมิฮาซาเอลไวใ้หเ้ป็นกษตัริยเ์หนือ
ประเทศซีเรีย 16และเยฮูบตุรนิมซีนัน้ เจา้จงเจมิใหเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล และเอลีชาบตุร
ชาฟัทชาวอาเบลเมโฮลาห ์เจา้จงเจมิตัง้ไวใ้หเ้ป็นผูพ้ยากรณแ์ทนเจา้ 17และตอ่มาผูท้ี่รอดจาก
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ดาบของฮาซาเอล เยฮูจะฆา่เสยี และผูท้ี่รอดจากดาบของเยฮู เอลีชาจะฆา่เสยี 18แต่เรายงัมี
เหลอืเจ็ดพนัคนไวใ้นอิสราเอล คอืทกุเขา่ซ่ึงมไิดค้กุลงตอ่พระบาอลั และทกุปากซ่ึงมไิดจ้บุ
รูปนัน้”

เอลยีาหเ์จมิตัง้เอลชีา
19ทา่นก็ออกไปจากที่น่ันพบเอลีชาบตุรชายชาฟัท ผูก้าํลงัไถนาอยู่ดว้ยววัสบิสองคู่เดนิอยู่

ขา้งหนา้และทา่นอยู่กบัววัคู่ที่สบิสอง เอลียาหก็์ผา่นไปทิง้เสือ้คลมุลงบนทา่น 20ทา่นก็ละววั
เหลา่นัน้วิ่งตามเอลียาหไ์ปและกลา่ววา่ “ขอใหข้า้พเจา้ไปจบุลาบดิามารดาของขา้พเจา้กอ่น
และขา้พเจา้จะตดิตามทา่นไป” เอลียาหจ์งึกลา่วกบัเอลีชาวา่ “กลบัไปเถิด เพราะฉันไดท้าํ
อะไรแก่ทา่น” 21และเอลีชาก็กลบัจากตดิตามเอลียาหจ์บัววัคู่นัน้ฆา่เสยีเอาเคร่ืองแอกตม้เน้ือ
ววั และใหแ้กป่ระชาชนและเขาก็รับประทาน แลว้เอลชีาก็ลกุขึน้ตามเอลยีาหไ์ปและปรนนิบตัิ
ทา่น

20
ครัง้แรกที่อาหบัสูร้บกบัประเทศซีเรีย

1 เบนฮาดดักษตัริยซี์เรียไดป้ระชมุกองทพัทัง้ปวงของทา่น มีกษตัริยส์ามสบิสององคข์ึน้กบั
ทา่น ทัง้มา้และรถรบ และทา่นก็ขึน้ไปลอ้มสะมาเรีย สูร้บกบัเมอืงนัน้ 2และทา่นไดส้ง่ผูส้ื่อสาร
เขา้ไปในเมอืงหาอาหบักษตัริยอิ์สราเอล กลา่วแก่พระองคว์า่ “เบนฮาดดัวา่ดงัน้ีวา่ 3 ‘เงนิและ
ทองคาํของทา่นเป็นของเรา บรรดาภรรยาและเด็กๆ ที่ดีที่สดุของทา่นก็เป็นของเราดว้ย’ ”
4และกษตัริยแ์หง่อิสราเอลทรงตอบไปวา่ “โอ ขา้แต่กษตัริย ์ เจา้นายของขา้พเจา้ ดงัที่ทา่น
วา่มาน่ันแหละ ขา้พเจา้เป็นของทา่น ทัง้ที่ขา้พเจา้มีอยู่นัน้ดว้ย” 5บรรดาผูส้ื่อสารไดก้ลบัมา
อีกกลา่ววา่ “เบนฮาดดักลา่วดงัน้ีวา่ ‘ขา้พเจา้สง่ขา่วมายงัทา่นวา่ “จงสง่เงนิและทองคาํของ
ทา่น ภรรยาและเด็กของทา่นไปใหข้า้พเจา้” 6แต่ขา้พเจา้จะสง่ขา้ราชการของขา้พเจา้ไปหา
ทา่นพรุ่งน้ีประมาณเวลาน้ี เขาทัง้หลายจะคน้วงัของทา่น ทัง้บา้นเรือนขา้ราชการของทา่น
สิ่งใดที่เป็นที่ชอบตาของทา่น เขาจะหยิบเอาไป’ ” 7แลว้กษตัริยแ์หง่อิสราเอลก็เรียกประชมุ
พวกผูใ้หญ่ทัง้ปวงของแผน่ดนิตรัสวา่ “ขอตรองดเูถิด ดูวา่ชายผูน้ี้หาชอ่งกอ่ความลาํบาก
เพราะเขาใหค้นมารับเมยีและลกูของฉัน ทัง้เงนิและทองคาํของฉัน และฉันก็มไิดป้ฏเิสธเขา”
8บรรดาผูใ้หญ่และประชาชนทัง้สิน้ก็ทลูพระองคว์า่ “ขออย่าทรงฟังหรือทรงยินยอมพะ่ย่ะ
คะ่” 9พระองคจ์งึรับสัง่แก่ผูส้ื่อสารของเบนฮาดดัวา่ “จงไปทลูกษตัริย ์ เจา้นายของขา้พเจา้
วา่ ‘บรรดาสิ่งที่ทา่นเอาจากผูรั้บใชข้องทา่นในครัง้แรกนัน้ ขา้พเจา้จะกระทาํตาม แต่สิ่งน้ี
ขา้พเจา้ปฏบิตัิตามไม่ได’้ ” และผูส้ื่อสารก็จากไปและกลบัมารายงาน 10 เบนฮาดดัสง่ขา่วกลบั
มาวา่ “ถา้ผงคลีแหง่สะมาเรียจะพอแก่คนที่ตดิตามขา้พเจา้มาสกัคนละหยิบมอืหน่ึง ก็ขอ
ใหพ้ระทัง้หลายลงโทษขา้พเจา้และใหห้นักย่ิงกวา่” 11และกษตัริยแ์หง่อิสราเอลทรงตอบไป
วา่ “ขอทลูทา่นวา่ ‘ขอทา่นผูท้ี่สวมเกราะ อย่าอวดอา้งอย่างผูท้ี่ถอดเกราะแลว้เลย’ ” 12ตอ่
มาเมื่อเบนฮาดดัไดยิ้นขา่วน้ีขณะที่ดื่มอยู่กบับรรดากษตัริยท์ัง้หลายที่ในทบัอาศยั ทา่นก็สัง่
ขา้ราชการของทา่นวา่ “จงเขา้ประจาํที่” และเขาทัง้หลายก็เขา้ประจาํที่เพื่อตอ่สูก้บัเมอืงนัน้

พระเจา้ทรงสญัญาวา่อิสราเอลจะชนะ
13ดเูถิด ผูพ้ยากรณค์นหน่ึงเขา้มาใกลอ้าหบักษตัริยแ์หง่อิสราเอลทลูวา่ “พระเยโฮวาหต์รัส

ดงัน้ีวา่ เจา้เหน็กองทพัใหญ่น้ีหรือ ดเูถิด เราจะมอบไวใ้นมอืของเจา้ในวนัน้ี เจา้จะไดรู้ว้า่เรา
คอืพระเยโฮวาห”์ 14และอาหบัตรัสวา่ “ทรงใชใ้ครทาํ” เขาทลูวา่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่
ดว้ยมอืของมหาดเล็กของเจา้นายประจาํจงัหวดัทัง้หลาย” แลว้พระองคต์รัสวา่ “ใครจะเร่ิม
รบ” เขาทลูตอบวา่ “พระองคพ์ะ่ย่ะคะ่”
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15พระองคจ์งึทรงจดัมหาดเล็กของเจา้นายประจาํจงัหวดัเหลา่นัน้ซ่ึงมีสองรอ้ยสามสบิสอง
คนดว้ยกนั และภายหลงัทรงจดัพลทัง้หมดคอืบรรดาคนอิสราเอลรวมพลเจ็ดพนัคน 16 เขาทัง้
หลายยกออกไปในเวลาเที่ยงวนั ฝ่ายเบนฮาดดักาํลงัดื่มเมาอยูใ่นทบัอาศยั ทัง้ทา่นและกษตัริย ์
อีกสามสบิสององคท์ี่ชว่ยทา่น 17พวกมหาดเล็กของเจา้นายประจาํจงัหวดัไดย้กออกไปกอ่น
เบนฮาดดัก็สง่ออกไป เขาทัง้หลายรายงานทา่นวา่ “มคีนยกออกมาจากสะมาเรีย” 18ทา่นจงึวา่
“ถา้เขาออกมาดว้ยสนัติจงจบัเขามาเป็นๆ หรือถา้เขาออกมาทาํศกึจงจบัเขามาเป็นๆ” 19คน
เหลา่น้ีจงึออกไปจากเมอืงคอืพวกมหาดเล็กของเจา้นายประจาํจงัหวดั และกองทพัซ่ึงตดิตาม
คนเหลา่น้ี 20และตา่งก็ฆา่คู่รบของตน คนซีเรียหนีและคนอิสราเอลไล่ตดิตามเขาไป แต่เบน
ฮาดดักษตัริยแ์หง่ซีเรียทรงมา้หนีไปกบัทหารมา้ 21กษตัริยแ์หง่อิสราเอลก็ออกไปโจมตมีา้และ
รถรบ และประหารชนซีเรียเสยีอย่างใหญโ่ต

อาหบัไดรั้บคาํตกัเตอืนใหเ้ตรียมสาํหรับการสูร้บอีกครัง้
22แลว้ผูพ้ยากรณผ์ูนั้น้ไดเ้ขา้มาใกลก้ษตัริยแ์หง่อิสราเอลทลูพระองคว์า่ “มาเถิด ขอเสริม

กาํลงัของพระองค ์และตรึกตรองดูวา่พระองคจ์ะทรงกระทาํประการใด เพราะสิน้ปีน้ีกษตัริย ์
แหง่ซีเรียจะยกกองทพัมาสูก้บัพระองคอี์ก”

ครัง้ที่สองที่อาหบัสูร้บกบัประเทศซีเรีย
23ขา้ราชการของกษตัริยแ์หง่ซีเรียทลูทา่นวา่ “พระทัง้หลายของเขาเป็นพระแหง่ภเูขา เขา

ทัง้หลายจงึแข็งกวา่เรา แต่ขอใหเ้ราสูร้บกบัเขาในที่ราบ แลว้เราจะตอ้งแข็งกวา่เขาแน่นอน
ทีเดยีว 24ขอกระทาํอย่างน้ี ขอปลดกษตัริยเ์สยีทกุองคจ์ากตาํแหน่งและตัง้นายทหารขึน้แทน
25และเกณฑก์องทพัเขา้แทนสว่นที่ลม้ตายไปในคราวกอ่น มา้แทนมา้ รถรบแทนรถรบ แลว้
เราทัง้หลายจะสูร้บกบัเขาในที่ราบ เราจะตอ้งแข็งกวา่เขาแน่นอนทีเดยีว” และทา่นก็ฟังเสยีง
ของเขาทัง้หลายและกระทาํตาม 26และอยู่มาพอสิน้ปีแลว้เบนฮาดดัก็เกณฑช์นซีเรีย ยกขึน้
ไปถึงเมอืงอาเฟกเพื่อสูร้บกบัอิสราเอล 27และประชาชนอิสราเอลก็ถกูเกณฑ ์และอยูพ่รอ้มกนั
หมด และยกออกไปตอ่สูก้บัเขา ประชาชนอิสราเอลตัง้คา่ยตรงหนา้เขาเหมอืนอย่างแพะสอง
ฝงูเล็กๆ แต่คนซีเรียเต็มทอ้งทุง่ไปหมด 28และคนของพระเจา้คนหน่ึงไดเ้ขา้ไปใกลแ้ละทลู
กษตัริยแ์หง่อิสราเอลวา่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เพราะคนซีเรียไดก้ลา่ววา่ ‘พระเยโฮวาห ์
เป็นพระเจา้แหง่ภเูขา พระองคม์ไิดเ้ป็นพระเจา้แหง่หบุเขา’ เพราะฉะนัน้เราจะมอบประชาชน
หมู่ใหญ่น้ีไวใ้นมอืของเจา้ และเจา้จะไดรู้ว้า่เราคอืพระเยโฮวาห”์ 29แลว้เขาก็ตัง้คา่ยตรงขา้ม
กนัอยู่เจ็ดวนั แลว้ในวนัที่เจ็ดก็ปะทะกนั ประชาชนอิสราเอลก็ฆา่คนซีเรียซ่ึงเป็นทหารราบ
เสยีหน่ึงแสนคนในวนัเดยีว 30 เหลอืนอกนัน้ก็หนีเขา้เมอืงอาเฟก และกาํแพงเมอืงลม้ทบัคน
ที่เหลอืนอกนัน้เสยีสองหมื่นเจ็ดพนัคน เบนฮาดดัก็หนีไปดว้ย และเขา้ไปในหอ้งชัน้ในที่ใน
เมอืง 31และขา้ราชการของทา่นมาทลูวา่ “ดเูถิด เราไดยิ้นวา่กษตัริยแ์หง่วงศว์านอิสราเอลเป็น
กษตัริยท์ี่ทรงเมตตา ขอใหเ้ราเอาผา้กระสอบคาดเอว และเอาเชอืกพนัศรีษะของเรา และ
ออกไปหากษตัริยแ์หง่อิสราเอล ชะรอยทา่นจะไวช้วีติของพระองค”์ 32 เพราะฉะนัน้เขาจงึเอา
ผา้กระสอบคาดเอวและเอาเชอืกพนัศรีษะ และเขาไปเฝ้ากษตัริยแ์หง่อิสราเอลทลูวา่ “เบน
ฮาดดัผูรั้บใชข้องพระองคส์ัง่มาวา่ ‘ไดโ้ปรดเถิด ขอใหข้า้พเจา้รอดชวีติอยู่’ ” และพระองค ์
ตรัสวา่ “ทา่นยงัมีชวีติหรือ ทา่นเป็นนอ้งของเรา” 33 ฝ่ายคนเหลา่นัน้กาํลงัหาชอ่งอยู่แลว้ เขา
ทัง้หลายก็รีบตอบโดยเร็ววา่ “พระเจา้ขา้ เบนฮาดดัอนุชาของพระองค”์ แลว้พระองคต์รัสวา่
“ไปเถอะและนําทา่นมา” แลว้เบนฮาดดัก็ออกมาหาพระองค ์แลว้พระองคก็์ใหท้า่นขึน้ไปบน
รถรบ 34 และเบนฮาดดัทลูวา่ “หวัเมอืงซ่ึงบดิาของขา้พเจา้ยึดเอาไปจากราชบดิาของทา่น
นัน้ ขา้พเจา้ขอคนืให ้พระองค ์ พระองคจ์ะสรา้งถนนหนทางของพระองคใ์นเมอืงดามสักสั
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ก็ได ้ อย่างที่บดิาขา้พเจา้ทาํไวใ้นสะมาเรีย” แลว้อาหบัตรัสวา่ “เราจะยอมใหท้า่นไปตามพนัธ
สญัญาน้ี” พระองคจ์งึทาํพนัธสญัญากบัทา่น และปลอ่ยทา่นไป

อาหบัไวช้วีติของเบนฮาดดั
35มีชายคนหน่ึงในเหลา่ศษิยแ์หง่ผูพ้ยากรณพ์ดูกบัเพื่อนของตนตามพระบญัชาของพระเย

โฮวาหว์า่ “ไดโ้ปรดเถอะ ขอตีฉันท”ี แตช่ายคนนัน้ก็ปฏเิสธไมย่อมตีทา่น 36แลว้ทา่นจงึพดูกบั
เขาวา่ “เพราะทา่นไมเ่ชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาห ์ดเูถิด พอทา่นออกไปจากขา้พเจา้
สงิโตตวัหน่ึงจะสงัหารทา่น” พอเขาจากทา่นไป สงิโตตวัหน่ึงก็มาพบเขาและสงัหารเขาเสยี
37แลว้ทา่นไปพบชายอีกคนหน่ึง และทา่นวา่ “ไดโ้ปรดเถอะ ขอตีฉันท”ี ชายคนนัน้ไดต้ีทา่น
และทาํใหท้า่นฟกชํา้ 38ผูพ้ยากรณผ์ูนั้น้จงึจากไป และไปคอยพบกษตัริยอ์ยู่ที่หนทาง ใส่ขีเ้ถา้
บนหนา้ปลอมตวัเสยี 39พอกษตัริยท์รงผา่นไป ทา่นก็รอ้งทลูกษตัริยว์า่ “ผูรั้บใชข้องพระองค ์
เขา้ไปในกลางศกึ และดเูถิด ทหารคนหน่ึงหนัมา และนําชายคนหน่ึงมาใหข้า้พระองค ์บอกวา่
‘จงระวงัชายคนน้ีไวน้ะ ถา้เขาหลดุไปไดโ้ดยเหตุใดๆ ชวีติของทา่นจะตอ้งแทนชวีติของเขา
หรือมิฉะนัน้ทา่นจะตอ้งเสยีเงนิตะลนัตห์น่ึง’ 40และเมื่อขา้พระองคต์ดิธรุะอยู่ที่ น่ีที่ น่ัน เขาก็
หายไป” กษตัริยแ์หง่อิสราเอลตรัสกบัทา่นวา่ “โทษของเจา้ตอ้งเป็นอย่างนัน้แหละ เพราะเจา้
เองไดต้ดัสนิแลว้” 41แลว้ทา่นก็รีบเอาขีเ้ถา้ออกจากหนา้ของตน และกษตัริยแ์หง่อิสราเอลก็
จาํทา่นไดว้า่ เป็นผูพ้ยากรณค์นหน่ึง 42และทา่นจงึทลูพระองคว์า่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่
เพราะเจา้ไดป้ลอ่ยชายคนที่อยู่ในมอืของเจา้ ผูซ่ึ้งเราไดก้าํหนดใหท้าํลายนัน้ ชวีติของเจา้จะ
ตอ้งแทนชวีติของเขา และชนชาตขิองเจา้แทนชนชาตขิองเขา” 43และกษตัริยแ์หง่อิสราเอลก็
เสด็จเขา้ไปในพระราชวงัดว้ยอารมณข์ุน่มวัและไมพ่อพระทยัย่ิงนัก และเสด็จมาสะมาเรีย

21
อาหบัโลภสวนองุน่ของนาโบท

1และอยู่มาภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ี นาโบทชาวยิสเรเอลมีสวนองุน่อยู่ในยิสเรเอล ขา้ง
พระราชวงัของอาหบักษตัริยแ์หง่สะมาเรีย 2อาหบัตรัสกบันาโบทวา่ “จงใหส้วนองุน่ของเจา้
แก่เราเถิด เพื่อเราจะไดท้าํสวนผกัเพราะอยู่ใกลว้งัของเรา เราจะใหส้วนองุน่ที่ดีกวา่เพื่อแลก
สวนน้ี หรือถา้เจา้เหน็ชอบ เราจะใหเ้งนิสมกบัราคาสวนนัน้” 3แต่นาโบททลูอาหบัวา่ “ขอ
พระเยโฮวาหท์รงหา้มขา้พระองคใ์นการที่จะยกมรดกของบรรพบรุุษใหแ้ก่พระองค”์ 4อาหบั
ก็เสด็จเขา้ในวงัดว้ยอารมณข์ุน่มวัและไม่พอพระทยัย่ิงนัก ดว้ยเร่ืองที่นาโบทชาวยิสเรเอลทลู
ตอบพระองค ์เพราะเขาไดก้ลา่ววา่ “ขา้พระองคจ์ะไมใ่หม้รดกแหง่บรรพบรุุษของขา้พระองค ์
แก่พระองค”์ และพระองคก็์เอนพระกายลงบนพระแทน่ ทรงเบอืนพระพกัตรไ์ม่ เสวยพระ
กระยาหาร 5แต่เยเซเบลมเหสีของพระองคเ์ขา้มาเฝ้าพระองคท์ลูถามพระองคว์า่ “ไฉนพระ
จติของพระองคจ์งึเสยีพระทยั ไม่เสวยพระกระยาหาร” 6และพระองคต์รัสตอบพระนางวา่
“เพราะเราไดพ้ดูกบันาโบทชาวยิสเรเอลวา่ ‘จงขายสวนองุน่ของเจา้ใหแ้ก่เรา หรือมิฉะนัน้
ถา้เจา้พอใจ เราจะใหส้วนองุน่อีกแหง่หน่ึงแก่เจา้เพื่อแลกกนั’ และเขาตอบวา่ ‘ขา้พระองค ์
จะไม่ใหส้วนองุน่ของขา้พระองคแ์ก่พระองค’์ ” 7และเยเซเบลมเหสีของพระองคท์ลูพระองค ์
วา่ “พระองคเ์ป็นผูค้รอบครองราชอาณาจกัรอิสราเอลอยู่หรือเพคะ เชญิเสด็จลกุขึน้เสวยพ
ระกระยาหารเถิด และใหพ้ระทยัของพระองคร่์าเริง หมอ่มฉันจะมอบสวนองุน่ของนาโบท
ชาวยิสเรเอลให้แก่พระองคเ์อง” 8พระนางจงึทรงพระอกัษรในพระนามของอาหบั ประทบั
ตราของพระองคส์ง่ไปยงัพวกผูใ้หญ่และขนุนางผูอ้ยู่ในเมอืงกบันาโบท 9พระนางทรงพระ
อกัษรวา่ “จงประกาศใหถื้ออดอาหาร และตัง้นาโบทไวใ้นที่สงูทา่มกลางประชาชน 10และตัง้
คนอนัธพาลสองคนใหน่ั้งตรงขา้มกบัเขา ใหฟ้้องเขาวา่ ‘เจา้ไดแ้ชง่พระเจา้และกษตัริย’์ แลว้
พาเขาออกไปและเอาหนิขวา้งเสยีใหต้าย” 11และพวกผูช้ายของเมอืงนัน้ คอืพวกผูใ้หญ่และ
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ขนุนางผูอ้าศยัอยู่ในเมอืงนัน้ ไดก้ระทาํตามที่เยเซเบลมีไปถึงพวกเขา ตามที่ปรากฏในลาย
พระหตัถซ่ึ์งพระนางทรงมีไปถึงเขานัน้ 12 เขาไดป้ระกาศใหถื้ออดอาหาร และไดต้ัง้นาโบทไว ้
ในที่สงูทา่มกลางประชาชน 13และคนอนัธพาลสองคนนัน้ก็เขา้มา น่ังอยู่ตรงขา้มกบัเขา และ
คนอนัธพาลนัน้ไดฟ้้องนาโบทตอ่หนา้ประชาชนกลา่ววา่ “นาโบทไดแ้ชง่พระเจา้และกษตัริย”์
เขาทัง้หลายจงึพานาโบทออกไปนอกเมอืง และขวา้งเขาถึงตายดว้ยกอ้นหนิ 14แลว้เขาก็สง่
ขา่วไปทลูเยเซเบลวา่ “นาโบทถกูขวา้งดว้ยหนิ เขาตายแลว้” 15อยู่มาพอเยเซเบลทรงไดยิ้นวา่
นาโบทถกูขวา้งดว้ยหนิตายแลว้ เยเซเบลจงึทลูอาหบัวา่ “ขอเชญิเสด็จลกุขึน้ ไปยึดสวนองุน่
ของนาโบทชาวยิสเรเอล ซ่ึงเขาไดป้ฏเิสธไม่ขายใหแ้ก่พระองค ์ เพราะวา่นาโบทไม่อยู่ เขา
ตายเสยีแลว้” 16และอยู่มาพออาหบัทรงไดยิ้นวา่นาโบทตายแลว้ อาหบัก็ทรงลกุขึน้ไปยงัสวน
องุน่ของนาโบทชาวยิสเรเอล เพื่อยึดถือเป็นกรรมสทิธิ ์

เอลยีาหพ์ยากรณถึ์งความตายของอาหบั
17แลว้พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงเอลียาหช์าวทชิบีวา่ 18 “จงลกุขึน้แลว้ลงไปพบอาหบั

กษตัริยแ์หง่อิสราเอล ผูอ้ยู่ในสะมาเรีย ดเูถิด เขาอยู่ในสวนองุน่ของนาโบท ที่เขาไปยึดเอา
เป็นกรรมสทิธิ ์ 19 เจา้จงพดูกบัเขาวา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ทา่นไดฆ้า่และไดยึ้ดถือเอาเป็น
กรรมสทิธิด์ว้ยหรือ’ และเจา้จงพดูกบัเขาวา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสดัง่น้ีวา่ ในที่ซ่ึงสนัุขเลยีโลหติ
ของนาโบท สนัุขจะเลยีโลหติของเจา้ดว้ย’ ” 20อาหบัตรัสกบัเอลียาหว์า่ “โอ ศตัรูของขา้เอย๋
เจา้พบขา้แลว้หรือ” ทา่นทลูตอบวา่ “ขา้พระองคพ์บพระองคแ์ลว้ เพราะวา่พระองคย์อมขาย
พระองคเ์พื่อกระทาํสิ่งชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์21ดเูถิด เราจะนําเหตรุา้ยมาเหนือ
เจา้ เราจะเอาคนชัว่อายตุอ่จากเจา้ออกไปเสยี และจะขจดัคนที่ปัสสาวะรดกาํแพงไดเ้สยีจาก
อาหบั ทัง้คนที่ยงัอยู่และเหลอือยู่ในอิสราเอล 22และเราจะกระทาํใหร้าชวงศข์องเจา้เหมอืน
ราชวงศข์องเยโรโบอมับตุรเนบทั และเหมอืนราชวงศข์องบาอาชาบตุรอาหยิาห ์เพราะเจา้ได ้
กระทาํใหเ้ราโกรธ และเพราะเจา้ไดก้ระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาปดว้ย 23และสว่นเยเซเบล พระ
เยโฮวาหต์รัสวา่ ‘สนัุขจะกนิเยเซเบลขา้งกาํแพงยิสเรเอล’ 24ผูใ้ดในราชวงศอ์าหบัที่ตายใน
เมอืง สนัุขจะกนิ และผูอ้ยูใ่นราชวงศเ์ขาทีต่ายในทุง่นา นกในอากาศจะกนิ” 25ไมม่ผีูใ้ดไดข้าย
ตนเองเพื่อกระทาํความชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาหอ์ย่างอาหบั ผูท้ี่เยเซเบลมเหสไีด ้
ยแุหย่ 26พระองคท์รงประพฤติอย่างน่าสะอิดสะเอียนเป็นอย่างย่ิงในการดาํเนินตามรูปเคารพ
ดงัสิ่งทัง้ปวงที่คนอาโมไรตไ์ดก้ระทาํ ซ่ึงเป็นผูท้ี่พระเยโฮวาหท์รงขบัไล่ออกไปใหพ้น้หนา้
ประชาชนอิสราเอล

อาหบักลบัใจเสยีใหม่ พระเจา้จงึไมล่งโทษอาหบัทนัที
27และอยู่มาเมื่ออาหบัทรงไดยิ้นพระวจนะเหลา่นัน้ พระองคก็์ฉีกฉลองพระองค ์ และทรง

สวมผา้กระสอบ และถืออดอาหาร ประทบัในผา้กระสอบ และทรงดาํเนินไปมาอย่างคอ่ยๆ
28และพระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเอลียาหช์าวทชิบีวา่ 29 “เจา้ไดเ้หน็อาหบัถ่อมตวัลงตอ่
หนา้เราแลว้หรือ เพราะเขาไดถ่้อมตวัลงตอ่หนา้เรา เราจะไมนํ่าเหตรุา้ยมาในสมยัของเขา แต่
มาในสมยับตุรชายของเขา เราจะนําเหตรุา้ยมาเหนือราชวงศข์องเขา”

22
ประเทศซีเรียและอิสราเอลมสีนัตกินัอยู่สามปี

1ประเทศซีเรียและอิสราเอลไมม่ศีกึสงครามกนัอยู่สามปี

เยโฮชาฟัทชว่ยอาหบัสูร้บกบัซีเรีย
2ตอ่ไปในปีที่สามเยโฮชาฟัทกษตัริยแ์หง่ยูดาหเ์สด็จลงไปเฝ้ากษตัริยแ์หง่อิสราเอล 3และ

กษตัริยแ์หง่อิสราเอลตรัสถามบรรดาขา้ราชการของพระองคว์า่ “ทา่นทราบกนัหรือไม่วา่รา
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โมทกิเลอาดเป็นของเราและเรา ไดน่ิ้งอยู่มไิดเ้อาออกมาจากมอืของกษตัริยแ์หง่ซีเรีย” 4และ
พระองคต์รัสกบัเยโฮชาฟัทวา่ “ทา่นจะยกไปทาํศกึที่ราโมทกิเลอาดกบัขา้พเจา้หรือ” และ
เยโฮชาฟัทตรัสกบักษตัริยแ์หง่อิสราเอลวา่ “ขา้พเจา้ก็เป็นอย่างที่ทา่นเป็น ประชาชนของ
ขา้พเจา้ก็เป็นดงัประชาชนของทา่น มา้ของขา้พเจา้ก็เป็นดงัมา้ของทา่น” 5และเยโฮชาฟัท
ตรัสกบักษตัริยแ์หง่อิสราเอลวา่ “ขอสอบถามดพูระดาํรัสของพระเยโฮวาหว์นัน้ีเถิด”

พวกผูพ้ยากรณข์องอาหบัพยากรณเ์ทจ็
6แลว้กษตัริยแ์หง่อิสราเอลก็เรียกประชมุพวกผูพ้ยากรณป์ระมาณสี่รอ้ยคน ตรัสกบัเขาวา่

“ควรที่ เราจะไปตีราโมทกิเลอาดหรือ หรือเราไม่ควรไป” และเขาทัง้หลายทลูตอบวา่ “ขอ
เชญิเสด็จขึน้ไปเถิด เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะทรงมอบไวใ้นพระหตัถข์องกษตัริย”์ 7แต่เย
โฮชาฟัททลูวา่ “ที่น่ีไมม่ีผูพ้ยากรณข์องพระเยโฮวาหอี์กซ่ึงเราจะสอบถามไดแ้ลว้หรือ” 8และ
กษตัริยแ์หง่อิสราเอลทลูเยโฮชาฟัทวา่ “ยงัมีชายอีกคนหน่ึงซ่ึงเราจะให้ทลูถามพระเยโฮ
วาหไ์ดค้อื มีคายาหบ์ตุรอิมลาห ์ แต่ขา้พเจา้ชงัเขา เพราะเขาพยากรณแ์ต่ความรา้ย ไม่เคย
พยากรณค์วามดีเกี่ยวกบัขา้พเจา้เลย” และเยโฮชาฟัททลูวา่ “ขอกษตัริยอ์ย่าตรัสดงันัน้เลย”
9แลว้กษตัริยแ์หง่อิสราเอลจงึเรียกมหาดเล็กคนหน่ึงเขา้มาตรัสสัง่วา่ “ไปพามีคายาหบ์ตุรอิ
มลาหม์าเร็วๆ” 10 ฝ่ายกษตัริยแ์หง่อิสราเอลและเยโฮชาฟัทกษตัริยแ์หง่ยูดาหต์า่งประทบับน
พระที่น่ัง ทรงฉลองพระองค ์ณ ชอ่งวา่งตรงทางเขา้ประตูเมอืงสะมาเรีย และผูพ้ยากรณท์ัง้
ปวงก็พยากรณถ์วายอยู่ 11และเศเดคียาหบ์ตุรชายเคนาอะนาหจ์งึเอาเหล็กทาํเป็นเขาและพดู
วา่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดว้ยสิ่งเหลา่น้ีเจา้จะผลกัคนซีเรียไปจนเจา้ผลาญเขาทัง้หลาย
เสยีสิน้” 12และบรรดาผูพ้ยากรณก็์พยากรณอ์ย่างนัน้ทลูวา่ “ขอเสด็จขึน้ไปราโมทกิเลอาด
เถิด และมชียัชนะ เพราะพระเยโฮวาหจ์ะทรงมอบเมอืงนัน้ไวใ้นพระหตัถข์องกษตัริย”์

มคีายาหเ์ป็นผูพ้ยากรณแ์ท้
13และผูส้ื่อสารผูไ้ปตามมีคายาหไ์ดบ้อกทา่นวา่ “ดเูถิด ถอ้ยคาํของบรรดาผูพ้ยากรณก็์พดู

สิ่งที่ดีแก่กษตัริยเ์ป็นปากเดยีวกนั ขอใหถ้อ้ยคาํของทา่นเหมอืนอย่างถอ้ยคาํของคนหน่ึงใน
พวกนัน้ และพดูแตส่ิ่งที่ด”ี 14แตม่คีายาหต์อบวา่ “พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด พระ
เยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้อย่างไร ขา้พเจา้จะตอ้งพดูอย่างนัน้” 15และเมื่อทา่นมาเฝ้ากษตัริย ์
กษตัริยต์รัสถามทา่นวา่ “มีคายาห ์ควรที่เราจะไปตีราโมทกิเลอาดหรือ หรือเราไม่ควรไป”
และทา่นทลูตอบพระองคว์า่ “ขอเชญิเสด็จขึน้ไปและมีชยัชนะ พระเยโฮวาหจ์ะทรงมอบไว ้
ในพระหตัถข์องกษตัริย”์ 16แต่กษตัริยต์รัสกบัทา่นวา่ “เราไดใ้หเ้จา้ปฏญิาณกี่ครัง้แลว้วา่ เจา้
จะพดูกบัเราแต่ความจริงในพระนามของพระเยโฮวาห”์ 17และทา่นก็ทลูวา่ “ขา้พระองคไ์ด ้
เหน็คนอิสราเอลทัง้ปวงกระจดักระจายอยู่บนภเูขาอย่างแกะที่ไมม่ีผูเ้ลีย้ง และพระเยโฮวาห ์
ตรัสวา่ ‘คนเหลา่น้ีไมม่ีนาย ใหเ้ขาตา่งกลบัยงัเรือนของตนโดยสนัตภิาพเถิด’ ” 18กษตัริยแ์หง่
อิสราเอลจงึทลูเยโฮชาฟัทวา่ “ขา้พเจา้มไิดบ้อกทา่นแลว้หรือวา่ เขาจะไม่พยากรณส์ิ่งดีเกี่ยว
กบัขา้พเจา้เลย แต่สิ่งรา้ยตา่งหาก” 19และมีคายาหท์ลูวา่ “ฉะนัน้ขอสดบัพระวจนะของพระ
เยโฮวาห ์ขา้พระองคไ์ดเ้หน็พระเยโฮวาหป์ระทบับนพระที่น่ังของพระองค ์และบรรดาบริวาร
แหง่ฟ้าสวรรคยื์นขา้งๆพระองค ์ขา้งขวาพระหตัถแ์ละขา้งซา้ย 20และพระเยโฮวาหต์รัสวา่ ‘ผู ้
ใดจะเกลีย้กลอ่มอาหบัเพื่อเขาจะขึน้ไปและลม้ลงที่ราโมทกิเลอาด’ บา้งก็ทลูอย่างน้ี บา้งก็
ทลูอย่างนัน้ 21แลว้มีวญิญาณดวงหน่ึงมาขา้งหนา้ เฝ้าตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหท์ลูวา่ ‘ขา้
พระองคจ์ะเกลีย้กลอ่มเขาเอง’ 22และพระเยโฮวาหต์รัสกบัเขาวา่ ‘จะทาํอย่างไร’ และเขาทลู
วา่ ‘ขา้พระองคจ์ะออกไป และจะเป็นวญิญาณมสุาอยู่ในปากของผูพ้ยากรณข์องเขาทกุคน’
และพระองคต์รัสวา่ ‘เจา้ไปเกลีย้กลอ่มเขาได้ และเจา้จะทาํไดส้าํเร็จ จงไปทาํเถิด’ 23 เพราะ
ฉะนัน้บดัน้ี ดเูถิด พระเยโฮวาหท์รงใส่วญิญาณมสุาในปากของเหลา่ผูพ้ยากรณน้ี์ทัง้สิน้ของ
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พระองค ์พระเยโฮวาหท์รงตรัสเป็นความรา้ยเกี่ยวกบัพระองค”์ 24แลว้เศเดคียาหบ์ตุรชายเคน
าอะนาหไ์ดเ้ขา้มาใกลแ้ละตบแกม้มีคายาหพ์ดูวา่ “พระวญิญาณของพระเยโฮวาหไ์ปจากขา้
พดูกบัเจา้ไดอ้ย่างไร” 25และมคีายาหต์อบวา่ “ดเูถิด เจา้จะเหน็ในวนันัน้ เมื่อเจา้เขา้ไปในหอ้ง
ชัน้ในเพื่อจะซ่อนตวัเจา้” 26และกษตัริยแ์หง่อิสราเอลตรัสวา่ “จงจบัมีคายาหพ์าเขากลบัไป
มอบใหอ้าโมนผูว้า่ราชการเมอืงและแก่โยอาชราชโอรสกษตัริย ์ 27และวา่ ‘กษตัริยต์รัสดงัน้ีวา่
“เอาคนน้ีจาํคกุเสยี ใหอ้าหารแหง่ความทกุขก์บัน้ําแหง่ความทกุข ์จนกวา่เราจะกลบัมาโดย
สนัตภิาพ” ’ ” 28และมคีายาหท์ลูวา่ “ถา้พระองคเ์สด็จกลบัมาโดยสนัตภิาพ พระเยโฮวาหก็์มไิด ้
ตรัสโดยขา้พระองค”์ และทา่นกลา่ววา่ “โอ บรรดาชนชาตทิัง้หลายเอย๋ ขอจงฟังเถิด”

การสูร้บที่ราโมทกเิลอาด อาหบัสิน้พระชนม ์(2พศด 18:28-34)
29กษตัริยแ์หง่อิสราเอลกบัเยโฮชาฟัทกษตัริยแ์หง่ยูดาหจ์งึเสด็จขึน้ไปยงัราโมทกิเลอาด

30และกษตัริยแ์หง่อิสราเอลตรัสกบัเยโฮชาฟัทวา่ “ขา้พเจา้จะปลอมตวัเขา้ทาํศกึ แต่ทา่นจง
สวมเคร่ืองทรงของทา่น” และกษตัริยแ์หง่อิสราเอลก็ทรงปลอมพระองคเ์ขา้ทาํสงคราม 31 ฝ่าย
กษตัริยป์ระเทศซีเรียทรงบญัชาแมท่พัรถรบทัง้สามสบิสองคนวา่ “อย่ารบกบัทหารนอ้ยหรือ
ใหญ่ แต่มุง่เฉพาะกษตัริยแ์หง่อิสราเอล” 32และอยู่มาเมื่อผูบ้ญัชาการรถรบแลเหน็เยโฮชาฟัท
เขาทัง้หลายก็วา่ “เป็นกษตัริยอิ์สราเอลแน่แลว้” เขาจงึหนัเขา้ไปสูร้บกบัพระองคแ์ละเยโฮชา
ฟัททรงรอ้งขึน้ 33และอยู่มาเมื่อผูบ้ญัชาการรถรบเหน็วา่ไมใ่ช่กษตัริยแ์หง่อิสราเอล ก็หนักลบั
จากไล่ตามพระองค ์ 34แต่มีชายคนหน่ึงโกง่ธนูยิงเดาไป ถกูกษตัริยแ์หง่อิสราเอลเขา้ระหวา่ง
เกล็ดเกราะและแผน่บงัพระอรุะ พระองคจ์งึรับสัง่คนขบัรถรบวา่ “หนักลบัเถอะ พาเราออก
จากการรบ เพราะเราบาดเจ็บแลว้” 35วนันัน้การรบก็ดุเดอืดขึน้ เขาก็หนุนกษตัริยไ์วใ้นราช
รถใหห้นัพระพกัตรเ์ขา้สู่ชนซีเรีย จนเวลาเย็นพระองคก็์สิน้พระชนม ์และโลหติที่บาดแผลก็
ไหลออกนองทอ้งรถรบ 36ประมาณดวงอาทติยต์กก็มีเสยีงรอ้งทัว่กองทพัวา่ “ทกุคนจงกลบั
ไปเมอืงของตวั และทกุคนจงกลบัไปภมูลิาํเนาของตวั” 37ครัน้กษตัริยส์ิน้พระชนมแ์ลว้เขาก็นํา
มายงักรุงสะมาเรีย และฝังพระศพกษตัริยไ์วใ้นสะมาเรีย 38 เขาลา้งรถรบที่สระแหง่สะมาเรีย
และสนัุขก็เลยีโลหติของพระองค ์เขาไดล้า้งเกราะของพระองค ์ตามพระวจนะของพระเยโฮ
วาหซ่ึ์งพระองคไ์ดต้รัส 39สว่นพระราชกจินอกนัน้ของอาหบั และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รง
กระทาํ และพระราชวงังาชา้งซ่ึงพระองคท์รงสรา้งไว ้ และหวัเมอืงทัง้ปวงที่พระองคท์รงสรา้ง
มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศอิสราเอลหรือ

อาหสัยาหข์ึน้ครองแทนอาหบั
40อาหบัทรงลว่งหลบัไปอยูก่บับรรพบรุุษของพระองค ์และอาหสัยาหร์าชโอรสของพระองค ์

ก็ขึน้ครองแทน

เยโฮชาฟัทขึน้ครองเหนือยดูาห ์(2พศด 17:1; 20:31)
41 เยโฮชาฟัทราชโอรสของอาสาเร่ิมขึน้ครองเหนือยูดาหใ์นปีที่สี่แหง่รัชกาลอาหบักษตัริย ์

แหง่อิสราเอล 42 เยโฮชาฟัทมีพระชนมายุสามสบิหา้พรรษาเมื่อทรงเร่ิมขึน้ครอง และพระองค ์
ทรงครองในเยรูซาเล็มย่ีสบิหา้ปี พระชนนีของพระองคม์ีพระนามวา่ อาซูบาหธ์ดิาของชิลหิ
43พระองคท์รงดาํเนินตามมรรคาของอาสาราชบดิาทกุประการ มไิดห้นัเหออกไปจากทางนัน้
ทรงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรพระเยโฮวาห ์แต่ปชูนียสถานสงูนัน้ยงัมไิดถ้กูรือ้ลง
ประชาชนยงัคงถวายเคร่ืองสตัวบชูาและเผาเคร่ืองหอมในปชูนียสถานสงูนัน้ 44 เยโฮชาฟัท
ทรงกระทาํไมตรีกบักษตัริยแ์หง่อิสราเอลดว้ย 45สว่นพระราชกจินอกนัน้ของเยโฮชาฟัท และ
ยทุธพลงัที่พระองคท์รงสาํแดง และสงครามที่พระองคท์รงกระทาํ มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอื
พงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศยูดาหห์รือ 46 และพวกกะเทยที่ยงัเหลอือยู่คอืผูท้ี่ยงัเหลอืใน
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สมยัของอาสาราชบดิานัน้ พระองคก็์ทรงกาํจดัเสยีจากแผน่ดนิ 47 ไมม่ีกษตัริยใ์นประเทศเอ
โดม แต่มีผูว้า่ราชการเป็นกษตัริย ์ 48 เยโฮชาฟัททรงตอ่กาํป่ันทารชชิ เพื่อจะไปขนทองคาํจาก
โอฟีร ์แตก่าํป่ันนัน้ไปไมถึ่งเพราะไปแตกเสยีที่เอซีโอนเกเบอร ์ 49แลว้อาหสัยาหร์าชโอรสของ
อาหบัตรัสกบัเยโฮชาฟัทวา่ “ขอใหข้า้ราชการของขา้พเจา้ไปในเรือกาํป่ันกบัขา้ราชการของ
ทา่น” แตเ่ยโฮชาฟัทไมพ่อพระทยั

เยโฮรัมขึน้ครองแทนเยโฮชาฟัท
50 และ เยโฮชาฟัททรงลว่งหลบัไปอยู่ กบับรรพบรุุษของพระองค ์ และ เขา ฝังพระศพไว ้

กบับรรพบรุุษที่ในนครดาวดิบรรพบรุุษของพระองค ์ และเยโฮรัมราชโอรสก็ขึน้ครองแทน
พระองค ์

การครอบครองอนัชัว่รา้ยของอาหสัยาห ์
51 อาหสัยาหร์าชโอรสของอาหบัทรงเร่ิมครองเหนืออิสราเอลในสะมาเรียในปีที่สบิ เจ็ด

แหง่รัชกาลเยโฮชาฟัทกษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ และพระองคท์รงครอบครองเหนืออิสราเอลสอง
ปี 52พระองคท์รงกระทาํชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์และทรงดาํเนินในมรรคาแหง่
ราชบดิาของพระองค ์และในมรรคาแหง่พระมารดาของพระองค ์และในมรรคาของเยโรโบ
อมับตุรชายเนบทัผูท้รงกระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาปดว้ย 53พระองคท์รงปรนนิบตัพิระบาอลัและ
นมสัการพระนัน้ และทรงกระทาํใหพ้ระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลพโิรธดว้ยทกุวธิีที่ราช
บดิาของพระองคท์รงกระทาํแลว้นัน้
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
2 พงศก์ษตัริย ์

หนังสอื 2 พงศก์ษตัริยบ์นัทกึประวตัศิาสตรข์องยูดาหแ์ละอิสราเอลตอ่จากหนังสอื 1 พงศ ์
กษตัริย ์จนถึงสมยัที่ทัง้สองอาณาจกัรน้ีสิน้สดุลงและประชาชนเป็นเชลย เลม่น้ีไดบ้นัทกึการ
ที่ เอลียาหข์ึน้สวรรคโ์ดยพายุ และการรับใช้กบัการอศัจรรยข์องเอลีชา ในสมยั น้ีศาสดา
พยากรณส์องคน คอือาโมสและโฮเชยา ไดพ้ยากรณใ์นอิสราเอล และในยูดาหพ์ระเจา้ทรง
ใชศ้าสดาพยากรณห์ลายคน คอืโอบาดยี ์ โยเอล อิสยาห ์ มีคาห ์นาฮมู ฮะบากกุ เศฟันยาห ์
และเยเรมยี ์
อารช์บชิอบ เจมส ์อาชชรู ์บอกวา่ระยะเวลาของหนังสอืเลม่น้ีคอื 308 ปี

กษตัริยอ์าหสัยาหแ์หง่อิสราเอลไปถามบาอลัเซบบู
1หลงัจากอาหบัสิน้พระชนมแ์ลว้ เมอืงโมอบัก็กบฏตอ่คนอิสราเอล 2 ฝ่ายอาหสัยาหท์รง

ตกลงมาจากชอ่งพระแกลตาขา่ยที่หอ้งชัน้บนของพระองคใ์นกรุงสะมาเรียและทรงประชวร
จงึทรงใชบ้รรดาผูส้ื่อสารไป รับสัง่วา่ “จงไปถามบาอลัเซบูบ พระแหง่เอโครนวา่ เราจะหาย
จากความเจ็บป่วยน้ีหรือไม”่

เอลยีาหต์เิตยีนกษตัริย ์แลว้ไดร้อดจากมอืทหาร
3แตท่ตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหพ์ดูกบัเอลยีาหช์าวทชิบวีา่ “จงลกุขึน้ไปพบบรรดาผูส้ื่อสาร

ของกษตัริยแ์หง่สะมาเรีย และจงพดูกบัเขาทัง้หลายวา่ ‘เพราะไมม่ีพระเจา้ในอิสราเอลแลว้
หรือ ทา่นจงึไปถามบาอลัเซบูบ พระแหง่เอโครน’ 4 เพราะฉะนัน้บดัน้ีพระเยโฮวาหต์รัสดัง่น้ี
วา่ ‘เจา้จะไม่ไดล้งมาจากที่นอนซ่ึงเจา้ขึน้ไปนัน้ แต่เจา้จะตอ้งตายแน่’ ” แลว้เอลียาหก็์ไป
5ผูส้ื่อสารนัน้ก็กลบัมาเฝ้าพระองค ์พระองคต์รัสถามเขาทัง้หลายวา่ “ทาํไมพวกเจา้จงึพากนั
กลบัมา” 6และเขาทัง้หลายทลูพระองคว์า่ “มีชายคนหน่ึงมาพบกบัพวกขา้พระองค ์ และพดู
กบัพวกขา้พระองคว์า่ ‘จงกลบัไปหากษตัริยผ์ูใ้ชท้า่นมา และทลูพระองคว์า่ พระเยโฮวาหต์รัส
ดงัน้ีวา่ เพราะไมม่ีพระเจา้ในอิสราเอลแลว้หรือเจา้จงึใชค้นไปถามบาอลัเซบูบพระแหง่เอ
โครน เพราะฉะนัน้เจา้จะไม่ไดล้งมาจากที่นอนซ่ึงเจา้ไดข้ึน้ไปนัน้ แต่เจา้จะตอ้งตายแน่’ ”
7พระองคต์รัสถามเขาทัง้หลายวา่ “คนที่ไดม้าพบเจา้และบอกสิ่งเหลา่น้ีแก่เจา้นัน้เป็นคนใน
ลกัษณะใด” 8 เขาทัง้หลายทลูตอบพระองคว์า่ “ทา่นมีขนมากและมีหนังคาดเอวของทา่นไว”้
และพระองคต์รัสวา่ “เป็นเอลียาหช์าวทชิบ”ี 9แลว้กษตัริยก็์รับสัง่ใหน้ายกองของทหารหา้สบิ
คนพรอ้มกบัทหารหา้สบิคนของเขาไปหาเอลียาห ์ เขาไดข้ึน้ไปหาทา่น ดเูถิด ทา่นน่ังอยู่บน
ยอดภเูขา และนายกองหา้สบิคนนัน้กลา่วแก่ทา่นวา่ “ขา้แต่คนแหง่พระเจา้ กษตัริยต์รัสดงัน้ี
วา่ ‘ลงมา’ ” 10แตเ่อลยีาหต์อบนายกองหา้สบิคนวา่ “ถา้ขา้เป็นคนแหง่พระเจา้ ก็ขอใหไ้ฟลงมา
จากฟ้าสวรรคเ์ผาผลาญเจา้และคนทัง้หา้สบิของเจา้เถิด” แลว้ไฟก็ลงมาจากฟ้าสวรรคแ์ละ
เผาผลาญเขากบัคนทัง้หา้สบิของเขาเสยี 11พระองคก็์รับสัง่ใหน้ายกองของทหารหา้สบิคน
พรอ้มกบัทหารหา้สบิคนของเขาอีกพวกหน่ึงไป และเขาก็กลา่วแก่ทา่นวา่ “โอ ขา้แต่คนแหง่
พระเจา้ กษตัริยต์รัสดงัน้ีวา่ ‘ลงมาเร็วๆ’ ” 12แตเ่อลยีาหต์อบวา่ “ถา้ขา้เป็นคนแหง่พระเจา้ ก็ขอ
ใหไ้ฟลงมาจากฟ้าสวรรคเ์ผาผลาญเจา้และคนทัง้หา้สบิของเจา้เถิด” และไฟของพระเจา้ลง
มาจากฟ้าสวรรคแ์ละเผาผลาญเขากบัคนทัง้หา้สบิของเขาเสยี 13และพระองครั์บสัง่ใหน้ายก
องของทหารหา้สบิคนพวกที่สามไปพรอ้มกบัทหารหา้สบิคนของเขา และนายกองคนที่สาม
ของทหารหา้สบิคนนัน้ก็ขึน้ไป และมาคกุเขา่ลงตอ่หนา้เอลียาห ์และวงิวอนทา่นวา่ “โอ ขา้
แต่คนแหง่พระเจา้ ขา้พเจา้ขอออ้นวอนตอ่ทา่น ขอไดโ้ปรดใหช้วีติของขา้พเจา้และชวีติของ
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ผูรั้บใชข้องทา่นหา้สบิคนน้ีเป็นสิ่งประเสริฐในสายตาของทา่น 14ดเูถิด ไฟลงมาจากฟ้าสวรรค ์
และไดเ้ผาผลาญนายกองหา้สบิทัง้สองคนกอ่นหนา้นัน้เสยีพรอ้มทัง้ทหารหา้สบิคนของเขา
ดว้ย แต่บดัน้ีขอใหช้วีติของขา้พเจา้เป็นสิ่งประเสริฐในสายตาของทา่น” 15แลว้ทตูสวรรคข์อง
พระเยโฮวาหก์ลา่วแก่เอลียาหว์า่ “จงลงไปกบัเขาเถิด อย่ากลวัเขาเลย” ทา่นก็ลกุขึน้ลงไปกบั
เขาเขา้เฝ้ากษตัริย ์ 16และทลูพระองคว์า่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ‘เพราะเจา้ไดส้ง่ผูส้ื่อสาร
ไปยงับาอลัเซบูบพระแหง่เอโครน เพราะไมม่ีพระเจา้ในอิสราเอลที่จะทลูถามพระวจนะของ
พระองคอ์ย่างนัน้หรือ เพราะฉะนัน้เจา้จะไม่ไดล้งมาจากที่นอนซ่ึงเจา้ไดข้ึน้ไปนัน้ แต่เจา้จะ
ตอ้งตายแน่’ ”

อาหสัยาหส์ิน้ชวีติ แลว้เยโฮรัมขึน้ครองแทน
17พระองคก็์สิน้ชวีติตามพระวจนะของพระเยโฮวาหซ่ึ์งเอลียาหก์ลา่วนัน้ และเยโฮรัมก็

ขึน้ครองแทน ในปีที่สองแหง่รัชกาลเยโฮรัมบตุรชายเยโฮชาฟัทกษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ เพราะ
พระองคห์ามีโอรสไม่ 18สว่นพระราชกจินอกนัน้ของอาหสัยาหซ่ึ์งพระองคท์รงกระทาํ มไิด ้
บนัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศอิสราเอลหรือ

2
เอลยีาหข์ึน้ไปสูส่วรรค ์

1และอยู่มาเมื่อถึงเวลาที่พระเยโฮวาหจ์ะทรงรับเอลียาหข์ึน้ไปสู่สวรรคด์ว้ยลมหมนุ เอลี
ยาหแ์ละเอลีชากาํลงัเดนิทางจากหมู่บา้นกลิกาล 2และเอลียาหพ์ดูกบัเอลีชาวา่ “ขอทา่นจง
คอยอยู่ที่ น่ี เพราะพระเยโฮวาหท์รงใชข้า้พเจา้ไปถึงเบธเอล” แต่เอลีชาวา่ “พระเยโฮวาห ์
ทรงพระชนมอ์ยู่ และทา่นเองมีชวีติอยู่แน่ฉันใด ขา้พเจา้จะไม่จากทา่นไปฉันนัน้” ดงันัน้ทา่น
ทัง้สองก็ลงไปยงัเบธเอล 3และเหลา่ศษิยแ์หง่ผูพ้ยากรณผ์ูอ้ยู่ในเบธเอลไดอ้อกมาหาเอลีชา
และบอกทา่นวา่ “ทา่นทราบไหมวา่ วนัน้ีพระเยโฮวาหจ์ะทรงรับอาจารยข์องทา่นไปจากเป็น
หวัหนา้ทา่น” ทา่นตอบวา่ “ครับ ขา้พเจา้ทราบแลว้ เงยีบๆไว”้ 4 เอลียาหพ์ดูกบัทา่นวา่ “เอลีชา
ขอทา่นคอยอยู่ที่น่ีเถิด เพราะพระเยโฮวาหท์รงใชข้า้พเจา้ไปถึงเมอืงเยรีโค” แต่ทา่นตอบวา่
“พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่และทา่นเองมีชวีติอยู่แน่ฉันใด ขา้พเจา้จะไม่จากทา่นไปฉัน
นัน้” เพราะฉะนัน้ทา่นทัง้สองจงึมายงัเมอืงเยรีโค 5และเหลา่ศษิยแ์หง่ผูพ้ยากรณผ์ูอ้าศยัอยู่ใน
เมอืงเยรีโคไดเ้ขา้มาใกลเ้อลชีาและพดูกบัทา่นวา่ “ทา่นทราบไหมวา่ วนัน้ีพระเยโฮวาหจ์ะทรง
รับอาจารยข์องทา่นไปจากเป็นหวัหนา้ทา่น” ทา่นตอบวา่ “ครับ ขา้พเจา้ทราบแลว้ เงยีบๆไว”้
6แลว้เอลียาหจ์งึพดูกบัทา่นวา่ “ขอทา่นจงคอยอยู่ที่น่ี เพราะพระเยโฮวาหท์รงใชข้า้พเจา้ไป
ถึงแมน้ํ่าจอรแ์ดน” แต่ทา่นวา่ “พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่และทา่นเองมีชวีติอยู่แน่ฉันใด
ขา้พเจา้จะไม่จากทา่นไปฉันนัน้” แลว้ทา่นทัง้สองก็เดนิตอ่ไป 7คนหา้สบิคนของเหลา่ศษิย ์
แหง่ผูพ้ยากรณก็์ไปเหมอืนกนัและยืนอยู่ตรงหนา้หา่งจากทา่นทัง้สอง ฝ่ายทา่นทัง้สองยืนอยู่
ทีแ่มน้ํ่าจอรแ์ดน 8 เอลยีาหก็์เอาเสือ้คลมุของทา่นมว้นเขา้แลว้ฟาดลงทีน้ํ่านัน้ น้ําก็แยกออกไป
สองขา้ง ทา่นทัง้สองจงึเดนิขา้มไปไดบ้นดนิแหง้ 9และอยู่มาเมื่อทา่นทัง้สองขา้มไปแลว้ เอลี
ยาหจ์งึพดูกบัเอลชีาวา่ “จงขอสิ่งทีอ่ยากใหข้า้พเจา้ทาํเพื่อทา่นกอ่นทีข่า้พเจา้จะถกูรับไปจาก
ทา่น” และเอลีชาตอบวา่ “ขอใหฤ้ทธิเ์ดชของทา่นอยู่กบัขา้พเจา้เป็นสองเทา่เดมิ” 10และทา่น
ตอบวา่ “ทา่นขอสิ่งทีย่ากนัก แตถ่า้ทา่นเหน็ขา้พเจา้ถกูรับขึน้ไปจากทา่น ทา่นก็จะไดอ้ย่างนัน้
แตถ่า้ทา่นไมเ่หน็ ก็จะไมเ่ป็นแกท่า่นอย่างนัน้” 11และอยู่มาเมื่อทา่นทัง้สองยงัเดนิพดูกนัตอ่ไป
ดเูถิด รถเพลงิคนัหน่ึงและมา้เพลงิไดแ้ยกทา่นทัง้สองออกจากกนั และเอลียาหไ์ดข้ึน้ไปโดย
ลมหมนุเขา้สวรรค ์

ฤทธิเ์ดชของเอลยีาหม์าสวมทบัเอลชีา
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12 เอลีชาก็เหน็ และทา่นได้รอ้งวา่ “คณุพอ่ของขา้พเจา้ คณุพอ่ของขา้พเจา้ รถรบของ

อิสราเอลและพลมา้ประจาํ” และทา่นก็ไม่ไดเ้หน็เอลียาหอี์กเลย แลว้ทา่นก็จบัเสือ้ของตนฉีก
ออกเป็นสองทอ่น 13แลว้ทา่นก็หยิบเสือ้คลมุของเอลียาหท์ี่ตกลงมาจากเอลียาหนั์น้ และกลบั
ไปยืนอยู่ที่ฝ่ังแมน้ํ่าจอรแ์ดน

เอลชีามฤีทธิเ์ดชของเอลยีาห ์
14 แลว้ทา่นก็เอาเสือ้คลมุของเอลียาหท์ี่ตกลงมานัน้ฟาดลงที่ น้ํากลา่ววา่ “พระเยโฮวาห ์

พระเจา้แหง่เอลียาหท์รงสถิตที่ใด” และเมื่อทา่นฟาดลงที่น้ํา น้ําก็แยกออกไปสองขา้ง และเอ
ลชีาก็เดนิขา้มไป 15 เมื่อเหลา่ศษิยแ์หง่ผูพ้ยากรณท์ีอ่ยู่ ณ เมอืงเยรีโค แลเหน็ทา่น เขาทัง้หลาย
จงึวา่ “ฤทธิเ์ดชของเอลียาหอ์ยู่กบัเอลีชา” และเขาทัง้หลายก็มาตอ้นรับทา่น แลว้ซบหนา้ลง
ถึงดนิตอ่หนา้ทา่น

เหลา่ศษิยแ์หง่ผูพ้ยากรณข์าดความเชื่อ
16 เขาทัง้หลายกลา่วแก่ทา่นวา่ “ดเูถิด มีหา้สบิคนที่เป็นชายฉกรรจอ์ยู่กบัผูรั้บใชข้องทา่น

ขอจงไปเที่ยวหาอาจารยข์องทา่น บางทีพระวญิญาณแหง่พระเยโฮวาหไ์ด ้รับทา่นไปแลว้
เหวี่ยงทา่นลงมาที่ภเูขาหรือหบุเขาแหง่หน่ึงแหง่ใดบา้ง” และทา่นวา่ “อย่าใชเ้ขาไปเลย” 17แต่
เมื่อเขาทัง้หลายชกัชวนทา่นจนทา่นละอายแลว้ทา่นจงึวา่ “ใชไ้ปซี” เพราะฉะนัน้เขาจงึใชห้า้
สบิคนไป เขาทัง้หลายแสวงหาเอลียาหอ์ยู่สามวนัก็ไม่พบทา่น 18 เขาทัง้หลายก็กลบัมาหาเอลี
ชา (ขณะเมื่อทา่นพกัอยู่ที่เมอืงเยรีโค) และทา่นพดูกบัเขาวา่ “ขา้มไิดบ้อกทา่นทัง้หลายแลว้
หรือวา่ ‘อย่าไปเลย’ ”

เอลชีารักษาน้ําพใุหห้ายที่เมอืงเยรีโค
19คนในเมอืงพดูกบัเอลีชาวา่ “ดเูถิด ทาํเลเมอืงน้ีก็ร่าเริงดี ดงัที่เจา้นายของขา้พเจา้ไดเ้หน็

แลว้ แต่ทวา่น้ําไม่ดีและชาวแผน่ดนิก็แทง้ลกู” 20ทา่นพดูวา่ “จงเอาชามใหม่มาลกูหน่ึง ใส่
เกลอืไวใ้นนัน้” แลว้เขาทัง้หลายก็หามาให้ 21แลว้ทา่นก็ไปที่น้ําพุ โยนเกลอืลงในนัน้และกลา่ว
วา่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เราไดก้ระทาํน้ําน้ีใหด้แีลว้ ตัง้แต่น้ีไปจะไมม่ีความตายหรือการ
แทง้ลกูมาจากน้ําน้ีอีก” 22ฉะนัน้น้ําจงึดมีาจนถึงทกุวนัน้ี จริงตามถอ้ยคาํซ่ึงเอลชีาไดก้ลา่วนัน้

หมทีาํโทษคนลอ้เลยีน
23ทา่นไดข้ึน้ไปจากที่น่ันถึงเมอืงเบธเอล และขณะเมื่อทา่นขึน้ไปตามทางมีเด็กชายเล็กๆ

บางคนออกมาจากเมอืงลอ้เลยีนทา่นวา่ “อา้ยหวัลา้น จงขึน้ไปเถิด อา้ยหวัลา้น จงขึน้ไปเถิด”
24ทา่นก็เหลยีวดู แลว้จงึแชง่เขาในพระนามพระเยโฮวาห ์และหมีตวัเมยีสองตวัออกมาจากป่า
ฉีกเด็กชายพวกนัน้เสยีสี่สบิสองคน 25จากทีน่ั่นทา่นก็ขึน้ไปถึงภเูขาคารเมล และจากทีน่ั่นทา่น
ก็หนักลบัมายงัสะมาเรีย

3
เยโฮรัมครอบครองเหนืออิสราเอล

1 ในปีที่สบิแปดของรัชกาลเยโฮชาฟัทกษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ เยโฮรัมโอรสของอาหบัไดเ้ร่ิม
ครอบครองเหนืออิสราเอล ณ กรุงสะมาเรีย และทรงครองอยู่สบิสองปี 2พระองคท์รงกระทาํ
สิ่งที่ชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์แต่ไม่เหมอืนราชบดิาและราชมารดาของพระองค ์
พระองคท์รงทาํลายเสาศกัดิส์ทิธิแ์หง่พระบาอลั ซ่ึงราชบดิาของพระองคท์รงสรา้งนัน้เสยี 3แม้
กระนัน้พระองคย์งัทรงเกาะตดิอยู่กบับาปทัง้หลายของเยโรโบอมับตุรชายเนบทั ซ่ึงพระองค ์
ทรงกระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาปดว้ย พระองคห์าไดท้รงพรากจากบาปนัน้ไม่

โมอบักบฏตอ่อิสราเอล
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4 ฝ่ายเมชากษตัริยแ์หง่โมอบัทรงเป็นผูด้าํเนินกจิการเลีย้งแกะ และพระองคต์อ้งถวายลกู

แกะหน่ึงแสนตวั และแกะผูห้น่ึงแสนตวัพรอ้มกบัขนของมนัใหแ้ก่กษตัริยอิ์สราเอล 5แต่อยู่
มาเมื่ออาหบัสิน้พระชนมแ์ลว้ กษตัริยแ์หง่โมอบัก็กบฏตอ่กษตัริยแ์หง่อิสราเอล 6กษตัริยเ์ยโฮ
รัมจงึกรีธาทพัออกจากสะมาเรียในครัง้นัน้ และทรงเกณฑค์นอิสราเอลทัง้สิน้ 7พระองคท์รง
สง่สารไปยงัเยโฮชาฟัทกษตัริยแ์หง่ยูดาหว์า่ “กษตัริยแ์หง่โมอบัไดก้บฏตอ่ขา้พเจา้ ทา่นจะ
ไปรบกบัโมอบัพรอ้มกบัขา้พเจา้ไดห้รือไม”่ และทา่นวา่ “เราจะไป เราก็เป็นดงัที่ทา่นเป็น
และประชาชนของเราก็เป็นดงัประชาชนของทา่น บรรดามา้ของเราก็เป็นดงัมา้ของทา่น”
8แลว้ทา่นวา่ “เราจะขึน้ไปทางใด” เยโฮรัมทรงตอบไปวา่ “ไปทางถิ่นทรุกนัดารเมอืงเอโดม”
9กษตัริยแ์หง่อิสราเอลจงึเสด็จไปพรอ้มกบักษตัริยแ์หง่ยูดาห ์และกษตัริยแ์หง่เอโดม และเมื่อ
ทัง้สามกษตัริยเ์สด็จออ้มไปไดเ้จ็ดวนัแลว้ก็หาน้ําใหก้องทพัและใหส้ตัวท์ี่ตดิตามมานัน้ไมไ่ด ้

พระเจา้ทรงตเิตยีนพนัธมติรระหวา่งเยโฮชาฟัทกบัเยโฮรัม
10แลว้กษตัริยแ์หง่อิสราเอลจงึตรัสวา่ “อนิจจาเอย๋ พระเยโฮวาหท์รงเรียกสามกษตัริยน้ี์มา

เพื่อจะมอบไวใ้นมอืของโมอบั” 11และเยโฮชาฟัทตรัสวา่ “ที่น่ีไมม่ีผูพ้ยากรณข์องพระเยโฮ
วาห ์ เพื่อเราจะใหท้ลูถามพระเยโฮวาหห์รือ” แลว้ขา้ราชการคนหน่ึงของกษตัริยอิ์สราเอลจงึ
ทลูวา่ “เอลีชาบตุรชาฟัทอยู่ที่น่ีพระเจา้ขา้ เป็นผูท้ี่เทน้ําใส่มอืเอลียาห”์ 12และเยโฮชาฟัทตรัส
วา่ “พระวจนะแหง่พระเยโฮวาหอ์ยู่กบัทา่น” กษตัริยแ์หง่อิสราเอลและเยโฮชาฟัทและกษตัริย ์
แหง่เอโดมจงึเสด็จลงไปหาทา่น 13และเอลีชาทลูกษตัริยแ์หง่อิสราเอลวา่ “ขา้พระองคม์ีเร่ือง
อะไรเกี่ยวขอ้งกบัพระองค ์ เสด็จไปหาผูพ้ยากรณข์องเสด็จพอ่และผูพ้ยากรณข์องเสด็จแม่
ของพระองคเ์ถิด” แตก่ษตัริยแ์หง่อิสราเอลตรัสกบัทา่นวา่ “หามไิด ้ ดว้ยพระเยโฮวาหท์รงเป็น
ผูเ้รียกกษตัริยท์ัง้สามน้ีมาเพื่อมอบไวใ้นมอืของโมอบั” 14และเอลีชาทลูวา่ “พระเยโฮวาหจ์อม
โยธาซ่ึงขา้พระองคป์รนนิบตัิทรงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด ถา้ขา้พระองคม์ไิดเ้คารพคารวะตอ่
พระพกัตรเ์ยโฮชาฟัทกษตัริยแ์หง่ยูดาหแ์ลว้ ขา้พระองคจ์ะไม่มองพระพกัตรพ์ระองคห์รือ
ดแูลพระองคเ์ลย 15ขอทรงนําผูเ้ลน่เคร่ืองสายมาใหข้า้พระองคส์กัคนหน่ึง” และตอ่มาเมื่อผู ้
เลน่เคร่ืองสายบรรเลงแลว้ พระหตัถข์องพระเยโฮวาหก็์มาเหนือทา่น

พระเจา้จะทรงประทานน้ําและการมชียั
16และทา่นทลูวา่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ‘ทาํหบุเขาน้ีใหเ้ป็นสระทัว่ไปหมด’ 17 เพราะพระ

เยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ‘เจา้ทัง้หลายจะไม่เหน็ลมและจะไมเ่หน็ฝน ถึงอย่างไรก็ดีหบุเขานัน้จะมี
น้ําเต็มไปหมด เพื่อเจา้จะไดด้ื่ม ทัง้เจา้ ฝงูสตัวเ์ลีย้งและสตัวใ์ชข้องเจา้’ 18เร่ืองอย่างน้ีเป็นเร่ือง
เล็กนอ้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์พระองคจ์ะทรงมอบคนโมอบัไวใ้นมอืของเจา้ดว้ย
19 เจา้จะโจมตีเมอืงที่มีป้อมทกุเมอืง และเมอืงเอกทกุเมอืง และจะโคน่ตน้ไมล้งทกุตน้ และจะ
จกุน้ําพุทกุแหง่เสยี และทาํไร่นาที่ดีทกุแปลงใหเ้สยีดว้ยหนิ” 20และอยู่มาพอรุ่งเชา้ประมาณ
เวลาถวายเคร่ืองธญัญบชูา ดเูถิด มน้ํีามาจากทางเมอืงเอโดม จนแผน่ดนิมน้ํีาเต็มหมด

คนโมอบัพา่ยแพ้
21และเมื่อคนโมอบัทัง้หลายไดยิ้นวา่บรรดากษตัริยย์กไปสูร้บกบัตน คนที่มอีายุสวมเกราะ

และสงูขึน้ไปก็ไดร้วบรวมกนัเขา้ และยกไปตัง้ทีพ่รมแดน 22 เมื่อเขาตื่นขึน้ในตอนเชา้ และดวง
อาทติยส์อ่งแสงอยู่บนน้ํา คนโมอบัเหน็น้ําที่อยู่ตรงขา้มกบัตนแดงอย่างโลหติ 23 เขาทัง้หลาย
กลา่ววา่ “น่ีเป็นโลหติ บรรดากษตัริยไ์ดสู้ร้บกนัเอง และฆา่กนัเอง เพราะฉะนัน้บดัน้ี โมอบัเอย๋
มาริบเอาขา้วของของเขา” 24แต่เมื่อเขามาถึงคา่ยอิสราเอล คนอิสราเอลก็ลกุขึน้ตอ่สูก้บัคน
โมอบัจนเขาทัง้หลายหนีไป และเขาก็รุกหนา้เขา้ไปในแผน่ดนิฆา่ฟันคนโมอบั 25 เขาทัง้หลาย
ไดท้ลายหวัเมอืง และตา่งคนก็ตา่งโยนหนิเขา้ไปในไร่นาที่ดีทกุแปลงจนเต็ม เขาจกุน้ําพุเสยี
ทกุแหง่ และโคน่ตน้ไมด้ีๆ เสยีหมด จนในครีห์ะเรเชทมแีตห่นิของเมอืงเหลอือยู่ บรรดานักสลงิ
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ไดล้อ้มเมอืงไวแ้ละโจมตีได ้ 26 เมื่อกษตัริยแ์หง่โมอบัทรงเหน็วา่จะสูไ้ม่ได ้ พระองคก็์ทรงพา
พลดาบเจ็ดรอ้ยคนจะตฝ่ีาออกมาทางดา้นกษตัริยเ์มอืงเอโดม แตอ่อกมาไมไ่ด ้ 27แลว้พระองค ์
ทรงนําโอรสหวัปี ผูซ่ึ้งควรจะขึน้ครองแทนนัน้ ถวายเป็นเคร่ืองเผาบชูาเสยีที่บนกาํแพง และ
มีพระพโิรธใหญ่ย่ิงตอ่พวกอิสราเอล เขาทัง้หลายก็ยกถอยไปจากพระองคแ์ละกลบับา้นเมอืง
ของตน

4
น้ํามนัหน่ึงไหของหญงิมา่ยคนหน่ึง

1ภรรยาของคนหน่ึงในเหลา่ศษิยแ์หง่ผูพ้ยากรณร์อ้งตอ่เอลชีาวา่ “ผูรั้บใชข้องทา่น คอืสามี
ของดฉัินสิน้ชวีติเสยีแลว้ และทา่นก็ทราบอยู่แลว้วา่ผูรั้บใชข้องทา่นเกรงกลวัพระเยโฮวาห ์
แต่เจา้หน้ีไดม้าเพื่อนําเอาบตุรชายสองคนของดฉัินไปเป็นทาสของเขา” 2และเอลีชาตอบ
นางวา่ “บอกฉันมาซิวา่จะใหฉั้นทาํอะไรให้ เจา้มีอะไรอยู่ในบา้นบา้ง” และนางตอบวา่ “สาว
ใชข้องทา่นไมม่ีอะไรในบา้นนอกจากน้ํามนัหน่ึงไห” 3แลว้ทา่นกลา่ววา่ “จงออกไปนอกบา้น
ขอยืมภาชนะจากเพื่อนบา้นทกุคนของเจา้มาเป็นภาชนะเปลา่ อย่าใหน้อ้ย 4แลว้จงเขา้ไปใน
เรือน ปิดประตูขงัตวัเจา้และบตุรชายของเจา้ไว ้ และจงเทน้ํามนัใส่ภาชนะทัง้หมด เมื่อลกู
หน่ึงๆเต็มแลว้ก็ตัง้ไวต้า่งหาก” 5นางก็ลาไป และปิดประตขูงันางและบตุรชายของนางไว ้ บตุร
สง่ภาชนะมาให้ และนางก็เทน้ํามนั 6และอยู่มาเมื่อภาชนะเต็มหมดแลว้นางจงึบอกบตุรชาย
วา่ “เอาภาชนะมาใหแ้ม่อีกลกูหน่ึง” และเขาตอบนางวา่ “ไมม่ีอีกแลว้” แลว้น้ํามนัก็หยดุไหล
7นางก็ไปเรียนใหค้นของพระเจา้ทราบและทา่นบอกวา่ “ไปซี ขายน้ํามนัเสยีเอาเงนิชาํระหน้ี
ของเจา้ ที่เหลอืนอกนัน้เจา้และบตุรของเจา้จงใชเ้ลีย้งชวีติ”

หญงิมัง่มคีนหน่ึงแหง่เมอืงชเูนม
8 วนัหน่ึงเอลีชาเดนิตอ่ไปถึงเมอืงชูเนม เป็นที่ที่หญงิมัง่มีคนหน่ึงอาศยัอยู่ และนางไดช้วน

ทา่นใหรั้บประทานอาหาร ฉะนัน้เมื่อทา่นผา่นทางนัน้ไปเมื่อไร ทา่นก็แวะเขา้ไปรับประทาน
อาหารที่น่ัน 9และนางไดบ้อกสามีของนางวา่ “ดเูถิด ดฉัินเหน็วา่ชายคนน้ีเป็นคนบริสทุธิข์อง
พระเจา้ เดนิผา่นบา้นเราอยู่เนืองๆ 10ขอใหเ้ราทาํหอ้งเล็กไวบ้นกาํแพง วางเตยีง โตะ๊ เกา้อี ้
และตะเกยีงไวใ้หท้า่น เพื่อวา่เมื่อทา่นมาหาเรา ทา่นจะไดเ้ขา้ไปพกัในหอ้งนัน้” 11วนัหน่ึงทา่น
ก็มาที่น่ัน และแวะเขา้ไปในหอ้งนัน้ พกัอยู่ที่ น่ัน 12ทา่นจงึบอกเกหะซีคนใชข้องทา่นวา่ “ไป
เรียกหญงิชาวชูเนมคนน้ีมา” เมื่อเขาเรียกนาง นางก็มายืนอยู่ตอ่หนา้ทา่น 13ทา่นจงึบอกแก่
เกหะซีวา่ “จงบอกนางวา่ ดเูถิด เธอลาํบากมากมายอย่างน้ีเพื่อเรา จะใหเ้ราทาํอะไรใหเ้ธอ
บา้ง มีอะไรจะใหท้ลูกษตัริยเ์ผื่อเธอหรือ หรือใหพ้ดูอะไรกบัผูบ้ญัชาการกองทพั” นางตอบ
วา่ “ดฉัินอยู่ในหมู่พวกพี่นอ้งของดฉัินคะ่” 14และทา่นกลา่ววา่ “ถา้อย่างนัน้จะใหท้าํอะไรเพื่อ
นาง” เกหะซีตอบวา่ “แทจ้ริงนางไมม่ีบตุรและสามีของนางก็แก่แลว้” 15ทา่นจงึบอกวา่ “ไป
เรียกเธอมา” และเมื่อเขาไปเรียกนาง นางก็มายืนอยู่ที่ประตู 16ทา่นกลา่ววา่ “ในฤดูน้ีเมื่อครบ
กาํหนดอุม้ทอ้ง เจา้จะไดอุ้ม้บตุรชายคนหน่ึง” และนางตอบวา่ “ขา้แตค่นแหง่พระเจา้ เจา้นาย
ของดฉัิน หามไิด ้ อย่ามสุาแก่สาวใชข้องทา่นเลย” 17แต่หญงิคนนัน้ก็ตัง้ครรภแ์ละคลอดบตุร
ชายคนหน่ึงในฤดนัูน้เมื่อครบกาํหนดอุม้ทอ้งจริงตามที่เอลชีาบอกแกน่างไว ้

บตุรชายของหญงิชาวชเูนมฟ้ืนขึน้อีก
18 เมื่อเด็กนัน้โตขึน้ วนัหน่ึงเขาออกไปหาบดิาของเขาในหมูค่นเกี่ยวขา้ว 19 เขาบอกบดิาของ

เขาวา่ “โอยหวัของฉัน หวัของฉัน” บดิาจงึสัง่คนใชข้องเขาวา่ “อุม้เขาไปหาแม่ไป๊” 20และ
เมื่อเขาอุม้มาใหม้ารดาของเด็ก เด็กนัน้ก็น่ังอยู่บนตกัมารดาจนเที่ยงวนั แลว้ก็สิน้ชวีติ 21นาง
จงึอุม้ขึน้ไปวางไวบ้นที่นอนของคนแหง่พระเจา้ และปิดประตูเสยีแลว้ไปขา้งนอก 22นางก็ไป
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เรียกสามีของนางกลา่ววา่ “ขอสง่คนใชค้นหน่ึงกบัลาตวัหน่ึงมาใหฉั้น เพื่อฉันจะไดรี้บไปหา
คนแหง่พระเจา้ และกลบัมาอีก” 23และเขาถามวา่ “จะไปหาทา่นทาํไมในวนัน้ี ไมใ่ช่วนัขึน้คํา่
หรือวนัสะบาโต” นางตอบวา่ “ก็ดีอยู่แลว้” 24นางก็ผกูอานลาและสัง่คนใชข้องนางวา่ “จงเร่ง
ลาไปเร็วๆ อย่าใหฝี้เทา้หย่อนลงไดน้อกจากฉันสัง่” 25แลว้นางก็ออกเดนิ และมาถึงคนแหง่
พระเจา้ที่ภเูขาคารเมล อยู่มาเมื่อคนแหง่พระเจา้เหน็นางมาแตไ่กล ทา่นก็พดูกบัเกหะซีคนใช้
ของทา่นวา่ “ดเูถิด หญงิชาวชเูนมมาขา้งโนน้ 26จงวิ่งไปรับนางทนัที และกลา่วแก่นางวา่ ‘นาง
สบายดีหรือ สามีสบายดีหรือ เด็กสบายดีหรือ’ ” และนางไดต้อบวา่ “สบายดีคะ่” 27และเมื่อ
นางมายงัภเูขาถึงคนแหง่พระเจา้แลว้ นางก็เขา้ไปกอดเทา้ของทา่น เกหะซีจงึเขา้มาจะจบั
นางออกไป แต่คนแหง่พระเจา้บอกวา่ “ปลอ่ยเขาเถอะ เพราะนางมีใจทกุขห์นัก และพระเย
โฮวาหท์รงซ่อนเร่ืองน้ีจากฉัน หาไดต้รัสสาํแดงแกฉั่นไม”่ 28แลว้นางจงึเรียนวา่ “ดฉัินขอบตุร
ชายจากเจา้นายของดฉัินหรือคะ ดฉัินไม่ไดเ้รียนหรือวา่ อย่าลวงดฉัินเลย” 29ทา่นจงึสัง่เก
หะซีวา่ “คาดเอวของเจา้เขา้ และถือไมเ้ทา้ของเรา และไปเถอะ ถา้เจา้พบใคร อย่าสวสัดีกบั
เขา และถา้ใครสวสัดีกบัเจา้ก็อย่าตอบ และจงวางไมเ้ทา้ของเราบนหนา้ของเด็กนัน้” 30แลว้
มารดาของเด็กนัน้เรียนวา่ “พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่และตวัทา่นเองมีชวีติอยู่แน่ฉันใด
ดฉัินจะไมพ่รากจากทา่นไป” ดงันัน้ทา่นจงึลกุขึน้ตามนางไป 31 เกหะซีไดล้ว่งหนา้ไปกอ่นและ
วางไมเ้ทา้บนหนา้ของเด็กนัน้ แต่ไมม่ีเสยีงหรืออาการเป็น เขาจงึกลบัมาพบทา่นและเรียน
ทา่นวา่ “เด็กนัน้ยงัไม่ตื่น” 32 เมื่อเอลีชาเขา้มาในเรือน ดเูถิด ทา่นเหน็เด็กนอนตายอยู่บนเตยีง
ของทา่น 33ทา่นจงึเขา้ไปขา้งในปิดประตใูหท้ัง้สองอยู่ขา้งในและไดอ้ธษิฐานตอ่พระเยโฮวาห ์
34แลว้ทา่นขึน้ไปนอนทบัเด็ก ใหป้ากทบัปาก ตาทบัตา และมอืทบัมอื และเมื่อทา่นเหยียดตวั
ของทา่นบนเด็ก เน้ือของเด็กนัน้ก็อุ่นขึน้มา 35แลว้ทา่นก็ลกุขึน้อีกเดนิไปเดนิมาในเรือนนัน้
ครัง้หน่ึง แลว้ขึน้ไปเหยียดตวัของทา่นบนเขา เด็กนัน้ก็จามเจ็ดครัง้ และเด็กนัน้ก็ลมืตาของ
ตน 36แลว้ทา่นก็เรียกเกหะซีมาสัง่วา่ “ไปเรียกหญงิชาวชเูนมคนน้ีมา” เขาจงึไปเรียกนาง และ
เมื่อนางมาถึงทา่นแลว้ทา่นวา่ “จงอุม้บตุรชายของเจา้ขึน้เถิด” 37นางจงึเขา้มาซบหนา้ลงที่เทา้
ของทา่นกราบลงถึงดนิ แลว้นางก็อุม้บตุรชายของนางขึน้ออกไปขา้งนอก

เอลชีาชาํระอาหารที่มพีษิ
38 เอลีชามาถึงกลิกาลอีก เมื่อแผน่ดนิเกดิกนัดารอาหาร และเมื่อเหลา่ศษิยแ์หง่ผูพ้ยากรณ ์

น่ังอยู่ตอ่หนา้ทา่น ทา่นก็บอกกบัคนใชข้องทา่นวา่ “จงตัง้หมอ้ลกูใหญ่และตม้ขา้วใหแ้ก่เหลา่
ศษิยแ์หง่ผูพ้ยากรณ”์ 39คนหน่ึงในพรรคออกไปเก็บผกัที่ในทุง่นา และพบไมเ้ถาป่าเถาหน่ึง
เขาเก็บไดน้ํ้าเตา้ป่าจนเต็มตกั กลบัมาหัน่ใสใ่นหมอ้ขา้วตม้โดยไมท่ราบวา่เป็นผลอะไร 40 เขาก็
เทออกใหค้นเหลา่นัน้รับประทาน ตอ่มาขณะที่เขากาํลงัรับประทานขา้วตม้อยู่นัน้ เขารอ้งขึน้
วา่ “โอ ขา้แตค่นแหง่พระเจา้ มคีวามตายอยู่ในหมอ้น้ี” และเขาก็รับประทานกนัไมไ่ด ้ 41ทา่นก็
วา่ “จงเอาแป้งมา” ทา่นก็ใสแ่ป้งลงในหมอ้ และบอกวา่ “จงเทออกใหค้นเหลา่นัน้รับประทาน”
และไมม่อีนัตรายอยู่ในหมอ้นัน้

เอลชีาเลีย้งหน่ึงรอ้ยคนอย่างอศัจรรย ์
42มชีายคนหน่ึงมาจากบา้นบาอลัชาลชิาหนํ์าของมาใหค้นแหง่พระเจา้ มขีนมปังเป็นผลแรก

คอื ขนมขา้วบารเ์ลยย่ี์สบิกอ้น และรวงขา้วใหมใ่ส่กระสอบของเขามาและเอลีชาวา่ “จงใหแ้ก่
คนเหลา่นัน้รับประทาน” 43แตค่นใชค้นน้ีตอบวา่ “ขา้พเจา้จะตัง้อาหารเทา่น้ีใหค้นหน่ึงรอ้ยรับ
ประทานไดอ้ย่างไร” ทา่นจงึสัง่ซํา้วา่ “จงใหค้นเหลา่นัน้รับประทานเถิด เพราะพระเยโฮวาห ์
ตรัสสัง่ดงัน้ีวา่ ‘เขาทัง้หลายจะไดรั้บประทานและยงัเหลอือีก’ ” 44 เขาจงึตัง้อาหารไวต้อ่หนา้
เขาทัง้หลาย เขาทัง้หลายก็รับประทาน และยงัเหลอือยู่จริงตามพระวจนะของพระเยโฮวาห ์
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นาอามานชาวซีเรียไดรั้บการรักษาใหห้าย
1นาอามานผูบ้ญัชาการกองทพัของกษตัริยป์ระเทศซีเรียเป็นคนสาํคญัมากของกษตัริย ์เป็น

คนมีเกยีรติ เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงนําชยัชนะมายงัซีเรียโดยทา่นน้ี ทา่นเป็นวรีบรุุษดว้ย
แต่ทา่นเป็นโรคเรือ้น 2 ฝ่ายคนซีเรียยกพวกไปปลน้ครัง้หน่ึงนัน้ ไดจ้บัเด็กหญงิคนหน่ึงมาจาก
แผน่ดนิอิสราเอลมาเป็นเชลย และเธอมาปรนนิบตัิภรรยาของนาอามาน 3 เธอไดเ้รียนนาย
ผูห้ญงิของเธอวา่ “อยากใหเ้จา้นายของดฉัินไปอยู่กบัผูพ้ยากรณผ์ูซ่ึ้งอยู่ในสะมาเรีย ทา่น
จะไดรั้กษาโรคเรือ้นของเจา้นายเสยีใหห้าย” 4นาอามานจงึไปทลูกษตัริยเ์จา้นายของทา่นวา่
“สาวใชจ้ากแผน่ดนิอิสราเอลพดูวา่อย่างนัน้ๆ” 5กษตัริยแ์หง่ซีเรียตรัสวา่ “จงไปเถิด เราจะสง่
สารไปยงักษตัริยแ์หง่อิสราเอล” แลว้ทา่นก็ไป นําเงนิหนักสบิตะลนัต ์ทองคาํหนักหกพนัเช
เขล และเสือ้สบิชดุไปดว้ย 6และทา่นก็นําสารไปยงักษตัริยแ์หง่อิสราเอลใจความวา่ “เมื่อสาร
น้ีมาถึงทา่น ดเูถิด ขา้พเจา้ไดส้ง่นาอามานขา้ราชการของขา้พเจา้มา เพื่อขอใหท้า่นรักษา
เขาใหห้ายจากโรคเรือ้น” 7และอยู่มาเมื่อกษตัริยแ์หง่อิสราเอลทรงอ่านสารนัน้แลว้ พระองค ์
ก็ทรงฉีกฉลองพระองคต์รัสวา่ “เราเป็นพระเจา้ซ่ึงจะใหต้ายและใหม้ีชวีติหรือ ชายคนน้ีจงึ
สง่สารมาใหเ้รารักษาคนหน่ึงที่ เป็นโรคเรือ้น ขอใคร่ครวญดเูถิดวา่ เขาแสวงหาเหตุพพิาท
กบัเราอย่างไร” 8แต่เมื่อเอลีชาคนแหง่พระเจา้ไดยิ้นวา่กษตัริยแ์หง่อิสราเอลไดท้รงฉีกฉลอง
พระองค ์ จงึใชค้นไปทลูกษตัริยว์า่ “ไฉนพระองคจ์งึทรงฉีกฉลองพระองคข์องพระองคเ์สยี
ขอใหเ้ขามาหาขา้พระองคเ์ถิด เพื่อเขาจะไดท้ราบวา่ มีผูพ้ยากรณค์นหน่ึงในอิสราเอล” 9นา
อามานจงึมาพรอ้มกบับรรดามา้และรถรบของทา่น มาหยดุอยู่ที่ประตูเรือนของเอลีชา 10 เอลี
ชาก็สง่ผูส้ื่อสารมาเรียนทา่นวา่ “ขอจงไปชาํระตวัในแมน้ํ่าจอรแ์ดนเจ็ดครัง้ และเน้ือของทา่น
จะกลบัคนืเป็นอย่างเดมิ และทา่นจะสะอาด” 11แต่นาอามานก็โกรธและไปเสยี บน่วา่ “ดเูถิด
ขา้คดิวา่เขาจะออกมาหาขา้เป็นแน่ และมายืนอยู่และออกพระนามของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของเขา แลว้โบกมอืเหนือที่นัน้ใหโ้รคเรือ้นหาย 12อาบานาและฟารปารแ์มน้ํ่าเมอืงดามสักสั
ไม่ดีกวา่บรรดาลาํน้ําแหง่อิสราเอลดอกหรือ ขา้จะชาํระตวัในแมน้ํ่าเหลา่นัน้และจะสะอาด
ไม่ไดห้รือ” ทา่นจงึหนัตวัแลว้ไปเสยีดว้ยความเดอืดดาล 13แต่พวกขา้ราชการของทา่นเขา้มา
ใกลแ้ละเรียนทา่นวา่ “คณุพอ่ของขา้พเจา้ ถา้ทา่นผูพ้ยากรณจ์ะสัง่ใหท้า่นกระทาํสิ่งใหญ่โต
ประการหน่ึง ทา่นจะไม่กระทาํหรือ ถา้เชน่นัน้เมื่อทา่นผูพ้ยากรณก์ลา่วแก่ทา่นวา่ ‘จงไปลา้ง
และสะอาดเถิด’ ควรทา่นจะทาํย่ิงขึน้เทา่ใด” 14ทา่นจงึลงไปจุม่ตวัเจ็ดครัง้ในแมน้ํ่าจอรแ์ดน
ตามถอ้ยคาํของคนแหง่พระเจา้ และเน้ือของทา่นก็กลบัคนืเป็นอย่างเน้ือเด็กเล็กๆ และทา่น
ก็สะอาด 15แลว้ทา่นจงึกลบัไปยงัคนแหง่พระเจา้ ทัง้ตวัทา่นและพรรคพวกของทา่น และทา่น
มายืนอยู่ขา้งหนา้เอลีชาและทา่นกลา่ววา่ “ดเูถิด บดัน้ีขา้พเจา้ทราบแลว้วา่ไมม่ีพระเจา้ทัว่ไป
ในโลกนอกจากทีใ่นอิสราเอล เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอทา่นรับของกาํนัลสกัอย่างหน่ึงจากผูรั้บใช้
ของทา่นเถิด” 16แต่ทา่นตอบวา่ “พระเยโฮวาหซ่ึ์งขา้พเจา้ปรนนิบตัิทรงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด
ขา้พเจา้จะไม่รับสิ่งใดเลยฉันนัน้” และทา่นก็ไดช้กัชวนใหรั้บไวแ้ต่เอลีชาไดป้ฏเิสธ 17แลว้นา
อามานจงึกลา่ววา่ “มิฉะนัน้ขอทา่นไดโ้ปรดใหด้นิบรรทกุลอ่สกัสองตวัใหแ้ก่ผูรั้บใชข้องทา่น
เถิด เพราะตัง้แต่น้ีไปผูรั้บใชข้องทา่นจะไม่ถวายเคร่ืองเผาบชูาหรือเคร่ืองสตัวบชูาแด่พระ
อ่ืน แต่จะถวายแด่พระเยโฮวาหเ์ทา่นัน้ 18 ในเร่ืองน้ีขอพระเยโฮวาหท์รงโปรดใหอ้ภยัแก่ผูรั้บ
ใชข้องทา่น ในเมื่อนายของขา้พเจา้ไปในนิเวศของพระริมโมนเพื่อจะนมสัการที่น่ัน ทรงพงิ
อยู่ที่มอืของขา้พเจา้ และขา้พเจา้จะตอ้งโนม้คาํนับในนิเวศของพระริมโมน เมื่อขา้พเจา้โนม้
ตวัลงในนิเวศของพระริมโมนนัน้ ขอพระเยโฮวาหท์รงใหอ้ภยัแก่ผูรั้บใชข้องทา่นในกรณีน้ี”
19 เอลชีาจงึตอบทา่นวา่ “จงไปโดยสนัตภิาพเถิด” แตเ่มื่อนาอามานออกไปไดไ้มไ่กลนัก

ความบาปและการทาํโทษของเกหะซี
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20 เกหะซีคนใชข้องเอลีชาคนแหง่พระเจา้คดิวา่ “ดเูถิด นายของขา้พเจา้ไม่ยอมรับจากมอื

ของนาอามานคนซีเรียซ่ึงของที่ทา่นนํามา พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด ขา้พเจา้
จะวิ่งตามไปเอามาจากเขาบา้ง” 21 เกหะซีจงึตามนาอามานไป และเมื่อนาอามานแลเหน็วา่มี
คนวิ่งตามทา่นมา ทา่นก็ลงจากรถรบตอ้นรับเขาพดูวา่ “ทกุอย่างเรียบรอ้ยดีหรือ” 22 เขาตอบ
วา่ “เรียบรอ้ยดี นายของขา้พเจา้ใชข้า้พเจา้มา กลา่ววา่ ‘ดเูถิด มชีายหนุ่มสองคนในเหลา่ศษิย ์
แหง่ผูพ้ยากรณ ์ มาจากแดนเทอืกเขาเอฟราอิม ขอทา่นโปรดใหเ้งนิแก่เขาทัง้หลายสกัหน่ึง
ตะลนัตแ์ละเสือ้สกัสองชดุ’ ” 23และนาอามานกลา่ววา่ “ขอโปรดรับไปสองตะลนัตเ์ถิด” ทา่นก็
เชญิชวนเขา และเอาเงนิสองตะลนัตใ์ส่กระสอบผกูไว ้ พรอ้มกบัเสือ้สองตวั ใหค้นใชส้องคน
แบกไป เขาก็แบกเดนิขึน้หนา้เกหะซีมา 24 เมื่อเขามาถึงภเูขา เกหะซีก็รับมาจากมอืของเขาทัง้
สอง เอาไปเก็บไวใ้นเรือนและใหค้นเหลา่นัน้กลบั เขาทัง้สองก็จากไป 25 เกหะซีก็เขา้ไปยืนอยู่
ตอ่หนา้นายของตน และเอลีชาถามเขาวา่ “เกหะซี เจา้ไปไหนมา” เขาตอบวา่ “ผูรั้บใชข้อง
ทา่นไม่ไดไ้ปไหน” 26แต่ทา่นกลา่วแก่เขาวา่ “เมื่อชายคนนัน้หนัมาจากรถรบตอ้นรับเจา้นัน้
จติใจของเรามไิดไ้ปกบัเจา้ดอกหรือ น่ันเป็นเวลาควรที่จะรับเงนิ รับเสือ้ผา้ สวนตน้มะกอก
เทศ และสวนองุน่ แกะและววั และคนใชช้ายหญงิหรือ 27ฉะนัน้โรคเรือ้นของนาอามานจะตดิ
อยู่ที่ เจา้และที่ เชือ้สายของเจา้เป็นนิตย”์ เขาก็ออกไปจากหนา้ทา่นเป็นโรคเรือ้นขาวอย่าง
หมิะ

6
เอลชีาเอาหวัขวานกลบัคนื

1 ฝ่ายเหลา่ศษิยแ์หง่ผูพ้ยากรณก์ลา่วกบัเอลีชาวา่ “ดเูถิด สถานที่ซ่ึงขา้พเจา้ทัง้หลายอยู่ใต ้
ความดแูลของทา่นนัน้ก็เล็กเกนิไป ไม่พอแก่พวกเรา 2ขอใหเ้ราไปที่แมน้ํ่าจอรแ์ดน ตา่งคน
ตา่งเอาไมท้อ่นหน่ึงมาสรา้งที่อาศยัของเราที่ น่ัน” และทา่นตอบวา่ “ไปเถอะ” 3แลว้คนหน่ึง
กลา่ววา่ “ขอทา่นโปรดไปกบัผูรั้บใชข้องทา่นดว้ย” และทา่นก็ตอบวา่ “ขา้จะไป” 4ทา่นก็ไป
กบัเขาทัง้หลาย และเมื่อเขามาถึงแมน้ํ่าจอรแ์ดนเขาก็โคน่ตน้ไม ้ 5ขณะที่คนหน่ึงฟันไมอ้ยู่ หวั
ขวานของเขาตกลงไปในน้ํา และเขารอ้งขึน้วา่ “อนิจจา นายครับ ขวานนัน้ผมขอยืมเขามา”
6แลว้คนแหง่พระเจา้ถามวา่ “ขวานนัน้ตกที่ไหน” เมื่อเขาชีท้ี่ใหท้า่นแลว้ ทา่นก็ตดัไมอ้นัหน่ึง
ทิง้ลงไปที่น่ัน ทาํใหข้วานเหล็กนัน้ลอยขึน้มา 7และทา่นบอกวา่ “หยิบขึน้มาซิ” เขาก็เอือ้มมอื
ไปหยิบขึน้มา

เอลชีาใหก้ษตัริยแ์หง่อิสราเอลทราบถึงแผนการของเบนฮาดดั
8 ฝ่ายกษตัริยแ์หง่ซีเรียรบพุง่กบัอิสราเอล พระองคป์รึกษากบัขา้ราชการของพระองคว์า่

“เราจะตัง้คา่ยของเราที่ น่ันๆ” 9แต่คนแหง่พระเจา้สง่ขา่วไปยงักษตัริยแ์หง่อิสราเอลวา่ “ขอ
พระองคท์รงระวงัอย่าผา่นมาทางนัน้ เพราะคนซีเรียกาํลงัยกลงไปที่น่ัน” 10และกษตัริยแ์หง่
อิสราเอลทรงใชใ้หไ้ปยงัสถานที่ซ่ึงคนแหง่พระเจา้บอกและเตอืนให้ พระองคจ์งึทรงระวงัตวั
ไดท้ี่น่ันมใิชเ่พยีงครัง้สองครัง้ 11กษตัริยแ์หง่ซีเรียก็ไมส่บายพระทยัมากเพราะเร่ืองน้ี พระองค ์
จงึทรงเรียกขา้ราชการมาตรัสวา่ “พวกทา่นจะไม่บอกเราหรือวา่ คนใดในพวกเราที่อยู่ฝ่าย
กษตัริยแ์หง่อิสราเอล” 12ขา้ราชการคนหน่ึงของพระองคท์ลูวา่ “โอ ขา้แตก่ษตัริย ์เจา้นายของ
ขา้พระองค ์ไมม่ีผูใ้ดพระเจา้ขา้ แต่เอลีชาผูพ้ยากรณซ่ึ์งอยู่ในอิสราเอลทลูบรรดาถอ้ยคาํซ่ึง
พระองคต์รัสในหอ้งบรรทมของพระองคแ์กก่ษตัริยแ์หง่อิสราเอล”

เอลชีาอยู่ในโดธาน
13พระองคจ์งึตรัสวา่ “จงไปหาดูวา่ เขาอยู่ที่ไหน เพื่อเราจะใชค้นไปจบัเขามา” มีคนทลู

พระองคว์า่ “ดเูถิด เขาอยู่ในโดธาน” 14พระองคจ์งึทรงสง่มา้ รถรบ และกองทพัใหญ่ เขาไป
กนัในกลางคนืและลอ้มเมอืงนัน้ไว ้ 15 เมื่อคนใชข้องคนแหง่พระเจา้ตื่นขึน้เวลาเชา้ตรู่และออก
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ไป ดเูถิด กองทพัพรอ้มกบัมา้และรถรบก็ลอ้มเมอืงไว ้ และคนใชนั้น้บอกทา่นวา่ “อนิจจา นาย
ของขา้พเจา้ เราจะทาํอย่างไรด”ี 16ทา่นตอบวา่ “อย่ากลวัเลย เพราะฝ่ายเรามีมากกวา่ฝ่าย
เขา” 17แลว้เอลชีาก็อธษิฐานวา่ “ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอทรงเบกิตาของเขาเพื่อเขาจะไดเ้หน็”
และพระเยโฮวาหท์รงเบกิตาของชายหนุ่มคนนัน้ และเขาก็ไดเ้หน็และดเูถิด ที่ภเูขาก็เต็มไป
ดว้ยมา้ และรถรบเพลงิอยู่รอบเอลชีา

เอลชีานําทหารซีเรียที่ตาบอดไปยงักรุงสะมาเรีย
18และเมื่อคนซีเรียลงมารบกบัทา่น เอลีชาก็อธษิฐานตอ่พระเยโฮวาหว์า่ “ขอทรงโปรดให้

คนเหลา่น้ีตาบอดไปเสยี” พระองคจ์งึทรงใหเ้ขาทัง้หลายตาบอดไปตามคาํของเอลีชา 19และ
เอลีชาบอกคนเหลา่นัน้วา่ “ไมใ่ช่ทางน้ี และไมใ่ช่เมอืงน้ี จงตามขา้มา และขา้จะพาไปยงัคน
นัน้ซ่ึงเจา้แสวงหา” และทา่นก็พาเขาไปกรุงสะมาเรีย 20และอยู่มาพอเขา้ไปในกรุงสะมาเรีย
เอลีชาก็ทลูวา่ “ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงเบกิตาของคนเหลา่น้ี เพื่อเขาจะเหน็ได”้ พระเย
โฮวาหจ์งึทรงเบกิตาของเขาทัง้หลายและเขาทัง้หลายก็เหน็ และดเูถิด เขามาอยู่กลางกรุง
สะมาเรีย 21และเมื่อกษตัริยแ์หง่อิสราเอลเหน็เขาเขา้ จงึตรัสแก่เอลีชาวา่ “บดิาของขา้พเจา้
จะใหข้า้พเจา้ฆา่เขาเสยีหรือ จะใหข้า้พเจา้ฆา่เขาเสยีหรือ” 22ทา่นก็ทลูตอบวา่ “ขอพระองค ์
อย่าทรงประหารเขาเสยี พระองคจ์ะประหารคนทีจ่บัมาเป็นเชลยเสยีดว้ยดาบและดว้ยธนูของ
พระองคห์รือ ขอทรงโปรดจดัอาหารและน้ําตอ่หนา้เขา เพื่อใหเ้ขารับประทานและดื่ม แลว้
ปลอ่ยใหเ้ขาไปหาเจา้นายของเขาเถิด” 23พระองคจ์งึทรงจดัการเลีย้งใหญ่ใหเ้ขา และเมื่อเขา
ไดก้นิและดื่มแลว้ก็ทรงปลอ่ยเขาไป และเขาทัง้หลายไดก้ลบัไปหาเจา้นายของตน และพวก
ซีเรียมไิดม้าปลน้ในแผน่ดนิอิสราเอลอีกเลย

กองทพัซีเรียลอ้มกรุงสะมาเรีย
24และอยู่มาภายหลงัเบนฮาดดักษตัริยแ์หง่ซีเรียทรงจดักองทพัทัง้สิน้ของพระองคแ์ลว้ได้

เสด็จขึน้ไปลอ้มกรุงสะมาเรีย 25มีการกนัดารอาหารอย่างหนักในสะมาเรีย และดเูถิด ขณะ
เมื่อเขาลอ้มอยู่จนหวัลาตวัหน่ึงเขาขายกนัเป็นเงนิแปดสบิเชเขล และมลูนกเขาคร่ึงลติรเป็น
เงนิหา้เชเขล 26ขณะที่กษตัริยแ์หง่อิสราเอลทรงผา่นไปบนกาํแพง มีผูห้ญงิคนหน่ึงรอ้งทลู
พระองคว์า่ “โอ ขา้แต่กษตัริย ์ เจา้นายของขา้พระองค ์ ขอทรงชว่ย” 27พระองคต์รัสวา่ “ถา้
พระเยโฮวาหม์ไิด ้ทรงชว่ยเจา้ เราจะชว่ยเจา้ได ้จากไหน จากลานนวดขา้วหรือจากบอ่ยํ่า
องุน่หรือ” 28และกษตัริยท์รงถามนางวา่ “เจา้เป็นอะไรไป” นางทลูตอบวา่ “หญงิคนน้ีบอกขา้
พระองคว์า่ ‘เอาลกูชายของเจา้มาใหเ้รากนิเสยีวนัน้ีเถิด และเราจะกนิลกูชายของฉันวนัพรุ่ง
น้ี’ 29 เราจงึตม้ลกูชายของขา้พระองคแ์ละกนิ และรุ่งขึน้ขา้พระองคก์พ็ดูกบันางวา่ ‘เอาลกูชาย
ของเจา้มา เพื่อเราจะกนิเสยี’ และนางก็ซ่อนลกูชายของนางเสยี” 30และตอ่มาเมื่อกษตัริยท์รง
ไดยิ้นถอ้ยคาํของหญงินัน้ พระองคก็์ฉีกฉลองพระองค ์ พระองคก์าํลงัดาํเนินอยู่บนกาํแพง
ประชาชนก็มองดู ดเูถิด พระองคท์รงฉลองพระองคผ์า้กระสอบอยู่แนบเน้ือ 31และพระองค ์
ตรัสวา่ “ถา้ศรีษะของเอลีชาบตุรชาฟัทยงัอยู่บนเขาในวนัน้ี ก็ขอพระเจา้ทรงลงโทษแก่เรา
และใหห้นักย่ิงกวา่”

เยโฮรัมหาโอกาสฆา่เอลชีา
32แต่เอลีชาน่ังอยู่ในบา้นของทา่น และพวกผูใ้หญ่ก็น่ังอยู่ดว้ย กษตัริยท์รงใชค้นมาจากตอ่

เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์ แต่กอ่นที่ผูส้ื่อสารจะมาถึง เอลีชาก็พดูกบัพวกผูใ้หญ่วา่ “ทา่นทัง้
หลายเหน็หรือไม่เลา่ ที่บตุรชายของฆาตกรคนน้ีใชค้นมาเอาศรีษะของขา้พเจา้ ดเูถิด เมื่อผู ้
สื่อสารมา จงปิดประตู และยึดประตใูหแ้น่นกนัเขาไว ้ เสยีงเทา้ของนายของเขาตามเขามามใิช่
หรือ” 33ขณะที่ทา่นยงัพดูกบัเขาทัง้หลายอยู่ ดเูถิด ผูส้ื่อสารลงมาหาทา่น และบอกวา่ “ดเูถิด
เหตรุา้ยน้ีมาจากพระเยโฮวาห ์ขา้พเจา้จะรอคอยพระเยโฮวาหอี์กทาํไม”
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เอลชีาพยากรณว์า่จะมอีาหารพอ
1 แต่เอลีชาบอกวา่ “ขอฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ พรุ่งน้ี

ประมาณเวลาน้ียอดแป้งถงัหน่ึงเขาจะขายกนัหน่ึงเชเขล และขา้วบารเ์ลยส์องถงัเชเขล ที่
ประตเูมอืงสะมาเรีย” 2แลว้นายทหารคนสนิทของกษตัริยต์อบคนแหง่พระเจา้วา่ “ดเูถิด ถา้แม้
พระเยโฮวาหท์รงสรา้งหนา้ตา่งในฟ้าสวรรค ์สิ่งน้ีจะเป็นขึน้ไดห้รือ” แต่ทา่นบอกวา่ “ดเูถิด
ทา่นจะเหน็กบัตาของทา่นเอง แตจ่ะไมไ่ดก้นิ” 3มคีนโรคเรือ้นสีค่นอยูท่ี่ทางเขา้ประตเูมอืง เขา
พดูกนัวา่ “เราจะน่ังที่น่ีจนตายทาํไมเลา่ 4ถา้เราวา่ ‘ใหเ้ราเขา้ไปในเมอืง’ การกนัดารอาหาร
ก็อยู่ในเมอืง และเราก็จะตายที่น่ัน และถา้เราน่ังที่น่ีเราก็ตายเหมอืนกนั ฉะนัน้บดัน้ีจงมาเถิด
ใหเ้ราเขา้ไปในกองทพัของคนซีเรีย ถา้เขาไวช้วีติของเรา เราก็จะรอดตาย ถา้เขาฆา่เรา ก็ได้
แตต่ายเทา่นัน้เอง”

พระเจา้ทรงทาํใหค้นซีเรียตกใจแลว้หนีไป
5ดงันัน้เขาจงึลกุขึน้ในเวลาโพลเ้พลเ้พื่อจะไปยงัคา่ยของคนซีเรีย แต่เมื่อเขามาถึงริมคา่ย

ของคนซีเรียแลว้ ดเูถิด ไมม่ใีครทีน่ั่นสกัคน 6 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงกระทาํใหก้องทพั
ของคนซีเรียไดยิ้นเสยีงรถรบ เสยีงมา้ และเสยีงกองทพัใหญ่ เขาจงึพดูกนัและกนัวา่ “ดเูถิด
กษตัริยแ์หง่อิสราเอลไดจ้า้งบรรดากษตัริยแ์หง่คนฮิตไทต ์ และบรรดากษตัริยแ์หง่อียิปตม์า
รบเราแลว้” 7 เขาจงึลกุขึน้หนีไปในเวลาโพลเ้พล้ และทิง้เต็นท ์มา้และลาของเขา ทิง้คา่ยไว ้
อย่างนัน้เอง และหนีไปเอาชวีติรอด 8และเมื่อคนโรคเรือ้นเหลา่น้ีมาถึงที่ริมคา่ย เขาก็เขา้ไป
ในเต็นทห์น่ึงกนิและดื่ม และขนเงนิ ทองคาํและเสือ้ผา้เอาไปซ่อนไว ้ แลว้เขาก็กลบัมาเขา้ไป
ในอีกเต็นทห์น่ึงขนเอาขา้วของออกไปจากที่ น่ันดว้ยเอาไปซ่อนไว ้ 9แลว้เขาพดูกนัและกนั
วา่ “เราทาํไม่ถกูเสยีแลว้ วนัน้ีเป็นวนัขา่วดี ถา้เราน่ิงอยู่และคอยจนแสงอรุณขึน้โทษจะตกอยู่
กบัเรา เพราะฉะนัน้บดัน้ีมาเถิด ใหเ้ราไปบอกยงัสาํนักพระราชวงั” 10 เขาจงึมาเรียกนายประตู
เมอืง และบอกเร่ืองราวแก่เขาวา่ “เรามายงัคา่ยของคนซีเรีย และดเูถิด เราไม่เหน็ใครและไม่
ไดยิ้นเสยีงผูใ้ดที่น่ัน มีแต่มา้ผกูอยู่ และลาผกูอยู่ และเต็นทต์ัง้อยู่อย่างนัน้เอง” 11แลว้เขาบอก
แก่เหลา่นายประตู และพวกเขาก็บอกกนัไปถึงสาํนักพระราชวงั 12กษตัริยก็์ทรงตื่นบรรทมใน
กลางคนื และตรัสกบัขา้ราชการวา่ “เราจะบอกใหว้า่คนซีเรียเตรียมสูร้บเราอย่างไร เขาทัง้
หลายรูอ้ยู่วา่เราหวิ เขาจงึออกไปซ่อนตวัอยู่นอกคา่ยที่กลางทุง่คดิวา่ ‘เมื่อเขาออกมาจากใน
เมอืงเราจะจบัเขาทัง้เป็น แลว้จะเขา้ไปในเมอืง’ ” 13และขา้ราชการคนหน่ึงทลูวา่ “ขอรับสัง่ให ้
คนเอามา้ที่เหลอือยู่ในเมอืงสกัหา้ตวั (ดเูถิด บางทีมา้เหลา่นัน้จะยงัเป็นอยู่อย่างคนอิสราเอล
ที่เหลอือยู่ในเมอืง หรือดเูถิด จะเป็นอย่างคนอิสราเอลที่ไดพ้นิาศแลว้ก็ชา่งเถิด) ขอใหเ้รา
สง่คนไปด”ู 14 เขาจงึเอามา้กบัรถรบสองคนั และกษตัริยท์รงสง่ใหไ้ปตดิตามกองทพัของคน
ซีเรีย ตรัสวา่ “จงไปด”ู 15 เขาทัง้หลายจงึตดิตามไปจนถึงแมน้ํ่าจอรแ์ดน และดเูถิด ตลอดทาง
มเีสือ้ผา้และเคร่ืองใช้ ซ่ึงคนซีเรียทิง้เมื่อเขารีบหนีไป ผูส้ื่อสารก็กลบัมาทลูกษตัริย ์

คาํพยากรณเ์ร่ืองอาหารสาํเร็จ
16แลว้ประชาชนก็ยกออกไปปลน้เต็นทท์ัง้หลายของคนซีเรีย ยอดแป้งจงึขายกนัถงัละเช

เขล และขา้วบารเ์ลยส์องถงัเชเขล ตามพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ 17 ฝ่ายกษตัริยท์รงแตง่ตัง้
นายทหารคนสนิทใหเ้ป็นนายประตู และประชาชนก็เหยียบไปบนเขาตรงประตู เขาจงึสิน้ชวีติ
ตามซ่ึงคนแหง่พระเจา้ไดก้ลา่วไวใ้นวนัเมื่อกษตัริยเ์สด็จลงมาหาทา่น 18และเป็นไปตามที่คน
แหง่พระเจา้ไดท้ลูกษตัริยว์า่ “ขา้วบารเ์ลยส์องถงัขายหน่ึงเชเขล และยอดแป้งหน่ึงถงัหน่ึงเช
เขล ประมาณเวลาน้ีในวนัพรุ่งน้ีที่ประตูเมอืงสะมาเรีย” 19และนายทหารคนสนิทก็ไดต้อบคน
แหง่พระเจา้วา่ “ดเูถิด ถา้แมพ้ระเยโฮวาหท์รงสรา้งหนา้ตา่งในฟ้าสวรรค ์สิ่งน้ีจะเป็นขึน้ได ้
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หรือ” และทา่นไดต้อบวา่ “ดเูถิด ทา่นจะเหน็กบัตาของทา่นเองแต่จะไม่ไดก้นิ” 20และอยู่มาก็
บงัเกดิเป็นดงันัน้แกเ่ขา เพราะประชาชนเหยียบไปบนเขาที่ประตเูมอืงและเขาก็ไดส้ิน้ชวีติ

8
เอลชีาพยากรณถ์ึงการกนัดารอาหารเจ็ดปี

1 ฝ่ายเอลีชาไดบ้อกหญงิคนที่ทา่นไดใ้หบ้ตุรชายของนางกลบัคนืชวีติมาวา่ “จงลกุขึน้และ
ออกไปทัง้ครัวเรือนของเจา้ ไปอาศยัอยู่ที่ใดซ่ึงเจา้จะอาศยัอยู่ได ้ เพราะพระเยโฮวาหท์รง
เรียกใหเ้กดิการกนัดารอาหาร และจะเป็นแกแ่ผน่ดนิน้ีเจ็ดปี” 2หญงิคนนัน้ก็ลกุขึน้กระทาํตาม
ถอ้ยคาํของคนแหง่พระเจา้ นางยกออกไปทัง้ครัวเรือนของนาง ไปอาศยัอยู่ในแผน่ดนิฟีลิส
เตยีเจ็ดปี 3และอยู่มาเมื่อสิน้เจ็ดปีแลว้หญงิคนนัน้ก็กลบัมาจากแผน่ดนิฟีลิสเตยี และไดอ้อก
ไปทลูอทุธรณต์อ่กษตัริยเ์พื่อขอบา้นและที่ดนิของนางคนื 4 ฝ่ายกษตัริยก์าํลงัตรัสกบัเกหะซี
คนใชข้องคนแหง่พระเจา้อยู่วา่ “จงบอกเราถึงบรรดามหกจิที่เอลีชาไดก้ระทาํ” 5และอยู่มา
เมื่อเขากาํลงัทลูกษตัริยถึ์งเร่ืองที่เอลีชาไดเ้รียกชวีติของศพคนหน่ึงกลบัคนืมา ดเูถิด ผูห้ญงิ
คนทีท่า่นไดใ้หบ้ตุรชายกลบัคนืชวีติมาไดอ้ทุธรณต์อ่กษตัริยเ์พื่อขอบา้นและที่ดนิของนางคนื
และเกหะซีทลูวา่ “โอ ขา้แต่กษตัริย ์ เจา้นายของขา้พระองค ์ น่ีเป็นนางคนนัน้ และคนน้ีแหละ
เป็นบตุรชายของนาง ซ่ึงเอลีชาไดใ้หก้ลบัคนืชวีติมา” 6และเมื่อกษตัริยต์รัสถามหญงิคนนัน้
นางก็ทลูเร่ืองถวายพระองค ์กษตัริยจ์งึทรงตัง้เจา้หนา้ที่คนหน่ึงใหแ้ก่นางรับสัง่วา่ “จงจดัการ
คนืทกุสิ่งที่เป็นของของนาง พรอ้มทัง้พชืผลของนานัน้ ตัง้แต่วนัที่นางออกจากแผน่ดนิมา
จนถึงบดัน้ี”

เอลชีาพยากรณถ์ึงการครอบครองของฮาซาเอลเหนือซีเรีย
7 ฝ่ายเอลชีามายงัดามสักสั เบนฮาดดักษตัริยแ์หง่ซีเรียทรงประชวร และเมื่อมคีนทลูวา่ “คน

แหง่พระเจา้มาทีน่ี่” 8กษตัริยต์รัสกบัฮาซาเอลวา่ “จงนําของกาํนัลไปพบคนแหง่พระเจา้ ใหท้ลู
ถามพระเยโฮวาหโ์ดยทา่นวา่ ‘ขา้พเจา้จะหายป่วยไหม’ ” 9ฮาซาเอลจงึไปพบทา่นนําของกาํนัล
ไปดว้ย คอืสนิคา้อย่างดีทกุอย่างของเมอืงดามสักสัจุอฐูตา่งสี่สบิตวั เมื่อเขามายืนอยู่ตอ่หนา้
ทา่น เขากลา่ววา่ “บตุรของทา่นคอืเบนฮาดดั กษตัริยแ์หง่ซีเรีย ไดท้รงใชข้า้พเจา้มาหาทา่น
กลา่ววา่ ‘ขา้พเจา้จะหายป่วยหรือ’ ” 10และเอลชีาตอบเขาวา่ “จงไปทลูพระองคว์า่ ‘พระองคจ์ะ
ทรงหายประชวรแน่’ แต่พระเยโฮวาหท์รงสาํแดงแก่ขา้พเจา้วา่ พระองคจ์ะสิน้พระชนมแ์น่”
11และทา่นก็เพง่หนา้จอ้งมองเขาแน่น่ิงจนเขาอาย และคนแหง่พระเจา้ก็รอ้งไห ้ 12และฮาซา
เอลถามวา่ “เหตุใดเจา้นายของขา้พเจา้จงึรอ้งไห”้ ทา่นตอบวา่ “เพราะขา้พเจา้ทราบถึงเหตุ
รา้ยซ่ึงทา่นจะกระทาํตอ่ประชาชนอิสราเอล ทา่นจะเอาไฟเผาป้อมปราการของเขาเสยี และ
ทา่นจะสงัหารคนหนุ่มๆเสยีดว้ยดาบ และจบัเด็กๆโยนลง และผา่ทอ้งหญงิทีม่คีรรภเ์สยี” 13และ
ฮาซาเอลตอบวา่ “ผูรั้บใชข้องทา่นผูเ้ป็นแต่เพยีงสนัุขเป็นใครเลา่ ซ่ึงจะกระทาํสิ่งใหญ่โตน้ี”
เอลชีาตอบวา่ “พระเยโฮวาหท์รงสาํแดงแกข่า้พเจา้วา่ ทา่นจะเป็นกษตัริยค์รอบครองประเทศ
ซีเรีย” 14และเขาก็ไปจากเอลีชามายงันายของตน ผูซ่ึ้งถามเขาวา่ “เอลีชาวา่อย่างไรกบัเจา้
บา้ง” และเขาทลูตอบวา่ “เขาบอกวา่พระองคจ์ะหายประชวรแน่” 15และอยู่มาในวนัรุ่งขึน้เขา
ก็เอาผา้ปทูี่นอนจุม่น้ําคลมุพระพกัตรพ์ระองคไ์ว ้ จนพระองคส์ิน้พระชนม ์และฮาซาเอลก็ขึน้
ครองแทน

เยโฮรัมกบัเยโฮชาฟัทครอบครองเหนือยดูาหพ์รอ้มกนั (2พศด 21:5)
16 ในปีที่หา้แหง่โยรัมโอรสอาหบักษตัริยข์องอิสราเอล เมื่อเยโฮชาฟัทยงัเป็นกษตัริยข์องยู

ดาหอ์ยู่ เยโฮรัมโอรสเยโฮชาฟัทกษตัริยข์องยูดาหไ์ดท้รงเร่ิมครอบครอง 17 เมื่อพระองคท์รง
เร่ิมครอบครองนัน้มพีระชนมายสุามสบิสองพรรษา และพระองคท์รงครอบครองในเยรูซาเล็ม



2 พงศก์ษตัริย ์8:18 413 2 พงศก์ษตัริย ์9:7
แปดปี 18 และพระองคท์รงดาํเนินตามมรรคาของบรรดากษตัริย แ์หง่ อิสราเอล ตามอย่างที่
ราชวงศอ์าหบักระทาํ เพราะวา่ธดิาของอาหบัเป็นมเหสีของพระองค ์และพระองคท์รงกระทาํ
ชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์19อย่างไรก็ดพีระเยโฮวาหจ์ะไมท่รงทาํลายยดูาห ์เพราะ
ทรงเหน็แก่ดาวดิผูรั้บใชข้องพระองค ์เหตทุี่พระองคไ์ดต้รัสสญัญาวา่ จะทรงประทานประทปี
แก่ดาวดิ และแก่ราชโอรสของพระองคเ์ป็นนิตย ์ 20 ในรัชกาลของพระองคเ์อโดมไดก้บฏออก
หา่งจากการปกครองของยดูาห แ์ละตัง้กษตัริยข์ึน้เหนือตน 21แลว้โยรัมก็เสด็จพรอ้มกบับรรดา
รถรบของพระองคผ์า่นไปถึงศาอีร ์ พอกลางคนืพระองคก็์ลกุขึน้โจมตีคนเอโดมซ่ึงมาลอ้ม
พระองคนั์น้ พรอ้มกบัผูบ้ญัชาการรถรบ แลว้กองทพัไดห้นีกลบัเต็นทเ์สยี 22 เอโดมจงึไดก้บฏ
ออกหา่งจากการปกครองของยูดาหจ์นทกุวนัน้ี แลว้ลิบนาหก็์ไดก้บฏในคราวเดยีวกนั 23สว่น
พระราชกจินอกนัน้ของโยรัม และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอื
พงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศยดูาหห์รือ

เยโฮรัมสิน้พระชนม ์(2พศด 21:19-20)
24 โยรัมจงึทรงลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์ และเขาฝังไวก้บับรรพบรุุษของ

พระองคใ์นนครดาวดิ และอาหสัยาหโ์อรสของพระองคไ์ด ้ขึน้ครองแทน 25 ในปีที่สบิสอง
แหง่รัชกาลโยรัมโอรสของอาหบักษตัริยแ์หง่อิสราเอล อาหสัยาหโ์อรสเยโฮรัมกษตัริยแ์หง่
ยูดาหไ์ดท้รงเร่ิมครอบครอง 26 เมื่ออาหสัยาหท์รงเร่ิมครอบครองนัน้มีพระชนมายุย่ีสบิสอง
พรรษา และทรงครอบครองในเยรูซาเล็มหน่ึงปี พระมารดาของพระองคท์รงพระนามอาธาลิ
ยาห ์พระนางเป็นธดิาของอมรีกษตัริยแ์หง่อิสราเอล 27พระองคท์รงดาํเนินตามมรรคาราชวงศ ์
ของอาหบัดว้ย และทรงกระทาํชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ดงัที่ราชวงศข์องอาหบั
ไดก้ระทาํ เพราะทรงเป็นราชบตุรเขยในราชวงศข์องอาหบั

อาหสัยาหร์วมกบัเยโฮรัมในการสูร้บที่ราโมทกเิลอาด (2พศด 22:5)
28พระองคเ์สด็จกบัโยรัมโอรสของอาหบัเพื่อทาํสงครามกบัฮาซาเอลกษตัริยแ์หง่ซีเรียที่รา

โมทกเิลอาด และคนซีเรียกระทาํใหโ้ยรัมบาดเจ็บ

อาหสัยาหเ์สด็จไปเย่ียมเยโฮรัมที่ยิสเรเอล (2พศด 22:6)
29 และกษตัริยโ์ยรัมไดก้ลบัมารักษาพระองคท์ี่ ยิสเรเอลใหห้ายบาดเจ็บจากที่คนซีเรียได้

กระทาํแก่พระองคท์ี่รามาห ์ เมื่อพระองคท์รงสูก้นักบัฮาซาเอลกษตัริยแ์หง่ซีเรีย และอาหสั
ยาหโ์อรสของเยโฮรัมกษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ดเ้สด็จลงไปหาโยรัมโอรสของอาหบัในยิสเรเอล
เพราะวา่พระองคท์รงประชวร

9
เยฮไูดรั้บการเจมิตัง้ใหเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล

1แลว้เอลีชาผูพ้ยากรณไ์ดเ้รียกเหลา่ศษิยแ์หง่ผูพ้ยากรณม์าคนหน่ึง และพดูกบัเขาวา่ “จง
คาดเอวของเจา้ไว ้ ถือน้ํามนัขวดน้ีไปที่ราโมทกิเลอาด 2และเมื่อเจา้ไปถึงแลว้ จงมองดเูยฮู
บตุรเยโฮชาฟัทบตุรนิมซี จงเขา้ไปหาเขา ใหล้กุขึน้จากหมู่พวกพี่นอ้ง และนําเขาเขา้ไปใน
หอ้งชัน้ใน 3แลว้จงเอาน้ํามนัในขวดเทลงบนศรีษะของเขา และกลา่ววา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัส
ดงัน้ีวา่ เราเจมิตัง้เจา้ใหเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล’ แลว้จงเปิดประตูออกหนีไป อย่ารอชา้
อยู่” 4คนหนุ่มนัน้คอืคนหนุ่มทีเ่ป็นผูพ้ยากรณจ์งึไปยงัราโมทกเิลอาด 5และเมื่อเขามาถึง ดเูถิด
บรรดาผูบ้งัคบับญัชาทหารกาํลงัประชมุกนัอยู่ และเขากลา่ววา่ “โอ ขา้แต่ทา่นผูบ้ญัชาการ
ขา้พเจา้มีธรุะดว่นมาถึงทา่น” และเยฮูพดูวา่ “มาหาคนใดในพวกเรา” และเขาวา่ “โอ ขา้แต่
ทา่นผูบ้ญัชาการ มาหาทา่น” 6ทา่นก็ลกุขึน้เขา้ไปในเรือน และคนหนุ่มนัน้ก็เทน้ํามนับนศรีษะ
ของทา่น กลา่ววา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ เราเจมิตัง้เจา้ไวเ้ป็นกษตัริย ์
เหนือประชาชนของพระเยโฮวาหค์อืเหนืออิสราเอล 7และเจา้จงโคน่ราชวงศข์องอาหบันาย



2พงศก์ษตัริย ์9:8 414 2พงศก์ษตัริย ์9:26
ของเจา้ เพื่อเราจะไดจ้ดัการสนองเยเซเบลเพราะโลหติของบรรดาผูพ้ยากรณผ์ูรั้บใชข้องเรา
และเพราะโลหติของบรรดาผูรั้บใชท้ัง้สิน้ของพระเยโฮวาห ์ 8 เพราะวา่ราชวงศอ์าหบัทัง้หมด
จะตอ้งพนิาศ และเราจะตดัคนที่ปัสสาวะรดกาํแพงไดอ้อกเสยีจากอาหบั ทัง้คนที่ยงัอยู่และ
เหลอือยู่ในอิสราเอล 9และเราจะกระทาํราชวงศข์องอาหบัใหเ้หมอืนราชวงศข์องเยโรโบอมั
บตุรเนบทั และเหมอืนราชวงศข์องบาอาชาบตุรอาหิยาห ์ 10และสนัุขจะกนิเยเซเบลในที่ดนิ
สว่นพระองค ์ณ ยิสเรเอล และจะไมม่ผีูใ้ดฝังศพพระนาง” แลว้เขาก็เปิดประตหูนีไป

ทหารอิสราเอลยอมรับเยฮเูป็นกษตัริย ์
11 เมื่อเยฮูออกมาสู่พวกขา้ราชการของเจา้นายของทา่น คนหน่ึงพดูกบัทา่นวา่ “ทกุอย่าง

เรียบรอ้ยดีหรือ ทาํไมคนบา้คนน้ีจงึมาหาทา่น” ทา่นพดูกบัเขาทัง้หลายวา่ “ทา่นทัง้หลายรูจ้กั
ชายคนนัน้และทราบเขาพดูอะไรแลว้” 12และเขาทัง้หลายวา่ “น่ันไมเ่ป็นความจริง ขอบอกเรา
มาเถิด” และทา่นวา่ “เขาพดูอย่างน้ีกบัขา้พเจา้วา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เราเจมิตัง้เจา้ให ้
เป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล’ ” 13แลว้ทกุคนก็รีบเปลือ้งเสือ้ผา้ของตนออกวางไวร้องทา่นที่ขัน้
บนัไดซ่ึงเปลา่อยู่ และเขาทัง้หลายเป่าแตร และป่าวรอ้งวา่ “เยฮเูป็นกษตัริย”์

เยฮฆูา่โยรัม
14ดงัน้ีแหละ เยฮูบตุรชายเยโฮชาฟัทบตุรชายนิมซีไดร่้วมกนัคดิกบฏตอ่โยรัม (ฝ่ายโยรัม

พรอ้มกบัอิสราเอลทัง้ปวงยงัระวงัป้องกนัราโมทกิเลอาดอยู่เพราะเหตุฮาซาเอลกษตัริยแ์หง่
ซีเรีย 15แต่กษตัริยโ์ยรัมทรงกลบัไปรักษาพระองคท์ี่ยิสเรเอล เพราะบาดแผลซ่ึงชนซีเรียได้
กระทาํแก่พระองค ์ เมื่อพระองคท์รงสูร้บกบัฮาซาเอลกษตัริยแ์หง่ซีเรีย) เยฮูจงึตรัสวา่ “ถา้น่ี
เป็นความประสงคข์องทา่นทัง้หลาย ก็ขออย่าใหค้นหน่ึงคนใดเล็ดลอดออกไปจากเมอืงเพื่อ
บอกขา่วที่ยิสเรเอล” 16แลว้เยฮก็ูเสด็จทรงรถรบ และเสด็จไปยงัยิสเรเอล เพราะโยรัมบรรทม
ที่น่ัน และอาหสัยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ดเ้สด็จลงมาเย่ียมโยรัม 17 ฝ่ายทหารยามยืนอยู่บนหอ
คอยที่ยิสเรเอล เขามองเหน็พวกของเยฮมูาจงึวา่ “ขา้พเจา้เหน็คนพวกหน่ึง” โยรัมตรัสวา่ “จง
ใชใ้หพ้ลมา้คนหน่ึงไปพบเขาใหถ้ามเขาวา่ ‘มาอย่างสนัติหรือ’ ” 18คนนัน้จงึขึน้มา้ไปพบทา่น
และพดูวา่ “กษตัริยต์รัสดงัน้ีวา่ ‘มาอย่างสนัติหรือ’ ” และเยฮูตอบวา่ “ทา่นเกี่ยวขอ้งอะไรกบั
สนัติ จงเลีย้วกลบัตามเรามา” และทหารยามก็รายงานวา่ “ผูส้ื่อสารไปถึงเขาแลว้ แต่เขาไม่
กลบัมา” 19พระองคจ์งึรับสัง่ใชพ้ลมา้คนที่สองออกไป ผูนั้น้มาถึงเขาแลว้ก็พดูวา่ “กษตัริยต์รัส
ดงัน้ีวา่ ‘มาอย่างสนัตหิรือ’ ” และเยฮตูอบวา่ “ทา่นเกี่ยวขอ้งอะไรกบัสนัติ จงเลีย้วกลบัตามเรา
มา” 20ทหารยามก็รายงานวา่ “เขาไปถึงแลว้แต่เขาไม่กลบัมา และการขบัรถนัน้ก็เหมอืนกบั
การขบัรถของเยฮูบตุรนิมซี เพราะเขาขบัรวดเร็วนัก” 21 โยรัมตรัสวา่ “จงเตรียมพรอ้ม” และ
เขาก็จดัรถรบของพระองคใ์หพ้รอ้มไว ้ แลว้โยรัมกษตัริยแ์หง่อิสราเอลและอาหสัยาหก์ษตัริย ์
แหง่ยูดาหก็์เสด็จออกไป ตา่งก็ทรงรถรบของพระองคเ์อง ทรงออกไปปะทะกบัเยฮู มาพบกนั
เขา้ ณ ที่ดนิแปลงของนาโบทชาวยิสเรเอล 22และอยู่มาเมื่อโยรัมเหน็เยฮูแลว้จงึตรัสวา่ “เย
ฮมูาอย่างสนัติหรือ” เยฮูตอบวา่ “จะสนัติอย่างไรได้ เมื่อการเลน่ชูแ้ละวทิยาคมของเยเซเบ
ลมารดาของทา่นยงัมีอยู่มากเชน่น้ี” 23แลว้โยรัมทรงชกับงัเหยีนหนักลบัหนีไปพลางรับสัง่กบั
อาหสัยาหว์า่ “โอ ขา้แต่อาหสัยาห ์ เขาร่วมกนัคดิกบฏ” 24และเยฮก็ูโกง่ธนูดว้ยสดุกาํลงั ยิง
ถกูเยโฮรัมระหวา่งพระองัสาทัง้สอง ลกูธนูจงึแทงทะลุพระหทยัของพระองค ์พระองคก็์ทรง
ลม้ลงในรถรบของพระองค ์ 25 เยฮูตรัสกบับดิคารน์ายทหารของพระองคว์า่ “จงยกศพเขาขึน้
และโยนทิง้ลงไปในที่ดนิแปลงของนาโบทชาวยิสเรเอล จาํไวเ้ถอะ เมื่อฉันและทา่นขี่มา้เคยีง
กนัมาตามอาหบับดิาของเขาไป พระเยโฮวาหท์รงกลา่วโทษเขาดงัน้ี 26พระเยโฮวาหต์รัสวา่
‘เราไดเ้หน็โลหติของนาโบทและโลหติของลกูหลานของเขาเมื่อวานน้ี’ พระเยโฮวาหต์รัสวา่
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‘แน่ทเีดยีวเราจะสนองเจา้บนที่ดนิแปลงน้ีแหละ’ ฉะนัน้บดัน้ีจงยกเขาขึน้ทิง้ไวบ้นที่ดนิแปลงน้ี
แหละตามพระวจนะของพระเยโฮวาห”์

อาหสัยาหก์ษตัริยแ์หง่ยดูาหถ์กูฆา่เสยี (2พศด 22:9)
27 เมื่ออาหสัยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหเ์หน็ดงันัน้ พระองคท์รงหนีไปทางบา้นในสวน และเยฮก็ู

ตดิตามพระองคไ์ปตรัสวา่ “จงยิงทา่นในรถรบดว้ย” และเขาทัง้หลายไดยิ้งพระองคต์รงทาง
ขา้มเขาตาํบลกรูซ่ึงอยู่ใกลอิ้บเลอมั และพระองคท์รงหนีไปถึงเมอืงเมกดิโด และสิน้พระชนม ์
ที่น่ัน 28ขา้ราชการของพระองคก็์บรรทกุพระศพใส่รถรบไปยงัเยรูซาเล็ม และฝังไวใ้นอโุมงค ์
ของพระองคก์บับรรพบรุุษของพระองคใ์นนครดาวดิ 29 ในปีที่สบิเอ็ดแหง่รัชกาลโยรัมโอรส
ของอาหบั อาหสัยาหเ์ร่ิมครอบครองเหนือยดูาห ์

เยเซเบลสิน้พระชนมต์ามคาํพยากรณ ์
30 เมื่อเยฮมูาถึงเมอืงยิสเรเอล เยเซเบลทรงไดยิ้นเร่ืองนัน้ พระนางก็ทรงเขยีนตาและแตง่

พระเศยีรและทรงมองออกไปทางพระแกล 31และเมื่อเยฮูผา่นเขา้ประตูวงัมา พระนางมีพระ
เสาวนียว์า่ “ศิมรีผูฆ้า่นายของเขามีสนัติหรือ” 32แลว้เยฮูแหงนพระพกัตรท์อดพระเนตรที่พระ
แกลตรัสวา่ “ใครอยู่ ฝ่ายเรา ใครบา้ง” มีขนัทีสองสามคนชะโงกหนา้ตา่งออกมาดูพระองค ์
33พระองคต์รัสวา่ “โยนนางลงมา” เขาจงึโยนพระนางลงมา และโลหติของพระนางก็กระเด็น
ตดิผนังกาํแพงและตดิมา้ และพระองคท์รงมา้ยํ่าไปบนพระนาง 34แลว้พระองคเ์สด็จเขา้ไป
เสวยและทรงดื่ม และพระองคต์รัสวา่ “จดัการกบัหญงิที่ถกูสาปคนน้ี เอาไปฝังเสยี เพราะ
เธอเป็นธดิาของกษตัริย”์ 35แต่เมื่อเขาจะไปฝังศพพระนาง เขาก็พบแต่กะโหลกพระเศยีร
พระบาทและฝ่าพระหตัถข์องพระนาง 36 เมื่อเขากลบัมาทลูพระองค ์พระองคต์รัสวา่ “น่ีเป็นไป
ตามพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ซ่ึงพระองคต์รัสทางเอลยีาหช์าวทชิบผีูรั้บใชข้องพระองคว์า่
‘สนัุขจะกนิเน้ือของเยเซเบลในเขตแดนยิสเรเอล’ 37และศพของเยเซเบลจะเป็นเหมอืนมลูสตัว ์
บนพืน้ทุง่ในเขตแดนยิสเรเอล เพื่อวา่จะไมม่ใีครกลา่ววา่ ‘น่ีคอืเยเซเบล’ ”

10
การพพิากษาราชวงศข์องอาหบั

1 ฝ่ายอาหบัมี โอรสเจ็ดสบิองค ใ์นสะมาเรีย เยฮูจงึทรงพระอกัษรสง่ไปยงัสะมาเรีย ถึง
บรรดาผู ้ปกครองเมอืง ยิสเรเอลนัน้ ถึงพวกผูใ้หญ่ และถึงบรรดาพี่ เลีย้งแหง่โอรสของอา
หบัวา่ 2 “เพราะบรรดาโอรสของนายของทา่นอยู่กบัทา่น และทา่นมีรถรบและมา้ และเมอืง
ที่มีป้อมดว้ยและอาวธุ พอจดหมายน้ีมาถึงทา่น 3จงคดัเลอืกโอรสนายของทา่นองคท์ี่ดีที่สดุ
และเหมาะสมที่สดุ จงตัง้ทา่นไวบ้นพระที่น่ังของพระชนกของทา่น และจงสูร้บเพื่อราชวงศ ์
นายของทา่น” 4แต่เขาทัง้หลายกลวัอย่างที่สดุ และพดูวา่ “ดเูถิด กษตัริยส์ององคย์งัตา้นทาน
พระองคไ์ม่ไดแ้ลว้ เราจะตอ่สูพ้ระองคไ์ดอ้ย่างไร” 5ฉะนัน้ผูท้ี่ปกครองดแูลพระราชวงั และ
ผูท้ี่ปกครองดแูลบา้นเมอืง พรอ้มทัง้พวกผูใ้หญ่และพวกพี่เลีย้งของราชโอรส ก็ใชค้นใหไ้ป
ทลูเยฮูวา่ “ขา้พระองคท์ัง้หลายเป็นผูรั้บใชข้องพระองค ์และขา้พระองคจ์ะกระทาํทกุอย่าง
ที่พระองคต์รัสสัง่แก่ขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะไม่ตัง้กษตัริยผ์ูห้น่ึงผูใ้ด ขอทรงกระทาํตาม
ที่ชอบพระทยัในสายพระเนตรของพระองคเ์ถิด” 6แลว้พระองคท์รงมีลายพระหตัถไ์ปถึงเขา
ฉบบัที่สองวา่ “ถา้ทา่นทัง้หลายอยู่ฝ่ายเรา และถา้ทา่นพรอ้มที่จะเชื่อฟังเสยีงของเรา จงนํา
ศรีษะของบรรดาโอรสนายของทา่นมาหาเราที่ยิสเรเอลพรุ่งน้ีเวลาน้ี” ฝ่ายโอรสของกษตัริย ์
เจ็ดสบิองคด์ว้ยกนั อยู่กบัคนใหญ่คนโตในเมอืง ผูซ่ึ้งไดช้บุเลีย้งทา่นทัง้หลายมา 7และอยู่มา
เมื่อลายพระหตัถม์าถึงเขาทัง้หลาย เขาก็จบัโอรสของกษตัริยฆ์า่เสยีเจ็ดสบิองคด์ว้ยกนั เอา
ศรีษะใสต่ะกรา้สง่ไปยงัพระองคท์ียิ่สเรเอล 8 เมื่อผูส้ื่อสารมาทลูพระองคว์า่ “เขานําศรีษะโอรส
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ของกษตัริยม์าแลว้พระเจา้ขา้”พระองคต์รัสวา่ “จงกองไวเ้ป็นสองกองตรงทางเขา้ประตเูมอืง
จนถึงรุ่งเชา้” 9อยู่มาพอรุ่งเชา้พระองคเ์สด็จออกไปประทบัยืน ตรัสกบัประชาชนทัง้ปวงวา่
“ทา่นทัง้หลายเป็นผูไ้ร้ความผดิ ดเูถิด สว่นเราไดก้บฏตอ่นายของเราและประหารพระองค ์
เสยี แต่ผูใ้ดเลา่ที่ฆา่บรรดาคนเหลา่น้ี 10จงทราบเถิดวา่พระวจนะของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงพระ
เยโฮวาหต์รัสเกี่ยวกบัราชวงศข์องอาหบั จะไม่ตกดนิแต่อย่างไรเลย เพราะพระเยโฮวาหท์รง
กระทาํตามที่พระองคต์รัสโดยเอลียาหผ์ูรั้บใชข้องพระองค”์ 11 เยฮูทรงประหารราชวงศข์อง
อาหบัที่ เหลอือยู่ในยิสเรเอลทัง้สิน้ คนใหญ่คนโตทกุคนของพระองค ์ และญาติพี่นอ้งของ
พระองค ์และปโุรหติของพระองค ์ดงัน้ีแหละไม่เหลอืไวส้กัคนเดยีวเลย 12แลว้พระองคก์็ทรง
ลกุขึน้เสด็จออกไปยงัสะมาเรีย เมื่อพระองคป์ระทบัที่โรงตดัขนแกะตามทางที่เสด็จ 13 เยฮทูรง
พบพระญาตขิองอาหสัยาหก์ษตัริยแ์หง่ยดูาห ์และพระองคต์รัสถามวา่ “ทา่นทัง้หลายคอืใคร”
และเขาทัง้หลายทลูตอบวา่ “ขา้พเจา้ทัง้หลายคอืญาติของอาหสัยาห ์ และขา้พเจา้ทัง้หลาย
ลงมาเย่ียมบรรดาโอรสของกษตัริยแ์ละโอรสของราชมารดา” 14พระองครั์บสัง่วา่ “จบัเขาทัง้
เป็น” เขาทัง้หลายก็จบัเขาทัง้เป็นและประหารเขาเสยีที่บอ่โรงตดัขนแกะสี่สบิสองคนดว้ยกนั
ไมเ่หลอืไวส้กัคนเดยีว

เยฮไูวช้วีติของเยโฮนาดบั
15 และ เมื่อพระองค เ์สด็จจากที่ น่ัน ก็ทรงพบ เย โฮนาดบับตุรชาย เรคาบมาหาพระองค ์

พระองคท์รงตอ้นรับเขาและตรัสกบัเขาวา่ “จติใจของทา่นซ่ือตรงตอ่จติใจของฉัน อย่าง
จติใจของฉันตรงตอ่จติใจของทา่นหรือ” และเยโฮนาดบัทลูวา่ “ตรง พระเจา้ขา้” เยฮูตรัสวา่
“ถา้ตรงก็ย่ืนมอืมาใหเ้รา” เขาจงึย่ืนมอืของเขา และเยฮก็ูจบัเขาขึน้มาบนรถรบ 16พระองค ์
ตรัสวา่ “มากบัเราเถิด และดูความรอ้นรนของเราเพื่อพระเยโฮวาห”์ พระองคจ์งึใหเ้ขาน่ังรถ
รบของพระองคไ์ป 17และเมื่อพระองคม์าถึงสะมาเรีย พระองคท์รงประหารคนทัง้ปวงที่เป็น
ราชวงศข์องอาหบัที่เหลอือยู่ในสะมาเรียเสยี จนพระองคท์รงทาํลายอาหบัเสยีสิน้ ตามพระ
วจนะของพระเยโฮวาหซ่ึ์งพระองคต์รัสกบัเอลียาห ์ 18 แลว้เยฮูทรงประชมุบรรดาประชาชน
ทัง้สิน้ และตรัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “อาหบัปรนนิบตัิพระบาอลัแต่เล็กนอ้ย แต่เยฮูจะปรนนิบตัิ
พระองคม์าก

เยฮทูาํลายการนับถือพระบาอลัในอิสราเอล
19ฉะนัน้บดัน้ีจงเรียกผูพ้ยากรณข์องพระบาอลัมาใหห้มด ทัง้บรรดาผูรั้บใชแ้ละปโุรหติของ

ทา่น อย่าใหผู้ใ้ดขาดไปเลย เพราะเราจะมีสตัวบชูาอย่างใหญ่โตที่จะถวายแก่พระบาอลั ผู ้
ใดขาดจะมีชวีติอยู่ไม่ได”้ แต่เยฮูทรงกระทาํเป็นอบุายเพื่อจะทาํลายผูนั้บถือพระบาอลั 20และ
เยฮูตรัสสัง่วา่ “จงจดัประชมุอนัศกัดิส์ทิธิส์าํหรับพระบาอลั” เขาก็ป่าวรอ้งเรียกประชมุเชน่
นัน้ 21และเยฮูทรงใชใ้หไ้ปทัว่อิสราเอล และผูนั้บถือพระบาอลัก็มาทัง้หมดจงึไมม่ีเหลอืสกัคน
หน่ึงที่ไมไ่ดม้า และเขาทัง้หลายก็เขา้ไปในนิเวศของพระบาอลั และนิเวศของพระบาอลัก็เต็ม
แน่น 22พระองคต์รัสสัง่ผูท้ี่ดแูลตูเ้สือ้วา่ “จงเอาเสือ้สาํหรับบรรดาผูนั้บถือพระบาอลัออกมา”
เขาก็เอาเสือ้ออกมาใหเ้ขาทัง้หลาย 23แลว้เยฮูเสด็จเขา้ไปในนิเวศของพระบาอลั พรอ้มกบั
เยโฮนาดบับตุรชายเรคาบ พระองคต์รัสกบัผูนั้บถือพระบาอลัวา่ “จงคน้ดู ดูใหด้ีวา่ไมม่ีผูรั้บ
ใชข้องพระเยโฮวาหอ์ยู่ในหมู่พวกทา่น ใหม้ีแต่ผูนั้บถือพระบาอลัเทา่นัน้” 24แลว้เขาทัง้หลาย
เขา้ไปถวายเคร่ืองสตัวบชูาและเคร่ืองเผาบชูา เยฮทูรงวางคนแปดสบิคนไวภ้ายนอก และตรัส
วา่ “ชายคนใดที่ปลอ่ยใหค้นหน่ึงคนใดซ่ึงเรามอบไวใ้นมอืเจา้หนีรอดไปได้ เขาตอ้งเสยีชวีติ
ของเขาแทน” 25และอยู่มาเมื่อพระองคเ์สร็จการถวายเคร่ืองเผาบชูา เยฮูรับสัง่แก่ทหารรักษา
พระองคแ์ละพวกนายทหารวา่ “จงเขา้ไปฆา่เขาเสยี อย่าใหร้อดสกัคนเดยีว” เมื่อเขาฆา่เขา
ทัง้หลายเสยีดว้ยคมดาบแลว้ ทหารรักษาพระองคแ์ละพวกนายทหารก็โยนศพเขาทัง้หลาย
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ออกไปขา้งนอก แลว้ก็ไปที่เมอืงแหง่นิเวศของพระบาอลั 26 เขานําเอาเสาศกัดิส์ทิธิซ่ึ์งอยู่ใน
นิเวศของพระบาอลัออกมาเผาเสยี 27และเขาทัง้หลายทลายเสาศกัดิส์ทิธิแ์หง่พระบาอลั และ
ทลายนิเวศของพระบาอลัและกระทาํใหเ้ป็นสว้มจนทกุวนัน้ี 28 เยฮทูรงกวาดลา้งพระบาอลัจาก
อิสราเอลดงัน้ีแหละ 29แต่เยฮมูิไดท้รงหนัจากบาปทัง้หลายของเยโรโบอมับตุรชายเนบทั ซ่ึง
พระองคท์รงกระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาปดว้ย คอืววัทองคาํซ่ึงอยู่ในเมอืงเบธเอลและในเมอืง
ดาน

พระสญัญาสาํหรับชัว่อายทุี่สี่ของเยฮู
30และพระเยโฮวาหต์รัสกบัเยฮูวา่ “เพราะเจา้ไดท้าํดีในการที่กระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายตา

ของเรา และไดก้ระทาํตอ่ราชวงศอ์าหบัตามทกุอย่างที่อยู่ในใจของเรา ลกูหลานของเจา้ชัว่
อายุที่สี่จะไดน่ั้งบนบลัลงักแ์หง่อิสราเอล” 31แต่เยฮมูิไดท้รงระมดัระวงัที่จะดาํเนินตามพระ
ราชบญัญตัิของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลดว้ยสิน้สดุพระทยัของพระองค ์พระองค ์
มไิดท้รงหนัเสยีจากบาปทัง้หลายของเยโรโบอมั ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาป
ดว้ย 32 ในสมยันัน้พระเยโฮวาหท์รงเร่ิมตดัสว่นของอิสราเอลออก ฮาซาเอลไดร้บชนะตาม
บรรดาพรมแดนอิสราเอล 33ตัง้แต่แมน้ํ่าจอรแ์ดนฟากตะวนัออก ทัว่แผน่ดนิกิเลอาด คนกาด
คนรูเบนและคนมนัสเสห ์ตัง้แต่อาโรเออร ์ ซ่ึงอยู่ขา้งที่ลุม่แม่น้ําอารโนน คอืกิเลอาดและบา
ชาน

เยฮสูิน้พระชนม ์เยโฮอาหาสครอบครองแทน
34สว่นพระราชกจินอกนัน้ของเยฮู และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ และยทุธพลงัทัง้

สิน้ของพระองค ์มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศอิสราเอลหรือ 35 เยฮู
จงึทรงลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์และเขาก็ฝังไวใ้นกรุงสะมาเรีย และเยโฮอา
หาสโอรสของพระองคไ์ดเ้สวยราชยแ์ทนพระองค ์36 เวลาทีเ่ยฮทูรงครอบครองเหนืออิสราเอล
ในสะมาเรียนัน้เป็นย่ีสบิแปดปี

11
เชือ้พระวงศข์องยดูาหถ์กูทาํลายเสยีสิน้ เวน้แตโ่ยอาช (2พศด 22:10-12)

1 เมื่อ อา ธา ลิ ยาห พ์ระมารดาของอาหสั ยาห ท์รง เหน็ วา่ โอรสของพระนาง สิน้พระชนม ์
พระนางก็ลกุขึน้ทรงทาํลายเชือ้พระวงศเ์สยีสิน้ 2 แต่เยโฮเชบาธดิาของกษตัริยโ์ยรัม พระ
นอ้งนางของอาหสัยาห ์ ไดนํ้าโยอาชโอรสของอาหสัยาหแ์ละลอบลกัเธอไปจากทา่มกลาง
โอรสของกษตัริย ์ผูซ่ึ้งจะถกูประหารชวีติ และพระนางเก็บเธอและพี่เลีย้งของเธอไวใ้นหอ้ง
บรรทมเพื่อซ่อนเธอเสยีจากอาธาลิยาห ์ดงัน้ีแหละ เธอจงึมไิดถ้กูประหารชวีติ 3และเธออยู่
กบัพระนางหกปีซ่อนอยู่ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และอาธาลยิาหก็์ครอบครองแผน่ดนิ

โยอาชรับตาํแหน่งเป็นกษตัริยเ์หนือยดูาห ์(2พศด 23:1-11)
4แต่ในปีที่เจ็ดเยโฮยาดาไดใ้ชใ้หบ้รรดานายทพันายกอง ผูบ้งัคบับญัชากองและพวกทหาร

รักษาพระองค ์ใหเ้ขาทัง้หลายมาหาทา่นที่ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และทา่นไดท้าํพนัธ
สญัญากบัเขาทัง้หลาย และให้เขาปฏญิาณในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ และทา่นได้นํา
โอรสของกษตัริยม์าใหเ้ขาเหน็ 5และทา่นบญัชาเขาทัง้หลายวา่ “น่ีเป็นสิ่งที่ทา่นทัง้หลายพงึ
กระทาํ คอืหน่ึงในสามของพวกทา่น ผูเ้ขา้เวรวนัสะบาโต ใหเ้ฝ้าพระราชวงั 6 ฝ่ายอีกหน่ึงใน
สามประจาํอยูท่ี่ประตสูรู และอีกหน่ึงในสามประจาํอยู่ทีป่ระตขูา้งหลงัทหารรักษาพระองค ์ให ้
เฝ้าพระราชวงัเพื่อป้องกนัไว ้ 7สว่นทา่นทัง้หลายอีกสองพวก คอืผูท้ีอ่อกเวรวนัสะบาโต ใหเ้ฝ้า
พระนิเวศของพระเยโฮวาหร์อบกษตัริย ์ 8ทา่นทัง้หลายจงลอ้มกษตัริยไ์วร้อบ ทกุคนถืออาวธุ
ของตนไว ้ ผูท้ี่เขา้มาใกลแ้ถวใหป้ระหารชวีติเสยี จงอยู่กบักษตัริยเ์มื่อพระองคเ์สด็จออกและ
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เสด็จเขา้” 9นายทพันายกองก็ไดก้ระทาํตามทีเ่ยโฮยาดาปโุรหติสัง่ทกุประการ ตา่งก็นําคนของ
ตนที่จะเขา้เวรวนัสะบาโต พรอ้มกบัคนที่จะออกเวรวนัสะบาโตนัน้ มาหาเยโฮยาดาปโุรหติ
10และปโุรหติก็มอบหอกและโล่ซ่ึงอยู่ในพระวหิารของพระเยโฮวาห ์ อนัเป็นของกษตัริยด์า
วดิแก่นายทพันายกอง 11และทหารรักษาพระองคถื์ออาวธุทกุคนยืนประจาํอยู่ตัง้แต่พระวหิาร
ดา้นขวาไปถึงพระวหิารดา้นซา้ย รอบแทน่บชูาและพระวหิารอยู่รอบกษตัริย ์ 12แลว้ทา่นก็นํา
โอรสของกษตัริยอ์อกมาสวมมงกฎุให ้ และมอบพระโอวาทให้ และเขาทัง้หลายตัง้ทา่นไวเ้ป็น
กษตัริย ์และไดเ้จมิทา่น และเขาทัง้หลายก็ตบมอื พดูวา่ “ขอกษตัริยท์รงพระเจริญ”

อาธาลยิาหถ์กูประหารชวีติ (2พศด 23:12-15)
13 เมื่ออาธาลิยาหท์รงสดบัเสยีงทหารรักษาพระองคแ์ละเสยีงประชาชน พระนางก็เสด็จ

เขา้ไปหาประชาชนที่พระวหิารของพระเยโฮวาห ์ 14 และเมื่อพระนางทอดพระเนตร ดเูถิด
กษตัริยป์ระทบัยืนอยู่ที่ขา้งเสาตามธรรมเนียมประเพณี มีนายทพันายกองและพลแตรอยู่ขา้ง
กษตัริย ์และประชาชนแหง่แผน่ดนิทัง้สิน้ก็ร่าเริง และเป่าแตร พระนางอาธาลิยาหก็์ฉีกฉลอง
พระองคท์รงรอ้งวา่ “กบฏ กบฏ” 15แลว้เยโฮยาดาปโุรหติก็บญัชานายทพันายกองทัง้ปวง ผูท้ี่
ไดต้ัง้ใหค้วบคมุกองทพัวา่ “จงคมุพระนางออกมาระหวา่งแถวทหาร ผูใ้ดตดิตามพระนางไปก็
จงประหารเสยีดว้ยดาบ” เพราะปโุรหติกลา่ววา่ “อย่าใหพ้ระนางถกูประหารในพระนิเวศของ
พระเยโฮวาห”์ 16 เขาทัง้หลายจงึจบัพระนาง และพระนางก็ไปตามทางทีม่า้เขา้พระราชวงั และ
ถกูประหารเสยีที่น่ัน

การฟ้ืนฟมูาโดยเยโฮยาดา (2พศด 23:16-21)
17และเยโฮยาดาไดก้ระทาํพนัธสญัญาระหวา่งพระเยโฮวาหแ์ละกษตัริยแ์ละประชาชนวา่

ใหเ้ขาเป็นประชาชนของพระเยโฮวาห ์และระหวา่งกษตัริยก์บัประชาชนดว้ย 18แลว้ประชาชน
ทัง้สิน้แหง่แผน่ดนิก็เขา้ไปในนิเวศของพระบาอลั และพงันิเวศเสยี เขาทาํลายแทน่บชูาและ
รูปเคารพของพระบาอลัเสยีเป็นชิน้ๆ และไดป้ระหารชีวิตมทัตานปโุรหติของพระบาอลัเสยีที่
หนา้แทน่บชูา และปโุรหติก็วางยามไวด้แูลพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 19และทา่นไดนํ้านาย
ทพันายกอง ผูบ้งัคบับญัชากอง ทหารรักษาพระองค ์ และประชาชนทัง้สิน้แหง่แผน่ดนิ และ
เขาทัง้หลายไดนํ้ากษตัริยล์งมาจากพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ไปตามทางประตูทหารรักษา
พระองคไ์ปถึงพระราชวงั และพระองคเ์สด็จประทบับนพระที่น่ังของกษตัริย ์ 20ประชาชนทกุ
คนแหง่แผน่ดนิจงึร่าเริง และบา้นเมอืงก็สงบเงยีบ และอาธาลิยาหท์รงถกูประหารดว้ยดาบ
แลว้ที่พระราชวงั 21 เมื่อเยโฮอาชไดเ้ร่ิมครอบครองนัน้มพีระชนมายเุจ็ดพรรษา

12
การครอบครองของเยโฮอาช (2พศด 24:2)

1 ในปีที่เจ็ดแหง่รัชกาลเยฮู เยโฮอาชไดเ้ร่ิมครอบครอง และพระองคท์รงปกครองในกรุง
เยรูซาเล็มสี่สบิปี พระมารดาของพระองคท์รงพระนามวา่ศบิียาหช์าวเบเออรเ์ชบา 2 และเย
โฮอาชทรงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ตลอดรัชสมยัของพระองค ์
ตามที่เยโฮยาดาปโุรหติไดส้ัง่สอนพระองค ์ 3 ถึงกระนัน้เขาก็ยงัมไิดรื้อ้ปชูนียสถานสงูเอาไป
ประชาชนยงัคงถวายสตัวบชูา และเผาเคร่ืองหอมในปชูนียสถานสงูเหลา่นัน้

พวกปโุรหติที่ไมส่ตัยซ่ื์อ (2พศด 24:4-5)
4 เยโฮอาชตรัสกบัพวกปโุรหติวา่ “เงนิอนัเป็นของถวายที่บริสทุธิท์ัง้สิน้ซ่ึงเขานํามาในพระ

นิเวศของพระเยโฮวาห ์ เงนิที่เรียกจากรายบคุคล คอืเงนิที่กาํหนดใหเ้สยีตามรายบคุคล และ
บรรดาเงนิซ่ึงประชาชนถวายดว้ยความสมคัรใจที่จะนํามาไวใ้นพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
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5 ให ้ปโุรหติรับเงนินัน้จากหมู่คนที่ รูจ้กักนั ให ้เขาซ่อมพระนิเวศตรงที่ที่ เขาเหน็วา่ตอ้งการ
ซ่อมแซม” 6แต่เมื่อถึงปีที่ย่ีสบิสามแหง่รัชกาลกษตัริยเ์ยโฮอาชปรากฏวา่ ปโุรหติมไิดท้าํการ
ซ่อมแซมพระนิเวศ 7 เพราะฉะนัน้กษตัริยเ์ยโฮอาชจงึตรัสเรียกเยโฮยาดาปโุรหติและปุโรหติ
อ่ืนๆและตรัสกบัเขาวา่ “ไฉนทา่นจงึมไิดซ่้อมแซมพระนิเวศ เพราะฉะนัน้บดัน้ีอย่าเก็บเงนิจาก
คนที่ทา่นรูจ้กัอีกตอ่ไปเลย แต่ใหส้ง่ไปเพื่อการซ่อมแซมพระนิเวศ” 8ปโุรหติจงึตกลงวา่จะไม่
รับเงนิจากประชาชนอีก และเขาไมต่อ้งทาํการซ่อมแซมพระนิเวศ

การซ่อมแซมพระวหิาร (2พศด 24:8-14)
9แลว้เยโฮยาดาปโุรหตินําหบีมาใบหน่ึง เจาะรูๆหน่ึงที่ฝาหบีนัน้ และตัง้ไวท้ี่ขา้งๆแทน่บชูา

ดา้นขวาเมื่อเขา้ไปในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และพวกปโุรหติผูท้ี่เฝ้าอยู่ที่ธรณีประตก็ูนํา
เงนิทัง้หมดซ่ึงเขานํามาในพระนิเวศของพระเยโฮวาหใ์ส่ไวใ้นหบีนัน้ 10และเมื่อเขาเหน็วา่มี
เงนิในหบีมากแลว้ ราชเลขาของกษตัริยแ์ละมหาปโุรหติมานับเงนิ และเอาเงนิทีเ่ขาพบในพระ
นิเวศของพระเยโฮวาหนั์น้ใส่ถงุมดัไว ้ 11แลว้เขาจะมอบเงนิที่ชัง่ออกแลว้นัน้ใส่มอืของคนงาน
ผูด้แูลพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์แลว้เขาจะจา่ยตอ่ใหแ้ก่ชา่งไมแ้ละชา่งกอ่สรา้ง ผูท้าํงาน
พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์12และใหแ้กช่า่งกอ่ และชา่งสกดัหนิ ทัง้จา่ยซือ้ตวัไม ้ และหนิสกดั
ที่ใชใ้นการซ่อมแซมพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และเพื่อคา่ใชจ้า่ยทัง้หมดในงานซ่อมแซม
พระนิเวศนัน้ 13แตว่า่เงนิที่นํามาถวายในพระนิเวศของพระเยโฮวาหนั์น้มไิดนํ้าไปใชใ้นการทาํ
อ่างเงนิ ตะไกรตดัไสต้ะเกยีง ชาม แตร หรือภาชนะทองคาํใดๆ หรือภาชนะเงนิ 14 เพราะเงนิ
นัน้เขาใหแ้ก่คนงานซ่ึงทาํงานซ่อมพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 15และเขามไิดข้อบญัชีจากคน
ที่เขามอบเงนิใสใ่นมอืใหเ้อาไปจา่ยแกค่นงาน เพราะวา่เขาปฏบิตังิานดว้ยความสตัยซ่ื์อ 16 เงนิ
ที่ไดจ้ากการไถ่การละเมดิ และเงนิที่ไดจ้ากการไถ่บาป มไิดนํ้ามาไวใ้นพระนิเวศของพระเย
โฮวาห ์เงนินัน้เป็นของปโุรหติ

ทหารซีเรียไดยึ้ดเมอืงกทั แตเ่ยโฮอาชทรงไถ่กรุงเยรูซาเล็มไว ้
17แลว้คราวนัน้ฮาซาเอลกษตัริยแ์หง่ซีเรียไดย้กขึน้ไปสูร้บกบัเมอืงกทัและยึดเมอืงนัน้ได ้

แต่เมื่อฮาซาเอลมุง่พระพกัตรจ์ะไปตีกรุงเยรูซาเล็ม 18 เยโฮอาชกษตัริยแ์หง่ยูดาหท์รงนําเอา
สว่นศกัดิส์ทิธิท์ัง้หมดทีเ่ยโฮชาฟัท และเยโฮรัม และอาหสัยาหบ์รรพบรุุษของพระองค ์กษตัริย ์
แหง่ยดูาหถ์วายไวนั้น้ และสว่นศกัดิส์ทิธิข์องพระองคเ์อง และทองคาํทัง้หมดที่พบในคลงัพระ
นิเวศของพระเยโฮวาห ์และของสาํนักพระราชวงั และสง่สิ่งเหลา่น้ีไปกาํนัลฮาซาเอลกษตัริย ์
แหง่ซีเรีย แลว้ฮาซาเอลก็ถอยทพัจากกรุงเยรูซาเล็ม

โยอาชสิน้พระชนม ์อามาซิยาหค์รอบครองแทน (2พศด 24:25-27)
19สว่นพระราชกจินอกนัน้ของโยอาช และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ มไิดบ้นัทกึไวใ้น

หนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศยดูาหห์รือ 20ขา้ราชการของพระองคล์กุขึน้กระทาํการ
ทรยศและประหารโยอาชเสยีในวงัมลิโลตามทางที่ลงไปยงัสิลลา 21คอืโยซาคารบ์ตุรชายชิเม
อทั และเยโฮซาบาดบตุรชายโชเมอร ์ ขา้ราชการของพระองคไ์ดป้ระหารพระองค ์พระองค ์
จงึสิน้พระชนม ์และเขาฝังไวก้บับรรพบรุุษของพระองคใ์นนครดาวดิ และอามาซิยาหโ์อรส
ของพระองคไ์ดข้ึน้ครองแทน

13
เยโฮอาหาสครอบครองเหนืออิสราเอล

1 ในปีที่ ย่ีสบิสามแหง่รัชกาลโยอาชโอรสของอาหสัยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ เยโฮอาหาส
โอรสของ เยฮู ได ้เร่ิมครอบครอง เหนือ อิสราเอล ในสะมา เรีย และทรงครอบครองอยู่ สบิ
เจ็ดปี 2พระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ชัว่ชา้ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ และกระทาํตาม
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บาปทัง้หลายของเยโรโบอมับตุรชายเนบทั ซ่ึงพระองคไ์ด ้ทรงกระทาํให ้อิสราเอลทาํบาป
ดว้ย พระองคห์าไดพ้รากจากสิ่งเหลา่นัน้ไม่ 3และพระพโิรธของพระเยโฮวาหก็์พลุง่ขึน้ตอ่
อิสราเอล และพระองคท์รงมอบเขาทัง้หลายไวใ้นมอืของฮาซาเอลกษตัริยแ์หง่ซีเรีย และใน
มอืของเบนฮาดดัโอรสของฮาซาเอลเนืองๆ

เยโฮอาหาสแสวงหาพระเยโฮวาห ์
4แลว้เยโฮอาหาสไดว้งิวอนพระเยโฮวาห ์และพระเยโฮวาหท์รงสดบัทา่น เพราะพระองค ์

ทรงเหน็การบบีบงัคบัอิสราเอล คอืทีก่ษตัริยแ์หง่ซีเรียบบีบงัคบัเขาอย่างไร 5 (เพราะฉะนัน้พระ
เยโฮวาหท์รงประทานผูช้ว่ยผูห้น่ึงแก่อิสราเอล เขาจงึรอดพน้จากมอืคนซีเรีย และประชาชน
อิสราเอลก็อาศยัอยู่ในเต็นทเ์ขาอย่างเดมิ 6 ถึงกระนัน้เขาก็มไิดพ้รากจากบาปทัง้หลายของรา
ชวงศเ์ยโรโบอมั ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํใหอิ้สราเอลทาํดว้ย แต่ทรงดาํเนินในบาปนัน้ และเสา
รูปเคารพก็ยงัคงอยู่ในสะมาเรียดว้ย) 7 เพราะมไิดเ้หลอืกองทพัไวใ้หเ้ยโฮอาหาสเกนิกวา่ทหาร
มา้หา้สบิคน และรถรบสบิคนั และทหารราบหน่ึงหมื่นคน เพราะกษตัริยแ์หง่ซีเรียไดท้าํลาย
เขาทัง้หลายเสยี ทาํใหเ้หมอืนละอองเวลานวดขา้ว

เยโฮอาหาสสิน้พระชนม ์
8สว่นพระราชกจินอกนัน้ของเยโฮอาหาส และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ และยทุธ

พลงัของพระองค ์มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศอิสราเอลหรือ 9และ
เยโฮอาหาสทรงลว่งหลบัไปอยูก่บับรรพบรุุษของพระองค ์และเขาฝังไวใ้นสะมาเรีย และโยอา
ชโอรสของพระองคข์ึน้ครองแทนพระองค ์ 10 ในปีที่สามสบิเจ็ดแหง่รัชกาลโยอาชกษตัริยแ์หง่
ยูดาห ์เยโฮอาชโอรสเยโฮอาหาสไดเ้ร่ิมครอบครองเหนืออิสราเอลในสะมาเรีย และพระองค ์
ทรงครอบครองสบิหกปี 11พระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์
พระองคม์ไิดพ้รากจากบรรดาบาปของเยโรโบอมับตุรชายเนบทั ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํให ้
อิสราเอลทาํดว้ย แตพ่ระองคท์รงดาํเนินในบาปนัน้

เยโฮอาชสิน้พระชนม ์(2พกษ 14:15-16)
12สว่นพระราชกจินอกนัน้ของโยอาช และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ และยทุธพลงั

ซ่ึงพระองคท์รงสูร้บกบัอามาซิยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่
กษตัริยป์ระเทศอิสราเอลหรือ 13 โยอาชจงึทรงลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์และ
เยโรโบอมัทรงประทบับนบลัลงักข์องพระองค ์และเขาฝังพระศพโยอาชไวใ้นสะมาเรียกับก
ษตัริยแ์หง่อิสราเอล 14 เมื่อเอลีชาลม้ป่วยดว้ยโรคที่ทา่นจะตอ้งสิน้ชวีติ โยอาชกษตัริยแ์หง่
อิสราเอลไดเ้สด็จลงไปหาทา่น และกนัแสงตอ่หนา้ทา่น ตรัสวา่ “โอ บดิาของขา้ บดิาของ
ขา้ ราชรถของอิสราเอล และพลมา้ของประเทศ” 15และเอลีชาทลูพระองคว์า่ “ขอทรงเอาคนั
ธนูและลกูธนูมา” พระองคจ์งึทรงเอาคนัธนูและลกูธนูมา 16แลว้ทา่นทลูกษตัริยแ์หง่อิสราเอล
วา่ “ขอทรงหยิบธนู” และพระองคท์รงหยิบมา และเอลีชาเอามอืของตนวางบนพระหตัถข์อง
กษตัริย ์ 17และทา่นทลูวา่ “ขอทรงเปิดหนา้ตา่งดา้นตะวนัออก” และพระองคท์รงเปิด แลว้เอ
ลีชาทลูวา่ “ขอทรงยิง” และพระองคก็์ทรงยิง และทา่นทลูวา่ “ลกูธนูแหง่การชว่ยใหร้อดพน้
ของพระเยโฮวาห ์ลกูธนูแหง่การชว่ยใหร้อดพน้จากซีเรีย เพราะพระองคจ์ะทรงตอ่สูก้บัคน
ซีเรียที่อาเฟก จนกวา่พระองคจ์ะทรงกระทาํใหเ้ขาสิน้ไป”

โยอาชมคีวามเชื่อนอ้ย
18 และทา่นทลูวา่ “ขอทรงหยิบลกูธนู” และพระองคท์รงหยิบมนั และทา่นทลูกษตัริยแ์หง่

อิสราเอลวา่ “เอาลกูธนูตีพืน้ดนิ” และพระองคท์รงตีสามครัง้แลว้ทรงหยดุเสยี 19แลว้คนแหง่
พระเจา้ก็โกรธพระองค ์และทลูวา่ “พระองคค์วรจะไดต้สีกัหา้หรือหกครัง้ แลว้พระองคจ์ะได้
ตีซีเรียจนกวา่พระองคจ์ะทรงกระทาํใหเ้ขาสิน้ไป แต่บดัน้ีพระองคจ์ะตีซีเรียไดเ้พยีงสามครัง้
เทา่นัน้”
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เอลชีาสิน้ชวีติ การอศัจรรยท์ี่อโุมงคข์องเอลชีา

20และเอลีชาสิน้ชวีติ เขาก็ฝังไว ้ ฝ่ายหมูค่นโมอบัเคยปลน้แผน่ดนินัน้ในฤดแูลง้ 21อยู่มาเมื่อ
เขากาํลงัสง่ศพคนหน่ึงไป ดเูถิด เขาเหน็โจรหมูห่น่ึง เขาจงึโยนศพชายคนนัน้ลงไปในอโุมงค ์
ของเอลีชา พอศพชายคนนัน้ลงไปแตะตอ้งกระดกูของเอลีชา เขาก็คนืชวีติลกุขึน้ยืน 22 ฝ่าย
ฮาซาเอลกษตัริยแ์หง่ซีเรียไดบ้บีบงัคบัคนอิสราเอลอยู่ตลอดรัชกาลของเยโฮอาหาส 23แต่
พระเยโฮวาหท์รงพระกรุณาตอ่เขา และทรงเมตตาเขา และพระองคท์รงหนัมาทางเขาเพราะ
พนัธสญัญาของพระองคก์บัอบัราฮมั อิสอคั และยาโคบ และจะไมท่รงทาํลายเขาหรือทอดทิง้
เขาเสยีใหพ้น้พระพกัตรจ์นบดัน้ี 24 เมื่อฮาซาเอลกษตัริยแ์หง่ซีเรียสิน้พระชนม ์เบนฮาดดัโอรส
ของพระองคไ์ดข้ึน้ครองแทนพระองค ์ 25แลว้เยโฮอาชโอรสของเยโฮอาหาสไดยึ้ดบรรดาหวั
เมอืงจากพระหตัถเ์บนฮาดดับตุรชายฮาซาเอลกลบัคนืมา เป็นหวัเมอืงที่พระองคต์ีไปไดจ้าก
พระหตัถเ์ยโฮอาหาสพระชนกของพระองคเ์มื่อทาํสงครามกนั โยอาชไดร้บชนะพระองคส์าม
ครัง้และไดห้วัเมอืงอิสราเอลกลบัคนืมา

14
กษตัริยอ์ามาซิยาหค์รอบครองเหนือยดูาห ์(2พศด 25:1)

1 ใน ป่ีสองแหง่ รัชกาลโยอาชโอรสของ เยโฮอาหาสกษตัริย แ์หง่ อิสราเอล อามาซิยาห ์
โอรสของโยอาชกษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ดเ้ร่ิมครอบครองนัน้ 2 เมื่อพระองคท์รงเร่ิมครอบครอง
นัน้ พระองค ม์ี พระชนมายุ ย่ีสบิ หา้พรรษา และพระองค ท์รงครอง ใน เยรูซาเล็ม ย่ีสบิ เกา้ ปี
พระมารดาของพระองคม์ีพระนามวา่เยโฮอดัดานชาวเยรูซาเล็ม 3และพระองคท์รงกระทาํสิ่ง
ที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์แต่ยงัไม่เหมอืนกบัดาวดิบรรพบรุุษของพระองค ์
พระองคท์รงกระทาํตามทกุสิ่งทีโ่ยอาชราชบดิาของพระองคไ์ดท้รงกระทาํ 4แตว่า่ปชูนียสถาน
สงูนัน้ยงัมไิดท้รงรือ้เสยี ประชาชนยงัคงถวายสตัวบชูาและเผาเคร่ืองหอมบนปชูนียสถานสงู
เหลา่นัน้ 5และอยูม่าเมื่อราชอาณาจกัรอยูใ่นพระหตัถข์องพระองคอ์ย่างมัน่คงแลว้ พระองคก็์
ทรงประหารชวีติขา้ราชการของพระองคผ์ูท้ี่ฆา่กษตัริยค์อืพระราชบดิาของพระองคเ์สยี 6แต่
พระองคม์ไิด ้ทรงประหารชวีติลกูหลานของเหลา่ฆาตกรนัน้ ตามซ่ึงได้บนัทกึไว ้ในหนังสอื
พระราชบญัญตัิของโมเสส ที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาวา่ “อย่าใหบ้ดิาตอ้งรับโทษถึงตายแทน
บตุรของตน หรือใหบ้ตุรตอ้งรับโทษถึงตายแทนบดิาของตน ใหท้กุคนรับโทษถึงตายเน่ืองดว้ย
บาปของคนนัน้เอง” 7พระองคท์รงประหารชวีติคนเอโดมหน่ึงหมื่นคนในหบุเขาเกลอื และยึด
เมอืงเส-ลาดว้ยการสงคราม และเรียกเมอืงนัน้วา่ โยกเธเอล ซ่ึงเป็นชื่อมาถึงทกุวนัน้ี

สงครามระหวา่งอิสราเอลกบัยดูาห ์(2พศด 25:17-24)
8และอามาซิยาหท์รงใชผู้ส้ื่อสารไปหาเยโฮอาชโอรสของเยโฮอาหาสโอรสของเยฮกูษตั

ริยแ์หง่อิสราเอลทลูวา่ “มาเถิด ขอใหเ้ราเผชญิหนา้กนั” 9และเยโฮอาชกษตัริยแ์หง่อิสราเอล
ทรงสง่ขา่วไปยงัอามาซิยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหว์า่ “ตน้ผกัหนามบนภเูขาเลบานอนสง่ขา่วไป
หาตน้สนสีดารบ์นภเูขาเลบานอนวา่ ‘จงยกบตุรสาวของเจา้ใหเ้ป็นภรรยาบตุรชายของเรา’
และสตัวป่์าทุง่ตวัหน่ึงแหง่เลบานอนผา่นมา และยํ่าตน้ผกัหนามลงเสยี 10จริงอยู่ ทา่นไดโ้จมตี
เอโดม และพระทยัของทา่นก็ทาํใหท้า่นผยองขึน้ จงพอใจในสงา่ราศีของทา่นเถิด และอยู่กบั
บา้น เพราะไฉนทา่นจงึเรา้ใจตนเองใหต้อ่สูแ้ละรับอนัตราย อนัจะใหท้า่นลม้ลง ทัง้ทา่นและยู
ดาหด์ว้ย” 11แตอ่ามาซิยาหห์าทรงฟังไม่ เยโฮอาชกษตัริยแ์หง่อิสราเอลจงึขึน้ไป และพระองค ์
กบัอามาซิยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหก์็เผชญิหนา้กนัที่เบธเชเมชซ่ึงเป็นของยูดาห ์ 12และยูดาหก็์
พา่ยแพอิ้สราเอล และทกุคนก็หนีกลบัไปเต็นทข์องตน 13และเยโฮอาชกษตัริยแ์หง่อิสราเอล
ก็จบัอามาซิยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหโ์อรสของเยโฮอาชโอรสของอาหสัยาหไ์ดท้ี่ เมอืงเบธเช
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เมช และไดเ้สด็จมายงัเยรูซาเล็ม และทลายกาํแพงเยรูซาเล็มลงเสยีสี่รอ้ยศอก ตัง้แต่ประตเูอ
ฟราอิมจนถึงประตูมมุ 14และพระองคท์รงริบทองคาํและเงนิทัง้หมด และเคร่ืองใชท้ัง้หมดที่
พบในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และในคลงัของสาํนักพระราชวงั พรอ้มกบัคนประกนั และ
พระองคก์ลบัไปยงัสะมาเรีย 15สว่นพระราชกจินอกนัน้ของเยโฮอาช ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ
ทัง้ยทุธพลงัของพระองค ์ และที่พระองคท์รงสูร้บกบัอามาซิยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหอ์ย่างไร
นัน้ มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศอิสราเอลหรือ 16และเยโฮอาชทรง
ลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์ และเขาฝังไว ้ในสะมาเรียกับบรรดากษตัริยแ์หง่
อิสราเอล และเยโรโบอมัโอรสของพระองคไ์ดค้รอบครองแทนพระองค ์

อามาซิยาหส์ิน้พระชนม ์(2พศด 25:26-28)
17อามาซิยาหโ์อรสของโยอาชกษตัริยแ์หง่ยูดาหท์รงพระชนมอ์ยู่สบิหา้ปี หลงัจากสวรรคต

ของเยโฮอาชโอรสของเยโฮอาหาสกษตัริยแ์หง่อิสราเอล 18สว่นพระราชกจินอกนัน้ของอามา
ซิยาห ์มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศยูดาหห์รือ 19และเขาไดร่้วมกนั
กบฏตอ่พระองคใ์นเยรูซาเล็ม และพระองคท์รงหนีไปยงัลาคชี แต่เขาใชค้นไปตามพระองค ์
ที่ลาคชี และประหารชวีติพระองคเ์สยีที่น่ัน 20และเขานําพระศพบรรทกุมา้กลบัมา และฝังไว ้
ในเยรูซาเล็มอยู่กบับรรพบรุุษของพระองคใ์นนครดาวดิ 21และประชาชนทัง้สิน้แหง่ยดูาหก็์ตัง้
อาซาริยาห ์ผูซ่ึ้งมีพระชนมายุสบิหกพรรษา ใหเ้ป็นกษตัริยแ์ทนอามาซิยาหพ์ระราชบดิาของ
พระองค ์ 22พระองคท์รงสรา้งเมอืงเอลทัและใหก้ลบัขึน้แก่ยูดาห ์หลงัจากที่กษตัริยท์รงลว่ง
หลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์

เยโรโบอมัที่สองครอบครองเหนืออิสราเอล
23 ในปีที่สบิหา้แหง่รัชกาลอามาซิยาหโ์อรสของโยอาชกษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ เยโรโบอมัโอรส

ของโยอาชกษตัริยแ์หง่อิสราเอลไดเ้ร่ิมครอบครองในสะมาเรีย และทรงครอบครองอยู่สี่สบิ
เอ็ดปี 24และพระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์พระองคม์ไิด ้
ทรงพรากจากบาปทัง้สิน้ของเยโรโบอมับตุรชายเนบทั ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํใหอิ้สราเอล
ทาํบาป 25พระองคท์รงตีเอาดนิแดนอิสราเอลคนืมาตัง้แต่ทางเขา้เมอืงฮามัทไกลไปจนถึง
ทะเลแหง่ที่ราบ ตามพระวจนะของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล ซ่ึงพระองคต์รัสโดย
ผูรั้บใชข้องพระองคค์อืโยนาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอามทิทยั ผูพ้ยากรณผ์ูม้าจากกธัเฮเฟอร ์ 26 เพ
ราะพระเยโฮวาหท์อดพระเนตรเหน็วา่ ความทกุขใ์จของอิสราเอลนัน้ขมขื่นนัก เพราะไมม่ี
ใครยงัอยู่หรือเหลอือยู่ และไมม่ีผูใ้ดชว่ยอิสราเอล 27พระเยโฮวาหม์ไิดต้รัสวา่จะทรงลบนาม
อิสราเอลเสยีจากใตฟ้้าสวรรค ์แต่พระองคท์รงชว่ยเขาโดยพระหตัถข์องเยโรโบอมัโอรสของ
โยอาช

เยโรโบอมัที่สองสิน้พระชนม ์เศคาริยาหข์ึน้ครองแทน
28สว่นพระราชกจินอกนัน้ของเยโรโบอมั และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ และยทุธ

พลงัของพระองค ์ พระองคส์ู ้รบอย่างไร และเร่ืองที่พระองคท์รงตี เอาดามสักสัและฮามัท
คนืแก่ อิสราเอล ซ่ึงได้เคย เป็นของยูดาห ์ มไิด ้บนัทกึไว ้ในหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริย ์
ประเทศอิสราเอลหรือ 29 และเยโรโบอมัทรงลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์ คอื
บรรดากษตัริยแ์หง่อิสราเอล และเศคาริยาหโ์อรสของพระองคข์ึน้ครองแทนพระองค ์

15
อาซาริยาห ์(อสุซียาห)์ ไดค้รอบครองเหนือยดูาห ์(2พศด 26:1-3)

1 ในปีที่ ย่ีสบิเจ็ดแหง่รัชกาลเยโรโบอมักษตัริยแ์หง่อิสราเอล อาซาริยาหโ์อรสของอามาซิ
ยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ดเ้ร่ิมครอบครอง 2 เมื่อพระองคท์รงเร่ิมครอบครองนัน้ พระองคท์รง
มีพระชนมายุสบิหกพรรษา และพระองคท์รงครอบครองอยู่ ในกรุงเยรูซาเล็มหา้สบิสองปี
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พระมารดามีพระนามวา่เยโคลียาหช์าวเยรูซาเล็ม 3พระองคไ์ดท้รงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสาย
พระเนตรของพระเยโฮวาห ์ ตามทกุสิ่งที่อามาซิยาหร์าชบดิาของพระองคท์รงกระทาํ 4 ถึง
กระนัน้ปชูนียสถานสงูก็ยงัมไิดถ้กูกาํจดัเสยี ประชาชนยงัถวายสตัวบชูาและเผาเคร่ืองหอม
บนปชูนียสถานสงูเหลา่นัน้ 5 และพระเยโฮวาหท์รงลงทณัฑก์ษตัริย ์ กษตัริยจ์งึทรงเป็นโรค
เรือ้นจนถึงวนัสิน้พระชนม ์และทรงประทบัในวงัตา่งหาก และโยธามโอรสของกษตัริยค์วบคมุ
สาํนักพระราชวงั และทรงวนิิจฉัยประชาชนแหง่แผน่ดนิ

อาซาริยาหส์ิน้พระชนม ์โยธามขึน้ครองแทนพระองค ์
6สว่นพระราชกจินอกนัน้ของอาซาริยาห ์และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ มไิดบ้นัทกึ

ไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศยูดาหห์รือ 7และอาซาริยาหท์รงลว่งหลบัไปอยู่
กบับรรพบรุุษของพระองค ์และเขาฝังไวก้บับรรพบรุุษของพระองคใ์นนครดาวดิ และโยธาม
โอรสของพระองคข์ึน้ครองแทนพระองค ์ 8 ในปีที่สามสบิแปดแหง่รัชกาลอาซาริยาหก์ษตัริย ์
แหง่ยูดาห ์ เศคาริยาหโ์อรสของเยโรโบอมัขึน้ครองเหนืออิสราเอลในสะมาเรียหกเดอืน
9และพระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ดงัที่บรรพบรุุษของ
พระองคท์รงกระทาํ พระองคม์ไิดท้รงพรากจากบาปทัง้หลายของเยโรโบอมับตุรชายเนบทั
ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาป

เศคาริยาหส์ิน้พระชนม ์ชลัลมูขึน้ครองแทนพระองค ์
10ชลัลมูบตุรชายยาเบชร่วมกนักบฏตอ่พระองค ์และลม้พระองคเ์สยีตอ่หนา้ประชาชน และ

ประหารพระองคเ์สยี และขึน้ครองแทนพระองค ์ 11สว่นพระราชกจินอกนัน้ของเศคาริยาห ์
ดเูถิด ไดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศอิสราเอล 12 เหตกุารณน้ี์เป็นไป
ตามพระดาํรัสที่พระเยโฮวาหต์รัสแก่เยฮูวา่ “บตุรชายของเจา้จะน่ังบนบลัลงักแ์หง่อิสราเอล
ถึงชัว่อายุที่สี่” และเป็นไปอย่างนัน้แหละ 13ชลัลมูบตุรชายยาเบชได้เร่ิมครอบครองในปีที่
สามสบิเกา้แหง่รัชกาลอสุซียาหก์ษตัริยข์องยูดาห ์และทา่นครองในสะมาเรียเวลาหน่ึงเดอืน
เต็ม 14แลว้เมนาเฮมบตุรชายกาดีไดข้ึน้มาจากเมอืงทรีซาหแ์ละมายงัสะมาเรีย และทา่นก็ลม้
ชลัลมูบตุรชายยาเบชเสยีที่ในสะมาเรีย และประหารชวีติทา่นเสยี และไดข้ึน้ครอบครองแทน
ทา่น 15สว่นพระราชกจินอกนัน้ของชลัลมู และการร่วมกนัคดิกบฏที่ทา่นไดก้ระทาํ ดเูถิด ได้
บนัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศอิสราเอล

เมนาเฮมครอบครองเหนืออิสราเอล
16 ในคราวนัน้เมนาเฮมเขา้ปลน้ทฟิสาหแ์ละบรรดาผูท้ี่อยู่ในเมอืงนัน้ และดนิแดนของเมอืง

นัน้ตัง้แต่ทรีซาหไ์ป เพราะเขามไิดเ้ปิดใหแ้ก่ทา่น ทา่นจงึโจมตีเมอืงนัน้ และทา่นไดผ้า่ทอ้ง
หญงิมคีรรภใ์นเมอืงนัน้เสยีทกุคน 17ในปีทีส่ามสบิเกา้แหง่รัชกาลอาซาริยาหก์ษตัริยแ์หง่ยดูาห ์
เมนาเฮมบตุรชายกาดไีดเ้ร่ิมครอบครองเหนืออิสราเอล และพระองคท์รงครอบครองในสะมา
เรียสบิปี 18และพระองคท์รงกระทาํสิ่งทีช่ัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์พระองคม์ไิด ้
พรากจากบาปทัง้หลายของเยโรโบอมับตุรชายเนบทัตลอดรัชสมยัของพระองค ์ ซ่ึงพระองค ์
ทรงกระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาป 19ปูลกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดย้กขึน้มาตอ่สูแ้ผน่ดนินัน้ และเม
นาเฮมไดถ้วายเงนิหน่ึงพนัตะลนัตแ์ก่ปลู เพื่อจะใหป้ลูชว่ยใหพ้ระองคยึ์ดพระราชอาณาจกัร
ไวใ้นพระหตัถข์องพระองคไ์ด ้ 20 เมนาเฮมไดเ้ร่งรัดเอาเงนินัน้มาจากอิสราเอล คอืจากคนมัง่มี
ทกุคน เงนิคนละหา้สบิเชเขล เพื่อถวายแก่กษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย กษตัริยแ์หง่อสัซีเรียจงึยกทพั
กลบั และมไิดท้รงยบัยัง้อยู่ในแผน่ดนินัน้

เมนาเฮมสิน้พระชนม ์เปคาหยิาหข์ึน้ครองแทนพระองค ์
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21สว่นพระราชกจินอกนัน้ของเมนาเฮม และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ มไิดบ้นัทกึ

ไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศอิสราเอลหรือ 22และเมนาเฮมก็ลว่งหลบัไปอยู่กบั
บรรพบรุุษของพระองค ์และเปคาหยิาหโ์อรสก็ขึน้ครองแทนพระองค ์

เปคาหยิาหส์ิน้พระชนม ์เปคาหข์ึน้ครองแทนพระองค ์
23 ในปีที่หา้สบิแหง่รัชกาลอาซาริยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ เปคาหิยาหโ์อรสของเมนาเฮมได้

เร่ิมครอบครองเหนืออิสราเอลในสะมาเรีย และพระองคท์รงครอบครองสองปี 24และพระองค ์
ทรงกระทาํสิ่งที่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ พระองคม์ไิดท้รงพรากจากบาป
ทัง้หลายของเยโรโบอมับตุรชายเนบทั ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํให ้อิสราเอลทาํบาป 25 แต่เป
คาหบ์ตุรชายเรมาลิยาห ์แมท่พัของพระองค ์ ไดร่้วมกนัคดิกบฏตอ่พระองค ์และไดป้ระหาร
พระองคเ์สยีในสะมาเรีย ในพระราชวงัแหง่ราชสาํนัก กบัอารโกบและอารีเอห ์และมีคนกิเลอ
าดหา้สบิคนร่วมกบัทา่น ทา่นไดส้งัหารพระองค ์ และไดข้ึน้ครอบครองแทนพระองค ์ 26สว่น
พระราชกจินอกนัน้ของเปคาหิยาห ์และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ ดเูถิด มีบนัทกึไวใ้น
หนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศอิสราเอล

เปคาหค์รอบครองเหนืออิสราเอล เปคาหส์ิน้พระชนม ์
27 ในปีที่หา้สบิสองแหง่รัชกาลอาซาริยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ เปคาหบ์ตุรชายเรมาลิยาห ์

ไดเ้ร่ิมครอบครองเหนืออิสราเอลในสะมาเรีย และทรงครอบครองย่ีสบิปี 28และพระองคท์รง
กระทาํสิ่งทีช่ัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห พ์ระองคม์ไิดท้รงพรากจากบาปทัง้หลาย
ของเยโรโบอมับตุรชายเนบทั ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาป 29 ในรัชกาลของเป
คาหก์ษตัริยแ์หง่อิสราเอล ทิกลทัปิเลเสอรก์ษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดย้กมาและยึดเมอืงอิโยน อา
เบลเบธมาอาคาห ์ ยาโนอาห ์ คาเดช ฮาโซร ์ กิ เลอาด กาลิลี แผน่ดนินัฟทาลีทัง้หมด และ
กวาดตอ้นประชาชนเป็นเชลยไปยงัอสัซีเรีย 30แลว้โฮเชยาบตุรชายเอลาหไ์ดร่้วมกนัคดิกบฏ
ตอ่เปคาหบ์ตุรชายเรมาลยิาห ์และลม้พระองคล์ง และประหารพระองคเ์สยี และขึน้ครองแทน
พระองคใ์นปีที่ ย่ีสบิแหง่รัชกาลโยธามโอรสของอสุซียาห ์ 31สว่นพระราชกจินอกนัน้ของเป
คาห ์และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ ดเูถิด มีบนัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริย ์
ประเทศอิสราเอล

โยธามครอบครองเหนือยดูาห ์(2พศด 26:23)
32ในปีทีส่องแหง่รัชกาลเปคาหบ์ตุรชายเรมาลยิาหก์ษตัริยแ์หง่อิสราเอล โยธามโอรสของอสุ

ซียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ดเ้ร่ิมครอบครอง 33 เมื่อพระองคท์รงเร่ิมครอบครองนัน้มีพระชนมายุ
ย่ีสบิหา้พรรษา และพระองคท์รงครอบครองในเยรูซาเล็มสบิหกปี พระมารดาของพระองคม์ี
พระนามวา่เยรูชาบตุรสาวของศาโดก 34และพระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตร
ของพระเยโฮวาห ์พระองคท์รงกระทาํตามทกุสิ่งที่อสุซียาหพ์ระราชบดิาของพระองคท์รง
กระทาํ 35 ถึงกระนัน้ปชูนียสถานสงูก็ยงัมไิดถ้กูกาํจดัเสยี ประชาชนยงัถวายสตัวบชูาและเผา
เคร่ืองหอมบนปชูนียสถานสงูนัน้ พระองคท์รงสรา้งประตูบนของพระนิเวศแหง่พระเยโฮวาห ์
36สว่นพระราชกจินอกนัน้ของโยธาม และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคไ์ดท้รงกระทาํ มไิดบ้นัทกึไว ้
ในหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศยูดาหห์รือ 37 ในกาลครัง้นัน้พระเยโฮวาหไ์ดท้รงใช้
เรซีนกษตัริยแ์หง่ซีเรีย และเปคาหบ์ตุรชายเรมาลิยาหใ์หม้าสูก้บัยูดาห ์ 38 โยธามไดท้รงลว่ง
หลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์ และไดฝั้งไวก้บับรรพบรุุษของพระองคใ์นนครดาวดิ
บรรพบรุุษของพระองค ์และอาหสัโอรสของพระองคข์ึน้ครอบครองแทน

16
อาหสัครอบครองเหนือยดูาห ์(2พศด 28:1)



2 พงศก์ษตัริย ์16:1 425 2 พงศก์ษตัริย ์16:18
1 ในปีที่สบิเจ็ดแหง่รัชกาลเปคาหบ์ตุรชายเรมาลิยาห ์อาหสัโอรสของโยธามกษตัริยแ์หง่ยู

ดาหไ์ดเ้ร่ิมครอบครอง 2อาหสัมีพระชนมายุย่ีสบิพรรษาเมื่อพระองคท์รงเร่ิมครองราชย ์และ
พระองคท์รงครองราชยใ์นกรุงเยรูซาเล็มสบิหกปี และพระองคม์ไิดท้รงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งใน
สายพระเนตรของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองค ์ดงัดาวดิบรรพบรุุษของพระองคไ์ดท้รง
กระทาํ 3 แต่พระองคท์รงดาํเนินตามทางของกษตัริยท์ัง้หลายแหง่อิสราเอล และถวายโอรส
ของพระองคใ์หล้ยุไฟ ตามการกระทาํอนัน่าสะอิดสะเอียนของประชาชาติ ซ่ึงพระเยโฮวาห ์
ทรงขบัไล่ออกไปจากเบือ้งหนา้ประชาชนอิสราเอล 4และพระองคท์รงถวายสตัวบชูาและเผา
เคร่ืองหอมบนปชูนียสถานสงู และในเนินสงู และใตต้น้ไมส้เีขยีวทกุตน้

ซีเรียกบัอิสราเอลบกุรุกยดูาห ์(2พศด 28:5-8)
5แลว้เรซีนกษตัริยแ์หง่ซีเรียและเปคาหบ์ตุรชายเรมาลิยาหก์ษตัริยแ์หง่อิสราเอลทรงยกขึน้

มาทาํสงครามกบักรุงเยรูซาเล็ม และกษตัริยท์ัง้สองไดล้อ้มอาหสัไว ้ แต่ทรงเอาชยัชนะยงัไม่
ได ้ 6คราวนัน้เรซีนกษตัริยแ์หง่ซีเรียไดเ้ขา้ยึดเมอืงเอลทัคนืใหซี้เรีย และทรงขบัไล่พวกยิว
เสยีจากเอลทั และคนซีเรียมาที่เอลทั และอยู่ที่ น่ันจนทกุวนัน้ี 7อาหสัจงึทรงสง่ผูส้ื่อสารไป
ยงัทิกลทัปิเลเสอรก์ษตัริยแ์หง่อสัซีเรียวา่ “ขา้พเจา้เป็นคนใชข้องทา่น และเป็นบตุรของทา่น
ขอเชญิขึน้มาชว่ยขา้พเจา้ใหพ้น้จากมอืของกษตัริยแ์หง่ซีเรีย และจากมอืของกษตัริยแ์หง่
อิสราเอล ผูซ่ึ้งลกุขึน้ตอ่สูข้า้พเจา้” 8อาหสัทรงนําเอาเงนิและทองคาํซ่ึงมีอยู่ในพระนิเวศแหง่
พระเยโฮวาห ์และในคลงัสาํนักพระราชวงั และสง่เป็นของกาํนัลถวายแก่กษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย
9กษตัริยแ์หง่อสัซีเรียก็ทรงฟังพระองค ์กษตัริยแ์หง่อสัซีเรียก็ทรงยกทพัขึน้ไปยงัดามสักสัและ
ยึดได้ จบัประชาชนเมอืงนัน้ไปเป็นเชลยยงัเมอืงครี ์ และทรงประหารเรซีนเสยี 10 เมื่อกษตัริย ์
อาหสัเสด็จไปดามสักสัเพื่อพบกบัทิกลทัปิเลเสอรก์ษตัริยแ์หง่อสัซีเรียก็ทรงเหน็แทน่บชูาที่
ดามสักสั และกษตัริยอ์าหสัทรงสง่หุน่แทน่บชูาไปยงัอุรียาหป์โุรหติพรอ้มทัง้แบบแปลนตาม
ลกัษณะการสรา้ง 11และอุรียาหป์โุรหติก็ไดส้รา้งแทน่บชูานัน้ตามแบบทกุประการซ่ึงกษตัริย ์
อาหสัไดส้ง่มาจากดามสักสั อุรียาหป์โุรหติจงึไดส้รา้งแทน่บชูานัน้กอ่นที่กษตัริยอ์าหสัเสด็จ
จากดามสักสัมาถึง 12 และเมื่อกษตัริยเ์สด็จจากดามสักสัถึงแลว้ กษตัริยก็์ทรงเหน็แทน่บชูา
แลว้กษตัริยท์รงเขา้มาใกลแ้ทน่บชูาเสด็จขึน้ถวายบนนัน้ 13 และทรงเผาเคร่ืองเผาบชูาของ
พระองค ์ และธญัญบชูาของพระองค ์ และทรงเทเคร่ืองดื่มบชูาของพระองค ์ และทรงพรม
เลอืดเคร่ืองสนัตบิชูาของพระองคล์งบนแทน่นัน้ 14และพระองคท์รงยา้ยแทน่บชูาทองสมัฤทธิ ์
ซ่ึงอยูต่อ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหอ์อกเสยีจากขา้งหนา้พระนิเวศ จากสถานทีร่ะหวา่งแทน่บชูา
และพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และตัง้ไวท้างดา้นเหนือแหง่แทน่บชูานัน้ 15และกษตัริยอ์าหสั
ทรงบญัชากบัอุรียาหป์โุรหติวา่ “บนแทน่ใหญ่น้ีทา่นจงเผาเคร่ืองเผาบชูาตอนเชา้และธญั
ญบชูาตอนเย็น และเคร่ืองเผาบชูาของกษตัริย ์ และเคร่ืองธญัญบชูาของพระองค ์พรอ้มกบั
เคร่ืองเผาบชูาของบรรดาประชาชนแหง่แผน่ดนิ และธญัญบชูาของเขาทัง้หลาย และเคร่ือง
ดื่มบชูาของเขาทัง้หลาย และจงพรมเลอืดทัง้หมดของเคร่ืองเผาบชูาบนนัน้ และเลอืดทัง้หมด
ของเคร่ืองสตัวบชูา แตแ่ทน่บชูาทองสมัฤทธิใ์หเ้ป็นทีท่ีข่า้จะทลูถามพระเจา้” 16อรีุยาหป์โุรหติ
ไดก้ระทาํการเหลา่น้ีทัง้สิน้ตามพระบญัชาของกษตัริยอ์าหสั 17และกษตัริยอ์าหสัทรงตดัแผง
แทน่นัน้ออก และทรงยกขนัออกไปจากแทน่เสยี และพระองคท์รงเอาขนัสาครลงมาเสยีจาก
ววัทองสมัฤทธิท์ี่รองอยู่นัน้ ทรงวางไวบ้นพืน้กอ้นหนิ 18และศาลาวนัสะบาโตซ่ึงเขาไดส้รา้งไว ้
ในพระนิเวศ และทางเขา้พระนิเวศของพระเยโฮวาหช์ัน้นอกสาํหรับกษตัริยนั์น้ พระองคท์รง
เปลี่ยนเสยี เพราะเหน็แกก่ษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย

อาหสัสิน้พระชนม ์กษตัริยเ์ฮเซคยีาหข์ึน้ครอบครองแทน (2พศด 28:26-27)



2 พงศก์ษตัริย ์16:19 426 2 พงศก์ษตัริย ์17:16
19 สว่นพระราชกจินอก นัน้ของอาหสั ซ่ึงพระองค ท์รงกระทาํ มไิด ้บนัทกึ ไว ้ในหนังสอื

พงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศยูดาหห์รือ 20และอาหสัทรงลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของ
พระองค ์ และเขาฝังไว ้กบับรรพบรุุษของพระองคใ์นนครดาวดิ และเฮเซคียาหโ์อรสของ
พระองคข์ึน้ครอบครองแทนพระองค ์

17
โฮเชยาครอบครองเหนืออิสราเอล

1 ในปีที่สบิสองแหง่รัชกาลอาหสักษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ โฮเชยาบตุรชายเอลาหไ์ดเ้ร่ิมครอบ
ครองในกรุงสะมาเรียเหนืออิสราเอล และพระองคท์รงครอบครองเกา้ปี 2และพระองคท์รง
กระทาํสิ่งที่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์แต่ก็ไม่เหมอืนกบักษตัริยท์ัง้หลายแหง่
อิสราเอลที่อยู่มากอ่นพระองค ์

อิสราเอล (คอืตระกลูภาคเหนือ) ถกูกวาดไปเป็นเชลยยงัอสัซีเรีย
3แชลมาเนเสอรก์ษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดย้กทพัมารบกบัพระองค ์และโฮเชยาทรงยอมเป็น

ผูรั้บใช้และถวายเคร่ืองบรรณาการ 4 แต่กษตัริยอ์สั ซีเรียได้ทรงพบความทรยศในโฮเชยา
เพราะพระองคท์รงใชผู้ส้ื่อสารไปยงัโสกษตัริยแ์หง่อียิปต ์และไม่ถวายเคร่ืองบรรณาการแก่
กษตัริยอ์สัซีเรียตามซ่ึงพระองคท์รงเคยกระทาํทกุปี เพราะฉะนัน้กษตัริยแ์หง่อสัซีเรียจงึขงั
พระองคไ์ว ้ และจาํพระองคไ์วใ้นคกุ 5แลว้กษตัริยแ์หง่อสัซีเรียก็ทรงบกุเขา้ทัว่แผน่ดนิและ
มายงัสะมาเรีย และพระองคท์รงลอ้มเมอืงไวส้ามปี 6 ในปีที่ เกา้แหง่รัชกาลโฮเชยา กษตัริย ์
แหง่อสัซีเรียยึดไดเ้มอืงสะมาเรีย และพระองคท์รงนําชนอิสราเอลไปยงัอสัซีเรีย ใหเ้ขาอยู่
ที่ฮาลาห ์และขา้งแมน้ํ่าฮาโบร ์ แมน้ํ่าเมอืงโกซาน และในหวัเมอืงแหง่ชาวมเีดยี 7ที่เป็นอย่าง
นัน้ ก็เพราะประชาชนอิสราเอลไดก้ระทาํบาปตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของตน ผูท้รงนําเขา
ขึน้ออกมาจากแผน่ดนิอียิปต ์ จากพระหตัถข์องฟาโรหก์ษตัริยแ์หง่อียิปต ์ และได้เกรงกลวั
พระอ่ืนๆ 8และไดด้าํเนินตามกฎเกณฑแ์หง่ประชาชาตทิัง้หลาย ซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดท้รงขบัไล่
ไปเสยีใหพ้น้หนา้ประชาชนอิสราเอล และตามกฎเกณฑซ่ึ์งกษตัริยแ์หง่อิสราเอลทรงทาํขึน้
มา 9และประชาชนอิสราเอลไดก้ระทาํสิ่งที่ไม่ชอบตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของตนอย่างลบัๆ
เขาไดส้รา้งปชูนียสถานสงูทัว่บา้นทัว่เมอืงสาํหรับตน ตัง้แต่ที่ที่มีหอคอยเหตุ กระทัง่ถึงเมอืง
ที่มีป้อม 10 เขาไดต้ัง้เสาศกัดิส์ทิธิแ์ละเสารูปเคารพบนเนินเขาสงูทกุแหง่ และใตต้น้ไมเ้ขยีว
ทกุตน้ 11ณ ที่น่ันเขาไดเ้ผาเคร่ืองหอมบนปชูนียสถานสงูทัง้หมดนัน้ ตามอย่างประชาชาติซ่ึง
พระเยโฮวาหท์รงกวาดไปเสยีตอ่หนา้เขาทัง้หลาย และเขาทัง้หลายไดก้ระทาํสิ่งชัว่รา้ยกระ
ทาํใหพ้ระเยโฮวาหท์รงพระพโิรธ 12และเขาทัง้หลายปรนนิบตัิรูปเคารพ ซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ด ้
ตรัสแกเ่ขาแลว้วา่ “เจา้อย่ากระทาํอย่างน้ี” 13พระเยโฮวาหย์งัทรงตกัเตอืนอิสราเอลและยดูาห ์
โดยผูพ้ยากรณท์กุคนและโดยผูท้าํนายทกุคนวา่ “จงหนักลบัจากทางชัว่รา้ยทัง้หลายของ
เจา้ และรักษาบญัญตัิของเราและกฎเกณฑข์องเรา ตามราชบญัญตัิทกุขอ้ซ่ึงเราไดบ้ญัชา
แก่บรรพบรุุษของเจา้ และซ่ึงเราไดส้ง่มายงัเจา้โดยผูพ้ยากรณผ์ูรั้บใชข้องเรา” 14 เขาไม่ฟัง
แต่ทาํให ้คอของตนแข็ง ดงัคอของบรรพบรุุษของเขาได้เป็นมาแลว้ ผู ้ซ่ึงมไิด ้เชื่อถือพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา 15 เขาทอดทิง้กฎเกณฑข์องพระองค ์และพนัธสญัญาของพระองค ์
ซ่ึงไดท้รงกระทาํไวก้บับรรพบรุุษของเขา และพระโอวาทซ่ึงพระองคไ์ดท้รงประทานแก่เขา
เขาทัง้หลายตดิตามสิ่งที่ไร้สาระและกลายเป็นผูท้ี่ไร้สาระไป และเขาตดิตามประชาชาติที่
อยู่ รอบๆเขา ซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ด ้ทรงบญัชาเขามิให ้เขากระทาํตาม 16 และเขาทัง้หลายได้
ละทิง้พระบญัญตัิทัง้สิน้ของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของตน และไดห้ลอ่รูปเคารพสาํหรับตน
เป็นลกูววัสองตวั และเขาไดส้รา้งเสารูปเคารพ และนมสัการบรรดาบริวารของฟ้าสวรรค ์และ
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ปรนนิบตัิพระบาอลั 17และเขาทัง้หลายไดถ้วายบตุรชายหญงิของเขาใหล้ยุไฟ ใชก้ารทาํนาย
และใชเ้วทมนตร ์ และยอมขายตวัเองเพื่อกระทาํความชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮ
วาห ์ ซ่ึงเป็นการยัว่ยุใหพ้ระองคท์รงกริว้โกรธ 18 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหท์รงพระพโิรธตอ่
อิสราเอลย่ิงนัก และทรงใหเ้ขาออกไปเสยีจากสายพระเนตรของพระองค ์ ไมม่ีผูใ้ดเหลอือยู่
นอกจากตระกลูยูดาหเ์ทา่นัน้ 19ยูดาหม์ไิดรั้กษาพระบญัญตัิของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา
ดว้ย แต่ดาํเนินตามกฎเกณฑซ่ึ์งอิสราเอลทาํขึน้มา 20และพระเยโฮวาหท์รงปฏเิสธไม่รับเชือ้
สายทัง้สิน้ของอิสราเอล และไดใ้หเ้ขาทัง้หลายทกุขใ์จ และทรงมอบเขาไวใ้นมอืของผูป้ลน้
จนกวา่พระองคไ์ดท้รงเหวี่ยงเขาเสยีจากสายพระเนตรของพระองค ์ 21 เพราะพระองคท์รงฉีก
อิสราเอลจากราชวงศข์องดาวดิ และเขาไดต้ัง้เยโรโบอมับตุรชายเนบทัใหเ้ป็นกษตัริย ์และเย
โรโบอมัทรงชกันําอิสราเอลไปจากการที่ตดิตามพระเยโฮวาห ์และกระทาํใหเ้ขาทาํบาปอย่าง
ใหญ่หลวง 22ประชาชนอิสราเอลไดด้าํเนินในความบาปทัง้สิน้ซ่ึงเยโรโบอมัไดท้รงกระทาํ เขา
ทัง้หลายไม่พรากจากบาปเหลา่นัน้เลย 23 จนพระเยโฮวาหท์รงใหอิ้สราเอลออกไปเสยีจาก
สายพระเนตรของพระองค ์ ตามที่พระองคต์รัสโดยบรรดาผู ้พยากรณผ์ูรั้บใช้ของพระองค ์
อิสราเอลจงึถกูกวาดไปเป็นเชลยจากแผน่ดนิของตนยงัประเทศอสัซีเรียจนทกุวนัน้ี

คนตา่งชาตมิาอาศยัอยู่ในหวัเมอืงตา่งๆของอิสราเอล
24 และกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดนํ้าประชาชนมาจากบาบิโลน คูธาห ์ อิฟวาห ์ ฮามัท เสฟาร

วาอิม และบรรจุ เขาไว ้ในหวัเมอืงสะมาเรียแทนประชาชนอิสราเอล เขาทัง้หลายก็เขา้ถือ
กรรมสทิธิส์ะมาเรีย และอาศยัอยู่ในหวัเมอืงของประเทศนัน้ 25และตัง้แต่ตน้ที่เขามาอาศยัอยู่
ที่ น่ัน เขามไิดย้าํเกรงพระเยโฮวาห ์ฉะนัน้พระเยโฮวาหจ์งึทรงใชส้งิโตมาทา่มกลางเขา ซ่ึง
ไดฆ้า่เขาเสยีบา้ง 26 เพราะฉะนัน้มีผูไ้ปทลูกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียวา่ “ประชาชาติซ่ึงพระองคไ์ด ้
ทรงพาเอาไปใหอ้ยู่ในหวัเมอืงสะมาเรียนั้นไมรู่้ลกัษณะของพระเจา้ของแผน่ดนินัน้ ฉะนัน้
พระองคจ์งึสง่สงิโตมาทา่มกลางเขา และดเูถิด สงิโตนัน้ได ้ฆา่ เขาเสยี เพราะเขาไมรู่้พระ
ลกัษณะแหง่พระเจา้ของแผน่ดนินัน้” 27แลว้กษตัริยแ์หง่อสัซีเรียจงึบญัชาวา่ “จงสง่ปโุรหติ
สกัคนหน่ึงไปที่ น่ันจากบรรดาที่ เจา้กวาดเอามา จงให้เขาไปอยู่ที่ น่ัน และให้สัง่สอนพระ
ลกัษณะแหง่พระเจา้ของแผน่ดนินัน้” 28ฉะนัน้ปโุรหติผูห้น่ึงในบรรดาซ่ึงเขากวาดมาจากสะ
มาเรียจงึมาอาศยัอยู่ที่ เบธเอลและสัง่สอนเขาทัง้หลายวา่ เขาจะตอ้งยาํเกรงพระเยโฮวาห ์
อย่างไร 29แตว่า่ทกุๆประชาชาตยิงัสรา้งรูปพระของตนเอง และตัง้ไวใ้นนิเวศแหง่ปชูนียสถาน
สงูซ่ึงชาวสะมาเรียไดส้รา้งไว ้ ทกุๆประชาชาติในหวัเมอืงที่เขาอาศยัอยู่ 30ชาวบาบิโลนสรา้ง
พระสุคคทเบโนท ชาวคูทสรา้งพระเนอรก์ลั ชาวฮามัทสรา้งพระอาชิมา 31และชาวอิฟวาห ์
สรา้งพระนิบหสัและพระทารทกั และชาวเสฟารวาอิมเผาลกูของตนในไฟถวายพระอดัรัม
เมเลคและพระอานัมเมเลค ซ่ึงเป็นพระของเมอืงเสฟารวาอิม 32 เขาทัง้หลายเกรงกลวัพระเย
โฮวาหด์ว้ย และไดก้าํหนดประชาชนจากทา่มกลางเขาใหเ้ป็นปโุรหติของปชูนียสถานสงูนัน้
ซ่ึงถวายสตัวบชูาสาํหรับพวกเขาในนิเวศแหง่ปชูนียสถานสงูเหลา่นัน้ 33 เขาจงึเกรงกลวัพระ
เยโฮวาห ์แต่ปรนนิบตัิพระของเขาเองดว้ย ตามอย่างประชาชาติซ่ึงเขาไดถ้กูนําใหจ้ากออก
มาเสยีนัน้ 34ทกุวนัน้ีเขาก็กระทาํตามอย่างเดมิ เขาทัง้หลายไม่ยาํเกรงพระเยโฮวาห ์และเขา
ทัง้หลายไม่กระทาํตามกฎเกณฑ ์หรือกฎ หรือพระราชบญัญตัิ หรือพระบญัญตัิ ซ่ึงพระเยโฮ
วาหท์รงบญัชาแกล่กูหลานของยาโคบ ผูซ่ึ้งพระองคท์รงประทานนามวา่อิสราเอล 35 ซ่ึงพระเย
โฮวาหท์รงกระทาํพนัธสญัญากบัเขาทัง้หลายและบญัชาแก่เขาวา่ “เจา้อย่ายาํเกรงพระอ่ืนๆ
หรือกราบนมสัการพระนัน้ หรือปรนนิบตัิ หรือถวายสตัวบชูาแก่พระนัน้ 36แต่เจา้จงยาํเกรง
พระเยโฮวาห ์ผูซ่ึ้งนําเจา้ขึน้ออกมาจากแผน่ดนิอียิปตด์ว้ยกาํลงัอนัย่ิงใหญ่และดว้ยพระหตัถ ์
ที่ เหยียดออก เจา้จงโนม้ตวัลงตอ่พระองค ์ และเจา้จงถวายสตัวบชูาตอ่พระองค ์ 37 และกฎ
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เกณฑ ์ และกฎ และพระราชบญัญตัิ และพระบญัญตัิซ่ึงพระองคท์รงจารึกใหแ้ก่เจา้ เจา้ทัง้
หลายจงระวงัที่จะกระทาํตามเสมอ เจา้อย่ายาํเกรงพระอ่ืนเลย 38 เจา้ทัง้หลายอย่าลมืพนัธ
สญัญาซ่ึงเราไดก้ระทาํไวก้บัเจา้ และอย่ายาํเกรงพระอ่ืนเลย 39แต่เจา้ทัง้หลายจงยาํเกรงพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ และพระองคจ์ะทรงชว่ยเจา้ใหพ้น้มอืศตัรูทัง้สิน้ของเจา้” 40 ถึงอย่าง
นัน้เขาทัง้หลายก็มไิดฟั้ง แต่เขายงักระทาํตามอย่างเดมิของเขา 41ประชาชาติเหลา่น้ีจงึเกรง
กลวัพระเยโฮวาห ์และปรนนิบตัิรูปเคารพสลกัของเขาดว้ย ลกูของเขาก็เชน่เดยีวกนั หลาน
ของเขาก็เชน่เดยีวกนั บรรพบรุุษของเขาทาํอย่างไร เขาก็กระทาํอย่างนัน้จนทกุวนัน้ี

18
เฮเซคยีาหไ์ดค้รอบครองเหนือยดูาห ์(2พศด 29:1)

1 อยู่ มาในปีที่ สามแหง่ รัชกาลโฮเชยาบตุรชายเอลาหก์ษตัริย แ์หง่ อิสราเอล เฮเซคียาห ์
โอรสของอาหสักษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ด ้เร่ิมครอบครอง 2 เมื่อพระองคท์รงเร่ิมครอบครองนัน้
พระองคม์พีระชนมายย่ีุสบิหา้พรรษา และพระองคท์รงครอบครองในกรุงเยรูซาเล็มย่ีสบิเกา้ปี
พระมารดาของพระองคม์ีพระนามวา่อาบบีุตรสาวของเศคาริยาห ์ 3และพระองคท์รงกระทาํ
สิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ตามทกุสิ่งที่ดาวดิบรรพบรุุษของพระองคไ์ด ้
ทรงกระทาํ

การฟ้ืนฟใูนสมยัของเฮเซคยีาห ์(2พศด 29:3-31:21)
4พระองคท์รงรือ้ปชูนียสถานสงูทิง้ไป และทรงพงัเสาศกัดิส์ทิธิเ์สยี และตดัเสารูปเคารพ

ลงเสยี และพระองคท์รงทบุงูทองสมัฤทธิซ่ึ์งโมเสสสรา้งขึน้นัน้เป็นชิน้ๆ เพราะวา่ประชาชน
อิสราเอลไดเ้ผาเคร่ืองหอมใหแ้ก่งูนัน้จนถึงวนัเหลา่นัน้ เขาเรียกงูนัน้วา่เนหชุทาน 5พระองค ์
ทรงวางพระทยัในพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล เพราะฉะนัน้ในบรรดากษตัริยแ์หง่ยู
ดาหต์อ่จากพระองคม์าหรือในบรรดาผูอ้ยู่กอ่นพระองค ์ไมม่ีผูใ้ดเหมอืนพระองค ์ 6 เพราะวา่
พระองคท์รงยึดพระเยโฮวาหแ์น่น พระองคม์ไิดท้รงพรากจากการตดิตามพระองคเ์ลย แตไ่ด ้
รักษาพระบญัญตัซ่ึิงพระเยโฮวาหท์รงบญัชาแกโ่มเสส 7และพระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัพระองค ์
พระองคท์รงออกไปยงัที่ใด พระองคก็์ทรงกระทาํความสาํเร็จที่น่ัน พระองคไ์ดท้รงกบฏตอ่
กษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย และไมย่อมปรนนิบตัทิา่น

เฮเซคยีาหท์รงชนะคนฟีลสิเตยี
8พระองคท์รงโจมตีคนฟีลิสเตยีไกลไปจนถึงเมอืงกาซาและดนิแดนเมอืงนัน้ ตัง้แต่ที่ที่มี

หอคอยเหตกุระทัง่ถึงเมอืงที่มีป้อม 9และอยู่มาในปีที่สี่แหง่รัชกาลกษตัริยเ์ฮเซคียาห ์ ซ่ึงเป็นปี
ที่เจ็ดแหง่รัชกาลโฮเชยาบตุรชายเอลาหก์ษตัริยแ์หง่อิสราเอล แชลมาเนเสอรก์ษตัริยแ์หง่อสั
ซีเรียไดท้รงยกขึน้มารบสะมาเรียและลอ้มเมอืงไว ้ 10และเมื่อสิน้สามปีเขาก็ยึดเมอืงนัน้ได ้ ในปี
ทีห่กแหง่รัชกาลเฮเซคยีาห ์ซ่ึงเป็นปีทีเ่กา้แหง่รัชกาลโฮเชยากษตัริยแ์หง่อิสราเอล สะมาเรียก็
ถกูยึดไป 11กษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดก้วาดเอาคนอิสราเอลไปยงัอสัซีเรีย ไปไวท้ีฮ่าลาห ์และขา้ง
แมน้ํ่าฮาโบรแ์มน้ํ่าเมอืงโกซาน และในหวัเมอืงของคนมเีดยี 12 เพราะวา่เขาทัง้หลายมไิดเ้ชื่อ
ฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของตน แต่ไดล้ะเมดิพนัธสญัญาของพระองค ์คอื
ทกุอย่างซ่ึงโมเสสผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหไ์ดบ้ญัชาไว ้ และเขาทัง้หลายไมฟั่ง ไมก่ระทาํตาม

เซนนาเคอริบบกุรุกยดูาห ์
13 ในปีที่สบิสี่แหง่รัชกาลกษตัริยเ์ฮเซคียาห ์ เซนนาเคอริบกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดท้รงยก

ขึน้มาตอ่สูบ้รรดานครที่มีป้อมของยูดาห ์และยึดได้ 14และเฮเซคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหท์รง
ใชใ้หไ้ปทลูกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียที่เมอืงลาคีชวา่ “ขา้พเจา้ไดก้ระทาํผดิ ขอถอนทพัไปเสยีจาก
ขา้พเจา้ ทา่นจะปรับสกัเทา่ใด ขา้พเจา้จะยอมทัง้สิน้” และกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดเ้รียกรอ้งเอา
เงนิสามรอ้ยตะลนัต ์และทองคาํสามสบิตะลนัต ์จากเฮเซคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ 15และเฮเซ
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คียาหไ์ดม้อบเงนิทัง้หมดซ่ึงมีอยู่ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และในคลงัสาํนักพระราชวงั
16 ในครัง้นัน้เฮเซคียาหท์รงลอกทองคาํจากประตูทัง้หลายของพระวหิารแหง่พระเยโฮวาห ์
และจากเสาประตูซ่ึงเฮเซคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหท์รงบุทองคาํไว ้ และทรงมอบใหแ้ก่กษตัริย ์
แหง่อสัซีเรีย

การอวดอา้งอย่างหย่ิงยโสของเซนนาเคอริบ (2พศด 32:9-19)
17และกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดรั้บสัง่ใหท้ารทาน รับสารีสและรับชาเคหไ์ปพรอ้มกบักองทพั

ใหญ่จากเมอืงลาคชีถึงกรุงเยรูซาเล็มเขา้เฝ้ากษตัริยเ์ฮเซคียาห ์ เขาก็ขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม
เมื่อเขาขึน้มาเขาก็มายืนอยู่ทางรางระบายน้ําสระบน ซ่ึงอยู่ที่ถนนลานซักฟอก 18และเมื่อเขา
เรียกหากษตัริยแ์ลว้ เอลียาคิมบตุรชายฮิลคียาห ์ ผูบ้ญัชาการราชสาํนัก พรอ้มกบัเชบนาห ์
ราชเลขา และโยอาหบ์ตุรชายของอาสาฟเจา้กรมสารบรรณ ก็ออกไปหาพวกเขา 19และรับ
ชาเคหพ์ดูกบัเขาวา่ “จงทลูเฮเซคียาหว์า่ ‘พระมหากษตัริย ์คอืกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย ตรัสดงัน้ี
วา่ ทา่นวางใจในอะไร 20ทา่นคดิวา่ (แต่เป็นเพยีงแต่ถอ้ยคาํไร้สาระ) “เรามียทุธศาสตรแ์ละ
แสนยานุภาพ” หรือ เดีย๋วน้ีทา่นวางใจในใคร ทา่นจงึไดก้บฏตอ่เรา 21ดเูถิด เดีย๋วน้ีทา่นวางใจ
ในไมเ้ทา้ออ้ชํา้ คอือียิปต ์ ซ่ึงจะตาํมอืของคนใดๆที่ใชไ้มเ้ทา้นัน้ยนั ฟาโรหก์ษตัริยแ์หง่อียิปต ์
เป็นเชน่นัน้ตอ่ทกุคนที่วางใจในเขา 22แตถ่า้ทา่นทัง้หลายจะบอกเราวา่ “เราวางใจในพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของเรา” ก็ปชูนียสถานสงูและแทน่บชูาของพระองคนั์น้มใิช่หรือที่เฮเซคียาหรื์อ้
ทิง้เสยีแลว้ พลางกลา่วแก่ยูดาหแ์ละเยรูซาเล็มวา่ “ทา่นทัง้หลายจงนมสัการที่หนา้แทน่บชูา
น้ีในเยรูซาเล็มเถิด” 23ฉะนัน้บดัน้ี มาเถิด มาทาํสญัญากนักบักษตัริยแ์หง่อสัซีเรียนายของขา้
เราจะใหม้า้สองพนัตวัแก่เจา้ ถา้ฝ่ายเจา้หาคนที่ขี่มา้เหลา่นัน้ได ้ 24แลว้อย่างนัน้เจา้จะขบัไล่
นายกองแต่เพยีงคนเดยีวในหมู่ขา้ราชการผูน้อ้ยที่สดุของนายของเราอย่างไรได้ แต่เจา้ยงั
วางใจพึ่งอียิปตเ์พื่อรถรบและเพื่อพลมา้ 25 ย่ิงกวา่นัน้อีกที่เรามาตอ่สูส้ถานที่น้ีเพื่อทาํลายเสยี
ก็ขึน้มาโดยปราศจากพระเยโฮวาหห์รือ พระเยโฮวาหต์รัสแก่ขา้วา่ “จงขึน้ไปตอ่สูก้บัแผน่ดนิ
น้ีและทาํลายเสยี” ’ ”

รับชาเคหด์หูมิ่นพวกยิว
26แลว้เอลียาคิมบตุรชายฮิลคียาหแ์ละเชบนาหแ์ละโยอาห ์ เรียนรับชาเคหว์า่ “ขอทีเถอะ

ขอพดูกบัผูรั้บใช้ของทา่นเป็นภาษาอารัมเถิด เพราะเราเขา้ใจภาษานัน้ ขออย่าพดูกบัเรา
เป็นภาษาฮีบรูใหป้ระชาชนผูอ้ยู่บนกาํแพงนัน้ไดยิ้นเลย” 27แต่รับชาเคหพ์ดูกบัเขาทัง้หลาย
วา่ “นายของขา้ใชใ้หเ้รามาพดูถอ้ยคาํเหลา่น้ีแก่นายของเจา้และแก่เจา้ และไม่ใหพ้ดูกบัคน
ที่น่ังอยู่บนกาํแพง ผูท้ี่จะตอ้งกนิขีแ้ละกนิเย่ียวของเขาพรอ้มกบัเจา้อย่างนัน้หรือ” 28แลว้รับ
ชาเคหไ์ดยื้นรอ้งตะโกนเสยีงดงัเป็นภาษาฮีบรูวา่ “จงฟังพระวจนะของพระมหากษตัริย ์ คอื
กษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย 29กษตัริยต์รัสดงัน้ีวา่ ‘อย่าใหเ้ฮเซคียาหล์วงเจา้ เพราะเขาไม่สามารถที่
จะชว่ยเจา้ใหพ้น้จากพระหตัถข์องพระองค ์ 30อย่าใหเ้ฮเซคียาหก์ระทาํใหเ้จา้วางใจในพระ
เยโฮวาหโ์ดยกลา่ววา่ “พระเยโฮวาหจ์ะทรงชว่ยเราใหพ้น้แน่ และจะไม่ทรงมอบเมอืงน้ีไวใ้น
มอืของกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย” ’ 31อย่าฟังเฮเซคียาห ์เพราะกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียตรัสดงัน้ีวา่ ‘จง
ทาํสญัญาไมตรีกบัเราดว้ยของกาํนัล และออกมาหาเรา แลว้ทกุคนจะไดก้นิจากเถาองุน่ของ
ตน และทกุคนจะกนิจากตน้มะเดื่อของตน และทกุคนจะดื่มน้ําจากที่ขงัน้ําของตน 32จนเรา
จะมานําเจา้ไปยงัแผน่ดนิที่เหมอืนแผน่ดนิของเจา้เอง เป็นแผน่ดนิที่มีขา้วและน้ําองุน่ เป็น
แผน่ดนิที่มีขนมปังและสวนองุน่ เป็นแผน่ดนิที่มีน้ํามนัมะกอกเทศและน้ําผึง้ เพื่อเจา้ทัง้หลาย
จะมีชวีติอยู่และไม่ตาย และอย่าฟังเฮเซคียาหเ์มื่อเขานําเจา้ผดิไปโดยกลา่ววา่ “พระเยโฮ
วาหจ์ะทรงชว่ยเราทัง้หลายใหพ้น้” 33มีพระแหง่ประชาชาติองคใ์ดเคยชว่ยแผน่ดนิของตนให้
พน้จากพระหตัถข์องกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดห้รือ 34พระของเมอืงฮามัทและเมอืงอารปัดอยู่
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ที่ไหน พระของเมอืงเสฟารวาอิม เฮนาและอิฟวาหอ์ยู่ที่ไหน เขาไดช้ว่ยสะมาเรียใหพ้น้จาก
มอืของเราหรือ 35พระองคใ์ดในบรรดาพระทัง้หลายของประเทศเหลา่น้ีไดช้ว่ยประเทศของ
ตนใหพ้น้จากมอืของเรา แลว้พระเยโฮวาหจ์ะทรงชว่ยเยรูซาเล็มใหพ้น้จากมอืของเราหรือ’ ”
36แตป่ระชาชนน่ิงไมต่อบเขาสกัคาํเดยีว เพราะพระบญัชาของกษตัริยม์วีา่ “อย่าตอบเขาเลย”
37แลว้เอลียาคิมบตุรชายฮิลคียาห ์ผูบ้ญัชาการราชสาํนัก และเชบนาหร์าชเลขา และโยอาห ์
บตุรชายอาสาฟเจา้กรมสารบรรณ ได้เขา้เฝ้าเฮเซคียาหด์ว้ยเสือ้ผา้ฉีกขาด และกราบทลู
ถอ้ยคาํของรับชาเคห ์

19
ขา่วสารจากเฮเซคยีาหถึ์งอิสยาห ์

1อยู่มาเมื่อกษตัริยเ์ฮเซคียาหท์รงไดยิ้น พระองคก็์ทรงฉีกฉลองพระองคเ์สยี และทรงเอา
ผา้กระสอบคลมุพระองค ์ และเสด็จเขา้ไปในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 2และพระองคท์รง
ใชเ้อลียาคิม ผูบ้ญัชาการราชสาํนัก และเชบนาหร์าชเลขา และพวกปโุรหติใหญ่ คลมุตวัดว้ย
ผา้กระสอบ ไปหาอิสยาหผ์ูพ้ยากรณบ์ตุรชายของอามอส 3 เขาทัง้หลายเรียนทา่นวา่ “เฮเซ
คียาหต์รัสดงัน้ีวา่ ‘วนัน้ีเป็นวนัทกุขใ์จ วนัถกูติเตยีนและหมิ่นประมาท เด็กก็ถึงกาํหนดคลอด
แตไ่มม่กีาํลงัเบง่ใหค้ลอด 4ชะรอยพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นคงจะสดบับรรดาถอ้ยคาํของ
รับชาเคห ์ผูซ่ึ้งกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียนายของเขาไดส้ัง่มาใหเ้ยย้พระเจา้ผูท้รงพระชนม ์ และ
จะทรงขนาบถอ้ยคาํซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นไดท้รงสดบั เพราะฉะนัน้ขอทา่นถวาย
คาํอธษิฐานเพื่อสว่นชนที่เหลอือยู่น้ี’ ” 5ดงันัน้ขา้ราชการของกษตัริยเ์ฮเซคียาหม์าถึงอิสยาห ์
6 อิสยาหก็์บอกเขาทัง้หลายวา่ “จงทลูนายของทา่นเถิดวา่ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ‘อย่ากลวั
เพราะถอ้ยคาํที่เจา้ไดยิ้นนัน้ ซ่ึงขา้ราชการของกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดก้ลา่วหยาบชา้ตอ่เรา
7ดเูถิด เราจะบรรจจุติใจอย่างหน่ึงในเขา เพื่อเขาจะไดยิ้นขา่วลอื และกลบัไปยงัแผน่ดนิของ
เขา และเราจะใหเ้ขาลม้ลงดว้ยดาบในแผน่ดนิของเขาเอง’ ”

เซนนาเคอริบทา้ทายพระเจา้ (2พศด 32:17)
8 รับชาเคหไ์ดก้ลบัไป และไดพ้บกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียสูร้บเมอืงลิบนาห ์ เพราะเขาไดยิ้นวา่

พระองคอ์อกจากลาคชีแลว้ 9และเมื่อกษตัริยท์รงไดยิ้นเร่ืองทีรหะคาหก์ษตัริยแ์หง่เอธโิอเปีย
วา่ “ดเูถิด เขาไดย้กออกมาสูร้บกบัพระองคแ์ลว้” พระองคจ์งึสง่ผูส้ื่อสารไปเฝ้าเฮเซคยีาหท์ลู
วา่ 10 “เจา้จงพดูกบัเฮเซคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหด์งัน้ีวา่ ‘อย่าใหพ้ระเจา้ของทา่นซ่ึงทา่นวางใจ
นัน้ลวงทา่นวา่ “เยรูซาเล็มจะมไิดถ้กูมอบไวใ้นมอืของกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย” 11ดเูถิด ทา่นไดยิ้น
แลว้วา่ บรรดากษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดก้ระทาํอะไรกบัแผน่ดนิทัง้สิน้บา้ง ทาํลายเสยีหมดอย่าง
สิน้เชงิ สว่นทา่นเองจะรับการชว่ยใหพ้น้หรือ 12บรรดาพระของบรรดาประชาชาติไดช้ว่ยเขา
ใหร้อดพน้หรือ คอืประชาชาติซ่ึงบรรพบรุุษของเราไดท้าํลาย คอืโกซาน ฮาราน เรเซฟ และ
ประชาชนของเอเดนซ่ึงอยู่ในเทลอสัสาร ์ 13กษตัริยข์องฮามทั กษตัริยข์องอารปัด กษตัริยข์อง
เมอืงเสฟารวาอิม เฮนาและอิฟวาหอ์ยู่ที่ไหน’ ”

เฮเซคยีาหท์รงอธษิฐาน (2พศด 32:20)
14 เฮเซคียาหท์รงรับจดหมายจากมอืของผูส้ื่อสาร และทรงอ่าน และเฮเซคียาหไ์ดข้ึน้ไป

ยงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และทรงคลี่จดหมายนัน้ออกตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
15 และเฮเซคียาหท์รงอธษิฐานตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระเยโฮวาหว์า่ “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้แหง่อิสราเอล ผูท้รงประทบัระหวา่งพวกเครูบ พระองคท์รงเป็นพระเจา้แหง่บรรดา
ราชอาณาจกัรของแผน่ดนิโลก พระองคแ์ต่องคเ์ดยีว พระองคไ์ด ้ทรงสรา้งฟ้าสวรรคแ์ละ
แผน่ดนิโลก 16ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงเงี่ยพระกรรณสดบั ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรง
เบกิพระเนตรทอดพระเนตร และขอทรงสดบัถอ้ยคาํของเซนนาเคอริบ ซ่ึงเขาไดใ้ชม้าเยย้
พระเจา้ผูท้รงพระชนม ์ 17ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ เป็นความจริงที่กษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดก้ระทาํ
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แก่ประชาชาติทัง้หลายและแผน่ดนิของประชาชาติ นัน้รา้ง เปลา่ 18 และได้เหวี่ยงพระของ
ประชาชาตินัน้เขา้ไฟ เพราะเขามใิช่พระ เป็นแต่ผลงานของมอืมนุษย ์ เป็นไมแ้ละหนิ เพราะ
ฉะนัน้เขาจงึถกูทาํลายเสยี 19ฉะนัน้บดัน้ี โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้
หลาย ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้มอืของเขา เพื่อราชอาณาจกัรทัง้สิน้แหง่แผน่ดนิโลกจะ
ทราบวา่ พระองคท์รงเป็นพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แตพ่ระองคเ์ดยีว”

พระเจา้ทรงตอบคาํอธษิฐานโดยทางอิสยาห ์
20แลว้อิสยาหบ์ตุรชายอามอสไดใ้ชใ้หไ้ปเฝ้าเฮเซคียาหท์ลูวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่

อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ เราไดยิ้นคาํอธษิฐานของเจา้เร่ืองเซนนาเคอริบกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียแลว้
21ตอ่ไปน้ีเป็นพระวจนะทีพ่ระเยโฮวาหต์รัสเกี่ยวกบัทา่นนัน้วา่ ‘ธดิาพรหมจารีแหง่ศโิยนดหูมิ่น
เจา้ และหวัเราะเยาะเยย้เจา้ ธดิาแหง่เยรูซาเล็มสัน่ศรีษะใส่เจา้ 22 เจา้เยย้และกลา่วหยาบชา้
ตอ่ผูใ้ด เจา้ขึน้เสยีงของเจา้ตอ่ผูใ้ด แลว้เบิ่งตาของเจา้อย่างเย่อหย่ิงตอ่ผูใ้ด ตอ่องคบ์ริสทุธิ ์
แหง่อิสราเอลน่ะซิ 23 เจา้ไดเ้ยย้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยผูส้ื่อสารของเจา้ และเจา้ไดว้า่ “ดว้ยรถ
รบเป็นอนัมากของขา้ ขา้ไดข้ึน้ไปที่สงูของภเูขา ถึงที่ไกลสดุของเลบานอน ขา้จะโคน่ตน้สน
สีดารท์ี่สงูที่สดุของมนัลง ทัง้ตน้สนสามใบที่ดีที่สดุของมนั ขา้จะเขา้ไปในที่พาํนักในชายแดน
ของมนั และที่ ป่าไมแ้หง่คารเมล 24ขา้ขดุบอ่และดื่มน้ําตา่งดา้ว ขา้เอาฝ่าเทา้ของขา้กวาด
ธารน้ําทัง้สิน้ของสถานที่ที่ถกูลอ้มโจมตีใหแ้หง้ไป” 25 เจา้ไม่ไดยิ้นหรือวา่ เราไดจ้ดัไวน้าน
แลว้ เราไดก้ะแผนงานไวแ้ต่ดกึดาํบรรพ ์ณ บดัน้ีเราใหเ้ป็นไปแลว้ คอืเจา้จะทาํเมอืงที่มีป้อม
ใหพ้งัลงใหเ้ป็นกองสิ่งปรักหกัพงั 26สว่นชาวเมอืงนัน้มีอาํนาจนอ้ย เขาสะดุง้กลวัและอบัอาย
เขาเหมอืนหญา้ที่ทุง่นา และเหมอืนหญา้อ่อน เหมอืนหญา้ที่บนยอดหลงัคาเรือน เหมอืนขา้ว
เกรียมไปกอ่นที่มนัจะงอกงามอย่างนัน้ 27แต่เราไดรู้จ้กัการที่เจา้น่ังลงกบัการออกไปและเขา้
มาของเจา้ และการเกรีย้วกราดของเจา้ตอ่เรา 28 เพราะเจา้ไดเ้กรีย้วกราดตอ่เรา และความ
จองหองของเจา้ไดม้าเขา้หขูองเรา ฉะนัน้เราจะเอาขอของเราเกี่ยวจมกูเจา้ และบงัเหยีนของ
เราใส่ริมฝีปากเจา้ และเราจะหนัเจา้กลบัไปตามทางซ่ึงเจา้มานัน้ 29และน่ีจะเป็นหมายสาํคญั
แก่เจา้ คอืปีน้ีเจา้จะกนิสิ่งที่งอกขึน้เอง และในปีที่สองสิ่งที่ผลิจากเดมิ แลว้ในปีที่สาม จง
หวา่นและเกี่ยว และปลกูสวนองุน่และกนิผลของมนั 30สว่นที่รอดและเหลอืแหง่วงศว์านของ
ยูดาหจ์ะหยัง่รากลงไป และเกดิผลขึน้บน 31 เพราะวา่สว่นคนที่เหลอืจะออกไปจากเยรูซาเล็ม
และสว่นที่รอดมาจะออกมาจากภเูขาศิโยน ความกระตอืรือรน้ของพระเยโฮวาหจ์อมโยธาจะ
กระทาํการน้ี’ 32 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหจ์งึตรัสเกี่ยวกบักษตัริยแ์หง่อสัซีเรียดงัน้ีวา่ ‘ทา่นจะ
ไม่เขา้ในนครน้ีหรือยิงลกูธนูไปที่ น่ัน หรือถือโล่เขา้มาขา้งหนา้นคร หรือสรา้งเชงิเทนิสูม้นั
33ทา่นมาทางใด ทา่นจะตอ้งกลบัไปทางนัน้ ทา่นจะไม่เขา้มาในนครน้ี พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
แหละ 34 เพราะเราจะป้องกนันครน้ีไวเ้พื่อใหร้อด เพื่อเหน็แก่เราเอง และเหน็แก่ดาวดิผูรั้บใช้
ของเรา’ ” 35และอยู่มาในคนืนัน้ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหไ์ดอ้อกไป และไดป้ระหารคนใน
คา่ยแหง่คนอสัซีเรียเสยีหน่ึงแสนแปดหมื่นหา้พนัคน และเมื่อคนลกุขึน้ในเวลาเชา้มดื ดเูถิด
พวกเหลา่นัน้เป็นศพทัง้นัน้

เซนนาเคอริบกลบับา้นและถกูประหารชวีติ
36แลว้เซนนาเคอริบกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียก็ไดย้กไป และกลบับา้น และอยู่ในนีนะเวห ์ 37และ

อยู่มาเมื่อทา่นนมสัการในนิเวศของพระนิสโรกพระของทา่น อดัรัมเมเลคและชาเรเซอรโ์อรส
ของทา่นประหารทา่นเสยีดว้ยดาบ และหนีไปยงัแผน่ดนิอารม์ีเนีย และเอสารฮดัโดนโอรส
ของทา่นขึน้ครอบครองแทนทา่น
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เฮเซคยีาหท์รงประชวร แลว้หายเป็นปกติ (2พศด 32:24)
1 ในวนัเหลา่นัน้เฮเซคียาหท์รงประชวรใกลจ้ะสิน้พระชนม ์และผูพ้ยากรณอิ์สยาหบ์ตุรชาย

ของอามอสเขา้มาเฝ้าพระองค ์และทลูพระองคว์า่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ‘จงจดัการบา้น
การเมอืงของเจา้ให ้เรียบรอ้ย เจา้จะตอ้งตาย เจา้จะไม่ ฟ้ืน’ ” 2แลว้เฮเซคียาหท์รงหนัพระ
พกัตรเ์ขา้ขา้งฝา และอธษิฐานตอ่พระเยโฮวาหว์า่ 3 “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขา้พระองคข์อ
วงิวอนตอ่พระองค ์ ขอทรงระลกึวา่ ขา้พระองคด์าํเนินอยู่ตอ่ เบือ้งพระพกัตรพ์ระองคด์ว้ย
ความจริงและดว้ยใจที่เพยีบพรอ้ม และไดก้ระทาํสิ่งที่ประเสริฐในสายพระเนตรของพระองค ์
มาอย่างไร” และเฮเซคียาหท์รงกนัแสงอย่างปวดรา้ว 4 และอยู่มากอ่นที่ อิสยาหจ์ะออกไป
ถึงลาน พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงทา่นวา่ 5 “จงกลบัไปบอกเฮเซคียาหเ์จา้นายแหง่
ประชาชนของเราวา่ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของดาวดิบรรพบรุุษของเจา้ ตรัสดงัน้ีวา่ ‘เราไดยิ้น
คาํอธษิฐานของเจา้แลว้ เราไดเ้หน็น้ําตาของเจา้แลว้ ดเูถิด เราจะรักษาเจา้ ในวนัที่สามเจา้
จะขึน้ไปยงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 6และเราจะเพิ่มชวีติของเจา้อีกสบิหา้ปี เราจะชว่ย
เจา้และเมอืงน้ีพน้จากมอืของกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย และจะป้องกนัเมอืงน้ีไว ้ เพื่อเหน็แก่เราเอง
และเพื่อเหน็แก่ดาวดิผูรั้บใชข้องเรา’ ” 7และอิสยาหบ์อกวา่ “เอาขนมมะเดื่อมาอนัหน่ึง” เขาก็
เอามาวางไวบ้นพระยอดนัน้ พระองคจ์งึทรงหายเป็นปกติ 8และเฮเซคียาหต์รัสกบัอิสยาหว์า่
“อะไรจะเป็นหมายสาํคญัวา่พระเยโฮวาหจ์ะทรงรักษาขา้พเจา้ และวา่ขา้พเจา้จะไดข้ึน้ไปยงั
พระนิเวศของพระเยโฮวาหใ์นวนัที่สาม” 9และอิสยาหท์ลูวา่ “ตอ่ไปน้ีเป็นหมายสาํคญัสาํหรับ
พระองคจ์ากพระเยโฮวาห ์ที่พระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํตามที่พระองคท์รงตรัสไว ้ คอืวา่ จะ
ใหเ้งาคบืหนา้ไปสบิขัน้ หรือยอ้นกลบัมาสบิขัน้” 10 เฮเซคยีาหต์รัสตอบวา่ “เป็นการงา่ยทีเ่งาจะ
ยาวออกไปอีกสบิขัน้ แต่ใหเ้งายอ้นกลบัมาสบิขัน้ตา่งหาก” 11และอิสยาหผ์ูพ้ยากรณก็์รอ้งทลู
ตอ่พระเยโฮวาห ์และพระองคท์รงนําเงายอ้นกลบัมาสบิขัน้ ซ่ึงเงานัน้ไดเ้ลยไปในนาฬกิาแดด
ของอาหสั

เฮเซคยีาหส์าํแดงคลงัทรัพยท์ัง้หมดของพระองคใ์หค้นจากบาบโิลนเหน็ (2พศด 32:27-31)
12คราวนัน้ เบโรดคับาลาดนัโอรสของบาลาดนักษตัริยแ์หง่บาบิโลนทรงสง่ราชสารและ

เคร่ืองบรรณาการมายงัเฮเซคยีาห ์เพราะพระองคท์รงไดยิ้นวา่ เฮเซคยีาหท์รงประชวร 13และ
เฮเซคียาหไ์ดท้รงตอ้นรับเขา และพระองคท์รงพาเขาชมคลงัทรัพยท์ัง้หมดของพระองค ์ ให ้
ชมเงนิ ทองคาํ และเคร่ืองเทศ และน้ํามนัประเสริฐ และคลงัพระแสงของพระองคท์กุอย่างซ่ึง
มีในทอ้งพระคลงั ไมม่ีสิ่งใดที่ในพระราชวงัหรือในราชอาณาจกัรของพระองคท์ัง้สิน้ซ่ึงเฮเซ
คยีาหม์ไิดส้าํแดงแกเ่ขา 14แลว้อิสยาหผ์ูพ้ยากรณก็์เขา้เฝ้ากษตัริยเ์ฮเซคยีาห ์และทลูพระองค ์
วา่ “คนเหลา่น้ีทลูอะไรบา้ง และเขามาเฝ้าพระองคแ์ต่ไหน” และเฮเซคียาหต์รัสวา่ “เขาได้
มาจากเมอืงไกล จากบาบิโลน” 15ทา่นทลูวา่ “เขาเหน็อะไรในพระราชวงัของพระองคบ์า้ง”
และเฮเซคียาหต์รัสตอบวา่ “เขาเหน็ทกุอย่างในวงัของเรา ไมม่ีสิ่งใดในพระคลงัของเราซ่ึง
เรามไิดส้าํแดงแก่เขา” 16แลว้อิสยาหท์ลูเฮเซคียาหว์า่ “ขอทรงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์
17ดเูถิด วนัเวลากาํลงัย่างเขา้มาเมื่อสรรพสิ่งทัง้สิน้ในวงัของเจา้ และสิ่งซ่ึงบรรพบรุุษของเจา้
ไดส้ะสมจนถึงทกุวนัน้ี จะตอ้งถกูเอาไปยงับาบโิลน ไมม่สีิ่งใดเหลอืเลย พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
แหละ 18และลกูบางคนซ่ึงถือกาํเนิดจากเจา้ ผูซ่ึ้งเกดิมาแกเ่จา้ จะถกูนําเอาไป และเขาจะเป็น
ขนัทใีนวงัของกษตัริยแ์หง่บาบโิลน” 19แลว้เฮเซคยีาหต์รัสกบัอิสยาหว์า่ “พระวจนะของพระเย
โฮวาหซ่ึ์งทา่นกลา่วนัน้ก็ดีอยู่” เพราะพระองคด์าํริวา่ “ก็ดแีลว้มใิช่หรือ ในเมื่อมีความอยู่เย็น
เป็นสขุและความจริงในวนัเวลาของเรา”

เฮเซคยีาหส์ิน้พระชนม ์(2พศด 32:32-33)
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20สว่นพระราชกจินอกนัน้ของเฮเซคียาห ์และยทุธพลงัทัง้สิน้ของพระองค ์และที่พระองค ์

ทรงสรา้งสระและรางระบายน้ํานําน้ําเขา้มาในกรุงอย่างไร มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดาร
แหง่กษตัริยป์ระเทศยดูาหห์รือ 21และเฮเซคยีาหท์รงลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์
และมนัสเสหโ์อรสของพระองคข์ึน้ครอบครองแทนพระองค ์

21
มนัสเสหไ์ดค้รอบครองเหนือยดูาห ์(2พศด 33:1-9)

1มนัสเสหม์ีพระชนมายุสบิสองพรรษาเมื่อพระองคเ์ร่ิมครอบครอง และพระองคท์รงครอบ
ครองในกรุง เยรูซาเล็มหา้สบิหา้ ปี พระมารดาของพระองคม์ีพระนามวา่ เฮฟซีบาห ์ 2 และ
พระองค ท์รง กระทาํ สิ่ง ที่ ชัว่ รา้ย ใน สายพระเนตรของพระ เย โฮ วาห ์ ตามการก ระทาํ อนั
น่าสะอิดสะเอียนของประชาชาติ ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงขบัไล่ออกไปให้พน้หนา้ประชาชน
อิสราเอล 3 เพราะพระองคท์รงสรา้งปชูนียสถานสงู ซ่ึงเฮเซคียาหพ์ระราชบดิาของพระองค ์
ทรงทาํลายเสยีนัน้ขึน้ใหม่ และพระองคท์รงสรา้งแทน่บชูาสาํหรับพระบาอลั และทรงสรา้ง
เสารูปเคารพ ดงัที่อาหบักษตัริยแ์หง่อิสราเอลทรงกระทาํ และทรงนมสัการบริวารทัง้สิน้ของ
ฟ้าสวรรค ์และปรนนิบตัิพระเหลา่นัน้ 4และพระองคท์รงสรา้งแทน่บชูาในพระนิเวศของพระ
เยโฮวาห ์ ซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดต้รัสวา่ “เราจะบรรจุนามของเราไวใ้นเยรูซาเล็ม” 5และพระองค ์
ไดส้รา้งแทน่บชูาสาํหรับบรรดาบริวารแหง่ฟ้าสวรรคใ์นลานทัง้สองของพระนิเวศแหง่พระเย
โฮวาห ์ 6และพระองคไ์ดท้รงถวายโอรสของพระองคใ์หล้ยุไฟ ถือฤกษย์าม การใชเ้วทมนตร ์
ทรงเจา้เขา้ผี และพอ่มดหมอผี พระองคท์รงกระทาํความชัว่รา้ยเป็นอนัมากในสายพระเนตร
ของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงเป็นการยัว่ยุใหพ้ระองคท์รงกริว้โกรธ 7สว่นรูปเคารพสลกัจากเสารูป
เคารพที่พระองคท์รงสรา้งนัน้ พระองคท์รงตัง้ไวใ้นพระนิเวศ คอืพระนิเวศที่พระเยโฮวาห ์
ตรัสกบัดาวดิและซาโลมอนโอรสของพระองคว์า่ “ในนิเวศน้ีและในเยรูซาเล็ม ซ่ึงเราไดเ้ลอืก
ออกจากตระกลูทัง้สิน้ของอิสราเอล เราจะบรรจุนามของเราไวเ้ป็นนิตย ์ 8 เราจะไม่เป็นเหตุ
ใหเ้ทา้ของอิสราเอลพเนจรออกไปจากแผน่ดนิซ่ึงเราไดใ้หก้บับรรพบรุุษของเขาอีก ถา้เขา
เพยีงแต่ระมดัระวงัที่จะกระทาํตามทกุอย่างซ่ึงเราไดบ้ญัชาเขา และตามราชบญัญตัิทัง้สิน้ซ่ึง
โมเสสผูรั้บใชข้องเราบญัชาเขา” 9แต่เขามไิดฟั้ง และมนัสเสหไ์ดช้กัจงูเขาใหก้ระทาํชัว่มาก
ย่ิงไปกวา่บรรดาประชาชาติ ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงทาํลายเสยีตอ่หนา้ประชาชนอิสราเอลได้
เคยกระทาํแลว้เสยีอีก

พระเจา้ทรงเตอืนเร่ืองความชัว่รา้ยของมนัสเสห ์
10 และพระเยโฮวาหต์รัสโดยเหลา่ผู ้พยากรณผ์ูรั้บใช้ของพระองคว์า่ 11 “เพราะมนัสเสห ์

กษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ดก้ระทาํการอนัน่าสะอิดสะเอียนเหลา่น้ี และไดป้ระพฤติชัว่รา้ยย่ิงกวา่สิ่ง
ทัง้ปวงที่คนอาโมไรตไ์ดก้ระทาํ ผูซ่ึ้งอยู่มากอ่นพระองค ์และไดท้รงกระทาํใหยู้ดาหท์าํบาป
ดว้ยรูปเคารพทัง้หลายของพระองคอี์กดว้ย 12 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล
ตรัสดงัน้ีวา่ ‘ดเูถิด เรากาํลงันําเหตุรา้ยมาถึงเยรูซาเล็มและยูดาห ์อย่างที่ผูใ้ดซ่ึงไดยิ้นแลว้หู
ทัง้สองของเขาจะซ่าไป 13และเราจะเอาเชอืกอย่างที่วดักรุงสะมาเรียขงึเหนือกรุงเยรูซาเล็ม
และใชล้กูดิ่งอย่างทีว่ดัราชวงศอ์าหบั และเราจะลา้งเยรูซาเล็มอย่างเขาลา้งชาม ลา้งและพลกิ
ควํา่ 14และเราจะทอดทิง้มรดกสว่นที่เหลอืของเรา และมอบเขาไวใ้นมอืศตัรูของเขา และเขา
ทัง้หลายจะเป็นเหย่ือ และเป็นของริบของศตัรูทัง้สิน้ของเขา 15 เพราะเขาไดก้ระทาํสิ่งทีช่ัว่รา้ย
ในสายตาของเรา และไดย้ัว่ยใุหเ้ราโกรธ ตัง้แตว่นัที่บรรพบรุุษของเขาออกจากอียิปต ์กระทัง่
ถึงทกุวนัน้ี’ ”

มนัสเสห ์ผูก้ระทาํใหโ้ลหติตก สิน้พระชนม ์(2พศด 33:18-20)
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16 ย่ิงกวา่นัน้มนัสเสหไ์ดท้รงกระทาํใหโ้ลหติที่ไร้ความผดิตกเป็นอนัมาก จนเต็มเยรูซาเล็ม

จากปลายขา้งหน่ึงถึงปลายอีกขา้งหน่ึง นอกเหนือจากบาปที่พระองคท์รงกระทาํให ้ยูดาห ์
ทาํดว้ย โดยประพฤติสิ่งที่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ 17สว่นพระราชกจินอก
นัน้ของมนัสเสห ์และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ และบาปซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ มไิด ้
บนัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศยูดาหห์รือ 18และมนัสเสหท์รงลว่งหลบัไป
อยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์และเขาฝังไวใ้นพระอทุยานริมพระราชวงัของพระองคใ์นสวน
ของอสุซา และอาโมนโอรสของพระองคไ์ดข้ึน้ครอบครองแทนพระองค ์

อาโมนไดค้รอบครองเหนือยดูาห ์(2พศด 33:20-23)
19อาโมนมีพระชนมายุย่ีสบิสองพรรษาเมื่อพระองคเ์ร่ิมครอบครอง และพระองคท์รงครอบ

ครองในกรุงเยรูซาเล็มสองปี พระมารดาของพระองคม์ีพระนามวา่เมชลุเลเมทบตุรสาวของ
ฮารูสชาวโยทบาห ์ 20และพระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์
อย่างมนัสเสหบ์ดิาของพระองคไ์ดท้รงกระทาํ 21พระองคท์รงดาํเนินในทางทัง้สิน้ซ่ึงบดิาของ
พระองคท์รงดาํเนิน และปรนนิบตัิรูปเคารพซ่ึงบดิาของพระองคท์รงปรนนิบตัิ และนมสัการ
รูปเหลา่นัน้ 22พระองคท์รงทอดทิง้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของพระองค ์และมไิด ้
ทรงดาํเนินในมรรคาของพระเยโฮวาห ์

อาโมนสิน้พระชนม ์โยสยิาหไ์ดค้รอบครองแทนพระองค ์(2พศด 33:24-25)
23 และ ขา้ราชการ ของ อา โมน ได้ ร่วม กนั คดิ กบฏ ตอ่ พระองค ์ และ ประหาร กษตัริย ์ใน

พระราชวงัของพระองคเ์สยี 24แต่ประชาชนแหง่แผน่ดนิไดป้ระหารทกุคนที่ ร่วมกนัคดิกบฏ
ตอ่กษตัริยอ์าโมน และประชาชนแหง่แผน่ดนิไดต้ัง้โยสิยาหโ์อรสของพระองคใ์หเ้ป็นกษตัริย ์
แทนพระองค ์ 25สว่นพระราชกจินอกนัน้ของอาโมนซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ มไิดบ้นัทกึไวใ้น
หนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศยูดาหห์รือ 26และเขาฝังไวใ้นอโุมงคข์องพระองคใ์น
สวนของอสุซา และโยสยิาหโ์อรสของพระองคไ์ดค้รอบครองแทนพระองค ์

22
โยสยิาหไ์ดค้รอบครองเหนือยดูาห ์(2พศด 34:1)

1 โยสิยาหม์ีพระชนมายุแปดพรรษาเมื่อเร่ิมครอบครอง และพระองคท์รงครอบครองในกรุง
เยรูซาเล็มสามสบิเอ็ดปี พระมารดาของพระองคม์พีระนามวา่ เยดีดาหบ์ตุรสาวของอาดายาห ์
ชาวโบสคาท 2และพระองคไ์ดท้รงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์และ
ทรงดาํเนินในมรรคาทัง้สิน้ของดาวดิบรรพบรุุษของพระองค ์และมไิดท้รงหนัไปทางขวามอื
หรือซา้ยมอื

การซ่อมแซมพระวหิาร (2พศด 34:8-13)
3และอยู่มาในปีที่สบิแปดแหง่รัชกาลกษตัริยโ์ยสยิาห ์กษตัริยท์รงใชช้าฟานบตุรชายอาซาลิ

ยาห ์บตุรชายเมชลุลามราชเลขา ไปยงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์รับสัง่วา่ 4“จงขึน้ไปหาฮิลคี
ยาหม์หาปโุรหติ เพื่อใหท้า่นรวมเงนิซ่ึงเขานําเขา้มาในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงผูรั้กษา
ธรณีประตูไดเ้ก็บจากประชาชน 5และใหม้อบไวใ้นมอืของคนงานผูด้แูลพระนิเวศของพระ
เยโฮวาห ์และใหเ้ขาจา่ยแก่คนงานผูท้ี่อยู่ ณ พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ที่ทาํการซ่อมแซม
พระนิเวศอยู่ 6คอืใหแ้ก่ชา่งไม ้ และแก่ชา่งกอ่สรา้ง และแก่ชา่งปนู ทัง้สาํหรับซือ้ตวัไมแ้ละหนิ
สกดัเพื่อซ่อมแซมพระนิเวศ” 7แต่ไม่ไดข้อบญัชีจากเขาเร่ืองเงนิที่จา่ยใส่มอืของเขา เพราะ
เขากระทาํดว้ยความสตัยซ่ื์อ

พวกเขาไดพ้บพระราชบญัญตัขิองโมเสส (2พศด 34:14-15)
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8 และ ฮิลคียาห ม์หาปโุรหติพดูกบัชาฟานราชเลขาวา่ “ขา้พเจา้ได้พบหนังสอืพระราช

บญัญตัิในพระนิเวศของพระเยโฮวาห”์ และฮิลคียาหไ์ดม้อบหนังสอืนัน้ใหช้าฟานและทา่น
ก็อ่าน 9และชาฟานราชเลขาไดเ้ขา้เฝ้ากษตัริยแ์ละทลูรายงานตอ่กษตัริยอี์กวา่ “ผูรั้บใชข้อง
พระองคไ์ดเ้ทเงนิที่พบในพระนิเวศออก และไดม้อบไวใ้นมอืของคนงานผูด้แูลพระนิเวศของ
พระเยโฮวาห”์ 10แลว้ชาฟานราชเลขาไดท้ลูกษตัริยว์า่ “ฮิลคียาหป์โุรหติไดม้อบหนังสอืแก่ขา้
พระองคม์ว้นหน่ึง” และชาฟานก็อ่านถวายกษตัริย ์ 11และอยู่มาเมื่อกษตัริยไ์ดฟั้งถอ้ยคาํของ
หนังสอืแหง่พระราชบญัญตัิ พระองคท์รงฉีกฉลองพระองค ์ 12และกษตัริยท์รงบญัชาฮิลคยีาห ์
ปโุรหติ และอาหคิมับตุรชายชาฟาน และอคัโบรบ์ตุรชายมีคายาห ์และชาฟานราชเลขา และ
อาสายาหผ์ูรั้บใชข้องกษตัริย ์ รับสัง่วา่ 13 “จงไปทลูถามพระเยโฮวาหใ์หเ้รา ใหป้ระชาชนและ
ใหยู้ดาหท์ัง้หมดเกี่ยวกบัถอ้ยคาํในหนังสอืน้ีที่ไดพ้บ เพราะวา่ พระพโิรธของพระเยโฮวาหซ่ึ์ง
พลุง่ขึน้ตอ่เราทัง้หลายนัน้ใหญ่หลวงนัก เพราะวา่บรรพบรุุษของเรามไิดเ้ชื่อฟังถอ้ยคาํของ
หนังสอืน้ี กระทาํทกุสิ่งซ่ึงเขยีนไวเ้กี่ยวกบัเราทัง้หลาย” 14 ฮิลคียาหป์โุรหติ และอาหคิมั และ
อคัโบร ์ และชาฟาน และอาสายาห ์ ไดไ้ปหาฮุลดาหห์ญงิผูพ้ยากรณภ์รรยาของชลัลมู บตุร
ชายของทิกวาหบ์ตุรชายฮารฮสัผูด้แูลตูเ้สือ้ (เวลานัน้นางอยู่ในเยรูซาเล็มแขวงสอง) และเขา
ทัง้หลายไดส้นทนากบันาง

คาํพยากรณข์องนางฮลุดาห ์(2พศด 34:22-28)
15 และนางตอบพวกเขาวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ ‘จงบอกชาย

คนที่ใชพ้วกเจา้มาหาเรานัน้วา่ 16 “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะนําเหตุรา้ยมาเหนือ
สถานที่น้ี และเหนือชาวเมอืงน้ี ตามบรรดาถอ้ยคาํในหนังสอืซ่ึงกษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ดอ่้านนัน้
17 เพราะเขาทัง้หลายไดท้อดทิง้เรา และไดเ้ผาเคร่ืองหอมถวายพระอ่ืน เพื่อเขาจะไดก้ระทาํ
ใหเ้ราโกรธดว้ยผลงานทัง้สิน้แหง่มอืของเขา เพราะฉะนัน้ความพโิรธของเราจงึจะพลุง่ขึน้ตอ่
สถานที่น้ี และจะดบัเสยีไม่ได”้ 18แต่ฝ่ายกษตัริยแ์หง่ยูดาหผ์ูไ้ดส้ง่เจา้มาถามพระเยโฮวาหนั์น้
เจา้จงไปบอกเขาวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ เกี่ยวกบัเร่ืองถอ้ยคาํที่
เจา้ไดยิ้น 19 เพราะจติใจของเจา้อ่อนโยน และเจา้ไดถ่้อมตวัลงตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์เมื่อ
เจา้ไดยิ้นเรากลา่วตอ่ตา้นสถานทีน้ี่และตอ่ตา้นชาวเมอืงน้ีวา่เขาจะตอ้งกลายเป็นทีร่กรา้งและ
ที่ถกูสาป และเจา้ไดฉี้กเสือ้และรอ้งไหต้อ่หนา้เรา เราก็ไดยิ้นเจา้แลว้ดว้ย พระเยโฮวาหต์รัส
ดงัน้ีแหละ 20 เพราะฉะนัน้ ดเูถิด เราจะรวบเจา้ไปไวก้บับรรพบรุุษของเจา้ และเจา้จะถกูรวบ
ไปยงัอโุมงคข์องเจา้อย่างสนัติ และตาของเจา้จะไม่เหน็เหตุรา้ยทัง้สิน้ซ่ึงเราจะนํามาเหนือที่
น้ี” ’ ” และเขาทัง้หลายก็ไดนํ้าถอ้ยคาํเหลา่นัน้มาทลูกษตัริยอี์ก

23
การอ่านพระราชบญัญตัใิหป้ระชาชนฟัง (2พศด 34:29-30)

1 แลว้กษตัริยท์รงใช้ และบรรดาผูใ้หญ่ของยูดาหแ์ละเยรูซาเล็มได้มาชมุนุมกบัพระองค ์
2และกษตัริยเ์สด็จขึน้ไปยงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และคนยูดาหท์ัง้สิน้ และบรรดาชาว
กรุงเยรูซาเล็มพรอ้มกบัพระองค ์ และปโุรหติ และผู ้พยากรณ ์ และประชาชนทัง้ปวงทัง้ เล็ก
และใหญ่ และพระองคท์รงอ่านถอ้ยคาํทัง้หมดในหนังสอืพนัธสญัญา ซ่ึงไดพ้บในพระนิเวศ
ของพระเยโฮวาหใ์หเ้ขาฟัง 3และกษตัริยท์รงประทบัยืนขา้งเสา และทรงกระทาํพนัธสญัญา
ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหว์า่ จะดาํเนินตามพระเยโฮวาห ์และรักษาพระบญัญตัิ พระโอวาท
และกฎเกณฑข์องพระองคด์ว้ยสดุพระจติสดุพระทยัของพระองค ์จะปฏบิตัิตามถอ้ยคาํของ
พนัธสญัญาน้ี ซ่ึงเขยีนไวใ้นหนังสอืน้ี และประชาชนทัง้ปวงก็เขา้สว่นในพนัธสญัญานัน้

โยสยิาหนํ์าคนอิสราเอลในการปฏรูิปใหม่ (2พศด 34:33)
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4และกษตัริยท์รงบญัชาฮิลคียาหม์หาปโุรหติ และพวกปโุรหติรอง และผูรั้กษาธรณีประตู

ใหนํ้าเคร่ืองใชท้ัง้สิน้ทีท่าํขึน้สาํหรับพระบาอลั สาํหรับเสารูปเคารพ และสาํหรับบรรดาบริวาร
ของฟ้าสวรรคอ์อกมาจากพระวหิารของพระเยโฮวาห ์ พระองคท์รงเผาเสยีที่ภายนอกกรุง
เยรูซาเล็มในทุง่นาแหง่ขดิโรน และขนมลูเถา้ของมนัไปยงัเบธเอล 5และพระองคท์รงกาํจดั
ปฏมิากรปโุรหติ ผูซ่ึ้งบรรดากษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ดส้ถาปนา ใหเ้ผาเคร่ืองหอมในปชูนียสถาน
สงูที่หวัเมอืงแหง่ยูดาห ์และรอบๆกรุงเยรูซาเล็ม ทัง้คนเหลา่นัน้ที่เผาเคร่ืองหอมถวายพระบา
อลั ถวายดวงอาทติย ์ดวงจนัทร ์ และหมู่ดาวประจาํราศี และบริวารทัง้สิน้ของฟ้าสวรรค ์ 6และ
พระองคท์รงนําเสารูปเคารพออกมาจากพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ภายนอกเยรูซาเล็มถึง
ลาํธารขดิโรน และเผาเสยีที่ลาํธารขดิโรน และทรงทบุใหเ้ป็นผงคลี และเหวี่ยงผงคลีนัน้ลง
บนหลมุศพของคนสามญั 7และพระองคท์รงทาํลายเรือนกะเทย ซ่ึงอยู่ขา้งพระนิเวศของพระ
เยโฮวาหเ์สยี เป็นที่ที่ผูห้ญงิทอมา่นสาํหรับเสารูปเคารพ 8และพระองคท์รงใหป้โุรหติทัง้หมด
ออกจากหวัเมอืงยูดาห ์ และทรงกระทาํใหป้ชูนียสถานสงูเสยีความศกัดิส์ทิธิ ์ คอืที่ที่ปโุรหติ
ไดเ้ผาเคร่ืองหอม ตัง้แต่เมอืงเกบาถึงเบเออรเ์ชบา และพระองคท์รงทาํลายปชูนียสถานสงู
ของประตูเมอืง ซ่ึงอยู่ตรงทางเขา้ประตูโยชูวาผูว้า่ราชการเมอืง ซ่ึงอยู่ทางซา้ยมอืที่ประตู
เมอืง 9 ถึงอย่างไรก็ดีปโุรหติแหง่ปชูนียสถานสงูมไิดข้ึน้ไปยงัแทน่บชูาแหง่พระเยโฮวาหใ์น
กรุงเยรูซาเล็ม แต่เขาทัง้หลายกนิขนมปังไร้เชือ้ทา่มกลางพวกพี่นอ้งของเขาเอง 10และทรง
กระทาํใหโ้ทเฟทเสยีความศกัดิส์ทิธิ ์ คอืที่ที่หบุเขาบตุรแหง่ฮินโนม เพื่อจะไมม่ีผูใ้ดถวายบตุร
ชายหญงิของตนใหล้ยุไฟตอ่พระโมเลค 11และพระองคท์รงกาํจดัมา้ซ่ึงบรรดากษตัริยแ์หง่ยู
ดาหไ์ดถ้วายแก่ดวงอาทติย ์ ที่ตรงทางเขา้พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ขา้งหอ้งนาธนัเมเลค
ขา้ราชสาํนัก ซ่ึงอยู่ในบริเวณ และพระองคท์รงเผารถรบของดวงอาทติยเ์สยีดว้ยไฟ 12และ
แทน่บนหลงัคาหอ้งชัน้บนของอาหสั ซ่ึงบรรดากษตัริยข์องยูดาหไ์ดส้รา้งไว ้ และแทน่บชูา
ซ่ึงมนัสเสหไ์ดส้รา้งไวใ้นลานทัง้สองของพระนิเวศแหง่พระเยโฮวาห ์กษตัริยท์รงดงึลงมาให้
หกัเสยีที่น่ัน และทรงเหวี่ยงผงคลีของมนัลงไปในลาํธารขดิโรน 13และกษตัริยท์รงกระทาํให ้
ปชูนียสถานสงูซ่ึงอยู่หนา้กรุงเยรูซาเล็มเสยีความศกัดิส์ทิธิ ์ ซ่ึงอยู่ทางมอืขวาของภเูขาพนิาศ
ซ่ึงซาโลมอนกษตัริยแ์หง่อิสราเอลไดส้รา้งสาํหรับพระอชัโทเรทสิ่งน่าสะอิดสะเอียนของคน
ไซดอน และสาํหรับพระเคโมชสิ่งน่าสะอิดสะเอียนของคนโมอบั และสาํหรับพระมลิโคมสิ่งน่า
สะอิดสะเอียนของชนอมัโมน 14และพระองคท์รงทบุเสาศกัดิส์ทิธิเ์ป็นชิน้ๆ และตดัเหลา่เสารูป
เคารพลงเสยี และเอากระดกูมนุษยถ์มที่นัน้ 15 ย่ิงกวา่นัน้อีกแทน่บชูาที่เบธเอล ปชูนียสถานสงู
ซ่ึงเยโรโบอมับตุรชายเนบทัไดต้ัง้ไว ้ ผูซ่ึ้งกระทาํใหอิ้สราเอลทาํบาปดว้ย พระองคท์รงรือ้แทน่
บชูากบัปชูนียสถานสงูนัน้ลงและทรงเผาปชูนียสถานสงูนัน้ บดใหเ้ป็นผงคลีและพระองคท์รง
เผาเสารูปเคารพเสยีดว้ย 16และเมื่อโยสิยาหท์รงหนัพระพกัตร ์พระองคท์อดพระเนตรอโุมงค ์
ฝังศพอยู่บนภเูขา และพระองคท์รงใชใ้หไ้ปเอากระดกูออกมาเสยีจากอโุมงค ์และเผาเสยีบน
แทน่บชูา และทรงกระทาํใหเ้สยีความศกัดิส์ทิธิ ์ ตามพระวจนะของพระเยโฮวาหซ่ึ์งคนแหง่
พระเจา้ไดป่้าวรอ้งไว ้ ผูซ่ึ้งป่าวรอ้งถึงสิ่งเหลา่น้ี 17แลว้พระองคต์รัสวา่ “อนุสาวรียท์ี่เรามอง
เหน็ขา้งโนน้คอือะไร” คนเมอืงนัน้ก็ทลูพระองคว์า่ “เป็นอโุมงคฝั์งศพของคนแหง่พระเจา้ผู ้
มาจากยูดาห ์และไดป่้าวรอ้งถึงสิ่งเหลา่น้ี ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงกระทาํตอ่แทน่บชูาที่เบธเอล”
18และพระองคต์รัสวา่ “ใหเ้ขาอยู่ที่น่ันแหละ อย่าใหผู้ใ้ดยา้ยกระดกูของเขา” เขาทัง้หลายจงึ
ทิง้กระดกูของเขาไวอ้ย่างนัน้พรอ้มกบักระดกูของผูพ้ยากรณผ์ูอ้อกมาจากสะมาเรีย 19 โยสิ
ยาหท์รงกาํจดันิเวศทัง้สิน้ของปชูนียสถานสงูที่อยู่ในหวัเมอืงสะมาเรีย ซ่ึงบรรดากษตัริยแ์หง่
อิสราเอลไดท้รงสรา้งไวก้ระทาํใหพ้ระเยโฮวาหท์รงกริว้ พระองคท์รงกระทาํตอ่ที่ เหลา่นัน้
ตามทกุอย่างที่พระองคท์รงกระทาํที่เบธเอล 20และพระองคท์รงประหารปโุรหติทัง้ปวงแหง่
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ปชูนียสถานสงูซ่ึงอยู่ที่น่ันเสยีบนแทน่บชูา และเผากระดกูคนเสยีบนนัน้ แลว้พระองคก็์เสด็จ
กลบักรุงเยรูซาเล็ม

การถือเทศกาลปัสกา (2พศด 35:1-19)
21และกษตัริยท์รงบญัชาประชาชนทัง้ปวงวา่ “จงถือเทศกาลปัสกาถวายแด่พระเยโฮวาห ์

พระเจา้ของเจา้ ดงัที่เขยีนไวใ้นหนังสอืพนัธสญัญาน้ี” 22 เพราะวา่เทศกาลปัสกาอย่างน้ีมไิด ้
ถือกนัมาตัง้แต่สมยัผู ้วนิิจฉัยผู ้ที่ครอบครองอิสราเอล หรือระหวา่งสมยับรรดากษตัริยแ์หง่
อิสราเอลหรือกษตัริย แ์หง่ยูดาห ์ 23 แต่ ใน ปีที่ สบิแปดแหง่ รัชกาลกษตัริย โ์ยสิยาห ไ์ด ้ถือ เท
ศกาลปัสกาน้ีถวายแด่พระเยโฮวาหใ์นกรุงเยรูซาเล็ม 24 ย่ิงกวา่นัน้อีกโยสิยาหไ์ดก้าํจดัคนทรง
และแมม่ด และเทราฟิม และรูปเคารพ และบรรดาสิ่งน่าสะอิดสะเอียนซ่ึงเหน็กนัอยู่ในแผน่
ดนิยูดาหแ์ละในกรุงเยรูซาเล็ม เพื่อพระองคจ์ะทรงสถาปนาถอ้ยคาํแหง่พระราชบญัญตัิซ่ึง
เขยีนอยู่ในหนังสอืที่ฮิลคยีาหป์โุรหติไดพ้บในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์25กอ่นพระองคห์ามี
กษตัริยอ์งคใ์ดเหมอืนพระองคไ์ม่ ผูซ่ึ้งหนัหาพระเยโฮวาหด์ว้ยสดุพระจติสดุพระทยั และดว้ย
สิน้สดุพระกาํลงั ตามพระราชบญัญตัิทัง้สิน้ของโมเสส หรือผูท้ี่เกดิมาทหีลงัพระองค ์ ก็ไมม่ี
ใครเหมอืนพระองค ์ 26ถึงกระนัน้พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงหนัจากพระพโิรธอนัแรงกลา้และย่ิง
ใหญ่ของพระองค ์พระพโิรธของพระองคไ์ดพ้ลุง่ขึน้ตอ่ยูดาห ์ดว้ยการกระทาํทัง้สิน้ของมนัส
เสหอ์นัเป็นเหตใุหพ้ระองคท์รงพระพโิรธ 27และพระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เราจะใหยู้ดาหอ์อกเสยี
จากสายตาของเราดว้ย ดงัที่เราไดก้ระทาํใหอิ้สราเอลออกเสยี และเราจะเหวี่ยงเมอืงน้ีซ่ึงเรา
ไดเ้ลอืกออกไปเสยี คอืเยรูซาเล็ม กบันิเวศซ่ึงเราไดบ้อกวา่ ‘นามของเราจะอยู่ที่น่ัน’ ”

กษตัริยโ์ยสยิาหส์ิน้พระชนม ์(2พศด 35:20-27)
28สว่นพระราชกจินอกนัน้ของโยสิยาห ์ และบรรดาสิ่งซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ มไิดบ้นัทกึ

ไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศยูดาหห์รือ 29 ในสมยัของพระองค ์ ฟาโรหเ์นโค
กษตัริยข์องอียิปตเ์สด็จขึน้ไปยงักษตัริยแ์หง่อสัซีเรียถึงแม่น้ํายูเฟรติส กษตัริยโ์ยสิยาหเ์สด็จ
ไปปะทะพระองค ์ และเมื่อฟาโรหเ์นโคทรงเหน็พระองคก์็ประหารพระองคเ์สยีที่ เมอืงเมกดิ
โด 30 ขา้ราชการของพระองคก็์ นําพระศพใส่รถรบไปจากเมอืงเมกดิโด และนํามายงักรุง
เยรูซาเล็ม และฝังไวใ้นอโุมงคข์องพระองค ์และประชาชนแหง่แผน่ดนินัน้ก็รับเยโฮอาหาส
โอรสโยสยิาหเ์จมิทา่นไว ้ และตัง้ทา่นใหเ้ป็นกษตัริยแ์ทนราชบดิาของทา่น

ฟาโรหป์ลดกษตัริยเ์ยโฮอาหาสออกจากราชสมบตัิ (2พศด 36:1-2)
31 เยโฮอาหาสมีพระชนมายุย่ีสบิสามพรรษาเมื่อพระองคท์รงเร่ิมครอบครอง และพระองค ์

ทรงครอบครองในกรุงเยรูซาเล็มสามเดอืน พระมารดาของพระองคม์พีระนามวา่ ฮามทุาลบตุ
รสาวของเยเรมยีช์าวลิบนาห ์ 32และพระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระ
เยโฮวาห ์ตามทกุสิ่งซ่ึงบรรพบรุุษของพระองคไ์ดก้ระทาํ 33และฟาโรหเ์นโคก็จบัพระองคข์งัไว ้
ที่ริบลาหใ์นแผน่ดนิฮามทั เพื่อมิใหพ้ระองคค์รอบครองในเยรูซาเล็ม และกาํหนดบรรณาการ
จากแผน่ดนินัน้เป็นเงนิหน่ึงรอ้ยตะลนัต ์และทองคาํหน่ึงตะลนัต ์

เยโฮยาคมิครอบครองเหนือยดูาห ์(2พศด 36:4-5)
34 และฟาโรหเ์นโคทรงตัง้เอลียาคิมโอรสโยสิยาหเ์ป็นกษตัริยแ์ทนโยสิยาหบ์ดิาของทา่น

และเปลี่ยนชื่อของทา่นเป็นเยโฮยาคิม แต่ไดพ้าเยโฮอาหาสไปเสยี และทา่นมาถึงอียิปตแ์ละ
สิน้ชวีติเสยีที่ น่ัน 35และเยโฮยาคิมก็มอบเงนิและทองคาํแก่ฟาโรห ์ แต่พระองคท์รงเก็บภาษี
จากชาวแผน่ดนิเพื่อมอบเงนิตามบญัชาของฟาโรห ์ พระองคท์รงเร่งรัดเอาเงนิและทองคาํ
ของประชาชนแหง่แผน่ดนินัน้ จากทกุคนตามการประเมนิ เพื่อมอบแก่ฟาโรหเ์นโค 36 เยโฮ
ยาคิมมีพระชนมายุ ย่ีสบิหา้พรรษาเมื่อพระองคท์รงเร่ิมครอบครอง และพระองคท์รงครอบ
ครองในกรุงเยรูซาเล็มสบิเอ็ดปี พระมารดาของพระองคม์ีพระนามวา่ เศบดูาหบ์ตุรสาวเปดา
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ยาหช์าวรูมาห ์ 37และพระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ตาม
ทกุสิ่งซ่ึงบรรพบรุุษของพระองคไ์ดท้รงกระทาํ

24
เยโฮยาคมิรับใชเ้นบคูดัเนสซาร ์ (2พศด 36:6-7)

1 ในรัชกาลของพระองค ์ เนบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนยกขึน้มา และเยโฮยาคิมเป็น
คนใชข้องพระองคส์ามปี แลว้ทา่นก็กลบักบฏตอ่พระองค ์ 2และพระเยโฮวาหท์รงใชพ้วกคน
เคลเดยี และพวกคนซีเรีย และพวกคนโมอบั และพวกคนอมัโมนมาตอ่สู ้กบัทา่น และทรง
ใชเ้ขาทัง้หลายไปตอ่สูยู้ดาหเ์พื่อจะทาํลายเสยี ตามพระวจนะของพระเยโฮวาหซ่ึ์งพระองค ์
ตรัสโดยบรรดาผูพ้ยากรณผ์ูรั้บใชข้องพระองค ์ 3แทจ้ริงเหตกุารณน้ี์เกดิขึน้กบัยูดาหต์ามพ
ระบญัชาของพระเยโฮวาหเ์พื่อจะใหเ้ขาออกไปเสยีจากสายพระเนตรของพระองค ์ เพราะ
บรรดาบาปของมนัสเสห ์ตามทกุอย่างซ่ึงพระองคไ์ดท้รงกระทาํ 4และเพราะโลหติที่ไรค้วาม
ผดิซ่ึงทา่นไดท้าํใหห้ลัง่นัน้ดว้ย เพราะทา่นไดก้ระทาํใหโ้ลหติไร้ความผดิตกเต็มเยรูซาเล็ม
และพระเยโฮวาหไ์ม่ทรงอภยั 5 สว่นพระราชกจินอกนัน้ของเยโฮยาคิม และบรรดาสิ่ง ซ่ึง
พระองคท์รงกระทาํ มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารแหง่กษตัริยป์ระเทศยดูาหห์รือ

เยโฮยาคมิสิน้พระชนม ์รัชสมยัของเยโฮยาคนี (2พศด 36:8-9)
6 เยโฮยาคิมจงึทรงลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์ และเยโฮยาคีนโอรสของ

พระองคข์ึน้ครอบครองแทนพระองค ์ 7และกษตัริยแ์หง่อียิปตม์ไิดท้รงยกออกมาจากแผน่ดนิ
ของพระองคอี์ก เพราะกษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดยึ้ดแดนทัง้สิน้ซ่ึงเป็นของกษตัริยอี์ยิปตต์ัง้แต่
แมน้ํ่าอียิปตถึ์งแม่น้ํายูเฟรติส 8 เยโฮยาคีนมีพระชนมายุสบิแปดพรรษาเมื่อพระองคท์รงเร่ิม
ครอบครอง และพระองคท์รงครอบครองในกรุงเยรูซาเล็มสามเดอืน พระมารดาของพระองค ์
มีพระนามวา่ เนหชุทาบตุรสาวของเอลนาธนัชาวเยรูซาเล็ม 9และพระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ชัว่
รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ตามทกุสิ่งซ่ึงราชบดิาของพระองคท์รงกระทาํ 10คราว
นัน้ขา้ราชการของเนบคูดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบโิลนยกขึน้มายงักรุงเยรูซาเล็มลอ้มกรุงไว ้

เนบคูดัเนสซารส์ง่ชาวเยรูซาเล็มหลายคนไปเป็นเชลย
11 และเนบูคดั เนสซารก์ษตัริย แ์หง่บาบิ โลนเสด็จมาที่ เมอืง นัน้ ขณะเมื่อขา้ราชการของ

พระองคย์งัลอ้มเมอืงอยู่ 12และเยโฮยาคีนกษตัริยแ์หง่ยูดาหท์รงมอบพระองคแ์ก่กษตัริยแ์หง่
บาบิโลน พระองคเ์อง และพระมารดาของพระองค ์และขา้ราชการของพระองค ์และเจา้นาย
ของพระองค ์และขา้ราชสาํนักของพระองค ์กษตัริยแ์หง่บาบิโลนจบัพระองคเ์ป็นนักโทษใน
ปีที่แปดแหง่รัชกาลของพระองค ์ 13 ไดข้นเอาบรรดาทรัพยส์นิในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
และทรัพยส์นิในสาํนักพระราชวงั และตดับรรดาเคร่ืองใชท้องคาํเป็นชิน้ๆ ซ่ึงซาโลมอนกษตั
ริยแ์หง่อิสราเอลทรงสรา้งไวใ้นพระวหิารของพระเยโฮวาห ์ ดงัที่พระเยโฮวาหต์รัสไวก้อ่น
แลว้ 14พระองคท์รงกวาดชาวเยรูซาเล็มไปหมด ทัง้เจา้นายทัง้ปวง และทแกลว้ทหารทัง้หมด
เป็นเชลยหน่ึงหมื่นคน มชีา่งฝีมอืและชา่งเหล็กทัง้หมด ไมม่ผีูใ้ดเหลอืนอกจากประชาชนทีจ่น
ที่สดุแหง่แผน่ดนิ 15และพระองคนํ์าเยโฮยาคนีไปยงับาบิโลน ทัง้พระชนนี บรรดาพระมเหสี
ขา้ราชสาํนักของพระองค ์ และบคุคลชัน้หวัหนา้ของแผน่ดนิ พระองคจ์บัเป็นเชลยจากกรุง
เยรูซาเล็มถึงบาบิโลน 16และกษตัริยแ์หง่บาบิโลนทรงนําเชลยมายงับาบิโลน คอืทแกลว้ทหาร
ทัง้หมดเจ็ดพนัคน และชา่งฝีมอืและชา่งเหล็กหน่ึงพนั ทกุคนแข็งแรง และเหมาะสาํหรับการ
รบ

เศเดคยีาหค์รอบครองเหนือยดูาห ์(2พศด 36:10-18)
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17และกษตัริยแ์หง่บาบิโลนตัง้มทัธานิยาหปิ์ตุลาของเยโฮยาคีนเป็นกษตัริยแ์ทนพระองค ์

และเปลี่ยนพระนามวา่ เศเดคียาห ์ 18 เศเดคียาหม์ีพระชนมายุ ย่ีสบิ เอ็ดพรรษาเมื่อพระองค ์
ทรงเร่ิมครอบครอง และพระองคท์รงครอบครองในกรุงเยรูซาเล็มสบิเอ็ดปี พระมารดาของ
พระองคม์ีพระนามวา่ ฮามุทาลบตุรสาวของเยเรมยีช์าวลิบนาห ์ 19และพระองคท์รงกระทาํสิ่ง
ที่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ตามทกุสิ่งซ่ึงเยโฮยาคมิทรงกระทาํ

เศเดคยีาหก์บฏตอ่บาบโิลน
20 เพราะวา่โดยพระพโิรธของพระเยโฮวาหนั์น้เหตกุารณม์าถึงขดี ที่พระองคท์รงเหวี่ยง

เยรูซาเล็มและยูดาหไ์ปใหพ้น้พระพกัตรพ์ระองค ์และเศเดคียาหไ์ดก้บฏตอ่กษตัริยแ์หง่บาบิ
โลน

25
การลอ้มกรุงเยรูซาเล็ม การนําคนไปเป็นเชลยครัง้สดุทา้ย (2พศด 36:17-20; ยรม 39:8-10)

1และอยู่มาเมื่อวนัที่สบิเดอืนที่สบิปีที่เกา้แหง่รัชกาลของพระองค ์ เนบูคดัเนสซารก์ษตัริย ์
แหง่บาบิโลนไดย้กมาพรอ้มกบักองทพัทัง้สิน้ของพระองคเ์ขา้สูร้บกรุงเยรูซาเล็ม และลอ้ม
กรุงนัน้ไว ้ และเขาทัง้หลายไดส้รา้งเคร่ืองลอ้มไวร้อบ 2กรุงนัน้จงึถกูลอ้มอยู่ถึงปีที่สบิเอ็ดแหง่
รัชกาลกษตัริยเ์ศเดคียาห ์ 3 เมื่อวนัที่เกา้ของเดอืนที่สี่ การกนัดารอาหารในกรุงนัน้ก็รา้ยกาจ
นัก ไมม่ีอาหารใหแ้ก่ประชาชนแหง่แผน่ดนิ 4 แลว้กรุงนัน้ก็แตก ทหารทัง้สิน้หนีออกไปใน
กลางคนืตามทางประตูเมอืงระหวา่งกาํแพงทัง้สองซ่ึงอยู่ริมราชอทุยาน (ทัง้ๆที่คนเคลเดยีอยู่
รอบเมอืง) และกษตัริยก็์เสด็จตามทางไปที่ราบ 5แต่กองทพัของคนเคลเดยีไดไ้ล่ตามกษตัริย ์
และมาทนัพระองคใ์นที่ราบเมอืงเยรีโค และกองทพัทัง้สิน้ของพระองคก็์กระจดักระจายไป
จากพระองค ์ 6แลว้เขาจงึจบักษตัริยนํ์าขึน้มายงักษตัริยแ์หง่บาบิโลนที่ริบลาห ์และพวกเขาได้
พพิากษาพระองค ์7 เขาไดป้ระหารชวีติบรรดาโอรสของเศเดคยีาหต์อ่พระพกัตรข์องพระองค ์
แลว้ทาํพระเนตรเศเดคียาหใ์หบ้อดไป ไดผ้กูมดัพระองคไ์วด้ว้ยโซ่ตรวนทองสมัฤทธิ ์ และพา
พระองคไ์ปยงับาบิโลน 8 เมื่อวนัที่เจ็ดเดอืนที่หา้ซ่ึงเป็นปีที่สบิเกา้ของรัชกาลกษตัริยเ์นบูคดั
เนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลน เนบูซาระดานผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองค ์ขา้ราชการคน
หน่ึงของกษตัริยแ์หง่บาบิโลน ไดม้ายงัเยรูซาเล็ม 9ทา่นไดเ้ผาพระนิเวศของพระเยโฮวาหเ์สยี
และเผาพระราชวงั และเผาบา้นเรือนทัง้หมดของเยรูซาเล็ม ทา่นเผาบา้นใหญ่ทกุหลงัลงหมด
10และทหารคนเคลเดยีทัง้หมดผูอ้ยู่กบัผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองคไ์ดท้ลายกาํแพงรอบ
เยรูซาเล็มลง 11และประชาชนทีเ่หลอือยูซ่ึ่งอยูใ่นเมอืง และคนหลบหนีซ่ึงหลบหนีไปยงักษตัริย ์
แหง่บาบิโลน พรอ้มกบัมวลชนที่เหลอือยู่นัน้ เนบูซาระดานผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองค ์
ไดก้วาดไปเป็นเชลย 12แต่ผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองคไ์ดล้ะคนจนแหง่แผน่ดนิไวใ้หเ้ป็น
คนทาํสวนองุน่และเป็นคนทาํไร่ไถนา 13 และเสาทองสมัฤทธิซ่ึ์งอยู่ในพระนิเวศของพระเย
โฮวาห ์และเชงิกบัขนัสาครทองสมัฤทธิซ่ึ์งอยู่ในพระนิเวศของพระเยโฮวาหนั์น้ คนเคลเดยี
ไดท้บุเป็นชิน้ๆ และขนเอาทองสมัฤทธิไ์ปยงับาบิโลน 14 เขาขนหมอ้ พลัว่ และตะไกรตดัไส้
ตะเกยีง และชอ้น และบรรดาเคร่ืองใชท้องสมัฤทธิซ่ึ์งใชใ้นงานปรนนิบตัิเอาไปเสยี 15ทัง้ถาด
รองไฟดว้ย กบัชาม สิ่งใดที่ทาํดว้ยทองคาํ ผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองคก็์ขนเอาไปเป็น
ทองคาํ และสิ่งใดที่ทาํดว้ยเงนิก็ขนเอาไปเป็นเงนิ 16สว่นเสาสองตน้ ขนัสาครหน่ึงลกู และเชงิ
ซ่ึงซาโลมอนทรงสรา้งสาํหรับพระนิเวศของพระเยโฮวาหนั์น้ ทองสมัฤทธิข์องภาชนะทัง้หมด
น้ีก็เหลอืที่จะชัง่ได ้ 17 เสาตน้หน่ึงสงูสบิแปดศอก และบวัควํา่ทองสมัฤทธิม์ีบนเสา บวัควํา่นัน้
สงูสามศอก มีตาขา่ยกบัลกูทบัทมิลว้นทองสมัฤทธิอ์ยู่บนบวัควํา่โดยรอบ และเสาตน้ที่สองก็
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เหมอืนกนัพรอ้มตาขา่ย 18และผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองคก็์จบัเสไรอาหป์โุรหติผูใ้หญ่
และเศฟันยาหป์โุรหติที่สอง กบัผูรั้กษาธรณีประตูสามคนไปดว้ย 19และจากเมอืงนัน้ทา่นได้
จบัขา้ราชสาํนักซ่ึงเป็นผูบ้ญัชาการกองทพั กบัที่ปรึกษาของกษตัริยอี์กหา้คนที่พบในเมอืงนัน้
และเลขาธกิารคอืผูบ้ญัชาการกองทพัผูเ้กณฑป์ระชาชนแหง่แผน่ดนิ และอีกหกสบิคนจาก
ประชาชนแหง่แผน่ดนิซ่ึงพบในเมอืง 20และเนบซูาระดานผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองคไ์ด ้
จบัคนเหลา่น้ีไป พามาถึงกษตัริยแ์หง่บาบิโลนที่ริบลาห ์ 21และกษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดท้รงฟัน
เขา และประหารชวีติเขาทัง้หลายเสยีทีริ่บลาหใ์นแผน่ดนิฮามทั ยดูาหจ์งึถกูกวาดเป็นเชลยไป
จากแผน่ดนิของตน

เกดาลยิาหไ์ดรั้บการตัง้ใหเ้ป็นเจา้เมอืง
22 พระองค ท์รง ตัง้ เก ดา ลิ ยาห บ์ตุร ชา ยอาหคิมั บตุร ชาย ชาฟาน ให้ เป็น เจา้ เมอืง เหนือ

ประชาชนผูเ้หลอือยู่ในแผน่ดนิยูดาห ์ ผูซ่ึ้งเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยบ์าบิโลนไดท้รงเหลอืไว ้
23 เมื่อบรรดาผูบ้งัคบับญัชาพลรบ ทัง้ตวัเขาทัง้หลายและคนของเขาไดยิ้นวา่ กษตัริยแ์หง่บาบิ
โลนไดแ้ตง่ตัง้เกดาลิยาหใ์หเ้ป็นเจา้เมอืง เขาก็มาหาเกดาลิยาหท์ี่มสิปาห ์คอือิชมาเอลบตุร
ชายเนธานิยาห ์และโยฮานันบตุรชายคาเรอาห ์และเสไรอาหบ์ตุรชายทนัหเุมทชาวเนโทฟาห ์
และยาอาซันยาหบ์ตุรชายคนมาอาคาห ์ทัง้เขาทัง้หลายและคนของเขา 24และเกดาลิยาหก็์
กระทาํสตัยป์ฏญิาณแกเ่ขาและคนของเขาวา่ “อย่ากลวัทีจ่ะเป็นผูรั้บใชข้องคนเคลเดยีเลย จง
อาศยัในแผน่ดนิและปรนนิบตักิษตัริยแ์หง่บาบโิลน แลว้ทา่นก็จะอยู่เย็นเป็นสขุ” 25แตอ่ยู่มาใน
เดอืนที่เจ็ดอิชมาเอลบตุรชายเนธานิยาหบ์ตุรชายเอลชีามาผูเ้ป็นเชือ้พระวงศ ์ไดเ้ขา้มาพรอ้ม
กบัชายสบิคน ไดโ้จมตีและฆา่เกดาลิยาหแ์ละพวกยิวกบัคนเคลเดยีผูอ้ยู่กบัทา่นที่มสิปาหเ์สยี
26แลว้ประชาชนทัง้ปวง ทัง้เล็กและใหญ่ และผูบ้งัคบับญัชาพลรบไดล้กุขึน้ และไปยงัอียิปต ์
เพราะเขากลวัคนเคลเดยี 27และอยูม่าในปีทีส่ามสบิเจ็ดแหง่การเนรเทศเยโฮยาคนีกษตัริยแ์หง่
ยูดาห ์ในเดอืนที่สบิสองเมื่อวนัที่ย่ีสบิเจ็ดของเดอืนนัน้ เอวลิเมโรดกักษตัริยแ์หง่บาบิโลน ใน
ปีที่พระองคท์รงเร่ิมครอบครอง ทรงพระกรุณาโปรดใหเ้ยโฮยาคีนกษตัริยแ์หง่ยูดาหพ์น้จาก
เรือนจาํ 28พระองคต์รัสดว้ยคาํอ่อนหวานแก่ทา่น และใหน่ั้งสงูกวา่บรรดาที่น่ังของกษตัริยท์ี่
อยู่ในบาบิโลนกบัพระองค ์ 29 เยโฮยาคนีจงึไดถ้อดเคร่ืองแตง่กายของนักโทษออก และไดรั้บ
ประทานที่โตะ๊เสวยของกษตัริยเ์ป็นปกติทกุวนัตลอดชวีติ 30สว่นงบประมาณที่ใหนั้น้ก็ไดรั้บ
พระราชทานจากกษตัริยต์ามความตอ้งการรายวนัอยู่เสมอตลอดเมื่อทา่นมชีวีติอยู่
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื1 พงศาวดาร
เราไมรู่ว้า่ใครเขยีนหนังสอืเลม่น้ี แตต่ามธรรมเนียมของพวกยิว เอสราเป็นผูเ้ขยีน หนังสอื 1

และ 2พงศาวดารรวมเป็นเลม่เดยีวในพระคมัภรีข์องพวกยิว ทัง้สองเลม่น้ีบนัทกึประวตัศิาสตร ์
ของอิสราเอลสมยัเดยีวกนักบัหนังสอื 1 และ 2 ซามูเอลและหนังสอื 1 และ 2 พงศก์ษตัริย ์คอื
ตัง้แต่ความตายของซาอลู จนถึงเวลาที่อิสราเอลกบัยูดาหเ์ป็นเชลย บางเร่ืองที่อยู่ในหนังสอื
ซามูเอลและพงศก์ษตัริยก็์อยู่ในทัง้สองเลม่น้ี และบางเร่ืองไม่อยู่ บทที่ 1 ถึง 9 ของเลม่น้ีสว่น
ใหญเ่ป็นลาํดบัวงศ ์อารช์บชิอบ เจมส ์อาชชรู ์บอกวา่ระยะเวลาของหนังสอืเลม่น้ีคอื 41 ปี

ตัง้แตอ่าดมัถึงโนอาห ์
1อาดมั เสท เอโนช 2 เคนัน มาหะลาเลล ยาเรด 3 เอโนค เมธเูสลาห ์ลาเมค 4โนอาห ์เชม ฮาม

ยาเฟท

บตุรชายทัง้หลายของยาเฟท
5บตุรชายทัง้หลายของยาเฟท ชื่อ โกเมอร ์ มาโกก มเีดยี ยาวาน ทูบลั เมเชค และทิราส

6บตุรชายทัง้หลายของโกเมอร ์ชื่อ อชัเคนัส รีฟาท และโทการมาห ์ 7บตุรชายทัง้หลายของยา
วาน ชื่อ เอลชีาห ์ทารชชิ คทิธมิ และโดดานิม

ผูส้บืสายโลหติของฮาม
8บตุรชายทัง้หลายของฮาม ชื่อ คชู มสิรายิม พตู และคานาอนั 9บตุรชายทัง้หลายของคชู

ชื่อ เส-บา ฮาวิลาห ์สบัทา ราอามา และสบัเทคา บตุรชายทัง้หลายของราอามา ชื่อ เชบาและ
เดดาน 10คชูใหก้าํเนิดบตุรชื่อนิมโรด เขาเร่ิมเป็นคนมีอาํนาจมากบนแผน่ดนิโลก 11มสิรายิม
ใหก้าํเนิดบตุรชื่อลดูมิ อานามมิ เลหะบมิ นัฟทูฮิม 12 ปัทรุสมิ คสัลูฮิม (ผูซ่ึ้งออกมาจากเขาคอื
คนฟีลิสเตยี) และคฟัโทริม 13คานาอนัใหก้าํเนิดบตุรหวัปีชื่อไซดอนและเฮท 14และคนเยบสุ
คนอาโมไรต ์คนเกอรก์าชี 15คนฮีไวต ์คนอารคี คนสนีิ 16คนอารวดั คนเศเมอร ์และคนฮามทั

บตุรชายทัง้หลายของเชม
17บตุรชายทัง้หลายของเชม ชื่อ เอลาม อสัชรู อารฟัคชาด ลดู อารัม อสู ฮลุ เกเธอร ์และเม

เชค 18อารฟัคชาดใหก้าํเนิดบตุรชื่อเชลาห ์และเชลาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อเอเบอร ์ 19 เอเบอรใ์ห ้
กาํเนิดบตุรชายสองคน คนหน่ึงชื่อเพเลก เพราะในสมยัของเขาแผน่ดนิถกูแบง่แยก และนอ้ง
ชายของเขาชื่อโยกทาน 20 โยกทานใหก้าํเนิดบตุรชื่ออลัโมดดั เชเลฟ ฮาซาร-มาเวท และเย
ราห ์ 21ฮาโดรัม อุซาล และดิคลาห ์ 22 เอบาล อาบีมาเอล เชบา 23 โอฟีร ์ ฮาวิลาห ์และโยบบั คน
เหลา่น้ีเป็นบตุรชายทัง้หลายของโยกทาน

ตัง้แตเ่ชมถึงอบัราฮมั
24 เชม อารฟัคชาด เชลาห ์25 เอเบอร ์ เปเลก เรอู 26 เสรุก นาโฮร ์ เทราห ์27อบัราม คอือบัราฮมั

28บตุรชายของอบัราฮมั ชื่อ อิสอคั และอิชมาเอล

บตุรชายทัง้หลายของอิชมาเอล
29ตอ่ไปน้ีเป็นพงศพ์นัธุข์องเขา บตุรหวัปีของอิชมาเอล คอื เนบาโยธ และเคดาร ์ อดับีเอล

มบิสมั 30มิชมา ดูมาห ์มสัสา ฮาดดั เทมา 31 เยทรู ์ นาฟิช และเคเดมาห ์คนเหลา่น้ีเป็นบตุรชาย
ของอิชมาเอล
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บตุรชายทัง้หลายของนางเคทรูาห ์

32บตุรชายทัง้หลายของนางเคทูราหภ์รรยานอ้ยของอบัราฮมั คอื นางใหก้าํเนิดบตุรชื่อศิ
มราน โยกชาน เมดาน มเีดยีน อิชบาก และชอูาห ์และบตุรชายของโยกชาน ชื่อ เชบาและเดด
าน 33บตุรชายของมีเดยีน ชื่อ เอฟาห ์ เอเฟอร ์ ฮาโนค อาบีดา และเอลดาอาห ์ทัง้หมดน้ีเป็น
ลกูหลานของนางเคทรูาห ์

บตุรชายทัง้หลายของอบัราฮมักบัอิสอคั
34อบัราฮมัใหก้าํเนิดบตุรชื่ออิสอคั บตุรชายของอิสอคั ชื่อ เอซาว และอิสราเอล

บตุรชายทัง้หลายของเอซาว
35บตุรชายของเอซาว ชื่อ เอลีฟัส เรอูเอล เยอูส ยาลาม และโคราห ์ 36บตุรชายของเอลีฟัส

ชื่อ เทมาน โอมาร ์ เศฟี กาทาม เคนัส ทมินาและอามาเลข 37บตุรชายของเรอูเอล ชื่อ นาหาท
เศ-ราห ์ชมัมาห ์และมสิซาห ์ 38บตุรชายของเสอีร ์ ชื่อ โลทาน โชบาล ศเิบโอน อานาห ์ดีโชน
เอเซอร ์และดีชาน 39บตุรชายของโลทาน ชื่อ โฮรี และโฮมาม และนอ้งสาวของโลทานชื่อทมิ
นา 40บตุรชายของโชบาล ชื่อ เอลียนั มานาฮาท เอบาล เชฟี และโอนัม บตุรชายของศเิบโอน
ชื่อ อยัยาห ์และอานาห ์ 41บตุรชายของอานาห ์ชื่อ ดีโชน บตุรชายของดีโชน ชื่อ อมัราม เอ
ชบาน อิธราน และเคราน 42บตุรชายของเอเซอร ์ ชื่อ บลิฮาน ศาวาน และยาอาคนั บตุรชาย
ของดโีชน ชื่อ อศู และอารัน

บรรดากษตัริยแ์หง่แผน่ดนิเอโดม (ปฐก 36:1-43)
43ตอ่ไปน้ีเป็นกษตัริยผ์ูท้รงครอบครองอยู่ ในแผน่ดนิเอโดม กอ่นที่มีกษตัริยค์รอบครอง

อยู่ เหนือคนอิสราเอล คอื เบลาบตุรชายเบโอร ์ เมอืงหลวงของทา่นชื่อดนิฮาบาห ์ 44 เมื่อเบ
ลาสิน้พระชนมแ์ลว้ โยบบับตุรชายเศ-ราหช์าวเมอืงโบสราหข์ึน้ครอบครองแทน 45 เมื่อโยบบั
สิน้พระชนมแ์ลว้ หชุามชาวแผน่ดนิของคนเทมานขึน้ครอบครองแทน 46 เมื่อหชุามสิน้พระชนม ์
แลว้ ฮาดดับตุรชายของเบดดัผูร้บชนะคนมีเดยีนในทุง่แหง่โมอบัขึน้ครอบครองแทน เมอืง
หลวงของทา่นชื่ออาวที 47 เมื่อฮาดดัสิน้พระชนมแ์ลว้ สมัลาหช์าวเมอืงมสัเรคาหข์ึน้ครอบ
ครองแทน 48 เมื่อสมัลาหส์ิน้พระชนมแ์ลว้ ชาอลูชาวเมอืงเรโหโบทอยู่ที่แมน้ํ่าขึน้ครอบครอง
แทน 49 เมื่อชาอลูสิน้พระชนมแ์ลว้ บาอลัฮานันบตุรชายอคัโบรข์ึน้ครอบครองแทน 50 เมื่อบาอลั
ฮานันสิน้พระชนมแ์ลว้ ฮาดดัขึน้ครอบครองแทน เมอืงหลวงของทา่นชื่อปาอี และมเหสีของ
ทา่นมพีระนามวา่ เมเหทาเบล ธดิาของมทัเรด ธดิาของเมซาหบั

เจา้นายทัง้หลายของเอโดม
51และฮาดดัก็สิน้พระชนม ์ เจา้นายของเอโดมคอื เจา้นายทมินา เจา้นายอาลียาห ์ เจา้นาย

เยเธท 52 เจา้นายโอโฮลีบามาห ์ เจา้นายเอลาห ์ เจา้นายปิโนน 53 เจา้นายเคนัส เจา้นายเทมาน
เจา้นายมบิซาร ์ 54 เจา้นายมกัดเีอล และเจา้นายอิราม คนเหลา่น้ีเป็นเจา้นายของเอโดม

2
บตุรชายทัง้หลายของอิสราเอล

1ตอ่ไปน้ีเป็นบตุรชายของอิสราเอล คอื รูเบน สิเมโอน เลวี ยูดาห ์ อิสสาคาร ์ เศบูลนุ 2ดาน
โยเซฟ เบนยามนิ นัฟทาลี กาด และอาเชอร ์

บตุรชายทัง้หลายของยดูาห ์
3บตุรชายของยูดาหช์ื่อ เอร ์ โอนัน และเช-ลาห ์ทัง้สามคนน้ีบตุรสาวของชูวาคนคานาอนั

ให ้กาํเนิดแก่ทา่น ฝ่ายเอรบ์ตุรหวัปีของยูดาหนั์น้เป็นคนชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮ
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วาห ์และพระองคท์รงสงัหารเขาเสยี 4ทามารบ์ตุรสะใภข้องทา่นก็ใหก้าํเนิดบตุรชื่อเปเรศและ
เศ-ราหใ์หท้า่นดว้ย ยูดาหม์ีบตุรชายหา้คนดว้ยกนั 5บตุรชายของเปเรศชื่อเฮสโรน และฮามลู
6บตุรชายของเศ-ราหค์อื ศมิรี เอธาน เฮมาน คาลโคล ์และดารา หา้คนดว้ยกนั 7บตุรชายของ
คารมีชื่อ อาคาน ผูนํ้าความเดอืดรอ้นใหแ้ก่อิสราเอล ผูล้ะเมดิในเร่ืองของที่ถกูสาปแชง่นัน้
8และบตุรชายของเอธานชื่อ อาซาริยาห ์ 9บตุรชายของเฮสโรนซ่ึงกาํเนิดแก่ทา่นนัน้คอื เยรา
เมเอล ราม และเคลบุยั 10รามใหก้าํเนิดบตุรชื่ออมัมีนาดบั และอมัมีนาดบัใหก้าํเนิดบตุรชื่อนา
โชน เจา้นายในบตุรของยดูาห ์11นาโชนใหก้าํเนิดบตุรชื่อสลัมา สลัมาใหก้าํเนิดบตุรชื่อโบอาส
12 โบอาสใหก้าํเนิดบตุรชื่อโอเบด โอเบดใหก้าํเนิดบตุรชื่อเจสซี

ผูส้บืสายโลหติของเจสซี
13 เจสซีใหก้าํเนิดเอลอีบับตุรหวัปีของทา่น อาบนีาดบัที่สอง ชเิมอาที่สาม 14นาธนัเอลที่สี่ รัด

ดยัทีห่า้ 15โอเซมทีห่ก ดาวดิทีเ่จ็ด 16และพีส่าวของเขาคอืเศรุยาห ์และอาบกีายิล บตุรชายของ
นางเศรุยาหช์ื่ออาบีชยั โยอาบและอาสาเฮล สามดว้ยกนั 17อาบีกายิลใหก้าํเนิดบตุรชื่ออามา
สา และบดิาของอามาสาชื่อเยเธอรค์นอิชมาเอล

ผูส้บืสายโลหติของคาเลบ
18คาเลบบตุรชายเฮสโรนใหก้าํเนิดบตุรกบัอาซุบาหภ์รรยาของตน และกบัเยรีโอท ตอ่ไป

น้ีเป็นบตุรชายของนาง คอื เยเชอร ์ โชบบั และอารโดน 19 เมื่ออาซุบาหส์ิน้ชพีแลว้ คาเลบก็
แตง่งานกบัเอฟราธาห ์ผูใ้หก้าํเนิดบตุรชื่อเฮอรใ์หแ้ก่ทา่น 20 เฮอรใ์หก้าํเนิดบตุรชื่ออุรี และอุรี
ใหก้าํเนิดบตุรชื่อเบซาเลล

ผูส้บืสายโลหติคนอ่ืนของเฮสโรนโดยบตุรสาวของมาครี ์
21ภายหลงัเฮสโรนไดเ้ขา้หาบตุรสาวของมาครีบ์ดิาของกิเลอาด และไดแ้ตง่งานดว้ยเมื่อ

ทา่นมอีายุหกสบิปี และนางไดก้าํเนิดบตุรใหท้า่นชื่อ เสกบุ 22และเสกบุใหก้าํเนิดบตุรชื่อยาอีร ์
ผูม้ีหวัเมอืงย่ีสบิสามหวัเมอืงในแผน่ดนิกิเลอาด 23แต่จากหวัเมอืงเหลา่นัน้ เขาไดยึ้ดเกชรูก์บั
อารัม พรอ้มกบัหวัเมอืงตา่งๆของยาอีร ์ และหวัเมอืงเคนาท กบับรรดาชนบทของหวัเมอืงหก
สบิชนบทดว้ยกนั ทัง้สิน้เหลา่น้ีเป็นของลกูหลานมาครีบ์ดิาของกิเลอาด 24ภายหลงัเฮสโรน
สิน้ชพีในคาเลบเอฟราธาห ์แลว้อาบียาหภ์รรยาของเฮสโรนก็คลอดบตุรใหแ้ก่เขาชื่ออชัฮรูผ์ู ้
เป็นบดิาของเทโคอา

ผูส้บืสายโลหติของเยราเมเอล
25บตุรชายทัง้หลายของเยราเมเอลบตุรหวัปีของเฮสโรน คอื ราม บตุรหวัปีของทา่น บุนาห ์

โอเรน โอเซม และอาหยิาห ์ 26 เยราเมเอลมภีรรยาอีกคนหน่ึงชื่ออาทาราห ์นางเป็นมารดาของ
โอนัม 27บตุรชายของรามบตุรหวัปีของเยราเมเอลชื่อ มาอสั ยามนี และเอเคอร ์ 28บตุรชายของ
โอนัมชื่อ ชมัมยัและยาดา บตุรชายของชมัมยัชื่อ นาดบัและอาบีชรู ์ 29ภรรยาของอาบีชรูช์ื่อ
อาบีฮาอิล และนางคลอดอคับานและโมลดิใหท้า่น 30บตุรชายของนาดบัชื่อ เสเลด และอปัปา
อิม แต่เสเลดไดส้ิน้ชพีไมม่ีบตุร 31บตุรชายของอปัปาอิมชื่อ อิชอี บตุรชายของอิชอีชื่อ เชชนั
บตุรของเชชนัชื่อ อคัลยั 32บตุรชายของยาดานอ้งชายของชมัมยัชื่อ เยเธอร ์ และโยนาธาน
และเยเธอรส์ิน้ชพีไมม่ีบตุร 33บตุรชายของโยนาธานชื่อ เปเลธ และศาซา เหลา่น้ีเป็นลกูหลา
นของเยราเมเอล

ผูส้บืสายโลหติของเชชนั
34 ฝ่ายเชชนัไมม่ีบตุรชายมีแต่บตุรสาว แต่เชชนัมีทาสชาวอียิปตอ์ยู่คนหน่ึงชื่อ ยารฮา 35 เช

ชนัจงึยกบตุรสาวของตนใหเ้ป็นภรรยาของยารฮาทาสของตน และนางก็คลอดบตุรใหเ้ขาชื่อ
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อทัทยั 36อทัทยัใหก้าํเนิดบตุรชื่อนาธนั และนาธนัใหก้าํเนิดบตุรชื่อศาบาด 37ศาบาดใหก้าํเนิด
บตุรชื่อเอฟลาล และเอฟลาลใหก้าํเนิดบตุรชื่อโอเบด 38 โอเบดใหก้าํเนิดบตุรชื่อเยฮู เยฮูให ้
กาํเนิดบตุรชื่ออาซาริยาห ์ 39 อาซาริยาหใ์ห ้กาํเนิดบตุรชื่อเฮเลส และเฮเลสให้กาํเนิดบตุร
ชื่อเอลาอาสาห ์ 40 เอลาอาสาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อสิสะมยั และสิสะมยัใหก้าํเนิดบตุรชื่อชลัลมู
41ชลัลมูใหก้าํเนิดบตุรชื่อเยคามยิาห ์และเยคามยิาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อเอลชีามา

ผูส้บืสายโลหติของเยราเมเอลและคาเลบ
42บตุรชายของคาเลบนอ้งชายของเยราเมเอลชื่อ เมชาบตุรหวัปีของทา่น ผูเ้ป็นบดิาของศฟิ

และบตุรชายของมาเรชาห ์ผูเ้ป็นบดิาของเฮโบรน 43บตุรชายของเฮโบรนชื่อ โคราห ์ทปัปวูาห ์
เรเคม และเชมา 44 เชมาใหก้าํเนิดบตุรชื่อราฮมั ผูเ้ป็นบดิาของโยรเคอมั และเรเคมใหก้าํเนิด
บตุรชื่อชมัมยั 45บตุรชายของชมัมยัคอื มาโอน และมาโอนเป็นบดิาของเบธซูร ์ 46 เอฟาหภ์รรยา
นอ้ยของคาเลบคลอดบตุรชื่อฮาราน โมซาและกาเซส และฮารานใหก้าํเนิดบตุรชื่อกาเซส
47บตุรชายของยาดัยชื่อ เรเกม โยธาม เกชาน เปเลท เอฟาห ์และชาอฟั 48มาอาคาหภ์รรยา
นอ้ยของคาเลบคลอดบตุรชื่อเชเบอรแ์ละทรีหะนาห ์49นางคลอดบตุรชื่อชาอฟั ผูเ้ป็นบดิาของ
มดัมนันาห ์เชวาผูเ้ป็นบดิาของมคัเบนาห ์และบดิาของกเิบอาดว้ย บตุรสาวของคาเลบชื่ออคั
สาห ์

ตัง้แตค่าเลบบตุรเฮอร ์
50 เหลา่น้ีเป็นลกูหลานของคาเลบบตุรชายของเฮอร ์ บตุรหวัปีของเอฟราธาห ์ชื่อ โชบาล

บดิาของคีริยาทเยอาริม 51สลัมาบิดาของเบธเลเฮม และฮาเรฟบิดาของเบธกาเดอร ์ 52 โช
บาลบดิาของคีริยาทเยอาริมมีบตุรชายอีกชื่อ ฮาโรเอห ์และคร่ึงหน่ึงของคนเมนูโหท 53และ
ครอบครัวของครีียาทเยอาริม คอืครอบครัวอิทไรต ์ครอบครัวปไุท ครอบครัวชมุทั ครอบครัว
มิชรา จากคนเหลา่น้ีบงัเกดิชาวโศราห ์ และชาวเอชทาโอล 54บตุรชายของสลัมาคอื เบธเล
เฮม ชาวเนโทฟาห ์อทัโรท วงศว์านของโยอาบ และคร่ึงหน่ึงของคนเมนูโหท ผูเ้ป็นชาวโศราห ์
55ทัง้ครอบครัวของอาลกัษณซ่ึ์งอยู่ ณ เมอืงยาเบสคอื ครอบครัวทริาไธต ์ครอบครัวชเิมอี และ
ครอบครัวสคุา เหลา่น้ีเป็นคนเคไนตผ์ูม้าจากฮมัมทั ผูเ้ป็นบดิาวงศว์านของเรคาบ

3
ผูส้บืสายโลหติของดาวดิ (2 ซมอ 3:2-5; 5:13-16)

1ตอ่ไปน้ีเป็นโอรสของดาวดิประสตูใิหแ้กพ่ระองคใ์นกรุงเฮโบรน อมัโนนโอรสหวัปี พระนา
งอาหโินอมัชาวยิสเรเอลประสตูิ องคท์ี่สองคอืดาเนียล พระนางอาบีกายิลชาวคารเมลประสตูิ
2องคท์ี่สามคอือบัซาโลม โอรสของมาอาคาหร์าชธดิาของทลัมยั กษตัริยข์องเมอืงเกชรู ์ องค ์
ที่สี่คอือาโดนียาห ์ โอรสของฮกักที 3องคท์ี่หา้คอืเชฟาทิยาห ์พระนางอาบทีลัประสตูิ องคท์ี่
หกคอือิทเรอัม เอกลาหม์เหสีของพระองคป์ระสตูิ 4ทัง้หกองคป์ระสตูิใหแ้ก่พระองคใ์นกรุง
เฮโบรน ที่น่ันพระองคท์รงครอบครองเจ็ดปีกบัหกเดอืน และพระองคท์รงครอบครองในกรุง
เยรูซาเล็มสามสบิสามปี 5ตอ่ไปน้ีเป็นโอรสที่ประสตูิใหแ้ก่พระองคใ์นกรุงเยรูซาเล็ม คอื ชิเม
อา โชบบั นาธนัและซาโลมอน สี่องคน้ี์พระนางบทัชูวา บตุรสาวของอมัมีเอลประสตูิ 6แลว้ก็
มีอิบฮาร ์ เอลีชามา เอลีเฟเลท 7 โนกาห ์ เนเฟก ยาเฟีย 8 เอลีชามา เอลียาดา และเอลีเฟเลท
เกา้องคด์ว้ยกนั 9ทัง้สิน้น้ีเป็นโอรสของดาวดิ นอกเหนือจากบตุรชายของนางสนม และทามาร ์
เป็นขนิษฐาของโอรส

ผูส้บืสายโลหติของดาวดิถึงเศเดคยีาห ์
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10โอรสของซาโลมอนคอืเรโหโบอมั โอรสของเรโหโบอมัคอือาบยีาห ์โอรสของอาบยีาหค์อื

อาสา โอรสของอาสาคอืเยโฮชาฟัท 11 โอรสของเยโฮชาฟัทคอืโยรัม โอรัสของโยรัมคอือาหสั
ยาห ์โอรสของอาหสัยาหค์อืโยอาช 12 โอรสของโยอาชคอือามาซิยาห ์โอรสของอามาซิยาห ์
คอือาซาริยาห ์ โอรสของอาซาริยาหค์อืโยธาม 13 โอรสของโยธามคอือาหสั โอรสของอาหสั
คอืเฮเซคียาห ์โอรสของเฮเซคียาหค์อืมนัสเสห ์ 14 โอรสของมนัสเสหค์อือาโมน โอรสของอา
โมนคอืโยสยิาห ์15โอรสของโยสยิาหค์อืโยฮานันโอรสหวัปี องคท์ีส่องคอืเยโฮยาคมิ องคท์ีส่าม
คอืเศเดคยีาห ์องคท์ี่สี่คอืชลัลมู 16 โอรสของเยโฮยาคิมคอืเยโคนิยาห ์โอรสของเยโคนิยาหค์อื
เศเดคยีาห ์

ผูส้บืสายโลหติของเยโคนิยาห ์
17และโอรสของเยโคนิยาหช์ื่ออสัสรี ์ เชอัลทิเอลโอรสของพระองค ์ 18มลัคีราม เปดายาห ์

เชนาสซาร ์ เยคามยิาห ์โฮชามา เนดาบียาห ์ 19และบตุรชายของเปดายาหค์อื เศรุบบาเบลและ
ชเิมอี และบตุรชายของเศรุบบาเบลคอื เมชลุลาม ฮานันยาห ์และนอ้งสาวของเขาชื่อเชโลมทิ
20ฮาชูบาห ์โอเฮล เบเรคิยาห ์ฮาสาดิยาห ์และยูชบัเฮเลด หา้คนดว้ยกนั 21บตุรชายของฮานัน
ยาหค์อื เป-ลาทยีาหแ์ละเยชายาห ์ลกูหลานของเรไฟยาห ์ลกูหลานของอารนัน ลกูหลานของ
โอบาดหี ์ลกูหลานของเชคานิยาห ์ 22บตุรชายของเชคานิยาหค์อื เชไมอาห ์และบตุรชายของ
เชไมอาหค์อื ฮทัธชั อิกาล บารียาห ์เนอารียาหแ์ละชาฟัท หกคนดว้ยกนั 23บตุรชายของเนอา
รียาหค์อื เอลีโอนัย เฮเสคียาห ์และอสัรีคมั สามคนดว้ยกนั 24บตุรชายของเอลีโอนัยคอื โฮดา
วยิาห ์เอลยีาชบี เปไลยาห ์อกัขบู โยฮานัน เดไลยาห ์และอานานี เจ็ดคนดว้ยกนั

4
ผูส้บืสายโลหติของยดูาห ์

1บตุรชายของยดูาหค์อื เปเรศ เฮสโรน คารมี เฮอร ์และโชบาล 2 เรอายาหบ์ตุรชายโชบาลให้
กาํเนิดบตุรชื่อยาหาท และยาหาทใหก้าํเนิดบตุรชื่ออาหุมยัและลาฮาด เหลา่น้ีเป็นครอบครัว
ของชาวโศราห ์ 3ตอ่ไปน้ีมาจากบดิาของเอตาม คอืยิสเรเอล อิชมา และอิดบาช และนอ้งสาว
ของเขาชื่อฮสัเซเลลโพนี 4และเปนูเอลผูเ้ป็นบดิาของเกโดร ์และเอเซอรผ์ูเ้ป็นบดิาของหชุาห ์
เหลา่น้ีเป็นบตุรชายของเฮอร ์บตุรหวัปีของเอฟราธาหผ์ูเ้ป็นบดิาของเบธเลเฮม

ผูส้บืสายโลหติของอชัฮรู ์
5อชัฮรูบ์ดิาของเทโคอา มีภรรยาสองคนคอื เฮลาหแ์ละนาอาราห ์ 6นาอาราหค์ลอดอาหสุ

ซาม เฮเฟอร ์ เทเมนี และฮาอาหชัทารีใหแ้ก่เขา เหลา่น้ีเป็นบตุรชายของนาอาราห ์ 7บตุรชาย
ของเฮลาห ์คอื เศเรท ยาโศอาร ์ และเอทนาน 8ฮกัโขสใหก้าํเนิดบตุรชื่ออานูบ โศเบบาหแ์ละ
บรรดาครอบครัวของอาหารเฮลบตุรชายฮารูม

ยาเบสและคาํอธษิฐานของตน
9 ฝ่ายยาเบสเป็นผูม้ีเกยีรติกวา่พี่นอ้งทัง้หลายของเขา มารดาของเขาเรียกชื่อเขาวา่ ยาเบส

กลา่ววา่ “เพราะเราคลอดเขาดว้ยความเจ็บปวด” 10ยาเบสทลูพระเจา้ของอิสราเอลวา่ “โอ ขอ
พระองคท์รงอวยพระพรแก่ขา้พระองค ์และขยายเขตแดนของขา้พระองค ์และขอพระหตัถ ์
ของพระองคอ์ยู่กบัขา้พระองค ์และขอพระองคท์รงรักษาขา้พระองคใ์หพ้น้จากเหตุรา้ย เพื่อ
มิใหข้า้พระองคเ์จ็บใจปวดกาย” และพระเจา้ทรงประสาทตามที่เขาทลูขอ 11 เคลบูพี่ชายของ
ชฮูาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อเมหริ ์ผูเ้ป็นบดิาของเอชโทน 12 เอชโทนใหก้าํเนิดบตุรชื่อเบธราฟา ปา
เสอาห ์และเทหนินาห ์ผูเ้ป็นบดิาของอิรนาหาช เหลา่น้ีเป็นคนของเรคาห ์ 13บตุรชายของเคนั
ส คอืโอทนีเอล และเสไรอาห ์และบตุรชายของโอทนีเอล คอืฮาธาท 14 เมโอโนธยัใหก้าํเนิด
บตุรชื่อโอฟราห ์และเสไรอารใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อโยอาบ ผูเ้ป็นบดิาของชาวหบุเขาเกหะราชมิ
เพราะพวกเขาเป็นชา่งฝีมอื 15บตุรชายของคาเลบผูเ้ป็นบตุรชายเยฟนุเนหค์อื อิรู เอลาห ์และ
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นาอมั และบตุรชายของเอลาหค์อืเคนัส 16บตุรชายของเยฮาลเลเลลคอื ศฟิ ศฟิาห ์ทรีียา และ
อาสาเรล 17บตุรชายของเอสราหค์อืเยเธอร ์ เมเรด เอเฟอร ์ และยาโลน และนางก็คลอดบตุร
ชื่อมิเรียม ชมัมยั และอิชบาห ์ผูเ้ป็นบดิาของเอชเทโมอา 18และภรรยาของทา่นชื่อเยฮูไดยาห ์
คลอดเยเรดบดิาของเกโดร ์ เฮเบอรบ์ิดาของโสโค และเยคูธีเอลบิดาของศาโนอาห ์ เหลา่น้ี
เป็นบตุรชายของบทิิยาหธ์ดิาของฟาโรหผ์ูท้ี่เมเรดไดแ้ตง่งานดว้ย 19บตุรชายภรรยาของทา่น
ชื่อโฮดยีาหน์อ้งสาวของนาฮมัเป็นบิดาของเคอีลาห ์ผูเ้ป็นคนเกเรม และเอชเทโมอาผูเ้ป็นคน
มาอาคาห ์ 20บตุรชายของชิโมนคอื อมัโนน รินนาห ์ เบนฮานัน และทิโลน บตุรชายของอิชอี
คอื โศเหท และเบนโซเฮท

ผูส้บืสายโลหติของเช-ลาห ์
21บตุรชายของเช-ลาหผ์ู ้เป็นบตุรชายยูดาห ์ คอื เอร ์ บิดาของเลคาห ์ ลาอาดาหบ์ดิาขอ

งมาเรชาห ์และบรรดาครอบครัวแหง่วงศว์านของผูท้าํผา้ป่านเน้ือละเอียดแหง่วงศว์านอชัเบ
อา 22และโยคมิ และคนเมอืงโคเซบา และโยอาช และสาราฟผูป้กครองในเมอืงโมอบั และยาชู
บิเลเฮม เป็นเร่ืองแต่โบราณกาล 23คนเหลา่น้ีเป็นชา่งหมอ้ เขาอยู่กบัตน้ไมเ้ล็กๆและรัว้ตน้ไม ้
ที่น่ันเขาอาศยัอยู่กบักษตัริยรั์บราชการ

ผูส้บืสายโลหติและหวัเมอืงตา่งๆของสเิมโอน
24บตุรชายของสิเมโอนชื่อ เนมูเอล ยามนี ยารีบ เศ-ราห ์และชาอลู 25บตุรชายของชาอูล

คอืชลัลมู บตุรชายของชลัลมูคอืมบิสมั บตุรชายของมบิสมัคอืมิชมา 26บตุรชายของมิชมาคอื
ฮมัมูเอล บตุรชายของฮมัมูเอลคอืศกัเกอร ์ บตุรชายของศกัเกอรค์อืชิเมอี 27ชิเมอีมีบตุรชาย
สบิหกคน และบตุรสาวหกคน แต่พี่นอ้งของชิเมอีหามีบตุรมากไม่ ครอบครัวของเขาก็ไม่ทวี
มากขึน้อย่างกบัคนยดูาห ์28 เขาทัง้หลายอาศยัอยูใ่นเมอืงเบเออรเ์ชบา โมลาดาห ์ฮาซารชอูาล
29และที่บลิฮาห ์ เอเซม โทลดั 30 เบธูเอล โฮรมาห ์ศิกลาก 31 เบธมารคาโบท ฮาซารสูสมิ เบธบิ
รี และที่ชาอาราอิม เหลา่น้ีเป็นหวัเมอืงของเขาจนถึงดาวดิขึน้ครอบครอง 32และชนบทของ
เขาทัง้หลายคอืเอตาม อายิน ริมโมน โทเคน และอาชนั หา้หวัเมอืง 33รวมอยู่กบับรรดาชนบท
ของเขาซ่ึงอยู่รอบหวัเมอืงเหลา่น้ีไกลไปจนถึงเมอืงบาอลั เหลา่น้ีเป็นภมูลิาํเนาของเขา และ
สาํมะโนครัวเชือ้สายของเขา 34 เมโชบบั ยมัเลค โยชาหบ์ตุรชายอามาซิยาห ์ 35 โยเอล เยฮูบตุร
ชายโยชิบียาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายเสไรอาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอาสิเอล 36 เอลีโอนัย ยาอาโคบาห ์เยโช
ฮายาห ์อาสายาห ์อาดีเอล เยสิมีเอล เบไนยาห ์ 37ศีซาบตุรชายชฟีิ ผูเ้ป็นบตุรชายอาโลน ผู ้
เป็นบตุรชายเยดายาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายชมิรี ผูเ้ป็นบตุรชายเชไมอาห ์ 38ทา่นที่กลา่วชื่อมาน้ีเป็น
เจา้นายในครอบครัวของทา่น และเรือนบรรพบรุุษของเขาทัง้หลายก็เพิ่มขึน้มากมาย

คนสเิมโอนชนะเกโดรแ์ละคนอามาเลขที่ภเูขาเสอีร ์
39 เขาทัง้หลายไดเ้ดนิทางไปถึงทางเขา้เมอืงที่เกโดร ์ ถึงขา้งทศิตะวนัออกของหบุเขา เพื่อ

หาทุง่หญา้ใหฝ้งูแพะแกะของเขา 40 เขาทัง้หลายก็พบทุง่หญา้อดุมดี และแผน่ดนินัน้ก็กวา้ง
ขวางเงยีบและสงบสนัติ เพราะชาวเมอืงที่อยู่กอ่นนัน้เป็นคนฮาม 41แลว้คนเหลา่น้ีซ่ึงมชีื่อใน
สาํมะโนครัวไดเ้ขา้มาในสมยัของเฮเซคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์และโจมตีเต็นทข์องเขา และที่
อยู่อาศยัทัง้หลายที่พบอยู่ที่น่ัน และกวาดลา้งเขาเสยีจนถึงทกุวนัน้ี แลว้ก็ตัง้ภมูลิาํเนาอยู่ในที่
ของเขา เพราะที่น่ันมีทุง่หญา้ใหฝ้งูแพะแกะของเขา 42สว่นหน่ึงของเขาเหลา่นัน้คอืสว่นคนสิ
เมโอนหา้รอ้ยคนพากนัไปที่ภเูขาเสอีร ์ มีประมขุชื่อเป-ลาทียาห ์ เนอารียาห ์ เรไฟยาหแ์ละอสุ
ซีเอลบตุรชายทัง้หลายของอิชอี 43และเขาไดโ้จมตีคนอามาเลขสว่นที่เหลอือยู่ซ่ึงหนีรอดไป
แลว้เขาทัง้หลายก็อาศยัอยู่ที่น่ันจนทกุวนัน้ี
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ผูส้บืสายโลหติของรูเบนถึงสมยัการเป็นเชลย
1บตุรชายของรูเบนบตุรหวัปีของอิสราเอล (เขาเป็นบตุรหวัปีก็จริง แต่เพราะเขาไดก้ระทาํ

ใหท้ี่นอนของบดิาของเขามีมลทนิ สทิธิบตุรหวัปีของเขาจงึตกอยู่กบับตุรชายของโยเซฟผู ้
เป็นบตุรชายอิสราเอล แต่โยเซฟมไิดข้ึน้ทะเบยีนไวใ้นสาํมะโนครัวเชือ้สายตามสิทธบิตุรหวัปี
2แมว้า่ยูดาหม์ีกาํลงัมากในพวกพี่นอ้งของตน และเจา้นายองคห์น่ึงก็มาจากเขา แต่สทิธิบตุร
หวัปีก็ยงัเป็นของโยเซฟ) 3บตุรชายของรูเบนบตุรหวัปีของอิสราเอล คอื ฮาโนค ปัลลู เฮสโรน
และคารมี 4บตุรชายของโยเอลคอืเชไมอาห ์บตุรชายของเชไมอาหค์อืโกก บตุรชายของโกก
คอืชเิมอี 5บตุรชายของชเิมอีคอืมคีาห ์บตุรชายของมคีาหค์อืเรอายาห ์บตุรชายของเรอายาห ์
คอืบาอลั 6บตุรชายของบาอลัคอืเบเอราห ์ผูซ่ึ้งทิกลทัปิเลเสอรก์ษตัริยเ์มอืงอสัซีเรียไดก้วาด
ไปเป็นเชลย ทา่นเป็นเจา้นายของคนรูเบน 7และญาติของทา่นตามครอบครัวเมื่อขึน้ทะเบยีน
สาํมะโนครัวเชือ้สายไวนั้น้คอื เจา้เยอีเอล และเศคาริยาห ์8และเบลาบตุรชายอาซาส บตุรชาย
เชมา บตุรชายโยเอล ผูอ้าศยัอยู่ในอาโรเออร ์ ไกลไปถึงเมอืงเนโบและบาอลัเมโอน

คนรูเบนทวมีากขึน้ในทางทศิตะวนัออก
9ทา่นอาศยัอยู่ทางทศิตะวนัออกไกลออกไปถึงทางเขา้ถิ่นทรุกนัดาร ซ่ึงอยู่ฟากขา้งน้ีของ

แม่น้ํายูเฟรติสดว้ย เพราะสตัวเ์ลีย้งของเขาทวีมากขึน้ในแผน่ดนิกิเลอาด 10 ในรัชกาลของซา
อลูเขาทัง้หลายทาํสงครามกบัคนฮาการผ์ูต้อ้งลม้ตายดว้ยมอืของเขา เขาทัง้หลายอาศยัอยู่ใน
เต็นทข์องเขาตลอดแถบตะวนัออกของกเิลอาด

ผูส้บืสายโลหติของกาด
11ลกูหลานของกาดอาศยัอยู่ตรงหนา้เขาในแผน่ดนิบาชานไปจนถึงเมอืงสาเลคาห ์ 12 โย

เอลเป็นเจา้ ชาฟามเป็นที่สอง ยานัย และชาฟัทในบาชาน 13และวงศญ์าติของเขาตามเรือน
บรรพบรุุษของเขา คอืมคีาเอล เมชลุลาม เชบา โยรัย ยาคาน ศอิา และเอเบอร ์ เจ็ดคนดว้ยกนั
14คนเหลา่น้ีเป็นบตุรอาบฮีาอิล ผูเ้ป็นบตุรชายหรีุ ผูเ้ป็นบตุรชายยาโรอาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายกเิลอ
าด ผูเ้ป็นบตุรชายมีคาเอล ผูเ้ป็นบตุรชายเยชิชยั ผูเ้ป็นบตุรชายยาโด ผูเ้ป็นบตุรชายบสุ 15อา
หเิป็นบตุรชายอบัดเีอล ผูเ้ป็นบตุรชายกนีุ เป็นเจา้นายในเรือนบรรพบรุุษของเขา 16และเขาทัง้
หลายอาศยัอยูใ่นกเิลอาด ในบาชาน และตามหวัเมอืง และในเขตทุง่หญา้ทัง้สิน้ของชาโรนจน
สดุเขต 17คนเหลา่น้ีทัง้สิน้ขึน้ทะเบยีนสาํมะโนครัวเชือ้สายไวใ้นรัชกาลของโยธามกษตัริยแ์หง่
ยดูาห ์และในรัชกาลของเยโรโบอมักษตัริยแ์หง่อิสราเอล

คนรูเบน คนกาด และคนตระกลูมนัสเสหค์ร่ึงหน่ึงชนะชนชาตอ่ืิน
18คนรูเบน คนกาด และคนตระกลูมนัสเสหค์ร่ึงหน่ึงมีคนเกง่กลา้ ผูถื้อดัง้และดาบ และโกง่

ธนู ชาํนาญศกึสี่หมื่นสี่พนัเจ็ดรอ้ยหกสบิคน พรอ้มที่จะเขา้รบ 19 เขาทาํศกึกบัคนฮาการ ์ เยทรู ์
นาฟิช และโนดบั 20และเมื่อเขาไดรั้บความชว่ยเหลอื คนฮาการแ์ละพวกที่อยู่ดว้ยทกุคนก็ถกู
มอบไวใ้นมอืของเขา เพราะเขารอ้งทลูตอ่พระเจา้ในการสงคราม และพระองคท์รงประสาท
ตามคาํทลูของเขา เพราะเขาทัง้หลายวางใจในพระองค ์ 21 เขาไดก้วาดเอาฝงูสตัวข์องขา้ศกึ
ไป คอือฐูหา้หมื่นตวั แกะสองแสนหา้หมื่นตวั ลาสองพนั และคนหน่ึงแสน 22 เพราะเขาลม้ตาย
เสยีมาก ดว้ยการศกึครัง้นัน้เป็นมาจากพระเจา้ และเขาทัง้หลายอาศยัอยู่ในที่ของเขาจนถกู
กวาดไปเป็นเชลย 23คนตระกลูมนัสเสหค์ร่ึงหน่ึงอาศยัอยู่ในแผน่ดนินัน้ เขามีคนมากขึน้ดว้ย
กนัตัง้แต่เมอืงบาชานถึงเมอืงบาอลัเฮอรโ์มน เสนีร ์ และภเูขาเฮอรโ์มน 24ตอ่ไปน้ีเป็นหวัหนา้
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เรือนบรรพบรุุษของเขาคอื เอเฟอร ์ อิชอี เอลีเอล อสัรีเอล เยเรมยี ์ โฮดาวิยาห ์และยาดีเอล
เป็นทแกลว้ทหาร คนมชีื่อเสยีง เป็นหวัหนา้เรือนบรรพบรุุษของเขา

คนมนัสเสหไ์หวรู้ปเคารพ
25 แต่เขาทัง้หลายละเมดิตอ่พระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเขา และเลน่ชู ้กบับรรดาพระของ

ชนชาติทัง้หลายแหง่แผน่ดนินัน้ ผูซ่ึ้งพระเจา้ทรงทาํลายเสยีตอ่หนา้เขาทัง้หลาย 26พระเจา้
แหง่อิสราเอลจงึทรงเรา้จติใจของปูลกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย และจติใจของทิกลทัปิเลเสอร ์
กษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย และพระองคท์รงกวาดเขาไปเสยีคอื คนรูเบน คนกาด และคนตระกลู
มนัสเสหค์ร่ึงหน่ึง และพาเขาทัง้หลายไปยงัฮาลาห ์ฮาโบร ์ฮารา และแมน้ํ่าเมอืงโกซาน จนถึง
ทกุวนัน้ี

6
ผูส้บืสายโลหติของเลวี

1บตุรชายของเลวคีอื เกอรโ์ชม โคฮาท และเมรารี 2บตุรชายของโคฮาทชื่อ อมัราม อิสฮาร ์
เฮโบรน และอสุซีเอล 3บตุรของอมัรามคอื อาโรน โมเสส และนางมิเรียม บตุรชายอาโรนคอื
นาดบั อาบฮีู เอเลอาซาร ์และอิธามาร ์

ผูส้บืสายโลหติของพวกปโุรหติถึงสมยัการเป็นเชลย
4 เอเลอาซารใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อฟีเนหสั ฟีเนหสัใหก้าํเนิดบตุรชื่ออาบชีวูา 5อาบชีวูาใหก้าํเนิด

บตุรชื่อบุคคี บุคคีใหก้าํเนิดบตุรชื่ออสุซี 6อสุซีใหก้าํเนิดบตุรชื่อเศ-ราหิยาห ์ เศ-ราหิยาหใ์ห ้
กาํเนิดบตุรชื่อเมราโยท 7 เมราโยทใหก้าํเนิดบตุรชื่ออามาริยาห ์อามาริยาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อ
อาหิทบู 8อาหิทบูใหก้าํเนิดบตุรชื่อศาโดก ศาโดกใหก้าํเนิดบตุรชื่ออาหมิาอสั 9อาหมิาอสั
ใหก้าํเนิดบตุรชื่ออาซาริยาห ์อาซาริยาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อโยฮานัน 10และโยฮานันใหก้าํเนิด
บตุรชื่ออาซาริยาห ์ (ทา่นน้ีแหละที่ทาํหนา้ที่ปโุรหติอยู่ในพระวหิารซ่ึงซาโลมอนทรงสรา้งใน
เยรูซาเล็ม) 11อาซาริยาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่ออามาริยาห ์ อามาริยาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่ออาหิทบู
12อาหิทบูใหก้าํเนิดบตุรชื่อศาโดก ศาโดกใหก้าํเนิดบตุรชื่อชลัลมู 13ชลัลมูใหก้าํเนิดบตุรชื่อฮิ
ลคียาห ์ ฮิลคียาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่ออาซาริยาห ์ 14อาซาริยาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อเสไรอาห ์ เสไร
อาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อเยโฮซาดกั 15และเยโฮซาดกัถกูกวาดไปเป็นเชลย เมื่อพระเยโฮวาหไ์ด ้
ทรงใหย้ดูาห ์และเยรูซาเล็มเขา้สูก่ารถกูกวาดไปเป็นเชลยดว้ยหตัถข์องเนบคูดัเนสซาร ์

แตล่ะครอบครัวของบตุรชายสามคนของเลวี
16บตุรชายของเลวีคอื เกอรโ์ชม โคฮาท และเมรารี 17ตอ่ไปน้ีเป็นชื่อบตุรชายของเกอรโ์ชม

คอื ลบินี และชิเมอี 18บตุรชายของโคฮาทคอื อมัราม อิสฮาร ์ เฮโบรน และอสุซีเอล 19บตุร
ชายของเมรารีคอื มาหล์ี และมูชี เหลา่น้ีเป็นครอบครัวของคนเลวีตามพงศพ์นัธุบ์ดิาของเขา
20บตุรชายของเกอรโ์ชมคอืลบินี บตุรชายของลบินีคอืยาหาท บตุรชายของยาหาทคอืศมิมาห ์
21บตุรชายของศมิมาหค์อืโยอาห ์บตุรชายของโยอาหค์อือิดโด บตุรชายของอิดโดคอืเศ-ราห ์
บตุรชายของเศ-ราหค์อืเยอาเธรัย 22บตุรชายของโคฮาทคอื อมัมีนาดบั บตุรชายของอมัมีนา
ดบัคอืโคราห ์บตุรชายของโคราหค์อือสัสรี ์ 23บตุรชายของอสัสรีค์อืเอลคานาห ์บตุรชายของ
เอลคานาหค์อือาบียาสาฟ บตุรชายของอาบียาสาฟคอือสัสรี ์ 24บตุรชายของอสัสรีค์อืทาหทั
บตุรชายของทาหทัคอือุรีเอล บตุรชายของอุรีเอลคอือสุซียาห ์บตุรชายของอสุซียาหค์อืชา
อลู 25บตุรชายของเอลคานาหค์อื อามาสัย และอาหิโมท 26สาํหรับเอลคานาหนั์น้ บตุรชาย
ของเอลคานาหค์อืโศฟัย บตุรชายของโศฟัยคอืนาหทั 27บตุรชายของนาหทัคอืเอลีอบั บตุร
ชายของเอลีอบัคอืเยโรฮมั บตุรชายของเยโรฮมัคอืเอลคานาห ์ 28บตุรชายของซามเูอลคอื วสั
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นีบตุรหวัปีของเขา และอาบียาห ์ 29บตุรชายของเมรารีคอืมาหล์ี บตุรชายของมาหล์ีคอืลบินี
บตุรชายของลบินีคอืชเิมอี บตุรชายของชเิมอีคอือสุซาห ์30บตุรชายของอสุซาหค์อืชเิมอี บตุร
ชายของชเิมอีคอืฮกักยีาห ์บตุรชายของฮกักยีาหค์อือาสายาห ์31 เหลา่น้ีเป็นบคุคลที่ดาวดิทรง
แตง่ตัง้ใหด้แูลการรอ้งเพลงในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์หลงัจากที่หบีพนัธสญัญามาตัง้อยู่
ที่น่ันแลว้ 32 เขาทัง้หลายทาํการปรนนิบตัิดว้ยเพลง ขา้งหนา้ที่พกัอาศยัในพลบัพลาแหง่ชมุนุม
จนซาโลมอนไดท้รงสรา้งพระนิเวศของพระเยโฮวาหใ์นเยรูซาเล็ม และเขาไดป้ฏบิตัิหนา้ที่
ของเขาตามตาํแหน่ง 33ตอ่ไปน้ีเป็นบคุคลที่ปฏบิตัิงานอยู่พรอ้มกบับตุรของเขา พวกบตุรชาย
ของคนโคฮาทคอื เฮมานนักรอ้ง ผูเ้ป็นบตุรชายโยเอล ผูเ้ป็นบตุรชายเชมเูอล 34ผูเ้ป็นบตุรชาย
เอลคานาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายเยโรฮมั ผูเ้ป็นบตุรชายเอลีเอล ผูเ้ป็นบตุรชายโทอาห ์ 35ผูเ้ป็นบตุร
ชายศฟู ผูเ้ป็นบตุรชายเอลคานาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายมาฮาท ผูเ้ป็นบตุรชายอามาสยั 36ผูเ้ป็นบตุร
ชายเอลคานาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายโยเอล ผูเ้ป็นบตุรชายอาซาริยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายเศฟันยาห ์ 37ผู ้
เป็นบตุรชายทาหทั ผูเ้ป็นบตุรชายอสัสรี ์ผูเ้ป็นบตุรชายอาบียาสาฟ ผูเ้ป็นบตุรชายโคราห ์ 38ผู ้
เป็นบตุรชายอิสฮาร ์ ผูเ้ป็นบตุรชายโคฮาท ผูเ้ป็นบตุรชายเลวี ผูเ้ป็นบตุรชายอิสราเอล 39กบั
อาสาฟพีน่อ้งของเขา ผูซ่ึ้งยืนอยูข่า้งขวามอืของเขา คอือาสาฟบตุรชายเบเรคยิาห ์ผูเ้ป็นบตุร
ชายชิเมอา 40ผูเ้ป็นบตุรชายมีคาเอล ผูเ้ป็นบตุรชายบาอาเสยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายมลัคิยาห ์ 41ผู ้
เป็นบตุรชายเอทนี ผูเ้ป็นบตุรชายเศ-ราห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอาดายาห ์ 42ผูเ้ป็นบตุรชายเอธาน ผู ้
เป็นบตุรชายศมิมาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายชิเมอี 43ผูเ้ป็นบตุรชายยาหาท ผูเ้ป็นบตุรชายเกอรโ์ชม ผู ้
เป็นบตุรชายเลวี 44ที่ขา้งซา้ยมอืมีบตุรชายของเมรารี พี่นอ้งของเขาคอื เอธานผูเ้ป็นบตุรชาย
คชีี ผูเ้ป็นบตุรชายอบัดี ผูเ้ป็นบตุรชายมลัลคู 45ผูเ้ป็นบตุรชายฮาชาบยิาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอามา
ซิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายฮิลคียาห ์ 46ผูเ้ป็นบตุรชายอมัซี ผูเ้ป็นบตุรชายบานี ผูเ้ป็นบตุรชายเชเม
อร ์ 47ผูเ้ป็นบตุรชายมาหล์ี ผูเ้ป็นบตุรชายมชูี ผูเ้ป็นบตุรชายเมรารี ผูเ้ป็นบตุรชายเลวี 48และคน
เลวพีี่นอ้งของเขาไดรั้บแตง่ตัง้ใหป้ฏบิตังิานทกุอย่างของพลบัพลาของพระนิเวศของพระเจา้

ผูส้บืสายโลหติของอาโรน
49แต่อาโรนกบับตุรชายของทา่นถวายเคร่ืองบชูาบนแทน่เคร่ืองเผาบชูาและบนแทน่เคร่ือง

หอม และปฏบิตัิงานทัง้สิน้ในที่บริสทุธิท์ี่สดุ และกระทาํการลบมลทนิบาปของอิสราเอล ตาม
ทกุอย่างที่โมเสสผูรั้บใชข้องพระเจา้ไดบ้ญัชาไว ้ 50ตอ่ไปน้ีเป็นบตุรชายของอาโรนคอืเอเลอ
าซาร ์ บตุรชายของเอเลอาซารค์อืฟีเนหสั บตุรชายของฟีเนหสัคอือาบีชูวา 51บตุรชายอาบีชู
วาคอืบุคคี บตุรชายของบคุคีคอือสุซี บตุรชายของอสุซีคอืเศ-ราหิยาห ์ 52บตุรชายของเศ-รา
หิยาหค์อืเมราโยท บตุรชายของเมราโยทคอือามาริยาห ์บตุรชายของอามาริยาหค์อือาหิทบู
53บตุรชายของอาหทิบูคอืศาโดก บตุรชายของศาโดกคอือาหมิาอสั

บรรดาหวัเมอืงของคนเลวี
54 ตอ่ ไป น้ี เป็น ที่ อาศยั ของ เขา ตาม คา่ย ใน เขตแดน ของ เขา คอื ลกู หลาน ของ อา โรน

ครอบครัวคนโคฮาท เพราะสลากตกเป็นของเขา 55 เขาไดรั้บเมอืงเฮโบรนในแผน่ดนิยูดาห ์
และทุง่หญา้ซ่ึงอยูล่อ้มรอบนัน้ 56แตทุ่ง่นาและตามชนบทของเมอืงนัน้ เขายกใหแ้กค่าเลบบตุร
ชายเยฟนุเนห ์ 57 เขาใหเ้มอืงตา่งๆแหง่ยูดาหแ์ก่ลกูหลานของอาโรน คอืเมอืงเฮโบรนซ่ึงเป็น
เมอืงลีภ้ยั เมอืงลิบนาหก์บัทุง่หญา้ เมอืงยาททรี ์ เมอืงเอชเทโมอากบัทุง่หญา้ 58 ฮีเลนพรอ้ม
กบัทุง่หญา้ เดบรีพ์รอ้มกบัทุง่หญา้ 59อาชานพรอ้มกบัทุง่หญา้ และเบธเชเมชพรอ้มกบัทุง่หญา้
60และจากดนิแดนตระกลูเบนยามินก็มอบเมอืงเกบาพรอ้มกบัทุง่หญา้ อาเลเมทพรอ้มกบัทุง่
หญา้ และอานาโธทพรอ้มกบัทุง่หญา้ หวัเมอืงทัง้สิน้ของเขาทกุครอบครัวเป็นสบิสามหวัเมอืง
ดว้ยกนั 61สว่นคนโคฮาททีเ่หลอือยู่นัน้ไดรั้บสว่นมอบโดยสลากที่ไดจ้ากครอบครัวของตระกลู
จากตระกลูมนัสเสหค์ร่ึงหน่ึงมีสบิหวัเมอืง 62 และมอบสบิสามหวัเมอืงจากตระกลูอิสสาคาร ์
ตระกลูอาเชอร ์ ตระกูลนัฟทาลี และจากตระกลูมนัสเสหใ์นบาชานใหแ้ก่คนเกอรโ์ชมตาม
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ครอบครัวของเขา 63และมอบโดยสลากสบิสองหวัเมอืงจากตระกลูรูเบน ตระกลูกาด และตระ
กลูเศบูลนุใหแ้ก่คนเมรารีตามครอบครัวของเขา 64ดงัน้ีแหละประชาชนอิสราเอลไดม้อบหวั
เมอืงพรอ้มกบัทุง่หญา้ใหแ้ก่คนเลวี 65 และคนอิสราเอลไดจ้บัสลากใหห้วัเมอืงจากตระกลูยู
ดาห ์ตระกลูสิเมโอน และตระกลูเบนยามนิ ตามที่กลา่วชื่อไวนั้น้ดว้ย 66และครอบครัวคนโค
ฮาทที่เหลอือยู่มีหวัเมอืงอนัเป็นดนิแดนของเขาจากตระกลูเอฟราอิม 67คนอิสราเอลไดใ้หห้วั
เมอืงลีภ้ยั คอืเมอืงเชเคมพรอ้มกบัทุง่หญา้ในถ่ินภเูขาเอฟราอิม เมอืงเกเซอรพ์รอ้มกบัทุง่หญา้
68 เมอืงโยกเมอมัพรอ้มกบัทุง่หญา้ เมอืงเบธโฮโรนพร้อมกบัทุง่หญา้ 69 เมอืงอยัยาโลนพรอ้ม
กบัทุง่หญา้ เมอืงกทัริมโมนพร้อมกบัทุง่หญา้ 70 และมอบเมอืงจากตระกลูมนัสเสหค์ร่ึงหน่ึง
คอืเมอืงอาเนอรพ์รอ้มกบัทุง่หญา้ เมอืงบิเลอัมพรอ้มกบัทุง่หญา้ใหแ้ก่ครอบครัวคนโคฮาท
ที่เหลอือยู่ 71ดนิแดนของมนัสเสหค์ร่ึงตระกลูที่มอบใหแ้ก่คนเกอรโ์ชมคอื โกลานในเมอืงบา
ชานพรอ้มกบัทุง่หญา้ และอชัทาโรทพรอ้มกบัทุง่หญา้ 72และจากตระกลูอิสสาคาร ์คอืเมอืงเค
เดชพรอ้มกบัทุง่หญา้ เมอืงดาเบรัทพรอ้มกบัทุง่หญา้ 73และเมอืงราโมทพรอ้มกบัทุง่หญา้ และ
เมอืงอาเนมพรอ้มกบัทุง่หญา้ 74จากตระกลูอาเชอร ์คอื เมอืงมาชาลพรอ้มกบัทุง่หญา้ เมอืงอบั
โดนพรอ้มกบัทุง่หญา้ 75 เมอืงหกุอกพรอ้มกบัทุง่หญา้ และเมอืงเรโหบพรอ้มกบัทุง่หญา้ 76และ
จากตระกูลนัฟทาลี คอื เมอืงเคเดชในกาลิลีพรอ้มกบัทุง่หญา้ เมอืงฮมัโมนพรอ้มกบัทุง่หญา้
เมอืงคีริยาธาอิมพรอ้มกบัทุง่หญา้ 77สว่นคนเมรารีที่เหลอือยู่นัน้ไดรั้บจากตระกลูเศบูลุนคอื
เมอืงริมโมนพรอ้มกบัทุง่หญา้ เมอืงทาโบรพ์รอ้มกบัทุง่หญา้ 78และฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้
ที่ เยรีโค คอืฟากตะวนัออกของแมน้ํ่าจอรแ์ดนนัน้ จากตระกลูรูเบน คอืเมอืงเบเซอรใ์นถ่ิน
ทรุกนัดารพรอ้มกบัทุง่หญา้ เมอืงยาฮาสพรอ้มกบัทุง่หญา้ 79 เมอืงเคเดโมทพรอ้มกบัทุง่หญา้
และเมอืงเมฟาอาทพรอ้มกบัทุง่หญา้ 80และจากตระกลูกาด คอื เมอืงราโมทในกิเลอาดพรอ้ม
กบัทุง่หญา้ เมอืงมาหะนาอิมพรอ้มกบัทุง่หญา้ 81 เมอืงเฮสโบนพรอ้มกบัทุง่หญา้ เมอืงยาเซอร ์
พรอ้มกบัทุง่หญา้

7
บตุรชายของอิสสาคาร ์

1บตุรชายของอิสสาคาร ์ คอืโทลา ปูอาห ์ ยาชบู และชมิโรน สี่คนดว้ยกนั 2บตุรชายของ
โทลาคอื อสุซี เรไฟยาห ์เยรีเอล ยามยั ยิบสมั และเชมเูอล หวัหนา้ในเรือนบรรพบรุุษของเขา
คอืของโทลา เป็นทแกลว้ทหารของพงศพ์นัธุข์องเขา และจาํนวนของคนเหลา่น้ีในรัชสมยั
ของดาวดิเป็นสองหมื่นสองพนัหกรอ้ยคน 3บตุรชายของอสุซีคอื อิสราหิยาห ์และบตุรชาย
ของอิสราหิยาหค์อื มีคาเอล โอบาดหี ์ โยเอล และอิสชีอาห ์หา้คนดว้ยกนั ทกุคนเป็นคนชัน้
หวัหนา้ 4และพรอ้มกบัคนเหลา่น้ีตามพงศพ์นัธุข์องเขาตามเรือนบรรพบรุุษของเขา มีหน่วย
ทหารศกึสามหมื่นหกพนัคน เพราะเขามีภรรยาและบตุรชายมาก 5ญาติพี่นอ้งของเขาซ่ึงเป็น
คนในบรรดาครอบครัวของอิสสาคาร ์มหีมดดว้ยกนัเป็นทแกลว้ทหารแปดหมื่นเจ็ดพนัคน ขึน้
ทะเบยีนไวใ้นสาํมะโนครัวเชือ้สาย

ผูส้บืสายโลหติของเบนยามนิ
6บตุรชายของเบนยามินคอื เบลา เบเคอร ์ และเยดียาเอล สามคนดว้ยกนั 7บตุรชายของเบ

ลาคอื เอสโบน อสุซี อสุซีเอล เยรีโมท และอิรี หา้คนดว้ยกนั เป็นหวัหนา้ของเรือนบรรพบรุุษ
เป็นทแกลว้ทหาร และจาํนวนที่ขึน้ทะเบยีนไวใ้นสาํมะโนครัวเชือ้สายของเขาเป็นสองหมื่น
สองพนัสามสบิสี่คน 8บตุรชายของเบเคอรค์อื เศมิราห ์ โยอาช เอลีเยเซอร ์ เอลีโอนัย อมรี
เยรีโมท อาบียาห ์อานาโธท และอาเลเมท ทัง้หมดน้ีเป็นบตุรชายของเบเคอร ์ 9และจาํนวนที่
ขึน้ทะเบยีนไวใ้นสาํมะโนครัวเชือ้สาย ตามพงศพ์นัธุ ์ เป็นหวัหนา้เรือนบรรพบรุุษของเขา เป็น
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ทแกลว้ทหาร เป็นสองหมื่นสองรอ้ยคน 10บตุรชายของเยดียาเอลคอื บลิฮาน และบตุรชาย
ของบลิฮานคอื เยอูช เบนยามนิ เอฮดู เคนาอะนาห ์เศธาน ทารชชิ และอาหชิาฮาร ์ 11ทัง้หมด
น้ีเป็นบตุรชายของเยดียาเอล ตามหวัหนา้เรือนบรรพบรุุษของเขา เป็นทแกลว้ทหาร เป็นหน่ึง
หมื่นเจ็ดพนัสองรอ้ยคน พรอ้มทีจ่ะทาํศกึสงคราม 12และชปุปิม และหปุปิม เป็นบตุรอิระ และหุ
ชมิบตุรชายอาเฮอร ์

บตุรชายของนัฟทาลี
13บตุรชายของนัฟทาลคีอื ยาซีเอล กนีุ เยเซอร ์และชลัลมู ลกูหลานของนางบลิฮาห ์

ผูส้บืสายโลหติของมนัสเสห ์
14บตุรชายของมนัสเสหค์อื อสัรีเอล ซ่ึงนางกาํเนิดใหท้า่น (แต่ภรรยานอ้ยของทา่นคอืชาว

อารัมกาํเนิดมาครีบ์ดิาของกิเลอาด 15มาครีก์็รับพี่สาวของหปุปิมและชุปปิมมาเป็นภรรยา พี่
สาวของเขาชื่อมาอาคาห)์ และคนที่สองชื่อเศโลเฟหดั และเศโลเฟหดัมีบตุรสาว 16และมาอา
คาหภ์รรยาของมาครีค์ลอดบตุรชายคนหน่ึง นางเรียกชื่อเขาวา่ เปเรช และนอ้งชายของเขา
ชื่อเชเรช และบตุรชายของเขาชื่อ อุลาม และราเคม 17บตุรชายของอุลามคอืเบดาน เหลา่น้ี
เป็นบตุรชายกิเลอาด ผูเ้ป็นบตุรชายมาครี ์ผูเ้ป็นบตุรชายมนัสเสห ์ 18และฮมัโมเลเคทน้องสาว
ของเขาคลอดบตุรชื่ออิชโฮด อาบีเยเซอร ์ และมาฮาลาห ์ 19บตุรชายของเชมิดาคอื อาหิยนั
เชเคม ลคิฮี และอานียมั

ผูส้บืสายโลหติของเอฟราอิม
20บตุรชายของเอฟราอิมคอืชเูธลาห แ์ละบตุรชายของชเูธลาหค์อืเบเรด บตุรชายของเบเรด

คอืทาหทั บตุรชายของทาหทัคอืเอลอาดาห ์บตุรชายของเอลอาดาหค์อืทาหทั 21บตุรชายของ
ทาหทัคอืศาบาด บตุรชายของศาบาดคอืชูเธลาห ์กบัเอเซอรแ์ละเอเลอัด ซ่ึงคนของกทัผูท้ี่
เกดิในเมอืงนัน้ไดฆ้า่เสยี เพราะเขาทัง้หลายลงมาปลน้สตัวเ์ลีย้งของเขา 22และเอฟราอิมบดิา
ของเขาไวท้กุขโ์ศกเศรา้เป็นหลายวนั และพี่นอ้งของเขาก็มาเลา้โลมเขา 23และเอฟราอิมก็
เขา้ไปหาภรรยา และนางก็ตัง้ครรภค์ลอดบตุรชายคนหน่ึง และทา่นเรียกชื่อเขาวา่ เบรียาห ์
เพราะเหตุชัว่รา้ยตกอยู่กบัเรือนของเขา 24 (บตุรสาวของทา่นชื่อเชเอราห ์ผูซ่ึ้งสรา้งเมอืงเบธ
โฮโรนลา่งและบน และเมอืงอสุเซนเชเอราห)์ 25 เอฟราอิมมีบตุรชายชื่อเรฟาห ์บตุรชายของ
เรฟาหค์อืเรเชฟ บตุรชายของเรเชฟคอืเทลาห ์บตุรชายของเทลาหค์อืทาหาน 26บตุรชายของ
ทาหานคอืลาดาน บตุรชายของลาดานคอือมัมีฮดู บตุรชายของอมัมีฮดูคอืเอลีชามา 27บตุร
ชายของเอลชีามาคอืนูน บตุรชายของนูนคอืโยชวูา

กรรมสทิธิข์องเอฟราอิม
28ที่ดนิกรรมสทิธิแ์ละภมูลิาํเนาของเขาคอื เบธเอลพรอ้มกบับรรดาหวัเมอืง และนาอารัน

ดา้นตะวนัออก และเกเซอรด์า้นตะวนัตกพรอ้มกบับรรดาหวัเมอืง เชเคมพรอ้มกบับรรดาหวั
เมอืง และกาซาพรอ้มกบับรรดาหวัเมอืง 29และตามพรมแดนของคนมนัสเสห ์มีเมอืงเบธชาน
พรอ้มกบับรรดาหวัเมอืง ทาอานาคพรอ้มกบับรรดาหวัเมอืง เมกดิโดพรอ้มกบับรรดาหวัเมอืง
โดรพ์รอ้มกบับรรดาหวัเมอืง ลกูหลานโยเซฟบตุรชายอิสราเอลไดอ้าศยัอยู่ในที่เหลา่น้ี

บตุรชายของอาเชอร ์
30บตุรชายของอาเชอรค์อื อิมนาห ์อิชวาห ์อิชวี เบรียาห ์และเสราหน์อ้งสาวของเขา 31บตุร

ชายของเบรียาหค์อื เฮเบอรแ์ละมลัคีเอล ผูเ้ป็นบดิาของบริซาวธิ 32 เฮเบอรใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อ
ยาเฟล็ท โชเมอร ์ โฮธามและชูวานอ้งสาวของเขา 33บตุรชายของยาเฟล็ทคอื ปาสคั บมิฮาล
และอชัวาท เหลา่น้ีเป็นบตุรยาเฟล็ท 34บตุรชายของเชเมอรค์อื อาฮี โรกาห ์เยฮบุบาห ์และอา
รัม 35บตุรชายของเฮเลมน้องชายของเขาคอื โศฟาห ์อิมนา เชเลช และอามลั 36บตุรชายของ
โศฟาหค์อื สุอาห ์ฮารเนเฟอร ์ชูอลั เบรี อิมราห ์ 37 เบเชอร ์ โฮด ชมัมา ชลิชาห ์อิธราน และเบ



1 พงศาวดาร 7:38 452 1 พงศาวดาร 8:40

โอรา 38บตุรชายของเยเธอรค์อื เยฟนุเนห ์ ปิสปา และอารา 39บตุรชายของอลุลาคอื อาราห ์
ฮนันีเอล และรีเซีย 40ทัง้สิน้เหลา่น้ีเป็นคนของอาเชอร ์หวัหนา้ในเรือนบรรพบรุุษของเขา เป็น
ทแกลว้ทหารที่คดัเลอืกไว ้ เป็นเจา้นายใหญ่ จาํนวนที่ขึน้ทะเบยีนไวใ้นสาํมะโนครัวเชือ้สาย
เพื่อทาํศกึสงครามเป็นสองหมื่นหกพนัคน

8
บตุรชายและหวัหนา้ตระกลูของเบนยามนิ

1 เบนยามนิใหก้าํเนิดเบลาบตุรหวัปีของเขา อชัเบลคนที่สอง อาหะราหค์นที่สาม 2 โนฮาห ์
คนที่สี่ ราฟาคนที่หา้ 3และบตุรชายของเบลาคอื อดัดาห ์ เก-รา อาบีฮดู 4อาบีชูวา นาอามาน
อาโหอาห ์5 เก-รา เชฟฟูาน และหรุาม 6ตอ่ไปน้ีเป็นบตุรชายของเอฮดู เขาทัง้หลายเป็นหวัหนา้
บรรพบรุุษของชาวเมอืงเกบา และเขาถกูกวาดไปเป็นเชลยยงัเมอืงมานาฮาท 7คอืนาอามาน
อาหิยาห ์และเก-รา เขาทัง้หลายถกูกวาดไปเป็นเชลย และทา่นใหก้าํเนิดบตุรชื่ออสุซาห ์และ
อาหฮิดู 8และชาหะราอิมใหก้าํเนิดบตุรในดนิแดนโมอบั ภายหลงัจากที่เขาไดไ้ล่หุชมิและบา
อาราภรรยาของเขาไปแลว้ 9 เขาใหก้าํเนิดบตุรกบัโฮเดชภรรยาของเขาคอื โยบบั ศเิบยี เมชา
มลัคาม 10 เยอสู สาเคยี และมริมาห ์เหลา่น้ีเป็นบตุรชายของเขา เป็นหวัหนา้บรรพบรุุษของเขา
11 เขาใหก้าํเนิดบตุรกบัหชุมิดว้ยคอื อาบทีบู และเอลปาอลั 12บตุรชายของเอลปาอลัคอื เอเบอร ์
มิชอมั และเชเมด ผูส้รา้งเมอืงโอโน และเมอืงโลดพรอ้มกบัหวัเมอืง 13และเบรียาห ์และเชมา
เขาทัง้หลายเป็นหวัหนา้บรรพบรุุษของชาวเมอืงอยัยาโลน ผูซ่ึ้งขบัไล่ชาวเมอืงกทัไปเสยีนัน้
14และอาหิโย ชาชกั และเยรีโมท 15 เศบาดิยาห ์อาราด เอเดอร ์ 16มีคาเอล อิชปาห ์และโยฮา
เป็นบตุรชายของเบรียาห ์ 17 เศบาดิยาห ์เมชลุลาม ฮิสคี เฮเบอร ์ 18 อิชเมรัย ยิสลิยาหแ์ละโยบบั
เป็นบตุรชายของเอลปาอลั 19ยาคิม ศคิรี ศบัดี 20 เอลีเยนัย ศลิเลธยั เอลีเอล 21อาดายาห ์เบไร
อาห ์และชมิราทเป็นบตุรชายของชเิมอี 22 อิชปาน เอเบอร ์ เอลเีอล 23อบัโดน ศคิรี ฮานาน 24ฮา
นันยาห ์เอลาม อนัโธธยีาห ์ 25 อิฟไดยาห ์และเปนูเอลเป็นบตุรชายของชาชกั 26ชมัเชรัย เชหะ
รียาห ์อาธาลยิาห ์27ยาอาเรชยีาห ์เอลยีาห ์และศคิรี เป็นบตุรชายของเยโรฮมั 28คนเหลา่น้ีเป็น
หวัหนา้บรรพบรุุษของเขา ตามพงศพ์นัธุข์องเขา เป็นชัน้หวัหนา้ คนเหลา่น้ีอยู่ในเยรูซาเล็ม
29และในกเิบโอนก็มีบดิาของกเิบโอนอาศยัอยู่ และภรรยาของทา่นชื่อมาอาคาห ์ 30บตุรชาย
หวัปีของทา่นชื่ออบัโดน แลว้ก็มี ศรู ์คชี บาอลั นาดบั 31 เกโดร ์อาหโิย เศเคอร ์ 32และมกิโลทให้
กาํเนิดบตุรชื่อชิเมอาห ์คนเหลา่น้ีอาศยัอยู่ตรงขา้มกบัญาติของเขาในเยรูซาเล็มดว้ย เขาอยู่
กบัญาตขิองเขา

ผูส้บืสายโลหติของซาอลู
33 เนอรใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อคชี คชีใหก้าํเนิดบตุรชื่อซาอลู ซาอลูใหก้าํเนิดบตุรชื่อโยนาธาน

มลัคีชูวา อาบนีาดบั และเอชบาอลั 34และบตุรชายของโยนาธานคอื เมริบบาอลั และเมริบบา
อลัใหก้าํเนิดบตุรชื่อมีคาห ์ 35บตุรชายของมีคาหค์อื ปีโธน เมเลค ทาเรีย และอาหสั 36และอา
หสัใหก้าํเนิดบตุรชื่อเยโฮอดัดาห ์และเยโฮอดัดาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่ออาเลเมท อสัมาเวทและศิ
มรี ศมิรีใหก้าํเนิดบตุรชื่อโมซา 37โมซาใหก้าํเนิดบตุรชื่อบเินอา บตุรชายของบเินอาคอืราฟาห ์
บตุรชายของราฟาหค์อืเอเลอาสาห ์บตุรชายของเอเลอาสาหค์อือาเซล 38อาเซลมีบตุรชาย
หกคน และตอ่ไปน้ีเป็นชื่อของเขา อสัรีคมั โบเครู อิชมาเอล เชอาริยาห ์โอบาดหี ์และฮานัน
ทัง้หมดน้ีเป็นบตุรชายของอาเซล 39บตุรชายของเอเชกน้องชายของเขาคอื อุลามบตุรหวัปี
ของเขา เยฮชูคนที่สอง และเอลีเฟเลทคนที่สาม 40บตุรชายของอุลามเป็นคนที่เป็นทแกลว้
ทหาร นักธนู มลีกูหลานมากหน่ึงรอ้ยหา้สบิคน คนเหลา่น้ีทัง้สิน้เป็นลกูหลานของเบนยามนิ
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9
สาํมะโนครัวเชือ้สายของอิสราเอลและยดูาห ์

1ดงันัน้อิสราเอลทัง้ปวงได้ขึน้ทะเบยีนไว ้ในสาํมะโนครัวเชือ้สาย และดเูถิด ทะเบยีนน้ีก็
บนัทกึไวใ้นหนังสอืของกษตัริยแ์หง่อิสราเอลและยูดาห ์ ผูถ้กูกวาดไปเป็นเชลยในบาบิโลน
เพราะการละเมดิของเขา 2 ฝ่ายพวกแรกที่เขา้มาอาศยัในที่กรรมสทิธิข์องเขาอีกในบรรดาหวั
เมอืงของเขานัน้ คอือิสราเอล พวกปโุรหติ พวกเลวี และพวกคนใชป้ระจาํพระวหิาร 3และใน
เยรูซาเล็มมีประชาชนบางคนในพวกยูดาห ์พวกเบนยามนิ พวกเอฟราอิม และพวกมนัสเสห ์
ไดอ้าศยัอยู่ 4คอือุธยัเป็นบตุรชายอมัมีฮดู ผูเ้ป็นบตุรชายอมรี ผูเ้ป็นบตุรชายอิมรี ผูเ้ป็นบตุร
ชายบานี ในพวกบตุรเปเรศ ผูเ้ป็นบตุรชายยูดาห ์ 5และจากคนชีโลหค์อื อาสายาหบ์ตุรหวัปี
และบตุรชายของเขา 6จากบตุรชายของเศ-ราหค์อื เยอูเอล กบัญาติของเขาเป็นหกรอ้ยเกา้
สบิคน 7จากลกูหลานของเบนยามินคอื สลัลู ผูเ้ป็นบตุรชายเมชุลลาม ผูเ้ป็นบตุรชายโฮดาวิ
ยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายหสัเสนูอาห ์ 8 อิบเนยาหบ์ตุรชายเยโรฮมั เอลาหบ์ตุรชายอสุซี ผูเ้ป็นบตุร
ชายมคิรี และเมชุลลามบตุรชายเชฟาทิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายเรอูเอล ผูเ้ป็นบตุรชายอิบนียาห ์
9 และญาติของเขาตามพงศพ์นัธุข์องเขา เป็นเกา้รอ้ยหา้สบิหกคน ทัง้สิน้น้ีเป็นประมขุของ
บรรพบรุุษตามเรือนบรรพบรุุษของเขา

พวกปโุรหติใหญ่
10จากพวกปโุรหติมี เยดายาห ์ เยโฮยาริบ ยาคนี 11และอาซาริยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายฮิลคียาห ์

ผูเ้ป็นบตุรชายเมชุลลาม ผูเ้ป็นบตุรชายศาโดก ผูเ้ป็นบตุรชายเมราโยท ผูเ้ป็นบตุรชายอาหิ
ทบู เจา้หนา้ที่ปกครองของพระนิเวศแหง่พระเจา้ 12และอาดายาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายเยโรฮมั ผู ้
เป็นบตุรชายปาชเฮอร ์ ผูเ้ป็นบตุรชายมลัคิยาห ์ และมาอาสยั ผูเ้ป็นบตุรชายอาดีเอล ผูเ้ป็น
บตุรชายยาเซราห ์ผูเ้ป็นบตุรชายเมชลุลาม ผูเ้ป็นบตุรชายเมชลิเลมทิ ผูเ้ป็นบตุรชายอิมเมอร ์
13และญาตขิองเขา หวัหนา้เรือนบรรพบรุุษของเขา รวมเป็นหน่ึงพนัเจ็ดรอ้ยหกสบิคน เป็นคน
สามารถมากที่จะทาํงานปรนนิบตัใินพระนิเวศของพระเจา้

คนเลวอีาศยัอยู่ในกรุงเยรูซาเล็ม
14จากคนเลวีมี เชไมอาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายหสัชบู ผูเ้ป็นบตุรชายอสัรีคมั ผูเ้ป็นบตุรชายฮาซา

บิยาห ์ลกูหลานของเมรารี 15กบับคับคัคาร ์ เฮเรช กาลาล และมทัธานิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายมคีา
ผูเ้ป็นบตุรชายศคิรี ผูเ้ป็นบตุรชายอาสาฟ 16และโอบาดหี ์ผูเ้ป็นบตุรชายเชไมอาห ์ผูเ้ป็นบตุร
ชายกาลาล ผูเ้ป็นบตุรชายเยดูธนู และเบเรคยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอาสา ผูเ้ป็นบตุรชายเอลคา
นาห ์ผูอ้าศยัอยู่ในชนบทของชาวเนโทฟาห ์ 17ผูเ้ฝ้าประตูคอื ชลัลมู อกัขบู ทลัโมน อาหมิาน
และญาตขิองเขา ชลัลมูเป็นหวัหนา้ 18ประจาํอยู่จนบดัน้ีทีพ่ระทวารของกษตัริยท์างดา้นตะวนั
ออก คนเหลา่น้ีเป็นผูเ้ฝ้าประตูคา่ยของคนเลวี 19ชลัลมูเป็นบตุรชายโคเร ผูเ้ป็นบตุรชายอาบี
ยาสาฟ ผูเ้ป็นบตุรชายโคราห ์และญาติของเขาคอืเรือนบรรพบรุุษของเขา คอืคนโคราห ์เป็น
ผูด้แูลการงานปรนนิบตัิ เป็นผูเ้ฝ้าธรณีประตูของพลบัพลา ดงับรรพบรุุษของเขา เป็นผูด้แูล
คา่ยของพระเยโฮวาห ์เป็นผูด้แูลทางเขา้ 20และฟีเนหสับตุรชายเอเลอาซาร ์ เป็นผูค้รอบครอง
เหนือเขาในกาลกอ่น พระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัเขา 21 เศคาริยาห ์บตุรชายเมเชเลมิยาห ์เป็นผู ้
เฝ้าทางเขา้ประตูพลบัพลาแหง่ชมุนุม 22ผูถ้กูเลอืกเป็นผูเ้ฝ้าประตูที่ธรณีนัน้มีสองรอ้ยสบิสอง
คน เขาขึน้ทะเบยีนสาํมะโนครัวเชือ้สายไวใ้นชนบทของเขา ดาวดิและซามูเอลผูท้าํนายได้
สถาปนาเขาไวใ้นตาํแหน่งหนา้ที่ 23ดงันัน้เขาและลกูหลานของเขาจงึเป็นผูด้แูลประตูรัว้พระ
นิเวศของพระเยโฮวาห ์เป็นผูเ้ฝ้าประตรัูว้พระนิเวศแหง่พลบัพลา 24ผูด้แูลประตรัูว้อยูท่ัง้สี่ดา้น
คอืดา้นตะวนัออก ตะวนัตก เหนือ และใต้ 25และญาติของเขาซ่ึงอยู่ในชนบทของเขาตอ้งเขา้
มาทกุๆเจ็ดวนั ตามเวลากาํหนดเพื่อจะอยู่กบัคนเหลา่น้ี
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26 เพราะนายประตรัูว้ทัง้สี่คน ผูเ้ป็นพวกเลวนัีน้ มตีาํแหน่งหนา้ทีเ่ป็นผูด้แูลหอ้งและคลงัของ
พระนิเวศแหง่พระเจา้ 27และเขาพกัอาศยัอยู่รอบพระนิเวศของพระเจา้ เพราะหนา้ที่เฝ้าตก
อยู่กบัเขา และเขามหีนา้ที่เปิดทกุเชา้ 28บางคนเป็นคนดแูลเคร่ืองใชใ้นการปรนนิบตัิ เพราะวา่
จะเบกิออกไปหรือสง่เขา้มาตอ้งนับทกุครัง้ 29และบางคนถกูแตง่ตัง้ใหด้แูลเคร่ืองใช้ และดแูล
เคร่ืองใชข้องสถานบริสทุธิท์ัง้สิน้ ดแูลยอดแป้ง น้ําองุน่ น้ํามนั กาํยาน และเคร่ืองเทศ 30และ
บางคนซ่ึงเป็นลกูหลานของปโุรหติก็เตรียมเคร่ืองเทศประสม 31และมทัทีธยิาหค์นเลวีคนหน่ึง
ผูเ้ป็นบตุรหวัปีของชลัลมู คนโคราห ์มตีาํแหน่งหนา้ทีเ่ป็นผูด้แูลสิ่งทีป้ิ่งในถาด 32และญาตขิอง
เขาบางคน ซ่ึงเป็นคนโคฮาท เป็นผูด้แูลขนมปังหนา้พระพกัตร ์ มหีนา้ที่จดัเตรียมทกุวนัสะบา
โต 33ตอ่ไปน้ีเป็นนักรอ้ง คอืประมขุของบรรพบรุุษคนเลวี ผูอ้าศยัอยู่ในหอ้งในพระวหิารไม่
ตอ้งทาํการปรนนิบตัอิย่างอ่ืน เพราะเขาอยูเ่วรทัง้กลางวนัและกลางคนื 34คนเหลา่น้ีเป็นบรรดา
หวัหนา้ของคนเลวี ตามพงศพ์นัธุข์องเขาเป็นชัน้หวัหนา้ คนเหลา่น้ีอาศยัอยู่ที่เยรูซาเล็ม

สายตระกลูของซาอลู
35 ในกเิบโอนนัน้เยฮีเอลบิดาของกเิบโอนอาศยัอยู่ และภรรยาของทา่นชื่อมาอาคาห ์ 36และ

บตุรชายหวัปีของทา่นชื่อ อบัโดน แลว้ก็มี ศรู ์ คชี บาอลั เนอร ์ นาดบั 37 เกโดร ์ อาหิโย เศคา
ริยาห ์และมิกโลท 38และมิกโลทใหก้าํเนิดบตุรชื่อชิเมอมั และคนเหลา่น้ีอาศยัอยู่ตรงขา้มกบั
ญาติของเขาในเยรูซาเล็มดว้ย อยู่กบัญาติของเขา 39 เนอรใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อคชี คชีใหก้าํเนิด
บตุรชื่อซาอลู ซาอลูใหก้าํเนิดบตุรชื่อโยนาธาน มลัคชีวูา อาบนีาดบั และเอชบาอลั 40บตุรชาย
ของโยนาธานชื่อเมริบบาอลั และเมริบบาอลัใหก้าํเนิดบตุรชื่อมีคาห ์ 41บตุรชายของมีคาหค์อื
ปีโธน เมเลค ทาเรีย และอาหสั 42และอาหสัใหก้าํเนิดบตุรชื่อยาราห ์และยาราหใ์หก้าํเนิดบตุร
ชื่ออาเลเมท อสัมาเวท และศิมรี และศิมรีใหก้าํเนิดบตุรชื่อโมซา 43 โมซาใหก้าํเนิดบตุรชื่อบิ
เนอา และบตุรชายของบิเนอาคอืเรไฟยาห ์บตุรชายของเรไฟยาหค์อืเอเลอาสาห ์บตุรชาย
ของเอเลอาสาหค์อือาเซล 44อาเซลมีบตุรชายหกคน และตอ่ไปน้ีเป็นชื่อของเขาทัง้หลายคอื
อสัรีคมั โบเครู อิชมาเอล เชอาริยาห ์โอบาดหี ์และฮานัน เหลา่น้ีเป็นบตุรชายของอาเซล

10
ซาอลูพา่ยแพแ้ละถกูฆา่เสยี

1คนฟีลิสเตยีไดสู้ก้บัคนอิสราเอล และคนอิสราเอลก็หนีไปใหพ้น้หนา้คนฟีลิสเตียลม้ตาย
อยู่ที่บนภูเขากลิโบอา 2และคนฟีลิสเตียก็ไล่ทนัซาอูลกบัพวกราชโอรส และคนฟีลิสเตียก็
ฆา่โยนาธาน อาบนีาดบั และมลัคีชูวา ราชโอรสของซาอลูเสยี 3การรบหนักก็ประชดิซาอลู
เขา้ไป และนักธนูมาพบพระองคเ์ขา้ พระองคก็์ทรงบาดเจ็บสาหสัดว้ยฝีมอืของนักธนู 4แลว้
ซาอูลรับสัง่คนถืออาวธุของพระองคว์า่ “จงชกัดาบออก แทงเราเสยีใหท้ะลุเถิด เกรงวา่คน
ที่มไิดเ้ขา้สหุนัตเหลา่น้ีจะเขา้มาทาํลบหลู่แก่เรา” แต่ผูถื้ออาวธุไม่ยอมกระทาํตาม เพราะเขา
กลวัมาก ซาอลูจงึทรงชกัดาบของพระองคอ์อก ทรงลม้ทบัดาบนัน้ 5และเมื่อผูถื้ออาวธุเหน็วา่
ซาอูลสิน้พระชนมแ์ลว้ เขาก็ลม้ทบัดาบของเขาตายดว้ย 6ดงันัน้ซาอูลก็สิน้พระชนมพ์รอ้มกบั
ราชโอรสทัง้สามของพระองค ์และราชวงศท์ัง้สิน้ของพระองคก็์ตายดว้ยกนั 7 เมื่อบรรดาคน
อิสราเอลผูอ้ยู่ในหบุเขาเหน็วา่กองทพัหนีไป และซาอูลกบัโอรสของพระองคก็์สิน้พระชนม ์
แลว้ เขาก็ทิง้บา้นเมอืงของเขาและหลบหนีไป คนฟีลสิเตยีก็เขา้มาอาศยัอยู่ในนัน้

คนฟีลสิเตยีฉลองการสิน้พระชนมข์องซาอลู
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8อยู่มาวนัรุ่งขึน้ เมื่อคนฟีลิสเตียมาปลดเสือ้ผา้จากคนที่ถกูฆา่ เขาพบพระศพซาอลูและ

ราชโอรสทัง้สามอยู่บนภูเขากลิโบอา 9 เขาก็ถอดเคร่ืองทรงของพระองค ์ เอาพระเศยีรและ
อาวธุของพระองคไ์ป และสง่ผูส้ื่อสารไปทัว่ดนิแดนฟีลิสเตยี ใหนํ้าขา่วดีไปยงัรูปเคารพและ
ประชาชนของเขา 10 เขาเอาเคร่ืองอาวธุของพระองคไ์ปไวใ้นวหิารพระของเขา และเอาพระ
เศยีรของพระองคม์ดัไวใ้นวหิารของพระดาโกน 11แตเ่มื่อชาวยาเบชกิเลอาดทัง้สิน้ไดยิ้นเร่ือง
ทัง้หมดที่คนฟีลิสเตยีไดก้ระทาํแก่ซาอลู 12ทหารเกง่กลา้ทัง้สิน้ก็ลกุขึน้ไปเชญิพระศพของซา
อลูและศพโอรสของพระองค ์นํามาที่ยาเบช และเขาก็ฝังพระอฐัินัน้ใตต้น้โอก๊ในยาเบช และ
ไดอ้ดอาหารเจ็ดวนั

ความบาปของซาอลูทาํใหพ้ระองคเ์สยีราชอาณาจกัร
13ซาอลูจงึสิน้พระชนมด์ว้ยความละเมดิของพระองคซ่ึ์งพระองคก์ระทาํตอ่พระเยโฮวาห ์

ในเร่ืองที่พระองคม์ไิด ้รักษาพระบญัชาของพระเยโฮวาห ์ และได้ทรงแสวงหาการนําโดย
ทรงปรึกษาคนทรงดว้ย 14และมไิดท้รงแสวงหาการนําจากพระเยโฮวาห ์พระเยโฮวาหจ์งึทรง
สงัหารพระองคเ์สยี และทรงยกราชอาณาจกัรใหแ้กด่าวดิบตุรชายเจสซี

11
ดาวดิไดรั้บการเจมิตัง้ใหเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล (2 ซมอ 5:1-3)

1 แลว้คน อิสราเอลทัง้ สิน้ ก็ชมุนุมอยู่ ดว้ยกนั เฝ้าดาวดิที่ เมอืง เฮ โบรนทลูวา่ “ดเูถิด ขา้
พระองคท์ัง้หลายเป็นกระดกูและเน้ือของพระองค ์ 2 ในกาลกอ่น แมเ้มื่อซาอลูทรงเป็นกษตัริย ์
พระองคท์รงเป็นผูนํ้าอิสราเอลออกไปและเขา้มา และพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองคต์รัส
แก่พระองคว์า่ ‘เจา้จะเลีย้งดูอิสราเอลประชาชนของเรา และเจา้จะเป็นเจา้เหนืออิสราเอล
ประชาชนของเรา’ ” 3ดงันัน้พวกผูใ้หญ่ทัง้สิน้ของคนอิสราเอลก็มาเฝ้ากษตัริยท์ี่เมอืงเฮโบรน
และดาวดิทรงกระทาํพนัธสญัญากบัเขาทัง้หลายที่เมอืงเฮโบรนตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
และเขาทัง้หลายก็เจมิตัง้ดาวดิใหเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอล ตามพระวจนะของพระเยโฮวาห ์
โดยซามเูอล

กรุงเยรูซาเล็มกลายเป็นเมอืงหลวง (2 ซมอ 5:6-12)
4ดาวดิและคนอิสราเอลทัง้สิน้ไปยงัเยรูซาเล็ม คอืเยบสุ ที่น่ันคนเยบุสอยู่ ซ่ึงเป็นชาวแผน่

ดนินัน้ 5ชาวเมอืงเยบุสทลูดาวดิวา่ “พระองคจ์ะเสด็จเขา้มาที่น่ีไม่ได”้ อย่างไรก็ดี ดาวดิทรง
ยึดที่กาํบงัเขม้แข็งแหง่ศิโยนไว ้ คอืนครของดาวดิ 6ดาวดิรับสัง่วา่ “ผูใ้ดที่โจมตีคนเยบุสได้
กอ่นจะไดเ้ป็นหวัหนา้และผูบ้งัคบับญัชา” และโยอาบบตุรชายของนางเศรุยาหไ์ดย้กขึน้ไป
กอ่น ทา่นจงึไดเ้ป็นหวัหนา้ 7และดาวดิทรงประทบัอยู่ในที่กาํบงัเขม้แข็ง เพราะฉะนัน้เขาจงึ
เรียกวา่ นครของดาวดิ 8และพระองคท์รงสรา้งเมอืงรอบ ตัง้แต่มลิโลโดยรอบ และโยอาบก็
ซ่อมสว่นที่เหลอืของเมอืงนัน้ 9และดาวดิทรงจาํเริญย่ิงๆขึน้ เพราะวา่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา
ทรงสถิตกบัพระองค ์

รายชื่อพวกวรีบรุุษของดาวดิ
10ตอ่ไปน้ีเป็นคนที่เดน่ในพวกวรีบรุุษของดาวดิ ผูส้นับสนุนพระองคอ์ย่างแข็งแรงในราช

อาณาจกัรของพระองค ์ดว้ยกนักบัอิสราเอลทัง้สิน้ เชญิพระองคใ์หเ้ป็นกษตัริย ์ตามพระวจนะ
ของพระเยโฮวาหเ์กี่ยวดว้ยเร่ืองอิสราเอล 11ตอ่ไปน้ีเป็นจาํนวนวรีบรุุษของดาวดิ คอื ยาโชเบ
อมั คนฮกัโมนี เป็นหวัหนา้พวกผูบ้งัคบับญัชา เขายกหอกของเขาสูค้นสามรอ้ย และฆา่เสยีใน
คราวเดยีวกนั 12และในวรีบรุุษทัง้สาม คนที่ถดัเขาไปคอืเอเลอาซาร ์ บตุรชายโดโด คนอาโห
อาห ์ 13 เขาอยู่กบัดาวดิที่ปัสดมัมมิ เมื่อคนฟีลิสเตยีชมุนุมกนัทาํสงครามที่น่ัน มีที่ดนิแปลงหน่ึง
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มขีา้วบารเ์ลยเ์ต็มไปหมด และคนทัง้หลายก็หนีไปใหพ้น้หนา้คนฟีลสิเตยี 14แตพ่วกเขายืนหยดั
อยูท่า่มกลางที่ดนิแปลงนัน้ และป้องกนัมนัไว ้ ไดฆ้า่คนฟีลสิเตยีเสยี และพระเยโฮวาหท์รงชว่ย
เขาทัง้หลายใหพ้น้ดว้ยชยัชนะอนัย่ิงใหญ่ 15สามคนในพวกทหารเอกทัง้สามสบิคนนัน้ไดล้งไป
ถึงศลิาหาดาวดิที่ถํา้อดลุลมั เมื่อกองทพัของคนฟีลิสเตยีตัง้คา่ยอยู่ที่หบุเขาเรฟาอิม 16คราว
นัน้ดาวดิอยู่ในที่กาํบงัเขม้แข็ง และทหารประจาํป้อมของคนฟีลิสเตียอยู่ที่เบธเลเฮม 17ดาวดิ
ตรัสดว้ยความอาลยัวา่ “โอ ใครหนอจะสง่น้ําจากบอ่ที่เบธเลเฮมซ่ึงอยู่ขา้งประตูเมอืงมาให้
เราดื่มได”้ 18แลว้คนทัง้สามก็แหกคา่ยของคนฟีลสิเตยีเขา้ไป และตกัน้ํามาจากบอ่เบธเลเฮมที่
ขา้งประตเูมอืง นําเอามาถวายดาวดิ แตด่าวดิหาทรงดื่มน้ํานัน้ไม่ พระองคท์รงเทออกถวายแด่
พระเยโฮวาห ์19ตรัสวา่ “ขอพระเจา้ของขา้ทรงหา้มขา้ไมใ่หก้ระทาํอย่างน้ี ควรหรือทีข่า้จะดื่ม
โลหติของคนเหลา่น้ีผูท้ี่เสี่ยงชวีติของเขา เพราะดว้ยการเสี่ยงชวีติของเขาเอง เขาไดเ้อาน้ํา
น้ีมา” เพราะฉะนัน้พระองคจ์งึหาทรงดื่มไม่ ทแกลว้ทหารสามคนนัน้ไดก้ระทาํสิ่งน้ี 20 ฝ่ายอาบี
ชยันอ้งชายของโยอาบเป็นหวัหนา้ของทัง้สามคนนัน้ ทา่นไดย้กหอกของทา่นสูค้นสามรอ้ย
และฆา่เสยี และไดรั้บชื่อเสยีงดัง่วรีบรุุษสามคนนัน้ 21 ในสามคนนัน้ทา่นมชีื่อเสยีงมากกวา่อีก
สองคนนัน้ และไดเ้ป็นผูบ้งัคบับญัชาของเขา แต่ทา่นไมม่ียศเทา่กบัสามคนแรกนัน้ 22และเบ
ไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดา เป็นบตุรชายของคนเกง่กลา้แหง่เมอืงขบัเซเอล เป็นคนประกอบม
หกจิ เขาไดฆ้า่คนดจุสงิโตของโมอบัเสยีสองคน เขาลงไปฆา่สงิโตที่ในบอ่ในวนัที่หมิะตกดว้ย
23 เขาไดฆ้า่คนอียิปตค์นหน่ึง เป็นชายรูปร่างใหญ่โต สงูหา้ศอก คนอียิปตนั์น้ถือหอกเหมอืน
ไมก้ระพัน่ทอผา้ แต่เบไนยาหถื์อไมเ้ทา้ลงไปหาเขา และแย่งเอาหอกมาจากมอืของคนอียิปต ์
และฆา่เขาเสยีดว้ยหอกของเขาเอง 24สิ่งเหลา่น้ีเบไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดาไดก้ระทาํ และได้
ชื่อเสยีงในหมูพ่วกทแกลว้ทหารสามคนนัน้ 25ดเูถิด เขามชีื่อเสยีงโดง่ดงักวา่สามสบิคนนัน้ แต่
เขาไมม่ียศเทา่กบัสามคนแรกนัน้ และดาวดิไดท้รงแตง่เขาใหเ้ป็นผูบ้งัคบับญัชาทหารรักษา
พระองค ์ 26นอกนัน้มีพวกทแกลว้ทหารของกองทพัคอื อาสาเฮลน้องชายของโยอาบ เอลฮา
นันบตุรชายของโดโดชาวเบธเลเฮม 27ชมัโมทชาวเมอืงฮาโรด เฮเลสคนเปโลน 28 อิราบตุรชาย
อิกเขชชาวเมอืงเทโคอา อาบีเยเซอรช์าวเมอืงอานาโธท 29สบิเบคยั คนหุชาห ์ อิลยั คนอาโห
อาห ์ 30มาหะรัย ชาวเนโทฟาห ์ เฮเลด บตุรชายบาอานาหช์าวเนโทฟาห ์ 31 อิธยั บตุรชายรีบัย
แหง่เมอืงกเิบอาของคนเบนยามนิ เบไนยาห ์ชาวปิราโธน 32หุรัย ชาวลาํธารกาอชั อาบีเอล
คนอารบาห ์ 33อสัมาเวท คนบาฮูริม เอลียาบา ชาวชาอลัโบน 34ลกูหลานฮาเชมคนกมิโซ โย
นาธาน บตุรชายชากีชาวฮาราห ์ 35อาหิอมั บตุรชายสาคารช์าวฮาราห ์ เอลีฟัล บตุรชายอูระ
36 เฮเฟอร ์คนเมเค-ราไธด ์อาหิยาห ์คนเปโลน 37 เฮสโร ชาวคารเมล นาอารัย บตุรชายเอสบยั
38 โยเอล นอ้งชายนาธนั มบิฮาร ์ บตุรชายฮากรี 39 เศเลก คนอมัโมน นาหะรัย ชาวเบเอโรท ผู ้
ถืออาวธุของโยอาบบตุรชายนางเศรุยาห ์40 อิรา คนอิทไรต ์กาเรบ คนอิทไรต ์41อรีุยาห ์คนฮิต
ไทต ์ศาบาด บตุรชายอคัลยั 42อาดนีา บตุรชายชซิาคนรูเบน หวัหนา้คนหน่ึงของคนรูเบน และ
สามสบิคนดว้ยกนักบัเขา 43ฮานัน บตุรชายมาอาคาห ์และโยชาฟัท คนมทิเน 44อสุชยีา ชาวอชั
ทาโรท ซามาและเยฮีเอล บตุรชายโฮธามคนอาโรเออร ์ 45 เยดียาเอล บตุรชายชมิรี และโยฮา
นอ้งชายของเขา ชาวทไิซต ์ 46 เอลเีอล คนมาหะไวต ์เยรีบยัและโยชาวยิาห ์บตุรชายเอลนาอมั
และอิทมาห ์คนโมอบั 47 เอลเีอล โอเบด และยาอาซีเอล คนเมโซบยั

12
พวกตา่งๆที่ร่วมกบัดาวดิที่ศกิลาก

1ตอ่ไปน้ีเป็นคนที่มาหาดาวดิที่ศิกลาก ขณะเมื่อทา่นไปไหนไม่ไดส้ะดวกเพราะเหตุซาอู
ลบตุรชายคชี เขาทัง้หลายเป็นคนในพวกทแกลว้ทหาร ผูช้ว่ยทา่นในการรบ 2 เขาเป็นนักธนู
เขาเหวี่ยงหนิดว้ยสลงิและยิงธนูไดด้ว้ยมอืขวาหรือมอืซา้ย เขาเป็นคนเบนยามนิ ญาติของซา
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อลู 3อาหเิยเซอรเ์ป็นหวัหนา้ ถดัไปคอืโยอาช บตุรชายของเชมาอาหช์าวเมอืงกเิบอา และเยซี
เอลกบัเปเลท บตุรชายของอสัมาเวท เบราคาหแ์ละเยฮชูาวอานาโธท 4 อิชมยัยาหแ์หง่กเิบโอน
ทแกลว้ทหารในพวกสามสบิคนนัน้ และเป็นหวัหนา้เหนือสามสบิคนนัน้ เยเรมยี ์ยาฮาซีเอล โย
ฮานัน โยซาบาดชาวเมอืงเกเดราห ์ 5 เอลซัูย เยรีโมท เบอลัยาห ์ เชมาริยาห ์ เชฟาทิยาหค์นฮา
รูฟ 6 เอลคานาห อิ์สชอีาห อ์าซาเรล โยเอเซอร ์ยาโชเบอมั คนโคราห 7์และโยเอลาห ก์บั เศบาดิ
ยาห ์บตุรชายของเยโรฮมัชาวเกโดร ์ 8มีทแกลว้ทหารและผูช้าํนาญศกึจากคนกาดหนีเขา้ไป
หาดาวดิ ณ ที่กาํบงัเขม้แข็งในถ่ินทรุกนัดาร เขาชาํนาญโล่และดัง้ ผูซ่ึ้งหนา้ของเขาเหมอืน
หนา้สงิโต และผูซ่ึ้งรวดเร็วเหมอืนละมัง่บนภเูขา 9 เอเซอรเ์ป็นหวัหนา้ โอบาดหีท์ีส่อง เอลอีบัที่
สาม 10มชิมนันาหท์ีส่ี่ เยเรมยีท์ีห่า้ 11อทัทยัทีห่ก เอลเีอลทีเ่จ็ด 12โยฮานันทีแ่ปด เอลซาบาดทีเ่กา้
13 เยเรมยีท์ี่สบิ มคับนันัยที่สบิเอ็ด 14คนเหลา่น้ีเป็นบตุรชายของกาด เป็นนายทหารในกองทพั
ผูน้อ้ยก็เป็นนายรอ้ย ผูใ้หญ่ก็เป็นนายพนั 15 เหลา่น้ีเป็นคนที่ขา้มแมน้ํ่าจอรแ์ดนในเดอืนแรก
เมื่อน้ําทว่มฝ่ังทัง้สิน้ และใหค้นที่อยู่ ณ ลุม่แมน้ํ่าแตกหนีไปทางทศิตะวนัออกและทศิตะวนัตก
16มคีนเบนยามนิและยดูาหม์าเฝ้าดาวดิ ณ ทีก่าํบงัเขม้แข็ง 17ดาวดิทรงออกไปตอ้นรับเขา และ
ตรัสกบัเขาวา่ “ถา้ทา่นทัง้หลายมาฉันมติรเพื่อชว่ยขา้พเจา้ จติใจของขา้พเจา้จะพนัผกูตดิกบั
ทา่น แต่ถา้มาเพื่อขายขา้พเจา้ใหแ้ก่ปฏปัิกษข์องขา้พเจา้ แมว้า่ในมอืของขา้พเจา้ไมม่ีความ
ผดิใดๆ ก็ขอพระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเราทัง้หลายทอดพระเนตร และทรงกลา่วโทษทา่นทัง้
หลายเถิด” 18แลว้พระวญิญาณไดม้าเหนืออามาสยั หวัหนา้พวกผูบ้งัคบับญัชานัน้ และเขาทลู
วา่ “ขา้แต่ดาวดิ ขา้พระองคท์ัง้หลายเป็นของพระองค ์ และอยู่กบัพระองค ์ขา้แต่บตุรเจสซี
สนัตภิาพ สนัตภิาพจงมแีกพ่ระองค ์และสนัตภิาพจงมแีกผู่ช้ว่ยของพระองค ์เพราะวา่พระเจา้
ของพระองคท์รงอปุถมัภพ์ระองค”์ แลว้ดาวดิทรงรับเขาทัง้หลายไว ้ และทรงตัง้ใหเ้ป็นนาย
ทหารในกองทพัของพระองค ์ 19คนมนัสเสหด์ว้ยไดห้ลบหนีไปเขา้ฝ่ายดาวดิบา้ง เมื่อพระองค ์
ยกมากบัคนฟีลิสเตยีเพื่อทาํสงครามกบัซาอลู แต่พวกฝ่ายดาวดิมไิดช้ว่ยคนฟีลิสเตยี เพราะ
ผูค้รอบครองของคนฟีลิสเตยีไดห้ารือกนัและสง่พระองคก์ลบัไปเสยี บอกวา่ “เขาจะหลบหนี
ไปคนืดีกบัซาอูลนายของเขาโดยเอาหวัของเราไปดว้ย” 20ขณะเมื่อพระองคไ์ปยงัศิกลาก คน
มนัสเสหเ์หลา่น้ีหลบหนีไปสมทบพระองค ์คอื อดันาห ์ โยซาบาด เยดียาเอล มีคาเอล โยซา
บาด เอลฮีู และศลิเลธยั หวัหนา้บรรดากองพนัในคนมนัสเสห ์ 21 เขาทัง้หลายชว่ยเหลอืดาวดิ
ตอ่สูพ้วกปลน้ เพราะเขาทัง้หลายเป็นทแกลว้ทหารทัง้สิน้ และเป็นผูบ้งัคบับญัชาในกองทพั
22 ในสมยันัน้ทกุๆวนัมีคนมาเขา้ฝ่ายดาวดิ เพื่อจะชว่ยเหลอืพระองค ์จนเป็นกองทพัใหญ่อย่าง
กองทพัของพระเจา้

กองทพัของตระกลูตา่งๆตัง้ดาวดิใหเ้ป็นกษตัริย ์
23ตอ่ไปน้ีเป็นจาํนวนทหารตดิอาวธุพรอ้มสาํหรับสงคราม ผูม้าหาดาวดิในเมอืงเฮโบรนเพื่อ

จะมอบราชอาณาจกัรของซาอลูใหก้บัพระองค ์ตามพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ 24คนยูดาห ์
ที่ถือโล่และหอกมีหกพนัแปดรอ้ย เป็นทหารตดิอาวธุพรอ้มสาํหรับสงคราม 25จากคนสิเมโอน
มีทแกลว้ทหารชาํนาญศกึเจ็ดพนัหน่ึงรอ้ย 26จากคนเลวีสี่พนัหกรอ้ย 27 เยโฮยาดาเป็นหวัหนา้
คนของอาโรน มีคนมากบัทา่นสามพนัเจ็ดรอ้ย 28ศาโดกทแกลว้ทหารหนุ่ม และคนจากเรือน
บรรพบรุุษของเขาเองเป็นผูบ้งัคบับญัชาย่ีสบิสองคน 29จากคนเบนยามนิญาติของซาอูลสาม
พนัคน ซ่ึงแต่กอ่นน้ีจาํนวนมากจงรักภกัดีตอ่ราชวงศซ์าอลู 30จากคนเอฟราอิม ทแกลว้ทหาร
แกลว้กลา้สองหมื่นแปดรอ้ยคน เป็นคนมชีื่อเสยีงในเรือนบรรพบรุุษของเขา 31จากคนมนัสเสห ์
คร่ึงตระกลู หน่ึงหมื่นแปดพนัคน ผูซ่ึ้งเขาบง่ชื่อไวใ้หม้าเชญิดาวดิไปเป็นกษตัริย ์ 32จากคน
อิสสาคาร ์ มีผูรู้ก้าลเทศะ ทราบวา่อิสราเอลควรทาํประการใด มีหวัหนา้สองรอ้ยคน และญาติ
ของเขาทัง้สิน้อยู่ใตบ้งัคบับญัชาของเขา 33จากคนเศบูลนุ มีหา้หมื่นคนที่ฝึกแลว้เตรียมพรอ้ม
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เขา้สูร้บ สรรพดว้ยอาวธุทกุอย่างเพื่อทาํสงครามเพื่อชว่ยเหลอื มใิช่ดว้ยสองจติสองใจ 34จาก
คนนัฟทาลี ผูบ้งัคบับญัชาหน่ึงพนั ซ่ึงมคีนตดิโลแ่ละหอกมาดว้ยสามหมื่นเจ็ดพนัคน 35จากคน
ดาน มคีนเตรียมพรอ้มทาํสงครามสองหมื่นแปดพนัหกรอ้ยคน 36จากคนอาเชอร ์สี่หมื่นคนฝึก
พรอ้มที่จะทาํสงคราม 37และจากฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ จากคนรูเบน และคนกาด และ
คนมนัสเสหค์ร่ึงตระกลู มีหน่ึงแสนสองหมื่นคน ตดิอาวธุทกุอย่างเพื่อทาํสงคราม 38ทหารทัง้
สิน้เหลา่น้ี พรอ้มที่จะทาํศกึ ไดม้ายงัเฮโบรน ดว้ยเจตนาเต็มเป่ียมที่จะเชญิดาวดิเป็นกษตัริย ์
เหนืออิสราเอลทัง้สิน้ ในทาํนองเดยีวกนับรรดาคนอิสราเอลที่เหลอือยู่ ก็เป็นใจเดยีวกนัที่จะ
เชญิดาวดิเป็นกษตัริย ์ 39 เขาทัง้หลายอยู่ที่น่ันกบัดาวดิสามวนักนิและดื่ม เพราะวา่พี่นอ้งของ
เขาไดเ้ตรียมไวใ้หเ้ขา 40 ย่ิงกวา่นัน้ผูท้ี่อยู่ใกลเ้ขาทัง้หลายดว้ยคอืไกลออกไปถึงอิสสาคาร ์
และเศบูลนุ และนัฟทาลีไดจ้ดัอาหารบรรทกุลา อฐู ลอ่ และววั กบัเสบยีงอาหารมากมายเป็น
แป้ง ขนมมะเดื่อ ชอ่องุน่แหง้ น้ําองุน่ น้ํามนั ววัและแกะ เพราะวา่มคีวามชื่นบานในอิสราเอล

13
เขาบรรทกุหบีแหง่พระเจา้โดยใชว้ธิทีี่ไมถ่กูตอ้ง

1ดาวดิไดท้รงหารือกบันายพนัและนายรอ้ย กบัหวัหนา้ทกุๆคน 2และดาวดิตรัสกบัชมุนุมชน
อิสราเอลทัง้ปวงวา่ “ถา้ทา่นทัง้หลายเหน็ดว้ย และถา้เป็นน้ําพระทยัของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของเรา ก็ใหเ้ราทัง้หลายสง่คนไปหาพี่นอ้งของเรา ผูท้ี่เหลอือยู่ในแผน่ดนิอิสราเอลทัง้สิน้ ให ้
ไปยงัปโุรหติและคนเลวีดว้ย ผูซ่ึ้งอยู่ในหวัเมอืงและทุง่หญา้ของเขา เพื่อใหเ้ขาทัง้หลายมา
หาพวกเราพรอ้มกนั 3และใหเ้ราทัง้หลายนําหบีแหง่พระเจา้ของเรามายงัเราอีก เพราะเราทัง้
หลายมไิดไ้ตถ่ามถึงในสมยัของซาอลู” 4ชมุนุมชนทัง้สิน้นัน้ก็พากนักลา่ววา่พวกเขาจะกระทาํ
ตาม เพราะสิ่งนัน้เป็นสิ่งทีถ่กูตอ้งในสายตาของประชาชนทัง้สิน้ 5 เพราะฉะนัน้ดาวดิจงึประชมุ
อิสราเอลทัง้สิน้ ตัง้แต่ชิโหรแ์หง่อียิปต ์ ถึงทางเขา้เมอืงฮามทั เพื่อจะเชญิหบีแหง่พระเจา้จาก
คีริยาทเยอาริม 6ดาวดิกบัอิสราเอลทัง้ปวงขึน้ไปยงับาอาลาห ์คอืคีริยาทเยอาริมซ่ึงเป็นของ
ยูดาห ์ เพื่อจากที่ น่ันจะไดเ้ชญิหบีของพระเจา้คอืพระเยโฮวาห ์ผูป้ระทบัระหวา่งพวกเครูบ
อนัเป็นหบีที่เรียกกนัตามพระนาม 7และเขาทัง้หลายก็บรรทกุหบีของพระเจา้ไปในเกวยีนเลม่
ใหม่จากเรือนของอาบนีาดบั และอสุซาหก์บัอาหิโยเป็นคนขบัเกวยีน 8และดาวดิกบัอิสราเอล
ทัง้ปวงก็ร่าเริงกนัอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ดว้ยเต็มกาํลงัของเขาทัง้หลาย ดว้ยเพลง พณิเขาคู่
พณิใหญ่ รํามะนา ฉาบ และแตร

อสุซาหเ์สยีชวีติ
9และเมื่อเขาทัง้หลายมาถึงลานนวดขา้วของคิโดน อสุซาหก็์เหยียดมอืออกกมุหบีไวเ้พราะ

ววัสะดดุ 10และพระพโิรธของพระเยโฮวาหไ์ดพ้ลุง่ขึน้ตอ่อสุซาห ์ และพระองคท์รงประหาร
เขา เพราะเขาเหยียดมอืออกยงัหบีนัน้ และเขาก็สิน้ชวีติตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ 11และดาวดิ
ก็ไม่ทรงพอพระทยั เพราะพระเยโฮวาหท์รงทลายออกมาเหนืออสุซาห ์จงึเรียกที่ตรงนัน้วา่
เปเรศอสุซาห ์จนถึงทกุวนัน้ี 12และดาวดิทรงเกรงกลวัพระเจา้ในวนันัน้ และพระองคต์รัสวา่
“เราจะนําหบีของพระเจา้ไปบา้นไปเมอืงอย่างไรได”้ 13ดาวดิจงึมไิดท้รงยา้ยหบีไปไวใ้นนคร
ของดาวดิ แต่ทรงนําหบีแวะไปไวท้ี่บา้นโอเบดเอโดมคนกทั 14และหบีของพระเจา้ไดค้า้งอยู่
กบัครัวเรือนของโอเบดเอโดมที่เรือนของเขาสามเดอืน และพระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพร
แกค่รัวเรือนของโอเบดเอโดมกบัทัง้สิน้ซ่ึงเขามอียู่

14
กษตัริยด์าวดิทรงมัง่คัง่บริบรูณ ์
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1 ฮีรามกษตัริยเ์มอืงไทระไดท้รงสง่ผูส้ื่อสารมาเฝ้าดาวดิ และทรงสง่ไมส้นสีดาร ์ ทัง้ชา่งกอ่

และชา่งไมเ้พื่อจะสรา้งวงัถวายพระองค ์ 2และดาวดิทรงทราบวา่พระเยโฮวาหท์รงสถาปนา
พระองค เ์ป็นกษตัริย เ์หนืออิสราเอล เพราะพระราชอาณาจกัรของพระองคก็์ เป็นที่ ยกย่อง
อย่างย่ิง เพื่อเหน็แก่อิสราเอลประชาชนของพระองค ์ 3และดาวดิทรงรับมเหสีเพิ่มขึน้ในกรุง
เยรูซาเล็ม และดาวดิทรงใหก้าํเนิดโอรสและธดิาอีก 4ตอ่ไปน้ีเป็นชื่อราชบตุรซ่ึงพระองคท์รง
มใีนเยรูซาเล็มคอื ชมัมอุา โชบบั นาธนั ซาโลมอน 5 อิบฮาร ์เอลชีวูา เอลเปเลท 6โนกาห ์เนเฟก
ยาเฟีย 7 เอลีชามา เบเอลยาดา เอลีเฟเลท 8 เมื่อคนฟีลิสเตยีไดยิ้นวา่ดาวดิทรงรับการเจมิเป็น
กษตัริยเ์หนืออิสราเอลทัง้ปวงแลว้ คนฟีลิสเตยีทัง้ปวงก็ขึน้ไปแสวงหาดาวดิ ดาวดิทรงไดยิ้น
เร่ืองนัน้ก็เสด็จออกไปสูร้บกบัเขาทัง้หลาย 9 ฝ่ายคนฟีลิสเตยีไดม้าปลน้ในหบุเขาเรฟาอิม
10และดาวดิก็ทรงทลูถามพระเจา้วา่ “ควรที่ขา้พระองคจ์ะขึน้ไปตอ่สูฟี้ลิสเตยีหรือ พระองค ์
จะทรงมอบเขาไว ้ในมอืของขา้พระองคห์รือ” และพระเยโฮวาหต์รัสตอบพระองคว์า่ “ขึน้
ไปเถอะ และเราจะมอบเขาไวใ้นมอืเจา้” 11และพระองคเ์สด็จไปยงับาอลัเปราซิม และดาวดิ
ทรงชนะเขาทัง้หลายที่ น่ัน และดาวดิตรัสวา่ “พระเจา้ทรงทะลวงขา้ศกึของขา้พเจา้เหมอืน
ดงักระแสน้ําที่พุง่ใส”่ เพราะฉะนัน้เขาจงึเรียกที่นัน้วา่ บาอลัเปราซิม 12 เขาทัง้หลายก็ทิง้รูป
เคารพของเขาเสยีที่น่ัน และดาวดิก็ทรงมีพระบญัชา และรูปเคารพเหลา่นัน้ก็ถกูเผาดว้ยไฟ
เสยีหมด 13และคนฟีลิสเตยียงัมาปลน้ในหบุเขานัน้อีก 14และเมื่อดาวดิทลูถามพระเจา้อีกครัง้
หน่ึง พระเจา้ตรัสตอบพระองคว์า่ “เจา้อย่าขึน้ไปตามเขา จงออ้มไปและโจมตีเขาที่ตรงขา้ม
กบัหมู่ตน้หมอ่น 15และเมื่อเจา้ไดยิ้นเสยีงกระบวนทพัอยู่ที่ยอดหมู่ตน้หมอ่นแลว้ จงออกไปทาํ
ศกึ เพราะวา่พระเจา้ไดเ้สด็จออกไปขา้งหนา้เพื่อโจมตีกองทพัของคนฟีลิสเตยี” 16และดาวดิ
ทรงกระทาํตามที่พระเจา้บญัชาแก่พระองค ์และเขาทัง้หลายโจมตีกองทพัคนฟีลิสเตยีตัง้แต่
เมอืงกเิบโอนถึงเมอืงเกเซอร ์ 17กติตศิพัทข์องดาวดิก็ลอืไปสูบ่รรดาประเทศทัง้หลาย และพระ
เยโฮวาหท์รงใหป้ระชาชาตทิัง้ปวงคร่ันครา้มดาวดิ

15
คนเลวหีามหบีแหง่พระเจา้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม

1ดาวดิทรงสรา้งพระราชวงัของพระองคห์ลายหลงัในนครดาวดิ และพระองคท์รงเตรียมที่
ไวส้าํหรับหบีของพระเจา้และทรงตัง้เต็นทไ์วใ้ห ้ 2แลว้ดาวดิตรัสวา่ “นอกจากคนเลวีแลว้ไม่
ควรทีค่นอ่ืนจะหามหบีของพระเจา้ เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงเลอืกเขาใหห้ามหบีของพระเจา้
และปรนนิบตัพิระองคเ์ป็นนิตย”์ 3และดาวดิทรงประชมุอิสราเอลทัง้สิน้ที่เยรูซาเล็ม เพื่อจะนํา
หบีของพระเยโฮวาหม์าสูท่ี่ของหบีนัน้ ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงเตรียมไวใ้ห ้ 4และดาวดิทรงรวบรวม
ลกูหลานของอาโรนและคนเลวี 5คอืจากลกูหลานของโคฮาท ไดอุ้รีเอลเป็นหวัหนา้ พรอ้มกบั
พี่นอ้งของเขาหน่ึงรอ้ยย่ีสบิคน 6จากลกูหลานของเมรารี ไดอ้าสายาหเ์ป็นหวัหนา้ พรอ้มกบัพี่
นอ้งของเขาสองรอ้ยย่ีสบิคน 7จากลกูหลานของเกอรโ์ชม ไดโ้ยเอลเป็นหวัหนา้ กบัพีน่อ้งของ
เขาหน่ึงรอ้ยสามสบิคน 8จากลกูหลานของเอลีชาฟาน ไดเ้ชไมอาหเ์ป็นหวัหนา้ กบัพี่นอ้งของ
เขาสองรอ้ยคน 9จากลกูหลานของเฮโบรน ไดเ้อลีเอลเป็นหวัหนา้ กบัพี่นอ้งของเขาแปดสบิ
คน 10จากลกูหลานของอสุซีเอล ไดอ้มัมีนาดบัเป็นหวัหนา้ กบัพี่นอ้งของเขาหน่ึงรอ้ยสบิสอง
คน 11แลว้ดาวดิทรงเรียกศาโดกและอาบียาธารป์โุรหติ และคนเลวีคอื อุรีเอล อาสายาห ์ โย
เอล เชไมอาห ์เอลีเอล และอมัมีนาดบั 12และตรัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “เจา้ทัง้หลายเป็นประมขุ
ของบรรพบรุุษของคนเลวี จงชาํระตวัของเจา้เสยี ทัง้เจา้และพี่นอ้งของเจา้ เพื่อเจา้จะนําหบี
ของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลขึน้มายงัสถานที่ซ่ึงเราไดจ้ดัเตรียมไวใ้ห ้ 13 เพราะเจา้
มไิดไ้ปหามเสยีแต่ครัง้แรก พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราจงึทรงทลายออกมาเหนือเรา เพราะ
เรามไิดแ้สวงหาตามระเบยีบอนัสมควร” 14แลว้ปโุรหติและคนเลวจีงึไดช้าํระตวัของเขาเพื่อจะ
เชญิหบีของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอลขึน้มา 15และคนเลวีไดห้ามหบีของพระเจา้บน
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บา่ดว้ยคานหาม ดงัที่โมเสสไดบ้ญัชาเขาไวต้ามพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ 16ดาวดิไดท้รง
บญัชาแก่บรรดาหวัหนา้ของคนเลวีใหแ้ตง่ตัง้พี่นอ้งของเขาใหเ้ป็นนักรอ้งเลน่เคร่ืองดนตรี มี
พณิใหญ่ พณิเขาคู่ และฉาบ เพื่อทาํเสยีงดงัดว้ยความชื่นบาน 17คนเลวีจงึแตง่ตัง้เฮมานบตุร
ชายโยเอล และพี่นอ้งของเขาคอื อาสาฟบตุรชายเบเรคิยาห ์และจากลกูหลานเมรารีพี่นอ้ง
ของเขาคอื เอธานบตุรชายคชูายาห ์18และพรอ้มกบัเขาไดแ้ตง่ตัง้พี่นอ้งของเขาในอนัดบัสอง
คอื เศคาริยาห ์ เบน ยาอาซีเอล เชมิราโมท เยฮีเอล อุนนี เอลีอบั เบไนยาห ์มาอาเสอาห ์มทั
ทีธยิาห ์เอลีฟัล และมิกเนยาห ์และโอเบดเอโดม กบัเยอีเอล เป็นคนเฝ้าประตู 19 นักรอ้งคอื เฮ
มาน อาสาฟ เอธาน เป็นคนตฉีาบทองสมัฤทธิ ์ 20 เศคาริยาห ์อาซีเอล เชมริาโมท เยฮีเอล อนุนี
เอลอีบั มาอาเสยาห ์และเบไนยาห ์เลน่พณิใหญต่ามสาํเนียงอาลาโมท 21แตม่ทัทธียิาห ์เอลฟัีล
มิกเนยาห ์โอเบดเอโดม เยอีเอล และอาซาซิยาห ์ เป็นผูนํ้าดว้ยพณิเขาคู่ตามสาํเนียงเชมินิท
22 เคนานิยาหห์วัหนา้ของคนเลวใีนเร่ืองเพลงเป็นผูอ้าํนวยการเพลง เพราะเขาเขา้ใจดี 23 เบเรคิ
ยาหแ์ละเอลคานาห ์เป็นนายประตูเฝ้าหบี 24 เชบานิยาห ์เยโฮชาฟัท เนธนัเอล อามาสยั เศคา
ริยาห ์เบไนยาห ์และเอลีเยเซอรป์โุรหติไดเ้ป่าแตรหนา้หบีของพระเจา้ โอเบดเอโดม และเยฮี
ยาหเ์ป็นนายประตเูฝ้าหบีดว้ย

ดาวดิไดนํ้าหบีพนัธสญัญาขึน้มา
25ดาวดิ และบรรดาผูใ้หญ่ของอิสราเอล และผูบ้ญัชากองพนั จงึไดไ้ปนําหบีพนัธสญัญา

ของพระเยโฮวาหข์ึน้จากเรือนของโอเบดเอโดมดว้ยความเปรมปรีดิ ์ 26อยู่มาเพราะพระเจา้
ทรงชว่ยคนเลวีผูห้ามหบีพนัธสญัญาของพระเยโฮวาห ์เขาทัง้หลายก็ไดถ้วายเคร่ืองบชูาเป็น
ววัผูเ้จ็ดตวัและแกะผูเ้จ็ดตวั 27ดาวดิทรงฉลองพระองคผ์า้ป่านเน้ือละเอียด ทัง้คนเลวีทัง้ปวง
ผูห้ามหบี และนักรอ้ง และเคนานิยาหผ์ูอ้าํนวยการเพลงของนักรอ้ง และดาวดิทรงเอโฟดผา้
ป่าน 28ดงัน้ีแหละคนอิสราเอลทัง้ปวงไดนํ้าหบีพนัธสญัญาของพระเยโฮวาหข์ึน้มาดว้ยเสยีงโห่
รอ้ง เสยีงแตรทองเหลอืงขนาดเล็ก เสยีงแตร และฉาบ และทาํเพลงเสยีงดงัดว้ยพณิใหญแ่ละ
พณิเขาคู่

มคีาลมเหสขีองกษตัริยด์าวดิดหูมิ่นพระองค ์
29และตอ่มาเมื่อหบีพนัธสญัญาของพระเยโฮวาหม์าถึงนครดาวดิแลว้ มคีาลราชธดิาของซา

อลูแลดูตามชอ่งพระแกลเหน็กษตัริยด์าวดิทรงเตน้รําและทรงร่าเริงอยู่ พระนางก็มีใจดูหมิ่น
พระองค ์

16
คนอิสราเอลถวายเคร่ืองบชูาและมงีานเลีย้งฉลองเพราะไดนํ้าหบีแหง่พระเจา้เขา้มา

1 และเขาทัง้หลายได้นําหบีของพระเจา้เขา้มา วางไว ้ภายในเต็นทซ่ึ์งดาวดิได้ทรงตัง้ไว ้
ให ้ และเขาทัง้หลายไดถ้วายเคร่ืองเผาบชูาและเคร่ืองสนัติบชูาตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ 2และ
เมื่อดาวดิทรงถวายเคร่ืองเผาบชูาและเคร่ืองสนัติบชูาเสร็จแลว้ พระองคท์รงอวยพระพรแก่
ประชาชนในพระนามพระเยโฮวาห ์ 3และทรงแจกขนมปังคนละกอ้น เน้ือคนละสว่น และขนม
องุน่แหง้คนละอนั แกบ่รรดาประชาชนอิสราเอลทัง้ชายและหญงิ 4และพระองคท์รงตัง้คนเลวี
บางคนใหเ้ป็นผูป้รนนิบตัิหนา้หบีของพระเยโฮวาห ์ ใหร้ะลกึถึง ถวายโมทนาและสรรเสริญ
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล 5อาสาฟเป็นหวัหนา้ และรองทา่นคอืเศคาริยาห ์ เยอีเอล
เชมิราโมท เยฮีเอล มทิทีธิยาห ์ เอลีอบั เบไนยาห ์โอเบดเอโดม และเยอีเอล ผูซ่ึ้งจะเลน่พณิ
ใหญ่และพณิเขาคู่ อาสาฟเป็นคนตีฉาบ 6และเบไนยาหก์บัยาฮาซีเอลปโุรหติจะเป่าแตรเร่ือย
ไปหนา้หบีพนัธสญัญาของพระเจา้
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เพลงโมทนาถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์

7แลว้ในวนันัน้ดาวดิทรงกาํหนดเป็นครัง้แรกใหม้กีารรอ้งเพลงโมทนาถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์
โดยอาสาฟและพีน่อ้งของทา่น 8“จงโมทนาขอบพระคณุพระเยโฮวาห ์จงรอ้งทลูออกพระนาม
พระองค ์ จงใหบ้รรดาพระราชกจิของพระองคแ์จง้แก่ชนชาติทัง้หลาย 9 จงรอ้งเพลงถวาย
พระองค ์ รอ้งเพลงสดดุีถวายพระองค ์ จงเลา่ถึงการมหศัจรรยท์ัง้สิน้ของพระองค ์ 10จงอวด
พระนามบริสทุธิข์องพระองค ์ใหจ้ติใจของบรรดาผูแ้สวงหาพระเยโฮวาหเ์ปรมปรีดิ ์ 11จงแสวง
หาพระเยโฮวาห ์ และพระกาํลงัของพระองค ์ แสวงหาพระพกัตรข์องพระองคเ์ร่ือยไป 12จง
ระลกึถึงการอศัจรรยซ่ึ์งพระองคท์รงกระทาํ การมหศัจรรยแ์ละคาํพพิากษาแหง่พระโอษฐ ์
ของพระองค 1์3โอ เชือ้สายของอิสราเอลผูรั้บใชข้องพระองค ล์กูหลานของยาโคบผูเ้ลอืกสรร
ของพระองค ์ 14พระองคค์อืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา คาํพพิากษาของพระองคอ์ยู่ทัว่ไป
ในแผน่ดนิโลก 15จงจดจาํพนัธสญัญาของพระองคอ์ยู่เป็นนิตย ์ คอืพระวจนะที่พระองคท์รง
บญัชาไว ้ตลอดชัว่หน่ึงพนัชัว่อายุ 16 คอืพนัธสญัญาซ่ึงพระองคท์รงกระทาํไว ้กบัอบัราฮมั
คาํปฏญิาณซ่ึงทรงกระทาํไวก้บัอิสอคั 17 ซ่ึงพระองคท์รงยืนยนัอีกกบัยาโคบใหเ้ป็นพระราช
บญัญตัิ และแก่อิสราเอลใหเ้ป็นพนัธสญัญานิรันดร ์ 18 วา่ ‘เราจะใหแ้ผน่ดนิคานาอนัแก่เจา้
เป็นสว่นมรดกของเจา้ทัง้หลาย’ 19 เมื่อเจา้ทัง้หลายยงัมคีนจาํนวนนอ้ย จาํนวนนอ้ยจริง ยงัเป็น
แต่คนอาศยัอยู่ในนัน้ 20พเนจรไปจากประชาชาติน้ีถึงประชาชาตินัน้ จากราชอาณาจกัรน้ีถึง
อีกชนชาติหน่ึง 21พระองคม์ไิดท้รงยอมใหผู้ใ้ดบบีบงัคบัเขา พระองคท์รงขนาบกษตัริยห์ลาย
องคด์ว้ยเหน็แก่เขา 22 วา่ ‘อย่าแตะตอ้งบรรดาผูท้ี่ เราเจมิไว ้ อย่าทาํอนัตรายแก่ผูพ้ยากรณ ์
ทัง้หลายของเรา’ 23แผน่ดนิโลกทัง้สิน้ จงรอ้งเพลงถวายพระเยโฮวาห ์จงประกาศความรอด
ของพระองคท์กุๆวนั 24 จงเลา่ถึงสงา่ราศีของพระองคท์า่มกลางบรรดาประชาชาติ ถึงการ
มหศัจรรยข์องพระองคท์า่มกลางบรรดาชนชาตทิัง้หลาย 25 เพราะพระเยโฮวาหนั์น้ทรงย่ิงใหญ่
และสมควรจะสรรเสริญอย่างย่ิง พระองคท์รงเป็นที่เกรงกลวัเหนือพระทัง้ปวง 26 เพราะพระทัง้
ปวงของชนชาติทัง้หลายเป็นรูปเคารพ แต่พระเยโฮวาหท์รงสรา้งฟ้าสวรรค ์ 27 เกยีรติและ
ความโอ่อ่าตระการมีอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ กาํลงัและความชื่นบานอยู่ในสถานที่ประทบั
ของพระองค ์ 28ตระกลูของชนชาติทัง้หลายเอย๋ จงถวายแด่พระเยโฮวาห ์ จงถวายสงา่ราศี
และกาํลงัแด่พระเยโฮวาห ์ 29 จงถวายสงา่ราศีซ่ึงควรแก่พระนามของพระองคแ์ด่พระเยโฮ
วาห ์จงนําเคร่ืองบชูาและมาเขา้เฝ้าพระองค ์จงนมสัการพระเยโฮวาหด์ว้ยเคร่ืองประดบัแหง่
ความบริสทุธิ ์ 30ชาวโลกทัง้สิน้เอย๋ จงตวัสัน่ตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์เออ พภิพถกูสถาปนา
แลว้ จะไม่หวัน่ไหวเลย 31 จงให้ฟ้าสวรรคยิ์นดีและแผน่ดนิโลกเปรมปรีดิ ์ ให ้เขาพดูในหมู่
บรรดาประชาชาติวา่ ‘พระเยโฮวาหท์รงครอบครอง’ 32ใหท้ะเลคาํรน กบัสิ่งทัง้ปวงที่อยู่ในนัน้
ใหทุ้ง่นาเริงโลด กบัสิ่งทกุอย่างที่อยู่ในนัน้ 33แลว้ตน้ไมท้ัง้สิน้ของป่าไมจ้ะรอ้งเพลง เฉพาะ
พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ดว้ยพระองคเ์สด็จมาพพิากษาโลก 34 โอ จงโมทนาขอบพระคณุพระ
เยโฮวาหเ์พราะพระองคป์ระเสริฐ เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 35และทา่น
จงกลา่ววา่ ‘โอ ขา้แต่พระเจา้แหง่ความรอดของขา้พระองคท์ัง้หลาย ขอจงชว่ยขา้พระองค ์
ทัง้หลายให้รอด และขอทรงรวบรวมขา้พระองคท์ัง้หลาย และทรงชว่ยขา้พระองคท์ัง้ปวง
ใหพ้น้จากประชาชาติทัง้หลาย เพื่อขา้พระองคท์ัง้หลายจะโมทนาขอบพระคณุพระนามอนั
บริสทุธิข์องพระองค ์และลงิโลดในการสรรเสริญพระองค’์ 36จงถวายสาธกุารแดพ่ระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของอิสราเอลแต่นิรันดรก์าลจนถึงนิรันดรก์าล” แลว้ประชาชนทัง้ปวงไดก้ลา่ววา่ “เอ
เมน” และไดส้รรเสริญพระเยโฮวาห ์

การตัง้ผูป้รนนิบตัิ ผูเ้ฝ้าประตู ปโุรหติและนักเลน่ดนตรีสาํหรับหบีแหง่พระเจา้
37ดาวดิจงึทรงใหอ้าสาฟและพี่นอ้งของทา่นอยู่ที่น่ันตอ่หนา้หบีพนัธสญัญาของพระเยโฮ

วาห ์ ใหป้รนนิบตัิอยู่หนา้หบีนัน้เร่ือยไปตามงานประจาํวนัที่ตอ้งทาํ 38ทัง้โอเบดเอโดมและพี่
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นอ้งหกสบิแปดคนของทา่นดว้ย ฝ่ายโอเบดเอโดมบตุรชายเยดูธูนกบัโฮสาหใ์หเ้ป็นคนเฝ้า
ประตู 39และพระองคท์รงใหศ้าโดกปโุรหติ กบัพี่นอ้งของทา่นผูเ้ป็นปโุรหติ อยู่หนา้พลบัพลา
แหง่พระเยโฮวาหซ่ึ์งอยู่ในปชูนียสถานสงูเมอืงกเิบโอน 40 เพื่อถวายเคร่ืองเผาบชูาแด่พระเย
โฮวาหบ์นแทน่เคร่ืองเผาบชูาในเวลาเชา้เวลาเย็นเสมอ ตามซ่ึงไดบ้นัทกึไวท้ัง้สิน้ในพระราช
บญัญตัิของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงพระองคท์รงบญัชาอิสราเอล 41 เฮมานและเยดูธูนอยู่กบัเขาทัง้
หลายและบรรดาคนอ่ืนที่ถกูเลอืก และบง่ชื่อไวใ้หถ้วายโมทนาแด่พระเยโฮวาห ์ เพราะความ
เมตตาของพระองคด์าํรงอยู่ เป็นนิตย ์ 42 และพรอ้มกบัเขาเฮมานและเยดูธูนมีแตรและฉาบ
เพื่อบรรเลง และเคร่ืองดนตรีประกอบเพลงถวายพระเจา้ ลกูหลานของเยดูธนูไดรั้บแตง่ตัง้
ใหป้ระจาํประตู 43และประชาชนทัง้ปวงตา่งก็จากไปยงับา้นของตน และดาวดิเสด็จกลบัเพื่อ
อวยพรแดร่าชวงศข์องพระองค ์

17
ดาวดิปรารถนาสรา้งพระนิเวศของพระเจา้ (2 ซมอ 7:1-3)

1อยูม่าเมื่อดาวดิประทบัในพระราชวงัของพระองค ด์าวดิตรัสกบันาธนัผูพ้ยากรณว์า่ “ดเูถิด
เราอยู่ในบา้นทาํดว้ยไมส้นสดีาร ์แตห่บีพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาหอ์ยู่ภายใตม้า่น” 2และนา
ธนัทลูดาวดิวา่ “ขอพระองคท์รงกระทาํทัง้สิน้ตามพระประสงคข์องพระองค ์ เพราะพระเจา้
ทรงสถิตกบัพระองค”์ 3แต่อยู่มาในคนืวนันัน้เอง พระวจนะของพระเจา้มาถึงนาธนัวา่ 4 “จง
ไปบอกดาวดิผูรั้บใชข้องเราวา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เจา้อย่าสรา้งนิเวศใหเ้ราอยู่ 5 เพราะ
เราไม่เคยอยู่ในนิเวศนับแต่วนัที่เราพาอิสราเอลขึน้มาจนกระทัง่วนัน้ี แต่เราไดไ้ปจากเต็นท ์
น้ีถึงเต็นทโ์นน้ และจากพลบัพลาแหง่น้ีถึงแหง่โนน้ 6 ในที่ตา่งๆที่เราเคลื่อนไปมากบัอิสราเอล
ทัง้หมด เราไดเ้คยพดูสกัคาํกบัผูว้นิิจฉัยของอิสราเอลคนใด ผูท้ี่ เราไดบ้ญัชาใหเ้ขาเลีย้งดู
ประชาชนของเราหรือวา่ “ทาํไมเจา้มไิดส้รา้งนิเวศดว้ยไมส้นสดีารใ์หแ้กเ่รา” ’

พนัธสญัญาระหวา่งพระเจา้กบัดาวดิ (2 ซมอ 7:4-17)
7 เพราะฉะนัน้บดัน้ี เจา้จงกลา่วแก่ดาวดิผูรั้บใช้ของเราวา่ ‘พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัส

วา่ เราไดเ้อาเจา้มาจากทุง่หญา้ จากการตามฝงูแพะแกะ เพื่อใหเ้จา้เป็นเจา้เหนืออิสราเอล
ประชาชนของเรา 8และเราไดอ้ยู่กบัเจา้ไม่วา่เจา้ไปที่ไหน และไดข้จดับรรดาศตัรูของเจา้
ใหพ้น้หนา้เจา้ และเราไดก้ระทาํใหเ้จา้มชีื่อเสยีงใหญ่โตอย่างกบัชื่อเสยีงของผูย่ิ้งใหญ่ใน
โลก 9และเราจะกาํหนดทีห่น่ึงในอิสราเอลประชาชนของเรา และเราจะปลกูฝังเขาไว ้ เพื่อเขา
ทัง้หลายจะไดอ้ยู่ในที่ของเขาเอง และไม่ตอ้งถกูกวนใจอีก และคนชัว่จะไม่มาตีปลน้เขาดงั
แต่กอ่นมา 10ตัง้แต่สมยัเมื่อเราตัง้ผูว้นิิจฉัยเหนืออิสราเอลประชาชนของเรา และเราจะปราบ
ปรามศตัรูทัง้สิน้ของเจา้ ย่ิงกวา่นัน้อีก เรากลา่วแกเ่จา้วา่ พระเยโฮวาหจ์ะทรงใหเ้จา้มรีาชวงศ ์
11และอยู่มาเมื่อวนัทัง้หลายของเจา้ครบแลว้ เจา้จะไปอยู่กบับรรพบรุุษของเจา้ เราจะใหเ้ชือ้
สายของเจา้ที่มาภายหลงัเจา้เกดิขึน้ ผูซ่ึ้งจะเป็นบตุรชายคนหน่ึงของตวัเจา้เอง และเราจะ
สถาปนาอาณาจกัรของเขา 12 เขาจะเป็นผูส้รา้งนิเวศใหเ้รา และเราจะสถาปนาบลัลงักข์อง
เขาไวเ้ป็นนิตย ์ 13 เราจะเป็นบดิาของเขา และเขาจะเป็นบตุรของเรา เราจะไม่นําความเมตตา
ของเราไปจากเขาเสยี อย่างที่เราเอาไปจากคนที่อยู่กอ่นเจา้นัน้ 14แต่เราจะใหเ้ขาดาํรงอยู่ใน
นิเวศของเรา และในอาณาจกัรของเราเป็นนิตย ์ เราจะสถาปนาบลัลงักข์องเขาไวเ้ป็นนิตย’์ ”
15นาธนัก็กราบทลูดาวดิตามถอ้ยคาํเหลา่น้ีทัง้สิน้และตามนิมติน้ีทัง้หมด

คาํอธษิฐานและคาํสรรเสริญของดาวดิ (2 ซมอ 7:18-29)
16แลว้กษตัริยด์าวดิก็เสด็จเขา้ไปประทบัน่ังตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และกราบทลูวา่ “โอ

ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ ขา้พระองคเ์ป็นผูใ้ดเลา่ และราชวงศข์องขา้พระองคเ์ป็นอะไร



1 พงศาวดาร 17:17 463 1 พงศาวดาร 18:10
เลา่ที่พระองคท์รงนําขา้พระองคม์าไกลจนถึงแค่น้ี 17 โอ ขา้แต่พระเจา้ สิ่งน้ีเป็นของเล็กนอ้ย
ในสายพระเนตรของพระองค ์ เพราะพระองคย์งัตรัสถึงราชวงศข์องผูรั้บใชข้องพระองคใ์น
อนาคตอนัไกลที่จะมาถึงนัน้ และทรงมองขา้พระองคต์ามชนชัน้ของมนุษยท์ี่มีฐานะอนัสงูสง่
โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ 18และดาวดิจะกลา่วทลูอะไรแก่พระองคไ์ดอี้กในเร่ืองเกยีรติ
อนัทรงประทานแก่ผูรั้บใชข้องพระองค ์เพราะพระองคท์รงรูจ้กัผูรั้บใชข้องพระองค ์ 19 โอ ขา้
แต่พระเยโฮวาห ์ เพื่อทรงเหน็แก่ผูรั้บใช้ของพระองค ์ และตามน้ําพระทยัของพระองคเ์อง
พระองคท์รงกระทาํการใหญ่ย่ิงน้ีทัง้สิน้เพื่อจะกระทาํใหส้ิ่งใหญ่น้ีเป็นที่ รู ้กนัทัว่ไป 20 โอ ขา้
แต่พระเยโฮวาห ์ หามีผูใ้ดเหมอืนพระองคไ์ม่ ไมม่ีพระเจา้อ่ืนใดนอกเหนือพระองค ์ ตามที่
ขา้พระองคท์ัง้หลายไดยิ้นกบัหูของขา้พระองค ์ 21ประชาชาติ อ่ืนใดบนแผน่ดนิโลกเหมอืน
อิสราเอลประชาชนของพระองค ์ผูซ่ึ้งพระเจา้เสด็จไปไถ่ใหเ้ป็นประชาชนของพระองค ์ เพื่อ
ทรงกระทาํให ้พระองคม์ีพระนามใหญ่ ย่ิงโดยสิ่งที่ ใหญ่โตน่าสะพรึงกลวั ในการที่ทรงขบั
ไล่ประชาชาติทัง้หลายใหพ้น้หนา้ประชาชนของพระองค ์ผูซ่ึ้งพระองคท์รงไถ่มาจากอียิปต ์
22และพระองคท์รงกระทาํใหอิ้สราเอลประชาชนของพระองคเ์ป็นประชาชนของพระองคเ์ป็น
นิตย ์และขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของเขาทัง้หลาย 23ขา้แต่พระเยโฮวาห ์
ฉะนัน้บดัน้ีขอใหพ้ระวจนะซ่ึงพระองคต์รัสเกี่ยวกบัผูรั้บใชข้องพระองค ์และเกี่ยวกบัราชวงศ ์
จงดาํรงอยู่ เป็นนิตย ์ และขอพระองคท์รงกระทาํตามที่พระองคต์รัสแลว้นัน้ เถิด 24 และขอ
พระนามของพระองคส์ถาปนาไวแ้ละเกรียงไกรอยู่เป็นนิตย ์ วา่ ‘พระเยโฮวาหจ์อมโยธาทรง
เป็นพระเจา้แหง่อิสราเอล คอืพระเจา้แก่อิสราเอล’ และวงศข์องดาวดิผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะ
ถกูสถาปนาไวต้อ่พระพกัตรข์องพระองค ์ 25 โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ เพราะพระองค ์
ไดท้รงสาํแดงแกผู่รั้บใชข้องพระองคว์า่ พระองคจ์ะทรงสรา้งวงศใ์ห ้ เพราะฉะนัน้ผูรั้บใชข้อง
พระองคจ์งึไดป้ระสบความกลา้หาญทีจ่ะอธษิฐานตอ่พระพกัตรพ์ระองค 2์6ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์
บดัน้ี พระองคท์รงเป็นพระเจา้ และพระองคไ์ดท้รงสญัญาสิ่งที่ดีน้ีใหแ้ก่ผูรั้บใชข้องพระองค ์
27 เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอใหเ้ป็นทีพ่อพระทยัพระองคท์ีจ่ะทรงอวยพระพรแกว่งศข์องผูรั้บใชข้อง
พระองค ์เพื่อวงศนั์น้จะดาํรงอยูต่อ่พระพกัตรพ์ระองคเ์ป็นนิตย ์โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์เพราะ
วา่สิ่งใดที่พระองคท์รงอาํนวยพระพร สิ่งนัน้ก็ไดรั้บพระพรเป็นนิตย”์

18
ราชอาณาจกัรของดาวดิถกูสถาปนาไวใ้หม้ัน่คง (2 ซมอ 8:1-18)

1และอยู่ตอ่มาดาวดิทรงโจมตีคนฟีลิสเตยีและทรงปราบปรามเขาเสยี ทรงยึดเมอืงกทัและ
ชนบทของเมอืงนัน้จากมอืคนฟีลิสเตยี 2และพระองคท์รงโจมตีโมอบั และคนโมอบัก็เป็นผูรั้บ
ใชข้องดาวดิและนําบรรณาการมาถวาย 3ดาวดิทรงโจมตีฮาดดัเอเซอรก์ษตัริยข์องเมอืงโศ
บาหด์ว้ยตรงไปยงัเมอืงฮามทั ขณะเมื่อพระองคเ์สด็จไปตัง้อาํนาจการปกครองของพระองค ์
ที่แม่น้ํายูเฟรติส 4และดาวดิทรงยึดรถรบจากทา่นมาหน่ึงพนัคนั พลมา้เจ็ดพนั และทหารราบ
สองหมื่น และดาวดิทรงตดัเอ็นโคนขามา้รถรบเสยีสิน้ แตท่รงเหลอืไวใ้หพ้อแกร่ถรบหน่ึงรอ้ย
คนั 5และเมื่อคนซีเรียแหง่เมอืงดามสักสัมาชว่ยฮาดดัเอเซอรก์ษตัริยแ์หง่เมอืงโศบาห ์ดาวดิ
ทรงประหารคนซีเรียเสยีสองหมื่นสองพนัคน 6แลว้ดาวดิทรงตัง้ทหารประจาํป้อมในซีเรียแหง่
เมอืงดามสักสั และคนซีเรียเป็นผูรั้บใชข้องดาวดิ และนําบรรณาการมาถวาย ดาวดิเสด็จไป
ณ ที่ใด พระเยโฮวาหท์รงประทานชยัชนะแก่พระองคท์ี่น่ัน 7ดาวดิทรงยึดโล่ทองคาํที่ผูรั้บใช้
ของฮาดดัเอเซอรถื์อ และทรงนํามาที่เยรูซาเล็ม 8ดาวดิทรงยึดทองสมัฤทธิเ์ป็นอนัมากจาก
เมอืงทบิหาทและจากเมอืงคนู หวัเมอืงของฮาดดัเอเซอร ์ ซ่ึงซาโลมอนทรงใชส้รา้งขนัสาคร
ทองสมัฤทธิแ์ละเสา และเคร่ืองใชท้องสมัฤทธิ ์ 9 เมื่อโทอูกษตัริยแ์หง่เมอืงฮามทัไดยิ้นวา่ดาวดิ
ทรงโจมตีกองทพัทัง้สิน้ของฮาดดัเอเซอรก์ษตัริยแ์หง่เมอืงโศบาหแ์ลว้ 10พระองคท์รงใชฮ้า



1 พงศาวดาร 18:11 464 1 พงศาวดาร 19:16
โดรัมโอรสของพระองคไ์ปเฝ้ากษตัริยด์าวดิเพื่อรับเสด็จ และถวายพระพรที่พระองคท์รงรบ
กบัฮาดดัเอเซอรแ์ละทรงชนะ (เพราะวา่ฮาดดัเอเซอรไ์ดสู้ร้บกบัโทอูบอ่ยๆ) และพระองคไ์ด ้
สง่ของทกุอย่างที่ทาํดว้ยทองคาํ ดว้ยเงนิ และดว้ยทองสมัฤทธิม์าถวาย 11และกษตัริยด์าวดิทลู
ถวายสิ่งเหลา่น้ีแดพ่ระเยโฮวาห พ์รอ้มกบัเงนิและทองคาํซ่ึงพระองคท์รงนํามาจากประชาชาติ
ทัง้ปวง จากเอโดม โมอบั คนอมัโมน คนฟีลิสเตยี และอามาเลข 12และอาบีชยับตุรชายนางเศ
รุยาหไ์ดป้ระหารคนเอโดมหน่ึงหมื่นแปดพนัคนเสยีในหบุเขาเกลอื 13และทา่นตัง้ทหารประจาํ
ป้อมในเอโดม และคนเอโดมทัง้สิน้ไดเ้ป็นคนรับใชข้องดาวดิ และพระเยโฮวาหท์รงประทาน
ชยัชนะแก่ดาวดิไม่วา่พระองคเ์สด็จไป ณ ที่ใดๆ 14ดาวดิจงึทรงครอบครองเหนืออิสราเอลทัง้
สิน้ และพระองคท์รงใหค้วามยตุธิรรมและความเที่ยงธรรมแก่ประชาชนของพระองคท์ัง้สิน้
15และโยอาบบตุรชายนางเศรุยาหเ์ป็นผูบ้ญัชาการกองทพั และเยโฮชาฟัทบตุรชายอาหลิดู
เป็นเจา้กรมสารบรรณ 16และศาโดกบตุรชายอาหิทบูและอาบีเมเลคบตุรชายอาบียาธารเ์ป็น
ปโุรหติ และชาวะชาเป็นราชเลขา 17และเบไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดาอยู่เหนือคนเคเรธีและ
คนเปเลธ และบรรดาโอรสของดาวดิก็เป็นเจา้หนา้ที่ชัน้หวัหนา้ในราชการของกษตัริย ์

19
สงครามกบัคนอมัโมนและคนซีเรีย (2 ซมอ 10:1-19)

1และอยู่ตอ่มาภายหลงัน้ีนาหาชกษตัริยข์องคนอมัโมนสิน้พระชนม ์และโอรสของพระองค ์
ไดข้ึน้ครอบครองแทน 2และดาวดิตรัสวา่ “เราจะแสดงความเมตตาตอ่ฮานูนโอรสของนาหาช
เพราะวา่บดิาของทา่นไดแ้สดงความเมตตาตอ่เรา” ดาวดิจงึทรงสง่ผูส้ื่อสารไปเลา้โลมทา่น
เกี่ยวกบับดิาของทา่น และขา้ราชการของดาวดิก็มายงัฮานูนในแผน่ดนิของคนอมัโมน เพื่อจะ
เลา้โลมทา่น 3แตบ่รรดาเจา้นายของคนอมัโมนทลูฮานูนวา่ “พระองคด์าํริวา่ดาวดิสง่ผูเ้ลา้โลม
มาหาพระองคเ์พราะนับถือพระราชบดิาของพระองคเ์ชน่นัน้หรือ ขา้ราชการของทา่นมาหา
พระองคเ์พื่อคน้หาและควํา่และสอดแนมแผน่ดนิมใิช่หรือ” 4ฮานูนจงึจบัขา้ราชการของดา
วดิและโกนเขาเสยี และตดัเคร่ืองแตง่กายของเขาออกเสยีที่ตรงกลางตรงตะโพก แลว้ปลอ่ย
ตวัไป 5 เมื่อมีบางคนไปทลูดาวดิถึงเร่ืองคนเหลา่นัน้ พระองคก็์ทรงใชใ้หไ้ปรับเขา เพราะคน
เหลา่นัน้อายมาก และกษตัริยต์รัสวา่ “จงพกัอยู่ที่เมอืงเยรีโคจนกวา่เคราของทา่นทัง้หลายจะ
ขึน้ แลว้จงึคอ่ยกลบัมา” 6 เมื่อคนอมัโมนเหน็วา่เขาทัง้หลายเป็นที่เกลยีดชงัแก่ดาวดิ ฮานูน
และคนอมัโมนจงึสง่เงนิหน่ึงพนัตะลนัตไ์ปจา้งรถรบและพลมา้จากเมโสโปเตเมยี จากซีเรีย
มาอาคาห ์และจากโศบาห ์ 7 เขาไดจ้า้งรถรบสามหมื่นสองพนัคนัและกษตัริยแ์หง่เมอืงมาอา
คาหก์บักองทพัของทา่น ผูซ่ึ้งมาตัง้คา่ยอยู่ที่หนา้เมอืงเมเดบา และคนอมัโมนก็รวบรวมกนั
มาจากหวัเมอืงของเขาทัง้หลาย และมาทาํสงคราม 8 เมื่อดาวดิทรงไดยิ้นเร่ืองนัน้จงึใชโ้ยอาบ
และกองทพัทแกลว้ทหารทัง้สิน้ไป 9คนอมัโมนออกมาจดัทพัตรงหนา้ประตูเมอืง และบรรดา
กษตัริยท์ี่ยกมาอยู่ที่ชนบทกลางแจง้ตา่งหาก 10 เมื่อโยอาบเหน็วา่การศกึนัน้ขนาบอยู่ขา้งหนา้
และขา้งหลงั ทา่นจงึคดัเอาจากบรรดาคนอิสราเอลที่สรรไวแ้ลว้และจดัทพัเขา้ไปตอ่สูค้น
ซีเรีย 11สว่นคนของทา่นที่เหลอือยู่ ทา่นก็มอบไวใ้นการบงัคบับญัชาของอาบีชยันอ้งชายของ
ทา่น คนเหลา่นัน้ก็จดัเขา้สูก้บัคนอมัโมน 12และทา่นพดูวา่ “ถา้กาํลงัคนซีเรียแข็งเหลอืกาํลงั
ของเราแลว้เจา้จงชว่ยเรา แต่ถา้กาํลงัคนอมัโมนแข็งเกนิกาํลงัของเจา้ เราจะชว่ยเจา้ 13จงมี
ความกลา้หาญเถิด และใหเ้ราประพฤตติวัอย่างกลา้หาญเพื่อชนชาตขิองเรา และเพื่อหวัเมอืง
ของพระเจา้ของเรา และขอพระเยโฮวาหท์รงกระทาํสิ่งที่ชอบพระทยัในสายพระเนตรของ
พระองคเ์ถิด” 14ดงันัน้โยอาบและประชาชนผูอ้ยู่กบัทา่นไดเ้ขา้มาใกลข้า้งหนา้คนซีเรียเพื่อสู ้
รบกนั และเขาทัง้หลายก็แตกหนีไปตอ่หนา้ทา่น 15และเมื่อคนอมัโมนเหน็วา่คนซีเรียหนีไป
แลว้ เขาก็หนีไปใหพ้น้หนา้อาบีชยันอ้งชายของโยอาบดว้ย และเขา้ไปในเมอืง แลว้โยอาบก็
กลบัมายงัเยรูซาเล็ม 16แต่เมื่อคนซีเรียเหน็วา่เขาพา่ยแพแ้ก่อิสราเอล เขาจงึสง่ผูส้ื่อสารไปนํา
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คนซีเรียซ่ึงอยู่ฟากแมน้ํ่าขา้งโนน้ออกมา มโีชฟัคผูบ้งัคบับญัชากองทพัของฮาดดัเอเซอรเ์ป็น
หวัหนา้ของเขาทัง้หลาย

ดาวดิทรงนําการสูร้บเอง
17และเมื่อมีคนกราบทลูดาวดิ พระองคก็์ทรงรวมอิสราเอลทัง้สิน้เขา้ดว้ยกนั และขา้มแมน้ํ่า

จอรแ์ดนมาหาเขา และจดัทพัตอ่สูก้บัเขา และเมื่อดาวดิทรงจดัทพัเขา้ตอ่สูก้บัคนซีเรีย เขาทัง้
หลายตอ่สูก้บัพระองค ์18และคนซีเรียก็หนีไปตอ่หนา้อิสราเอล และดาวดิทรงประหารคนซีเรีย
คอืคนของรถรบเจ็ดพนัคนและทหารราบสี่หมื่นคน และฆา่โชฟัคผูบ้ญัชาการกองทพัของเขา
ทัง้หลายดว้ย 19และเมื่อผูรั้บใชข้องฮาดดัเอเซอรเ์หน็วา่เขาพา่ยแพต้อ่อิสราเอล เขาก็ยอมทาํ
สนัตภิาพกบัดาวดิ และเป็นผูรั้บใชข้องพระองค ์คนซีเรียจงึไมช่ว่ยคนอมัโมนอีกตอ่ไป

20
โยอาบกบัดาวดิชนะเมอืงรับบาห ์(2 ซมอ 12:26-31)

1และอยูม่าพอสิน้ปีแลว้เมื่อบรรดากษตัริยย์กกองทพัออกไปรบ โยอาบก็นํากาํลงักองทพัไป
กวาดลา้งแผน่ดนิของคนอมัโมน และมาลอ้มเมอืงรับบาหไ์ว ้ แตด่าวดิประทบัทีเ่ยรูซาเล็ม และ
โยอาบก็โจมตีเมอืงรับบาห ์และควํา่เมอืงนัน้เสยี 2และดาวดิทรงถอดมงกฎุจากพระเศยีรของ
กษตัริยข์องเขาทัง้หลาย พระองคท์รงทราบวา่มงกฎุนัน้มทีองคาํหนักหน่ึงตะลนัต ์และมเีพชร
พลอยตา่งๆ ซ่ึงตอ่มาอยู่บนพระเศยีรของดาวดิ และพระองคท์รงริบของจากเมอืงนัน้ไดข้า้ว
ของเป็นอนัมาก 3พระองคท์รงนําประชาชนที่อยู่ในเมอืงนัน้ออกมา ตัง้เขาใหท้าํงานหนักอยู่
กบัเลื่อยและเหล็กขดุและขวาน และดาวดิทรงกระทาํเชน่นัน้แก่หวัเมอืงทัง้สิน้ของคนอมัโมน
แลว้ดาวดิกบัประชาชนทัง้ปวงก็กลบัสูเ่ยรูซาเล็ม

การฆา่มนุษยย์กัษแ์หง่ฟีลสิเตยี
4และอยู่มาภายหลงัเกดิสงครามขึน้กบัคนฟีลสิเตยีที่เมอืงเกเซอร ์แลว้สบิเบคยัคนหชุาหไ์ด ้

สงัหารสิปปัยผูเ้ป็นลกูหลานของคนยกัษเ์สยี และคนฟีลิสเตียก็ถกูปราบปราม 5และมีสงคราม
กบัคนฟีลิสเตียอีก และเอลฮานันบตุรชายยาอีรไ์ดฆ้า่ลามีนอ้งชายของโกลิอทัชาวกทัเสยี ผู ้
มีหอกที่มีดา้มโตเทา่ไมก้ระพัน่ทอผา้ 6และมีสงครามที่เมอืงกทัอีก มีชายคนหน่ึงรูปร่างใหญ่
โต ผูท้ี่มอืขา้งหน่ึงมีน้ิวหกน้ิว และน้ิวเทา้ขา้งละหกน้ิว จาํนวนย่ีสบิสี่น้ิว และเขาเป็นบตุรชาย
ของคนยกัษด์ว้ย 7และเมื่อเขาทา้ทายอิสราเอล โยนาธานบตุรชายชิเมอีพระเชษฐาของดาวดิ
ก็ประหารเขาเสยี 8คนเหลา่น้ีบงัเกดิแก่คนยกัษใ์นเมอืงกทั และเขาลม้ตายดว้ยพระหตัถข์อง
ดาวดิ และดว้ยมอืผูรั้บใชข้องพระองค ์

21
ดาวดินับจาํนวนทหารอิสราเอล (2 ซมอ 24:1-9)

1ซาตานไดยื้นขึน้ตอ่สูอิ้สราเอล และดลพระทยัใหด้าวดินับจาํนวนอิสราเอล 2ดาวดิจงึตรัส
กบัโยอาบและผูบ้งัคบับญัชากองทพัวา่ “จงไปนับอิสราเอลตัง้แต่เมอืงเบเออรเ์ชบาถึงเมอืง
ดาน แลว้นํารายงานมาใหเ้ราเพื่อจะไดท้ราบจาํนวนรวมของเขาทัง้หลาย” 3แต่โยอาบทลูวา่
“ขอพระเยโฮวาหท์รงเพิ่มประชาชนของพระองคอี์กรอ้ยเทา่ของที่มีอยู่แลว้ ขา้แต่กษตัริยเ์จา้
นายของขา้พระองค ์ แต่ประชาชนน้ีทัง้สิน้เป็นผูรั้บใชข้องเจา้นายของขา้พระองคม์ใิช่หรือ
ไฉนเจา้นายของขา้พระองคจ์งึรับสัง่เชน่น้ี ไฉนพระองคจ์งึทรงนําการละเมดิมาสู่อิสราเอล”
4แต่โยอาบขดัรับสัง่ของกษตัริยม์ไิด ้ โยอาบจงึจากไป และไปตลอดคนอิสราเอลทัง้สิน้ และ
กลบัมายงัเยรูซาเล็ม 5และโยอาบถวายจาํนวนประชาชนที่นับไดแ้ก่ดาวดิ ในอิสราเอลทัง้สิน้มี
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หน่ึงลา้นหน่ึงแสนคนทีช่กัดาบ และในยดูาหม์สีี่แสนเจ็ดหมื่นคนทีช่กัดาบ 6แตท่า่นมไิดนั้บเลวี
และเบนยามินทา่มกลางจาํนวนนัน้ดว้ย เพราะวา่พระดาํรัสของกษตัริยเ์ป็นที่น่ารังเกยีจแก่โย
อาบ

ดาวดิทรงเลอืกโรคระบาด (2 ซมอ 24:10-17)
7 แต่พระเจา้ไม่ทรงพอพระทยัในเร่ืองน้ี พระองคจ์งึทรงลงโทษอิสราเอล 8 และดาวดิทลู

พระเจา้วา่ “ขา้พระองคไ์ดท้าํบาปใหญ่ย่ิงในการที่ขา้พระองคไ์ดก้ระทาํสิ่งน้ี ขา้แต่พระองค ์
บดัน้ีขอทรงใหอ้ภยัความชัว่ชา้ของผูรั้บใชข้องพระองค ์เพราะขา้พระองคไ์ดก้ระทาํการอย่าง
โง่เขลามาก” 9และพระเยโฮวาหต์รัสกบักาดผูท้าํนายของดาวดิวา่ 10 “จงไปบอกดาวดิวา่ ‘พระ
เยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เราเสนอเจา้สามประการ จงเลอืกเอาประการหน่ึง เพื่อเราจะไดก้ระทาํ
ใหแ้กเ่จา้’ ” 11กาดจงึเขา้เฝ้าดาวดิและกราบทลูพระองคว์า่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ จงเลอืก
เอาตามที่เจา้พอใจ 12คอื กนัดารอาหารสามปี หรือการลา้งผลาญโดยศตัรูของเจา้สามเดอืน
ขณะที่ดาบของศตัรูจะขบัเจา้ทนั หรือดาบของพระเยโฮวาหส์ามวนัคอืโรคระบาดบนแผน่
ดนิ และทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหท์าํลายทัว่ไปในดนิแดนทัง้สิน้ของอิสราเอล ฉะนัน้บดัน้ี
ขอทรงพจิารณาดวูา่จะใหข้า้พระองคก์ราบทลูพระองคผ์ูท้รงใชข้า้พระองคม์าวา่ประการใด”
13แลว้ดาวดิตรัสกบักาดวา่ “เรามีความกระวนกระวายมาก ขอใหเ้ราตกเขา้ไปอยู่ในพระหตัถ ์
ของพระเยโฮวาห ์ เพราะพระกรุณาคณุของพระองคใ์หญ่ย่ิงนัก แต่ขออย่าใหเ้ราตกเขา้ไป
ในมอืของมนุษยเ์ลย” 14ดงันัน้พระเยโฮวาหท์รงให ้โรคระบาดเกดิขึน้ในอิสราเอล และคน
อิสราเอลไดล้ม้ตายเจ็ดหมื่นคน 15และพระเจา้ทรงใชท้ตูสวรรคไ์ปยงัเยรูซาเล็มเพื่อจะทาํลาย
เสยี แตเ่มื่อทา่นจะลงมอืทาํลาย พระเยโฮวาหท์รงทอดพระเนตร และพระองคท์รงกลบัพระทยั
ในเหตุรา้ยนัน้ และพระองคต์รัสกบัทตูสวรรคผ์ูท้าํลายนัน้วา่ “พอแลว้ ยบัยัง้มอืของเจา้ได”้
สว่นทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหก็์กาํลงัยืนอยู่ที่ลานนวดขา้วของโอรนันคนเยบสุ 16และดา
วดิแหงนพระพกัตรท์รงเหน็ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหยื์นระหวา่งแผน่ดนิโลกและฟ้าสวรรค ์
และในมอืถือดาบที่ชกัออกเหนือเยรูซาเล็ม แลว้ดาวดิและพวกผูใ้หญ่ของอิสราเอล ผูไ้ดส้วม
ผา้กระสอบแลว้ ก็ซบหนา้ลง 17และดาวดิทลูพระเจา้วา่ “ขา้พระองคม์ใิช่หรือที่บญัชาใหนั้บ
ประชาชน ขา้พระองคเ์ป็นผูไ้ดก้ระทาํบาป และไดก้ระทาํความชัว่รา้ยย่ิงนัก แต่บรรดาแกะ
เหลา่น้ีเขาไดก้ระทาํอะไร โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ขอพระหตัถข์อง
พระองคอ์ยู่เหนือขา้พระองค ์และราชวงศข์องขา้พระองค ์แต่ขออย่าใหโ้รครา้ยนัน้อยู่เหนือ
ประชาชนของพระองค”์

พระเจา้ทรงเลอืกลานนวดขา้วของโอรนัน (อาราวนาห)์ ใหเ้ป็นที่สรา้งพระวหิาร (2 ซมอ
24:18-25)

18แลว้ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหไ์ดบ้ญัชาใหก้าดทลูดาวดิวา่ ใหด้าวดิขึน้ไปสรา้งแทน่
บชูาถวายแด่พระเยโฮวาหท์ี่ลานนวดขา้วของโอรนันคนเยบสุ 19ดาวดิจงึเสด็จขึน้ไปตามคาํ
ของกาด ซ่ึงทา่นไดก้ราบทลูในพระนามของพระเยโฮวาห ์20 ฝ่ายโอรนันกาํลงันวดขา้วสาลอียู่
ทา่นหนัมาเหน็ทตูสวรรค ์บตุรชายสี่คนของทา่นที่อยู่กบัทา่นก็ซ่อนตวัเสยี 21 เมื่อดาวดิเสด็จ
มายงัโอรนัน โอรนันมองเหน็ดาวดิ และออกไปจากลานนวดขา้วถวายบงัคมดาวดิดว้ยซบ
หนา้ลงถึงดนิ 22และดาวดิตรัสกบัโอรนันวา่ “จงใหท้ี่ลานนวดขา้วแก่เราเถิด เพื่อเราจะสรา้ง
แทน่บชูาถวายแด่พระเยโฮวาหบ์นนัน้ จงใหแ้ก่เราตามราคาเต็ม เพื่อวา่โรคระบาดนัน้จะได้
ระงบัเสยีจากประชาชน” 23แลว้โอรนันกราบทลูดาวดิวา่ “ขอทรงรับไปเถิดพะ่ย่ะคะ่ และขอ
กษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองคก์ระทาํสิ่งที่พระองคท์รงเหน็ชอบเถิด น่ีพะ่ย่ะคะ่ ขา้พระองค ์
ขอถวายววัสาํหรับเคร่ืองเผาบชูา และถวายเลื่อนนวดขา้วใหเ้ป็นฟืน แลว้ขา้วสาลีเป็นธญัญ
บชูา ขา้พระองคข์อถวายหมด” 24แต่กษตัริยด์าวดิตรัสกบัโอรนันวา่ “หามไิด ้ แต่เราจะซือ้เอา
ตามราคาเต็ม เราจะไม่เอาของของเจา้ถวายพระเยโฮวาห ์หรือถวายสิ่งที่เรามไิดเ้สยีคา่เป็น
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เคร่ืองเผาบชูา” 25ดาวดิจงึทรงชาํระใหโ้อรนันเป็นทองคาํน้ําหนักหกรอ้ยเชเขลเพื่อที่นัน้ 26ดา
วดิก็ทรงสรา้งแทน่บชูาถวายแด่พระเยโฮวาหท์ี่ น่ัน และทรงถวายเคร่ืองเผาบชูา และเคร่ือง
สนัตบิชูา และกราบทลูออกพระนามพระเยโฮวาห ์และพระเยโฮวาหท์รงตอบพระองคด์ว้ยไฟ
จากสวรรคบ์นแทน่เคร่ืองเผาบชูา 27แลว้พระเยโฮวาหก็์ทรงบญัชาทตูสวรรค ์และทา่นก็เอา
ดาบใส่ฝักเสยี 28ครัง้นัน้ เมื่อดาวดิทรงเหน็วา่พระเยโฮวาหท์รงตอบพระองคท์ี่ลานนวดขา้ว
ของโอรนันคนเยบสุ พระองคก็์ทรงถวายสตัวบชูาที่ น่ัน 29 เพราะพลบัพลาของพระเยโฮวาห ์
ซ่ึงโมเสสไดส้รา้งขึน้ในถ่ินทรุกนัดาร และแทน่เคร่ืองเผาบชูา ในเวลานัน้อยู่ในปชูนียสถาน
สงูที่กเิบโอน 30แต่ดาวดิจะไปทลูถามพระเจา้ที่น่ันไม่ได ้ เพราะพระองคท์รงกลวัดาบของทตู
สวรรคข์องพระเยโฮวาห ์

22
ดาวดิทรงเตรียมวตัถสุาํหรับการสรา้งพระวหิาร

1 แลว้ดาวดิตรัสวา่ “น่ีแหละพระนิเวศของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ น่ีแหละแทน่เคร่ืองเผา
บชูาสาํหรับอิสราเอล” 2ดาวดิทรงบญัชาใหร้วบรวมคนตา่งดา้วที่อยู่ในแผน่ดนิอิสราเอล และ
พระองคท์รงจดัคนสกดัหนิใหเ้ตรียมหนิสกดัเพื่อสรา้งพระนิเวศของพระเจา้ 3ดาวดิยงัทรงจดั
สะสมเหล็กเป็นจาํนวนมาก เพื่อเป็นตะปูของบานประตูรัว้และเป็นเหล็กหนีบ ทัง้ทองสมัฤทธิ ์
เป็นจาํนวนมากเหลอืที่จะชัง่ได ้ 4และไมส้นสีดารนั์บไม่ถว้น เพราะวา่ชาวไซดอน และชาว
ไทระ ไดนํ้าไมส้นสีดารจ์าํนวนมากมายมาถวายดาวดิ 5 เพราะดาวดิตรัสวา่ “ซาโลมอนบตุร
ชายของเรายงัเด็กอยู่และไม่เคยงาน และพระนิเวศซ่ึงจะสรา้งถวายพระเยโฮวาหนั์น้ตอ้ง
หรูหราอย่างย่ิง มชีื่อเสยีงและสงา่ราศีในบรรดาประเทศทัง้หลาย เพราะฉะนัน้บดัน้ีเราจงึจะ
จดัเตรียมไว”้ ดาวดิจงึทรงจดัวตัถเุป็นจาํนวนมากกอ่นพระองคส์ิน้พระชนม ์

ดาวดิทรงกาํชบัซาโลมอน
6แลว้พระองคท์รงเรียกซาโลมอนราชโอรสของพระองค ์และกาํชบัทา่นใหส้รา้งพระนิเวศ

ถวายพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล 7ดาวดิรับสัง่ซาโลมอนวา่ “ลกูเอย๋ เรามใีจประสงคท์ี่
จะสรา้งพระนิเวศถวายพระนามแหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา 8แตพ่ระวจนะของพระเยโฮ
วาหม์ายงัเราวา่ ‘เจา้ไดท้าํใหโ้ลหติตกมาก และไดท้าํสงครามใหญ่โต เจา้อย่าสรา้งพระนิเวศ
เพื่อนามของเราเลย เพราะเจา้ไดท้าํใหโ้ลหติตกเป็นอนัมากตอ่สายตาของเราบนแผน่ดนิโลก
9ดเูถิด บตุรชายคนหน่ึงจะบงัเกดิมาแก่เจา้ เขาจะเป็นคนแหง่ความสงบ เราจะใหค้วามสงบ
แก่เขาใหพ้น้จากศตัรูทัง้สิน้ของเขารอบขา้ง เพราะเขาจะมชีื่อวา่ซาโลมอน และเราจะให้
สนัตภิาพและความสงบแก่อิสราเอลในสมยัของเขา 10 เขาจะสรา้งพระนิเวศเพื่อนามของเรา
เขาจะเป็นบตุรของเรา และเราจะเป็นบดิาของเขา และเราจะสถาปนาราชบลัลงักข์องเขา
เหนืออิสราเอลเป็นนิตย’์ 11 น่ีแหละ ลกูของขา้เอย๋ ขอพระเยโฮวาหท์รงสถิตอยู่กบัเจา้ และขอ
ใหเ้จา้มีความสาํเร็จ และสรา้งพระนิเวศของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้สาํเร็จดงัที่พระองค ์
ตรัสถึงเร่ืองเจา้ 12ขอเพยีงพระเยโฮวาหป์ระสาทใหเ้จา้มีความเฉลยีวฉลาดและความเขา้ใจ
และทรงตัง้เจา้ใหป้กครองอิสราเอลและทรงโปรดใหเ้จา้รักษาพระราชบญัญตัิของพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของเจา้ 13แลว้เจา้จะทาํสาํเร็จ ถา้เจา้จะระมดัระวงัที่จะปฏบิตัิตามกฎเกณฑแ์ละ
คาํตดัสนิซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงบญัชากบัโมเสสเกี่ยวกบัอิสราเอล จงเขม้แข็งและกลา้หาญเถิด
อย่ากลวัและอย่าทอ้ถอยเลย 14และดเูถิด เราไดจ้ดัเตรียมไวเ้พื่อพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
ดว้ยความยากเหน่ือยอย่างย่ิง เป็นทองคาํหนักหน่ึงแสนตะลนัต ์เงนิหนักหน่ึงลา้นตะลนัต ์ทอง
สมัฤทธิแ์ละเหล็กเหลอืที่จะชัง่ เพราะมีมากมายเหลอืเกนิ เราไดจ้ดัเตรียมตวัไมแ้ละหนิดว้ย
เจา้จะเพิ่มเตมิเขา้อีกก็ได ้ 15 ย่ิงกวา่นัน้เจา้มีคนทาํงานมากมาย คอืชา่งสกดัหนิ ชา่งกอ่ ชา่งไม ้
และชา่งฝีมอืทกุชนิด 16สว่นทองคาํ เงนิ ทองสมัฤทธิ ์ และเหล็กนัน้ก็มมีากมายเหลอืที่จะนับได้
ลกุขึน้ทาํไปเถิด ขอพระเยโฮวาหท์รงสถิตอยู่กบัเจา้”
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ดาวดิทรงบญัชาประมขุทัง้ปวงของอิสราเอลใหช้ว่ยซาโลมอน
17ดาวดิทรงบญัชาประมขุทัง้ปวงของอิสราเอลใหช้ว่ยซาโลมอนโอรสของพระองคด์ว้ยวา่

18 “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ทรงสถิตอยู่กบัเจา้มใิช่หรือ และพระองคม์ไิดป้ระทานการ
หยดุพกัสงบแก่เจา้ทกุดา้นหรือ เพราะพระองคท์รงมอบชาวแผน่ดนิน้ีไวใ้นมอืของเรา และ
แผน่ดนินัน้ก็ราบคาบตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหแ์ละตอ่หนา้ประชาชนของพระองค ์ 19บดัน้ี
จงตัง้จติตัง้ใจของเจา้ที่จะแสวงหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ จงลกุขึน้สรา้งสถานบริสทุธิ ์
ของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ เพื่อวา่หบีพนัธสญัญาของพระเยโฮวาหก็์ดี และเคร่ืองใชอ้นับริสทุธิ ์
ของพระเจา้ก็ดี จะไดนํ้าเอามาไวใ้นพระนิเวศที่จะสรา้งขึน้เพื่อพระนามของพระเยโฮวาห”์

23
ดาวดิทรงตัง้ซาโลมอนใหเ้ป็นกษตัริย ์

1 เมื่อดาวดิทรงชราและหงอ่มแลว้ พระองคท์รงตัง้ซาโลมอนโอรสของพระองคใ์ห ้เป็น
กษตัริยเ์หนืออิสราเอล 2ดาวดิทรงใหป้ระชมุเจา้นายทัง้สิน้ของอิสราเอล และบรรดาปโุรหติ
และคนเลวี 3คนเลวีนัน้อายุตัง้แต่สามสบิปีขึน้ไปก็ใหนั้บไว ้ และรวมไดส้ามหมื่นแปดพนัคน
4ดาวดิตรัสวา่ “จากพวกน้ี สองหมื่นสี่พนัคนจะตอ้งดแูลการงานในพระนิเวศของพระเยโฮ
วาห ์ และหกพนัคนเป็นเจา้หนา้ที่และผูว้นิิจฉัย 5สี่พนัคนเป็นนายประตู และอีกสี่พนัคนจะ
ถวายสรรเสริญแดพ่ระเยโฮวาหด์ว้ยเคร่ืองดนตรีซ่ึงเราไดส้รา้งไวใ้หใ้ชส้รรเสริญ” 6และดาวดิ
ทรงจดัแบง่เป็นกองๆตามบตุรชายของเลวี คอื เกอรโ์ชม โคฮาท และเมรารี

ผูส้บืสายโลหติของเกอรโ์ชน (กดว 3:25-26)
7จากคนเกอรโ์ชมคอืลาดานและชิเมอี 8บตุรชายของลาดานคอื เยฮีเอลผูเ้ป็นหวัหนา้ และ

เศธาม และโยเอล สามคน 9บตุรชายของชิเมอีคอื เชโลมิท ฮาซีเอล และฮาราน สามคน คน
เหลา่น้ีเป็นประมขุของบรรพบรุุษลาดาน 10และบตุรชายของชิเมอีคอื ยาหาท ศนิา เยอูช และ
เบรียาห ์ทัง้สีค่นน้ีเป็นบตุรชายของชเิมอี 11และยาหาทเป็นหวัหนา้ และศซิาหเ์ป็นทีส่อง แตเ่ยอู
ชและเบรียาหไ์มม่บีตุรชายมาก เพราะฉะนัน้ในการนับจงึรวมเขา้เป็นเรือนบรรพบรุุษเดยีวกนั

ผูส้บืสายโลหติของโคฮาท (กดว 3:27-31)
12บตุรชายของโคฮาทคอื อมัราม อิสฮาร ์ เฮโบรน และอสุซีเอล สี่คน 13บตุรชายของอมัราม

คอื อาโรนและโมเสส เขาตัง้อาโรนไวต้า่งหากใหเ้ป็นผูท้าํพธิีชาํระสิ่งของที่บริสทุธิท์ี่สดุ ทัง้
เขาและบตุรชายของเขาสบืไปเป็นนิตย ์ เพื่อเผาเคร่ืองหอมถวายตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
และปรนนิบตัิพระองค ์และอวยพระพรในพระนามของพระองคเ์ป็นนิตย ์ 14 ฝ่ายโมเสสคนของ
พระเจา้นัน้ บตุรชายของทา่นมชีื่อเสยีงทา่มกลางคนตระกลูเลวี 15บตุรชายของโมเสสคอื เก
อรโ์ชม กบั เอลีเยเซอร ์ 16บตุรชายของเกอรโ์ชมคอื เชบูเอลผูเ้ป็นหวัหนา้ 17บตุรชายของเอลี
เยเซอรค์อื เรหบัยาหผ์ูเ้ป็นหวัหนา้ เอลีเยเซอรไ์มม่ีบตุรชายอีก แต่บตุรชายของเรหบัยาหม์ี
มากนัก 18บตุรชายของอิสฮาหค์อื เชโลมิทผูเ้ป็นหวัหนา้ 19บตุรชายของเฮโบรนคอื เยรียาหผ์ู ้
เป็นหวัหนา้ อามาริยาหท์ี่สอง ยาฮาซีเอลที่สาม และเยคาเมอมัที่สี่ 20บตุรชายของอสุซีเอลคอื
มคีาหผ์ูเ้ป็นหวัหนา้ และอิสชอีาหท์ี่สอง

ผูส้บืสายโลหติของเมรารี (กดว 3:33-37)
21บตุรชายของเมรารีคอื มาหล์ีและมูชี บตุรชายของมาหล์ีคอื เอเลอาซารแ์ละคชี 22 เอเลอ

าซารส์ิน้ชวีติไมม่ีบตุรชาย มีแต่บตุรสาว บตุรชายของคชีผูเ้ป็นญาติของเขาแตง่งานกบัเขา
23บตุรชายของมชูคีอื มาหล์ี เอเดอร ์และเยรีโมท สามคน
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การจดังานของคนเลวใีหม่

24 คนเหลา่ น้ี เป็นคนเลวีตามเรือนบรรพบรุุษของเขา เป็นประมขุของบรรพบรุุษของเขา
ตามที่เขาไดข้ึน้ทะเบยีนไวต้ามจาํนวนชื่อรายบคุคล อายุตัง้แต่ย่ีสบิปีขึน้ไป ผูซ่ึ้งจะทาํงาน
ปรนนิบตัิในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 25 เพราะดาวดิตรัสวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
อิสราเอลไดป้ระสาทการหยดุพกัสงบแก่ประชาชนของพระองค ์เพื่อเขาทัง้หลายจะอาศยัอยู่
ในเยรูซาเล็มเป็นนิตย ์ 26 และคนเลวีจงึไม่ตอ้งหาบหามพลบัพลาหรือเคร่ืองใช้ใดๆเพื่องาน
ปรนนิบตัิอีกเลย” 27 เพราะตามพระดาํรัสสดุทา้ยของดาวดิ คนเลวีตัง้แต่อายุย่ีสบิปีขึน้ไปถกู
นับ 28แตห่นา้ทีข่องเขาจะตอ้งคอยชว่ยบตุรชายของอาโรนในงานปรนนิบตัพิระนิเวศแหง่พระ
เยโฮวาห ์มงีานดแูลลานและหอ้งและงานชาํระของทกุอย่างที่บริสทุธิ ์ และงานใดๆซ่ึงเป็นงาน
ปรนนิบตัิของพระนิเวศแหง่พระเจา้ 29และชว่ยเกี่ยวกบัเร่ืองขนมปังหนา้พระพกัตรด์ว้ย เร่ือง
ยอดแป้งสาํหรับธญัญบชูา ขนมไร้เชือ้แผน่ของป้ิงบชูา ของบชูาคลกุน้ํามนั และเคร่ืองตวง
เคร่ืองวดัทกุขนาด 30และทกุๆเชา้เขาจะตอ้งยืนโมทนาและสรรเสริญพระเยโฮวาห ์และเวลา
เย็นก็เชน่เดยีวกนั 31ทัง้ในเวลาเมื่อถวายบรรดาเคร่ืองเผาบชูาแด่พระเยโฮวาหใ์นวนัสะบาโต
ในวนัขึน้หน่ึงคํา่ ในวนัเทศกาลกาํหนด ตามจาํนวนที่กาํหนดใหถ้วายบชูาตอ่พระพกัตรพ์ระเย
โฮวาหท์กุวนัเร่ือยไป 32ดงัน้ีแหละเขาจะดแูลพลบัพลาแหง่ชมุนุมและดแูลที่บริสทุธิ ์ และจะรับ
ใชบ้ตุรชายของอาโรนพี่นอ้งของเขา เพื่องานปรนนิบตัแิหง่พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์

24
กองเวรของลกูหลานอาโรน

1กองเวรของลกูหลานอาโรนมีดงัน้ี บตุรชายของอาโรนคอื นาดบั อาบีฮู เอเลอาซาร ์ และ
อิธามาร ์ 2แต่นาดบัและอาบีฮูสิน้ชวีติกอ่นบดิาของตนและไมม่ีบตุร เอเลอาซารแ์ละอิธามาร ์
จงึทาํหนา้ที่ตาํแหน่งปโุรหติ 3ดว้ยความชว่ยเหลอืของศาโดกบตุรชายเอเลอาซาร ์ และอาหิ
เมเลคบตุรชายอิธามาร ์ ดาวดิไดท้รงจดัเป็นเวรตามหนา้ที่ในการปรนนิบตัิของเขาทัง้หลาย
4มีหวัหนา้ในหมู่บตุรชายของเอเลอาซารม์ากกวา่ในหมู่บตุรชายของอิธามาร ์ เขาจงึจดัแบง่
ดงัน้ี พวกบตุรชายของเอเลอาซารม์ีสบิหกคนเป็นหวัหนา้ตามเรือนบรรพบรุุษของเขา และ
ในหมู่พวกบตุรชายของอิธามารต์ามเรือนบรรพบรุุษของเขามีแปดคน 5 เขาทัง้หลายจดัแบง่
ดว้ยสลาก เหมอืนกนัหมด เพราะมีเจา้หนา้ที่ของสถานบริสทุธิ ์ และเจา้หนา้ที่แหง่พระนิเวศ
ของพระเจา้ เป็นบตุรชายของเอเลอาซารก์บับตุรชายของอิธามารท์ัง้สองฝ่าย 6และเชไมอาห ์
บตุรชายนาธนัเอลอาลกัษณ ์ผูเ้ป็นพวกเลวี ไดบ้นัทกึไวต้อ่พระพกัตรก์ษตัริย ์ตอ่หนา้เจา้นาย
และศาโดกปโุรหติ และอาหเิมเลคบตุรชายอาบยีาธาร ์และตอ่หนา้ประมขุของบรรพบรุุษของ
ปโุรหติและของคนเลวี เขาจบัสลากครอบครัวหน่ึงจากเอเลอาซาร ์ และจบัสลากครอบครัว
หน่ึงจากอิธามาร ์ 7สลากแรกตกกบัเยโฮยาริบ ที่สองตกแกเ่ยดายาห ์8ที่สามแกฮ่าริม ที่สี่แกเ่ส
โอริม 9ที่หา้แกม่ลัคยิาห ์ที่หกแกม่ยิามนิ 10ที่เจ็ดแกฮ่กัโขส ที่แปดแกอ่าบยีาห ์11ที่เกา้แกเ่ยชอูา
ที่สบิแกเ่ชคานิยาห ์12ที่สบิเอ็ดแกเ่อลยีาชบี ที่สบิสองแกย่าคมิ 13ที่สบิสามแกห่ปุปาห ์ที่สบิสี่แก่
เยเชเบอบั 14ทีส่บิหา้แกบ่ลิกาห ์ทีส่บิหกแกอิ่มเมอร ์ 15ทีส่บิเจ็ดแกเ่ฮซีร ์ทีส่บิแปดแกอ่ฟัเซส 16ที่
สบิเกา้แก่เปธาหิยาห ์ที่ย่ีสบิแก่เยเฮเซเคล 17ที่ย่ีสบิเอ็ดแก่ยาคนี ที่ย่ีสบิสองแก่กามลู 18ที่ย่ีสบิ
สามแกเ่ดไลยาห ์ที่ย่ีสบิสี่แกม่าอาซิยาห ์19คนเหลา่น้ีมหีนา้ที่กาํหนดของเขาในการปรนนิบตัทิี่
จะเขา้ไปในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ตามระเบยีบที่อาโรนบิดาของเขาไดต้ัง้ไวส้าํหรับเขา
ทัง้หลาย ดงัที่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลไดท้รงบญัชาเขาไว ้

ผูส้บืสายโลหติของโคฮาท
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20 ฝ่ายลกูหลานของเลวีที่เหลอือยู่คอื จากบตุรชายของอมัรามมี ชบูาเอล จากบตุรชายของ

ชูบาเอลมี เยเดยาห ์ 21 ฝ่ายเรหบัยาห ์คอืจากบตุรชายของเรหบัยาหม์ี อิสชีอาห ์ผูเ้ป็นหวัหนา้
22จากคนอิสฮารม์ี เชโลโมท จากบตุรชายของเชโลโมทมี ยาหาท 23และบตุรชายของเฮโบรน
คอื เยรียาหผ์ูเ้ป็นหวัหนา้ อามาริยาหท์ี่สอง ยาฮาซีเอลที่สาม เยคาเมอมัที่สี่ 24บตุรชายของอสุ
ซีเอลคอื มคีาห ์บตุรชายของมคีาหค์อื ชามรี ์ 25นอ้งชายของมคีาหค์อื อิสซีอาห ์บตุรชายของ
อิสชอีาหค์อื เศคาริยาห ์

ผูส้บืสายโลหติของเมรารีไดจ้ดัให ้
26บตุรชายของเมรารีคอื มาหล์ีและมูชี บตุรชายของยาอาซียาหค์อื เบโน 27 ฝ่ายลกูหลาน

ของเมรารีคอื ของยาอาซียาหม์ี เบโน โชฮมั ศกัเกอร ์ และอิบรี 28ของมาหล์ีคอื เอเลอาซาร ์
ผูไ้มม่ีบตุรชาย 29ของคชี บตุรชายของคีชคอื เยราเมเอล 30บตุรชายของมูชีคอื มาหล์ี เอเด
อร ์และเยรีโมท คนเหลา่น้ีเป็นลกูหลานของคนเลวี ตามเรือนบรรพบรุุษของเขาทัง้หลาย 31คน
เหลา่น้ีคอื แตล่ะหวัหนา้เรือนบรรพบรุุษ และนอ้งชายของเขาก็เหมอืนกนัได้จบัสลากดว้ย
อย่างเดยีวกบัพี่นอ้งของเขาคอื บตุรชายของอาโรน ตอ่พระพกัตรข์องกษตัริยด์าวดิ ศาโดก
อาหเิมเลค และตอ่ประมขุของบรรพบรุุษของปโุรหติและของคนเลวี

25
พวกนักดนตรีและนักรอ้งสาํหรับพระวหิาร

1ดาวดิและบรรดาหวัหนา้ของผูป้รนนิบตัิไดจ้ดัแยกบางคนไวส้าํหรับการปรนนิบตัิ คอืจาก
ลกูหลานของอาสาฟ และของเฮมาน และของเยดธูนู ผูซ่ึ้งจะพยากรณด์ว้ยพณิเขาคู่ ดว้ยพณิ
ใหญ่และดว้ยฉาบ รายชื่อของผูท้าํงานตามหนา้ที่ของเขา คอื 2จากลกูหลานของอาสาฟคอื
ศกัเกอร ์ โยเซฟ เนธานิยาห ์และอาชาเรลาห ์ลกูหลานของอาสาฟ ภายใตก้ารนําของอาสาฟ
ผูพ้ยากรณภ์ายใตพ้ระราชดาํรัสสัง่ของกษตัริย ์ 3จากเยดูธนู คอืลกูหลานของเยดูธนูมี เกดา
ลิยาห ์ เศรี เยชายาห ์ฮาชาบิยาห ์ และมทัทีธิยาห ์หกคนภายใตก้ารนําของเยดูธูนบิดาของ
เขา ผูพ้ยากรณด์ว้ยพณิเขาคูใ่นการโมทนาและสรรเสริญตอ่พระเยโฮวาห ์4จากเฮมาน คอืลกู
หลานของเฮมานมี บุคคียาห ์มทัธานิยาห ์อสุซีเอล เชบูเอล และเยรีโมท ฮานานิยาห ์ฮานานี
เอลียาธาห ์กดิดาลที และโรมัมทีเอเซอร ์ โยชเบคาชาห ์มลัโลธี โฮธรี ์ และมาหะซิโอท 5คน
เหลา่น้ีเป็นบตุรชายของเฮมานผูท้าํนายของกษตัริยต์ามพระวจนะของพระเจา้เพื่อจะเป่าแตร
และพระเจา้ทรงประทานบตุรชายสบิสี่คน และบตุรสาวสามคนแก่เฮมาน 6 เขาทัง้หลายทกุคน
อยู่ภายใตก้ารนําของบดิาของเขาเพื่อประกอบเพลงในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ดว้ยฉาบ
พณิใหญ่ และพณิเขาคู่ เพื่อการปรนนิบตัใินพระนิเวศของพระเจา้ อาสาฟ เยดธูนู และเฮมาน
อยู่ภายใตพ้ระราชดาํรัสสัง่ของกษตัริย ์ 7จาํนวนคนของเขารวมทัง้พี่นอ้งของเขา ผูรั้บการฝึก
ในการรอ้งเพลงถวายพระเยโฮวาหท์กุคนผูม้คีวามชาํนาญ มสีองรอ้ยแปดสบิแปดคน

การจบัฉลากหนา้ที่ของแตล่ะคน
8 เขาทัง้หลายจบัสลากหนา้ที่ของเขา ทัง้ผูน้อ้ย ผูใ้หญ่ ครูและศษิยก์็เหมอืนกนั 9สลากแรก

ตกเป็นพวกของอาสาฟไดแ้กโ่ยเซฟ ที่สองไดแ้กเ่กดาลยิาห ์พรอ้มกบัพี่นอ้งและบตุรชายของ
เขา สบิสองคน 10ที่สามตกแก่ศกัเกอร ์ พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสอง
คน 11ที่สี่ไดแ้กอิ่สรี พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน 12ที่หา้ไดแ้กเ่นธา
นิยาห ์พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน 13ที่หกไดแ้ก่บุคคิยาห ์พรอ้ม
กบับตุรชายของเขาและพีน่อ้งของเขา สบิสองคน 14ทีเ่จ็ดไดแ้กเ่ยชาเรลาห ์พรอ้มกบับตุรชาย
ของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน 15ที่แปดไดแ้ก่เยชายาห ์พรอ้มกบับตุรชายของเขาและ
พี่นอ้งของเขา สบิสองคน 16ที่เกา้ไดแ้ก่มทัธานิยาห ์พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของ
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เขา สบิสองคน 17ที่สบิไดแ้ก่ชิเมอี พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน
18ทีส่บิเอ็ดไดแ้กอ่าซาเรล พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน 19ที่สบิสอง
ไดแ้ก่ฮาชาบิยาห ์พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน 20ที่สบิสามไดแ้ก่
ชูบาเอล พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน 21ที่สบิสี่ไดแ้ก่มทัทีธิยาห ์
พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน 22ที่สบิหา้ไดแ้ก่เยรีโมท พรอ้มกบั
บตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน 23ที่สบิหกไดแ้กฮ่านานิยาห ์พรอ้มกบับตุรชาย
ของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน 24ที่สบิเจ็ดไดแ้ก่โยชเบคาชาห ์พรอ้มกบับตุรชายของ
เขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน 25ที่สบิแปดไดแ้ก่ฮานานี พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่
นอ้งของเขา สบิสองคน 26ที่สบิเกา้ไดแ้ก่มลัโลธี พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา
สบิสองคน 27ที่ย่ีสบิไดแ้ก่เอลียาธาห ์พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน
28ที่ย่ีสบิเอ็ดไดแ้ก่โฮธรี ์พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน 29ที่ย่ีสบิสอง
ไดแ้กก่ดิดาลที พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน 30ที่ย่ีสบิสามไดแ้กม่า
หะซิโอท พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน 31ที่ย่ีสบิสี่ไดแ้ก่โรมัมทีเอ
เซอร ์พรอ้มกบับตุรชายของเขาและพี่นอ้งของเขา สบิสองคน

26
การจดักองเวรเฝ้าประตสูาํหรับพระนิเวศของพระเจา้

1 ฝ่ายกองเวรเฝ้าประตู จากคนโคราหม์ี เมเชเลมิยาหบ์ตุรชายโคเร เป็นลกูหลานของอา
สาฟ 2และเมเชเลมยิาหม์บีตุรชายคอื เศคาริยาห ์บตุรหวัปี เยดยีาเอล ทีส่อง เศบาดยิาห ์ทีส่าม
ยาทนีเอล ที่สี่ 3 เอลาม ที่หา้ เยโฮฮานัน ที่หก เอลีโอนัย ที่เจ็ด 4และโอเบดเอโดมมีบตุรชาย
คอื เชไมอาห ์บตุรหวัปี เยโฮซาบาด ที่สอง โยอาห ์ทีส่าม สาคาร ์ทีส่ี่ เนธนัเอล ทีห่า้ 5อมัมเีอล
ที่หก อิสสาคาร ์ ที่เจ็ด เปอลุเลธยั ที่แปด เพราะวา่พระเจา้ทรงอาํนวยพระพรแก่เขา 6และแก่
เชไมอาหบ์ตุรชายของเขาดว้ย มบีตุรชายหลายคนเกดิแกเ่ขา เป็นผูป้กครองในครัวเรือนบดิา
ของเขา เพราะเขาทัง้หลายเป็นคนมีอาํนาจใหญ่โตและกลา้หาญ 7บตุรชายของเชไมอาหค์อื
โอทนี เรฟาเอล โอเบด และเอลซาบาด ผูซ่ึ้งพีน่อ้งของเขาเป็นคนมกีาํลงัคอื เอลฮีู และเสมาคิ
ยาห ์ 8คนเหลา่น้ีทัง้หมดเป็นบตุรชายของโอเบดเอโดมกบับตุรชายและพี่นอ้งของเขา เป็นคน
สามารถมกีาํลงัเหมาะแกก่ารปรนนิบตัิ เป็นของโอเบดเอโดมหกสบิสองคน 9และเมเชเลมยิาห ์
มีบตุรชายและพี่นอ้งเป็นคนมีกาํลงัสบิแปดคน 10และโฮสาหผ์ูเ้ป็นลกูหลานของเมรารีมีบตุร
ชายคอื ชมิรี ผูเ้ป็นหวัหนา้ (เพราะถึงเขาจะไม่เป็นบตุรหวัปี บดิาของเขาก็ใหเ้ขาเป็นหวัหนา้)
11 ฮิลคียาห ์ที่สอง เทบาลิยาห ์ที่สาม เศคาริยาห ์ที่สี่ บตุรชายและพี่นอ้งของโฮสาหท์ัง้สิน้ มี
สบิสามคน 12กองเวรเฝ้าประตูเหลา่น้ีตามคนผูเ้ป็นหวัหนา้ของเขา มหีนา้ที่เชน่เดยีวกบัพี่นอ้ง
ของเขา ในการปรนนิบตัใินพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์

การจบัฉลากกนัเพื่อรูว้า่ใครอยู่ประตไูหน
13และเขาจบัสลากกนัตามเรือนบรรพบรุุษของเขา ทัง้ผูน้อ้ยและผูใ้หญ่เหมอืนกนั สาํหรับ

ใครอยูป่ระตไูหน 14สลากสาํหรับดา้นตะวนัออกตกแกเ่ชเลมยิาห ์เขาจบัสลากใหบ้ตุรชายของ
เขาคอืเศคาริยาหด์ว้ย เขาเป็นที่ปรึกษาที่เฉลยีวฉลาด และสลากของเขาออกมาสาํหรับดา้น
เหนือ 15ของโอเบดเอโดมออกมาสาํหรับดา้นใต้ คลงัพสัดุนัน้เขาจดัใหบ้ตุรชายของเขาดแูล
16สว่นของชุปปิมและโฮสาห ์ออกมาสาํหรับดา้นตะวนัตก ที่ประตูชลัเลเคท ตามถนนที่ขึน้ไป
กาํหนดยามตามยาม 17ดา้นตะวนัออกมีคนเลวีหกคน ดา้นเหนือมีสี่คนทกุวนั ดา้นใตว้นัละสี่
คนทกุวนั และสองคู่ที่คลงัพสัดุ 18สาํหรับระเบยีงทางตะวนัตกนัน้ มีสี่คนที่ถนนและสองคนที่
ระเบยีง 19คนเหลา่น้ีเป็นเวรเฝ้าประตจูากลกูหลานของโคราห ์และลกูหลานของเมรารี



1 พงศาวดาร 26:20 472 1 พงศาวดาร 27:10
คนเลวทีี่ดแูลคลงัพระนิเวศของพระเจา้

20จากคนเลวีนัน้ อาหิยาหด์แูลคลงัพระนิเวศของพระเจา้ และคลงัสิ่งของถวาย 21ลกูหลาน
ของลาดานคอื ลกูหลานของคนเกอรโ์ชน ที่เป็นบตุรชายของลาดาน บรรดาหวัหนา้ของลา
ดาน คนเกอรโ์ชนคอื เยฮีเอลี 22บตุรชายของเยฮีเอลีคอื เศธามและโยเอลน้องชายของเขา
เป็นผูด้แูลคลงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 23จากคนอมัราม คนอิสฮาร ์ คนเฮโบรน และคน
อสุซีเอล 24และเชบูเอล บตุรชายของเกอรโ์ชม ผูเ้ป็นบตุรชายของโมเสส เป็นนายคลงัใหญ่
25พี่นอ้งของเขาคอื จากเอลีเยเซอรม์ี เรหบัยาหเ์ป็นบตุรชาย บตุรชายของเรหบัยาหค์อื เย
ชายาห ์บตุรชายของเยชายาหค์อื โยรัม บตุรชายของโยรัมคอื ศคิรี บตุรชายของศคิรีคอื เช
โลมิท 26 เชโลมิทคนน้ีและพี่นอ้งของเขาเป็นผูด้แูลคลงัของถวายทัง้สิน้ ซ่ึงกษตัริยด์าวดิ และ
บรรดาหวัหนา้ และนายพนันายรอ้ย และผูบ้ญัชาการกองทพัไดม้อบถวายไว ้ 27จากของที่ริบ
ไดซ่ึ้งเขาไดใ้นสงคราม เขาทัง้หลายมอบถวายเพื่อแก่การซ่อมแซมพระนิเวศของพระเยโฮ
วาห ์ 28และทกุสิ่งซ่ึงซามูเอลผูท้าํนาย และซาอูลบตุรชายคชี และอบัเนอรบ์ตุรชายเนอร ์ และ
โยอาบบตุรชายนางเศรุยาหไ์ดถ้วายไว ้ และผูใ้ดก็ตามไดถ้วายสิ่งใด ของถวายทัง้สิน้ก็อยู่ใน
ความดแูลของเชโลมทิและพี่นอ้งของเขา

พวกเจา้หนา้ที่และผูว้นิิจฉัยสาํหรับอิสราเอล
29จากคนอิสฮาร ์ เคนานิยาหแ์ละบตุรชายของเขาไดรั้บแตง่ตัง้ใหม้หีนา้ที่ภายนอกสาํหรับ

อิสราเอล ใหเ้ป็นเจา้หนา้ที่และเป็นผูว้นิิจฉัย 30 จากคนเฮโบรน ฮาชาบิยาหแ์ละพี่นอ้งของ
เขาเป็นคนมีความกลา้หาญ หน่ึงพนัเจ็ดรอ้ยคน ไดเ้ป็นผูด้แูลอิสราเอลทางฟากตะวนัตกของ
แมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ ในเร่ืองกจิการทัง้สิน้ของพระเยโฮวาห ์และราชการของกษตัริย ์31จาก
คนเฮโบรนมี เยรียาหเ์ป็นหวัหนา้ของคนเฮโบรน ตามพงศพ์นัธุ ์ตามบรรพบรุุษ ในปีทีส่ีส่บิของ
รัชกาลดาวดิ เขาไดส้าํรวจและพบคนที่มีอาํนาจใหญ่โตและกลา้หาญที่ยาเซอรใ์นเมอืงกิเลอ
าด 32กษตัริยด์าวดิไดท้รงแตง่ตัง้ใหท้า่นและพี่นอ้งของทา่น คอืคนกลา้หาญสองพนัเจ็ดรอ้ย
คนผูเ้ป็นหวัหนา้ ใหเ้ป็นผูด้แูลคนรูเบน คนกาด และคนตระกลูมนัสเสหค์ร่ึงหน่ึง ในกจิธรุะทกุ
อย่างเกี่ยวกบัพระเจา้ และกจิธรุะเกี่ยวกบักษตัริย ์

27
กองเวรตา่งๆของแตล่ะเดอืน

1ตอ่ไปน้ีเป็นรายชื่อประชาชนอิสราเอลตามจาํนวน คอื บรรดาหวัหนา้ บรรดานายพนันาย
รอ้ย และบรรดาเจา้หนา้ที่ผูรั้บใชก้ษตัริยใ์นราชการทกุอย่างที่เกี่ยวกบักองเวรที่เขา้มาและ
ออกไป เดอืนแลว้เดอืนเลา่ตลอดปี กองเวรหน่ึงๆมีจาํนวนสองหมื่นสี่พนัคน 2คอื ยาโชเบอมั
บตุรชายศบัดีเอล เป็นผูด้แูลกองเวรที่หน่ึงในเดอืนตน้ ในกองเวรของเขามีสองหมื่นสี่พนัคน
3 เขาเป็นลกูหลานของเปเรศ และเป็นหวัหนา้ผูบ้ญัชาการกองทพัทัง้สิน้ในเดอืนตน้ 4 โดดยัคน
อาโหอาห เ์ป็นผูด้แูลกองเวรของเดอืนทีส่อง มกิโลทเป็นผูบ้งัคบับญัชากองเวรของเขา ในกอง
เวรของเขามีสองหมื่นสี่พนัคน 5ผูบ้งัคบับญัชาการกองทพัคนที่สามสาํหรับเดอืนที่สามคอื เบ
ไนยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดา เป็นปโุรหติใหญ่ ในกองเวรของเขามีสองหมื่นสี่พนัคน 6 เบไนยาห ์
น้ีคอื ผูท้ี่เป็นทแกลว้ทหารในสามสบิคน และเป็นผูบ้ญัชาการของสามสบิคนนัน้ อมัมีซาบาด
บตุรชายของเขาเป็นผูด้แูลกองเวรของเขา 7อาสาเฮลน้องชายของโยอาบเป็นผูบ้ญัชาการ
คนที่สี่สาํหรับเดอืนที่สี่ และเศบาดิยาหบ์ตุรชายของเขาดแูลตอ่จากเขา ในกองเวรของเขามี
สองหมื่นสี่พนัคน 8ผูบ้ญัชาการคนที่หา้สาํหรับเดอืนที่หา้คอื ชมัหทุคนอิสราห ์ในกองเวรของ
เขามีสองหมื่นสี่พนัคน 9ผูบ้ญัชาการคนที่หกสาํหรับเดอืนที่หกคอื อิราบตุรชายอิกเขชชาวเท
โคอา ในกองเวรของเขามีสองหมื่นสี่พนัคน 10ผูบ้ญัชาการคนที่เจ็ดสาํหรับเดอืนที่เจ็ดคอื เฮ
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เลสคนเปโลน เป็นคนเอฟราอิม ในกองเวรของเขามสีองหมื่นสี่พนัคน 11ผูบ้ญัชาการคนทีแ่ปด
สาํหรับเดอืนที่แปดคอื สบิเบคยัคนหชุาแหง่คนเศ-ราห ์ในกองเวรของเขามีสองหมื่นสี่พนัคน
12ผูบ้ญัชาการคนที่เกา้สาํหรับเดอืนที่เกา้คอื อาบีเยเซอรช์าวอานาโธทคนเบนยามนิ ในกอง
เวรของเขามีสองหมื่นสี่พนัคน 13ผูบ้ญัชาการคนที่สบิสาํหรับเดอืนที่สบิคอื มาหะรัยชาวเนโท
ฟาหจ์ากคนเศ-ราห ์ในกองเวรของเขามีสองหมื่นสี่พนัคน 14ผูบ้ญัชาการคนที่สบิเอ็ดสาํหรับ
เดอืนที่สบิเอ็ดคอื เบไนยาหช์าวปิราโธนจากคนเอฟราอิม ในกองเวรของเขามีสองหมื่นสี่พนั
คน 15ผูบ้ญัชาการคนที่สบิสองสาํหรับเดอืนที่สบิสองคอื เฮลดยัชาวเนโทฟาหจ์ากคนโอทนี
เอล ในกองเวรของเขามสีองหมื่นสี่พนัคน

ประมขุของตระกลูตา่งๆแหง่อิสราเอล
16เหนือตระกลูตา่งๆของอิสราเอลคอื สาํหรับคนรูเบนมี เอลเียเซอรบ์ตุรชายศคิรีเป็นประมขุ

สาํหรับคนสเิมโอนมี เชฟาทยิาหบ์ตุรชายมาอาคาห ์17สาํหรับคนเลวมีี ฮาชาบยิาหบ์ตุรชายเคมู
เอล สาํหรับคนอาโรนมี ศาโดก 18สาํหรับคนยดูาหม์ี เอลฮีู พี่ชายคนหน่ึงของดาวดิ สาํหรับคน
อิสสาคารม์ี อมรีบตุรชายมีคาเอล 19สาํหรับคนเศบูลุนมี อิชมยัอาหบ์ตุรชายโอบาดหี ์สาํหรับ
คนนัฟทาลีมี เยรีโมทบตุรชายอสัรีเอล 20สาํหรับคนเอฟราอิมมี โฮเชยาบตุรชายอาซาซิยาห ์
สาํหรับคนมนัสเสหค์ร่ึงตระกลูมี โยเอลบตุรชายเปดายาห ์ 21สาํหรับคนมนัสเสหค์ร่ึงตระกลู
ในกิเลอาดมี อิดโดบตุรชายเศคาริยาห ์ สาํหรับคนเบนยามินมี ยาอาซีเอลบตุรชายอบัเนอ
ร ์ 22สาํหรับคนดานมี อาซาเรลบตุรชายเยโรฮมั คนเหลา่น้ีเป็นประมขุของตระกลูตา่งๆแหง่
อิสราเอล

การนับประชาชนไมส่าํเร็จ
23ดาวดิมไิดท้รงนับจาํนวนคนทีอ่ายตุํา่กวา่ย่ีสบิปี เพราะพระเยโฮวาหไ์ดต้รัสไวว้า่จะกระทาํ

ให ้อิสราเอลมากเหมอืนดาวแหง่ทอ้งฟ้า 24 โยอาบบตุรชายนางเศรุยาหไ์ด ้ตัง้ตน้นับ แต่ไม่
สาํเร็จ เพราะพระพโิรธก็มาเหนืออิสราเอลในเร่ืองน้ี และจาํนวนนัน้ก็มไิด ้ลงไว ้ในหนังสอื
พงศาวดารของกษตัริยด์าวดิ

เจา้หนา้ที่ตา่งๆในรัชกาลของดาวดิ
25อสัมาเวทบตุรชายอาดีเอลเป็นเจา้กรมพระคลงันครหลวง และเยโฮนาธนับตุรชายขอ

งอสุซียาห ์ เป็นเจา้กรมคลงันอกนคร ในหวัเมอืง ในชนบทและในป้อม 26 เอสรีบตุรชายเคลบู
เป็นผูด้แูลบรรดาผูท้ี่ทาํไร่นาหลวง 27ชิเมอีชาวรามาหด์แูลสวนองุน่ และศบัดีชาวเชฟามดูแล
ผลติผลของสวนองุน่สาํหรับหอ้งเก็บน้ําองุน่ 28บาอลัฮานันชาวเกเดอรเ์ป็นผูด้แูลตน้มะกอก
เทศและตน้มะเดื่อที่ในหบุเขา โยอาชดูแลคลงัน้ํามนั 29ชติรัยชาวชาโรนดแูลฝงูววัซ่ึงหากนิ
อยู่ในชาโรน ชาฟัทบตุรชายอดัลยัดแูลฝงูววัในหบุเขาทัง้หลาย 30และโอบลิคนอิชมาเอลดแูล
อฐู เยดายาหช์าวเมโรโนทดูแลลา 31ยาซีสชาวฮาการด์ูแลฝงูแพะแกะ บรรดาคนเหลา่น้ีเป็น
พนักงานดแูลทรัพยส์มบตัิของกษตัริยด์าวดิ 32 โยนาธานลงุของดาวดิเป็นที่ปรึกษา เป็นคนที่
มีความเขา้ใจและเป็นอาลกัษณ ์ และเยฮีเอลบตุรชายฮคัโมนีเป็นผูเ้ลีย้งดูราชโอรส 33อาหโิธ
เฟลเป็นที่ปรึกษาของกษตัริย ์ และหุชยัคนอารคีเป็นพระสหายของกษตัริย ์ 34 เยโฮยาดาบตุร
ชายเบไนยาหแ์ละอาบียาธารเ์ป็นผูท้าํงานตอ่จากอาหโิธเฟล โยอาบเป็นผูบ้ญัชาการกองทพั
ของกษตัริย ์

28
ดาวดิใหค้าํปรึกษาแกอิ่สราเอลและซาโลมอนตอ่หนา้ประชาชน

1ณ เยรูซาเล็ม ดาวดิได้ทรงเรียกประชมุบรรดาเจา้นายทัง้สิน้ของอิสราเอล คอืเจา้นาย
ของตระกลู และผูบ้ญัชาการกองทพัที่รับราชการตามเวร นายพนันายรอ้ย และพนักงานทัง้
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สิน้ผูด้แูลทรัพยส์มบตัิและฝงูสตัวข์องกษตัริยแ์ละโอรสของพระองค ์พรอ้มกบัพนักงานราช
สาํนัก ทแกลว้ทหารและวรีบรุุษทัง้สิน้ 2 แลว้กษตัริยด์าวดิทรงลกุขึน้ประทบัยืน และตรัสวา่
“พี่นอ้งของขา้พเจา้ และประชาชนของขา้พเจา้ ขอจงฟังขา้พเจา้ ขา้พเจา้มีใจประสงคท์ี่จะ
สรา้งพระนิเวศอนัเป็นที่พกัของหบีพนัธสญัญาของพระเยโฮวาห ์และเพื่อเป็นที่รองพระบาท
ของพระเจา้ของเรา และขา้พเจา้ไดจ้ดัเตรียมการกอ่สรา้งไวเ้สร็จแลว้ 3แต่พระเจา้ตรัสกบั
ขา้พเจา้วา่ ‘เจา้อย่าสรา้งนิเวศเพื่อนามของเราเลย เพราะเจา้เป็นนักรบและไดท้าํโลหติให ้
ตก’ 4 ถึงกระนัน้ก็ดีพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลทรงเลอืกขา้พเจา้จากเรือนบรรพบรุุษ
ของขา้พเจา้ทัง้หมด ใหเ้ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอลเป็นนิตย ์เพราะพระองคท์รงเลอืกยูดาหใ์ห ้
เป็นประมขุ และในวงศว์านของยูดาห ์ เรือนบรรพบรุุษของขา้พเจา้ และในบรรดาบตุรชาย
ของบดิาขา้พเจา้ พระองคท์รงพอพระทยัในขา้พเจา้ และทรงให้ขา้พเจา้เป็นกษตัริย เ์หนือ
อิสราเอลทัง้ปวง 5และบตุรชายทัง้สิน้ของขา้พเจา้ (เพราะพระเยโฮวาหท์รงประทานบตุรชาย
เป็นอนัมากแก่ขา้พเจา้) พระองคท์รงเลอืกซาโลมอนบตุรชายของขา้พเจา้ใหน่ั้งบลัลงักแ์หง่
ราชอาณาจกัรของพระเยโฮวาหเ์หนืออิสราเอล 6พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘ซาโลมอนบตุร
ชายของเจา้จะสรา้งนิเวศของเราและลานนิเวศของเรา เพราะเราไดเ้ลอืกเขาใหเ้ป็นลกูของ
เรา และเราจะเป็นพอ่ของเขา 7 เราจะสถาปนาราชอาณาจกัรของเขาใหอ้ยู่เป็นนิตย ์ ถา้เขา
จะเพยีรแน่วแน่อยู่ในการรักษาปฏบิตัิตามบญัญตัิของเราและคาํตดัสนิของเราอย่างที่เขาทาํ
อยู่ในวนัน้ี’ 8 เพราะฉะนัน้บดัน้ีทา่มกลางสายตาของคนอิสราเอลทัง้ปวงอนัเป็นชมุนุมชนของ
พระเยโฮวาห ์และตอ่พระกรรณของพระเจา้ของเรา จงรักษาและแสวงหาพระบญัญตัิทัง้สิน้
ของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ทัง้หลาย เพื่อเจา้จะไดก้รรมสทิธิแ์ผน่ดนิอนัดีน้ี และมอบ
ไวใ้หเ้ป็นมรดกของลกูหลานผูม้าภายหลงัเจา้สบืไปเป็นนิตย ์ 9ซาโลมอนบตุรของเราเอย๋ เจา้
จงรูจ้กัพระเจา้ของบดิาเจา้ และจงปรนนิบตัิพระองคด์ว้ยใจจริงและดว้ยความเต็มใจของเจา้
เพราะพระเยโฮวาหท์รงพจิารณาจติใจทัง้ปวง และทรงเขา้ใจในแผนงานแหง่ความคดิทัง้ปวง
ถา้เจา้แสวงหาพระองค ์ เจา้จะพบพระองค ์แต่ถา้เจา้ทอดทิง้พระองค ์พระองคจ์ะทรงเหวี่ยง
เจา้ออกไปเสยีเป็นนิตย ์ 10บดัน้ีจงฟังใหด้ี เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงเลอืกเจา้ใหส้รา้งพระ
นิเวศเพื่อเป็นสถานบริสทุธิ ์ จงเขม้แข็งและทาํใหส้าํเร็จเถิด”

ดาวดิทรงมอบแผนผงัของพระวหิารใหก้บัซาโลมอน
11แลว้ดาวดิทรงมอบใหก้บัซาโลมอนโอรสของพระองค ์ ซ่ึงแผนผงัมขุของพระวหิารและ

แผนผงัเรือนตา่งๆของพระวหิารนัน้ คลงัและหอ้งชัน้บน และหอ้งชัน้ ใน และหอ้งสาํหรับ
พระที่น่ังกรุณา 12และแผนผงัทัง้สิน้ซ่ึงพระองคม์อียู่ในพระทยั ในเร่ืองลานของพระนิเวศของ
พระเยโฮวาห ์ และบรรดาหอ้งระเบยีงรอบ และคลงัสาํหรับพระนิเวศของพระเจา้ และคลงั
สาํหรับบรรดาของถวาย 13 และผงัสาํหรับเวรปโุรหติและคนเลวี และงานปรนนิบตัิทัง้สิน้ใน
พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และสาํหรับบรรดาเคร่ืองใชใ้นงานปรนนิบตัใินพระนิเวศของพระ
เยโฮวาห 1์4พระองคท์รงมอบน้ําหนักทองคาํของเคร่ืองใชท้องคาํทกุอย่างสาํหรับการปรนนิบตัิ
แตล่ะอย่าง น้ําหนักเงนิของเคร่ืองใชเ้งนิทกุอย่างสาํหรับงานปรนนิบตัิแตล่ะอย่าง 15 น้ําหนัก
ของเชงิประทปีทองคาํและตะเกยีงทองคาํ น้ําหนักของเชงิประทปีแตล่ะคนักบัตะเกยีงแตล่ะ
ดวง น้ําหนักเงนิของเชงิประทปี ทัง้เชงิประทปีกบัตะเกยีงนัน้ ตามที่จะใช้คนัประทปีแตล่ะ
คนั 16 น้ําหนักทองคาํสาํหรับโตะ๊ขนมปังหนา้พระพกัตรแ์ตล่ะโตะ๊ เงนิสาํหรับโตะ๊เงนิ 17และขอ
เกี่ยวเน้ือ ชาม กบัคนโทเป็นทองคาํบริสทุธิ ์ ชามทองคาํและน้ําหนักทองคาํของแตล่ะลกู ชาม
เงนิและน้ําหนักเงนิของแตล่ะลกู 18แทน่เคร่ืองหอมทาํดว้ยทองคาํเน้ือละเอียดและน้ําหนักของ
แทน่นัน้ ทัง้แผนผงัสาํหรับรถรบทองคาํของเครูบ ซ่ึงกางปีกออกปกหบีพนัธสญัญาของพระ
เยโฮวาห ์19ดาวดิตรัสวา่ “สิ่งทัง้ปวงเหลา่น้ีพระเยโฮวาหท์รงกระทาํใหข้า้พเจา้เขา้ใจโดยอาศยั
ลายพระหตัถข์องพระองคเ์หนือขา้พเจา้ คอืงานทกุอย่างซ่ึงจะตอ้งกระทาํตามแผนผงันัน้”
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ดาวดิทรงเรา้น้ําพระทยัของซาโลมอนในการสรา้งพระวหิาร

20แลว้ดาวดิตรัสกบัซาโลมอนโอรสของพระองคว์า่ “จงเขม้แข็งและกลา้หาญ และทาํให ้
สาํเร็จเถิด อย่ากลวัเลย อย่าขยาด เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ คอืพระเจา้ของขา้จะทรง
สถิตกบัเจา้ พระองคจ์ะไม่ทรงปลอ่ยใหเ้จา้ลม้เหลวหรือทอดทิง้เจา้ จนกวา่งานทัง้สิน้สาํหรับ
งานปรนนิบตัิแหง่พระนิเวศของพระเยโฮวาหจ์ะสาํเร็จ 21ดเูถิด มีเวรปโุรหติและคนเลวี จะอยู่
กบัเจา้สาํหรับงานปรนนิบตัิทกุอย่างแหง่พระนิเวศของพระเจา้ ในการน้ีทัง้สิน้จะมีคนอยู่กบั
เจา้ คอืทกุคนที่เต็มใจ และเป็นผูม้ีฝีมอืในงานปรนนิบตัิทกุอย่าง ทัง้ประมขุและประชาชนทัง้
ปวงจะอยู่ในบงัคบับญัชาของเจา้ทัง้สิน้”

29
ดาวดิทรงเรา้ใจประชาชน

1และกษตัริยด์าวดิตรัสกบัชมุนุมชนทัง้สิน้วา่ “ซาโลมอนบตุรชายของเรา ซ่ึงเป็นผูเ้ดยีว
ที่พระเจา้ทรงเลอืกไวนั้น้ ยงัเป็นคนหนุ่มและไมม่ีความชาํนาญ การงานก็ใหญ่โต เพราะวา่
มหานิเวศนัน้มใิช่สาํหรับคน แต่สาํหรับพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ 2 เพราะฉะนัน้เราจงึจดัเตรียม
ไวส้าํหรับพระนิเวศของพระเจา้ของเรา เต็มความสามารถของเรา คอืทองคาํสาํหรับสิ่งที่ทาํ
ดว้ยทองคาํ และเงนิสาํหรับสิ่งที่ทาํดว้ยเงนิ และทองสมัฤทธิส์าํหรับสิ่งที่ทาํดว้ยทองสมัฤทธิ ์
และเหล็กสาํหรับสิ่งที่ทาํดว้ยเหล็ก และไมส้าํหรับสิ่งที่ทาํดว้ยไม ้ มีพลอยสีน้ําขา้ว และพลอย
สาํหรับฝัง พลวง หนิลาย เพชรพลอยทกุชนิดและหนิอ่อนมายมาย 3 ย่ิงกวา่นัน้อีกนอกจากสิ่ง
ทัง้ปวงที่ เราจดัหาไวส้าํหรับนิเวศบริสทุธิแ์ลว้ เรายงัมีทองคาํและเงนิเป็นสมบตัิของเราเอง
และเพราะความรักของเราที่มีตอ่พระนิเวศของพระเจา้ของเรา เรามอบใหแ้ก่พระนิเวศแหง่
พระเจา้ของเรา 4ดงัน้ี ทองคาํสามพนัตะลนัต ์ เป็นทองคาํเมอืงโอฟีร ์ และเงนิถลงุแลว้เจ็ดพนั
ตะลนัตเ์พื่อจะบผุนังพระนิเวศ 5ทองคาํสาํหรับสิ่งที่ทาํดว้ยทองคาํ และเงนิสาํหรับสิ่งที่ทาํดว้ย
เงนิ และเพื่องานทัง้สิน้ที่ชา่งจะตอ้งทาํดว้ยมอื ใครบา้งเต็มใจที่จะถวายของพรอ้มกบัถวายตวั
แดพ่ระเยโฮวาหใ์นวนัน้ี”

บรรดาประมขุและประชาชนถวายดว้ยความเต็มใจ
6แลว้เจา้นายของบรรพบรุุษ บรรดาประมขุของตระกลูแหง่อิสราเอล ทัง้นายพนันายรอ้ย

และพนักงานดแูลราชการก็ถวายดว้ยความเต็มใจ 7 เขาทัง้หลายถวายเพื่องานปรนนิบตัิแหง่
พระนิเวศของพระเจา้ เป็นทองคาํหา้พนัตะลนัต ์ และหน่ึงหมื่นดาริค เงนิหน่ึงหมื่นตะลนัต ์
ทองสมัฤทธิห์น่ึงหมื่นแปดพนัตะลนัต ์และเหล็กหน่ึงแสนตะลนัต ์ 8ผูใ้ดที่มีเพชรพลอยก็ถวาย
ไวท้ี่คลงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ ในความดูแลของเยฮีเอลคนเกอรโ์ชน 9แลว้ประชาชน
ก็เปรมปรีดิ ์ เพราะเขาถวายสิ่งเหลา่น้ีตามความสมคัรใจของเขา เพราะเขาถวายดว้ยความ
จริงใจและความเต็มใจแดพ่ระเยโฮวาห ์กษตัริยด์าวดิก็ทรงเปรมปรีดิเ์ป็นที่ย่ิงดว้ย

ดาวดิอธษิฐานและโมทนาพระคณุพระเยโฮวาห ์
10 เพราะฉะนัน้ดาวดิจงึสรรเสริญพระเยโฮวาหต์อ่หนา้ชมุนุมชนทัง้ปวง และดาวดิทลูวา่

“ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลบรรพบรุุษของขา้พระองคท์ัง้หลาย สาธกุารแด่
พระองคเ์ป็นนิตยแ์ละเป็นนิตย ์ 11 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ความย่ิงใหญ่ ฤทธานุภาพ สงา่ราศี
ชยัชนะ และความโอ่อ่าตระการเป็นของพระองค ์ และบรรดาสิ่งที่มีอยู่ในฟ้าสวรรคแ์ละใน
แผน่ดนิโลกเป็นของพระองค ์ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ราชอาณาจกัรเป็นของพระองค ์ และ
พระองคท์รงเป็นที่ยกย่องเป็นจอมของสิ่งสารพดั 12ทัง้ความมัง่คัง่และเกยีรติมาจากพระองค ์
และพระองค ท์รงครอบครองอยู่ เหนือทกุ สิ่ง ฤทธา นุภาพและมหทิธิ ฤทธิ ์อยู่ ในพระหตัถ ์
ของพระองค ์ และอยู่ที่พระหตัถข์องพระองคท์ี่จะทรงกระทาํให ้ใหญ่ ย่ิงและประทานกาํลงั
แก่คนทัง้มวล 13ฉะนัน้บดัน้ีขา้พระองคท์ัง้หลายโมทนาพระคณุพระองคผ์ู ้เป็นพระเจา้ของ
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ขา้พระองค ์ และสรรเสริญพระนามอนัรุ่งโรจนข์องพระองค ์ 14 แต่ขา้พระองคเ์ป็นผู ้ใด และ
ชนชาตขิองขา้พระองคเ์ป็นผูใ้ด ที่ขา้พระองคท์ัง้หลายจะสามารถถวายแดพ่ระองคด์ว้ยความ
เต็มใจเชน่น้ี เพราะวา่สิ่งของทกุอย่างมาจากพระองค ์ขา้พระองคท์ัง้หลายไดถ้วายของที่เป็น
ของพระองคแ์ด่พระองคเ์ทา่นัน้ 15 เพราะวา่ขา้พระองคท์ัง้หลายเป็นคนตา่งดา้วตา่งแดนตอ่
พระพกัตรพ์ระองค ์และเป็นคนอาศยัอยู่ชัว่คราว ดงัที่บรรพบรุุษของขา้พระองคไ์ดเ้ป็นอย่าง
นัน้มาแลว้ วนัปีของขา้พระองคบ์นแผน่ดนิโลกเป็นเหมอืนเงา และไมม่ีอะไรจรัีง 16 โอ ขา้แต่
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย ของมากมายเหลา่น้ีทัง้สิน้ซ่ึงขา้พระองคจ์ดัหา
เพื่อสรา้งพระนิเวศถวายแด่พระองคเ์พื่อพระนามบริสทุธิข์องพระองค ์มาจากพระหตัถข์อง
พระองค ์และเป็นของพระองคท์ัง้สิน้ 17ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ขา้พระองคท์ราบแน่วา่
พระองคท์รงทดลองจติใจ และทรงพอพระทยัในความเที่ยงธรรม สว่นขา้พระองค ์ขา้พระองค ์
ไดถ้วายทกุสิ่งเหลา่น้ีทัง้สิน้ดว้ยความเต็มใจในความเที่ยงธรรมแหง่จติใจของขา้พระองค ์และ
บดัน้ีขา้พระองคช์ื่นใจที่ ได ้เหน็ประชาชนของพระองค ์ ผู ้ซ่ึงอยู่ ณ ที่ น้ี ได ้เต็มใจถวายแด่
พระองค ์ 18 โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอบัราฮมั อิสอคัและอิสราเอลบรรพบรุุษของขา้
พระองคท์ัง้หลาย ขอพระองคท์รงรักษาความประสงคแ์หง่ความคดิในใจของประชาชนของ
พระองคใ์หเ้ป็นเชน่น้ีเสมอไป และขอทรงตัง้จติใจของเขาทัง้หลายใหม้ัน่ในพระองค ์ 19ขอ
พระองคท์รงโปรดซาโลมอนบตุรชายของขา้พระองคใ์ห ้มีจติใจจริงที่จะรักษาบรรดาพระ
บญัญตัิของพระองค ์พระโอวาทของพระองค ์และกฎเกณฑข์องพระองค ์และใหก้ระทาํทกุ
อย่างเหลา่น้ี และสรา้งนิเวศตามซ่ึงขา้พระองคไ์ดต้ระเตรียมไวแ้ลว้นัน้”

ประชาชนตัง้ซาโลมอนใหเ้ป็นกษตัริย ์
20 แลว้ดาวดิตรัสกบัชมุนุมชนทัง้ปวงวา่ “จงถวายสาธกุารแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ

ทา่นทัง้หลาย” และชมุนุมชนทัง้ปวงก็สรรเสริญพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเขา
ทัง้หลาย และกม้ศรีษะของเขาทัง้หลายลงและนมสัการพระเยโฮวาห ์ และถวายบงัคมแด่
กษตัริย ์ 21และเขาทัง้หลายไดถ้วายสตัวบชูาแด่พระเยโฮวาห ์และถวายเคร่ืองเผาบชูาแด่พระ
เยโฮวาหใ์นวนัรุ่งขึน้ตอ่จากวนันัน้ เป็นววัผูห้น่ึงพนัตวั แกะผูห้น่ึงพนัตวั ลกูแกะหน่ึงพนัตวั
พรอ้มกบัเคร่ืองดื่มบชูาที่คู่กนั และถวายสตัวบชูาอย่างมากมายเพื่ออิสราเอลทัง้ปวง 22และ
เขาทัง้หลายไดก้นิไดด้ื่มตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหใ์นวนันัน้ดว้ยความยินดีย่ิง และเขาทัง้
หลายไดต้ัง้ซาโลมอนโอรสของดาวดิเป็นกษตัริยเ์ป็นคาํรบสอง และเขาทัง้หลายไดเ้จมิทา่น
ไวใ้หเ้ป็นเจา้นายเพื่อพระเยโฮวาห ์ และศาโดกใหเ้ป็นปโุรหติ 23 แลว้ซาโลมอนทรงประทบั
บนพระที่น่ังของพระเยโฮวาหเ์ป็นกษตัริยแ์ทนดาวดิราชบดิาของพระองค ์และพระองคท์รง
เจริญขึน้ และอิสราเอลทัง้ปวงก็เชื่อฟังพระองค ์ 24บรรดาประมขุทัง้ปวง และทแกลว้ทหารทัง้
หลาย ทัง้บรรดาโอรสของกษตัริยด์าวดิไดป้ฏญิาณตวัตอ่กษตัริยซ์าโลมอน 25และพระเยโฮ
วาหท์รงใหซ้าโลมอนมเีกยีรตยิศอย่างเหลอืลน้ทา่มกลางสายตาของอิสราเอลทัง้ปวง และทรง
ประทานความสงา่ผา่เผยของกษตัริยแ์ก่พระองค ์อย่างที่ไมม่ีกษตัริยอ์งคใ์ดในอิสราเอลที่มา
กอ่นพระองคไ์ดรั้บ

การสรุปรัชกาลและการสิน้พระชนมข์องดาวดิ (1พกษ 2:11-12)
26 ฝ่ายดาวดิบตุรชายเจสซีไดค้รอบครองเหนืออิสราเอลทัง้ปวง 27 เวลาที่พระองคท์รงครอบ

ครองเหนืออิสราเอลนัน้เป็นสี่สบิปี พระองคท์รงครอบครองในเฮโบรนเจ็ดปี และทรงครอบ
ครองในเยรูซาเล็มสามสบิสามปี 28แลว้พระองคส์ิน้พระชนมเ์มื่อทรงพระชรามาก หงอ่มแลว้
ทัง้ทรงมัง่คัง่และมีพระเกยีรติ และซาโลมอนโอรสของพระองคค์รอบครองแทนพระองค ์
29สว่นพระราชกจิของกษตัริยด์าวดิ ตัง้แต่ตน้จนที่สดุ ดเูถิด ไดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืของซามู
เอลผูท้าํนาย และในหนังสอืของนาธนัผูพ้ยากรณ ์ และในหนังสอืของกาดผูท้าํนาย 30มีเร่ือง
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ราวการครอบครองของพระองคท์ัง้สิน้ และยทุธพลงัของพระองค ์และเร่ืองราวที่บงัเกดิกบั
พระองคแ์ละกบัอิสราเอล และบรรดาราชอาณาจกัรทัง้สิน้ของประเทศตา่งๆ
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื2 พงศาวดาร
หนังสอื 2 พงศาวดาร น้ีพรรณนาการปกครองของกษตัริย ซ์าโลมอนและอีก 17 รัชกาล

อารช์ บิ ชอบ เจมส ์ อาช ชรู ์ บอก วา่ ระยะ เวลา ของ หนังสอื เลม่ น้ี คอื 427 ปี เลม่ น้ี บนัทกึ
ประวตัศิาสตรข์องอิสราเอลจนถึงเวลาที่เขาเป็นเชลย

กษตัริยซ์าโลมอนถวายเคร่ืองบชูาที่กเิบโอน (1พกษ 3:4)
1 ซาโลมอนโอรสของดาวดิได้สถาปนาราชอาณาจกัรของพระองค ์ และพระ เยโฮวาห ์

พระเจา้ของพระองคท์รงสถิตกบัพระองค ์ และทรงกระทาํให ้พระองคใ์หญ่โตอย่างย่ิง 2ซา
โลมอนตรัสกบัอิสราเอลทัง้ปวง กบันายพนัและนายรอ้ย ทัง้กบัผูว้นิิจฉัยและกบัเจา้นายทัง้
ปวงในอิสราเอลทัง้สิน้ ผูเ้ป็นประมขุของบรรพบรุุษของเขา 3และซาโลมอนกบัชมุนุมชนทัง้
ปวงทีอ่ยูก่บัพระองคไ์ดข้ึน้ไปทีป่ชูนียสถานสงูซ่ึงอยูท่ีก่เิบโอน เพราะพลบัพลาแหง่ชมุนุมของ
พระเจา้ ซ่ึงโมเสสผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหไ์ดส้รา้งขึน้ในถ่ินทรุกนัดาร อยู่ที่น่ัน 4แต่ดาวดิได้
ทรงนําหบีของพระเจา้ขึน้มาจากคีริยาทเยอาริมถึงสถานที่ซ่ึงดาวดิทรงเตรียมไวใ้ห ้ เพราะ
พระองคไ์ดท้รงตัง้เต็นทไ์วใ้หใ้นกรุงเยรูซาเล็ม 5 ย่ิงกวา่นัน้ แทน่บชูาทองสมัฤทธิ ์ ซ่ึงเบซาเล
ลบตุรชายอุรีผูเ้ป็นบตุรชายเฮอรไ์ดส้รา้งไวนั้น้ก็อยู่ที่หนา้พลบัพลาของพระเยโฮวาห ์และซา
โลมอนกบัชมุนุมชนก็ไดใ้ชแ้ทน่นัน้เป็นประจาํ 6และซาโลมอนเสด็จขึน้ไปที่น่ันยงัแทน่บชูา
ทองสมัฤทธิต์อ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหซ่ึ์งอยู่ที่พลบัพลาแหง่ชมุนุม และทรงถวายเคร่ืองเผา
บชูาหน่ึงพนัตวับนแทน่นัน้

ซาโลมอนทลูขอสตปัิญญา (1พกษ 3:5-15)
7 ในคนืนัน้พระเจา้ทรงปรากฏแก่ซาโลมอน และตรัสกบัพระองคว์า่ “เจา้อยากใหเ้ราให ้

อะไรเจา้ ก็จงขอเถิด” 8และซาโลมอนทลูพระเจา้วา่ “พระองคไ์ดท้รงสาํแดงความเมตตาย่ิง
ใหญ่แก่ดาวดิเสด็จพอ่ของขา้พระองค ์ และทรงกระทาํใหข้า้พระองคป์กครองแทน 9 โอ ขา้
แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ ขอใหพ้ระสญัญาของพระองคท์ี่มีตอ่ดาวดิเสด็จพอ่ของขา้พระองค ์
เป็นจริง ณ บดัน้ี เพราะพระองคไ์ดท้รงตัง้ใหข้า้พระองคเ์ป็นกษตัริยเ์หนือชนชาติที่มากอย่าง
ผงคลีแหง่แผน่ดนิโลก 10ขอทรงประทานสติปัญญาและความรู้แก่ขา้พระองคท์ี่จะเขา้นอก
ออกในตอ่หนา้ชนชาติ น้ี เพราะผู ้ใดเลา่ที่จะวนิิจฉัยประชาชนของพระองคไ์ด ้ ซ่ึงใหญ่โต
นัก” 11พระเจา้ตรัสตอบซาโลมอนวา่ “เพราะวา่สิ่งน้ีอยู่ในจติใจของเจา้ และเจา้มไิดข้อทรัพย ์
สมบตัิ ความมัง่คัง่และเกยีรติ หรือชวีติของศตัรูเจา้ และทัง้มไิดข้อชวีติยืนยาว แต่ไดข้อสติ
ปัญญาและความรูเ้พื่อตวัเจา้เอง เพื่อเจา้จะวนิิจฉัยประชาชนของเรา ผูซ่ึ้งเราไดต้ัง้เจา้ใหเ้ป็น
กษตัริยเ์หนือเขานัน้ 12 เราประสาทสตปัิญญาและความรูใ้หแ้กเ่จา้ เราจะใหท้รัพยส์มบตัิ ความ
มัง่คัง่และเกยีรตแิกเ่จา้ดว้ย อย่างทีไ่มม่กีษตัริยอ์งคใ์ดผูอ้ยูก่อ่นเจา้ไดม้ี และไมม่ผีูใ้ดภายหลงั
เจา้จะมีเหมอืน” 13ซาโลมอนจงึเสด็จจากปชูนียสถานสงูที่กเิบโอน จากตอ่หนา้พลบัพลาแหง่
ชมุนุมไปยงักรุงเยรูซาเล็ม และพระองคท์รงครอบครองอยู่เหนืออิสราเอล 14ซาโลมอนทรง
สะสมรถรบ และพลมา้ พระองคท์รงมีรถรบหน่ึงพนัสี่รอ้ยคนั และพลมา้หน่ึงหมื่นสองพนัคน
ซ่ึงพระองคท์รงใหป้ระจาํอยู่ทีห่วัเมอืงรถรบ และอยู่กบักษตัริยใ์นกรุงเยรูซาเล็ม 15และกษตัริย ์
ทรงกระทาํใหเ้งนิและทองคาํเป็นของสามญัในกรุงเยรูซาเล็มเหมอืนกอ้นหนิ และทรงกระทาํ
ใหม้ีไมส้นสีดารม์ากมายเหมอืนไมม้ะเดื่อแหง่หบุเขา 16มา้อนัเป็นสนิคา้เขา้ของซาโลมอนมา
จากอียิปต ์พรอ้มดว้ยเสน้ดา้ยสาํหรับผา้ป่าน และบรรดาพอ่คา้ของกษตัริยรั์บเสน้ดา้ยสาํหรับ
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ผา้ป่านนัน้มาตามราคา 17 เขาทัง้หลายนํารถรบเขา้มาจากอียิปตค์นัหน่ึงเป็นเงนิหกรอ้ยเชเขล
เงนิ และมา้ตวัหน่ึงหน่ึงรอ้ยหา้สบิ ดงันัน้โดยทางพวกพอ่คา้ เขาก็สง่ออกไปยงับรรดากษตัริย ์
ของคนฮิตไทตแ์ละบรรดากษตัริยข์องคนซีเรีย

2
การเตรียมสรา้งพระวหิารของพระเจา้ (1พกษ 5:1-18)

1 ฝ่ายซาโลมอนทรงตัง้พระทยัที่จะสรา้งพระนิเวศเพื่อพระนามของพระเยโฮวาห ์และสรา้ง
ราชวงัเพื่อราชอาณาจกัรของพระองค ์ 2 และซาโลมอนทรงกาํหนดให้เจ็ดหมื่นคนเป็นคน
ขนของ และใหแ้ปดหมื่นคนสกดัหนิที่ถ่ินเทอืกเขา และใหค้นสามพนัหกรอ้ยคนดแูลเขาทัง้
หลาย 3และซาโลมอนทรงสง่ราชสารไปยงัหุรามกษตัริยเ์มอืงไทระวา่ “ทา่นไดก้ระทาํกจิกบั
ดาวดิราชบดิาของขา้พเจา้ คอื ไดส้ง่ไมส้นสดีารใ์หพ้ระองคท์า่น เพื่อสรา้งวงัใหพ้ระองคท์า่น
อาศยัอย่างไร ขอทา่นไดก้ระทาํแก่ขา้พเจา้อย่างนัน้ 4ดเูถิด ขา้พเจา้กาํลงัจะสรา้งพระนิเวศ
เพื่อพระนามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พเจา้ และมอบถวายแด่พระองค ์ เพื่อ เผาเคร่ือง
หอมตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์และเพื่อขนมปังหนา้พระพกัตรเ์นืองนิตย ์และเพื่อเคร่ืองเผาบชูา
ทัง้เชา้และเย็น ในวนัสะบาโต และในวนัขา้งขึน้ และวนัเทศกาลตามกาํหนดของพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของเรา ซ่ึงเป็นกฎตัง้ไวเ้ป็นนิตยส์าํหรับอิสราเอล 5พระนิเวศซ่ึงขา้พเจา้จะสรา้ง
นัน้ใหญ่โต เพราะวา่พระเจา้ของเราใหญ่ย่ิงกวา่พระทัง้ปวง 6แต่ผูใ้ดเลา่ที่จะสามารถสรา้ง
พระนิเวศสาํหรับพระองคไ์ด ้ ในเมื่อฟ้าสวรรคถึ์งแมว้า่ฟ้าสวรรคท์ี่สงูที่สดุรับรองพระองคไ์ว ้
ไม่ได ้ ขา้พเจา้เป็นผูใ้ดเลา่ที่จะสรา้งพระนิเวศสาํหรับพระองค ์ นอกจากใหเ้ป็นที่เผาเคร่ือง
บชูาตอ่พระพกัตรพ์ระองคเ์ทา่นัน้ 7 เพราะฉะนัน้ บดัน้ีขอสง่ชายคนหน่ึงผู ้ชาํนาญการชา่ง
ทองคาํ เงนิ ทองสมัฤทธิแ์ละเหล็กและชาํนาญในเร่ืองผา้สีมว่ง สีแดงเขม้และสีฟ้า ทัง้เป็นผู ้
ชาํนาญในการแกะสลกั เพื่อจะอยู่กบัชา่งฝีมอืผูอ้ยู่กบัขา้พเจา้ในยูดาหแ์ละในเยรูซาเล็ม ผู ้
ซ่ึงดาวดิราชบดิาของขา้พเจา้ไดจ้ดัหาไว ้ 8ขอทา่นสง่ไมส้นสีดาร ์ ไมส้นสามใบและไมป้ระดู่
จากเลบานอนใหข้า้พเจา้ดว้ย เพราะขา้พเจา้ทราบวา่ ขา้ราชการของทา่นรูจ้กัการตดัไมใ้น
เลบานอน และดเูถิด ขา้ราชการของขา้พเจา้จะอยู่กบัขา้ราชการของทา่น 9 เพื่อจดัเตรียม
ตวัไมใ้หแ้ก่ขา้พเจา้ใหม้ากมาย เพราะวา่พระนิเวศที่ขา้พเจา้จะสรา้งน้ีจะใหญ่โตและแปลก
ประหลาด 10และดเูถิด สว่นขา้ราชการของทา่น คอืผูท้ี่โคน่ตดัไมนั้น้ ขา้พเจา้จะใหข้า้วสาลี
นวดแลว้สองหมื่นโคระ ขา้วบารเ์ลยส์องหมื่นโคระ น้ําองุน่สองหมื่นบทั และน้ํามนัสองหมื่น
บทัแก่เขาทัง้หลาย” 11แลว้หรุามกษตัริยแ์หง่เมอืงไทระทรงตอบเป็นลายพระหตัถ ์ ซ่ึงพระองค ์
ทรงมีไปถึงซาโลมอนวา่ “เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงรักประชาชนของพระองค ์พระองคจ์งึ
ทรงกระทาํใหท้า่นเป็นกษตัริยเ์หนือเขาทัง้หลาย” 12หรุามตรัสอีกวา่ “สาธกุารแดพ่ระเยโฮวาห ์
พระเจา้แหง่อิสราเอล ผูท้รงสรา้งฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก ผูไ้ดป้ระทานโอรสที่ฉลาดคน
หน่ึงแก่ดาวดิกอปรดว้ยความเฉลยีวฉลาดและความเขา้ใจ ผูซ่ึ้งจะสรา้งพระนิเวศถวายพระเย
โฮวาห ์และสรา้งพระราชวงัเพื่อราชอาณาจกัรของพระองค ์ 13บดัน้ีขา้พเจา้ไดส้ง่ชา่งฝีมอืคน
หน่ึง กอปรดว้ยความเขา้ใจคอืหรุามที่ปรึกษาอาวโุส 14บตุรชายของหญงิคนดาน บดิาของเขา
เป็นชาวเมอืงไทระ เขาชาํนาญงานชา่งทองคาํ เงนิ ทองสมัฤทธิ ์ เหล็ก หนิและไม้ และทาํงาน
ชา่งผา้สมีว่ง สฟ้ีา ผา้ป่านเน้ือละเอียดและผา้สแีดงเขม้ และทาํการแกะสลกัทกุชนิด และสรา้ง
ตามแบบลวดลายใดๆที่จะกาํหนดใหแ้ก่เขา พรอ้มกบัชา่งฝีมอืของทา่น คอืชา่งฝีมอืของดา
วดิราชบดิาของทา่นผูเ้ป็นเจา้นายของขา้พเจา้ 15 เพราะฉะนัน้บดัน้ีเร่ืองขา้วสาลี ขา้วบารเ์ลย ์
น้ํามนั และน้ําองุน่ ซ่ึงเจา้นายของขา้พเจา้ไดก้ลา่วถึงนัน้ ขอทา่นไดส้ง่ไปใหพ้วกเราผูรั้บใช้
ทา่น 16และพวกเราจะตดัตวัไมเ้ทา่ที่ทา่นตอ้งการจากเลบานอน และนํามาใหท้า่นโดยแพทาง
ทะเลถึงเมอืงยฟัฟา เพื่อวา่ทา่นจะไดนํ้าขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม” 17แลว้ซาโลมอนทรงทาํบญัชี
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สาํมะโนครัวชนตา่งดา้วทัง้สิน้ผูอ้ยู่ในแผน่ดนิอิสราเอล ภายหลงับญัชีสาํมะโนครัวซ่ึงดาวดิ
ราชบดิาของพระองคไ์ดท้รงกระทาํไว ้ และปรากฏวา่มคีนหน่ึงแสนหา้หมื่นสามพนัหกรอ้ยคน
18พระองคท์รงกาํหนดใหเ้จ็ดหมื่นคนเป็นคนขนของ และใหแ้ปดหมื่นคนสกดัหนิที่ ถ่ินเทอืก
เขา และคนสามพนัหกรอ้ยคนเป็นผูด้แูลใหป้ระชาชนทาํงาน

3
การเร่ิมสรา้งพระวหิารบนภเูขาโมริยาห ์

1แลว้ซาโลมอนทรงเร่ิมสรา้งพระนิเวศของพระเยโฮวาหท์ี่กรุงเยรูซาเล็มบนภเูขาโมริยาห ์
ที่ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงปรากฏแก่ดาวดิราชบดิาของพระองค ์ตรงที่ซ่ึงดาวดิทรงกาํหนดไวท้ี่
ลานนวดขา้วของโอรนันคนเยบสุ 2พระองคท์รงเร่ิมสรา้งในวนัที่สองเดอืนที่สองของปีที่สี่แหง่
รัชกาลของพระองค ์

ขนาดและวตัถแุหง่พระวหิาร (1พกษ 6:2-7:51)
3ตอ่ไปน้ีเป็นรากฐานซ่ึงซาโลมอนทรงวางเพื่อสรา้งพระนิเวศของพระเจา้ สว่นยาวตามศอก

โบราณ หกสบิศอก และกวา้งย่ีสบิศอก 4มขุดา้นหนา้ของพระนิเวศนัน้ยาวย่ีสบิศอก เทา่กบั
ดา้นกวา้งของพระนิเวศ และสว่นสงูหน่ึงรอ้ยย่ีสบิ พระองคท์รงบุดา้นในดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์
5หอ้งโถงพระองคท์รงบุดว้ยไมส้นสามใบ และบุดว้ยทองคาํเน้ือดี และทาํตน้อินทผลมัและ
ลกูโซ่ประดบัไวบ้นนัน้ 6พระองคท์รงแตง่พระนิเวศดว้ยฝังเพชรพลอยตา่งๆเพื่อความสวยงาม
ทองคาํนัน้เป็นทองคาํเมอืงพารวายิม 7พระองคจ์งึทรงบพุระนิเวศนัน้ดว้ยทองคาํคอืที่คาน
ธรณีประตู ผนัง ประตู กบัสลกัรูปเครูบไวบ้นผนัง 8และพระองคท์รงสรา้งที่บริสทุธิท์ี่สดุ คอื
ความยาวของที่นัน้ตามความกวา้งของพระนิเวศ เป็นย่ีสบิศอก และกวา้งย่ีสบิศอก พระองค ์
ทรงบดุว้ยทองคาํเน้ือดหีนักหกรอ้ยตะลนัต 9์ น้ําหนักของตะปหูา้สบิเชเขลทองคาํ และพระองค ์
ทรงบหุอ้งชัน้บนดว้ยทองคาํ 10 ในที่บริสทุธิท์ี่สดุนัน้ พระองคท์รงสรา้งเครูบไวส้องรูปดว้ยไมบุ้
ทองคาํ 11 ปีกของเครูบทัง้สองนัน้กางออกย่ีสบิศอก ปีกขา้งหน่ึงของเครูบรูปหน่ึงยาวหา้ศอก
จดผนังพระนิเวศ และอีกปีกหน่ึงยาวหา้ศอกจดปีกของเครูบอีกรูปหน่ึง 12และของเครูบอีกรูป
หน่ึงปีกขา้งหน่ึงหา้ศอกจดผนังพระนิเวศ และอีกปีกหน่ึงหา้ศอกดว้ยตดิตอ่กบัปีกของเครูบอี
กรูปหน่ึง 13 ปีกของเครูบเหลา่น้ีกางออกย่ีสบิศอก เครูบทัง้สองนัน้ยืนหนัหนา้ไปทางหอ้งโถง
14และพระองคท์รงสรา้งมา่น ดว้ยผา้สีฟ้า สีมว่ง และสีแดงเขม้ และผา้ป่านเน้ือละเอียด และ
ปักรูปเครูบไวบ้นนัน้ 15ขา้งหนา้พระนิเวศพระองคท์รงสรา้งเสาสองตน้ สงูสามสบิหา้ศอก มบีวั
ควํา่สงูหา้ศอกอยู่บนยอดเสาแตล่ะตน้ 16พระองคท์รงทาํลกูโซ่เหมอืนในหอ้งหลงัตดิไวท้ี่ยอด
เสา และพระองคท์รงทาํทบัทมิหน่ึงรอ้ยลกูแขวนไวท้ีโ่ซ่ 17พระองคท์รงตัง้เสาไวห้นา้พระวหิาร
ขา้งขวาตน้หน่ึง อีกตน้หน่ึงขา้งซา้ย ตน้ขา้งขวานัน้พระองคท์รงขนานนามวา่ ยาคนี และตน้
ขา้งซา้ยวา่ โบอาส

4
เคร่ืองตดิตัง้สาํหรับพระวหิาร

1พระองคท์รงสรา้งแทน่บชูาดว้ยทองสมัฤทธิ ์ ยาวย่ีสบิศอก กวา้งย่ีสบิศอก และสงูสบิศอก
2แลว้พระองคท์รงสรา้งขนัสาครหลอ่ เป็นขนักลม วดัจากขอบหน่ึงไปถึงอีกขอบหน่ึงไดส้บิ
ศอก สงูหา้ศอก และวดัโดยรอบไดส้ามสบิศอก 3ภายใตข้นัน้ีมีรูปววัอยู่รอบขนัสาคร ในระยะ
หน่ึงศอกมีรูปววัสบิลกู อยู่รอบขนัสาคร ววัเหลา่น้ีเป็นสองแถว หลอ่พรอ้มกบัเมื่อหลอ่ขนั
สาคร 4ขนัสาครนัน้วางอยู่บนววัสบิสองตวัหนัหนา้ไปทศิเหนือสามตวั หนัหนา้ไปทศิตะวนัตก
สามตวั หนัหนา้ไปทศิใตส้ามตวั และหนัหนา้ไปทศิตะวนัออกสามตวั ขนัสาครนัน้วางอยู่บนววั
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น้ี สว่นเบือ้งหลงัของมนัทัง้สิน้อยู่ขา้งใน 5ขนัสาครหนาหน่ึงคบื ที่ขอบของมนัทาํเหมอืนขอบ
ถว้ย เหมอืนอย่างดอกบวั บรรจไุดส้ามพนับทั 6พระองคท์รงทาํขนัสบิลกู วางอยูด่า้นขวาหา้ลกู
ดา้นซา้ยหา้ลกู เพื่อใชล้า้งของในนัน้ เขาจะลา้งของซ่ึงใชเ้ป็นเคร่ืองเผาบชูาในน้ี ขนัสาคร
นัน้สาํหรับใหป้โุรหติลา้งในนัน้ 7แลว้พระองคท์รงสรา้งคนัประทปีทองคาํสบิคนัตามที่กาํหนด
เกี่ยวกบัคนัประทปีนัน้ และพระองคท์รงตัง้ไวใ้นพระวหิาร อยู่ดา้นขวาหา้คนั และดา้นซา้ย
หา้คนั 8พระองคท์รงสรา้งโตะ๊สบิตวัดว้ย และตัง้ไวใ้นพระวหิาร อยู่ดา้นขวาหา้ตวัดา้นซา้ย
หา้ตวั และพระองคท์รงทาํชามทองคาํหน่ึงรอ้ยลกู 9พระองคท์รงสรา้งลานแหง่ปโุรหติ และ
ลานใหญ่ และประตูลาน และทรงบุประตูนัน้ดว้ยทองสมัฤทธิ ์ 10และพระองคท์รงวางขนัสาคร
ไวท้ี่ดา้นขวาพระนิเวศทางทศิตะวนัออกเฉียงใต้ 11หุรามไดส้รา้งหมอ้ พลัว่ และชาม ดงันัน้หุ
รามจงึทาํงานซ่ึงทา่นกระทาํใหก้ษตัริยซ์าโลมอนเร่ืองพระนิเวศของพระเจา้สาํเร็จ 12คอื เสา
สองตน้ คิว้ และบวัควํา่ซ่ึงอยู่บนยอดเสาทัง้สอง และตาขา่ยสองผนืซ่ึงคลมุคิว้ทัง้สองของบวั
ควํา่ซ่ึงอยู่บนยอดเสา 13และลกูทบัทมิสี่รอ้ยลกูสาํหรับตาขา่ยทัง้สองผนื ตาขา่ยผนืหน่ึงมีลกู
ทบัทมิสองแถว เพื่อคลมุคิว้ทัง้สองของบวัควํา่ซ่ึงอยู่บนยอดเสา 14 เขาทาํแทน่ดว้ย และทาํขนั
ไวบ้นแทน่ 15และขนัสาครลกูหน่ึง และววัสบิสองตวัรองอยู่นัน้ 16หมอ้ พลัว่ และขอเกี่ยวเน้ือ
และเคร่ืองประกอบทัง้สิน้น้ี หรุามทีป่รึกษาอาวโุสไดท้าํขึน้ดว้ยทองสมัฤทธิส์กุถวายกษตัริยซ์า
โลมอนสาํหรับพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์17กษตัริยท์รงหลอ่สิ่งเหลา่น้ีในที่ราบแมน้ํ่าจอรแ์ดน
ในที่ดนิเหนียวระหวา่งสุคคทกบัเศเรดาห ์ 18ซาโลมอนทรงสรา้งเคร่ืองใชท้ัง้สิน้น้ีเป็นจาํนวน
มาก จงึมไิดห้าน้ําหนักของทองสมัฤทธิ ์ 19และซาโลมอนจงึทรงกระทาํเคร่ืองใชท้ัง้สิน้ซ่ึงอยู่
ในพระนิเวศของพระเจา้ คอืแทน่บชูาทองคาํ โตะ๊ขนมปังหนา้พระพกัตร ์ 20คนัประทปีและ
ตะเกยีงทาํดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ เพื่อใชต้ามประทปีหนา้หอ้งหลงัตามลกัษณะ 21ดอกไม้ ตะเกยีง
และตะไกรตดัไสต้ะเกยีง ทาํดว้ยทองคาํ คอืทองคาํบริสทุธิท์ี่สดุ 22ตะไกรตดัไสต้ะเกยีง ชาม
ชอ้น และกระถางไฟ ทาํดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ สว่นทางเขา้ของพระนิเวศคอื ประตูชัน้ในของที่
บริสทุธิท์ี่สดุ และประตพูระวหิารคอืประตหูอ้งโถงทาํดว้ยทองคาํ

5
การนําหบีแหง่พระเจา้เขา้ไปในพระวหิาร (1พกษ 8:1-11)

1บรรดากจิการซ่ึงซาโลมอนทรงกระทาํสาํหรับพระนิเวศของพระเยโฮวาหก์ส็าํเร็จดงัน้ี และ
ซาโลมอนทรงนําบรรดาสิ่งซ่ึงดาวดิราชบดิาทรงถวายไวเ้ขา้มา คอืเคร่ืองเงนิ เคร่ืองทองคาํ
และ เคร่ืองใช้ตา่งๆ และ เก็บไว ้ในคลงัพระ นิเวศของพระเจา้ 2 แลว้ซาโลมอนทรงประชมุ
พวกผูใ้หญ่ของอิสราเอล และบรรดาหวัหนา้ของตระกลู และบรรดาประมขุของบรรพบรุุษ
ชนอิสราเอล ในกรุงเยรูซาเล็ม เพื่อจะนําหบีพนัธสญัญาของพระเยโฮวาหข์ึน้มาจากนครดา
วดิ คอืเมอืงศิโยน 3และผูช้ายทัง้สิน้ของอิสราเอลก็ประชมุตอ่พระพกัตรก์ษตัริย ์ณ การเลีย้ง
ในเดอืนที่ เจ็ด 4พวกผูใ้หญ่ทัง้สิน้ของอิสราเอลมา และคนเลวีก็ยกหบี 5 และเขาทัง้หลายก็
นําหบี พลบัพลาแหง่ชมุนุม และเคร่ืองใชบ้ริสทุธิท์ัง้สิน้ซ่ึงอยู่ในพลบัพลาขึน้มา ของเหลา่น้ี
บรรดาปโุรหติและคนเลวีหามขึน้มา 6และกษตัริยซ์าโลมอนกบัชมุนุมชนอิสราเอลทัง้สิน้ที่ได ้
ประชมุกนัอยู่กบัพระองคต์อ่หนา้หบี ไดถ้วายแกะและววัมากมาย ซ่ึงเขาจะนับหรือเอาจาํนวน
ก็ไม่ได ้ 7แลว้ปโุรหติก็นําหบีพนัธสญัญาของพระเยโฮวาหม์ายงัที่ของหบี ในที่อยู่ในหอ้งหลงั
ของพระนิเวศคอืในที่บริสทุธิท์ี่สดุ ภายใตปี้กเครูบ 8 เพราะวา่เครูบนัน้กางปีกออกเหนือที่ของ
หบี เครูบจงึเป็นเคร่ืองคลมุเหนือหบีและไมค้านของหบี 9พวกเขาดงึคานหามของหบีนัน้ออก
บา้ง จงึเหน็ปลายคานหามไดจ้ากหบีนัน้ ซ่ึงอยูข่า้งหนา้หอ้งหลงั แตเ่ขาจะเหน็จากขา้งนอกไม่
ได ้ และคานหามก็ยงัอยู่ที่น่ันจนทกุวนัน้ี 10ไมม่สีิ่งใดในหบีนอกจากศลิาสองแผน่ซ่ึงโมเสสเก็บ
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ไว ้ ณ ภูเขาโฮเรบ เมื่อพระเยโฮวาหท์รงกระทาํพนัธสญัญากบัคนอิสราเอล เมื่อเขาทัง้หลาย
ออกมาจากอียิปต ์11และอยูม่าเมื่อปโุรหติออกมาจากทีบ่ริสทุธิ ์(เพราะปโุรหติทัง้ปวงผูอ้ยูท่ีน่ั่น
ไดช้าํระตนใหบ้ริสทุธิแ์ลว้ และไม่คาํนึงถึงเวร 12และบรรดาพวกเลวีที่เป็นนักรอ้งทัง้หมด ทัง้
อาสาฟ เฮมาน และเยดธูนู ทัง้บตุรชายและญาตขิองเขาทัง้หลาย แตง่กายดว้ยผา้ป่านสขีาว มี
ฉาบ พณิใหญ่ และพณิเขาคู่ ยืนอยู่ทางตะวนัออกของแทน่บชูา พรอ้มกบัปโุรหติเป่าแตรหน่ึง
รอ้ยย่ีสบิคน) 13อยู่มาพวกคนเป่าแตรและพวกนักรอ้งจะทาํใหค้นไดยิ้นเขาทัง้หลายรอ้งเพลง
สรรเสริญ และเพลงโมทนาพระคณุพระเยโฮวาหเ์ป็นเสยีงเดยีวกนั และเมื่อเขารอ้งขึน้พรอ้ม
กบัแตรและฉาบกบัเคร่ืองดนตรีอย่างอ่ืน ในการถวายสรรเสริญแด่พระเยโฮวาหว์า่ “เพราะ
พระองคป์ระเสริฐ เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย”์ พระนิเวศคอืพระนิเวศของ
พระเยโฮวาหก็์มีเมฆเต็มไปหมด 14จนปโุรหติจะยืนปรนนิบตัิไม่ไดด้ว้ยเหตุเมฆนัน้ เพราะสงา่
ราศขีองพระเยโฮวาหเ์ต็มพระนิเวศของพระเจา้

6
ซาโลมอนทรงกลา่วกบัชมุนุมชน (1พกษ 8:12-21)

1 แลว้ซาโลมอนตรัสวา่ “พระเยโฮวาหไ์ด ้ตรัสวา่ พระองคจ์ะประทบัในความมดืทบึ 2ขา้
พระองคไ์ดส้รา้งพระนิเวศอนัเป็นที่ประทบัสาํหรับพระองค ์ เป็นสถานที่เพื่อพระองคจ์ะทรง
สถิตอยู่เป็นนิตย”์ 3แลว้กษตัริยก็์ทรงหนัพระพกัตรม์า และทรงใหพ้รแก่ชมุนุมชนอิสราเอล
ทัง้ปวง ขณะที่ชมุนุมชนอิสราเอลทัง้ปวงยืนอยู่ 4พระองคต์รัสวา่ “สาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้แหง่อิสราเอล ผูท้รงกระทาํใหส้าํเร็จดว้ยพระหตัถข์องพระองค ์ ตามที่พระองคต์รัส
ไวด้ว้ยพระโอษฐต์อ่ดาวดิพระราชบดิาของขา้พเจา้วา่ 5 ‘ตัง้แต่วนัที่เราไดนํ้าประชาชนของ
เราออกจากแผน่ดนิอียิปต ์ เรามไิดเ้ลอืกเมอืงหน่ึงเมอืงใดในตระกลูอิสราเอลทัง้สิน้ เพื่อจะ
สรา้งพระนิเวศ เพื่อนามของเราจะอยู่ที่น่ัน และเรามไิดเ้ลอืกชายคนใดใหเ้ป็นเจา้นายเหนือ
อิสราเอลประชาชนของเรา 6แตเ่ราไดเ้ลอืกเยรูซาเล็มแลว้เพื่อนามของเราจะอยูท่ีน่ั่น และเรา
ไดเ้ลอืกดาวดิแลว้ใหอ้ยู่เหนืออิสราเอลประชาชนของเรา’ 7ดาวดิราชบดิาของขา้พเจา้ทรงตัง้
พระทยัที่จะสรา้งพระนิเวศสาํหรับพระนามแหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล 8แต่พระ
เยโฮวาหต์รัสกบัดาวดิราชบดิาของขา้พเจา้วา่ ‘ที่เจา้ตัง้ใจสรา้งพระนิเวศสาํหรับนามของเรา
นัน้ เจา้ก็ทาํดีอยู่แลว้ ในเร่ืองความตัง้ใจของเจา้ 9อย่างไรก็ตาม เจา้จะไม่สรา้งพระนิเวศ แต่
บตุรชายของเจา้ผูซ่ึ้งจะออกมาจากบัน้เอวของเจา้จะสรา้งพระนิเวศเพื่อนามของเรา’ 10บดัน้ี
พระเยโฮวาหท์รงใหพ้ระดาํรัสของพระองคซ่ึ์งพระองคท์รงกระทาํนัน้สาํเร็จ เพราะขา้พเจา้
ไดข้ึน้มาแทนดาวดิราชบดิาของขา้พเจา้ และน่ังอยู่บนบลัลงักข์องอิสราเอล ดงัที่พระเยโฮ
วาหไ์ดท้รงสญัญาไว ้ และขา้พเจา้ไดส้รา้งพระนิเวศสาํหรับพระนามของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
แหง่อิสราเอล 11และขา้พเจา้ไดว้างหบีไวท้ี่น่ัน ซ่ึงพนัธสญัญาของพระเยโฮวาหอ์ยู่ในนัน้ ซ่ึง
พระองคไ์ดท้รงกระทาํกบัชนอิสราเอล”

การอธษิฐานที่อทุศิถวายพระวหิาร (1พกษ 8:22-53)
12แลว้พระองคป์ระทบัยืนหนา้แทน่บชูาของพระเยโฮวาห ์ตอ่หนา้ชมุนุมชนอิสราเอลทัง้ปวง

และกางพระหตัถข์องพระองคอ์อก 13 เพราะซาโลมอนไดท้รงสรา้งแทน่ทองสมัฤทธิ ์ ยาวหา้
ศอก กวา้งหา้ศอก สงูสามศอก และทรงตัง้ไวก้ลางลาน และพระองคท์รงประทบัอยู่บนนัน้
แลว้พระองคท์รงคกุเขา่ลงตอ่หนา้ชมุนุมอิสราเอลทัง้ปวง และกางพระหตัถข์องพระองคส์ู่ฟ้า
สวรรค ์ 14และพระองคท์ลูวา่ “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล ไมม่ีพระเจา้องค ์
ใดเหมอืนพระองค ์ ในฟ้าสวรรคห์รือที่แผน่ดนิโลก ผูท้รงรักษาพนัธสญัญา และทรงสาํแดง
ความเมตตาแก่ผูรั้บใช้ของพระองค ์ ผู ้ดาํเนินอยู่ ตอ่พระพกัตรพ์ระองคด์ว้ยสิน้สดุใจของ



2 พงศาวดาร 6:15 483 2 พงศาวดาร 6:31
เขา 15พระองคไ์ดท้รงกระทาํกบัดาวดิบดิาของขา้พระองคผ์ูรั้บใชข้องพระองคต์ามบรรดา
สิ่งซ่ึงพระองคท์รงสญัญาไวแ้ก่ทา่น พระองคต์รัสดว้ยพระโอษฐข์องพระองค ์ และพระองค ์
ไดท้รงกระทาํใหส้าํเร็จในวนัน้ีดว้ยพระหตัถข์องพระองค ์ 16 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
แหง่อิสราเอล เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอทรงรักษาสิ่งที่พระองคท์รงสญัญาไวก้บัดาวดิผูรั้บใชข้อง
พระองคร์าชบดิาของขา้พระองคว์า่ ‘เจา้จะไม่ขาดชายผูห้น่ึงในสายตาของเราที่จะน่ังบน
บลัลงักแ์หง่อิสราเอล เพื่อวา่ลกูหลานทัง้หลายของเจา้จะระมดัระวงัในวถีิทางของเขา ที่จะ
ดาํเนินตามราชบญัญตัิของเรา อย่างที่เจา้ไดด้าํเนินตอ่หนา้เรานัน้’ 17 เพราะฉะนัน้ โอ ขา้แต่
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล ขอพระวจนะของพระองคจ์งดาํรงอยู่ ซ่ึงพระองคไ์ดต้รัส
กบัดาวดิผูรั้บใชข้องพระองค 1์8แตพ่ระเจา้จะทรงประทบักบัมนุษยท์ีแ่ผน่ดนิโลกหรือ ดเูถิด ฟ้า
สวรรคแ์ละฟ้าสวรรคอ์นัสงูที่สดุยงัรับพระองคอ์ยูไ่มไ่ด ้พระนิเวศซ่ึงขา้พระองคไ์ดส้รา้งขึน้จะ
รับพระองคไ์ม่ไดย่ิ้งกวา่นัน้สกัเทา่ใด 19แต่ขอพระองคท์รงสนพระทยัในคาํอธษิฐานของผูรั้บ
ใชข้องพระองค ์ และในคาํวงิวอนน้ี โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ ขอทรง
สดบัเสยีงรอ้งและคาํอธษิฐานซ่ึงผูรั้บใชข้องพระองคอ์ธษิฐานตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์20 เพื่อวา่
พระเนตรของพระองคจ์ะทรงลมือยู่เหนือพระนิเวศน้ีทัง้กลางวนัและกลางคนื คอืสถานที่ซ่ึง
พระองคไ์ดต้รัสวา่ จะตัง้พระนามของพระองคไ์วท้ีน่ั่น เพื่อวา่พระองคจ์ะทรงสดบัคาํอธษิฐาน
ซ่ึงผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะไดอ้ธษิฐานตรงตอ่สถานที่น้ี 21และขอพระองคท์รงสดบัคาํวงิวอน
ของผูรั้บใชข้องพระองค ์และของอิสราเอลประชาชนของพระองค ์ เมื่อเขาอธษิฐานตรงตอ่
สถานที่น้ี ขอพระองคท์รงสดบัอยู่ในฟ้าสวรรคอ์นัเป็นทีป่ระทบัของพระองค ์และเมื่อพระองค ์
ทรงสดบัแลว้ ก็ขอพระองคท์รงประทานอภยั 22 เมื่อชายคนใดกระทาํบาปตอ่เพื่อนบา้นของ
เขาและถกูบงัคบัใหท้าํสตัยป์ฏญิาณ และเขามาใหค้าํปฏญิาณตอ่หนา้แทน่บชูาของพระองค ์
ในพระนิเวศน้ี 23ขอพระองคท์รงสดบัจากฟ้าสวรรคแ์ละขอทรงกระทาํ ขอทรงพพิากษาผูรั้บ
ใชท้ัง้หลายของพระองค ์ลงโทษผูก้ระทาํความผดิ และทรงนําความประพฤติของเขาใหก้ลบั
ตกบนศรีษะของตวัเขาเอง และขอทรงประกาศความบริสทุธิข์องผูช้อบธรรม สนองแก่เขา
ตามความชอบธรรมของเขา 24ถา้อิสราเอลประชาชนของพระองคพ์า่ยแพต้อ่หนา้ศตัรูเพราะ
เขาไดก้ระทาํบาปตอ่พระองค ์และเขาหนักลบัมาหาพระองคอี์ก ยอมรับพระนามของพระองค ์
และอธษิฐานและกระทาํการวงิวอนตอ่พระพกัตรพ์ระองคใ์นพระนิเวศน้ี 25ก็ขอพระองคท์รง
สดบัในฟ้าสวรรค ์และประทานอภยัแก่บาปของอิสราเอลประชาชนของพระองค ์และขอทรง
นําเขากลบัมายงัแผน่ดนิซ่ึงพระองคไ์ดพ้ระราชทานแก่เขาทัง้หลายและบรรพบรุุษของเขา
26 เมื่อฟ้าสวรรคปิ์ดอยู่และไมม่ีฝน เพราะเขาทัง้หลายได้กระทาํบาปตอ่พระองค ์ ถา้เขาทัง้
หลายไดอ้ธษิฐานตอ่สถานทีน้ี่ และยอมรับพระนามของพระองค ์และหนักลบัเสยีจากบาปของ
เขาทัง้หลาย เมื่อพระองคท์รงใหใ้จเขาทัง้หลายรับความทกุขใ์จ 27 ก็ขอพระองคท์รงสดบัใน
ฟ้าสวรรค ์และขอประทานอภยัแก่บาปของผูรั้บใชข้องพระองค ์และของอิสราเอลประชาชน
ของพระองค ์ เมื่อพระองคท์รงสอนทางดีแก่ เขาซ่ึงเขาควรจะดาํเนิน และขอทรงประทาน
ฝนบนแผน่ดนิของพระองค ์ ซ่ึงพระองคพ์ระราชทานแก่ประชาชนของพระองคเ์ป็นมรดกนัน้
28ถา้มีการกนัดารอาหารในแผน่ดนิ ถา้มีโรคระบาด ขา้วมา้น รากนิขา้ว หรือตัก๊แตนวยับนิ
หรือตัก๊แตนวยัคลาน หรือศตัรูของเขาทัง้หลายลอ้มเมอืงในแผน่ดนิของเขาไวร้อบดา้น จะ
เป็นภยัพบิตัอิย่างใด หรือความเจ็บอย่างใดมขีึน้ก็ดี 29ไมว่า่คาํอธษิฐานอย่างใด หรือคาํวงิวอน
ประการใด ซ่ึงประชาชนคนใด หรืออิสราเอลประชาชนของพระองคท์ัง้สิน้ทลู ตา่งก็ประจกัษ ์
ในภยัพบิตัิและความทกุขใ์จของเขา และไดก้างมอืของเขาสู่พระนิเวศน้ี 30ขอพระองคท์รง
สดบัในฟ้าสวรรคอ์นัเป็นที่ประทบัของพระองค ์ และพระราชทานอภยั และทรงประทานแก่
ทกุคนซ่ึงพระองคท์รงทราบจติใจตามการประพฤติทัง้สิน้ของเขา (เพราะพระองคเ์ทา่นัน้
ที่ทรงทราบจติใจแหง่บตุรทัง้หลายของมนุษย)์ 31 เพื่อวา่เขาทัง้หลายจะได้ยาํเกรงพระองค ์
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และดาํเนินในมรรคาของพระองค ์ ตลอดวนัเวลาที่ เขามีชวีติอาศยัในแผน่ดนิ ซ่ึงพระองค ์
พระราชทานแก่บรรพบรุุษของขา้พระองคท์ัง้หลาย 32 ย่ิงกวา่นัน้อีก เกี่ยวกบัชนตา่งดา้ว ผู ้
ซ่ึง ไมใ่ช่ อิสราเอลประชาชนของพระองค ์ เมื่อ เขามาจากประเทศเมอืงไกล เพราะ เหน็แก่
พระนามใหญ่ย่ิงของพระองค ์พระหตัถอ์นัมหทิธิฤทธิข์องพระองค ์และพระกรที่เหยียดออก
ของพระองค ์ เมื่อเขามาอธษิฐานตรงตอ่พระนิเวศน้ี 33ก็ขอพระองคท์รงสดบัในฟ้าสวรรคอ์นั
เป็นที่ประทบัของพระองค ์และขอทรงกระทาํตามทกุสิ่งซ่ึงชนตา่งดา้วไดท้ลูขอตอ่พระองค ์
เพื่อวา่ชนชาตทิัง้หลายแหง่แผน่ดนิโลกจะรูจ้กัพระนามของพระองค ์และยาํเกรงพระองค ์ดงั
อิสราเอลประชาชนของพระองคย์าํเกรงพระองคอ์ยู่นัน้ และเพื่อเขาทัง้หลายจะทราบวา่ พระ
นิเวศน้ีซ่ึงขา้พระองคไ์ดส้รา้งไวเ้ขาเรียกกนัดว้ยพระนามของพระองค ์ 34ถา้ประชาชนของ
พระองคอ์อกไปกระทาํสงครามตอ่สูศ้ตัรูของเขาทัง้หลาย จะเป็นโดยทางใดๆที่พระองคท์รง
ใชเ้ขาออกไปก็ตาม และเขาทัง้หลายไดอ้ธษิฐานตอ่พระองคต์รงตอ่เมอืงน้ีซ่ึงพระองคท์รง
เลอืกสรรไว ้ และตรงตอ่พระนิเวศซ่ึงขา้พระองคไ์ดส้รา้งเพื่อพระนามของพระองค ์ 35แลว้ขอ
พระองคท์รงสดบัคาํอธษิฐานของเขาและคาํวงิวอนของเขาในฟ้าสวรรค ์และขอทรงใหส้ทิธิ
อนัชอบธรรมของเขาคงอยู่ 36ถา้เขาทัง้หลายกระทาํบาปตอ่พระองค ์(เพราะไมม่ีมนุษยส์กัคน
หน่ึงซ่ึงมไิดก้ระทาํบาป) และพระองคท์รงกริว้ตอ่เขา และพระองคท์รงมอบเขาไวต้อ่หนา้ศตัรู
เขาจงึถกูจบัไปเป็นเชลยยงัแผน่ดนิหน่ึงไม่วา่ไกลหรือใกล้ 37แต่ถา้เขาสาํนึกผดิในใจในแผน่
ดนิซ่ึงเขาไดถ้กูจบัไปเป็นเชลย และไดก้ลบัใจและไดอ้ธษิฐานตอ่พระองคใ์นแผน่ดนิที่เขา
ไปเป็นเชลย ทลูวา่ ‘ขา้พระองคท์ัง้หลายไดก้ระทาํบาป และไดป้ระพฤติชัว่รา้ยและไดก้ระทาํ
ความชัว่’ 38ถา้เขาทัง้หลายกลบัมาหาพระองคด์ว้ยสดุจติสดุใจของเขาในแผน่ดนิที่เขาไปเป็น
เชลย ที่ ซ่ึงศตัรูกวาดเขาไปเป็นเชลย และอธษิฐานตอ่พระองคต์รงตอ่แผน่ดนิของเขา ซ่ึง
พระองคพ์ระราชทานแกบ่รรพบรุุษของเขาทัง้หลาย และตอ่เมอืงซ่ึงพระองคไ์ดท้รงเลอืกสรร
ไว ้ และตอ่พระนิเวศซ่ึงขา้พระองคไ์ดส้รา้งไวเ้พื่อพระนามของพระองค ์ 39 แลว้ขอพระองค ์
ทรงสดบัคาํอธษิฐานและคาํวงิวอนของเขาในฟ้าสวรรคอ์นัเป็นที่ประทบัของพระองค ์และขอ
ทรงใหส้ทิธิอนัชอบธรรมของเขาคงอยู่ และขอทรงประทานอภยัแก่ประชาชนของพระองค ์
ผูไ้ดก้ระทาํบาปตอ่พระองค ์ 40ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์บดัน้ีขอพระเนตรของพระองค ์
ทรงลมือยู่ และขอพระกรรณของพระองคส์ดบัคาํอธษิฐานแหง่สถานที่น้ี 41 โอ ขา้แต่พระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ ฉะนัน้บดัน้ีขอทรงลกุขึน้ เสด็จไปยงัที่พาํนักของพระองค ์ทัง้พระองคแ์ละหบี
แหง่ฤทธานุภาพของพระองค ์โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ ขอใหป้โุรหติของพระองคส์วม
ความรอด และใหว้ิสทุธิชนของพระองคเ์ปรมปรีดิใ์นความประเสริฐของพระองค ์ 42 โอ ขา้แต่
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ ขออย่าทรงหนัหนา้ของผูท้ี่พระองคท์รงเจมิไวนั้น้ไปเสยี ขอพระองค ์
ทรงระลกึถึงความเมตตาของพระองคอ์นัมอียู่ตอ่ดาวดิผูรั้บใชข้องพระองค”์

7
ไฟอย่างอศัจรรยล์งมาจากฟ้าสวรรค ์สงา่ราศขีองพระเจา้

1 เมื่อซาโลมอนทรงจบคาํอธษิฐานของพระองคแ์ลว้ ไฟไดล้งมาจากฟ้าสวรรคไ์หมเ้คร่ือง
เผาบชูาและเคร่ืองสตัวบชูาเสยี และสงา่ราศีของพระเยโฮวาหก็์เต็มพระนิเวศ 2ปโุรหติเขา้ไป
ในพระนิเวศของพระเยโฮวาหไ์ม่ได ้ เพราะวา่สงา่ราศีของพระเยโฮวาหเ์ต็มพระนิเวศของ
พระเยโฮวาห ์ 3 เมื่อบรรดาชนอิสราเอลไดเ้หน็ไฟลงมาและสงา่ราศีของพระเยโฮวาหอ์ยู่บน
พระนิเวศ เขาทัง้หลายก็กราบซบหนา้ลงถึงพืน้หนิ และไดน้มสัการสรรเสริญพระเยโฮวาห ์
วา่ “เพราะพระองคป์ระเสริฐ เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงอยู่เป็นนิตย”์ 4แลว้กษตัริย ์
และบรรดาประชาชนทัง้หลายไดถ้วายเคร่ืองสตัวบชูาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์5กษตัริยซ์า
โลมอนทรงถวายเคร่ืองสตัวบชูาเป็นววัสองหมื่นสองพนัตวัและแกะหน่ึงแสนสองหมื่นตวั ดงัน้ี
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แหละกษตัริยแ์ละประชาชนทัง้ปวงไดอ้ทุศิถวายพระนิเวศแหง่พระเจา้ 6บรรดาปโุรหติก็ยืน
ประจาํตาํแหน่งของตน ทัง้คนเลวีดว้ยพรอ้มกบัเคร่ืองดนตรีถวายแด่พระเยโฮวาห ์ซ่ึงกษตัริย ์
ดาวดิไดท้รงกระทาํเพื่อสรรเสริญพระเยโฮวาห ์ เมื่อดาวดิไดถ้วายสาธกุารดว้ยการปรนนิบตัิ
ของเขาทัง้หลาย เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงอยู่เป็นนิตย ์และปโุรหติก็เป่าแตรขา้ง
หนา้เขา และอิสราเอลทัง้ปวงยืนอยู่ 7และซาโลมอนทรงทาํพธิีชาํระสว่นกลางของลานซ่ึงอยู่
ขา้งหนา้พระนิเวศของพระเยโฮวาหใ์หเ้ป็นสว่นบริสทุธิ ์ เพราะพระองคท์รงถวายเคร่ืองเผา
บชูาและไขมนัของเคร่ืองสนัติบชูาที่น่ัน เพราะวา่แทน่ทองสมัฤทธิซ่ึ์งซาโลมอนทรงสรา้งไว ้
นัน้ ไมพ่อจเุคร่ืองเผาบชูา เคร่ืองธญัญบชูาและไขมนั 8ในครัง้นัน้ซาโลมอนทรงถือเทศกาลอยู่
เจ็ดวนั และอิสราเอลทัง้ปวงอยู่กบัพระองคด์ว้ย เป็นชมุนุมชนใหญ่ย่ิงนัก ตัง้แต่ทางเขา้เมอืง
ฮามทัจนถึงแมน้ํ่าอียิปต ์ 9และในวนัที่แปดเขาทัง้หลายมกีารประชมุอนัศกัดิส์ทิธิ ์ เพราะเขาทัง้
หลายไดม้งีานมอบถวายแทน่บชูามาเจ็ดวนั และถือเทศกาลเลีย้งมาเจ็ดวนัแลว้ 10 เมื่อวนัทีย่ี่สบิ
สามของเดอืนที่เจ็ด พระองคท์รงใหป้ระชาชนกลบัไปเต็นทข์องตน มใีจชื่นบานและยินดดีว้ย
ความดีซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดท้รงสาํแดงแก่ดาวดิ และแก่ซาโลมอน และแก่อิสราเอลประชาชน
ของพระองค ์11ดงัน้ีแหละซาโลมอนทรงสรา้งพระนิเวศของพระเยโฮวาหแ์ละพระราชวงัเสร็จ
คอืทกุอย่างซ่ึงพระองคท์รงดาํริจะกระทาํในเร่ืองพระนิเวศของพระเยโฮวาหแ์ละในเร่ืองพระ
ราชสาํนักของพระองค ์พระองคท์รงกระทาํใหส้าํเร็จสิน้

พนัธสญัญาของพระเจา้กบัซาโลมอน (1พกษ 9:1-9)
12แลว้พระเยโฮวาหท์รงปรากฏแก่ซาโลมอนเวลากลางคนืและตรัสกบัทา่นวา่ “เราไดยิ้นคาํ

อธษิฐานของเจา้ และไดเ้ลอืกสถานที่น้ีสาํหรับเราใหเ้ป็นนิเวศแหง่เคร่ืองสตัวบชูา 13ถา้เราปิด
ฟ้าสวรรคม์ิใหฝ้นตก หรือเราบญัชาใหต้ัก๊แตนมากนิแผน่ดนิ หรือสง่โรคระบาดมาทา่มกลาง
ประชาชนของเรา 14ถา้ประชาชนของเราผูซ่ึ้งเขาเรียกกนัโดยนามของเรานัน้จะถ่อมตวัลง
และอธษิฐาน และแสวงหาหนา้ของเรา และหนัเสยีจากทางชัว่ของเขา เราก็จะฟังจากสวรรค ์
และจะใหอ้ภยัแก่บาปของเขา และจะรักษาแผน่ดนิของเขาใหห้าย 15บดัน้ีตาของเราจะลมื
อยู่และหูของเราจะฟังคาํอธษิฐานซ่ึงเขาทัง้หลายอธษิฐาน ณ สถานที่น้ี 16 เพราะบดัน้ีเราได้
เลอืกสรรและกระทาํใหนิ้เวศน้ีเป็นที่บริสทุธิเ์พื่อนามของเราจะอยู่ที่ น่ันเป็นนิตย ์ ตาของเรา
และใจของเราจะอยู่ที่น่ันตลอดเวลา 17สว่นเจา้ ถา้เจา้ดาํเนินตอ่หนา้เราอย่างดาวดิบดิาของ
เจา้ดาํเนินนัน้ กระทาํตามทกุสิ่งซ่ึงเราไดบ้ญัชาแก่เจา้ และรักษากฎเกณฑข์องเราและคาํ
ตดัสนิของเรา 18แลว้เราจะสถาปนาราชบลัลงักแ์หง่อาณาจกัรของเจา้ ดงัที่เราไดก้ระทาํพนัธ
สญัญาไวก้บัดาวดิบดิาของเจา้วา่ ‘เจา้จะไมข่าดชายผูห้น่ึงที่จะครอบครองเหนืออิสราเอล’

พระเจา้ทรงเตอืนซาโลมอน
19แต่ถา้เจา้หนัไปและทอดทิง้กฎเกณฑข์องเราและบญัญตัิของเราซ่ึงเราตัง้ไวต้อ่หนา้เจา้

และจะไปปรนนิบตัิพระอ่ืนและนมสัการพระเหลา่นัน้ 20แลว้เราจะถอนรากเขาทัง้หลายออก
จากแผน่ดนิของเรา ซ่ึงเราไดใ้หแ้ก่เขา และนิเวศซ่ึงเราชาํระใหบ้ริสทุธิเ์พื่อนามของเรา เรา
จะเหวี่ยงออกไปจากสายตาของเรา และเราจะทาํใหเ้ขาเป็นคาํภาษติและคาํครหาทา่มกลาง
ชนชาติทัง้ปวง 21และนิเวศน้ีซ่ึงสงูสง่ ทกุคนที่ผา่นไปจะประหลาดใจ และกลา่ววา่ ‘ไฉนพระ
เยโฮวาหจ์งึทรงกระทาํเชน่น้ีแก่แผน่ดนิน้ีและแก่พระนิเวศน้ี’ 22แลว้เขาทัง้หลายจะตอบวา่
‘เพราะเขาทัง้หลายทอดทิง้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเขา ผูท้รงนําเขาออกจาก
แผน่ดนิอียิปต ์และไดยึ้ดพระอ่ืน และไดน้มสัการพระเหลา่นัน้ทัง้ปรนนิบตัดิว้ย ฉะนัน้พระองค ์
จงึไดท้รงนําเหตรุา้ยทัง้หมดน้ีมาถึงเขาทัง้หลาย’ ”
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การขยายราชอาณาจกัร กติตศิพัทแ์หง่ซาโลมอนเลื่องลอืไปทัว่ (1พกษ 9:10-28)
1 และอยู่ มา เมื่อ สิน้ ย่ีสบิ ปี ที่ ซา โลมอน ได้ทรง สรา้งพระ นิเวศของพระ เย โฮ วาห ์ และ

พระราชวงัสว่นพระองค ์ 2ซาโลมอนไดท้รงเสริมสรา้งหวัเมอืงซ่ึงหุรามไดถ้วายแด่พระองค ์
แลว้ใหค้นอิสราเอลอาศยัอยู่ในนัน้ 3และซาโลมอนไดเ้สด็จไปยงัฮามัทโศบาห ์และยึดเมอืง
นัน้ได้ 4พระองคไ์ดท้รงสรา้งเมอืงทดัโมรไ์วใ้นถ่ินทรุกนัดาร และหวัเมอืงคลงัหลวงทัง้สิน้ซ่ึง
พระองคท์รงสรา้งไวใ้นฮามทั 5พระองคไ์ดท้รงสรา้งเมอืงเบธโฮโรนบนและเบธโฮโรนลา่งดว้ย
เป็นเมอืงที่มัน่คง มกีาํแพง ประตเูมอืง และดาน 6และทรงสรา้งเมอืงบาอาลทัและหวัเมอืงคลงั
หลวงทัง้ปวงที่ซาโลมอนทรงมอียู่ และเมอืงทัง้ปวงสาํหรับรถรบของพระองค ์และเมอืงทัง้ปวง
สาํหรับพลมา้ของพระองค ์และสิ่งใดๆซ่ึงพระองคป์ระสงคจ์ะสรา้งในเยรูซาเล็ม ในเลบานอน
และในแผน่ดนิทัง้หมดซ่ึงอยู่ในครอบครองของพระองค ์ 7ประชาชนทัง้ปวงที่เหลอือยู่ในเหลา่
คนฮิตไทต ์คนอาโมไรต ์คนเปริสซี คนฮีไวต ์และคนเยบสุ ผูซ่ึ้งไมใ่ชอิ่สราเอล 8จากลกูหลาน
ของชนเหลา่น้ี ผูเ้หลอืตอ่มาในแผน่ดนิ ผูซ่ึ้งประชาชนอิสราเอลมไิดท้าํลาย ซาโลมอนไดท้รง
กระทาํใหป้ระชาชนเหลา่น้ีเป็นทาสแรงงานและเขาทัง้หลายก็เป็นอยู่จนทกุวนัน้ี 9แต่สว่นคน
อิสราเอลนัน้ซาโลมอนหาไดท้รงกระทาํใหเ้ป็นทาสแรงงานไม่ เขาทัง้หลายเป็นทหารและเป็น
นายทหารของพระองค ์ เป็นผูบ้งัคบับญัชารถรบของพระองค ์และพลมา้ของพระองค ์ 10และ
คนตอ่ไปน้ีเป็นเจา้หนา้ที่ชัน้ผูใ้หญ่ของกษตัริยซ์าโลมอน มีสองรอ้ยหา้สบิคน เป็นผูป้กครอง
ประชาชน 11ซาโลมอนทรงนําธดิาของฟาโรหข์ึน้มาจากนครดาวดิยงัพระราชวงัซ่ึงพระองค ์
ทรงสรา้งไวใ้หพ้ระนาง เพราะพระองคต์รัสวา่ “มเหสขีองเราไมค่วรอยูใ่นวงัของดาวดิกษตัริย ์
แหง่อิสราเอล เพราะสถานที่ทัง้หลายซ่ึงหบีของพระเยโฮวาหม์าถึงเป็นที่บริสทุธิ”์ 12แลว้ซา
โลมอนทรงถวายเคร่ืองเผาบชูาแด่พระเยโฮวาหบ์นแทน่บชูาของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงพระองค ์
ทรงสรา้งไวท้ีห่นา้มขุ 13ตามหนา้ทีป่ระจาํวนัทีต่อ้งทาํเป็นการถวายบชูาตามบญัญตัขิองโมเสส
ในวนัสะบาโต ในวนัขึน้คํ่าหน่ึง และในวนัเทศกาลตามกาํหนด ประจาํ ปีสามเทศกาล คอื
เทศกาลกนิขนมปังไร้เชือ้ เทศกาลสปัดาห ์และเทศกาลอยู่เพงิ 14ตามพระราชบญัชาของดา
วดิราชบดิาของพระองค ์พระองคท์รงกาํหนดแบง่เวรปโุรหติสาํหรับการปรนนิบตัิ และแบง่
คนเลวีใหป้ระจาํหนา้ที่การสรรเสริญและการปรนนิบตัิตอ่หนา้ปโุรหติ ตามหนา้ที่ประจาํวนัที่
ตอ้งทาํ และคนเฝ้าประตูเป็นเวรเฝ้าทกุประตู เพราะวา่ดาวดิบรุุษของพระเจา้ทรงบญัชาไว ้
เชน่นัน้ 15และเขาทัง้หลายมไิดห้นัไปเสยีจากสิ่งซ่ึงกษตัริยไ์ดท้รงบญัชาปโุรหติและคนเลวีซ่ึง
เกี่ยวกบัเร่ืองใดๆ และเกี่ยวกบัเร่ืองคลงั 16บรรดาพระราชกจิของซาโลมอนก็ลลุว่งไปตัง้แตว่นั
ที่วางรากพระนิเวศของพระเยโฮวาหจ์นถึงวนัสาํเร็จงาน ดงันัน้พระนิเวศของพระเยโฮวาหก็์
สาํเร็จครบถว้น 17แลว้ซาโลมอนเสด็จไปยงัเอซีโอนเกเบอรแ์ละเมอืงเอโลททีช่ายทะเลในแผน่
ดนิเอโดม 18และหรุามก็ใหข้า้ราชการของพระองคส์ง่เรือ และขา้ราชการที่คุน้เคยกบัทะเลไป
ใหซ้าโลมอน และเขาทัง้หลายไปถึงเมอืงโอฟีรพ์รอ้มกบัขา้ราชการของซาโลมอน และนําเอา
ทองคาํจากที่น่ันหนักสี่รอ้ยหา้สบิตะลนัตม์ายงักษตัริยซ์าโลมอน

9
พระราชนีิแหง่เชบาทรงเขา้เฝ้ากษตัริยซ์าโลมอน (1พกษ 10:1-13)

1 เมื่อพระราชนีิแหง่เชบาทรงไดยิ้นกติตศิพัทแ์หง่ซาโลมอน พระนางก็เสด็จมายงัเยรูซาเล็ม
เพื่อทดลองพระองคด์ว้ยปัญหายุ่งยากตา่งๆ พรอ้มดว้ยขา้ราชบริพารมากมาย กบัอฐูบรรทกุ
เคร่ืองเทศและทองคาํเป็นอนัมาก และเพชรพลอยตา่งๆ และเมื่อพระนางเสด็จมาถึงซาโลม
อนแลว้ พระนางทลูเร่ืองในใจของพระนางทกุประการ 2และซาโลมอนตรัสตอบปัญหาของ
พระนางทัง้สิน้ ไมม่ีสิ่งใดที่ ซ่อนเรน้อยู่พน้ซาโลมอนซ่ึงพระองคจ์ะทรงอธบิายแก่พระนาง
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ไม่ได ้ 3 และเมื่อพระราชิ นีแหง่เชบาทรงเหน็พระสติ ปัญญาของซาโลมอนและพระราชวงั
ที่พระองคท์รงสรา้ง 4ทัง้อาหารที่ โตะ๊เสวย กบัการเขา้เฝ้าของบรรดาขา้ราชการ และการ
ปรนนิบตัิ รับ ใช้ของ มหาดเล็ก ตลอดทัง้ ภษูา อาภรณ ์ของ เขา และพนักงาน เชญิ ถว้ย ของ
พระองคต์ลอดทัง้ภษูาอาภรณข์องเขา และการที่พระองคเ์สด็จขึน้ไปในพระนิเวศของพระ
เยโฮวาห ์ พระทยัของพระนางก็สลดลงทีเดยีว 5พระนางทลูกษตัริยว์า่ “ขา่วคราวซ่ึงหมอ่ม
ฉันไดยิ้นในประเทศของหมอ่มฉัน ถึงพระราชกจิและพระสติปัญญาของพระองคเ์ป็นความ
จริง 6 แต่หมอ่มฉันมไิดเ้ชื่อถอ้ยคาํนัน้ จนหมอ่มฉันมาเฝ้า และตาของหมอ่มฉันไดเ้หน็เอง
และดเูถิด ที่ เขาบอกแก่หมอ่มฉันก็ไม่ ถึงคร่ึงหน่ึงแหง่พระสติปัญญาใหญ่ ย่ิงของพระองค ์
พระองคเ์ลศิลํา้ย่ิงไปกวา่ขา่วคราวที่หมอ่มฉันไดยิ้น 7บรรดาคนของพระองคก็์เป็นสขุ บรรดา
ขา้ราชการเหลา่น้ีของพระองค ์ผูอ้ยู่งานประจาํตอ่พระพกัตรพ์ระองคแ์ละฟังพระสติปัญญา
ของพระองคก็์เป็นสขุ 8 สาธกุารแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองค ์ ผูท้รงพอพระทยัใน
พระองคแ์ละทรงแตง่ตัง้พระองคไ์ว ้บนบลัลงัก ์ เป็นกษตัริย เ์พื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
พระองค ์เพราะพระเจา้ของพระองคท์รงรักอิสราเอลและจะสถาปนาเขาไวเ้ป็นนิตย ์พระองค ์
จงึไดท้รงแตง่ตัง้ใหพ้ระองคเ์ป็นกษตัริยเ์หนือเขาทัง้หลาย เพื่อพระองคจ์ะทรงอาํนายความ
ยตุธิรรมและความเที่ยงธรรม” 9แลว้พระนางก็ถวายทองคาํหน่ึงรอ้ยย่ีสบิตะลนัตแ์กก่ษตัริย ์ทัง้
เคร่ืองเทศเป็นจาํนวนมาก และเพชรพลอยตา่งๆ ไมม่ีเคร่ืองเทศใดๆเหมอืนอย่างที่พระราชนีิ
แหง่เมอืงเชบาถวายแดก่ษตัริยซ์าโลมอน 10 ย่ิงกวา่นัน้อีก ขา้ราชการของหรุามและขา้ราชการ
ของซาโลมอนผูนํ้าทองคาํมาจากโอฟีร ์ ไดนํ้าไมป้ระดู่และเพชรพลอยตา่งๆมา 11แลว้กษตัริย ์
ทรงใชไ้มป้ระดู่ทาํขัน้บนัไดพระนิเวศของพระเยโฮวาหแ์ละพระราชวงั ทัง้ทาํพณิเขาคู่ และ
พณิใหญ่ใหแ้ก่นักรอ้ง ซ่ึงไมเ่คยเหน็มีอย่างนัน้แต่กอ่นในแผน่ดนิยูดาห ์ 12กษตัริยซ์าโลมอนพ
ระราชทานทกุอย่างแก่พระราชินีแหง่เชบาตามที่พระนางทรงมพีระประสงค ์ไมว่า่พระนางจะ
ทลูขอสิ่งใด นอกเหนือไปจากสิ่งที่พระนางนํามาถวายกษตัริย ์ดงันัน้พระนางก็เสด็จกลบัไป
ยงัแผน่ดนิของพระนาง พรอ้มกบัขา้ราชการของพระนาง

ทรัพยส์มบตัแิละความเจริญรุ่งเรืองของซาโลมอน (1พกษ 10:14-29)
13 น้ําหนักทองคาํที่ นํามาสง่ซาโลมอนในปีหน่ึงนัน้ เป็นทองคาํหกรอ้ยหกสบิหกตะลนัต ์

14นอกเหนือจากทองคาํซ่ึงนักการคา้และพอ่คา้ไดนํ้ามา และกษตัริยท์ัง้ปวงของประเทศอา
ระเบยี และบรรดาเจา้เมอืงแหง่แผน่ดนิได้นําทองคาํและเงนิมายงัซาโลมอน 15 กษตัริยซ์า
โลมอนทรงสรา้งโล่ใหญ่สองรอ้ยอนัดว้ยทองคาํทบุ โล่อนัหน่ึงใชท้องคาํทบุหกรอ้ยเชเขล
16 และพระองคท์รงสรา้งโล่สามรอ้ยอนัดว้ยทองคาํทบุ โล่อนัหน่ึงใช้ทองคาํสามรอ้ยเชเขล
และกษตัริยก็์ทรงเก็บโล่ไวใ้นพระตาํหนักพนาเลบานอน 17กษตัริยท์รงกระทาํพระที่น่ังงาชา้ง
ขนาดใหญ่ดว้ย และทรงบุดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์ 18พระที่น่ังนัน้มีบนัไดหกขัน้ กบัที่รองพระบาท
ทาํดว้ยทองคาํ ซ่ึงตดิอยู่กบัพระที่น่ัง ทัง้สองขา้งของพระที่น่ังมีที่วางพระหตัถ ์และสงิโตสอง
ตวัยืนอยูข่า้งๆทีว่างพระหตัถ ์19มสีงิโตอีกสบิสองตวัยืนอยูท่ีน่ั่น บนบนัไดหกขัน้ทัง้สองขา้ง เขา
ไม่เคยทาํในราชอาณาจกัรใดๆเหมอืนอย่างน้ี 20ภาชนะทัง้สิน้สาํหรับเคร่ืองดื่มของกษตัริยซ์า
โลมอนทาํดว้ยทองคาํ และภาชนะทัง้สิน้ของพระตาํหนักพนาเลบานอนทาํดว้ยทองคาํบริสทุธิ ์
ไมม่ทีี่ทาํดว้ยเงนิเลย เงนินัน้ถือวา่เป็นของไมม่คีา่อะไรในสมยัของซาโลมอน 21 เพราะเรือของ
กษตัริยแ์ลน่ไปยงัทารชชิพรอ้มกบัขา้ราชการของหุราม กาํป่ันทารชิชนําทองคาํ เงนิ งาชา้ง
ลงิ และนกยงู มาสามปีตอ่ครัง้ 22ดงันัน้แหละ กษตัริยซ์าโลมอนจงึไดเ้ปรียบกวา่กษตัริยอ่ื์นๆ
แหง่แผน่ดนิโลกในเร่ืองสมบตัแิละสติปัญญา 23และกษตัริยท์ัง้สิน้แหง่แผน่ดนิโลกก็แสวงหาที่
จะเขา้เฝ้าซาโลมอน เพื่อจะฟังพระสติปัญญาซ่ึงพระเจา้พระราชทานไวใ้นใจของทา่น 24ทกุ
คนก็นําเคร่ืองบรรณาการของเขามา เป็นเคร่ืองทาํดว้ยเงนิ เคร่ืองทาํดว้ยทองคาํ และเคร่ือง
แตง่กาย เคร่ืองอาวธุ เคร่ืองเทศ มา้ และลอ่ ตามจาํนวนกาํหนดทกุๆปี 25และซาโลมอนทรงมี
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โรงชอ่งมา้สี่พนัชอ่งสาํหรับมา้และรถรบ และมีพลมา้หน่ึงหมื่นสองพนัคน ซ่ึงพระองคท์รงให ้
ประจาํอยู่ในหวัเมอืงรถรบและอยู่กบักษตัริยท์ี่กรุงเยรูซาเล็ม 26และพระองคท์รงครอบครอง
เหนือกษตัริยท์ัง้ปวงตัง้แตแ่มน้ํ่าถึงแผน่ดนิของคนฟีลิสเตยี และถึงพรมแดนของอียิปต ์ 27และ
กษตัริยท์รงกระทาํใหเ้งนินัน้เป็นของสามญัในกรุงเยรูซาเล็มเหมอืนกอ้นหนิ และกระทาํใหม้ี
ไมส้นสีดารม์ากมายเหมอืนไมม้ะเดื่อแหง่หบุเขา 28และเขานํามา้เขา้มาถวายซาโลมอนจาก
อียิปต ์และจากแผน่ดนิทัง้ปวง

การสิน้พระชนมข์องซาโลมอน (1พกษ 11:41-43)
29สว่นพระราชกจินอกนัน้ของซาโลมอน ตัง้แต่ตน้จนปลาย มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืของ

นาธนัผูพ้ยากรณ ์ และในคาํพยากรณข์องอาหิยาหช์าวชีโลห ์และในนิมติของอิดโดผูท้าํนาย
เกี่ยวกบัเยโรโบอมับตุรชายเนบทัหรือ 30ซาโลมอนทรงครอบครองในกรุงเยรูซาเล็มเหนือ
อิสราเอลทัง้ปวงสี่สบิปี 31และซาโลมอนล่วงหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์และเขาฝัง
พระศพไวใ้นนครดาวดิราชบดิาของพระองค ์และเรโหโบอมัโอรสของพระองคค์รอบครอง
แทนพระองค ์

10
เรโหโบอมัปกครองแทนซาโลมอน ความโงเ่ขลาของเรโหโบอมั (1พกษ 12:1-15)

1 เรโหโบอมัไดไ้ปยงัเมอืงเชเคม เพราะอิสราเอลทัง้ปวงไดม้ายงัเชเคมเพื่อจะตัง้ทา่นใหเ้ป็น
กษตัริย ์ 2และอยู่มาเมื่อเยโรโบอมับตุรชายเนบทัไดยิ้นเร่ืองนัน้ เพราะทา่นยงัอยู่ในอียิปตท์ี่ซ่ึง
ทา่นหนีไปจากพระพกัตรก์ษตัริยซ์าโลมอน แลว้เยโรโบอมักลบัจากอียิปต ์ 3 เขาทัง้หลายก็ใช้
คนไปเรียนทา่น และเยโรโบอมักบัอิสราเอลทัง้หมดไดม้าและทลูเรโหโบอมัวา่ 4“พระราชบดิา
ของพระองคไ์ดก้ระทาํใหแ้อกของขา้พระองคท์กุขห์นัก เพราะฉะนัน้บดัน้ีขอทรงผอ่นการ
ปรนนิบตัิอย่างทกุขห์นักของพระราชบดิาของพระองค ์และแอกอนัหนักของพระองคเ์หนือ
ขา้พระองคท์ัง้หลายใหเ้บาลงเสยี และขา้พระองคท์ัง้หลายจะปรนนิบตัิพระองค”์ 5พระองค ์
ตรัสกบัเขาวา่ “สิน้สามวนัจงกลบัมาหาเราอีก” ประชาชนจงึกลบัไปเสยี 6แลว้กษตัริยเ์รโห
โบอมัก็ทรงปรึกษากบับรรดาผู ้เฒา่ ผู ้อยู่ งานประจาํซาโลมอนราชบดิาของพระองคข์ณะ
เมื่อพระองคย์งัทรงพระชนมอ์ยู่วา่ “ทา่นทัง้หลายจะแนะนําเราใหต้อบประชาชนน้ีอย่างไร”
7 เขาทัง้หลายทลูพระองคว์า่ “ถา้พระองคท์รงเมตตาแก่ประชาชนน้ีและใหเ้ขาพอใจ และตรัส
ตอบคาํดีแก่เขา เขาทัง้หลายจะเป็นผูรั้บใชข้องพระองคเ์ป็นนิตย”์ 8แต่พระองคท์รงทอดทิง้
คาํปรึกษาซ่ึงผูเ้ฒา่ถวายนัน้เสยี และไปปรึกษากบัคนหนุ่มซ่ึงเตบิโตขึน้มาพรอ้มกบัพระองค ์
และอยู่งานประจาํพระองค ์ 9และพระองคต์รัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “ทา่นจะแนะนําเราอย่างไร
เพื่อพวกเราจะตอบประชาชนน้ีผูท้ี่ทลูเราวา่ ‘ขอทรงผอ่นแอกซ่ึงพระราชบดิาของพระองค ์
วางอยู่เหนือขา้พระองคท์ัง้หลายใหเ้บาลง’ ” 10และคนหนุ่มเหลา่นัน้ผูไ้ดเ้ตบิโตมาพรอ้มกบั
พระองคท์ลูพระองคว์า่ “พระองคจ์งตรัสดงัน้ีแก่ประชาชนน้ี ผูท้ลูพระองคว์า่ ‘พระราชบดิา
ของพระองคไ์ดท้รงกระทาํใหแ้อกของขา้พระองคท์ัง้หลายทกุขห์นัก แตข่อพระองคท์รงผอ่น
แก่ขา้พระองคใ์หเ้บาลง’ นัน้ พระองคจ์งตรัสแก่เขาทัง้หลายอย่างน้ีวา่ ‘น้ิวกอ้ยของเราก็หนา
กวา่เอวแหง่ราชบดิาของเรา 11ที่พระราชบดิาของเราวางแอกหนักบนทา่นทัง้หลายก็ดแีลว้
เราจะเพิ่มแอกใหแ้กท่า่นทัง้หลายอีก พระราชบดิาของเราตสีอนทา่นทัง้หลายดว้ยไมเ้รียว แต่
เราจะตสีอนทา่นทัง้หลายดว้ยแสแ้มลงป่อง’ ”

อาณาจกัรไดแ้ยกกนั เยโรโบอมัปกครองเหนืออิสราเอล (1พกษ 12:16-24)
12 เยโรโบอมักบัประชาชนทัง้ปวงจงึเขา้มาเฝ้าเรโหโบอมัในวนัที่สาม ดงัที่กษตัริยรั์บสัง่วา่

“จงมาหาเราอีกในวนัที่สาม” 13และกษตัริยต์รัสตอบเขาทัง้หลายอย่างดดุนั กษตัริยเ์รโหโบ
อมัทรงทอดทิง้คาํปรึกษาของผูเ้ฒา่เสยี 14และตรัสกบัเขาทัง้หลายตามคาํแนะนําของพวกคน
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หนุ่มวา่ “พระราชบดิาของเราทาํแอกของทา่นทัง้หลายใหห้นัก แต่เราจะเพิ่มใหแ้ก่แอกนัน้
พระราชบดิาของเราตีสอนทา่นทัง้หลายดว้ยไมเ้รียว แต่เราจะตีสอนทา่นทัง้หลายดว้ยแส้
แมลงป่อง” 15กษตัริยจ์งึมไิดท้รงฟังเสยีงประชาชน เพราะเหตกุารณน้ี์เป็นมาแต่พระเจา้ เพื่อ
พระเยโฮวาหจ์ะทรงใหพ้ระวจนะของพระองคไ์ดส้าํเร็จ ซ่ึงพระองคต์รัสโดยอาหิยาหช์าวชี
โลหแ์ก่เยโรโบอมับตุรชายเนบทั 16และเมื่ออิสราเอลทัง้ปวงเหน็วา่กษตัริยม์ไิดท้รงฟังเขาทัง้
หลาย ประชาชนก็ทลูตอบกษตัริยว์า่ “ขา้พระองคท์ัง้หลายมสีว่นอะไรในดาวดิ ขา้พระองคท์ัง้
หลายไมม่ีสว่นมรดกในบตุรเจสซี โอ อิสราเอลเอย๋ กลบัไปเต็นทข์องตนแตล่ะคนเถิด ขา้แต่
ดาวดิ จงดแูลราชวงศข์องพระองคเ์องเถิด” อิสราเอลทัง้ปวงจงึไปยงัเต็นทข์องเขาทัง้หลาย
17แต่เรโหโบอมัทรงปกครองเหนือประชาชนอิสราเอลผูอ้าศยัอยู่ในหวัเมอืงยูดาห ์ 18แลว้กษตั
ริยเ์รโหโบอมัทรงใชฮ้าโดรัมนายงานเหนือแรงงานเกณฑไ์ป และประชาชนอิสราเอลก็เอา
หนิขวา้งทา่นถึงตาย แลว้กษตัริยเ์รโหโบอมัก็ทรงรีบขึน้รถรบของพระองค ์ ทรงหนีไปกรุง
เยรูซาเล็ม 19 อิสราเอลจงึกบฏตอ่ราชวงศข์องดาวดิถึงทกุวนัน้ี

11
พระเจา้ทรงเตอืนเรโหโบอมัไมใ่หสู้ร้บกบัอิสราเอลสบิตระกลู

1 เมื่อเรโหโบอมัมายงักรุงเยรูซาเล็มแลว้ พระองคไ์ดท้รงรวบรวมวงศว์านยูดาหแ์ละเบนยา
มนิ เป็นนักรบที่คดัเลอืกแลว้หน่ึงแสนแปดหมื่นคน เพื่อจะสูร้บกบัอิสราเอล หมายจะเอาราช
อาณาจกัรคนืมาให ้แก่ เรโหโบอมั 2 แต่พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเชไมอาหค์นของ
พระเจา้วา่ 3 “จงไปทลูเรโหโบอมัโอรสของซาโลมอนกษตัริยแ์หง่ยูดาห ์และบอกแก่อิสราเอล
ทัง้ปวงในยูดาหแ์ละเบนยามินวา่ 4 ‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เจา้อย่าขึน้ไปสูร้บกบัพี่นอ้งของ
เจา้ จงกลบัไปบา้นของตนทกุคนเถิด เพราะสิ่งน้ีเป็นมาจากเรา’ ” เขาทัง้หลายก็เชื่อฟังพระ
วจนะของพระเยโฮวาห ์และกลบัไป ไมไ่ดสู้ร้บกบัเยโรโบอมั

การสรา้งหวัเมอืงเพื่อป้องกนั
5 และเรโหโบอมัประทบัในกรุงเยรูซาเล็ม และพระองคท์รงสรา้งหวัเมอืงเพื่อป้องกนัในยู

ดาห ์6พระองคท์รงสรา้งเมอืงเบธเลเฮม เอตาม เทโคอา 7 เบธซูร ์ โสโค อดลุลมั 8กทั มาเรชาห ์
และศฟิ 9อาโดราอิม ลาคชี และอาเซคาห ์ 10 โศราห ์อยัยาโลน และเฮโบรน หวัเมอืงซ่ึงมีป้อม
ที่อยู่ในยูดาหแ์ละในเบนยามนิ 11พระองคท์รงเสริมป้อมปราการใหแ้ข็งแกร่ง และสง่ผูบ้งัคบั
บญัชาไปประจาํการในป้อมเหลา่นัน้ และทรงสะสมเสบยีงอาหาร น้ํามนั และน้ําองุน่ 12และ
พระองคท์รงเก็บโล่และหอกไวใ้นหวัเมอืงทัง้ปวง และกระทาํใหห้วัเมอืงเหลา่นัน้แข็งแรงมาก
พระองคจ์งึทรงยึดยูดาหแ์ละเบนยามนิไวไ้ด ้ 13และปโุรหติกบัคนเลวีซ่ึงอยู่ในอิสราเอลทัง้สิน้
ไดเ้ขา้มาหาพระองคจ์ากเขตแดนซ่ึงเขาอาศยัอยู่

เยโรโบอมัไดข้บัไลพ่วกปโุรหติกบัคนเลวอีอก
14 เพราะคนเลวีละทิง้ทุง่หญา้และที่บา้น ซ่ึงเขายึดถือเป็นกรรมสทิธิ แ์ละมายงัยูดาหแ์ละ

เยรูซาเล็ม เพราะเยโรโบอมัและโอรสของพระองคไ์ดข้บัไล่เขาทัง้หลายออกจากตาํแหน่ง
ปโุรหติของพระเยโฮวาห ์ 15 และพระองคท์รงแตง่ตัง้ปโุรหติของพระองคข์ึน้สาํหรับปชูนีย
สถานสงูทัง้หลาย และสาํหรับเมษปิศาจ และสาํหรับรูปลกูววัซ่ึงพระองคท์รงสรา้งขึน้ 16และ
บรรดาผู ้ที่ ปักใจแสวงหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอลก็ตดิตามเขาทัง้หลายมาจาก
ตระกลูทัง้ปวงของอิสราเอลยงัเยรูซาเล็ม เพื่อถวายสตัวบชูาตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่
บรรพบรุุษของเขาทัง้หลาย 17 เขาทัง้หลายไดเ้สริมกาํลงัใหร้าชอาณาจกัรของยูดาห ์และได้
กระทาํใหเ้รโหโบอมัโอรสของซาโลมอนเขม้แข็งอยู่ไดส้ามปี เพราะเขาทัง้หลายดาํเนินอยู่
สามปีในวถีิของดาวดิและซาโลมอน
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ราชวงศข์องเรโหโบอมั

18 เรโหโบอมัทรงรับมาหะลทัธิดาของเยรีโมทโอรสของดาวดิเป็นมเหสี และอาบีฮาอิลบตุ
รสาวของเอลีอบับตุรชายเจสซี 19 และพระนางก็ประสตูิโอรสให้พระองคค์อื เยอูช เชมาริ
ยาห ์ และศาฮมั 20ภายหลงัพระองคก็์ทรงรับมาอาคาหธ์ดิาของอบัซาโลม ผูซ่ึ้งประสตูิ อาบี
ยาห ์ อทัทยั ศศีา และเชโลมิทใหพ้ระองค ์ 21 เรโหโบอมัทรงรักมาอาคาหธ์ดิาของอบัซาโลม
มากกวา่มเหสีและนางสนมของพระองคท์ัง้สิน้ (พระองคม์ีมเหสีสบิแปดองคแ์ละนางสนมหก
สบิคนและใหก้าํเนิดโอรสย่ีสบิแปดองคแ์ละธดิาหกสบิองค)์ 22และเรโหโบอมัทรงแตง่ตัง้ให ้
อาบียาหโ์อรสของมาอาคาหเ์ป็นโอรสองคใ์หญ่ ใหเ้ป็นประมขุทา่มกลางพี่นอ้งของตน เพราะ
พระองคท์รงตัง้พระทยัจะใหท้า่นเป็นกษตัริย ์ 23และพระองคท์รงจดัการอย่างฉลาด และแจก
จา่ยบรรดาโอรสของพระองคไ์ปทัว่แผน่ดนิทัง้สิน้ของยูดาหแ์ละของเบนยามนิ ในหวัเมอืงที่
มีป้อมทัง้สิน้ และพระองคป์ระทานเสบยีงอาหารใหอ้ย่างอดุม และพระองคท์รงประสงคม์เหสี
มากมาย

12
เรโหโบอมัทรงทอดทิง้พระเจา้ (1พกษ 14:21-24)

1ตอ่มาเมื่อราชอาณาจกัรของเรโหโบอมัตัง้มัน่คงและแข็งแรงแลว้ พระองคท์รงทอดทิง้
พระราชบญัญตัขิองพระเยโฮวาหเ์สยี และอิสราเอลทัง้ปวงก็ทิง้พรอ้มกบัพระองคด์ว้ย

ชชิกักษตัริยแ์หง่อียิปตบ์กุรุกกรุงเยรูซาเล็ม (1พกษ 14:25-28)
2อยู่มาในปีที่หา้แห่งกษตัริยเ์รโหโบอมั เพราะเขาทัง้หลายไดล้ะเมดิตอ่พระเยโฮวาห ์ชิชกั

กษตัริยแ์หง่อียิปตเ์สด็จขึน้มาสูร้บเยรูซาเล็ม 3มีรถรบหน่ึงพนัสองรอ้ยคนัและพลมา้หกหมื่น
คน และพลผูม้ากบัพระองคจ์ากอียิปตนั์บไม่ถว้นคอื ชาวลบินี คนสุคีอิม และคนเอธโิอเปีย
4และพระองคท์รงยึดหวัเมอืงทีม่ป้ีอมของยดูาหแ์ละมายงัเยรูซาเล็ม 5แลว้เชไมอาหผ์ูพ้ยากรณ ์
ไดม้าเฝ้าเรโหโบอมัและบรรดาเจา้นายแหง่ยดูาห ์ผูม้าประชมุกนัอยูท่ีเ่ยรูซาเล็มดว้ยเร่ืองชชิกั
และกลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เจา้ไดล้ะทิง้เรา เราจงึไดล้ะทิง้เจา้ให ้
อยู่ในมอืของชิชกั” 6แลว้เจา้นายแหง่อิสราเอลและกษตัริยไ์ดถ่้อมตนลงและกลา่ววา่ “พระเย
โฮวาหท์รงชอบธรรมแลว้” 7 เมื่อพระเยโฮวาหท์รงเหน็วา่เขาทัง้หลายถ่อมตวัลง พระวจนะของ
พระเยโฮวาหไ์ดม้าถึงเชไมอาหว์า่ “เขาทัง้หลายไดถ่้อมตวัลงแลว้ เราจงึจะไม่ทาํลายเขา แต่
เราจะประสาทการชว่ยใหพ้น้แก่เขาบา้ง และพระพโิรธของเราจะไม่เทลงมาเหนือเยรูซาเล็ม
โดยมอืของชิชกั 8อย่างไรก็ดีเขาทัง้หลายตอ้งเป็นผูรั้บใชข้องชิชกั เพื่อเขาทัง้หลายจะได้
ทราบความแตกตา่งระหวา่งการรับใชเ้ราและรับใชร้าชอาณาจกัรทัง้หลายของแผน่ดนิโลก”
9ชิชกักษตัริยแ์หง่อียิปตจ์งึขึน้มาตอ่สูเ้ยรูซาเล็ม พระองคท์รงเก็บเอาทรัพยส์นิแหง่พระนิเวศ
ของพระเยโฮวาห ์ และทรัพยส์มบตัิในพระราชวงั พระองคท์รงเก็บเอาไปทกุอย่าง พระองค ์
ทรงเก็บเอาโล่ทองคาํซ่ึงซาโลมอนทรงสรา้งไวนั้น้ไปดว้ย 10 และกษตัริยเ์รโหโบอมัทรงทาํ
โล่ทองสมัฤทธิข์ึน้แทน และไดม้อบไวใ้นมอืของทหารรักษาพระองค ์ผูเ้ฝ้าทวารพระราชวงั
11และกษตัริยเ์สด็จเขา้ไปในพระนิเวศของพระเยโฮวาหเ์มื่อไร ทหารรักษาพระองคก็์มาถือ
โล่นัน้ แลว้นํากลบัไปเก็บไวใ้นหอ้งทหารรักษาพระองคต์ามเดมิ 12และเมื่อพระองคท์รงถ่อม
พระองคล์ง พระพโิรธของพระเยโฮวาหก็์หนัไปเสยีจากพระองค ์ มไิดท้าํลายพระองคอ์ย่าง
สิน้เชงิ ย่ิงกวา่นัน้อีกสภาพการณก็์ยงัดอียู่ในยดูาห ์

การสิน้พระชนมข์องเรโหโบอมั (1พกษ 14:31)
13กษตัริยเ์รโหโบอมัจงึสถาปนาพระองคข์ึน้ในกรุงเยรูซาเล็มและทรงครอบครอง เมื่อเรโห

โบอมัทรงเร่ิมครอบครองนัน้มีพระชนมายุสี่สบิเอ็ดพรรษา และพระองคท์รงครอบครองสบิ
เจ็ดปีในกรุงเยรูซาเล็ม อนัเป็นเมอืงซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงเลอืกสรรไวจ้ากตระกลูตา่งๆทัง้สิน้
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ของอิสราเอล เพื่อจะตัง้พระนามของพระองคไ์วท้ี่น่ัน พระมารดาของพระองคท์รงพระนาม
วา่นาอามาหค์นอมัโมน 14และพระองคไ์ดท้รงกระทาํการชัว่รา้ย เพราะพระองคไ์ม่ตัง้พระทยั
ของพระองคท์ี่จะแสวงหาพระเยโฮวาห ์ 15สว่นพระราชกจิของเรโหโบอมั ตัง้แต่ตน้จนสดุทา้ย
มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืของเชไมอาหผ์ูพ้ยากรณ ์และของอิดโดผูท้าํนายตามแบบพงศาวดาร
หรือ มีสงครามเร่ือยไปอยู่ระหวา่งเรโหโบอมัและเยโรโบอมั 16และเรโหโบอมัก็ลว่งหลบัไปอยู่
กบับรรพบรุุษของพระองค ์ และเขาก็ฝังพระศพไวใ้นนครดาวดิ และอาบียาหร์าชโอรสของ
พระองคไ์ดข้ึน้ครอบครองแทนพระองค ์

13
อาบยีาหค์รอบครองเหนือยดูาห ์(1พกษ 15:1-2)

1 ในปีที่สบิแปดแหง่รัชกาลของกษตัริยเ์ยโรโบอมั อาบียาหไ์ดเ้ร่ิมครอบครองเหนือประเทศ
ยูดาห ์ 2พระองคท์รงครอบครองในเยรูซาเล็มสามปี พระชนนีของพระองคม์ีพระนามวา่มีคา
ยาหธ์ดิาของอุรีเอลแห่งกเิบอาห ์มีสงครามระหวา่งอาบียาหแ์ละเยโรโบอมั 3อาบียาหเ์สด็จ
ออกทาํสงคราม มกีองทพัทหารชาํนาญศกึเป็นคนคดัเลอืกแลว้สี่แสนคน และเยโรโบอมัไดต้ัง้
แนวรบสูก้บัพระองคด์ว้ยคนคดัเลอืกแลว้เป็นทแกลว้ทหารแปดแสนคน 4และอาบียาหท์รงลกุ
ยืนอยู่บนภูเขาเศมาราอิมซ่ึงอยู่ในถ่ินเทอืกเขาเอฟราอิม และตรัสวา่ “ขา้แต่เยโรโบอมัและ
อิสราเอลทัง้ปวง ขอฟังขา้พเจา้ 5ไม่ควรหรือที่ทา่นทัง้หลายจะรูว้า่ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่
อิสราเอลพระราชทานตาํแหน่งกษตัริย เ์หนืออิสราเอลเป็นนิตยแ์ก่ดาวดิ และลกูหลานของ
พระองคโ์ดยพนัธสญัญาเกลอื 6 ถึงกระนัน้เยโรโบอมับตุรชายเนบทั ขา้ราชการของซาโลม
อนโอรสของดาวดิ ไดล้กุขึน้กบฏตอ่เจา้นายของตน 7และมีคนถ่อยคนอนัธพาลบางคนมัว่สมุ
กนักบัเขาและขนัสูก้บัเรโหโบอมัโอรสของซาโลมอน เมื่อเรโหโบอมัยงัเด็กอยู่และใจอ่อน
แอตา้นทานไม่ไหว 8และบดัน้ีทา่นคดิวา่จะตอ่ตา้นราชอาณาจกัรของพระเยโฮวาหซ่ึ์งอยู่ใน
มอืของลกูหลานของดาวดิ เพราะทา่นทัง้หลายเป็นคนหมู่ใหญ่และมีลกูววัทองคาํซ่ึงเยโรโบ
อมัสรา้งไวใ้หท้า่นเป็นพระ 9ทา่นทัง้หลายมไิดข้บัไล่ปโุรหติของพระเยโฮวาห ์ลกูหลานของ
อาโรน และคนเลวีออกไป และตัง้ปโุรหติสาํหรับตนเองอย่างชนชาติทัง้หลายหรือ ผูใ้ดที่นํา
ววัหนุ่มและแกะผูเ้จ็ดตวัมาชาํระตวัใหบ้ริสทุธิไ์ว ้ จะไดเ้ป็นปโุรหติของสิ่งที่ไมใ่ช่พระ 10แต่
สาํหรับเราทัง้หลาย พระเยโฮวาหท์รงเป็นพระเจา้ของเราทัง้หลาย และเราทัง้หลายมไิดท้อด
ทิง้พระองค ์เรามีปโุรหติผูป้รนนิบตัิพระเยโฮวาห ์เป็นลกูหลานของอาโรน ทัง้มีคนเลวีทาํงาน
หนา้ทีข่องเขาทัง้หลาย 11 เขาถวายเคร่ืองเผาบชูาแดพ่ระเยโฮวาหท์กุเชา้ทกุเย็น ทัง้เคร่ืองหอม
ตัง้ขนมปังหนา้พระพกัตรบ์นโตะ๊บริสทุธิ ์ และดแูลคนัประทปีทองคาํพรอ้มทัง้ตะเกยีง เพื่อให ้
ประทปีลกุอยูท่กุเย็น เพราะเราไดรั้กษาพระบญัชากาํชบัของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา แต่
ทา่นไดท้อดทิง้พระองคเ์สยี 12และดเูถิด พระเจา้ทรงอยู่กบัเรา ทรงเป็นผูบ้งัคบับญัชาของเรา
และปโุรหติของพระองคพ์รอ้มกบัแตรศกึพรอ้มที่จะเป่าเรียกทาํสงครามตอ่สูก้บัทา่น โอ ขา้
แต่ประชาชนอิสราเอล ขออย่าตอ่สูก้บัพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของทา่น เพราะ
ทา่นจะชนะไม่ได”้ 13 เยโรโบอมัไดส้อ้งสมุผูค้นไวเ้พื่อจะออ้มมาหาเขาจากเบือ้งหลงั ดงันัน้
กองทหารของทา่นจงึอยู่ขา้งหนา้ยูดาห ์และกองซุ่มก็อยู่ขา้งหลงัเขา 14และเมื่อยูดาหม์องดู
ขา้งหลงั ดเูถิด การศกึก็อยู่ขา้งหนา้และขา้งหลงัเขา และเขาทัง้หลายก็รอ้งทลูตอ่พระเยโฮ
วาห ์และบรรดาปโุรหติก็เป่าแตร 15แลว้คนของยูดาหก็์ตะเบ็งเสยีงรอ้งทาํนองศกึและเมื่อคน
ยูดาหต์ะโกน อยู่มาพระเจา้ทรงใหเ้ยโรโบอมัและอิสราเอลทัง้ปวงพา่ยแพไ้ปตอ่อาบียาหแ์ละ
ยูดาห ์ 16คนอิสราเอลไดห้นีตอ่หนา้ยูดาห ์และพระเจา้ทรงมอบเขาไวใ้นมอืของเขาทัง้หลาย
17อาบียาหแ์ละประชาชนของพระองคก็์ฆา่เขาเสยีมากมาย คนอิสราเอลที่คดัเลอืกแลว้จงึลม้
ตายหา้แสนคน 18 น่ีแหละคนอิสราเอลก็ถกูปราบปรามในครัง้นัน้ และคนยูดาหก็์ชนะ เพราะ
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เขาพึ่งพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเขา 19และอาบียาหไ์ดต้ดิตามเยโรโบอมั และ
ยึดเอาหวัเมอืงจากพระองค ์คอืเมอืงเบธเอลกบัชนบทของเมอืงนัน้ และเยชานาหก์บัชนบท
ของเมอืงนัน้ และเอโฟรนกบัชนบทของเมอืงนัน้

การสิน้พระชนมข์องเยโรโบอมั (1พกษ 14:19-20)
20 เยโรโบอมัมไิด ้ฟ้ืนอาํนาจของพระองคใ์นรัชสมยัของอาบียาห ์ และพระเยโฮวาหท์รง

ประหารพระองค ์พระองคก็์สิน้พระชนม ์

ครอบครัวของอาบยีาห ์
21แต่อาบียาหก็์มีอาํนาจย่ิงขึน้ และมีมเหสีสบิสี่องค ์ ใหก้าํเนิดโอรสย่ีสบิสององค ์และธดิา

สบิหกองค ์ 22 ราชกจินอกนัน้ของอาบียาห ์ วธิีการและพระดาํรัสของพระองคไ์ดบ้นัทกึไวใ้น
หนังสอืของผูพ้ยากรณอิ์ดโด

14
การสิน้พระชนมข์องอาบยีาห ์อาสาขึน้ครองแทน (1พกษ 15:7-10)

1อาบยีาหจ์งึลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์เขาก็ฝังพระศพไวใ้นนครดาวดิ และ
อาสาโอรสของพระองคไ์ดข้ึน้ครองแทนพระองค ์ ในรัชกาลของอาสาแผน่ดนิไดส้งบอยู่สบิ
ปี 2และอาสาทรงกระทาํสิ่งที่ดีและชอบในสายพระเนตรพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองค ์
3พระองคท์รงกาํจดัแทน่บชูาพระตา่งดา้วและปชูนียสถานสงูทัง้หลาย และพงัเสาศกัดิส์ทิธิ ์
ลง และไดโ้คน่เสารูปเคารพเสยี 4และทรงบญัชาใหยู้ดาหแ์สวงหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่
บรรพบรุุษของตน และใหรั้กษาพระราชบญัญตัิและพระบญัญตัิ 5พระองคท์รงกาํจดัปชูนีย
สถานสงูและแทน่เคร่ืองหอมออกเสยีจากหวัเมอืงทัง้สิน้ของยูดาหด์ว้ย และราชอาณาจกัร
ก็ได้สงบอยู่ภายใต้พระองค ์ 6พระองคท์รงสรา้งหวัเมอืงที่มี ป้อมในยูดาห ์ เพราะแผน่ดนิก็
สงบ พระองคม์ไิดท้าํสงครามในปีเหลา่นัน้ เพราะพระเยโฮวาหท์รงประทานการหยดุพกัสงบ
แก่พระองค ์ 7 และพระองคต์รัสกบัยูดาหว์า่ “ให ้เราทัง้หลายสรา้งหวัเมอืงเหลา่น้ี ลอ้มดว้ย
กาํแพง หอคอย ประตูเมอืง และดาน แผน่ดนิยงัเป็นของเรา เพราะเราไดแ้สวงหาพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของเรา เราไดแ้สวงหาพระองค ์และพระองคไ์ดท้รงประทานการหยดุพกัสงบทกุ
ดา้น” เขาทัง้หลายจงึสรา้งและจาํเริญขึน้ 8และอาสาทรงมีกองทพัสรรพดว้ยโล่ใหญ่และหอก
จากยดูาหส์ามแสนคน และจากเบนยามนิซ่ึงถือโลแ่ละโกง่ธนูสองแสนแปดหมื่นคน ทัง้สิน้เป็น
ทแกลว้ทหาร

การชนะย่ิงใหญข่องอาสาเหนือเศ-ราห ์(2พศด 16:8)
9 เศ-ราหช์าวเอธโิอเปียไดอ้อกมาตอ่สูก้บัเขาทัง้หลายดว้ยกองทพัหน่ึงลา้นคน และรถรบ

สามรอ้ยคนัมาถึงเมอืงมาเรชาห ์ 10และอาสาทรงยกออกไปปะทะกบัเขา และเขาทัง้หลายก็
ตัง้แนวรบในหบุเขาเศฟาธาหท์ี่มาเรชาห ์ 11 และอาสารอ้งทลูตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
พระองคว์า่ “ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ไมม่ีผูใ้ดชว่ยไดอ้ย่างพระองค ์ ในการสูร้บกนัระหวา่งผูท้ี่มี
กาํลงักบัผูท้ี่ไมม่ีกาํลงั โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย ขอทรงชว่ย
พวกขา้พระองค ์ เพราะขา้พระองคท์ัง้หลายพึ่งพระองค ์ ขา้พระองคท์ัง้หลายมาตอ่สูก้บัชน
หมู่ใหญ่น้ีในพระนามของพระองค ์ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของขา้
พระองคท์ัง้หลาย ขออย่าใหม้นุษยช์นะพระองค”์ 12พระเยโฮวาหจ์งึทรงใหช้าวเอธโิอเปียพา่ย
แพ้ตอ่อาสาและตอ่ยูดาห ์ และชาวเอธโิอเปียก็หนีไป 13 อาสาและพลที่อยู่กบัพระองคก็์ไล่
ตามเขาไปถึงเมอืงเก-ราร ์ และชาวเอธโิอเปียลม้ตายมากจนไม่เหลอืสกัชวีติเดยีว เพราะเขา
ไดแ้ตกพา่ยตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหแ์ละกองทพัของพระองค ์ คนยูดาหไ์ดเ้ก็บของที่ ริบ
ไดม้ากมายนักหนา 14และเขาก็โจมตีบรรดาหวัเมอืงรอบเมอืงเก-ราร ์ เพราะวา่ความกลวัพระ
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เยโฮวาหนั์น้มาครอบเขาทัง้หลาย เขาไดป้ลน้หวัเมอืงทัง้สิน้ เพราะมีของที่ริบไดใ้นนัน้มาก
15และเขาไดโ้จมตีเต็นทข์องผูท้ี่มีววั และเอาแกะไปมากมายและอฐูดว้ย แลว้เขาก็กลบัไปยงั
เยรูซาเล็ม

15
ผูพ้ยากรณอ์าซาริยาหเ์ตอืนอาสา

1พระวญิญาณของพระเจา้ เสด็จมาสถิตกบัอาซา ริยาหบ์ตุรชายโอเดด 2 และทา่นออก
ไปเฝ้าอาสาทลูพระองคว์า่ “ขา้แต่อาสา และยูดาหก์บัเบนยามินทัง้ปวง ขอจงฟังขา้พเจา้
พระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัทา่นทัง้หลาย ตอ่เมื่อทา่นทัง้หลายอยู่กบัพระองค ์ถา้ทา่นทัง้หลาย
แสวงหาพระองค ์ทา่นก็จะพบพระองค ์แต่ถา้ทา่นทัง้หลายทอดทิง้พระองค ์พระองคจ์ะทรง
ทอดทิง้ทา่นทัง้หลาย 3 อิสราเอลอยู่ปราศจากพระเจา้เที่ยงแทเ้ป็นเวลานาน และไมม่ีปโุรหติ
ผู ้สัง่สอน และไมม่ีพระราชบญัญตัิ 4 แต่เมื่อถึงคราวเขาทกุขย์ากลาํบาก เขาหนัมาหาพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลและแสวงหาพระองค ์ เขาทัง้หลายก็พบพระองค ์ 5 ในสมยันัน้
ไมม่ีสนัตภิาพแก่ผูท้ี่ออกไปหรือผูท้ี่ เขา้มา เพราะมีการวุน่วายอยู่มากมายรบกวนชาวเมอืง
ทัง้หลายนัน้ 6 เขาแตกแยกกนัเป็นพวกๆ ประชาชาติตอ่ประชาชาติและเมอืงตอ่เมอืง เพราะ
พระเจา้ทรงรบกวนเขาดว้ยความทกุขย์ากทกุอย่าง 7แต่ทา่นทัง้หลายจงกลา้หาญ อย่าใหม้อื
ของทา่นอ่อนลง เพราะวา่กจิการของทา่นจะไดรั้บบาํเหน็จ”

อาสานําการปฏรูิปและการฟ้ืนฟใูหมม่าสูป่ระเทศ
8 เมื่ออาสาทรงสดบัถอ้ยคาํเหลา่น้ี คอืคาํพยากรณข์องโอเดดผูพ้ยากรณ ์ พระองคก็์ทรงมี

พระทยักลา้ขึน้ ทรงกาํจดัสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนจากแผน่ดนิยูดาหแ์ละเบนยามนิสิน้ และจาก
หวัเมอืงซ่ึงพระองคยึ์ดมาไดจ้ากถ่ินเทอืกเขาเอฟราอิม และพระองคท์รงซ่อมแซมแทน่บชูา
ของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงอยู่หนา้มขุพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 9และพระองคท์รงรวบรวมยูดาห ์
และเบนยามินทัง้ปวง และคนเหลา่นัน้จากเอฟราอิม มนัสเสห ์ และจากสิเมโอน ผูอ้าศยัอยู่
กบัเขาทัง้หลาย เพราะคนเป็นจาํนวนมากไดห้ลบหนีมาหาพระองคจ์ากอิสราเอล เมื่อเขาเหน็
วา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองคส์ถิตกบัพระองค ์ 10 เขาทัง้หลายชมุนุมกนัที่เยรูซาเล็มใน
เดอืนที่สามของปีที่สบิหา้ในรัชกาลของอาสา 11 เขาทัง้หลายถวายสตัวบชูาแด่พระเยโฮวาห ์
ในวนันัน้จากขา้วของที่เขาไดริ้บมา มีววัผูเ้จ็ดรอ้ยตวัและแกะเจ็ดพนัตวั 12และเขาก็เขา้ทาํ
พนัธสญัญาที่จะแสวงหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเขาดว้ยสดุจติสดุใจของเขา
13และวา่ผูใ้ดที่ไม่แสวงหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลควรจะมีโทษถึงตาย ไม่วา่เล็ก
หรือใหญ่ ชายหรือหญงิ 14 เขาทัง้หลายไดก้ระทาํสตัยป์ฏญิาณตอ่พระเยโฮวาหด์ว้ยเสยีงอนั
ดงั และดว้ยเสยีงโห่รอ้ง และดว้ยเสยีงแตรและแตรทองเหลอืงขนาดเล็ก 15และยูดาหท์ัง้ปวง
ก็เปรมปรีดิเ์พราะสตัยป์ฏญิาณนัน้ เพราะเขาทัง้หลายไดป้ฏญิาณดว้ยสดุใจของเขา และได้
แสวงหาพระองคด์ว้ยสิน้ความปรารถนาของเขา และเขาทัง้หลายก็พบพระองค ์และพระเยโฮ
วาหท์รงประทานใหเ้ขาหยดุพกัสงบรอบดา้น 16แมว้า่มาอาคาหพ์ระมารดาของกษตัริยอ์าสา
พระองคก็์ทรงถอดเสยีจากเป็นพระราชชนนี เพราะพระนางไดก้ระทาํรูปเคารพอนัน่าเกลยีด
น่าชงัในเสารูปเคารพ อาสาทรงโคน่รูปเคารพของพระนางลง และบดและเผาเสยีที่ลาํธาร
ขดิโรน 17แต่ยงัมไิดก้าํจดัปชูนียสถานสงูออกเสยีจากอิสราเอล อย่างไรก็ดีพระทยัของอาสา
ก็บริสทุธิต์ลอดรัชสมยัของพระองค ์ 18และพระองคท์รงนําของอทุศิถวายของราชบดิาของ
พระองคแ์ละขา้วของที่พระองคเ์องทรงอทุศิถวาย มีเงนิ และทองคาํ และเคร่ืองใชเ้ขา้ไปใน
พระนิเวศของพระเจา้ 19และไมม่สีงครามอีกจนปีที่สามสบิหา้ในรัชกาลของอาสา
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สงครามระหวา่งอาสากบับาอาชา (1พกษ 15:16-22)
1 ในปีที่สามสบิหกแหง่รัชกาลอาสา บาอาชากษตัริยแ์หง่อิสราเอลขึน้มาตอ่สูก้บัยูดาหแ์ละ

ได้สรา้งเมอืงรามาห ์ เพื่อวา่พระองคจ์ะมิทรงให ้คนหน่ึงคนใดออกไปหรือเขา้มาหาอาสา
กษตัริยข์องยูดาห ์ 2แลว้อาสาทรงเอาเงนิและทองคาํจากคลงัของพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
และราชสาํนัก และสง่ไปใหเ้บนฮาดดักษตัริยแ์หง่ซีเรียผูป้ระทบัในเมอืงดามสักสัวา่ 3 “ขอให้
มีสญัญาไมตรีระหวา่งขา้พเจา้และทา่นดงัที่มีอยู่กบัพระชนกของขา้พเจา้และพระชนกของ
ทา่น ดเูถิด ขา้พเจา้ไดส้ง่เงนิและทองคาํมายงัทา่น ขอเสด็จไปทาํลายสญัญาไมตรีของทา่นซ่ึง
มกีบับาอาชากษตัริยแ์หง่อิสราเอล เพื่อเขาจะถอยทพัไปจากขา้พเจา้” 4และเบนฮาดดัทรงเชื่อ
ฟังกษตัริยอ์าสา และสง่ผูบ้งัคบับญัชากองทพัของพระองคไ์ปตอ่สูก้บัหวัเมอืงของอิสราเอล
และเขาทัง้หลายโจมตีเมอืงอิโยน ดาน เอเบลมาอิม และหวัเมอืงคลงัหลวงทัง้สิน้ของนัฟทาลี
5และตอ่มาเมื่อบาอาชาทรงไดยิ้นเร่ืองนัน้ พระองคท์รงหยดุสรา้งเมอืงรามาห ์และใหพ้ระราช
กจิของพระองคห์ยดุยัง้ 6แลว้กษตัริยอ์าสาทรงนํายูดาหท์ัง้สิน้ และเขาทัง้หลายขนหนิของ
เมอืงรามาหแ์ละเคร่ืองไมข้องเมอืงนัน้ ซ่ึงบาอาชาใชส้รา้งอยู่นัน้ และเอามาสรา้งเมอืงเกบา
และเมอืงมสิปาห ์

พระเจา้ทรงตเิตยีนอาสาเร่ืองการประนีประนอม
7ครัง้นัน้ฮานานีผูท้าํนายไดม้าเฝ้าอาสากษตัริยข์องยูดาห ์และทลูพระองคว์า่ “เพราะทา่น

พึ่งกษตัริย ข์องซีเรีย และมไิด ้พึ่งพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น เพราะฉะนัน้กองทพัของ
กษตัริยซี์เรียจงึได้หลดุพน้มอืทา่นไป 8 คนเอธโิอเปียและชาวลบินีไม่ เป็นกองทพัมหมึา มี
รถรบและพลมา้มากเหลอืหลายหรือ แต่เพราะทา่นพึ่งพระเยโฮวาห ์พระองคท์รงมอบเขาทัง้
หลายไวใ้นมอืของทา่น 9 เพราะวา่พระเนตรของพระเยโฮวาหไ์ปมาอยู่เหนือแผน่ดนิโลกทัง้
สิน้ เพื่อสาํแดงฤทธานุภาพของพระองคโ์ดยเหน็แก่ผูเ้หลา่นัน้ที่มีใจจริงตอ่พระองค ์ในเร่ือง
น้ีทา่นไดก้ระทาํการอย่างโง่เขลา เพราะตัง้แต่น้ีไปทา่นจะมีการศกึสงคราม” 10และอาสาก็
ทรงกริว้ตอ่ผูท้าํนายนัน้ และจบัเขาจาํไวใ้นคกุ เพราะพระองคท์รงเกรีย้วกราดแก่เขาในเร่ือง
น้ี และอาสาทรงขม่เหงประชาชนบางคนในเวลาเดยีวกนันัน้ดว้ย 11และดเูถิด พระราชกจิของ
อาสา ตัง้แตต่น้จนสดุทา้ย ไดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืของกษตัริยแ์หง่ยดูาหแ์ละอิสราเอล

การสิน้พระชนมข์องอาสา (1พกษ 15:23-24)
12 ในปีที่สามสบิเกา้แหง่รัชกาลของพระองค ์อาสาทรงเป็นโรคที่พระบาทของพระองค ์และ

โรคของพระองคก็์รา้ยแรง แม้เป็นโรคอยู่พระองคก็์มไิด ้ทรงแสวงหาพระเยโฮวาห ์ แต่ได ้
แสวงหาความชว่ยเหลอืจากแพทย ์ 13และอาสาทรงลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์
สิน้พระชนมใ์นปีทีส่ี่สบิเอ็ดแหง่รัชกาลของพระองค ์14 เขาทัง้หลายฝังพระศพไวใ้นอโุมงคข์อง
พระองค ์ ซ่ึงพระองคไ์ดส้กดัออกเพื่อพระองคใ์นนครดาวดิ เขาวางพระศพของพระองคไ์ว ้
บนแทน่ซ่ึงมีเคร่ืองหอมตา่งๆเต็มไปหมด ซ่ึงชา่งปรุงเคร่ืองหอมไดป้รุงไว ้ และเขาทัง้หลายก็
กอ่เพลงิใหญโ่ตถวายพระเกยีรตพิระองค ์

17
เยโฮชาฟัทครอบครองแทนอาสา (1พกษ 15:24)

1 เย โฮชา ฟัท โอรสของพระองค ค์รอบครองแทนพระองค ์ และทรง เสริมกาํลงั พลตอ่สู ้
อิสราเอล 2พระองคท์รงวางกาํลงัพลไวใ้นหวัเมอืงที่มีป้อมทัง้ปวงของยูดาห ์และทรงตัง้ทหาร
ประจาํป้อมในแผน่ดนิยูดาห ์และในหวัเมอืงเอฟราอิม ซ่ึงอาสาราชบดิาของพระองคไ์ดยึ้ด
ไว ้ 3พระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัเยโฮชาฟัท เพราะพระองคท์รงดาํเนินในทางเบือ้งตน้ๆของ
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ดาวดิราชบดิาของพระองค ์ พระองคม์ไิด ้ทรงแสวงหาพระบาอลั 4 แต่ได ้แสวงหาพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของพระราชบดิาของพระองค ์และดาํเนินในพระบญัญตัิของพระองค ์มไิดท้รง
ดาํเนินตามการกระทาํของอิสราเอล 5 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหท์รงสถาปนาราชอาณาจกัร
ไว ้ในพระหตัถ ข์องพระองค ์ และสิน้ทัง้ ยู ดาห ก์็ นํา เคร่ืองบรรณาการมาถวาย เยโฮชา ฟัท
พระองคจ์งึมทีรัพยม์ัง่คัง่อย่างย่ิงและมเีกยีรตมิาก

การฟ้ืนฟกูนัใหมใ่นสมยัเยโฮชาฟัท
6พระทยัของพระองคเ์ขม้แข็งขึน้ในพระมรรคาของพระเยโฮวาห ์ พระองคจ์งึทรงกาํจดั

ปชูนียสถานสงูและบรรดาเสารูปเคารพเสยีจากยูดาห ์ 7 ในปีที่สามแหง่รัชกาลของพระองค ์
พระองคท์รงใชเ้จา้นายของพระองคค์อื เบนฮาอิล โอบาดหี ์ เศคาริยาห ์ เนธนัเอล และมีคา
ยาหไ์ปสัง่สอนในหวัเมอืงของยูดาห ์ 8และคนเลวีไปกบัเขาดว้ยคอื เชไมอาห ์ เนธานิยาห ์ เศ
บาดิยาห ์อาสาเฮล เชมิราโมท เยโฮนาธนั อาโดนียาห ์ โทบียาห ์และโทบาโดนิยาห ์คนเลวี
และพรอ้มกบัคนเหลา่น้ีมี เอลีชามา และเยโฮรัม ผูเ้ป็นปโุรหติ 9และเขาทัง้หลายไดส้ัง่สอนใน
ยูดาห ์มีหนังสอืพระราชบญัญตัิของพระเยโฮวาหไ์ปกบัเขาดว้ย เขาเที่ยวไปทัว่หวัเมอืงทัง้สิน้
แหง่ยดูาห ์และไดส้ัง่สอนประชาชน

พระเจา้ทรงเสริมกาํลงัใหเ้ยโฮชาฟัท
10ความหวาดกลวัอนัมาจากพระเยโฮวาหต์กอยู่ เหนือบรรดาราชอาณาจกัรแหง่แผน่ดนิ

ตา่งๆที่อยู่รอบยูดาห ์และเขาทัง้หลายมไิดท้าํสงครามกบัเยโฮชาฟัท 11คนฟีลิสเตยีบางพวก
ไดนํ้าของกาํนัลมาถวายเยโฮชาฟัท และนําเงนิมาเป็นบรรณาการ และพวกอาระเบยีไดนํ้าฝงู
แพะแกะ คอืแกะผูเ้จ็ดพนัเจ็ดรอ้ยตวั และแพะผูเ้จ็ดพนัเจ็ดรอ้ยตวัมาถวายพระองค ์ 12และเย
โฮชาฟัททรงเจริญใหญ่ย่ิงขึน้เป็นลาํดบั พระองคท์รงสรา้งป้อมและหวัเมอืงคลงัหลวงไวใ้นยู
ดาห ์ 13และพระองคท์รงมีพระราชกจิมากมายในหวัเมอืงของยูดาห ์พระองคท์รงมีทหารเป็น
ทแกลว้ทหารในกรุงเยรูซาเล็ม 14ตอ่ไปน้ีเป็นจาํนวนตามเรือนบรรพบรุุษของเขาคอื ของยดูาห ์
ผูบ้งัคบับญัชากองพนัมี อดันาหผ์ูบ้งัคบับญัชา พรอ้มกบัทแกลว้ทหารสามแสนคน 15ถดัเขาไป
คอื เยโฮฮานัน ผูบ้งัคบับญัชาพรอ้มกบัสองแสนแปดหมื่นคน 16และถดัเขาไปคอื อามสัยาห ์
บตุรชายศคิรี เป็นคนอาสาสมคัรเพื่อการปรนนิบตัิพระเยโฮวาหพ์รอ้มกบัทแกลว้ทหารสอง
แสนคน 17ของเบนยามินคอื เอลียาดา ทแกลว้ทหารพรอ้มกบัคนสองแสนสรรพดว้ยธนูและ
โล่ 18และถดัเขาไปคอื เยโฮซาบาด พรอ้มกบัคนตดิอาวธุหน่ึงแสนแปดหมื่นคน 19 เหลา่น้ีเป็น
ขา้ราชการของกษตัริย ์นอกเหนือจากผูท้ี่กษตัริยท์รงวางไวใ้นหวัเมอืงที่มีป้อมทัว่ตลอดแผน่
ดนิยดูาห ์

18
เยโฮชาฟัททรงเป็นพนัธมติรกบัอาหบั (1พกษ 22:2)

1 ฝ่ายเยโฮชาฟัททรงมีทรัพยม์ัง่คัง่และเกยีรติใหญ่ย่ิง และพระองคท์รงกระทาํใหเ้ป็นทอง
แผน่เดยีวกนักบัอาหบั 2ครัน้ลว่งมาหลายปีพระองคเ์สด็จลงไปเฝ้าอาหบัในสะมาเรีย และ
อาหบัทรงฆา่แกะและววัมากมายสาํหรับพระองค ์ และสาํหรับพลที่มากบัพระองค ์ และทรง
ชกัชวนพระองคใ์หข้ึน้ไปตอ่สูก้บัราโมทกิเลอาด 3อาหบักษตัริยแ์หง่อิสราเอลตรัสกบัเยโฮ
ชาฟัทกษตัริยแ์หง่ยูดาหว์า่ “ทา่นจะไปกบัขา้พเจา้ยงัราโมทกิเลอาดหรือ” พระองคท์ลูตอบ
พระองคว์า่ “ขา้พเจา้ก็ เป็นอย่างที่ทา่นเป็น ประชาชนของขา้พเจา้ก็ เป็นดงัประชาชนของ
ทา่น เราจะอยู่กบัทา่นในการสงคราม” 4และเยโฮชาฟัทตรัสกบักษตัริยแ์หง่อิสราเอลวา่ “ขอ
สอบถามดพูระดาํรัสของพระเยโฮวาหว์นัน้ีเสยีกอ่น” 5แลว้กษตัริยแ์หง่อิสราเอลก็เรียกประชมุ
พวกผูพ้ยากรณป์ระมาณสี่รอ้ยคนตรัสกบัเขาวา่ “ควรที่เราจะไปตีราโมทกิเลอาดหรือ หรือ
เราไมค่วรไป” และเขาทัง้หลายทลูตอบวา่ “ขอเชญิเสด็จขึน้ไปเถิด เพราะพระเจา้จะทรงมอบ
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ไวใ้นพระหตัถข์องกษตัริย”์ 6แตเ่ยโฮชาฟัททลูวา่ “ทีน่ี่ไมม่ผีูพ้ยากรณข์องพระเยโฮวาหอี์กสกั
คนหน่ึงหรือซ่ึงเราจะสอบถามได”้ 7และกษตัริยแ์หง่อิสราเอลทลูเยโฮชาฟัทวา่ “ยงัมีชายอีก
คนหน่ึง ซ่ึงเราจะใหท้ลูถามพระเยโฮวาหไ์ด ้ แต่ขา้พเจา้ชงัเขา เพราะเขาพยากรณแ์ต่ความ
รา้ยเสมอ ไม่เคยพยากรณค์วามดีเกี่ยวกบัขา้พเจา้เลย คนนัน้คอืมคีายาหบ์ตุรอิมลาห”์ และเย
โฮชาฟัททลูวา่ “ขอกษตัริยอ์ย่าตรัสดัง่นัน้เลย” 8แลว้กษตัริยแ์หง่อิสราเอลจงึเรียกมหาดเล็ก
คนหน่ึงเขา้มาและตรัสสัง่วา่ “ไปพามีคายาหบ์ตุรอิมลาหม์าเร็วๆ” 9 ฝ่ายกษตัริยแ์หง่อิสราเอล
และเยโฮชาฟัทกษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ ตา่งประทบับนพระที่น่ัง ทรงฉลองพระองค ์ณ ที่วา่งตรง
ทางเขา้ประตูเมอืงสะมาเรีย และผูพ้ยากรณท์ัง้ปวงก็พยากรณถ์วายอยู่ 10และเศเดคียาหบ์ตุร
ชายเคนาอะนาห ์จงึเอาเหล็กทาํเป็นเขา และพดูวา่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ‘ดว้ยสิ่งเหลา่น้ี
เจา้จะผลกัคนซีเรียไปจนเขาทัง้หลายถกูทาํลาย’ ” 11และบรรดาผูพ้ยากรณก็์พยากรณอ์ย่าง
นัน้ ทลูวา่ “ขอเสด็จขึน้ไปราโมทกเิลอาดเถิด และจะมชียัชนะ เพราะพระเยโฮวาหจ์ะทรงมอบ
เมอืงนัน้ไวใ้นพระหตัถข์องกษตัริย”์

ผูพ้ยากรณม์คีายาหพ์ยากรณถึ์งการสิน้พระชนมข์องอาหบั (1พกษ 22:13-28)
12 และผูส้ื่อสารผู ้ไปตามมีคายาหไ์ด ้บอกทา่นวา่ “ดเูถิด ถอ้ยคาํของบรรดาผูพ้ยากรณก็์

พดูสิ่งที่ดีแก่กษตัริยด์จุปากเดยีวกนั ขอใหถ้อ้ยคาํของทา่นเหมอืนอย่างถอ้ยคาํของคนหน่ึง
ในพวกนัน้ และพดูแต่สิ่งที่ด”ี 13แต่มีคายาหต์อบวา่ “พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด
พระเจา้ของขา้พเจา้ตรัสวา่อย่างไร ขา้พเจา้จะพดูอย่างนัน้” 14และเมื่อทา่นมาเฝ้ากษตัริย ์
กษตัริยต์รัสถามทา่นวา่ “มีคายาห ์ควรที่เราจะไปตีราโมทกิเลอาดหรือ หรือเราไม่ควรไป”
และทา่นทลูตอบพระองคว์า่ “ขอเชญิเสด็จขึน้ไปและจะมีชยัชนะ เขาทัง้หลายจะถกูมอบ
ไวใ้นพระหตัถข์องพระองค”์ 15แต่กษตัริยต์รัสกบัทา่นวา่ “เราไดใ้หเ้จา้ปฏญิาณกี่ครัง้แลว้วา่
เจา้จะพดูกบัเราแต่ความจริงในพระนามของพระเยโฮวาห”์ 16และทา่นทลูวา่ “ขา้พระองคไ์ด ้
เหน็คนอิสราเอลทัง้ปวงกระจดักระจายอยู่บนภเูขา อย่างแกะที่ไมม่ีผูเ้ลีย้ง และพระเยโฮวาห ์
ตรัสวา่ ‘คนเหลา่น้ีไมม่ีนาย ใหเ้ขาตา่งกลบัยงัเรือนของตนโดยสนัตภิาพเถิด’ ” 17กษตัริยแ์หง่
อิสราเอลจงึทลูเยโฮชาฟัทวา่ “ขา้พเจา้มไิดบ้อกทา่นแลว้หรือวา่ เขาจะไม่พยากรณส์ิ่งดีเกี่ยว
กบัขา้พเจา้เลย แตส่ิ่งชัว่รา้ยตา่งหาก” 18และมคีายาหท์ลูวา่ “ฉะนัน้ขอสดบัพระวจนะของพระ
เยโฮวาห ์ขา้พระองคไ์ดเ้หน็พระเยโฮวาหป์ระทบับนพระที่น่ังของพระองค ์และบรรดาบริวาร
แหง่ฟ้าสวรรคยื์นขา้งๆพระองคข์า้งขวาพระหตัถแ์ละขา้งซา้ย 19และพระเยโฮวาหต์รัสวา่ ‘ผู ้
ใดจะเกลีย้กลอ่มอาหบักษตัริยแ์หง่อิสราเอล เพื่อเขาจะขึน้ไปและลม้ลงทีร่าโมทกเิลอาด’ บา้ง
ก็ทลูอย่างน้ี บา้งก็ทลูอย่างนัน้ 20แลว้มวีญิญาณดวงหน่ึงมาขา้งหนา้เฝ้าตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาหท์ลูวา่ ‘ขา้พระองคจ์ะเกลีย้กลอ่มเขาเอง’ และพระเยโฮวาหต์รัสกบัเขาวา่ ‘จะทาํอย่างไร’
21และเขาทลูวา่ ‘ขา้พระองคจ์ะออกไปและจะเป็นวญิญาณมสุาอยู่ในปากของผูพ้ยากรณข์อง
เขาทกุคน’ และพระเยโฮวาหต์รัสวา่ ‘เจา้ไปเกลีย้กลอ่มเขาได้ และเจา้จะทาํไดส้าํเร็จ จงไป
ทาํเชน่นัน้เถิด’ 22 เพราะฉะนัน้บดัน้ี ดเูถิด พระเยโฮวาหท์รงใสว่ญิญาณมสุาในปากของเหลา่ผู ้
พยากรณข์องพระองค ์พระเยโฮวาหท์รงลัน่พระวาจาเป็นความรา้ยเกี่ยวกบัพระองค”์ 23แลว้
เศเดคียาหบ์ตุรชายเคนาอะนาหไ์ดเ้ขา้มาใกลแ้ละตบแกม้มีคายาหพ์ดูวา่ “พระวญิญาณของ
พระเยโฮวาหไ์ปจากขา้พดูกบัเจา้ไดอ้ย่างไร” 24และมีคายาหต์อบวา่ “ดเูถิด เจา้จะเหน็ในวนั
นัน้ เมื่อเจา้เขา้ไปในหอ้งชัน้ในเพื่อจะซ่อนตวัเจา้” 25และกษตัริยแ์หง่อิสราเอลตรัสวา่ “จงจบั
มีคายาห ์พาเขากลบัไปมอบใหอ้าโมนผูว้า่ราชการเมอืง และแก่โยอาชราชโอรส 26และวา่
‘กษตัริยต์รัสดงัน้ีวา่ เอาคนน้ีจาํคกุเสยี ใหอ้าหารแหง่ความทกุขก์บัน้ําแหง่ความทกุข ์จนกวา่
เราจะกลบัมาโดยสนัตภิาพ’ ” 27และมีคายาหท์ลูวา่ “ถา้พระองคเ์สด็จกลบัมาโดยสนัตภิาพ
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พระเยโฮวาหก์ม็ไิดต้รัสโดยขา้พระองค”์ และทา่นกลา่ววา่ “บรรดาชนชาตทิัง้หลายเอย๋ ขอจง
ฟังเถิด”

การสงครามที่ราโมทกเิลอาด อาหบัถกูฆา่ (1พกษ 22:29-40)
28กษตัริยแ์หง่อิสราเอลกบัเยโฮชาฟัทกษตัริยแ์หง่ยูดาหจ์งึเสด็จขึน้ไปยงัราโมทกิเลอาด

29และกษตัริยแ์หง่อิสราเอลตรัสกบัเยโฮชาฟัทวา่ “ขา้พเจา้จะปลอมตวัเขา้ทาํศกึ แต่ทา่นจง
สวมเคร่ืองทรงของทา่น” และกษตัริยแ์หง่อิสราเอลก็ทรงปลอมพระองค ์แลว้ทัง้สองพระองค ์
เขา้ทาํสงคราม 30 ฝ่ายกษตัริยป์ระเทศซีเรียทรงบญัชาบรรดาผูบ้ญัชาการรถรบของพระองค ์
วา่ “อย่ารบกบัทหารนอ้ยหรือใหญ่ แต่มุง่ เฉพาะกษตัริย แ์หง่ อิสราเอล” 31และอยู่ มา เมื่อผู ้
บญัชาการรถรบแลเหน็เยโฮชาฟัท เขาทัง้หลายก็วา่ “เป็นกษตัริยอิ์สราเอลแลว้” เขาจงึหนั
เขา้ไปจะสู ้รบกบัพระองค ์ และเยโฮชาฟัททรงรอ้งขึน้ และพระเยโฮวาหท์รงชว่ยพระองค ์
พระเจา้ทรงใหเ้ขาทัง้หลายออกไปเสยีจากพระองค ์ 32และอยู่มาเมื่อผูบ้ญัชาการรถรบเหน็วา่
ไมใ่ช่กษตัริยอิ์สราเอล ก็หนัรถกลบัจากไล่ตามพระองค ์ 33แต่มีชายคนหน่ึงโกง่ธนูยิงเดาไป
ถกูกษตัริยแ์หง่อิสราเอลเขา้ระหวา่งเกล็ดเกราะและแผน่บงัพระอรุะ พระองคจ์งึรับสัง่คนขบั
รถรบวา่ “หนักลบัเถอะ พาเราออกจากการรบ เพราะเราบาดเจ็บแลว้” 34วนันัน้การรบก็ดเุดอืด
ขึน้ และกษตัริยอิ์สราเอลก็พยงุพระองคเ์องขึน้ไปในรถรบของพระองคห์นัพระพกัตรเ์ขา้สูช้น
ซีเรียจนถึงเวลาเย็น แลว้ประมาณเวลาดวงอาทติยต์กพระองคก็์สิน้พระชนม ์

19
ผูพ้ยากรณเ์ยฮตูเิตยีนเยโฮชาฟัท

1 เยโฮชาฟัทกษตัริยแ์หง่ยูดาหเ์สด็จกลบัไปโดยสวสัดภิาพถึงพระราชวงัของพระองคใ์น
กรุงเยรูซาเล็ม 2แต่เยฮูบตุรชายฮานานีผูท้าํนายไดอ้อกไปเฝ้าพระองค ์ ทลูกษตัริยเ์ยโฮชา
ฟัทวา่ “ควรที่พระองคจ์ะชว่ยคนอธรรมและรักผูท้ี่ เกลยีดชงัพระเยโฮวาหห์รือ เพราะเร่ือง
น้ีพระพโิรธของพระเยโฮวาหไ์ดอ้อกมาถึงพระองค ์ 3อย่างไรก็ดีพระองคท์รงพบความดีใน
พระองคบ์า้ง เพราะพระองคไ์ดท้าํลายบรรดาเสารูปเคารพเสยีจากแผน่ดนิ และไดมุ้ง่พระทยั
แสวงหาพระเจา้”

เยโฮชาฟัททรงตัง้ผูว้นิิจฉัยและคนเลวใีนแผน่ดนิ
4 เยโฮชาฟัทประทบัที่ เยรูซาเล็ม และพระองคท์รงออกไปทา่มกลางประชาชนอีก ตัง้แต่

เบเออรเ์ชบาถึงถ่ินเทอืกเขาเอฟราอิม และนําเขาทัง้หลายกลบัมายงัพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
แหง่บรรพบรุุษของเขา 5พระองคท์รงตัง้ผู ้วนิิจฉัยในแผน่ดนินัน้ ในหวัเมอืงที่มี ป้อมทัง้สิน้
ของยูดาห ์ทีละหวัเมอืง 6และตรัสกบัผูว้นิิจฉัยเหลา่นัน้วา่ “จงพจิารณาสิ่งที่ทา่นทัง้หลายจะ
กระทาํ เพราะทา่นมไิดพ้พิากษาเพื่อมนุษยแ์ต่เพื่อพระเยโฮวาห ์พระองคท์รงสถิตกบัทา่นใน
การพพิากษา 7ฉะนัน้จงใหค้วามยาํเกรงพระเยโฮวาหอ์ยู่ เหนือทา่น จงระมดัระวงัสิ่งที่ทา่น
กระทาํ เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราไมม่คีวามชัว่ชา้ ไมเ่หน็แกห่นา้คนใด และไมม่กีาร
รับสนิบน” 8 ย่ิงกวา่นัน้อีก ในเยรูซาเล็ม เยโฮชาฟัททรงตัง้คนเลวี และปโุรหติบา้ง กบัประมขุ
ของบรรพบรุุษแหง่อิสราเอลบา้ง เพื่อจะใหก้ารพพิากษาแหง่พระเยโฮวาห ์และวนิิจฉัยคดีที่
โตแ้ยง้กนั เขาทัง้หลายมีตาํแหน่งในเยรูซาเล็ม 9และพระองคท์รงกาํชบัเขาทัง้หลายวา่ “ทา่น
ทัง้หลายจงกระทาํการน้ีดว้ยความยาํเกรงพระเยโฮวาห ์ดว้ยความสตัยซ่ื์อ และดว้ยสิน้สดุใจ
ของทา่น 10 เมื่อมคีดีมาถึงทา่นจากพี่นอ้งของทา่นผูอ้าศยัอยู่ในหวัเมอืงของเขาทัง้หลาย เกี่ยว
กบัเร่ืองฆา่ฟันกนั พระราชบญัญตัิหรือพระบญัญตัิ กฎเกณฑห์รือคาํตดัสนิ ทา่นทัง้หลายก็
ควรจะตกัเตอืนเขา เพื่อเขาจะไม่ละเมดิตอ่พระเยโฮวาห ์พระพโิรธจงึจะไม่มาเหนือทา่นและ
พีน่อ้งของทา่น ทา่นจงกระทาํเชน่น้ี และทา่นจะไมล่ะเมดิ 11และดเูถิด อามาริยาหป์โุรหติใหญ่
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ก็อยู่เหนือทา่นในสรรพกจิของพระเยโฮวาห ์และเศบาดิยาหบ์ตุรชายอิชมาเอลเจา้นายของ
วงศว์านยูดาหก็์อยู่เหนือทา่นในสรรพกจิของกษตัริย ์ และเลวีจะเป็นเจา้หนา้ที่ปรนนิบตัิทา่น
จงประกอบกจิอย่างแกลว้กลา้ และขอพระเยโฮวาหท์รงสถิตอยู่กบัผูเ้ที่ยงธรรม”

20
คนโมอบับกุรุกยดูาห ์

1และอยู่มาภายหลงั คนโมอบัและคนอมัโมน และพรอ้มกบัเขามีคนอ่ืนนอกจากคนอมัโม
นนัน้ไดข้ึน้มาทาํสงครามกบัเยโฮชาฟัท 2มีคนมาทลูเยโฮชาฟัทวา่ “มีคนหมู่ใหญ่มาสูร้บกบั
พระองคจ์ากซีเรียขา้งน้ี จากฟากทะเลขา้งโนน้ และดเูถิด เขาทัง้หลายอยู่ในฮาซาโซนทา
มาร ์ คอืเอนกาด”ี 3และเยโฮชาฟัทก็กลวั และมุง่แสวงหาพระเยโฮวาห ์และไดท้รงประกาศ
ใหอ้ดอาหารทัว่ยูดาห ์ 4และยูดาหไ์ดช้มุนุมกนัแสวงหาความชว่ยเหลอืจากพระเยโฮวาห ์ เขา
ทัง้หลายพากนัมาจากหวัเมอืงทัง้สิน้แหง่ยูดาหเ์พื่อแสวงหาพระเยโฮวาห ์ 5และเยโฮชาฟัท
ประทบัยืนอยู่ในที่ประชมุของยูดาหแ์ละเยรูซาเล็ม ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ขา้งหนา้
ลานใหม่ 6และตรัสทลูวา่ “โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของขา้พเจา้ทัง้หลาย
พระองคม์ไิดเ้ป็นพระเจา้ในฟ้าสวรรคห์รือ พระองคม์ไิดป้กครองเหนือบรรดาราชอาณาจกัร
ของประชาชาติหรือ ในพระหตัถข์องพระองคม์ีฤทธิแ์ละอาํนาจ จงึไมม่ีผูใ้ดตอ่ตา้นพระองค ์
ได ้ 7พระองคเ์ป็นพระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลายมใิช่หรือ ผูท้รงขบัไล่ชาวแผน่ดนิน้ีออกไป
เสยีใหพ้น้หนา้อิสราเอลประชาชนของพระองค ์และทรงมอบไวแ้ก่เชือ้สายของอบัราฮมัมติร
สหายของพระองคเ์ป็นนิตย ์ 8และเขาทัง้หลายไดอ้าศยัอยู่ในนัน้ และไดส้รา้งสถานบริสทุธิ ์
แหง่หน่ึงในนัน้ถวายพระองค ์ เพื่อพระนามของพระองค ์ ทลูวา่ 9 ‘ถา้เหตุชัว่รา้ยขึน้มาเหนือ
ขา้พระองคท์ัง้หลาย จะเป็นดาบ การพพิากษา หรือโรคระบาด หรือการกนัดารอาหาร ขา้
พระองคท์ัง้หลายจะยืนอยูต่อ่หนา้พระนิเวศน้ี และตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์(เพราะพระนามของ
พระองคอ์ยู่ในพระนิเวศน้ี) และรอ้งทลูตอ่พระองคใ์นความทกุขใ์จของขา้พระองคท์ัง้หลาย
และพระองคจ์ะทรงฟังและชว่ยใหร้อด’ 10ดเูถิด บดัน้ีคนอมัโมนและโมอบั และภเูขาเสอีร ์ผูซ่ึ้ง
พระองคไ์ม่ทรงยอมใหค้นอิสราเอลบกุรุก เมื่อเขามาจากแผน่ดนิอียิปต ์และผูซ่ึ้งเขาไดห้ลกี
ไปมไิดท้าํลายเสยี 11ดเูถิด เขาทัง้หลายไดใ้หบ้าํเหน็จแกเ่ราอย่างไร ดว้ยมาขบัเราออกเสยีจาก
แผน่ดนิกรรมสทิธิข์องพระองค ์ซ่ึงพระองคป์ระทานใหแ้กข่า้พระองคท์ัง้หลายเป็นมรดก 12โอ
ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย พระองคจ์ะไม่ทรงกระทาํการพพิากษาเหนือเขาหรือ
เพราะวา่ขา้พระองคท์ัง้หลายไมม่ีฤทธิท์ี่จะตอ่สูค้นหมู่มหมึาน้ีซ่ึงกาํลงัมาตอ่สูก้บัขา้พระองค ์
ทัง้หลาย ขา้พระองคท์ัง้หลายไม่ทราบวา่จะกระทาํประการใด แต่ดวงตาของขา้พระองคท์ัง้
หลายเพง่ที่พระองค”์ 13ในระหวา่งนัน้คนทัง้ปวงของยูดาหก็์ยืนอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
พรอ้มกบัภรรยาและลกูหลานของเขา

ผูพ้ยากรณข์องพระเจา้คอืยาฮาซีเอลใหค้าํตอบ
14และพระวญิญาณของพระเยโฮวาหเ์สด็จมาสถิตกบัยาฮาซีเอลบตุรชายเศคาริยาห ์ผูเ้ป็น

บตุรชายเบไนยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายเยอีเอล ผูเ้ป็นบตุรชายมทัธานิยาห ์ เป็นคนเลวี ลกูหลาน
ของอาสาฟ เมื่อทา่นอยู่ทา่มกลางที่ประชมุนัน้ 15 และเขาได้พดูวา่ “ยูดาหท์ัง้ปวง และชาว
เยรูซาเล็มทัง้หลาย กบักษตัริยเ์ยโฮชาฟัทขอจงฟัง พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแก่ทา่นทัง้หลายวา่
‘อย่ากลวัเลย และอย่าทอ้ถอยดว้ยคนหมู่มหมึาน้ีเลย เพราะวา่การสงครามนัน้ไมใ่ช่ของทา่น
แต่เป็นของพระเจา้ 16พรุ่งน้ีทา่นทัง้หลายจงลงไปตอ่สูก้บัเขา ดเูถิด เขาจะขึน้มาทางขึน้ที่
ตาํบลศสิ ทา่นจะพบเขาทีป่ลายลาํธาร ขา้งหนา้ถ่ินทรุกนัดารเยรูเอล 17ไมจ่าํเป็นทีท่า่นจะตอ้ง
สูร้บในสงครามครัง้น้ี โอ ยดูาหแ์ละเยรูซาเล็ม จงเขา้ประจาํที่ ยืนน่ิงอยู่และดชูยัชนะของพระ
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เยโฮวาหเ์พื่อทา่น’ อย่ากลวัเลย อย่าทอ้ถอย พรุ่งน้ีจงออกไปสูก้บัเขา เพราะพระเยโฮวาหจ์ะ
ทรงสถิตอยู่กบัทา่น” 18แลว้เยโฮชาฟัทโนม้พระเศยีรกม้พระพกัตรข์องพระองคล์งถึงดนิ และ
ยูดาหท์ัง้ปวงกบัชาวเยรูซาเล็มไดก้ราบลงตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์นมสัการพระเยโฮวาห ์
19และคนเลวี จากลกูหลานคนโคฮาท และลกูหลานคนโคราห ์ไดยื้นขึน้ถวายสรรเสริญแดพ่ระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลดว้ยเสยีงอนัดงัในที่สงู

พระเจา้ทรงประหารพวกทหารที่บกุรุกอิสราเอล
20และเขาทัง้หลายไดล้กุขึน้แต่เชา้ และออกไปในถ่ินทรุกนัดารแหง่เทโคอา และเมื่อเขา

ออกไป เยโฮชาฟัทประทบัยืนและตรัสวา่ “โอ ยูดาหแ์ละชาวเยรูซาเล็มเอย๋ จงฟังขา้พเจา้
จงเชื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น และทา่นจะตัง้มัน่คงอยู่ จงเชื่อบรรดาผูพ้ยากรณข์อง
พระองค ์ และทา่นจะสาํเร็จผล” 21และเมื่อพระองคไ์ดป้รึกษากบัประชาชนแลว้ พระองคไ์ด ้
ทรงแตง่ตัง้บรรดาผูท้ี่จะรอ้งเพลงถวายพระเยโฮวาห ์ใหส้รรเสริญพระองคด์ว้ยเคร่ืองประดบั
แหง่ความบริสทุธิ ์ ขณะเมื่อเขาเดนิออกไปหนา้ศตัรู และวา่ “จงถวายโมทนาแด่พระเยโฮ
วาห ์เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงอยู่เป็นนิตย”์ 22และเมื่อเขาทัง้หลายตัง้ตน้รอ้งเพลง
สรรเสริญ พระเยโฮวาหท์รงจดักองซุ่มคอยตอ่สูก้บัคนอมัโมน โมอบั และชาวภเูขาเสอีร ์ผูไ้ด ้
เขา้มาตอ่สูก้บัยูดาห ์ดงันัน้เขาทัง้หลายจงึแตกพา่ยไป 23 เพราะวา่คนของอมัโมนและของโม
อบัไดล้กุขึน้ตอ่สูก้บัชาวภเูขาเสอีร ์ ทาํลายเขาเสยีอย่างสิน้เชงิ และเมื่อเขาทัง้หลายทาํลาย
ชาวเสอีรห์มดแลว้ เขาทัง้สิน้ชว่ยกนัทาํลายซ่ึงกนัและกนั 24 เมื่อยูดาหข์ึน้ไปอยู่ที่หอคอยที่ใน
ถ่ินทรุกนัดาร เขามองตรงไปที่คนหมู่ใหญ่นัน้ และดเูถิด มีแต่ศพนอนอยู่บนแผน่ดนิ ไมม่ีสกั
คนเดยีวที่รอดไปได้ 25 เมื่อเยโฮชาฟัทและประชาชนของพระองคม์าเก็บของที่ริบจากเขาทัง้
หลาย พรอ้มกบัศพทัง้หลายนัน้เขาพบสิ่งของเป็นจาํนวนมาก ทัง้ทรัพยส์มบตัแิละเพชรพลอย
ตา่งๆ ซ่ึงเขาเก็บมามากสาํหรับตวัจนขนไปไม่ไหว เขาเก็บของที่ริบไดเ้หลา่นัน้สามวนั เพราะ
มากเหลอืเกนิ

เยโฮชาฟัทเสด็จกลบัไปยงัเยรูซาเล็มอย่างมชียั
26 ในวนัที่สี่ เขาทัง้หลายไดช้มุนุมกนัที่หบุเขาเบราคาห ์ ดว้ยที่ น่ันเขาสรรเสริญพระเยโฮ

วาห ์ เพราะฉะนัน้เขาจงึเรียกที่นัน้วา่ หบุเขาเบราคาห ์จนถึงทกุวนัน้ี 27แลว้เขาทัง้หลายกลบั
ไปคนยูดาหแ์ละเยรูซาเล็มทกุคน และเยโฮชาฟัททรงนําหนา้กลบัไปยงัเยรูซาเล็มดว้ยความ
ชื่นบาน เพราะพระเยโฮวาหไ์ดท้รงกระทาํใหเ้ขาเปรมปรีดิ เ์ยย้ศตัรูของเขา 28 เขาทัง้หลาย
มายงัเยรูซาเล็มดว้ยพณิใหญ่ พณิเขาคู่ และแตร ยงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 29และความ
กลวัพระเจา้มาอยู่เหนือบรรดาราชอาณาจกัรของประเทศทัง้ปวง เมื่อเขาไดยิ้นวา่พระเยโฮ
วาหท์รงตอ่สูศ้ตัรูของอิสราเอล 30แดนดนิของเยโฮชาฟัทจงึสงบเงยีบ เพราะวา่พระเจา้ของ
พระองคท์รงประทานใหพ้ระองคม์ีการหยดุพกัสงบอยู่รอบดา้น 31ดงัน้ีแหละ เยโฮชาฟัททรง
ครอบครองอยู่เหนือยดูาห ์เมื่อพระองคท์รงเร่ิมครอบครองนัน้มพีระชนมายสุามสบิหา้พรรษา
และพระองคท์รงครอบครองในเยรูซาเล็มย่ีสบิหา้ปี พระราชมารดาของพระองคท์รงพระนาม
วา่ อาซูบาห ์บตุรสาวชิลหิ 32พระองคท์รงดาํเนินตามมรรคาของอาสาราชบดิาของพระองค ์
และมไิดท้รงพรากไปจากทางนัน้ พระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระ
เยโฮวาห ์ 33อย่างไรก็ดี ปชูนียสถานสงูยงัไม่ไดถ้กูกาํจดัออกไป ประชาชนยงัมไิดปั้กใจใน
พระเจา้แหง่บรรพบรุุษของตน 34สว่นพระราชกจินอกนัน้ของเยโฮชาฟัท ตัง้แต่ตน้จนถึงที่สดุ
ดเูถิด ไดม้ีบนัทกึไวใ้นหนังสอืของเยฮูบตุรชายฮานานี ซ่ึงรวมเขา้ในหนังสอืของกษตัริยแ์หง่
อิสราเอล

เยโฮชาฟัททรงเป็นพนัธมติรกบัอาหสัยาหก์ษตัริยข์องอิสราเอลที่ชัว่ (1พกษ 22:47-49)
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35ตอ่มาภายหลงั เยโฮชาฟัทกษตัริยข์องยูดาหไ์ดท้รงร่วมงานกบัอาหสัยาหก์ษตัริยข์อง

อิสราเอลผูท้รงกระทาํการอย่างชัว่รา้ยมาก 36พระองคท์รงร่วมงานในเร่ืองการสรา้งเรือไปยงั
เมอืงทารชชิ และเขาทัง้หลายสรา้งเรือในเอซีโอนเกเบอร ์ 37แลว้เอลีเยเซอรบ์ตุรชายโดดาวา
หุแหง่เมอืงมาเรชาหไ์ดพ้ยากรณถึ์งเยโฮชาฟัทวา่ “เพราะพระองคท์รงร่วมงานกบัอาหสัยาห ์
พระเยโฮวาหจ์ะทรงทาํลายสิ่งที่ทา่นกระทาํ” เรือก็แตกไมส่ามารถไปเมอืงทารชชิได้

21
เยโฮรัมครอบครองเหนือยดูาห ์

1 เยโฮชาฟัทก็ลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์และเขาฝังพระศพไวก้บับรรพบรุุษ
ของพระองคใ์นนครดาวดิ และเยโฮรัมโอรสของพระองคค์รอบครองแทนพระองค ์ 2พระองค ์
ทรงมีพระอนุชา ผู ้เป็นโอรสของเยโฮชาฟัทคอื อาซาริยาห ์ เยฮี เอล เศคาริยาห ์ อาซาริ
ยาห ์มีคาเอล เชฟาทิยาห ์ เหลา่น้ีทัง้สิน้เป็นโอรสของเยโฮชาฟัทกษตัริยข์องอิสราเอล 3พระ
ราชบดิาของเขาทัง้หลายประทานเงนิ ทองคาํ และของอนัมีคา่มากมาย พรอ้มกบัหวัเมอืงที่
มีป้อมในยูดาห ์ แต่พระองคป์ระทานราชอาณาจกัรแก่เยโฮรัม เพราะวา่ทา่นเป็นโอรสหวัปี
4 เมื่อเยโฮรัมไดข้ึน้ครอบครองราชอาณาจกัรของราชบดิาของพระองคแ์ละไดส้ถาปนาไว ้
แลว้ พระองคท์รงประหารพระอนุชาของพระองคเ์สยีหมดดว้ยดาบ ทัง้เจา้นายบางคนของ
อิสราเอลดว้ย 5 เมื่อเยโฮรัมทรงเร่ิมครอบครองนัน้พระองคม์ีพระชนมายุสามสบิสองพรรษา
และพระองคท์รงครอบครองในเยรูซาเล็มแปดปี 6 และพระองคท์รงดาํเนินตามมรรคาของ
กษตัริยท์ัง้หลายแหง่อิสราเอล ตามอย่างที่ราชวงศอ์าหบักระทาํ เพราะวา่ธดิาของอาหบัเป็น
มเหสขีองพระองค แ์ละพระองคท์รงกระทาํสิ่งทีช่ัว่รา้ยในสายพระเนตรพระเยโฮวาห 7์อย่างไร
ก็ดีพระเยโฮวาหจ์ะไม่ทรงทาํลายราชวงศข์องดาวดิ เพราะเหตุพนัธสญัญาซ่ึงพระองคท์รง
กระทาํไวก้บัดาวดิ และเหตุที่พระองคท์รงสญัญาวา่จะประทานประทปีแก่ดาวดิและแก่ลกู
หลานของพระองคเ์ป็นนิตย ์

คนเอโดมไดก้อ่การกบฏ (2พกษ 8:20-22)
8 ในรัชกาลของพระองคเ์อโดมไดก้บฏออกหา่งจากการปกครองของยูดาห ์และตัง้กษตัริย ์

ขึน้เหนือตน 9แลว้เยโฮรัมก็เสด็จออกไปพรอ้มกบับรรดาเจา้นายและรถรบทัง้สิน้ของพระองค ์
และพระองคท์รงลกุขึน้ในกลางคนืโจมตีคนเอโดม ซ่ึงมาลอ้มพระองคแ์ละผูบ้งัคบับญัชารถ
รบไว ้ 10 เอโดมจงึไดก้บฏออกหา่งจากการปกครองของยูดาหจ์นทกุวนัน้ี ครัง้นัน้ลิบนาหก็์ได้
กบฏออกหา่งจากการปกครองของพระองคด์ว้ย เพราะวา่พระองคไ์ดท้รงทอดทิง้พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของพระองค ์ 11 ย่ิงกวา่นัน้อีก พระองคท์รงสรา้งปชูนียสถานสงูใน
ถ่ินเทอืกเขาของยูดาห ์และทรงนําชาวเยรูซาเล็มไปทาํการผดิประเวณี และทรงกระทาํใหยู้
ดาหท์าํเชน่กนั

กอ่นเอลยีาหข์ึน้สวรรคท์า่นไดเ้ขยีนคาํพยากรณถึ์งเยโฮรัม
12และจดหมายฉบบัหน่ึงมาถึงพระองคจ์ากเอลียาหผ์ูพ้ยากรณว์า่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้

ของดาวดิบรรพบรุุษของพระองค ์ตรัสดงัน้ีวา่ ‘เพราะเจา้มไิดด้าํเนินในบรรดามรรคาของเย
โฮชาฟัทบดิาของเจา้ หรือในบรรดามรรคาของอาสากษตัริยข์องยูดาห ์ 13แต่ไดเ้ดนิในมรรคา
ของบรรดากษตัริยแ์หง่อิสราเอล และไดนํ้ายูดาหก์บัชาวเยรูซาเล็มในการแพศยา อย่างกบั
การแพศยาแหง่ราชวงศอ์าหบั และเจา้ไดฆ้า่พวกนอ้งชายของเจา้เสยีดว้ย ผูเ้ป็นเชือ้วงศบ์ดิา
ของเจา้ และพวกเขาดีกวา่เจา้ 14ดเูถิด พระเยโฮวาหจ์ะทรงนําภยัพบิตัิอนัย่ิงใหญ่มาเหนือ
ชนชาติของเจา้ ลกูหลานของเจา้ เมยีของเจา้ และขา้วของทัง้สิน้ของเจา้ 15และตวัเจา้เอง
จะมีความเจ็บป่วยสาหสัดว้ยโรคลาํไสข้องเจา้ จนกวา่ลาํไสข้องเจา้จะออกมาเพราะเหตุโรค
นัน้วนัแลว้วนัเลา่’ ” 16 ย่ิงกวา่นัน้ พระเยโฮวาหท์รงเรา้ใหค้วามโกรธของคนฟีลิสเตยี และของ



2 พงศาวดาร 21:17 501 2 พงศาวดาร 22:9
คนอาระเบยี ผูอ้ยู่ใกลก้บัคนเอธโิอเปีย มีตอ่เยโฮรัม 17และเขาทัง้หลายยกมาตอ่สูก้บัยูดาห ์
และบกุรุกเขา้ไปในนัน้ และขนขา้วของทัง้สิน้ ซ่ึงมีในราชสาํนัก ทัง้บรรดาโอรสและมเหสี
ของพระองค ์จงึไมม่ีโอรสเหลอืไวใ้หแ้ก่พระองคน์อกจากเยโฮอาหาสโอรสองคส์ดุทอ้งของ
พระองค ์

เยโฮรัมเป็นโรคซ่ึงรักษาไมไ่ด ้
18 ภายหลงั เร่ือง เหลา่ น้ี พระเยโฮวาหท์รงกระทาํให ้ลาํไส ้ของเยโฮรัมเป็นโรคซ่ึง รักษา

ไม่ได ้ 19ตอ่มาเป็นเวลาสิน้สองปีลาํไส ้ของพระองคก็์ออกมาเพราะโรคนัน้ และพระองคก็์
สิน้พระชนมด์ว้ยความทรุนทรุายอย่างย่ิง ประชาชนของพระองคม์ไิดก้อ่เพลงิถวายเกยีรติแก่
พระองค ์ อย่างกบักอ่เพลงิใหก้บับรรพบรุุษของพระองค ์ 20 เมื่อพระองคท์รงเร่ิมครอบครอง
นัน้ พระองคม์ีพระชนมายุสามสบิสองพรรษา และทรงครอบครองในเยรูซาเล็มแปดปี และ
พระองคไ์ดท้รงจากไปโดยไมม่ีใครอาลยั เขาก็ฝังพระศพไวใ้นนครดาวดิ แต่ไมใ่ช่ในอโุมงค ์
ของบรรดากษตัริย ์

22
อาหสัยาหเ์ป็นกษตัริยเ์หนือยดูาห ์(2พกษ 8:24-26)

1และชาวเยรูซาเล็มไดใ้หอ้าหสัยาหโ์อรสองคส์ดุทอ้งของพระองคเ์ป็นกษตัริยแ์ทนพระองค ์
เพราะคนหมู่นัน้มาถึงคา่ยกบัคนอาระเบยีไดฆ้า่โอรสผูพ้ี่เสยีทัง้หมด ดงันัน้อาหสัยาหโ์อรส
ของเยโฮรัมกษตัริยข์องยูดาหจ์งึครอบครอง 2 เมื่ออาหสัยาหเ์ร่ิมครอบครองนัน้ พระองคม์ี
พระชนมายุสี่สบิสองพรรษา และพระองคท์รงครอบครองในเยรูซาเล็มหน่ึงปี พระมารดาของ
พระองคท์รงพระนามวา่ อาธาลิยาหห์ลานหญงิของอมรี 3พระองคท์รงดาํเนินในทางทัง้หลาย
ของราชวงศข์องอาหบัดว้ย เพราะวา่พระมารดาของพระองคเ์ป็นทีป่รึกษาในการกระทาํความ
ชัว่รา้ยของพระองค ์ 4ดงันัน้พระองคจ์งึทรงกระทาํชัว่ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาหอ์ย่าง
ราชวงศข์องอาหบัไดก้ระทาํ เพราะวา่หลงัจากราชบดิาของพระองคส์ิน้พระชนมแ์ลว้ เขาทัง้
หลายเป็นที่ปรึกษาของพระองค ์นําไปสูค่วามพนิาศของพระองค ์

อาหสัยาหเ์ขา้ร่วมกบัเยโฮรัมในการสูร้บที่เมอืงราโมทกเิลอาด (2พกษ 8:28)
5พระองคท์รงดาํเนินตามคาํปรึกษาของเขาทัง้หลายดว้ย และเสด็จไปกบัเยโฮรัมโอรสของ

อาหบักษตัริยแ์หง่อิสราเอล เพื่อทาํสงครามกบัฮาซาเอลกษตัริยข์องซีเรียที่เมอืงราโมทกิเลอ
าด และคนซีเรียไดก้ระทาํใหโ้ยรัมบาดเจ็บ 6 และพระองคท์รงกลบัมาที่ ยิสเรเอลเพื่อรักษา
บาดแผลซ่ึงพระองคไ์ดรั้บที่เมอืงรามาห ์ เมื่อพระองคท์รงตอ่สูก้บัฮาซาเอลกษตัริยข์องซีเรีย
และอาหสัยาหโ์อรสของเยโฮรัมกษตัริยข์องยูดาหเ์สด็จลงไปเฝ้าเยโฮรัม โอรสของอาหบัใน
เมอืงยิสเรเอล เพราะวา่พระองคป์ระชวร 7แต่พระเจา้ทรงกาํหนดไวเ้สยีแลว้วา่ ความลม่จม
ของอาหสัยาหจ์ะมาโดยที่พระองคเ์สด็จลงไปเย่ียมโยรัม เพราะเมื่อพระองคเ์สด็จไปที่ น่ัน
พระองคเ์สด็จออกไปกบัเยโฮรัมเพื่อจะปะทะกบัเยฮูบตุรชายนิมซี ผูซ่ึ้งพระเยโฮวาหไ์ดท้รง
เจมิตัง้ใหต้ดัราชวงศข์องอาหบัออกเสยี 8และอยู่มาเมื่อเยฮกูําลงัสาํเร็จโทษราชวงศข์องอา
หบั ทา่นไดพ้บเจา้นายของยูดาห ์และบรรดาโอรสพระเชษฐาของอาหสัยาห ์ผูม้าปรนนิบตัิ
อาหสัยาห ์และทา่นก็ไดป้ระหารเขาทัง้หลายเสยี 9ทา่นไดค้น้หาอาหสัยาห ์และพระองคก็์ถกู
จบั (เมื่อซ่อนพระองคอ์ยูใ่นสะมาเรีย) และเขาพาพระองคม์าหาเยฮู และประหารชวีติพระองค ์
เสยี เขาทัง้หลายก็ฝังพระศพไว ้ เพราะเขาทัง้หลายกลา่ววา่ “พระองคท์รงเป็นพระเจา้หลาน
เธอของเยโฮชาฟัท ผูแ้สวงหาพระเยโฮวาหด์ว้ยสิน้สดุพระทยัของพระองค”์ และราชวงศข์อง
อาหสัยาหไ์มม่ผีูใ้ดสามารถปกครองราชอาณาจกัรได้

เชือ้พระวงศแ์หง่ยดูาหถ์กูทาํลายเสยีสิน้เวน้แตโ่ยอาช (2พกษ 11:1-3)



2 พงศาวดาร 22:10 502 2 พงศาวดาร 23:14
10 เมื่อ อาธาลิ ยาห พ์ระมารดาของอาหสั ยาห เ์หน็ วา่ โอรสของพระนางสิน้พระชนม แ์ลว้

พระนางก็ลกุขึน้ทาํลายเชือ้พระวงศแ์หง่ราชวงศข์องยูดาห เ์สยีสิน้ 11 แต่พระนางเยโฮชา
เบอาทธิดาของกษตัริยไ์ดนํ้าโยอาชโอรสของอาหสัยาหล์กัพาไปเสยีจากทา่มกลางบรรดา
โอรสของกษตัริย ์ผูซ่ึ้งจะตอ้งถกูประหาร และพระนางก็เก็บเธอและพี่เลีย้งของเธอไวใ้นหอ้ง
บรรทม ดงันัน้แหละเยโฮชาเบอาทธดิาของกษตัริยเ์ยโฮรัม และภรรยาของเยโฮยาดาปโุรหติ
(เพราะวา่พระนางเป็นพระขนิษฐาของอาหสัยาห)์ ไดซ่้อนเธอใหพ้น้พระนางอาธาลิยาห ์เพื่อ
มิใหพ้ระนางประหารเธอได้ 12และเธอไดอ้ยู่กบัเขาในพระนิเวศของพระเจา้ซ่อนตวัอยู่หกปี
ฝ่ายพระนางอาธาลยิาหก็์ไดค้รอบครองแผน่ดนิ

23
โยอาชเป็นกษตัริยเ์หนือยดูาห ์(2พกษ 11:4-12)

1 แต่ในปีที่ เจ็ดเยโฮยาดาไดก้ลา้แข็งขึน้ และใหพ้วกนายรอ้ยกระทาํพนัธสญัญากบัทา่น
มีอาซาริยาหบ์ตุรชายเยโรฮมั อิชมาเอลบตุรชายเยโฮฮานนัน อาซาริยาหบ์ตุรชายโอเบด
มาอาเสอาหบ์ตุรชายอาดายาห ์ และเอลีชาฟัทบตุรชายศคิรี 2 และเขาทัง้หลายเที่ยวไปทัว่
ยูดาหแ์ละรวบรวมคนเลวีมาจากทกุหวัเมอืงของยูดาห ์ ทัง้บรรดาหวัประมขุของบรรพบรุุษ
ของอิสราเอล และเขาทัง้หลายมายงัเยรูซาเล็ม 3และบรรดาชมุนุมชนทัง้สิน้ก็ทาํพนัธสญัญา
กบักษตัริยใ์นพระนิเวศของพระเจา้ และเยโฮยาดากลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ “ดเูถิด โอรสของ
กษตัริยจ์ะครอบครองตามที่พระเยโฮวาหต์รัสเกี่ยวกบับรรดาโอรสของดาวดิ 4ทา่นทัง้หลาย
จงกระทาํอย่างน้ี คอืทา่นผูเ้ป็นปโุรหติและคนเลวี ผูอ้อกเวรในวนัสะบาโตหน่ึงในสาม ใหเ้ป็น
คนเฝ้าประตู 5และหน่ึงในสามใหอ้ยู่ที่พระราชสาํนัก และหน่ึงในสามใหอ้ยู่ที่ประตูเชงิราก
และใหป้ระชาชนทัง้ปวงอยู่ในลานพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 6แต่อย่าใหส้กัคนหน่ึงเขา้ไป
ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์นอกจากปโุรหติและคนเลวีที่ปรนนิบตัิอยู่ เขาทัง้หลายเขา้ไป
ได้ เพราะเขาทัง้หลายบริสทุธิ ์ แต่ประชาชนทัง้ปวงจะตอ้งรักษาการบงัคบับญัชาของพระเย
โฮวาห ์ 7 ใหค้นเลวีลอ้มกษตัริยไ์ว ้ แตล่ะคนใหถื้ออาวธุ และผูใ้ดเขา้ไปในพระนิเวศนัน้จะตอ้ง
ถกูประหาร จงอยู่กบักษตัริยเ์มื่อพระองคเ์สด็จเขา้มา และเมื่อพระองคเ์สด็จออกไป” 8คนเลวี
และคนยูดาหท์ัง้ปวงไดก้ระทาํทกุสิ่งที่เยโฮยาดาปโุรหติไดบ้ญัชาไว ้ เขาทัง้หลายตา่งก็นําคน
ของเขามา คอืทัง้คนที่ออกเวรในวนัสะบาโต และบรรดาคนเหลา่นัน้ที่จะเขา้เวรในวนัสะบาโต
เพราะเยโฮยาดาปโุรหติมไิดป้ลอ่ยกองเวร 9และเยโฮยาดาปโุรหติไดม้อบหอกกบัดัง้และโลซ่ึ่ง
เป็นของกษตัริยด์าวดินัน้ ซ่ึงอยู่ในพระนิเวศของพระเจา้ใหผู้บ้งัคบับญัชากองรอ้ย 10และทา่น
ไดต้ัง้ประชาชนทัง้สิน้ใหล้อ้มกษตัริยไ์ว ้ ทกุคนถืออาวธุตัง้แต่ดา้นขวาของพระวหิารถึงดา้น
ซา้ยของพระวหิาร รอบแทน่บชูาและพระวหิาร 11แลว้เขานําโอรสของกษตัริยอ์อกมา และสวม
มงกฎุใหท้า่น มอบพระโอวาทใหแ้ก่ทา่น และเขาทัง้หลายตัง้ทา่นไวเ้ป็นกษตัริย ์ เยโฮยาดากบั
บตุรชายของทา่นก็เจมิพระองค ์และเขาทัง้หลายรอ้งวา่ “ขอกษตัริยท์รงพระเจริญ”

การประหารชวีติของพระนางอาธาลยิาหผ์ูช้ัว่รา้ย (2พกษ 11:13-16)
12 เมื่ออาธาลิยาหไ์ดยิ้นเสยีงประชาชนวิ่งและสรรเสริญกษตัริย ์ พระนางก็เสด็จเขา้ไปหา

ประชาชนในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 13 และเมื่อพระนางทอดพระเนตร ดเูถิด มีกษตัริย ์
ประทบัยืนอยู่ที่เสาของพระองคต์รงที่ทางเขา้ บรรดาผูบ้งัคบักองและพลแตรก็อยู่ขา้งกษตัริย ์
และประชาชนทัง้ปวงแหง่แผน่ดนิ ก็ เปรมปรีดิ แ์ละเป่าแตร บรรดานักรอ้งพรอ้มกบั เคร่ือง
ดนตรีของเขาก็นําการสรรเสริญ พระนางอาธาลิยาหก็์ฉีกฉลองพระองคข์องพระนาง ทรง
รอ้งวา่ “กบฏ กบฏ” 14แลว้เยโฮยาดาปโุรหติจงึนําบรรดานายรอ้ยผูบ้ญัชาการกองทพัออกมา
สัง่เขาวา่ “จงคมุพระนางออกมาระหวา่งแถวทหาร ผูใ้ดที่ตามพระนางไปก็ใหป้ระหารชวีติ
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เสยีดว้ยดาบ” เพราะปโุรหติกลา่ววา่ “อย่าประหารพระนางในพระนิเวศของพระเยโฮวาห”์
15 เขาจงึจบัพระนาง แลว้พระนางก็เสด็จไปที่ทางเขา้ประตมูา้ ณ พระราชวงัและเขาทัง้หลายก็
ประหารพระนางเสยีที่น่ัน

เยโฮยาดาตัง้โยอาชเป็นกษตัริย ์(2พกษ 11:17-20)
16 เยโฮยาดาไดก้ระทาํพนัธสญัญาระหวา่งทา่นเองกบัประชาชนทัง้ปวงและกษตัริยว์า่ เขา

ทัง้หลายจะเป็นประชาชนของพระเยโฮวาห ์ 17แลว้ประชาชนทัง้ปวงก็ไปที่นิเวศของพระบา
อลั และพงัลงเสยี และเขาทบุแทน่บชูาและรูปเคารพของพระบาอลันัน้ใหเ้ป็นชิน้ๆ และเขา
ประหารมทัธานปโุรหติของพระบาอลัเสยีที่หนา้แทน่บชูา 18 เยโฮยาดาวางยามไว ้ดแูลพระ
นิเวศของพระเยโฮวาหภ์ายใตก้ารควบคมุของปโุรหติแหง่คนเลวี ผูซ่ึ้งดาวดิทรงจดัตัง้ใหด้แูล
พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ ใหถ้วายเคร่ืองเผาบชูาแด่พระเยโฮวาห ์ตามที่บนัทกึไวใ้นพระ
ราชบญัญตัิของโมเสส ดว้ยความเปรมปรีดิแ์ละการรอ้งเพลง ตามพระราชดาํรัสสัง่ของดา
วดิ 19ทา่นไดต้ัง้ผูเ้ฝ้าประตูไวท้ี่ประตูรัว้พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ เพื่อมิใหผู้ม้ีมลทนิดว้ย
ประการหน่ึงประการใดเขา้ไป 20ทา่นไดนํ้าผูบ้งัคบักองรอ้ย ขนุนาง ผูป้กครองประชาชน และ
บรรดาประชาชนแหง่แผน่ดนิ และทา่นไดเ้ชญิกษตัริยล์งมาจากพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
ไปทางประตูบนไปสู่พระราชสาํนัก และเขาก็เชญิกษตัริยป์ระทบับนพระราชบลัลงักแ์หง่ราช
อาณาจกัร 21บรรดาประชาชนแหง่แผน่ดนิก็เปรมปรีดิ ์ และกรุงก็สงบเงยีบหลงัจากที่เขาได้
ประหารพระนางอาธาลยิาหเ์สยีดว้ยดาบแลว้

24
โยอาช (เยโฮอาช) ครอบครองเหนือยดูาห ์(2พกษ 12:1-3)

1 เมื่อโยอาชไดเ้ร่ิมครอบครองมพีระชนมายเุจ็ดพรรษา และพระองคท์รงครอบครองในกรุง
เยรูซาเล็มสี่สบิปี พระมารดาของพระองคท์รงพระนามวา่ ศบิยีาหแ์หง่เมอืงเบเออรเ์ชบา 2และ
โยอาชทรงกระทาํสิ่งที่ชอบในสายพระเนตรของพระเยโฮวาหต์ลอดชัว่อายุของเยโฮยาดา
ปโุรหติ 3 เยโฮยาดาหามเหสีใหพ้ระองคส์ององค ์และพระองคก์็ใหก้าํเนิดโอรสและธดิาหลาย
องค ์

พวกปโุรหติที่ไมม่ปีระสทิธภิาพและไมเ่อาใจใสง่านของพระเจา้ (2พกษ 12:4-8)
4ตอ่มาภายหลงัโยอาชทรงตัง้พระทยัที่จะซ่อมแซมพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 5พระองค ์

ทรงประชมุปโุรหติและคนเลวี และตรัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “จงออกไปตามหวัเมอืงยูดาห ์และ
เก็บเงนิจากอิสราเอลทัง้ปวง เพื่อซ่อมแซมพระนิเวศของพระเจา้ของเจา้เป็นปีๆไป และจงรีบ
ทาํงานนัน้” แต่คนเลวีไม่เร่งรีบ 6แลว้กษตัริยจ์งึตรัสเรียกเยโฮยาดาผูเ้ป็นหวัหนา้ และตรัสกบั
ทา่นวา่ “ไฉนทา่นไม่เรียกรอ้งใหค้นเลวีนําเงนิสว่ยเขา้มาจากยูดาหแ์ละเยรูซาเล็ม ซ่ึงโมเสส
ผูรั้บใช้ของพระเยโฮวาหก์าํหนดไว ้ ให ้ชมุนุมชนอิสราเอลนํามาเพื่อพลบัพลาพระโอวาท”
7 เพราะบรรดาโอรสของพระนางอาธาลิยาหห์ญงิชัว่รา้ยคนนัน้ไดป้ลน้พระนิเวศของพระเจา้
และไดเ้อาสิ่งของที่มอบถวายทัง้สิน้ของพระนิเวศของพระเยโฮวาหม์อบใหแ้กพ่ระบาอลั

การซ่อมแซมพระวหิาร (2พกษ 12:9-16)
8กษตัริยจ์งึทรงบญัชาและเขาไดท้าํหบีลกูหน่ึงวางไวน้อกประตพูระนิเวศของพระเยโฮวาห ์

9และมคีาํประกาศไปทัว่ยดูาหแ์ละเยรูซาเล็มใหนํ้าสว่ยซ่ึงโมเสสผูรั้บใชข้องพระเจา้กาํหนดแก่
อิสราเอลในถ่ินทรุกนัดาร เขา้มาถวายพระเยโฮวาห ์ 10บรรดาเจา้นายทัง้สิน้และประชาชนทัง้
ปวงก็เปรมปรีดิ ์ และนําสว่ยของเขาทัง้หลายมาหย่อนลงในหบีจนครบ 11และตอ่มาเมื่อคนเลวี
นําหบีเขา้มายงัเจา้พนักงานของกษตัริยเ์มื่อไร และเมื่อเขาทัง้หลายเหน็วา่มเีงนิมาก ราชเลขา
และเจา้หนา้ที่ของมหาปโุรหติจะเขา้มาเทหบีออกและนําหบีกลบัไปยงัที่เดมิ เขาทัง้หลายทาํ
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อย่างน้ีวนัแลว้วนัเลา่ และเก็บเงนิไดเ้ป็นอนัมาก 12กษตัริยแ์ละเยโฮยาดาก็ใหแ้ก่บรรดาผูด้แูล
กจิการของพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และเขาทัง้หลายจา้งชา่งกอ่และชา่งไมใ้หซ่้อมแซม
พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ทัง้คนงานชา่งเหล็กและชา่งทองสมัฤทธิ ์ ใหซ่้อมแซมพระนิเวศ
ของพระเยโฮวาห ์13บรรดาคนทีรั่บจา้งทาํงานจงึไดท้าํงาน และงานซ่อมแซมกด็าํเนินกา้วหนา้
ในมอืของเขา และเขาไดซ่้อมแซมพระนิเวศของพระเจา้ตามขนาดเดมิและเสริมใหแ้ข็งแรง
ขึน้ 14 และเมื่อเขาไดก้ระทาํสาํเร็จแลว้เขาก็นําเงนิที่ เหลอือยู่มาหนา้พระพกัตรก์ษตัริยแ์ละ
เยโฮยาดา และเขาเอาเงนินัน้ทาํเคร่ืองใชส้าํหรับพระนิเวศแหง่พระเยโฮวาห ์ คอืเคร่ืองใช้
สาํหรับการปรนนิบตัิ ทัง้สาํหรับการถวายเคร่ืองบชูาและชอ้น และภาชนะทองคาํและเงนิ และ
เขาทัง้หลายไดถ้วายเคร่ืองเผาบชูาในพระนิเวศของพระเยโฮวาหเ์สมอตลอดชัว่อายขุองเยโฮ
ยาดา

เยโฮยาดาปโุรหติที่ดเีสยีชวีติ
15แต่เยโฮยาดาก็ชราลงและหงอ่มแลว้ก็สิน้ชวีติ เมื่อสิน้ชวีตินัน้ทา่นมอีายุหน่ึงรอ้ยสามสบิ

ปี 16 เขาก็ฝังศพทา่นไวใ้นนครของดาวดิทา่มกลางบรรดากษตัริย ์ เพราะทา่นไดก้ระทาํการดี
ในอิสราเอล และตอ่พระเจา้และพระนิเวศของพระองค ์ 17หลงัจากที่เยโฮยาดาสิน้ชวีติแลว้
บรรดาเจา้นายแหง่ยูดาหไ์ดเ้ขา้มาถวายบงัคมตอ่กษตัริย ์ แลว้กษตัริยท์รงฟังคาํทลูของเขา
18และเขาไดท้อดทิง้พระนิเวศของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเขา และปรนนิบตัิ
บรรดาเสารูปเคารพและรูปเคารพ และพระพโิรธไดล้งมาเหนือยูดาหแ์ละเยรูซาเล็มเพราะ
การละเมดิของเขาน้ี 19แต่พระองคย์งัทรงใชผู้พ้ยากรณม์าทา่มกลางเขานําเขาใหก้ลบัมายงั
พระเยโฮวาห ์คนเหลา่น้ีเป็นพยานปรักปรําเขา แตเ่ขาไมย่อมเงี่ยหฟัูง

ประชาชนเอาหนิขวา้งเศคาริยาหป์โุรหติที่ดี
20แลว้พระวญิญาณของพระเจา้ไดส้วมทบัเศคาริยาหบ์ตุรชายเยโฮยาดาปโุรหติ และทา่น

ไดยื้นเหนือประชาชน และกลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ “พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ‘ทาํไมทา่นทัง้หลาย
จงึละเมดิพระบญัญตัขิองพระเยโฮวาหอ์นัเป็นเหตใุหท้า่นเจริญขึน้ไมไ่ด’้ เพราะทา่นทัง้หลาย
ไดท้อดทิง้พระเยโฮวาหพ์ระองคจ์งึทอดทิง้ทา่น” 21แต่เขาทัง้หลายคดิรา้ยตอ่ทา่น และโดย
บญัชาของกษตัริยเ์ขาทัง้หลายจงึขวา้งทา่นดว้ยหนิในลานพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 22ดงัน้ี
แหละกษตัริยโ์ยอาชจงึมไิด ้ทรงระลกึถึงความกรุณาซ่ึงเยโฮยาดาบิดาของเศคาริยาหไ์ด ้
สาํแดงตอ่พระองค ์แต่ไดท้รงประหารบตุรชายของทา่นเสยี และเมื่อเขากาํลงัจะตาย เขาพดู
วา่ “ขอพระเยโฮวาหท์รงทอดพระเนตรและแกแ้คน้” 23ตอ่มาพอปลายปีกองทพัของคนซีเรียก็
มาตอ่สูก้บัโยอาช เขามายงัยูดาหแ์ละเยรูซาเล็ม และไดท้าํลายบรรดาเจา้นายของประชาชน
จากหมูป่ระชาชน และสง่ของทีริ่บไดท้ัง้สิน้ไปยงักษตัริยแ์หง่ดามสักสั 24แมว้า่กองทพัคนซีเรีย
มาแต่นอ้ยคน พระเยโฮวาหท์รงมอบกองทพัใหญ่ไวใ้นมอืของเขา เพราะเขาทัง้หลายไดท้อด
ทิง้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเขา ดงัน้ีแหละคนซีเรียไดท้าํโทษโยอาช

โยอาชสิน้พระชนม ์(2พกษ 12:19-21)
25 เมื่อเขาทัง้หลายจากพระองคไ์ป (เขาละพระองคไ์วบ้าดเจ็บอย่างสาหสั) ขา้ราชการของ

พระองคก็์คดิรา้ยตอ่พระองค ์ เพราะโลหติของบตุรชายเยโฮยาดาปโุรหติ และได้ประหาร
พระองคเ์สยีทีบ่นแทน่บรรทม พระองคก็์สิน้พระชนม ์และเขาทัง้หลายฝังพระศพไวใ้นนครดา
วดิ แต่เขาทัง้หลายมไิดฝั้งพระศพไวใ้นอโุมงคข์องบรรดากษตัริย ์ 26คนเหลา่นัน้ที่คดิรา้ยตอ่
พระองค ์คอืศาบาดบตุรชายนางชิเมอทัคนอมัโมน และเยโฮศาบาดบตุรชายนางชิมริทคน
โมอบั 27 เร่ืองราวแหง่โอรสของพระองค ์และภาระหนักมากมายที่ตกอยู่แก่พระองค ์และการ
ซ่อมแซมพระนิเวศของพระเจา้ ดเูถิด มีบนัทกึไวใ้นหนังสอืเร่ืองราวของกษตัริย ์และอามาซิ
ยาหโ์อรสของพระองคค์รอบครองแทนพระองค ์
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อามาซิยาหค์รอบครองเหนือยดูาห ์(2พกษ 14:1-2)
1 เมื่ออามาซิยาหเ์ร่ิมครอบครองนัน้มีพระชนมายุ ย่ีสบิหา้พรรษา และพระองคท์รงครอบ

ครอง ใน เยรูซาเล็ม ย่ีสบิ เกา้ ปี พระมารดาของพระองค ท์รงพระนามวา่ เย โฮอดัดาน ชาว
เยรูซาเล็ม 2และพระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ แต่มใิช่
ดว้ยพระทยัที่ เพยีบพรอ้ม 3 และอยู่ มาพอราชอาณาจกัรอยู่ ในพระหตัถข์องพระองคอ์ย่าง
มัน่คงแลว้ พระองคท์รงประหารชวีติขา้ราชการของพระองค ์ผูท้ีฆ่า่พระราชบดิาของพระองค ์
4 แต่พระองคม์ไิด ้ทรงประหารชวีติลกูหลานของเขา แต่ได ้ทรงกระทาํตามที่มีบนัทกึไว ้ใน
หนังสอืพระราชบญัญตัิของโมเสส ที่พระเยโฮวาหท์รงบญัชาไวนั้น้วา่ “อย่าใหบ้ดิาตอ้งรับ
โทษถึงตายแทนบตุรของตน หรือใหบ้ตุรตอ้งรับโทษถึงตายแทนบดิาของตน ใหท้กุคนรับโทษ
ถึงตายเน่ืองดว้ยบาปของคนนัน้เอง”

ยดูาหบ์กุรุกเอโดม
5แลว้อามาซิยาหไ์ดป้ระชมุพวกยดูาห ์และใหเ้ขาอยู่ภายใตผู้บ้งัคบักองพนัและผูบ้งัคบักอง

รอ้ยตามเรือนบรรพบรุุษของเขา คอืยูดาหแ์ละเบนยามินทัง้สิน้ พระองคไ์ดท้รงนับคนที่มอีายุ
ย่ีสบิปีขึน้ไปและทรงเหน็วา่มชีายฉกรรจส์ามแสนคน สามารถเขา้ทาํสงคราม สามารถถือหอก
และโล่ 6นอกจากนัน้พระองคท์รงจา้งทแกลว้ทหารจากอิสราเอลหน่ึงแสนคนเป็นเงนิหน่ึงรอ้ย
ตะลนัต ์7แตค่นของพระเจา้คนหน่ึงมาเฝ้าพระองคท์ลูวา่ “โอ ขา้แตก่ษตัริย ์ขออย่าใหก้องทพั
อิสราเอลไปกบัพระองค ์เพราะพระเยโฮวาหม์ไิดท้รงสถิตอยู่กบัอิสราเอล คอืกบัคนเอฟราอิม
เหลา่น้ีทัง้สิน้ 8แต่ถา้พระองคค์าดหมายวา่โดยวธิีน้ี พระองคจ์ะเขม้แข็งพอที่จะเขา้สงคราม
พระเจา้จะทรงเหวี่ยงพระองคล์งตอ่หนา้ศตัรู เพราะวา่พระเจา้ทรงฤทธิท์ี่จะชว่ยไวห้รือทิง้ไป
ได”้ 9และอามาซิยาหต์รัสกบัคนของพระเจา้วา่ “แตเ่ราจะกระทาํประการใดเร่ืองเงนิหน่ึงรอ้ย
ตะลนัตซ่ึ์งเราไดใ้หแ้ก่กองทพัอิสราเอลไปแลว้นัน้” แลว้คนของพระเจา้ทลูตอบวา่ “พระเยโฮ
วาหท์รงสามารถที่จะประทานแก่พระองคย่ิ์งกวา่น้ีอีกมาก” 10และอามาซิยาหก็์ทรงปลดปลอ่ย
กองทพัซ่ึงมายงัพระองคจ์ากเอฟราอิมใหก้ลบัไปบา้นอีก เขาทัง้หลายจงึโกรธยูดาหย่ิ์งนัก
และไดก้ลบับา้นดว้ยความโกรธอย่างรุนแรง 11แต่อามาซิยาหท์รงกลา้แข็งขึน้ และทรงนําพล
ของพระองคอ์อกไปยงัหบุเขาเกลอืและโจมตีคนเสอีรห์น่ึงหมื่นคน 12คนยูดาหจ์บัเป็นไดห้น่ึง
หมื่นคน และพาเขาไปที่ยอดหนิ และทิง้เขาทัง้หลายลงมาจากยอดหนินัน้ เขาก็ตกมาแหลก
เป็นชิน้ๆ 13แต่คนของกองทพัซ่ึงอามาซิยาหท์รงปลดใหก้ลบัไป และไม่ใหเ้ขาไปรบดว้ยนัน้
เขาตลบเขา้โจมตีหวัเมอืงของยูดาห ์ตัง้แต่สะมาเรียถึงเบธโฮโรน และฆา่ประชาชนเสยีสาม
พนัคน และริบขา้วของไปเป็นอนัมาก 14และอยู่มาเมื่ออามาซิยาหเ์สด็จกลบัจากการฆา่ฟัน
คนเอโดม พระองคท์รงนํารูปเคารพของคนชาวเสอีรม์าตัง้ไวเ้ป็นพระของพระองค ์และกราบ
นมสัการพระเหลา่นัน้ ทรงเผาเคร่ืองหอมถวาย 15 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหท์รงกริว้ตอ่อา
มาซิยาห ์และทรงใชผู้พ้ยากรณค์นหน่ึงไปหา ทลูพระองคว์า่ “ทาํไมเจา้จงึแสวงหาพระของ
ชนชาติหน่ึง ซ่ึงไม่สามารถชว่ยชนชาติของตนเองใหพ้น้จากมอืของเจา้ได”้ 16อยู่มาขณะที่
เขากาํลงัทลูอยู่ กษตัริยต์รัสกบัเขาวา่ “เราไดแ้ตง่ตัง้เจา้ใหเ้ป็นที่ปรึกษาของกษตัริยห์รือ หยดุ
ทาํไมเจา้จะตอ้งตายเลา่” ผูพ้ยากรณนั์น้จงึหยดุ แต่ทลูวา่ “ขา้พระองคท์ราบวา่พระเจา้ทรง
ตัง้พระทยัจะทาํลายพระองค ์เพราะพระองคท์รงกระทาํเชน่น้ี และมไิดท้รงฟังคาํปรึกษาของ
ขา้พระองค”์

สงครามระหวา่งยดูาหก์บัอิสราเอล (2พกษ 14:8-14)
17แลว้อามาซิยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ดท้รงรับคาํปรึกษา และทรงใชใ้หไ้ปเฝ้าโยอาชโอรส

ของเยโฮอาหาส โอรสของเยฮู กษตัริยข์องอิสราเอลทลูวา่ “มาเถิด ใหเ้ราทัง้สองมาเผชญิ
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หนา้กนั” 18และโยอาชกษตัริยแ์หง่อิสราเอลทรงใชไ้ปยงัอามาซิยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหว์า่ “ตน้
ผกัหนามบนเลบานอนสง่ขา่วใหห้าตน้สนสีดารบ์นเลบานอนวา่ ‘จงยกบตุรสาวของเจา้ใหเ้ป็น
ภรรยาบตุรชายของเรา’ และสตัวป่์าทุง่ตวัหน่ึงแหง่เลบานอนผา่นมาและยํ่าตน้ผกัหนามลง
เสยี 19ทา่นวา่ ‘ดซิู ขา้พเจา้ไดโ้จมตีเอโดม’ และจติใจของทา่นก็ผยองขึน้ในความโออ้วด แต่
จงอยู่กบับา้นเถิด เพราะไฉนทา่นจงึเรา้ใจตนเองใหต้อ่สูแ้ละรับอนัตราย อนัจะใหท้า่นลม้ลง
ทัง้ทา่นและยูดาหก์บัทา่น” 20แต่อามาซิยาหห์าทรงฟังไม่เพราะเป็นมาจากพระเจา้ เพื่อวา่
พระองคจ์ะทรงมอบเขาทัง้หลายไวใ้นมอืของศตัรูของเขา เพราะเขาทัง้หลายไดเ้สาะหาพระ
แหง่เอโดม 21 โยอาชกษตัริยแ์หง่อิสราเอลจงึเสด็จขึน้ไป พระองคแ์ละอามาซิยาหก์ษตัริยแ์หง่
ยูดาหไ์ดเ้ผชญิหนา้กนัที่เบธเชเมช ซ่ึงเป็นของยูดาห ์ 22และยูดาหก็์พา่ยแพอิ้สราเอล และทกุ
คนก็หนีกลบัไปเต็นทข์องตน 23 โยอาชกษตัริยแ์หง่อิสราเอลทรงจบัอามาซิยาหก์ษตัริยแ์หง่ยู
ดาหโ์อรสของโยอาช โอรสของเยโฮอาหาสที่เบธเชเมช และนําพระองคม์ายงัเยรูซาเล็ม และ
ทรงพงักาํแพงเยรูซาเล็มลงสีร่อ้ยศอก ตัง้แตป่ระตเูอฟราอิมถึงประตมูมุ 24และพระองคท์รงริบ
ทองคาํและเงนิทัง้หมด และเคร่ืองใชท้ัง้สิน้ซ่ึงพบในพระนิเวศของพระเจา้ ในความอารักขา
ของโอเบดเอโดม ทัง้คลงัทรัพยข์องสาํนักพระราชวงั พรอ้มกบัคนประกนัดว้ย และพระองค ์
เสด็จกลบัไปยงัสะมาเรีย 25อามาซิยาห ์โอรสของโยอาชกษตัริยแ์หง่ยดูาหท์รงพระชนมอ์ยู่สบิ
หา้ปี หลงัจากสวรรคตของโยอาช โอรสของเยโฮอาหาส กษตัริยแ์หง่อิสราเอล

การสิน้พระชนมข์องอามาซิยาห ์(2พกษ 14:17-20)
26สว่นพระราชกจินอกนัน้ของอามาซิยาห ์ตัง้แตต่น้จนปลาย ดเูถิด มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอื

ของกษตัริยแ์หง่ยูดาหแ์ละอิสราเอลหรือ 27 นับแต่เวลาเมื่ออามาซิยาหท์รงหนัไปจากการตดิ
ตามพระเยโฮวาห ์ เขาทัง้หลายก็คดิกบฏตอ่พระองคใ์นเยรูซาเล็ม และพระองคท์รงหนีไปที่
ลาคชี แต่เขาใชไ้ปตามพระองคท์ี่ลาคชี และประหารพระองคเ์สยีที่น่ัน 28และเขาทัง้หลายนํา
พระศพใสห่ลงัมา้กลบัมา และฝังไวก้บับรรพบรุุษของพระองคใ์นเมอืงแหง่ยดูาห ์

26
อสุซียาหเ์ป็นกษตัริยแ์ทนอามาซิยาห ์(2พกษ 14:21)

1ประชาชนทัง้สิน้แหง่ยูดาหจ์งึตัง้อสุซียาห ์ผูซ่ึ้งมีพระชนมายุสบิหกพรรษา ใหเ้ป็นกษตัริย ์
แทนอามาซิยาหร์าชบดิาของพระองค ์ 2พระองคท์รงสรา้งเมอืงเอโลทและใหก้ลบัขึน้แก่ยู
ดาห ์หลงัจากที่กษตัริยท์รงลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์ 3 เมื่ออสุซียาหท์รงเร่ิม
ครอบครองนัน้มีพระชนมายุสบิหกพรรษา และพระองคท์รงครอบครองในกรุงเยรูซาเล็มหา้
สบิสองปี พระมารดาของพระองคท์รงพระนามวา่ เยโคลียาห ์ชาวเยรูซาเล็ม 4และพระองค ์
ทรงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ ตามที่อามาซิยาหร์าชบดิาของ
พระองคไ์ดท้รงกระทาํทกุประการ 5และพระองคท์รงแสวงหาพระเจา้ในสมยัของเศคาริยาห ์
ผูเ้ขา้ใจในนิมติตา่งๆจากพระเจา้ และตราบใดที่พระองคแ์สวงหาพระเยโฮวาห ์พระเจา้ทรง
กระทาํใหพ้ระองคเ์จริญ

อสุซียาหรั์บพระพรทัง้ดา้นสงครามและพระราชกจิ
6พระองคเ์สด็จออกไปทาํสงครามตอ่สูก้บัคนฟีลิสเตยี และพงักาํแพงเมอืงกทั และกาํแพง

เมอืงยบัเนห ์และกาํแพงเมอืงอชัโดด และพระองคท์รงสรา้งหวัเมอืงในเขตแดนอชัโดด และที่
อ่ืนๆอีกทา่มกลางคนฟีลิสเตยี 7พระเจา้ทรงชว่ยพระองคใ์นการตอ่สูค้นฟีลิสเตยี และตอ่สูค้น
อาระเบยีซ่ึงอาศยัอยูใ่นกรูบ์าอลั และตอ่สูก้บัคนเมอนิูม 8ชนอมัโมนไดถ้วายบรรณาการแกอ่สุ
ซียาห ์และพระนามของพระองคก็์แผ่แพร่ออกไปถึงเขตแดนอียิปต ์ เพราะพระองคท์รงเขม้
แข็งขึน้ย่ิงนัก 9 ย่ิงกวา่นัน้อีกอสุซียาหท์รงสรา้งป้อมในเยรูซาเล็มทีป่ระตมูมุ ทีป่ระตหูบุเขาและ
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ที่หวัเลีย้ว และป้องกนัไวแ้ข็งแรง 10และพระองคท์รงสรา้งป้อมในถ่ินทรุกนัดาร ทรงขดุบอ่น้ํา
หลายแหง่ เพราะพระองคท์รงมีฝงูสตัวใ์หญ่โต ทัง้ในหบุเขาและในที่ราบ และทรงมีชาวนา
และคนแตง่ตน้องุน่ในเนินเขา และในคารเมล เพราะพระองคท์รงรักเกษตรกรรม 11 ย่ิงกวา่
นัน้อีกอสุซียาหท์รงมีกองทหาร ซ่ึงออกไปทาํศกึเป็นกองๆตามจาํนวนที่เยอีเอลราชเลขาได้
รวบรวมไวด้ว้ยกนักบัมาอาเสอาหเ์จา้หนา้ที่ภายใตก้ารควบคมุของฮานันยาห ์ผูบ้งัคบักองพล
คนหน่ึงของกษตัริย ์ 12จาํนวนประมขุของบรรพบรุุษทัง้หมดแหง่พวกทแกลว้ทหารคอื สองพนั
หกรอ้ยคน 13 ใต้บงัคบับญัชาของคนเหลา่ น้ี มีกองทพัพลสามแสนเจ็ดพนัหา้รอ้ยคน ผู ้ทาํ
สงครามไดด้ว้ยกาํลงัมาก เพื่อชว่ยกษตัริยใ์หต้อ่สูก้บัศตัรู 14และอสุซียาหท์รงเตรียมโล่ หอก
หมวกเหล็ก เสือ้เกราะ ธนู และกอ้นหนิสาํหรับสลงิไวส้าํหรับกองทพั 15 ในเยรูซาเล็มพระองค ์
ทรงกระทาํเคร่ืองกลไกโดยคนชา่งประดษิฐท์าํขึน้ ไวบ้นป้อมและตามมมุ เพื่อยิงลกูธนูและ
โยนกอ้นหนิใหญ่ๆ และพระนามของพระองคก็์ลอืไปไกล เพราะพระองคท์รงรับความชว่ย
เหลอือย่างมหศัจรรยจ์นพระองคเ์ขม้แข็ง

อสุซียาหท์รงกระทาํหนา้ที่ของปโุรหติแลว้ถกูลงโทษ
16 แต่ เมื่อพระองคท์รงแข็งแรงแลว้ พระองคก็์มีพระทยัผยองขึน้จงึทรงกระทาํความเสยี

หาย เพราะพระองคล์ะเมดิตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองค ์และเขา้ไปในพระวหิารของ
พระเยโฮวาหเ์พื่อเผาเคร่ืองหอมบนแทน่เคร่ืองหอม 17แต่อาซาริยาหป์โุรหติไดเ้ขา้ไปตดิตาม
พระองคพ์รอ้มกบัปโุรหติของพระเยโฮวาหแ์ปดสบิคนผูซ่ึ้งเกง่กลา้ 18และเขาทัง้หลายไดข้ดั
ขวางกษตัริยอ์สุซียาหแ์ละทลูพระองคว์า่ “ขา้แต่อสุซียาห ์ มใิช่หนา้ที่ของพระองคท์ี่จะเผา
เคร่ืองหอมถวายแด่พระเยโฮวาห ์ แต่เป็นหนา้ที่ของปโุรหติลกูหลานของอาโรน ผูซ่ึ้งชาํระ
ไว ้ให ้บริสทุธิ เ์พื่อ เผาเคร่ืองหอม ขอเชญิพระองค เ์สด็จออกไปจากสถานบริสทุธิ น้ี์ เพราะ
พระองคไ์ดท้รงลว่งเกนิ และพระองคจ์ะไม่ไดรั้บเกยีรติอนัใดจากพระเยโฮวาหพ์ระเจา้เลย”
19แลว้อสุซียาหท์รงกริว้ พระองคม์ีกระถางไฟอยู่ในพระหตัถจ์ะทรงเผาเคร่ืองหอม และเมื่อ
พระองคท์รงกริว้ตอ่พวกปโุรหติ โรคเรือ้นก็เกดิขึน้มาที่พระนลาฏตอ่หนา้ปโุรหติในพระนิเวศ
ของพระเยโฮวาหข์า้งแทน่เผาเคร่ืองหอม 20และอาซาริยาหป์โุรหติใหญ่ และบรรดาปโุรหติทัง้
ปวงมองดูพระองค ์และดเูถิด พระองคท์รงเป็นโรคเรือ้นที่พระนลาฏ และเขาทัง้หลายก็ผลกั
พระองคอ์อกไปจากที่น่ัน และพระองคเ์องก็ทรงรีบเสด็จออกไป เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รง
ลงโทษพระองคแ์ลว้ 21และกษตัริยอ์สุซียาหก็์ทรงเป็นโรคเรือ้นจนวนัสิน้พระชนม ์และเพราะ
เป็นโรคเรือ้นก็ทรงประทบัในวงัตา่งหาก เพราะพระองคท์รงถกูตดัขาดจากพระนิเวศของพระ
เยโฮวาห ์และโยธามโอรสของพระองคเ์ป็นผูด้แูลราชสาํนักปกครองประชาชนแหง่แผน่ดนิ
นัน้

การสิน้พระชนมข์องอสุซียาห ์โยธามครอบครองแทนพระองค ์(2พกษ 15:32)
22สว่นพระราชกจินอกนัน้ของอสุซียาห ์ตัง้แต่ตน้จนปลาย อิสยาหผ์ูพ้ยากรณ ์ บตุรชายอา

มอส ไดบ้นัทกึไว ้ 23และอสุซียาหก็์ทรงลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์และเขาก็ฝัง
พระศพไวก้บับรรพบรุุษของพระองคใ์นนาที่ฝังศพอนัเป็นของกษตัริย ์ เพราะเขาทัง้หลายวา่
“พระองคท์รงเป็นโรคเรือ้น” และโยธามโอรสของพระองคก็์ครอบครองแทนพระองค ์

27
โยธามทรงครอบครองเหนือยดูาห ์(2พกษ 15:32-38)

1 เมื่อโยธามทรงเร่ิมครอบครองนัน้มีพระชนมายุ ย่ีสบิหา้พรรษา และพระองคท์รงครอบ
ครองในเยรูซาเล็มสบิหกปี พระมารดาของพระองคม์ีพระนามวา่ เยรูชาห ์ บตุรสาวของศา
โดก 2และพระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ตามซ่ึงอสุซียาห ์
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ราชบดิาของพระองคไ์ดท้รงกระทาํทกุประการ เวน้แต่พระองคม์ไิดเ้ขา้ไปในพระวหิารของ
พระเยโฮวาห ์แต่ประชาชนยงัประพฤติอย่างเลวทราม 3พระองคท์รงสรา้งประตูบนของพระ
นิเวศแหง่พระเยโฮวาห ์และทรงกระทาํการกอ่สรา้งมากที่กาํแพงตาํบลโอเฟล 4 ย่ิงกวา่นัน้อีก
พระองคท์รงสรา้งหวัเมอืงในถ่ินเทอืกเขาแหง่ยดูาห ์และสรา้งป้อมกบัหอคอยตามป่าไม ้ 5และ
พระองคท์รงสูร้บกบักษตัริยค์นอมัโมนและทรงชนะ และในปีนัน้คนอมัโมนไดถ้วายเงนิแก่
พระองคห์น่ึงรอ้ยตะลนัต ์และขา้วสาลีหน่ึงหมื่นโคระกบัขา้วบารเ์ลยห์น่ึงหมื่น คนอมัโมนได้
ถวายเทา่กนัในปีที่สองและในปีที่สาม 6 โยธามจงึทรงมีกาํลงัมากขึน้ เพราะพระองคท์รงตระ
เตรียมทางทัง้หลายของพระองคต์อ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองค ์ 7สว่นพระ
ราชกจินอกนัน้ของโยธาม และการสงครามทัง้สิน้ของพระองค ์และพระราชวตัรของพระองค ์
ดเูถิด มีบนัทกึไวใ้นหนังสอืของกษตัริยแ์หง่อิสราเอลและยูดาห ์ 8 เมื่อพระองคท์รงเร่ิมครอบ
ครองมีพระชนมายุย่ีสบิหา้พรรษา และพระองคท์รงครอบครองในเยรูซาเล็มสบิหกปี 9และ
โยธามลว่งหลบัไปอยูก่บับรรพบรุุษของพระองค ์และเขาฝังพระศพไวใ้นนครดาวดิ และอาหสั
โอรสของพระองคค์รอบครองแทนพระองค ์

28
อาหสัครอบครองเหนือยดูาห ์(2พกษ 16:1)

1 เมื่ออาหสัทรงเร่ิมครองราชยม์ีพระชนมายุ ย่ีสบิพรรษา และพระองคท์รงครองราชยใ์น
เยรูซาเล็มสบิหกปี แต่พระองคม์ไิด ้ทรงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระเยโฮ
วาห ์อย่างกบัดาวดิบรรพบรุุษของพระองค ์ 2แต่ทรงดาํเนินตามทางของกษตัริยแ์หง่อิสราเอล
พระองคถ์ึงกบัทรงสรา้งรูปเคารพหลอ่สาํหรับพระบาอลั 3 ย่ิงกวา่นัน้พระองคท์รงเผาเคร่ือง
หอมในหบุเขาบตุรชายของฮินโนม และทรงเผาโอรสทัง้หลายของพระองคใ์นไฟ ตามการก
ระทาํอนั น่าสะอิดสะเอียนของประชาชาติ ซ่ึงพระ เยโฮวาหท์รงขบัไล่ออกไปให้พน้หนา้
ประชาชนอิสราเอล 4พระองคท์รงถวายสตัวบชูาและทรงเผาเคร่ืองหอมทีป่ชูนียสถานสงู และ
บนเนินเขาและใตต้น้ไมเ้ขยีวสดทกุตน้

อาหสักบัเปคาหส์ูร้บกนั (2พกษ 16:5-6)
5 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองคจ์งึทรงมอบพระองคไ์ว ้ในพระหตัถข์อง

กษตัริย แ์หง่ ซีเรียผูท้รงชนะพระองค ์ และจบัประชาชนของพระองค เ์ป็น เชลยจาํนวนมาก
นํามายงัดามสักสั และพระองคท์รงถกูมอบไว ้ในพระหตัถข์องกษตัริยแ์หง่อิสราเอล ผู ้ชนะ
พระองคด์ว้ยการฆา่ฟันอย่างใหญ่หลวง 6 เพราะวา่เปคาหบ์ตุรชายเรมาลิยาหไ์ดฆ้า่เสยีหน่ึง
แสนสองหมื่นคนในยูดาหใ์นวนัเดยีว ทัง้สิน้ เป็นทหารกลา้แข็ง เพราะเขาทัง้หลายได้ทอด
ทิง้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเขาทัง้หลาย 7และศคิรีทแกลว้ทหารของเอฟรา
อิมไดส้งัหารมาอาเสอาหโ์อรสของกษตัริย ์ และอสัรีคมัอธบิดีกรมวงัและเอลคานาหอ์ปุราช
8 คนอิสราเอลได้จบัญาติพี่นอ้งของตนเป็นเชลยสองแสนคน มีผู ้หญงิ บตุรชาย และบตุร
สาว และไดริ้บของเป็นอนัมากมาจากเขานํามายงัสะมาเรีย 9แต่ผูพ้ยากรณค์นหน่ึงของพระ
เยโฮวาหอ์ยู่ที่ น่ันชื่อวา่โอเดด ทา่นออกไปพบกองทพัซ่ึงมายงัสะมาเรีย และพดูกบัเขาทัง้
หลายวา่ “ดเูถิด เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของทา่นทัง้หลายทรงกริว้ตอ่ยู
ดาห ์พระองคท์รงมอบเขาทัง้หลายไวใ้นมอืของทา่น แต่ทา่นทัง้หลายไดส้งัหารเขาเสยีดว้ย
ความเกรีย้วกราดซ่ึงขึน้ไปถึงฟ้าสวรรค ์ 10และบดัน้ีทา่นทัง้หลายเจตนาจะขม่ขี่ประชาชนแหง่
ยูดาหแ์ละเยรูซาเล็มใหเ้ป็นทาสชายและทาสหญงิของทา่น ตวัทา่นเองไมม่ีบาปตอ่พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของทา่นหรือ 11บดัน้ีขอฟังขา้พเจา้ และขอสง่เชลยซ่ึงทา่นไดนํ้ามาจากญาติพี่
นอ้งของทา่นกลบัไป เพราะวา่พระพโิรธอนัแรงกลา้ของพระเยโฮวาหอ์ยู่เหนือทา่นทัง้หลาย”
12บางคนในหวัหนา้คนเอฟราอิมคอื อาซาริยาหบ์ตุรชายโยฮานัน เบเรคิยาหบ์ตุรชายเมซิลเล
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โมท เยฮิสคียาหบ์ตุรชายชลัลมูและอามาสาบตุรชายหดัลยั ไดยื้นขึน้ขดัขวางบรรดาผูท้ี่กลบั
มาจากสงคราม 13พดูกบัเขาทัง้หลายวา่ “เจา้อย่านําเชลยเขา้มาที่น่ี เพราะเจา้มุง่หมายที่จะนํา
โทษบาปมาเหนือเราตอ่พระเยโฮวาห ์เพิ่มเขา้กบับาปและการละเมดิในปัจจบุนัของเรา เพราะ
วา่การละเมดิของเราก็ใหญ่โตอยู่ พระพโิรธอนัแรงกลา้ตอ่อิสราเอลมีอยู่แลว้” 14 เพราะฉะนัน้
ผูถื้ออาวธุจงึทิง้เชลยและของที่ริบมาตอ่หนา้เจา้นายและชมุนุมชนทัง้ปวง 15และผูช้ายซ่ึงถกู
ระบุชื่อนัน้ไดล้กุขึน้เอาเสือ้ผา้อนัเป็นของที่ริบมาใหแ้ก่คนที่เปลอืยกายอยู่ในพวกเชลยและ
เขาก็นุ่งหม่ใหเ้ขาไว ้ และใหร้องเทา้ และจดัหาอาหารและเคร่ืองดื่มให ้ และชโลมเขา และนํา
คนทีอ่่อนเปลีย้ในพวกเขาขึน้ลา นําเขากลบัมายงัญาตพิีน่อ้งของเขาทีเ่มอืงเยรีโค คอืเมอืงตน้
อินทผลมั และเขาทัง้หลายก็กลบัไปยงัสะมาเรีย

คนเอโดมกบัคนฟีลสิเตยีบกุรุกยดูาห ์
16ครัง้นัน้กษตัริยอ์าหสัทรงใชใ้หไ้ปหากษตัริยแ์หง่อสัซีเรียเพื่อขอความชว่ยเหลอื 17 เพราะ

คนเอโดมไดบ้กุรุกเขา้มาอีก และโจมตยีดูาห ์และจบัไปเป็นเชลยบา้ง 18และคนฟีลสิเตยีไดเ้ขา้
ปลน้หวัเมอืงในหบุเขาและที่ภาคใตข้องยูดาห ์และไดยึ้ดเมอืงเบธเชเมช อยัยาโลน เกเดโรท
และโสโคกบัชนบท ทมินาหก์บัชนบท และทัง้กมิโซกบัชนบท และเขาก็ตัง้อยู่ที่ น่ัน 19 เพราะ
พระเยโฮวาหท์รงกระทาํใหยู้ดาหต์อ้ยตํา่ลงดว้ยเหตุอาหสักษตัริยแ์หง่อิสราเอล เพราะอาหสั
ทรงกระทาํใหยู้ดาหเ์ปลอืยเปลา่ไปแลว้และไดล้ะเมดิตอ่พระเยโฮวาหอ์ย่างรา้ยแรง 20ฉะนัน้
ทิกลทัปิเลเสอรก์ษตัริยแ์หง่อสัซีเรียจงึยกขึน้มาตอ่สูก้บัพระองค ์และกระทาํใหพ้ระองคท์กุข ์
พระทยัแทนที่จะสนับสนุนพระองคใ์หเ้ขม้แข็ง 21 เพราะอาหสัทรงเอาของสว่นหน่ึงจากพระ
นิเวศของพระเยโฮวาห ์และจากราชสาํนัก และจากเจา้นายถวายเป็นบรรณาการแก่กษตัริย ์
ของอสัซีเรีย แต่หาเป็นประโยชนแ์ก่พระองคไ์ม่ 22 ในคราวทกุขย์ากนัน้ พระองคย่ิ์งละเมดิตอ่
พระเยโฮวาห ์ คอืกษตัริยอ์าหสัองคเ์ดยีวกนัน้ีแหละ 23 เพราะพระองคท์รงถวายสตัวบชูาแก่
พระของเมอืงดามสักสัซ่ึงไดใ้หพ้ระองคพ์า่ยแพแ้ละตรัสวา่ “เพราะวา่พระแหง่กษตัริยข์อง
ซีเรียไดช้ว่ยเขาทัง้หลาย เราจงึจะถวายสตัวบชูาแกพ่ระเหลา่นัน้เพื่อจะชว่ยเรา” แตพ่ระเหลา่
นัน้เป็นเคร่ืองทาํลายพระองค ์และทัง้อิสราเอลทัง้ปวงดว้ย 24และอาหสัทรงรวบรวมเคร่ืองใช้
ของพระนิเวศแหง่พระเจา้ และตดัเคร่ืองใชแ้หง่พระนิเวศของพระเจา้เป็นชิน้ๆ และพระองค ์
ทรงปิดประตูพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และพระองคท์รงสรา้งแทน่บชูาสาํหรับพระองคท์กุ
มมุเมอืงเยรูซาเล็ม 25พระองคท์รงสรา้งปชูนียสถานสงูในหวัเมอืงของยูดาหท์กุหวัเมอืงเพื่อ
เผาเคร่ืองหอมถวายพระอ่ืน กระทาํใหพ้ระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของพระองคท์รง
พระพโิรธ

การสิน้พระชนมข์องอาหสั เฮเซคยีาหค์รอบครองแทนพระองค ์(2พกษ 16:19-20)
26สว่นพระราชกจินอกนัน้ของพระองค ์และพระราชวตัรของพระองคท์ัง้สิน้ ตัง้แต่ตน้จน

ปลาย ดเูถิด เขาบนัทกึไวใ้นหนังสอืของกษตัริยแ์หง่ยูดาหแ์ละอิสราเอล 27 และอาหสัก็ลว่ง
หลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์ เขาก็ฝังพระศพไวใ้นกรุง คอืในเยรูซาเล็ม แต่เขามไิด ้
นําพระศพไปไว ้ในอโุมงคข์องกษตัริยแ์หง่อิสราเอล และเฮเซคียาหโ์อรสของพระองคไ์ด ้
ครอบครองแทนพระองค ์

29
เฮเซคยีาหท์รงครอบครองเหนือยดูาห ์(2พกษ 18:1; อสย 36-39)

1 เมื่อเฮเซคียาหม์ีพระชนมายุ ย่ีสบิหา้พรรษา พระองคท์รงเร่ิมครอบครอง และพระองค ์
ทรงครอบครองในกรุงเยรูซาเล็มย่ีสบิเกา้ปี พระมารดาของพระองคท์รงพระนามวา่ อาบียาห ์
บตุรสาวของเศคาริยาห ์ 2และพระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระเยโฮ
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วาห ์ตามซ่ึงดาวดิบรรพบรุุษของพระองคไ์ดท้รงกระทาํทกุประการ 3 ในปีแรกแหง่รัชกาลของ
พระองคใ์นเดอืนแรก พระองคท์รงเปิดประตูพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และไดท้รงทาํการ
ซ่อมแซมประตนัูน้ 4พระองคท์รงนําปโุรหติและคนเลวีเขา้มาและทรงใหเ้ขาชมุนุมที่ถนนดา้น
ตะวนัออก 5และตรัสกบัเขาวา่ “คนเลวเีอย๋ ขอฟังเรา จงชาํระตวัใหบ้ริสทุธิ ์และชาํระพระนิเวศ
ของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของทา่นใหบ้ริสทุธิ ์ และขนสิ่งสกปรกออกเสยีจาก
สถานบริสทุธิ ์6 เพราะบรรพบรุุษของเราทัง้หลายไดก้ระทาํการละเมดิ และไดก้ระทาํสิ่งทีช่ัว่ใน
สายพระเนตรพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา เขาทัง้หลายไดท้อดทิง้พระองค ์และหนัหนา้ของ
เขาเสยีจากที่ประทบัของพระเยโฮวาห ์และไดห้นัหลงัให ้ 7 เขาปิดประตมูขุพระนิเวศดว้ย และ
ไดด้บัประทปีเสยี และมไิดเ้ผาเคร่ืองหอมหรือถวายเคร่ืองเผาบชูาในสถานบริสทุธิแ์ดพ่ระเจา้
แหง่อิสราเอล 8 เพราะฉะนัน้พระพโิรธของพระเยโฮวาหจ์งึมาบนยูดาหแ์ละเยรูซาเล็ม และ
พระองคท์รงกระทาํใหเ้ขาเป็นสิ่งที่ น่าหวาดเสยีว เป็นที่สยดสยอง และเป็นที่เยย้หยนัตามที่
ทา่นไดเ้หน็กบัตาของทา่นแลว้ 9 เพราะดเูถิด บดิาทัง้หลายของเราไดล้ม้ลงดว้ยดาบ และบตุร
ชายบตุรสาวกบัภรรยาของเราไดเ้ป็นเชลยเพราะเหตุน้ี 10บดัน้ีเรามีใจประสงคท์ี่จะกระทาํ
พนัธสญัญากบัพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล เพื่อวา่พระพโิรธอนัแรงกลา้ของพระองค ์
จะหนัไปเสยีจากเรา 11บตุรชายทัง้หลายของขา้พเจา้เอย๋ อย่าเพกิเฉยเพราะพระเยโฮวาห ์
ไดท้รงเลอืกทา่นใหยื้นอยู่ เฉพาะพระพกัตรข์องพระองค ์ เพื่อปรนนิบตัิพระองค ์ และเป็นผู ้
ปรนนิบตัิของพระองค ์และเผาเคร่ืองหอม” 12แลว้คนเลวีก็ลกุขึน้ คอืมาฮาทบตุรชายอามาสยั
และโยเอลบตุรชายอาซาริยาห ์ผูเ้ป็นลกูหลานของโคฮาท และลกูหลานของเมรารี มีคีชบตุร
ชายอบัดี และอาซาริยาหบ์ตุรชายเยฮาลเลเลล และของคนเกอรโ์ชน มีโยอาหบ์ตุรชายศมิ
มาห ์ และเอเดนบตุรชายโยอาห ์ 13และลกูหลานของเอลีซาฟาน มีชมิรีและเยอีเอล และลกู
หลานของอาสาฟ มเีศคาริยาหแ์ละมทัธานิยาห ์14และลกูหลานของเฮมาน มเียฮีเอลและชเิมอี
และลกูหลานของเยดูธนู มีเชไมอาหแ์ละอสุซีเอล 15 เขาทัง้หลายรวบรวมพี่นอ้งของเขา และ
ชาํระตนใหบ้ริสทุธิ ์ และเขา้ไปตามที่กษตัริยไ์ดท้รงบญัชา โดยพระวจนะของพระเยโฮวาห ์
ใหช้าํระพระนิเวศของพระเยโฮวาหใ์หบ้ริสทุธิ ์ 16ปโุรหติไดเ้ขา้ไปในสว่นขา้งในของพระนิเวศ
ของพระเยโฮวาหเ์พื่อชาํระใหบ้ริสทุธิ ์ และเขานําสิ่งสกปรกที่เขาพบในพระวหิารของพระเย
โฮวาหอ์อกมาที่ลานพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และคนเลวีก็ขนเอาของนัน้ออกไปยงัลาํธาร
ขดิโรน 17 เขาเร่ิมชาํระในวนัแรกของเดอืนแรก และในวนัที่แปดของเดอืนนัน้เขามายงัมขุของ
พระเยโฮวาห ์เขาชาํระพระนิเวศของพระเยโฮวาหอ์ยูแ่ปดวนั และในวนัทีส่บิหกของเดอืนแรก
ก็เสร็จ 18แลว้เขาเขา้ไปหากษตัริยเ์ฮเซคียาหแ์ละทลูวา่ “ขา้พระองคท์ัง้หลายไดก้ระทาํความ
สะอาดพระนิเวศของพระเยโฮวาหส์ิน้เสร็จแลว้ ทัง้แทน่เคร่ืองเผาบชูา และเคร่ืองใชข้องแทน่
นัน้ทัง้สิน้ และโตะ๊ขนมปังหนา้พระพกัตร ์และเคร่ืองใชข้องโตะ๊นัน้ทัง้สิน้ 19 เคร่ืองใชท้ัง้สิน้ซ่ึง
กษตัริยอ์าหสัคดัทิง้ในรัชสมยัของพระองค ์ เมื่อพระองคไ์ดก้ระทาํการละเมดิ ขา้พระองคท์ัง้
หลายไดเ้ตรียมพรอ้มและไดช้าํระแลว้ และดเูถิด ของเหลา่นัน้ก็อยู่หนา้แทน่บชูาของพระเย
โฮวาห”์

เฮเซคยีาหใ์หป้ระชาชนนมสัการพระเจา้ในพระวหิารอีก
20แลว้กษตัริยเ์ฮเซคียาหท์รงลกุขึน้แต่เชา้ และรวบรวมเจา้นายของกรุง และเสด็จขึน้ไปยงั

พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์21และเขาไดนํ้าววัผูเ้จ็ดตวั แกะผูเ้จ็ดตวั ลกูแกะเจ็ดตวั และแพะผู ้
เจ็ดตวัเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปสาํหรับราชอาณาจกัร สถานบริสทุธิแ์ละยดูาห ์และพระองคท์รง
บญัชาใหล้กูหลานของอาโรน คอืปโุรหติใหถ้วายของเหลา่นัน้บนแทน่บชูาของพระเยโฮวาห ์
22 เขาทัง้หลายจงึฆา่ววัผูแ้ละปโุรหติก็รับเลอืดและพรมที่แทน่บชูา และเขาทัง้หลายฆา่แกะผู ้
และเอาเลอืดของมนัพรมแทน่บชูา และฆา่ลกูแกะ เอาเลอืดของมนัพรมแทน่บชูา 23แลว้แพะ
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ผูส้าํหรับเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปนัน้เขานํามาที่กษตัริยแ์ละที่ประชมุชน และเขาทัง้หลายก็เอา
มอืของเขาวางบนแพะนัน้ 24และปโุรหติก็ฆา่แพะเสยี และเอาเลอืดของมนัทาํการคนืดีกนับน
แทน่นัน้เพื่อทาํการลบมลทนิบาปใหอิ้สราเอลทัง้ปวง เพราะกษตัริยท์รงบญัชาวา่ ใหท้าํเคร่ือง
เผาบชูาและเคร่ืองบชูาไถ่บาปสาํหรับอิสราเอลทัง้ปวง 25แลว้พระองคท์รงใหค้นเลวปีระจาํอยู่
ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์มฉีาบ พณิใหญ่ และพณิเขาคู่ ตามบญัญตัิของดาวดิ และของ
กาดผูท้าํนายของกษตัริย ์ และของนาธนัผูพ้ยากรณ ์ เพราะวา่พระบญัญตัินัน้มาจากพระเย
โฮวาหท์างผูพ้ยากรณข์องพระองค ์ 26คนเลวีก็ยืนอยู่ ถือเคร่ืองดนตรีของดาวดิ และปโุรหติ
ถือแตร 27แลว้เฮเซคียาหท์รงบญัชาวา่ ใหถ้วายเคร่ืองเผาบชูานัน้บนแทน่ และเมื่อเร่ิมถวาย
เคร่ืองเผาบชูา ก็เร่ิมถวายเพลงแด่พระเยโฮวาห ์ และแตรกบัเคร่ืองดนตรีของดาวดิกษตัริย ์
ของอิสราเอลก็เร่ิมดว้ย 28ชมุนุมชนทัง้สิน้ก็นมสัการ และนักรอ้งก็รอ้งเพลง และคนดนตรีก็
เป่าแตร ทาํอย่างน้ีอยู่จนถวายเคร่ืองเผาบชูาเสร็จ 29 เมื่อการถวายบชูาเสร็จแลว้ กษตัริยแ์ละ
คนทัง้ปวงที่อยู่กบัพระองคก็์กราบลงนมสัการ 30และกษตัริยเ์ฮเซคียาหแ์ละเจา้นายก็บญัชา
ใหค้นเลวีรอ้งเพลงสรรเสริญพระเยโฮวาหด์ว้ยถอ้ยคาํของดาวดิและของอาสาฟผูท้าํนาย
และเขาทัง้หลายรอ้งเพลงสรรเสริญดว้ยความยินดี และเขาก็กม้ศรีษะลงนมสัการ 31แลว้เฮเซ
คียาหต์รัสวา่ “บดัน้ีทา่นทัง้หลายไดช้าํระตวัของทา่นใหบ้ริสทุธิต์อ่พระเยโฮวาห ์ จงเขา้มา
ใกล้ นําเคร่ืองสตัวบชูา และเคร่ืองบชูาโมทนามายงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห”์ และชมุนุม
ชนก็นําเคร่ืองสตัวบชูาและเคร่ืองบชูาโมทนา และทกุคนที่มีใจสมคัรก็ไดนํ้าเคร่ืองเผาบชูา
มา 32จาํนวนเคร่ืองเผาบชูาซ่ึงชมุนุมชนนํามา คอืววัผูเ้จ็ดสบิตวั แกะผูห้น่ึงรอ้ยและลกูแกะ
สองรอ้ย ทัง้สิน้น้ีเป็นเคร่ืองเผาบชูาแด่พระเยโฮวาห ์ 33และเคร่ืองบชูาที่มอบถวายไว ้ มีววัผู ้
หกรอ้ยตวั และแกะสามพนัตวั 34แต่มีปโุรหตินอ้ยเกนิไป จนถลกหนังเคร่ืองเผาบชูาทัง้หมด
ไม่ได ้ คนเลวีพี่นอ้งของเขาก็ไดช้ว่ยจนเสร็จงาน และจนกวา่ปโุรหติคนอ่ืนจะเสร็จการชาํระ
ตนใหบ้ริสทุธิ ์ เพราะในการชาํระตนนัน้คนเลวีจริงจงัย่ิงกวา่พวกปโุรหติ 35นอกจากเคร่ืองเผา
บชูามีจาํนวนมากมายแลว้ยงัมีไขมนัของเคร่ืองสนัติบชูา และมีเคร่ืองดื่มบชูาคู่กบัเคร่ืองเผา
บชูาดว้ย ดงัน้ีแหละงานปรนนิบตัิในพระนิเวศของพระเยโฮวาหก็์ฟ้ืนคนืมาอีก 36 เฮเซคียาห ์
กบัประชาชนทัง้ปวงก็เปรมปรีดิด์ว้ยการที่พระเจา้ไดท้รงกระทาํใหแ้ก่ประชาชนครัง้น้ี เพราะ
เร่ืองน้ีเกดิขึน้ปัจจบุนัทนัดว่น

30
การตระเตรียมสาํหรับเทศกาลปัสกา

1 เฮเซคียาหท์รงรับสัง่ไปถึงอิสราเอลและยูดาหท์ัง้ปวง และทรงพระอกัษรถึงเอฟราอิมกบั
มนัสเสหด์ว้ยวา่ เขาทัง้หลายควรจะมายงัพระนิเวศของพระเยโฮวาหท์ี่ เยรูซาเล็ม เพื่อจะ
ถือเทศกาลปัสกาถวายแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล 2 เพราะวา่กษตัริยแ์ละเจา้นาย
ของพระองคท์ัง้ชมุนุมชนทัง้ปวงในเยรูซาเล็มไดป้รึกษากนัที่จะถือเทศกาลปัสกาในเดอืนที่
สอง 3ดว้ยเขาทัง้หลายจะถือปัสกาตามกาํหนดไม่ได ้ เพราะวา่พวกปโุรหติยงัมไิดช้าํระตนให้
บริสทุธิเ์พยีงพอแก่จาํนวน และประชาชนยงัมไิดช้มุนุมกนัในเยรูซาเล็ม 4และแผนงานนัน้ก็
เป็นที่ชอบแกก่ษตัริยแ์ละชมุนุมชนทัง้ปวง 5 เขาจงึลงมตใิหท้าํประกาศออกไปทัว่อิสราเอล ตัง้
แต่เบเออรเ์ชบาถึงเมอืงดานวา่ ประชาชนควรมาถือปัสกาถวายแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่
อิสราเอลที่เยรูซาเล็ม เพราะเขามไิดถื้อเป็นเวลานานตามที่ไดก้าํหนดไว ้ 6คนเดนิหนังสอืจงึ
ออกไปทัว่อิสราเอลและยูดาห ์ ถือหนังสอืจากกษตัริยแ์ละบรรดาเจา้นายของพระองค ์ เพราะ
กษตัริยไ์ดท้รงบญัชาวา่ “ชนอิสราเอลเอย๋ จงกลบัมาหาพระเยโฮวาห ์พระเจา้ของอบัราฮมั
อิสอคั และอิสราเอล เพื่อพระองคจ์ะหนักลบัมายงัคนสว่นที่เหลอือยู่ของทา่น ผูซ่ึ้งหนีรอด
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จากพระหตัถข์องกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย 7ทา่นอย่าเป็นเหมอืนบดิาและเหมอืนพี่นอ้งของทา่น
ผูไ้ดก้ระทาํการละเมดิตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเขา พระองคจ์งึทรงมอบ
เขาใหถึ้งความเศรา้สลดตามที่ทา่นเองก็เหน็อยู่ 8และคราวน้ีอย่าคอแข็งอย่างบดิาของทา่น
ทัง้หลายเลย แต่จงยอมมอบตวัทา่นแด่พระเยโฮวาห ์และมายงัสถานบริสทุธิข์องพระองคซ่ึ์ง
พระองคท์รงชาํระไว ้ให ้บริสทุธิ เ์ป็นนิตย ์ และปรนนิบตัิพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น เพื่อ
พระพโิรธอนัแรงกลา้ของพระองคจ์ะหนัไปเสยีจากทา่น 9 เพราะถา้ทา่นทัง้หลายหนักลบัมา
ยงัพระเยโฮวาห ์พี่นอ้งของทา่นและลกูหลานของทา่นจะประสบความเอ็นดูจากผูท้ี่จบัเขา
ไปเป็นเชลย และจะไดก้ลบัมายงัแผน่ดนิน้ีอีก เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงพระ
เมตตาและกรุณา ถา้ทา่นกลบัมาหาพระองค ์พระองคจ์ะไม่ทรงหนัพระพกัตรไ์ปจากทา่น”
10คนเดนิหนังสอืจงึไปตามหวัเมอืงตา่งๆทัว่แผน่ดนิเอฟราอิมและมนัสเสหไ์กลไปจนถึงเศบู
ลนุ แต่คนทัง้หลายก็หวัเราะเยาะเขา และเยย้หยนัเขา 11มีแต่คนอาเชอร ์ มนัสเสหแ์ละเศบู
ลุนบางคนที่ ถ่อมตวัและมายงัเยรูซาเล็ม 12พระหตัถข์องพระเจา้อยู่ เหนือยูดาหด์ว้ย ทรงให้
เขาเป็นใจเดยีวกนัที่จะกระทาํตามซ่ึงกษตัริยแ์ละเจา้นายไดบ้ญัชาเขาไวต้ามพระวจนะของ
พระเยโฮวาห ์ 13ประชาชนเป็นอนัมากมาประชมุกนัในเยรูซาเล็มเพื่อถือเทศกาลกนิขนมปังไร้
เชือ้ในเดอืนที่สอง เป็นการชมุนุมใหญ่ย่ิงนัก 14พวกเขาลกุขึน้และไดก้าํจดัแทน่บชูาที่อยู่ใน
เยรูซาเล็มและแทน่สาํหรับเผาเคร่ืองหอมทัง้ปวงนัน้ เขาขนไปทิง้เสยีในลาํธารขดิโรน

การถือเทศกาลปัสกาดว้ยความยินดี
15และเขาทัง้หลายไดฆ้า่แกะปัสกาในวนัทีส่บิสี่ของเดอืนทีส่อง ปโุรหติและคนเลวก็ีตอ้งรูส้กึ

ละอาย เพราะฉะนัน้เขาจงึชาํระตวัใหบ้ริสทุธิ ์ และนําเคร่ืองเผาบชูามาในพระนิเวศของพระ
เยโฮวาห ์ 16 เขาทัง้หลายเขา้ประจาํตาํแหน่งที่เขาเคย ตามพระราชบญัญตัิของโมเสสคนของ
พระเจา้ ปโุรหติก็เอาเลอืดซ่ึงเขารับมาจากมอืของคนเลวีประพรม 17 เพราะวา่มีหลายคนใน
ชมุนุมชนนัน้ยงัมไิดช้าํระตนใหบ้ริสทุธิ ์ เพราะฉะนัน้คนเลวีจงึตอ้งฆา่แกะปัสกาแทนทกุคนที่
มลทนิ เพื่อกระทาํใหบ้ริสทุธิต์อ่พระเยโฮวาห ์18 เพราะวา่มวลชนนัน้ คนเป็นอนัมากที่มาจากเอ
ฟราอิม มนัสเสห ์อิสสาคาร ์ และเศบลูนุยงัไม่ไดช้าํระตน ถึงกระนัน้เขาก็ยงัรับประทานปัสกา
ผดิตอ่ขอ้ที่กาํหนดไว ้ แต่เฮเซคียาหท์รงอธษิฐานเผื่อเขาวา่ “ขอพระเยโฮวาหผ์ูป้ระเสริฐทรง
ใหอ้ภยัแก่ทกุๆคน 19ผูปั้กใจเสาะหาพระเจา้ คอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเขา
ถึงแมว้า่จะไม่ชาํระตวัตามกฎของความบริสทุธิแ์หง่สถานบริสทุธิน้ี์” 20พระเยโฮวาหท์รงฟังเฮ
เซคียาหแ์ละทรงรักษาประชาชน 21และประชาชนอิสราเอลที่อยู่ ณ เยรูซาเล็มไดถื้อเทศกาล
กนิขนมปังไรเ้ชือ้เจ็ดวนัดว้ยความยินดีย่ิง และคนเลวีกบัปโุรหติไดส้รรเสริญพระเยโฮวาหท์กุ
วนัๆ รอ้งเพลงทาํเสยีงดงัดว้ยเคร่ืองดนตรีของเขาถวายแดพ่ระเยโฮวาห ์22และเฮเซคยีาหท์รง
กลา่วหนุนใจพวกคนเลวีทัง้ปวงผูส้อนถึงความรูอ้นัประเสริฐแหง่พระเยโฮวาห ์พวกเขาจงึรับ
ประทานอาหารในเทศกาลนัน้เจ็ดวนั ไดถ้วายสตัวเ์ป็นเคร่ืองสนัติบชูา และสารภาพความผดิ
บาปตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของตน

การถือเทศกาลปัสกาอีกเจ็ดวนั
23แลว้ชมุนุมชนทัง้สิน้ก็ตกลงกนัที่จะถือเทศกาลไปอีกเจ็ดวนั เขาจงึถือเทศกาลไปอีกเจ็ด

วนัดว้ยความยินดี 24 เพราะเฮเซคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ดท้รงประทานววัผูห้น่ึงพนัตวัและ
แกะเจ็ดพนัตวัแก่ชมุนุมชน และพวกเจา้นายไดใ้หว้วัผูห้น่ึงพนัตวัและแกะหน่ึงหมื่นตวัแก่
ชมุนุมชน และปโุรหติเป็นจาํนวนมากก็ไดช้าํระตนใหบ้ริสทุธิ ์ 25ชมุนุมชนทัง้สิน้ของยูดาห ์กบั
บรรดาปโุรหติและคนเลวี และชมุนุมชนทัง้สิน้ ซ่ึงออกมาจากอิสราเอล และคนตา่งดา้วซ่ึง
ออกมาจากแผน่ดนิอิสราเอลและซ่ึงอยู่ในยูดาหเ์ปรมปรีดิก์นั 26จงึมีความชื่นบานใหญ่ย่ิงใน
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เยรูซาเล็ม เพราะตัง้แต่สมยัของซาโลมอนโอรสของดาวดิกษตัริยแ์หง่อิสราเอลไม่เคยมีอย่าง
น้ีเลยในเยรูซาเล็ม 27แลว้บรรดาปโุรหติและคนเลวีไดล้กุขึน้อวยพรประชาชน เสยีงของเขาก็
ถึงพระกรรณ และคาํอธษิฐานของเขาก็ขึน้มายงัที่ประทบับริสทุธิข์องพระองคค์อืสวรรค ์

31
การทาํลายรูปเคารพ (2พกษ 18:4)

1 เมื่อสาํเร็จงานน้ีทัง้สิน้แลว้ อิสราเอลทัง้ปวงผู ้อยู่ที่ น่ันได้ออกไปยงัหวั เมอืงยูดาหแ์ละ
ทาํลายเสาศกัดิส์ทิธิเ์ป็นชิน้ๆ และโคน่บรรดาเสารูปเคารพลง และพงัปชูนียสถานสงูลง และ
พงัแทน่ทัว่ยูดาหแ์ละเบนยามินทัง้สิน้และในเอฟราอิมกบัมนัสเสห ์จนเขาทาํลายเสยีหมดสิน้
แลว้ประชาชนอิสราเอลทัง้ปวงก็กลบัไปยงัหวัเมอืงของตน ทกุคนกลบัไปยงัที่ดนิของเขา

เฮเซคยีาหนํ์าใหม้กีารปฏรูิปใหม่
2 เฮเซคียาหไ์ด ้ทรงจดัการแบง่บรรดาปโุรหติและคนเลวีเป็นกองๆ แตล่ะกองตามหนา้ที่

ปรนนิบตัิของตน คอืบรรดาปโุรหติและคนเลวี ใหเ้ป็นพนักงานฝ่ายเคร่ืองเผาบชูาและเคร่ือง
สนัติบชูาใหป้รนนิบตัิ และใหถ้วายโมทนาและสรรเสริญภายในประตูคา่ยของพระเยโฮวาห ์
3สว่นที่กษตัริยท์รงบริจาคจากทรัพยส์นิสว่นพระองคนั์น้ เป็นเคร่ืองเผาบชูาคอืเคร่ืองเผาบชูา
สาํหรับเชา้และสาํหรับเย็น และเคร่ืองเผาบชูาสาํหรับวนัสะบาโต วนัขึน้หน่ึงคํา่และเทศกาล
ตามกาํหนด ดงัที่บนัทกึไว ้ในพระราชบญัญตัิของพระเยโฮวาห ์ 4 และพระองคท์รงบญัชา
ประชาชนผู ้อยู่ ในเยรูซาเล็มให ้บริจาคสว่นที่ เป็นของปโุรหติและของคนเลวี เพื่อเขาเหลา่
นัน้จะได้เขม้แข็งขึน้ในพระราชบญัญตัิของพระเยโฮวาห ์ 5พอพระบญัชากระจายออกไป
ประชาชนอิสราเอลก็ไดบ้ริจาคเขา้มาอย่างมากมาย มีผลรุ่นแรกของขา้ว น้ําองุน่ น้ํามนั น้ํา
ผึง้ และผลติผลทกุอย่างของไร่นา และเขานําสบิชกัหน่ึงแหง่ของทกุชนิดเขา้มาอย่างมากมาย
6และประชาชนอิสราเอลและยูดาหผ์ูอ้าศยัอยู่ในหวัเมอืงของยูดาหไ์ดนํ้าสบิชกัหน่ึงของววั
และแกะ และสบิชกัหน่ึงของสิ่งบริสทุธิท์ี่มอบถวายแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา และเก็บ
ไวเ้ป็นกองๆ 7 ในเดอืนที่สามเขาเร่ิมกองสมุขึน้และสาํเร็จในเดอืนที่เจ็ด 8 เมื่อเฮเซคียาหแ์ละ
เจา้นายมาเหน็กองเหลา่นัน้ ทา่นทัง้หลายก็ถวายสาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์ และอวยพรแก่
อิสราเอลประชาชนของพระองค ์9 เฮเซคยีาหก็์ทรงไตถ่ามปโุรหติและคนเลวถึีงเร่ืองกองเหลา่
นัน้ 10อาซาริยาหป์โุรหติใหญ่ ผูเ้ป็นวงศว์านของศาโดกทลูตอบพระองคว์า่ “ตัง้แต่ประชาชน
ไดเ้ร่ิมนําสว่นบริจาคเขา้มาในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์พวกขา้พระองคไ์ดรั้บประทานและ
มีพอกบัมีเหลอืมาก เพราะพระเยโฮวาหไ์ดท้รงอาํนวยพระพรประชาชนของพระองค ์ จงึมี
เหลอือยู่ใหญ่โตอย่างน้ี” 11แลว้เฮเซคียาหจ์งึทรงบญัชาใหเ้ขาจดัหอ้งในพระนิเวศของพระเย
โฮวาหแ์ละเขาทัง้หลายก็จดัไว ้ 12และเขาทัง้หลายนําสิ่งบริจาคเขา้มาอย่างสตัยซ่ื์อทัง้สบิชกั
หน่ึงและของมอบถวาย หวัหนา้เจา้หนา้ที่ผูด้แูลคอืโคนานิยาหค์นเลวีกบัชิเมอีนอ้งชายเป็น
คนรอง 13 เยฮีเอล อาซาซิยาห ์นาหทั อาสาเฮล เยรีโมท โยซาบาด เอลีเอล อิสมาคิยาห ์มา
ฮาท และเบไนยาห ์ เป็นผูค้วบคมุชว่ยเหลอืโคนานิยาห ์และชิเมอีนอ้งชายของเขา โดยการ
แตง่ตัง้ของกษตัริยเ์ฮเซคียาห ์และอาซาริยาหเ์จา้หนา้ที่ชัน้ผูใ้หญ่ของพระนิเวศของพระเจา้
14 โคเร บตุรชายอิมนาหค์นเลวี ผูเ้ฝ้าประตูตะวนัออก เป็นผูด้แูลของบชูาที่ถวายตามใจสมคัร
แก่พระเจา้ แจกสว่นบริจาคที่สงวนไวส้าํหรับพระเยโฮวาหแ์ละสิ่งบริสทุธิท์ี่สดุ 15 เอเดน มิน
ยามนิ เยชูอา เชไมอาห ์อามาริยาห ์ เชคานิยาหไ์ดช้ว่ยเขาในตาํแหน่งหนา้ที่ในหวัเมอืงของ
ปโุรหติ ใหแ้จกแก่พี่นอ้งของเขาทัง้หลาย ทัง้ผูใ้หญ่และผูน้อ้ยเหมอืนกนัตามกองเวร 16 เวน้
แต่คนเหลา่นัน้ที่ขึน้ทะเบยีนไวต้ามผูช้าย ตัง้แต่สามขวบขึน้ไป ทกุคนที่เขา้ไปในพระนิเวศ
ของพระเยโฮวาห ์ เป็นเวรตามหนา้ที่ประจาํวนัที่ตอ้งทาํ เพื่อทาํการปรนนิบตัิตามหนา้ที่โดย
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กองของเขา 17การขึน้ทะเบยีนปโุรหติก็กระทาํตามวงศว์านแหง่บรรพบรุุษของเขา สว่นคนเลวี
ตัง้แตอ่ายย่ีุสบิปีขึน้ไปก็ขึน้ตามหนา้ทีข่องเขา ตามกองเวรของเขาทัง้หลาย 18และขึน้ทะเบยีน
ทัง้ลกูเล็กๆของเขา ภรรยาของเขา บตุรชายบตุรสาวของเขามวลชนทัง้สิน้ เพราะในตาํแหน่ง
หนา้ที่นัน้เขาทัง้หลายไดช้าํระตวัใหบ้ริสทุธิ ์ 19สาํหรับลกูหลานของอาโรนคอืพวกปโุรหติ ผู ้
อยู่ ในทุง่นารวมรอบหวัเมอืงของเขานัน้ มีผูช้ายในหวัเมอืงตา่งๆ ผู ้ถกูระบุชื่อให ้แจกจา่ย
สว่นแบง่แก่ผูช้ายทกุคนในพวกปโุรหติ และทกุคนในพวกคนเลวีผูซ่ึ้งไดข้ึน้ทะเบยีนไว ้ 20 เฮ
เซคียาหท์รงกระทาํดงัน้ีทัว่ทัง้ยูดาห ์และพระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ดีและชอบ และที่เป็นความ
จริงตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองค ์ 21และงานทกุอย่างซ่ึงพระองคท์รงเร่ิม
กระทาํในการปรนนิบตัิแหง่พระนิเวศของพระเจา้ และตามพระราชบญัญตัิและพระบญัญตัิ
เพื่อแสวงหาพระเจา้ของพระองค ์พระองคท์รงกระทาํดว้ยเต็มพระทยั และทรงจาํเริญขึน้

32
เซนนาเคอริบมาบกุรุกยดูาห ์(2พกษ 18:13-19:37; อสย 36:1-22)

1ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีและการสถาปนาขึน้นัน้ เซนนาเคอริบกษตัริยอ์สัซีเรียยกมา
บกุรุกยูดาห ์และตัง้คา่ยลอ้มหวัเมอืงที่มีป้อมไว ้ ทรงดาํริที่จะยึดไว ้ 2และเมื่อเฮเซคียาหท์รง
เหน็วา่เซนนาเคอริบยกมาดว้ยเจตนาจะตอ่สูก้บัเยรูซาเล็ม 3พระองคท์รงวางแผนการกบัเจา้
นายของพระองค ์และทแกลว้ทหารของพระองค ์ที่จะอดุน้ําตามน้ําพุที่อยู่นอกเมอืงเสยี และ
เขาทัง้หลายก็ทรงชว่ยพระองค ์ 4มีประชาชนเป็นอนัมากรวบรวมกนัเขา้มา และเขาทัง้หลาย
อดุน้ําพุและปิดลาํธารซ่ึงไหลผา่นแผน่ดนิเสยี พดูวา่ “ทาํไมจะใหบ้รรดากษตัริยอ์สัซีเรียยก
มาพบน้ําเป็นอนัมากเลา่” 5พระองคท์รงประกอบกจิอย่างบกึบนึ สรา้งกาํแพงที่ปรักหกัพงันัน้
ทัว่ไปใหม่ และสรา้งหอคอยขึน้ และทรงสรา้งกาํแพงขา้งนอกอีกชัน้หน่ึง และพระองคท์รง
เสริมกาํแพงป้อมมลิโลที่นครดาวดิ ทรงสรา้งหอกและโล่เป็นจาํนวนมาก 6และพระองคท์รง
ตัง้ผูบ้งัคบัการตอ่ตา้นไวเ้หนือประชาชน และทรงรวบรวมเขา้ไวด้ว้ยกนั ณ ถนนที่ประตูนคร
และตรัสอย่างหนุนใจเขาทัง้หลายวา่ 7 “จงเขม้แข็งและกลา้หาญเถิด อย่ากลวัหรือทอ้ถอยตอ่
กษตัริยอ์สัซีเรีย และตอ่กองทพัทัง้สิน้ที่อยู่กบัเขานัน้ เพราะมผีูห้น่ึงฝ่ายเราที่ใหญก่วา่ฝ่ายเขา
8 ฝ่ายเขามีแต่กาํลงัเน้ือหนัง แต่ฝ่ายเรามีพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราทรงสถิตกบัเราที่ทรง
ชว่ยเราและสูร้บฝ่ายเรา” ประชาชนก็วางใจในพระดาํรัสของเฮเซคยีาหก์ษตัริยแ์หง่ยดูาห ์

การขูเ่ข็ญอย่างหย่ิงยโสของเซนนาเคอริบ (2พกษ 18:17-25)
9ภายหลงัเซนนาเคอริบกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย (ผูซ่ึ้งกาํลงัลอ้มเมอืงลาคีชอยู่ดว้ยกาํลงัรบ

ทัง้สิน้ของพระองค)์ ได้รับสัง่ใหข้า้ราชการของพระองคไ์ปยงักรุงเยรูซาเล็มถึงเฮเซคียาห ์
กษตัริยข์องยูดาห ์และถึงประชาชนทัง้ปวงของยูดาหท์ี่อยู่ในเยรูซาเล็มวา่ 10 “เซนนาเคอริบก
ษตัริยแ์หง่อสัซีเรียตรัสดงัน้ีวา่ ‘เจา้ทัง้หลายพึ่งอะไร เจา้จงึยืนมัน่ใหล้อ้มอยู่ในกรุงเยรูซาเล็ม
11 เฮเซคียาหม์ไิดพ้าเจา้ใหห้ลงเพื่อจะมอบใหเ้จา้ตายดว้ยการอดอาหารและความกระหาย
หรือ ในเมื่อเขาบอกเจา้วา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราจะทรงชว่ยเราใหพ้น้จากมอืของ
กษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย” 12 เฮเซคียาหค์นน้ีแหละมใิช่หรือที่ได ้กาํจดัปชูนียสถานสงู และแทน่
บชูาของพระองค ์และบญัชาแก่ยูดาหก์บัเยรูซาเล็มวา่ “เจา้จงนมสัการอยู่หนา้แทน่บชูาแทน่
เดยีว และเจา้จงเผาเคร่ืองหอมบนแทน่นัน้” 13 เจา้ไมรู่้หรือวา่เราและบรรพบรุุษของเราได้
กระทาํอะไรแก่ชนชาติทัง้หลายแหง่ประเทศตา่งๆ พระของบรรดาประชาชาติแหง่ประเทศ
เหลา่นัน้สามารถที่จะชว่ยประเทศของเขาให ้พน้จากมอืของเราหรือ 14 ในพวกพระทัง้ปวง
แหง่ประชาชาติเหลา่นัน้ที่บรรพบรุุษของเราไดท้าํลายเสยีอย่างสิน้เชงิ ยงัมีพระองคใ์ดเลา่ที่
สามารถชว่ยประชาชนของตนใหพ้น้จากมอืของเรา แลว้พระเจา้ของเจา้น่ะหรือจะสามารถ
ชว่ยเจา้ใหพ้น้จากมอืของเรา 15 เพราะฉะนัน้บดัน้ีอย่าใหเ้ฮเซคียาหล์อ่ลวงเจา้ หรือพาเจา้ให ้
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หลงในทาํนองน้ี อย่าเชื่อเขา เพราะไมม่ีพระแหง่ประชาชาติหรือราชอาณาจกัรใดที่สามารถ
ชว่ยประชาชนของตนใหพ้น้จากมอืของเรา หรือจากมอืบรรพบรุุษของเรา พระเจา้ของเจา้จะ
ชว่ยเจา้ใหพ้น้จากมอืของเราไดน้อ้ยย่ิงกวา่นัน้สกัเทา่ใดเลา่’ ” 16และขา้ราชการของพระองค ์
ก็กลา่วทบัถมพระเยโฮวาหพ์ระเจา้และเฮเซคยีาหผ์ูรั้บใชข้องพระองคม์ากย่ิงกวา่นัน้

เซนนาเคอริบหมิ่นประมาทพระเจา้ของเฮเซคยีาห ์(2พกษ 19:9-13)
17 และพระองคท์รงพระอกัษรหมิ่นประมาทพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล และตรัส

ทบัถมพระองคว์า่ “พระของบรรดาประชาชาติแหง่ประเทศทัง้หลายมไิดช้ว่ยประชาชนของ
ตนใหพ้น้จากมอืของเราฉันใด พระเจา้ของเฮเซคียาหก็์จะไม่ชว่ยประชาชนของตนใหพ้น้
จากมอืของเราฉันนัน้” 18และเขาทัง้หลายกต็ะโกนความน้ีดว้ยเสยีงอนัดงัเป็นภาษาฮีบรูใหช้าว
เยรูซาเล็มผูอ้ยู่บนกาํแพงฟัง เพื่อใหเ้ขาตกใจและหวาดหวัน่ไหว จะไดยึ้ดเอาเมอืงนัน้ 19 เขา
ไดพ้ดูถึงพระเจา้แหง่เยรูซาเล็มอย่างกบัทีเ่ขาพดูถึงพระแหง่ชนชาตทิัง้หลายของแผน่ดนิโลก
ซ่ึงเป็นผลงานของมอืมนุษย ์ 20แลว้กษตัริยเ์ฮเซคียาหแ์ละผูพ้ยากรณอิ์สยาหบ์ตุรชายอามอส
ไดอ้ธษิฐานเพราะเร่ืองน้ีและรอ้งทลูตอ่สวรรค ์ 21และพระเยโฮวาหท์รงใชท้ตูสวรรคอ์งคห์น่ึง
ซ่ึงไดต้ดัทแกลว้ทหารทัง้ปวงและผูบ้งัคบักองและนายทหารในคา่ยของกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย
ออกเสยี เพราะฉะนัน้พระองคจ์งึเสด็จกลบัไปยงัแผน่ดนิของพระองคด์ว้ยความอบัอายขาย
พระพกัตร ์ และเมื่อพระองคเ์สด็จเขา้ในนิเวศแหง่พระของพระองค ์คนเหลา่นัน้ที่ออกมาจาก
บัน้เอวของพระองคเ์องไดฆ้า่พระองคด์ว้ยดาบเสยีที่น่ัน 22ดงันัน้พระเยโฮวาหจ์งึทรงชว่ยเฮ
เซคียาหแ์ละชาวเยรูซาเล็มใหพ้น้จากพระหตัถข์องเซนนาเคอริบกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย และ
จากมอืของศตัรูทัง้สิน้ของพระองค ์และพระองคท์รงนําเขาทัง้หลายอยู่ทกุดา้น 23และคนเป็น
อนัมากนําของถวายพระเยโฮวาหม์ายงักรุงเยรูซาเล็ม และของกาํนัลตา่งๆมาถวายเฮเซคียาห ์
กษตัริยแ์หง่ยดูาห ์พระองคจ์งึทรงเป็นที่ยกย่องในสายตาของทัง้ปวงตัง้แตเ่วลานัน้เป็นตน้มา

เฮเซคยีาหท์รงประชวรและทรงกลบัฟ้ืนมาใหม่ (2พกษ 20:1-11)
24ครัง้นัน้เฮเซคียาหท์รงประชวรใกลจ้ะสิน้พระชนม ์และพระองคท์ลูอธษิฐานตอ่พระเยโฮ

วาห ์และพระเยโฮวาหท์รงตอบ และประทานหมายสาํคญัอย่างหน่ึงใหแ้ก่เฮเซคียาห ์ 25แต่เฮ
เซคยีาหม์ไิดส้นองพระคณุนัน้ เพราะพระทยัของพระองคผ์ยองขึน้ เพราะฉะนัน้พระพโิรธจงึ
มาเหนือพระองค ์ยูดาหแ์ละเยรูซาเล็ม 26แต่เฮเซคียาหท์รงอ่อนนอ้มถ่อมพระทยัที่กาํเริบนัน้
ลง ทัง้พระองคแ์ละชาวเยรูซาเล็ม พระพโิรธของพระเยโฮวาหจ์งึมไิดม้าเหนือเขาทัง้หลาย
ในรัชกาลเฮเซคียาห ์ 27 เฮเซคียาหท์รงมีราชทรัพยแ์ละเกยีรติใหญ่ย่ิง และพระองคท์รงสรา้ง
คลงัไวส้าํหรับพระองค ์ เพื่อเก็บเงนิ ทองคาํ และเพชรพลอยตา่งๆ เคร่ืองเทศ โล่ และสาํหรับ
ทรัพยส์นิที่มีคา่ทกุชนิด 28ทัง้ฉางสาํหรับขา้ว น้ําองุน่ และน้ํามนั ที่ผลติมา และโรงเก็บสตัว ์
เลีย้งทกุชนิดและคอกแกะ 29พระองคท์รงจดัหวัเมอืงเพื่อพระองคด์ว้ย ทัง้ฝงูแพะแกะและฝงู
ววัเป็นอนัมาก เพราะพระเจา้ทรงประทานทรัพยส์นิใหพ้ระองคม์ากย่ิง 30 เฮเซคียาหอ์งคน้ี์เอง
ทรงปิดทางน้ําออกตอนบนของน้ําพกุีโฮนเสยี แลว้นําไปใหไ้หลลงไปทางทศิตะวนัตกของ
นครดาวดิ และเฮเซคียาหท์รงจาํเริญในพระราชกจิทัง้สิน้ของพระองค ์ 31อย่างไรก็ตามใน
เร่ืองทตูทีเ่จา้นายเมอืงบาบโิลนใชใ้หม้าถามถึงการมหศัจรรยซ่ึ์งไดเ้กดิขึน้ในแผน่ดนิ พระเจา้
ก็ทรงปลอ่ยพระองคต์ามอาํเภอใจ เพื่อจะทดลองพระองค ์และเพื่อจะทราบพระดาํริทัง้สิน้ใน
พระทยัของพระองค ์32 ฝ่ายพระราชกจินอกนัน้ของเฮเซคยีาห ์และความดขีองพระองค ์ดเูถิด
มีบนัทกึไวใ้นนิมติของอิสยาหผ์ูพ้ยากรณบ์ตุรชายอามอส และในหนังสอืของกษตัริยแ์หง่ยู
ดาหแ์ละอิสราเอล

การสิน้พระชนมข์องเฮเซคยีาห ์(2พกษ 20:20-21)
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33และเฮเซคียาหล์ว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษของพระองค ์และเขาฝังพระศพไวใ้นอโุมงค ์

สาํคญัที่สดุของโอรสของดาวดิ และบรรดาคนยดูาหแ์ละชาวเยรูซาเล็มทัง้ปวงไดถ้วายเกยีรติ
เมื่อพระองคส์ิน้พระชนม ์และมนัสเสหโ์อรสของพระองคไ์ดค้รอบครองแทนพระองค ์

33
มนัสเสหผ์ูช้ัว่รา้ยครอบครองเหนือยดูาห ์(2พกษ 21:2-9)

1 เมื่อมนัสเสหเ์ร่ิมครอบครองมีพระชนมายุสบิสองพรรษา และพระองคท์รงครอบครอง
ใน เยรูซาเล็มหา้สบิหา้ ปี 2พระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ ชัว่ รา้ย ในสายพระเนตรของพระ เยโฮ
วาห ์ ตามการกระทาํที่ น่าสะอิดสะเอียนของประชาชาติ ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงขบัไล่ไปเสยี
ให ้พน้หนา้ประชาชนอิสราเอล 3 เพราะพระองคท์รงสรา้งปชูนียสถานสงูขึน้ใหม่ ซ่ึงเฮเซคี
ยาหพ์ระราชบดิาของพระองคไ์ด ้ทรงพงัลงนัน้ และทรงสรา้งแทน่บชูาแด่พระบาอลั และ
ทรงทาํบรรดาเสารูปเคารพ และนมสัการบริวารทัง้สิน้ของฟ้าสวรรค ์และปรนนิบตัิพระเหลา่
นัน้ 4และพระองคท์รงสรา้งแทน่บชูาในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสวา่
“นามของเราจะอยู่ในเยรูซาเล็มเป็นนิตย”์ 5และพระองคไ์ดท้รงสรา้งแทน่บชูาสาํหรับบรรดา
บริวารแหง่ฟ้าสวรรคใ์นลานทัง้สองแหง่พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 6 และพระองคไ์ด ้ทรง
ถวายโอรสของพระองคใ์หล้ยุไฟในหบุเขาบตุรชายของฮินโนม ถือฤกษย์าม ใชเ้วทมนตร ์ ใช ้
ไสยศาสตร ์ ตดิตอ่กบัคนทรงและพอ่มดหมอผี พระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ชัว่รา้ยเป็นอนัมาก
ในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงเป็นการยัว่ยุใหพ้ระองคท์รงกริว้โกรธ 7และรูปเคารพ
สลกั ซ่ึงคอืรูปเคารพที่พระองคท์รงสรา้งนัน้ พระองคท์รงตัง้ไวใ้นพระนิเวศของพระเจา้ ซ่ึง
พระเจา้ตรัสกบัดาวดิและซาโลมอนโอรสของดาวดิวา่ “ในนิเวศน้ีและในเยรูซาเล็ม ซ่ึงเราได้
เลอืกออกจากตระกลูทัง้สิน้ของอิสราเอล เราจะบรรจุนามของเราไวเ้ป็นนิตย ์ 8และเราจะไม่
ใหเ้ทา้ของอิสราเอลพเนจรออกไปจากแผน่ดนิซ่ึงเราไดก้าํหนดใหบ้รรพบรุุษของเจา้อีกเลย
ถา้เขาเพยีงแต่จะระมดัระวงักระทาํทกุอย่างซ่ึงเราไดบ้ญัชาเขาไว ้ คอืราชบญัญตัิ กฎเกณฑ ์
และกฎทัง้สิน้ซ่ึงไดใ้หไ้วโ้ดยทางโมเสส” 9มนัสเสหท์รงชกัจงูยูดาหแ์ละชาวเยรูซาเล็มใหห้ลง
เขาจงึไดก้ระทาํความชัว่รา้ยย่ิงกวา่บรรดาประชาชาติ ซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดท้รงทาํลายใหพ้น้
หนา้ประชาชนอิสราเอลนัน้ 10พระเยโฮวาหต์รัสกบัมนัสเสหแ์ละประชาชนของพระองค ์ แต่
เขาทัง้หลายไมฟั่ง

มนัสเสหเ์ป็นเชลยแลว้กลบัคนืมา
11 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหท์รงใหผู้บ้งัคบักองทหารของกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียมาตอ่สูเ้ขา

ทัง้หลาย ได้จบัมนัสเสหท์า่มกลางพงหนามและจองจาํดว้ยตรวนและนําพระองคม์ายงับา
บิโลน 12 และเมื่อพระองคท์รงทกุขย์าก พระองคท์รงวงิวอนขอพระกรุณาตอ่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของพระองค ์และถ่อมพระทยัลงอย่างมากตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ของบรรพบรุุษของ
พระองค ์ 13พระองคท์รงอธษิฐานตอ่พระเจา้ และพระเจา้ทรงรับคาํวงิวอนของพระองค ์และ
ทรงฟังคาํออ้นวอนของพระองค ์ และนําพระองคก์ลบัมายงักรุงเยรูซาเล็มในราชอาณาจกัร
ของพระองคอี์ก แลว้มนัสเสหท์รงทราบวา่พระเยโฮวาหท์รงเป็นพระเจา้ 14ภายหลงัพระองค ์
ทรงสรา้งกาํแพงชัน้นอกใหน้ครดาวดิทางตะวนัตกของกีโฮนในหบุเขาไปจนถึงทางเขา้ประตู
ปลา แลว้วงรอบตาํบลโอเฟล และกอ่ขึน้ใหส้งูมาก และพระองคท์รงตัง้ผูบ้งัคบับญัชากองทพั
ใหอ้ยู่ในหวัเมอืงมป้ีอมในยดูาหท์ัง้สิน้ 15และพระองคท์รงเอาพระตา่งดา้วและรูปเคารพไปเสยี
จากพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และแทน่บชูาทัง้สิน้ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงสรา้งไวบ้นภเูขาแหง่
พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ และในเยรูซาเล็ม และพระองคท์รงทิง้ออกไปนอกเมอืง 16และ
พระองคท์รงซ่อมแทน่บชูาของพระเยโฮวาห ์ และทรงถวายเคร่ืองสตัวบชูาเป็นเคร่ืองสนัติ
บชูาและเคร่ืองโมทนาพระคณุบนแทน่นัน้ และพระองคท์รงบญัชาใหยู้ดาหป์รนนิบตัิพระเย
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โฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล 17 ถึงกระนัน้ก็ดปีระชาชนก็ยงัถวายสตัวบชูาที่ปชูนียสถานสงู แต่
ถวายตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาเทา่นัน้ 18สว่นพระราชกจินอกนัน้ของมนัสเสห ์และคาํ
อธษิฐานของพระองคต์อ่พระเจา้ และถอ้ยคาํของผูท้าํนาย ผูท้ลูพระองคใ์นพระนามของพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล ดเูถิด มีบนัทกึไวใ้นหนังสอืของกษตัริยแ์หง่อิสราเอล 19และ
คาํอธษิฐานของพระองค ์ และเร่ืองที่พระเจา้ทรงรับคาํวงิวอนของพระองค ์ บาปทัง้สิน้ของ
พระองค ์และการละเมดิของพระองคท์ัง้สิน้ และสถานที่ซ่ึงพระองคท์รงสรา้งปชูนียสถานสงู
และตัง้บรรดาเสารูปเคารพและรูปเคารพสลกั กอ่นที่พระองคท์รงถ่อมพระองคล์งนัน้ ดเูถิด
เขาบนัทกึไวใ้นหนังสอืประวตัิที่ผูท้าํนายแตง่ 20มนัสเสหจ์งึทรงลว่งหลบัไปอยู่กบับรรพบรุุษ
ของพระองค ์และเขาฝังพระศพไวใ้นพระราชวงัของพระองค ์และอาโมนโอรสของพระองค ์
ไดค้รอบครองแทนพระองค ์

อาโมนครอบครองเหนือยดูาห ์(2พกษ 21:18-22)
21 เมื่ออาโมนเร่ิมครอบครองมีพระชนมายุย่ีสบิสองพรรษา และพระองคท์รงครอบครองใน

เยรูซาเล็มสองปี 22พระองคท์รงกระทาํความชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์อย่าง
มนัสเสหร์าชบดิาของพระองคท์รงกระทาํนัน้ อาโมนถวายสตัวบชูาแกรู่ปเคารพสลกัทัง้สิน้ ซ่ึง
มนัสเสหร์าชบดิาของพระองคไ์ดท้รงสรา้งขึน้ และทรงปรนนิบตัิรูปเคารพนัน้ 23และพระองค ์
มไิดถ่้อมพระองคล์งตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์อย่างมนัสเสหร์าชบดิาของพระองคไ์ดถ่้อม
พระองคล์งนัน้ แตอ่าโมนองคน้ี์ไดล้ะเมดิย่ิงๆขึน้

การสิน้พระชนมข์องอาโมน (2พกษ 21:23-26)
24 แลว้ขา้ราชการของพระองค ก็์ ร่วมกนัคดิกบฏตอ่พระองค ์ และได้ฆา่พระองค เ์สยี ใน

พระราชวงัของพระองค ์ 25แต่ประชาชนแหง่แผน่ดนิไดป้ระหารบรรดาคนเหลา่นัน้ที่คดิกบฏ
ตอ่กษตัริยอ์าโมน และประชาชนแหง่แผน่ดนิไดแ้ตง่ตัง้ใหโ้ยสิยาหโ์อรสของพระองคค์รอบ
ครองแทนพระองค ์

34
โยสยิาหค์รอบครองเหนือยดูาห ์(2พกษ 22:1—23:30)

1 เมื่อโยสิยาหเ์ร่ิมครอบครองมีพระชนมายุแปดพรรษา และพระองคท์รงครอบครองใน
เยรูซาเล็มสามสบิเอ็ดปี 2พระองคท์รงกระทาํสิ่งที่ถกูตอ้งในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์
และดาํเนินในมรรคาของดาวดิบรรพบรุุษของพระองค ์และพระองคม์ไิดท้รงเอนเอียงไปทาง
ขวามอืหรือทางซา้ย 3 เพราะในปีที่แปดแหง่รัชกาลของพระองค ์เมื่อพระองคย์งัทรงพระเยาว ์
อยู่ พระองคท์รงเร่ิมแสวงหาพระเจา้ของดาวดิบรรพบรุุษของพระองค ์และในปีที่สบิสองพระ
องคท์รงเร่ิมกวาดลา้งยูดาหแ์ละเยรูซาเล็มดว้ยการกาํจดัปชูนียสถานสงู ทัง้บรรดาเสารูป
เคารพและรูปเคารพแกะสลกัและรูปเคารพหลอ่ 4และเขาพงัแทน่บชูาพระบาอลัลงตอ่พระ
พกัตรข์องพระองค ์ และพระองคท์รงโคน่บรรดารูปเคารพซ่ึงตัง้อยู่บนนัน้ลง และพระองค ์
ทรงทบุบรรดาเสารูปเคารพและรูปเคารพแกะสลกักบัรูปเคารพหลอ่เป็นชิน้ๆ และทรงกระทาํ
ใหเ้ป็นผงโรยบนหลมุศพของบรรดาคนที่ถวายสตัวบชูาแก่พระเหลา่นัน้ 5และพระองคท์รง
เผากระดกูของปโุรหติบนแทน่พระเหลา่นัน้ และทรงกวาดยดูาหแ์ละเยรูซาเล็ม 6และพระองค ์
ทรงกระทาํเชน่กนัในหวัเมอืงของมนัสเสห ์ เอฟราอิมและสิเมโอน และไปถึงนัฟทาลี ในที่
ปรักหกัพงัซ่ึงอยู่โดยรอบ 7 เมื่อพระองคท์รงทาํลายแทน่บชูาและบรรดาเสารูปเคารพ และทรง
ทบุรูปเคารพสลกัใหเ้ป็นผง และทรงโคน่บรรดารูปเคารพทัง้สิน้ลงทัว่แผน่ดนิอิสราเอลแลว้
พระองคเ์สด็จกลบัเยรูซาเล็ม

การซ่อมแซมพระวหิาร (2พกษ 22:3-7)
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8 ในปีที่สบิแปดแหง่รัชกาลของพระองค ์ เมื่อพระองคท์รงกวาดลา้งแผน่ดนิและพระนิเวศ

แลว้ พระองคท์รงใชช้าฟานบตุรชายอาซาลิยาห ์ และมาอาเสอาหผ์ูว้า่ราชการนคร และโย
อาหบ์ตุรชายโยอาฮาสเจา้กรมสารบรรณ ใหซ่้อมแซมพระนิเวศของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของพระองค ์ 9 เมื่อเขาทัง้หลายมาหาฮิลคียาหม์หาปโุรหติแลว้ เขาไดม้อบเงนิซ่ึงคนทัง้หลาย
นํามายงัพระนิเวศของพระเจา้ ซ่ึงคนเลวีผูเ้ฝ้าธรณีประตูไดเ้ก็บจากมนัสเสหแ์ละเอฟราอิม
และจากบรรดาคนที่เหลอืของอิสราเอล และจากยูดาหก์บัเบนยามินทัง้สิน้ แลว้พวกเขากลบั
ไปยงัเยรูซาเล็ม 10 เขาทัง้หลายมอบใหแ้ก่คนทาํงานผูด้แูลพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ และ
มอบใหแ้ก่คนทาํงานผูท้าํงานอยู่ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ เพื่อการซ่อมแซมพระนิเวศ
ใหม้ัน่คง 11 เขาทัง้หลายมอบใหแ้ก่ชา่งไมแ้ละชา่งกอ่สรา้งเพื่อจะซือ้หนิสลกัและไมก้ระดาน
เพื่อประกบัและเป็นคานสาํหรับอาคาร ซ่ึงกษตัริยแ์หง่ยดูาหไ์ดป้ลอ่ยใหท้รุดโทรมพงัทลายไป
12และคนทัง้หลายก็ทาํงานอย่างสตัยซ่ื์อ ผูค้มุงานมียาหาทและโอบาดหีค์นเลวีลกูหลานของ
เมรารี และเศคาริยาหก์บัเมชุลลมัลกูหลานของคนโคฮาทเป็นผูด้แูล คนเลวีทกุคนที่ชาํนาญ
เคร่ืองดนตรี 13 เป็นผูด้แูลคนหาบหาม และบรรดาคนที่ทาํงานปรนนิบตัิทกุอย่าง คนเลวีบาง
คนเป็นอาลกัษณ ์ เป็นเจา้หนา้ที่และเป็นนายประตู

ฮิลคยีาหไ์ดพ้บพระราชบญัญตัขิองโมเสส (2พกษ 22:8)
14ขณะที่ เขาทัง้หลายนําเงนิที่ ได ้ถวายในพระนิเวศของพระเยโฮวาหอ์อกมา ฮิลคียาห ์

ปโุรหติไดพ้บหนังสอืพระราชบญัญตัิของพระเยโฮวาหซ่ึ์งทรงประทานทางโมเสส 15และฮิลคี
ยาหพ์ดูกบัชาฟานราชเลขาวา่ “ขา้พเจา้ไดพ้บหนังสอืพระราชบญัญตัใินพระนิเวศของพระเย
โฮวาห”์ และฮิลคียาหก็์มอบหนังสอืนัน้ใหช้าฟาน 16และชาฟานไดนํ้าหนังสอืไปถวายกษตัริย ์
และตอ่ไปก็ทลูรายงานกษตัริยว์า่ “สิ่งทัง้ปวงที่พระองคท์รงมอบหมายแก่ผูรั้บใชข้องพระองค ์
ใหก้ระทาํนัน้ เขากาํลงักระทาํอยู่แลว้” 17 เขารวบรวมเงนิซ่ึงพบในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
และไดม้อบไวใ้นมอืของผูด้แูลและคนงาน

การอ่านพระราชบญัญตัไิดนํ้าการกลบัใจย่ิงใหญม่า (2พกษ 22:9-13)
18แลว้ชาฟานราชเลขาทลูกษตัริยว์า่ “ฮิลคียาหป์โุรหติไดม้อบหนังสอืแก่ขา้พระองคม์ว้น

หน่ึง” แลว้ชาฟานก็อ่านถวายตอ่พระพกัตรก์ษตัริย ์ 19และอยู่มาเมื่อกษตัริยท์รงสดบัถอ้ยคาํ
ของพระราชบญัญตัิ นัน้ พระองคท์รง ฉีกฉลองพระองค ์ 20 และกษตัริย ท์รงบญัชาแก่ ฮิลคี
ยาห ์ อาหคิมับตุรชายชาฟาน อบัโดนบตุรชายมีคาห ์ ชาฟานราชเลขา และอาสายาหผ์ูรั้บ
ใชข้องกษตัริย ์ตรัสวา่ 21“จงไปทลูถามพระเยโฮวาหใ์หแ้กเ่รา และใหแ้กบ่รรดาผูท้ี่เหลอือยู่ใน
อิสราเอลและในยูดาห ์ เกี่ยวกบัถอ้ยคาํในหนังสอืซ่ึงไดพ้บนัน้ เพราะวา่พระพโิรธของพระเย
โฮวาหซ่ึ์งเทลงเหนือเรานัน้ใหญ่ย่ิงนัก เพราะวา่บรรพบรุุษของเราไม่ไดรั้กษาพระวจนะของ
พระเยโฮวาห ์ตามซ่ึงเขยีนไวใ้นหนังสอืน้ีทกุประการ”

คาํพยากรณข์องนางฮลุดาห ์(2พกษ 22:14-20)
22 ฮิลคียาหแ์ละคนเหลา่นัน้ซ่ึงกษตัริยท์รงใชไ้ปจงึไปยงัฮุลดาหห์ญงิผูพ้ยากรณภ์รรยาของ

ชลัลมู บตุรชายทิกวาห ์ บตุรชายหสัราหผ์ูด้แูลฉลองพระองค ์ (นางอยู่ในเยรูซาเล็มที่แขวง
สอง) และพดูกบันางถึงเร่ืองนัน้ 23และนางพดูกบัเขาวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล
ตรัสดงัน้ีวา่ จงบอกชายผูซ่ึ้งใชพ้วกเจา้ใหม้าหาเราวา่ 24 ‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะ
นําเหตชุัว่รา้ยมาเหนือสถานทีน้ี่ และเหนือชาวเมอืงน้ี คอืคาํสาปทัง้สิน้ทีบ่นัทกึไวใ้นหนังสอืซ่ึง
ไดอ่้านถวายตอ่พระพกัตรก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหนั์น้ 25 เพราะวา่เขาทัง้หลายไดท้อดทิง้เรา และได้
เผาเคร่ืองหอมถวายพระอ่ืน เพื่อเขาจะกระทาํใหเ้ราโกรธดว้ยการงานทัง้สิน้แหง่มอืของเขา
เพราะฉะนัน้ความพโิรธของเราจะเทลงเหนือสถานทีน้ี่และจะดบัไมไ่ด’้ 26แตก่ษตัริยข์องยดูาห ์
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ผูใ้ชเ้จา้ใหม้าทลูพระเยโฮวาหนั์น้ เจา้จงทลูทา่นดงัน้ีวา่ ‘พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล
ตรัสดงัน้ีวา่ เร่ืองถอ้ยคาํซ่ึงเจา้ไดยิ้นนัน้ 27 เพราะจติใจของเจา้อ่อนโยน และเจา้ไดถ่้อมตวัลง
ตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ เมื่อเจา้ไดยิ้นถอ้ยคาํที่ปรักปรําสถานที่น้ี และชาวเมอืงน้ี เจา้ไดถ้่อมตวั
ลงตอ่หนา้เรา และเจา้ไดฉี้กเสือ้ผา้ของเจา้และรอ้งไหต้อ่หนา้เรา พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราได้
ฟังเจา้ดว้ย 28ดเูถิด เราจะรวบเจา้ไปอยู่กบับรรพบรุุษของเจา้ และเขาจะรวบเจา้ไปสู่ที่ฝังศพ
อย่างสนัติ และตาของเจา้จะไม่เหน็บรรดาเหตุชัว่รา้ยซ่ึงเราจะนํามาเหนือสถานที่น้ีและชาว
เมอืงน้ี’ ” และเขาทัง้หลายนําพระวจนะกลบัมายงักษตัริย ์

การอ่านพระราชบญัญตัใิหป้ระชาชนทัง้ปวงฟัง (2พกษ 23:1-2)
29แลว้กษตัริยรั์บสัง่ใหร้วบรวมบรรดาผูใ้หญข่องยดูาหแ์ละเยรูซาเล็ม 30และกษตัริยเ์สด็จขึน้

ไปยงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์พรอ้มกบัคนทัง้ปวงของยูดาหแ์ละชาวเยรูซาเล็มกบัปโุรหติ
และคนเลวี คนทัง้ปวงทัง้ใหญ่และเล็ก และพระองคท์รงอ่านถอ้ยคาํทัง้สิน้ในหนังสอืพนัธ
สญัญา ซ่ึงไดพ้บในพระนิเวศของพระเยโฮวาหใ์หเ้ขาฟัง

กษตัริยแ์ละประชาชนทาํพนัธสญัญากบัพระเจา้ (2พกษ 23:3)
31และกษตัริยป์ระทบัยืนอยู่ในพระที่ของพระองค ์และกระทาํพนัธสญัญาตอ่พระพกัตรพ์ระ

เยโฮวาห ์ที่จะทรงดาํเนินตามพระเยโฮวาห ์และรักษาพระบญัญตัิ พระโอวาทและกฎเกณฑ ์
ของพระองคด์ว้ยสดุพระจติสดุพระทยั ที่จะทรงประกอบกจิตามถอ้ยคาํของพนัธสญัญาซ่ึง
บนัทกึไวใ้นหนังสอืมว้นน้ี 32แลว้พระองคท์รงรับสัง่บรรดาผูท้ีอ่ยูใ่นเยรูซาเล็มและในเบนยามนิ
ใหเ้ขา้สว่นในพนัธสญัญานัน้ และชาวเยรูซาเล็มก็กระทาํตามพนัธสญัญาของพระเจา้ พระเจา้
ของบรรพบรุุษของเขาทัง้หลาย 33และโยสิยาหไ์ดเ้อาสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนทัง้ปวงออกไปเสยี
จากดนิแดนทัง้สิน้ซ่ึงเป็นของประชาชนอิสราเอล และทรงกระทาํใหบ้รรดาผูท้ีอ่ยูใ่นอิสราเอล
ปรนนิบตัิพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาทัง้หลาย เขาทัง้หลายก็มไิดพ้รากไปจากการตดิตาม
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของบรรพบรุุษของเขาทัง้หลายตลอดรัชสมยัของพระองค ์

35
การถือเทศกาลปัสกา (2พกษ 23:21-23)

1 ย่ิงกวา่นัน้โยสิยาหท์รงถือเทศกาลปัสกาถวายแด่พระเยโฮวาหใ์นกรุงเยรูซาเล็ม เขาฆา่
แกะปัสกาในวนัที่สบิสี่ของเดอืนตน้ 2พระองคท์รงแตง่ตัง้ปโุรหติใหป้ระจาํหนา้ที่ และทรง
สนับสนุนเขาในการปรนนิบตัิของพระนิเวศแหง่พระเยโฮวาห ์ 3และพระองคต์รัสกบัคนเลวี
ผูบ้ริสทุธิเ์ฉพาะพระเยโฮวาห ์ ผูส้อนอิสราเอลทัง้ปวงวา่ “จงวางหบีบริสทุธิไ์วใ้นพระนิเวศ
ซ่ึงซาโลมอนโอรสของดาวดิกษตัริยข์องอิสราเอลทรงสรา้งไว ้ เจา้ทัง้หลายไม่ตอ้งใส่บา่หาม
ไปอีก บดัน้ีจงปรนนิบตัิพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ และอิสราเอลประชาชนของพระองค ์
4จงเตรียมตวัของเจา้ตามเรือนบรรพบรุุษของเจา้เป็นกองๆ ตามบนัทกึพระราชดาํรัสชีแ้จง
ของดาวดิกษตัริยแ์หง่อิสราเอล และตามบนัทกึพระราชดาํรัสชีแ้จงของซาโลมอนโอรสของ
พระองค ์ 5 และยืนประจาํอยู่ ในสถานบริสทุธิ ์ ตามพวกตา่งๆตามครอบครัวของบรรพบรุุษที่
เป็นพี่นอ้งของทา่น ผูเ้ป็นประชาชน และตามสว่นแบง่ของแตล่ะครอบครัวของคนเลวี 6และ
ฆา่แกะปัสกาและชาํระตนใหบ้ริสทุธิ ์ และเตรียมไวใ้หพ้ี่นอ้งของเจา้ เพื่อใหเ้ขากระทาํตามพ
ระวจนะของพระเยโฮวาหท์างโมเสสนัน้” 7แลว้โยสยิาหไ์ดท้รงบริจาคแกป่ระชาชนเป็นเคร่ือง
ปัสกาบชูาสาํหรับคนทัง้ปวงทีอ่ยูท่ีน่ั่น เป็นลกูแกะและลกูแพะจากฝงูแพะแกะจาํนวนสามหมื่น
ตวั และววัผูส้ามพนัตวั สตัวเ์หลา่น้ีไดม้าจากทรัพยส์นิของกษตัริย ์ 8และเจา้นายของพระองค ์
บริจาคดว้ยความเต็มใจแก่ประชาชน แก่ปโุรหติ และแก่คนเลวี ฮิลคียาห ์ เศคาริยาหแ์ละเยฮี
เอล เจา้หนา้ทีช่ัน้หวัหนา้ของพระนิเวศแหง่พระเจา้ ไดม้อบลกูแกะและลกูแพะสองพนัหกรอ้ย
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ตวักบัววัผูส้ามรอ้ยตวัแก่ปโุรหติเป็นเคร่ืองปัสกาบชูา 9กบัโคนานิยาห ์และเชไมอาห ์กบัเนธนั
เอล พวกนอ้งชายของเขา และฮาชาบิยาห ์และเยอีเอล กบัโยซาบาด หวัหนา้ของคนเลวี ได ้
ใหล้กูแกะและลกูแพะหา้พนัตวักบัววัผูห้า้รอ้ยตวัแก่คนเลวีเป็นเคร่ืองปัสกาบูชา 10 เมื่อเตรียม
การเรียบรอ้ยแลว้บรรดาปโุรหติก็ยืนประจาํที่ของตน และคนเลวีก็อยู่ตามกองของตน ตามพ
ระบญัชาของกษตัริย ์ 11 แลว้เขาก็ฆา่แกะปัสกา แลว้ปโุรหติก็เอาเลอืดซ่ึงรับมาจากมอืเขา
ประพรม สว่นคนเลวถีลกหนังสตัวนั์น้ 12แลว้เขาก็แยกสว่นทีเ่ป็นเคร่ืองเผาบชูาไวต้า่งหากเพื่อ
แจกจา่ยไดต้ามพวกตา่งๆ ผูเ้ป็นประชาชนทีแ่บง่เป็นแตล่ะครอบครัว ใหถ้วายแดพ่ระเยโฮวาห ์
ดงัที่บนัทกึไวใ้นหนังสอืของโมเสส และเขากระทาํกบัววัผูท้าํนองเดยีวกนั 13และเขาก็ป้ิงแกะ
ปัสกาดว้ยไฟตามกฎ และเขาทัง้หลายตม้เคร่ืองบชูาบริสทุธิอ่ื์นๆในหมอ้ ในหมอ้ขนาดใหญ่
และในกระทะ และนําไปใหป้ระชาชนทัง้ปวงโดยเร็ว 14ภายหลงัเขาทัง้หลายจงึเตรียมสาํหรับ
ตนเองและสาํหรับปโุรหติ เพราะวา่ปโุรหติลกูหลานของอาโรนตดิธรุะในการถวายเคร่ืองเผา
บชูาและสว่นไขมนัจนกลางคนื คนเลวีจงึเตรียมเพื่อตนเองและเพื่อปโุรหติลกูหลานของอา
โรน 15บรรดานักรอ้งซ่ึงเป็นลกูหลานของอาสาฟอยู่ประจาํที่ของตน ตามบญัชาของดาวดิ อา
สาฟ และเฮมาน กบัเยดธูนูผูท้าํนายของกษตัริย ์และคนเฝ้าประตก็ูอยู่ประจาํทกุประตู เขาไม่
จาํเป็นละงานหนา้ทีข่องเขา เพราะคนเลวพีีน่อ้งของเขาไดเ้ตรียมไวใ้หเ้ขา 16 เขาจงึเตรียมการ
ปรนนิบตัิทัง้สิน้แด่พระเยโฮวาหใ์นวนัเดยีวนัน้เอง เพื่อจะถือเทศกาลปัสกา และถวายเคร่ือง
เผาบชูาบนแทน่บชูาของพระเยโฮวาห ์ตามพระบญัชาของกษตัริยโ์ยสิยาห ์ 17และประชาชน
อิสราเอลผูอ้ยู่ที่น่ันไดถื้อเทศกาลปัสกาเวลานัน้ และเทศกาลกนิขนมปังไรเ้ชือ้เจ็ดวนั 18ตัง้แต่
สมยัของซามูเอลผูพ้ยากรณ ์ ไมม่ีเทศกาลปัสกาเหมอืนอย่างน้ีไดถื้อกนัมาในอิสราเอล ไมม่ี
กษตัริยแ์หง่อิสราเอลสกัองคห์น่ึงที่ถือเทศกาลปัสกาอย่างที่โยสิยาหไ์ดท้รงถือน้ี และบรรดา
ปโุรหติกบัคนเลวี และยูดาหก์บัอิสราเอลทัง้ปวงซ่ึงอยู่พรอ้มกนั ทัง้ชาวเยรูซาเล็ม 19 เขาถือเท
ศกาลปัสกาน้ีในปีที่สบิแปดแหง่รัชกาลโยสยิาห ์

การสิน้พระชนมข์องโยสยิาห ์(2พกษ 23:28-30)
20หลงัจากสิ่งทัง้ปวงเหลา่น้ีเมื่อโยสิยาหไ์ดเ้ตรียมพระวหิารไว ้ เนโคกษตัริยแ์หง่อียิปตไ์ด ้

เสด็จขึน้ไปสูร้บที่คารคะมีชที่แม่น้ํายูเฟรติส และโยสิยาหเ์สด็จออกไปสูร้บกบัพระองค ์ 21แต่
พระองครั์บสัง่ใหท้ตูไปทลูโยสยิาหว์า่ “กษตัริยแ์หง่ยดูาหเ์อย๋ เรามเีร่ืองอะไรเกี่ยวขอ้งกบัทา่น
วนัน้ีเรามไิดม้าตอ่สูท้า่นแต่ตอ่สูก้บัวงศว์านซ่ึงเราทาํสงครามดว้ย เพราะพระเจา้ทรงบญัชา
เราใหเ้ร่งรีบ ขอยบัยัง้การขดัขวางพระเจา้ผูท้รงสถิตกบัเรา เกรงวา่พระองคจ์ะทรงทาํลาย
ทา่นเสยี” 22 ถึงกระนัน้ก็ดีโยสิยาหม์ไิดห้นัพระพกัตรไ์ปจากพระองค ์ แต่ทรงปลอมพระองค ์
เพื่อจะสูร้บกบัพระองค ์มไิดฟั้งพระดาํรัสของเนโคที่ออกจากพระโอษฐข์องพระเจา้ แต่เขา้
รบ ณ ที่หบุเขาเมกดิโด 23และนักธนูไดยิ้งกษตัริยโ์ยสิยาห ์และกษตัริยต์รัสกบัขา้ราชการของ
พระองคว์า่ “จงพาเราไปเสยีเถอะ เพราะเราถกูบาดเจ็บสาหสัแลว้” 24ขา้ราชการของพระองค ์
จงึนําพระองคอ์อกจากรถรบ และใหพ้ระองคป์ระทบัในรถรบคนัที่สองของพระองค ์และนํา
พระองคม์าเยรูซาเล็มและพระองคก็์สิน้พระชนม ์และเขาฝังไวใ้นอโุมงคแ์หง่บรรพบรุุษของ
พระองค ์ยูดาหแ์ละเยรูซาเล็มทัง้ปวงไดไ้วท้กุขใ์หโ้ยสิยาห ์ 25 เยเรมยีก์ลา่วคาํคร่ําครวญถวาย
โยสิยาหด์ว้ย และบรรดานักรอ้งชายและนักรอ้งหญงิทัง้ปวงกลา่วถึงโยสิยาหใ์นคาํคร่ําครวญ
ของเขาจนทกุวนั น้ี เขาทัง้หลายกระทาํเร่ือง น้ีให ้เป็นกฎในอิสราเอล ดเูถิด มีบนัทกึไว ้ใน
หนังสอืคร่ําครวญ 26 สว่นพระราชกจินอกนัน้ของโยสิยาห ์ และความดีของพระองค ์ ตามที่
บนัทกึไวใ้นพระราชบญัญตัิของพระเยโฮวาห ์ 27 และพระราชกจิของพระองค ์ ตัง้แต่ตน้จน
ปลาย ดเูถิด มบีนัทกึไวใ้นหนังสอืของกษตัริยแ์หง่อิสราเอลและยดูาห ์
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เยโฮอาหาสครอบครอง แตถ่กูถอดออกจากราชสมบตัิ (2พกษ 23:30-33)
1ประชาชนแหง่แผน่ดนิไดต้ัง้เยโฮอาหาสโอรสของโยสิยาห ์ และใหพ้ระองคเ์ป็นกษตัริย ์

แทนราชบดิาของพระองคใ์นเยรูซาเล็ม 2 เมื่อเยโฮอาหาสเร่ิมครอบครองมีพระชนมายุย่ีสบิ
สามพรรษา และพระองคท์รงครอบครองในเยรูซาเล็มสามเดอืน 3แลว้กษตัริยแ์หง่อียิปตท์รง
ถอดพระองคใ์นเยรูซาเล็ม และกาํหนดใหแ้ผน่ดนินัน้ถวายบรรณาการเป็นเงนิหน่ึงรอ้ยตะ
ลนัต ์และทองคาํหน่ึงตะลนัต ์ 4และกษตัริยแ์หง่อียิปตต์ัง้ใหเ้อลียาคิมพระอนุชาของพระองค ์
เป็นกษตัริยเ์หนือยูดาหแ์ละเยรูซาเล็ม และทรงเปลี่ยนพระนามของพระองคใ์หม่วา่ เยโฮยาคิ
ม แต่เนโคทรงจบัเยโฮอาหาสพระเชษฐานําไปยงัอียิปต ์ 5 เมื่อเยโฮยาคิมเร่ิมครองราชยนั์น้
ทรงมีพระชนมายุย่ีสบิหา้พรรษา และพระองคท์รงครองราชยใ์นเยรูซาเล็มสบิเอ็ดปี พระองค ์
ทรงกระทาํความชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองค ์ 6 เนบูคดัเนส
ซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนเสด็จขึน้มาตอ่สูก้บัพระองค ์ และจองจาํพระองคด์ว้ยตรวนเพื่อพา
พระองคไ์ปยงับาบิโลน 7 เนบคูดัเนสซารท์รงนําเคร่ืองใชส้ว่นหน่ึงของพระนิเวศของพระเยโฮ
วาหไ์ปยงับาบโิลน และทรงเก็บไวใ้นวหิารของพระองคใ์นบาบโิลน

เยโฮยาคนีไดค้รอบครองเป็นเวลาสามเดอืน (2พกษ 24:6-10)
8 สว่นพระราชกจินอกนัน้ของเยโฮยาคิม และการอนั น่าสะอิดสะเอียน ซ่ึงพระองคท์รง

กระทาํ และเหตุการณอ่ื์นๆซ่ึงเกี่ยวกบัพระองค ์ดเูถิด สิ่งเหลา่น้ีก็ถกูบนัทกึไวใ้นหนังสอืของ
กษตัริยแ์หง่อิสราเอลและยดูาห ์และเยโฮยาคนีโอรสของพระองคไ์ดค้รองราชยแ์ทนพระองค ์
9 เมื่อเยโฮยาคีนเร่ิมครองราชยนั์น้ทรงมีพระชนมายุสบิแปดพรรษา และพระองคท์รงครอง
ราชยใ์นเยรูซาเล็มสามเดอืนกบัสบิวนั พระองคท์รงกระทาํความชัว่รา้ยในสายพระเนตรของ
พระเยโฮวาห ์ 10พอถึงสิน้ปีแลว้กษตัริยเ์นบูคดัเนสซารท์รงใชใ้หนํ้าพระองคม์ายงับาบิโลน
พรอ้มกบัเคร่ืองใชป้ระเสริฐแหง่พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และตัง้ใหเ้ศเดคียาหปิ์ตลุาของ
พระองคเ์ป็นกษตัริยเ์หนือยดูาหแ์ละเยรูซาเล็ม

เศเดคยีาหค์รอบครองเหนือยดูาห ์(2พกษ 24:17-18)
11 เมื่อเศเดคียาหเ์ร่ิมครอบครองมีพระชนมายุย่ีสบิเอ็ดพรรษา และพระองคท์รงครอบครอง

ในเยรูซาเล็มสบิเอ็ดปี 12พระองคท์รงกระทาํความชัว่รา้ยในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของพระองค ์ พระองคม์ไิด ้ถ่อมพระองคล์งตอ่หนา้เยเรมยีผ์ู ้พยากรณ ์ ผู ้กลา่วจาก
พระโอษฐ ข์องพระ เย โฮวาห ์ 13 พระองค ท์รงกบฏ เชน่กนัตอ่กษตัริย เ์นบูคดั เนสซาร ์ ผู ้ ซ่ึง
ทรงใหพ้ระองคป์ฏญิาณในพระนามของพระเจา้ พระองคท์รงแข็งพระศอของพระองค ์ ทาํ
พระทยัใหก้ระดา้ง ไม่หนัไปหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล 14 ย่ิงกวา่นัน้บรรดาปโุรหติ
ใหญ่และประชาชนก็ทาํการละเมดิอย่างย่ิงโดยการตดิตามบรรดาสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนของ
ประชาชาติ และเขาทัง้หลายกระทาํใหพ้ระนิเวศของพระเยโฮวาหซ่ึ์งพระองคท์รงชาํระให ้
บริสทุธิใ์นเยรูซาเล็มนัน้เป็นมลทนิไป

คนยดูาหถ์กูกวาดไปเป็นเชลย (2พกษ 25:1-17)
15พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเขาทรงใชใ้หท้ตูของพระองคม์าอย่างไม่หยดุยัง้

เพราะพระองคท์รงมีพระทยักรุณาตอ่ประชาชนของพระองคแ์ละตอ่ที่ประทบัของพระองค ์
16 แต่ เขา ทัง้ หลาย เยาะ เยย้ ทตู ของพระเจา้ และ ดู หมิ่น พระ วจนะของพระองค ์ และ ดา่ ผู ้
พยากรณข์องพระองค ์จนพระพโิรธของพระเยโฮวาหพ์ลุง่ขึน้ตอ่ประชาชนของพระองคจ์น
แกไ้ม่ไหว 17พระองคจ์งึทรงนํากษตัริยแ์หง่คนเคลเดยีมาตอ่สูเ้ขาทัง้หลาย ผูซ่ึ้งฆา่ชายหนุ่ม
ของเขาดว้ยดาบในพระนิเวศอนัเป็นสถานบริสทุธิข์องเขา และไมม่ีความกรุณาแก่ชายหนุ่ม
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หรือหญงิพรหมจารี คนแกห่รือคนชรา พระองคท์รงมอบทัง้หมดไวใ้นมอืของเขา 18และเคร่ือง
ใชท้ัง้สิน้ของพระนิเวศของพระเจา้ ทัง้ใหญ่และเล็ก และทรัพยส์มบตัิแหง่พระนิเวศของพระ
เยโฮวาห ์และทรัพยส์มบตัแิหง่กษตัริยแ์ละแหง่เจา้นายของพระองค ์สิ่งทัง้หมดน้ีพระองคท์รง
นํามายงับาบิโลน 19 และเขาเผาพระนิเวศของพระเจา้ และพงักาํแพงเยรูซาเล็มลง และเอา
ไฟเผาวงัของเมอืงนัน้เสยีสิน้ และทาํลายเคร่ืองใช้ประเสริฐทัง้ปวงในนัน้ 20 และบรรดาผูท้ี่
รอดจากดาบนัน้พระองคท์รงใหก้วาดไปเป็นเชลยยงับาบิโลน และเขาทัง้หลายเป็นผูรั้บใช้
ของพระองคแ์ละแก่ราชวงศข์องพระองค ์จนถึงการสถาปนาราชอาณาจกัรเปอรเ์ซีย 21 เพื่อ
ใหส้าํเร็จตามพระวจนะของพระเยโฮวาหผ์า่นปากของเยเรมยี ์จนกวา่แผน่ดนิจะไดช้ื่นชมกบั
ปีสะบาโตของมนั เพราะตราบเทา่ที่มนัยงัวา่งเปลา่อยู่ มนัก็รักษาสะบาโต เพื่อจะใหค้รบตาม
กาํหนดเจ็ดสบิปี

กษตัริยไ์ซรัสทรงประกาศใหส้รา้งพระวหิารของพระเจา้ขึน้ใหม่
22 ในปีแรกแหง่รัชกาลไซรัสกษตัริยข์องเปอรเ์ซีย เพื่อพระวจนะของพระเยโฮวาหท์างปาก

ของเยเรมยีจ์ะสาํเร็จ พระเยโฮวาหท์รงรบเรา้จติใจของไซรัสกษตัริยข์องเปอรเ์ซีย กษตัริย ์
จงึทรงมปีระกาศตลอดราชอาณาจกัรของพระองค ์และบนัทกึเป็นลายลกัษณอ์กัษรลงดว้ยวา่
23“ไซรัสกษตัริยแ์หง่เปอรเ์ซียตรัสดงัน้ีวา่ ‘พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของฟ้าสวรรคไ์ดพ้ระราชทาน
บรรดาราชอาณาจกัรแหง่แผน่ดนิโลกแก่เรา และพระองคท์รงกาํชบัใหเ้ราสรา้งพระนิเวศให้
พระองคท์ี่ เยรูซาเล็ม ซ่ึงอยู่ ในยูดาห ์ มีผู ้ใดในทา่มกลางทา่นทัง้หลายที่ เป็นประชาชนของ
พระองค ์ขอพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาสถิตกบัเขา ขอใหเ้ขาขึน้ไปเถิด’ ”
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอืเอสรา
มีอยู่หกเลม่ในพระคมัภรีเ์ดมิที่เขยีนขึน้หลงัจากยูดาหก์ลบัมาจากการเป็นเชลยที่กรุงบาบิ

โลน คอืเอสรา เนหะมยี ์เอสเธอร ์ฮกักยั เศคาริยาห ์และมาลาคี
ในปีกอ่นค.ศ. 536 กษตัริยไ์ซรัสของบาบิโลนสัง่พวกยิวที่มีความประสงคใ์หก้ลบัไปยงัแผน่

ดนิอิสราเอล และสรา้งพระวหิารของพระเจา้ขึน้มาใหม่ พวกยิวหลายคนไดก้ลบัไปยงัแผน่ดนิ
อิสราเอลและสรา้งพระวหิารขึน้มาใหม่ โดยผูนํ้าคอืเศรุบบาเบลซ่ึงเป็นเจา้เมอืงและเอสราซ่ึง
เป็นอาลกัษณ ์ หลงัจากนัน้เนหะมยีนํ์าอีกพวกหน่ึงกลบัไปแลว้สรา้งกาํแพงกรุงเยรูซาเล็มขึน้
มา และไดต้ัง้พวกยิวนัน้ใหเ้ป็นประเทศอีก
อารช์บชิอบ เจมส ์อาชชรู ์บอกวา่ระยะเวลาของหนังสอืเลม่น้ีคอื 80 ปี

กษตัริยไ์ซรัสทรงประกาศใหส้รา้งพระวหิารของพระเจา้ใหม่
1 ในปีแรกแหง่รัชกาลไซรัสกษตัริยข์องเปอรเ์ซีย เพื่อพระวจนะของพระเยโฮวาหท์างปาก

ของเยเรมยีจ์ะสาํเร็จ พระเยโฮวาหท์รงรบเรา้จติใจของไซรัสกษตัริยข์องเปอรเ์ซีย กษตัริยจ์งึ
ทรงมีประกาศตลอดราชอาณาจกัรของพระองค ์ และบนัทกึเป็นลายลกัษณอ์กัษรลงดว้ยวา่
2 “ไซรัสกษตัริยแ์หง่เปอรเ์ซียตรัสดงัน้ีวา่ ‘พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของฟ้าสวรรคไ์ดพ้ระราชทาน
บรรดาราชอาณาจกัรแหง่แผน่ดนิโลกแก่เรา และพระองคท์รงกาํชบัใหเ้ราสรา้งพระนิเวศให้
พระองคท์ี่ เยรูซาเล็ม ซ่ึงอยู่ในยูดาห ์ 3มีผูใ้ดในทา่มกลางทา่นทัง้หลายที่ เป็นประชาชนของ
พระองค ์ขอพระเจา้ของเขาสถิตกบัเขา และขอใหเ้ขาขึน้ไปยงัเยรูซาเล็มซ่ึงอยู่ในยูดาหแ์ละ
สรา้งพระนิเวศของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล (คอืพระองคท์รงเป็นพระเจา้) ซ่ึงอยู่
ในเยรูซาเล็ม 4 และคนใดก็ตามที่ เหลอือยู่ ไม่วา่เขาจะอาศยัอยู่ ณ ที่ใด ขอใหค้นซ่ึงอยู่ใน
ที่ของเขาชว่ยเขาดว้ยเงนิและดว้ยทองคาํ ดว้ยขา้วของและสตัว ์ นอกเหนือจากเคร่ืองบชูา
ตามใจสมคัรสาํหรับพระนิเวศของพระเจา้ซ่ึงอยู่ในเยรูซาเล็ม’ ”

ผูถ้กูเนรเทศกลบัไปยงัเยรูซาเล็ม
5 แลว้ประมขุของบรรพบรุุษแหง่ยูดาหแ์ละเบนยามนิได้ลกุขึน้ ทัง้บรรดาปโุรหติและคน

เลวี คอืทกุคนที่พระเจา้ทรงเรา้จติใจของเขาใหไ้ปสรา้งพระนิเวศของพระเยโฮวาหซ่ึ์งอยู่ใน
เยรูซาเล็ม 6และทกุคนที่อยู่ใกลเ้ขาก็ไดช้ว่ยมอืเขาดว้ยเคร่ืองเงนิ ดว้ยทองคาํ ดว้ยขา้วของ
และดว้ยสตัว ์และดว้ยของมีคา่ นอกเหนือจากทกุสิ่งที่ถวายบชูาตามใจสมคัร 7กษตัริยไ์ซรัส
ก็ทรงนําเคร่ืองใชข้องพระนิเวศแหง่พระเยโฮวาหอ์อกมา ซ่ึงเป็นเคร่ืองใชท้ี่เนบูคดัเนสซาร ์
ไดท้รงกวาดมาจากเยรูซาเล็ม และทรงเก็บไวใ้นนิเวศแหง่พระของพระองค ์ 8 ไซรัสกษตัริย ์
แหง่เปอรเ์ซียทรงนําสิ่งเหลา่น้ีออกมาในความดแูลของมทิเรดาท สมหุพระคลงั ผูนั้บออกให้
แก่เชชบสัซารเ์จา้นายของยูดาห ์ 9และน่ีเป็นจาํนวนของสิ่งเหลา่นัน้ อ่างทองคาํสามสบิ อ่าง
เงนิหน่ึงพนั มดีย่ีสบิเกา้เลม่ 10ชามทองคาํสามสบิ ชามเงนิอีกชนิดหน่ึงมีสี่รอ้ยสบิ และภาชนะ
อย่างอ่ืนหน่ึงพนั 11ภาชนะทีท่าํดว้ยทองคาํและทาํดว้ยเงนิทัง้สิน้รวมหา้พนัสี่รอ้ย ทัง้หมดน้ีเชช
บสัซารไ์ดนํ้าขึน้มา เมื่อไดนํ้าพวกเชลยขึน้มาจากบาบโิลนถึงกรุงเยรูซาเล็ม

2
รายการประชาชนที่กลบัไปยงัเยรูซาเล็ม

1ตอ่ไปน้ีเป็นประชาชนแหง่มณฑลที่ขึน้มาจากการเป็นเชลยในพวกที่ถกูกวาดไป ซ่ึงเนบู
คดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดก้วาดเอาไปเป็นเชลยยงับาบิโลน และกลบัไปยงัเยรูซาเล็ม
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และยูดาห ์ ตา่งก็ไปยงัเมอืงของตน 2 เขาทัง้หลายมากบัเศรุบบาเบลคอื เยชูอา เนหะมยี ์ เส
ไรอาห ์ เรเอไลยาห ์โมรเดคยั บลิชาน มสิปาร ์ บิกวยั เรฮมู และบาอานาห ์จาํนวนผูช้ายของ
ประชาชนอิสราเอลคอื 3คนปาโรช สองพนัหน่ึงรอ้ยเจ็ดสบิสองคน 4คนเชฟาทิยาห ์สามรอ้ย
เจ็ดสบิสองคน 5คนอาราห ์เจ็ดรอ้ยเจ็ดสบิหา้คน 6คนปาหทัโมอบั คอืลกูหลานของเยชอูาและ
โยอาบ สองพนัแปดรอ้ยสบิสองคน 7คนเอลาม หน่ึงพนัสองรอ้ยหา้สบิสี่คน 8คนศทัธู เกา้รอ้ย
สี่สบิหา้คน 9คนศกัคยั เจ็ดรอ้ยหกสบิคน 10คนบานี หกรอ้ยสี่สบิสองคน 11คนเบบยั หกรอ้ยย่ีสบิ
สามคน 12คนอสักาด หน่ึงพนัสองรอ้ยย่ีสบิสองคน 13คนอาโดนีคมั หกรอ้ยหกสบิหกคน 14คนบิ
กวยั สองพนัหา้สบิหกคน 15คนอาดนี สี่รอ้ยหา้สบิสี่คน 16คนอาเทอรค์อืของเฮเซคยีาห ์เกา้สบิ
แปดคน 17คนเบไซ สามรอ้ยย่ีสบิสามคน 18คนโยราห ์หน่ึงรอ้ยสบิสองคน 19คนฮาชมู สองรอ้ย
ย่ีสบิสามคน 20คนกบิบาร ์ เกา้สบิหา้คน 21คนชาวเบธเลเฮม หน่ึงรอ้ยย่ีสบิสามคน 22ชาวเนโท
ฟาห ์หา้สบิหกคน 23ชาวอานาโธท หน่ึงรอ้ยย่ีสบิแปดคน 24คนอสัมาเวท สี่สบิสองคน 25คนชาว
คีริยาทอาริม ชาวเคฟีราห ์และชาวเบเอโรท เจ็ดรอ้ยสี่สบิสามคน 26คนชาวรามาห ์และชาวเก
บา หกรอ้ยย่ีสบิเอ็ดคน 27ชาวมคิมาส หน่ึงรอ้ยย่ีสบิสองคน 28ชาวเบธเอลและชาวอยั สองรอ้ย
ย่ีสบิสามคน 29คนชาวเนโบ หา้สบิสองคน 30คนชาวมกับชี หน่ึงรอ้ยหา้สบิหกคน 31คนเอลามอีก
คนหน่ึง หน่ึงพนัสองรอ้ยหา้สบิสี่คน 32คนชาวฮาริม สามรอ้ยย่ีสบิคน 33คนชาวโลด ชาวฮาดดิ
และชาวโอโน เจ็ดรอ้ยย่ีสบิหา้คน 34คนชาวเยรีโค สามรอ้ยสี่สบิหา้คน 35คนเสนาอาห ์สามพนั
หกรอ้ยสามสบิคน

พวกปโุรหติที่กลบัไป
36บรรดาปโุรหติคอื คนเยดายาห ์วงศว์านเยชูอา เกา้รอ้ยเจ็ดสบิสามคน 37คนอิมเมอร ์หน่ึง

พนัหา้สบิสองคน 38คนปาชเฮอร ์หน่ึงพนัสองรอ้ยสี่สบิเจ็ดคน 39คนฮาริม หน่ึงพนัสบิเจ็ดคน

พวกคนเลวทีี่กลบัไป
40คนเลวคีอื คนเยชอูาและขดัมเีอล ฝ่ายคนโฮดาวยิาห ์เจ็ดสบิสี่คน 41พวกนักรอ้งคอื คนอา

สาฟ หน่ึงรอ้ยย่ีสบิแปดคน 42ลกูหลานคนเฝ้าประตคูอื คนชลัลมู คนอาเทอร ์คนทลัโมน คนอกั
ขบู คนฮาทธิา และคนโชบยั รวมกนัหน่ึงรอ้ยสามสบิเกา้คน 43คนใชป้ระจาํพระวหิาร คอืคนศี
หะ คนฮาสฟูา คนทบับาโอท 44คนเคโรส คนสีอาฮา คนพาโดน 45คนเลบานาห ์คนฮากาบาห ์
คนอกัขบู 46คนฮากาบ คนชลัมยั คนฮานัน 47คนกดิเดล คนกาฮาร ์คนเรอายาห ์48คนเรซีน คน
เนโคดา คนกสัซาม 49คนอสุซาห ์คนปาเสอาห ์คนเบสัย 50คนอสันาห ์คนเมอูนิม คนเนฟิสมิ
51คนบคับคู คนฮาคฟูา คนฮารฮรู 52คนบสัลทู คนเมหดิา คนฮารชา 53คนบารโขส คนสิเสรา
คนเทมาห ์ 54คนเนซิยาห ์และคนฮาทฟิฟา 55ลกูหลานขา้ราชการของซาโลมอนคอื คนโสทยั
คนโสเฟเรท คนเปรุดา 56คนยาอาลาห ์คนดารโคน คนกดิเดล 57คนเชฟาทิยาห ์คนฮทัธลิ คน
โปเคเรทแหง่ซาบาอิม และคนอามี 58คนใชป้ระจาํพระวหิารและลกูหลานของขา้ราชการของ
ซาโลมอนทัง้สิน้ เป็นสามรอ้ยเกา้สบิสองคน 59ตอ่ไปน้ีเป็นบรรดาผูท้ีข่ึน้มาจากเทลเมลาห ์เทล
ฮารชา เครูบ อดัดาน และอิมเมอร ์ แต่เขาพสิจูนเ์รือนบรรพบรุุษของเขาหรือเชือ้สายของเขา
ไม่ได ้ วา่เขาเป็นคนอิสราเอลหรือไม่ 60คอืคนเดไลยาห ์คนโทบีอาห ์และคนเนโคดา รวมหก
รอ้ยหา้สบิสองคน 61และจากลกูหลานของปโุรหติดว้ยคอื คนฮาบายาห ์คนฮกัโขส และคน
บารซิลลยั ผูไ้ดภ้รรยาจากบตุรสาวของบารซิลลยั คนกิเลอาด จงึไดช้ื่อตามนัน้ 62คนเหลา่
น้ีเมื่อคน้หาชื่อในทะเบยีนที่เขาขึน้ไวใ้นสาํมะโนครัวเชือ้สายก็ไม่พบ จงึถือวา่เป็นมลทนิ และ
ถกูตดัออกจากตาํแหน่งปโุรหติ 63ผูว้า่ราชการเมอืงสัง่เขามิใหรั้บประทานอาหารบริสทุธิท์ี่สดุ
จนกวา่จะมปีโุรหติที่จะปรึกษากบัอรีูมและทมูมมีเสยีกอ่น

จาํนวนคนที่กลบัไปทัง้หมด
64ชมุนุมชนทัง้หมดรวมกนัมี สี่หมื่นสองพนัสามรอ้ยหกสบิคน 65นอกเหนือจากคนใชช้าย

หญงิซ่ึงมอียู่เจ็ดพนัสามรอ้ยสามสบิเจ็ดคน และเขามนัีกรอ้งชายหญงิสองรอ้ยคน



เอสรา 2:66 525 เอสรา 3:12
ทรัพยส์นิของคนที่กลบัไป

66 มา้ของเขามีเจ็ดรอ้ยสามสบิหกตวั ลอ่ของเขาสองรอ้ยสี่สบิหา้ตวั 67 อฐูของเขาสี่รอ้ย
สามสบิหา้ตวั และลาของเขาหกพนัเจ็ดรอ้ยย่ีสบิตวั 68ประมขุของบรรพบรุุษบางคน เมื่อเขามา
ถึงที่พระนิเวศของพระเยโฮวาหซ่ึ์งอยู่ในเยรูซาเล็ม ไดถ้วายตามใจสมคัรเพื่อพระนิเวศของ
พระเจา้ เพื่อจะสรา้งพระนิเวศขึน้ในที่เดมิ 69 เขาถวายตามกาํลงัของเขาแกก่องทรัพยเ์พื่อพระ
ราชกจิ เป็นทองคาํหกหมื่นหน่ึงพนัดาริค เงนิหา้พนัมาเน และเคร่ืองแตง่กายปโุรหติหน่ึงรอ้ย
ตวั 70บรรดาปโุรหติ คนเลวี ประชาชนสว่นหน่ึง นักรอ้ง คนเฝ้าประตู และคนใชป้ระจาํพระ
วหิารอยู่ตามเมอืงของตน และอิสราเอลทัง้ปวงอยู่ตามเมอืงของเขา

3
เยชอูากบัเศรุบบาเบลตัง้แทน่บชูาขึน้มา

1 เมื่อ มา ถึง เดอืนที่ เจ็ดที่ คน อิสราเอลอยู่ ตามหวั เมอืง ประชาชนได้มาพรอ้มหนา้กนัที่
เยรูซาเล็ม 2 แลว้เยชูอาบตุรชายโยซาดกัไดล้กุขึน้พรอ้มกบัพวกปโุรหติผูเ้ป็นญาติของเขา
ดว้ยกนั กบัเศรุบบาเบลบตุรชายเชอลัทิเอล พรอ้มกบัญาติของเขา และไดส้รา้งแทน่บชูาของ
พระเจา้แหง่อิสราเอล เพื่อถวายเคร่ืองเผาบชูาบนนัน้ ตามที่บนัทกึไวใ้นพระราชบญัญตัิของ
โมเสสคนของพระเจา้ 3 เขาไดต้ัง้แทน่บชูาไวบ้นฐาน เพราะความกลวัอยู่ เหนือเขาเหตุดว้ย
ชนชาติทัง้หลายแหง่แผน่ดนิเหลา่นัน้ และเขาถวายเคร่ืองเผาบชูาบนแทน่นัน้ตอ่พระเยโฮ
วาห ์เป็นเคร่ืองเผาบชูาเวลาเชา้และเวลาเย็น

เทศกาลอยู่เพงิและเคร่ืองเผาบชูาตา่งๆ
4และเขาถือเทศกาลอยู่เพงิตามที่บนัทกึไว ้ และถวายเคร่ืองเผาบชูาประจาํวนัตามจาํนวนที่

กาํหนดไว ้ ตามธรรมเนียม อนัเป็นหนา้ที่พงึทาํทกุวนั 5ตอ่มาก็ถวายเคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตย ์
ถวายเคร่ืองบชูาในวนัขึน้หน่ึงคํา่ และตามบรรดาเทศกาลกาํหนดของพระเยโฮวาหท์ี่ตัง้ไว ้
และถวายเคร่ืองบชูาของทกุคนที่ถวายตามใจสมคัรแด่พระเยโฮวาห ์ 6 เขาเร่ิมตน้ถวายเคร่ือง
เผาบชูาแด่พระเยโฮวาหต์ัง้แต่วนัที่หน่ึงของเดอืนที่เจ็ด แต่เขายงัมไิดว้างรากฐานพระวหิาร
ของพระเยโฮวาห ์ 7 เขาทัง้หลายจงึใหเ้งนิแก่ชา่งสกดัหนิ และชา่งไม ้ และมอบอาหาร เคร่ือง
ดื่มและน้ํามนัแกค่นไซดอนและคนไทระ เพื่อใหนํ้าไมส้นสดีารม์าจากเลบานอนไปถึงทะเลถึง
เมอืงยฟัฟา ตามที่เขาไดรั้บอนุญาตมาจากไซรัสกษตัริยแ์หง่เปอรเ์ซีย

การวางรากฐานของพระวหิาร
8 ในปีที่สองซ่ึงเขามาถึงพระนิเวศแหง่พระเจา้ที่เยรูซาเล็ม ในเดอืนที่สอง เศรุบบาเบลบตุร

ชายเชอัลทิเอล และเยชูอาบตุรชายโยซาดกั ไดท้าํการตัง้ตน้พรอ้มพี่นอ้งของเขาที่เหลอือยู่
คอืบรรดาปโุรหติและคนเลวีและคนทัง้ปวงซ่ึงมาจากการเป็นเชลยยงัเยรูซาเล็ม เขาไดเ้ลอืก
ตัง้คนเลวี ตัง้แต่อายุย่ีสบิปีขึน้ไป เพื่อใหด้แูลการงานของพระนิเวศแหง่พระเยโฮวาห ์ 9และ
เยชูอากบับตุรชายและพี่นอ้งของทา่น กบัขดัมีเอลและบตุรชายของเขา คนของยูดาห ์รวม
กนัควบคมุคนงานในพระนิเวศแหง่พระเจา้ รวมกบับตุรชายเฮนาดดัพรอ้มกบับตุรชายและ
ญาติของเขาผูเ้ป็นคนเลวี 10และเมื่อชา่งกอ่ไดว้างรากฐานของพระวหิารแหง่พระเยโฮวาห ์
บรรดาปโุรหติก็แตง่เคร่ืองยศออกมาพรอ้มกบัแตรและคนเลวี คนของอาสาฟพรอ้มกบัฉาบ
ถวายสรรเสริญพระเยโฮวาหต์ามพระราชกาํหนดของดาวดิกษตัริยแ์หง่อิสราเอล 11และเขา
รอ้งเพลงตอบกนั สรรเสริญและโมทนาแด่พระเยโฮวาหว์า่ “เพราะพระองคป์ระเสริฐ เพราะ
ความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตยต์อ่อิสราเอล” และประชาชนทัง้ปวงก็โหร่อ้งดว้ยเสยีง
ดงัเมื่อเขาสรรเสริญพระเยโฮวาห ์เพราะวา่รากฐานของพระนิเวศแหง่พระเยโฮวาหว์างเสร็จ
แลว้ 12 แต่ปโุรหติและคนเลวีและประมขุของบรรพบรุุษเป็นอนัมาก คอืคนแก่ผู ้ได ้เหน็พระ
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วหิารหลงักอ่น เมื่อเขาเหน็รากฐานของพระวหิารหลงัน้ีไดว้างแลว้ ไดร้อ้งไหด้ว้ยเสยีงดงั คน
เป็นอนัมากไดโ้หร่อ้งดว้ยความชื่นบาน 13ประชาชนจงึสงัเกตไมไ่ดว้า่ไหนเป็นเสยีงโหร่อ้งดว้ย
ความชื่นบาน และไหนเป็นเสยีงประชาชนรอ้งไห้ เพราะประชาชนโห่รอ้งเสยีงดงัมาก และ
เสยีงนัน้ก็ไดยิ้นไปไกล

4
คนที่ไมเ่ชื่อพระเจา้พยายามขดัขวางงานกอ่สรา้ง

1 เมื่อปฏปัิกษข์องยูดาหแ์ละเบนยามนิไดยิ้นวา่ ลกูหลานของพวกที่ถกูกวาดไปเป็นเชลย
กาํลงัสรา้งพระวหิารถวายแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล 2 เขาทัง้หลายไดเ้ขา้มาหา
เศรุบบาเบลและประมขุของบรรพบรุุษและพดูกบัเขาวา่ “ใหเ้ราสรา้งดว้ยกนักบัทา่น เพราะ
วา่พวกเราแสวงหาพระเจา้ของทา่นอย่างทา่นทัง้หลาย และเราไดถ้วายสตัวบชูาแด่พระองค ์
ตัง้แต่วนัที่เอสารฮดัโดนกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดนํ้าเรามาที่ น่ี” 3แต่เศรุบบาเบล เยชูอา และ
คนอ่ืนๆที่เป็นพวกประมขุของบรรพบรุุษที่เหลอือยู่ในอิสราเอล พดูกบัเขาทัง้หลายวา่ “ทา่น
ทัง้หลายไมม่ีสว่นกบัเราในการสรา้งพระนิเวศถวายแด่พระเจา้ของเรา แต่พวกเราจะสรา้งแต่
ลาํพงัถวายแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล ตามที่กษตัริยไ์ซรัสกษตัริยแ์หง่เปอรเ์ซีย
ทรงบญัชาไว ้แก่ เรา” 4แลว้ประชาชนแหง่แผน่ดนินัน้ได ้กระทาํให ้ประชาชนยูดาหท์อ้ถอย
และรบกวนพวกเขาในการสรา้ง 5และไดจ้า้งที่ปรึกษาไวข้ดัขวางเขาเพื่อมิใหเ้ขาสมหวงัตาม
จดุประสงคข์องเขา ตลอดรัชสมยัของไซรัสกษตัริยแ์หง่เปอรเ์ซีย แมถึ้งรัชกาลของดาริอสั
กษตัริยแ์หง่เปอรเ์ซีย 6และในรัชกาลอาหสเุอรัส ตน้รัชกาลของพระองค ์เขาทัง้หลายไดเ้ขยีน
ฟ้องชาวยูดาหแ์ละเยรูซาเล็ม 7และในรัชสมยัของอารทาเซอรซี์สนัน้ บิชลาม มิทเรดาท และ
ทาเบเอล และพวกภาคีทัง้ปวงของเขาไดเ้ขยีนไปทลูอารทาเซอรซี์สกษตัริยแ์หง่เปอรเ์ซีย
ฎกีานัน้ไดเ้ขยีนขึน้เป็นอกัขระอารัมแลว้ก็แปลเป็นภาษาอารัม 8 เรฮมูผูบ้งัคบับญัชา และชมิ
ชยัอาลกัษณไ์ดเ้ขยีนหนังสอืปรักปรําเยรูซาเล็มถวายกษตัริยอ์ารทาเซอรซี์สดงัตอ่ไปน้ี 9แลว้
เรฮมูผูบ้งัคบับญัชา ชมิชยัอาลกัษณ ์ กบัภาคีทัง้ปวงของทา่น และชาวดนิา คนอาฟอารเ์ซคา
คนทารเ์ปลี คนอาฟอารซี์ คนเอเรก ชาวบาบิโลน ชาวสสุา คนเดฮาวาห ์และคนเอลาม 10และ
คนประชาชาติอ่ืนๆ ผูซ่ึ้งโอสนัปปาร ์ เจา้นายผูใ้หญ่ไดส้ง่มาใหต้ัง้อยู่ในหวัเมอืงสะมาเรีย และ
ในสว่นที่เหลอืของมณฑลทางฟากแมน้ํ่าขา้งน้ี เป็นตน้

พวกปฏปัิกษเ์ขยีนจดหมายถึงกษตัริยอ์ารทาเซอรซี์ส
11และน่ีเป็นสาํเนาจดหมายที่เขาสง่ไปถึงพระองค ์คอืถึงกษตัริยอ์ารทาเซอรซี์สวา่ “ขอก

ราบทลู ขา้ราชการของพระองค ์คอืคนของมณฑลฟากแมน้ํ่าขา้งน้ี เป็นตน้ 12บดัน้ีขอกษตัริย ์
ทรงทราบวา่ พวกยิว ซ่ึงมาจากพระองคม์าหาขา้พระองคนั์น้ได ้ไปยงัเยรูซาเล็ม เขากาํลงั
กอ่สรา้งเมอืงที่มกักบฏและชัว่รา้ยขึน้ใหม่ เขากาํลงัจะทาํกาํแพงเมอืงเสร็จและซ่อมแซม
รากฐาน 13 บดัน้ี ขอกษตัริย ท์รงทราบวา่ ถา้ เมอืง น้ี ได ้สรา้งขึน้ ใหม่ และกาํแพง เมอืง เสร็จ
แลว้ เขาจะไม่สง่บรรณาการ คา่ธรรมเนียม หรือคา่ภาษี และเงนิรายไดข้องหลวงก็จะขาด
ตกบกพร่องไป 14 เพราะ เมื่อขา้พระองคท์ัง้หลายได้รับพระบรมราชปูถมัภ จ์ากราชวงัของ
กษตัริย ์ จงึไม่สมควรที่ขา้พระองคท์ัง้หลายจะเหน็การเสื่อมเกยีรติของกษตัริย ์ เพราะฉะนัน้
ขา้พระองคท์ัง้หลายจงึสง่มากราบทลูแก่กษตัริย ์ 15 เพื่อวา่จะได้คน้ดูในหนังสอืบนัทกึของ
บรรพบรุุษของพระองค ์พระองคจ์ะพบในหนังสอืบนัทกึแลว้ทราบวา่เมอืงน้ีเป็นเมอืงมกักบฏ
เป็นภยนัตรายแกบ่รรดากษตัริยแ์ละมณฑลทัง้หลาย และไดม้กีารปลกุป่ันขึน้จากสมยัเกา่กอ่น
เพราะเหตุน้ีเองเมอืงน้ีจงึถกูทิง้รา้ง 16ขา้พระองคท์ัง้หลายขอกราบทลูใหก้ษตัริยท์รงทราบวา่
ถา้เมอืงน้ีไดส้รา้งใหม่เสร็จและกาํแพงเมอืงก็สาํเร็จแลว้ พระองคจ์ะไมม่ีกรรมสทิธิใ์นมณฑล
ฟากแมน้ํ่าขา้งน้ี”
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กฤษฎกีาจากกษตัริยอ์ารทาเซอรซี์ส

17กษตัริยท์รงสง่พระราชสารตอบไปถึงเรฮมูผูบ้งัคบับญัชา และชมิชยัอาลกัษณ ์และภาคทีัง้
ปวงของเขาผูอ้าศยัในสะมาเรีย และในสว่นที่เหลอืของมณฑลทางฟากแมน้ํ่าขา้งโนน้วา่ “ขอ
ใหอ้ยู่เย็นเป็นสขุเถิด เป็นตน้ 18บดัน้ีหนังสอืที่ทา่นสง่ไปยงัเราไดใ้หแ้ปลตอ่หนา้เรา 19และเรา
ไดอ้อกคาํสัง่ และไดส้อบสวนแลว้ เหน็วา่เมอืงน้ีแต่กอ่นโนน้ไดล้กุขึน้ตอ่สูก้ษตัริย ์ และการ
กบฏ และการปลกุป่ันไดเ้กดิขึน้ในเมอืงนัน้ 20 เคยมีกษตัริยผ์ูท้รงอาํนาจไดค้รองเยรูซาเล็ม
เป็นผูท้รงปกครองมณฑลทัง้สิน้ฟากแมน้ํ่าขา้งโนน้ ซ่ึงเขาถวายบรรณาการ คา่ธรรมเนียม
และภาษีให ้ 21 เพราะฉะนัน้ทา่นทัง้หลายจงออกคาํสัง่วา่ ใหค้นเหลา่น้ีหยดุและไม่ตอ้งสรา้ง
เมอืงน้ีใหม่ จนกวา่เราจะออกกฤษฎกีา 22และขอระวงัอย่าหย่อนในเร่ืองน้ี ทาํไมจะใหค้วาม
เสื่อมเสยีเกดิขึน้เป็นภยนัตรายตอ่กษตัริย”์

การกอ่สรา้งไดห้ยดุ
23 แลว้ เมื่อ ได้อ่านสาํเนาราชสารของกษตัริย อ์ารทา เซอร ซี์สตอ่หนา้ เรฮมู และชมิชยั

อาลกัษณ ์และภาคทีัง้หลายของทา่น ทา่นทัง้หลายก็รีบไปหาพวกยิวที่เยรูซาเล็ม และใชก้าํลงั
และอาํนาจกระทาํใหเ้ขาหยดุ 24 งานพระนิเวศแหง่พระเจา้ซ่ึงอยู่ในเยรูซาเล็มจงึหยดุ งานนัน้
ไดห้ยดุจนถึงปีที่สองแหง่รัชกาลดาริอสักษตัริยแ์หง่เปอรเ์ซีย

5
ฮกักยัและเศคาริยาหห์นุนใจประชาชนใหท้าํการกอ่สรา้งตอ่ไป

1 ฝ่ายผูพ้ยากรณค์อื ฮกักยัผูพ้ยากรณ ์ และเศคาริยาหบ์ตุรชายอิดโด ไดพ้ยากรณแ์ก่พวก
ยิวผูอ้ยู่ในยูดาหแ์ละเยรูซาเล็มในพระนามของพระเจา้แหง่อิสราเอล คอืแก่พวกเขา 2แลว้เศ
รุบบาเบลบตุรชายเชอัลทิเอล และเยชูอาบตุรชายโยซาดกั ไดล้กุขึน้ตัง้ตน้สรา้งพระนิเวศ
แหง่พระเจา้ซ่ึงอยู่ในเยรูซาเล็มขึน้ใหม่ และผูพ้ยากรณข์องพระเจา้ไดอ้ยู่กบัทา่นชว่ยเหลอื
ทา่น 3 ในเวลาเดยีวกนันัน้ททัเธนัย ผูว้า่ราชการมณฑลฟากแมน้ํ่าขา้งน้ี และเชธารโ์บเซนัย
และคณะของเขาไดม้าหาทา่น และพดูกบัทา่นดงัน้ีวา่ “ผูใ้ดที่ใหก้ฤษฎกีาแก่ทา่น ใหส้รา้ง
พระนิเวศและกาํแพงน้ีจนสาํเร็จ” 4 เขาถามทา่นอย่างน้ีดว้ยวา่ “ผูท้ี่กาํลงัสรา้งตกึน้ีนัน้มชีื่อ
ใครบา้ง” 5แต่พระเนตรของพระเจา้ของเขาทัง้หลายอยู่เหนือพวกผูใ้หญ่ของพวกยิว และเขา
ก็ยบัยัง้เขาทัง้หลายไม่ไดจ้นกวา่เร่ืองน้ีจะทราบถึงดาริอสั และมีคาํตอบเป็นหนังสอืเกี่ยวกบั
เร่ืองน้ีมา 6สาํเนาจดหมายซ่ึงททัเธนัยผูว้า่ราชการมณฑลฟากแมน้ํ่าขา้งน้ี และเชธารโ์บเซนัย
และคณะของทา่นคอืคนอาฟอารเ์ซคาซ่ึงอยู่ในมณฑลฟากแมน้ํ่าขา้งน้ี สง่ไปทลูกษตัริยด์าริ
อสั

พวกศตัรูเขยีนถึงกษตัริยด์าริอสั
7ทา่นทัง้หลายไดส้ง่หนังสอืซ่ึงมขีอ้ความตอ่ไปน้ี “กราบทลูกษตัริยด์าริอสั ขอทรงพระเจริญ

8ขอกษตัริยท์รงทราบวา่ขา้พระองคท์ัง้หลายไปยงัมณฑลยดูาห ์ถึงพระนิเวศของพระเจา้ใหญ่
ย่ิง ซ่ึงกาํลงัสรา้งขึน้ดว้ยหนิใหญ่ และวางไมไ้วบ้นผนัง งานน้ีไดด้าํเนินไปอย่างขยนัขนัแข็ง
และเจริญขึน้ในมอืของเขา 9แลว้ขา้พระองคท์ัง้หลายไดถ้ามพวกผูใ้หญ่เหลา่นัน้วา่ ‘ผูใ้ดที่
ใหก้ฤษฎกีาแก่ทา่นใหส้รา้งพระนิเวศและทาํกาํแพงน้ีจนสาํเร็จ’ 10ขา้พระองคท์ัง้หลายไดถ้าม
ชื่อของเขาดว้ย เพื่อกราบทลูใหพ้ระองคท์รงทราบ เพื่อขา้พระองคจ์ะไดเ้ขยีนชื่อบคุคลเหลา่
นัน้ที่เป็นหวัหนา้ของเขาลงไว ้ 11และน่ีเป็นคาํตอบของเขาแก่ขา้พระองค ์ ‘เราเป็นผูรั้บใชข้อง
พระเจา้แหง่ฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก และเรากาํลงัสรา้งพระนิเวศซ่ึงไดส้รา้งมาหลายปีแลว้
ขึน้ใหม่ ซ่ึงกษตัริยผ์ูย่ิ้งใหญ่ของอิสราเอลไดท้รงสรา้งใหส้าํเร็จ 12แต่เพราะวา่บรรพบรุุษของ
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เราไดก้ระทาํใหพ้ระเจา้แหง่ฟ้าสวรรคท์รงกริว้ พระองคท์รงมอบทา่นเหลา่นัน้ไวใ้นพระหตัถ ์
ของเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลน คนเคลเดยีผูท้รงทาํลายพระนิเวศน้ี และทรงกวาด
เอาประชาชนไปยงับาบิโลน 13 ถึงอย่างไรก็ดีในปีตน้แหง่รัชกาลไซรัสกษตัริยแ์หง่บาบิโลน
กษตัริยไ์ซรัสไดท้รงออกกฤษฎกีาใหส้รา้งพระนิเวศหลงัน้ีของพระเจา้ขึน้ใหม่ 14และเคร่ืองใช้
ทองคาํและเงนิของพระนิเวศของพระเจา้ ซ่ึงเนบคูดัเนสซารไ์ดท้รงกวาดไปจากพระวหิารซ่ึง
อยู่ในเยรูซาเล็มนัน้ และทรงนําไปยงัวหิารของบาบโิลน สิ่งเหลา่น้ีกษตัริยไ์ซรัสทรงนําออกมา
จากวหิารของบาบิโลน และทรงมอบไวก้บัคนหน่ึงชื่อเชชบสัซาร ์ผูซ่ึ้งพระองคท์รงตัง้ใหเ้ป็น
ผูว้า่ราชการเมอืง 15และพระองคต์รัสกบัทา่นดงัน้ีวา่ “จงรับเคร่ืองใชเ้หลา่น้ีไปเก็บไวใ้นพระ
วหิารซ่ึงอยู่ในเยรูซาเล็ม และจงสรา้งพระนิเวศของพระเจา้ขึน้ใหม่ในที่ เดมินัน้” 16แลว้เชช
บสัซารค์นน้ีไดม้าวางรากฐานพระนิเวศของพระเจา้ซ่ึงอยู่ในเยรูซาเล็ม และตัง้แต่เวลานัน้จน
บดัน้ีก็กาํลงัสรา้งอยู่และยงัไมส่าํเร็จ’ 17 เพราะฉะนัน้บดัน้ีถา้กษตัริยท์รงเหน็ดก็ีขอทรงใหค้น้ดู
ในคลงัราชทรัพยท์ี่อยู่ในบาบิโลน เพื่อดูวา่กษตัริยไ์ซรัสทรงออกกฤษฎกีาใหส้รา้งพระนิเวศ
หลงัน้ีของพระเจา้ขึน้ใหม่ในเยรูซาเล็มหรือไม่ และขอกษตัริยรั์บสัง่แก่ขา้พระองคท์ัง้หลาย
ตามพอพระทยัของพระองคใ์นเร่ืองน้ี”

6
ดาริอสัทรงรับรองกฤษฎกีาของไซรัส

1แลว้กษตัริยด์าริอสัทรงออกกฤษฎกีาและทรงใหค้น้ดใูนหอเก็บหนังสอืซ่ึงเป็นที่ราชทรัพย ์
สะสมไวใ้นบาบิโลน 2และไดม้ีการพบหนังสอืมว้นหน่ึงที่อาคเมตาหใ์นพระราชวงัซ่ึงอยู่ใน
มณฑลมเีดยี และมขีอ้ความเขยีนอยูใ่นหนังสอืมว้นนัน้ดงัตอ่ไปน้ี 3“ในปีตน้แหง่รัชกาลกษตัริย ์
ไซรัส กษตัริยไ์ซรัสทรงออกกฤษฎกีาวา่ เร่ืองพระนิเวศของพระเจา้ที่เยรูซาเล็มวา่ ‘ใหส้รา้ง
พระนิเวศนัน้ขึน้ใหม่ คอืที่ซ่ึงเขานําเคร่ืองสตัวบชูามาถวาย ใหล้งรากมัน่คง ใหพ้ระนิเวศสงู
หกสบิศอกและกวา้งหกสบิศอก 4 ใหก้อ่ดว้ยหนิใหญ่สามชัน้และไมใ้หม่ชัน้หน่ึง และใหเ้สยี
เงนิคา่กอ่สรา้งจากพระคลงัหลวง 5 และเคร่ืองใชท้องคาํและเงนิของพระนิเวศแหง่พระเจา้
ซ่ึงเนบูคดัเนซารท์รงนําออกมาจากพระวหิารที่อยู่ในเยรูซาเล็มนํามาไวท้ี่บาบิโลนนัน้ ใหค้นื
เสยีและใหนํ้ากลบัไปยงัพระวหิารซ่ึงอยู่ในเยรูซาเล็ม ไวต้ามที่ของสิ่งนัน้ๆ ทา่นจงเก็บไวใ้น
พระนิเวศแหง่พระเจา้’ 6 เพราะฉะนัน้บดัน้ีททัเธนัยผูว้า่ราชการมณฑลฟากแมน้ํ่าขา้งโนน้ เช
ธารโ์บเซนัย และภาคีของทา่น คอืคนอาฟอารเ์ซคาซ่ึงอยู่ในมณฑลฟากแมน้ํ่าขา้งโนน้ จงไป
เสยีใหห้า่งเถิด 7จงใหง้านสรา้งพระนิเวศของพระเจา้ดาํเนินไปเถิด ใหผู้ว้า่ราชการของพวก
ยิว และบรรดาพวกผูใ้หญ่ของพวกยิวสรา้งพระนิเวศของพระเจา้น้ีในที่เดมิขึน้ใหม่ 8 ย่ิงกวา่
นัน้อีก เราออกกฤษฎกีาเกี่ยวกบัสิ่งที่ทา่นพงึกระทาํเพื่อพวกผูใ้หญ่ของพวกยิวในการสรา้ง
พระนิเวศของพระเจา้ ใหช้าํระเงนิคา่กอ่สรา้งแกค่นเหลา่น้ีเต็ม เพื่อพวกเขาไมถ่กูหยดุยัง้ เอา
เงนิจากราชทรัพย ์คอืบรรณาการของมณฑลฟากแมน้ํ่าขา้งโนน้ 9และสิ่งใดๆที่เขาตอ้งการ
เชน่ ววัหนุ่ม แกะผู ้ หรือแกะสาํหรับเคร่ืองเผาบชูาถวายแด่พระเจา้แหง่ฟ้าสวรรค ์ทัง้ขา้วสาลี
เกลอื น้ําองุน่ หรือน้ํามนั ตามที่ปโุรหติเยรูซาเล็มกาํหนดไว ้ ใหม้อบแก่เขาเป็นวนัๆไปอย่าได้
ขาด 10 เพื่อเขาจะไดถ้วายเคร่ืองสตัวบชูา อนัเป็นกลิ่นที่พอพระทยัแด่พระเจา้แหง่ฟ้าสวรรค ์
และใหอ้ธษิฐานเพื่อชวีติของกษตัริยแ์ละโอรสของพระองค ์ 11และเราออกกฤษฎกีาวา่ ถา้ผู ้
ใดเปลี่ยนแปลงประกาศติน้ี ก็ใหด้งึไมใ้หญ่อนัหน่ึงออกเสยีจากเรือนของเขา และใหเ้ขาถกู
ตรึงไวบ้นไมนั้น้ และใหเ้รือนของเขาเป็นกองขยะเพราะเร่ืองน้ี 12และขอพระเจา้ผูท้รงกระทาํ
ใหพ้ระนามของพระองคส์ถิตที่น่ันทรงควํา่กษตัริยท์ัง้หมดหรือประชาชาติใดๆ ที่ ย่ืนมอืออก
เปลี่ยนแปลงขอ้น้ี คอืเพื่อทาํลายพระนิเวศของพระเจา้ซ่ึงอยู่ ในเยรูซาเล็ม ขา้พเจา้ดาริอสั
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ออกกฤษฎกีาน้ี ขอใหก้ระทาํกนัดว้ยความขยนัขนัแข็ง” 13แลว้ททัเธนัยผูว้า่ราชการมณฑล
ฟากแมน้ํ่าขา้งน้ี เชธารโ์บเซนัย และภาคีของทา่นทัง้สองก็ไดก้ระทาํทกุอย่างดว้ยความขยนั
ขนัแข็งตามพระดาํรัสซ่ึงกษตัริยด์าริอสัไดท้รงบญัชามา 14และพวกผูใ้หญ่ของพวกยิวก็ได้
ทาํการกอ่สรา้งใหก้า้วหนา้ไป ตามการพยากรณข์องฮกักยัผูพ้ยากรณ ์ และเศคาริยาหบ์ตุร
ชายอิดโด เขาสรา้งเสร็จตามพระบญัชาแหง่พระเจา้ของอิสราเอล และตามกฤษฎกีาของไซ
รัสและดาริอสัและอารทาเซอรซี์สกษตัริยแ์หง่เปอรเ์ซีย

พระวหิารไดส้าํเร็จและถวายแดพ่ระเจา้
15และพระนิเวศน้ีไดส้าํเร็จในวนัที่สามของเดอืนอาดาร ์ ในปีที่หกแหง่รัชกาลกษตัริยด์าริ

อสั 16และชนชาตอิิสราเอล บรรดาปโุรหติและคนเลวี และลกูหลานของพวกที่ถกูกวาดไปเป็น
เชลยที่ เหลอือยู่ ไดฉ้ลองการมอบถวายพระนิเวศแหง่พระเจา้น้ีดว้ยความชื่นบาน 17ณ การ
ถวายพระนิเวศแหง่พระเจา้น้ี เขาทัง้หลายไดถ้วายววัผูห้น่ึงรอ้ยตวั แกะผูส้องรอ้ยตวั ลกูแกะ
สี่รอ้ยตวั และสว่นเคร่ืองบชูาไถ่บาปสาํหรับอิสราเอลทัง้ปวงนัน้มแีพะผูส้บิสองตวั ตามจาํนวน
ตระกลูของอิสราเอล 18และเขาตัง้ปโุรหติไวใ้นกองของเขาทัง้หลาย และคนเลวใีนเวรของเขา
สาํหรับการปรนนิบตัพิระเจา้ที่เยรูซาเล็ม ตามที่บนัทกึไวใ้นหนังสอืของโมเสส

การถือเทศกาลปัสกาอีก
19 ในวนัที่สบิสี่ของเดอืนที่หน่ึงลกูหลานของพวกที่ถกูกวาดไปเป็นเชลยไดถื้อเทศกาลปัส

กา 20 เพราะบรรดาปโุรหติและคนเลวีได ้ชาํระตนทกุคน เขาบริสทุธิห์มดดว้ยกนั เขาจงึฆา่
แกะปัสกาสาํหรับลกูหลานของพวกที่ถกูกวาดไปเป็นเชลยทัง้หมด สาํหรับพวกพี่นอ้งที่เป็น
ปโุรหติ และสาํหรับตวัเขาทัง้หลายเอง 21ประชาชนอิสราเอลผูไ้ดก้ลบัมาจากการถกูกวาดไป
เป็นเชลย และทกุคนทีส่มทบกบัเขาและแยกตวัออกจากการมลทนิของบรรดาประชาชาตแิหง่
แผน่ดนินัน้ เพื่อจะแสวงหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลก็ไดรั้บประทาน 22และเขาได้
ถือเทศกาลกนิขนมปังไร้เชือ้เจ็ดวนัดว้ยความชื่นบาน เพราะวา่พระเยโฮวาหไ์ดท้รงกระทาํ
ใหเ้ขาชื่นบาน และทรงหนัพระทยัของกษตัริยอ์สัซีเรียมาหาเขา เพื่อเสริมกาํลงัมอืของเขาใน
การสรา้งพระนิเวศของพระเจา้ พระเจา้แหง่อิสราเอล

7
เอสรากบัเพื่อนร่วมงานไปเยรูซาเล็ม

1ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีในรัชกาลของอารทาเซอรซี์ส กษตัริยแ์หง่เปอรเ์ซีย เอสราบตุร
ชายเสไรอาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอาซาริยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายฮิลคยีาห ์2ผูเ้ป็นบตุรชายชลัลมู ผูเ้ป็น
บตุรชายศาโดก ผูเ้ป็นบตุรชายอาหิทบู 3ผูเ้ป็นบตุรชายอามาริยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอาซาริยาห ์
ผูเ้ป็นบตุรชายเมราโยท 4ผูเ้ป็นบตุรชายเศ-ราหิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอสุซี ผูเ้ป็นบตุรชายบุคคี
5ผูเ้ป็นบตุรชายอาบีชูวา ผูเ้ป็นบตุรชายฟีเนหสั ผูเ้ป็นบตุรชายเอเลอาซาร ์ ผูเ้ป็นบตุรชายอา
โรนปโุรหติใหญ่ 6 เอสราคนน้ีไดข้ึน้ไปจากบาบิโลน ทา่นเป็นธรรมาจารยช์าํนาญในเร่ืองพระ
ราชบญัญตัขิองโมเสส ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลประทานให้ และกษตัริยป์ระทาน
ทกุอย่างที่ทา่นทลูขอ เพราะวา่พระหตัถข์องพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นอยู่กบัทา่น 7มีบาง
คนในคนอิสราเอลและในบรรดาปโุรหติ บรรดาคนเลวี บรรดานักรอ้ง และคนเฝ้าประตู และ
คนใชป้ระจาํพระวหิาร ไดข้ึน้ไปดว้ย ถึงเยรูซาเล็มในปีที่เจ็ดแหง่รัชกาลกษตัริยอ์ารทาเซอร ์
ซีส 8และทา่นมาถึงเยรูซาเล็มในเดอืนที่หา้ ซ่ึงเป็นปีที่เจ็ดของกษตัริย ์ 9 เพราะในวนัที่หน่ึงของ
เดอืนที่หน่ึงทา่นไดเ้ร่ิมขึน้ไปจากบาบโิลน และในวนัที่หน่ึงของเดอืนทีห่า้ทา่นมายงัเยรูซาเล็ม
เพราะวา่พระหตัถป์ระเสริฐของพระเจา้ของทา่นอยู่กบัทา่น 10 เพราะเอสราไดต้ัง้ใจของทา่น
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ที่จะแสวงหาพระราชบญัญตัิของพระเยโฮวาห ์ และกระทาํตาม และสอนกฎเกณฑแ์ละคาํ
ตดัสนิตา่งๆในอิสราเอล

อารทาเซอรซี์สบญัชาใหเ้อสราไดรั้บความชว่ยเหลอื
11ตอ่ไปน้ีเป็นสาํเนาจดหมายซ่ึงกษตัริยอ์ารทาเซอรซี์สพระราชทานแก่เอสราปโุรหติผู ้

เป็นธรรมาจารย ์ ผูเ้ป็นธรรมาจารยแ์หง่เร่ืองราวของพระบญัญตัิของพระเยโฮวาหแ์ละกฎ
เกณฑข์องพระองคเ์พื่ออิสราเอลวา่ 12“อารทาเซอรซี์ส พระมหากษตัริยเ์หนือกษตัริยท์ัง้หลาย
ถึงเอสราปโุรหติ ธรรมาจารยข์องพระราชบญัญตัิแหง่พระเจา้ของฟ้าสวรรค ์ ขอใหอ้ยู่เย็น
เป็นสขุอย่างสมบรูณเ์ถิด เป็นตน้ 13บดัน้ีเราออกกฤษฎกีาวา่ ประชาชนอิสราเอลผูห้น่ึงผูใ้ด
หรือปโุรหติของเขาทัง้หลาย หรือคนเลวีในราชอาณาจกัรของเรา ผูซ่ึ้งสมคัรใจที่จะไปยงั
เยรูซาเล็ม ก็ให ้ไปกบัเจา้ได้ 14 เพราะกษตัริยแ์ละที่ปรึกษาทัง้ เจ็ดได้ใช ้เจา้ไป ให้ถามถึงยู
ดาหแ์ละเยรูซาเล็ม ตามพระราชบญัญตัิของพระเจา้ของเจา้ซ่ึงอยู่ในมอืเจา้นัน้ 15และใหนํ้า
เงนิและทองคาํซ่ึงกษตัริยแ์ละที่ปรึกษาของพระองคส์มคัรใจถวายแด่พระเจา้แหง่อิสราเอล
ผูป้ระทบัในเยรูซาเล็ม 16พรอ้มทัง้เงนิและทองคาํทัง้สิน้ซ่ึงเจา้จะหาไดท้ัว่ไปในมณฑลบาบิ
โลน พรอ้มกบัของถวายดว้ยใจสมคัรของประชาชนและปโุรหติ เต็มใจถวายแด่พระนิเวศของ
พระเจา้ของเขา ซ่ึงอยู่ในเยรูซาเล็ม 17แลว้ดว้ยเงนิน้ีเจา้จงขยนัขนัแข็งซือ้ววัผู ้ แกะผูแ้ละลกู
แกะ กบัธญัญบชูาคู่กนั และเคร่ืองดื่มบชูาคู่กนั และเจา้จงถวายสิ่งเหลา่น้ีบนแทน่บชูาของ
พระนิเวศแหง่พระเจา้ของเจา้ซ่ึงอยู่ในเยรูซาเล็ม 18สว่นเงนิและทองคาํที่เหลอือยู่นัน้เจา้และ
พี่นอ้งของเจา้เหน็ดีที่จะทาํประการใด ก็จงกระทาํเถิด ตามน้ําพระทยัของพระเจา้ของเจา้
19และเคร่ืองใชซ่ึ้งไดม้อบใหเ้จา้สาํหรับการปรนนิบตัิในพระนิเวศของพระเจา้ของเจา้ เจา้จง
มอบถวายไวต้อ่พระพกัตรพ์ระเจา้แหง่เยรูซาเล็ม 20และสิ่งใดๆซ่ึงยงัตอ้งการสาํหรับพระนิเวศ
ของพระเจา้ของเจา้ซ่ึงเจา้จะตอ้งจดัหานัน้ เจา้จงจดัหาดว้ยเงนิพระคลงัของกษตัริย ์ 21และ
เรา คอืกษตัริยอ์ารทาเซอรซี์ส ไดอ้อกกฤษฎกีาไปยงับรรดานายคลงัในมณฑลฟากแมน้ํ่าขา้ง
โนน้วา่ สิ่งใดๆที่ เอสราปโุรหติธรรมาจารยข์องพระราชบญัญตัิแหง่พระเจา้ของฟ้าสวรรค ์
ตอ้งการจากทา่น จงกระทาํใหเ้ขาดว้ยความขยนัขนัแข็ง 22 ถึงจาํนวนเงนิหน่ึงรอ้ยตะลนัต ์และ
ขา้วสาลีถึงหน่ึงรอ้ยโคระ น้ําองุน่หน่ึงรอ้ยบทั น้ํามนัหน่ึงรอ้ยบทั และเกลอืไม่จาํกดัจาํนวน
วา่เทา่ไร 23สิ่งใดที่พระเจา้แหง่ฟ้าสวรรคท์รงบญัชา ก็จงกระทาํใหอ้ย่างเต็มขนาดสาํหรับพระ
นิเวศของพระเจา้แหง่ฟ้าสวรรค ์ เกลอืกวา่พระพโิรธของพระองคจ์ะมีตอ่ดนิแดนของกษตัริย ์
และโอรสของพระองค ์ 24 เราขอแจง้แก่ทา่นทัง้หลายดว้ยวา่ ไม่เป็นการถกูตอ้งตามกฎหมาย
ที่จะเอาบรรณาการ คา่ธรรมเนียม หรือสว่ยจากคนหน่ึงคนใดในบรรดาปโุรหติ คนเลวี นัก
รอ้ง คนเฝ้าประตู คนใชป้ระจาํพระวหิาร หรือผูรั้บใชอ่ื้นๆของพระนิเวศของพระเจา้น้ี 25สว่น
เจา้ เอสรา ตามพระสติปัญญาแหง่พระเจา้ของเจา้อนัอยู่ในมอืของเจา้ จงแตง่ตัง้พนักงานผู ้
ปกครองและผูพ้พิากษา ใหพ้พิากษาประชาชนทัง้ปวงในมณฑลฟากแมน้ํ่าขา้งโนน้ คอืทกุคน
ทีรู่บ้รรดาพระราชบญัญตัขิองพระเจา้ของเจา้ และคนเหลา่นัน้ทีไ่มรู่้ เจา้ทัง้หลายจะตอ้งสอน
26ผูใ้ดทีไ่มเ่ชื่อฟังพระราชบญัญตัขิองพระเจา้ของเจา้ และกฎหมายของกษตัริย ์ก็ใหพ้พิากษา
ลงโทษเขาอย่างเคร่งครัด จะเป็นโทษถึงตาย หรือถึงเนรเทศ หรือถึงริบทรัพยข์องเขา หรือถึง
จาํขงัก็ได”้

เอสราขอบพระคณุพระเจา้
27สาธกุารแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเรา ผูท้รงดลพระทยัของกษตัริย ์ ให ้

เสริมความงามแกพ่ระนิเวศของพระเยโฮวาหซ่ึ์งอยู่ในเยรูซาเล็ม 28และทรงบนัดาลใหข้า้พเจา้
มีความเมตตาตอ่พระพกัตรก์ษตัริย ์ และที่ปรึกษาของพระองค ์ และตอ่หนา้เจา้นายผูท้รง
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อาํนาจของกษตัริย ์และขา้พเจา้ก็มีใจกลา้ขึน้ เพราะพระหตัถข์องพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ขา้พเจา้อยู่กบัขา้พเจา้ และขา้พเจา้ไดร้วบรวมบคุคลชัน้ผูนํ้าจากอิสราเอลขึน้ไปกบัขา้พเจา้

8
รายชื่อเพื่อนร่วมงานของเอสรา

1ตอ่ไปน้ีเป็นประมขุของบรรพบรุุษของเขาทัง้หลาย และน่ีเป็นสาํมะโนครัวเชือ้สายของ
บรรดาผูท้ี่ขึน้ไปกบัขา้พเจา้จากบาบิโลน ในรัชกาลกษตัริยอ์ารทาเซอรซี์ส คอื 2จากคนฟีเน
หสัมี เกอรโ์ชม จากคนอิธามารม์ี ดาเนียล จากคนดาวดิมี ฮทัธชั 3จากคนเชคานิยาห ์จากคน
ปาโรชมี เศคาริยาห ์พรอ้มกบัทา่นมผีูช้ายผูข้ึน้ทะเบยีนไวห้น่ึงรอ้ยหา้สบิคน 4จากคนปาหทัโม
อบัมี เอลีโอนัย บตุรชายเศ-ราหิยาห ์พรอ้มกบัทา่นมีผูช้ายสองรอ้ยคน 5จากคนเชคานิยาหม์ี
บตุรชายของยาฮาซีเอล พรอ้มกบัทา่นมผีูช้ายสามรอ้ยคน 6จากคนอาดนีมี เอเบด บตุรชายโย
นาธาน พรอ้มกบัทา่นมผีูช้ายหา้สบิคน 7จากคนเอลามมี เยชายาห ์บตุรชายอาธาลยิาห ์พรอ้ม
กบัทา่นมผีูช้ายเจ็ดสบิคน 8จากคนเชฟาทยิาหม์ี เศบาดยิาห ์บตุรชายมคีาเอล พรอ้มกบัทา่นมี
ผูช้ายแปดสบิคน 9จากคนโยอาบมี โอบาดหี ์บตุรชายเยฮีเอล พรอ้มกบัทา่นมีผูช้ายสองรอ้ย
สบิแปดคน 10จากคนเชโลมิทมี บตุรชายของโยสิฟียาห ์พรอ้มกบัทา่นมีผูช้ายหน่ึงรอ้ยหกสบิ
คน 11จากคนเบบยัมี เศคาริยาห ์บตุรชายเบบยั พรอ้มกบัทา่นมผีูช้ายย่ีสบิแปดคน 12จากคนอสั
กาดมี โยฮานัน บตุรชายฮกัคาทาน พรอ้มกบัทา่นมีผูช้ายหน่ึงรอ้ยสบิคน 13จากคนอาโดนีคมั
มผีูท้ี่มาทหีลงั น่ีเป็นชื่อของเขาคอื เอลเีฟเลท เยอีเอลและเชไมยาห ์พรอ้มกบัพวกเขามผีูช้าย
หกสบิคน 14จากคนบกิวยัมี อธุยัและศบับดู พรอ้มกบัเขาทัง้สองมผีูช้ายเจ็ดสบิคน

เอสราตอ้งการใหม้คีนเลวแีละคนใชป้ระจาํพระวหิารไปเพิ่มเตมิ
15ขา้พเจา้ไดร้วบรวมเขาทัง้หลายเขา้มายงัแมน้ํ่าที่ไหลไปสู่อาหะวา เราตัง้คา่ยอยู่ที่น่ันสาม

วนั เมื่อขา้พเจา้สาํรวจดปูระชาชนและปโุรหติ ขา้พเจา้ไมเ่หน็ลกูหลานของเลวทีีน่ั่นเลย 16แลว้
ขา้พเจา้จงึใหไ้ปเรียกเอลีเยเซอร ์อารีเอล เชไมยาห ์เอลนาธนั ยารีบ เอลนาธนั นาธนั เศคาริ
ยาห ์และเมชลุลาม บคุคลชัน้หวัหนา้ และใหห้าโยยาริบ และเอลนาธนั ผูเ้ป็นคนมคีวามเขา้ใจ
17และสง่เขาดว้ยคาํสัง่ไปยงัทา่นอิดโด บคุคลชัน้หวัหนา้ยงัสถานที่ที่ชื่อคาสิเฟีย คอืใหบ้อก
ทา่นอิดโดและพี่นอ้งของทา่นผูเ้ป็นคนใชป้ระจาํพระวหิารที่สถานที่ที่ชื่อคาสิเฟียวา่ ขอสง่
ผูป้รนนิบตัิสาํหรับพระนิเวศของพระเจา้ของเรามายงัเรา 18และโดยพระหตัถอ์นัทรงพระคณุ
ของพระเจา้ของเราอยู่กบัเรา เขาไดนํ้าคนที่มีความสขุมุมาใหเ้รา เป็นลกูหลานของมาหล์ี
บตุรชายเลวี ผูเ้ป็นบตุรชายอิสราเอล ชื่อเชเรบิยาห ์กบับตุรชายและญาติพี่นอ้ง รวมสบิแปด
คน 19ทัง้ฮาชาบยิาหแ์ละเยชายาห ์ลกูหลานของเมรารีกบัญาตพิีน่อ้งและบตุรชายของเขารวม
ย่ีสบิคน 20และคนใชป้ระจาํพระวหิาร ซ่ึงดาวดิและขา้ราชการของพระองคไ์ดจ้ดัตัง้ขึน้ไวเ้พื่อ
ปรนนิบตัคินเลวี มคีนใชป้ระจาํพระวหิารสองรอ้ยย่ีสบิคน บคุคลเหลา่น้ีทัง้สิน้มชีื่อระบไุว ้

การถืออดอาหารที่แมน้ํ่าอาหะวา
21แลว้ขา้พเจา้ก็ประกาศใหถื้ออดอาหารที่ น่ัน คอืที่แมน้ํ่าอาหะวา เพื่อเราทัง้หลายจะได้

ถ่อมตวัลงตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ของเรา เพื่อจะทลูขอหนทางอนัถกูตอ้งจากพระองค ์สาํหรับ
เรา ลกูหลานของเรา และขา้วของทัง้สิน้ของเรา 22 เพราะขา้พเจา้ละอายที่จะทลูขอกองทหาร
และพลมา้จากกษตัริยเ์พื่อชว่ยเราสูศ้ตัรูตามทางของเรา ในเมื่อเราไดก้ราบทลูกษตัริยแ์ลว้
วา่ “พระหตัถข์องพระเจา้ของเราอยู่กบับรรดาผูท้ี่แสวงหาพระองคใ์หย้งัผลดี แตฤ่ทธานุภาพ
และพระพโิรธของพระองคต์อ่สูค้นเหลา่นัน้ที่ละทิง้พระองค”์ 23 เราจงึอดอาหารและวงิวอน
พระเจา้ของเราเพื่อเร่ืองน้ี และพระองคท์รงฟังเสยีงรอ้งทลูของเรา
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ทรัพยส์มบตัมิอบไวแ้กป่โุรหติสบิสองคน

24 และขา้พเจา้ได้แยกปโุรหติใหญ่ออกสบิสองคนคอื เชเรบิยาห ์ ฮาชาบิยาห ์ และพี่นอ้ง
สบิคนของเขาที่อยู่กบัเขา 25และขา้พเจา้ไดช้ัง่เงนิ และทองคาํ และเคร่ืองใช้ กบัเคร่ืองบชูา
สาํหรับพระนิเวศของพระเจา้ของเรา มอบใหเ้ขาทัง้หลายซ่ึงกษตัริยแ์ละที่ปรึกษาและเจา้นาย
ของพระองค ์และคนอิสราเอลทัง้ปวงที่น่ันไดถ้วายไว ้ 26ขา้พเจา้ไดช้ัง่ใส่มอืของเขาเป็นเงนิ
หกรอ้ยหา้สบิตะลนัต ์และเคร่ืองใชท้ี่ทาํดว้ยเงนิมีคา่หน่ึงรอ้ยตะลนัต ์และทองคาํรอ้ยตะลนั
ต ์ 27ชามทองคาํย่ีสบิลกูมีคา่หน่ึงพนัดาริค และเคร่ืองใชท้องสมัฤทธิเ์น้ือละเอียดสกุใสสอง
ลกูมีคา่เทา่กบัทองคาํ 28และขา้พเจา้บอกเขาวา่ “ทา่นทัง้หลายบริสทุธิต์อ่พระเยโฮวาห ์และ
เคร่ืองใชก็้บริสทุธิ ์ และเงนิกบัทองคาํเป็นของถวายดว้ยใจสมคัรแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่
บรรพบรุุษของทา่นทัง้หลาย 29 จงเฝ้าดแูลไว ้จนกวา่ทา่นชัง่สิ่งเหลา่นัน้ตอ่หนา้พวกปโุรหติ
ใหญ่และคนเลวี และประมขุของบรรพบรุุษอิสราเอลในเยรูซาเล็ม ภายในหอ้งพระนิเวศของ
พระเยโฮวาห”์ 30บรรดาปโุรหติและคนเลวีจงึรับเงนิและทองคาํที่ไดช้ัง่ และเคร่ืองใช้ เพื่อนํา
ไปยงัเยรูซาเล็ม ยงัพระนิเวศของพระเจา้ของเรา

เอสราถึงเยรูซาเล็ม
31และเราก็ออกจากแมน้ํ่าอาหะวาในวนัที่สบิสองของเดอืนตน้ เพื่อไปยงัเยรูซาเล็ม และ

พระหตัถข์องพระเจา้ของเราอยู่กบัเรา และพระองคท์รงชว่ยเราใหพ้น้จากมอืของศตัรูและ
จากพวกซุ่มคอยอยู่ตามทาง 32 เรามาถึงเยรูซาเล็มและพกัอยู่ที่ น่ันสามวนั 33 ในวนัที่สี่ภายใน
พระนิเวศของพระเจา้ของเรา ก็ชัง่เงนิ ทองคาํและเคร่ืองใชใ้ส่มอืของเมเรโมทปโุรหติ บตุร
ชายอุรียอาห ์และคนที่อยู่กบัเขาคอืเอเลอาซารบ์ตุรชายฟีเนหสั และคนที่อยู่กบัเขาทัง้หลาย
คอื โยซาบาด บตุรชายเยชูอา และโนอดัยาหบ์ตุรชายบนินุย คนเลวี 34 เขาชัง่และนับทัง้หมด
และบนัทกึน้ําหนักของทกุสิ่งไว ้ 35บรรดาลกูหลานของพวกที่ถกูกวาดไปเป็นเชลย ซ่ึงมาจาก
การเป็นเชลย ไดถ้วายเคร่ืองเผาบชูาแด่พระเจา้แหง่อิสราเอล มีววัผูส้บิสองตวัสาํหรับพวก
อิสราเอลทัง้ปวง แกะผูเ้กา้สบิหกตวั ลกูแกะเจ็ดสบิเจ็ดตวั และแพะผูส้บิสองตวัเป็นเคร่ืองบชูา
ไถ่บาป ทัง้สิน้น้ีเป็นเคร่ืองเผาบชูาถวายพระเยโฮวาห ์

พวกเขามอบพระราชโองการใหแ้กผู่ว้า่ราชการมณฑล
36 เขาทัง้ หลาย ได้มอบพระ ราชโองการ ให้แก่ สมหุ เทศาภบิาลของกษตัริย ์ และ แก่ ผู ้วา่

ราชการมณฑลฟากแมน้ํ่าขา้งน้ี และทา่นเหลา่น้ีได ้ชว่ยเหลอืประชาชนและพระนิเวศของ
พระเจา้

9
การสมรสกบัชนชาตทิี่ไมเ่ชื่อพระเจา้เป็นสิ่งที่ผดิพลาด

1 เมื่อ เหตกุารณ ์เหลา่ น้ี ได ้ เสร็จ สิน้ ลง แลว้ พวก เจา้ นาย ก็ เขา้ มา หา ขา้พเจา้ กลา่ว วา่
“ประชาชนแหง่อิสราเอล และพวกปโุรหติกบัคนเลวีมไิดแ้ยกตนเองออกจากชนชาติทัง้หลาย
แหง่แผน่ดนิเหลา่นัน้ โดยไดป้ระพฤตติามการกระทาํอนัน่าสะอิดสะเอียนของเขา คอืออกจาก
คนคานาอนั คนฮิตไทต ์คนเปริสซี คนเยบสุ คนอมัโมน คนโมอบั คนอียิปต ์และคนอาโมไรต ์
2 เพราะเขารับบตุรสาวของชนเหลา่น้ีเป็นภรรยาของเขาเอง และของบตุรชายของเขา ดงันัน้
เชือ้สายบริสทุธิไ์ดป้ะปนกบัชนชาติทัง้หลายของแผน่ดนิเหลา่นัน้ น่ีแหละในการละเมดิขอ้น้ี
มอืของเจา้หนา้ที่ชัน้หวัหนา้และผูค้รองเมอืงไดเ้ดน่ที่สดุ” 3 เมื่อขา้พเจา้ไดยิ้นอย่างน้ี ขา้พเจา้
ก็ฉีกเสือ้ของขา้พเจา้ทัง้เสือ้คลมุของขา้พเจา้ และทึง้ผมออกจากศรีษะของขา้พเจา้และทึง้
หนวดเครา และน่ังลงตะลงึอยู่ 4แลว้บรรดาคนที่สัน่สะทา้นไปดว้ยพระวจนะของพระเจา้แหง่
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อิสราเอล เหตดุว้ยการละเมดิของพวกทีถ่กูกวาดไปเป็นเชลยนัน้ ไดม้าประชมุตอ่หนา้ขา้พเจา้
เมื่อขา้พเจา้น่ังตะลงึอยู่จนถึงเวลาถวายเคร่ืองสกัการบชูาตอนเย็น

คาํอธษิฐานและการสารภาพของเอสรา

5ณ เวลาสกัการบชูาตอนเย็นนัน้ขา้พเจา้ไดล้กุขึน้จากการถ่อมตวั มเีคร่ืองแตง่กายและเสือ้
คลมุของขา้พเจา้ฉีกขาด และขา้พเจา้ก็คกุเขา่ลงและชูมอืขึน้ตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ขา้พเจา้ 6และขา้พเจา้ทลูวา่ “โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ ขา้พระองคล์ะอายขวยเขนิ
ที่จะเงยหนา้หาพระองค ์ พระเจา้ของขา้พระองค ์ เพราะวา่ความชัว่ชา้ของขา้พระองคท์ัง้
หลายขึน้สงูกวา่ศรีษะของขา้พระองค ์และการละเมดิของขา้พระองคท์ัง้หลายกองขึน้ไปถึง
ฟ้าสวรรค ์ 7ขา้พระองคท์ัง้หลายมีการละเมดิย่ิงใหญ่ตัง้แต่สมยับรรพบรุุษของขา้พระองคท์ัง้
หลายจนถึงทกุวนัน้ี และเพราะความชัว่ชา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย ขา้พระองคท์ัง้หลาย ทัง้
บรรดากษตัริยข์องขา้พระองค ์ และบรรดาปโุรหติของขา้พระองคไ์ด ้ถกูมอบไว ้ในมอืของ
บรรดากษตัริยแ์หง่แผน่ดนิเหลา่นัน้ ใหแ้ก่ดาบ แก่การเป็นเชลย แก่การปลน้ และแก่การขาย
หนา้อย่างที่สดุ อย่างทกุวนั น้ี 8 แต่บดั น้ีพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลายทรง
สาํแดงพระกรุณา พอพระทยัชัว่ครู่หน่ึงสัน้ๆ และได้ทรงประทานให้ขา้พระองคท์ัง้หลายมี
คนที่ เหลอือยู่และมีที่ ยึดมัน่ในที่บริสทุธิข์องพระองค ์ เพื่อวา่พระเจา้ของขา้พระองคจ์ะได้
ทรงใหต้าของขา้พระองคท์ัง้หลายแจม่ขึน้ และทรงประสาทความฟ้ืนคนืมาเล็กนอ้ยจากการ
เป็นทาสของขา้พระองคท์ัง้หลาย 9 เพราะวา่ขา้พระองคท์ัง้หลายเป็นทาส แต่พระเจา้ของ
ขา้พระองคม์ไิด ้ทรงละทิง้ขา้พระองคไ์ว ้ในความเป็นทาส แต่ทรงบนัดาลใหข้า้พระองคท์ัง้
หลายไดรั้บความเมตตาในสายพระเนตรกษตัริยท์ัง้หลายแหง่เปอรเ์ซีย ทรงใหข้า้พระองคท์ัง้
หลายมีการฟ้ืนฟูขึน้ เพื่อจะตัง้พระนิเวศของพระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลายขึน้ไว ้ เพื่อจะ
ซ่อมแซมสิ่งที่ปรักหกัพงัในพระนิเวศ เพื่อจะประทานกาํแพงแก่ขา้พระองคท์ัง้หลายในยูดาห ์
และในเยรูซาเล็ม 10และบดัน้ี โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย ตอ่จากน้ีขา้พระองค ์
จะทลูอะไรอีก เพราะขา้พระองคท์ัง้หลายไดล้ะทิง้พระบญัญตัิของพระองค ์ 11 ซ่ึงพระองคไ์ด ้
ทรงบญัชาไวโ้ดยผูพ้ยากรณผ์ูรั้บใชข้องพระองคว์า่ ‘แผน่ดนิซ่ึงเจา้กาํลงัเขา้ไปเพื่อยึดเป็น
กรรมสทิธินั์น้ เป็นแผน่ดนิมลทนิดว้ยความโสโครกของชนชาติทัง้หลายในแผน่ดนิเหลา่นัน้
ดว้ยการกระทาํอนัน่าสะอิดสะเอียนของเขา ซ่ึงเต็มไปหมดตัง้แตป่ลายขา้งน้ีถึงปลายขา้งโนน้
ดว้ยความมลทนิของเขาทัง้หลาย 12 เพราะฉะนัน้บดัน้ี อย่ามอบพวกบตุรสาวของเจา้แก่พวก
บตุรชายของเขา หรืออย่ารับพวกบตุรสาวของเขาให้พวกบตุรชายของเจา้ หรืออย่าเสริม
สนัตภิาพและความเจริญมัง่คัง่ของเขาทัง้หลายเป็นนิตย ์ เพื่อเจา้ทัง้หลายจะแข็งแรง และกนิ
ของดีๆ แหง่แผน่ดนินัน้ และมอบแผน่ดนินัน้ไวเ้ป็นมรดกแก่ลกูหลานของเจา้ทัง้หลายเป็น
นิตย’์ 13และเมื่อขา้พระองคท์ัง้หลายรับโทษเพราะการชัว่รา้ยของขา้พระองค ์และเพราะการ
ละเมดิใหญ่ย่ิงของขา้พระองค ์ และเมื่อพระองคค์อืพระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลายไดท้รง
ลงโทษขา้พระองค ์เหตุความชัว่ชา้ของขา้พระองค ์นอ้ยกวา่ที่พงึควรไดรั้บ และทรงประทาน
การชว่ยใหพ้น้แก่ขา้พระองคท์ัง้หลายอย่างน้ี 14สมควรที่ขา้พระองคท์ัง้หลายจะฝ่าฝืนพระ
บญัญตัิของพระองคอี์ก และเขา้เกี่ยวดองดว้ยการแตง่งานกบัชนชาติทัง้หลายที่กระทาํสิ่งที่
น่าสะอิดสะเอียนเหลา่น้ีหรือ พระองคจ์ะไมท่รงกริว้ตอ่ขา้พระองคท์ัง้หลายจนพระองคผ์ลาญ
ขา้พระองคท์ัง้หลายเสยี จนไมม่ีคนที่เหลอือยู่และไมม่ีใครรอดไดเ้ลยหรือ 15 โอ ขา้แต่พระเย
โฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล พระองคช์อบธรรม เพราะขา้พระองคท์ัง้หลายเป็นคนที่เหลอือยู่
ซ่ึงรอดพน้มาอย่างทกุวนัน้ี ดเูถิด ขา้พระองคท์ัง้หลายอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์มีการละเมดิ
ของขา้พระองคอ์ยู่ เพราะไมม่สีกัคนเดยีวที่จะยืนตอ่พระพกัตรพ์ระองคไ์ดเ้หตเุร่ืองน้ี”
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คนของพระเจา้แยกออกจากชาวโลก
1ขณะที่เอสราอธษิฐานและทาํการสารภาพรอ้งไหท้ิง้ตวัลงตอ่หนา้พระนิเวศของพระเจา้

มีชมุนุมชนหมู่ ใหญ่ โตมากทัง้ ชายหญงิและ เด็กจาก อิสราเอลประชมุตอ่หนา้ทา่น เพราะ
ประชาชนไดร้อ้งไหอ้ย่างขมขื่น 2และเชคานิยาหบ์ตุรชายเยฮีเอล คนเอลามกลา่วแกเ่อสราวา่
“พวกเราทัง้หลายไดล้ะเมดิตอ่พระเจา้ของเราเสยีแลว้ และไดแ้ตง่งานกบัหญงิตา่งชาติจาก
ชนชาติทัง้หลายของแผน่ดนิน้ี แต่ถึงจะมีเร่ืองอย่างน้ี ก็ยงัมีความหวงัในอิสราเอลอยู่ 3 เพราะ
ฉะนัน้บดัน้ี ใหเ้รากระทาํพนัธสญัญากบัพระเจา้ของเราที่จะทิง้ภรรยาและลกูเหลา่น้ีซ่ึงเกดิ
มาจากเขาทัง้หลายเสยีทัง้สิน้ ตามคาํปรึกษาของเจา้นายของขา้พเจา้ และของบรรดาผูท้ี่สัน่
สะทา้นดว้ยพระบญัญตัิของพระเจา้ของเราทัง้หลาย และขอใหก้ระทาํตามพระราชบญัญตัิ
เถิด 4จงลกุขึน้เถิด เพราะเป็นหนา้ทีข่องทา่น และเราทัง้หลายจะสนับสนุนทา่น ขอจงเขม้แข็ง
และกระทาํเสยีเถิด” 5แลว้เอสราไดล้กุขึน้ใหบ้รรดาปโุรหติใหญ่และเลวีและอิสราเอลทัง้ปวง
กระทาํสตัยป์ฏญิาณวา่ เขาจะกระทาํตามที่ไดพ้ดูแลว้ เขาทัง้หลายจงึกระทาํสตัยป์ฏญิาณ
6แลว้เอสราก็ถอยไปจากตอ่หนา้พระนิเวศของพระเจา้ เขา้ไปในหอ้งของโยฮานันบตุรชาย
เอลียาชบี เมื่อมาถึงที่น่ันแลว้ก็ไมรั่บประทานขนมปังหรือดื่มน้ํา เพราะทา่นโศกเศรา้ดว้ยเร่ือง
การละเมดิของพวกทีถ่กูกวาดไปเป็นเชลยนัน้ 7และเขาทาํการป่าวรอ้งทัว่ยดูาหแ์ละเยรูซาเล็ม
แก่ลกูหลานทัง้สิน้ของพวกที่ถกูกวาดไปเป็นเชลยวา่ ใหม้าชมุนุมกนัที่เยรูซาเล็ม 8และถา้ผูใ้ด
ไม่มาภายในสามวนั ตามคาํสัง่ของเจา้หนา้ที่และพวกผูใ้หญ่ทัง้หลาย จะตอ้งริบทรัพยส์มบตัิ
ของเขาเสยีทัง้สิน้ และผูนั้น้ตอ้งขาดจากชมุนุมชนของพวกที่ถกูกวาดไปเป็นเชลย 9และชาย
ทัง้ปวงของยูดาหแ์ละเบนยามนิไดช้มุนุมกนัที่เยรูซาเล็มภายในสามวนั ในเดอืนที่เกา้ ณ วนัที่
ย่ีสบิของเดอืนนัน้ และประชาชนทัง้ปวงน่ังอยู่ที่ถนนหนา้พระนิเวศของพระเจา้ ตวัสัน่สะทา้น
ดว้ยเร่ืองน้ี และดว้ยเร่ืองฝนตกหนัก 10และเอสราปโุรหติไดล้กุขึน้พดูกบัเขาทัง้หลายวา่ “ทา่น
ทัง้หลายไดล้ะเมดิและไดแ้ตง่งานกบัหญงิตา่งชาติ จงึไดท้วีการละเมดิของอิสราเอล 11 เหตุ
ฉะนัน้บดัน้ี จงสารภาพตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่บรรพบรุุษของทา่น และกระทาํตามน้ํา
พระทยัของพระองค ์จงแยกตวัทา่นออกเสยีจากชนชาติทัง้หลายแหง่แผน่ดนิและจากภรรยา
ตา่งชาต”ิ 12แลว้ชมุนุมชนทัง้สิน้ไดต้อบดว้ยเสยีงอนัดงัวา่ “เป็นดงันัน้แหละ เราตอ้งกระทาํ
ตามที่ทา่นพดูแลว้” 13แต่มีประชาชนมากและเป็นเวลาที่ฝนตกหนัก เราอยู่กลางแจง้ไม่ไหว
และจะจดัใหเ้สร็จในวนัสองวนัก็ไม่ได ้ เพราะเราไดล้ะเมดิในเร่ืองน้ีมากนัก 14ขอใหเ้จา้หนา้ที่
ของเราทาํการแทนชมุนุมชนทัง้สิน้ และใหบ้รรดาคนในหวัเมอืงของเราที่ไดรั้บภรรยาตา่ง
ชาติมาตามเวลากาํหนด พรอ้มกบัพวกผูใ้หญ่และผูว้นิิจฉัยของทกุเมอืงจนกวา่พระพโิรธอนั
แรงกลา้ของพระเจา้ของเรา ที่ทรงมีในเร่ืองน้ีหนัเหไปจากเราทัง้หลาย” 15โยนาธานบตุรชาย
อาสาเฮล และยาไซอาหบ์ตุรชายทิกวาห ์ เทา่นัน้ที่คดัคา้นเร่ืองน้ี และเมชุลลามกบัชบัเบธยั
คนเลวสีนับสนุนเขาทัง้สอง 16แลว้ลกูหลานของพวกที่ถกูกวาดไปเป็นเชลยก็ไดก้ระทาํตาม เอ
สราปโุรหติ และประมขุของบรรพบรุุษบางคน ตามเรือนบรรพบรุุษของเขา แตล่ะคนที่ระบชุื่อ
ไวไ้ดถ้กูเลอืก ในวนัที่หน่ึงของเดอืนที่สบิเขาน่ังประชมุกนัพจิารณาเร่ืองน้ี 17พอถึงวนัที่หน่ึง
ของเดอืนทีห่น่ึง เขาก็จบเร่ืองทีช่ายทัง้ปวงไดแ้ตง่งานกบัหญงิตา่งชาติ 18ลกูหลานของปโุรหติ
ผูไ้ดแ้ตง่งานกบัหญงิตา่งชาติ จากคนเยชูอาบตุรชายโยซาดกัและพี่นอ้งของทา่นมี มาอาเส
อาห ์ เอลีเยเซอร ์ ยารีบและเกดาลิยาห ์ 19 เขาทัง้หลายปฏญิาณตนวา่เขาจะทิง้ภรรยาของเขา
เสยี และเพราะเขามคีวามผดิ เขาจงึถวายแกะผูต้วัหน่ึงจากฝงูแพะแกะเป็นเคร่ืองบชูา เพราะ
เหตกุารละเมดิของเขา 20จากคนอิมเมอร ์มี ฮานานีและเศบาดิยาห ์ 21จากคนฮาริม มี มาอาเส
อาห ์ เอลียาห ์ เชไมอาห ์ เยฮีเอล และอสุซียาห ์ 22จากคนปาชเฮอร ์ มี เอลีโอนัย มาอาเสอาห ์
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อิชมาเอล เนธนัเอล โยซาบาด และเอลาสาห ์ 23จากพวกคนเลวี มี โยซาบาด ชิเมอี เคลายาห ์
(คอืเคลทิา) เปธาหยิาห ์ยดูาหแ์ละเอลเียเซอร ์ 24จากพวกนักรอ้ง มี เอลยีาชบี จากคนเฝ้าประตู
มี ชลัลมู เทเลม และอุรี 25และจากพวกอิสราเอล คอืจากคนปาโรช มี รามียาห ์อิสซียาห ์มลัคิ
ยาห ์มยิามนิ เอเลอาซาร ์มลัคยิาห ์และเบไนยาห ์26จากคนเอลาม คอื มทัธานิยาห ์เศคาริยาห ์
เยฮีเอล อบัดี เยรีโมท เอลียาห ์ 27จากคนศทัธู มี เอลีโอนัย เอลียาชบี มทัธานิยาห ์เยรีโมท ศา
บาด และอาซีซา 28จากคนเบบยั มี เยโฮฮานัน ฮานันยาห ์ศบับยั อทัลยั 29จากคนบานี มี เมชุ
ลลาม มลัลคู อาดายาห ์ยาชบู เชอลั และเยรีโมท 30จากคนปาหทัโมอบั มี อดันา เคลาล เบไน
ยาห ์มาอาเสอาห ์มทัธานิยาห ์เบซาเลล บนินุย และมนัสเสห ์31จากคนฮาริม มี เอลเียเซอร ์ อิส
ชีอาห ์มลัคิยาห ์เชไมอาห ์ชิเมโอน 32 เบนยามนิ มลัลคู เชมาริยาห ์ 33จากคนฮาชมู มี มทัเธนัย
มทัธตัตาห ์ศาบาด เอลีเฟเลท เยเรมยั มนัสเสหแ์ละชิเมอี 34จากคนบานี มี มาอาดัย อมัราม
อูเอล 35 เบไนยาห ์เบดยัยาห ์เชลลหู ์ 36วานิยาห ์เมเรโมท เอลียาชบี 37มทัธานิยาห ์มทัเธนัย ยา
อาสุ 38บานี บนินุย ชิเมอี 39 เชเลมิยาห ์นาธนั อาดายาห ์ 40มคันาเดบยั ชาชยั ชารัย 41อาซาเรล
เชเลมิยาห ์ เชมาริยาห ์ 42ชลัลมู อามาริยาห ์และโยเซฟ 43จากคนเนโบ มี เยอีเอล มทัทีธิยาห ์
ศาบาด เศบนิา ยาดดยั โยเอล และเบไนยาห ์44บคุคลเหลา่น้ีทัง้สิน้ไดแ้ตง่งานกบัหญงิตา่งชาติ
บางคนมบีตุรเกดิจากภรรยาเหลา่นัน้ดว้ย
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
เนหะมยี ์

หนังสอืเลม่น้ีบนัทกึประวตัศิาสตรข์องการสรา้งกาํแพงกรุงเยรูซาเล็มขึน้มา หลงัจากเศรุบ
บาเบลกบัพวกยิวสรา้งพระวหิารใหมเ่สร็จแลว้ อีกประมาณ 90 ปีตอ่มา เนหะมยีไ์ดรั้บอนุญาต
จากกษตัริยใ์หก้ลบัไปสรา้งกาํแพงกรุงเยรูซาเล็ม ใหต้ัง้กรุงเยรูซาเล็มนัน้เป็นเมอืงหลวง และ
ใหต้ัง้อิสราเอลเป็นประเทศอีก ครัง้น้ีเนหะมยีไ์ดนํ้าพวกยิวอีกพวกหน่ึง ซ่ึงมจีาํนวนคนมากกวา่
พวกยิวในสมยัของเอสราใหก้ลบัไปดว้ย กาํแพงกรุงเยรูซาเล็มนัน้ไดถ้กูทาํลายมากกวา่ 100 ปี
กอ่นเวลานัน้ ในตอนที่ยดูาหถ์กูนําไปยงับาบโิลนใหเ้ป็นเชลย (2 พศด 36:19)
ที่บอกวา่มากกวา่ 100 ปีนัน้ ก็คอืใน 2 พศด 36:21 อิสราเอลอยู่ที่บาบิโลนเป็นเวลา 70 ปีแลว้

แลว้ตอ้งบวกสมยัรัชการสามสมยั คอืกษตัริยไ์ซรัส กษตัริยด์าริอสั และกษตัริยอ์าหสุเอรัส
(อสร 4:5-8) แลว้บวกอีก 20 ปีในรัชการของกษตัริยอ์ารทาเซอรซี์ส (นหม 2:1) เอสราไดข้ึน้ไป
ยงักรุงเยรูซาเล็ม 14 ปีกอ่นเนหะมยี ์(ใหเ้ปรียบเอสรา 7:7 กบัเนหะมยี ์2:1)
เนหะมยีไ์ปที่กรุงเยรูซาเล็มในปีกอ่นค.ศ. 446 อารช์บิชอบ เจมส ์อาชชรู ์ บอกวา่ระยะเวลา

ของหนังสอืเลม่น้ีคอื 11 ปี
“ระยะเวลาของสองเลม่น้ี คอืเอสรา กบัเนหะมยี ์ประมาณหน่ึงศตวรรษ เพราะวา่เร่ืองของ

เอสราเร่ิมตน้ในปีแรกของกษตัริยไ์ซรัส ในปีกอ่นค.ศ. 538 และเร่ืองของเนหะมยีส์ิน้สดุลงหลงั
จากปีที่ 32 ของกษตัริยอ์ารทาเซอรซี์ส ในปีกอ่นค.ศ. 432” (จาก Topical Index and Digest of
the Bible, โดยมอนเซอร)์

พี่นอ้งของเนหะมยีร์ายงานเร่ืองความทกุขใ์จในเยรูซาเล็ม
1ถอ้ยคาํของเนหะมยี ์บตุรชายฮาคาลิยาห ์ตอ่มาในเดอืนคิสลวิ ในปีที่ย่ีสบิขณะที่ขา้พเจา้

อยู่ในสุสาปราสาท 2ฮานานีพี่นอ้งของขา้พเจา้คนหน่ึงมาจากยูดาหก์บัชายบางคน ขา้พเจา้
ไดไ้ตถ่ามถึงพวกยิวที่หนีได้ ผูซ่ึ้งเหลอืจากพวกที่ถกูกวาดไปเป็นเชลย และถามเร่ืองเกี่ยวกบั
เยรูซาเล็ม 3 เขาทัง้หลายพดูกบัขา้พเจา้วา่ “ผูท้ี่ เหลอืจากพวกที่ถกูกวาดไปเป็นเชลยซ่ึงอยู่
ในมณฑลมีความลาํบากและความอบัอายมาก กาํแพงเมอืงเยรูซาเล็มก็พงัลง และประตูเมอืง
ก็ถกูไฟทาํลายเสยี” 4อยู่มาเมื่อขา้พเจา้ไดยิ้นถอ้ยคาํเหลา่น้ี ขา้พเจา้ก็น่ังลงรอ้งไหแ้ละโศก
เศรา้อยู่หลายวนั ขา้พเจา้อดอาหารและอธษิฐานตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้แหง่ฟ้าสวรรคเ์ร่ือยมา

เนหะมยีเ์สยีใจจงึอธษิฐาน
5ขา้พเจา้ทลูวา่ “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่ฟ้าสวรรค ์ พระเจา้ผูใ้หญ่ ย่ิงและน่า

เกรงกลวั ผูท้รงรักษาพนัธสญัญา และดาํรงความเมตตากบับรรดาผูท้ี่รักพระองค ์และรักษา
พระบญัญตัิของพระองค ์ 6ขอพระองคท์รงเงี่ยพระกรรณสดบั และขอทรงลมืพระเนตรของ
พระองคด์ูอยู่ เพื่อจะทรงฟังคาํอธษิฐานของผูรั้บใชข้องพระองค ์ ซ่ึงขา้พระองคท์ลูอธษิฐาน
ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ณ บดัน้ีทัง้กลางวนัและกลางคนื เพื่อประชาชนอิสราเอลผูรั้บใชข้อง
พระองค ์ สารภาพบาปของประชาชน อิสราเอล ซ่ึงขา้พระองค ท์ัง้ หลายได้กระทาํบาปตอ่
พระองค ์ ดว้ยวา่ขา้พระองคก์บัเรือนบรรพบรุุษของขา้พระองคท์าํบาปแลว้ 7ขา้พระองคท์ัง้
หลายประพฤติเลวทรามมากตอ่พระองค ์และมไิดรั้กษาพระบญัญตัิ กฎเกณฑ ์และคาํตดัสนิ
ซ่ึงพระองคไ์ด ้ทรงบญัชาไว ้กบัโมเสสผูรั้บใช้ของพระองค ์ 8 ขอพระองคท์รงระลกึ ถึงพระ
วจนะซ่ึงพระองคไ์ด ้บญัชาไว ้กบัโมเสสผูรั้บใช้ของพระองคว์า่ ‘ถา้เจา้ทัง้หลายกระทาํการ
ละเมดิ เราจะกระจายเจา้ทัง้หลายไปในหมู่ชนชาติทัง้หลาย 9 แต่ถา้เจา้กลบัมาหาเรา และ
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รักษาบญัญตัขิองเราและประพฤตติาม ถึงแมว้า่พวกเจา้กระจดักระจายไปอยูใ่ตฟ้้าทีไ่กลที่สดุ
เราจะรวบรวมเจา้มาจากที่ น่ัน และนําเจา้มายงัสถานที่ซ่ึงเราไดเ้ลอืกไว ้ เพื่อกระทาํใหน้าม
ของเราดาํรงอยู่ที่น่ัน’ 10 เขาเหลา่น้ีเป็นผูรั้บใชแ้ละเป็นประชาชนของพระองค ์ผูซ่ึ้งพระองค ์
ไดท้รงไถ่ไวด้ว้ยฤทธานุภาพย่ิงใหญ่ของพระองค ์และดว้ยพระหตัถอ์นัทรงฤทธิข์องพระองค ์
11 โอ ขา้แต่องคพ์ระผู ้เป็นเจา้ ขา้พระองคท์ลูวงิวอนตอ่พระองค ์ ขอทรงเงี่ยพระกรรณตัง้
พระทยัสดบัฟังคาํอธษิฐานของผูรั้บใชข้องพระองค ์และคาํอธษิฐานของบรรดาผูรั้บใชข้อง
พระองค ์ผูป้รารถนาจะยาํเกรงพระนามของพระองค ์ขา้พระองคท์ลูวงิวอนตอ่พระองค ์ขอ
ทรงใหผู้รั้บใชข้องพระองคจ์าํเริญขึน้ในวนัน้ี และขอทรงโปรดใหเ้ขาไดรั้บความเมตตาใน
สายตาของชายคนน้ี” ขณะนัน้ ขา้พเจา้เป็นพนักงานเชญิถว้ยเสวยของกษตัริย ์

2
กษตัริยอ์ารทาเซอรซี์สทรงอนุญาตใหเ้นหะมยีไ์ปสรา้งกาํแพงเยรูซาเล็ม

1 และอยู่มาในเดอืนนิสาน ในปีที่ ย่ีสบิแหง่รัชกาลกษตัริยอ์ารทาเซอรซี์ส เมื่อน้ําองุน่จดั
ตัง้ไวต้รงพระพกัตรพ์ระองค ์ขา้พเจา้ก็หยิบน้ําองุน่ถวายกษตัริย ์ แต่กอ่นน้ีขา้พเจา้มไิดโ้ศก
เศรา้ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ 2ดว้ยเหตุ น้ีกษตัริยจ์งึตรัสกบัขา้พเจา้วา่ “ทาํไมสหีนา้ของเจา้
จงึเศรา้หมอง เจา้ก็ไม่เจ็บไม่ป่วยมใิช่หรือ เหน็จะไมม่ีอะไรนอกจากเศรา้ใจ” และขา้พเจา้ก็
เกรงกลวัย่ิงนัก 3ขา้พเจา้ทลูกษตัริยว์า่ “ขอกษตัริยท์รงพระเจริญเป็นนิตยเ์ถิด ไฉนสหีนา้ของ
ขา้พระองคจ์ะไม่เศรา้หมองเลา่ในเมื่อเมอืงสถานที่ฝังศพของบรรพบรุุษของขา้พระองคร์า้ง
เปลา่อยู่ และประตูเมอืงก็ถกูไฟทาํลายเสยี” 4แลว้กษตัริยต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “เจา้ปรารถนา
จะขออะไร” ขา้พเจา้จงึอธษิฐานตอ่พระเจา้ของฟ้าสวรรค ์ 5 และขา้พเจา้ทลูกษตัริยว์า่ “ถา้
เป็นที่พอพระทยักษตัริย ์ และถา้ผูรั้บใชข้องพระองคเ์ป็นที่โปรดปรานในสายพระเนตรของ
พระองค ์ขอทรงใชข้า้พระองคใ์หไ้ปยงัยูดาห ์ยงัเมอืงซ่ึงเป็นที่ฝังศพของบรรพบรุุษของขา้
พระองค ์ เพื่อขา้พระองคจ์ะสรา้งขึน้ใหม”่ 6และกษตัริยต์รัสกบัขา้พเจา้ (มีพระราชนีิประทบั
ขา้งพระองค)์ วา่ “เจา้จะไปนานสกัเทา่ใด เมื่อไรเจา้จะกลบัมา” จงึเป็นที่พอพระทยักษตัริย ์
ที่จะใหข้า้พเจา้ไป และขา้พเจา้ก็กาํหนดเวลาใหพ้ระองคท์รงทราบ 7 และขา้พเจา้กราบทลู
กษตัริยว์า่ “ถา้เป็นที่พอพระทยักษตัริย ์ขอทรงโปรดมพีระราชสารใหข้า้พระองคนํ์าไปถึงผูว้า่
ราชการมณฑลฟากแมน้ํ่าขา้งโนน้ เพื่อเขาจะไดอ้นุญาตใหข้า้พระองคผ์า่นไปจนขา้พระองค ์
จะไปถึงยูดาห ์ 8และพระราชสารถึงอาสาฟเจา้พนักงานผูด้แูลป่าไมห้ลวง เพื่อเขาจะไดใ้ห ้
ไม ้แก่ขา้พระองค ์ เพื่อทาํคานประตูพระราชวงัของพระนิเวศ และทาํกาํแพงเมอืง และเพื่อ
ทาํบา้นที่ขา้พระองคจ์ะไดเ้ขา้อาศยั” กษตัริยก็์ทรงพระราชทานใหต้ามพระหตัถอ์นัประเสริฐ
ของพระเจา้ของขา้พเจา้ที่อยู่เหนือขา้พเจา้ 9แลว้ขา้พเจา้มายงัผูว้า่ราชการมณฑลฟากแมน้ํ่า
ขา้งโนน้ และมอบพระราชสารของกษตัริยใ์หแ้ก่เขา อน่ึงกษตัริยท์รงจดัใหน้ายทหารและพล
มา้ไปกบัขา้พเจา้ดว้ย 10แต่เมื่อสนับาลลทัชาวโฮโรนาอิม และโทบีอาหค์นอมัโมนขา้ราชการ
ไดยิ้นเร่ืองน้ี เป็นเร่ืองที่ไมพ่อใจเขาอย่างย่ิงที่มคีนมาหาความสขุใหค้นอิสราเอล

เนหะมยีแ์อบดกูาํแพงเมอืง
11ขา้พเจา้จงึมายงัเยรูซาเล็มและพกัอยู่ที่ น่ันสามวนั 12แลว้ขา้พเจา้ลกุขึน้ในกลางคนื คอื

ขา้พเจา้กบับางคนที่ อยู่ กบัขา้พเจา้ ขา้พเจา้ ไม่ ได ้บอกผู ้หน่ึงผู ้ใดถึง เร่ืองที่ พระเจา้ของ
ขา้พเจา้ดลใจขา้พเจา้ใหก้ระทาํเพื่อเยรูซาเล็ม ขา้พเจา้ไมม่สีตัวอ่ื์นกบัขา้พเจา้นอกจากสตัวท์ี่
ขา้พเจา้ขี่อยู่ 13 ในกลางคนืขา้พเจา้ออกไปทางประตหูบุเขา ถึงบอ่มงักร และถึงประตกูองขยะ
และขา้พเจา้ไดต้รวจดูกาํแพงเยรูซาเล็มที่พงั และประตูเมอืงที่ถกูไฟทาํลาย 14แลว้ขา้พเจา้
ก็ไปตอ่ยงัประตู น้ําพุ ถึงสระหลวง แต่ไมม่ีที่ที่จะให ้สตัว ซ่ึ์งขา้พเจา้ขี่อยู่ผา่นไปได้ 15 แลว้
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ขา้พเจา้ขึน้ไปกลางคนืทางลาํธารและตรวจดูกาํแพง แลว้กลบัมาเขา้ทางประตูหบุเขากลบัที่
เดมิ 16สว่นพวกเจา้หนา้ที่ก็ไม่ทราบวา่ขา้พเจา้ไปไหน หรือขา้พเจา้ทาํอะไร และขา้พเจา้ก็ยงั
ไม่ไดบ้อกพวกยิว บรรดาปโุรหติ พวกขนุนาง พวกเจา้หนา้ที่ และคนอ่ืนๆที่จะรับผดิชอบการ
งาน

การหนุนใจของเนหะมยี ์พวกเขาสรา้งกาํแพงขึน้ได ้
17 แลว้ขา้พเจา้พดูกบัเขาทัง้หลายวา่ “ทา่นทัง้หลายเหน็แลว้วา่เราตกอยู่ ในความลาํบาก

อย่างไร ที่เยรูซาเล็มปรักหกัพงัลง และไฟไหมป้ระตูเมอืงเสยีนัน้ มาเถิด ใหเ้ราสรา้งกาํแพง
เยรูซาเล็มขึน้ เพื่อเราจะไม่ตอ้งอบัอายขายหนา้อีก” 18แลว้ขา้พเจา้บอกเขาถึงการที่พระหตัถ ์
ของพระเจา้อยู่กบัขา้พเจา้ เพื่อยงัผลดี ทัง้พระวจนะซ่ึงกษตัริยต์รัสกบัขา้พเจา้ และเขาทัง้
หลายพดูวา่ “ใหเ้ราลกุขึน้สรา้งเถิด” เขาก็ปลงใจลงมอืทาํการดีนัน้ 19แต่เมื่อสนับาลลทัคน
โฮโรนาอิม และโทบีอาหข์า้ราชการ คนอมัโมน กบัเกเชมชาวอาระเบยีไดยิ้นเร่ืองนัน้ เขาทัง้
หลายเยาะเยย้และดถูกูเรา พดูวา่ “เจา้ทัง้หลายทาํอะไรกนัน่ี เจา้กาํลงักบฏตอ่กษตัริยห์รือ”
20แลว้ขา้พเจา้ตอบเขาทัง้หลายวา่ “พระเจา้แหง่ฟ้าสวรรคจ์ะทรงใหเ้รากระทาํสาํเร็จ และเรา
ทัง้หลายผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะลกุขึน้สรา้ง แต่ทา่นทัง้หลายไมม่สีว่นหรือสทิธหิรือที่ระลกึใน
เยรูซาเล็ม”

3
ประชาชนชว่ยกนัสรา้งกาํแพงเมอืง

1 แลว้เอลียาชีบมหาปโุรหติไดล้กุขึน้พรอ้มกบัพี่นอ้งของทา่น บรรดาปโุรหติ และเขาทัง้
หลายไดส้รา้งประตูแกะ เขาไดท้าํพธิีชาํระใหบ้ริสทุธิแ์ละไดต้ัง้บานประตู เขาทัง้หลายไดท้าํ
พธิีชาํระใหบ้ริสทุธิจ์นถึงหอคอยเมอาหไ์กลไปจนถึงหอคอยฮานันเอล 2และถดัทา่นไป คน
ชาวเยรีโคก็ไดส้รา้ง และถดัเขาไป ศกัเกอรบ์ตุรชายอิมรีก็ไดส้รา้ง 3และลกูหลานของหสัเสนา
อาหไ์ดส้รา้งประตปูลา เขาไดว้างวงกบและไดต้ัง้บานประตู ตดิลกูสลกัและดาลประตู 4ถดัเขา
ไปเมเรโมทบตุรชายอุรีอาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายฮกัโขสไดซ่้อมแซม และถดัเขาไปเมชุลลามบตุร
ชายเบเรคิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายเมเชซาเบลไดซ่้อมแซม และถดัเขาไปซาโดกบตุรชายบาอานา
ไดซ่้อมแซม 5และถดัเขาไปชาวเทโคอาไดซ่้อมแซม แต่พวกขนุนางของเขาไม่ยอมเอาคอมา
รับงานขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเขาทัง้หลาย 6และเยโฮยาดาบตุรชายปาเสอาห ์และเมชุล
ลามบตุรชายเบโสไดอาหไ์ดซ่้อมแซมประตเูกา่ เขาวางวงกบและตัง้บานประตู ตดิลกูสลกัและ
ดาลประตู 7และถดัเขาไป คอื เมลาติยาหช์าวกเิบโอน และยาโดนชาวเมโรโนท คนเมอืงกเิบ
โอนและเมอืงมสิปาหไ์ดซ่้อมแซม ซ่ึงอยู่ใตป้กครองของเจา้เมอืงฟากแมน้ํ่าขา้งน้ี 8ถดัเขาไป
คอือสุซีเอลบตุรชายฮารฮายาหช์า่งทองไดซ่้อมแซม ถดัเขาไปคอืฮานันยาหผ์ูเ้ป็นบตุรชาย
ของชา่งน้ําหอมคนหน่ึงไดซ่้อมแซม เขาบรูณะเยรูซาเล็มไกลไปจนถึงตอนกาํแพงกวา้ง 9ถดั
เขาไป คอืเรไฟยาหบ์ตุรชายเฮอร ์ ผูป้กครองแขวงคร่ึงหน่ึงของเยรูซาเล็มไดซ่้อมแซม 10ถดั
เขาไปคอื เยดายาหบ์ตุรชายฮารุมัฟไดซ่้อมแซมตรงขา้มกบับา้นของเขา และถดัเขาไปคอื
ฮทัธชับตุรชายฮาชบันิยาหไ์ดซ่้อมแซม 11มลัคิยาหบ์ตุรชายฮาริม และหสัชบูบตุรชายปาหทั
โมอบัไดซ่้อมแซมอีกสว่นหน่ึง และหอคอยเตาอบ 12ถดัเขาไปคอื ชลัลมูบตุรชายฮลัโลเหช ผู ้
ปกครองแขวงคร่ึงหน่ึงของเยรูซาเล็มไดซ่้อมแซม ทัง้ตวัเขาและบตุรสาวของเขา 13ฮานูนและ
ชาวเมอืงศาโนอาหไ์ดซ่้อมแซมประตูหบุเขา เขาสรา้งประตูขึน้ใหม่และตัง้บานประตู ตดิลกู
สลกัและดาลประตู และซ่อมแซมกาํแพงระยะพนัศอกไกลไปจนถึงประตกูองขยะ 14มลัคิยาห ์
บตุรชายเรคาบ ผูป้กครองสว่นหน่ึงของแขวงเบธฮคัเคเรม ไดซ่้อมประตูกองขยะ เขาสรา้ง
และตัง้บานประตู ตดิลกูสลกัและดาลประตู 15ชลัลูนบตุรชายคลโฮเซห ์ผูป้กครองสว่นหน่ึง
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ของแขวงมสิปาห ์ไดซ่้อมแซมประตน้ํูาพุ ไดส้รา้งประตู สรา้งมงุและตัง้บานประตู ตดิลกูสลกั
และดาลประตู ทา่นไดส้รา้งกาํแพงสระชิโลอาหต์รงไปทางราชอทุยานไกลไปจนถึงบนัไดซ่ึง
ลงไปจากนครดาวดิ 16ถดัเขาไปเนหะมยีบ์ตุรชายอสับกู ผูป้กครองแขวงเบธซูรค์ร่ึงหน่ึงได้
ซ่อมแซม ไปจนถึงที่ตรงขา้มกบัอโุมงคฝั์งศพของดาวดิ ถึงสระขดุและถึงโรงทแกลว้ทหาร
17ถดัเขาไปคนเลวไีดซ่้อมแซม คอื เรฮมูบตุรชายบานี ถดัเขาไปคอื ฮาชาบยิาห ์ผูป้กครองแข
วงเคอีลาหค์ร่ึงหน่ึง ไดซ่้อมแซมสว่นของเขา 18ถดัเขาไปพี่นอ้งของเขาไดซ่้อมแซมคอื บฟัวยั
บตุรชายเฮนาดดั ผูป้กครองแขวงเคอีลาหค์ร่ึงหน่ึง 19ถดัเขาไปคอื เอเซอรบ์ตุรชายเยชูอา ผู ้
ปกครองเมอืงมสิปาหไ์ดซ่้อมแซมอีกสว่นหน่ึงตรงขา้มกบัทางขึน้ไปยงัคลงัอาวธุตรงที่มมุหกั
ของกาํแพง 20ถดัเขาไปคอื บารุคบตุรชายศบับยั ไดซ่้อมแซมอย่างรอ้นใจอีกสว่นหน่ึง ตัง้แต่
มมุหกัของกาํแพงจนถึงประตูเรือนของเอลียาชีบมหาปโุรหติ 21ถดัเขาไปคอื เมเรโมทบตุร
ชายอรีุอาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายฮกัโขส ไดซ่้อมแซมอีกสว่นหน่ึง ตัง้แตป่ระตเูรือนของเอลยีาชบีถึง
ปลายเรือนของเอลียาชบี 22ถดัเขาไปคอืบรรดาปโุรหติชาวที่ราบไดซ่้อมแซม 23ถดัเขาไปคอื
เบนยามนิและหสัชบู ไดซ่้อมแซมตรงขา้มกบับา้นของเขาทัง้หลาย ถดัเขาไปคอื อาซาริยาห ์
บตุรชายมาอาเสอาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอานานิยาหไ์ดซ่้อมแซมขา้งเรือนของเขาเอง 24ถดัเขาไป
คอื บนินุยบตุรชายฮานาดดัไดซ่้อมแซมอีกสว่นหน่ึง ตัง้แต่บา้นของอาซาริยาหถึ์งมมุหกัของ
กาํแพง คอืถึงมมุเลีย้ว 25ปาลาลบตุรชายอซัุยไดซ่้อมแซมที่ตรงขา้มกบัมมุหกัของกาํแพง และ
หอคอยที่ ย่ืนจากพระราชวงัหลงับนที่ลานทหารรักษาพระองค ์ ถดัเขาไปคอื เปดายาหบ์ตุร
ชายปาโรช 26และคนใชป้ระจาํพระวหิารอยู่ที่โอเฟล ไดซ่้อมแซมไปจนถึงที่ตรงขา้มกบัประตู
น้ําทางดา้นตะวนัออกและที่หอคอยย่ืนออกไป 27ถดัเขาไปชาวเทโคอาไดซ่้อมแซมอีกสว่น
หน่ึงตรงขา้มกบัหอคอยใหญ่ที่ย่ืนออกไปไกลไปจนถึงประตูเมอืงโอเฟล 28บรรดาปโุรหติได้
ซ่อมแซมเหนือประตูมา้ขึน้ไป ตา่งก็ซ่อมที่ตรงขา้มกบัเรือนของตน 29ถดัเขาไป ซาโดกบตุร
ชายอิมเมอร ์ ไดซ่้อมแซมที่ตรงขา้มกบัเรือนของเขา ถดัเขาไป เชไมอาหบ์ตุรชายเชคานิยาห ์
คนเฝ้าประตตูะวนัออกไดซ่้อมแซม 30ถดัเขาไป ฮานันยาหบ์ตุรชายเชเลมยิาห ์และฮานูนบตุร
ชายคนที่หกของศาลาฟ ไดซ่้อมแซมอีกสว่นหน่ึง ถดัเขาไปคอื เมชุลลามบตุรชายเบเรคิยาห ์
ไดซ่้อมแซมตรงขา้มกบัหอ้งของเขา 31ถดัเขาไป มิลคิยาหบ์ตุรชายของชา่งทองคนหน่ึงได้
ซ่อมแซมไกลไปจนถึงเรือนของคนใชป้ระจาํพระวหิาร และของพอ่คา้ ตรงขา้มกบัประตูมฟิ
คาด จนถึงหอ้งชัน้บนทีม่มุ 32และระหวา่งหอ้งชัน้บนทีม่มุกบัประตแูกะนัน้ บรรดาชา่งทองและ
พอ่คา้ไดซ่้อมแซม

4
สนับาลลทักบัโทบอีาหเ์ยาะเยย้พวกยิว

1ตอ่มาเมื่อสนับาลลทัไดยิ้นวา่เรากาํลงักอ่สรา้งกาํแพง เขาโกรธและเดอืดดาลมาก และเขา
เยาะเยย้พวกยิว 2และเขาพดูตอ่หนา้พี่นอ้งของเขาและตอ่หนา้กองทพัของสะมาเรียว่า “พวก
ยิวทีอ่่อนแอเหลา่น้ีทาํอะไรกนั เขาจะซ่อมกนัหรือ เขาจะทาํสตัวบชูาหรือ เขาจะทาํใหเ้สร็จใน
วนัเดยีวหรือ เขาจะเอาหนิที่ถกูเผาจากกองขยะมาใชอี้กหรือ” 3โทบีอาหค์นอมัโมนอยู่ขา้งๆ
ทา่น และเขาพดูวา่ “เออ สิ่งที่เขากาํลงัสรา้งอยู่นัน้ ถา้สนัุขจิง้จอกตวัหน่ึงวิ่งขึน้ไป มนัจะพงั
กาํแพงหนิของเขาลงมา”

เนหะมยีอ์ธษิฐาน
4 “โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย ขอทรงสดบั เพราะขา้พระองคท์ัง้หลายเป็นที่

ดถูกูดหูมิ่น ขอทรงหนัการเยาะเยย้ของเขาใหต้กบนศรีษะของเขาเอง และขอทรงมอบเขาไว ้
ใหถ้กูปลน้บนแผน่ดนิที่เขาจะไปเป็นเชลยนัน้ 5ขออย่าทรงปกปิดความชัว่ชา้ของเขาไว ้ และ
ขออย่าลบลา้งบาปของเขาทัง้หลายตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์ เพราะเขาทัง้หลายไดย้ัว่เยา้
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ใหท้รงกริว้ตอ่หนา้บรรดาผูก้อ่สรา้ง” 6 เราจงึสรา้งกาํแพงขึน้ และกาํแพงทัง้สิน้ก็ตอ่กนัสงูคร่ึง
หน่ึงแลว้ เพราะประชาชนมน้ํีาใจที่จะทาํงาน

การวางแผนรา้ย เนหะมยีจ์งึอธษิฐานตอ่
7แต่ตอ่มาเมื่อสนับาลลทัและโทบีอาห ์ กบัชาวอาระเบยี และคนอมัโมน และชาวอศัโดด

ไดยิ้นวา่ การซ่อมแซมกาํแพงเยรูซาเล็มนัน้กาํลงัคบืหนา้ตอ่ไป และกาํลงัปิดชอ่งโหว่ตา่งๆ
เขาทัง้หลายก็โกรธมาก 8และเขาก็ปองรา้ยกนัจะมาสูร้บกบัเยรูซาเล็ม และกอ่การโกลาหล
ขึน้ในนัน้ 9แต่เราทัง้หลายไดอ้อ้นวอนตอ่พระเจา้ของเรา และวางยามป้องกนัเขาทัง้หลายทัง้
กลางวนัและกลางคนื

บรรดาศตัรูขูเ่ข็ญพวกยิว
10แต่ยูดาหก์ลา่ววา่ “เร่ียวแรงของคนที่ขนของก็กาํลงัทรุดลง และมีสิ่งปรักหกัพงัมาก เรา

ไมส่ามารถสรา้งกาํแพงได”้ 11และศตัรูของเรากลา่ววา่ “เขาจะไมรู่ไ้มเ่หน็จนกวา่เราจะเขา้มา
ทา่มกลางเขาและฆา่เขา กบัยบัยัง้งานของเขา” 12ตอ่มาเมื่อพวกยิวที่อยู่ใกลเ้ขาทัง้หลายมา
ก็ไดบ้อกเราตัง้สบิครัง้วา่ “เขาจะลกุขึน้มาตอ่สูเ้ราจากที่อยู่ของเขาทกุแหง่” 13ขา้พเจา้จงึตัง้
ประชาชนไวใ้นสว่นที่ตํา่ที่สดุขา้งหลงักาํแพง และในที่สงู ตามครอบครัวของเขา โดยมีดาบ
หอก และคนัธนู 14ขา้พเจา้มองดู แลว้ลกุขึน้พดูกบัขนุนางและเจา้หนา้ที่ทัง้หลาย กบัคนนอก
นัน้วา่ “อย่ากลวัเขาเลย จงระลกึถึงองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ผูใ้หญ่ย่ิงและน่าเกรงกลวั และตอ่สูเ้พื่อ
พี่นอ้งของทา่น บตุรชายบตุรสาวของทา่น ภรรยาและเรือนของทา่น” 15อยู่มาเมื่อศตัรูของเรา
ไดยิ้นวา่เราไดยิ้นเร่ืองแลว้ และพระเจา้ไดท้รงทาํลายแผนงานของเขา เราตา่งก็กลบัมายงั
กาํแพงที่งานของตนทกุคน 16ตัง้แต่วนันัน้มา ผูรั้บใชข้องขา้พเจา้คร่ึงหน่ึงทาํการกอ่สรา้ง อีก
คร่ึงหน่ึงถือหอก โล่ คนัธนู และเสือ้เกราะ บรรดาประมขุทัง้หลายหนุนหลงับรรดาวงศว์านยู
ดาห ์ 17ผูท้ี่กอ่สรา้งกาํแพง และบรรดาผูท้ี่ขนของกบัผูท้ี่ยกของขึน้ ทกุคนมอืหน่ึงทาํงาน อีก
มอืหน่ึงถืออาวธุไว ้ 18ผูก้อ่สรา้งทกุคนมีดาบคาดอยู่ที่สขีา้งขณะที่เขาสรา้ง ชายที่เป่าแตรอยู่
ขา้งขา้พเจา้ 19ขา้พเจา้พดูกบัขนุนางและเจา้หนา้ทีท่ัง้ปวงกบัคนนอกนัน้วา่ “การงานก็ใหญโ่ต
และกระจายกนัไปมาก เพราะเราแยกกนัอยู่บนกาํแพงหา่งจากกนั 20 เมื่อทา่นทัง้หลายไดยิ้น
เสยีงแตรอยู่ตรงไหน จงวิ่งกรูกนัไปที่พวกเรา พระเจา้ของเราทัง้หลายจะทรงตอ่สูเ้พื่อพวก
เรา” 21 เราจงึทาํงานกนั พวกเราคร่ึงหน่ึงถือหอกตัง้แต่เชา้มดืจนดาวขึน้ 22ครัง้นัน้ ขา้พเจา้
พดูกบัประชาชนอีกวา่ “ขอใหผู้ช้ายทกุคนกบัคนใชข้องเขาดว้ยคา้งคนืเสยีภายในเยรูซาเล็ม
เพื่อเขาจะเป็นยามใหเ้ราในกลางคนืและทาํงานกลางวนั” 23ขา้พเจา้ พี่นอ้งของขา้พเจา้ หรือ
คนใชข้องขา้พเจา้ หรือคนยามผูต้ดิตามขา้พเจา้ก็ดี ไมม่ีใครถอดเคร่ืองแตง่กายออก เวน้แต่
เหลา่คนที่ถอดออกเพื่อซัก

5
คนยิวมัง่มบีางคนเอาพี่นอ้งที่เป็นหน้ีเขามาเป็นทาส

1มีเสยีงรอ้งของประชาชนและของภรรยาของเขาอย่างเกรียวกราวกลา่วโทษพี่นอ้งพวก
ยิว 2 เพราะมีคนที่กลา่ววา่ “เรามากคนดว้ยกนั ทัง้บตุรชายและบตุรสาวของเรา ขอใหเ้ราได้
ขา้ว เพื่อเราจะไดรั้บประทานและมีชวีติอยู่ได”้ 3และมีคนกลา่ววา่ “เราตอ้งจาํนําไร่นาของ
เรา สวนองุน่ของเรา และบา้นเรือนของเรา เพื่อจะไดข้า้ว เพราะเหตกุารกนัดารอาหาร” 4และ
คนอ่ืนๆกลา่ววา่ “เราไดข้อยืมเงนิมาเป็นคา่ภาษีถวายกษตัริย ์ โดยจาํนํานาและสวนองุน่ของ
เรา 5 เน้ือของเราเป็นเหมอืนเน้ือพี่นอ้งของเรา ลกูของเราก็เหมอืนลกูของเขา แต่ดเูถิด เราก็
ยงัใหบ้ตุรชายและบตุรสาวของเราเป็นทาส บตุรสาวของเราบางคนเป็นทาสแลว้ และเราไมม่ี
กาํลงัที่จะไถ่เขาเลย เพราะคนอ่ืนยึดนาและสวนองุน่ของเรา” 6 เมื่อขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงรอ้ง
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ของเขา และถอ้ยคาํของเขา ขา้พเจา้ก็โกรธมาก 7ขา้พเจา้ตรึกตรองแลว้ก็นําความน้ีไปกลา่ว
หาพวกขนุนางและเจา้หนา้ที่ ขา้พเจา้พดูกบัเขาวา่ “ทา่นทัง้หลายตา่งคนตา่งไดใ้หยื้มเงนิโดย
คดิดอกเบีย้จากพี่นอ้งของตน” และขา้พเจา้ก็เรียกชมุนุมใหญ่มาสูก้บัเขา 8และขา้พเจา้กลา่ว
แก่เขาวา่ “เราไดไ้ถ่พวกยิวพี่นอ้งของเราผูถ้กูขายไปยงัคนตา่งประเทศคนืมา ตามแต่เราจะ
สามารถทาํได้ แต่ทา่นกลบัขายพี่นอ้งของทา่น เพื่อเขาจะไดถ้กูขายใหแ้ก่พวกเรา” คนทัง้
หลายก็น่ิงอยู่ พดูไม่ออก 9ขา้พเจา้จงึวา่ “สิ่งที่ทา่นทัง้หลายทาํอยู่นัน้ไม่ดี ไม่ควรที่ทา่นจะ
ดาํเนินในความยาํเกรงพระเจา้ของเราทัง้หลาย เพื่อป้องกนัการเยาะเยย้ของประชาชาตเิหลา่
นัน้ ซ่ึงเป็นศตัรูของเราดอกหรือ 10 ย่ิงกวา่นัน้อีก ขา้พเจา้กบัพี่นอ้งของขา้พเจา้และคนใชข้อง
ขา้พเจา้ใหเ้ขายืมเงนิและยืมขา้ว ใหเ้ราเลกิการใหยื้มโดยคดิดอกเบีย้นัน้เสยีเถิด 11 ในวนัน้ี ขอ
จงคนืมา ไร่นา สวนองุน่ สวนมะกอกเทศ และเรือนของเขา และสว่นรอ้ยของเงนิ ขา้ว น้ําองุน่
และน้ํามนั ซ่ึงทา่นไดรี้ดเอาจากเขานัน้เสยี” 12แลว้เขาทัง้หลายพดูวา่ “เราจะคนืสิ่งเหลา่น้ีและ
จะไมเ่รียกรอ้งสิ่งใดๆจากเขาทัง้หลาย เราจะกระทาํตามทีท่า่นพดู” และขา้พเจา้ก็เรียกบรรดา
ปโุรหติมา และใหป้โุรหติเอาคาํปฏญิาณจากเขาทัง้หลายวา่ เขาจะกระทาํตามที่เขาสญัญา
แลว้นัน้ 13ขา้พเจา้ก็สลดัตกัของขา้พเจา้ดว้ย และพดูวา่ “ดงันัน้แหละถา้คนใดมไิดก้ระทาํตาม
สญัญาน้ี ขอพระเจา้ทรงสลดัเขาเสยีจากเรือนของเขา และจากการงานของเขา ใหเ้ขาถกู
สลดัออกแลว้ไปตวัเปลา่” และชมุนุมชนทัง้ปวงกลา่ววา่ “เอเมน” และไดส้รรเสริญพระเยโฮ
วาห ์แลว้ประชาชนก็ไดก้ระทาํตามที่เขาไดส้ญัญาไว ้

เนหะมยีรั์บประทานอาหารของตนเองสบิสองปี
14 “ย่ิงกวา่นัน้อีก ตัง้แต่เวลาที่ขา้พเจา้ได ้รับแตง่ตัง้ให ้เป็นผู ้วา่ราชการในแผน่ดนิยูดาห ์

ตัง้แต่ปีที่ย่ีสบิจนปีที่สามสบิสองแหง่รัชกาลกษตัริยอ์ารทาเซอรซี์ส สบิสองปีดว้ยกนั ขา้พเจา้
หรือพี่นอ้งของขา้พเจา้มไิดรั้บประทานอาหารของตาํแหน่งผูว้า่ราชการ 15ผูว้า่ราชการคน
ที่อยู่กอ่นขา้พเจา้ได้เบยีดเบยีนประชาชน ได้เอาเงนิเป็นคา่อาหารและน้ําองุน่ไปจากเขา
นอกจาก เงนิ วนัละสี่ สบิ เช เขล แม้ขา้ราชการของทา่น ก็ได้ใช ้อาํนาจ เหนือประชาชน แต่
ขา้พเจา้มไิด ้กระทาํเชน่นัน้ เพราะความยาํเกรงพระเจา้ 16ขา้พเจา้ยงัยึดงานสรา้งกาํแพงน้ี
อยู่ และมไิดซื้อ้ที่ดนิเลย และคนใชข้องขา้พเจา้ทัง้สิน้ก็ไดช้มุนุมกนัทาํงานกนัที่น่ัน 17 ย่ิงกวา่
นัน้ ขา้พเจา้มีคนหน่ึงรอ้ยหา้สบิร่วมสาํรับกบัขา้พเจา้ คอืพวกยิวและเจา้หนา้ที่ นอกเหนือ
จากบรรดาผู ้ที่มาอยู่กบัเราทัง้หลายจากประชาชาติผู ้ซ่ึงอยู่รอบเรา 18 สิ่งที่ เตรียมไว ้ในวนั
หน่ึงๆมีววัตวัหน่ึง และแกะที่คดัเลอืกแลว้หกตวั เป็ดไก่เขาก็จดัไวใ้หข้า้พเจา้ดว้ย ในทกุๆสบิ
วนัน้ําองุน่มากมายหลายถงุหนัง แมจ้ะมากอย่างน้ี ขา้พเจา้มไิดเ้รียกรอ้งเอาสว่นอาหารของ
ตาํแหน่งผูว้า่ราชการ เพราะวา่การปรนนิบตันัิน้หนักหนา้ชนชาตน้ีิอยูแ่ลว้ 19ขา้แตพ่ระเจา้ของ
ขา้พระองค ์ขอทรงระลกึถึงสิ่งที่ขา้พระองคไ์ดก้ระทาํเพื่อชนชาตน้ีิใหเ้กดิผลดเีถิด”

6
เนหะมยีไ์มย่อมพบกบัผูว้จิารณ ์

1อยู่มาเมื่อมีรายงานใหส้นับาลลทั โทบีอาหแ์ละเกเชมชาวอาระเบยีกับศตัรูอ่ืนๆของเรา
ทัง้หลายไดยิ้นวา่ ขา้พเจา้ไดก้อ่กาํแพง และไมม่ีชอ่งโหว่เหลอือยู่ (แมว้า่จนวนันัน้ขา้พเจา้ยงั
ไม่ไดต้ัง้บานประตูที่ประตูเมอืง) 2สนับาลลทักบัเกเชมใชใ้หม้าหาขา้พเจา้วา่ “ขอเชญิมาพบ
กนัในชนบทแหง่หน่ึงในที่ราบโอโน” แตเ่ขาทัง้หลายเจตนาจะทาํอนัตรายขา้พเจา้ 3ขา้พเจา้ก็
ใชผู้ส้ื่อสารไปหาพวกเขาวา่ “ขา้พเจา้กาํลงัทาํงานใหญ่ ลงมาไม่ได ้ ทาํไมจะใหง้านหยดุเสยี
ในขณะที่ขา้พเจา้ทิง้งานลงมาหาทา่น” 4แลว้เขาใชใ้หม้าหาขา้พเจา้อย่างน้ีสี่ครัง้ ขา้พเจา้ก็
ตอบเขาไปทาํนองเดยีวกนั 5สนับาลลทัไดส้ง่คนใชข้องทา่นมาหาขา้พเจา้ในทาํนองเดยีวกนั
เป็นครัง้ที่หา้ ถือจดหมายเปิดมา 6 ในนัน้มีเขยีนไวว้า่ “เขากลา่วกนัในทา่มกลางประชาชาติ
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ทัง้หลาย และเกเชมก็กลา่วดว้ยวา่ ทา่นและพวกยิวเจตนาจะกบฏ เหตุนัน้แหละทา่นจงึสรา้ง
กาํแพง และทา่นปรารถนาจะเป็นกษตัริยข์องพวกเขา ตามถอ้ยคาํน้ี 7 และทา่นไดแ้ตง่ตัง้ผู ้
พยากรณไ์วใ้หป่้าวรอ้งเกี่ยวกบัตวัทา่นในเยรูซาเล็มวา่ ‘มีกษตัริยใ์นยูดาห’์ บดัน้ีจะไดร้ายงาน
ใหก้ษตัริยท์รงทราบตามถอ้ยคาํเหลา่น้ี เหตุฉะนัน้บดัน้ีขอเชญิทา่นมาหารือดว้ยกนั” 8แลว้
ขา้พเจา้ก็ใชใ้หไ้ปหาเขากลา่ววา่ “สิ่งที่ทา่นกลา่วมานัน้เราไม่ไดก้ระทาํกนัเลย ทา่นเสกสรร
ขึน้ตามใจของทา่นเอง” 9 เพราะเขาทัง้หลายตอ้งการที่จะใหเ้ราตกใจคดิวา่ “มอืของเขาจะ
ผละจากงานไปเสยี และงานจะไดไ้ม่สาํเร็จ” โอ ขา้แต่พระเจา้ ฉะนัน้บดัน้ีขอพระองคท์รง
เสริมกาํลงัมอืของขา้พระองค ์ 10และขา้พเจา้เขา้ไปในเรือนของเชไมอาห ์บตุรชายเดไลยาห ์
ผูเ้ป็นบตุรชายเมเหทาเบล ผูท้ี่เก็บตวัอยู่ เขาพดูวา่ “ใหเ้ราไปพบกนัในพระนิเวศของพระเจา้
ในพระวหิาร ใหเ้ราปิดประตูพระวหิารเสยี เพราะเขาทัง้หลายจะมาฆา่ทา่น เวลากลางคนืเขา
จะมาฆา่ทา่นเสยี” 11แตข่า้พเจา้วา่ “คนอย่างขา้พเจา้จะหนีหรือ และคนอย่างขา้พเจา้จะเขา้ไป
อยู่ในพระวหิารเพื่อชว่ยชวีติใหร้อดไดห้รือ ขา้พเจา้จะไม่เขา้ไป” 12และดเูถิด ขา้พเจา้เขา้ใจ
และเหน็วา่ พระเจา้มไิดท้รงใชเ้ขา แต่เขาไดพ้ยากรณใ์ส่รา้ยขา้พเจา้ เพราะโทบีอาหแ์ละสนั
บาลลทัไดจ้า้งเขา 13 เขาทัง้สองไดจ้า้งเขามาดว้ยหวงัจะใหข้า้พเจา้กลวัแลว้กระทาํเชน่นัน้
จะไดบ้าปและเขาจะมีเร่ืองป้ายรา้ยขา้พเจา้ เพื่อจะเยาะเยย้ขา้พเจา้ 14 “ขา้แต่พระเจา้ของขา้
พระองค ์ขอพระองคท์รงระลกึถึงโทบอีาหแ์ละสนับาลลทัตามสิ่งเหลา่น้ีที่เขาไดก้ระทาํ ทัง้โน
อดัยาหห์ญงิผูพ้ยากรณแ์ละผูพ้ยากรณอ่ื์นๆซ่ึงตอ้งการใหข้า้พระองคก์ลวั”

กาํแพงเมอืงไดส้าํเร็จ
15กาํแพงจงึสาํเร็จในวนัทีย่ี่สบิหา้เดอืนเอลลู ในหา้สบิสองวนั 16และอยูม่าเมื่อศตัรูทัง้สิน้ของ

เราทัง้หลายไดยิ้น และเมื่อประชาชาตทิัง้ปวงรอบเราก็เหน็แลว้ เขาก็นอ้ยเน้ือตํา่ใจ เพราะเขา
ทัง้หลายหยัง่รู้วา่งานน้ีที่ไดส้าํเร็จไปก็ดว้ยพระเจา้ของเราทรงชว่ยเหลอื 17 ย่ิงกวา่นัน้อีก ใน
ครัง้นัน้ขนุนางทัง้หลายของยดูาหก็์ไดส้ง่จดหมายหลายฉบบัไปถึงโทบอีาห ์และจดหมายของ
โทบอีาหก็์มาถึงเขา 18 เพราะมหีลายคนในยดูาหไ์ดผ้กูพนักบัเขาไวด้ว้ยคาํปฏญิาณ เพราะเขา
เป็นบตุรเขยของเชคานิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอาราห ์และโยฮานันบตุรชายของเขาก็ไดรั้บบตุร
สาวของเมชุลลาม ผูเ้ป็นบตุรชายเบเรคิยาหเ์ป็นภรรยาของตน 19 เขาทัง้หลายพดูถึงความดี
ของโทบีอาหต์อ่หนา้ขา้พเจา้ดว้ย และรายงานคาํของขา้พเจา้ไปใหเ้ขา และโทบีอาหก็์ไดส้ง่
จดหมายมาใหข้า้พเจา้ เพื่อใหก้ลวั

7
ฮานานีกบัผูว้า่การป้อมเป็นผูด้แูลเยรูซาเล็ม

1ตอ่มาเมื่อสรา้งกาํแพงเสร็จ ขา้พเจา้ก็ตัง้บานประตู และผูเ้ฝ้าประตู นักรอ้งเพลง และแตง่
ตัง้คนเลวไีว ้ 2ขา้พเจา้มอบใหฮ้านานีพีน่อ้งของขา้พเจา้ และฮานันยาหผ์ูด้แูลสาํนักพระราชวงั
เป็นผูรั้บผดิชอบกรุงเยรูซาเล็ม เพราะเขาเป็นคนสตัยซ่ื์อและยาํเกรงพระเจา้มากกวา่คนอ่ืนๆ
3ขา้พเจา้พดูกบัพวกเขาวา่ “อย่าใหป้ระตูเมอืงเยรูซาเล็มเปิดจนกวา่แดดจะรอ้น และเมื่อเขา
ยืนเฝ้ายามอยู่ ก็ใหปิ้ดและเอาดาลกัน้ไว ้ จงแตง่ตัง้ยามจากชาวเยรูซาเล็ม ตา่งก็ประจาํที่ของ
เขา และตา่งก็อยู่ยามตรงขา้มเรือนของเขา” 4 เมอืงนัน้กวา้งและใหญ่ แต่คนภายในนอ้ย และ
บา้นชอ่งก็ยงัไมไ่ดส้รา้ง

สาํมะโนครัวเชือ้สายของคนที่ขึน้มาจากบาบโิลนครัง้แรก
5แลว้พระเจา้ทรงดลใจขา้พเจา้ใหเ้รียกชมุนุมพวกขนุนาง และเจา้หนา้ที่และประชาชนเพื่อ

จะขึน้ทะเบยีนสาํมะโนครัวเชือ้สาย ขา้พเจา้พบหนังสอืสาํมะโนครัวเชือ้สายของคนที่ขึน้มา
ครัง้กอ่น ขา้พเจา้เหน็เขยีนไวว้า่ 6ตอ่ไปน้ี เป็นประชาชนแหง่มณฑลทีข่ึน้มาจากการเป็นเชลย
ในพวกที่ถกูกวาดไป ซ่ึงเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดก้วาดไป เขาทัง้หลายกลบั
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มายงัเยรูซาเล็มและยูดาห ์ตา่งกลบัยงัหวัเมอืงของตน 7 เขาทัง้หลายที่กลบัมากบัเศรุบบาเบล
เยชูอา เนหะมยี ์อาซาริยาห ์ราอามิยาห ์นาหะมานี โมรเดคยั บลิชาน มสิเปเรท บิกวยั เนฮมู
บาอานาห ์จาํนวนผูช้ายของประชาชนอิสราเอลคอื 8คนปาโรช สองพนัหน่ึงรอ้ยเจ็ดสบิสอง
คน 9คนเชฟาทิยาห ์สามรอ้ยเจ็ดสบิสองคน 10คนอาราห ์หกรอ้ยหา้สบิสองคน 11คนปาหทัโม
อบั คอืลกูหลานของเยชูอาและโยอาบ สองพนัแปดรอ้ยสบิแปดคน 12คนเอลาม หน่ึงพนัสอง
รอ้ยหา้สบิสี่คน 13คนศทัธู แปดรอ้ยสี่สบิหา้คน 14คนศกัคยั เจ็ดรอ้ยหกสบิคน 15คนบนินุย หก
รอ้ยสี่สบิแปดคน 16คนบาบยั หกรอ้ยย่ีสบิแปดคน 17คนอสักาด สองพนัสามรอ้ยย่ีสบิสองคน
18คนอาโดนีคมั หกรอ้ยหกสบิเจ็ดคน 19คนบิกวยั สองพนัหกสบิเจ็ดคน 20คนอาดนี หกรอ้ยหา้
สบิหา้คน 21คนอาเทอรข์องเฮเซคียาห ์ เกา้สบิแปดคน 22คนฮาชมู สามรอ้ยย่ีสบิแปดคน 23คน
เบไซ สามรอ้ยย่ีสบิสี่คน 24คนฮาริฟ หน่ึงรอ้ยสบิสองคน 25คนกเิบโอน เกา้สบิหา้คน 26คนชาว
เบธเลเฮมและเนโทฟาห ์หน่ึงรอ้ยแปดสบิแปดคน 27คนชาวอานาโธท หน่ึงรอ้ยย่ีสบิแปดคน
28คนชาวเบธอสัมาเวท สี่สบิสองคน 29คนชาวคริียาทเยอาริม เคฟีราห ์และเบเอโรท เจ็ดรอ้ยสี่
สบิสามคน 30คนชาวรามาห ์และเกบา หกรอ้ยย่ีสบิเอ็ดคน 31คนชาวมคิมาส หน่ึงรอ้ยย่ีสบิสอง
คน 32คนชาวเบธเอลและอยั หน่ึงรอ้ยย่ีสบิสามคน 33คนชาวเนโบอีกแหง่หน่ึง หา้สบิสองคน
34คนเอลามอีกคนหน่ึง หน่ึงพนัสองรอ้ยหา้สบิสี่คน 35คนฮาริม สามรอ้ยย่ีสบิคน 36คนชาวเยรี
โค สามรอ้ยสี่สบิหา้คน 37คนชาวโลด ชาวฮาดดิ และชาวโอโน เจ็ดรอ้ยย่ีสบิเอ็ดคน 38คนชาว
เสนาอาห ์สามพนัเกา้รอ้ยสามสบิคน

สาํมะโนครัวเชือ้สายของบรรดาปโุรหติ
39บรรดาปโุรหติ คนเยดายาห ์คอืวงศว์านของเยชูอา เกา้รอ้ยเจ็ดสบิสามคน 40คนอิมเมอร ์

หน่ึงพนัหา้สบิสองคน 41คนปาชเฮอร ์หน่ึงพนัสองรอ้ยสี่สบิเจ็ดคน 42คนฮาริม หน่ึงพนัสบิเจ็ด
คน

สาํมะโนครัวเชือ้สายของคนเลวี
43คนเลวี คอืคนเยชูอาคอื ของขดัมีเอล และของคนโฮเดวาห ์เจ็ดสบิสี่คน 44บรรดานักรอ้ง

คอื คนอาสาฟ หน่ึงรอ้ยสี่สบิแปดคน 45คนเฝ้าประตูคอื คนชลัลมู คนอาเทอร ์ คนทลัโมน คน
อกัขบู คนฮาทธิา คนโชบยั หน่ึงรอ้ยสามสบิแปดคน

สาํมะโนครัวเชือ้สายของคนใชป้ระจาํพระวหิาร
46คนใชป้ระจาํพระวหิารคอื คนศีหะ คนฮาสฟูา คนทบับาโอท 47คนเคโรส คนสีอา คนพา

โดน 48คนเลบานา คนฮากาบา คนชลัมยั 49คนฮานัน คนกดิเดล คนกาฮาร ์ 50คนเรอายาห ์คน
เรซีน คนเนโคดา 51คนกสัซาม คนอสุซาห ์คนปาเสอาห ์ 52คนเบสัย คนเมอูนิม คนเนฟิชิสมิ
53คนบคับคู คนฮาคฟูา คนฮารฮรู 54คนบสัลที คนเมหดิา คนฮารชา 55คนบารโขส คนสิเสรา
คนเทมาห ์56คนเนซิยาห ์คนฮาทฟิา

สาํมะโนครัวเชือ้สายลกูหลานผูรั้บใชข้องซาโลมอน
57ลกูหลานผูรั้บใชข้องซาโลมอน คนโสทยั คนโสเฟเรท คนเปรีดา 58คนยาอาลา คนดารโคน

คนกดิเดล 59คนเชฟาทยิาห ์คนฮทัธลิ คนโปเคเรทแหง่ซาบาอิม คนอาโมน 60คนใชป้ระจาํพระ
วหิารทัง้สิน้ และลกูหลานแหง่ขา้ราชการของซาโลมอน มีสามรอ้ยเกา้สบิสองคน 61ตอ่ไปน้ี
เป็นบรรดาคนที่ขึน้มาจากเทลเมลาห ์ เทลฮารชา เครูบ อดัโดน และอิมเมอร ์ แต่เขาพสิจูน ์
เรือนบรรพบรุุษของเขาหรือเชือ้สายของเขาไม่ได ้ วา่เขาเป็นคนอิสราเอลหรือไม่ 62คอืคนเด
ลายาห ์คนโทบอีาห ์คนเนโคดา หกรอ้ยสี่สบิสองคน

ปโุรหติบางคนพสิจูนส์ายวงศต์ระกลูของเขาไมไ่ด ้
63จากบรรดาปโุรหติดว้ยคอื คนฮาบายาห ์คนฮกัโขส คนบารซิลลยั ผูม้ีภรรยาคนหน่ึงเป็น

บตุรสาวของบารซิลลยัคนกิเลอาด จงึไดช้ื่อตามนัน้ 64คนเหลา่น้ีหาการลงทะเบยีนของเขา
ในทะเบยีนสาํมะโนครัวเชือ้สาย แต่หาไม่พบ จงึถือวา่เป็นมลทนิ และถกูตดัออกจากตาํแหน่ง
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ปโุรหติ 65ผูว้า่ราชการเมอืงสัง่เขามิใหรั้บอาหารบริสทุธิท์ี่สดุ จนกวา่จะมีปโุรหติที่จะปรึกษา
กบัอรีูมและทมูมมีเสยีกอ่น

จาํนวนชมุนุมชนทัง้หมด
66ชมุนุมชนทัง้หมดดว้ยกนัมีสี่หมื่นสองพนัสามรอ้ยหกสบิคน 67นอกเหนือจากคนใชช้าย

หญงิของเขา ซ่ึงมีอยู่เจ็ดพนัสามรอ้ยสามสบิเจ็ดคน และเขามีนักรอ้งสองรอ้ยสี่สบิหา้คนทัง้
ชายและหญงิ

ทรัพยส์มบตัขิองพวกเขา
68มา้ของเขามีเจ็ดรอ้ยสามสบิหกตวั ลอ่ของเขามีสองรอ้ยสี่สบิหา้ตวั 69อฐูของเขามีสี่รอ้ย

สามสบิหา้ตวั และลาของเขามีหกพนัเจ็ดรอ้ยย่ีสบิตวั 70ประมขุของบรรพบรุุษบางคนไดถ้วาย
ใหแ้ก่งาน ผูว้า่ราชการถวายเขา้พระคลงัเป็นทองคาํหน่ึงพนัดาริค ชามหา้สบิลกู เสือ้ปโุรหติ
หา้รอ้ยสามสบิตวั 71และประมขุของบรรพบรุุษบางคนถวายใหแ้กพ่ระคลงัของงาน เป็นทองคาํ
สองหมื่นดาริค เงนิสองพนัสองรอ้ยมาเน 72และสิ่งที่ประชาชนสว่นที่เหลอืถวายนัน้ มีทองคาํ
สองหมื่นดาริค เงนิสองพนัมาเน และเสือ้ปโุรหติหกสบิเจ็ดตวั 73ดงันัน้บรรดาปโุรหติ คนเลวี
คนเฝ้าประตู นักรอ้ง ประชาชนบางคน คนใชป้ระจาํพระวหิาร และคนอิสราเอลทัง้ปวงอาศยั
อยู่ในหวัเมอืงของตน เมื่อถึงเดอืนที่เจ็ด คนอิสราเอลอยู่ในหวัเมอืงของเขาทัง้หลาย

8
เอสราอ่านพระราชบญัญตัใิหป้ระชาชนทัง้หลายฟัง

1ประชาชนทัง้ปวงไดช้มุนุมพรอ้มหนา้กนัที่ถนนซ่ึงอยู่หนา้ประตูน้ํา และเขาบอกเอสราธร
รมาจารยใ์หนํ้าหนังสอืพระราชบญัญตัิของโมเสส ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงบญัชาแก่อิสราเอล
นัน้มา 2 เอสราปโุรหติไดนํ้าพระราชบญัญตัิมาหนา้ชมุนุมชน ทัง้ชายและหญงิ และบรรดา
ผูท้ี่ฟังเขา้ใจได้ ณ วนัตน้ของเดอืนที่เจ็ด 3และทา่นหนัหนา้ไปทางถนนซ่ึงอยู่หนา้ประตูน้ํา
อ่านตัง้แต่เชา้ตรู่จนเที่ยงวนั ตอ่หนา้ผูช้ายผูห้ญงิกบับรรดาผูท้ี่ฟังเขา้ใจได้ และประชาชนก็
ตะแคงหฟัูงหนังสอืพระราชบญัญตัิ 4 เอสราธรรมาจารยยื์นอยูบ่นแทน่ไม้ ซ่ึงเขาทาํไวเ้พื่อการ
น้ี ขา้งๆทา่นมมีทัทีธิยาห ์ เชมา อานายาห ์อุรีอาห ์ ฮิลคียาหแ์ละมาอาสอาหยื์นอยู่ขา้งขวามอื
ของทา่น กบัมีเปดายาห ์ มิชาเอล มลัคิยาห ์ ฮาชมู ฮชับดัดานาห ์ เศคาริยาหแ์ละเมชุลลาม
อยู่ขา้งซา้ยมอืของทา่น 5และเอสราไดเ้ปิดหนังสอืตอ่สายตาของประชาชนทัง้ปวง (เพราะ
ทา่นอยู่สงูกวา่ประชาชนทัง้ปวงนัน้) เมื่อทา่นเปิดหนังสอืประชาชนทัง้หมดก็ยืนขึน้ 6 เอสรา
สรรเสริญพระเยโฮวาห ์พระเจา้ใหญ่ย่ิง และประชาชนทัง้ปวงตอบวา่ “เอเมน เอเมน” พรอ้ม
กบัยกมอืขึน้ และเขาทัง้หลายโนม้ตวัลงนมสัการพระเยโฮวาห ์ซบหนา้ลงถึงดนิ 7อน่ึงเยชูอา
บานี เชเรบยิาห ์ยามนี อกัขบู ชบัเบธยั โฮดยีาห ์มาอาเสอาห ์เคลทิา อาซาริยาห ์โยซาบาด ฮา
นัน เปไลยาหแ์ละพวกคนเลวี ไดช้ว่ยประชาชนใหเ้ขา้ใจพระราชบญัญตัิ ฝ่ายประชาชนก็ยงั
อยู่ในที่ของตน 8และเขาทัง้หลายอ่านจากหนังสอื จากพระราชบญัญตัิของพระเจา้เป็นตอนๆ
และเขาก็แปลความ ประชาชนจงึเขา้ใจขอ้ความที่อ่านนัน้ 9และเนหะมยีท์ี่ เป็นผูว้า่ราชการ
และเอสราปโุรหติและธรรมาจารย ์ และคนเลวีผูส้อนประชาชน ไดพ้ดูกบัประชาชนทัง้ปวง
วา่ “วนัน้ีเป็นวนับริสทุธิแ์ดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลาย อย่าคร่ําครวญหรือรอ้งไห”้
เพราะประชาชนไดร้อ้งไหเ้มื่อเขาไดยิ้นถอ้ยคาํของพระราชบญัญตัิ 10แลว้ทา่นพดูกบัเขาทัง้
หลายวา่ “ไปเถิด ไปรับประทานไขมนั และดื่มน้ําหวาน และสง่สว่นอาหารไปใหค้นทีไ่มม่อีะไร
เตรียมไว ้ เพราะวา่วนัน้ีเป็นวนับริสทุธิแ์ด่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา อย่าโศกเศรา้เลย เพราะ
ความชื่นบานของตนในพระเยโฮวาหเ์ป็นกาํลงัของทา่น” 11บรรดาคนเลวีจงึใหป้ระชาชนทัง้
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ปวงเงยีบ กลา่ววา่ “จงน่ิงเสยี เพราะวนัน้ีเป็นวนับริสทุธิ ์ อย่าทกุขโ์ศกเลย” 12และประชาชนทัง้
ปวงจงึไปกนิและดื่มและสง่สว่นอาหาร เปรมปรีดิก์นัเป็นทีย่ิ่ง เพราะเขาทัง้หลายเขา้ใจถอ้ยคาํ
ซ่ึงประกาศใหเ้ขาฟังนัน้ 13ณ วนัที่สอง ประมขุของบรรพบรุุษแหง่ประชาชนทัง้ปวง พรอ้มกบั
บรรดาปโุรหติและคนเลวีมาหาเอสราธรรมาจารยพ์รอ้มกนั เพื่อจะศกึษาถอ้ยคาํของพระราช
บญัญตัิ

การถือเทศกาลอยู่เพงิ
14 และเขาเหน็เขยีนไว ้ในพระราชบญัญตัิวา่ พระเยโฮวาหไ์ด ้ทรงบญัชาโดยทางโมเสส

วา่ ประชาชนอิสราเอลควรจะอยู่ เพงิระหวา่งเทศกาลเลีย้งในเดอืนที่ เจ็ด 15 และเขาควรจะ
ประกาศและป่าวรอ้งในหวัเมอืงทัง้ปวง และในเยรูซาเล็มวา่ “จงออกไปที่ภเูขา และนํากิ่ง
มะกอกเทศ กิ่งไมส้น กิ่งตน้น้ํามนัเขยีว ใบอินทผลมั และกิ่งไมใ้บดกอ่ืนๆ เพื่อทาํเพงิ ดงัที่ได ้
เขยีนไว”้ 16ประชาชนจงึออกไป เอากิ่งไมเ้หลา่นัน้มาและทาํเพงิสาํหรับตวัตา่งอยู่บนหลงัคา
บา้นของตน และตามลานบา้นของตน และในลานพระนิเวศของพระเจา้ และในถนนที่ประตู
น้ํา และในถนนที่ประตูเอฟราอิม 17และชมุนุมชนทัง้ปวง ผูไ้ดก้ลบัมาจากการเป็นเชลยไดท้าํ
เพงิและพกัอยู่ในเพงิ เขามีความเปรมปรีดิย่ิ์งนัก เพราะตัง้แต่สมยัของเยชูอาบตุรชายนูนถึง
วนันัน้ประชาชนอิสราเอลไม่ไดก้ระทาํเลย 18และทกุวนัทา่นอ่านจากหนังสอืพระราชบญัญตัิ
ของพระเจา้ ตัง้แต่วนัแรกจนวนัสดุทา้ย เขาถือเทศกาลเลีย้งอยู่เจ็ดวนั และในวนัที่แปดมีการ
ประชมุอนัศกัดิส์ทิธิต์ามระเบยีบปฏบิตัิ

9
การสารภาพ การถืออดอาหารและการกลบัใจเสยีใหม่

1 ในวนัที่ย่ีสบิสี่เดอืนน้ี ประชาชนอิสราเอลไดช้มุนุมกนัถืออดอาหาร และนุ่งหม่ผา้กระสอบ
และเอาดนิใสศ่รีษะ 2และเชือ้สายของอิสราเอลไดแ้ยกตนออกจากชนตา่งชาตทิัง้ปวง และยืน
สารภาพบาปของตน และสารภาพความชัว่ชา้แหง่บรรพบรุุษของเขา 3และเขาลกุขึน้ในที่ของ
เขา และอ่านหนังสอืพระราชบญัญตัิของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาอยู่สามชัว่โมง อีกสาม
ชัว่โมงเขาสารภาพและนมสัการพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาทัง้หลาย

พวกปโุรหติและคนเลวสีารภาพบาปของตน
4 เยชอูา บานี ขดัมเีอล เชบานิยาห ์บนุนี เชเรบยิาห ์บานีและเคนานี คนเลวี ไดยื้นขึน้ทีบ่นัได

และเขาไดร้อ้งดว้ยเสยีงดงัตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา 5แลว้คนเลวี เยชอูา ขดัมเีอล บานี
ฮาชบันิยาห ์เชเรบยิาห ์โฮดยีาห ์เชบานิยาห ์และเปธาหยิาห ์กลา่ววา่ “จงยืนขึน้และสรรเสริญ
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลายตัง้แต่นิรันดรก์าลจนนิรันดรก์าล สาธกุารแด่พระนาม
อนัรุ่งโรจนข์องพระองค ์ ซ่ึงย่ิงใหญ่เหนือการโมทนาและการสรรเสริญทัง้ปวง 6พระองคค์อื
พระเยโฮวาหพ์ระองคอ์งคเ์ดยีว พระองคไ์ดท้รงสรา้งฟ้าสวรรค ์ฟ้าสวรรคอ์นัสงูสดุพรอ้มกบั
บริวารทัง้สิน้ของฟ้าสวรรคนั์น้ แผน่ดนิโลกและบรรดาสิ่งที่อยู่ในนัน้ ทะเลและบรรดาสิ่งที่
อยู่ในนัน้ และพระองคท์รงรักษาสิ่งทัง้ปวงเหลา่นัน้ไว ้ และบริวารของฟ้าสวรรคไ์ดน้มสัการ
พระองค ์ 7พระองคค์อืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ผูท้รงเลอืกอบัราม และทรงนําทา่นออกมาจาก
เมอืงเออรแ์หง่ประเทศเคลเดยี และทรงประทานนามทา่นวา่อบัราฮมั 8และพระองคท์รงเหน็
วา่น้ําใจของทา่นสตัยซ่ื์อตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ และพระองคไ์ดท้รงกระทาํพนัธสญัญากบั
ทา่น ที่จะประทานแผน่ดนิของคนคานาอนั คนฮิตไทต ์ คนอาโมไรต ์ คนเปริสซี คนเยบสุ
และคนเกอรก์าชีให ้แก่ เชือ้สายของทา่น และพระองคท์รงกระทาํให ้คาํตรัสของพระองค ์
สาํเร็จ เพราะพระองคช์อบธรรม 9 และพระองคท์อดพระเนตรความทกุขใ์จของบรรพบรุุษ
ของขา้พระองคใ์นอียิปต ์ และฟังเสยีงรอ้งทกุขข์องเขาทัง้หลายที่ทะเลแดง 10 และพระองค ์
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ทรงกระทาํหมายสาํคญัและการมหศัจรรยส์ูฟ้าโรหแ์ละขา้ราชการทัง้สิน้ และตอ่ประชาชนทัง้
สิน้แหง่แผน่ดนิของฟาโรห ์เพราะพระองคท์รงทราบวา่เขาทัง้หลายไดป้ระพฤตอิย่างหย่ิงยโส
ตอ่บรรพบรุุษของขา้พระองค ์ และพระนามของพระองคก็์ลอืไป ดงัทกุวนัน้ี 11และพระองค ์
ได ้ทรงแยกทะเลตอ่หนา้เขาทัง้หลาย เขาจงึเดนิไปกลางทะเลบนดนิแหง้ และพระองคไ์ด ้
ทรงเหวี่ยงผูข้ม่เหงเขาทัง้หลายลงในที่ลกึอย่างกบัทรงเหวี่ยงหนิลงไปในมหาสมทุร 12 ย่ิงกวา่
นัน้อีก พระองคท์รงนําเขาในกลางวนัดว้ยเสาเมฆและในกลางคนืดว้ยเสาเพลงิ เพื่อใหแ้สง
แก่ เขาในทางที่ เขาควรจะไป 13พระองคเ์สด็จลงมาบนภเูขาซีนายและตรัสกบัเขาจากฟ้า
สวรรค ์และประทานคาํตดัสนิอนัชอบ และพระราชบญัญตัิที่แท ้ กฎเกณฑแ์ละพระบญัญตัิที่
ดีแก่เขา 14และพระองคท์รงใหเ้ขาทราบถึงวนัสะบาโตบริสทุธิข์องพระองค ์ และทรงบญัชา
ขอ้บงัคบั กฎเกณฑแ์ละพระราชบญัญตัิทางโมเสสผูรั้บใชข้องพระองค ์ 15พระองคป์ระทาน
อาหารแกเ่ขาจากฟ้าสวรรคแ์กค้วามหวิ และทรงนําน้ําออกมาจากศลิาใหเ้ขาแกก้ระหาย และ
พระองคท์รงสญัญาไวว้า่จะใหเ้ขาเขา้ไปยึดแผน่ดนิซ่ึงพระองคท์รงปฏญิาณวา่จะประทาน
ใหเ้ขานัน้ 16แต่เขาทัง้หลาย คอืบรรพบรุุษของขา้พระองคท์ัง้หลายไดป้ระพฤติอย่างหย่ิงยโส
และแข็งคอของเขาเสยี มไิดเ้ชื่อฟังพระบญัญตัิของพระองค ์ 17 เขาทัง้หลายปฏเิสธไม่เชื่อฟัง
และไม่เอาใจใส่ในการมหศัจรรยซ่ึ์งพระองคท์รงประกอบขึน้ทา่มกลางเขา แต่เขาแข็งคอ
ของเขา และในการกบฏนัน้ไดแ้ตง่ตัง้หวัหนา้เพื่อจะกลบัไปสู่ความเป็นทาสเขา แต่พระองค ์
ทรงเป็นพระเจา้พรอ้มที่จะทรงใหอ้ภยั มีพระทยัเมตตาและกรุณา ทรงพระพโิรธชา้ และทรง
อดุมดว้ยความเมตตา และมไิดท้รงละทิง้เขาทัง้หลาย 18แมว้า่เขาทัง้หลายไดส้รา้งรูปววัหลอ่
ไวส้าํหรับตวัและกลา่ววา่ ‘น่ีคอืพระเจา้ของเจา้ ผูท้รงนําเจา้ขึน้มาจากอียิปต’์ และไดก้ระทาํ
การหมิ่นประมาทอย่างใหญ่หลวง 19ดว้ยพระกรุณาซับซอ้นของพระองค ์พระองคก็์มไิดท้รง
ละทิง้เขาในถ่ินทรุกนัดาร เสาเมฆซ่ึงนําเขาในกลางวนัมไิดพ้รากจากเขาไป หรือเสาเพลงิ
ในกลางคนืซ่ึงใหแ้สงแก่เขาตามทางซ่ึงเขาควรจะไปก็มไิดข้าดไป 20พระองคป์ระทานพระ
วญิญาณอนัประเสริฐใหส้ัง่สอนเขา และมไิดท้รงยบัยัง้มานาของพระองคเ์สยีจากปากของ
เขาทัง้หลาย และประทานน้ําแกก้ระหายของเขา 21 เออ พระองคท์รงชบุเลีย้งเขาทัง้หลายใน
ถ่ินทรุกนัดารสี่สบิปี และเขามไิด ้ขาดสิ่งใดเลย เสือ้ผา้ของเขาไม่ขาดวิ่น และเทา้ของเขา
มไิด ้บวม 22 และย่ิงกวา่นัน้อีก พระองคท์รงมอบราชอาณาจกัรและชนชาติทัง้หลายแก่ เขา
และทรงปันใหเ้ขาตามเขตแดน เขาจงึไดยึ้ดแผน่ดนิแหง่สิโหน และแผน่ดนิของกษตัริยแ์หง่
เมอืงเฮชโบน และแผน่ดนิของโอกกษตัริยแ์หง่เมอืงบาชาน 23พระองคท์รงทวีลกูหลานของ
เขาอย่างดวงดาวแหง่ฟ้าสวรรค ์ และพระองคท์รงนําเขาเขา้ไปในแผน่ดนิ ซ่ึงพระองคต์รัส
สญัญาไวก้บับรรพบรุุษของเขาใหเ้ขา้ไปยึดนัน้ 24ลกูหลานเหลา่นัน้จงึเขา้ไปและยึดแผน่ดนิ
นัน้ พระองคท์รงปราบปรามชาวแผน่ดนินัน้ คอืคนคานาอนัให ้พน้หนา้เขา และทรงมอบ
เขาทัง้หลายไว ้ในมอืของเขา พรอ้มกบักษตัริยแ์ละชนชาติทัง้หลายแหง่แผน่ดนินัน้ ให ้ได ้
กระทาํแก่คนเหลา่นัน้ตามชอบใจเขา 25และเขาจงึเขา้ยึดหวัเมอืงที่มีป้อม และแผน่ดนิอดุม
และถือกรรมสทิธิเ์รือนซ่ึงเต็มดว้ยของดีทัง้ปวง ทัง้ที่ขงัน้ําซ่ึงสกดัไว ้ สวนองุน่ สวนมะกอก
เทศ และตน้ผลไมม้ากมาย เขาจงึไดก้นิอ่ิมจนอว้น และปีติยินดีในพระคณุย่ิงของพระองค ์
26 ถึงกระนัน้ก็ดี เขาไม่เชื่อฟังและได้กบฏตอ่พระองค ์ เหวี่ยงพระราชบญัญตัิของพระองค ์
ไว ้เบือ้งหลงั และได้ฆา่ผู ้พยากรณข์องพระองค ์ ผู ้ซ่ึงได ้ตกัเตอืนเขาเพื่อให ้เขากลบัมาหา
พระองค ์ และเขากระทาํการหมิ่นประมาทอย่างใหญ่หลวง 27 เพราะฉะนัน้พระองคท์รงมอบ
เขาไวใ้นมอืศตัรูของเขา ผูซ่ึ้งกระทาํใหเ้ขาทนทกุขแ์ละในเวลาแหง่การทนทกุขข์องเขานัน้
เขารอ้งทลูตอ่พระองค ์ และพระองคท์รงฟังเขาจากฟ้าสวรรค ์ พระองคไ์ด ้ประทานบรรดา
ผู ้ชว่ยแก่เขา ผู ้ได ้ชว่ยเขาให้พน้จากมอืศตัรูของเขาตามพระกรุณาซับซอ้นของพระองค ์
28แต่เมื่อเขาพกัสงบแลว้ เขาก็กระทาํความชัว่ตอ่พระพกัตรพ์ระองคอี์ก พระองคจ์งึทรงสละ
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เขาไวใ้นมอืศตัรูของเขา ศตัรูจงึไดป้กครองเขา ถึงกระนัน้เมื่อเขาหนัมารอ้งทลูตอ่พระองค ์
พระองคท์รงฟังเขาจากฟ้าสวรรค ์และพระองคท์รงชว่ยเขาใหพ้น้หลายครัง้หลายหน ตามพ
ระกรุณาของพระองค ์ 29และพระองคท์รงตกัเตอืนเขา เพื่อวา่จะทรงหนัเขาใหก้ลบัมาสู่พระ
ราชบญัญตัิของพระองค ์แต่เขาก็ยงัประพฤติอย่างเย่อหย่ิงอวดดี ไม่ยอมเชื่อฟังพระบญัญตัิ
ของพระองค ์แต่ไดก้ระทาํผดิตอ่คาํตดัสนิของพระองค ์ (อนัเป็นขอ้ปฏบิตัิซ่ึงมนุษยจ์ะดาํรง
ชพีอยู่ได)้ และไดห้นับา่ดือ้และคอแข็งเขา้สูแ้ละมไิดเ้ชื่อฟัง 30พระองคท์รงอดทนกบัเขาอยู่
หลายปี และทรงเตอืนเขาดว้ยพระวญิญาณของพระองคท์างผูพ้ยากรณข์องพระองค ์ เขาก็
ยงัไม่เงี่ยหูฟัง เพราะฉะนัน้พระองคจ์งึทรงมอบเขาไวใ้นมอืของชนชาติทัง้หลายแหง่แผน่ดนิ
นัน้ 31 ถึงกระนัน้ดว้ยพระกรุณาซับซอ้นของพระองค ์ พระองคม์ไิด ้ทรงกระทาํใหเ้ขาพนิาศ
หรือละทิง้เขาเสยี เพราะพระองคท์รงเป็นพระเจา้ผูท้รงพระเมตตาและพระกรุณา 32ขา้แต่
พระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย ซ่ึงเป็นพระเจา้ใหญย่ิ่ง ทรงฤทธิแ์ละน่าเกรงกลวั ผูท้รงรักษา
พนัธสญัญาและความเมตตา ฉะนัน้บดัน้ีขอพระองคอ์ย่าทรงเหน็วา่ความทกุขย์ากลาํบาก
ทัง้สิน้นัน้เป็นแต่สิ่งเล็กนอ้ยซ่ึงบงัเกดิขึน้กบัขา้พระองคท์ัง้หลาย กบับรรดากษตัริยข์องขา้
พระองค ์ กบับรรดาเจา้นาย บรรดาปโุรหติ บรรดาผู ้พยากรณ ์ บรรพบรุุษ และชนชาติของ
พระองคท์ัง้สิน้ ตัง้แตส่มยักษตัริยอ์สัซีเรีย จนถึงวนัน้ี 33แตใ่นบรรดาสิ่งทีเ่กดิขึน้แกข่า้พระองค ์
ทัง้หลาย พระองคย์ตุธิรรม เพราะพระองคท์รงประกอบกจิอย่างเที่ยงตรง แต่ขา้พระองคท์ัง้
หลายประพฤติอย่างชัว่รา้ย 34บรรดากษตัริย ์ เจา้นาย ปโุรหติ และบรรพบรุุษของขา้พระองค ์
ทัง้หลาย มไิดรั้กษาพระราชบญัญตัิของพระองค ์ หรือเชื่อฟังพระบญัญตัิของพระองค ์ และ
พระโอวาทของพระองคซ่ึ์งพระองคท์รงเตอืนเขา 35 เพราะเขาทัง้หลายมไิดป้รนนิบตัิพระองค ์
ในราชอาณาจกัรของเขา ในพระคณุย่ิงของพระองคซ่ึ์งพระองคท์รงประทานแก่เขา และใน
แผน่ดนิที่ใหญ่อดุมซ่ึงพระองคท์รงยกใหแ้ก่เขา และเขามไิดห้นักลบัจากการชัว่รา้ยของเขา
36ดเูถิด วนัน้ีขา้พระองคท์ัง้หลายเป็นทาสในแผน่ดนิที่พระองคป์ระทานแก่บรรพบรุุษของขา้
พระองคท์ัง้หลาย เพื่อใหไ้ดรั้บประทานพชืผลกบัของอนัดขีองมนั ดเูถิด ขา้พระองคท์ัง้หลาย
เป็นทาสในแผน่ดนินัน้ 37และผลติผลอนัมากมายของแผน่ดนินัน้ก็ตกแก่กษตัริยผ์ูท้ี่พระองค ์
ทรงตัง้ไว ้เหนือขา้พระองคท์ัง้หลาย ดว้ยเหตุบาปของขา้พระองคท์ัง้หลาย เขาทัง้หลายมี
อาํนาจเหนือร่างกาย และเหนือฝงูสตัวข์องขา้พระองคท์ัง้หลาย ตามความพอใจของเขาทัง้
หลาย และขา้พระองคท์ัง้หลายทกุขนั์ก 38 เหตุบรรดาสิ่ง เหลา่ น้ี เราทัง้หลายจงึกระทาํพนัธ
สญัญามัน่คงและบนัทกึไว ้ เจา้นาย คนเลวีและปโุรหติของเราทัง้หลายจงึประทบัตราของเขา
ไว”้

10
รายชื่อของคนที่ประทบัตราไวท้ี่พนัธสญัญา

1บรรดาผูท้ี่ประทบัตราของเขาไวค้อื เนหะมยีผ์ูว้า่ราชการ ผูเ้ป็นบตุรชายฮาคาลิยาห ์เศเด
คียาห ์ 2 เสไรอาห ์อาซาริยาห ์ เยเรมยี ์ 3ปาชเฮอร ์ อามาริยาห ์มลัคิยาห ์ 4ฮทัธชั เชบานิยาห ์
มลัลคู 5ฮาริม เมเรโมท โอบาดหี ์ 6ดาเนียล กนิเนโธน บารุค 7 เมชุลลาม อาบียาห ์มิยามนิ 8มา
อาซิยาห ์บลิกยั เชไมอาห ์คนเหลา่น้ีเป็นปโุรหติ 9และคนเลวีคอื เยชูอาผูเ้ป็นบตุรชายอาซัน
ยาห ์บนินุยลกูหลานเฮนาดดั ขดัมีเอล 10และพี่นอ้งของเขา เชบานิยาห ์ โฮดียาห ์ เคลิทา เป
ไลยาห ์ ฮานัน 11มคีา เรโหบ ฮาชาบิยาห ์ 12ศกัเกอร ์ เชเรบิยาห ์ เชบานิยาห ์ 13 โฮดียาห ์ บานี
เบนินู 14บรรดาหวัหนา้ของประชาชนคอื ปาโรส ปาหทัโมอบั เอลาม ศทัธู บานี 15บุนนี อสั
กาด เบบยั 16อาโดนียาห ์บิกวยั อาดนี 17อาเทอร ์ เฮเซคียาห ์ อสัซูร ์ 18 โฮดียาห ์ฮาชมู เบไซ
19ฮาริฟ อานาโธท เนบยั 20มกัปีอาช เมชุลลาม เฮซีร ์ 21 เมเชซาเบล ศาโดก ยาดดูวา 22 เป-ลา
ทียาห ์ฮานัน อานายาห ์ 23 โฮเชยา ฮานันยาห ์หสัชบู 24ฮลัโลเหช ปิลหา โชเบก 25 เรฮมู ฮาชบั
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นาห ์ มาอาเสอาห ์ 26อาหิอาห ์ ฮานัน อานัน 27มลัลคู ฮาริม บาอานาห ์ 28สว่นประชาชนนอก
นัน้ บรรดาปโุรหติ คนเลวี คนเฝ้าประตู นักรอ้ง คนใชป้ระจาํพระวหิาร และคนทัง้ปวงผูไ้ด ้
แยกตวัออกจากชนชาติทัง้หลายของแผน่ดนิเหลา่นัน้มาถือพระราชบญัญตัิของพระเจา้ ทัง้
ภรรยาของเขา บตุรชายบตุรสาวของเขา และคนทัง้ปวงผูม้คีวามรูแ้ละความเขา้ใจ 29ไดส้มทบ
กบัพี่นอ้งของเขา กบัขนุนางของเขา ไดเ้ขา้ในการสาปแชง่และในการปฏญิาณที่จะดาํเนิน
ตามพระราชบญัญตัขิองพระเจา้ ซ่ึงทรงมอบไวท้างโมเสสผูรั้บใชข้องพระเจา้ และทีจ่ะปฏบิตัิ
และกระทาํตามพระบญัญตัิทัง้สิน้ของพระเยโฮวาหอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา และตามคาํ
ตดัสนิและกฎเกณฑข์องพระองค ์ 30และที่เราทัง้หลายจะไม่ยกบตุรสาวของเราใหแ้ก่ชนชาติ
ทัง้หลายของแผน่ดนินัน้ และไม่รับบตุรสาวของเขาทัง้หลายใหแ้ก่บตุรชายของเรา 31และถา้
ชนชาติทัง้หลายของแผน่ดนินัน้นําเคร่ืองใชห้รือขา้วอย่างใดๆมาขายในวนัสะบาโต เราจะไม่
ซือ้จากเขาในวนัสะบาโตหรือในวนับริสทุธิ ์ และเราจะไมเ่ก็บผลของปีที่เจ็ด และไมเ่ก็บหน้ีสนิ
ทกุอย่าง 32และเราทัง้หลายกาํหนดไวว้า่จะใหค้ดิกบัตวัเราเป็นรายปีใหเ้สยีคนละจาํนวนหน่ึง
สว่นสามเชเขล เพื่อการปรนนิบตัิในพระนิเวศของพระเจา้ของเรา 33คอืใหเ้ป็นราคาขนมปัง
หนา้พระพกัตร ์ธญัญบชูาเนืองนิตย ์เคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตย ์สาํหรับสะบาโตตา่งๆ วนัขึน้หน่ึง
คํ่า เทศกาลกาํหนดตา่งๆ สิ่งของบริสทุธิ ์ และเคร่ืองบชูาไถ่บาปเพื่อทาํการลบมลทนิบาปของ
พวกอิสราเอล สาํหรับงานทกุอย่างในพระนิเวศของพระเจา้ของเราทัง้หลาย 34 เราไดจ้บัสลาก
ดว้ย คอืบรรดาปโุรหติ คนเลวี และประชาชนทัง้หลายเพื่อเอาฟืนถวาย นําเขา้มาในพระนิเวศ
ของพระเจา้ของเรา ตามเรือนบรรพบรุุษของเรา ตามเวลากาํหนดเป็นปีๆไป เพื่อเผาบนแทน่
บชูาแหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา ตามที่บนัทกึไวใ้นพระราชบญัญตัิ 35และเพื่อนําผลแรก
แหง่ที่ดนิของเรา และผลแรกของผลตน้ไมท้ัง้สิน้ทกุปี มายงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์36และ
จะนําบตุรชายหวัปี และสตัวห์วัปีของเรา ตามที่บนัทกึไวใ้นพระราชบญัญตัิ และลกูหวัปีแหง่
ฝงูววั และฝงูแพะแกะของเรามายงัพระนิเวศของพระเจา้ของเรา ยงัปโุรหติผูป้รนนิบตัิอยู่ใน
พระนิเวศแหง่พระเจา้ของเรา 37และที่จะนํายอดแป้งเปียกของเรา สิ่งบริจาคของเรา ผลไม้
ของตน้ไมท้กุตน้ น้ําองุน่และน้ํามนั มายงับรรดาปโุรหติ มายงัหอ้งพระนิเวศของพระเจา้ของ
เรา และที่จะนําสบิชกัหน่ึงจากแผน่ดนิของเรามาใหค้นเลวี เพราะคนเลวเีป็นผูเ้ก็บสบิชกัหน่ึง
แหง่งานของเราจากหวัเมอืงชนบททัง้สิน้ของเรา 38และปโุรหติ ลกูหลานของอาโรน จะอยู่กบั
คนเลวีเมื่อคนเลวีไดรั้บสบิชกัหน่ึง และคนเลวีจะนําสบิชกัหน่ึงของสบิชกัหน่ึงมายงัพระนิเวศ
ของพระเจา้ของเรา มายงัหอ้ง ยงัคลงัพสัดุ 39 เพราะประชาชนอิสราเอลและคนเลวีจะนําสว่น
บริจาคคอื ขา้ว น้ําองุน่ใหม่และน้ํามนั มายงัหอ้งซ่ึงเป็นที่เก็บเคร่ืองใชข้องสถานบริสทุธิ ์ และ
ที่อยู่ของปโุรหติผูป้รนนิบตัิ และคนเฝ้าประตู และนักรอ้ง เราจะไม่เพกิเฉยตอ่พระนิเวศของ
พระเจา้ของเรา

11
รายชื่อของคนที่อาศยัอยู่ในเยรูซาเล็ม

1พวกประมขุของประชาชนอาศยัอยู่ในเยรูซาเล็ม และประชาชนนอกนัน้จบัสลากกนั เพื่อ
จะนําเอาคนสว่นหน่ึงในสบิสว่นใหเ้ขา้ไปอยู่ในเยรูซาเล็มนครบริสทุธิ ์ ฝ่ายอีกเกา้สว่นสบินัน้
ให ้อยู่ ในหวัเมอืงตา่งๆ 2 และประชาชนได้โมทนาแก่บรรดาผู ้ที่สมคัรใจไปอยู่ ในเยรูซาเล็ม
3ตอ่ไปน้ีเป็นหวัหนา้มณฑลที่มาอาศยัอยู่ในเยรูซาเล็ม แต่ในหวัเมอืงของประเทศยูดาหต์า่ง
คนตา่งอาศยัอยู่ในที่ดนิของตนในหวัเมอืงของตน คอือิสราเอล บรรดาปโุรหติ คนเลวี คนใช้
ประจาํพระวหิาร และลกูหลานขา้ราชการของซาโลมอน 4บางคนในลกูหลานของยูดาหแ์ละ
ลกูหลานของเบนยามินอาศยัอยู่ในเยรูซาเล็ม ลกูหลานของยูดาหม์ี อาธายาหบ์ตุรชายอสุซี
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ยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายเศคาริยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอามาริยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายเชฟาทิยาห ์ผูเ้ป็น
บตุรชายมาหะลาเลล แหง่คนเปเรศ 5และมาอาเสอาหบ์ตุรชายบารุค ผูเ้ป็นบตุรชายคลโฮเซห ์
ผูเ้ป็นบตุรชายฮาซายาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอาดายาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายโยยาริบ ผูเ้ป็นบตุรชายเศ
คาริยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายชาวชโีลห ์6ลกูหลานของเปเรศทัง้สิน้ที่อาศยัอยู่ในเยรูซาเล็ม มคีนเกง่
กลา้ สี่รอ้ยหกสบิแปดคน 7และตอ่ไปน้ีเป็นคนเบนยามนิ คอืสลัลบูตุรชายเมชลุลาม ผูเ้ป็นบตุร
ชายโยเอด ผูเ้ป็นบตุรชายเปดายาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายโคลายาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายมาอาเสอาห ์ผู ้
เป็นบตุรชายอิธีเอล ผูเ้ป็นบตุรชายเยชายาห ์ 8และถดัเขาไปคอื กบับยั สลัลยั มีเกา้รอ้ยย่ีสบิ
แปดคน 9 โยเอลบตุรชายศคิรีเป็นผูด้แูลเขาทัง้หลาย และเหนือเมอืงนัน้ยูดาหบ์ตุรชายเสนู
อาหเ์ป็นทีส่อง 10จากบรรดาปโุรหติคอื เยดายาหบ์ตุรชายโยยาริบ ยาคนี 11 เสไรยาหบ์ตุรชายฮิ
ลคียาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายเมชลุลาม ผูเ้ป็นบตุรชายศาโดก ผูเ้ป็นบตุรชายเมราโยท ผูเ้ป็นบตุรชา
ยอาหทิบู ผูป้กครองพระนิเวศของพระเจา้ 12และพีน่อ้งของเขาทีท่าํงานอยูใ่นพระนิเวศ มแีปด
รอ้ยย่ีสบิสองคน และอาดายาหบ์ตุรชายเยโรฮมั ผูเ้ป็นบตุรชายเปไลยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอมัซี
ผูเ้ป็นบตุรชายเศคาริยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายปาชเฮอร ์ ผูเ้ป็นบตุรชายมลัคิยาห ์ 13และพี่นอ้งของ
เขา ประมขุของบรรพบรุุษ มสีองรอ้ยสี่สบิสองคน และอามาชสยับตุรชายอาซาเรล ผูเ้ป็นบตุร
ชายอคัซัย ผูเ้ป็นบตุรชายเมชลิเลโมท ผูเ้ป็นบตุรชายอิมเมอร ์ 14และพี่นอ้งของเขาเป็นทแกลว้
ทหาร มีหน่ึงรอ้ยย่ีสบิแปดคน ผูด้แูลของเขาคอื ศบัดีเอลบตุรชายของคนใหญ่คนโตคนหน่ึง
15จากคนเลวคีอื เชไมอาหบ์ตุรชายหสัชบู ผูเ้ป็นบตุรชายอสัรีคมั ผูเ้ป็นบตุรชายฮาชาบยิาห ์ผู ้
เป็นบตุรชายบุนนี 16และชบัเบธยักบัโยซาบาด จากพวกหวัหนา้ของคนเลวี ผูค้วบคมุการงาน
ภายนอกพระนิเวศของพระเจา้ 17และมทัธานิยาหบ์ตุรชายมคีา ผูเ้ป็นบตุรชายศบัดี ผูเ้ป็นบตุร
ชายอาสาฟ ผูเ้ป็นหวัหนา้ในการเร่ิมตน้การโมทนาพระคณุในการอธษิฐาน และบคับคูิยาห ์
เป็นที่สองในหมู่พี่นอ้งของเขา และอบัดาบตุรชายชมัมุวา ผูเ้ป็นบตุรชายกาลาล ผูเ้ป็นบตุร
ชายเยดธูนู 18คนเลวทีัง้หมดในนครบริสทุธิม์ี สองรอ้ยแปดสบิสี่คน 19คนเฝ้าประตมูี อกัขบู ทลั
โมนและพี่นอ้งของเขา ผูเ้ฝ้าบรรดาประตมูหีน่ึงรอ้ยเจ็ดสบิสองคน

คนอิสราเอลนอกนัน้อาศยัอยู่ในหวัเมอืงตา่งๆ
20คนอิสราเอลนอกนัน้ ที่เป็นพวกปโุรหติและคนเลวี อยู่ในหวัเมอืงทัง้สิน้ของยูดาห ์ทกุคน

อยู่ในที่ดนิมรดกของเขา 21แต่คนใชป้ระจาํพระวหิารอยู่ที่โอเฟล และศีหะกบักชิปาควบคมุ
คนใชป้ระจาํพระวหิาร 22ผูด้แูลคนเลวีในเยรูซาเล็มคอื อสุซีบตุรชายบานี ผูเ้ป็นบตุรชายฮา
ชาบิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายมทัธานิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายมีคา สาํหรับลกูหลานของอาสาฟ พวกนัก
รอ้งดแูลการงานพระนิเวศของพระเจา้ 23 เพราะมพีระบญัชาจากกษตัริยถึ์งเร่ืองเขา และมขีอง
ปันสว่นที่ไดต้กลงกนัไวส้าํหรับนักรอ้ง ตามที่ตอ้งการทกุๆวนั 24และเปธาหิยาหบ์ตุรชายเมเช
ซาเบล คนเศ-ราห ์บตุรชายยูดาหเ์ป็นสนองโอษฐข์องกษตัริยใ์นเร่ืองกจิการตา่งๆอนัเกี่ยวกบั
ประชาชน 25สว่นที่ชนบทและไร่นาของชนบทเหลา่นัน้ ประชาชนพวกยูดาหบ์างคนอาศยัอยู่
ในคีริยาทอารบา และชนบทของเมอืงนัน้ และในดีโบนกบัชนบทของเมอืงนัน้ และในเยขบัเซ
เอลกบัชนบทของเมอืงนัน้ 26และในเยชูอากบัในโมลาดาห ์และเบธเปเลต 27 ในฮาซารชูอาล
ในเบเออรเ์ชบากบัชนบทของเมอืงนัน้ 28 ในศิกลาก ในเมโคนาหก์บัชนบทของเมอืงนัน้ 29 ใน
เอนริมโมน ในโศราห ์ในยารมทู 30ศาโนอาห ์อดลุลมัและชนบทของเมอืงนัน้ ลาคชีและไร่นา
ของเมอืงนัน้ อาเซคาหก์บัชนบทของเมอืงนัน้ เขาจงึตัง้คา่ยจากเบเออรเ์ชบาถึงหบุเขาฮิน
โนม 31ประชาชนเบนยามินอยู่ตอ่จากเกบาไปดว้ย ที่มิคมาช ที่อยัยา เบธเอลและชนบทของ
เมอืงนัน้ 32ที่อานาโธท โนบ อานานิยาห ์ 33ฮาโซร ์ รามา กธิทาอิม 34ฮาดดิ เสโบอิม เนบลัลทั
35 โลด และโอโน หบุเขาของพวกชา่งฝีมอื 36และบางสว่นของคนเลวอียู่ในยูดาหแ์ละในเบนยา
มนิ
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พวกปโุรหติและคนเลวทีี่ขึน้มากบัเศรุบบาเบล
1ตอ่ไปน้ีเป็นปโุรหติและคนเลวีที่ขึน้มากบัเศรุบบาเบลบตุรชายเชอัลทิเอล และกบัเยชูอา

คอื เสไรอาห ์เยเรมยี ์เอสรา 2อามาริยาห ์มลัลคู ฮทัธชั 3 เชคานิยาห ์เรฮมู เมเรโมท 4 อิดโด กนิ
เนโธน อาบียาห ์ 5มิยามนิ มาอาดียาห ์บลิกาห ์ 6 เชไมอาห ์โยยาริบ เยดายาห ์ 7สลัลู อาโมค ฮิ
ลคียาห ์เยดายาห ์คนเหลา่น้ีเป็นปโุรหติใหญ่และพี่นอ้งของเขาในสมยัของเยชอูา 8คนเลวีคอื
เยชอูา บนินุย ขดัมเีอล เชเรบยิาห ์ยดูาห ์และมทัธานิยาห ์ผูซ่ึ้งดแูลการเพลงโมทนาพรอ้มกบั
พี่นอ้งของเขา 9และบคับคูยิาห ์กบัอนุนีพี่นอ้งของเขา ยืนอยู่ตรงกนัขา้มในการปรนนิบตัิ

สาํมะโนครัวเชือ้สายของพวกปโุรหติ
10และเยชูอาใหก้าํเนิดบตุรชื่อโยยาคิม โยยาคิมใหก้าํเนิดบตุรชื่อเอลียาชบี เอลียาชบีให ้

กาํเนิดบตุรชื่อโยยาดา 11 โยยาดาใหก้าํเนิดบตุรชื่อโยนาธาน และโยนาธานใหก้าํเนิดบตุรชื่อ
ยาดดวูา 12และในรัชกาลโยยาคิม มีปโุรหติผูเ้ป็นประมขุของบรรพบรุุษคอื ของคนเสไรอาหม์ี
เมรายาห ์ของคนเยเรมยีม์ี ฮานานิยาห ์13ของคนเอสรามี เมชลุลาม ของคนอามาริยาหม์ี เยโฮ
ฮานัน 14ของคนมลัลูคมี โยนาธาน ของคนเชบานิยาหม์ี โยเซฟ 15ของคนฮาริมมี อดันา ของ
คนเมราโยทมี เฮลคาย 16ของคนอิดโดมี เศคาริยาห ์ของคนกนิเนโธนมี เมชุลลาม 17ของคน
อาบียาหม์ี ศคิรี ของคนมินยามนิ ของคนโมอดัยาหม์ี ปิลทยั 18ของคนบลิกาหม์ี ชมัมุวา ของ
คนเชไมอาหม์ี เยโฮนาธนั 19และของคนโยยาริบมี มทัเธนัย ของคนเยดายาหม์ี อสุซี 20ของคน
ศลัลยัมี คาลลยั ของคนอาโมคมี เอเบอร ์ 21ของคนฮิลคียาหม์ี ฮาชาบิยาห ์ของคนเยดายาหม์ี
เนธนัเอล

พวกหวัหนา้ของคนเลวี
22สว่นคนเลวใีนสมยัของเอลยีาชบี โยยาดา โยฮานัน และยาดดวูา ชื่อประมขุของบรรพบรุุษ

มีบนัทกึไวท้ัง้บรรดาปโุรหติจนถึงรัชสมยัของดาริอสัคนเปอรเ์ซีย 23ลกูหลานของเลวี ประมขุ
ของบรรพบรุุษ มบีนัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดาร จนสมยัของโยฮานันบตุรชายเอลยีาชบี 24และ
หวัหนา้ของคนเลวคีอื ฮาชาบยิาห ์เชเรบยิาห ์และเยชอูาบตุรชายขดัมเีอล กบัญาตพิีน่อ้งของ
เขาอยู่ตรงกนัขา้ม ที่จะสรรเสริญและโมทนาพระคณุ ตามบญัญตัิของดาวดิคนของพระเจา้
เป็นยามๆไป 25มทัธานิยาห ์บคับคูยิาห ์โอบาดหี ์เมชลุลาม ทลัโมน และอกัขบู เป็นคนเฝ้าประตู
ยืนเฝ้าอยู่ที่โรงพสัดุของประตู 26คนเหลา่น้ีอยู่ในสมยัของโยยาคิมบตุรชายเยชูอา ผูเ้ป็นบตุร
ชายโยซาดกั และในสมยัของเนหะมยีผ์ูว้า่ราชการ กบัในสมยัของเอสราปโุรหติ และธรรมา
จารย ์

การทาํพธิมีอบถวายกาํแพงเมอืง
27คราวเมื่อทาํพธิีมอบถวายกาํแพงเยรูซาเล็ม เขาไดแ้สวงหาคนเลวีตามที่ของเขาทัว่ทกุ

แหง่ เพื่อจะนําเขามาที่ เยรูซาเล็ม เพื่อฉลองมอบถวายดว้ยความยินดี ดว้ยการโมทนาและ
ดว้ยการรอ้งเพลง ดว้ยฉาบ พณิใหญ่ และพณิเขาคู่ 28ลกูหลานพวกนักรอ้งไดร้วมกนัมาจาก
มณฑลรอบเยรูซาเล็ม และจากชนบทของชาวเนโทฟาห ์29ทัง้มาจากวงศว์านกลิกาล และจาก
เขตเกบาและอสัมาเวท เพราะบรรดานักรอ้งไดส้รา้งชนบทของตนรอบเยรูซาเล็ม 30บรรดา
ปโุรหติและคนเลวีไดช้าํระตนใหบ้ริสทุธิ ์ และเขาทัง้หลายไดช้าํระประชาชน และประตูเมอืง
กบักาํแพงใหบ้ริสทุธิ ์ 31แลว้ขา้พเจา้ไดนํ้าเจา้นายแหง่ยดูาหข์ึน้บนกาํแพง และแตง่ตัง้ใหค้ณะ
ใหญ่สองคณะ เป็นผู ้กลา่วโมทนาและเดนิเป็นกระบวนแห่ คณะหน่ึงไปทางขวาขึน้ไปบน
กาํแพงจนถึงประตกูองขยะ 32และถดัเขาไปมี โฮชายาห ์และเจา้นายแหง่ยูดาหค์ร่ึงหน่ึง 33กบั
อาซาริยาห ์ เอสรา เมชุลลาม 34ยูดาห ์ เบนยามนิ เชไมอาห ์และเยเรมยี ์ 35และบตุรชายของ
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พวกปโุรหติบางคนที่มีแตรคอื เศคาริยาหบ์ตุรชายโยนาธาน ผูเ้ป็นบตุรชายเชไมอาห ์ผูเ้ป็น
บตุรชายมทัธานิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายมีคายาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายศกัเกอร ์ ผูเ้ป็นบตุรชายอาสาฟ
36กบัญาตพิี่นอ้งของเขาคอื เชไมอาห ์อาซาเรล มลิาลยั กลิาลยั มาอยั เนธนัเอลและยดูาห ์ฮา
นานี พรอ้มกบัเคร่ืองดนตรีของดาวดิคนของพระเจา้ และเอสราธรรมาจารยไ์ดเ้ดนินําหนา้
เขา 37ที่ประตูน้ําพุ ซ่ึงอยู่ตรงขา้มกบัพวกเขา เขาทัง้หลายเดนิขึน้บนัไดของนครดาวดิ ที่ทาง
ขึน้กาํแพงเหนือพระราชวงัของดาวดิถึงประตูน้ําทางทศิตะวนัออก 38 อีกคณะหน่ึงที่กลา่วคาํ
โมทนาเดนิไปทางตรงกนัขา้ม และขา้พเจา้ตามเขาไป พรอ้มกบัประชาชนคร่ึงหน่ึง บนกาํแพง
เหนือหอคอยเตาไฟ ถึงกาํแพงกวา้ง 39และเหนือประตูเอฟราอิม และทางประตูเกา่ และทาง
ประตูปลา และหอคอยฮานันเอล และหอคอยเมอาห ์ ถึงประตูแกะ และเขามาหยดุอยู่ที่ประตู
ยาม 40คณะทัง้สองผูก้ลา่วคาํโมทนาไดม้ายืนอยู่ที่พระนิเวศของพระเจา้ ทัง้ขา้พเจา้และเจา้
หนา้ที่คร่ึงหน่ึงอยู่กบัขา้พเจา้ 41กบัปโุรหติที่ถือแตรคอื เอลียาคิม มาอาเสอาห ์มินยามนิ มีคา
ยาห ์ เอลีโอนัย เศคาริยาห ์กบัฮานันยาห ์ 42และมาอาเสอาห ์ เชไมอาห ์ เอเลอาซาร ์ อสุซี เย
โฮฮานัน มลัคิยาห ์ เอลาม และเอเซอร ์ และบรรดานักรอ้งไดร้อ้งเพลงดว้ยเสยีงดงั มีอิสราหิ
ยาหเ์ป็นหวัหนา้ของเขา 43และเขาทัง้หลายไดถ้วายเคร่ืองสตัวบชูาใหญ่โตในวนันัน้ และเปรม
ปรีดิ ์ เพราะพระเจา้ทรงกระทาํใหเ้ขาเปรมปรีดิด์ว้ยความชื่นบานใหญย่ิ่ง พวกภรรยาและเด็กๆ
ก็เปรมปรีดิด์ว้ย และความชื่นบานของเยรูซาเล็มก็ไดยิ้นไปไกล 44 ในวนันัน้ เขาแตง่ตัง้บาง
คนใหด้แูลหอ้งสาํหรับพสัดุ ของบริจาค ผลไมรุ่้นแรก สว่นสบิชกัหน่ึง ใหร้วบรวมปันสว่นซ่ึง
กาํหนดไวใ้นพระราชบญัญตัิสาํหรับปโุรหติและคนเลวีเขา้มาไวใ้นนัน้ ตามไร่นาในหวัเมอืง
เหลา่นัน้ เพราะยูดาหเ์ปรมปรีดิด์ว้ยเร่ืองบรรดาปโุรหติ และคนเลวผีูป้รนนิบตัอิยู่นัน้ 45และทัง้
พวกนักรอ้งและพวกเฝ้าประตูไดท้าํการปรนนิบตัิพระเจา้ของเขาและทาํการชาํระใหบ้ริสทุธิ ์
ตามพระบญัชาของดาวดิและของซาโลมอนราชโอรสของพระองค ์ 46 เพราะในสมยัดาวดิและ
อาสาฟในดกึดาํบรรพนั์น้มีหวัหนา้พวกนักรอ้ง และมีบทเพลงสรรเสริญ และบทเพลงโมทนา
พระคณุพระเจา้ 47และอิสราเอลทัง้ปวงในสมยัของเศรุบบาเบลและในสมยัของเนหะมยี ์ไดใ้ห ้
ปันสว่นตามตอ้งการทกุวนัแก่นักรอ้งและคนเฝ้าประตู และเขาไดก้นัสว่นของคนเลวีไวต้า่ง
หาก และคนเลวไีดก้นัสว่นของลกูหลานอาโรนไวต้า่งหาก

13
คนอิสราเอลตอ้งแยกเสยีจากคนตา่งดา้ว

1 ในวนันัน้ เขาอ่านหนังสอืของโมเสสใหป้ระชาชนฟัง และเขาพบที่มีเขยีนไวว้า่ ไม่ควรให ้
คนอมัโมนหรือคนโมอบัเขา้ไปในที่ชมุนุมของพระเจา้เป็นนิตย ์ 2 เพราะเขามไิดเ้อาอาหารและ
น้ํามาตอ้นรับคนอิสราเอล แต่ไดจ้า้งบาลาอมัใหม้าตอ่ตา้นและแชง่เขา แต่พระเจา้ของเรา
ทรงเปลี่ยนคาํแชง่เป็นพร 3และอยู่มาเมื่อประชาชนไดยิ้นพระราชบญัญตัิ เขาก็แยกอิสราเอล
ออกเสยีจากคนตา่งดา้วทัง้ปวง 4กอ่นหนา้น้ี เอลียาชบีปโุรหติผูไ้ดรั้บการแตง่ตัง้ใหด้แูลหอ้ง
ในพระนิเวศของพระเจา้ของเรา และผูเ้กี่ยวพนักบัโทบีอาห ์ 5ไดจ้ดัหอ้งใหญ่หอ้งหน่ึงใหโ้ทบี
อาห ์ เป็นหอ้งที่แต่กอ่นใชเ้ก็บธญัญบชูา กาํยาน เคร่ืองใชต้า่งๆ และสบิชกัหน่ึงที่เป็นขา้ว น้ํา
องุน่ใหม่ และน้ํามนั ซ่ึงเขาใหไ้วต้ามบญัญตัใิหแ้กค่นเลวี นักรอ้ง คนเฝ้าประตแูละของบริจาค
สาํหรับปโุรหติ 6 เมื่อเกดิเร่ืองน้ีขา้พเจา้มไิดอ้ยู่ในเยรูซาเล็ม เพราะในปีที่สามสบิสองแหง่รัช
กาลอารทาเซอรซี์สกษตัริยแ์หง่บาบิโลนนัน้ ขา้พเจา้ไดไ้ปเฝ้ากษตัริย ์และอีกไม่กี่วนัขา้พเจา้
ก็ทลูลากษตัริย ์

เนหะมยีไ์ปยงัเยรูซาเล็มครัง้ที่สอง
7และมายงัเยรูซาเล็ม แลว้ขา้พเจา้จงึทราบความชัว่รา้ยซ่ึงเอลียาชบีไดก้ระทาํเพื่อโทบีอาห ์

คอืจดัหอ้งภายในบริเวณพระนิเวศของพระเจา้ใหเ้ขา 8ขา้พเจา้โกรธนัก และขา้พเจา้ก็โยน
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เคร่ืองแตง่เรือนทัง้สิน้ของโทบีอาหอ์อกเสยีจากหอ้ง 9แลว้ขา้พเจา้สัง่ใหเ้ขาชาํระหอ้ง และ
ขา้พเจา้ก็นําเคร่ืองใชป้ระจาํพระนิเวศของพระเจา้ ทัง้ธญัญบชูากบักาํยานกลบัมาไวท้ี่น่ันอีก

อิสราเอลนําคนเลวกีลบัมายงัพระวหิารและจดัเลีย้งพวกทา่น
10และขา้พเจา้ยงัทราบอีกวา่ สว่นของคนเลวนัีน้ เขาก็ไมไ่ดม้อบให้ เพราะฉะนัน้คนเลวแีละ

นักรอ้งผูป้ฏบิตัิการงาน ตา่งก็หนีกลบัไปยงัไร่นาของตน 11ขา้พเจา้จงึตอ่วา่เจา้หนา้ที่และพดู
วา่ “ทาํไมจงึทอดทิง้พระนิเวศของพระเจา้เสยี” ขา้พเจา้จงึรวบรวมเขากลบัมา และตัง้เขาไว ้
ตามตาํแหน่งของเขาอีก 12และยดูาหท์ัง้ปวงไดนํ้าสบิชกัหน่ึงที่เป็นขา้ว น้ําองุน่ใหม่ และน้ํามนั
เขา้มายงัเรือนพสัดุ 13ขา้พเจา้ไดแ้ตง่ตัง้คนใหด้แูลเรือนพสัดุคอื เชเลมิยาหป์โุรหติ ศาโดก
ธรรมาจารย ์ และเปดายาหแ์หง่คนเลวี และผูช้ว่ยของเขาคอื ฮานันบตุรชายศกัเกอร ์ ผูเ้ป็น
บตุรชายมทัธานิยาห ์เพราะนับไดว้า่เขาสตัยซ่ื์อ และหนา้ที่ของเขาคอืแจกจา่ยแก่พวกพี่นอ้ง
14 “โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ เกี่ยวกบัเร่ืองน้ีขอทรงระลกึถึงขา้พระองค ์และขออย่า
ทรงลบลา้งการที่ดทีัง้หลายของขา้พระองคท์ี่ขา้พระองคไ์ดก้ระทาํ เพื่อพระนิเวศของพระเจา้
ของขา้พระองค ์และเพื่อการปรนนิบตัใินที่นัน้”

บางคนฝ่าฝืนวนัสะบาโต
15ครัง้นัน้ในยูดาห ์ขา้พเจา้เหน็คนยํ่าน้ําองุน่ในวนัสะบาโต และนําฟ่อนขา้วเขา้มาบรรทกุ

หลงัลา ทัง้น้ําองุน่ ผลองุน่ มะเดื่อ และภาระทกุอย่าง ซ่ึงเขานํามายงัเยรูซาเล็มในวนัสะบาโต
ขา้พเจา้ไดต้กัเตอืนเขาในวนัที่เขาทัง้หลายขายอาหาร 16และมีคนชาวไทระอาศยัอยู่ในเมอืง
ไดนํ้าปลาและสนิคา้ทกุอย่างเขา้มาขายในวนัสะบาโตแก่ประชาชนยูดาห ์และในเยรูซาเล็ม
17แลว้ขา้พเจา้ไดต้อ่วา่พวกขนุนางแหง่ยูดาห ์ และพดูกบัเขาวา่ “ทาํไมทา่นทัง้หลายกระทาํ
ความชัว่รา้ยเชน่น้ี กระทาํใหว้นัสะบาโตเป็นมลทนิ 18บรรพบรุุษของทา่นมไิดก้ระทาํเชน่น้ีหรือ
และพระเจา้ของเรามไิดท้รงนําเหตุรา้ยทัง้สิน้ใหต้กอยู่บนเราและบนเมอืงน้ีหรือ ทา่นยงัจะ
นําพระพโิรธย่ิงกวา่นัน้มาเหนืออิสราเอลดว้ยการกระทาํใหว้นัสะบาโตเป็นมลทนิ” 19และอยู่
มาพอเร่ิมมดืที่ประตูเมอืงเยรูซาเล็มกอ่นวนัสะบาโต ขา้พเจา้ไดบ้ญัชาใหปิ้ดประตูเมอืง และ
สัง่วา่ ไม่ใหเ้ปิดจนกวา่จะพน้วนัสะบาโตแลว้ และขา้พเจา้ก็ตัง้ขา้ราชการบางคนของขา้พเจา้
ใหด้แูลประตูเมอืง วา่ไม่ใหนํ้าภาระสิ่งใดเขา้มาในวนัสะบาโต 20แลว้พวกพอ่คา้และพวกขาย
สนิคา้ทกุชนิดคา้งอยูน่อกเยรูซาเล็มหนหน่ึง หรือสองหน 21ขา้พเจา้ไดต้กัเตอืนเขา และพดูกบั
เขาวา่ “ทาํไมทา่นมานอนอยู่ขา้งกาํแพงเมอืง ถา้ทา่นทาํอีกขา้พเจา้จะจบัทา่น” ตัง้แต่คราว
นัน้มาเขาก็ไมม่าอีกในวนัสะบาโต 22และขา้พเจา้บญัชาคนเลวใีหช้าํระตวัเขาและมาเฝ้าประตู
เมอืง เพื่อ รักษาวนัสะบาโตให้บริสทุธิ ์ “โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ ขอพระองคท์รง
ระลกึถึงขา้พระองคใ์นเร่ืองน้ีดว้ย และขอทรงไวช้วีติขา้พระองคต์ามความย่ิงใหญ่แหง่ความ
เมตตาของพระองค”์

การตเิตยีนคนที่แตง่งานกบัคนตา่งชาติ
23 ในสมยันัน้ขา้พเจา้ได ้เหน็พวกยิวผู ้ได ้แตง่งานกบัหญงิชาวอชัโดด อมัโมนและโมอบั

24และเด็กของเขาคร่ึงหน่ึงพดูภาษาอชัโดด เขาพดูภาษาฮีบรูไม่ได ้ แต่พดูภาษาชนชาติของ
เขาแตล่ะพวก 25ขา้พเจา้ไดโ้ตแ้ยง้กบัเขา และแชง่เขา และตีเขาบางคนและดงึผมของเขา
ออก และขา้พเจา้กระทาํใหเ้ขาปฏญิาณในพระนามของพระเจา้ ดว้ยขา้พเจา้กลา่ววา่ “เจา้
ทัง้หลายอย่ายกบตุรสาวของเจา้ใหแ้ก่บตุรชายของเขา หรือรับบตุรสาวของเขาใหแ้ก่บตุร
ชายของเจา้ หรือตวัเจา้เอง 26ซาโลมอนกษตัริยแ์หง่อิสราเอล มไิดท้าํบาปดว้ยเร่ืองหญงิอย่าง
น้ีหรือ ทา่มกลางหลายประชาชาติไมม่ีกษตัริยใ์ดเหมอืนพระองค ์ และพระเจา้ของพระองค ์
ก็ทรงรักพระองค ์ และพระเจา้ทรงกระทาํให ้พระองคเ์ป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอลทัง้ปวง ถึง
กระนัน้ก็ดี แมเ้ป็นพระองคห์ญงิตา่งชาติก็เป็นเหตุใหพ้ระองคท์รงทาํบาป 27ควรหรือที่เราจะ
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ฟังเจา้และกระทาํความชัว่รา้ยใหญ่ย่ิงน้ีทัง้สิน้ และประพฤติละเมดิตอ่พระเจา้ของเราดว้ย
การแตง่งานกบัหญงิตา่งชาต”ิ 28บตุรชายคนหน่ึงของโยยาดา ผูเ้ป็นบตุรชายเอลียาชีบมหา
ปโุรหติ เป็นบตุรเขยของสนับาลลทั ชาวโฮโรนาอิม เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้จงึขบัไล่เขาไปเสยี
จากขา้พเจา้ 29 “โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ขอทรงระลกึถึงเขาทัง้หลาย เพราะวา่เขา
ทัง้หลายไดก้ระทาํใหก้ารเป็นปโุรหติ และพนัธสญัญาของพวกปโุรหติและคนเลวีเป็นมลทนิ”
30ดงัน้ีแหละ ขา้พเจา้ไดช้าํระเขาจากตา่งดา้วทกุอย่าง และขา้พเจา้ไดต้ัง้หนา้ที่ของบรรดา
ปโุรหติและคนเลวีตา่งก็ประจาํงานของตน 31ขา้พเจา้ไดจ้ดัใหห้าฟืนถวายตามเวลากาํหนด
และสาํหรับผลรุ่นแรกดว้ย “โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ขอทรงระลกึถึงขา้พระองคใ์ห ้
เกดิผลดเีถิด”
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
เอสเธอร ์

ในประเทศเปอรเ์ซีย พวกยิวซ่ึงเป็นเชลยที่น่ัน เกอืบถกูทาํลายหมด เร่ืองที่สวยงามน้ีไดเ้ลา่
ให ้ทราบวา่พระเจา้ทรงชว่ยเขาให้รอดพน้ได้อย่างไร คอืเร่ืองเกี่ยวกบันางเอสเธอรก์บัโม
รเดคยั
เร่ืองน้ีเกดิขึน้หลงัจากเศรุบบาเบลกบัพวกเขาขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม และกอ่นเอสรากบั

เนหะมยีไ์ดรั้บอนุญาตจากกษตัริยใ์หไ้ปยงัแผน่ดนิอิสราเอล เร่ืองน้ีเกดิขึน้ที่ประเทศเปอรเ์ซีย
กษตัริยไ์ซรัสและกษตัริยด์าริอสัที่ 1 ไดเ้สยีชวีติไปแลว้ กษตัริยอ์าหสุเอรัส บตุรชายของดาริ
อสัที่ 1 กาํลงัปกครองอยู่ กษตัริยอ์าหสเุอรัสน้ี บางคนคดิวา่เป็น เซอรซี์ส และบางคนคดิวา่เป็น
ดาริอสั ไฮสท์าสพสี กษตัริยอ์าหสุเอรัสเป็นผูก้ดขี่ที่มกัมากในกาม โลเล และโหดรา้ย ทหาร
เรือของทา่นซ่ึงมจีาํนวนมากไดแ้พท้หารเรือของประเทศกรีซซ่ึงมจีาํนวนนอ้ยที่เมอืงซาลามสิ
ในปีกอ่นค.ศ. 480 เอสราพดูถึงทา่นในหนังสอืเอสรา 4:6 บตุรชายของอาหสเุอรัส คอือารทาร
เซอรซี์สไดป้กครองตอ่จากบดิา พระเจา้ไดพ้ดูถึงอารทารเซอรซี์สน้ีในบทสดุทา้ยของหนังสอื
เอสราและในหนังสอืเนหะมยี ์

พระราชนีิวชัทไีมเ่ชื่อฟังกษตัริย ์
1อยู่มาในรัชสมยัของอาหสุเอรัส (อาหสุเอรัสผูท้รงครอบครองตัง้แต่ประเทศอินเดยีถึง

ประเทศเอธโิอเปีย เหนือหน่ึงรอ้ยย่ีสบิเจ็ดมณฑลนัน้) 2ในสมยัที่กษตัริยอ์าหสเุอรัสประทบับน
บลัลงักแ์หง่ราชอาณาจกัรของพระองคใ์นสุสาปราสาท 3 ในปีที่สามแหง่รัชกาลของพระองค ์
พระองคพ์ระราชทานการเลีย้งแก่เจา้นาย และบรรดาขา้ราชการของพระองค ์นายทพันายก
องทพัแหง่เปอรเ์ซียและมเีดยี และขนุนางกบัผูว้า่ราชการมณฑลเฝ้าอยูต่อ่พระพกัตรพ์ระองค ์
4ขณะที่พระองคท์รงแสดงราชสมบตัิแหง่ราชอาณาจกัรอนั รุ่งเรืองของพระองค ์ ทัง้ความ
โอ่อ่าตระการอนัรุ่งโรจนข์องพระองคอ์ยู่ เป็นเวลาหลายวนั ถึงหน่ึงรอ้ยแปดสบิวนั 5 เมื่อวนั
เหลา่น้ีผา่นพน้ไปแลว้ กษตัริยท์รงจดัการเลีย้งแก่บรรดาประชาชนผูอ้ยู่ในสุสาปราสาท ทัง้
ผูใ้หญ่ผูน้อ้ย นานเจ็ดวนัในลานอทุยานแหง่สาํนักพระราชวงัของกษตัริย ์ 6มผีา้มา่นฝ้ายสีขาว
และสมีว่งคลํา้ มสีายป่านและเชอืกขนแกะสมีว่งคลอ้งหว่งเงนิและเสาหนิอ่อน ทัง้เตยีงทองคาํ
และเงนิบนพืน้ลาดปนูฝังหนิแดง หนิอ่อน มกุดา และหนิอ่อนสีดาํ 7 เคร่ืองดื่มก็ใส่ถว้ยทองคาํ
สง่ให ้ (เป็นถว้ยหลากชนิด) และเหลา้องุน่ของราชสาํนักมากมายตามพระทยักวา้งขวางของ
กษตัริย ์ 8 การดื่มก็กระทาํกนัตามกฎหมายที่ไมม่ีการบงัคบั เพราะกษตัริยท์รงมีพระกระแส
รับสัง่ไปยงัพนักงานทัง้ปวงวา่ ใหท้กุคนทาํไดต้ามใจปรารถนา 9พระราชนีิวชัทก็ีพระราชทาน
การเลีย้งแก่สตรีในราชสาํนักซ่ึงเป็นของกษตัริยอ์าหสเุอรัสดว้ย 10ณ วนัที่เจ็ดเมื่อพระทยัของ
กษตัริยร่ื์นเริงดว้ยเหลา้องุน่ พระองคท์รงบญัชาเมหุมาน บิสธา ฮารโบนา บกิธาและอาบกั
ธา เศธาร ์ และคารคาส ขนัทีทัง้เจ็ดผูป้รนนิบตัิตอ่พระพกัตรก์ษตัริยอ์าหสุเอรัส 11 ใหไ้ปเชญิ
พระราชนีิวชัทีสวมมงกฎุมาเฝ้ากษตัริย ์ เพื่อจะใหป้ระชาชนและเจา้นายของพระองคไ์ดช้ม
สงา่ราศโีฉมของพระนาง เพราะพระนางงามนัก 12แตพ่ระราชนีิวชัททีรงปฏเิสธไมม่าตามพระ
บญัชาของกษตัริยท์ี่รับสัง่ไปกบัขนัที เมื่อเป็นเชน่น้ีกษตัริยท์รงเดอืดดาล และพระพโิรธของ
พระองคร์ะอุอยู่ในพระอรุะ 13 ฝ่ายกษตัริยจ์งึตรัสกบัคนที่มีปัญญาผูท้ราบกาลเทศะ (เพราะ
น่ีเป็นวธิีดาํเนินการของกษตัริยต์อ่บรรดาผูท้ี่เจนจดัในกฎหมายและการพพิากษา 14ผูท้ี่รอง
พระองคค์อื คารเชนา เชธาร ์ อดัมาธา ทารชชิ เมเรส มารเสนา และเมมคูาน เจา้นายทัง้
เจ็ดของเปอรเ์ซียและมเีดยี ผูเ้คยเขา้เฝ้ากษตัริย ์ และน่ังกอ่นในราชอาณาจกัร) 15 วา่ “ตาม
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กฎหมายจะตอ้งกระทาํอะไรตอ่พระราชนีิวชัที เพราะวา่พระนางมไิดป้ฏบิตัิตามพระบญัชา
ของกษตัริยอ์าหสุเอรัสซ่ึงรับสัง่ไปกบัขนัท”ี 16 เมมคูานจงึทลูตอ่พระพกัตรก์ษตัริยแ์ละเจา้
นายทัง้ปวงวา่ “พระราชนีิวชัทีไดท้รงกระทาํผดิมใิช่ตอ่กษตัริยเ์ทา่นัน้ แต่ตอ่เจา้นายทัง้ปวง
และประชาชนทัง้ปวงผูอ้ยู่ในมณฑลทัง้สิน้ของกษตัริยอ์าหสุเอรัส 17 เพราะสิ่งที่พระราชนีิทรง
กระทาํน้ีจะเป็นที่ทราบแก่สตรีทัง้ปวง ทาํใหเ้ขามองดูสามีของเขาดว้ยความประมาท เพราะ
เขาจะพดูวา่ ‘กษตัริยอ์าหสุเอรัสมีพระบญัชาใหนํ้าพระราชนีิวชัทีมาตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์
แต่พระนางไม่เสด็จมา’ 18 ในวนัน้ีทีเดยีวเจา้นายผูห้ญงิแหง่เปอรเ์ซียและมเีดยีซ่ึงไดยิ้นถึงสิ่ง
ที่พระราชนีิทรงกระทาํน้ี ก็จะเลา่ใหเ้จา้นายทัง้ปวงของกษตัริยรู์ท้ัว่กนั ทาํใหม้ีความประมาท
และความโกรธขึน้ เป็นอนัมาก 19 ถา้ เป็นที่พอพระทยักษตัริย ์ ขอให้มีพระราชโองการจาก
พระองค ์และใหบ้นัทกึไวใ้นกฎหมายของคนเปอรเ์ซียและคนมเีดยี อย่างที่คนืคาํไมไ่ดว้า่ ‘วชั
ทีจะเขา้เฝ้ากษตัริยอ์าหสุเอรัสอีกไม่ได’้ และขอกษตัริยป์ระทานตาํแหน่งราชนีิใหแ้ก่ผูอ่ื้นที่ดี
กวา่พระนาง 20ดงันัน้เมื่อกษตัริยท์รงประกาศกฤษฎกีา ตลอดพระราชอาณาจกัรของพระองค ์
(อนักวา้งใหญ่อย่างย่ิงนัน้) สตรีทัง้ปวงจะตอ้งใหเ้กยีรติสามีของตน ไม่วา่สงูหรือตํา่” 21คาํทลู
แนะนําน้ีเป็นที่พอพระทยักษตัริยแ์ละเจา้นาย กษตัริยจ์งึทรงกระทาํตามที่เมมคูานทลูเสนอ
22พระองคท์รงมีพระอกัษรไปทัว่ราชมณฑลของกษตัริย ์ ถึงทกุมณฑลตามอกัขระของมณฑล
นัน้ และถึงทกุชาติตามภาษาของเขา ใหช้ายทกุคนเป็นเจา้เป็นนายในเรือนของตน และให้
ประกาศกฤษฎกีาน้ีตามภาษาของแตล่ะชนชาติ

2
เอสเธอรรั์บตาํแหน่งเป็นพระราชนีิ

1 ภายหลงั เหตกุารณเ์หลา่ น้ี เมื่อพระพโิรธของกษตัริย อ์าหสุ เอ รัสสงบลง พระองคท์รง
ระลกึ ถึงวชัทีและสิ่งที่ พระนางทรงกระทาํ และกฤษฎกีาที่พระองคท์รงออกเร่ืองพระนาง
2ขา้ราชการของกษตัริยผ์ู ้ปรนนิบตัิพระองคอ์ยู่จงึทลูวา่ “ขอทรงใหห้าหญงิพรหมจารีสาว
สวยมาถวายกษตัริย ์ 3และขอกษตัริยท์รงแตง่ตัง้เจา้หนา้ที่ทกุมณฑลแหง่ราชอาณาจกัรของ
พระองค ์ เพื่อใหค้นเหลา่น้ีรวบรวมหญงิสาวพรหมจารีงดงามทัง้หลายมายงัฮาเร็มในสุสาปรา
สาท ใหอ้ยู่ในอารักขาของเฮกยัขา้ราชบริพารในพระราชสาํนักของกษตัริย ์ผูด้แูลสตรี และ
ขอประทานเคร่ืองชาํระลา้งและประเทอืงผวิสาํหรับหญงิเหลา่นัน้ 4และขอใหห้ญงิสาวคนที่
กษตัริยพ์อพระทยัไดเ้ป็นพระราชนีิแทนวชัท”ี ขอ้น้ีพอพระทยักษตัริย ์พระองคจ์งึทรงกระทาํ
ตามนัน้ 5ยงัมียิวคนหน่ึงในสุสาปราสาทชื่อโมรเดคยั บตุรชายยาอีร ์ ผูเ้ป็นบตุรชายชิเมอี ผู ้
เป็นบตุรชายคชี คนเบนยามนิ 6ผูถ้กูกวาดตอ้นจากเยรูซาเล็มในหมู่เชลยที่ถกูกวาดตอ้นไป
พรอ้มกบัเยโคนิยาหก์ษตัริยข์องยูดาห ์ผูซ่ึ้งเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยข์องบาบิโลนไดก้วาดตอ้น
ไปนัน้ 7ทา่นไดเ้ลีย้งดูฮาดาชาหค์อืเอสเธอรบ์ตุรสาวลงุของทา่น เพราะเธอไมม่ีพอ่แม่ สาว
คนน้ีรูปงามและน่าดู เมื่อบดิามารดาของเธอสิน้ชวีติแลว้ โมรเดคยัก็รับเธอมาเลีย้งเป็นบตุร
สาว 8ตอ่มาเมื่อพระบญัชาของกษตัริยแ์ละกฤษฎกีาของพระองคป์ระกาศออกไป และเมื่อเขา
รวบรวมหญงิสาวเป็นอนัมากเขา้มาในสุสาปราสาทใหอ้ยู่ภายใตอ้ารักขาของเฮกยั เอสเธอร ์
ก็ถกูนําเขา้มาไวใ้นราชสาํนักภายใตอ้ารักขาของเฮกยัผูด้แูลสตรี 9หญงินัน้เป็นที่พอใจเขา
และเธอก็เป็นที่โปรดปรานแก่เขา เขาจงึรีบจดัหาเคร่ืองประเทอืงผวิ และสว่นของเธอใหเ้ธอ
พรอ้มกบัสาวใชท้ี่คดัเลอืกแลว้เจ็ดคนจากราชสาํนัก แลว้ก็เลื่อนเธอและสาวใชข้องเธอขึน้
ไปยงัสถานที่ที่ดีที่สดุในฮาเร็ม 10 เอสเธอรม์ไิดบ้อกใหท้ราบถึงชาติและญาติของเธอ เพราะ
โมรเดคยักาํชบัเธอไม่ใหใ้ครรู้ 11ทกุๆวนัโมรเดคยัเดนิมาหนา้ลานของฮาเร็ม เพื่อฟังขา่วเอส
เธอรเ์ป็นอย่างไร และมีอะไรเกดิขึน้แก่เธอ 12 เมื่อถึงเวรที่สาวๆทกุคนจะเขา้ไปเฝ้ากษตัริยอ์า
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หสุเอรัส หลงัจากไดเ้ตรียมตวัตามระเบยีบของหญงิสบิสองเดอืนแลว้ (และน่ีเป็นเวลาปกติ
สาํหรับประเทอืงผวิ คอืชโลมกายหญงิดว้ยน้ํามนักาํยานหกเดอืน และหกเดอืนดว้ยเคร่ืองเทศ
และน้ํามนัประเทอืงผวิผูห้ญงิ) 13 เมื่อสาวๆทกุคนจะเขา้ไปเฝ้ากษตัริยอ์ย่างน้ี เธอจะตอ้งการ
เอาอะไรจากฮาเร็มไปยงัราชสาํนัก ก็เอาไปได้ 14 เธอเขา้ไปเฝ้าเวลาเย็น และในเวลาเชา้เธอ
กลบัออกมาในฮาเร็มที่สองในอารักขาของชาอชักาสขนัทีของกษตัริยผ์ูด้แูลนางหา้ม เธอไม่
ไดเ้ขา้ไปเฝ้ากษตัริยอี์ก นอกจากกษตัริยจ์ะพอพระทยัในเธอ และทรงเรียกชื่อเธอใหเ้ขา้เฝ้า
15บดัน้ีเมื่อถึงเวรของเอสเธอร ์ บตุรสาวของอาบีฮาอิล ลงุของโมรเดคยัผูซ่ึ้งรับเธอไวเ้ป็น
บตุรสาว จะเขา้เฝ้ากษตัริย ์ เธอมไิดข้อสิ่งใด นอกจากสิ่งที่เฮกยัขา้ราชสาํนักของกษตัริยผ์ู ้
ดแูลพวกสตรีแนะนํา ฝ่ายเอสเธอรไ์ดรั้บความโปรดปรานในสายตาของทกุคนที่ไดพ้บเหน็
16 เมื่อเขาพาเอสเธอรเ์ขา้ไปเฝ้ากษตัริยอ์าหสุเอรัสในพระราชสาํนัก ในเดอืนสบิซ่ึงเป็นเดอืน
เทเบทในปีที่ เจ็ดแหง่รัชกาลของพระองค ์ 17 กษตัริยท์รงรักเอสเธอรย่ิ์งกวา่บรรดาหญงิทัง้
ปวงนัน้ และเธอไดรั้บพระกรุณาและความโปรดปรานในสายพระเนตรของพระองคม์ากกวา่
หญงิพรหมจารีทัง้สิน้ พระองคจ์งึทรงสวมพระมงกฎุบนศรีษะของเธอ และทรงตัง้เธอใหเ้ป็น
พระราชนีิแทนวชัที 18แลว้กษตัริยพ์ระราชทานการเลีย้งใหญแ่กเ่จา้นายและขา้ราชการทัง้ปวง
ของพระองค ์ เป็นการเลีย้งของพระนางเอสเธอร ์ พระองคท์รงอนุมตัิใหง้ดสว่ยแก่มณฑลทัง้
ปวง และพระราชทานของกาํนัล ดว้ยพระทยักวา้งขวางของกษตัริย ์ 19 เมื่อเขารวบรวมหญงิ
พรหมจารีมาครัง้ที่สอง โมรเดคยัน่ังอยู่ที่ประตูของกษตัริย ์ 20 ฝ่ายพระนางเอสเธอรนั์น้มไิด ้
ทรงใหใ้ครทราบถึงพระญาติหรือชนชาติของพระนางดงัที่โมรเดคยักาํชบัพระนางไว ้ เพราะ
พระนางเอสเธอรท์รงทาํตามคาํสัง่ของโมรเดคยั เชน่เดยีวกบัเมื่อเขาเลีย้งดพูระนางมา

โมรเดคยัชว่ยชวีติของกษตัริย ์
21 ในครัง้นัน้เมื่อโมรเดคยัน่ังอยู่ที่ประตูของกษตัริย ์ บกิธานและเทเรช ขนัทีสองคนของ

กษตัริย ์ผูเ้ฝ้าธรณีประตู มคีวามโกรธและหาชอ่งทีจ่ะประทษุรา้ยกษตัริยอ์าหสเุอรัส 22 เร่ืองน้ีรู้
ถึงโมรเดคยัและทา่นก็ทลูพระราชนีิเอสเธอร ์พระนางเอสเธอรก์ราบทลูกษตัริยใ์นนามของโม
รเดคยั 23 เมื่อมกีารสอบสวนเร่ืองน้ีวา่เป็นความจริงแลว้ กษตัริยก็์ทรงใหแ้ขวนสองคนนัน้เสยีที่
ตน้ไม ้ และบนัทกึเร่ืองไวใ้นหนังสอืพงศาวดารตอ่พระพกัตรก์ษตัริย ์

3
ฮามานวางแผนรา้ยที่จะทาํลายคนยิวทัง้ปวง

1ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีกษตัริยอ์าหสุเอรัสทรงเลื่อนยศฮามานบตุรชายฮมัเมดาธา คน
อากกั กษตัริยท์รงเลื่อนทา่นและทรงตัง้เกา้อี ้ของทา่นไวเ้หนือกวา่ของเจา้นายทัง้ปวงที่อยู่
กบัพระองค ์ 2บรรดาขา้ราชการของกษตัริยซ่ึ์งอยู่ที่ประตูของกษตัริยก็์กราบลงแสดงความ
เคารพตอ่ฮามาน เพราะกษตัริยท์รงบญัชาใหแ้สดงความเคารพตอ่ทา่นเชน่นัน้ แต่โมรเดคยั
มไิดก้ราบหรือแสดงความเคารพ 3ขา้ราชการของกษตัริยซ่ึ์งอยู่ที่ประตูของกษตัริยจ์งึพดูกบั
โมรเดคยัวา่ “ทาํไมทา่นละเมดิพระบญัชาของกษตัริย”์ 4อยู่มาเมื่อเขาทัง้หลายพดูกบัทา่น
วนัแลว้วนัเลา่ และทา่นไม่ฟังเขา เขาก็ไปเรียนฮามานเพื่อจะดูวา่ถอ้ยคาํของโมรเดคยัจะ
ชนะหรือไม่ เพราะทา่นบอกเขาวา่ทา่นเป็นยิว 5 เมื่อฮามานเหน็วา่โมรเดคยัไม่กราบลงหรือ
แสดงความเคารพตอ่ทา่น ฮามานก็เดอืดดาล 6แต่ทา่นเหน็วา่เป็นการเสยีเกยีรติที่จะจบักมุโม
รเดคยัคนเดยีว เพราะมีคนเรียนทา่นใหท้ราบถึงชนชาติของโมรเดคยั ฮามานจงึหาชอ่งที่จะ
ทาํลายยิวทัง้หมด คอืชนชาติของโมรเดคยัทัว่ราชอาณาจกัรของอาหสุเอรัส 7 ในเดอืนแรก
ซ่ึงเป็นเดอืนนิสานปีที่สบิสองแหง่รัชกาลกษตัริยอ์าหสุเอรัส เขาพากนัทอดเปอร ์ คอืสลาก
ตอ่หนา้ฮามานเพื่อหาวนั และเพื่อหาเดอืน ไดเ้ดอืนที่สบิสอง คอืเป็นเดอืนอาดาร ์ 8แลว้ฮา
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มานทลูกษตัริยอ์าหสุเอรัสวา่ “มีชนชาติหน่ึงกระจายอยู่ทัว่ และแยกกนัอยู่ทา่มกลางชนชาติ
ทัง้หลายในมณฑลทัง้หลายแหง่ราชอาณาจกัรของพระองค ์กฎหมายของเขาผดิกบักฎหมาย
ของชนชาติอ่ืนทัง้สิน้ และพวกน้ีไม่รักษากฎหมายของกษตัริย ์การที่กษตัริยท์รงปลอ่ยเขาไว ้
น้ีไม่บงัเกดิประโยชนแ์ก่พระองค ์ 9ถา้เป็นที่พอพระทยักษตัริย ์ขอทรงออกกฤษฎกีาใหท้าํลาย
ลา้งเขาเสยีเถิด และขา้พระองคจ์ะถวายเงนิหน่ึงหมื่นตะลนัตใ์ส่มอืบรรดาผูท้ี่ดแูลพระราชกจิ
ของกษตัริย ์ เพื่อเขาจะไดใ้ส่ในพระคลงัของกษตัริย”์ 10กษตัริยจ์งึถอดพระธาํมรงคต์ราออก
จากพระหตัถข์องพระองคม์อบแกฮ่ามานบตุรชายฮมัเมดาธา คนอากกั ศตัรูของพวกยิว 11และ
กษตัริยต์รัสกบัฮามานวา่ “เรามอบเงนินัน้ใหแ้กท่า่น และมอบประชาชนแกท่า่นดว้ย เพื่อจะทาํ
แก่เขาตามที่ทา่นเหน็ด”ี 12แลว้ทรงเรียกราชอาลกัษณเ์ขา้มาในวนัที่สบิสามเดอืนตน้ ใหเ้ขยีน
กฤษฎกีาตามที่ฮามานบญัชาไวท้กุประการ สง่ไปยงัสมหุเทศาภบิาลของกษตัริยแ์ละของเจา้
เมอืงมณฑลทัง้ปวงและถึงเจา้นายแหง่ชนชาตทิัง้ปวง ถึงทกุมณฑลเป็นอกัขระของมณฑลนัน้
และถึงชนทกุชาติเป็นภาษาของเขา เขยีนในพระนามของกษตัริยอ์าหสเุอรัส และประทบัตรา
ดว้ยพระธาํมรงคข์องกษตัริย ์ 13 ใหค้นเดนิขา่วจดหมายเหลา่น้ีไปถึงมณฑลของกษตัริยท์ัง้สิน้
สัง่ใหท้าํลาย สงัหารและทาํใหยิ้วทัง้ปวงพนิาศไป ทัง้หนุ่มและแก่ เด็กและผูห้ญงิในวนัเดยีวกนั
คอืวนัที่สบิสามเดอืนที่สบิสองซ่ึงเป็นเดอืนอาดาร ์ และใหริ้บเอาขา้วของของเขาไปหมด 14 ให ้
ออกสาํเนาเอกสารนัน้เป็นกฤษฎกีาในทกุมณฑล นําไปป่าวรอ้งใหช้นชาติทัง้ปวงพรอ้มเพื่อ
วนันัน้ 15บรรดาคนเดนิขา่วก็รีบไปตามพระบญัชาของกษตัริย ์และออกกฤษฎกีานัน้ในสุสาป
ราสาท กษตัริยก็์ประทบัดื่มกบัฮามาน สว่นชาวนครสสุาพากนังนุงง

4
พวกยิวถืออดอาหาร

1 เมื่อโมรเดคยัทราบทกุอย่างที่ไดก้ระทาํไปแลว้ โมรเดคยัก็ฉีกเสือ้ของตนสวมผา้กระสอบ
และใส่ขี ้เถา้ และออกไปกลางนคร คร่ําครวญดว้ยเสยีงดงัอย่างขมขื่น 2ทา่นขึน้ไปอยู่ตรง
หนา้ประตูของกษตัริย ์ เพราะไมม่ีผูใ้ดที่สวมผา้กระสอบเขา้ประตูของกษตัริยไ์ด ้ 3และในทกุ
มณฑลที่พระบญัชาของกษตัริยแ์ละกฤษฎกีาของพระองคไ์ปถึง ก็มีการไว ้ทกุขอ์ย่างใหญ่
หลวงทา่มกลางพวกยิว ดว้ยการอดอาหาร รอ้งไหแ้ละคร่ําครวญ และคนเป็นอนัมากนอนใน
ผา้กระสอบและมีขีเ้ถา้ 4 เมื่อสาวใชแ้ละขนัทีของพระนางเอสเธอรม์าทลูพระนาง พระราชนีิ
ก็เป็นทกุขใ์นพระทยัย่ิงนัก พระนางทรงสง่เสือ้ผา้ไปใหแ้ก่โมรเดคยั เพื่อทา่นจะไดถ้อดผา้
กระสอบของทา่นออกเสยี แต่ทา่นไม่ยอมรับผา้นัน้ 5 แลว้พระนางเอสเธอรม์ีพระเสาวนีย ์
เรียกฮาธาคขนัทคีนหน่ึงของกษตัริย ์ผูซ่ึ้งพระองคท์รงแตง่ตัง้ใหป้รนนิบตัิ พระนางตรัสสัง่ให ้
ไปหาโมรเดคยั เพื่อจะทรงทราบวา่ เร่ืองอะไร และทาํอย่างนัน้ทาํไม 6ฮาธาคออกไปหาโม
รเดคยัที่ถนนในนคร ขา้งหนา้ประตูของกษตัริย ์ 7 โมรเดคยัก็เลา่เร่ืองทัง้สิน้ที่เกดิแก่ทา่น และ
จาํนวนเงนิถกูตอ้งที่ฮามานสญัญาถวายแก่พระคลงัของกษตัริยเ์พื่อการทาํลายพวกยิว 8 โม
รเดคยัยงัไดใ้หส้าํเนากฤษฎกีาเขยีนที่ออกในสุสาสัง่ใหท้าํลายเขาทัง้หลายเพื่อนําไปแสดง
แก่พระนางเอสเธอร ์ อธบิายเร่ืองใหพ้ระนาง และกาํชบัใหพ้ระนางเขา้เฝ้ากษตัริย ์ เพื่อทลู
ออ้นวอนพระองค ์และวงิวอนพระองคเ์พื่อเหน็แก่ชนชาติของพระนาง 9ฮาธาคก็กลบัไปทลู
พระนางเอสเธอรถึ์งสิ่งที่โมรเดคยัไดบ้อกไว ้ 10แลว้พระนางเอสเธอรก็์บอกฮาธาคใหส้ง่ขา่ว
ไปใหโ้มรเดคยัวา่ 11“ขา้ราชการของกษตัริยท์ัง้สิน้และประชาชนในบรรดามณฑลของกษตัริย ์
ทราบอยู่วา่ ถา้ชายหรือหญงิคนใดเขา้เฝ้ากษตัริยภ์ายในพระลานชัน้ในโดยมไิดท้รงเรียก ก็
มีกฎหมายอยู่ขอ้เดยีวเหมอืนกนัหมด ใหล้งโทษถึงตาย เวน้เสยีแต่ผูซ่ึ้งกษตัริยย่ื์นธารพระกร
ทองคาํออกรับคนนัน้จงึจะมชีวีติอยู่ได ้ สว่นฉันกษตัริยก็์มไิดต้รัสเรียกใหเ้ขา้เฝ้ามาสามสบิวนั
แลว้” 12 เขาทัง้หลายก็มาบอกโมรเดคยัถึงสิ่งที่พระนางเอสเธอรต์รัสนัน้ 13 โมรเดคยัจงึบอกเขา



เอสเธอร ์4:14 558 เอสเธอร ์5:14
ใหก้ลบัไปทลูตอบพระนางเอสเธอรว์า่ “อย่าคดิวา่เธออยู่ในราชสาํนักจะรอดพน้ไดด้กีวา่พวก
ยิวทัง้ปวง 14 เพราะถา้เธอเงยีบอยู่ในเวลาน้ี ความชว่ยเหลอืและการชว่ยใหพ้น้จะมาถึงพวกยิว
จากที่อ่ืน แต่เธอและวงศว์านบดิาของเธอจะพนิาศ ที่จริงเธอมารับตาํแหน่งราชนีิก็เพื่อยาม
วกิฤตเชน่น้ีก็เป็นไดน้ะ ใครจะรู”้ 15แลว้เอสเธอรต์รัสบอกเขาใหไ้ปบอกโมรเดคยัวา่ 16 “ไปเถิด
ใหร้วบรวมพวกยิวทัง้สิน้ทีห่าพบในสสุา และถืออดอาหารเพื่อฉัน อย่ารับประทาน อย่าดื่มสาม
วนักลางคนืหรือกลางวนั ฉันและสาวใชข้องฉันจะอดอาหารอย่างทา่นดว้ย แลว้ฉันจะเขา้เฝ้า
กษตัริยแ์มว้า่เป็นการฝ่าฝืนกฎหมาย ถา้ฉันพนิาศ ฉันก็พนิาศ” 17โมรเดคยัก็ไปกระทาํทกุอย่าง
ตามที่พระนางเอสเธอรรั์บสัง่แกท่า่น

5
พระราชนีิเอสเธอรก์ลา้อทุธรณถึ์งกษตัริย ์

1อยู่มาในวนัที่สามพระนางเอสเธอรท์รงฉลองพระองค ์และประทบัยืนที่ในลานชัน้ในของ
พระราชสาํนัก ตรงขา้มกบัทอ้งพระโรงใหญข่องกษตัริย ์กษตัริยป์ระทบับนราชบลัลงักภ์ายใน
พระราชวงั ตรงขา้มทางเขา้พระราชวงั 2 เมื่อกษตัริยท์อดพระเนตรเหน็พระราชินีเอสเธอร ์
ประทบัยืนอยู่ในพระลาน พระนางก็เป็นที่โปรดปรานในสายพระเนตรของพระองค ์พระองค ์
จงึทรงย่ืนธารพระกรทองคาํซ่ึงอยู่ในพระหตัถข์องพระองคแ์ก่พระนางเอสเธอร ์พระนางเอส
เธอรก็์เสด็จเขา้มาแตะยอดธารพระกร 3กษตัริยต์รัสกบัพระนางวา่ “พระราชินีเอสเธอร ์ เร่ือง
อะไรกนั พระนางตอ้งการสิ่งใด ก็จะประทานใหแ้ก่พระนางถึงคร่ึงราชอาณาจกัรของเรา”
4และพระนางเอสเธอรท์ลูวา่ “ถา้เป็นที่พอพระทยักษตัริย ์ขอกษตัริยเ์สด็จมาพรอ้มกบัฮามาน
ในวนัน้ีถึงการเลีย้งทีห่มอ่มฉันเตรียมไวเ้พื่อพระองค”์ 5กษตัริยจ์งึตรัสวา่ “ใหฮ้ามานรีบมา เพื่อ
ทา่นจะไดก้ระทาํตามที่พระนางเอสเธอรป์รารถนา” กษตัริยจ์งึเสด็จไปในการเลีย้งกบัฮามาน
ซ่ึงพระนางเอสเธอรไ์ดท้รงเตรียมไว ้ 6ขณะอยู่ที่การเลีย้งเหลา้องุน่กษตัริยต์รัสกบัเอสเธอรว์า่
“คาํรอ้งขอของพระนางวา่กระไร เราจะให้ แลว้คาํทลูขอของพระนางวา่กระไร แมจ้ะถึงคร่ึง
ราชอาณาจกัรของเรา ก็จะสาํเร็จ” 7พระนางเอสเธอรท์ลูวา่ “คาํรอ้งขอของหมอ่มฉันและคาํ
ทลูขอของหมอ่มฉัน คอื 8ถา้หมอ่มฉันเป็นที่โปรดปรานในสายพระเนตรของกษตัริย ์และเป็น
ที่พอพระทยักษตัริยท์ี่จะประทานตามคาํรอ้งขอของหมอ่มฉัน และใหค้าํทลูขอของหมอ่มฉัน
สาํเร็จน้ี ขอกษตัริยเ์สด็จมาพรอ้มกบัฮามานในการเลีย้งซ่ึงหมอ่มฉันจะเตรียมไวส้าํหรับเขา
ทัง้หลาย และพรุ่งน้ีหมอ่มฉันจะกระทาํตามที่กษตัริยต์รัสนัน้” 9วนันัน้ฮามานก็ออกไปดว้ยใจ
ชื่นบานและยินดี แต่เมื่อฮามานเหน็โมรเดคยัที่ประตูของกษตัริย ์ ไม่ยืนขึน้หรือตวัสัน่อยู่ตอ่
หนา้ทา่น ทา่นก็เดอืดดาลตอ่โมรเดคยั 10 ถึงอย่างนัน้ก็ดี ฮามานก็อดกลัน้ไว ้ กลบัไปบา้น ใช้
ใหค้นไปตามบรรดาเพื่อนของตนและเศเรชภรรยาของตน 11ฮามานพรรณนาถึงความโอ่โถง
แหง่ความมัง่มีของทา่น จาํนวนบตุรของทา่น และเกยีรตยิศทัง้สิน้ซ่ึงกษตัริยพ์ระราชทานแก่
ทา่น และถึงเร่ืองวา่กษตัริยไ์ดเ้ลื่อนทา่นขึน้เหนือเจา้นาย และขา้ราชการของกษตัริยอ์ย่างไร
12แลว้ฮามานเสริมวา่ “แมพ้ระราชินีเอสเธอรก็์มไิดท้รงใหผู้ใ้ดไปกบักษตัริยใ์นการเลีย้งซ่ึง
พระนางทรงจดัขึน้นอกจากตวัขา้ และพรุ่งน้ีพระนางทรงเชญิขา้กบักษตัริยอี์ก 13แตส่ิ่งเหลา่น้ี
หาเป็นประโยชนแ์ก่ขา้ไม่ ตราบใดที่ขา้เหน็โมรเดคยัคนยิวน่ังอยู่ที่ประตขูองกษตัริย”์ 14 เศเรช
ภรรยาของทา่น และสหายทัง้สิน้ของทา่นจงึพดูกบัทา่นวา่ “ขอทาํตะแลงแกงสงูหา้สบิศอก รุ่ง
เชา้ก็ทลูกษตัริยใ์หแ้ขวนโมรเดคยัเสยีทีน่ั่น แลว้ก็ไปกนิเลีย้งอย่างร่าเริงกบักษตัริย”์คาํแนะนํา
น้ีเป็นที่พอใจฮามาน ทา่นจงึสัง่ใหท้าํตะแลงแกง

6
ฮามานตอ้งยกย่องโมรเดคยั
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1คนืวนันัน้กษตัริยบ์รรทมไมห่ลบั และพระองคท์รงบญัชาใหนํ้าหนังสอืบนัทกึเหตทุีน่่าจดจาํ

คอืพระราชพงศาวดารมา เขาก็อ่านถวายกษตัริย ์ 2พระองคท์รงเหน็เขยีนไวว้า่ โมรเดคยัได้
ทลูเร่ืองบกิธานาและเทเรชอย่างไร คอืเร่ืองขนัทีสองคนของกษตัริยผ์ูเ้ฝ้าธรณีประตู หาชอ่ง
จะปลงพระชนมก์ษตัริยอ์าหสุเอรัส 3กษตัริยต์รัสวา่ “ไดใ้หเ้กยีรติและยศอะไรแก่โมรเดคยั
เพราะเร่ืองน้ีบา้ง” ขา้ราชการของกษตัริยผ์ูป้รนนิบตัิพระองคท์ลูวา่ “ยงัไม่ไดใ้หส้ิ่งใดพะ่ย่ะ
คะ่” 4กษตัริยต์รัสวา่ “ใครอยู่ในลานบา้น” ฝ่ายฮามานพึ่งเขา้มาถึงพระลานชัน้นอกแหง่ราช
สาํนัก เพื่อจะทลูกษตัริยเ์ร่ืองเอาโมรเดคยัแขวนเสยีที่ตะแลงแกงซ่ึงทา่นไดเ้ตรียมไวส้าํหรับ
ทา่น 5ขา้ราชการของกษตัริยจ์งึทลูพระองคว์า่ “ดเูถิด ฮามานกาํลงัยืนอยูใ่นพระลานพะ่ย่ะคะ่”
และกษตัริยต์รัสวา่ “ใหท้า่นเขา้มาน่ี” 6ฮามานจงึเขา้มา กษตัริยต์รัสกบัทา่นวา่ “หากกษตัริยม์ี
พระประสงคจ์ะประทานเกยีรตยิศแกบ่คุคลผูใ้ดแลว้ กษตัริยค์วรจะทาํแกเ่ขาประการใด” และ
ฮามานรําพงึในใจวา่ “ผูใ้ดเลา่ที่กษตัริยพ์อพระทยัจะประทานเกยีรตยิศมากกวา่ขา้” 7แลว้ฮา
มานจงึทลูกษตัริยว์า่ “เพื่อใหเ้กยีรติแก่คนที่กษตัริยพ์อพระทยัจะประทานเกยีรตยิศนัน้ 8ขอ
นําฉลองพระองคซ่ึ์งกษตัริยท์รง และมา้ซ่ึงกษตัริยท์รง และมงกฎุซ่ึงพระองคท์รงสวมบนพระ
เศยีร 9ขอทรงมอบฉลองพระองคแ์ละมา้ในมอืของเจา้นายผูใ้หญ่ย่ิงที่สดุคนหน่ึงของกษตัริย ์
ขอใหแ้ตง่คนทีก่ษตัริยพ์อพระทยัจะประทานเกยีรตยิศ และขอใหช้ายนัน้ขึน้น่ังหลงัมา้ไปตาม
ถนนของกรุง และป่าวรอ้งไปขา้งหนา้เขาวา่ ‘ผูท้ีก่ษตัริยพ์อพระทยัจะประทานเกยีรตยิศก็เป็น
เชน่น้ีแหละ’ ” 10กษตัริยจ์งึตรัสกบัฮามานวา่ “รีบเขา้เถอะ เอาเสือ้และมา้อย่างที่ทา่นวา่ แลว้
ใหเ้กยีรติแก่โมรเดคยัคนยิวซ่ึงน่ังที่ประตูของกษตัริย ์ อย่าเวน้สิ่งใดที่ทา่นกลา่วมานัน้เลย”
11ฮามานจงึนําฉลองพระองคก์บัมา้และตกแตง่โมรเดคยั และใหท้า่นขึน้มา้ไปตามถนนใน
กรุง ป่าวรอ้งหนา้ทา่นวา่ “ผูท้ีก่ษตัริยพ์อพระทยัจะประทานเกยีรตยิศก็เป็นเชน่น้ีแหละ” 12แลว้
โมรเดคยัก็กลบัมายงัประตูของกษตัริย ์ แต่ฮามานรีบกลบัไปบา้นของทา่น คลมุศรีษะและ
คร่ําครวญ 13และฮามานเลา่ทกุสิ่งที่อบุตัิแก่ทา่นใหเ้ศเรชภรรยาของทา่นและสหายทัง้หลาย
ของทา่นฟัง คนฉลาดของทา่นและเศเรชภรรยาของทา่นจงึวา่ “ถา้ทา่นเร่ิมลม้ลงตอ่หนา้โม
รเดคยัซ่ึงเป็นเชือ้สายของยิว ทา่นจะไมช่นะเขา แตจ่ะลม้ลงตอ่หนา้เขาแน่” 14ขณะเมื่อเขาทัง้
หลายกาํลงัพดูกบัทา่นอยู่ ขนัทีของกษตัริยก็์มาถึงรีบนําฮามานไปยงัการเลีย้งซ่ึงพระนางเอส
เธอรท์รงจดันัน้

7
การเลีย้งของพระราชนีิเอสเธอร ์

1กษตัริยจ์งึเสด็จกบัฮามานไปในการเลีย้งกบัพระราชินีเอสเธอร ์ 2 ในวนัที่สองเมื่ออยู่ที่การ
เลีย้งเหลา้องุน่กษตัริยต์รัสกบัเอสเธอรอี์กวา่ “พระราชินีเอสเธอร ์ คาํรอ้งขอของพระนางคอื
อะไร และคาํทลูขอของพระนางคอือะไร เราจะประทานให้ แมถึ้งคร่ึงราชอาณาจกัรของเรา
ก็จะสาํเร็จ” 3พระราชินีเอสเธอรท์ลูตอบวา่ “โอ ขา้แต่กษตัริย ์ถา้หมอ่มฉันเป็นที่โปรดปราน
ในสายพระเนตรของพระองค ์และถา้เป็นทีพ่อพระทยักษตัริย ์ขอพระราชทานชวีติของหมอ่ม
ฉันใหแ้ก่หมอ่มฉันตามคาํรอ้งขอของหมอ่มฉัน และชวีติของชนชาติของหมอ่มฉันตามคาํทลู
ขอของหมอ่มฉัน 4 เพราะพวกเราถกูขายทัง้หมอ่มฉันและชนชาติของหมอ่มฉันใหถ้กูทาํลาย
ใหถ้กูสงัหารและใหถ้กูลา้งผลาญ แต่ถา้พวกเราถกูขายเพยีงใหเ้ป็นทาสชายและหญงิ หมอ่ม
ฉันก็จะอดกลัน้สงบไว ้ เพราะความทกุขย์ากของเราจะเปรียบกบัผลเสยีหายของกษตัริยนั์น้ก็
ไมไ่ด”้ 5กษตัริยอ์าหสเุอรัสจงึตรัสกบัพระราชินีเอสเธอรว์า่ “ผูนั้น้คอืใคร อยู่ที่ไหน จงึบงัอาจ
คดิการกระทาํเชน่น้ี” 6และพระนางเอสเธอรท์ลูวา่ “คูอ่ริและศตัรูคอืฮามานคนโหดรา้ยผูน้ี้
เพคะ” ฮามานก็กลวัอยู่ตอ่พระพกัตรก์ษตัริยแ์ละพระราชนีิ

ฮามานถกูแขวนคอใหต้าย
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7 กษตัริย ท์รงลกุขึน้ จากการ เลีย้ง เหลา้ องุน่ ดว้ยทรงพระพโิรธ และ เสด็จ เขา้ไป ในราช

อทุยาน แต่ฮามานยงัอยู่ เพื่อทลูขอชวีติจากพระราชินีเอสเธอร ์ เพราะทา่นเหน็วา่กษตัริย ์
ทรงมุง่รา้ยตอ่ทา่นแลว้ 8 เมื่อกษตัริยเ์สด็จกลบัจากราชอทุยานมายงัที่ซ่ึงมีการเลีย้งเหลา้องุน่
ฝ่ายฮามานยงักราบอยู่ที่พระแทน่ซ่ึงพระนางเอสเธอรป์ระทบัอยู่นัน้ กษตัริยต์รัสวา่ “เขายงั
จะขม่ขนืพระราชนีิตอ่หนา้ตอ่ตาเราในบา้นของเราหรือ” พอพระวาทะหลดุจากพระโอษฐ ์
กษตัริยเ์ขาก็มาคลมุหนา้ฮามาน 9ฮารโบนาขนัทีคนหน่ึงทลูตอ่พระพกัตรก์ษตัริยว์า่ “ดเูถิด
ตะแลงแกงซ่ึงฮามานเตรียมไวส้าํหรับโมรเดคยั ซ่ึงรายงานชว่ยพระชนมก์ษตัริย ์ ก็ยงัตัง้อยู่ที่
บา้นของฮามาน สงูหา้สบิศอกพะ่ย่ะคะ่” กษตัริยต์รัสวา่ “แขวนมนับนนัน้แหละ” 10 เขาก็แขวน
ฮามานบนตะแลงแกงซ่ึงทา่นไดเ้ตรียมไวส้าํหรับโมรเดคยั แลว้พระพโิรธของกษตัริยก็์สงบลง

8
พวกยิวรับอนุญาตแกแ้คน้ศตัรูทัง้หลายของเขา

1 ในวนันัน้กษตัริยอ์าหสุเอรัสพระราชทานวงศว์านของฮามานศตัรูของพวกยิวแก่พระราชิ
นี เอสเธอร ์ โมรเดคยัก็ เขา้เฝ้ากษตัริย ์ เพราะพระนางเอสเธอรไ์ด ้ทลูวา่ทา่นเป็นอะไรกบั
พระนาง 2กษตัริยจ์งึถอดพระธาํมรงคต์รา ซ่ึงพระองคท์รงเอามาจากฮามาน พระราชทานให้
โมรเดคยั พระนางเอสเธอรก็์ทรงตัง้โมรเดคยัเป็นใหญ่เหนือวงศว์านของฮามาน 3แลว้พระ
นางเอสเธอรก์ราบทลูกษตัริยอี์ก พระนางกราบลงทีพ่ระบาทของพระองคแ์ละวงิวอนพระองค ์
ดว้ยน้ําพระเนตร ขอให้แผนการรา้ยของฮามาน คนอากกั และการปองรา้ยซ่ึงทา่นได้คดิ
ขึน้ตอ่พวกยิวนัน้พน้ไปเสยี 4กษตัริยจ์งึทรงย่ืนธารพระกรทองคาํแก่พระนางเอสเธอร ์ พระ
นางเอสเธอรก็์ทรงลกุขึน้ประทบัยืนเฝ้ากษตัริย ์ 5พระนางทลูวา่ “ถา้เป็นที่พอพระทยักษตัริย ์
และถา้หมอ่มฉันเป็นที่โปรดปรานในสายพระเนตรของพระองค ์ถา้สิ่งนัน้เป็นสิ่งที่ถกูตอ้งตอ่
พระพกัตรก์ษตัริย ์ และหมอ่มฉันเป็นที่พอพระทยัในสายพระเนตรของพระองค ์ขอทรงใหม้ี
พระอกัษรรับสัง่ใหก้ลบัความในจดหมายซ่ึงฮามาน คนอากกั บตุรชายฮมัเมดาธาไดค้ดิขึน้
และเขยีนเพื่อทาํลายพวกยิวที่อยู่ในมณฑลทัง้สิน้ของกษตัริย ์ 6 เพราะหมอ่มฉันจะอดทนดูภยั
พบิตัิมาถึงชาติของหมอ่มฉันอย่างไรได้ หมอ่มฉันจะทนดูการทาํลายญาติพี่นอ้งของหมอ่ม
ฉันอย่างไรได”้ 7กษตัริยอ์าหสุเอรัสจงึตรัสกบัพระราชินีเอสเธอรแ์ละแก่โมรเดคยัคนยิววา่
“ดเูถิด เรามอบวงศว์านของฮามานแกพ่ระนางเอสเธอรแ์ลว้ และเขาก็แขวนมนับนตะแลงแกง
เพราะมนัจะทาํอนัตรายแก่พวกยิว 8ทา่นจะเขยีนตามที่ทา่นพอใจเกี่ยวกบัเร่ืองยิวในนามของ
กษตัริย ์ และประทบัตราดว้ยพระธาํมรงค ์ เพราะวา่กฤษฎกีาที่ เขยีนในนามของกษตัริยแ์ละ
ประทบัตราดว้ยพระธาํมรงคจ์ะเปลี่ยนกลบัไม่ได”้ 9แลว้พระองคท์รงเรียกราชอาลกัษณเ์ขา้
มาในเวลานัน้ในเดอืนที่สามซ่ึงเป็นเดอืนสิวนั ณ วนัที่ ย่ีสบิสาม และใหเ้ขยีนกฤษฎกีาตามที่
โมรเดคยับญัชาทกุอย่างเกี่ยวกบัพวกยิว ถึงบรรดาสมหุเทศาภบิาล และผูว้า่ราชการ และเจา้
หนา้ทีข่องมณฑล ตัง้แตอิ่นเดยีถึงเอธโิอเปีย รอ้ยย่ีสบิเจ็ดมณฑล ไปถึงทกุมณฑลเป็นอกัขระ
ของมณฑลนัน้ และถึงชนทกุชาติเป็นภาษาของเขา และถึงพวกยิวเป็นอกัขระและในภาษา
ของเขา 10และทา่นเขยีนในพระนามของกษตัริยอ์าหสุเอรัสและประทบัตราพระธาํมรงคข์อง
กษตัริย ์ และสง่จดหมายนัน้ไปทางผูเ้ดนิขา่วขึน้มา้เร็ว และผูข้ี่ลอ่ อฐูและมา้อาชาไนยหนุ่ม
11ตามจดหมายเหลา่น้ีกษตัริยท์รงอนุญาตใหพ้วกยิวผูอ้ยู่ในทกุเมอืงชมุนุมกนัและป้องกนัชวีติ
ของตน ให้ทาํลาย ให้สงัหารและให้ลา้งผลาญกาํลงัพลใดๆของประชาชนหรือมณฑลใดๆ
ซ่ึงจะมาทาํรา้ย ทัง้เด็กและผูห้ญงิ และปลน้เอาขา้วของของเขา 12 ในวนัเดยีวตลอดทัว่ทกุ
มณฑลของกษตัริยอ์าหสุเอรัส คอืวนัที่สบิสาม เดอืนที่สบิสอง ซ่ึงเป็นเดอืนอาดาร ์ 13สาํเนา
ของหนังสอืที่เขยีนนัน้จะตอ้งเป็นกฤษฎกีาในทกุมณฑล และออกโดยการป่าวรอ้งแก่ชนชาติ
ทัง้ปวง พวกยิวจะตอ้งพรอ้มกนัในวนันัน้แกแ้คน้ศตัรูของตน 14คนเดนิขา่วซ่ึงขี่ลอ่กบัอฐูจงึ
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รีบเร่งขบัไปตามพระบญัชาของกษตัริย ์และกฤษฎกีานัน้ออกในสุสาปราสาท 15 เมื่อโมรเดคยั
ออกไปพน้พระพกัตรก์ษตัริย ์ สวมฉลองพระองคส์ีฟ้าและสีขาว พรอ้มกบัมงกฎุทองคาํใหญ่
และเสือ้คลมุผา้ป่านเน้ือละเอียดสีมว่ง ฝ่ายชาวนครสุสาก็โห่รอ้งเปรมปรีดิ ์ 16พวกยิวมีความ
ผอ่งใส ความยินดี ชื่นบานและเกยีรติ 17ทกุมณฑลทกุเมอืง ไมว่า่ที่ใดที่พระบญัชาของกษตัริย ์
และกฤษฎกีาของพระองคม์าถึง ก็มีความยินดีและความชื่นบานทา่มกลางพวกยิว มีการเลีย้ง
และวนัร่ืนเริง คนเป็นอนัมากมาจากชนชาตขิองประเทศก็ประกาศตวัเป็นพวกยิว เพราะความ
กลวัพวกยิวมาครอบงาํเขา

9
พวกยิวป้องกนัตนเองได้

1 ในเดอืนที่สบิสองซ่ึงเป็นเดอืนอาดาร ์ วนัที่สบิสามเดอืนนัน้ เมื่อจะปฏบิตัิตามพระบญัชา
ของกษตัริยแ์ละกฤษฎกีา ในวนันัน้เองที่ศตัรูของพวกยิวหวงัจะเป็นใหญ่เหนือพวกยิว (แต่ซ่ึง
ถกูเปลี่ยนไป เป็นวนัที่พวกยิวไดค้วามเป็นใหญ่เหนือพวกที่เกลยีดชงัเขา) 2พวกยิวก็ชมุนุมกนั
ในบรรดาหวัเมอืงตลอดทัว่ทกุมณฑลของกษตัริยอ์าหสุเอรัส เพื่อจะจบัพวกที่หาชอ่งทาํรา้ย
เขา ไมม่ผีูใ้ดตอ่ตา้นพวกเขาได้ เพราะความกลวัเขาครอบงาํเหนือชนชาตทิัง้ปวง 3บรรดาเจา้
นายทัง้ปวงของมณฑล และสมหุเทศาภบิาล และผูว้า่ราชการเมอืง และเจา้หนา้ที่ราชการก็
ชว่ยพวกยิวดว้ย เพราะความกลวัโมรเดคยัครอบงาํเขา 4 เหตุวา่โมรเดคยัเป็นใหญ่อยู่ในราช
สาํนักของกษตัริย ์และชื่อเสยีงของทา่นเลื่องลอืไปทัว่ทกุมณฑล เพราะชายที่ชื่อโมรเดคยันัน้
มีอาํนาจมากย่ิงขึน้ทกุที 5พวกยิวจงึโจมตีศตัรูทัง้หมดของตนดว้ยฟันดาบ สงัหารและทาํลาย
เขา และทาํแก่ผูท้ี่เกลยีดชงัเขาตามใจชอบ 6 ในสุสาปราสาทพวกยิวไดส้งัหารและทาํลายลา้ง
เสยีหา้รอ้ยคน 7ไดส้งัหารปารชนัดาธา และดาลโฟน และอสัปาธา 8และโปราธา และอาดลัยา
และอารีดาธา 9และปารมชัทา และอารีสยั และอารีดยั และไวซาธา 10คอืเขาสงัหารบตุรชาย
ทัง้สบิของฮามาน บตุรชายฮมัเมดาธา ศตัรูของพวกยิว แต่เขามไิดป้ลน้ขา้วของ 11 ในวนันัน้
จาํนวนคนที่ถกูฆา่ในสุสาปราสาทก็ถกูนํามารายงานตอ่เบือ้งพระพกัตรก์ษตัริย ์ 12กษตัริยจ์งึ
ตรัสกบัพระราชนีิเอสเธอรว์า่ “พวกยิวไดส้งัหารและทาํลายลา้งเสยีหา้รอ้ยคนในสสุาปราสาท
รวมทัง้บตุรชายทัง้สบิคนของฮามานดว้ย แลว้เขาไดท้าํอะไรกนับา้งในมณฑลที่เหลอือยู่ของ
กษตัริยนั์น้ บดัน้ีคาํรอ้งของพระนางคอือะไร เราจะประทานให้ คาํทลูขอของพระนางมีอะไร
อีกตอ่ไปอีกบา้ง เราก็จะกระทาํตามนัน้” 13พระนางเอสเธอรท์ลูวา่ “ถา้เป็นทีพ่อพระทยักษตัริย ์
ขอใหพ้วกยิวที่อยู่ในสสุาไดก้ระทาํตามกฤษฎกีาของวนัน้ีในวนัพรุ่งน้ีอีก และขอใหแ้ขวนบตุร
ชายทัง้สบิของฮามานบนตะแลงแกง” 14กษตัริยไ์ดท้รงบญัชาใหก้ระทาํเชน่นัน้ มกีฤษฎกีาออก
ในสสุา และบตุรชายทัง้สบิคนของฮามานก็ถกูแขวน 15พวกยิวที่อยู่ในสสุาชมุนุมกนัในวนัที่สบิ
สี่เดอืนอาดารด์ว้ย และไดส้งัหารสามรอ้ยคนในสสุา แตเ่ขามไิดริ้บขา้วของ 16 ฝ่ายพวกยิวอ่ืนๆ
ซ่ึงอยู่ในมณฑลของกษตัริยก็์ชมุนุมกนัป้องกนัชวีติ และพน้ศตัรูของเขา เขาสงัหารผูท้ี่เกลยีด
ชงัเขาเสยีเจ็ดหมื่นหา้พนัคน แต่เขามไิดริ้บขา้วของ 17 เหตุน้ีเกดิขึน้ในวนัที่สบิสามเดอืนอา
ดาร ์ และในวนัที่สบิสี่เขาหยดุพกั และกระทาํวนันัน้ใหเ้ป็นวนักนิเลีย้งและยินดี 18แต่พวกยิวที่
อยู่ในสสุาชมุนุมกนัในวนัที่สบิสามและวนัที่สบิสี่ และหยดุพกัในวนัที่สบิหา้ ทาํใหว้นันัน้เป็นวนั
กนิเลีย้งและยินดี 19 เพราะฉะนัน้พวกยิวในชนบท ที่อยู่ตามหวัเมอืงที่ไมม่ีกาํแพง ถือวนัที่สบิสี่
ของเดอืนอาดารเ์ป็นวนัแหง่ความยินดีและกนิเลีย้ง และถือเป็นวนัร่ืนเริง และเป็นวนัที่เขาสง่
ของขวญัไปใหก้นัและกนั

เทศกาลเปอรริ์มเร่ิมตน้
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20และโมรเดคยับนัทกึเร่ืองน้ีและสง่จดหมายไปยงัพวกยิวทัง้ปวงผูอ้ยู่ในมณฑลทัง้ปวงของ

กษตัริยอ์าหสุเอรัส ทัง้ใกลแ้ละไกล 21ชกัชวนเขาใหถื้อวนัที่สบิสี่ เดอืนอาดาร ์ และวนัที่สบิ
หา้เดอืนเดยีวกนัทกุๆปี 22 เป็นวนัที่พวกยิวพน้จากศตัรูของเขา และเป็นเดอืนที่เปลี่ยนความ
โศกเศรา้เป็นความยินดี และการคร่ําครวญเป็นวนัร่ืนเริงใหแ้ก่เขา และใหเ้ขาถือเป็นวนักนิ
เลีย้งและวนัยินดี เป็นวนัที่สง่ของขวญัแก่กนัและกนั และใหข้องขวญัแก่คนจน 23พวกยิวจงึ
ตกลงกระทาํตามที่ เขาตัง้ตน้แลว้ และตามที่ โมรเดคยัเขยีนไปถึงเขา 24 เพราะฮามานบตุร
ชายฮมัเมดาธา คนอากกั ศตัรูของพวกยิวทัง้ปวง ไดป้องรา้ยตอ่พวกยิวเพื่อทาํลายเขา ได้
ทอดเปอร ์ คอืสลาก เพื่อลา้งผลาญและทาํลายเขา 25แต่เมื่อพระนางเอสเธอรเ์ขา้เฝ้ากษตัริย ์
พระองคท์รงบญัชาเป็นลายลกัษณอ์กัษรใหแ้ผนการมุง่รา้ยของทา่น ซ่ึงทา่นไดค้ดิตอ่พวก
ยิวนัน้ กลบัตกลงบนศรีษะของทา่นเอง และใหต้วัทา่นกบับตุรชายของทา่นถกูแขวนบนตะ
แลงแกง 26 เพราะฉะนัน้เขาจงึเรียกวนัเหลา่น้ีวา่ เปอรริ์ม ตามคาํเปอร ์ดงันัน้ เพราะทกุอย่างที่
เขยีนไวใ้นจดหมายน้ี และเพราะสิ่งที่พวกยิวตอ้งเผชญิในเร่ืองน้ี และสิ่งที่อบุตัิแก่เขา 27พวก
ยิวก็กาํหนดและรับวา่ตวัเขาเอง เชือ้สายของเขา และบรรดาผูท้ี่เขา้จารีตยิวจะถือสองวนัน้ีดงั
ที่เขยีนไว ้ และตามเวลาที่กาํหนดไวท้กุปีมไิดข้าด 28และวา่จะจดจาํวนัเหลา่น้ี และถือตลอด
ทกุชัว่อายุ ทกุครอบครัว มณฑลและเมอืง วนัเทศกาลเปอรริ์มน้ีจะไมเ่ลกิถือในทา่มกลางพวก
ยิว หรือการระลกึถึงวนัเหลา่น้ีจะไม่สิน้ลงในเชือ้สายของเขาเลย 29 แลว้พระราชินีเอสเธอ
ร ์ ธดิาของอาบีฮาอิล กบัโมรเดคยัคนยิว ก็เขยีนเป็นลายลกัษณอ์กัษรรับรองจดหมายฉบบัที่
สองน้ีเร่ืองเทศกาลเปอรริ์ม 30 ใหส้ง่จดหมายไปถึงยิวทัง้ปวงในหน่ึงรอ้ยย่ีสบิเจ็ดมณฑลในราช
อาณาจกัรของอาหสุเอรัส เป็นคาํที่แทจ้ริงใหอ้ยู่เย็นเป็นสขุ 31และใหถื้อวนัเทศกาลเปอรริ์ม
เหลา่น้ีตามกาํหนดฤดกูาล ดงัที่โมรเดคยัคนยิวและพระราชินีเอสเธอรม์ีพระเสาวนียส์ัง่พวก
ยิว และตามที่เขาตัง้ไวส้าํหรับตนเองและสาํหรับเชือ้สายของเขา เกี่ยวกบัการอดอาหารและ
การรอ้งทกุขข์องเขา 32พระบญัชาของพระนางเอสเธอรต์ัง้ระเบยีบการเทศกาลเปอรริ์มไว ้
และมบีนัทกึไวใ้นหนังสอื

10
โมรเดคยัไดรั้บตาํแหน่งรองกษตัริย ์

1 กษตัริยอ์าหสุเอรัสมี รับสัง่ให ้เก็บบรรณาการทัว่ราชอาณาจกัรและตามเกาะตา่งๆแหง่
ทะเล 2พระราชกจิอนักอปรดว้ยพระราชอาํนาจและอานุภาพ กบัเร่ืองราวละเอียดของยศ
ศกัดิอ์นัสงูของโมรเดคยั ซ่ึงกษตัริยท์รงเลื่อนทา่นขึน้ มไิดบ้นัทกึไวใ้นหนังสอืพงศาวดารของ
กษตัริยแ์หง่มเีดยีและเปอรเ์ซียหรือ 3 เพราะโมรเดคยัคนยิวมีตาํแหน่งรองกษตัริยอ์าหสุเอรัส
และทา่นเป็นใหญ่ทา่มกลางพวกยิว และเป็นที่ชอบพอของมวลญาติพี่นอ้งของทา่น เพราะ
ทา่นแสวงหาความมัง่คัง่ใหช้นชาตขิองทา่น และพดูใหเ้กดิสนัตสิขุแกเ่ชือ้สายทัง้ปวงของทา่น
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
โยบ

หนังสอืโยบอาจจะเป็นหนังสอืเกา่แก่ที่สดุในพระคมัภรี ์ เพราะวา่หนังสอืโยบไม่ไดก้ลา่ว
ถึงประเทศอิสราเอล แผน่ดนิคานาอนั พระราชบญัญตัิของโมเสส พวกศาสดาพยากรณ ์พระ
สญัญาของพระเจา้ วนัสะบาโต พธิสีหุนัต และเวลาทีพ่ระเจา้ทรงนําพวกอิสราเอลใหอ้อกจาก
ประเทศอียิปต ์เพราะฉะนัน้เราเชื่อวา่หนังสอืโยบถกูเขยีนขึน้กอ่นเพน็ทะทกู
หนังสอืโยบไมใ่ช่เร่ืองสมมดุแต่เกี่ยวกบัคนหน่ึงที่ เคยอยู่บนโลกน้ี โยบเป็นคนที่พระเจา้

ถือวา่เป็นคนที่ดีมากเทา่กบัโนอาหแ์ละดาเนียล (อสค 14:14, 20) เขาเป็นคนมัง่มี และเป็นคน
ชอบธรรมที่อยู่ในตาํบลอสู
หนังสอืโยบน้ีซ่ึงเป็นบทกวีไดอ้ธบิายละเอียดถึงปัญหาของคนชอบธรรม เลม่น้ีพรรณนา

การที่โยบสอบถามพระเจา้หลงัจากโยบเกดิภยัหลายอย่างในชวีติของเขา ซ่ึงโยบถามพระเจา้
วา่ ทาํไมคนชอบธรรมจะตอ้งมปัีญหา คาํถามน้ีเป็นปัญหาสาํหรับมนุษยเ์ราทกุคน (โยบ 1:8)
ระยะเวลาของหนังสอืโยบน้ีเป็นประมาณ 1 ปีหรืออาจจะนอ้ยกวา่ 1 ปี

หลกัความประพฤต,ิ ครอบครัว, ความมัง่คัง่และทางที่เป็นตามอย่างพระเจา้ของโยบ
1มีชายคนหน่ึงในแผน่ดนิอสู ชื่อโยบ ชายคนนัน้เป็นคนดีรอบคอบและเที่ยงธรรม เป็นผู ้

เกรงกลวัพระเจา้และหนัเสยีจากความชัว่รา้ย 2ทา่นใหก้าํเนิดบตุรชายเจ็ดคนและบตุรสาว
สามคน 3สว่นสตัวเ์ลีย้งของทา่น มีแกะเจ็ดพนัตวั อฐูสามพนัตวั ววัหา้รอ้ยคู่ และลาตวัเมยีหา้
รอ้ยตวั และทา่นมีคนใชม้ากมาย ดงันัน้ชายผูน้ี้จงึใหญ่โตที่สดุในบรรดาชาวตะวนัออก 4บตุร
ชายของทา่นเคยจดัการเลีย้งในบา้นของแตล่ะคนตามวนักาํหนดของตน เขาจะใชใ้หไ้ปเชญิ
นอ้งสาวทัง้สามคนของเขามารับประทานและดื่มกบัเขาดว้ย 5และเมื่อการเลีย้งเวยีนครบรอบ
แลว้ โยบจะใช้ใหไ้ปทาํพธิีชาํระตวัเขาทัง้หลายใหบ้ริสทุธิ ์ และทา่นจะตื่นแต่เชา้มดื ถวาย
เคร่ืองเผาบชูาตามจาํนวนของเขาทัง้หมด เพราะโยบกลา่ววา่ “ชะรอยบตุรชายของขา้พเจา้
ไดก้ระทาํบาป และแชง่พระเจา้อยู่ในใจของเขา” โยบกระทาํดงัน้ีเร่ือยมา

ซาตานฟ้องวา่โยบรับใชพ้ระเจา้เพราะรักความมัง่คัง่
6อยู่มาวนัหน่ึง เมื่อบตุรชายทัง้หลายของพระเจา้มารายงานตวัตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์

ซาตานไดม้าในหมู่เขาดว้ย 7พระเยโฮวาหต์รัสถามซาตานวา่ “เจา้มาจากไหน” ซาตานทลู
ตอบพระเยโฮวาหว์า่ “จากไปๆมาๆอยู่บนแผน่ดนิโลก และจากเดนิขึน้เดนิลงบนนัน้” 8และ
พระเยโฮวาหต์รัสกบัซาตานวา่ “เจา้ไดไ้ตร่ตรองดูโยบผูรั้บใชข้องเราหรือไม่ วา่ในแผน่ดนิ
โลกไมม่ีใครเหมอืนเขา เป็นคนดีรอบคอบและเที่ยงธรรม เกรงกลวัพระเจา้และหนัเสยีจาก
ความชัว่รา้ย” 9แลว้ซาตานทลูตอบพระเยโฮวาหว์า่ “โยบยาํเกรงพระเจา้เปลา่ๆหรือ 10พระองค ์
มไิดท้รงกัน้รัว้ตน้ไมร้อบตวัเขา และครัวเรือนของเขา และทกุสิ่งที่เขามีอยู่เสยีทกุดา้นหรือ
พระองคไ์ดท้รงอาํนวยพระพรงานน้ํามอืของเขา และฝงูสตัวข์องเขาไดท้วขีึน้ในแผน่ดนิ 11แต่
ขอย่ืนพระหตัถเ์ถิด และแตะตอ้งสิ่งของทัง้สิน้ทีเ่ขามอียู่ และเขาจะแชง่พระองคต์อ่พระพกัตร ์
พระองค”์ 12และพระเยโฮวาหต์รัสกบัซาตานวา่ “ดเูถิด บรรดาสิ่งทีเ่ขามอียู่ก็อยูใ่นอาํนาจของ
เจา้ เพยีงแต่อย่าย่ืนมอืแตะตอ้งตวัเขาเทา่นัน้” ซาตานจงึออกไปจากพระพกัตรข์องพระเยโฮ
วาห ์

ซาตานรับอนุญาตฆา่บรรดาบตุรของโยบ และทาํลายฝงูสตัวข์องทา่น
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13อยู่มาวนัหน่ึงเมื่อบตุรชายหญงิของทา่นกาํลงัรับประทานและดื่มน้ําองุน่อยู่ในเรือนของ

พี่ชายหวัปีของเขา 14มีผูส้ื่อสารมาหาโยบเรียนวา่ “ววักาํลงัไถนาอยู่ และลากาํลงักนิหญา้ใน
ที่ขา้งๆ 15และคนเสบามาโจมตีเอามนัไป และฆา่คนใชเ้สยีดว้ยคมดาบ และขา้พเจา้ผูเ้ดยีวได้
หนีรอดมาเรียนทา่น” 16ขณะที่เขากาํลงัพดูอยู่ ก็มีอีกคนหน่ึงมาเรียนวา่ “เพลงิของพระเจา้
ตกลงมาจากฟ้าสวรรคไ์หมแ้กะและคนใชแ้ละเผาผลาญเสยีหมด และขา้พเจา้แต่ผูเ้ดยีวได้
หนีรอดมาเรียนทา่น” 17ขณะที่เขากาํลงัพดูอยู่ มีอีกคนหน่ึงมาเรียนวา่ “ชาวเคลเดยีจดัเป็น
สามกองทาํการปลน้เอาอฐูไป และฆา่คนใชเ้สยีดว้ยคมดาบ และขา้พเจา้ผูเ้ดยีวไดห้นีรอด
มาเรียนทา่น” 18ขณะที่เขากาํลงัพดูอยู่ มีอีกคนหน่ึงมาเรียนวา่ “บตุรชายหญงิของทา่นกาํลงั
รับประทานและดื่มน้ําองุน่อยู่ในเรือนของพี่ชายหวัปีของเขา 19และดเูถิด มีพายุใหญ่ขา้มถ่ิน
ทรุกนัดารมากระทบเรือนทัง้สี่มมุ และเรือนนัน้พงัทบัคนหนุ่ม และเขาก็ตาย และขา้พเจา้ผู ้
เดยีวไดห้นีรอดมาเรียนทา่น” 20แลว้โยบก็ลกุขึน้ ฉีกเสือ้คลมุของตน โกนศรีษะ กราบลงถึงดนิ
นมสัการ 21ทา่นวา่ “ขา้พเจา้มาจากครรภม์ารดาของขา้พเจา้ตวัเปลา่ และขา้พเจา้จะกลบัไป
ตวัเปลา่ พระเยโฮวาหท์รงประทาน และพระเยโฮวาหท์รงเอาไปเสยี สาธกุารแด่พระนามพระ
เยโฮวาห”์ 22ในเหตกุารณน้ี์ทัง้สิน้โยบมไิดท้าํบาปหรือกลา่วโทษพระเจา้อย่างโงเ่ขลา

2
ซาตานรับอนุญาตทรมานตวัโยบเอง

1และอยู่มาวนัหน่ึง เมื่อบตุรชายทัง้หลายของพระเจา้มารายงานตวัตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาห ์ซาตานก็มาในหมู่พวกเขาเพื่อรายงานตวัตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหด์ว้ย 2และพระเย
โฮวาหต์รัสถามซาตานวา่ “เจา้มาจากไหน” ซาตานทลูตอบพระเยโฮวาหว์า่ “จากไปๆมาๆ
อยู่บนแผน่ดนิโลก และจากเดนิขึน้เดนิลงบนนัน้” 3และพระเยโฮวาหต์รัสกบัซาตานวา่ “เจา้
ได ้ไตร่ตรองดูโยบผูรั้บใช้ของเราหรือไม่วา่ บนแผน่ดนิโลกไมม่ีใครเหมอืนเขา เป็นคนดี
รอบคอบและเที่ยงธรรม เกรงกลวัพระเจา้และหนัเสยีจากความชัว่รา้ย เขายงัยึดมัน่ในความ
ซ่ือสตัยข์องเขาอยู่ ถึงแมเ้จา้ชวนเราใหต้อ่สูก้บัเขา เพื่อทาํลายเขาโดยไมม่เีหต”ุ 4แลว้ซาตาน
ทลูตอบพระเยโฮวาหว์า่ “หนังแทนหนัง คนย่อมใหท้กุอย่างที่เขามีอยู่แทนชวีติของเขา 5แต่
บดัน้ี ขอพระองคเ์หยียดพระหตัถข์องพระองค ์และแตะตอ้งกระดกูและเน้ือของเขา และเขา
จะแชง่พระองคต์อ่พระพกัตรข์องพระองค”์ 6และพระเยโฮวาหต์รัสกบัซาตานวา่ “ดเูถิด เขา
อยู่ในมอืของเจา้ จงไวช้วีติของเขาเทา่นัน้” 7ซาตานจงึออกไปจากเบือ้งพระพกัตรข์องพระเย
โฮวาห ์และไดใ้หโ้ยบเป็นฝีรา้ย ตัง้แต่ฝ่าเทา้ของทา่นจนถึงกระหมอ่มที่ศรีษะ 8และทา่นก็เอา
ชิน้หมอ้แตกขดูตวัของทา่น และน่ังอยู่ในกองขีเ้ถา้

ภรรยาโยบเยาะเยย้ทา่น
9แลว้ภรรยาทา่นเรียนวา่ “ทา่นยงัจะยึดมัน่ในความซ่ือสตัยข์องทา่นอีกหรือ จงแชง่พระเจา้

และตายเสยีเถอะ” 10แต่ทา่นตอบนางวา่ “เธอพดูอย่างหญงิโฉดจะพงึพดู อะไรกนั เราจะรับ
สิ่งดีจากพระหตัถข์องพระเจา้ และจะไม่รับของชัว่บา้งหรือ” ในเหตกุารณน้ี์ทัง้สิน้โยบมิได ้
กระทาํบาปดว้ยริมฝีปากของตน

สหายสามคนของโยบ
11 เมื่อสหายทัง้สามของโยบไดยิ้นถึงภยัพบิตัิน้ีทัง้สิน้ที่ไดเ้กดิขึน้กบัทา่น ตา่งก็มาจากที่ของ

ตน คอื เอลีฟัสชาวเทมาน บลิดดัคนชูอาห ์และโศฟารช์าวนาอาเมห ์ เขาไดนั้ดมาพรอ้มกนั
เพื่อร่วมทกุขก์บัทา่นและเลา้โลมใจทา่น 12 เมื่อเขาเงยหนา้ขึน้แตไ่กลเขาก็จาํทา่นไมไ่ด ้ ก็เปลง่
เสยีงรอ้งไห้ ตา่งก็ฉีกเสือ้คลมุของตน และซัดผงคลีดนิเหนือศรีษะของตนขึน้ไปยงัฟ้าสวรรค ์
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13และน่ังกบัทา่นบนดนิเจ็ดวนัเจ็ดคนื ไมม่ีสกัคนหน่ึงพดูกบัทา่นสกัคาํ ดว้ยเขาเหน็วา่ความ
ทกุขร์ะทมของทา่นนัน้ใหญย่ิ่งนัก

3
โยบกลา่วถึงความทกุขแ์ละความหมดหวงัของตน

1ตอ่มาโยบอา้ปากของทา่นแชง่วนักาํเนิดของทา่น 2และโยบวา่ 3 “ขอใหว้นัซ่ึงขา้เกดินัน้
พนิาศทัง้คนืที่พดูวา่ ‘ตัง้ครรภเ์ด็กชายคนหน่ึงแลว้’ นัน้ดว้ย 4ขอใหว้นันัน้เป็นความมดื ขอ
พระเจา้จากเบือ้งบนอย่าแสวงหาวนันัน้ หรืออย่าใหแ้สงสวา่งสอ่งในวนันัน้ 5ขอความมดืทบึ
และเงามจัจรุาชยึดเอาวนันัน้ไว ้ ขอใหเ้มฆคลมุมนัไว ้ ขอใหค้วามดาํทะมนึแหง่วนันัน้ทาํให ้
มนัหวาดกลวั 6คนืนัน้น่ะ ขอใหค้วามมดืทบึฉวยมนัไว ้ อย่าใหม้นัเขา้สว่นทา่มกลางบรรดาวนั
ของปี อย่าใหนั้บมนัเขา้เป็นสว่นของเดอืนตอ่ไปเลย 7ดเูถิด ขอใหค้นืนัน้เป็นหมนั ขออย่าให ้
เสยีงรอ้งอนัชื่นบานไดยิ้นในคนืนัน้ 8ขอใหบ้รรดาผูท้ี่สาปวนัไดส้าปคนืนัน้ดว้ย คอืผูท้ี่พรอ้ม
จะเปลง่เสยีงรอ้งคร่ําครวญ 9ขอใหด้าวเวลารุ่งสางของมนัมดื ขอใหม้นัหวงัความสวา่ง แต่ไม่
พบ อย่าใหเ้หน็แสงอรุณรุ่งเชา้ 10 เพราะวา่มนัมไิดปิ้ดประตแูหง่ครรภม์ารดาของขา้ หรือซ่อน
ความเศรา้โศกจากตาของขา้ 11ทาํไมขา้ไม่ตายเสยีแต่กาํเนิด ทาํไมขา้ไม่ขาดใจเสยีเมื่อขา้
ออกมาจากครรภแ์ลว้ก็สิน้ไป 12ทาํไมหวัเขา่จงึรับขา้ไว ้ หรือทาํไมหวันมมีใหข้า้ดดู 13ถา้หาไม่
แลว้ ขา้จะนอนเงยีบสงบอยู่ ขา้จะหลบั แลว้ขา้จะไดห้ยดุพกัอยู่ 14กบัพวกกษตัริยแ์ละพวกที่
ปรึกษาของแผน่ดนิโลก ผูไ้ดส้รา้งที่โดดเดี่ยวอา้งวา้งไวส้าํหรับตวัเอง 15หรือกบัเจา้นายผูม้ี
ทองคาํ ผูบ้รรจุเงนิไวเ้ต็มบา้น 16หรือทาํไมขา้ไม่เป็นอย่างลกูที่แทง้ซ่ึงซ่อนไว ้ อย่างทารกซ่ึง
ไม่เคยเหน็แสงสวา่ง 17ที่น่ันคนชัว่รา้ยหยดุดิน้รน และที่น่ันผูท้ี่เหน่ือยอ่อนไดห้ยดุพกั 18ที่น่ัน
ผูถ้กูจองจาํก็สบายดว้ยกนั เขาทัง้หลายไมไ่ดยิ้นเสยีงของผูก้ดขี่ 19ผูน้อ้ยและผูใ้หญ่ก็อยู่ที่น่ัน
และทาสก็เป็นอิสระพน้จากนายของเขา 20 ไฉนหนอผูท้ี่ทนทกุขเ์วทนาอย่างน้ี ยงัไดรั้บแสง
สวา่ง และผูท้ี่มีใจขมขื่นไดรั้บชวีติ 21ผูค้อยความตาย แต่มนัไม่มา และขดุหามนัมากกวา่หา
ทรัพยท์ี่ซ่อนอยู่ 22ผูซ่ึ้งเปรมปรีดิอ์ย่างย่ิงและยินดี เมื่อเขาพบหลมุฝังศพ 23 ไฉนจงึประทาน
ความสวา่งแก่ผูท้ี่ทางของเขาซ่อนอยู่ ผูซ่ึ้งพระเจา้ทรงลอ้มรัว้ตน้ไมก้ัน้ไว ้ 24 เพราะการถอน
หายใจของขา้มีมากอ่นอาหารของขา้ และการครวญครางของขา้ก็เทออกมาเหมอืนน้ําทัง้
หลาย 25 เพราะสิ่งที่ขา้กลวัมากก็มาเหนือขา้ และสิ่งที่ขา้คร่ันครา้มก็ตกแก่ขา้ 26ขา้ไม่สบายใจ
เลย ทัง้ขา้ก็ไมส่งบ ขา้ไมไ่ดห้ยดุพกั แตค่วามทรมานก็มาหา”

4
เอลฟัีสตอบโยบ

1แลว้เอลีฟัสชาวเทมานตอบวา่ 2 “ถา้จะลองพดูสกัคาํ ทา่นจะทนไหวไหม ถึงกระนัน้ใครจะ
อดพดูได้ 3ดเูถิด ทา่นไดแ้นะนําคนมามากมายแลว้ และทา่นไดเ้สริมมอืที่อ่อนเปลีย้ใหม้ีกาํลงั
4ถอ้ยคาํของทา่นหนุนใจคนที่กาํลงัสะดดุ และทา่นไดท้าํเขา่ที่อ่อนเปลีย้ใหม้ัน่คง 5แต่บดัน้ี
มาถึงทา่นแลว้ และทา่นก็ทอ้ใจ มนัแตะตอ้งทา่นเขา้ และทา่นก็ลาํบากใจ 6ความยาํเกรงของ
ทา่น ความมัน่ใจของทา่น ความหวงัของทา่น และการประพฤติดีรอบคอบของทา่นอยู่ที่ไหน
เลา่ 7ขา้ขอรอ้งใหท้า่นจาํไวห้น่อยเถิดวา่ ผูท้ี่ไรค้วามผดิเคยพนิาศหรือ หรือคนเที่ยงธรรมถกู
ตดัออกที่ไหน 8ตามที่ขา้ไดเ้หน็ บรรดาผูท้ี่ไถความชัว่ชา้ และหวา่นความชัว่รา้ย ก็ไดเ้กี่ยว
อย่างนัน้ 9 เขาพนิาศดว้ยลมหายใจของพระเจา้ และเขาตอ้งสิน้ไปดว้ยลมแหง่พระนาสกิของ
พระองค ์10 เสยีงคาํรามของสงิโต และเสยีงของสงิโตดรุา้ย และฟันของสงิโตหนุ่มก็หกัเสยีแลว้
11สงิโตแก่พนิาศเพราะขาดเหย่ือ และลกูของสงิโตที่แข็งแรงก็กระจดักระจายไป 12มีคาํหน่ึง
มาถึงขา้อย่างเงยีบๆ หขูองขา้ไดยิ้นเสยีงกระซิบคาํนัน้ 13ทา่มกลางความคดิจากนิมติกลางคนื
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เมื่อคนหลบัสนิท 14ความคร่ันครา้มมาเหนือขา้และตวัสัน่ ซ่ึงกระทาํใหก้ระดกูทัง้สิน้ของขา้
สัน่สะเทอืน 15มีวญิญาณองคห์น่ึงผา่นหนา้ของขา้ ขนที่เน้ือของขา้ลกุชนั 16องคนั์น้น่ิงอยู่ แต่
ขา้พเิคราะหรู์ปร่างขององคนั์น้ไม่ได ้ มีสณัฐานอย่างหน่ึงขา้งหนา้ตาของขา้ เงยีบอยู่ แลว้ขา้
ไดยิ้นเสยีงหน่ึงวา่ 17 ‘มนุษยท์ี่อ่อนแอจะชอบธรรมย่ิงกวา่พระเจา้ไดห้รือ มนุษยจ์ะบริสทุธิย่ิ์ง
กวา่ผูท้รงสรา้งเขาไดห้รือ 18ดเูถิด แมผู้รั้บใชข้องพระองคพ์ระองคก็์ไม่ทรงวางพระทยั และ
ทตูสวรรคข์องพระองคพ์ระองคท์รงกลา่วโทษที่เขาโง่ 19ผูท้ี่อาศยัในเรือนดนิจะย่ิงกวา่นัน้สกั
เทา่ใด รากฐานของเขาอยู่ในผงคลีดนิ ผูถ้กูขยีเ้หมอืนอย่างตวัมอด 20 เขาถกูทาํลายระหวา่ง
เวลาเชา้และเย็น เขาพนิาศไปเป็นนิตยโ์ดยไมม่ีผูใ้ดสนใจ 21สงา่ราศีซ่ึงอยู่ภายในเขาจะหาย
ไปมใิชห่รือ เขาจะตายดว้ยปราศจากปัญญา’ ”

5
เอลฟัีสตเิตยีนโยบตอ่ไป

1 “รอ้งเรียกเดีย๋วน้ีซิ มีผูใ้ดจะตอบทา่น ทา่นจะหนัไปหาวิสทุธิชนผูใ้ด 2แน่ละ ความโกรธ
ฆา่คนโฉดและความริษยาฆา่คนเขลา 3ขา้เคยเหน็คนโฉดหยัง่ราก แต่ทนัใดนัน้ขา้ก็แชง่ที่
อาศยัของเขา 4บตุรของเขาหา่งไกลจากความปลอดภยั เขาถกูบบีคัน้ที่ประตูเมอืง และไมม่ี
ผูใ้ดชว่ยเขาใหพ้น้ได้ 5ผลการเกี่ยวของเขาคนหวิก็กนิเสยี แมส้ว่นที่ เอาหนามสะไว ้ เขาก็
เอาออกไป และคนกระหายก็หอบฮกัๆตดิตามความมัง่คัง่ของเขา 6 เพราะความทกุขใ์จมไิด ้
มาจากผงคลี หรือความยากลาํบากงอกออกมาจากดนิ 7 แต่มนุษยเ์กดิมาเพื่อแก่ความยาก
ลาํบาก อย่างประกายไฟย่อมปลวิขึน้บน 8ขา้จะแสวงหาพระเจา้ และขา้จะมอบเร่ืองราวของ
ขา้กบัพระเจา้ 9ผูท้รงกระทาํการใหญ่เหลอืที่จะหยัง่รู้ได ้ และการมหศัจรรยอ์ย่างนับไม่ถว้น
10พระองคป์ระทานฝนบนแผน่ดนิโลก และทรงสง่น้ํามาบนไร่นา 11พระองคท์รงตัง้คนตํา่ไว ้
บนที่สงู และบรรดาคนที่ไวท้กุขก์็ทรงยกขึน้ใหป้ลอดภยั 12พระองคท์รงขดัขวางอบุายของ
เจา้เลห่ ์ เพื่อมอืของเขาจะไดท้าํไม่สาํเร็จ 13พระองคท์รงจบัคนที่มีปัญญาดว้ยอบุายของเขา
เอง และคาํปรึกษาของคนหลกัแหลมก็สิน้ลงโดยดว่น 14 เขาประสบความมดืในเวลากลางวนั
และคลาํไปในเที่ยงวนัเหมอืนอย่างกลางคนื 15แตพ่ระองคท์รงชว่ยคนขดัสนจากดาบ จากปาก
ของเขา และจากมอืของคนมีกาํลงั 16คนจนจงึมีความหวงั และความชัว่ชา้ก็ปิดปากของตน
17ดเูถิด มนุษยค์นใดที่พระเจา้ทรงติเตยีนก็เป็นสขุ เพราะฉะนัน้อย่าดูหมิ่นการตีสอนขององค ์
ผูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ 18 เพราะพระองคท์รงใหบ้าดเจ็บ แต่พระองคท์รงพนัแผลให้ พระองคโ์บยตี
แต่พระหตัถข์องพระองคท์รงรักษา 19พระองคจ์ะทรงชว่ยทา่นใหพ้น้จากความยากลาํบากหก
ประการ เออ เจ็ดประการ จะไมม่ีเหตุรา้ยมาแตะตอ้งทา่น 20 ในคราวกนัดารอาหาร พระองค ์
จะทรงไถ่ทา่นออกจากความตาย และในการสงคราม จากอานุภาพของดาบ 21จะทรงซ่อน
ทา่นไวจ้ากการใสร่า้ยของลิน้ และจะไมก่ลวัการทาํลายเมื่อมนัมาถึง 22ทา่นจะเยาะการทาํลาย
และการกนัดารอาหาร และจะไม่กลวัสตัวป่์าดนิ 23ทา่นจะพนัธมติรกบัหนิแหง่ทุง่นา และสตัว ์
ป่าทุง่จะอยู่อย่างสนัติกบัทา่น 24ทา่นจะทราบวา่เต็นทข์องทา่นปลอดภยั และทา่นจะไปพกัใน
ทีอ่าศยัของทา่น และจะไมท่าํความผดิบาป 25ทา่นจะทราบดว้ยวา่เชือ้สายของทา่นจะมากมาย
และลกูหลานของทา่นจะเป็นอย่างหญา้แหง่แผน่ดนิโลก 26ทา่นจะมาที่หลมุศพของทา่นเมื่อ
แก่หงอ่ม อย่างฟ่อนขา้วที่นํามาสู่ลานตามฤดู 27ดเูถิด น่ีแหละ เป็นขอ้ที่เราตรองออกมาเป็น
ความจริง จงฟังและทราบ เพื่อประโยชนข์องตนเถิด”

6
โยบขอความเมตตา

1แลว้โยบตอบวา่ 2 “โอ ขา้อยากใหช้ัง่ดูความเศรา้โศกของขา้ และเอาความลาํบากยากเย็น
ของขา้ใส่ไวใ้นตราชู 3บดัน้ีก็จะหนักกวา่ทรายในทะเล เพราะเหตน้ีุคาํพดูของขา้ก็จะถกูกลนื
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ไปหมด 4 เพราะธนูขององคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิก็์อยู่ในตวัขา้ จติใจของขา้ดื่มพษิของมนั ความ
น่าหวาดเสยีวจากพระเจา้ขยายแนวเขา้ใส่ขา้ 5ลาป่ารอ้งเมื่อมนัมีหญา้หรือ ววัผูร้อ้งบนกอง
หญา้ของมนัหรือ 6จะรับประทานสิ่งที่จดืโดยไมใ่สเ่กลอืไดห้รือ หรือไขข่าวมรีสอะไรบา้ง 7สิ่ง
ที่จติใจของขา้ไมย่อมแตะตอ้งนัน้ กลบัเป็นอาหารระทมทกุขข์องขา้ 8 โอ ขา้อยากจะไดส้มดงั
ที่ทลูขอ และขอพระเจา้ทรงประทานตามความปรารถนาของขา้ 9 วา่พระเจา้พอพระทยัที่จะ
ขยีข้า้วา่ พระองคจ์ะใชพ้ระหตัถข์องพระองคอ์ย่างเต็มที่ และตดัขา้ออกเสยี 10 น่ีจะเป็นการ
ปลอบโยนใจของขา้ ขา้จะเสริมกาํลงัในความทกุข ์ขออย่าใหพ้ระองคแ์สดงพระเมตตา เพราะ
ขา้มไิดป้กปิดพระวจนะขององคผ์ูบ้ริสทุธินั์น้ 11ขา้มีกาํลงัอะไร ที่ขา้จะมีความหวงั และอะไร
เป็นอวสานของขา้ ทีข่า้จะตอ่ชวีติของขา้ 12กาํลงัของขา้เป็นกาํลงัของหนิหรือ เน้ือของขา้เป็น
เน้ือทองสมัฤทธิห์รือ 13ขา้ไมม่คีวามชว่ยเหลอืในตวัขา้หรือ ขา้จนปัญญาเสยีแลว้หรือ 14บคุคล
ผูใ้ดสิน้ความหวงัก็ควรไดรั้บความกรุณาจากเพื่อน แต่เขาทอดทิง้ความยาํเกรงองคผ์ูท้รง
มหทิธิฤทธิ ์ 15พี่นอ้งของขา้ทรยศอย่างลาํธาร อย่างลาํธารที่น้ําไหลลน้ 16 ซ่ึงดาํไปเหตุดว้ยน้ํา
แข็ง และที่หมิะซ่อนตวัอยู่ในนัน้ 17 เมื่อมนัรอ้นขึน้มนัก็หายไป เมื่อรอ้นมนัก็สญูไปจากที่ของ
มนั 18หมู่คนเดนิทางหนัออกจากทางของเขา เขาขึน้ไปยงัที่รา้งเปลา่ และพนิาศ 19หมู่คนเดนิ
ทางของตาํบลเทมามองดู คนเดนิทางของเมอืงเชบารอคอยหมู่คนเหลา่นัน้ 20 เพราะเขาทัง้
หลายหวงัใจ เขาจงึตอ้งผดิหวงั เขามาถึงที่น่ันและตอ้งละอายใจ 21 เพราะบดัน้ี ทา่นทัง้หลายก็
ไรค้วามหมาย ทา่นเหน็ความลาํบากยากเย็นของขา้ และทา่นก็กลวั 22ขา้พดูวา่ ‘ขอของกาํนัล
ขา้หน่อย’ หรือ ‘ขอสนิบนจากทรัพยส์นิของทา่นใหข้า้’ 23หรือวา่ ‘ขอชว่ยขา้ใหพ้น้จากมอืของ
ปฏปัิกษ’์ หรือวา่ ‘ขอไถ่ขา้จากมอืของผูม้ีอาํนาจ’ หรือ 24สอนขา้ซี และขา้จะเงยีบ ขอทาํให ้
ขา้เขา้ใจวา่ขา้ผดิตรงไหน 25คาํซ่ือตรงมีอาํนาจมากจริงๆ แต่คาํติเตยีนของทา่นติเตยีนอะไร
26ทา่นคดิวา่ทา่นติเตยีนถอ้ยคาํไดห้รือ เมื่อคาํปราศรัยของคนสิน้หวงัเป็นแต่ลม 27 เออ ทา่น
ทัง้หลายเอาเปรียบลกูกาํพรา้พอ่ และขดุบอ่ดกัจบัเพื่อนของทา่น 28ฉะนัน้บดัน้ี ขอมองดูขา้
ดว้ยความพอใจเถิด เพราะถา้ขา้มสุา ก็จะปรากฏแจง้แก่ทา่น 29ขอทีเถอะ ขอหนัคดิใหม่ อย่า
ทาํความชัว่ชา้เลย เออ กลบัคดิใหม่เถอะ ขา้ยงัชอบธรรมอยู่ 30มีความชัว่ชา้สิ่งใดบนลิน้ขา้
หรือ ขา้ไมรู่ถึ้งรสภยัพบิตัหิรือ”

7
โยบออ้นวอนตอ่พระเจา้

1 “มนุษยไ์มม่ีเวลากาํหนดบนแผน่ดนิโลกหรือ และชวีติของเขาไม่เหมอืนชวีติของลกูจา้ง
ดอกหรือ 2 เหมอืนอย่างทาสที่ปรารถนาเงา และเหมอืนอย่างลกูจา้งผูม้องหาคา่จา้งแหง่งาน
ของตน 3 เชน่เดยีวกนั ขา้ตอ้งไดรั้บสว่นเปลา่ประโยชนเ์ป็นเดอืนๆ และเขาแบง่คนืแหง่ความ
น่าอิดโรยแก่ขา้ 4 เมื่อขา้นอนลง ขา้วา่ ‘เมื่อไรหนอขา้จะลกุขึน้ และกลางคนืจะผา่นพน้ไป’
และขา้ก็พลกิไปพลกิมาจนรุ่งเชา้ 5 เน้ือของขา้หม่หนอนและกอ้นฝุ่ น หนังของขา้แข็งขึน้ แลว้
ก็น่ารังเกยีจ 6วนัคนืของขา้เร็วกวา่กระสวยของชา่งทอ และสิน้สดุลงดว้ยไรค้วามหวงั 7 โอ ขอ
ทรงจาํไวว้า่ ชวีติของขา้พระองคเ์ป็นแต่ลมหายใจ ตาของขา้พระองคจ์ะไม่เหน็สิ่งดีอีกเลย
8ตาของผูท้ี่เหน็ขา้พระองคจ์ะไมไ่ดด้ขูา้พระองคอี์กตอ่ไป ฝ่ายพระเนตรของพระองคม์องหา
ขา้พระองค ์ขา้พระองคก็์ไปเสยีแลว้ 9 เมฆจางและหายไปฉันใด บคุคลที่ลงไปยงัแดนคนตาย
ก็มไิดข้ึน้มาฉันนัน้ 10 เขาจะไมก่ลบัไปเรือนของเขาอีก หรือทีอ่ยูข่องเขาก็จะไมรู่จ้กัเขาอีกเลย
11 เพราะฉะนัน้ ขา้พระองคจ์งึไม่ยบัยัง้ปากของขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะพดูดว้ยความแสน
ระทมแหง่จติใจของขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะบน่ดว้ยความขมขื่นแหง่จติใจของขา้พระองค ์
12ขา้พระองคเ์ป็นทะเล หรือเป็นปลาวาฬหรือ พระองคจ์งึทรงวางยามเฝ้าขา้พระองค ์ 13 เมื่อ
ขา้พระองคพ์ดูวา่ ‘เตยีงของขา้จะเลา้โลมขา้ ที่นอนของขา้จะบรรเทาการรอ้งทกุขข์องขา้’
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14แลว้พระองคก็์ทาํใหข้า้พระองคก์ลวัดว้ยความฝัน และทาํใหข้า้พระองคห์วาดเสยีวดว้ยนิมติ
15จติใจขา้พระองคจ์งึเลอืกที่จะถกูรัดคอตาย และเลอืกความตายแทนชวีติของขา้พระองค ์
16ขา้พระองคเ์บื่อชวีติ ขา้พระองคจ์ะไม่อยู่ตลอดไป ปลอ่ยขา้พระองคแ์ต่ลาํพงัเถิด เพราะวนั
คนืของขา้พระองคเ์ป็นแต่เพยีงเปลา่ประโยชน ์ 17มนุษยเ์ป็นอะไร พระองคจ์งึทรงถือวา่เขา
สาํคญันัก และที่พระองคใ์ส่พระทยัเขา 18ทรงเย่ียมเขาทกุเชา้ ทรงลองดูเขาทกุขณะ 19 อีก
นานเทา่ใดพระองคจ์งึจะไม่ทรงออกไปจากขา้พระองค ์หรือปลอ่ยขา้พระองคแ์ต่ลาํพงั จน
ขา้พระองคจ์ะกลนืน้ําลายของตนได้ 20 โอ ขา้แต่พระองคผ์ู ้ปกปักรักษามนุษย ์ ขา้พระองค ์
ทาํบาปแลว้ ขา้พระองคจ์ะทาํอะไรแก่พระองคเ์ลา่ ทาํไมพระองคจ์งึทรงทาํให ้ขา้พระองค ์
เป็นเป้าหมายของพระองค ์ดงันัน้จงึเป็นภาระหนักแก่ขา้พระองคเ์อง 21ทาํไมพระองคไ์ม่ทรง
ประทานอภยัแก่การละเมดิของขา้พระองค ์ และนําเอาความชัว่ชา้ของขา้พระองคไ์ปเสยี
เพราะบดัน้ีขา้พระองคจ์ะนอนลงในผงคลีดนิ พระองคจ์ะทรงเสาะหาขา้พระองคใ์นเวลาเชา้
แตข่า้พระองคจ์ะไมอ่ยู่แลว้”

8
บลิดดัวา่โยบเป็นคนหนา้ซ่ือใจคด

1แลว้บลิดดัคนชอูาหต์อบวา่ 2 “ทา่นจะพดูอย่างน้ีอยู่นานเทา่ใด และคาํปากของทา่นจะเป็น
พายุนานสกัเทา่ใด 3พระเจา้ทรงผนัแปรความยตุธิรรมหรือ หรือองคผ์ูท้รงมหทิธฤิทธิผ์นัแปร
ความเที่ยงธรรมหรือ 4ถา้บตุรของทา่นไดก้ระทาํบาปตอ่พระองค ์ และพระองคท์รงทอดทิง้
เขาทัง้หลายเพราะเหตุการละเมดิของเขา 5ถา้ทา่นจะหมัน่แสวงหาพระเจา้ และวงิวอนตอ่
องคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ 6ถา้ทา่นบริสทุธิแ์ละเที่ยงธรรมแน่ละ บดัน้ีพระองคก็์จะทรงตื่นขึน้เพื่อ
ทา่น และทรงใหท้ี่อาศยัแหง่ความชอบธรรมของทา่นเจริญเป็นแน่ 7 ถึงแมก้ารเร่ิมตน้ของทา่น
จะเล็กนอ้ย แต่ตอ่ไปปลายๆจะใหญ่โตมากย่ิง 8ขา้ขอรอ้ง ใหท้า่นถามคนโบราณดู และคดิดู
วา่ บรรพบรุุษคน้พบสิ่งใดบา้ง 9 (เพราะสว่นเราเหมอืนอย่างเกดิวานน้ี จะรูอ้ะไรก็หาไม่ เพราะ
วนัคนืของเราบนแผน่ดนิโลกเปรียบเหมอืนเงา) 10 เขาจะไม่สอนทา่นและบอกทา่น และกลา่ว
คาํจากใจของเขาหรือ 11ตน้กกจะงอกขึน้ในที่ที่ไมม่ีตมไดห้รือ ตน้ออ้จะงอกงามในที่ที่ไมม่ี
น้ําไดห้รือ 12ขณะที่มดีอกยงัไม่ไดต้ดัลง มนัก็เหี่ยวแหง้ไปกอ่นตน้ไมอ่ื้นๆ 13ทางของบรรดาผู ้
ที่ลมืพระเจา้ก็เป็นอย่างนัน้แหละ ความหวงัของคนหนา้ซ่ือใจคดจะพนิาศไป 14ความหวงัใจ
ของเขาหกัสะบัน้ และความไวว้างใจของเขาจะเหมอืนใยแมงมมุ 15 เขาพงิเรือนของเขา แตม่นั
ทานไม่ไหว เขายึดมนัไว ้ แต่มนัก็หาทนอยู่ไม่ 16 เขาเขยีวสดอยู่ตอ่หนา้ดวงอาทติย ์และแขนง
ของเขาก็แผ่ออกเหนือสวนของเขา 17รากของเขาเลือ้ยไปเกาะกองหนิ และหยัง่ลงไปในซอก
กอ้นหนิ 18ถา้พระองคท์าํลายเขาไปจากทีข่องเขาแลว้ทีนั่น้จะปฏเิสธเขาวา่ ‘ขา้ไมเ่คยเหน็เจา้’
19ดเูถิด น่ีเป็นความชื่นบานแหง่ทางของเขา และผูอ่ื้นจะงอกออกมาจากดนิ 20ดเูถิด พระเจา้
จะไม่ทรงทอดทิง้คนดีรอบคอบ หรือคํา้จนุผูก้ระทาํความชัว่รา้ย 21พระองคย์งัจะทรงใหป้าก
ของทา่นหวัเราะร่วน และทาํใหริ้มฝีปากของทา่นโห่รอ้งเสมอ 22คนเหลา่นัน้ที่เกลยีดชงัทา่น
จะหม่ความอบัอาย และที่อาศยัของคนชัว่จะไมม่ตีอ่ไปอีกเลย”

9
โยบยอมรับวา่ทา่นเป็นคนบาป

1แลว้โยบตอบวา่ 2 “จริงทีเดยีว ขา้ทราบวา่เป็นอย่างนัน้ แต่คนเราจะชอบธรรมจาํเพาะพระ
พกัตรพ์ระเจา้ไดอ้ย่างไร 3ถา้คนหน่ึงคนใดปรารถนาจะโตแ้ยง้กบัพระองค ์ ในพนัครัง้ผูนั้น้
ก็ตอบพระองคไ์ม่ไดส้กัครัง้เดยีว 4พระองคฉ์ลาดอยู่ในพระทยั และพระกาํลงัก็แข็งแรง ผู ้
ใดเคยไดแ้ข็งขอ้ตอ่พระองคแ์ละเจริญขึน้ไดเ้ลา่ 5พระองคผ์ูท้รงเคลื่อนภเูขา และภเูขาทัง้
หลายก็ไมรู่้ เมื่อพระองคท์รงควํา่มนัเสยีดว้ยพระพโิรธของพระองค ์ 6ผูท้รงสัน่แผน่ดนิโลก
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ใหอ้อกจากที่ของมนั และเสาของมนัก็สัน่สะเทอืน 7ผูท้รงบญัชาดวงอาทติย ์ และมนัไม่ขึน้
ผูท้รงผนึกเก็บบรรดาดวงดาวไว ้ 8ผูท้รงขงึฟ้าสวรรคอ์อกแต่พระองคเ์ดยีว และทรงยํ่าคลื่น
ของทะเล 9ผูท้รงสรา้งหมู่ดาวจระเข้ และหมู่ดาวไถ หมู่ดาวลกูไก่ และหมู่ดาวทศิใต ้ 10ผูท้รง
กระทาํมหกจิเหลอืที่จะเขา้ใจได้ และการมหศัจรรยอ์ย่างนับไมถ่ว้น 11ดเูถิด พระองคท์รงผา่น
ขา้ไป และขา้หาเหน็พระองคไ์ม่ พระองคท์รงเลยไป และขา้หาสงัเกตเหน็ไม่ 12ดเูถิด พระองค ์
ทรงฉวยไป ใครจะหา้มพระองคไ์ด ้ ใครจะทลูพระองคว์า่ ‘พระองคท์รงกระทาํอะไรน่ัน’ 13ถา้
พระเจา้จะไม่ทรงหนัพระพโิรธของพระองคก์ลบัตอ่พระองค ์ เหลา่สมนุของความอหงัการ
ตอ้งกราบอยู่ 14 แลว้ขา้จะตอบพระองคไ์ดอ้ย่างไร จะเลอืกถอ้ยคาํอะไรมาโตต้อบพระองค ์
15แมว้า่ขา้ชอบธรรม ขา้ก็ตอบพระองคไ์ม่ได ้ ขา้จะตอ้งขอพระกรุณาตอ่ผูพ้พิากษาของขา้
16ถา้ขา้รอ้งทลูตอ่พระองค ์และพระองคท์รงตอบขา้ ขา้จะไม่เชื่อวา่พระองคท์รงฟังเสยีงของ
ขา้ 17 เพราะพระองคท์รงขยีข้า้ดว้ยพายุ และทวีบาดแผลของขา้โดยไมม่ีเหตุ 18พระองคจ์ะไม่
ทรงใหข้า้หายใจได้ แต่เตมิความขมขื่นใหข้า้เต็ม 19ถา้ขา้กลา่วถึงกาํลงั ดเูถิด พระองคท์รงมี
ฤทธิ ์ ถา้เป็นเร่ืองการพพิากษา ใครจะนัดเวลาใหข้า้สูค้ดีได ้ 20ถา้ขา้อา้งวา่ตวัชอบธรรม ปาก
ของขา้จะกลา่วโทษขา้ ถา้ขา้อา้งวา่ตวัดรีอบคอบ พระองคจ์ะพสิจูนว์า่ขา้บกพร่อง 21 ถึงแมข้า้
ดีรอบคอบ ขา้ก็ไม่เขา้ใจตวัขา้เอง ขา้จะเกลยีดชวีติของขา้ 22 ก็เหมอืนกนัหมด เพราะฉะนัน้
ขา้จงึวา่ ‘พระองคท์รงทาํลายทัง้คนดีรอบคอบและคนชัว่’ 23 เมื่อภยัพบิตัินําความตายมาโดย
ฉับพลนั พระองคท์รงเยาะเยย้ความลาํบากยากเย็นของผูไ้รผ้ดิ 24แผน่ดนิโลกน้ีทรงมอบไวใ้น
มอืของคนชัว่ พระองคท์รงปิดหนา้บรรดาผูว้นิิจฉัยโลก ถา้ไมใ่ชพ่ระองค ์แลว้ใครเลา่ 25 ‘วนัทัง้
หลายของขา้พระองคเ์ร็วกวา่นักวิ่ง มนัพน้ไป มนัไมเ่หน็สิ่งดอีะไร 26มนัผา่นไปอย่างกบัเรือเร็ว
ดงันกอินทรีโฉบลงบนเหย่ือ 27ถา้ขา้พระองคว์า่ “ขา้จะลมืคาํรอ้งทกุขข์องขา้ ขา้จะทิง้หนา้
เศรา้ของขา้เสยี และเบกิบาน” 28ขา้พระองคเ์กดิกลวับรรดาความทกุขข์องขา้พระองค ์เพราะ
ขา้พระองคท์ราบวา่พระองคจ์ะไม่ถือวา่ขา้พระองคไ์รผ้ดิ 29ถา้ขา้พระองคช์ัว่ชา้ ขา้พระองค ์
ตรากตรําเปลา่ๆทาํไม 30ถา้ขา้พระองคช์าํระตวัของขา้พระองคด์ว้ยน้ําจากหมิะ และลา้งมอื
ของขา้พระองคด์ว้ยน้ําดา่ง 31พระองคย์งัจะทรงจุม่ขา้พระองคล์งไปในบอ่ แมเ้สือ้ผา้ของขา้
พระองคจ์ะรังเกยีจขา้พระองค’์ 32พระองคม์ใิช่มนุษยอ์ย่างขา้ ที่ขา้จะตอบพระองค ์ ซ่ึงเราจะ
มาสูค้ดดีว้ยกนั 33ไมม่คีนกลางระหวา่งเรา ผูซ่ึ้งจะวางมอืบนเราทัง้สองได้ 34ขอใหพ้ระองคท์รง
นําไมเ้รียวไปจากขา้เสยีที และขออย่าใหค้วามคร่ันครา้มจากพระองคก์ระทาํใหข้า้กลวัมาก
35แลว้ขา้จะพดูและไมก่ลวัพระองค ์แตใ่จจริงของขา้ไมเ่ป็นอย่างนัน้”

10
โยบสิน้หวงัเพราะเหตสุภาพของตน

1 “จติใจขา้เบื่อชวีติของขา้ ขา้จะรอ้งทกุขอ์ย่างไม่ยบัยัง้ ขา้จะพดูดว้ยจติใจขมขื่นของ
ขา้ 2ขา้จะทลูพระเจา้วา่ ‘ขออย่าทรงกลา่วโทษขา้พระองค ์ ขอใหข้า้พระองคท์ราบวา่ไฉน
พระองคท์รงโตแ้ยง้กบัขา้พระองค ์ 3พระองคท์รงเหน็ชอบแลว้หรือที่จะบบีบงัคบั ที่จะหมิ่น
พระหตัถกจิของพระองค ์ และทรงโปรดแผนการของคนชัว่ 4พระองคท์รงมีพระเนตรอย่าง
ตาคนหรือ พระองคท์รงเหน็อย่างมนุษยเ์หน็หรือ 5 วนัของพระองคเ์หมอืนวนัของมนุษยห์รือ
ปีของพระองคเ์หมอืนวนัคนืของคนเราหรือ 6ที่พระองคท์รงคอยจบัความชัว่ชา้ขา้พระองค ์
และคน้หาบาปของขา้พระองค ์ 7แมพ้ระองคท์รงทราบวา่ขา้พระองคม์ไิดเ้ป็นคนชัว่ และไมม่ี
ใครชว่ยให ้พน้ออกจากพระหตัถข์องพระองคไ์ด ้ 8พระหตัถข์องพระองคป้ั์นและทรงสรา้ง
ขา้พระองค ์ ถึงกระนัน้พระองคท์รงหนัมาทาํลายขา้พระองค ์ 9ขอทรงระลกึวา่พระองคท์รง
สรา้งขา้พระองคด์จุดงัดนิเหนียว พระองคจ์ะทรงนําขา้พระองคใ์หก้ลบัเป็นผงคลีดนิอีกหรือ
10พระองคม์ไิดท้รงเทขา้พระองคอ์อกอย่างน้ํานม และทาํขา้พระองคใ์หแ้ข็งเหมอืนเนยแข็ง
หรือ 11พระองคท์รงหม่ขา้พระองคไ์วด้ว้ยหนังและเน้ือ และทรงสานขา้พระองคด์ว้ยกระดกู
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และเสน้เอ็น 12พระองคท์รงประสาทชวีติและความเมตตาแก่ขา้พระองค ์และความดแูลรักษา
ของพระองค ไ์ด ้สงวนจติวญิญาณขา้พระองค ไ์ว ้ 13 แต่สิ่งตอ่ ไป น้ีพระองค ท์รง ซ่อนไว ้ใน
พระทยัของพระองค ์ ขา้พระองคท์ราบวา่ น่ี เป็นพระประสงคข์องพระองค ์ 14 ถา้ขา้พระองค ์
ทาํบาป พระองคท์รงหมายขา้พระองคไ์ว ้ และไม่ทรงปลอ่ยตวัขา้พระองคใ์หพ้น้โทษความชัว่
ชา้ของขา้พระองค ์ 15ถา้ขา้พระองคช์ัว่รา้ย วบิตัิแก่ขา้พระองค ์ถา้ขา้พระองคช์อบธรรม ขา้
พระองคย์งัผงกศรีษะของขา้พระองคข์ึน้ไมไ่ด ้ ขา้พระองคเ์ต็มดว้ยความอดสู ฉะนัน้ขอมองดู
ความทกุขใ์จของขา้พระองค ์ 16ภยัพบิตัิตา่งๆเพิ่มมากขึน้ พระองคจ์ะทรงลา่ขา้พระองคอ์ย่าง
สงิโตดรุา้ย และทรงทาํการมหศัจรรยส์ูข้า้พระองคอี์ก 17พระองคท์รงฟ้ืนพยานของพระองค ์
ปรักปรําขา้พระองคใ์หม่ และทรงเพิ่มความรอ้นพระทยัของพระองคใ์นขา้พระองค ์พระองค ์
ทรงนําพลโยธาหลายกองมาสูข้า้พระองค ์18ไฉนพระองคท์รงนําขา้พระองคอ์อกมาจากครรภ ์
โอ ขา้พระองคอ์ยากตายกอ่นตาใดๆไดเ้หน็ขา้พระองค ์ 19 เหมอืนอย่างกบัวา่ขา้พระองคม์ไิด ้
เกดิมา ขา้พระองคค์งถกูนําจากครรภไ์ปถึงหลมุฝังศพแลว้ 20 วนัคนืชวีติของขา้พระองคไ์ม่
นอ้ยหรือ ขอหยดุเถิด ขอใหข้า้พระองคอ์ยู่ลาํพงั เพื่อขา้พระองคจ์ะชื่นใจสกัหน่อย 21กอ่นที่
ขา้พระองคจ์ะไปยงัที่ที่ขา้พระองคไ์มก่ลบั ถึงแผน่ดนิแหง่ความมดืและเงามจัจรุาช 22แผน่ดนิ
แหง่ความมดืทบึดงัตวัความมดืทีเดยีว เป็นแผน่ดนิแหง่เงามจัจรุาช ไมม่ีระเบยีบ ที่ความสวา่ง
เป็นเหมอืนความมดื’ ”

11
โศฟารว์า่โยบพดูมสุาและเป็นคนหนา้ซ่ือใจคด

1แลว้โศฟารช์าวนาอาเมหต์อบวา่ 2 “ควรที่จะฟังมวลถอ้ยคาํโดยไมม่ีใครตอบหรือ และคน
ที่พดูมากควรจะนับวา่ชอบธรรมหรือ 3ควรที่คาํพดูมสุาของทา่นทาํใหค้นน่ิง และเมื่อทา่น
เยาะเยย้ ไมค่วรมผีูใ้ดทาํใหท้า่นอายหรือ 4 เพราะทา่นวา่ ‘หลกัคาํสอนของขา้บริสทุธิ ์ และขา้ก็
สะอาดในสายพระเนตรพระเจา้’ 5แต่ โอ ใคร่จะใหพ้ระเจา้ตรัสและทรงเปิดริมพระโอษฐข์อง
พระองคต์รัสกบัทา่น 6 ใคร่จะใหพ้ระองคท์รงสาํแดงเคล็ดลบัของสติปัญญาใหท้า่น เพราะ
ความเขา้ใจของพระองคอ์เนกอนันต ์จงทราบเถิดวา่พระเจา้ทรงเรียกรอ้งจากทา่นนอ้ยกวา่
ความชัว่ชา้ของทา่นพงึไดรั้บ 7ทา่นจะหยัง่รู้สภาพของพระเจา้ไดห้รือ ทา่นหยัง่รู้องคผ์ูท้รง
มหทิธิฤทธิไ์ดห้มดหรือ 8 น่ันสงูเทา่ฟ้าสวรรค ์ ทา่นจะทาํอะไรได้ ลกึกวา่นรก ทา่นจะทราบ
อะไรได้ 9วดัดก็ูยาวกวา่โลก และกวา้งกวา่ทะเล 10ถา้พระองคท์รงตดัออก และทรงคมุขงั และ
ทรงเรียกมาชมุนุมกนั ใครจะขดัขวางพระองคไ์ด ้ 11 เพราะพระองคท์รงทราบคนไร้คา่ เมื่อ
พระองคท์รงเหน็ความชัว่รา้ย พระองคจ์ะไม่ทรงพจิารณาหรือ 12แต่คนไรค้า่อยากฉลาด ถึง
แมว้า่มนุษยเ์กดิมาเหมอืนลกูลาป่า 13ถา้ทา่นเตรียมใจของทา่นไว ้ และทา่นเหยียดมอืของทา่น
ออกไปหาพระองค ์ 14ถา้ความชัว่ชา้อยู่ในมอืของทา่น ทิง้เสยีใหไ้กล และอย่าใหค้วามชัว่รา้ย
อาศยัอยู่ในเต็นทข์องทา่น 15แลว้แน่ละ ทา่นจะเงยหนา้ขึน้โดยปราศจากตาํหนิ ทา่นจะมัน่คง
และไมต่อ้งกลวั 16 เพราะทา่นจะลมืความทกุขย์ากของทา่น ทา่นจะจดจาํไดเ้หมอืนน้ําทีไ่ดไ้หล
ผา่นพน้ไป 17แลว้ชวีติของทา่นจะสกุใสย่ิงกวา่เวลาเที่ยงวนั ทา่นจะสอ่งแสงเหมอืนเวลาเชา้
18และทา่นจะรูส้กึมัน่คง เพราะมคีวามหวงั เออ ทา่นจะตรวจตราดู และนอนพกัอย่างปลอดภยั
19ทา่นจะนอนลง และไมม่ีใครทาํใหท้า่นกลวั เออ คนเป็นอนัมากจะมาวอนขอความชว่ยเหลอื
จากทา่น 20แตต่าของคนชัว่รา้ยจะมดืมวั เขาจะหลกีเลี่ยงหลบหนีไมไ่ด ้ และความหวงัของเขา
จะเหมอืนความตายน่ันเอง”

12
โยบตอบและวา่กลา่วความถ่อยทรามของเพื่อนๆ
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1แลว้โยบตอบวา่ 2 “ไม่ตอ้งสงสยัเลยที่ทา่นทัง้หลายเป็นเสยีงของประชาชน และสติปัญญา

จะตายไปพรอ้มกบัทา่น 3แตข่า้ก็มคีวามเขา้ใจอย่างกบัทา่น ขา้ไมด่อ้ยกวา่ทา่น เออ เร่ืองอย่าง
น้ีใครจะไม่ทราบ 4ขา้เป็นเหมอืนผูท้ี่ใหเ้พื่อนบา้นหวัเราะเยาะ ผูร้อ้งทลูพระเจา้และพระองค ์
ทรงตอบ คนดีรอบคอบอนัชอบธรรมเป็นที่ใหเ้ขาหวัเราะเยาะ 5 ในความคดิของผูท้ี่อยู่อย่าง
สบาย ผู ้มี เทา้พรอ้มที่จะพลาดเหมอืนตะเกยีงที่ถกูสบประมาท 6 เต็นทข์องโจรก็มัง่คัง่ และ
บคุคลที่ยัว่เยา้พระเจา้ก็มัน่คง พระเจา้ทรงนําของมากมายมาสู่มอืของเขา 7แต่ขอถามสตัว ์
เดยีรัจฉาน และมนัจะสอนทา่น ถามนกในอากาศดู และมนัจะบอกทา่น 8หรือพดูกบัแผน่ดนิ
โลก และมนัจะสอนทา่น และปลาทะเลจะประกาศแก่ทา่น 9 ในบรรดาสิ่งเหลา่น้ีมีสิ่งใดที่ไม่
ทราบวา่พระหตัถข์องพระเยโฮวาหท์รงกระทาํใหเ้ป็นไปอย่างนัน้ 10จติใจของสิ่งที่มีชวีติทกุ
อย่างอยู่ในพระหตัถข์องพระองค ์ทัง้ลมหายใจของมนุษยท์ัง้ปวง 11หูทดลองถอ้ยคาํมใิช่หรือ
และเพดานปากชมิรสอาหารมใิช่หรือ 12สติปัญญาอยู่กบัคนมอีายุมาก และอายุยืนยาวทาํให ้
เกดิความเขา้ใจ 13สตปัิญญาและฤทธานุภาพอยูก่บัพระเจา้ พระองคท์รงมคีาํแนะนําและความ
เขา้ใจ 14ดเูถิด พระองคท์รงพงัทลายลงและไมม่ผีูใ้ดสรา้งใหมไ่ด ้ พระองคท์รงกกัขงัมนุษยค์น
หน่ึงไว ้และไมม่ีผู ้ใดเปิดได้ 15ดเูถิด พระองคท์รงยึดน้ําไว ้และมนัก็แหง้ไป ดงันัน้พระองค ์
ทรงสง่มนัออกไปและมนัก็ทว่มแผน่ดนิ 16พระกาํลงัและพระสติปัญญาอยู่กบัพระองค ์ผูถ้กู
ลวงทัง้ผูล้วงเป็นของพระองค ์ 17พระองคท์รงนําที่ปรึกษาตวัลอ่นจอ้นไป และพระองคท์รง
กระทาํผูพ้พิากษาใหเ้ป็นคนโง่ 18พระองคท์รงแกพ้นัธนาการของกษตัริย ์ และทรงผกูมดัเอว
ของกษตัริยเ์หลา่นัน้ดว้ยผา้คาดเอว 19พระองคท์รงนําเจา้ชายตวัลอ่นจอ้นไป และทรงควํา่ผู ้
มีกาํลงัเสยี 20พระองคท์รงเอาคาํพดูไปเสยีจากผูท้ี่เขาวางใจ และทรงนําการพนิิจพจิารณา
ไปเสยีจากพวกผูม้อีายุ 21พระองคท์รงเทความเหยียดหยามบนเจา้นาย และทรงกระทาํใหผู้ ้
ที่แข็งแรงอ่อนกาํลงั 22พระองคท์รงเปิดสิ่งที่ลกึออกมาจากความมดื และทรงนําเงามจัจรุาช
มาสู่ความสวา่ง 23พระองคท์รงกระทาํประชาชาติใหใ้หญ่โต และทรงทาํลายเสยี พระองคท์รง
ขยายบรรดาประชาชาติ และทรงนําเขาทัง้หลายใหแ้คบลงอีก 24พระองคท์รงนําความเขา้ใจ
ไปเสยีจากหวัหนา้ชาวโลก และทรงกระทาํใหเ้ขาพเนจรไปในถ่ินทรุกนัดารซ่ึงไมม่ีหนทาง
25 เขาทัง้หลายคลาํอยู่ในความมดืปราศจากความสวา่ง และพระองคท์รงทาํใหเ้ขาโซเซอย่าง
คนเมา”

13
โยบปกป้องความซ่ือสตัยข์องตนเอง

1 “ดเูถิด ตาของขา้ไดเ้หน็สิ่งทัง้หมดน้ีแลว้ หูของขา้ไดยิ้นและเขา้ใจเร่ืองน้ีแลว้ 2อะไรที่
ทา่นทัง้หลายรู้ ขา้ก็รูด้ว้ย ขา้ไม่ดอ้ยกวา่ทา่น 3แต่ขา้ใคร่จะทลูตอ่องคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ และ
ปรารถนาจะสู ้คดีของขา้กบัพระเจา้ 4 สว่นทา่น ทา่นฉาบเสยีดว้ยการมสุา ทา่นทัง้ปวงเป็น
แพทยท์ี่ใชไ้มไ่ด ้ 5โอ ทา่นน่าจะน่ิงเสยี และความน่ิงนัน้จะเป็นสตปัิญญาของทา่น 6บดัน้ีขอฟัง
การหาเหตุผลของขา้ และขอฟังคาํวงิวอนแหง่ริมฝีปากของขา้ 7ทา่นทัง้หลายจะพดูชัว่รา้ย
เพื่อพระเจา้หรือ และพดูลวงเพื่อพระองคห์รือ 8ทา่นทัง้หลายจะแสดงความลาํเอียงเขา้ขา้ง
พระองคห์รือ ทา่นจะวา่ความฝ่ายพระเจา้หรือ 9 เมื่อพระองคท์รงคน้ทา่นพบ จะดีแก่ทา่นไหม
หรือทา่นจะเยาะเยย้พระองคไ์ดอ้ย่างผูห้น่ึงผูใ้ดเยาะเยย้มนุษยห์รือ 10พระองคจ์ะทรงตาํหนิ
ทา่นทัง้หลายแน่ ถา้ทา่นแสดงความลาํเอียงอย่างลบัๆ 11ความโอ่อ่าตระการของพระองคจ์ะ
ไม่กระทาํใหท้า่นครา้มกลวั และความคร่ันครา้มตอ่พระองคจ์ะไม่ตกเหนือทา่นหรือ 12ความ
ระลกึถึงทัง้หลายของทา่นเป็นเหมอืนอย่างขีเ้ถา้ ร่างกายของทา่นเป็นแตก่ายดนิ 13ขอน่ิงเถอะ
และขา้จะพดู และอะไรจะเกดิแก่ขา้ ก็ขอใหเ้กดิเถิด 14ทาํไมน่ะหรือ ขา้จะงบัเน้ือของขา้ไว ้
และเสี่ยงชวีติของขา้ 15 ถึงแมพ้ระองคท์รงประหารขา้เสยี ขา้ก็จะยงัวางใจในพระองค ์แต่ขา้
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จะยงัยืนยนัทางทัง้หลายของขา้จาํเพาะพระพกัตรพ์ระองค ์ 16พระองคจ์ะทรงเป็นความรอด
ของขา้ดว้ย เพราะคนหนา้ซ่ือใจคดจะไมไ่ดเ้ขา้มาตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์17ขอฟังถอ้ยคาํ
ของขา้อย่างระมดัระวงั และให้คาํกลา่วของขา้อยู่ ในหูของทา่น 18ดเูถิด ขา้เตรียมคดีของ
ขา้แลว้ ขา้ทราบวา่ จะปรากฏวา่ขา้บริสทุธิ ์ 19 ใครนะจะสูค้ดีกบัขา้ เพราะบดัน้ี ถา้ขา้น่ิงเสยี
ขา้ก็จะตาย 20 ‘ขอทรงประสาทสองสิ่งแก่ขา้พระองค ์ และขา้พระองคจ์ะไม่ซ่อนตวัจากพระ
พกัตรพ์ระองค ์ 21ขอทรงหดพระหตัถใ์หไ้กลจากขา้พระองค ์ และขออย่าใหค้วามคร่ันครา้ม
พระองคท์าํใหข้า้พระองคค์รา้มกลวั 22ขอพระองคท์รงเรียกเถิด แลว้ขา้พระองคจ์ะทลูตอบ
หรือขอใหข้า้พระองคท์ลู และขอพระองคท์รงตอบแก่ขา้พระองค ์ 23บรรดาความชัว่ชา้และ
ความบาปผดิของขา้พระองคม์เีทา่ใด ขอทรงโปรดใหข้า้พระองคท์ราบถึงการละเมดิและบาป
ของขา้พระองค ์ 24ทาํไมพระองคท์รงเมนิพระพกัตรเ์สยี และทรงนับวา่ขา้พระองคเ์ป็นศตัรู
ของพระองค ์ 25พระองคจ์ะทรงใหใ้บไมท้ี่ถกูลมพดัหกัเสยีหรือ และจะทรงไล่ตดิตามฟางแหง้
หรือ 26 เพราะพระองคท์รงจารึกสิ่งขมขื่นตอ่สูข้า้พระองค ์ และทรงกระทาํใหข้า้พระองครั์บ
โทษความชัว่ชา้ที่ขา้พระองคก์ระทาํเมื่อยงัรุ่นๆอยู่ 27พระองคท์รงเอาเทา้ของขา้พระองคใ์ส่
ขื่อไว ้ และทรงเฝ้าดูทางทัง้สิน้ของขา้พระองค ์ พระองคท์รงจารึกเคร่ืองหมายไวบ้นฝ่าเทา้
ของขา้พระองค ์28มนุษยก็์ทรุดโทรมไปเหมอืนของเน่า เหมอืนเคร่ืองแตง่กายที่ตวัมอดกนิ’ ”

14
โยบตอบสหายของตน

1 “ ‘มนุษยท์ี่เกดิมาโดยผูห้ญงิก็อยู่แต่นอ้ยวนั และเต็มไปดว้ยความยุ่งยากใจ 2 เขาออกมา
เหมอืนดอกไม้ แลว้ก็ถกูตดัใหล้ม้ลง เขาลีไ้ปอย่างเงา และไม่อยู่ตอ่ไปอีก 3และพระองคท์รง
ลมืพระเนตรมองคนอย่างน้ีหรือ และทรงนําขา้พระองคม์าในการพพิากษาของพระองคห์รือ
4 ใครจะเอาสิ่งสะอาดออกมาจากสิ่งไม่สะอาดได้ ไมม่ีใครสกัคน 5วนัเวลาของเขาถกูกาํหนด
ไวเ้สยีแลว้ และจาํนวนเดอืนของเขาก็อยู่กบัพระองค ์พระองคท์รงกาํหนดขอบเขตของเขา
ไม่ใหเ้ขาผา่นไปได้ 6ฉะนัน้ ขอทรงหนัพระพกัตรไ์ปจากเขา และทรงเลกิเถิดพระเจา้ขา้ เพื่อ
ให ้เขาชื่นบานดว้ยวนัของเขาอย่างลกูจา้ง 7 เพราะสาํหรับตน้ไม ้ก็มีความหวงั ถา้มนัถกูตดั
ลง มนัก็จะแตกหน่ออีก และหน่ออ่อนของมนัจะไม่หยดุยัง้ 8 ถึงรากของมนัจะแก่อยู่ในดนิ
และตอของมนัจะตายอยู่ในผงคลีดนิ 9แต่พอไดก้ลิ่นไอของน้ํา มนัจะงอกและแตกกิ่งออก
เหมอืนตน้ไมอ่้อน 10แต่มนุษยต์าย และลม้พงัพาบ เออ มนุษยส์ิน้ลมหายใจและเขาอยู่ที่ไหน
เลา่ 11 น้ําขาดจากทะเลไป และแมน้ํ่าก็เหอืดและแหง้ไปฉันใด 12 ฉันนัน้แหละ มนุษยก็์นอนลง
และไม่ลกุขึน้อีก จนทอ้งฟ้าไมม่ีอีก เขาก็ไม่ตื่นขึน้ และปลกุเขาก็ไม่ได ้ 13 โอ หากพระองค ์
ทรงซ่อนขา้พระองคไ์วใ้นแดนคนตายก็จะดี ใคร่จะใหพ้ระองคท์รงปกปิดขา้พระองคไ์วจ้น
พระพโิรธพระองคพ์น้ไป ใคร่จะใหพ้ระองคท์รงกาํหนดเวลาใหข้า้พระองค ์และทรงระลกึถึง
ขา้พระองค ์ 14ถา้มนุษยต์ายแลว้ เขาจะมีชวีติอีกหรือ ขา้พระองคจ์ะคอยอยู่ตลอดวนัประจาํ
การของขา้พระองค ์ จนกวา่การปลดปลอ่ยของขา้พระองคจ์ะมาถึง 15พระองคจ์ะทรงเรียก
และขา้พระองคจ์ะทลูตอบพระองค ์ พระองคจ์ะทรงอาลยัอาวรณพ์ระหตัถกจิของพระองค ์
16แต่พระองคท์รงนับกา้วของขา้พระองค ์พระองคม์ไิดท้รงจอ้งจบัผดิขา้พระองคห์รือ 17การ
ละเมดิของขา้พระองคนั์น้ทรงใส่ไวใ้นถงุที่ผนึกตรา และพระองคท์รงมดัความชัว่ชา้ของขา้
พระองคไ์ว ้ 18แต่ภเูขาก็ทลายลงและผุพงัไป และกอ้นหนิก็ถกูยา้ยไปจากที่ของมนั 19 น้ําเซาะ
หนิไปเสยี พระองคท์รงพดัพาสิ่งตา่งๆทีง่อกขึน้จากผงคลดีนิแหง่แผน่ดนิโลกไป พระองคท์รง
ทาํลายความหวงัของมนุษยเ์ชน่กนั 20พระองคท์รงชนะเขาเสมอ และเขาก็ลว่งลบัไป พระองค ์
ทรงเปลี่ยนสหีนา้ของเขาและทรงสง่เขาไปเสยี 21บรรดาบตุรชายของเขาไดรั้บเกยีรตแิละเขา
ก็ไม่ทราบ เขาทัง้หลายตกตํา่ลง แต่เขาหาหยัง่รู้ไม่ 22 เขารูส้กึเพยีงความเจ็บในร่างกายของ
ตน และจติใจเขาคร่ําครวญ’ ”
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เอลฟัีสวา่เขามคีวามรูม้ากกวา่โยบ
1แลว้เอลีฟัสชาวเทมานตอบวา่ 2 “ควรที่คนมีปัญญาจะตอบดว้ยความรูล้มๆแลง้ๆหรือ และ

บรรจุลมตะวนัออกใหเ้ต็มทอ้ง 3ควรที่ เขาจะโตแ้ยง้กนัในการพดูอนัไร้ประโยชน ์ หรือดว้ย
ถอ้ยคาํซ่ึงไมไ่ดผ้ลหรือ 4แตท่า่นกาํลงัขจดัความยาํเกรงเสยี และขดัขวางการอธษิฐานตอ่พระ
พกัตรพ์ระเจา้ 5 เพราะปากของทา่นกลา่วความชัว่ชา้ของทา่น และทา่นเลอืกเอาลิน้ของคน
ฉลาดแกมโกง 6ปากของทา่นกลา่วโทษทา่นเอง ไมใ่ช่ขา้พเจา้ และริมฝีปากของทา่นปรักปรํา
ทา่นเอง 7ทา่นเป็นมนุษยค์นแรกที่เกดิมาหรือ หรือทา่นคลอดมากอ่นเนินเขาหรือ 8ทา่นได้
ฟังความลกึลบัของพระเจา้หรือ และทา่นจาํกดัสติปัญญาไวเ้ฉพาะตวัทา่นหรือ 9ทา่นทราบ
อะไรทีพ่วกเราไมท่ราบบา้ง ทา่นเขา้ใจอะไรทีไ่มก่ระจา่งแกเ่ราเลา่ 10ในพวกเรามคีนผมหงอก
และคนสงูอายุ แก่ย่ิงกวา่บดิาของทา่น 11ทา่นเหน็คาํเลา้โลมของพระเจา้เป็นของเล็กนอ้ยไป
หรือ มเีร่ืองลกึลบัอะไรบา้งอยู่กบัทา่นหรือ 12 เหตไุฉนทา่นจงึปลอ่ยตวัไปตามใจ ทา่นกระพริบ
ตาเพราะเหตุอะไรเลา่ 13คอืที่ทา่นหนัจติใจของทา่นตอ่สูพ้ระเจา้ และใหถ้อ้ยคาํอย่างน้ีออก
จากปากของทา่น 14มนุษยเ์ป็นอะไรเลา่ เขาจงึจะสะอาดได้ หรือเขาผูเ้กดิมาโดยผูห้ญงิเป็น
อะไร เขาจงึชอบธรรมได้ 15ดเูถิด พระเจา้มไิดท้รงวางใจในวิสทุธชินของพระองค ์ใช่แลว้ ใน
สายพระเนตรพระองค ์ ฟ้าสวรรคก็์ไม่สะอาด 16แลว้มนุษยผ์ูด้ื่มความชัว่ชา้เหมอืนดื่มน้ํา ก็น่า
สะอิดสะเอียนและโสโครกย่ิงกวา่นัน้สกัเทา่ใด 17 ฟังขา้ซิ ขา้จะแสดงแก่ทา่น สิ่งใดที่ขา้ไดเ้หน็
ขา้จะกลา่ว 18สิ่งที่คนมีปัญญาไดบ้อกกนัมาตัง้แต่บรรพบรุุษของเขา และมไิดปิ้ดบงัไว ้ 19ผู ้
ที่ไดรั้บพระราชทานแผน่ดนิแต่พวกเดยีว และไมม่ีคนตา่งดา้วผา่นไปทา่มกลางเขาทัง้หลาย
20คนชัว่ทนทกุขท์รมานตลอดอายุของเขา ตลอดปีทัง้ปวงไดซ่้อนไวจ้ากผูบ้บีบงัคบั 21 เสยีง
ที่ น่าครา้มกลวัอยู่ ในหูของเขา ผู ้ทาํลายจะมาเหนือเขาในยามมัง่คัง่ 22 เขาไม่เชื่อวา่เขาจะ
กลบัออกมาจากความมดื เขาจะตอ้งตายดว้ยดาบ 23 เขาพเนจรไปเพื่อหาอาหาร กลา่ววา่ ‘อยู่
ที่ไหนนะ’ เขาทราบอยู่วา่วนัแหง่ความมดือยู่แค่เอือ้มมอื 24ความทกุขใ์จและความแสนระทม
จะทาํให ้เขาครา้มกลวั มนัจะชนะเขา เหมอืนอย่างกษตัริย เ์ตรียมพรอ้มแลว้สาํหรับการศกึ
25 เพราะเขาไดเ้หยียดมอืของเขาออกสูพ้ระเจา้ และเพิ่มกาํลงัเพื่อตอ่สูอ้งคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิ ์
26 เขาวิ่งเขา้ใส่พระองคอ์ย่างดือ้ดงึพรอ้มกบัดัง้ปุ่ มหนา 27 เพราะวา่เขาไดค้ลมุหนา้ของเขาดว้ย
ความอว้นของเขาแลว้ และรวบรวมไขมนัมาไวท้ี่บัน้เอวของเขา 28และไดอ้าศยัอยู่ในหวัเมอืง
ที่รกรา้ง ในเรือนซ่ึงไมม่ีผูอ้าศยั ซ่ึงพรอ้มที่จะกลายเป็นกองซากปรักหกัพงั 29 เขาจะไม่มัง่มี
และทรัพยส์มบตัิของเขาจะไม่ทนทาน และขา้วของของเขาจะไม่เพิ่มพนูในแผน่ดนิ 30 เขาจะ
หนีจากความมดืไม่พน้ เปลวเพลงิจะทาํใหห้น่อของเขาแหง้ไป และโดยลมพระโอษฐเ์ขาจะ
ตอ้งจากไปเสยี 31อย่าใหเ้ขาวางใจในความอนิจจงัลวงตวัเขาเอง เพราะความอนิจจงัจะเป็น
สิ่งตอบแทนเขา 32จะชาํระใหเ้ขาเต็มกอ่นเวลาของเขา และกิ่งกา้นของเขาจะไม่เขยีว 33 เขา
จะเป็นประดจุเถาองุน่ที่เขย่าลกูองุน่ดบิของมนั และเป็นดงัตน้มะกอกเทศที่สลดัทิง้ดอกบาน
ของมนั 34 เพราะวา่ที่ชมุนุมของพวกหนา้ซ่ือใจคดนัน้จะรกรา้งไป และไฟจะเผาผลาญเต็นท ์
แหง่สนิบนเสยี 35 เขาทัง้หลายตัง้ครรภค์วามชัว่ และคลอดความรา้ยออกมา และทอ้งของเขา
ทัง้หลายตระเตรียมการลอ่ลวง”

16
โยบบน่เร่ืองพระราชกจิของพระเจา้

1แลว้โยบตอบวา่ 2 “ขา้เคยไดยิ้นเร่ืองอย่างน้ีมามากแลว้ ทา่นทกุคนเป็นผูเ้ลา้โลมที่กวนใจ
3คาํลมๆแลง้ๆจะจบสิน้เมื่อไรหนอ ทา่นเป็นอะไรไป ทา่นจงึตอบอย่างน้ี 4ขา้ก็พดูอย่างทา่น
ทัง้หลายไดเ้หมอืนกนั ถา้ชวีติทา่นมาแทนที่ชวีติของขา้ ขา้ก็สามารถสรรหาถอ้ยคาํมากมาย
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กา่ยกองมาตอ่สูท้า่นทัง้หลายได้ และสัน่ศรีษะของขา้ใส่ทา่น 5ขา้จะหนุนกาํลงัของทา่นทัง้
หลายดว้ยปากของขา้ก็ได ้ และการเคลื่อนไหวแหง่ริมฝีปากของขา้จะระงบัความเจ็บปวดของ
ทา่นก็ไดด้ว้ย 6ถา้ขา้พดู ความเจ็บปวดของขา้ก็ไม่ระงบั และถา้ขา้น่ิงไว ้ จะบรรเทาไปสกั
เทา่ใด 7แตน่ี่แหละ เดีย๋วน้ีพระเจา้ทรงใหข้า้อ่อนเปลีย้ พระองคท์รงกระทาํใหพ้รรคพวกทัง้สิน้
ของขา้เลกิรา้งไป 8และพระองคไ์ดใ้หข้า้เต็มไปดว้ยรอยย่นซ่ึงสภาพน้ีเป็นพยานปรักปรําขา้
และความผา่ยผอมของขา้ลกุขึน้ปรักปรําขา้ มนัเป็นพยานใส่หนา้ขา้ 9พระองคท์รงฉีกขา้ดว้ย
พระพโิรธของพระองคแ์ละทรงเกลยีดชงัขา้ พระองคท์รงขบเขีย้วเคีย้วฟันใส่ขา้ ปรปักษข์อง
ขา้ถลงึตาสูข้า้ 10มีคนอา้ปากใส่ขา้ เขาตบแกม้ประจานขา้ เขาสมุหวักนัปรักปรําขา้ 11พระเจา้
ทรงมอบขา้ให ้แก่คนอธรรม และทรงเหวี่ยงขา้ไว ้ในมอืของคนชัว่รา้ย 12ขา้อยู่สบาย และ
พระองคท์รงหกัขา้สะบัน้ เออ พระองคท์รงฉวยคอขา้ และฟาดขา้ลงเป็นชิน้ๆ พระองคท์รง
ตัง้ขา้ใหเ้ป็นเป้าของพระองค ์ 13 นักธนูของพระองคล์อ้มขา้ พระองคท์รงทะลวงเปิดไตของขา้
และไม่เพลามอืเลย พระองคท์รงเทน้ําดีของขา้ลงบนดนิ 14พระองคท์รงพงัเขา้ไปเป็นชอ่งๆ
พระองคท์รงวิ่งเขา้ใส่ขา้อย่างมนุษยย์กัษ ์ 15ขา้เย็บผา้กระสอบตดิหนังของขา้ และทาํใหเ้ขา
สตัวข์องขา้สกปรกดว้ยผงคลดีนิ 16หนา้ของขา้แดงดว้ยการร่ําไห ้ เงามจัจรุาชอยูท่ีห่นังตาของ
ขา้ 17แมว้า่ในมอืของขา้ไม่มีความอยตุธิรรมเลย และคาํอธษิฐานของขา้ก็บริสทุธิ ์ 18 โอ แผน่
ดนิโลกเอย๋ อย่าปิดบงัโลหติของขา้นะ อย่าใหเ้สยีงรอ้งของขา้มีที่หยดุพกั 19ดเูถิด เดีย๋วน้ีเอง
พยานของขา้ก็อยู่บนสวรรค ์ และพระองคผ์ูรั้บรองขา้ก็อยู่ในที่สงู 20 เพื่อนของขา้ดูหมิ่นขา้
แต่ตาของขา้เทน้ําตาออกถวายพระเจา้ 21 โอ ขอใหผู้ห้น่ึงผูใ้ดออ้นวอนเพื่อมนุษยต์อ่พระเจา้
อย่างที่มนุษยอ์อ้นวอนเพื่อเพื่อนบา้นของเขา 22 เพราะวา่ตอ่ไปอีกไมก่ี่ปี ขา้จะไปตามทางที่ขา้
จะไมก่ลบั”

17
โยบออ้นวอนตอ่พระเจา้

1 “ลมหายใจของขา้ไดแ้ตกดบั วนัเวลาของขา้ก็จบลง หลมุฝังศพพรอ้มสาํหรับขา้แลว้ 2แน่
ละ คนมกัเยาะเยย้ก็อยู่รอบขา้น่ีเอง และตาของขา้ก็จอ้งอยู่ที่การยัว่เยา้ของเขา 3 ‘โปรดทรง
วางประกนัไวส้าํหรับขา้พระองคก์บัพระองค ์ ใครอยู่ที่ น่ันที่จะใหป้ระกนัสาํหรับขา้พระองค ์
ได ้ 4 เพราะพระองคท์รงปิดใจของเขาทัง้หลายไวจ้ากความเขา้ใจ ฉะนัน้พระองคจ์ะไม่ทรง
ยกย่องเขา’ 5ผูท้ี่กลา่วคาํประจบประแจงแก่เพื่อนของเขา นัยนต์าของลกูหลานของเขาจะมวั
มดืไป 6พระองคท์รงกระทาํใหข้า้เป็นคาํครหาของชนชาติทัง้หลาย แต่กอ่นนัน้ขา้เป็นเหมอืน
รํามะนา 7 นัยนต์าของขา้ไดม้ดืมวัไปดว้ยความโศกสลด และอวยัวะทัง้สิน้ของขา้ก็เหมอืนกบั
เงา 8คนเที่ยงธรรมก็จะตกตะลงึดว้ยเร่ืองน้ี และคนไรผ้ดิก็จะเรา้ตวัขึน้ปรักปรําคนหนา้ซ่ือใจ
คด 9คนชอบธรรมยงัจะยึดมัน่อยู่กบัทางของเขา และผูท้ี่มมีอืสะอาดกจ็ะแข็งแรงย่ิงขึน้ๆ 10แต่
พวกทา่น ทา่นทกุคนมาอีกซี ขา้จะไม่พบคนที่มีปัญญาสกัคนในพวกทา่น 11 วนัของขา้ก็ผา่น
พน้ไป แผนงานของขา้ก็แตกหกั คอืความคดิในใจของขา้นัน้ 12 เขาเหลา่นัน้ทาํกลางคนืให ้
เป็นกลางวนั ความสวา่งนัน้ก็สัน้เพราะเหตุความมดื 13ถา้ขา้รอคอย แดนคนตายจะเป็นบา้น
ของขา้ ขา้ไดก้างที่นอนออกในความมดื 14ขา้ไดพ้ดูกบัความเป่ือยเน่าวา่ ‘เจา้เป็นพอ่ของขา้’
และพดูกบัหนอนวา่ ‘เจา้เป็นแม่ของขา้และเป็นพี่สาวของขา้’ 15แลว้บดัน้ีความหวงัของขา้อยู่
ที่ไหนเลา่ สว่นความหวงัของขา้นัน้ใครจะเหน็ได้ 16ความหวงันัน้จะลงไปที่ดาลประตูแดนคน
ตาย เราจะลงไปดว้ยกนัในผงคลดีนิ”

18
บลิดดักลา่วถึงความทกุขข์องคนชัว่



โยบ 18:1 575 โยบ 19:23
1แลว้บลิดดัคนชูอาหต์อบวา่ 2 “ทา่นจะคน้หาถอ้ยคาํนานเทา่ใด จงใคร่ครวญแลว้ภายหลงั

พวกเราจะพดู 3ทาํไมเราจงึถกูนับใหเ้ป็นสตัว ์และถือวา่เลวทรามในสายตาของทา่น 4ทา่นผู ้
ฉีกตวัของทา่นดว้ยความโกรธของทา่น จะใหแ้ผน่ดนิโลกถกูทอดทิง้เพราะเหน็แก่ทา่นหรือ
หรือจะใหก้อ้นหนิโยกยา้ยจากที่ของมนั 5 เออ ความสวา่งแหง่คนชัว่จะถกูดบัเสยี และเปลว
ไฟของเขาจะไม่สอ่งแสงอีก 6ความสวา่งในเต็นทข์องเขาจะมดื และตะเกยีงของเขาจะดบั
พรอ้มกบัเขา 7กา้วอนัแข็งแรงของเขาก็จะสัน้เขา้ และความคดิอ่านของเขาเองก็จะควํา่เขา
ลง 8 เพราะเขาถกูเหวี่ยงเขา้ไปในขา่ยดว้ยเทา้ของเขาเอง และเขาเดนิอยู่บนหลมุพราง 9กบั
อนัหน่ึงจะฉวยสน้เทา้ของเขาไว ้ ผูป้ลน้จะมีชยัตอ่เขา 10มีบว่งซ่อนอยู่ในดนิไวด้กัเขา มีกบัอยู่
ในทางไวด้กัเขา 11สิ่งน่าหวาดเสยีวจะทาํใหเ้ขาตกใจอยู่รอบดา้น และไลต่ดิสน้เทา้ของเขาอยู่
12กาํลงัของเขาก็จะกร่อนไปเพราะความหวิ และภยัพบิตัิก็จะคอยพรอ้มอยู่ที่ขา้งเขา 13มนัจะ
กนิความแข็งแกร่งแหง่ผวิหนังของเขาเสยี แมแ้ตบ่ตุรหวัปีแหง่ความตายจะกนิความแข็งแกร่ง
ของเขาเสยี 14ความไวว้างใจของเขาจะถกูถอนออกจากเต็นทข์องเขา จะถกูนํามายงักษตัริย ์
แหง่ความน่าหวาดเสยีว 15สิ่งที่ไมใ่ช่ของเขาจะอาศยัอยู่ในเต็นทข์องเขา จะมีกาํมะถนัเกลื่อน
กลาดอยู่เหนือที่อยู่ของเขา 16 รากของเขาจะแหง้ไปขา้งใตนั้น้ และกิ่งของเขาที่อยู่ขา้งบน
จะถกูตดัทิง้ 17การระลกึถึงเขาจะพนิาศไปจากโลก และเขาจะไมม่ีชื่ออยู่ในถนน 18 เขาจะถกู
ผลกัไสจากความสวา่งเขา้สู่ความมดื และจะถกูไล่ออกไปจากแผน่ดนิโลก 19 เขาจะไมม่ีลกู
หรือหลานทา่มกลางประชาชนของเขา และจะไมม่ีใครเหลอือยู่ในที่ซ่ึงเขาเคยอาศยัอยู่ 20ผู ้
ที่มาภายหลงัเขาก็จะตกตะลงึดว้ยวนัของเขา เหมอืนกบัผูท้ี่มากอ่นก็หวาดกลวัดว้ย 21แน่ละ ที่
อยู่ของคนชัว่เป็นอย่างน้ีแหละ และที่อยู่ของคนซ่ึงไมรู่จ้กัพระเจา้ก็เป็นอย่างน้ีแหละ”

19
โยบมัน่คงในความเชื่อ

1แลว้โยบตอบวา่ 2 “ทา่นทัง้หลายจะทรมานจติใจชา้นานสกัเทา่ใด ทัง้ทบุขา้เป็นชิน้ๆดว้ย
ถอ้ยคาํ 3ทา่นทัง้หลายพดูสบประมาทขา้สบิหนแลว้ และที่ทาํตวัเป็นคนแปลกหนา้ตอ่ขา้นัน้
ทา่นก็ไม่อายเลย 4ถา้แมว้า่ขา้หลงทาํผดิจริง ความผดิของขา้ก็อยู่กบัขา้ 5ถา้ทา่นทัง้หลายจะ
ผยองเพราะขา้จริง และใชค้วามตํา่ตอ้ยของขา้ปรักปรําขา้ 6จงทราบเถิดวา่พระเจา้ทรงควํา่
ขา้ลงแลว้ และไดท้รงเอาตาขา่ยของพระองคล์อ้มขา้ไว ้ 7ดเูถิด ขา้รอ้งออกมาเพราะเหตคุวาม
ทารุณ แต่ไมม่ีใครฟัง ขา้รอ้งใหช้ว่ย แต่ไมม่ีความยตุธิรรมที่ไหน 8พระองคท์รงกอ่กาํแพงกัน้
ทางขา้ไว ้ ขา้จงึขา้มไปไม่ได ้ และพระองคท์รงใหท้างของขา้มดืไป 9พระองคท์รงปลดสงา่
ราศขีองขา้ไปจากขา้เสยี และทรงถอดมงกฎุจากศรีษะของขา้ 10พระองคท์รงพงัขา้ลงเสยีทกุ
ดา้นและขา้ก็สิน้ไป พระองคท์รงทึง้ความหวงัของขา้ขึน้เหมอืนถอนตน้ไม้ 11พระพโิรธของ
พระองคพ์ลุง่ขึน้ใส่ขา้ และทรงนับขา้วา่เป็นปรปักษข์องพระองค ์ 12กองทหารของพระองค ์
เขา้มาพรอ้มกนั เขาทัง้หลายกอ่เชงิเทนิตอ่สูข้า้ และตัง้คา่ยลอ้มเต็นทข์องขา้ 13พระองคท์รง
ใหพ้ี่นอ้งของขา้หา่งไกลจากขา้ ผูท้ี่คุน้เคยของขา้ก็หนัไปจากขา้เสยี 14ญาติของขา้ละขา้
เสยี และเพื่อนสนิทของขา้ไดล้มืขา้เสยีแลว้ 15คนทัง้หลายที่อาศยัอยู่ในบา้นของขา้และสาว
ใชข้องขา้ นับขา้เป็นคนตา่งดา้ว ขา้กลายเป็นคนตา่งดา้วในสายตาของเขา 16ขา้เรียกคนใช้
ของขา้ แต่เขาไม่ตอบขา้ ขา้ตอ้งวงิวอนเขาดว้ยปากของขา้ 17ลมหายใจขา้เป็นที่ขยะแขยง
แก่ภรรยาของขา้ ถึงแมข้า้ไดอ้อ้นวอนเพื่อลกูๆที่บงัเกดิแก่ขา้เอง 18แมเ้ด็กๆดูหมิ่นขา้ เมื่อขา้
ลกุขึน้เขาก็วา่ขา้ 19สหายสนิททัง้สิน้ของขา้รังเกยีจขา้ และคนเหลา่นัน้ที่ขา้รัก เขาหนัหลงั
ใหข้า้ 20กระดกูของขา้เกาะตดิหนังและตดิเน้ือของขา้ และขา้รอดไดอ้ย่างหวดุหวดิ 21 โอ ขา้
แตท่า่น สหายของขา้ สงสารขา้เถิด สงสารขา้เถิด เพราะพระหตัถข์องพระเจา้ไดแ้ตะตอ้งขา้
22ทาํไมทา่นทัง้หลายจงึขม่เหงขา้อย่างกบัเป็นพระเจา้ ทาํไมทา่นไม่พอใจกบัเน้ือของขา้ 23 โอ



โยบ 19:24 576 โยบ 20:29
ขา้อยากใหถ้อ้ยคาํของขา้ไดถ้กูบนัทกึไว ้ โอ ขา้อยากใหจ้ารึกไวใ้นหนังสอื 24ขา้อยากใหส้ลกั
ไวใ้นศลิาเป็นนิตย ์ดว้ยปากกาเหล็กและตะกัว่ 25แต่สว่นขา้ ขา้ทราบวา่ พระผูไ้ถ่ของขา้ทรง
พระชนมอ์ยู่ และในที่สดุพระองคจ์ะทรงประทบัยืนบนแผน่ดนิโลก 26และหลงัจากตวัหนอน
แหง่ผวิหนังทาํลายร่างกายน้ีแลว้ ในเน้ือหนังของขา้ ขา้จะเหน็พระเจา้ 27ผูซ่ึ้งขา้จะไดเ้หน็เอง
และนัยนต์าของขา้จะไดเ้หน็ ไมใ่ชค่นอ่ืน แมว้า่จติใจในตวัขา้ก็อ่อนระโหย 28แตท่า่นทัง้หลาย
ควรวา่ ‘ทาํไมพวกเราขม่เหงทา่น เมื่อรากของเร่ืองนัน้พบอยู่ในตวัเรา’ 29จงกลวัดาบ เพราะ
พระพโิรธนําโทษของดาบมา เพื่อทา่นจะทราบวา่มกีารพพิากษา”

20
โศฟารค์ดิวา่ความบาปที่โยบซ่อนอยู่จะปรากฏ

1แลว้โศฟารช์าวนาอาเมหต์อบวา่ 2 “เพราะฉะนัน้เพราะเหตุความคดิของขา้ๆจงึตอ้งตอบ
ดว้ยความเร่งรอ้น 3ขา้ไดฟั้งคาํติเตยีนที่สบประมาทแลว้ เพราะเหตุจติใจขา้รู้เร่ืองขา้จงึตอ้ง
ตอบ 4ตัง้แต่ดกึดาํบรรพม์า ตัง้แต่มนุษยถ์กูวางไวบ้นแผน่ดนิโลก ทา่นไม่ทราบหรือวา่ 5 เสยีง
ไชโยของคนชัว่นัน้สัน้ และความชื่นบานของคนหนา้ซ่ือใจคดนัน้เป็นแตค่รู่เดยีว 6แมค้วามสงู
ของเขาเดน่ขึน้ไปถึงฟ้าสวรรค ์และศรีษะของเขาไปถึงหมู่เมฆ 7 เขาจะพนิาศเป็นนิตยอ์ย่าง
อจุจาระของเขาเอง บรรดาคนที่เคยเหน็เขาจะพดูวา่ ‘เขาอยู่ที่ไหน’ 8 เขาจะบนิไปเสยีเหมอืน
ความฝัน และจะไมม่ีใครพบอีก เขาจะถกูไล่ไปเสยีอย่างนิมติในกลางคนื 9 นัยนต์าซ่ึงไดเ้หน็
เขาจะไม่เหน็เขาอีก หรือที่ของเขาจะไม่เหน็เขาอีกเลย 10ลกูหลานของเขาจะเสาะหาเป็นที่
โปรดปรานของคนยากจน และมอืของเขาจะคนืทรัพยส์มบตัขิองเขา 11กระดกูของเขาเต็มไป
ดว้ยความบาปของคนหนุ่มซ่ึงจะนอนลงกบัเขาในผงคลดีนิ 12แมว้า่ความชัว่จะหวานอยูใ่นปาก
ของเขา แมเ้ขาซ่อนไวใ้ตล้ิน้ของเขา 13แมเ้ขาไม่อยากจะปลอ่ยและไม่ละทิง้ แต่อมไวใ้นปาก
ของเขา 14อาหารของเขายงัเปลี่ยนในทอ้งของเขา เหมอืนพษิของงเูหา่ในตวัเขา 15 เขากลนื
ทรัพยส์มบตัิลงไป แต่จะอาเจยีนมนัออกมาอีก พระเจา้จะเหวี่ยงมนัออกมาจากทอ้งของเขา
16 เขาจะดดูพษิของงเูหา่ ลิน้ของงรูา้ยจะฆา่เขา 17 เขาจะไม่ไดเ้หน็แมน้ํ่าลาํธาร หรือน้ําเอ่อลน้
คอืลาํธารทีม่น้ํีาผึง้และนมขน้ไหลอยู่ 18 เขาจะคนืผลงานของเขา และจะไมก่ลนืกนิเสยี เขาได้
กาํไรเทา่ไหร่ เขาจะตอ้งคนืใหเ้ทา่นัน้ และเขาจะไม่ไดค้วามชื่นบานในสิ่งนัน้เลย 19 เพราะเขา
ไดข้ยีแ้ละทอดทิง้คนยากจน เขาไดช้งิบา้นซ่ึงเขาไม่ไดส้รา้ง 20แน่นอนเขาจะไมรู่้สกึสงบใจ
เขาจะเก็บสิ่งที่เขาปรารถนาไม่ไดเ้ลย 21อาหารของเขาจะไมม่ีอะไรเหลอื เหตุฉะนัน้ไมม่ีใคร
เสาะหาทรัพยส์มบตัิของเขา 22 ในขณะที่เขาอ่ิมหนําสาํราญ เขาจะตกในสภาพขดัสน มอืของ
คนชัว่ทัง้ปวงจะมายงัเขา 23 เมื่อกาํลงัจะเตมิทอ้งของเขาใหเ้ต็ม พระเจา้จะทรงสง่ความพโิรธ
อนัดุเดอืดมาถึงเขา และหลัง่ลงมาบนเขาเมื่อเขารับประทานอาหารอยู่ 24 เขาจะลีจ้ากอาวธุ
เหล็ก คนัธนูเหล็กกลา้จะแทงเขาทะลุ 25 เขาดงึมนัออก และมนัออกมาจากร่างกายของเขา
เออ กระบีอ่นัวาววบัออกมาจากน้ําดขีองเขา ความน่าหวาดเสยีวมายงัเขา 26ความมดืทัง้ปวงจะ
ซ่อนไวใ้นที่ลกึลบัของเขา ไฟที่ไม่ตอ้งเป่าจะกลนืเขาเสยี สิ่งใดที่เหลอือยู่ในเต็นทข์องเขาจะ
ถกูเผาผลาญ 27 ฟ้าสวรรคจ์ะสาํแดงความชัว่ชา้ของเขา และแผน่ดนิโลกจะลกุขึน้ปรักปรําเขา
28ผลกาํไรแหง่ครัวเรือนของเขาจะถกูนําไปเสยี ทรัพยส์มบตัิของเขาจะถกูกวาดไปในวนัแหง่
พระพโิรธของพระเจา้ 29 น่ีเป็นสว่นของคนชัว่จากพระเจา้ และเป็นมรดกทีพ่ระเจา้ทรงกาํหนด
ใหเ้ขา”

21
โยบทกุขใ์จเร่ืองความเจริญของคนอธรรม



โยบ 21:1 577 โยบ 22:10
1 แลว้โยบตอบวา่ 2 “ขอฟังถอ้ยคาํของขา้อย่างระมดัระวงั และใหค้าํน้ีปลอบใจทา่น 3ขอ

อดทนหน่อยและขา้จะพดู และเมื่อขา้พดูแลว้ ก็เยาะตอ่ไปเถอะ 4สว่นขา้น้ี จะตอ่วา่มนุษยห์รือ
ถา้เป็นเชน่นัน้ทาํไมใจขา้จงึไม่ควรเป็นทกุข ์ 5มองดูขา้ซี และจงตกตะลงึเถิด และทา่นจงเอา
มอืปิดปากของทา่น 6 เมื่อขา้ระลกึถึงเร่ืองน้ีขา้ก็ตระหนกตกใจ และความสัน่สะทา้นก็จบัเน้ือ
ของขา้ 7ทาํไมคนชัว่จงึมีชวีติอยู่ เออ จนถึงแก่ และเจริญมีกาํลงัมากขึน้ 8 เชือ้สายของเขาก็
ตัง้มัน่คงอยู่ในสายตาของเขา และลกูหลานของเขาก็อยู่ตอ่หนา้ตอ่ตาเขา 9 เรือนของเขาทัง้
หลายก็ปลอดภยัปราศจากความกลวั และไมเ้รียวของพระเจา้ก็ไมอ่ยูบ่นเขา 10ววัผูข้องเขาเกดิ
พนัธุ ์ ไมม่ีขาด ววัเมยีของเขาตกลกู และไมม่ีแทง้ 11 เขาสง่เด็กๆออกไปอยู่อย่างฝงูแพะแกะ
และลกูหลานเล็กของเขาก็เตน้รํา 12 เขาหยิบเอารํามะนาและพณิเขาคู่ และเปรมปรีดิต์ามเสยีง
ขลุย่ 13ตลอดวนัเวลาของเขา เขาก็เจริญ และเขาลงไปที่แดนคนตายในพริบตาเดยีว 14 เขาจงึ
ทลูพระเจา้วา่ ‘ขอจากเราไปเสยี เพราะเราไม่ปรารถนาความรู้ในทางของทา่น 15องคผ์ูท้รง
มหทิธฤิทธิค์อือะไร ที่เราจะตอ้งปรนนิบตัเิขา ถา้เราอธษิฐานตอ่เขา เราจะไดป้ระโยชนอ์ะไร’
16ดเูถิด ความจาํเริญของเขาทัง้หลายไม่อยู่ในกาํมอืของเขา คาํปรึกษาของคนชัว่อยู่หา่งไกล
จากขา้ 17ตะเกยีงของคนชัว่ดบับอ่ยเทา่ใด ความยากลาํบากมาเหนือเขาบอ่ยเทา่ใด พระเจา้
ทรงแจกจา่ยความเศรา้โศกดว้ยพระพโิรธของพระองค ์ 18 เขาเป็นเหมอืนฟางขา้วหนา้ลม และ
เป็นเหมอืนแกลบที่พายุพดัไป 19พระเจา้ทรงสะสมความชัว่ชา้ของเขาไวใ้หล้กูหลานของเขา
หรือ พระองคท์รงตอบแทนแก่เขาเอง และเขาก็จะทราบ 20 นัยนต์าของเขาจะเหน็ความพนิาศ
ของเขา และเขาจะดื่มพระพโิรธขององคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ 21 เพราะเขามีความพงึพอใจอะไร
ในเร่ืองวงศว์านที่ตามเขามา เมื่อจาํนวนเดอืนของเขาถกูตดัขาดกลางคนัเสยีแลว้ 22มีผูใ้ดจะ
สอนความรู้ใหแ้ด่พระเจา้ไดห้รือ เมื่อพระองคท์รงพพิากษาเทวชพี 23คนหน่ึงตายเมื่อยงัแข็ง
แรงเต็มที่สบายและปลอดภยัทัง้สิน้ 24ถงักายของเขาเต็มดว้ยน้ํานม และกระดกูของเขาก็ชุม่
ดว้ยไขกระดกู 25 อีกคนหน่ึงตายดว้ยใจขมขื่น ไมเ่คยไดช้มิของดี 26 เขาทัง้สองนอนลงในผงคลี
ดนิเหมอืนกนั และตวัหนอนก็คลมุเขาทัง้สองไว ้ 27ดเูถิด ขา้รูค้วามคดิของทา่นและอบุายของ
ทา่นที่จะทาํผดิตอ่ขา้ 28 เพราะทา่นวา่ ‘วงัของเจา้นายอยู่ที่ไหน เต็นทซ่ึ์งคนชัว่อาศยันัน้อยู่
ที่ไหน’ 29ทา่นมไิดถ้ามนักทอ่งเที่ยว และทา่นไม่ไดรั้บสกัขีพยานของเขาหรือ 30 วา่คนชัว่ได ้
สงวนไวจ้นถึงวนัแหง่ภยัพบิตัิ และเขาจะถกูนําไปยงัวนัแหง่พระพโิรธ 31 ใครแจง้วธิีการของ
เขาตอ่หนา้เขา และผูใ้ดสนองเขาในสิ่งที่เขาไดก้ระทาํ 32แมก้ระนัน้เขาจะถกูหามไปยงัหลมุ
ศพ และจะยงัอยู่ในอโุมงค ์ 33สาํหรับเขากอ้นดนิที่หบุเขาก็เบาสบาย คนทัง้ปวงก็ตามเขาไป
และคนที่ไปขา้งหนา้ก็นับไม่ถว้น 34แลว้ทาํไมทา่นจะมาเลา้โลมใจขา้ดว้ยสิ่งวา่งเปลา่ คาํตอบ
ของทา่นไมม่อีะไรเหลอืแลว้นอกจากการมสุา”

22
เอลฟัีสฟ้องโยบเป็นครัง้ที่สาม

1แลว้เอลีฟัสชาวเทมานตอบวา่ 2 “คนจะเป็นประโยชนอ์ะไรแก่พระเจา้ไดห้รือ แน่ละ ผูใ้ด
ฉลาดก็เป็นประโยชนแ์ก่ตนเองตา่งหาก 3ถา้ทา่นเป็นคนชอบธรรม จะเป็นที่พอพระทยัแก่
องคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิห์รือ หรือถา้ทางทัง้หลายของทา่นดีรอบคอบจะเป็นประโยชนอ์ะไรแก่
พระองค ์ 4พระองคจ์ะทรงติเตยีนทา่นเพราะยาํเกรงหรือ พระองคจ์ะทรงสูค้วามกบัทา่นหรือ
5ความชัว่ของทา่นใหญ่โตมใิช่หรือ ความชัว่ชา้ของทา่นไมม่ีที่สิน้สดุมใิช่หรือ 6 เพราะทา่น
ยึดของประกนัไปจากพี่นอ้งเปลา่ๆ และริบเสือ้ผา้ของคนที่เปลอืยกาย 7ทา่นมไิดใ้หน้ํ้าแก่คน
อิดโรยดื่ม และทา่นหน่วงเหน่ียวขนมปังไวม้ใิหค้นที่หวิ 8คนที่มอีาํนาจใหญโ่ตย่อมไดท้ี่ดนิเป็น
กรรมสทิธิ ์ และคนที่มหีนา้มตีาก็ไดเ้ขา้อาศยัอยู่ 9ทา่นไลแ่มม่า่ยออกไปมอืเปลา่ และแขนของ
ลกูกาํพรา้พอ่ก็หกั 10 เพราะฉะนัน้กบัดกัอยู่รอบทา่น และความสยดสยองอนัฉับพลนัก็ทว่มทบั



โยบ 22:11 578 โยบ 23:17

ทา่น 11หรือความมดืจนทา่นไมเ่หน็อะไร และน้ําที่ทว่มก็คลมุทา่นไว ้ 12พระเจา้มไิดท้รงสถิตอยู่
ณ ที่สงูในฟ้าสวรรคห์รือ ดูดาวที่สงูที่สดุเถิด มนัสงูจริงๆ 13 เพราะฉะนัน้ทา่นวา่ ‘พระเจา้ทรง
รูอ้ะไร พระองคจ์ะทรงทะลุเมฆมดืทบึไปพพิากษาไดห้รือ 14 เมฆทบึคลมุพระองคไ์ว ้ พระองค ์
ทรงมองอะไรไม่เหน็ และพระองคท์รงดาํเนินโดยรอบบนพืน้ฟ้า’ 15ทา่นมุง่ไปทางเกา่หรือ ซ่ึง
คนชัว่เคยดาํเนินนัน้ 16ผูถ้กูฉวยเอาไปกอ่นเวลากาํหนดของเขา รากฐานของเขาถกูไหลลน้
ไปดว้ยน้ําทว่ม 17ผูท้ลูพระเจา้วา่ ‘ขอทรงไปจากขา้ทัง้หลาย’ และ ‘องคผ์ูท้รงมหทิธฤิทธิจ์ะทรง
ชว่ยเขาทัง้หลายได’้ 18แต่พระองคท์รงใหเ้รือนของเขาเต็มดว้ยของดี แต่คาํปรึกษาของคนชัว่
หา่งไกลจากขา้ 19คนชอบธรรมเหน็และยินดี คนไร้ผดิหวัเราะเยาะ 20 ในขณะที่ทรัพยส์มบตัิ
ของเราไม่ถกูตดัขาด แต่ของที่เหลอืนัน้ไฟก็เผาเสยี 21จงปรองดองกบัพระเจา้และอยู่อย่าง
สนัติ ดงันัน้สิ่งที่ดีจะมาถึงทา่น 22ขอจงรับพระราชบญัญตัิจากพระโอษฐข์องพระองค ์ และ
เก็บพระวจนะของพระองคไ์วใ้นใจของทา่น 23ถา้ทา่นกลบัมายงัองคผ์ูท้รงมหทิธฤิทธิ ์ ทา่นจะ
เจริญและจะทิง้ความชัว่ชา้ใหไ้กลจากเต็นทข์องทา่น 24ทา่นจะรวบรวมทองคาํไวเ้หมอืนผงคลี
ดนิ และทองคาํเมอืงโอฟีรไ์วเ้หมอืนหนิในลาํธาร 25และองคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิจ์ะเป็นผูป้้องกนั
ทา่น และทา่นจะมีเงนิอย่างมากมาย 26แลว้ทา่นจะปีติยินดีในองคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ และเงย
หนา้ของทา่นหาพระเจา้ 27ทา่นจะอธษิฐานตอ่พระองค ์และพระองคจ์ะทรงฟังทา่น และทา่น
จะทาํตามคาํปฏญิาณของทา่น 28ทา่นจะตดัสนิใจในเร่ืองใด และเร่ืองนัน้จะสาํเร็จสมประสงค ์
และจะมีแสงสวา่งสอ่งทางใหท้า่น 29 เมื่อมนุษยถ์กูทิง้ลงไป ทา่นจะวา่ ‘มีการทรงชว่ยยกชูขึน้
และพระองคท์รงชว่ยคนถ่อมใจใหร้อด’ 30พระองคท์รงชว่ยเกาะแหง่ผูไ้ร้ความผดิใหพ้น้ มนั
ไดรั้บการชว่ยใหพ้น้โดยความสะอาดแหง่มอืของทา่น”

23

โยบอาลยัถึงพระเจา้
1แลว้โยบตอบวา่ 2 “คาํรอ้งทกุขข์องขา้ก็ขมขื่นในวนัน้ีดว้ย การที่ขา้ถกูทบุตีก็หนักกวา่การ

รอ้งครางของขา้ 3 โอ ขา้อยากทราบวา่จะพบพระองคไ์ดท้ี่ไหน เพื่อขา้จะมาถึงพระที่น่ังของ
พระองค ์4ขา้จะย่ืนคดขีองขา้ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์และบรรจขุอ้โตแ้ยง้ใหเ้ต็มปากขา้ 5ขา้จะ
ทราบคาํตอบของพระองค แ์ละเขา้ใจสิ่งทีพ่ระองคจ์ะตรัสกบัขา้ 6พระองคจ์ะทรงโตแ้ยง้กบัขา้
ดว้ยฤทธานุภาพอนัย่ิงใหญข่องพระองคห์รือ เปลา่น่ะ พระองคจ์ะทรงใหก้าํลงัแกข่า้ 7ณทีน่ั่น
คนเที่ยงธรรมจะสูค้วามกบัพระองคไ์ด ้ และขา้จะรับการชว่ยใหพ้น้จากผูพ้พิากษาของขา้เป็น
นิตย ์ 8ดเูถิด ขา้เดนิไปขา้งหนา้ แต่พระองคม์ไิดท้รงสถิตที่น่ัน และขา้งหลงั แต่ขา้ก็ไม่สงัเกต
เหน็พระองค ์ 9ขา้งซา้ยมอืที่พระองคท์รงกระทาํกจิ ขา้ก็ไม่เหน็พระองค ์ขา้งขวามอืพระองค ์
ทรงซ่อนอยู่ ขา้หาพระองคไ์ม่พบ 10ดว้ยวา่พระองคท์รงทราบทางที่ขา้ไป เมื่อพระองคท์รง
ทดสอบขา้แลว้ ขา้ก็จะเป็นอย่างทองคาํ 11 เทา้ของขา้ตดิรอยพระบาทของพระองคแ์น่น ขา้
ตามมรรคาของพระองค ์ และมไิดห้นัไปขา้งๆเลย 12ขา้มไิดพ้รากไปจากพระบญัญตัิแหง่ริม
พระโอษฐข์องพระองค ์ขา้ตรีาคาพระวจนะแหง่พระโอษฐข์องพระองคส์งูกวา่อาหารทีจ่าํเป็น
สาํหรับขา้ 13แต่พระองคท์รงผนัแปรมไิด ้ และผูใ้ดจะหนัพระองคไ์ด ้ พระองคม์ีพระประสงค ์
สิ่งใด พระองคก็์ทรงกระทาํสิ่งนัน้ 14 เพราะวา่พระองคจ์ะทรงกระทาํสิ่งที่พระองคท์รงกาํหนด
ใหข้า้นัน้ครบถว้น และสิ่งอย่างนัน้เป็นอนัมากอยู่ในพระดาํริของพระองค ์ 15 เพราะฉะนัน้ขา้
จงึสะทกสะทา้นตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์เมื่อขา้ตรึกตรอง ขา้ก็คร่ันครา้มตอ่พระองค ์16พระเจา้
ทรงกระทาํใหใ้จของขา้อ่อนเปลีย้ องคผ์ูท้รงมหทิธฤิทธิไ์ดก้ระทาํใหข้า้สะทกสะทา้น 17 เพราะ
ขา้มไิดถ้กูตดัขาดกอ่นความมดืมาถึง และพระองคม์ไิดท้รงปิดบงัความมดืทบึไวจ้ากหนา้ขา้”
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โยบบน่วา่พระเจา้ทรงเมนิเฉยตอ่ความชัว่รา้ย
1 “เมื่อวาระกาํหนดไม่ปิดบงัไวจ้ากองคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ ทาํไมบรรดาผูท้ี่ รูจ้กัพระองคไ์ม่

เหน็วนักาํหนดของพระองค ์2มคีนทีย่า้ยหลกัเขต เขายึดฝงูแพะแกะพาไปเลีย้ง 3 เขาไลต่อ้นลา
ของคนกาํพรา้พอ่ไป เขาเอาววัของหญงิมา่ยไปเป็นประกนั 4 เขาผลกัคนขดัสนออกนอกถนน
คนยากจนแหง่แผน่ดนิโลกตา่งก็ซ่อนตวัหมด 5ดเูถิด ดงัลาป่าอยู่ในถ่ินทรุกนัดาร คนยากจน
นัน้ออกไปทาํงานพยายามหาอาหาร ถ่ินแหง้แลง้ใหอ้าหารแก่เขาและบตุรทัง้หลายของเขา
6 เขาทัง้หลายเก็บหญา้แหง้ที่ในทุง่ และเขาเล็มสวนองุน่ของคนชัว่ 7 เขาทาํใหค้นที่เปลอืยกาย
นอนตลอดคนืโดยไมม่ีเสือ้ผา้ และไมม่ีผา้หม่กนัหนาว 8 เขาเปียกฝนแหง่ภเูขา และเกาะหนิ
อยู่เพราะขาดที่กาํบงั 9มีผูฉ้วยเด็กกาํพรา้พอ่ไปจากอก และเอาของประกนัจากคนยากจน
10 เขาทัง้หลายทาํใหเ้ขาเดนิเปลอืยกายไปโดยไมม่ีเสือ้ผา้ เขาก็แบกฟ่อนขา้วไปจากคนที่หวิ
11 เขาทาํน้ํามนัอยู่ทา่มกลางกาํแพงของพวกเขา เขายํ่าอยู่ที่บอ่ยํ่าองุน่ แต่เขาตอ้งทนความ
กระหาย 12คนคร่ําครวญออกมาจากที่ในเมอืง และจติใจของคนบาดเจ็บรอ้งขอ แต่พระเจา้
มไิดส้นพระทยัในความโง่เขลาของเขา 13 เขาอยู่ในพวกที่กบฏตอ่ความสวา่ง ที่ไม่คุน้เคยกบั
ทางของความสวา่งนัน้ และมไิดอ้ยู่ในทางของความสวา่งนัน้ 14ฆาตกรลกุขึน้มาแต่เชา้ตรู่ เขา
ฆา่คนยากจนและคนขดัสน และในกลางคนืเขาเป็นเหมอืนขโมย 15ตาของผูล้ว่งประเวณีคอย
เวลาพลบคํา่ กลา่ววา่ ‘ไมม่ีตาใดจะเหน็ขา้’ และเขาก็ปลอมหนา้ของเขา 16 ในยามมดืเขาขดุ
เขา้ไปในเรือนซ่ึงเขาหมายไวส้าํหรับตนเองในเวลากลางวนั เขาไมรู่้จกัความสวา่ง 17 เพราะ
เงามจัจรุาชเป็นเหมอืนเวลาเชา้แกเ่ขาทกุคน ถา้ใครรูจ้กัเขา เขาก็เป็นความสยดสยองของเงา
มจัจรุาช 18 เขารวดเร็วดจุดงัน้ํามากหลาย สว่นแบง่ของเขาถกูสาปในแผน่ดนิ เขาไม่หนัหนา้
ไปสู่สวนองุน่ของเขา 19ความแหง้แลง้และความรอ้นฉวยเอาน้ําหมิะไปฉันใด แดนคนตายก็
ฉวยเอาผูก้ระทาํบาปไปฉันนัน้ 20ครรภจ์ะลมืเขา ตวัหนอนจะกนิเขาอย่างอร่อย ไมม่ใีครจาํเขา
ไดต้อ่ไป ความชัว่จะหกัลงเหมอืนตน้ไม้ 21 เขารีดเอาจากหญงิหมนัที่ไมม่ลีกู และไมท่าํดอีะไร
ใหแ้ก่หญงิมา่ย 22 เขาไดท้าํลายคนที่มีกาํลงัดว้ยอาํนาจของตน เขาลกุขึน้ แลว้ไมม่ีใครมัน่ใจ
เร่ืองชวีติของตน 23พระเจา้ทรงประทานความปลอดภยัใหเ้ขา และเขาก็พึ่งอยู่ และพระเนตร
ของพระองคอ์ยู่บนหนทางของเขา 24 เขาทัง้หลายถกูยกย่องขึน้ครู่หน่ึงแต่ก็ตอ้งสิน้ไปและถกู
นําลงมา เขาถกูเอาออกไปจากทางเหมอืนคนอ่ืนๆ และถกูตดัออกเหมอืนยอดรวงขา้ว 25แลว้
บดัน้ีถา้ไมเ่ป็นเชน่นัน้ ใครจะพสิจูนไ์ดว้า่ขา้มสุา และสาํแดงวา่สิ่งที่ขา้กลา่วนัน้ไรส้าระ”

25
บลิดดับอกโยบวา่มนุษยไ์มส่ามารถรูจ้กัพระเจา้ได้

1แลว้บลิดดัคนชูอาหต์อบวา่ 2 “พระเจา้ทรงอาํนาจในการครอบครองและทรงใหย้าํเกรง
พระองค ์ทรงกระทาํสนัตภิาพในสวรรคเ์บือ้งสงูของพระองค ์ 3กองทพัของพระองคม์ีจาํนวน
หรือ ความสวา่งของพระองคม์ไิดส้อ่งมาเหนือผูใ้ดบา้ง 4แลว้มนุษยจ์ะชอบธรรมตอ่พระพกัตร ์
พระเจา้ไดอ้ย่างไร คนที่ เกดิจากผูห้ญงิจะสะอาดไดอ้ย่างไร 5ดเูถิด ถึงแมด้วงจนัทรก็์ไมม่ี
ความสกุใส และดวงดาวก็ไม่บริสทุธิใ์นสายพระเนตรของพระองค ์ 6มนุษยจ์ะย่ิงสะอาดนอ้ย
กวา่นัน้เทา่ใด ผูเ้ป็นเพยีงตวัดกัแด้ และบตุรของมนุษยเ์ลา่ ผูเ้ป็นเพยีงตวัหนอน”

26
โยบกลา่วซํา้วา่ทา่นเชื่อในพระเจา้
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1แลว้โยบตอบวา่ 2 “ทา่นไดช้ว่ยผูไ้มม่ีกาํลงัมากจริงหนอ ทา่นไดช้ว่ยแขนที่ไมม่ีแรงแลว้
หนอ 3ทา่นใหค้าํปรึกษาแก่คนที่ไมม่ีสติปัญญา และไดใ้หค้วามรูม้ากที่สมัฤทธิผ์ล จริงหนอ
4ทา่นเปลง่วาจาออกมาแกใ่ครเลา่ และวญิญาณของใครไดอ้อกมาจากทา่น 5ชาวแดนคนตาย
เบือ้งลา่งสะทกสะทา้นใตน้ํ้าและชาวเมอืงนัน้ 6นรกเปลอืยอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ และแดน
พนิาศไมม่ีผา้หม่ 7พระองคท์รงคลี่ทางเหนือออกคลมุที่เวิง้วา้ง และแขวนโลกไวเ้หนือที่วา่ง
เปลา่ 8พระองคท์รงมดัน้ําไวใ้นเมฆทบึของพระองค ์และเมฆนัน้ก็ไม่ขาดวิ่นไป 9พระองคท์รง
คลมุหนา้ของพระที่น่ัง และคลี่เมฆของพระองคอ์อกคลมุมนัไว ้ 10พระองคท์รงขดีปริมณฑล
ไว้บนพืน้ น้ํา ณ เขตระหวา่งความสวา่งและความมดื 11 เสาฟ้าก็หวัน่ไหวและประหลาดใจ
เมื่อพระองคท์รงขนาบ 12พระองคท์รงปราบทะเลใหส้งบดว้ยอานุภาพของพระองค ์พระองค ์
ทรงตคีนจองหองดว้ยความเขา้พระทยัของพระองค ์ 13พระองคท์รงตกแตง่ฟ้าสวรรคด์ว้ยพระ
วญิญาณของพระองค ์พระหตัถข์องพระองคท์รงสรา้งพญานาคทีข่ด 14ดเูถิด เหลา่น้ีเป็นเพยีง
พระราชกจิผวิเผนิของพระองค ์เราไดยิ้นถึงพระองคก็์เป็นเพยีงเสยีงกระซิบ ใครจะเขา้ใจถึง
ฤทธิก์มัปนาทอนัเกรียงไกรของพระองคไ์ด”้

27
ความจริงใจของโยบ

1 และ โยบ ได้กลา่ว กลอนภาษติ ของตน อีก วา่ 2 “พระเจา้ ทรงพระชนม อ์ยู่ แน่ ฉันใด คอื
พระองค ผ์ูท้รง นํา ความ ยตุธิรรม อนั ควร ตก แก่ ขา้ ไป เสยี และ องค ผ์ูท้รง มหทิธิ ฤทธิ ์ทรง
พระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด คอืผูท้รงทาํใจขา้ให ้ขมขื่น 3 เพราะลมหายใจยงัอยู่ ในตวัขา้ตราบใด
และลมปราณจากพระเจา้ยงัอยู่ในรูจมกูของขา้ตราบใด 4 ริมฝีปากของขา้จะไม่พดูความเทจ็
และลิน้ของขา้จะไมเ่ปลง่คาํหลอกลวง 5ขอพระเจา้อย่ายอมใหข้า้เหน็วา่ทา่นเป็นฝ่ายทีถ่กูเลย
ขา้จะไม่ทิง้ความสตัยจ์ริงของขา้จนขา้ตาย 6ขา้ยึดความชอบธรรมของขา้ไวม้ัน่ไม่ยอมปลอ่ย
ไป จติใจของขา้ไม่ตาํหนิขา้ ไม่วา่วนัใดในชวีติของขา้ 7ขอใหศ้ตัรูของขา้เป็นเหมอืนคนชัว่
และขอใหผู้ท้ี่ลกุขึน้ตอ่สูข้า้เป็นเหมอืนคนอธรรม

คนหนา้ซ่ือใจคดขาดความหวงั
8 เพราะอะไรจะเป็นความหวงัของคนหนา้ซ่ือใจคด แมว้า่เขาไดก้าํไรแลว้ เมื่อพระเจา้ทรง

เอาชวีติของเขาไป 9พระเจา้จะทรงฟังเสยีงรอ้งของเขาหรือ เมื่อความยากลาํบากมาสู่เขา
10 เขาจะปีติ ยินดีในองคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิห์รือ เขาจะกราบทลูพระเจา้ทกุเวลาหรือ 11ขา้จะ
สอนทา่นทัง้หลายโดยพระหตัถข์องพระเจา้ ขา้จะไม่ปิดบงัพระดาํริขององคผ์ูท้รงมหทิธฤิทธิ ์
12ดเูถิด ทา่นทกุคนไดเ้หน็เองแลว้ ทาํไมทา่นจงึเหลวไหลสิน้เชงิทเีดยีวเลา่ 13ตอ่พระเจา้ น่ีเป็น
สว่นของคนชัว่ และมรดกซ่ึงผูบ้บีบงัคบัจะไดรั้บจากองคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ 14ถา้ลกูหลานของ
เขาเพิ่มขึน้ ก็เพื่อถกูดาบ และลกูหลานของเขาก็หาไม่พอกนิ 15คนของเขาที่เหลอือยู่ ความ
ตายก็จะฝังเขาเสยี และภรรยามา่ยทัง้หลายของเขาจะไม่คร่ําครวญ 16 ถึงเขาจะกอบโกยเอา
เงนิไวม้ากอย่างผงคลดีนิ และกองเสือ้ผา้ไวด้งัดนิเหนียว 17 เขาจะกองไวก็้ได ้ แตค่นชอบธรรม
จะสวม และคนไรผ้ดิจะแบง่เงนิกนั 18 เขาสรา้งบา้นเหมอืนอย่างตวัมอด เหมอืนอย่างเพงิที่คน
ยามสรา้ง 19คนมัง่คัง่จะนอนลง แต่เขาจะไม่ถกูรวบรวมไว ้ เขาลมืตาของเขาขึน้ และเขาไม่
อยู่แลว้ 20ความสยดสยองทว่มเขาเหมอืนน้ํามากหลาย ในกลางคนืพายุหอบเขาไป 21ลมตะวนั
ออกหอบเขาขึน้ และเขาก็จากไป เหมอืนพายุมนัก็กวาดเขาออกไปจากที่ของเขา 22พระเจา้
จะทรงเหวี่ยงเขาอย่างไม่ปรานี เขาจะหนีจากพระหตัถข์องพระองค ์ 23คนจะตบมอืเยาะเยย้
เขา และเยย้หยนัเขาออกไปจากที่ของเขา”
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สตปัิญญาเป็นของประทานจากพระเจา้
1 “แน่ละ ตอ้งมีเหมอืงสาํหรับแร่เงนิ และมีที่สาํหรับทองคาํที่เขาถลงุ 2 เขาเอาเหล็กมาจาก

พืน้ดนิ และถลงุทองสมัฤทธิจ์ากแร่ดบิ 3มนุษยก์าํจดัความมดื และคน้หาไปยงัเขตไกลที่สดุ
คน้แร่ดบิในที่มดืครึม้และเงามจัจรุาช 4 เขาขดุปลอ่งไกลจากที่ฝงูคนอาศยัอยู่ คนสญัจรไป
มาลมืเขาแลว้ เขาแขวนอยู่แกวง่ไปแกวง่มาไกลจากฝงูคน 5 ฝ่ายแผน่ดนินัน้มีอาหารออกมา
แต่ภายใตก็้ควํา่อย่างถกูไฟไหม้ 6กอ้นหนิของที่น่ันเป็นที่อยู่ของพลอยไพทรูย ์ และมนัมีผง
ทองคาํ 7ทางนัน้ไมม่ีเหย่ียวรู้ และไมม่ีตาเหย่ียวดาํมองเหน็ 8ลกูสงิโตไม่เคยเดนิที่ น่ัน สงิโต
ดรุา้ยไม่ผา่นมาที่น่ัน 9คนย่ืนมอืที่หนิแข็ง และทาํลายภเูขาลงถึงราก 10 เขาขดุลาํรางไวใ้นหนิ
และตาของเขาเหน็ของประเสริฐทกุอย่าง 11 เขากนัตาน้ําไว ้ เพื่อมิใหม้ีน้ํายอ้ย และสิ่งที่ปิดบงั
ไว ้ เขานํามาใหแ้จง้ 12แตจ่ะพบพระปัญญาที่ไหน และที่ของความเขา้ใจอยู่ที่ไหน 13มนุษยไ์มรู่้
จกัคา่ของพระปัญญา และในแผน่ดนิของคนเป็นก็หาไม่พบ 14บาดาลพดูวา่ ‘ที่ขา้ไมม่’ี และ
ทะเลกลา่ววา่ ‘ไม่อยู่กบัขา้’ 15จะเอาทองคาํซือ้ก็ไม่ได ้ และจะชัง่เงนิใหต้ามราคาก็ไม่ได ้ 16จะ
ตีราคาเป็นทองคาํโอฟีรก็์ไม่ได ้ หรือเป็นพลอยสีน้ําขา้วประเสริฐหรือพลอยไพทรูยก็์ไม่ได ้
17จะเทยีบเทา่ทองคาํและแกว้ผลกึก็ไมไ่ด ้ หรือจะแลกกบัเคร่ืองทองคาํเน้ือดก็ีไมไ่ด ้ 18อย่าเอ่ย
ถึงหนิปะการังและไขม่กุเลย คา่ของพระปัญญาสงูกวา่มกุดา 19บษุราคมัแหง่เมอืงเอธโิอเปีย
ก็เปรียบกบัพระปัญญาไม่ได ้ หรือจะตีราคาเป็นทองคาํบริสทุธิก็์ไม่ได ้ 20ดงันัน้พระปัญญามา
จากไหนเลา่ และที่ของความเขา้ใจอยู่ที่ไหน 21 เป็นสิ่งที่ซ่อนพน้จากตาของสิ่งที่มีชวีติทัง้ปวง
และปิดบงัไวจ้ากนกในอากาศ 22แดนพนิาศและมจัจรุาชกลา่ววา่ ‘เราไดยิ้นเสยีงลอืเร่ืองพระ
ปัญญากบัหขูองเรา’ 23พระเจา้ทรงทราบทางไปหาพระปัญญานัน้ และพระองคท์รงทราบที่อยู่
ของพระปัญญาดว้ย 24 เพราะพระองคท์อดพระเนตรไปถึงทีส่ดุปลายแผน่ดนิโลก และทรงเหน็
ทกุสิ่งที่ใตฟ้้าสวรรค ์ 25 ในเมื่อพระองคท์รงกาํหนดน้ําหนักใหแ้ก่ลม และทรงกะน้ําดว้ยเคร่ือง
ตวง 26 เมื่อพระองคท์รงสรา้งกฎใหฝ้น และสรา้งทางไวใ้หแ้สงแลบของฟ้าผา่ 27แลว้พระองค ์
ทอดพระเนตรพระปัญญาและทรงประกาศ ทรงสถาปนาไวแ้ละทรงวจิยั 28และพระองคต์รัส
กบัมนุษยว์า่ ‘ดเูถิด ความยาํเกรงองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ น่ันแหละคอืพระปัญญา และที่จะหนัจาก
ความชัว่ คอืความเขา้ใจ’ ”

29
โยบแกค้าํกลา่วหาผดิ

1แลว้โยบก็กลา่วกลอนภาษติของทา่นอีกวา่ 2 “โอ ขา้อยากจะอยู่อย่างแตล่ะเดอืนที่ผา่นไป
อย่างในสมยัเมื่อพระเจา้ทรงพทิกัษข์า้ 3 เมื่อประทปีของพระองคส์อ่งเหนือศรีษะขา้ และขา้
เดนิฝ่าความมดืไปดว้ยความสวา่งของพระองค ์ 4อย่างขา้เมื่อครัง้ยงัหนุ่มแน่นอยู่ เมื่อความ
ลกึลบัแหง่พระเจา้ทรงอยู่เหนือเต็นทข์องขา้ 5 เมื่อองคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิย์งัอยู่กบัขา้ และลกู
หลานหอ้มลอ้มขา้ 6 เมื่อเขาลา้งย่างเทา้ของขา้ดว้ยนมขน้ และกอ้นหนิเทธารน้ํามนัออกใหข้า้
7 เมื่อขา้ออกมายงัประตูเมอืง เมื่อขา้เตรียมที่ น่ังของขา้ที่ถนน 8คนหนุ่มๆเหน็ขา้แลว้ก็หลกี
ไป คนสงูอายุลกุขึน้ยืน 9 เจา้นายหยดุพดู เอามอืปิดปากของตนไว ้ 10 เสยีงของขนุนางก็สงบ
ลง และลิน้ของเขาก็เกาะตดิเพดานปาก 11 เมื่อหูไดยิ้นแลว้ ตา่งก็วา่ขา้เป็นสขุ และเมื่อตาดู
ก็ยกย่องขา้ 12 เพราะวา่ขา้ชว่ยคนยากจนที่รอ้งใหช้ว่ย และเด็กกาํพรา้พอ่ที่ไมม่ีใครอปุถมัภ ์
เขา 13พรของคนที่จวนพนิาศก็มาถึงขา้ และขา้เป็นเหตุใหจ้ติใจของหญงิมา่ยรอ้งเพลงดว้ย
ความชื่นบาน 14ขา้สวมความชอบธรรม และมนัก็หอ่หุม้ขา้ไว ้ ความยตุธิรรมของขา้เหมอืนเสือ้
คลมุและผา้โพกศรีษะ 15ขา้เป็นนัยนต์าใหค้นตาบอด และเป็นเทา้ใหค้นงอ่ย 16ขา้เป็นบดิาให ้
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คนขดัสน และขา้สอบสวนเร่ืองของผูท้ี่ขา้ไมรู้จ้กั 17ขา้หกัขากรรไกรของคนชัว่ และไดด้งึ
เอาเหย่ือจากฟันของเขา 18แลว้ขา้คดิวา่ ‘ขา้จะตายในรังของขา้ และขา้จะทวีวนัเวลาของ
ขา้อย่างทราย 19รากของขา้จะแผ่ไปถึงน้ํา มีน้ําคา้งบนกิ่งของขา้ตลอดคนื 20สงา่ราศีของขา้
สดชื่นอยู่กบัขา้ และคนัธนูของขา้ใหม่เสมออยู่ในมอืขา้’ 21คนทัง้หลายเงี่ยหฟัูงขา้และคอยอยู่
และเงยีบอยู่ฟังคาํปรึกษาของขา้ 22หลงัจากที่ขา้พดูแลว้ เขาก็ไม่พดูอีกเลย และคาํของขา้ก็
กลัน่ลงมาเหนือเขา 23 เขาคอยขา้เหมอืนคอยฝน เขาอา้ปากของเขาเหมอืนอย่างรอรับน้ําฝน
ชกุปลายฤดู 24ถา้ขา้หวัเราะเยาะเขา เขาก็ไม่ยอมเชื่อ และสหีนา้อนัผอ่งใสของขา้ เขาก็มไิด ้
ทาํใหห้มน่หมองลง 25ขา้เลอืกทางใหเ้ขา และน่ังเป็นหวัหนา้ และอยู่อย่างกษตัริยท์า่มกลาง
กองทหาร อย่างผูท้ี่ปลอบโยนคนที่คร่ําครวญ”

30
ความมัง่มขีองโยบกลายเป็นความยากจน

1 “แต่เดีย๋ว น้ี เขาเยาะขา้ คอืคนที่ อ่อนกวา่ขา้น่ะ คนที่ขา้จะเหยียดหยามพอ่ของเขา ถึง
กบัไม่ยอมให้อยู่กบัสนัุขที่ เฝ้าฝงูแพะแกะของขา้ 2ขา้จะได้อะไรจากกาํลงัมอืของเขาทัง้
หลาย คอืของคนที่เร่ียวแรงเขาหมดไปแลว้ 3 เพราะเหตุความขาดแคลนและหวิโหยพวกเขา
จงึอยู่อย่างโดดเดี่ยว เมื่อกอ่นเขาหนีไปยงัถ่ินทรุกนัดารซ่ึงรกรา้งและถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่ 4 เขา
เก็บผกัชะครามซ่ึงอยู่กบัพุม่ไม ้ และเอารากตน้ไมจ้าํพวกสนจูนิเปอรม์าเป็นอาหาร 5 เขาถกู
ขบัไล่ออกไปจากทา่มกลางคน (มีคนตะโกนตามเขาไปอย่างตามโจร) 6ฉะนัน้ เขาตอ้งพกั
อยู่ที่ลาํละหาน ในโพรงดนิและซอกหนิ 7 เขารอ้งอยู่ทา่มกลางพุม่ไม ้ เขาเบยีดกนัอยู่ภายใต้
ตน้ตาํแย 8 เขาเป็นลกูของคนถ่อย เออ เป็นลกูของคนเสยีชื่อ เขาถกูกวาดออกไปเสยีจาก
แผน่ดนิ 9และบดัน้ีขา้กลายเป็นเพลงเยาะเยย้ของเขา เออ ขา้เป็นคาํครหาของเขา 10 เขาทัง้
หลายสะอิดสะเอียนขา้ และเหนิหา่งจากขา้ เขาไมรั่ง้รอที่จะถ่มน้ําลายลงหนา้ของขา้ 11 เพราะ
พระเจา้ทรงหย่อนสายธนูของขา้ และให้ขา้ตกตํา่ เขาทัง้หลายก็เหวี่ยงความยัง้คดิเสยีตอ่
หนา้ขา้ 12คนหนุ่มลกุขึน้ขา้งขวามอืของขา้ เขาผลกัดนัเทา้ของขา้ออกไป เขาเหวี่ยงทางแหง่
ความพนิาศไวต้อ่สูข้า้ 13 เขาพงัทางเดนิของขา้ เขาเสริมภยัพบิตัิใหข้า้ ไมม่ีผูใ้ดชว่ยเขาไว ้
เลย 14 เขามาหาขา้อย่างกบัน้ําที่ทะลกัเขา้มาอย่างเต็มที่ เขากลิง้ตวัเขา้มาหาขา้ทา่มกลางซาก
ปรักหกัพงั 15ความสยดสยองตา่งๆหนัมาใส่ขา้ จติใจของขา้ถกูเขาตดิตามอย่างลมตาม และ
ความเจริญรุ่งเรืองของขา้สญูไปเสยีอย่างเมฆ 16บดัน้ีจติใจของขา้ก็ละลายไป วนัแหง่ความ
ทกุขใ์จยึดตวัขา้ไว ้ 17กลางคนืกระดกูขา้ทะลไุป และความเจ็บปวดที่แทะขา้นัน้ไม่หยดุพกัเลย
18 เคร่ืองแตง่กายของขา้เสยีรูปไปดว้ยความรุนแรงแหง่โรคน้ี มนัมดัขา้อย่างผา้คอเสือ้รัดขา้
19พระเจา้ทรงเหวี่ยงขา้ลงในปลกั และขา้ก็กลายเป็นเหมอืนผงคลีและขีเ้ถา้ 20ขา้พระองคร์อ้ง
ทลูพระองค ์และพระองคห์าทรงสดบัขา้พระองคไ์ม่ ขา้พระองคยื์นขึน้ และพระองคห์าทรง
มองไม่ 21พระองคก์ลบัทรงดรุา้ยตอ่ขา้พระองค ์พระองคท์รงตอ่ตา้นขา้พระองคด์ว้ยพระหตัถ ์
ทรงฤทธิข์องพระองค ์ 22พระองคท์รงชูขา้พระองคข์ึน้เหนือลม และทรงใหข้า้พระองคข์ี่ลม
และทรงใหต้วัขา้พระองคล์ะลายไป 23ขา้พระองคท์ราบแลว้วา่พระองคจ์ะทรงใหข้า้พระองค ์
ตายเสยี และใหไ้ปสู่ที่กาํหนดของคนเป็นทัง้ปวง 24 ถึงกระนัน้เขาจะไม่ย่ืนมอืของเขาออกชว่ย
คนในแดนคนตาย ถึงแมว้า่พวกเขารอ้งขอความชว่ยเหลอืในทา่มกลางภยัพบิตัิของเขา 25ขา้
มไิดร้อ้งไหเ้พื่อผูท้ี่วนัเวลาของเขายากเย็นหรือ จติใจของขา้มไิดโ้ศกสลดเพื่อคนขดัสนหรือ
26แต่เมื่อขา้มองหาของดี ของรา้ยก็มาถึง และเมื่อขา้คอยความสวา่ง ความมดืก็มาถึง 27จติใจ
ของขา้รอ้นรุ่มไม่เคยสงบเลย วนัแหง่ความทกุขใ์จมาพบขา้ 28ขา้ไดไ้วท้กุข ์มใิช่ดว้ยแดด ขา้
ยืนขึน้ในที่ชมุนุมชน และรอ้งขอความชว่ยเหลอื 29ขา้เป็นพี่นอ้งกบัมงักร และเป็นเพื่อนกบั
นกเคา้แมว 30ผวิหนังของขา้ดาํ กระดกูของขา้รอ้นอย่างไฟไหม้ 31 เพราะฉะนัน้เสยีงพณิเขาคู่
ของขา้กลายเป็นเสยีงโหยไห้ และเสยีงขลุย่ของขา้กลายเป็นเสยีงของผูท้ี่รอ้งไห”้
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31
โยบปกป้องความซ่ือสตัยข์องตนเอง

1“ขา้ไดท้าํพนัธสญัญากบันัยนต์าของขา้ แลว้ขา้จะมองหญงิพรหมจารีไดอ้ย่างไร 2อะไรจะ
เป็นสว่นของขา้จากพระเจา้เบือ้งบน และเป็นมรดกของขา้จากองคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ณ ที่สงู
3มใิช่ภยนัตรายสาํหรับคนชัว่ และภยัพบิตัิสาํหรับคนที่กระทาํความชัว่ชา้ดอกหรือ 4พระองค ์
มทิรงเหน็ทางที่ขา้ไป และนับฝีกา้วของขา้ดอกหรือ 5ถา้ขา้ไดด้าํเนินไปกบัความไรส้าระ และ
เทา้ของขา้เร่งไปสู่ความหลอกลวง 6 ก็ขอใหเ้อาขา้ชัง่ดว้ยตราชูเที่ยงตรง และขอพระเจา้ทรง
ทราบความซ่ือสตัยข์องขา้ 7ถา้ย่างเทา้ของขา้หนัออกไปจากทาง และจติใจของขา้ดาํเนิน
ตามนัยนต์าของขา้ และถา้ความดา่งพรอ้ยใดๆเกาะตดิมอืขา้ 8 ก็ขอใหข้า้หวา่น และใหค้นอ่ืน
กนิ และขอใหส้ิ่งทีง่อกขึน้เพื่อขา้ถกูถอนรากเอาไป 9ถา้ใจของขา้ถกูลอ่ชวนไปหาผูห้ญงิ และ
ขา้ไดซุ่้มอยู่ที่ประตูเพื่อนบา้นของขา้ 10แลว้ก็ขอใหภ้รรยาของขา้โม่แป้งใหค้นอ่ืน และใหค้น
อ่ืนโนม้ทบันาง 11 เพราะน่ันเป็นความผดิที่รา้ยกาจ และเป็นความชัว่ชา้ที่ผูพ้พิากษาตอ้งปรับ
โทษ 12 เพราะน่ันจะเป็นไฟผลาญใหไ้ปถึงแดนพนิาศ และจะถอนรากผลเพิ่มพนูทัง้ปวงของ
ขา้ 13ถา้ขา้ดถูกูเร่ืองของทาสหรือทาสหญงิของขา้ เมื่อเขานํามารอ้งทกุขต์อ่ขา้ 14 เมื่อพระเจา้
ทรงลกุขึน้ แลว้ขา้จะทาํอะไรได้ เมื่อพระองคท์รงสอบถาม ขา้จะทลูตอบพระองคอ์ย่างไร
15พระองคผ์ูท้รงสรา้งขา้ในครรภ ์ มไิดท้รงสรา้งเขาหรือ มใิช่พระองคอ์งคเ์ดยีวเทา่นัน้หรือ
ที่ทรงสรา้งเราทัง้สองในครรภ ์ 16ถา้ขา้ไดห้น่วงเหน่ียวสิ่งใดๆที่คนยากจนอยากได้ หรือได้
กระทาํใหนั้ยนต์าของหญงิมา่ยมองเสยีเปลา่ 17หรือขา้รับประทานอาหารของขา้แตล่าํพงั และ
คนกาํพรา้พอ่ไม่ไดร่้วมรับประทานอาหารนัน้ดว้ย 18 (เพราะตัง้แต่เด็กมา เขาเตบิโตขึน้กบัขา้
อย่างอยู่กบัพอ่ และขา้ไดเ้ป็นผูแ้นะนําเธอตัง้แต่ครรภม์ารดาของขา้) 19ถา้ขา้เหน็คนหน่ึงคน
ใดพนิาศเพราะขาดเสือ้ผา้ หรือเหน็คนขดัสนไมม่ผีา้คลมุกาย 20ถา้บัน้เอวของเขามไิดอ้วยพร
แก่ขา้ และถา้เขามไิดอ้บอุ่นดว้ยขนแกะของขา้ 21ถา้ขา้ยกมอืขึน้แตะตอ้งคนกาํพรา้พอ่เพราะ
ขา้เหน็ความสนับสนุนทีป่ระตเูมอืง 22แลว้กใ็หก้ระดกูไหปลารา้หลดุจากบา่ของขา้ และใหแ้ขน
ของขา้หกัหลดุจากขอ้ตอ่เสยีเถิด 23 เพราะขา้สยดสยองดว้ยภยัพบิตัทิี่มาจากพระเจา้ และดว้ย
เหตุความโอ่อ่าตระการของพระองค ์ ขา้ทาํอะไรไม่ได ้ 24ถา้ขา้กระทาํใหท้องคาํเป็นที่ไวใ้จ
หรือพดูกบัทองคาํเน้ือดีวา่ ‘ทา่นเป็นที่วางใจของขา้’ 25ถา้ขา้เปรมปรีดิ เ์พราะสมบตัิของขา้
มากมาย หรือเพราะมอืของขา้ไดม้ามาก 26หรือขา้เพง่ดวงอาทติยเ์มื่อสอ่งแสง หรือดวงจนัทร ์
เมื่อเคลื่อนไปอย่างสงา่ 27และจติใจของขา้ถกูลอ่ชวนอยู่อย่างลบัๆ และปากของขา้จบุมอืของ
ขา้ 28 น่ีเป็นความชัว่ชา้ดว้ยที่ผูพ้พิากษาจะตอ้งปรับโทษ เพราะขา้คงตอ้งปฏเิสธพระเจา้เบือ้ง
บน 29ถา้ขา้เปรมปรีดิเ์มื่อผูท้ี่เกลยีดชงัขา้นัน้พนิาศ หรือลงิโลดเมื่อเหตุรา้ยมาทนัเขา 30ขา้ไม่
ยอมใหป้ากของขา้บาปไปโดยขอชวีติของเขาดว้ยคาํสาปแชง่ 31ถา้คนแหง่เต็นทข์องขา้มไิด ้
กลา่ววา่ ‘โอ ยงัมีใครที่ไหนที่กนิเน้ือของนายไม่อ่ิม’ 32คนตา่งถ่ินมไิดพ้กัอยู่ในถนน ขา้เปิด
ประตูใหแ้ก่คนเดนิทาง 33ถา้ขา้ปิดบงัการละเมดิของขา้อย่างอาดมั ดว้ยซ่อนความชัว่ชา้ของ
ขา้ไวใ้นอกของขา้ 34 เพราะขา้กลวัมวลชนและกลวัที่ครอบครัวตา่งๆจะเหยียดหยามขา้ ขา้จงึ
น่ิงเสยี ไมอ่อกไปพน้ประตบูา้น 35โอ ขา้อยากใหส้กัคนหน่ึงฟังขา้ ดเูถิด ความปรารถนาของขา้
คอื ขอองคผ์ูท้รงมหทิธฤิทธิต์อบขา้ ขา้อยากไดค้าํสาํนวนฟ้องขา้ซ่ึงคู่ความเขยีนขึน้ 36ขา้จะ
ใส่บา่แบกไปแน่ทีเดยีว ขา้จะมดัมนัไวต้า่งมงกฎุ 37ขา้จะแจง้จาํนวนฝีกา้วของขา้แก่พระองค ์
ขา้จะเขา้ไปเฝ้าพระองคอ์ย่างเป็นเจา้นาย 38ถา้ที่ดนิของขา้รอ้งกลา่วโทษขา้ และร่องไถใน
นัน้รอ้งไหด้ว้ยกนั 39ถา้ขา้กนิผลติผลของมนัดว้ยมไิดเ้สยีเงนิ และกระทาํใหเ้จา้ของที่ดนิเดมิ
นัน้เสยีชวีติ 40 ก็ขอใหม้ีตน้ผกัหนามงอกแทนขา้วสาลี และหญา้สาบแรง้แทนขา้วบารเ์ลย”์ จบ
ถอ้ยคาํของโยบ
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เอลฮีมูากลา่วฝ่ายพระเจา้
1ดงันัน้ บรุุษทัง้สามก็หยดุตอบโยบ เพราะโยบชอบธรรมในสายตาของตนเอง 2แลว้เอลฮีู

บตุรชายบาราเคล คนบชุี ครอบครัวราม ก็โกรธ เขาโกรธโยบ เพราะทา่นอา้งตวัวา่ชอบธรรม
หาใชพ่ระเจา้ไม่ 3 เขาโกรธสหายสามคนของโยบดว้ย เพราะเขาทัง้หลายตอบไมไ่ด ้ ทัง้ๆที่เขา
หาวา่โยบผดิ 4 ฝ่ายเอลฮีคูอยจนโยบพดูจบ เพราะพวกเขาแกก่วา่ตน 5และเมื่อเอลฮีเูหน็วา่ไมม่ี
คาํตอบในปากของบรุุษทัง้สามน้ีแลว้ เขาจงึโกรธ 6และเอลฮีู บตุรชายบาราเคล คนบชุี กลา่ว
วา่ “ขา้พเจา้ยงัเยาวว์ยั และทา่นสงูอายุแลว้ เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้เกรงกลวัที่จะกลา่วความ
คดิเหน็ของขา้พเจา้แก่ทา่น 7ขา้พเจา้วา่ ‘ขอใหว้ยัพดูเถิด และใหปี้หลายปีสอนสติปัญญา’
8แต่มีจติวญิญาณในมนุษย ์การดลใจจากองคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิก์ระทาํใหเ้ขาเขา้ใจ 9 ไมใ่ช่ผู ้
ย่ิงใหญ่เทา่นัน้ที่เป็นคนฉลาด หรือคนสงูอายุเขา้ใจความยตุธิรรม 10 เพราะฉะนัน้ ขา้พเจา้จงึ
วา่ ‘ขอฟังขา้พเจา้ ขอใหข้า้พเจา้กลา่วความคดิเหน็ของขา้พเจา้ดว้ย’ 11ดเูถิด ขา้พเจา้ไดค้อย
ฟังคาํของทา่นทัง้หลาย ขา้พเจา้เงี่ยหูฟังเหตผุลของทา่นขณะที่ทา่นคน้หาวา่จะพดูวา่กระไร
12 เออ ขา้พเจา้สนใจฟังทา่น และ ดเูถิด ไมม่ีผูใ้ดใหเ้หตผุลอนัควรแก่โยบ ในพวกทา่นไมม่ีผู ้
ใดที่ตอบคาํของโยบได้ 13อย่าเพอ่พดูนะวา่ ‘เราไดพ้บพระปัญญาแลว้ พระเจา้ทรงผลกัเขา
ลงแลว้มใิช่มนุษย’์ 14 เขามไิดเ้พง่เล็งถอ้ยคาํของเขาใส่ขา้พเจา้ และขา้พเจา้จะไม่ตอบถอ้ยคาํ
ของเขาดว้ยคาํพดูของทา่น 15 เขาทัง้หลายก็ตกตะลงึ เขาไม่ตอบอีก เขาไมม่ีถอ้ยคาํจะพดู
สกัคาํเดยีว 16 และขา้พเจา้จะคอยหรือ (เพราะเขาทัง้หลายไม่พดู เพราะเขายืนอยู่ที่ น่ัน ไม่
ตอบอีก) 17ขา้พเจา้กลา่ววา่ ‘ขา้พเจา้จะให ้คาํตอบของขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะสาํแดงความคดิ
เหน็ของขา้พเจา้ดว้ย 18 เพราะขา้พเจา้มีถอ้ยคาํเต็มตวั จติใจภายในขา้พเจา้บงัคบัขา้พเจา้อยู่’
19ดเูถิด จติใจของขา้พเจา้เหมอืนเหลา้องุน่ซ่ึงไมม่ีที่ระบายออก เหมอืนถงุหนังเหลา้องุน่ใหม่
จะระเบดิอยู่รอมร่อแลว้ 20ขา้พเจา้ตอ้งพดูจงึจะไดค้วามบรรเทา ขา้พเจา้ตอ้งเปิดริมฝีปาก
ขึน้ตอบ 21ขา้พเจา้จะไม่แสดงอคติตอ่บคุคลใดๆ หรือใชก้ารประจบสอพลอตอ่ผูใ้ด 22 เพราะ
ขา้พเจา้ประจบสอพลอไม่ได ้ ถา้ทาํอย่างนัน้ ผูท้รงสรา้งของขา้พเจา้จะกาํจดัขา้พเจา้เสยีใน
ไมช่า้”
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เอลฮีใูหเ้หตผุลกบัโยบ

1 “ทา่นโยบเจา้ขา้ อย่างไรก็ตามขอฟังคาํของขา้พเจา้ และฟังถอ้ยคาํทัง้สิน้ของขา้พเจา้
2ดเูถิด บดัน้ีขา้พเจา้ไดอ้า้ปาก ลิน้ภายในปากของขา้พเจา้ก็พดู 3ถอ้ยคาํของขา้พเจา้สาํแดง
ความ เที่ยง ธรรมแหง่ จติใจ และ ริม ฝีปากของขา้พเจา้ จะ กลา่ว ความ รู้ อย่าง จริงใจ 4 พระ
วญิญาณของพระเจา้ไดท้รงสรา้งขา้พเจา้ และลมปราณขององคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิไ์ดใ้หช้วีติ
แก่ขา้พเจา้ 5ถา้ทา่นตอบขา้พเจา้ได้ ก็ตอบซี จงลาํดบัถอ้ยคาํของทา่นตอ่หนา้ขา้พเจา้ เชญิ
เถอะ 6ดเูถิด ขา้พเจา้อยู่อย่างทา่นตรงพระพกัตรพ์ระเจา้ พระองคท์รงป้ันขา้พเจา้ขึน้มาจาก
ดนิดว้ยเหมอืนกนั 7ดเูถิด อย่าใหค้วามกลวัขา้พเจา้กระทาํใหท้า่นตกใจ ขา้พเจา้จะไม่ชกัชวน
ทา่นหนักเกนิไป 8 แน่ละ ทา่นพดูให ้ขา้พเจา้ฟัง และขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงถอ้ยคาํของทา่นวา่
9 ‘ขา้พเจา้สะอาด ปราศจากการละเมดิ ขา้พเจา้บริสทุธิ ์ ไมม่คีวามชัว่ชา้ในขา้พเจา้เลย 10ดเูถิด
พระองคท์รงหาเร่ืองกบัขา้พเจา้ พระองคท์รงนับวา่ขา้พเจา้เป็นศตัรูกบัพระองค ์ 11พระองค ์
ทรงเอาเทา้ของขา้พเจา้ใส่ขื่อไว ้ และทรงเฝ้าดูทางของขา้พเจา้ทัง้สิน้’ 12ดเูถิด ในเร่ือง น้ี
ทา่นไม่ยตุธิรรมเลย ขา้พเจา้จะตอบทา่น พระเจา้ใหญ่ย่ิงกวา่มนุษย ์ 13ทาํไมทา่นจงึโตแ้ยง้กบั
พระองค ์เพราะพระองคไ์มท่รงรายงานเร่ืองพระราชกจิใดๆของพระองคเ์ลย 14 เพราะพระเจา้
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ตรัสครัง้หน่ึง เออ สองครัง้ แต่มนุษยไ์ม่หยัง่รู้ได ้ 15 ในความฝัน ในนิมติกลางคนืเมื่อคนหลบั
สนิท เมื่อเขาเคลบิเคลิม้อยู่บนที่นอนของเขา 16 แลว้พระองคท์รงเบกิหูของมนุษย ์ และทรง
ประทบัตราคาํสัง่สอนของเขาไว ้ 17 เพื่อวา่พระองคจ์ะไดห้นัใหม้นุษยก์ลบัจากเป้าหมายของ
เขา และตดัความเย่อหย่ิงออกเสยีจากมนุษย ์ 18พระองคท์รงยึดเหน่ียววญิญาณของเขาไวจ้าก
ปากแดนคนตาย และยึดชวีติของเขาไวจ้ากการที่จะพนิาศดว้ยดาบ 19มนุษยย์งัถกูตีสอนดว้ย
ความเจ็บปวดบนที่นอนของเขาดว้ย และดว้ยความเจ็บปวดอย่างสาหสัในกระดกูตา่งๆของ
เขา 20ชวีติของเขาจงึไดเ้บื่ออาหาร และจติใจจงึไดเ้บื่ออาหารโอชะ 21 เน้ือของเขาทรุดโทรม
ไปมากจนมองไม่เหน็ กระดกูของเขาซ่ึงแลไม่เหน็นัน้ก็โผล่ออกมา 22 เออ วญิญาณของเขา
เขา้ไปใกลป้ากแดนคนตาย และชวีติของเขาใกลผู้ท้ี่นําความตายมา 23ถา้มีผูส้ง่ขา่วผูห้น่ึงมา
เพื่อเขาเป็นลา่ม หน่ึงในพนัเพื่อแถลงแก่มนุษยว์า่อะไรถกูเพื่อเขา 24และผูส้ง่ขา่วนัน้กรุณา
เขา ทลูวา่ ‘ขอทรงปลอ่ยเขาใหพ้น้จากที่จะไปยงัปากแดนคนตาย ขา้พระองคพ์บคา่ไถ่แลว้
25 เน้ือของเขาจะอ่อนกวา่เน้ือเด็ก ขอให้เขากลบัไปสู่กาํลงัเหมอืนเมื่อยงัหนุ่ม’ 26 เขาจงึจะ
อธษิฐานตอ่พระเจา้ และพระองคจ์ะทรงพอพระทยัเขา เขาจะเหน็พระพกัตรพ์ระองคด์ว้ย
ความชื่นบาน แลว้พระองคจ์ะทรงใหม้นุษยก์ลบัสู่สภาพความชอบธรรม 27พระองคท์รงทอด
พระเนตรมนุษย ์และถา้ผูใ้ดกลา่ววา่ ‘ขา้บาปแลว้ และเหน็ผดิเป็นชอบ และมไิดเ้ป็นประโยชน ์
อะไรแก่ขา้’ 28พระองคจ์ะทรงไถ่จติวญิญาณของเขาใหพ้น้จากการลงไปสู่ปากแดนคนตาย
และชวีติของเขาจะเหน็ความสวา่ง 29ดเูถิด พระเจา้ทรงกระทาํสิ่งเหลา่น้ีทัง้สิน้กบัมนุษยบ์อ่ยๆ
หลายครัง้ 30 เพื่อจะนําจติวญิญาณของเขามาจากปากแดนคนตาย เพื่อใหเ้ขาแจม่แจง้ขึน้ดว้ย
ความสวา่งแหง่ผูท้รงมีชวีติ 31 โอ ทา่นโยบเจา้ขา้ ขอตัง้ใจฟังขา้พเจา้ ขอเงยีบ และขา้พเจา้
จะพดู 32ถา้ทา่นมีอะไรพดูก็ตอบขา้พเจา้มาเถอะ เพราะขา้พเจา้ปรารถนาแกค้ดีใหท้า่น 33ถา้
หาไมก็่ขอฟังขา้พเจา้ ขอเงยีบและขา้พเจา้จะสอนปัญญาใหแ้กท่า่น”

34
เอลฮีกูลา่วถึงเหตผุลตา่งๆของโยบ

1 เอลีฮูพดูตอ่ไปวา่ 2 “โอ ทา่นผูม้ีปัญญา ขอฟังถอ้ยคาํของขา้พเจา้ ทา่นผูม้ีความรู้ ขอเงี่ยหู
ฟังขา้พเจา้ 3 เพราะหูก็ลองชมิถอ้ยคาํอย่างกบัเพดานปากชมิอาหาร 4ขอใหเ้ราเลอืกสิ่งที่ถกู
ขอใหเ้ราเรียนรูใ้นพวกเราเองวา่อะไรดี 5 เพราะโยบกลา่ววา่ ‘ขา้พเจา้เป็นคนชอบธรรม และ
พระเจา้ทรงเอาความยตุธิรรมที่ควรตกแก่ขา้พเจา้ไปเสยี’ 6ขา้พเจา้ถกูนับเป็นคนมสุา ถึงแม้
ขา้พเจา้ชอบธรรม แผลของขา้พเจา้รักษาไม่หายแมว้า่ขา้พเจา้ไมม่ีการละเมดิเลย 7 ใครหนอ
ที่จะเหมอืนโยบ ผูด้ื่มความเหยียดหยามเหมอืนดื่มน้ํา 8ผูเ้ขา้สงัคมกบัคนกระทาํความชัว่ชา้
และเดนิไปกบัคนชัว่ 9 เพราะทา่นไดก้ลา่ววา่ ‘ไม่เป็นประโยชนอ์ะไรแก่มนุษยเ์ราที่เขาจะปีติ
ยินดีในพระเจา้’ 10 เพราะฉะนัน้ ทา่นผูม้ีความเขา้ใจ ขอฟังขา้พเจา้ เมนิเสยีเถิดที่พระเจา้จะ
ทรงกระทาํความชัว่ และที่องคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิจ์ะทรงกระทาํความชัว่ชา้ 11 เพราะพระเจา้
ทรงสนองตามการกระทาํของมนุษย ์ และพระองคท์รงใหเ้กดิแก่เขาตามการกระทาํของเขา
12แน่นอนทเีดยีว พระเจา้จะไมท่รงกระทาํชัว่ และองคผ์ูท้รงมหทิธฤิทธิจ์ะไมท่รงผนัแปรความ
ยตุธิรรม 13 ใครแตง่ตัง้ใหพ้ระองคป์กครองโลก หรือใครเลา่มอบหมายทัง้โลกไวก้บัพระองค ์
14ถา้พระองคท์รงเอาพระทยัใสก่บัมนุษย ์และทรงรวบรวมวญิญาณและลมปราณของเขากลบั
มาสู่พระองค ์ 15 เน้ือหนังทัง้สิน้ก็จะพนิาศไปดว้ยกนั และมนุษยก็์จะกลบัไปเป็นผงคลีดนิ 16ถา้
ทา่นมีความเขา้ใจ ขอฟังขอ้น้ี ขอฟังเสยีงถอ้ยคาํของขา้พเจา้ 17ผูท้ี่เกลยีดชงัความยตุธิรรม
ควรจะปกครองหรือ ทา่นจะประณามผูท้ี่ชอบธรรมที่สดุหรือ 18 เหมาะสมหรือไม่ที่จะพดูแก่
กษตัริยว์า่ ‘ทา่นผูช้ัว่รา้ย’ และแกเ่จา้นายวา่ ‘ทา่นทัง้หลายผูอ้ธรรม’ 19 ย่ิงไมเ่หมาะสมทีจ่ะแสดง
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อคติแก่เจา้นาย หรือไม่ทรงเหน็แก่คนมัง่คัง่มากกวา่คนยากจน เพราะคนทัง้หมดน้ีเป็นพระ
หตัถกจิของพระองค ์ 20สกัครู่เดยีวเขาทัง้หลายก็ตาย เวลาเที่ยงคนืประชาชนตวัสัน่และตาย
ไป และผูม้ีอานุภาพก็ถกูเอาไปเสยีมใิช่ดว้ยมอืมนุษย ์ 21 เพราะพระเนตรของพระองคม์องดู
ทางทัง้หลายของมนุษย ์พระองคท์รงเหน็ย่างเทา้ของเขาหมด 22ไมม่ทีีม่ดืครึม้หรือเงามจัจรุาช
ซ่ึงคนกระทาํความชัว่ชา้จะซ่อนตวัได้ 23 เพราะพระองคจ์ะไมท่รงกาํหนดใหม้นุษยท์าํเกนิสิ่งที่
สมควร ใหเ้ขา้เฝ้าพระเจา้รับการพพิากษา 24พระองคท์รงทบุผูม้ีอานุภาพเป็นชิน้ๆโดยไม่ตอ้ง
นับและทรงตัง้คนอ่ืนไวแ้ทน 25 เพราะฉะนัน้พระองคท์รงทราบกจิการของเขา และทรงควํา่
เขาเสยีในกลางคนื เขาก็แหลกไป 26พระองคท์รงตเีขาเหมอืนอย่างคนชัว่ตอ่หนา้ตอ่ตาคนอ่ืน
27 เพราะวา่เขาทัง้หลายหนักลบัเสยีจากการตดิตามพระองค ์และไมนั่บถือมรรคาของพระองค ์
แต่อย่างใดเลย 28 เหตุน้ีเขาจงึกระทาํใหเ้สยีงรอ้งของคนยากจนมาถึงพระองค ์และพระองค ์
ทรงฟังเสยีงรอ้งของผูรั้บความทกุขใ์จ 29 เมื่อพระองคท์รงประทานความสงบให้ ใครจะสรา้ง
ความยุ่งยากได้ เมื่อพระองคท์รงซ่อนพระพกัตรข์องพระองค ์ ใครจะเหน็พระองคไ์ด ้ ไม่วา่
จะทาํแก่ประชาชาติหรือแก่บคุคลก็เหมอืนกนั 30 เพื่อวา่คนหนา้ซ่ือใจคดจะไม่ไดค้รอบครอง
และเขาจะไมว่างกบัดกัประชาชน 31 เพราะเป็นสิ่งเหมาะสมทีจ่ะรอ้งทลูพระเจา้วา่ ‘ขา้พระองค ์
ไดรั้บการตีสอนแลว้ ขา้พระองคจ์ะไม่ทาํผดิตอ่ไปอีก 32ขอทรงโปรดสอนขา้พระองคถึ์งสิ่ง
ที่ขา้พระองคม์องไม่เหน็ ถา้ขา้พระองคก์ระทาํความชัว่ชา้ ขา้พระองคจ์ะไม่กระทาํอีก’ 33การ
ตอบสนองของพระองคจ์ะตอ้งเป็นอย่างที่ทา่นตอ้งการหรือ ทา่นจงึไม่รับ ทา่นเองตอ้งเลอืก
และไมใ่ชข่า้พเจา้ เหตฉุะนัน้ทา่นมคีวามคดิเหน็อย่างไร ก็พดูไปเถิด 34จงใหค้นทีเ่ขา้ใจพดูกบั
ขา้พเจา้ และใหค้นฉลาดฟังขา้พเจา้ 35 โยบพดูอย่างไมม่ีความรู้ ถอ้ยคาํของเขาปราศจากสติ
ปัญญา 36ขา้พเจา้ปรารถนาใหโ้ยบถกูทดลองตอ่ไปถึงที่สดุ เพราะวา่เขาตอบเหมอืนอย่างคน
ชัว่ 37 เพราะเขาเพิ่มการกบฏเขา้กบับาปของเขา เขาตบมอืเยย้อยู่ทา่มกลางเรา และทวถีอ้ยคาํ
ของเขากลา่วรา้ยพระเจา้”
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เอลฮีกูลา่วถึงความชอบธรรมของพระเจา้
1 เอลีฮูพดูตอ่ไปวา่ 2 “ทา่นคดิวา่ น่ียตุธิรรมหรือ ทา่นพดูหรือวา่ ‘ความชอบธรรมของ

ขา้พเจา้ย่ิงกวา่ของพระเจา้’ 3ที่ทา่นถามวา่ ‘ขา้พเจา้จะไดป้ระโยชนอ์ะไร’ และ ‘ขา้พเจา้จะ
ไดป้ระโยชนอ์ะไรถา้ขา้พเจา้ไดรั้บการชาํระจากบาปของขา้พเจา้’ 4ขา้พเจา้จะตอบทา่นกบั
มติรสหายของทา่นดว้ย 5จงมองดูทอ้งฟ้าเถิด ดูเมฆซ่ึงอยู่สงูกวา่ทา่น 6ถา้ทา่นทาํบาป ทา่น
จะไดอ้ะไรที่กระทบกระเทอืนพระองค ์ถา้การละเมดิของทา่นทวขีึน้ ทา่นทาํอะไรแก่พระองค ์
7ถา้ทา่นเป็นคนชอบธรรม ทา่นถวายอะไรแก่พระองค ์หรือพระองคท์รงรับอะไรจากมอืของ
ทา่น 8ความชัว่ของทา่นก็เป็นอนัตรายแก่คนอย่างทา่น และความชอบธรรมของทา่นก็เป็น
ประโยชนแ์ก่บตุรมนุษย ์ 9 เหตุดว้ยการถกูบบีบงัคบัเป็นอนัมาก ก็ทาํให ้ผู ้ที่ถกูบบีบงัคบันัน้
รอ้งทกุข ์ เขารอ้งขอความชว่ยเหลอืเน่ืองดว้ยแขนของผูท้รงอาํนาจ 10 แต่ไมม่ีสกัคนพดูวา่
‘พระเจา้ผูท้รงสรา้งขา้พเจา้ ผูท้รงประทานเพลงในเวลากลางคนื ทรงอยู่ที่ไหน 11ผูท้รงสอน
เรามากกวา่สอนสตัวแ์หง่แผน่ดนิโลก และทรงกระทาํใหเ้ราฉลาดกวา่นกในฟ้าอากาศ’ 12 เขา
รอ้งทกุข ์ณ ที่ น่ัน แต่ไมม่ีผู ้ใดตอบเขา เหตุความเย่อหย่ิงของคนชัว่ 13 แน่ละ พระเจา้มไิด ้
ฟังสิ่งไร้สาระ และองคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิก็์มไิดท้รงนับถือเสยีงนัน้ 14ถึงแมท้า่นวา่ ทา่นจะไม่
เหน็พระองค ์แต่คดีนัน้ก็อยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ฉะนัน้ทา่นจงวางใจในพระองคอ์ยู่ 15บดัน้ี
เพราะไม่เป็นเชน่นัน้ พระพโิรธของพระองคไ์ดล้งโทษ แต่พระองคม์ไิดส้นพระทยัการละเมดิ
เสยีมากมาย 16 เพราะฉะนัน้โยบจงึอา้ปากพดูคาํลมๆแลง้ๆ และทวคีาํพดูโดยปราศจากความรู”้



โยบ 36:1 587 โยบ 37:4
36

พระเจา้ทรงชอบธรรม
1และเอลีฮูพดูตอ่ไปดว้ยวา่ 2 “ขอทนอยู่กบัขา้พเจา้สกัหน่อย และขา้พเจา้จะสาํแดงแก่ทา่น

เพราะขา้พเจา้มบีางสิ่งที่จะพดูแทนพระเจา้อีก 3ขา้พเจา้จะเอาความรูม้าจากที่ไกล และถวาย
ความชอบธรรมแก่ผูท้รงสรา้งขา้พเจา้ 4 เพราะที่จริงถอ้ยคาํของขา้พเจา้มใิช่ เทจ็ พระองค ์
ผูท้รงความรู้รอบคอบสถิตกบัทา่น 5ดเูถิด พระเจา้ทรงอานุภาพ และมไิดท้รงเหยียดหยามผู ้
ใดเลย พระองคท์รงอานุภาพในเร่ืองกาํลงัและสติปัญญา 6พระองคม์ไิดส้งวนชวีติคนชัว่ แต่
ทรงประทานความยตุธิรรมแกค่นยากจน 7พระองคม์ไิดท้รงหนัพระเนตรของพระองคจ์ากคน
ชอบธรรม แต่กบับรรดากษตัริยบ์นพระที่น่ัง พระองคท์รงตัง้เขาไวเ้ป็นนิตย ์ และเขาก็อยู่ใน
ที่สงู 8และถา้เขาถกูจาํดว้ยพนัธนาการ และตดิอยู่ในบว่งแหง่ความทกุขใ์จ 9พระองคก็์ทรง
สาํแดงกจิกรรมของเขาทัง้หลายแก่เขา และการละเมดิของเขาวา่เขาไดก้ระทาํมากเกนิไป
10พระองคท์รงเบกิหูของเขาใหฟั้งคาํเตอืนสอน และทรงบญัชาใหเ้ขากลบัจากความชัว่ชา้
ของเขา 11ถา้เขาทัง้หลายเชื่อฟัง และปรนนิบตัิพระองค ์ เขาจะอยู่ครบอายุของเขาดว้ยความ
เจริญรุ่งเรือง และอยูค่รบปีของเขาดว้ยความสขุใจ 12แตถ่า้เขาทัง้หลายไมเ่ชื่อฟัง เขาทัง้หลาย
จะพนิาศดว้ยดาบ และตายโดยปราศจากความรู้ 13คนหนา้ซ่ือใจคดก็สะสมพระพโิรธ เมื่อ
พระองคท์รงมดัเขา เขาไม่รอ้งใหช้ว่ย 14 เขาตายเมื่อยงัหนุ่มอยู่ และชวีติของเขาอยู่ทา่มกลาง
พวกกะเทย 15พระองคท์รงชว่ยคนยากจนใหพ้น้ดว้ยความทกุขใ์จของเขา และทรงใหค้วาม
ลาํเค็ญเบกิหูของเขา 16 เออ พระองคท์รงชวนทา่นใหอ้อกมาจากความคบัใจ มายงัที่กวา้งที่
ไมม่ีการบบี และสิ่งที่วางไวใ้นสาํรับของทา่นก็มีแต่สิ่งอว้นพี 17แต่ทา่นก็สมกบัการพพิากษา
คนชัว่ การพพิากษาและความเที่ยงธรรมมาทนัจบัทา่น 18 เหตดุว้ยพระพโิรธ จงระวงัเถิด เกรง
วา่พระองคจ์ะเอาทา่นไปเสยีดว้ยการลงโทษ แลว้แมก้ารไถ่อนัย่ิงใหญ่ก็ไม่สามารถชว่ยทา่น
ใหพ้น้ได้ 19พระองคจ์ะสนพระทยัในทรัพยส์มบตัิของทา่น หรือทองคาํ หรือเร่ียวแรงทัง้สิน้
หรือ เปลา่เลย 20อย่าอาลยัถึงกลางคนื เมื่อชนชาติทัง้หลายถกูตดัขาดในที่ของเขา 21ระวงัให ้
ดี อย่าหนัไปหาความชัว่ชา้ เพราะทา่นเลอืกสิ่งน้ีมากกวา่เลอืกความทกุขใ์จ 22ดเูถิด พระเจา้
ทรงสาํแดงความย่ิงใหญด่ว้ยฤทธานุภาพของพระองค ์ผูใ้ดเป็นผูส้ัง่สอนเหมอืนอย่างพระองค ์
เลา่ 23ผูใ้ดเป็นผูบ้งการมรรคาของพระองค ์หรือผูใ้ดจะพดูไดว้า่ ‘พระองคท์รงกระทาํความ
ชัว่ชา้แลว้’ 24จงระลกึถึงที่จะยกย่องพระราชกจิของพระองค ์ ซ่ึงมนุษยไ์ดเ้หน็นัน้ 25มนุษยท์ัง้
ปวงเพง่ดูสิ่งนัน้อยู่แลว้ มนุษยเ์หน็สิ่งนัน้ไดแ้ต่ไกล 26ดเูถิด พระเจา้นัน้ใหญ่ย่ิง และเราก็หา
หยัง่รูถึ้งพระองคไ์ม่ อายขุองพระองคเ์ป็นสิ่งที่คน้หากนัไมไ่ด ้ 27 เพราะพระองคท์รงดงึหยดน้ํา
ขึน้ไป ซ่ึงตกลงเป็นฝนจากไอน้ําของพระองค ์ 28 ซ่ึงเมฆก็เทลงมา และหยดลงที่มนุษยอ์ย่าง
อดุม 29 เออ มีคนใดเขา้ใจการแผ่ของเมฆหรือ และการคะนองแหง่พลบัพลาของพระองค ์
หรือ 30ดเูถิด พระองคท์รงกระจายฟ้าแลบออกไปรอบพระองคแ์ละคลมุกน้ของทะเล 31 เพราะ
พระองคท์รงพพิากษาชนชาติทัง้หลายดว้ยสิ่งน้ี พระองคป์ระทานอาหารอย่างอดุมสมบรูณ ์
32พระองคท์รงคลมุฟ้าแลบดว้ยเมฆ และทรงบญัชาใหเ้มฆบงัฟ้าแลบนัน้ 33 เสยีงครืนๆของมนั
ประกาศเกี่ยวกบัพระองค ์และฝงูสตัวก็์ประกาศเกี่ยวกบัพายซ่ึุงจะมาถึง”
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พระราชกจิและสตปัิญญาของพระเจา้

1 “เร่ืองน้ีกระทาํใหห้วัใจของขา้พเจา้สัน่รัว สะทกสะทา้นขวญัหนีดฝ่ีอ 2 จงตัง้ใจฟังเสยีง
กมัปนาทของพระองค ์ และเสยีงกระหึ่มที่ออกมาจากพระโอษฐข์องพระองค ์ 3พระองคท์รง
ปลอ่ยใหไ้ปทัว่ใตฟ้้าทัง้สิน้ และฟ้าแลบของพระองคไ์ปถึงสดุปลายแผน่ดนิโลก 4พระสรุเสยีง
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ของพระองค ค์รางกระหึ่มตามไป พระองค ท์รงแผดพระสรุเสยีงอนั โอฬารึกของพระองค ์
พระองคม์ไิดท้รงหน่วงเหน่ียวฟ้าแลบ เมื่อไดยิ้นพระสรุเสยีงของพระองค ์5พระเจา้ทรงสาํแดง
กมัปนาทอย่างประหลาดดว้ยพระสรุเสยีงของพระองค ์พระองคท์รงกระทาํการใหญ่โตซ่ึงเรา
เขา้ใจไมไ่ด ้ 6 เพราะพระองคต์รัสกบัหมิะวา่ ‘ตกลงบนแผน่ดนิซี’ และในทาํนองเดยีวกนัก็ตรัส
กบัฝน และกบัหา่ฝนอนัหนักแหง่กาํลงัของพระองค ์ 7พระองคท์รงมดัมอืของมนุษยท์กุคน
เพื่อทกุคนจะรูจ้กัพระราชกจิของพระองค ์ 8แลว้สตัวป่์าจงึเขา้ไปสู่รังของมนั และพกัอยู่ใน
ถํา้ของมนั 9ลมหมนุออกมาจากหอ้งทศิใต ้ และความหนาวมาจากลมเหนือ 10พระเจา้ประทาน
น้ําคา้งแข็งดว้ยลมหายใจของพระองค ์และน้ํากวา้งใหญ่ก็แข็งตวั 11 เชน่เดยีวกนัพระองคท์รง
บรรทกุความชุม่ชืน้ไวท้ี่เมฆทบึ พระองคท์รงกระจายเมฆแหง่ฟ้าแลบออกไป 12มนัหนัไปๆตาม
การนําของพระองค ์ เพื่อใหม้นัทาํตามที่พระองคท์รงบญัชามนัไวเ้หนือผวิพภิพโลกน้ี 13ไม่วา่
จะเป็นเพื่อการตสีอน หรือเพื่อแผน่ดนิของพระองคห์รือเพื่อความเมตตา พระองคท์รงกระทาํ
ใหส้ิ่งเหลา่น้ีเกดิขึน้ 14 โอ ทา่นโยบเจา้ขา้ ขอฟังขอ้น้ี จงน่ิงพจิารณาการกระทาํอนัมหศัจรรย ์
ของพระเจา้ 15ทา่นทราบหรือวา่พระเจา้ทรงกาํชบัมนัอย่างไร และกระทาํใหฟ้้าแลบแหง่เมฆ
ของพระองคม์ีแสง 16ทา่นทราบถึงการทรงตวัของเมฆหรือ เป็นพระราชกจิอนัประหลาดของ
พระองคผ์ูส้มบรูณใ์นความรู้ 17ตวัทา่น ผูท้ี่เสือ้ผา้ของตนรอ้นเมื่อแผน่ดนิโลกอบอา้วและชืน้
เพราะลมทศิใต้ 18ทา่นแผฟ้่าออกไปพรอ้มกบัพระองคไ์ดห้รือ ใหแ้ข็งอย่างคนัฉ่องหลอม 19จง
สอนเรามาวา่เราควรจะทลูพระองคอ์ย่างไร เพราะความมดืเราจงึร่างสาํนวนของเราไม่ได ้
20จะทลูพระองคไ์ดไ้หมวา่ ขา้พเจา้อยากจะทลู ถา้ผูใ้ดทลู เขาจะตอ้งถกูกลนืไปหมดเป็นแน่
21บดัน้ีมนุษยเ์พง่ดูฟ้าแลบอนัสกุใสแหง่เมฆไม่ได ้ เมื่อลมผา่นไปกวาดใหก้ระจา่ง 22แสงทอง
สอ่งมาจากทศิเหนือ พระเจา้ทรงฉลองพระองคด์ว้ยความโอ่อ่าตระการอย่างน่าครา้มกลวั
23องคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธินั์น้ เราจะคน้พบพระองคไ์ม่ได ้ พระองคใ์หญ่ย่ิงในเร่ืองฤทธานุภาพ
ความยตุธิรรมและความเที่ยงธรรมอนัมากย่ิง พระองคจ์ะไม่ทรงฝ่าฝืน 24 เพราะฉะนัน้มนุษย ์
จงึยาํเกรงพระองค ์พระองคไ์มท่รงนับถือผูใ้ดที่มใีจประกอบดว้ยสตปัิญญา”

38
พระเจา้ทรงตอบโยบ

1แลว้พระเยโฮวาหท์รงตอบโยบออกมาจากลมหมนุวา่ 2 “น่ีใครหนอที่ใหค้าํปรึกษามดืมน
ไปดว้ยถอ้ยคาํอนัปราศจากความรู้ 3จงคาดเอวไวอ้ย่างกบัลกูผูช้ายหน่อยซิ เราจะถามเจา้
ขอเจา้ตอบเรา 4 เมื่อเราวางรากฐานของแผน่ดนิโลกนัน้ เจา้อยู่ที่ไหน ถา้เจา้มีความเขา้ใจก็
บอกเรามา 5ผูใ้ดไดก้าํหนดขนาดใหโ้ลก แน่นอนละ เจา้ตอ้งรู้ซี หรือใครขงึเชอืกวดับนนัน้
6 รากฐานของโลกจมไปอยู่บนอะไร หรือผูใ้ดวางศลิามมุเอกของมนั 7 ในเมื่อดาวรุ่งแซ่ซอ้ง
สรรเสริญ และบรรดาบตุรชายทัง้หลายของพระเจา้โห่รอ้งดว้ยความชื่นบาน 8หรือผูใ้ดเอา
ประตปิูดทะเลไว ้ เมื่อมนัระเบดิออกมา ดงัออกมาจากครรภ ์9 เมื่อเราสรา้งเมฆใหเ้ป็นเสือ้ และ
ความมดืทบึเป็นผา้ออ้มของมนั 10แลว้กาํหนดเขตใหม้นั และวางดาลและประตู 11และกลา่ววา่
‘เจา้ไปไดไ้กลแค่น้ีแหละ อย่าเลยไปอีก และคลื่นคะนองของเจา้หยดุเพยีงแค่น้ีแหละ’ 12 เจา้
ไดบ้งัคบับญัชาอรุณตัง้แต่เจา้เกดิมา และเป็นเหตุใหอ้รุโณทยัรูจ้กัที่ของมนัหรือ 13 เพื่อมนัจะ
จบัปลายแผน่ดนิโลก และสลดัคนชัว่ออกไปเสยีจากโลก 14 โลกก็เปลี่ยนไปเหมอืนดนิเหนียว
ถกูตราประทบั และทกุสิ่งเดน่ออกมาเหมอืนเสือ้ผา้ 15 แสงสวา่งถกูยึดไวเ้สยีจากคนชัว่รา้ย
และแขนของเขาที่เงือ้ขึน้ก็ถกูหกัเสยี 16 เจา้เขา้ไปในตาน้ําแหง่ทะเลแลว้หรือ หรือเดนิเขา้ไป
ในซอกมหาสมทุรแลว้หรือ 17 เขาเผยประตูความตายแก่เจา้แลว้หรือ หรือเจา้ไดเ้หน็ประตูเงา
มจัจรุาชแลว้หรือ 18 เจา้หยัง่รูค้วามกวา้งใหญ่ของแผน่ดนิโลกหรือ ถา้เจา้รูท้ัง้หมดน้ีก็จงบอก
มา 19ทางที่จะนําไปสู่สาํนักของความสวา่งอยู่ที่ไหน และสว่นที่มดื สถานที่นัน้อยู่ที่ไหน 20 เพื่อ
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เจา้จะไดพ้ามนัไปยงัแดนของมนั และเพื่อเจา้จะไดเ้หน็ทางไปบา้นของมนั 21 เจา้คงรู้เพราะ
เจา้เกดิมาแลว้อายขุองเจา้ก็มากเหลอืหลาย 22 เจา้เขา้ไปในคลงัหมิะแลว้หรือ หรือเจา้เหน็คลงั
ลกูเหบ็แลว้หรือ 23 ซ่ึงเราสงวนไวเ้พื่อเวลายากลาํบาก เพื่อวนัศกึและสงคราม 24ทางที่จะไปสู่ที่
ซ่ึงความสวา่งแจกจา่ยออกไปนัน้อยู่ที่ไหน หรือที่ซ่ึงลมตะวนัออกกระจายไปบนแผน่ดนิโลก
อยู่ที่ไหน 25 ใครเซาะชอ่งใหก้ระแสฝนและทาํทางใหฟ้้าผา่ 26 ใหนํ้าฝนมาบนแผน่ดนิที่ไมม่ีคน
อยู่ และบนถ่ินทรุกนัดารซ่ึงไมม่ีมนุษยท์ี่ น่ัน 27 เพื่อใหพ้ืน้ดนิที่รกรา้งและวา่งเปลา่ไดอ่ิ้มเอม
และกระทาํใหห้น่อของตน้อ่อนงอกขึน้ 28ฝนมีพอ่หรือ หรือผูใ้ดไดก้ระทาํใหเ้กดิหยาดน้ําคา้ง
29 น้ําแข็งมาจากครรภข์องผูใ้ด ผูใ้ดใหก้าํเนิดแก่ปยุน้ําคา้งแข็งแหง่ฟ้าสวรรค ์ 30 น้ําถกูซ่อนไว ้
เหมอืนมีหนิปิดบงั และผวิมหาสมทุรแข็งตวั 31 เจา้มดัหมู่ดาวลกูไก่ใหเ้ป็นกลุม่ไดห้รือ หรือแก้
เคร่ืองผกูหมูด่าวไถไดห้รือ 32 เจา้นําดาวนักษตัรออกมาตามฤดขูองมนัไดห้รือ หรือเจา้นําทาง
ของหมู่ดาวจระเขแ้ละลกูของมนัไดไ้หม 33 เจา้รูก้ฎของฟ้าสวรรคห์รือเปลา่ เจา้ตัง้ฟ้าสวรรค ์
ใหค้รอบครองแผน่ดนิไดห้รือ 34 เจา้ตะเบ็งเสยีงไปถึงเมฆไดไ้หมละ่ เพื่อน้ํามากมายจะลงมา
คลมุเจา้ 35 เจา้ใชฟ้้าแลบออกไปเพื่อใหม้นัไปและพดูกบัเจา้วา่ ‘เราอยู่ที่น่ี’ ไดไ้หม 36 ใครใหส้ติ
ปัญญาภายใน หรือใหค้วามเขา้ใจแกจ่ติใจ 37 ใครจะนับเมฆดว้ยสตปัิญญาได้ หรือใครจะเอียง
ถงุน้ําของทอ้งฟ้าได้ 38 เมื่อผงคลีแข็งอย่างโลหะหลอม เมื่อกอ้นดนิเกาะกนัแน่นหรือ 39 เจา้ลา่
เหย่ือใหส้งิโตไดห้รือ หรือใหส้งิโตหนุ่มทีห่วิอ่ิมไดไ้หมละ่ 40 เมื่อมนัหมอบอยูใ่นถํา้ของมนั หรือ
นอนคอยอยู่ในที่กาํบงั 41 ใครจดัหาเหย่ือใหก้า เมื่อลกูอ่อนของมนัรอ้งตอ่พระเจา้ และระเหระ
หนไปเพราะขาดอาหาร”

39
พระเจา้ทรงสาํแดงใหโ้ยบเหน็สตปัิญญาของพระองคใ์นสิ่งสารพดัที่ทรงสรา้งไว ้

1 “เจา้รูไ้หมวา่เลยีงผาตกลกูเมื่อไร เจา้เคยเฝ้าดูกวางตวัเมยีตกลกูหรือ 2 เจา้นับเดอืนที่มนั
ทอ้งครบไดห้รือ และเจา้รูเ้วลาเมื่อมนัตกลกูไหม 3คอืเมื่อมนัฟบุลงตกลกูของมนัแลว้ก็ตกลกู
อ่อนของมนัออกมา 4ลกูอ่อนของมนัแข็งแรงขึน้ มนัเตบิโตใหญ่ดว้ยมีขา้วกนิ มนัออกไปแลว้
ไม่กลบัมาหาอีก 5 ใครปลอ่ยใหล้าป่าวิ่งกระเจงิไป ใครแก้เชอืกผกูลาเปลี่ยว 6 ซ่ึงเราได้ให ้
ถ่ินทรุกนัดารเป็นบา้นของมนั และใหด้นิแหง้แลง้เป็นที่อาศยัของมนั 7มนัเยย้เสยีงอึกทกึของ
เมอืง มนัไม่ไดยิ้นเสยีงของผูข้บัขี่ตะโกนบอก 8มนัตระเวนภเูขาอนัเป็นลานหญา้ของมนั และ
มนัแสวงหาหญา้เขยีวทกุอย่าง 9มา้ยนิูคอนยอมรับใชเ้จา้หรือ มนัจะนอนคา้งคนือยู่ที่รางหญา้
ของเจา้หรือ 10 เจา้เอาเชอืกผกูมา้ยนิูคอนใหล้ากไถไดห้รือ หรือมนัจะยอมคราดที่ลุม่ตามเจา้
ไปหรือ 11 เจา้จะพึ่งมนั เพราะแรงมนัมากไดห้รือ หรือจะมอบงานของเจา้ไวก้บัมนั 12 เจา้ไวใ้จ
วา่มนัจะกลบัมาและนําขา้วของเจา้มาที่ลานนวดขา้วหรือ 13 เจา้ใหปี้กอนัสวยงามแกน่กยงูหรือ
และใหปี้กและขนแกน่กกระจอกเทศหรือ 14 ซ่ึงละไข่ของมนัไวก้บัดนิใหม้นัอบอุ่นอยู่ในดนิ
15ลมืไปวา่ตนีหน่ึงอาจจะเหยียบมนัแหลก และสตัวป่์าทุง่จะยํ่ามนั 16มนัรุนแรงตอ่ลกูอ่อนของ
มนัอย่างกบัวา่ไมใ่ช่ลกูของมนั ถึงมนัจะเหน่ือยเปลา่ มนัก็ไม่กลวั 17 เพราะพระเจา้ทรงกระทาํ
ใหม้นัลมืสตปัิญญา และมไิดท้รงใหม้นัมคีวามเขา้ใจ 18 เมื่อมนัเร่งตวัเองใหห้นี มนัหวัเราะเยาะ
มา้และคนขี่ 19 เจา้ใหพ้ลงัแกม่า้หรือ เจา้หม่คอของมนัดว้ยฟ้ารอ้งหรือ 20 เจา้ทาํใหม้นักลวัอย่าง
ตัก๊แตนหรือ เสยีงหายใจอนัดงัของมนัน่าสะพรึงกลวั 21มนัตะกยุไปในหบุเขา และเตน้โลด
ดว้ยกาํลงัของมนั มนัออกไปปะทะคนถืออาวธุ 22มนัหวัเราะเยาะความกลวั และไม่ตกใจ มนั
ไม่หนักลบัหนีดาบ 23แลง่ธนูกวดัแกวง่กระทบมนั หอกใหญ่ที่วาววบัและหอกซัดกระแทกมนั
24มนัโกยดนิดว้ยความดรุา้ยและเดอืดดาล พอไดยิ้นเสยีงแตร มนัยืนน่ิงอยู่ตอ่ไปไม่ได ้ 25 เมื่อ
เป่าแตรขึน้ มนัรอ้ง ‘ฮีแฮ่’ มนัไดก้ลิ่นสงครามแต่ไกล ทัง้เสยีงตะโกนของผูบ้งัคบับญัชาและ
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เสยีงโหร่อ้ง 26 เหย่ียวนกเขาโผไปมาดว้ยสตปัิญญาของเจา้หรือ และกางปีกของมนัตรงไปทาง
ทศิใต้ 27นกอินทรีทะยานขึน้ตามบญัชาของเจา้หรือ ทัง้ทาํรังของมนับนที่สงู 28มนัอยู่ที่หนา้ผา
และทาํรังของมนับนชะโงกผาและบนที่เขม้แข็ง 29มนัสา่ยหาเหย่ือจากที่ น่ัน ตาของมนัเหน็
เหย่ือไดแ้ตไ่กล 30ลกูอ่อนของมนัดดูเลอืด และมอีะไรถกูฆา่ตายที่ไหน มนัอยู่ที่น่ันแหละ”

40
โยบถ่อมตวัลง

1 และพระเยโฮวาหต์รัสกบัโยบวา่ 2 “คนมกัติจะโตแ้ยง้กบัองคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิห์รือ เขา
ผูโ้ต ้แยง้กบัพระเจา้ ขอใหเ้ขาตอบหน่อยเถอะ” 3แลว้โยบทลูตอบพระเยโฮวาหว์า่ 4 “ดเูถิด
ขา้พระองคน้ี์ก็กระจริิด จะทลูพระองคว์า่กระไรได้ ขา้พระองคเ์อามอืปิดปาก 5ขา้พระองค ์
ไดก้ราบทลูครัง้หน่ึงแลว้ และจะไม่กราบทลูอีก สองครัง้แลว้ แต่ขา้พระองคจ์ะไม่ทลูตอ่ไป”
6แลว้พระเยโฮวาหท์รงตอบโยบออกมาจากลมหมนุวา่ 7 “จงคาดเอวไวอ้ย่างลกูผูช้ายหน่อย
ซี เราจะถามเจา้ ขอเจา้ตอบเรา 8 เจา้ยงัจะใหเ้ราอยู่ฝ่ายผดิหรือ เจา้จะหาวา่เราผดิ เพื่อเจา้
จะเป็นฝ่ายชอบหรือ 9 เจา้มแีขนเหมอืนพระเจา้หรือ และเจา้ทาํเสยีงกมัปนาทเหมอืนเสยีงของ
พระองคไ์ดห้รือ 10จงเอาความโอ่อ่าตระการและความสงา่ผา่เผยประดบัตวั จงเอาสงา่ราศี
และความสงา่งามหม่ตวั 11 เทความกริว้ที่ลน้ของเจา้นัน้ออกมา จงดทูกุคนที่เย่อหย่ิง และทาํให ้
เขาตกตํา่ลง 12จงดูทกุคนที่เย่อหย่ิงและดงึเขาลงมา และเหยียบคนชัว่ไวต้รงที่ที่เขายืนอยู่นัน้
13 ซ่อนเขาไวใ้นผงคลีดว้ยกนั มดัหนา้ของเขาไวด้ว้ยกนัในโลกบาดาล 14แลว้เราเองจะยอมรับ
วา่ มอืขวาของเจา้สามารถชว่ยเจา้ได ้ 15ดูเบเฮโมทเถิด ซ่ึงเราไดส้รา้งอย่างที่เราไดส้รา้งเจา้
มนักนิหญา้เหมอืนววั 16ดเูถิด กาํลงัของมนัอยูใ่นเอว และฤทธิข์องมนัอยูใ่นกลา้มเน้ือทอ้ง 17มนั
ขยบัหางของมนัใหแ้ข็งเหมอืนไมส้นสีดาร ์ เอ็นโคนขาของมนัก็สานเขา้ดว้ยกนั 18กระดกูของ
มนัเหมอืนทอ่นทองสมัฤทธิ ์ และกระดกูของมนัเหมอืนทอ่นเหล็ก 19มนัเป็นพระราชกจิชิน้ที่
สาํคญัของพระเจา้ ผูท้รงสรา้งมนันําดาบมาให้ 20ภเูขาผลติอาหารใหม้นัแน่ เป็นที่ที่สตัวป่์าทุง่
ทกุชนิดเลน่ 21มนันอนอยู่ใตต้น้ไมท้ี่มีร่มเงา ในเพงิออ้และในบงึ 22ตน้ไมท้ี่มีร่มเงาเป็นเงาคลมุ
มนั ตน้หลวิแหง่ธารน้ําลอ้มมนัไว ้ 23ดเูถิด มนัดื่มแมน้ํ่าจนหมดและไมรี่บหนีไป มนัวางใจวา่จะ
ดดูแมน้ํ่าจอรแ์ดนเขา้ใสป่ากมนั 24มนัจอ้งตาดแูมน้ํ่า จมกูมนัทะลผุา่นบว่งทัง้หลายได”้

41
พระเจา้ทรงแสดงฤทธิอ์าํนาจในตวัเลวอีาธาน

1 “เจา้จะลากเลวีอาธานออกมาดว้ยเบ็ดไดห้รือ หรือจะเอาเชอืกกดลิน้ของมนัลงได้ 2 เจา้
เอาเชอืกสนตะพายมนัไดห้รือ หรือเอาหนามเจาะคางมนัได้ 3มนัจะวงิวอนตอ่เจา้เป็นอนัมาก
หรือ มนัจะพดูดว้ยคาํอ่อนหวานกบัเจา้หรือ 4มนัจะทาํพนัธสญัญากบัเจา้ เพื่อเจา้จะรับมนัเป็น
บา่วตลอดไปหรือ 5 เจา้จะเลน่กบัมนัเหมอืนนก หรือเจา้จะผกูมนัไวใ้หส้าวๆของเจา้เลน่หรือ
6 เพื่อนฝงูจะมาจบัและกนิมนัไดห้รือ เขาทัง้หลายจะแบง่กนัทา่มกลางพวกพอ่คา้หรือ 7 เจา้เอา
ฉมวกปักหนังของมนั หรือเอาหลาวแทงหวัของมนัไดห้รือ 8ลงมอืจบัมนัดู เมื่อคดิถึงการตอ่สู ้
กบัมนัแลว้ เจา้จะไม่คดิทาํอีก 9ดเูถิด ความหวงัของคนที่อาจสูม้นันัน้ก็เป็นของเปลา่ เมื่อเหน็
มนัเขา้เทา่นัน้ จะไม่ลม้ลงหรือ 10 ไมม่ีใครดุพอที่จะไปยัว่เยา้มนั แลว้ใครเลา่จะยืนมัน่ตอ่เรา
ได้ 11 ใครเลา่ที่จะขดัขวางเรา ซ่ึงเราจะตอ้งตอบสนองเขา สิ่งใดๆที่อยู่ใตฟ้้าสวรรคท์ัง้สิน้ก็
เป็นของเรา 12 เราจะไม่งดพดูถึงอวยัวะตา่งๆของมนั หรือกาํลงัอนัแข็งกลา้ของมนั หรือโครง
ร่างอนัดีของมนั 13 ใครจะถลกเสือ้ชัน้นอกของมนัออกได้ ใครจะแทงเขา้ไปในเสือ้เกราะสอง
ชัน้ของมนัได้ 14 ใครจะเปิดประตูหนา้ของมนัได้ ฟันของมนันัน้น่าสยดสยองโดยรอบ 15 เกล็ด
ของมนัอยู่อย่างทะนง แนบตวัมนัสนิทเหมอืนอย่างตราผนึก 16มนัอยู่ชดิกนัมาก ไมม่ีลมผา่น
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เขา้ไปได้ 17 เกล็ดเหลา่นัน้ตอ่ซ่ึงกนัและกนั มนัเกาะตดิหมด และแยกจากกนัไม่ได ้ 18การจาม
ของมนัปลอ่ยแสงสวา่งออกมา ตาของมนัเหมอืนอย่างแสงอรุณรุ่งเชา้ 19คบเพลงิออกมาจาก
ปากของมนั ประกายไฟกระโดดออกมา 20ควนัออกมาทางรูจมกูของมนัอย่างกบัมาจากหมอ้
หรือหมอ้ขนาดใหญ่ที่เดอืดพลา่น 21ลมหายใจของมนัจดุถ่านลกุ เปลวเพลงิออกมาจากปาก
ของมนั 22กาํลงัอยู่ในลาํคอของมนั และความสยดสยองเตน้อยู่ขา้งหนา้มนั 23หลบืเน้ือของมนั
เกาะตดิกนั หลอ่ตดิกนัแน่น ทาํอะไรมนัไมไ่ด ้ 24หวัใจของมนัแข็งอย่างกบัหนิ เออ แข็งเหมอืน
อย่างแทน่หนิโม่ 25 เมื่อมนัลอยขึน้มา ผูท้รงอานุภาพกก็ลวัมนั พอมนัแวง้ เขาทัง้หลายกม็ใีจฝ่อ
เสยีแลว้ 26 ถึงคนใดเอาดาบลองแทงมนั ก็ตอ่ตา้นมนัไม่ได ้ ไม่วา่หอก หรือแหลน หรือหอกซัด
27มนันับเหล็กวา่เป็นฟาง และทองสมัฤทธิว์า่เป็นไมผุ้ 28ลกูธนูทาํใหม้นัหนีไปไม่ได ้ หนิลกูสลงิ
ก็กลายเป็นตอขา้ว 29ไมก้ระบองก็นับเป็นตอขา้วดว้ย มนัหวัเราะเยาะการซัดหอก 30 เบือ้งลา่ง
ของมนัคมอย่างกบัเศษหมอ้แตก มนัเหยียดตวัออกบนเลนเหมอืนแหลมคม 31มนัทาํใหน้ํ้าลกึ
เดอืดเหมอืนหมอ้ มนัทาํใหท้ะเลเหมอืนหมอ้น้ํามนัทา 32มนัละทางแวบวาบไวข้า้งหลงั ทาํให ้
ใครๆคดิวา่มหาสมทุรผมหงอก 33บนแผน่ดนิโลก ไมม่ีอะไรเหมอืนมนั เป็นสิ่งที่ถกูสรา้งไม่ให ้
รูจ้กัความกลวั 34มนัเหน็ทกุสิ่งที่อยู่สงู มนัเป็นกษตัริยเ์หนือบรรดาสตัวท์ี่สงา่”

42
โยบสารภาพตอ่พระเจา้

1แลว้โยบทลูพระเยโฮวาหว์า่ 2 “ขา้พระองคท์ราบแลว้วา่ พระองคท์รงกระทาํทกุสิ่งได ้ และ
พระประสงคข์องพระองคจ์ะไม่หดหู่ ไปได้เลย 3 ‘น่ี ใครหนอที่ ซ่อนคาํปรึกษาดว้ยไร้ความ
รู’้ เพราะฉะนัน้ ขา้พระองคจ์งึกลา่วถึงสิ่งที่ขา้พระองคไ์ม่ เขา้ใจ สิ่งที่ประหลาดเกนิแก่ขา้
พระองค ์ซ่ึงขา้พระองคไ์มท่ราบ 4 ‘ฟังซี เราจะพดู เราจะถามเจา้ ขอเจา้ตอบเรา’ 5ขา้พระองค ์
เคยไดยิ้นถึงพระองคด์ว้ยหู แต่บดัน้ีตาของขา้พระองคเ์หน็พระองค ์ 6ฉะนัน้ขา้พระองคจ์งึ
เกลยีดตนเอง และกลบัใจอยู่ในผงคลแีละขีเ้ถา้”

ความมัง่คัง่ของโยบกลบัมาสูท่า่นอีก
7 เมื่อพระเยโฮวาหต์รัสพระวจนะเหลา่น้ีแกโ่ยบแลว้ พระเยโฮวาหต์รัสกบัเอลฟัีสชาวเทมาน

วา่ “ความพโิรธของเราพลุง่ขึน้ตอ่เจา้ และตอ่สหายทัง้สองของเจา้ เพราะเจา้มไิดพ้ดูถึงเรา
อย่างที่ถกู ดงัโยบผูรั้บใชข้องเราไดพ้ดู 8 เพราะฉะนัน้จงเอาววัผูเ้จ็ดตวั และแกะผูเ้จ็ดตวั ไป
หาโยบผูรั้บใชข้องเรา และถวายเคร่ืองเผาบชูาสาํหรับเจา้ทัง้หลาย และโยบผูรั้บใชข้องเราจะ
อธษิฐานเพื่อเจา้ เพราะเราจะยอมรับเขา เกรงวา่เรากระทาํกบัเจา้ตามความโง่ของเจา้ เพราะ
เจา้ทัง้หลายมไิดพ้ดูถึงเราอย่างที่ถกู ดงัโยบผูรั้บใชข้องเราไดพ้ดู” 9 ฝ่ายเอลีฟัสชาวเทมาน
และบลิดดัคนชูอาห ์และโศฟารช์าวนาอาเมห ์ ไดไ้ปกระทาํตามที่พระเยโฮวาหต์รัสสัง่ และ
พระเยโฮวาหท์รงยอมรับโยบ 10และพระเยโฮวาหท์รงใหโ้ยบกลบัสู่สภาพดี เมื่อทา่นอธษิฐาน
เผื่อสหายของทา่น และพระเยโฮวาหป์ระทานใหโ้ยบมีมากเป็นสองเทา่ของที่มีอยู่กอ่น 11และ
บรรดาพี่นอ้งชายหญงิของทา่น และบรรดาผูท้ี่รูจ้กัทา่นมากอ่นไดม้าหาทา่น และรับประทาน
อาหารกบัทา่นในบา้นของทา่น และเขาทัง้หลายสาํแดงความเหน็อกเหน็ใจและเลา้โลมทา่น
ดว้ยเร่ืองเหตุรา้ยทัง้สิน้ ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงนํามาเหนือทา่น และตา่งก็ใหเ้งนิแผน่หน่ึงกบั
แหวนทองคาํวงหน่ึงแก่ทา่น 12และพระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพรชวีติบัน้ปลายของโยบมาก
ย่ิงกวา่บัน้ตน้ของทา่น และทา่นมีแกะหน่ึงหมื่นสี่พนั อฐูหกพนั ววัผูพ้นัคู่ และลาตวัเมยีหน่ึง
พนั 13ทา่นมีบตุรชายเจ็ดคน และบตุรสาวสามคนดว้ย 14และทา่นเรียกชื่อคนแรกวา่ เยมีมาห ์
และชื่อคนที่สอง เคสิยาห ์และชื่อคนที่สาม เคเรนหปัปคุ 15และในแผน่ดนินัน้ทัง้สิน้ไมม่ีหญงิ
ใดงดงามเทา่บรรดาบตุรสาวของโยบ และบดิาของเขาไดใ้หม้รดกแก่เธอพรอ้มกบัพวกพี่ชาย



โยบ 42:16 592 โยบ 42:17
และนอ้งชายของเธอ 16ตอ่จากน้ีไป โยบมีชวีติอยู่อีกหน่ึงรอ้ยสี่สบิปี และไดเ้หน็บตุรชายของ
ทา่น หลานเหลนของทา่นสี่ชัว่อายุ 17และโยบก็สิน้ชวีติเป็นคนแกห่งอ่มทเีดยีว
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ประวตัคิวามเป็นมาของ
เพลงสดดุี

หนังสอืสดดุีประกอบดว้ยบทเพลงและบทกวี 150 บท เลม่อ่ืนๆในพระคมัภรีไ์ดถ้กูเขยีนขึน้
ในลกัษณะเป็นเลม่เดยีว แลว้หลงัจากนัน้คนที่มีความปรารถนาดีไดแ้บง่เลม่เหลา่นัน้เป็นบท
และขอ้ตา่งๆเพื่อจะชว่ยใหใ้ชเ้ลม่เหลา่นัน้อย่างสะดวกขึน้
ถึงแมว้า่เราเรียกเลม่น้ีวา่ “เพลงสดดุขีองดาวดิ” กษตัริยด์าวดิไมไ่ดเ้ขยีนทกุๆบทในหนังสอื

สดดุน้ีี อาสาฟไดเ้ขยีนบทเพลง 12 บท (50; 73-83) เอธานไดเ้ขยีนบทเพลงหน่ึงบท (89) โมเสส
ไดเ้ขยีนบทเพลงบทเดยีว (90) และบทเพลงบางบทเราไมรู่ว้า่ใครเป็นผูเ้ขยีน แต่กษตัริยด์าวดิ
ไดเ้ขยีนบทเพลงสว่นมาก
วธิแีตง่บทกวีของพวกฮีบรูเป็นดงัน้ี เขาใชค้าํสมัผสั ประโยคคู่ ประโยคซํา้ และประโยคที่มี

ความหมายตรงกนัขา้ม บทเพลงสว่นใหญ่เป็นคาํอธษิฐานและคาํสรรเสริญ แต่บางบทเป็นคาํ
พยากรณ ์ มีคาํพยากรณห์ลายขอ้เกี่ยวกบัพระเยซูคริสต ์ (สดด 2; 22; 69:8-9 ใหเ้ปรียบกบั ลก
24:25-26)
บทเพลงทกุบทมาจากพระเจา้ ไมใ่ช่มาจากมนุษยท์ี่เขยีนขึน้ พระเจา้ทรงดลใจผูเ้ขยีนและ

เขาเขยีนตามการดลใจนัน้ หนังสอืสดดุน้ีีมัง่คัง่ดว้ยเร่ืองการถวายตวัตอ่พระเจา้ การอธษิฐาน
การสรรเสริญพระเจา้ การแนะนํา และการชว่ยเหลอื คริสเตยีนควรทอ่งจาํบทเพลงบางบท
ทัง้หมด และบางขอ้จากบทเพลงอ่ืน ๆ

1
เลม่ที่หน่ึงซ่ึงเปรียบกบัหนังสอืปฐมกาล เกี่ยวกบัมนุษย ์ความสขุของคนที่รักพระเจา้

1บคุคลผูไ้ม่ดาํเนินตามคาํแนะนําของคนอธรรม หรือยืนอยู่ในทางของคนบาป หรือน่ังอยู่
ในที่น่ังของคนที่ชอบเยาะเยย้ ผูนั้น้ก็เป็นสขุ 2แตค่วามปีตยิินดขีองผูนั้น้อยู่ในพระราชบญัญตัิ
ของพระเยโฮวาห ์เขาไตร่ตรองถึงพระราชบญัญตัขิองพระองคท์ัง้กลางวนัและกลางคนื 3 เขา
จะเป็นเชน่ตน้ไมท้ี่ปลกูไวริ้มธารน้ํา ซ่ึงเกดิผลตามฤดกูาล และใบก็จะไม่เหี่ยวแหง้ การทกุ
อย่างซ่ึงเขากระทาํก็จะจาํเริญขึน้

คนอธรรมขาดความสขุ
4คนอธรรมไม่เป็นเชน่นัน้ แต่เป็นเหมอืนแกลบซ่ึงลมพดักระจายไป 5 เหตุฉะนัน้คนอธรรม

จะไม่ยัง่ยืนอยู่ไดเ้มื่อถึงการพพิากษา หรือคนบาปไม่ยืนยงในที่ชมุนุมของคนชอบธรรม 6 เพ
ราะพระเยโฮวาหท์รงทราบทางของคนชอบธรรม แตท่างของคนอธรรมจะพนิาศไป

2
ราชอาณาจกัรของพระบตุร

1 เหตใุดชนตา่งชาตจิงึกระทาํโกลาหลขึน้ และชนชาตทิัง้หลายคดิอ่านในการทีไ่รป้ระโยชน ์
2บรรดากษตัริยแ์หง่แผน่ดนิโลกตัง้ตนเองขึน้ และนักปกครองปรึกษากนัตอ่สูพ้ระเยโฮวาห ์
และผูรั้บการเจมิของพระองค ์ กลา่ววา่ 3 “ให ้เราระเบดิสายแอกของเขาให้ขาดสะบัน้ และ
ขจดับงัเหยีนของเขาใหพ้น้จากเรา” 4พระองคผ์ูป้ระทบัในสวรรคจ์ะทรงพระสรวล องคพ์ระผู ้
เป็นเจา้จะทรงเยย้หยนัเขาเหลา่นัน้ 5แลว้พระองคจ์ะตรัสกบัเขาทัง้หลายดว้ยพระพโิรธ และ
กระทาํใหเ้ขาสยดสยองดว้ยความกริว้ของพระองค ์ตรัสวา่ 6 “เราไดต้ัง้กษตัริยข์องเราไวแ้ลว้
บนศิโยน ภเูขาอนับริสทุธิข์องเรา” 7ขา้พเจา้จะประกาศพระดาํรัสของพระองค ์พระเยโฮวาห ์
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รับสัง่กบัขา้พเจา้วา่ “เจา้เป็นบตุรของเรา วนัน้ีเราไดใ้หก้าํเนิดแก่เจา้แลว้ 8จงขอจากเราเถิด
และเราจะมอบบรรดาประชาชาตใิหเ้ป็นมรดกของเจา้ ตลอดทัง้แผน่ดนิโลกใหเ้ป็นกรรมสทิธิ ์
ของเจา้ 9 เจา้จะตีเขาใหแ้ตกดว้ยคทาเหล็ก และฟาดใหแ้หลกเป็นชิน้ๆดจุภาชนะของชา่ง
หมอ้”

ทรงชกัชวนกษตัริยท์ัง้หลายใหป้รนนิบตัพิระเยโฮวาห ์
10 เพราะฉะนัน้บดัน้ี โอ ขา้แต่กษตัริยท์ัง้หลาย จงฉลาดเถิด ขา้แต่นักปกครองแหง่แผน่ดนิ

โลก จงรับคาํเตอืนเถิด 11จงปรนนิบตัิพระเยโฮวาหด์ว้ยความยาํเกรง และจงเกษมเปรมปรีดิ ์
ดว้ยตวัสัน่ 12จงจบุพระบตุรเถิดเกลอืกวา่พระองคจ์ะทรงพระพโิรธ และเจา้ตอ้งพนิาศจากทาง
นัน้ เมื่อพระพโิรธของพระองคนั์น้จดุใหล้กุแต่นอ้ย ความสขุเป็นของคนทัง้หลายผูว้างใจใน
พระองค ์

3
เราปลอดภยัเพราะพระเจา้ทรงป้องกนั เพลงสดดุีของดาวดิ เมื่อเสด็จหนีจากอบัซาโลม

โอรสของพระองค ์
1ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ศตัรูของขา้พระองคท์วีมากขึน้เหลอืเกนิ คูอ่ริมากมายเหลา่น้ีกาํลงั

ลกุขึน้ตอ่สูข้า้พระองค ์ 2มคีนเป็นอนัมากกาํลงักลา่วถึงจติวญิญาณขา้พระองคว์า่ “ในพระเจา้
ไมม่ีทางรอดสาํหรับเขา” เซลาห ์ 3 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคท์รงเป็นโล่ลอ้มรอบตวัขา้
พระองค ์พระองคท์รงเป็นสงา่ราศีของขา้พระองค ์และทรงเป็นผูชู้ศรีษะของขา้พระองคไ์ว ้
4ขา้พเจา้รอ้งทลูพระเยโฮวาหด์ว้ยเสยีงของขา้พเจา้ และพระองคท์รงฟังขา้พเจา้จากภเูขาอนั
บริสทุธิข์องพระองค ์ เซลาห ์ 5ขา้พเจา้นอนลงและหลบัไป ขา้พเจา้กลบัตื่นขึน้ เพราะพระเย
โฮวาหท์รงอปุถมัภข์า้พเจา้ 6ขา้พเจา้ไม่กลวัคนเป็นหมื่นๆ ซ่ึงตัง้ตนตอ่สูข้า้พเจา้อยู่รอบดา้น
7 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์โปรดทรงลกุขึน้ โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์โปรดทรงชว่ยขา้
พระองคใ์หพ้น้ เพราะพระองคท์รงตบแกม้ศตัรูทัง้หลายของขา้พระองค ์และทรงทบุฟันของ
คนอธรรมทัง้ปวง 8การชว่ยใหร้อดเป็นของพระเยโฮวาห ์ขอพระพรของพระองคห์ลัง่ลงเหนือ
ประชาชนของพระองคเ์ทอญ เซลาห ์

4
ดาวดิอธษิฐานตอ่พระเยโฮวาห ์ถึงหวัหนา้นักรอ้งใชเ้คร่ืองสาย เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเจา้แหง่ความชอบธรรมของขา้พระองค ์ขอทรงโปรดสดบัเมื่อขา้พระองค ์
รอ้งทลู เมื่อขา้พระองค จ์นตรอก พระองค ท์รงประทานชอ่งทาง ให้ ขอทรง เมตตาแก่ ขา้
พระองคแ์ละทรงฟังคาํอธษิฐานของขา้พระองค ์2โอ บตุรทัง้หลายของมนุษยเ์อย๋ ทา่นจะทาํให ้
เกยีรติของขา้พเจา้กลายเป็นความอบัอายอีกนานเทา่ใด ทา่นจะรักสิ่งไร้สาระ และแสวงหา
การมสุาอีกนานเทา่ใด เซลาห ์

จงวางใจในพระเยโฮวาห ์
3จงทราบเถิดวา่ พระเยโฮวาหท์รงแยกคนที่ตามทางของพระเจา้ไวส้าํหรับพระองค ์พระ

เยโฮวาหจ์ะทรงสดบัเมื่อขา้พเจา้ทลูพระองค ์ 4 โกรธก็โกรธเถิด แต่อย่าทาํบาป จงคาํนึงในใจ
เวลาอยู่บนที่นอนและสงบอยู่ เซลาห ์ 5จงถวายเคร่ืองสตัวบชูาแหง่ความชอบธรรมและวางใจ
ในพระเยโฮวาห ์ 6มีคนเป็นอนัมากกลา่ววา่ “ผูใ้ดจะแสดงสิ่งดีๆ ใหเ้ราไดเ้หน็บา้ง ขา้แต่พระ
เยโฮวาห ์ขอทรงเปลง่แสงสวา่งจากสีพระพกัตรข์องพระองคม์าเหนือขา้พระองคท์ัง้หลาย”
7พระองคไ์ดป้ระทานความชื่นบานใหแ้กจ่ติใจของขา้พระองคม์ากกวา่เมื่อพวกเขาไดข้า้วและ
น้ําองุน่มากมาย 8ขา้พระองคจ์ะเอนกายลงนอนหลบัในความสนัติ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์เพราะ
พระองคเ์ทา่นัน้ที่ทรงกระทาํใหข้า้พระองคอ์าศยัอยู่อย่างปลอดภยั
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คนอธรรมไมไ่ดรั้บพระเมตตา ถึงหวัหนา้นักรอ้งใชเ้คร่ืองเป่า เพลงสดดุขีองดาวดิ
1โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอทรงเงี่ยพระกรรณสดบัถอ้ยคาํของขา้พระองค ์ขอทรงพจิารณา

เสยีงคร่ําครวญของขา้พระองค ์ 2ขา้แต่พระบรมกษตัริยแ์ละพระเจา้ของขา้พระองค ์ขอทรง
ฟังเสยีงรอ้งทลูของขา้พระองค ์เพราะขา้พระองคจ์ะอธษิฐานทลูตอ่พระองค ์3โอ ขา้แตพ่ระเย
โฮวาห ์ในเวลาเชา้พระองคจ์ะทรงสดบัเสยีงของขา้พระองค ์ในเวลาเชา้ขา้พระองคจ์ะเตรียม
คาํอธษิฐานทลูตอ่พระองคแ์ละเฝ้าคอยดูอยู่ 4ดว้ยวา่พระองคม์ไิดท้รงเป็นพระเจา้ผูปี้ติยินดี
ในความชัว่ ความชัว่รา้ยจะไม่อาศยัอยู่กบัพระองค ์ 5คนโง่เขลาจะไม่ยืนอยู่เฉพาะพระเนตร
ของพระองค ์พระองคท์รงเกลยีดชงัผูก้ระทาํความชัว่ชา้ทัง้สิน้ 6พระองคจ์ะทรงทาํลายผูท้ีพ่ดู
มสุา พระเยโฮวาหจ์ะทรงสะอิดสะเอียนตอ่ผูก้ระหายเลอืดและคนหลอกลวง

ดาวดิวางใจวา่พระเจา้จะทรงนําทา่น
7 แต่ โดย ความ เมตตา อนั บริบรูณ ์ของ พระองค ์ขา้ พระองค ์จะ เขา้ไป ใน พระ นิเวศ ของ

พระองค ์ขา้พระองคจ์ะนมสัการตรงตอ่พระวหิารอนับริสทุธิข์องพระองค ์ดว้ยความยาํเกรง
พระองค ์8โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์เน่ืองดว้ยพวกศตัรูของขา้พระองค ์ขอทรงนําขา้พระองคไ์ป
โดยความชอบธรรมของพระองค ์ขอทรงโปรดทาํทางซ่ึงขา้พระองคเ์ดนินัน้ใหร้าบร่ืน 9 เพราะ
ในปากของเขาเหลา่นัน้ไมม่ีความสตัยซ่ื์อ จติใจของเขาก็คอืความชัว่รา้ย ลาํคอของเขาคอื
หลมุฝังศพที่เปิดอยู่ เขาประจบสอพลอดว้ยลิน้ของเขา 10 โอ ขา้แต่พระเจา้ โปรดทาํลายพวก
เขา และใหเ้ขาทัง้หลายลม้ลงดว้ยความคดิเหน็ของตนเอง เหตุการละเมดิเป็นอนัมากนัน้ขอ
ทรงขบัไล่เขาออกไปเน่ืองจากเขาทัง้หลายได้กบฏตอ่พระองค ์ 11 แต่ให ้คนทัง้ปวงที่วางใจ
ในพระองคนั์น้เปรมปรีดิ ์ ใหเ้ขารอ้งเพลงดว้ยความชื่นชมยินดีอยู่ เสมอ เพราะพระองคท์รง
ป้องกนัเขาไว ้ ใหค้นที่รักพระนามของพระองคป์รีดาปราโมทยอ์ยู่ในพระองค ์ 12ขา้แต่พระเย
โฮวาห ์ เพราะพระองคจ์ะทรงอาํนวยพระพรแก่คนชอบธรรม พระองคจ์ะทรงคุม้ครองเขาไว ้
ดว้ยความโปรดปรานประดจุเป็นโลป้่องกนัเขา

6
ดาวดิบน่ แต่ไดช้นะพวกศตัรูของทา่น ถึงหวัหนา้นักรอ้งใชเ้คร่ืองสายตามทาํนองเชมินิท

เพลงสดดุขีองดาวดิ
1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขออย่าทรงขนาบขา้พระองคเ์มื่อทรงโกรธ และขออย่าทรงลง

ทณัฑข์า้พระองคด์ว้ยพระพโิรธของพระองค ์ 2 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงพระกรุณาแก่
ขา้พระองคเ์พราะขา้พระองคอ่์อนระโหยโรยแรง โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงรักษาขา้
พระองคเ์พราะกระดกูของขา้พระองคท์กุขย์ากลาํบากนัก 3ทัง้จติใจของขา้พระองคก็์ทกุข ์
ยากลาํบากอย่างย่ิง โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์อีกนานสกัเทา่ใด 4 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรง
หนัมาชว่ยชวีติของขา้พระองคใ์หพ้น้ดว้ยเถิด โอ ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หร้อดเพราะเหน็
แก่ความเมตตาของพระองค ์ 5 เพราะถา้ในความตาย ไมม่ีการระลกึถึงพระองคแ์ลว้ ในแดน
ผูต้ายใครเลา่จะโมทนาพระคณุของพระองค ์ 6ขา้พระองคอ่์อนเปลีย้ดว้ยการคร่ําครวญ และ
หลัง่น้ําตาทว่มที่นอนตลอดทัง้คนื ทีเ่อนกายก็ชุม่โชกไปดว้ยน้ําตาของขา้พระองค ์7ตาของขา้
พระองคท์รุดโทรมไปเพราะความทกุขใ์จ มนัอ่อนเพลยีลงเพราะคูอ่ริทัง้ปวงของขา้พระองค ์
8บรรดาเจา้ผูก้ระทาํความชัว่ชา้จงพรากไปจากขา้ เพราะพระเยโฮวาหท์รงสดบัเสยีงรอ้งไห้
ของขา้แลว้ 9พระเยโฮวาหท์รงสดบัคาํวงิวอนของขา้ พระเยโฮวาหจ์ะทรงรับคาํอธษิฐานของ
ขา้ 10ขอใหศ้ตัรูทัง้สิน้ของขา้ไดอ้ายและลาํบากยากนัก ขอใหเ้ขาทัง้หลายหนักลบัและไดรั้บ
ความอบัอายในพริบตาเดยีว
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ดาวดิอธษิฐานเร่ืองการประสงคร์า้ยของพวกศตัรู ชิกกาโยนของดาวดิซ่ึงทา่นรอ้งถวาย
พระเยโฮวาหเ์กี่ยวกบัคาํพดูของคชูคนเบนยามนิ

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ขา้พระองคว์างใจอยู่ในพระองค ์ขอทรง
ชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้ภยัจากผูข้ม่เหงทัง้มวล ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้ 2 เกรงวา่เขาจะ
ฉีกจติวญิญาณขา้พระองคเ์สยีอย่างสงิโต และฉีกจติวญิญาณนัน้ออกเป็นชิน้ๆ โดยไมม่ีผูใ้ด
ชว่ยได้ 3 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ถา้ขา้พระองคก์ระทาํเชน่น้ี คอืถา้มี
ความชัว่ชา้ในมอืของขา้พระองค ์ 4ถา้ขา้พระองคต์อบแทนความชัว่แก่ผูท้ี่อยู่อย่างสนัติกบั
ขา้พระองค ์(แต่ผูท้ี่เป็นศตัรูดว้ยปราศจากเหตุ ขา้พระองคเ์คยชว่ยผูนั้น้ใหร้อดพน้ไป) 5ก็ขอ
ใหศ้ตัรูขม่เหงจติวญิญาณขา้พระองคท์นั และใหเ้ขาเหยียบยํ่าชวีติขา้พระองคล์งถึงดนิ และ
วางเกยีรตยิศของขา้พระองคไ์วใ้นผงคลี เซลาห ์ 6 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอพระองคท์รงลกุ
ขึน้ดว้ยพระพโิรธของพระองค ์ ขอทรงขึน้สูค้วามเกรีย้วกราดของศตัรูของขา้พระองค ์ ขอ
ทรงตื่นขึน้เพื่อทาํการพพิากษาที่พระองคท์รงกาํหนดแลว้ 7ดงันัน้ชมุนุมชนชาติทัง้หลายจะ
มาอยู่รอบพระองค ์ เพราะเหน็แก่ชมุนุมนัน้ขอทรงกลบัไปประทบับนที่สงู 8พระเยโฮวาหจ์ะ
ทรงพพิากษาชนชาติทัง้หลาย โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงพพิากษาขา้พระองคต์ามความ
ชอบธรรมของขา้พระองค ์และตามความสตัยส์จุริตซ่ึงมีอยู่ในขา้พระองค ์ 9 โอ ขอใหค้วามชัว่
รา้ยของคนชัว่จงมาถึงที่สิน้สดุ แตข่อทรงสถาปนาคนชอบธรรมขึน้ เพราะพระเจา้ผูท้รงชอบ
ธรรมทรงทดลองความคดิและจติใจทัง้หลาย 10การป้องกนัขา้พเจา้อยู่กบัพระเจา้ ผูท้รงชว่ย
คนใจเที่ยงตรงใหร้อด 11พระเจา้ทรงพพิากษาคนชอบธรรม และพระเจา้ทรงพระพโิรธกบัคน
ชัว่ทกุวนั 12ถา้มนุษยค์นใดไม่กลบัใจ พระองคจ์ะทรงลบัคมดาบของพระองค ์พระองคท์รง
โกง่ธนูเตรียมพรอ้มไว ้ 13พระองคท์รงเตรียมอาวธุแหง่ความตาย พระองคท์รงกระทาํใหล้กูธนู
ของพระองคต์อ่สูผู้ข้ม่เหงทัง้หลาย 14ดเูถิด คนชัว่กอ่ความชัว่ชา้ขึน้แลว้ กาํลงัทอ้งความชัว่ชา้
และคลอดการมสุาออกมา 15 เขาขดุหลมุพรางไว ้ และตกลงไปในหลมุที่เขาทาํไวนั้น้ 16ความ
ชัว่ชา้ของเขาจะกลบัมาสมุศรีษะเขา และความทารุณของเขาจะลงมาบนกบาลของเขาเอง
17ขา้พเจา้จะสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์น่ืองดว้ยความชอบธรรมของพระองค ์ และขา้พเจา้จะ
รอ้งเพลงสรรเสริญพระนามของพระเยโฮวาหผ์ูส้งูสดุ

8
พระราชกจิและความรักของพระเจา้ยกย่องสงา่ราศีของพระองค ์ ถึงหวัหนา้นักรอ้งตาม

ทาํนองกทิทธี เพลงสดดุขีองดาวดิ
1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหค์อืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของบรรดาขา้พระองค ์พระนามของพระองค ์

สงูสง่ย่ิงนักทัว่ทัง้แผน่ดนิโลก พระองคผ์ูท้รงตัง้สงา่ราศีของพระองคไ์วเ้หนือฟ้าสวรรคท์ัง้
หลาย 2 จากปากของเด็ก อ่อนและเด็กที่ ยงัดดูนม พระองคท์รงตัง้กาํลงั เพราะบรรดาคูอ่ริ
ของพระองค ์ เพื่อระงบัยบัยัง้ศตัรูและผู ้กระทาํการแก้แคน้ 3 เมื่อขา้พระองคพ์จิารณาดูฟ้า
สวรรคอ์นั เป็นผลงานแหง่ น้ิวพระหตัถข์องพระองค ์ ดวงจนัทรแ์ละดวงดาวซ่ึงพระองคไ์ด ้
ทรงสถาปนาไว ้ 4มนุษยเ์ป็นผูใ้ดเลา่ซ่ึงพระองคท์รงระลกึถึงเขา และบตุรมนุษยเ์ป็นผูใ้ดซ่ึง
พระองคท์รงเย่ียมเยียนเขา 5 เพราะพระองคท์รงทาํใหเ้ขาตํ่ากวา่พวกทตูสวรรคแ์ตห่น่อยเดยีว
และทรงประทานสงา่ราศีกบัเกยีรติเป็นมงกฎุใหแ้ก่เขา 6พระองคท์รงมอบอาํนาจใหค้รอบ
ครองบรรดาพระหตัถกจิของพระองค ์พระองคท์รงใหส้ิ่งทัง้ปวงอยู่ใตฝ่้าเทา้ของเขา 7คอืฝงู
แกะและฝงูววัทัง้สิน้ ทัง้สตัวป่์าดว้ย 8ตลอดทัง้นกในอากาศ ปลาในทะเล และอะไรตา่งๆที่ไป
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มาอยู่ตามทะเล 9 โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาหค์อืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของบรรดาขา้พระองค ์พระนาม
ของพระองคส์งูสง่ย่ิงนักทัว่ทัง้แผน่ดนิโลก

9
การสรรเสริญพระเจา้เน่ืองดว้ยการพพิากษาของพระองค ์ ถึงหวัหนา้นักรอ้งตามทาํนอ

งมธุลบัเบน เพลงสดดุขีองดาวดิ
1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองคด์ว้ยสิน้สดุใจของขา้พระองค ์ขา้

พระองคจ์ะบอกถึงการมหศัจรรยท์ัง้สิน้ของพระองค ์2ขา้พระองคจ์ะยินดแีละปลาบปลืม้ใจใน
พระองค ์โอ ขา้แต่องคผ์ูส้งูสดุ ขา้พระองคจ์ะรอ้งเพลงสรรเสริญพระนามของพระองค ์ 3 เมื่อ
พวกศตัรูของขา้พระองคห์นักลบั เขาทัง้หลายก็สะดดุและพนิาศไปตอ่เบือ้งพระพกัตรข์อง
พระองค ์ 4 เพราะพระองคท์รงให ้ความยตุธิรรมและความเที่ยงตรงแก่ขา้พระองค ์ พระองค ์
ประทบับนพระที่น่ังและประทานการพพิากษาอนัชอบธรรม 5พระองคไ์ด ้ทรงขนาบบรรดา
ประชาชาติ และทรงทาํลายคนชัว่ แลว้ทรงลบชื่อของเขาออกเสยี เป็นนิตย ์ 6 โอ ศตัรู เอย๋
ความพนิาศของเจา้ไดส้าํเร็จเป็นนิตย ์พระองคท์รงทาํลายบรรดาหวัเมอืงของเขา และทีร่ะลกึ
ของเขาก็วอดวายพรอ้มกบัเขา 7แต่พระเยโฮวาหจ์ะทรงยืนยงอยู่เป็นนิตย ์พระองคท์รงตระ
เตรียมบลัลงักข์องพระองคเ์พื่อการพพิากษา 8พระองคจ์ะทรงพพิากษาโลกดว้ยความชอบ
ธรรม พระองคจ์ะทรงพพิากษาบรรดาประชาชาติดว้ยความเที่ยงธรรม 9พระเยโฮวาหจ์ะทรง
เป็นที่ลีภ้ยัของคนที่ถกูกดขี่ ทรงเป็นที่ลีภ้ยัในเวลายากลาํบาก 10บรรดาผูท้ี่รูจ้กัพระนามของ
พระองคก็์จะวางใจในพระองค ์ขา้แต่พระเยโฮวาห ์เพราะวา่พระองคม์ไิดท้รงทอดทิง้บรรดา
ผูท้ี่เสาะแสวงหาพระองค ์ 11จงรอ้งเพลงสรรเสริญพระเยโฮวาห ์ผูซ่ึ้งประทบัในศิโยน จงบอก
เลา่ถึงพระราชกจิของพระองคใ์นทา่มกลางชนชาติทัง้หลาย 12 เมื่อพระองคท์รงไตส่วนเร่ือง
โลหติ พระองคท์รงจาํเขาทัง้หลายไว ้ พระองคม์ไิดท้รงลมืคาํรอ้งทกุขข์องผูถ้่อมตวัลง 13 โอ
ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงพระกรุณาแก่ขา้พระองค ์ ขอทรงทอดพระเนตรวา่ขา้พระองค ์
ตอ้งทนทกุขท์รมานเพราะคนที่ เกลยีดชงัขา้พระองคเ์พยีงใด ขา้แต่พระองค ์ ผูท้รงยกขา้
พระองคข์ึน้จากประตูของความตาย 14 เพื่อขา้พระองคจ์ะกลา่วบรรดาคาํสรรเสริญพระองค ์
ที่ในประตูทัง้หลายแหง่ธดิาศิโยน ขา้พระองคจ์ะเปรมปรีดิใ์นการชว่ยใหร้อดของพระองค ์
15บรรดาประชาชาตไิดจ้มลงในหลมุซ่ึงเขาทาํไว ้ และเทา้ของเขาตดิตาขา่ยซ่ึงเขาเองซ่อนดกั
ไว ้ 16พระเยโฮวาหท์รงเผยพระองคใ์หป้รากฏแจง้ดว้ยการพพิากษาซ่ึงพระองคไ์ดท้รงกระทาํ
คนชัว่ถกูดกัดว้ยกจิการที่ทาํดว้ยมอืของเขาเอง ฮิกเกอนั เซลาห ์17คนชัว่จะตอ้งถอยไปสู่นรก
คอืประชาชาติทัง้มวลที่ลมืพระเจา้ 18 เพราะพระองคจ์ะไมท่รงลมืคนขดัสนเสมอไป และความ
หวงัของคนยากจนจะไม่พนิาศไปเป็นนิตย ์ 19 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงลกุขึน้ อย่าให ้
มนุษยม์ีชยัได้ แต่ใหบ้รรดาประชาชาติถกูพพิากษาในสายพระเนตรของพระองคท์ัง้สิน้ 20 โอ
ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงใหเ้ขายาํเกรง และใหบ้รรดาประชาชาติทราบวา่ เขาทัง้หลายเป็น
เพยีงมนุษยเ์ทา่นัน้ เซลาห ์

10
ดาวดิรอ้งทกุขต์อ่พระเจา้

1โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ไฉนพระองคป์ระทบัยืนอยูห่า่งไกล ไฉนพระองคท์รงซ่อนพระองค ์
เสยีในยามยากลาํบาก 2คนชัว่ขม่เหงคนยากจนอย่างทะนงองอาจ ขอใหเ้ขาตดิกบับว่งแรว้
แหง่อบุายที่เขาคดิขึน้นัน้ 3 เพราะคนชัว่อวดถึงสิ่งที่ใจเขาอยากไดนั้น้ และอวยพรคนที่โลภ ผู ้
ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงเกลยีดชงั 4 เพราะคนชัว่นัน้ดว้ยสหีนา้ทีเ่ย่อหย่ิงยโสจะไมแ่สวงหาพระเจา้
พระเจา้มไิด ้อยู่ ในความคดิทัง้สิน้ของเขาเลย 5 วธิีการของคนชัว่รา้ยกาจอยู่ทกุ เวลา การ
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พพิากษาของพระองคอ์ยู่สงูพน้สายตาของเขา เขาพน่ความรา้ยใส่บรรดาคูอ่ริของเขา 6 โดย
คดิในใจของเขาวา่ “ขา้จะไม่หวัน่ไหว เพราะขา้จะไม่พบความยากลาํบากเลย” 7การแชง่ดา่
การลอ่ลวง และการฉอ้ฉลอยู่เต็มปากของเขา ความชัว่รา้ยและความเลวทรามอยู่ใตล้ิน้ของ
เขา 8 เขาน่ังซุ่มคอยดกัทาํรา้ยอยู่ตามชนบท และกระทาํฆาตกรรมคนไรผ้ดิเสยีในที่เรน้ลบั ตา
ของเขาสอดหาคนยากจน 9 เขาซุ่มอยู่ในที่ลบัเหมอืนสงิโตอยู่ในที่กาํบงั เขาซุ่มอยู่เพื่อจบัคน
ยากจน แลว้เขาฉุดลากคนยากจนมาดว้ยตาขา่ยของเขา 10 เขาหมอบลงและย่อตวัลง เพื่อคน
ยากจนจะจมลงดว้ยพวกที่แข็งแรงของเขา 11 เขาคดิในใจวา่ “พระเจา้ลมืแลว้ พระองคท์รง
ซ่อนพระพกัตรแ์ละจะไมท่รงเหน็เลย”

การทลูขอใหแ้กไ้ขสถานการณ ์
12โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอทรงลกุขึน้ โอ ขา้แตพ่ระเจา้ ขอทรงชพูระหตัถข์องพระองคข์ึน้

ขออย่าทรงลมืคนที่ถ่อมตวัลง 13ไฉนคนชัว่จงึประณามพระเจา้ และกลา่วในใจของตนเองวา่
“พระองคจ์ะไมท่รงเอาเร่ืองเอาราว” 14พระองคท์รงเหน็ เออ พระองคท์รงพเิคราะหค์วามยาก
ลาํบากและความโกรธเคอืงแลว้ เพื่อพระองคจ์ะไดท้รงดาํเนินคดีดว้ยพระหตัถข์องพระองค ์
คนยากจนมอบตวัไวก้บัพระองค ์พระองคท์รงเป็นผูช้ว่ยคนกาํพรา้พอ่ 15ขอพระองคท์รงหกั
แขนของคนชัว่และคนกระทาํชัว่ ขอทรงคน้ความชัว่ของเขาออกมาจนหมดสิน้ 16พระเยโฮ
วาหท์รงเป็นพระมหากษตัริยอ์ยู่เป็นนิตยนิ์รันดร ์ บรรดาประชาชาติจะพนิาศไปจากแผน่ดนิ
ของพระองค ์ 17ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคท์รงสดบัความปรารถนาของคนที่ถ่อมตวัลง จะ
ทรงเสริมกาํลงัใจเขา และพระองคจ์ะทรงเงี่ยพระกรรณสดบัถอ้ยคาํของเขา 18 เพื่อประทาน
ความยตุธิรรมแก่คนกาํพรา้พอ่และคนถกูบบีบงัคบั เพื่อมนุษยบ์นแผน่ดนิโลกจะไม่บบีบงัคบั
เขาอีกตอ่ไป

11
การทรงเตรียมและความยตุธิรรมของพระเจา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดาวดิ

1ขา้พเจา้วางใจในพระเยโฮวาห ์ทา่นจะพดูกบัจติใจขา้พเจา้อย่างไรวา่ “จงหนีไปที่ภเูขา
เหมอืนนก 2 เพราะดเูถิด คนชัว่โกง่ธนูและเอาลกูธนูพาดสายไวแ้ลว้ เพื่อจะยิงเขา้ไปอย่าง
ลบัๆใหถ้กูคนใจเที่ยงธรรม 3ถา้รากฐานถกูทาํลายเสยีแลว้ คนชอบธรรมจะทาํอะไรได”้ 4พระ
เยโฮวาหท์รงสถิตในพระวหิารอนับริสทุธิข์องพระองค ์พระที่น่ังของพระเยโฮวาหอ์ยู่บนฟ้า
สวรรค ์พระเนตรของพระองคม์องและหนังตาของพระองคท์ดสอบบตุรทัง้หลายของมนุษย ์
5พระเยโฮวาหท์รงทดสอบคนชอบธรรม แต่วญิญาณของพระองคท์รงเกลยีดชงัคนชัว่และผู ้
ที่รักความทารุณโหดรา้ย 6พระองคจ์ะทรงเทบว่งแรว้ตา่งๆ เพลงิและไฟกาํมะถนัใส่คนชัว่ ลม
ที่แผดเผาจะเป็นสว่นถว้ยของเขาเหลา่นัน้ 7 เพราะพระเยโฮวาหผ์ูช้อบธรรมทรงรักความชอบ
ธรรม พระพกัตรข์องพระองคท์อดพระเนตรคนเที่ยงตรง

12
ดาวดิมัน่ใจในพระสญัญาของพระเจา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้งตามทาํนองเชมินิท เพลงสดดุี

ของดาวดิ
1ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงโปรดชว่ยเพราะคนที่ตามทางของพระเจา้ไมม่ีอีกแลว้ และคน

สจุริตไดอ้นัตรธานไปจากบตุรทัง้หลายของมนุษย ์ 2ทกุคนกลา่วคาํไรส้าระตอ่เพื่อนบา้นของ
ตน เขาทัง้หลายพดูดว้ยริมฝีปากทีป้่อยอและสองใจ 3พระเยโฮวาหจ์ะทรงตดัริมฝีปากทีป้่อยอ
ออกเสยีสิน้ และลิน้ที่พดูวาจาเย่อหย่ิงนัน้ดว้ย 4คอืบรรดาผูท้ี่กลา่ววา่ “เราจะชนะดว้ยลิน้ของ
เรา ริมฝีปากของเราเป็นฝ่ายเรา ใครจะเป็นนายเรา” 5พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เราจะลกุขึน้เดีย๋ว
น้ี เพราะคนยากจนถกูบบีบงัคบั และคนขดัสนคร่ําครวญ เราจะจดัเขาไวใ้นที่ปลอดภยัจาก
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คนที่พน่ความรา้ยใสเ่ขา” 6พระดาํรัสของพระเยโฮวาหเ์ป็นพระดาํรัสที่บริสทุธิ ์ เป็นเหมอืนเงนิ
หลอมใหบ้ริสทุธิใ์นเตาไฟบนแผน่ดนิแลว้ถึงเจ็ดครัง้ 7 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคจ์ะทรง
ป้องกนัพวกเขาทัง้หลาย พระองคจ์ะทรงปกปักรักษาพวกเขาไวเ้สมอจากพงศพ์นัธุน้ี์ 8คนชัว่
ก็เพน่พา่นไปมาอยู่รอบดา้น ขณะเมื่อมกีารยกย่องคนชัว่ชา้ที่สดุ

13
ดาวดิรอ้งทกุขต์อ่พระเจา้เร่ืองความชกัชา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ อีกนานเทา่ใดพระองคจ์ะทรงลมืขา้พระองคเ์สยี เป็นนิตยห์รือ
พระองคจ์ะ ปิดบงัพระพกัตรข์องพระองคจ์ากขา้พระองคน์านเทา่ใด 2 ขา้พระองคจ์ะตอ้ง
ตรึกตรองในใจของขา้พระองค ์ และมีความทกุขโ์ศกอยู่ในใจทกุวนันานเทา่ใด ศตัรูของขา้
พระองคจ์ะเหนือขา้พระองคน์านเทา่ใด

การทลูขอพระคณุ
3 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ขอทรงพจิารณา และฟังขา้พระองคด์ว้ย

เถิด ทัง้ขอทรงเพิ่มความสวา่งแก่ตาขา้พระองค ์ เกลอืกวา่ขา้พระองคจ์ะหลบัอยู่ในความตาย
4 เกรงวา่ศตัรูของขา้พระองคจ์ะวา่ “เราชนะเขาแลว้” เกรงวา่คูอ่ริของขา้พระองคจ์ะเปรมปรีดิ ์
เพราะขา้พระองคก์าํลงัหวัน่ไหว 5แตข่า้พระองคว์างใจในความเมตตาของพระองค ์จติใจของ
ขา้พระองคจ์ะเปรมปรีดิใ์นความรอดของพระองค ์ 6ขา้พเจา้จะรอ้งเพลงสรรเสริญพระเยโฮ
วาห ์เพราะวา่พระองคท์รงกระทาํแกข่า้พเจา้อย่างบริบรูณ ์

14
คนโงท่ี่ไมเ่ชื่อวา่มพีระเจา้และมนุษยธ์รรมดา ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดาวดิ

1คนโง่รําพงึในใจของตนวา่ “ไมม่ีพระเจา้” เขาทัง้หลายก็เลวทรามลง เขากระทาํกจิการ
ที่น่าสะอิดสะเอียน ไมม่ีสกัคนเดยีวที่ทาํดี 2พระเยโฮวาหท์รงมองลงมาจากฟ้าสวรรค ์ดูบตุร
ทัง้หลายของมนุษยว์า่จะมีคนใดบา้งที่เขา้ใจที่เสาะแสวงหาพระเจา้ 3 เขาทัง้หลายก็หลงเจิ่น
ไปหมด เขาทัง้หลายก็เลวทรามลงเหมอืนกนัสิน้ ไมม่ีสกัคนเดยีวที่ทาํดี ไมม่ีเลย 4บรรดาผูท้ี่
กระทาํความชัว่ชา้ไมม่คีวามรูห้รือ คอืผูท้ีก่นิประชาชนของเราอย่างกนิขนมปัง และไมร่อ้งทลู
พระเยโฮวาห ์ 5 เขาทัง้หลายอยู่ที่น่ันอย่างน่าสยดสยองย่ิงนัก เพราะพระเจา้ทรงสถิตตลอดชัว่
อายุของผูช้อบธรรม 6 เจา้ไดค้วํา่แผนงานของคนยากจนเสยี แต่พระเยโฮวาหท์รงเป็นที่ลีภ้ยั
ของเขา 7 โอ ขอการชว่ยใหร้อดเพื่ออิสราเอลมาจากศิโยนเสยีทีเถิด เมื่อพระเยโฮวาหท์รงให ้
พวกเชลยแหง่ประชาชนของพระองคก์ลบัสูส่ภาพเดมิ ยาโคบจะปลาบปลืม้ อิสราเอลจะยินดี

15
ดาวดิพรรณนาถึงพลเมอืงของศโิยน เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ผู ้ใดจะอาศยัอยู่ ในพลบัพลาของพระองค ์ ผู ้ใดจะอยู่บนภเูขาอนั
บริสทุธิข์องพระองค ์ 2คอืผู ้ที่ดาํเนินในความเที่ยงธรรม และประพฤติตามความชอบธรรม
และพดูความจริงจากใจของตน 3ผูซ่ึ้งไม่ใชล้ิน้ของตนในการนินทาวา่รา้ย ไม่กระทาํชัว่ตอ่
เพื่อนบา้น และไม่ตาํหนิเพื่อนบา้นของตน 4 ในสายตาของเขา คนถ่อยเป็นคนที่ถกูดูหมิ่น
เหยียดหยาม เขาใหเ้กยีรติแก่ผูท้ี่ยาํเกรงพระเยโฮวาห ์เมื่อใหค้าํสตัยป์ฏญิาณแลว้ตอ้งพบกบั
ความปวดรา้วเขาก็ไม่กลบัคาํ 5 เขาเป็นผูท้ี่ใหค้นอ่ืนกูเ้งนิโดยมไิดค้ดิดอกเบีย้ และไม่ยอมรับ
สนิบนตอ่สูผู้ไ้รค้วามผดิ ผูซ่ึ้งกระทาํสิ่งเหลา่น้ีจะไมห่วัน่ไหวเป็นนิตย ์
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ดาวดิขอใหพ้ระเจา้ทรงพทิกัษท์า่น มคิทามบทหน่ึงของดาวดิ
1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงพทิกัษข์า้พระองคไ์ว ้ เพราะขา้พระองคว์างใจในพระองค ์ 2 โอ

จติวญิญาณของขา้พเจา้เอย๋ เจา้ไดท้ลูพระเยโฮวาหแ์ลว้วา่ “พระองคท์รงเป็นองคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ของขา้พระองค ์นอกเหนือพระองคแ์ลว้ ขา้พระองคไ์มม่ดีเีลย” 3วสิทุธชินในแผน่ดนิและผู ้
ประเสริฐ เป็นพวกที่ขา้พเจา้มคีวามปีตยิินดทีัง้สิน้ดว้ย 4แตบ่รรดาผูท้ี่รีบตดิตามพระอ่ืน ความ
ทกุขโ์ศกของเขาก็ทวีขึน้ ขา้พเจา้จะไม่ถวายเคร่ืองดื่มบชูาแหง่เลอืดของพวกเขา หรือริม
ฝีปากของขา้พเจา้จะไมอ่อกชื่อพระนัน้

การเป็นขึน้มาจากความตายไปสูช่วีตินิรันดร ์
5พระเยโฮวาหท์รง เป็นสว่นมรดกและถว้ยของขา้พเจา้ พระองคท์รง รักษาสว่นของขา้

พระองคไ์ว ้ 6 เขตแดนของขา้พเจา้เป็นทีท่ีร่่มร่ืน เออ ขา้พเจา้มมีรดกทีด่ี 7ขา้พเจา้จะสรรเสริญ
พระเยโฮวาห ์ผูป้ระทานคาํปรึกษาแก่ขา้พเจา้ เออ ในกลางคนืจติใจของขา้พเจา้เตอืนสอน
ขา้พเจา้ 8ขา้พเจา้ตัง้พระเยโฮวาหไ์วต้รงหนา้ขา้พเจา้เสมอ เพราะพระองคป์ระทบัที่มอืขวา
ของขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะไม่หวัน่ไหว 9 เพราะฉะนัน้จติใจของขา้พเจา้จงึยินดีและจติวญิญาณ
ของขา้พเจา้ก็ปรีดา เน้ือหนังของขา้พเจา้จะพกัพงิอยู่ในความหวงัใจดว้ย 10 เพราะพระองค ์
จะไม่ทรงทิง้จติวญิญาณของขา้พระองคไ์วใ้นนรก ทัง้จะไม่ทรงใหอ้งคบ์ริสทุธิข์องพระองค ์
เป่ือยเน่าไป 11พระองคจ์ะทรงสาํแดงวถีิแหง่ชวีติแกข่า้พระองค ์ตอ่พระพกัตรพ์ระองคม์คีวาม
ชื่นบานอย่างเป่ียมลน้ ในพระหตัถข์วาของพระองคม์คีวามเพลดิเพลนิอยู่เป็นนิตย ์

17
ดาวดิขอพระเจา้ทรงป้องกนัทา่นจากพวกศตัรู คาํอธษิฐานของดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงสดบัความฝ่ายยตุธิรรม ทรงฟังคาํรอ้งทลูของขา้พระองค ์
ขอทรงเงี่ยพระกรรณสดบัคาํอธษิฐานของขา้พระองค ซ่ึ์งมาจากริมฝีปากทีไ่มม่กีารหลอกลวง
ของขา้พระองค ์2ขอใหก้ารชนะความของขา้พระองคม์าจากพระพกัตรพ์ระองค ์ขอพระเนตร
ของพระองคท์รงเหน็สิ่งเที่ยงธรรม 3 เมื่อพระองคท์รงลองจติใจของขา้พระองค ์ และเสด็จ
เย่ียมเยียนขา้พระองคใ์นเวลากลางคนื เมื่อทรงทดสอบขา้พระองคแ์ลว้ พระองคจ์ะไมท่รงพบ
ความชัว่ในขา้พระองคเ์ลย ขา้พระองคต์ัง้ใจแลว้วา่ปากของขา้พระองคจ์ะมไิดล้ะเมดิ 4 เกี่ยว
ดว้ยกจิการของมนุษย ์ โดยพระวจนะจากพระโอษฐข์องพระองค ์ ขา้พระองคม์ไิดข้อ้งเกี่ยว
กบัทางแหง่คนทารุณโหดรา้ย 5ขอใหย่้างเทา้ของขา้พระองคแ์นบสนิทกบัวถีิของพระองค ์
เพื่อเทา้ของขา้พระองคม์ไิดพ้ลาด 6 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขา้พระองคร์อ้งทลูถึงพระองค ์ เพราะ
พระองคจ์ะทรงสดบัขา้พระองค ์ขอทรงเอียงพระกรรณสดบัถอ้ยคาํของขา้พระองคด์ว้ยเถิด
7 โอ ขา้แต่พระผูช้ว่ยของบรรดาผูแ้สวงหาที่ลีภ้ยัจากปฏปัิกษข์องเขา ณ พระหตัถข์วาของ
พระองค ์ขอทรงสาํแดงความเมตตาอย่างมหศัจรรยข์องพระองค ์ 8ขอทรงรักษาขา้พระองค ์
ดงัแกว้ตา ขอทรงซ่อนขา้พระองคไ์วภ้ายใตร่้มปีกของพระองค ์9ใหพ้น้จากคนชัว่ผูล้า้งผลาญ
และจากศตัรูผูค้อยเขน่ฆา่ซ่ึงลอ้มขา้พระองคไ์วโ้ดยรอบ 10 เขาปิดใจของเขาไวเ้พราะเหตุ
ความมัง่คัง่ของตน ปากของเขาพดูคาํหย่ิงยโส 11 เขาสะกดรอยขา้พระองค ์ เดีย๋วน้ีไดล้อ้มขา้
พระองคไ์ว ้ เขาจบัตาดขูา้พระองคเ์พื่อจะเหวี่ยงขา้พระองคล์งดนิ 12 เขาเป็นดจุสงิโตทีก่ระหาย
เหย่ือของมนั เหมอืนดงัสงิโตหนุ่มซ่ึงซุ่มดกัทาํรา้ยอยู่ในที่ลบั 13โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอทรง
ลกุขึน้ปะทะเขาไว ้ และควํา่เขาลงเสยี ขอทรงชว่ยชวีติของขา้พระองคใ์หพ้น้จากคนชัว่ดว้ย
ดาบของพระองค ์ 14 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้จากมนุษยผ์ูซ่ึ้งเป็น
พระหตัถข์องพระองค ์จากมนุษยแ์หง่โลกน้ี จากมนุษยผ์ูซ่ึ้งมสีว่นของชวีติน้ี ผูซ่ึ้งพระองคท์รง
ใหท้อ้งของเขาเต็มไปดว้ยทรัพยส์มบตัทิี่พระองคท์รงซ่อนไว ้ พวกเขามลีกูหลานอดุมสมบรูณ ์
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และสว่นที่เหลอืเขามอบไวใ้หแ้ก่ลกูอ่อนของเขา 15สว่นขา้พระองค ์ ขา้พระองคจ์ะเหน็พระ
พกัตรข์องพระองคใ์นความชอบธรรม เมื่อขา้พระองคต์ื่นขึน้ ขา้พระองคจ์ะอ่ิมเอิบใจดว้ย
พระลกัษณะของพระองค ์

18
ดาวดิสรรเสริญพระเจา้เพราะเหตพุระพรอนัมากมาย ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดา

วดิ ผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงถวายถอ้ยคาํของเพลงบทน้ีแด่พระเยโฮวาหใ์นวนัที่พระเยโฮ
วาหท์รงชว่ยทา่นใหพ้น้จากเงือ้มมอืศตัรูทัง้หลายของทา่น และจากเงือ้มพระหตัถข์องซาอลู
ทา่นกลา่ววา่

1โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์กาํลงัของขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะรักพระองค ์2พระเยโฮวาหเ์ป็น
ศลิา ป้อมปราการ และผูช้ว่ยใหพ้น้ของขา้พระองค ์เป็นพระเจา้ของขา้พระองค ์เป็นกาํลงัของ
ขา้พระองค ์ซ่ึงขา้พระองคจ์ะวางใจในพระองค ์เป็นดัง้ เป็นเขาแหง่ความรอดของขา้พระองค ์
เป็นที่กาํบงัเขม้แข็งของขา้พระองค ์ 3ขา้พระองคจ์ะรอ้งทลูตอ่พระเยโฮวาหผ์ูท้รงสมควรแก่
การสรรเสริญ และขา้พระองคจ์ะไดรั้บการชว่ยใหพ้น้จากศตัรูของขา้พระองค ์ 4ความโศก
เศรา้แหง่ความตายลอ้มขา้พระองคไ์ว ้ กระแสแหง่คนอธรรมที่ทว่มทบัขา้พระองคท์าํใหข้า้
พระองคก์ลวั 5ความโศกเศรา้แหง่นรกลอ้มขา้พระองคไ์ว ้ บว่งมจัจรุาชปะทะขา้พระองค ์ 6 ใน
ยามทกุขร์ะทมใจ ขา้พเจา้รอ้งทลูตอ่พระเยโฮวาห ์ ขา้พเจา้รอ้งทลูขอความชว่ยเหลอืจาก
พระเจา้ของขา้พเจา้ พระองคท์รงสดบัเสยีงของขา้พเจา้จากพระวหิารของพระองค ์และเสยีง
รอ้งของขา้พเจา้ไดยิ้นตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ไปถึงพระกรรณของพระองค ์7แลว้แผน่ดนิโลก
ก็สัน่สะเทอืนและโคลงเคลง รากฐานของภเูขาก็หวัน่ไหวดว้ย และสัน่สะเทอืน เพราะพระองค ์
ทรงกริว้ 8ควนัออกไปตามชอ่งพระนาสกิของพระองค ์และเพลงิผลาญออกมาจากพระโอษฐ ์
ของพระองค ์ ถ่านก็ตดิเปลวไฟนัน้ 9พระองคท์รงโนม้ฟ้าสวรรคล์งดว้ยและเสด็จลงมา ความ
มดืทบึอยู่ใตพ้ระบาทของพระองค ์ 10พระองคท์รงเครูบตนหน่ึง แลว้ทรงเหาะไป พระองคท์รง
เหาะไปโดยปีกของลมอย่างรวดเร็ว 11พระองคท์รงกระทาํใหค้วามมดืปกคลมุพระองคไ์ว ้ ให ้
เมฆมดืและอุม้ น้ําเป็นพลบัพลาของพระองค ์ 12 มีลกูเหบ็และถ่านเพลงิแตกออกมาทะลุเมฆ
จากความสวา่งสกุใสขา้งหนา้พระองค ์ 13พระเยโฮวาหท์รงคะนองกกึกอ้งในฟ้าสวรรค ์ และ
องคผ์ูส้งูสดุก็เปลง่พระสรุเสยีง คอืลกูเหบ็และถ่านเพลงิ 14พระองคท์รงยิงลกูธนูของพระองค ์
ออกไป ทาํให ้เขาตา่งกระจดักระจายไป พระองคท์รงปลอ่ยฟ้าแลบแปลบปลาบ ทาํให ้เขา
โกลาหล 15 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ แลว้ก็เหน็กน้ทะเลตลอดจนรากฐานของพภิพก็ปรากฏ
แจง้ เมื่อพระองคท์รงขนาบทะเลดว้ยลมที่พวยพุง่จากชอ่งพระนาสกิของพระองค ์ 16พระองค ์
ทรงเอือ้มมาจากที่สงูทรงจบัขา้พเจา้ พระองคท์รงดงึขา้พเจา้ออกมาจากน้ําอนัมากหลาย
17พระองคท์รงชว่ยขา้พเจา้ใหพ้น้จากศตัรูเขม้แข็งของขา้พเจา้ และจากบรรดาผูท้ี่เกลยีดชงั
ขา้พเจา้ เพราะเขามีอานุภาพเกนิกวา่ขา้พเจา้มากนัก 18 เขาขดัขวางขา้พเจา้ในวนัที่ขา้พเจา้
ประสบหายนะ แต่พระเยโฮวาหท์รงเป็นที่พกัพงิของขา้พเจา้ 19พระองคท์รงนําขา้พเจา้ออก
มายงัทีก่วา้งใหญ่ และทรงชว่ยขา้พเจา้ใหพ้น้ เพราะพระองคท์รงชื่นชมยินดใีนขา้พเจา้ 20พระ
เยโฮวาหป์ระทานรางวลัแก่ขา้พเจา้ตามความชอบธรรมของขา้พเจา้ พระองคท์รงตอบแทน
ขา้พเจา้ตามความสะอาดแหง่มอืของขา้พเจา้ 21 เพราะขา้พเจา้รักษาบรรดามรรคาของพระ
เยโฮวาห ์และไม่ไดพ้รากจากพระเจา้ของขา้พเจา้อย่างชัว่รา้ย 22 เพราะคาํตดัสนิทัง้สิน้ของ
พระองคอ์ยู่ตอ่หนา้ขา้พเจา้ และขา้พเจา้มไิด ้ผลกักฎเกณฑข์องพระองคไ์ปเลย 23ตอ่พระ
พกัตรพ์ระองคข์า้พเจา้ไรต้าํหนิ และขา้พเจา้รักษาตวัไวไ้ม่ทาํความชัว่ชา้ 24 เพราะฉะนัน้พระ
เยโฮวาหจ์งึทรงตอบแทนขา้พเจา้ตามความชอบธรรมของขา้พเจา้ ตามความสะอาดแหง่
มอืของขา้พเจา้ในสายพระเนตรของพระองค ์ 25พระองคจ์ะทรงสาํแดงความเมตตาตอ่ผู ้ที่
มีความเมตตา พระองคจ์ะทรงสาํแดงพระองคอ์ย่างไร้ตาํหนิตอ่ผู ้ที่ ไร้ตาํหนิ 26พระองคจ์ะ
ทรงสาํแดงพระองคบ์ริสทุธิต์อ่ผูท้ี่บริสทุธิ ์ พระองคจ์ะทรงสาํแดงพระองคเ์ป็นปฏปัิกษต์อ่ผูท้ี่
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คดโกง 27 เพราะพระองคจ์ะทรงชว่ยประชาชนที่ยากแคน้ใหพ้น้ แต่ตาที่หย่ิงยโสนัน้พระองค ์
จะทรงกระทาํใหต้ํา่ลง 28พระองคจ์ะทรงจดุตะเกยีงของขา้พระองค ์พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ขา้พระองคจ์ะทรงกระทาํความมดืของขา้พระองคใ์ห ้สวา่ง 29พระเจา้ขา้ ขา้พระองคต์ะลยุ
กองทพัไดโ้ดยพระองค ์ และโดยพระเจา้ของขา้พเจา้น้ีขา้พเจา้สามารถกระโดดขา้มกาํแพง
ได้ 30สาํหรับพระเจา้พระองคน้ี์ พระมรรคาของพระองคด์เีลศิทกุประการพระวจนะของพระเย
โฮวาหพ์สิจูนแ์ลว้เป็นความจริง พระองคท์รงเป็นดัง้ของบรรดาผูท้ี่วางใจในพระองค ์ 31 เพราะ
ผูใ้ดจะเป็นพระเจา้ นอกจากพระเยโฮวาห ์และผูใ้ดเลา่เป็นศลิา เวน้แต่พระเจา้ของเรา 32คอื
พระเจา้ผูท้รงเอากาํลงัคาดเอวของขา้พเจา้ไว ้ และทรงกระทาํใหท้างของขา้พเจา้รอบคอบ
33พระองคท์รงกระทาํใหเ้ทา้ของขา้พเจา้เหมอืนอย่างตนีกวางตวัเมยี และทรงวางขา้พเจา้ไว ้
บนทีส่งู 34พระองคท์รงฝึกมอืของขา้พเจา้ใหท้าํสงคราม ดงันัน้แขนของขา้พเจา้สามารถทาํให ้
คนัธนูเหล็กกลา้หกัได้ 35พระองคป์ระทานโล่แหง่ความรอดของพระองคใ์หข้า้พระองค ์และ
พระหตัถข์วาของพระองคท์รงคํา้จนุขา้พระองค ์และซ่ึงพระองคท์รงนอ้มพระทยัลง ก็กระทาํ
ให ้ขา้พระองคเ์ป็นใหญ่ขึน้ 36พระองคป์ระทานที่กวา้งขวางสาํหรับย่างเทา้ของขา้พระองค ์
เทา้ของขา้พระองคจ์งึไม่พลาด 37ขา้พระองคไ์ล่ตามศตัรูของขา้พระองคท์นั และไม่หนักลบั
จนกวา่เขาจะถกูผลาญเสยีสิน้ 38ขา้พระองคไ์ดแ้ทงเขาทะลุ เขาจงึไม่สามารถลกุขึน้ไดอี้ก
เขาลม้ลงที่ใตเ้ทา้ของขา้พระองค ์ 39 เพราะพระองคท์รงเอากาํลงัคาดเอวขา้พระองคไ์วเ้พื่อ
ทาํสงคราม พระองคท์รงกระทาํให ้พวกที่ ลกุขึน้ตอ่สู ้กบัขา้พระองคส์ยบลงอย่างราบคาบ
40พระองคท์รงโปรดประทานคอของศตัรูของขา้พระองคแ์ก่ขา้พระองค ์ เพื่อขา้พระองคจ์ะ
ทาํลายบรรดาผูท้ีเ่กลยีดชงัขา้พระองคเ์สยีสิน้ 41 เขารอ้งใหช้ว่ย แตไ่มม่ใีครชว่ยใหร้อดได้ เขา
รอ้งทลูพระเยโฮวาห ์แตพ่ระองคม์ไิดท้รงตอบเขา 42ขา้พระองคจ์งึทบุเขาแหลกละเอียดอย่าง
ผงคลีตอ่หนา้ลม ขา้พระองคจ์งึโยนเขาออกไปเหมอืนโคลนตามถนน 43พระองคท์รงชว่ยขา้
พระองคใ์หพ้น้จากการยือ้แย่งกบัประชาชน และทรงตัง้ใหข้า้พระองคเ์ป็นหวัหนา้ของบรรดา
ประชาชาติ ชนชาติที่ขา้พระองคไ์ม่เคยรูจ้กัก็จะไดป้รนนิบตัิขา้พระองค ์ 44พอเขาไดยิ้นถึง
ขา้พระองค ์ เขาก็จะเชื่อฟัง ชนตา่งดา้วจะไดม้าหมอบราบตอ่ขา้พระองค ์ 45ชนตา่งดา้วนัน้
จะเสยีกาํลงัใจ และตวัสัน่ออกมาจากที่กาํบงัอนัเขม้แข็งของเขาเหลา่นัน้ 46พระเยโฮวาห ์
ทรงพระชนมอ์ยู่ และศลิาของขา้พระองคเ์ป็นที่ควรสรรเสริญ พระเจา้แหง่ความรอดของขา้
พระองคเ์ป็นที่ยกย่อง 47คอืพระเจา้ผูป้ระทานการแกแ้คน้แก่ขา้พระองค ์และทรงปราบปราม
บรรดาชนชาติทัง้หลายใหอ้ยู่ภายใต้อาํนาจของขา้พระองค ์ 48ผูท้รงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้
จากศตัรู พระเจา้ขา้ พระองคท์รงยกขา้พระองคข์ึน้เหนือพวกที่ลกุขึน้ตอ่สู ้กบัขา้พระองค ์
พระองคท์รงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้จากคนทารุณโหดรา้ย 49 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ เพราะ
เหตุ น้ีขา้พระองคจ์งึจะขอเทดิทนูพระองคไ์ว ้ทา่มกลางประชาชาติทัง้หลาย และรอ้งเพลง
สรรเสริญพระนามของพระองค ์50พระองคป์ระทานชยัชนะอนัย่ิงใหญแ่กก่ษตัริยข์องพระองค ์
และทรงสาํแดงความเมตตาแก่ผูท้ี่พระองคท์รงเจมิไวนั้น้ คอืดาวดิ และแก่เชือ้พระวงศข์อง
ทา่นเป็นนิตย ์
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สิ่งทัง้ปวงที่พระเจา้ทรงสรา้งแลว้ประกาศสงา่ราศีของพระองค ์ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลง

สดดุขีองดาวดิ
1 ฟ้าสวรรคป์ระกาศสงา่ราศีของพระเจา้ และภาคพืน้ฟ้าสาํแดงพระหตัถกจิของพระองค ์

2 วนัสง่ถอ้ยคาํใหแ้ก่วนั และคนืแจง้ความรู้ใหแ้ก่คนื 3 วาจาไมม่ี ถอ้ยคาํก็ไมม่ี และไมม่ีใคร
ไดยิ้นเสยีงฟ้า 4 ถึงกระนัน้เสยีงฟ้าก็ออกไปทัว่แผน่ดนิโลก และถอ้ยคาํก็แพร่ไปถึงสดุปลาย
พภิพ พระองคท์รงตัง้พลบัพลาไว ้ใหด้วงอาทติย ์ณ ที่ นัน้ 5 ซ่ึงออกมาอย่างเจา้บา่วออกมา
จากหอ้งโถงของเขา และวิ่งไปตามวถีิดว้ยความชื่นบานอย่างชายฉกรรจ ์ 6ดวงอาทติยข์ึน้
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มาจากสดุปลายฟ้าสวรรคข์า้งหน่ึง และโคจรไปถึงที่สดุปลายอีกขา้งหน่ึง ไมม่ีสิ่งใดสามารถ
ซ่อนใหพ้น้จากความรอ้นของมนัได้ 7พระราชบญัญตัขิองพระเยโฮวาหร์อบคอบและฟ้ืนฟจูติ
วญิญาณ พระโอวาทของพระเยโฮวาหนั์น้แน่นอนกระทาํใหค้นรูน้อ้ยมปัีญญา 8กฎเกณฑข์อง
พระเยโฮวาหนั์น้ถกูตอ้งกระทาํใหจ้ติใจเปรมปรีดิ ์ พระบญัญตัิของพระเยโฮวาหนั์น้บริสทุธิ ์
กระทาํใหด้วงตากระจา่งแจง้ 9ความยาํเกรงพระเยโฮวาหนั์น้สะอาดหมดจดถาวรเป็นนิตย ์คาํ
ตดัสนิของพระเยโฮวาหก็์เที่ยงตรงและชอบธรรมทัง้สิน้ 10 น่าปรารถนามากกวา่ทองคาํ เออ
ย่ิงกวา่ทองคาํเน้ือดีมากนัก หวานย่ิงกวา่น้ําผึง้และรวงผึง้ 11อน่ึง สิ่งเหลา่น้ีเป็นที่ตกัเตอืนผูรั้บ
ใชข้องพระองค ์การที่จะรักษาขอ้ความเหลา่นัน้ก็ไดบ้าํเหน็จอนัใหญย่ิ่ง

ดาวดิทลูขอพระคณุ
12แต่ผูใ้ดเลา่จะเขา้ใจเร่ืองความผดิพลาดของตนได้ ขอพระองคท์รงชาํระขา้พระองคใ์ห ้

พน้จากความผดิที่ซ่อนเรน้อยู่ 13ขอทรงยบัยัง้ผูรั้บใชข้องพระองคใ์หพ้น้จากบาปโดยประมาท
นัน้ดว้ยเถิด ขออย่าใหม้นัมีอาํนาจเหนือขา้พระองคเ์ลย แลว้ขา้พระองคจ์ะไร้ตาํหนิและพน้
จากความผดิจากการละเมดิที่ย่ิงใหญ่นัน้ 14 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์กาํลงัของขา้พระองคแ์ละ
พระผูไ้ถ่ของขา้พระองค ์ขอใหถ้อ้ยคาํจากปากของขา้พระองค ์และการรําพงึในจติใจเป็นที่
พอพระทยัในสายพระเนตรของพระองคเ์ถิด

20
การทลูขอพระพรโดยทางสถานบริสทุธิ ์ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดาวดิ

1ขอพระเยโฮวาหท์รงฟังทา่นในวนัยากลาํบากพระนามของพระเจา้แหง่ยาโคบพทิกัษรั์กษา
ทา่น 2ขอพระองคท์รงใหค้วามชว่ยเหลอืมาจากสถานบริสทุธิ ์ และทรงเพิ่มกาํลงัใหแ้ก่ทา่นมา
จากเมอืงศิโยน 3ขอทรงระลกึถึงเคร่ืองถวายทัง้สิน้ของทา่น และโปรดปรานเคร่ืองเผาบชูา
ของทา่น เซลาห ์ 4ขอทรงประสทิธิป์ระสาทตามใจปรารถนาของทา่นดว้ย และใหโ้ครงการที่
ทา่นคดินัน้สาํเร็จทัง้สิน้ 5 เพื่อพวกเราจะไดโ้ห่รอ้งเน่ืองดว้ยความรอดของทา่น และยกธงขึน้
ในพระนามพระเจา้ของเรา ขอพระเยโฮวาหท์รงโปรดใหค้าํทลูขอทัง้สิน้ของทา่นสาํเร็จเถิด
6บดัน้ี ขา้พเจา้ทราบวา่พระเยโฮวาหจ์ะทรงชว่ยผูท้ี่พระองคท์รงเจมิไว ้ พระองคจ์ะทรงฟังเขา
จากฟ้าสวรรคอ์นับริสทุธิข์องพระองค ์และโดยชยัชนะอนัทรงอานุภาพดว้ยพระหตัถข์วาของ
พระองค ์ 7บา้งก็วางใจในรถรบ บา้งก็วางใจในมา้ แต่เราจะระลกึถึงพระนามพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของเรา 8 เขาทัง้หลายจะลม้พบัลงไป แต่เราจะลกุขึน้ยืนตรงอยู่ 9ขา้แต่พระเยโฮวาห ์
ขอทรงชว่ยขา้พระองคท์ัง้หลายใหร้อดเถิด ขอใหก้ษตัริยท์รงฟังเมื่อขา้พระองคท์ัง้หลายรอ้ง
ทลูตอ่ทา่น

21
การขอบพระคณุสาํหรับชยัชนะ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ กษตัริยจ์ะเปรมปรีดิ ใ์นพระกาํลงัของพระองค ์ ทา่นจะปีติ ยินดี
อย่างย่ิงในความรอดของพระองค ์ 2พระองคท์รงประสทิธิป์ระสาทตามใจปรารถนาของทา่น
และมไิดท้รงยบัยัง้สิ่งที่ริมฝีปากทา่นทลูขอ เซลาห ์ 3 เพราะพระองคท์รงอาํนวยพรดีแก่ทา่น
พระองคท์รงสวมมงกฎุทองคาํบริสทุธิ บ์นศรีษะของทา่น 4 ทา่นทลูขอชวีติ และพระองค ก็์
ประทานชวีติ ยืนนานเป็น นิตย นิ์ รันดร ์ 5 สงา่ราศีของทา่นใหญ่ ย่ิง เน่ืองดว้ยความรอดของ
พระองค ์พระองคท์รงประดบักษตัริยด์ว้ยยศศกัดิแ์ละความสงา่โอ่อ่าตระการ 6พระองคท์รง
โปรดใหท้า่นรับพระพรอย่างที่สดุเป็นนิตย ์ และทรงกระทาํใหท้า่นยินดีปรีดาอย่างเหลอืลน้
ดว้ยสพีระพกัตรข์องพระองค ์7 เพราะกษตัริยว์างใจในพระเยโฮวาห ์และดว้ยความเมตตาของ
พระองคผ์ูส้งูสดุ ทา่นจะไม่หวัน่ไหวเลย 8พระหตัถข์องพระองคจ์ะคน้พบเหลา่ศตัรูทัง้หลาย
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พระหตัถข์วาจะพบบรรดาผูท้ี่เกลยีดชงัพระองค ์ 9 เมื่อพระองคท์รงพระพโิรธ พระองคจ์ะทรง
กระทาํใหเ้ขารอ้นจดัดงัเตาไฟ พระเยโฮวาหจ์ะทรงกลนืเขาดว้ยพระพโิรธของพระองค ์และ
ไฟจะเผาผลาญเขาเสยี 10พระองคจ์ะทรงทาํลายลกูหลานของเขาเสยีจากแผน่ดนิโลก และ
พรากเชือ้สายของเขาจากบตุรทัง้หลายของมนุษย ์ 11แมเ้ขาทัง้หลายไดป้องรา้ยตอ่พระองค ์
แมเ้ขาประดษิฐเ์ร่ืองชัว่รา้ย เขาก็จะกระทาํไม่สาํเร็จ 12ฉะนัน้พระองคจ์ะทรงกระทาํใหเ้ขาหนี
พา่ยไปเมื่อพระองคจ์ะทรงเล็งธนูไปตรงหนา้เขาทีเดยีว 13ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงเป็น
ที่ยกย่องเชดิชูในพระกาํลงัของพระองค ์ขา้พระองคท์ัง้หลายจะรอ้งเพลงสรรเสริญฤทธานุ
ภาพของพระองค ์

22
ทรงพยากรณถึ์งคาํตรัสของพระเยซูบนกางเขน ถึงหวัหนา้นักรอ้งตามทาํนองอาเยเลท

ชาหาร ์ เพลงสดดุขีองดาวดิ
1พระเจา้ของขา้พระองค ์พระเจา้ของขา้พระองค ์ไฉนพระองคท์รงทอดทิง้ขา้พระองคเ์สยี

เหตุใดพระองคท์รงเมนิเฉยที่จะชว่ยขา้พระองค ์ และตอ่ถอ้ยคาํคร่ําครวญของขา้พระองค ์
2 โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ขา้พระองคร์อ้งทลูในเวลากลางวนั แต่พระองคม์ไิดท้รง
ฟัง ถึงกลางคนืขา้พระองคย์งัร่ําทลูตอ่ไปไม่หยดุ 3 ถึงอย่างไรพระองคท์รงเป็นองคบ์ริสทุธิ ์
โอ พระองคป์ระทบัเหนือคาํสรรเสริญของคนอิสราเอล 4บรรพบรุุษของขา้พระองคท์ัง้หลาย
วางใจในพระองค ์ เขาทัง้หลายวางใจ และพระองคท์รงชว่ยเขาใหพ้น้ 5 เขารอ้งทลู พระองค ์
ก็ทรงชว่ยเขาใหร้อด เขาวางใจในพระองค ์ เขาจงึมไิดรั้บความอบัอาย 6ขา้พระองคเ์ป็นดจุ
ตวัหนอน มใิช่คน คนก็ดา่ ประชาชนก็ดหูมิ่น 7บรรดาผูท้ี่เหน็ขา้พระองคก็์หวัเราะเยาะเยย้ขา้
พระองค ์เขาบุย้ริมฝีปากและสัน่ศรีษะกลา่ววา่ 8 “เขาวางใจในพระเยโฮวาหว์า่พระองคจ์ะทรง
ชว่ยเขาใหพ้น้ จงใหพ้ระองคท์รงชว่ยเขาใหพ้น้ เพราะพระองคท์รงพอพระทยัในเขา” 9 ถึง
กระนัน้พระองคก์็ทรงเป็นผูนํ้าขา้พระองคอ์อกมาจากครรภม์ารดา และทรงใหข้า้พระองคม์ี
ความหวงัใจเมื่ออยู่ที่อกแม่ 10ตัง้แต่คลอด ขา้พระองคก็์ตอ้งพึ่งพระองค ์ พระองคท์รงเป็น
พระเจา้ของขา้พระองคต์ัง้แต่ขา้พระองคย์งัอยู่ ในครรภม์ารดา 11 ขออย่าทรงหา่งไกลขา้
พระองค ์ เพราะความยากลาํบากอยู่ใกลแ้ละไมม่ีผูใ้ดชว่ยไดเ้ลย 12 เหลา่ววัผูล้อ้มขา้พระองค ์
ววัผูแ้ข็งแรงแหง่บาชานลอ้มขา้พระองคไ์ว ้ 13มนัอา้ปากกวา้งเขา้ใส่ขา้พระองคด์ัง่สงิโตขณะ
กดัฉีกและคาํรามรอ้ง 14ขา้พระองคถ์กูเทออกเหมอืนอย่างน้ํา กระดกูทัง้สิน้ของขา้พระองค ์
หลดุลุย่ ไป จติใจก็ เหมอืนขี ้ผึง้ ละลายภายในอกของขา้พระองค ์ 15 กาํลงัของขา้พระองค ์
เหอืดแหง้ไปเหมอืนเศษหมอ้ดนิ และลิน้ของขา้พระองคก็์เกาะตดิที่ขากรรไกร พระองคท์รง
วางขา้พระองคไ์วใ้นผงคลมีจัจรุาช 16พระเจา้ขา้ บรรดาสนัุขลอ้มรอบขา้พระองคไ์ว ้ คนทาํชัว่
หมู่หน่ึงลอ้มขา้พระองค ์เขาแทงมอืแทงเทา้ขา้พระองค ์ 17ขา้พระองคนั์บกระดกูทัง้หลายของ
ขา้พระองคไ์ดเ้ป็นชิน้ๆ เขาจอ้งมองและยิม้เยาะขา้พระองค ์ 18 เสือ้ผา้ของขา้พระองคเ์ขาแบง่
ปันกนั สว่นเสือ้ของขา้พระองคนั์น้เขาก็จบัสลากกนั 19โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอพระองคอ์ย่า
ทรงหา่งไกลเลย โอ ขา้แตพ่ระองค ก์าํลงัของขา้พระองค ข์อทรงเร่งรีบมาชว่ยขา้พระองคด์ว้ย
เถิด 20ขอทรงชว่ยจติวญิญาณขา้พระองคใ์หพ้น้จากดาบ ชว่ยชวีติขา้พระองคจ์ากฤทธิข์อง
สนัุข 21ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์ห ้รอดพน้จากปากสงิโต เพราะพระองคท์รงฟังขา้พระองค ์
จากบรรดาเขาของมา้ยนิูคอนเหลา่นัน้ดว้ย 22ขา้พระองคจ์ะประกาศพระนามของพระองค ์
แก่พี่นอ้งของขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองคท์า่มกลางชมุนุมชน 23ทา่นผูเ้กรง
กลวัพระเยโฮวาห ์ จงสรรเสริญพระองค ์ ทา่นเชือ้สายทัง้หลายของยาโคบเอย๋ จงถวายสงา่
ราศีแด่พระองค ์ทา่นเชือ้สายทัง้สิน้ของอิสราเอลเอย๋ จงเกรงกลวัพระองค ์ 24 เพราะพระองค ์
มไิดท้รงดถูกูหรือสะอิดสะเอียนตอ่ความทกุขย์ากของผูท้ี่ทกุขใ์จ และพระองคม์ไิดท้รงซ่อน
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พระพกัตรจ์ากเขา เมื่อเขารอ้งทลู พระองคท์รงสดบั 25ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองคใ์น
ที่ชมุนุมชนใหญ่ ขา้พระองคจ์ะทาํตามคาํปฏญิาณตอ่หนา้ผูท้ี่เกรงกลวัพระองค ์ 26คนเสงี่ยม
เจยีมตวัจะไดก้นิอ่ิม บรรดาผูท้ี่แสวงหาพระองคจ์ะสรรเสริญพระเยโฮวาห ์ขอจติใจของทา่น
ทัง้หลายมีชวีติอยู่ เป็นนิตย ์ 27ที่สดุปลายทัง้สิน้ของแผน่ดนิโลกจะจดจาํและหนักลบัมายงั
พระเยโฮวาห ์และครอบครัวทัง้สิน้ของบรรดาประชาชาติจะนมสัการตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์
28 เพราะอาํนาจการปกครองเป็นของพระเยโฮวาห ์และพระองคท์รงครอบครองเหนือบรรดา
ประชาชาติ 29 เออ คนร่ํารวยทัง้สิน้ของแผน่ดนิโลกจะตอ้งกนิเลีย้งและกราบลงตอ่พระองค ์
บรรดาผูท้ี่ลงไปสู่ผงคลีทัง้สิน้จะกราบไหวต้อ่พระพกัตรพ์ระองค ์คอืบรรดาผูท้ี่ รักษาตวัให ้
คงชวีติอยู่ไม่ไดแ้ลว้นัน้ 30จะมีเชือ้สายๆหน่ึงปรนนิบตัิพระองค ์จะทรงนับวา่พวกนัน้เป็นยคุที่
ถวายแก่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 31พวกเขาจะมาประกาศความชอบธรรมของพระองคแ์ก่ชนชาติ
หน่ึงที่จะเกดิมา วา่พระองคไ์ดท้รงกระทาํการนัน้

23
เพลงสดดุขีองผูเ้ลีย้งแกะ เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 พระ เย โฮวาห ท์รง เป็นผู ้เลีย้งดูขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะไม่ขดัสน 2 พระองค ท์รงกระทาํ ให ้
ขา้พเจา้นอนลงทีทุ่ง่หญา้เขยีวสด พระองคท์รงนําขา้พเจา้ไปริมน้ําแดนสงบ 3พระองคท์รงฟ้ืน
จติวญิญาณของขา้พเจา้ พระองคท์รงนําขา้พเจา้ไปในทางชอบธรรม เพราะเหน็แก่พระนาม
ของพระองค ์ 4แมข้า้พระองคจ์ะเดนิไปตามหบุเขาเงามจัจรุาช ขา้พระองคไ์ม่กลวัอนัตราย
ใดๆ เพราะพระองค ท์รงสถิตกบัขา้พระองค ์ คทาและธารพระกรของพระองค เ์ลา้โลมขา้
พระองค ์5พระองคท์รงเตรียมสาํรับใหข้า้พระองคต์อ่หนา้ตอ่ตาศตัรูของขา้พระองค ์พระองค ์
ทรงเจมิศรีษะขา้พระองคด์ว้ยน้ํามนั ขนัน้ําของขา้พระองคก์็ลน้อยู่ 6แน่ทีเดยีวที่ความดีและ
ความเมตตาจะตดิตามขา้พเจา้ไปตลอดวนัคนืชวีติของขา้พเจา้ และขา้พเจา้จะอยู่ ในพระ
นิเวศของพระเยโฮวาหส์บืไปเป็นนิตย ์

24
กษตัริยผ์ูท้รงสงา่ราศี เพลงสดดุขีองดาวดิ

1แผน่ดนิโลกกบัสรรพสิ่งในโลกนัน้เป็นของพระเยโฮวาห ์ทัง้พภิพกบับรรดาผูท้ี่อยู่ในพภิพ
นัน้ 2 เพราะพระองคเ์องทรงประดษิฐานแผน่ดนิไวบ้นทะเลและทรงสถาปนามนัไวเ้หนือน้ํา 3ผู ้
ใดจะขึน้ไปบนภเูขาของพระเยโฮวาห ์และผูใ้ดจะยืนอยู่ในที่บริสทุธิข์องพระองค ์ 4คอืผูท้ี่มี
มอืสะอาดและใจบริสทุธิ ์ ผูท้ี่มไิดป้ลงใจในสิ่งไรส้าระและมไิดป้ฏญิาณอย่างหลอกลวง 5 เขา
จะรับพระพรจากพระเยโฮวาห ์และความชอบธรรมจากพระเจา้แหง่ความรอดของเขา 6อย่าง
น้ีแหละเป็นยคุที่เสาะหาพระองค ์ที่เสาะหาพระพกัตรข์องพระองค ์โอ ยาโคบเอย๋ เซลาห ์7 โอ
ประตเูมอืงเอย๋ จงยกหวัของเจา้ขึน้เถิด บานประตนิูรันดรเ์อย๋ จงยกขึน้เถิด เพื่อกษตัริยผ์ูท้รง
สงา่ราศีจะไดเ้สด็จเขา้มา 8กษตัริยผ์ูท้รงสงา่ราศีนัน้คอืผูใ้ด คอืพระเยโฮวาห ์ผูเ้ขม้แข็งและ
ทรงอานุภาพ พระเยโฮวาหผ์ูท้รงอานุภาพในสงคราม 9โอ ประตเูมอืงเอย๋ จงยกหวัของเจา้ขึน้
เถิด บานประตนิูรันดรเ์อย๋ จงยกขึน้เถิด เพื่อกษตัริยผ์ูท้รงสงา่ราศจีะไดเ้สด็จเขา้มา 10กษตัริย ์
ผูท้รงสงา่ราศีนัน้คอืผูใ้ด คอืพระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระองคท์รงเป็นกษตัริยผ์ูท้รงสงา่ราศี
เซลาห ์

25
ดาวดิทลูขอดว้ยความวางใจ เพลงสดดุขีองดาวดิ



เพลงสดดุี 25:1 606 เพลงสดดุี 26:7
1โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์จติวญิญาณขา้พระองคต์ัง้ใจแน่วแน่ในพระองค ์2โอ ขา้แตพ่ระเจา้

ของขา้พระองค ์ขา้พระองคว์างใจในพระองค ์ขออย่าใหข้า้พระองคไ์ดอ้าย ขออย่าใหศ้ตัรู
ของขา้พระองคไ์ดไ้ชโยเหนือขา้พระองค ์ 3 เออ อย่าใหผู้ใ้ดๆที่เฝ้าพระองคอ์ยู่นัน้ไดอ้าย แต่
ผูท้ี่ละเมดิโดยไมม่ีเหตุนัน้ขอใหไ้ดรั้บความอาย 4 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงกระทาํให ้
ขา้พระองครู์จ้กัพระมรรคาของพระองค ์ขอทรงสอนวถีิของพระองคแ์ก่ขา้พระองค ์ 5ขอทรง
นําขา้พระองคไ์ปในความจริงของพระองค ์และขอทรงสอนขา้พระองค ์ เพราะพระองคท์รง
เป็นพระเจา้แหง่ความรอดของขา้พระองค ์ขา้พระองคร์อคอยพระองคอ์ยู่วนัยงัคํา่ 6 โอ ขา้แต่
พระเยโฮวาห ์ขอทรงระลกึถึงพระกรุณาของพระองคแ์ละถึงความเมตตาของพระองค ์ดว้ย
สิ่งเหลา่นัน้มมีาแตก่าลกอ่น

การทลูขอใหอ้ภยัความผดิบาปของตน
7ขออย่าทรงนึกถึงบาปในวยัหนุ่มของขา้พระองค ์หรือการละเมดิของขา้พระองค ์ โอ ขา้

แต่พระเยโฮวาห ์ดว้ยเหน็แก่ความดีของพระองค ์ขอทรงนึกถึงขา้พระองคด์ว้ยเหน็แก่ความ
เมตตาของพระองค ์ 8พระเยโฮวาหท์รงเป็นผูป้ระเสริฐและเที่ยงธรรม เพราะฉะนัน้พระองค ์
จะทรงสัง่สอนพระมรรคานัน้แก่คนบาป 9พระองคจ์ะทรงนําคนใจถ่อมไปในสิ่งที่ถกู และทรง
สอนมรรคาของพระองคแ์ก่คนใจถ่อม 10พระมรรคาทัง้สิน้ของพระเยโฮวาหเ์ป็นความเมตตา
และความจริง แก่บรรดาผูท้ี่รักษาพนัธสญัญาและบรรดาพระโอวาทของพระองค ์ 11 โอ ขา้แต่
พระเยโฮวาห ์ เพื่อเหน็แก่พระนามของพระองค ์ ขอทรงใหอ้ภยัความชัว่ชา้ของขา้พระองค ์
เพราะความชัว่นัน้ใหญ่โตนัก 12ผูใ้ดเลา่ที่เป็นคนยาํเกรงพระเยโฮวาห ์พระองคจ์ะทรงสัง่สอน
ผูนั้น้ในทางที่เขาควรเลอืกได้ 13จติวญิญาณเขาเองจะอาศยัอยู่อย่างสงบ และเชือ้สายของ
เขาจะไดแ้ผน่ดนิเป็นกรรมสทิธิ ์ 14ความลกึลบัของพระเยโฮวาหม์ีอยู่แก่คนที่ยาํเกรงพระองค ์
และพระองคจ์ะทรงแจง้พนัธสญัญาของพระองคแ์ก่เขาเหลา่นัน้ 15ตาของขา้พเจา้จอ้งตรง
พระเยโฮวาหเ์สมอ เพราะพระองคจ์ะทรงถอนเทา้ของขา้พเจา้ออกจากขา่ย 16ขอพระองค ์
ทรงหนัมาทางขา้พระองค ์และมีพระเมตตาตอ่ขา้พระองค ์ เพราะขา้พระองคว์า้เหว่และเป็น
ทกุขอ์ยู่ 17ความยากลาํบากในใจของขา้พระองคก็์ขยายกวา้งออกไป โอ ขอทรงนําขา้พระองค ์
ออกจากความทกุขใ์จของขา้พระองค ์ 18ขอทรงพจิารณาความทกุขย์ากและความยากลาํบาก
ของขา้พระองค ์ และทรงยกบาปทัง้สิน้ของขา้พระองคเ์สยี 19ขอทรงพจิารณาวา่คูอ่ริของ
ขา้พระองคม์ีมากเทา่ใด และเขาเกลยีดชงัขา้พระองคด์ว้ยความเกลยีดอย่างทารุณสกัเพยีง
ใด 20 โอ ขอทรงระแวดระวงัชวีติของขา้พระองค ์ และชว่ยขา้พระองคใ์ห ้พน้ ขออย่าให ้ขา้
พระองคไ์ดรั้บความอาย เพราะขา้พระองคว์างใจในพระองค ์ 21ขอใหค้วามสจุริตและความ
เที่ยงธรรมสงวนขา้พระองคไ์ว ้ เพราะขา้พระองคร์อคอยพระองคอ์ยู่ 22 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอ
ทรงไถ่อิสราเอลออกจากความยากลาํบากทัง้สิน้ของเขา

26
ดาวดิพึ่งพระเจา้ในความสจุริตของทา่น เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงตดัสนิเขา้ขา้งขา้พระองค ์ เพราะขา้พระองคด์าํเนินอยู่ใน
ความสจุริตของขา้พระองค ์ ขา้พระองคไ์ด ้วางใจในพระเยโฮวาห ์ ฉะนัน้ขา้พระองคจ์ะไม่
พลาด 2 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอพสิจูนข์า้พระองค ์และลองขา้พระองคเ์ถิด ทดสอบใจและ
จติของขา้พระองคเ์ถิด 3 เพราะความเมตตาของพระองคอ์ยูต่อ่ตาขา้พระองค ์และขา้พระองค ์
ดาํเนินในความจริงของพระองค ์ 4ขา้พระองคม์ไิดน่ั้งอยู่กบัคนไรส้าระ หรือจะมไิดส้มาคมกบั
คนมารยา 5ขา้พระองคเ์กลยีดชมุนุมคนที่ทาํชัว่ และขา้พระองคจ์ะไม่น่ังกบัคนชัว่ 6 โอ ขา้แต่
พระเยโฮวาห ์ เพื่อความบริสทุธิข์า้พระองคจ์ะชาํระมอืและจะเดนิอยู่รอบแทน่ของพระองค ์
7พลางประกาศดว้ยเสยีงแหง่การโมทนาพระคณุและบอกเลา่ถึงพระราชกจิมหศัจรรยท์ัง้สิน้
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ของพระองค ์ 8ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขา้พระองครั์กพระนิเวศอนัเป็นที่ประทบัของพระองค ์และ
สถานที่ประทบัแหง่เกยีรตยิศของพระองค ์ 9ขออย่าทรงกวาดจติวญิญาณขา้พระองคไ์ปกบั
คนบาป หรือกวาดชวีติของขา้พระองคไ์ปกบัคนกระหายเลอืด 10คอืคนซ่ึงในมอืของเขามี
แผนการชัว่ และมอืขวาของเขาเต็มดว้ยสนิบน 11 แต่สาํหรับขา้พระองค ์ ขา้พระองคเ์ดนิใน
ความสจุริต ขอทรงไถ่ขา้พระองคแ์ละทรงกรุณาตอ่ขา้พระองค ์ 12 เทา้ของขา้พระองคเ์หยียบ
อยู่บนพืน้ราบ ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระเยโฮวาหใ์นที่ชมุนุมชน

27
ดาวดิยึดมัน่ในความเชื่อโดยฤทธิอ์าํนาจของพระเจา้ เพลงสดดุขีองดาวดิ

1พระเยโฮวาหท์รงเป็นความสวา่งและความรอดของขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะกลวัผูใ้ดเลา่ พระ
เยโฮวาหท์รงเป็นที่กาํบงัเขม้แข็งแหง่ชวีติขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะตอ้งเกรงใคร 2 เมื่อคนชัว่ไดเ้ขา้
มาหาขา้พเจา้เพื่อจะกนิเน้ือขา้พเจา้ คอืปฏปัิกษแ์ละคูอ่ริของขา้พเจา้ เขาไดส้ะดดุและลม้
ลง 3แมก้องทพัตัง้คา่ยสูข้า้พเจา้ จติใจของขา้พเจา้จะไม่กลวั แมข้า้พเจา้จะไดรั้บภยัสงคราม
ขา้พเจา้ยงัไวใ้จไดอ้ยู่

ดาวดิปรนนิบตัพิระเจา้ดว้ยความรัก
4ขา้พเจา้ทลูขอสิ่งหน่ึงจากพระเยโฮวาหซ่ึ์งขา้พเจา้จะเสาะแสวงหาเสมอ คอืที่ขา้พเจา้จะ

ได้อยู่ ในพระนิเวศของพระเยโฮวาหต์ลอดวนัเวลาชัว่ชวีติของขา้พเจา้ เพื่อจะดูความงาม
ของพระเยโฮวาห ์ และเพื่อจะพนิิจพจิารณาอยู่ ในพระวหิารของพระองค ์ 5 เพราะพระองค ์
จะทรงซ่อนขา้พเจา้ในที่กาํบงัของพระองคใ์นยามยากลาํบาก พระองคจ์ะปิดขา้พเจา้ไวใ้นที่
ซ่อนเรน้แหง่พลบัพลาของพระองค ์พระองคจ์ะทรงตัง้ขา้พเจา้ไวส้งูบนศลิา 6และบดัน้ีศรีษะ
ของขา้พเจา้จะเชดิขึน้เหนือศตัรูของขา้พเจา้ที่อยู่รอบขา้ง ฉะนัน้ขา้พเจา้จะถวายเคร่ืองสตัว
บชูาแหง่การโห่รอ้งในพลบัพลาของพระองค ์ ขา้พเจา้จะรอ้งเพลงและรอ้งเพลงสรรเสริญ
แด่พระเยโฮวาห ์ 7 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงสดบัเมื่อขา้พระองคร์อ้งทลูดว้ยเสยีงของ
ขา้พระองค ์ ขอทรงกรุณาและตรัสตอบขา้พระองค ์ 8พระองคต์รัสแลว้วา่ “จงหาหนา้ของ
เรา” จติใจของขา้พระองคท์ลูพระองคว์า่ “ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขา้พระองคจ์ะแสวงหาพระ
พกัตรข์องพระองค”์ 9ขออย่าทรงซ่อนพระพกัตรข์องพระองคจ์ากขา้พระองค ์ อย่าผลกัไส
ผูรั้บใชข้องพระองคอ์อกไปเสยีดว้ยความกริว้ พระองคท์รงเป็นผูอ้ปุถมัภข์องขา้พระองค ์โอ
ขา้แต่พระเจา้แหง่ความรอดของขา้พระองค ์ขออย่าทรงทิง้ขา้พระองค ์หรือสละขา้พระองค ์
เสยี 10แมบ้ดิาและมารดาของขา้พระองคท์อดทิง้ขา้พระองค ์ แต่พระเยโฮวาหจ์ะทรงยกขา้
พระองคข์ึน้ 11 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอสอนมรรคาของพระองคแ์ก่ขา้พระองค ์และทรงนํา
ขา้พระองคไ์ปบนวถีิราบ เหตุดว้ยศตัรูของขา้พระองค ์ 12ขออย่าทรงมอบขา้พระองคไ์วก้บั
ปฏปัิกษใ์หเ้ขาทาํตามใจชอบ เพราะพยานเทจ็ไดล้กุขึน้สูข้า้พระองค ์และเขาหายใจออกมา
เป็นความทารุณ 13ขา้พเจา้คงหมดสติไปนอกจากขา้พเจา้เชื่อวา่ ขา้พเจา้จะเหน็ความดีของ
พระเยโฮวาหท์ี่ในแผน่ดนิของคนเป็น 14จงรอคอยพระเยโฮวาห ์จงเขม้แข็ง และพระองคจ์ะ
ทาํใหจ้ติใจของทา่นกลา้หาญ เออ จงรอคอยพระเยโฮวาหเ์ถิด

28
ดาวดิทลูขอเร่ืองศตัรูของทา่น เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขา้พระองคร์อ้งทลูตอ่พระองค ์ ศลิาของขา้พระองค ์ ขออย่าให ้
พระกรรณหนวกตอ่ขา้พระองค ์ เกรงวา่ถา้พระองคท์รงเงยีบอยู่ตอ่ขา้พระองค ์ ขา้พระองค ์
จะเป็นเหมอืนคนเหลา่นัน้ที่ลงไปยงัปากแดนผูต้าย 2ขอทรงสดบัเสยีงวงิวอนของขา้พระองค ์
ขณะเมื่อขา้พระองคร์อ้งทลูขอความอปุถมัภจ์ากพระองค ์ขณะเมื่อขา้พระองคย์กมอืของขา้
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พระองคข์ึน้ตรงตอ่ที่บริสทุธิท์ี่สดุของพระองค ์ 3ขออย่าทรงกวาดขา้พระองคไ์ปพรอ้มกบัคน
ชัว่ กบับรรดาคนที่กระทาํความชัว่ชา้ ผูพ้ดูอย่างสนัตกิบัเพื่อนบา้นของตน แตก่ารปองรา้ยอยู่
ในใจของเขาทัง้หลาย 4ขอทรงสนองเขาตามการงานของเขา และตามความชัว่แหง่กจิการ
ของเขา ขอทรงสนองเขาตามงานน้ํามอืของเขา และทรงตอบแทนเขาตามสมควร 5 เพราะเขา
ไม่นับถือพระราชกจิของพระเยโฮวาห ์หรือพระหตัถกจิของพระองค ์พระองคจ์ะทรงพงัเขา
ลงและไมส่รา้งเขาขึน้อีก

สาธกุารแดพ่ระเยโฮวาห ์
6สาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์เพราะพระองคท์รงสดบัเสยีงวงิวอนของขา้พเจา้ 7พระเยโฮวาห ์

ทรงเป็นกาํลงัและเป็นโล่ของขา้พเจา้ จติใจของขา้พเจา้วางใจในพระองค ์ขา้พเจา้จงึไดรั้บ
ความอปุถมัภ ์ฉะนัน้จติใจของขา้พเจา้จงึปีติยินดีย่ิง ขา้พเจา้จะถวายโมทนาแก่พระองคด์ว้ย
บทเพลงของขา้พเจา้ 8พระเยโฮวาหท์รงเป็นกาํลงัของเขาทัง้หลาย พระองคท์รงเป็นป้อมแหง่
ความรอดของผูรั้บเจมิของพระองค ์

การอธษิฐานเผื่อประชาชน
9ขอทรงชว่ยประชาชนของพระองคใ์หร้อด และอาํนวยพระพรแก่มรดกของพระองค ์ขอ

ทรงเป็นผูเ้ลีย้งดเูขา และหอบหิว้เขาไปเป็นนิตย ์

29
ดาวดิขอใหบ้รรดาเจา้นายถวายสงา่ราศแีดพ่ระเยโฮวาห ์เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แต่เทวชพีทัง้หลาย จงถวายแด่พระเยโฮวาหเ์ถิด จงถวายสงา่ราศีและพระกาํลงัแด่
พระเยโฮวาห ์ 2จงถวายสงา่ราศีซ่ึงควรแก่พระนามของพระองคแ์ด่พระเยโฮวาห ์จงนมสัการ
พระเยโฮวาหด์ว้ยเคร่ืองประดบัแหง่ความบริสทุธิ ์ 3พระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหอ์ยู่เหนือน้ํา
พระเจา้แหง่สงา่ราศีทรงคะนองเสยีง คอืพระเยโฮวาหท์รงอยู่เหนือน้ําทัง้หลาย 4พระสรุเสยีง
ของพระเยโฮวาหท์รงฤทธานุภาพ พระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหเ์ต็มดว้ยความสงูสง่ 5พระ
สรุเสยีงของพระเยโฮวาหห์กัตน้สนสีดาร ์ พระเยโฮวาหท์รงหกัตน้สนสีดารแ์หง่เลบานอน
6พระองคท์รงกระทาํใหพ้วกเขากระโดดเหมอืนลกูววั เลบานอนและสรีีออนเหมอืนมา้ยนิูคอน
หนุ่ม 7พระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหแ์ยกเปลวเพลงิออกจากกนั 8พระสรุเสยีงของพระเย
โฮวาหส์ัน่ ถ่ินทรุกนัดาร พระเยโฮวาหท์รงสัน่ ถ่ินทรุกนัดารแหง่เมอืงคาเดช 9พระสรุเสยีง
ของพระเยโฮวาหก์ระทาํใหก้วางตวัเมยีตกลกู และทาํใหป่้าดงโหรงเหรง และในพระวหิาร
ของพระองคท์กุคนกลา่วถึงสงา่ราศีของพระองค ์ 10พระเยโฮวาหป์ระทบัเหนือน้ําทว่ม พระ
เยโฮวาหป์ระทบัเป็นกษตัริยเ์ป็นนิตย ์ 11พระเยโฮวาหจ์ะทรงประทานกาํลงัแก่ประชาชนของ
พระองค ์พระเยโฮวาหจ์ะทรงอาํนวยพระพรแกป่ระชาชนของพระองคใ์หม้สีนัตภิาพ

30
ดาวดิสรรเสริญพระเจา้เพราะพระองคท์รงชว่ยทา่นพน้ได้ เพลงสดดุแีละบทเพลงของดา

วดิ ณ พธิถีวายพระราชวงัของดาวดิ
1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขา้พระองคจ์ะยอพระเกยีรติพระองค ์ เพราะพระองคท์รงดงึขา้

พระองค ข์ึน้ มา และมไิด ้ทรงให ้คูอ่ริ ของขา้พระองค เ์ปรมปรีดิ ์เพราะขา้พระองค ์ 2 โอ ขา้
แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ ขา้พระองคร์อ้งทลูขอความอปุถมัภจ์ากพระองค ์
และพระองคไ์ด ้ทรงรักษาขา้พระองคใ์ห ้หาย 3 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ พระองคท์รงนําจติ
วญิญาณของขา้พระองคข์ึน้มาจากแดนผูต้าย ทรงใหข้า้พระองคม์ีชวีติ เพื่อขา้พระองคไ์ม่
ตอ้งลงไปสู่ปากแดนผูต้าย 4 โอ ทา่นวิสทุธิชนของพระองคเ์อย๋ จงรอ้งสรรเสริญพระเยโฮ
วาห ์และถวายโมทนาเมื่อระลกึถึงความบริสทุธิข์องพระองค ์ 5 เพราะพระพโิรธของพระองค ์
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นัน้เป็นแต่ชัว่ขณะหน่ึง และความโปรดปรานของพระองคนั์น้ตลอดชวีติ การรอ้งไหอ้าจจะ
ออ้ยอ่ิงอยู่สกัคนืหน่ึง แต่ความชื่นบานจะมาเวลาเชา้ 6ขา้พระองคพ์ดูในความเจริญรุ่งเรือง
ของขา้พระองคว์า่ “ขา้พเจา้จะไม่หวัน่ไหวเลย” 7ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ โดยความโปรดปราน
ของพระองค ์ พระองคท์รงสถาปนาขา้พระองคไ์วอ้ย่างภเูขาเขม้แข็ง พอพระองคท์รงซ่อน
พระพกัตรข์องพระองค ์ขา้พระองคก็์ลาํบากใจ 8 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขา้พระองคร์อ้งทลู
ตอ่พระองค ์ และขา้พระองคไ์ด ้วงิวอนพระเยโฮวาหว์า่ 9 “จะได้กาํไรอะไรจากโลหติของ
ขา้พระองคเ์มื่อขา้พระองคล์งไปยงัปากแดนผูต้าย ผงคลีจะสรรเสริญพระองคห์รือ มนัจะ
บอกเลา่เร่ืองความจริงของพระองคห์รือ 10 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงสดบัและทรงพระ
กรุณาตอ่ขา้พระองค ์ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงเป็นผู ้อปุถมัภข์องขา้พระองค”์ 11สาํหรับ
ขา้พระองค ์ พระองคท์รงเปลี่ยนการไวท้กุขเ์ป็นการเตน้รํา พระองคท์รงแก้เสือ้ผา้กระสอบ
ของขา้พระองคอ์อก และทรงคาดเอวขา้พระองคด์ว้ยความยินดี 12 เพื่อจติวญิญาณของขา้
พระองคจ์ะรอ้งเพลงสรรเสริญพระองคแ์ละไม่น่ิงเงยีบ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้
พระองค ์ขา้พระองคจ์ะถวายโมทนาแดพ่ระองคเ์ป็นนิตย ์

31
ดาวดิไวว้างใจในพระเจา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขา้พระองคว์างใจในพระองค ์ขออย่าใหข้า้พระองคไ์ดอ้ายเลย ขอ
ทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้ในความชอบธรรมของพระองค ์ 2ขอทรงเงี่ยพระกรรณใหแ้ก่ขา้
พระองค ์ ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หร้อดอย่างรวดเร็วเถิด ขอพระองคท์รงเป็นศลิาเขม้แข็ง
ของขา้พระองค ์ เป็นป้อมปราการเขม้แข็งที่จะชว่ยขา้พระองคใ์หร้อด 3พระเจา้ขา้ พระองค ์
ทรงเป็นศลิาและเป็นป้อมปราการของขา้พระองค ์ขอทรงพาและนําขา้พระองคด์ว้ยเหน็แก่
พระนามของพระองค ์ 4ขอทรงปลดขา้พระองคอ์อกจากขา่ยที่พวกเขาวางอย่างลบัๆเพื่อดกั
ขา้พระองค ์ เพราะพระองคท์รงเป็นกาํลงัของขา้พระองค ์ 5ขา้พระองคม์อบจติวญิญาณของ
ขา้พระองคไ์วใ้นพระหตัถข์องพระองค ์โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่ความจริง พระองค ์
ทรงไถ่ขา้พระองคแ์ลว้ 6ขา้พระองคเ์กลยีดบรรดาผู ้ที่ นับถือพระเทยีมเทจ็ แต่ขา้พระองค ์
วางใจในพระเยโฮวาห ์ 7ขา้พระองคจ์ะเปรมปรีดิแ์ละยินดีในความเมตตาของพระองค ์ เพราะ
พระองคท์รงทอดพระเนตรความทกุขใ์จของขา้พระองค ์พระองคท์รงทราบเร่ืองความทกุข ์
ยากแหง่จติวญิญาณของขา้พระองค 8์และมไิดท้รงมอบขา้พระองคไ์วใ้นมอืของศตัรู พระองค ์
ทรงวางเทา้ของขา้พระองคไ์วใ้นที่กวา้งขวาง 9 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงพระกรุณาแก่
ขา้พระองค ์ เพราะขา้พระองคก์าํลงัทกุขใ์จ นัยนต์าของขา้พระองคก็์ร่วงโรยไปเพราะความ
ระทม ทัง้จติวญิญาณและร่างกายของขา้พระองคด์ว้ย 10 เพราะชวีติของขา้พระองคก็์ร่อยหรอ
ไปดว้ยความทกุขโ์ศก และปีเดอืนของขา้พระองคก็์หมดไปดว้ยการถอนหายใจ กาํลงัของ
ขา้พระองคอ่์อนลงเพราะความชัว่ชา้ของขา้พระองค ์ และกระดกูของขา้พระองคก็์ร่วงโรย
ไป 11ขา้พระองคเ์ป็นที่นินทาทา่มกลางบรรดาปฏปัิกษข์องขา้พระองค ์ โดยเฉพาะทา่มกลาง
เพื่อนบา้นของขา้พระองค ์ เป็นเร่ืองน่าคร่ันครา้มของผูท้ี่คุน้เคย ผูท้ี่เหน็ขา้พระองคใ์นถนน
ก็หนีขา้พระองคไ์ป 12 เขาลมืขา้พระองคเ์สยีประหน่ึงวา่เป็นคนตายแลว้ ขา้พระองคเ์หมอืน
อย่างภาชนะที่แตก 13พระเจา้ขา้ ขา้พระองคไ์ดยิ้นเสยีงซุบซิบของคนเป็นอนัมาก มีความ
สยดสยองอยู่ทกุดา้น ขณะเมื่อเขาร่วมกนัคดิแผนการตอ่สูข้า้พระองค ์ ขณะที่ เขาปองรา้ย
ชวีติของขา้พระองค ์ 14 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์แต่ขา้พระองคว์างใจในพระองค ์ขา้พระองค ์
ทลูวา่ “พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของขา้พระองค”์ 15 วนัเวลาของขา้พระองคอ์ยู่ในพระหตัถ ์
ของพระองค ์ขอพระองคท์รงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้มอืศตัรูและผูข้ม่เหงของขา้พระองค ์16ขอ
พระพกัตรพ์ระองคท์อแสงบนผูรั้บใชข้องพระองค ์ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หร้อดดว้ยความ
เมตตาของพระองค ์ 17 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขออย่าใหข้า้พระองคไ์ดอ้าย เพราะขา้พระองค ์
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รอ้งทลูพระองค ์ขอใหค้นชัว่ไดอ้าย ขอใหเ้ขาเงยีบเสยีงไปยงัแดนผูต้าย 18ขอใหริ้มฝีปากที่
มสุาเป็นใบ้ ซ่ึงพดูทะลึ่งอวดดตีอ่คนชอบธรรม ดว้ยความจองหองและการดหูมิ่น

ดาวดิสรรเสริญพระเจา้เพราะความดเีลศิของพระองค ์
19 โอ ความดีของพระองคอ์ดุมสกัเทา่ใดที่พระองคท์รงสะสมไว ้เพื่อบรรดาผู ้ที่ เกรงกลวั

พระองค ์ และ ทรง กระทาํ ไว ้ เพื่อ ผู ้ที่ วางใจ ใน พระองค ์ ตอ่ หนา้ บตุร ทัง้ หลาย ของ มนุษย ์
20 พระองค ท์รง ซ่อน เขาไว ้ในความลกึลบั แหง่พระพกัตร ์พระองค ใ์ห ้พน้จากการปองรา้ย
ของมนุษย ์พระองคท์รงยึดเขาไวอ้ย่างลกึลบัในที่กาํบงัของพระองคใ์หพ้น้จากลิน้ที่ทะเลาะ
ววิาท 21สาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์ เพราะพระองคท์รงสาํแดงความเมตตาอย่างมหศัจรรยข์อง
พระองคแ์ก่ขา้พระองคใ์นเมอืงเขม้แข็ง 22ดว้ยขา้พระองคก์ลา่วอย่างรีบรอ้นวา่ “ขา้พระองค ์
ถกูตดัขาดไปพน้สายพระเนตรของพระองคแ์ลว้” แตพ่ระองคย์งัทรงไดยิ้นเสยีงแหง่คาํวงิวอน
ของขา้พระองค ์ เมื่อขา้พระองคร์อ้งทลูขอตอ่พระองค ์ 23 โอ ทา่นบรรดาวิสทุธิชนทัง้สิน้ของ
พระองคเ์อย๋ จงรักพระเยโฮวาห ์ เพราะพระเยโฮวาหท์รงพทิกัษรั์กษาคนสตัยซ่ื์อไว ้ แต่ทรง
สนองผูก้ระทาํอหงัการอย่างเต็มขนาด 24จงเขม้แข็ง และพระองคจ์ะใหใ้จของทา่นกลา้หาญ
เถิด ทา่นทัง้ปวงผูห้วงัใจในพระเยโฮวาห ์

32
ความเชื่อไดป้กปิดบาปของผูท้ี่เชื่อ เพลงสดดุขีองดาวดิ มสัคลิบทหน่ึง

1บคุคลผูซ่ึ้งไดรั้บอภยัการละเมดิแลว้ก็เป็นสขุ คอืผูท้รงกลบเกลื่อนบาปใหนั้น้ 2บคุคลซ่ึง
พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงถือโทษความชัว่ชา้ก็เป็นสขุ คอืผูท้ี่ไมม่ีการหลอกลวงในใจของเขา
3 เมื่อขา้พระองคน่ิ์งเงยีบ ร่างกายของขา้พระองคก็์ร่วงโรยไปโดยการคร่ําครวญวนัยงัคํ่าของ
ขา้พระองค ์ 4พระหตัถข์องพระองคห์นักอยู่บนขา้พระองคท์ัง้วนัทัง้คนื กาํลงัของขา้พระองค ์
ก็เหี่ยวแหง้ไปอย่างความรอ้นในหนา้แลง้ เซลาห ์ 5ขา้พระองคส์ารภาพบาปของขา้พระองค ์
ตอ่พระองค ์ และขา้พระองคม์ไิดซ่้อนความชัว่ชา้ของขา้พระองคไ์ว ้ ขา้พระองคท์ลูวา่ “ขา้
พระองคจ์ะสารภาพการละเมดิของขา้พระองคต์อ่พระเยโฮวาห”์ แลว้พระองคท์รงยกโทษ
ความชัว่ชา้แหง่ความบาปของขา้พระองค ์เซลาห ์ 6 เพราะฉะนัน้ทกุคนที่ตามทางของพระเจา้
จะอธษิฐานตอ่พระองคใ์นเวลาที่จะพบพระองคไ์ด ้ ในเวลาน้ําทว่มมาก น้ําจะไม่มาถึงคน
นัน้ 7พระองคท์รงเป็นที่ซ่อนของขา้พระองค ์พระองคท์รงสงวนขา้พระองคไ์วจ้ากความยาก
ลาํบาก พระองคท์รงลอ้มขา้พระองคไ์วด้ว้ยเพลงฉลองการชว่ยใหพ้น้ เซลาห ์ 8 เราจะแนะนํา
และสอนเจา้ถึงทางที่เจา้ควรจะเดนิไป เราจะใหค้าํปรึกษาแก่เจา้ดว้ยจบัตาเจา้อยู่ 9อย่าเป็น
เหมอืนมา้หรือลอ่ที่ปราศจากความเขา้ใจ ซ่ึงตอ้งตดิเหล็กขวางปากและบงัเหยีน มฉิะนัน้มนัก็
จะเขา้มาหาเจา้ 10อนัความทกุขข์องคนชัว่นัน้มีมาก แต่ความเมตตาจะลอ้มบคุคลที่วางใจใน
พระเยโฮวาห ์ 11ขา้แต่คนชอบธรรม จงยินดีในพระเยโฮวาห ์และเปรมปรีดิ ์ บรรดาทา่นผูม้ีใจ
เที่ยงตรงจงโหร่อ้งเถิด

33
การสรรเสริญพระเจา้เพราะความดเีลศิของพระองค ์

1 โอ ขา้แต่ทา่นผูช้อบธรรม จงเปรมปรีดิใ์นพระเยโฮวาห ์การสรรเสริญนัน้ควรแก่คนเที่ยง
ธรรม 2จงสรรเสริญพระเยโฮวาหด์ว้ยพณิเขาคู่ จงถวายสดดุีแด่พระองคด์ว้ยพณิใหญ่และ
พณิสบิสาย 3จงรอ้งเพลงบทใหม่ถวายพระองค ์จงดดีสายอย่างแคลว่คลอ่งพรอ้มกบัโห่รอ้ง
4 เพราะพระวจนะของพระเยโฮวาหเ์ที่ยงธรรม และบรรดาพระราชกจิของพระองคก็์สาํเร็จ
ดว้ยความจริง 5พระองคท์รงรักความชอบธรรมและความยตุธิรรม แผน่ดนิโลกเต็มดว้ยความ
ดีของพระเยโฮวาห ์ 6 โดยพระวจนะของพระเยโฮวาหฟ้์าสวรรคก็์ถกูสรา้งขึน้มา กบับริวาร



เพลงสดดุี 33:7 611 เพลงสดดุี 34:18
ทัง้ปวงก็ดว้ยลมพระโอษฐข์องพระองค ์ 7พระองคท์รงรวบรวมน้ําทะเลไวด้ว้ยกนัเป็นกองใหญ่
และทรงเก็บที่ลกึไวใ้นคลงั 8 ใหแ้ผน่ดนิโลกทัง้สิน้ยาํเกรงพระเยโฮวาห ์ใหบ้รรดาชาวพภิพทัง้
ปวงยืนตะลงึพรึงเพริดตอ่พระองค ์ 9 เพราะพระองคต์รัส มนัก็เกดิขึน้มา พระองคท์รงบญัชา
มนัก็ออกมา 10พระเยโฮวาหท์รงใหก้ารปรึกษาของชาติตา่งๆเปลา่ประโยชน ์ พระองคท์รงให ้
แผนงานของชนชาติทัง้หลายไรผ้ล 11คาํปรึกษาของพระเยโฮวาหต์ัง้มัน่คงเป็นนิตย ์พระดาํริ
ในพระทยัของพระองคอ์ยู่ทกุชัว่อายุ 12ประชาชาตทิี่พระเจา้ของเขาคอืพระเยโฮวาหก็์เป็นสขุ
คอืชนชาติซ่ึงพระองคท์รงเลอืกสรรไวเ้ป็นมรดกของพระองค ์ 13พระเยโฮวาหท์อดพระเนตร
จากฟ้าสวรรค ์ พระองคท์อดพระเนตรบตุรทัง้หลายของมนุษย ์ 14 จากที่ ซ่ึงพระองคป์ระทบั
พระองคท์อดพระเนตรเหนือชาวแผน่ดนิโลกทัง้สิน้ 15คอืพระองคผ์ูท้รงประดษิฐจ์ติใจของ
เขาทัง้หลายทกุคน และทรงพจิารณากจิการของเขาทัง้หลายทัง้สิน้ 16กองทพัใหญ่หาชว่ยให ้
กษตัริยอ์งคห์น่ึงองคใ์ดรอดพน้ไปไม่ กาํลงัอนัมากมายก็ไมช่ว่ยนักรบใหพ้น้ได้ 17มา้ศกึจะเป็น
ที่หวงัความปลอดภยัก็หาไม่ กาํลงัมหาศาลของมนัก็ชว่ยใหร้อดไม่ได ้ 18ดเูถิด พระเนตรของ
พระเยโฮวาหอ์ยู่ เหนือผูท้ี่ยาํเกรงพระองค ์ เหนือผูท้ี่หวงัในความเมตตาของพระองค ์ 19 เพื่อ
พระองคจ์ะทรงชว่ยจติวญิญาณของเขาให้พน้จากมจัจรุาช และใหเ้ขาดาํรงชวีติอยู่ได ้ใน
เวลากนัดารอาหาร

ความไวว้างใจในพระเจา้
20จติวญิญาณของเราทัง้หลายรอคอยพระเยโฮวาห ์พระองคท์รงเป็นความอปุถมัภแ์ละเป็น

โล่ของเรา 21 เออ จติใจของเราทัง้หลายยินดีในพระองค ์ เพราะเราวางใจในพระนามบริสทุธิ ์
ของพระองค ์ 22 โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอความเมตตาของพระองคจ์งอยู่เหนือขา้พระองคท์ัง้
หลายตามที่ขา้พระองคห์วงัใจในพระองค ์

34
ดาวดิสรรเสริญพระเจา้และแนะนําใหค้นอ่ืนทาํเชน่กนั เพลงสดดุีของดาวดิเมื่อทา่นทาํ

เป็นบา้ตอ่หนา้อาบเีมเลค พระองคจ์งึขบัไลท่า่นออกไปเสยีและทา่นก็ไป
1ขา้พเจา้จะสรรเสริญพระเยโฮวาหต์ลอดไป คาํสรรเสริญพระองคอ์ยู่ที่ปากขา้พเจา้เร่ือย

ไป 2จติใจของขา้พเจา้จะโออ้วดในพระเยโฮวาห ์คนที่เสงี่ยมเจยีมตวัจะฟังและยินดี 3 โอ เชญิ
ยอพระเกยีรติพระเยโฮวาหพ์รอ้มกบัขา้พเจา้ ใหเ้ราสรรเสริญพระนามของพระองคด์ว้ยกนั
4ขา้พเจา้ไดแ้สวงหาพระเยโฮวาห ์ และพระองคท์รงฟังขา้พเจา้ และทรงชว่ยขา้พเจา้ใหพ้น้
จากความกลวัทัง้สิน้ของขา้พเจา้ 5 เขาทัง้หลายเพง่ดพูระองค ์และเบกิบาน หนา้ตาของเขาจงึ
ไม่ตอ้งอาย 6คนจนคนน้ีรอ้งทลู และพระเยโฮวาหท์รงสดบั และทรงชว่ยเขาใหพ้น้จากความ
ยากลาํบากทัง้สิน้ของเขา 7ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหไ์ดต้ัง้คา่ยลอ้มบรรดาผูท้ี่ เกรงกลวั
พระองค ์และชว่ยเขาทัง้หลายใหร้อด 8 โอ ขอเชญิชมิดูแลว้จะเหน็วา่พระเยโฮวาหป์ระเสริฐ
คนที่วางใจในพระองคก็์เป็นสขุ 9 โอ ทา่นวิสทุธิชนทัง้หลายของพระองค ์จงยาํเกรงพระเยโฮ
วาห ์ เพราะผูท้ี่ยาํเกรงพระองคไ์ม่ขาดแคลน 10 เหลา่สงิโตหนุ่มยงัขาดแคลนและหวิโหย แต่
บรรดาผูท้ี่แสวงหาพระเยโฮวาหจ์ะไม่ขาดของดีใดๆ 11บตุรทัง้หลายเอย๋ มาเถิด มาฟังเรา
เราจะสอนเจา้ถึงความเกรงกลวัพระเยโฮวาห ์ 12มนุษยค์นใดผูป้รารถนาชวีติและรักวนัคนืทัง้
หลาย เพื่อเขาจะไดเ้หน็ของดี 13จงระวงัลิน้ของเจา้จากความชัว่ และอย่าใหริ้มฝีปากพดูเป็น
อบุายลอ่ลวง 14 จงหนีความชัว่ และกระทาํความดี แสวงหาความสงบสขุและดาํเนินตามนัน้
15พระเนตรของพระเยโฮวาหเ์หน็คนชอบธรรม และพระกรรณของพระองคส์ดบัคาํออ้นวอน
ของเขา 16พระพกัตรข์องพระเยโฮวาหต์ัง้ตอ่สูก้บัคนทัง้หลายที่ทาํความชัว่ เพื่อจะตดัการ
ระลกึถึงเขาเสยีจากแผน่ดนิโลก 17 เมื่อคนชอบธรรมรอ้งทลูขอ พระเยโฮวาหท์รงสดบัและทรง
ชว่ยเขาใหพ้น้จากความยากลาํบากทัง้สิน้ของเขา 18พระเยโฮวาหท์รงอยู่ใกลผู้ท้ี่จติใจฟกชํา้
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และทรงชว่ยผูท้ี่จติใจสาํนึกผดิใหร้อด 19คนชอบธรรมนัน้ถกูขม่ใจหลายอย่าง แต่พระเยโฮ
วาหท์รงชว่ยเขาออกมาใหพ้น้หมด 20พระองคท์รงรักษากระดกูเขาไวท้ัง้หมด ไมห่กัสกัซ่ีเดยีว
21ความชัว่จะสงัหารคนชัว่ และคนทัง้หลายที่เกลยีดชงัคนชอบธรรมจะสาบสญูไป 22พระเยโฮ
วาหท์รงไถ่ชวีติผูรั้บใชข้องพระองค ์และไมม่ผีูใ้ดที่วางใจในพระองคแ์ลว้จะตอ้งสาบสญูไป

35
ดาวดิทลูขอความปลอดภยั เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอทรงผจญผูท้ี่ผจญขา้พระองค ์ขอทรงสูร้บผูท้ี่รบกบัขา้พระองค ์
2ขอทรงถือโล่และดัง้ และทรงลกุขึน้ชว่ยขา้พระองค ์ 3ขอทรงเตรียมหอกและขวานศกึสูผู้ ้
ขม่เหงขา้พระองค ์ ขอตรัสกบัจติใจของขา้พระองคว์า่ “เราเป็นผู ้ชว่ยให ้รอดของเจา้” 4ผู ้
ที่ แสวงหาชวีติของขา้พระองคนั์น้ ขอให้เขาได้อายและอปัยศ ผู ้ที่ ประดษิฐค์วามชัว่ตอ่สู ้
ขา้พระองคนั์น้ ขอทรงใหเ้ขากลบัไปและอดสู 5ขอใหเ้ขาเป็นเหมอืนแกลบตอ่หนา้ลม และ
ขอใหท้ตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหข์บัไล่ตามเขาไป 6ขอใหท้างของเขามดืและลื่น และขอ
ให้ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหข์ม่เหงพวกเขา 7 เพราะเขาเอาขา่ยซ่อนดกัขา้พระองคไ์ว ้
อย่างไมม่ี เหตุ เขาขดุหลมุพรางเอาชวีติขา้พระองคอ์ย่างไมม่ี เร่ือง 8 ขอให้ความพนิาศมา
ถึงเขาอย่างไมรู่้ตวั และขอใหข้า่ยที่ เขาซ่อนไว ้นัน้ตดิเขาเองและใหเ้ขาตดิขา่ยพนิาศเอง
9แลว้จติวญิญาณของขา้พระองคจ์ะเปรมปรีดิใ์นพระเยโฮวาห ์ลงิโลดอยู่ในการชว่ยใหร้อด
ของพระองค ์ 10กระดกูทัง้สิน้ของขา้พระองคจ์ะกลา่ววา่ “ขา้แต่พระเยโฮวาห ์มีผูใ้ดเหมอืน
พระองค พ์ระองคผ์ูท้รงชว่ยคนยากจนใหพ้น้จากผูท้ีเ่ขม้แข็งเกนิกาํลงัของเขา คนยากจนและ
คนขดัสนจากผูท้ี่ปลน้เขา” 11มีพยานเทจ็ลกุขึน้ เขาฟ้องสิ่งที่ขา้พระองคไ์ม่ทราบ 12 เขาสนอง
ขา้พระองคโ์ดยทาํชัว่ตอบความดี จติใจของขา้พระองคก์ต็รมตรอม 13สว่นขา้พระองค เ์มื่อเขา
ป่วยขา้พระองคส์วมผา้กระสอบ ขา้พระองคข์ม่ใจตนเองดว้ยการอดอาหาร ขา้พระองคซ์บ
หนา้ลงที่อกอธษิฐาน 14ขา้พระองคป์ระพฤติอย่างที่เขาเป็นเพื่อนหรือพี่นอ้งของขา้พระองค ์
ขา้พระองคค์อตกและรอ้งไหค้ร่ําครวญเหมอืนคนไวท้กุขใ์หม้ารดา 15แตพ่อขา้พระองคส์ะดดุ
เขาก็ชมุนุมกนัอย่างชอบใจ นักเลงหวัไมร้วบรวมกนัมาสูก้บัขา้พระองค ์ขา้พระองคย์งัไมรู่้ แต่
พวกเขาไดด้า่วา่ขา้พระองคอ์ย่างไม่หยดุยัง้ 16 เขาเยาะเยย้อย่างคนหนา้ซ่ือใจคดในการเลีย้ง
ตา่งๆ ขบเขีย้วเคีย้วฟันใส่ขา้พระองค ์ 17ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระองคจ์ะน่ิงทอดพระเนตร
อีกนานเทา่ใด ขอทรงชว่ยจติวญิญาณขา้พระองคใ์หพ้น้จากการรา้ยกาจของเขา ชว่ยชวีติ
ขา้พระองคจ์ากหมู่สงิโต 18 แลว้ขา้พระองคจ์ะโมทนาพระคณุพระองคใ์นที่ชมุนุมใหญ่ ขา้
พระองคจ์ะสรรเสริญพระองคท์า่มกลางคนเป็นอนัมาก 19ขออย่าใหคู้อ่ริอย่างไร้เหตผุลนัน้มี
ความเปรมปรีดิเ์หนือขา้พระองค ์และอย่าใหบ้รรดาผูท้ี่เกลยีดชงัขา้พระองคอ์ย่างไมม่ีเหตไุด ้
หลิ่วตาใหก้นั 20 เพราะเขาไมพ่ดูอย่างสนัติ แตเ่ขาคดิถอ้ยคาํหลอกลวงตอ่บรรดาผูท้ี่สงบเงยีบ
ในแผน่ดนิ 21 เขาอา้ปากกวา้งใสข่า้พระองค ์เขากลา่ววา่ “อา้ฮา อา้ฮา เราเหน็กบัตาแลว้”

ดาวดิทลูขอใหพ้ระเจา้ตอ่สูก้บัพวกศตัรูของทา่น
22 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคท์อดพระเนตรแลว้ ขออย่าทรงน่ิงเสยี โอ ขา้แต่องคพ์ระ

ผูเ้ป็นเจา้ ขออย่าทรงสถิตไกลจากขา้พระองค ์ 23ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ องคพ์ระผู ้
เป็นเจา้ของขา้พระองค ์ขอทรงรอ้นพระทยั ตื่นขึน้เพื่อเหน็แก่สทิธิของขา้พระองค ์ เพื่อเหน็
แก่เร่ืองของขา้พระองคเ์ถิด 24 โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ขอทรงใหค้วาม
ยตุธิรรมแกข่า้พระองคต์ามความชอบธรรมของพระองค ์และขออย่าใหเ้ขาเปรมปรีดิเ์หนือขา้
พระองค ์25อย่าใหเ้ขาทัง้หลายรําพงึในใจวา่ “เออ้เฮอ เราไดต้ามใจปรารถนาของเรา” อย่าให ้
เขากลา่วไดว้า่ “เราไดก้ลนืเขาเสยีแลว้” 26ขอใหเ้ขาไดอ้ายและไดค้วามยุ่งยากดว้ยกนั คอืเขา
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ผูเ้ปรมปรีดิเ์พราะความลาํเค็ญของขา้พระองค ์ ใหเ้ขาไดห้ม่ความอายและความอปัยศ คอืผู ้
ที่เขาอวดตวัสูข้า้พระองค ์ 27ขอใหบ้รรดาผูท้ี่เหน็ชอบในเหตุอนัชอบธรรมของขา้พระองคโ์ห่
รอ้งและยินดี และกลา่วอยู่เสมอวา่ “ขอใหพ้ระเยโฮวาหนั์น้ใหญ่ย่ิง พระองคผ์ูท้รงปีติยินดีใน
ความเจริญของผูรั้บใชข้องพระองค”์ 28แลว้ลิน้ของขา้พระองคจ์ะบอกเลา่ถึงความชอบธรรม
ของพระองค ์และจะสรรเสริญพระองคว์นัยงัคํา่

36
สภาพของคนอธรรม ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดาวดิ ผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาห ์

1การละเมดิของคนชัว่ลว้งลกึเขา้ไปในใจของขา้พเจา้วา่ “ในแววตาของเขาไมม่คีวามเกรง
กลวัพระเจา้” 2 เพราะเขาป้อยอตนเองในสายตาของตนจนไดพ้บวา่ความชัว่ชา้ของเขาเป็น
สิ่งที่น่ารังเกยีจ 3ถอ้ยคาํจากปากของเขาก็ชัว่ชา้และหลอกลวง เขาหยดุที่จะประพฤติอย่าง
ฉลาดและกระทาํความดี 4 เขาปองความชัว่รา้ยเมื่อเขาอยู่บนที่นอนของเขา เขาวางตวัในทาง
ที่ไม่ดี เขามไิดเ้กลยีดชงัความชัว่ 5 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ความเมตตาของพระองคอ์ยู่ในฟ้า
สวรรค ์ความสตัยซ่ื์อของพระองคไ์ปถึงเมฆ 6ความชอบธรรมของพระองคเ์หมอืนภเูขาใหญ่
ทัง้หลาย คาํตดัสนิของพระองคเ์หมอืนทีล่กึย่ิง โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์พระองคท์รงชว่ยมนุษย ์
และสตัวใ์หร้อด 7โอ ขา้แตพ่ระเจา้ ความเมตตาของพระองคป์ระเสริฐสกัเทา่ใด บตุรทัง้หลาย
ของมนุษยเ์ขา้ลีภ้ยัอยู่ใตร่้มปีกของพระองค ์8 เขาอ่ิมดว้ยความอดุมสมบรูณแ์หง่พระนิเวศของ
พระองค ์และพระองคจ์ะประทานใหเ้ขาดื่มจากแมน้ํ่าแหง่ความสขุเกษมของพระองค ์9 เพราะ
ธารน้ําพแุหง่ชวีติอยู่กบัพระองค ์เราจะเหน็ความสวา่งโดยสวา่งของพระองค ์

การทลูขอพระพรจากพระเจา้
10 โอ ขอประทานความเมตตาของพระองคต์อ่ไปแก่ผูท้ี่รูจ้กัพระองค ์และความชอบธรรม

ของพระองคแ์ก่คนใจเที่ยงธรรม 11ขออย่าใหเ้ทา้ของคนจองหองมาเหนือขา้พระองค ์หรือให ้
มอืของคนชัว่ขบัไลข่า้พระองคไ์ปเสยี 12แลว้คนกระทาํความชัว่ชา้ก็ลม้อยู่ที่น่ัน เขาถกูผลกัลง
ลกุขึน้อีกไมไ่ด ้

37
สนัตภิาพและความดใีนอนาคตสาํหรับผูท้ี่วางใจในพระเยโฮวาห ์เพลงสดดุขีองดาวดิ

1อย่าใหเ้จา้เดอืดรอ้นเพราะเหตคุนทีก่ระทาํชัว่ อย่าอิจฉาคนทีก่ระทาํความชัว่ชา้ 2 เพราะไม่
ชา้เขาจะเหี่ยวไปเหมอืนหญา้ และแหง้ไปเหมอืนพชืสด 3จงวางใจในพระเยโฮวาห ์และกระทาํ
ความดี ทา่นจงึจะอาศยัอยู่ในแผน่ดนิและจะไดรั้บการเลีย้งดอูย่างแทจ้ริง 4จงปีติยินดีในพระ
เยโฮวาหแ์ละพระองคจ์ะประทานตามใจปรารถนาของทา่น 5จงมอบทางของทา่นไวก้บัพระเย
โฮวาห ์วางใจในพระองค ์และพระองคจ์ะทรงกระทาํใหส้าํเร็จ 6พระองคจ์ะทรงใหค้วามชอบ
ธรรมของทา่นกระจา่งอย่างความสวา่ง และใหค้วามยตุธิรรมของทา่นแจง้อย่างเที่ยงวนั 7จง
สงบอยู่ตอ่พระเยโฮวาห ์และเพยีรรอคอยพระองคอ์ยู่ อย่าใหใ้จของทา่นเดอืดรอ้นเพราะเหตุ
ผูท้ี่เจริญตามทางของเขา หรือเพราะเหตุผูท้ี่กระทาํตามอบุายชัว่ 8จงระงบัความโกรธ และ
ทิง้ความพโิรธ อย่าใหใ้จเดอืดรอ้นของทา่นนําทา่นไปกระทาํชัว่ 9 เพราะคนที่กระทาํชัว่จะถกู
ตดัออกไป แต่คนเหลา่นัน้ที่รอคอยพระเยโฮวาหจ์ะไดแ้ผน่ดนิโลกเป็นมรดก 10ยงัอีกหน่อย
หน่ึงคนชัว่จะไมม่ีอีก แมจ้ะมองดูที่ที่ของเขาใหด้ี เขาก็ไม่ไดอ้ยู่ที่น่ัน 11แต่คนใจอ่อนสภุาพ
จะไดแ้ผน่ดนิตกไปเป็นมรดก และตวัเขาจะปีติยินดีในสนัตภิาพอดุมสมบรูณ ์ 12คนชัว่ปอง
รา้ยคนชอบธรรม และขบเขีย้วเคีย้วฟันใส่เขา 13แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะทรงพระสรวลตอ่คน
ชัว่ เพราะพระองคท์อดพระเนตรเหน็วนัเวลาของเขากาํลงัมา 14คนชัว่ชกัดาบและโกง่คนัธนู
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เพื่อเอาคนจนและคนขดัสนลง เพื่อสงัหารคนที่เดนิอย่างเที่ยงธรรม 15ดาบของเขาจะเขา้ไป
ในใจของเขาเอง และคนัธนูของเขาจะหกั 16 เล็กๆนอ้ยๆที่คนชอบธรรมมีก็ดีกวา่ความอดุม
สมบรูณข์องคนชัว่เป็นอนัมาก 17 เพราะแขนของคนชัว่จะหกั แต่พระเยโฮวาหท์รงเชดิชูคน
ชอบธรรม 18พระเยโฮวาหท์รงทราบวนัเวลาของคนไรต้าํหนิ และมรดกของเขาจะดาํรงอยูเ่ป็น
นิตย ์ 19 เขาจะไม่ไดอ้ายในยามชัว่รา้ย ในวนักนัดารเขาจะอ่ิมใจ 20แต่คนชัว่จะพนิาศ ศตัรูของ
พระเยโฮวาหจ์ะเหมอืนสงา่ของลกูแกะ เขาจะอนัตรธานไป อนัตรธานไปเหมอืนควนั 21คนชัว่
ขอยืมและไมจ่า่ยคนื แตค่นชอบธรรมนัน้แสดงความเมตตาและแจกจา่ย 22 เพราะคนเชน่นัน้ที่
พระองคท์รงอาํนวยพระพรจะไดแ้ผน่ดนิโลกเป็นมรดก แต่คนทัง้หลายที่ถกูพระองคส์าปจะ
ตอ้งถกูตดัออกไปเสยี 23พระเยโฮวาหท์รงนําย่างเทา้ของคนดี และพระองคท์รงพอพระทยัใน
ทางของเขา 24แมเ้ขาลม้ เขาจะไมถ่กูเหวี่ยงลงเหยียดยาว เพราะวา่พระหตัถพ์ระเยโฮวาหพ์ยงุ
เขาไว ้ 25ขา้พเจา้เคยหนุ่ม และเดีย๋วน้ีแก่แลว้ แต่ขา้พเจา้ยงัไม่เคยเหน็คนชอบธรรมถกูทอด
ทิง้ หรือเชือ้สายของเขาขอทาน 26 เขาแสดงความเมตตาและใหยื้มเสมอ และเชือ้สายของเขา
ก็ไดรั้บพระพร 27จงพรากเสยีจากการชัว่ และกระทาํความดี และทา่นจะดาํรงอยูเ่ป็นนิตย ์28 เพ
ราะพระเยโฮวาหท์รงรักการพพิากษา พระองคจ์ะไม่ทอดทิง้วิสทุธิชนของพระองค ์ จะทรง
สงวนคนเหลา่นัน้ไวเ้ป็นนิตย ์แต่เชือ้สายของคนชัว่จะถกูตดัออกไปเสยี 29คนชอบธรรมจะได้
แผน่ดนิตกไปเป็นมรดก และอาศยัอยู่บนนัน้เป็นนิตย ์ 30ปากของคนชอบธรรมเปลง่สติปัญญา
และลิน้ของเขาพดูความยตุธิรรม 31พระราชบญัญตัิของพระเจา้อยู่ในจติใจของเขา และย่าง
เทา้ของเขาจะไม่พลาด 32คนชัว่เฝ้าดูคนชอบธรรมและแสวงหาที่จะสงัหารเขาเสยี 33พระเย
โฮวาหจ์ะไม่ทรงทิง้เขาไวใ้นมอืของเขา หรือใหเ้ขาถกูปรับโทษเมื่อเขาขึน้ศาล 34จงรอคอย
พระเยโฮวาห ์และรักษาทางของพระองคไ์ว ้ และพระองคจ์ะยกย่องทา่นใหไ้ดแ้ผน่ดนิโลกเป็น
มรดก ทา่นจะไดเ้หน็เมื่อคนชัว่ถกูตดัออกไปเสยี 35ขา้พเจา้เหน็คนชัว่มีอาํนาจมากย่ิง และสงู
เดน่อย่างตน้เขยีวสดที่อยู่ในทอ้งถ่ินของมนั 36 เขาไดผ้า่นไป และดเูถิด ไมม่ีเขาเสยีแลว้ ถึง
ขา้พเจา้จะแสวงหาเขา ก็ไม่พบเขา 37จงหมายคนไรต้าํหนิไว ้ และมองดูคนเที่ยงธรรม เพราะ
อนาคตของคนนัน้คอืสนัตภิาพ 38แต่ผูล้ะเมดิจะถกูทาํลายเสยีดว้ยกนั จดุหมายปลายทางของ
คนชัว่จะถกูตดัออกไปเสยี 39ความรอดของคนชอบธรรมมาจากพระเยโฮวาห ์พระองคท์รง
เป็นกาํลงัของเขาในเวลายากลาํบาก 40พระเยโฮวาหจ์ะทรงชว่ยเขาและทรงชว่ยเขาใหพ้น้
พระองคจ์ะทรงชว่ยเขาใหพ้น้จากคนชัว่และทรงชว่ยเขาใหร้อด เพราะเขาทัง้หลายวางใจใน
พระองค ์

38
ดาวดิทลูขอพระกรุณาจากพระเจา้ เพลงสดดุขีองดาวดิ เพื่อการถวายบชูารําลกึ

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขออย่าทรงขนาบขา้พระองคด์ว้ยความกริว้ของพระองค ์ หรือ
ตีสอนขา้พระองคด์ว้ยพระพโิรธของพระองค ์ 2 เพราะลกูธนูของพระองคจ์ม เขา้ไปในขา้
พระองค ์ และพระหตัถข์องพระองคล์งมาเหนือขา้พระองค ์ 3 เพราะพระพโิรธของพระองค ์
จงึไมม่ีความปกติในเน้ือหนังของขา้พระองค ์ เพราะบาปของขา้พระองคจ์งึไมม่ีอนามยัใน
กระดกูของขา้พระองค ์ 4 เพราะความชัว่ชา้ของขา้พระองคท์ว่มศรีษะ มนัหนักเหมอืนภาระซ่ึง
หนักเหลอืกาํลงัขา้พระองค ์ 5 เพราะความโง่เขลาของขา้พระองคบ์าดแผลของขา้พระองคจ์งึ
เหม็นและเป่ือยเน่า 6ขา้พระองคห์นักใจ ขา้พระองคก็์งอลงมาก ขา้พระองคเ์ดนิเป็นทกุขไ์ป
วนัยงัคํา่ 7 เพราะบัน้เอวของขา้พระองคเ์ต็มไปดว้ยโรคที่น่ารังเกยีจ และไมม่คีวามปกติในเน้ือ
หนังของขา้พระองค ์ 8ขา้พระองคร่์วงโรยและฟกชํา้ทีเดยีว ขา้พระองคค์รวญครางเพราะใจ
ขา้พระองคไ์ม่สงบ 9ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ความปรารถนาทัง้สิน้ของขา้พระองคก็์แจง้อยู่
ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ การถอนหายใจของขา้พระองคก็์ไม่พน้ที่พระองคท์รงทราบ 10หวัใจ
ของขา้พระองคเ์ตน้ และกาํลงัของขา้พระองคห์มดไป และความสวา่งของนัยนต์าของขา้
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พระองคก็์สญูไปจากขา้พระองคเ์สยีแลว้ดว้ย 11มติรและเพื่อนของขา้พระองคยื์นเดน่อยู่หา่ง
จากภยัพบิตัิของขา้พระองค ์และญาติของขา้พระองคยื์นหา่งออกไปไกลโพน้ 12และบรรดา
ผูท้ี่แสวงหาชวีติของขา้พระองคไ์ดว้างบว่งไว ้ บรรดาผูท้ี่คดิทาํรา้ยขา้พระองคพ์ดูเป็นอบุาย
และรําพงึถึงการทรยศอยูว่นัยงัคํา่ 13แตข่า้พระองคเ์หมอืนคนหหูนวก ขา้พระองคไ์มไ่ดยิ้น ขา้
พระองคเ์หมอืนคนใบผู้ไ้ม่อา้ปากของเขา 14พะ่ย่ะคะ่ ขา้พระองคเ์หมอืนคนที่ไม่ไดยิ้น ซ่ึงใน
ปากของเขาไมม่ีการตดัพอ้ 15 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์แต่ขา้พระองคห์วงัใจในพระองค ์โอ ขา้
แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ของขา้พระองคค์อืพระองคผ์ูท้ี่จะทรงฟังขา้พระองค ์ 16 เพราะขา้
พระองคท์ลูวา่ “โปรดฟังขา้พระองคเ์ถิด มฉิะนัน้พวกเขาจะเปรมปรีดิเ์พราะขา้พระองค ์คอืผู ้
ทีโ่ออ้วดตอ่ขา้พระองคเ์มื่อเทา้ขา้พระองคพ์ลาดไป” 17 เพราะขา้พระองคจ์ะลม้แลว้ และความ
เศรา้โศกอยู่ตอ่หนา้ขา้พระองคเ์สมอ 18ขา้พระองคจ์ะสารภาพความชัว่ชา้ของขา้พระองค ์ขา้
พระองคจ์ะเป็นทกุขเ์พราะบาปของขา้พระองค ์ 19บรรดาผูท้ี่เป็นคูอ่ริของขา้พระองคก็์วอ่งไว
และแข็งแรง และคนที่เกลยีดขา้พระองคโ์ดยไร้เหตุทวีมากขึน้ 20บรรดาผูท้ี่กระทาํชัว่แก่ขา้
พระองคต์อบแทนความดี เป็นปฏปัิกษข์องขา้พระองค ์ เพราะขา้พระองคต์ดิตามความดี 21 โอ
ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขออย่าทรงทอดทิง้ขา้พระองค ์โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ขออย่า
สถิตไกลจากขา้พระองค ์ 22 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ความรอดของขา้พระองค ์ขอทรงรีบ
มาชว่ยขา้พระองคเ์ถิด

39
ดาวดิรักษาความคดิของทา่นไว ้ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง ถึงเยดธูนู เพลงสดดุขีองดาวดิ

1ขา้พเจา้วา่ “ขา้พเจา้จะระแวดระวงัทางของขา้พเจา้ เพื่อขา้พเจา้จะไม่ทาํบาปดว้ยลิน้
ของขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะใส่บงัเหยีนปากของขา้พเจา้ ตราบเทา่ที่คนชัว่อยู่ตอ่หนา้ขา้พเจา้”
2ขา้พเจา้ก็เป็นใบเ้งยีบไป ขา้พเจา้น่ิงเงยีบแมแ้ต่จากสิ่งที่ดี ความทกุขใ์จของขา้พเจา้รุนแรง
ขึน้ 3จติใจขา้พเจา้รอ้นอยู่ภายในขา้พเจา้ ขณะที่ขา้พเจา้กาํลงัรําพงึอยู่นัน้ไฟก็ลกุ ขา้พเจา้
จงึพดูดว้ยลิน้ของขา้พเจา้วา่ 4“ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอใหข้า้พระองคท์ราบถึงบัน้ปลายของขา้
พระองค ์และวนัเวลาของขา้พระองคจ์ะนานสกัเทา่ใด เพื่อขา้พระองคจ์ะทราบวา่ขา้พระองค ์
อ่อนแอแค่ไหน 5 ดเูถิด พระองคท์รงกระทาํให ้วนั เวลาของขา้พระองคย์าวสองสามฝ่ามอื
เทา่นัน้ ชัว่ชวีติของขา้พระองคไ์ม่ เทา่ไรเลยเฉพาะพระพกัตรพ์ระองค ์ มนุษยท์กุคนดาํรง
อยู่อย่างไร้สาระแน่ทีเดยีว เซลาห ์ 6มนุษยท์กุคนดาํเนินไปอย่างเงาแน่ทีเดยีว เขาทัง้หลาย
ยุ่งอยู่เปลา่ๆแน่ทีเดยีว มนุษยโ์กยกองไว ้ และไม่ทราบวา่ใครจะเก็บไป 7ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ บดัน้ีขา้พระองคจ์ะรอคอยอะไร ความหวงัของขา้พระองคอ์ยู่ในพระองค ์8ขอทรงชว่ยขา้
พระองคใ์หพ้น้จากการละเมดิทัง้สิน้ของขา้พระองค ์อย่าใหข้า้พระองคเ์ป็นที่นินทาของคนโง่
9ขา้พระองคเ์ป็นใบ้ ขา้พระองคไ์มอ่า้ปาก เป็นพระองคเ์องที่ทรงกระทาํเชน่นัน้

คาํอธษิฐานของดาวดิ
10ขอทรงถอนโทษทณัฑจ์ากขา้พระองคเ์สยีเถิด ขา้พระองคร่์วงโรยไปดว้ยการทบุตีจาก

พระหตัถข์องพระองค ์ 11 เมื่อพระองคท์รงตีสอนมนุษยด์ว้ยการขนาบเพราะเร่ืองความชัว่ชา้
พระองคท์รงเผาผลาญความสวยงามของเขาเสยีอย่างตวัมอด มนุษยท์กุคนก็ไร้สาระแน่ที
เดยีว” เซลาห ์ 12 “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงสดบัคาํอธษิฐานของขา้พระองค ์ขอทรงเงี่ย
พระกรรณแก่การรอ้งทลูของขา้พระองค ์ขออย่าทรงเฉยเมยตอ่น้ําตาของขา้พระองค ์เพราะ
ขา้พระองคเ์ป็นแต่แขกที่ผา่นไปของพระองค ์เป็นคนที่อาศยัอยู่อย่างบรรพบรุุษทัง้หลายของ
ขา้พระองค ์ 13 โอ ขอทรงเมนิพระพกัตรจ์ากขา้พระองค ์เพื่อขา้พระองคจ์ะเบกิบานขึน้ กอ่นที่
ขา้พระองคจ์ะจากไปและไมม่อียู่อีก”
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เร่ืองความวางใจในพระเจา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดาวดิ
1ขา้พเจา้ได้เพยีรรอคอยพระเยโฮวาห ์ พระองคท์รงเอนพระองคล์งสดบัคาํรอ้งทลูของ

ขา้พเจา้ 2พระองคท์รงฉุดขา้พเจา้ขึน้มาจากหลมุอนัน่าสลด ออกมาจากเลนตม แลว้วางเทา้
ของขา้พเจา้ลงบนศลิา กระทาํใหย่้างเทา้ของขา้พเจา้มัน่คง 3พระองคท์รงบรรจุเพลงใหม่ใน
ปากขา้พเจา้ เป็นบทเพลงสรรเสริญพระเจา้ของเรา คนเป็นอนัมากจะเหน็และเกรงกลวัและ
วางใจในพระเยโฮวาห ์ 4คนใดที่วางใจในพระเยโฮวาหก็์เป็นสขุ ผูม้ไิดห้นัไปหาคนจองหอง
หรือไปหาบรรดาผูท้ีห่ลงเจิ่นไปตามความเทจ็ 5โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์
พระองคไ์ด ้ทรงทวีพระราชกจิอนัมหศัจรรยข์องพระองค ์ และพระดาํริของพระองคแ์ก่ขา้
พระองค ์ ไมม่ีผูใ้ดรายงานพระราชกจิทัง้สิน้เหลา่นัน้ได ้ ถา้ขา้พระองคจ์ะประกาศและบอก
กลา่วแลว้ ก็มมีากมายเหลอืที่จะนับ

การเชื่อฟังเป็นเคร่ืองบชูาที่ดทีี่สดุ
6 เคร่ืองสตัวบชูาและเคร่ืองบชูาพระองคไ์มท่รงประสงค ์พระองคท์รงเบกิหขูองขา้พระองค ์

เคร่ือง เผาบชูาและ เคร่ืองบชูาไถ่บาป พระองค ม์ไิด ้ทรง เรียกรอ้ง 7 แลว้ขา้พระองค ท์ลู วา่
“ดเูถิด ขา้พระองคม์าแลว้ พระเจา้ขา้ ในหนังสอืมว้นก็มี เขยีนเร่ืองขา้พระองค ์ 8 โอ ขา้แต่
พระเจา้ของขา้พระองค ์ขา้พระองคปี์ติยินดีที่กระทาํตามน้ําพระทยัพระองค ์พระราชบญัญตัิ
ของพระองคอ์ยู่ ในจติใจของขา้พระองค”์ 9ขา้พระองคไ์ด ้ประกาศเร่ืองความชอบธรรมใน
ชมุนุมชนใหญ่ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ดเูถิด ตามที่พระองคท์รงทราบแลว้ ขา้พระองคม์ไิด ้
ยบัยัง้ ริมฝีปากของขา้พระองคไ์ว ้เลย 10ขา้พระองคม์ไิด ้งาํความชอบธรรมของพระองคไ์ว ้
แต่ในจติใจของขา้พระองค ์ ขา้พระองคไ์ดพ้ดูถึงความสตัยซ่ื์อและความรอดของพระองค ์
ขา้พระองคม์ไิด ้ปิดบงัความเมตตาและความจริงของพระองคไ์ว ้จากชมุนุมชนใหญ่โตนัน้
11 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอพระองคอ์ย่าทรงยึดเหน่ียวพระกรุณาคณุของพระองคจ์ากขา้
พระองค ์ขอใหค้วามเมตตาและความจริงของพระองคส์งวนขา้พระองคไ์วเ้ป็นนิตย ์ 12 เพราะ
ความชัว่ไดล้อ้มขา้พระองคไ์วอ้ย่างนับไมถ่ว้น ความชัว่ชา้ของขา้พระองคต์ามทนัขา้พระองค ์
จนขา้พระองคม์องอะไรไมเ่หน็ มนัมากกวา่เสน้ผมบนศรีษะขา้พระองค ์จติใจของขา้พระองค ์
ก็ฝ่อไป 13 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงพอพระทยัที่จะชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้ โอ ขา้แต่พระ
เยโฮวาห ์ ขอทรงเร่งมาสงเคราะหข์า้พระองคเ์ถิด 14ขอใหผู้ท้ี่หาโอกาสทาํลายชวีติของขา้
พระองคไ์ดอ้ายและเกดิความยุ่งเหยิงดว้ยกนั ขอใหผู้ป้รารถนาสิ่งชัว่รา้ยตอ่ขา้พระองคนั์น้
ตอ้งหนักลบัไปและไดค้วามอปัยศ 15ขอใหค้นเหลา่นัน้สาบสญูไปเพื่อเป็นรางวลัสาํหรับความ
น่าละอายที่เขาไดพ้ดูกบัขา้พระองคว์า่ “อา้ฮา อา้ฮา” นัน้ 16ขอใหบ้รรดาผูแ้สวงหาพระองค ์
เปรมปรีดิแ์ละยินดใีนพระองค ์ขอใหบ้รรดาผูท้ี่รักความรอดของพระองค ์กลา่วเสมอวา่ “พระ
เยโฮวาหใ์หญย่ิ่งนัก” 17ฝ่ายขา้พระองคย์ากจนและขดัสน แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงเอาพระทยั
ใสข่า้พระองค ์โอ ขา้แตพ่ระเจา้ของขา้พระองค ์ขออย่าทรงรอชา้ พระองคท์รงเป็นผูอ้ปุถมัภ ์
และเป็นผูช้ว่ยใหพ้น้ของขา้พระองค ์

41
การเอาใจใสค่นจน ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดาวดิ

1ผูใ้ดเอาใจใส่คนจนก็เป็นสขุ พระเยโฮวาหจ์ะทรงชว่ยเขาใหพ้น้ในวนัยากลาํบาก 2พระเย
โฮวาหจ์ะทรงป้องกนัเขาและรักษาเขาใหม้ชีวีติ ในแผน่ดนิเขาจะไดรั้บพระพร พระองคจ์ะไม่
ทรงมอบเขาไวก้บัศตัรูของเขาใหท้าํตามใจชอบ 3 เมื่อเขาอยู่บนที่นอนดว้ยความอิดโรยพระเย
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โฮวาหจ์ะทรงทาํใหเ้ขาแข็งแรงขึน้ เมื่อเขาอยูบ่นที่นอนแหง่ความเจ็บไขพ้ระองคจ์ะทรงรักษา
เขาใหห้ายหมด

การทลูขอของดาวดิ
4ขา้พระองคท์ลูวา่ “ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงพระกรุณาแก่ขา้พระองค ์ขอทรงรักษาจติ

วญิญาณขา้พระองค ์เพราะขา้พระองคไ์ดท้าํบาปตอ่พระองค”์ 5ศตัรูของขา้พเจา้กลา่วใสร่า้ย
ขา้พเจา้วา่ “เมื่อไรเขาจะตายนะ และชื่อของเขาจะไดพ้นิาศ” 6ถา้คนหน่ึงคนใดมาเหน็ขา้
พระองค ์ เขาจะพดูเร่ืองไร้สาระ ขณะที่ใจของเขาเก็บเร่ืองความชัว่ชา้ เมื่อเขาออกไปเขา
ก็ป่าวรอ้งไป 7ทกุคนที่เกลยีดขา้พระองค ์ เขาซุบซิบกนัถึงเร่ืองขา้พระองค ์ เขาปองรา้ยตอ่
ขา้พระองค ์ 8 เขาทัง้หลายกลา่ววา่ “โรครา้ยเขา้ไปอยู่ในตวัเขาแลว้ เขาจะไม่ลกุไปจากที่ที่
เขานอนนัน้อีก” 9แมว้า่เพื่อนในอกของขา้พระองค ์ผูซ่ึ้งขา้พระองคไ์วว้างใจ ผูท้ี่รับประทาน
อาหารของขา้พระองคไ์ดย้กสน้เทา้ตอ่ขา้พระองค ์

ดาวดิพึ่งพระเจา้สาํหรับความชว่ยเหลอื
10 โอ ขา้แต่พระ เย โฮวาห ์ ขอแต่พระองค ท์รงพระกรุณาตอ่ขา้พระองค ์ ขอทรงยกขา้

พระองคข์ึน้ เพื่อขา้พระองคจ์ะสนองเขา 11 โดยขอ้น้ี ขา้พระองคท์ราบวา่ พระองคท์รงพอ
พระทยัในขา้พระองค ์คอืศตัรูของขา้พระองคไ์ม่ไดช้นะขา้พระองค ์ 12แต่พระองคท์รงคํา้ชู
ขา้พระองคไ์วเ้พราะความสตัยส์จุริตของขา้พระองค ์และทรงตัง้ขา้พระองคไ์วต้อ่เบือ้งพระ
พกัตรพ์ระองคเ์ป็นนิตย ์13สาธกุารแดพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลเป็นนิตยใ์นอดตี และ
สบืไปเป็นนิตย ์เอเมนและเอเมน

42
เลม่ที่สองซ่ึงเปรียบกบัหนังสอือพยพ เกี่ยวกบัประเทศอิสราเอล ดาวดิมีความรอ้นรนใน

การปรนนิบตัพิระเจา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง มสัคลิบทหน่ึงของคณะโคราห ์
1กวางกระเสอืกกระสนหาลาํธารที่มี น้ําไหลฉันใด โอ ขา้แต่พระเจา้ จติวญิญาณของขา้

พระองคก็์กระเสอืกกระสนหาพระองคฉั์นนัน้ 2จติวญิญาณของขา้พเจา้กระหายหาพระเจา้
หาพระเจา้ผูท้รงพระชนม ์ เมื่อไรขา้พเจา้จะไดม้าปรากฏตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ 3ขา้พเจา้กนิ
น้ําตาตา่งอาหารทัง้วนัคนื ขณะที่คนพดูกบัขา้พเจา้วนัแลว้วนัเลา่วา่ “พระเจา้ของเจา้อยู่
ที่ไหน” 4 เมื่อขา้พเจา้ระลกึถึงสิ่งเหลา่น้ี ขา้พเจา้ก็ระบายความในใจออกมาได้ เพราะขา้พเจา้
ไปกบัประชาชน คอืไปกบัพวกเขาถึงพระนิเวศของพระเจา้ ดว้ยเสยีงโห่รอ้งยินดีและเสยีง
เพลงโมทนา คอืมวลชนกาํลงัมีเทศกาลฉลอง 5 โอ จติใจของขา้พเจา้เอย๋ ไฉนเจา้จงึฝ่ออยู่
ไฉนเจา้จงึกระสบักระสา่ยอยู่ ในขา้พเจา้ เจา้จงหวงัใจในพระเจา้ เพราะขา้พเจา้จะยงัคง
สรรเสริญพระองคส์าํหรับความชว่ยเหลอืที่มาจากพระพกัตรข์องพระองค ์ 6 โอ ขา้แต่พระเจา้
ของขา้พระองค ์ จติใจของขา้พระองคฝ่์ออยู่ภายในขา้พระองค ์ เพราะฉะนัน้ขา้พระองคจ์งึ
จะระลกึถึงพระองค ์ตัง้แต่แผน่ดนิแหง่แมน้ํ่าจอรแ์ดนและแหง่ภเูขาเฮอรโ์มนตัง้แต่เนินมิซาร ์
7 เมื่อเสยีงน้ําแกง่ตกที่ลกึก็กู่เรียกที่ลกึ บรรดาคลื่นและระลอกของพระองคท์ว่มขา้พระองค ์
แลว้ 8กลางวนัพระเยโฮวาหจ์ะทรงบญัชาความเมตตาของพระองค ์ และกลางคนืเพลงของ
พระองคจ์ะอยู่กบัขา้พเจา้ พรอ้มกบัคาํอธษิฐานตอ่พระเจา้แหง่ชวีติของขา้พเจา้ 9ขา้พเจา้
ทลูพระเจา้ศลิาของขา้พเจา้ วา่ “ไฉนพระองคท์รงลมืขา้พระองค เ์สยี ไฉนขา้พระองค จ์งึ
ตอ้งไปอย่างเป็นทกุข ์ เพราะการบบีบงัคบัของศตัรู” 10ปรปักษข์องขา้พเจา้เยาะเยย้ขา้พเจา้
ประดจุดาบภายในบรรดากระดกูของขา้พเจา้ ในเมื่อเขากลา่วแก่ขา้พเจา้ทกุวนัวา่ “พระเจา้
ของเจา้อยู่ที่ไหน” 11 โอ จติใจของขา้พเจา้เอย๋ ไฉนเจา้จงึฝ่ออยู่ ไฉนเจา้จงึกระสบักระสา่ย
อยู่ในขา้พเจา้ เจา้จงหวงัใจในพระเจา้ เพราะขา้พเจา้จะยงัคงสรรเสริญพระองค ์ผูท้รงเป็น
สวสัดภิาพแหง่สหีนา้ของขา้พเจา้ และพระเจา้ของขา้พเจา้
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ดาวดิสญัญาวา่จะปรนนิบตัพิระเจา้ดว้ยความปีตยิินดี
1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงแกแ้ทนขา้พระองค ์และตอ่สูค้ดีของขา้พระองคต์อ่ประชาชาติ

ที่ไร้ธรรม โอ ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์ห ้พน้จากคนลอ่ลวงและคนอธรรม 2 เพราะพระองค ์
ทรงเป็นพระเจา้แหง่กาํลงัของขา้พระองค ์ ไฉนพระองคท์รงทอดทิง้ขา้พระองคเ์สยี ไฉนขา้
พระองคจ์งึตอ้งไปอย่างเป็นทกุขเ์พราะการบบีบงัคบัของศตัรู 3 โอ ขอทรงโปรดใชค้วามสวา่ง
และความจริงของพระองคอ์อกไปให้นําขา้พระองค ์ ให ้ทัง้สองนําขา้พระองคม์า ถึงภเูขา
บริสทุธิข์องพระองค ์ และถึงพลบัพลาของพระองค ์ 4แลว้ขา้พระองคจ์ะไปยงัแทน่บชูาของ
พระเจา้ ถึงพระเจา้ซ่ึงเป็นความชื่นบานยอดย่ิงของขา้พระองค ์โอ ขา้แตพ่ระเจา้ พระเจา้ของ
ขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะถวายเพลงสดดุแีกพ่ระองคด์ว้ยพณิเขาคู่

พระเจา้ทรงเป็นผูห้นุนจติใจของดาวดิ
5 โอ จติใจของขา้พเจา้เอย๋ ไฉนเจา้จงึฝ่ออยู่ ไฉนเจา้จงึกระสบักระสา่ยอยู่ในขา้พเจา้ จง

หวงัใจในพระเจา้ เพราะขา้พเจา้จะยงัคงสรรเสริญพระองค ์ผูท้รงเป็นสวสัดภิาพแหง่สหีนา้
ของขา้พเจา้ และพระเจา้ของขา้พเจา้
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ความโปรดปรานในอดตี ถึงหวัหนา้นักรอ้ง มสัคลิบทหน่ึงของคณะโคราห ์

1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขา้พระองค ท์ัง้ หลายไดยิ้นกบัหูของตน บรรพบรุุษของขา้พระองค ์
ทัง้หลายเลา่ใหฟั้ง ถึงกจิการซ่ึงพระองคท์รงกระทาํในสมยัของเขา ในสมยัโบราณกาลนัน้
2พระองคท์รงขบัไล่บรรดาประชาชาติออกไปดว้ยพระหตัถข์องพระองคเ์อง แต่พระองคท์รง
ปลกูบรรพบรุุษทัง้หลายไว ้ พระองคท์รงให ้ชาติทัง้หลายทกุขใ์จ และได้ทรงขบัไล่ชาติทัง้
หลายนัน้ออกไป 3 เพราะเขาทัง้หลายไมไ่ดแ้ผน่ดนินัน้มาครอบครองดว้ยดาบของเขาเอง มใิช่
แขนของเขาที่ชว่ยใหเ้ขารอด แต่โดยพระหตัถข์วา และพระกรของพระองค ์ และโดยความ
สวา่งจากสีพระพกัตรพ์ระองค ์เพราะพระองคท์รงโปรดปรานเขาทัง้หลาย 4 โอ ขา้แต่พระเจา้
พระองคท์รงเป็นกษตัริยข์องขา้พระองค ์ขอพระองคท์รงบญัชาการชว่ยใหพ้น้ไวส้าํหรับยา
โคบ 5ขา้พระองคท์ัง้หลายดนัศตัรูออกไปโดยพระองค ์ ขา้พระองคท์ัง้หลายเหยียบคนที่ลกุ
ขึน้ตอ่สูข้า้พระองคล์งดว้ยพระนามของพระองค ์6 เพราะขา้พระองคไ์มว่างใจในคนัธนูของขา้
พระองค ์และดาบของขา้พระองคช์ว่ยขา้พระองคใ์หร้อดไมไ่ด ้

ความชัว่รา้ยตา่งๆในปัจจบุนั
7 แต่พระองค ไ์ด ้ทรงชว่ยขา้พระองค ท์ัง้ หลาย ให้รอดจากศตัรู และทรง ให้ผู ้เกลยีดขา้

พระองคไ์ดค้วามอาย 8ขา้พระองคท์ัง้หลายอวดถึงพระเจา้ไดต้ลอดทัง้วนั และขา้พระองค ์
ทัง้หลายสรรเสริญพระนามของพระองค เ์ป็น นิตย ์ เซลาห ์ 9 แต่พระองค ย์งัทรงทอดทิง้ขา้
พระองคท์ัง้หลายเสยี และใหข้า้พระองคไ์ดค้วามอปัยศ และมไิดเ้สด็จออกไปกบักองทพัของ
ขา้พระองคท์ัง้หลาย 10พระองคท์รงกระทาํใหข้า้พระองคท์ัง้หลายถอยกลบัจากคูอ่ริ และคน
ที่ เกลยีดขา้พระองคท์ัง้หลายก็ได้ของริบไป 11พระองคท์รงกระทาํให ้ขา้พระองคท์ัง้หลาย
เป็นดงัแกะที่จะเอาไปกนิ และทรงกระจายขา้พระองคท์ัง้หลายให้ไปอยู่ทา่มกลางบรรดา
ประชาชาติ 12พระองคท์รงขายประชาชนของพระองคอ์ย่างใหเ้ปลา่ ตามราคาไมท่รงไดอ้ะไร
เพิ่มเลย 13พระองคท์รงกระทาํใหข้า้พระองคเ์ป็นที่ นินทาของเพื่อนบา้น เป็นที่ เยาะเยย้และ
ดูหมิ่นแก่ผูท้ี่อยู่รอบขา้พระองค ์ 14พระองคท์รงกระทาํใหข้า้พระองคท์ัง้หลายเป็นคาํครหา
ทา่มกลางประชาชาติ เป็นที่สัน่ศรีษะทา่มกลางชาตทิัง้หลาย 15ความอปัยศอดสอูยู่ตรงหนา้ขา้
พระองคว์นัยงัคํา่ และความอบัอายคลมุหนา้ขา้พระองค ์16 เน่ืองดว้ยเสยีงของคนเยาะเยย้ และ
คนหมิ่นประมาท เน่ืองดว้ยศตัรูและผูแ้กแ้คน้ 17สิ่งทัง้ปวงน้ีเกดิแก่ขา้พระองคท์ัง้หลาย แมว้า่
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ขา้พระองคไ์ม่ลมืพระองค ์หรือทจุริตตอ่พนัธสญัญาของพระองค ์ 18จติใจของขา้พระองคท์ัง้
หลายก็มไิดห้นักลบั ย่างเทา้ของขา้พระองคท์ัง้หลายก็มไิดพ้รากจากพระมรรคาของพระองค ์
19 ถึงแมพ้ระองคท์รงใหข้า้พระองคท์ัง้หลายแหลกลาญในที่ของมงักร และคลมุขา้พระองคท์ัง้
หลายไวด้ว้ยเงามจัจรุาช 20ถา้เราไดล้มืพระนามพระเจา้ของเรา หรือพนมมอืของเราใหแ้ก่
พระอ่ืน 21พระเจา้จะไม่ทรงคน้หาเร่ืองน้ีหรือ เพราะพระองคท์รงทราบความลกึลบัของจติใจ
22 เพราะเหน็แกพ่ระองค ์ขา้พระองคท์ัง้หลายจงึถกูประหารวนัยงัคํา่ และนับวา่เป็นเหมอืนแกะ
สาํหรับจะเอาไปฆา่

ดาวดิทลูขอความชว่ยเหลอื
23 โอ ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขอทรงตื่นเถิด ไฉนพระองคบ์รรทมอยู่ ขอทรงตื่นขึน้เถิด ขอ

อย่าทรงทอดทิง้ขา้พระองคเ์สยีตลอดกาล 24 ไฉนพระองคท์รงซ่อนพระพกัตรข์องพระองค ์
เสยี ไฉนพระองคท์รงลมืการที่ขา้พระองคท์ัง้หลายทกุขย์ากและถกูบบีบงัคบัเสยี 25 เพราะจติ
วญิญาณขา้พระองคท์ัง้หลายโนม้ถึงผงคลี ร่างกายของขา้พระองคท์ัง้หลายเกาะตดิดนิ 26ลกุ
ขึน้เถิด พระเจา้ขา้ ขอเสด็จมาชว่ยขา้พระองคท์ัง้หลาย ขอทรงไถ่ขา้พระองคไ์วเ้พื่อเหน็แก่
ความเมตตาของพระองค ์

45
ความรุ่งเรืองแหง่อาณาจกัรของพระคริสต ์ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง ตามทาํนองโชชานิม มสัคิ

ลบทหน่ึงของคณะโคราห ์เพลงแหง่ความรัก
1จติใจขา้พเจา้ลน้ไหลดว้ยแนวคดิดี ขา้พเจา้เลา่บทประพนัธข์องขา้พเจา้ถวายกษตัริย ์ลิน้

ของขา้พเจา้เหมอืนปากไกข่องอาลกัษณท์ีช่าํนาญ 2พระองคท์า่นงามเลศิย่ิงกวา่บตุรทัง้หลาย
ของมนุษย ์ พระคณุหลัง่ลงบนริมฝีปากของพระองคท์า่น เพราะฉะนัน้พระเจา้ทรงอาํนวย
พระพรพระองคท์า่นตลอดกาล 3 โอ ขา้แต่องคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ ขอทรงขดัดาบไวท้ี่เอวของ
พระองคท์า่น โดยสงา่ราศีและความสงูสง่ของพระองคท์า่น 4ขอทรงมา้อย่างโอ่อ่าตระการ
เสด็จไปอย่างมีชยั เพื่อเหน็แก่ความจริง ความอ่อนสภุาพและความชอบธรรม ใหพ้ระหตัถ ์
ขวาของพระองคท์า่นสอนกจิอนัน่าคร่ันครา้มแก่พระองคท์า่น 5 ลกูธนูของพระองคท์า่นก็
คมอยู่ในจติใจของศตัรูของกษตัริย ์ ชนชาติทัง้หลายจงึลม้อยู่ใตพ้ระองคท์า่น 6 โอ พระเจา้
ขา้ พระที่น่ังของพระองคด์าํรงเป็นนิตยแ์ละเป็นนิตย ์ธารพระกรแหง่อาณาจกัรของพระองค ์
ก็เป็นธารพระกรเที่ยงธรรม 7พระองคท์รงรักความชอบธรรมและทรงเกลยีดชงัความชัว่ชา้
ฉะนัน้พระเจา้คอืพระเจา้ของพระองคท์า่นไดท้รงเจมิพระองคท์า่นไว ้ ดว้ยน้ํามนัแหง่ความ
ยินดี ย่ิงกวา่พระสหายทัง้ปวงของพระองคท์า่น 8 บรรดาฉลองพระองคข์องพระองคท์า่นก็
หอมฟุ้งไปดว้ยกลิ่นมดยอบ กฤษณา และการบรูจากพระราชวงังาชา้ง ฉลองพระองคเ์หลา่
น้ีกระทาํใหพ้ระองคท์า่นยินดี 9 ในหมู่สตรีผูม้ีเกยีรติของพระองคท์า่นมีราชธดิาของบรรดา
กษตัริย ์ พระราชนีิประดบัทองคาํเมอืงโอฟีรป์ระทบัอยู่ขา้งขวาพระหตัถพ์ระองคท์า่น 10 โอ
ธดิาเอย๋ จงพเิคราะห ์ ฟังและเอียงหูของเธอลง จงลมืชนชาติของเธอ และลมืบา้นบดิาของ
เธอเสยี 11และกษตัริยจ์ะทรงปรารถนาความงามของเธอ เน่ืองจากพระองคท์า่นเป็นเจา้นาย
ของเธอ จงโคง้ลงใหพ้ระองคท์า่นเถิด 12ธดิาของเมอืงไทระจะเอาของกาํนัลมากาํนัลเธอ คอื
เศรษฐีมัง่คัง่ที่สดุของประชาชนจะขอความกรุณาจากเธอ 13 เจา้หญงิประดบัพระกายในหอ้ง
ของพระนางเธอดว้ยเสือ้ผา้ยกทองคาํ 14 เขาจะนําพระนางผูท้รงเสือ้หลายสีเขา้เฝ้ากษตัริย ์
และจะนําหญงิพรหมจารีผูต้ดิตามคอืเพื่อนเจา้สาวมาถวายพระองค ์ 15 เขาทัง้หลายจะถกูนํา
ไปดว้ยความชื่นบานและยินดี เขาจะเขา้ไปในพระราชวงั 16บรรดาโอรสของพระองคท์า่นจะ
แทนบรรพบรุุษของพระองคท์า่น พระองคท์า่นจะแตง่ตัง้ใหเ้ป็นเจา้นายทัว่แผน่ดนิโลกทัง้สิน้
17 เราจะกระทาํใหพ้ระนามของพระองคท์า่นเป็นที่เชดิชตูลอดบรรดาชัว่อายุ ฉะนัน้ชนชาตทิัง้
หลายจะสดดุพีระองคท์า่นเป็นนิจกาล
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“พระเจา้ทรงเป็นที่ลี ้ภยัและเป็นกาํลงัของขา้พระองคท์ัง้หลาย” ถึงหวัหนา้นักรอ้ง ของ
คณะโคราห ์บทเพลงตามทาํนองอาลาโมท

1พระเจา้ทรงเป็นที่ลีภ้ยัและเป็นกาํลงัของขา้พระองคท์ัง้หลาย เป็นความชว่ยเหลอืที่พรอ้ม
อยู่ในยามยากลาํบาก 2ฉะนัน้เราจะไม่กลวั แมว้า่แผน่ดนิโลกจะถกูยกออกไป แมว้า่ภเูขาทัง้
หลายจะโคลงเคลงลงสูส่ะดอืทะเล 3แมว้า่น้ําทะเลคกึคะนองและฟองฟู แมว้า่ภเูขาสัน่สะเทอืน
เพราะทะเลอลวนนัน้ เซลาห ์ 4มีแมน้ํ่าสายหน่ึง ที่คลองระบายจะกระทาํใหพ้ระมหานครของ
พระเจา้ยินดี คอืพลบัพลาบริสทุธิข์ององคผ์ูส้งูสดุ 5พระเจา้ทรงสถิตกลางพระมหานคร เธอจะ
ไม่โคลงเคลงยา้ยไป พอรุ่งอรุณพระเจา้ก็ทรงชว่ยเธอไว ้ 6บรรดาประชาชาติก็อลหมา่น และ
ราชอาณาจกัรทัง้หลายก็คลอนแคลน พระองคท์รงเปลง่พระสรุเสยีง แผน่ดนิโลกก็ละลายไป
7พระเยโฮวาหจ์อมโยธาทรงสถิตกบัเราทัง้หลาย พระเจา้ของยาโคบทรงเป็นที่ลีภ้ยัของพวก
เรา เซลาห ์8มาเถิด มาดพูระราชกจิของพระเยโฮวาห ์วา่พระองคท์รงกระทาํใหเ้กดิการรกรา้ง
อะไรบา้งในแผน่ดนิโลก 9พระองคท์รงใหส้งครามสงบถึงทีส่ดุปลายแผน่ดนิโลก พระองคท์รง
หกัคนัธนูและฟันหอกเสยี พระองคท์รงเผารถรบเสยีดว้ยไฟ 10“จงน่ิงเสยี และรูเ้ถอะวา่ เราคอื
พระเจา้ เราจะเป็นที่ยกย่องทา่มกลางประชาชาติ เราจะเป็นที่ยกย่องในแผน่ดนิโลก” 11พระเย
โฮวาหจ์อมโยธาทรงสถิตกบัเราทัง้หลาย พระเจา้ของยาโคบทรงเป็นที่ลีภ้ยัของพวกเรา เซ
ลาห ์
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คาํชกัชวนแกบ่รรดาประชาชาติ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองคณะโคราห ์

1 โอ ดูกอ่นชนชาติทัง้หลาย จงตบมอื จงโห่รอ้งถวายพระเจา้ดว้ยเสยีงไชโย 2 เพราะพระเย
โฮวาหอ์งคผ์ูส้งูสดุเป็นที่น่าครา้มกลวั ทรงเป็นพระมหากษตัริยผ์ูย่ิ้งใหญ่เหนือแผน่ดนิโลกทัง้
สิน้ 3พระองคจ์ะทรงปราบปรามชนชาติทัง้หลายใหอ้ยู่ภายใตเ้รา และชาวประเทศทัง้หลาย
ใหอ้ยู่ภายใตเ้ทา้ของเรา 4พระองคจ์ะทรงเลอืกมรดกของเราใหเ้รา เป็นสิ่งภมูใิจของยาโค
บที่พระองคท์รงรัก เซลาห ์ 5พระเยโฮวาหเ์สด็จขึน้ดว้ยเสยีงโห่รอ้ง พระเยโฮวาหเ์สด็จขึน้
ดว้ยเสยีงแตร 6จงรอ้งเพลงสรรเสริญถวายพระเจา้ จงรอ้งเพลงสรรเสริญเถิด จงรอ้งเพลง
สรรเสริญถวายพระมหากษตัริยข์องเรา จงรอ้งเพลงสรรเสริญเถิด 7 เพราะพระเจา้ทรงเป็น
กษตัริยเ์หนือแผน่ดนิโลกทัง้สิน้ จงรอ้งเพลงสรรเสริญดว้ยความเขา้ใจ 8พระเจา้ทรงครอบ
ครองเหนือนานาประชาชาติ พระเจา้ทรงประทบับนพระที่น่ังแหง่ความบริสทุธิข์องพระองค ์
9 บรรดา เจา้นายของชนชาติทัง้ หลายประชมุกนั เป็นประชาชนของพระเจา้แหง่อบัราฮมั
เพราะบรรดาโลข่องแผน่ดนิโลกเป็นของพระเจา้ พระองคท์รงเป็นที่ยกย่องอย่างสงู
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ภเูขาศโิยนจะเป็นนครขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ บทเพลงและเพลงสดดุขีองคณะโคราห ์

1พระเยโฮวาหนั์น้ย่ิงใหญ่และสมควรจะสรรเสริญอย่างย่ิง ในนครแหง่พระเจา้ของเรา บน
ภเูขาแหง่ความบริสทุธิข์องพระองค ์ 2มองขึน้ไปก็ดงูาม เป็นความชื่นบานของแผน่ดนิโลกทัง้
สิน้ คอืภูเขาศิโยน ดา้นทศิเหนือ ซ่ึงเป็นนครของพระมหากษตัริย ์ 3ภายในปราสาททัง้หลาย
ของนครนัน้ก็เป็นที่ทราบกนัแลว้วา่ พระเจา้ทรงเป็นที่ลี ้ภยัอนัมัน่คง 4 เพราะดเูถิด กษตัริย ์
ชมุนุมกนัแลว้เสด็จไปดว้ยกนั 5พอทา่นทัง้หลายเหน็นครนัน้ทา่นก็พากนัประหลาดใจ ทา่น
เป็นทกุข ์แลว้ก็ตื่นหนีไป 6ความตระหนกตกประหมา่จบัใจทา่นที่น่ัน มีความทกุขร์ะทมอย่าง
หญงิกาํลงัคลอดบตุร 7พระองคท์รงฟาดทาํลายกาํป่ันแหง่ทารชิชดว้ยลมตะวนัออก 8 เรา
ไดยิ้นอย่างไร เราก็ไดเ้หน็อย่างนัน้ ในนครแหง่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา ในนครแหง่พระเจา้
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ของเรา ซ่ึงพระเจา้จะทรงสถาปนาไวเ้ป็นนิตย ์เซลาห ์9โอ ขา้แตพ่ระเจา้ ขา้พระองคท์ัง้หลาย
คาํนึงถึงความเมตตาของพระองค ์ ในทา่มกลางพระวหิารของพระองค ์ 10 โอ ขา้แต่พระเจา้
พระนามของพระองคไ์ปถึงที่สดุปลายแผน่ดนิโลกอย่างไร คาํสรรเสริญพระองคก็์ไปถึงอย่าง
นัน้ พระหตัถข์วาของพระองคเ์ต็มไปดว้ยความชอบธรรม 11ขอภูเขาศิโยนจงเปรมปรีดิ ์ ขอ
ธดิาแหง่ยูดาหจ์งยินดี เพราะเหตุคาํตดัสนิของพระองค ์ 12จงเดนิรอบศิโยน ไปใหร้อบเถิด
จงนับหอคอยของศิโยน 13จงสงัเกตเชงิเทนิของเธอใหด้ี จงพจิารณาปราสาททัง้หลายของ
เธอ เพื่อทา่นจะไดบ้อกคนชัว่อายตุอ่ไป 14วา่น่ีคอืพระเจา้ ทรงเป็นพระเจา้ของเราเป็นนิจกาล
พระองคจ์ะทรงเป็นผูนํ้าของเราจนถึงเวลาสิน้ชวีติ
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การวางใจในพระเจา้สาํหรับการเป็นขึน้มาใหม่ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุีของคณะโค

ราห ์
1ดูกอ่นชาติทัง้หลาย จงฟังขอ้ความน้ี ชาวพภิพทัง้ปวงเอย๋ จงเงี่ยหูฟัง 2ทัง้ผูใ้หญ่ผูน้อ้ย

ทัง้เศรษฐีและคนจนดว้ยกนั 3ปากของขา้พเจา้จะเผยปัญญา การรําพงึของจติใจขา้พเจา้คอื
ความเขา้ใจ 4ขา้พเจา้จะเอียงหูฟังคาํอปุมา ขา้พเจา้จะแกป้ริศนาของขา้พเจา้ใหเ้ขา้กบัเสยีง
พณิเขาคู่ 5ทาํไมขา้พเจา้จงึกลวัในคราวทกุขย์ากลาํบาก เมื่อความชัว่ชา้แหง่ผูข้ม่เหงลอ้มตวั
ขา้พเจา้ 6คนผูว้างใจในทรัพยศ์ฤงคารของตวั และอวดอา้งความมัง่คัง่อนัอดุมของตน 7แน่ที
เดยีวไมม่ีคนใดไถ่พี่นอ้งของตนได้ หรือถวายคา่ชวีติของเขาแด่พระเจา้ 8 (เพราะคา่ไถ่ชวีติ
ของเขานัน้แพงและไมเ่คยพอเลย) 9ที่เขาจะมชีวีติเร่ือยไปเป็นนิตยแ์ละไมต่อ้งเหน็ความเป่ือย
เน่า 10 เออ เขาเหน็วา่ ถึงปราชญก็์ยงัตาย คนโง่และคนโฉดก็ตอ้งพนิาศเหมอืนกนั และละ
ทรัพยศ์ฤงคารของตนไวใ้หค้นอ่ืน 11จติใจเขาคดิวา่วงศว์านของเขาจะดาํรงอยู่เป็นนิตย ์และ
ที่อยู่ของเขาถึงทกุชัว่อายุ ถึงเขาเคยเรียกที่ดนิของตวัตามชื่อของตน 12มนุษยจ์ะคงชพีในยศ
ศกัดิข์องตนไม่ได ้ เขาก็เหมอืนสตัวเ์ดยีรัจฉานที่พนิาศ 13วถีิทางของพวกเขาคอืความโง่เขลา
ถึงกระนัน้คนชัว่อายุตอ่ไปก็พอใจกบัคาํกลา่วของเขา เซลาห ์ 14ดงัแกะ เขาถกูกาํหนดไวใ้ห ้
แก่แดนผูต้าย มจัจรุาชจะเป็นเมษบาลของเขา คนเที่ยงธรรมจะมีอาํนาจเหนือเขาทัง้หลาย
ในเวลาเชา้ และความงามของเขาจะเป่ือยสิน้ไปในแดนผู ้ตายซ่ึงคอืที่อาศยัของเขา 15 แต่
พระเจา้จะทรงไถ่จติวญิญาณของขา้พเจา้จากฤทธานุภาพของแดนผูต้าย เพราะพระองคจ์ะ
ทรงรับขา้พเจา้ไว ้ เซลาห ์ 16ทา่นอย่ากลวัเมื่อผูห้น่ึงมัง่มีขึน้ เมื่อสงา่ราศีของบา้นของเขาเพิ่ม
ขึน้ 17 เพราะเมื่อเขาตาย เขาจะไมเ่อาอะไรไปเลย สงา่ราศีของเขาจะไมล่งไปตามเขา 18แมว้า่
เมื่อเขาเป็นอยู่ เขานับวา่ตวัเขาสขุสบาย และคนอ่ืนจะยกย่องทา่นเมื่อทา่นเจริญ 19 เขาจะไป
อยู่กบัพวกบรรพบรุุษของเขา ผูซ่ึ้งจะไม่เหน็ความสวา่งอีก 20มนุษยซ่ึ์งมียศศกัดิ ์ แต่ขาดความ
เขา้ใจ เขาก็เหมอืนสตัวเ์ดยีรัจฉานที่พนิาศ
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พระเจา้ผูท้รงมหทิธฤิทธิจ์ะทรงครอบครองบนแผน่ดนิโลก เพลงสดดุขีองอาสาฟ

1พระเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิ ค์อืพระ เยโฮวาหต์รัสและทรง เรียกแผน่ดนิโลก ตัง้แต่ที่ ดวง
อาทติยข์ึน้จนถึงที่ดวงอาทติยต์ก 2พระเจา้ทรงทอแสงออกมาจากศิโยนนครแหง่ความงาม
หมดจด 3พระเจา้ของเราจะเสด็จมา พระองคจ์ะมไิดท้รงเงยีบอยู่ เพลงิจะเผาผลาญมาขา้ง
หนา้พระองค ร์อบพระองคค์อืวาตะอนัทรงมหทิธฤิทธิ ์4พระองคจ์ะทรงเรียกถึงฟ้าสวรรคเ์บือ้ง
บน และถึงแผน่ดนิโลก เพื่อพระองคจ์ะทรงพพิากษาประชาชนของพระองคว์า่ 5 “จงรวบรวม
บรรดาวิสทุธชินของเรามาใหเ้รา ผูก้ระทาํพนัธสญัญากบัเราดว้ยเคร่ืองสตัวบชูา” 6 ฟ้าสวรรค ์
จะประกาศความชอบธรรมของพระองค ์เพราะพระเจา้น่ันแหละทรงเป็นผูพ้พิากษา เซลาห ์
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พระเจา้ทรงชอบพระทยัในการเชื่อฟังพระองค ์

7“โอ ประชาชนของเราเอย๋ จงฟัง และเราจะพดู โอ อิสราเอลเอย๋ เราจะเป็นพยานปรักปรํา
เจา้ เราเป็นพระเจา้ พระเจา้ของเจา้ 8 เราจะมไิด ้ตกัเตอืนเจา้เร่ืองเคร่ืองสตัวบชูาของเจา้
เคร่ืองเผาบชูาของเจา้มีอยู่ตอ่หนา้เราเสมอ 9 เราจะไม่รับววัผูจ้ากเรือนของเจา้ หรือแพะผู ้
จากคอกของเจา้ 10 เพราะสตัวท์กุตวัในป่าเป็นของเรา ทัง้สตัวเ์ลีย้งบนภเูขาตัง้พนัยอด 11 เรา
รูจ้กับรรดานกแหง่ภเูขาทัง้หลาย และบรรดาสตัวใ์นนาเป็นของเรา 12ถา้เราหวิ เราจะไม่บอก
เจา้ เพราะพภิพและสารพดัที่อยู่ในนัน้เป็นของเรา 13 เราจะกนิเน้ือววัผูห้รือ หรือดื่มเลอืดแพะ
หรือ 14 จงนําเคร่ืองการโมทนาพระคณุมาเป็นเคร่ืองสกัการบชูาแด่พระเจา้ และทาํตามคาํ
ปฏญิาณของเจา้ตอ่องคผ์ูส้งูสดุ 15และจงรอ้งทลูเราในวนัทกุขย์ากลาํบาก เราจะชว่ยเจา้ให ้
พน้ และเจา้จะถวายสงา่ราศีแก่เรา” 16แต่พระเจา้ตรัสกบัคนชัว่วา่ “เจา้มีสทิธิอ์ะไรที่จะทอ่ง
กฎเกณฑข์องเรา หรือรับปากตามพนัธสญัญาของเรา 17 เพราะเจา้เกลยีดคาํสัง่สอน และเจา้
เหวี่ยงคาํของเราไวข้า้งหลงัเจา้ 18 เมื่อเจา้เหน็โจร เจา้ก็คบเขา และเจา้เขา้สงัคมกบัคนลว่ง
ประเวณี 19 เจา้ปลอ่ยปากของเจา้ใหพ้ดูชัว่ และลิน้ของเจา้ประกอบการหลอกลวง 20 เจา้น่ังพดู
ใส่รา้ยพี่นอ้งของเจา้ เจา้นินทาลกูชายมารดาของเจา้เอง 21 เจา้ไดก้ระทาํสิ่งเหลา่น้ีแลว้ เราก็
น่ิงเงยีบ เจา้คดิวา่เราเป็นเหมอืนเจา้ แตเ่ราจะขนาบเจา้ และเราจะรายงานสิ่งเหลา่นัน้ตอ่หนา้
ตอ่ตาเจา้ 22 เจา้ทัง้หลายผูล้มืพระเจา้ จงพจิารณาเร่ืองน้ี หาไม่เราจะฉีกเจา้เป็นชิน้ๆ และจะ
ไมม่ีสกัคนที่ชว่ยเจา้ใหพ้น้ได้ 23บคุคลที่นําการสรรเสริญมาเป็นเคร่ืองสกัการบชูาก็ใหเ้กยีรติ
แกเ่รา เราจะสาํแดงความรอดของพระเจา้แกผู่จ้ดัทางของเขาอย่างถกูตอ้ง”
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ดาวดิทลูขออภยัและขอคนืดีกนักบัพระเจา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุีของดาวดิ เมื่อ

นาธนัผูพ้ยากรณม์าเฝ้าทา่น หลงัจากที่ทา่นเขา้หานางบทัเชบาแลว้
1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงแสดงพระกรุณาตอ่ขา้พระองคต์ามความเมตตาของพระองค ์

ขอทรงลบการละเมดิของขา้พระองคอ์อกไปตามแต่พระกรุณาอนัอดุมของพระองค ์ 2ขอ
ทรงลา้งขา้พระองคจ์ากความชัว่ชา้ให ้หมดสิน้ และทรงชาํระขา้พระองคจ์ากบาปของขา้
พระองค ์3 เพราะขา้พระองคท์ราบถึงการละเมดิของขา้พระองคแ์ลว้ และบาปของขา้พระองค ์
อยู่ตอ่หนา้ขา้พระองคเ์สมอ 4ขา้พระองคไ์ดท้าํบาปตอ่พระองค ์ ตอ่พระองคเ์ทา่นัน้ และได้
กระทาํสิ่งที่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรพระองค ์ ทัง้น้ี เพื่อพระองคจ์ะทรงชอบธรรมในคาํตรัส
ของพระองค ์และกระจา่งแจง้ในการพพิากษาของพระองค ์ 5ดเูถิด ขา้พระองคถื์อกาํเนิดมา
ในความชัว่ชา้ และมารดาตัง้ครรภข์า้พระองคใ์นบาป 6ดเูถิด พระองคม์ีพระประสงคค์วาม
จริงภายใน และจะทรงสอนสติปัญญาแก่ขา้พระองคภ์ายในจติใจลกึลบัของขา้พระองค ์ 7ขอ
ทรงชาํระขา้พระองคด์ว้ยตน้หุสบ ขา้พระองคจ์งึจะสะอาด ขอทรงลา้งขา้พระองคแ์ละขา้
พระองคจ์ะขาวกวา่หมิะ 8ขอทรงโปรดใหข้า้พระองคไ์ดยิ้นความชื่นบานและความยินดี เพื่อ
กระดกูซ่ึงพระองคท์รงหกันัน้จะเปรมปรีดิ ์ 9ขอทรงเบอืนพระพกัตรพ์ระองคจ์ากบาปทัง้หลาย
ของขา้พระองคเ์สยี และทรงลบบรรดาความชัว่ชา้ของขา้พระองคใ์หส้ิน้ 10 โอ ขา้แต่พระเจา้
ขอทรงสรา้งใจสะอาดภายในขา้พระองค ์และฟ้ืนน้ําใจที่หนักแน่นขึน้ใหม่ภายในขา้พระองค ์
11ขออย่าทรงเหวี่ยงขา้พระองคไ์ปเสยีจากเบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์ และขออย่าทรงนําพระ
วญิญาณบริสทุธิข์องพระองคไ์ปจากขา้พระองค ์12ขอทรงคนืความชื่นบานในความรอดแกข่า้
พระองค ์ และชูขา้พระองคไ์วด้ว้ยเต็มพระทยั 13แลว้ขา้พระองคจ์ะสอนผูล้ะเมดิทัง้หลายถึง
บรรดาพระมรรคาของพระองค ์และคนบาปทัง้หลายจะกลบัสูพ่ระองค ์14โอ ขา้แตพ่ระเจา้ คอื
พระเจา้แหง่ความรอดของขา้พระองค ์ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้จากความผดิเพราะทาํ
โลหติเขาตก และลิน้ของขา้พระองคจ์ะรอ้งเพลงเร่ืองความชอบธรรมของพระองค ์ 15 โอ ขา้
แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขอทรงเบกิริมฝีปากของขา้พระองค ์และปากของขา้พระองคจ์ะสาํแดง
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การสรรเสริญพระองค ์ 16 เพราะพระองคม์ไิดท้รงประสงคเ์คร่ืองสตัวบชูา มิฉะนัน้ขา้พระองค ์
จะถวายให้ พระองคม์ไิดพ้อพระทยัเคร่ืองเผาบชูา 17 เคร่ืองบชูาที่พระเจา้ทรงรับไดค้อืจติใจที่
ชอกชํา้ จติใจที่สาํนึกผดิและชอกชํา้นัน้ โอ ขา้แต่พระเจา้ พระองคจ์ะมไิดท้รงดถูกู 18ขอทรง
กระทาํดีแก่ศิโยนตามพระกรุณาของพระองค ์ขอทรงสรา้งกาํแพงเยรูซาเล็ม 19แลว้พระองค ์
จะทรงปีติยินดีในเคร่ืองสตัวบชูาแหง่ความชอบธรรม ในเคร่ืองเผาบชูาและในเคร่ืองเผาบชูา
ทัง้ตวั แลว้เขาจะถวายววัผูบ้นแทน่บชูาของพระองค ์

52
ดาวดิขอบพระคณุ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง มสัคลิบทหน่ึง เพลงสดดุขีองดาวดิ เมื่อโดเอกคนเอ

โดมมาทลูซาอลูวา่ “ดาวดิไดม้าที่เรือนอาหเิมเลค”
1 โอ เจา้ผูม้อิีทธิ ไฉนเจา้จงึโออ้วดในการชัว่ ความเมตตาของพระเจา้ดาํรงอยู่วนัยงัคํา่ 2ลิน้

ของเจา้ออกอบุายประสงคร์า้ย และหลอกลวงอย่างมดีโกนคม 3 เจา้รักชัว่มากกวา่ดี และการ
มสุามากกวา่พดูความชอบธรรม เซลาห ์ 4 เจา้รักทกุคาํที่ทาํลาย โอ ลิน้แหง่การหลอกลวง 5แต่
พระเจา้จะทรงทาํลายเจา้ลงเสยีเป็นนิตย ์พระองคจ์ะทรงฉวยและดงึเจา้จากที่อยู่อาศยัของ
เจา้ พระองคจ์ะทรงถอนรากเจา้เสยีจากแผน่ดนิของคนเป็น เซลาห ์ 6คนชอบธรรมจะเหน็
และเกรงกลวั และจะหวัเราะเยาะเขา กลา่ววา่ 7 “จงดูบรุุษผูไ้ม่ใหพ้ระเจา้เป็นกาํลงัของตน
แต่ไวใ้จในความมัง่คัง่อนัอดุมของเขา เขาเสริมกาํลงัตวัเขาในความชัว่รา้ยของเขา” 8 ฝ่าย
ขา้พเจา้เป็นเหมอืนตน้มะกอกเทศเขยีวสดในพระนิเวศของพระเจา้ ขา้พเจา้วางใจในความ
เมตตาของพระเจา้เป็นนิจกาล 9ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองคเ์ป็นนิตย ์ เพราะพระองคไ์ด ้
ทรงกระทาํเชน่นัน้ ขา้พระองคจ์ะรอคอยพระนามของพระองค ์ เพราะเป็นพระนามประเสริฐ
ตอ่หนา้วสิทุธชินของพระองค ์

53
ความเลวทรามของมนุษย ์ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง ตามทาํนองมาหะลทั มสัคิลบทหน่ึง เพลง

สดดุขีองดาวดิ
1คนโง่รําพงึในใจของตนวา่ “ไมม่ีพระเจา้” เขาทัง้หลายก็เลวทรามลง และกระทาํความ

ชัว่ชา้ที่น่าสะอิดสะเอียน ไมม่ีสกัคนเดยีวที่ทาํดี 2พระเจา้ทรงมองลงมาจากฟ้าสวรรค ์ดูบตุร
ทัง้หลายของมนุษยว์า่จะมีคนใดบา้งที่เขา้ใจที่เสาะแสวงหาพระเจา้ 3 เขาทัง้หลายก็ถดถอย
ไปหมด เขาทัง้หลายก็เลวทรามลงเหมอืนกนัสิน้ ไมม่ีสกัคนเดยีวที่ทาํดี ไมม่ีเลย 4บรรดาผูท้ี่
กระทาํความชัว่ชา้ไมม่คีวามรูห้รือ คอืผูท้ีก่นิประชาชนของเราอย่างกนิขนมปัง และไมร่อ้งทลู
พระเจา้ 5 เขาทัง้หลายอยู่ที่น่ันอย่างน่าสยดสยองย่ิงนัก ในที่ซ่ึงไม่น่ามีความสยดสยอง เพราะ
พระเจา้ทรงกระจายกระดกูของคนที่ตัง้คา่ยสูเ้จา้ พระองคท์รงใหเ้ขาทัง้หลายไดอ้าย เพราะ
พระเจา้ทรงชงัเขา 6 โอ ขอการชว่ยใหร้อดเพื่ออิสราเอลมาจากศิโยนเสยีทีเถิด เมื่อพระเจา้
ทรงใหพ้วกเชลยแหง่ประชาชนของพระองคก์ลบัสู่สภาพเดมิ ยาโคบจะปลาบปลืม้ อิสราเอล
จะยินดี

54
ดาวดิทลูขอการชว่ยใหพ้น้ไป ถึงหวัหนา้นักรอ้งใชเ้คร่ืองสาย มสัคิลบทหน่ึง เพลงสดดุี

ของดาวดิ เมื่อพวกชาวศฟิไปทลูซาอลูวา่ “ดาวดิซ่อนตวัอยู่ทา่มกลางเราไมใ่ชห่รือ”
1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หร้อดดว้ยพระนามของพระองค ์ และแกแ้ทน

ขา้พระองคด์ว้ยอานุภาพของพระองค ์ 2 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงสดบัคาํอธษิฐานของขา้
พระองค ์ขอทรงเงี่ยพระกรรณสดบัถอ้ยคาํจากปากของขา้พระองค ์ 3 เพราะคนแปลกหนา้ได้
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ลกุขึน้สูข้า้พระองค ์ผูบ้บีบงัคบัเสาะหาชวีติของขา้พระองค ์เขามไิดต้ัง้พระเจา้ไวต้รงหนา้เขา
เซลาห ์

ดาวดิวางใจในพระเจา้
4 ดเูถิด พระเจา้ทรง เป็นผู ้ชว่ยของขา้พเจา้ องค พ์ระผู ้เป็น เจา้ทรง เป็นผู ้ผดงุชวีติของ

ขา้พเจา้ไว ้ 5พระองคจ์ะทรงตอบสนองการรา้ยตอ่พวกศตัรูของขา้พเจา้และทรงขจดัเขา
เสยีดว้ยความจริงของพระองค ์ 6ขา้พระองคจ์ะถวายสตัวบชูาตามใจสมคัรแก่พระองค ์โอ ขา้
แต่พระเยโฮวาห ์ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระนามของพระองค ์ เพราะพระนามนัน้ประเสริฐ
7 เพราะพระองคท์รงชว่ยขา้พเจา้ใหพ้น้จากความทกุขย์ากลาํบากทกุอย่าง และนัยนต์าของ
ขา้พเจา้มองเหน็พระประสงคข์องพระองคต์อ่พวกศตัรูของขา้พเจา้นัน้สาํเร็จ

55
ความกลวัและความสะทกสะทา้นมาเหนือดาวดิ ถึงหวัหนา้นักรอ้งใชเ้คร่ืองสาย มสัคลิบท

หน่ึง เพลงสดดุขีองดาวดิ
1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงเงี่ยพระกรรณสดบัคาํอธษิฐานของขา้พระองค ์ ขออย่าซ่อน

พระองค เ์สยีจากคาํ วงิวอนของขา้พระองค ์ 2 ขอทรงสดบั และขอทรง ฟังขา้พระองค ์ ขา้
พระองคเ์ศรา้สลดในเร่ืองรอ้งทกุขข์องขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์งึสง่เสยีงครวญคราง 3 เพราะ
เสยีงของศตัรู เพราะการบบีบงัคบัของคนชัว่ เหตุวา่เขาฟ้องวา่ขา้พระองคไ์ดท้าํความชัว่ชา้
และเขาบม่ความเกลยีดชงัขา้พระองคโ์ดยความโกรธ 4จติใจของขา้พระองคร์ะทมอยู่ในขา้
พระองค ์ความสยดสยองของมจัจรุาชตกเหนือขา้พระองค ์5ความกลวัและความสะทกสะทา้น
มาเหนือขา้พระองค ์ความหวาดเสยีวทว่มขา้พระองค ์ 6และขา้พระองคว์า่ “โอ ขา้อยากมีปีก
อย่างนกเขา จะไดบ้นิหนีไปและอยู่สงบ 7ดเูถิด ขา้จะไดพ้เนจรไปไกล ขา้จะไดพ้กัอยู่ในถ่ิน
ทรุกนัดาร เซลาห ์

ดาวดิขอพระเจา้ทรงทาํลายพวกศตัรูของทา่น
8ขา้จะไดรี้บหนีไปจากลมดุเดอืดและพาย”ุ 9 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขอทรงทาํลาย

เสยี และใหภ้าษาของเขายุ่งเหยิงไป เพราะขา้พระองคเ์หน็ความทารุณและการโกลาหลที่ใน
นคร 10 เขาเดนิบนกาํแพงรอบนครอยู่ทัง้กลางวนัและกลางคนื และความบาปผดิกบัความเศรา้
โศกอยู่ภายในนคร 11ความเลวทรามมอียู่ทา่มกลางเธอ การหลอกลวงและการฉอ้โกงไมพ่ราก
ไปจากถนนทัง้ปวงของเธอ 12มใิช่ศตัรูผูเ้ยาะเยย้ขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะไดท้นได้ มใิช่ผูท้ี่เกลยีด
ชงัขา้พเจา้ผูพ้องตวัใส่ขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะไดห้ลบเขาได้ 13แต่เป็นทา่น เสมอบา่เสมอไหล่กบั
ขา้พเจา้ เป็นเกลอของขา้พเจา้ เป็นมติรรูจ้กัมกัคุน้กบัขา้พเจา้ 14 เราเคยสนทนาปราศรัยกนั
อย่างชื่นใจ เราดาํเนินในพระนิเวศของพระเจา้ฉันมติรสนิท 15ขอมจัจรุาชมาหาเขาเหลา่นัน้
ใหเ้ขาลงไปยงันรกทัง้เป็น เพราะความเลวทรามอยู่ในที่อยู่อาศยัของเขาและอยู่ทา่มกลาง
พวกเขา 16สาํหรับขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะรอ้งทลูตอ่พระเจา้ และพระเยโฮวาหจ์ะทรงชว่ยขา้พเจา้
ใหร้อด 17ทัง้เวลาเชา้ เวลาเย็น และเวลาเที่ยง ขา้พเจา้จะอธษิฐานและรอ้งทกุข ์และพระองค ์
จะทรงสดบัเสยีงของขา้พเจา้ 18พระองคไ์ดท้รงชว่ยจติวญิญาณของขา้พเจา้ใหป้ลอดภยัจาก
สงครามที่ขา้พเจา้ตอ่สู ้อยู่ เพราะคนเป็นอนัมากอยู่ ฝ่ายขา้พเจา้ 19พระเจา้จะทรงสดบัและ
ลดเขาลง คอืพระองคผ์ูท้รงดาํรงอยู่ตัง้แต่โบราณกาล เซลาห ์ เพราะเขาไม่เปลี่ยน เขาจงึไม่
ยาํเกรงพระเจา้ 20 เขาย่ืนมอืออกตอ่สูผู้อ้ยูอ่ย่างสนัตกิบัเขา เขาฝ่าฝืนพนัธสญัญาของเขา 21คาํ
พดูจากปากของเขาเรียบลื่นย่ิงกวา่เนย แต่สงครามอยู่ภายในใจของเขา ถอ้ยคาํของเขาอ่อน
นุ่มย่ิงกวา่น้ํามนั แต่ทวา่เป็นดาบที่ชกัออกมาแลว้ 22จงมอบภาระของทา่นไวก้บัพระเยโฮวาห ์
และพระองคจ์ะทรงคํา้จนุทา่น พระองคจ์ะไม่ทรงยอมใหค้นชอบธรรมคลอนแคลนเลย 23 โอ
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ขา้แต่พระเจา้ แต่พระองคจ์ะทรงเหวี่ยงเขาลงสู่ปากแดนพนิาศ คนที่ทาํใหโ้ลหติตกและคน
หลอกลวงจะมชีวีติอยู่ไมถึ่งคร่ึงจาํนวนเวลาของเขา แตข่า้พระองคจ์ะวางใจในพระองค ์

56
ดาวดิขอใหร้อดพน้จากพวกศตัรู ถึงหวัหนา้นักรอ้ง ตามทาํนองโยนาเธเลมเรโคคมิ มคิ

ทามบทหน่ึงของดาวดิ เมื่อชาวฟีลสิเตยีจบัทา่นในเมอืงกทั
1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงเมตตาขา้พระองค ์ เพราะมนุษยจ์ะกลนืขา้พระองคเ์สยี เขาตอ่สู ้

และบบีบงัคบัขา้พระองคว์นัยงัคํา่ 2โอ ขา้แตพ่ระองคผ์ูส้งูสดุ พวกศตัรูของขา้พระองคจ์ะกลนื
ขา้พระองคเ์สยีวนัยงัคํา่ เพราะหลายคนตอ่สูข้า้พระองค ์ 3 เมื่อขา้พระองคก์ลวั ขา้พระองค ์
วางใจในพระองค ์ 4 ในพระเจา้ ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระวจนะของพระองค ์ในพระเจา้ ขา้
พระองคว์างใจอยู่ ขา้พระองคจ์ะไม่กลวัวา่เน้ือหนังอาจกระทาํอะไรแก่ขา้พระองคไ์ด ้ 5 เขา
ประทษุรา้ยตอ่คาํกลา่วของขา้พระองคว์นัยงัคํา่ ความคดิทัง้สิน้ของเขาลว้นมุง่รา้ยตอ่ขา้
พระองค ์ 6 เขาร่วมหวักนั เขาซุ่มอยู่ เขาเฝ้ารอยเทา้ของขา้พระองคอ์ย่างกบัคนที่ซุ่มคอยเอา
ชวีติขา้พระองค ์7 เขาจะหนีใหพ้น้เพราะเหตคุวามชัว่ชา้ของเขาหรือ โอ ขา้แตพ่ระเจา้ ขอทรง
เหวี่ยงชนชาติทัง้หลายลงมาดว้ยพระพโิรธ 8พระองคท์รงนับการระหกระเหนิของขา้พระองค ์
ทรงเก็บน้ําตาของขา้พระองคใ์สข่วดของพระองคไ์ว ้ น้ําตานัน้ไมอ่ยูใ่นบญัชขีองพระองคห์รือ
พระเจา้คะ่

ดาวดิวางใจในพระเจา้
9แลว้ศตัรูของขา้พระองคจ์ะหนักลบัในวนัที่ขา้พระองคร์อ้งทลู ขา้พระองคท์ราบเชน่น้ีวา่

พระเจา้ทรงสถิตฝ่ายขา้พระองค ์10ในพระเจา้ ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระวจนะของพระองค ์
ในพระเยโฮวาห ์ ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระวจนะของพระองค ์ 11 ในพระเจา้ ขา้พระองค ์
วางใจอยู่ ขา้พระองคจ์ะไมก่ลวัวา่มนุษยอ์าจกระทาํอะไรแกข่า้พระองคไ์ด ้ 12โอ ขา้แตพ่ระเจา้
ที่ ขา้พระองค ป์ฏญิาณไว้นัน้ ขา้พระองค จ์ะทาํตาม ขา้พระองค จ์ะถวายคาํสรรเสริญแด่
พระองค ์ 13 เพราะพระองคท์รงชว่ยจติวญิญาณของขา้พระองคใ์หพ้น้จากมจัจรุาช พระองค ์
จะทรงชว่ยเทา้ของขา้พระองคใ์หพ้น้จากการลม้มใิช่หรือ เพื่อขา้พระองคจ์ะดาํเนินอยู่ตอ่
เบือ้งพระพกัตรพ์ระเจา้ในความสวา่งแหง่ชวีติ
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เมื่อทา่นหนีซาอลูที่ในถํา้
1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงพระกรุณาตอ่ขา้พระองค ์ ขอทรงพระกรุณาตอ่ขา้พระองค ์

เพราะ จติ วญิญาณของ ขา้ พระองค ว์างใจ ในพระองค ์ ขา้ พระองค ล์ี ้ ภยั อยู่ ใต ้ ร่ม ปีก ของ
พระองคจ์นกวา่ภยัอนัตรายเหลา่น้ีจะผา่นพน้ไป 2ขา้พเจา้จะรอ้งทลูตอ่พระเจา้องคผ์ูส้งูสดุ
ตอ่พระเจา้ผูท้รงกระทาํการทัง้สิน้ใหส้าํเร็จเพื่อขา้พเจา้ 3พระองคจ์ะทรงใชม้าจากฟ้าสวรรค ์
และชว่ยขา้พเจา้ใหร้อดจากการเยาะเยย้ของผูท้ี่อยากกลนืขา้พเจา้เสยี เซลาห ์พระเจา้จะ
ทรงใชค้วามเมตตาและความจริงลงมา 4จติใจขา้พเจา้อยู่ทา่มกลางเหลา่สงิโต ขา้พเจา้นอน
ทา่มกลางผูท้ี่ไฟตดิตวัคอืบตุรทัง้หลายของมนุษย ์ ฟันของเขาทัง้หลายคอืหอกและลกูธนู ลิน้
ของเขาคอืดาบคม 5 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงเป็นที่ยกย่องเหนือฟ้าสวรรค ์ขอสงา่ราศีของ
พระองคอ์ยู่เหนือทัว่แผน่ดนิโลก 6 เขาทัง้หลายวางตาขา่ยดกัเทา้ขา้พเจา้ จติใจของขา้พเจา้
ไดค้อ้มลง เขาขดุบอ่ไวต้อ่หนา้ขา้พเจา้ แตเ่ขาก็ตกลงไปเสยีเอง เซลาห ์

ดาวดิสรรเสริญพระเจา้
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7 โอ ขา้แต่พระเจา้ จติใจของขา้พระองคม์ัน่คง จติใจของขา้พระองคม์ัน่คง ขา้พระองคจ์ะ

รอ้งเพลงและรอ้งเพลงสรรเสริญ 8จติใจของขา้พเจา้เอย๋ จงตื่นเถิด พณิใหญ่และพณิเขาคู่
เอย๋ จงตื่นเถิด ขา้พเจา้จะปลกุอรุณ 9 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญ
พระองคท์า่มกลางประชาชาติ ขา้พระองคจ์ะรอ้งเพลงสรรเสริญพระองคท์า่มกลางชนชาติ
ทัง้หลาย 10 เพราะความเมตตาของพระองคใ์หญ่ย่ิงถึงฟ้าสวรรค ์ความจริงของพระองคส์งูถึง
เมฆ 11 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงเป็นที่เชดิชูเหนือฟ้าสวรรค ์ขอสงา่ราศีของพระองคอ์ยู่เหนือ
ทัว่แผน่ดนิโลก
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ดาวดิ
1 โอ ชมุนุมชน เอย๋ ทา่นพดูอย่างชอบธรรมหรือ โอ บตุรทัง้ หลายของมนุษย เ์อย๋ ทา่น

พพิากษาอย่างเที่ยงธรรมหรือ 2 เปลา่เลย ในใจของทา่น ทา่นประดษิฐค์วามผดิ ทา่นชัง่ความ
ทารุณแหง่มอืของทา่นในแผน่ดนิโลก

ลกัษณะของคนชัว่
3คนชัว่หลงเจิ่นไปตัง้แต่จากครรภ ์ เขาหลงทางไปตัง้แต่เกดิ คอืพดูมสุา 4 เขามีพษิเหมอืน

พษิงู เหมอืนงูพษิหูหนวกที่อดุหูของมนั 5มนัจงึไม่ฟังเสยีงของหมองู ผูซ่ึ้งมีมนตข์ลงั 6 โอ ขา้
แตพ่ระเจา้ ขอทรงหกัฟันในปากของมนัเสยี โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอทรงฉีกเขีย้วของสงิโต
หนุ่มออกเสยี 7 ใหพ้วกเขาละลายไปเหมอืนน้ําที่ไหลไม่ขาดสาย เมื่อเขาเล็งธนูเพื่อยิงลกูศร
ใหล้กูศรนัน้ถกูตดัเป็นชิน้ๆ 8ขอใหเ้ขาเหมอืนทากที่ละลายเป็นเมอืกไป เหมอืนทารกแทง้ที่
ไม่เคยเหน็ดวงอาทติย ์ 9กอ่นหมอ้ของเจา้จะรูส้กึรอ้นจากหนามทัง้เป็น พระองคจ์ะทรงกวาด
หนามเหลา่นัน้ไปเสยีเหมอืนลมหมนุ และดว้ยพระพโิรธของพระองค ์ 10คนชอบธรรมจะเปรม
ปรีดิ ์ เมื่อเขาเหน็การแกแ้คน้ เขาจะเอาโลหติของคนชัว่ลา้งเทา้ของเขา 11จะมคีนกลา่ววา่ “แน่
แลว้ มบีาํเหน็จใหแ้กค่นชอบธรรม แน่แลว้ มพีระเจา้ผูท้รงพพิากษาโลก”
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ของดาวดิ เมื่อซาอลูทรงใชค้นใหไ้ปเฝ้าบา้นของทา่นเพื่อจะฆา่ทา่นเสยี
1 โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้จากศตัรูของขา้พระองค ์

ขอทรงชว่ยป้องกนัขา้พระองคใ์หพ้น้จากบรรดาผูท้ี่ลกุขึน้ตอ่สูข้า้พระองค ์ 2ขอทรงชว่ยขา้
พระองคใ์หพ้น้จากผู ้ที่ทาํความชัว่รา้ย และขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หร้อดจากคนกระหาย
เลอืด 3 เพราะดเูถิด เขาซุ่มคอยเอาชวีติขา้พระองค ์ ผู ้มีอาํนาจร่วมหวักนัตอ่สู ้ขา้พระองค ์
โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์มใิช่การละเมดิหรือบาปของขา้พระองคเ์อง 4 เขาวิ่งไปเตรียมพรอ้ม
มใิช่ความผดิของขา้พระองค ์ ขอทรงกระปรีก้ระเปร่า ขอทรงมาชว่ยขา้พระองคแ์ละทอด
พระเนตร 5 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธา พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของอิสราเอล
ขอทรงตื่นขึน้ลงโทษบรรดาประชาชาติ ขออย่าทรงเมตตาผูล้ะเมดิที่คดิรา้ยแมส้กัคนเดยีว
เซลาห ์ 6 เขากลบัมาทกุเย็น หอนอย่างสนัุข และตระเวนไปทัว่นคร 7ดเูถิด ปากของเขายงั
พน่อยู่ และมีดาบที่ ริมฝีปากของเขา เพราะเขาคดิวา่ “ใครจะฟังเรา” 8 โอ ขา้แต่พระเยโฮ
วาห ์แตพ่ระองคท์รงหวัเราะเยาะเขา พระองคท์รงเยาะเยย้ประชาชาตทิัง้ปวง 9 เพราะเหตพุระ
กาํลงัของพระองค ์ขา้พระองคจ์ะคอยเฝ้าพระองค ์ เพราะพระเจา้ทรงเป็นป้อมปราการของ
ขา้พระองค ์ 10พระเจา้แหง่ความเมตตาของขา้พเจา้จะทรงป้องกนัขา้พเจา้ พระเจา้จะทรงให้
ขา้พเจา้เหน็ความปรารถนาของขา้พเจา้ตอ่พวกศตัรูของขา้พเจา้นัน้สาํเร็จ 11 โอ ขา้แต่องค ์
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พระผูเ้ป็นเจา้ พระโล่ของขา้พระองคท์ัง้หลาย ขออย่าทรงสงัหารเขาเสยี เกรงวา่ชนชาติของ
ขา้พระองคจ์ะลมื ขอใหเ้ขาระหกระเหนิไปดว้ยฤทธานุภาพของพระองคแ์ละทาํใหเ้ขาลม้ลง
12 เพราะบาปปากของเขา และเพราะถอ้ยคาํริมฝีปากของเขา ขอใหเ้ขาตดิกบัโดยความเย่อ
หย่ิงของเขา เพราะการสาปแชง่และการมสุาซ่ึงเขาเปลง่ออกมานัน้ 13ขอทรงเผาผลาญเขา
เสยีโดยพระพโิรธ ขอทรงเผาผลาญเขาจนเขาไม่เหลอืเลย แลว้เขาจะทราบวา่พระเจา้ทรง
ปกครองเหนือยาโคบ ถึงที่สดุปลายแผน่ดนิโลก เซลาห ์ 14 ใหเ้ขากลบัมาทกุเย็น หอนอย่าง
สนัุข และตระเวนไปทัว่นคร 15 ให ้เขาเที่ยวไปหาอาหาร ถา้ไม่ได ้กนิ อ่ิมก็ขู่คาํราม 16 แต่ขา้
พระองคจ์ะรอ้งเพลงถึงอานุภาพของพระองค ์ ขา้พระองคจ์ะรอ้งเพลงถึงความเมตตาของ
พระองคใ์นเวลาเชา้ เพราะพระองคท์รงเป็นป้อมปราการของขา้พระองค ์ เป็นที่ลีภ้ยัในยาม
ทกุขข์องขา้พระองค ์ 17 โอ ขา้แต่พระกาํลงัของขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะรอ้งเพลงสรรเสริญ
พระองค ์ เพราะพระเจา้ทรงเป็นป้อมปราการของขา้พระองค ์และทรงเป็นพระเจา้แหง่ความ
เมตตาของขา้พระองค ์
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ดาวดิทลูขอการชว่ยใหพ้น้ไป ถึงหวัหนา้นักรอ้ง ตามทาํนองชูชานเอดทู มคิทามบทหน่ึง

ของดาวดิเพื่อสัง่สอน เมื่อทา่นขบัเคี่ยวกบัอารัม-นาหะราอิม และกบัอารัมโซบาห ์ และเมื่อ
ขากลบัโยอาบไดฆ้า่ชาวเอโดมเสยีหน่ึงหมื่นสองพนัคนในหบุเขาเกลอื

1 โอ ขา้แต่พระเจา้ พระองคไ์ด ้ทรงทอดทิง้ขา้พระองคท์ัง้หลายแลว้ ทัง้ได ้ทรงทาํให ้ขา้
พระองคท์ัง้หลายกระจดักระจายไป พระองคท์รงไม่พอพระทยั โอ ขอใหพ้ระองคท์รงหนัมา
หาขา้พระองคท์ัง้หลายอีก 2พระองคท์รงกระทาํใหแ้ผน่ดนิหวัน่ไหว ทรงใหม้นัแตกแยกออก
ขอทรงซ่อมชอ่งของมนัเพราะมนัโยกเยก 3พระองคท์รงกระทาํให ้ประชาชนของพระองค ์
ประสบความลาํบาก พระองค ท์รงบงัคบั ขา้พระองค ใ์ห ้ดื่ม น้ํา องุน่ แหง่ ความประหลาด ใจ
4พระองคท์รงตัง้ธงไวใ้หบ้รรดาผูท้ี่เกรงกลวัพระองค ์ เพื่อชกัขึน้เพราะเหตุความจริง เซลาห ์
5ขอทรงชว่ยใหร้อดโดยพระหตัถข์วาของพระองค ์และทรงฟังขา้พระองค ์เพื่อวา่ผูท้ีพ่ระองค ์
ทรงรักจะไดรั้บการชว่ยใหพ้น้ 6พระเจา้ไดต้รัสดว้ยความบริสทุธิข์องพระองคว์า่ “เราจะปีติ
ยินดี เราจะแบง่เมอืงเชเคม และแบง่หบุเขาเมอืงสดุคทออก 7กเิลอาดเป็นของเรา มนัสเสหเ์ป็น
ของเรา เอฟราอิมเป็นที่กนัศรีษะของเรา ยูดาหเ์ป็นผูต้ัง้พระราชบญัญตัิของเรา 8 โมอบัเป็น
อ่างลา้งชาํระของเรา เราเหวี่ยงรองเทา้ของเราลงบนเอโดม เราโห่รอ้งดว้ยความมีชยัเหนือฟี
ลิสเตยี” 9ผูใ้ดจะนําขา้พเจา้เขา้ไปในนครที่มีป้อม ผูใ้ดจะนําขา้พเจา้ไปยงัเอโดม 10 โอ ขา้แต่
พระเจา้ พระองคม์ไิดท้รงทอดทิง้ขา้พระองคท์ัง้หลายแลว้หรือ โอ ขา้แต่พระเจา้ พระองคไ์ม่
ทรงออกไปกบักองทพัของขา้พระองคท์ัง้หลายแลว้ละ 11ขอประทานความชว่ยเหลอืเพื่อตอ่
ตา้นความยุ่งยากตา่งๆ เพราะความชว่ยเหลอืของมนุษยก็์ไรผ้ล 12 โดยพระเจา้เอง ขา้พเจา้ทัง้
หลายจะปฏบิตัอิย่างเขม้แข็ง พระองคเ์องจะทรงเป็นผูเ้หยียบคูอ่ริของขา้พเจา้ทัง้หลายลง
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ดาวดิรอ้งทลูตอ่พระเจา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้งใชเ้คร่ืองสาย เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงฟังเสยีงรอ้งของขา้พระองค ์ ขอทรงสดบัคาํอธษิฐานของขา้
พระองค ์ 2ขา้พระองคร์อ้งทลูพระองคม์าแต่ที่สดุปลายแผน่ดนิโลก เมื่อจติใจของขา้พระองค ์
อ่อนระอาไป ขอทรงนําขา้พระองคม์าถึงศลิาทีส่งูกวา่ขา้พระองค ์3 เพราะพระองคท์รงเป็นทีล่ี ้
ภยัของขา้พระองค ์เป็นหอคอยเขม้แข็งที่ประจนัหนา้ศตัรู 4ขา้พระองคจ์ะอยู่ในพลบัพลาของ
พระองคเ์ป็นนิตย ์ขา้พระองคจ์ะวางใจในที่กาํบงัปีกของพระองค ์ เซลาห ์ 5 โอ ขา้แต่พระเจา้
เพราะพระองคท์รงสดบัคาํปฏญิาณของขา้พระองค ์และพระองคป์ระทานมรดกของบรรดาผู ้
ทีเ่กรงกลวัพระนามของพระองคแ์กข่า้พระองค ์6พระองคจ์ะทรงยืดพระชนมข์องกษตัริย ์ใหปี้
เดอืนของทา่นยืนนานไปหลายชัว่อายุ 7ทา่นจะคอยเฝ้าตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้เป็นนิตย ์โอ ขอ
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ทรงแตง่ตัง้ความเมตตาและความจริงไวคุ้ม้ครองทา่น 8แลว้ขา้พระองคจ์ะรอ้งเพลงสรรเสริญ
พระนามของพระองคเ์สมอ ตามที่ขา้พระองคท์าํตามคาํปฏญิาณอยู่แตล่ะวนันัน้
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ดาวดิวางใจในพระเจา้แต่ผูเ้ดยีว ถึงหวัหนา้นักรอ้ง ตามทาํนองเยดูธนู เพลงสดดุีของดา

วดิ
1 แน่นอน จติใจ ของ ขา้พเจา้ คอยทา่ พระเจา้ ความ รอด ของ ขา้พเจา้ มา จาก พระองค ์

2พระองคเ์ทา่นัน้ทรงเป็นศลิา และเป็นความรอดของขา้พเจา้ เป็นป้อมปราการของขา้พเจา้
ขา้พเจา้จะไม่หวัน่ไหวใหญ่โต 3พวกเจา้จะคดิความรา้ยตอ่คนอ่ืนนานสกัเทา่ใด เจา้ทกุคนจะ
ถกูสงัหาร ผูเ้หมอืนกาํแพงที่เอนและรัว้ที่โยกเยก 4 เขาคดิแต่เพยีงจะผลกัทา่นลงมาจากยศ
ของทา่น เขาพอใจในความเทจ็ เขาอวยพรดว้ยปากของเขา แตเ่ขาแชง่อยูใ่นใจ เซลาห 5์จติใจ
ของขา้พเจา้ จงคอยทา่พระเจา้แต่องค เ์ดยีว เพราะความหวงัของขา้พเจา้มาจากพระองค ์
6พระองคเ์ทา่นัน้ทรงเป็นศลิา และเป็นความรอดของขา้พเจา้ เป็นป้อมปราการของขา้พเจา้
ขา้พเจา้จะไม่หวัน่ไหว 7ความชว่ยใหร้อดและสงา่ราศีของขา้พเจา้อยู่ที่พระเจา้ ศลิาอนัทรง
มหทิธฤิทธิแ์ละที่ลีภ้ยัของขา้พเจา้คอืพระเจา้ 8ประชาชนเอย๋ จงวางใจในพระองคต์ลอดเวลา
จงระบายความในใจของทา่นตอ่พระองค ์พระเจา้ทรงเป็นที่ลีภ้ยัของเรา เซลาห ์ 9คนฐานะตํา่
ก็เป็นสิ่งไรส้าระ คนฐานะสงูก็เป็นความเทจ็ เมื่อชัง่ดูเขาก็ลอยขึน้ เขารวมดว้ยกนัยงัเบากวา่
สิ่งไร้สาระ 10อย่าวางใจในการบบีบงัคบั อย่าหวงัเปลา่ดว้ยการปลน้สะดม ถา้ความมัง่คัง่เพิ่ม
ขึน้ อย่าวางใจในสิ่งนัน้ 11พระเจา้ตรัสครัง้หน่ึง ขา้พเจา้ไดยิ้นอย่างน้ีสองครัง้แลว้ วา่ฤทธา
นุภาพเป็นของพระเจา้ 12 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ความเมตตาเป็นของพระองค ์ เพราะ
พระองคท์รงสนองมนุษยท์กุคนตามการงานของเขา

63
ดาวดิกระหายหาพระเจา้ เพลงสดดุขีองดาวดิ เมื่อทา่นอยู่ในถ่ินทรุกนัดารยดูาห ์

1 โอ ขา้แต่พระเจา้ พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของขา้พระองค ์ขา้พระองคแ์สวงหาพระองค ์
แต่เชา้ จติวญิญาณของขา้พระองคก์ระหายหาพระองค ์ เน้ือหนังของขา้พระองคก์ระเสอืก
กระสนหาพระองคใ์นดนิแดนที่แหง้และกระหายน้ํา ที่ที่ไมม่ี น้ํา 2 เชน่นัน้แหละ ขา้พระองค ์
จงึ เคยเหน็พระองคใ์นสถานบริสทุธิ ์ เหน็ฤทธานุภาพและสงา่ราศีของพระองค ์ 3 เพราะวา่
ความเมตตาของพระองคด์ีกวา่ชวีติ ริม ฝีปากของขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองค ์ 4 เชน่
นัน้แหละ ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองคต์ราบเทา่ชวีติของขา้พระองค ์ ขา้พระองคจ์ะชู
มอืตอ่พระนามของพระองค ์ 5 จติใจของขา้พระองคจ์ะ อ่ิมหนําดงักนิไขกระดกูและไขมนั
และปากของขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองคด์ว้ยริมฝีปากที่ชื่นบาน 6 เมื่อขา้พระองคค์ดิถึง
พระองคข์ณะอยู่บนที่นอน และตรึกตรองถึงพระองคท์กุๆยาม 7 เพราะพระองคท์รงเป็นความ
อปุถมัภข์องขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์งึเปรมปรีดิอ์ยู่ในร่มปีกของพระองค ์ 8จติวญิญาณของ
ขา้พระองคเ์กาะตดิอยู่ที่พระองค ์พระหตัถข์วาของพระองคช์ขูา้พระองคไ์ว ้

ดาวดิมัน่ใจวา่พวกศตัรูจะถกูทาํลาย
9แตบ่รรดาผูแ้สวงหาชวีติของขา้พระองคเ์พื่อทาํลาย จะลงไปในทีล่กึแหง่แผน่ดนิโลก 10 เขา

จะลม้ลงดว้ยดาบ เขาจะเป็นเหย่ือของสนัุขจิง้จอก 11แตก่ษตัริยจ์ะทรงเปรมปรีดิใ์นพระเจา้ ทกุ
คนที่ปฏญิาณในพระนามของพระองคจ์ะอวดอา้งพระนามนัน้ แตป่ากของคนมสุาจะถกูปิด
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ดาวดิขอใหร้อดพน้จากพวกศตัรู ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดาวดิ
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1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงสดบัเสยีงของขา้พระองคเ์มื่อขา้พระองคอ์ธษิฐาน ขอทรงสงวน

ชวีติของขา้พระองคไ์วจ้ากความคดิกลวัศตัรู 2ขอทรงซ่อนขา้พระองคไ์วจ้ากการหารืออย่าง
ลบัๆของคนชัว่ จากการปองรา้ยของคนกระทาํความชัว่ชา้ 3ผูล้บัลิน้ของเขาอย่างลบัดาบ ผู ้
เอาคาํขมขื่นเล็งอย่างลกูธนู 4 ยิงออกมาจากที่ซุ่มยงัคนปราศจากตาํหนิ ยิงเขาทนัทีและอย่าง
ไม่กลวัเกรง 5 เขายึดจดุประสงคช์ัว่ของเขาไวม้ัน่ เขาพดูถึงการวางกบัดกัอย่างลบัๆ คดิวา่
“ใครจะเหน็เขาทัง้หลายได”้ 6 เขาทัง้หลายคน้หาความชัว่ชา้ เขาทัง้หลายคน้หาอย่างขมขีมนั
จนสาํเร็จ เพราะความคดิภายในและจติใจของมนุษยนั์น้ลกึลํา้นัก 7แตพ่ระเจา้จะทรงยิงธนูใส่
เขา เขาจะบาดเจ็บทนัที 8 เพราะวา่เขาทาํใหล้ิน้ของเขาเป็นสิ่งสะดดุแก่เขาเอง ทกุคนที่เหน็
เขาจะหนีไป 9แลว้ทกุคนจะกลวัเกรง เขาจะบอกถึงกจิการของพระเจา้ และตรึกตรองถึงสิ่ง
นัน้ที่พระองคไ์ดท้รงกระทาํแลว้ 10คนชอบธรรมจะเปรมปรีดิใ์นพระเยโฮวาห ์และจะวางใจใน
พระองค ์บรรดาคนที่เที่ยงธรรมในจติใจจะอวดอา้งพระองค ์
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การสรรเสริญพระคณุของพระเจา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุแีละบทเพลงของดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ในศิโยนการสรรเสริญคอยทา่พระองค ์ เขาจะทาํตามคาํปฏญิาณแก่
พระองค ์ 2 โอ ขา้แต่พระองคผ์ูท้รงสดบัคาํอธษิฐาน เน้ือหนังทัง้สิน้จะมายงัพระองค ์ 3ความชัว่
ชา้ทัง้หลายชนะขา้พระองค ์ เน่ืองดว้ยการละเมดิของขา้พระองคท์ัง้หลาย พระองคก็์จะทรง
ชาํระลา้งให ้

ความประเสริฐของพระเจา้ตอ่ผูเ้ลอืกสรรของพระองค ์
4 สขุจริงหนอ ผู ้ที่พระองคท์รงเลอืกและนํามาใกล้ให ้พาํนักอยู่ ในบริเวณพระนิเวศของ

พระองค ์ขา้พระองคท์ัง้หลายจะอ่ิมเอิบดว้ยความดีแหง่พระนิเวศของพระองค ์คอืพระวหิาร
บริสทุธิข์องพระองค ์ 5 โอ ขา้แต่พระเจา้แหง่ความรอดของขา้พระองคท์ัง้หลาย พระองคจ์ะ
ทรงตอบขา้พระองคท์ัง้หลายดว้ยความชอบธรรมโดยกจิการที่น่าคร่ันครา้ม พระองคผ์ูท้รง
เป็นความไว ้วางใจของที่สิน้สดุปลายทัง้ปวงของแผน่ดนิโลก และของคนที่อยู่ทางทะเลที่
ไกลโพน้ 6พระองคผ์ูท้รงสถาปนาภเูขาดว้ยพระกาํลงัของพระองค ์ทรงคาดพระองคไ์วด้ว้ย
อานุภาพ 7ผูท้รงระงบัเสยีงอึงคะนึงของทะเล เสยีงอึงคะนึงของคลื่นทะเล เสยีงโกลาหลของ
ชาวประเทศทัง้หลาย 8ผู ้ที่อยู่ ในเขตแผน่ดนิโลกไกลโพน้จงึเกรงกลวัตอ่หมายสาํคญัของ
พระองค ์ พระองคท์รงกระทาํให ้เชา้ขึน้และ เย็นลงกู่ กอ้งดว้ยความชื่นบาน 9พระองคท์รง
เย่ียมเยียนแผน่ดนิโลก และทรงรดน้ํา พระองคท์รงกระทาํใหอ้ดุมย่ิงดว้ยแมน้ํ่าของพระเจา้
ซ่ึงมน้ํีาเต็ม พระองคท์รงจดัหาขา้วให ้ เพราะทรงจดัเตรียมโลกไวเ้ชน่นัน้แหละ 10พระองคท์รง
รดน้ําตามรอยไถของมนัอย่างอดุม และใหข้ีไ้ถราบลง ใหอ่้อนละมนุดว้ยฝน และทรงอวยพร
ผลติผลของมนั 11พระองคท์รงใหปี้เป็นยอดดว้ยความดขีองพระองค ์พระมรรคาทัง้หลายของ
พระองคม์ีความไพบลูยย์อ้ยหยด 12ทุง่หญา้ในถ่ินทรุกนัดารก็หยดยอ้ย เนินเขาคาดเอวดว้ย
ความชื่นบาน 13 ป่าพงหม่ตวัดว้ยฝงูแพะแกะ หบุเขาพราวไปดว้ยขา้ว เขาโห่รอ้งดว้ยความ
ชื่นบานและรอ้งเพลง

66
ดาวดิบอกถึงความประเสริฐอนัพเิศษของพระเจา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง บทเพลงหรือเพลง

สดดุี
1แผน่ดนิโลกทัง้สิน้เอย๋ จงทาํเสยีงชื่นบานถวายพระเจา้ 2จงรอ้งเพลงถวายพระเกยีรติแด่

พระนามของพระองค ์ จงถวายสรรเสริญอย่าง รุ่งเรืองตอ่พระองค ์ 3 จงทลูพระเจา้วา่ “พระ
ราชกจิของพระองค น่์าคร่ันครา้ม ย่ิง นัก ฤทธานุภาพของพระองค ใ์หญ่หลวง นัก จนศตัรู
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จะหมอบราบตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์ 4 แผน่ดนิโลกทัง้สิน้จะนมสัการพระองค ์ และจะ
รอ้งเพลงสรรเสริญพระองค ์ เขาทัง้หลายจะรอ้งเพลงสรรเสริญพระนามของพระองค”์ เซ
ลาห ์ 5 จงมาดูสิ่งที่พระเจา้ได้ทรงกระทาํ พระราชกจิของพระองคน่์าคร่ันครา้มตอ่บตุรทัง้
หลายของมนุษย ์ 6พระองคท์รงเปลี่ยนทะเลใหเ้ป็นดนิแหง้ คนเดนิขา้มแมน้ํ่าไป ที่ น่ันเราได้
เปรมปรีดิใ์นพระองค ์ 7ผูท้รงปกครองดว้ยอานุภาพของพระองคเ์ป็นนิตย ์ผูซ่ึ้งพระเนตรเฝ้า
บรรดาประชาชาติอยู่ อย่าใหค้นมกักบฏยกย่องตนเอง เซลาห ์ 8 โอ ชนชาติทัง้หลายเอย๋ จง
สรรเสริญพระเจา้ของเรา จงใหไ้ดยิ้นเสยีงสรรเสริญพระองค ์ 9ผูท้รงใหจ้ติวญิญาณเราอยู่
ทา่มกลางคนเป็น และมไิดท้รงยอมใหเ้ทา้เราพลาด 10 โอ ขา้แต่พระเจา้ เพราะพระองคท์รง
ลองใจขา้พระองคท์ัง้หลาย พระองคท์รงทดลองขา้พระองคอ์ย่างทดลองเงนิ 11พระองคท์รง
นําขา้พระองคท์ัง้หลายเขา้มาในขา่ย พระองคท์รงวางความทกุขย์ากไวท้ี่เอวของขา้พระองค ์
12พระองคท์รงใหค้นขบัรถรบทบัศรีษะของขา้พระองคท์ัง้หลาย ขา้พระองคท์ัง้หลายตอ้งลยุ
ไฟลยุน้ํา แต่พระองคย์งัทรงนําขา้พระองคม์าสู่ที่อ่ิมเอิบ 13ขา้พระองคจ์ะเขา้ไปในพระนิเวศ
ของพระองคพ์รอ้มดว้ยเคร่ืองเผาบชูา ขา้พระองคจ์ะทาํตามคาํปฏญิาณตอ่พระองค ์ 14ตาม
ที่ริมฝีปากขา้พระองคไ์ดพ้ดูไว ้ และที่ปากขา้พระองคไ์ดก้ลา่วในยามที่ขา้พระองคท์กุขย์าก
ลาํบาก 15ขา้พระองคจ์ะถวายสตัวอ์ว้นพีเป็นเคร่ืองเผาบชูาแด่พระองค ์พรอ้มกบัควนัเคร่ือง
สตัวบชูาดว้ยแกะผู ้ ขา้พระองคจ์ะถวายบชูาดว้ยววัผูแ้ละแพะ เซลาห ์ 16บรรดาผูท้ี่เกรงกลวั
พระเจา้ ขอเชญิมาฟัง และขา้พเจา้จะบอกถึงวา่พระองคไ์ดท้รงกระทาํอะไรแก่จติวญิญาณ
ขา้พเจา้บา้ง 17ปากขา้พเจา้ไดร้อ้งทลูพระองค ์และลิน้ขา้พเจา้ไดย้กย่องพระองค ์18ถา้ขา้พเจา้
ไดบ้ม่ความชัว่ชา้ไวใ้นใจขา้พเจา้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะไม่ทรงสดบั 19แต่พระเจา้ไดท้รงสดบั
แน่ทีเดยีว พระองคไ์ด ้ทรงฟังเสยีงคาํอธษิฐานของขา้พเจา้ 20สาธกุารแด่พระเจา้ เพราะวา่
พระองคไ์ม่ทรงปฏเิสธคาํอธษิฐานของขา้พเจา้ หรือยบัยัง้ความเมตตาของพระองคเ์สยีจาก
ขา้พเจา้

67
การอธษิฐานและการสรรเสริญพระเจา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้งใชเ้คร่ืองสาย เพลงสดดุีหรือ

บทเพลง
1 ขอพระเจา้ทรงพระ เมตตาตอ่ขา้พระองค ท์ัง้ หลาย และอาํนวยพรแก่ ขา้พระองค ์ ขอ

พระองคท์รงใหพ้ระพกัตรฉ์ายสวา่งแก่ขา้พระองค ์ เซลาห ์ 2 เพื่อพระมรรคาของพระองคจ์ะ
เป็นที่รูจ้กัในแผน่ดนิโลก ความรอดของพระองคจ์ะเป็นที่ทราบทา่มกลางบรรดาประชาชาติ
ทัง้สิน้ 3โอ ขา้แตพ่ระเจา้ ขอชนชาตทิัง้หลายสรรเสริญพระองค ์ใหช้นชาตทิัง้หลายสรรเสริญ
พระองค ์ 4 โอ ขอใหช้าวประเทศทัง้หลายยินดีและรอ้งเพลงดว้ยความชื่นบาน เพราะพระองค ์
จะทรงพพิากษาชนชาติทัง้หลายดว้ยความชอบธรรม และทรงครอบครองชาวประเทศทัง้
หลายในโลก เซลาห ์ 5 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอชนชาติทัง้หลายสรรเสริญพระองค ์ใหช้นชาติทัง้
หลายสรรเสริญพระองค ์ 6แลว้แผน่ดนิโลกจงึจะไดเ้กดิผล พระเจา้คอืพระเจา้ของเราจะทรง
อาํนวยพระพรแก่เรา 7พระเจา้จะทรงอวยพระพรแก่เรา แลว้ที่สดุปลายแผน่ดนิโลกจะเกรง
กลวัพระองค ์

68
การอธษิฐานเมื่อคนอิสราเอลยา้ยหบีพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาห ์ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง

เพลงสดดุหีรือบทเพลงของดาวดิ
1ขอพระเจา้ทรงลกุขึน้ ใหศ้ตัรูของพระองคก์ระจายไป ใหบ้รรดาผูท้ี่เกลยีดชงัพระองคห์นี

ไปตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์ 2ควนัถกูขบัไปฉันใด ก็ขอทรงไล่เขาไปฉันนัน้ ขีผ้ึง้ละลายตอ่
หนา้ไฟฉันใด ก็ขอใหค้นชัว่พนิาศตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระเจา้ฉันนัน้ 3แต่ขอใหค้นชอบธรรม
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ชื่นบาน ใหเ้ขาเตน้โลดตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระเจา้ ใหเ้ขาลงิโลดดว้ยความชื่นบาน 4จงรอ้ง
เพลงถวายพระเจา้ จงรอ้งเพลงสรรเสริญพระนามของพระองค ์จงยกย่องพระองคผ์ูท้รงเมฆ
เป็นพาหนะโดยพระนามของพระองคค์อืพระเยโฮวาห ์จงลงิโลดตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์
5พระเจา้ในที่ประทบับริสทุธิข์องพระองค ์ ทรงเป็นพระบดิาของคนกาํพรา้พอ่ และทรงเป็น
ผูพ้พิากษาของหญงิมา่ย 6พระเจา้ทรงใหค้นเปลี่ยวเปลา่อยู่ในครอบครัว พระองคท์รงปลด
ปลอ่ยคนเหลา่นัน้ที่ถกูลา่มดว้ยโซ่ตรวน แต่คนมกักบฏจะอาศยัในแผน่ดนิที่แหง้แลง้ 7 โอ
ขา้แต่พระเจา้ เมื่อพระองคเ์สด็จนําหนา้ประชาชนของพระองค ์ เมื่อพระองคเ์สด็จไปตามถ่ิน
ทรุกนัดาร เซลาห ์ 8แผน่ดนิโลกก็หวัน่ไหว ทอ้งฟ้าก็เทฝนลงมาตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระเจา้
ภเูขาซีนายโนม้สัน่สะเทอืนตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระเจา้คอืพระเจา้ของอิสราเอล 9 โอ ขา้แต่
พระเจา้ พระองคท์รงสง่ฝนอนัอดุมลงมา เมื่อมรดกของพระองคอ่์อนระโหย พระองคท์รงฟ้ืน
ขึน้ใหม่ 10ชมุนุมชนของพระองคก็์มาอาศยัในนัน้ โอ ขา้แต่พระเจา้ โดยความดีของพระองค ์
พระองคท์รงจดัเตรียมไวใ้หแ้กค่นขดัสน 11องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ประทานพระวจนะ พวกที่นําขา่ว
นัน้ก็เป็นพวกใหญ่โต 12บรรดากษตัริยข์องกองทพัทัง้หลายก็หนีไป ผูห้ญงิที่อยู่บา้นก็เอาขา้ว
ของที่ริบมาไดแ้บง่กนั 13 ถึงแมท้า่นนอนอยู่ทา่มกลางคอกแกะ ทา่นก็จะเหมอืนปีกนกเขาที่บุ
ดว้ยเงนิ และขนของมนัที่บุดว้ยทองคาํ 14 เมื่อผูท้รงมหทิธิฤทธิก์ระจายกษตัริย ์ณ ที่น่ัน มนัก็
ขาวเหมอืนหมิะที่ตกลงบนภเูขาศลัโมน 15ภเูขาของพระเจา้เหมอืนยงัภเูขาเมอืงบาชาน ภเูขา
ที่มียอดสงูก็เหมอืนยงัภเูขาเมอืงบาชาน 16ภเูขาที่มียอดสงูเอย๋ ทาํไมมองดว้ยความริษยา ณ
ที่ภเูขาซ่ึงพระเจา้ทรงประสงคใ์หเ้ป็นที่พาํนักของพระองค ์ เออ ที่ที่พระเยโฮวาหจ์ะประทบั
เป็นนิตย ์ 17รถรบของพระเจา้อเนกอนันต ์คอืมีทตูสวรรคนั์บเป็นพนัๆ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรง
สถิตอยู่ทา่มกลางพวกเขา เหมอืนในซีนาย คอืในสถานบริสทุธิ ์ 18พระองคเ์สด็จขึน้สู่เบือ้งสงู
พระองคท์รงนําพวกเชลยไปเป็นเชลยอีก และรับของประทานเพื่อมนุษย ์และรับเพื่อผูท้ี่กบฏ
ดว้ย เพื่อพระเยโฮวาหพ์ระเจา้จะทรงประทบัทา่มกลางพวกเขา 19สาธกุารแด่องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ ผูท้รงคํา้ชเูราทัง้หลายอยูท่กุวนั พระเจา้ผูท้รงเป็นความรอดของเรา เซลาห ์20พระเจา้ของ
เราเป็นพระเจา้แหง่ความรอด ซ่ึงไดพ้น้ความตายนัน้ก็อยู่ที่พระเจา้คอืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 21แต่
พระเจา้จะทรงตีศรีษะของศตัรูของพระองคใ์หแ้ตก คอืกระหมอ่มมีผมของผูท้ี่ขนืดาํเนินใน
ทางละเมดิของเขา 22องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ “เราจะนําเขาทัง้หลายกลบัมาจากบาชาน เรา
จะนําประชาชนของเรากลบัมาจากที่ลกึของทะเล 23 เพื่อเจา้จะเอาเทา้อาบเลอืดของคูอ่ริของ
เจา้ เพื่อลิน้สนัุขของเจา้จะมีสว่นดว้ย” 24โอ ขา้แต่พระเจา้ การเสด็จของพระองคป์รากฏแลว้
การเสด็จของพระเจา้ของขา้พระองค ์พระมหากษตัริยข์องขา้พระองค ์ เขา้ในสถานบริสทุธิ ์
25 นักรอ้งนําหนา้ นักดนตรีคดัทา้ย ระหวา่งนัน้มีสตรีเลน่รํามะนา 26ทา่นทัง้หลายผูเ้ป็นน้ําพุ
ของอิสราเอล จงสรรเสริญพระเจา้คอืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ในที่ชมุนุมใหญ่ 27 น่ันมีเบนยามนิผู ้
นอ้ยที่สดุนําหนา้ บรรดาเจา้นายยูดาหอ์ยู่เป็นหมู่ใหญ่ เจา้นายแหง่เศบูลนุ เจา้นายแหง่นัฟทา
ลี 28 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงเรียกอานุภาพของพระองคม์า พระเจา้ทรงบญัชาพระกาํลงัของ
พระองค ์พระองคผ์ูไ้ดท้รงกระทาํเพื่อขา้พระองคท์ัง้หลาย 29บรรดากษตัริยจ์ะนําของกาํนัล
มาถวายพระองค ์ เน่ืองดว้ยพระวหิารของพระองคท์ี่ เยรูซาเล็ม 30ขอทรงขนาบหมู่คนที่แทง
ดว้ยหอก ฝงูววักบัลกูววัแหง่ชนชาติทัง้หลาย จนเขาทกุคนยินยอมดว้ยถวายเงนิแผน่ ขอให้
ชนชาติทัง้หลายผูปี้ติยินดีในสงครามไดก้ระจดัพลดัพรากไป 31พวกเจา้นายจะออกมาจาก
อียิปต ์ เอธโิอเปียจะรีบย่ืนมอืของเขาออกทลูพระเจา้ 32 โอ บรรดาอาณาจกัรแหง่แผน่ดนิโลก
เอย๋ จงรอ้งเพลงถวายพระเจา้ จงรอ้งเพลงสรรเสริญองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เซลาห ์ 33ตอ่พระองค ์
ผูท้รงฟ้าสวรรค ์ฟ้าสวรรคด์กึดาํบรรพ ์ดเูถิด พระองคท์รงเปลง่พระสรุเสยีงของพระองค ์คอื
พระสรุเสยีงทรงมหทิธิฤทธิ ์ 34จงถวายฤทธานุภาพแด่พระเจา้ ซ่ึงความสงูสง่ของพระองคอ์ยู่
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เหนืออิสราเอล และฤทธานุภาพของพระองคอ์ยู่ในทอ้งฟ้า 35 โอ ขา้แต่พระเจา้ พระองคท์รง
น่าคร่ันครา้มนักในสถานบริสทุธิข์องพระองค ์คอืพระเจา้ของอิสราเอล พระองคนั์น้ประทาน
ฤทธิแ์ละกาํลงัแกป่ระชาชนของพระองค ์สาธกุารแดพ่ระเจา้

69
ดาวดิรอ้งทกุขเ์ร่ืองความยากลาํบาก ถึงหวัหนา้นักรอ้ง ตามทาํนองโชชานิม เพลงสดดุี

ของดาวดิ
1โอ ขา้แตพ่ระเจา้ ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หร้อด เพราะน้ําขึน้มาถึงจติวญิญาณขา้พระองค ์

แลว้ 2ขา้พระองคจ์มอยู่ในเลนลกึไมม่ีที่ยืน ขา้พระองคม์าอยู่ในน้ําลกึและน้ําทว่มขา้พระองค ์
3ขา้พระองคอ่์อนระอาใจดว้ยเหตรุอ้งไห้คอของขา้พระองคแ์หง้ผาก ตาของขา้พระองคม์วัลง
ดว้ยการคอยทา่พระเจา้ของขา้พระองค ์ 4บรรดาคนที่เกลยีดชงัขา้พระองคโ์ดยไรเ้หตุ มีมาก
ย่ิงกวา่เสน้ผมบนศรีษะขา้พระองค ์คนที่จะทาํลายขา้พระองคก็์มีอิทธพิล คอืผูท้ี่เป็นพวกศตัรู
ของขา้พระองคอ์ย่างไมม่ีเหตุ แลว้ขา้พระองคไ์ดส้ง่คนืสิ่งที่ขา้พระองคม์ไิดข้โมยไป 5 โอ ขา้
แต่พระเจา้ พระองคท์รงทราบถึงความโง่ของขา้พระองค ์ความผดิบาปที่ขา้พระองคก์ระทาํ
แลว้มไิดซ่้อนไวจ้ากพระองค ์6โอ ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จอมโยธา ขออย่าใหบ้รรดา
ผูท้ี่คอยทา่พระองคไ์ดรั้บความอายเพราะขา้พระองค ์โอ ขา้แต่พระเจา้ของอิสราเอล ขออย่า
ใหบ้รรดาผูท้ี่เสาะหาพระองคไ์ดค้วามอปัยศเพราะขา้พระองค ์ 7ที่ขา้พระองคท์นการเยาะเยย้
ที่ความอบัอายไดค้ลมุหนา้ขา้พระองคไ์วก็้เพราะเหน็แก่พระองค ์ 8ขา้พระองคก์ลายเป็นแขก
แปลกหนา้ของพี่นอ้ง และเป็นคนตา่งดา้วของบตุรแหง่มารดาขา้พระองค ์ 9ความรอ้นใจใน
เร่ืองพระนิเวศของพระองคไ์ดท้ว่มทน้ขา้พระองค ์และคาํพดูเยาะเยย้ของบรรดาผูท้ี่เยาะเยย้
พระองค ์ตกอยู่แก่ขา้พระองค ์ 10 เมื่อขา้พระองคร์อ้งไหแ้ละถ่อมใจลงดว้ยการอดอาหาร มนั
กลายเป็นการเยาะเยย้ขา้พระองค ์ 11ขา้พระองคใ์ชผ้า้กระสอบเป็นเคร่ืองนุ่งหม่ ขา้พระองค ์
กลายเป็นขีป้ากของเขา 12คนที่น่ังที่ประตูเมอืงก็พดูตาํหนิขา้พระองค ์คนขีเ้มาแตง่เพลงรอ้ง
วา่ขา้พระองค ์

การทลูขอใหพ้น้ไป
13 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ แต่สว่นขา้พระองค ์ ขา้พระองคอ์ธษิฐานตอ่พระองคใ์นเวลาอนั

เหมาะสม โอ ขา้แตพ่ระเจา้ โดยความเมตตาอนัอดุมของพระองค ์ขอทรงโปรดฟังขา้พระองค ์
ดว้ยความจริงแหง่ความรอดของพระองค ์14ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้จากจมลงในเลน ขอ
ทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้จากคนที่เกลยีดชงัขา้พระองคแ์ละจากน้ําลกึ 15ขออย่าใหน้ํ้าทว่ม
ขา้พระองค ์ หรือน้ําที่ลกึกลนืขา้พระองคเ์สยี หรือปากแดนผูต้ายงบัขา้พระองคไ์ว ้ 16 โอ ขา้
แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงฟังขา้พระองค ์เพราะความเมตตาของพระองคนั์น้เลศิ ขอทรงหนัมา
หาขา้พระองคต์ามพระกรุณาอนัอดุมของพระองค ์ 17ขออย่าทรงซ่อนพระพกัตรข์องพระองค ์
เสยีจากผูรั้บใช้ของพระองค ์ เพราะขา้พระองคท์กุขใ์จ ขอทรงรีบฟังขา้พระองค ์ 18 ขอมา
ใกล้จติวญิญาณขา้พระองค ์ ทรงไถ่จติวญิญาณนัน้ไว ้ เพราะศตัรูของขา้พระองค ์ ขอทรง
ปลดเปลือ้งขา้พระองค ์ 19พระองคท์รงทราบการที่เขาเยาะเยย้ขา้พระองคแ์ลว้ ทัง้ความอาย
และความอปัยศของขา้พระองค ์ บรรดาคูอ่ริของขา้พระองคอ์ยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระองคห์มด
20การเยาะเยย้กระทาํใหจ้ติใจขา้พระองคช์อกชํา้ ขา้พระองคจ์งึหมดกาํลงัใจ ขา้พระองคม์อง
หาผูส้งสาร แต่ก็ไมม่ี หาผูเ้ลา้โลม แต่ขา้พระองคห์าไม่พบ 21 เขาใหด้หีมีแก่ขา้พระองคเ์ป็น
อาหาร ใหน้ํ้าสม้สายชูแก่ขา้พระองคด์ื่มแกก้ระหาย 22ขอใหส้าํรับที่อยู่ตรงหนา้เขาเองกลาย
เป็นบว่งแรว้ และสิ่งที่ควรเป็นสาํหรับความสขุสบายของเขาใหก้ลายเป็นเคร่ืองดกั 23ขอใหต้า
ของเขามดืไปเพื่อเขาจะไดม้องไม่เหน็ และทาํบัน้เอวเขาใหส้ัน่สะเทอืนเร่ือยไป 24ขอทรงเท
ความกริว้ลงเหนือเขา และใหค้วามกริว้อนัรอ้นย่ิงตามทนัเขา 25ขอใหท้ี่อาศยัของเขารกรา้ง
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และอย่าใหผู้ใ้ดอาศยัอยู่ในเต็นทข์องเขา 26 เพราะเขาไดข้ม่เหงผูท้ี่พระองคท์รงเฆี่ยนตี เขา
เลา่ถึงความเจ็บปวดของผูท้ี่พระองคใ์หบ้าดเจ็บแลว้ 27ขอทรงเพิ่มโทษความชัว่ชา้ แลว้ทรง
เพิ่มอีก อย่าใหเ้ขาไดรั้บความชอบธรรมจากพระองค ์ 28ขอใหเ้ขาถกูลบออกเสยีจากทะเบยีน
ผูม้ีชวีติ อย่าใหเ้ขาขึน้ทะเบยีนไวใ้นหมู่คนชอบธรรม 29แต่ขา้พระองคท์กุขย์ากและมีความ
เศรา้โศก โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอความรอดของพระองคต์ัง้ขา้พระองคไ์วใ้หส้งู 30ขา้พเจา้จะ
สรรเสริญพระนามพระเจา้ดว้ยบทเพลง ขา้พเจา้จะยกย่องพระองคโ์ดยโมทนาพระคณุ 31การ
นัน้จะเป็นที่พอพระทยัพระเยโฮวาหม์ากกวา่ววัผูห้รือววัผูท้ัง้เขาและกบี 32บรรดาผูถ่้อมใจจะ
เหน็และยินดี ทา่นผูเ้สาะหาพระเจา้ ขอใหใ้จของทา่นฟ้ืนชื่นขึน้ 33 เพราะพระเยโฮวาหท์รง
สดบัคนขดัสน และมไิดท้รงดูหมิ่นคนของพระองคท์ี่ถกูจองจาํ 34ขอฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิ
โลกสรรเสริญพระองค ์ ทัง้ทะเลและสรรพสิ่งที่ เคลื่อนไหวอยู่ในนัน้ 35 เพราะพระเจา้จะทรง
ชว่ยศิโยนใหร้อด และจะสรา้งหวัเมอืงยูดาหข์ึน้ เขาทัง้หลายจะอาศยัอยู่ที่ น่ัน และไดเ้ป็น
กรรมสทิธิ ์ 36 เชือ้สายของผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะไดเ้ป็นมรดก และบรรดาผูท้ี่รักพระนามของ
พระองคจ์ะอยู่ที่น่ัน

70
การอธษิฐานเร่ืองคนอธรรมและคนชอบธรรม ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุีของดาวดิ

สาํหรับการบชูาอนัเป็นที่ระลกึ
1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงเร่งมาชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงเร่ง

มาชว่ยขา้พระองคเ์ถิด 2ขอใหผู้ท้ี่มุง่เอาชวีติของขา้พระองคไ์ดอ้ายและเกดิความอลวน ขอ
ใหผู้ป้รารถนาที่จะใหข้า้พระองคเ์จ็บนัน้ตอ้งหนักลบัไปและไดค้วามอปัยศ 3ผูท้ี่พดูวา่ “อา้ฮา
อา้ฮา” นัน้ขอใหต้อ้งหนักลบัไปเพราะเป็นผลแหง่ความอายของเขา 4ขอใหบ้รรดาผูท้ีแ่สวงหา
พระองคเ์ปรมปรีดิแ์ละยินดใีนพระองค ์ขอใหบ้รรดาผูท้ี่รักความรอดของพระองค ์กลา่วเสมอ
วา่ “พระเจา้ใหญ่ย่ิงนัก” 5แต่ขา้พระองคย์ากจนและขดัสน โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงรีบมาหา
ขา้พระองค ์โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขออย่าทรงรอชา้ พระองคท์รงเป็นผูอ้ปุถมัภแ์ละผูช้ว่ยให ้
พน้ของขา้พระองค ์

71
ดาวดิทลูขอเพื่อตนเองและเร่ืองพวกศตัรูของทา่น

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขา้พระองคว์างใจในพระองค ์อย่าใหข้า้พระองครั์บความละอาย
เลย 2ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้และหลกีเลี่ยงหลบหนีโดยความชอบธรรมของพระองค ์ขอ
ทรงเอียงพระกรรณฟังขา้พระองค ์ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หร้อด 3ขอพระองคท์รงเป็นทีล่ีภ้ยั
เขม้แข็งของขา้พระองคท์ี่ขา้พระองคอ์าศยัเสมอ พระองคท์รงบญัชาที่จะชว่ยขา้พระองคใ์ห ้
รอด เพราะพระองคท์รงเป็นศลิาและเป็นป้อมปราการของขา้พระองค ์ 4 โอ ขา้แตพ่ระเจา้ของ
ขา้พระองค ์ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้จากมอืคนชัว่ จากเงือ้มมอืของคนอธรรมและคน
ดรุา้ย 5 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ เพราะพระองคท์รงเป็นความหวงัของขา้พระองค ์
พระองคท์รงเป็นที่วางใจของขา้พระองคต์ัง้แต่เด็กๆมา 6ขา้พระองคพ์ึ่งพระองคต์ัง้แต่กาํเนิด
พระองคท์รงเป็นผูนํ้าขา้พระองคม์าจากครรภม์ารดาขา้พระองค ์ ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญ
พระองคเ์สมอ 7ขา้พระองคเ์ป็นที่อศัจรรยใ์จของคนเป็นอนัมาก แต่พระองคท์รงเป็นที่ลีภ้ยั
เขม้แข็งของขา้พระองค ์ 8ขอใหป้ากของขา้พระองคเ์ต็มไปดว้ยการสรรเสริญพระองค ์ และ
ถวายเกยีรตแิดพ่ระองคว์นัยงัคํา่ 9 เมื่อวยัชรา ขออย่าทรงเหวี่ยงขา้พระองคท์ิง้เสยี ขออย่าทรง
ทอดทิง้ขา้พระองคเ์มื่อขา้พระองคห์มดแรง 10 เพราะบรรดาศตัรูของขา้พระองคก์ลา่วรา้ยขา้
พระองค ์บรรดาผูท้ี่จอ้งเอาชวีติของขา้พระองคป์รึกษากนั 11และกลา่ววา่ “พระเจา้ทรงทอด
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ทิง้เขาแลว้ จงขม่เหงและฉวยเขาไว ้ เพราะไมม่ีผูใ้ดชว่ยเขาใหพ้น้” 12 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอ
อย่าทรงอยู่ไกลขา้พระองค ์ โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ขอทรงรีบมาชว่ยขา้พระองค ์
13ขอใหศ้ตัรูชวีติของขา้พระองครั์บความอายและถกูลา้งผลาญเสยี ผูเ้สาะหาที่จะทาํอนัตราย
ขา้พระองคนั์น้ ขอใหก้ารเยาะเยย้และความอปัยศทว่มเขา 14แต่ขา้พระองคจ์ะหวงัอยู่ตลอด
ไป และจะสรรเสริญพระองคม์ากย่ิงขึน้ๆ 15ปากของขา้พระองคจ์ะเลา่ถึงความชอบธรรมและ
ความรอดของพระองคว์นัยงัคํา่ เพราะจาํนวนเหลา่นัน้มากมายเกนิความรู้ของขา้พระองค ์
16ขา้พระองคจ์ะไปดว้ยพระกาํลงัขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ ขา้พระองคจ์ะกลา่วถึงความ
ชอบธรรมของพระองค ์ของพระองคเ์ทา่นัน้ 17โอ ขา้แตพ่ระเจา้ พระองคท์รงสอนขา้พระองค ์
ตัง้แตเ่ด็กๆมา และขา้พระองคย์งัป่าวรอ้งราชกจิมหศัจรรยข์องพระองค ์18แมจ้ะถึงวยัชราและ
ผมหงอกก็ตาม โอ ขา้แต่พระเจา้ ขออย่าทรงทอดทิง้ขา้พระองคเ์สยี จนกวา่ขา้พระองคจ์ะ
ประกาศถึงอานุภาพของพระองคแ์ก่ชัว่อายุถดัไป และฤทธิเ์ดชของพระองคแ์ก่บรรดาผูท้ี่จะ
เกดิมา

การสรรเสริญพระเจา้
19 โอ ขา้แตพ่ระเจา้ ความชอบธรรมของพระองคไ์ปถึงที่สงูนัน้ โอ ขา้แตพ่ระเจา้ พระองคผ์ู ้

ไดท้รงกระทาํการใหญ่ ผูใ้ดจะเหมอืนพระองค ์ 20พระองคผ์ูท้รงกระทาํใหข้า้พระองคป์ระสบ
ความทกุข ย์ากลาํบาก เป็นอนัมากจะทรง รือ้ ขา้พระองค ข์ึน้ มา อีก พระองค จ์ะทรง นําขา้
พระองคข์ึน้มาอีกจากที่ลกึของโลก 21พระองคจ์ะทรงเพิ่มเกยีรติแก่ขา้พระองค ์และเลา้โลม
ขา้พระองคร์อบดา้น 22โอ ขา้แตพ่ระเจา้ของขา้พระองค ์ฝ่ายขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองค ์
ดว้ยพณิใหญ่ถึงเร่ืองความจริงของพระองค ์ โอ ขา้แต่องคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอล ขา้พระองค ์
จะรอ้งเพลงสรรเสริญพระองคด์ว้ยพณิเขาคู่ 23 ริมฝีปากของขา้พระองคจ์ะโห่รอ้งดว้ยความ
ชื่นบาน เมื่อขา้พระองคร์อ้งเพลงสรรเสริญพระองค ์ทัง้จติวญิญาณของขา้พระองคด์ว้ย ซ่ึง
พระองคไ์ดท้รงไถ่ไว ้ 24และลิน้ของขา้พระองคจ์ะพดูถึงความชอบธรรมของพระองคต์ลอด
วนัยงัคํา่ เพราะผูซ่ึ้งแสวงหาที่จะทาํอนัตรายขา้พระองคไ์ดรั้บความอบัอายและอปัยศ
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ดาวดิอธษิฐานเพื่อซาโลมอน เพลงสดดุเีพื่อซาโลมอน

1 โอ ขา้ แต่ พระเจา้ ขอ ประทานความ ยตุธิรรม ของพระองค แ์ก่ กษตัริย ์ และ ความชอบ
ธรรมของพระองคแ์ก่ราชโอรส 2ทา่นจะไดพ้พิากษาประชาชนของพระองคด์ว้ยความชอบ
ธรรม และคนยากจนของพระองคด์ว้ยความยตุธิรรม 3บรรดาภเูขาจะบงัเกดิสนัตสิขุสาํหรับ
ประชาชน และเนินเขา โดยความชอบธรรม 4ทา่นจะสูค้ดขีองคนยากจนแหง่ประชาชน ใหก้าร
ชว่ยใหพ้น้แก่ลกูหลานของคนขดัสน และจะทบุผูบ้บีบงัคบัเป็นชิน้ๆ 5พวกเขาจะเกรงกลวั
พระองคต์ราบที่ดวงอาทติยแ์ละดวงจนัทรค์งอยู่ ตลอดทกุชัว่อายุ 6ทา่นจะเป็นเหมอืนฝนที่ตก
บนหญา้ที่ตดัแลว้ เหมอืนหา่ฝนที่รดแผน่ดนิโลก 7 ในสมยัของทา่นคนชอบธรรมจะเจริญขึน้
และสนัตภิาพอนัอดุมจนไมม่ีดวงจนัทร ์ 8ทา่นจะครอบครองจากทะเลถึงทะเล และจากแมน้ํ่า
นัน้ถึงที่สดุปลายแผน่ดนิโลก 9บรรดาผูท้ี่อยู่ในถ่ินทรุกนัดารจะกราบลงตอ่ทา่น และบรรดา
ศตัรูของทา่นจะเลยีผงคลี 10บรรดากษตัริยแ์หง่เมอืงทารชชิและของเกาะทัง้ปวงจะถวายราช
บรรณาการ บรรดากษตัริยแ์หง่เชบาและเส-บาจะนําของกาํนัลมา 11กษตัริยท์ัง้ปวงจะกราบ
ลงไหวท้า่น บรรดาประชาชาติจะปรนนิบตัิทา่น 12 เพราะทา่นจะชว่ยคนขดัสนใหพ้น้เมื่อเขา
รอ้งทลู คนยากจน และคนที่ไร้ผูอ้ปุถมัภ ์ 13ทา่นจะสงสารคนอ่อนเปลีย้ และคนขดัสน และ
ชว่ยชวีติบรรดาคนขดัสน 14ทา่นจะไถ่ชวีติของเขาจากการหลอกลวงและความรุนแรง และ
โลหติของเขาจะประเสริฐในสายตาของทา่น 15ทา่นผูนั้น้จะมีชวีติยืนนาน คนจะถวายทองคาํ
เมอืงเชบาแกท่า่น เขาจะอธษิฐานเผื่อทา่นเร่ือยไป และจะอวยพรทา่นวนัยงัคํา่ 16จะมขีา้วอดุม
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ในแผน่ดนิบนยอดภเูขาทัง้หลาย ผลของแผน่ดนิจะแกวง่ไกวเหมอืนเลบานอน และคนจาก
นครจะบานออกเหมอืนหญา้ในทุง่นา 17นามของทา่นจะดาํรงอยู่เป็นนิตย ์ ชื่อเสยีงของทา่น
จะยัง่ยืนอย่างดวงอาทติย ์คนจะอวยพรกนัเองโดยใชช้ื่อทา่น ประชาชาติทัง้ปวงจะเรียกทา่น
วา่ผูไ้ดรั้บพระพร 18สาธกุารแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ พระเจา้แหง่อิสราเอล ผูท้รงกระทาํสิ่ง
มหศัจรรยแ์ต่พระองคเ์ดยีว 19สาธกุารแด่พระนามรุ่งโรจนข์องพระองคเ์ป็นนิตย ์ขอสงา่ราศี
ของพระองคเ์ต็มโลก เอเมนและเอเมน 20คาํอธษิฐานของดาวดิ บตุรชายของเจสซี จบเทา่น้ี
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เลม่ที่สามซ่ึงเปรียบกบัหนังสอืเลวี นิติ เกี่ยวกบัสถานบริสทุธิ ์ พระประสงคข์องพระเจา้
สาํหรับคนชอบธรรมและคนอธรรม เพลงสดดุขีองอาสาฟ

1แทจ้ริงพระเจา้ทรงดตีอ่อิสราเอล ตอ่บคุคลผูม้ใีจบริสทุธิ ์ 2แตข่า้พเจา้เลา่ เทา้ของขา้พเจา้
เกอืบสะดดุ ย่างเทา้ของขา้พเจา้หมิ่นพลาดเต็มทีแลว้ 3 เพราะขา้พเจา้ริษยาคนโง่ เขลาเมื่อ
ขา้พเจา้เหน็ความเจริญรุ่งเรืองของคนชัว่ 4 เพราะเขาทัง้หลายไมม่ีความเจ็บปวดเมื่อเขาตาย
ไป แตก่าํลงัของเขายงัสมบรูณอ์ยู่ 5 เขาทัง้หลายไมล่าํบากอย่างคนอ่ืนๆ เขาทัง้หลายไมรั่บภยั
อย่างคนอ่ืนๆ 6 เพราะฉะนัน้ความเย่อหย่ิงจงึเป็นสรอ้ยคอของเขา ความทารุณคลมุเขาไวอ้ย่าง
เคร่ืองแตง่กาย 7ตาของเขาพองดว้ยความอว้นพี เขามีสิ่งของเหลอืเฟือตามใจปรารถนา 8 เขา
เยย้และพดูดว้ยความมุง่รา้ย เขาใฝ่สงูขูว่า่จะบบีบงัคบั 9 เขาอา้ปากสูฟ้้าสวรรค ์และลิน้ของเขา
ก็คะนองไปในโลก 10ประชาชนของพระองคจ์งึหนักลบัมา และน้ําแหง่ความบริบรูณถ์กูบบีให ้
เขาทัง้หลาย 11และเขาทัง้หลายพดูวา่ “พระเจา้ทรงทราบไดอ้ย่างไร พระองคผ์ูส้งูสดุมีความ
รู้หรือ” 12ดเูถิด คนอธรรมเป็นเชน่น้ีแหละ เขาเจริญในแผน่ดนิโลกและร่ํารวยขึน้ 13 แทจ้ริง
ขา้พเจา้ชาํระใจใหส้ะอาด และชาํระมอืดว้ยความบริสทุธิก็์เปลา่ประโยชน ์ 14 เพราะขา้พเจา้
รับภยัอยู่ วนัยงัคํา่และถกูขนาบอยู่ทกุ เชา้ 15 ถา้ขา้พระองคไ์ด ้พดูวา่ “ขา้พเจา้จะพดูอย่าง
น้ี” ดเูถิด ขา้พระองคจ์ะทาํผดิตอ่ชัว่อายุแหง่บตุรทัง้หลายของพระองคแ์ลว้ 16 แต่ เมื่อขา้
พระองคต์ริตรองวา่ จะเขา้ใจเร่ืองน้ีได ้อย่างไร ขา้พระองครู์ส้กึวา่ เป็นงานที่ เหน็ดเหน่ือย
17 จนขา้พระองคเ์ขา้ไปในสถานบริสทุธิข์องพระเจา้ แลว้ขา้พระองคจ์งึพเิคราะหเ์หน็ปลาย
ทางของเขาทัง้หลาย 18 จริงละ พระองคท์รงวางเขาไว ้ในที่ลื่น พระองคท์รงกระทาํให ้เขา
ลม้ถึงความพนิาศ 19 เขาถกูนําไปสู่การรกรา้งในครู่เดยีวเสยีจริงๆ เขาถกูครอบงาํดว้ยความ
สยดสยองอย่างสิน้เชงิ 20 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เหมอืนความฝันทัง้ที่ตื่นอยู่ เมื่อพระองค ์
ทรงตื่นอยู่ พระองคจ์ะดูหมิ่นภาพของเขา 21 เมื่อจติใจของขา้พระองคข์มขื่น เมื่อขา้พระองค ์
เสยีวแปลบถึงหวัใจ 22ขา้พระองคโ์ฉดและไม่เดยีงสา ขา้พระองคป์ระพฤติเหมอืนสตัวต์อ่พระ
พกัตรพ์ระองค ์ 23 ถึงกระนัน้ก็ดี ขา้พระองคอ์ยู่กบัพระองคเ์สมอ พระองคท์รงจบัมอืขวาของ
ขา้พระองคไ์ว ้ 24พระองคจ์ะทรงนําขา้พระองคด์ว้ยความปรึกษาของพระองค ์ และภายหลงั
พระองคจ์ะทรงนําขา้พระองคใ์หไ้ดรั้บเกยีรตยิศ 25นอกจากพระองค ์ขา้พระองคม์มิผีูใ้ดในฟ้า
สวรรค ์นอกจากพระองคแ์ลว้ ขา้พระองคไ์มป่รารถนาผูใ้ดในโลก 26 เน้ือหนังและจติใจของขา้
พระองคจ์ะวายไป แต่พระเจา้ทรงเป็นกาํลงัใจของขา้พระองค ์และเป็นสว่นของขา้พระองค ์
เป็นนิตย ์ 27 เพราะดเูถิด บคุคลผูห้า่งเหนิจากพระองคจ์ะพนิาศ พระองคท์รงใหบ้คุคลที่ไมจ่ริง
ตอ่พระองคด์บัไป 28แตส่ว่นขา้พระองค ์ทีจ่ะเขา้ใกลพ้ระเจา้นัน้ดี ขา้พระองคไ์ดว้างใจในองค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ เพื่อขา้พระองคจ์ะไดเ้ลา่ถึงพระราชกจิทัง้สิน้ของพระองค ์
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คาํพยากรณไ์วท้กุขเ์ร่ืองการทาํลายกรุงเยรูซาเล็มเมื่อพวกอิสราเอลถกูนําไปเป็นเชลย
มสัคลิบทหน่ึงของอาสาฟ

1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ไฉนพระองคท์รงเหวี่ยงขา้พระองคท์ัง้หลายทิง้เสยีเป็นนิตย ์ ไฉนความ
กริว้ของพระองคก์รุ่นขึน้ตอ่แกะแหง่ทุง่หญา้ของพระองค ์ 2ขอทรงระลกึถึงชมุนุมชนของ
พระองค ์ซ่ึงพระองคท์รงไถ่มาแตด่กึดาํบรรพ ์ซ่ึงพระองคท์รงไถ่ไวใ้หเ้ป็นตระกลูที่เป็นมรดก
ของพระองค ์ ขอทรงระลกึ ถึงภู เขาศิ โยน ซ่ึงพระองคท์รงเคยประทบันัน้ 3 ขอทรงนํา ย่าง
พระบาทของพระองคม์ายงัซากปรักหกัพงัอยู่เนืองนิตย ์ คอืมายงัสิ่งทัง้ปวงที่ถกูศตัรูกระทาํ
อย่างชัว่รา้ยในสถานบริสทุธิ นั์น้ 4พวกคูอ่ริของพระองคค์าํรามอยู่กลางสถานประชมุของ
พระองค ์ เขาตัง้ธงของเขาเองไวเ้ป็นหมายสาํคญั 5คนหน่ึงคนใดจะมชีื่อเสยีงเหมอืนคนยก
ขวานขึน้เหนือพุม่ตน้ไม ้ 6แต่บดัน้ีบรรดาไมท้ี่แกะสลกัทัง้สิน้เขาก็พงัลงมาเสยีดว้ยขวานและ
คอ้น 7เขาเอาไฟเผาสถานบริสทุธิข์องพระองค เ์ขาทาํลายความศกัดิส์ทิธิแ์หง่สถานทีพ่ระนาม
ของพระองคป์ระทบันัน้ถึงดนิ 8 เขารําพงึในใจวา่ “เราจงทาํลายเขาทัง้หลายใหส้ิน้เชงิ” เขา
เผาบรรดาสถานประชมุของพระเจา้ที่ในแผน่ดนิหมด 9พวกเราไม่เหน็หมายสาํคญัทัง้หลาย
ของเรา ไมม่ผีูพ้ยากรณอี์กแลว้ ในพวกเราไมม่ใีครทราบวา่นานเทา่ใด 10โอ ขา้แตพ่ระเจา้ คูอ่ริ
จะเยย้อยู่นานเทา่ใด ศตัรูจะหมิ่นประมาทพระนามของพระองคเ์ป็นนิตยห์รือ 11ไฉนพระองค ์
จงึหดพระหตัถข์องพระองคเ์สยี คอืพระหตัถข์วาของพระองค ์ ขอทรงเหยียดพระหตัถจ์าก
พระทรวงของพระองค ์ 12 ถึงกระนัน้ พระเจา้ กษตัริยข์องขา้พระองค ์ ทรงอยู่แต่ดกึดาํบรรพ ์
ทรงประกอบกจิความรอดทา่มกลางแผน่ดนิโลก 13พระองคท์รงแยกทะเลดว้ยฤทธานุภาพ
ของพระองค ์พระองคท์รงหกัหวัมงักรในน้ํา 14พระองคท์รงทบุหวัทัง้หลายของเลวอีาธานเป็น
ชิน้ๆ พระองคป์ระทานมนัใหเ้ป็นอาหารของคนทีอ่าศยัอยู่ในถ่ินทรุกนัดาร 15พระองคท์รงแยก
เปิดน้ําพุและลาํธาร พระองคท์รงใหแ้มน้ํ่าที่ไหลอยู่ เสมอแหง้ไป 16 วนัเป็นของพระองค ์ คนื
เป็นของพระองคด์ว้ย พระองคท์รงสถาปนาความสวา่งและดวงอาทติย ์ 17พระองคท์รงจดัเขต
ทัง้สิน้ของแผน่ดนิโลก พระองคท์รงสรา้งฤดูรอ้นและฤดูหนาว 18 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอ
ทรงระลกึขอ้น้ีวา่ ศตัรูเยาะเยย้อย่างไร และชนชาติโง่ไดห้มิ่นประมาทพระนามของพระองค ์
อย่างไร 19 โอ ขออย่าทรงมอบวญิญาณนกเขาของพระองคแ์ก่ฝงูชนโหดรา้ย ขออย่าทรงลมื
ชมุนุมชนยากจนของพระองคเ์ป็นนิตย ์ 20ขอสนพระทยัในพนัธสญัญา เพราะสถานที่มดืของ
แผน่ดนิเต็มไปดว้ยที่อยู่ของความทารุณ 21 โอ ขออย่าใหผู้ท้ี่ถกูบบีบงัคบัไดอ้าย ขอใหค้นจน
และคนขดัสนสรรเสริญพระนามของพระองค ์ 22 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงลกุขึน้ สู ้คดีของ
พระองค ์ ขอทรงระลกึวา่คนโง่เยย้พระองคอ์ยู่วนัยงัคํา่ 23ขออย่าทรงลมืเสยีงของคูอ่ริของ
พระองค ์เสยีงอึงคะนึงของคนที่ลกุขึน้สูพ้ระองคก็์เพิ่มขึน้อยู่เร่ือยๆ
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ผู ้พยากรณส์รรเสริญพระเจา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง ตามทาํนองอาลทสัชทิ เพลงสดดุีหรือ

บทเพลงของอาสาฟ
1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขา้พระองคท์ัง้หลายขอโมทนาพระองค ์ขา้พระองคท์ัง้หลายขอโมทนา

พระองค ์ เพราะบรรดาพระราชกจิมหศัจรรยข์องพระองคป์ระกาศวา่พระนามของพระองค ์
อยู่ใกล้

คาํสญัญาวา่จะพพิากษาดว้ยความเที่ยงธรรม
2 เมื่อสถานประชมุมาอยู่ตอ่หนา้เรา เราจะพพิากษาดว้ยความเที่ยงธรรม 3 เมื่อแผน่ดนิโลก

ละลาย พรอ้มทัง้บรรดาชาวแผน่ดนิโลกนัน้ ผูท้ี่รักษาเสาของมนัใหม้ัน่อยู่คอืเราเอง เซลาห ์
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4 เราพดูกบัคนโง่เขลาวา่ “อย่าประพฤติโง่เขลา” และแก่คนชัว่วา่ “อย่ายกเขาขึน้ 5อย่ายกเขา
ของเจา้ขึน้ใหส้งู หรือพดูจาอย่างคอแข็ง” 6 เพราะการยกขึน้นัน้มไิดม้าจากทศิตะวนัออกหรือ
ทศิตะวนัตก และมใิช่มาจากทศิใต้ 7แต่พระเจา้ทรงเป็นผูพ้พิากษา พระองคท์รงใหค้นหน่ึงลง
และทรงยกอีกคนหน่ึงขึน้ 8 เพราะในพระหตัถข์องพระเยโฮวาหม์ีถว้ยลกูหน่ึง มีน้ําองุน่เป็น
ฟอง ประสมไวด้ี พระองคท์รงเทของดื่มจากถว้ยนัน้และคนชัว่ของแผน่ดนิโลกทัง้สิน้จะดื่ม
หมดทัง้ตะกอน 9แต่ขา้พเจา้จะประกาศเป็นนิตย ์ขา้พเจา้จะรอ้งเพลงสรรเสริญพระเจา้ของ
ยาโคบ 10“บรรดาเขาของคนชัว่จะถกูเราตดัออกหมด แตเ่ขาของผูช้อบธรรมจะถกูเชดิชขูึน้”
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การประกาศถึงความรุ่งเรืองของพระเจา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้งใชเ้คร่ืองสาย เพลงสดดุีหรือ

บทเพลงของอาสาฟ
1ในยดูาหเ์ขารูจ้กัพระเจา้ ในอิสราเอลพระนามของพระองคใ์หญย่ิ่ง 2ทีป่ระทบัของพระองค ์

ตัง้อยู่ในซาเล็ม ที่พาํนักของพระองคอ์ยู่ในศิโยน 3ที่น่ันพระองคท์รงหกัลกูธนูทัง้โล่ ดาบ และ
การยทุธ ์เซลาห ์4พระองคท์รงรุ่งโรจนส์งูสง่ย่ิงกวา่ภเูขาที่มเีหย่ือ 5ดว้ยวา่คนใจเขม้แข็งถกูริบ
ขา้วของ เขาหลบัไป ชายฉกรรจท์ัง้สิน้ไม่สามารถใชม้อืของเขาไดอี้กแลว้ 6 โอ ขา้แต่พระเจา้
ของยาโคบ พอพระองคท์รงขนาบทัง้รถมา้และมา้ก็ลว่งลบัไป 7แต่พระองคเ์จา้ พระองคท์รง
เป็นที่น่าครา้มกลวั เมื่อพระองคท์รงกริว้ขึน้แลว้ใครจะยืนอยู่ในสายพระเนตรของพระองคไ์ด ้
8พระองคท์รงลัน่คาํพพิากษามาจากฟ้าสวรรค ์ แผน่ดนิโลกก็กลวัและน่ิงเงยีบ 9 เมื่อพระเจา้
ทรงลกุขัน้พพิากษา เพื่อชว่ยผูถ่้อมตวัทัง้สิน้ของแผน่ดนิโลกใหร้อด เซลาห ์ 10แน่ละ ความ
โกรธของมนุษยจ์ะสรรเสริญพระองค ์และความโกรธที่เหลอือยู่นัน้พระองคจ์ะทรงยบัยัง้ไว ้

จงปรนนิบตัพิระเจา้ดว้ยความยาํเกรง
11จงปฏญิาณตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลาย และจงปฏบิตัิตาม ใหค้นที่อยู่รอบ

พระองคนํ์าของกาํนัลมายงัพระองคผ์ูซ่ึ้งเขาควรเกรงกลวั 12พระองคจ์ะทรงตดัดวงจติของผู ้
ครอบครองทัง้หลาย พระองคท์รงเป็นที่น่าครา้มกลวัแกบ่รรดากษตัริยแ์หง่แผน่ดนิโลก
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นักแตง่สดดุีสูก้บัความไม่วางใจ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง ตามทาํนองเยดูธนู เพลงสดดุีของอา

สาฟ
1ขา้พเจา้รอ้งทลูตอ่พระเจา้ดว้ยเสยีงของขา้พเจา้ ทลูตอ่พระเจา้ดว้ยเสยีงของขา้พเจา้ และ

พระองคไ์ดท้รงเงี่ยพระกรรณสดบัขา้พเจา้ 2 ในวนัยากลาํบากของขา้พเจา้ ขา้พเจา้แสวงหา
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ในกลางคนืบาดแผลขา้พเจา้ไหลออกไม่หยดุ จติใจของขา้พเจา้ไม่รับคาํ
เลา้โลม 3ขา้พเจา้ระลกึถึงพระเจา้ ขา้พเจา้ก็ครวญคราง ขา้พเจา้คร่ําครวญ จติใจของขา้พเจา้
ก็อ่อนระอาไป เซลาห ์ 4พระองคท์รงจบัหนังตาของขา้พระองคไ์วไ้ม่ใหปิ้ด ขา้พระองคท์กุข ์
มากจนพดูไม่ออก 5ขา้พระองคพ์จิารณาถึงสมยักอ่น ขา้พระองคจ์าํปีที่นมนานมาแลว้ได้
6ขา้พระองคร์ะลกึถึงบทเพลงของขา้พระองคใ์นกลางคนื ขา้พระองคต์รึกตรองกบัจติใจของ
ตนเอง และจติวญิญาณของขา้พระองคก็์เสาะหา 7 “องคพ์ระผู ้เป็นเจา้จะทรงทอดทิง้ เป็น
นิตย ์ และจะไม่เคยพอพระทยัอีกหรือ 8ความเมตตาของพระองคจ์ะระงบัอยู่ เป็นนิตยห์รือ
พระสญัญาของพระองคส์ิน้สดุตลอดทกุชัว่อายุหรือ 9พระเจา้ทรงลมืที่จะทรงพระกรุณาหรือ
เพราะพระพโิรธพระองคจ์งึทรงปิดความสงัเวชเสยีหรือ” เซลาห ์

การชยัชนะ
10และขา้พเจา้วา่ “น่ันแหละเป็นความทกุขข์องขา้พเจา้ แต่ขา้พเจา้จะระลกึถึงปีทัง้หลาย

แหง่พระหตัถข์วาของพระองคผ์ู ้สงูสดุ” 11ขา้พเจา้จะระลกึ ถึงพระราชกจิทัง้ปวงของพระ
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เยโฮวาห ์ พระเจา้ขา้ ขา้พระองคจ์ะจดจาํบรรดาการมหศัจรรยข์องพระองคใ์นสมยักอ่นๆ
12ขา้พระองคจ์ะตรึกตรองถึงพระราชกจิทัง้สิน้ของพระองค ์ และกลา่วถึงพระราชกจิของ
พระองค ์ 13 โอ ขา้แต่พระเจา้ วธิีการของพระองคอ์ยู่ในสถานบริสทุธิ ์ พระองคใ์ดจะย่ิงใหญ่
อย่างพระเจา้ของเรา 14พระองคค์อืพระเจา้ผูท้รงกระทาํการมหศัจรรย ์ผูท้รงสาํแดงฤทธานุ
ภาพของพระองคท์า่มกลางชนชาติทัง้หลาย 15พระองคไ์ดท้รงไถ่ประชาชนของพระองคด์ว้ย
พระกรของพระองค ์คอืลกูหลานของยาโคบและโยเซฟ เซลาห ์16โอ ขา้แตพ่ระเจา้ เมื่อน้ําเหน็
พระองค ์ น้ําเหน็พระองค ์มนัก็เกรงกลวัแน่ทีเดยีว ที่ลกึก็สัน่สะทา้น 17 เมฆเทน้ําลงมา ทอ้งฟ้า
ก็คะนองเสยีง ลกูธนูของพระองคก็์ปลวิไปปลวิมา 18 ฟ้าผา่ของพระองคม์เีสยีงอยู่ในฟ้าสวรรค ์
ฟ้าแลบทาํใหพ้ภิพสวา่ง แผน่ดนิโลกก็สัน่สะเทอืนและหวัน่ไหว 19พระมรรคาของพระองคอ์ยู่
ในทะเล พระวถีิของพระองคอ์ยู่ในน้ํามหมึาทัง้หลาย ถึงกระนัน้รอยพระบาทของพระองคก็์
ไมม่ีใครรู้ 20พระองคท์รงนําประชาชนของพระองคโ์ดยมอืของโมเสสและอาโรนเหมอืนฝงู
แพะแกะ
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คนอิสราเอลจะสอนลกูหลานเร่ืองความดเีลศิของพระเจา้ มสัคลิบทหน่ึงของอาสาฟ

1 โอ ประชาชนของขา้พเจา้เอย๋ จงเงี่ยหูฟังกฎของขา้พเจา้ เอียงหูของทา่นทัง้หลายฟัง
ถอ้ยคาํจากปากขา้พเจา้ 2 ขา้พเจา้จะอา้ปากกลา่วคาํอปุมา ขา้พเจา้จะกลา่วคาํลกึลบัของ
โบราณกาล 3 ถึงสิ่งที่ เราทัง้หลายไดยิ้นไดท้ราบ ที่บรรพบรุุษของเราไดบ้อกเรา 4 เราจะไม่
ซ่อนไว ้จากลกูหลานของเขา แต่จะบอกแก่ชัว่อายุที่กาํลงัเกดิมา ถึงการสรรเสริญพระเย
โฮวาห ์ และฤทธานุภาพของพระองค ์ และการมหศัจรรยซ่ึ์งพระองคไ์ดท้รงกระทาํ 5 เพราะ
พระองคท์รงสถาปนาพระโอวาทไวใ้นยาโคบ และทรงแตง่ตัง้พระราชบญัญตัิไวใ้นอิสราเอล
ซ่ึงพระองคท์รงบญัชาแก่บรรพบรุุษของเรา วา่ใหแ้จง้เร่ืองราวเหลา่นัน้แก่ลกูหลานของเขา
6 เพื่อชัว่อายุ รุ่นตอ่ไปจะทราบเร่ืองคอืลกูหลานที่จะเกดิมา และที่จะลกุขึน้บอกลกูหลาน
ของเขา 7 เพื่อเขาจะตัง้ความหวงัของเขาไว ้ในพระเจา้ และไม่ลมืพระราชกจิของพระเจา้
แต่รักษาพระบญัญตัิของพระองค ์ 8และเพื่อเขาจะมไิดเ้หมอืนบรรพบรุุษของเขา คอืชัว่อายุ
ที่ดือ้ดงึและมกักบฏ ชัว่อายุที่จติใจไม่มัน่คง ผูซ่ึ้งจติวญิญาณของเขาไม่มัน่คงตอ่พระเจา้
9บรรดาคนเอฟราอิม มอีาวธุพรอ้มและถือคนัธนู ไดห้นักลบัในวนัสงคราม 10 เขาทัง้หลายมไิด ้
รักษาพนัธสญัญาของพระเจา้ และปฏเิสธที่จะเดนิตามพระราชบญัญตัิของพระองค ์ 11 เขา
ลมืสิ่งที่พระองคไ์ด ้ทรงกระทาํและการมหศัจรรยซ่ึ์งพระองคท์รงสาํแดงแก่เขา 12พระองค ์
ทรงกระทาํการมหศัจรรยท์า่มกลางสายตาของบรรพบรุุษของเขา ในแผน่ดนิอียิปต ์ ในไร่นา
โศอนั 13พระองคท์รงแยกทะเล และใหเ้ขาเดนิผา่นไป และกระทาํใหน้ํ้าตัง้อยู่เหมอืนกองสงู
14 ในกลางวนัพระองคท์รงนําเขาดว้ยเมฆ และดว้ยแสงไฟคนืยงัรุ่ง 15พระองคท์รงผา่หนิใน
ถ่ินทรุกนัดาร ประทานน้ําเป็นอนัมากใหเ้ขาดื่มเหมอืนมาจากที่ลกึ 16พระองคท์รงกระทาํให ้
ลาํธารออกมาจากหนิ ทรงกระทาํใหน้ํ้าไหลลงมาเหมอืนแมน้ํ่า 17แต่เขายงักระทาํบาปย่ิงขึน้
ตอ่พระองค ์ ไดก้บฏตอ่องคผ์ูส้งูสดุในที่แหง้แลง้ 18 เขาทดลองพระเจา้อยู่ในใจของเขาโดย
เรียกรอ้งอาหารที่เขาอยาก 19 เขาพดูปรักปรําพระเจา้วา่ “พระเจา้จะทรงเตรียมสาํรับในถ่ิน
ทรุกนัดารไดห้รือ” 20ดเูถิด พระองคท์รงตีหนิใหน้ํ้าพอุอกมา และลาํธารก็ไหลลน้ พระองคจ์ะ
ประทานขนมปังดว้ยไดห้รือ หรือทรงจดัเน้ือใหป้ระชาชนของพระองคไ์ดห้รือ 21 เพราะฉะนัน้
เมื่อพระเยโฮวาหท์รงสดบัแลว้ พระองคท์รงพระพโิรธ มีไฟลกุโพลงขึน้สูย้าโคบ พระพโิรธ
ของพระองคส์งูขึน้สูอิ้สราเอล 22 เพราะเขาไม่เชื่อพระเจา้ และไม่ไวว้างใจในความรอดของ
พระองค ์ 23พระองคย์งัทรงบญัชาเมฆเบือ้งบน และทรงเปิดประตูฟ้าสวรรค ์ 24พระองคท์รง
หลัง่มานาใหเ้ขารับประทาน และทรงประทานอาหารทพิยใ์หเ้ขา 25มนุษยไ์ดก้นิอาหารของ



เพลงสดดุี 78:26 639 เพลงสดดุี 78:65
ทตูสวรรค ์ พระองคท์รงประทานอาหารให้เขาอย่างอดุม 26พระองคท์รงกระทาํให ้ลมตะวนั
ออกพดัในฟ้าสวรรค ์และทรงนําลมใตอ้อกมาดว้ยฤทธิข์องพระองค ์ 27พระองคท์รงหลัง่เน้ือ
ใหเ้ขาอย่างผงคลี คอืนก ดงัเมด็ทรายในทะเล 28พระองคท์รงใหม้นัตกลงมากลางคา่ยของ
เขา และรอบที่อาศยัของเขา 29 เขาไดรั้บประทานอ่ิมดี เพราะพระองคป์ระทานสิ่งที่เขาอยาก
30แต่กอ่นที่เขาจะหายอยาก ขณะที่อาหารยงัอยู่ในปากของเขา 31พระพโิรธของพระเจา้พลุง่
ขึน้ตอ่เขา และพระองคท์รงสงัหารคนฉกรรจท์ี่สดุของเขาเสยี และทรงควํา่คนที่คดัเลอืก
แลว้ในอิสราเอลเสยี 32 ถึงมีเร่ืองทัง้สิน้น้ี เขาก็ยงักระทาํบาป เขามไิดเ้ชื่อถือการมหศัจรรย ์
ของพระองค ์ 33พระองคจ์งึทรงกระทาํใหว้นัของเขาหายไปดงัสิ่งไร้สาระ และทรงใหปี้ของ
เขาหายไปดว้ยความยากลาํบาก 34 เมื่อพระองคท์รงสงัหารเขา เขาแสวงหาพระองค ์ เขาได้
กลบัมาแสวงพระเจา้ดว้ยใจรอ้นรน 35 เขาระลกึวา่พระเจา้ทรงเป็นศลิาของเขา และพระเจา้
องคส์งูสดุเป็นพระผูไ้ถ่ของเขา 36 แต่เขายอพระองคด์ว้ยปากของเขา และมสุาตอ่พระองค ์
ดว้ยลิน้ของเขา 37 เพราะจติใจของเขาไม่แน่วแน่ตอ่พระองค ์ เขาไม่จริงจงัตอ่พนัธสญัญา
ของพระองค ์ 38 ถึงกระนัน้ดว้ยความสงัเวชพระองคท์รงอภยัความชัว่ชา้ของเขา และมไิดท้รง
ทาํลายเขา พระองคท์รงยบัยัง้พระพโิรธของพระองคบ์อ่ยๆ และมไิดท้รงกวนพระพโิรธของ
พระองคท์ัง้สิน้ใหข้ึน้มา 39พระองคท์รงระลกึวา่เขาเป็นเพยีงแต่เน้ือหนัง เป็นลมที่ผา่นไปแลว้
มไิดก้ลบัมาอีก 40 เขายัว่พระองคใ์นถ่ินทรุกนัดารบอ่ยสกัเทา่ใด และทาํใหพ้ระองคโ์ทมนัสใน
ทะเลทราย 41แต่เขายงัไดก้ลบัทดลองพระเจา้อีกและไดท้าํใหอ้งคบ์ริสทุธิข์องอิสราเอลเศรา้
พระทยั 42 เขามไิดร้ะลกึถึงพระหตัถข์องพระองค ์หรือวนัทีพ่ระองคท์รงชว่ยเขาใหพ้น้จากคูอ่ริ
ของเขา 43 เมื่อพระองคท์รงกระทาํหมายสาํคญัของพระองคใ์นอียิปต ์และการมหศัจรรยข์อง
พระองคใ์นไร่นาโศอนั 44พระองคท์รงเปลี่ยนแมน้ํ่าและลาํธารของเขาใหเ้ป็นเลอืด เพื่อเขา
ดื่มอะไรไม่ได ้ 45พระองคท์รงสง่ฝงูเหลอืบมาทา่มกลางเขา ซ่ึงผลาญเขา และกบ ซ่ึงทาํลาย
เขา 46พระองคป์ระทานพชืผลของเขาแก่ตัก๊แตนวยัคลาน และผลงานออกแรงของเขาแก่
ตัก๊แตนวยับนิ 47พระองคท์รงทาํลายเถาองุน่ของเขาดว้ยลกูเหบ็ และตน้มะเดื่อของเขาดว้ย
น้ําคา้งแข็ง 48พระองคท์รงมอบฝงูววัของเขาไวก้บัลกูเหบ็ และฝงูแพะแกะของเขากบัฟ้าผา่
49พระองคท์รงปลอ่ยความกริว้ดรุา้ยของพระองคม์าเหนือเขา ทัง้พระพโิรธ ความกริว้และ
ความทกุขล์าํบาก โดยสง่เหลา่ทตูสวรรคช์ัว่รา้ยทา่มกลางเขา 50พระองคท์รงเปิดวถีิให ้แก่
ความกริว้ของพระองค ์ พระองคม์ไิด ้ทรงเวน้จติวญิญาณเขาไว ้จากความตาย แต่ประทาน
ชวีติของเขาแกโ่รคระบาด 51พระองคท์รงประหารลกูหวัปีทัง้สิน้ในอียิปต ์คอืผลแรกแหง่กาํลงั
ของเขาในเต็นทข์องฮาม 52แลว้พระองคท์รงนําประชาชนของพระองคอ์อกมาเหมอืนนําแกะ
และนําเขาไปในถ่ินทรุกนัดารเหมอืนฝงูแพะแกะ 53พระองคนํ์าเขาไปอย่างปลอดภยั เขาจงึไม่
กลวั แต่ทะเลทว่มศตัรูของเขา 54และพระองคท์รงพาเขามายงัเขตแดนแหง่สถานบริสทุธิข์อง
พระองค ์ยงัภเูขาน้ี ซ่ึงพระหตัถข์วาของพระองคไ์ดท้รงไถ่ไว ้ 55พระองคท์รงขบัประชาชาติ
ตา่งๆออกไปขา้งหนา้เขา พระองคท์รงวดัแบง่แดนประชาชาตินัน้ใหเ้ป็นมรดก และทรงตัง้
บรรดาตระกลูอิสราเอลไวใ้นเต็นทข์องเขา 56 แต่เขาทัง้หลายยงัทดลองและยัว่พระเจา้องค ์
สงูสดุ มไิด ้รักษาบรรดาพระโอวาทของพระองค ์ 57 กลบัหนัไปเสยีและประพฤติทรยศอย่าง
บรรพบรุุษของเขา เขาบดิไปเหมอืนคนัธนูที่ไวใ้จไมไ่ด ้ 58 เพราะเขายัว่เยา้พระองคใ์หท้รงกริว้
ดว้ยเร่ืองปชูนียสถานสงูของเขาทัง้หลาย ไดห้มนุใหพ้ระองคห์วงแหนเขาดว้ยเร่ืองรูปเคารพ
แกะสลกัของเขา 59 เมื่อพระเจา้ทรงสดบั พระองคท์รงพระพโิรธย่ิง และพระองคท์รงรังเกยีจ
อิสราเอลย่ิงนัก 60พระองคท์รงละพลบัพลาในชีโลห ์คอืเต็นทท์ี่พระองคท์รงตัง้ไวท้า่มกลาง
มนุษย ์ 61และทรงมอบฤทธานุภาพของพระองคแ์ก่การเป็นเชลย และสงา่ราศีของพระองคแ์ก่
มอืของคูอ่ริ 62พระองคท์รงมอบประชาชนของพระองคแ์ก่ดาบ และทรงพระพโิรธตอ่มรดก
ของพระองค ์63ไฟผลาญหนุ่มๆของเขาเสยี และสาวๆของเขาก็ไมไ่ดแ้ตง่งาน 64บรรดาปโุรหติ
ของเขาลม้ลงดว้ยดาบ และหญงิมา่ยของเขาไมม่ีการรอ้งทกุข ์ 65แลว้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรง
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ตื่นอย่างตื่นบรรทม อย่างชายฉกรรจโ์หร่อ้งเพราะฤทธิเ์หลา้องุน่ 66และพระองคท์รงตปีฏปัิกษ ์
ของพระองคใ์นขา้งหลงั และใหเ้ขาไดอ้ายเป็นนิตย ์ 67พระองคท์รงปฏเิสธพลบัพลาของโย
เซฟ พระองคม์ไิดท้รงเลอืกตระกลูเอฟราอิม 68 แต่พระองคท์รงเลอืกตระกลูยูดาห ์ ภูเขาศิ
โยนซ่ึงพระองคท์รงรัก 69พระองคท์รงสรา้งสถานบริสทุธิข์องพระองคอ์ย่างกบัพระราชวงัสงู
อย่างแผน่ดนิโลกซ่ึงพระองคต์ัง้ไวเ้ป็นนิตย ์ 70พระองคท์รงเลอืกดาวดิผูรั้บใชข้องพระองค ์
ทรงพาทา่นมาจากคอกแกะ 71พระองคท์รงพาทา่นมาจากการดแูลแมแ่กะที่มลีกูอ่อนใหเ้ป็นผู ้
เลีย้งดูยาโคบประชาชนของพระองค ์และอิสราเอลมรดกของพระองคอ์ย่างเลีย้งแกะ 72ทา่น
จงึเลีย้งดเูขาทัง้หลายดว้ยใจเที่ยงธรรม และนําเขาทัง้หลายไปดว้ยมอืชํ่าชอง
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1 โอ ขา้แตพ่ระเจา้ พวกตา่งชาตไิดเ้ขา้ในมรดกของพระองค ์เขาไดท้าํใหพ้ระวหิารบริสทุธิ ์
ของพระองคม์ีมลทนิ เขาไดท้าํใหเ้ยรูซาเล็มเป็นที่ปรักหกัพงั 2 เขาใหศ้พผูรั้บใชข้องพระองค ์
เป็นอาหารแก่บรรดานกในอากาศ ใหเ้น้ือของวิสทุธิชนของพระองคแ์ก่สตัวป่์าแหง่แผน่ดนิ
3 เขาไดเ้ทโลหติของคนเหลา่นัน้ออกมาอย่างน้ํารอบเยรูซาเล็ม จนไมม่ีคนฝังศพ 4 เรากลาย
เป็นที่เยย้หยนัแก่เพื่อนบา้นของเรา เป็นที่สบประมาทและเยาะเยย้แก่คนที่อยู่รอบเรา 5ขา้แต่
พระเยโฮวาห ์ พระองคท์รงกริว้อีกนานเทา่ใด เป็นนิตยห์รือ พระเจา้ขา้ ความหวงแหนของ
พระองคจ์ะไหม้ดงัไฟไปอีกนานเทา่ใด 6 ขอทรงเทความกริว้ของพระองคล์งเหนือบรรดา
ประชาชาติที่ไมรู่จ้กัพระองค ์และเหนือราชอาณาจกัรทัง้หลายที่ไม่รอ้งทลูออกพระนามของ
พระองค ์7 เพราะเขาทัง้หลายไดผ้ลาญยาโคบ และกระทาํใหท้ี่อาศยัของเขารา้งเปลา่

การทลูขอพระเจา้ทรงชว่ยพวกเขาใหพ้น้
8โอ ขออย่าทรงระลกึถึงความชัว่ชา้ของบรรพบรุุษของขา้พระองคท์ัง้หลาย ขอความสงัเวช

ของพระองคเ์ร่งมาพบขา้พระองคท์ัง้หลาย เพราะขา้พระองคท์ัง้หลายตกตํา่มาก 9 โอ ขา้แต่
พระเจา้แหง่ความรอดของขา้พระองคท์ัง้หลาย ขอทรงชว่ยขา้พระองค ์ เพราะเหน็แก่สงา่
ราศีแหง่พระนามของพระองค ์ ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้และอภยับาปของขา้พระองค ์
เพราะเหน็แก่พระนามของพระองค ์ 10ควรหรือที่บรรดาประชาชาติจะกลา่ววา่ “พระเจา้ของ
เขาอยู่ที่ไหน” ขอใหพ้ระองคท์รงปรากฏในทา่มกลางประชาชาติตอ่สายตาของขา้พระองค ์
ทัง้หลาย โดยการแกแ้คน้โลหติของผูรั้บใชพ้ระองคท์ี่ไหลออกมา 11ขอใหเ้สยีงคร่ําครวญของ
บรรดาเชลยมาอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ ดว้ยฤทธานุภาพอนัย่ิงใหญ่ของพระองค ์ ขอทรง
สงวนคนเหลา่นัน้ที่ตอ้งถึงตาย 12 โอ ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขอทรงตอบแทนการที่เขาไดเ้ยย้
หยนัตอ่พระองค ์สกัเจ็ดเทา่ ณ ทรวงอกเพื่อนบา้นของขา้พระองค ์13แลว้ขา้พระองคท์ัง้หลาย
ประชาชนของพระองค ์ฝงูแพะแกะแหง่ทุง่หญา้ของพระองค ์จะโมทนาพระคณุพระองคเ์ป็น
นิตย ์ขา้พระองคท์ัง้หลายจะกลา่วสรรเสริญพระองคต์ลอดทกุชัว่อายุ
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การทลูขอให้พระเจา้ทรงโปรดปรานอีก ถึงหวัหนา้นักรอ้ง ตามทาํนองโชชานิมเอดทู

เพลงสดดุขีองอาสาฟ
1 โอ ขา้แตพ่ระผูท้รงเลีย้งดอิูสราเอลอย่างเลีย้งแกะ คอืพระองคผ์ูท้รงนําโยเซฟอย่างนําฝงู

แพะแกะ ขอทรงเงี่ยพระกรรณสดบั พระผูป้ระทบัระหวา่งพวกเครูบ ขอทรงทอแสงออกมา
2ตอ่หนา้เอฟราอิม และเบนยามนิ และมนัสเสห ์ขอทรงปลกุพระราชอาํนาจของพระองคข์ึน้
มาชว่ยขา้พระองคท์ัง้หลายใหร้อด 3โอ ขา้แตพ่ระเจา้ ขอทรงชว่ยขา้พระองคท์ัง้หลายใหก้ลบั
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สูส่ภาพดี ขอพระพกัตรข์องพระองคท์อแสง เพื่อขา้พระองคท์ัง้หลายจะรอด 4โอ ขา้แตพ่ระเย
โฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธา พระองคจ์ะทรงกริว้ตอ่คาํอธษิฐานของประชาชนของพระองคน์าน
สกัเทา่ใด 5พระองคไ์ดท้รงเลีย้งเขาดว้ยน้ําตาตา่งอาหาร และทรงใหเ้ขาดื่มน้ําตาอย่างเต็ม
ขนาด 6พระองคท์รงกระทาํใหข้า้พระองคเ์ป็นที่แตกรา้วกนัในหมู่เพื่อนบา้นของขา้พระองค ์
และศตัรูของขา้พระองคห์วัเราะกนั 7 โอ ขา้แต่พระเจา้จอมโยธา ขอทรงชว่ยขา้พระองคท์ัง้
หลายใหก้ลบัสู่สภาพดี ขอพระพกัตรข์องพระองคท์อแสง เพื่อขา้พระองคท์ัง้หลายจะรอด
8พระองคท์รงนําเถาองุน่ออกจากอียิปต ์ พระองคท์รงขบัไล่บรรดาประชาชาติออกไปและ
ทรงปลกูเถาองุน่ไว ้ 9พระองคท์รงปราบดนิให ้ มนัก็หยัง่รากลกึและแผ่เต็มแผน่ดนิ 10 ร่มเงา
ของมนัคลมุภเูขาและกิ่งกา้นของมนัเหมอืนตน้สนสีดารอ์นัดี 11มนัสง่กิ่งไปถึงทะเลและสง่
แขนงไปถึงแมน้ํ่า 12ทาํไมพระองคจ์งึทรงพงัรัว้ตน้ไมล้งเสยี บรรดาคนทัง้สิน้ทีผ่า่นไปตามทาง
จงึเด็ดผลของมนั 13หมปู่าจากดงมายํ่ายีมนัและบรรดาสตัวป่์าในไร่นากนิมนัเป็นอาหาร 14 โอ
ขา้แตพ่ระเจา้จอมโยธา ขอทรงหนักลบัเถิด พระเจา้ขา้ ขอทรงมองจากฟ้าสวรรคแ์ละทรงเหน็
ขอทรงสนพระทยัในเถาองุน่น้ี 15คอืสวนองุน่ซ่ึงพระหตัถข์วาของพระองคท์รงปลกูไว ้ และกิ่ง
ที่พระองคท์รงใหเ้จริญแข็งแรงเพื่อพระองคเ์อง 16มนัถกูเผาเสยีดว้ยไฟ มนัถกูตดัลง พวกเขา
พนิาศดว้ยการตาํหนิจากสีพระพกัตรข์องพระองค ์ 17ขอพระหตัถข์องพระองคจ์งอยู่เหนือผู ้
ที่อยู่เบือ้งขวาพระหตัถข์องพระองค ์คอืบตุรของมนุษยท์ี่พระองคท์รงกระทาํใหแ้ข็งแรงเพื่อ
พระองคเ์อง 18 แลว้ขา้พระองคท์ัง้หลายจะไม่หนักลบัมาจากพระองค ์ ขอทรงสงวนชวีติขา้
พระองคท์ัง้หลายไว ้ แลว้ขา้พระองคท์ัง้หลายจะทลูออกพระนามพระองค ์ 19 โอ ขา้แต่พระเย
โฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธา ขอทรงชว่ยขา้พระองคท์ัง้หลายใหก้ลบัสู่สภาพดี ขอพระพกัตรข์อง
พระองคท์อแสง เพื่อขา้พระองคท์ัง้หลายจะรอดได้
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1จงรอ้งเพลงถวายพระเจา้ พระกาํลงัของพวกเรา จงรอ้งเพลงดว้ยเสยีงดงัถวายแดพ่ระเจา้
ของยาโคบ 2 จงเปลง่เสยีงสดดุี จงตีรํามะนาทัง้พณิเขาคู่อนัไพเราะ และพณิใหญ่ 3 จงเป่า
แตรเมื่อวนัขึน้คํา่ เมื่อวนัเพญ็ณ วนัการเลีย้งของเรา 4 เพราะเป็นกฎเกณฑส์าํหรับอิสราเอล
เป็นพระราชบญัญตัิของพระเจา้แหง่ยาโคบ 5พระองคท์รงตัง้ใหเ้ป็นพระโอวาทในโยเซฟ เมื่อ
พระองคท์รงออกไปสู่แผน่ดนิอียิปต ์ ในที่ ซ่ึงขา้พเจา้ไดยิ้นภาษาซ่ึงขา้พเจา้ไม่เคยรูจ้กั 6 วา่
“เราผอ่นบา่ของเขาจากภาระของเขา มอืเขาเป็นอิสระพน้กระจาด 7 เมื่อทกุขใ์จเจา้เรียก เรา
ก็ชว่ยเจา้ใหพ้น้ เราตอบเจา้ในทีล่บัลีข้องฟ้ารอ้ง เราไดท้ดลองเจา้ทีน้ํ่า ณ เมรีบาห ์เซลาห ์8โอ
ประชาชนของเราเอย๋ จงฟัง แลว้เราจะทกัทว้งเจา้ โอ อิสราเอลเอย๋ ถา้เจา้จะฟังเรา 9จะไมม่ี
พระแปลกๆทา่มกลางเจา้เลย เจา้จะไม่กราบไหวพ้ระตา่งดา้ว 10 เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของเจา้ ผูไ้ดพ้าเจา้ออกมาจากแผน่ดนิอียิปต ์อา้ปากของเจา้ใหก้วา้งเถิด เราจะป้อนเจา้ให ้
อ่ิม 11แต่ประชาชนของเราไม่ฟังเสยีงของเรา อิสราเอลไม่ยอมรับเราเลย 12 เราจงึมอบเขาไว ้
แก่จติใจดือ้ดา้นของเขาเอง ใหด้าํเนินตามคาํปรึกษาของเขาเอง 13 โอ ประชาชนของเรา น่า
จะฟังเรา และอิสราเอล น่าจะเดนิในทางทัง้หลายของเรา 14แลว้ไม่ชา้ เราก็จะใหศ้ตัรูของ
เขานอบนอ้มลง และจะหนัมอืของเราสูคู้อ่ริของเขา” 15บรรดาผูท้ี่เกลยีดชงัพระเยโฮวาหจ์ะ
หมอบราบตอ่พระองค ์“แต่เวลาของเขาทัง้หลายจะยัง่ยืนอยู่เป็นนิตย”์ 16พระองคจ์ะทรงเลีย้ง
เขาดว้ยขา้วสาลอีย่างดทีี่สดุ “เราจะใหเ้จา้พอใจดว้ยน้ําผึง้ที่มาจากหนิ”
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1พระเจา้ทรงเขา้ประทบัในชมุนุมชนของผูม้อีาํนาจ พระองคท์รงทาํการพพิากษาทา่มกลาง
พระทัง้หลายวา่ 2 “ทา่นจะตดัสนิอย่างอยตุธิรรมและแสดงความลาํเอียงขา้งคนชัว่นานเทา่ใด
เซลาห ์ 3จงใหค้วามยตุธิรรมแก่คนยากจนและกาํพรา้พอ่ จงดาํรงสทิธิของผูท้ี่ทกุขย์ากและ
คนขดัสน 4จงชว่ยคนยากจนและคนขดัสนใหพ้น้ ชว่ยเขาใหพ้น้จากมอืของคนชัว่” 5 เขาทัง้
หลายไมรู่้และไม่เขา้ใจ เขาเดนิไปมาในความมดื รากทัง้สิน้ของแผน่ดนิโลกก็หวัน่ไหว 6 เรา
ไดก้ลา่ววา่ “ทา่นทัง้หลายเป็นพระ เป็นบตุรองคผ์ูส้งูสดุ ทา่นทกุคนน่ันแหละ 7 ถึงกระนัน้ ทา่น
ก็จะตายอย่างมนุษยแ์ละลม้ลงเหมอืนเจา้นายคนหน่ึงคนใด” 8โอ ขา้แตพ่ระเจา้ ขอทรงลกุขึน้
พพิากษาแผน่ดนิโลก เพราะบรรดาประชาชาตทิัง้สิน้จะเป็นมรดกของพระองค ์
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1 โอ ขา้แตพ่ระเจา้ ขออย่าทรงน่ิงอยู่ โอ ขา้แตพ่ระเจา้ ขออย่าทรงเงยีบและเฉยอยู่ 2 เพราะ
ดเูถิด ศตัรูของพระองคส์บัสนอลหมา่น บรรดาผูท้ี่ชงัพระองคไ์ดย้กศรีษะของเขาขึน้ 3 เขา
วางแผนการแยบคายสูป้ระชาชนของพระองค ์ เขาปรึกษากนัสูผู้ท้ี่พระองคท์รงซ่อนอยู่ 4 เขา
พดูวา่ “มาเถิด ใหเ้ราตดัเขาออกจากการเป็นประชาชาติ เพื่อจะไม่ระลกึถึงชื่ออิสราเอลอีก
ตอ่ไป” 5 เพราะเขาปองรา้ยเป็นใจเดยีวกนั เขาทาํพนัธสญัญาสูพ้ระองค ์6คอื เต็นทข์องเอโดม
และคนอิชมาเอล โมอบั และคนฮาการ ์ 7 เกบาล อมัโมน และอามาเลค ฟีลิสเตียกบัชาวเมอืง
ไทระ 8อสัซีเรียก็สมทบเขาดว้ย เขาไดช้ว่ยลกูหลานของโลท เซลาห ์

การอธษิฐานสูศ้ตัรูของอิสราเอล
9ขอทรงทาํกบัเขาอย่างพระองคท์รงกระทาํกบัมีเดยีน อย่างที่ทาํกบัสิเสราและยาบนิที่

ลาํธารคีโชน 10ผูถ้กูทาํลายที่ตาํบลเอนโดร ์ ผูก้ลายเป็นปุ๋ ยของที่ดนิ 11ขอทรงทาํขนุนางของ
เขาเหมอืนโอเรบและเศเอบ ทาํเจา้นายทัง้สิน้ของเขาเหมอืนเศบารแ์ละศาลมนุนา 12ผูท้ี่กลา่ว
วา่ “ใหเ้ราเอาที่อาศยัทัง้หลายของพระเจา้มาเป็นกรรมสทิธิข์องเราเถิด” 13โอ ขา้แต่พระเจา้
ของขา้พระองค ์ขอทรงทาํเขาใหเ้หมอืนกงจกัร เหมอืนแกลบตอ่หนา้ลม 14อย่างไฟเผาผลาญ
ป่าไม้ อย่างเปลวเพลงิที่ใหภ้เูขาลกุโพลง 15ขอทรงขม่เหงเขาดว้ยพายุแรงกลา้ของพระองค ์
และทรงทาํใหเ้ขาครา้มกลวัดว้ยพายุจดัของพระองค ์ 16ทรงใหห้นา้ของเขาเต็มไปดว้ยความ
อาย โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ เพื่อเขาจะไดแ้สวงหาพระนามของพระองค ์ 17ขอใหเ้ขาอบัอาย
และกลวัอยู่ เป็นนิตย ์ ให ้เขาอดสูและพนิาศไป 18 เพื่อคนทัง้ปวงจะทราบวา่พระองค ์ ผูท้รง
พระนามวา่พระเยโฮวาหแ์ตผู่เ้ดยีว ทรงเป็นผูส้งูสดุเหนือแผน่ดนิโลกทัง้สิน้
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สดดุขีองคณะโคราห ์
1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา ที่ประทบัของพระองคเ์ป็นที่รักจริงๆ 2 วญิญาณของขา้

พระองคป์รารถนา เออ อาลยัหาบริเวณพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ ใจกายของขา้พระองค ์
โห่รอ้งถวายพระเจา้ผูท้รงพระชนม ์ 3แมน้กกระจอกก็หาบา้นได้ แลว้และนกนางแอ่นหารัง
สาํหรับตวัมนัได้ ที่ที่มนัจะตกฟองออกลกู คอืที่แทน่บชูาของพระองค ์โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์
จอมโยธา กษตัริยแ์ละพระเจา้ของขา้พระองค ์ 4ความสขุเป็นของบคุคลที่อาศยัในพระนิเวศ
ของพระองค ์เขาจะรอ้งเพลงสรรเสริญพระองคเ์สมอ เซลาห ์5ความสขุเป็นของบคุคลทีก่าํลงั
ของเขาอยู่ในพระองค ์คอืคนที่ในใจของเขาเป็นทางทัง้หลายของพระองค ์ 6ขณะที่เขาผา่น
ไปตามหวา่งเขาบาคา เขากระทาํใหเ้ป็นที่น้ําพุ ฝนตน้ฤดูกระทาํใหส้ระน้ําเต็ม 7 เขาไปดว้ยมี
กาํลงัมาเพิ่มขึน้ๆ เขาทัง้หลายจะเขา้เฝ้าพระเจา้ในศโิยน
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การทลูขอใหเ้ขา้ไปอยู่ในพระวหิาร

8 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธา ขอทรงสดบัคาํอธษิฐานของขา้พระองค ์ โอ ขา้
แต่พระเจา้ของยาโคบ ขอทรงเงี่ยพระกรรณ เซลาห ์ 9ขอทอดพระเนตร โอ ขา้แต่พระเจา้
โล่ของขา้พระองคท์ัง้หลาย ขอทอดพระเนตรหนา้ผูรั้บเจมิของพระองค ์ 10 เพราะวนัเดยีวใน
บริเวณพระนิเวศของพระองคด์ีกวา่พนัวนัในที่อ่ืน ขา้พระองคจ์ะเป็นคนเฝ้าประตูพระนิเวศ
ของพระเจา้ของขา้พระองคด์ีกวา่อยู่ในเต็นทข์องความชัว่รา้ย 11 เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ทรงเป็นดวงอาทติยแ์ละเป็นโล่ พระเยโฮวาหจ์ะทรงปนูความกรุณาและเกยีรติ พระองคจ์ะ
มไิดท้รงหวงของดีอนัใดไวเ้ลยจากบคุคลผูด้าํเนินในความเที่ยงธรรม 12 โอ ขา้แต่พระเยโฮ
วาหจ์อมโยธา บคุคลที่วางใจในพระองคก็์เป็นสขุ
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1ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคไ์ดท้รงโปรดปรานแผน่ดนิของพระองค ์พระองคท์รงใหพ้วก
เชลยของยาโคบกลบัสูส่ภาพดี 2พระองคไ์ดท้รงยกความชัว่ชา้ของประชาชนของพระองคเ์สยี
พระองคท์รงกลบเกลื่อนบาปทัง้สิน้ของเขา เซลาห ์ 3พระองคไ์ดท้รงนําพระพโิรธทัง้สิน้ของ
พระองคก์ลบั พระองคท์รงเคยหนัจากความกริว้อนัรอ้นแรงของพระองค ์ 4 โอ ขา้แต่พระเจา้
แหง่ความรอดของขา้พระองคท์ัง้หลาย ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หก้ลบัคนือีก ขอทรงระงบั
ความกริว้จากขา้พระองคท์ัง้หลาย 5พระองคจ์ะทรงกริว้ตอ่ขา้พระองคท์ัง้หลายเป็นนิตยห์รือ
พระองคจ์ะทรงใหค้วามกริว้ของพระองคด์าํรงตลอดทกุชัว่อายุหรือ 6พระองคจ์ะไม่ทรงให ้
ขา้พระองคท์ัง้หลายฟ้ืนอีกหรือ เพื่อประชาชนของพระองคจ์ะไดเ้ปรมปรีดิใ์นพระองค ์ 7 โอ
ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงสาํแดงความเมตตาของพระองคแ์ก่ขา้พระองคท์ัง้หลาย และขอ
ประทานความรอดของพระองคแ์กข่า้พระองคท์ัง้ปวง

ความมัน่ใจในความดเีลศิของพระเจา้
8ขา้พระองคจ์ะไดฟั้งความที่พระเจา้พระเยโฮวาหจ์ะตรัส เพราะพระองคจ์ะตรัสความสนัติ

แก่ประชาชนของพระองค ์และแก่วิสทุธิชนของพระองค ์แต่อย่าใหเ้ขาทัง้หลายหนักลบัไปสู่
ความโง่อีก 9แน่ทเีดยีวที่ความรอดของพระองคอ์ยู่ใกลค้นที่เกรงกลวัพระองค ์เพื่อสงา่ราศีจะ
อยู่ในแผน่ดนิของขา้พระองคท์ัง้หลาย 10ความเมตตาและความจริงไดพ้บกนั ความชอบธรรม
และสนัตภิาพไดจ้บุกนัและกนั 11ความจริงจะงอกขึน้มาจากแผน่ดนิ และความชอบธรรมจะ
มองลงมาจากฟ้าสวรรค ์ 12 เออ พระเยโฮวาหจ์ะประทานสิ่งที่ดีๆ และแผน่ดนิของขา้พระองค ์
ทัง้หลายจะเกดิผล 13ความชอบธรรมจะนําหนา้พระองค ์และจะตัง้ขา้พระองคท์ัง้หลายไวใ้น
มรรคาแหง่รอยพระบาทของพระองค ์

86
ดาวดิพึ่งพระเมตตาของพระเจา้ คาํอธษิฐานของดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงเงี่ยพระกรรณสดบัขา้พระองค ์ เพราะขา้พระองคย์ากจน
และขดัสน 2ขอทรงสงวนชวีติขา้พระองคไ์วเ้พราะขา้พระองคบ์ริสทุธิ ์ โอ ขา้แต่พระเจา้ของ
ขา้พระองค ์ ขอทรงชว่ยผูรั้บใช้ของพระองคผ์ู ้วางใจในพระองค ์ 3 โอ ขา้แต่องคพ์ระผู ้เป็น
เจา้ ขอทรงพระกรุณาตอ่ขา้พระองค ์ เพราะขา้พระองคร์อ้งทลูตอ่พระองคว์นัยงัคํา่ 4 ขอ
ทรงให้จติใจผูรั้บใช้ของพระองคยิ์นดี โอ ขา้แต่องคพ์ระผู ้เป็นเจา้ จติใจขา้พระองคต์ัง้ใจ
แน่วแน่ในพระองค ์ 5ขา้แต่องคพ์ระผู ้เป็นเจา้ เพราะพระองคป์ระเสริฐและทรงพรอ้มที่จะ
ประทานอภยั อดุมดว้ยความเมตตาตอ่บรรดาผูร้อ้งทลูพระองค ์ 6 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอ
ทรงเงี่ยพระกรรณสดบัคาํทลูอธษิฐานของขา้พระองค ์ขอทรงสดบัเสยีงรอ้งทลูวงิวอนของขา้
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พระองค ์ 7 ในวนัลาํบากของขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะรอ้งทลูพระองค ์เพราะพระองคจ์ะทรง
ตอบขา้พระองค ์8โอ ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ในบรรดาพระไมม่ผีูใ้ดเหมอืนพระองค ์และไมม่ี
กจิการใดๆเหมอืนพระราชกจิของพระองค ์ 9 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ บรรดาประชาชาติที่
พระองคท์รงสรา้งจะมานมสัการตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์และจะเทดิทนูพระนามของพระองค ์
10 เพราะพระองคใ์หญ่ย่ิงและทรงกระทาํการมหศัจรรย ์พระองคแ์ต่องคเ์ดยีวทรงเป็นพระเจา้
11 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงสอนพระมรรคาของพระองคแ์ก่ขา้พระองค ์ ขา้พระองค ์
จะดาํเนินในความจริงของพระองค ์ ขอทรงสาํรวมใจของขา้พระองค ใ์ห ้ยาํเกรงพระนาม
ของพระองค ์ 12 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ของขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญ
พระองคด์ว้ยสิน้สดุใจ และขา้พระองคจ์ะเทดิทนูพระนามของพระองคเ์ป็นนิตย ์13 เพราะความ
เมตตาของพระองคท์ี่ทรงมีตอ่ขา้พระองคนั์น้ใหญ่ย่ิงนัก และพระองคท์รงชว่ยจติวญิญาณ
ของขา้พระองคใ์หพ้น้จากที่ลกึที่สดุของนรก 14 โอ ขา้แต่พระเจา้ คนหย่ิงยโสไดล้กุขึน้ตอ่สู ้
ขา้พระองค ์หมูค่นทารุณเสาะหาชวีติขา้พระองค ์เขามไิดป้ระดษิฐานพระองคไ์วต้รงหนา้เขา
15โอ ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ แตพ่ระองคท์รงเป็นพระเจา้กอปรดว้ยพระกรุณาและพระเมตตา
ทรงกริว้ชา้ และอดุมดว้ยความเมตตา และความจริง 16 โอ ขอทรงหนัมาเมตตาขา้พระองค ์
ขอประทานกาํลงัแก่ผูรั้บใชข้องพระองค ์ และขอทรงชว่ยชวีติบตุรชายของหญงิคนใชข้อง
พระองค ์ 17ขอประทานหมายสาํคญัแหง่ความโปรดปรานของพระองคแ์ก่ขา้พระองค ์ เพื่อคน
ที่เกลยีดชงัขา้พระองคจ์ะเหน็ และจะไดอ้าย ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ เพราะพระองคไ์ดท้รงชว่ย
ขา้พระองคแ์ละทรงเลา้โลมขา้พระองค ์
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สงา่ราศขีองอิสราเอลในอนาคต เพลงสดดุหีรือบทเพลงของคณะโคราห ์

1รากฐานของพระองคอ์ยู่บนภเูขาอนับริสทุธิ ์ 2พระเยโฮวาหท์รงรักประตูศิโยนมากย่ิงกวา่
บรรดาทีอ่าศยัของยาโคบ 3โอ นครแหง่พระเจา้เอย๋ เขากลา่วสรรเสริญเธอ เซลาห ์4ในบรรดา
ผูท้ีรู่จ้กัเรา เราระบชุื่อราหบัและบาบโิลน ดเูถิด ฟีลสิเตยี ไทระ และเอธโิอเปีย เขากลา่วกนัวา่
“ผูน้ี้เกดิที่น่ัน” 5และเขาจะพดูเร่ืองศิโยนวา่ “ผูน้ี้และผูนั้น้เกดิในเมอืงนัน้” เพราะองคผ์ูส้งูสดุ
น่ันแหละจะสถาปนาเมอืงนัน้ไว ้ 6ขณะทีพ่ระเยโฮวาหท์รงจดชนชาตทิัง้หลาย พระองคจ์ะทรง
บนัทกึวา่ “ผูน้ี้เกดิที่น่ัน” เซลาห ์ 7 นักรอ้งและนักเลน่เคร่ืองดนตรีจะอยู่ที่น่ัน น้ําพุทัง้สิน้ของ
เราอยู่ในเธอ
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คาํอธษิฐานแหง่ความโศกเศรา้ บทเพลงหรือเพลงสดดุขีองคณะโคราห ์ถึงหวัหนา้นักรอ้ง

ตามทาํนองมาหะลทั เลอนัโนท มสัคลิบทหน่ึงของเฮมาน คนเอสราห ์
1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่ความรอดของขา้พระองค ์ขา้พระองคร์อ้งทลูตอ่พระ

พกัตรพ์ระองคท์ัง้กลางวนัและกลางคนื 2ขอคาํอธษิฐานของขา้พระองคม์าจาํเพาะเบือ้งพระ
พกัตรข์องพระองค ์ ขอทรงเงี่ยพระกรรณสดบัคาํรอ้งทลูของขา้พระองค ์ 3 เพราะจติใจของ
ขา้พระองคล์าํบากเต็มที และชวีติของขา้พระองคเ์ขา้ใกลแ้ดนผูต้าย 4 เขานับขา้พระองคใ์น
บรรดาผูท้ี่ลงไปยงัปากแดน ขา้พระองคเ์ป็นเหมอืนชายที่ไมม่ีกาํลงั 5 เหมอืนคนที่เขาทิง้ไว ้
ทา่มกลางคนตาย เหมอืนคนถกูฆา่ที่นอนอยู่ในหลมุศพ ผูท้ี่พระองคม์ไิดท้รงระลกึถึงอีก และ
เขาทัง้หลายถกูพรากเสยีจากพระหตัถข์องพระองค ์ 6พระองคท์รงใส่ขา้พระองคไ์วใ้นสว่น
ลกึของปากแดนผูต้าย ในแดนที่มดืและลกึ 7พระพโิรธของพระองคห์นักอยู่บนขา้พระองค ์
และพระองคท์รงทบัถมขา้พระองคด์ว้ยคลื่นทัง้สิน้ของพระองค ์ เซลาห ์ 8พระองคท์รงกนัผู ้
ที่คุน้เคยกบัขา้พระองคใ์หอ้อกหา่งจากขา้พระองค ์ พระองคท์รงกระทาํใหข้า้พระองคเ์ป็น
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ที่น่ารังเกยีจตอ่เขาทัง้หลาย ขา้พระองคถ์กูขงั ขา้พระองคจ์งึออกไปไม่ได ้ 9 นัยนต์าของขา้
พระองคม์วัไปเพราะความทกุข ์ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขา้พระองคร์อ้งทลูพระองคท์กุวนั ขา้
พระองคช์ูมอืขึน้ตอ่พระองค ์ 10พระองคจ์ะทรงกระทาํการมหศัจรรยเ์พื่อคนตายหรือ ชาว
แดนผู ้ตายจะลกุขึน้สรรเสริญพระองค ไ์ด ้หรือ เซลาห ์ 11 เขาจะประกาศความเมตตาของ
พระองคใ์นหลมุศพหรือ หรือจะประกาศความสตัยส์จุริตในแดนพนิาศหรือ 12 ในความมดื
เขาจะ รูจ้กัการมหศัจรรยข์องพระองคห์รือ ในแผน่ดนิแหง่ความหลงลมื เขาจะ รูจ้กัความ
ชอบธรรมของพระองคห์รือ 13 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์แต่ขา้พระองคร์อ้งทลูตอ่พระองค ์ ใน
เวลาเชา้คาํอธษิฐานของขา้พระองคจ์ะขึน้ไปหาพระองค ์ 14ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ไฉนพระองค ์
ทรงเหวี่ยงจติวญิญาณขา้พระองคอ์อกไปเสยี ไฉนพระองคท์รงซ่อนพระพกัตรเ์สยีจากขา้
พระองค ์ 15ตัง้แต่เป็นอนุชนมา ขา้พระองคท์กุขย์ากและพรอ้มที่จะตาย ขณะขา้พระองคท์น
ตอ่ความสยดสยองของพระองค ์ขา้พระองคม์ีจติใจไขวเ้ขวไป 16ความพโิรธอนัแรงกลา้ของ
พระองคก์วาดไปเหนือขา้พระองค ์สิ่งที่น่ากลวัจากพระองคต์ดัขา้พระองคอ์อกเสยี 17มนัลอ้ม
ขา้พระองคไ์วร้อบวนัยงัคํา่อย่างน้ําทว่ม มนัทว่มขา้พระองคม์ดิ 18พระองคท์รงใหค้นรักและ
สหายหา่งเหนิจากขา้พระองค ์ผูท้ี่คุน้เคยกบัขา้พระองคอ์ยู่ในความมดื
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การสรรเสริญพระเจา้เพราะพนัธสญัญาและความโปรดปรานของพระองค ์มสัคลิบทหน่ึง

ของเอธาน คนเอสราห ์
1 ขา้พระองค จ์ะ รอ้ง เพลง ถึง ความ เมตตาของพระ เย โฮ วาห เ์ป็น นิตย ์ ดว้ย ปากของขา้

พระองค ์ ขา้พระองค จ์ะประกาศความสตัย ส์จุริตของพระองค ต์ลอดทกุชัว่ อายุ 2 ดว้ยขา้
พระองคไ์ดก้ลา่วแลว้วา่ “ความเมตตาจะตัง้อยู่เป็นนิตย ์พระองคจ์ะสถาปนาความสตัยส์จุริต
ของพระองคใ์นฟ้าสวรรคท์ีเดยีว” 3“เราไดก้ระทาํพนัธสญัญากบัผูท้ี่ถกูเลอืกของเรา เราได้
ปฏญิาณกบัดาวดิผูรั้บใชข้องเรา 4วา่ ‘เราจะสถาปนาเชือ้สายของเจา้ไวเ้ป็นนิตยแ์ละจะสรา้ง
บลัลงักข์องเจา้ไวท้กุชัว่อาย’ุ ” เซลาห ์ 5 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ฟ้าสวรรคจ์ะสรรเสริญการ
มหศัจรรยข์องพระองค ์และสรรเสริญความสตัยส์จุริตของพระองคใ์นที่ประชมุของบรรดาวิ
สทุธิชนดว้ย 6 เพราะผูใ้ดเลา่ที่ในฟ้าสวรรคจ์ะเปรียบกบัพระเยโฮวาหไ์ด ้ ในบรรดาลกูหลาน
ของผูม้ีอาํนาจผูใ้ดจะเหมอืนพระเยโฮวาห ์ 7คอืองคพ์ระเจา้ผูเ้ป็นที่เกรงกลวัอย่างย่ิงในสภา
ของบรรดาวิสทุธิชน และบรรดาผูท้ี่อยู่รอบพระองคเ์กรงขามพระองค ์ 8 โอ ขา้แต่พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้จอมโยธา ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ผู ้ใดจะทรงฤทธานุภาพเทา่เทยีมพระองค ์ ดว้ย
ความสตัยส์จุริตของพระองคร์อบพระองค ์ 9พระองคท์รงปกครองการเดอืดดาลของทะเล
เมื่อคลื่นสงูขึน้พระองคท์รงใหส้งบ 10พระองคท์รงทบุราหบัเป็นชิน้ๆเหมอืนผูถ้กูฆา่ พระองค ์
ทรงกระจายศตัรูของพระองคด์ว้ยพระกรทรงฤทธิข์องพระองค ์ 11 ฟ้าสวรรคเ์ป็นของพระองค ์
แผน่ดนิโลกเป็นของพระองคด์ว้ย พระองคไ์ด ้ทรงตัง้พภิพและบรรดาสิ่งที่อยู่ ในนัน้ 12ทศิ
เหนือและทศิใต้ พระองคก็์ไดท้รงสรา้ง ภเูขาทาโบรก์บัภเูขาเฮอรโ์มนจะสรรเสริญพระนาม
ของพระองคอ์ย่างชื่นบาน 13พระองคม์ีพระกรอนัทรงฤทธิ ์ พระหตัถข์องพระองคก็์แข็งแรง
พระหตัถข์วาของพระองคก็์สงู 14ความเที่ยงธรรมและความยตุธิรรมเป็นรากฐานแหง่บลัลงัก ์
ของพระองค ์ ความเมตตาและความจริงเดนินําหนา้พระองค ์ 15 ชนชาติที่ รูจ้กั โห่รอ้งอย่าง
ชื่นบานก็เป็นสขุ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พวกเขาจะเดนิในความสวา่งจากสีพระพกัตรข์อง
พระองค ์ 16พวกเขาจะปลาบปลืม้ยินดีในพระนามพระองคว์นัยงัคํา่ และไดรั้บการเชดิชูโดย
ความชอบธรรมของพระองค ์ 17 เพราะพระองคท์รงเป็นสงา่ราศีแหง่กาํลงัของเขาทัง้หลาย
แต่โดยความโปรดปรานของพระองค ์ เขาของขา้พระองคท์ัง้หลายจะถกูเชดิชูขึน้ 18 เพราะผู ้
ป้องกนัเราทัง้หลายเป็นพระเยโฮวาห ์กษตัริยข์องเราเป็นองคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอล 19 ในกาล
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กอ่น พระองคต์รัสดว้ยนิมติแกผู่บ้ริสทุธิข์องพระองคแ์ละตรัสวา่ “เราไดช้ว่ยเหลอืชายฉกรรจ ์
คนหน่ึง เราไดเ้ชดิชูคนที่ถกูเลอืกคนหน่ึงเหนือประชาชน 20 เราไดพ้บดาวดิผูรั้บใชข้องเรา
ดว้ยน้ํามนับริสทุธิข์องเรา เราไดเ้จมิเขาไวแ้ลว้ 21 เพื่อวา่มอืของเราจะอยู่กบัเขาเป็นนิตย ์และ
แขนของเราจะเสริมกาํลงัของเขา 22ศตัรูจะเรียกอะไรจากเขาไม่ได ้ บตุรแหง่ความชัว่รา้ยจะ
กดขี่เขาไม่ได ้ 23 เราจะขยีคู้อ่ริของเขาตอ่หนา้เขา และตีผูท้ี่เกลยีดเขาใหล้ม้ลง 24ความสตัย ์
สจุริตและความเมตตาของเราจะอยู่กบัเขา และเขาของเขาจะเป็นที่เชดิชูโดยนามของเรา
25 เราจะเอามอืของเขาวางไวบ้นทะเล และมอืขวาของเขาบนแมน้ํ่าทัง้หลาย 26 เขาจะรอ้งตอ่
เราวา่ ‘พระองคท์รงเป็นพระบดิาของขา้พระองค ์พระเจา้ของขา้พระองค ์และเป็นศลิาแหง่
ความรอดของขา้พระองค’์ 27และเราจะใหเ้ขาเป็นบตุรหวัปีของเราดว้ย สงูกวา่บรรดากษตัริย ์
แหง่แผน่ดนิโลก 28 เราจะเก็บความเมตตาของเราไวใ้หเ้ขาเป็นนิตย ์และพนัธสญัญาของเรา
จะตัง้มัน่คงอยู่ เพื่อเขา 29 เราจะสถาปนาเชือ้สายของเขาไว ้เป็นนิตย ์ ทัง้บลัลงักข์องเขาให้
ดาํรงตราบเทา่กาลของฟ้าสวรรค ์ 30ถา้ลกูหลานของเขาทิง้ราชบญัญตัิของเรา และไม่ดาํเนิน
ตามคาํตดัสนิของเรา 31ถา้เขาทัง้หลายฝ่าฝืนกฎเกณฑข์องเรา และมไิดรั้กษาบญัญตัิของเรา
32แลว้เราจะลงโทษการละเมดิของเขาดว้ยไมเ้รียว และความชัว่ชา้ของเขาดว้ยการเฆี่ยน 33แต่
จะไม่ถอนความเมตตาของเราไปจากเขา หรือไม่จริงตอ่ความสตัยส์จุริตของเรา 34 เราจะไม่
ฝ่าฝืนพนัธสญัญาของเรา หรือพลกิแพลงถอ้ยคาํทีอ่อกไปจากริมฝีปากของเรา 35 เราปฏญิาณ
ดว้ยความบริสทุธิข์องเราเด็ดขาดวา่ เราจะไม่มสุาตอ่ดาวดิ 36 เชือ้สายของเขาจะดาํรงอยู่เป็น
นิตย ์ บลัลงักข์องเขาจะยืนนานอย่างดวงอาทติยต์อ่หนา้เรา 37จะสถาปนาไวอ้ย่างดวงจนัทร ์
เป็นนิตย ์และเหมอืนสกัขพียานอนัสตัยซ่ื์อในทอ้งฟ้า” เซลาห ์38แตพ่ระองคท์รงไดเ้หวี่ยงออก
ไปและเกลยีดชงั พระองคท์รงพระพโิรธตอ่ผูท้ี่เจมิไวข้องพระองค ์ 39พระองคไ์ดท้รงบอกเลกิ
พนัธสญัญากบัผูรั้บใชข้องพระองค ์พระองคท์รงกระทาํมงกฎุของทา่นมลทนิโดยเหวี่ยงลงสู่
พืน้ดนิ 40พระองคไ์ดพ้งัรัว้ตน้ไมข้องทา่นทัง้สิน้ พระองคท์รงใหท้ี่กาํบงัเขม้แข็งของทา่นปรัก
หกัพงัลง 41คนทัง้ปวงที่ผา่นไปก็ปลน้ทา่น ทา่นก็เป็นที่นินทาของเพื่อนบา้น 42พระองคท์รง
ยกย่องมอืขวาของคูอ่ริของทา่น พระองคท์รงกระทาํใหศ้ตัรูทัง้สิน้ของทา่นเปรมปรีดิ ์ 43จริง
ที เดยีว พระองคท์รงหนัคมดาบของทา่น และพระองคม์ไิด ้ทรงกระทาํให ้ทา่นตัง้มัน่อยู่ ใน
สงคราม 44พระองคไ์ดท้รงกระทาํใหส้งา่ของทา่นเสื่อมสญูไป และทรงเหวี่ยงบลัลงักข์องทา่น
ลงสู่พืน้ดนิ 45พระองคท์รงตดัวนัวยัหนุ่มของทา่นใหส้ัน้ และทรงคลมุทา่นไวด้ว้ยความอาย เซ
ลาห ์

พระสญัญาอนัมัน่คงของพระเจา้ตอ่ดาวดิ

46 ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ พระองคจ์ะ ซ่อนองคอ์ยู่ นานเทา่ใด เป็นนิตยห์รือ พระพโิรธของ
พระองคจ์ะไหม้อยู่นานเทา่ใด 47ขอทรงระลกึวา่ ชว่งชวีติของขา้พระองคส์ัน้แค่ไหน ไฉน
พระองคท์รงเนรมติสรา้งบรรดามนุษยม์าอย่างเปลา่ประโยชน ์ 48มนุษยค์นใดมีชวีติอยู่ไดโ้ดย
ไม่ตอ้งเหน็ความตาย เขาจะชว่ยจติวญิญาณของตนใหพ้น้จากมอืของแดนผูต้ายไดห้รือ เซ
ลาห ์ 49ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ความเมตตาในกาลกอ่นของพระองคอ์ยู่ที่ไหน ซ่ึงพระองค ์
ทรงปฏญิาณตอ่ดาวดิโดยความจริงของพระองค ์ 50ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขอทรงระลกึวา่
ผูรั้บใชข้องพระองคถ์กูดา่อย่างไร และขา้พระองครั์บความสบประมาทของบรรดาชนชาติที่
มีอาํนาจใหญ่โตไวใ้นอกของขา้พระองคอ์ย่างไร 51 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ น่ันแหละศตัรูของ
พระองคไ์ดเ้ยย้หยนั น่ันแหละเขาเยย้รอยเทา้ของผูท้ี่เจมิไวข้องพระองค ์ 52สาธกุารแด่พระเย
โฮวาหเ์ป็นนิตย ์เอเมนและเอเมน
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เลม่ที่สี่ ซ่ึงเปรียบกบัหนังสอืกนัดารวถีิ เกี่ยวกบัอิสราเอลและชนชาตินัน้ โมเสสกลา่วถึง
พระสญัญาและการทาํโทษของพระเจา้ คาํอธษิฐานของโมเสส คนของพระเจา้

1ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระองคท์รงเป็นที่อาศยัของขา้พระองคท์ัง้หลายตลอดทกุชัว่
อายุ 2 กอ่นที่ภเูขาทัง้หลายเกดิขึน้มา กอ่นที่พระองคท์รงให ้กาํเนิดแผน่ดนิโลกและพภิพ
พระองคท์รงเป็นพระเจา้ตัง้แต่ นิ รันดรก์าลถึงนิ รันดรก์าล 3พระองคท์รงให ้มนุษยก์ลบัไป
สู่ความพนิาศ และตรัสวา่ “บตุรทัง้หลายของมนุษย เ์อย๋ จงกลบั เถิด” 4 เพราะพนัปีในสาย
พระเนตรของพระองคเ์ป็นเหมอืนวานน้ีซ่ึงผา่นไปแลว้ หรือเหมอืนยามเดยีวในเวลากลางคนื
5พระองคท์รงกวาดมนุษยไ์ปเสยีอย่างน้ําทว่ม เขาเป็นเหมอืนการนอนหลบั เหมอืนหญา้ที่งอก
ขึน้ใหม่ในเวลาเชา้ 6 ในเวลาเชา้มนัก็บานออกและใหญ่ขึน้ ครัน้เวลาเย็นก็ถกูตดัลงและเหี่ยว
ไป 7 เพราะขา้พระองคท์ัง้หลายถกูความกริว้ของพระองคผ์ลาญเสยี ขา้พระองคก็์เดอืดรอ้น
เพราะพระพโิรธของพระองค ์ 8พระองคท์รงตัง้ความชัว่ชา้ของขา้พระองคไ์วต้อ่พระพกัตร ์
พระองค ์ทรงตัง้บาปลบัๆของขา้พระองคไ์วใ้นความสวา่งแหง่พระพกัตรข์องพระองค ์ 9วนัทัง้
ปวงของขา้พระองคท์ัง้หลายสิน้ไปใตพ้ระพโิรธของพระองค ์กาํหนดปีของขา้พระองคส์ิน้สดุ
ลงอย่างเสยีงถอนหายใจ

ความสัน้แหง่ชวีติ
10 กาํหนดปีของขา้พระองคท์ัง้หลายคอื เจ็ดสบิหรือถา้ เป็นเหตุจากมีกาํลงัก็ ถึงแปดสบิ

แต่ชว่งชวีติ นัน้มีแต่งานและความโศกเศรา้ ไม่ชา้ ก็สญูไปและขา้พระองคท์ัง้หลายก็จาก
ไป 11ผูใ้ดจะทราบถึงฤทธิค์วามกริว้ของพระองค ์และพระพโิรธของพระองคต์ามความเกรง
กลวัพระองค ์ 12ขอพระองคท์รงสอนให้นับวนัของขา้พระองค ์ เพื่อขา้พระองคท์ัง้หลายจะ
ตัง้จติตัง้ใจไดส้ติปัญญา 13 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงหนัมาเถิดพระเจา้ขา้ หรือยงัอีก
นานเทา่ใด ขอทรงมีความสงสารบรรดาผูรั้บใช้ของพระองค ์ 14 โอ ขอทรงให้ขา้พระองค ์
ทัง้หลายอ่ิมในเวลาเชา้ดว้ยความเมตตาของพระองค ์ เพื่อขา้พระองคท์ัง้หลายจะได้เปรม
ปรีดิ แ์ละ ยินดีตลอดวนั เวลาของขา้พระองค ์ 15 ขอทรงให้ขา้พระองคท์ัง้หลายยินดี ให ้มาก
วนัเทา่กบัที่พระองคไ์ดท้รงใหข้า้พระองคท์กุขย์ากนัน้ และใหม้ากปีเทา่กบัที่ขา้พระองคไ์ด ้
ประสบการรา้ย 16ขอใหพ้ระราชกจิของพระองคป์รากฏแก่ผูรั้บใชข้องพระองค ์ และใหส้งา่
ราศีของพระองคป์รากฏแก่ลกูหลานของเขา 17ขอความงามของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ขา้พระองคอ์ยู่ เหนือขา้พระองคท์ัง้หลาย ขอทรงสถาปนาหตัถกจิของขา้พระองคเ์หนือขา้
พระองค ์พระเจา้ขา้ ขอพระองคท์รงสถาปนาหตัถกจิของขา้พระองคท์ัง้หลาย
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1ผูท้ี่อาศยัอยู่ ณ ที่กาํบงัขององคผ์ูส้งูสดุจะอยู่ในร่มเงาของผูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ 2ขา้พเจา้จะ
กลา่วถึงพระเยโฮวาหว์า่ “พระองคท์รงเป็นที่ลี ้ภยัของขา้พระองคแ์ละป้อมปราการของขา้
พระองค ์พระเจา้ของขา้พระองค ์ผูท้ี่ขา้พระองคจ์ะไวว้างใจ”

ความปลอดภยัของคนที่รักพระเจา้
3 เพราะพระองคจ์ะทรงชว่ยตวัทา่นใหพ้น้จากกบัของพรานนกและจากโรคภยัอย่างรา้ยแรง

นัน้ 4พระองคจ์ะทรงปกทา่นไวด้ว้ยปีกของพระองค ์และทา่นจะวางใจอยู่ใตปี้กของพระองค ์
ความจริงของพระองคเ์ป็นโลแ่ละเป็นดัง้ของทา่น

การยกย่องคนที่รักพระเจา้
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5ทา่นจะไม่กลวัความสยดสยองในกลางคนื หรือกลวัลกูธนูที่ปลวิไปในกลางวนั 6หรือโรค
ภยัที่ไล่มาในความมดื หรือความพนิาศที่เกดิความหายนะในเที่ยงวนั 7พนัคนจะลม้อยู่ที่ขา้งๆ
ทา่น หมื่นคนที่มอืขวาของทา่น แต่ภยันัน้จะไม่มาใกลท้า่น 8ทา่นจะมองดูดว้ยตาเทา่นัน้ และ
เหน็การตอบแทนแก่คนชัว่ 9 เพราะทา่นไดก้ระทาํใหพ้ระเยโฮวาหผ์ูเ้ป็นที่ลีภ้ยัของขา้พเจา้คอื
องคผ์ูส้งูสดุ เป็นที่อยู่ของทา่น 10ไมม่ีการรา้ยใดๆจะตกมาบนทา่น ไมม่ีภยัมาใกลท้ี่อาศยัของ
ทา่น 11 เพราะพระองคจ์ะรับสัง่เหลา่ทตูสวรรคข์องพระองคใ์นเร่ืองทา่น ใหร้ะแวดระวงัทา่นใน
ทางทัง้ปวงของทา่น 12 เขาทัง้หลายจะเอามอืประคองชทูา่นไว ้ เกรงวา่เทา้ของทา่นจะกระแทก
หนิ 13ทา่นจะเหยียบสงิโตและงูพษิ ทา่นจะยํ่าสงิโตหนุ่มและมงักร 14 เพราะเขาผกูพนักบัเรา
ดว้ยความรัก เราจงึจะชว่ยเขาใหพ้น้ เราจะตัง้เขาไวใ้นที่สงู เพราะเขารูจ้กันามของเรา 15 เขา
จะรอ้งทลูเรา และเราจะตอบเขา เราจะอยู่กบัเขาในยามลาํบาก เราจะชว่ยเขาใหพ้น้และให้
เกยีรตเิขา 16 เราจะใหเ้ขาอ่ิมใจดว้ยชวีติยืนยาว และสาํแดงความรอดของเราแกเ่ขา

92
การสรรเสริญความดเีลศิของพระเจา้ เพลงสดดุหีรือบทเพลงสาํหรับวนัสะบาโต

1 เป็นการดีที่จะโมทนาพระคณุพระเยโฮวาห ์โอ ขา้แต่องคผ์ูส้งูสดุ ที่จะรอ้งเพลงสรรเสริญ
พระนามของพระองค ์ 2 ที่ จะประกาศความเมตตาของพระองค ใ์นเวลาเชา้ และความสตัย ์
สจุริตของพระองคใ์นกลางคนื 3 เป็นเสยีงกอ้งไปดว้ยพณิสบิสายและพณิใหญ่ และดว้ยเสยีง
พณิเขาคู่ 4ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ เพราะพระองคท์รงกระทาํใหข้า้พระองคยิ์นดีดว้ยพระราช
กจิของพระองค ์ ขา้พระองคจ์ะฉลองชยัชนะเน่ืองในพระหตัถกจิของพระองค ์ 5 โอ ขา้แต่
พระเยโฮวาห ์ พระราชกจิของพระองคใ์หญ่หลวงนัก พระดาํริของพระองคส์ดุลกึลํา้ 6คน
เขลาจะทราบไม่ได ้ คนโฉดเขา้ใจเร่ืองน้ีไม่ได ้ 7 วา่ ถึงแมค้นชัว่จะงอกขึน้อย่างหญา้ และคน
กระทาํความชัว่ชา้ทัง้ปวงเจริญขึน้ เขาทัง้หลายจะถกูทาํลายเป็นนิตย ์ 8ขา้แต่พระเยโฮวาห ์
แต่พระองคท์รงอยู่บนที่สงูเป็นนิตย ์ 9 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ เพราะดเูถิด ศตัรูของพระองค ์
เพราะดเูถิด ศตัรูของพระองคจ์ะพนิาศ คนกระทาํความชัว่ชา้ทัง้ปวงจะตอ้งกระจดักระจาย
ไป 10แต่พระองคท์รงเชดิชูเขาของขา้พระองคอ์ย่างกบัเขามา้ยนิูคอน ขา้พระองคจ์ะถกูเจมิ
ดว้ยน้ํามนัใหม่ 11 นัยนต์าของขา้พระองคจ์ะเหน็ความปรารถนาของขา้พระองคต์อ่พวกศตัรู
ของขา้พระองคนั์น้สาํเร็จ หขูองขา้พระองคจ์ะไดยิ้นถึงความปรารถนาของขา้พระองคต์อ่คน
ชัว่ที่ลกุขึน้สูข้า้พระองคนั์น้สาํเร็จ 12คนชอบธรรมจะงอกขึน้อย่างตน้อินทผลมั เขาจะเจริญ
ขึน้อย่างตน้สนสีดารใ์นเลบานอน 13คนที่ถกูปลกูไวใ้นพระนิเวศของพระเยโฮวาหจ์ะเจริญ
ขึน้ในบริเวณของพระเจา้ของเราทัง้หลาย 14 เขาแก่แลว้ก็ยงัเกดิผล เขาจะมีน้ําเลีย้งเต็มและ
เขยีวสดอยู่ 15 เพื่อแสดงวา่พระเยโฮวาหนั์น้เที่ยงธรรม พระองคท์รงเป็นศลิาของขา้พระองค ์
ในพระองคไ์มม่คีวามอธรรม

93
ความรุ่งเรืองแหง่ราชอาณาจกัรของพระเจา้

1พระเยโฮวาหท์รงครอบครอง พระองคท์รงสวมความย่ิงใหญ่ พระเยโฮวาหท์รงสวมกาํลงั
พระองคท์รงเอาพระกาํลงัคาดพระองค ์ โลกไดส้ถาปนาไวแ้ลว้ มนัจะไม่หวัน่ไหว 2พระที่น่ัง
ของพระองคไ์ดส้ถาปนาไวแ้ลว้ตัง้แตก่าลดกึดาํบรรพ ์พระองคด์าํรงอยูต่ัง้แตนิ่รันดรก์าล 3โอ
ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์กระแสน้ําไดค้ะนอง กระแสน้ําคะนองเสยีง กระแสน้ําคะนองเสยีงกกึกอ้ง
4พระเยโฮวาหบ์นที่สงู นัน้ทรงมหทิธิฤทธิ ย่ิ์งกวา่เสยีงของน้ํามากหลาย ทรงมหทิธิฤทธิ ย่ิ์ง
กวา่คลื่นทะเล 5บรรดาพระโอวาทของพระองคแ์น่นอนทีเดยีว โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ความ
บริสทุธิเ์หมาะกบัพระนิเวศของพระองคเ์ป็นนิตย ์
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การขอรอ้งเร่ืองการปกครองอย่างกดขี่และการขาดความเคารพ
1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ เจา้แหง่การแกแ้คน้ โอ ขา้แต่พระเจา้ เจา้แหง่การแกแ้คน้

ขอทรงสาํแดงพระองค ์ 2ขา้แต่ผูพ้พิากษาโลก ขอทรงลกุขึน้ ใหค้นโอหงัไดรั้บผลสนองอนั
สมกบัเขา 3ขา้แต่พระเยโฮวาห ์คนชัว่จะนานเทา่ใด คนชัว่จะลงิโลดอยู่นานเทา่ใด 4 เขาจะ
พลา่มและพดูอย่างจองหองนานเทา่ใด คนกระทาํความชัว่ชา้ทัง้ปวงจะโออ้วดนานเทา่ใด 5 โอ
ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์เขาทบุประชาชนของพระองคเ์ป็นชิน้ๆ และทาํมรดกของพระองคใ์หท้กุข ์
ยาก 6 เขาสงัหารแม่มา่ยและคนตา่งดา้ว และกระทาํฆาตกรรมลกูกาํพรา้พอ่ 7 และเขากลา่ว
วา่ “พระเยโฮวาหจ์ะไม่แลเหน็ พระเจา้ของยาโคบจะไม่หยัง่รู”้ 8คนเขลาที่สดุของประชาชน
เอย๋ จงเขา้ใจเถิด คนโง่ทัง้หลาย เมื่อไรเจา้จงึจะฉลาด 9พระองคผ์ูท้รงปลกูหู พระองคจ์ะไม่
ทรงไดยิ้นหรือ พระองคผ์ูท้รงป้ันตา พระองคจ์ะไมท่รงเหน็หรือ 10พระองคผ์ูท้รงตสีอนบรรดา
ประชาชาติ พระองคจ์ะไม่ทรงขนาบหรือ พระองคผ์ูท้รงสอนความรูใ้หม้นุษย ์พระองคจ์ะไม่
ทรงทราบหรือ 11พระเยโฮวาหท์รงทราบความคดิของมนุษยว์า่เป็นเพยีงแตไ่รส้าระ

พระพรแหง่ความทกุขย์าก
12 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์คนที่พระองคท์รงตีสอนนัน้ก็เป็นสขุ คอืคนที่พระองคท์รงสอน

ดว้ยพระราชบญัญตัิของพระองค ์ 13 เพื่อจะใหเ้ขาพกัจากวนัลาํบากจนกวา่จะขดุบอ่ไวใ้หค้น
ชัว่ 14 เพราะพระเยโฮวาหจ์ะไม่ทอดทิง้ประชาชนของพระองค ์พระองคจ์ะไม่ทรงสละมรดก
ของพระองค ์ 15 เพราะความยตุธิรรมจะกลบัไปหาความชอบธรรม และบรรดาคนเที่ยงธรรม
ในใจจะตดิตามไป 16ผูใ้ดจะลกุขึน้ตอ่ตา้นคนกระทาํความชัว่แทนขา้พเจา้ ผูใ้ดจะยืนตอ่สู ้
คนกระทาํความชัว่ชา้แทนขา้พเจา้ 17ถา้พระเยโฮวาหม์ใิช่ความอปุถมัภข์องขา้พเจา้ วญิญาณ
ของขา้พเจา้คงอยู่ในความสงดั 18 เมื่อขา้พเจา้ไดค้ดิวา่ “เทา้ของขา้พลาด” โอ ขา้แตพ่ระเยโฮ
วาห ์ความเมตตาของพระองคยึ์ดขา้พระองคไ์ว ้ 19 เมื่อความกงัวลในใจของขา้พระองคม์ีมาก
การเลา้โลมของพระองคก็์หนุนจติใจของขา้พระองคใ์หช้ื่นบาน 20บลัลงักแ์หง่ความชัว่ชา้จะ
ร่วมมติรกบัพระองคไ์ดห้รือ คอืผูท้ี่ใชก้ฎหมายประกอบการชัว่รา้ย 21 เขาทัง้หลายผกูมติรกนั
ตอ่สูช้วีติของคนชอบธรรม และปรับโทษโลหติทีไ่รค้วามผดิ 22แตพ่ระเยโฮวาหท์รงเป็นทีก่าํบงั
เขม้แข็งของขา้พเจา้แลว้ และพระเจา้ของขา้พเจา้เป็นศลิาที่ลีภ้ยัของขา้พเจา้ 23พระองคจ์ะ
ทรงนําความชัว่ชา้ของเขาเองมาเหนือเขา และจะทรงตดัเขาเหลา่นัน้ออกเสยีเพราะความชัว่
รา้ยของเขาเอง ใชแ่ลว้ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราจะทรงตดัเขาออกเสยี

95
การตกัเตอืนใหส้รรเสริญพระเจา้เพราะความดเีลศิของพระองค ์

1 โอ มาเถิด ใหเ้ราทัง้หลายรอ้งเพลงถวายพระเยโฮวาห ์ ใหเ้รากระทาํเสยีงชื่นบานถวาย
ศลิาแหง่ความรอดของพวกเรา 2 ให ้เราทัง้หลายเขา้มาอยู่ เฉพาะเบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์
ดว้ยโมทนา ใหเ้รากระทาํเสยีงชื่นบานถวายพระองคด์ว้ยบทเพลงสดดุี 3 เพราะพระเยโฮวาห ์
ทรงเป็นพระเจา้ใหญ่ย่ิง และทรงเป็นกษตัริยใ์หญ่ย่ิงเหนือพระทัง้หลาย 4ที่ลกึของแผน่ดนิ
โลกอยู่ในพระหตัถข์องพระองค ์ที่สงูของภเูขาเป็นของพระองคด์ว้ย 5ทะเลเป็นของพระองค ์
เพราะพระองคท์รงสรา้งมนั และพระหตัถข์องพระองคท์รงป้ันแผน่ดนิแหง้ 6 โอ มาเถิด ใหเ้รา
นมสัการและกราบลง ใหเ้ราคกุเขา่ลงตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหผ์ูท้รงสรา้งพวกเรา 7 เพราะ
พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของเรา และเราเป็นประชาชนแหง่ทุง่หญา้ของพระองค ์และเป็นแกะ
แหง่พระหตัถข์องพระองค ์วนัน้ี ถา้ทา่นทัง้หลายจะฟังพระสรุเสยีงของพระองค ์8อย่าใหจ้ติใจ
ของทา่นแข็งกระดา้งไปอย่างในครัง้กบฏนัน้ เหมอืนอย่างในวนัที่ถกูทดลองในถ่ินทรุกนัดาร
9 เมื่อบรรพบรุุษของทา่นทดลองเราโดยเอาเราเขา้พสิจูน ์ และไดเ้หน็กจิการของเรา 10 เราจงึ
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เคอืงคนชัว่อายุนัน้อยู่สี่สบิปีและวา่ “เขาเป็นชนชาติที่มีใจมกัหลงผดิ เขาไมรู่จ้กัทางทัง้หลาย
ของเรา” 11 เพราะฉะนัน้เราจงึปฏญิาณดว้ยความพโิรธของเราวา่ “เขาจะไม่ไดเ้ขา้สู่ที่สงบสขุ
ของเรา”
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การตกัเตอืนใหส้รรเสริญพระเจา้เพราะความยตุธิรรมของพระองค ์

1 โอ จงรอ้งเพลงบทใหม่ถวายพระเยโฮวาห ์ แผน่ดนิโลกทัง้สิน้ จงรอ้งเพลงถวายพระเย
โฮวาห ์ 2 จงรอ้งเพลงถวายพระเยโฮวาห ์ สรรเสริญพระนามของพระองค ์ จงประกาศความ
รอดของพระองคท์กุๆวนั 3จงเลา่ถึงสงา่ราศีของพระองคท์า่มกลางบรรดาประชาชาติ ถึงการ
มหศัจรรยข์องพระองคท์า่มกลางบรรดาชนชาตทิัง้หลาย 4 เพราะพระเยโฮวาหนั์น้ทรงย่ิงใหญ่
และสมควรจะสรรเสริญอย่างย่ิง พระองคท์รงเป็นที่เกรงกลวัเหนือพระทัง้ปวง 5 เพราะพระทัง้
ปวงของชนชาตทิัง้หลายเป็นรูปเคารพ แตพ่ระเยโฮวาหท์รงสรา้งฟ้าสวรรค ์6 เกยีรตแิละความ
สงูสง่มีอยู่ตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์ กาํลงัและความงามอยู่ในสถานบริสทุธิข์องพระองค ์
7 โอ ตระกลูของชนชาติทัง้หลายเอย๋ จงถวายแด่พระเยโฮวาห ์จงถวายสงา่ราศีและกาํลงัแด่
พระเยโฮวาห ์ 8จงถวายสงา่ราศีซ่ึงควรแก่พระนามของพระองคแ์ด่พระเยโฮวาห ์จงนําเคร่ือง
บชูาและมายงับริเวณพระนิเวศของพระองค ์ 9 โอ จงนมสัการพระเยโฮวาหด์ว้ยเคร่ืองประดบั
แหง่ความบริสทุธิ ์ ชาวโลกทัง้สิน้เอย๋ จงตวัสัน่ตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์ 10จงพดูทา่มกลาง
บรรดาประชาชาติวา่พระเยโฮวาหท์รงครอบครอง เออ พภิพจะถกูสถาปนาเพื่อมนัจะไม่หวัน่
ไหวเลย พระองคจ์ะทรงพพิากษาชนชาตทิัง้หลายดว้ยความชอบธรรม 11จงใหฟ้้าสวรรคเ์ปรม
ปรีดิ ์ และแผน่ดนิโลกยินดี ใหท้ะเลคาํรน กบัสิ่งทัง้ปวงที่อยู่ในนัน้ 12 ใหทุ้ง่นาเริงโลด กบัสิ่ง
ทกุอย่างที่อยู่ในนัน้ แลว้ตน้ไมท้ัง้สิน้ของป่าไมจ้ะปลาบปลืม้ยินดี 13 เฉพาะพระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาห ์เพราะพระองคเ์สด็จมา ดว้ยพระองคเ์สด็จมาพพิากษาโลก พระองคจ์ะทรงพพิากษาโลก
ดว้ยความชอบธรรม และชนชาตทิัง้หลายดว้ยความจริงของพระองค ์

97
ความรุ่งเรืองแหง่ราชอาณาจกัรของพระเจา้

1พระเยโฮวาหท์รงครอบครอง จงใหแ้ผน่ดนิโลกเปรมปรีดิ ์ ใหเ้กาะเล็กๆมากมายนัน้ยินดี
2 เมฆและความมดืทบึอยู่ รอบพระองค ์ ความชอบธรรมและความยตุธิรรมเป็นรากฐานแหง่
บลัลงักข์องพระองค ์ 3 ไฟลกุอยู่ขา้งหนา้พระองคแ์ละไหมป้ฏปัิกษข์องพระองคร์อบขา้งเสยี
4 ฟ้าแลบของพระองคก์ระทาํใหพ้ภิพสวา่ง แผน่ดนิโลกเหน็แลว้สัน่สะทา้น 5ภเูขาละลายอย่าง
ขีผ้ึง้ตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ตอ่เบือ้งพระพกัตรอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้แหง่แผน่ดนิโลก
ทัง้สิน้ 6 ฟ้าสวรรคป่์าวรอ้งความชอบธรรมของพระองค ์และชนชาติทัง้หลายเหน็สงา่ราศีของ
พระองค ์ 7 ใหผู้ป้รนนิบตัิรูปเคารพสลกัทัง้สิน้ไดอ้าย คอืผูท้ี่อวดในรูปเคารพของเขา ใหพ้ระ
ทัง้สิน้กราบลงตอ่พระองค ์ 8ศิโยนไดยิ้นและยินดีและธดิาทัง้ปวงของยูดาหเ์ปรมปรีดิ ์ โอ ขา้
แต่พระเยโฮวาห ์ เพราะคาํพพิากษาของพระองค ์ 9ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ เพราะพระองคส์งูสดุ
เหนือแผน่ดนิโลกทัง้สิน้ พระองคท์รงสงูเดน่กวา่พระทัง้ปวงอย่างย่ิง 10ทา่นผูท้ีรั่กพระเยโฮวาห ์
ก็จงเกลยีดชงัความชัว่ พระองคท์รงอารักขาชวีติวิสทุธชินของพระองค ์พระองคท์รงชว่ยเขา
ใหพ้น้จากมอืของคนชัว่ 11ความสวา่งแจง้ขึน้แกค่นชอบธรรม และความชื่นบานมขีึน้แกค่นใจ
เที่ยงธรรม 12ทา่นผูช้อบธรรมเอย๋ จงเปรมปรีดิใ์นพระเยโฮวาห ์และถวายโมทนาเมื่อระลกึถึง
ความบริสทุธิข์องพระองค ์
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98
สิ่งทัง้ปวงจงสรรเสริญพระเจา้ เพลงสดดุี

1 โอ จงรอ้งเพลงบทใหม่ถวายพระเยโฮวาหเ์พราะพระองคไ์ด ้ทรงกระทาํการมหศัจรรย ์
พระหตัถข์วาและพระกรบริสทุธิข์องพระองคไ์ดนํ้าความมชียัมา 2พระเยโฮวาหท์รงกระทาํให ้
ความรอดของพระองคเ์ป็นที่รูจ้กั พระองคท์รงสาํแดงความชอบธรรมของพระองคอ์ย่างเปิด
เผยทา่มกลางสายตาของบรรดาประชาชาติ 3พระองคท์รงระลกึถึงความเมตตาและความจริง
ของพระองคต์อ่วงศว์านอิสราเอล ที่สดุปลายแผน่ดนิโลกทัง้สิน้ไดเ้หน็ความรอดของพระเจา้
ของเรา 4ชาวโลกทัง้สิน้เอย๋ จงเปลง่เสยีงชื่นบานถวายแด่พระเยโฮวาห ์ เปลง่เป็นเสยีงเพลง
ชื่นบานและรอ้งเพลงสรรเสริญ 5จงรอ้งเพลงสรรเสริญถวายพระเยโฮวาหด์ว้ยพณิเขาคู่ ดว้ย
พณิเขาคู่ คลอดว้ยเสยีงเพลงสดดุี 6ดว้ยเสยีงแตรและเสยีงแตรทองเหลอืงขนาดเล็กจงกระทาํ
เสยีงชื่นบานตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์คอืพระมหากษตัริย ์ 7 ใหท้ะเลคาํรนกบัสิ่งทัง้ปวงที่อยู่
ในทะเลนัน้ พภิพและบรรดาผูอ้าศยัอยู่ในนัน้ 8 ใหก้ระแสน้ําตบมอืของมนั ใหบ้รรดาเนินเขา
ปีติยินดีดว้ยกนั 9 เฉพาะเบือ้งพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ เพราะพระองคเ์สด็จมาพพิากษาโลก
พระองคจ์ะทรงพพิากษาโลกดว้ยความชอบธรรม และชนชาตทิัง้หลายดว้ยความเที่ยงตรง

99
การนมสัการในศโิยน

1พระเยโฮวาหท์รงครอบครอง ใหช้นชาติทัง้หลายตวัสัน่ พระองคผ์ูป้ระทบัระหวา่งพวก
เครูบ ใหแ้ผน่ดนิโลกหวัน่ไหว 2พระเยโฮวาหใ์หญ่ ย่ิงอยู่ ในศิโยน พระองคส์งูเดน่อยู่ เหนือ
ประชาชาตทิัง้ปวง 3 ใหเ้ขาสรรเสริญพระนามอนัย่ิงใหญแ่ละน่าครา้มกลวัของพระองค ์เพราะ
พระนามนัน้บริสทุธิ ์ 4 ฤทธานุภาพของกษตัริยท์รง รักความยตุธิรรม พระองคท์รงสถาปนา
ความเที่ยงตรง พระองคท์รงประกอบความยตุธิรรมและความชอบธรรมขึน้ในยาโคบ 5จงยอ
พระเกยีรตพิระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา และนมสัการที่แทน่รองพระบาทของพระองค ์เพราะ
พระองคบ์ริสทุธิ ์ 6 โมเสสและอาโรนอยู่ในพวกปโุรหติของพระองค ์ซามูเอลอยู่ในพวกที่ทลู
ออกพระนามของพระองคด์ว้ย พวกทา่นรอ้งทลูพระเยโฮวาห ์และพระองคท์รงตอบทา่นเหลา่
นัน้ 7พระองคต์รัสกบัทา่นที่ในเสาเมฆ ทา่นทัง้ปวงไดรั้กษาบรรดาพระโอวาทของพระองค ์
และกฎที่พระองคป์ระทานแก่ทา่น 8 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย
พระองคท์รงตอบทา่นเหลา่นัน้ พระองคท์รงเป็นพระเจา้ผูย้กโทษทา่นเหลา่นัน้ แต่ทรงเป็นผู ้
สนองการกระทาํผดิของทา่นเหลา่นัน้ 9จงยอพระเกยีรติพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา และ
นมสัการที่ภเูขาอนับริสทุธิข์องพระองค ์เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราบริสทุธิ ์

100
จงสรรเสริญพระเจา้ดว้ยความชื่นบาน เพลงสดดุเีพื่อสรรเสริญพระเจา้

1 ชาว โลกทัง้ สิน้ เอย๋ จง เปลง่ เสยีงชื่นบานถวายแด่พระ เย โฮวาห ์ 2 จงปรน นิบตัิ พระ เย
โฮวาหด์ว้ยความยินดี จงเขา้มาเฝ้าพระองคด์ว้ยการรอ้งเพลง 3 จงรู้เถิดวา่ พระเยโฮวาห ์
ทรงเป็นพระเจา้ คอืพระองคเ์องที่ทรงสรา้งเราทัง้หลาย เราไม่ได ้สรา้งตวัเองขึน้ เราเป็น
ประชาชนของพระองค ์เป็นแกะแหง่ทุง่หญา้ของพระองค ์ 4จงเขา้ประตขูองพระองคด์ว้ยการ
โมทนา และเขา้บริเวณพระนิเวศของพระองคด์ว้ยการสรรเสริญ จงถวายโมทนาขอบพระคณุ
พระองค ์ จงถวายสาธกุารแด่พระนามของพระองค ์ 5 เพราะพระ เยโฮวาห ป์ระเสริฐ ความ
เมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์และความจริงของพระองคด์าํรงอยู่ทกุชัว่อายุ
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ดาวดิปฏญิาณวา่จะประพฤตอิย่างดรีอบคอบ เพลงสดดุขีองดาวดิ
1ขา้พระองคจ์ะรอ้งเพลงเร่ืองความเมตตาและความยตุธิรรม โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขา้

พระองคจ์ะรอ้งเพลงถวายพระองค ์ 2ขา้พระองคจ์ะประพฤติอย่างเฉลยีวฉลาดตามมรรคาที่
ดีรอบคอบ โอ เมื่อไรพระองคจ์ะเสด็จมาหาขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะดาํเนินดว้ยใจซ่ือสตัย ์
ภายในเรือนของขา้พระองค ์ 3 ขา้พระองคจ์ะไม่ตัง้สิ่ง ใดๆที่ชัว่ชา้ไว ้ตอ่หนา้ตอ่ตาของขา้
พระองค ์ ขา้พระองคเ์กลยีดกจิการของผูท้ี่ไม่ซ่ือตรง กจิการนัน้จะไม่ตดิอยู่กบัขา้พระองค ์
4ขา้พระองคจ์ะอยู่หา่งไกลจากคนใจดือ้รัน้ ขา้พระองคจ์ะไม่ร่วมรู้คนชัว่รา้ยเลย 5บคุคลใด
ก็ตามใส่รา้ยเพื่อนบา้นของเขาอย่างลบัๆ ขา้พระองคจ์ะขจดัเขาออกเสยี คนที่มีตายโสและ
ใจที่จองหองขา้พระองคจ์ะไม่ยอมทนดว้ย 6 นัยนต์าขา้พระองคจ์ะมองหาคนที่ซ่ือตรงในแผน่
ดนิ เพื่อเขาจะอาศยัอยู่กบัขา้พระองค ์ ผูใ้ดดาํเนินในทางที่ดีรอบคอบ ผูนั้น้จะปรนนิบตัิขา้
พระองค ์ 7ผูท้ี่ประพฤติหลอกลวงจะไม่ไดอ้าศยัอยู่ในเรือนของขา้พระองค ์คนใดที่พดูเทจ็จะ
ไม่ยัง่ยืนอยู่ตอ่สายตาของขา้พระองค ์ 8ขา้พระองคจ์ะทาํลายคนชัว่ทัง้สิน้ในแผน่ดนิเสยีแต่
เน่ินๆ เพื่อวา่ขา้พระองคจ์ะไดต้ดับรรดาผูก้ระทาํชัว่ออกเสยีใหห้มดจากนครของพระเยโฮ
วาห ์

102
การขอรอ้งอย่างทกุขใ์จ คาํอธษิฐานของผูถ้กูขม่ใจ เมื่อเขาอ่อนระอาใจ และระบายความ

นัน้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
1 โอ ขา้แต่พระ เยโฮวาห ์ ขอทรงสดบัคาํอธษิฐานของขา้พระองค ์ ขอเสยีงรอ้งของขา้

พระองคม์าถึงพระองค ์2ขออย่าทรงซ่อนพระพกัตรข์องพระองคจ์ากขา้พระองคใ์นวนัทกุขใ์จ
ของขา้พระองค ์ขอทรงเงี่ยพระกรรณสดบัขา้พระองค ์ขอทรงตอบขา้พระองคโ์ดยเร็วในวนัที่
ขา้พระองคร์อ้งทลูตอ่พระองค ์ 3 เพราะวนัของขา้พระองคส์ิน้ไปอย่างควนั และกระดกูของขา้
พระองคไ์หมอ้ย่างเตาไฟ 4จติใจของขา้พระองคถ์กูนาบและเหี่ยวไปเหมอืนหญา้ ขา้พระองค ์
จงึลมืรับประทานอาหารของขา้พระองค ์ 5 เหตดุว้ยเสยีงรอ้งครางของขา้พระองค ์กระดกูของ
ขา้พระองคเ์กาะตดิเน้ือของขา้พระองค ์ 6ขา้พระองคเ์ป็นเหมอืนนกกระทงุที่ในถ่ินทรุกนัดาร
ดจุนกเคา้แมวแหง่ทะเลทราย 7ขา้พระองคเ์ฝ้าอยู่ ขา้พระองคเ์หมอืนนกกระจอกโดดเดี่ยว
บนหลงัคาเรือน 8ศตัรูของขา้พระองคเ์ยาะหยนัขา้พระองคว์นัยงัคํา่ ผูท้ี่คลัง่ใส่ขา้พระองค ์
ปฏญิาณตวัตอ่ตา้นขา้พระองค ์ 9 เพราะขา้พระองคก์นิขีเ้ถา้ตา่งอาหาร และเจอืน้ําตาเขา้กบั
เคร่ืองดื่ม 10 เหตุดว้ยความพโิรธและความกริว้ของพระองค ์ เพราะพระองคท์รงชูขา้พระองค ์
ขึน้และโยนขา้พระองคท์ิง้ไปเสยี 11 วนัเวลาของขา้พระองคเ์หมอืนเงาเวลาเย็น ขา้พระองค ์
เหี่ยวไปเหมอืนหญา้

จงระลกึถึงพระเมตตาทัง้หลายของพระเจา้
12 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์แต่พระองคจ์ะทรงประทบัอยู่เป็นนิตย ์การระลกึถึงพระองคด์าํรง

อยู่ทกุชัว่อายุ 13พระองคจ์ะทรงลกุขึน้เมตตาศิโยน เพราะถึงเวลาที่จะทรงพระกรุณาเธอ เออ
เวลากาํหนดมาถึงแลว้ 14 เพราะผูรั้บใชข้องพระองครั์กซากกอ้นหนิของเธอนัก และสงสาร
ผงคลีของเธอ 15บรรดาประชาชาติจะกลวัพระนามของพระเยโฮวาห ์และบรรดากษตัริยข์อง
แผน่ดนิโลกกลวัสงา่ราศขีองพระองค 1์6เพราะเมื่อพระเยโฮวาหจ์ะทรงสรา้งศโิยนนัน้ พระองค ์
จะทรงปรากฏดว้ยสงา่ราศขีองพระองค ์17พระองคจ์ะสนพระทยัในคาํอธษิฐานของคนสิน้เน้ือ
ประดาตวั และจะไม่ทรงดูหมิ่นคาํอธษิฐานของเขา 18จงบนัทกึเร่ืองน้ีไวใ้หช้ัว่อายุที่จะมีมา
เพื่อประชาชนที่ยงัจะทรงสรา้งมานัน้จะได้สรรเสริญพระเยโฮวาห ์ 19 เพราะพระองคท์อด
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พระเนตรลงมาจากที่สงูอนับริสทุธิข์องพระองค ์ จากฟ้าสวรรคพ์ระเยโฮวาหท์อดพระเนตร
แผน่ดนิโลก 20 เพื่อทรงสดบัเสยีงรอ้งครางของเชลย เพื่อทรงปลอ่ยคนที่ตอ้งถึงตายใหเ้ป็น
อิสระ 21 เพื่อจะประกาศพระนามของพระเยโฮวาหใ์นศิโยน และกลา่วสรรเสริญพระองคใ์น
เยรูซาเล็ม 22ขณะเมื่อชนชาตทิัง้หลายรวบรวมกนั ทัง้บรรดาราชอาณาจกัร เพื่อปรนนิบตัพิระ
เยโฮวาห ์ 23พระองคท์รงหกักาํลงัของขา้พเจา้กลางทาง พระองคท์รงกระทาํใหว้นัเวลาของ
ขา้พเจา้สัน้เขา้ 24ขา้พเจา้วา่ “โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ขออย่าทรงนําขา้พระองคไ์ป
เสยีในคร่ึงกลางวนัเวลาของขา้พระองค ์พระองคผ์ูปี้เดอืนดาํรงอยู่ตลอดทกุชัว่อาย”ุ 25 เมื่อ
เดมิพระองคท์รงวางรากฐานของแผน่ดนิโลก และฟ้าสวรรคเ์ป็นพระหตัถกจิของพระองค ์
26สิ่งเหลา่น้ีจะพนิาศไป แต่พระองคจ์ะทรงดาํรงอยู่ บรรดาสิ่งเหลา่น้ีจะเกา่ไปเหมอืนเคร่ือง
นุ่งหม่ พระองคจ์ะทรงเปลี่ยนสิ่งเหลา่น้ีไวด้จุเสือ้คลมุ และสิ่งเหลา่นัน้ก็จะเปลี่ยนแปลงไป
27แตพ่ระองคย์งัทรงเป็นอย่างเดมิ และปีเดอืนของพระองคจ์ะไมส่ิน้สดุ 28ลกูหลานของบรรดา
ผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะอยูม่ัน่คง และเชือ้สายของเขาจะไดรั้บการสถาปนาตอ่เบือ้งพระพกัตร ์
พระองค ์

103
การสรรเสริญพระเจา้สาํหรับบรรดาพระเมตตาของพระองค ์เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ จติใจของขา้เอย๋ จงถวายสาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์และทัง้สิน้ที่อยู่ภายในขา้ จงถวาย
สาธกุารแด่พระนามบริสทุธิข์องพระองค ์ 2 โอ จติใจของขา้เอย๋ จงถวายสาธกุารแด่พระเย
โฮวาห ์ และอย่าลมืพระราชกจิอนัมีพระคณุทัง้สิน้ของพระองค ์ 3ผูท้รงอภยัความชัว่ชา้ทัง้
สิน้ของทา่น ผูท้รงรักษาโรคทัง้สิน้ของทา่น 4ผูท้รงไถ่ชวีติของทา่นมาจากปากแดนผูต้าย
ผูท้รงสวมความเมตตาและพระกรุณาเป็นมงกฎุใหท้า่น 5ผูท้รงใหป้ากทา่นอ่ิมดว้ยของดี วยั
หนุ่มของทา่นจงึกลบัคนืมาใหม่อย่างวยันกอินทรี 6พระเยโฮวาหท์รงประกอบความชอบธรรม
และการยตุธิรรมใหแ้ก่บรรดาผูท้ี่ถกูบบีบงัคบั 7พระองคท์รงสาํแดงวธิีการของพระองคแ์ก่
โมเสส พระราชกจิของพระองคแ์ก่ประชาชนอิสราเอล 8พระเยโฮวาหท์รงพระกรุณาและมี
พระคณุ ทรงกริว้ชา้และอดุมดว้ยความเมตตา 9พระองคจ์ะไม่ทรงปรักปรําเสมอหรือทรงกริว้
อยู่เป็นนิตย ์ 10พระองคม์ไิดท้รงกระทาํตอ่เราตามเร่ืองบาปของเรา หรือทรงสนองตามความ
ชัว่ชา้ของเรา 11 เพราะวา่ฟ้าสวรรคส์งูเหนือแผน่ดนิเทา่ใด ความเมตตาของพระองคท์ี่มีตอ่
บรรดาคนที่เกรงกลวัพระองคก็์ใหญ่ย่ิงเทา่นัน้ 12ตะวนัออกไกลจากตะวนัตกเทา่ใด พระองค ์
ทรงปลดการละเมดิของเราจากเราไปไกลเทา่นัน้ 13บดิาสงสารบตุรของตนฉันใด พระเยโฮ
วาหท์รงสงสารบรรดาคนที่ยาํเกรงพระองคฉั์นนัน้ 14 เพราะพระองคท์รงทราบโครงร่างของ
เรา พระองคท์รงระลกึวา่เราเป็นแต่ผงคลี 15สว่นมนุษยนั์น้ วนัเวลาของเขาเหมอืนหญา้ เขา
เจริญขึน้เหมอืนดอกไมใ้นทุง่นา 16 เพราะลมพดัผา่นมนัไป มนัก็สญูเสยี และสถานที่ของมนั
ไมรู่จ้กัมนัอีก 17แต่ความเมตตาของพระเยโฮวาหนั์น้ดาํรงอยู่ตัง้แต่นิรันดรก์าลถึงนิรันดรก์าล
ตอ่ผูท้ี่ยาํเกรงพระองค ์และความชอบธรรมของพระองคต์อ่หลานเหลน 18ตอ่บรรดาผูท้ี่รักษา
พนัธสญัญาของพระองค ์ และระลกึอยู่ที่จะกระทาํตามพระบญัญตัิของพระองค ์ 19พระเยโฮ
วาหท์รงสถาปนาบลัลงักข์องพระองคไ์วใ้นฟ้าสวรรค ์และราชอาณาจกัรของพระองคค์รอง
ทกุสิ่งอยู่ 20ขา้แต่ทา่นทัง้หลาย ผูเ้ป็นทตูสวรรคข์องพระองค ์ จงถวายสาธกุารแด่พระเยโฮ
วาห ์ทา่นผูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ ผูก้ระทาํตามพระบญัชาของพระองค ์ และเชื่อฟังเสยีงพระวจนะ
ของพระองค ์ 21พลโยธาทัง้สิน้ของพระองค ์จงถวายสาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์คอืบรรดาผูรั้บ
ใชท้ี่กระทาํตามพระทยัพระองค ์ 22พระราชกจิทัง้สิน้ของพระองคใ์นทกุสถานที่ที่พระองคท์รง
ครอบครองอยู่ จงถวายสาธกุารแดพ่ระเยโฮวาห ์โอ จติใจของขา้เอย๋ จงถวายสาธกุารแดพ่ระ
เยโฮวาห ์
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การไตร่ตรองถึงสงา่ราศขีองพระเจา้
1 โอ จติใจของขา้เอย๋ จงถวายสาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ

ขา้พระองค ์พระองคใ์หญย่ิ่งนัก พระองคท์รงเกยีรตแิละความสงูสง่เป็นฉลองพระองค ์2ผูท้รง
คลมุพระองคด์ว้ยแสงสวา่งดจุดงัฉลองพระองค ์ผูท้รงขงึฟ้าสวรรคอ์อกดงัขงึมา่น 3ผูท้รงวาง
คานของที่ประทบัอนัสงูของพระองคไ์วใ้นน้ํา ผูท้รงใชเ้มฆเป็นราชรถ ผูท้รงดาํเนินไปบนปีก
ของลม 4ผูท้รงบนัดาลพวกทตูสวรรคข์องพระองคใ์หเ้ป็นดจุวญิญาณ และทรงบนัดาลผูรั้บ
ใช้ของพระองคใ์หเ้ป็นดจุเปลวเพลงิ 5ผูท้รงวางรากฐานของแผน่ดนิโลก เพื่อมิใหม้นัหวัน่
ไหวเป็นนิตย ์ 6พระองคท์รงคลมุมนัไวด้ว้ยน้ําลกึอย่างกบัเคร่ืองนุ่งหม่ น้ําอยู่เหนือภเูขา 7 เมื่อ
พระองคท์รงขนาบ น้ํานัน้ก็หนีไป พอไดยิ้นเสยีงฟ้ารอ้งของพระองค ์มนัก็วิ่งไป 8 น้ํานัน้ขึน้ไป
ยงัภเูขา แลว้ไหลลงไปยงัหบุเขา ไปยงัทีซ่ึ่งพระองคท์รงกาํหนดไวใ้หน้ํ้านัน้ 9พระองคท์รงวาง
ขอบเขตมิใหม้นัขา้ม เพื่อมิใหม้นัคลมุแผน่ดนิโลกอีก 10พระองคท์รงกระทาํใหน้ํ้าพพุลุง่ขึน้มา
ในหบุเขา น้ํานัน้ก็ไหลไประหวา่งเขา 11 ใหบ้รรดาสตัวป่์าไดด้ื่มและใหล้าป่าดบัความกระหาย
ของมนั 12ที่ริมน้ํานัน้ นกในอากาศจงึไดม้ีที่อาศยั มนัรอ้งอยู่ทา่มกลางกิ่งไม ้ 13พระองคท์รง
รดภเูขาจากที่ประทบัอนัสงูของพระองค ์ แผน่ดนิโลกก็อ่ิมดว้ยผลพระราชกจิของพระองค ์
14พระองคท์รงให ้หญา้งอกมาเพื่อสตัว เ์ลีย้ง และผกัให ้มนุษยไ์ด ้ดแูล เพื่อเขาจะทาํให ้เกดิ
อาหารจากแผน่ดนิ 15และน้ําองุน่ซ่ึงใหใ้จมนุษยยิ์นดี น้ํามนัเพื่อทาํใหห้นา้ของเขาทอแสง และ
ขนมปังซ่ึงเสริมกาํลงัใจมนุษย ์ 16บรรดาตน้ไมข้องพระเยโฮวาหไ์ดอ่ิ้มหนํา คอืตน้สนสีดาร ์
แหง่เลบานอนซ่ึงพระองคไ์ดท้รงปลกูไว ้ 17นกสรา้งรังของมนัอยู่ในนัน้ สว่นนกกระสาดาํนัน้
ตน้สนสามใบเป็นบา้นของมนั 18ภเูขาสงูนัน้เป็นที่ลีภ้ยัของเลยีงผา หนิเป็นของตวักระจงผา
19พระองคท์รงจดัตัง้ดวงจนัทรใ์หก้าํหนดฤดู ดวงอาทติยรู์จ้กัเวลาตกของมนั 20พระองคท์รงให ้
เกดิความมดืและเป็นกลางคนื เป็นที่ซ่ึงบรรดาสตัวข์องป่าไมค้ลานออกมา 21สงิโตหนุ่มคาํราม
หาเหย่ือของมนั และแสวงหาอาหารของมนัจากพระเจา้ 22 เมื่อดวงอาทติยข์ึน้มนัก็รวบรวมกนั
และไปนอนอยู่ในที่ของมนั 23มนุษยก็์ออกไปทาํงานของเขา ไปทาํภารกจิของเขาจนเวลา
เย็น 24 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระราชกจิของพระองคม์ากมายจริงๆ พระองคท์รงสรา้งการ
งานนัน้ทัง้สิน้ดว้ยพระปัญญา แผน่ดนิโลกเต็มไปดว้ยทรัพยส์มบตัขิองพระองค ์ 25ทะเลอยู่ขา้ง
โนน้ ทัง้ใหญ่และกวา้ง ซ่ึงในนัน้มีสิ่งเคลื่อนไหวนับไม่ถว้น คอืสตัวท์ี่มีชวีติทัง้เล็กและใหญ่
26กาํป่ันแลน่ไปโน่นแน่ะ และเลวีอาธานที่พระองคส์รา้งไวใ้หเ้ลน่นัน้ 27บรรดาสิ่งเหลา่น้ีแหงน
หาพระองค ์ เพื่อใหพ้ระองคป์ระทานอาหารแก่มนัตามเวลา 28 เมื่อพระองคป์ระทานให้ มนัก็
เก็บไป เมื่อพระองคท์รงย่ืนพระหตัถอ์อก มนัก็อ่ิมหนําดว้ยของดี 29 เมื่อพระองคท์รงซ่อนพระ
พกัตรเ์สยี มนัทัง้หลายก็ลาํบากใจ เมื่อพระองคท์รงเอาลมหายใจมนัไปเสยี มนัก็ตาย และ
กลบัเป็นผงคลี 30 เมื่อพระองคท์รงสง่วญิญาณของพระองคอ์อกไป มนัก็ถกูสรา้งขึน้มา และ
พระองคก็์ทรงเปลี่ยนโฉมหนา้ของพืน้ดนิเสยีใหม่ 31สงา่ราศีของพระเยโฮวาหจ์ะดาํรงอยู่เป็น
นิตย ์พระเยโฮวาหจ์ะทรงเปรมปรีดิใ์นบรรดาพระราชกจิของพระองค ์ 32ผูท้รงทอดพระเนตร
โลก มนัก็สัน่สะทา้น ผูท้รงแตะตอ้งภเูขา มนัก็มีควนัขึน้มา 33ขา้มีชวีติอยู่ตราบใด ขา้จะรอ้ง
เพลงถวายพระเยโฮวาห ์ ขณะขา้ยงัเป็นอยู่ ขา้จะรอ้งเพลงสรรเสริญพระเจา้ของขา้ 34การ
รําพงึของขา้จะเป็นสิ่งที่พอพระทยั ขา้จะเปรมปรีดิใ์นพระเยโฮวาห ์35ขอคนบาปถกูผลาญเสยี
จากแผน่ดนิโลก และขออย่าใหม้คีนชัว่อีกเลย โอ จติใจของขา้เอย๋ จงถวายสาธกุารแดพ่ระเย
โฮวาห ์จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด
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การตกัเตอืนใหส้รรเสริญพระเจา้
1โอ จงโมทนาขอบพระคณุพระเยโฮวาห ์จงรอ้งทลูออกพระนามพระองค ์จงใหบ้รรดาพระ

ราชกจิของพระองคแ์จง้แก่ชนชาติทัง้หลาย 2จงรอ้งเพลงถวายพระองค ์รอ้งเพลงสดดุีถวาย
พระองค ์จงเลา่ถึงการมหศัจรรยท์ัง้สิน้ของพระองค ์3จงอวดพระนามบริสทุธิข์องพระองค ์ให ้
จติใจของบรรดาผูแ้สวงหาพระเยโฮวาหเ์ปรมปรีดิ ์ 4จงแสวงหาพระเยโฮวาห ์และพระกาํลงั
ของพระองค ์ แสวงหาพระพกัตรข์องพระองคเ์ร่ือยไป 5จงระลกึถึงการอศัจรรยซ่ึ์งพระองค ์
ทรงกระทาํ การมหศัจรรยแ์ละคาํพพิากษาแหง่พระโอษฐข์องพระองค ์ 6 โอ เชือ้สายของอบั
ราฮมั ผูรั้บใชข้องพระองค ์ เชือ้สายของยาโคบ ผูเ้ลอืกสรรของพระองค ์ 7พระองคค์อืพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของเรา คาํพพิากษาของพระองคอ์ยู่ทัว่ไปในแผน่ดนิโลก 8พระองคท์รงจดจาํ
พนัธสญัญาของพระองคอ์ยู่เป็นนิตย ์คอืพระวจนะที่พระองคท์รงบญัชาไวต้ลอดหน่ึงพนัชัว่
อายุ

พระเจา้ไดท้รงชว่ยพวกบรรพบรุุษแหง่อิสราเอล
9 คอืพนัธสญัญาซ่ึงพระองคท์รงกระทาํไว ้กบัอบัราฮมั คาํปฏญิาณซ่ึงทรงกระทาํไว ้กบั

อิสอคั 10 ซ่ึงพระองคท์รงยืนยนัอีกกบัยาโคบใหเ้ป็นพระราชบญัญตัิ และแก่อิสราเอลใหเ้ป็น
พนัธสญัญานิรันดร ์ 11 วา่ “เราจะใหแ้ผน่ดนิคานาอนัแก่เจา้ เป็นสว่นมรดกของเจา้ทัง้หลาย”
12 เมื่อเขายงัมีคนจาํนวนนอ้ย จาํนวนนอ้ยจริง ยงัเป็นแต่คนอาศยัอยู่ในนัน้ 13พเนจรไปจาก
ประชาชาติ น้ีถึงประชาชาตินัน้ จากราชอาณาจกัรน้ีถึงอีกชนชาติหน่ึง 14พระองคม์ไิด ้ทรง
ยอมให้ผู ้ใดบบีบงัคบั เขา พระองคท์รงขนาบกษตัริย ห์ลายองคด์ว้ย เหน็แก่ เขา 15 วา่ “อย่า
แตะตอ้งบรรดาผูท้ี่เราเจมิไว ้ อย่าทาํอนัตรายแก่ผูพ้ยากรณท์ัง้หลายของเรา” 16 เมื่อพระองค ์
ทรงเรียกการกนัดารอาหารให้เกดิขึน้ที่แผน่ดนิ และทรงทาํลายอาหารที่บาํรุงชวีติเสยีสิน้
17พระองคท์รงใชช้ายคนหน่ึงไปขา้งหนา้เขา คอืโยเซฟ ซ่ึงถกูขายไปเป็นทาส 18 เทา้ของเขา
เจ็บชํา้ดว้ยตรวน ตวัเขาเขา้อยู่ในปลอกเหล็ก 19จนกวา่สิ่งที่เขาบอกไดบ้งัเกดิขึน้ พระวจนะ
ของพระเยโฮวาหท์ดสอบเขา 20กษตัริยก็์ทรงใชใ้หไ้ปปลอ่ยตวัเขา ผูป้กครองของชนชาติทัง้
หลายไดป้ลอ่ยเขาเป็นอิสระ 21กษตัริยท์รงตัง้เขาใหเ้ป็นเจา้นายเหนือวงัของพระองค ์ เป็นผู ้
ปกครองกรรมสทิธิท์ัง้ปวงของพระองค ์ 22 ใหผ้กูมดัเจา้นายของพระองคต์ามชอบใจ และสอน
สติปัญญาแก่ผูอ้าวโุสของพระองค ์ 23แลว้อิสราเอลไดม้าที่อียิปต ์ยาโคบไดอ้าศยัอยู่ในแผน่
ดนิของฮาม 24และพระเจา้ทรงกระทาํใหป้ระชาชนของพระองคม์ลีกูดก และทรงกระทาํใหเ้ขา
แข็งแรงกวา่คูอ่ริของเขา 25พระองคท์รงหนัใจเขาเหลา่นัน้ใหเ้กลยีดประชาชนของพระองค ์
ใหใ้ชก้ลอบุายแก่ผูรั้บใชข้องพระองค ์ 26พระองคท์รงใชโ้มเสสผูรั้บใชข้องพระองค ์ และอา
โรนผูท้ี่พระองคท์รงเลอืกไว ้ 27 เขาทัง้สองกระทาํหมายสาํคญัทา่มกลางเขาทัง้หลาย ทาํการ
มหศัจรรยใ์นแผน่ดนิของฮาม 28พระองคท์รงใชค้วามมดืมา กระทาํใหแ้ผน่ดนิมดื เขาทัง้หลาย
มไิดก้บฏตอ่พระวจนะของพระองค ์ 29พระองคท์รงกระทาํใหน้ํ้ากลายเป็นเลอืด และใหป้ลา
ของเขาตาย 30กบแห่กนัมาเป็นฝงูใหญ่ที่แผน่ดนิของเขา แม้หอ้งในของกษตัริยข์องเขาก็
มี 31พระองคต์รัส และฝงูเหลอืบก็มาและริน้มีไปทัว่ในแผน่ดนิของเขา 32พระองคป์ระทาน
ลกูเหบ็แก่เขาแทนฝน และไฟไหม้ทัว่แผน่ดนิของเขา 33พระองคท์รงนาบเถาองุน่ และตน้
มะเดื่อของเขา และทรงฟาดตน้ไมใ้นประเทศของเขาใหห้กั 34พระองคต์รัส และตัก๊แตนวยับนิ
ก็มา และตัก๊แตนวยัคลานมานับไม่ถว้น 35มากนิพชืในแผน่ดนิของเขาหมด และกนิผลแหง่
ดนิของเขาสิน้ 36พระองคท์รงสงัหารบรรดาลกูหวัปีในแผน่ดนิของเขา คอืผลแรกแหง่กาํลงั
ทัง้สิน้ของเขา 37แลว้พระองคท์รงนําอิสราเอลออกไปพรอ้มกบัเงนิและทองคาํ และไมม่ีสกั
คนหน่ึงในตระกลูของพระองคท์ี่อ่อนแอ 38 เมื่อเขาพรากจากไป อียิปตก็์ยินดี เพราะความคร่ัน
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ครา้มตอ่อิสราเอลไดต้กอยู่บนเขา 39พระองคท์รงกางเมฆเป็นเคร่ืองกาํบงั และไฟใหค้วาม
สวา่งเวลากลางคนื 40ประชาชนรอ้งขอ และพระองคท์รงนํานกคุม่มา และให้เขาอ่ิมใจดว้ย
อาหารจากฟ้าสวรรค ์ 41พระองคท์รงเปิดหนิ และน้ําก็ไหลออกมา มนัไหลพุง่ไปเป็นแมน้ํ่าใน
ที่แหง้แลง้ 42 เพราะพระองคท์รงระลกึถึงพระสญัญาบริสทุธิข์องพระองค ์และอบัราฮมัผูรั้บใช้
ของพระองค ์ 43พระองคจ์งึทรงนําประชาชนของพระองคอ์อกมาดว้ยความชื่นบาน ทรงนําผู ้
ที่เลอืกสรรไวนั้น้ดว้ยความเบกิบานใจ 44และพระองคป์ระทานแผน่ดนิของบรรดาประชาชาติ
ใหแ้กเ่ขา และเขาไดผ้ลงานของชาตทิัง้หลายเป็นกรรมสทิธิ ์ 45 เพื่อเขาจะปฏบิตักิฎเกณฑข์อง
พระองค ์และรักษาพระราชบญัญตัขิองพระองค ์จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด

106
การกบฏของประชาชนและบรรดาพระเมตตาของพระเจา้

1จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด โอ จงโมทนาขอบพระคณุพระเยโฮวาห ์ เพราะพระองค ์
ประเสริฐ เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 2ผูใ้ดจะพรรณนาถึงพระราชกจิอนั
ทรงมหทิธิฤทธิข์องพระเยโฮวาห ์ผูใ้ดจะแสดงถึงพระเกยีรติของพระองคอ์ย่างครบถว้นได้
3บรรดาผูท้ี่รักษาความยตุธิรรมก็เป็นสขุ และผูท้ี่กระทาํความชอบธรรมตลอดเวลา 4 โอ ขา้แต่
พระเยโฮวาห ์ขอทรงระลกึถึงขา้พระองคด์ว้ยความโปรดปรานซ่ึงพระองคท์รงมตีอ่ประชาชน
ของพระองค ์ โอ ขอทรงประทานความรอดของพระองคใ์หแ้ก่ขา้พระองค ์ 5 เพื่อขา้พระองค ์
จะเหน็ความเจริญรุ่งเรืองของบรรดาผูเ้ลอืกสรรของพระองค ์เพื่อขา้พระองคจ์ะเปรมปรีดิใ์น
ความยินดีแหง่ประชาชาติของพระองค ์ เพื่อขา้พระองคจ์ะอวดไดร่้วมกบัมรดกของพระองค ์
6 ทัง้ขา้พระองคท์ัง้หลายและบรรพบรุุษของขา้พระองคไ์ด ้กระทาํบาปแลว้ ขา้พระองคท์ัง้
หลายได้กระทาํความชัว่ชา้ ขา้พระองคท์ัง้หลายได้กระทาํอย่างชัว่รา้ย 7บรรพบรุุษของขา้
พระองคท์ัง้หลายเมื่อทา่นอยู่ในอียิปตท์า่นมไิดเ้ขา้ใจการมหศัจรรยข์องพระองค ์ ทา่นมไิด ้
ระลกึ ถึงความเมตตาอนัอดุมของพระองค ์ แต่ได ้กบฏตอ่พระองคท์ี่ทะเล ที่ทะเลแดง 8 ถึง
กระนัน้พระองคย์งัทรงชว่ยทา่นใหร้อดเพราะเหน็แกพ่ระนามของพระองค ์เพื่อพระองคจ์ะให ้
ทราบถึงฤทธานุภาพอนัใหญ่ย่ิงของพระองค ์ 9พระองคท์รงขนาบทะเลแดง มนัก็แหง้ไป และ
พระองคท์รงนําทา่นขา้มที่ลกึอย่างกบัเดนิขา้มถ่ินทรุกนัดาร 10พระองคจ์งึทรงชว่ยทา่นใหพ้น้
มอืของผูท้ีเ่กลยีดชงัทา่น และไถ่ทา่นจากเงือ้มมอืของศตัรู 11และน้ําทว่มปฏปัิกษข์องทา่น เขา
ไม่เหลอืสกัคนเดยีว 12แลว้ทา่นเชื่อพระวจนะของพระองค ์ทา่นรอ้งเพลงสรรเสริญพระองค ์
13แต่ไม่ชา้ทา่นก็ลมืพระราชกจิของพระองคเ์สยี ทา่นไม่คอยพระดาํรัสปรึกษาของพระองค ์
14แต่ในถ่ินทรุกนัดารนัน้ทา่นมีความอยากอย่างรุนแรง และไดท้ดลองพระเจา้ในทะเลทราย
15พระองคท์รงประทานสิ่งทีท่า่นขอ แตท่รงใชโ้รคผอมแหง้มาทา่มกลางจติใจทา่น 16 เมื่อคนใน
คา่ยริษยาโมเสสและอาโรนวิสทุธิชนของพระเยโฮวาห ์ 17พืน้แผน่ดนิอา้ปากกลนืดาธานและ
ทบัคณะอาบีรัมเสยี 18 ไฟระเบดิในคณะของทา่นและเปลวเพลงิผลาญคนชัว่เสยี 19ทา่นได้
สรา้งลกูววัในโฮเรบและนมสัการรูปเคารพหลอ่ 20ทา่นจงึเอาสงา่ราศีของพระเจา้แลกกบั
รูปของววัที่กนิหญา้ 21ทา่นลมืพระเจา้ พระผูช้ว่ยใหร้อดของทา่น ผูไ้ดท้รงกระทาํพระราช
กจิใหญ่โตในอียิปต ์ 22ทาํการมหศัจรรยใ์นแผน่ดนิของฮามและสิ่งน่าครา้มกลวัที่ทะเลแดง
23 เพราะฉะนัน้พระองคต์รัสวา่จะทาํลายทา่นเสยี ดีแต่โมเสสผูเ้ลอืกสรรของพระองคไ์ดม้า
ยืนเฝ้าทดัทานพระองค ์ เพื่อหนัพระพโิรธของพระองคเ์สยีจากการทาํลาย 24แลว้ทา่นก็ดถูกู
แผน่ดนิอนัร่มร่ืนนัน้ ทา่นไม่เชื่อพระวจนะของพระองค ์ 25ทา่นบน่อยู่ในเต็นทข์องทา่น และ
ไม่ ฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาห ์ 26 เพราะฉะนัน้พระองคท์รงยกพระหตัถข์องพระองค ์
ปฏญิาณตอ่ทา่น วา่จะทาํใหท้า่นลม้ตายในถ่ินทรุกนัดาร 27และจะกระจายเชือ้สายของทา่น
ไปทา่มกลางประชาชาติ หวา่นเขาไปทัว่ประเทศทัง้หลาย 28 แลว้ทา่นก็ไปตดิพนัอยู่กบัพระ
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บาอลัแหง่เมอืงเปโอร ์ และรับประทานเคร่ืองสตัวบชูาที่บชูาพระตาย 29ทา่นยัว่เยา้พระองค ์
ใหท้รงกริว้ดว้ยการกระทาํของทา่น และโรคระบาดเกดิขึน้ทา่มกลางทา่น 30แลว้ฟีเนหสัได้
ยืนขึน้จดัการลงโทษและโรคระบาดนัน้ก็หยดุ 31ที่เขาทาํนัน้พระองคท์รงนับวา่เป็นความชอบ
ธรรมแก่เขาตลอดทกุชัว่อายุสบืตอ่ไปเป็นนิตย ์ 32ทา่นทาํใหพ้ระองคก์ริว้ที่น้ําแหง่การโตเ้ถียง
เพราะเร่ืองของทา่นน้ี โมเสสก็พลอยเสยีหายดว้ย 33 เพราะทา่นทาํใหจ้ติใจโมเสสขมขื่น ดงันัน้
ริมฝีปากของเขาจงึพดูถอ้ยคาํหนุหนั 34ทา่นมไิดท้าํลายชนชาติทัง้หลายตามที่พระเยโฮวาห ์
ทรงบญัชาทา่นไว ้ 35แตท่า่นไดป้ะปนกบัประชาชาตเิหลา่นัน้ และหดัทาํอย่างทีเ่ขาทาํกนั 36ทา่น
ปรนนิบตัิรูปเคารพของเขาซ่ึงกลายเป็นบว่งสาํหรับทา่น 37ทา่นฆา่บตุรชายและบตุรสาวของ
ทา่นถวายเป็นเคร่ืองสกัการบชูาแกปี่ศาจ 38ทา่นเทโลหติผูไ้รผ้ดิออกมาคอืโลหติบตุรชายบตุร
สาวของทา่น ผูซ่ึ้งทา่นไดฆ้า่เป็นเคร่ืองสกัการบชูาแกรู่ปเคารพแหง่คานาอนั แผน่ดนิก็มลทนิ
ไปดว้ยโลหติ 39ทา่นจงึเป็นคนไม่สะอาดดว้ยการกระทาํของทา่น และประพฤติเย่ียงโสเภณี
ในการกระทาํของทา่น 40แลว้ความกริว้ของพระเยโฮวาหก็์พลุง่ขึน้ตอ่ประชาชนของพระองค ์
และพระองคท์รงรังเกยีจมรดกของพระองค ์41พระองคท์รงมอบทา่นไวใ้นมอืประชาชาตติา่งๆ
บรรดาผูท้ี่เกลยีดทา่นจงึปกครองเหนือทา่น 42ศตัรูของทา่นไดบ้บีบงัคบัทา่นและทา่นตกไป
อยู่ใตอ้าํนาจของเขา 43พระองคท์รงชว่ยทา่นใหพ้น้หลายครัง้ แต่ทา่นมกักบฏในจดุประสงค ์
ของทา่น และถกูเหยียดลงดว้ยความชัว่ชา้ของทา่น 44 ถึงอย่างไร เมื่อพระองคส์ดบัเสยีงรอ้ง
ทลูของทา่น พระองคท์รงสนพระทยัในความทกุขใ์จของทา่น 45 เพื่อเหน็แก่ทา่น พระองคท์รง
ระลกึถึงพนัธสญัญาของพระองค ์และกลบัทรงกรุณาตามความเมตตาอนัอดุมของพระองค ์
46พระองคท์รงใหท้า่นไดรั้บความสงสารจากบรรดาผูท้ี่ไดยึ้ดทา่นไปเป็นเชลย 47 โอ ขา้แตพ่ระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย ขอทรงชว่ยขา้พระองคท์ัง้หลายใหร้อด และขอ
ทรงรวบรวมขา้พระองคท์ัง้หลายจากทา่มกลางประชาชาติตา่งๆ เพื่อขา้พระองคท์ัง้หลายจะ
โมทนาขอบพระคณุพระนามบริสทุธิข์องพระองค ์และเริงโลดในการสรรเสริญพระองค ์ 48จง
ถวายสาธกุารแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอลแต่นิรันดรก์าลจนถึงนิรันดรก์าล และขอ
ประชาชนทัง้ปวงกลา่ววา่ “เอเมน” จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด

107
เลม่ที่หา้ซ่ึงเปรียบกบัหนังสอืพระราชบญัญตัิ เกี่ยวกบัพระเจา้และพระวจนะของพระองค ์

การตกัเตอืนใหส้รรเสริญพระเจา้
1 โอ จงโมทนาขอบพระคณุพระเยโฮวาห ์ เพราะพระองคป์ระเสริฐ เพราะความเมตตาของ

พระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 2 ใหผู้ท้ี่พระเยโฮวาหท์รงไถ่ไวแ้ลว้กลา่วดงันัน้เถิด คอืผูท้ี่พระองคท์รง
ไถ่ไวจ้ากมอืของปรปักษ ์ 3และรวบรวมเขา้มาจากแผน่ดนิทัง้หลาย จากตะวนัออก และจาก
ตะวนัตก จากเหนือและจากใต้

การปฏบิตัติามกฎตา่งๆของพระเจา้
4 เขาก็พเนจรอยู่ในป่าในที่แหง้แลง้ หาไม่พบทางที่จะเขา้นครซ่ึงพอจะอาศยัได้ 5หวิโหย

และกระหาย จติใจของเขาก็อ่อนระอาไปในตวัเขา 6แลว้ในความยากลาํบากของเขาเมื่อเขา
รอ้งทลูพระเยโฮวาห ์พระองคท์รงชว่ยเขาใหพ้น้จากความทกุขใ์จของเขา 7พระองคท์รงนํา
เขาไปในทางตรงจนเขามาถึงนครซ่ึงพอจะอาศยัได้ 8 โอ ใหเ้ขาขอบพระคณุพระเยโฮวาห ์
เพราะความดีของพระองค ์ เพราะการมหศัจรรยข์องพระองคท์ี่มีตอ่บตุรทัง้หลายของมนุษย ์
9 เพราะผูท้ี่กระหาย พระองคท์รงใหเ้ขาอ่ิม และผูท้ี่หวิ พระองคท์รงใหเ้ขาหนําใจดว้ยของดี
10ผูท้ี่น่ังอยู่ในความมดืและเงามจัจรุาช ถกูขงัอยู่ดว้ยความทกุขย์ากและตดิตรวน 11 เพราะเขา
กบฏตอ่พระวจนะของพระเจา้ และหยามคาํปรึกษาขององคผ์ูส้งูสดุ 12พระองคจ์งึทรงกระทาํ



เพลงสดดุี 107:13 658 เพลงสดดุี 108:4
จติใจของเขาทัง้หลายใหถ่้อมลงดว้ยงานหนัก เขาลม้ลงและไมม่ีใครชว่ย 13แลว้ในความยาก
ลาํบากของเขาเมื่อเขารอ้งทลูพระเยโฮวาห ์ พระองคท์รงใหเ้ขารอดจากความทกุขใ์จของ
เขา 14พระองคท์รงนําเขาออกมาจากความมดืและเงามจัจรุาช และทรงระเบดิพนัธนะของ
เขาใหข้าดสะบัน้ 15 โอ ใหเ้ขาขอบพระคณุพระเยโฮวาหเ์พราะความดีของพระองค ์ เพราะ
การมหศัจรรยข์องพระองคท์ี่มีตอ่บตุรทัง้หลายของมนุษย ์ 16 เพราะพระองคท์รงพงัประตูทอง
สมัฤทธิแ์ละทรงตดัซ่ีลกูกรงเหล็กเสยี 17 เขาเป็นคนโง่เพราะการละเมดิของเขา และเพราะ
ความชัว่ชา้ของเขา เขาตอ้งทนความทกุขย์าก 18จติใจเขารังเกยีจอาหารทกุชนิดและเขา้ไป
ใกลป้ระตูความตาย 19แลว้ในความยากลาํบากของเขาเมื่อเขารอ้งทลูพระเยโฮวาห ์พระองค ์
ทรงใหเ้ขารอดจากความทกุขใ์จของเขา 20พระองคท์รงใชพ้ระวจนะของพระองคไ์ปรักษา
เขา และทรงชว่ยเขาใหพ้น้จากสิ่งตา่งๆที่จะทาํลายเขา 21 โอ ใหเ้ขาขอบพระคณุพระเยโฮ
วาหเ์พราะความดีของพระองค ์ เพราะการมหศัจรรยข์องพระองคท์ี่มีอยู่ตอ่บตุรทัง้หลายของ
มนุษย ์ 22และใหเ้ขาถวายเคร่ืองสกัการบชูาโมทนาพระคณุ และเลา่พระราชกจิของพระองค ์
ดว้ยความชื่นบาน 23ผูท้ี่ลงเรือไปในทะเล ทาํอาชพีอยู่บนน้ํากวา้งใหญ่ 24 เขาไดเ้หน็พระราช
กจิของพระเยโฮวาห ์และการมหศัจรรยข์องพระองคใ์นที่น้ําลกึ 25 เพราะพระองคท์รงบญัชา
และทรงใหเ้กดิลมพายุซ่ึงใหค้ลื่นทะเลกาํเริบ 26คนเหลา่นัน้ถกูซัดขึน้ไปสู่ทอ้งฟ้าและลงไปสู่
ที่ลกึ ใจของเขาละลายไปเพราะเหตุความยากลาํบาก 27 เขาถลาและโซเซไปอย่างคนเมาและ
สิน้ปัญญาลง 28แลว้ในความยากลาํบากของเขาเมื่อเขารอ้งทลูพระเยโฮวาห ์พระองคท์รงชว่ย
นําเขาออกจากความทกุขใ์จของเขา 29พระองคท์รงกระทาํใหพ้ายุสงบลงและคลื่นทะเลก็น่ิง
30แลว้เขาก็ยินดเีพราะเขามคีวามเงยีบ และพระองคท์รงนําเขามายงัทา่ทีเ่ขาปรารถนา 31โอ ให้
เขาขอบพระคณุพระเยโฮวาหเ์พราะความดขีองพระองค ์เพราะการมหศัจรรยข์องพระองคท์ี่
มตีอ่บตุรทัง้หลายของมนุษย ์32ใหเ้ขายอพระเกยีรตพิระองคใ์นชมุนุมประชาชน และสรรเสริญ
พระองคใ์นทีป่ระชมุของผูอ้าวโุส 33พระองคท์รงเปลี่ยนแมน้ํ่าใหเ้ป็นถ่ินทรุกนัดาร น้ําพใุหเ้ป็น
ดนิแหง้ผาก 34 แผน่ดนิที่มีผลดกให้เป็นที่แหง้แลง้ เพราะเหตุความโหดรา้ยของชาวเมอืง
35พระองคท์รงเปลี่ยนถ่ินทรุกนัดารใหเ้ป็นสระน้ํา แผน่ดนิแหง้ผากใหเ้ป็นน้ําพุ 36และพระองค ์
ทรงใหค้นหวิโหยอาศยัที่ น่ัน เพื่อเขาจะสถาปนานครซ่ึงพอจะอาศยัได้ 37 เขาหวา่นนา และ
ปลกูสวนองุน่และได้ผลดกมาก 38 โดยพระพรของพระองคเ์ขาทัง้หลายทวีผลมากย่ิง และ
พระองคม์ไิดท้รงใหว้วัของเขาลดจาํนวนลง 39 เมื่อเขาถกูทาํใหน้อ้ยลงและถกูเหยียดใหต้ํา่โดย
การบบีบงัคบักบัความยากลาํบากและความโศกเศรา้ 40พระองคท์รงเทความดูหมิ่นลงบนเจา้
นาย ทรงกระทาํใหเ้ขาพเนจรไปในถ่ินทรุกนัดารที่ไมม่ีหนทาง 41แต่พระองคท์รงยกคนขดัสน
ขึน้จากความทกุขย์าก และกระทาํใหค้รอบครัวของเขามากอย่างฝงูแพะแกะ 42คนชอบธรรม
จะเหน็และยินดี และความชัว่ชา้ทัง้ปวงก็จะปิดปากของมนั 43ผูใ้ดฉลาดและจะรักษาสิ่งเหลา่น้ี
ก็จะเขา้ใจถึงความเมตตาของพระเยโฮวาห ์

108
ดาวดิสรรเสริญพระเจา้ บทเพลงหรือเพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเจา้ จติใจของขา้พระองค ม์ัน่คง ขา้พระองค จ์ะรอ้ง เพลงและรอ้ง เพลง
สรรเสริญดว้ยจติใจของขา้พระองค ์ 2พณิใหญ่และพณิเขาคู่เอย๋ จงตื่นเถิด ขา้พเจา้จะปลกุ
อรุณ 3 โอ ขา้แต่พระ เยโฮวาห ์ ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองคท์า่มกลางประชาชาติ ขา้
พระองคจ์ะรอ้งเพลงสรรเสริญพระองคท์า่มกลางชนชาติทัง้หลาย 4 เพราะความเมตตาของ
พระองคใ์หญย่ิ่งเหนือฟ้าสวรรค ์ความจริงของพระองคส์งูถึงเมฆ

การทลูขอความชว่ยเหลอืจากพระเจา้
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5 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงเป็นที่เชดิชูเหนือฟ้าสวรรค ์ขอสงา่ราศีของพระองคอ์ยู่เหนือทัว่

แผน่ดนิโลก 6ขอทรงชว่ยใหร้อดโดยพระหตัถข์วาของพระองคแ์ละทรงตอบขา้พระองค ์เพื่อ
วา่ผูท้ี่พระองคท์รงรักจะไดรั้บการชว่ยใหพ้น้ 7พระเจา้ไดต้รัสดว้ยความบริสทุธิข์องพระองค ์
วา่ “เราจะปีติยินดี เราจะแบง่เมอืงเชเคม และแบง่หบุเขาเมอืงสุคคทออก 8กิเลอาดเป็นของ
เรา มนัสเสหเ์ป็นของเรา เอฟราอิมเป็นที่กนัศรีษะของเรา ยูดาหเ์ป็นผูต้ัง้พระราชบญัญตัิของ
เรา 9 โมอบัเป็นอ่างลา้งชาํระของเรา เราเหวี่ยงรองเทา้ของเราลงบนเอโดม เราโห่รอ้งดว้ย
ความมีชยัเหนือฟีลิสเตยี” 10ผูใ้ดจะนําขา้พเจา้เขา้ไปในนครที่มีป้อม ผูใ้ดจะนําขา้พเจา้ไป
ยงัเอโดม 11 โอ ขา้แต่พระเจา้ พระองคม์ไิดท้รงทอดทิง้ขา้พระองคท์ัง้หลายแลว้หรือ โอ ขา้
แต่พระเจา้ พระองคไ์ม่ทรงออกไปกบักองทพัของขา้พระองคท์ัง้หลายแลว้ละ 12ขอประทาน
ความชว่ยเหลอืเพื่อตอ่ตา้นความยุ่งยากตา่งๆ เพราะความชว่ยเหลอืของมนุษยก็์ไรผ้ล 13 โดย
พระเจา้เอง ขา้พเจา้ทัง้หลายจะปฏบิตัอิย่างเขม้แข็ง พระองคเ์องจะทรงเป็นผูเ้หยียบคูอ่ริของ
ขา้พเจา้ทัง้หลายลง
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ดาวดิบน่เร่ืองพวกศตัรูที่นินทาทา่น ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเจา้ ผู ซ่ึ้งขา้พระองคส์รรเสริญ ขออย่าทรงน่ิงเสยี 2 เพราะปากของคนชัว่
และปากของคนหลอกลวงอา้ใส่ขา้พระองคอ์ยู่แลว้ พวกเขาไดพ้ดูปรักปรําขา้พระองคด์ว้ย
ลิน้มสุา 3 เขาทัง้หลายลอ้มขา้พระองคไ์วด้ว้ยถอ้ยคาํเกลยีดชงั และโจมตีขา้พระองคอ์ย่างไร้
เหตุ 4 เขาเป็นพวกปฏปัิกษต์อ่ขา้พระองคแ์ทนความรักของขา้พระองค ์ สว่นขา้พระองคไ์ด ้
อธษิฐานเทา่นัน้ 5 เขาตอบแทนขา้พระองคด์ว้ยความชัว่แทนความดี และความเกลยีดชงัแทน
ความรักของขา้พระองค ์ 6ขอทรงตัง้คนชัว่ใหอ้ยู่เหนือเขาและใหซ้าตานยืนอยู่ที่มอืขวาของ
เขา 7 เมื่อพจิารณาคดี ก็ใหเ้ขาปรากฏวา่เป็นผูก้ระทาํผดิ และใหค้าํอธษิฐานของเขากลายเป็น
ความบาป 8ขอใหว้นัเวลาของเขานอ้ย ขอใหอี้กผูห้น่ึงมายึดตาํแหน่งของเขา 9ขอใหล้กูของ
เขากาํพรา้พอ่ และภรรยาของเขาเป็นมา่ย 10ขอใหล้กูของเขาตอ้งเร่ร่อนขอทานเร่ือยไป ขอ
ใหเ้ขาหาอาหารจากที่รกรา้งวา่งเปลา่ของเขา 11ขอใหเ้จา้หน้ีมายึดของทัง้สิน้ที่เขามีอยู่ ขอ
คนตา่งถ่ินมาปลน้ผลงานของเขาไป 12ขออย่าใหผู้ใ้ดเอ็นดูเขา อย่าใหผู้ใ้ดสงสารลกูกาํพรา้
พอ่ของเขา 13ขอใหท้ายาทของเขาถกูตดัออก และในคนชัว่อายุตอ่มาก็ขอใหช้ื่อของเขาถกู
ขดีฆา่ออกเสยี 14ขอใหค้วามชัว่ชา้ของบรรพบรุุษของเขายงัเป็นที่จาํไดอ้ยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระ
เยโฮวาห ์อย่าใหบ้าปของมารดาเขาลบเลอืนไป 15ขอใหบ้าปเหลา่นัน้อยู่ตอ่เบือ้งพระพกัตร ์
พระเยโฮวาหเ์สมอไป เพื่อพระองคจ์ะทรงตดัการระลกึถึงเขาเหลา่นัน้เสยีจากแผน่ดนิโลก
16 เพราะเขาไม่จดจาํที่จะแสดงความเอ็นดู แต่ขม่เหงคนจนและคนขดัสน เพื่อจะฆา่คนที่เศรา้
ใจเสยี 17 เขารักที่จะแชง่ ขอใหค้าํแชง่ตกบนเขา เขาไม่ชอบการใหพ้ร ขอพรจงหา่งไกลจาก
เขา 18 เขาเอาการแชง่หม่ตา่งเสือ้ผา้ของเขา ขอใหซึ้มเขา้ไปในกายของเขาอย่างน้ํา ขอใหซึ้ม
เขา้ไปในกระดกูของเขาอย่างน้ํามนั 19 ใหเ้หมอืนเคร่ืองแตง่กายที่คลมุเขาอยู่ เหมอืนเข็มขดั
ที่คาดเขาไวเ้สมอ 20ทัง้น้ีขอใหเ้ป็นบาํเหน็จจากพระเยโฮวาหแ์ก่พวกปฏปัิกษข์องขา้พระองค ์
แก่ผู ้ที่กลา่วรา้ยตอ่ชวีติของขา้พระองค ์ 21 โอ ขา้แต่พระเจา้คอืองคพ์ระผู ้เป็นเจา้ ขอทรง
กระทาํเพื่อขา้พระองคโ์ดยเหน็แก่พระนามของพระองค ์ เพราะวา่ความเมตตาของพระองค ์
นัน้ประเสริฐ ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้ 22 เพราะขา้พระองคย์ากจนและขดัสน และจติใจ
ของขา้พระองคก็์บาดเจ็บอยู่ภายใน 23ขา้พระองคส์ิน้สดุไปแลว้อย่างเงาตอนเย็น ขา้พระองค ์
ถกูสลดัออกเหมอืนตัก๊แตน 24 เขา่ของขา้พระองคก็์อ่อนเปลีย้เพราะการอดอาหาร ร่างกาย
ของขา้พระองคก็์ซูบผอมไป 25ขา้พระองคก์ลายเป็นที่ตาํหนิติเตยีนของเขา เมื่อเขามองดู
ขา้พระองค ์ เขาก็สัน่ศรีษะ 26 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ขอทรงชว่ยขา้
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พระองค ์ โอ ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หร้อดตามความเมตตาของพระองค ์ 27 เพื่อเขาจะทราบ
วา่น่ีเป็นฝีพระหตัถข์องพระองค ์ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคไ์ดท้รงกระทาํการน้ี 28 ใหเ้ขา
แชง่ไป แต่ขอพระองคท์รงอาํนวยพระพร เมื่อเขาลกุขึน้ ขอใหเ้ขาไดอ้าย แต่ขอใหผู้รั้บใช้
ของพระองคยิ์นดี 29ขอใหพ้วกปฏปัิกษข์องขา้พระองคห์ม่ความอปัยศ ขอใหค้วามอบัอายสวม
กายเขาอย่างเสือ้คลมุ 30ดว้ยปากของขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ป็นอย่างมาก
ขา้พเจา้จะสรรเสริญพระองคท์า่มกลางคนมากหลาย 31 เพราะพระองคจ์ะทรงประทบัขวามอื
ของคนขดัสน เพื่อทรงชว่ยเขาใหพ้น้จากคนที่ปรับโทษจติใจเขานัน้

110
พระเยโฮวาหท์รงประทานใหก้ษตัริยม์อีาํนาจครอบครอง เพลงสดดุขีองดาวดิ

1พระเยโฮวาหต์รัสกบัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้วา่ “จงน่ังที่ขวามอืของเรา จนกวา่เรา
จะกระทาํใหศ้ตัรูของเจา้เป็นแทน่รองเทา้ของเจา้” 2พระเยโฮวาหจ์ะทรงใชค้ทาทรงฤทธิข์อง
พระองคท์า่นไปจากศิโยน จงครอบครองทา่มกลางศตัรูของพระองคท์า่นเถิด 3ชนชาติของ
พระองคท์า่นจะสมคัรถวายตวัของเขาดว้ยความเต็มใจ ในวนัแหง่ฤทธิอ์าํนาจของพระองค ์
ทา่น ดว้ย เคร่ืองประดบัแหง่ความบริสทุธิ จ์ากครรภข์องอรุโณทยั น้ําคา้งแหง่วยัหนุ่ม เป็น
ของพระองคท์า่น 4พระเยโฮวาหท์รงปฏญิาณแลว้และจะไม่เปลี่ยนพระทยัของพระองคว์า่
“เจา้เป็นปโุรหติเป็นนิตยต์ามอย่างของเมลคีเซเดค” 5องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ประทบัขา้งขวาหตัถ ์
ของพระองคท์า่น พระองคจ์ะทรงทลายบรรดากษตัริย ใ์นวนัที่ทรงพระพโิรธ 6พระองคจ์ะ
ทรงกระทาํการพพิากษาทา่มกลางประชาชาติใหซ้ากศพเต็มไปหมด พระองคจ์ะทรงทลายผู ้
เป็นประมขุทัว่แผน่ดนิโลกอนักวา้งขวาง 7พระองคท์า่นจะทรงดื่มจากลาํธารขา้งทาง ฉะนัน้
พระองคท์า่นจะทรงผงกพระเศยีรขึน้
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จงสรรเสริญพระเจา้สาํหรับพระราชกจิย่ิงใหญข่องพระองค ์

1 จงสรร เส ริญพระ เยโฮวาห เ์ถิด ขา้พเจา้จะสรร เส ริญพระ เยโฮวาหด์ว้ยสิน้สดุใจของ
ขา้พเจา้ ในคณะผู ้เที่ยงธรรม ในชมุนุมชน 2 บรรดาพระราชกจิของพระเยโฮวาหใ์หญ่ ย่ิง
เป็นที่คน้ควา้ของทกุคนที่พอใจ 3พระราชกจิของพระองคส์งูสง่และมีเกยีรติ และความชอบ
ธรรมของพระองคด์าํรงอยู่เป็นนิตย ์ 4พระองคไ์ดท้รงใหพ้ระราชกจิมหศัจรรยข์องพระองค ์
เป็นที่จดจาํ พระเยโฮวาหท์รงมีพระคณุและเต็มไปดว้ยพระกรุณา 5พระองคป์ระทานอาหาร
ใหผู้ท้ี่ เกรงกลวัพระองค ์ พระองคจ์ะทรงจดจาํพนัธสญัญาของพระองคเ์สมอ 6พระองคไ์ด ้
ทรงสาํแดงฤทธานุภาพแหง่พระราชกจิของพระองคแ์ก่ประชาชนของพระองค ์ เพื่อจะทรง
ประทานมรดกของบรรดาประชาชาตแิกเ่ขา 7พระหตัถกจิของพระองคนั์น้สจุริตและยตุธิรรม
และพระบญัญตัิทัง้หลายของพระองคก็์ไวใ้จได้ 8สถาปนาอยู่เป็นนิจกาล และประกอบความ
จริงกบัความเที่ยงธรรม 9พระองคท์รงใชก้ารไถ่ใหม้ายงัประชาชนของพระองค ์พระองคท์รง
บญัชาพนัธสญัญาของพระองคเ์ป็นนิตย ์พระนามของพระองคบ์ริสทุธิแ์ละน่าครา้มกลวัจริงๆ

จงยาํเกรงพระเยโฮวาห ์
10ความยาํเกรงพระเยโฮวาหเ์ป็นที่เร่ิมตน้ของสติปัญญา บรรดาผูท้ี่ปฏบิตัิตามพระบญัญตัิ

ของพระองคก็์ไดค้วามเขา้ใจดี การสรรเสริญพระเจา้ดาํรงอยู่เป็นนิตย ์

112
พระสญัญาตา่งๆสาํหรับผูท้ี่เกรงกลวัพระเยโฮวาห ์
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1จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด คนที่เกรงกลวัพระเยโฮวาหก็์เป็นสขุ คอืผูปี้ติยินดีเป็นอนั

มากในพระบญัญตัิของพระองค ์ 2 เชือ้สายของเขาจะทรงอานุภาพในแผน่ดนิ ชัว่อายุที่เที่ยง
ธรรมจะรับพระพร 3ทรัพยศ์ฤงคารและความมัง่คัง่มีอยู่ในเรือนของเขา และความชอบธรรม
ของเขาดาํรงอยู่เป็นนิตย ์ 4ความสวา่งจะโผล่ขึน้มาในความมดืใหค้นเที่ยงธรรม เขามีความ
เมตตา เต็มไปดว้ยความสงสารและชอบธรรม 5คนที่ดีจะแสดงความเมตตาคณุและใหยื้ม เขา
จะดาํเนินการของเขาดว้ยความยตุธิรรม 6แน่นอนเขาจะไม่ถดถอยเป็นนิตย ์ คนจะระลกึถึง
คนชอบธรรมอยู่เป็นนิตย ์ 7 เขาจะไม่กลวัขา่วรา้ย จติใจของเขายึดแน่น วางใจในพระเยโฮ
วาห ์ 8จติใจของเขาแน่วแน่ เขาจะไม่กลวัจนกวา่จะเหน็ความประสงคต์อ่ศตัรูของเขาสาํเร็จ
9 เขาแจกจา่ย เขาไดใ้หแ้กค่นยากจน ความชอบธรรมของเขาดาํรงเป็นนิตย ์เขาของเขาจะถกู
เชดิชูขึน้ดว้ยเกยีรติ 10คนชัว่จะเหน็แลว้เป็นทกุขใ์จ เขาขบเขีย้วเคีย้วฟันแลว้ละลายไป ความ
ปรารถนาของคนชัว่นัน้จะสญูเปลา่
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จงสรรเสริญพระเจา้เพราะความดงีามของพระองค ์

1จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด โอ บรรดาผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาหเ์อย๋ จงสรรเสริญเถิด
จงสรรเสริญพระนามพระเยโฮวาห ์ 2สาธกุารแด่พระนามของพระเยโฮวาหต์ัง้แต่บดัน้ีเป็นตน้
ไปเป็นนิตย ์ 3ตัง้แต่ที่ดวงอาทติยข์ึน้จนถึงที่ดวงอาทติยต์กพระนามของพระเยโฮวาหเ์ป็นที่
สรรเสริญ 4พระเยโฮวาหป์ระทบัอยู่สงูเหนือประชาชาติทัง้ปวง และสงา่ราศีของพระองคส์งู
เหนือฟ้าสวรรค ์5ไมม่พีระใดเป็นเหมอืนพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา ผูป้ระทบับนทีส่งู 6ผูถ่้อม
พระทยัลงทอดพระเนตรสิ่งทัง้ปวงในฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก 7พระองคท์รงยกคนยากจน
ขึน้มาจากผงคลี และทรงยกคนขดัสนขึน้มาจากกองขีเ้ถา้ 8 เพื่อใหเ้ขาน่ังกบับรรดาเจา้นาย
คอืบรรดาเจา้นายแหง่ชนชาติของพระองค ์ 9พระองคโ์ปรดใหห้ญงิหมนัมีบา้นอยู่ เป็นแม่ที่
ชื่นบานมบีตุร จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด
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จงยาํเกรงพระเจา้เพราะบรรดาพระราชกจิของพระองค ์

1 เมื่ออิสราเอลออกไปจากอียิปต ์ คอืวงศว์านของยาโคบไปจากชนชาติตา่งภาษา 2ยูดาห ์
กลายเป็นสถานบริสทุธิข์องพระองค ์อิสราเอลเป็นอาณาจกัรของพระองค ์ 3ทะเลมองแลว้หนี
จอรแ์ดนหนักลบั 4ภเูขากระโดดเหมอืนแกะผู ้ เนินเขากระโดดเหมอืนลกูแกะ 5 เป็นอะไรนะ โอ
ทะเลเอย๋ เจา้จงึหนี แมน้ํ่าจอรแ์ดนเอย๋ เจา้จงึหนักลบั 6ภเูขาเอย๋ เจา้จงึกระโดดเหมอืนแกะผู ้
เนินเขาเอย๋ เจา้จงึกระโดดเหมอืนลกูแกะ 7แผน่ดนิเอย๋สัน่เทิม้เถิด ตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระเย
โฮวาห ์ตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระเจา้ของยาโคบ 8ผูใ้หห้นิเป็นสระน้ํา หนิเหล็กไฟเป็นน้ําพุ

115
จงมัน่ใจในพระเจา้

1โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์มใิชแ่กเ่หลา่ขา้พระองค ์มใิชแ่กเ่หลา่ขา้พระองค ์พระเจา้ขา้ แตข่อ
ถวายสงา่ราศีแด่พระนามของพระองค ์เพราะเหน็แก่ความเมตตาของพระองค ์และความจริง
ของพระองค ์2ทาํไมบรรดาประชาชาตจิะกลา่ววา่ “บดัน้ีพระเจา้ของเขาทัง้หลายอยู่ไหนเลา่”
3แต่พระเจา้ของเราทัง้หลายอยู่ในฟ้าสวรรค ์สิ่งใดที่พระองคพ์อพระทยัพระองคก็์ทรงกระทาํ
4 รูปเคารพของคนเหลา่นัน้เป็นเงนิและทองคาํ เป็นหตัถกรรมของมนุษย ์ 5 รูปเหลา่นัน้มีปาก
แต่พดูไม่ได ้ มตีา แต่ดูไม่ได ้ 6มหีู แต่ฟังไม่ไดยิ้น มีจมกู แต่ดมไม่ได ้ 7มีมอื แต่คลาํไม่ได ้ มี
เทา้ แตเ่ดนิไมไ่ด ้ รูปเหลา่นัน้ทาํเสยีงในคอไมไ่ด ้ 8ผูท้ี่ทาํรูปเหลา่นัน้จะเป็นเหมอืนรูปเหลา่นัน้
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เออ บรรดาผูท้ี่วางใจในรูปเหลา่นัน้ก็เชน่กนั 9 โอ อิสราเอลเอย๋ จงวางใจในพระเยโฮวาหเ์ถิด
พระองคท์รงเป็นความอปุถมัภแ์ละเป็นโล่ของเขาทัง้หลาย 10 โอ วงศว์านอาโรนเอย๋ จงวางใจ
ในพระเยโฮวาหเ์ถิด พระองคท์รงเป็นความอปุถมัภแ์ละเป็นโล่ของเขาทัง้หลาย 11ทา่นผูเ้กรง
กลวัพระเยโฮวาหเ์อย๋ จงวางใจในพระเยโฮวาหเ์ถิด พระองคท์รงเป็นความอปุถมัภแ์ละเป็นโล่
ของเขาทัง้หลาย 12พระเยโฮวาหท์รงเป็นหว่งเราทัง้หลาย พระองคจ์ะทรงอาํนวยพระพรเราทัง้
หลาย พระองคจ์ะทรงอาํนวยพระพรแก่วงศว์านอิสราเอล พระองคจ์ะทรงอาํนวยพระพรแก่
วงศว์านอาโรน 13พระองคจ์ะทรงอาํนวยพระพรแก่บรรดาผูท้ี่ยาํเกรงพระเยโฮวาหท์ัง้ผูน้อ้ย
และผูใ้หญ่ 14พระเยโฮวาหจ์ะทรงใหท้า่นเพิ่มพนูขึน้ทัง้ทา่นและลกูหลานของทา่น 15ทา่นไดรั้บ
พระพรจากพระเยโฮวาหผ์ูท้รงสรา้งฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก 16 ฟ้าสวรรคเ์ป็นฟ้าสวรรคข์อง
พระเยโฮวาห ์แตพ่ระองคท์รงประทานแผน่ดนิโลกใหแ้ก่บตุรทัง้หลายของมนุษย ์ 17คนตายไม่
สรรเสริญพระเยโฮวาห ์หรือผูท้ี่ลงไปสูท่ี่สงดัก็เชน่นัน้ 18แตเ่ราทัง้หลายจะสรรเสริญพระเยโฮ
วาห ์ตัง้แตบ่ดัน้ีเป็นตน้ไปเป็นนิตย ์จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด

116
การประกาศความรักตอ่พระเจา้เพราะพระองคท์รงชว่ยใหพ้น้

1ขา้พเจา้รักพระเยโฮวาหเ์พราะพระองคท์รงสดบัเสยีงและคาํวงิวอนของขา้พเจา้ 2 เพราะ
พระองค ท์รง เงี่ยพระกรรณสดบัขา้พเจา้ เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้ จะทลูพระองค ต์ราบ เทา่ที่
ขา้พเจา้มีชวีติอยู่ 3ความเศรา้โศกแหง่ความตายมาลอ้มขา้พเจา้อยู่ ความเจ็บปวดแหง่นรก
จบัขา้พเจา้ไว ้ ขา้พเจา้ประสบความทกุขใ์จและความระทม 4แลว้ขา้พเจา้รอ้งทลูออกพระนาม
พระเยโฮวาหว์า่ “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงชว่ยชวีติขา้พระองคใ์ห ้รอด” 5พระเยโฮ
วาหท์รงพระกรุณาและชอบธรรม พระเจา้ของเราทัง้หลายกอปรดว้ยพระเมตตา 6พระเยโฮ
วาหท์รงสงวนคนรูน้อ้ยไว ้ เมื่อขา้พเจา้ตกตํา่ พระองคท์รงชว่ยขา้พเจา้ใหร้อด 7 โอ จติใจของ
ขา้พเจา้เอย๋ กลบัไปสู่ที่พกัของเจา้เถิด เพราะพระเยโฮวาหท์รงกระทาํแก่เจา้อย่างบริบรูณ ์
8 เพราะพระองคท์รงชว่ยจติใจขา้พระองคใ์ห ้พน้จากมจัจรุาช ชว่ยนัยนต์าขา้พระองคจ์าก
น้ําตา ชว่ยเทา้ขา้พระองคจ์ากการลม้ 9ขา้พเจา้จะดาํเนินอยู่ เฉพาะเบือ้งพระพกัตรพ์ระเย
โฮวาหใ์นแผน่ดนิของคนเป็น 10 ขา้พเจา้ เชื่อแลว้ เหตุฉะนัน้ขา้พเจา้จงึพดู ขา้พเจา้ได ้รับ
ความทกุขย์ากใหญ่ ย่ิง 11ขา้พเจา้กลา่วดว้ยความเร่งรอ้นวา่ “คนเราน้ีเป็นคนโกหกทัง้ นัน้”
12ขา้พเจา้จะเอาอะไรตอบแทนพระเยโฮวาหไ์ด ้ เน่ืองจากบรรดาพระราชกจิอนัมีพระคณุ
ตอ่ขา้พเจา้ 13ขา้พเจา้จะยกถว้ยแหง่ความรอดและรอ้งทลูออกพระนามพระเยโฮวาห ์ 14บดัน้ี
ขา้พเจา้จะทาํตามคาํปฏญิาณของขา้พเจา้แด่พระเยโฮวาหต์อ่หนา้ประชาชนทัง้ปวงของ
พระองค ์ 15 มรณกรรมแหง่วิสทุธิชนของพระองคส์าํคญัในสายพระเนตรของพระเยโฮวาห ์
16 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์แทจ้ริงขา้พระองคเ์ป็นผูรั้บใชข้องพระองค ์พระเจา้ขา้ ขา้พระองค ์
เป็นผูรั้บใชข้องพระองค ์ เป็นบตุรชายของหญงิคนใชข้องพระองค ์พระองคท์รงแกพ้นัธนะ
ของขา้พระองค ์ 17ขา้พระองคจ์ะถวายเคร่ืองสกัการบชูาโมทนาพระคณุแด่พระองค ์ และจะ
รอ้งทลูออกพระนามของพระเยโฮวาห ์ 18บดัน้ีขา้พเจา้จะทาํตามคาํปฏญิาณของขา้พเจา้แด่
พระเยโฮวาหต์อ่หนา้ประชาชนทัง้ปวงของพระองค ์ 19 ในบริเวณพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
โอ เยรูซาเล็มเอย๋ ในทา่มกลางเธอ จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด

117
การสรรเสริญพระเจา้เพราะความเมตตาและความจริงของพระองค ์
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1 โอ ประชาชาติทัง้ปวงเอย๋ จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด ชนชาติทัง้หลายเอย๋ จงยกย่อง

พระองคเ์ถิด 2 เพราะความเมตตาของพระองคท์ี่มตีอ่เรานัน้ใหญ่หลวง และความจริงของพระ
เยโฮวาหด์าํรงเป็นนิตย ์จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด

118
การโมทนาขอบพระคณุเพราะความรอดของพระเยโฮวาห ์

1 โอ จงโมทนาขอบพระคณุพระเยโฮวาห ์ เพราะพระองคป์ระเสริฐ เพราะความเมตตาของ
พระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 2 บดัน้ีจงให ้อิสราเอลกลา่ววา่ “ความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็น
นิตย”์ 3บดัน้ีจงใหว้งศว์านอาโรนกลา่ววา่ “ความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย”์ 4บดัน้ีจง
ใหบ้รรดาผูท้ีย่าํเกรงพระเยโฮวาหก์ลา่ววา่ “ความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย”์ 5ขา้พเจา้
ไดร้อ้งทลูพระเยโฮวาหใ์นยามเป็นทกุข ์พระเยโฮวาหท์รงตอบขา้พเจา้และทรงตัง้ขา้พเจา้ให ้
อยู่ในที่กวา้งขวาง 6มีพระเยโฮวาหอ์ยู่ฝ่ายขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะไม่กลวั มนุษยจ์ะทาํอะไรแก่
ขา้พเจา้ไดเ้ลา่ 7พระเยโฮวาหท์รงอยู่ฝ่ายขา้พเจา้ พรอ้มกบัผูอ่ื้นที่ชว่ยขา้พเจา้ ขา้พเจา้จงึ
จะเหน็ความปรารถนาของขา้พเจา้ตอ่คนที่เกลยีดขา้พเจา้นัน้สาํเร็จ 8การวางใจในพระเยโฮ
วาหก์็ดีกวา่ที่จะเชื่อใจในมนุษย ์ 9การวางใจในพระเยโฮวาหก็์ดีกวา่ที่จะเชื่อใจในเจา้นาย
10ประชาชาตทิัง้หลายไดล้อ้มขา้พเจา้ แตข่า้พเจา้จะทาํลายเขาในพระนามพระเยโฮวาห ์11 เขา
ทัง้หลายไดล้อ้มขา้พเจา้ ลอ้มรอบขา้พเจา้ แต่ขา้พเจา้จะทาํลายเขาในพระนามพระเยโฮวาห ์
12 เขาไดล้อ้มขา้พเจา้เหมอืนผึง้ เขาทัง้หลายดบัเสยีแลว้เหมอืนเปลวไฟหนาม เพราะขา้พเจา้
จะทาํลายเขาในพระนามพระเยโฮวาห ์13 เจา้ไดผ้ลกัขา้พเจา้อย่างแรงเพื่อใหข้า้พเจา้ลม้ลง แต่
พระเยโฮวาหท์รงชว่ยขา้พเจา้ 14พระเยโฮวาหท์รงเป็นกาํลงัและบทเพลงของขา้พเจา้ พระองค ์
ทรงมาเป็นความรอดของขา้พเจา้ 15 เสยีงแหง่ความยินดีและความรอดอยู่ในพลบัพลาของผู ้
ชอบธรรมวา่ “พระหตัถข์วาของพระเยโฮวาหห์า้วหาญนัก 16พระหตัถข์วาของพระเยโฮวาห ์
เป็นที่เชดิชู พระหตัถข์วาของพระเยโฮวาหห์า้วหาญนัก” 17ขา้พเจา้จะไม่ตาย แต่ขา้พเจา้จะ
เป็นอยู่ และประกาศพระราชกจิของพระเยโฮวาห ์ 18พระเยโฮวาหท์รงตีสอนขา้พเจา้อย่าง
หนัก แตพ่ระองคไ์มท่รงมอบขา้พเจา้ไวก้บัมจัจรุาช 19ขอเปิดประตคูวามชอบธรรมใหข้า้พเจา้
ขา้พเจา้จะเขา้ประตูนัน้ไปและจะสรรเสริญพระเยโฮวาห ์ 20 น่ีคอืประตูของพระเยโฮวาห ์
คนชอบธรรมจะเขา้ไปทางน้ี 21ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองค ์ เพราะพระองคท์รงฟังขา้
พระองค ์และมาเป็นความรอดของขา้พระองค ์ 22ศลิาซ่ึงชา่งกอ่ไดป้ฏเิสธเสยี ไดก้ลบักลาย
เป็นศลิามมุเอกแลว้ 23การน้ีเป็นมาจากพระเยโฮวาห ์เป็นการมหศัจรรยป์ระจกัษแ์ก่ตาเรา 24 น่ี
เป็นวนัซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดท้รงสรา้ง เราจะเปรมปรีดิแ์ละยินดีในวนันัน้ 25 โอ ขา้แต่พระเยโฮ
วาห ์ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หร้อดเถิด โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์บดัน้ีขอประทานความจาํเริญ
แกข่า้พระองคท์ัง้หลายเถิด 26ขอใหท้า่นผูเ้ขา้มาในพระนามของพระเยโฮวาหจ์งไดรั้บพระพร
ขา้พเจา้ทัง้หลายอวยพรทา่นทัง้หลายจากพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 27พระเจา้ทรงเป็นพระ
เยโฮวาห ์ ผูท้รงประทานความสวา่งแก่เรา จงผกูมดัเคร่ืองบชูาดว้ยเชอืกไปถึงเชงิงอนของ
แทน่บชูา 28พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของขา้พระองค ์ และขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองค ์
พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของขา้พระองค ์ ขา้พระองคจ์ะเชดิชูพระองค ์ 29 โอ จงโมทนาขอบ
พระคณุพระเยโฮวาห ์เพราะพระองคป์ระเสริฐ เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์

119
บรรดาคาํอธษิฐาน การสรรเสริญและการประกาศวา่จะเชื่อฟังพระเจา้ อาเลฟ (ก)

1บรรดาผูท้ีด่รีอบคอบในทางของเขาก็เป็นสขุ คอืผูท้ีด่าํเนินตามพระราชบญัญตัขิองพระเย
โฮวาห ์ 2ผูท้ี่รักษาบรรดาพระโอวาทของพระองคก็์เป็นสขุ คอืผูท้ี่แสวงหาพระองคด์ว้ยสดุใจ
3ทัง้ผูท้ี่ไม่กระทาํความชัว่ชา้ แต่เดนิตามบรรดาพระมรรคาของพระองค ์ 4พระองคไ์ดท้รง
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บญัชาใหเ้ราทัง้หลายรักษาขอ้บงัคบัของพระองคอ์ย่างเคร่งครัด 5 โอ ขอใหท้างทัง้หลายของ
ขา้พระองคม์ัน่คงในการรักษากฎเกณฑข์องพระองค ์ 6แลว้ขา้พระองคจ์ะไม่ไดรั้บความอาย
เมื่อขา้พระองคเ์อาใจใส่พระบญัญตัิทัง้สิน้ของพระองค ์ 7ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองค ์
ดว้ยใจเที่ยงตรง เมื่อขา้พระองคเ์รียนรู้คาํตดัสนิอนัชอบธรรมของพระองค ์ 8ขา้พระองคจ์ะ
รักษากฎเกณฑข์องพระองค ์โอ ขออย่าทรงทอดทิง้ขา้พระองคเ์สยีอย่างสิน้เชงิเลย

เบธ (ข)
9 หนุ่มๆจะ รักษาทางของตนให้บริสทุธิ ์ได ้อย่างไร โดยระแวดระวงั ตามพระวจนะของ

พระองค ์ 10ขา้พระองคแ์สวงหาพระองคด์ว้ยสดุใจของขา้พระองค ์ โอ ขออย่าใหข้า้พระองค ์
หลงไปจากพระบญัญตัิของพระองค ์ 11ขา้พระองคไ์ดส้ะสมพระดาํรัสของพระองคไ์วใ้นใจ
ของขา้พระองค ์ เพื่อขา้พระองคจ์ะไม่ทาํบาปตอ่พระองค ์ 12 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์สาธกุาร
แด่พระองค ์ขอทรงสอนกฎเกณฑข์องพระองคแ์ก่ขา้พระองค ์ 13ขา้พระองคป์ระกาศดว้ยริม
ฝีปากของขา้พระองคถึ์งบรรดาคาํตดัสนิแหง่พระโอษฐข์องพระองค ์ 14ขา้พระองคปี์ตยิินดีใน
ทางแหง่บรรดาพระโอวาทของพระองค ์มากเทา่กบัในความมัง่คัง่ทัง้สิน้ 15ขา้พระองคจ์ะรําพงึ
ถึงขอ้บงัคบัของพระองค ์และเอาใจใส่ทางทัง้หลายของพระองค ์ 16ขา้พระองคจ์ะปีติยินดีใน
กฎเกณฑข์องพระองค ์ขา้พระองคจ์ะไมล่มืพระวจนะของพระองค ์

กเิมล (ค)
17ขอทรงกระทาํแกผู่รั้บใชข้องพระองคอ์ย่างบริบรูณ ์ เพื่อขา้พระองคจ์ะมชีวีติและจะรักษา

พระวจนะของพระองค ์ 18ขอเบกิตาขา้พระองค ์ เพื่อขา้พระองคจ์ะเหน็สิ่งมหศัจรรยจ์ากพระ
ราชบญัญตัิของพระองค ์ 19ขา้พระองคเ์ป็นคนพเนจรบนแผน่ดนิโลก ขออย่าทรงซ่อนพระ
บญัญตัิของพระองคจ์ากขา้พระองคเ์สยี 20จติใจของขา้พระองคเ์ร่ารอ้นเพราะปรารถนาคาํ
ตดัสนิของพระองคต์ลอดเวลา 21พระองคท์รงขนาบคนยโสที่ถกูสาปแชง่ ผูห้ลงไปจากพระ
บญัญตัิของพระองค ์ 22ขอทรงนําการตาํหนิและการประมาทไปจากขา้พระองค ์ เพราะขา้
พระองคไ์ดรั้กษาบรรดาพระโอวาทของพระองค ์ 23แมเ้จา้นายน่ังปรึกษากนัตอ่สูข้า้พระองค ์
แต่ผูรั้บใชข้องพระองคไ์ดรํ้าพงึถึงกฎเกณฑข์องพระองค ์ 24บรรดาพระโอวาทของพระองค ์
เป็นความปีตยิินดขีองขา้พระองค ์เป็นที่ปรึกษาของขา้พระองค ์

ดาเลธ (ง)
25 จติใจของขา้พระองคต์ดิผงคลี ขอทรงสงวนชวีติของขา้พระองคต์ามพระวจนะของ

พระองค ์ 26ขา้พระองคไ์ดท้ลูถึงทางของขา้พระองค ์และพระองคท์รงฟังขา้พระองค ์ขอทรง
สอนกฎเกณฑข์องพระองคแ์ก่ขา้พระองค ์ 27ขอทรงกระทาํใหข้า้พระองคเ์ขา้ใจทางแหง่ขอ้
บงัคบัของพระองค ์และขา้พระองคจ์ะกลา่วถึงพระราชกจิอนัมหศัจรรยข์องพระองค ์ 28จติใจ
ของขา้พระองคล์ะลายไปดว้ยความโศก ขอทรงเสริมกาํลงัขา้พระองคต์ามพระวจนะของ
พระองค ์ 29ขอทรงใหท้างเทยีมเทจ็ไกลจากขา้พระองค ์และขอโปรดประทานพระราชบญัญตัิ
ของพระองคแ์ก่ขา้พระองค ์ 30ขา้พระองคไ์ดเ้ลอืกทางแหง่ความจริง ขา้พระองคต์ัง้คาํตดัสนิ
ของพระองคไ์วต้รงหนา้ขา้พระองค ์31ขา้พระองคผ์กูพนัอยูก่บับรรดาพระโอวาทของพระองค ์
โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขออย่าใหข้า้พระองคข์ายหนา้ 32ขา้พระองคจ์ะวิ่งในทางพระบญัญตัิ
ของพระองค ์เมื่อพระองคท์รงใหจ้ติใจของขา้พระองคก์วา้งขวาง

ฮี (จ)
33 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงสอนทางกฎเกณฑข์องพระองคแ์ก่ขา้พระองค ์ และขา้

พระองคจ์ะ รักษาทาง นัน้ไว ้จนสดุปลาย 34 ขอประทานความเขา้ใจแก่ขา้พระองค ์ และขา้
พระองคจ์ะรักษาพระราชบญัญตัิของพระองคไ์ว ้ ขา้พระองคจ์ะปฏบิตัิพระราชบญัญตัินัน้
ดว้ยสดุใจของขา้พระองค ์35ขอโปรดใหข้า้พระองคไ์ปในมรรคาแหง่พระบญัญตัขิองพระองค ์
เพราะขา้พระองคยิ์นดีในมรรคานัน้ 36ขอทรงโนม้ใจขา้พระองคใ์นบรรดาพระโอวาทของ
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พระองคแ์ละมใิช่ในทางโลภกาํไร 37ขอทรงหนันัยนต์าของขา้พระองคไ์ปจากการมองดูสิ่ง
อนิจจงั และขอทรงสงวนชวีติของขา้พระองคใ์นพระมรรคาของพระองค ์ 38ขอทรงยืนยนัพระ
วจนะของพระองคก์บัผูรั้บใชข้องพระองค ์ผูเ้กรงกลวัพระองค ์39ขอทรงหนัการเยาะเยย้ซ่ึงขา้
พระองคค์ร่ันครา้มนัน้ไปเสยี เพราะคาํตดัสนิของพระองคนั์น้ดี 40ดเูถิด ขา้พระองคป์รารถนา
ขอ้บงัคบัของพระองค ์โดยความชอบธรรมของพระองคข์อทรงสงวนชวีติของขา้พระองค ์

เวา (ฉ)
41 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอความเมตตาของพระองคม์าถึงขา้พระองค ์คอืความรอดของ

พระองคต์ามพระวจนะของพระองค ์ 42แลว้ขา้พระองคจ์ะมีคาํตอบแก่ผูท้ี่เยาะเยย้ขา้พระองค ์
เพราะขา้พระองคว์างใจในพระวจนะของพระองค ์ 43ขออย่าทรงนําพระวจนะแหง่ความจริง
ออกไปจากปากขา้พระองคอ์ย่างสิน้เชงิ เพราะความหวงัของขา้พระองคอ์ยู่ในคาํตดัสนิของ
พระองค ์ 44 ขา้พระองคจ์ะรักษาพระราชบญัญตัิของพระองคส์บืๆไปเป็นนิจกาล 45 และขา้
พระองคจ์ะเดนิอย่างเสรีเพราะขา้พระองคไ์ด ้แสวงหาขอ้บงัคบัของพระองค ์ 46ขา้พระองค ์
จะพดูถึงพระโอวาทของพระองคต์อ่เบือ้งพระพกัตรบ์รรดากษตัริยแ์ละจะไม่ขายหนา้ 47ขา้
พระองคจ์ะปีติยินดีในพระบญัญตัิของพระองค ์ ซ่ึงขา้พระองครั์ก 48ขา้พระองคจ์ะยกมอืตอ่
พระบญัญตัขิองพระองคซ่ึ์งขา้พระองครั์ก และขา้พระองคจ์ะรําพงึถึงกฎเกณฑข์องพระองค ์

เซน (ช)
49ขอทรงระลกึถึงพระวจนะของพระองคท์ี่มตีอ่ผูรั้บใชข้องพระองค ์ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํ

ใหข้า้พระองคห์วงัอยู่นัน้ 50 น่ีคอืการเลา้โลมในความทกุขย์ากของขา้พระองค ์คอืพระวจนะ
ของพระองคใ์หช้วีติแก่ขา้พระองค ์ 51คนโอหงัเยย้หยนัขา้พระองคย่ิ์งนัก แต่ขา้พระองคไ์ม่
หนั เสยีจากพระราชบญัญตัิของพระองค ์ 52 ขา้พระองคร์ะลกึ ถึงคาํตดัสนิของพระองคแ์ต่
โบราณกาล โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขา้พระองคไ์ดรั้บความเลา้โลมใจ 53ความกริว้อนัเร่ารอ้น
ฉวยขา้พระองคไ์ว ้ เพราะเหตุคนชัว่ ผู ้ละทิง้พระราชบญัญตัิของพระองค ์ 54 กฎเกณฑข์อง
พระองคไ์ดเ้ป็นบทเพลงของขา้พระองคใ์นเรือนที่ขา้พระองคอ์าศยัอยู่นัน้ 55 โอ ขา้แต่พระเย
โฮวาห ์ในกลางคนืขา้พระองคร์ะลกึถึงพระนามของพระองค ์และรักษาพระราชบญัญตัิของ
พระองคไ์ว ้ 56สิ่งน้ีไดต้กมายงัขา้พระองคเ์พราะขา้พระองครั์กษาขอ้บงัคบัของพระองคไ์ว ้

เชธ (ซ)
57 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ พระองคท์รงเป็นสว่นของขา้พระองค ์ ขา้พระองคก์ลา่ววา่ขา้

พระองคจ์ะรักษาพระวจนะของพระองค ์ 58ขา้พระองคว์อนขอความโปรดปรานของพระองค ์
ดว้ยสิน้สดุใจของขา้พระองค ์ขอทรงกรุณาแก่ขา้พระองคต์ามพระดาํรัสของพระองค ์ 59ขา้
พระองคค์ดิถึงทางทัง้หลายของขา้พระองค ์ แลว้ขา้พระองคห์นั เทา้ของขา้พระองค ไ์ปสู่
บรรดาพระ โอวาทของพระองค ์ 60 ขา้พระองค เ์ร่ง รีบ ไม่ ลา่ชา้ ที่ จะ รักษาพระบญัญตัิ ของ
พระองค ์ 61 แม้หมู่คนชัว่ดกัขา้พระองค ์ แต่ขา้พระองคไ์ม่ลมืพระราชบญัญตัิของพระองค ์
62พอเที่ยงคนื ขา้พระองคจ์ะลกุขึน้โมทนาพระคณุพระองคเ์น่ืองดว้ยคาํตดัสนิอนัชอบธรรม
ของพระองค ์ 63ขา้พระองคเ์ป็นเพื่อนกบัทกุคนผูย้าํเกรงพระองคก์บัผูท้ี่ รักษาขอ้บงัคบัของ
พระองค ์ 64 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์แผน่ดนิโลกเต็มดว้ยความเมตตาของพระองค ์ขอทรงสอน
กฎเกณฑข์องพระองคแ์กข่า้พระองค ์

เทธ (ฌ)
65พระองคไ์ดท้รงกระทาํดีตอ่ผูรั้บใชข้องพระองค ์ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ตามพระวจนะ

ของพระองค ์ 66 ขอทรงสอนคาํตดัสนิและความรู้แก่ขา้พระองค ์ เพราะขา้พระองค เ์ชื่อ ถือ
พระบญัญตัิ ของพระองค ์ 67 กอ่นที่ ขา้ พระองค ท์กุข ย์าก ขา้พระองค ห์ลง เจิ่น แต่ บดัน้ี ขา้
พระองครั์กษาพระวจนะของพระองคไ์ว ้ 68พระองคป์ระเสริฐ และทรงกระทาํการดี ขอทรง
สอนกฎเกณฑข์องพระองคแ์ก่ขา้พระองค ์ 69 คนโอหงั ป้ายความเทจ็ใส่ขา้พระองค ์ แต่ขา้
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พระองคจ์ะรักษาขอ้บงัคบัของพระองคด์ว้ยสดุใจ 70 จติใจของเขาทัง้หลายตํา่ชา้เหมอืนไข
มนั แต่ขา้พระองคปี์ติ ยินดีในพระราชบญัญตัิของพระองค ์ 71 ดแีลว้ที่ขา้พระองคท์กุขย์าก
เพื่อขา้พระองคจ์ะเรียนรูถึ้งกฎเกณฑข์องพระองค ์ 72สาํหรับขา้พระองค ์พระราชบญัญตัิแหง่
พระโอษฐข์องพระองคก็์ดกีวา่ทองคาํและเงนิพนัๆแทง่

โจด (ญ)
73พระหตัถข์องพระองคไ์ด ้สรา้งและสถาปนาขา้พระองค ์ ขอประทานความเขา้ใจแก่ขา้

พระองคเ์พื่อขา้พระองคจ์ะเรียนรู้พระบญัญตัิของพระองค ์ 74บรรดาผูเ้กรงกลวัพระองคจ์ะ
เหน็ขา้พระองคแ์ละเปรมปรีดิ ์ เพราะวา่ขา้พระองคไ์ด ้หวงัในพระวจนะของพระองค ์ 75 โอ
ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขา้พระองคท์ราบวา่คาํตดัสนิของพระองคนั์น้ถกูตอ้งแลว้ และทราบวา่
ดว้ยความซ่ือตรงพระองคท์รงใหข้า้พระองคท์กุขย์าก 76ขอความเมตตาของพระองคเ์ป็นที่
เลา้โลมขา้พระองค ์ ตามพระดาํรัสของพระองคท์ี่มีแก่ผูรั้บใชข้องพระองค ์ 77ขอพระกรุณา
ของพระองคม์ายงัขา้พระองค ์ เพื่อขา้พระองคจ์ะเป็นอยู่ เพราะพระราชบญัญตัิของพระองค ์
เป็นความปีตยิินดขีองขา้พระองค ์78ขอทรงใหค้นโอหงัไดรั้บความอาย เพราะวา่เขาไดค้วํา่ขา้
พระองคด์ว้ยความเทจ็โดยไมม่ีเหตุ แต่ขา้พระองคจ์ะรําพงึถึงขอ้บงัคบัของพระองค ์ 79ขอให้
บรรดาผูท้ี่ยาํเกรงพระองคห์นักลบัมายงัขา้พระองค ์พรอ้มกบัผูท้ี่ทราบถึงบรรดาพระโอวาท
ของพระองค 8์0ขอใหจ้ติใจขา้พระองคไ์รต้าํหนิในเร่ืองกฎเกณฑข์องพระองค เ์พื่อขา้พระองค ์
จะไมต่อ้งขายหนา้

คาฟ (ด)
81 จติใจของขา้พระองค อ่์อนระโหยคอยความรอดของพระองค ์ แต่ ขา้พระองค ห์วงั ใน

พระวจนะของพระองค ์ 82 นัยนต์าของขา้พระองคม์วัมดืไปดว้ยคอยพระดาํรัสของพระองค ์
ขา้พระองคท์ลูถามวา่ “เมื่อไรพระองคจ์ะทรงเลา้โลมขา้พระองค”์ 83 เพราะวา่ขา้พระองค ์
เป็นเหมอืนถงุหนังถกูรมควนั แต่ขา้พระองคย์งัไม่ลมืกฎเกณฑข์องพระองค ์ 84ผูรั้บใชข้อง
พระองคจ์ะอยู่นานเทา่ไร พระองคจ์ะทรงกระทาํการพพิากษาบรรดาผู ้ขม่เหงขา้พระองค ์
เมื่อไร 85คนโอหงัได้ขดุหลมุพรางดกัขา้พระองค ์ ซ่ึงไม่สอดคลอ้งกบัพระราชบญัญตัิของ
พระองค ์ 86พระบญัญตัิของพระองคท์ัง้สิน้สตัยซ่ื์อ เขาขม่เหงขา้พระองคด์ว้ยความเทจ็ ขอ
ทรงชว่ยขา้พระองคด์ว้ย 87 เขาเกอืบจะทาํใหข้า้พระองคด์บัชพีไปจากแผน่ดนิโลกแลว้ แต่ขา้
พระองคไ์ม่ทอดทิง้ขอ้บงัคบัของพระองค ์ 88ขอทรงสงวนชวีติขา้พระองคไ์วด้ว้ยความเมตตา
ของพระองค ์เพื่อขา้พระองคจ์ะรักษาพระโอวาทแหง่พระโอษฐข์องพระองค ์

ลาเมด (ต)
89 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ พระวจนะของพระองคปั์กแน่นอยู่ ในสวรรค เ์ป็นนิตย ์ 90 ความ

ซ่ือตรงของพระองคด์าํรงอยู่ทกุชัว่อายุ พระองคท์รงสถาปนาแผน่ดนิโลกและมนัก็ตัง้อยู่
91 โดยกฎของพระองคส์ิ่งเหลา่น้ีตัง้มัน่อยู่ทกุวนัน้ี เพราะของทกุสิ่งเป็นผูรั้บใชข้องพระองค ์
92ถา้พระราชบญัญตัิของพระองคไ์ม่เป็นที่ ปีติยินดีของขา้พระองค ์ ขา้พระองคค์งจะพนิาศ
แลว้ในความทกุขย์ากของขา้พระองค ์ 93ขา้พระองคจ์ะไมล่มืขอ้บงัคบัของพระองคเ์ลย เพราะ
พระองคท์รงสงวนชวีติของขา้พระองคโ์ดยขอ้บงัคบันัน้ 94ขา้พระองคเ์ป็นของพระองค ์ ขอ
ทรงชว่ยขา้พระองคใ์หร้อด เพราะขา้พระองคไ์ดแ้สวงหาขอ้บงัคบัของพระองค ์ 95คนชัว่ซุ่ม
คอยทาํลายขา้พระองค ์แต่ขา้พระองคจ์ะพจิารณาพระโอวาทของพระองค ์ 96ขา้พระองคเ์คย
เหน็ขอบเขตของความสมบรูณท์ัง้สิน้แลว้ แตพ่ระบญัญตัขิองพระองคก์วา้งขวางเหลอืเกนิ

เมม (ถ)
97 โอ ขา้พระองครั์กพระราชบญัญตัิของพระองคจ์ริงๆ เป็นคาํรําพงึของขา้พระองคว์นัยงั

คํ่า 98 โดยพระบญัญตัิของพระองค ์พระองคท์รงกระทาํใหข้า้พระองคฉ์ลาดกวา่ศตัรูของขา้
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พระองค ์ เพราะพระบญัญตัิ นัน้อยู่กบัขา้พระองคเ์สมอ 99ขา้พระองคม์ีความเขา้ใจมากกวา่
บรรดาครูของขา้พระองค ์เพราะบรรดาพระโอวาทของพระองคเ์ป็นคาํรําพงึของขา้พระองค ์
100ขา้พระองคเ์ขา้ใจมากกวา่คนสงูอายุ เพราะขา้พระองครั์กษาขอ้บงัคบัของพระองค ์ 101ขา้
พระองค รั์ง้ เทา้ขา้พระองค ไ์ว ้จากวถีิชัว่ ทกุอย่าง เพื่อ รักษาพระวจนะของพระองค ์ 102 ขา้
พระองคม์ไิดเ้ลี่ยงจากคาํตดัสนิของพระองค ์ เพราะพระองคไ์ดท้รงสอนขา้พระองค ์ 103พระ
ดาํรัสของพระองคนั์น้ ขา้พระองคช์มิแลว้หวานจริงๆ หวานกวา่น้ําผึง้เมื่อถึงปากขา้พระองค ์
104ขา้พระองคไ์ดค้วามเขา้ใจโดยขอ้บงัคบัของพระองค ์ เพราะฉะนัน้ขา้พระองคเ์กลยีดชงัวถีิ
เทจ็ทกุอย่าง

นูน (ท)
105พระวจนะของพระองคเ์ป็นโคมสาํหรับเทา้ของขา้พระองค ์และเป็นความสวา่งแก่มรรคา

ของขา้พระองค ์106ขา้พระองคไ์ดต้ัง้สตัยป์ฏญิาณและจะกระทาํใหส้าํเร็จ วา่จะรักษาคาํตดัสนิ
อนัชอบธรรมของพระองค ์ 107 ขา้พระองคท์กุขย์ากอย่างหนัก โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอ
ทรงสงวนชวีติของขา้พระองคต์ามพระวจนะของพระองค ์ 108 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรง
รับคาํสกัการบชูาดว้ยปากของขา้พระองค ์และขอสอนคาํตดัสนิของพระองคแ์ก่ขา้พระองค ์
109ชวีติของขา้พระองคอ์ยู่ในมอืของขา้พระองคเ์สมอ แต่ขา้พระองคไ์ม่ลมืพระราชบญัญตัิ
ของพระองค ์ 110 คนชัว่วางกบัดกัขา้พระองค ์ แต่ขา้พระองคไ์ม่หลงเจิ่นจากขอ้บงัคบัของ
พระองค ์ 111บรรดาพระโอวาทของพระองค ์ ขา้พระองครั์บไวเ้ป็นมรดกเป็นนิตย ์ พระเจา้ขา้
เป็นความชื่นบานแก่ใจขา้พระองค ์ 112ขา้พระองคโ์นม้จติใจขา้พระองคป์ฏบิตัิตามกฎเกณฑ ์
ของพระองคเ์ป็นนิตยจ์นอวสาน

ซาเมค (ธ)
113 ขา้พระองค เ์กลยีดชงัความคดิสองจติสองใจ แต่ขา้พระองค รั์กพระราชบญัญตัิของ

พระองค ์ 114พระองคท์รงเป็นที่ซ่อนและเป็นโล่ของขา้พระองค ์ขา้พระองคห์วงัในพระวจนะ
ของพระองค ์ 115 แน่ะ เจา้คนทาํชัว่ ไปเสยีจากขา้ เพื่อขา้จะรักษาพระบญัญตัิของพระเจา้
ของขา้ 116ขอทรงประคองขา้พระองคไ์วต้ามพระดาํรัสของพระองค ์ เพื่อขา้พระองคจ์ะเป็น
อยู่ และอย่าใหข้า้พระองคข์ายหนา้ในความหวงัของขา้พระองค ์ 117ขอทรงชูขา้พระองคข์ึน้
เพื่อขา้พระองคจ์ะปลอดภยั และมีความนับถือกฎเกณฑข์องพระองคส์บืๆไป 118พระองคท์รง
ตะเพดิบรรดาคนที่หลงเจิ่นจากกฎเกณฑข์องพระองค ์พระเจา้ขา้ อบุายหลอกลวงของเขา
คอืความเทจ็ 119พระองคท์รงทิง้บรรดาคนชัว่ของแผน่ดนิโลกเหมอืนทิง้ขี ้แร่ เพราะฉะนัน้
ขา้พระองครั์กบรรดาพระโอวาทของพระองค ์ 120 เน้ือหนังขา้พระองคส์ัน่เทิม้เพราะเกรงกลวั
พระองค ์และขา้พระองคก์ลวัคาํตดัสนิของพระองค ์

เอน (น)
121ขา้พระองคไ์ด ้กระทาํสิ่งที่ยตุธิรรมและเที่ยงธรรม ขออย่าทรงละขา้พระองคแ์ก่ผู ้บบี

บงัคบัขา้พระองค ์ 122ขอทรงเป็นประกนัเพื่อชว่ยผูรั้บใชข้องพระองค ์ขออย่าทรงใหค้นโอหงั
บบีบงัคบัขา้พระองค ์ 123 นัยนต์าของขา้พระองคม์วัมดืไปดว้ยคอยความรอดของพระองค ์
และคอยพระดาํรัสชอบธรรมของพระองคส์าํเร็จ 124ขอทรงกระทาํแก่ผูรั้บใช้ของพระองค ์
ตามความเมตตาของพระองค ์ และขอทรงสอนกฎเกณฑข์องพระองคแ์ก่ขา้พระองค ์ 125ขา้
พระองคเ์ป็นผูรั้บใชข้องพระองค ์ขอทรงประทานความเขา้ใจแก่ขา้พระองค ์เพื่อขา้พระองค ์
จะรู้ถึงบรรดาพระโอวาทของพระองค ์ 126 เป็นเวลาที่พระเยโฮวาหค์วรทรงจดัการ เพราะเขา
หกัพระราชบญัญตัิของพระองค ์ 127 เพราะฉะนัน้ขา้พระองครั์กพระบญัญตัิของพระองคย่ิ์ง
กวา่ทองคาํ ย่ิงกวา่ทองคาํเน้ือดี 128 เพราะฉะนัน้ขา้พระองคถื์อวา่บรรดาขอ้บงัคบัของพระองค ์
ถกูตอ้งในทกุเร่ือง ขา้พระองคเ์กลยีดมรรคาทจุริตทกุทาง

บี (บ)
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129บรรดาพระโอวาทของพระองคป์ระหลาดนัก เพราะฉะนัน้จติใจของขา้พระองคจ์งึรักษา
ไว ้ 130การคลี่คลายพระวจนะของพระองคใ์หค้วามสวา่ง ทัง้ใหค้วามเขา้ใจแก่คนรู้นอ้ย 131ขา้
พระองคห์อบจนอา้ปาก เพราะขา้พระองคก์ระหายพระบญัญตัิของพระองค ์ 132ขอทรงหนัมา
หาขา้พระองคแ์ละมีพระกรุณาตอ่ขา้พระองค ์ดงัที่พระองคท์รงเคยกระทาํตอ่ผูท้ี่รักพระนาม
ของพระองค ์ 133 ขอทรงให้ย่างเทา้ของขา้พระองคม์ัน่คงอยู่ ในพระดาํรัสของพระองค ์ ขอ
อย่าทรงให้ความชัว่ชา้ใดๆมีอาํนาจเหนือขา้พระองค ์ 134ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์ห ้พน้การ
บบีบงัคบัของมนุษย ์ เพื่อขา้พระองคจ์ะรักษาขอ้บงัคบัของพระองค ์ 135ขอทรงกระทาํใหพ้ระ
พกัตรข์องพระองคท์อแสงมาที่ผูรั้บใชข้องพระองค ์และขอทรงสอนกฎเกณฑข์องพระองค ์
แกข่า้พระองค ์136ขา้พระองคน้ํ์าตาไหลพร่ังพรูเพราะคนไมรั่กษาพระราชบญัญตัขิองพระองค ์

ซาดดี (ป)
137 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคช์อบธรรมและคาํตดัสนิของพระองคก็์ถกูตอ้ง 138บรรดา

พระโอวาทที่พระองคท์รงกาํหนดไว ้ก็ชอบธรรมและสตัยส์จุริตทัง้สิน้ 139ความเร่ารอ้นของ
ขา้พระองคเ์ผาขา้พระองคอ์ยู่ เพราะคูอ่ริของขา้พระองคล์มืพระวจนะของพระองค ์ 140พระ
ดาํรัสของพระองคนั์น้บริสทุธิ ์เพราะฉะนัน้ผูรั้บใชข้องพระองครั์กพระดาํรัสนัน้ 141ขา้พระองค ์
ตํ่าตอ้ยและเป็นที่ดถูกู แต่ขา้พระองคไ์ม่ลมืขอ้บงัคบัของพระองค ์ 142 ความชอบธรรมของ
พระองคช์อบธรรมอยู่เป็นนิตย ์และพระราชบญัญตัิของพระองคเ์ป็นความจริง 143ความทกุข ์
ยากลาํบากและความแสนระทมไดม้าสู่ขา้พระองค ์แต่พระบญัญตัิของพระองคเ์ป็นความปีติ
ยินดีของขา้พระองค ์ 144บรรดาพระโอวาทของพระองคช์อบธรรมเป็นนิตย ์ขอประทานความ
เขา้ใจแกข่า้พระองคเ์พื่อขา้พระองคจ์ะดาํรงชวีติอยู่

คอฟ (ผ)
145 ขา้พระองคร์อ้งทลูดว้ยสิน้สดุใจของขา้พระองค ์ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงฟัง

ขา้พระองค ์ ขา้พระองคจ์ะรักษากฎเกณฑข์องพระองค ์ 146ขา้พระองคร์อ้งทลูพระองค ์ ขอ
ทรงชว่ยขา้พระองคใ์ห ้รอด เพื่อขา้พระองคจ์ะรักษาบรรดาพระโอวาทของพระองค ์ 147ขา้
พระองคต์ื่นขึน้กอ่นอรุณ ทลูขอความชว่ยเหลอื ขา้พระองคห์วงัอยู่ในพระวจนะของพระองค ์
148 นัยนต์าของขา้พระองคต์ื่นอยู่กอ่นถึงยามทกุยามในกลางคนื เพื่อรําพงึถึงพระดาํรัสของ
พระองค ์ 149ขอทรงฟังเสยีงขา้พระองคด์ว้ยความเมตตาของพระองค ์ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์
ขอทรงสงวนชวีติของขา้พระองคไ์วต้ามคาํตดัสนิของพระองค ์ 150ผูต้ดิตามการมุง่รา้ยเขา้มา
ใกลข้า้พระองคแ์ลว้ เขาอยู่หา่งไกลจากพระราชบญัญตัิของพระองค ์ 151 โอ ขา้แต่พระเยโฮ
วาห ์แต่พระองคท์รงสถิตใกล้ และพระบญัญตัิทัง้สิน้ของพระองคก์็จริง 152ขา้พระองคท์ราบ
นานแลว้จากบรรดาพระโอวาทของพระองค ์วา่พระองคท์รงตัง้ไวเ้ป็นนิตย ์

เรช (ฝ)
153 ขอทอดพระเนตรความทกุข ย์ากของขา้พระองค ์ และขอทรงชว่ยขา้พระองค ใ์ห ้พน้

เพราะขา้พระองคม์ไิดล้มืพระราชบญัญตัิของพระองค ์ 154ขอทรงแกค้ดีของขา้พระองคแ์ละ
ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้ ขอทรงสงวนชวีติของขา้พระองคต์ามพระดาํรัสของพระองค ์
155ความรอดนัน้อยู่หา่งไกลจากคนชัว่ เพราะเขาไม่แสวงหากฎเกณฑข์องพระองค ์ 156 โอ ขา้
แต่พระเยโฮวาห ์พระกรุณาของพระองคใ์หญ่หลวงนัก ขอทรงสงวนชวีติของขา้พระองคไ์ว ้
ตามคาํตดัสนิของพระองค ์ 157ผูข้ม่เหงและปรปักษข์องขา้พระองคม์ีมากมาย แต่ขา้พระองค ์
ไม่หนัเหไปจากบรรดาพระโอวาทของพระองค ์ 158ขา้พระองคม์องดคูนละเมดิดว้ยความชงิชงั
เพราะเขาไม่รักษาพระดาํรัสของพระองค ์ 159 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงพเิคราะหว์า่ขา้
พระองครั์กขอ้บงัคบัของพระองคม์ากเทา่ใด ขอทรงสงวนชวีติของขา้พระองคไ์วต้ามความ
เมตตาของพระองค ์ 160ตัง้แต่แรกพระวจนะของพระองคค์อืความจริง และคาํตดัสนิอนัชอบ
ธรรมของพระองคท์กุขอ้ดาํรงอยู่เป็นนิตย ์
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ชนิ (พ)

161 เจา้นายไดข้ม่เหงขา้พระองคโ์ดยปราศจากเหตุ แต่จติใจของขา้พระองคต์ะลงึพรึงเพริด
เพราะพระวจนะของพระองค ์ 162ขา้พระองคเ์ปรมปรีดิเ์พราะพระดาํรัสของพระองค ์อย่างผู ้
ซ่ึงพบของที่ถกูริบมาเป็นอนัมาก 163ขา้พระองคเ์กลยีดและสะอิดสะเอียนตอ่ความเทจ็ แต่ขา้
พระองครั์กพระราชบญัญตัิของพระองค ์ 164ขา้พระองคส์รรเสริญพระองคว์นัละเจ็ดครัง้ เหตุ
เร่ืองขอ้ตดัสนิอนัชอบธรรมของพระองค ์ 165บคุคลเหลา่นัน้ที่รักพระราชบญัญตัิของพระองค ์
มีสนัตภิาพใหญ่ย่ิง ไมม่ีสิ่งใดกระทาํใหเ้ขาสะดดุได้ 166ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขา้พระองคห์วงั
ในความรอดของพระองค ์ และขา้พระองค ท์าํตามพระบญัญตัิ ของพระองค ์ 167 จติใจของ
ขา้พระองครั์กษาบรรดาพระโอวาทของพระองค ์ขา้พระองครั์กพระโอวาทนัน้มากย่ิง 168ขา้
พระองครั์กษาขอ้บงัคบัและบรรดาพระโอวาทของพระองค ์ เพราะทางทัง้สิน้ของขา้พระองค ์
อยู่ตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์

เทา (ฟ)
169 โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอเสยีงรอ้งทลูของขา้พระองคข์ึน้มาตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์

ขอประทานความเขา้ใจแก่ขา้พระองคต์ามพระวจนะของพระองค ์ 170 ขอคาํวงิวอนของขา้
พระองคข์ึน้มาตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้ตามพระดาํรัสของ
พระองค ์ 171 ริมฝีปากของขา้พระองคจ์ะเทคาํสรรเสริญออกมา ที่พระองคท์รงสอนกฎเกณฑ ์
ของพระองคแ์กข่า้พระองค ์ 172ลิน้ของขา้พระองคจ์ะกลา่วเร่ืองพระดาํรัสของพระองค ์เพราะ
พระบญัญตัิทัง้สิน้ของพระองคช์อบธรรม 173ขอพระหตัถข์องพระองคท์รงชว่ยขา้พระองค ์
เพราะขา้พระองค ไ์ด ้เลอืกขอ้บงัคบัของพระองค ์ 174 โอ ขา้ แต่พระ เย โฮวาห ์ ขา้พระองค ์
กระหายความรอดของพระองค ์ และพระราชบญัญตัิของพระองคเ์ป็นความปีติยินดีของขา้
พระองค ์175ขอทรงโปรดใหจ้ติใจขา้พระองคม์ชีวีติอยู่ และจติใจนัน้จะสรรเสริญพระองค ์และ
ใหค้าํตดัสนิของพระองคช์ว่ยขา้พระองค ์ 176ขา้พระองคห์ลงเจิ่นดงัแกะที่หายไป ขอทรงเสาะ
หาผูรั้บใชข้องพระองค ์เพราะขา้พระองคไ์มล่มืพระบญัญตัขิองพระองค ์

120
ดาวดิทลูขอเร่ืองศตัรูของทา่น บทเพลงใชแ้หข่ึน้

1 เมื่อขา้พเจา้ทกุขใ์จ ขา้พเจา้ไดร้อ้งทลูตอ่พระเยโฮวาห ์และพระองคท์รงฟังขา้พเจา้ 2คอื
ทลูวา่ “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงชว่ยจติใจขา้พระองคใ์หพ้น้จากริมฝีปากมสุา จากลิน้
ที่หลอกลวง” 3แน่ะ ลิน้หลอกลวงเอย๋ จะประทานสิ่งใดแก่เจา้และจะเพิ่มเตมิอะไรใหเ้จา้อีก
4ลกูธนูคมของนักรบกบัถ่านไมจ้าํพวกสนจนิูเปอรท์ี่ลกุโพลง น่ะซี 5วบิตัแิกข่า้พเจา้ ที่ขา้พเจา้
อาศยักบัชนเมเชค ที่พกัอยู่ทา่มกลางเต็นทข์องคนเคดาร ์ 6จติใจขา้พเจา้พกัอยู่ทา่มกลางผู ้
เกลยีดสนัตนิานจนเกนิไปแลว้ 7ขา้พเจา้ชอบสนัติ แตเ่มื่อขา้พเจา้พดู เขาหนุนสงคราม

121
ผูท้ี่วางใจในพระเจา้อยู่อย่างปลอดภยั บทเพลงใชแ้หข่ึน้

1 ขา้พเจา้จะ เงยหนา้ดูภเูขา ความอปุถมัภ ข์องขา้พเจา้มาจากไหน 2 ความอปุถมัภ ข์อง
ขา้พเจา้มาจากพระเยโฮวาห ์ ผูท้รงสรา้งฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก 3พระองคจ์ะไม่ใหเ้ทา้
ของทา่นพลาดไป พระองคผ์ูท้รงอารักขาทา่นจะไม่เคลิม้ไป 4ดเูถิด พระองคผ์ูท้รงอารักขา
อิสราเอลจะไม่ทรงหลบัสนิทหรือนิทรา 5พระเยโฮวาหท์รงเป็นผูอ้ารักขาทา่น พระเยโฮวาห ์
ทรงเป็นที่กาํบงัที่ขา้งขวามอืของทา่น 6ดวงอาทติยจ์ะไม่โจมตีทา่นในเวลากลางวนั หรือดวง
จนัทรใ์นเวลากลางคนื 7พระเยโฮวาหจ์ะทรงอารักขาทา่นใหพ้น้ภยนัตรายทัง้สิน้ พระองคจ์ะ
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ทรงอารักขาชวีติของทา่น 8พระเยโฮวาหจ์ะทรงอารักขาการเขา้ออกของทา่นตัง้แต่กาลบดัน้ี
สบืไปเป็นนิตย ์

122
ดาวดิปีตยิินดเีร่ืองพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์บทเพลงใชแ้หข่ึน้ของดาวดิ

1ขา้พเจา้ยินดี เมื่อเขากลา่วแก่ขา้พเจา้วา่ “ใหเ้ราเขา้ไปยงัพระนิเวศพระเยโฮวาหเ์ถิด” 2โอ
เยรูซาเล็มเอย๋ เทา้ของพวกขา้พเจา้จะยืนอยูภ่ายในประตกูาํแพงของเธอ 3 เขาสรา้งเยรูซาเล็ม
ไวเ้ป็นนครซ่ึงประสานแน่นไวด้ว้ยกนั 4 เป็นที่ที่บรรดาตระกลูตา่งๆขึน้ไป คอืบรรดาตระกลู
ของพระเยโฮวาห ์ ไปยงัหบีพระโอวาทของอิสราเอล ใหถ้วายโมทนาแก่พระนามของพระเย
โฮวาห ์ 5พระที่น่ังสาํหรับการพพิากษาไดต้ัง้อยู่ที่น่ัน คอืพระที่น่ังของพระราชวงศด์าวดิ 6จง
อธษิฐานขอสนัตภิาพใหแ้กเ่ยรูซาเล็มวา่ “ขอบรรดาผูท้ี่รักเธอจงจาํเริญ 7ขอสนัตภิาพจงมอียู่
ภายในกาํแพงของเธอ และใหค้วามเจริญอยู่ภายในวงัของเธอ” 8 เพื่อเหน็แก่พี่นอ้งและมติร
สหาย บดัน้ีขา้พเจา้จะพดูวา่ “สนัตภิาพจงมีอยู่ภายในเธอ” 9 เพื่อเหน็แก่พระนิเวศของพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของเรา ขา้พเจา้จะหาความดใีหเ้ธอ

123
คนที่ตามทางของพระเจา้มัน่ใจในพระองค ์บทเพลงใชแ้หข่ึน้

1 โอ ขา้แต่พระองคผ์ู ้ประทบัในฟ้าสวรรค ์ ขา้พระองคเ์งยหนา้ดูพระองค ์ 2ดเูถิด ตาของ
ผูรั้บใช้มองดูมอืนายของตนฉันใด และตาของสาวใช้มองดูมอืนายหญงิของตนฉันใด ตา
ของขา้พเจา้ทัง้หลายมองดูพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พเจา้ทัง้หลายจนกวา่พระองคจ์ะมี
พระกรุณาตอ่ขา้พเจา้ทัง้หลายฉันนัน้ 3 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงพระกรุณาตอ่พวกขา้
พระองค ์ขอทรงพระกรุณาตอ่พวกขา้พระองคเ์ถิด พระเจา้ขา้ เพราะพวกขา้พระองคเ์อือม
ระอาความหมิ่นประมาท 4จติใจของขา้พระองคท์ัง้หลายเอือมระอาการเยาะเยย้ของคนที่อยู่
สบาย คอืการหมิ่นประมาทของคนเย่อหย่ิง

124
พระพรแหง่การชว่ยใหพ้น้อย่างอศัจรรย ์บทเพลงใชแ้หข่ึน้ของดาวดิ

1 “ถา้พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงสถิตฝ่ายพวกเรา” เออ ขอใหอิ้สราเอลกลา่ววา่ 2 “ถา้พระเยโฮ
วาหม์ไิดท้รงสถิตฝ่ายพวกเรา เมื่อคนลกุขึน้ตอ่สูเ้รา 3แลว้เขาจะกลนืเราเสยีทัง้เป็น เมื่อความ
โกรธของเขาพลุง่ขึน้ตอ่เรา 4แลว้น้ําทัง้หลายจะทว่มพวกเรา กระแสน้ําจะไหลอยู่เหนือจติใจ
เรา 5แลว้น้ําที่กาํเริบจะไหลทว่มจติใจเราไป” 6สาธกุารแด่พระเยโฮวาหผ์ูม้ไิดท้รงใหเ้ราเป็น
เหย่ือฟันเขาเหลา่นัน้ 7จติใจเรารอดไปอย่างนกจากกบัของพรานนก กบัก็หกั และเราไดห้นี
รอดไป 8ความอปุถมัภข์องเราอยู่ในพระนามของพระเยโฮวาห ์ผูท้รงสรา้งฟ้าสวรรคแ์ละแผน่
ดนิโลก

125
ผูท้ี่วางใจในพระเจา้อยู่อย่างปลอดภยั บทเพลงใชแ้หข่ึน้

1บรรดาผูท้ี่วางใจในพระเยโฮวาหก็์เหมอืนภเูขาศิโยน ซ่ึงไม่หวัน่ไหว แต่ดาํรงอยู่เป็นนิตย ์
2ภเูขาอยู่รอบเยรูซาเล็มฉันใด พระเยโฮวาหท์รงอยู่รอบประชาชนของพระองค ์ตัง้แต่เวลาน้ี
สบืตอ่ไปเป็นนิตยฉั์นนัน้ 3 เพราะคทาของคนชัว่จะไม่พกัอยู่เหนือแผน่ดนิที่ตกเป็นสว่นของ
คนชอบธรรม เกรงวา่คนชอบธรรมจะย่ืนมอืออกกระทาํความชัว่ชา้

คาํอธษิฐาน
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4 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงประกอบการดีตอ่ผูท้าํดี และตอ่ผูเ้ที่ยงธรรมในจติใจของ

เขา 5 แต่บรรดาผู ้ที่หนั เขา้หาทางคดของเขา พระเยโฮวาหจ์ะทรงพาเขาไปพรอ้มกบัคน
ทาํความชัว่ชา้ แตส่นัตภิาพจะมอียู่ในอิสราเอล

126
ศโิยนฉลองการกลบัมาจากการเป็นเชลย บทเพลงใชแ้หข่ึน้

1 เมื่อพระเยโฮวาหท์รงใหศ้ิโยนกลบัมาจากการเป็นเชลย เราก็เป็นเหมอืนคนที่ฝันไป 2ปาก
ของเราไดห้วัเราะเต็มที่ และลิน้ของเราไดเ้ปลง่เสยีงโหร่อ้งอย่างชื่นบาน แลว้เขาไดพ้ดูกนัทา่
มกลางประชาชาตวิา่ “พระเยโฮวาหท์รงกระทาํการมโหฬารใหเ้ขา” 3พระเยโฮวาหท์รงกระทาํ
การมโหฬารใหเ้รา เรามีความยินดี 4 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงใหข้า้พระองคท์ัง้หลาย
กลบัมาจากการเป็นเชลย อย่างทางน้ําไหลที่ทางใต้ 5บรรดาผูท้ี่หวา่นดว้ยน้ําตาจะไดเ้กี่ยว
ดว้ยเสยีงโห่รอ้งอย่างชื่นบาน 6ผูท้ี่รอ้งไหอ้อกไปหอบหิว้เมล็ดพชือนัมีคา่จะกลบับา้นดว้ย
เสยีงโหร่อ้งอย่างชื่นบาน นําฟ่อนขา้วของตนมาดว้ย

127
พระพรของพระเจา้บริสทุธิ ์ บทเพลงใชแ้หข่ึน้ของซาโลมอน

1ถา้พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงสรา้งบา้น บรรดาผูท้ี่สรา้งก็เหน่ือยเปลา่ ถา้พระเยโฮวาหม์ไิด ้
ทรงเฝ้าอยู่เหนือนคร คนยามตื่นอยู่ก็เหน่ือยเปลา่ 2 เป็นการเหน่ือยเปลา่ทีท่า่นลกุขึน้แตเ่ชา้มดื
นอนดกึ และกนิอาหารแหง่ความเศรา้โศก เพราะพระองคป์ระทานแก่ผูท้ี่รักของพระองคใ์ห ้
หลบัสบาย

บตุรที่ดเีป็นของประทานจากพระเจา้
3ดเูถิด บตุรทัง้หลายเป็นมรดกจากพระเยโฮวาห ์ผูบ้งัเกดิจากครรภเ์ป็นรางวลัของพระองค ์

4บตุรทัง้หลายที่เกดิเมื่อเขายงัหนุ่มก็เหมอืนลกูธนูในมอืนักรบ 5ชายใดๆที่มีลกูธนูเต็มแลง่ก็
เป็นสขุ เขาจะไมต่อ้งละอาย แตเ่ขาจะพดูกบัศตัรูของเขาที่ประตเูมอืง

128
พระพรสาํหรับครอบครัวที่สตัยซ่ื์อ บทเพลงใชแ้หข่ึน้

1ทกุคนที่เกรงกลวัพระเยโฮวาหก็์เป็นสขุ คอืผูท้ี่ดาํเนินในมรรคาของพระองค ์ 2 เพราะทา่น
จะกนิผลน้ํามอืของทา่น ทา่นจะเป็นสขุ และทา่นจะอยู่เย็นเป็นสขุ 3ภรรยาของทา่นจะเป็น
อย่างเถาองุน่ลกูดกอยู่ขา้งบา้นของทา่น ลกูๆของทา่นจะเป็นเหมอืนหน่อมะกอกเทศรอบโตะ๊
ของทา่น 4ดเูถิด คนที่ยาํเกรงพระเยโฮวาหจ์ะไดรั้บพระพรดัง่น้ีแหละ 5พระเยโฮวาหจ์ะทรง
อาํนวยพระพรทา่นจากศิโยน และทา่นจะเหน็ความเจริญของเยรูซาเล็มตลอดวนัเวลาชวีติ
ของทา่น 6 เออ ทา่นจะเหน็ลกูหลานของทา่น และสนัตภิาพมอียู่ในอิสราเอล

129
การสรรเสริญพระเจา้เพราะพระองคท์รงชว่ยอิสราเอลใหร้อด บทเพลงใชแ้หข่ึน้

1 “เขาไดใ้หข้า้พเจา้ทกุขย์ากหลายครัง้ตัง้แต่หนุ่มๆมา” ใหอิ้สราเอลกลา่วเถิดวา่ 2 “เขาได้
ใหข้า้พเจา้ทกุขย์ากหลายครัง้ตัง้แตห่นุ่มๆมา แตเ่ขายงัเอาชนะขา้พเจา้ไมไ่ด ้ 3คนที่ไถก็ไดไ้ถ
บนหลงัขา้พเจา้ เขาทาํรอยไถของเขาใหย้าว” 4พระเยโฮวาหท์รงชอบธรรม พระองคท์รงตดั
เคร่ืองจองจาํของคนชัว่ออก 5ขอใหบ้รรดาผูท้ี่เกลยีดชงัศิโยนไดข้ายหนา้และตอ้งถอยกลบั
ไป 6 ใหเ้ขาเป็นเหมอืนหญา้ที่งอกบนหลงัคาเรือน ซ่ึงเหี่ยวแหง้ไปกอ่นมนัโตขึน้ 7 ซ่ึงคนเกี่ยว
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ไม่เก็บใส่มอืหรือคนที่มดัฟ่อนไม่เก็บไวท้ี่อกของเขา 8ทัง้คนที่ผา่นไปไม่พดูวา่ “ขอพระพร
ของพระเยโฮวาหอ์ยู่บนทา่นทัง้หลาย เราอวยพรทา่นทัง้หลายในพระนามพระเยโฮวาห”์

130
ความหวงัในการอธษิฐาน บทเพลงใชแ้หข่ึน้

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขา้พระองคร์อ้งทลูพระองคจ์ากที่ลกึ 2ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขอ
ทรงสดบัเสยีงของขา้พระองค ์ขอทรงเงี่ยพระกรรณสดบัเสยีงคาํวงิวอนของขา้พระองค ์ 3 โอ
ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ถา้พระองคจ์ะทรงหมายความชัว่ชา้ไว ้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เจา้ขา้ ผูใ้ดจะ
ยืนอยูไ่ด ้ 4แตพ่ระองคม์กีารอภยัเพื่อเขาจะยาํเกรงพระองค ์5ขา้พเจา้คอยพระเยโฮวาห ์จติใจ
ของขา้พเจา้คอยอยู่ และขา้พเจา้หวงัในพระวจนะของพระองค ์ 6จติใจของขา้พเจา้คอยองค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ย่ิงกวา่คนยามคอยเวลารุ่งเชา้ ขา้พเจา้กลา่ววา่ ย่ิงกวา่คนยามคอยเวลารุ่งเชา้
7จงใหอิ้สราเอลหวงัใจในพระเยโฮวาห ์เพราะในพระเยโฮวาหม์ีความเมตตา และในพระองค ์
มกีารไถ่อย่างสมบรูณ ์ 8และพระองคจ์ะทรงไถ่อิสราเอลจากความชัว่ชา้ทัง้สิน้ของเขา

131
ดาวดิถ่อมใจลงและตกัเตอืนอิสราเอล บทเพลงใชแ้หข่ึน้ของดาวดิ

1ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ จติใจของขา้พระองคม์ไิดเ้หอ่เหมิ และนัยนต์าของขา้พระองคม์ไิด ้
ยโส ขา้พระองคม์ไิดไ้ปยุ่งกบัเร่ืองใหญ่โต หรือเร่ืองมหศัจรรยเ์กนิตวัของขา้พระองค ์ 2แต่ขา้
พระองคไ์ดส้งบและระงบัจติใจของขา้พระองค ์อย่างเด็กที่หย่านมมารดาของตนแลว้ จติใจ
ของขา้พระองคเ์หมอืนอย่างเด็กที่หย่านมแลว้ 3จงใหอิ้สราเอลหวงัใจในพระเยโฮวาหต์ัง้แต่
กาลบดัน้ีสบืไปเป็นนิตย ์

132
คาํอธษิฐานเมื่อยา้ยหบีพระโอวาท บทเพลงใชแ้หข่ึน้

1ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงระลกึถึงดาวดิและความลาํบากยากเข็ญทัง้สิน้ของทา่น 2 วา่
ทา่นไดป้ฏญิาณตอ่พระเยโฮวาหอ์ย่างไร และไดป้ฏญิาณตวัไวต้อ่องคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิข์อง
ยาโคบวา่ 3“แน่นอนขา้พระองคจ์ะไมเ่ขา้ตวับา้นหรือขึน้ไปนอนบนที่นอนของตน 4ขา้พระองค ์
จะไม่ใหนั้ยนต์าของขา้พระองคห์ลบั หรือใหห้นังตาเคลิม้ไป 5จนกวา่ขา้พระองคจ์ะหาสถาน
ที่สาํหรับพระเยโฮวาหไ์ด ้ คอืที่ประทบัของพระเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิข์องยาโคบ” 6ดเูถิด เรา
ไดยิ้นเร่ืองน้ีในเอฟราธาห ์เราไดพ้บสิ่งน้ีในนาของป่าไม ้ 7 “เราจะไปยงัที่ประทบัของพระองค ์
เราจะนมสัการที่รองพระบาทของพระองค”์ 8โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอทรงลกุขึน้เสด็จไปยงั
ที่พาํนักของพระองค ์ทัง้พระองคแ์ละหบีแหง่อานุภาพของพระองค ์ 9ขอปโุรหติของพระองค ์
สวมความชอบธรรม และใหว้ิสทุธิชนของพระองคโ์ห่รอ้งดว้ยความชื่นบาน 10 เพราะเหน็แก่
ดาวดิผูรั้บใชข้องพระองค ์ขออย่าทรงเมนิพระพกัตรห์นีจากผูท้ี่พระองคท์รงเจมิไวนั้น้ 11พระ
เยโฮวาหท์รงปฏญิาณเป็นความจริงกบัดาวดิ ซ่ึงพระองคจ์ะไม่ทรงหนักลบัคอืวา่ “เราจะตัง้
ผลจากตวัของเจา้ไว ้บนบลัลงักข์องเจา้ 12ถา้บรรดาบตุรของเจา้รักษาพนัธสญัญาของเรา
และบรรดาพระโอวาทของเราซ่ึงเราจะสอนเขา เหลา่บตุรของเขาทัง้หลายดว้ยเชน่กนัจะน่ัง
บนบลัลงักข์องเจา้เป็นนิตย”์ 13 เพราะพระเยโฮวาหท์รงเลอืกศิโยน พระองคม์ีพระประสงคจ์ะ
ใหเ้ป็นที่ประทบัของพระองค ์ 14ตรัสวา่ “น่ีเป็นที่พาํนักของเราเป็นนิตย ์ เราจะอยู่ที่ น่ี เพราะ
ปรารถนาเชน่นัน้ 15 เราจะอาํนวยพรอย่างมากมายแก่เสบยีงของเมอืงน้ี เราจะใหค้นจนของ
เมอืงน้ีอ่ิมดว้ยขนมปัง 16 เราจะเอาความรอดหม่ปโุรหติของเมอืงนัน้ และวสิทุธชินของเมอืงนัน้
จะโห่รอ้งดว้ยความชื่นบาน 17ณ ที่นัน้เราจะกระทาํใหม้ีเขาหน่ึงงอกขึน้มาสาํหรับดาวดิ เรา
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ไดเ้ตรียมประทปีดวงหน่ึงสาํหรับผูรั้บเจมิของเรา 18 เราจะเอาความอายหม่ศตัรูของทา่น แต่
มงกฎุของทา่นจะแวววาวอยู่บนทา่น”

133
ความดงีามเมื่อพี่นอ้งเป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนั บทเพลงใชแ้หข่ึน้ของดาวดิ

1ดเูถิด ซ่ึงพี่นอ้งอาศยัอยู่ดว้ยกนัเป็นน้ําหน่ึงใจเดยีวกนั ก็เป็นการดีและน่าชื่นใจมากสกั
เทา่ใด 2 เหมอืนน้ํามนัประเสริฐอยู่บนศรีษะไหลอาบลงมาบนหนวดเครา บนหนวดเคราของอา
โรน ไหลอาบลงมาบนคอเสือ้ของทา่น 3 เหมอืนน้ําคา้งของภเูขาเฮอรโ์มน เหมอืนน้ําคา้งซ่ึง
ตกลงบนเทอืกเขาศิโยน เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงบงัคบับญัชาพระพรที่น่ัน คอืชวีติจาํเริญ
เป็นนิตย ์

134
คาํตกัเตอืนใหส้รรเสริญพระเจา้ บทเพลงใชแ้หข่ึน้

1มาเถิด มาถวายสาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์บรรดาทา่นผูรั้บใชท้ัง้สิน้ของพระเยโฮวาห ์ผูยื้น
อยูใ่นพระนิเวศของพระเยโฮวาหใ์นกลางคนื 2จงยกมอืของทา่นขึน้ในสถานบริสทุธิ ์และถวาย
สาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์ 3ขอพระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพรทา่นจากศิโยน คอืพระองค ์
ผูท้รงสรา้งฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก

135
คาํตกัเตอืนใหส้รรเสริญพระเจา้

1 จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด จงสรรเสริญพระนามของพระเยโฮวาห ์ โอ บรรดาผูรั้บ
ใชข้องพระเยโฮวาหเ์อย๋ จงสรรเสริญพระองค ์ 2ทา่นที่ยืนอยู่ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
ที่ในบริเวณพระนิเวศของพระเจา้ของเรา 3จงสรรเสริญพระเยโฮวาห ์ เพราะพระเยโฮวาห ์
ประเสริฐ จงรอ้งเพลงสรรเสริญพระนามของพระองค ์ เพราะการกระทาํนัน้เพลดิเพลนิ 4 เพ
ราะพระเยโฮวาหท์รงเลอืกยาโคบไวส้าํหรับพระองคเ์อง เลอืกอิสราเอลไวเ้ป็นกรรมสทิธิข์อง
พระองค ์ 5 เพราะขา้พเจา้ทราบวา่พระเยโฮวาหใ์หญ่ย่ิง และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราใหญ่ย่ิง
กวา่พระอ่ืนทัง้สิน้ 6พระเยโฮวาหพ์อพระทยัสิ่งใด พระองคก็์ทรงกระทาํในฟ้าสวรรคแ์ละบน
แผน่ดนิโลก ในทะเลและที่น้ําลกึทัง้สิน้ 7พระองคท์รงกระทาํใหเ้มฆลอยขึน้มาจากที่สดุปลาย
แผน่ดนิโลก พระองคท์รงกระทาํฟ้าแลบใหแ้ก่ฝนและทรงนําลมออกมาจากคลงัของพระองค ์
8พระองคค์อืผูท้รงสงัหารลกูหวัปีของอียิปต ์ ทัง้ของคนและของสตัว ์ 9 โอ อียิปตเ์อย๋ ผูท้รง
ใหห้มายสาํคญัและการมหศัจรรยท์า่มกลางเจา้ ใหต้อ่สูก้บัฟาโรหแ์ละบรรดาขา้ราชการของ
ทา่น 10พระองคค์อืผูท้รงตีประชาชาติใหญ่โต และทรงสงัหารกษตัริยผ์ูท้รงฤทธิ ์ 11คอืสิโหน
กษตัริยข์องคนอาโมไรต ์และโอกกษตัริยข์องเมอืงบาชาน และบรรดาราชอาณาจกัรแหง่คา
นาอนั 12และประทานแผน่ดนิของเขาทัง้หลายใหเ้ป็นมรดก เป็นมรดกแก่อิสราเอลประชาชน
ของพระองค ์13โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์พระนามของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์โอ ขา้แตพ่ระเยโฮ
วาห ์ความระลกึถึงพระองคด์าํรงอยู่ทกุชัว่อายุ 14 เพราะพระเยโฮวาหจ์ะทรงแกแ้ทนประชาชน
ของพระองค ์และทรงกลบัพระทยัในเร่ืองบรรดาผูรั้บใชข้องพระองค ์

บรรดารูปเคารพไรส้าระ
15 รูปเคารพของบรรดาประชาชาติเป็นเงนิและทองคาํ เป็นหตัถกรรมของมนุษย ์ 16 รูปเหลา่

นัน้มีปาก แต่พดูไม่ได ้ มตีา แต่ดูไม่ได ้ 17มหีู แต่ฟังไม่ไดยิ้น ทัง้ไมม่ีลมหายใจในปากของรูป
นัน้ 18ผูท้ี่ทาํรูปนัน้เหมอืนรูปเหลา่นัน้ เออ บรรดาผูท้ี่วางใจในรูปนัน้ก็เชน่กนั 19 โอ วงศว์าน
อิสราเอลเอย๋ จงถวายสาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์ โอ วงศว์านอาโรนเอย๋ จงถวายสาธกุารแด่
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พระเยโฮวาห ์ 20 โอ วงศว์านเลวีเอย๋ จงถวายสาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์ทา่นที่ยาํเกรงพระเยโฮ
วาห ์ จงถวายสาธกุารแด่พระเยโฮวาห ์ 21สาธกุารแด่พระเยโฮวาหจ์ากศิโยน พระองคผ์ูท้รง
พาํนักอยู่ในเยรูซาเล็ม จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด

136
คาํตกัเตอืนใหข้อบพระคณุพระเจา้สาํหรับบรรดาพระเมตตาของพระองค ์

1 โอ จงโมทนาขอบพระคณุพระเยโฮวาห ์ เพราะพระองคท์รงประเสริฐ เพราะความเมตตา
ของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 2 โอ จงโมทนาขอบพระคณุพระเจา้ผูเ้หนือพระทัง้หลาย เพราะ
ความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 3 โอ จงโมทนาขอบพระคณุถวายแด่พระองค ์ผูเ้ป็น
เจา้เหนือเจา้ทัง้หลาย เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์4ถวายแดพ่ระองค ์ผูท้รง
กระทาํการมหศัจรรย ย่ิ์ง ใหญ่แต่องค เ์ดยีว เพราะความ เมตตาของพระองคด์าํรง เป็น นิตย ์
5ถวายแด่พระองค ์ผูท้รงสรา้งฟ้าสวรรคด์ว้ยพระสติปัญญา เพราะความเมตตาของพระองค ์
ดาํรงเป็นนิตย ์ 6ถวายแด่พระองค ์ ผูท้รงกางแผน่ดนิโลกออกเหนือน้ําทัง้หลาย เพราะความ
เมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 7ถวายแด่พระองค ์ผูท้รงสรา้งดวงสวา่งใหญ่ๆ เพราะความ
เมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 8 สรา้งดวงอาทติย ใ์ห ้ครองกลางวนั เพราะความเมตตา
ของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 9ดวงจนัทรแ์ละดาวทัง้หลายใหค้รองกลางคนื เพราะความเมตตา
ของพระองค ด์าํรง เป็น นิตย ์ 10 ถวายแด่ พระองค ์ ผูท้รงตี อียิปต ท์างบรรดาลกูหวัปี เพราะ
ความ เมตตาของพระองคด์าํรง เป็น นิตย ์ 11 และทรง นํา อิสราเอลออกมาจากทา่มกลาง เขา
เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 12ดว้ยพระหตัถเ์ขม้แข็งและพระกรที่ เหยียด
ออก เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 13ถวายแด่พระองค ์ผูท้รงแบง่ทะเลแดง
ออกจากกนั เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 14 และทรงให้อิสราเอลผา่นไป
ทา่มกลางทะเลนัน้ เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 15 แต่ทรงควํา่ฟาโรหแ์ละ
กองทพัของทา่นเสยีในทะเลแดง เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 16ถวายแด่
พระองค ์ผูท้รงนําประชาชนของพระองคไ์ปในถ่ินทรุกนัดาร เพราะความเมตตาของพระองค ์
ดาํรง เป็น นิตย ์ 17 ถวาย แด่ พระองค ์ ผูท้รง ตี พระ มหา กษตัริย ท์ัง้ หลาย เพราะ ความ เมตตา
ของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 18และทรงสงัหารกษตัริยพ์ระนามอโุฆษ เพราะความเมตตาของ
พระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 19มีสิโหนกษตัริยข์องคนอาโมไรต ์ เพราะความเมตตาของพระองค ์
ดาํรงเป็นนิตย ์ 20และโอกกษตัริยแ์หง่เมอืงบาชาน เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็น
นิตย ์ 21และประทานแผน่ดนิของเขาใหเ้ป็นมรดก เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงเป็น
นิตย ์ 22 ใหเ้ป็นมรดกแก่อิสราเอลผูรั้บใชข้องพระองค ์ เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรง
เป็นนิตย ์ 23คอืพระองคน่ี์เอง ผูท้รงระลกึถึงเราในฐานะตํา่ตอ้ยของเรา เพราะความเมตตา
ของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 24และทรงไถ่เราใหพ้น้จากศตัรูของเรา เพราะความเมตตาของ
พระองคด์าํรงเป็นนิตย ์25พระองคผ์ูป้ระทานอาหารแกเ่น้ือหนังทัง้ปวง เพราะความเมตตาของ
พระองคด์าํรงเป็นนิตย ์ 26 โอ จงโมทนาขอบพระคณุพระเจา้แหง่ฟ้าสวรรค ์เพราะความเมตตา
ของพระองคด์าํรงเป็นนิตย ์
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ความมัน่คงของพวกยิวในเมื่อเขาเป็นเชลย

1ณ ริมฝ่ังแมน้ํ่าแหง่บาบิโลนเราน่ังลง เมื่อได ้ระลกึถึงศิโยนเราก็ร่ําไห ้ 2 ในทา่มกลางที่
น่ันเราแขวนพณิเขาคู่ของเราไวท้ี่ตน้หลวิ 3 เพราะที่น่ันผูท้ี่นําเราไปเป็นเชลยตอ้งการใหเ้รา
รอ้งเพลง และผูท้ี่ปลน้เราตอ้งการใหส้นุกสนาน เขาวา่ “จงรอ้งเพลงศิโยนสกับทหน่ึงใหเ้รา
ฟัง” 4 เราจะรอ้งเพลงของพระเยโฮวาหไ์ดอ้ย่างไร ที่ในแผน่ดนิตา่งดา้ว 5โอ เยรูซาเล็มเอย๋ ถา้
ขา้พเจา้ลมืเธอก็ขอใหม้อืขวาของขา้พเจา้ลมืฝีมอืเสยี 6ขอใหล้ิน้ของขา้พเจา้เกาะตดิเพดาน
ปากของขา้พเจา้ ถา้วา่ขา้พเจา้ไม่ระลกึถึงเธอ ถา้วา่ขา้พเจา้มไิดต้ัง้เยรูซาเล็มไวเ้หนือความ
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ชื่นบานอนัสงูที่สดุของขา้พเจา้ 7 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ในวนัแหง่เยรูซาเล็มขอทรงระลกึถึง
คนเอโดม ผูท้ีพ่ดูวา่ “จงทลายเสยี จงทลายเสยี ลงไปจนถึงรากฐานของมนั” 8โอ ธดิาแหง่บาบิ
โลนเอย๋ ซ่ึงจะตอ้งลา้งผลาญเสยี ความสขุจงมแีก่ผูท้ี่สนองเจา้ใหส้มกบัที่เจา้ไดก้ระทาํกบัเรา
9ความสขุจงมแีกผู่ท้ี่เอาลกูเล็กเด็กแดงของเจา้เหวี่ยงกระแทกลงกบักอ้นหนิ
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ดาวดิสรรเสริญพระเจา้เพราะพระวจนะของพระองคเ์ป็นความจริง เพลงสดดุขีองดาวดิ

1ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองคด์ว้ยสิน้สดุใจของขา้พระองค ์ ขา้พระองคจ์ะรอ้งเพลง
สรรเสริญถวายพระองค ต์อ่หนา้บรรดาพระ 2 ขา้พระองค ก์ราบลงตรงมายงัพระวหิารอนั
บริสทุธิข์องพระองค ์ และสรรเสริญพระนามของพระองค ์ เพราะความเมตตาและความจริง
ของพระองค ์ เพราะพระองคท์รงเชดิชูพระวจนะของพระองคเ์หนือพระนามทัง้หลายของ
พระองค ์ 3 ในวนัที่ขา้พระองคร์อ้งทลู พระองคไ์ดท้รงตอบขา้พระองค ์พระองคท์รงเพิ่มกาํลงั
จติใจของขา้พระองค ์ 4 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ บรรดากษตัริยแ์หง่แผน่ดนิโลกจะสรรเสริญ
พระองค ์ เมื่อทา่นเหลา่นัน้ไดยิ้นพระวจนะแหง่พระโอษฐข์องพระองค ์ 5และทา่นเหลา่นัน้จะ
รอ้งเพลงถึงพระมรรคาของพระเยโฮวาห ์เพราะสงา่ราศีของพระเยโฮวาหนั์น้ใหญ่หลวง 6 ถึง
แมพ้ระเยโฮวาหนั์น้สงูย่ิง พระองคก็์ทรงเหน็แก่คนตํา่ตอ้ย แต่พระองคท์รงทราบคนโอหงัได้
แตไ่กล

ความมัน่ใจในพระเจา้
7แมข้า้พระองคเ์ดนิอยู่กลางความลาํบากยากเย็น พระองคจ์ะทรงสงวนชวีติขา้พระองคไ์ว ้

พระองคจ์ะทรงเหยียดพระหตัถข์องพระองคอ์อกตอ่ตา้นความพโิรธของศตัรูของขา้พระองค ์
และพระหตัถข์วาของพระองคจ์ะทรงชว่ยขา้พระองคใ์หร้อด 8พระเยโฮวาหจ์ะทรงใหส้าํเร็จ
พระประสงคข์องพระองคแ์ก่ขา้พระองค ์ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ความเมตตาของพระองค ์
ดาํรงเป็นนิตย ์ขออย่าทรงละทิง้พระหตัถกจิของพระองค ์
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ดาวดิสรรเสริญพระเจา้และทลูขอความจริงใจ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ พระองคไ์ด ้ทรงตรวจสอบขา้พระองคแ์ละทรงรูจ้กัขา้พระองค ์
2 เมื่อขา้พระองคน่ั์งลงและลกุขึน้ พระองคท์รงทราบ พระองคท์รงประจกัษใ์นความคดิของขา้
พระองคไ์ดแ้ตไ่กล 3พระองคท์รงคน้วถีิของขา้พระองคแ์ละการนอนของขา้พระองค ์และทรง
คุน้เคยกบัทางทัง้สิน้ของขา้พระองค ์ 4 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์แมก้อ่นที่ลิน้ของขา้พระองคจ์ะ
พดู ดเูถิด พระองคก็์ทรงทราบความเสยีหมดแลว้ 5พระองคท์รงลอ้มขา้พระองคอ์ยูท่ัง้ขา้งหลงั
และขา้งหนา้ และทรงวางพระหตัถบ์นขา้พระองค ์ 6ความรู้อย่างน้ีมหศัจรรยเ์กนิขา้พระองค ์
สงู นัก ขา้พระองคเ์อือ้มไม่ ถึง 7 ขา้พระองคจ์ะไปไหนให้พน้พระวญิญาณของพระองคไ์ด ้
หรือขา้พระองคจ์ะหนีไปไหนใหพ้น้พระพกัตรข์องพระองค ์ 8ถา้ขา้พระองคข์ึน้ไปยงัสวรรค ์
พระองคท์รงสถิตที่น่ัน ถา้ขา้พระองคจ์ะทาํที่นอนไวใ้นนรก ดเูถิด พระองคท์รงสถิตที่น่ัน 9ถา้
ขา้พระองคจ์ะตดิปีกแสงอรุณ และอาศยัอยู่ที่สว่นของทะเลไกลโพน้ 10แมถึ้งที่น่ัน พระหตัถ ์
ของพระองคจ์ะนําขา้พระองค ์ และพระหตัถข์วาของพระองคจ์ะยึดขา้พระองคไ์ว ้ 11ถา้ขา้
พระองคจ์ะวา่ “แน่นอนความมดืจะบงัขา้ไวแ้ละความสวา่งจะรอบขา้เป็นกลางคนื” 12สาํหรับ
พระองค ์แมค้วามมดืก็มไิดซ่้อนอะไรไวจ้ากพระองค ์กลางคนืก็แจง้อย่างกลางวนั ความมดื
เป็นอย่างความสวา่ง 13 เพราะพระองคท์รงป้ันสว่นภายในของขา้พระองค ์พระองคท์รงทอขา้
พระองคเ์ขา้ดว้ยกนัในครรภม์ารดาของขา้พระองค ์14ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองค ์เพราะ
ขา้พระองคถ์กูสรา้งมาอย่างแปลกประหลาดและน่ากลวั พระราชกจิของพระองคม์หศัจรรย ์
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จติใจขา้พระองคท์ราบเร่ืองน้ีอย่างดี 15 เมื่อขา้พระองคถ์กูสรา้งอยู่ในที่ลบัลี ้ ประดษิฐข์ึน้มา
ณ ภายในที่ลกึแหง่โลก โครงร่างของขา้พระองคไ์ม่ปิดบงัไวจ้ากพระองค ์ 16พระเนตรของ
พระองคท์รงเหน็สว่นประกอบของขา้พระองคใ์นเมื่อยงัไม่สมบรูณ ์ ในวนัทัง้หลายที่กาํลงั
ประกอบขึน้ เมื่อครัง้ไมเ่กดิขึน้ อวยัวะทัง้หลายของขา้พระองคก็์ทรงจารึกไวใ้นพระตาํรับของ
พระองค ์ 17 โอ ขา้แต่พระเจา้ พระดาํริของพระองคป์ระเสริฐแก่ขา้พระองคจ์ริงๆ รวมกนัเขา้ก็
ไพศาลนักหนา 18ถา้ขา้พระองคจ์ะนับก็มากกวา่เมด็ทราย เมื่อขา้พระองคต์ื่นขึน้ ขา้พระองค ์
ก็ยงัอยู่กบัพระองค ์ 19 โอ ขา้แต่พระเจา้ แน่นอนพระองคจ์ะทรงสงัหารคนชัว่เสยี ดงันัน้ คน
กระหายเลอืดเอย๋ จงพรากไปจากขา้พระองค ์ 20 เพราะพวกเขากลา่วตอ่ตา้นพระองคด์ว้ยมุง่
รา้ย และพวกศตัรูของพระองคใ์ชพ้ระนามของพระองคอ์ย่างไร้ประโยชน ์ 21 โอ ขา้แต่พระเย
โฮวาห ์ขา้พระองคม์ไิดเ้กลยีดผูท้ี่เกลยีดพระองคห์รือ และขา้พระองคม์ไิดส้ะอิดสะเอียนคน
เหลา่นัน้ผูล้กุขึน้ตอ่สูพ้ระองคด์อกหรือ 22ขา้พระองคเ์กลยีดเขาดว้ยความเกลยีดอย่างที่สดุ
และนับเขาเป็นศตัรูของขา้พระองค ์ 23 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงคน้ดูขา้พระองค ์ และทรง
ทราบจติใจของขา้พระองค ์ขอทรงลองขา้พระองค ์และทรงทราบความคดิของขา้พระองค ์
24 และทอดพระเนตรวา่มีทางชัว่ใดๆในขา้พระองคห์รือไม่ และขอทรงนําขา้พระองคไ์ปใน
มรรคานิรันดร ์
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ดาวดิทลูขอพระเจา้ทรงชว่ยทา่นใหพ้น้ ถึงหวัหนา้นักรอ้ง เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์ห ้พน้จากคนชัว่รา้ย ขอทรงสงวนขา้
พระองคไ์ว ้จากคนทารุณ 2ผู ้คดิปองรา้ยอยู่ ในจติใจของเขา และกอ่กวนตอ่เน่ืองกนัให ้มี
สงครามขึน้ 3 เขาทาํลิน้ของเขาใหค้มเหมอืนลิน้งู และภายใตริ้มฝีปากของเขามีพษิของงูพษิ
เซลาห ์ 4 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงรักษาขา้พระองคไ์วใ้หพ้น้จากมอืของคนชัว่ ขอทรง
สงวนขา้พระองคไ์วจ้ากคนทารุณ ผูค้ดิแผนการพลกิเทา้ของขา้พระองค ์ 5คนโอหงัไดซ่้อน
กบัดกัขา้พระองคแ์ละวางบว่งไว ้ ที่ขา้งทางเขากางตาขา่ย เขาตัง้บว่งแรว้ดกัขา้พระองค ์ เซ
ลาห ์ 6ขา้พเจา้ทลูพระเยโฮวาหว์า่ “พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของขา้พระองค ์ โอ ขา้แต่พระ
เยโฮวาห ์ขอทรงฟังเสยีงทลูวงิวอนของขา้พระองค ์ 7 โอ ขา้แต่พระเจา้คอืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
ผูท้รงเป็นกาํลงัแหง่ความรอดของขา้พระองค ์พระองคท์รงคลมุศรีษะขา้พระองคไ์วใ้นยาม
ศกึ 8 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขออย่าทรงอนุมตัิตามความปรารถนาของคนชัว่ อย่าใหก้ารคดิ
ปองรา้ยของเขาคบืหนา้ไป เกลอืกวา่เขาจะยกตวัขึน้ เซลาห ์ 9 ฝ่ายศรีษะของคนที่ลอ้มขา้
พระองคไ์วนั้น้ ขอใหค้วามสาระแนแหง่ริมฝีปากของเขาทว่มเขา 10ขอใหถ่้านที่ลกุอยู่ตกใส่
เขา ขอใหเ้ขาถกูทิง้ในไฟลงไปในบอ่ ไม่ใหล้กุขึน้มาอีก 11ขออย่าใหเ้ขาตัง้คนสอ่เสยีดไวใ้น
แผน่ดนิ ขอใหค้วามรา้ยลา่คนทารุณจนควํา่เขาได”้ 12ขา้พเจา้ทราบวา่พระเยโฮวาหจ์ะทรง
กระทาํความเที่ยงธรรมใหแ้กผู่ท้ีท่กุขย์าก และทรงจดัความยตุธิรรมใหแ้กค่นขดัสน 13แน่นอน
ทีเดยีว ที่คนชอบธรรมจะถวายโมทนาขอบพระคณุพระนามของพระองค ์ คนเที่ยงธรรมจะ
อาศยัอยู่ตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์
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ดาวดิทลูขอใหเ้ร่ืองของทา่นเป็นที่พอพระทยัของพระเจา้ เพลงสดดุขีองดาวดิ

1ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขา้พระองคร์อ้งทลูตอ่พระองค ์ ขอทรงรีบตอบขา้พระองค ์ ขอทรง
เงี่ยพระกรรณสดบัเสยีงขา้พระองค ์ เมื่อขา้พระองคร์อ้งทลูพระองค ์ 2ขอใหค้าํอธษิฐานของ
ขา้พระองคเ์ป็นดงัเคร่ืองหอมตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์และที่ขา้พระองคย์กมอืขึน้เป็นดงัเคร่ือง
สตัวบชูาเวลาเย็น 3 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงตัง้ยามเฝ้าปากของขา้พระองค ์ขอรักษา
ประตูริมฝีปากของขา้พระองค ์ 4ขออย่าใหจ้ติใจขา้พระองคเ์อนเอียงไปหาความชัว่ใดๆ หรือ
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ใหข้า้พระองคส์าละวนอยู่กบัการชัว่รา้ยร่วมกบัคนที่ทาํความชัว่ชา้ และขออย่าใหข้า้พระองค ์
กนิของโอชะของเขา 5ขอใหค้นชอบธรรมตีขา้พระองค ์ จะเป็นความเมตตาแก่ขา้พระองค ์
ขอใหเ้ขาติเตยีนขา้พระองค ์จะเป็นน้ํามนัดีเลศิซ่ึงจะไม่ใหศ้รีษะขา้พระองคแ์ตก เพราะขา้
พระองคย์งัอธษิฐานตอ่สูค้วามชัว่ของเขาทัง้หลายอยู่ 6 เมื่อผูพ้พิากษาทัง้หลายของเขาถกูโยน
ลงที่หนา้ผา เขาจะไดยิ้นถอ้ยคาํของขา้พระองค ์ เพราะเป็นถอ้ยคาํไพเราะ 7กระดกูของเรา
ทัง้หลายกระจายที่ปากแดนผูต้ายฉันใด เหมอืนเมื่อคนหน่ึงตดัและผา่ไมอ้ยู่บนแผน่ดนิฉันนัน้
8โอ ขา้แตพ่ระเจา้คอืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ตาของขา้พระองคเ์พง่ตรงพระองค ์ขา้พระองคว์างใจ
ในพระองค ์ขออย่าใหจ้ติใจขา้พระองคไ์รค้ณุธรรม 9ขอพระองคท์รงรักษาขา้พระองคใ์หพ้น้
จากกบัซ่ึงเขาวางดกัขา้พระองคไ์ว ้ และจากบว่งแรว้ของผูก้ระทาํความชัว่ชา้ 10ขอใหค้นชัว่
ตกไปดว้ยกนัในขา่ยของตนเอง แตข่อใหข้า้พระองคผ์า่นพน้ไป
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ดาวดิไดรั้บความปลอบโยนเมื่อทา่นอธษิฐาน มสัคิลบทหน่ึงของดาวดิ คาํอธษิฐานเมื่อ

ทา่นอยู่ในถํา้
1ขา้พเจา้รอ้งทลูพระเยโฮวาหด์ว้ยเสยีงของขา้พเจา้ ดว้ยเสยีงของขา้พเจา้ ขา้พเจา้วงิวอน

ตอ่พระเยโฮวาห ์ 2ขา้พเจา้หลัง่คาํคร่ําครวญของขา้พเจา้ออกมาตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์
ขา้พเจา้ทลูเร่ืองความลาํบากยากเย็นของขา้พเจา้ตอ่พระองค ์3 เมื่อจติใจของขา้พระองคอ่์อน
ระอาภายใน พระองคท์รงทราบทางของขา้พระองค ์ ในวถีิที่ขา้พระองคเ์ดนิไปเขาซ่อนกบั
ไวด้กัขา้พระองค ์ 4ขา้พระองคม์องทางขวามอืและมองดู แต่ไมม่ีใครยอมรูจ้กัขา้พระองค ์ขา้
พระองคไ์มม่ทีีห่ลบภยั ไมม่ใีครเอาใจใสจ่ติใจขา้พระองค ์5โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขา้พระองค ์
รอ้งทลูตอ่พระองค ์ขา้พระองคว์า่ “พระองคท์รงเป็นที่ลีภ้ยัของขา้พระองค ์ เป็นสว่นของขา้
พระองคใ์นแผน่ดนิของคนเป็น 6ขอทรงฟังคาํรอ้งทลูของขา้พระองค ์เพราะขา้พระองคต์กตํา่
มากนัก ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้จากผูข้ม่เหงขา้พระองค ์เพราะเขาแข็งแรงเกนิกาํลงัขา้
พระองค ์ 7ขอทรงพาจติใจขา้พระองคอ์อกจากคกุ เพื่อขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระนามของ
พระองค ์คนชอบธรรมจะลอ้มขา้พระองคไ์วเ้พราะพระองคจ์ะทรงกระทาํแกข่า้พระองคอ์ย่าง
บริบรูณ”์
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การทลูขอความโปรดปรานเมื่อตอ้งถกูตดัสนิ เพลงสดดุขีองดาวดิ

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงสดบัคาํอธษิฐานของขา้พระองค ์ ขอทรงเงี่ยพระกรรณ
สดบัคาํวงิวอนของขา้พระองค ์ขอทรงตอบขา้พระองคต์ามความสตัยส์จุริตของพระองค ์ตาม
ความชอบธรรมของพระองค ์2ขออย่าทรงตดัสนิผูรั้บใชข้องพระองค ์เพราะไมม่คีนเป็นคนใด
ที่ชอบธรรมในสายพระเนตรของพระองค ์ 3 เพราะศตัรูขม่เหงจติใจขา้พระองค ์มนัขยีช้วีติขา้
พระองคล์งถึงดนิ มนัไดก้ระทาํใหข้า้พระองคอ์าศยัในที่มดื เหมอืนคนที่ตายนานแลว้ 4 เพราะ
ฉะนัน้จติวญิญาณของขา้พระองคจ์งึอ่อนระอาอยู่ในขา้พระองค ์จติใจภายในขา้พระองคก็์
อา้งวา้ง 5ขา้พระองคร์ะลกึถึงสมยัเกา่กอ่นได้ ขา้พระองครํ์าพงึถึงทกุสิ่งที่พระองคท์รงกระทาํ
ขา้พระองครํ์าพงึถึงพระหตัถกจิของพระองค ์ 6ขา้พระองคเ์หยียดมอืออกไปสู่พระองค ์จติใจ
ของขา้พระองคก์ระหายหาพระองคอ์ย่างแผน่ดนิที่แหง้ผาก เซลาห ์ 7 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์
ขอทรงรีบฟังขา้พระองค ์จติวญิญาณขา้พระองคฝ่์อไปแลว้ ขออย่าทรงซ่อนพระพกัตรข์อง
พระองคไ์วจ้ากขา้พระองค ์เกรงวา่ขา้พระองคจ์ะเหมอืนคนเหลา่นัน้ที่ลงไปยงัปากแดนผูต้าย
8ขอทรงโปรดใหข้า้พระองคไ์ดยิ้นถึงความเมตตาของพระองคใ์นเวลาเชา้ เพราะขา้พระองค ์
วางใจในพระองค ์ขอทรงสอนขา้พระองคถึ์งทางที่ควรดาํเนินไป เพราะขา้พระองคต์ัง้ใจแน่ว
แน่ในพระองค ์9โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้จากศตัรูของขา้พระองค ์
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ขา้พระองคไ์ดซ่้อนตวัอยูก่บัพระองค ์10ขอทรงสอนใหข้า้พระองคท์าํตามพระทยัของพระองค ์
เพราะพระองคท์รงเป็นพระเจา้ของขา้พระองค ์พระวญิญาณของพระองคป์ระเสริฐ ขอทรง
นําขา้พระองคเ์ขา้ไปยงัแผน่ดนิแหง่ความเที่ยงธรรม 11 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงสงวน
ชวีติขา้พระองคไ์ว ้ เพราะเหน็แก่พระนามของพระองค ์ ขอทรงนําจติใจขา้พระองคอ์อกมา
จากความยากลาํบากเพราะเหน็แก่ความชอบธรรมของพระองค ์ 12และขอทรงตดัศตัรูของขา้
พระองคอ์อกไปตามความเมตตาของพระองค ์และขอทรงทาํลายบรรดาผูท้ี่ทรมานจติใจขา้
พระองค ์เพราะขา้พระองคเ์ป็นผูรั้บใชข้องพระองค ์
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ดาวดิทลูขอความเมตตาและสญัญาวา่จะไดส้รรเสริญพระเจา้ เพลงสดดุขีองดาวดิ

1สาธกุารแดพ่ระเยโฮวาห ์กาํลงัของขา้พระองค ์ผูท้รงฝึกมอืของขา้พระองคใ์หท้าํสงคราม
และน้ิวมอืของขา้พระองคใ์หท้าํศกึ 2ทรงเป็นความดีและป้อมปราการของขา้พระองค ์ เป็นที่
กาํบงัเขม้แข็ง และเป็นผูช้ว่ยใหพ้น้ของขา้พระองค ์ เป็นโล่ของขา้พระองค ์และเป็นผูซ่ึ้งขา้
พระองคว์างใจอยู่ ผูท้รงปราบชนชาติทัง้หลายไวใ้ตข้า้พระองค ์ 3ขา้แต่พระเยโฮวาห ์มนุษย ์
เป็นอะไรเลา่ซ่ึงพระองคท์รงเอาพระทยัใส่เขา หรือบตุรของมนุษยเ์ป็นอะไรซ่ึงพระองคท์รง
คดิถึงเขา 4มนุษยเ์หมอืนสิ่งไร้สาระ วนัเวลาของเขาเหมอืนเงาที่ผา่นไป 5 โอ ขา้แต่พระเยโฮ
วาห ์ขอทรงโนม้ฟ้าสวรรคข์องพระองค ์และขอเสด็จลงมาแตะตอ้งภเูขาเพื่อใหม้นัมีควนัขึน้
6ขอทรงพุง่ฟ้าผา่ออกมาและกระจายเขาไป ขอทรงยิงลกูธนูของพระองคแ์ละทรงทาํลายพวก
เขา 7ขอทรงเหยียดพระหตัถข์องพระองคจ์ากที่สงู ขอทรงชว่ยเหลอืขา้พระองค ์และชว่ยขา้
พระองคใ์หพ้น้จากน้ํามากหลาย ใหพ้น้จากมอืของชนตา่งดา้ว 8ผูซ่ึ้งปากของเขาพดูเร่ืองไร้
สาระและซ่ึงมอืขวาของเขาเป็นมอืขวาแหง่ความมสุา 9 โอ ขา้แต่พระเจา้ ขา้พระองคจ์ะรอ้ง
เพลงบทใหม่ถวายแด่พระองค ์ขา้พระองคจ์ะรอ้งเพลงสรรเสริญพระองคด์ว้ยพณิใหญ่และ
พณิสบิสาย 10พระองคท์รงเป็นผูป้ระทานความรอดแก่บรรดากษตัริย ์ผูท้รงชว่ยดาวดิผูรั้บใช้
ของพระองคใ์หพ้น้จากดาบที่นํามาซ่ึงความเจ็บปวด 11ขอทรงชว่ยเหลอืขา้พระองค ์และขอ
ทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้จากมอืคนตา่งดา้ว ผูซ่ึ้งปากของเขาพดูเร่ืองไรส้าระและซ่ึงมอืขวา
ของเขาเป็นมอืขวาแหง่ความมสุา 12 เพื่อบรรดาบตุรชายของขา้พระองคท์ัง้หลายเมื่อเขายงั
หนุ่มๆอยูจ่ะเป็นเหมอืนตน้ไมโ้ตเต็มขนาด เพื่อบรรดาบตุรสาวของขา้พระองคท์ัง้หลายจะเป็น
เหมอืนเสาหวัมมุ สลกัออกมาตามแบบพระราชวงั 13 เพื่อยุง้ฉางของขา้พระองคท์ัง้หลายจะเต็ม
มีของบรรจุอยู่ทกุอย่าง เพื่อแกะของขา้พระองคท์ัง้หลายมีลกูตัง้พนัตัง้หมื่นตามถนนของขา้
พระองคท์ัง้หลาย 14 เพื่อววัตวัผูข้องขา้พระองคท์ัง้หลายมกีาํลงัใชแ้รงงาน เพื่อไมม่ใีครพงัเขา้
มา ไมม่ีออกไป เพื่อไมม่ีเสยีงรอ้งทกุขใ์นถนนหนทางของขา้พระองคท์ัง้หลาย 15ชนชาติผูม้ี
พระพรอย่างน้ีหลัง่ลงมาถึงก็เป็นสขุ ชนชาตซ่ึิงพระเจา้ของเขาคอืพระเยโฮวาหก็์เป็นสขุ
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ดาวดิสรรเสริญพระเจา้เพราะความดีและความเมตตาของพระองค ์ บทเพลงสรรเสริญ

ของดาวดิ
1ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ โอ ขา้แต่พระมหากษตัริย ์ ขา้พระองคจ์ะเยินยอพระองค ์

จะถวายสาธกุารแด่พระนามของพระองคเ์ป็นนิจกาล 2ขา้พระองคจ์ะถวายสาธกุารแด่พระ
องคท์กุๆวนั ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระนามของพระองคเ์ป็นนิจกาล 3พระเยโฮวาหนั์น้ย่ิง
ใหญ่ และสมควรจะสรรเสริญอย่างย่ิง ความใหญย่ิ่งของพระองคนั์น้เหลอืจะหยัง่รู้ 4คนชัว่อายุ
หน่ึงจะสรรเสริญพระราชกจิของพระองคใ์หค้นอีกชัว่อายุหน่ึงฟัง และจะประกาศกจิการอนั
ทรงอานุภาพของพระองค ์ 5ขา้พระองคจ์ะกลา่วถึงเกยีรตยิศอนัรุ่งโรจนข์องความสงูสง่ของ
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พระองค แ์ละถึงพระราชกจิมหศัจรรยข์องพระองค 6์มนุษยจ์ะกลา่วถึงอานุภาพแหง่กจิการอนั
น่าเกรงขามของพระองค ์และขา้พระองคจ์ะเลา่ถึงความย่ิงใหญ่ของพระองค ์ 7 เขาทัง้หลาย
จะโฆษณาขา่วเลื่องลอืใหร้ะลกึถึงคณุความดีอนัอดุมของพระองคอ์อกมา และจะรอ้งเพลง
ถึงความชอบธรรมของพระองค ์ 8พระเยโฮวาหท์รงพระเมตตาและทรงเต็มไปดว้ยพระกรุณา
ทรงกริว้ชา้และมีความเมตตาอย่างอดุม 9พระเยโฮวาหท์รงดีตอ่ทกุคน และความเมตตาของ
พระองคม์ีอยู่ เหนือพระราชกจิทัง้สิน้ของพระองค ์ 10 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระราชกจิทัง้
สิน้ของพระองคจ์ะสรรเสริญพระองค ์ และวิสทุธิชนทัง้สิน้ของพระองคจ์ะถวายสาธกุารแด่
พระองค ์ 11 เขาทัง้หลายจะพดูถึงสงา่ราศีแหง่ราชอาณาจกัรของพระองค ์และเลา่ถึงฤทธานุ
ภาพของพระองค ์ 12 เพื่อใหก้จิการอนัทรงอานุภาพของพระองค ์และสงา่ราศีอนัรุ่งโรจนแ์หง่
ราชอาณาจกัรของพระองคแ์จง้แกบ่ตุรทัง้หลายของมนุษย ์13ราชอาณาจกัรของพระองคเ์ป็น
ราชอาณาจกัรนิรันดร ์ และอาํนาจการปกครองของพระองคด์าํรงอยู่ตลอดทกุชัว่อายุ 14พระ
เยโฮวาหท์รงชูทกุคนที่กาํลงัจะลม้ลง และทรงยกทกุคนที่โนม้ตวัลงใหล้กุขึน้ 15 นัยนต์าทัง้
ปวงมองดูพระองค ์และพระองคป์ระทานอาหารใหต้ามเวลา 16พระองคท์รงย่ืนพระหตัถข์อง
พระองค ์พระองคท์รงใหส้ิ่งสารพดัที่มีชวีติอ่ิมตามความปรารถนา 17พระเยโฮวาหท์รงชอบ
ธรรมตามทางทัง้สิน้ของพระองค ์และทรงบริสทุธิใ์นการกระทาํทัง้สิน้ของพระองค ์ 18พระเย
โฮวาหท์รงสถิตใกลท้กุคนทีร่อ้งทลูพระองค ์ทกุคนทีร่อ้งทลูพระองคต์ามความจริง 19พระองค ์
จะทรงโปรดตามความปรารถนาของบรรดาผูท้ีย่าํเกรงพระองค ์พระองคจ์ะทรงสดบัเสยีงรอ้ง
ทลูของเขาดว้ย และจะทรงชว่ยเขาใหร้อด 20พระเยโฮวาหท์รงสงวนทกุคนที่รักพระองคไ์ว ้ แต่
บรรดาคนชัว่ พระองคจ์ะทรงทาํลาย 21ปากของขา้พเจา้จะกลา่วสรรเสริญพระเยโฮวาห ์และ
ใหบ้รรดาเน้ือหนังทัง้สิน้ถวายสาธกุารแดพ่ระนามบริสทุธิข์องพระองคเ์ป็นนิจกาล
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นักแตง่สดดุปีฏญิาณวา่จะสรรเสริญพระเจา้เป็นนิตย ์

1 จงสรร เส ริญพระเยโฮวาห เ์ถิด โอ จติใจของขา้พเจา้ เอย๋ จงสรร เส ริญพระเยโฮวาห ์
เถิด 2ขา้พเจา้จะสรรเสริญพระเยโฮวาหต์ราบเทา่ที่ขา้พเจา้มีชวีติอยู่ ขา้พเจา้จะรอ้งเพลง
สรรเสริญพระเจา้ของขา้พเจา้ขณะที่ขา้พเจา้ยงัเป็นอยู่ 3อย่าวางใจในเจา้นายหรือในบตุร
ของมนุษย ์ ซ่ึงไมม่ีความชว่ยเหลอือยู่ในตวัเขา 4 เมื่อลมหายใจของเขาพรากไป เขาก็กลบัคนื
เป็นดนิ ในวนัเดยีวกนันัน้ความคดิของเขาก็พนิาศ 5คนที่ผูอ้ปุถมัภข์องเขาคอืพระเยโฮวาห ์
ของยาโคบก็เป็นสขุ คอืผูท้ี่ความหวงัของเขาอยู่ในพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา 6ผูไ้ดท้รง
สรา้งฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก ทะเลและบรรดาสิ่งของที่อยู่ในนัน้ ผูรั้กษาความจริงไวเ้ป็น
นิตย ์ 7ผูท้รงประกอบความยตุธิรรมใหแ้ก่คนที่ถกูบบีบงัคบั ผูป้ระทานอาหารแก่คนที่หวิ พระ
เยโฮวาหท์รงปลอ่ยผูถ้กูคมุขงัใหเ้ป็นอิสระ 8พระเยโฮวาหท์รงเบกิตาของคนตาบอด พระเยโฮ
วาหท์รงยกคนทีต่กตํา่ใหล้กุขึน้ พระเยโฮวาหท์รงรักคนชอบธรรม 9พระเยโฮวาหท์รงเฝ้าดคูน
ตา่งดา้ว พระองคท์รงชลูกูกาํพรา้พอ่และหญงิมา่ย แตพ่ระองคท์รงพลกิทางของคนชัว่ 10พระ
เยโฮวาหจ์ะทรงครอบครองเป็นนิตย ์ โอ ศิโยนเอย๋ พระเจา้ของเธอจะทรงครอบครองทกุชัว่
อายุ จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด
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ผูพ้ยากรณต์กัเตอืนใหส้รรเสริญพระเจา้

1จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด เป็นการดีที่จะรอ้งเพลงสรรเสริญพระเจา้ของเรา เพราะ
การก ระ ทาํ นัน้ เป็น ที่ น่า ยินดี และ การ สรรเสริญ ก็ เหมาะ สม 2 พระ เย โฮ วาห ท์รง กอ่สรา้ง
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เยรูซาเล็มขึน้ พระองคท์รงรวบรวมคนอิสราเอลที่ตอ้งกระจดักระจายไป 3พระองคท์รงรักษา
คนที่ชอกชํา้ระกาํใจ และทรงพนัผกูบาดแผลของเขา 4พระองคท์รงนับจาํนวนดาว พระองค ์
ทรงตัง้ชื่อมนัทกุดวง 5องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราใหญย่ิ่งและทรงฤทธานุภาพอดุม ความเขา้ใจ
ของพระองคนั์น้วดัไม่ได ้ 6พระเยโฮวาหท์รงชูคนใจถ่อมขึน้ พระองคท์รงเหวี่ยงคนชัว่ลงถึง
ดนิ 7 จงรอ้งเพลงโมทนาพระคณุถวายพระเยโฮวาห ์ จงรอ้งเพลงสรรเสริญพระเจา้ของเรา
ดว้ยพณิเขาคู่ 8ผูท้รงคลมุฟ้าสวรรคด์ว้ยเมฆ ผูท้รงเตรียมฝนใหแ้ก่แผน่ดนิโลก ผูท้รงกระทาํ
ใหห้ญา้งอกบนภเูขา 9พระองคท์รงประทานอาหารแก่สตัวแ์ละแก่ลกูกาที่รอ้ง 10ความปีติยินดี
ของพระองคม์ไิดอ้ยู่ที่กาํลงัของมา้ ความปรีดีของพระองคม์ไิดอ้ยู่ที่ขาของมนุษย ์ 11แต่พระ
เยโฮวาหท์รงปรีดีในคนที่ยาํเกรงพระองค ์ ในคนที่ความหวงัของเขาอยู่ในความเมตตาของ
พระองค ์ 12 โอ เยรูซาเล็มเอย๋ จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด โอ ศิโยนเอย๋ จงถวายสรรเสริญ
แด่พระเจา้ของเธอ 13 เพราะพระองคท์รงเสริมกาํลงัดาลประตูของเธอ พระองคท์รงอาํนวย
พระพรบตุรทัง้หลายที่อยู่ภายในเธอ 14พระองคท์รงกระทาํสนัตภิาพในเขตแดนของเธอ ทรง
ใหเ้ธออ่ิมดว้ยขา้วสาลีที่ดีที่สดุ 15พระองคท์รงใชพ้ระบญัญตัิของพระองคอ์อกไปยงัแผน่ดนิ
โลก พระวจนะของพระองคไ์ปเร็ว 16พระองคป์ระทานหมิะอย่างปยุขนแกะ พระองคท์รงหวา่น
น้ําคา้งแข็งขาวอย่างขีเ้ถา้ 17พระองคท์รงโยนน้ําแข็งของพระองคเ์ป็นกอ้นๆ ใครจะทนทาน
ความหนาวของพระองคไ์ด ้ 18พระองคท์รงใชพ้ระวจนะของพระองคอ์อกไป และละลายมนั
เสยี พระองคท์รงใหล้มพดั และน้ําก็ไหล 19พระองคท์รงสาํแดงพระวจนะของพระองคแ์ก่ยา
โคบ กฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิของพระองคแ์ก่อิสราเอล 20พระองคม์ไิดท้รงประกอบการเชน่น้ี
แก่ประชาชาติอ่ืนใด และสาํหรับคาํตดัสนิของพระองคนั์น้ พวกเขาไมรู่้จกัเลย จงสรรเสริญ
พระเยโฮวาหเ์ถิด

148
นักแตง่สดดุตีกัเตอืนใหส้รรเสริญพระเจา้

1 จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด จงสรรเสริญพระเยโฮวาหจ์ากฟ้าสวรรค ์ จงสรรเสริญ
พระองคใ์นที่สงู 2ทตูสวรรคท์ัง้หลายของพระองค ์จงสรรเสริญพระองค ์บรรดาพลโยธาของ
พระองค ์จงสรรเสริญพระองค ์3ดวงอาทติยแ์ละดวงจนัทร ์จงสรรเสริญพระองค ์บรรดาดาวที่
สอ่งแสง จงสรรเสริญพระองค ์ 4 ฟ้าสวรรคท์ี่สงูสดุ จงสรรเสริญพระองค ์ทัง้น้ําทัง้หลายเหนือ
ฟ้าสวรรค ์ 5 ใหส้ิ่งเหลา่นัน้สรรเสริญพระนามพระเยโฮวาห ์เพราะพระองคท์รงบญัชา สิ่งเหลา่
นัน้ก็ถกูเนรมติขึน้มา 6และพระองคท์รงสถาปนามนัไวเ้ป็นนิจกาล พระองคท์รงกาํหนดเขต
ซ่ึงมนัขา้มไปไมไ่ด ้ 7จงสรรเสริญพระเยโฮวาหจ์ากแผน่ดนิโลกนะ เจา้มงักรทัง้หลายและที่น้ํา
ลกึทัง้ปวง 8 ไฟกบัลกูเหบ็ หมิะกบัหมอก ลมพายุ กระทาํตามพระวจนะของพระองค ์ 9บรรดา
ภเูขาและเนินเขาทัง้ปวง ตน้ไมม้ีผลและไมส้นสีดารท์ัง้ปวง 10สตัวป่์าและสตัวใ์ชท้ัง้ปวง สตัว ์
เลือ้ยคลานและนกที่บนิได้ 11บรรดากษตัริยข์องแผน่ดนิโลกและชนชาติทัง้หลาย เจา้นาย
และผูพ้พิากษาทัง้ปวงของแผน่ดนิโลก 12และคนหนุ่มกบัทัง้สาว คนแก่และเด็ก 13 ใหท้ัง้หลาย
เหลา่น้ีสรรเสริญพระนามพระเยโฮวาห ์ เพราะพระนามของพระองคเ์ทา่นัน้ที่ประเสริฐ สงา่
ราศีของพระองคอ์ยู่เหนือแผน่ดนิโลกและฟ้าสวรรค ์ 14พระองคท์รงยกย่องเขาแหง่ประชาชน
ของพระองค ์ ผูท้รงเป็นที่สรรเสริญของบรรดาวิสทุธิชนของพระองค ์ คอืชนชาติอิสราเอล
ประชาชนที่อยู่ใกลพ้ระองค ์จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด

149
การตกัเตอืนใหส้รรเสริญพระเจา้เพราะพระองคท์รงรักศโิยน



เพลงสดดุี 149:1 681 เพลงสดดุี 150:6
1จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด จงรอ้งเพลงบทใหม่ถวายพระเยโฮวาห ์ รอ้งบทสรรเสริญ

ถวายพระองคใ์นชมุนุมวิสทุธิชน 2 ใหอิ้สราเอลยินดีในผูส้รา้งของเขา ใหบ้ตุรทัง้หลายของ
ศิโยนเปรมปรีดิใ์นกษตัริยข์องเขา 3 ใหเ้ขาสรรเสริญพระนามของพระองคด์ว้ยเตน้รํา ใหเ้ขา
ถวายเพลงสรรเสริญแด่พระองคด์ว้ยรํามะนาและพณิเขาคู่ 4 เพราะพระเยโฮวาหท์รงปรีดีใน
ประชาชนของพระองค ์พระองคจ์ะทรงประดบัคนใจถ่อมดว้ยความรอด 5 ใหว้ิสทุธิชนลงิโลด
ในสงา่ราศี ใหเ้ขารอ้งเพลงบนที่นอนของเขา 6 ใหก้ารสรรเสริญอย่างสงูแด่พระเจา้อยู่ในปาก
ของเขา และให้ดาบสองคมอยู่ ในมอืของเขา 7 เพื่อทาํการแก้แคน้บรรดาประชาชาติ และ
ทาํการลงโทษชนชาติทัง้หลาย 8 เพื่อเอาตรวนลา่มบรรดากษตัริยข์องเขา และเอาเคร่ืองเหล็ก
จองจาํลา่มบรรดาขนุนางของเขา 9 เพื่อจะกระทาํแกเ่ขาตามคาํพพิากษาทีบ่นัทกึไวแ้ลว้ น่ีเป็น
เกยีรตแิกบ่รรดาวสิทุธชินของพระองค ์จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด

150
การตกัเตอืนใหส้รรเสริญพระเจา้ดว้ยเคร่ืองดนตรีตา่งๆ

1 จงสรร เส ริญพระ เยโฮวาห เ์ถิด จงสรรเสริญพระเจา้ ในสถานบริสทุธิ ข์องพระองค ์ จง
สรรเสริญพระองคใ์นพืน้ฟ้าอนัอานุภาพของพระองค ์ 2 จงสรรเสริญพระองคเ์พราะกจิการ
อนัอานุภาพของพระองค ์ จงสรรเสริญพระองค ต์ามความ ย่ิง ใหญ่ อย่างมากของพระองค ์
3 จงสรรเสริญพระองคด์ว้ยเสยีงแตร จงสรรเสริญพระองคด์ว้ยพณิใหญ่และพณิเขาคู่ 4 จง
สรรเสริญพระองคด์ว้ยรํามะนาและการเตน้รํา จงสรรเสริญพระองคด์ว้ยเคร่ืองสายและขลุย่
5จงสรรเสริญพระองคด์ว้ยเสยีงฉ่ิง จงสรรเสริญพระองคด์ว้ยเสยีงฉาบ 6จงใหท้กุสิ่งที่หายใจ
สรรเสริญพระเยโฮวาห ์จงสรรเสริญพระเยโฮวาหเ์ถิด
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
สภุาษติ

หนังสอืสภุาษติ เหมอืนอย่างทกุเลม่ในพระคมัภรี ์ ไดรั้บการดลใจจากพระเจา้ เลม่น้ีเร่ิมขึน้
ดว้ยคาํวา่ “สภุาษติของซาโลมอน” ซ่ึงอาจจะหมายความวา่ซาโลมอนรวบรวมสภุาษติหลาย
ขอ้ และไม่ไดเ้ขยีนขึน้เองทัง้หมด แต่ซาโลมอนเป็นผูท้ี่เขยีนสภุาษติเหลา่น้ี สว่นใหญ่ที่เรา
เหน็ในสภุาษติ 1:1 และ 25:1 และใหเ้ปรียบกบั 1 พกษ 4:29-32 สองบทสดุทา้ยถกูเขยีนขึน้โดย
ผูอ่ื้น ตามที่กลา่วไวใ้นสองบทนัน้

“คนของ เฮ เซคี ยาห”์ ได้รวบรวมสภุาษติตา่งๆ ในบทที่ 25-29 แต่ ยงั เรียกสภุาษติ นัน้ วา่
“สภุาษติของซาโลมอน” อากรูเ์ป็นผูท้ี่ เขยีนบทที่ 30 และกษตัริยเ์ลมูเอลเป็นผูท้ี่ เขยีนบทที่
31 แต่ขอ้ 10-31 ของบทสดุทา้ยมีหวัเร่ืองที่ตา่งกนักบัขอ้ 1-9 ของบทนัน้ และผูเ้ขยีนอาจจะ
ตัง้ใจใหส้องหวัเร่ืองน้ีอยู่คนละบท
หนังสอืสภุาษติเป็น “อกัษรศาสตรแ์หง่สตปัิญญา” คอืเป็นคาํแนะนําทีร่วบรัด มคีา่มาก และ

ไดรั้บการดลใจจากพระเจา้ ซ่ึงสามารถชว่ยทกุคนได้ หนังสอืสภุาษติน้ีเป็นสภุาษติตามหลกั
จรรยาที่ชดัเกี่ยวกบัชวีติประจาํวนัของคนทัว่ไป
อ.มารท์นิ ลูเตอร ์ เรียกหนังสอืสภุาษติวา่ “หนังสอืแหง่การประพฤติด”ี อ.คอลริดจ ์ เรียก

เลม่ น้ีวา่ “คูม่อืที่ดีที่สดุสาํหรับรัฐบรุุษ” อ.ดนี แสตนลี่ เรียกหนังสอื น้ีวา่ “ปรัชญาแหง่ชวีติ
ประจาํวนั” อ.องักสัไดก้ลา่ววา่ “หนังสอืสภุาษติเป็นหนังสอืสาํหรับจรรยาประจาํวนั เหมอืน
อย่างหนังสอืสดดุเีป็นหนังสอืสาํหรับการสรรเสริญพระเจา้” อ.บริดจสิ อธบิายวา่ “เลม่อ่ืนๆใน
พระคมัภรีย์กย่องตาํแหน่งสงูของเรา และหนังสอืสภุาษติสอนวา่เราควรประพฤติอย่างไรใน
ตาํแหน่งนัน้” อ.โอทนิเจอร ์ บอกวา่ “หนังสอืสภุาษติอธบิายชวีติของพระเยซูชดัมาก” (จาก
Christian Workers Commentary, โดยอ.เจมส ์เกรย)์

คนที่มสีตปัิญญาจะเกรงกลวัพระเยโฮวาห ์
1สภุาษติของซาโลมอน โอรสของดาวดิ กษตัริยแ์หง่อิสราเอล 2 เพื่อใหบ้รรลุปัญญาและคาํ

สัง่สอน เพื่อใหเ้ขา้ใจถอ้ยคาํแหง่ความเขา้ใจ 3 เพื่อใหรั้บคาํสัง่สอนในเร่ืองสติปัญญา ในเร่ือง
ความเที่ยงธรรม ความยตุธิรรมและความเที่ยงตรง 4 เพื่อใหค้วามหยัง่รู้แก่คนเขลา ใหค้วาม
รู้และความเฉลยีวฉลาดแก่คนหนุ่ม 5ทัง้ปราชญจ์ะไดยิ้นและเพิ่มพนูการเรียนรู้ และคนที่มี
ความเขา้ใจจะไดค้าํปรึกษาที่ฉลาด 6 เพื่อใหเ้ขา้ใจสภุาษติและปริศนา ทัง้ถอ้ยคาํของปราชญ ์
และปริศนาที่ลกึลบัของเขา 7ความยาํเกรงพระเยโฮวาหเ์ป็นบอ่เกดิของความรู้ คนโง่ย่อมดู
หมิ่นปัญญาและคาํสัง่สอน 8บตุรชายของเราเอย๋ จงฟังคาํสัง่สอนของพอ่เจา้ และอย่าละทิง้
กฎเกณฑข์องแม่เจา้ 9 เพราะทัง้สองนัน้จะเป็นมาลยังามสวมศรีษะของเจา้ เป็นจีห้อ้ยคอของ
เจา้ 10บตุรชายของเราเอย๋ ถา้คนบาปลอ่ชวนเจา้ อย่าไดย้อมตาม 11ถา้เขาวา่ “มากบัพวกเรา
เถิด ใหเ้ราหมอบคอยเอาเลอืดคน ใหเ้ราซุ่มดกัคนไรผ้ดิเลน่เถิด 12 ใหเ้รากลนืเขาทัง้เป็นอย่าง
แดนผูต้าย และกลนืเขาทัง้ตวัอย่างคนเหลา่นัน้ที่ลงไปสูป่ากแดน 13 เราจะพบของประเสริฐทกุ
อย่าง เราจะบรรจุเรือนของเราใหเ้ต็มดว้ยของที่ริบได้ 14จงเขา้สว่นกบัพวกเรา เราทกุคนจะมี
เงนิถงุเดยีวกนั” 15บตุรชายของเราเอย๋ อย่าเดนิในทางนัน้กบัเขา จงยบัยัง้เทา้ของเจา้จากวถีิ
ของเขา 16 เพราะวา่เทา้ของเขาวิ่งไปหาความชัว่รา้ย และเขารีบเร่งไปทาํใหโ้ลหติตก 17 เพราะ
ที่จะขงึขา่ยไวใ้หน้กเหน็ ก็ไร้ผล 18แต่คนเหลา่น้ีหมอบคอยโลหติของตนเอง เขาซุ่มดกัชวีติ
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ของเขาเอง 19ทางของบรรดาผูท้ี่หากาํไรดว้ยความทารุณโหดรา้ยก็อย่างน้ีแหละ คอืมนัย่อม
คร่าเอาชวีติของเจา้ของนัน้เอง 20 ปัญญารอ้งเสยีงดงัอยู่ที่ถนน เธอเปลง่เสยีงของเธอตาม
ถนน 21 เธอรอ้งออกมาที่ชมุนุมชนใหญ่สดุ ที่ทางเขา้ประตูเมอืง เธอกลา่วถอ้ยคาํของเธออยู่
ในเมอืงวา่ 22 “คนเขลาเอย๋ เจา้จะรักความเขลาไปนานสกัเทา่ใด คนมกัเยาะเยย้จะปีติยินดีใน
การเยาะเยย้นานเทา่ใด และคนโง่จะเกลยีดความรูน้านเทา่ใด 23จงหนักลบัเพราะคาํตกัเตอืน
ของเรา ดเูถิด เราจะเทวญิญาณของเราใหเ้จา้ เราจะใหถ้อ้ยคาํของเราแจง้แก่เจา้ 24 เพราะ
เราไดเ้รียกแลว้และเจา้ปฏเิสธ เราเหยียดมอืออกและไมม่ีใครสนใจ 25 เจา้มไิดรั้บรู้ในบรรดา
คาํแนะนําของเรา และไม่ยอมรับคาํตกัเตอืนของเราเลย 26 ฝ่ายเราจะหวัเราะเยย้ความหายนะ
ของเจา้ เราจะเยาะเมื่อความหวาดกลวัลานมากระทบเจา้ 27 เมื่อความหวาดกลวัของเจา้มาถึง
อย่างการรกรา้งวา่งเปลา่ และความพนิาศของเจา้มาถึงอย่างลมหมนุ เมื่อความซึมเศรา้และ
ความปวดรา้วมาถึงเจา้ 28แลว้เขาจะทลูเรา แต่เราจะไม่ตอบ เขาจะแสวงหาเราอย่างขยนัขนั
แข็ง แต่จะไม่พบเรา 29 เพราะวา่เขาเกลยีดความรู้ และไม่เลอืกเอาความยาํเกรงพระเยโฮวาห ์
30 เขาไม่รับคาํแนะนําของเราเลย แต่กลบัดูหมิ่นคาํตกัเตอืนของเราทัง้สิน้ 31 เพราะฉะนัน้เขา
จะกนิผลแหง่ทางของเขา และอ่ิมดว้ยกลวธิีของเขาเอง 32 เพราะการหนักลบัของคนโง่จะฆา่
เขา และความเจริญของคนโงจ่ะทาํลายเขา 33แตบ่คุคลผูฟั้งเราจะอยูอ่ย่างปลอดภยั เขาจะอยู่
อย่างสขุสงบปราศจากความคดิพร่ันพรึงในความชัว่รา้ย”

2
พระเจา้ทรงประทานสตปัิญญา

1บตุรชายของเราเอย๋ ถา้เจา้รับคาํของเรา และสะสมคาํบญัชาของเราไวก้บัเจา้ 2กระทาํหู
ของเจา้ใหผ้ึ่งเพื่อรับปัญญา และเอียงใจของเจา้เขา้หาความเขา้ใจ 3 เออ ถา้เจา้รอ้งหาความ
รอบรู้ และเปลง่เสยีงของเจา้หาความเขา้ใจ 4 ถา้เจา้แสวงหาปัญญาดจุหาเงนิ และเสาะหา
ปัญญาอย่างหาขมุทรัพยท์ี่ซ่อนไว ้ 5 น่ันแหละ เจา้จะเขา้ใจความยาํเกรงพระเยโฮวาห ์และพบ
ความรู้ของพระเจา้ 6 เพราะพระเยโฮวาหท์รงประทานปัญญา ความรู้และความเขา้ใจมาจาก
พระโอษฐข์องพระองค ์ 7พระองคท์รงสะสมสตปัิญญาไวใ้หค้นชอบธรรม พระองคท์รงเป็นดัง้
ใหแ้ก่ผูท้ี่ดาํเนินในความเที่ยงธรรม 8พระองคท์รงรักษาระวงัวถีิของความยตุธิรรม และทรง
สงวนทางของวิสทุธิชนของพระองคไ์ว ้ 9แลว้เจา้จะเขา้ใจความชอบธรรมและความยตุธิรรม
และความเที่ยงตรง คอืวถีิที่ดีทกุสาย 10 เมื่อปัญญาจะเขา้มาในใจของเจา้ และความรู้จะเป็น
ที่ร่มร่ืนแก่จติใจของเจา้ 11ความเฉลยีวฉลาดจะคอยเฝ้าเจา้ และความเขา้ใจจะระแวดระวงั
เจา้ไว ้ 12 เพื่อชว่ยเจา้ใหพ้น้จากทางแหง่คนชัว่รา้ย จากคนที่พดูตลบตะแลง 13ผูท้อดทิง้วถีิ
แหง่ความเที่ยงธรรม เพื่อเดนิในทางแหง่ความมดื 14ผูเ้ปรมปรีดิ ใ์นการกระทาํความชัว่รา้ย
และปีติยินดีในการตลบตะแลงของคนชัว่ 15ผูซ่ึ้งวถีิชวีติของเขาลว้นแต่คดเคีย้วทัง้สิน้ และ
ทางประพฤติของเขาตลบตะแลง 16 เพื่อชว่ยเจา้ใหพ้น้จากหญงิชัว่ จากหญงิสญัจรที่พดูจา
พะเนา้พะนอ 17ผูท้อดทิง้คูเ่คยีงทีน่างไดม้าเมื่อยงัสาวๆนัน้เสยี และลมืพนัธสญัญาแหง่พระเจา้
ของตน 18 เพราะเรือนของนางจมลงไปสู่ความมรณา และวถีิของนางไปสู่ชาวเมอืงผี 19ผูท้ี่ไป
หานางไมม่ีกลบัมาสกัคนเดยีว หรือหามีผูใ้ดหนัเขา้ทางแหง่ชวีติอีกไดไ้ม่ 20ดงันัน้ เจา้ควรจะ
ดาํเนินในทางของคนดี และรักษาวถีิของคนชอบธรรม 21 เพราะวา่คนที่เที่ยงธรรมจะไดอ้ยู่ใน
แผน่ดนิ และคนดีรอบคอบจะคงอยู่ในนัน้ 22แต่คนชัว่รา้ยจะถกูตดัขาดเสยีจากแผน่ดนิโลก
และคนละเมดิจะถกูถอนรากออกไปจากแผน่ดนิโลกเสยี

3
จงถวายเกยีรตแิดพ่ระเยโฮวาหจ์งึไดส้ตปัิญญา
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1 บตุรชายของเรา เอย๋ อย่าลมืกฎเกณฑข์องเรา แต่ ให ้ใจของเจา้ รักษาบญัญตัิของเรา

2 เพราะสิ่งเหลา่น้ีจะเพิ่มวนัเดอืนปี ชวีติยืนยาว และความสขุสมบรูณแ์ก่เจา้ 3อย่าให ้ความ
เมตตาและความจริงทอดทิง้เจา้ จงผกูมนัไวท้ี่คอของเจา้ จงเขยีนมนัไวท้ี่แผน่จารึกแหง่หวัใจ
ของเจา้ 4ดงันัน้ เจา้จะพบความโปรดปรานและความเขา้ใจอนัดีในสายพระเนตรพระเจา้และ
ในสายตามนุษย ์ 5จงวางใจในพระเยโฮวาหด์ว้ยสดุใจของเจา้ และอย่าพึ่งพาความเขา้ใจของ
ตนเอง 6จงยอมรับรูพ้ระองคใ์นทกุทางของเจา้ และพระองคจ์ะทรงกระทาํใหว้ถีิของเจา้ราบ
ร่ืน 7อย่าทาํตวัฉลาดตามสายตาของตนเอง จงยาํเกรงพระเยโฮวาห ์และออกไปเสยีจากความ
ชัว่รา้ย 8การกระทาํเชน่น้ีจะเป็นสขุภาพแก่สะดอืของเจา้ และเป็นไขในกระดกูของตน 9จง
ถวายเกยีรติแด่พระเยโฮวาหด์ว้ยทรัพยส์นิของตน และดว้ยผลแรกแหง่ผลติผลทัง้สิน้ของเจา้
10 แลว้ยุง้ของเจา้จะเต็มดว้ยความอดุม และบอ่ยํ่าองุน่ของเจา้จะลน้ดว้ยน้ําองุน่ใหม่ 11บตุร
ชายของเราเอย๋ อย่าดูหมิ่นการตีสอนของพระเยโฮวาห ์หรือเบื่อหน่ายตอ่การตกัเตอืนของ
พระองค ์ 12 เพราะพระเยโฮวาหท์รงตกัเตอืนผูท้ี่พระองคท์รงรัก ดงับดิาตกัเตอืนบตุรชายผู ้
ที่ เขาปีติชื่นชม 13มนุษยผ์ูป้ระสบปัญญาและผูไ้ดค้วามเขา้ใจ เป็นสขุจริงหนอ 14 เพราะผลที่
ไดจ้ากปัญญาย่อมดีกวา่ผลที่ไดจ้ากเงนิและกาํไรนัน้ดีกวา่ทองคาํเน้ือดี 15 เธอประเสริฐกวา่
ทบัทมิ และบรรดาสิ่งที่เจา้ปรารถนาจะเปรียบกบัเธอไม่ได ้ 16ชวีติยืนยาวอยู่ที่มอืขวาของเธอ
และที่มอืซา้ยของเธอมีความมัง่คัง่และเกยีรตยิศ 17ทางของเธอเป็นทางของความร่มร่ืน และ
วถีิทัง้สิน้ของเธอคอืสนัตภิาพ 18 เธอเป็นตน้ไม ้แหง่ชวีติแก่ผู ้ที่ ยึดเธอไว ้ บรรดาผู ้ที่ ยึดเธอ
ไว ้แน่นก็เป็นสขุ 19พระเยโฮวาหท์รงวางรากแผน่ดนิโลกโดยปัญญา พระองคท์รงสถาปนา
ฟ้าสวรรคโ์ดยความเขา้ใจ 20 โดยความรูข้องพระองคน้ํ์าบาดาลก็ปะทุออกมา และเมฆก็หยาด
น้ําคา้งลงมา 21บตุรชายของเราเอย๋ จงรักษาสตปัิญญาและความเฉลยีวฉลาดไว ้อย่าใหท้ัง้สอง
น้ีหนีไปจากสายตาของเจา้ 22ดงันัน้ทัง้สองจะเป็นชวีติแก่จติใจของเจา้ จะเป็นความงดงาม
ประดบัคอของเจา้ 23แลว้เจา้จะดาํเนินในทางของเจา้อย่างปลอดภยั และเทา้ของเจา้จะไม่
สะดดุ 24 เมื่อเจา้นอน เจา้จะไม่กลวั เออ เจา้จะนอนและการนอนหลบัของเจา้จะเป็นอย่าง
ผาสกุสดชื่น 25อย่าเกรงความหวาดกลวัอย่างปัจจบุนัทนัดว่น และอย่าเกรงเมื่อการรกรา้งวา่ง
เปลา่ของคนชัว่มาถึง 26 เพราะพระเยโฮวาหจ์ะทรงเป็นความไวว้างใจของเจา้ และจะทรงรักษา
เทา้ของเจา้ใหพ้น้จากการถกูจบั 27อย่ายึดความดีไวจ้ากผูท้ี่สมควรจะไดรั้บ ในเมื่อสิ่งน้ีอยู่ใน
อาํนาจมอืของเจา้ที่จะกระทาํได้ 28อย่าพดูกบัเพื่อนบา้นของเจา้วา่ “ไปเถอะ แลว้กลบัมาอีก
พรุ่งน้ีฉันจะให”้ ในเมื่อเจา้มีใหอ้ยู่แลว้ 29อย่ากะแผนงานชัว่รา้ยตอ่เพื่อนบา้นของเจา้ ผูอ้าศยั
อย่างไวว้างใจอยูข่า้งๆเจา้ 30อย่าโตแ้ยง้กบัผูใ้ดอย่างไรเ้หตผุลในเมื่อเขามไิดท้าํอนัตรายอย่าง
ใดแก่เจา้ 31อย่าอิจฉาคนที่ทารุณ อย่าเลอืกทางใดๆของเขาเลย 32 เพราะคนตลบตะแลงเป็นที่
น่าสะอิดสะเอียนตอ่พระเยโฮวาห ์แต่ขอ้ลกึลบัของพระองคนั์น้อยู่กบัคนชอบธรรม 33คาํสาป
แชง่ของพระเยโฮวาหอ์ยู่บนเรือนของคนชัว่รา้ย แต่พระองคท์รงอาํนวยพระพรแก่ที่อาศยั
ของคนชอบธรรม 34แน่นอนพระองคท์รงเยาะเยย้คนที่มกัเยาะเยย้ แต่พระองคท์รงประทาน
พระคณุแก่คนที่ ใจถ่อม 35คนฉลาดจะได้เกยีรติ เป็นมรดก แต่คนโง่จะได้ความอปัยศเป็น
ตาํแหน่ง

4
สตปัิญญาจากบดิา

1บตุรทัง้หลายเอย๋ จงฟังคาํสัง่สอนของพอ่เจา้ ให ้ตัง้ใจฟังเพื่อเจา้จะได้รับความเขา้ใจ
2 เพราะเราใหห้ลกัคาํสอนที่ดีแก่เจา้ อย่าละทิง้กฎเกณฑข์องเรา 3 เพราะเราเป็นลกูชายของ
พอ่เรา ดูอ่อนโยนและเป็นที่รักย่ิงในสายตาของแม่เรา 4บดิาสอนเรา และพดูกบัเราวา่ “ใหใ้จ
ของเจา้ยึดคาํสอนของเราไวใ้หม้ัน่ จงรักษาบญัญตัขิองเรา และมชีวีติอยู่ 5อย่าลมืและอย่าหนั
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กลบัจากถอ้ยคาํแหง่ปากของเรา จงเอาปัญญา และเอาความเขา้ใจ 6อย่าทอดทิง้เธอ และเธอ
จะรักษาเจา้ไว ้ จงรักเธอ และเธอจะระแวดระวงัเจา้ 7 ปัญญาเป็นสิ่งสาํคญัที่สดุ ฉะนัน้จงเอา
ปัญญา แมเ้จา้จะไดอ้ะไรก็ตาม จงเอาความเขา้ใจไว ้ 8จงตีราคาเธอใหส้งู และเธอจะยกย่อง
เจา้ ถา้เจา้กอดเธอไว ้ เธอจะใหเ้กยีรติเจา้ 9 เธอจะเอามาลยังามสวมศรีษะเจา้ เธอจะใหม้งกฎุ
แหง่สงา่ราศีแก่เจา้” 10 โอ บตุรชายของเราเอย๋ จงฟังและรับถอ้ยคาํของเรา เพื่อปีเดอืนแหง่
ชวีติของเจา้จะมากหลาย 11 เราไดส้อนเจา้ในเร่ืองทางปัญญาแลว้ เราไดนํ้าเจา้ในวถีิของความ
เที่ยงธรรม 12 เมื่อเจา้เดนิ ย่างเทา้ของเจา้จะไมถ่กูขดัขวาง และเมื่อเจา้วิ่ง เจา้จะไมส่ะดดุ 13จง
ยึดคาํสัง่สอนไว ้ และอย่าปลอ่ยไป จงระแวดระวงัเธอไว ้ เพราะเธอเป็นชวีติของเจา้ 14อย่า
เขา้ไปในวถีิของคนชัว่ และอย่าเดนิในทางของคนชัว่รา้ย 15จงหลกีเสยี อย่าเดนิบนนัน้ เลีย้ว
ออกไปเสยี และจงผา่นไป 16 เพราะถา้คนชัว่รา้ยไม่ไดท้าํความผดิ เขานอนไม่หลบั ถา้เขาไม่
ไดท้าํใหค้นใดสะดดุ เขาจะหลบัไม่ลง 17 เพราะเขารับประทานอาหารของความชัว่รา้ย และ
ดื่มเหลา้องุน่แหง่ความทารุณ 18แต่วถีิของคนชอบธรรมเหมอืนแสงอรุณ ซ่ึงฉายสกุใสย่ิงขึน้ๆ
จนเต็มวนั 19ทางของคนชัว่รา้ยก็เหมอืนความมดืทบึ เขาไมท่ราบวา่เขาสะดดุอะไร 20บตุรชาย
ของเราเอย๋ จงตัง้ใจตอ่ถอ้ยคาํของเรา จงเอียงหขูองเจา้เขา้หาคาํพดูของเรา 21อย่าใหม้นัหนี
ไปจากสายตาของเจา้ จงรักษามนัไวภ้ายในใจของเจา้ 22 เพราะมนัเป็นชวีติแก่ผูท้ี่คน้พบ และ
มนัเป็นสขุภาพแก่เน้ือหนังของผูนั้น้ทัง้สิน้ 23จงรักษาใจของเจา้ดว้ยความระวงัระไวรอบดา้น
เพราะแหลง่แหง่ชวีติเร่ิมตน้ออกมาจากใจ 24จงหนัไปจากปากที่พดูคดเคีย้ว และใหริ้มฝีปาก
ลดเลีย้วอยู่หา่งจากเจา้ 25 ใหต้าของเจา้มองตรงไปขา้งหนา้ และใหห้นังตาของเจา้มองตรงไป
ขา้งหนา้เจา้ 26จงพจิารณาวถีิแหง่เทา้ของเจา้ แลว้ทางทัง้สิน้ของเจา้จะมัน่คง 27อย่าเหไปขา้ง
ขวาหรือหนัมาขา้งซา้ย จงกลบัเทา้ของเจา้เสยีจากความชัว่รา้ย

5
จงระวงัผูห้ญงิชัว่

1บตุรชายของเราเอย๋ จงตัง้ใจตอ่ปัญญาของเรา จงเอียงหูของเจา้ฟังความเขา้ใจของเรา
2 เพื่อเจา้จะรักษาความเฉลยีวฉลาดไว ้ และริมฝีปากของเจา้จะระแวดระวงัความรู้ 3 เพราะริม
ฝีปากของหญงิชัว่นัน้ก็หยาดน้ําผึง้ออกมา และปากของนางก็ลื่นย่ิงกวา่น้ํามนั 4แต่ในที่สดุ
นางขมขื่นอย่างบอระเพด็ และคมอย่างดาบสองคม 5 เทา้ของนางกา้วลงไปสู่ความตาย ย่าง
เทา้ของนางตดิตามวถีิสู่นรก 6 เกรงวา่เจา้จะสนใจในวถีิแหง่ชวีติ ทางของนางวนเวยีนไป เพื่อ
เจา้จะหารูไ้ม่ 7ฉะนัน้ โอ บตุรทัง้หลายเอย๋ บดัน้ีจงฟังเรา และอย่าพรากจากถอ้ยคาํแหง่ปาก
ของเรา 8จงหลกีทางของเจา้ใหไ้กลจากนาง อย่าไปใกลป้ระตเูรือนของนาง 9 เกรงวา่เจา้จะให ้
เกยีรติของเจา้แก่คนอ่ืน และใหปี้เดอืนของเจา้แก่คนโหดรา้ย 10 เกรงวา่แขกแปลกหนา้จะกนิ
ความอดุมสมบรูณข์องเจา้จนอ่ิม และแรงงานของเจา้ตกไปในเรือนของคนตา่งดา้ว 11และถึง
บัน้ปลายชวีติของเจา้ เจา้ครวญคราง เมื่อเน้ือและกายของเจา้ถกูลา้งผลาญ 12และเจา้วา่ “ขา้
เคยเกลยีดคาํสัง่สอนเสยีจริงๆ และจติใจของขา้ดูหมิ่นการตกัเตอืน 13ขา้ไม่เคยเชื่อฟังเสยีง
ครูของขา้ หรือเอียงหใูหแ้กผู่ส้ัง่สอนของขา้ 14ขา้จวนจะลม้ละลายสูค่วามพนิาศอยู่รอมร่อ ใน
หมู่ชมุนุมชนและคนที่ประชมุกนัอยู่นัน้” 15จงดื่มน้ําจากถงัเก็บน้ําของเจา้ ดื่มน้ําไหลจากบอ่
ของเจา้เอง 16จงใหน้ํ้าพุของเจา้ไหลกระจายออกไปนอกบา้น และใหธ้ารน้ํานัน้ไหลไปตาม
ถนน 17จงใหม้นัเป็นของเจา้แต่ผูเ้ดยีว และมใิช่สาํหรับคนแปลกหนา้ดว้ย 18จงใหน้ํ้าพุของเจา้
ไดรั้บพร และเปรมปรีดิอ์ยู่กบัภรรยาคนที่เจา้ไดเ้มื่อหนุ่มนัน้ 19จงใหน้างเหมอืนนางกวางที่
น่ารัก เลยีงผาที่งามสงา่ จงใหถ้นัของภรรยาเจา้เป็นที่หนําใจเจา้อยู่ทกุเวลา จงดื่มดํา่อยู่กบั
ความรักของนางเสมอ 20บตุรชายของเราเอย๋ เจา้จะเคลบิเคลิม้อยู่กบัหญงิชัว่ทาํไมเลา่ และ
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โอบกอดอกของนางสญัจรอยู่ทาํไม 21 เพราะวา่ทางของคนก็เบือ้งหนา้พระเนตรของพระเยโฮ
วาห ์ และพระองคท์รงใคร่ครวญวถีิทัง้สิน้ของเขา 22ความชัว่ชา้ของคนชัว่รา้ยจะดกัเขาเอง
และเขาก็จะตดิอยู่กบัตาขา่ยบาปของเขา 23 เขาจะตายปราศจากคาํสัง่สอน และเพราะความ
โงอ่ย่างย่ิงของเขา เขาจงึจะหลงเจิ่นไป

6
คาํเตอืนเร่ืองการคํา้ประกนั การเกยีจครา้น ความหย่ิง การเป็นพยานเทจ็และการผดิ

ประเวณี
1บตุรชายของเราเอย๋ ถา้เจา้เป็นผูป้ระกนัเพื่อนของเจา้ ไดท้าํสญัญาใหแ้ก่คนแปลกหนา้

2 เจา้จงึตดิบว่งเพราะคาํจากปากของเจา้ และเจา้ตดิกบัเพราะคาํพดูจากปากของเจา้ 3บตุร
ชายของเราเอย๋ จงทาํอย่างน้ีและชว่ยตวัเจา้ใหร้อดเถิด เพราะเมื่อเจา้ตกอยู่ในกาํมอืเพื่อน
ของเจา้แลว้ ไป รีบไปวงิวอนเพื่อนของเจา้ 4อย่าใหต้าของเจา้หลบัลง อย่าใหห้นังตาของเจา้
ปรือไป 5จงปลกีตวัของเจา้จากภยั อย่างละมัง่ทีป่ลกีตวัจากมอืของพราน อย่างนกจากมอืของ
คนจบันก 6คนเกยีจครา้นเอย๋ ไปหามดไป๊ พเิคราะหด์ทูางของมนั และจงฉลาด 7โดยปราศจาก
ผูนํ้าทาง ผูด้แูลหรือผูป้กครอง 8มนัเตรียมอาหารของมนัในฤดูแลง้ และสํ่าสมของกนิของมนั
ในฤดูเกี่ยว 9 โอ คนเกยีจครา้นเอย๋ เจา้จะนอนนานเทา่ใด เมื่อไรเจา้จะลกุขึน้จากหลบั 10หลบั
นิด เคลิม้หน่อย กอดมอืพกันิดหน่อย 11ความจนจะมาเหนือเจา้อย่างคนจร และความขดัสน
อย่างคนถืออาวธุ 12คนเหลวไหล คอืคนชัว่รา้ย ที่เที่ยวไปดว้ยปากคดเคีย้ว 13ตาของเขาก็ขยิบ
เทา้ของเขาก็ขยบั น้ิวของเขาก็ชี ้ไป 14ประดษิฐค์วามชัว่รา้ยอยู่ เร่ือยไปดว้ยใจตลบตะแลง
หวา่นความแตกรา้ว 15 เพราะฉะนัน้ความหายนะจะมาถึงเขาอย่างปัจจบุนัทนัดว่น ฉับพลนันัน้
เองเขาจะแตกอย่างซ่อมไม่ได ้ 16หกสิ่งเหลา่น้ีพระเยโฮวาหท์รงเกลยีด เออ มีเจ็ดสิ่งเป็นที่น่า
สะอิดสะเอียนสาํหรับพระองค ์ 17ตายโส ลิน้มสุา และมอืที่ทาํโลหติไร้ผดิใหต้ก 18จติใจที่คดิ
แผนงานชัว่รา้ย เทา้ซ่ึงรีบวิ่งไปสู่ความรา้ย 19พยานเทจ็ซ่ึงพดูมสุา และคนผูห้วา่นความแตก
รา้วทา่มกลางพวกพี่นอ้ง 20บตุรชายของเราเอย๋ จงรักษาบญัญตัิของพอ่เจา้ และอย่าละทิง้กฎ
เกณฑข์องแมเ่จา้ 21มดัมนัตดิไวบ้นใจของเจา้เสมอ ผกูมนัไวท้ี่คอของเจา้ 22 เมื่อเจา้เดนิ มนัจะ
นําเจา้ เมื่อเจา้นอนลง มนัจะเฝ้าเจา้ และเมื่อเจา้ตื่นขึน้ มนัจะพดูกบัเจา้ 23 เพราะพระบญัญตัิ
เป็นประทปี และพระราชบญัญตัิเป็นสวา่ง และคาํตกัเตอืนแหง่การสัง่สอนเป็นทางแหง่ชวีติ
24 เพื่อสงวนเจา้ไวจ้ากหญงิชัว่รา้ย จากลิน้พะเนา้พะนอของหญงิสญัจร 25อย่าปรารถนาความ
งามของนางอยู่ในใจของเจา้ อย่าใหน้างจบัเจา้ดว้ยหนังตาของนาง 26 เพราะโดยวธิีการของ
หญงิแพศยา ชายคนใดอาจเหลอืแคข่นมปังกอ้นเดยีวได้ และหญงิเลน่ชูล้า่ชวีติประเสริฐของ
ชายทีเดยีว 27ผูช้ายจะหอบไฟไวท้ี่อกของเขาโดยไม่ใหเ้สือ้ผา้ของเขาไหมไ้ดห้รือ 28หรือผูใ้ด
จะเดนิบนถ่านที่ลกุโพลง โดยไม่ใหเ้ทา้ของเขาถกูไฟลวกไดห้รือ 29บคุคลผูเ้ขา้หาภรรยาของ
เพื่อนบา้นก็เป็นอย่างนัน้แหละ ไมม่ีผูใ้ดที่แตะตอ้งนางแลว้จะไร้ความผดิ 30ถา้ขโมยเขา้ลกั
เพื่อบรรเทาความอยากเมื่อเขาหวิ คนไม่ดูหมิ่นขโมยนัน้มใิช่หรือ 31แต่ถา้จบัเขาได้ เขาตอ้ง
ชาํระคนืเจ็ดเทา่ เขาจะตอ้งใหส้ิ่งของทัง้สิน้ในบา้นของเขา 32แต่ผูใ้ดที่ลว่งประเวณีกบัผูห้ญงิ
คนหน่ึงก็ขาดความเขา้ใจ ผูใ้ดที่กระทาํอย่างนัน้ก็ทาํลายจติใจตนเอง 33 เขาไดรั้บบาดแผล
และความอปัยศ และจะลา้งความขายหนา้ของตนหาไดไ้ม่ 34 เพราะความริษยากระทาํใหค้น
เกรีย้วกราด ในวนัที่เขาแกแ้คน้ เขาจะไม่เพลามอื 35 เขาจะไม่รับคา่ทาํขวญัใดๆ ถึงเจา้จะทวี
ของกาํนัล เขาก็ไมย่อมสงบ
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จงระวงัวถีิทางของหญงิชัว่
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1บตุรชายของเราเอย๋ จงรักษาถอ้ยคาํของเรา จงสะสมบญัญตัิของเราไวก้บัเจา้ 2จงรักษา

บญัญตัขิองเรา และดาํรงชวีติอยู่ จงรักษากฎเกณฑข์องเราอย่างกบัแกว้ตาของเจา้ 3มดัมนัไว ้
ที่น้ิวมอืของเจา้ เขยีนมนัไวบ้นแผน่จารึกแหง่ใจของเจา้ 4จงพดูกบัปัญญาวา่ “เธอเป็นพี่สาว
ของฉัน” และจงเรียกความเขา้ใจวา่ “ญาติผูห้ญงิ” 5 เพื่อปัญญาน้ีจะพทิกัษเ์จา้ไวใ้หพ้น้จาก
หญงิชัว่ จากหญงิสญัจรที่พดูจาพะเนา้พะนอ 6 เพราะที่หนา้ตา่งบา้นของเรา เราไดม้องออก
ไปตามบานเกล็ด 7 เราเหน็วา่ทา่มกลางคนเขลาและทา่มกลางคนหนุ่มๆที่เราพเิคราะหด์ูนัน้ ก็
มีหนุ่มคนหน่ึงไรค้วามเขา้ใจ 8ผา่นไปตามถนนใกลท้างแยกไปบา้นของนาง เดนิตามถนนซ่ึง
ไปบา้นนาง 9ในเวลาโพลเ้พล้ ในเวลาเย็น เวลาคํา่คนืและความมดื 10และดเูถิด หญงิคนหน่ึงมา
พบเขาแตง่ตวัอย่างหญงิแพศยาหวัใจเจา้เลห่ ์ 11 (นางจดัจา้นและดือ้ดงึ เทา้ของนางไม่อยู่กบั
บา้น 12ประเดีย๋วอยู่ถนน ประเดีย๋วอยู่ตามถนน และนางหมอบคอยอยู่ทกุมมุ) 13นางฉวยเขาได้
และจบุเขา นางพดูกบัเขาอย่างไมม่ยีางอายวา่ 14 “ฉันจาํตอ้งถวายเคร่ืองสกัการบชูา และวนัน้ี
ฉันไดท้าํตามคาํปฏญิาณแลว้ 15 ฉันจงึออกมาหาเธอ เสาะหาหนา้เธอ และฉันพบเธอแลว้ 16 ฉัน
ไดป้ระดบัเตยีงของฉันดว้ยผา้คลมุ เป็นผา้ลนิินอียิปตส์ีตา่งๆ 17 ฉันไดอ้บที่นอนของฉันดว้ย
มดยอบ กฤษณา และอบเชย 18มาเถอะ ใหเ้รามาอ่ิมดว้ยความรักจนรุ่งเชา้ ใหเ้ราทาํตวัของเรา
ใหปี้ติยินดีดว้ยความรัก 19 เพราะผวัของฉันไม่อยู่บา้น เขาไปทางไกล 20 เขาเอาเงนิไปถงุหน่ึง
พอวนัเพญ็เขาจงึกลบัมา” 21นางหวา่นลอ้มดว้ยวาจาโอโ้ลม นางบงัคบัเขาดว้ยริมฝีปากที่พดู
พะเนา้พะนอ 22 เขาก็ตดิตามนางไปทนัทีอย่างววัตวัผูไ้ปสู่การฆา่ หรืออย่างคนเขลาที่ไปรับ
โทษทีข่ื่อ 23จนลกูธนูปักเขา้ไปถึงตบั อย่างนกรนเขา้ไปหาบว่ง เขาหาทราบไมว่า่น่ีมคีา่ถึงชวีติ
24ฉะนัน้ โอ บตุรทัง้หลายเอย๋ บดัน้ีจงฟังเราและจงตัง้ใจตอ่ถอ้ยคาํจากปากของเรา 25อย่าให ้
ใจของเจา้หนัไปตามทางของนาง อย่าหลงทางไปในวถีิของนางนัน้ 26 เพราะนางไดฟั้ดเหย่ือ
ลงเสยีเป็นอนัมาก เออ นางไดฆ้า่ชายที่แข็งแรงจาํนวนมากเสยีแลว้ 27 เรือนของนางเป็นทาง
ไปสูน่รก ลงไปถึงหว้งแหง่ความตาย

8
การสรรเสริญสตปัิญญา

1 ปัญญามไิดร้อ้งเรียกหรือ ความเขา้ใจมไิดเ้ปลง่เสยีงของเธอหรือ 2ณ ที่สงูที่ขา้งทาง ที่
กลางถนนเธอก็ยืนอยู่ 3ขา้งประตู หนา้เมอืง ที่ทางเขา้มขุ เธอก็รอ้งเสยีงดงัวา่ 4 “โอ บรรดา
ผูช้ายเอย๋ เราเรียกเจา้ และเสยีงเรียกของเราไปถึงบตุรชายของมนุษย ์ 5 โอ คนเขลา จงเขา้ใจ
สติปัญญา คนโง่ทัง้หลาย จงมีใจที่เขา้ใจ 6 ฟังซี เพราะเราจะพดูถึงสิ่งยอดเย่ียม เพราะสิ่งที่
ชอบจะมาจากริมฝีปากของเรา 7 เพราะปากของเราจะกลา่วความจริง ความชัว่รา้ยเป็นสิ่งที่
น่าสะอิดสะเอียนตอ่ริมฝีปากของเรา 8บรรดาคาํปากของเรานัน้ชอบธรรม ในนัน้ไมม่ีคาํบดิ
หรือคาํคด 9คาํเหลา่นัน้สาํหรับผูท้ี่เขา้ใจก็ตรงหมด สาํหรับผูพ้บความรู้ก็ถกูตอ้ง 10จงรับคาํ
สัง่สอนของเราแทนเงนิ และความรูแ้ทนทองคาํอย่างดี 11 เพราะปัญญาดีกวา่ทบัทมิ และสิ่งที่
เจา้ปรารถนาทัง้หมดจะเปรียบเทยีบกบัปัญญาไมไ่ด ้ 12 เราคอืปัญญา อยูใ่นความหยัง่รู้ และเรา
พบความรูแ้หง่ความเฉลยีวฉลาด 13ความยาํเกรงพระเยโฮวาหเ์ป็นความเกลยีดชงัความชัว่รา้ย
เราเกลยีดความเย่อหย่ิงและความจองหอง และทางของความชัว่รา้ยกบัปากตลบตะแลง 14 เรา
มคีาํหารือและสตปัิญญา เรามคีวามเขา้ใจ เรามกีาํลงั 15โดยเราน่ีแหละกษตัริยจ์งึปกครอง และ
ผูค้รอบครองจงึตรากฎหมายที่ยตุธิรรม 16 โดยเราน่ีแหละเจา้นายและขนุนางไดค้รอบครอง
คอืบรรดาผูพ้พิากษาของแผน่ดนิโลก 17 เรารักบรรดาผูท้ี่รักเรา และบรรดาผูท้ี่แสวงหาเรา
อย่างขยนัขนัแข็งก็พบเรา 18ความมัง่คัง่และเกยีรติอยู่กบัเรา เออ ทัง้ทรัพยศ์ฤงคารที่ทนทาน
และความชอบธรรม 19ผลของเราดีกวา่ทองคาํ แมท้องคาํเน้ือดี และผลไดข้องเราดีกวา่เงนิ
เน้ือบริสทุธิ ์ 20 เรานําในทางแหง่ความชอบธรรม ในวถีิทัง้หลายของความยตุธิรรม 21ประสาท
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ทรัพยศ์ฤงคารแก่บรรดาผูท้ี่รักเรา บรรจุคลงัทรัพยท์ัง้หลายของเขาใหเ้ต็ม 22พระเยโฮวาห ์
ทรงเป็นเจา้ของเราในเมื่อพระองคท์รงเร่ิมงานของพระองค ์กอ่นบรรดาพระราชกจิโบราณ
ของพระองค ์ 23 เราไดรั้บการสถาปนาไวต้ัง้แต่ดกึดาํบรรพม์าแลว้ ตัง้แต่แรก กอ่นปฐมกาล
ของแผน่ดนิโลก 24 เราถือกาํเนิดมาเมื่อกอ่นมีมหาสมทุร เมื่อไมม่ีน้ําพุที่มีน้ํามากมาย 25กอ่น
การเนรมติสรา้งภเูขา กอ่นเนินเขา เราก็ถือกาํเนิดมาแลว้ 26กอ่นที่พระองคท์รงสรา้งแผน่ดนิ
โลก ทัง้ไร่นา หรือกอ่นผงคลีแรกของพภิพ 27 เมื่อพระองคท์รงสถาปนาฟ้าสวรรค ์เราอยู่ที่น่ัน
แลว้ เมื่อพระองคท์รงลากเสน้รอบวงบนพืน้มหาสมทุร 28 เมื่อพระองคท์รงสถาปนาฟ้าเบือ้งบน
เมื่อพระองคท์รงกระทาํน้ําพุของน้ําบาดาลใหม้ัน่ไว ้ 29 เมื่อพระองคท์รงกาํหนดเขตจาํกดัให ้
แก่ทะเล เพื่อวา่น้ําจะไม่ละเมดิพระบญัชาของพระองค ์ เมื่อพระองคท์รงปักผงัรากฐานของ
พภิพ 30 เราอยู่ขา้งพระองคแ์ลว้ เหมอืนผูท้ี่พระองคท์รงเลีย้งดู เราเป็นความปีติยินดีประจาํวนั
ของพระองค ์ เปรมปรีดิอ์ยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระองคเ์สมอ 31 เปรมปรีดิใ์นพภิพที่มีคนอาศยัของ
พระองค ์และปีติยินดีในบตุรทัง้หลายของมนุษย ์ 32ฉะนัน้ โอ บตุรทัง้หลายเอย๋ บดัน้ีจงฟังเรา
บรรดาผูท้ี่รักษาทางของเราก็อยู่สขุสงบ 33จงฟังคาํสัง่สอน และจงฉลาด และอย่าเพกิเฉยเสยี
34ผูใ้ดที่ฟังเราก็เป็นสขุ คอืเฝ้าอยู่ที่ประตูรัว้ของเราทกุวนั และคอยอยู่ขา้งประตูบา้นของเรา
35 เพราะผูใ้ดที่พบเราก็พบชวีติ และไดรั้บความพอพระทยัจากพระเยโฮวาห ์ 36แต่ผูท้ี่พลาด
ขาดเราก็กระทาํจติใจตวัเองใหเ้จ็บ บรรดาผูท้ี่เกลยีดชงัเราก็รักความมรณา”

9
ความเกรงกลวัพระเยโฮวาหเ์ป็นการเร่ิมตน้ของสตปัิญญา

1 ปัญญาไดส้รา้งเรือนของเธอแลว้ เธอไดต้ัง้เสาเจ็ดตน้ 2 เธอไดฆ้า่สตัวข์องเธอ ไดป้ระสม
น้ําองุน่ของเธอ ไดจ้ดัโตะ๊ของเธอแลว้ดว้ย 3และไดส้ง่สาวใชข้องเธอออกไป สง่เสยีงเรียก
จากที่สงูที่สดุในเมอืงวา่ 4 “ผูใ้ดที่ เป็นคนเขลา ใหเ้ขาหนัเขา้มาที่ น่ี” เธอพดูกบัผูท้ี่ไร้ความ
เขา้ใจวา่ 5 “มาเถอะ มารับประทานขนมปังของเรา และดื่มน้ําองุน่ที่เราไดป้ระสม 6จงทิง้ความ
เขลาเสยี และดาํรงชวีติอยู่ ดาํเนินในทางของความเขา้ใจนัน้เถิด” 7ผูท้ี่วา่กลา่วคนมกัเยาะเยย้
จะไดรั้บความอบัอาย และผูท้ี่ตกัเตอืนคนชัว่รา้ยจะไดรั้บรอยเป้ือน 8อย่าตกัเตอืนคนมกัเยาะ
เยย้ เพราะเขาจะเกลยีดเจา้ จงตกัเตอืนปราชญ ์และเขาจะรักเจา้ 9จงใหค้าํสัง่สอนแกป่ราชญ ์
และเขาจะฉลาดย่ิงขึน้ จงสอนคนชอบธรรมและเขาจะเพิ่มการเรียนรูม้ากขึน้ 10ความยาํเกรง
พระเยโฮวาหเ์ป็นที่เร่ิมตน้ของปัญญา และซ่ึงรูจ้กัองคบ์ริสทุธิเ์ป็นความเขา้ใจ 11 เน่ืองจากเรา
วนัคนืของเจา้จะเพิ่มทวคีณู และปีเดอืนแหง่ชวีติของเจา้จะเพิ่มพนู 12ถา้เจา้ฉลาด เจา้ก็ฉลาด
เพื่อตนเอง แต่ถา้เจา้เยาะเยย้ เจา้ก็จะทนแต่ลาํพงั 13หญงิโง่นัน้เสยีงเอ็ดอึง นางเซ่อและไมรู่้
อะไรเลย 14 เพราะนางน่ังทีป่ระตเูรือนของนาง และ ณ ทีน่ั่งสงูในเมอืง 15พลางรอ้งเรียกบรรดา
ผูท้ี่ผา่นไป ผูเ้ดนิตรงไปตามทางของเขาวา่ 16 “ผูใ้ดที่เป็นคนเขลา ใหเ้ขาหนัเขา้มาที่น่ี” นาง
พดูกบัเขาผูไ้รค้วามเขา้ใจวา่ 17 “น้ําที่ขโมยมาหวานดี และขนมที่รับประทานในที่ลบัก็อร่อย”
18แตเ่ขาไมท่ราบวา่คนตายอยู่ที่น่ัน และแขกของนางก็อยู่ในหว้งลกึของนรก

10
ความเขลาแหง่ความชัว่รา้ยเปรียบกบัสตปัิญญาแหง่ความชอบธรรม

1สภุาษติของซาโลมอน บตุรชายที่ฉลาดกระทาํใหบ้ดิายินดี แต่บตุรชายที่โง่เป็นความโศก
ของมารดาเขา 2คลงัทรัพยช์ัว่รา้ยไม่เป็นกาํไร แต่ความชอบธรรมชว่ยใหพ้น้จากความตาย
3พระเยโฮวาหจ์ะมไิดท้รงปลอ่ยใหจ้ติใจคนชอบธรรมหวิ แตพ่ระองคท์รงทอดทิง้ทรัพยส์มบตัิ
ของคนชัว่รา้ย 4มอืที่หย่อนเป็นเหตุใหเ้กดิความยากจน แต่มอืที่ขยนัขนัแข็งกระทาํใหม้ัง่คัง่
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5ผูท้ี่สํ่าสมไวใ้นฤดูแลง้ก็เป็นบตุรชายที่ฉลาด แต่ผูห้ลบัในฤดูเกี่ยวก็เป็นบตุรชายที่นําความ
อบัอายมา 6พระพรอยู่บนศรีษะของคนชอบธรรม แต่ความทารุณทว่มปากคนชัว่รา้ย 7การ
ระลกึถึงคนชอบธรรมเป็นพระพร แต่ชื่อเสยีงของคนชัว่รา้ยจะเน่าเสยี 8ผูท้ี่มีใจประกอบดว้ย
ปัญญาจะยอมรับบญัญตัิ แต่คนที่พดูโง่ๆ จะลม้ลง 9ผูใ้ดที่ดาํเนินในความเที่ยงธรรมก็ดาํเนิน
อย่างมัน่คงดี แตผู่ท้ีท่าํทางของตนใหช้ัว่ก็จะปรากฏแจง้แกค่นอ่ืน 10ผูท้ีข่ยิบตาก็กอ่ความเศรา้
โศก แต่คนที่พดูโง่ๆ จะลม้ลง 11ปากของคนชอบธรรมเป็นบอ่น้ําแหง่ชวีติ แต่ความทารุณทว่ม
ปากคนชัว่รา้ย 12ความเกลยีดชงัเรา้ใหเ้กดิความววิาท แต่ความรักครอบงาํบรรดาความผดิ
บาปเสยี 13ที่ริมฝีปากของผูท้ี่มีความเขา้ใจจะพบปัญญา แต่ไมเ้รียวก็เหมาะสาํหรับหลงัของผู ้
ที่ขาดความเขา้ใจ 14ปราชญก็์สํ่าสมความรูไ้ว ้ แตป่ากของคนโง่นําความพนิาศมาใกล้ 15ทรัพย ์
ศฤงคารของคนมัง่คัง่คอืเมอืงเขม้แข็งของเขา แตค่วามยากจนของคนจนคอืความพนิาศของ
เขา 16ผลงานของคนชอบธรรมนําไปถึงชวีติ แต่ผลของคนชัว่รา้ยนําไปถึงบาป 17 เขาผูรั้กษา
คาํสัง่สอนก็อยู่ในวถีิแหง่ชวีติ แต่เขาผูป้ฏเิสธคาํเตอืนสติก็หลงเจิ่นไป 18 เขาผูปิ้ดบงัความ
เกลยีดชงัดว้ยริมฝีปากมสุา และเขาผูอ้อกปากใสร่า้ยเป็นคนโง่ 19การพดูมากกจ็ะไมข่าดความ
ผดิบาป แต่เขาผูย้บัยัง้ริมฝีปากของตนเป็นผูท้ี่ฉลาด 20ลิน้ของคนชอบธรรมก็เหมอืนเงนิเน้ือ
บริสทุธิ ์ ความคดิของคนชัว่รา้ยมีคา่แต่นอ้ย 21 ริมฝีปากของคนชอบธรรมเลีย้งคนเป็นอนัมาก
แต่คนโง่ตายเพราะขาดสติปัญญา 22พระพรของพระเยโฮวาหก์ระทาํใหม้ัง่คัง่ และพระองค ์
มไิดแ้ถมความโศกเศรา้ไวด้ว้ย 23คนโง่กระทาํความผดิเหมอืนการเลน่สนุก แต่คนที่มีความ
เขา้ใจกอปรดว้ยปัญญา 24สิ่งใดที่คนชัว่รา้ยคดิกลวั มนัจะมาถึงเขา แต่สิ่งใดที่คนชอบธรรม
ปรารถนาจะทรงประสาทให้ 25ลมหมนุผา่นไปฉันใด คนชัว่ก็ไมม่ีอีกฉันนัน้ แต่คนชอบธรรม
เป็นรากฐานที่อยู่เป็นนิตย ์ 26อย่างน้ําสม้กบัฟัน และควนักบัตาเป็นฉันใด คนเกยีจครา้นกบัผูท้ี่
ใชเ้ขาก็เป็นฉันนัน้ 27ความยาํเกรงพระเยโฮวาหนั์น้ยืดชวีติใหย้าวไป แตปี่เดอืนของคนชัว่รา้ย
นัน้จะสัน้เขา้ 28ความหวงัของคนชอบธรรมจะจบลงในความยินดี แตค่วามมุง่หวงัของความชัว่
รา้ยก็จะสญูเปลา่ 29มรรคาของพระเยโฮวาหท์รงเป็นกาํลงัแก่ผูเ้ที่ยงธรรม แต่ผูก้ระทาํความ
ชัว่ชา้จะถกูทาํลาย 30ผูช้อบธรรมจะไมถ่กูกาํจดัเลย แตค่นชัว่รา้ยจะไมไ่ดอ้ยูใ่นแผน่ดนิ 31ปาก
ของคนชอบธรรมนําปัญญาออกมา แต่ลิน้ของคนตลบตะแลงจะถกูตดัออก 32 ริมฝีปากของ
คนชอบธรรมรูว้า่อะไรเหมาะสม แตป่ากของคนชัว่รา้ยรูว้า่สิ่งใดตลบตะแลง

11
ความจริงเปรียบกบัความเทจ็

1ตราชูเทยีมเทจ็นัน้เป็นที่น่าสะอิดสะเอียนตอ่พระเยโฮวาห ์ แต่ลกูตุม้เที่ยงตรงเป็นความ
ปีติยินดีของพระองค ์ 2 เมื่อความเย่อหย่ิงมาถึง ความอบัอายก็มาดว้ย แต่ปัญญาอยู่กบัคนใจ
ถ่อม 3ความซ่ือสตัยข์องคนที่เที่ยงธรรมย่อมนําเขา แตค่วามคดโกงของคนละเมดิย่อมทาํลาย
เขา 4ความมัง่คัง่ไม่อาํนวยกาํไรในวนัทรงพระพโิรธ แต่ความชอบธรรมชว่ยใหพ้น้ความมรณ
า 5ความชอบธรรมของคนที่ไรต้าํหนิย่อมรักษาทางของเขาใหต้รง แต่คนชัว่รา้ยจะลม้ลงดว้ย
ความชัว่รา้ยของเขาเอง 6ความชอบธรรมของคนเที่ยงธรรมย่อมชว่ยเขาใหพ้น้ แต่คนละเมดิ
จะถกูราคะของเขาจบัเป็นเชลย 7 เมื่อคนชัว่รา้ยตาย ความหวงัของเขาจะพนิาศ และความ
มุง่หวงัของคนอธรรมก็สญูเปลา่ 8คนชอบธรรมรับการชว่ยเหลอืใหพ้น้ความลาํบาก และคน
ชัว่รา้ยเขา้ไปแทนที่ 9คนหนา้ซ่ือใจคดทาํลายเพื่อนบา้นของเขาดว้ยปาก แต่คนชอบธรรม
จะไดรั้บการชว่ยใหพ้น้ดว้ยอาศยัความรู้ 10 เมื่อคนชอบธรรมอยู่เย็นเป็นสขุ บา้นเมอืงก็เปรม
ปรีดิ ์ และเมื่อคนชัว่รา้ยพนิาศ ก็มีเสยีงโห่รอ้ง 11 โดยพรของคนเที่ยงธรรม บา้นเมอืงก็เป็นที่
ยกย่อง แตว่า่มนัควํา่ลงโดยปากของคนชัว่รา้ย 12บคุคลที่ขาดสตปัิญญาย่อมเหยียดเพื่อนบา้น
ของตน แต่คนที่มีความเขา้ใจก็ยงัน่ิงอยู่ 13บคุคลที่เที่ยวซุบซิบก็เผยความลบั แต่บคุคลที่มีใจ
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สตัยซ่ื์อย่อมปิดบงัสิ่งหน่ึงสิ่งใดไวไ้ด ้ 14ที่ไหนที่ไมม่ีคาํแนะนํา ประชาชนก็ลม้ลง แต่ในที่ซ่ึงมี
ที่ปรึกษามากย่อมมีความปลอดภยั 15บคุคลผูรั้บประกนัคนอ่ืนจะตอ้งทนทกุข ์แต่คนที่เกลยีด
การรับประกนัย่อมปลอดภยั 16สตรีงามสงา่ย่อมไดรั้บเกยีรติ และชายที่มีอาํนาจใหญ่โตย่อม
มัง่คัง่ 17ชายผูม้ีความเอ็นดูย่อมใหป้ระโยชนแ์ก่จติใจตน แต่ชายที่ดรุา้ยย่อมทาํใหต้วัเองเจ็บ
ปวด 18บคุคลชัว่รา้ยไดท้าํงานที่หลอกลวง แต่บคุคลที่หวา่นความชอบธรรมจะไดบ้าํเหน็จที่
แน่นอน 19ความชอบธรรมนําไปสู่ชวีติฉันใด บคุคลผูต้ดิตามความชัว่รา้ยจะนําไปสู่ความตาย
ของตนเองฉันนัน้ 20คนที่มีใจตลบตะแลงเป็นที่ น่าสะอิดสะเอียนตอ่พระเยโฮวาห ์ แต่คนที่
เที่ยงตรงในทางของเขาย่อมเป็นความปีติยินดีของพระองค ์ 21 ถึงแมใ้ครลงมอืชว่ยก็ตาม ซ่ึง
คนชัว่รา้ยจะไมม่ีโทษนัน้หามไิด ้ แต่บรรดาเชือ้สายของคนชอบธรรมจะไดรั้บการชว่ยใหพ้น้
22สตรีงามที่ปราศจากความเฉลยีวฉลาด ก็เหมอืนหว่งทองคาํที่จมกูหมู 23ความปรารถนาของ
คนชอบธรรมอยู่ในความดีเทา่นัน้ ความมุง่หวงัของคนชัว่รา้ยอยู่ในความพโิรธ 24บางคนย่ิง
จาํหน่ายย่ิงมัง่คัง่ บางคนย่ิงยึดสิ่งที่ควรจาํหน่ายไวย่ิ้งขดัสนก็มี 25บคุคลที่ใจกวา้งขวางย่อม
ไดรั้บความมัง่คัง่ บคุคลที่รดน้ํา เขาเองจะรับการรดน้ํา 26ประชาชนจะแชง่บคุคลที่กกัขา้ว แต่
พระพรจะอยู่บนศรีษะของผูท้ี่ขายขา้ว 27บคุคลผูแ้สวงหาความดี ก็แสวงหาความพอใจ แต่
ความชัว่รา้ยมาถึงผูท้ี่เสาะหามนั 28บคุคลผูว้างใจในความมัง่คัง่ของตนจะลม้ละลาย แต่คน
ชอบธรรมจะรุ่งเรืองอย่างใบไมเ้ขยีว 29บคุคลผูท้าํใหค้รัวเรือนของเขาลาํบากจะรับลมเป็น
มรดก และคนโง่จะเป็นคนใชข้องคนที่มีใจฉลาด 30ผลของคนชอบธรรมเป็นตน้ไมแ้หง่ชวีติ
และผูช้นะวญิญาณก็มีสติปัญญา 31ดเูถิด แมค้นชอบธรรมอาจจะถกูทาํโทษในแผน่ดนิโลก
คนชัว่รา้ยและคนบาปจะย่ิงกวา่นัน้สกัเทา่ใด

12
ความชอบธรรมเปรียบกบัความชัว่รา้ย

1ผูใ้ดที่รักคาํสัง่สอนก็รักความรู้ แต่บคุคลที่เกลยีดการตกัเตอืนก็เป็นคนโฉด 2คนดีเป็นที่
โปรดปรานของพระเยโฮวาห ์แต่คนที่คดิการชัว่รา้ยพระองคจ์ะทรงตาํหนิ 3คนจะตัง้อยู่ดว้ย
ความชัว่รา้ยไมไ่ด ้ แตร่ากของคนชอบธรรมจะไมรู่จ้กัเคลื่อนยา้ย 4ภรรยาดเีป็นมงกฎุของสามี
ตน แตน่างผูท้ีนํ่าความอบัอายมาก็เหมอืนความเป่ือยเน่าในกระดกูสามี 5ความคดิของคนชอบ
ธรรมนัน้ยตุธิรรม แต่คาํหารือของคนชัว่รา้ยนัน้หลอกลวง 6ถอ้ยคาํของคนชัว่รา้ยหมอบคอย
เอาโลหติ แต่ปากของคนเที่ยงธรรมจะชว่ยคนใหร้อดพน้ 7คนชัว่รา้ยควํา่แลว้และไมม่ีอีก แต่
เรือนของคนชอบธรรมยงัดาํรงอยู่ 8คนจะไดค้าํชมเชยตามสติปัญญาของเขา แต่คนที่ความ
คดิตลบตะแลงจะเป็นที่ดูหมิ่น 9ผูท้ี่ถกูสบประมาทและมีคนรับใช้ ก็ดีกวา่คนที่ยกย่องตนเอง
แต่ขาดอาหาร 10คนชอบธรรมย่อมเหน็แก่ชวีติสตัวข์องเขา แต่ความกรุณาของคนชัว่รา้ยคอื
ความดรุา้ย 11บคุคลที่ไถนาของตนจะมีอาหารอดุม แต่บคุคลที่ตดิตามคนไรส้าระก็ขาดความ
เขา้ใจ 12คนชัว่รา้ยปรารถนาตาขา่ยของคนเลว แต่รากของคนชอบธรรมย่อมออกผล 13คน
ชัว่รา้ยย่อมตดิบว่งโดยการละเมดิแหง่ริมฝีปากของตน แต่คนชอบธรรมจะหนีพน้จากความ
ลาํบาก 14จากผลแหง่ปากของตนคนก็อ่ิมใจในความดี และผลงานแหง่มอืของเขาก็จะกลบั
มาหาเขา 15ทางของคนโง่นัน้ถกูตอ้งในสายตาของเขาเอง แต่คนที่ยอมฟังคาํแนะนําก็ฉลาด
16จะรู้ความโกรธของคนโง่ไดท้นัที แต่คนที่หยัง่รู้ย่อมปิดบงัความอบัอาย 17บคุคลผูพ้ดูความ
จริงกลา่วความชอบธรรม แต่พยานเทจ็กลา่วคาํหลอกลวง 18มีบางคนที่คาํพดูพลอ่ยๆของเขา
เหมอืนดาบแทง แตล่ิน้ของปราชญนํ์าการรักษามาให้ 19 ริมฝีปากทีพ่ดูจริงจะทนอยูไ่ดเ้ป็นนิตย ์
แต่ลิน้ที่พดูมสุาอยู่ไดเ้พยีงประเดีย๋วเดยีว 20ความหลอกลวงอยู่ในใจของบรรดาผูค้ดิแผนการ
ชัว่รา้ย แต่บรรดาผูก้ะแผนงานแหง่สนัตภิาพมีความชื่นบาน 21ไมม่ีความชัว่ตกอยู่กบัคนชอบ
ธรรม แต่คนชัว่รา้ยจะเต็มดว้ยความรา้ย 22 ริมฝีปากที่พดูมสุาเป็นที่น่าสะอิดสะเอียนตอ่พระเย
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โฮวาห ์แตค่นทัง้หลายที่ประพฤตอิย่างจริงใจเป็นความปีตยิินดขีองพระองค ์ 23คนที่หยัง่รูย่้อม
เก็บความรูไ้ว ้ แต่ใจคนโง่ป่าวรอ้งความโง่เขลา 24มอืของคนที่ขยนัขนัแข็งจะครอบครอง ฝ่าย
คนเกยีจครา้นจะถกูบงัคบัใหท้าํงานโยธา 25ความกระวนกระวายในใจของมนุษยถ่์วงเขาลง
แต่ถอ้ยคาํที่ดีกระทาํใหเ้ขาชื่นชม 26คนชอบธรรมประเสริฐกวา่เพื่อนบา้นของตน แต่ทางของ
คนชัว่รา้ยชกัจงูพวกเขาใหห้ลง 27คนเกยีจครา้นจะไม่ป้ิงเหย่ือที่เขาลา่มา แต่ทรัพยศ์ฤงคาร
ของคนขยนัขนัแข็งมคีา่ 28 ในวถีิของความชอบธรรมมชีวีติ และในทางนัน้ไมม่คีวามมรณา

13
บตุรชายที่ฉลาด คอืพระพรแหง่ความชอบธรรม

1บตุรชายที่ฉลาดฟังคาํสัง่สอนของบดิาตน แต่คนมกัเยาะเยย้ไม่ฟังคาํขนาบ 2คนจะกนิ
ของดจีากผลปากของตน แตจ่ติใจของคนละเมดิจะกนิความทารุณ 3บคุคลที่ระแวดระวงัปาก
ของเขาจะสงวนชวีติของเขา แต่บคุคลที่เปิดริมฝีปากกวา้งก็จะมาถึงความพนิาศ 4 วญิญาณ
ของคนเกยีจครา้นยงัอยากอยู่ แต่ไม่ได ้อะไรเลย ฝ่ายวญิญาณของคนขยนัจะอว้นพี 5คน
ชอบธรรมเกลยีดความเทจ็ แต่คนชัว่รา้ยประพฤติน่ารังเกยีจและน่าอดสู 6ความชอบธรรมระ
แวดระวงัผูท้ี่ทางของเขาเที่ยงธรรม แต่ความชัว่รา้ยควํา่คนบาป 7คนที่วา่ตนมัง่คัง่ แต่ไมม่ี
อะไรเลยก็มี คนที่วา่ตนเป็นคนจน แต่มีทรัพยศ์ฤงคารเป็นอนัมากก็มีอยู่ 8คา่ไถ่ชวีติของ
คนคอืทรัพยศ์ฤงคารของเขา แต่คนยากจนไม่ฟังคาํติเตยีน 9สวา่งของคนชอบธรรมก็เปรม
ปรีดิ ์ แต่ประทปีของคนชัว่รา้ยจะถกูดบั 10 เพราะความทะนงตวัเทา่นัน้การววิาทจงึเกดิขึน้ แต่
ปัญญาอยู่กบับรรดาผูท้ี่รับคาํแนะนํา 11ทรัพยศ์ฤงคารที่ไดม้าโดยโชคลาภจะยอบแยบลง แต่
บคุคลที่สํ่าสมโดยการงานจะไดเ้พิ่มพนูขึน้ 12ความหวงัที่ถกูหน่วงไวท้าํใหใ้จเจ็บชํา้ แต่ความ
ปรารถนาที่สาํเร็จแลว้เป็นตน้ไมแ้หง่ชวีติ 13บคุคลผูดู้หมิ่นพระวจนะจะถกูทาํลาย แต่บคุคลผู ้
เกรงกลวัพระบญัญตัิจะไดรั้บบาํเหน็จ 14กฎเกณฑข์องปราชญเ์ป็นน้ําพุแหง่ชวีติ เพื่อจะออก
ไปใหพ้น้จากบว่งของความมรณา 15ความเขา้ใจที่ดีก็ไดรั้บความโปรดปราน แต่หนทางของ
คนละเมดิก็ยากนัก 16บรรดาคนที่หยัง่ รู้กระทาํทกุอย่างดว้ยความรู้ แต่คนโง่ก็อวดความโง่
ของตน 17ผูส้ื่อสารที่ชัว่รา้ยหลงไปในความรา้ย แต่ทตูที่สตัยซ่ื์อนําการรักษามาให้ 18ความ
ยากจนและความอดสูมาถึงบคุคลที่เพกิเฉยตอ่คาํสัง่สอน แต่บคุคลที่สนใจคาํตกัเตอืนก็ได้
รับเกยีรติ 19ความปรารถนาที่สมัฤทธิผ์ลเป็นสิ่งหอมหวานสาํหรับจติวญิญาณ แต่เป็นความ
สะอิดสะเอียนแก่คนโง่ที่จะละเสยีจากความชัว่รา้ย 20บคุคลที่เดนิกบัปราชญจ์ะกลายเป็นคน
ฉลาด แต่เพื่อนฝงูของคนโง่จะถกูทาํลาย 21ความชัว่รา้ยตามตดิคนบาป แต่คนชอบธรรมจะ
ไดรั้บความดีเป็นบาํเหน็จ 22คนดีก็ละมรดกไวใ้หแ้ก่หลานๆ แต่ทรัพยศ์ฤงคารของคนบาปนัน้
สํ่าสมไวใ้หค้นชอบธรรม 23ดนิที่คนยากจนไถไวก้็เกดิผลอดุม แต่สิ่งของถกูทาํลายไดเ้พราะ
ขาดความยตุธิรรม 24บคุคลที่สงวนไมเ้รียวก็เกลยีดบตุรชายของตน แต่ผูท้ี่รักเขาพยายามตี
สอนเขาทนัเวลา 25คนชอบธรรมรับประทานไดจ้นพอใจ แตท่อ้งของคนชัว่รา้ยจะหวิ

14
คนฉลาดเปรียบกบัคนเขลา คนมัง่มเีปรียบกบัคนยากจน

1ผูห้ญงิทัง้หลายที่มีสติปัญญาสรา้งเรือนของเธอขึน้ แต่ผูห้ญงิที่โง่รือ้มนัลงดว้ยมอืตนเอง
2บคุคลผูด้าํเนินในความเที่ยงธรรมเกรงกลวัพระเยโฮวาห ์แต่บคุคลที่คดเคีย้วในทางของเขา
ก็ดหูมิ่นพระองค ์3 ในปากของคนโงม่ไีมเ้รียวแหง่ความโอหงั แตริ่มฝีปากของปราชญจ์ะสงวน
เขาไว ้ 4ที่ไหนที่ไมม่ีววัผู ้ ที่น่ันรางหญา้สะอาด แต่พชืผลอดุมไดม้าดว้ยแรงววั 5พยานที่สตัย ์
ซ่ือจะไมม่สุา แตพ่ยานเทจ็จะกลา่วคาํมสุา 6คนมกัเยาะเยย้แสวงหาปัญญาเสยีเปลา่ แตค่วามรู้
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นัน้ก็งา่ยแกค่นทีม่คีวามเขา้ใจ 7จงไปใหพ้น้หนา้คนโง่ เมื่อเจา้ไมพ่บริมฝีปากแหง่ความรูใ้นตวั
เขา 8 ปัญญาของคนหยัง่รูค้อืการเขา้ใจทางของเขา แตค่วามโงข่องคนโงเ่ป็นทีห่ลอกลวง 9คน
โง่เขลาเยาะเยย้เร่ืองความผดิบาป แต่ในทา่มกลางคนชอบธรรมก็มีความโปรดปราน 10จติใจ
รู้ความขมขื่นของใจเอง และไมม่ีใครอ่ืนมาเขา้สว่นความชื่นบานของมนั 11 เรือนของคนชัว่
รา้ยจะถกูควํา่ แต่เต็นทข์องคนเที่ยงธรรมจะรุ่งเรือง 12มีทางหน่ึงซ่ึงคนเราดูเหมอืนถกู แต่มนั
สิน้สดุลงที่ทางของความมรณา 13แมใ้จของคนที่หวัเราะก็เศรา้ และที่สดุของความชื่นบานนัน้
คอืความโศกสลด 14คนที่มีใจหนักลบัจะไดผ้ลจากทางของเขาจนเต็ม และคนดีก็จะไดผ้ล
ดีแหง่การกระทาํของเขา 15คนเขลาเชื่อถือวาจาทกุอย่าง แต่คนหยัง่รู้มองดูวา่เขากาํลงัไป
ทางไหน 16คนมีปัญญาก็เกรงกลวัและหนัเสยีจากความชัว่รา้ย แต่คนโง่เดอืดดาลดว้ยความ
มัน่ใจ 17คนโมโหฉับพลนัประพฤติโง่เขลา และคนวางแผนชัว่รา้ยเป็นที่เกลยีดชงั 18คนเขลา
ไดค้วามโง่เป็นมรดก แต่คนหยัง่รูก็้มีความรูเ้ป็นมงกฎุ 19คนชัว่รา้ยกราบคนดี และคนชัว่รา้ยก
ราบอยู่ที่ประตูเมอืงของคนชอบธรรม 20คนยากจนนัน้แมเ้พื่อนบา้นของตนก็รังเกยีจ แต่คน
มัง่คัง่มีสหายมากมาย 21บคุคลที่ดหูมิ่นเพื่อนบา้นของตนก็ทาํบาป แต่บคุคลที่เอ็นดคูนยากจน
ก็เป็นสขุ 22คนที่คดิการชัว่นัน้ไม่ผดิหรือ บรรดาผูท้ี่คดิการดีก็จะพบความเมตตาและความ
จริง 23มีกาํไรอยู่ในงานทกุอย่าง การเพยีงแต่พดูแหง่ริมฝีปากนัน้โนม้ไปทางความขาดแคลน
24มงกฎุของปราชญค์อืความมัง่คัง่ของตน แตค่วามโง่ของคนโง่คอืความเขลา 25พยานซ่ือตรง
จะชว่ยชวีติใหร้อด แต่พยานหลอกลวงจะกลา่วคาํมสุา 26ความยาํเกรงพระเยโฮวาหท์าํใหค้น
อยู่อย่างมัน่ใจมาก ลกูหลานของเขาจะมทีี่ลีภ้ยั 27ความยาํเกรงพระเยโฮวาหเ์ป็นน้ําพแุหง่ชวีติ
เพื่อผูห้น่ึงผูใ้ดจะหลกีจากบว่งของความมรณาได้ 28 ในมวลประชาชนก็มีศกัดิศ์รีของกษตัริย ์
แต่ไร้ประชาชนเจา้นายก็ถกูทาํลาย 29บคุคลที่โกรธชา้ก็มีความเขา้ใจมาก แต่บคุคลที่โมโห
เร็วก็ยกย่องความโง่ 30 ใจที่สงบใหช้วีติแก่เน้ือหนัง แต่ความริษยากระทาํใหก้ระดกูผุ 31บคุคล
ผูบ้บีบงัคบัคนยากจน ดถูกูพระผูส้รา้งของเขา แต่บคุคลที่ถวายเกยีรติแด่พระองคก็์เอ็นดูตอ่
คนขดัสน 32คนชัว่รา้ยก็ถกูไล่ออกตามการกระทาํชัว่รา้ยของเขา แตค่นชอบธรรมมคีวามหวงั
ในความมรณาของเขา 33 ปัญญาอาศยัอยู่ในใจของคนที่มีความเขา้ใจ แต่สิ่งซ่ึงอยู่ทา่มกลาง
บรรดาคนโง่ก็ปรากฏตวั 34ความชอบธรรมเชดิชูประชาชาติหน่ึงๆ แต่บาปเป็นเหตุใหช้นชาติ
หน่ึงๆถกูตาํหนิ 35ขา้ราชการที่เฉลยีวฉลาดก็ไดรั้บความโปรดปรานจากกษตัริย ์แต่พระพโิรธ
ของพระองคก็์ตกลงบนผูท้ี่ประพฤตน่ิาละอาย
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1 คาํตอบ อ่อนหวานทาํให ้ความโกรธ เกรีย้วหนัไป เสยี แต่คาํกกัขฬะ เรา้ โทสะ 2 ลิน้ของ
ปราชญใ์ช้ความรู้อย่างถกูตอ้ง แต่ปากของคนโง่ เทความโง่ออกมา 3พระเนตรของพระเย
โฮวาหอ์ยู่ ในทกุแหง่หน ทรงเฝ้าดูคนชัว่และคนดี 4 ลิน้ที่สภุาพเป็นตน้ไม ้แหง่ชวีติ แต่ลิน้
ตลบตะแลงทาํน้ําใจให้แตกสลาย 5คนโง่ดูหมิ่นคาํสัง่สอนของบดิาตน แต่ผู ้ที่สนใจคาํตกั
เตอืนเป็นผู ้หยัง่ รู้ 6 ในเรือนของคนชอบธรรมมีคลงัทรัพยม์าก แต่ความลาํบากตกอยู่ กบั
รายได้ของคนชัว่รา้ย 7 ริมฝีปากของปราชญก์ระจายความรู้ แต่ความคดิของคนโง่หาเป็น
เชน่ นัน้ไม่ 8 เคร่ืองสกัการบชูาของคนชัว่รา้ย เป็นที่ น่าสะอิดสะเอียนตอ่พระเยโฮวาห ์ แต่
คาํอธษิฐานของคนเที่ยงธรรมเป็นความปีติยินดีของพระองค ์ 9ทางของคนชัว่รา้ยเป็นที่ น่า
สะอิดสะเอียนตอ่พระเยโฮวาห ์ แต่พระองคท์รงรักผูท้ี่ตดิตามความชอบธรรม 10ผูท้ี่ทอดทิง้
ทางดนัีบวา่การทาํโทษเป็นสิ่งทีห่นักใจ บคุคลผูเ้กลยีดคาํเตอืนสตจิะตายเปลา่ 11นรกและแดน
พนิาศก็ประจกัษแ์จง้อยู่เฉพาะพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ใจแหง่บตุรทัง้หลายของมนุษยจ์ะแจง้
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เฉพาะพระองคย่ิ์งกวา่นัน้สกัเทา่ใด 12คนมกัเยาะเยย้ไม่รักคนที่ตกัเตอืนเขา ทัง้เขาจะไม่ไป
หาปราชญ ์13 ใจที่ร่าเริงกระทาํใหส้หีนา้แจม่ใส แตโ่ดยความเศรา้ในใจดวงจติก็แหลกสลายไป
14ใจของบคุคลผูม้คีวามเขา้ใจก็แสวงหาความรู้ แตป่ากของคนโงก่นิความโงเ่ป็นอาหาร 15ทกุๆ
วนัของคนที่ทกุขใ์จก็รา้ย แตค่นที่มใีจร่าเริงมกีารเลีย้งตอ่เน่ืองกนั 16มทีรัพยน์อ้ยแตม่คีวามยาํ
เกรงพระเยโฮวาห ์ดีกวา่มีคลงัทรัพยใ์หญ่ แต่มีความลาํบากอยู่ดว้ย 17กนิผกัเป็นอาหารในที่ที่
มีความรักก็ดีกวา่กนิเน้ือววัอว้นพรอ้มกบัความเกลยีดชงัอยู่ดว้ย 18คนใจรอ้นเรา้การววิาท แต่
บคุคลผูโ้กรธชา้ก็ระงบัการชงิดี 19ทางของคนเกยีจครา้นเหมอืนรัว้ตน้ไมห้นาม แต่วถีิของคน
ชอบธรรมเป็นทางหลวงราบเสมอ 20บตุรชายทีฉ่ลาดกระทาํใหบ้ดิายินดี แตค่นโงด่หูมิ่นมารดา
ของตน 21ความโง่เป็นความชื่นบานแก่บคุคลผูไ้มม่ีสติปัญญา แต่คนที่มีความเขา้ใจจะดาํเนิน
ในความเที่ยงธรรม 22ปราศจากการปรึกษาหารือ แผนงานก็ลม้เหลว แต่มผีูแ้นะนํามากๆ แผน
งานนัน้ก็สาํเร็จ 23คาํตอบจากปากที่เหมาะสมก็เป็นความชื่นบานแก่คน คาํเดยีวที่ถกูกาลเทศะ
ก็ดีจริงๆ 24ทางแหง่ชวีตินําคนฉลาดขึน้ไปสู่เบือ้งบน เพื่อเขาจะไดห้ลกีหนีจากนรกเบือ้งลา่ง
25พระเยโฮวาหจ์ะทรงรือ้เรือนของคนเย่อหย่ิง แต่ใหข้อบเขตของหญงิมา่ยคงอยู่ 26ความคดิ
ทัง้หลายของคนชัว่รา้ยเป็นสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนตอ่พระเยโฮวาห ์แต่ถอ้ยคาํของคนบริสทุธิ ์
เป็นถอ้ยคาํที่พอพระทยั 27บคุคลผูต้ะกละหากาํไรก็กระทาํความลาํบากแก่ครัวเรือนของตน
แต่บคุคลผูเ้กลยีดสนิบนจะมีชวีติอยู่ 28 ใจของคนชอบธรรมรําพงึวา่จะตอบอย่างไร แต่ปาก
ของคนชัว่รา้ยเทสิ่งชัว่รา้ยออก 29พระเยโฮวาหท์รงอยู่หา่งไกลจากคนชัว่รา้ย แต่พระองค ์
ทรงสดบัคาํอธษิฐานของคนชอบธรรม 30สวา่งของตาทาํใหใ้จเปรมปรีดิ ์ และขา่วดีกระทาํให ้
กระดกูสดชื่น 31หทูี่ฟังคาํตกัเตอืนที่ใหช้วีติจะอยู่ทา่มกลางปราชญ ์ 32บคุคลผูเ้พกิเฉยตอ่คาํสัง่
สอนก็ดูหมิ่นจติใจตนเอง แต่บคุคลผูฟั้งคาํตกัเตอืนก็ไดค้วามเขา้ใจ 33ความยาํเกรงพระเยโฮ
วาหเ์ป็นการสอนใหเ้กดิปัญญา และความถ่อมใจเดนิอยู่ขา้งหนา้เกยีรติ
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1ทัง้แผนงานของจติใจมนุษย ์ และคาํตอบของลิน้ มาจากพระเยโฮวาห ์ 2ทางทัง้สิน้ของ
มนุษยก็์สะอาดในสายตาของเขาเอง แต่พระเยโฮวาหท์รงชัง่จติใจ 3จงมอบงานของเจา้ไว ้
กบัพระเยโฮวาห ์ และแผนงานของเจา้จะไดรั้บการสถาปนาไว ้ 4พระเยโฮวาหท์รงสรา้งทกุ
สิ่งไวเ้พื่อพระองคเ์อง แมค้นชัว่รา้ยก็เพื่อวนัชัว่รา้ย 5ทกุคนที่มีความเย่อหย่ิงในใจก็เป็นที่น่า
สะอิดสะเอียนตอ่พระเยโฮวาห ์ ถึงแมม้อืประสานมอืชว่ยกนั เขาจะพน้โทษก็หามไิด ้ 6ความ
เมตตาและความจริงไดล้บความชัว่ชา้ และคนหลกีความชัว่รา้ยไดโ้ดยความยาํเกรงพระเยโฮ
วาห ์ 7 เมื่อทางของมนุษยเ์ป็นที่โปรดปรานแด่พระเยโฮวาห ์แมศ้ตัรูของเขานัน้พระองคก็์ทรง
กระทาํใหค้นืดีกบัเขาได้ 8มีแต่นอ้ยแต่มีความชอบธรรมก็ดีกวา่มีรายไดม้ากดว้ยอยตุธิรรม
9 ใจของมนุษยก์ะแผนงานทางของเขา แต่พระเยโฮวาหท์รงนําย่างเทา้ของเขา 10คาํตดัสนิ
อนัมาจากพระเจา้อยู่ที่ ริมฝีพระโอษฐข์องกษตัริย ์ พระโอษฐข์องพระองคไ์ม่ละเมดิในการ
พพิากษา 11ตราชูและตาชัง่เที่ยงตรงเป็นของพระเยโฮวาห ์ ลกูตุม้ทัง้สิน้ในถงุเป็นพระราช
กจิของพระองค ์ 12การกระทาํความชัว่รา้ยเป็นสิ่งน่าเกลยีดน่าชงัตอ่กษตัริย ์ เพราะวา่บลัลงัก ์
นัน้ถกูสถาปนาไวด้ว้ยความชอบธรรม 13 ริมฝีปากที่ชอบธรรมเป็นที่ปีติยินดีแก่กษตัริย ์ และ
พระองคท์รงรักบคุคลผู ้พดูสิ่งที่ ถกู 14พระพโิรธของกษตัริย เ์ป็นผู ้สื่อสารของความมรณา
แต่ปราชญจ์ะระงบัเสยีได้ 15 ในความผอ่งใสจากสีพระพกัตรข์องกษตัริยก็์มีชวีติ และความ
โปรดปรานของพระองคก็์เหมอืนเมฆฝนปลายฤดู 16 ไดปั้ญญาก็ดีกวา่ไดท้องคาํสกัเทา่ใด ที่
จะไดค้วามเขา้ใจก็ดีกวา่เลอืกเอาเงนิ 17ทางหลวงของคนเที่ยงธรรมหนัออกจากความชัว่รา้ย
บคุคลผูร้ะแวดระวงัทางของตนก็สงวนชวีติของเขาไว ้ 18ความเย่อหย่ิงเดนิหนา้การถกูทาํลาย
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และจติใจทีย่โสนําหนา้การลม้ 19ทีจ่ะเป็นคนมใีจถ่อมอยูก่บัคนยากจนก็ดกีวา่แบง่ของริบมาได้
กบัคนเย่อหย่ิง 20บคุคลผูจ้ดัการธรุกจิอย่างเฉลยีวฉลาดจะพบของดี และคนทีว่างใจในพระเย
โฮวาหจ์ะเป็นสขุ 21คนใจฉลาดเรียกวา่เป็นคนมีความพนิิจ และความหวานแหง่ริมฝีปากเพิ่ม
ความเรียนรู้ 22ความเขา้ใจเป็นน้ําพุแหง่ชวีติแก่ผูท้ี่มีความเขา้ใจ แต่คาํสัง่สอนของคนโง่เป็น
ความโง่เขลา 23 ใจของปราชญก์ระทาํใหป้ากของเขาสขุมุ และเพิ่มการเรียนรูแ้ก่ริมฝีปากของ
เขา 24ถอ้ยคาํแชม่ชื่นเหมอืนรวงผึง้ เป็นความหวานแก่จติวญิญาณ และเป็นอนามยัแก่กระดกู
25มทีางหน่ึงซ่ึงคนเราดเูหมอืนถกู แตม่นัสิน้สดุลงที่ทางของความมรณา 26คนทีท่าํงานก็ทาํงาน
เพื่อตนเอง เพราะปากของเขากระตุน้เขาไป 27คนอธรรมขดุคน้ความชัว่ และในริมฝีปากของ
เขาเหมอืนอย่างไฟลวก 28คนตลบตะแลงแพร่การววิาท และผูก้ระซิบก็แยกเพื่อนสนิทออก
จากกนั 29คนทารุณลอ่ชวนเพื่อนบา้นของเขา และนําเขาไปในทางทีไ่มด่ี 30 เขาขยิบตากะแผน
งานที่ตลบตะแลง เขาเมม้ริมฝีปากของเขานําความชัว่รา้ยใหเ้กดิขึน้ 31ศรีษะที่มีผมหงอกเป็น
มงกฎุแหง่สงา่ราศี ถา้พบในทางแหง่ความชอบธรรม 32บคุคลผูโ้กรธชา้ก็ดีกวา่คนมีกาํลงัมาก
และบคุคลผูป้กครองจติใจของตนเองก็ดกีวา่ผูท้ี่ตเีมอืงได้ 33สลากนัน้เขาทอดลงที่ตกั แตก่าร
ตดัสนิมาจากพระเยโฮวาหท์ัง้สิน้
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1 เสบยีงกรังหน่อยหน่ึงพรอ้มกบัความสงบ ดีกวา่เรือนที่มีเคร่ืองสกัการบชูาเต็มพรอ้มกบั
การววิาท 2ทาสที่เฉลยีวฉลาดจะปกครองบตุรชายผูป้ระพฤติความละอาย และจะไดส้ว่นแบง่
มรดกเทา่กบัพวกพีน่อ้ง 3 เบา้มไีวส้าํหรับเงนิ และเตาถลงุมไีวส้าํหรับทองคาํ และพระเยโฮวาห ์
ทรงทดลองใจ 4ผูก้ระทาํความชัว่ฟังริมฝีปากเทจ็ และคนมสุาเงี่ยหูแก่ลิน้เหลวไหล 5บคุคล
ที่ เยย้หยนัคนยากจนก็ดถูกูพระผู ้สรา้งของเขา บคุคลที่ ยินดีเมื่อมีความลาํบากยากเย็นจะ
ไมม่ีโทษหามไิด ้ 6หลานๆเป็นมงกฎุของคนแก่ และสงา่ราศีของบตุรคอืบดิาของเขา 7 วาจา
สละสลวยไม่เหมาะแก่คนโง่ฉันใด ริมฝีปากที่มสุาย่ิงไม่เหมาะแก่เจา้นายฉันนัน้ 8ของกาํนัลก็
เป็นเหมอืนเพชรพลอยในสายตาของเจา้ของ ไมว่า่มนัจะหนัไปทางไหนก็เจริญรุ่งเรืองทางนัน้
9บคุคลผูปิ้ดบงัการละเมดิกเ็สาะหาความรัก แตค่นกลา่วเร่ืองนัน้ซํา้ซากก็ทาํใหเ้พื่อนสนิทแยก
จากกนั 10คาํขนาบเขา้ไปในคนฉลาดลกึกวา่เฆี่ยนคนโง่สกัรอ้ยที 11คนชัว่รา้ยก็แสวงแต่การ
กบฏ ฉะนัน้จะมผีูส้ื่อสารดรุา้ยไปสูเ้ขา 12ใหค้นไปพบแมห่มทีีล่กูถกูขโมยไป ยงัดกีวา่ไปพบคน
โง่ในความโง่ของเขา 13ถา้คนหน่ึงคนใดทาํชัว่ตอบแทนความดี ความชัว่จะไม่พรากจากเรือน
ของคนนัน้ 14 เมื่อเร่ิมตน้ววิาทก็เหมอืนปลอ่ยน้ําใหไ้หล ฉะนัน้จงเลกิเสยีกอ่นเกดิการววิาท 15ผู ้
ที่ชว่ยใหค้นชัว่รา้ยเป็นฝ่ายถกูและผูท้ี่ปรับโทษคนชอบธรรม ทัง้สองก็เป็นที่น่าสะอิดสะเอียน
ตอ่พระเยโฮวาห ์ 16ทาํไมคนโง่จงึมีเงนิในมอืเพื่อซือ้ปัญญา ในเมื่อเขาไมม่ีความคดิ 17มติร
สหายก็มีความรักอยู่ทกุเวลา และพี่นอ้งก็เกดิมาเพื่อชว่ยกนัยามทกุขย์าก 18คนที่ไมม่ีความ
เขา้ใจก็ใหค้าํปฏญิาณ และเป็นผูรั้บประกนัตอ่หนา้เพื่อนของตน 19บคุคลผูรั้กการละเมดิก็รัก
การววิาท บคุคลผูท้าํประตูเรือนของเขาใหส้งูก็แสวงการทาํลาย 20ผูห้น่ึงผูใ้ดมีใจตลบตะแลง
ก็ไมพ่บสิ่งที่ดอีนัใด และผูท้ี่ลิน้วปิลาสก็ตกอยู่ในความยากลาํบาก 21บดิาที่มบีตุรโฉดก็มคีวาม
โศก และบดิาของคนโง่ไมม่ีความชื่นบาน 22 ใจร่าเริงเป็นยาอย่างดี แต่จติใจที่หมดมานะทาํให ้
กระดกูแหง้ 23คนชัว่รา้ยรับสนิบนจากอกเสือ้เพื่อผนัแปรทางแหง่ความยตุธิรรม 24คนที่มคีวาม
เขา้ใจมุง่หนา้ของเขาตรงไปสู่ปัญญา แต่ตาของคนโง่อยู่ที่สดุปลายแผน่ดนิโลก 25บตุรชายโง่
เป็นที่โศกสลดแก่บดิา และเป็นความขมขื่นแก่สตรีผูใ้หก้าํเนิด 26ที่จะปรับคนชอบธรรมก็ไม่ดี
ทีจ่ะโบยเจา้นายเพราะเหตคุวามเที่ยงตรงก็ผดิ 27บคุคลทีย่บัยัง้ถอ้ยคาํของเขาเป็นคนมคีวามรู้
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และบคุคลผูม้ีจติใจเยือกเย็นเป็นคนมีความเขา้ใจ 28 ถึงคนโง่หากน่ิงเสยีก็นับวา่เป็นคนฉลาด
คนที่หบุริมฝีปากของเขาก็นับวา่เป็นคนมคีวามเขา้ใจ

18
คาํสัง่สอนเร่ืองความชอบธรรม

1คนที่ปลกีตวัไปจากผูอ่ื้น จงใจกระทาํตามใจตนเอง และคา้นคติแหง่สติปัญญาทัง้หลาย
2คนโง่ไม่เพลดิเพลนิในความเขา้ใจ แต่เพลดิเพลนิในการแสดงความคดิเหน็ของตนเทา่นัน้
3 เมื่อคนชัว่รา้ยมาถึง ความหมิ่นประมาทก็มาดว้ย และความอดสมูากบัความไรเ้กยีรติ 4คาํปาก
ของคนเราเป็นน้ําลกึ น้ําพุแหง่ปัญญาเหมอืนลาํธารน้ําเชี่ยว 5ที่จะลาํเอียงเขา้ขา้งคนชัว่รา้ย
เพื่อจะบงัคบัคนชอบธรรมเร่ืองความยตุธิรรมก็ไม่ดี 6 ริมฝีปากของคนโง่นําการววิาทมา และ
ปากของเขาก็เชือ้เชญิการโบย 7ปากของคนโงเ่ป็นสิ่งทาํลายตวัเขาเอง และริมฝีปากของเขาก็
เป็นบว่งดกัจติใจตนเอง 8ถอ้ยคาํของผูก้ระซิบนินทาก็เหมอืนบาดแผล มนัลงไปยงัสว่นขา้งใน
ของร่างกาย 9แลว้บคุคลที่หย่อนยานในการงานก็เป็นพี่นอ้งกบัคนเจา้ทาํลาย 10พระนามของ
พระเยโฮวาหเ์ป็นป้อมเขม้แข็ง คนชอบธรรมวิ่งเขา้ไปในนัน้และปลอดภยั 11ทรัพยศ์ฤงคาร
ของเศรษฐเีป็นเมอืงเขม้แข็งของเขา และเป็นเหมอืนกาํแพงสงูตามความคดิเหน็ของเขา 12 ใจ
ของคนก็จองหองกอ่นถึงการถกูทาํลาย แตค่วามถ่อมใจเดนิอยู่หนา้เกยีรติ 13ถา้คนหน่ึงคนใด
ตอบกอ่นที่เขาไดยิ้น ก็เป็นความโง่และความอบัอายของเขา 14จติใจของคนจะทนตอ่ความ
เจ็บป่วยได้ แต่จติใจที่ชอกชํา้ใครจะทนไดเ้ลา่ 15 ใจของคนหยัง่รู้ย่อมหาความรู้ และหูของ
ปราชญแ์สวงความรู้ 16ของกาํนัลของผูห้น่ึงผูใ้ดย่อมเปิดทางใหผู้นั้น้ และนําเขามาถึงคนใหญ่
คนโต 17บคุคลผูแ้ถลงคดีของตนกอ่นก็ดูเหมอืนเป็นฝ่ายถกู จนกวา่ฝ่ายตรงขา้มจะมาสอบ
สวนเขา 18การจบัสลากกระทาํใหก้ารทะเลาะสิน้สดุ และตดัสนิคู่โตแ้ยง้ที่มีกาํลงั 19การคนืดี
กนักบัพี่นอ้งที่สะดดุกนัแลว้ก็ยากกวา่การชนะเมอืงที่เขม้แข็ง และการทะเลาะววิาทของเขา
เหมอืนดาลที่ป้อมปราการ 20ทอ้งจะอ่ิมก็จากผลแหง่ปากของเขา เขาจะหนําใจเพราะผลอนั
เกดิจากริมฝีปากของตน 21ความตายและความเป็นอยู่ที่อาํนาจของลิน้ และบรรดาผูท้ี่รักมนั
ก็จะกนิผลของมนั 22บคุคลที่พบภรรยาก็พบของดี และไดค้วามโปรดปรานจากพระเยโฮวาห ์
23คนยากจนใชค้าํวงิวอน แตค่นมัง่คัง่ตอบเสยีงหว้นๆ 24คนทีม่เีพื่อนตอ้งแสรง้ทาํเป็นเพื่อน แต่
มมีติรคนหน่ึงที่ใกลช้ดิย่ิงกวา่พี่นอ้ง

19
คนฉลาดเปรียบกบัคนโงเ่ขลา

1คนยากจนผูด้าํเนินในความซ่ือสตัยข์องเขา ดีกวา่คนที่มีริมฝีปากตลบตะแลงและเป็นคน
โง่ 2แลว้การที่จติใจคนไมม่ีความรูก็้ไม่ดี และบคุคลที่เร่งเทา้หนักก็มกัพลาดผดิ 3ความโง่ของ
คนใดนําความพนิาศมาถึงเขา และใจของเขาเกรีย้วกราดตอ่พระเยโฮวาห ์ 4ทรัพยศ์ฤงคาร
เพิ่มเพื่อนเป็นอนัมาก แต่คนยากจนก็ถกูเพื่อนของเขารา้งไป 5พยานเทจ็จะไม่ได ้รับโทษ
หามไิด ้ และบคุคลผูเ้ปลง่คาํมสุาจะหนีไม่พน้ 6คนเป็นอนัมากเอาอกเอาใจของเจา้นาย และ
ทกุคนก็เป็นมติรกบัคนที่ใหข้องกาํนัล 7บรรดาพี่นอ้งของคนยากจนก็ยงัเกลยีดเขา มติรของ
เขาจะย่ิงไกลจากเขาสกัเทา่ใด เขาพยายามพดู แต่ไมม่ีใครยอมฟัง 8บคุคลที่ไดปั้ญญาก็รัก
จติใจตนเอง บคุคลผูรั้กษาความเขา้ใจไวจ้ะพบสิ่งที่ดี 9พยานเทจ็จะไม่รับโทษหามไิด ้ และ
บคุคลทีเ่ปลง่คาํมสุาจะพนิาศ 10ทีค่นโงจ่ะอยูอ่ย่างสาํราญก็ไมเ่หมาะอยูแ่ลว้ ทีท่าสจะปกครอง
เจา้นายก็ย่ิงไม่เหมาะมากกวา่นัน้อีก 11สามญัสาํนึกที่ดีกระทาํใหค้นโกรธชา้ และที่มองขา้ม
การละเมดิไปเสยีก็เป็นสงา่ราศีแก่เขา 12พระพโิรธของกษตัริยเ์หมอืนเสยีงคาํรามของสงิโต
แตค่วามโปรดปรานของพระองคเ์หมอืนน้ําคา้งบนผกัหญา้ 13บตุรชายโงเ่ขลาเป็นความพนิาศ
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ของบดิาของเขา และการทะเลาะววิาทของภรรยาก็เหมอืนน้ําฝนยอ้ยหยดไม่หยดุ 14 เรือน
และทรัพยศ์ฤงคารเป็นมรดกมาจากบดิา แต่ภรรยาที่หยัง่ รู้ก็มาจากพระเยโฮวาห ์ 15ความ
เกยีจครา้นทาํใหห้ลบัสนิท และคนขีเ้กยีจจะตอ้งหวิ 16บคุคลที่รักษาพระบญัญตัิก็รักษาชวีติ
ของตน บคุคลที่ดูหมิ่นมรรคาทัง้หลายของพระองคก็์จะถึงตาย 17บคุคลที่เอ็นดูคนยากจนก็
ใหพ้ระเยโฮวาหท์รงยืม และพระองคจ์ะทรงตอบแทนแก่การกระทาํของเขา 18จงตีสอนบตุร
ชายของตนเมื่อยงัมีความหวงั อย่าหมดกาํลงัใจเพราะเหตุการรอ้งไหข้องเขา 19คนที่โมโห
ฉุนเฉียวจะตอ้งไดรั้บโทษ เพราะถา้เจา้ชว่ยเขาใหพ้น้แลว้ ก็ตอ้งชว่ยเขาใหพ้น้อีก 20จงฟัง
คาํแนะนําและรับคาํสัง่สอนเพื่อเจา้จะไดปั้ญญาสาํหรับอนาคต 21 ในใจของมนุษยม์ีแผนงาน
เป็นอนัมาก แต่คาํปรึกษาของพระเยโฮวาหน่ั์นแหละ จะดาํรงอยู่ได ้ 22สิ่งที่น่าปรารถนาในตวั
มนุษยค์อืความเมตตา และคนยากจนยงัดกีวา่คนมสุา 23ความยาํเกรงพระเยโฮวาหนํ์าไปสูช่วีติ
และบคุคลผูไ้ดรั้บแลว้ก็หยดุดว้ยความพอใจ เขาจะไมม่ีอนัตรายใดมาเย่ียมกรายเขา 24คน
เกยีจครา้นฝังมอืของตวัไวใ้นอกเสือ้ และจะไมย่อมเอามาสูป่ากของตนอีก 25จงตคีนทีม่กัเยาะ
เยย้ และคนเขลาจะเรียนความหยัง่รูเ้อง จงตกัเตอืนคนที่มีความเขา้ใจและเขาจะเขา้ใจความ
รู้ 26บคุคลผูท้าํทารุณแกบ่ดิาของเขาและขบัไลม่ารดาของเขาไปเสยี เป็นบตุรชายผูก้อ่ใหเ้กดิ
ความอบัอายและการถกูตาํหนิ 27บตุรชายของเราเอย๋ จงเลกิฟังคาํสัง่สอนที่ทาํใหเ้จา้หลงไป
จากคาํแหง่ความรู้ 28พยานที่อธรรมก็เยาะเยย้ความยตุธิรรม และปากของคนชัว่รา้ยก็กลนืกนิ
แตค่วามชัว่ชา้ 29การปรับโทษมพีรอ้มอยู่สาํหรับคนมกัเยาะเยย้ และการโบยก็สาํหรับหลงัของ
คนโง่

20
คาํเตอืนสตแิละคาํสัง่สอน

1 เหลา้องุน่ใหเ้กดิการเยาะเยย้ และสรุาก็ใหเ้กดิเป็นพาลเกเร ผูใ้ดถกูมนัหลอกลวงก็ไม่เป็น
คนฉลาด 2ความคร่ันครา้มกษตัริยก็์เหมอืนสงิโตคาํราม ผูใ้ดยัว่เยา้พระองคใ์หก้ริว้ก็ทาํผดิ
ตอ่ชวีติของตนเอง 3ที่จะรักษาตนใหพ้น้การววิาทก็เป็นเกยีรติ แต่คนโง่ทกุคนจะเขา้ยุ่งกบั
ธรุะของคนอ่ืน 4คนเกยีจครา้นไม่ไถนาในหนา้หนาว เขาจงึจะแสวงหาเมื่อถึงฤดูเกี่ยว แต่ไม่
พบอะไรเลย 5คาํปรึกษาในใจของคนเหมอืนน้ําลกึ แต่คนที่มีความเขา้ใจจะสามารถโพงมนั
ออกมาได้ 6คนเป็นอนัมากป่าวรอ้งความดีของเขาเอง แต่ใครจะหาคนสตัยซ่ื์อพบเลา่ 7คน
ชอบธรรมดาํเนินในความซ่ือสตัยข์องตน บตุรทัง้หลายของเขาที่ เกดิตามเขามาย่อมไดรั้บ
พร 8กษตัริยผ์ูป้ระทบับนบลัลงักพ์พิากษาย่อมทรงฝัดความชัว่ทัง้หลายออกดว้ยพระเนตรของ
พระองค ์9ผูใ้ดจะกลา่วไดว้า่ “ขา้พเจา้ไดก้ระทาํใจของขา้พเจา้ใหส้ะอาดแลว้ ขา้พเจา้บริสทุธิ ์
พน้บาปของขา้พเจา้” 10ลกูตุม้ฉอ้ฉลและเคร่ืองตวงคดโกง ทัง้สองสิ่งเป็นที่น่าสะอิดสะเอียน
ตอ่พระเยโฮวาหพ์อๆกนั 11แมเ้ด็กๆก็แสดงตวัโดยการประพฤติของเขาวา่ สิ่งที่เขากระทาํจะ
บริสทุธิ ์ และถกูตอ้งหรือไม่ 12หูที่ฟังไดแ้ละตาที่มองเหน็ พระเยโฮวาหท์รงสรา้งมนัทัง้สอง
13อย่ารักการหลบัไหล เกรงวา่เจา้จะมาถึงความยากจน จงลมืตาของเจา้ และเจา้จะไดก้นิ
อาหารอ่ิม 14ผูซื้อ้พดูวา่ “เลว เลว” แตเ่มื่อเขาไปแลว้ เขาจงึอวด 15มทีองคาํและทบัทมิมคีา่เป็น
อนัมาก แตริ่มฝีปากที่มคีวามรูก็้เป็นเพชรนิลจนิดาประเสริฐ 16จงยึดเสือ้ผา้ของเขาไว ้ เมื่อเขา
เป็นประกนัใหค้นอ่ืน และยึดตวัเขาไว ้ เมื่อเขารับประกนัหญงิตา่งดา้ว 17อาหารที่ไดม้าดว้ย
การหลอกลวงมรีสหวานแกผู่ไ้ดม้า แตภ่ายหลงัปากของเขาจะเต็มไปดว้ยกรวด 18แผนงานทัง้
สิน้ดาํรงอยู่ไดด้ว้ยการปรึกษาหารือ จงทาํสงครามดว้ยมีการนําที่ฉลาด 19บคุคลที่เที่ยวซุบซิบ
ไปก็เผยความลบัใหก้ระจาย ฉะนัน้อย่าเขา้สงัคมกบัคนที่ยกยอดว้ยริมฝีปากของตน 20ถา้คน
หน่ึงคนใดแชง่บดิาหรือมารดาของตน ประทปีของเขาจะดบัมดืมดิ 21 เร่ิมแรกอาจไดรั้บมรดก
แบบชงิสกุกอ่นหา่ม แต่ที่สดุปลายจะไม่เป็นพร 22อย่าพดูวา่ “ขา้จะแกแ้คน้ความชัว่” แต่จง
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รอคอยพระเยโฮวาห ์พระองคจ์ะทรงชว่ยเจา้ใหร้อด 23ลกูตุม้ฉอ้ฉลเป็นที่น่าสะอิดสะเอียนตอ่
พระเยโฮวาห ์และตราชเูทยีมเทจ็ก็ไมด่ี 24 ย่างเทา้ของมนุษยนั์น้พระเยโฮวาหท์รงเป็นผูส้ัง่ แลว้
คนจะเขา้ใจทางของเขาเองไดอ้ย่างไร 25ทีค่นจะกนิของบริสทุธิ ์ และมาสอบถามเมื่อปฏญิาณ
ไปแลว้ ทัง้สองเป็นบว่งดกัตนเอง 26กษตัริยท์ี่ฉลาดย่อมฝัดคนชัว่รา้ย แลว้ทรงขบักงจกัรทบั
เขา 27จติวญิญาณของมนุษยเ์ป็นประทปีของพระเยโฮวาห ์สอ่งดูสว่นลกึที่สดุของเขาทัง้สิน้
28ความเมตตาและความจริงสงวนกษตัริยไ์ว ้ และความเมตตาก็เชดิชูพระที่น่ังของพระองคไ์ว ้
29สงา่ราศีของคนหนุ่มคอืกาํลงัของเขา แต่ความงามของคนแก่คอืผมหงอกของเขา 30ความ
ฟกชํา้ดาํเขยีวของบาดแผลก็ชาํระความชัว่เสยี การโบยตกีระทาํใหส้ว่นลกึที่สดุสะอาดสะอา้น

21
ทางแหง่สนัตภิาพและความสาํเร็จ

1พระทยักษตัริยเ์ป็นเหมอืนธารน้ําในพระหตัถข์องพระเยโฮวาห ์ พระเยโฮวาหจ์ะหนัไป
ไหนๆตามแต่พระองคท์รงโปรด 2ทางของคนทกุทางก็ถกูตอ้งในสายตาของตนเอง แต่พระ
เยโฮวาหท์รงพนิิจดูจติใจ 3ที่จะกระทาํความเที่ยงธรรมและความยตุธิรรมก็เป็นที่โปรดปราน
แด่พระเยโฮวาหม์ากกวา่เคร่ืองสกัการบชูา 4ตายโส ใจเย่อหย่ิงและการไถนาของคนชัว่รา้ย
เป็นบาป 5แผนงานของคนขยนัขนัแข็งนําสู่ความอดุมแน่นอน แต่ทกุคนที่เร่งรอ้นก็มาสู่ความ
ขดัสนเทา่นัน้ 6การไดค้ลงัทรัพยม์าดว้ยลิน้มสุาก็คอืความอนิจจงัที่เคลื่อนไปๆมาๆของคนที่
เสาะหาความตาย 7ความทารุณของคนชัว่รา้ยจะกวาดเขาไป เพราะเขาปฏเิสธไม่ยอมทาํสิ่ง
ที่ยตุธิรรม 8ทางของมนุษยต์ลบตะแลงและมีความผดิ แต่ความประพฤติของผูบ้ริสทุธินั์น้ถกู
ตอ้ง 9อยูท่ีม่มุบนหลงัคาเรือนดกีวา่อยูใ่นเรือนกวา้งขวางร่วมกบัหญงิขีท้ะเลาะ 10วญิญาณของ
คนชัว่รา้ยปรารถนาความชัว่ เพื่อนบา้นของเขาไมเ่ป็นทีช่อบใจในสายตาของเขา 11 เมื่อคนมกั
เยาะเยย้ถกูลงโทษ คนเขลาก็ฉลาดขึน้ เมื่อปราชญไ์ดรั้บการสัง่สอน เขาก็ไดค้วามรู้ 12คนชอบ
ธรรมสงัเกตดเูรือนของคนชัว่รา้ย แตพ่ระเจา้ทรงควํา่คนชัว่รา้ยลงเพราะเหตคุวามชัว่รา้ยของ
เขา 13บคุคลผูอ้ดุหไูมฟั่งเสยีงรอ้งของคนยากจน ตวัเขาเองจะรอ้ง แตไ่มม่ใีครไดยิ้น 14ใหข้อง
กาํนัลในทีล่บัย่อมแปรความโกรธ ใหส้นิบนในอกก็แปรการพโิรธรา้ย 15 เมื่อกระทาํการตดัสนิก็
เป็นการชื่นบานแก่คนชอบธรรม แต่คนกระทาํความชัว่ชา้จะไดรั้บความพนิาศ 16ผูใ้ดที่หนัเห
ไปจากทางแหง่ความเขา้ใจ จะพกัอยู่ในที่ประชมุของคนตาย 17บคุคลที่รักความเพลดิเพลนิ
จะเป็นคนยากจน บคุคลที่รักเหลา้องุน่และน้ํามนัจะไม่มัง่คัง่ 18คนชัว่รา้ยเป็นคา่ไถ่สาํหรับคน
ชอบธรรม และคนละเมดิสาํหรับคนเที่ยงธรรม 19อยู่ในแผน่ดนิทรุกนัดารดีกวา่อยู่กบัผูห้ญงิที่
ขีท้ะเลาะและจูจ้ีข้ีบ้น่ 20คลงัทรัพยป์ระเสริฐและน้ํามนัมีอยู่ในที่อาศยัของคนฉลาด แต่คนโง่
กนิมนัหมด 21บคุคลผูต้ามตดิความชอบธรรมและความเอ็นดู จะพบชวีติและความชอบธรรม
กบัเกยีรตยิศ 22ปราชญปี์นเขา้ไปในเมอืงของคนที่มีกาํลงั และพงัทลายที่กาํบงัเขม้แข็งที่เขา
ไวว้างใจ 23บคุคลที่ รักษาปากและลิน้ของตนก็รักษาจติใจเขาเองใหพ้น้ความลาํบาก 24 “คน
เย่อหย่ิงและคนมกัเยาะเยย้” เป็นชื่อของคนที่ประพฤติตวัดว้ยความโกรธเย่อหย่ิงยโส 25ความ
ปรารถนาของคนเกยีจครา้นฆา่ตวัเขาเอง เพราะมอืของเขาปฏเิสธไม่ทาํงาน 26 เขาโลภอย่าง
ตะกละอยู่วนัยงัคํา่ แต่คนชอบธรรมใหแ้ละไม่หน่วงเหน่ียวไว ้ 27 เคร่ืองสกัการบชูาของคนชัว่
รา้ยเป็นสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียน เมื่อเขานํามาดว้ยใจที่ชัว่รา้ยจะย่ิงกวา่นัน้สกัเทา่ใด 28พยานเทจ็
จะตอ้งพนิาศ แต่คนที่พดูอย่างซ่ือสตัยนั์น้ฟังได้ 29คนชัว่รา้ยทาํใหห้นา้ของตนดา้นไป แต่คน
เที่ยงธรรมพเิคราะหด์ูทางของตน 30 ปัญญาก็ดี ความเขา้ใจก็ดี คาํปรึกษาก็ดี จะเอาชนะพระ
เยโฮวาหไ์มไ่ด ้ 31มา้ก็เตรียมไวพ้รอ้มแลว้สาํหรับวนัสงคราม แตค่วามปลอดภยัเป็นของพระเย
โฮวาห ์
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หลกัการฝ่ายศลีธรรม จริยธรรมและจติวญิญาณ
1ชื่อเสยีงดีเป็นสิ่งควรเลอืกย่ิงกวา่ความมัง่คัง่มากมาย และซ่ึงเป็นที่โปรดปรานก็ย่ิงกวา่มี

เงนิหรือทอง 2คนมัง่คัง่และยากจนประชมุพรอ้มกนั พระเยโฮวาหท์รงสรา้งเขาทัง้สิน้ 3คน
หยัง่รูเ้หน็อนัตรายและซ่อนตวัของเขาเสยี แต่คนเขลาเดนิเร่ือยไปและรับโทษ 4บาํเหน็จของ
ความถ่อมใจและความยาํเกรงพระเยโฮวาห ์คอืความมัง่คัง่ เกยีรติและชวีติ 5หนามและบว่ง
อยู่ในทางของคนตลบตะแลง บคุคลที่ระแวดระวงัจติใจตนเองจะอยู่ไกลเสยีจากสิ่งเหลา่น้ี
6จงฝึกเด็กในทางที่เขาควรจะเดนิไป และเมื่อเขาชราแลว้ เขาจะไม่พรากจากทางนัน้ 7คน
มัง่คัง่ปกครองเหนือคนยากจน และคนขอยืมก็เป็นทาสของคนใหยื้ม 8บคุคลผูห้วา่นความชัว่
ชา้จะเกี่ยวความหายนะ และไมถื้อแหง่ความดเุดอืดของเขาจะลม้เหลว 9บคุคลที่มีตาแสดงใจ
กวา้งขวางก็จะรับพร เพราะเขาแบง่สว่นอาหารของเขาแก่คนยากจน 10จงขบัคนมกัเยาะเยย้
ออกไปเสยี แลว้การววิาทจะหมดไป เออ การววิาทและการดแูคลนจะหยดุลง 11บคุคลที่รัก
ใจบริสทุธิ ์ เพราะเหตุริมฝีปากของเขามีกรุณาคณุ กษตัริยจ์ะไดเ้ป็นมติรของเขา 12พระเนต
รพระเยโฮวาหเ์ฝ้าอยู่เหนือความรู้ แต่พระองคท์รงควํา่ถอ้ยคาํของคนละเมดิ 13คนเกยีจครา้น
กลา่ววา่ “มีสงิโตอยู่ขา้งนอก ขา้จะถกูฆา่ตามถนน” 14ปากของหญงิชัว่เป็นหลมุลกึ บคุคลซ่ึง
พระเยโฮวาหท์รงพระพโิรธจะตกลงในที่นัน้ 15ความโง่ถกูผกูมดัอยู่ในใจของเด็ก แตไ่มเ้รียวที่
ตีสอนก็ขบัมนัใหห้า่งไปจากเขา 16บคุคลผูบ้บีบงัคบัคนยากจนเพื่อเพิ่มทรัพยศ์ฤงคารของตน
และผูท้ี่เพิ่มใหแ้ก่คนมัง่คัง่ จะมาถึงความขดัสนอย่างแน่นอน 17 เอียงหูของเจา้และฟังถอ้ยคาํ
ของปราชญ ์และเอาใจใส่ความรู้ของเรา 18 เพราะถา้เจา้รักษาถอ้ยคาํและความรู้นัน้ไวใ้นตวั
เจา้ ก็จะเป็นความชื่นใจแก่เจา้ แลว้ทัง้สองจะมัน่คงในริมฝีปากของเจา้ 19 เพื่อความไวว้างใจ
ของเจา้จะอยู่ในพระเยโฮวาห ์เราใหแ้จง้ประจกัษแ์กเ่จา้ในวนัน้ีแมแ้กต่วัเจา้เอง 20 เราไดเ้ขยีน
ใหเ้จา้ถึงสิ่งวเิศษนัก ถึงเร่ืองการปรึกษาและความรู้แลว้มใิช่หรือ 21 เพื่อใหเ้จา้ทราบถึงความ
แน่นอนของถอ้ยคาํแหง่ความจริง เพื่อเจา้จะไดใ้หค้าํตอบทีจ่ริงแกผู่ท้ีใ่ชเ้จา้ไป 22อย่าปลน้คน
ยากจน เพราะเขาเป็นคนยากจน หรือบบีคัน้คนทกุขใ์จที่ประตูเมอืง 23 เพราะวา่พระเยโฮวาห ์
จะทรงวา่ความแทนเขา และริบชวีติของผูท้ี่ริบเขา 24อย่าเป็นมติรกบัคนที่มกัโกรธ หรือไปกบั
คนขีโ้มโห 25 เกรงวา่เจา้จะเรียนรู้ทางของเขา และพวัพนัจติใจเจา้เขา้ในบว่ง 26อย่าเป็นพวก
ที่เป็นผูค้ํา้ประกนั อย่าเป็นพวกผูเ้ป็นประกนัหน้ีสนิ 27ถา้เจา้ไมม่ีอะไรชาํระเขา ทาํไมจงึควร
ใหเ้ขาเอาที่นอนไปจากใตต้วัเจา้เลา่ 28อย่ายา้ยหลกัเขตเกา่แก่ซ่ึงบรรพบรุุษของเจา้ไดปั้กไว ้
29 เจา้เหน็คนที่ขยนัในงานของเขาหรือ เขาจะไดเ้ขา้เฝ้ากษตัริย ์ เขาจะไม่ยืนอยู่ตอ่หนา้คน
ตํ่าตอ้ย

23
การตกัเตอืนเร่ืองความตะกละ การสมาคมกบัคนชัว่ การละเลยตอ่การตีสอนบตุร หญงิ

แพศยาและการดื่มสรุา
1 เมื่อเจา้น่ังลงรับประทานกบัผูค้รอบครองบา้นเมอืง จงสงัเกตใหด้ีวา่อะไรอยู่ขา้งหนา้เจา้

2ถา้เจา้เป็นคนตะกละ เจา้จงจอ่มดีไวท้ี่คอของเจา้ 3อย่าปรารถนาของโอชะของทา่น เพราะ
มนัเป็นอาหารที่หลอกลวง 4อย่าทาํงานเพื่อมัง่มี จงเลกิพึ่งสติปัญญาของตนเอง 5 เจา้จะเพง่
ตาของเจา้อยู่ที่ของอนิจจงัหรือ เพราะทรัพยส์มบตัมิปีีก แน่นอนทเีดยีวมนัจะบนิไปในทอ้งฟ้า
เหมอืนนกอินทรี 6อย่ากนิอาหารของคนที่ตระหน่ี อย่าปรารถนาของโอชะของเขา 7 เพราะ
เขาคดิในใจอย่างไร เขาก็เป็นอย่างนัน้ เขาพดูกบัเจา้วา่ “จงกนิและดื่มเถิด” แต่ใจของเขา
มไิดอ้ยู่กบัเจา้ 8 เจา้จะตอ้งสาํรอกอาหารซ่ึงเจา้ไดก้นิเขา้ไปนัน้ และเสยีถอ้ยคาํแชม่ชื่นของ
เจา้เสยีเปลา่ๆ 9อย่าพดูใหค้นโง่ไดยิ้น เพราะเขาจะดูหมิ่นปัญญาแหง่ถอ้ยคาํของเจา้ 10อย่า
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โยกยา้ยเสาเขตเกา่แก่ หรือเขา้ไปในไร่นาของคนกาํพรา้พอ่ 11 เพราะพระผูไ้ถ่ของเขาแข็ง
แรง พระองคจ์ะวา่คดีของเขาตอ่สูเ้จา้ 12จงเอาใจของเจา้รับคาํสัง่สอน และเอาหูของเจา้รับ
ถอ้ยคาํแหง่ความรู้ 13อย่ายบัยัง้การตีสอนเสยีจากเด็ก เพราะถา้เจา้ตีเขาดว้ยไมเ้รียว เขาจะ
ไม่ตาย 14 เจา้จะตีเขาดว้ยไมเ้รียว แลว้เจา้จะชว่ยชวีติของเขาใหร้อดจากนรก 15บตุรชายของ
เราเอย๋ ถา้ใจของเจา้ฉลาด ใจของเราเองก็จะยินดี 16 เออ วญิญาณของเราจะเปรมปรีดิ ์ เมื่อ
ริมฝีปากของเจา้พดูสิ่งที่ถกูตอ้ง 17อย่าใหใ้จของเจา้ริษยาคนบาป แต่จงยาํเกรงพระเยโฮวาห ์
วนัยงัคํา่ 18ดว้ยวา่จะมีที่สิน้สดุอย่างแน่นอนทีเดยีว และความคาดหวงัของเจา้จะมไิดถ้กูตดั
ออก 19บตุรชายของเราเอย๋ จงฟัง และจงฉลาดเถิด และนําใจของเจา้ไปในทางนัน้ 20อย่าอยู่
ทา่มกลางคนดื่มเหลา้องุน่ หรือทา่มกลางคนตะกละที่กนิเน้ือ 21 เพราะคนขีเ้มาและคนตะกละ
จะมาถึงความยากจน และความงว่งเหงาจะเอาผา้ขี ้ริว้หม่คนนัน้ 22 จงฟังบดิาของเจา้ผู ้ให ้
กาํเนิดเจา้ และอย่าดูหมิ่นมารดาของเจา้เมื่อนางแก่ 23จงซือ้ความจริงและอย่าขายไปเสยี จง
ซือ้ปัญญา คาํสัง่สอน และความเขา้ใจ 24บดิาของคนชอบธรรมจะเปรมปรีดิอ์ย่างย่ิง บคุคล
ผูใ้หก้าํเนิดบตุรที่ฉลาดจะยินดีเพราะเขา 25บดิามารดาของเจา้จะยินดี และผูท้ี่คลอดเจา้ก็
จะเปรมปรีดิ ์ 26บตุรชายของเราเอย๋ ขอใจของเจา้ใหเ้ราเถอะ และใหต้าของเจา้สงัเกตดูทาง
ทัง้หลายของเรา 27 เพราะหญงิแพศยาเป็นหลมุลกึ และหญงิสญัจรเป็นเหมอืนบอ่แคบ 28นาง
หมอบคอยอยู่เหมอืนคอยเหย่ือ และเพิ่มคนละเมดิขึน้ทา่มกลางมนุษย ์ 29 ใครที่รอ้งโอย ใครที่
รอ้งอยุ ใครที่มีการววิาท ใครที่มีการรอ้งคราง ใครที่มีบาดแผลปราศจากเหตุ ใครที่มีตาแดง
30คอืบรรดาผูท้ี่น่ังแชอ่ยู่กบัเหลา้องุน่ บรรดาผูท้ี่ไปแสวงหาเหลา้ประสม 31อย่ามองดเูหลา้องุน่
เมื่อมนัมีสีแดง เมื่อเป็นประกายในถว้ย และลงไปคลอ่งๆ 32ณ ที่สดุมนักดัเหมอืนงู และมนัฉก
เอาเหมอืนงูพษิ 33ตาของเจา้จะมองดูหญงิชัว่ และใจของเจา้จะพดูตลบตะแลง 34 เออ เจา้จะ
เป็นเหมอืนคนที่นอนอยู่กลางทะเล อย่างคนที่นอนอยู่บนเสากางใบ 35 เจา้จะวา่ “เขาตีขา้ แต่
ขา้ไมเ่จ็บ เขาทบุขา้ แตข่า้ไมรู่ส้กึ ขา้จะตื่นเมื่อไรหนอ ขา้จะแสวงหาการดื่มอีก”

24
การตกัเตอืนเร่ืองการริษยาคนชัว่

1 อย่าคดิริษยาคนชัว่ หรือปรารถนาอยู่ ร่วมกบัเขา 2 เพราะวา่ใจของเขาคดิประกอบการ
ทาํลาย และ ริม ฝีปากของ เขาพดูการประทษุรา้ย 3 เรือน นัน้ เขาสรา้งกนัดว้ย ปัญญา และ
สถาปนามนัไวด้ว้ยความเขา้ใจ 4 โดยความรูบ้รรดาหอ้งก็เต็มไปดว้ยความมัง่คัง่ลว้นประเสริฐ
และเพลดิเพลนิทัง้สิน้ 5คนฉลาดมีกาํลงัมาก และคนมีความรู้ก็เพิ่มกาํลงัขึน้ 6 เพราะวา่โดย
การนําทีฉ่ลาด เจา้ก็จะเขา้สงครามได้ และดว้ยมทีีป่รึกษามากๆก็มคีวามปลอดภยั 7สาํหรับคน
โงนั่น้ปัญญาสงูเกนิไป ทีป่ระตเูมอืงเขาไมอ่า้ปากพดู 8บคุคลผูก้ะแผนงานทาํความชัว่เขาเรียก
กนัวา่คนเจา้เลห่ ์ 9การคดิในเร่ืองที่โง่เขลาเป็นบาป และคนมกัเยาะเยย้เป็นที่น่าเกลยีดน่าชงั
แก่มนุษย ์ 10ถา้เจา้ทอ้ใจในวนัแหง่ความชัว่รา้ย กาํลงัของเจา้ก็นอ้ย 11ถา้เจา้ไม่ชว่ยบรรดาผู ้
ที่ถกูนําไปสู่ความมรณา และไม่ชว่ยบรรดาผูท้ี่ตุปัดตุเป๋ไปเพื่อถกูฆา่ใหร้อด 12ถา้เจา้จะวา่
“ดเูถิด เราไมรู่้เร่ืองน้ีเลย” พระองคผ์ูท้รงชัง่ใจจะไม่ทรงเพง่เล็งเหน็หรือ พระองคผ์ูท้รงเฝ้า
วญิญาณอยู่เหนือเจา้จะไม่ทราบหรือ และพระองคจ์ะไม่ทรงเรียกเอาจากทกุคนตามการกระ
ทาํของเขาหรือ 13บตุรชายของเราเอย๋ จงรับประทานน้ําผึง้เพราะเป็นของดี และรวงผึง้ซ่ึงมี
รสหวาน 14การรูจ้กัปัญญาก็เป็นเชน่นัน้แก่วญิญาณของเจา้ เมื่อเจา้พบปัญญาก็จะมีบาํเหน็จ
และความคาดหวงัของเจา้จะไม่ถกูตดัออก 15 โอ คนชัว่รา้ยเอย๋ อย่าหมอบคอยเพื่อตอ่สูก้บัที่
อาศยัของคนชอบธรรม อย่าปลน้เรือนของเขา 16 เพราะคนชอบธรรมลม้ลงเจ็ดครัง้แลว้ก็ลกุ
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ขึน้อีก แต่คนชัว่รา้ยจะตกอยู่ในอาการรา้ย 17อย่าเปรมปรีดิเ์มื่อศตัรูของเจา้ลม้ และอย่าให ้
ใจของเจา้ยินดีเมื่อเขาสะดดุ 18 เกรงวา่พระเยโฮวาหจ์ะทอดพระเนตรและไม่ทรงพอพระทยั
และทรงหนัความกริว้จากเขาเสยี 19 เจา้อย่ากระวนกระวายเพราะคนชัว่ และอย่ามีใจริษยาคน
ชัว่รา้ย 20 เพราะคนชัว่จะไมม่ีบาํเหน็จ ประทปีของคนชัว่รา้ยจะถกูดบัเสยี 21บตุรชายของเรา
เอย๋ จงยาํเกรงพระเยโฮวาหแ์ละกษตัริย ์ อย่าเขา้ยุ่งกบัคนที่หนักลบัจากพระองคท์ัง้สองนัน้
22 เพราะภยัพบิตัจิากพระองคท์ัง้สองจะอบุตัขิึน้โดยพลนั และผูใ้ดจะทราบถึงความพนิาศที่จะ
มาจากพระองคท์ัง้สอง 23ขอ้ความเหลา่น้ีเป็นคาํกลา่วของปราชญด์ว้ย การเหน็แก่หนา้คนใด
ในการตดัสนินัน้ไม่ดีเลย 24บคุคลผูก้ลา่วแก่คนชัว่รา้ยวา่ “เจา้ไร้ความผดิ” จะถกูชนชาติทัง้
หลายแชง่และประชาชาติจะรังเกยีจ 25แต่บรรดาผูข้นาบเขาจะมีความปีติยินดี และพรอนัดี
จะมอียู่กบัเขา 26ทกุคนจะจบุริมฝีปากของผูใ้หค้าํตอบที่ถกู 27จงเตรียมงานของเจา้ที่ภายนอก
ทาํทกุอย่างของเจา้ใหพ้รอ้มที่ในนา และหลงัจากนัน้ก็จงสรา้งเรือนของเจา้ 28อย่าเป็นพยาน
ปรักปรําเพื่อนบา้นของเจา้อย่างไมม่ีเหตุ และอย่าลอ่ลวงดว้ยริมฝีปากของเจา้ 29อย่ากลา่ววา่
“ขา้จะทาํแก่เขาอย่างที่เขาไดท้าํแลว้แก่ขา้ ขา้จะทาํตอบแก่เขาอย่างที่เขาไดก้ระทาํ” 30 เรา
ผา่นไปที่ไร่นาของคนเกยีจครา้น ขา้งสวนองุน่ของคนที่ไร้ความเขา้ใจ 31และดเูถิด มีหนาม
งอกเต็มไปหมด และแผน่ดนิก็เต็มไปดว้ยตาํแย และกาํแพงหนิของมนัก็พงัลง 32แลว้เราไดเ้หน็
และพเิคราะหด์ู เรามองดูและไดรั้บคาํสัง่สอน 33 “หลบันิด เคลิม้หน่อย กอดมอืพกันิดหน่อย
34แลว้ความจนจะมาหาเจา้อย่างนักทอ่งเที่ยว ความขดัสนอย่างคนถืออาวธุ”

25
คาํตกัเตอืนและคาํสัง่สอนตา่งๆ

1ตอ่ไปน้ีเป็นสภุาษติของซาโลมอนดว้ยเหมอืนกนั ซ่ึงคนของเฮเซคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์
ไดค้ดัลอกไว ้ 2สงา่ราศีของพระเจา้คอืการซ่อนสิ่งตา่งๆไว ้ แต่ศกัดิศ์รีของกษตัริยค์อืการคน้
สิ่งตา่งๆใหป้รากฏ 3 ฟ้าสวรรคส์งูฉันใด และแผน่ดนิโลกลกึฉันใด พระทยัของกษตัริยก็์เหลอื
จะหยัง่รูฉั้นนัน้ 4จงไลข่ีอ้อกจากเงนิเสยี แลว้จะมวีสัดสุาํหรับชา่งทาํขนั 5จงไลค่นชัว่รา้ยออก
ไปเสยีจากพระพกัตรก์ษตัริย ์ และพระที่น่ังของพระองคจ์ะสถาปนาไวด้ว้ยความชอบธรรม
6อย่าเอาตวัเจา้ขึน้มาขา้งหนา้ตอ่พระพกัตรก์ษตัริย ์หรือยืนอยู่ในที่ของผูห้ลกัผูใ้หญ่ 7 เพราะ
ที่จะใหเ้ขาวา่ “เชญิขึน้มาที่ น่ี” ก็ดีกวา่ถกูไล่ลงไปที่ตํา่ตอ่หนา้เจา้นายผูซ่ึ้งตาของเจา้ได ้
เหน็แลว้ 8อย่าดว่นนําเขา้มายงัโรงศาล เพราะเมื่อเพื่อนบา้นของเจา้ทาํใหเ้จา้ไดอ้ายแลว้ ใน
ที่สดุเจา้จะทาํอย่างไร 9จงตกลงเร่ืองของเจา้กบัเพื่อนบา้นของเจา้ และอย่าทาํใหเ้ผยความ
ลบัของเขา 10 เกรงวา่ผูท้ี่ไดยิ้นจะนําความอายมาสูเ่จา้ และชื่อเสยีงของเจา้จะมวัหมองอยู่นาน
11ถอ้ยคาํที่พดูเหมาะๆจะเหมอืนผลแอบเป้ิลทองคาํในภาชนะเงนิ 12คนตกัเตอืนที่ฉลาดกบัหทูี่
เชื่อฟังก็เหมอืนแหวนทองคาํหรืออาภรณท์องคาํเน้ือดี 13หมิะใหค้วามเย็นในฤดูเกี่ยวอย่างไร
ผูส้ื่อสารที่สตัยซ่ื์อย่อมทาํใหจ้ติวญิญาณของนายผูใ้ชเ้ขาชุม่ชื่นอย่างนัน้ 14คนที่อวดวา่จะให ้
ของกาํนัลแตม่ไิดใ้ห ้ ก็เหมอืนเมฆและลมที่ไมม่ฝีน 15ความพากเพยีรจะชกันําผูค้รอบครองได้
และลิน้ที่อ่อนหวานจะทาํใหก้ระดกูหกัได้ 16 เจา้ไดพ้บน้ําผึง้แลว้หรือ จงกนิแต่พอดี เกรงวา่
เจา้จะอ่ิมและอาเจยีนออกมา 17อย่าใหเ้ทา้ของเจา้อยู่ในเรือนเพื่อนบา้นของเจา้นานๆ เกรง
วา่เขาจะเหน็ดเหน่ือยเพราะเจา้ และเกลยีดชงัเจา้ 18คนใดที่ เป็นพยานเทจ็กลา่วโทษเพื่อน
บา้นของเขา ก็เหมอืนกระบองศกึ หรือดาบ หรือลกูธนูที่คม 19การวางใจในคนที่ไม่ซ่ือในยาม
ลาํบาก ก็เหมอืนฟันที่หกัเสยีหรือเทา้ที่หลดุจากขอ้ตอ่ 20บรรดาคนที่รอ้งเพลงใหค้นหนักใจ
ฟัง ก็เหมอืนคนถอดเคร่ืองแตง่กายออกในวนัที่อากาศหนาว และเหมอืนเอาน้ําสม้มาราดบน
ดนิประสวิ 21ถา้ศตัรูของเจา้หวิ จงใหอ้าหารเขารับประทาน และถา้เขากระหาย จงใหน้ํ้าเขา
ดื่ม 22 เพราะเจา้จะกองถ่านที่ลกุโพลงไวบ้นศรีษะของเขา และพระเยโฮวาหจ์ะทรงใหบ้าํเหน็จ
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แก่เจา้ 23ลมเหนือไล่ฝนไปเสยีฉันใด สหีนา้ที่โกรธแคน้ก็ไล่ลิน้ที่สอ่เสยีดไปเสยีฉันนัน้ 24อยู่ที่
มมุบนหลงัคาเรือนดีกวา่อยู่ในเรือนกวา้งขวางร่วมกบัหญงิขีท้ะเลาะ 25ขา่วดีจากเมอืงไกล ก็
เหมอืนน้ําเย็นที่ใหแ้ก่คนกระหาย 26คนชอบธรรมที่ยอมแพแ้ก่คนชัว่รา้ย ก็เหมอืนน้ําพมุีโคลน
หรือเหมอืนน้ําบอ่ที่สกปรก 27ที่จะกนิน้ําผึง้มากก็ไม่ดี ฉะนัน้จงึเป็นการไรเ้กยีรติเมื่อใครเสาะ
หาเกยีรติสาํหรับตนเอง 28คนที่ปราศจากการปกครองจติใจตนเองก็เหมอืนเมอืงที่ปรักหกัพงั
และไมม่กีาํแพง

26
ทางทัง้หลายของคนโงเ่ขลา คนขีเ้กยีจและคนกอ่ความยุ่งยาก

1 เกยีรตยิศไมเ่หมาะสมกบัคนโง่เชน่เดยีวกบัหมิะในฤดรูอ้นและฝนในฤดเูกี่ยว 2คาํสาปแชง่
ที่ไร้เหตผุลย่อมไม่มาเกาะเชน่เดยีวกบันกที่กาํลงัโผไปมาและนกนางแอ่นที่กาํลงับนิ 3 แส้
สาํหรับมา้ บงัเหยีนสาํหรับลา และไมเ้รียวสาํหรับหลงัคนโง่ 4อย่าตอบคนโง่ตามความโง่ของ
เขา เกรงวา่เจา้เองจะเป็นเหมอืนเขาเขา้ 5จงตอบคนโง่ตามความโง่ของเขา เกรงวา่เขาจะ
ทาํตวัฉลาดตามการลอ่ลวงของเขาเอง 6บคุคลที่สง่ขา่วไปดว้ยมอืของคนโง่ก็ตดัเทา้ของเขา
เองออกและดื่มความเสยีหาย 7คาํอปุมาที่อยู่ในปากของคนโง่ก็เหมอืนขาของคนพกิารที่ไม่
เทา่กนั 8บคุคลผูใ้หเ้กยีรติแก่คนโง่ก็เหมอืนผูท้ี่มดักอ้นหนิไวก้บัสลงิ 9คาํอปุมาที่อยู่ในปาก
ของคนโง่ก็เหมอืนหนามเขา้อยู่ในมอืคนขีเ้มา 10พระเจา้ย่ิงใหญ่ผูท้รงสรา้งสิ่งสารพดัไดท้รง
ใหบ้าํเหน็จแก่ทัง้คนโง่และคนละเมดิ 11คนโง่ที่ทาํความโง่ซํา้แลว้ซํา้อีกก็เหมอืนสนัุขที่กลบัไป
หาสิ่งที่มนัสาํรอกออกมา 12ทา่นเหน็คนที่คดิวา่ตวัเองฉลาดหรือ ยงัมีหวงัในคนโง่ไดม้ากกวา่
ในคนเชน่นัน้ 13คนเกยีจครา้นพดูวา่ “มีสงิโตอยู่ตามหนทาง มีสงิโตอยู่ตามถนน” 14ประตูหนั
ไปมาดว้ยบานพบัของมนัฉันใด คนเกยีจครา้นก็ทาํอย่างนัน้บนที่นอนของเขา 15คนเกยีจครา้น
ฝังมอืของเขาไวใ้นอกเสือ้ เขาเหน็ดเหน่ือยที่จะนํามอืกลบัมาที่ปากของตน 16คนเกยีจครา้น
เหน็วา่ตวัเองฉลาดกวา่คนเจ็ดคนที่ตอบไดอ้ย่างหลกัแหลม 17บคุคลที่กาํลงัผา่นไปและเขา้ยุ่ง
ในการทะเลาะววิาทซ่ึงไมใ่ช่เร่ืองของเขาเองก็เหมอืนคนจบัหูสนัุข 18คนบา้ที่โยนดุน้ไฟ ลกู
ธนูและความตายออกไป 19 ก็เหมอืนกบัคนที่ลอ่ลวงเพื่อนบา้นของเขาและกลา่ววา่ “ขา้ลอ้เลน่
เทา่น่ันเอง” 20ที่ไหนที่ไมม่ีฟืน ไฟก็ดบั และที่ไหนที่ไมม่ีคนซุบซิบ การทะเลาะววิาทก็หยดุไป
21 ถ่านเป็นเชือ้เพลงิ และฟืนเป็นเชือ้ไฟฉันใด คนที่มกัทะเลาะววิาทก็เป็นเชือ้การววิาทฉันนัน้
22ถอ้ยคาํของผูก้ระซิบนินทาก็เหมอืนบาดแผล มนัลงไปยงัสว่นขา้งในของร่างกาย 23 ริมฝีปาก
ที่รอ้นรนกบัใจที่ชัว่รา้ยก็เหมอืนขีเ้งนิอยู่บนภาชนะดนิ 24บคุคลที่เกลยีดผูอ่ื้นก็สอพลอดว้ย
ริมฝีปากของตน และเก็บความหลอกลวงไวใ้นใจ 25 เมื่อเขาพดูจาไพเราะน่าฟังอย่าเชื่อเขา
เพราะมีสิ่งน่าเกลยีดน่าชงัเจ็ดอย่างอยู่ในใจของเขา 26 ถึงแมเ้ขาจะปิดความเกลยีดชงัของเขา
ไวด้ว้ยความหลอกลวง ความชัว่รา้ยของเขาจะเผยออกตอ่หนา้ที่ประชมุทัง้หมด 27บคุคลที่ขดุ
หลมุพราง เขาจะตกลงไปเอง ผูใ้ดใหก้อ้นหนิกลิง้มา มนัจะกลบัทบัเขาเอง 28ลิน้ที่มสุาเกลยีด
ชงัผูท้ี่มนัทาํลาย และปากที่ป้อยอก็ทาํความพนิาศ

27
คาํตกัเตอืนและคาํสัง่สอนตา่งๆ

1อย่าคยุอวดถึงพรุ่งน้ี เพราะเจา้ไม่ทราบวา่วนัหน่ึงๆจะนําอะไรมาให้บา้ง 2 จงใหค้นอ่ืน
สรรเสริญเจา้ และไมใ่ช่ปากของเจา้เอง ใหค้นตา่งถ่ินสรรเสริญ ไมใ่ช่ริมฝีปากของเจา้เอง
3หนิก็หนัก และทรายก็มีน้ําหนัก แต่ความกริว้โกรธของคนโง่ก็หนักย่ิงกวา่ทัง้สองอย่างนัน้
4ความพโิรธก็ดรุา้ย ความโกรธก็รุนแรง แต่ใครจะยืนตอ่หนา้ความริษยาได้ 5 วา่กนัตอ่หนา้ดี
กวา่รักกนัลบัๆ 6บาดแผลที่มติรทาํก็สจุริต แตก่ารจบุของศตัรูนัน้ก็หลอกลวง 7บคุคลทีอ่ิ่มแลว้
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รวงผึง้ก็น่าเบื่อ แตส่าํหรับผูท้ีห่วิ ทกุสิ่งทีข่มก็กลบัหวาน 8คนทีเ่จิ่นไปจากบา้นของตนก็เหมอืน
นกที่เจิ่นไปจากรังของมนั 9 น้ํามนัและน้ําหอมกระทาํใหใ้จยินดี และคาํเตอืนสติอนัอ่อนหวาน
ของเพื่อนก็เป็นทีใ่หช้ื่นใจ 10อย่าทอดทิง้มติรของเจา้เอง และมติรของบดิาเจา้ และอย่าเขา้ไป
ในเรือนพี่นอ้งของเจา้ในวนัที่เจา้ประสบหายนะ เพราะเพื่อนบา้นสกัคนที่อยู่ใกลด้ีกวา่พี่นอ้ง
คนหน่ึงที่อยู่หา่งไกล 11บตุรชายของเราเอย๋ จงฉลาดและกระทาํใจของเราใหยิ้นดี เพื่อเรา
จะตอบบคุคลที่ตาํหนิเราได้ 12คนหยัง่รูเ้หน็อนัตรายและซ่อนตวัของเขาเสยี แต่คนเขลาเดนิ
เร่ือยไปและรับโทษ 13จงยึดเสือ้ผา้ของเขาไว ้ เมื่อเขาเป็นประกนัใหค้นอ่ืน และยึดตวัเขาไว ้
เมื่อเขารับประกนัหญงิตา่งดา้ว 14บคุคลที่ตื่นแต่เชา้มดืไปอวยพรเพื่อนบา้นดว้ยเสยีงดงั เขา
กลบัจะเหน็วา่เป็นคาํสาปแชง่ 15ฝนยอ้ยหยดไม่หยดุในวนัที่ฝนตกฉันใด ผูห้ญงิที่ขีท้ะเลาะก็
เหมอืนกนัฉันนัน้ 16ผูใ้ดที่จะยบัยัง้เธอก็เหมอืนยบัยัง้ลมหรือกอบน้ํามนัดว้ยมอืขวา 17 เหล็กลบั
เหล็กใหแ้หลมคมได้ คนหน่ึงคนใดก็ลบัหนา้ตาของเพื่อนใหห้ลกัแหลมขึน้ไดฉั้นนัน้ 18บคุคล
ที่ดแูลตน้มะเดื่อจะไดก้นิผลของมนั และบคุคลที่ระแวดระวงันายของตนจะไดรั้บเกยีรติ 19 ใน
น้ําคนเหน็หนา้คนฉันใด จติใจของคนก็สอ่คนฉันนัน้ 20นรกและแดนพนิาศไมรู่จ้กัอ่ิม ตาของ
คนเราก็ไมรู่้จกัอ่ิมเชน่กนั 21 เบา้มีไวส้าํหรับเงนิ เตาถลงุมีไวส้าํหรับทองคาํ คาํสรรเสริญของ
คนจะพสิจูนค์น 22 ถึงแมเ้จา้จะเอาคนโงใ่สค่รกตาํดว้ยสากพรอ้มกบัขา้วสาลี ความโงเ่ขลาของ
เขาก็ยงัไม่พรากจากเขา 23จงรู้ความทกุขส์ขุของฝงูแพะแกะของเจา้ใหด้ี และจงเอาใจใส่
ฝงูววัของเจา้ 24 เพราะความมัง่คัง่ไม่ไดท้นอยู่ไดเ้ป็นนิตย ์และมงกฎุทนอยู่ไดท้กุชัว่อายุหรือ
25หญา้แหง้ปรากฏแลว้ และหญา้งอกใหม่ปรากฏขึน้มา และเขาเก็บผกัหญา้ตา่งๆที่ภเูขากนั
แลว้ 26ลกูแกะจะใหเ้สือ้ผา้แก่เจา้ และแพะก็จะเป็นคา่นา 27และเจา้จะมีนมแพะเป็นอาหารแก่
เจา้เพยีงพอ ทัง้เป็นอาหารแกค่รัวเรือนของเจา้ และเป็นเคร่ืองยงัชพีสาวใชข้องเจา้

28
บาํเหน็จตา่งๆของคนชอบธรรม

1คนชัว่รา้ยก็หนีเมื่อไมม่ีใครไล่ตาม แต่คนชอบธรรมก็กลา้หาญอย่างสงิโต 2 เมื่อแผน่ดนิ
ละเมดิก็มีผูค้รอบครองเพิ่มขึน้ แต่ดว้ยคนที่มีความเขา้ใจและความรู้ เสถียรภาพของแผน่
ดนินัน้จะยัง่ยืนนาน 3คนยากจนที่บบีบงัคบัคนยากจนก็เหมอืนฝนที่ซัดลงมา แต่ไม่ใหอ้าหาร
4 บรรดาผู ้ที่ทอดทิง้พระราชบญัญตัิ ย่อมสรรเสริญคนชัว่รา้ย แต่บรรดาผู ้ที่ รักษาพระราช
บญัญตัิ ย่อมคอยตอ่สู ้เขา 5คนชัว่รา้ยไม่เขา้ใจความยตุธิรรม แต่บรรดาผู ้ที่แสวงหาพระเย
โฮวาหเ์ขา้ใจสิ่งสารพดั 6คนยากจนที่ดาํเนินในความเที่ยงธรรมของเขา ก็ดีกวา่คนมัง่คัง่ที่
คดโกงในทางของตน 7บคุคลที่รักษาพระราชบญัญตัิเป็นบตุรชายที่ฉลาด แต่เพื่อนของคน
ตะกละนําความอบัอายมาถึงบดิาเขา 8บคุคลที่ เพิ่มทรัพยศ์ฤงคารของตนดว้ยดอกเบีย้และ
เงนิเพิ่ม พระเจา้จะทรงเอาทรัพยนั์น้ไปจากเขาเพื่อเพิ่มแก่คนที่จะเอ็นดูคนยากจน 9ถา้ผูใ้ด
หนัใบหูไปเสยีจากการฟังพระราชบญัญตัิ แมค้าํอธษิฐานของเขาก็เป็นสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียน
10บคุคลผูนํ้าคนชอบธรรมเขา้ไปในทางชัว่ ก็จะตกลงในหลมุของเขาเอง แต่คนเที่ยงธรรมจะ
มีสิ่งของอย่างดี 11คนมัง่คัง่ก็ฉลาดตามการลอ่ลวงของเขาเอง แต่คนยากจนที่มีความเขา้ใจก็
รูจ้กัเขาอย่างแจม่แจง้ 12 เมื่อคนชอบธรรมชื่นชมยินดี ความรุ่งเรืองก็มีมากขึน้ แต่เมื่อคนชัว่
รา้ยทวีอาํนาจ คนก็พากนัซ่อนตวัเสยี 13บคุคลที่ซ่อนความบาปของตนจะไม่จาํเริญ แต่บคุคล
ที่สารภาพและทิง้ความชัว่เสยีจะไดค้วามกรุณา 14คนที่เกรงกลวัอยู่เสมอก็เป็นสขุ แต่บคุคล
ที่ทาํใจตนใหก้ระดา้งจะตกในความลาํบากยากเย็น 15ผูค้รอบครองที่ชัว่รา้ยเหนือคนยากจนก็
เหมอืนสงิโตคาํรามหรือหมีที่กาํลงัเขา้ตอ่สู ้ 16ผูค้รอบครองที่ขาดความเขา้ใจก็เป็นผูบ้บีบงัคบั
ที่ดรุา้ย แต่บคุคลที่เกลยีดความโลภย่อมยืดปีเดอืนของเขาออกไป 17คนใดที่ทาํรุนแรงเร่ือง
โลหติของคนอ่ืน คนนัน้ก็เป็นคนหลบหนีอยูจ่นลงไปสูป่ากแดน อย่าใหใ้ครจบัเขาเลย 18บคุคล
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ที่ดาํเนินในความเที่ยงธรรมจะไดรั้บการชว่ยใหร้อด แต่คนที่มีเลห่ก์ะเทห่ใ์นทางทัง้หลายของ
เขาเองจะตกทนัที 19บคุคลที่ไถไร่นาของตนจะไดอ้าหารมากมาย แต่ผูท้ี่ตดิตามคนไรค้า่จะ
ย่ิงจนลง 20คนที่สตัยซ่ื์อจะไดรั้บพรมากมาย แต่ผูท้ี่ รีบมัง่คัง่จะไมม่ีโทษหามไิด ้ 21 ซ่ึงจะเหน็
แก่หนา้คนใดก็ไม่ดี คนนัน้อาจจะละเมดิเพราะอาหารชิน้หน่ึงก็เป็นได้ 22คนที่เร่งหาทรัพย ์
ศฤงคารก็มีนัยนต์าชัว่ และไม่ทราบวา่ความขดัสนจะมาถึงเขา 23บคุคลที่ขนาบคนหน่ึงคน
ใด ทหีลงัเขาจะไดรั้บความชอบมากกวา่คนที่ป้อยอดว้ยลิน้ของตวั 24บคุคลที่ขโมยของของ
บดิาหรือมารดาของตน และกลา่ววา่ “อย่างน้ีไม่ละเมดิ” เขาก็เป็นเพื่อนของคนทาํลาย 25คน
ใจเย่อหย่ิงเรา้ใหเ้กดิการววิาท แต่ผูท้ี่วางใจในพระเยโฮวาหจ์ะเจริญขึน้ 26บคุคลที่วางใจใน
จติใจของตวัเป็นคนโง่ แตบ่คุคลที่ดาํเนินในปัญญาจะไดรั้บการชว่ยใหพ้น้ 27บคุคลที่ใหแ้กค่น
ยากจนจะไมรู่จ้กัการขดัสน แต่บคุคลที่ปิดตาของเขาเสยีจากการน้ีจะไดรั้บการสาปแชง่มาก
28 เมื่อคนชัว่รา้ยมอีาํนาจขึน้ คนก็ซ่อนตวัเสยี แตเ่มื่อเขาทัง้หลายพนิาศไป คนชอบธรรมก็เพิ่ม
ขึน้

29
คนฉลาดเปรียบกบัคนโงเ่ขลา

1บคุคลทีถ่กูตกัเตอืนบอ่ยๆ แตย่งัแข็งคอ ประเดีย๋วจะถกูทาํลาย จงึรักษาไมไ่ด ้ 2 เมื่อคนชอบ
ธรรมทวีอาํนาจ ประชาชนก็เปรมปรีดิ ์ แต่เมื่อคนชัว่รา้ยครอบครอง ประชาชนก็คร่ําครวญ
3บคุคลผูรั้กปัญญาย่อมทาํใหบ้ดิาของเขายินดี แตผู่ท้ี่คบคา้หญงิแพศยาก็ผลาญทรัพยส์ิ่งของ
ของเขา 4กษตัริยท์รงใหเ้สถียรภาพแก่แผน่ดนิดว้ยความยตุธิรรม แต่องคท์ี่ทรงรับของกาํนัล
ก็ทาํใหแ้ผน่ดนิย่อยยบั 5คนที่ป้อยอเพื่อนบา้นของตนย่อมกางขา่ยไวด้กัเทา้ของเขา 6คนชัว่
ตดิกบัอยู่ในการละเมดิของตน แต่คนชอบธรรมรอ้งเพลงและเปรมปรีดิ ์ 7คนชอบธรรมรูจ้กั
สทิธิของคนยากจน แต่คนชัว่รา้ยไม่เขา้ใจความรูอ้ย่างน้ี 8คนมกัเยาะเยย้กระทาํบา้นเมอืงให ้
เขา้บว่ง แต่ปราชญแ์ปรความโกรธเกรีย้วไปเสยี 9ถา้ปราชญม์ีเร่ืองโตเ้ถียงกบัคนโง่ ไม่วา่เขา
ดุเดอืดหรือหวัเราะ ก็ไมม่ีวนัสงบลงได้ 10คนที่กระหายเลอืดย่อมเกลยีดคนเที่ยงธรรม แต่คน
ชอบธรรมแสวงหาชวีติของเขา 11คนโง่ย่อมใหค้วามคดิของเขาพลุง่ออกมาเต็มที่ แต่ปราชญ ์
ย่อมยบัยัง้ความคดิไวจ้นภายหลงั 12ถา้ผูค้รอบครองเชื่อฟังความเทจ็ ขา้ราชการของทา่นก็
พลอยชัว่รา้ยทัง้สิน้ 13คนยากจนและคนหลอกลวงมกัมาประจญัหนา้กนัเสมอ และพระเยโฮ
วาหป์ระทานความสวา่งแกต่าของคนทัง้สอง 14กษตัริยท์ี่พพิากษาคนยากจนดว้ยความสตัยซ่ื์อ
พระที่น่ังของพระองคจ์ะสถาปนาอยู่เป็นนิตย ์ 15 ไมเ้รียวและคาํตกัเตอืนใหเ้กดิปัญญา แต่ถา้
ปลอ่ยเด็กไวแ้ตล่าํพงัจะนําความอบัอายมาสูม่ารดาของตน 16 เมื่อคนชัว่รา้ยเพิ่มพนู การละเมดิ
ก็ทวีขึน้ แต่คนชอบธรรมจะมองดูความลม่จมของเขา 17จงฝึกสอนบตุรชายของเจา้ และเขา
จะใหเ้จา้ไดห้ยดุพกั เออ เขาจะใหค้วามปีติยินดีแก่ใจของเจา้ 18ที่ใดๆที่ไมม่ีนิมติ ประชาชนก็
พนิาศ แตค่นที่รักษาพระราชบญัญตัจิะเป็นสขุ 19สกัแตใ่ชค้าํพดูเทา่นัน้จะฝึกสอนคนใชไ้มไ่ด ้
เพราะถึงแมเ้ขาเขา้ใจ แตเ่ขาก็จะไมต่อบ 20 เจา้เหน็คนที่ปากไวหรือ ยงัมหีวงัในคนโง่มากกวา่
เขา 21บคุคลทีท่ะนุถนอมคนใชข้องตนตัง้แตเ่ด็กๆ ที่สดุจะเหน็วา่เขากลายเป็นบตุรชายของตน
22คนเจา้โมโหย่อมเรา้การววิาท และคนที่มกัโกรธก็เป็นเหตใุหม้กีารละเมดิมากขึน้ 23ความเย่อ
หย่ิงของคนนําเขาใหต้ํา่ลง แต่คนที่มีใจถ่อมจะไดรั้บเกยีรติ 24ผูเ้ขา้สว่นกบัขโมยก็เกลยีดชงั
ชวีติของตน เขาไดยิ้นคาํสาปแชง่ แต่ไม่เปิดเผยอะไรเลย 25การกลวัคนวางบว่งไว ้ แต่บคุคล
ที่วางใจในพระเยโฮวาหก็์จะปลอดภยั 26คนเป็นอนัมากแสวงหาความพอใจจากผูค้รอบครอง
แต่ทกุคนจะไดค้วามยตุธิรรมจากพระเยโฮวาห ์ 27คนไม่ชอบธรรมเป็นที่สะอิดสะเอียนแก่คน
ชอบธรรม แตค่นเที่ยงธรรมในทางของเขากลบัเป็นที่สะอิดสะเอียนแกค่นชัว่รา้ย
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ถอ้ยคาํของอากรู ์
1ถอ้ยคาํของอากรู ์บตุรชายยาเคห ์คอืคาํพยากรณข์องเขา ชายคนนัน้พดูกบัอิธเีอล กบัอิธี

เอลและอูคาลวา่ 2แทจ้ริงขา้ก็เขลากวา่คนใด ขา้ไมม่ีความเขา้ใจอย่างมนุษย ์ 3ขา้ไม่เคยเรียน
รู้ปัญญา ทัง้ไมม่ีความรู้ขององคผ์ูบ้ริสทุธิ ์ 4 ใครเลา่ไดข้ึน้ไปยงัสวรรคห์รือลงมา ใครเลา่ได้
รวบรวมลมไวใ้นกาํมอืของทา่น ใครเลา่ไดเ้อาเคร่ืองแตง่กายหอ่หว้งน้ําไว ้ ใครเลา่ไดส้ถาปนา
ที่สดุปลายแหง่แผน่ดนิโลกไว ้ นามของผูนั้น้วา่กระไร และนามบตุรชายของผูนั้น้วา่กระไร
ถา้ทา่นบอกได้ 5พระวจนะทกุคาํของพระเจา้นัน้ก็บริสทุธิ ์ พระองคท์รงเป็นโล่แก่บรรดาผูท้ี่
วางใจในพระองค ์ 6อย่าเพิ่มอะไรเขา้กบัพระวจนะของพระองค ์เกรงวา่พระองคจ์ะทรงขนาบ
เจา้ และเขาจะเหน็วา่เจา้เป็นคนมสุา 7ขา้พระองคข์อสองสิ่งจากพระองค ์ขออย่าทรงปฏเิสธที่
จะใหข้า้พระองคก์อ่นขา้พระองคต์าย 8ขอใหค้วามไรส้าระและความมสุาไกลจากขา้พระองค ์
ขออย่าประทานความยากจนหรือความมัง่คัง่แก่ขา้พระองค ์ขอเลีย้งขา้พระองคด์ว้ยอาหารที่
พอดีแก่ขา้พระองค ์ 9 เกรงวา่ขา้พระองคจ์ะอ่ิม และปฏเิสธพระองค ์แลว้พดูวา่ “พระเยโฮวาห ์
เป็นผูใ้ดเลา่” หรือเกรงวา่ขา้พระองคจ์ะยากจนและขโมย และออกพระนามพระเจา้ของขา้
พระองคอ์ย่างไรค้า่ 10อย่ากลา่วหาคนใชใ้หน้ายของเขาฟัง เกรงวา่เขาจะแชง่เจา้ และเจา้จะ
ตอ้งมีความผดิ 11มีคนชัว่อายุหน่ึงที่แชง่บดิาของตน และไม่อวยพรแก่มารดาของตน 12มีคน
ชัว่อายหุน่ึงที่บริสทุธิใ์นสายตาของตนเอง แตย่งัมไิดรั้บการชาํระลา้งใหพ้น้จากความโสโครก
ของตน 13มีคนชัว่อายุหน่ึง โอ ตาของเขาสงูจริงหนอ และหนังตาของเขาสงูย่ิง 14มีคนชัว่
อายุหน่ึงที่ฟันของเขาเป็นเหมอืนดาบ เขีย้วของเขาเป็นเหมอืนมดี เพื่อจะกลนืกนิคนยากจน
เสยีจากแผน่ดนิโลก และคนขดัสนเสยีจากทา่มกลางมนุษย ์ 15ปลงิมีลกูตวัเมยีสองตวั มนัรอ้ง
วา่ “ให ้ ให”้ แต่สิ่งสามสิ่งน้ีไม่เคยอ่ิม เออ สี่สิ่งไม่เคยพดูวา่ “พอแลว้” 16คอืแดนผูต้าย ครรภ ์
ของหญงิหมนั แผน่ดนิโลกที่ไม่อ่ิมน้ํา และไฟที่ไม่เคยพดูวา่ “พอแลว้” 17 นัยนต์าที่เยาะเยย้
บดิาและดถูกูไม่ฟังมารดาจะถกูกาแหง่หบุเขาจกิออกและนกอินทรีหนุ่มจะกนิเสยี 18มีสาม
สิ่งที่ประหลาดเหลอืสาํหรับขา้ เออ สี่สิ่งที่ขา้ไม่เขา้ใจ 19คอืทา่ทีของนกอินทรีในฟ้า ทา่ทีของ
งูบนหนิ ทา่ทีของเรือในทอ้งทะเล และทา่ทีของชายกบัหญงิสาว 20 น่ีเป็นทางของหญงิผูล้ว่ง
ประเวณีคอื นางรับประทาน และนางเช็ดปาก และนางพดูวา่ “ฉันไม่ไดท้าํผดิ” 21แผน่ดนิโลก
สัน่สะเทอืนอยู่ใตส้ามสิ่ง เออ มนัทนอยู่ใตส้ี่สิ่งไมไ่ด ้ 22คอืทาสเมื่อไดเ้ป็นกษตัริย ์คนโง่เมื่อกนิ
อ่ิม 23 เมื่อหญงิที่น่าเกลยีดชงัไดส้ามี และสาวใชท้ี่ไดเ้ป็นนายแทนนายหญงิของตน 24มีสี่สิ่งใน
แผน่ดนิโลกที่เล็กเหลอืเกนิ แต่มีปัญญามากเหลอืลน้ 25มด เป็นประชาชนที่ไม่แข็งแรง แต่มนั
ยงัเตรียมอาหารของมนัไวใ้นฤดแูลง้ 26ตวักระจงผา เป็นประชาชนที่ไมม่ีกาํลงั แต่มนัยงัสรา้ง
บา้นของมนัในซอกหนิ 27ตัก๊แตนไมม่กีษตัริย ์แตม่นัยงัเดนิขบวนเป็นแถว 28แมงมมุนัน้ เจา้เอา
มอืจบัได้ แต่มนัยงัอยู่ในพระราชวงั 29มีสามสิ่งที่สงา่งามมากในทา่เดนิ เออ มีสี่สิ่งที่ย่างเทา้
ของมนัผา่เผย 30คอืสงิโต ซ่ึงเป็นสตัวท์ี่มีกาํลงัมากที่สดุ และไม่ยอมหนัหลงักลบัเพราะสิ่งใด
เลย 31สนัุขลา่เน้ือ แพะผู ้ และกษตัริยผ์ูซ่ึ้งไมม่ใีครกอ่การกบฏ 32ถา้เจา้เป็นคนโงย่กย่องตนเอง
หรือคดิแผนการชัว่รา้ย จงเอามอืปิดปากของเจา้เสยีเถิด 33 เพราะเมื่อกวนน้ํานมก็ไดเ้นยเหลว
เมื่อบบีจมกูก็ไดโ้ลหติ และเมื่อกวนโทโสก็ไดก้ารววิาท

31
ถอ้ยคาํของกษตัริยเ์ลมเูอล

1ถอ้ยคาํของกษตัริยเ์ลมูเอล คอืคาํพยากรณท์ี่พระราชชนนีไดส้อนไวแ้ก่พระองค ์ 2อะไร
เลา่ ลกูแม่เอย๋ อะไรเลา่ ลกูแหง่ทอ้งแม่เอย๋ อะไรเลา่ ลกูแหง่คาํปฏญิาณของแม่เอย๋ 3อย่าให ้
กาํลงัของเจา้แกผู่ห้ญงิ อย่าใหท้างของเจา้แกผู่ท้าํลายกษตัริยใ์ดๆ 4 โอ เลมเูอลเอย๋ ไมส่มควร
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ที่กษตัริย ์ ไม่สมควรที่กษตัริยจ์ะเสวยเหลา้องุน่ หรือผูท้ี่ครอบครองจะดื่มสรุา 5 เกรงวา่เขาจะ
ดื่มและหลงลมืตวับทกฎหมายนัน้เสยี และคาํวนิิจฉัยที่มีตอ่คนทกุขย์ากก็ไขวเ้ขวไป 6จงให้
สรุาแก่ผูท้ี่กาํลงัจะพนิาศ และน้ําองุน่แก่ผูท้ี่ทกุขใ์จอย่างขมขื่น 7จงใหเ้ขาดื่มและลมืความ
ยากจนของเขา เพื่อจะจดจาํความระทมทกุขข์องเขาไม่ไดอี้กตอ่ไป 8จงอา้ปากของเจา้แทน
คนใบ้ เพื่อสทิธิของทกุคนที่ถกูทิง้รา้งอยู่ 9จงอา้ปากของเจา้ พพิากษาอย่างชอบธรรม รักษา
สทิธขิองคนจนและคนขดัสนใหค้งอยู่

ภรรยาที่ดี
10 ใครจะพบภรรยาที่ดี เพราะคา่ของเธอประเสริฐย่ิงกวา่ทบัทมิมากนัก 11จติใจของสามีเธอ

ก็วางใจในเธอ และสามีจะไม่ขาดกาํไร 12 เธอจะทาํความดีใหเ้ขา ไม่ทาํความรา้ย ตลอดชวีติ
ของเธอ 13 เธอแสวงหาขนแกะและป่าน และทาํงานดว้ยมอือย่างเต็มใจ 14 เธอเป็นเหมอืนกาํป่ัน
ของพอ่คา้ เธอนําอาหารของเธอมาจากที่ที่ไกล 15 เธอลกุขึน้ตัง้แต่ยงัมดือยู่และจดัอาหารให้
ครัวเรือนของเธอ และจดัสว่นแบง่ใหแ้กส่าวใชข้องเธอ 16 เธอพเิคราะหด์ไูร่นาแลว้ก็ซือ้ไว ้ดว้ย
ผลแหง่น้ํามอืของเธอ เธอปลกูสวนองุน่ 17 เธอคาดเอวของเธอดว้ยกาํลงั และกระทาํใหแ้ขน
ของเธอเขม้แข็ง 18 เธอรู้วา่สนิคา้ของเธอเป็นของที่ดี กลางคนืตะเกยีงของเธอก็ไม่ดบั 19 เธอ
ย่ืนมอืออกจบัไน และมอืของเธอจบัเคร่ืองป่ัน 20 เธอหยิบย่ืนใหค้นยากจน เออ เธอย่ืนมอืออก
ชว่ยคนขดัสน 21 เธอไม่กลวัหมิะมาทาํอนัตรายแก่คนในครัวเรือนของเธอ เพราะบรรดาคนใน
ครัวเรือนของเธอสวมเสือ้สีแดงสด 22 เธอทาํผา้ปูสาํหรับเธอดว้ยสิ่งทอ เสือ้ผา้ของเธอทาํดว้ย
ผา้ลนิินและผา้สมีว่ง 23สามขีองเธอเป็นทีรู่จ้กัทีป่ระตเูมอืง เมื่อทา่นน่ังอยูใ่นหมูพ่วกผูใ้หญข่อง
แผน่ดนินัน้ 24 เธอทาํเคร่ืองแตง่กายดว้ยผา้ลนิินไวข้าย เธอสง่ผา้คาดเอวใหแ้ก่พอ่คา้ 25กาํลงั
และเกยีรตยิศเป็นเคร่ืองนุ่งหม่ของเธอ เธอจะปลืม้ปิติในอนาคต 26 เธออา้ปากกลา่วดว้ยสติ
ปัญญา และกฎเกณฑแ์หง่ความกรุณาก็อยู่ที่ลิน้ของเธอ 27 เธอดแูลการงานในครัวเรือนของ
เธอ และไม่รับประทานอาหารแหง่ความเกยีจครา้น 28ลกูๆของเธอตื่นขึน้มาก็ชมเชยเธอ สามี
ของเธอก็สรรเสริญเธอ 29 วา่ “สตรีเป็นอนัมากทาํอย่างดีเลศิ แต่เธอเลศิย่ิงกวา่เขาทัง้หมด”
30 เสน่หเ์ป็นของหลอกลวง และความงามก็เปลา่ประโยชน ์ แต่สตรียาํเกรงพระเยโฮวาหจ์ะได้
รับการสรรเสริญ 31จงใหเ้ธอรับผลแหง่น้ํามอืของเธอ และใหก้ารงานของเธอสรรเสริญเธอที่
ประตเูมอืง
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ประวตัคิวามเป็นมาของ
หนังสอืปัญญาจารย ์

ผูท้ีเ่ขยีนเลม่น้ีคอืกษตัริยซ์าโลมอน (1:1, 12) หนังสอืปัญญาจารยบ์นัทกึการชกั เหตผุลของ
ผูท้ี่มีสติปัญญา ซ่ึงการบนัทกึนัน้ไดรั้บการดลใจจากพระเจา้ บางครัง้พระคมัภรีอ์า้งคาํพดู
ของซาตานและบางครัง้ไดอ้า้งคาํพดูของมนุษย ์ พระคมัภรีไ์ดอ้า้งและบนัทกึอย่างถกูตอ้ง
ตามคาํพดูนัน้ แต่ไม่ไดส้นับสนุนใหเ้ราประพฤติตามกริิยาทา่ทางและการประพฤติทกุอย่างที่
อยู่ในพระคมัภรีนั์น้
ดร. เจมส ์ เอม เกรย ์กลา่ววา่ “พระคมัภรีไ์ดรั้บการดลใจจากพระเจา้ไดอ้ย่างไร? คาํตอบ

คอืวา่ ไมใ่ช่คาํพดูหรือกจิการของมนุษยท์ี่ไดรั้บการดลใจจากพระเจา้ แต่การบนัทกึตา่งหาก
ที่ไดรั้บการดลใจนัน้ ไม่ใชว้า่คาํพดูทกุคาํที่บนัทกึไวใ้นพระคมัภรีเ์ป็นความจริง แต่ไดบ้นัทกึ
คาํพดูนัน้ไวอ้ย่างถกูตอ้ง อย่างนัน้แหละจงึเรียกการบนัทกึนัน้วา่พระวจนะของพระเจา้ คอื
พระเจา้บนัดาลให้เขยีนวา่ คนหน่ึงมีความรูส้กึอย่างไร หรือเขาพดูอะไร ซ่ึงการบนัทกึถึง
ความรูส้กึและคาํพดูของเขานัน้เป็นการบนัทกึโดยพระเจา้เป็นผูนํ้า ซ่ึงเป็นความหายของการ
ดลใจจากพระเจา้” (จาก Christian Worker's Commentary, โดย เจมส ์เอม เกรย,์ หนา้ 233)
เราไม่ควรคดิวา่คาํพดูทกุคาํของซาโลมอนจะถกูตอ้งเหมอืนที่เราไม่ควรคดิวา่คาํพดูของ

กามาลิเอลในกจิการ 5:34-39 ถกูตอ้งหรือคาํพดูของหุชยัใน 2 ซามูเอล 17:7-15 ถกูตอ้ง ถึง
แมว้า่ทัง้กามาลิเอลและหุชยัเป็นผูท้ี่มีสติปัญญา พระคมัภรีไ์ม่ไดส้อนวา่คาํพดูของเขาไดรั้บ
การดลใจจากพระเจา้ แตพ่ระคมัภรีนั์น้เพยีงแตบ่นัทกึคาํพดูของเขาไวอ้ย่างถกูตอ้ง
หนังสอืปัญญาจารยน้ี์บนัทกึการชกัเกตุผลของมนุษยผ์ู ้หน่ึงที่อยู่ “ใต ้ดวงอาทติย”์ (1:3;

2:11, 22; 4:3, 7; 5:13; 6:1, 12; 8:15; 9:6, 9, 13; 10:5) ในเลม่น้ีมี “ถอ้ยคาํของปัญญาจารย”์ คอืซา
โลมอนไดก้ลา่วถึงสิ่งที่ทา่นเหน็ ความคดิในใจของทา่น และการสรุปของทา่น คาํกลา่วหลาย
ขอ้ประกอบดว้ยสติปัญญาจริง แต่ไมม่ีมนุษยผ์ูใ้ดโดยพึ่งสติปัญญาและความรูข้องตวัเองและ
ไมพ่ึ่งการเปิดเผยจากพระเจา้ สามารถกลา่วถกูตอ้งเสมอ ปัญญาจารย ์1:1ประกาศวา่คาํเหลา่
น้ีเป็นคาํของซาโลมอน
ชว่ยอ่านเลม่น้ีทัง้หมดโดยนึกถึงสิ่งเหลา่น้ี แลว้จะไดรู้ว้า่ กจิการดทีี่สดุของมนุษย ์สตปัิญญา

ของมนุษย ์และความดีของมนุษยท์ัง้สิน้ก็อนิจจงัถา้หากวา่เราพึ่งในสิ่งเหลา่นัน้และไม่พึ่งใน
พระเจา้ เราทกุคนตอ้งใหส้ติปัญญาจากพระวญิญาณบริสทุธินํ์าชวีติของเรา และเราตอ้งให ้
ความชอบธรรมของพระเยซูคริสตป์ระทานสิ่งสารพดัที่เราตอ้งการ

ถา้ไมม่พีระเจา้แลว้ การงานและปัญญาทัง้สิน้ของมนุษยก็์เปลา่ประโยชน ์
1 ถอ้ยคาํของปัญญาจารย ์ ผู ้เป็นบตุรชายของดาวดิ กษตัริยใ์นเยรูซาเล็ม 2 ปัญญาจารย ์

กลา่ววา่ อนิจจงั อนิจจงั อนิจจงั อนิจจงั สารพดัอนิจจงั 3ที่มนุษยท์าํงานตรากตรําภายใตด้วง
อาทติย ์เขาไดป้ระโยชนอ์ะไรจากงานทัง้สิน้ที่เขาทาํนัน้

สิ่งสารพดัที่น่าปรารถนาก็ลว่งไป
4ชัว่อายหุน่ึงลว่งไป และอีกชัว่อายหุน่ึงก็มา แตแ่ผน่ดนิโลกคงเดมิอยู่เป็นนิตย ์5ดวงอาทติย ์

ขึน้ และดวงอาทติยต์ก แลว้รีบไปถึงที่ ซ่ึงขึน้มานัน้ 6ลมพดัไปทางใต้ แลว้เวยีนกลบัไปทาง
เหนือ ลมพดัเวยีนไปเวยีนมา แลว้ลมพดักลบัตามทางเวยีนของมนั 7แมน้ํ่าทัง้หลายไหลไปสู่
ทะเล แต่ทะเลก็ไม่เต็ม แมน้ํ่าไหลไปสู่ที่ใดก็ไหลไปสู่ที่น่ันอีก 8สารพดัเหน่ือยกนัหมด คนใดๆ
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ก็พดูไม่ออก นัยนต์าก็ดูไม่อ่ิมหรือหูก็ฟังไม่เต็ม 9สิ่งที่เป็นขึน้แลว้คอืสิ่งที่จะเป็นขึน้อีก สิ่งที่
ทาํกนัแลว้คอืสิ่งที่จะตอ้งทาํกนัอีก และไมม่ีสิ่งใดใหม่ภายใตด้วงอาทติย ์ 10มีสกัสิ่งหน่ึงหรือที่
เขาจะพดูไดว้า่ “ดซีู สิ่งน้ีใหม”่ สิ่งนัน้มอียูแ่ลว้ในสมยักอ่นเราทัง้หลาย 11ไมม่กีารจดจาํถึงสมยั
กอ่นและจะไมม่กีารจดจาํสิ่งหลงัๆที่จะเกดิมาในทา่มกลางบรรดาผูท้ี่มาภายหลงั

สตปัิญญาและความรูม้ากมายนําความเศรา้โศกและความเสยีใจมาสูเ่รา
12ขา้พเจา้ ปัญญาจารย ์เคยเป็นกษตัริยเ์หนืออิสราเอลในกรุงเยรูซาเล็ม 13และขา้พเจา้ตัง้ใจ

เสาะและแสวงหาโดยสติ ปัญญาถึงสิ่งสารพดัที่ กระทาํกนัภายใต้ฟ้าสวรรค ์ เป็น เร่ืองยาก
ลาํบากซ่ึงพระเจา้ประทานให้บตุรของมนุษยท์าํกนัอยู่ นัน้ 14ขา้พเจา้เคยเหน็การทัง้ปวงซ่ึง
เขากระทาํกนัภายใตด้วงอาทติย ์ และดเูถิด สารพดัก็เป็นความวา่งเปลา่และความวุน่วายใจ
15อะไรที่คดจะทาํใหต้รงไม่ได ้ และอะไรที่ขาดอยู่จะนับใหค้รบไม่ได ้ 16ขา้พเจา้รําพงึในใจ
ของขา้พเจา้วา่ “ดเูถิด ขา้พเจา้ไดม้าถึงฐานะที่สงูสง่ และไดม้ีสติปัญญามากกวา่ใครๆที่เคย
อยู่ในกรุงเยรูซาเล็มกอ่นขา้พเจา้ เออ ใจขา้พเจา้ก็เจนจดัในสติปัญญาและความรู้อย่างย่ิง”
17ขา้พเจา้ก็ตัง้ใจรูส้ติปัญญา รูค้วามบา้บอ และความเขลา ขา้พเจา้สงัเกตเหน็วา่เร่ืองน้ีก็เป็น
แต่กนิลมกนิแลง้ดว้ย 18 เพราะในสติปัญญามากๆก็มีความทกุขร์ะทมมาก และบคุคลที่ เพิ่ม
ความรูก้็เพิ่มความเศรา้โศก

2
การสนุกสนานและความเขลาก็อนิจจงั

1ขา้พเจา้รําพงึในใจวา่ “มาเถอะ มาลองสนุกสนานกนัดู เอา้ จงสนุกสบายใจไป” แต่ดเูถิด
เร่ือง น้ี ก็อนิจจงัเชน่กนั 2 ขา้พเจา้พดูเกี่ยวกบัการหวัเราะวา่ “บา้ๆบอๆ” และกลา่วถึงความ
สนุกสนานวา่ “มีประโยชนอ์ะไร” 3ขา้พเจา้ครุ่นคดิในใจวา่จะทาํอย่างไรกายจงึจะคกึคกัดว้ย
เหลา้องุน่ และใจยงัคงแนะนําขา้พเจา้ดว้ยสติ ปัญญา และจะยึดความเขลาไว ้อย่างไร จน
ขา้พเจา้จะเหน็ไดว้า่ อะไรจะดีสาํหรับใหบ้ตุรทัง้หลายของมนุษยก์ระทาํภายใตท้อ้งฟ้าตลอด
ชวีติของเขา

เรือนใหญโ่ตและทรัพยส์มบตัก็ิอนิจจงั
4ขา้พเจา้กระทาํการใหญ่โต ขา้พเจา้ไดส้รา้งเรือนหลายหลงั และปลกูสวนองุน่หลายแปลง

5ขา้พเจา้ทาํสวนหย่อนใจและสวนผลไมห้ลายแหง่ ปลกูตน้ไมม้ีผลทกุอย่างไวใ้นสวนเหลา่
นัน้ 6ขา้พเจา้สรา้งสระน้ําหลายสระสาํหรับตวัเอง เพื่อจะใช้น้ําในสระนัน้รดหมู่ไม ้ที่กาํลงั
งอกงาม 7ขา้พเจา้ซือ้ทาสชายหญงิไว ้ มีทาสเกดิขึน้ในบา้น ขา้พเจา้ยงัมีฝงูววัฝงูแพะแกะ
เป็นสมบตัิมากกวา่ของบรรดาคนที่อยู่ในกรุงเยรูซาเล็มกอ่นขา้พเจา้ดว้ย 8ขา้พเจา้สะสมเงนิ
ทองไวด้ว้ย และสํ่าสมทรัพยส์มบตัิอนัควรคู่กบักษตัริยแ์ละควรคู่กบัเมอืงทัง้หลาย ขา้พเจา้
มีนักรอ้งชายหญงิสาํหรับตวั และเคร่ืองดนตรีทกุอย่าง ซ่ึงเป็นสิ่งชอบใจบตุรทัง้หลายของ
มนุษย ์ 9ขา้พเจา้จงึเป็นใหญ่เป็นโตและเพิ่มพนูมากกวา่บรรดาคนที่เคยอยู่มากอ่นขา้พเจา้ใน
เยรูซาเล็ม และสติปัญญาของขา้พเจา้ยงัคงอยู่กบัขา้พเจา้ดว้ย 10สิ่งใดๆที่นัยนต์าของขา้พเจา้
อยากเหน็ ขา้พเจา้ก็ไม่ปิดบงั ขา้พเจา้มไิดห้า้มใจจากความสนุกสนานใดๆ เพราะใจขา้พเจา้
พบความเพลดิเพลนิในบรรดางานของขา้พเจา้ และน่ีเป็นสว่นของขา้พเจา้จากการงานทัง้
สิน้ของขา้พเจา้ 11แลว้ขา้พเจา้หนัมาดูบรรดาสิ่งที่มอืขา้พเจา้กระทาํ และความเหน็ดเหน่ือย
ที่ขา้พเจา้ทุม่เทลงไปและ ดเูถิด ทกุอย่างก็เป็นความวา่งเปลา่และความวุน่วายใจ และไมม่ี
ประโยชนอ์ะไรภายใตด้วงอาทติย ์

การงาน ทรัพยส์มบตัแิละสตปัิญญาก็อนิจจงั
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12ขา้พเจา้จงึหนัมาพเิคราะหส์ติปัญญา ความบา้บอและความเขลา เพราะคนที่มาภายหลงั

กษตัริยจ์ะทาํอะไรได้บา้ง เขาก็กระทาํสิ่งที่ เขากระทาํกนัมานานแลว้นัน้ได ้ 13ขา้พเจา้เหน็
วา่สติปัญญาวเิศษกวา่ความเขลา เหมอืนความสวา่งวเิศษกวา่ความมดื 14คนมีสติปัญญามีตา
อยู่ในสมอง แต่คนเขลาเดนิในความมดื ถึงกระนัน้ขา้พเจา้ยงัเหน็วา่ เหตกุารณอ์ย่างเดยีวกนั
เกดิขึน้แก่เขาทัง้มวล 15ขา้พเจา้จงึรําพงึในใจวา่ “เหตกุารณอ์นัใดเกดิแก่คนเขลาฉันใด ก็จะ
เกดิกบัตวัขา้พเจา้ฉันนัน้ ถา้กระนัน้แลว้ขา้พเจา้จะมีสติปัญญามากมายทาํไมเลา่” ขา้พเจา้
จงึรําพงึในใจวา่ เร่ืองน้ีก็อนิจจงัเหมอืนกนั 16 เพราะตลอดไปไมม่ีใครระลกึถึงคนมีสติปัญญา
มากกวา่คนเขลา ดว้ยเหน็วา่ในอนาคตก็ลมืกนัไปหมดแลว้ แลว้คนมีสติปัญญาตายอย่างไร
ก็เหมอืนคนเขลา 17ขา้พเจา้จงึเกลยีดชวีติ เพราะวา่การงานที่ เขาทาํกนัภายใต้ดวงอาทติย ์
กอ่ความสลดใจใหแ้ก่ขา้พเจา้ เพราะสารพดัก็เป็นความวา่งเปลา่และความวุน่วายใจ 18 เออ
ขา้พเจา้เกลยีดการงานทัง้สิน้ของขา้พเจา้ ซ่ึงขา้พเจา้ตรากตรําอยู่ภายใตด้วงอาทติย ์ เพราะ
ขา้พเจา้จาํตอ้งละการนัน้ไวใ้หแ้ก่คนที่มาภายหลงัขา้พเจา้ 19แลว้ใครจะไปทราบวา่เขาคน
นัน้จะเป็นคนมีสติปัญญาหรือคนเขลา กระนัน้เขาก็ครอบครองบรรดาการงานของขา้พเจา้
ที่ขา้พเจา้ได ้ตรากตรํามาและที่ขา้พเจา้ใช้สติปัญญากระทาํภายใต้ดวงอาทติย ์ น่ีก็อนิจจงั
ดว้ย 20ขา้พเจา้จงึกลบัอดัอัน้ตนัใจนักถึงเร่ืองการงานทัง้สิน้ของขา้พเจา้ ซ่ึงขา้พเจา้ตรากตรํา
มาภายใตด้วงอาทติย ์ 21ดว้ยวา่มีคนที่ทาํงานโดยใชส้ติปัญญา ความรู้ และความชาํนาญ แต่
แลว้ก็ละการนัน้ใหเ้ป็นสว่นของอีกคนหน่ึงที่หาไดอ้อกแรงทาํเพื่อการนัน้ไม่ น่ีก็อนิจจงัดว้ย
และสามานยย่ิ์ง 22 เพราะวา่เขาไดอ้ะไรจากบรรดาการงานและความเคร่งเครียดในใจที่เขา
ตอ้งตรากตรําภายใตด้วงอาทติยเ์ลา่ 23ดว้ยวา่วนัเวลาทัง้หมดของเขามีแต่ความเจ็บปวด และ
กจิธรุะของเขากอ่ความสลดใจ ถึงกลางคนืจติใจของเขาก็ไม่หยดุพกัสงบ น่ีก็อนิจจงัดว้ย
24สาํหรับมนุษยนั์น้ไมม่ีอะไรดีไปกวา่กนิและดื่ม กบัการใหจ้ติใจของเขายินดีในผลดีแหง่การ
งานของเขา น่ีแหละขา้พเจา้เหน็วา่เป็นมาจากพระหตัถข์องพระเจา้ 25ดว้ยใครจะกนิได้ หรือ
ใครจะมีความชื่นบานได้ มากกวา่ขา้พเจา้ 26 เพราะวา่พระเจา้ประทานสติปัญญา ความรู้ และ
ความยินดใีหแ้กค่นทีพ่ระองคท์รงพอพระทยัในสายพระเนตรของพระองค ์แตส่ว่นคนบาปนัน้
พระองคป์ระทานความเหน่ือยยากในการรวบรวมและสะสมใหเ้พิ่มพนู เพื่อวา่เขาจะไดม้อบ
ใหแ้กผู่ท้ี่พอพระทยัตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ น่ีก็เป็นความวา่งเปลา่และความวุน่วายใจดว้ย

3
ความเพลดิเพลนิทัง้หลายอยู่ชัว่คราว

1มีฤดกูาลสาํหรับทกุสิ่ง และมีวาระสาํหรับเร่ืองราวทกุอย่างภายใตฟ้้าสวรรค ์ 2มีวาระเกดิ
และวาระตาย มีวาระปลกู และวาระถอนสิ่งที่ปลกูทิง้ 3 มีวาระฆา่ และวาระรักษาให้หาย มี
วาระรือ้ทลายลง และวาระกอ่สรา้งขึน้ 4มีวาระรอ้งไห้ และวาระหวัเราะ มีวาระไวท้กุข ์ และ
วาระเตน้รํา 5มีวาระโยนหนิทิง้ และวาระเก็บรวบรวมหนิ มีวาระสวมกอด และวาระงดเวน้การ
สวมกอด 6 มีวาระแสวงหา และวาระทาํหาย วาระเก็บรักษาไว ้ และวาระโยนทิง้ไป 7 มีวาระ
ฉีกขาด และวาระเย็บ วาระน่ิงเงยีบ และวาระพดู 8มีวาระรัก และวาระเกลยีด วาระสงคราม
และวาระสนัติ 9คนงานไดก้าํไรอะไรจากการงานของเขา 10ขา้พเจา้เหน็เร่ืองยากลาํบากซ่ึง
พระเจา้ประทานให้บตุรทัง้หลายของมนุษยท์าํกนัอยู่ นัน้ 11พระองคท์รงกระทาํให ้สรรพสิ่ง
งดงามตามฤดกูาลของมนั พระองคท์รงบรรจุโลกไว ้ในจติใจของมนุษย ์ เพื่อมนุษยจ์ะมอง
ไมเ่หน็วา่พระเจา้ทรงกระทาํอะไรไวต้ัง้แตเ่ดมิจนกาลสดุปลาย 12ขา้พเจา้ทราบแลว้วา่ สาํหรับ
เขาไมม่อีะไรทีจ่ะดไีปกวา่เปรมปรีดิแ์ละกระทาํการดตีลอดชวีติ 13และวา่เป็นของประทานจาก
พระเจา้แก่มนุษย ์ที่จะใหม้นุษยไ์ดก้นิดื่มและเพลดิเพลนิในผลดีแหง่บรรดาการงานของเขา
14ขา้พเจา้ทราบอยู่วา่สารพดัที่พระเจา้ทรงกระทาํก็ดาํรงอยู่เป็นนิตย ์ จะเพิ่มเตมิอะไรเขา้ไป
อีกก็ไม่ได ้ หรือจะชกัอะไรออกเสยีก็ไม่ได ้ พระเจา้ทรงกระทาํเชน่นัน้ เพื่อใหค้นทัง้หลายมี
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ความยาํเกรงตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ 15อะไรๆซ่ึงเป็นอยู่ในปัจจบุนัก็เป็นอยู่นานมาแลว้ อะไรๆ
ที่จะเป็นมาก็เคยเป็นอยู่นานมาแลว้ และพระเจา้ทรงแสวงหาอะไรๆที่ลว่งไปนัน้ 16 ย่ิงกวา่นัน้
อีก ที่ภายใตด้วงอาทติยข์า้พเจา้เหน็วา่ ในที่ของความยตุธิรรมมคีวามชัว่รา้ยอยู่ดว้ย และในที่
ของความชอบธรรมมคีวามชัว่ชา้อยูด่ว้ย 17ขา้พเจา้รําพงึในใจของขา้พเจา้วา่ “พระเจา้จะทรง
พพิากษาคนชอบธรรมและคนชัว่รา้ย เพราะมีกาลกาํหนดไวส้าํหรับทกุเร่ือง และสาํหรับการ
งานทกุอย่าง” 18ขา้พเจา้รําพงึในใจของขา้พเจา้เกี่ยวกบัสภาพของบตุรทัง้หลายของมนุษยว์า่
“พระเจา้ทรงทดสอบเขาเพื่อจะสาํแดงวา่เขาเป็นเพยีงสตัว”์ 19 เพราะวา่เหตกุารณข์องบตุรทัง้
หลายของมนุษยก์บัเหตกุารณข์องสตัวเ์ดยีรัจฉานนัน้เหมอืนกนั คอืเป็นเหตกุารณอ์นัเดยีวกนั
ฝ่ายหน่ึงตาย อีกฝ่ายหน่ึงก็ตายเหมอืนกนั ทัง้สองมีลมหายใจอย่างเดยีวกนั และมนุษยไ์มม่ี
อะไรดีกวา่สตัวเ์ดยีรัจฉาน เพราะสารพดัก็อนิจจงั 20สารพดัไปยงัที่ เดยีวกนั สารพดัเป็นมา
จากผงคลีดนิ และสารพดักลบัเป็นผงคลีดนิอีก 21 ใครรูว้า่จติวญิญาณของมนุษยไ์ปสู่เบือ้งบน
หรือเปลา่ และวญิญาณของสตัวเ์ดยีรัจฉานลงไปสู่พภิพโลกหรือเปลา่ 22 เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้
จงึเหน็วา่ ไมม่ีอะไรดีไปกวา่ที่มนุษยจ์ะเปรมปรีดิใ์นการงานของตน ดว้ยวา่น่ันเป็นสว่นของ
เขา ใครจะนําเขาใหเ้หน็วา่อะไรจะเป็นมาภายหลงัเขา

4
บรรดาการขม่เหง ความชัว่ชา้และการพบอปุสรรคตา่งๆก็อนิจจงั

1ขา้พเจา้พจิารณาบรรดาการขม่เหงที่เกดิขึน้ภายใตด้วงอาทติยอี์ก และดเูถิด น้ําตาของ
ผูท้ี่ถกูขม่เหง ไมม่ีคนเลา้โลมเขา ฝ่ายผูข้ม่เหงเขานัน้กมุอาํนาจ แต่หามีผูใ้ดเลา้โลมเขาไม่
2 เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้ยกย่องคนตายที่ตายไปแลว้มากกวา่คนเป็นที่ยงัเป็นอยู่ 3 เออ คนที่ยงั
ไม่เป็นมา ที่ไม่เหน็การชัว่ที่อบุตัิขึน้ภายใตด้วงอาทติย ์ก็ย่ิงดีกวา่คนทัง้สองจาํพวกนัน้ 4แลว้
ขา้พเจา้พจิารณาบรรดาการงานตรากตรําและบรรดาฝีมอืในการงาน เพราะเหตุน้ีคนก็ถกู
เพื่อนบา้นของตนริษยา น่ีก็เป็นความวา่งเปลา่และความวุน่วายใจดว้ย 5คนโง่งอมอื และกนิ
เน้ือของตนเอง 6ความสงบสขุกาํมอืหน่ึงยงัดีกวา่การงานตรากตรําสองกาํมอืและกนิลมกนิ
แลง้ 7แลว้ขา้พเจา้เหน็อนิจจงัภายใตด้วงอาทติยอี์ก 8คอื คนหน่ึงอยู่ตวัคนเดยีว ไมม่ีคนอ่ืน
ไมม่ีบตุรหรือพี่นอ้ง แต่เขาทาํการงานไม่หยดุหย่อน ตาของเขาไม่เคยอ่ิมความมัง่คัง่ เขาไม่
เคยคดิวา่ “ขา้ตรากตรําทาํงานและตวัขา้อดๆอยากๆเพื่อผูใ้ด” น่ีก็อนิจจงัดว้ย และเป็นเร่ือง
สามานย ์ 9สองคนก็ดีกวา่คนเดยีว เพราะวา่เขาทัง้สองย่อมไดรั้บผลตอบแทนอย่างดีสาํหรับ
การงานของเขา 10ดว้ยวา่ถา้คนหน่ึงลม้ลง อีกคนหน่ึงจะไดพ้ะยงุเพื่อนของตนใหล้กุขึน้ แต่
วบิตัิแก่คนนัน้ที่อยู่คนเดยีวเมื่อเขาลม้ลง เพราะไมม่ีผูอ่ื้นพะยงุยกเขาใหล้กุขึน้ 11อน่ึง ถา้สอง
คนนอนอยูด่ว้ยกนั เขาก็อบอุ่น แตถ่า้นอนคนเดยีวจะอุ่นอย่างไรไดเ้ลา่ 12แมค้นหน่ึงสูค้นเดยีว
ได้ สองคนจะสูเ้ขาไดแ้น่ เชอืกสามเกลยีวจะขาดงา่ยก็หามไิด ้ 13 เด็กยากจนและมีสติปัญญา
ก็ดีกวา่กษตัริยช์ราและโฉดเขลาผูรั้บคาํแนะนําอีกไม่ไดแ้ลว้ 14 เพราะทา่นออกมาจากเรือน
จาํแลว้ขึน้ครองราชสมบตัิ ในขณะที่มีคนเกดิในราชอาณาจกัรของทา่นเองกลายเป็นคนจน
15ขา้พเจา้พจิารณาบรรดาคนที่มีชวีติเดนิไปเดนิมาอยู่ภายใตด้วงอาทติย ์ทัง้เด็กคนที่สองนัน้
ที่จะขึน้ไปแทนทา่น 16ประชาชนทัง้หลายคอืบรรดาผูซ่ึ้งอยู่กอ่นนัน้ไมม่ีที่สิน้สดุ และบรรดา
คนที่มาภายหลงัก็จะไม่เปรมปรีดิใ์นทา่นดว้ย แน่นอน น่ีก็เป็นความวา่งเปลา่และความวุน่วาย
ใจดว้ย

5
ชวีติก็อนิจจงั
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1 เจา้จงระวงัเทา้ของเจา้เมื่อเจา้ไปยงัพระนิเวศของพระเจา้ เพราะการเขา้ใกลช้ดิเพื่อจะ

ฟังก็ดีกวา่คนเขลาถวายสกัการบชูา ดว้ยวา่เขาไมรู่้วา่ตนกาํลงัทาํชัว่ 2อย่าใหใ้จของเจา้เร็ว
และอย่าใหป้ากของเจา้พดูโพลง่ๆตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระเจา้ เพราะวา่พระเจา้ทรงสถิตใน
สวรรค ์และเจา้อยู่บนแผน่ดนิโลก เหตุฉะนัน้เจา้จงพดูนอ้ยคาํ 3ความฝันจะสาํเร็จโดยมีงาน
มาก และจะรูจ้กัเสยีงคนเขลาไดเ้พราะการพดูมาก 4 เมื่อเจา้ปฏญิาณไวต้อ่พระเจา้ อย่าชกัชา้
ที่จะทาํตามคาํปฏญิาณนัน้ใหส้าํเร็จ เพราะพระองคห์าชอบพระทยัในคนเขลาไม่ จงทาํตามที่
เจา้ปฏญิาณไวเ้ถิด 5ที่เจา้จะไม่ปฏญิาณก็ยงัดีกวา่ที่เจา้ปฏญิาณแลว้ไม่ทาํตาม 6อย่าใหป้าก
ของเจา้เป็นเหตุนําตวัเจา้ใหก้ระทาํผดิไป และอย่าพดูตอ่หนา้ทตูสวรรคว์า่ น่ีแหละเป็นความ
พลัง้เผลอ เหตไุฉนจะใหพ้ระเจา้ทรงพโิรธเพราะเสยีงพดูของเจา้ แลว้เลยทรงทาํลายการงาน
แหง่น้ํามอืของเจา้เสยีเลา่ 7 เพราะวา่เมื่อฝันมากและคาํพดูมาก ก็มอีนิจจงัตา่งๆดว้ย แตเ่จา้จง
ยาํเกรงพระเจา้เถิด 8ถา้เจา้เหน็คนจนในเมอืงถกูขม่เหงก็ดี เหน็ความยตุธิรรมและความเที่ยง
ธรรมเอาไปเสยีก็ดี เจา้อย่าประหลาดใจในเร่ืองนัน้ ดว้ยวา่มีเจา้หนา้ที่คอยจบัตาเจา้หนา้ที่
อยู่ แลว้ยงัมผีูส้งูกวา่อีกชัน้หน่ึงจบัตาอยู่เหนือพวกเขาทัง้สิน้ 9 ย่ิงกวา่นัน้อีก ผลประโยชนแ์หง่
แผน่ดนิโลก ก็อยู่ที่เขาเหลา่นัน้ทัง้หมด กษตัริยเ์องก็ไดรั้บการเลีย้งดูจากไร่นา 10คนรักเงนิ
ย่อมไม่อ่ิมเงนิ และคนรักสมบตัิไมรู่จ้กัอ่ิมกาํไร น่ีก็อนิจจงัดว้ย 11 เมื่อของดีเพิ่มพนูขึน้ คนกนิ
ก็มีคบัคัง่ขึน้ คนที่เป็นเจา้ของทรัพยจ์ะไดป้ระโยชนอ์ะไร นอกจากจะไดช้มเลน่เป็นขวญัตา
เทา่นัน้ 12การหลบัของกรรมกรก็ผาสกุ ไมว่า่เขาจะไดก้นินอ้ยหรือไดก้นิมาก แตค่วามอ่ิมทอ้ง
ของคนมัง่มีก็ไม่ชว่ยเขาใหห้ลบั 13ยงัมีสิ่งสามานยอ์นัน่าสลดใจอีกอย่างหน่ึงที่ขา้พเจา้เหน็
ภายใตด้วงอาทติย ์คอืทรัพยส์มบตัทิี่เจา้ของไดเ้ก็บไวจ้นเกดิเป็นภยัแก่ตน 14และทรัพยส์มบตัิ
นัน้สญูเสยีไปโดยเร่ืองยากลาํบากอนัชัว่รา้ย และเขาใหก้าํเนิดบตุรชายคนหน่ึง แต่ไมม่ีอะไร
ในมอืเขา 15 เขาไดค้ลอดมาจากครรภม์ารดาฉันใด เขาจะกลบัไปอย่างเปลอืยเปลา่เชน่เดยีว
กบัที่เขามาฉันนัน้ และเขาจะเอาอะไรซ่ึงเป็นผลจากหยาดเหงื่อแรงงานของเขาตดิมอืไปไม่
ไดเ้ลย 16 น่ีเป็นสิ่งสามานยอ์นัน่าสลดใจอีก คอืเขาไดเ้กดิมาอย่างไรเขาก็ตอ้งไปอย่างนัน้ เขา
จะไดป้ระโยชนอ์ะไรเลา่ทีเ่ขาไดล้งแรงเพื่อลมแลง้ 17อน่ึงเขารับประทานอยูใ่นความมดืตลอด
ปีเดอืนของเขา เขามคีวามทกุขอ์ย่างสาหสัและมโีทโสพรอ้มกบัความเจ็บไข้ 18ดเูถิด ทีข่า้พเจา้
เหน็ดแีละสมควร คอืใหก้นิและดื่ม กบัปรีดาในผลดแีหง่บรรดากจิการของตนทีต่นกระทาํภาย
ใตด้วงอาทติย ์ตลอดปีเดอืนแหง่ชวีติของตนที่พระเจา้ทรงประทานแก่ตน เพราะการน้ีแหละ
เป็นสว่นของตน 19อน่ึงทกุๆคนที่พระเจา้ทรงประทานทรัพยส์มบตัิและความมัง่คัง่ให ้ ก็ไดท้รง
โปรดใหม้ีอาํนาจรับประทานของเหลา่นัน้ ไดรั้บสว่นของตน และยินดีปรีดาในการงานของ
ตนได้ น่ีแหละเป็นของประทานจากพระเจา้ 20 เขาจะไดไ้ม่ตอ้งนึกถึงปีเดอืนแหง่ชวีติของตน
มาก เพราะพระเจา้ทรงตอบเขาในสิ่งที่ใหใ้จเขาปีตยิินดี

6
ทรัพยส์มบตัก็ิอนิจจงั

1 มีสิ่งสามานยอ์ย่างหน่ึงที่ขา้พเจา้เหน็ภายใต้ดวงอาทติย ์ และสิ่งนัน้หนักแก่มนุษย ์ 2คอื
มนุษยค์นใดที่พระเจา้ทรงประทานทรัพยส์มบตัิ ความมัง่คัง่และยศฐาบรรดาศกัดิใ์ห ้ จนสิ่ง
ใดๆที่เขาปรารถนาสาํหรับตวั จติใจเขาก็มีครบไม่ขาดเลย แต่พระเจา้มไิดท้รงโปรดใหเ้ขา
มีอาํนาจรับประทานสิ่งนัน้ได ้ คนนอกบา้นนอกเมอืงกลบัรับประทานสิ่งนัน้ น่ีก็อนิจจงั และ
เป็นความทกุขใ์จอย่างรา้ยแรง 3แมว้า่มนุษยค์นใดมีบตุรสกัรอ้ยคน และมอีายุอยู่หลายปี จนปี
เดอืนของเขาก็มากมาย แต่จติใจของเขาหาไดอ่ิ้มดว้ยของดีไม่ ย่ิงกวา่นัน้อีก เขาไมม่ีงานฝัง
ศพของตนดว้ย ขา้พเจา้วา่บตุรที่เกดิมาแทง้เสยียงัดีกวา่คนนัน้ 4 เพราะเด็กนัน้เกดิมาอนิจจงั
และตายไปในความมดื และชื่อของเขาถกูปิดไวใ้นความมดื 5 ย่ิงกวา่นัน้อีก ยงัไมท่นัเหน็ตะวนั
หรือยงัไมท่นัรู้เร่ืองราวอะไร เด็กคนน้ีมีความสงบสขุย่ิงกวา่ผูใ้หญ่นัน้เสยีอีก 6 เออ แมว้า่เขา
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มีชวีติอยู่พนัปีทวีอีกเทา่ตวั แต่ไม่ไดเ้หน็ของดีอะไร ทกุคนมไิดล้งไปที่เดยีวกนัหมดดอกหรือ
7บรรดาการงานของมนุษยก็์เพื่อปากของเขา แต่ถึงกระนัน้เขาก็ไมรู่้จกัอ่ิม 8ดว้ยวา่คนมีสติ
ปัญญาไดเ้ปรียบอะไรกวา่คนเขลาเลา่ หรือคนยากจนที่รูจ้กัดาํเนินชวีติของตนอยู่ตอ่หนา้คน
ที่มชีวีติก็ไดเ้ปรียบอะไร 9 เหน็แลว้กบันัยนต์าก็ดกีวา่ความปรารถนาที่ตระเวนไป น่ีก็เป็นความ
วา่งเปลา่และความวุน่วายใจดว้ย 10สิ่งใดซ่ึงมีอยู่เดีย๋วน้ี เขาไดใ้ชช้ื่อเรียกสิ่งนัน้นานมาแลว้
และก็ทราบกนัแลว้วา่มนุษยค์อือะไร และเขาไม่อาจโตเ้ถียงกบัพระองคผ์ูท้รงฤทธิเ์ดชากวา่
ตนได้ 11 ย่ิงมสีิ่งของมากก็ย่ิงอนิจจงัมาก แลว้จะเป็นประโยชนอ์ะไรแกม่นุษยเ์ลา่ 12ใครคนไหน
รู้วา่สิ่งใดเป็นสิ่งที่ดีสาํหรับมนุษยใ์นชวีติน้ี คอืในระยะวนัเดอืนปีทัง้หลายแหง่ชวีติอนัเหลวๆ
ของตนที่ไดเ้สยีไปดจุดงัเงาเลา่ หรือใครผูใ้ดอาจบอกกบัมนุษยไ์ดว้า่ สิ่งน้ีสิ่งนัน้จะเกดิขึน้
ภายหลงัตนที่ภายใตด้วงอาทติย ์

7
สิ่งเลวรา้ยตา่งๆที่มนุษยพ์บก็ทาํใหไ้มส่มหวงัและไมส่มปรารถนา

1ชื่อเสยีงดีก็ประเสริฐกวา่น้ํามนัหอมอย่างวเิศษ และวนัตายก็ดีกวา่วนัเกดิ 2 ไปยงัเรือนที่
มีการไวท้กุขก็์ดีกวา่ไปยงัเรือนที่มีการเลีย้งกนั เพราะน่ันเป็นวาระสดุทา้ยของมนุษยท์ัง้ปวง
และผูท้ี่ยงัมีชวีติอยู่จะเอาเหตกุารณนั์น้ใส่ไวใ้นใจ 3ความโศกเศรา้ก็ดีกวา่การหวัเราะ เพราะ
ความเศรา้หมองของใบหนา้ก็ทาํใหจ้ติใจดีขึน้ได ้ 4จติใจของคนที่มีสติปัญญาย่อมอยู่ในเรือน
ที่มีความโศกเศรา้ แต่จติใจของคนเขลาย่อมอยู่ในเรือนที่มีการสนุกสนาน 5 ฟังคาํตาํหนิของ
คนที่มีสติปัญญายงัดีกวา่ใหค้นฟังเพลงของคนเขลา 6มีเสยีงแตกของเรียวหนามอยู่ใตห้มอ้
ฉันใด เสยีงหวัเราะของคนเขลาก็ฉันนัน้ น่ีก็อนิจจงัดว้ย 7 แทจ้ริงการบบีบงัคบักระทาํใหผู้ ้
มีสติปัญญาโง่ไป และสนิบนก็กระทาํใหค้วามเขา้ใจเสยีไป 8 เบือ้งปลายแหง่สิ่งใดๆก็ดีกวา่
เบือ้งตน้แหง่สิ่งนัน้ๆ มใีจอดกลัน้ก็ดกีวา่มใีจอหงัการ 9อย่าใหใ้จของเจา้โกรธเร็ว เพราะความ
โกรธมีประจาํอยู่ในทรวงอกของคนเขลา 10อย่าวา่ “อะไรหนอเป็นเหตุใหก้าลกอ่นดีกวา่กาล
บดัน้ี” เพราะที่ เจา้ไตถ่ามนัน้ไม่ได ้ถามดว้ยสติปัญญา 11 สติปัญญาประกอบกบัมรดกก็เป็น
ของดี การนัน้เป็นประโยชนแ์กค่นทีไ่ดเ้หน็ดวงตะวนั 12 เงนิเป็นเคร่ืองป้องกนัฉันใด สตปัิญญา
ก็เป็นเคร่ืองป้องกนัฉันนัน้ และผลประโยชนข์องความรู้ คอืสติปัญญาย่อมรักษาชวีติของผูท้ี่
มีสติปัญญานัน้ 13จงพจิารณาพระราชกจิของพระเจา้ สิ่งใดๆที่พระองคท์รงกระทาํใหค้ดอยู่
แลว้ ใครจะเหยียดสิ่งนัน้ๆใหต้รงไดเ้ลา่ 14 ในวนัแหง่ความเจริญก็จงชื่นชมยินดี แต่ในวนัแหง่
ความทกุขย์ากก็จงพนิิจพจิารณา พระเจา้ทรงบนัดาลใหม้ทีัง้สองอย่าง เพื่อมนุษยจ์ะไมค่น้ได ้
วา่เมื่อเขาลว่งไปแลว้จะมีอะไรมา 15ขา้พเจา้เหน็สิ่งเหลา่น้ีทัง้สิน้ในชวีติอนิจจงัของขา้พเจา้
คอืคนชอบธรรมพนิาศในความชอบธรรมของตวั และมีคนชัว่รา้ยมีชวีติยืนยาวในการกระทาํ
ชัว่ 16อย่าเป็นคนชอบธรรมเกนิไป และอย่าฉลาดเกนิตวั เหตุใดเจา้จะทาํตวัใหพ้นิาศเสยีเลา่
17อย่าชัว่มากนัก หรืออย่าเป็นคนเขลา ทาํไมเจา้จะไปตายเสยีกอ่นถึงวาระของเจา้เลา่ 18 ก็ดอียู่
แลว้ทีเ่จา้จะยึดถือสิ่งเหลา่น้ีไว ้ เออ เจา้อย่าแบมอืปลอ่ยสิ่งนัน้ใหห้ลดุลอยเสยีทเีดยีว เพราะวา่
ผูท้ี่เกรงกลวัพระเจา้จะพน้จากบรรดาสิ่งที่กลา่วมาน้ี 19สติปัญญาเป็นกาํลงัแก่คนฉลาดดีกวา่
ผูม้อีาํนาจใหญโ่ตสบิคนทีอ่ยูใ่นเมอืง 20แน่ทเีดยีวไมม่คีนชอบธรรมสกัคนเดยีวบนแผน่ดนิโลก
ที่ไดป้ระพฤตลิว้นแตค่วามดี และไมก่ระทาํบาปเลย 21อย่าสนใจฟังบรรดาถอ้ยคาํที่ใครๆกลา่ว
เกรงวา่เจา้จะไดยิ้นทาสของเจา้แชง่ดา่ตวัเจา้ 22ดว้ยวา่เจา้ก็แจง้อยู่กบัใจของเจา้เองหลาย
ครัง้หลายหนแลว้วา่ ตวัเจา้เองไดแ้ชง่ดา่คนอ่ืนเหมอืนกนั 23บรรดาขอ้ความเหลา่น้ีขา้พเจา้ได ้
ชนัสตูรดูดว้ยใชส้ติปัญญาแลว้ ขา้พเจา้วา่ “ขา้พเจา้จะไดปั้ญญา” แต่ปัญญานัน้กลบัอยู่หา่ง
ไกลจากขา้พเจา้ 24สิ่งที่อยู่ไกลและลกึลํา้เหลอืเกนิ ใครผูใ้ดจะคน้ออกมาได้ 25 ใจขา้พเจา้หวน
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กลบัมาเรียนรูแ้ละเสาะแสวงหาสติปัญญา และมลูเหตุของสิ่งตา่งๆ เพื่อใหรู้ค้วามชัว่รา้ยแหง่
ความเขลา คอืความเขลาและความบา้บอ 26ขา้พเจา้ไดพ้บอีกสิ่งหน่ึงซ่ึงขมขื่นย่ิงกวา่ความ
ตาย คอืผูห้ญงิที่มีใจเป็นบว่งแรว้และขา่ย มอืของนางเป็นโซ่ตรวน คนใดเป็นคนที่พอพระทยั
พระเจา้ คนนัน้จะหนีพน้นาง แต่คนบาปจะถกูผูห้ญงิคนนัน้จบัเอาไป 27 ปัญญาจารยก์ลา่ววา่
ดเูถิด ขา้พเจา้พบดงัตอ่ไปน้ี โดยเอาเร่ืองหน่ึงมาประดษิฐต์ดิตอ่เขา้กบัอีกเร่ืองหน่ึง เพื่อหา
มลูเหตุ 28 ซ่ึงจติใจของขา้พเจา้ยงักาํลงัหาแลว้หาอีก แต่ขา้พเจา้หาไดพ้บปะไม่ ในชายพนั
คนจะพบชายจริงสกัคนหน่ึง แต่จะหาหญงิแทส้กัคนหน่ึงในจาํนวนพนัคนก็หาไม่พบ 29ดเูถิด
ขา้พเจา้พบแต่ความน้ีตา่งหาก คอืพระเจา้ทรงสรา้งมนุษยใ์หเ้ป็นคนเที่ยงธรรม แต่มนุษยท์ัง้
หลายไดค้น้ควา้กลอบุายตา่งๆออกมา

8
ดเูหมอืนวา่คนชัว่เจริญ ขณะเมื่อคนดลีม้เหลว

1 ใครผู ้ใดจะเหมอืนนักปราชญ ์ หรือใครเลา่จะอธิบายอะไรๆก็ได้ สติ ปัญญาของมนุษย ์
กระทาํ ให ้ใบหนา้ของ เขาผอ่งใส และใบหนา้ของ เขาที่ แข็งกระดา้ง ก็ เปลี่ยนไป 2 ขา้พเจา้
แนะนําวา่ จงถือรักษาพระบญัชาของกษตัริย ์และที่เกี่ยวขอ้งกบัคาํปฏญิาณตอ่พระเจา้ 3อย่า
รีบออกไปใหพ้น้พระพกัตรก์ษตัริย ์ อย่ายืนอยู่ ฝ่ายความชัว่รา้ย เพราะกษตัริยย่์อมทรงกระ
ทาํอะไรๆตามชอบพระทยัพระองค ์ 4ดว้ยวา่พระดาํรัสของกษตัริยอ์ยู่ที่ไหน อาํนาจก็อยู่ที่น่ัน
และใครผู ้ใดจะกราบทลูถามพระองคไ์ด ้วา่ “พระองคท์รงกระทาํอะไรเชน่นัน้” 5ผู ้ที่ รักษา
พระบญัชาจะไม่ประสบความชัว่รา้ย และจติใจของคนที่มีสติปัญญาก็เขา้ใจทัง้วาระและคาํ
ตดัสนิ 6ดว้ยวา่ไม่วา่อะไรทัง้นัน้ย่อมมีวาระและคาํตดัสนิ ฉะนัน้ความลาํบากของมนุษยจ์งึ
เป็นภาระหนักแก่ตวัเขา 7ดว้ยเขาไม่ทราบวา่อะไรจะเกดิขึน้ ดว้ยใครจะบอกแก่เขาไดว้า่สิ่ง
นัน้จะเกดิขึน้เวลาใด 8หามีมนุษยค์นใดมีอาํนาจเหนือจติวญิญาณที่จะรัง้จติวญิญาณไดไ้ม่
หรือหามีอาํนาจอนัใดเหนือวนัตายไม่ การสงครามนัน้ย่อมไมม่ีการปลดปลอ่ย ความชัว่รา้ย
ย่อมไมม่ีการปลดปลอ่ยผู ้ที่ถกูมอบให้ไว ้ 9บรรดาการน้ีขา้พเจา้เหน็หมดแลว้ และขา้พเจา้
สนใจกจิการทกุอย่างที่เขากระทาํกนัภายใตด้วงอาทติย ์ มีวาระซ่ึงใหค้นหน่ึงมีอาํนาจเหนือ
อีกคนหน่ึงที่จะมาทาํอนัตรายเขา 10ขา้พเจา้ไดเ้หน็เขาฝังคนชัว่รา้ย ผูซ่ึ้งเคยเขา้ออกที่สถาน
บริสทุธิ ์ และมีคนลมืเขาในเมอืงที่คนชัว่รา้ยนัน้เองกระทาํสิ่งเชน่นัน้ น่ีก็อนิจจงัดว้ย 11 เพราะ
การตดัสนิการกระทาํชัว่นัน้ เขาไม่ไดล้งโทษโดยเร็ว เหตุฉะนัน้ใจบตุรทัง้หลายของมนุษยจ์งึ
เจตนามุง่ที่จะกระทาํความชัว่ 12แมว้า่คนบาปทาํชัว่ตัง้รอ้ยครัง้ และอายุเขายงัยัง่ยืนอยู่ได ้ ถึง
กระนัน้ขา้พเจา้ยงัรู้แน่วา่ ความดีจะมีแก่เขาทัง้หลายที่ยาํเกรงพระเจา้ คอืที่มีความยาํเกรง
ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ 13แต่วา่จะไม่เป็นการดีแก่คนชัว่รา้ย อายุของเขาที่เป็นดงัเงาก็จะไมม่ี
ยืดยาวออกไปได้ เพราะเขาไมม่ีความยาํเกรงตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ 14 ยงัมีอนิจจงัอีกอย่าง
หน่ึงที่กระทาํกนับนแผน่ดนิโลก คอืมีคนชอบธรรมรับเหตกุารณอ์นัเป็นเหตกุารณท์ี่คนชัว่
ควรรับ และมีคนชัว่รับเหตกุารณอ์นัเป็นเหตกุารณท์ี่คนชอบธรรมควรรับ ขา้พเจา้กลา่วได้
วา่ น่ีก็อนิจจงัดว้ย 15แลว้ขา้พเจา้จงึสนับสนุนใหห้าความสนุกสนาน ดว้ยวา่ภายใตด้วงอาทติย ์
มนุษยไ์มม่ีอะไรดีไปกวา่กนิและดื่มกบัชื่นชมยินดี ดว้ยวา่อาการน้ีคลกุคลีไปในการงานของ
ตนตลอดปีเดอืนแหง่ชวีติของตน ที่พระเจา้ทรงโปรดประทานแก่ตนภายใตด้วงอาทติย ์ 16 เมื่อ
ขา้พเจา้ตัง้ใจจะเขา้ใจสติปัญญาและทราบธรุกจิที่กระทาํกนัในโลก (ที่เขาอดหลบัอดนอน
ทาํกนัตลอดวนัตลอดคนื) 17แลว้ขา้พเจา้จงึเหน็บรรดาพระราชกจิของพระเจา้วา่ มนุษยจ์ะ
คน้หาความเขา้ใจในพระราชกจิที่บงัเกดิอยู่ภายใตด้วงอาทติยห์าไดไ้ม่ เพราะวา่ถึงแมม้นุษย ์
จะออกแรงคน้หาสกัปานใดก็ยงัจะคน้หาใหพ้บไม่ได ้ เออ ย่ิงกวา่นัน้อีก แมว้า่นักปราชญค์น
ใดนึกเอาวา่เขาจะเขา้ใจแลว้ เขาก็ยงัคน้หาไมพ่บ
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หลกัการตา่งๆสาํหรับการดาํเนินชวีติ
1ขา้พเจา้ไดนํ้าเร่ืองราวเหลา่น้ีมาคดิ ตรวจพจิารณาใหส้ิน้วา่ คนชอบธรรมและคนมีสติ

ปัญญารวมทัง้กจิการของเขาทัง้หลาย ก็อยู่ในพระหตัถข์องพระเจา้ จะทรงรักหรือทรงเกลยีด
ก็ตาม มนุษยห์ารูไ้ม่ ทกุอย่างก็อยู่ตอ่หนา้เขาทัง้หลาย 2สิ่งสารพดัตกแก่คนทัง้ปวงเหมอืนกนั
หมด คอืเหตกุารณอ์นัเดยีวกนัตกแก่คนชอบธรรมและคนชัว่ ตกแก่คนดี ตกแก่คนสะอาด
และคนที่มีมลทนิ ตกแก่ผูท้ี่ถวายสตัวบชูา และแก่ผูท้ี่ไม่ถวายสตัวบชูา ตกแก่คนดีอย่างไร
ก็ตกแก่คนบาปอย่างนัน้ ตกแก่คนปฏญิาณอย่างไรก็ตกแก่คนไม่กลา้ปฏญิาณอย่างนัน้ 3 น่ี
แหละเป็นสิ่งสามานยท์ี่มีอยู่ในบรรดาการที่บงัเกดิขึน้ภายใตด้วงอาทติย ์ คอืวา่มีเหตกุารณ ์
อนัเดยีวกนัที่ตกแก่คนทัง้ปวง เออ จติใจของบตุรทัง้หลายของมนุษยก์็เต็มไปดว้ยความชัว่
และความบา้บออยู่ในใจของเขาเมื่อมีชวีติและตอ่จากนัน้เขาก็ไปอยู่กบัคนตาย 4สว่นคนใดที่
มัว่สมุอยู่กบัคนทัง้ปวงที่มชีวีติ คนนัน้ก็มคีวามหวงัใจได้ ดว้ยวา่สนัุขที่เป็นอยู่ก็ยงัดกีวา่สงิโตที่
ตายแลว้ 5 เพราะวา่คนเป็นย่อมรูว้า่เขาเองจะตาย แต่คนตายแลว้ก็ไมรู่อ้ะไรเลย เขาหาไดรั้บ
รางวลัอีกไม่ ดว้ยวา่ใครๆก็พากนัลมืเขาเสยีหมด 6ทัง้ความรัก ความชงั และความอิจฉาของ
เขาไดส้าบสญูไปแลว้ ในบรรดาการที่บงัเกดิขึน้ภายใตด้วงอาทติย ์ เขาทัง้หลายหามีสว่นร่วม
อีกตอ่ไปไม่ 7ไปเถิด ไปรับประทานอาหารของเจา้ดว้ยความชื่นชม และไปดื่มน้ําองุน่ของเจา้
ดว้ยใจร่าเริง เพราะพระเจา้ทรงเหน็ชอบกบัการงานของเจา้แลว้ 8จงใหเ้สือ้ผา้ของเจา้ขาวอยู่
เสมอ และน้ํามนัที่ศรีษะของเจา้ก็อย่าใหข้าด 9 เจา้จงอยู่กนิดว้ยความชื่นชมยินดีกบัภรรยาซ่ึง
เจา้รักตลอดปีเดอืนแหง่ชวีติอนิจจงัของเจา้ ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงประทานใหแ้ก่เจา้ภายใตด้วง
อาทติย ์ตลอดปีเดอืนอนิจจงัของเจา้ ดว้ยวา่น่ันเป็นสว่นในชวีติและในการงานของเจา้ ซ่ึงเจา้
ไดอ้อกแรงกระทาํภายใตด้วงอาทติย ์ 10มอืของเจา้จบัทาํการงานอะไร จงกระทาํการนัน้ดว้ย
เต็มกาํลงัของเจา้ เพราะวา่ในแดนคนตายที่เจา้จะไปนัน้ไมม่ีการงาน หรือแนวความคดิ หรือ
ความรู้ หรือสติปัญญา 11ขา้พเจา้ไดเ้หน็ภายใตด้วงอาทติยอี์กวา่ คนเร็วไม่ชนะในการวิ่งแขง่
เสมอไป หรือฝ่ายมีกาํลงัไม่ชนะสงครามเสมอไป หรือคนฉลาดไม่รับประทานเสมอไป หรือ
คนมีความเขา้ใจไม่ร่ํารวยเสมอไป หรือผูท้ี่ เชี่ยวชาญไม่ไดรั้บความโปรดปรานเสมอไป แต่
วาระและโอกาสมมีาถึงเขาทกุคน 12 เพราะวา่มนุษยไ์มรู่ว้าระของตน ปลาตดิอยู่ในอวนอนัรา้ย
ฉันใด และนกถกูดกัตดิอยู่ในบว่งแรว้ฉันใด วาระอนัรา้ยก็มาถึงบตุรทัง้หลายของมนุษย ์ เขา
ก็ถกูวาระอนัรา้ยนัน้ดกัจบัตดิโดยฉับพลนัเหมอืนกนัฉันนัน้ 13ขา้พเจา้เหน็เร่ืองสติปัญญาภาย
ใตด้วงอาทติย ์ เหน็วา่เป็นเร่ืองใหญ่โตดงัตอ่ไปน้ี 14ยงัมีเมอืงเล็กๆเมอืงหน่ึง มีคนอยู่ในเมอืง
นัน้นอ้ยคน แลว้มีมหากษตัริยม์าตีเมอืงนัน้และลอ้มเมอืงนัน้ไว ้ และสรา้งเคร่ืองลอ้มไวร้อบ
เมอืง 15แต่ในเมอืงนัน้มีชายฉลาดแต่ยากจนอยู่คนหน่ึง และชายคนน้ีชว่ยเมอืงนัน้ไวใ้หพ้น้
ดว้ยปัญญาของตน แตห่ามใีครจดจาํรําลกึถึงชายยากจนคนน้ีไม่ 16แตข่า้พเจา้วา่ สตปัิญญาก็
ดีกวา่กาํลงัวงัชา ถึงสติปัญญาของชายยากจนคนนัน้ถกูดแูคลน และถอ้ยคาํของเขาไมม่ีใคร
ฟังก็ตามที 17ถอ้ยคาํของคนฉลาดซ่ึงไดยิ้นในที่สงดัดีกวา่สงิหนาทของผูค้รอบครองคนเขลา
18สติปัญญาดีกวา่เคร่ืองอาวธุยทุโธปกรณ ์ แต่คนบาปคนเดยีวย่อมบัน่รอนความดีเสยีเป็นอนั
มากได้

10
ความโงเ่ขลา ความชัว่รา้ยและความลม้เหลวของมนุษย ์

1แมลงวนัตายย่อมทาํใหข้ีผ้ึง้ของคนปรุงยาบดูเหมน็ไป ดงันัน้ความโงเ่ขลานิดหน่อยก็ทาํให ้
เขาเสยีชื่อดว้ยในเร่ืองสติปัญญาและเกยีรตยิศ 2จติใจของคนที่มีสติปัญญาย่อมอยู่ที่ขา้งขวา
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มอืของตน แต่จติใจของคนเขลาย่อมอยู่ที่ขา้งมอืซา้ยของตวั 3แมเ้มื่อคนเขลากาํลงัเดนิไป
ตามทาง เขาก็ขาดสาํนึก และตวัเขามกัแสดงแก่ทกุคนวา่ตนเป็นคนเขลา 4 ถา้ใจของเจา้
นายเกดิโมโหขึน้ตอ่ทา่น อย่าออกเสยีจากที่ของทา่น เพราะวา่อารมณเ์ย็นย่อมระงบัความผดิ
ใหญห่ลวงไวไ้ด ้ 5มสีิ่งสามานยท์ี่ขา้พเจา้เหน็ภายใตด้วงอาทติย ์ประหน่ึงวา่เป็นความผดิซ่ึงมา
จากผูม้ีอาํนาจ 6คอืคนเขลาถกูแตง่ตัง้ไวใ้นตาํแหน่งสงูใหญ่ และคนมัง่คัง่รับตาํแหน่งตํา่ตอ้ย
7ขา้พเจา้เหน็ทาสขี่มา้ และเจา้นายเดนิที่พืน้แผน่ดนิอย่างทาส 8ผูใ้ดขดุบอ่ไว ้ ผูนั้น้จะตกลง
ในบอ่นัน้ ผูใ้ดพงัรัว้ตน้ไมท้ะลุเขา้ไป งูจะขบกดัผูนั้น้ 9ผูใ้ดสกดัหนิ ผูนั้น้จะเจ็บเพราะหนินัน้
ผูใ้ดผา่ขอนไม้ ผูนั้น้จะประสบอนัตรายเพราะขอนไมนั้น้ได ้ 10ถา้ขวานทื่อแลว้ และเขาไม่ลบั
ใหค้ม เขาก็ตอ้งออกแรงมากกวา่ แต่สติปัญญาจะชว่ยใหบ้รรลุความสาํเร็จ 11ถา้งูขบเสยีกอ่น
ที่ทาํใหม้นัเชื่อง หมองก็ูไมเ่ป็นประโยชนอ์ะไรแลว้ 12ถอ้ยคาํจากปากของผูม้สีตปัิญญาก็มคีณุ
แตริ่มฝีปากของคนเขลาจะกลนืตวัเองเสยี 13ถอ้ยคาํจากปากของเขาเป็นความเขลาตัง้แตเ่ร่ิม
ปริปาก ตอนจบถอ้ยคาํนัน้ก็เป็นความบา้บออย่างรา้ย 14คนเขลาพดูมากซํา้ซาก มนุษยห์ารูไ้ม่
วา่เหตอุนัใดจะบงัเกดิขึน้ ใครเลา่จะบอกเขาไดว้า่มอีะไรเกดิขึน้เมื่อเขาลว่งไป 15การงานของ
คนเขลากระทาํใหเ้ขาทกุคนเหน็ดเหน่ือย ดว้ยวา่เขาไมรู่้จกัทางที่จะเขา้ไปในกรุง 16 โอ บา้น
เมอืงเอย๋ วบิตัิแก่เจา้เมื่อกษตัริยข์องเจา้เป็นเด็ก และเจา้นายทัง้หลายของเจา้มีการเลีย้งกนั
สนุกสนานแตเ่ชา้ 17โอ บา้นเมอืงเอย๋ ความสาํราญจะมแีกเ่จา้ เมื่อกษตัริยข์องเจา้เป็นบตุรชาย
ของขนุนาง และเจา้นายของเจา้มีการเลีย้งตามกาลเทศะ เพื่อจะมีกาํลงัวงัชา มใิช่จะดื่มให ้
มนึเมา 18 เพราะความขีเ้กยีจ หลงัคาจงึหกัพงัลง และเพราะมอืเกยีจครา้นเรือนจงึร่ัวเฉอะแฉะ
19 เขาจดังานเลีย้งไวเ้พื่อใหค้นหวัเราะ และน้ําองุน่ทาํใหช้ื่นบาน และเงนิก็จดัใหไ้ดท้กุอย่าง
20อย่าแชง่ดา่กษตัริย ์ เออ แมแ้ต่คดิแชง่ดา่ในใจก็อย่าเลย และอย่าแชง่คนมัง่มีที่ในหอ้งนอน
ของเจา้ เพราะนกในอากาศจะคาบเสยีงของเจา้ไป หรือตวัที่มปีีกจะเลา่เร่ืองนัน้
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คนธรรมดาสามารถไดส้ิ่งที่ดทีี่สดุได ้
1จงโยนขนมปังของเจา้ลงบนน้ํา เพราะอีกหลายวนัเจา้จะพบมนัได้ 2จงปันสว่นหน่ึงใหแ้ก่

คนเจ็ดคน เออ ถึงแปดคนก็ใหเ้ถอะ เพราะเจา้ไมท่ราบวา่สิ่งสามานยอ์ย่างใดจะบงัเกดิขึน้บน
พืน้แผน่ดนิ 3ถา้บรรดาเมฆมีฝนอยู่เต็ม มนัก็จะเททัง้หมดลงมาบนแผน่ดนิโลก และถา้ตน้ไม ้
ลม้ลงทางใตห้รือทางเหนือ มนัลม้ลงตรงไหน มนัก็นอนอยู่ตรงนัน้ 4ผูใ้ดเฝ้าสงัเกตลมก็จะไม่
หวา่นพชื และผูท้ี่มองเมฆก็จะไม่เก็บเกี่ยว 5 เจา้ไม่ทราบทางของวญิญาณวา่ไปทางไหน และ
กระดกูมีขึน้ในมดลกูของหญงิที่มีครรภอ์ย่างไรฉันใด เจา้ก็จะไม่ทราบถึงกจิการของพระเจา้
ผูท้รงกระทาํสิ่งสารพดัฉันนัน้ 6 เวลาเชา้เจา้จงหวา่นพชืของเจา้ และพอเวลาเย็นก็อย่าหดมอื
ของเจา้เสยี เพราะเจา้หาทราบไม่วา่การไหนจะเจริญ การน้ีหรือการนัน้ หรือการทัง้สองจะ
เจริญดีเหมอืนกนั 7แสงสวา่งเป็นที่ชื่นใจ และการที่นัยนต์าเหน็ดวงตะวนัก็เป็นที่ชื่นบาน 8แต่
ถา้คนใดมชีวีติอยูไ่ดต้ัง้หลายปี และเขาเปรมปรีดิใ์นตลอดปีเดอืนเหลา่นัน้ ก็จงใหเ้ขาระลกึถึง
วนัมดืมดิวา่จะมีมาก บรรดาเหตกุารณท์ี่เกดิขึน้มานัน้ก็อนิจจงั 9 โอ เยาวชน จงเปรมปรีดิใ์น
ปฐมวยัของเจา้ และใหจ้ติใจของเจา้กระทาํตวัเจา้ใหร่้าเริงในปีเดอืนแหง่ปฐมวยัของเจา้ เจา้
จงดาํเนินในทางแหง่ใจของเจา้และตามสายตาของเจา้ แต่จงทราบวา่เน่ืองดว้ยกจิการงาน
ทัง้ปวงเหลา่น้ีพระเจา้จะทรงนําเจา้เขา้มาถึงการพพิากษา 10ฉะนัน้จงตดัความเศรา้หมองเสยี
จากใจของเจา้ และจงสลดัความชัว่รา้ยเสยีจากเน้ือหนังของเจา้ เพราะความหนุ่มสาวและวยั
ฉกรรจนั์น้เป็นอนิจจงั
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มาตรฐานที่สมบรูณเ์มื่ออยู่ใตพ้ระราชบญัญตัปิราศจากพระคณุ
1 ในปีเดอืนแหง่ปฐมวยัของเจา้ เจา้จงระลกึถึงพระผูเ้นรมติสรา้งของเจา้กอ่นที่ยามทกุข ์

รอ้นจะมาถึง และปีเดอืนใกลเ้ขา้มา เมื่อเจา้จะกลา่ววา่ “ขา้ไมม่ีความเพลดิเพลนิในปีเดอืน
นัน้เลย” 2กอ่นที่ดวงอาทติย ์แสงสวา่ง ดวงจนัทร ์และดวงดาวทัง้หลายอบัแสง และกอ่นที่เมฆ
กลบัมาเมื่อหมดฝนแลว้ 3 ในกาลเมื่อคนยามเฝ้าเรือนจะตวัสัน่ และคนแข็งแรงจะคดุคูไ้ป และ
หญงิโม่จะเลกิโม่ เพราะจาํนวนลดนอ้ยลง และบรรดาผูท้ี่เย่ียมหนา้ตา่งจะมดืมวั 4และประตู
คู่ที่ เปิดออกถนนจะปิดเสยี เมื่อเสยีงโม่อ่อยลง เมื่อมีเสยีงนก เขาจะลกุขึน้ และบรรดานัก
รอ้งสตรีจะย่อตวัลง 5 เออ เขาทัง้หลายจะกลวัที่สงู และสิ่งน่าสยดสยองก็จะอยู่ในหนทาง ตน้
อลัมนัดจ์ะมดีอก และตัก๊แตนจะเป็นภาระ ความปรารถนาก็จะประลาตไปเสยี เพราะมนุษย ์
กาํลงัไปบา้นอนัถาวรของเขา สว่นผูไ้วท้กุขก็์เวยีนไปมาตามถนน 6กอ่นที่สายเงนิจะขาด หรือ
ชามทองคาํจะบรรลยั หรือเหยือกน้ําจะแตกเสยีที่ น้ําพุ หรือลอ้จะหกัเสยี ณ ที่ขงัน้ํา 7 และ
ผงคลจีะกลบัไปเป็นดนิอย่างเดมิ และจติวญิญาณจะกลบัไปสูพ่ระเจา้ผูท้รงประทานใหม้านัน้
8 ปัญญาจารยว์า่ อนิจจงั อนิจจงั สารพดัก็อนิจจงั 9 ย่ิงกวา่นัน้ เพราะปัญญาจารยเ์ป็นคนฉลาด
แลว้ ทา่นยงัสอนความรู้ใหป้ระชาชนอีกดว้ย เออ ทา่นพเิคราะห ์ทา่นคน้ควา้ และทา่นเรียบ
เรียงสภุาษติหลายขอ้ 10 ปัญญาจารยเ์สาะหาถอ้ยคาํที่เพราะหู และทา่นเขยีนถอ้ยคาํแหง่ความ
จริงไวอ้ย่างเที่ยงตรง 11ถอ้ยคาํของนักปราชญเ์ป็นประดจุปฏกั และประดจุตะปูซ่ึงอาจารยผ์ู ้
สอนแหง่การชมุนุมไดต้รึงแน่น ซ่ึงทา่นเมษบาลผูห้น่ึงไดป้ระทานให้ 12และย่ิงกวา่นัน้อีก บตุร
ชายของขา้พเจา้เอย๋ จงรับคาํตกัเตอืนเถิด ซ่ึงจะทาํหนังสอืมากก็ไมม่ีสิน้สดุ และเรียนมากก็
เหน่ือยเน้ือหนัง 13 ใหเ้ราฟังตอนสรุปความกนัทัง้สิน้แลว้ คอืจงยาํเกรงพระเจา้ และรักษาพระ
บญัญตัขิองพระองค ์เพราะน่ีแหละเป็นหนา้ทีท่ัง้สิน้ของมนุษย ์14ดว้ยวา่พระเจา้จะทรงเอาการ
งานทกุประการเขา้สูก่ารพพิากษา พรอ้มดว้ยสิ่งเรน้ลบัทกุอย่าง ไมว่า่ดหีรือชัว่
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
เพลงซาโลมอน

พอถึงสมยัของเอสรา พวกยิวยอมรับวา่หนังสอืเพลงซาโลมอนเป็นหนังสอืทีไ่ดรั้บการดลใจ
จากพระเจา้ และเป็นสว่นหน่ึงของพระคมัภรี ์ โจซีฟัสนับวา่เลม่น้ีไดรั้บการดลใจจากพระเจา้
และเป็นสว่นหน่ึงของเสพทอูาจนิต ์
กษตัริยซ์าโลมอนแตง่บทเพลง 1005 บท (1 พกษ 4:32) แต่เพลงเดยีวที่ไดรั้บการดลใจจาก

พระเจา้และยงัอยูค่อื “เพลงของซาโลมอน” ซ่ึงอาจจะถกูเขยีนขึน้ในชว่งแรกในชวีติของทา่น
พระเจา้ทรงใชม้นุษยท์ี่อ่อนกาํลงัใหส้อนบทเรียนฝ่ายจติวญิญาณ ในเลม่น้ีกษตัริยซ์าโลมอน
เปรียบกบัพระเยซูคริสต ์ซ่ึงใหญก่วา่ซาโลมอน (มธ 12:42) เลม่น้ีไมไ่ดเ้ป็นประวตัศิาสตร ์เร่ือง
ที่บรรยาย หรือเร่ืองจริงจากชวีติของซาโลมอน แต่เป็นเร่ืองเปรียบหลายเร่ือง มทัธวิ เฮ็นรี
กลา่ววา่ “เลม่น้ีเป็นคาํอปุมา ซ่ึงทาํใหค้นที่ไม่รักพระเจา้เขา้ใจเร่ืองเกี่ยวกบัพระเจา้อยากขึน้
แตส่าํหรับคนที่รักพระเจา้นัน้เร่ืองเกี่ยวกบัพระเจา้ชดัขึน้และชื่นใจ”
เพื่อให ้มนุษยเ์ขา้ใจถึงเร่ืองความรักและความสามคัคธีรรมของพระเจา้ พระองคต์อ้งใช้

เร่ืองจากชวีติประจาํวนั น้ี เป็นการ เปรียบเทยีบ เพราะฉะนัน้พระเจา้ทรง เปรียบกบั เจา้บา่ว
อิสราเอลเปรียบกบัเจา้สาว คอืเป็นเจา้สาวของพระเจา้ ในพระคมัภรีใ์หม่พระเยซูทรงเปรียบ
กบั เจา้บา่ว (มธ 22:1; 25:1-13; ลก 5:35) อ.เปาโลตอ้งการให้พวกคริสเตยีน เป็นพรหมจารี
บริสทุธิซ่ึ์งถวายแดพ่ระคริสต ์(2 คร 11:2)
ในเลม่น้ีเราเหน็พระเจา้เปรียบกบัพระบดิาแหง่ความรัก ปโุรหติ ผูเ้ลีย้ง และกษตัริย ์
จงอ่านหนังสอืเพลงซาโลมอนดว้ยความอ่อนนอ้ม ขอพระวญิญาณบริสทุธิท์รงชว่ยใหเ้ขา้

ใกลช้ดิกบัพระองค ์หนังสอืสดดุี 45 มตีวัอย่างคลา้ยกบัเลม่น้ี

การสนทนาระหวา่งเจา้บา่วกบัเจา้สาว
1บทเพลงแหง่บทเพลงทัง้หลายซ่ึงเป็นของซาโลมอน 2ขอเขาจบุดฉัินดว้ยจบุจากปากของ

เขา เพราะวา่ความรักของเธอดีกวา่น้ําองุน่ 3 เพราะน้ํามนัเจมิของเธอนัน้หอมฟุ้ง นามของ
เธอจงึหอมเหมอืนน้ํามนัที่เทออกแลว้ เพราะฉะนัน้พวกหญงิพรหมจารีจงึรักเธอ 4ขอพาดฉัิน
ไป พวกเราจะวิ่งตามเธอไป กษตัริยไ์ดนํ้าดฉัินไปในหอ้งโถงของพระองค ์เราจะเตน้โลดและ
เปรมปรีดิใ์นตวัเธอ เราจะพรรณนาถึงความรักของเธอใหย่ิ้งกวา่น้ําองุน่ บรรดาคนเที่ยงธรรม
รักเธอ 5 โอ บตุรสาวแหง่เยรูซาเล็มเอย๋ ดฉัินผวิดาํๆ แต่วา่ดาํขาํ ดงัเต็นทข์องพวกเคดาร ์ ดงั
วสิตูรของซาโลมอน 6อย่ามองคอ่นขอดดฉัิน เพราะดฉัินผวิคลํา้ เน่ืองดว้ยแสงแดดแผดเผา
ดฉัิน พวกบตุรแหง่มารดาของดฉัินไดข้ึง้โกรธดฉัิน เขาทัง้หลายใชด้ฉัินใหเ้ป็นคนดแูลสวน
องุน่ แต่สวนองุน่ของดฉัินเอง ดฉัินไม่ไดด้แูล 7 โอ เธอผูท้ี่จติใจดฉัินรัก ขอบอกดฉัินวา่ เธอ
เลีย้งฝงูสตัวอ์ยู่ที่ไหนในเวลาเที่ยงวนั เธอใหม้นันอนพกัที่ไหน เพราะเหตุใดเลา่ดฉัินจะตอ้ง
หนัไปตามฝงูสตัวข์องพวกเพื่อนเธอ 8 โอ แม่งามเลศิในทา่มกลางหญงิทัง้หลาย ถา้เธอไมรู่้
จงเดนิไปตามรอยตนีฝงูแพะแกะ แลว้จงเลีย้งฝงูแพะแกะของเธอไวท้ี่ขา้งเต็นทข์องเมษบาล
เถิด 9 โอ ที่รักของฉันเอย๋ ฉันขอเปรียบเธอประหน่ึงอาชาเทยีมราชรถของฟาโรห ์ 10แกม้ทัง้
สองของเธองามดว้ยอาภรณป์ระดบัเพชรพลอย ลาํคอของเธอก็สวยมีสรอ้ยทองคาํ 11พวก
ฉันจะทาํเคร่ืองประดบัทองคาํมีลกูปัดเงนิประกอบ 12ขณะเมื่อกษตัริยก์าํลงัประทบัที่โตะ๊อยู่
น้ํามนัแฝกหอมของดฉัินก็สง่กลิ่นฟุ้งไป 13ที่รักของดฉัินเป็นเหมอืนหอ่มดยอบสาํหรับดฉัิน
หอ้ยอยู่ตลอดคนืระหวา่งสองถนัของดฉัิน 14ที่รักของดฉัินนัน้ สาํหรับดฉัินเธอเป็นเหมอืนชอ่
ดอกเทยีนขาว อยู่ในสวนองุน่เอนเกดี 15ดเูถิด ที่รักของฉัน ดูชา่งสวยงาม ดเูถิด เธอสวยงาม
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ดวงตาทัง้สองของเธอดงันกเขา 16ดเูถิด ที่รักของฉัน เธอเป็นคนสวยงามจริงเจา้คะ่ เธอเป็น
คนน่าชมจริงๆ ที่นอนของเราเขยีวสด 17ขื่อเรือนของเราทาํดว้ยไมส้นสีดาร ์ และแปของเรา
นัน้ทาํดว้ยไมส้นสามใบ

2
การไตร่ตรองของเจา้สาว

1ดฉัินเหมอืนดอกกหุลาบในทุง่ชาโรน เหมอืนดอกบวัในหบุเขา 2ดอกบวัทา่มกลางตน้หนาม
นัน้อย่างไร ที่รักของฉันก็อยู่ เดน่ในทา่มกลางสาวอ่ืนๆ 3 ตน้แอบเป้ิลขึน้อยู่กลางตน้ไม ้ป่า
อย่างไร ที่รักของดฉัินก็อยู่ทา่มกลางชายหนุ่มอ่ืนๆอย่างนัน้ ดฉัินไดน่ั้งอยู่ใตร่้มของเขาดว้ย
ความยินดีเป็นอนัมาก และผลของเขาดฉัินได้ลิม้รสหวาน 4 เขาได้พาดฉัินให้เขา้ในเรือน
สาํหรับงานเลีย้ง และธงสาํคญัของเขาซ่ึงหอ้ยอยู่เหนือดฉัินนัน้คอืความรัก 5จงชูกาํลงัของ
ดฉัินดว้ยขนมองุน่แหง้ ขอทาํใหด้ฉัินชื่นใจดว้ยผลแอบเป้ิล เพราะดฉัินป่วยเป็นโรครัก 6มอื
ซา้ยของเขาชอ้นใต้ศรีษะของดฉัินไว ้ และมอืขวาของเขาสอดกอดดฉัินไว ้ 7 โอ เหลา่บตุร
สาวแหง่เยรูซาเล็มเอย๋ ดฉัินขอใหเ้ธอทัง้หลายปฏญิาณตอ่ละมัง่หรือกวางตวัเมยีในทุง่วา่ เธอ
ทัง้หลายจะไม่เรา้หรือจะไม่ปลกุที่รักของดฉัินใหต้ื่นกระตอืขึน้จนกวา่เขาจะจใุจแลว้ 8แน่ะ
เสยีงที่รักของดฉัิน ดเูถิด เขามาแลว้ กาํลงัเตน้โลดอยู่บนภเูขา กาํลงักระโดดอยู่บนเนินเขา
9ที่รักของดฉัินเป็นดจุดงัละมัง่หรือดจุดงักวางหนุ่ม ดเูถิด เขากาํลงัยืนอยู่ที่ขา้งหลงักาํแพง
ของเรา เขาชะโงกหนา้ตา่งเขา้มา เขาสอดมองดูทางตาขา่ย 10ที่รักของดฉัินไดเ้อ่ยปากพดู
กบัดฉัินวา่ “ที่รักของฉันเอย๋ เธอจงลกุขึน้เถอะ คนสวยงามของฉันเอย๋ จงมาเถิด 11ดว้ยวา่
ดเูถิด ฤดูหนาวลว่งไปแลว้ และฝนก็วายแลว้ 12ดอกไมต้า่งๆนานากาํลงัปรากฏบนพืน้แผน่ดนิ
เวลาสาํหรับวหิครอ้งเพลงมาถึงแลว้ และเสยีงคขูองนกเขาก็ไดยิ้นอยู่ในแผน่ดนิของเรา 13ตน้
มะเดื่อกาํลงับม่ผลดบิใหส้กุ และเถาองุน่มดีอกบานอยู่มนัสง่กลิ่นหอมฟุ้ง ที่รักของฉันเอย๋ จง
ลกุขึน้เถอะ คนสวยงามของฉันเอย๋ จงมาเถิด 14 โอ แม่นกเขาของฉันเอย๋ แม่นกเขาตวัที่อยู่
ในซอกผาในชอ่งลบัแหง่เขาชนั ขอใหฉั้นไดช้มรูปโฉมของเธอหน่อยเถอะ ขอใหฉั้นไดยิ้น
สาํเนียงของเธอหน่อย ดว้ยวา่น้ําเสยีงของเธอก็หวาน และรูปโฉมของเธอก็งามวไิล 15จงจบั
สนัุขจิง้จอกมาใหเ้รา คอืสนัุขจิง้จอกตวัเล็กที่ทาํลายสวนองุน่ เพราะวา่สวนองุน่ของเรากาํลงั
มดีอกชอ่แลว้” 16ที่รักของดฉัินเป็นกรรมสทิธิข์องดฉัิน และตวัดฉัินก็เป็นของเขา เขากาํลงั
เลีย้งฝงูสตัวข์องเขาทา่มกลางหมู่ดอกบวั 17ที่รักของดฉัินจา๋ จนเวลาเย็น และเงาหมดไปแลว้
ขอเธอเป็นดัง่ละมัง่หรือกวางหนุ่มที่เทอืกเขาเบเธอรเ์ถิด

3
เจา้สาวแสวงหาและพบกบัเจา้บา่ว

1ยามราตรีกาลเมื่อดฉัินนอนอยู่ดฉัินมองหาเขาผูนั้น้ที่ดวงใจของดฉัินรักใคร่ ดฉัินมองหา
เขา แต่หาไดพ้บไม่ 2 “บดัน้ีดฉัินจะลกุขึน้ แลว้จะเที่ยวไปในเมอืงใหต้ลอดไป ตามถนนและ
ลานเมอืง ดฉัินจะแสวงหาเขาผูนั้น้ที่ดวงใจของดฉัินรักใคร่” ดฉัินมองหาเขา แต่หาไดพ้บไม่
3พวกพลตระเวนทีล่าดตระเวนในเมอืงนัน้ไดพ้บดฉัิน แลว้ดฉัินถามเขาวา่ “ทา่นเหน็เขาผูนั้น้ที่
ดวงใจของดฉัินรักใคร่ไหม” 4พอดฉัินผา่นพลตระเวนพน้มาหน่อยเดยีว ดฉัินก็พบเขาผูนั้น้ที่
ดวงใจของดฉัินรักใคร่ ดฉัินจบัตวัเขากมุไวแ้น่น และไมย่อมปลอ่ยใหเ้ขาหลดุไปเลย จนดฉัิน
พาเขาใหเ้ขา้มาในเรือนของมารดาดฉัิน และใหเ้ขา้มาในหอ้งของผูท้ี่ใหด้ฉัินไดป้ฏสินธิ 5 โอ
เหลา่บตุรสาวแหง่เยรูซาเล็มเอย๋ ดฉัินขอใหเ้ธอทัง้หลายปฏญิาณตอ่ละมัง่หรือกวางตวัเมยีใน
ทุง่วา่ เธอทัง้หลายจะไม่เรา้หรือจะไม่ปลกุที่รักของดฉัินใหต้ื่นกระตอืขึน้จนกวา่เขาจะจใุจ
แลว้
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การยกย่องเจา้บา่วกบัเพื่อนๆ

6ผูใ้ดหนอที่กาํลงัขึน้มาจากถ่ินทรุกนัดารดูประดจุเสาควนั หอมไปดว้ยกลิ่นมดยอบและ
กาํยาน ทาํดว้ยบรรดาเคร่ืองหอมของพอ่คา้ 7ดเูถิด เป็นพระวอของซาโลมอน หอ้มลอ้มมา
ดว้ยทแกลว้ทหารหกสบิคน เป็นทแกลว้ทหารคนอิสราเอล 8 เขาทัง้หลายถือดาบและเป็นผู ้
ชาํนาญศกึ เขาทกุคนเหน็บดาบไวท้ี่ตน้ขาของตน เพราะเกรงภยัในราตรีกาล 9กษตัริยซ์า
โลมอนสรา้งพระวอสาํหรับพระองค ์ดว้ยไมม้าจากเลบานอน 10พระองคท์รงทาํเสาพระวอนัน้
ดว้ยเงนิ แทน่ประทบัทาํดว้ยทองคาํ และย่ีภู่ลาดดว้ยผา้สีมว่ง ขา้งในพระวอนัน้บุไวด้ว้ยความ
รักโดยบตุรสาวแหง่เยรูซาเล็ม 11 โอ บตุรสาวแหง่ศิโยนเอย๋ จงออกไป ไปดูกษตัริยซ์าโลมอน
เถิด ทรงมงกฎุซ่ึงพระราชชนนีไดส้วมให้ ในวนัที่พระองคไ์ดท้รงอภเิษกสมรสนัน้ ในวนัเมื่อ
พระทยัของพระองคท์รงเบกิบานอยู่

4
เจา้บา่วยกย่องเจา้สาว

1ที่รักของฉันเอย๋ ดเูถิด เธอชา่งสวยงาม ดซีู เธอสวยงาม ดวงตาของเธอดงันกเขาอยู่ใน
ผา้คลมุ ผมของเธอดจุฝงูแพะที่ เคลื่อนมาตามเนินลาดภูเขากิเลอาด 2 ซ่ีฟันของเธอดงัฝงู
แกะตวัเมยีที่กาํลงัจะตดัขน เพิ่งขึน้มาจากการชาํระลา้ง มีลกูแฝดตดิมาทกุตวั และหามีตวั
ใดเป็นหมนัไม่ 3 ริมฝีปากของเธอแดงดจุดา้ยสีคร่ัง และคาํพดูของเธอก็งดงาม ขมบัของเธอ
เหมอืนผลทบัทมิผา่ซีกอยู่ในผา้คลมุ 4ลาํคอของเธอดจุป้อมของดาวดิที่ไดก้อ่สรา้งไวเ้พื่อ
เก็บเคร่ืองอาวธุ มีดัง้พนัหน่ึงแขวนไว ้ ทัง้หมดเป็นโล่ของทแกลว้ทหาร 5ถนัทัง้สองของเธอ
เหมอืนลกูละมัง่สองตวัซ่ึงเป็นละมัง่ฝาแฝดที่กาํลงัหากนิในทา่มกลางหมู่ดอกบวั 6 จนเวลา
เย็นและเงาหมดไปแลว้ ฉันจะไปยงัภเูขามดยอบและยงัเนินเขากาํยาน 7ที่รักของฉันเอย๋ เธอ
ชา่งงามสะพร่ังไปทัง้นัน้ ในตวัเธอจะหาตาํหนิสกันิดก็ไมม่ี 8จงจากเลบานอนไปกบัฉันเถิด
เจา้สาวของฉันจา๋ จงจากเลบานอนไปกบัฉันนะ ใหม้องลงจากยอดเขาอามานา จากยอด
เขาเสนีร ์ และยอดเขาเฮอรโ์มน จากถํา้ราชสหี ์ จากเขาเสอืดาว 9นอ้งสาวของฉันจา๋ นอ้ง
ไดป้ลน้เอาดวงใจของพี่ไปเสยีแลว้ละ เจา้สาวของฉันเอย๋ เจา้ไดป้ลน้เอาดวงใจของฉันไป
ดว้ยการชายตาเพยีงแวบเดยีวเทา่นัน้ ดว้ยสรอ้ยคอสายเดยีวของเจา้ 10นอ้งสาวของฉันจะ๊
เจา้สาวของฉันจา๋ ความรักของเธอชา่งหวานเสยีน่ีกระไร ความรักของเธอนัน้ชา่งหวานกวา่
น้ําองุน่ และกลิ่นน้ํามนัของเธอชา่งหอมกวา่เคร่ืองเทศทัง้หลาย 11 โอ เจา้สาวของฉันจา๋ ริม
ฝีปากของเธอเสมอืนน้ําผึง้กาํลงัจะหยดยอ้ย น้ําผึง้และน้ํานมอยู่ใตล้ิน้ของเธอ กลิ่นเสือ้ผา้
ของเธอหอมดจุกลิ่นมาจากเลบานอน 12 เจา้สาวของฉันเอย๋ นอ้งสาวของฉันเปรียบประดจุ
สวนสงวน ดจุอทุยานที่หวงหา้มไว ้ และดจุน้ําพุที่ถกูประทบัตราไว ้ 13ผลติผลของเธอดจุสวน
ตน้ทบัทมิ อีกทัง้ผลไมอ้นัโอชาอย่างอ่ืนๆ อีกทัง้เทยีนขาวและแฝกหอม 14ตน้แฝกหอมและตน้
ฝร่ัน ตน้ตะไครแ้ละอบเชย อีกทัง้บรรดาตน้ไมส้าํหรับทาํกาํยานคอืตน้มดยอบและตน้กฤษณา
อีกทัง้เคร่ืองหอมชัน้เย่ียมทัง้สิน้ 15ตวัเธอประดจุดงัน้ําพใุนอทุยาน ประดจุบอ่น้ําแหง่ชวีติ และ
ประดจุลาํธารไหลจากเลบานอน

การขอรอ้งของเจา้สาว
16 โอ ลมเหนือเอย๋ จงตื่นขึน้เถิด ลมใตเ้อย๋ จงพดัมาเถิด จงพดัโชยสวนของดฉัิน เพื่อของ

หอมในสวนนัน้จะหอมฟุ้งออกไป ขอใหท้ี่รักของดฉัินเขา้มาในสวนของเขา และรับประทาน
ผลไมอ้นัโอชาเถิด

5
คาํตอบของเจา้บา่ว
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1นอ้งสาวของฉันจะ๊ เจา้สาวของฉันจา๋ ฉันเขา้มาในสวนของฉันแลว้นะ ฉันมาเก็บเอา

มดยอบของฉันพรอ้มกบัไมส้เีสยีดของฉันแลว้ ฉันรับประทานรวงผึง้กบัน้ําผึง้ของฉันแลว้ ฉัน
ดื่มน้ําองุน่กบัน้ํานมของฉันแลว้ โอ สหายทัง้หลาย จงรับประทานและจงดื่มเถิด โอ ทา่นผูเ้ป็น
ที่รักเอย๋ จงดื่มใหอ่ิ้มหนําเถิด

เจา้สาวไดยิ้นคาํตอบของเจา้บา่วจงึตื่นขึน้
2ดฉัินหลบัแลว้ แต่ใจของดฉัินยงัตื่นอยู่ คอืมีเสยีงเคาะของที่รักของดฉัินพดูวา่ “นอ้งสาว

จา๋ ที่รักของฉันจา๋ เปิดประตูใหฉั้นซิจะ๊ แม่นกเขาของฉันจะ๊ แม่คนงามหมดจดของฉันจา๋
เพราะศรีษะของฉันก็ถกูน้ําคา้งชืน้ และเสน้ผมของฉันก็ชุม่ดว้ยละอองน้ําฟ้าแหง่ราตรีกาล”
3ดฉัินเปลือ้งเสือ้ของดฉัินออกเสยีแลว้ ดฉัินจะสวมกลบัเขา้ไปอีกอย่างไรได้ ดฉัินลา้งเทา้ของ
ดฉัินแลว้ ทาํไมจะใหเ้ทา้ของดฉัินกลบัเป้ือนไปอีกเลา่ 4ที่รักของดฉัินสอดมอืของเขาเขา้มา
ทางรูประตู และใจดฉัินก็กระสนัถึงเขา 5ดฉัินลกุขึน้ไปเปิดประตใูหท้ี่รักของดฉัิน และมอืของ
ดฉัินทาํใหม้ดยอบหยด และน้ิวของดฉัินทาํใหน้ํ้ามดยอบยอ้ยบนลกูสลกักลอน

เจา้สาวแสวงหาเจา้บา่ว
6ดฉัินเปิดประตูใหท้ี่รักของดฉัิน แต่ที่รักของดฉัินกลบัไปเสยีแลว้ เมื่อเขาพดู จติใจดฉัิน

มวัตกตะลงึ ดฉัินแสวงหาเขา แต่ดฉัินหาเขาไม่พบ ดฉัินรอ้งเรียกเขา แต่เขามไิดข้านตอบ
7พลตระเวนที่ลาดตระเวนในเมอืงไดพ้บดฉัิน เขาตีดฉัิน เขาทาํใหด้ฉัินบาดเจ็บ พลตระเวน
รักษากาํแพงเมอืงฉกชงิเอาผา้คลมุตวัจากดฉัินไป 8โอ บตุรสาวแหง่เยรูซาเล็มเอย๋ ดฉัินขอให้
พวกเธอปฏญิาณวา่ ถา้เธอคนใดไดพ้บที่รักของดฉัิน เธอจะรับปากบอกเขาวา่ ดฉัินป่วยเป็น
โรครัก 9โอ แมส่าวงามลํา้เลศิในทา่มกลางสาวอ่ืนๆ คูรั่กของเธอนัน้วเิศษอะไรไปกวา่คูรั่กของ
ใครๆ คูรั่กของเธอนัน้วเิศษอะไรไปกวา่คูรั่กของใครอ่ืนหรือ เธอจงึไดม้าใหพ้วกฉันปฏญิาณ
ใหเ้ชน่นัน้

เจา้สาวยกย่องเจา้บา่ว
10ที่รักของดฉัินผวิเปลง่ปลัง่อมเลอืด เขาเป็นเอกในทา่มกลางหมื่นคน 11ศรีษะของเขาดงั

ทองคาํเน้ือดี ผมของเขาหยิกและดาํเหมอืนนกกา 12ตาของเขาเปรียบเหมอืนตานกเขาที่ริม
หว้ยอาบน้ํานม และจบัอยู่ที่ริมกระแสน้ําเต็มฝ่ัง 13แกม้ของเขาเหมอืนอย่างลานปลกูไมส้เีสยีด
สง่กลิ่นหอมหวน ริมฝีปากของเขาเหมอืนดอกบวัหยดน้ํามดยอบ 14 มอืของเขาดจุวงแหวน
ทองคาํอนัประดบัดว้ยพลอยเขยีว ทอ้งของเขาดจุเสางาชา้งและประดบัดว้ยไพทรูย ์ 15ขาของ
เขาดจุเสาหนิอ่อนตัง้บนฐานเสยีบทองคาํเน้ือดี สหีนา้ของเขาดจุเลบานอนประเสริฐอย่างไม้
สนสีดาร ์ 16ปากของเขาอ่อนหวานที่สดุ ทัว่ทัง้สรรพางคข์องเขาลว้นแต่น่ารักน่าใคร่ โอ เหลา่
บตุรสาวแหง่เยรูซาเล็มจา๋ น่ีคอืที่รักของดฉัิน และน่ีคอืเพื่อนยากของดฉัิน

6
คาํพดูของพวกบตุรสาวแหง่เยรูซาเล็มและเจา้สาว

1 โอ แม่สาวงามลํา้เลศิในทา่มกลางสาวอ่ืนๆคูรั่กของเธอไปไหนเสยี คูรั่กของเธอกลบัไป
ไหนเสยีแลว้เลา่ เพื่อพวกเราจะไปสบืหากบัเธอ 2ที่รักของดฉัินลงไปยงัสวนของเขาเพื่อจะ
ไปที่ลานปลกูไมส้ีเสยีด และเพื่อจะไปเลีย้งฝงูสตัวใ์นสวนกบัเพื่อจะเก็บดอกบวั 3ตวัดฉัินเป็น
กรรมสทิธิข์องที่รักของดฉัิน และที่รักก็เป็นของดฉัิน เขาเลีย้งฝงูสตัวอ์ยู่ทา่มกลางหมูด่อกบวั

ความงามและความดขีองเจา้สาว
4 โอ ที่รักของฉันเอย๋ แม่ชา่งสวยงามประหน่ึงเมอืงทรีซาหแ์ละงามเย็นตาดงัเยรูซาเล็ม แม่

เป็นสงา่น่าครา้มเกรงดงักองทพัมีธงประจาํ 5ขอเบอืนเนตรไปจากฉันเถอะ เพราะวา่ฉันแพ้
นัยนต์าของเธอแลว้ ผมของนอ้งดจุฝงูแพะที่เคลื่อนมาตามเนินลาดภเูขากิเลอาด 6 ซ่ีฟันของ
เธอดงัฝงูแกะตวัเมยีเพิ่งขึน้มาจากการชาํระลา้ง มีลกูแฝดตดิมาทกุตวั และหามีตวัใดเป็น
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หมนัไม่ 7ขมบัของเธอเหมอืนผลทบัทมิผา่ซีกอยู่ในผา้คลมุ 8มีมเหสีหกสบิองค ์และนางหา้ม
แปดสบิคน พวกหญงิพรหมจารีอีกมากเหลอืจะคณนา 9แม่นกเขาของฉัน แม่คนงามหมดจด
ของฉัน เป็นคนเดยีว เธอเป็นคนเดยีวของมารดา เป็นหวัรักหวัใคร่ของผูใ้หก้าํเนิด สาวๆทัง้
หลายเหน็เธอ และเรียกเธอวา่ ผาสกุ ทัง้เหลา่มเหสีและเหลา่นางหา้มก็สรรเสริญเยินยอเธอ
วา่ 10 “แมส่าวคนน้ีเป็นผูใ้ดหนอ เมื่อมองลงก็ดงัอรุโณทยั แจม่จรัสดงัดวงจนัทร ์กระจา่งจา้ดงั
ดวงสริุยนั สงา่น่าเกรงขามดงักองทพัมีธงประจาํ” 11ดฉัินลงไปในสวนผลนัท เพื่อจะดูหมู่ไม ้
เขยีวตามหบุเขาวา่เถาองุน่มดีอกตมูออกหรือเปลา่ และเพื่อจะดวูา่ผลทบัทมิมดีอกแลว้หรือยงั
12 เมื่อดฉัินยงัไมท่นัรูต้วั จติใจของดฉัินไดก้ระทาํใหด้ฉัินเหมอืนรถมา้แหง่อามนิาดบิ 13กลบัมา
เถอะ กลบัมาเถิด โอ แม่ชาวชูเลมจา๋ กลบัมาเถิด กลบัมาเถอะจะ๊ เพื่อพวกดฉัินจะไดเ้ธอไว ้
ชมเชย น่ีกระไรนะ เธอทัง้หลายจงมองตวัแมช่าวชเูลม ดงักองทพัสองพวก

7
1 โอ แม่ ธดิาของจา้ว เทา้สวมรองเทา้ผกูของ เธอ นัน้นวยนาด น่ีกระไร ตะโพกของ เธอ

กลมดกิราวกบัเมด็เพชรที่มอืชา่งผูช้าํนาญไดเ้จยีระไนไว ้ 2สะดอืของเธอดจุอ่างกลมที่มไิด ้
ขาดเหลา้องุน่ประสม ทอ้งของเธอดงักองขา้วสาลีที่มดีอกบวัปักไว ้ลอ้มรอบ 3 ถนัทัง้สอง
ของเธอเหมอืนลกูละมัง่สองตวัซ่ึงเป็นละมัง่ฝาแฝด 4ลาํคอของเธอประหน่ึงหอคอยสรา้งดว้ย
งาชา้ง เนตรทัง้สองของเธอดจุสระในเมอืงเฮชโบนที่ ริมประตูเมอืงบทัรับบมิ จมกูของเธอ
เหมอืนหอแหง่เลบานอนซ่ึงมองลงเหน็เมอืงดามสักสั 5ศรีษะของเธอดงัยอดภเูขาคารเมล ผม
ของเธอดจุดา้ยสีมว่ง กษตัริยก็์ตอ้งมนตเ์สน่หด์ว้ยเสน้ผมนัน้ 6 โอ แม่ชา่งน่ารัก แม่ชา่งชื่นชม
เธอน่ีชา่งสวยงามตอ้งตาจริง 7 เธองามระหงดจุตน้อินทผลมั และถนัทัง้สองของเธอดงัพวง
องุน่ 8 ฉันจงึคดิวา่ ฉันจะปีนขึน้ตน้อินทผลมันัน้ ฉันจะจบัพวงเหน่ียวไว ้ ขอใหถ้นัทัง้สองของ
เธองามดงัพวงองุน่เถอะ และขอให้ลมหายใจของเธอหอมดงัผลแอบเป้ิลเถิด 9 และขอให้
เพดานปากของเธอดจุน้ําองุน่อย่างดีย่ิงสาํหรับที่รักของฉัน ดื่มคลอ่งคอจริงๆ ทาํใหริ้มฝีปาก
ของคนที่หลบัอยู่พดูได้

เจา้สาวหลงรักเจา้บา่ว
10ตวัดฉัินเป็นกรรมสทิธิข์องที่รักของดฉัิน และความปรารถนาของเขาก็เจาะจงเอาตวัดฉัิน

11ที่รักของดฉัินจา๋ มาเถอะจะ๊ ใหเ้ราพากนัออกไปในทุง่นา ใหเ้ราพกัอยู่ตามหมูบ่า้น 12 ใหเ้รา
ตื่นแต่เชา้ตรู่ไปยงัสวนองุน่ ใหเ้ราดูวา่เถาองุน่มดีอกตมูออกหรือเปลา่ หรือวา่มดีอกบานแลว้
ใหเ้ราดูวา่ตน้ทบัทมิมดีอกหรือยงั ณ ที่น่ันแหละดฉัินจะมอบความรักของดฉัินใหแ้ก่เธอ 13 โอ
ที่รักของดฉัินจา๋ ผลมะเขอืดูดาอิมสง่กลิ่นหอมฟุ้งไป แลว้ที่ประตูบา้นของพวกดฉัินมีผลไม้
อร่อยนานาชนิด มทีัง้ผลใหมแ่ละผลเกา่ที่ดฉัินไดเ้ก็บรวบรวมไวส้าํหรับเธอ

8
1 โอ ถา้เธอไดเ้ป็นเหมอืนพี่ชายของดฉัิน ผูไ้ดด้ดูนมจากอกมารดาของดฉัินก็จะดี เพราะ

เมื่อดฉัินพบเธอนอกบา้น ดฉัินจะไดจ้บุเธอได้ แลว้คนทัง้หลายจะไดไ้มด่ถูกูดหูมิ่นดฉัิน 2แลว้
ดฉัินจะไดเ้ดนินําเธอพาเธอใหเ้ขา้มาในเรือนมารดาของดฉัิน ผูซ่ึ้งจะสอนดฉัิน ดฉัินจะไดใ้ห ้
เธอดื่มน้ําองุน่ใส่เคร่ืองเทศ และดื่มน้ําทบัทมิของดฉัิน 3แลว้มอืซา้ยของเขาจะชอ้นใตศ้รีษะ
ของดฉัินไว ้ และมอืขวาของเขาจะสอดกอดดฉัินไว ้ 4 โอ บตุรสาวแหง่เยรูซาเล็มเอย๋ ดฉัินขอ
ใหเ้ธอทัง้หลายปฏญิาณวา่ เธอทัง้หลายจะไม่เรา้หรือจะไม่ปลกุที่รักของดฉัินใหต้ื่นกระตอื
ขึน้ จนกวา่เขาจะจใุจแลว้

เจา้บา่วกลา่วถึงความรัก



เพลงซาโลมอน 8:5 721 เพลงซาโลมอน 8:14
5แม่คนน้ีที่ขึน้มาจากถ่ินทรุกนัดารอิงแอบแนบมากบัคูรั่ก คอืใครที่ไหนหนอ ดฉัินไดป้ลกุ

เธอเมื่อเธออยู่ใตต้น้แอบเป้ิล ที่น่ันแหละที่มารดาของเธอไดใ้หก้าํเนิดเธอ ที่ตรงนัน้แหละผู ้
ที่คลอดเธอไดใ้หก้าํเนิดเธอ 6จงแนบดฉัินไวด้จุดวงตราแขวนอยู่ที่ใจของเธอ ประดจุดวง
ตราบนแขนของเธอ เพราะความรักนัน้เขม้แข็งอย่างความตาย ความริษยาก็ดุเดอืดเหมอืน
แดนคนตาย และประกายแหง่ความริษยานัน้ก็คอืประกายเพลงิ คอืประกายเพลงิทีแ่สนรุนแรง
7 น้ํามากหลายไม่อาจดบัความรักใหม้อดเสยีได้ หรืออทุกธารทัง้หลายไม่อาจทว่มความรักให้
สาํลกัตายเสยีได้ แมว้า่คนใดจะเอาทรัพยส์มบตัใินเหยา้เรือนของตนทัง้สิน้มาแลกกบัความรัก
นัน้ คนนัน้จะไดรั้บความหมิ่นประมาทจากคนทัง้หลายเป็นอย่างย่ิง

เจา้บา่วกบัเจา้สาวกลา่วเร่ืองนอ้งสาวคนหน่ึง
8 เรามีนอ้งสาวคนหน่ึงและเธอยงัไมม่ีถนั เราจะทาํอย่างไรกบันอ้งสาวของเรา เมื่อถึงวนัที่

เขามาสูข่อนอ้งของเรา 9ถา้หากนอ้งสาวนัน้เป็นกาํแพง พวกเราก็จะสรา้งปราสาทเงนิไวห้ลงั
หน่ึง และถา้หากนอ้งเป็นประตู พวกเราจะโอบลอ้มเธอดว้ยแผน่ไมส้นสดีาร ์

เจา้สาวสนทนากบัเจา้บา่ว
10ดฉัินเป็นกาํแพง ถนัทัง้สองของดฉัินเหมอืนดงัหอคอย เพราะฉะนัน้ในสายตาของเขา

ดฉัินจงึเป็นดงัผูท้ีไ่ดรั้บความโปรดปราน 11ซาโลมอนทรงมสีวนองุน่อยูแ่ปลงหน่ึงทีเ่มอืงบาอลั
ฮาโมน พระองคท์รงมอบสวนองุน่นัน้ใหแ้ก่ผูรั้กษาสวนเชา่ ทกุคนตอ้งสง่เงนิคนละพนัแผน่
เป็นคา่ผลไม้ 12สวนองุน่ของดฉัิน ซ่ึงเป็นของดฉัินเอง อยูต่อ่หนา้ดฉัิน โอ ขา้แตซ่าโลมอน พนั
นัน้พระองคเ์อาไปเถิด และผูด้แูลผลไมใ้นสวนนัน้ก็เอาไปคนละสองรอ้ยเถิด 13โอ เธอ ผูอ้ยูใ่น
สวน พวกเพื่อนๆของเธอคอยฟังเสยีงของเธออยู่ ขอใหฉั้นไดยิ้นเสยีงเธอ 14ที่รักของดฉัินจา๋
เร็วๆเขา้เถอะจะ๊ ขอใหเ้ธอเป็นดงัละมัง่หรือกวางหนุ่มบนภเูขาตน้สเีสยีดเถิด
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ประวตัคิวามเป็นมาของ
หนังสอือิสยาห ์

อิสยาหเ์ป็นบตุรชายของอามอส (1:1; 2:1; 13:1; 20:2; 37:2)พระเจา้ ซ่ึงเลอืกเขาไวก้อ่นทีเ่ขา
เกดิ ไดท้าํใหเ้ขาเป็น “ลกูศรขดัมนั” (49:2) เขารับใชพ้ระเจา้ในรัชกาลของกษตัริยอ์สุซียาห ์
โยธาม อาหสั และเฮเซคยีาห ์
อิสยาหไ์ด ้ประกาศพระคาํของพระเจา้ และได้เตอืนยูดาหว์า่ พระเจา้จะทรงทาํลายเขา

เพราะเหตคุวามบาปของเขา พระคมัภรีใ์หมไ่ดอ้า้งถึงหนังสอือิสยาหป์ระมาณ 20ครัง้ หนังสอื
อิสยาหย์าวกวา่ หนังสอืพยากรณอ่ื์นๆ และมีคาํพยากรณถ์ึงพระเยซูสมบรูณก์วา่ เลม่ อ่ืนๆ
หนังสอือิสยาหไ์ดพ้ยากรณถึ์ง “ความทกุขท์รมานของพระคริสต ์และถึงสงา่ราศีที่จะมาภาย
หลงั” (1 ปต 1:11) หนังสอือิสยาหม์ีคาํสอนเร่ืองความรอดและการไถ่บาปมากกวา่เลม่อ่ืนๆใน
พระคมัภรีเ์ดมิ
การใช้ภาษาในหนังสอือิสยาหไ์พเราะกวา่เลม่ อ่ืนๆในพระคมัภรี ์ และบางสว่นของเพลง

Messiah ของจอรจ ์เฟรเดอรริ์ก แฮนดลั มาจากเลม่น้ีโดยตรง
อาจารยบ์างคนที่ไม่เชื่อพระเจา้อา้งวา่อิสยาหเ์ขยีนบทที่ 1-40 แต่มีอีก 1 หรือ 2 คนที่ได ้

เขยีนบทที่ 41-66 ความคดิน้ีไมไ่ดม้าจากหนังสอือิสยาหห์รือจากขอ้มลูใดๆแหง่ประวตัศิาสตร ์
พระคมัภรีใ์หมไ่ดอ้า้งถึงขอ้ความจากบทที่ 41-66 เป็นเวลา 8 ครัง้ และทกุครัง้ไดใ้ชค้าํวา่ “ตาม
ที่อิสยาหศ์าสดาพยากรณไ์ดก้ลา่วไว”้ “อิสยาหไ์ดก้ลา่วอีกวา่” หรือ “อิสยาหก์ลา้กลา่ววา่”
เมื่อพระเยซูคริสตอ์ยู่บนโลกน้ี พระองคไ์ดรั้บรองวา่หนังสอือิสยาหท์ัง้เลม่เป็นพระคาํของ
พระเจา้ พระเยซูไดอ้า้งขอ้ความจากบทที่ 61 ขอ้ 1-2 แลว้ตรัสวา่ อิสยาหเ์ป็นผูเ้ขยีนไมใ่ช่คน
หน่ึงในสมยัพวกมคัคาปี หรือหลงัสมยันัน้ หลงัจากพระเยซูทรงเป็นขึน้มาจากความตาย พวก
อคัรสาวกไดอ้า้งขอ้ความตา่งๆจากเลม่น้ีเมื่อเขาประกาศ ซ่ึงแสดงวา่หนังสอือิสยาหเ์ป็นพระ
คาํของพระเยโฮวาห ์ถา้ผูใ้ดจะเชื่อวา่อีก 1 หรือ 2 คนไดช้ว่ยกนัเขยีนหนังสอือิสยาห ์ เขาจะ
ตอ้งกลา่ววา่ “ขา้พเจา้ไมเ่ชื่อพระคมัภรี ์ เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้จะหาวธิอีา้งวา่พระคมัภรีไ์มเ่ป็น
พระวจนะของพระเจา้” พระเยซูตรัสวา่ “โอ คนเขลา และมีใจเฉ่ือยในการเชื่อบรรดาคาํซ่ึง
พวกศาสดาพยากรณไ์ดก้ลา่วไวนั้น้” (ลก 24:25) คริสเตยีนไม่ควรใหเ้กยีรติคนใดที่พระเยซู
ทรงเรียกวา่เป็นคนเขลา
อารช์บชิอบ เจมส ์อาชชรู ์บอกวา่การรับใชข้องอิสยาหไ์ดใ้ชเ้วลา 41 ปี

พระเจา้ทรงลงโทษยดูาหเ์พราะเหตคุวามบาปของพวกเขา
1 นิมติของอิสยาหบ์ตุรชายของอามอส ซ่ึงทา่นได้เหน็ เกี่ยวกบัยูดาหแ์ละเยรูซาเล็ม ใน

รัชกาลของอสุซียาห ์โยธาม อาหสั และเฮเซคยีาหก์ษตัริยแ์หง่ยดูาห ์2 โอ ฟ้าสวรรคเ์อย๋ จงฟัง
โอ แผน่ดนิโลกเอย๋ จงเงี่ยหู เพราะพระเยโฮวาหไ์ดต้รัสวา่ “เราไดเ้ลีย้งดบูตุรและใหเ้ตบิโตขึน้
แต่เขาทัง้หลายไดก้บฏตอ่เรา 3 ววัรูจ้กัเจา้ของของมนั และลาก็รูจ้กัรางหญา้ของนายมนั แต่
อิสราเอลไมรู่จ้กั ชนชาติของเราไม่พจิารณาเลย” 4 เออ ประชาชาติบาปหนา ชนชาติซ่ึงหนัก
ดว้ยความชัว่ชา้ เชือ้สายของผูก้ระทาํความชัว่รา้ย บรรดาบตุรทีท่าํความเสยีหาย เขาทัง้หลาย
ไดท้อดทิง้พระเยโฮวาห ์เขาไดย้ัว่องคบ์ริสทุธิข์องอิสราเอลใหท้รงพระพโิรธ เขาทัง้หลายหนั
หลงัใหเ้สยี 5ยงัจะใหเ้ฆี่ยนเจา้ตรงไหนอีกที่เจา้กบฏอยู่เร่ือยไป ศรีษะก็เจ็บหมด จติใจก็อ่อน
เปลีย้ไปสิน้ 6ตัง้แต่ฝ่าเทา้จนถึงศรีษะไมม่ีความปกติในนัน้เลย มีแต่บาดแผลและฟกชํา้และ
เป็นแผลเลอืดไหล ไม่เหน็บบีออกหรือพนัไว ้ หรือทาํใหอ่้อนลงดว้ยน้ํามนั 7ประเทศของเจา้ก็
รกรา้งและหวัเมอืงของเจา้ก็ถกูไฟเผา สว่นแผน่ดนิของเจา้คนตา่งดา้วก็ทาํลายเสยีตอ่หนา้
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เจา้ มนัก็รกรา้งไป เหมอืนอย่างถกูพลกิควํา่เสยีโดยคนตา่งดา้วนัน้ 8สว่นธดิาแหง่ศิโยนก็ถกู
ทิง้ไวเ้หมอืนอย่างเพงิที่ในสวนองุน่ เหมอืนเพงิในไร่แตงกวา เหมอืนเมอืงที่ถกูลอ้ม 9ถา้พระ
เยโฮวาหจ์อมโยธามไิดเ้หลอืคนไวใ้หเ้ราบา้งเล็กนอ้ยแลว้ เราก็จะไดเ้ป็นเหมอืนเมอืงโสโดม
และจะเป็นเหมอืนเมอืงโกโมราห ์

การขอรอ้งใหก้ลบัใจเสยีใหม่
10ดกูอ่นทา่นผูป้กครองเมอืงโสโดม จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ดกูอ่นทา่นประชาชน

เมอืงโกโมราห ์จงเงี่ยหฟัูงพระราชบญัญตัิของพระเจา้ของเรา 11พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เคร่ือง
บชูาอนัมากมายของเจา้นัน้จะเป็นประโยชนอ์ะไรแก่เรา เราเอือมแกะตวัผูอ้นัเป็นเคร่ืองเผา
บชูา และไขมนัของสตัวท์ี่ขนุไวนั้น้แลว้ เรามไิดปี้ตยิินดใีนเลอืดของววัผูห้รือลกูแกะหรือแพะ
ผู ้ 12 เมื่อเจา้เขา้มาเฝ้าเรา ผูใ้ดขอใหเ้จา้ทาํอย่างน้ีที่เหยียบยํ่าเขา้มาในบริเวณพระนิเวศของ
เรา 13อย่านําเคร่ืองบชูาอนัเปลา่ประโยชนม์าอีกเลย เคร่ืองหอมเป็นสิ่งน่าสะอิดสะเอียนตอ่เรา
วนัขา้งขึน้ และวนัสะบาโต และการเรียกประชมุ เราทนอีกไมไ่ดม้นัเป็นความชัว่ชา้ แมแ้ตก่าร
ประชมุอนัศกัดิส์ทิธินั์น้ดว้ย 14 ใจของเราเกลยีดวนัขา้งขึน้ของเจา้และวนัเทศกาลตามกาํหนด
ของเจา้ มนักลายเป็นภาระแก่เรา เราแบกเหน็ดเหน่ือยเสยีแลว้ 15 เมื่อเจา้กางมอืของเจา้ออก
เราจะซ่อนตาของเราเสยีจากเจา้ แมว้า่เจา้จะอธษิฐานมากมายเราจะไมฟั่ง มอืของเจา้เปรอะ
ไปดว้ยโลหติ 16จงชาํระตวั จงทาํตวัใหส้ะอาด จงเอาการกระทาํที่ชัว่ของเจา้ออกไปใหพ้น้
จากสายตาของเรา จงเลกิกระทาํชัว่ 17จงฝึกกระทาํดี จงแสวงหาความยตุธิรรม จงบรรเทาผู ้
ถกูบบีบงัคบั จงป้องกนัใหล้กูกาํพรา้พอ่ จงสูค้วามเพื่อหญงิมา่ย” 18พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “มา
เถิด ใหเ้ราสูค้วามกนั ถึงบาปของเจา้เหมอืนสีแดงเขม้ก็จะขาวอย่างหมิะ ถึงมนัจะแดงอย่าง
ผา้แดงก็จะกลายเป็นอย่างขนแกะ 19ถา้เจา้เต็มใจและเชื่อฟัง เจา้จะไดก้นิผลดีแหง่แผน่ดนิ
20แตถ่า้เจา้ปฏเิสธและกบฏ เจา้จะถกูทาํลายเสยีดว้ยคมดาบ เพราะวา่พระโอษฐข์องพระเยโฮ
วาหไ์ดต้รัสแลว้” 21 เมอืงที่สตัยซ่ื์อกลายเป็นแพศยาเสยีแลว้หนอ คอืเธอที่เคยเป่ียมดว้ยความ
ยตุธิรรม ความชอบธรรมเคยพาํนักอยู่ในเธอ แตเ่ดีย๋วน้ีพวกฆาตกรพาํนักอยู่ 22 เงนิของเจา้ได ้
กลายเป็นขีเ้งนิไปแลว้ น้ําองุน่ของเจา้ปนน้ําแลว้ 23 เจา้นายของเจา้เป็นพวกกบฏและเป็นเพื่อน
ของโจร ทกุคนรักสนิบนและวิ่งตามของกาํนัล เขามไิดป้้องกนัใหล้กูกาํพรา้พอ่ และคดีของ
หญงิมา่ยก็ไมม่าถึงเขา 24ฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้คอืพระเยโฮวาหจ์อมโยธา ผูท้รงมหทิธฤิทธิ ์
ของอิสราเอลตรัสวา่ “ดเูถิด เราจะระบายความโกรธของเราเหนือศตัรูของเรา และแกแ้คน้
ขา้ศกึของเราเสยีเอง

ในอนาคตอิสราเอลจะกลบัไปสูแ่ผน่ดนิของเขาอีก
25 เราจะหนัมอืของเรามาสูเ้จา้และจะถลงุไล่ขีแ้ร่ของเจา้ออกเสยีอย่างกบัลา้งดว้ยน้ําดา่ง

และเอาของเจอืปนของเจา้ออกใหห้มด 26และเราจะคนืผูพ้พิากษาของเจา้ใหด้งัเดมิ และคนื
ที่ปรึกษาของเจา้อย่างกบัตอนแรก ภายหลงัเขาจะเรียกเจา้วา่ ‘นครแหง่ความชอบธรรม นคร
สตัยซ่ื์อ’ ” 27ศิโยนจะรับการไถ่ดว้ยความยตุธิรรม และบรรดาคนในนครที่กลบัใจจะรับการไถ่
ดว้ยความชอบธรรม 28แตพ่วกละเมดิและพวกคนบาปจะถกูทาํลายดว้ยกนั และบรรดาคนเหลา่
นัน้ที่ละทิง้พระเยโฮวาหจ์ะถกูลา้งผลาญ 29 เพราะเจา้จะละอายเร่ืองตน้โอก๊ที่เจา้ปรารถนานัน้
และเจา้จะอบัอายเร่ืองสวนซ่ึงเจา้เลอืก 30 เพราะเจา้จะเป็นเหมอืนตน้โอก๊ที่ใบเหี่ยวแหง้ และ
เหมอืนสวนทีข่าดน้ํา 31และผูท้ีแ่ข็งแรงจะกลายเป็นใยป่าน และผูป้ระกอบมนัขึน้จะเป็นเหมอืน
ประกายไฟ และทัง้สองจะไหมเ้สยีดว้ยกนั ไมม่ผีูใ้ดดบัได้

2
อาณาจกัรอิสราเอลจะสงูศกัดิอี์ก
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1ถอ้ยคาํซ่ึงอิสยาหบ์ตุรชายของอามอสเหน็เกี่ยวกบัยูดาหแ์ละเยรูซาเล็ม 2 ในยคุหลงัจะ

เป็นดงัน้ี คอืภเูขาแหง่พระนิเวศของพระเยโฮวาหจ์ะถกูสถาปนาขึน้ใหส้งูที่สดุในจาํพวกภเูขา
ทัง้หลาย และจะถกูยกขึน้ใหเ้หนือบรรดาเนินเขา และประชาชาติทัง้สิน้จะหลัง่ไหลเขา้มา
หา 3และชนชาติทัง้หลายเป็นอนัมากจะมากลา่ววา่ “มาเถิด ใหเ้ราขึน้ไปยงัภเูขาของพระเย
โฮวาห ์ยงัพระนิเวศแหง่พระเจา้ของยาโคบ เพื่อพระองคจ์ะทรงสอนวถีิของพระองคแ์ก่เรา
และเพื่อเราจะเดนิในมรรคาของพระองค”์ เพราะวา่พระราชบญัญตัจิะออกมาจากศโิยน และ
พระวจนะของพระเยโฮวาหจ์ะออกมาจากเยรูซาเล็ม 4พระองคจ์ะทรงวนิิจฉัยระหวา่งบรรดา
ประชาชาติ และจะทรงตาํหนิชนชาติทัง้หลายเป็นอนัมาก และเขาทัง้หลายจะตีดาบของเขา
ใหเ้ป็นผาลไถนา และหอกของเขาใหเ้ป็นขอลดิ ประชาชาตจิะไมย่กดาบตอ่สูก้นัอีก เขาจะไม่
ศกึษายทุธศาสตรอี์กตอ่ไป 5 โอ วงศว์านของยาโคบเอย๋ มาเถิด ใหเ้ราทัง้หลายดาํเนินในสวา่ง
ของพระเยโฮวาห ์

ตอ้งใหก้ารลงโทษสาํเร็จกอ่นรับพระพรได้
6 เพราะฉะนัน้พระองคท์รงละทิง้ชนชาติของพระองคเ์สยี คอืวงศว์านของยาโคบ เพราะวา่

เขาอดุมดว้ยหมอดูจากตะวนัออกอย่างคนฟีลิสเตยี และเขาตสีนิทกบัคนตา่งชาติ 7แผน่ดนิ
ของเขาเต็มดว้ยเงนิและทองคาํ ทรัพยส์มบตัิของเขาไมม่ีสิน้สดุ แผน่ดนิของเขาเต็มดว้ยมา้
รถรบของเขาไมม่สีิน้สดุ 8แผน่ดนิของเขาเต็มดว้ยรูปเคารพ เขากราบไหวผ้ลงานแหง่มอืของ
เขา ตอ่สิ่งซ่ึงน้ิวมอืของเขาไดก้ระทาํ 9คนตํา่ตอ้ยจงึกราบลงและคนใหญโ่ตกถ่็อมตวัลง ฉะนัน้
อย่าอภยัเขาเลย 10จงหลบเขา้ไปในหนิและซ่อนอยู่ในผงคลี ใหพ้น้จากความน่าเกรงขามของ
พระเยโฮวาห ์ และจากสงา่ราศีแหง่ความโอ่อ่าตระการของพระองค ์ 11และทา่อนัผยองของ
มนุษยจ์ะตกตํา่ลง และความจองหองของคนจะถกูปราบลง พระเยโฮวาหอ์งคเ์ดยีวจะเป็นผู ้
เทดิทนูในวนันัน้ 12 เพราะวา่วนัแหง่พระเยโฮวาหจ์อมโยธาจะสูส้ารพดัที่เย่อหย่ิงและสงูสง่ สู ้
สารพดัที่ถกูยกขึน้และพวกเขาจะถกูปราบลง 13สูต้น้สนสีดารท์ัง้สิน้ของเลบานอนที่สงูและที่
ถกูยกขึน้ และสูต้น้โอก๊ทัง้สิน้ของบาชาน 14สูภ้เูขาสงูทัง้สิน้ และสูเ้นินเขาทัง้ปวงทีถ่กูยกขึน้ 15สู ้
หอคอยสงูทกุแหง่ และสูก้าํแพงที่เขม้แข็งทกุแหง่ 16สูก้าํป่ันทัง้สิน้ของทารชชิ และสูรู้ปภาพ
งดงามทัง้สิน้ 17 และความผยองของมนุษยจ์ะตอ้งถกูปราบลง และความจองหองของคนจะ
ตกตํา่ลง ในวนันัน้พระเยโฮวาหอ์งคเ์ดยีวจะเป็นที่เทดิทนู 18และรูปเคารพทัง้หลายพระองค ์
จะทรงทาํลายอย่างเต็มที่ 19และคนจะเขา้ไปในถํา้หนิและในโพรงดนิใหพ้น้จากความน่าเกรง
ขามของพระเยโฮวาห ์และจากสงา่ราศแีหง่ความโอ่อ่าตระการของพระองค ์เมื่อพระองคท์รง
ลกุขึน้กระทาํใหโ้ลกสัน่สะทา้น 20 ในวนันัน้คนจะเหวี่ยงรูปเคารพของตนออกไปอนัทาํดว้ยเงนิ
และรูปเคารพของตนที่ทาํดว้ยทองคาํ ซ่ึงเขาทาํไวเ้พื่อตนเองจะนมสัการ ไปยงัตวัตุน่และตวั
คา้งคาว 21 เพื่อเขาจะเขา้ถํา้หนิและเขา้ซอกผา ใหพ้น้จากความน่าเกรงขามของพระเยโฮวาห ์
และจากสงา่ราศีแหง่ความโอ่อ่าตระการของพระองค ์ เมื่อพระองคท์รงลกุขึน้กระทาํใหโ้ลก
สัน่สะทา้น 22จงตดัขาดจากมนุษยเ์สยีเถิด ซ่ึงในจมกูของเขามีลมหายใจ เพราะเขามีคณุคา่
อะไรเลา่

3
พระเจา้ทรงพพิากษายดูาห ์

1 เพราะดเูถิด องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ คอืพระเยโฮวาหจ์อมโยธาทรงนําออกไปเสยีจากเยรูซาเล็ม
และจากยูดาห ์ ซ่ึงเคร่ืองคํา้และเคร่ืองจนุ เคร่ืองคํา้อนัเป็นอาหารทัง้หมด และเคร่ืองคํา้อนั
เป็นน้ําทัง้หมด 2พวกทแกลว้และพวกทหาร ผูว้นิิจฉัยและผูพ้ยากรณ ์ ผูเ้ฉลยีวฉลาดและพวก
ผูใ้หญ่ 3นายหา้สบิและผู ้มียศ ที่ปรึกษาและคนเลน่กลที่มี ฝีมอื และนักพดูที่วาทะโวหารดี
4และเราจะกระทาํใหเ้ด็กๆเป็นเจา้นายของเขา และทารกจะปกครองเขา 5และประชาชนจะ
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ถกูบบีบงัคบั ทกุคนจะบบีบงัคบัเพื่อนของตน และทกุคนจะบบีบงัคบัเพื่อนบา้นของตน เด็กๆ
จะทะลึ่งตอ่ผูใ้หญ่ และคนถ่อยตอ่คนผูม้ีเกยีรติ 6 เมื่อใครคนหน่ึงไปยึดตวัพี่นอ้งของเขาใน
เรือนของบดิาของเขา กลา่ววา่ “เจา้มีเสือ้คลมุอยู่แลว้ เจา้จงเป็นผูนํ้าของเรา และซากที่อยู่
น้ีจะอยู่ใตก้าํมอืของเจา้” 7 ในวนันัน้เขาจะคดัคา้นวา่ “ขา้พเจา้จะไม่ยอมเป็นผูส้มาน เพราะ
ในเรือนของขา้พเจา้ไมม่ีทัง้อาหารและเสือ้คลมุ ทา่นจะตัง้ขา้พเจา้ใหเ้ป็นผูนํ้าของประชาชน
ไม่ได”้ 8 เพราะเยรูซาเล็มก็ลม่จมและยูดาหก็์ลม้ควํา่ เพราะวา่ลิน้ของเขาและการกระทาํของ
เขาก็ตอ่สูพ้ระเยโฮวาห ์กบฏตอ่พระเนตรอนัรุ่งโรจนข์องพระองค ์ 9สหีนา้ของเขาเป็นพยาน
ปรักปรําเขาทัง้หลาย เขาป่าวรอ้งความผดิของเขาอย่างโสโดม เขามไิดปิ้ดบงัไว ้ วบิตัแิกจ่ติใจ
เขา เพราะวา่เขาไดนํ้าความชัว่รา้ยมาเป็นบาํเหน็จแก่ตวัเขาเอง 10จงบอกคนชอบธรรมวา่
เขาทัง้หลายจะเป็นสขุ เพราะเขาจะไดรั้บประทานผลแหง่การกระทาํของเขา 11 วบิตัิแก่คน
ชัว่ ความรา้ยจะตกแก่เขา เพราะวา่สิ่งใดที่มอืเขาไดก้ระทาํ เขาจะถกูกระทาํเชน่กนั 12สว่น
ชนชาติของเรา เด็กๆเป็นผูบ้บีบงัคบัเขา และผูห้ญงิปกครองเหนือเขา โอ ชนชาติของเราเอย๋
ผูนํ้าของเจา้ทาํเจา้ใหผ้ดิ และทาํลายแนวทางทัง้หลายของเจา้ 13พระเยโฮวาหท์รงเขา้ประทบั
สูค้วาม พระองคป์ระทบัยืนพพิากษาชนชาติของพระองค ์ 14พระเยโฮวาหจ์ะทรงเขา้พพิากษา
พวกผูใ้หญ่และเจา้นายชนชาติของพระองค ์“เจา้ทัง้หลายน่ีแหละซ่ึงไดก้ลนืกนิสวนองุน่เสยี
ของที่ริบมาจากคนจนก็อยู่ในเรือนของเจา้ 15 ซ่ึงเจา้ไดท้บุชนชาติของเราเป็นชิน้ๆ และไดบ้ด
บีห้นา้ของคนจนนัน้เจา้หมายความวา่กระไร” องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จอมโยธาตรัสดงัน้ี
แหละ

พระเจา้ทรงพพิากษาธดิาทัง้หลายของศโิยน
16พระเยโฮวาหต์รัสอีกวา่ “เพราะธดิาทัง้หลายของศิโยนนัน้ก็ผยอง และเดนิคอยืดคอยาว

ตาของเขาชมอ้ยชมา้ย เดนิกระตุง้กระติง้ ขยบัเทา้ใหเ้สยีงกรุ๋งกร๋ิง 17องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะ
ทรงใหเ้ป็นชนันะตทุี่ศรีษะของบรรดาธดิาของศโิยน และพระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํใหท้ี่สว่น
ลบัของเขาทัง้หลายโลน้ไป 18 ในวนันัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะทรงนําเอาเคร่ืองวจิติรงดงามไป
เสยี คอืกาํไลขอ้เทา้ ปันจเุหร็จ ตุม้วงเดอืน 19จี ้ กาํไลมอื ผา้แถบ 20ผา้มาลา กาํไลเทา้ ผา้คาด
ศรีษะ หบีเคร่ืองน้ําอบ ตะกรุดพสิมร 21แหวนตรา และแหวนจมกู 22 เสือ้งาน และเสือ้คลมุ ผา้
คลมุ และกระเป๋าถือ 23กระจก เสือ้ผา้ลนิิน ผา้โพกศรีษะ และผา้คลมุตวั 24ตอ่มาแทนน้ําอบจะ
มีแต่ความเน่า แทนผา้คาดเอวจะมีเชอืก แทนผมดดัจะมีแต่ศรีษะลา้น แทนเสือ้งามลํา้คา่จะ
คาดเอวดว้ยผา้กระสอบ แทนความงดงามจะมีแต่รอยไหม้ 25พวกผูช้ายของเจา้จะลม้ลงดว้ย
ดาบ และทแกลว้ทหารของเจา้จะลม้ในสงคราม 26ประตูทัง้หลายของเธอจะคร่ําครวญและ
โศกเศรา้ เธอผูอ้ยู่อย่างโดดเดี่ยวจะน่ังบนพืน้ดนิ”

4
อาณาจกัรของพระคริสต ์คอืพระองักรู

1 ในวนันัน้หญงิเจ็ดคนจะยึดชายคนหน่ึงไว ้ กลา่ววา่ “เราจะหากนิของเรา หานุ่งหาหม่ของ
เราเอง ขอเพยีงใหเ้ขาเรียกเราดว้ยชื่อของเธอ ขอจงปลดความอดสูของเราเสยี” 2 ในวนันัน้
องักรูของพระเยโฮวาหจ์ะงดงามและรุ่งโรจน ์ และพชืผลของแผน่ดนินัน้จะเป็นความภมูใิจ
และเป็นเกยีรติของผูท้ี่หลกีเลี่ยงหลบหนีแหง่อิสราเอล 3และตอ่มาคนที่เหลอือยู่ในศิโยนและ
คา้งอยู่ในเยรูซาเล็ม เขาจะเรียกวา่บริสทุธิ ์ คอืทกุคนผูม้ชีื่อในทะเบยีนชวีติในเยรูซาเล็ม 4 ใน
เมื่อองคพ์ระผู ้เป็นเจา้จะทรงลา้งความโสโครกของธดิาทัง้หลายของศิโยน และชาํระรอย
โลหติของเยรูซาเล็มจากทา่มกลางเมอืงนัน้ ดว้ยอานุภาพแหง่การพพิากษาและดว้ยอานุภาพ
ของการเผา 5และพระเยโฮวาหจ์ะทรงสรา้งเมฆและควนัเพื่อกลางวนั และแสงแหง่เปลวเพลงิ
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เพื่อกลางคนืเหนือที่อยู่อาศยัทัง้สิน้ของภูเขาศิโยน และเหนือประชมุชนเมอืงนัน้ เพราะจะมี
การป้องกนัอยู่เหนือสงา่ราศีทัว่สิน้ 6จะมีพลบัพลาทาํร่มกลางวนับงัแดด และเป็นที่ลีภ้ยัและที่
กาํบงัพายแุละฝน

5
พระเจา้ทรงทาํลายสวนองุน่ที่ไรผ้ล

1บดัน้ีขา้พเจา้จะรอ้งเพลงถึงที่รักของขา้พเจา้ เป็นเพลงของที่รักของขา้พเจา้เกี่ยวกบัสวน
องุน่ของทา่น ที่รักของขา้พเจา้มีสวนองุน่แปลงหน่ึง อยู่บนเนินเขาอนัอดุมย่ิง 2ทา่นทาํรัว้ไว ้
รอบแลว้เก็บกอ้นหนิออกหมดและปลกูเถาองุน่อย่างดีไว ้ ทา่นสรา้งหอเฝ้าไวท้า่มกลาง และ
สกดับอ่ยํ่าองุน่ไวใ้นสวนนัน้ดว้ย ทา่นมุง่หวงัวา่มนัจะบงัเกดิลกูองุน่ แตม่นับงัเกดิลกูเถาเปรีย้ว
3บดัน้ี โอ ชาวเยรูซาเล็มและคนยูดาหเ์อย๋ ขอตดัสนิระหวา่งเราและสวนองุน่ของเรา 4มีอะไร
อีกที่จะทาํไดเ้พื่อสวนองุน่ของเรา ซ่ึงเรายงัไม่ไดท้าํให ้ ก็เมื่อเรามุง่หวงัวา่มนัจะบงัเกดิลกู
องุน่ ไฉนมนัจงึเกดิลกูเถาเปรีย้ว 5บดัน้ีเราจะบอกเจา้ทัง้หลายใหว้า่เราจะทาํอะไรกบัสวน
องุน่ของเรา เราจะรือ้รัว้ตน้ไมข้องมนัเสยี แลว้มนัก็จะถกูเผา เราจะพงักาํแพงของมนัลง มนั
ก็จะถกูเหยียบยํ่าลง 6 เราจะกระทาํมนัใหเ้ป็นที่รา้ง จะไมม่ีใครลดิแขนงหรือพรวนดนิ หนาม
ย่อยหนามใหญ่ก็จะงอกขึน้ และเราจะบญัชาเมฆไม่ใหโ้ปรยฝนรดมนั 7 เพราะวา่สวนองุน่ของ
พระเยโฮวาหจ์อมโยธาคอืวงศว์านอิสราเอล และคนยดูาหเ์ป็นหมูไ่มท้ี่พระองคท์รงชื่นพระทยั
และพระองคท์รงมุง่หวงัความยตุธิรรม แต่ดเูถิด มีแต่การนองเลอืด หวงัความชอบธรรม แต่
ดเูถิด เสยีงรอ้งใหช้ว่ย

วบิตัหิกอย่างแกค่นอิสราเอล
8 วบิตัิแก่ผูเ้หลา่นัน้ที่เสริมบา้นหลงัหน่ึงเขา้กบัอีกหลงัหน่ึง และเสริมนาเขา้กบันา จนไมม่ี

ที่อีกแลว้ เพื่อเขาทัง้หลายตอ้งอยู่ลาํพงัในทา่มกลางแผน่ดนินัน้ 9พระเยโฮวาหจ์อมโยธาทรง
กลา่วทีห่ขูองขา้พเจา้วา่ “เป็นความจริงทเีดยีว บา้นหลายหลงัจะตอ้งรกรา้ง บา้นใหญบ่า้นงาม
จะไมม่ีคนอาศยั 10 เพราะวา่สวนองุน่ย่ีสบิหา้ไร่จะไดผ้ลแต่เพยีงบทัเดยีว และเมล็ดพชืหน่ึงโฮ
เมอรจ์ะใหผ้ลแต่เอฟาหเ์ดยีว” 11วบิตัิแก่คนเหลา่นัน้ที่ลกุขึน้แต่เชา้มดื เพื่อวิ่งไปตามเมรัย ผู ้
เฉ่ือยแฉะอยู่จนดกึ จนเหลา้องุน่ทาํใหเ้ขาเมาหยาํเป 12 เขามีพณิเขาคู่และพณิใหญ่ รํามะนา
ป่ี และเหลา้องุน่ ณ งานเลีย้งของเขา แต่เขาทัง้หลายมไิดเ้อาใจใส่ในพระราชกจิของพระ
เยโฮวาห ์หรือพจิารณาพระหตัถกจิของพระองค ์ 13 เพราะฉะนัน้ชนชาติของเราจงึตกไปเป็น
เชลย เพราะขาดความรู้ ผูม้ีเกยีรติของเขาก็หวิแย่ และมวลชนของเขาก็แหง้ผากไปเพราะ
ความกระหาย 14 เพราะฉะนัน้นรกก็ขยายที่ของมนัออก และอา้ปากเสยีโดยไม่จาํกดั และสงา่
ราศีของเขา และมวลชนของเขา และเสยีงอึงคะนึงของเขา และผูล้งิโลดอยู่ ก็จะลงไป 15คน
ตํ่าตอ้ยจงึจะกราบลง และคนเขม้แข็งก็ถ่อมตวัลง และนัยนต์าของผูผ้ยองก็ถกูลดตํา่ 16แต่
พระเยโฮวาหจ์อมโยธาจะไดรั้บการเทดิทนูไวโ้ดยความยตุธิรรม และพระเจา้องคบ์ริสทุธิจ์ะ
ไดท้รงสาํแดงความบริสทุธิโ์ดยความชอบธรรม 17แลว้ลกูแกะจะเที่ยวหากนิที่น่ันตามลกัษณะ
ทา่ทางของมนั คนแปลกหนา้จะหากนิในที่ปรักหกัพงัของสตัวท์ี่อว้น 18 วบิตัิแก่คนเหลา่นัน้ที่
ลากความชัว่ชา้ดว้ยสายของความไร้สาระ ผูล้ากบาปอย่างกบัใชเ้ชอืกโยงเกวยีน 19ผูก้ลา่ว
วา่ “ใหพ้ระองครี์บรอ้น ใหพ้ระองคเ์ร่งงานของพระองค ์ เพื่อเราจะไดเ้หน็ ใหพ้ระประสงค ์
ขององคผ์ูบ้ริสทุธิแ์หง่อิสราเอลเสด็จมาใกล้ ขอใหม้าเพื่อเราจะไดรู้”้ 20วบิตัิแก่คนเหลา่นัน้
ที่เรียกความชัว่รา้ยวา่ความดี และความดีวา่ความชัว่รา้ย ผูถื้อเอาวา่ความมดืเป็นความสวา่ง
และความสวา่งเป็นความมดื ผูถื้อเอาวา่ความขมเป็นความหวาน และความหวานเป็นความขม
21 วบิตัิแก่คนเหลา่นัน้ที่ฉลาดตามสายตาของตนเอง และสขุมุรอบคอบในสายตาของตนเอง
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22วบิตัแิกค่นเหลา่นัน้ที่เป็นวรีชนในการดื่มเหลา้องุน่ และเป็นคนแกลว้กลา้ในการประสมเมรัย
23ผูป้ลอ่ยตวัคนทาํผดิเพราะเขารับสนิบน และเอาความชอบธรรมไปจากผูช้อบธรรม 24ดงั
นัน้เปลวเพลงิกลนืตอขา้วฉันใด และเพลงิเผาผลาญหญา้แหง้ฉันใด รากของเขาก็จะเป็น
เหมอืนความเป่ือยเน่า และดอกบานของเขาจะฟุ้งไปเหมอืนผงคลีฉันนัน้ เพราะเขาทัง้หลาย
ทอดทิง้พระราชบญัญตัิของพระเยโฮวาหจ์อมโยธา และไดดู้หมิ่นพระวจนะขององคบ์ริสทุธิ ์
แหง่อิสราเอล 25 เหตฉุะนัน้พระพโิรธของพระเยโฮวาหจ์งึพลุง่ขึน้ตอ่ชนชาตขิองพระองค ์และ
พระองคท์รงเหยียดพระหตัถข์องพระองคอ์อกสูเ้ขาและตเีขา และภเูขาทัง้หลายก็สัน่สะเทอืน
และซากศพของเขาทัง้หลายถกูฉีกขาดกลางถนน ถึงกระนัน้ก็ดี พระพโิรธของพระองคก็์มไิด ้
หนักลบั แต่พระหตัถข์องพระองคก็์ยงัเหยียดออกอยู่ 26พระองคจ์ะทรงยกอาณัตสิญัญาณให้
แก่ประชาชาติที่หา่งไกล และจะทรงผวิพระโอษฐเ์รียกเขามาจากที่สดุปลายแผน่ดนิโลก และ
ดเูถิด เขาจะมาอย่างเร็วและรีบเร่ง 27ไมม่ีผูใ้ดในพวกเขาจะอ่อนเปลีย้ ไมม่ีผูใ้ดจะสะดดุ ไมม่ี
ผูใ้ดจะหลบัสนิทหรือนิทรา ผา้คาดเอวสกัผนืหน่ึงก็จะไม่หลดุลุย่ สายรัดรองเทา้ก็จะไม่ขาด
สกัสายหน่ึง 28ลกูธนูของเขาก็แหลม บรรดาคนัธนูของเขาก็กง่ไว ้ กบีมา้ทัง้หลายของเขาจะ
เหมอืนกบัหนิเหล็กไฟ และลอ้ของเขาทัง้หลายเหมอืนลมหมนุ 29 เสยีงคาํรามของเขาจะเหมอืน
สงิโต เหมอืนสงิโตหนุ่ม เขาเหลา่นัน้จะคาํราม เขาจะคาํรนและตะครุบเหย่ือของเขา และเขา
จะขนเอาไปเสยี และไมม่ีผูใ้ดชว่ยเหย่ือนัน้ใหพ้น้ไปได้ 30 ในวนันัน้เขาทัง้หลายจะคาํรนเหนือ
เหย่ือนัน้เหมอืนเสยีงคะนองของทะเล และถา้มีผูห้น่ึงผูใ้ดมองที่แผน่ดนิ ดเูถิด ความมดืและ
ความทกุขใ์จ และสวา่งแหง่ฟ้าสวรรคก็์มดืลง

6
นิมติของอิสยาห ์

1 ในปีที่กษตัริยอ์สุซียาหส์ิน้พระชนม ์ขา้พเจา้เหน็องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ประทบั ณ พระที่น่ังสงู
และเทดิทนูขึน้ และชายฉลองพระองคข์องพระองคเ์ต็มพระวหิาร 2 เหนือพระองคม์ีเสราฟิม
ยืนอยู่ แตล่ะตนมปีีกหกปีก ใชส้องปีกบงัหนา้ และสองปีกคลมุเทา้ และดว้ยสองปีกบนิไป 3ตา่ง
ก็รอ้งตอ่กนัและกนัวา่ “บริสทุธิ ์ บริสทุธิ ์ บริสทุธิ ์ พระเยโฮวาหจ์อมโยธา แผน่ดนิโลกทัง้สิน้
เต็มดว้ยสงา่ราศีของพระองค”์ 4และรากฐานของธรณีประตูทัง้หลายก็สัน่สะเทอืนดว้ยเสยีง
ของผูร้อ้ง และพระนิเวศก็มคีวนัเต็มไปหมด

อิสยาหรู์ส้กึสาํนึกถึงความบาปของตน
5และขา้พเจา้วา่ “วบิตัแิก่ขา้พเจา้ เพราะขา้พเจา้พนิาศแลว้ เพราะขา้พเจา้เป็นคนริมฝีปาก

ไมส่ะอาด และขา้พเจา้อาศยัอยู่ในหมูช่นชาตทิี่ริมฝีปากไมส่ะอาด เพราะนัยนต์าของขา้พเจา้
ไดเ้หน็กษตัริย ์คอืพระเยโฮวาหจ์อมโยธา” 6แลว้ตนหน่ึงในเสราฟิมบนิมาหาขา้พเจา้ ในมอืมี
ถ่านเพลงิ ซ่ึงเขาเอาคมีคบีมาจากแทน่บชูา 7และเขาถกูตอ้งปากของขา้พเจา้พดูวา่ “ดเูถิด สิ่ง
น้ีไดถ้กูตอ้งริมฝีปากของเจา้แลว้ ความชัว่ชา้ของเจา้ก็ถกูยกเสยี และเจา้ก็จะรับการลบมลทนิ
บาป” 8และขา้พเจา้ไดยิ้นพระสรุเสยีงขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ “เราจะใชผู้ใ้ดไป และผู ้
ใดจะไปแทนพวกเรา” แลว้ขา้พเจา้ทลูวา่ “ขา้พระองคน่ี์พระเจา้ขา้ ขอทรงใชข้า้พระองคไ์ป
เถิด”

การมอบหมายหนา้ที่แกอิ่สยาห ์
9และพระองคต์รัสวา่ “ไปเถอะ และกลา่วแก่ชนชาติน้ีวา่ ‘ฟังแลว้ฟังเลา่ แต่อย่าเขา้ใจ ดู

แลว้ดูเลา่ แต่อย่ามองเหน็’ 10จงกระทาํใหจ้ติใจของชนชาติน้ีมนึงง และใหหู้ทัง้หลายของเขา
หนัก และปิดตาของเขาทัง้หลายเสยี เกรงวา่เขาจะเหน็ดว้ยตาของเขา และไดยิ้นดว้ยหูของ
เขา และเขา้ใจดว้ยจติใจของเขา และหนักลบัมาไดรั้บการรักษาใหห้าย” 11แลว้ขา้พเจา้กลา่ว



หนังสอือิสยาห ์6:12 728 หนังสอือิสยาห ์7:21
วา่ “ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ นานสกัเทา่ใด” และพระองคต์รัสตอบวา่ “จนหวัเมอืงทัง้หลาย
ถกูทิง้รา้งไมม่ีชาวเมอืง และบา้นเรือนไมม่ีคน และแผน่ดนิก็รกรา้งอย่างสิน้เชงิ 12และพระเย
โฮวาหท์รงกวาดคนออกไปไกล และที่ที่ทอดทิง้ก็มีมากอยู่ทา่มกลางแผน่ดนินัน้ 13และแมว้า่
มีเหลอือยู่ในนัน้สกัหน่ึงในสบิ ก็จะกลบัมาและถกูเผาไฟ เหมอืนตน้น้ํามนัสนหรือตน้โอก๊ซ่ึง
เหลอือยู่แตต่อเมื่อถกูโคน่” ตอของมนัจะเป็นเชือ้สายบริสทุธิ ์

7
ซีเรียร่วมกบัเอฟราอิมไปสูร้บกบัเยรูซาเล็ม

1ตอ่มาในรัชกาลของอาหสัโอรสของโยธาม โอรสของอสุซียาห ์กษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ เรซีน
กษตัริยแ์หง่ซีเรีย และเปคาหโ์อรสของเรมาลยิาห ์กษตัริยแ์หง่อิสราเอลไดข้ึน้มายงัเยรูซาเล็ม
เพื่อกระทาํสงครามกบัเมอืงนัน้ แตร่บไมช่นะ 2 เมื่อเขาไปบอกที่ราชสาํนักของดาวดิวา่ “ซีเรีย
เป็นพนัธมติรกบัเอฟราอิมแลว้” พระทยัของพระองคแ์ละจติใจของประชาชนของพระองคก็์
สัน่เหมอืนตน้ไมใ้นป่าสัน่อยูห่นา้ลม 3และพระเยโฮวาหต์รัสกบัอิสยาหว์า่ “จงออกไปพบอาหสั
ทัง้เจา้และเชอารยาชบูบตุรชายของเจา้ ณ ที่ปลายทอ่น้ําสระบนที่ถนนลานซักฟอก 4และจง
กลา่วแกเ่ขาวา่ ‘จงระวงัและสงบใจ อย่ากลวั อย่าใหพ้ระทยัของพระองคข์ลาดดว้ยเหตเุศษดุน้
ฟืนที่จวนมอดทัง้สองน้ี เพราะความกริว้อนัรา้ยแรงของเรซีน และซีเรีย และโอรสของเรมาลิ
ยาห ์ 5 เพราะวา่ซีเรียพรอ้มกบัเอฟราอิมและโอรสของเรมาลิยาหไ์ดค้ดิการชัว่รา้ยตอ่พระองค ์
กลา่ววา่ 6 “ใหเ้ราทัง้หลายขึน้ไปตอ่สูก้บัยูดาหแ์ละทาํใหม้นัครา้มกลวั และใหเ้ราทะลวงเอา
เมอืงของเขาเพื่อเราเอง และตัง้บตุรของทาเบเอลใหเ้ป็นกษตัริยท์า่มกลางเมอืงนัน้” 7องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ มนัจะไม่เป็นไป และจะไม่เกดิขึน้ 8 เพราะเศยีรของซีเรียคอื
ดามสักสั และเศยีรของดามสักสัคอืเรซีน ภายในหกสบิหา้ปีเอฟราอิมจะแตกเป็นชิน้ๆ กระทัง่
ไม่เป็นชนชาติอีกแลว้ 9และเศยีรของเอฟราอิมคอืสะมาเรีย และเศยีรของสะมาเรียคอืโอรส
ของเรมาลยิาห ์ถา้เจา้จะไมม่ัน่ใจ แน่ละ ก็จะตัง้มัน่เจา้ไวไ้มไ่ด’้ ”

พระสญัญาย่ิงใหญว่า่ อิมมานูเอลจะบงัเกดิจากหญงิพรหมจารีคนหน่ึง
10พระเยโฮวาหต์รัสกบัอาหสัอีกวา่ 11 “จงขอหมายสาํคญัจากพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้

จงขอในที่ลกึหรือที่สงูเบือ้งบนก็ได”้ 12แตอ่าหสัตอบวา่ “เราจะไมท่ลูขอ และเราจะไมท่ดลอง
พระเยโฮวาห”์ 13และทา่นกลา่ววา่ “โอ ขา้แต่ขา้ราชสาํนักของดาวดิ ขอจงฟัง การที่จะให ้
มนุษยอ่์อนใจนัน้เล็กนอ้ยอยู่หรือ และทา่นยงัใหพ้ระเจา้ของขา้พเจา้อ่อนพระทยัดว้ย 14 เพราะ
ฉะนัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะประทานหมายสาํคญัเอง ดเูถิด หญงิพรหมจารีคนหน่ึงจะตัง้ครรภ ์
และคลอดบตุรชายคนหน่ึง และเขาจะเรียกนามของทา่นวา่ อิมมานูเอล 15ทา่นจะรับประทาน
นมขน้และน้ําผึง้ เพื่อทา่นจะรูท้ี่จะปฏเิสธความชัว่และเลอืกความดี 16 เพราะกอ่นที่เด็กนัน้จะ
รูท้ี่จะปฏเิสธความชัว่และเลอืกความดีนัน้ แผน่ดนิซ่ึงทา่นเกลยีดชงันัน้ มนัจะขาดกษตัริยท์ัง้
สององค ์

การบกุรุกและความหายนะของยดูาหใ์นอนาคต (2พศด 28:1-20)
17พระเยโฮวาหจ์ะทรงนําวนันัน้มาเหนือพระองค ์ เหนือชนชาติของพระองคแ์ละเหนือวงศ ์

วานแหง่บดิาของพระองค ์คอืวนัอย่างทีไ่มเ่คยพบเหน็ ตัง้แตว่นัทีเ่อฟราอิมไดพ้รากจากยดูาห ์
คอืกษตัริยข์องอสัซีเรีย 18ตอ่มาในวนันัน้พระเยโฮวาหจ์ะทรงผวิพระโอษฐเ์รียกเหลอืบซ่ึงอยู่
ทางตน้กาํเนิดแมน้ํ่าแหง่อียิปต ์และเรียกผึง้ซ่ึงอยู่ในแผน่ดนิอสัซีเรีย 19และมนัจะมากนัและ
ทัง้หมดก็จะหยดุพกัตามหบุเขาที่รา้ง และในซอกหนิ และบนตน้หนามทัง้สิน้ และบนพุม่ไม ้
ทัง้สิน้ 20 ในวนันัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะทรงโกนทัง้ศรีษะและขนที่เทา้เสยีดว้ยมดีโกนซ่ึงเชา่
มาจากฟากแมน้ํ่าขา้งโนน้ คอืโดยกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียนัน้เอง และจะผลาญเคราดว้ย 21ตอ่มา
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ในวนันัน้ชายคนหน่ึงจะเลีย้งแม่ววัสาวไวต้วัหน่ึงและแกะสองตวั 22และตอ่มาเพราะมนัใหน้ม
มากมาย เขาจะรับประทานนมขน้ เพราะวา่ทกุคนที่เหลอือยู่ในแผน่ดนิจะรับประทานนมขน้
และน้ําผึง้ 23ตอ่มาในวนันัน้ทกุแหง่ที่เคยมีเถาองุน่หน่ึงพนัเถา มีคา่เงนิหน่ึงพนัเชเขล ก็จะ
กลายเป็นตน้หนามย่อยและหนามใหญ่ 24คนจะมาที่ น่ันพรอ้มกบัคนัธนูและลกูธนู เพราะวา่
แผน่ดนิทัง้สิน้นัน้จะกลายเป็นที่หนามย่อยและหนามใหญ่ 25สว่นเนินเขาทัง้สิน้ที่เขาเคยขดุ
ดว้ยจอบ การกลวัหนามย่อยและหนามใหญ่จะไม่มาที่น่ัน แต่เนินเขาเหลา่นัน้จะกลายเป็นที่
ซ่ึงเขาปลอ่ยฝงูววัและที่ซ่ึงฝงูแกะจะเหยียบยํ่า”

8
คาํพยากรณเ์ร่ืองการบกุรุกโดยชาวอสัซีเรีย

1แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้อีกวา่ “จงเอาแผน่จารึกใหญ่มาแผน่หน่ึง และจงเขยีน
ดว้ยปากกาของมนุษยเ์ร่ือง ‘มาเฮอรช์าลาลหชับสั’ ” 2และขา้พเจา้ไดพ้ยานที่เชื่อถือได้ คอื อุ
รีอาหป์โุรหติ และเศคาริยาหบ์ตุรชายของเยเบเรคียาหใ์หบ้นัทกึไวเ้พื่อขา้พเจา้ 3และขา้พเจา้
ไดเ้ขา้ไปหาหญงิผูพ้ยากรณ ์ และเธอก็ตัง้ครรภแ์ละคลอดบตุรชายคนหน่ึง และพระเยโฮวาห ์
ตรัสกบัขา้พเจา้วา่ “จงเรียกชื่อบตุรนัน้วา่ มาเฮอรช์าลาลหชับสั 4 เพราะกอ่นที่เด็กจะรู้ที่จะ
รอ้งเรียก ‘พอ่ แม’่ ได้ ทรัพยส์มบตัขิองดามสักสัและของที่ริบไดจ้ากสะมาเรีย จะถกูขนเอาไป
ตอ่พระพกัตรก์ษตัริยอ์สัซีเรีย” 5แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้อีกวา่ 6 “เพราะวา่ชนชาติน้ี
ไดป้ฏเิสธน้ําแหง่ชโิลอาหซ่ึ์งไหลเอ่ือยๆ และปีตยิินดตีอ่เรซีนและโอรสของเรมาลยิาห ์7 เพราะ
ฉะนัน้บดัน้ี ดเูถิด องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงนําน้ําแหง่แมน้ํ่ามาสูเ้ขาทัง้หลาย ที่มีกาํลงัและมาก
หลาย คอืกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียและสงา่ราศีทัง้สิน้ของพระองค ์ และน้ํานัน้จะไหลลน้หว้ยทัง้
สิน้ของมนั และทว่มฝ่ังทัง้สิน้ของมนั 8และจะกวาดตอ่ไปเขา้ในยูดาห ์ และจะไหลทว่มและ
ผา่นไปแมจ้นถึงคอ และปีกอนัแผ่กวา้งของมนัจะเต็มแผน่ดนิของทา่นนะ โอ ทา่นอิมมานู
เอล” 9 โอ ชนชาติทัง้หลายเอย๋ จงเขา้ร่วมกนั และเจา้จะถกูทาํใหแ้หลกเป็นชิน้ๆ บรรดาประ
เทศไกลๆทัง้หมด เจา้เอย๋จงเงี่ยหู จงคาดเอวเจา้ไวแ้ละเจา้จะถกูทาํใหแ้หลกเป็นชิน้ๆ จงคาด
เอวเจา้ไวแ้ละเจา้จะถกูทาํใหแ้หลกเป็นชิน้ๆ 10จงปรึกษากนัเถิด แต่ก็จะไร้ผล จงพดูกนัเถิด
แต่ก็จะไม่สาํเร็จผล เพราะวา่พระเจา้ทรงสถิตกบัเรา 11 เพราะวา่พระเยโฮวาหต์รัสดงัตอ่ไป
น้ีกบัขา้พเจา้พรอ้มดว้ยพระหตัถอ์นัเขม้แข็ง และทรงสัง่สอนขา้พเจา้มิใหด้าํเนินในทางของ
ชนชาติน้ี พระองคต์รัสวา่ 12 “สิ่งที่ชนชาติน้ีเรียกวา่ การร่วมคดิกบฏ เจา้อย่าเรียกวา่ การร่วม
คดิกบฏ เสยีหมด อย่ากลวัสิ่งที่เขากลวั หรืออย่าคร่ันครา้ม 13แต่พระเยโฮวาหจ์อมโยธานัน้
แหละ เจา้ตอ้งวา่พระองคบ์ริสทุธิ ์จงใหพ้ระองคท์รงเป็นผูท้ีเ่จา้ยาํเกรง จงใหพ้ระองคท์รงเป็น
ผูท้ี่เจา้คร่ันครา้ม 14แลว้พระองคจ์ะเป็นสถานบริสทุธิ ์ แต่เป็นศลิาที่ทาํใหส้ะดดุ และเป็นกอ้น
หนิที่ทาํใหข้ดัเคอืงใจของวงศว์านทัง้คู่ของอิสราเอล เป็นกบัและเป็นบว่งดกัชาวเยรูซาเล็ม
15และคนเป็นอนัมากในพวกเขาจะสะดดุหนินัน้ เขาทัง้หลายจะลม้ลงและแตกหกั เขาจะตดิ
บว่งและถกูจบัไป” 16จงมดัถอ้ยคาํพยานเก็บไวเ้สยี และจงตีตราพระราชบญัญตัิไวใ้นหมู่พวก
สาวกของขา้พเจา้เสยี 17ขา้พเจา้จะรอคอยพระเยโฮวาห ์ผูท้รงซ่อนพระพกัตรข์องพระองค ์
จากวงศว์านของยาโคบ และขา้พเจา้จะคอยทา่พระองค ์ 18ดเูถิด ขา้พเจา้และบตุรผูซ่ึ้งพระเย
โฮวาหท์รงประทานแก่ขา้พเจา้ เป็นหมายสาํคญัและเป็นการมหศัจรรยต์า่งๆในอิสราเอล จาก
พระเยโฮวาหจ์อมโยธา ผูท้รงประทบับนภูเขาศิโยน 19และเมื่อเขาทัง้หลายจะกลา่วแก่พวก
ทา่นวา่ “จงปรึกษากบัคนทรงและพอ่มดแมม่ดผูร้อ้งเสยีงจอ๊กแจก๊และเสยีงพมึพาํ” ไม่ควรที่
ประชาชนจะปรึกษากบัพระเจา้ของเขาหรือ ควรเขาจะไปปรึกษาคนตายเพื่อคนเป็นหรือ 20ไป
คน้พระราชบญัญตัิและถอ้ยคาํพยาน ถา้เขาไม่พดูตามคาํเหลา่น้ีก็เพราะในตวัเขาไมม่ีแสง
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สวา่งเสยีเลย 21 เขาทัง้หลายจะผา่นแผน่ดนิไปดว้ยความระทมใจอนัย่ิงใหญ่และดว้ยความหวิ
และตอ่มาเมื่อเขาหวิ เขาจะเกรีย้วกราดและแชง่ดา่กษตัริยข์องเขาและพระเจา้ของเขา และ
จะแหงนหนา้ขึน้ขา้งบน 22และจะมองดูที่แผน่ดนิโลก และจะมองเหน็ความทกุขใ์จและความ
มดื ความกลุม้แหง่ความแสนระทม และเขาจะถกูผลกัไสเขา้ไปในความมดืทบึ

9
คาํพยากรณเ์ร่ืองการประสตูขิองพระเยซูคริสต ์

1แต่กระนัน้แผน่ดนินัน้ซ่ึงอยู่ในความแสนระทมจะไมก่ลดักลุม้ ในกาลกอ่นพระองคท์รงนํา
แควน้เศบูลนุและแควน้นัฟทาลีมาสู่ความดูหมิ่น แต่ในกาลภายหลงัพระองคจ์ะทรงกระทาํ
ใหห้นทางขา้งทะเล แควน้ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ คอื กาลิลีแหง่บรรดาประชาชาติ ให ้
เจ็บปวดทรมานอย่างมาก 2ชนชาติที่ดาํเนินในความมดืไดเ้หน็ความสวา่งย่ิงใหญ่แลว้ บรรดา
ผู ้ที่อาศยัอยู่ ในแผน่ดนิแหง่เงามจัจรุาช สวา่งได้สอ่งมาบนเขา 3พระองคไ์ด ้ทรงทวีชนใน
ประชาชาตินัน้ขึน้ พระองคม์ไิดท้รงเพิ่มความชื่นบานของเขา เขาทัง้หลายเปรมปรีดิต์อ่พระ
พกัตรพ์ระองค ์ดัง่ดว้ยความชื่นบานเมื่อฤดเูกี่ยวเก็บ ดัง่คนเปรมปรีดิเ์มื่อเขาแบง่ของริบมานัน้
แกก่นั 4 เพราะวา่แอกอนัเป็นภาระของเขาก็ดี ไมพ้ลองทีต่บีา่เขาก็ดี ไมต้ะบองของผูบ้บีบงัคบั
เขาก็ดี พระองคจ์ะทรงหกัเสยีอย่างในวนัของคนมเีดยีน 5 เพราะการรบทัง้สิน้ของนักรบมเีสยีง
วุน่วาย และเสือ้คลมุที่เกลอืกอยู่ในโลหติ แต่การรบครัง้น้ีจะถกูเผาเป็นเชือ้เพลงิใสไ่ฟ 6ดว้ย
มีเด็กคนหน่ึงเกดิมาเพื่อเรา มีบตุรชายคนหน่ึงประทานมาใหเ้รา และการปกครองจะอยู่ที่บา่
ของทา่น และทา่นจะเรียกนามของทา่นวา่ “ผูท้ี่มหศัจรรย ์ที่ปรึกษา พระเจา้ผูท้รงมหทิธฤิทธิ ์
พระบดิานิรันดร ์ องคส์นัติราช” 7 เพื่อการปกครองของทา่นจะเพิ่มพนูย่ิงขึน้ และสนัตภิาพจะ
ไมม่ีที่สิน้สดุเหนือพระที่น่ังของดาวดิ และเหนือราชอาณาจกัรของพระองค ์ที่จะสถาปนาไว ้
และเชดิชูไวด้ว้ยความยตุธิรรมและดว้ยความเที่ยงธรรม ตัง้แต่บดัน้ีเป็นตน้ไปจนนิรันดรก์าล
ความกระตอืรือรน้ของพระเยโฮวาหจ์อมโยธาจะกระทาํการน้ี

อิสราเอลจะถกูตสีอนตอ่ไป
8 องคพ์ระผู ้เป็นเจา้ทรงใช้พระวจนะไปตอ่สู ้ยาโคบ และจะตกอยู่ เหนืออิสราเอล 9 และ

ประชาชนทัง้สิน้จะรู้เร่ือง คอืเอฟราอิมและชาวสะมาเรีย ผูก้ลา่วดว้ยความเย่อหย่ิงและดว้ย
จติใจจองหอง 10 วา่ “กอ้นอิฐพงัลงแลว้ แต่เราจะสรา้งดว้ยศลิาสลกั ตน้มะเดื่อถกูโคน่ลง แต่
เราจะใส่ตน้สีดาร เ์ขา้แทนไว ้ในที่ นัน้” 11พระเยโฮวาหจ์งึทรงหนุนปฏิปักษข์องเรซีนมาสู ้
เขา และทรงกระตุน้ศตัรูของเขาใหร่้วมกนั 12คอืคนซีเรียทางขา้งหนา้และคนฟีลิสเตยีทาง
ขา้งหลงั และเขาจะอา้ปากออกกลนือิสราเอลเสยี ถึงกระนัน้ก็ดีพระพโิรธของพระองคก็์ยงั
มไิด ้หนักลบั และพระหตัถข์องพระองคย์งั เหยียดออกอยู่ 13 เพราะประชาชนมไิด้หนัมาหา
พระองคผ์ูท้รงตีเขา มไิดแ้สวงหาพระเยโฮวาหจ์อมโยธา 14พระเยโฮวาหจ์งึจะทรงตดัหวัตดั
หางออกเสยีจากอิสราเอล ทัง้กิ่งกา้นและตน้กกในวนัเดยีว 15ผูใ้หญแ่ละคนมเีกยีรตคิอืหวั และ
ผูพ้ยากรณผ์ูส้อนเทจ็เป็นหาง 16 เพราะบรรดาผูท้ี่นําชนชาติน้ีไดนํ้าเขาใหห้ลง และบรรดาผู ้
ที่เขานําก็ถกูทาํลาย 17ฉะนัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะหาทรงเปรมปรีดิใ์นคนหนุ่มของเขาไม่ และ
จะมไิดท้รงมีพระกรุณาตอ่คนกาํพรา้พอ่หรือหญงิมา่ยของเขา เพราะวา่ทกุคนเป็นคนหนา้
ซ่ือใจคดและเป็นคนทาํความชัว่และปากทกุปากก็กลา่วคาํโฉดเขลา ถึงกระนัน้ก็ดีพระพโิรธ
ของพระองคก็์ยงัมไิดห้นักลบั และพระหตัถข์องพระองคย์งัเหยียดออกอยู่ 18 เพราะความชัว่ก็
ไหมเ้หมอืนไฟไหม้ มนัจะผลาญทัง้หนามย่อยและหนามใหญ่ มนัจะจดุไฟเขา้ที่ป่าทบึ และป่า
ทบึก็จะมว้นขึน้ขา้งบนเหมอืนควนัเป็นลกูๆ 19แผน่ดนินัน้ก็มดืไปโดยเหตพุระพโิรธของพระเย
โฮวาหจ์อมโยธา ประชาชนก็จะเหมอืนเชือ้เพลงิ ไมม่ีคนใดจะไวช้วีติพี่นอ้งของตน 20 เขาจะ
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ฉวยไดท้างขวา แต่ยงัหวิอยู่ เขาจะกนิทางซา้ย แต่ก็ยงัไม่อ่ิม ตา่งก็จะกนิเน้ือแขนของตนเอง
21มนัสเสหก์นิเอฟราอิม เอฟราอิมกินมนัสเสห ์และทัง้คู่ก็สูก้บัยูดาห ์ ถึงกระนัน้ก็ดีพระพโิรธ
ของพระองคก็์ยงัมไิดห้นักลบั และพระหตัถข์องพระองคย์งัเหยียดออกอยู่

10
1 วบิตัิแก่คนเหลา่นัน้ที่ออกกฎหมายอธรรม และแก่ผู เ้ขยีนที่ เขยีนแต่การบบีคัน้เร่ือยไป

2 เพื่อหนัคนขดัสนไปจากความยตุธิรรม และปลน้สทิธขิองคนจนแหง่ชนชาติของเราเสยี เพื่อ
วา่หญงิมา่ยจะเป็นเหย่ือของเขา และเพื่อเขาจะปลน้คนกาํพรา้พอ่เสยี 3พวกเจา้จะกระทาํ
อย่างไรในวนัแหง่การลงอาญา และในการกวาดลา้งซ่ึงจะมาจากที่ไกล เจา้จะหนีไปพึ่งใคร
และเจา้จะฝากสงา่ราศีของเจา้ไวท้ี่ไหน 4ปราศจากเราพวกเขาจะกราบลงอยู่กบันักโทษ เขา
จะลม้ลงในหมู่พวกคนที่ถกูฆา่ ถึงกระนัน้ก็ดีพระพโิรธของพระองคก็์ยงัมไิด ้หนักลบั และ
พระหตัถข์องพระองคย์งัเหยียดออกอยู่

พระเจา้จะทรงตสีอนประเทศอสัซีเรีย
5 โอ ชาวอสัซีเรียเอย๋ ผูเ้ป็นตะบองแหง่ความกริว้ของเรา และไมพ้ลองในมอืของเขาคอื

ความเกรีย้วกราดของเรา 6 เราจะใชเ้ขาไปสูป้ระชาชาติอนัหนา้ซ่ือใจคด เราจะบญัชาเขาให้
ไปสูช้นชาติที่ เรากริว้ ไปเอาของริบและฉวยเหย่ือและใหเ้หยียบยํ่าลงเหมอืนเหยียบเลนใน
ถนน 7แต่เขามไิดต้ัง้ใจอย่างนัน้ และจติใจของเขาก็มไิดค้ดิอย่างนัน้ แต่ในใจของเขาคดิจะ
ทาํลาย และตดัประชาชาติเสยีมใิช่นอ้ย 8 เพราะเขาพดูวา่ “ผูบ้งัคบับญัชาของขา้เป็นกษตัริย ์
หมดมใิช่หรือ 9 เมอืงคาลโนก็เหมอืนเมอืงคารเคมิชมิใช่หรือ เมอืงฮามัทก็เหมอืนเมอืงอาร
ปัดมใิช่หรือ เมอืงสะมาเรียก็เหมอืนเมอืงดามสักสัมใิช่หรือ 10 เหมอืนอย่างมอืของเราไปถึง
บรรดาราชอาณาจกัรของรูปเคารพ ซ่ึงรูปเคารพแกะสลกัของเขานัน้ใหญ่กวา่ของเยรูซาเล็ม
และสะมาเรีย 11 เราก็จะไม่ทาํแก่เยรูซาเล็มกบัรูปเคารพของเขาดอกหรือ ดงัที่เราไดท้าํแก่
สะมาเรียและรูปเคารพของเขา” 12ตอ่มาเมื่อองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงสาํเร็จพระราชกจิทัง้สิน้
ของพระองคท์ี่ภูเขาศิโยนและที่เยรูซาเล็มแลว้ เราจะทรงลงทณัฑแ์ก่ผลแหง่จติใจจองหอง
ของกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย และสงา่ราศีแหง่ตายโสของเขา 13 เพราะเขาวา่ “ขา้ไดก้ระทาํการน้ี
ดว้ยกาํลงัมอืของขา้ และดว้ยสติปัญญาของขา้ เพราะขา้มีความเขา้ใจ ขา้ไดรื้อ้เขตแดนของ
ชนชาติทัง้หลาย และไดป้ลน้ทรัพยส์มบตัิของเขา ขา้ไดโ้ยนบรรดาชาวเมอืงลงมาอย่างคน
กลา้หาญ 14มอืของขา้ไดฉ้วยทรัพยส์มบตัขิองชนชาตทิัง้หลายเหมอืนฉวยรังนก และอย่างคน
เก็บไขซ่ึ่งละทิง้ไว ้ ขา้ก็รวบรวมแผน่ดนิโลกทัง้สิน้ดงันัน้แหละ และไมม่ผีูใ้ดขยบัปีกมาปก หรือ
อา้ปากหรือรอ้งเสยีงจอ๊กแจก๊” 15ขวานจะคยุขม่คนที่ใชม้นัสกดันัน้หรือ หรือเลื่อยจะทะนงตวั
เหนือผูท้ี่ใชม้นัเลื่อยนัน้หรือ เหมอืนกบัวา่ตะบองจะยกผูซ่ึ้งถือมนัขึน้ตี หรืออย่างไมพ้ลองจะ
ยกตวัขึน้เหมอืนกบัวา่มนัไมท่าํดว้ยไม ้ 16ฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จอมโยธา
จะทรงใหโ้รคผอมแหง้มาในหมูพ่วกคนอว้นพขีองเขา ภายใตเ้กยีรตขิองเขาจะมกีารไหมใ้หญ่
โตเหมอืนอย่างไฟไหม้ 17ความสวา่งแหง่อิสราเอลจะเป็นไฟ และองคบ์ริสทุธิข์องทา่นจะกลาย
เป็นเปลวเพลงิ และจะเผาและกนิหนามใหญ่และหนามย่อยของเขาเสยีในวนัเดยีว 18พระองค ์
จะทรงผลาญสงา่ราศีแหง่ป่าของเขาและแหง่สวนผลไมข้องเขา ทัง้จติวญิญาณและร่างกาย
และจะเป็นเหมอืนเวลาผูถื้อธงอ่อนเปลีย้ลงไป 19ตน้ไมแ้หง่ป่าของเขาจะเหลอืนอ้ยเต็มที จน
เด็กๆจะเขยีนลงได้

คนอิสราเอลที่เหลอือยู่ในสมยัความทกุขล์าํบากใหญย่ิ่ง
20ตอ่มาในวนันัน้ คนอิสราเอลที่เหลอือยู่ และคนที่รอดหนีไปแหง่วงศว์านของยาโคบ จะ

ไม่พงิผูท้ี่ตีเขาอีก แต่จะพกัพงิที่พระเยโฮวาห ์องคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอล โดยความจริง 21สว่น
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คนที่เหลอือยู่จะกลบัมายงัพระเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ คอืคนที่เหลอือยู่ของยาโคบ 22 อิสราเอล
เอย๋ เพราะแมว้า่ชนชาติของเจา้จะเป็นดัง่เมด็ทรายในทะเล คนที่เหลอือยู่เทา่นัน้จะกลบัมา
การเผาผลาญซ่ึงกาํหนดไวแ้ลว้จะลน้หลามไปดว้ยความชอบธรรม 23 เพราะวา่องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ พระเจา้จอมโยธาจะทรงกระทาํใหก้ารเผาผลาญนัน้สิน้สดุลงตามที่กาํหนดไว ้แลว้ใน
ทา่มกลางแผน่ดนิทัง้สิน้ 24ฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระเจา้จอมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ “โอ ชนชาติ
ของเราเอย๋ ผูอ้ยู่ในศโิยน อย่ากลวัคนอสัซีเรีย เขาจะตเีจา้ดว้ยตะบองและจะยกไมพ้ลองของ
เขาขึน้สูเ้จา้อย่างทีใ่นอียิปต ์25 เพราะอีกสกัหน่อยเทา่นัน้ แลว้ความกริว้นัน้จะสิน้สดุ และความ
โกรธของเราจะมุง่ตรงที่การทาํลายเขา 26และพระเยโฮวาหจ์อมโยธาจะทรงเหวี่ยงแสม้าสูเ้ขา
ดงัทีพ่ระองคท์รงโจมตคีนมเีดยีนณ ศลิาโอเรบ และไมพ้ลองของพระองคท์ีเ่คยอยูเ่หนือทะเล
พระองคจ์ะทรงยกขึน้อย่างที่ในอียิปต ์ 27และตอ่มาในวนันัน้ภาระของเขาจะพรากไปจากบา่
ของเจา้ และแอกของเขาจะถกูทาํลายเสยีจากคอของเจา้ และแอกนัน้จะถกูทาํลายเพราะเหตุ
การเจมิ”

กองทพัทัง้หลายของปฏปัิกษต์อ่พระคริสตม์าสูร้บที่อารมาเกดโดน (วว 16:14; 19:11)
28 เขาไดม้าถึงอยัยาทแลว้ เขาไดข้า้มมโิกรน เขาเก็บสมัภาระของเขาไวท้ีม่คิมาช 29 เขาเหลา่

นัน้ผา่นชอ่งหวา่งเขามาแลว้ เกบาเป็นที่เขาคา้งคนื รามาหส์ะทกสะทา้น กเิบอาหข์องซาอูล
หนีไปแลว้ 30 โอ ธดิาของกลัลิมเอย๋ สง่เสยีงรอ้งซี ใหเ้ขายินไดใ้นไลชาหเ์ถิด โอ อานาโธท
เอย๋ น่าสงสารจริง 31มดัเมนาหก์าํลงัหนีอยู่ คนเกบิมหนีใหพ้น้ภยั 32 ในวนันัน้เอง เขาจะยบัยัง้
อยู่ที่เมอืงโนบ เขาจะสา่ยมอืของเขาตอ่ตา้นภเูขาแหง่ธดิาของศิโยน เนินเขาของเยรูซาเล็ม
33ดเูถิด องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระเยโฮวาหจ์อมโยธา จะทรงตดักิ่งไมด้ว้ยกาํลงัอนัน่าครา้มกลวั
ตน้ที่สงูย่ิงจะถกูโคน่ลงมา และตน้ที่สงูจะตอ้งตํา่ลง 34พระองคจ์ะทรงใชข้วานเหล็กฟันป่าทบึ
และเลบานอนจะลม้ลงโดยคนมอีาํนาจใหญโ่ต

11
พระเยซูคริสต ์คอืพระองักรู จะทรงประทบัน่ังบนพระที่น่ังของดาวดิ

1จะมีหน่อแตกออกมาจากตอแหง่เจสซี จะมีกิ่งงอกออกมาจากรากทัง้หลายของเขา 2และ
พระวญิญาณของพระเยโฮวาหจ์ะอยู่บนทา่นนัน้ คอืวญิญาณแหง่ปัญญาและความเขา้ใจ
วญิญาณแหง่การวนิิจฉัยและอานุภาพ วญิญาณแหง่ความรู้และความยาํเกรงพระเยโฮวาห ์
3ความพงึใจของทา่นก็ในความยาํเกรงพระเยโฮวาห ์ทา่นจะไม่พพิากษาตามซ่ึงตาทา่นเหน็
หรือตดัสนิตามซ่ึงหทูา่นไดยิ้น 4แตท่า่นจะพพิากษาคนจนดว้ยความชอบธรรม และตดัสนิเผื่อ
ผูม้ใีจถ่อมแหง่แผน่ดนิโลกดว้ยความเที่ยงตรง ทา่นจะตโีลกดว้ยตะบองแหง่ปากของทา่น และ
ทา่นจะประหารคนชัว่ดว้ยลมแหง่ริมฝีปากของทา่น 5ความชอบธรรมจะเป็นผา้คาดเอวของ
ทา่น และความสตัยส์จุริตจะเป็นผา้คาดบัน้เอวของทา่น

บรรดาสตัวแ์หง่โลกน้ีจะอยู่เย็นเป็นสขุกบัมนุษยชาติ
6สนัุขป่าจะอยู่กบัลกูแกะ และเสอืดาวจะนอนอยู่กบัลกูแพะ ลกูววักบัสงิโตหนุ่มกบัสตัว ์

อว้นพีจะอยู่ดว้ยกนั และเด็กเล็กๆจะนํามนัไป 7แม่ววักบัหมีจะกนิดว้ยกนั ลกูของมนัก็จะนอน
อยู่ดว้ยกนั และสงิโตจะกนิฟางเหมอืนววัผู ้ 8และทารกกนินมจะเลน่อยู่ที่ปากรูงเูหา่ และเด็กที่
หย่านมจะเอามอืวางบนรังของงูทบัทาง 9สตัวเ์หลา่นัน้จะไม่ทาํใหเ้จ็บหรือจะทาํลายทัว่ภเูขา
อนับริสทุธิข์องเรา เพราะวา่แผน่ดนิโลกจะเต็มไปดว้ยความรู้เร่ืองของพระเยโฮวาห ์ดัง่น้ํา
ปกคลมุทะเลอยู่นัน้

คาํพยากรณเ์ร่ืองการรวบรวมกนัอีกของอิสราเอล



หนังสอือิสยาห ์11:10 733 หนังสอือิสยาห ์13:9
10 ในวนันัน้ รากแหง่เจสซี ซ่ึงตัง้ขึน้เป็นธงแก่ชนชาติทัง้หลายจะเป็นที่แสวงหาของบรรดา

ประชาชาติ และที่พาํนักของทา่นจะรุ่งโรจน ์ 11อยู่มาในวนันัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะทรงย่ืน
พระหตัถข์องพระองคอ์อกไปเป็นครัง้ที่สอง เพื่อจะไดส้ว่นชนชาติของพระองคท์ี่เหลอือยู่คนื
มา เป็นคนเหลอืจากอสัซีเรีย จากอียิปต ์จากปัทโรส จากเอธโิอเปีย จากเอลาม จากชนิาร ์จาก
ฮามัท และจากเกาะตา่งๆแหง่ทะเล 12พระองคจ์ะทรงยกอาณัตสิญัญาณนัน้ขึน้ใหแ้ก่บรรดา
ประชาชาติ และจะชมุนุมอิสราเอลที่พลดัพราก และรวบรวมยูดาหท์ี่กระจดักระจายจากสี่มมุ
แหง่แผน่ดนิโลก 13ความอิจฉาของเอฟราอิมจะพรากไปดว้ย และบรรดาคูอ่ริของยูดาหจ์ะถกู
ตดัออกไป เอฟราอิมจะไม่อิจฉายูดาห ์และยูดาหจ์ะไม่รบกวนเอฟราอิม 14แต่เขาทัง้หลายจะ
โฉบลงเหนือไหลเ่ขาของคนฟีลสิเตยีทางตะวนัตก และเขาจะร่วมกนัปลน้ประชาชนทางตะวนั
ออก เขาจะย่ืนมอืออกตอ่สูเ้อโดมและโมอบั และคนอมัโมนจะเชื่อฟังเขาทัง้หลาย 15และพระ
เยโฮวาหจ์ะทรงทาํลายลิน้ของทะเลแหง่อียิปตอ์ย่างสิน้เชงิ และจะทรงโบกพระหตัถเ์หนือ
แมน้ํ่านัน้ ดว้ยลมอนัแรงกลา้ของพระองค ์และจะตีมนัใหแ้ตกเป็นธารน้ําเจ็ดสาย และใหค้น
เดนิขา้มไปไดโ้ดยทีเ่ทา้ไมเ่ปียกน้ํา 16และจะมถีนนหลวงจากอสัซีเรียสาํหรับคนทีเ่หลอือยูจ่าก
ชนชาตขิองพระองค ์ดัง่ที่มอียู่สาํหรับอิสราเอลในวนัที่เขาขึน้มาจากแผน่ดนิอียิปต ์

12
คนอิสราเอลทกุคนจะไดรั้บความรอด

1ในวนันัน้ ทา่นจะกลา่ววา่ “โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระองค ์เพราะ
แมพ้ระองคท์รงพระพโิรธตอ่ขา้พระองค ์ ความกริว้ของพระองคก็์หนักลบัไป และพระองค ์
ทรงเลา้โลมขา้พระองค”์ 2ดเูถิด พระเจา้ทรงเป็นความรอดของขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะวางใจและ
ไม่กลวั เพราะพระเยโฮวาห ์ คอืพระเยโฮวาหท์รงเป็นกาํลงัและบทเพลงของขา้พเจา้ และ
พระองคท์รงเป็นความรอดของขา้พเจา้แลว้ 3 เจา้จะโพงน้ําดว้ยความชื่นบานจากบอ่แหง่ความ
รอด 4และในวนันัน้เจา้จะกลา่ววา่ “จงสรรเสริญพระเยโฮวาห ์ จงรอ้งทลูออกพระนามของ
พระองค ์จงประกาศบรรดาพระราชกจิของพระองคท์า่มกลางชนชาติทัง้หลาย จงป่าวรอ้งวา่
พระนามของพระองคเ์ป็นที่เชดิช”ู 5จงรอ้งเพลงสรรเสริญพระเยโฮวาห ์ เพราะพระองคท์รง
กระทาํกจิอนัดีเลศิ ใหเ้ร่ืองน้ีรูก้นัทัว่ไปในแผน่ดนิโลก 6ชาวศิโยนเอย๋ จงโห่รอ้งและรอ้งเสยีง
ดงั เพราะองคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอลนัน้ก็ใหญย่ิ่งอยู่ในหมูพ่วกเจา้

13
การทาํลายกรุงบาบโิลน และปฏปัิกษต์อ่พระคริสตใ์นวนัแหง่พระเยโฮวาห ์

1ภาระเกี่ยวกบับาบโิลน ตามซ่ึงอิสยาหบ์ตุรชายของอามอสไดเ้หน็ 2จงชธูงสญัญาณขึน้บน
ภเูขาสงู จงเปลง่เสยีงรอ้งเรียกเขาทัง้หลาย จงโบกมอืใหเ้ขาเขา้ไปในประตูเมอืงของขนุนาง
3ตวัเราเองไดบ้ญัชาแก่ผูท้ี่เราชาํระใหบ้ริสทุธิแ์ลว้ เราไดเ้รียกชายฉกรรจข์องเราใหจ้ดัการ
ตามความโกรธของเรา คอืผูท้ี่ยินดีในความสงูสง่ของเรา 4 เสยีงอึงอลบนภเูขาดัง่เสยีงมวลชน
มหมึา เสยีงอึงคะนึงของราชอาณาจกัรทัง้หลายของบรรดาประชาชาติที่รวมเขา้ดว้ยกนั พระ
เยโฮวาหจ์อมโยธากาํลงัระดมพลเพื่อสงคราม 5 เขาทัง้หลายมาจากแผน่ดนิอนัไกล จากสดุ
ปลายฟ้าสวรรค ์พระเยโฮวาหแ์ละอาวธุแหง่พระพโิรธของพระองค ์เพื่อจะทาํลายแผน่ดนิทัง้
สิน้ 6จงพลิาปร่ําไหซิ้ เพราะวนัแหง่พระเยโฮวาหม์าใกลแ้ลว้ วนันัน้จะมา เป็นการทาํลายจาก
องคผ์ูท้รงมหทิธฤิทธิ ์ 7 เพราะฉะนัน้ ทกุๆมอืก็จะอ่อนเปลีย้ และจติใจของทกุคนกจ็ะละลายไป
8และเขาทัง้หลายจะตกใจกลวั ความเจ็บและความปวดจะเกาะเขา เขาจะทรุนทรุายดัง่หญงิ
กาํลงัคลอดบตุร เขาจะมองตากนัอย่างตกตะลงึ หนา้ของเขาแดงเป็นแสงไฟ 9ดเูถิด วนัแหง่
พระเยโฮวาหจ์ะมา โหดรา้ยดว้ยพระพโิรธและความโกรธอนัเกรีย้วกราด ที่จะกระทาํใหแ้ผน่
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ดนิเป็นที่รกรา้ง และพระองคจ์ะทรงทาํลายคนบาปของแผน่ดนิเสยีจากแผน่ดนินัน้ 10 เพราะ
ดวงดาวแหง่ฟ้าสวรรค ์และหมูด่าวในนัน้ จะไมท่อแสงของมนั ดวงอาทติยก็์จะมดืเมื่อเวลาขึน้
และดวงจนัทรจ์ะไม่สอ่งแสงของมนั 11 เราจะลงโทษโลกเพราะความชัว่รา้ย และคนชัว่เพราะ
ความชัว่ชา้ของเขา เราจะกระทาํใหค้วามเย่อหย่ิงของคนจองหองสิน้สดุ และปราบความยโส
ของคนโหดรา้ย

สมยัความทกุขล์าํบากใหญย่ิ่งและคนอิสราเอลที่เหลอือยู่
12 เราจะกระทาํใหค้นมีคา่มากกวา่ทองคาํเน้ือดี และมนุษยม์ีคา่มากกวา่ทองคาํแหง่โอฟีร ์

13 เพราะฉะนัน้ เราจะกระทาํใหฟ้้าสวรรคส์ัน่สะเทอืน และแผน่ดนิโลกจะสะทา้นพลดัจากที่
ของมนั โดยพระพโิรธของพระเยโฮวาหจ์อมโยธา ในวนัแหง่ความโกรธอนัเกรีย้วกราดของ
พระองค ์ 14คนทกุคนจะหนัเขา้สู่ชนชาติของตนเอง และคนทกุคนจะหนีไปยงัแผน่ดนิของ
ตนเอง ดัง่ละมัง่ที่ถกูลา่หรือเหมอืนแกะที่ไมม่ีผูร้วมฝงู 15ทกุคนที่เขาพบเขา้ก็จะถกูแทงทะลุ
และทกุคนที่รวมเขา้ดว้ยกนักบัพวกเขาก็จะลม้ลงดว้ยดาบ 16 เด็กเล็กๆของเขาจะถกูฟาดลง
เป็นชิน้ๆตอ่หนา้ตอ่ตาเขา เรือนของเขาจะถกูปลน้และภรรยาของเขาจะถกูขนืใจ

การทาํลายกรุงบาบโิลน
17ดเูถิด เราจะรบเรา้ใหช้าวมเีดยีมาสูเ้ขา ผูซ่ึ้งไม่เอาใจใส่ในเร่ืองเงนิ และไม่ไยดีในเร่ือง

ทองคาํ 18คนัธนูของเขาจะฟาดชายหนุ่มลงเป็นชิน้ๆ เขาจะไม่ปรานีตอ่ผูบ้งัเกดิจากครรภ ์
นัยนต์าของเขาจะไม่สงสารเด็ก 19และบาบิโลน ซ่ึงโอ่อ่าในบรรดาราชอาณาจกัร เมอืงที่สงา่
และเป็นที่ภมูใิจของชาวเคลเดยี จะเป็นดงัเมอืงโสโดมและเมอืงโกโมราห ์ เมื่อพระเจา้ทรง
ควํา่มนัเสยีนัน้ 20จะไมม่ีใครเขา้อยู่ในบาบิโลน หรืออาศยัอยู่ตลอดทกุชัว่อายุ คนอาระเบยี
จะไม่กางเต็นทข์องเขาที่น่ัน ไมม่ีผูเ้ลีย้งแกะที่จะใหแ้กะของเขานอนลงที่น่ัน 21แต่สตัวป่์าจะ
นอนลงที่น่ัน และบา้นเรือนในนัน้จะเต็มไปดว้ยนกทดึทอื นกเคา้แมวจะอาศยัที่น่ัน เมษปิศาจ
จะเตน้รําอยู่ที่น่ัน 22หมาจิง้จอกจะเหา่หอนอยู่ในที่อาศยัอนัรกรา้ง และมงักรจะรอ้งอยู่ในวงั
แสนสขุของมนั เวลาของเมอืงนัน้ก็ใกลเ้ขา้มาแลว้ และวนัเวลาของมนัจะไมยื่ดใหย้าวไป

14
การรวบรวมคนอิสราเอลในอนาคต

1 เพราะพระเยโฮวาหจ์ะทรงมีพระเมตตาตอ่ยาโคบ และจะทรงเลอืกอิสราเอลอีก และจะ
ทรงตัง้เขาทัง้หลายไวใ้นแผน่ดนิของเขาเอง คนตา่งดา้วจะสมทบกบัเขา และตดิพนัอยู่กบั
วงศว์านของยาโคบ 2และชนชาติทัง้หลายจะรับเขาและนําเขาทัง้หลายมายงัที่ของเขา และ
วงศว์านของอิสราเอลจะมีกรรมสทิธิใ์นเขา เป็นทาสชายหญงิในแผน่ดนิของพระเยโฮวาห ์ผู ้
ที่จบัเขาเป็นเชลยจะถกูเขาจบัเป็นเชลย และจะปกครองผูท้ี่เคยบบีบงัคบัเขา 3และตอ่มาใน
วนัที่พระเยโฮวาหจ์ะทรงประทานใหเ้จา้ไดห้ยดุพกัจากความเศรา้โศกของเจา้ และจากความ
กลวั และจากงานหนักซ่ึงเจา้ถกูบงัคบัใหก้ระทาํ 4 เจา้จะยกคาํภาษติน้ีกลา่วตอ่กษตัริยแ์หง่บา
บิโลนวา่ “เออ ผูบ้บีบงัคบัก็สงบไปแลว้หนอ เมอืงทองคาํก็สงบไปดว้ยซิ 5พระเยโฮวาหท์รง
หกัไมพ้ลองของคนชัว่ คทาของผูค้รอบครอง 6ผูซ่ึ้งตีชนชาติทัง้หลายดว้ยความพโิรธ ดว้ย
การตีอย่างไม่หยดุยัง้ ผูซ่ึ้งไดค้รอบครองประชาชาติดว้ยความโกรธ ไดถ้กูขม่เหงโดยไมม่ีผู ้
ใดยบัยัง้

ความสงบสขุทัว่โลก
7 โลกทัง้สิน้ก็พกัและสงบอยู่ เขาทัง้หลายรอ้งเพลงโพลง่ออกมา 8ตน้สนสามใบเปรมปรีดิ ์

เพราะเจา้ ตน้สนสีดารแ์หง่เลบานอนดว้ย และกลา่ววา่ ‘ตัง้แต่เจา้ตกตํา่ ก็ไมม่ีผูโ้คน่ขึน้มา
ตอ่สูเ้ราแลว้’
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ปฏปัิกษต์อ่พระคริสตถ์กูทิง้ลงในนรก (ดนล 7:8; วว 19:20)

9นรกเบือ้งลา่งก็ตื่นเตน้เพื่อตอ้นรับเจา้เมื่อเจา้มา มนัปลกุใหช้าวแดนคนตายมาตอ้นรับเจา้
คอืบรรดาผูซ่ึ้งเคยเป็นผูนํ้าของโลก มนัทาํใหบ้รรดาผูท้ี่ เคยเป็นกษตัริยแ์หง่ประชาชาติทัง้
หลายลกุขึน้มาจากพระที่น่ังของเขา 10ทกุตนจะพดู และกลา่วแก่เจา้วา่ ‘เจา้ก็อ่อนเปลีย้อย่าง
เราดว้ยหรือ เจา้กลายเป็นอย่างพวกเราหรือ’ 11ความโอ่อ่าของเจา้ถกูนําลงมาถึงแดนคนตาย
และเสยีงพณิใหญ่ของเจา้ ตวัหนอนจะเป็นที่นอนอยู่ใตต้วัเจา้ และตวัหนอนจะเป็นผา้หม่ของ
เจา้

การลม้ลงของพญามารซาตาน
12 โอ ลูซีเฟอรเ์อย๋ โอรสแหง่รุ่งอรุณ เจา้ร่วงลงมาจากฟ้าสวรรคแ์ลว้ซิ เจา้ถกูตดัลงมายงั

พืน้ดนิอย่างไรหนอ เจา้ผูก้ระทาํใหบ้รรดาประชาชาตติกตํา่น่ะ 13 เจา้รําพงึในใจของเจา้วา่ ‘ขา้
จะขึน้ไปยงัฟ้าสวรรค ์ขา้จะตัง้พระที่น่ังของขา้ ณ เหนือดวงดาวทัง้หลายของพระเจา้ ขา้จะ
น่ังบนขนุเขาชมุนุมสถาน ณ ดา้นทศิเหนือ 14ขา้จะขึน้ไปเหนือความสงูของเมฆ ขา้จะกระทาํ
ตวัของขา้เหมอืนองคผ์ูส้งูสดุ’ 15แต่เจา้จะถกูนําลงมาสู่นรก ยงัที่ลกึของปากแดน 16บรรดาผูท้ี่
เหน็เจา้จะเพง่ดูเจา้ และจะพจิารณาเจา้วา่ ‘ชายคนน้ีหรือที่ทาํใหโ้ลกสัน่สะเทอืน ผูเ้ขย่าราช
อาณาจกัรทัง้หลาย 17ผูท้ี่ไดก้ระทาํใหโ้ลกเป็นเหมอืนถ่ินทรุกนัดาร และควํา่หวัเมอืงของโลก
เสยี ผูไ้มย่อมใหเ้ชลยกลบัไปบา้นของเขา’

การลม่สลายของบาบโิลนกบัอาณาจกัรของอสัซีเรีย (วว 18:1-24)
18 กษตัริยท์ัง้สิน้ของบรรดาประชาชาตินอนอยู่อย่างมี เกยีรติ ตา่งก็อยู่ ในอโุมงคข์องตน

19แต่เจา้ถกูเหวี่ยงออกไปจากหลมุศพของเจา้ เหมอืนกิ่งที่พงึรังเกยีจ เหมอืนเสือ้ผา้ของผูท้ี่
ถกูสงัหาร คอืที่ถกูแทงดว้ยดาบ ผูซ่ึ้งลงไปยงักองหนิของหลมุศพ เหมอืนซากศพที่ถกูเหยียบ
ยํ่าอยู่ใตฝ่้าเทา้ 20 เจา้จะไม่ไดรั้บการฝังศพร่วมกบัเขา เพราะเจา้ไดท้าํลายแผน่ดนิของเจา้
เจา้ไดส้งัหารประชาชนของเจา้ ‘ขออย่าใหใ้ครเอ่ยถึงชื่อของเชือ้สายแหง่ผูก้ระทาํความชัว่
อีกเลย 21 จงเตรียมสงัหารลกูๆของเขาเถิด เพราะความชัว่ชา้แหง่บดิาของเขา เกรงวา่เขา
ทัง้หลายจะลกุขึน้เป็นเจา้ของแผน่ดนิ และกระทาํใหพ้ืน้โลกเต็มไปดว้ยหวัเมอืง’ ” 22พระเย
โฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ “เพราะเราจะลกุขึน้สูก้บัเขา และจะตดัชื่อกบัคนที่เหลอือยู่และลกู
หลานออกจากบาบิโลน” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 23 “และเราจะกระทาํใหเ้ป็นกรรมสทิธิ ์
ของอีกาบา้น และเป็นสระน้ํา และจะกวาดดว้ยไมก้วาดแหง่การทาํลาย” พระเยโฮวาหจ์อม
โยธาตรัสดงัน้ีแหละ 24พระเยโฮวาหจ์อมโยธาไดท้รงปฏญิาณวา่ “เรากะแผนงานไวอ้ย่างไร
ก็จะเป็นไปอย่างนัน้ และเราไดมุ้ง่หมายไวอ้ย่างไร ก็จะเกดิขึน้อย่างนัน้ 25คอืวา่เราจะตีคน
อสัซีเรียในแผน่ดนิของเราใหย่้อยยบัไป และบนภเูขาของเราเหยียบยํ่าเขาไว ้ และแอกของ
เขานัน้จะพรากไปจากเขาทัง้หลาย และภาระของเขานัน้จากบา่ของเขาทัง้หลาย” 26 น่ีเป็น
ความมุง่หมายที่มุง่หมายไวเ้กี่ยวกบัแผน่ดนิโลกทัง้สิน้ และน่ีเป็นพระหตัถซ่ึ์งเหยียดออกเหนือ
บรรดาประชาชาติทัง้สิน้ 27 เพราะพระเยโฮวาหจ์อมโยธาทรงมุง่ไวแ้ลว้ ผูใ้ดเลา่จะลบลา้งเสยี
ได้ พระหตัถข์องพระองคท์รงเหยียดออก และผูใ้ดจะหนัใหก้ลบัได้

การบบีบงัคบัและปัญหาตา่งๆที่จะมาสูอิ่สราเอล
28 ในปีที่กษตัริยอ์าหสัสิน้พระชนม ์ ภาระน้ีมีมาวา่ 29 “ประเทศฟีลิสเตยีเอย๋ เจา้ทกุคนอย่า

เปรมปรีดิไ์ปเลย เพราะวา่ตะบองซ่ึงตีเจา้นัน้หกัเสยีแลว้ เพราะงูทบัทางจะออกมาจากราก
เงา่ของงู และผลของมนัจะเป็นงูแมวเซา 30และลกูหวัปีของคนยากจนจะมีอาหารกนิ และคน
ขดัสนจะนอนลงอย่างปลอดภยั แต่เราจะฆา่รากเงา่ของเจา้ดว้ยการกนัดารอาหาร และคนที่
เหลอือยูข่องเจา้จะถกูสงัหารเสยี 31โอ ประตเูมอืงเอย๋ พลิาปร่ําไหซิ้ โอ กรุงเอย๋ จงรอ้งไห้ ประ
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เทศฟีลิสเตยีเอย๋ เจา้ทกุคนจงละลายเสยี เพราะควนัจะออกมาจากทศิเหนือ และจะไมม่ีคน
ลา้หลงัในแถวของเขาเลย” 32จะตอบทตูของประชาชาตินัน้วา่อย่างไร ก็วา่ “พระเยโฮวาหไ์ด ้
ทรงสถาปนาศโิยน และคนยากจนในชนชาตขิองพระองคจ์ะไดว้างใจในที่นัน้”

15
ภาระเกี่ยวกบัโมอบั

1ภาระเกี่ยวกบัโมอบั เพราะนครอารแ์หง่โมอบัถกูทาํลายรา้งในคนืเดยีวและไดถึ้งหายนะ
เพราะนครครีแ์หง่โมอบัถกูทาํลายรา้งในคนืเดยีวและไดถ้ึงหายนะ 2 เขาไดข้ึน้ไปยงับายิท
และดีโบน ไปยงัปชูนียสถานสงูเพื่อจะร่ําไห ้ โมอบัจะคร่ําครวญถึงเนโบและถึงเมเดบา ศรีษะ
ทกุศรีษะจะโลน้ และหนวดเคราทกุคนก็ถกูโกนออกเสยี 3 เขาจะคาดผา้กระสอบอยู่ในถนน
หนทาง ทกุคนจะร่ําไหเ้ป็นนักหนาที่บนหลงัคาเรือนและตามถนน 4 เมอืงเฮชโบนและเอเลอ
าเลหจ์ะสง่เสยีงรอ้ง เสยีงของเขาจะไดยิ้นไปถึงเมอืงยาฮาส เพราะฉะนัน้ทหารทีถื่ออาวธุของ
โมอบัจงึจะรอ้งเสยีงดงั ชวีติของเขาจะเป็นที่เศรา้โศกแก่เขา 5จติใจของขา้พเจา้จะรอ้งออก
มาเพื่อโมอบั ผูห้ลบภยัของโมอบันัน้จะหนีไปยงัโศอาร ์ เหมอืนยงัววัสาวที่มอีายุสามปี เพราะ
ตามทางขึน้ไปเมอืงลฮีูท เขาจะขึน้ไปคร่ําครวญ ตามถนนสู่เมอืงโฮโรนาอิม เขาจะเปลง่เสยีง
รอ้งถึงการทาํลาย 6 เพราะธารน้ําที่นิมริมก็จะถกูทิง้รา้ง ฟางก็เหี่ยวแหง้ หญา้ก็ไม่งอก พชืที่
เขยีวชอุ่มไมม่ีเลย 7 เพราะฉะนัน้ทรัพยส์นิซ่ึงเขาเก็บได้ และที่เขาสะสมไว ้ เขาจะขนเอาไป
ขา้มลาํธารตน้หลวิ 8 เพราะเสยีงรอ้งไดก้ระจายไปทัว่ชายแดนโมอบั เสยีงคร่ําครวญไปถึงเอ
กลาอิม เสยีงคร่ําครวญไปถึงเบเออรเ์อลมิ 9 เพราะน้ําของเมอืงดีโมนจะมีเลอืดเต็มไปหมด
ถึงกระนัน้เรายงัจะเพิ่มภยัแก่ดีโมนอีก คอืใหส้งิโตสาํหรับชาวโมอบัที่หนีไป และสาํหรับคนที่
เหลอือยู่ในแผน่ดนิ

16
ธดิาของโมอบัมุง่คอยอาณาจกัรของพระคริสต ์

1 เจา้จงสง่ลกูแกะไปยงัผูป้กครองแผน่ดนิจากเส-ลาตามทางถ่ินทรุกนัดาร ไปยงัภเูขาแหง่
ธดิาของศิโยน 2 เหมอืนนกที่กาํลงับนิหนีอย่างลกูนกที่พลดัรัง ธดิาของโมอบัจะเป็นอย่างนัน้
ตรงทา่ลยุขา้มแมน้ํ่าอารโนน 3 “จงใหค้าํปรึกษา จงอาํนวยความยตุธิรรม จงทาํร่มเงาของทา่น
เหมอืนกลางคนื ณ เวลาเที่ยงวนั จงชว่ยซ่อนผูถ้กูขบัไล่ อย่าหกัหลงัผูล้ีภ้ยั 4 โมอบัเอย๋ จงให ้
ผูถ้กูขบัไล่ของเราอาศยัอยู่ทา่มกลางทา่น จงเป็นที่กาํบงัภยัแก่เขาใหพ้น้จากหนา้ผูท้าํลาย
เพราะผูบ้บีบงัคบัไดส้ิน้สดุแลว้ ผูท้าํลายไดห้ยดุยัง้แลว้ และผูเ้หยียบยํ่าไดถ้กูเผาผลาญไปเสยี
จากแผน่ดนิแลว้ 5พระที่น่ังก็จะไดรั้บการสถาปนาดว้ยความเมตตา บนนัน้จะมีผูห้น่ึงน่ังอยู่
ดว้ยความจริงในเต็นทข์องดาวดิ คอืทา่นผูพ้พิากษาและแสวงหาความยตุธิรรม และรวดเร็ว
ในการกระทาํความชอบธรรม”

การทาํลายความเย่อหย่ิงของโมอบั
6 เราไดยิ้นถึงความเย่อหย่ิงของโมอบั วา่เขาหย่ิงเสยีจริงๆ ถึงความจองหองของเขา ความ

เย่อหย่ิงของเขา และความโกรธของเขา แต่คาํโกหกของเขาจะไม่สาํเร็จ 7 เพราะฉะนัน้โมอบั
จะคร่ําครวญเพื่อโมอบั ทกุคนจะคร่ําครวญ เจา้ทัง้หลายจะโอดครวญเน่ืองดว้ยรากฐานของ
เมอืงครีห์ะเรเชท เพราะมนัจะถกูทบุแน่นอน 8 เพราะทุง่นาแหง่เมอืงเฮชโบนอ่อนระทวย ทัง้
เถาองุน่ของสบิมาห ์ เจา้นายทัง้หลายแหง่บรรดาประชาชาติไดต้ีกิ่งของมนัลง ซ่ึงไปถึงเมอืง
ยาเซอร ์ และพเนจรไปถึงถ่ินทรุกนัดาร หน่อของมนัก็แตกกวา้งออกไปและผา่นขา้มทะเล
ไป 9 เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้จงึรอ้งไหก้บัคนรอ้งไหข้องเมอืงยาเซอร ์ เน่ืองดว้ยเถาองุน่ของสบิ
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มาห ์ โอ เฮชโบนและเอเลอาเลหเ์อย๋ ขา้พเจา้จะราดเจา้ดว้ยน้ําตาของขา้พเจา้ เพราะเสยีง
โห่รอ้งเน่ืองดว้ยผลฤดูรอ้นของเจา้ และเน่ืองดว้ยขา้วที่เกี่ยวเก็บของเจา้ไดส้งบลงแลว้ 10 เขา
เอาความชื่นบานและความยินดีไปเสยีจากที่สวนผลไม้ เขาไม่รอ้งเพลงกนัตามสวนองุน่ ไมม่ี
ใครโหร่อ้ง ตามบอ่ยํ่าองุน่ไมม่คีนยํ่าใหน้ํ้าองุน่ออก ขา้พเจา้ทาํใหเ้สยีงเหย่ํ่าองุน่เงยีบเสยีแลว้
11ฉะนัน้จติของขา้พเจา้จงึจะร่ําไหเ้หมอืนพณิเขาคูเ่พื่อโมอบั และใจของขา้พเจา้ร่ําไหเ้พื่อครี ์
เฮเรส 12และตอ่มาเมื่อเหน็วา่โมอบัเหน็ดเหน่ือยอยู่ที่ปชูนียสถานสงูนัน้ และเมื่อเขาจะเขา้มา
ในสถานบริสทุธิข์องเขาเพื่อจะอธษิฐาน เขาก็จะไมไ่ดรั้บผล

คาํพยากรณเ์ร่ืองประเทศโมอบั
13 น่ีเป็นพระวจนะซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสเกี่ยวกบัโมอบัในอดตี 14แตบ่ดัน้ี พระเยโฮวาหต์รัสวา่

“ภายในสามปี ตามปีจา้งลกูจา้ง สงา่ราศีของโมอบัจะถกูเหยียดหยาม แมม้วลชนมหมึาของ
เขาทัง้สิน้ก็ดี และคนที่เหลอือยู่นัน้ก็จะนอ้ยและกะปลกกะเปลีย้”

17
ภาระเกี่ยวกบัเมอืงดามสักสั

1ภาระเกี่ยวกบัเมอืงดามสักสั ดเูถิด ดามสักสัจะหยดุไม่เป็นเมอืง และจะกลายเป็นกองสิ่ง
ปรักหกัพงั 2 เมอืงตา่งๆของอาโรเออรจ์ะเริศรา้งเป็นนิตย ์ จะเป็นที่สาํหรับฝงูแพะแกะ ซ่ึง
มนัจะนอนลงและไมม่ีผูใ้ดจะใหม้นักลวั 3 ป้อมปราการจะสญูหายไปจากเอฟราอิม และราช
อาณาจกัรจะสญูหายไปจากดามสักสัและคนที่เหลอือยู่ของซีเรีย พวกเขาจะเป็นเหมอืนสงา่
ราศีของคนอิสราเอล พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ 4 และตอ่มาในวนันัน้สงา่ราศี
ของยาโคบจะตกตํา่ และความอว้นที่ เน้ือของเขาจะซูบผอมลง 5 และจะเป็นเหมอืนเมื่อคน
เกี่ยวขา้วเก็บเกี่ยวพชืขา้วที่ตัง้อยู่และแขนของเขาจะเกี่ยวรวงขา้ว และจะเป็นเหมอืนเมื่อคน
หน่ึงเก็บรวงขา้วในที่หบุเขาเรฟาอิม 6จะมีผลองุน่เหลอือยู่บา้งในนัน้ เหมอืนอย่างเมื่อตีตน้
มะกอกเทศใหล้กูหลน่ จะมีเหลอือยู่ที่ยอดสงูที่สดุสองสามลกู หรือที่เหลอืบนกิ่งไม ้ ผลสี่หา้
ลกู พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีแหละ 7 ในวนันัน้ คนจะมองดูพระผูส้รา้งตน
และนัยนต์าเขาจะเอาใจใส่ในองคบ์ริสทุธิข์องอิสราเอล 8 เขาจะไม่มองแทน่บชูา ผลงานแหง่
มอืของเขา และเขาจะไม่เอาใจใส่สิ่งที่น้ิวของเขาเองไดก้ระทาํขึน้ ไม่วา่จะเป็นเสารูปเคารพ
หรือรูปเคารพทัง้หลาย 9 ในวนันัน้เมอืงเขม้แข็งของเขาจะเป็นเหมอืนกิ่งไมท้ี่ถกูทอดทิง้ และ
กิ่งกา้นที่อยู่บนยอดสงูที่สดุซ่ึงเขาไดล้ะทิง้เพราะคนอิสราเอล และจะมีการรกรา้งวา่งเปลา่
เกดิขึน้ 10 เพราะเจา้ไดห้ลงลมืพระเจา้แหง่ความรอดของเจา้เสยี และมไิดจ้ดจาํศลิาเขม้แข็ง
ของเจา้ ฉะนัน้เจา้จะปลกูตน้อภริมย ์และจะปลกูกิ่งไมต้า่งชาติลง 11 เจา้จะทาํใหม้นังอกในวนั
ที่เจา้ปลกูมนั และจะทาํใหม้นัออกดอกในเชา้ของวนัที่เจา้หวา่น ถึงกระนัน้ผลการเก็บเกี่ยวก็
จะหนีไป ในวนัแหง่ความกลดักลุม้และความทกุขใ์จอย่างเหลอืเกนิ 12วบิตัิแก่ชนชาติทัง้หลาย
เป็นอนัมาก ซ่ึงทาํเสยีงกกึกอ้งเหมอืนทะเลกอ้งกกึ และแกเ่สยีงครืนๆของชนชาตทิัง้หลาย ซ่ึง
ครืนๆเหมอืนเสยีงครืนๆของน้ําที่มีกาํลงัมาก 13ชนชาติทัง้หลายครืนๆเหมอืนเสยีงครืนๆของ
น้ําเป็นอนัมาก แต่พระเจา้จะทรงขนาบไว ้ และมนัจะหนีไปไกลเสยี จะถกูไล่ไปเหมอืนแกลบ
ตอ้งลมบนภเูขา เหมอืนพชืแหง้ปลวิไปตอ่หนา้ลมหมนุ 14ดเูถิด พอเวลาเย็น ก็ความสยดสยอง
กอ่นรุ่งเชา้ ก็ไมม่ีเขาทัง้หลายแลว้ น่ีเป็นสว่นของบรรดาผูท้ี่ริบของของเรา และเป็นสว่นของ
ผูท้ี่ปลน้เรา

18
ประเทศเอธโิอเปียในสมยัที่อิสราเอลถกูรวบรวมกนัอีก
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1 วบิตัิแก่แผน่ดนิแหง่ปีกที่กระหึ่ม ซ่ึงอยู่ เลยแมน้ํ่าทัง้หลายแหง่เอธโิอเปีย 2 ซ่ึงสง่ทตูไป

โดยทางทะเล โดยเรือตน้กกบนน้ํา กลา่ววา่ “เจา้ผูส้ื่อสารที่รวดเร็วเอย๋ จงไปยงัประชาชาติ
ที่ถกูกระจดักระจายและถกูปอกเปลอืก ยงัชนชาติที่เขากลวัตัง้แต่แรก ยงัประชาชาติที่เขม้
แข็งและมกัชนะ ซ่ึงแผน่ดนิของเขามีแมน้ํ่าแบง่” 3ทา่นทัง้ปวงผูเ้ป็นชาวพภิพ ทา่นอาศยัอยู่
บนแผน่ดนิโลก เมื่อเขายกอาณัตสิญัญาณขึน้บนภเูขา จงมองดู เมื่อเขาเป่าแตร จงฟัง 4 เพ
ราะพระเยโฮวาหต์รัสแก่ขา้พเจา้ดงัน้ีวา่ “เราจะพกัผอ่นและจะพจิารณาจากที่อาศยัของเรา
เหมอืนความรอ้นที่กระจา่งอยู่บนผกัหญา้ เหมอืนอย่างเมฆแหง่น้ําคา้งในความรอ้นของฤดู
เกี่ยว” 5 เพราะกอ่นถึงฤดูเกี่ยว ดอกตมูเบง่บานเต็มที่แลว้ และผลองุน่เปรีย้วกาํลงัสกุอยู่ในชอ่
ของมนั พระองคจ์ะทรงตดัแขนงออกดว้ยขอลดิแขนงและนําออกไป และจะทรงตดักิ่งกา้น
นัน้ลงเสยี 6และเขาทัง้หลายจะถกูทิง้ไวท้ัง้หมดใหแ้กเ่หย่ียวทีอ่ยูบ่นภเูขา และแกส่ตัวแ์หง่แผน่
ดนิโลก และนกกนิเหย่ือจะกนิเสยีในฤดรูอ้น และบรรดาสตัวท์ัง้สิน้แหง่แผน่ดนิโลกจะกนิเสยี
ในฤดูหนาว 7 ในครัง้นัน้ เขาจะนําของกาํนัลมาถวายแด่พระเยโฮวาหจ์อมโยธาจากชนชาติที่
ถกูกระจดักระจายและถกูปอกเปลอืก จากชนชาติที่เขากลวัตัง้แต่แรก จากประชาชาติที่เขม้
แข็งและมกัชนะ ซ่ึงแผน่ดนิของเขามแีมน้ํ่าแบง่ ยงัสถานทีแ่หง่พระนามของพระเยโฮวาหจ์อม
โยธา คอืภเูขาศโิยน

19
ภาระเกี่ยวกบัอียิปต ์

1ภาระเกี่ยวกบัอียิปต ์ ดเูถิด พระเยโฮวาหท์รงเมฆอนัรวดเร็วและจะเสด็จมายงัอียิปต ์ ตอ่
พระพกัตรพ์ระองค ์ รูปเคารพแหง่อียิปตจ์ะสัน่สะเทอืน และใจของคนอียิปตจ์ะละลายไป
ภายในตวัเขา 2 และเราจะกวนให้คนอียิปตต์อ่สู ้กบัคนอียิปต ์ และเขาจะสู ้รบกนั ทกุคนรบ
พี่นอ้งของตน และทกุคนรบเพื่อนบา้นของตน เมอืงรบกบัเมอืง ราชอาณาจกัรรบกบัราช
อาณาจกัร 3และในสมยันัน้คนอียิปตก็์จะจนใจ และเราจะกระทาํใหแ้ผนงานของเขายุ่งเหยิง
และเขาจะปรึกษารูปเคารพและพวกหมอดู และคนทรง และพอ่มดแมม่ด 4และเราจะมอบคน
อียิปตไ์วใ้นมอืของนายที่แข็งกระดา้ง และกษตัริยด์รุา้ยคนหน่ึงจะปกครองเหนือเขา องคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ 5และน้ําจะแหง้ไปจากทะเลและแมน้ํ่าจะแหง้
ผาก 6และแมน้ํ่าของมนัจะเน่าเหมน็ และแมน้ํ่าแหง่การป้องกนัจะนอ้ยลงและแหง้ไป ตน้ออ้
และกอปรือจะเหี่ยวแหง้ 7กอแขมที่แมน้ํ่า ที่ริมฝ่ังแมน้ํ่า และทัง้สิน้ที่หวา่นลงขา้งแมน้ํ่านัน้จะ
แหง้ไป จะถกูไล่ไปเสยีและไมม่ีอีก 8ชาวประมงจะรอ้งทกุข ์คอืบรรดาผูท้ี่ตกเบ็ดในแมน้ํ่าจะ
ไวท้กุข ์ และผูท้ี่ทอดแหลงในน้ําจะอ่อนระทวย 9คนงานที่หวีป่านจะอบัอาย ทัง้คนที่ทอฝ้าย
ขาวดว้ย 10บรรดาผูท้ี่ทาํเขื่อนและสระน้ําสาํหรับปลา เป้าหมายของเขาจะถกูบบีคัน้ 11พวกเจา้
นายแหง่โศอนัโง่เขลาทีเดยีว ที่ปรึกษาที่ฉลาดของฟาโรหใ์หค้าํปรึกษาอย่างโง่เขลา พวกเจา้
จะพดูกบัฟาโรหไ์ดอ้ย่างไรวา่ “ขา้พระองคเ์ป็นบตุรของนักปราชญ ์ เป็นเชือ้สายของกษตัริย ์
โบราณ” 12พวกทา่นอยู่ที่ไหน นักปราชญข์องทา่นอยู่ที่ไหน ใหเ้ขาบอกทา่นและใหเ้ขาทาํให ้
แจง้ซิวา่ พระเยโฮวาหจ์อมโยธามีพระประสงคอ์ะไรกบัอียิปต ์ 13 เจา้นายแหง่โศอนักลายเป็น
คนโง่ และเจา้นายแหง่โนฟถกูหลอกลวงแลว้ บรรดาผูท้ีเ่ป็นศลิามมุเอกของตระกลูของอียิปต ์
ไดนํ้าอียิปตใ์หห้ลงไป 14พระเยโฮวาหท์รงปนดวงจติแหง่ความยุ่งเหยิงไวใ้นอียิปต ์และเขาทัง้
หลายไดก้ระทาํใหอี้ยิปตแ์ชเชอืนในการกระทาํทัง้สิน้ของมนั ดัง่คนเมาโซเซอยู่บนสิ่งที่เขา
อาเจยีน 15ไมม่ีอะไรที่จะกระทาํไดเ้พื่อชว่ยอียิปต ์ ซ่ึงหวัก็ดี หางก็ดี หรือกิ่งกา้นก็ดี ตน้กกก็ดี
ไม่อาจจะทาํได้ 16 ในวนันัน้อียิปตจ์ะเป็นเหมอืนผูห้ญงิ จะเกรงกลวัและหวาดกลวัตอ่พระหตัถ ์
ซ่ึงพระเยโฮวาหจ์อมโยธาทรงกวดัแกวง่เหนือเขา 17และแผน่ดนิยูดาหจ์ะเป็นที่หวาดกลวัแก่
คนอียิปต ์เมื่อกลา่วชื่อใหค้นหน่ึงคนใดเขาก็จะกลวั เพราะพระประสงคข์องพระเยโฮวาหจ์อม
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โยธา ซ่ึงทรงประสงคต์อ่เขาทัง้หลาย 18 ในวนันัน้จะมีหา้หวัเมอืงในแผน่ดนิอียิปตซ่ึ์งพดูภาษา
ของคานาอนั และปฏญิาณตอ่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา เมอืงหน่ึงเขาจะเรียกวา่ เมอืงแหง่การ
รือ้ทาํลาย 19 ในวนันัน้จะมีแทน่บชูาแทน่หน่ึงแด่พระเยโฮวาหใ์นทา่มกลางแผน่ดนิอียิปต ์และ
มีเสาสาํคญัแด่พระเยโฮวาหท์ี่พรมแดน 20จะเป็นหมายสาํคญัและเป็นพยานในแผน่ดนิอียิปต ์
ถึงพระเยโฮวาหจ์อมโยธา เพราะเมื่อเขาทัง้หลายรอ้งทลูตอ่พระเยโฮวาหเ์หตุดว้ยผูบ้บีบงัคบั
เขา พระองคจ์ะทรงสง่ผูช้ว่ยผูย่ิ้งใหญม่าใหเ้ขา และผูนั้น้จะทรงชว่ยเขาใหพ้น้ 21และพระเยโฮ
วาหจ์ะสาํแดงพระองคใ์หเ้ป็นที่รูจ้กัแก่คนอียิปต ์และคนอียิปตจ์ะรูจ้กัพระเยโฮวาหใ์นวนันัน้
และจะถวายเคร่ืองสกัการบชูาและเคร่ืองถวาย และเขาทัง้หลายจะปฏญิาณตอ่พระเยโฮวาห ์
และปฏบิตัติาม 22และพระเยโฮวาหจ์ะโจมตอีียิปต ์ทรงโจมตพีลาง ทรงรักษาพลาง และเขาทัง้
หลายจะหนักลบัมาหาพระเยโฮวาห ์และพระองคจ์ะทรงฟังคาํวงิวอนของเขา และทรงรักษา
เขา 23 ในวนันัน้จะมทีางหลวงจากอียิปตถึ์งอสัซีเรีย และคนอสัซีเรียจะเขา้มายงัอียิปต ์และคน
อียิปตย์งัอสัซีเรีย และคนอียิปตจ์ะปรนนิบตัิพรอ้มกบัคนอสัซีเรีย 24 ในวนันัน้อิสราเอลจะเป็น
ที่สามกบัอียิปตแ์ละกบัอสัซีเรีย เป็นพรทา่มกลางแผน่ดนินัน้ 25 เป็นผูท้ี่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา
จะทรงอาํนวยพระพรวา่ “อียิปตช์นชาติของเราจงไดรั้บพร และอสัซีเรียผลงานแหง่มอืของ
เรา และอิสราเอลมรดกของเรา”

20
อสัซีเรียจะทาํลายอียิปตแ์ละเอธโิอเปีย

1 ในปีที่ทารทาน (ผูซ่ึ้งซารก์อนกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียทรงใชม้านัน้) ไดม้าถึงเมอืงอชัโดด
และไดต้อ่สูยึ้ดเมอืงอชัโดดนัน้ได้ 2 ในครัง้นัน้พระเยโฮวาหต์รัสโดยอิสยาหบ์ตุรชายอามอส
วา่ “จงไปแกผ้า้กระสอบออกจากบัน้เอวของเจา้ และเอารองเทา้ออกจากเทา้ของเจา้” และ
ทา่นก็กระทาํตาม เดนิเปลอืยกายและเทา้เปลา่ 3และพระเยโฮวาหต์รัสวา่ “อิสยาหผ์ูรั้บใชข้อง
เราเดนิเปลอืยกายและเทา้เปลา่สามปี เป็นหมายสาํคญัและเป็นมหศัจรรยแ์ก่อียิปตแ์ละแก่
เอธโิอเปียฉันใด 4กษตัริยแ์หง่อสัซีเรียจะนําคนอียิปตไ์ปเป็นเชลย และจะกวาดคนเอธโิอเปีย
ไปเป็นเชลย ทัง้คนหนุ่มสาวและคนแก่ เปลอืยกายและเทา้เปลา่ เปิดกน้ เป็นทีล่ะอายแกอี่ยิปต ์
5 แลว้เขาทัง้หลายจะกลวัและอบัอายดว้ยเหตุเอธโิอเปียความหวงัของเขา และอียิปตค์วาม
โออ้วดของเขา 6และชาวเกาะน้ีจะกลา่วในวนันัน้วา่ “ดเูถิด น่ีแหละผูซ่ึ้งเราหวงัใจ และผูซ่ึ้ง
เราหนีไปหาความชว่ยใหพ้น้จากกษตัริยอ์สัซีเรีย และเราจะหนีใหพ้น้ไดอ้ย่างไร”

21
ภาระเกี่ยวกบัถ่ินทรุกนัดารเมื่อกษตัริยเ์ซนนาเคอริบจะบกุรุก

1ภาระเกี่ยวกบัถ่ินทรุกนัดารของทะเล เหมอืนลมหมนุในภาคใตพ้ดัเกลีย้งไป มนัมาจากถ่ิน
ทรุกนัดาร จากแผน่ดนิอนัน่าครา้มกลวั 2 เขาบอกนิมติที่เหีย้มหาญแก่ขา้พเจา้ วา่ผูป้ลน้เขา้
ปลน้ ผูท้าํลายเขา้ทาํลาย โอ เอลามเอย๋ จงขึน้ไป โอ มเีดยีเอย๋ จงเขา้ลอ้มซ่ึงมนัใหเ้กดิการถอน
หายใจทัง้สิน้ เราไดก้ระทาํใหส้ิน้ไปแลว้ 3 เพราะฉะนัน้บัน้เอวของขา้พเจา้จงึเต็มดว้ยความ
แสนระทม ความเจ็บปวดฉวยขา้พเจา้ไวอ้ย่างความเจ็บปวดที่หญงิกาํลงัคลอดบตุร ขา้พเจา้
จนใจเพราะสิ่งที่ไดยิ้น ขา้พเจา้ทอ้ถอยเพราะสิ่งที่ไดเ้หน็ 4จติใจของขา้พเจา้ฟุ้งซ่านไป ความ
หวาดเสยีวกระทาํให ้ขา้พเจา้คร่ันครา้ม แสงโพลเ้พล้ซ่ึงขา้พเจา้หวงักลบัทาํให ้ขา้พเจา้สัน่
สะเทอืน 5จงเตรียมสาํรับไว ้ จงเฝ้าอยู่บนหอคอย จงกนิ จงดื่ม เจา้นายทัง้หลายเอย๋ จงลกุขึน้
ชโลมโล่ไวด้ว้ยน้ํามนั 6 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสกบัขา้พเจา้ดงัน้ีวา่ “จงไป ตัง้ยามใหเ้ขา
ไปรอ้งประกาศสิ่งที่เขาเหน็” 7 เขาไดเ้หน็รถรบพรอ้มกบัพลมา้เป็นคู่ๆ รถเทยีมลาเป็นคู่ๆ และ
รถเทยีมอฐูเป็นคู่ๆ เขาไดฟั้งอย่างพนิิจพเิคราะห ์อย่างพนิิจพเิคราะหท์ีเดยีว 8แลว้ผูเ้หน็ได ้
รอ้งวา่ “พวกเขามาดจุสงิโต ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขา้พระองคยื์นอยู่บนหอคอยตลอดไป
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ในกลางวนั ขา้พระองคป์ระจาํอยู่ที่ตาํแหน่งของขา้พระองคต์ลอดหลายคนื 9และ ดเูถิด รถ
รบพรอ้มพลรบกบัพลมา้เป็นคู่ๆ กาํลงัมา” และเขาตอบวา่ “บาบิโลนลม่แลว้ ลม่แลว้ บรรดารูป
เคารพสลกัทัง้สิน้แหง่พระของเขา พระองคท์รงทาํลายลงถึงพืน้ดนิ” 10โอ ทา่นผูถ้กูนวดและผู ้
ถกูฝัดของขา้พเจา้เอย๋ ขา้พเจา้ไดยิ้นอะไรจากพระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล
ขา้พเจา้ก็รอ้งประกาศแกท่า่นอย่างนัน้

ภาระเกี่ยวกบัดมูาห ์
11ภาระเกี่ยวกบัดูมาห ์ มีคนหน่ึงเรียกขา้พเจา้จากเสอีรว์า่ “คนยามเอย๋ ดกึเทา่ไรแลว้ คน

ยามเอย๋ ดกึเทา่ไรแลว้” 12คนยามตอบวา่ “เชา้มาถึง กลางคนืมาดว้ย ถา้จะถาม ก็ถามเถิด จง
กลบัมาอีก”

ภาระเกี่ยวกบัอาระเบยี
13ภาระเกี่ยวกบัอาระเบยี โอ กระบวนพอ่คา้ของคนเดดานเอย๋ เจา้จะพกัอยูใ่นดงทบึในอาระ

เบยี 14ชาวแผน่ดนิเทมาไดเ้อาน้ํามาใหค้นกระหาย เขาเอาขนมปังมาตอ้นรับคนลีภ้ยั 15 เพราะ
เขาไดห้นีจากดาบ จากดาบที่ชกัออก จากธนูที่โกง่อยู่ และจากสงครามซ่ึงทาํใหท้กุขท์รมาน
เป็นอย่างมาก 16 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสกบัขา้พเจา้ดงัน้ีวา่ “สงา่ราศีทัง้สิน้ของเคดารจ์ะ
ถึงที่สดุภายในปีเดยีวตามปีจา้งลกูจา้ง 17และนักธนูที่เหลอือยู่ของทแกลว้ทหารแหง่ชาวเคด
ารจ์ะเหลอืนอ้ย เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของอิสราเอลไดต้รัสแลว้”

22
ภาระเกี่ยวกบัที่ลุม่แหง่นิมติ

1ภาระเกี่ยวกบัที่ลุม่แหง่นิมติ ที่เจา้ไดข้ึน้ไป เจา้ทกุคน ที่บนหลงัคาเรือนนัน้ เป็นเร่ืองอะไร
กนั 2 เจา้ผูเ้ป็นเมอืงที่เต็มดว้ยการโหร่อ้ง เมอืงที่อึกทกึครึกโครม นครที่เตน้โลด ผูท้ี่ถกูฆา่ของ
เจา้มไิดถ้กูฆา่ดว้ยดาบ หรือตายในสงคราม 3ผูค้รองเมอืงของเจา้ทัง้หมดหนีกนัไปแลว้ เขาถกู
จบัไดโ้ดยนายธนู ชายฉกรรจข์องเจา้ทกุคนถกูจบัแมว้า่เขาไดห้นีไปไกลแลว้ 4 เพราะฉะนัน้
ขา้พเจา้จงึวา่ “อย่ามองขา้พเจา้ ใหข้า้พเจา้หลัง่น้ําตาอย่างขมขื่น อย่าอตุสา่หเ์ลา้โลมขา้พเจา้
เลย เหตุดว้ยการทาํลายธดิาแหง่ชนชาติของขา้พเจา้” 5 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จอม
โยธาทรงมีวนัหน่ึง เป็นวาระจลาจล วาระเหยียบยํ่า และวาระยุ่งเหยิงในที่ลุม่แหง่นิมติ คอืการ
พงักาํแพงลงและโห่รอ้งใหแ้ก่ภเูขา 6 เอลามหยิบแลง่ธนู กบัเหลา่รถรบพรอ้มพลรบและพล
มา้และครีก็์เผยโล่ 7ตอ่มาที่ลุม่ที่ดีที่สดุของทา่นจะเต็มไปดว้ยรถรบ และพลมา้จะเขา้ประจาํ
ที่ประตูเมอืง 8พระองคท์รงเอาสิ่งปิดบงัยูดาหไ์ปเสยีแลว้ ในวนันัน้ทา่นไดม้องที่อาวธุแหง่
เรือนพนา 9ทา่นไดเ้หน็ชอ่งโหว่แหง่นครดาวดิวา่มีหลายแหง่ แลว้ทา่นทัง้หลายก็เก็บน้ําใน
บอ่ลา่ง 10และทา่นก็นับเรือนของเยรูซาเล็ม และทา่นก็พงัเรือนมาเสริมกาํแพงเมอืง 11ทา่นทาํ
ที่ขบัน้ําไวร้ะหวา่งกาํแพงทัง้สองเพื่อรับน้ําของสระเกา่ แต่ทา่นมไิดม้องดูผูท้ี่ไดท้รงบนัดาล
เหตุ และมไิดเ้อาใจใสผู่ท้รงวางแผนงานน้ีไวน้านมาแลว้ 12 ในวนันัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
จอมโยธาทรงเรียกใหร่ํ้าไหแ้ละคร่ําครวญ ใหม้ศีรีษะโลน้และใหค้าดตวัดว้ยผา้กระสอบ 13และ
ดเูถิด มีความชื่นบานและความยินดี มีการฆา่ววัและฆา่แกะ มีการกนิเน้ือและดื่มน้ําองุน่ “ให ้
เรากนิและดื่มเถิด เพราะวา่พรุ่งน้ีเราจะตาย” 14พระเยโฮวาหจ์อมโยธาไดท้รงสาํแดงในหขูอง
ขา้พเจา้วา่ “แน่ทเีดยีวที่จะไมล่บความชัว่ชา้อนัน้ีใหเ้จา้ จนกวา่เจา้จะตาย” องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
พระเจา้จอมโยธาตรัสดงัน้ี

การพพิากษาตอ่เชบนาห ์
15องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จอมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ “ไปเถิด ไปหาผูรั้กษาทรัพยส์มบตัิคนน้ี

คอืไปยงัเชบนาห ์ผูด้แูลราชสาํนัก และจงพดูกบัเขาวา่ 16 เจา้มีสทิธิอ์ะไรที่น่ี และเจา้มีใครอยู่
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ที่น่ี เจา้จงึสกดัอโุมงคท์ี่น่ีเพื่อตวัเจา้เอง ดจุคนสกดัอโุมงคใ์นที่สงู และสลกัที่อยู่สาํหรับตนเอง
ในศลิา 17ดเูถิด พระเยโฮวาหจ์ะทรงเหวี่ยงเจา้ออกไปใหเ้ป็นเชลยอย่างแรง พระองคจ์ะทรง
ฉวยเจา้ใหแ้น่น 18และมว้นเจา้ และขวา้งเจา้ไปอย่างลกูบอลลย์งัแผน่ดนิกวา้งเจา้จะตายที่น่ัน
และที่น่ันจะมีรถรบอนัตระการของเจา้ เจา้ผูเ้ป็นที่อดสูแก่เรือนนายของเจา้ 19 เราจะผลกัเจา้
ออกไปจากตาํแหน่งของเจา้ และเจา้จะถกูดงึลงมาจากหนา้ที่ของเจา้ 20อยู่มาในวนันัน้เรา
จะเรียกผูรั้บใชข้องเรา คอืเอลียาคิม บตุรชายฮิลคียาห ์ 21 เราจะเอาเสือ้ยศของเจา้มาสวมให้
เขา และจะเอาผา้คาดของเจา้คาดเขาไว ้ และจะมอบอาํนาจปกครองของเจา้ไวใ้นมอืของเขา
และเขาจะเป็นดงับดิาแก่ชาวเยรูซาเล็มและแก่วงศว์านยูดาห ์ 22และเราจะวางลกูกญุแจของ
วงัดาวดิไวบ้นบา่ของเขา เขาจะเปิดและไมม่ีผูใ้ดปิด เขาจะปิดและไมม่ีผูใ้ดเปิด 23และเรา
จะตอกเขาไวเ้หมอืนตอกหมดุในที่มัน่คง และเขาจะเป็นที่น่ังมีเกยีรติแก่วงศว์านบดิาของเขา
24และเขาทัง้หลายจะแขวนไวบ้นตวัเขาซ่ึงสงา่ราศีทัง้สิน้ของวงศว์านบดิาของเขา ลกูหลานผู ้
สบืสาย ภาชนะเล็กๆทกุชิน้ ตัง้แต่ถว้ยจนถึงเหยือกทัง้สิน้ 25พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ ใน
วนันัน้หมดุที่ปักแน่นอยู่ในที่มัน่จะหลดุ มนัจะถกูโคน่ลงและตกลงมา และภาระที่อยู่บนนัน้จะ
ถกูขจดัออก เพราะพระเยโฮวาหไ์ดต้รัสไวแ้ลว้”

23
ภาระเกี่ยวกบัเมอืงไทระและเมอืงไซดอน

1ภาระเกี่ยวกบัเมอืงไทระ บรรดากาํป่ันแหง่ทารชิชเอย๋ จงคร่ําครวญ เพราะวา่เมอืงนัน้ถกู
ทาํลายรา้งเสยีแลว้ ไมม่ีเรือนหรือทา่จอดเรือ เผยใหเ้ขาทัง้หลายประจกัษ ์ณ แผน่ดนิคิทธิ
ม 2ชาวเกาะเอย๋ จงน่ิงเสยี เจา้ซ่ึงพอ่คา้แหง่เมอืงไซดอนที่ผูผ้า่นขา้มทะเลไป ไดท้าํใหเ้จา้
เต็มบริบรูณ ์ 3และขา้มน้ํามากหลายรายไดข้องเมอืงนัน้คอืขา้วเมอืงชิโหร ์ เป็นผลเกี่ยวเก็บ
ของแมน้ํ่า เมอืงนัน้เป็นพอ่คา้ของบรรดาประชาชาติ 4 โอ ไซดอนเอย๋ จงอบัอายเถิด เพราะ
ทะเลไดพ้ดูแลว้ ทีก่าํบงัเขม้แข็งของทะเลพดูวา่ “ขา้มไิดป้วดครรภ ์หรือขา้มไิดค้ลอดบตุร ขา้
มไิดเ้ลีย้งดูคนหนุ่ม หรือบาํรุงเลีย้งหญงิพรหมจารี” 5 เขาทัง้หลายรับเร่ืองราวเกี่ยวกบัอียิปต ์
อย่างไร เขาจะแสนระทมอยู่ดว้ยเร่ืองราวเมอืงไทระอย่างนัน้ 6จงขา้มไปยงัทารชิชเถิด ชาว
เกาะเอย๋ จงคร่ําครวญ 7 น่ี เป็นเมอืงที่สนุกสนานของเจา้ทัง้หลายหรือ ซ่ึงกาํเนิดมาแต่กาล
โบราณ ซ่ึงเทา้ไดพ้ามนัไปตัง้อยู่ไกล 8ผูใ้ดไดมุ้ง่หมายไวเ้ชน่น้ีตอ่เมอืงไทระ คอืเมอืงที่ให ้
มงกฎุ ซ่ึงบรรดาพอ่คา้ของมนัเป็นเจา้นาย ซ่ึงพวกพาณิชของมนัเป็นคนมีเกยีรติของโลก
9พระเยโฮวาหจ์อมโยธาทรงมุง่หมายไวเ้พื่อจะหลู่ความเย่อหย่ิงของสงา่ราศีทัง้สิน้ เพื่อหลู่
เกยีรติของผูม้ีเกยีรติทัง้สิน้ในแผน่ดนิโลก 10 โอ ธดิาแหง่ทารชิชเอย๋ จงผา่นแผน่ดนิของเจา้
ขา้มไปเหมอืนแมน้ํ่า มนัไมม่ีกาํลงัอีกเลย 11พระองคท์รงเหยียดพระหตัถข์องพระองคเ์หนือ
ทะเล พระองคท์รงบนัดาลใหบ้รรดาราชอาณาจกัรสัน่สะเทอืน พระเยโฮวาหท์รงบญัชาเกี่ยว
กบัเร่ืองเมอืงแหง่พาณิชย ์เพื่อจะทาํลายทีก่าํบงัเขม้แข็งของมนัเสยี 12และพระองคต์รัสวา่ “โอ
ธดิาพรหมจารีผูถ้กูบบีบงัคบัแหง่ไซดอนเอย๋ เจา้จะไม่ลงิโลดตอ่ไปอีก จงลกุขึน้ขา้มไปคิทธิ
มเถิด แมท้ี่น่ันเจา้ก็จะไมม่ีความสงบ” 13จงดูแผน่ดนิแหง่คนเคลเดยีเถิด ชนชาติน้ียงัไมม่ีขึน้
มา จนกวา่คนอสัซีเรียสถาปนาแผน่ดนินัน้ไวส้าํหรับคนที่อาศยัอยู่ตามถ่ินทรุกนัดาร พวกเขา
ไดก้อ่เชงิเทนิของเขาขึน้ พวกเขากอ่วงัทัง้หลายของเขาขึน้ แต่ทา่นกระทาํใหม้นัเป็นที่ปรัก
หกัพงั 14บรรดากาํป่ันแหง่ทารชิชเอย๋ จงคร่ําครวญเถิด เพราะวา่ที่กาํบงัเขม้แข็งของเจา้ถกู
ทิง้รา้งเสยีแลว้ 15ตอ่มาในวนันัน้ เขาจะลมืเมอืงไทระเจ็ดสบิปี อย่างกบัอายุของกษตัริยอ์งค ์
เดยีว พอสิน้เจ็ดสบิปีไทระจะรอ้งเพลงอย่างหญงิแพศยาวา่ 16 “หญงิแพศยาที่เขาลมืแลว้เอย๋
จงหยิบพณิเขาคูเ่ดนิไปทัว่เมอืง จงบรรเลงเพลงไพเราะ รอ้งเพลงหลายๆบท เพื่อเขาจะระลกึ
เจา้ได”้ 17ตอ่มาเมื่อสิน้เจ็ดสบิปี พระเยโฮวาหจ์ะทรงเย่ียมเยียนเมอืงไทระ และเมอืงนัน้จะกลบั
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ไปรับจา้งใหม่ และจะเลน่ชูก้บับรรดาราชอาณาจกัรทัง้สิน้บนพืน้โลก 18สนิคา้ของมนัและสนิ
จา้งของมนัจะเป็นของบริสทุธิถ์วายแด่พระเยโฮวาห ์จะไม่สะสมไวห้รือเก็บน่ิงไว ้ แต่สนิคา้
ของมนัจะอาํนวยอาหารอดุมและเสือ้ผา้งามแกบ่รรดาผูท้ี่อยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์

24
พอสมยัความทกุขต์า่งๆผา่นไปแลว้ก็จะเกดิยคุแหง่อาณาจกัรของพระคริสต ์

1ดเูถิด พระเยโฮวาหจ์ะทรงทิง้โลกใหร้า้ง และทรงกระทาํใหร้า้งเปลา่ และพระองคจ์ะทรง
ควํา่แผน่ดนิโลกและกระจายผู ้อาศยัของมนั 2 และจะเป็นอย่างนัน้ตอ่ปโุรหติ อย่างเป็นกบั
ประชาชน ตอ่นายของเขา อย่างเป็นกบัทาส ตอ่นายผูห้ญงิของเขา อย่างเป็นกบัสาวใช้ ตอ่ผู ้
ขาย อย่างเป็นกบัผูซื้อ้ ตอ่ผูยื้ม อย่างเป็นกบัผูใ้หยื้ม ตอ่ผูใ้หยื้มโดยคดิดอกเบีย้ อย่างผูยื้มโดย
คดิดอกเบีย้ 3แผน่ดนินัน้จะถกูทิง้รา้งอย่างสิน้เชงิ และถกูปลน้หมดสิน้ เพราะพระเยโฮวาห ์
ไดต้รัสพระวจนะน้ีแลว้ 4 โลกก็ไวท้กุขแ์ละเหี่ยวแหง้ไป พภิพก็อ่อนระทวยและเหี่ยวแหง้ คน
สงูศกัดิข์องโลกก็อ่อนระทวยไป 5 โลกน้ีมีราคีเพราะผูอ้าศยัในนัน้ เพราะเขาทัง้หลายละเมดิ
ตอ่พระราชบญัญตัิ ไดฝ่้าฝืนกฎ ไดห้กัพนัธสญัญานิรันดรนั์น้ 6 เพราะฉะนัน้คาํสาปก็กลนื
โลก และผูท้ี่อาศยัในนัน้ก็โดดเดี่ยว เพราะฉะนัน้ผูอ้าศยัในแผน่ดนิโลกจงึถกูเผาผลาญ มี
คนเหลอืนอ้ย 7 น้ําองุน่ใหม่ก็ไวท้กุข ์ เถาองุน่ก็อ่อนระทวย จติใจที่ร่ืนเริงทัง้ปวงก็ถอนหายใจ
8 เสยีงสนุกสนานของรํามะนาก็เงยีบ เสยีงของผูเ้บกิบานก็หยดุเสยี เสยีงสนุกสนานของพณิ
เขาคู่ก็เงยีบ 9 เขาจะไม่ดื่มเหลา้องุน่พรอ้มกบัการรอ้งเพลงอีก เมรัยก็จะเป็นของขมแก่ผูท้ี่ดื่ม
10 เมอืงที่จลาจลแตกหกัเสยีแลว้ บา้นทกุหลงัก็ปิดหมด ไม่ใหใ้ครเขา้ไป 11มีเสยีงรอ้งที่กลาง
ถนนดว้ยเร่ืองเหลา้องุน่ ความชื่นบานทัง้สิน้ก็เยือกเย็นลงแลว้ ความยินดีของแผน่ดนิก็หาย
สญูไป 12มีการรกรา้งวา่งเปลา่ทิง้ไวใ้นเมอืง ประตเูมอืงก็ถกูทบุทาํลายเสยี 13 เพราะจะเป็นเชน่
น้ีอยู่ทา่มกลางแผน่ดนิ ทา่มกลางชนชาติทัง้หลาย อย่างกบัเมื่อตน้มะกอกเทศถกูเขย่า อย่าง
เมื่อการเก็บเล็มตามเถาองุน่สิน้ลง 14 เขาทัง้หลายจะเปลง่เสยีงของเขาขึน้ เขาจะรอ้งเพลง
ฉลองความโอ่อ่าตระการของพระเยโฮวาห ์ เขาจะโห่รอ้งจากทะเล 15 เพราะฉะนัน้ในรุ่งอรุณ
จงถวายสงา่ราศีแด่พระเยโฮวาห ์ในเกาะทัง้หลายแหง่ทะเลจงถวายแด่พระนามแหง่พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของอิสราเอล

ความทกุขเ์วทนาครัง้ใหญ่ (สดด 2:5; วว 7:14)
16ตัง้แต่ที่สดุปลายโลกเราไดยิ้นเสยีงเพลงสรรเสริญ วา่สงา่ราศีจงมีแก่ผู ้ชอบธรรม แต่

ขา้พเจา้วา่ “ขา้พเจา้ก็ผา่ยผอม ขา้พเจา้ก็ผา่ยผอม วบิตัิแก่ขา้พเจา้ เพราะคนทรยศประพฤติ
อย่างทรยศย่ิง เอย คนทรยศประพฤตอิย่างทรยศย่ิง” 17โอ ชาวแผน่ดนิโลกเอย๋ ความสยดสยอง
และหลมุพรางและกบัก็มาทนัเจา้แลว้ 18ตอ่มาผูใ้ดหนีเมื่อไดยิ้นเสยีงความสยดสยองนัน้ จะ
ตกในหลมุพราง และผูท้ี่ปีนออกมาจากหลมุพรางก็จะตดิกบั เพราะวา่หนา้ตา่งของฟ้าสวรรค ์
ก็ถกูเปิด และรากฐานของแผน่ดนิโลกก็หวัน่ไหว 19 โลกแตกสลายสิน้เชงิแลว้ โลกแตกเป็น
เสี่ยงๆ โลกถกูเขย่าอย่างรุนแรง 20โลกก็จะซวนเซไปอย่างคนเมา มนัจะแกวง่ไปอย่างเพงิ การ
ละเมดิของโลกจะหนักอยู่บนมนั และมนัจะลม้และจะไม่ลกุอีก 21ตอ่มาในวนันัน้พระเยโฮวาห ์
จะทรงลงโทษบริวารของฟ้าสวรรคใ์นฟ้าสวรรค ์และบรรดากษตัริยข์องแผน่ดนิโลกในแผน่
ดนิโลก

การเป็นขึน้มาจากความตายครัง้แรก
22 เขาทัง้หลายจะถกูรวบรวมไวด้ว้ยกนั ดัง่นักโทษในคกุมดื เขาทัง้หลายจะถกูกกัขงัไวใ้น

คกุ และตอ่มาหลายวนัเขาจงึจะถกูลงโทษ 23แลว้ดวงจนัทรจ์ะอดสู และดวงอาทติยจ์ะอบัอาย
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เพราะวา่พระเยโฮวาหจ์อมโยธาจะทรงราชยบ์นภเูขาศิโยนและในเยรูซาเล็ม และสงา่ราศีจะ
ปรากฏตอ่หนา้พวกผูใ้หญข่องพระองค ์

25
การมชียัในยคุแหง่อาณาจกัรของพระคริสต ์

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของขา้พระองค ์ ขา้พระองคจ์ะยอพระ
เกยีรติพระองค ์ขา้พระองคจ์ะสรรเสริญพระนามของพระองค ์ เพราะพระองคไ์ดท้รงกระทาํ
การมหศัจรรย ์แผนงานที่พระองคท์รงดาํริไวน้านมาแลว้ก็สตัยซ่ื์อและเป็นความจริง 2 เพราะ
พระองคไ์ดท้รงกระทาํใหเ้มอืงเป็นกองขยะ เมอืงมป้ีอมเป็นที่ปรักหกัพงั วงัของชนตา่งดา้วไม่
เป็นเมอืงตอ่ไปอีก จะไม่กอ่สรา้งขึน้อีกเลย 3 เพราะฉะนัน้ประชาชาติที่แข็งแรงจะถวายสงา่
ราศแีดพ่ระองค ์หวัเมอืงของบรรดาประชาชาตทิี่ทารุณจะเกรงกลวัพระองค ์4 เพราะพระองค ์
ไดท้รงเป็นที่กาํบงัเขม้แข็งของคนยากจน ทรงเป็นที่กาํบงัเขม้แข็งของคนขดัสนเมื่อเขาทกุข ์
ใจ ทรงเป็นที่ลีภ้ยัจากพายุ และเป็นร่มกนัความรอ้น เมื่อลมของผูท้ี่ทารุณก็เหมอืนพายุพดั
กาํแพง 5 เหมอืนความรอ้นในที่แหง้ พระองคจ์ะทรงระงบัเสยีงของคนตา่งดา้ว ร่มเมฆระงบั
ความรอ้นฉันใด กิ่งของผูท้ารุณก็จะถกูตดัลงฉันนัน้ 6บนภเูขาน้ีพระเยโฮวาหจ์อมโยธาจะ
ทรงจดัการเลีย้งสาํหรับบรรดาชนชาตทิัง้หลาย เป็นการเลีย้งดว้ยของอว้นพี เป็นการเลีย้งดว้ย
น้ําองุน่ที่ตกตะกอนแลว้ ดว้ยของอว้นพีมีไขมนัในกระดกูเต็ม ดว้ยน้ําองุน่ตกตะกอนที่กรอง
แลว้ 7และบนภเูขาน้ีพระองคจ์ะทรงทาํลายผา้คลมุหนา้ซ่ึงคลมุหนา้บรรดาชนชาติทัง้หลาย
และมา่นซ่ึงกางอยู่เหนือบรรดาประชาชาติ 8พระองคจ์ะทรงกลนืความตายดว้ยการมีชยั และ
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จะทรงเช็ดน้ําตาจากหนา้ทัง้ปวง และพระองคจ์ะทรงเอาการลบหลู่
ชนชาตขิองพระองคไ์ปเสยีจากทัว่แผน่ดนิโลก เพราะพระเยโฮวาหไ์ดต้รัสแลว้ 9 ในวนันัน้เขา
จะกลา่วกนัวา่ “ดเูถิด น่ีคอืพระเจา้ของเราทัง้หลาย เราไดร้อคอยพระองค ์ เพื่อวา่พระองค ์
จะทรงชว่ยเราใหร้อด น่ีคอืพระเยโฮวาห ์ เราไดร้อคอยพระองค ์ใหเ้รายินดีและเปรมปรีดิใ์น
ความรอดของพระองค”์ 10 เพราะพระหตัถข์องพระเยโฮวาหจ์ะพกัอยู่บนภเูขาน้ี และโมอบัจะ
ถกูเหยียบยํ่าลงภายใตพ้ระองค ์เหมอืนเหยียบฟางลงในหลมุมลูสตัว ์11และพระองคจ์ะทรงกาง
พระหตัถข์องพระองคท์า่มกลางพวกเขา ดัง่คนวา่ยน้ํากางมอืวา่ยน้ํา และพระองคจ์ะทรงให้
ความเย่อหย่ิงของเขาตํา่ลงพรอ้มกบัฝีมอืชาํนาญของเขา 12 ป้อมสงูของกาํแพงเมอืงของเจา้
นัน้พระองคจ์ะทรงใหต้ํา่ลง ทรงเหยียดลง และเหวี่ยงลงถึงดนิ แมก้ระทัง่ถึงผงคลี

26
เพลงของผูท้ี่รอดแลว้ในยคุแหง่อาณาจกัรของพระคริสต ์

1 ในวนันัน้เขาจะรอ้งเพลงน้ีในแผน่ดนิยูดาห ์“เรามีเมอืงเขม้แข็งเมอืงหน่ึง พระเจา้จะทรง
ตัง้ความรอดไวเ้ป็นกาํแพงและป้อมปราการ 2 จงเปิดประตูเมอืงเถิด เพื่อประชาชาติที่ชอบ
ธรรมซ่ึงรักษาความจริงไวจ้ะไดเ้ขา้มา 3 ใจแน่วแน่ในพระองคนั์น้ พระองคท์รงรักษาไวใ้น
สนัตภิาพอนัสมบรูณ ์ เพราะเขาวางใจในพระองค ์ 4จงวางใจในพระเยโฮวาหเ์ป็นนิตย ์ เพราะ
พระเยโฮวาหค์อืพระเยโฮวาหท์รงเป็นพระกาํลงันิรันดร ์ 5 เพราะพระองคท์รงใหช้าวเมอืงที่
สงูสง่นัน้ คอืเมอืงที่สงูสง่นัน้ตํา่ลง พระองคท์รงใหม้นัตํา่ลง พระองคท์รงใหม้นัตํา่ลง ตํา่ลง
ถึงดนิ พระองคท์รงใหม้นัลงที่ผงคลี 6 เทา้เหยียบมนั คอืเทา้ของคนยากจน คอืย่างเทา้ของคน
ขดัสน” 7หนทางของคนชอบธรรมก็ราบเรียบ พระองคผ์ูเ้ที่ยงธรรมทรงกระทาํใหว้ถีิของคน
ชอบธรรมราบร่ืน 8 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขา้พระองคท์ัง้หลายรอคอยพระองคอ์ยู่ ในวถีิแหง่
คาํตดัสนิของพระองค พ์ระนามอนัเป็นทีร่ะลกึของพระองค เ์ป็นทีจ่ติวญิญาณของขา้พระองค ์
ปรารถนา 9จติใจของขา้พระองคอ์ยากไดพ้ระองคใ์นกลางคนื จติวญิญาณภายในขา้พระองค ์
แสวงหาพระองคอ์ย่างรอ้นรน เพราะเมื่อคาํตดัสนิของพระองคอ์ยูใ่นแผน่ดนิโลก ชาวพภิพจะ
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ไดเ้รียนรูถึ้งความชอบธรรม 10ถา้สาํแดงพระคณุแก่คนชัว่ เขาก็จะไม่เรียนรูค้วามชอบธรรม
เขาจะประพฤติอย่างอยตุธิรรมในแผน่ดนิที่เที่ยงธรรม และจะมองไม่เหน็ความโอ่อ่าตระการ
ของพระเยโฮวาห ์ 11ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ เมื่อพระหตัถข์องพระองคช์ูขึน้ เขาก็จะมองไม่เหน็
แต่เขาจะมองเหน็ และจะไดอ้บัอาย เพราะเขามีความอิจฉาตอ่ชนชาติของพระองค ์ เอย ไฟ
แหง่สว่นปฏปัิกษข์องพระองคจ์ะเผาผลาญเขาเสยี 12ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคจ์ะสถาปนา
สนัตภิาพเพื่อขา้พระองคท์ัง้หลาย เพราะพระองคไ์ดท้รงกระทาํบรรดากจิการของพระองค ์
เพื่อขา้พระองคเ์ชน่เดยีวกนั 13 โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์เจา้นายอ่ืนนอก
เหนือพระองคไ์ดค้รอบครองพวกขา้พระองค ์แตข่า้พระองคจ์ะกลา่วถึงพระนามของพระองค ์
เทา่นัน้ 14 เขาทัง้หลายตายแลว้ เขาจะไมม่ชีวีติอีก เขาเป็นชาวแดนคนตาย เขาจะไมเ่ป็นขึน้อีก
เพราะฉะนัน้พระองคไ์ดท้รงเย่ียมเยียนและทรงทาํลายเขา และทรงกวาดความระลกึถึงเขาทัง้
สิน้เสยี 15โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์แตพ่ระองคท์รงเพิ่มประชาชนขึน้ พระองคท์รงเพิ่มประชาชน
ขึน้ พระองคไ์ดท้รงรับสงา่ราศี พระองคท์รงขยายเขตแดนของแผน่ดนิไกลไปถึงที่สดุปลาย
แผน่ดนิโลก 16ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ในยามทกุขใ์จเขาไดแ้สวงหาพระองค ์เขาทัง้หลายหลัง่คาํ
อธษิฐานออกมาในเมื่อการตีสอนอยู่เหนือเขาทัง้หลาย 17ดัง่หญงิมีครรภ ์ เมื่อใกลถึ้งกาํหนด
เวลาคลอด ก็เจ็บปวดและรอ้งออกมาดว้ยความเจ็บปวดรวดรา้วอย่างฉับพลนั โอ ขา้แตพ่ระเย
โฮวาห ์ขา้พระองคท์ัง้หลายก็เป็นเชน่นัน้ในสายพระเนตรของพระองค ์ 18ขา้พระองคม์ีครรภ ์
ขา้พระองคบ์ดิตวั เป็นเหมอืนขา้พระองคค์ลอดลม ขา้พระองคม์ไิดท้าํการชว่ยใหพ้น้ในแผน่
ดนิโลก และชาวพภิพมไิดล้ม้ลง 19คนตายของพระองคจ์ะมชีวีติ ศพของเขาทัง้หลายจะลกุขึน้
พรอ้มกบัศพของขา้พระองค ์ผูอ้าศยัอยู่ในผงคลีเอย๋ จงตื่นเถิดและรอ้งเพลง เพราะน้ําคา้ง
ของเจา้เป็นเหมอืนน้ําคา้งบนผกั และแผน่ดนิโลกจะใหช้าวแดนคนตายเป็นขึน้

อิสราเอลพบที่ลีภ้ยัในสมยัความทกุขเ์วทนาครัง้ใหญ่ (วว 12:14)
20มาเถิด ชนชาติของขา้พเจา้เอย๋ จงเขา้ในหอ้งของเจา้และปิดประตูเสยี จงซ่อนตวัเจา้

อยู่สกัพกัหน่ึง จนกวา่พระพโิรธจะผา่นไป 21 เพราะ ดเูถิด พระเยโฮวาหก์าํลงัเสด็จออกมาจาก
สถานทีข่องพระองค ์เพื่อลงโทษชาวแผน่ดนิโลก เพราะความชัว่ชา้ของเขาทัง้หลาย และแผน่
ดนิโลกจะเปิดเผยโลหติซ่ึงหลัง่อยู่บนมนั และจะไมปิ่ดบงัผูถ้กูฆา่ของมนัไวอี้ก

27
อิสราเอลจะถกูรวบรวมกนัอีก

1 ในวนันัน้ พระเยโฮวาหจ์ะทรงลงโทษดว้ยพระแสงอนัรา้ยกาจ ย่ิงใหญ่ และแข็งแกร่งของ
พระองคต์อ่เลวีอาธาน ซ่ึงเป็นพญานาคที่ฉกกดั คอืเลวีอาธานพญานาคที่ขด และพระองค ์
จะทรงประหารมงักรที่อยู่ในทะเล 2 ในวนันัน้ จงรอ้งเพลงถึงเธอวา่ “สวนองุน่แหง่น้ําองุน่สี
แดง 3 เราคอืพระเยโฮวาห ์ เป็นผูรั้กษาดแูลมนั เราจะรดน้ํามนัอยู่ทกุขณะ เกรงวา่ผูห้น่ึงผู ้
ใดจะทาํอนัตรายมนั เราจะรักษามนัไวท้ัง้กลางวนักลางคนื 4 เราไมม่ีความพโิรธ ใครเลา่จะ
ให ้มีหนามย่อยหนามใหญ่ขึน้มาสู ้รบกบัเรา เราจะออกรบกบัมนั เราจะเผามนัเสยีดว้ยกนั
5หรือใหเ้ขาเกาะอยู่กบักาํลงัของเราเพื่อใหเ้ขาทาํสนัตภิาพกบัเรา แลว้เขาจะทาํสนัตภิาพกบั
เรา” 6พระองคจ์ะทรงกระทาํใหค้นที่ออกมาจากยาโคบหยัง่ราก อิสราเอลจะผลิดอกและแตก
หน่อ กระทาํใหพ้ืน้พภิพทัง้สิน้มีผลเต็ม 7พระองคท์รงโบยตีเขาอย่างที่พระองคโ์บยตีเขาทัง้
หลายที่โบยตีเขาหรือ หรือเขาถกูฆา่อย่างคนทัง้หลายที่ถกูเขาฆา่แลว้ 8ดว้ยการขบัไล่ ดว้ย
การกวาดไปเป็นเชลย พระองคท์รงตอ่สูแ้ยง้กบัเขาพระองค ์ทรงกวาดเขาไปดว้ยลมดุเดอืด
ของพระองคใ์นวนัแหง่ลมตะวนัออก 9 เพราะฉะนัน้จะลบความชัว่ชา้ของยาโคบอย่างน้ีแหละ
และน่ีเป็นผลเต็มขนาดในการปลดบาปของเขา คอืเมื่อเขาทาํศลิาทัง้สิน้ของแทน่บชูาใหเ้ป็น
เหมอืนหนิดนิสอพองที่ถกูบดเป็นชิน้ๆ จะไมม่ีเสารูปเคารพ หรือรูปเคารพตัง้อยู่ได ้ 10 เพราะ
เมอืงหนา้ดา่นก็จะรกรา้ง ที่อาศยัก็ถกูละทิง้และทอดทิง้อย่างกบัถ่ินทรุกนัดาร ลกูววัจะหากนิ
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อยู่ที่น่ัน มนัจะนอนลงที่น่ันและกนิกิ่งไมใ้นที่นัน้ 11 เมื่อกิ่งนัน้แหง้ มนัก็จะถกูหกั พวกผูห้ญงิก็
มาเอามนัไปกอ่ไฟ เพราะน่ีเป็นชนชาติที่ไรค้วามเขา้ใจ เพราะฉะนัน้ผูท้ี่ทรงสรา้งเขาก็จะไม่
สงสารเขา ผูท้ี่ทรงป้ันเขาจะไม่ทรงสาํแดงพระคณุแก่เขา 12ตอ่มาในวนันัน้ พระเยโฮวาหจ์ะ
ทรงนวดเอาขา้วตัง้แต่แมน้ํ่าไปจนถึงลาํธารอียิปต ์ โอ ประชาชนอิสราเอลเอย๋ เจา้จะถกูเก็บ
รวมเขา้มาทีละคนๆ 13และอยู่มาในวนันัน้เขาจะเป่าแตรใหญ่ และบรรดาผูท้ี่กาํลงัพนิาศอยู่ใน
แผน่ดนิอสัซีเรีย และบรรดาผูถ้กูขบัไล่ออกไปยงัแผน่ดนิอียิปตจ์ะมานมสัการพระเยโฮวาห ์
บนภเูขาบริสทุธิท์ี่เยรูซาเล็ม

28
เอฟราอิมจะถกูกวาดไปเป็นเชลย (2พกษ 17:3-18)

1 วบิตัิแก่มงกฎุอนัโอ่อ่า แก่คนขีเ้มาแหง่เอฟราอิม ซ่ึงความงามอนัรุ่งเรืองของเขาเหมอืน
ดอกไมท้ี่กาํลงัร่วงโรย ซ่ึงอยู่บนยอดเขาในที่ลุม่อนัอดุมของบรรดาผูท้ี่เหลา้องุน่มีชยั 2ดเูถิด
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงมีผูห้น่ึงที่มีกาํลงัและแข็งแรง เหมอืนพายุลกูเหบ็ อนัเป็นพายุทาํลาย
เหมอืนพายุน้ําที่กาํลงัไหลทว่ม ซ่ึงจะเหวี่ยงลงถึงดนิดว้ยพระหตัถ ์ 3มงกฎุอนัโอ่อ่า คอืคนขี ้
เมาแหง่เอฟราอิม จะถกูเหยียบอยู่ใตเ้ทา้ 4และความงามอนัรุ่งโรจนข์องเขา ซ่ึงอยู่บนยอด
เขาในที่ลุม่อนัอดุม จะเป็นดอกไมท้ี่กาํลงัร่วงโรย จะเป็นเหมอืนผลที่แรกสกุกอ่นฤดูรอ้น เมื่อ
คนเหน็เขา้ก็กนิมนัเสยีพอถึงมอืเขาเทา่นัน้ 5 ในวนันัน้ พระเยโฮวาหจ์อมโยธา จะเป็นมงกฎุ
แหง่สงา่ราศี และเป็นมงกฎุแหง่ความงาม แก่คนที่ เหลอือยู่แหง่ชนชาติของพระองค ์ 6 และ
เป็นวญิญาณแหง่ความยตุธิรรมแก่เขาผูน่ั้งพพิากษา และเป็นกาํลงัของผูเ้หลา่นัน้ผูห้นัการ
สงครามกลบัเสยีทีป่ระตเูมอืง 7 เขาเหลา่น้ีซมซานไปดว้ยเหลา้องุน่เหมอืนกนั และโซเซไปดว้ย
เมรัย ปโุรหติและผูพ้ยากรณก็์ซมซานไปดว้ยเมรัย เขาทัง้หลายถกูกลนืไปหมดดว้ยเหลา้องุน่
เขาโซเซไปดว้ยเมรัย เขาเหน็ผดิไป เขาสะดดุในการใหค้าํพพิากษา 8 เพราะสาํรับทกุสาํรับ
ก็มีอาเจยีนและความโสโครกเต็ม ไมม่ีที่ใดที่สะอาด 9 เขาจะสอนความรู้ใหแ้ก่ใคร เขาจะให้
ผูใ้ดเขา้ใจหลกัคาํสอน ใหแ้ก่คนเหลา่นัน้ที่หย่านมหรือ หรือใหแ้ก่คนเอามาจากอก 10 เพราะ
เป็นขอ้บงัคบัซอ้นขอ้บงัคบั ขอ้บงัคบัซอ้นขอ้บงัคบั บรรทดัซอ้นบรรทดั บรรทดัซอ้นบรรทดั
ที่ น่ี นิด ที่ น่ันหน่อย 11 เปลา่ แต่พระองคจ์ะตรัสกบัชนชาติน้ีโดยตา่งภาษาและโดยริมฝีปาก
ของคนตา่งดา้ว 12คอืแกบ่รรดาผูท้ีพ่ระองคต์รัสวา่ “น่ีคอืการหยดุพกั จงใหก้ารหยดุพกัแกค่น
เหน็ดเหน่ือย และน่ีคอืการพกัผอ่น” ถึงกระนัน้เขาก็จะไมฟั่ง 13 เพราะฉะนัน้พระวจนะของพระ
เยโฮวาหจ์งึเป็นอย่างน้ีแกเ่ขา เป็นขอ้บงัคบัซอ้นขอ้บงัคบั ขอ้บงัคบัซอ้นขอ้บงัคบั เป็นบรรทดั
ซอ้นบรรทดั บรรทดัซอ้นบรรทดั ที่น่ีนิด ที่น่ันหน่อย เพื่อเขาจะไปและถอยหลงั และจะแตก
และจะตดิบว่งและจะถกูจบัไป

ความหายนะของเอฟราอิมไดต้กัเตอืนยดูาห ์
14 เพราะฉะนัน้เจา้ทัง้หลายคนมกัเยาะเยย้เอย๋ จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ คอืเจา้

ผู ้ปกครองชนชาติ น้ีในเยรูซาเล็ม 15 เพราะเจา้ทัง้หลายได้กลา่วแลว้วา่ “เราได้กระทาํพนัธ
สญัญาไวก้บัความตาย และเราทาํความตกลงไวก้บันรก เมื่อภยัพบิตัิอนัทว่มทน้ผา่นไป จะ
ไม่มาถึงเรา เพราะเราทาํใหค้วามเทจ็เป็นที่ลี ้ภยัของเรา และเราไดก้าํบงัอยู่ในความมสุา”
16 เพราะฉะนัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ “ดเูถิด เราวางศลิาไวใ้นศิโยนเพื่อเป็น
รากฐาน คอืศลิาที่ทดสอบแลว้ เป็นศลิามมุเอกอย่างประเสริฐ เป็นรากฐานอนัมัน่คง เขาผูนั้น้
ที่เชื่อจะไม่รีบรอ้น 17และเราจะกระทาํความยตุธิรรมใหเ้ป็นเชอืกวดั และความชอบธรรมให้
เป็นลกูดิ่ง และลกูเหบ็จะกวาดเอาความเทจ็อนัเป็นที่ลีภ้ยัไปเสยี และน้ําจะทว่มทน้ที่กาํบงั”
18แลว้พนัธสญัญาของเจา้กบัความตายจะเป็นโมฆะ และขอ้ตกลงของเจา้กบันรกจะไม่ดาํรง
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เมื่อภยัพบิตัิอนัทว่มทน้ผา่นไป เจา้จะถกูเหยียบยํ่าลงดว้ยโทษนัน้ 19มนัผา่นไปบอ่ยเทา่ใด มนั
ก็จะเอาตวัเจา้ เพราะมนัจะผา่นไปเชา้แลว้เชา้เลา่ ทัง้กลางวนัและกลางคนื เมื่อเขา้ใจขา่ว
ก็จะเกดิแต่ความสยดสยองเทา่นัน้ 20 เพราะที่นอนนัน้สัน้เกนิที่คนหน่ึงคนใดจะเหยียดอยู่บน
นัน้ และผา้หม่ก็แคบไม่พอคลมุตวั 21 เพราะวา่พระเยโฮวาหจ์ะทรงลกุขึน้อย่างที่บนภูเขาเปริ
ซิม พระองคจ์ะพระพโิรธอย่างที่ในหบุเขากเิบโอน เพื่อกระทาํพระราชกจิของพระองค ์พระ
ราชกจิของพระองคนั์น้ประหลาด และเพื่อกระทาํงานของพระองค ์งานของพระองคก็์แปลก
22 เพราะฉะนัน้บดัน้ีอย่าเป็นคนเยาะเยย้ เกลอืกวา่พนัธะของเจา้จะเขม้งวดขึน้ เพราะขา้พเจา้
ไดยิ้นกฤษฎกีากาํหนดการทาํลายเหนือแผน่ดนิทัง้สิน้แลว้ จากองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จอม
โยธา 23 เงี่ยหูลงซิ และฟังเสยีงขา้พเจา้ สดบัซี และฟังคาํพดูของขา้พเจา้ 24 เขาผูไ้ถนาเพื่อ
หวา่น ไถอยู่เสมอหรือ เขาเบกิดนิและคราดอยู่เป็นนิตยห์รือ 25 เมื่อเขาปราบผวิลงแลว้ เขาไม่
หวา่นเทยีนแดงและย่ีหร่า เขาไม่ใส่ขา้วสาลีเป็นแถว และขา้วบารเ์ลยใ์นที่อนัเหมาะของมนั
และหวา่นขา้วไรไวเ้ป็นคนัแดนหรือ 26 เพราะพระเจา้ของเขาทรงสัง่สอนเขาถกูตอ้ง พระองค ์
ไดส้อนเขา 27 เขาไม่นวดเทยีนแดงดว้ยเลื่อนนวดขา้ว และเขาไม่เอาลอ้เกวยีนกลิง้ทบัย่ีหร่า
แตเ่ขาเอาไมพ้ลองตเีทยีนแดงใหห้ลดุออก และเอาตะบองตย่ีีหร่า 28คนใดบดขา้วทีท่าํขนมปัง
หรือ เปลา่เลย เขาไม่นวดมนัเป็นนิตย ์ เมื่อเขาขบัลอ้เกวยีนเทยีมมา้ทบัมนัแลว้ เขามไิดบ้ดมนั
ดว้ยคนขี่มา้ 29 เร่ืองน้ีมาจากพระเยโฮวาหจ์อมโยธาดว้ย พระองคม์หศัจรรยนั์กในการปรึกษา
และวเิศษในเร่ืองการกระทาํ

29
คาํตกัเตอืนแกย่ดูาหแ์ละเยรูซาเล็ม

1วบิตัิแก่อารีเอล อารีเอล นครซ่ึงดาวดิทรงตัง้คา่ย จงเพิ่มปีเขา้กบัปี จงใหม้ีเทศกาลถวาย
เคร่ืองบชูาตามรอบของมนั 2 เรายงัจะใหอ้ารีเอลทกุขใ์จ จะมีการรอ้งคร่ําครวญและรอ้งทกุข ์
และเมอืงนัน้จะเป็นเหมอืนอารีเอลแกเ่รา 3และเราจะตัง้คา่ยอยู่รอบเจา้ และเราจะลอ้มเจา้กบั
บรรดาหอรบ และเราจะยกเชงิเทนิขึน้สูเ้จา้ 4และเจา้จะถกูเหยียบลง เจา้จะพดูมาจากที่ลกึ
ของแผน่ดนิโลก คาํของเจา้จะมาจากที่ตํา่ลงในผงคลี เสยีงของเจา้จะมาจากพืน้ดนิเหมอืน
เสยีงผี และคาํพดูของเจา้จะกระซิบออกมาจากผงคลี 5แต่มวลชาวตา่งประเทศของเจา้จะ
เหมอืนผงคลีละเอียด และผูน่้ากลวัทัง้มวลจะเหมอืนแกลบที่ฟุ้งหายไป เออ ชัว่ประเดีย๋วเดยีว
และในทนัทีทนัใด 6พระเยโฮวาหจ์อมโยธาจะทรงเย่ียมเยียนเจา้ดว้ยฟ้ารอ้งและดว้ยแผน่ดนิ
ไหว และดว้ยเสยีงกมัปนาท ดว้ยพายุและพายุแรงกลา้ ดว้ยเปลวแหง่เพลงิเผาผลาญ 7 และ
มวลประชาชาติทัง้สิน้ที่ตอ่สูก้บัอารีเอล ทัง้หมดที่ตอ่สูก้บัเขาและกบัที่กาํบงัเขม้แข็งของเขา
และทาํใหเ้ขาทกุขใ์จ จะเป็นเหมอืนความฝันคอืนิมติในกลางคนื 8อย่างเมื่อคนหวิฝันวา่ ดเูถิด
เขากาํลงักนิอยู่ และตื่นขึน้ก็ยงัหวิอยู่ จติใจเขาไม่อ่ิม หรือเหมอืนเมื่อคนกระหายฝันวา่ ดเูถิด
เขากาํลงัดื่มอยู่ แลว้ตื่นขึน้มา ดเูถิด อ่อนเปลีย้ จติใจของเขายงัแหง้ผาก มวลประชาชาติทัง้
สิน้ที่ตอ่สูก้บัภเูขาศโิยนก็จะเป็นเชน่นัน้

พธิกีารตา่งๆทางศาสนาทาํใหพ้ระเจา้พอพระทยัมไิด ้
9จงรัง้รอและงงงวย จงรอ้งเรียกและรอ้งไห้ เขามนึเมา แตไ่มใ่ชด่ว้ยเหลา้องุน่ เขาโซเซ แต่

ไมใ่ช่ดว้ยเมรัย 10 เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงเทวญิญาณแหง่ความหลบัสนิทลงเหนือเจา้ และ
ปิดตาของเจา้ และพระองคท์รงคลมุตาของพวกผูพ้ยากรณ ์ พวกเจา้นายและพวกผูท้าํนาย
ของเจา้ 11และแก่ทา่นทัง้หลาย นิมติน้ีทัง้สิน้ไดก้ลายเป็นเหมอืนถอ้ยคาํในหนังสอืที่ประทบั
ตรา เมื่อคนให้แก่คนหน่ึงที่ อ่านได้ กลา่ววา่ “อ่านน่ีซี” เขาวา่ “ขา้อ่านไม่ได ้เพราะมีตรา
ประทบั” 12และเมื่อเขาใหห้นังสอืแก่คนหน่ึงที่อ่านไม่ได ้ กลา่ววา่ “อ่านน่ีซี” เขาวา่ “ขา้ไมรู่้
หนังสอื” 13และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ “เพราะชนชาตน้ีิเขา้มาใกลเ้ราดว้ยปากของเขา และ
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ใหเ้กยีรติเราดว้ยริมฝีปากของเขา แต่เขาใหจ้ติใจของเขาหา่งไกลจากเรา เขายาํเกรงเรา
เพยีงแต่เหมอืนเป็นขอ้บงัคบัของมนุษยท์ี่สอนกนัมา 14 เพราะฉะนัน้ ดเูถิด เราจะกระทาํสิ่ง
มหศัจรรยก์บัชนชาติน้ี อีกทัง้การประหลาดและอศัจรรย ์สติปัญญาของคนมีปัญญาของเขา
จะพนิาศไป และความเขา้ใจของคนที่เขา้ใจจะถกูปิดบงัไว”้ 15วบิตัิแก่ผูท้ี่พยายามซ่อนแผน
งานของเขาไวล้กึจากพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงการกระทาํของเขาอยู่ในความมดื ผูซ่ึ้งกลา่ววา่ “ใคร
เหน็เรา ใครจาํเราได”้ 16แน่นอนความวปิริตของเจา้จะถือวา่ชา่งป้ันเทา่กบัดนิเหนียว และสิ่งที่
ถกูสรา้งจะพดูเร่ืองผูส้รา้งมนัวา่ “เขาไมไ่ดส้รา้งขา้” หรือสิ่งที่ถกูป้ันขึน้จะพดูเร่ืองผูป้ั้นมนัวา่
“เขาไมม่คีวามเขา้ใจอะไรเลย” อย่างน้ีหรือ

อิสราเอลจะไดรั้บพระพรในอนาคต
17 ไมใ่ช่อีกนิดหน่อยเทา่นัน้หรือ ที่เลบานอนจะถกูเปลี่ยนใหเ้ป็นสวนผลไม้ และสวนผลไม้

จะถือวา่เป็นป่า 18 ในวนันัน้คนหูหนวกจะไดยิ้นถอ้ยคาํของหนังสอื และตาของคนตาบอดจะ
เหน็ออกมาจากความคลุม้และความมดืของเขา 19คนใจอ่อนสภุาพจะไดค้วามชื่นบานสดใส
ในพระเยโฮวาหเ์พิ่มขึน้ และคนยากจนทา่มกลางมนุษยจ์ะลงิโลดในองคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอล
20 เพราะวา่ผูน่้ากลวัจะสญูไป และผูเ้ยาะเยย้จะถกูผลาญไป และคนทัง้ปวงที่เฝ้ารอคอยที่จะ
กระทาํการอนัชัว่ชา้จะถกูตดัขาด 21คอืผูท้ี่ใส่ความคนอ่ืนดว้ยถอ้ยคาํของเขา และวางบว่งไว ้
ดกัเขาผูก้ลา่วคาํขนาบทีป่ระตเูมอืง และดว้ยถอ้ยคาํทีไ่มเ่ป็นแกน่สาร เขากดีกนัคนชอบธรรม
เสยี 22 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหผ์ูท้รงไถ่อบัราฮมั ตรัสดงัน้ีเกี่ยวกบัวงศว์านของยาโคบวา่ “ยา
โคบจะไม่ตอ้งอบัอายอีก หนา้ของเขาจะไม่ซีดลงอีกตอ่ไป 23 เพราะเมื่อเขาเหน็ลกูหลานของ
เขาซ่ึงเป็นผลงานแหง่มอืของเราในหมู่พวกเขา เขาทัง้หลายจะถือวา่นามของเราบริสทุธิ ์ เขา
ทัง้หลายจะถือวา่องคบ์ริสทุธิข์องยาโคบบริสทุธิ ์ และจะกลวัเกรงพระเจา้แหง่อิสราเอล 24และ
บรรดาผูท้ี่ผดิฝ่ายจติใจจะมาถึงความเขา้ใจ และบรรดาผูท้ี่บน่พมึพาํจะยอมเรียนรู้หลกัคาํ
สอน”

30
การกระทาํสนธสิญัญากบัอียิปตเ์ป็นความบาป

1พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “วบิตัิแก่ลกูหลานที่ดือ้ดงึ ผู ้กระทาํแผนงาน แต่ไมใ่ช่ของเรา ผู ้
ปกคลมุดว้ยเคร่ืองปกปิด แต่ไมใ่ช่ตามน้ําใจเรา เขาจะเพิ่มบาปซอ้นบาป 2ผูอ้อกเดนิลงไป
ยงัอียิปต ์ โดยไม่ขอคาํปรึกษาจากปากของเรา เพื่อจะเขม้แข็งในการลีภ้ยักบัฟาโรห ์ เพื่อจะ
วางใจในร่มเงาของอียิปต ์ 3 เพราะฉะนัน้การลีภ้ยักบัฟาโรหจ์ะกลบัเป็นความอบัอายของเจา้
และการวางใจในร่มเงาของอียิปตจ์ะกลบัเป็นที่ขายหนา้ของเจา้ 4 เพราะแมว้า่ขา้ราชการของ
เขาอยู่ที่โศอนั และทตูของเขาไปถึงฮาเนส 5ทกุคนไดรั้บความอบัอายโดยชนชาติหน่ึงซ่ึง
ชว่ยเขาไม่ได ้ ซ่ึงมไิดนํ้าความชว่ยเหลอืหรือประโยชนม์าให ้ ได ้แต่ความอบัอายและความ
ขายหนา้” 6ภาระเร่ืองสตัวป่์าแหง่ภาคใต้ เขาทัง้หลายบรรทกุทรัพยส์มบตัิของเขาบนหลงัลา
และบรรทกุทรัพยส์นิของเขาบนโหนกอฐู ไปตลอดแผน่ดนิแหง่ความยากลาํบากแสนระทม ที่
ซ่ึงสงิโตหนุ่มและสงิโตแก่ งูรา้ย และงูแมวเซาออกมา ไปยงัชนชาติหน่ึงซ่ึงจะชว่ยเขาไม่ได ้
7 เพราะความชว่ยเหลอืของอียิปตนั์น้ไรค้า่และเปลา่ประโยชน ์ เพราะฉะนัน้ เราจงึเรียกเขาวา่
“ความเขม้แข็งของเขาคอืใหน่ั้งเฉยเมย” 8บดัน้ี ไปเถอะ เขยีนลงไวบ้นแผน่จารึกตอ่หนา้เขา
และจดไวใ้นหนังสอืเพื่อในเวลาที่จะมาถึง จะเป็นสกัขีพยานเป็นนิตย ์ 9 เพราะวา่เขาทัง้หลาย
เป็นชนชาติดือ้ดงึ เป็นลกูขีป้ด เป็นหลานที่ไม่ยอมฟังพระราชบญัญตัิของพระเยโฮวาห ์ 10 ซ่ึง
กลา่วแก่พวกผูท้าํนายวา่ “อย่าเหน็เลย” และแก่ผูพ้ยากรณว์า่ “อย่าพยากรณส์ิ่งที่ถกูตอ้งแก่
เราเลย จงพดูสิ่งราบร่ืนแก่เรา จงพยากรณม์ายา 11ออกจากทางเสยี หนัเสยีจากวถีิ ใหอ้งค ์
บริสทุธิข์องอิสราเอลพน้หนา้พน้ตาของเราเสยี” 12 เพราะฉะนัน้องคบ์ริสทุธิข์องอิสราเอลตรัส
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ดงัน้ีวา่ “เพราะเจา้ดูหมิ่นถอ้ยคาํน้ี และวางใจในการบบีบงัคบัและการทจุริต และพึ่งอาศยัสิ่ง
เหลา่นัน้ 13 เพราะฉะนัน้ความชัว่ชา้น้ีจะเป็นแกเ่จา้เหมอืนกาํแพงสงูแยกออกโผลอ่อกไปกาํลงั
จะพงั ซ่ึงจะพงัอย่างปัจจบุนัทนัดว่นในพริบตาเดยีว 14พระองคจ์ะทรงกระทาํใหแ้ตกเหมอืน
ภาชนะของชา่งหมอ้แตก ซ่ึงแตกเป็นชิน้ๆอย่างไม่ปรานี ชิน้ที่แตกนัน้ไม่พบชิน้ดีพอที่จะตกั
ไฟออกจากเตา หรือใชต้กัน้ําออกจากบอ่เก็บน้ํา”

คนอิสราเอลตอ้งกลบัใจขอความชว่ยเหลอืจากพระเจา้
15 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ องคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ “ในการกลบัและ

หยดุพกั เจา้ทัง้หลายจะรอด กาํลงัของเจา้จะอยู่ในความสงบและความไวว้างใจ” และเจา้ก็
ไม่ยอมทาํตาม 16แต่เจา้ทัง้หลายวา่ “อย่าเลย เราจะขี่มา้หนีไป” เพราะฉะนัน้เจา้ก็จะหนีไป
และ “เราจะขี่มา้เร็วจดั” เพราะฉะนัน้ผูไ้ลต่ามเจา้ทัง้หลายจะเร็วจดั 17คนพนัหน่ึงจะหนีเพราะ
คาํขูเ่ข็ญของคนคนเดยีว เจา้ทัง้หลายจะหนีเพราะคาํขูเ่ข็ญของคนหา้คน จนจะเหลอืแต่เจา้
เหมอืนเสาธงบนยอดภเูขา เหมอืนอาณัตสิญัญาณบนเนิน 18 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหท์รง
คอยที่จะทรงพระกรุณาเจา้ทัง้หลาย เพราะฉะนัน้พระองคจ์งึทรงเป็นที่ยกย่องเพื่อจะเมตตา
เจา้ เพราะพระเยโฮวาหเ์ป็นพระเจา้แหง่ความยตุธิรรม บรรดาผูท้ี่คอยทา่พระองคจ์ะไดรั้บ
พระพร 19 เพราะประชาชนจะอาศยัในศโิยน ณ เยรูซาเล็ม เจา้จะไมร่อ้งไหอี้กตอ่ไป เมื่อไดยิ้น
เสยีงเจา้รอ้งทลู พระองคจ์ะทรงเมตตาตอ่เจา้ เมื่อพระองคท์รงไดยิ้น พระองคจ์ะทรงตอบเจา้
20และถึงแมอ้งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ประทานอาหารแหง่ความยากลาํบาก และน้ําแหง่ความทกุขใ์จ
ใหแ้กเ่จา้ ถึงกระนัน้ครูทัง้หลายของเจา้จะไมซ่่อนตวัในมมุอีกเลย แตต่าของเจา้จะเหน็ครูของ
เจา้ 21และเมื่อเจา้หนัไปทางขวาหรือหนัไปทางซา้ย หขูองเจา้จะไดยิ้นวจนะขา้งหลงัเจา้วา่ “น่ี
เป็นหนทาง จงเดนิในทางน้ี” 22แลว้เจา้จะทาํลายรูปเคารพสลกัอาบเงนิของเจา้ และรูปเคารพ
หลอ่ชบุทองคาํของเจา้ เจา้จะกระจายมนัไปอย่างผา้อนามยั และเจา้จะกลา่วแก่มนัวา่ “ไปให้
พน้” 23และพระองคจ์ะประทานฝนใหแ้กเ่มล็ดพชืซ่ึงเจา้หวา่นลงที่ดนิ และประทานขา้วซ่ึงเป็น
ผลติผลของดนิ และขา้วจะอดุมและสมบรูณ ์ ในวนันัน้ววัของเจา้จะกนิอยู่ในลานหญา้ใหญ่
24และววักบัลาที่ใชท้าํนาจะกนิขา้วใส่เกลอื ซ่ึงใชพ้ลัว่และสอ้มซัด 25และบนภเูขาสงูทกุแหง่
และบนเนินสงูทกุแหง่จะมีแมน้ํ่าลาํธารที่มีน้ําไหลในวนัที่มีการประหตัประหารอย่างย่ิงใหญ่
เมื่อหอคอยพงัลง 26 ย่ิงกวา่นัน้อีก แสงสวา่งของดวงจนัทรจ์ะเหมอืนแสงสวา่งของดวงอาทติย ์
และแสงสวา่งของดวงอาทติยจ์ะเป็นเจ็ดเทา่ และเป็นอย่างแสงสวา่งของเจ็ดวนั ในวนัที่พระ
เยโฮวาหท์รงพนัรอยบาดเจ็บแหง่ชนชาติของพระองค ์และรักษาบาดแผลซ่ึงเขาถกูพระองค ์
ทรงตีนัน้ 27ดเูถิด พระนามของพระเยโฮวาหม์าจากที่ไกล รอ้นดว้ยความกริว้ของพระองค ์
ภาระนัน้ก็หนักหนา ริมพระโอษฐข์องพระองคเ์ต็มดว้ยความกริว้ และพระชวิหาของพระองค ์
เหมอืนไฟเผาผลาญ 28พระปัสสาสะของพระองคเ์หมอืนลาํธารทว่มทน้ ทีท่ว่มถึงกลางคอ เพื่อ
จะร่อนบรรดาประชาชาติดว้ยตะแกรงแหง่ความไร้สาระ และจะมีบงัเหยีนซ่ึงพาใหห้ลงไป
ที่ขากรรไกรของชนชาติทัง้หลาย 29 เจา้จะมีบทเพลงอย่างคนืที่มีเทศกาลศกัดิส์ทิธิ ์ และมีใจ
ยินดี อย่างคนที่ออกเดนิตามเสยีงป่ี เพื่อไปยงัภเูขาของพระเยโฮวาห ์ถึงผูท้รงมหทิธฤิทธิข์อง
อิสราเอล 30และพระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํใหพ้ระสรุเสยีงกมัปนาทของพระองคเ์ป็นที่ไดยิ้น
และจะทรงใหเ้หน็พระกรฟาดลงของพระองค ์ดว้ยความกริว้อย่างเกรีย้วกราด และเปลวแหง่
เพลงิเผาผลาญ พรอ้มกบัฝนกระหน่ําและพายุ และลกูเหบ็ 31คนอสัซีเรียจะสยดสยองดว้ย
พระสรุเสยีงของพระเยโฮวาห ์พระองคท์รงโบยตีดว้ยพระคทาของพระองค ์ 32และจงัหวะไม้
เรียวลงโทษทกุจงัหวะซ่ึงพระเยโฮวาหโ์บยลงเหนือเขาจะเขา้กบัเสยีงรํามะนาและพณิเขาคู่
พระองคจ์ะทรงตอ่สูเ้ขาดว้ยสงครามฟาดฟัน 33 เพราะโทเฟทก็จดัไวน้านแลว้ เออ เตรียมไว ้
สาํหรับกษตัริย ์ เชงิตะกอนก็ลกึและกวา้ง พรอ้มไฟและฟืนมากมาย คอืพระปัสสาสะของพระ
เยโฮวาหเ์หมอืนธารกาํมะถนัมาจดุใหล้กุ
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พระเยโฮวาหจ์ะทรงป้องกนัเยรูซาเล็ม
1 วบิตัิแก่คนเหลา่นัน้ผูล้งไปที่อียิปตเ์พื่อขอความชว่ยเหลอื และหมายพึ่งมา้ ผูท้ี่วางใจใน

รถรบเพราะมีมาก และวางใจในพลมา้ เพราะเขาทัง้หลายแข็งแรงนัก แต่มไิดห้มายพึ่งองค ์
บริสทุธิข์องอิสราเอล หรือแสวงหาพระเยโฮวาห ์ 2แต่ถึงกระนัน้ พระองคย์งัทรงเฉลยีวฉลาด
และจะนําภยัพบิตัิมาให ้ พระองคจ์ะมไิดท้รงเรียกพระวจนะของพระองคค์นืมา แต่จะทรงลกุ
ขึน้ตอ่สูก้บัวงศว์านผูก้ระทาํความผดิ และตอ่สูก้บัผูช้ว่ยเหลอืของคนเหลา่นัน้ที่กระทาํความ
ชัว่ชา้ 3คนอียิปตเ์ป็นคน และไมใ่ช่พระเจา้ และมา้ทัง้หลายของเขาเป็นเน้ือหนัง และไมใ่ช่
วญิญาณ เมื่อพระเยโฮวาหจ์ะทรงเหยียดพระหตัถข์องพระองคอ์อก ทัง้ผูช้ว่ยเหลอืก็จะสะดดุ
และผูท้ี่รับการชว่ยเหลอืก็จะลม้ และเขาทัง้หลายจะลม้เหลวดว้ยกนั 4 เพราะพระเยโฮวาหต์รัส
กบัขา้พเจา้ดงัน้ีวา่ “ดงัสงิโตหรือสงิโตหนุ่มคาํรามอยู่เหนือเหย่ือของมนั และเมื่อเขาเรียกผู ้
เลีย้งแกะหมู่หน่ึงมาสูม้นั มนัจะไม่ครา้มกลวัตอ่เสยีงของเขาทัง้หลาย หรือย่อย่นตอ่เสยีงอึง
คะนึงของเขา ดัง่นัน้แหละพระเยโฮวาหจ์อมโยธาจะเสด็จลงมาเพื่อสูร้บเพื่อภูเขาศิโยนและ
เพื่อเนินเขาของมนั 5 เหมอืนนกบนิร่อนอยู่ ดัง่นัน้แหละพระเยโฮวาหจ์อมโยธาจะทรงป้องกนั
เยรูซาเล็ม พระองคจ์ะทรงป้องกนัและชว่ยใหพ้น้ พระองคจ์ะทรงเวน้เสยี และสงวนชวีติไว ้
6จงกลบัมาหาพระองคผ์ูท้ี่ประชาชนอิสราเอลไดก้บฏอย่างรา้ย 7 เพราะในวนันัน้ ทกุคนจะทิง้
รูปเคารพของตนที่ทาํดว้ยเงนิ และรูปเคารพของตนที่ทาํดว้ยทองคาํ ซ่ึงมอืของเจา้ไดท้าํขึน้
อย่างบาปหนาสาํหรับตวัเจา้ 8และคนอสัซีเรียจะลม้ลงดว้ยดาบซ่ึงไมใ่ช่ของชายฉกรรจ ์และ
ดาบซ่ึงไมใ่ช่ของคนตํา่ตอ้ยจะกนิเขาเสยี และเขาจะหนีจากดาบและคนหนุ่มของเขาจะพา่ย
แพอ้ย่างสิน้เชงิ 9 เขาจะขา้มที่กาํบงัของเขาไปเพราะความหวาดกลวั และพวกเจา้นายของ
เขาจะเกรงกลวัธงนัน้” พระเยโฮวาหผ์ูท้ี่ไฟของพระองคอ์ยู่ในศิโยน และผูท้ี่เตาหลอมของ
พระองคอ์ยู่ในเยรูซาเล็ม ตรัสดงัน้ีแหละ

32
อาณาจกัรของพระคริสตใ์นอนาคต คอืความหวงัของอิสราเอล

1ดเูถิด กษตัริยอ์งคห์น่ึงจะครอบครองดว้ยความชอบธรรม และเจา้นายจะครอบครองดว้ย
ความยตุธิรรม 2และผูห้น่ึงจะเหมอืนที่กาํบงัจากลม เป็นที่คุม้ใหพ้น้จากพายุฝน เหมอืนธาร
น้ําในที่แหง้ เหมอืนร่มเงาศลิามหมึาในแผน่ดนิที่อ่อนเปลีย้ 3แลว้ตาของคนที่เหน็จะมไิดห้ลบั
และหูของคนที่ฟังจะไดยิ้น 4จติใจของคนที่หนุหนัจะเขา้ใจความรู้ และลิน้ของคนตดิอ่างจะ
พดูฉะฉานอย่างทนัควนั 5 เขาจะไม่เรียกคนเลวทรามวา่คนใจกวา้งอีก หรือคนถ่อยวา่เป็นคน
อารี 6 เพราะคนเลวทรามจะพดูอย่างเลวทราม และใจของเขาก็ปองความชัว่ชา้ เพื่อประกอบ
ความหนา้ซ่ือใจคด เพื่อออกปากพดูความผดิเกี่ยวกบัพระเยโฮวาห ์ เพื่อทาํจติใจของคนหวิ
ใหอ้ดอยากและจะไม่ใหค้นกระหายไดด้ื่ม 7อบุายของคนถ่อยก็ชัว่รา้ย เขาคดิขึน้แต่กจิการ
ชัว่เพื่อทาํลายคนยากจนดว้ยถอ้ยคาํเทจ็ แมว้า่เมื่อคาํรอ้งของคนขดัสนนัน้ถกูตอ้ง 8แต่คน
ใจกวา้งก็แนะนําแต่สิ่งที่ประเสริฐ เขาจะดาํรงอยู่ดว้ยสิ่งที่ประเสริฐ 9หญงิทัง้หลายที่อยู่อย่าง
สบายเอย๋ จงลกุขึน้เถิด และฟังเสยีงของขา้พเจา้ ทา่นบตุรสาวที่ไมร่ะมดัระวงัเอย๋ จงเงี่ยหฟัูง
คาํพดูของขา้พเจา้ 10 อีกสกัปีกวา่ๆ หญงิที่ไม่ระมดัระวงัเอย๋ ทา่นจะสะดุง้ตวัสัน่ เพราะไร่องุน่
ก็จะไรผ้ล ฤดูเก็บผลไมก็้จะไม่มาถึง 11หญงิที่อยู่สบายเอย๋ จงตวัสัน่เถิด ทา่นผูไ้ม่ระมดัระวงั
เอย๋ จงสะดุง้ตวัสัน่เถิด จงแกผ้า้ ปลอ่ยตวัลอ่นจอ้น และเอาผา้กระสอบคาดเอวไว ้ 12 เขาจะทบุ
อก ดว้ยเร่ืองไร่นาที่แสนสขุ ดว้ยเร่ืองเถาองุน่ผลดก 13ดว้ยเร่ืองแผน่ดนิของชนชาติของเรา
ซ่ึงงอกแตห่นามใหญแ่ละหนามย่อย ดว้ยเร่ืองบา้นเรือนที่ชื่นบานในนครที่สนุกสนาน 14 เพราะ
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วา่พระราชวงัจะถกูทอดทิง้ เมอืงที่มีคนหนาแน่นจะถกูทิง้รา้ง ป้อมปราการและหอคอยจะ
กลายเป็นถํา้เป็นนิตย ์ เป็นที่ชื่นบานของลาป่า เป็นลานหญา้ของฝงูแพะแกะ 15 จนกวา่พระ
วญิญาณจะเทลงมาบนเราจากเบือ้งบน และถ่ินทรุกนัดารกลายเป็นสวนผลไม้ และสวนผลไม้
นัน้จะถือวา่เป็นป่า 16แลว้ความยตุธิรรมจะอาศยัอยู่ในถ่ินทรุกนัดาร และความชอบธรรมพกั
อยู่ในสวนผลไม้ 17และผลของความชอบธรรมจะเป็นสนัตภิาพ และผลของความชอบธรรม
คอืความสงบและความวางใจเป็นนิตย ์ 18ชนชาติของเราจะอาศยัอยู่ในที่อยู่อย่างสนัติ ในที่
อาศยัอนัปลอดภยั ในที่พกัอนัสงบ 19 เมื่อป่าพงัทลาย ลกูเหบ็จะตกและเมอืงจะยบุลงทีเดยีว
20ทา่นที่หวา่นอยู่ขา้งหว้งน้ําทัง้ปวงก็เป็นสขุ ผูท้ี่ปลอ่ยใหต้นีววัและตนีลาเที่ยวอยู่อย่างอิสระ

33
พระสญัญาและคาํตกัเตอืนตา่งๆ

1วบิตัแิกเ่จา้ผูท้าํลาย ผูซ่ึ้งตวัเจา้เองมไิดถ้กูทาํลาย เจา้ผูเ้ป็นคนทรยศ ซ่ึงไมม่ผีูใ้ดไดท้รยศ
ตอ่เจา้เลย เมื่อเจา้จะหยดุทาํลาย เจา้จะถกูทาํลาย และเมื่อเจา้จะหยดุยัง้การประพฤติทรยศ
เสยี เขาทัง้หลายจะทรยศตอ่เจา้ 2 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงพระกรุณาแก่ขา้พระองค ์
ทัง้หลาย ขา้พระองคท์ัง้หลายรอคอยพระองค ์ขอทรงเป็นแขนของเขาทัง้หลายทกุเชา้ เป็น
ความรอดของขา้พระองคท์ัง้หลายในยามทกุขล์าํบากดว้ย 3 เมื่อไดยิ้นเสยีงกมัปนาท ชนชาติ
ทัง้หลายหนีไป พระองคท์รงลกุขึน้ บรรดาประชาชาติก็กระจดักระจายไป 4ของที่ริบไดข้อง
เจา้ก็ถกูรวบรวมเหมอืนตัก๊แตนวยัคลานเก็บรวบรวม คนก็กระโดดตะครุบอย่างตัก๊แตนวยับนิ
โดดตะครุบ 5พระเยโฮวาหท์รงเป็นที่เยินยอ เพราะพระองคป์ระทบั ณ ที่สงู พระองคท์รงให ้
ความยตุธิรรมและความชอบธรรมเต็มศโิยน 6สตปัิญญาและความรูอ้นัอดุมจะเป็นเสถียรภาพ
แหง่เวลาของเจา้ และเป็นกาํลงัแหง่ความรอด ความยาํเกรงพระเยโฮวาหเ์ป็นทรัพยส์มบตัขิอง
เขา 7ดเูถิด ผูแ้กลว้กลา้ของเขาจะรอ้งทลูอยู่ภายนอก คณะทตูสนัตภิาพจะร่ําไหอ้ย่างขมขื่น
8ทางหลวงก็รา้ง คนสญัจรไปมาก็หยดุเดนิ เขาหกัพนัธสญัญาเสยี เขาดูหมิ่นเมอืงตา่งๆ เขา
ไม่นับถือคน 9แผน่ดนิไวท้กุขแ์ละอ่อนระทวย เลบานอนอบัอายและถกูโคน่ลง ชาโรนเหมอืน
ถ่ินทรุกนัดาร บาชานและคารเมลก็สลดัผลของเขา 10พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “บดัน้ีเราจะลกุขึน้
บดัน้ีเราจะเป็นที่ยกย่อง บดัน้ีเราจะเป็นที่เชดิชู 11 เจา้จะอุม้ทอ้งแต่แกลบ เจา้จะคลอดแต่ตอ
ลมหายใจของเจา้เป็นไฟที่จะเผาผลาญเจา้ 12และชนชาติทัง้หลายก็จะเหมอืนถกูเผาเป็นปนู
เหมอืนหนามใหญ่ที่ถกูตดัลงที่เผาในไฟ” 13 เจา้ผูอ้ยู่ไกล ฟังซิ วา่เราไดท้าํอะไร เจา้ผูอ้ยู่ใกล้
จงรับรู้เร่ืองกาํลงัของเรา 14คนบาปในศิโยนก็กลวั ความสะทกสะทา้นทาํใหค้นหนา้ซ่ือใจคด
ประหลาดใจ “ใครในพวกเราจะอยู่กบัไฟที่เผาผลาญได้ ใครในพวกเราจะอาศยัอยู่กบัการ
ไหมเ้ป็นนิตยไ์ด”้ 15คอืเขาผูด้าํเนินอย่างชอบธรรมและพดูอย่างซ่ือตรง เขาผูดู้หมิ่นผลที่ได ้
จากการบบีบงัคบั ผูส้ลดัมอืของเขาจากการถือสนิบนไว ้ ผูอ้ดุหูจากการฟังเร่ืองเลอืดตกยาง
ออก และปิดตาจากการมองความชัว่รา้ย 16 เขาจะอาศยัอยู่บนที่สงู ที่กาํบงัของเขาจะเป็นป้อม
หนิ จะมีผูใ้หอ้าหารเขา น้ําของเขาจะมีแน่ 17ตาของเจา้จะเหน็กษตัริยท์รงสงา่ราศี จะเหน็
แผน่ดนิที่ยืดออกไกล 18จติใจของเจา้จะคดิถึงความสยดสยอง “เขาผูท้ี่ทาํการนับอยู่ที่ไหน
เขาผูท้ี่ชัง่บรรณาการอยู่ที่ไหน เขาผูท้ี่นับหอคอยอยู่ที่ไหน” 19ทา่นจะไม่เหน็ชนชาติที่ดรุา้ย
อีก ชนชาติที่พดูคลมุเครือซ่ึงทา่นฟังไม่ออก ที่พดูตา่งภาษาซ่ึงทา่นเขา้ใจไม่ได ้ 20จงมองศิ
โยน เมอืงแหง่เทศกาลของเรา ตาของทา่นจะเหน็เยรูซาเล็ม เป็นที่อยู่ที่สงบ เป็นพลบัพลาที่
ไม่ตอ้งขนยา้ย หลกัหมดุพลบัพลาจะไมรู่้จกัถอนขึน้ เชอืกผกูก็จะไมรู่้จกัขาด 21แต่น่ันพระ
เยโฮวาหจ์ะทรงอยู่กบัเราดว้ยความโอ่อ่าตระการ ในที่ที่มีแมน้ํ่าและลาํธารกวา้ง ที่จะไมม่ีเรือ
กรรเชยีงใหญ่แลน่ไป ที่จะไมม่ีเรืองามโอ่อ่าผา่นไป 22 เพราะพระเยโฮวาหท์รงเป็นผูพ้พิากษา
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ของเรา พระเยโฮวาหท์รงเป็นผูท้รงตัง้พระราชบญัญตัิใหเ้รา พระเยโฮวาหท์รงเป็นบรมมหา
กษตัริยข์องเรา พระองคจ์ะทรงชว่ยเราใหร้อด 23สายโยงของเจา้หอ้ยหย่อน มนัจะยึดเสาให้
แน่นไม่ได ้ หรือยึดใบใหก้างไม่ได ้ แลว้เขาจะแบง่เหย่ือและของที่ริบไดเ้ป็นอนัมากนัน้ แมค้น
งอ่ยก็จะเอาเหย่ือได้ 24ไมม่ีชาวเมอืงคนใดจะกลา่ววา่ “ขา้ป่วยอยู่” ประชาชนผูอ้าศยัอยู่ที่น่ัน
จะไดรั้บอภยัความชัว่ชา้ของเขา

34
วนัแหง่พระเยโฮวาหแ์ละพระพโิรธของพระองค ์

1บรรดาประชาชาติเอย๋ จงเขา้มาใกลจ้ะไดฟั้ง และชนชาติทัง้หลายเอย๋ ฟังซิ ขอใหแ้ผน่
ดนิโลกและสรรพสิ่งในนัน้ฟัง ทัง้พภิพและบรรดาสิ่งที่มาจากพภิพ 2 เพราะพระเยโฮวาหท์รง
เกรีย้วกราดตอ่ประชาชาติทัง้สิน้ และดุเดอืดตอ่พลโยธาทัง้สิน้ของเขา พระองคท์รงสงัหาร
ผลาญเขาอย่างเด็ดขาด และมอบเขาไวแ้ก่การฆา่ 3คนที่ถกูฆา่ของเขาจะถกูเหวี่ยงออกไป
และกลิ่นเหมน็แหง่ศพของเขาจะฟุ้งไป ภเูขาจะละลายไปดว้ยโลหติของเขา 4บริวารทัง้สิน้
ของฟ้าสวรรคจ์ะละลายไป และทอ้งฟ้าก็จะมว้นเหมอืนหนังสอืมว้น บริวารทัง้สิน้ของมนัจะ
ร่วงหลน่เหมอืนใบไมห้ลน่จากเถาองุน่ อย่างมะเดื่อหลน่จากตน้มะเดื่อ 5 เพราะวา่ดาบของเรา
จะไดด้ื่มจนอ่ิมในฟ้าสวรรค ์ดเูถิด มนัจะลงมาเพื่อพพิากษาเอโดมและชนชาติที่เราสาปแชง่
แลว้ 6พระแสงของพระเยโฮวาหเ์ต็มไปดว้ยโลหติ เกรอะกรังไปดว้ยไขมนั กบัเลอืดของลกู
แกะและแพะ กบัไขมนัของไตแกะผู ้ เพราะพระเยโฮวาหม์ีการฆา่บชูาในเมอืงโบสราห ์การ
ฆา่ขนาดใหญ่ในแผน่ดนิเอโดม 7มา้ยนิูคอนจะลม้ลงพรอ้มกบัเขาดว้ย และววัหนุ่มจะลม้อยู่
กบัววัที่ฉกรรจ ์แผน่ดนิของเขาจะโชกไปดว้ยเลอืด และดนิจะไดอ้ดุมดว้ยไขมนั 8 เพราะพระ
เยโฮวาหท์รงมีวนัเพื่อการแกแ้คน้ มีปีแหง่การตอบแทนเพื่อการโตเ้ถียงกนัของศิโยน 9และ
ลาํธารแหง่เอโดมจะกลายเป็นยางมะตอย และดนิของเมอืงน้ีจะกลายเป็นกาํมะถนั แผน่ดนิ
น้ีจะกลายเป็นยางมะตอยที่ลกุอยู่ 10ทัง้กลางคนืและกลางวนัจะไม่ดบั ควนัของมนัจะขึน้อยู่
เสมอเป็นนิตย ์มนัจะถกูทิง้รา้งอยู่ทกุชัว่อายุ ไมม่ีใครจะผา่นไปเนืองนิตย ์ 11แต่นกกระทงุและ
อีกาบา้นจะยึดมนัเป็นกรรมสทิธิ ์นกทดึทอืและกาจะอาศยัอยูท่ีน่ั่น พระองคจ์ะทรงขงึสายแหง่
ความยุ่งเหยิงเหนือมนั และปลอ่ยลกูดิ่งแหง่ความวา่งเปลา่ 12 เขาจะเรียกพวกขนุนางมายงัราช
อาณาจกัร แต่ไมม่ีเลย และบรรดาเจา้นายของมนัจะไมม่ีคา่เลย 13หนามใหญ่จะงอกขึน้ใน
พระราชวงัของมนั ตาํแยและตน้หนามจะงอกขึน้ในป้อมปราการของมนั และจะเป็นที่อาศยั
ของมงักร และเป็นลานของนกเคา้แมว 14และสตัวป่์าจะพบกบัหมาจิง้จอก เมษปิศาจจะรอ้งหา
เพื่อนของมนั เออ ผจีะลงมาที่น่ันและหาที่ตวัพกั 15นกฮกูจะทาํรังและตกฟองที่น่ัน และกกไข่
และรวบรวมลกูอ่อนไวใ้นเงาของมนั เออ เหย่ียวปีกดาํจะรวมกนัที่น่ัน ตา่งคู่ก็อยู่กบัของมนั
16จงเสาะหาและอ่านจากหนังสอืของพระเยโฮวาห ์สตัวเ์หลา่น้ีจะไมข่าดไปสกัอย่างเดยีว ไมม่ี
ตวัใดที่จะไมม่ีคู่ เพราะหนังสอืนัน้ไดบ้ญัชาปากของเราแลว้ และพระวญิญาณของพระองค ์
ไดร้วบรวมไว ้ 17พระองคท์รงจบัสลากใหม้นัแลว้ พระหตัถข์องพระองคไ์ดปั้นสว่นใหด้ว้ยเชอืก
วดั มนัทัง้หลายจะไดก้รรมสทิธิเ์ป็นนิตย ์มนัจะอาศยัอยู่ในนัน้ทกุชัว่อายุ

35
อิสราเอลจะกลบัไปอยู่ที่ศโิยน

1 ถ่ินทรุกนัดารและที่แหง้แลง้จะยินดีเพื่อเขาทัง้หลาย ทะเลทรายจะเปรมปรีดิแ์ละผลิดอก
อย่างตน้ดอกกหุลาบ 2มนัจะออกดอกอดุม และเปรมปรีดิด์ว้ยความชื่นบานและการรอ้งเพลง
สงา่ราศีของเลบานอนก็จะประทานใหม้นั ทัง้ความโอ่อ่าตระการของคารเมลและชาโรน ที่
เหลา่น้ีจะเหน็สงา่ราศีของพระเยโฮวาห ์และความโอ่อ่าตระการของพระเจา้ของพวกเรา 3จง
หนุนกาํลงัของมอืที่อ่อน และกระทาํหวัเขา่ที่อ่อนใหม้ัน่คง 4จงกลา่วกบัคนที่มีใจครา้มกลวั
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วา่ “จงแข็งแรงเถอะ อย่ากลวั ดเูถิด พระเจา้ของทา่นทัง้หลายจะเสด็จมาดว้ยการแก้แคน้
พระองคจ์ะเสด็จมาและชว่ยทา่นใหร้อด ดว้ยการตอบแทนของพระเจา้” 5แลว้นัยนต์าของคน
ตาบอดจะเปิดออก แลว้หขูองคนหหูนวกจะเบกิ 6แลว้คนงอ่ยจะกระโดดไดอ้ย่างกวาง และลิน้
ของคนใบจ้ะรอ้งเพลง เพราะน้ําจะพลุง่ขึน้มาในถ่ินทรุกนัดาร และลาํธารจะพลุง่ขึน้ในทะเล
ทราย 7ดนิทีแ่ตกระแหงจะกลายเป็นสระน้ํา และดนิทีก่ระหายจะกลายเป็นน้ําพุ ในทีอ่าศยัของ
มงักรทีท่ีแ่ตล่ะตวัอาศยันอนอยูจ่ะมหีญา้พรอ้มทัง้ตน้ออ้และตน้กกงอกขึน้ 8และจะมทีางหลวง
ที่น่ัน และจะมีทางหน่ึง และเขาจะเรียกทางนัน้วา่ ทางแหง่ความบริสทุธิ ์ คนไม่สะอาดจะไม่
ผา่นไปทางนัน้ แต่จะเป็นทางเพื่อพวกเขา แลว้พวกที่เดนิทางแมค้นโง่ก็จะไม่หลงในนัน้ 9จะ
ไมม่ีสงิโตที่น่ัน หรือจะไมม่ีสตัวร์า้ยมาบนทางนัน้ จะหามนัที่น่ันไม่พบ แต่ผูท้ี่ไถ่ไวแ้ลว้จะเดนิ
บนนัน้ 10ผูท้ี่รับการไถ่แลว้ของพระเยโฮวาหจ์ะกลบั และจะมายงัศิโยนดว้ยรอ้งเพลง มีความ
ชื่นบานเป็นนิตยบ์นศรีษะของเขาทัง้หลาย เขาจะไดรั้บความชื่นบานและความยินดี ความโศก
เศรา้และการถอนหายใจจะปลาตไปเสยี

36
เซนนาเคอริบบกุรุกยดูาห ์

1ตอ่มาในปีที่สบิสี่แหง่รัชกาลกษตัริยเ์ฮเซคียาห ์ เซนนาเคอริบกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดย้ก
ขึน้มาตอ่สูบ้รรดานครที่มีป้อมของยูดาหแ์ละยึดได้ 2และกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดรั้บสัง่ใหรั้บ
ชาเคห ์ไปจากเมอืงลาคชีถึงกรุงเยรูซาเล็ม เขา้เฝ้ากษตัริยเ์ฮเซคียาห ์พรอ้มกบักองทพัใหญ่
และทา่นมายืนอยู่ทางรางระบายน้ําสระบนที่ถนนลานซักฟอก 3 เอลียาคิมบตุรชายฮิลคียาหก็์
ออกมาหาทา่น เอลียาคิมเป็นผูบ้ญัชาการราชสาํนัก พรอ้มกบัเชบนาหร์าชเลขา และโยอาห ์
บตุรชายอาสาฟเจา้กรมสารบรรณ

รับชาเคหข์ูเ่ข็ญอิสราเอล
4และรับชาเคหพ์ดูกบัเขาวา่ “จงทลูเฮเซคียาหว์า่ ‘พระมหากษตัริย ์คอืกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย

ตรัสดงัน้ีวา่ ทา่นวางใจในอะไร 5ทา่นคดิวา่ (แตเ่ป็นเพยีงแตถ่อ้ยคาํไรส้าระ) “เรามยีทุธศาสตร ์
และแสนยานุภาพ” หรือ เดีย๋วน้ีทา่นวางใจในใคร ทา่นจงึไดก้บฏตอ่เรา 6ดเูถิด ทา่นวางใจใน
ไมเ้ทา้ออ้ที่เดาะ คอือียิปต ์ ซ่ึงจะตาํมอืของคนใดๆที่ใชไ้มเ้ทา้นัน้ยนั ฟาโรหก์ษตัริยแ์หง่อียิปต ์
เป็นเชน่นัน้ตอ่ทกุคนที่วางใจในเขา 7 แต่ถา้ทา่นจะบอกเราวา่ “เราวางใจในพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของเรา” ก็ปชูนียสถานสงูและแทน่บชูาของพระองคนั์น้มใิช่หรือที่เฮเซคียาหรื์อ้ทิง้
เสยีแลว้ พลางกลา่วแก่ยูดาหแ์ละเยรูซาเล็มวา่ “ทา่นทัง้หลายจงนมสัการที่หนา้แทน่บชูาน้ี”
8ฉะนัน้บดัน้ี มาเถิด มาทาํสญัญากนักบักษตัริยแ์หง่อสัซีเรียนายของขา้ เราจะใหม้า้สองพนั
ตวัแก่เจา้ ถา้ฝ่ายเจา้หาคนที่ขี่มา้เหลา่นัน้ได ้ 9แลว้อย่างนัน้เจา้จะขบัไล่นายกองแต่เพยีงคน
เดยีวในหมู่ขา้ราชการผูน้อ้ยที่สดุของนายของเราอย่างไรได้ แต่เจา้ยงัวางใจพึ่งอียิปตเ์พื่อ
รถรบและเพื่อพลมา้ 10 ย่ิงกวา่นัน้อีกที่เรามาตอ่สูแ้ผน่ดนิน้ีเพื่อทาํลายเสยี ก็ขึน้มาโดยปราศ
จากพระเยโฮวาหห์รือ พระเยโฮวาหต์รัสแก่ขา้วา่ “จงขึน้ไปตอ่สูแ้ผน่ดนิน้ีและทาํลายเสยี” ’ ”
11แลว้เอลียาคมิ เชบนาห ์และโยอาห ์เรียนรับชาเคหว์า่ “ขอทเีถอะ ขอพดูกบัผูรั้บใชข้องทา่น
เป็นภาษาอารัมเถิด เพราะเราเขา้ใจภาษานัน้ ขออย่าพดูกบัเราเป็นภาษาฮีบรูใหป้ระชาชนผู ้
อยู่บนกาํแพงนัน้ไดยิ้นเลย” 12แต่รับชาเคหว์า่ “นายของขา้ใชใ้หเ้รามาพดูถอ้ยคาํเหลา่น้ีแก่
นายของเจา้และแก่เจา้ และไม่ใหพ้ดูกบัคนที่ น่ังอยู่บนกาํแพง ผูท้ี่จะตอ้งกนิขีแ้ละกนิเย่ียว
ของเขาพรอ้มกบัเจา้อย่างนัน้หรือ” 13แลว้รับชาเคหไ์ดยื้นรอ้งตะโกนเสยีงดงัเป็นภาษาฮีบรู
วา่ “จงฟังพระวจนะของพระมหากษตัริย ์คอืกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย 14กษตัริยต์รัสดงัน้ีวา่ ‘อย่า
ใหเ้ฮเซคียาหล์วงเจา้ เพราะเขาไม่สามารถที่จะชว่ยเจา้ใหพ้น้ 15อย่าใหเ้ฮเซคียาหก์ระทาํให ้
เจา้วางใจในพระเยโฮวาหโ์ดยกลา่ววา่ “พระเยโฮวาหจ์ะทรงชว่ยเราใหพ้น้แน่ จะไม่ทรงมอบ
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เมอืงน้ีไวใ้นมอืของกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย” ’ 16อย่าฟังเฮเซคยีาห ์เพราะกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียตรัส
ดงัน้ีวา่ ‘จงทาํสญัญาไมตรีกบัเราดว้ยของกาํนัล และออกมาหาเรา แลว้ทกุคนจะไดก้นิจาก
เถาองุน่ของตน และทกุคนจะกนิจากตน้มะเดื่อของตน และทกุคนจะดื่มน้ําจากที่ขงัน้ําของ
ตน 17จนเราจะมานําเจา้ไปยงัแผน่ดนิที่เหมอืนแผน่ดนิของเจา้เอง เป็นแผน่ดนิที่มขีา้วและน้ํา
องุน่ แผน่ดนิที่มีขนมปังและสวนองุน่ 18จงระวงัเกลอืกวา่เฮเซคียาหจ์ะนําเจา้ผดิไปโดยกลา่ว
วา่ “พระเยโฮวาหจ์ะทรงชว่ยเราทัง้หลายใหพ้น้” มีพระแหง่บรรดาประชาชาติองคใ์ดเคยชว่ย
แผน่ดนิของตนใหพ้น้จากพระหตัถแ์หง่กษตัริยข์องอสัซีเรียไดห้รือ 19พระของเมอืงฮามทัและ
เมอืงอารปัดอยู่ที่ไหน พระของเมอืงเสฟารวาอิมอยู่ที่ไหน เขาไดช้ว่ยสะมาเรียใหพ้น้จากมอื
ของเราหรือ 20พระองคใ์ดในบรรดาพระทัง้หลายของประเทศเหลา่น้ีไดช้ว่ยประเทศของตน
ใหพ้น้จากมอืของเรา แลว้พระเยโฮวาหจ์ะทรงชว่ยเยรูซาเล็มใหพ้น้จากมอืของเราหรือ’ ”
21แต่เขาทัง้หลายน่ิงไม่ตอบเขาสกัคาํเดยีว เพราะพระบญัชาของกษตัริยม์ีวา่ “อย่าตอบเขา
เลย”

เฮเซคยีาหฟั์งคาํขูเ่ข็ญของรับชาเคห ์
22แลว้เอลยีาคมิบตุรชายฮิลคยีาห ์ผูบ้ญัชาการราชสาํนัก และเชบนาหร์าชเลขา และโยอาห ์

บตุรชายอาสาฟ เจา้กรมสารบรรณ ไดเ้ขา้เฝ้าเฮเซคียาหด์ว้ยเสือ้ผา้ฉีกขาด และกราบทลู
ถอ้ยคาํของรับชาเคห ์

37
1ตอ่มาเมื่อกษตัริยเ์ฮเซคียาหท์รงไดยิ้น พระองคก็์ทรงฉีกฉลองพระองคเ์สยี และทรงเอา

ผา้กระสอบคลมุพระองค ์ และเสด็จเขา้ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 2และพระองคท์รงใช้
เอลียาคิม ผูบ้ญัชาการราชสาํนัก และเชบนาหร์าชเลขา และพวกปโุรหติใหญ่คลมุตวัดว้ยผา้
กระสอบ ไปหาอิสยาหผ์ูพ้ยากรณ ์บตุรชายของอามอส 3 เขาทัง้หลายเรียนทา่นวา่ “เฮเซคยีาห ์
ตรัสดงัน้ีวา่ ‘วนัน้ีเป็นวนัทกุขใ์จ วนัถกูตเิตยีนและหมิ่นประมาท เด็กก็ถึงกาํหนดคลอด แตไ่มม่ี
กาํลงัเบง่ใหค้ลอด 4ชะรอยพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นคงจะสดบัถอ้ยคาํของรับชาเคห ์ผู ้
ซ่ึงกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียนายของเขาไดส้ัง่มาใหเ้ยย้พระเจา้ผูท้รงพระชนม ์และจะทรงขนาบ
ถอ้ยคาํซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นไดท้รงสดบั เพราะฉะนัน้ขอทา่นถวายคาํอธษิฐาน
เพื่อสว่นชนที่เหลอือยู่น้ี’ ”

อิสยาหส์ญัญาวา่พระเจา้จะทรงชว่ยเหลอืยดูาห ์
5ดงันัน้ขา้ราชการของกษตัริยเ์ฮเซคียาหม์าถึงอิสยาห ์ 6 อิสยาหก็์บอกเขาทัง้หลายวา่ “จง

ทลูนายของทา่นเถิดวา่ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ‘อย่ากลวัเพราะถอ้ยคาํที่เจา้ไดยิ้นนัน้ ซ่ึง
ขา้ราชการของกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดก้ลา่วหยาบชา้ตอ่เรา 7ดเูถิด เราจะบรรจุจติใจอย่าง
หน่ึงในเขา เพื่อเขาจะไดยิ้นขา่วลอื และกลบัไปยงัแผน่ดนิของเขา และเราจะใหเ้ขาลม้ลง
ดว้ยดาบในแผน่ดนิของเขาเอง’ ”

เซนนาเคอริบสบประมาทพระเจา้ของเฮเซคยีาห ์
8 รับชาเคหไ์ดก้ลบัไป และไดพ้บกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียสูร้บเมอืงลิบนาห ์ เพราะเขาไดยิ้นวา่

กษตัริยอ์อกจากลาคชีแลว้ 9พระองคท์รงไดยิ้นเกี่ยวกบัทีรหะคาหก์ษตัริยแ์หง่เอธโิอเปียวา่
“เขาไดอ้อกมาสูร้บกบัพระองคแ์ลว้” และเมื่อพระองคท์รงสดบัแลว้จงึสง่ผูส้ื่อสารไปเฝ้าเฮเซ
คียาหท์ลูวา่ 10 “เจา้จงพดูกบัเฮเซคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหด์งัน้ีวา่ ‘อย่าใหพ้ระเจา้ของทา่นซ่ึง
ทา่นวางใจนัน้ลวงทา่นวา่ “เยรูซาเล็มจะมไิดถ้กูมอบไวใ้นมอืของกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย” 11ดเูถิด
ทา่นไดยิ้นแลว้วา่ บรรดากษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดก้ระทาํอะไรกบัแผน่ดนิทัง้สิน้บา้ง ทาํลายเสยี
หมดอย่างสิน้เชงิ สว่นทา่นเองจะรับการชว่ยใหพ้น้หรือ 12บรรดาพระของบรรดาประชาชาติ
ไดช้ว่ยเขาใหร้อดพน้หรือ คอืประชาชาติซ่ึงบรรพบรุุษของเราไดท้าํลาย คอืโกซาน ฮาราน
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เรเซฟ และประชาชนของเอเดนซ่ึงอยู่ในเทลอสัสาร ์ 13กษตัริยข์องฮามทั กษตัริยข์องอารปัด
กษตัริยข์องเมอืงเสฟารวาอิม เฮนาและอิฟวาหอ์ยู่ที่ไหน’ ”

เฮเซคยีาหอ์ธษิฐาน
14 เฮเซคียาหท์รงรับจดหมายจากมอืผูส้ื่อสาร และทรงอ่าน และเฮเซคียาหไ์ดข้ึน้ไปยงัพระ

นิเวศของพระเยโฮวาห ์และทรงคลี่จดหมายนัน้ออกตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 15และ
เฮเซคียาหท์รงอธษิฐานตอ่พระเยโฮวาหว์า่ 16 “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่
อิสราเอล ผูท้รงประทบัระหวา่งพวกเครูบ พระองคท์รงเป็นพระเจา้แหง่บรรดาราชอาณาจกัร
ของแผน่ดนิโลก พระองคแ์ต่องคเ์ดยีว พระองคไ์ดท้รงสรา้งฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก 17 โอ
ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงเงี่ยพระกรรณสดบั โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงเบกิพระเนตร
ทอดพระเนตร และขอทรงสดบับรรดาถอ้ยคาํของเซนนาเคอริบ ซ่ึงเขาไดใ้ชม้าเยย้พระเจา้
ผูท้รงพระชนม ์ 18ขา้แต่พระเยโฮวาห ์เป็นความจริงที่บรรดากษตัริยแ์หง่อสัซีเรียไดก้ระทาํให ้
ประเทศทัง้สิน้และแผน่ดนิของเขานัน้รา้งเปลา่ 19 และไดเ้หวี่ยงพระของประชาชาตินัน้เขา้
ไฟ เพราะเขามใิช่พระ เป็นแต่ผลงานของมอืมนุษย ์ เป็นไม้และหนิ เพราะฉะนัน้เขาจงึถกู
ทาํลายเสยี 20ฉะนัน้บดัน้ี โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย ขอทรงชว่ย
ขา้พระองคใ์หพ้น้มอืของเขา เพื่อราชอาณาจกัรทัง้สิน้แหง่แผน่ดนิโลกจะทราบวา่ พระองค ์
ทรงเป็นพระเยโฮวาหแ์ตพ่ระองคเ์ดยีว”

พระเจา้ทรงสญัญาวา่จะชว่ยยดูาหใ์หพ้น้จากเซนนาเคอริบ
21แลว้อิสยาหบ์ตุรชายของอามอสไดใ้ชใ้หไ้ปเฝ้าเฮเซคียาหท์ลูวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้

แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ เพราะเจา้ไดอ้ธษิฐานตอ่เราเกี่ยวกบัเซนนาเคอริบกษตัริยแ์หง่อสั
ซีเรีย 22ตอ่ไปน้ีเป็นพระวจนะซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสเกี่ยวกบัทา่นนัน้วา่ ‘ธดิาพรหมจารีแหง่ศิ
โยนดูหมิ่นเจา้ และหวัเราะเยาะเยย้เจา้ ธดิาแหง่เยรูซาเล็มสัน่ศรีษะใส่เจา้ 23 เจา้เยย้และกลา่ว
หยาบชา้ตอ่ผูใ้ด เจา้ขึน้เสยีงของเจา้ตอ่ผูใ้ด และเบิ่งตาของเจา้อย่างเย่อหย่ิงตอ่ผูใ้ด ตอ่
องคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอลน่ะซิ 24 เจา้ไดเ้ยย้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยผูรั้บใชข้องเจา้ และเจา้ได ้
วา่ “ดว้ยรถรบเป็นอนัมากของขา้ ขา้ไดข้ึน้ที่สงูของภเูขา ถึงที่ไกลสดุของเลบานอน ขา้จะ
โคน่ตน้สนสีดารท์ี่สงูที่สดุของมนัลง ทัง้ตน้สนสามใบที่ดีที่สดุของมนั ขา้จะเขา้ไปยงัที่ยอด
ลบิที่สดุในชายแดนของมนั ที่ป่าไมแ้หง่คารเมล 25ขา้ขดุบอ่และดื่มน้ํา ขา้ไดเ้อาฝ่าเทา้ของ
ขา้กวาดธารน้ําทัง้สิน้ของสถานที่ที่ถกูลอ้มโจมตีใหแ้หง้ไป” 26 เจา้ไม่ไดยิ้นหรือวา่ เราไดจ้ดั
ไวน้านแลว้ เราไดก้ะแผนงานไวแ้ต่ดกึดาํบรรพ ์ ซ่ึง ณ บดัน้ีเราใหเ้ป็นไปแลว้ คอืเจา้จะทาํ
เมอืงที่มีป้อมใหพ้งัลงใหเ้ป็นกองสิ่งปรักหกัพงั 27สว่นชาวเมอืงนัน้มีอาํนาจนอ้ย เขาสะดุง้กลวั
และอบัอาย เขาเหมอืนหญา้ที่ทุง่นา และเหมอืนหญา้อ่อน เหมอืนหญา้ที่บนยอดหลงัคาเรือน
เหมอืนขา้วเกรียมไปกอ่นที่มนัจะงอกงามอย่างนัน้ 28แต่เราไดรู้จ้กัการที่เจา้น่ังลงกบัการออก
ไปและเขา้มาของเจา้ และการเกรีย้วกราดของเจา้ตอ่เรา 29 เพราะเจา้ไดเ้กรีย้วกราดตอ่เรา
และความจองหองของเจา้ไดม้าเขา้หูของเรา ฉะนัน้ เราจะเอาขอของเราเกี่ยวจมกูเจา้ และ
บงัเหยีนของเราใส่ริมฝีปากเจา้ และเราจะหนัเจา้กลบัไปตามทางซ่ึงเจา้มานัน้ 30และน่ีจะเป็น
หมายสาํคญัแก่เจา้ คอืปีน้ีเจา้จะกนิสิ่งที่งอกขึน้เอง และในปีที่สองสิ่งที่ผลิจากเดมิ แลว้ใน
ปีที่สาม จงหวา่น และเกี่ยว และปลกูสวนองุน่และกนิผลของมนั 31สว่นที่รอดและเหลอืแหง่
วงศว์านของยูดาหจ์ะหยัง่รากลงไป และเกดิผลขึน้บน 32 เพราะวา่สว่นคนที่เหลอืจะออกไป
จากเยรูซาเล็ม และสว่นที่รอดมาจะออกมาจากภูเขาศิโยน ความกระตอืรือรน้ของพระเยโฮ
วาหจ์อมโยธาจะกระทาํการน้ี’ 33 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหจ์งึตรัสเกี่ยวกบักษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย
ดงัน้ีวา่ ‘ทา่นจะไมเ่ขา้ในนครน้ีหรือยิงลกูธนูไปที่น่ัน หรือถือโล่เขา้มาขา้งหนา้นคร หรือสรา้ง
เชงิเทนิสูม้นั 34ทา่นมาทางใด ทา่นจะตอ้งกลบัไปทางนัน้ ทา่นจะไม่เขา้มาในนครน้ี พระเยโฮ
วาหต์รัสดงัน้ีแหละ 35 เพราะเราจะป้องกนันครน้ีไวเ้พื่อใหร้อด เพื่อเหน็แก่เราเอง และเหน็แก่
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ดาวดิผูรั้บใชข้องเรา’ ” 36ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหจ์งึไดอ้อกไป และไดป้ระหารคนในคา่ย
แหง่คนอสัซีเรียเสยีหน่ึงแสนแปดหมื่นหา้พนัคน และเมื่อคนลกุขึน้ในเวลาเชา้มดื ดเูถิด พวก
เหลา่นัน้เป็นศพทัง้นัน้ 37แลว้เซนนาเคอริบกษตัริยแ์หง่อสัซีเรียก็ไดย้กไปและกลบับา้น และ
อยู่ในนีนะเวห ์ 38ตอ่มาขณะเมื่อทา่นนมสัการในนิเวศของพระนิสโรกพระของทา่น อดัรัมเม
เลคและชาเรเซอร ์ โอรสของทา่น ก็ประหารทา่นเสยีดว้ยดาบ และหนีไปยงัแผน่ดนิอารม์ีเนีย
และเอสารฮดัโดนโอรสของทา่นขึน้ครอบครองแทนทา่น

38
เฮเซคยีาหท์รงประชวรและทรงฟ้ืนจากการประชวรนัน้

1 ในวนัเหลา่นัน้ เฮเซคียาหท์รงประชวรใกล้จะสิน้พระชนม ์ และอิสยาหผ์ู ้พยากรณบ์ตุร
ชายของอามอสเขา้มาเฝ้าพระองค ์และทลูพระองคว์า่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ จงจดัการ
การบา้นการเมอืงของเจา้ใหเ้รียบรอ้ย เจา้จะตอ้งตาย เจา้จะไม่ฟ้ืน” 2แลว้เฮเซคียาหท์รงหนั
พระพกัตรเ์ขา้ขา้งฝา และอธษิฐานตอ่พระเยโฮวาห ์ 3วา่ “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขา้พระองค ์
ขอวงิวอนตอ่พระองค ์ขอทรงระลกึวา่ ขา้พระองคด์าํเนินอยู่ตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองคด์ว้ย
ความจริงและดว้ยใจที่เพยีบพรอ้ม และไดก้ระทาํสิ่งที่ประเสริฐในสายพระเนตรของพระองค ์
มาอย่างไร” และเฮเซคียาหท์รงกนัแสงอย่างปวดรา้ว 4แลว้พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึง
อิสยาหว์า่ 5 “จงไปบอกเฮเซคียาหว์า่ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของดาวดิบรรพบรุุษของเจา้ตรัส
ดงัน้ีวา่ เราไดยิ้นคาํอธษิฐานของเจา้แลว้ เราไดเ้หน็น้ําตาของเจา้แลว้ ดเูถิด เราจะเพิ่มชวีติ
ใหเ้จา้อีกสบิหา้ปี 6 เราจะชว่ยเจา้และเมอืงน้ีใหพ้น้จากมอืของกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย และจะ
ป้องกนัเมอืงน้ีไว ้ 7 น่ีจะเป็นหมายสาํคญัสาํหรับพระองคจ์ากพระเยโฮวาห ์ที่พระเยโฮวาหจ์ะ
ทรงกระทาํสิ่งน้ีตามที่พระองคไ์ดท้รงตรัสไว ้ 8ดเูถิด เราจะกระทาํใหเ้งาที่ดวงอาทติยท์อดมา
บนนาฬกิาแดดของอาหสัยอ้นกลบัมาสบิขัน้” ดวงอาทติยก็์ไดย้อ้นกลบับนนาฬกิาแดดสบิขัน้
ตามขัน้ที่ไดต้กไป 9บทประพนัธข์องเฮเซคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์หลงัจากที่พระองคไ์ดท้รง
ประชวรและทรงฟ้ืนจากการประชวรของพระองคนั์น้ มีวา่ 10ขา้พเจา้วา่ เมื่อชวีติของขา้พเจา้
มาถึงกลางคน ขา้พเจา้จะไปยงัประตแูดนคนตาย ขา้พเจา้ตอ้งถกูตดัขาดจากปีทีเ่หลอือยูข่อง
ขา้พเจา้ 11ขา้พเจา้วา่ ขา้พเจา้จะไมเ่หน็พระเยโฮวาห ์คอืพระเยโฮวาห ์ในแผน่ดนิของคนเป็น
ขา้พเจา้จะมองไม่เหน็มนุษยอี์ก ที่ในหมู่ชาวแผน่ดนิโลก 12อายุของขา้พเจา้ก็ถกูพรากและถกู
ถอนออกไปจากขา้พเจา้ อย่างกบัเต็นทข์องผูเ้ลีย้งแกะ ขา้พเจา้ไดต้ดัชวีติของขา้พเจา้เหมอืน
อย่างคนทอผา้ พระองคจ์ะทรงตดัขา้พเจา้ดว้ยโรคตรอมใจ พระองคจ์ะทรงนําขา้พเจา้มาถึง
อวสานทัง้วนัและคนื 13ขา้พเจา้ไดค้ดิจนรุ่งเชา้วา่ พระองคจ์ะทรงหกักระดกูทัง้สิน้ของขา้พเจา้
เหมอืนอย่างสงิโต พระองคจ์ะทรงนําขา้พเจา้มาถึงอวสานทัง้วนัและคนื 14ขา้พเจา้รอ้งอย่าง
นกนางแอ่นหรือนกกรอด ขา้พเจา้พลิาปอย่างนกเขา ตาของขา้พเจา้เหน่ือยอ่อนดว้ยมองขึน้
ขา้งบน โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขา้พระองคถ์กูบบีบงัคบั ขอพระองคท์รงเป็นผูป้ระกนัของขา้
พระองค ์ 15แต่ขา้พเจา้จะพดูอะไรได้ เพราะพระองคต์รัสกบัขา้พเจา้แลว้ และพระองคเ์องได้
ทรงกระทาํเชน่นัน้ ขา้พเจา้ก็จะดาํเนินไปดว้ยความสงบเสงี่ยมตลอดชวีติของขา้พเจา้ เพราะ
ความขมขื่นแหง่จติใจของขา้พเจา้ 16 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ มนุษยด์าํรงชพีอยู่ไดด้ว้ย
สิ่งเหลา่น้ี และชวีติแหง่วญิญาณของขา้พระองคก์็อยู่ในบรรดาสิ่งเหลา่น้ี พระองคจ์ะทรงให้
ขา้พระองคห์ายดีและทรงทาํใหข้า้พระองคม์ีชวีติ 17ดเูถิด เพราะเหน็แก่สนัตภิาพ ขา้พระองค ์
จงึมีความขมขื่นมากย่ิง แต่พระองคท์รงรักชวีติของขา้พระองคจ์งึไดท้รงชว่ยใหพ้น้จากหลมุ
แหง่ความพนิาศ เพราะพระองคท์รงเหวี่ยงบาปทัง้สิน้ของขา้พระองคไ์วเ้บือ้งพระปฤษฎางค ์
ของพระองค ์ 18 เพราะแดนคนตายสรรเสริญพระองคไ์ม่ได ้ ความมรณายกย่องพระองคไ์ม่ได ้
บรรดาคนที่ลงไปยงัปากแดนคนตายนัน้ จะหวงัในความจริงของพระองคไ์ม่ได ้ 19คนเป็น คน
เป็น เขาจะสรรเสริญพระองค ์อย่างที่ขา้พระองคก์ระทาํในวนัน้ี บดิาจะไดส้าํแดงความจริง
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ของพระองคแ์ก่ลกูของเขา 20พระเยโฮวาหไ์ดท้รงชว่ยขา้พเจา้ใหร้อด เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้
ทัง้หลายจะรอ้งเพลงและเลน่เคร่ืองสายของขา้พเจา้ ตลอดวนัเวลาแหง่ชวีติของขา้พเจา้ทัง้
หลายที่พระนิเวศของพระเยโฮวาห”์ 21 ฝ่ายอิสยาหไ์ดก้ลา่ววา่ “ใหเ้ขาเอาขนมมะเดื่อมาแผน่
หน่ึง และแปะไวท้ีพ่ระยอดเพื่อพระองคจ์ะฟ้ืน” 22 เฮเซคยีาหไ์ดต้รัสดว้ยวา่ “อะไรจะเป็นหมาย
สาํคญัวา่ ขา้พเจา้จะไดข้ึน้ไปยงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห”์

39
เฮเซคยีาหส์าํแดงคลงัทรัพยท์ัง้หมดของพระองคใ์หค้นจากบาบโิลนเหน็ (2พกษ 20:12)

1คราวนัน้ เมโรดคับาลาดนั โอรสของบาลาดนั กษตัริยแ์หง่บาบิโลน ทรงสง่ราชสารและ
เคร่ืองบรรณาการมายงัเฮเซคียาห ์ เพราะพระองคท์รงไดยิ้นวา่เฮเซคียาหท์รงประชวรและ
ทรงหายประชวรแลว้ 2และเฮเซคยีาหท์รงเปรมปรีดิเ์พราะเขาเหลา่นัน้ และทรงพาเขาชมคลงั
ทรัพยข์องพระองค ์ชมเงนิ ทองคาํ และเคร่ืองเทศและน้ํามนัประเสริฐ และคลงัพระแสงทัง้สิน้
ของพระองค ท์กุอย่างซ่ึงมใีนทอ้งพระคลงั ไมม่สีิ่งใดทีใ่นพระราชวงั หรือในราชอาณาจกัรทัง้
สิน้ของพระองคซ่ึ์งเฮเซคยีาหม์ไิดท้รงสาํแดงแกเ่ขา 3แลว้อิสยาหผ์ูพ้ยากรณก็์เขา้เฝ้ากษตัริย ์
เฮเซคยีาหแ์ละทลูพระองคว์า่ “คนเหลา่น้ีทลูอะไรบา้ง และเขามาแตไ่หนเขา้เฝ้าพระองค”์ เฮ
เซคียาหต์รัสวา่ “เขาไดม้าหาเราจากเมอืงไกล จากบาบิโลน” 4ทา่นทลูวา่ “เขาเหน็อะไรใน
พระราชวงัของพระองคบ์า้ง” และเฮเซคียาหต์รัสตอบวา่ “เขาเหน็ทกุอย่างในวงัของเรา ไมม่ี
สิ่งใดในพระคลงัของเราซ่ึงเรามไิดส้าํแดงแก่เขา” 5แลว้อิสยาหท์ลูเฮเซคียาหว์า่ “ขอทรงฟัง
พระวจนะของพระเยโฮวาหจ์อมโยธา 6ดเูถิด วนัเวลากาํลงัย่างเขา้มา เมื่อสรรพสิ่งทัง้สิน้ใน
วงัของเจา้ และสิ่งซ่ึงบรรพบรุุษของเจา้ไดส้ะสมจนถึงทกุวนัน้ีจะตอ้งถกูเอาไปยงับาบโิลน จะ
ไมม่สีิ่งใดเหลอืเลย พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 7และลกูบางคนซ่ึงถือกาํเนิดจากเจา้ ผูซ่ึ้งเกดิ
มาแก่เจา้จะถกูนําเอาไป และเขาจะเป็นขนัทีในวงัของกษตัริยแ์หง่บาบิโลน” 8แลว้เฮเซคียาห ์
ตรัสกบัอิสยาหว์า่ “พระวจนะของพระเยโฮวาหซ่ึ์งทา่นกลา่วนัน้ก็ดีอยู่” เพราะพระองคด์าํริวา่
“จะมคีวามอยู่เย็นเป็นสขุและความจริงในวนัเวลาของเราน้ี”

40
จงเลา้โลมชนชาตขิองพระเจา้

1พระเจา้ของเจา้ตรัสวา่ “จงเลา้โลม จงเลา้โลมชนชาติของเรา 2จงพดูกบัเยรูซาเล็มอย่าง
เหน็ใจ และจงประกาศแก่เมอืงนัน้วา่ การสงครามของเธอสิน้สดุลงแลว้ และความชัว่ชา้ของ
เธอก็อภยัเสยีแลว้ เพราะเธอไดรั้บโทษจากพระหตัถข์องพระเยโฮวาหแ์ลว้ เป็นสองเทา่ของ
ความบาปผดิของเธอ”

คาํพยากรณถึ์งการรับใชข้องยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา (มธ 3:3)
3 เสยีงผูร้อ้งในถ่ินทรุกนัดารวา่ “จงเตรียมมรรคาแหง่พระเยโฮวาห ์จงทาํทางหลวงสาํหรับ

พระเจา้ของเราใหต้รงไปในทะเลทราย 4หบุเขาทกุแหง่จะถกูยกขึน้ ภเูขาและเนินทกุแหง่จะ
ใหต้ํา่ลง ทางคดจะกลายเป็นทางตรง และที่ขรุขระจะกลายเป็นที่ราบ 5และจะเผยสงา่ราศี
ของพระเยโฮวาห ์ และบรรดาเน้ือหนังจะไดเ้หน็ดว้ยกนั เพราะพระโอษฐข์องพระเยโฮวาห ์
ตรัสไวแ้ลว้”

ความย่ิงใหญข่องพระเจา้และความอ่อนแอของมนุษย ์(อสย 40:6—41:29)
6 เสยีงหน่ึงรอ้งวา่ “รอ้งซิ” และเขาวา่ “ขา้จะรอ้งวา่กระไร” บรรดาเน้ือหนังก็เป็นเสมอืนตน้

หญา้ และความงามทัง้สิน้ของมนัก็เป็นเสมอืนดอกไมแ้หง่ทุง่นา 7ตน้หญา้เหี่ยวแหง้ไป ดอกไม้
นัน้ก็ร่วงโรยไป เพราะพระวญิญาณของพระเยโฮวาหเ์ป่ามาถกูมนั มนุษยช์าติเป็นหญา้แน่ที
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เดยีว 8ตน้หญา้เหี่ยวแหง้ไป ดอกไมนั้น้ก็ร่วงโรยไป แต่พระวจนะของพระเจา้ของเราจะยัง่ยืน
อยู่เป็นนิตย ์ 9 โอ ศิโยนเอย๋ ผูนํ้าขา่วดี เจา้จงขึน้ไปบนภเูขาสงู โอ เยรูซาเล็มเอย๋ ผูนํ้าขา่วดี
จงเปลง่เสยีงของเจา้ดว้ยเต็มกาํลงั จงเปลง่เสยีงเถิด อย่ากลวัเลย จงกลา่วแก่หวัเมอืงแหง่ยู
ดาหว์า่ “ดเูถิด น่ีพระเจา้ของเจา้” 10ดเูถิด องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จะเสด็จมาดว้ยพระหตัถ ์
อนัเขม้แข็ง และพระกรของพระองคจ์ะครอบครองเพื่อพระองค ์ ดเูถิด รางวลัของพระองค ์
ก็อยู่กบัพระองค ์และพระราชกจิของพระองคก็์อยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ 11พระองคจ์ะทรง
เลีย้งฝงูแพะแกะของพระองคอ์ย่างผูเ้ลีย้งแกะ พระองคจ์ะทรงรวบรวมลกูแกะไวใ้นพระกร
ของพระองค ์พระองคจ์ะทรงอุม้ไวท้ี่พระทรวง และทรงคอ่ยๆนําบรรดาที่มีลกูอ่อนไป 12ผูใ้ด
ไดเ้คยตวงน้ําทัง้สิน้ดว้ยอุง้มอืของตน และวดัฟ้าสวรรคด์ว้ยคบืเดยีว บรรจุผงคลีของแผน่ดนิ
โลกไวใ้นถงัเดยีว และชัง่ภเูขาในตาชัง่และชัง่เนินดว้ยตราชู 13ผูใ้ดไดนํ้าทางพระวญิญาณ
ของพระเยโฮวาห ์หรือเป็นที่ปรึกษาของพระองคไ์ดส้ัง่สอนพระองค ์ 14พระองคท์รงปรึกษาผู ้
ใด ผูใ้ดสัง่สอนพระองค ์และผูใ้ดสอนทางแหง่ความยตุธิรรมใหพ้ระองค ์และสอนความรูแ้ก่
พระองค ์และสาํแดงใหพ้ระองคเ์หน็ทางแหง่ความเขา้ใจ 15ดเูถิด บรรดาประชาชาติก็เหมอืน
น้ําหยดหน่ึงจากถงั และนับวา่เหมอืนผงบนตาชัง่ ดเูถิด พระองคท์รงหยิบเกาะทัง้หลายขึน้มา
เหมอืนสิ่งเล็กนอ้ย 16 เลบานอนไม่พอเป็นฟืน และสตัวป่์านัน้ก็ไม่พอเป็นเคร่ืองเผาบชูา 17ตอ่
พระพกัตรพ์ระองคบ์รรดาประชาชาตทิัง้สิน้ก็เหมอืนไมม่อีะไรเลย พระองคท์รงนับวา่เขานอ้ย
ย่ิงกวา่ความวา่งเปลา่และการไรป้ระโยชนใ์ดๆทัง้สิน้ 18ทา่นจะเปรียบพระเจา้เหมอืนผูใ้ด หรือ
เปรียบพระองคค์ลา้ยกบัอะไร 19 รูปเคารพสลกัน่ะหรือ ชา่งเขาหลอ่มนัไว ้ ชา่งทองเอาทองคาํ
ปิดไวแ้ละหลอ่สรอ้ยเงนิให ้ 20 เขาผูท้ี่ยากจนจนเขาไมม่ีเคร่ืองบชูาเลยก็เลอืกตน้ไมท้ี่จะไม่ผุ
เขาเสาะหาชา่งที่มีฝีมอืมาตกแตง่ใหเ้ป็นรูปเคารพสลกัที่ไม่หวัน่ไหว 21ทา่นทัง้หลายไม่เคยรู้
หรือ ทา่นไม่เคยไดยิ้นหรือ ไมม่ีผูใ้ดบอกทา่นตัง้แต่แรกแลว้หรือ ทา่นไม่เขา้ใจตัง้แต่รากฐาน
ของแผน่ดนิโลกหรือ

พระเจา้ประทบัเหนือขอบวงกลมของแผน่ดนิโลก
22คอืพระองคผ์ูป้ระทบัเหนือปริมณฑลของแผน่ดนิโลก และชาวแผน่ดนิโลกก็เหมอืนอย่าง

ตัก๊แตน ผูท้รงขงึฟ้าสวรรคเ์หมอืนขงึมา่น และกางออกเหมอืนเต็นทท์ี่อาศยั 23ผูท้รงกระทาํ
เจา้นายใหเ้ป็นเหมอืนเปลา่ และทรงกระทาํใหผู้ค้รอบครองแผน่ดนิโลกเป็นเหมอืนศนูยภาพ
24พอปลกูเขาเหลา่นัน้เสร็จ พอหวา่นเสร็จ พอที่รากหยัง่ลง พระองคก็์จะเป่ามาบนเขา เขา
ก็จะเหี่ยวแหง้ไป และลมหมนุก็จะพดัพาเขาไปเหมอืนตอขา้ว 25องคบ์ริสทุธิต์รัสวา่ “เจา้จะ
เปรียบเรากบัผูใ้ดเลา่ซ่ึงเราจะเหมอืนเขา” 26จงแหงนหนา้ขึน้ดวูา่ ผูใ้ดสรา้งสิ่งเหลา่น้ี พระองค ์
ผูท้รงนําบริวารออกมาตามจาํนวน เรียกชื่อมนัทัง้หมดโดยอานุภาพอนัย่ิงใหญ่ของพระองค ์
และเพราะพระองคท์รงฤทธิเ์ขม้แข็งจงึไม่ขาดไปสกัดวงเดยีว 27 โอ ยาโคบเอย๋ ทาํไมเจา้จงึ
วา่ โอ อิสราเอลเอย๋ ทาํไมจงึพดูวา่ “ทางของขา้พเจา้ปิดบงัไวจ้ากพระเยโฮวาห ์ และความ
ยตุธิรรมอนัควรตกแก่ขา้พเจา้นัน้ก็ผา่นพระเจา้ของขา้พเจา้ไปเสยี” 28ทา่นไม่เคยรูห้รือ ทา่น
ไม่เคยไดยิ้นหรือ พระเยโฮวาหท์รงเป็นพระเจา้เนืองนิตย ์คอืพระผูส้รา้งที่สดุปลายแผน่ดนิ
โลก พระองคม์ไิดท้รงอ่อนเปลีย้ หรือเหน็ดเหน่ือย ความเขา้พระทยัของพระองคก็์เหลอืที่จะ
หยัง่รูไ้ด ้ 29พระองคท์รงประทานกาํลงัแก่คนอ่อนเปลีย้ และแก่ผูท้ี่ไมม่กีาํลงั พระองคท์รงเพิ่ม
แรง 30แมค้นหนุ่มๆจะอ่อนเปลีย้และเหน็ดเหน่ือย และชายฉกรรจจ์ะลม้ลงทีเดยีว 31แต่เขาทัง้
หลายผูร้อคอยพระเยโฮวาหจ์ะเสริมเร่ียวแรงใหม่ เขาจะบนิขึน้ดว้ยปีกเหมอืนนกอินทรี เขา
จะวิ่งและไมเ่หน็ดเหน่ือย เขาจะเดนิและไมอ่่อนเปลีย้
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ความย่ิงใหญข่องพระเจา้และความอ่อนแอของมนุษย ์
1 โอ เกาะทัง้หลายเอย๋ จงสงบใจตอ่หนา้เรา จงใหช้นชาติทัง้หลายฟ้ืนกาํลงัของเขาเสยี

ใหม่ ใหเ้ขาเขา้มาใกล้ แลว้ใหเ้ขาพดู ใหเ้ราพากนัเขา้มาใกลเ้พื่อการพพิากษา 2 ใครไดเ้รา้ใจ
ใหค้นชอบธรรมมาจากตะวนัออก ไดเ้รียกทา่นใหต้ดิตาม ไดม้อบบรรดาประชาชาติตอ่หนา้
ทา่น และใหท้า่นครอบครองเหนือกษตัริยท์ัง้หลาย ไดม้อบพวกเขาไวแ้ก่ดาบของทา่นเหมอืน
ผงคลี และแก่คนัธนูของทา่นเหมอืนตอขา้วที่ถกูพดัไป 3ทา่นไล่ตามพวกเขาและผา่นเขา
ไปอย่างปลอดภยั ตามทางที่เทา้ของทา่นไม่เคยเหยียบ 4ผูใ้ดไดป้ระกอบกจิและกระทาํเชน่
น้ี เรียกบรรดาชัว่อายุทัง้หลายออกมาตัง้แต่เดมิ เราเองคอืพระเยโฮวาหผ์ูเ้ป็นปฐม และกบั
กาลอวสาน เราคอืผูนั้น้ 5 เกาะทัง้หลายเหน็แลว้ก็เกรงกลวั ปลายแผน่ดนิโลกก็กลวั เขาทัง้
หลายไดเ้ขา้มาใกล้ 6ทกุคนชว่ยเพื่อนบา้นของตน และทกุคนกลา่วแก่พี่นอ้งของตนวา่ “จง
กลา้เถิด” 7ชา่งไมก็้หนุนใจชา่งทอง ผูท้ี่ทาํใหเ้รียบดว้ยคอ้นก็หนุนใจผูท้ี่ตีทัง่วา่ “พรอ้มแลว้
สาํหรับการบดักรี” และเขาก็เอาตะปูตรึงไวเ้พื่อไม่ใหห้วัน่ไหว 8แต่เจา้ อิสราเอล เป็นผูรั้บใช้
ของเรา ยาโคบผูซ่ึ้งเราไดเ้ลอืกไว ้ เชือ้สายของอบัราฮมัสหายของเรา 9 เจา้ผูซ่ึ้งเรายึดไวจ้าก
ที่สดุปลายแผน่ดนิโลก และเรียกเจา้มาจากพวกผูใ้หญ่ของโลก กลา่วแก่เจา้วา่ “เจา้เป็นผูรั้บ
ใชข้องเรา เราไดเ้ลอืกเจา้และไม่เหวี่ยงเจา้ออกไป” 10อย่ากลวัเลย เพราะเราอยู่กบัเจา้ อย่า
ขยาด เพราะเราเป็นพระเจา้ของเจา้ เราจะหนุนกาํลงัเจา้ เออ เราจะชว่ยเจา้ เออ เราจะชูเจา้
ดว้ยมอืขวาแหง่ความชอบธรรมของเรา 11ดเูถิด บรรดาผูท้ี่ขดัเคอืงกบัเจา้จะตอ้งไดค้วามอาย
และอดสู เขาจะเป็นความวา่งเปลา่ คนเหลา่นัน้ที่ฝืนสูเ้จา้จะพนิาศไป 12 เจา้จะแสวงหาพวก
เขา แต่เจา้จะไม่พบเขา คอืผูท้ี่ตอ่สูก้บัเจา้ ผูท้ี่ทาํสงครามกบัเจา้จะเป็นความวา่งเปลา่และ
เป็นสิ่งไร้คา่ 13 เพราะเราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ จะยึดมอืขวาของเจา้ไว ้ คอืเราเอง
พดูกบัเจา้วา่ “อย่ากลวัเลย เราจะชว่ยเจา้” 14พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “อย่ากลวัเลย เจา้หนอนยา
โคบ เจา้คนอิสราเอล เราจะชว่ยเจา้ ผูไ้ถ่ของเจา้คอืองคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอล” 15ดเูถิด เราจะ
กระทาํเจา้ใหเ้ป็นเลื่อนนวดขา้วใหม่ คม และมีฟัน เจา้จะนวดและบดภเูขา และเจา้จะทาํเนิน
เขาใหเ้หมอืนแกลบ 16 เจา้จะซัดมนัและลมจะพดัมนัไปเสยี และลมหมนุจะกระจายมนั และ
เจา้จะเปรมปรีดิใ์นพระเยโฮวาห ์เจา้จะอวดอา้งในองคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอล 17 เมื่อคนจนและ
คนขดัสนแสวงหาน้ําและไมม่ี และลิน้ของเขาก็แหง้ผากเพราะความกระหาย เราคอืพระเยโฮ
วาหจ์ะไดยิ้นเขาเอง เรา พระเจา้ของอิสราเอล จะไม่ละทิง้เขา 18 เราจะเปิดแมน้ํ่าบนที่สงูทัง้
หลาย และน้ําพทุีท่า่มกลางหบุเขา เราจะทาํถ่ินทรุกนัดารใหเ้ป็นสระน้ํา และที่ดนิแหง้เป็นน้ําพุ
19ในถ่ินทรุกนัดารเราจะปลกูตน้สนสดีาร ์ตน้กระถินเทศ ตน้น้ํามนัเขยีว และตน้มะกอกเทศ ใน
ทะเลทรายเราจะวางตน้สนสามใบ ทัง้ตน้สนเขาและตน้ไมท้ี่เขยีวชะอุ่มตลอดปีดว้ยกนั 20 เพื่อ
คนจะไดเ้หน็และทราบ เขาจะใคร่ครวญและเขา้ใจดว้ยกนั วา่พระหตัถข์องพระเยโฮวาหไ์ด ้
ทรงกระทาํการน้ี องคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอลไดส้รา้งสิ่งน้ี 21พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “จงนําขอ้คดี
ของเจา้ขึน้มา” กษตัริยข์องยาโคบตรัสวา่ “จงนําขอ้พสิจูนข์องเจา้มา” 22 ใหเ้ขานํามา และ
แจง้แก่เราวา่จะเกดิอะไรขึน้ จงแจง้สิ่งลว่งแลว้ใหเ้ราทราบวา่มีอะไรบา้ง เพื่อเราจะพจิารณา
เพื่อเราจะทราบถึงอวสานของสิ่งเหลา่นัน้ หรือจงเลา่ใหเ้ราฟังถึงสิ่งที่จะบงัเกดิมา 23จงแจง้
แก่เราวา่ตอ่ไปน้ีอะไรจะเกดิขึน้ เพื่อเราจะรู้วา่เจา้เป็นพระ เออ จงทาํดีหรือจงทาํรา้ย เพื่อ
เราจะไดข้ยาดและดูกนั 24ดเูถิด เจา้ไมม่ีคา่อะไรเลยและการงานของเจา้ก็สญูเปลา่ ผูท้ี่เลอืก
เจา้ก็เป็นที่น่าสะอิดสะเอียน 25 เราไดเ้รา้ผูห้น่ึงจากทศิเหนือและเขาจะมา จากที่ดวงอาทติย ์
ขึน้ เขาจะเรียกนามของเรา เขาจะเหยียบผูค้รอบครองเหมอืนเหยียบปนูสอ เหมอืนชา่งหมอ้
ยํ่าดนิเหนียว 26 ใครแจง้ไวต้ัง้แต่เร่ิมแรก เพื่อเราจะทราบ และลว่งหนา้เพื่อเราจะพดูวา่ “เขา
ชอบธรรม” เออ ไมม่ผีูใ้ดไดแ้จง้ใหท้ราบ เออ ไมม่ผีูใ้ดไดเ้ลา่ใหฟั้ง เออ ไมม่ผีูใ้ดไดยิ้นถอ้ยคาํ
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ของเจา้ 27คนแรกจะกลา่วแก่ศิโยนวา่ “ดเูถิด ดูเขาทัง้หลาย” และเราจะสง่ผูนํ้าขา่วดีใหแ้ก่
เยรูซาเล็ม 28แต่เมื่อเรามองก็ไมม่ีใคร ไมม่ีที่ปรึกษาในหมู่พวกคนเหลา่น้ี คอืผูท้ี่เมื่อเราถาม
ก็ไดใ้หค้าํตอบ 29ดเูถิด พระเหลา่นัน้ไรป้ระโยชนท์ัง้สิน้ บรรดากจิการของมนัก็เป็นความวา่ง
เปลา่ รูปเคารพหลอ่ของมนัก็เป็นแตล่มและความยุ่งเหยิง

42
ผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาห ์(มธ 12:18-21;ฟป 2:5-8)

1 จงดูผูรั้บใช้ของเรา ผู ้ซ่ึง เรา เชดิชู ผู ้เลอืกสรรของเรา ผู ้ซ่ึง ใจเรา ปีติ ยินดี เราได้เอา
วญิญาณของเราสวมทา่นไว ้แลว้ ทา่นจะสง่ความยตุธิรรมออกไปให้แก่บรรดาประชาชาติ
2ทา่นจะไมร่อ้งหรือเปลง่เสยีงของทา่น หรือกระทาํใหไ้ดยิ้นเสยีงของทา่นตามถนน 3ไมอ้อ้ชํา้
แลว้ทา่นจะไม่หกั และไสต้ะเกยีงที่ลกุริบหร่ีอยู่ทา่นจะไม่ดบั ทา่นจะสง่ความยตุธิรรมออกไป
ดว้ยความจริง 4ทา่นจะไม่ลม้เหลวหรือทอ้แทจ้นกวา่ทา่นจะสถาปนาความยตุธิรรมไวใ้นโลก
และเกาะทัง้หลายจะรอคอยพระราชบญัญตัิของทา่น 5พระเจา้ คอื พระเยโฮวาหผ์ูท้รงสรา้ง
ฟ้าสวรรคแ์ละทรงขงึมนั ผูท้รงแผ่แผน่ดนิโลกและสิ่งที่บงัเกดิจากโลกออกไป ผูท้รงประทาน
ลมหายใจแก่ประชาชนที่บนโลก และจติวญิญาณแก่ผูด้าํเนินอยู่บนโลก ตรัสดงัน้ีวา่ 6 “เราคอื
พระเยโฮวาห ์ เราไดเ้รียกเจา้มาดว้ยความชอบธรรม เราจะยึดมอืเจา้และจะรักษาเจา้ไว ้ เรา
จะใหเ้จา้เป็นตวัพนัธสญัญาของมนุษยชาติ เป็นความสวา่งแก่บรรดาประชาชาติ 7 เพื่อเบกิตา
คนที่ตาบอด เพื่อนําผูถ้กูจองจาํออกมาจากคกุ นําผูท้ี่น่ังในความมดืออกมาจากเรือนจาํ

อิสราเอลจะไดก้ลบัไปอยู่ในแผน่ดนิของตน
8 เราคอืเยโฮวาห ์ น่ันเป็นนามของเรา สงา่ราศีของเรา เรามไิด ้ให ้แก่ผู ้อ่ืน หรือให้คาํที่

สรรเสริญเราแก่รูปแกะสลกั 9ดเูถิด สิ่งลว่งแลว้นัน้ก็สาํเร็จแลว้ และเราก็แจง้สิ่งใหม่ๆ กอ่น
ที่สิ่งเหลา่นัน้จะเกดิขึน้เราก็ไดเ้ลา่ใหฟั้งแลว้” 10จงรอ้งเพลงบทใหม่ถวายพระเยโฮวาห ์ จง
สรรเสริญพระองคจ์ากปลายแผน่ดนิโลก ทัง้ผูท้ี่ลงไปยงัทะเล และบรรดาสิ่งที่อยู่ในนัน้ ทัง้
เกาะทัง้หลายและชาวถ่ินนัน้ 11จงใหถ่ิ้นทรุกนัดารและหวัเมอืงในนัน้เปลง่เสยีง ทัง้ชนบททีเ่คด
ารอ์าศยัอยู่ จงใหช้าวศลิารอ้งเพลง ใหเ้ขาโห่รอ้งมาจากยอดภเูขา 12จงใหเ้ขาถวายสงา่ราศี
แดพ่ระเยโฮวาห ์และถวายสรรเสริญพระองคใ์นเกาะทัง้หลาย

อิสราเอลจะรับโทษ
13พระเยโฮวาหจ์ะเสด็จออกไปอย่างคนแกลว้กลา้ พระองคจ์ะทรงเรา้ความหงึหวงของ

พระองคข์ึน้อย่างนักรบ พระองคจ์ะทรงรอ้ง พระองคจ์ะทรงโห่ดงั พระองคจ์ะทรงมีชยัตอ่
ศตัรูของพระองค ์ 14 เราไดน่ิ้งอยู่นานแลว้ เราเงยีบอยู่และรัง้ตนเองไว ้ บดัน้ีเราจะรอ้งออกมา
เหมอืนผูห้ญงิกาํลงัคลอดบตุร เราจะสงัหารผลาญและทาํลายสิน้ทนัที 15 เราจะทิง้ภเูขาและ
เนินใหร้า้ง และใหบ้รรดาพชืผกับนนัน้แหง้ไป เราจะใหแ้มน้ํ่ากลายเป็นเกาะ และจะใหส้ระ
แหง้ไป 16 เราจะจงูคนตาบอดไปในทางที่เขาทัง้หลายไมรู่จ้กั เราจะนําเขาไปในทางทัง้หลาย
ที่เขาไมรู่้จกั เราจะใหค้วามมดืขา้งหนา้เขากลบัเป็นสวา่ง สิ่งที่คดใหต้รง สิ่งเหลา่น้ีเป็นสิ่ง
ที่เราจะกระทาํแก่พวกเขา และเราจะไม่ละทิง้พวกเขา 17 เขาทัง้หลายจะหนักลบั และจะตอ้ง
ขายหนา้อย่างที่สดุ คอืผูท้ี่วางใจในรูปแกะสลกั ผูท้ี่กลา่วแก่รูปเคารพหลอ่วา่ “ทา่นเป็นพระ
ของเรา” 18ทา่นผูห้หูนวกเอย๋ ฟังซิ และทา่นผูต้าบอดเอย๋ มองซิ เพื่อทา่นจะเหน็ได้ 19 ใครเป็น
คนตาบอด ก็ผูรั้บใชข้องเราน่ะซิ หรือใครหูหนวกอย่างกบัทตูของเราที่เราใชไ้ป ใครตาบอด
อย่างผูท้ีส่มบรูณแ์ลว้ หรือตาบอดอย่างผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาห ์20 เจา้เหน็หลายอย่าง แตม่ไิด ้
สงัเกต หูของเขาเปิดแลว้ แต่เขามไิดยิ้น 21 เพราะเหน็แก่ความชอบธรรมของพระองค ์พระ
เยโฮวาหท์รงพอพระทยั ที่จะเชดิชูพระราชบญัญตัิและกระทาํใหพ้ระราชบญัญตัินัน้มีเกยีรติ
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22แต่น่ีเป็นชนชาติที่ถกูขโมยและถกูปลน้ เขาทกุคนตดิอยู่ในรูและซ่อนอยู่ในคกุ เขาตกเป็น
เหย่ือซ่ึงไมม่ผีูใ้ดชว่ยใหพ้น้ เป็นของริบซ่ึงไมม่ผีูใ้ดพดูวา่ “คนืซิ” 23ผูใ้ดในพวกเจา้จะเงี่ยหฟัูง
ในเร่ืองน้ี ที่จะมุง่หนา้ตัง้ใจฟังในอนาคต 24 ใครมอบยาโคบใหแ้ก่ผูริ้บ และอิสราเอลใหแ้ก่ผู ้
ปลน้ ไม่ใช่พระเยโฮวาหห์รือ ผูซ่ึ้งเราไดท้าํบาปตอ่ ซ่ึงเขาไม่ยอมดาํเนินในทางของพระองค ์
และซ่ึงเขามไิดเ้ชื่อฟังพระราชบญัญตัิของพระองค ์ 25ฉะนัน้พระองคจ์งึทรงหลัง่ความโกรธ
จดัลงมาบนเขา และหลัง่อานุภาพของสงคราม ทาํใหเ้ขาตดิเพลงิอยู่โดยรอบ แต่เขาไมรู่้ มนั
ไหมเ้ขา แตเ่ขามไิดเ้อาใจใส่

43
พระสญัญาอนัประเสริฐแกอิ่สราเอล

1บดัน้ี พระเยโฮวาหผ์ูไ้ดส้รา้งทา่น โอ ยาโคบ พระองคผ์ูไ้ดท้รงป้ันทา่น โอ อิสราเอล ตรัส
ดงัน้ีวา่ “อย่ากลวัเลย เพราะเราไดไ้ถ่เจา้แลว้ เราไดเ้รียกเจา้ตามชื่อ เจา้เป็นของเรา 2 เมื่อ
เจา้ลยุขา้มน้ํา เราจะอยู่กบัเจา้ เมื่อขา้มแมน้ํ่า น้ําจะไม่ทว่มเจา้ เมื่อเจา้ลยุไฟ เจา้จะไม่ไหม้
และเปลวเพลงิจะไม่เผาผลาญเจา้ 3 เพราะเราเป็นพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ องคบ์ริสทุธิ ์
แหง่อิสราเอล ผูช้ว่ยใหร้อดของเจา้ เราใหอี้ยิปตเ์ป็นคา่ไถ่ของเจา้ ใหเ้อธโิอเปียและเส-บา
เพื่อแลกกบัเจา้ 4 เพราะวา่เจา้ประเสริฐในสายตาของเรา เจา้ไดรั้บเกยีรติและเรารักเจา้ เรา
จงึใหค้นเพื่อแลกกบัเจา้ และใหช้นชาตทิัง้หลายเพื่อแลกกบัชวีติของเจา้ 5อย่ากลวัเลย เพราะ
เราอยู่กบัเจา้ เราจะนําเชือ้สายของเจา้มาจากตะวนัออก และเราจะรวบรวมเจา้มาจากตะวนั
ตก 6 เราจะพดูกบัทศิเหนือวา่ ‘ปลอ่ยเถิด’ และกบัทศิใตว้า่ ‘อย่ายึดไว’้ จงนําบรรดาบตุรชาย
ของเรามาแต่ไกล และเหลา่ธดิาของเราจากปลายแผน่ดนิโลก 7คอืทกุคนที่ เขาเรียกตาม
นามของเรา เพราะเราไดส้รา้งเขาเพื่อสงา่ราศีของเรา เราไดป้ั้นเขา เออ เราไดส้รา้งเขาไว”้
8จงนําประชาชาติทัง้หลายผูต้าบอดแต่ยงัมีตา ผูท้ี่หูหนวกแต่เขายงัมีหู ออกมา 9 ใหบ้รรดา
ประชาชาตปิระชมุพรอ้มกนั และใหช้นชาตทิัง้หลายชมุนุมกนั ในทา่มกลางเขามผีูท้ี่แจง้อย่าง
น้ีได ้ และเลา่สิ่งลว่งแลว้ใหเ้ราฟังได้ ใหเ้ขาทัง้หลายนําพยานของเขามาพสิจูนต์วัเขา และ
ใหเ้ขาไดยิ้นและกลา่ววา่ “จริงแลว้” 10พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เจา้ทัง้หลายเป็นพยานของเรา
และเป็นผูรั้บใชข้องเราซ่ึงเราไดเ้ลอืกไวแ้ลว้ เพื่อเจา้จะรูจ้กัและเชื่อถือเรา และเขา้ใจวา่เรา
เป็นผู ้นัน้แหละ กอ่นหนา้เรา ไมม่ีพระเจา้ใดถกูป้ันขึน้ และภายหลงัเราก็จะไมม่ี 11 เรา เรา
คอืพระเยโฮวาห ์และนอกจากเราไมม่ีพระผูช้ว่ยใหร้อด 12 เมื่อไมม่ีพระอ่ืนในหมู่พวกเจา้ เรา
แจง้ให ้ทราบและชว่ยให ้รอดและพสิจูนใ์ห ้เหน็ ฉะนัน้เจา้ทัง้หลายเป็นพยานของเราวา่เรา
เป็นพระเจา้” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 13 “เออ ตัง้แต่เดมิเราก็เป็นพระองคนั์น้อยู่ ไมม่ีผูใ้ด
ชว่ยใหพ้น้จากมอืของเราได้ เราจะประกอบกจิใดๆ ใครจะขดัขวางกจิการนัน้ได”้ 14พระเย
โฮวาหผ์ูไ้ถ่ของเจา้ องคบ์ริสทุธิข์องอิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ “เพื่อเหน็แก่เจา้ เราจะสง่ไปยงับา
บิโลน และเราจะนําบรรดาขนุนางของเขาลงมา คอืพวกเคลเดยีในกาํป่ันที่เขาทัง้หลายเคย
โห่รอ้ง 15 เราคอืพระเยโฮวาห ์องคบ์ริสทุธิข์องเจา้ เป็นผูส้รา้งของอิสราเอล เป็นกษตัริยข์อง
เจา้” 16พระเยโฮวาห ์ผูท้รงสรา้งทางในทะเล สรา้งวถีิในน้ําที่มีอานุภาพ 17ผูท้รงนํารถรบและ
มา้ กองทพั และอานุภาพออกมา เขาทัง้หลายนอนลงดว้ยกนัและลกุขึน้ไมไ่ด ้ เขาทัง้หลายสญู
ไปและดบัเสยีเหมอืนไสต้ะเกยีง ตรัสดงัน้ีวา่ 18 “อย่าจดจาํสิ่งลว่งแลว้นัน้ อย่าพเิคราะหส์ิ่งเกา่
กอ่น 19ดเูถิด เราจะกระทาํสิ่งใหม่ บดัน้ีจะงอกขึน้มาแลว้ เจา้จะไม่เหน็หรือ เราจะทาํทางใน
ถ่ินทรุกนัดารและแมน้ํ่าในที่แหง้แลง้ 20สตัวป่์าในทุง่จะใหเ้กยีรติเรา คอืมงักรและนกเคา้แมว
เพราะเราใหน้ํ้าในถ่ินทรุกนัดาร ใหแ้มน้ํ่าในทีแ่หง้แลง้ เพื่อใหน้ํ้าดื่มแกช่นชาตผิูเ้ลอืกสรรของ
เรา 21คอืชนชาติที่เราป้ันเพื่อเราเอง เพื่อเขาจะถวายสรรเสริญเรา 22 โอ ยาโคบเอย๋ ถึงกระนัน้
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ก็ไมใ่ช่เราที่เจา้เรียกหา โอ อิสราเอลเอย๋ เจา้เหน็ดเหน่ือยเราแลว้ 23 เจา้มไิดนํ้าแพะแกะของ
เจา้มาเป็นเคร่ืองเผาบชูาแก่เรา หรือใหเ้กรียรติเราดว้ยเคร่ืองสกัการบชูาของเจา้ เรามไิดใ้ห ้
เป็นภาระแก่เจา้ดว้ยเร่ืองเคร่ืองบชูา หรือใหเ้จา้เหน็ดเหน่ือยดว้ยเร่ืองกาํยาน 24 เจา้มไิดเ้อา
เงนิซือ้ออ้ยใหเ้รา หรือใหเ้ราพอใจดว้ยไขมนัของเคร่ืองสกัการบชูาของเจา้ แต่เจา้ไดใ้หเ้รา
เป็นภาระดว้ยเร่ืองบาปของเจา้ เจา้ใหเ้ราเหน็ดเหน่ือยดว้ยเร่ืองความชัว่ชา้ของเจา้ 25 เรา เรา
คอืพระองคนั์น้ผูล้บลา้งความละเมดิของเจา้ดว้ยเหน็แกเ่ราเอง และเราจะไมจ่ดจาํบรรดาบาป
ของเจา้ไว ้ 26จงฟ้ืนความใหเ้ราฟัง ใหเ้รามาโตด้ว้ยกนั เจา้จงใหก้ารมา เพื่อจะพสิจูนว์า่เจา้ถกู
27บดิาเดมิของเจา้ทาํบาป และผูส้อนทัง้หลายของเจา้ไดล้ะเมดิตอ่เรา 28ฉะนัน้ เราจงึถอดเจา้
นายแหง่สถานบริสทุธิเ์สยี เรามอบยาโคบใหถ้กูสาปแชง่ และอิสราเอลใหแ้ก่การกลา่วหยาบ
ชา้”
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1 “โอ ยาโคบผูรั้บใชข้องเรา อิสราเอลผูซ่ึ้งเราเลอืกสรรไว ้ จงฟังซิ” 2พระเยโฮวาหผ์ูท้รง
สรา้งเจา้ ผูท้รงป้ันเจา้ตัง้แต่ในครรภแ์ละจะชว่ยเจา้ ตรัสดงัน้ีวา่ “โอ ยาโคบผูรั้บใชข้องเรา
เยชูรูน ผูซ่ึ้งเราเลอืกสรรไว ้ อย่ากลวัเลย 3 เพราะเราจะเทน้ําลงบนผูท้ี่กระหาย และลาํธาร
ลงบนดนิแหง้ เราจะเทวญิญาณของเราเหนือเชือ้สายของเจา้ และพรของเราเหนือลกูหลาน
ของเจา้ 4 เขาทัง้หลายจะงอกขึน้มาทา่มกลางหญา้ เหมอืนตน้หลวิขา้งลาํธารน้ําไหล 5ผูน้ี้จะ
วา่ ‘ขา้เป็นของพระเยโฮวาห’์ และอีกผูห้น่ึงจะเรียกชื่อตนเองดว้ยนามของยาโคบ และอีกผู ้
หน่ึงจะเขยีนไวบ้นมอืของตนวา่ ‘ของพระเยโฮวาห’์ และขนานนามสกลุของตนดว้ยนามของ
อิสราเอล” 6พระเยโฮวาห ์พระบรมมหากษตัริยแ์หง่อิสราเอล และผูไ้ถ่ของเขา พระเยโฮวาห ์
จอมโยธา ตรัสดงัน้ีวา่ “เราเป็นผูต้น้และเราเป็นผูป้ลาย นอกจากเราแลว้ไมม่ีพระเจา้ 7 ใคร
เหมอืนเราจะป่าวรอ้งได้ ใหเ้ขาแจง้ใหท้ราบ และใหเ้ขาลาํดบัเร่ืองตอ่หนา้เราตัง้แต่เราได้
สถาปนาประชาชนโบราณ และใหเ้ขาบอกแก่เขาทัง้หลายถึงสิ่งตา่งๆที่จะเป็นมาและอะไร
จะเกดิขึน้นัน้ 8อย่ากลวัเลย และอย่าขามเลย เรามไิดเ้ลา่ใหเ้จา้ฟังตัง้แต่ดกึดาํบรรพแ์ละแจง้
ใหท้ราบแลว้หรือ และเจา้เป็นพยานทัง้หลายของเรา มีพระเจา้นอกเหนือเราหรือ เออ ไมม่ี
พระเจา้ เราไมรู่้จกัเลย” 9บรรดาผูท้ี่ทาํรูปเคารพสลกัตา่งก็ไร้ประโยชนใ์ดๆทัง้สิน้ และสิ่งที่
เขาปีติยินดีนัน้ก็ไม่เป็นประโยชน ์ เขาเป็นพยานของเขาเอง พยานเหลา่นัน้ทัง้ไม่เหน็และไมรู่้
เพื่อเขาจะตอ้งอบัอาย 10 ใครเลา่ป้ันพระหรือหลอ่รูปเคารพสลกัซ่ึงไม่เป็นประโยชนอ์ะไรเลย
11ดเูถิด เพื่อนทัง้สิน้ของเขาจะตอ้งอบัอาย และชา่งฝีมอืนัน้ก็เป็นแต่มนุษย ์ ใหเ้ขาชมุนุมกนั
ทัง้หมด ใหเ้ขายืนขึน้ เขาจะสยดสยอง เขาจะรับความอบัอายดว้ยกนั 12ชา่งเหล็กใชค้มีทาํงาน
อยู่ เหนือกอ้นถ่าน และใชค้อ้นทบุมนัดว้ยแขนที่แข็งแรงของเขา เออ เขาหวิและกาํลงัของ
เขาอ่อนลง เขาไม่ไดด้ื่มน้ําเลย และอ่อนเปลีย้ 13ชา่งไมข้งึเชอืกวดั เขาเอาดนิสอขดีไว ้ เขา
แตง่มนัดว้ยกบ และขดีไวด้ว้ยวงเวยีน เขาแตง่รูปนัน้ใหเ้ป็นรูปคน ตามความงามของคน ให้
อยู่ในเรือน 14 เขาตดัตน้สนสีดารล์ง เขาเลอืกตน้สนจนีและตน้โอก๊ และปลอ่ยใหม้นังอกขึน้
อย่างแข็งแรงทา่มกลางตน้ไมใ้นป่า เขาปลกูตน้แอชและฝนก็เลีย้งมนั 15แลว้มนุษยจ์ะเอาไป
เผาเสยี เขาเอามนัมาสว่นหน่ึงและใหอ้บอุ่นตวัเขา เออ เขากอ่ไฟและป้ิงขนมปัง และเขาเอา
มาทาํพระองคห์น่ึงและนมสัการมนัดว้ย เออ เขาทาํเป็นรูปแกะสลกัและกราบรูปนัน้ 16 เขาเผา
ในกองไฟคร่ึงหน่ึง บนคร่ึงน้ีเขาไดก้นิเน้ือ เขาย่างเน้ือและกนิอ่ิม และเขาอบอุ่นตวัของเขา
ดว้ย แลว้วา่ “อา้ฮา ขา้อุ่นจงั ขา้เหน็ไฟแลว้” 17และที่เหลอืนัน้เขาทาํเป็นพระองคห์น่ึง เป็นรูป
เคารพสลกัของเขา และกราบลงนมสัการรูปนัน้ และอธษิฐานตอ่รูปนัน้และวา่ “ขอทรงชว่ยขา้
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พระองคใ์หพ้น้ เพราะพระองคเ์ป็นพระของขา้พระองค”์ 18 เขาทัง้หลายไมรู่้ หรือเขาทัง้หลาย
ไม่เขา้ใจ เพราะตาของเขาถกูปิด เขาจงึเหน็อะไรไม่ได ้ และจติใจของเขาเลา่ก็ถกูปิด เขาจงึ
เขา้ใจไม่ได ้ 19 ไมม่ีใครพนิิจพเิคราะหใ์นใจของตนเลย และไมม่ีความรู้หรือความเขา้ใจ ที่จะ
กลา่ววา่ “ขา้ไดเ้ผามนัเสยีสว่นหน่ึงในกองไฟ และขา้ก็เอาถ่านมนัมาป้ิงขนมปัง ขา้ย่างเน้ือกนิ
แลว้ และควรหรือที่ขา้จะทาํสว่นที่เหลอืใหเ้ป็นสิ่งน่าเกลยีดน่าชงั ควรหรือที่ขา้จะกราบลงตอ่
ทอ่นไมท้อ่นหน่ึง” 20 เขากนิขีเ้ถา้ ใจที่หลอกลวงนําเขาใหเ้จิ่น เขาชว่ยจติใจตวัเขาเองใหพ้น้
หรือพดูวา่ “ไมม่คีวามมสุาอยู่ในมอืขา้งขวาของขา้หรือ” ก็ไมไ่ด ้

พระเยโฮวาหค์อืผูไ้ถ่ของอิสราเอล
21 โอ ยาโคบและอิสราเอลเอย๋ จงจาํสิ่งเหลา่น้ี เพราะเจา้เป็นผูรั้บใชข้องเรา เราไดป้ั้นเจา้

เจา้เป็นผูรั้บใชข้องเรา โอ อิสราเอลเอย๋ เราจะไม่ลมืเจา้ 22 เราไดล้บลา้งการละเมดิของเจา้
เสยีเหมอืนเมฆทบึ และลบลา้งบาปของเจา้เหมอืนเมฆ จงกลบัมาหาเรา เพราะเราไดไ้ถ่เจา้
แลว้ 23 โอ ฟ้าสวรรคเ์อย๋ จงรอ้งเพลงเพราะพระเยโฮวาหท์รงกระทาํการน้ี หว้งลกึของแผน่ดนิ
โลกเอย๋ จงโหร่อ้ง ภเูขาเอย๋ จงรอ้งเป็นเพลงออกมา โอ ป่าไมเ้อย๋ และตน้ไมท้กุตน้ในนัน้ดว้ย
เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงไถ่ยาโคบ และจะทรงรับเกยีรติในอิสราเอล 24พระเยโฮวาหผ์ูไ้ถ่
ของเจา้ ผูป้ั้นเจา้ตัง้แตใ่นครรภ ์ตรัสดงัน้ีวา่ “เราคอืพระเยโฮวาห ์ผูท้รงสรา้งสิ่งสารพดั ผูท้รง
ขงึฟ้าสวรรคแ์ต่ลาํพงั ผูท้รงกางแผน่ดนิโลกดว้ยตวัเราเอง 25ผูก้ระทาํใหล้างของคนมสุาไม่
ขลงั และกระทาํพวกโหรใหบ้า้ๆบอๆ ผูห้นัคนฉลาดใหก้ลบัหลงั และกระทาํใหค้วามรูข้องเขา
เขลาไป 26ผูรั้บรองถอ้ยคาํของผูรั้บใชข้องพระองค ์ และใหส้มัฤทธิผ์ลตามแผนงานแหง่ทตู
ของพระองค ์ผูก้ลา่วถึงเยรูซาเล็มวา่ ‘จะมีคนอาศยัอยู่’ และถึงหวัเมอืงยูดาหว์า่ ‘จะมีคนมาส
รา้งขึน้ และเราจะยกสิ่งปรักหกัพงัของมนัขึน้’ 27ผูก้ลา่วแก่ที่ลกึวา่ ‘จงแหง้เสยี เราจะใหแ้มน้ํ่า
ของเจา้แหง้’

ไซรัส เมษบาลของพระเยโฮวาห ์จะสรา้งเยรูซาเล็มขึน้มาใหม่
28ผูก้ลา่วถึงไซรัสวา่ ‘เขาเป็นเมษบาลของเรา และเขาจะใหค้วามมุง่หมายทัง้สิน้ของเรา

สาํเร็จ’ กลา่วถึงเยรูซาเล็มวา่ ‘จะมคีนมาสรา้งเจา้ขึน้’ และถึงพระวหิารวา่ ‘จะวางรากฐานของ
เจา้’ ”
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1พระเยโฮวาหต์รัสกบัผูท้ี่พระองคท์รงเจมิไวค้อืไซรัส ผูซ่ึ้งเราไดจ้บัมอืขวาไว ้ เพื่อปราบ

หลายประชาชาติใหอ้ยู่ขา้งหนา้ทา่น และใหป้ลดรัดประคดจากบัน้เอวของบรรดากษตัริย ์ ให ้
เปิดประตทูัง้สองทีอ่ยูข่า้งหนา้ทา่นและมใิหป้ระตเูมอืงปิด ดงัน้ีวา่ 2“เราจะไปขา้งหนา้เจา้ และ
ปราบที่คดใหเ้ป็นที่ตรง เราจะพงัประตูทองสมัฤทธิใ์หเ้ป็นชิน้ๆ และตดัลกูกรงเหล็กใหข้าด
3 เราจะใหท้รัพยส์มบตัิแหง่ความมดืแก่เจา้ และขมุทรัพยใ์นที่ลีล้บั เพื่อเจา้จะไดรู้้วา่ คอืเรา
พระเยโฮวาห ์พระเจา้แหง่อิสราเอล ซ่ึงเรียกเจา้ตามชื่อของเจา้ 4 เพื่อเหน็แก่ยาโคบผูรั้บใช้
ของเรา และอิสราเอลผูเ้ลอืกสรรของเรา เราจงึเรียกเจา้ตามชื่อของเจา้ เราใหน้ามสกลุเจา้
ทัง้ๆที่เจา้ไมรู่จ้กัเรา

พระเจา้คอืความหวงัอนัเดยีวของเรา
5 เราเป็นพระเยโฮวาห ์และไมม่ีอ่ืนใดอีก นอกจากเราไมม่ีพระเจา้ เราคาดเอวเจา้ แมเ้จา้

ไมรู่้จกัเรา 6 เพื่อคนจะไดรู้้ตัง้แต่ที่ตะวนัขึน้ และจากที่ตะวนัตก วา่ไมม่ีใครนอกจากเรา เรา
เป็นพระเยโฮวาห ์ และไมม่ี อ่ืนใดอีก 7 เราป้ันความสวา่งและสรา้งความมดื เราทาํสนัตภิาพ
และสรา้งวบิตัิ เราคอืพระเยโฮวาห ์ผูก้ระทาํสิ่งเหลา่น้ีทัง้สิน้ 8 ฟ้าสวรรคเ์อย๋ จงโปรยฝนมา
จากเบือ้งบน และใหท้อ้งฟ้าหลัง่ความชอบธรรมลงมา ใหแ้ผน่ดนิโลกเปิดออก เพื่อความรอด
จะไดง้อกขึน้มา และยงัความชอบธรรมใหพ้ลุง่ขึน้มาดว้ย เรา คอืพระเยโฮวาหไ์ดส้รา้งมนั”
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9วบิตัิแก่ผูท้ี่ขนืสูก้บัผูส้รา้งของเขา จงใหห้มอ้ดนิสูก้บับรรดาชา่งป้ันหมอ้แหง่แผน่ดนิโลก ดนิ
เหนียวจะพดูกบัผูท้ีป้ั่นมนัหรือวา่ “ทา่นกาํลงัทาํอะไร” หรือผลงานของทา่นจะวา่ “ทา่นไรม้อื”
10วบิตัิแก่ผูท้ี่พดูกบับดิาวา่ “ทา่นใหเ้กดิอะไร” หรือกบัผูห้ญงิวา่ “เธอคลอดอะไร” 11พระเยโฮ
วาห ์องคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอล ผูส้รา้งของเขาตรัสดงัน้ีวา่ “เจา้ถามเราถึงสิ่งที่จะเกดิมีมาถึง
ลกูหลานของเรา และถึงการงานแหง่มอืของเรา เจา้สัง่เราเชยีว 12 เราสรา้งแผน่ดนิโลก และ
เนรมติมนุษยบ์นนัน้ เราเอง มอืของเราขงึฟ้าสวรรค ์และเราบญัชาบริวารทัง้สิน้ของมนั 13ดว้ย
ความชอบธรรมเราไดเ้รา้ทา่น และเราจะกระทาํทางทัง้สิน้ของทา่นใหต้รง ทา่นจะสรา้งนคร
ของเรา และใหพ้วกเชลยของเราเป็นอิสระ ไมใ่ช่เพื่อสนิจา้งหรือเพื่อสนิบน” พระเยโฮวาห ์
จอมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ

ความรอดสาํหรับอิสราเอล
14พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “ผลแรงงานของอียิปตแ์ละสนิคา้กาํไรของเอธโิอเปีย และคน

เส-บา คนร่างสงูจะมาหาเจา้และจะเป็นของเจา้ เขาจะตดิตามเจา้ เขาจะตดิตรวนมาหาและ
กราบไหวเ้จา้ เขาจะวงิวอนเจา้วา่ ‘พระเจา้อยู่กบัทา่นแน่ และไมม่ีอ่ืนใดอีก ไมม่ีพระเจา้อ่ืน’ ”
15แทจ้ริงพระองคท์รงเป็นพระเจา้ผูท้รงซ่อนพระองค ์ โอ ขา้แต่พระเจา้แหง่อิสราเอล พระ
ผูช้ว่ยใหร้อด 16 เขาทกุคนตอ้งอบัอายและขายหนา้ ผูส้รา้งรูปเคารพก็อดสูไปดว้ยกนั 17แต่
อิสราเอลนัน้พระเยโฮวาหท์รงชว่ยใหร้อดดว้ยความรอดเนืองนิตย ์ เจา้จะไม่ตอ้งอบัอายหรือ
ขายหนา้ตลอดไปเป็นนิตย ์ 18 เพราะพระเยโฮวาห ์ผูท้รงสรา้งฟ้าสวรรค ์พระเจา้เองทรงป้ัน
แผน่ดนิโลกและทาํมนัไว ้ พระองคท์รงสถาปนามนัไว ้ พระองคม์ไิดท้รงสรา้งมนัไวใ้หยุ้่งเหยิง
พระองคท์รงป้ันมนัไวใ้หม้ีคนอาศยั ตรัสดงัน้ีวา่ “เราคอืพระเยโฮวาห ์และไมม่ีอ่ืนใดอีก 19 เรา
มไิดพ้ดูในที่ลีล้บั ในที่มดืแหง่แผน่ดนิโลก เรามไิดก้ลา่วแก่เชือ้สายของยาโคบวา่ ‘จงแสวงหา
เราในที่ยุ่งเหยิง’ เราคอืพระเยโฮวาหพ์ดูความชอบธรรม เราแจง้สิ่งที่ถกูตอ้งใหท้ราบ 20จง
ชมุนุม และมา มาใหใ้กลก้นัเขา้ คอืเจา้ทัง้หลายผูร้อดพน้แหง่บรรดาประชาชาติ เขาทัง้หลาย
ไมม่ีความรู้ คอืผูท้ี่ยกรูปเคารพสลกัไมข้องเขาไป และอธษิฐานตอ่พระซ่ึงชว่ยเขาใหร้อดไม่
ได ้ 21จงแจง้เร่ืองและนําเขา้มาใกล้ เออ ใหเ้ขาทัง้หลายปรึกษาหารือกนั ใครเลา่สิ่งน้ีใหฟั้ง
นมนานแลว้ ใครแจง้ใหท้ราบมาตัง้แต่เกา่กอ่น ไมใ่ช่เราหรือ คอืพระเยโฮวาห ์นอกจากเรา
ไมม่ีพระเจา้อ่ืนเลย พระเจา้ผูช้อบธรรมและพระผูช้ว่ยใหร้อด ไมม่ีอ่ืนใดนอกเหนือเรา 22มวล
มนุษยท์ัว่แผน่ดนิโลกเอย๋ จงหนัมาหาเราและรับการชว่ยใหร้อด เพราะเราเป็นพระเจา้ และ
ไมม่ี อ่ืนใดอีก 23 เราไดป้ฏญิาณโดยตวัเราเอง ถอ้ยคาํไดอ้อกไปจากปากของเราดว้ยความ
ชอบธรรมซ่ึงจะไม่กลบัวา่ ‘หวัเขา่ทกุหวัเขา่จะตอ้งคกุกราบลงตอ่เรา และลิน้ทกุลิน้จะตอ้ง
ปฏญิาณตอ่เรา’ 24แน่นอนผูห้น่ึงจะพดูวา่ ‘ในพระเยโฮวาหข์า้มีความชอบธรรมและอานุภาพ’
มนุษยท์ัง้หลายจะมาหาพระองค ์ บรรดาผูท้ี่แคน้เคอืงตอ่พระองคจ์ะอบัอายขายหนา้ 25 เชือ้
สายทัง้สิน้ของอิสราเอลจะชอบธรรมและสดดุภีมูใิจในพระเยโฮวาห”์

46
ความโงเ่ขลาแหง่รูปเคารพ

1 “พระเบลก็เลื่อนลง พระเนโบก็ทรุดลง ปฏมิากรของพระน้ีอยู่บนสตัวแ์ละววั สิ่งเหลา่น้ีที่
เจา้หามอยู่ก็มาบรรทกุเป็นภาระบนหลงัสตัวท์ี่เหน็ดเหน่ือย 2มนัทรุดลงและมนัเลื่อนลงดว้ย
กนั มนัชว่ยป้องกนัภาระนัน้ไม่ได ้ มนัเองก็ตกไปเป็นเชลย 3 โอ วงศว์านของยาโคบเอย๋ จงฟัง
เรา คอืบรรดาคนที่เหลอือยู่ในวงศว์านของอิสราเอล ผูซ่ึ้งเราอุม้มาตัง้แตก่าํเนิด ชมูาตัง้แตใ่น
ครรภ ์4จนกระทัง่เจา้แก่ เราก็คอืพระองคนั์น้ เราจะอุม้เจา้จนเจา้ถึงผมหงอก เราไดส้รา้ง เรา
จะชไูว ้ เราจะอุม้และเราจะชว่ยใหพ้น้ 5 เจา้จะเทยีบเราและทาํเราใหเ้ทา่กบัผูใ้ด และเปรียบเรา
วา่เราเหมอืนกนั 6บรรดาผูท้ี่โกยทองคาํออกจากไถแ้ละชัง่เงนิในตาชัง่ จา้งชา่งทองคนหน่ึง
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และเขาก็ทาํใหเ้ป็นพระ แลว้เขาทัง้หลายก็กราบลง เออ นมสัการเลย 7 เขาทัง้หลายเอารูปนัน้
ใสบ่า่ เขาหามไป เขาตัง้ไวป้ระจาํที่ รูปนัน้ก็อยูท่ีน่ั่น รูปนัน้ไปจากทีไ่มไ่ด ้ แมผู้ใ้ดจะมารอ้งขอ
รูปนัน้ก็ไม่ตอบ หรือชว่ยเขาใหร้อดจากความยากลาํบากของเขาได้ 8จาํขอ้น้ีไวแ้ละจงเป็น
ลกูผูช้ายแท้ โอ เจา้ผูล้ะเมดิทัง้หลาย จงนึกไวใ้นใจ 9จงจาํสิ่งลว่งแลว้ในสมยักอ่นไว ้ เพราะ
เราเป็นพระเจา้ และไมม่อ่ืีนใดอีก เราเป็นพระเจา้ และไมม่อ่ืีนใดเหมอืนเรา 10ผูแ้จง้ตอนจบให้
ทราบตัง้แต่เร่ิมตน้ และแจง้ถึงสิ่งที่ยงัไม่ไดท้าํเลยใหท้ราบตัง้แต่กาลโบราณ กลา่ววา่ ‘แผน
งานของเราจะยัง่ยืน และเราจะกระทาํใหค้วามประสงคข์องเราสาํเร็จทัง้สิน้’ 11 เรียกเหย่ียวมา
จากตะวนัออก คอืเรียกชายที่ทาํตามแผนงานของเราจากเมอืงไกล เออ เราพดูแลว้ และเรา
จะใหเ้ป็นไป เรามุง่แลว้ และเราจะกระทาํดว้ย 12 เจา้ผูจ้ติใจดือ้ดงึ เจา้ผูห้า่งไกลจากความชอบ
ธรรม จงฟังเราซิ 13 เราจะนําความชอบธรรมของเรามาใกล้ มนัจะไม่ไกลเลย และความรอด
ของเราจะไมร่อชา้ เราจะใสค่วามรอดที่ศโิยนเพื่ออิสราเอล สงา่ราศขีองเรา”
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บาบโิลนจะถกูการพพิากษา
1 โอ ธดิาพรหมจารีแหง่บาบโิลนเอย๋ จงลงมาน่ังในผงคลี โอ ธดิาแหง่ชาวเคลเดยีเอย๋ จงน่ัง

ลงบนพืน้ดนิ ไมม่บีลัลงัก ์เพราะเขาจะไมเ่รียกเจา้อีกวา่ แมเ่น้ืออ่อนแมเ่น้ือละเอียด 2จบัโมเ่ขา้
โมแ่ป้งซี เอาผา้คลมุหนา้ของเจา้ออกเสยี ถอดเสือ้คลมุของเจา้เสยี ไมต่อ้งคลมุขาของเจา้ ลยุ
น้ําไป 3 เจา้จะตอ้งถกูเปลอืยและเขาจะเหน็ความอายของเจา้ เราจะทาํการแกแ้คน้ และเราจะ
ไมพ่บเจา้อย่างมนุษย ์4พระผูไ้ถ่ของเรา พระนามของพระองคค์อื พระเยโฮวาหจ์อมโยธา ทรง
เป็นองคบ์ริสทุธิข์องอิสราเอล 5 โอ ธดิาแหง่ชาวเคลเดยีเอย๋ น่ังเงยีบๆ และจงเขา้ไปในความ
มดื เพราะเขาจะไม่เรียกเจา้อีกวา่ นางพญาแหง่ราชอาณาจกัรทัง้หลาย 6 เรากริว้ตอ่ชนชาติ
ของเรา เราทาํใหม้รดกของเราเป็นมลทนิ เรามอบเขาไวใ้นมอืของเจา้ เจา้มไิดแ้สดงความ
กรุณาตอ่เขา เจา้วางแอกอย่างหนักไว ้บนบา่ของคนชรา 7 เจา้วา่ “ขา้จะเป็นนางพญาเป็น
นิตย”์ เจา้จงึมไิดเ้อาเร่ืองเหลา่น้ีเป็นที่สอนใจ หรือจดจาํบัน้ปลายของเร่ืองเหลา่น้ีไว ้ 8ฉะนัน้
เจา้ผูรั้กความเพลดิเพลนิ จงฟังเร่ืองน้ี คอืผูน่ั้งอย่างไรก้งัวล ผูค้ดิในใจของตนวา่ “ขา้น่ีแหละ
และไมม่ีผูใ้ดอ่ืนอีก ขา้จะไม่น่ังอยู่เป็นแม่มา่ย หรือรูจ้กัที่จะพรากจากลกู” 9ทัง้สองเร่ืองน้ีจะ
มาถึงเจา้ในขณะเดยีวกนัในวนัเดยีว คอืความที่ตอ้งพรากจากลกูและความที่เป็นแม่มา่ย จะ
มาถึงเจา้อย่างเต็มขนาดทัง้ที่มีวทิยาคมเป็นอนัมาก และอานุภาพใหญ่ย่ิงในเวทมนตรข์องเจา้
10ดว้ยวา่เจา้รูส้กึมัน่อยู่ในความชัว่ของเจา้ เจา้วา่ “ไมม่ีผูใ้ดเหน็ขา้” สติปัญญาของเจา้และ
ความรู้ของเจา้ทาํใหเ้จา้เจิ่นไป และเจา้จงึวา่ในใจของเจา้วา่ “ขา้น่ีแหละ และไมม่ีผูใ้ดอ่ืน
อีก” 11ฉะนัน้ความชัว่รา้ยจะมาเหนือเจา้ ซ่ึงเจา้จะไมรู่้วา่มนัขึน้มาจากไหน ความเลวรา้ยจะ
ตกใสเ่จา้ ซ่ึงเจา้จะไมส่ามารถถอดถอนได้ และความพนิาศจะมาถึงเจา้ทนัททีนัใด ซ่ึงเจา้ไมรู่้
เร่ืองเลย 12จงตัง้มัน่อยูใ่นเวทมนตรข์องเจา้ และวทิยาคมเป็นอนัมากของเจา้ ซ่ึงเจา้ทาํมาหนัก
นักหนาตัง้แตส่าวๆ ชะรอยมนัจะเป็นประโยชนแ์กเ่จา้ได ้ ชะรอยเจา้จะมชียั 13 เจา้เหน็ดเหน่ือย
กบัที่ปรึกษาเป็นอนัมากของเจา้ ใหเ้ขาลกุขึน้ออกมาและชว่ยเจา้ใหร้อด คอืบรรดาผูท้ี่แบง่
ฟ้าสวรรคแ์ละเพง่ดดูวงดาว ผูซ่ึ้งทาํนายใหเ้จา้ในวนัขึน้คํา่วา่ จะเกดิอะไรขึน้แก่เจา้ 14ดเูถิด
เขาจะเป็นเหมอืนตอขา้ว ไฟจะเผาผลาญเขา เขาจะชว่ยตวัเขาเองใหพ้น้จากกาํลงัของเปลว
เพลงิไมไ่ด ้ น่ีไมใ่ช่ถ่านที่จะใหใ้ครอุ่น ไมใ่ช่ไฟที่จะใหใ้ครผงิ 15บรรดาที่เจา้ทาํงานดว้ยกนันัน้
จะเป็นเชน่น้ีแก่เจา้ ผูซ่ึ้งคา้มากบัเจา้ตัง้แต่สาวๆ เขาตา่งจะพเนจรไปมาในทางของเขาเอง
ไมม่ผีูใ้ดจะชว่ยเจา้ใหร้อดได้
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พระสญัญาตา่งๆแกอิ่สราเอล
1 ฟังขอ้น้ีซิ โอ วงศว์านของยาโคบเอย๋ ผูซ่ึ้งเขาเรียกดว้ยนามของอิสราเอล และผูซ่ึ้งออก

มาจากน้ําทัง้หลายของยดูาห ์ผูซ่ึ้งปฏญิาณในพระนามของพระเยโฮวาห ์และกลา่วถึงพระเจา้
ของอิสราเอล แต่มใิช่ดว้ยสจัจะและความชอบธรรม 2 เพราะเขาขนานนามของเขาเองตาม
นครบริสทุธิ ์ และพึ่งอาศยัพระเจา้ของอิสราเอล พระนามของพระองคว์า่พระเยโฮวาหจ์อม
โยธา 3 “สิ่งลว่งแลว้เราไดแ้จง้ใหท้ราบแต่เกา่กอ่น เออ มนัไปจากปากของเรา และเราไดเ้ลา่
ใหฟั้งทัว่แลว้ ในทนัใดนัน้เราก็ไดก้ระทาํและก็เป็นไปตามนัน้ 4 เพราะเรารู้อยู่วา่เจา้ดือ้ดา้น
และคอของเจา้ก็คอืเอ็นเหล็ก และหนา้ผากของเจา้เป็นทองสมัฤทธิ ์ 5 เราก็แจง้เร่ืองเหลา่นัน้
แก่เจา้ใหท้ราบตัง้แต่เกา่กอ่น กอ่นที่มนัจะเกดิขึน้เราก็ไดว้า่ใหเ้จา้ฟังแลว้ เกรงเจา้จะวา่ ‘รูป
เคารพของขา้กระทาํเอง รูปเคารพสลกัและรูปเคารพหลอ่ของขา้บญัชามนัมา’ 6 เจา้ไดยิ้น
แลว้ จงคอยดูสิ่งทัง้ปวงน้ี และเจา้จะไม่แจง้ใหท้ราบหรือ ตัง้แต่เวลาน้ีไปเราเลา่สิ่งใหม่ให ้
เจา้ฟัง เป็นสิ่งที่ปิดซ่อนไวซ่ึ้งเจา้ไมรู่้ 7 เป็นสิ่งที่สรา้งขึน้ใหม่ ไมใ่ช่ตัง้แต่เกา่กอ่น กอ่นวนัน้ี
เจา้ไม่เคยไดยิ้นถึง เกรงเจา้จะพดูวา่ ‘ดเูถิด เรารูแ้ลว้’ 8 เออ เจา้ไม่เคยไดยิ้น เออ เจา้ไม่เคยรู้
เออ ตัง้แต่เวลานัน้หูของเจา้ยงัไม่เปิด เพราะเรารูว้า่เจา้จะประพฤติอย่างทรยศหนัก และรูว้า่
ตัง้แต่กาํเนิดเขาเรียกเจา้วา่ ผูล้ะเมดิ 9 เพราะเหน็แก่นามของเรา เราจะหน่วงเหน่ียวความกริว้
ของเราไว ้ เพราะเหน็แก่ความสรรเสริญของเรา เราจะระงบัไวเ้พื่อเจา้ เพื่อเราจะมไิดต้ดัเจา้
ออกไปเสยี 10ดเูถิด เราไดถ้ลงุเจา้แลว้ แต่ไมใ่ช่ดว้ยเงนิ เราไดเ้ลอืกสรรเจา้ในเตาของความ
ทกุขใ์จ 11 เราจะกระทาํเชน่นัน้เพราะเหน็แก่เราเอง เพราะเหน็แก่เราเอง เพราะวา่นามของ
เราจะถกูเหยียดหยามอย่างไรได้ สงา่ราศีของเรา เราจะไม่ใหใ้ครอ่ืน 12 ฟังเราซิ โอ ยาโคบ
เอย๋ และอิสราเอล ผูซ่ึ้งเราเรียก เราคอืพระองคท์เีดยีว เราเป็นตน้และเราเป็นปลายดว้ย 13 เออ
มอืของเราไดว้างรากฐานแผน่ดนิโลก และมอืขวาของเราไดก้างฟ้าสวรรคอ์อก เมื่อเราเรียก
มนั มนัก็ออกมาอยู่ดว้ยกนั 14 เจา้ทัง้ปวง จงชมุนุมกนัและคอยฟัง ผูใ้ดในทา่มกลางพวกนัน้
ไดป้ระกาศสิ่งเหลา่น้ี พระเยโฮวาหท์รงรักทา่น ทา่นจะกระทาํตามพระทยัของพระองคต์อ่บา
บิโลน และพระกรของพระองคจ์ะตอ่สูก้บัชาวเคลเดยี 15 เรา น่ีเราเองไดพ้ดู เออ เราไดเ้รียก
ทา่น เราไดนํ้าทา่นมา และทา่นจะจาํเริญในทางของทา่น 16จงเขา้มาใกลเ้รา ฟังเร่ืองน้ี ตัง้แต่
เร่ิมตน้เรามไิดพ้ดูในที่ลีล้บั ตัง้แต่มนัเกดิมา เราก็ไดอ้ยู่ที่ น่ันแลว้” และบดัน้ี องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้และพระวญิญาณของพระองคไ์ดท้รงใชข้า้พเจา้มา 17พระเยโฮวาห ์ผูไ้ถ่ของเจา้
องคบ์ริสทุธิข์องอิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ “เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ ผูส้ัง่สอนเจา้เพื่อ
ประโยชนข์องเจา้ ผูนํ้าเจา้ในทางที่เจา้ควรจะไป 18 โอ ถา้เจา้ไดเ้ชื่อฟังบญัญตัิของเราแลว้
ความสขุสมบรูณข์องเจา้จะเป็นเหมอืนแมน้ํ่า และความชอบธรรมของเจา้จะเป็นเหมอืนคลื่น
ทะเล 19 เชือ้สายของเจา้จะเป็นเหมอืนทรายเชน่กนั และลกูหลานจากบัน้เอวของเจา้เหมอืน
เม็ดทราย ชื่อของเขาจะไม่ถกูตดัออกเลย หรือถกูทาํลายเสยีจากหนา้เรา” 20จงไปเสยีจากบา
บิโลน จงหนีออกจากคนเคลเดยี จงประกาศขอ้น้ีดว้ยเสยีงรอ้งเพลง จงเลา่ใหฟั้ง จงสง่ออก
ไปถึงสดุปลายแผน่ดนิโลกวา่ “พระเยโฮวาหท์รงไถ่ยาโคบผูรั้บใชข้องพระองคแ์ลว้” 21 เมื่อ
พระองคท์รงนําเขาทัง้หลายไปทางทะเลทราย เขาก็มไิดก้ระหาย พระองคท์รงกระทาํใหน้ํ้า
ไหลจากศลิาเพื่อเขา พระองคท์รงผา่หนิและน้ําก็ทะลกัออกมา 22พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ไมม่ี
สนัตสิขุแกค่นชัว่”

49
อิสยาหเ์ป็นลกูศรขดัมนั;พระเจา้ทรงเรียกทา่นตัง้แตใ่นครรภ ์



หนังสอือิสยาห ์49:1 766 หนังสอือิสยาห ์49:21
1 โอ เกาะทัง้หลายเอย๋ จงฟังขา้พเจา้ เจา้ชนชาติทัง้หลายแต่ไกลเอย๋ จงฟัง พระเยโฮ

วาหท์รงเรียกขา้พเจา้ตัง้แต่ในครรภ ์พระองคท์รงกลา่วถึงชื่อขา้พเจา้ตัง้แต่อยู่ในทอ้งมารดา
ขา้พเจา้ 2พระองคท์รงทาํปากของขา้พเจา้เหมอืนดาบคม พระองคท์รงซ่อนขา้พเจา้ไวใ้นร่ม
พระหตัถข์องพระองค ์พระองคท์รงทาํขา้พเจา้ใหเ้ป็นลกูศรขดัมนั พระองคท์รงซ่อนขา้พเจา้
ไว ้เสยี ในแลง่ของพระองค ์ 3 และพระองคต์รัสกบัขา้พเจา้ วา่ “เจา้ เป็นผูรั้บ ใช้ของ เรา โอ
อิสราเอล ซ่ึงเราจะไดรั้บเกยีรติในเจา้” 4แต่ขา้พเจา้วา่ “ขา้พเจา้ไดท้าํงานเปลา่ดาย ขา้พเจา้
เปลอืงแรงของขา้พเจา้เปลา่ๆ อนิจจงั แต่แน่ละ ความยตุธิรรมอนัควรตกแก่ขา้พเจา้อยู่กบั
พระเยโฮวาห ์และงานของขา้พเจา้อยู่กบัพระเจา้ของขา้พเจา้” 5และบดัน้ีพระเยโฮวาห ์ผูท้รง
ป้ันขา้พเจา้ตัง้แต่ในครรภใ์หเ้ป็นผูรั้บใชข้องพระองค ์ เพื่อจะนํายาโคบกลบัมาหาพระองค ์
อีก ตรัสวา่ “ถึงแมอิ้สราเอลจะไมถ่กูรวบรวมเขา้มา ขา้พเจา้ก็ยงัไดรั้บเกยีรตใินสายพระเนตร
ของพระเยโฮวาห ์ และพระเจา้ของขา้พเจา้จะทรงเป็นกาํลงัของขา้พเจา้” 6พระองคต์รัสวา่
“ซ่ึงเจา้จะเป็นผูรั้บใช้ของเรา เพื่อจะยกบรรดาตระกลูของยาโคบขึน้ เพื่อจะให ้อิสราเอล
ที่ เหลอือยู่กลบัสู่สภาพดีนัน้ ดูเป็นการเล็กนอ้ยเกนิไป เราจะมอบใหเ้จา้เป็นความสวา่งแก่
บรรดาประชาชาติ เพื่อความรอดของเราจะถึงที่สดุปลายแผน่ดนิโลกทางเจา้” 7พระเยโฮวาห ์
ผูไ้ถ่ของอิสราเอลและองคบ์ริสทุธิ ์ ตรัสแก่ผูท้ี่คนดูหมิ่นและแก่ผูท้ี่ประชาชาติรังเกยีจ ผูเ้ป็น
ผูรั้บใชข้องผูค้รอบครองทัง้หลาย ดงัน้ีวา่ “กษตัริยท์ัง้หลายจะทอดพระเนตรและทรงลกุยืน
บรรดาเจา้นายจะกราบลง เพราะเหตุพระเยโฮวาหผ์ูส้ตัยซ่ื์อ องคบ์ริสทุธิข์องอิสราเอล จะ
ทรงเลอืกสรรเจา้”

พระสญัญาวา่อิสราเอลจะกลบัสูส่ภาพดี
8พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “ในเวลาอนัชอบ เราไดฟั้งเจา้ ในวนัแหง่ความรอด เราไดช้ว่ย

เจา้ เราจะรักษาเจา้ไว ้ และมอบใหเ้จา้เป็นพนัธสญัญาของมนุษยชาติ เพื่อสถาปนาแผน่ดนิ
เพื่อเป็นเหตุใหไ้ดรั้บมรดกที่รา้งเปลา่นัน้ 9 เพื่อเจา้จะกลา่วแก่ผูถ้กูจองจาํวา่ ‘ออกไปเถิด’ ตอ่
บรรดาผูท้ี่อยู่ในความมดืวา่ ‘จงปรากฏตวั’ เขาทัง้หลายจะเลีย้งชวีติตามทาง และตามที่สงูทัง้
หลายจะเป็นที่หากนิของเขา 10 เขาทัง้หลายจะไม่หวิหรือกระหาย ความรอ้นหรือดวงอาทติย ์
จะไมท่าํลายเขา เพราะพระองคซ่ึ์งเมตตาเขาจะทรงนําเขาไป และจะนําเขาไปตามน้ําพุ 11 เรา
จะทาํภเูขาของเราทัง้หมดเป็นทางเดนิ และทางหลวงของเราจะสงู 12ดเูถิด พวกเหลา่น้ีจะมา
จากเมอืงไกล และดเูถิด บา้งมาจากเหนือและจากตะวนัตก และบา้งมาจากแผน่ดนิสเวเน”
13โอ ฟ้าสวรรคเ์อย๋ จงรอ้งเพลง โอ แผน่ดนิโลกเอย๋ จงลงิโลดเถิด โอ ภเูขาเอย๋ จงเปรมปรีดิ ์
รอ้งเพลง เพราะพระเยโฮวาหไ์ดท้รงเลา้โลมชนชาติของพระองคแ์ลว้ และจะทรงเมตตาแก่
คนของพระองค ์ผูท้ีถ่กูขม่ใจ 14แตศ่โิยนกลา่ววา่ “พระเยโฮวาหไ์ดท้รงละทิง้ขา้พเจา้แลว้ องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้ทรงลมืขา้พเจา้เสยีแลว้” 15 “ผูห้ญงิจะลมืบตุรที่ยงักนินมของนาง
และจะไม่เมตตาบตุรชายจากครรภข์องนางไดห้รือ แมว้า่คนเหลา่น้ียงัลมืได้ กระนัน้เราก็จะ
ไม่ลมืเจา้ 16ดเูถิด เราไดส้ลกัเจา้ไวบ้นฝ่ามอืของเรา กาํแพงเมอืงของเจา้อยู่ตอ่หนา้เราเสมอ
17ลกูหลานของเจา้ก็จะเร่งรีบ ผูท้าํลายเจา้และบรรดาผูท้ี่ทาํใหเ้จา้ถกูทิง้รา้งก็จะออกไปจาก
เจา้ 18จงเงยหนา้เงยตาขึน้ดรูอบๆ เขาทัง้หลายชมุนุมกนั เขาทัง้หลายมาหาเจา้” พระเยโฮวาห ์
ตรัสวา่ “เรามีชวีติอยู่ตราบใด เจา้จะสวมเขาทัง้หลายไวห้มดอย่างเคร่ืองอาภรณ ์ เจา้จะผกู
เขาไวอ้ย่างเจา้สาวประดบัอาภรณ ์ 19 เพราะวา่ที่ที่ถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่และที่รกรา้งของเจา้ และ
แผน่ดนิที่ถกูทาํลายของเจา้จะแคบเกนิไปดว้ยเหตุมีชาวเมอืงอยู่กนัมาก และคนทัง้หลายที่
กลนืเจา้จะอยู่หา่งไกล 20 เด็กที่เกดิแก่เจา้หลงัจากลกูเสยีไปแลว้ จะพดูที่หูของเจา้อีกวา่ ‘ที่
น้ีแคบเกนิสาํหรับฉันแลว้ จงหาที่ใหฉั้นอยู่’ 21แลว้เจา้จะกลา่วในใจของเจา้วา่ ‘ใครหนอได้
ใหก้าํเนิดคนเหลา่น้ีแก่ขา้พเจา้ เพราะขา้พเจา้สญูเสยีลกูๆไปแลว้ และขา้พเจา้ก็โดดเดี่ยว ถกู



หนังสอือิสยาห ์49:22 767 หนังสอือิสยาห ์50:11

กวาดไปเป็นเชลยและยา้ยไปโน่นมาน่ี แต่ใครหนอชบุเลีย้งคนเหลา่น้ี ดเูถิด ขา้พเจา้ถกูทิง้อยู่
ตามลาํพงั แลว้คนเหลา่น้ีมาจากไหนกนั’ ”

ประเทศตา่งๆที่บบีบงัคบัอิสราเอลจะถกูลงโทษ
22องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ “ดเูถิด เราจะยกมอืของเรากวกับรรดาประชาชาติ

และยกสญัญาณของเราตอ่ชนชาตทิัง้หลาย และเขาทัง้หลายจะอุม้บรรดาบตุรชายของเจา้มา
และบรรดาบตุรสาวของเจา้นัน้ เขาจะใส่บา่แบกมา 23บรรดากษตัริยจ์ะเป็นพอ่เลีย้งของเจา้
และพระราชนีิทัง้หลายจะเป็นแม่เลีย้งของเจา้ เขาเหลา่นัน้จะกม้หนา้ลงถึงดนิกราบเจา้ เขา
จะเลยีผงคลทีีเ่ทา้ของเจา้ แลว้เจา้จะรูว้า่เราคอืพระเยโฮวาห ์ผูท้ีร่อคอยเราจะไมป่ระสบความ
อาย” 24จะเอาเหย่ือไปจากผูม้ีกาํลงั หรือจะชว่ยเชลยของผูช้อบธรรมใหพ้น้ไดห้รือ 25แน่นอน
ละ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “แมเ้ชลยของผูม้ีกาํลงัก็จะตอ้งเอาไป และเหย่ือของผูน่้ากลวัก็
ตอ้งชว่ยใหพ้น้ เพราะเราจะตอ่สูก้บัผูท้ี่ตอ่สูเ้จา้ และจะชว่ยบตุรของเจา้ใหร้อด 26 เราจะใหผู้ ้
บบีบงัคบัเจา้กนิเน้ือของตนเอง และเขาจะเมาโลหติของเขาเองเหมอืนเมาเหลา้องุน่ แลว้เน้ือ
หนังทัง้ปวงจะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาห ์ เป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของเจา้ และพระผูไ้ถ่ของ
เจา้ องคอ์านุภาพของยาโคบ”

50
พระเยซูคริสตจ์ะทรงถวายพระองคเ์องเป็นเคร่ืองบชูา

1พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “หนังสอืหย่าของแม่เจา้ ผูซ่ึ้งเราไดไ้ล่ไปเสยีนัน้ อยู่ที่ไหนเลา่
หรือเจา้หน้ีของเราคนไหนเลา่ที่เราไดข้ายตวัเจา้ไป ดเูถิด เพราะความชัว่ชา้ของเจา้ เจา้จงึ
ถกูขาย และเพราะความละเมดิของเจา้ แม่ของเจา้จงึถกูไล่ไป 2ทาํไมนะ เมื่อเรามาจงึไมม่ี
ใครเลย เมื่อเรารอ้งเรียกจงึไมม่ีใครตอบ มอืของเราสัน้ ไถ่ไม่ไดห้รือ และเราไมม่ีกาํลงัที่จะ
ชว่ยใหพ้น้หรือ ดเูถิด เราใหน้ํ้าทะเลแหง้ดว้ยการขนาบของเรา เรากระทาํใหแ้มน้ํ่าเป็นถ่ิน
ทรุกนัดาร ปลาของแมน้ํ่านัน้ก็เหมน็เพราะขาดน้ํา และตายเพราะกระหาย 3 เราหม่ฟ้าสวรรค ์
ไว ้ดว้ยความดาํมดื และเอาผา้กระสอบมาคลมุ” 4องคพ์ระผู ้เป็นเจา้พระเจา้ได้ประทานให้
ขา้พเจา้มีลิน้ของบรรดาผูท้ี่พระองคท์รงสอน เพื่อขา้พเจา้จะไดรู้้ที่จะคํา้ชูผูท้ี่ เหน็ดเหน่ือย
ไวด้ว้ยถอ้ยคาํ ทกุๆเชา้พระองคท์รงปลกุ ทรงปลกุหูของขา้พเจา้เพื่อใหฟั้งอย่างผูท้ี่พระองค ์
ทรงสอน 5องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ไดท้รงเบกิหขูา้พเจา้ และขา้พเจา้ก็ไม่ดือ้ดนั ขา้พเจา้ไม่
หนักลบั 6ขา้พเจา้หนัหลงัใหแ้ก่ผูท้ี่โบยตีขา้พเจา้ และหนัแกม้ใหแ้ก่คนที่ดงึเคราขา้พเจา้ออก
ขา้พเจา้ไม่หนีหนา้จากความอายแก่การถ่มน้ําลายรด 7 เพราะวา่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จะ
ทรงชว่ยขา้พเจา้ เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้จงึจะไม่ขายหนา้ เพราะฉะนัน้ขา้พเจา้จงึตัง้หนา้ของ
ขา้พเจา้อย่างหนิเหล็กไฟ และขา้พเจา้ทราบวา่ขา้พเจา้จะไม่ไดอ้าย 8พระองคผ์ูท้รงแกแ้ทน
ขา้พเจา้ก็อยู่ใกล้ ใครจะสูค้ดีกบัขา้พเจา้ ก็ใหเ้รายืนอยู่ดว้ยกนั ใครเป็นปฏปัิกษข์องขา้พเจา้
ก็ใหเ้ขามาใกลข้า้พเจา้ 9ดเูถิด องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จะทรงชว่ยขา้พเจา้ ใครจะกลา่วโทษ
ขา้พเจา้วา่มคีวามผดิ ดเูถิด บรรดาเขาทกุคนจะร่อยหรอไปเหมอืนอย่างเสือ้ผา้ ตวัมอดจะกนิ
เขาเหลา่นัน้เสยี 10 ใครบา้งในพวกเจา้เกรงกลวัพระเยโฮวาห ์และเชื่อฟังเสยีงของผูรั้บใชข้อง
พระองค ์ผูด้าํเนินในความมดื และไมม่ีความสวา่ง จงใหเ้ขาวางใจในพระนามพระเยโฮวาห ์
และพึ่งอาศยัพระเจา้ของเขา 11ดเูถิด เจา้ทัง้สิน้ผูก้อ่ไฟ ผูเ้อาดุน้ไฟคาดตวัเจา้ไว ้ จงเดนิดว้ย
แสงไฟของเจา้ และดว้ยแสงดุน้ไฟซ่ึงเจา้ไดก้อ่ เจา้จะไดรั้บอย่างน้ีจากมอืของเรา คอืเจา้จะ
ตอ้งนอนลงดว้ยความเศรา้โศก
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ความเลา้โลมสาํหรับศโิยน
1 “จงฟังเราซี เจา้ทัง้หลายผูต้ดิตามความชอบธรรม เจา้ผูแ้สวงหาพระเยโฮวาห ์จงมองดู

หนิซ่ึงไดท้รงสกดัตวัเจา้มา และจงมองดูบอ่หนิซ่ึงทรงขดุเอาตวัเจา้ทัง้หลายมา 2จงมองอบั
ราฮมับรรพบรุุษของเจา้ทัง้หลาย และดูซาราหผ์ูค้ลอดเจา้ เพราะเมื่อมีเขาอยู่แต่คนเดยีว เรา
ไดร้อ้งเรียกเขา และเราอวยพรเขา และกระทาํใหเ้ป็นคนมากมาย 3 เพราะวา่พระเยโฮวาหจ์ะ
ทรงเลา้โลมศิโยน พระองคจ์ะทรงเลา้โลมที่ทิง้รา้งทัง้สิน้ของเธอ และจะทาํถิ่นทรุกนัดารของ
เธอเหมอืนสวนเอเดน และทะเลทรายของเธอเหมอืนอทุยานของพระเยโฮวาห ์ จะพบความ
ชื่นบานและความยินดีในเธอ ทัง้การโมทนาและเสยีงเพลง 4ชนชาติของเราเอย๋ จงฟังเสยีง
ของเรา โอ ชาติของเราเอย๋ จงเงี่ยหูฟังเรา เพราะราชบญัญตัิจะออกไปจากเรา และความ
ยตุธิรรมจะออกไปเป็นความสวา่งของชนชาติทัง้หลาย 5ความชอบธรรมของเราใกลเ้ขา้มา
แลว้ และความรอดของเราไดอ้อกไปแลว้ แขนของเราจะพพิากษาชนชาติทัง้หลาย เกาะทัง้
หลายจะรอคอยเรา และเขาจะหวงัคอยแขนของเรา 6จงแหงนตาดูฟ้าสวรรค ์และมองดูโลก
เบือ้งลา่ง เพราะวา่ฟ้าสวรรคจ์ะสญูสิน้ไปเหมอืนควนั และแผน่ดนิโลกจะร่อยหรอไปเหมอืน
อย่างเสือ้ผา้ และเขาทัง้หลายผูอ้าศยัอยูใ่นนัน้จะตายไปเหมอืนกนั แตค่วามรอดของเราจะอยู่
เป็นนิตย ์และความชอบธรรมของเราจะไม่สิน้สดุเลย 7จงฟังเรา เจา้ทัง้หลายผูรู้ถึ้งความชอบ
ธรรม ชนชาติซ่ึงราชบญัญตัิของเราอยู่ในใจ อย่ากลวัการตาํหนิของมนุษย ์และอย่าวติกตอ่
การกลา่วหยาบชา้ของเขา 8 เพราะวา่ตวัมอดจะกนิเขาเหมอืนกนิเสือ้ผา้ และตวัหนอนจะกนิ
เขาเหมอืนกนิขนแกะ แต่ความชอบธรรมของเราจะอยู่เป็นนิตย ์และความรอดของเราจะอยู่
ตลอดทกุชัว่อายุ 9 โอ ขา้แต่พระกรของพระเยโฮวาห ์จงตื่นเถิด ตื่นเถิด จงสวมกาํลงั จงตื่น
อย่างสมยัโบราณในชัว่อายุนานมาแลว้ ทา่นไมใ่ช่หรือที่ฟันราหบั และทาํใหพ้ญานาคไดรั้บ
บาดเจ็บ 10ทา่นไมใ่ช่หรือที่ทาํใหท้ะเลแหง้ไป คอืน้ําของมหาสมทุรใหญ่ดว้ย ซ่ึงทาํที่ลกึของ
ทะเลใหเ้ป็นหนทาง เพื่อใหผู้ท้ี่ไดไ้ถ่ไวแ้ลว้เดนิผา่นไป 11ฉะนัน้ผูท้ี่ไถ่ไวแ้ลว้ของพระเยโฮวาห ์
จะกลบั และรอ้งเพลงมาศโิยน ความชื่นบานเป็นนิตยจ์ะอยูบ่นศรีษะของเขา เขาจะไดรั้บความ
ชื่นบานและความยินดี ความโศกเศรา้และการไวท้กุขจ์ะหนีไปเสยี 12 เรา คอืเราเอง ผูเ้ลา้โลม
เจา้ เจา้เป็นผูใ้ดเลา่ที่กลวัมนุษยผ์ูซ่ึ้งตอ้งตาย คอืกลวับตุรของมนุษยซ่ึ์งถกูทาํใหเ้หมอืนหญา้
13และที่ไดล้มืพระเยโฮวาหผ์ูส้รา้งของตนเสยี ผูท้รงขงึฟ้าสวรรคแ์ละวางรากฐานของแผน่
ดนิโลก และที่กลวัอยู่เร่ือยไปตลอดวนั เพราะความเกรีย้วกราดของผูบ้บีบงัคบั เมื่อเขาตัง้ตวั
เขาที่จะทาํลาย และความเกรีย้วกราดของผูบ้บีบงัคบัอยู่ที่ไหนเลา่ 14ผูใ้ดที่ เป็นเชลยเร่งรีบ
เพื่อจะไดรั้บการปลดปลอ่ย เพื่อเขาจะไม่ตายในหลมุ ทัง้อาหารของเขาจะไม่ขาด 15 เพราะ
เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ ผูแ้บง่แยกทะเลและคลื่นก็คะนอง พระนามของพระองค ์
คอืพระเยโฮวาหจ์อมโยธา 16และเราไดใ้ส่ถอ้ยคาํของเราในปากของเจา้ และซ่อนเจา้ไวใ้น
ร่มมอืของเรา ซ่ึงตัง้ฟ้าสวรรค ์ และวางรากฐานของแผน่ดนิโลก และกลา่วแก่ศิโยนวา่ ‘เจา้
เป็นชนชาติของเรา’ ” 17โอ เยรูซาเล็มเอย๋ จงปลกุตวัเอง จงปลกุตวัเอง จงยืนขึน้เถิด เจา้ผูไ้ด ้
ดื่มจากพระหตัถข์องพระเยโฮวาห ์ ซ่ึงถว้ยแหง่พระพโิรธของพระองค ์ผูไ้ดด้ื่มถึงตะกอน ซ่ึง
ถว้ยแหง่ความโซเซ และดดูมนัออก 18 ในบรรดาบตุรชายที่นางคลอดมาก็ไมม่ีผูใ้ดนํานาง ใน
บรรดาบตุรชายที่นางชบุเลีย้งมาก็ไมม่ีใครจงูมอืนาง 19สองสิ่งน้ีไดม้าถึงเจา้ ผูใ้ดเลา่จะเศรา้
โศกเสยีใจเพื่อเจา้ ไดแ้ก่การลา้งผลาญและการทาํลาย การกนัดารอาหารและดาบ เราจะให้
ใครไปปลอบประโลมเจา้ดหีนอ 20บตุรชายของเจา้สลบไปแลว้ เขานอนอยูท่ีท่กุหวัถนนเหมอืน
ววัป่าตวัผูต้ดิขา่ย เขาทัง้หลายโชกโชนดว้ยพระพโิรธของพระเยโฮวาห ์และการขนาบของ
พระเจา้ของเจา้ 21ฉะนัน้เจา้ผูถ้กูขม่ใจ ผูซ่ึ้งมนึเมาแตม่ใิชด่ว้ยเหลา้องุน่ จงฟังขอ้น้ีเถิด 22องค ์
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พระผูเ้ป็นเจา้ของเจา้ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ ผูท้รงสูค้ดีแหง่ชนชาติของพระองค ์ตรัส
ดงัน้ีวา่ “ดเูถิด เราไดเ้อาถว้ยแหง่ความโซเซมาจากมอืของเจา้ แลว้ตะกอนในถว้ยแหง่ความ
พโิรธของเรา เจา้จะไมต่อ้งดื่มอีก 23แตเ่ราจะใสม่นัไวใ้นมอืของผูท้รมานเจา้ ผูไ้ดพ้ดูกบัจติใจ
เจา้วา่ ‘กม้ลง เราจะไดข้า้มไป’ และเจา้ไดก้ระทาํใหห้ลงัของเจา้เหมอืนพืน้ดนิ และเหมอืน
ถนนเพื่อใหเ้ขาขา้มไป”

52
กรุงเยรูซาเล็มในสมยัอาณาจกัร 1000 ปี

1 โอ ศิโยนเอย๋ ตื่นเถิด ตื่นเถิด จงสวมกาํลงัของเจา้ โอ เยรูซาเล็ม กรุงบริสทุธิเ์อย๋ จงสวม
เสือ้ผา้งามของเจา้ เพราะผู ้ที่ ไม่ เขา้สหุนัตและผู ้ไม่สะอาดจะไม่ เขา้มาในเจา้ อีกเลย 2 โอ
เยรูซาเล็มเอย๋ จงสลดัตวัจากผงคลี จงลกุขึน้ และน่ังลง โอ ธดิาแหง่ศิโยนที่ เป็นเชลยเอย๋
จงแกพ้นัธนะออกจากคอของเจา้ 3 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เจา้ถกูขายเปลา่ๆ และ
เจา้จะถกูไถ่โดยไม่ใชเ้งนิ” 4 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ “แต่กอ่นนัน้ชนชาติ
ของเราลงไปสู่อียิปตเ์พื่ออาศยัอยู่ที่น่ัน และชาวอสัซีเรียบบีบงัคบัเขาโดยปราศจากสาเหต”ุ
5พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ฉะนัน้บดัน้ีเรามีอะไรอยู่ที่ น่ี ดว้ยวา่ชนชาติของเราถกูนําเอาไปเสยี
เปลา่ๆ” พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ผูค้รอบครองของเขาทาํใหเ้ขารอ้ง และเขากลา่วหยาบหยาม
ตอ่นามของเราทกุวนัตลอดไป 6 เหตุฉะนัน้ชนชาติของเราจะรูจ้กันามของเรา เพราะฉะนัน้
ในวนันัน้เขาจะรู้วา่ คอืเราน่ีแหละผูพ้ดู ดเูถิด คอืเราเอง” 7 เทา้ของผูป้ระกาศขา่วประเสริฐ
มา ก็งามสกัเทา่ใดที่บนภเูขา ผูโ้ฆษณาสนัตภิาพ ผูป้ระกาศขา่วประเสริฐแหง่สิ่งอนัประเสริฐ
ผูโ้ฆษณาความรอด ผูก้ลา่วแก่ศิโยนวา่ “พระเจา้ของเจา้ทรงครอบครอง” 8พวกยามของเจา้
จะเปลง่เสยีง เขาจะรอ้งเพลงกนั เพราะเขาจะไดเ้หน็กบัตาอย่างชดั เมื่อพระเยโฮวาหจ์ะทรง
นําศิโยนกลบัมา 9 เจา้คอืที่ทิง้รา้งแหง่เยรูซาเล็มเอย๋ จงเปลง่เสยีงรอ้งเพลงดว้ยกนั เพราะพระ
เยโฮวาหไ์ดท้รงเลา้โลมชนชาติของพระองค ์ พระองคไ์ดท้รงไถ่เยรูซาเล็มแลว้ 10พระเยโฮ
วาหท์รงเปลอืยพระกรอนับริสทุธิข์องพระองคท์า่มกลางสายตาของบรรดาประชาชาติ และ
ที่สดุปลายแผน่ดนิโลกทัง้สิน้จะเหน็ความรอดของพระเจา้ของเรา 11 เจา้ทัง้หลายผูถื้อเคร่ือง
ภาชนะของพระเยโฮวาห ์ไปซี จงไป ออกไปจากที่โน่น อย่าแตะตอ้งสิ่งซ่ึงไม่สะอาด จงออก
ไปจากทา่มกลางเธอ จงชาํระตวัของเจา้ใหบ้ริสทุธิ ์ 12 เพราะเจา้จะไม่ตอ้งรีบออกไป และเจา้
จะไม่ตอ้งหลบหนีไป เพราะพระเยโฮวาหจ์ะเสด็จนําหนา้เจา้ และพระเจา้แหง่อิสราเอลจะ
ทรงระวงัหลงัเจา้ 13ดเูถิด ผูรั้บใช้ของเราจะทาํอย่างมีสติปัญญา ทา่นจะสงูเดน่และเป็นที่
เทดิทนู และทา่นจะสงูนัก 14ดว้ยคนเป็นอนัมากตะลงึเพราะทา่นฉันใด หนา้ตาของทา่นเสยี
โฉมมากกวา่มนุษยค์นใด และรูปร่างของทา่นก็เสยีโฉมมากกวา่บตุรทัง้หลายของมนุษยค์น
ใด 15ทา่นก็จะกระทาํใหบ้รรดาประชาชาติเป็นอนัมากตกตะลงึฉันนัน้ บรรดากษตัริยก็์จะปิด
พระโอษฐเ์พราะทา่นนัน้ เพราะเขาทัง้หลายจะเหน็สิ่งที่ไมม่ีใครบอกเขา และเขาจะพจิารณา
ถึงสิ่งซ่ึงเขาไมเ่คยไดยิ้น

53
การพยากรณถึ์งการสิน้พระชนมข์องพระเยซูคริสต ์

1 ใครเลา่ไดเ้ชื่อสิ่งที่เขาไดยิ้นจากเราทัง้หลาย พระกรของพระเยโฮวาหไ์ดท้รงสาํแดงแก่ผู ้
ใด 2 เพราะทา่นจะเจริญขึน้ตอ่พระพกัตรพ์ระองคอ์ย่างตน้ไมอ่้อน และเหมอืนรากแตกหน่อมา
จากพืน้ดนิแหง้ ทา่นไมม่ีรูปร่างหรือความสวยงาม และเมื่อเราทัง้หลายจะมองทา่น ไมม่ีความ
งามที่เราจะพงึปรารถนาทา่น 3ทา่นไดถ้กูมนุษยด์หูมิ่นและทอดทิง้ เป็นคนที่รับความเศรา้โศก
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และคุน้เคยกบัความระทมทกุข ์และดงัผูห้น่ึงซ่ึงคนทนมองดูไม่ได ้ ทา่นถกูดูหมิ่น และเราทัง้
หลายไมไ่ดนั้บถือทา่น 4แน่ทเีดยีวทา่นไดแ้บกความระทมทกุขข์องเราทัง้หลาย และหอบความ
เศรา้โศกของเราไป กระนัน้เราทัง้หลายก็ยงัถือวา่ทา่นถกูตี คอืพระเจา้ทรงโบยตีและขม่ใจ
5แต่ทา่นถกูบาดเจ็บเพราะความละเมดิของเราทัง้หลาย ทา่นฟกชํา้เพราะความชัว่ชา้ของเรา
การตีสอนอนัทาํใหเ้ราทัง้หลายปลอดภยันัน้ตกแก่ทา่น ที่ตอ้งฟกชํา้นัน้ก็ใหเ้ราหายดี 6 เราทกุ
คนไดเ้จิ่นไปเหมอืนแกะ เราทกุคนตา่งไดห้นัไปตามทางของตนเอง และพระเยโฮวาหท์รงวาง
ลงบนทา่นซ่ึงความชัว่ชา้ของเราทกุคน 7ทา่นถกูบบีบงัคบัและทา่นถกูขม่ใจ ถึงกระนัน้ทา่นก็
ไม่ปริปาก เหมอืนลกูแกะที่ถกูนําไปฆา่ และเหมอืนแกะที่เป็นใบอ้ยู่หนา้ผูต้ดัขนของมนัฉันใด
ทา่นก็ไมป่ริปากของทา่นเลยฉันนัน้ 8ทา่นถกูนําไปจากคกุและทา่นไมไ่ดรั้บความยตุธิรรมเสยี
เลย และผูใ้ดเลา่จะประกาศเกี่ยวกบัพงศพ์นัธุข์องทา่น เพราะทา่นตอ้งถกูตดัออกไปจากแผน่
ดนิของคนเป็น ตอ้งถกูตเีพราะการละเมดิของชนชาตขิองเรา 9และเขาจดัหลมุศพของทา่นไว ้
กบัคนชัว่ ในความตายของทา่นเขาจดัไวก้บัเศรษฐี แมว้า่ทา่นมไิดก้ระทาํการทารุณประการ
ใดเลย และไมม่ีการหลอกลวงในปากของทา่น 10แต่ก็ยงัเป็นน้ําพระทยัของพระเยโฮวาหท์ี่
จะใหท้า่นฟกชํา้ดว้ยความระทมทกุข ์ เมื่อพระองคท์รงกระทาํใหว้ญิญาณของทา่นเป็นเคร่ือง
บชูาไถ่บาป ทา่นจะเหน็เชือ้สายของทา่น ทา่นจะยืดวนัทัง้หลายของทา่น น้ําพระทยัของพระ
เยโฮวาหจ์ะเจริญขึน้ในมอืของทา่น 11ทา่นจะเหน็ความทกุขล์าํบากแหง่จติวญิญาณของทา่น
และจะพอใจ โดยความรู้ของทา่น ผูรั้บใชอ้นัชอบธรรมของเราจะกระทาํใหค้นเป็นอนัมาก
นับไดว้า่เป็นคนชอบธรรม เพราะทา่นจะแบกบรรดาความชัว่ชา้ของเขาทัง้หลาย 12ฉะน้ีเรา
จะแบง่สว่นหน่ึงใหท้า่นกบัผูย่ิ้งใหญ่ และทา่นจะแบง่รางวลักบัคนแข็งแรง เพราะทา่นเทจติ
วญิญาณของทา่นถึงความมรณะ และถกูนับเขา้กบับรรดาผูล้ะเมดิ ทา่นก็แบกบาปของคน
เป็นอนัมาก และทาํการออ้นวอนเพื่อผูล้ะเมดิ

54
อิสราเอลเป็นดัง่ “ภรรยาผูถ้กูละทิง้” ไดก้ลบัคนืมา

1“จงรอ้งเพลงเถิด โอ หญงิหมนัเอย๋ ผูไ้มค่ลอดบตุร จงเปลง่เสยีงรอ้งเพลงและรอ้งเสยีงดงั
เจา้ผูไ้มไ่ดเ้จ็บครรภ ์ดว้ยวา่บตุรของผูอ้ยูอ่ย่างโดดเดี่ยวก็ยงัจะมมีากกวา่บตุรของภรรยาทีไ่ด ้
แตง่งาน” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี 2 “จงขยายสถานที่แหง่เต็นทข์องเจา้ และใหเ้ขาขงึมา่นของ
ที่อาศยัของเจา้ออก อย่าหน่วงไว ้ ตอ่เชอืกของเจา้ใหย้าว และเสริมกาํลงัหลกัหมดุของเจา้
3 เพราะเจา้จะกระจายออกไปทางขวาและทางซา้ย และเชือ้สายของเจา้จะไดพ้วกตา่งชาติ
เป็นมรดก และจะกระทาํใหห้วัเมอืงที่รกรา้งมีคนอาศยัอยู่ 4อย่ากลวัเลย เพราะเจา้จะไม่ตอ้ง
อบัอาย อย่าอดสูเลย เพราะเจา้จะไม่ตอ้งละอาย เพราะเจา้จะลมืความอายในวยัสาวของเจา้
และเจา้จะไม่จาํที่เขาติความเป็นมา่ยของเจา้อีก 5 เพราะผูส้รา้งเจา้เป็นสามีของเจา้ พระนาม
ของพระองคค์อืพระเยโฮวาหจ์อมโยธา และองคบ์ริสทุธิข์องอิสราเอลเป็นผูไ้ถ่ของเจา้ เขา
จะเรียกพระองคว์า่พระเจา้ของสากลโลก 6 เพราะพระเยโฮวาหไ์ดท้รงเรียกเจา้ ดงัภรรยาผูถ้กู
ละทิง้และโทมนัสในใจ เหมอืนภรรยาสาวเมื่อนางถกูทิง้” พระเจา้ของเจา้ตรัสดงัน้ี 7 “เราได้
ละทิง้เจา้อยูห่น่อยเดยีว แตเ่ราจะรวบรวมเจา้ดว้ยความเมตตาย่ิง 8 เราไดซ่้อนหนา้ของเราจาก
เจา้ ดว้ยความพโิรธอนัทว่มทน้อยู่ครู่หน่ึง แต่ดว้ยความกรุณานิรันดร ์ เราจะมีความเมตตาตอ่
เจา้” พระเยโฮวาหพ์ระผูไ้ถ่เจา้ตรัสดงัน้ี 9 “สาํหรับเราเร่ืองน้ีเหมอืนน้ําของโนอาห ์ เพราะเรา
ไดป้ฏญิาณวา่น้ําของโนอาหจ์ะไม่ทว่มแผน่ดนิโลกอีกเลยฉันใด เราจงึไดป้ฏญิาณวา่ เราจะ
ไม่โกรธเจา้ และจะไม่ขนาบเจา้ฉันนัน้ 10 เพราะภเูขาจะพรากจากไป และเนินจะคลอนแคลน
แต่ความกรุณาของเราจะไม่พรากไปจากเจา้ และพนัธสญัญาแหง่สนัตภิาพของเราจะไม่
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คลอนแคลนไป” พระเยโฮวาหผ์ูม้ีความเมตตาตอ่เจา้ตรัสดงัน้ี 11 “โอ เจา้ผูถ้กูขม่ใจ ถกูพายุ
พดัพา และขาดการเลา้โลม ดเูถิด เราจะวางศลิาของเจา้ไวใ้นพลวง และวางรากฐานของเจา้
ไวด้ว้ยไพทรูย ์ 12 เราจะทาํหนา้ตา่งของเจา้ดว้ยโมรา และประตูเมอืงของเจา้ดว้ยพลอยสีแดง
เขม้ และชายแดนทัง้สิน้ของเจา้ดว้ยเพชรนิลจนิดา 13บตุรทัง้สิน้ของเจา้นัน้จะเรียนรูจ้ากพระ
เยโฮวาห ์และบตุรของเจา้จะมีความปลอดภยัอย่างย่ิง 14 เจา้จะไดรั้บสถาปนาไวใ้นความชอบ
ธรรม เจา้จะหา่งไกลจากการบบีบงัคบัเพราะเจา้จะไม่ตอ้งกลวั และหา่งจากความสยดสยอง
เพราะมนัจะไม่มาใกล้เจา้ 15ดเูถิด พวกเขาจะปลกุป่ันใหเ้กดิการแกง่แย่งเป็นแน่ แต่ก็มใิช่
เพราะมาจากเรา ผูใ้ดปลกุป่ันใหเ้กดิการแกง่แย่งกบัเจา้ ผูนั้น้จะลม้ลงเพราะเจา้ 16ดเูถิด เรา
ไดส้รา้งชา่งเหล็กผูเ้ป่าไฟถ่าน และทาํใหเ้กดิอาวธุเหมาะกบังานของมนั เราไดส้รา้งผูผ้ลาญ
เพื่อทาํลายดว้ย 17 ไมม่ีอาวธุใดที่สรา้งเพื่อตอ่สูเ้จา้จะจาํเริญได้ และเจา้จะปรับโทษลิน้ทกุลิน้
ที่ลกุขึน้ตอ่สูเ้จา้ในการพพิากษา น่ีเป็นมรดกของบรรดาผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาห ์และความ
ชอบธรรมของเขามาจากเรา” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี

55
ความรอดสาํหรับมนุษยท์ัง้ปวง

1“โอ เชญิทกุคนทีก่ระหายจงมาถึงน้ํา และผูท้ีไ่มม่เีงนิมาซือ้กนิเถิด มาซือ้น้ําองุน่และน้ํานม
เถิด โดยไม่ตอ้งเสยีเงนิเสยีคา่ 2ทาํไมเจา้จงึใชเ้งนิของเจา้เพื่อของซ่ึงไมใ่ช่อาหาร และใชผ้ล
แรงงานซือ้สิ่งซ่ึงมิใหอ่ิ้มใจ จงเอาใจใส่ฟังเรา และรับประทานของดี และใหจ้ติใจปีติยินดีใน
ไขมนั 3 เอียงหูของเจา้ และมาหาเรา จงฟัง เพื่อจติวญิญาณของเจา้จะมีชวีติ และเราจะทาํ
พนัธสญัญานิรันดรก์บัเจา้ คอืความเมตตาอนัแน่นอนของเราตอ่ดาวดิ 4ดเูถิด เรากระทาํให ้
ทา่นเป็นพยานตอ่ชนชาตทิัง้หลาย เป็นหวัหนา้และเป็นผูบ้ญัชาการเพื่อชนชาตทิัง้ปวง 5ดเูถิด
เจา้จะรอ้งเรียกประชาชาตซ่ึิงเจา้ไมรู่จ้กั และประชาชาตซ่ึิงไมรู่จ้กัเจา้จะวิ่งมาหาเจา้เหตดุว้ย
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ และเพราะองคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอล เพราะพระองคท์รงใหเ้จา้
ไดรั้บเกยีรติ 6จงแสวงหาพระเยโฮวาห ์ เมื่อจะพบพระองคไ์ด ้ จงทลูพระองค ์ขณะพระองค ์
ทรงอยูใ่กล ้ 7ใหค้นชัว่ละทิง้ทางของเขา และคนไมช่อบธรรมสละความคดิของเขา ใหเ้ขากลบั
ยงัพระเยโฮวาห ์เพื่อพระองคจ์ะทรงเมตตาเขา และยงัพระเจา้ของเรา เพราะพระองคจ์ะทรง
อภยัอย่างลน้เหลอื 8 เพราะความคดิของเราไม่เป็นความคดิของเจา้ ทัง้ทางของเจา้ไม่เป็นวถีิ
ของเรา”พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี 9“เพราะฟ้าสวรรคส์งูกวา่แผน่ดนิโลกฉันใด วถีิของเราสงูกวา่
ทางของเจา้ และความคดิของเราก็สงูกวา่ความคดิของเจา้ฉันนัน้ 10 เพราะฝนและหมิะลงมา
จากฟ้าสวรรค ์และไม่กลบัที่น่ัน เวน้แต่รดแผน่ดนิโลก กระทาํใหม้นับงัเกดิผลและแตกหน่อ
อาํนวยเมล็ดแก่ผูห้วา่นและอาหารแก่ผูก้นิฉันใด 11คาํของเราซ่ึงออกไปจากปากของเราจะ
ไม่กลบัมาสู่เราเปลา่ แต่จะสมัฤทธิผ์ลซ่ึงเรามุง่หมายไว ้ และใหส้ิ่งซ่ึงเราใชไ้ปทาํนัน้จาํเริญ
ขึน้ฉันนัน้ 12 เพราะเจา้จะออกไปดว้ยความชื่นบาน และถกูนําไปดว้ยสนัตภิาพ ภเูขาและเนิน
เขาจะเปลง่เสยีงรอ้งเพลงขา้งหนา้เจา้ และตน้ไมท้ัง้สิน้ในทอ้งทุง่จะตบมอืของมนั 13แทนตน้
หนามใหญ่ ตน้สนสามใบจะงอกขึน้ แทนตน้หนามย่อย ตน้น้ํามนัเขยีวจะงอกขึน้และแด่พระ
เยโฮวาห ์มนัจะเป็นชื่อ เพื่อเป็นหมายสาํคญันิรันดร ์ ซ่ึงจะไมถ่กูตดัออกเลย”

56
พระเจา้จะทรงรวบรวมอิสราเอลที่กระจดักระจาย

1พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “จงรักษาความยตุธิรรมไว ้ และกระทาํความเที่ยงธรรม เพราะ
ความรอดของเราใกล้จะมา และความชอบธรรมของเราจะเผยออก 2ความสขุย่อมมีแก่ผู ้
กระทาํเชน่น้ี และแก่บตุรของมนุษยผ์ูยึ้ดไวม้ัน่ ผูรั้กษาวนัสะบาโตไม่เหยียดหยามวนันัน้ และ
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ระวงัมอืของเขาจากการกระทาํชัว่รา้ยใดๆ” 3อย่าให ้บตุรชายของคนตา่งชาติผู ้เขา้จารีต
ถือพระเยโฮวาหก์ลา่ววา่ “พระเยโฮวาหไ์ด ้ทรงแยกขา้แน่จากชนชาติของพระองค”์ และ
อย่าให ้ขนัทีพดูวา่ “ดเูถิด ขา้เป็นตน้ไม ้แหง้” 4 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เร่ืองขนัที
ทัง้หลายผู ้รักษาวนัสะบาโตของเรา ผู ้เลอืกบรรดาสิ่งที่พอใจเรา และยึดพนัธสญัญาของ
เราไว ้มัน่ 5ภายในนิเวศของเราและภายในกาํแพงของเรา เราจะให้สถานที่และชื่อแก่ เขา
เหลา่นัน้ ที่ดีกวา่บตุรชายและบตุรสาว เราจะใหช้ื่อนิรันดรแ์ก่เขาทัง้หลายซ่ึงจะไม่ตดัออก
เลย 6และบรรดาบตุรชายของคนตา่งชาติผูเ้ขา้จารีตถือพระเยโฮวาห ์ปรนนิบตัิพระองคแ์ละ
รักพระนามของพระเยโฮวาห ์ และเป็นผูรั้บใชข้องพระองค ์ ทกุคนผูรั้กษาวนัสะบาโต และ
มไิดเ้หยียดหยาม และยึดพนัธสญัญาของเรามัน่ไว ้ 7คนเหลา่น้ีเราจะนํามายงัภเูขาบริสทุธิ ์
ของเรา และกระทาํให ้เขาชื่นบานอยู่ ในนิเวศอธษิฐานของเรา เคร่ืองเผาบชูาของเขาและ
เคร่ืองสกัการบชูาของเขา จะเป็นที่โปรดปรานบนแทน่บชูาของเรา เพราะนิเวศของเราเขาจะ
เรียกวา่เป็นนิเวศอธษิฐาน สาํหรับบรรดาชนชาติทัง้หลาย” 8องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ผูท้รง
รวบรวมอิสราเอลที่กระจดักระจาย ตรัสวา่ “เราจะรวบรวมคนอ่ืนมาไวก้บัเขา นอกจากคน
เหลา่นัน้ที่ไดร้วบรวมไวแ้ลว้” 9 เจา้บรรดาสตัวป่์าทุง่ มากนิซิ ทัง้เจา้บรรดาสตัวใ์นป่า 10ยาม
ของเขาตาบอด เขาทัง้ปวงไร้ความรู้ เขาทัง้ปวงเป็นสนัุขใบ้ เขาเหา่ไม่ได ้ ไดแ้ต่หลบั ไดแ้ต่
นอน รักแต่งว่ง 11 เออ เขาเป็นสนัุขตะกละซ่ึงไมรู่จ้กัอ่ิม เขาเป็นผูเ้ลีย้งแกะที่เขา้ใจไม่ได ้ เขา
ทกุคนกลบัไปตามทางเขาเอง ตา่งก็หากาํไรใส่ตนเอง ไม่เวน้สกัคน 12 เขาทัง้หลายวา่ “มาเถิด
ใหเ้ราเอาเหลา้องุน่ ใหเ้ราเตมิเมรัยใหเ้ต็มตวัเรา และพรุ่งน้ีก็จะเหมอืนวนัน้ีใหญโ่ตเกนิขนาด”

57
“ไมม่สีนัตสิขุแกค่นชัว่”

1คนชอบธรรมพนิาศ และไมม่ใีครเอาใจใส่ คนทีม่ใีจเมตตาถกูเอาไปเสยี ไมม่ใีครพจิารณา
วา่คนชอบธรรมถกูเอาไปเสยีจากความชัว่รา้ยที่จะมา 2 เขาจะเขา้ไปในสนัตภิาพ ผูด้าํเนินใน
ความเที่ยงธรรมของเขา ก็จะพกัอยู่บนที่นอนของเขา 3แต่เจา้ทัง้หลาย บรรดาบตุรชายของ
แมม่ด เชือ้สายของคนลว่งประเวณีและหญงิแพศยา จงเขา้มาใกลท้ี่ น่ี 4 เจา้ทัง้หลายพดูเยย้
หยนัใคร เจา้อา้ปากเยย้แลบลิน้หลอกผูใ้ด เจา้เป็นลกูแหง่การละเมดิ เป็นเชือ้สายแหง่ความ
มสุามใิช่หรือ 5คอืเจา้ผู ้รอ้นเร่าดว้ยรูปเคารพภายใต้ตน้ไม ้เขยีวทกุตน้ ผู ้ฆา่ลกูของเจา้ใน
หบุเขาใตซ้อกหนิ 6สวนของเจา้อยู่ทา่มกลางหนิเกลีย้งเกลาแหง่ลาํธาร มนั มนัเป็นสว่นของ
เจา้ เจา้ไดเ้ทเคร่ืองดื่มบชูาและถวายธญัญบชูาใหแ้ก่มนั เราจะรับการเลา้โลมในเร่ืองสิ่งเหลา่
น้ีหรือ 7บนภเูขาสงูเดน่ เจา้ไดต้ัง้ที่นอนของเจา้ไว ้ และที่ น่ันเจา้ไปถวายเคร่ืองสกัการบชูา
8 เจา้ไดต้ัง้อนุสาวรียข์องเจา้ไวห้ลงัประตูและเสาประตู เจา้จงึเปิดผา้คลมุที่นอนของเจา้ เจา้
ขึน้ไปบนนัน้ เจา้ทาํใหม้นักวา้ง และเจา้ตกลงกบัมนัเพื่อเจา้เอง เจา้รักที่นอนของมนั และเจา้
ไดม้องดูการเปลอืย 9 เจา้เดนิทางไปหากษตัริยพ์รอ้มกบัน้ํามนั และทวีน้ําหอมของเจา้ เจา้ได ้
สง่ทตูของเจา้ไปไกล แมใ้หล้งไปจนถึงนรก 10 เจา้เหน็ดเหน่ือยเพราะระยะทางไกลของเจา้
แต่เจา้มไิดพ้ดูวา่ “หมดหวงั” เจา้ประสบชวีติแหง่มอืของเจา้ และเจา้จงึมไิดโ้ศกเศรา้ 11 เจา้
คร่ันครา้มและกลวัใคร เจา้จงึไดม้สุาอยู่น่ันเองและไมนึ่กถึงเรา และไมเ่อาใจใสเ่ราสกันิด เรา
มไิดร้ะงบัปากอยู่เป็นเวลานานแลว้ดอกหรือ อย่างนัน้ซีเจา้จงึไม่ยาํเกรงเรา 12 เราจะบอกถึง
ความชอบธรรมและการกระทาํของเจา้ แต่มนัก็จะไม่เป็นประโยชนแ์ก่เจา้ 13 เมื่อเจา้รอ้งออก
มาก็ใหส้ิ่งที่เจา้สะสมไวช้ว่ยเจา้ใหพ้น้ซี แตล่มจะพดัมนัไปเสยีหมด เพยีงลมหายใจจะหอบมนั
ออกไป แตผู่ท้ี่วางใจในเราจะไดแ้ผน่ดนินัน้เป็นกรรมสทิธิ ์ และจะไดภ้เูขาบริสทุธิข์องเราเป็น
มรดก 14และจะมีเสยีงวา่ “พนูดนิ พนูดนิขึน้ และจงเตรียมทาง รือ้ถอนอปุสรรคเสยีจากทาง
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ของชนชาตขิองเรา” 15องคผ์ูส้งูเดน่คอืผูอ้ยู่ในนิรันดรก์าล ผูท้รงพระนามวา่บริสทุธิ ์ ตรัสดงัน้ี
วา่ “เราอยู่ในที่ที่สงูและบริสทุธิ ์ และอยู่กบัผูท้ี่มีจติใจสาํนึกผดิและถ่อม เพื่อจะรือ้ฟ้ืนจติใจ
ของผูใ้จถ่อม และรือ้ฟ้ืนใจของผูส้าํนึกผดิ 16 เพราะเราจะไมต่อ่สูแ้ยง้อยูเ่ป็นนิตย ์หรือโกรธอยู่
เสมอ เพราะจติวญิญาณจะอ่อนลงตอ่หนา้เรา คอืบรรดาจติวญิญาณที่เราไดส้รา้งแลว้ 17 เรา
โกรธเพราะความชัว่ชา้แหง่ความโลภของเขา เราตีเขา เราซ่อนตวัและโกรธ แต่เขายงัหนั
กลบัเดนิตามชอบใจของเขาอยู่ 18 เราไดเ้หน็วธิกีารของเขาแลว้ แตเ่ราจะรักษาเขาใหห้าย เรา
จะนําเขา และสนองเขากบัผูไ้วท้กุขใ์หเ้ขาดว้ยการเลา้โลม” 19พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เราสรา้ง
ผลของริมฝีปาก สนัตภิาพ สนัตภิาพแก่คนไกลและคนใกล้ และเราจะรักษาเขาใหห้าย” 20แต่
คนชัว่นัน้เหมอืนทะเลที่กาํเริบ เพราะมนัน่ิงอยู่ไม่ได ้ และน้ําของมนัก็กวนตมและเลนขึน้มา
21พระเจา้ของขา้พเจา้ตรัสวา่ “ไมม่สีนัตสิขุแกค่นชัว่”

58
การอดอาหารที่พอพระทยัพระเจา้

1 “จงรอ้งดงัๆ อย่าออมไว ้ จงเปลง่เสยีงของเจา้เหมอืนเป่าแตร จงแจง้แก่ชนชาติของเราให ้
ทราบถึงเร่ืองการละเมดิของเขา แก่วงศว์านของยาโคบเร่ืองบาปของเขา 2แต่เขายงัแสวงหา
เราทกุวนัและปีติยินดีที่จะรูจ้กัทางของเรา เหมอืนกบัวา่เขาเป็นประชาชาติที่ไดท้าํความชอบ
ธรรม และมไิด ้ละทิง้กฎแหง่พระเจา้ของเขา เขาก็ขอขอ้กฎอนัเที่ยงธรรมจากเรา เขาทัง้
หลายก็ปีติยินดีที่จะเขา้มาใกลพ้ระเจา้ 3พวกเขากลา่ววา่ ‘ทาํไมขา้พระองคท์ัง้หลายไดอ้ด
อาหาร และพระองคม์ไิดท้อดพระเนตร ทาํไมขา้พระองคท์ัง้หลายไดถ้่อมตวัลง และพระองค ์
มไิดท้รงสนพระทยั’ ดเูถิด ในวนัที่เจา้อดอาหาร เจา้ทาํตามใจของเจา้ และบบีบงัคบัคนงาน
ของเจา้ทัง้หมด 4ดเูถิด เจา้อดอาหารเพยีงเพื่อววิาทและตอ่สู ้ และเพื่อตอ่ยดว้ยหมดัชัว่รา้ย
การอดอาหารอย่างของเจา้ในวนัน้ีจะไม่กระทาํใหเ้สยีงของเจา้ไดยิ้นไปถึงที่สงู 5อย่างน้ีหรือ
เป็นการอดอาหารทีเ่ราเลอืก คอืวนัทีค่นขม่ตวั การกม้ศรีษะของเขาลงเหมอืนออ้เล็ก และปผูา้
กระสอบและขีเ้ถา้รองใตเ้ขา อย่างน้ีหรือเจา้จะเรียกการอย่างน้ีวา่การอดอาหาร และเป็นวนัที่
พระเยโฮวาหโ์ปรดปรานอย่างนัน้หรือ 6การอดอาหารอย่างน้ีไมใ่ช่หรือที่เราตอ้งการ คอืการ
แกพ้นัธนะของความชัว่ การปลดเปลือ้งภาระหนัก และการปลอ่ยใหผู้ถ้กูบบีบงัคบัเป็นอิสระ
และการหกัแอกเสยีทกุอนั 7 ไมใ่ช่การที่จะปันอาหารของเจา้ใหก้บัผูห้วิ และนําคนยากจนไร้
บา้นเขา้มาในบา้นของเจา้ เมื่อเจา้เหน็คนเปลอืยกายก็คลมุกายเขาไว ้ และไม่ซ่อนตวัของเจา้
จากญาตขิองเจา้เอง ดอกหรือ 8แลว้ความสวา่งของเจา้จะพุง่ออกมาอย่างอรุณ และแผลของ
เจา้จะเรียกเน้ือขึน้มาอย่างรวดเร็ว ความชอบธรรมของเจา้จะเดนินําหนา้เจา้ และสงา่ราศี
ของพระเยโฮวาหจ์ะระวงัหลงัเจา้ 9แลว้เจา้จะทลู และพระเยโฮวาหจ์ะทรงตอบ เจา้จะรอ้งทลู
และพระองคจ์ะตรัสวา่ ‘เราอยู่น่ี’ ถา้เจา้จะเอาออกไปจากทา่มกลางเจา้เสยี ซ่ึงแอก ซ่ึงการ
ชีห้นา้ และซ่ึงการพดูอย่างไรส้าระ 10ถา้เจา้ทุม่เทชวีติของเจา้แก่คนหวิ และใหผู้ถ้กูขม่ใจได้
อ่ิมใจ แลว้ความสวา่งของเจา้จะโผล่ขึน้ในความมดื และความมดืคลุม้ของเจา้จะเป็นเหมอืน
เที่ยงวนั 11และพระเยโฮวาหจ์ะนําเจา้อยู่เป็นนิตย ์ และใหจ้ติใจเจา้อ่ิมในฤดูแลง้ และกระทาํ
ใหก้ระดกูของเจา้อว้นพี และเจา้จะเป็นเหมอืนสวนที่มีน้ํารด เหมอืนน้ําพุ ที่น้ําของมนัไม่ขาด
12 และพวกเจา้จะไดส้รา้งสิ่งปรักหกัพงัโบราณขึน้ใหม่ เจา้จะไดซ่้อมเสริมรากฐานของคน
หลายชัว่อายุมาแลว้ขึน้ เจา้จะไดช้ื่อวา่ ‘เป็นผูซ่้อมกาํแพงที่พงั ผูซ่้อมแซมถนนใหค้นืคงเพื่อ
จะไดอ้าศยัอยู่’

การถือวนัสะบาโต
13ถา้เจา้หยดุเหยียบยํ่าวนัสะบาโต คอืจากการทาํตามใจของเจา้ในวนับริสทุธิข์องเรา และ

เรียกสะบาโตวา่ วนัปีติยินดี และเรียกวนับริสทุธิข์องพระเยโฮวาหว์า่ วนัมีเกยีรติ ถา้เจา้ให ้
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เกยีรติมนั ไมไ่ปตามทางของเจา้เอง หรือทาํตามใจของเจา้ หรือพดูถอ้ยคาํของเจา้เอง 14แลว้
เจา้จะไดค้วามปีตยิินดใีนพระเยโฮวาห ์และเราจะใหเ้จา้ขึน้ขี่อยู่บนที่สงูของแผน่ดนิโลก และ
เราจะเลีย้งเจา้ดว้ยมรดกของยาโคบบดิาของเจา้ เพราะโอษฐข์องพระเยโฮวาหไ์ดต้รัสแลว้”

59
พระเจา้ทรงสามารถ ยินดแีละมฤีทธิท์ี่จะชว่ยใหร้อด

1ดเูถิด พระหตัถข์องพระเยโฮวาหม์ไิดส้ัน้ลง ที่จะชว่ยใหร้อดไม่ได ้ หรือพระกรรณตงึ ซ่ึง
จะไม่ทรงไดยิ้น 2แต่วา่ความชัว่ชา้ของเจา้ทัง้หลายไดก้ระทาํใหเ้กดิการแยกระหวา่งเจา้กบั
พระเจา้ของเจา้ และบาปของเจา้ทัง้หลายไดบ้งัพระพกัตรข์องพระองคเ์สยีจากเจา้ พระองค ์
จงึมไิดยิ้น 3 เพราะมอืของเจา้มลทนิดว้ยโลหติ และน้ิวมอืของเจา้ดว้ยความชัว่ชา้ ริมฝีปากของ
เจา้ไดพ้ดูคาํเทจ็ ลิน้ของเจา้พมึพาํความอธรรม 4ไมม่ผีูใ้ดฟ้องอย่างยตุธิรรม ไมม่ผีูใ้ดขึน้ศาล
อย่างสตัยจ์ริง เขาทัง้หลายวางใจอยูก่บัสิ่งทีไ่มเ่ป็นสาระ เขาพดูเทจ็ เขาตัง้ครรภค์วามชัว่และ
คลอดความชัว่ชา้ 5 เขาฟักไข่งูทบัทาง เขาทอใยแมงมมุ เขาผูก้นิไข่นัน้ก็ตาย แมไ้ข่ลกูใดถกู
ทบุ งรูา้ยก็เป็นตวัขึน้มา 6ใยของมนัจะใชเ้ป็นเสือ้ผา้ไมไ่ด ้ คนจะเอาสิ่งทีม่นัทาํมาคลมุตวัไมไ่ด ้
กจิการของมนัเป็นการชัว่ชา้ และการกระทาํอนัทารุณก็อยู่ในมอืของเขา 7 เทา้ของเขาวิ่งไป
หาความชัว่ และเขาเร่งไปหลัง่โลหติไรค้วามผดิใหถึ้งตาย ความคดิของเขาเป็นความคดิชัว่ชา้
การลา้งผลาญและการทาํลายอยู่ในหนทางของเขา 8 เขาไมรู่้จกัทางแหง่สนัตสิขุ ไมม่ีความ
ยตุธิรรมในวถีิของเขา เขาไดท้าํใหถ้นนของเขาคดโคง้ ผูใ้ดที่เดนิในนัน้จะไมรู่้จกัสนัตสิขุ
9 เพราะฉะนัน้ความยตุธิรรมจงึอยู่หา่งจากเราทัง้หลาย และความเที่ยงธรรมตามเราไมท่นั เรา
ทัง้หลายคอยทา่ความสวา่งและ ดเูถิด ความมดื คอยทา่ความสกุใส แต่เราดาํเนินในความมดื
คลุม้ 10 เราทัง้หลายคลาํหากาํแพงเหมอืนคนตาบอด เราคลาํหาราวกบัวา่เราไมม่ีลกูตา เรา
สะดดุในเวลาเที่ยงเหมอืนในเวลากลางคนื เราอยู่ในที่โดดเดี่ยวเหมอืนคนตาย 11 เราทกุคน
ครางเหมอืนหมี และพลิาปเหมอืนนกเขา และมองหาความยตุธิรรม แต่ไมม่ีเลย หาความรอด
แต่ก็อยู่ไกลจากเรา 12 เพราะการละเมดิของขา้พระองคท์ัง้หลายทวีขึน้ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์
และบาปของขา้พระองคก็์ปรักปรําขา้พระองค ์ เพราะการละเมดิของขา้พระองคอ์ยู่กบัขา้
พระองค ์สว่นความชัว่ชา้ของขา้พระองค ์ขา้พระองคก็์รูจ้กั 13คอืการละเมดิ การปฏเิสธพระเย
โฮวาห ก์ารหนัไปจากการตดิตามพระเจา้ของเรา การพดูทีเ่ป็นการบบีบงัคบัและการกบฏ การ
กอ่และการกลา่วคาํเทจ็จากใจ 14ความยตุธิรรมก็หนักลบั และความเที่ยงธรรมก็ยืนอยู่แต่ไกล
เพราะความจริงลม้ลงที่ถนนเสยีแลว้ และความเที่ยงตรงเขา้ไปไมไ่ด ้ 15 เออ สจัจะขาดอยู่ และ
ผูใ้ดที่พรากจากความชัว่ก็ทาํตวัใหเ้ป็นเหย่ือ พระเยโฮวาหท์รงเหน็ แลว้ไม่เป็นที่พอพระทยั
พระองคท์ีไ่มม่คีวามยตุธิรรม 16พระองคท์รงเหน็วา่ไมม่คีนใดเลย ทรงประหลาดพระทยัวา่ไมม่ี
ใครออ้นวอนเผื่อ เพราะฉะนัน้พระกรของพระองคเ์องก็นําความรอดมาสู่พระองค ์และความ
ชอบธรรมของพระองคช์พูระองคไ์ว ้ 17พระองคท์รงสวมความชอบธรรมเป็นทบัทรวง และพระ
มาลาแหง่ความรอดอยู่เหนือพระเศยีรของพระองค ์พระองคท์รงสวมฉลองพระองคแ์หง่การ
แกแ้คน้เป็นของคลมุพระกาย และเอาความกระตอืรือรน้หม่พระองค ์ 18พระองคจ์ะทรงชาํระ
ใหต้ามการกระทาํของเขา คอืพระพโิรธแก่ปรปักษข์องพระองค ์ และสิ่งสนองแก่ศตัรูของ
พระองค ์พระองคจ์ะทรงมอบการสนองแกเ่กาะทัง้หลาย 19 เขาจงึจะยาํเกรงพระนามพระเยโฮ
วาหจ์ากตะวนัตก และสงา่ราศีของพระองคจ์ากที่ตะวนัขึน้ เมื่อศตัรูมาอย่างแมน้ํ่าเชี่ยว พระ
วญิญาณของพระเยโฮวาหจ์ะยกธงขึน้สูม้นั

พระผูไ้ถ่จะเสด็จมายงัศโิยน
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20พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “และพระผูไ้ถ่จะเสด็จมายงัศิโยน มายงับรรดาผูอ้ยู่ในยาโคบผูห้นั

จากการละเมดิ” 21พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “และฝ่ายเรา น่ีเป็นพนัธสญัญาของเรากบัเขาทัง้หลาย
คอืวญิญาณของเราซ่ึงอยู่เหนือเจา้ และคาํของเราซ่ึงเราใส่ไวใ้นปากของเจา้จะไม่พรากไป
จากปากของเจา้ หรือจากปากเชือ้สายของเจา้ หรือจากปากของเชือ้สายแหง่เชือ้สายของเจา้
ตัง้แตเ่วลาน้ีไปจนกาลนิรันดร”์ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี

60
สงา่ราศขีองศโิยนในอนาคต

1 “จงลกุขึน้ ฉายแสง เพราะวา่ความสวา่งของเจา้มาแลว้ และสงา่ราศีของพระเยโฮวาหข์ึน้
มาเหนือเจา้ 2 เพราะวา่ ดเูถิด ความมดืจะคลมุแผน่ดนิโลก และความมดืทบึจะคลมุชนชาติทัง้
หลาย แต่พระเยโฮวาหจ์ะทรงขึน้มาเหนือเจา้ และเขาจะเหน็สงา่ราศีของพระองคเ์หนือเจา้
3 และบรรดาประชาชาติจะมายงัความสวา่งของเจา้ และกษตัริยท์ัง้หลายยงัความสกุใสแหง่
การขึน้ของเจา้ 4จงเงยตาของเจา้มองใหร้อบและดู เขาทัง้ปวงมาอยู่ดว้ยกนั เขาทัง้หลายมา
หาเจา้ บตุรชายทัง้หลายของเจา้จะมาจากที่ไกล และบตุรสาวทัง้หลายของเจา้จะรับการเลีย้ง
จากเจา้ 5แลว้เจา้จะเหน็และโชติชว่งดว้ยกนั ใจของเจา้จะเกรงกลวัและใจกวา้งขึน้ เพราะ
ความอดุมสมบรูณข์องทะเลจะหนัมาหาเจา้ ความมัง่คัง่ของบรรดาประชาชาติจะมายงัเจา้
6มวลอฐูจะมาหอ้มลอ้มเจา้ อฐูหนุ่มจากมีเดยีนและเอฟาห ์ บรรดาเหลา่นัน้จากเชบาจะมา
เขาจะนําทองคาํและกาํยาน และจะบอกขา่วดีถึงกจิการอนัน่าสรรเสริญของพระเยโฮวาห ์
7ฝงูแพะแกะทัง้สิน้แหง่เคดารจ์ะรวมมาหาเจา้ แกะผูข้องเนบาโยทจะปรนนิบตัิเจา้ มนัจะ
ขึน้ไปบนแทน่บชูาของเราอย่างเป็นที่โปรดปราน และเราจะใหนิ้เวศแหง่สงา่ราศีของเราได้
รับสงา่ราศี 8 เหลา่น้ีเป็นใครนะที่บนิมาเหมอืนเมฆ และเหมอืนนกเขาไปยงัหนา้ตา่งของมนั
9 แน่นอนเกาะทัง้หลายจะรอคอยเรา กาํป่ันแหง่ทารชิชกอ่น เพื่อนําบตุรชายของเจา้มาแต่
ไกล นําเงนิและทองคาํของเขามาดว้ย เพื่อพระนามแหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ และ
เพื่อองคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอล เพราะพระองคไ์ดท้รงกระทาํใหเ้จา้ไดรั้บสงา่ราศี 10 เหลา่บตุร
ชายของคนตา่งดา้วจะสรา้งกาํแพงของเจา้ขึน้ และกษตัริยข์องเขาจะปรนนิบตัิเจา้ เพราะ
ดว้ยความพโิรธของเรา เราเฆี่ยนเจา้ แตด่ว้ยความโปรดปรานของเรา เราไดก้รุณาเจา้ 11ประตู
เมอืงของเจา้จงึจะเปิดอยู่เสมอ ทัง้กลางวนัและกลางคนืมนัจะไม่ปิด เพื่อคนจะนําความมัง่คัง่
ของบรรดาประชาชาติมาใหเ้จา้ พรอ้มดว้ยกษตัริยท์ัง้หลาย 12 เพราะวา่ประชาชาติและราช
อาณาจกัรที่จะไม่ปรนนิบตัิเจา้จะพนิาศ เออ บรรดาประชาชาติเหลา่นัน้จะถกูทิง้รา้งอย่าง
สิน้เชงิ 13สงา่ราศีแหง่เลบานอนจะมายงัเจา้ คอืตน้สนสามใบ ตน้สนเขาและตน้ไมท้ี่เขยีวชะ
อุ่มตลอดปีดว้ยกนั เพื่อจะกระทาํใหท้ี่แหง่สถานบริสทุธิข์องเรางดงาม และเราจะกระทาํใหท้ี่
แหง่เทา้ของเรารุ่งโรจน ์ 14บตุรชายของคนเหลา่นัน้ที่ไดบ้บีบงัคบัเจา้จะมาโคง้ลงตอ่เจา้ และ
บรรดาผูท้ี่ดหูมิ่นเจา้จะกราบลงที่ฝ่าเทา้ของเจา้ เขาทัง้หลายจะเรียกเจา้วา่ ‘เป็นพระนครของ
พระเยโฮวาห ์ศโิยนแหง่องคบ์ริสทุธิข์องอิสราเอล’ 15ในเมื่อเจา้ไดถ้กูละทิง้และเป็นทีเ่กลยีดชงั
และไมม่ใีครผา่นเจา้มาเลย เราจะกระทาํใหเ้จา้โอ่อ่าตระการเป็นนิตย ์เป็นความชื่นบานทกุชัว่
อายุ 16 เจา้จะไดด้ดูน้ํานมของบรรดาประชาชาติ เจา้จะไดด้ดูนมของบรรดากษตัริย ์และเจา้จะ
รูว้า่ เราพระเยโฮวาห ์ เป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของเจา้ และพระผูไ้ถ่ของเจา้ องคอ์านุภาพของ
ยาโคบ 17แทนทองสมัฤทธิ ์ เราจะนํามาซ่ึงทองคาํ และแทนเหล็ก เราจะนํามาซ่ึงเงนิ แทนไม้
ทองสมัฤทธิ ์แทนหนิ เหล็ก เราจะกระทาํใหส้นัตภิาพเป็นผูค้รอบครองของเจา้ และความชอบ
ธรรมเป็นนายงานของเจา้ 18 ในแผน่ดนิของเจา้เขาจะไม่ไดยิ้นถึงความทารุณอีก ในเขตแดน
ของเจา้ ถึงการลา้งผลาญหรือการทาํลาย แต่เจา้จะเรียกกาํแพงของเจา้วา่ ‘ความรอด’ และ
ประตูเมอืงของเจา้วา่ ‘ความสรรเสริญ’ 19ดวงอาทติยจ์ะไม่เป็นความสวา่งของเจา้ในกลางวนั
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อีก หรือดวงจนัทรจ์ะไม่ใหแ้สงแก่เจา้ในกลางคนืเพื่อเป็นความสกุใส แต่พระเยโฮวาหจ์ะทรง
เป็นความสวา่งเป็นนิตยข์องเจา้ และพระเจา้ของเจา้จะเป็นสงา่ราศขีองเจา้ 20ดวงอาทติยข์อง
เจา้จะไม่ตกอีก หรือดวงจนัทรข์องเจา้จะไมม่ีขา้งแรม เพราะพระเยโฮวาหจ์ะทรงเป็นความ
สวา่งนิรันดรข์องเจา้ และวนัที่ เจา้ไว ้ทกุขจ์ะหมดสิน้ไป 21ชนชาติของเจา้จะชอบธรรมทัง้
สิน้ เขาจะไดแ้ผน่ดนินัน้เป็นกรรมสทิธิเ์ป็นนิตย ์ หน่อที่เราปลกู และผลงานแหง่มอืของเรา
นัน้ เพื่อเราจะรับสงา่ราศี 22ผูเ้ล็กนอ้ยที่สดุจะเป็นพนัๆ และผูนิ้ดที่สดุจะเป็นประชาชาติอนัมี
อานุภาพ เราคอืพระเยโฮวาห ์ถึงเวลาเราก็จะเร่ง”

61
ขา่วประเสริฐเร่ืองความรอดในศโิยน

1“พระวญิญาณแหง่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้สถิตอยู่บนขา้พเจา้ เพราะวา่พระเยโฮวาหไ์ด ้
ทรงเจมิตัง้ขา้พเจา้ไวใ้หป้ระกาศขา่วประเสริฐมายงัผูท้ี่ถ่อมใจ พระองคไ์ดท้รงใชข้า้พเจา้ให ้
รักษาคนที่ชอกชํา้ระกาํใจ ใหร้อ้งประกาศอิสรภาพแก่บรรดาเชลย และบอกการเปิดเรือนจาํ
ออกใหแ้ก่ผูท้ี่ถกูจองจาํ 2 เพื่อประกาศปีแหง่ความโปรดปรานของพระเยโฮวาห ์และวนัแหง่
การแกแ้คน้ของพระเจา้ของเรา เพื่อเลา้โลมบรรดาผูท้ี่ไวท้กุข ์

อิสราเอลจะไดก้ลบัคนืมาใหม่
3 เพื่อจดัใหบ้รรดาผูท้ี่ไวท้กุขใ์นศิโยน เพื่อประทานความสวยงามแทนขีเ้ถา้ใหเ้ขา น้ํามนั

แหง่ความยินดีแทนการไวท้กุข ์ผา้หม่แหง่การสรรเสริญแทนจติใจที่ทอ้ถอย เพื่อคนจะเรียก
เขาวา่ตน้ไมแ้หง่ความชอบธรรม ที่ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงปลกูไว ้ เพื่อพระองคจ์ะทรงไดรั้บสงา่
ราศี 4 เขาทัง้หลายจะสรา้งทีท่ีถ่กูทิง้ไวเ้สยีเปลา่แตโ่บราณขึน้ใหม่ เขาจะกอ่ซากปรักหกัพงัแต่
กอ่นขึน้มาอีก เขาจะซ่อมหวัเมอืงที่ถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่นัน้ คอืที่ที่รกรา้งมาหลายชัว่อายุคนแลว้
5คนตา่งถ่ินจะยืนเลีย้งฝงูแพะแกะของเจา้ทัง้หลาย บตุรชายทัง้หลายของคนตา่งดา้วจะเป็น
คนไถนาและคนแตง่เถาองุน่ของเจา้ 6แต่เจา้ทัง้หลายจะไดช้ื่อวา่ ปโุรหติของพระเยโฮวาห ์
คนจะเรียกเจา้ทัง้หลายวา่ เป็นผูป้รนนิบตัิของพระเจา้ของเรา เจา้ทัง้หลายจะไดรั้บประทาน
ความมัง่คัง่ของบรรดาประชาชาติ และเจา้จะอวดในสงา่ราศขีองเขาทัง้หลาย 7แทนความอาย
ของเจา้ทัง้หลาย เจา้จะไดส้ว่นสองสว่น แทนความอดสู เขาทัง้หลายจะเปรมปรีดิใ์นสว่นของ
เขา เพราะฉะนัน้ในแผน่ดนิของเขาทัง้หลาย เขาจะไดส้องสว่นเป็นกรรมสทิธิ ์ ความชื่นบาน
เป็นนิตยจ์ะเป็นของเขา 8 เพราะเราคอืพระเยโฮวาหรั์กความยตุธิรรม เราเกลยีดการขโมย
เพื่อไดเ้คร่ืองเผาบชูา เราจะนํากจิการของเขาดว้ยความจริง และเราจะกระทาํพนัธสญัญา
นิรันดรก์บัเขา 9 เชือ้สายของเขาทัง้หลายจะเป็นที่รูจ้กักนัทา่มกลางบรรดาประชาชาติ และ
ลกูหลานของเขาในทา่มกลางชนชาติทัง้หลาย ทกุคนที่ไดเ้หน็เขาจะจาํเขาได้ วา่เขาเป็นเชือ้
สายซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพร” 10ขา้พเจา้จะเปรมปรีดิอ์ย่างย่ิงในพระเยโฮวาห ์จติใจ
ของขา้พเจา้จะลงิโลดในพระเจา้ของขา้พเจา้ เพราะพระองคไ์ดท้รงสวมขา้พเจา้ดว้ยเสือ้ผา้
แหง่ความรอด พระองคท์รงคลมุขา้พเจา้ดว้ยเสือ้แหง่ความชอบธรรม อย่างเจา้บา่วประดบัตวั
ดว้ยเคร่ืองประดบั และอย่างเจา้สาวตกแตง่ตวัดว้ยเพชรนิลจนิดา 11 เพราะแผน่ดนิโลกไดเ้กดิ
หน่อของมนั และสวนทาํใหส้ิ่งที่หวา่นในนัน้งอกขึน้มาฉันใด องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จะทรง
ทาํใหค้วามชอบธรรมและความสรรเสริญงอกขึน้มาตอ่หนา้บรรดาประชาชาตฉัินนัน้
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อิสราเอลจะไดก้ลบัคนืมาใหม่
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1 เพื่อเหน็แก่ศิโยน ขา้พเจา้จะไม่ระงบัเสยีง และเพื่อเหน็แก่เยรูซาเล็ม ขา้พเจา้จะไม่ น่ิง

เฉยอยู่ จนกวา่ความชอบธรรมของกรุงน้ีจะออกไปอย่างความสกุใส และความรอดของกรุง
น้ีอย่างคบเพลงิที่ลกุอยู่ 2บรรดาประชาชาติจะเหน็ความชอบธรรมของเจา้ และกษตัริยท์ัง้
หลายจะเหน็สงา่ราศีของเจา้ และเขาจะเรียกเจา้ดว้ยชื่อใหม่ ซ่ึงพระโอษฐข์องพระเยโฮวาห ์
จะประทาน 3 เจา้จะเป็นมงกฎุแหง่สงา่ราศีในพระหตัถข์องพระเยโฮวาห ์ และเป็นราชมงกฎุ
ในพระหตัถแ์หง่พระเจา้ของเจา้ 4 เขาจะไม่ขนานนามเจา้อีกวา่ “ถกูทอดทิง้” และเขาจะไม่
เรียกแผน่ดนิของเจา้อีกวา่ “ซ่ึงรา้งเปลา่” แตเ่ขาจะเรียกเจา้วา่ “เฮฟซีบาห”์ และเรียกแผน่ดนิ
ของเจา้วา่ “บิวลาห”์ เพราะพระเยโฮวาหท์รงปีติยินดีในเจา้ และแผน่ดนิของเจา้จะแตง่งาน
5 เพราะชายหนุ่มแตง่งานกบัหญงิพรหมจารีฉันใด บตุรชายทัง้หลายของเจา้จะแตง่กบัเจา้
ฉันนัน้ และเจา้บา่วเปรมปรีดิเ์พราะเจา้สาวฉันใด พระเจา้ของเจา้จะเปรมปรีดิเ์พราะเจา้ฉัน
นัน้ 6 โอ เยรูซาเล็มเอย๋ บนกาํแพงของเจา้ เราไดว้างยามไว ้ ตลอดกลางวนัและตลอดกลาง
คนืเขาทัง้หลายจะไม่ระงบัเสยีงเลย เจา้ทัง้หลายผูท้ี่กลา่วถึงพระเยโฮวาห ์ไม่ตอ้งระงบัเสยีง
7และอย่าใหพ้ระองคห์ยดุพกัจนกวา่พระองคจ์ะสถาปนาและกระทาํกรุงเยรูซาเล็มใหเ้ป็นที่
สรรเสริญในแผน่ดนิโลก 8พระเยโฮวาหท์รงปฏญิาณดว้ยพระหตัถข์วาของพระองค ์และดว้ย
พระกรอานุภาพของพระองคว์า่ “แน่นอนเราจะไมใ่หข้า้วของเจา้เป็นอาหารของศตัรูของเจา้
อีก และบรรดาบตุรชายของคนตา่งดา้วจะไม่ดื่มน้ําองุน่ของเจา้ ซ่ึงเจา้ตรากตรําไดม้านัน้
9แต่ผูใ้ดที่เกี่ยวเก็บไวจ้ะไดก้นิและสรรเสริญพระเยโฮวาห ์และบรรดาผูท้ี่เก็บรวบรวมจะได้
ดื่มในลานสถานอนับริสทุธิข์องเรา” 10จงไป จงไปทางประตูเมอืง จดัเตรียมทางไวใ้หช้นชาติ
น้ี จงพนู จงพนูทางหลวงขึน้ จงเก็บกวาดหนิเสยีใหห้มด จงยกสญัญาณไวเ้หนือชนชาติทัง้
หลาย 11ดเูถิด พระเยโฮวาหไ์ดท้รงรอ้งประกาศใหไ้ดยิ้นถึงปลายแผน่ดนิโลกวา่ “จงกลา่วแก่
ธดิาของศโิยนวา่ ‘ดเูถิด ความรอดของเจา้มา ดเูถิด รางวลัของพระองคก็์อยู่กบัพระองค ์และ
พระราชกจิของพระองคก็์อยู่ตอ่พระพกัตรข์องพระองค’์ ” 12และคนจะเรียกเขาทัง้หลายวา่
“ประชาชนบริสทุธิ ์ ผูรั้บไถ่ไวแ้ลว้ของพระเยโฮวาห”์ และเขาจะเรียกเจา้วา่ “หามาได้ เมอืงที่
มไิดถ้กูทอดทิง้”
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บอ่ยํ่าองุน่แหง่พระพโิรธของพระเจา้ (อสย 2:10-22; วว 19:11-21)

1 น่ีใครหนอที่มาจากเมอืงเอโดม สวมเสือ้ผา้ยอ้มสีจากเมอืงโบสราห ์ พระองคผ์ู ซ่ึ้งโอ่อ่า
ในเคร่ืองทรงของพระองค ์ เสด็จมาดว้ยกาํลงัย่ิงใหญ่ของพระองค ์“น่ีเราเองรอ้งประกาศใน
ความชอบธรรมและมีอานุภาพที่จะชว่ยใหร้อด” 2ทาํไมเคร่ืองทรงของพระองคจ์งึสีแดง และ
เสือ้ผา้ของพระองคเ์หมอืนกบัของคนที่ยํ่าในบอ่ยํ่าองุน่ 3 “เราไดย้ํ่าบอ่องุน่แต่ลาํพงั และไมม่ี
ใครจากชนชาติทัง้หลายอยู่กบัเราเลย เราจะยํ่ามนัดว้ยความโกรธของเรา เราเหยียบมนัดว้ย
ความพโิรธของเรา โลหติของเขาจะพรมอยู่บนเสือ้ผา้ของเรา และเราจะทาํใหเ้สือ้ผา้ของเรา
เป้ือนหมด 4 เพราะวนัแกแ้คน้อยู่ในใจของเรา และปีแหง่การไถ่ของเราไดม้าถึง 5 เรามอง แต่
ไมม่ีผูใ้ดชว่ยเหลอื เราประหลาดใจวา่ไมม่ีผูช้ไูว ้ เพราะฉะนัน้แขนของเราเองจงึนําความรอด
มาใหเ้รา และความพโิรธของเรา ชเูราไว ้ 6 เราจะยํ่าชนชาตทิัง้หลายลงดว้ยความโกรธของเรา
เราทาํใหเ้ขาเมาดว้ยความพโิรธของเรา และเราจะทาํใหก้าํลงัของเขาถดถอยลงบนแผน่ดนิ
โลก”

พระเจา้ทรงดแูลรักษาอิสราเอล
7ขา้พเจา้จะกลา่วถึงความเมตตาแหง่พระเยโฮวาห ์ และการสรรเสริญของพระเยโฮวาห ์

ตามบรรดาซ่ึงพระเยโฮวาหป์ระทานแก่พวกเรา และความดีย่ิงใหญ่ตอ่วงศว์านของอิสราเอล
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ซ่ึงพระองคท์รงอนุมตัิใหต้ามพระกรุณาของพระองค ์ตามความเมตตาอนัอดุมสมบรูณข์อง
พระองค ์8 เพราะพระองคต์รัสวา่ “แน่ทเีดยีวเขาเป็นชนชาตขิองเรา บตุรผูจ้ะไมพ่ดูมสุา” และ
พระองคไ์ดเ้ป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของเรา 9พระองคท์รงทกุขพ์ระทยัในความทกุขใ์จทัง้สิน้ของ
เขา และทตูสวรรคท์ี่อยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระองคช์ว่ยเขาทัง้หลายใหร้อด พระองคท์รงไถ่เขา
ดว้ยความรักของพระองค ์และดว้ยความสงสารของพระองค ์พระองคท์รงยกเขาขึน้และหอบ
เขาไปตลอดกาลกอ่น 10แต่เขาทัง้หลายไดก้บฏ และทาํใหพ้ระวญิญาณบริสทุธิข์องพระองค ์
เสยีพระทยั ฉะนัน้พระองคจ์งึทรงหนัเป็นศตัรูของเขาทัง้หลาย และพระองคท์รงตอ่สูก้บัเขา
ทัง้หลายเอง 11 แลว้พระองคท์รงระลกึถึงสมยัเกา่กอ่น ถึงโมเสส ถึงชนชาติของพระองคว์า่
“พระองคผ์ูท้รงนําเขาทัง้หลายขึน้มาจากทะเลพรอ้มกบัผูเ้ลีย้งแพะแกะของพระองคอ์ยูท่ี่ไหน
พระองคท์รงอยู่ที่ไหน ผูซ่ึ้งบรรจุพระวญิญาณบริสทุธิข์องพระองคท์า่มกลางเขา 12ผูนํ้าเขา
ทัง้หลายทางมอืขวาของโมเสสดว้ยพระกรอนัรุ่งโรจนข์องพระองค ์ผูแ้ยกน้ําออกตอ่หนา้เขา
ทัง้หลาย เพื่อสรา้งพระนามนิรันดรใ์หพ้ระองคเ์อง 13ผูไ้ดนํ้าเขาทัง้หลายขา้มทะเลนัน้เหมอืน
มา้ในถ่ินทรุกนัดาร เพื่อเขาทัง้หลายจะมไิดส้ะดดุ 14อย่างสตัวเ์ลีย้งไปยงัหบุเขาฉันใด พระ
วญิญาณของพระเยโฮวาหป์ระทานใหเ้ขาหยดุพกัฉันนัน้” ฉะนัน้พระองคจ์งึทรงนําชนชาติ
ของพระองค ์ เพื่อจะสรา้งพระนามอนัรุ่งโรจนแ์ด่พระองคเ์อง 15ขอทอดพระเนตรลงมาจาก
ฟ้าสวรรค ์และทรงเพง่ดูจากสถานบริสทุธิแ์ละรุ่งโรจนข์องพระองค ์ความกระตอืรือรน้และ
อานุภาพของพระองคอ์ยู่ที่ไหน พระทยักรุณาและพระเมตตาของพระองคต์อ่ขา้พระองคอ์ยู่
ที่ไหน ไดถ้กูยึดไวแ้ลว้หรือ 16แน่นอนพระองคท์รงเป็นพระบดิาของขา้พระองคท์ัง้หลาย แม้
อบัราฮมัมไิดรู้จ้กัขา้พระองค ์ และอิสราเอลหาจาํขา้พระองคไ์ดไ้ม่ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์
พระองคท์รงเป็นพระบดิาและพระผูไ้ถ่ของขา้พระองคท์ัง้หลาย พระนามของพระองคด์าํรง
อยู่ตัง้แต่ นิ รันดรก์าล 17 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ไฉนพระองคท์รงกระทาํให ้ขา้พระองคท์ัง้
หลายผดิไปจากพระมรรคาของพระองค ์และกระทาํใจของขา้พระองคใ์หแ้ข็งกระดา้งจนขา้
พระองคไ์ม่ยาํเกรงพระองค ์ ขอพระองคท์รงกลบัมาเพื่อเหน็แก่บรรดาผูรั้บใชข้องพระองค ์
คอื ตระกลูทัง้หลายอนัเป็นมรดกของพระองค ์ 18ชนชาติแหง่ความบริสทุธิข์องพระองคไ์ด ้
อาศยัอยู่ที่ น่ันแค่ประเดีย๋วหน่ึง ปฏปัิกษข์องขา้พระองคท์ัง้หลายไดเ้หยียบยํ่าสถานบริสทุธิ ์
ของพระองคล์ง 19ขา้พระองคท์ัง้หลายเป็นของพระองค ์พระองคไ์ม่เคยปกครองพวกเขาเลย
เขาไมไ่ดเ้รียกพวกเขาโดยพระนามของพระองค ์
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พระเจา้ทรงเป็นชา่งป้ัน เราเป็นดนิเหนียว

1 โอ ถา้หากวา่พระองคจ์ะทรงแหวกฟ้าสวรรคเ์สด็จลงมาไดห้นอ เพื่อภเูขาจะไหลลงมา
ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ 2ดงัเมื่อไฟที่ทาํใหล้ะลายไหมอ้ยู่ และไฟกระทาํใหน้ํ้าเดอืด เพื่อให ้
พระนามของพระองคเ์ป็นทีรู่จ้กัแกป่ฏปัิกษข์องพระองค ์เพื่อบรรดาประชาชาตจิะสะเทอืนตอ่
พระพกัตรพ์ระองค ์ 3 เมื่อพระองคท์รงกระทาํสิ่งน่ากลวัที่พวกขา้พระองคค์าดไม่ถึง พระองค ์
เสด็จลงมา ภเูขาก็เคลื่อนที่ลงมาตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ 4 โอ ขา้แต่พระเจา้ ตัง้แต่เร่ิมแรกของ
โลก ไมม่ีผูใ้ดไดยิ้น หรือทราบดว้ยหู หรือตาไดเ้หน็ สิ่งทัง้หลายซ่ึงพระองคท์รงเตรียมไวเ้พื่อ
บรรดาผูท้ีร่อคอยพระองค น์อกเหนือพระองค 5์พระองคท์รงพบเขาทีช่ื่นบานและกระทาํความ
ชอบธรรม บรรดาผูท้ี่จาํพระองคไ์ดใ้นวธิีการของพระองค ์ดเูถิด พระองคท์รงกริว้ เพราะขา้
พระองคท์ัง้หลายทาํบาปแลว้ ขา้พระองคท์ัง้หลายยงัอยู่ในบาปเป็นเวลานาน และขา้พระองค ์
ทัง้หลายจะรอด 6ขา้พระองคท์กุคนไดก้ลายเป็นเหมอืนสิ่งทีไ่มส่ะอาด และการกระทาํอนัชอบ
ธรรมของขา้พระองคท์ัง้สิน้เหมอืนเสือ้ผา้ที่สกปรก ขา้พระองคท์กุคนเหี่ยวลงอย่างใบไม้ และ
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ความชัว่ชา้ของขา้พระองคท์ัง้หลายไดพ้ดัพาขา้พระองคไ์ปเหมอืนลม 7 ไมม่ีผูใ้ดรอ้งทลูตอ่
พระนามของพระองค ์ที่เรา้ตนเองใหยึ้ดพระองคไ์ว ้ เพราะพระองคท์รงซ่อนพระพกัตรข์อง
พระองคจ์ากขา้พระองคท์ัง้หลาย และไดผ้ลาญขา้พระองคท์ัง้หลายเพราะเหตุความชัว่ชา้
ของขา้พระองค ์8 โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์แตบ่ดัน้ีพระองคย์งัทรงเป็นพระบดิาของขา้พระองค ์
ขา้พระองคท์ัง้หลายเป็นดนิเหนียว และพระองคท์รงเป็นชา่งป้ัน ขา้พระองคท์กุคนเป็นผลพระ
หตัถกจิของพระองค ์ 9 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขออย่าทรงกริว้นัก และขออย่าทรงจดจาํความ
ชัว่ชา้ไวเ้ป็นนิตย ์ดเูถิด ขอทรงพเิคราะห ์ขา้พระองคท์ัง้สิน้เป็นชนชาตขิองพระองค ์10หวัเมอืง
บริสทุธิข์องพระองคก์ลายเป็นถ่ินทรุกนัดาร ศิโยนไดก้ลายเป็นถ่ินทรุกนัดาร เยรูซาเล็มเป็น
ที่รกรา้ง 11 นิเวศอนับริสทุธิแ์ละงามของขา้พระองคท์ัง้หลาย ที่ซ่ึงบรรพบรุุษของขา้พระองค ์
สรรเสริญพระองคถ์กูไฟเผาเสยีแลว้ และสิ่งอนัน่าปรารถนาของขา้พระองคท์ัง้สิน้ไดถ้กูทิง้
รา้ง 12โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์เป็นอย่างน้ีแลว้ พระองคย์งัจะทรงยบัยัง้พระองคไ์วห้รือ พระองค ์
จะทรงเงยีบอยู่และขม่ใจพวกขา้พระองคอ์ย่างถึงขนาดหรือ

65
พระเจา้ทรงตอบพวกอิสราเอลที่เหลอือยู่

1 “คนเหลา่นัน้ที่มไิดข้อพบเรา แสวงหาเรา คนเหลา่นัน้ที่มไิดแ้สวงหาเราไดพ้บเรา เราวา่
‘เราอยู่ที่น่ี เราอยู่ที่น่ี’ ตอ่ประชาชาติที่เขาไม่ไดเ้รียกโดยนามของเรา 2 เราย่ืนมอืของเราออก
ตลอดวนัตอ่ชนชาตทิีม่กักบฏ ผูด้าํเนินในทางทีไ่มด่ี ตดิตามอบุายของตนเอง 3ชนชาตทิีย่ัว่เยา้
เราใหก้ริว้ตอ่หนา้อยู่เสมอ ทาํการสกัการบชูาตามสวน และเผาเคร่ืองหอมอยู่บนกองอิฐ 4ผู ้
ยงัคงอยู่ทา่มกลางอโุมงคฝั์งศพ และคา้งคนืในโบราณสถาน ผูก้นิเน้ือหมู และในภาชนะของ
เขามแีกงซ่ึงทาํดว้ยเน้ือที่น่าสะอิดสะเอียน 5ผูก้ลา่ววา่ ‘ออกไปหา่งๆ อย่าเขา้มาใกล้ เพราะขา้
บริสทุธิก์วา่เจา้’ เหลา่น้ีเป็นควนัอยู่ในจมกูของเรา เป็นไฟซ่ึงไหมอ้ยู่วนัยงัคํา่ 6ดเูถิด มีเขยีน
ไวต้อ่หนา้เราวา่ ‘เราจะไม่น่ิงเฉย แต่เราจะตอบสนอง เออ เราจะตอบสนองไวใ้นอกของเขา
7ทัง้ความชัว่ชา้ของเจา้และความชัว่ชา้ของบรรพบรุุษของเจา้ทัง้หลายรวมกนัดว้ย’ ” พระเย
โฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เขาไดเ้ผาเคร่ืองหอมบนภเูขา และกลา่วหยาบชา้ตอ่เราบนเนิน เราจงึจะ
ตวงกจิการเกา่เขา้ไปในอกของเขา” 8พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “น้ําองุน่ใหม่หาไดจ้ากพวง
องุน่และเขากลา่ววา่ ‘อย่าทาํลายมนัเสยี เพราะมีพระพรอยู่ในนัน้’ ฉันใด เราก็จะกระทาํดว้ย
เหน็แก่ผูรั้บใชข้องเรา และไม่ทาํลายเขาหมดทีเดยีวฉันนัน้ 9 เราจะนําเชือ้สายออกมาจาก
ยาโคบ และผูรั้บมรดกภเูขาทัง้หลายของเราจากยูดาห ์ ผูเ้ลอืกสรรของเราจะไดรั้บมนัเป็น
มรดก และบรรดาผูรั้บใชข้องเราจะอาศยัอยู่ที่ น่ัน 10ชาโรนจะเป็นลานหญา้สาํหรับฝงูแพะ
แกะ และหบุเขาอาโครจ์ะเป็นที่ใหฝ้งูววันอน เพื่อชนชาติของเราที่ไดแ้สวงหาเรา 11แต่เจา้
ทัง้หลายจะทอดทิง้พระเยโฮวาห ์ผูล้มืภเูขาบริสทุธิข์องเรา ผูจ้ดัสาํรับไวใ้หแ้ก่พระโชค และ
จดัหาเคร่ืองดื่มบชูาใหแ้กพ่ระเคราะห ์12 เพราะฉะนัน้เราจะนับรวมเจา้ทัง้หลายไวก้บัดาบ และ
เจา้ทกุคนจะตอ้งหมอบลงตอ่การสงัหาร เพราะเมื่อเราเรียก เจา้ไม่ตอบ เมื่อเราพดู เจา้ไม่ฟัง
แต่ไดก้ระทาํชัว่ในสายตาของเรา และเลอืกสิ่งที่เราไม่ปีติยินดีดว้ย” 13 เพราะฉะนัน้องคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จงึตรัสดงัน้ีวา่ “ดเูถิด ผูรั้บใชท้ัง้หลายของเราจะไดรั้บประทาน แต่เจา้ทัง้
หลายจะหวิ ดเูถิด ผูรั้บใชข้องเราจะไดด้ื่ม แต่เจา้จะกระหาย ดเูถิด ผูรั้บใชข้องเราจะเปรม
ปรีดิ ์ แต่เจา้จะไดอ้าย 14ดเูถิด ผูรั้บใชข้องเราจะรอ้งเพลงเพราะใจยินดี แต่เจา้ทัง้หลายจะ
รอ้งออกมาเพราะเสยีใจ และจะครวญครางเพราะจติระทม 15 เจา้ทัง้หลายจะทิง้ชื่อของเจา้ไว ้
แก่ผูเ้ลอืกสรรของเราเพื่อใชแ้ชง่ และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จะทรงสงัหารเจา้ แต่จะทรง
เรียกชื่อผูรั้บใชข้องพระองคด์ว้ยชื่ออ่ืน 16ดงันัน้ ผูใ้ดที่ขอพรใหต้นเองในแผน่ดนิโลก จะขอ
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พรใหต้นเองในพระนามพระเจา้แหง่ความจริง และผูใ้ดทีป่ฏญิาณในแผน่ดนิโลก จะปฏญิาณ
ในนามพระเจา้แหง่ความจริง เพราะความลาํบากเกา่แก่นัน้ก็ลมืเสยีแลว้ และซ่อนเสยีจากตา
ของเรา

แผน่ดนิโลกใหมแ่ละฟ้าสวรรคใ์หม่
17 เพราะ ดเูถิด เราจะสรา้งฟ้าสวรรคใ์หม่และแผน่ดนิโลกใหม่ เพราะสิ่งเกา่กอ่นนัน้จะไม่

จาํกนัหรือนึกไดอี้ก 18แต่จงชื่นบานและเปรมปรีดิเ์ป็นนิตยใ์นสิ่งซ่ึงเราสรา้งขึน้ เพราะ ดเูถิด
เราสรา้งเยรูซาเล็มใหเ้ป็นที่เปรมปรีดิ ์ และชนชาติของเมอืงนัน้ใหเ้ป็นความชื่นบาน 19 เราจะ
เปรมปรีดิด์ว้ยเยรูซาเล็มและชื่นบานดว้ยชนชาติของเรา จะไม่ไดยิ้นเสยีงรอ้งไหใ้นเมอืงนัน้
อีก และเสยีงครวญคราง 20 ในนัน้จะไมม่ีทารกที่มีชวีติเพยีงสองสามวนั หรือคนแก่ที่มอีายุไม่
ครบกาํหนด เพราะเด็กจะมอีายุหน่ึงรอ้ยปีจงึตาย และคนบาปที่มอีายุเพยีงหน่ึงรอ้ยปีจะเป็น
ที่แชง่ 21 เขาจะสรา้งบา้นและเขา้อาศยัอยู่ในนัน้ เขาจะปลกูสวนองุน่และกนิผลของมนั 22 เขา
จะไม่สรา้งและคนอ่ืนเขา้อาศยัอยู่ เขาจะไม่ปลกูและคนอ่ืนกนิ เพราะอายุชนชาติของเราจะ
เป็นเหมอืนอายุของตน้ไม ้ และผูเ้ลอืกสรรของเราจะใชผ้ลงานน้ํามอืของเขานาน 23 เขาทัง้
หลายจะไม่ทาํงานโดยเปลา่ประโยชน ์ หรือคลอดบตุรเพื่อความสยดสยอง เพราะเขาเป็นเชือ้
สายของผูท้ี่ไดรั้บพรของพระเยโฮวาห ์กบัลกูๆของเขาดว้ย 24และตอ่มา กอ่นที่เขารอ้งเรียก
เราจะตอบ ขณะที่เขายงัพดูอยู่ เราจะฟัง 25สนัุขป่าและลกูแกะจะหากนิอยู่ดว้ยกนั สงิโตจะ
กนิฟางเหมอืนววั และผงคลีจะเป็นอาหารของงู มนัทัง้หลายจะไม่ทาํอนัตรายหรือทาํลายทัว่
ภเูขาบริสทุธิข์องเรา” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี

66
พระพรแหง่อาณาจกัรของพระเจา้

1พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “สวรรคเ์ป็นบลัลงักข์องเรา และแผน่ดนิโลกเป็นแทน่วางเทา้ของ
เรา นิเวศซ่ึงเจา้จะสรา้งใหเ้รานัน้จะอยู่ที่ไหนเลา่ และที่พาํนักของเราอยู่ที่ไหน 2สิ่งเหลา่น้ีมอื
ของเราไดก้ระทาํทัง้สิน้ บรรดาสิ่งเหลา่นัน้จงึเป็นขึน้มา” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี “แตค่นน้ีตา่ง
หากที่เราจะมอง คอืเขาผูท้ี่ถ่อมและสาํนึกผดิในใจ และตวัสัน่เพราะคาํของเรา 3 เขาผูฆ้า่ววั
ราวกบัเขาฆา่คน เขาผูถ้วายลกูแกะเป็นเคร่ืองบชูาราวกบัเขาตดัคอสนัุข เขาผูถ้วายเคร่ือง
บชูาราวกบัเขาถวายเลอืดหมู เขาผูเ้ผาเคร่ืองหอมราวกบัเขาสาธกุารรูปเคารพ คนเหลา่น้ีตา่ง
ก็เลอืกทางของเขาเอง และจติใจของเขาปีติยินดีอยู่ในสิ่งน่าสะอิดสะเอียนของเขา 4 เราก็
จะเลอืกการหลอกหลอนมาใหเ้ขาดว้ย และนําสิ่งที่เขากลวัมาถึงเขา เพราะเมื่อเราไดเ้รียก
ไมม่ีผูใ้ดตอบ เมื่อเราพดู เขาไม่ฟัง แต่เขาไดก้ระทาํชัว่ตอ่หนา้ตอ่ตาของเรา และเลอืกสิ่ง
ที่เราไม่ปีติยินดีดว้ย” 5 เจา้ผูต้วัสัน่เพราะพระวจนะของพระองค ์จงฟังพระวจนะของพระเย
โฮวาห ์“พี่นอ้งของเจา้ผูซ่ึ้งเกลยีดชงัเจา้ และเหวี่ยงเจา้ออกไปเพราะเหน็แก่นามของเรา ได้
พดูวา่ ‘ขอพระเยโฮวาหท์รงรับเกยีรต’ิ แต่พระองคจ์ะไดป้รากฏและเป็นความชื่นบานของ
เจา้ และเขาเหลา่นัน้แหละจะตอ้งไดรั้บความอาย 6 เสยีงอึงคะนึงจากในเมอืง เสยีงจากพระ
วหิาร พระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหก์าํลงัใหก้ารตอบแทนตอ่ศตัรูของพระองค ์ 7กอ่นที่นาง
จะปวดครรภ ์นางก็คลอดบตุร กอ่นที่ความเจ็บปวดจะมาถึงนาง นางก็ใหก้าํเนิดบตุรชายคน
หน่ึง 8 ใครเคยไดยิ้นสิ่งอย่างน้ีบา้ง ใครเคยไดเ้หน็สิ่งอย่างน้ีบา้ง แผน่ดนิจะใหง้อกขึน้ในวนั
เดยีวหรือ ประชาชาติจะคลอดมาในครู่เดยีวหรือ เพราะพอศิโยนปวดครรภ ์เธอก็คลอดบตุร
ทัง้หลายของเธอ 9 เราจะนํามาถึงกาํหนดคลอด แลว้จะไม่ใหค้ลอดหรือ” พระเยโฮวาหต์รัส
ดงัน้ี “เราผูเ้ป็นเหตุใหค้ลอด จะปิดครรภห์รือ” พระเจา้ของทา่นตรัสดงัน้ี 10จงเปรมปรีดิก์บั
เยรูซาเล็มและยินดีกบัเธอ นะบรรดาเจา้ที่รักเธอ จงเปรมปรีดิก์บัเธอดว้ยความชื่นบาน นะ
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บรรดาเจา้ที่ไวท้กุขเ์พื่อเธอ 11 เพื่อเจา้จะไดด้ดูและอ่ิมใจดว้ยอกอนัประเลา้ประโลมของเธอ
เพื่อเจา้จะไดด้ื่มใหเ้กลีย้ง ดว้ยความปีติยินดี จากสงา่ราศีอนัอดุมของเธอ 12 เพราะพระเยโฮ
วาหต์รัสดงัน้ีวา่ “ดเูถิด เราจะนําสนัตภิาพมาถึงเธออย่างกบัแมน้ํ่า และสงา่ราศีของบรรดา
ประชาชาติ เหมอืนลาํน้ําที่กาํลงัลน้ และเจา้ทัง้หลายจะไดด้ดู เธอจะอุม้เจา้ไวท้ี่บัน้เอวของ
เธอ และเขย่าขึน้ลงทีเ่ขา่ของเธอ 13ดัง่ผูท้ีม่ารดาของตนเลา้โลม เราจะเลา้โลมเจา้เชน่นัน้ และ
เจา้จะรับการเลา้โลมในเยรูซาเล็ม 14 เมื่อเจา้เหน็อย่างน้ี ใจของเจา้จะเปรมปรีดิ ์ กระดกูของ
เจา้จะกระชุม่กระชวยอย่างผกัหญา้ และเขาจะรู้กนัวา่หตัถข์องพระเยโฮวาหอ์ยู่กบัผูรั้บใช้
ของพระองค ์และความพโิรธตอ่สูศ้ตัรูของพระองค ์ 15 เพราะ ดเูถิด พระเยโฮวาหจ์ะเสด็จมา
ดว้ยไฟ และรถรบของพระองคเ์หมอืนลมหมนุ เพื่อสนองเขาดว้ยความกริว้ของพระองคอ์ย่าง
เกรีย้วกราด และดว้ยการขนาบของพระองคพ์รอ้มดว้ยเปลวเพลงิ 16 เพราะพระเยโฮวาหจ์ะ
ทรงกระทาํการพพิากษาดว้ยไฟ และดว้ยพระแสงของพระองคเ์หนือเน้ือหนังทัง้สิน้ และผูท้ี่
พระเยโฮวาหท์รงสงัหารเสยีจะมีมากมาย 17คนทัง้หลายที่กระทาํตวัใหบ้ริสทุธิแ์ละชาํระตวัให ้
บริสทุธิ ์ อยู่ขา้งหลงัตน้ไมต้น้หน่ึงทา่มกลางสวน ที่กาํลงักนิเน้ือหมูและสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียน
และหนู จะถกูเผาผลาญเสยีดว้ยกนั” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี 18 “เพราะเราทราบการงานของ
เขาและความคดิของเขา และเราจะมารวบรวมบรรดาประชาชาติและภาษาทัง้สิน้ และเขาจะ
มาเหน็สงา่ราศีของเรา 19และเราจะตัง้หมายสาํคญัไวท้า่มกลางเขา และเราจะสง่ผูร้อดพน้
จากพวกเขานัน้ไปยงับรรดาประชาชาติ ยงัทารชชิ ปลูและลดู ผูโ้กง่ธนู ยงัทบูลัและยาวาน ยงั
เกาะทัง้หลายที่ไกลออกไป ที่เขายงัไมไ่ดยิ้นชื่อเสยีงของเราและเหน็สงา่ราศขีองเรา และเขา
จะประกาศสงา่ราศีของเราทา่มกลางบรรดาประชาชาติ 20และเขาจะนําพี่นอ้งทัง้สิน้ของเจา้
ทัง้หลายจากบรรดาประชาชาติทัง้สิน้เป็นเคร่ืองถวายบชูาพระเยโฮวาห ์มาดว้ยมา้ ดว้ยรถรบ
ดว้ยเกวยีนประทนุ ดว้ยลอ่และดว้ยอฐูโหนกเดยีว ยงัเยรูซาเล็มภเูขาบริสทุธิข์องเรา” พระเย
โฮวาหต์รัสดงัน้ี “เชน่เดยีวกบัคนอิสราเอลนําธญัญบชูาใส่ภาชนะสะอาดมายงัพระนิเวศของ
พระเยโฮวาห ์ 21และเราจะเอาเขาบางคนเป็นปโุรหติและเป็นพวกเลว”ี พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
22 “เพราะฟ้าสวรรคใ์หม่และแผน่ดนิโลกใหม่ซ่ึงเราจะสรา้ง จะยงัอยู่ตอ่หนา้เราฉันใด” พระเย
โฮวาหต์รัสดงัน้ี “เชือ้สายของเจา้และชื่อของเจา้จะยงัอยูฉั่นนัน้” 23พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “และ
ตอ่มาทกุวนัขึน้คํา่ และทกุวนัสะบาโต เน้ือหนังทัง้สิน้จะมานมสัการตอ่หนา้เรา 24และเขาจะ
ออกไปมองดซูากศพของคนทีไ่ดล้ะเมดิตอ่เรา เพราะวา่หนอนของคนเหลา่น้ีจะไมต่ายไป ไฟ
ของเขาจะไมด่บั และเขาจะเป็นที่น่าสะอิดสะเอียนตอ่เน้ือหนังทัง้สิน้”
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
เยเรมยี ์

หนังสอืเสพทอูาจนิต ์หนังสอืทลัมดั โจซีฟัส และทารก์มั ไดก้ลา่ววา่เยเรมยีเ์ป็นผูเ้ขยีนเลม่
น้ี การรับใชข้องอิสยาหอ์ยู่กอ่นการรับใชข้องเยเรมยีเ์ป็นเวลา 60 ปี เยเรมยีพ์ยากรณเ์ป็นเวลา
40 ปีในรัชการของกษตัริยโ์ยสยิาห ์เยโฮอาหาส เยโฮยาคมิ เยโฮยาคนี และเศเดคยีาห ์เยเรมยี ์
รับใชพ้ระเจา้ในสมยัเดยีวกนักบัผูพ้ยากรณน์าฮมู ฮะบากกุ และเศฟันยาห ์
เยเรมยีไ์ดเ้หน็การสิน้สดุลงของกษตัริยอ์งคส์ดุทา้ยของยูดาห ์ไดเ้หน็การทาํลายพระวหิาร

และกรุงเยรูซาเล็ม และไดเ้หน็พวกยูดาหถ์กูนําไปเป็นเชลยในกรุงบาบิโลน ในสมยัของเยเร
มยีค์วามบาปเจริญขึน้และพวกยูดาหไ์ดถ้กูพระเจา้พพิากษาอย่างมากมาย ไมม่ีเวลาสงบใน
สมยัเยเรมยี ์
เพราะเหตวุา่เยเรมยีไ์ดพ้ยากรณถึ์งการทีอิ่สราเอลจะเป็นเชลยและมคีวามโศกเศรา้ถึงเร่ือง

ความบาปของเขา เขาไดถ้กูเรียกวา่ “ผูพ้ยากรณท์ี่รอ้งไห”้ (The Weeping Prophet) หนังสอื
เยเรมยี น้ี์ได ้พรรณนาถึงการประกาศของเยเรมยี ใ์นตอนที่ เขาขอรอ้งให ้ยูดาหก์ลบัมาหา
พระเจา้กอ่นที่เขาจะตอ้งเป็นเชลยในกรุงบาบโิลน

1ถอ้ยคาํของเยเรมยีบ์ตุรชายของฮิลคียาห ์ ผูห้น่ึงในหมู่ปโุรหติ ผูอ้ยู่ตาํบลอานาโธท ใน
แผน่ดนิของเบนยามนิ 2พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงเยเรมยีใ์นรัชกาลโยสยิาห ์โอรสของ
อาโมน กษตัริยแ์หง่ยดูาหใ์นปีที่สบิสามของรัชกาลน้ี 3และมมีาในรัชกาลของเยโฮยาคมิ โอรส
ของโยสิยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์จนถึงปลายปีที่สบิเอ็ดแหง่รัชกาลเศเดคียาห ์ โอรสของโยสิ
ยาหก์ษตัริยแ์หง่ยดูาห ์จนถึงการกวาดเยรูซาเล็มไปเป็นเชลยในเดอืนที่หา้

พระเจา้ทรงแตง่ตัง้เยเรมยีใ์หเ้ป็นผูพ้ยากรณก์อ่นที่ทา่นจะบงัเกดิ
4แลว้พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงขา้พเจา้วา่ 5 “เราไดรู้จ้กัเจา้กอ่นที่เราไดก้อ่ร่างตวั

เจา้ที่ในครรภ ์และกอ่นที่เจา้คลอดจากครรภ ์เราก็ไดก้าํหนดตวัเจา้ไว ้ เราไดแ้ตง่ตัง้เจา้เป็นผู ้
พยากรณใ์หแ้ก่บรรดาประชาชาต”ิ 6แลว้ขา้พเจา้ก็กราบทลูวา่ “อนิจจา ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ ดเูถิด ขา้พระองคพ์ดูไม่เป็น เพราะวา่ขา้พระองคเ์ป็นเด็ก” 7แต่พระเยโฮวาหต์รัส
กบัขา้พเจา้วา่ “อย่าวา่เจา้เป็นแต่เด็ก เพราะเจา้จะตอ้งไปหาทกุคนที่เราใชใ้หเ้จา้ไป และเรา
บญัชาเจา้อย่างไรบา้ง เจา้จะตอ้งพดู 8อย่ากลวัหนา้เขาเลย เพราะเราอยู่กบัเจา้ จะชว่ยเจา้ให ้
พน้” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 9แลว้พระเยโฮวาหท์รงเหยียดพระหตัถข์องพระองคถ์กูตอ้ง
ปากขา้พเจา้ และพระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “ดเูถิด เราเอาถอ้ยคาํของเราใสใ่นปากของ
เจา้ 10ดซิู ในวนัน้ีเราไดต้ัง้เจา้ไวเ้หนือบรรดาประชาชาตแิละเหนือราชอาณาจกัรทัง้หลาย ให้
ถอนออกและใหพ้งัลง ใหท้าํลายและใหค้วํา่เสยี ใหส้รา้งและใหป้ลกู”

ผูพ้ยากรณไ์ดป้ระกาศการพพิากษาของพระเจา้
11 ย่ิงกวา่น้ีพระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ “เยเรมยีเ์อย๋ เจา้เหน็อะไร” ขา้พเจา้

กราบทลูวา่ “ขา้พระองคเ์หน็ไมต้ะพดอลัมนัดอ์นัหน่ึง” 12แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่
“เจา้เหน็ถกูตอ้งดแีลว้ เพราะเราจะเร่งเรา้ถอ้ยคาํของเราเพื่อใหก้ระทาํสาํเร็จ” 13พระวจนะ
ของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้ครัง้ที่สองวา่ “เจา้เหน็อะไร” ขา้พเจา้กราบทลูวา่ “ขา้พระองค ์
เหน็หมอ้กาํลงัเดอืดอยู่หมอ้หน่ึง หนัหนา้ไปทางทศิเหนือ” 14แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้
วา่ “เหตรุา้ยจะระเบดิจากทศิเหนือมาเหนือชาวแผน่ดนิน้ีทัง้สิน้ 15 เพราะ ดเูถิด เราจะรอ้งเรียก
ครอบครัวทัง้ปวงแหง่บรรดาราชอาณาจกัรทศิเหนือ” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ “เขาทัง้
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หลายจะมา และตา่งก็จะวางบลัลงักข์องตนไวท้ีต่รงทางเขา้ประตกูรุงเยรูซาเล็ม ตัง้สูล้อ้มรอบ
กาํแพงทัง้หลาย และตัง้สูห้วัเมอืงทัง้สิน้ของยดูาห ์16และเราจะกลา่วคาํพพิากษาของเราตอ่หวั
เมอืงเหลา่นัน้ เพราะบรรดาความชัว่รา้ยของเขาในการที่ไดท้อดทิง้เรา และไดเ้ผาเคร่ืองหอม
บชูาพระอ่ืน และนมสัการสิ่งที่มอืของตนไดก้ระทาํไว ้ 17 เพราะฉะนัน้สว่นเจา้จงคาดเอวของ
เจา้ไว ้ จงลกุขึน้และบอกทกุอย่างที่เราบญัชาเจา้ไวนั้น้ใหเ้ขาฟัง อย่าสะดุง้กลวัเพราะหนา้เขา
เลย เกรงวา่เราจะทาํใหเ้จา้หงอตอ่หนา้เขาทัง้หลาย 18 เพราะ ดเูถิด ในวนัน้ีเรากระทาํใหเ้จา้
เป็นเมอืงมีป้อม เป็นเสาเหล็ก และเป็นกาํแพงทองสมัฤทธิ ์ สูก้บัแผน่ดนิทัง้หมด สูก้บับรรดา
กษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ กบัเจา้นาย กบัปโุรหติและกบัประชาชนแหง่แผน่ดนิน้ี 19 เขาทัง้หลายจะ
ตอ่สูก้บัเจา้ แตจ่ะไมช่นะเจา้ เพราะเราอยูก่บัเจา้เพื่อจะชว่ยเจา้ใหพ้น้”พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
แหละ

2
คาํตรัสจากพระเจา้ถึงยดูาหผ์ูก้ลบัสตัย ์

1 ย่ิงกวา่ น้ีพระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 2 “จงไปประกาศกรอกหูของกรุง
เยรูซาเล็มวา่ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เรายงัจาํเจา้ได้ คอืความเมตตาในวยัสาวของเจา้ ความ
รักขณะที่ เจา้เขา้พธิีสมรส เมื่อเจา้ตามเรามาในถ่ินทรุกนัดาร ในดนิแดนที่ไม่ได ้หวา่นพชื
อะไร 3 อิสราเอลนัน้เป็นสว่นบริสทุธิข์องพระเยโฮวาห ์ คอืเป็นผลติผลรุ่นแรกของพระองค ์
คนทัง้ปวงที่ไดก้นิผลนัน้ก็ผดิ เหตุรา้ยจงึจะมาถึงเขา พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ” 4โอ วงศ ์
วานของยาโคบ และบรรดาครอบครัวแหง่วงศว์านอิสราเอลเอย๋ จงฟังพระวจนะของพระเยโฮ
วาห ์ 5พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “บรรพบรุุษของเจา้จบัความชัว่ชา้อะไรไดใ้นเราเลา่ เขาจงึไป
หา่งเสยีจากเรา และไปดาํเนินตามสิ่งไรค้า่ และไดก้ลายเป็นสิ่งไรค้า่ 6 เขาทัง้หลายมไิดก้ลา่ว
วา่ ‘พระเยโฮวาหป์ระทบัที่ไหน ผูไ้ดพ้าเราขึน้มาจากแผน่ดนิอียิปต ์ผูไ้ดนํ้าเราอยู่ในป่าถ่ิน
ทรุกนัดาร ในแดนทะเลทรายมีหลมุ ในแดนที่กนัดารน้ําและมีเงามจัจรุาช ในแผน่ดนิที่ไมม่ีผู ้
ใดผา่นไปได้ และไมม่มีนุษยอ์าศยัอยู่ที่น่ัน’ 7และเราไดพ้าเจา้ทัง้หลายเขา้มาในดนิแดนที่อดุม
สมบรูณ ์ เพื่อกนิผลไมแ้ละของดีๆ ในแผน่ดนินัน้ แต่เมื่อเจา้เขา้มา เจา้ไดก้ระทาํใหแ้ผน่ดนิ
ของเราเป็นมลทนิ และกระทาํใหม้รดกของเราเป็นสิ่งน่าสะอิดสะเอียน 8ปโุรหติทัง้หลายมไิด ้
กลา่ววา่ ‘พระเยโฮวาหป์ระทบัที่ไหน’ คนเหลา่นัน้ที่แถลงพระราชบญัญตัิไมรู่จ้กัเรา บรรดาผู ้
เลีย้งแกะก็ละเมดิตอ่เรา พวกผูพ้ยากรณไ์ดพ้ยากรณโ์ดยพระบาอลั และดาํเนินตดิตามสิ่งที่
ไมเ่ป็นประโยชน”์

บรรดาความทกุขล์าํบากของอิสราเอลคอืผลแหง่ความบาป
9พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เพราะฉะนัน้เราจะยงัโตแ้ยง้กบัเจา้ เราจะโตแ้ยง้กบัลกูหลานของ

เจา้ 10 เหตุวา่ จงขา้มไปยงัฝ่ังเกาะคิทธิม แลว้ก็ดู และใชค้นไปถึงเมอืงเคดารแ์ละพจิารณา
อย่างถ่ีถว้น ดูทีวา่เคยมีสิ่งอย่างน้ีบา้งไหม 11 มีประชาชาติใดเคยได้เปลี่ยนพระของตน ถึง
แมว้า่พระเหลา่นัน้ไม่เป็นพระ แต่ประชาชนของเราไดเ้อาสงา่ราศีของเขาแลกกบัสิ่งที่ไม่เป็น
ประโยชนอ์ย่างใด” 12พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “โอ ฟ้าสวรรคท์ัง้หลายเอย๋ จงตกตะลงึดว้ยสิ่งน้ี
จงเกรงกลวัอย่างสยดสยองและจงโดดเดี่ยวอา้งวา้งเสยีเลย 13 เพราะวา่ประชาชนของเราได้
กระทาํความชัว่ถึงสองประการ เขาไดท้อดทิง้เราเสยีซ่ึงเป็นแหลง่น้ําเป็น แลว้สกดัหนิขงัน้ําไว ้
สาํหรับตนเอง เป็นถงัน้ําแตก ซ่ึงขงัน้ําไมไ่ด ้ 14 อิสราเอลเป็นทาสเขาหรือ หรือเป็นทาสทีเ่กดิมา
ในบา้น เหตใุดเขาจงึตกไปเป็นเหย่ือ 15สงิโตหนุ่มคาํรามเขา้ใสเ่ขา มนัคาํรามเสยีงดงัมาก และ
มนัทัง้หลายไดก้ระทาํใหแ้ผน่ดนิของเขาทิง้รา้งวา่งเปลา่ หวัเมอืงทัง้หลายของเขาก็ถกูเผา
ไมม่คีนอาศยัอยู่ 16 ย่ิงกวา่นัน้อีก ประชาชนเมอืงโนฟและเมอืงทาปานเหสไดท้บุกระหมอ่มของ
เจา้แลว้ 17 เจา้หาเร่ืองเหลา่น้ีใหม้าใส่ตวัเจา้เอง โดยการทอดทิง้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้
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เมื่อพระองคท์รงนําเจา้ไปตามทางมใิช่หรือ 18บดัน้ีเจา้ไดอ้ะไรดว้ยการลงไปยงัอียิปต ์เพื่อดื่ม
น้ําในแมน้ํ่าชิโหร ์ หรือเจา้ไดอ้ะไรดว้ยการที่ลงไปยงัอสัซีเรีย เพื่อดื่มน้ําในแมน้ํ่านัน้ 19ความ
โหดรา้ยของเจา้จะตีสอนเจา้เอง และการที่เจา้กลบัสตัยนั์น้เองจะตาํหนิเจา้ ฉะนัน้เจา้จงรู้
และเหน็เถิดวา่ มนัเป็นความชัว่และความขมขื่น ซ่ึงเจา้ทอดทิง้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้
ซ่ึงความยาํเกรงเรามไิดอ้ยู่ในตวัเจา้เลย” องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จอมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ
20 “เพราะวา่นานมาแลว้เราไดห้กัแอกของเจา้ และระเบดิพนัธนะของเจา้เสยี และเจา้ไดก้ลา่ว
วา่ ‘ขา้จะไม่ละเมดิ’ เออ เจา้ไดโ้นม้ตวัลงเลน่ชูบ้นเนินเขาสงูทกุแหง่และใตต้น้ไมเ้ขยีวสดทกุ
ตน้ 21แต่เราไดป้ลกูเจา้ไวเ้ป็นเถาองุน่อย่างดี เป็นพนัธุแ์ทท้ัง้นัน้ แลว้ทาํไมเจา้เสื่อมทรามลง
จนกลายเป็นเถาแปลกไปได”้ 22องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ “ถึงแมว้า่เจา้ชาํระตวัดว้ยน้ํา
ดา่ง และใชส้บู่มาก แต่รอยเป้ือนความชัว่ชา้ของเจา้ก็ยงัปรากฏอยู่ตอ่หนา้เรา 23 เจา้จะพดูได้
อย่างไรวา่ ‘ขา้ไม่เป็นมลทนิ ขา้มไิดต้ดิตามพระบาอลัไป’ จงมองดูทา่ทางของเจา้ที่ในหบุเขา
ซิ จงสาํนึกซิวา่เจา้ไดก้ระทาํอะไร เจา้เหมอืนอฐูสาวคะนองที่เดนิขา้มไปขา้มมา 24 เหมอืนลา
ป่าทีคุ่น้เคยกบัถิ่นทรุกนัดาร ไดส้ดูลมดว้ยความอยากอนัรุนแรงของมนั ใครจะระงบัความใคร่
ของมนัได้ บรรดาที่แสวงหามนัจะไมต่อ้งเหน็ดเหน่ือย เมื่อถึงเดอืนที่กาํหนดของมนัจะพบมนั
เอง 25 ระวงัอย่าใหเ้ทา้ของเจา้ขาดรองเทา้ และระวงัลาํคอของเจา้ใหพ้น้จากความกระหาย
แต่เจา้กลา่ววา่ ‘หมดหวงัเสยีแลว้ เพราะขา้ไดรั้กพระอ่ืน และขา้จะตดิตามไป’ 26 เมื่อโจรถกู
จบัมีความละอายฉันใด วงศว์านของอิสราเอลก็จะละอายฉันนัน้ ทัง้ตวัเขา กษตัริย ์ เจา้นาย
ปโุรหติและผูพ้ยากรณท์ัง้หลายของเขา 27ผูก้ลา่วแก่ลาํตน้วา่ ‘ทา่นเป็นบดิาของขา้พเจา้’ และ
กลา่วแกศ่ลิาวา่ ‘ทา่นคลอดขา้พเจา้มา’ เพราะเขาทัง้หลายไดห้นัหลงัใหแ้กเ่รา มใิชห่นัหนา้มา
ให้ แต่เมื่อถึงเวลาลาํบากเขาจะกลา่ววา่ ‘ขอทรงลกุขึน้ชว่ยขา้พระองคท์ัง้หลายใหร้อด’ 28แต่
บรรดาพระของเจา้อยู่ที่ไหนเลา่ ซ่ึงเป็นพระที่เจา้สรา้งไวส้าํหรับตวัเอง ถา้มนัชว่ยเจา้ใหร้อด
ได้ ก็ใหม้นัลกุขึน้ชว่ย เมื่อถึงเวลาลาํบากของเจา้ โอ ยูดาหเ์อย๋ เจา้มีหวัเมอืงมากเทา่ใด เจา้
ก็มีพระมากเทา่นัน้” 29พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เจา้ทัง้หลายจะมารอ้งทกุขเ์ร่ืองเราทาํไม เจา้ได ้
ละเมดิตอ่เราหมดทกุคนแลว้ 30 เราไดโ้บยตีลกูหลานของเจา้เสยีเปลา่ เขาทัง้หลายก็ไม่ดีขึน้
ดาบของเจา้เองไดก้ลนืผูพ้ยากรณข์องเจา้ เหมอืนอย่างสงิโตที่ทาํลาย 31 โอ คนยคุน้ีเอย๋ เจา้
ทัง้หลายจงพจิารณาดูพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ เราเป็นเหมอืนถ่ินทรุกนัดารแก่อิสราเอล
หรือ หรือเหมอืนแผน่ดนิทีม่ดืทบึหรือ ทาํไมประชาชนของเราจงึกลา่ววา่ ‘ขา้พระองคท์ัง้หลาย
เป็นเจา้นาย ขา้พระองคจ์ะไมม่าหาพระองคอี์ก’ 32สาวพรหมจารีจะลมือาภรณข์องเธอไดห้รือ
เจา้สาวจะลมืเคร่ืองพนักายของตนไดห้รือ แต่ประชาชนของเราไดล้มืเรา เป็นเวลากี่วนัก็นับ
ไม่ไหวแลว้ 33ทาํไมเจา้นําวถีิของเจา้ไปหาความรักอย่างแนบเนียน ฉะนัน้เจา้จงึสอนทางของ
เจา้ใหค้นชัว่ดว้ย 34ทีช่ายเสือ้ของเจา้จะเหน็โลหติของคนจนทีไ่รค้วามผดิดว้ย เรามไิดพ้บโดย
การสบืหาอย่างลกึลบั แต่โดยเร่ืองตา่งๆเหลา่น้ี 35 เจา้ก็ยงักลา่ววา่ ‘เพราะขา้พเจา้ไมม่ีความ
ผดิเลย พระพโิรธของพระองคจ์ะหนักลบัจากขา้พเจา้เป็นแน่’ ดเูถิด เราจะนําเจา้ไปสู่การ
พพิากษา เพราะเจา้ไดก้ลา่ววา่ ‘ขา้พเจา้มไิดก้ระทาํบาป’ 36ทาํไมเจา้ทอ่งเที่ยวไปๆมาๆอย่าง
เบาความเชน่นัน้ โดยเปลี่ยนเสน้ทางของเจา้อยู่เสมอนะ อียิปตจ์ะกระทาํใหเ้จา้ไดอ้าย เหมอืน
อสัซีเรียไดก้ระทาํใหเ้จา้ไดอ้ายมาแลว้นัน้ 37 เจา้จะออกมาจากที่น่ันดว้ย โดยเอามอืกมุศรีษะ
ของเจา้ไว ้ เพราะพระเยโฮวาหท์รงทอดทิง้บรรดาความไวว้างใจของเจา้เสยี เจา้จะเจริญขึน้
มาเพราะเขาก็ไมไ่ด”้

3
1 “เขาทัง้หลายวา่ ‘ถา้ชายคนใดหย่าภรรยาของตนและเธอก็ไปจากเขาเสยี และไปเป็น

ภรรยาของชายอีกคนหน่ึง เขาจะกลบัไปหาเธอหรือ แผน่ดนินัน้จะไม่โสโครกมากมายหรือ’
แต่เจา้ไดเ้ลน่ชูก้บัคนรักมากมายแลว้ ถึงกระนัน้เจา้จงกลบัมาหาเรา” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
แหละ 2 “จงแหงนหนา้ขึน้สู่บรรดาที่สงูนัน้ และดูซี ที่ไหนบา้งที่ไมม่ีคนมานอนดว้ย เจา้ไดน่ั้ง
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คอยคนรักของเจา้อยู่ที่ ริมทาง อย่างคนอาระเบยีในถิ่นทรุกนัดาร เจา้ไดก้ระทาํใหแ้ผน่ดนิ
โสโครกดว้ยการแพศยาและความชัว่ชา้ของเจา้ 3 เพราะฉะนัน้ฝนจงึไดร้ะงบัเสยี และฝนชกุ
ปลายฤดจูงึขาดไป แตเ่จา้มหีนา้ผากของหญงิแพศยา เจา้ปฏเิสธไมย่อมอาย 4ตัง้แตเ่วลาน้ีเจา้
จะรอ้งเรียกเรามใิชห่รือวา่ ‘พระบดิาของขา้พระองค ์พระองคท์รงเป็นผูช้ีนํ้าตัง้แตข่า้พระองค ์
ยงัสาวๆ 5พระองคจ์ะทรงพระพโิรธอยู่เป็นนิตยห์รือ พระองคจ์ะทรงกริว้อยู่จนถึงที่สดุปลาย
หรือ’ ดเูถิด เจา้ลัน่วาจาแลว้ แตเ่จา้ก็ยงักระทาํความชัว่ชา้ทกุอย่างซ่ึงเจา้กระทาํได”้

พระเจา้ทรงออ้นวอนตอ่ยดูาหผ์ูก้ลบัสตัย ์
6พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้ในรัชกาลของกษตัริยโ์ยสิยาหว์า่ “เธอทาํอะไรเจา้เหน็หรือ

คอือิสราเอลผูก้ลบัสตัย ์เธอขึน้ไปบนภเูขาสงูทกุลกู และใตต้น้ไมเ้ขยีวสดทกุตน้ แลว้ก็ไปเลน่
ชูอ้ยู่ที่น่ัน 7 เมื่อเธอทาํอย่างน้ีจนหมดแลว้เรากลา่ววา่ ‘เจา้จงกลบัมาหาเรา’ แตเ่ธอก็ไมก่ลบัมา
และยูดาหน์อ้งสาวที่ทรยศนัน้ก็เหน็ 8และเราเหน็วา่ เพราะเหตุทัง้ปวงที่อิสราเอลผูก้ลบัสตัย ์
ไดล้ว่งประเวณีนัน้ เราไดไ้ล่เธอไปพรอ้มกบัใหห้นังสอืหย่า แต่ยูดาหน์อ้งสาวที่ทรยศนัน้ก็ไม่
กลวั เธอก็กลบัไปเลน่ชูด้ว้ย 9ตอ่มาเพราะการแพศยาเป็นการเบาแก่เธอมาก เธอก็กระทาํให ้
แผน่ดนิโสโครกไป โดยไปล่วงประเวณีกบัศลิากบัลาํตน้ 10แมว้า่เธอกระทาํไปสิน้อย่างน้ีแลว้
ยูดาหน์อ้งสาวที่ทรยศของเธอก็มไิดห้นักลบัมาหาเราดว้ยสิน้สดุใจ แต่แสรง้ทาํเป็นกลบัมา”
พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 11แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “อิสราเอลผูก้ลบัสตัยย์งั
สาํแดงตวัวา่มีผดินอ้ยกวา่ยูดาหท์ี่ทรยศ 12จงไปประกาศถอ้ยคาํเหลา่น้ีไปทางเหนือกลา่ววา่
‘พระเยโฮวาหต์รัสวา่ อิสราเอลผูก้ลบัสตัยเ์อย๋ กลบัมาเถิด เราจะไม่ใหค้วามกริว้ของเราสวม
ทบัเจา้ เพราะเราประกอบดว้ยพระกรุณาคณุ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ เราจะไม่กริว้เป็น
นิตย ์ 13 เพยีงแต่ยอมรับความชัว่ชา้ของเจา้วา่ เจา้ไดล้ะเมดิตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้
และเที่ยวเอาใจพระอ่ืนที่ใตต้น้ไมเ้ขยีวสดทกุตน้ และเจา้มไิดเ้ชื่อฟังเสยีงของเรา’ ” พระเยโฮ
วาหต์รัสดงัน้ีแหละ 14พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “โอ ลกูหลานที่กลบัสตัยเ์อย๋ กลบัมาเถิด เพราะเรา
แตง่งานกบัเจา้แลว้ เราจะรับเจา้จากเมอืงละคนและจากครอบครัวละสองคน และเราจะนํา
เจา้มาถึงศโิยน 15และเราจะใหผู้เ้ลีย้งแกะคนทีพ่อใจเราแกเ่จา้ ผูซ่ึ้งจะเลีย้งเจา้ดว้ยความรูแ้ละ
ความเขา้ใจ 16และตอ่มาเมื่อเจา้ทวีและเพิ่มขึน้ในแผน่ดนินัน้ ในครัง้นัน้” พระเยโฮวาหต์รัส
วา่ “เขาทัง้หลายจะไม่กลา่วอีกวา่ ‘หบีพนัธสญัญาแหง่พระเยโฮวาห’์ เร่ืองน้ีจะไมม่ีขึน้ในใจ
ไมม่ีใครระลกึถึง ไมม่ีใครนึกถึง จะไม่ทาํกนัขึน้อีกเลย 17 ในครัง้นัน้เขาจะเรียกกรุงเยรูซาเล็ม
วา่ เป็นพระที่น่ังของพระเยโฮวาห ์และบรรดาประชาชาติจะรวบรวมกนัเขา้มาหายงัพระนาม
ของพระเยโฮวาหใ์นกรุงเยรูซาเล็ม และเขาจะไมต่ดิตามใจอนัชัว่ของเขาอย่างดือ้กระดา้งอีก
ตอ่ไป 18ในสมยันัน้วงศว์านของยดูาหจ์ะเดนิมากบัวงศว์านของอิสราเอล เขาทัง้สองจะรวมกนั
มาจากแผน่ดนิฝ่ายเหนือ มายงัแผน่ดนิซ่ึงเรามอบใหแ้ก่บรรพบรุุษของเจา้ใหเ้ป็นมรดก 19แต่
เรากลา่ววา่ ‘เราจะตัง้เจา้ไวท้า่มกลางบตุรทัง้หลายของเราอย่างไรดหีนอ และใหแ้ผน่ดนิที่น่า
ปรารถนาแก่เจา้ เป็นมรดกที่สวยงามที่สดุในบรรดาประชาชาต’ิ และเรากลา่ววา่ ‘เจา้จะเรียก
เราวา่ พระบดิาของขา้พระองค ์และจะไมห่นักลบัจากการตดิตามเรา’ ”

การสารภาพความผดิบาป
20พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ แน่นอนทีเดยีวที่ภรรยาทรยศละทิง้สามี

ของนางฉันใด เจา้ก็ไดท้รยศตอ่เราฉันนัน้” 21 เขาไดยิ้นเสยีงมาจากที่สงู เป็นเสยีงรอ้งไหแ้ละ
เสยีงวงิวอนของบตุรทัง้หลายของอิสราเอล เพราะเขาไดแ้ปรวถีิของเขาเสยีแลว้ เขาไดล้มื
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา 22 “บรรดาบตุรที่กลบัสตัยเ์อย๋ จงกลบัมาเถิด เราจะรักษาความ
สตัยข์องเจา้ใหห้าย” “ดเูถิด ขา้พระองคท์ัง้หลายมาหาพระองคแ์ลว้ เพราะพระองคท์รงเป็น
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ 23แทจ้ริงความหวงัวา่จะไดค้วามรอดจากเนินเขาและ
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จากภเูขาหลายลกูก็เป็นความไรส้าระ แทจ้ริงความรอดของอิสราเอลนัน้อยู่ในพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของเรา 24แต่วา่สิ่งที่น่าอายนัน้ไดก้ดักนิสิ่งทัง้ปวงที่บรรพบรุุษของเราไดล้งแรงทาํไว ้
ตัง้แต่เรายงัเป็นเด็กอนุชนอยู่ คอืฝงูแกะ ฝงูววั บตุรชาย และบตุรสาวทัง้หลายของเขา 25 ให ้
เรานอนลงจมในความอายของเรา และใหค้วามอปัยศคลมุเราไว ้ เพราะเราไดก้ระทาํบาปตอ่
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา ทัง้ตวัเราและบรรพบรุุษของเรา ตัง้แต่เราเป็นอนุชนอยู่จนทกุ
วนัน้ี และเราหาไดเ้ชื่อฟังพระสรุเสยีงแหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราไม”่

4
1พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “โอ อิสราเอลเอย๋ ถา้เจา้จะกลบัมา เจา้จงกลบัมาหาเรา ถา้เจา้ยอม

เอาสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนไปใหพ้น้สายตาของเราเสยี เจา้ก็จะไม่โลเล 2และถา้เจา้ปฏญิาณ
อย่างสจัจริง อย่างยตุธิรรม และอย่างชอบธรรมวา่ ‘ตราบใดที่พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่
แน่’ แลว้บรรดาประชาชาตจิะใหพ้รกนัในพระนามพระองค ์และเขาทัง้หลายจะอวดพระองค”์
3 เพราะวา่ พระเยโฮวาหต์รัสกบัคนยูดาหแ์ละแก่ชาวเยรูซาเล็มวา่ “จงทบุดนิที่ไถไวแ้ลว้นัน้
และอย่าหวา่นลงกลางหนาม 4ดกูอ่น คนยูดาหแ์ละชาวกรุงเยรูซาเล็มเอย๋ จงเอาตวัรับพธิเีขา้
สหุนัตถวายแด่พระเยโฮวาห ์จงตดัหนังปลายหวัใจของเจา้เสยี เกรงวา่ความกริว้ของเราจะ
พลุง่ออกไปอย่างไฟและเผาไหม้ ไมม่ีใครจะดบัได้ เหตุดว้ยความชัว่แหง่การกระทาํทัง้หลาย
ของเจา้

พระเจา้จะทรงพพิากษาลงโทษยดูาห ์
5จงประกาศในยูดาหแ์ละโฆษณาในกรุงเยรูซาเล็ม วา่ ‘จงเป่าแตรไปทัว่แผน่ดนิ จงรวมกนั

จงรอ้งประกาศดงัๆวา่ มารวมกนัเถิด ใหเ้ราเขา้ไปในบรรดาเมอืงที่มีป้อม’ 6จงยกธงขึน้สู่ศิ
โยน จงรีบหนีไปใหป้ลอดภยั อย่ารออยู่ เพราะเราจะนําความรา้ยมาจากทศิเหนือ และนําการ
ทาํลายใหญ่ย่ิงมา 7สงิโตตวันัน้ไดอ้อกไปจากพุม่ไมห้นาทบึของมนัแลว้ และผูท้าํลายเหลา่
ประชาชาตกิาํลงัเดนิทางมาแลว้ เขาไดอ้อกไปจากสถานที่ของเขาเพื่อกระทาํใหแ้ผน่ดนิของ
เจา้รกรา้งไป หวัเมอืงของเจา้จะถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่ๆปราศจากคนอาศยั 8ดว้ยเหตน้ีุ เจา้จงสวม
ผา้กระสอบ จงคร่ําครวญและรอ้งไห้ เพราะพระพโิรธอนัรอ้นแรงของพระเยโฮวาหม์ไิดห้นั
กลบัไปจากเรา” 9พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ตอ่มาในวนันัน้ทัง้กษตัริยแ์ละพวกเจา้นายจะหมด
กาํลงัใจ บรรดาปโุรหติจะตกตะลงึและผูพ้ยากรณก็์จะอศัจรรยใ์จ” 10แลว้ขา้พเจา้จงึทลูวา่
“ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ พระองคท์รงลอ่ลวงชนชาติน้ี และกรุงเยรูซาเล็มแน่นอนที
เดยีววา่ ‘เจา้ทัง้หลายจะอยู่เย็นเป็นสขุ’ แตท่ี่จริงดาบไดม้าถึงชวีติของเขาทัง้หลาย” 11“ในครัง้
นัน้ เขาจะกลา่วแก่ชนชาติน้ี และแก่กรุงเยรูซาเล็มวา่ ‘ลมรอ้นจากที่สงูในถ่ินทรุกนัดารพดัมา
สูบ่ตุรสาวประชาชนของเรา ไมใ่ชจ่ะมาฝัดหรือมาชาํระ 12กระแสลมทีแ่รงจะพดัมาจากทีเ่หลา่
นัน้มาสู่เรา บดัน้ีเราจะกลา่วคาํตดัสนิตอ่พวกเขา’ 13ดเูถิด เขาจะขึน้มาเหมอืนเมฆ รถรบของ
เขาจะเหมอืนลมหมนุ มา้ทัง้หลายของเขาเร็วย่ิงกวา่นกอินทรี วบิตัิแก่เราทัง้หลาย เพราะวา่
เราจะตอ้งพนิาศ 14 โอ กรุงเยรูซาเล็มเอย๋ จงลา้งจติใจของเจา้ใหพ้น้จากความชัว่รา้ย เพื่อเจา้
จะรอดได้ ความคดิชัว่รา้ยของเจา้นัน้จะสงิอยู่ในใจของเจา้นานสกัเทา่ใด 15 เพราะวา่มีเสยีง
ประกาศมาจากเมอืงดาน และโฆษณาความชัว่รา้ยจากภูเขาเอฟราอิม 16จงกลา่วแก่บรรดา
ประชาชาติ ดเูถิด จงโฆษณาแก่กรุงเยรูซาเล็มวา่ บรรดาผู ้ลอ้มมาจากแผน่ดนิไกล เขาทัง้
หลายโห่รอ้งเขา้ใส่หวัเมอืงยูดาห ์ 17 เขาทัง้หลายลอ้มยูดาหไ์วร้อบเหมอืนผูด้แูลเฝ้านา เพราะ
วา่ยดูาหไ์ดก้บฏตอ่เรา”พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 18“วถีิและการกระทาํทัง้หลายของเจา้ได ้
นําเร่ืองน้ีมาเหนือเจา้ น่ีแหละเป็นผลแหง่ความชัว่รา้ยของเจา้ เพราะมนัขมขื่น เพราะมนัมา
ถึงจติใจของเจา้ทเีดยีว”
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เยเรมยีค์ร่ําครวญเร่ืองยดูาห ์

19แสนระทม แสนระทม ขา้ก็บดิตวัดว้ยความเจ็บปวด โอ ผนังดวงใจของขา้เอย๋ จติใจของ
ขา้ก็วา้วุน่ ขา้จะน่ิงอยู่ ไม่ได ้ เพราะจติใจขา้ไดยิ้นเสยีงแตร เสยีงปลกุของสงคราม 20 การ
ประกาศเร่ืองความหายนะไลต่ดิตามความหายนะ แผน่ดนิทัง้สิน้ก็ถกูทิง้รา้ง บรรดาเต็นทข์อง
ขา้ก็ถกูทาํลายในฉับพลนั มา่นทัง้หลายของขา้ก็สิน้ไปในบดัเดีย๋วเดยีว 21ขา้จะตอ้งมองดูธง
และฟังเสยีงแตรนานสกัเทา่ใด 22“เพราะประชาชนของเราโงเ่ขลา เขาทัง้หลายไมรู่จ้กัเรา เขา
ทัง้หลายเป็นลกูหลานทีโ่งท่บึ เขาทัง้หลายไมม่คีวามเขา้ใจ เขาทัง้หลายทาํความชัว่เกง่ แตเ่ขา
ไม่เขา้ใจที่จะทาํด”ี 23ขา้พเจา้มองดูพืน้ที่โลก และดเูถิด เป็นที่รา้งและวา่งเปลา่ และมองดูฟ้า
สวรรค ์ ในนัน้ก็ไมม่ีความสวา่ง 24ขา้พเจา้มองดูภเูขา ดเูถิด มนักาํลงัสัน่อยู่ บรรดาเนินเขาก็
แกวง่ไปแกวง่มา 25ขา้พเจา้มองดู และดเูถิด ไมม่มีนุษยเ์ลย นกทัง้ปวงแหง่ทอ้งอากาศไดห้นีไป
แลว้ 26ขา้พเจา้มองดู และดเูถิด เรือกสวนไร่นากเ็ป็นถ่ินทรุกนัดาร และหวัเมอืงทัง้สิน้ก็ปรักหกั
พงัไปตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ตอ่พระพโิรธอนัรอ้นแรงของพระองค ์27 เพราะพระเยโฮวาห ์
ตรัสดงัน้ีวา่ “แผน่ดนิทัง้หมดจะเป็นที่รกรา้ง ถึงกระนัน้เราก็ยงัมไิดก้ระทาํใหถึ้งอวสานเสยีที
เดยีว 28 เพราะเร่ืองน้ีโลกจะไวท้กุข ์และฟ้าสวรรคเ์บือ้งบนจะดาํมดื เพราะเราไดล้ัน่วาจาแลว้
เราไดห้มายใจไวแ้ลว้ เราจะไม่เปลี่ยนใจหรือหนักลบั 29 เมื่อไดยิ้นเสยีงพลมา้และนักธนู ชาว
เมอืงทัง้หมดก็จะหนีไป เขาเขา้ไปอยูใ่นสมุทมุพุม่ไม ้ และปีนป่ายไปทา่มกลางศลิา หวัเมอืงทกุ
แหง่ก็ถกูทอดทิง้ และไมม่มีนุษยอ์าศยัอยูใ่นเมอืงเหลา่นัน้เลย 30 เจา้ผูท้ีถ่กูทิง้รา้งเอย๋ ทีเ่จา้แตง่
ตวัสแีดงนัน้เจา้ทาํอะไรกนั และทีเ่จา้ประดบัตวัดว้ยอาภรณท์องคาํ ทีเ่จา้ขยายดวงตาใหก้วา้ง
ดว้ยแตม้สี เออ เจา้แตง่ตวัใหง้ามเสยีเปลา่ คนรักของเจา้จะดหูมิ่นเจา้ เขาทัง้หลายจะแสวงหา
ชวีติของเจา้ 31 เพราะเราไดยิ้นเสยีงเหมอืนเสยีงหญงิคลอดบตุรรอ้งแสนเจ็บปวดอย่างกบัจะ
คลอดบตุรหวัปี เสยีงรอ้งแหง่บตุรสาวศิโยนนัน้ แทบจะขาดใจ เหยียดมอืของเธอออกรอ้งวา่
‘วบิตัแิกข่า้ในบดัน้ี จติใจขา้อ่อนเปลีย้อยู่เพราะเหตพุวกฆาตกร’ ”

5
ความบาปของยดูาห ์คอืการประพฤตชิัว่รา้ย

1 “จงวิ่งไปวิ่งมาอยู่ในถนนกรุงเยรูซาเล็ม บดัน้ีจงมองและรับรู้ จงคน้ตามลานเมอืงดูทีวา่
จะหามนุษยส์กัคนหน่ึงไดห้รือไม่ คอืคนที่กระทาํการยตุธิรรมและแสวงหาความจริง เพื่อเรา
จะไดอ้ภยัโทษใหแ้ก่เมอืงนัน้ 2แมเ้ขาทัง้หลายกลา่ววา่ ‘ตราบใดที่พระเยโฮวาหท์รงพระชนม ์
อยู่’ เขาก็ยงัปฏญิาณเทจ็อย่างแน่นอน” 3 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระเนตรของพระองคท์รง
หาความจริงมใิช่หรือ พระองคท์รงเฆี่ยนตีเขาทัง้หลาย แต่เขาก็ไมรู่้สกึสาํนึก พระองคท์รง
ลา้งผลาญเขา แต่เขาทัง้หลายปฏเิสธไม่ยอมดีขึน้ เขาไดก้ระทาํใหห้นา้ของเขากระดา้งย่ิง
กวา่หนิ เขาปฏเิสธไม่ยอมกลบัใจ 4แลว้ขา้พเจา้จงึทลูวา่ “แน่นอนคนเหลา่น้ีเป็นแต่คนตอ้ย
ตํ่า เขาเหลา่น้ีโง่เขลา เพราะเขาไมรู่้จกัพระมรรคาของพระเยโฮวาห ์ ไมรู่้จกัคาํตดัสนิของ
พระเจา้ของเขา 5ขา้พระองคจ์ะไปหาพวกผูย่ิ้งใหญ่ และจะพดูกบัเขาทัง้หลาย เพราะเขารูจ้กั
พระมรรคาของพระเยโฮวาห ์และรูจ้กัคาํตดัสนิของพระเจา้ของเขา” แต่เขาทัง้หลายทกุคน
ก็ไดห้กัแอกเสยี เขาทัง้หลายไดร้ะเบดิพนัธนะเสยี 6 เพราะฉะนัน้ สงิโตจากป่าจะมาสงัหารเขา
สนัุขป่ายามสนธยาจะทาํลายเขา เสอืดาวจะเฝ้าหวัเมอืงทัง้หลายของเขา ทกุคนทีไ่ปจากเมอืง
เหลา่นัน้จะถกูฉีกเป็นชิน้ๆ เพราะวา่ความละเมดิของเขามากมาย การกลบัสตัยข์องเขาก็ใหญ่
ย่ิง

ความบาปของยดูาห ์คอืการลว่งประเวณี
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7 “เราจะใหอ้ภยัเจา้ไดอ้ย่างไร ลกูหลานของเจา้ไดล้ะทิง้เราแลว้ และไดอ้า้งผูท้ี่ไมใ่ช่พระ

ในการทาํสตัยป์ฏญิาณ เมื่อเราเลีย้งเขาใหอ่ิ้ม เขาก็ทาํการลว่งประเวณี แลว้ก็ยกขบวนกนัไป
ทีเ่รือนของหญงิแพศยา 8 เขาทัง้หลายเหมอืนมา้ทีก่นิอ่ิมในตอนเชา้ ทกุคนก็รอ้งหาภรรยาของ
เพื่อนบา้น” 9พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เพราะสิ่งอย่างน้ีเราจะไม่ทาํโทษเขาหรือ และจติใจเราไม่
ควรที่จะแกแ้คน้ประชาชาตทิี่เป็นอย่างน้ีหรือ

ความบาปของยดูาห ์คอืการขาดความเคารพ
10ขึน้ไปตามกาํแพงของมนัและทาํลายเสยี แต่อย่าไปถึงอวสานทีเดยีว เอาเชงิเทนิของมนั

ออก เพราะน่ันไมใ่ช่เป็นของพระเยโฮวาห ์ 11 เพราะวงศว์านของอิสราเอลและวงศว์านของยู
ดาหไ์ดท้รยศตอ่เราอย่างสิน้เชงิแลว้” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 12 เขาทัง้หลายพดูมสุาใน
เร่ืองพระเยโฮวาห ์และไดก้ลา่ววา่ “พระองคม์ไิดท้รงกระทาํประการใด ไมม่ีการรา้ยอนัใดจะ
เกดิขึน้แก่เรา เราก็จะไม่เหน็ดาบหรือการกนัดารอาหาร 13ผูพ้ยากรณก็์จะเป็นแต่ลมๆ พระ
วจนะไมม่ีในคนเหลา่นัน้ ขอใหเ้ป็นอย่างนัน้แก่เขาเถิด” 14 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
จอมโยธาจงึตรัสดงัน้ีวา่ “เพราะเจา้ทัง้หลายกลา่วถอ้ยคาํเหลา่น้ี ดเูถิด เราจะทาํถอ้ยคาํของ
เราทีอ่ยูใ่นปากของเจา้ใหเ้ป็นไฟ และชนชาตน้ีิเป็นฟืน และไฟนัน้จะเผาผลาญเขาเสยี 15ดเูถิด
โอ วงศว์านของอิสราเอลเอย๋ เราจะนําประชาชาติจากแดนไกลมาสู ้เจา้ทัง้หลาย” พระเย
โฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ “เป็นประชาชาติที่มีอาํนาจใหญ่โต เป็นประชาชาติดกึดาํบรรพ ์ เป็น
ประชาชาติที่ เจา้ไมรู่้ภาษาของเขา เขาจะพดูอะไรเจา้ก็ไม่เขา้ใจ 16 แลง่ธนูของเขาเหมอืน
อโุมงคเ์ปิด เขาเป็นทแกลว้ทหารทกุคน 17 เขาจะกนิซ่ึงเจา้เกี่ยวได้ และกนิอาหารของเจา้เสยี
ซ่ึงบตุรชายและบตุรสาวของเจา้ควรจะไดก้นิ เขาจะกนิฝงูแกะฝงูววัของเจา้เสยี เขาจะกนิเถา
องุน่และตน้มะเดื่อของเจา้เสยี เขาจะทาํลายตวัเมอืงที่มป้ีอมของเจา้ ซ่ึงเจา้วางใจนัน้เสยีดว้ย
ดาบ”

ความบาปของยดูาห ์คอืความชัว่ฝ่ายจติวญิญาณและฝ่ายบา้นเมอืง
18พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ถึงแมว้า่ในวนัเหลา่นัน้ เราก็ยงัไม่กระทาํแก่เจา้ใหถ้ึงอวสาน 19และ

ตอ่มาเมื่อ เจา้ทัง้หลายจะกลา่ววา่ ‘ทาํไมพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราทัง้หลายจงึกระทาํ
บรรดาสิ่งเหลา่น้ีแก่เรา’ เจา้จะกลา่วแก่เขาวา่ ‘เจา้ไดล้ะทิง้เราไปปรนนิบตัิพระตา่งดา้วใน
แผน่ดนิของเจา้ฉันใด เจา้จะตอ้งไปปรนนิบตัิคนตา่งชาติในแผน่ดนิซ่ึงไมใ่ช่ของเจา้ฉันนัน้’
20จงประกาศขอ้ความตอ่ไปน้ีในวงศว์านของยาโคบ และจงโฆษณาเร่ืองน้ีในยูดาห ์ วา่ 21 โอ
ชนชาติที่โง่เขลาและไร้ความเขา้ใจเอย๋ ผูม้ีตา แต่มองไม่เหน็ ผูม้ีหู แต่ฟังไม่ไดยิ้น จงฟัง
ขอ้ความน้ี” 22พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เจา้ไม่ยาํเกรงเราหรือ เจา้ไม่ตวัสัน่อยู่ตอ่หนา้เรา
หรือ คอืเราผูว้างกองทรายไวเ้ป็นเขตลอ้มทะเล เป็นเคร่ืองกดีขวางเป็นนิตยม์ิใหผ้า่นไปได้
แมว้า่คลื่นจะซัด ก็เอาชนะไม่ได ้ แมค้ลื่นจะคะนอง ก็ขา้มไปไม่ได ้ 23แต่ชนชาติน้ีมีใจดือ้ดงึ
และกบฏ เขาไดห้นัเหและจากไปเสยี 24ขอ้ความน้ีเขาไม่มุง่อยู่ในใจของเขาทัง้หลายวา่ ‘บดัน้ี
ใหเ้รายาํเกรงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา ผูท้รงประทานฝนตามฤดูของมนัคอืฝนตน้ฤดู
และฝนชกุปลายฤดู และทรงรักษาสปัดาหท์ี่กาํหนดการเกี่ยวขา้วไวใ้หแ้ก่เรา’ 25ความชัว่ชา้
ของเจา้ไดก้ระทาํใหส้ิ่งเหลา่น้ีหนัไปเสยี และบาปของเจา้ทัง้หลายก็กนัสิ่งที่ดีไวเ้สยีจากเจา้
26 เพราะทา่มกลางประชาชนของเราจะพบคนชัว่ เขาซุ่มคอยเหมอืนคนดกันกซุ่มอยู่ เขาวาง
กบัไว ้ เขาดกัคน 27 เรือนของเขาเต็มดว้ยความหลอกลวงเหมอืนกระจาดที่มีนกเต็ม เพราะ
ฉะนัน้เขาจงึใหญ่โตและมัง่มี 28 เขาจงึอว้นพีจนตวัเกลีย้งเกลา ในเร่ืองการกระทาํความชัว่เขา
ลํา้หนา้ เขามไิดต้ดัสนิคดี คอืคดีของลกูกาํพรา้พอ่ ดว้ยความยตุธิรรม ถึงกระนัน้เขาก็เจริญ
เขามไิดป้้องกนัสทิธิของคนขดัสน” 29พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เพราะสิ่งอย่างน้ีเราจะไม่ทาํโทษ
เขาหรือ และไม่ควรที่จติใจเราจะแกแ้คน้ประชาชาติที่เป็นอย่างน้ีหรือ 30สิ่งที่น่าตกตะลงึและ
น่าหวาดเสยีวไดเ้กดิขึน้ในแผน่ดนิน้ี 31คอืผูพ้ยากรณไ์ดพ้ยากรณเ์ทจ็ และบรรดาปโุรหติก็
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ปกครองตามการชีน้ิ้วของเขา และประชาชนของเราชอบที่มีการอย่างน้ี แต่เจา้ทัง้หลายจะ
กระทาํอะไรเมื่อกาลสดุปลายมาถึง”

6
การทาํลายยดูาห ์

1โอ ประชาชนเบนยามนิเอย๋ จงรวมกนัหนีไปจากกลางกรุงเยรูซาเล็ม จงเป่าแตรในเมอืงเท
โคอา และยกสญัญาณไฟขึน้ไวบ้นเบธฮคัเคเรม เพราะเหตุรา้ยโผล่ออกมาจากทศิเหนือ คอื
การทาํลายอย่างใหญห่ลวง 2 เราเปรียบบตุรสาวของศโิยนเสมอืนสาวสวยและบอบบาง 3ผูเ้ลีย้ง
แกะพรอ้มกบัฝงูแกะจะมาสูเ้ธอ เขาจะตัง้เต็นทไ์วร้อบเธอ ตา่งก็จะหากนิอยู่ในที่ของมนั 4“จง
เตรียมทาํสงครามกบัเธอ ลกุขึน้ ใหเ้ราโจมตเีวลาเที่ยงวนั” “วบิตัแิกพ่วกเรา เพราะวา่กลางวนั
คลอ้ยเสยีแลว้ เงาของเวลาเย็นก็ยาวออกไป” 5“ลกุขึน้ ใหเ้ราเขา้ตีเวลากลางคนื และทาํลาย
บรรดาวงัของเธอเสยี” 6 เพราะพระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ “จงโคน่ตน้ไมข้องเธอลง
จงกอ่เชงิเทนิไวสู้ก้รุงเยรูซาเล็ม น่ีแหละนครที่ตอ้งถกูทาํโทษ ภายในเธอไมม่ีอะไรนอกจาก
การบบีบงัคบั 7 น้ําพุปลอ่ยน้ําของมนัออกมาฉันใด เธอก็ปลอ่ยความชัว่ของเธอออกมาฉันนัน้
ไดยิ้นถึงความทารุณและการทาํลายมีภายในเธอ ความเศรา้โศกและความบาดเจ็บก็ปรากฏ
ตอ่เราเสมอ 8 โอ กรุงเยรูซาเล็มเอย๋ จงรับคาํสัง่สอนเถิด เกรงวา่จติใจเราจะพรากจากเจา้ไป
เสยี เกรงวา่เราจะกระทาํใหเ้จา้เป็นที่รกรา้ง เป็นแผน่ดนิที่ปราศจากคนอาศยั” 9พระเยโฮวาห ์
จอมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ “เขาทัง้หลายจะกวาดชนอิสราเอลที่เหลอือยู่นัน้เสยีใหเ้กลีย้งอย่างเล็ม
เถาองุน่ เหมอืนคนเก็บผลองุน่เอามอืเก็บผลใส่ในตะกรา้อีกคาํรบหน่ึง” 10ขา้พเจา้ควรจะพดู
และใหค้าํตกัเตอืนแก่ผูใ้ดดีนะ เพื่อเขาจะไดยิ้น ดเูถิด หูของเขาตนัเสยีแลว้ เขาฟังไม่ได ้
ดเูถิด พระวจนะของพระเยโฮวาหเ์ป็นสิ่งที่เขาดูหมิ่น เขาไม่พอใจฟัง 11 เพราะฉะนัน้ ขา้พเจา้
จงึมพีระพโิรธของพระเยโฮวาหเ์ต็มไปหมด ขา้พเจา้จะเก็บไวอี้กไมไ่หวแลว้ “เราจะเทออกรด
เด็กๆทีต่ามถนน และรดพวกหนุ่มๆทีช่มุนุมกนัอยูด่ว้ย ทัง้สามแีละภรรยาก็จะตอ้งเอาไป ทัง้คน
แก่และคนชราดว้ย 12บา้นเรือนของเขาจะตอ้งยกใหเ้ป็นของคนอ่ืน ทัง้ไร่นาและภรรยาของ
เขาดว้ย เพราะเราจะเหยียดมอืของเราออกตอ่สูช้าวแผน่ดนิ” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ
13 “เพราะวา่ ตัง้แต่คนที่ตํา่ตอ้ยที่สดุจนถึงคนใหญ่โตที่สดุ ทกุคนโลภอยากไดก้าํไร และทกุ
คนก็กระทาํการดว้ยความเทจ็ ตัง้แต่ผูพ้ยากรณต์ลอดถึงปโุรหติ 14 เขาทัง้หลายไดรั้กษาแผล
แหง่บตุรสาวประชาชนของเราแตเ่ล็กนอ้ยกลา่ววา่ ‘สนัตภิาพ สนัตภิาพ’ เมื่อไมม่สีนัตภิาพเลย
15 เขาละอายหรือเมื่อเขากระทาํการอนัน่าสะอิดสะเอียน เปลา่เลย เขาไม่ละอายเสยีเลย เขา
หนา้แดงดว้ยความละอายไม่เป็นเลย เพราะฉะนัน้เขาจะลม้ลงทา่มกลางพวกที่ลม้แลว้ เมื่อถึง
เวลาทีเ่ราลงอาญาเขาทัง้หลาย เขาจะลม้ควํา่ลง”พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 16พระเยโฮวาห ์
ตรัสดงัน้ีวา่ “จงยืนที่ถนนและมองใหด้ี และถามหาทางโบราณนัน้วา่ ทางดีอยู่ที่ไหน แลว้จง
เดนิในทางนัน้ และทา่นจะพบที่พกัสงบสาํหรับจติใจของทา่น แต่เขาทัง้หลายกลา่ววา่ ‘เราจะ
ไม่เดนิในนัน้’ 17 เราวางยามไวเ้หนือเจา้ สัง่วา่ ‘จงฟังเสยีงแตร’ แต่เขาทัง้หลายกลา่ววา่ ‘เรา
ทัง้หลายจะไม่ยอมฟัง’ 18 เพราะฉะนัน้ บรรดาประชาชาติเอย๋ จงฟัง โอ ที่ประชมุเอย๋ จงทราบ
เถิดวา่ อะไรจะบงัเกดิขึน้แก่เขา 19 โอ พภิพเอย๋ จงฟังเถิด ดเูถิด เราจะนําความรา้ยมาเหนือ
ชนชาติน้ี คอืผลแหง่ความคดิทัง้หลายของเขา เพราะเขามไิดเ้ชื่อฟังถอ้ยคาํของเรา สว่นราช
บญัญตัิของเรานัน้ เขาปฏเิสธเสยี 20มีกาํยานมาถึงเราจากเมอืงเชบา มีตะไครส้ง่มาจากเมอืง
ไกล เพื่ออะไรเลา่ เคร่ืองเผาบชูาของเจา้ก็ยงัไม่เป็นที่รับได้ หรือเคร่ืองสกัการบชูาของเจา้
ก็ไม่เป็นที่พอใจเรา” 21 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหจ์งึตรัสดงัน้ีวา่ “ดเูถิด ตอ่หนา้ชนชาติน้ี เรา
จะวางเคร่ืองสะดดุไวใ้หเ้ขาสะดดุ ทัง้บดิาและบตุรชายดว้ยกนั ทัง้เพื่อนบา้นและมติรสหาย
จะพนิาศ” 22พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “ดเูถิด ชนชาติหน่ึงกาํลงัมาจากแดนเหนือ ประชาชาติ
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ใหญช่าตหิน่ึงจะถกูเรา้ใหม้าจากสว่นทีไ่กลที่สดุของพภิพ 23 เขาทัง้หลายจะจบัคนัธนูและหอก
เขาทัง้หลายดรุา้ยและไมม่ีความสงสาร เสยีงของเขาก็เหมอืนเสยีงทะเลกาํเริบ เขาทัง้หลาย
ขี่มา้ และจดัเตรียมกระบวนเหมอืนชายที่จะเขา้สงคราม โอ บตุรสาวศิโยนเอย๋ เขาทัง้หลาย
มาตอ่สูเ้จา้” 24พวกเราไดยิ้นกติตศิพัทพ์วกนัน้ มอืของเราก็อ่อนลง อย่างชว่ยไม่ไดค้วามแสน
ระทมไดจ้บัเราไวเ้ป็นความเจ็บเหมอืนสตรีกาํลงัคลอดบตุร 25อย่าเดนิออกไปในทุง่นา หรือ
เดนิบนถนน เพราะดาบของศตัรูและความสยดสยองอยู่ทกุดา้น 26 โอ บตุรสาวแหง่ประชาชน
ของเราเอย๋ จงเอาผา้กระสอบคาดเอวไว ้ และกลิง้เกลอืกอยู่ในกองเถา้ จงไวท้กุขเ์หมอืนเพื่อ
บตุรชายคนเดยีว เป็นการคร่ําครวญอย่างแสนขมขื่นที่สดุ เพราะวา่ผูท้าํลายมาสูเ้ราในทนัที
ทนัใด 27 “เราไดก้ระทาํใหเ้จา้เป็นหอคอยและป้อมปราการทา่มกลางประชาชนของเรา เพื่อ
เจา้จะทราบและลองพฤตกิารณท์ัง้หลายของเขา 28 เขาทัง้หลายมกักบฏอย่างดือ้ดา้นทัง้สิน้
เที่ยวนินทาเขาไป เขาทัง้หลายเป็นทองสมัฤทธิ ์และเป็นเหล็ก เขาทกุคนประพฤตเิลวทรามทัง้
นัน้ 29 เคร่ืองสบูลมของเขาสบูอย่างดเุดอืด ตะกัว่ก็ถกูไฟเผาผลาญเสยี ถลงุกนัเร่ือยไปก็เปลา่
ประโยชน ์ เพราะวา่คนชัว่ก็ยงัไม่ไดถ้กูถอนออกไป 30จะเรียกเขาทัง้หลายไดว้า่ เป็นขีเ้งนิ เพ
ราะพระเยโฮวาหท์รงปฏเิสธเขาเสยีแลว้”

7
การประกาศที่ประตกูาํแพงพระวหิาร

1พระวจนะซ่ึงมาจากพระเยโฮวาหถึ์งเยเรมยีว์า่ 2 “เจา้จงยืนอยู่ในประตูกาํแพงพระนิเวศ
ของพระเยโฮวาห ์ และประกาศถอ้ยคาํเหลา่น้ีที่ น่ันวา่ บรรดาคนยูดาหท์ัง้ปวง ผู ้เขา้มาใน
ประตกูาํแพงน้ีเพื่อจะนมสัการพระเยโฮวาห ์จงฟังพระวจนะพระเยโฮวาห ์3พระเยโฮวาหจ์อม
โยธาพระเจา้ของอิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ จงซ่อมพฤตกิารณแ์ละการกระทาํของเจา้เสยี และ
เราจะใหเ้จา้อาศยัอยู่ในสถานที่ น้ี 4อย่าไวว้างใจในคาํเทจ็เหลา่น้ีที่วา่ ‘น่ีเป็นพระวหิารของ
พระเยโฮวาห ์พระวหิารของพระเยโฮวาห ์พระวหิารของพระเยโฮวาห’์ 5 เพราะวา่ ถา้เจา้ซ่อม
พฤตกิารณแ์ละการกระทาํของเจา้จริงๆ ถา้เจา้ใหค้วามยตุธิรรมระหวา่งคนหน่ึงกบัเพื่อนบา้น
ของเขาจริงๆ 6ถา้เจา้ไม่บบีบงัคบัคนตา่งดา้ว ลกูกาํพรา้พอ่หรือแม่มา่ย และไม่หลัง่โลหติที่
ไร้ความผดิใหถึ้งตายในที่น้ี และเจา้ทัง้หลายไม่ตดิตามพระอ่ืนไปใหเ้จ็บตวัเอง 7แลว้เราจะ
ใหเ้จา้อาศยัอยู่ในสถานที่น้ี ในแผน่ดนิซ่ึงเราไดย้กใหแ้ก่บรรพบรุุษของเจา้เป็นนิตย ์ 8ดเูถิด
เจา้วางใจในคาํเทจ็อย่างไม่ได ้ประโยชนอ์ะไรเลย 9 เจา้จะลกัทรัพย ์ กระทาํฆาตกรรม ลว่ง
ประเวณี ปฏญิาณเทจ็ เผาเคร่ืองบชูาถวายพระบาอลัและตดิตามพระอ่ืนซ่ึงเจา้ทัง้หลายมไิด ้
รูจ้กัไปหรือ 10แลว้จงึมายืนตอ่หนา้เราในนิเวศน้ี ซ่ึงเรียกตามนามของเรา และกลา่ววา่ ‘เรา
ทัง้หลายไดรั้บการชว่ยใหร้อดพน้มาแลว้ เพื่อจะไปกระทาํสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนเหลา่น้ีทัง้สิน้’
11 นิเวศน้ีซ่ึงเรียกตามนามของเรา ในสายตาของเจา้ไดก้ลายเป็นที่ซ่องสมุของพวกโจรไปแลว้
หรือ พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ดเูถิด แมแ้ตเ่ราก็ไดเ้หน็เองแลว้ 12แตจ่งไปยงัสถานทีข่องเราซ่ึงเคย
อยู่ในเมอืงชีโลห ์ซ่ึงทแีรกเราไดก้ระทาํใหน้ามของเราอยู่ที่น่ัน จงดวูา่เพราะความชัว่รา้ยของ
อิสราเอลประชาชนของเรา เราไดก้ระทาํอะไรตอ่สถานที่นัน้ 13พระเยโฮวาหต์รัสวา่ และบดัน้ี
เพราะเจา้ทัง้หลายไดก้ระทาํสิ่งเหลา่น้ีทัง้สิน้ และเมื่อเราพดูกบัเจา้อย่างไม่หยดุยัง้ แต่เจา้ทัง้
หลายหาไดฟั้งไม่ และเมื่อเราไดเ้รียกพวกเจา้ แตเ่จา้มไิดต้อบ 14 เหตฉุะน้ีเราจะกระทาํตอ่นิเวศ
น้ีซ่ึงเราเรียกตามนามของเรา และซ่ึงพวกเจา้ไดว้างใจนัน้ และกระทาํแก่สถานที่ซ่ึงเราไดย้ก
ใหแ้ก่เจา้และแก่บรรพบรุุษของเจา้เหมอืนเราไดก้ระทาํแก่ชีโลห ์ 15 และเราจะเหวี่ยงเจา้ทิง้
จากสายตาของเรา เหมอืนอย่างที่เราไดท้ิง้บรรดาพวกพี่นอ้งของเจา้ คอืบรรดาเชือ้สายของ
เอฟราอิมทัง้หมดนัน้ 16 เพราะฉะนัน้เจา้อย่าอธษิฐานเพื่อชนชาติน้ี อย่ารอ้งขึน้หรืออธษิฐาน
เพื่อเขา และอย่าวงิวอนขอตอ่เรา เพราะเราจะไมฟั่งเจา้ 17 เจา้มไิดเ้หน็ดอกหรือวา่ เขากระทาํ
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อะไรกนัในหวัเมอืงทัง้หลายแหง่ยดูาห ์และตามถนนหนทางในเยรูซาเล็ม 18พวกเด็กๆก็เก็บฟืน
พวกพอ่ก็กอ่ไฟ พวกผูห้ญงิก็นวดแป้ง เพื่อทาํขนมถวายแด่เจา้แม่แหง่ฟ้าสวรรค ์และเขาเท
เคร่ืองดื่มบชูาถวายแด่พระอ่ืนๆ เพื่อยัว่ยุใหเ้ราโกรธ” 19พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “คอืเราที่เขายัว่
ยหุรือ มใิช่ยัว่ยตุวัเขาเองใหไ้ปสูค่วามขายหนา้ของเขาทัง้หลายดอกหรือ” 20ฉะนัน้ องคพ์ระผู ้
เป็นเจา้พระเจา้จงึตรัสดงัน้ีวา่ “ดเูถิด ความกริว้และความโกรธของเราจะเทลงมาบนสถานทีน้ี่
บนมนุษยแ์ละสตัว ์บนตน้ไมใ้นทอ้งทุง่และบนพชืผลของแผน่ดนิ จะเผาผลาญเสยีและจะดบั
ไมไ่ด”้

ยดูาหถ์กูลงโทษเพราะเขากบฏตอ่พระเจา้
21พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ “จงเพิ่มเคร่ืองเผาบชูาเขา้กบั

เคร่ืองสกัการบชูาของเจา้ และจงรับประทานเน้ือ 22 เพราะในวนัที่เราไดพ้าเขาทัง้หลายออก
มาจากแผน่ดนิอียิปต ์ เรามไิด ้พดูกบับรรพบรุุษของเจา้หรือสัง่เขาเร่ืองเคร่ืองเผาบชูาและ
เคร่ืองสกัการบชูา 23แต่เราบญัชาเขาทัง้หลายอย่างน้ีวา่ ‘จงเชื่อฟังเสยีงของเรา และเราจะ
เป็นพระเจา้ของเจา้ และเจา้จะเป็นประชาชนของเรา และดาํเนินในหนทางที่ เราไดบ้ญัชา
เจา้ไว ้ เพื่อเจา้จะไดอ้ยู่เย็นเป็นสขุ’ 24แต่เขาทัง้หลายมไิดเ้ชื่อฟังหรือเงี่ยหูฟัง แต่เขาทัง้หลาย
ดาํเนินตามแผนการของเขาเอง และในความดือ้กระดา้งตามจติใจชัว่ของเขาทัง้หลาย และ
เดนิถอยหลงั มไิดเ้ดนิขึน้หนา้ 25ตัง้แต่วนัที่บรรพบรุุษของเจา้ทัง้หลายออกจากแผน่ดนิอียิปต ์
จนทกุวนัน้ี เราไดส้ง่บรรดาผูพ้ยากรณผ์ูรั้บใชข้องเราไปยงัเขาอย่างไมห่ยดุยัง้ วนัแลว้วนัเลา่
26 ถึงกระนัน้เขาก็ยงัไม่ฟังเรา หรือเงี่ยหูฟัง แต่ไดก้ระทาํใหค้อของตนแข็ง เขาไดก้ระทาํชัว่
รา้ยย่ิงกวา่บรรพบรุุษทัง้หลายของเขาเสยีอีก 27 เจา้จงึกลา่วบรรดาถอ้ยคาํเหลา่น้ีแก่เขา แต่
เขาจะไม่ฟังเจา้ เจา้จงรอ้งเรียกเขา แต่เขาจะไม่ยอมตอบเจา้ 28แต่เจา้จงพดูแก่เขาวา่ ‘น่ีเป็น
ประชาชาตทิีไ่มเ่ชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา และไมย่อมรับการแกไ้ข
ความจริงพนิาศเสยีแลว้ ถกูตดัขาดเสยีจากปากของเขาแลว้ 29โอ เยรูซาเล็มเอย๋ จงตดัผมของ
เจา้ออกเหวี่ยงทิง้ไป จงคร่ําครวญบนที่สงู เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงปฏเิสธและละทิง้ชัว่อายุ
แหง่พระพโิรธของพระองคแ์ลว้’ 30พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เพราะคนยูดาหไ์ดก้ระทาํความชัว่ใน
สายตาของเรา เขาไดต้ัง้สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนไวใ้นนิเวศซ่ึงเรียกตามนามของเรา กระทาํให ้
นิเวศนัน้มวัหมองไป 31และไดส้รา้งปชูนียสถานสงูของโทเฟท ซ่ึงอยู่ในหบุเขาแหง่บตุรชาย
ของฮินโนม เพื่อจะเผาบตุรชายและบตุรสาวของเขาทัง้หลายเสยีดว้ยไฟ ซ่ึงเรามไิดบ้ญัชา
และไม่เคยมีขึน้ในใจของเรา 32พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เพราะฉะนัน้ ดเูถิด วนัเวลาจะมาถึงเมื่อ
เขาจะไมเ่รียกที่นัน้อีกวา่โทเฟท หรือภเูขาแหง่บตุรชายของฮินโนม แตจ่ะเรียกวา่ หบุเขาแหง่
การฆา่ฟันกนั เพราะเขาจะฝังกนัไวใ้นโทเฟทจนไมม่ีที่วา่งแลว้ 33และศพของชนชาติน้ีจะเป็น
อาหารของนกในอากาศ และแก่สตัวแ์หง่แผน่ดนิโลก และไมม่ีใครจะขบัไล่ใหม้นัไปเสยีได้
34 เราจะกระทาํใหเ้สยีงร่ืนเริงและเสยีงยินดี เสยีงของเจา้บา่วและเสยีงของเจา้สาว ขาดหาย
ไปจากหวัเมอืงของยดูาห ์และจากถนนหนทางแหง่กรุงเยรูซาเล็ม เพราะวา่แผน่ดนินัน้จะตอ้ง
รกรา้งไป”

8
ความบาปและการทรยศของยดูาห ์

1 “พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ในกาลครัง้นัน้ กระดกูของบรรดากษตัริยย์ูดาห ์ กระดกูเจา้นาย
กระดกูปโุรหติ กระดกูผูพ้ยากรณ ์ และกระดกูของชาวเมอืงเยรูซาเล็มจะมีคนเอาออกมาจาก
อโุมงคข์องเขาทัง้หลายเหลา่นัน้ 2และเขาจะกระจายกระดกูเหลา่นัน้ออกตอ่หนา้ดวงอาทติย ์
ดวงจนัทร ์ และบริวารแหง่ฟ้าสวรรคท์ัง้สิน้ ซ่ึงเขาทัง้หลายรักและปรนนิบตัิ ซ่ึงเขาไดต้ดิตาม
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ซ่ึงเขาไดแ้สวงหาและนมสัการ จะไมม่ใีครรวบรวมหรือฝังกระดกูเหลา่น้ี แตจ่ะเป็นเหมอืนมลู
สตัวท์ี่พืน้ดนิ 3บรรดาคนที่เหลอือยู่จากครอบครัวรา้ยน้ี ซ่ึงตกคา้งอยู่ในสถานที่ทัง้สิน้ซ่ึงเรา
ไดข้บัไล่เขาไป จะเลอืกความตายย่ิงกวา่ที่จะมีชวีติอยู่ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ี 4 เจา้
จงพดูกบัเขาทัง้หลายวา่ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เมื่อมนุษยล์ม้ลง เขาจะไม่ลกุขึน้อีกหรือ
ถา้ผูห้น่ึงผูใ้ดหนัไป เขาจะไมห่นักลบัมาหรือ 5ทาํไมชาวเยรูซาเล็มน้ีจงึไดห้นัไป เป็นการกลบั
สตัยอ์ยู่เป็นนิตย ์เขายึดการหลอกลวงไวม้ัน่ เขาทัง้หลายปฏเิสธไมย่อมกลบั 6 เราไดต้ัง้ใจและ
คอยฟัง แต่เขาทัง้หลายก็พดูไม่ถกูตอ้ง ไมม่ีคนใดกลบัใจจากความชัว่ของตน กลา่ววา่ ‘ฉัน
ไดท้าํอะไรไปแลว้บา้ง’ ทกุคนหนัไปตามทางของเขาเอง เหมอืนมา้วิ่งหวัทิ่มเขา้ไปในสงคราม
7แมว้า่นกกระสาดาํบนฟ้ายงัรูจ้กัเวลากาํหนดของมนั และนกเขา นกนางแอ่น และนกกรอด
ไดรั้กษาเวลามาของมนั แตป่ระชาชนของเราไมรู่จ้กัคาํตดัสนิของพระเยโฮวาห ์8 เจา้จะพดูได้
อย่างไรวา่ ‘เรามีปัญญา และพระราชบญัญตัิของพระเยโฮวาหก็์อยู่กบัเรา’ แต่ดเูถิด แน่นอน
เขาทาํอย่างไร้ประโยชน ์ คอืปากกาของพวกอาลกัษณไ์ดท้าํอย่างไร้ประโยชน ์ 9คนมีปัญญา
จะไดรั้บความอาย เขาจะครา้มกลวัและถกูจบัตวัไป ดเูถิด เขาไดป้ฏเิสธพระวจนะของพระ
เยโฮวาห ์และปัญญาอย่างใดมใีนตวัเขาเลา่ 10 เพราะฉะนัน้ เราจะใหภ้รรยาของเขาตกไปเป็น
ของคนอ่ืน ใหไ้ร่นาของเขาตกแก่ผูท้ี่จะไดรั้บเป็นมรดก เพราะวา่ตัง้แต่คนที่ตํ่าตอ้ยที่สดุถึง
คนที่ใหญโ่ตที่สดุ ทกุคนโลภอยากไดก้าํไร ตัง้แตผู่พ้ยากรณถึ์งปโุรหติ ทกุคนก็ทาํการฉอ้เขา
11 เขาไดรั้กษาแผลแหง่บตุรสาวประชาชนของเราแต่เล็กนอ้ย กลา่ววา่ ‘สนัตภิาพ สนัตภิาพ’
เมื่อไมม่ีสนัตภิาพเสยีเลย 12 เมื่อเขากระทาํการอนัน่าสะอิดสะเอียน เขาละอายหรือ เปลา่เลย
เขาไมล่ะอายเสยีเลย เขาหนา้แดงดว้ยความละอายไมเ่ป็นเลย เพราะฉะนัน้เขาจะลม้ลงทา่มก
ลางพวกที่ลม้แลว้ ในเวลาแหง่การลงอาญาเขาทัง้หลาย เขาจะลม้ควํา่ลง พระเยโฮวาหต์รัส
ดงัน้ีแหละ 13พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราจะผลาญเขาเป็นแน่ เถาองุน่จะไมม่ีผล หรือตน้มะเดื่อ
ไมม่ีผล ใบก็จะเหี่ยวแหง้ไป และสิ่งใดที่เราใหเ้ขาก็อนัตรธานไปจากเขา” 14ทาํไมเราจงึน่ัง
น่ิงๆ จงพากนัมา ใหเ้ราเขา้ไปในหวัเมอืงที่มีป้อม และน่ิงเสยีที่ น่ันเถิด เพราะพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของเราจะทรงใหเ้ราน่ิง และทรงประทานน้ําดีหมีใหเ้ราดื่ม เพราะเราไดก้ระทาํบาป
ตอ่พระเยโฮวาห ์ 15 เรามองหาสนัตภิาพ แต่ไมม่ีความดีอะไรมาเลย เรามองหาเวลารักษาให้
หาย แต่ประสบความสยดสยอง 16 “เสยีงคะนองแหง่มา้ของเขาก็ไดยิ้นมาจากเมอืงดาน แผน่
ดนิทัง้สิน้ก็หวัน่ไหวดว้ยเสยีงรอ้งของกองอาชาของเขา มนัทัง้หลายมากนิแผน่ดนิและสิ่ง
ทัง้ปวงที่อยู่บนนัน้จนหมด ทัง้เมอืงและผูท้ี่อาศยัอยู่ในเมอืง 17 เพราะ ดเูถิด เราจะสง่งูเขา้มา
ทา่มกลางเจา้ คอืงูทบัทางซ่ึงจะผกูดว้ยมนตรไ์ม่ได ้ และมนัจะกดัเจา้ทัง้หลาย” พระเยโฮวาห ์
ตรัสดงัน้ีแหละ 18 เมื่อขา้พเจา้จะปลอบโยนตวัเองเน่ืองดว้ยความเศรา้โศก จติใจของขา้พเจา้
ก็อ่อนเปลีย้อยู่ภายใน 19 ฟังซิ เสยีงรอ้งแหง่บตุรสาวประชาชนของขา้พเจา้ เพราะเหตุคนที่
อาศยัอยู่ในแผน่ดนิหา่งไกล “พระเยโฮวาหม์ไิดส้ถิตในศิโยนหรือ กษตัริยข์องเมอืงนัน้ไม่อยู่
ในนัน้หรือ” “ทาํไมเขายัว่ยุเราใหโ้กรธดว้ยรูปเคารพสลกัของเขา และดว้ยพระตา่งดา้วของ
เขา” 20“ฤดเูกี่ยวก็ผา่นไป ฤดแูลง้ก็สิน้ลงแลว้ และเราทัง้หลายก็ไมร่อด” 21 เพราะแผลแหง่บตุร
สาวประชาชนของขา้พเจา้ หวัใจขา้พเจา้จงึเป็นแผล ขา้พเจา้เศรา้หมอง และความสยดสยอง
ก็ยึดขา้พเจา้ไวม้ัน่ 22 ไมม่ีพมิเสนในกิเลอาดหรือ ไมม่ีแพทยท์ี่น่ันหรือ ทาํไมอนามยัแหง่บตุร
สาวประชาชนของขา้พเจา้จงึไมก่ลบัสูส่ภาพเดมิได้

9
การไมเ่ชื่อฟังพระเจา้นําการพพิากษามาสูย่ดูาห ์

1 โอ ถา้ศรีษะของขา้พเจา้เป็นน้ํา และดวงตาของขา้พเจา้เป็นบอ่น้ําพุก็จะดี เพื่อขา้พเจา้
จะไดร้อ้งไหท้ัง้กลางวนัและกลางคนื เพราะบตุรสาวประชาชนของขา้พเจา้ที่ถกูฆา่ 2 โอ ถา้
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ขา้พเจา้มีที่พกัสาํหรับคนเดนิทางอยู่ที่ ในถ่ินทรุกนัดารก็จะดี เพื่อขา้พเจา้จะได้พรากจาก
ชนชาตขิองขา้พเจา้ และไปใหพ้น้เขาเสยี เพราะเขาทัง้หลายเป็นคนลว่งประเวณีทัง้หมด และ
เป็นหมูค่นที่มกัทรยศ 3“เขาทัง้หลายงอลิน้ของเขาเหมอืนคนัธนูเพื่อกลา่วความเทจ็ แตเ่ขาทัง้
หลายไม่กลา้สูเ้พื่อความจริงในแผน่ดนิ เพราะเขาทัง้หลายจากความชัว่อย่างน้ีไปสู่ความชัว่
อย่างนัน้ และเขาทัง้หลายไมรู่จ้กัเรา” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 4 “ขอใหท้กุคนระวงัเพื่อน
บา้นของตน และอย่าวางใจในพี่นอ้งคนใดเลย เพราะวา่พี่นอ้งทกุคนจะเป็นคนหลอกลอ่ และ
เพื่อนบา้นทกุคนจะเที่ยวไปเป็นคนครหานินทา 5ทกุคนจะลอ่ลวงเพื่อนบา้นของตวั ไมม่ีใคร
จะพดูความจริงสกัคนเดยีว เขาไดส้อนลิน้ของเขาใหพ้ดูมสุา เขาไดก้ระทาํความชัว่ชา้จน
น่าเบื่อหน่าย 6 เจา้อาศยัอยู่ทา่มกลางการลอ่ลวง โดยการลอ่ลวงเขาปฏเิสธที่จะรูจ้กัเรา” พระ
เยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 7 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ “ดเูถิด เราจะถลงุ
เขาและทดลองเขา เหตุบตุรสาวประชาชนของเรา เราจะทาํอย่างอ่ืนไดอ้ย่างไร 8ลิน้ของเขา
เป็นลกูศรมฤตยู มนัพดูมารยา เขาพดูอย่างสนัติกบัเพื่อนบา้นของเขาดว้ยปาก แต่ในใจของ
เขา เขาวางแผนการคอยดกัเขาอยู่” 9พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ไม่ควรที่เราจะลงโทษเขาเพราะ
สิ่งเหลา่น้ีหรือ ไม่ควรที่จติใจเราจะแกแ้คน้ประชาชาติที่เป็นอย่างน้ีหรือ 10 เราจะรอ้งไหแ้ละ
ครวญครางเหตุภเูขานัน้ และคร่ําครวญเหตุลานหญา้ในถ่ินทรุกนัดารเพราะวา่มนัถกูเผาเสยี
ไมม่ีผูใ้ดผา่นไปมา ไม่ไดยิ้นเสยีงสตัวเ์ลีย้งรอ้ง ทัง้นกในอากาศและสตัวไ์ดห้นีไปเสยีแลว้
11 เราจะกระทาํใหเ้ยรูซาเล็มเป็นกองซากปรักหกัพงั เป็นถํา้ของมงักร และเราจะกระทาํใหห้วั
เมอืงของยูดาหเ์ป็นที่รกรา้ง ไมม่ีชาวเมอืงสกัคนเดยีว” 12ใครเป็นคนมีปัญญาที่จะเขา้ใจความ
น้ีได้ และมีผูใ้ดที่พระโอษฐข์องพระเยโฮวาหไ์ดต้รัสแก่เขา เขาจงึประกาศความนัน้ได้ เหตุ
ไฉนแผน่ดนิจงึพงัทาํลายและถกูเผาเสยีเหมอืนถิ่นทรุกนัดาร จงึไมม่ใีครผา่นไปมา 13และพระ
เยโฮวาหต์รัสวา่ “เพราะเขาทัง้หลายทอดทิง้ราชบญัญตัิของเรา ซ่ึงเราไดต้ัง้ไวต้อ่หนา้เขา
และไม่ไดเ้ชื่อฟังเสยีงของเรา หรือดาํเนินตามนัน้ 14แต่ไดด้าํเนินตามใจของตนเองอย่างดือ้
ดงึ และตดิตามพระบาอลั อย่างที่บรรพบรุุษไดส้ัง่สอนเขาไว”้ 15 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาห ์
จอมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล จงึตรัสวา่ “ดเูถิด เราจะเลีย้งชนชาติน้ีดว้ยบอระเพด็ และให้
น้ําดีหมีเขาดื่ม 16 เราจะกระจายเขาไปทา่มกลางประชาชาติ ที่ตวัเขาเองและบรรพบรุุษของ
เขาไมรู่จ้กั และเราจะสง่ดาบใหไ้ลต่ามเขาทัง้หลาย จนเราจะผลาญเขาสิน้”

การออ้นวอนใหว้างใจในพระเจา้
17พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ “จงพจิารณาดู และเรียกนางรอ้งไหใ้หม้า จงใหค้นไป

ตามหญงิที่ชาํนาญมา 18 ใหเ้ขารีบสง่เสยีงคร่ําครวญเพื่อเราทัง้หลาย เพื่อน้ําตาจะอาบตาของ
เรา และหนังตาของเราจะมีน้ําตาพุออกมา 19 เพราะไดยิ้นเสยีงคร่ําครวญจากศิโยนวา่ ‘เรา
ทัง้หลายย่อยยบัเพยีงใดแลว้ เราอบัอายหนักหนา เพราะเราไดท้อดทิง้แผน่ดนิ เพราะที่อาศยั
ของเราไดเ้หวี่ยงพวกเราออกไป’ ” 20โอ หญงิเอย๋ จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์และใหหู้
ของเจา้รับพระวจนะจากพระโอษฐข์องพระองค ์จงสอนบทคร่ําครวญแก่บตุรสาวของเจา้ จง
สอนบทเพลงศพแก่เพื่อนบา้นของเธอทกุคน 21 เพราะความตายไดข้ึน้มาเขา้หนา้ตา่งของเรา
มนัเขา้มาในวงัทัง้หลายของเรา ตดัพวกเด็กๆออกเสยีจากขา้งนอก และตดัคนหนุ่มๆออกเสยี
จากถนนทัง้หลาย 22จงพดูวา่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ‘ศพมนุษยจ์ะลม้ลงเหมอืนมลูสตัวต์ก
ตามพืน้ทุง่ เหมอืนฟ่อนขา้วลม้ตามผูเ้กี่ยว และไมม่ีผูใ้ดจะเก็บ’ ” 23พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่
“อย่าใหผู้ม้ีปัญญาอวดในสติปัญญาของตน อย่าใหช้ายฉกรรจอ์วดในความเขม้แข็งของตน
อย่าใหค้นมัง่มีอวดในความมัง่คัง่ของตน 24แต่ใหผู้อ้วดอวดในสิ่งน้ีคอืในการที่เขาเขา้ใจและ
รูจ้กัเราวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ ทรงสาํแดงความเมตตา ความยตุธิรรม และความชอบธรรม
ในโลก เพราะวา่เราพอใจในสิ่งเหลา่น้ี” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 25พระเยโฮวาหต์รัสวา่
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“ดเูถิด วนัเวลากาํลงัมาถึงแลว้ เมื่อเราจะลงโทษบรรดาผูท้ี่รับพธิีเขา้สหุนัตพรอ้มดว้ยผูท้ี่ไม่
ไดรั้บพธิีเขา้สหุนัต คอื 26 อียิปต ์ยูดาห ์ เอโดม และคนอมัโมน โมอบัและบรรดาคนที่อยู่ในมมุ
ที่ไกลที่สดุ ทกุคนที่อาศยัอยู่ในถ่ินทรุกนัดาร เพราะบรรดาประชาชาติเหลา่น้ีมไิดรั้บพธิีเขา้
สหุนัต และบรรดาวงศว์านอิสราเอลก็มไิดรั้บพธิเีขา้สหุนัตทางใจ”

10
พระเจา้กบับรรดารูปเคารพ

1 โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ จงฟังพระวจนะซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสกบัเจา้ 2พระเยโฮวาหต์รัส
ดงัน้ีวา่ “อย่าเรียนรู้วถีิทางแหง่บรรดาประชาชาติ หรืออย่าครา้มกลวัเพราะหมายสาํคญัของ
ทอ้งฟ้า ตามที่บรรดาประชาชาติครา้มกลวันัน้ 3 เพราะธรรมเนียมของชนชาติทัง้หลายก็ไร้
สาระ เขาตดัตน้ไมม้าจากป่าตน้หน่ึง เป็นสิ่งที่มอืชา่งไดก้ระทาํดว้ยขวาน 4 เขาทัง้หลายก็เอา
เงนิและทองมาประดบั เขาตอกไวแ้น่นดว้ยคอ้นและตะปู มนัก็เคลื่อนไหวไปมาไม่ได ้ 5มนัตัง้
ขึน้เหมอืนตน้อินทผลมั มนัพดูไม่ได ้ คนตอ้งขนมนัไป เพราะมนัเดนิไม่ได ้ อย่ากลวัมนัเลย
เพราะมนัทาํรา้ยไม่ได ้ มนัก็ทาํดีไม่ไดด้ว้ย” 6โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์หามีผูใ้ดเหมอืนพระองค ์
ไม่ พระองคท์รงเป็นใหญ่ และพระนามของพระองคม์ีฤทธิม์าก 7 โอ ขา้แต่กษตัริยแ์หง่บรรดา
ประชาชาติ ผูใ้ดจะไม่ยาํเกรงพระองค ์ เพราะพระองคส์มควรแก่การอย่างน้ี เพราะในบรรดา
ปราชญข์องบรรดาประชาชาติ และในบรรดาราชอาณาจกัรทัง้สิน้ของเขา ไมม่ีผูใ้ดเหมอืน
พระองค ์ 8 เขาทัง้หลายทัง้โฉดและโง่เขลา ไมอ้นันัน้เป็นแต่คาํสอนไรส้าระ 9 เคร่ืองเงนิทบุนัน้
เขาเอามาจากทารชชิ และเอาทองคาํมาจากเมอืงอฟุาส เป็นผลงานของชา่งฝีมอื และเป็นผล
น้ํามอืของชา่งทอง เสือ้ผา้ของรูปเคารพนัน้สีครามและสีมว่ง เป็นผลงานของคนชาํนาญทัง้
นัน้ 10แต่พระเยโฮวาหเ์ป็นพระเจา้เที่ยงแท้ พระองคท์รงเป็นพระเจา้ผูท้รงพระชนมแ์ละเป็น
พระมหากษตัริยเ์นืองนิตย ์พอทรงพระพโิรธแผน่ดนิก็หวัน่ไหว และบรรดาประชาชาติจะทน
ตอ่ความกริว้ของพระองคไ์ม่ได ้ 11 เจา้จงพดูกบัเขาทัง้ปวงดงัน้ีวา่ “บรรดาพระผูท้ี่มไิดท้รง
สรา้งฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก จะพนิาศไปจากแผน่ดนิโลกและจากภายใตฟ้้าสวรรคเ์หลา่
น้ี” 12พระองคท์รงสรา้งโลกดว้ยฤทธิเ์ดชของพระองค ์พระองคท์รงสถาปนาพภิพไวด้ว้ยพระ
สตปัิญญาของพระองค แ์ละทรงขงึฟ้าสวรรคอ์อกดว้ยความเขา้ใจของพระองค 1์3 เมื่อพระองค ์
ทรงเปลง่พระสรุเสยีงก็มีเสยีงน้ําคะนองในทอ้งฟ้า และทรงกระทาํใหห้มอกลอยขึน้จากปลาย
พภิพ ทรงกระทาํฟ้าแลบเพื่อฝน และทรงนําลมมาจากพระคลงัของพระองค ์ 14มนุษยท์กุคน
โฉดในทางความรู้ของตน ชา่งทองทกุคนจะไดอ้ายเพราะรูปเคารพสลกัของตน เพราะรูป
เคารพหลอ่ของเขาเป็นของเทจ็ และไมม่ีลมหายใจในรูปเคารพนัน้ 15มนัเป็นของไร้คา่ และ
เป็นผลงานแหง่ความผดิพลาด มนัจะตอ้งพนิาศเมื่อถึงเวลาการลงโทษ 16พระองคผ์ูท้รงเป็น
สว่นของยาโคบไมเ่หมอืนสิ่งเหลา่น้ี เพราะพระองคท์รงเป็นผูท้ี่กอ่ร่างทกุสิ่งขึน้ และอิสราเอล
เป็นตระกลูที่เป็นมรดกของพระองค ์พระเยโฮวาหจ์อมโยธาเป็นพระนามของพระองค ์ 17 โอ
เจา้ทัง้หลายที่อาศยัอยู่ภายใตก้ารถกูลอ้มเอย๋ จงเก็บขา้วของจากพืน้ดนิ 18 เพราะพระเยโฮ
วาหต์รัสดงัน้ีวา่ “ดเูถิด เราจะเหวี่ยงชาวแผน่ดนิออกไปเสยี ณ เวลาน้ี และเราจะนําความ
ทกุขใ์จมาถึงเขาเพื่อใหเ้ขารูส้กึ” 19วบิตัแิกข่า้พเจา้ เพราะความเจ็บปวดของขา้พเจา้ บาดแผล
ของขา้พเจา้ก็รา้ยหนัก แตข่า้พเจา้วา่ “แทจ้ริงน่ีเป็นความทกุขใ์จ และขา้พเจา้จะตอ้งทนเอา”
20เต็นทข์องขา้พเจา้ก็ถกูทาํลาย และเชอืกของขา้พเจา้ก็ขาดสิน้ ลกูๆของขา้พเจา้จากขา้พเจา้
ไปหมด และไมม่ีเขาอีกแลว้ ไมม่ีผูห้น่ึงผูใ้ดที่จะกางเต็นทใ์หข้า้พเจา้อีก และแขวนมา่นของ
ขา้พเจา้ให ้ 21 เพราะวา่ผูเ้ลีย้งแกะก็โฉด และไม่ไดเ้สาะหาพระเยโฮวาห ์ เพราะฉะนัน้เขาจะ
มไิดจ้าํเริญขึน้ และฝงูแกะทัง้หลายของเขาก็จะกระจดักระจายไป 22ดเูถิด เสยีงลอืมาถึงแลว้
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เสยีงโกลาหลย่ิงใหญจ่ากแดนเหนือมากระทาํใหห้วัเมอืงยดูาหเ์ป็นที่รกรา้ง และใหเ้ป็นถํา้ของ
มงักร 23 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขา้พระองคท์ราบแลว้วา่ ทางของมนุษยไ์ม่อยู่ที่ตวัเขา คอืไม่
อยู่ที่มนุษยผ์ูซ่ึ้งดาํเนินไปที่จะนําฝีกา้วของตนเอง 24 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงโปรดตี
สอนขา้พระองคด์ว้ยความยตุธิรรม มใิช่ดว้ยความกริว้ของพระองค ์ เกรงวา่พระองคจ์ะทรง
นําขา้พระองคม์าถึงความสญูเปลา่ 25ขอพระองคท์รงเทพระพโิรธของพระองคเ์หนือเหลา่
ประชาชาติที่ ไมรู่้จกัพระองค ์ และเหนือครอบครัวทัง้หลายที่ ไม่ออกพระนามของพระองค ์
เพราะเขาทัง้หลายไดก้นิเผาผลาญยาโคบ เขาไดเ้ขมอืบทา่นเสยี และเผาผลาญทา่นเสยี และ
กระทาํที่อาศยัของทา่นใหร้กรา้งไป

11
เยเรมยีป์ระกาศเร่ืองพนัธสญัญาที่ยดูาหไ์มรั่กษา

1พระวจนะซ่ึงมาจากพระเยโฮวาหถึ์งเยเรมยีว์า่ 2“เจา้จงฟังถอ้ยคาํในพนัธสญัญาน้ีเถิด และ
จงกลา่วแก่คนยูดาหแ์ละชาวกรุงเยรูซาเล็ม 3 เจา้จงกลา่วแก่เขาวา่ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่
อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ คนหน่ึงคนใดที่ไม่เชื่อฟังถอ้ยคาํในพนัธสญัญาน้ี ใหผู้นั้น้เป็นที่แชง่เถิด
4 ซ่ึงเป็นพนัธสญัญาทีเ่ราบญัชาแกบ่รรพบรุุษของเจา้ทัง้หลาย ในวนัทีเ่ราไดนํ้าเขาออกมาจาก
แผน่ดนิอียิปต ์จากเตาไฟเหล็ก กลา่ววา่ จงเชื่อฟังเสยีงของเรา และจงกระทาํทกุอย่างที่เรา
บญัชาเจา้ไว ้ เจา้จงึจะเป็นประชาชนของเรา และเราจะเป็นพระเจา้ของเจา้ 5 เพื่อเราจะกระทาํ
ใหส้าํเร็จตามคาํปฏญิาณซ่ึงเราไดป้ฏญิาณไวก้บับรรพบรุุษของเจา้วา่ จะประทานแผน่ดนิซ่ึง
มีน้ํานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณแ์ก่เขาอย่างที่เป็นอยู่ทกุวนัน้ี” แลว้ขา้พเจา้จงึทลูตอบวา่ “โอ
ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอใหเ้ป็นดงันัน้เถิด” 6และพระเยโฮวาหต์รัสแก่ขา้พเจา้วา่ “จงป่าวรอ้ง
ถอ้ยคาํเหลา่น้ีทัง้สิน้ในหวัเมอืงของยูดาหแ์ละในถนนหนทางเยรูซาเล็มวา่ จงฟังถอ้ยคาํแหง่
พนัธสญัญาน้ีและประพฤติตาม 7 เพราะเราไดก้ลา่วตกัเตอืนอย่างแข็งแรงตอ่บรรพบรุุษของ
เจา้ ในวนัที่เรานําเขาขึน้มาจากแผน่ดนิอียิปต ์แมจ้นถึงทกุวนัน้ีอย่างไมห่ยดุยัง้กลา่วตกัเตอืน
วา่ จงเชื่อฟังเสยีงของเรา 8 ถึงกระนัน้เขาทัง้หลายก็ไม่เชื่อฟังหรือเงี่ยหูฟัง แต่ทกุคนดาํเนิน
ตามความดือ้กระดา้งแหง่จติใจอนัชัว่รา้ยของเขา เหตุฉะน้ีเราจงึจะนําซ่ึงตามบรรดาถอ้ยคาํ
แหง่พนัธสญัญาน้ีที่เราไดบ้ญัชาใหเ้ขากระทาํ แต่เขามไิดก้ระทาํตามนัน้ ใหม้าตกเหนือเขา”
9พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้อีกวา่ “มีการคดิกบฏทา่มกลางคนยูดาหแ์ละทา่มกลางชาวกรุง
เยรูซาเล็ม 10 เขาไดห้นักลบัไปหาความชัว่ชา้แหง่บรรพบรุุษของเขา ผูป้ฏเิสธไมย่อมฟังถอ้ยคาํ
ของเรา เขาตดิตามพระอ่ืนๆ และปรนนิบตัพิระนัน้ วงศว์านอิสราเอลและวงศว์านยดูาหไ์ดผ้ดิ
พนัธสญัญาของเรา ซ่ึงเรากระทาํตอ่บรรพบรุุษของเขา 11 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
วา่ ดเูถิด เราจะนําเหตรุา้ยมาเหนือเขา ซ่ึงเขาหนีไมพ่น้ ถึงเขาจะรอ้งทกุขต์อ่เรา เราจะไมฟั่ง
เขาทัง้หลาย 12แลว้หวัเมอืงยดูาหแ์ละชาวกรุงเยรูซาเล็มจะไปรอ้งทกุขต์อ่พระ ซ่ึงเขาทัง้หลาย
ไดเ้ผาเคร่ืองหอมถวายนัน้ แต่พระเหลา่นัน้จะชว่ยเขาใหร้อดในเวลาลาํบากไม่ได ้ 13 โอ ยูดาห ์
เอย๋ พระทัง้หลายของเจา้ก็มากเทา่กบัหวัเมอืงทัง้หลายของเจา้ และตามจาํนวนหนทางในกรุง
เยรูซาเล็มเจา้ไดต้ัง้แทน่บชูาถวายสิ่งที่อบัอาย คอืแทน่สาํหรับเผาเคร่ืองหอมถวายแก่พระบา
อลั 14 เพราะฉะนัน้ เจา้อย่าอธษิฐานเพื่อชนชาติน้ี อย่ารอ้งขึน้หรืออธษิฐานเพื่อเขาทัง้หลาย
เพราะเราจะไม่ฟังเมื่อเขารอ้งตอ่เราในเวลาลาํบาก 15ผูท้ี่รักของเรานัน้มีสทิธิอะไรในนิเวศ
ของเราเลา่ ในเมื่อนางนัน้ไดก้ระทาํการชัว่ชา้มาก และเน้ืออนับริสทุธิไ์ดพ้น้ไปจากเจา้แลว้
เมื่อเจา้กระทาํชัว่ เจา้จงึเริงโลด 16พระเยโฮวาหท์รงเคยเรียกเจา้วา่ ‘ตน้มะกอกเทศสดงดงาม
ดว้ยผลเป็นอย่างด’ี แต่พระองคท์รงกอ่ไฟเผามนัเสยีดว้ยเสยีงพายุใหญ่ และกิ่งทัง้หลายของ
มนัก็ถกูหกัเสยีแลว้ 17ดว้ยวา่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา ผูไ้ดป้ลกูเจา้ ไดท้รงประกาศความรา้ย
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ใหต้กแกเ่จา้ เพราะความชัว่ชา้ของวงศว์านอิสราเอลและวงศว์านยดูาห ์ซ่ึงเขาไดก้ระทาํตอ่สู ้
ตนเอง เพื่อไดย้ัว่ยใุหเ้ราโกรธ ดว้ยการเผาเคร่ืองหอมถวายแกพ่ระบาอลั” 18พระเยโฮวาหท์รง
สาํแดงแก่ขา้พเจา้ และขา้พเจา้ก็รูแ้ลว้ พระองคท์รงสาํแดงการกระทาํของเขาแก่ขา้พระองค ์
19แตข่า้พระองคเ์ป็นเหมอืนลกูแกะหรือววัซ่ึงถกูพามาถึงที่ฆา่ ขา้พระองคไ์มท่ราบเลยวา่ พวก
เขาไดอ้อกอบุายตอ่สูข้า้พระองคโ์ดยกลา่ววา่ “ใหเ้ราทาํลายตน้ไมก้บัผลของมนัเสยีดว้ย ให ้
เราตดัเขาออกเสยีจากแผน่ดนิของคนเป็น เพื่อชื่อของเขาจะไมเ่ป็นทีร่ะลกึถึงอีกเลย” 20แตว่า่
โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา ผูท้รงพพิากษาอย่างชอบธรรม ผูท้รงทดลองดูทัง้ใจและจติ
ขอใหข้า้พระองคแ์ลเหน็การแกแ้คน้ของพระองคต์กแก่เขา เพราะขา้พระองคไ์ดม้อบเร่ือง
ของขา้พระองคไ์วก้บัพระองคแ์ลว้ 21 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีเกี่ยวกบัคนตาํบลอา
นาโธท ผูแ้สวงหาชวีติของเจา้และกลา่ววา่ “อย่าพยากรณใ์นพระนามของพระเยโฮวาห ์หรือ
มิฉะนัน้เจา้จะตอ้งตายดว้ยมอืของเรา” 22 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ “ดเูถิด
เราจะลงโทษเขาทัง้ปวง พวกคนหนุ่มจะตายดว้ยดาบ บรรดาบตุรชายและบตุรสาวของเขาจะ
ตายดว้ยการกนัดารอาหาร 23จะไมม่ีเหลอืสกัคนเดยีว เพราะเราจะนําความรา้ยมาสู่คนตาํบล
อานาโธท คอืปีแหง่การลงโทษเขา”

12
คาํรอ้งทกุขข์องเยเรมยีแ์ละคาํตอบจากพระเจา้

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ เมื่อขา้พระองคส์ูค้ดีกบัพระองค ์ พระองคก็์ทรงเป็นฝ่ายถกู แม้
กระนัน้ขา้พระองคย์งัขอทลูเสนอมลูคดีของขา้พระองคต์อ่พระองค ์ ไฉนทางของคนชัว่จงึ
จาํเริญขึน้ ไฉนทกุคนที่ทรยศก็อยู่เย็นเป็นสขุ 2พระองคท์รงปลกูเขาทัง้หลาย และเขาทัง้
หลายก็หยัง่รากลง เขาทัง้หลายงอกงามขึน้และบงัเกดิผล พระองคท์รงอยู่ใกลท้ี่ปากของเขา
แต่ไกลจากใจของเขา 3 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ แต่พระองคท์รงรูจ้กัขา้พระองค ์ พระองค ์
ทรงเหน็ขา้พระองคแ์ละทรงทดลองใจของขา้พระองคท์ี่มีตอ่พระองค ์ ขอทรงฉุดเขาออก
มาเหมอืนแกะสาํหรับการฆา่ และตัง้เขาทัง้หลายไวต้า่งหากเพื่อวนัฆา่ 4แผน่ดนิน้ีจะไวท้กุข ์
นานเทา่ใด และผกัหญา้ตามทอ้งนาทกุแหง่จะเหี่ยวแหง้ไปนานเทา่ใด เพราะความชัว่ของผูท้ี่
อาศยัอยู่ในนัน้ สตัวแ์ละนกก็ถกูผลาญไปเสยีสิน้ เพราะเขาวา่ “พระองคจ์ะไม่ทอดพระเนตร
บัน้สดุปลายของเราทัง้หลาย” 5“ถา้เจา้วิ่งแขง่กบัทหารราบ และเขาทาํใหเ้จา้เหน็ดเหน่ือย เจา้
จะแขง่กบัมา้ไดอ้ย่างไร และถา้เจา้ยงัเหน็ดเหน่ือยในแผน่ดนิแหง่สนัตภิาพซ่ึงเจา้วางใจนัน้
เจา้จะทาํอย่างไรในคลื่นของลุม่แมน้ํ่าจอรแ์ดน 6 เพราะวา่แมพ้ี่นอ้งของเจา้และวงศว์านของ
บดิาเจา้ แมว้า่เขาก็ไดก้ระทาํการทรยศตอ่เจา้ เขายงัเรียกใหฝ้งูชนไล่ตามเจา้ไป ถึงแมว้า่เขา
พดูถอ้ยคาํอย่างดีแก่เจา้ อย่าเชื่อเขาเลย 7 เราไดล้ะทิง้นิเวศของเรา เราไดเ้หวี่ยงมรดกของ
เราทิง้ เราไดม้อบผูท้ี่รักของจติใจเราไวใ้นมอืศตัรูของเธอ 8มรดกของเราไดก้ลายเป็นเหมอืน
สงิโตในป่าตอ่เรา เขาตะเบ็งเสยีงของเขาเขา้ใส่เรา เพราะฉะนัน้เราจงึเกลยีดเขา 9มรดกของ
เราเป็นแก่เราเหมอืนนกลายดา่ง นกซ่ึงอยู่รอบตอ่สูน้กนัน้ ไปเถอะ ไปชมุนุมสตัวป่์าทุง่ทัง้
สิน้ นํามนัใหม้ากนิเสยี 10ผูเ้ลีย้งแกะเป็นอนัมากไดท้าํลายสวนองุน่ของเราเสยี เขาทัง้หลาย
ได้เหยียบยํ่าสว่นของเราไว ้ใต ้ฝ่าเทา้ เขาทัง้หลายได้กระทาํให ้สว่นอนัพงึใจของเรากลาย
เป็นถ่ินทรุกนัดารที่รกรา้ง 11 เขาทัง้หลายไดก้ระทาํสว่นของเราใหร้กรา้ง เมื่อรกรา้งสว่นนัน้ก็
คร่ําครวญตอ่เรา แผน่ดนิทัง้สิน้ก็ถกูทิง้ใหร้กรา้ง เพราะไมม่ผีูใ้ดเอาใจใสใ่นเร่ืองน้ี 12ผูท้าํลาย
ลา้งไดม้าบนบรรดาที่สงูทัง้ปวงในถ่ินทรุกนัดาร เพราะวา่แสงดาบของพระเยโฮวาหจ์ะทาํลาย
จากปลายแผน่ดนิน้ีไปถึงปลายอีกขา้งหน่ึง ไมม่ีเน้ือหนังใดๆที่จะมีสนัตภิาพ 13 เขาทัง้หลาย
ไดห้วา่นขา้วสาลี แต่จะเกี่ยวหนาม เขาไดก้ระทาํใหต้วัเจ็บปวด แต่จะไมไ่ดก้าํไรอะไร เขาทัง้
หลายจะละอายดว้ยผลการเกี่ยวของเขา ดว้ยเหตุความโกรธเกรีย้วกราดของพระเยโฮวาห”์
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14พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี ดว้ยเร่ืองบรรดาเพื่อนบา้นที่ชัว่รา้ยของเรา ผูท้ี่ไดแ้ตะตอ้งมรดกซ่ึง
เราไดใ้หอิ้สราเอลประชาชนของเราสบืมรดกนัน้วา่ “ดเูถิด เราจะถอนเขาทัง้หลายขึน้จาก
แผน่ดนิของเขา และเราจะถอนวงศว์านยูดาหจ์ากทา่มกลางเขาทัง้หลาย 15 และตอ่มาหลงั
จากที่เราไดถ้อนเขาทัง้หลายขึน้แลว้ เราจะกลบัมีความเมตตาตอ่เขาอีก และเราจะนําเขาทัง้
หลายมาอีก ใหต้า่งก็มายงัมรดกของตน และยงัแผน่ดนิของตน 16และจะเกดิกรณีขึน้วา่ ถา้
เขาทัง้หลายจะอตุสา่หศ์กึษาทางแหง่ประชาชนของเรา คอืปฏญิาณในนามของเราวา่ ‘ตราบ
ใดที่พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่’ อย่างที่เขาไดส้อนประชาชนของเราใหป้ฏญิาณโดย
พระบาอลั แลว้เขาจะไดรั้บการสรา้งขึน้ไวท้า่มกลางประชาชนของเรา 17แต่ถา้เขาทัง้หลาย
จะไม่เชื่อฟัง แลว้เราจะถอนประชาชาตินัน้ขึน้และทาํลายเขาจนสิน้” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
แหละ

13
ผา้ป่านคาดเอวที่สกปรกเปรียบไดก้บัอิสราเอล

1พระเยโฮวาหต์รัสแก่ขา้พเจา้ดว้ยวา่ “จงไปซือ้ผา้ป่านคาดเอวมาผนืหน่ึง คาดเอวของเจา้
ไวแ้ละอย่าจุม่น้ํา” 2ขา้พเจา้จงึซือ้ผา้คาดเอวผนืหน่ึงตามพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ และ
คาดเอวของขา้พเจา้ไว ้ 3และพระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงขา้พเจา้ครัง้ที่สองวา่ 4 “จงเอา
ผา้คาดเอวซ่ึงเจา้ไดซื้อ้มา ซ่ึงอยู่ที่เอวของเจา้ และจงลกุขึน้ไปยงัแม่น้ํายูเฟรติส แลว้ซ่อนผา้
นัน้ไวใ้นซอกหนิแหง่หน่ึง” 5ขา้พเจา้ก็ไปและซ่อนผา้นัน้ไวข้า้งแม่น้ํายูเฟรติส ดงัที่พระเยโฮ
วาหท์รงบญัชาขา้พเจา้ 6ตอ่มาอีกหลายวนัพระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “จงลกุขึน้ไปยงั
แม่น้ํายูเฟรติส และเอาผา้คาดเอวซ่ึงเราไดส้ัง่เจา้ใหซ่้อนไวท้ี่น่ันนัน้มาเสยีจากที่น่ัน” 7แลว้
ขา้พเจา้ก็ไปที่แม่น้ํายูเฟรติส และขดุเอาผา้คาดเอวมาจากที่ซ่ึงขา้พเจา้ไดซ่้อนไว ้ ดเูถิด ผา้
คาดเอวนัน้เสยีหมด จะใชก้ารสิ่งใดก็ไม่ได ้ 8แลว้พระวจนะของพระเยโฮวาหก็์มายงัขา้พเจา้
วา่ 9“พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เราก็จะทาํลายความทะนงใจของยดูาห ์และความทะนงใจใหญ่
ย่ิงของเยรูซาเล็มเสยีอย่างนัน้แหละ 10คอืชนชาตทิี่ชัว่รา้ยน้ี ผูป้ฏเิสธไมฟั่งถอ้ยคาํของเรา ผูท้ี่
ดาํเนินตามความดือ้กระดา้งแหง่จติใจของตนเอง และไดต้ดิตามพระอ่ืน เพื่อจะปรนนิบตัแิละ
นมสัการพระเหลา่นัน้ จะเป็นเหมอืนผา้คาดเอวน้ีซ่ึงจะใชก้ารสิ่งใดก็ไมไ่ด ้ 11 เพราะผา้คาดเอว
ตดิอยู่ที่เอวของมนุษยฉั์นใด เราก็ไดก้ระทาํใหว้งศว์านทัง้สิน้ของอิสราเอลและวงศว์านทัง้สิน้
ของยูดาหต์ดิอยู่กบัเราฉันนัน้ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี เพื่อเขาทัง้หลายจะเป็นประชาชน ชื่อ
เสยีง ที่สรรเสริญ และสงา่ราศแีกเ่รา แตเ่ขาทัง้หลายก็ไมฟั่ง

การที่อิสราเอลจะตกเป็นเชลยกาํลงัใกลเ้ขา้มา
12ฉะนัน้เจา้จงกลา่วถอ้ยคาํน้ีแก่เขาทัง้หลาย พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ี

วา่ ‘น้ําองุน่จะเต็มไหทกุลกู’ และเขาทัง้หลายจะพดูกบัเจา้วา่ ‘เราไมรู่้หรือวา่น้ําองุน่จะตอ้ง
เต็มไหทกุลกู’ 13แลว้เจา้จงพดูกบัเขาทัง้หลายวา่ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะใหช้าว
แผน่ดนิน้ีทัง้สิน้เต็มไปดว้ยความมนึเมา คอืกษตัริยท์ัง้หลายของผูป้ระทบับนบลัลงักข์องดาวดิ
พวกปโุรหติ พวกผูพ้ยากรณ ์ และชาวกรุงเยรูซาเล็มทัง้สิน้ 14และพระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราจะ
เหวี่ยงเขาทัง้หลายใหช้นกนัและกนั พวกพอ่ก็ชนพวกลกู เราจะไมส่งสาร หรือไมไ่วช้วีติ หรือ
ไม่เมตตา แต่เราจะทาํลายเขา” 15จงฟังและเงี่ยหูฟัง อย่ายโสไปเลย เพราะพระเยโฮวาหท์รง
ลัน่พระวาจาแลว้ 16จงถวายสงา่ราศแีดพ่ระเยโฮวาห ์พระเจา้ของเจา้ทัง้หลาย กอ่นที่พระองค ์
จะทรงนําความมดืมา กอ่นทีเ่ทา้ของเจา้จะสะดดุบนภเูขาทีม่แีสงโพลเ้พล้ และขณะเมื่อเจา้ทัง้
หลายมองหาความสวา่ง พระองคท์รงกลบัใหเ้ป็นเงามจัจรุาช และทรงกระทาํใหเ้ป็นความมดื
ทบึ 17แต่ถา้เจา้ทัง้หลายจะไม่ฟัง จติใจของขา้พเจา้ก็จะรอ้งไหล้บัๆ เพราะความทะนงใจของ
เจา้ ตาของขา้พเจา้จะรอ้งไหม้ากนัก และมน้ํีาตาอาบหนา้ เพราะฝงูแกะของพระเยโฮวาหถ์กู
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ตอ้นเอาไปเป็นเชลย 18จงกลา่วแก่กษตัริยแ์ละพระราชนีิวา่ “ขอทรงประทบั ณ ที่ตํา่ เพราะวา่
อาํนาจของพระองค ์คอืมงกฎุแหง่สงา่ราศขีองพระองคจ์ะหลน่มา” 19หวัเมอืงแหง่ภาคใตก็้ถกู
ปิดซ่ึงไมม่ีใครจะเปิดได้ ยูดาหท์ัง้สิน้ก็จะถกูกวาดไปเป็นเชลย จะถกูกวาดไปเป็นเชลยหมด
ทีเดยีว 20 “จงเงยหนา้ของเจา้ขึน้ดูเขาเหลา่นัน้ที่มาจากทศิเหนือ ฝงูแกะที่ไดม้อบไวใ้หแ้ก่เจา้
นัน้อยู่ที่ไหน คอืฝงูแกะที่งดงามของเจา้น่ันน่ะ 21 เจา้จะวา่อย่างไรเมื่อเขาจะลงโทษเจา้ เพราะ
เจา้เองไดส้อนเขาใหเ้ป็นนายและเป็นประมขุของเจา้ ความเจ็บปวดจะไม่เขา้มาครอบงาํเจา้
อย่างความเจ็บปวดของผูห้ญงิทีก่าํลงัคลอดบตุรหรือ 22และถา้เจา้วา่ในใจของเจา้วา่ ‘ทาํไมสิ่ง
เหลา่น้ีจงึเกดิกบัขา้’ ก็เพราะความชัว่ชา้ที่มากมายใหญ่โตของเจา้ เสือ้ของเจา้จงึตอ้งถกูถลก
ขึน้ และสน้เทา้ของเจา้จงึไม่ปิดบงั 23คนเอธโิอเปียเปลี่ยนวรรณของตนเองไดห้รือ หรือเสอื
ดาวเปลี่ยนลายของมนั ถา้ไดแ้ลว้เจา้ทัง้หลายผูท้ีเ่คยตอ่การกระทาํความชัว่จะมากระทาํความ
ดีก็ได ้ 24ฉะนัน้เราจะกระจายเขาทัง้หลายไปเหมอืนแกลบที่ถกูลมจากถ่ินทรุกนัดาร 25 น่ีเป็น
สว่นของเจา้ เป็นสว่นที่เราไดต้วงออกใหแ้ก่เจา้” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ “เพราะเจา้ได ้
ลมืเราเสยี และไวว้างใจในการมสุา 26ฉะนัน้ เราเองจะถลกเสือ้คลมุของเจา้มาปกหนา้เจา้ คอื
ใหเ้หน็ความอบัอายขายหนา้ของเจา้ 27 เราไดเ้หน็การลว่งประเวณีของเจา้ การครวญหา การ
เลน่ชูอ้ย่างแกร่าคะของเจา้ และการทีน่่าสะอิดสะเอียนของเจา้ บนเนินเขาทัง้หลายทีใ่นทุง่นา
โอ เยรูซาเล็มเอย๋ วบิตัแิกเ่จา้ อีกนานสกัเทา่ใดเจา้จงึจะยอมกระทาํใหเ้จา้สะอาดได”้

14
ผูพ้ยากรณป์ระกาศเร่ืองความแหง้แลง้

1พระวจนะของพระเยโฮวาหซ่ึ์งมาถึงเยเรมยี ์ เกี่ยวดว้ยความแหง้แลง้วา่ 2 “ยูดาหไ์วท้กุข ์
และประตูเมอืงทัง้ปวงของเธอก็อ่อนกาํลงัลง ประชาชนของเธอก็แตง่ดาํหนา้กม้อยู่บนแผน่
ดนิ และเสยีงรอ้งของเยรูซาเล็มก็ขึน้ไป 3ขนุนางของเธอสง่ผูน้อ้ยของเขาใหไ้ปตกัน้ํา เขาทัง้
หลายไปยงัที่ขงัน้ําเหน็วา่ไมม่ีน้ํา เขาทัง้หลายก็กลบัไปดว้ยภาชนะเปลา่ เขาทัง้หลายไดอ้าย
และขายหนา้ เขาจงึคลมุศรีษะของเขาทัง้หลายเสยี 4 เพราะเร่ืองแผน่ดนิที่แหง้แลง้เน่ืองจาก
ไมม่ีฝนตกบนแผน่ดนิ ชาวนาทัง้หลายก็อบัอาย เขาทัง้หลายจงึคลมุศรีษะของเขาเสยี 5แม้
กวางตวัเมยีที่อยู่ในทอ้งทุง่ก็ละทิง้ลกูที่ตกใหม่ของมนัเสยี เพราะวา่ไมม่ีหญา้ 6ลาป่ายืนอยู่
บนที่สงู มนัสดูลมหายใจเหมอืนมงักร ตาของมนัก็มดืมวั เพราะไมม่ีหญา้” 7“แมว้า่ความชัว่ชา้
ของขา้พระองคท์ัง้หลายก็เป็นพยานปรักปรําขา้พระองค ์โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอพระองค ์
โปรดเถิดเพื่อเหน็แก่พระนามของพระองค ์ ดว้ยวา่บรรดาการกลบัสตัยข์องขา้พระองคท์ัง้
หลายก็มากย่ิง ขา้พระองคท์ัง้หลายกระทาํบาปตอ่พระองค ์8โอ ขา้แตพ่ระองคผ์ูเ้ป็นความหวงั
แหง่อิสราเอล เป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของเขาในยามลาํบาก ไฉนพระองคจ์ะทรงเป็นเหมอืน
คนตา่งดา้วในแผน่ดนิ หรือเหมอืนคนเดนิทางแวะอาศยัคา้งเพยีงคนืเดยีว 9 ไฉนพระองคจ์ะ
ทรงเป็นเหมอืนชายที่งนังง หรือเหมอืนคนที่มีกาํลงัมากแต่ชว่ยใครใหร้อดไม่ได ้ โอ ขา้แต่
พระเยโฮวาห ์แมก้ระนัน้ก็ดีพระองคท์รงสถิตทา่มกลางขา้พระองคท์ัง้หลาย คนเขาเรียกพวก
ขา้พระองคโ์ดยพระนามของพระองค ์ ขออย่าทรงละขา้พระองคท์ัง้หลายไว ้เสยี” 10พระเย
โฮวาหต์รัสแก่ชนชาติน้ีวา่ “เขาทัง้หลายรักที่จะพเนจรไปอย่างน้ี เขาทัง้หลายไม่ยบัยัง้เทา้
ของเขาไว ้ ฉะนัน้พระเยโฮวาหจ์งึไม่ทรงรับเขา บดัน้ีพระองคจ์ะทรงระลกึถึงความชัว่ชา้
ของเขา และลงโทษการผดิบาปของเขา” 11พระเยโฮวาหต์รัสแก่ขา้พเจา้วา่ “อย่าอธษิฐาน
เพื่อความอยู่เย็นเป็นสขุของชนชาติน้ีเลย 12แมว้า่เขาอดอาหาร เราก็จะไม่ฟังเสยีงรอ้งของ
เขา แมเ้ขาถวายเคร่ืองเผาบชูาและเคร่ืองธญัญบชูา เราก็จะไม่รับมนั แต่เราจะผลาญเขา
เสยีดว้ยดาบ ดว้ยการกนัดารอาหาร และดว้ยโรคระบาด” 13แลว้ขา้พเจา้พดูวา่ “ขา้แต่องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ ดเูถิด พวกผูพ้ยากรณก์ลา่วแก่เขาวา่ ‘ทา่นทัง้หลายจะไม่เหน็ดาบหรือ
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จะมีการกนัดารอาหาร แต่เราจะใหส้นัตภิาพที่แน่นอนแก่เจา้ในสถานที่น้ี’ ” 14และพระเยโฮ
วาหต์รัสแก่ขา้พเจา้วา่ “พวกผูพ้ยากรณเ์หลา่นัน้พยากรณเ์ทจ็ในนามของเรา เรามไิดใ้ชเ้ขา
ทัง้หลาย และเรามไิดบ้ญัชาเขาหรือพดูกบัเขา เขาพยากรณนิ์มติและการทาํนายเทจ็แก่เจา้
ทัง้หลาย เป็นการทาํนายที่ไร้คา่ เป็นการลอ่ลวงของจติใจเขาเอง 15ฉะนัน้ พระเยโฮวาหจ์งึ
ตรัสดงัน้ีเกี่ยวดว้ยพวกผูพ้ยากรณ ์ ผูพ้ยากรณใ์นนามของเรา แมว้า่เราไม่ไดใ้ชเ้ขาทัง้หลาย
และผูก้ลา่ววา่ ‘ดาบและการกนัดารอาหารจะไม่มาถึงแผน่ดนิน้ี’ พวกผูพ้ยากรณเ์หลา่นัน้จะ
ถกูผลาญเสยีดว้ยดาบและการกนัดารอาหาร 16และประชาชนผูซ่ึ้งเขาพยากรณใ์หฟั้งนัน้ จะ
ถกูทิง้ไวใ้นถนนหนทางกรุงเยรูซาเล็ม เพราะเหตุการกนัดารอาหารและดาบ ซ่ึงไมม่ีผูใ้ดจะ
ฝังเขา คอืทัง้ตวัเขาทัง้หลาย ภรรยาของเขา บตุรชายและบตุรสาวของเขา เพราะเราจะเท
ความชัว่ของเขาสนองเขา 17 เจา้จงกลา่วถอ้ยคาํน้ีแก่เขาวา่ ‘ขอใหต้าของเรามีน้ําตาไหลทัง้
กลางคนืและกลางวนั อย่าใหห้ยดุยัง้ เพราะบตุรสาวพรหมจารีแหง่ประชาชนของเรา ถกูขยี้
ดว้ยความหายนะย่ิงใหญ่ ถกูตีอย่างหนักมาก 18ถา้เราออกไปในทอ้งนา ดเูถิด น่ันคนที่ถกู
ฆา่เสยีดว้ยดาบ ถา้เราเขา้ไปในกรุง ดเูถิด น่ันโรคอนัเน่ืองจากการกนัดาร เพราะวา่ทัง้พวก
ผูพ้ยากรณแ์ละปโุรหติไปคา้กนัในแผน่ดนิที่เขาไมรู่้จกั’ ” 19พระองคท์รงปฏเิสธไม่รับยูดาห ์
เสยีทเีดยีวแลว้หรือ พระทยัของพระองคเ์กลยีดศโิยนเสยีแลว้หรือ ไฉนพระองคท์รงเฆี่ยนตขีา้
พระองคท์ัง้หลาย จนไมม่ีการรักษาขา้พระองคใ์หห้าย ขา้พระองคท์ัง้หลายมองหาสนัตภิาพ
แต่ไมม่ีความดีมาเลย เรามองหาเวลาเยียวยา แต่ประสบความสยดสยอง 20 โอ ขา้แต่พระเย
โฮวาห ์ ขา้พระองคท์ัง้หลายขอสารภาพความชัว่ของพวกขา้พระองค ์ และความชัว่ชา้ของ
บรรพบรุุษของขา้พระองค ์เพราะขา้พระองคท์ัง้หลายไดก้ระทาํบาปตอ่พระองค ์ 21 เพราะเหน็
แกพ่ระนามของพระองค ข์ออย่าทรงเกลยีดพวกขา้พระองค ข์ออย่าใหห้ลูเ่กยีรตแิหง่พระที่น่ัง
อนัรุ่งเรืองของพระองค ์ขอทรงระลกึและอย่าทรงหกัพนัธสญัญาของพระองคซ่ึ์งมีไวก้บัขา้
พระองค ์ 22 ในบรรดาพระเทยีมเทจ็แหง่ประชาชาติทัง้หลายมีพระองคใ์ดเลา่ที่ทาํใหเ้กดิฝน
ไดห้รือ ทอ้งฟ้าประทานหา่ฝนไดห้รือ โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระเจา้ของพวกขา้พระองค ์
พระองคม์ใิชพ่ระเจา้องคนั์น้ดอกหรือ พวกขา้พระองคจ์งึคอยหวงัในพระองค ์เพราะพระองค ์
ทรงกระทาํสิ่งเหลา่น้ีทัง้สิน้

15
การพพิากษาของพระเยโฮวาหต์อ่ยดูาห ์

1 ฝ่ายพระเยโฮวาหต์รัสแก่ขา้พเจา้วา่ “แมว้า่โมเสส และซามูเอล จะมายืนอยู่ตอ่หนา้เรา
จติใจของเราจะไมห่นัไปหาชนชาตน้ีิ ไลเ่ขาทัง้หลายออกไปใหพ้น้สายตาของเรา แลว้ใหเ้ขา
ไป 2และตอ่มาถา้เขาถามเจา้วา่ ‘เราจะไปที่ไหน’ เจา้จงพดูกบัเขาวา่ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
วา่ ‘คนเหลา่นัน้ที่กาํหนดใหแ้ก่ความตายจะไปหาความตาย คนเหลา่นัน้ที่กาํหนดใหแ้ก่ดาบ
จะไปหาดาบ คนเหลา่นัน้ที่กาํหนดใหแ้ก่การกนัดารอาหารจะไปหาการกนัดารอาหาร คนที่
กาํหนดใหแ้ก่การเป็นเชลยจะไปหาการเป็นเชลย’ ” 3พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เราจะกาํหนดสี่
อย่างไวเ้หนือเขาคอื ดาบสงัหาร สนัุขกดัฉีก นกในอากาศ และสตัวบ์นแผน่ดนิโลกที่จะกดั
กนิและทาํลาย 4และเราจะกระทาํใหเ้ขาถกูถอดไปยงัราชอาณาจกัรทัง้สิน้แหง่แผน่ดนิโลก
เหตุดว้ยการกระทาํซ่ึงมนัสเสหบ์ตุรเฮเซคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ดก้ระทาํในเยรูซาเล็ม 5 โอ
เยรูซาเล็มเอย๋ ใครจะสงสารเจา้ หรือใครจะเสยีใจกบัเจา้ หรือใครจะแวะมาถามทกุขส์ขุของ
เจา้” 6พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เจา้ไดป้ฏเิสธเรา เจา้ถอยหลงัเร่ือยไป เราจงึจะเหยียดมอืออกไป
ตอ่สูเ้จา้และทาํลายเจา้ เราเอือมตอ่การผอ่นผนัแลว้ 7 เราจะซัดเขาดว้ยสอ้มซัดขา้วในบรรดา
ประตูเมอืงแหง่แผน่ดนินัน้ เราจะทาํใหล้กูของเขาทัง้หลายตาย เราจะทาํลายประชาชนของ
เรา เพราะเขาทัง้หลายมไิดห้นักลบัจากพฤตกิารณข์องเขา 8 เรากระทาํใหห้ญงิมา่ยของเขามี
มาก ย่ิงกวา่เมด็ทรายในทะเล ณ เวลาเที่ยงวนั เราไดนํ้าผูท้าํลายมาสูบ่รรดาแมข่องคนหนุ่มทัง้
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หลาย เราไดก้ระทาํใหค้วามสยดสยองตกเหนือกรุงนัน้โดยฉับพลนั 9 เธอที่คลอดบตุรเจ็ดคนก็
อ่อนกาํลงั เธอตายไปแลว้ ดวงอาทติยข์องเธอตกเมื่อยงัวนัอยู่ เธอไดรั้บความละอายและขาย
หนา้ เราจะมอบผูท้ี่เหลอือยู่ใหแ้กด่าบตอ่หนา้ศตัรูของเขา” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ

พระสญัญาและการขูเ่ข็ญ
10แม่จา๋ วบิตัิแก่ฉัน ที่แม่คลอดฉันมาเป็นคนที่ใหเ้กดิการแกง่แย่งและการชงิดีแก่แผน่ดนิ

ทัง้สิน้ ฉันก็มไิดใ้หยื้มโดยคดิดอกเบีย้ หรือฉันก็มไิดยื้มเขาโดยคดิดอกเบีย้ แต่เขาทกุคนแชง่
ฉัน 11พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “พวกที่เหลอือยู่จะอยู่เย็นเป็นสขุ เราจะกระทาํใหพ้วกศตัรูกระทาํ
ดตีอ่เจา้ในเวลาลาํบากและในเวลาทกุขใ์จ 12 เหล็กจะหกัเหล็กจากทศิเหนือและเหล็กกลา้หรือ
13บรรดาสิ่งของและทรัพยส์มบตัิของเจา้ เราจะมอบใหเ้ป็นของริบไม่คดิคา่ เพราะบาปทัง้สิน้
ของเจา้ตลอดทัว่ดนิแดนของเจา้ 14 เราจะกระทาํใหเ้จา้ไปกบัพวกศตัรูของเจา้ยงัแผน่ดนิซ่ึง
เจา้ไมรู่จ้กั เพราะความโกรธของเรา เรากอ่ไฟขึน้ ซ่ึงจะเผาเจา้ทัง้หลายเสยี”

การคร่ําครวญของเยเรมยี ์
15 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคท์รงทราบ ขอทรงระลกึถึงขา้พระองค ์และเย่ียมเยียนขา้

พระองค ์ขอทรงแกแ้คน้ผูข้ม่เหงขา้พระองคเ์พื่อขา้พระองค ์ เพราะการอดกลัน้พระทยัของ
พระองคนั์น้ ขออย่าทรงนําขา้พระองคไ์ปเสยี ขอทรงตระหนักวา่ขา้พระองคท์นการติเตยีน
ดว้ยเหน็แก่พระองค ์ 16 เมื่อพบพระวจนะของพระองคแ์ลว้ ขา้พระองคก็์กนิเสยี พระวจนะของ
พระองคเ์ป็นความชื่นบานแก่ขา้พระองค ์และเป็นความปีติยินดีแหง่จติใจของขา้พระองค ์โอ
ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์พระเจา้จอมโยธา เพราะวา่เขาเรียกขา้พระองคต์ามพระนามของพระองค ์
17ขา้พระองคม์ไิดน่ั้งอยู่ในหมู่คนที่เยาะเยย้กนั ทัง้ขา้พระองคก็์มไิดเ้ปรมปรีดิ ์ ขา้พระองคน่ั์ง
อยู่คนเดยีว เพราะเหตพุระหตัถข์องพระองค ์เพราะพระองคท์รงใหข้า้พระองคเ์ต็มดว้ยความ
กริว้ 18ไฉนความเจ็บของขา้พระองคม์ไิดห้ยดุยัง้ บาดแผลของขา้พระองคก็์รักษาไม่หาย มนั
ไมย่อมหาย พระองคท์รงเป็นเหมอืนผูม้สุาแกข่า้พระองคห์รือ หรืออย่างน้ําที่เหอืดแหง้

พระเยโฮวาหท์รงใหเ้ยเรมยีม์ัน่ใจในพระองค ์
19 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหจ์งึตรัสวา่ “ถา้เจา้กลบัมา เราจะใหเ้จา้กลบัมาอีก และเจา้จะยืน

อยู่ตอ่หนา้เรา ถา้เจา้แยกสิ่งประเสริฐไปจากสิ่งเลวทราม เจา้จะเป็นเหมอืนปากของเรา จงให้
เขาทัง้หลายหนักลบัมาหาเจา้ แต่เจา้อย่าหนัไปหาเขา 20 เราจะกระทาํเจา้ใหเ้ป็นกาํแพงป้อม
ทองสมัฤทธิแ์ก่ชนชาติน้ี เขาทัง้หลายก็จะตอ่สูก้บัเจา้ แต่เขาจะไม่ชนะเจา้ เพราะเราอยู่กบั
เจา้ จะชว่ยเจา้ใหร้อดและชว่ยเจา้ใหพ้น้” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี 21 “เราจะชว่ยเจา้ใหพ้น้จาก
มอืของคนชัว่ และไถ่เจา้จากกาํมอืของคนอาํมหติ”

16
พระเจา้ไมใ่หเ้ยเรมยีม์คีรอบครัว

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 2“เจา้อย่ามภีรรยา เจา้อย่ามบีตุรชายหรือบตุร
สาวในที่น้ี 3 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีเร่ืองบตุรชายและบตุรสาวที่เกดิในที่น้ี และทรงกลา่ว
ถึงพวกมารดาที่คลอดบตุรเหลา่นัน้ และพวกบดิาที่ใหบ้งัเกดิคนเหลา่นัน้ในแผน่ดนิน้ีวา่ 4 เขา
ทัง้หลายจะตายดว้ยโรครา้ย จะไมม่ีการโอดครวญอาลยัเขาทัง้หลาย หรือจะไมม่ีใครจดัการ
ฝังเขา เขาจะเป็นเหมอืนมลูสตัวท์ี่อยู่บนพืน้แผน่ดนิ เขาทัง้หลายจะพนิาศดว้ยดาบและการ
กนัดารอาหาร และศพทัง้หลายของเขาจะเป็นอาหารของนกในอากาศและของสตัวแ์หง่แผน่
ดนิ 5 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ อย่าเขา้ไปในเรือนที่ครวญคร่ํา หรือไปโอดครวญ หรือ
ไปเสยีใจดว้ย พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เพราะเราไดเ้อาสนัตภิาพของเราไปจากชนชาติน้ีแลว้ ทัง้
ความเมตตาและกรุณาคณุของเรา 6ทัง้ผูใ้หญ่ผูน้อ้ยจะตายในแผน่ดนิน้ี จะไมม่ีใครจดัการ



เยเรมยี ์16:7 801 เยเรมยี ์17:4
ฝังเขา จะไมม่ีใครมาโอดครวญอาลยัเขา หรือมากรีดตวัหรือมาโกนศรีษะเพื่อเขา 7จะไมม่ีผู ้
ใดฉีกตวัเองเพื่อเขาเมื่อไวท้กุข ์ เพื่อจะปลอบโยนเขาเหตุคนที่ตายนัน้ เพราะบดิามารดาของ
เขาจะไมม่ีใครมอบถว้ยแหง่ความเลา้โลมใจใหเ้ขาดื่ม 8 เจา้อย่าเขา้ไปน่ังกนิและดื่มกบัเขาใน
เรือนที่มกีารเลีย้ง 9 เพราะพระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เรา
จะกระทาํใหเ้สยีงบนัเทงิและเสยีงร่ืนเริง เสยีงเจา้บา่วและเสยีงเจา้สาว ขาดจากสถานที่น้ีตอ่
สายตาของเจา้ทัง้หลายและในวนัของเจา้ 10ตอ่มาเมื่อเจา้บอกบรรดาถอ้ยคาํเหลา่น้ีแกช่นชาติ
น้ี และเขาทัง้หลายพดูกบัเจา้วา่ ‘ทาํไมพระเยโฮวาหจ์งึทรงประกาศความรา้ยใหญ่ย่ิงทัง้สิน้น้ี
ใหต้กแก่เรา ความชัว่ชา้ของเราคอือะไรเลา่ เราไดก้ระทาํบาปอะไรตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของเราเลา่’ 11แลว้เจา้พงึกลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เพราะบรรพบรุุษของ
เจา้ไดล้ะทิง้เรา และไดต้ดิตามพระอ่ืน และไดป้รนนิบตัิและนมสัการพระนัน้ และไดล้ะทิง้
เรา และมไิดรั้กษาราชบญัญตัิของเรา 12และเพราะเจา้ทัง้หลายไดก้ระทาํชัว่รา้ยย่ิงเสยีกวา่
บรรพบรุุษของเจา้ เพราะดเูถิด เจา้ทกุๆคนไดด้าํเนินตามความดือ้กระดา้งแหง่จติใจอนัชัว่
รา้ยของตนเอง ปฏเิสธไม่ยอมฟังเรา 13 เพราะฉะนัน้ เราจะเหวี่ยงเจา้ออกเสยีจากแผน่ดนิน้ี
เขา้ไปในแผน่ดนิซ่ึงเจา้หรือบรรพบรุุษของเจา้ไมรู่้จกั และที่ น่ันเจา้จะปรนนิบตัิพระอ่ืนทัง้
กลางวนัและกลางคนื เพราะเราจะไมส่าํแดงพระคณุแกเ่จา้เลย’ 14พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เพราะ
ฉะนัน้ ดเูถิด วนัเดอืนจะมาถึง เมื่อไมม่ใีครกลา่วตอ่ไปอีกวา่ ‘พระเยโฮวาหผ์ูท้รงนําประชาชน
อิสราเอลขึน้มาจากแผน่ดนิอียิปตท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด’ 15แต่จะพดูวา่ ‘พระเยโฮวาห ์
ผูท้รงนําประชาชนอิสราเอลขึน้มาจากแดนเหนือ และขึน้มาจากบรรดาประเทศซ่ึงพระองค ์
ไดท้รงขบัไล่เขาใหไ้ปอยู่ นัน้ ทรงพระชนมอ์ยู่ ฉันใด’ เพราะเราจะนําเขาทัง้หลายกลบัมาสู่
แผน่ดนิของเขาเอง ซ่ึงเราไดย้กใหบ้รรพบรุุษของเขาแลว้นัน้ 16พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ดเูถิด เรา
จะสง่ชาวประมงมาเป็นอนัมาก และเขาจะจบัเขาทัง้หลาย ภายหลงัเราจะใหเ้ขาพาพรานมา
เป็นอนัมาก พรานจะลา่เขาทัง้หลายตามภเูขาทกุแหง่และตามเนินเขาทกุลกูและตามซอกหนิ
17 เพราะวา่ ตาเรามองดูพฤตกิารณท์ัง้สิน้ของเขา จะปิดบงัไวจ้ากหนา้เราไม่ได ้ และความชัว่
ชา้ของเขาทัง้หลายจะซ่อนพน้ตาเราไมไ่ด ้ 18และกอ่นอ่ืนเราจะตอบสนองความชัว่ชา้และบาป
ของเขาเป็นสองเทา่ เพราะเขาไดก้ระทาํใหแ้ผน่ดนิเราเป็นมลทนิไป และกระทาํใหม้รดกของ
เราเต็มไปดว้ยซากของสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนและสิ่งที่น่าเกลยีดน่าชงัของเขาทัง้หลาย” 19 โอ
ขา้แต่พระเยโฮวาห ์กาํลงัและที่กาํบงัเขม้แข็งของขา้พระองค ์ เป็นที่ลีภ้ยัของขา้พระองคใ์น
วนัยากลาํบาก บรรดาประชาชาตจิะมาเฝ้าพระองคจ์ากที่สดุปลายโลก และทลูวา่ “บรรพบรุุษ
ของเราไม่ไดรั้บมรดกอนัใด นอกจากสิ่งมสุา สิ่งไร้คา่ และสิ่งซ่ึงไมม่ีประโยชนอ์ะไรในตวั
20มนุษยจ์ะสรา้งพระไวส้าํหรับตนเองไดห้รือ สิ่งอย่างนัน้ไมใ่ชพ่ระ” 21“เพราะฉะนัน้ ดเูถิด เรา
จะกระทาํใหเ้ขารูจ้กักาลครัง้น้ี เราจะกระทาํใหเ้ขารูจ้กัมอืของเราและฤทธานุภาพของเรา
และเขาทัง้หลายจะรูว้า่นามของเราคอืพระเยโฮวาห”์

17
จติใจอนัหลอกลวงของยดูาห ์

1 “บาปของยูดาหนั์น้บนัทกึไวด้ว้ยปากกาเหล็ก ดว้ยปลายเพชรจารึกไวบ้นแผน่แหง่จติใจ
ของเขา และบนเชงิงอนที่แทน่บชูาของเขาทัง้หลาย 2 ฝ่ายลกูหลานของเขาก็ระลกึถึงแทน่
บชูาและเหลา่เสารูปเคารพของเขาขา้งตน้ไมส้ดทกุตน้บนเนินเขาสงู 3 โอ ภเูขาที่อยู่กลางทุง่
เอย๋ เราจะใหบ้รรดาสิ่งของและทรัพยส์มบตัิทัง้สิน้ของเจา้เป็นของริบ และเราจะนับวา่ปชูนีย
สถานสงูทัง้หลายของเจา้เป็นความบาปของเจา้ ตลอดทัว่บริเวณชายแดนของเจา้ 4 เจา้จะตอ้ง
ปลอ่ยมอืของเจา้จากมรดกซ่ึงเราไดย้กใหแ้ก่เจา้ และเราจะกระทาํใหเ้จา้ปรนนิบตัิศตัรูของ
เจา้ในแผน่ดนิซ่ึงเจา้ไมรู่้จกั เพราะความโกรธของเราเจา้กอ่ไฟขึน้ซ่ึงจะไหมอ้ยู่ เป็นนิตย”์
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5พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “คนที่วางใจในมนุษยแ์ละใหเ้น้ือหนังเป็นแขนของเขา และใจของ
เขาหนัออกจากพระเยโฮวาห ์คนนัน้ก็เป็นที่สาปแชง่ 6 เขาจะเป็นเหมอืนพุม่ไมท้ี่อยู่ในทะเล
ทราย และจะไม่เหน็ความดีอนัใดมาถึงเลย เขาจะอาศยัอยู่ในแผน่ดนิที่แตกระแหงที่ในถ่ิน
ทรุกนัดาร ในแผน่ดนิเค็มที่ไมม่คีนอาศยั

คนที่วางใจในพระเยโฮวาหย่์อมไดรั้บพระพร
7คนที่วางใจในพระเยโฮวาหย่์อมไดรั้บพระพร คอืผูท้ี่ความวางใจของเขาอยู่ในพระเยโฮ

วาห ์8 เขาจะเป็นเหมอืนตน้ไมท้ีป่ลกูไวริ้มน้ํา ซ่ึงหยัง่รากของมนัออกไปขา้งลาํน้ํา เมื่อแดดสอ่ง
มาถึงก็จะไม่สงัเกต เพราะใบของมนัเขยีวอยู่เสมอ และจะไม่กระวนกระวายในปีที่แหง้แลง้
เพราะมนัไม่หยดุที่จะออกผล” 9จติใจก็เป็นตวัลอ่ลวงเหนือกวา่สิ่งใดทัง้หมด มนัเสื่อมทราม
อย่างรา้ยที เดยีว ผู ้ใดจะรูจ้กัใจนัน้ เลา่ 10 “เราคอืพระเยโฮวาหต์รวจคน้ดูจติ และทดลอง
ดใูจ เพื่อใหแ้ก่ทกุคนตามพฤตกิารณข์องเขา ตามผลแหง่การกระทาํของเขา” 11 เหมอืนนก
กระทากกไข่ แต่ไม่ใหอ้อกเป็นตวัฉันใด คนที่ไดค้วามมัง่มีมาอย่างไม่เป็นธรรมก็ฉันนัน้ พอ
ถึงกลางวยั มนัก็พรากจากคนนัน้เสยี และในตอนปลายของเขา เขาจะเป็นคนโฉดเขลา 12ที่
ตัง้แหง่สถานบริสทุธิข์องเราทัง้หลาย เป็นพระที่น่ังรุ่งเรืองซ่ึงตัง้อยู่สงูตัง้แต่เดมินัน้ 13 โอ ขา้
แต่พระเยโฮวาห ์ความหวงัแหง่อิสราเอล บรรดาคนเหลา่นัน้ที่ละทิง้พระองคจ์ะตอ้งรับความ
อบัอาย บรรดาคนทัง้ปวงที่หนัไปจากเราจะตอ้งจารึกไวใ้นแผน่ดนิโลก เพราะเขาไดล้ะทิง้
พระเยโฮวาห ์ผูเ้ป็นแหลง่น้ําแหง่ชวีติเสยี 14 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงรักษาขา้พระองค ์
ขา้พระองคจ์ะไดห้าย ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หร้อด ขา้พระองคจ์งึจะรอด เพราะพระองค ์
เป็นที่สรรเสริญของขา้พระองค ์ 15ดเูถิด เขาทัง้หลายไดพ้ดูกบัขา้พระองคว์า่ “พระวจนะของ
พระเยโฮวาหอ์ยู่ที่ไหน ใหม้าเถิด” 16ขา้พระองคม์ไิดห้าโอกาสเลกิเป็นผูเ้ลีย้งแกะที่ตามพระ
องคไ์ป ขา้พระองคก็์ไม่ประสงคว์นัแหง่ความหายนะ พระองคท์รงทราบแลว้ สิ่งซ่ึงออกมา
จากริมฝีปากของขา้พระองคก็์ถกูตอ้งตอ่พระพกัตรข์องพระองค ์ 17ขออย่าทรงเป็นเหตุให ้
ขา้พระองคค์ร่ันครา้ม พระองคท์รงเป็นความหวงัของขา้พระองคใ์นวนัรา้ย 18ผูใ้ดขม่เหงขา้
พระองค ์ขอใหเ้ขาไดรั้บความละอาย แต่ขออย่าใหข้า้พระองคไ์ดรั้บความละอาย ขอใหเ้ขา
คร่ันครา้ม แต่อย่าใหข้า้พระองคค์ร่ันครา้ม ขอทรงนําวนัรา้ยมาตกเหนือเขา ขอทรงทาํลาย
เขาดว้ยการทาํลายซับซอ้น

จงรักษาวนัสะบาโต
19พระเยโฮวาหต์รัสแก่ขา้พเจา้ดงัน้ีวา่ “จงไปยืนในประตูบตุรประชาชน ซ่ึงบรรดากษตัริย ์

แหง่ยูดาหเ์สด็จเขา้ และซ่ึงพระองคเ์สด็จออก และในประตูทัง้หลายของเยรูซาเล็ม 20 และ
กลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ ‘ทา่นทัง้หลายผูเ้ป็นกษตัริยข์องยูดาห ์และบรรดาคนยูดาหแ์ละชาว
เยรูซาเล็มทัง้สิน้ ผูซ่ึ้งเขา้ทางประตูเหลา่น้ี จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ 21พระเยโฮวาห ์
ตรัสดงัน้ีวา่ จงระวงัเพื่อเหน็แก่ชวีติของเจา้ทัง้หลาย อย่าได้หาบหามอะไรในวนัสะบาโต
หรือนําของนัน้เขา้ทางบรรดาประตูเยรูซาเล็ม 22และอย่าหาบหามของของเจา้ออกจากบา้น
ในวนัสะบาโต หรือกระทาํงานใดๆ แต่จงรักษาวนัสะบาโตไว ้ให ้บริสทุธิ ์ ดงัที่ เราได้บญัชา
บรรพบรุุษของเจา้ไว ้ 23 ถึงกระนัน้เขาก็ไม่เชื่อฟังหรือเงี่ยหูฟัง แต่กระทาํคอของเขาทัง้หลาย
ใหแ้ข็ง เพื่อจะไม่ไดยิ้นและไม่รับคาํสัง่สอน 24พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ตอ่มาถา้เจา้เชื่อฟังเรา
และไม่นําภาระใดๆเขา้มาทางประตูเมอืงน้ีในวนัสะบาโต แต่รักษาวนัสะบาโตใหบ้ริสทุธิ ์ และ
ไม่กระทาํงานในวนันัน้ 25แลว้จะมีกษตัริยแ์ละเจา้นาย ผูป้ระทบับนบลัลงักแ์หง่ดาวดิเสด็จเขา้
ทางประตูทัง้หลายของเมอืงน้ี เสด็จมาในรถรบ และบนมา้ ทัง้บรรดากษตัริยแ์ละเจา้นายของ
พระองค ์ทัง้คนยดูาหแ์ละชาวเยรูซาเล็ม และเมอืงน้ีจะดาํรงอยูเ่ป็นนิตย ์26และประชาชนจะมา
จากหวัเมอืงแหง่ยูดาห ์และจากที่ซ่ึงอยู่รอบเยรูซาเล็ม จากแผน่ดนิเบนยามนิ จากที่ราบ จาก
เทอืกเขา และจากภาคใต้ นําเอาเคร่ืองเผาบชูา และเคร่ืองสกัการบชูา เคร่ืองธญัญบชูาและ



เยเรมยี ์17:27 803 เยเรมยี ์18:22
กาํยาน และนําเคร่ืองบชูาแหง่การสรรเสริญมายงันิเวศของพระเยโฮวาห ์ 27แตถ่า้เจา้ทัง้หลาย
ไม่ฟังเราที่จะรักษาวนัสะบาโตใหบ้ริสทุธิ ์ และที่จะไม่แบกภาระเขา้ทางประตูทัง้หลายของ
เยรูซาเล็มในวนัสะบาโต แลว้เราจะกอ่ไฟไวใ้นประตูเมอืงเหลา่นัน้ และไฟนัน้จะเผาผลาญ
ราชวงัทัง้หลายของเยรูซาเล็ม และจะดบัก็ไมไ่ด’้ ”

18
การป้ันภาชนะที่เสยีแลว้ใหเ้ป็นภาชนะอีกลกูหน่ึง

1พระวจนะซ่ึงมาจากพระเยโฮวาหย์งัเยเรมยีว์า่ 2 “จงลกุขึน้ไปที่บา้นของชา่งหมอ้ เราจะ
ใหเ้จา้ไดยิ้นถอ้ยคาํของเราที่น่ัน” 3ขา้พเจา้จงึลงไปที่บา้นของชา่งหมอ้ และดเูถิด เขากาํลงั
ทาํงานอยู่ที่แป้นเวยีน 4และภาชนะซ่ึงทาํดว้ยดนิก็เสยีอยู่ในมอืของชา่งหมอ้ เขาจงึป้ันใหม่
ใหเ้ป็นภาชนะอีกลกูหน่ึงตามที่ชา่งหมอ้เหน็วา่ควรทาํ 5แลว้พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงั
ขา้พเจา้วา่ 6 “โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ เราจะกระทาํแก่เจา้อย่างที่ชา่งหมอ้น้ีกระทาํไม่ได ้
หรือ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ ดเูถิด โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ เจา้อยู่ในมอืของเราอย่าง
ดนิเหนียวอยู่ในมอืของชา่งหมอ้ 7ถา้เวลาใดก็ตามเราประกาศเกี่ยวกบัประชาชาติหน่ึงหรือ
ราชอาณาจกัรหน่ึงวา่ เราจะถอนและพงัและทาํลายมนัเสยี 8และถา้ประชาชาตินัน้ ซ่ึงเราได้
ลัน่วาจาไวเ้กี่ยวขอ้งดว้ย หนัเสยีจากความชัว่รา้ยของตน เราก็จะกลบัใจจากความชัว่ซ่ึงเรา
ไดต้ัง้ใจจะกระทาํแก่ชาตินัน้เสยี 9 และถา้เวลาใดก็ตาม เราไดป้ระกาศเกี่ยวกบัประชาชาติ
หน่ึงหรือราชอาณาจกัรหน่ึงวา่ เราจะสรา้งขึน้และปลกูฝังไว ้ 10และถา้ชาตินัน้ไดก้ระทาํชัว่
ในสายตาของเรา ไม่เชื่อฟังเสยีงของเรา เราก็จะกลบัใจจากความดีซ่ึงเราไดก้ลา่วไปแลว้
วา่เราจะใหป้ระโยชนแ์ก่ชาตินัน้เสยี 11 เพราะฉะนัน้ คราวน้ีจงกลา่วกบัคนยูดาหแ์ละชาวเมอืง
เยรูซาเล็มวา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เรากาํลงักอ่สิ่งรา้ยไวสู้เ้จา้ และคดิแผนงานอย่าง
หน่ึงไวสู้เ้จา้ ทกุๆคนจงกลบัเสยีจากทางชัว่ของตน และจงซ่อมทางและการกระทาํของเจา้
ทัง้หลายเสยี’ 12แต่เขาทัง้หลายกลา่ววา่ ‘เหลวไหล เราจะดาํเนินตามแผนงานของเราเอง และ
ตา่งจะกระทาํตามความดือ้ดงึแหง่จติใจชัว่ของตนทกุคน’ 13 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหจ์งึตรัส
ดงัน้ีวา่ จงไปเที่ยวถามดูทา่มกลางประชาชาติวา่ ผูใ้ดเคยไดยิ้นเหมอืนอย่างน้ีบา้ง อิสราเอล
พรหมจารีนัน้ไดก้ระทาํสิ่งอนัน่าหวาดเสยีวนัก 14คนจะละทิง้หมิะแหง่ภเูขาเลบานอนซ่ึงมา
จากหนา้ผาแหง่ทุง่หรือ ลาํธารที่ไหลเย็นจากที่ อ่ืนจะแหง้ไปหรือ 15 เพราะเหตุวา่ประชาชน
ของเราได้ลมืเราเสยี เขาทัง้หลายจงึเผาเคร่ืองหอมบชูาสิ่งไร้สาระ ทาํให ้เขาได้สะดดุใน
หนทางของเขาในถนนโบราณ และเดนิตามทางซอยไม่ไปตามถนนหลวง 16ไดก้ระทาํใหแ้ผน่
ดนิของเขาทัง้หลายเป็นที่รกรา้ง เป็นสิ่งที่เขาเยย้หยนัอยู่เนืองนิตย ์ ทกุคนที่ผา่นไปทางนัน้
ก็ตกตะลงึและสัน่ศรีษะของเขา 17 เราจะใหเ้ขากระจดักระจายออกไปดจุถกูพดัดว้ยลมตะวนั
ออกตอ่หนา้ศตัรู เราจะหนัหลงัใหเ้ขา ไมใ่ช่หนัหนา้ให ้ ในวนัแหง่ความหายนะของเขานัน้”
18แลว้เขากลา่ววา่ “มาเถิด ใหเ้ราปองรา้ยเยเรมยี ์ เพราะวา่พระราชบญัญตัิจะไม่พนิาศไปจาก
บรรดาปโุรหติ หรือคาํปรึกษาย่อมไม่ขาดจากนักปราชญ ์หรือถอ้ยคาํไม่ขาดจากผูพ้ยากรณ ์
มาเถิด ใหเ้ราโจมตีเขาดว้ยลิน้ และอย่าใหเ้ราฟังคาํของเขาเลย” 19โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอ
ทรงฟังขา้พระองค ์ขอทรงฟังเสยีงปรปักษข์องขา้พระองคส์ิ พระเจา้ขา้ 20ความชัว่เป็นของ
สาํหรับตอบแทนความดีหรือ ถึงกระนัน้ เขายงัขดุหลมุไวป้องชวีติของขา้พระองค ์ ขอทรง
ระลกึวา่ขา้พระองคยื์นเฝ้าพระองคท์ลูขอความดเีพื่อเขา เพื่อจะหนัพระพโิรธของพระองคไ์ป
เสยีจากเขา 21 เพราะฉะนัน้ ขอทรงมอบลกูหลานของเขาใหแ้กก่ารกนัดารอาหาร ใหโ้ลหติของ
เขาทัง้หลายไหลออกดว้ยอาํนาจของดาบ ใหภ้รรยาของเขาทัง้หลายขาดบตุร และเป็นหญงิ
มา่ย ขอใหผู้ช้ายของเขาประสบความตาย ใหอ้นุชนของเขาถกูดาบตายในสงคราม 22ขอให้
ไดยิ้นเสยีงรอ้งมาจากเรือนของเขาทัง้หลาย เมื่อพระองคท์รงพากองทหารมาปลน้เขาอย่าง



เยเรมยี ์18:23 804 เยเรมยี ์19:15
ฉับพลนั เพราะเขาทัง้หลายไดข้ดุหลมุไวด้กัขา้พระองค ์และวางบว่งดกัเทา้ของขา้พระองค ์
23 แม้กระนัน้ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ พระองคท์รงทราบการปองรา้ยทัง้สิน้ของเขาที่จะฆา่ขา้
พระองคเ์สยี ขออย่าทรงลบความชัว่ชา้ของเขา หรือลบบาปของเขาเสยีจากสายพระเนตร
ของพระองค ์ขอใหเ้ขาถกูควํา่ลงตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ขอทรงจดัการเขาทัง้หลายในเวลา
แหง่ความกริว้ของพระองค ์

19
บทเรียนจากเหยือกดนิที่แตกแลว้

1พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “จงไปซือ้เหยือกดนิของชา่งหมอ้มาลกูหน่ึง แลว้พาผูใ้หญ่บาง
คนของประชาชนและปโุรหติอาวโุสบางคน 2 ไปที่หบุเขาบตุรชายของฮินโนม ตรงทางเขา้
ประตูตะวนัออก และป่าวรอ้งถอ้ยคาํที่เราบอกเจา้ไวนั้น้ 3 เจา้จงวา่ ‘โอ ขา้แต่บรรดากษตัริย ์
แหง่ยูดาห ์และชาวกรุงเยรูซาเล็ม ขอทรงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์พระเยโฮวาหจ์อม
โยธา พระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะนําเหตรุา้ยมาถึงสถานที่น้ี อย่างที่หขูองผู ้
ใดที่ไดยิ้นจะซ่าไป 4 เพราะวา่ประชาชนไดล้ะทิง้เรา และไดห้า่งเหนิไปจากสถานที่น้ี และได้
เผาเคร่ืองหอมในที่น้ีเพื่อบชูาแก่พระอ่ืน ผูซ่ึ้งตวัเขาเอง หรือบรรพบรุุษของเขา หรือบรรดา
กษตัริยข์องยูดาหไ์มรู่้จกั และเพราะเขาไดก้ระทาํใหโ้ลหติของผูไ้มม่ีผดิเต็มในที่น้ี 5และได้
สรา้งปชูนียสถานสงูสาํหรับพระบาอลั เพื่อจะเผาบตุรชายของเขาเสยีในไฟ เป็นเคร่ืองเผา
บชูาแด่พระบาอลั ซ่ึงเรามไิดบ้ญัชาหรือใหป้ระกาศติ หรือไดนึ้กในใจของเรา 6ฉะนัน้ พระเย
โฮวาหต์รัสวา่ ดเูถิด วนัเวลาจะมาถึง เมื่อสถานที่น้ีจะไมม่ีใครเรียกชื่อวา่ โทเฟท หรือหบุเขา
บตุรชายของฮินโนมอีก แต่เรียกวา่ หบุเขาของการฆา่ 7และในสถานที่น้ีเราจะกระทาํใหแ้ผน
งานของยูดาหแ์ละเยรูซาเล็มสญูสิน้ไป และจะกระทาํใหเ้ขาทัง้สองลม้ลงดว้ยดาบตอ่หนา้
ศตัรูของเขาทัง้หลาย และดว้ยมอืของบรรดาผูท้ี่แสวงหาชวีติของเขา เราจะใหศ้พของเขา
ทัง้หลายเป็นอาหารของนกในอากาศและสตัวท์ี่แผน่ดนิโลก 8และเราจะกระทาํใหเ้มอืงน้ีเป็น
ที่รกรา้ง เป็นสิ่งที่เขาเยย้หยนั ทกุคนที่ผา่นไปจะตกตะลงึ และเยย้หยนัเพราะภยัพบิตัิทัง้สิน้
ในเมอืงน้ี 9และเราจะกระทาํใหเ้ขาทัง้หลายกนิเน้ือของบตุรชายและเน้ือของบตุรสาวของ
เขา และทกุคนจะกนิเน้ือของเพื่อนของเขาในการที่ถกูลอ้มและทกุขใ์จ คอืที่ซ่ึงศตัรูของเขา
และผูท้ี่แสวงหาชวีติของเขา ไดข้ม่ใจเขาทัง้หลาย’ 10แลว้เจา้จงทาํเหยือกใหแ้ตกทา่มกลาง
สายตาของคนที่ไปกบัเจา้นัน้ 11และจงกลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ ‘พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัส
ดงัน้ีวา่ เราจะใหช้นชาติน้ีและเมอืงน้ีแตก เชน่เดยีวกบัที่คนทาํใหภ้าชนะของชา่งหมอ้แตก
จนซ่อมแซมไม่ไดอี้ก เขาจะฝังคนไวใ้นโทเฟท จนไมม่ีที่อ่ืนใหฝั้งอีก 12พระเยโฮวาหต์รัสวา่
เราจะกระทาํดงัน้ีแก่สถานที่ น้ี และแก่ชาวเมอืงน้ี กระทาํเมอืงน้ีใหเ้หมอืนโทเฟท 13บรรดา
เรือนแหง่เยรูซาเล็ม และราชวงัทัง้หลายแหง่บรรดากษตัริยย์ูดาห ์จะเป็นมลทนิเหมอืนสถาน
โทเฟท เพราะเขาเผาเคร่ืองหอมใหแ้ก่บรรดาบริวารแหง่ฟ้าสวรรค ์และเทเคร่ืองดื่มถวายแก่
พระอ่ืน บนหลงัคาของบรรดาบา้นทัง้ปวง’ ” 14แลว้เยเรมยีก็์มาจากโทเฟท ที่ซ่ึงพระเยโฮวาห ์
ทรงรับสัง่ใหท้า่นพยากรณนั์น้ และทา่นก็ยืนอยู่ในลานพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และกลา่ว
แก่ประชาชนทัง้ปวงวา่ 15 “พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสวา่ ดเูถิด เราจะ
นําสิ่งรา้ยทัง้สิน้ซ่ึงเราไดบ้อกกลา่วไวใ้หต้กอยู่บนเมอืงน้ี และบรรดาหวัเมอืงขึน้ทัง้สิน้ เพราะ
เขาทัง้หลายไดแ้ข็งคอของเขา ปฏเิสธไมฟั่งถอ้ยคาํของเรา”

20
เยเรมยีถ์กูจบัใสค่าเพราะเหตกุารประกาศของทา่น
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1 ฝ่ายปาชเฮอรป์โุรหติ บตุรชายของอิมเมอร ์ผูเ้ป็นนายใหญ่ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
ไดยิ้นวา่เยเรมยีพ์ยากรณถึ์งสิ่งเหลา่น้ี 2ปาชเฮอรก็์ตีเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณแ์ละจบัทา่นใส่คา ซ่ึง
ตัง้อยู่ทางประตูเบนยามนิดา้นบนแหง่พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 3ตอ่มาพอรุ่งขึน้เมื่อปาช
เฮอรป์ลดเยเรมยีอ์อกจากคา เยเรมยีพ์ดูกบัทา่นวา่ “พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงเรียกชื่อของทา่น
วา่ ปาชเฮอร ์ แต่ทรงเรียกวา่ มากอรม์สิสะบบิ 4 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะ
กระทาํเจา้ใหเ้ป็นที่น่าหวาดเสยีวตอ่ตวัเจา้เอง และตอ่มติรสหายทัง้สิน้ของเจา้ เขาทัง้หลาย
จะลม้ลงดว้ยดาบของศตัรูของเขา ขณะที่ตาเจา้มองดูอยู่ และเราจะมอบยูดาหท์ัง้สิน้ไวใ้น
มอืของกษตัริยบ์าบิโลน เขาจะกวาดเอาไปเป็นเชลยยงับาบิโลน และจะฆา่เสยีดว้ยดาบ 5 ย่ิง
กวา่นัน้อีกเราจะยกความมัง่คัง่ของเมอืงน้ี ผลแรงงานทัง้สิน้และของมีคา่ทัง้สิน้ของเมอืงน้ี
และทรัพยส์มบตัิทัง้สิน้ของบรรดากษตัริยข์องยูดาหไ์วใ้นมอืของศตัรูของเขาทัง้หลาย ผูซ่ึ้ง
จะปลน้และฉุดคร่าและขนเอาเขาเหลา่นัน้ไปบาบิโลน 6สว่นตวัทา่นนะ ปาชเฮอรแ์ละบรรดา
ผูท้ี่อาศยัอยู่ในเรือนของทา่น จะตอ้งไปเป็นเชลย ทา่นจะตอ้งไปยงับาบิโลน และทา่นจะตาย
และถกูฝังไวท้ี่น่ัน ทัง้ทา่นและมติรสหายทัง้สิน้ของทา่น ผูซ่ึ้งทา่นไดพ้ยากรณเ์ทจ็แกเ่ขา”

การคร่ําครวญของเยเรมยี ์

7 โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์พระองคท์รงหลอกลวงขา้พระองค ์และขา้พระองคก็์ถกูหลอกลวง
พระองคท์รงมีกาํลงัย่ิงกวา่ขา้พระองค ์และพระองคก็์ชนะ ขา้พระองคเ์ป็นที่ใหเ้ขาหวัเราะวนั
ยงัคํา่ ทกุคนเยาะเยย้ขา้พระองค ์ 8 เพราะวา่ขา้พระองคพ์ดูเมื่อไร ขา้พระองคร์อ้งใหช้ว่ย ขา้
พระองคต์ะโกนวา่ “ความทารุณและการปลน้” เพราะวา่พระวจนะของพระเยโฮวาหไ์ดเ้ป็น
เหตุใหข้า้พระองคเ์ป็นที่ตาํหนิและเยาะเยย้ตลอดวนั 9แลว้ขา้พระองคก์ลา่ววา่ “ขา้พเจา้จะ
ไม่อา้งถึงพระองคห์รือกลา่วในพระนามของพระองคอี์ก” แต่พระวจนะของพระองคอ์ยู่ในใจ
ของขา้พระองคเ์หมอืนไฟไหม้ อดัอยู่ในกระดกูของขา้พระองค ์และขา้พระองคก็์อ่อนเปลีย้
ที่ตอ้งอดัไว ้ และขา้พระองคก็์อดัไวไ้ม่ไหว 10 เพราะขา้พระองคไ์ดยิ้นเสยีงซุบซิบเป็นอนัมาก
ความหวาดเสยีวอยู่รอบทกุดา้น เขากลา่ววา่ “ใสค่วามเขา ใหเ้ราใส่ความเขา” มติรสหายที่คุน้
เคยทัง้สิน้ของขา้พระองคเ์ฝ้าดูความลม่จมของขา้พระองค ์กลา่ววา่ “ชะรอยเขาจะถกูหลอก
ลวงแลว้เราจะชนะเขาได้ และจะทาํการแกแ้คน้เขา” 11แต่พระเยโฮวาหท์รงอยู่ขา้งขา้พเจา้
ดงันักรบที่น่ากลวั เพราะฉะนัน้ ผูข้ม่เหงขา้พเจา้จะสะดดุ เขาจะไม่ชนะขา้พเจา้ เขาจะขาย
หนา้มาก เพราะเขาจะไม่เจริญขึน้ ความอปัยศอดสเูป็นนิตยข์องเขานัน้จะไมม่ีวนัลมื 12 โอ ขา้
แต่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา ผูท้รงทดลองคนชอบธรรม ผูท้อดพระเนตรทัง้ใจและจติ ขอให้
ขา้พระองคไ์ดเ้หน็การแกแ้คน้ของพระองคเ์หนือเขาทัง้หลาย เพราะขา้พระองคไ์ดท้ลูเสนอ
คดีของขา้พระองคแ์ลว้ 13จงรอ้งเพลงถวายพระเยโฮวาห ์จงสรรเสริญพระเยโฮวาห ์ เพราะ
วา่พระองคท์รงชว่ยชวีติของผู ้ขดัสนให้พน้จากมอืของผู ้กระทาํความชัว่รา้ย 14ขอให้วนัที่
ขา้พเจา้เกดิมานัน้ถกูสาปแชง่ อย่าใหว้นัที่มารดาของขา้พเจา้คลอดขา้พเจา้ไดรั้บพร 15ขอ
ใหช้ายคนนัน้ถกูสาปแชง่ คอืคนที่เขานําขา่วไปบอกบดิาขา้พเจา้วา่ “บตุรชายคนหน่ึงเกดิมา
แก่ทา่นแลว้” อนักระทาํใหบ้ดิามีความยินดีมาก 16ขอใหช้ายคนนัน้เหมอืนกบับรรดาเมอืงซ่ึง
พระเยโฮวาหท์รงควํา่เสยีและมไิดท้รงกลบัพระทยั ขอใหเ้ขาไดยิ้นเสยีงรอ้งใหช้ว่ยในเวลา
เชา้ และใหไ้ดยิ้นเสยีงโวยวายในเวลาเที่ยง 17 เพราะเขามไิดฆ้า่ขา้พเจา้เสยีตัง้แต่ในครรภ ์ให ้
มารดาของขา้พเจา้เป็นหลมุฝังศพของขา้พเจา้ และครรภนั์น้จะได้โตอยู่ เป็นนิตย ์ 18ทาํไม
ขา้พเจา้จงึออกมาจากครรภม์าเหน็ความลาํบากและความทกุข ์และวนัคนืของขา้พเจา้ก็สิน้
เปลอืงไปดว้ยความอบัอาย
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คาํตกัเตอืนจากเยเรมยี ์
1พระวจนะซ่ึงมาจากพระเยโฮวาหถึ์งเยเรมยี ์ เมื่อกษตัริยเ์ศเดคียาหท์รงใชใ้หป้าชเฮอร ์

บตุรชายมลัคิยาห ์และเศฟันยาหป์โุรหติบตุรชายมาอาเสอาหไ์ปหาเยเรมยีว์า่ 2 “ขอจงทลูถาม
พระเยโฮวาหเ์พื่อเรา เพราะเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยบ์าบิโลนกาํลงัทาํสงครามกบัเรา ชะรอย
พระเยโฮวาหจ์ะทรงกระทาํกบัเราตามบรรดาราชกจิอนัมหศัจรรยข์องพระองค ์และจะทรง
กระทาํใหเ้นบูคดัเนสซารถ์อยทพัไปจากเรา” 3แลว้เยเรมยีบ์อกเขาทัง้สองวา่ “ทา่นจงทลูแก่
เศเดคียาหด์งัน้ีวา่ 4 ‘พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะหนักลบัซ่ึง
ยทุโธปกรณอ์นัอยู่ในมอืของเจา้ และซ่ึงเจา้ใชสู้ร้บกบักษตัริยแ์หง่บาบิโลนและกบัชนเคล
เดยีซ่ึงกาํลงัลอ้มเจา้อยู่นอกกาํแพง และเราจะรวบรวมมนัมาไวใ้นใจกลางเมอืงน้ี 5 เราเอง
จะตอ่สูก้บัเจา้ดว้ยมอืที่ เหยียดออกและดว้ยแขนที่แข็งแรง ดว้ยความกริว้ ดว้ยความเกรีย้ว
กราดและพโิรธมากย่ิง 6และเราจะโจมตีชาวกรุงน้ี ทัง้คนและสตัว ์ แลว้ก็จะตายลงดว้ยโรค
ระบาดขนาดหนัก 7พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ภายหลงัเราจะมอบเศเดคียาหก์ษตัริยข์องยูดาห ์
และบรรดาขา้ราชการของเขา และประชาชนเมอืงน้ีซ่ึงรอดตายจากโรคระบาด ดาบและการ
กนัดารอาหารไวใ้นมอืของเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลน และมอบไวใ้นมอืของศตัรู
ของเขาทัง้หลาย ในมอืของคนเหลา่นัน้ที่แสวงหาชวีติของเขา ทา่นจะฟันเขาเสยีดว้ยคมดาบ
ทา่นจะไม่สงสารเขาทัง้หลาย หรือไวช้วีติเขา หรือมีความเมตตาตอ่เขา’ 8และเจา้จงพดูกบั
ชนชาติน้ีวา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราไดต้ัง้วถีิแหง่ชวีติและทางแหง่ความตายไว ้
ตอ่หนา้เจา้ 9คนที่อยู่ในเมอืงน้ีจะตายเสยีดว้ยดาบ ดว้ยการกนัดารอาหารและดว้ยโรคระบาด
แตผู่ท้ีอ่อกไปยอมมอบตวักบัชนเคลเดยีผูต้ัง้ลอ้มอยูนั่น้ ก็จะมชีวีติอยูไ่ด ้ และจะมชีวีติของตน
เป็นบาํเหน็จแหง่การสงคราม 10พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เพราะเราไดมุ้ง่หนา้ตอ่สูเ้มอืงน้ีดว้ยความ
รา้ยไมใ่ช่ดว้ยความดี คอืเมอืงน้ีจะถกูมอบไวใ้นมอืของกษตัริยแ์หง่บาบิโลน และทา่นจะเผา
มนัเสยีดว้ยไฟ’

การกลา่วโทษกรุงเยรูซาเล็ม
11จงกลา่วตอ่วงศว์านของกษตัริยย์ูดาหว์า่ ‘จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ 12 โอ วงศว์าน

ดาวดิเอย๋ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ จงใหค้วามยตุธิรรมในเวลาเชา้ จงชว่ยผูท้ี่ถกูปลน้ใหพ้น้
จากมอืผูท้ี่บบีบงัคบั เกรงวา่ความพโิรธของเราจะออกไปเหมอืนไฟ และเผาไหมอ้ย่างที่ไมม่ี
ใครดบัได้ เพราะการกระทาํอนัชัว่รา้ยของเจา้ทัง้หลาย 13 โอ ชาวที่ลุม่เอย๋ ดเูถิด เราตอ่สูเ้จา้
ศลิาแหง่ที่ราบเอย๋ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ พวกเจา้ผูก้ลา่ววา่ “ใครจะลงมาตอ่สูก้บัเรา
หรือใครจะเขา้มาในที่อาศยัของเรา” 14พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราจะลงโทษเจา้ทัง้หลายตามผล
แหง่การกระทาํของเจา้ เราจะกอ่ไฟไวใ้นป่าของเมอืงนัน้ และไฟนัน้จะเผาผลาญสิ่งตา่งๆที่
อยู่รอบเมอืงนัน้สิน้’ ”

22
คาํพยากรณต์อ่กษตัริยแ์หง่ยดูาห ์

1พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ จงลงไปยงัราชสาํนักของกษตัริยย์ูดาห ์และกลา่วถอ้ยคาํเหลา่
น้ีที่น่ัน 2วา่ “โอ ขา้แต่กษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ผูป้ระทบับนพระที่น่ังของดาวดิ จงฟังพระวจนะของ
พระเยโฮวาห ์ทัง้ตวัทา่น ขา้ราชการของทา่น และประชาชนของทา่นผูเ้ขา้มาในประตูเมอืงน้ี
3พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ จงกระทาํความยตุธิรรมและความชอบธรรม จงชว่ยผูท้ี่ถกูปลน้ให ้
พน้มอืของผูท้ี่บบีบงัคบั และอย่าไดก้ระทาํความผดิหรือความทารุณแกช่นตา่งดา้ว ลกูกาํพรา้
พอ่ และหญงิมา่ย หรือหลัง่โลหติที่ไร้ความผดิใหถึ้งตายในสถานที่ น้ี 4 เพราะถา้ทา่นกระทาํ
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สิ่งน้ีจริงๆแลว้จะมีกษตัริยผ์ูป้ระทบับนพระที่น่ังของดาวดิเขา้มาทางประตูของพระราชวงัน้ี
เสด็จมาโดยรถรบและมา้ ทัง้ตวักษตัริย ์บรรดาขา้ราชการและประชาชนของทา่นนัน้ 5แต่ถา้
ทา่นไม่ฟังถอ้ยคาํเหลา่น้ี พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราปฏญิาณตอ่ตวัของเราเองวา่ ราชสาํนักน้ี
จะเป็นที่รกรา้ง” 6 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแก่ราชสาํนักแหง่กษตัริยข์องยูดาห ์ วา่ “เจา้
เป็นเหมอืนกิเลอาดแก่เรา เป็นดงัยอดภเูขาเลบานอน ถึงกระนัน้ เราจะกระทาํเจา้ใหเ้ป็นถ่ิน
ทรุกนัดารแน่ เป็นเมอืงที่ไมม่ีคนอาศยั 7 เราจะเตรียมผูท้าํลายไวต้อ่สูเ้จา้ ตา่งก็มีอาวธุของ
ตน และเขาทัง้หลายจะตดัตน้สนสีดารอ์ย่างดีของเจา้ลง และโยนเขา้ในไฟ 8และประชาชาติ
เป็นอนัมากจะผา่นเมอืงน้ีไป และทกุคนจะพดูกบัเพื่อนบา้นของตนวา่ ‘ทาํไมพระเยโฮวาหจ์งึ
ทรงกระทาํเชน่น้ีแกเ่มอืงใหญน้ี่’ 9และเขาทัง้หลายจะตอบวา่ ‘เพราะเขาทัง้หลายไดล้ะทิง้พนัธ
สญัญาของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา และนมสัการกบัปรนนิบตัิพระอ่ืน’ ” 10อย่ารอ้งไห้
อาลยัแก่ผูท้ี่ตายไป อย่าครวญคร่ําดว้ยเขาเลย แต่จงรอ้งไหร่ํ้าไรอาลยัผูท้ี่ไปแลว้ เพราะเขา
จะไม่ไดก้ลบัมาเหน็บา้นเกดิเมอืงนอนของเขาอีกเลย 11 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ
เกี่ยวกบัชลัลมู บตุรชายโยสยิาห ์กษตัริยแ์หง่ยดูาห ์ผูซ่ึ้งครองราชยแ์ทนโยสยิาหร์าชบดิา และ
ผูท้ี่ไปจากสถานที่น้ี “ทา่นจะไม่ไดก้ลบัมาที่น่ีอีก 12ทา่นจะสิน้ชวีติในที่ซ่ึงเขาจบัทา่นไปเป็น
เชลย และทา่นจะไม่เหน็แผน่ดนิน้ีอีกเลย” 13 “วบิตัิแก่เขาผูส้รา้งวงัของตนดว้ยความอธรรม
และสรา้งหอ้งชัน้บนไวด้ว้ยความอยตุธิรรม ผูท้ี่ทาํใหเ้พื่อนบา้นของเขาปรนนิบตัิเขาโดยไม่
ไดอ้ะไรเลย และมไิดจ้า่ยคา่จา้งใหแ้ก่เขา 14ผูก้ลา่ววา่ ‘เราจะสรา้งวงัใหญ่อยู่เอง กบัมีหอ้ง
ชัน้บนกวา้งขวาง และเจาะหนา้ตา่งใหห้อ้งนัน้ และบฝุาผนังดว้ยไมส้นสีดารแ์ละทาดว้ยสีแดง
เขม้’ 15 เจา้คดิวา่เจา้จะครองราชสมบตัิ เพราะเจา้แขง่ไมส้นสีดารก์นัหรือ ราชบดิาของเจา้
มไิดก้นิและดื่ม และกระทาํความยตุธิรรมและความเที่ยงธรรมดอกหรือ ฝ่ายราชบดิาก็อยู่เย็น
เป็นสขุ 16 เขาพพิากษาคดขีองคนจนและคนขดัสน เขาก็อยู่เย็นเป็นสขุ ทาํอย่างน้ีเป็นการรูจ้กั
เราหรือ” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 17 “แต่เจา้มีตาและใจไวเ้พื่อความโลภ เพื่อหลัง่โลหติที่
ไรค้วามผดิใหถึ้งตาย และเพื่อปฏบิตัิการบบีบงัคบัและความทารุณ” 18 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮ
วาหจ์งึตรัสดงัน้ีเกี่ยวกบัเยโฮยาคิม ราชบตุรของโยสิยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์วา่ “เขาทัง้หลาย
จะไม่โอดครวญอาลยัเขาวา่ ‘อนิจจา พี่ชายเอย๋’ หรือ ‘อนิจจา พี่สาวเอย๋’ เขาทัง้หลายจะไม่
โอดครวญอาลยัเขาวา่ ‘อนิจจา พระองคท์า่น’ หรือ ‘อนิจจา ความสงา่งามของพระองคท์า่น’
19ทา่นจะถกูฝังไวอ้ย่างฝังลา คอืถกูลากไปโยนทิง้ไวข้า้งนอกประตเูมอืงเยรูซาเล็ม 20จงขึน้ไป
ที่เลบานอน และรอ้งวา่ และจงเปลง่เสยีงของเจา้ในเมอืงบาชาน จงรอ้งจากทางผา่นขา้งนอก
เพราะวา่คนรักทัง้สิน้ของเจา้ถกูทาํลายเสยีแลว้ 21 เราไดพ้ดูกบัเจา้เมื่อเจา้อยู่เย็นเป็นสขุ แต่
เจา้กลา่ววา่ ‘เราจะไม่ฟัง’ น่ีเป็นวธิีการของเจา้ตัง้แต่ยงัหนุ่มๆ คอืเจา้ไม่เชื่อฟังเสยีงของเรา
22ลมจะทาํลายผูเ้ลีย้งแกะทัง้สิน้ของเจา้ และบรรดาคนรักของเจา้จะไปเป็นเชลย แลว้เจา้จะ
อบัอายขายหนา้เป็นแน่เน่ืองดว้ยความชัว่ทัง้สิน้ของเจา้ 23 โอ ชาวเมอืงเลบานอนเอย๋ ที่สรา้ง
รังอยู่ทา่มกลางไมส้นสีดาร ์ เจา้จะไดรั้บความกรุณาสกัเทา่ใดเมื่อความเจ็บปวดมาเหนือเจา้
อย่างความเจ็บปวดของหญงิทีค่ลอดบตุร” 24พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เรามชีวีติอยูต่ราบใด แมว้า่
โคนิยาห ์ ราชบตุรของเยโฮยาคิม กษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ เป็นแหวนตราอยู่ที่มอืขวาของเรา ถึง
กระนัน้เราจะถอดออกเสยี 25และมอบเจา้ไวใ้นมอืของคนเหลา่นัน้ที่แสวงหาชวีติของเจา้ ใน
มอืของคนเหลา่นัน้ซ่ึงพวกเจา้กลวัหนา้ตาของเขา คอืวา่ในมอืของเนบคูดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่
บาบิโลน และในมอืของคนเคลเดยี 26 เราจะเหวี่ยงเจา้และมารดาผูค้ลอดเจา้ไปยงัอีกประเทศ
หน่ึง ที่ซ่ึงเจา้มไิดเ้กดิทีน่ั่น และเจา้จะตายที่น่ัน 27แตแ่ผน่ดนิซ่ึงเขาอาลยัอยากจะกลบันัน้ เขา
จะไม่ไดก้ลบัไปสู่ได”้ 28 โคนิยาหช์ายผูน้ี้เป็นรูปเคารพที่ถกูดูหมิ่นและแตกหรือ เป็นภาชนะ
ที่ไมม่ีใครชอบหรือ ทาํไมตวัเขาและเชือ้สายของเขาจงึถกูเหวี่ยง และถกูโยนเขา้ในแผน่ดนิ
ซ่ึงเขาทัง้หลายไมรู่จ้กั 29 โอ แผน่ดนิ แผน่ดนิ แผน่ดนิเอย๋ จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์
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30พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “จงเขยีนลงวา่ชายคนน้ีไมม่ีบตุร เป็นชายซ่ึงไม่เจริญขึน้ในชัว่
ชวีติของเขา เพราะไมม่ีคนแหง่เชือ้สายของเขาสกัคนหน่ึงที่จะเจริญขึน้ ในการประทบับน
พระที่น่ังของดาวดิ และปกครองในยดูาหอี์ก”

23
คาํพยากรณถึ์งการรวบรวมอิสราเอล

1พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “วบิตัิจงมีแก่ผูเ้ลีย้งแกะผูท้าํลายและกระจายแกะของลานหญา้ของ
เรา” 2 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสกบัผูเ้ลีย้งแกะผูด้แูลประชาชนของ
เราดงัน้ีวา่ “เจา้ทัง้หลายไดก้ระจายฝงูแกะของเรา และไดข้บัไล่มนัไปเสยี และเจา้มไิดเ้อาใจ
ใส่มนั” พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ดเูถิด เราจะลงโทษเจา้เพราะการกระทาํที่ชัว่ของเจา้ 3แลว้เรา
จะรวบรวมฝงูแกะของเราที่เหลอือยู่ออกจากประเทศทัง้ปวงซ่ึงเราไดข้บัไล่ใหเ้ขาไปอยู่นัน้
และจะนําเขากลบัมายงัคอกของเขา เขาจะมลีกูดกและทวมีากขึน้” 4พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เรา
จะตัง้ผูเ้ลีย้งแกะไวเ้หนือเขา ผูจ้ะเลีย้งดเูขา และเขาทัง้หลายจะไมก่ลวัอีกเลย หรือคร่ันครา้ม
จะไม่ขาดไปเลย” 5พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ดเูถิด วนัเวลาจะมาถึง เมื่อเราจะเพาะองักรูชอบ
ธรรมใหด้าวดิ และกษตัริยอ์งคห์น่ึงจะทรงครอบครองและเจริญขึน้ และจะทรงประทานความ
ยตุธิรรมและความเที่ยงธรรมในแผน่ดนินัน้ 6 ในสมยัของทา่น ยูดาหจ์ะรอดได้ และอิสราเอล
จะอาศยัอยู่อย่างปลอดภยั และน่ีจะเป็นนามซ่ึงเราจะเรียกทา่น คอื พระเยโฮวาหเ์ป็นความ
ชอบธรรมของเรา” 7พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เพราะฉะนัน้ ดเูถิด วนัเวลาจะมาถึง เมื่อคนของเขา
จะไม่กลา่วอีกตอ่ไปวา่ ‘พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่ตราบใด ผูซ่ึ้งไดนํ้าประชาชนอิสราเอล
ออกมาจากแผน่ดนิอียิปต’์ 8แต่จะวา่ ‘พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่ตราบใด ผูซ่ึ้งไดนํ้าและ
พาเชือ้สายแหง่วงศว์านอิสราเอลออกมาจากแดนเหนือ’ และออกมาจากประเทศทัง้ปวงที่เรา
ขบัไลใ่หไ้ปอยู่นัน้ แลว้เขาทัง้หลายจะไดอ้าศยัอยู่ในแผน่ดนิของเขาเอง”

พระเจา้ทรงพพิากษาผูพ้ยากรณเ์ทจ็ทัง้หลาย
9 เกี่ยวกบัเร่ืองบรรดาผูพ้ยากรณม์ีวา่ ใจของขา้เป็นทกุขอ์ยู่ภายในขา้ และกระดกูทัง้สิน้

ของขา้ก็สัน่ ขา้เป็นเหมอืนคนเมา ขา้เป็นเหมอืนคนหงาํดว้ยเหลา้องุน่ เน่ืองดว้ยพระเยโฮวาห ์
และเน่ืองดว้ยพระวจนะแหง่ความบริสทุธิข์องพระองค ์ 10 เพราะวา่ แผน่ดนินัน้เต็มไปดว้ยคน
ลว่งประเวณี ดว้ยเหตคุาํสาปแชง่แผน่ดนินัน้ก็ไวท้กุข ์และลานหญา้ในถ่ินทรุกนัดารก็แหง้ไป
วถีิของเขาทัง้หลายก็ชัง่ชา้ และอาํนาจของเขาทัง้หลายก็ไม่เป็นธรรม 11พระเยโฮวาหต์รัส
วา่ “ทัง้ผูพ้ยากรณแ์ละปโุรหติก็อธรรม ถึงแมว้า่ในนิเวศของเรา เราก็ไดเ้หน็ความชัว่ของเขา
12 เพราะฉะนัน้ หนทางของเขาทัง้หลายจะเป็นเหมอืนทางลื่นในความมดืแก่เขา เขาจะถกูขบั
ไล่เขา้ไปและลม้ลงในนัน้ เพราะเราจะนําเหตุรา้ยมาเหนือเขาในปีแหง่การลงโทษเขา” พระ
เยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 13 “เราไดเ้หน็ความโง่เขลาในบรรดาผูพ้ยากรณแ์หง่สะมาเรีย เขา
ไดพ้ยากรณใ์นนามของพระบาอลั และไดท้าํใหอิ้สราเอลประชาชนของเราหลงไป 14แต่ใน
ผูพ้ยากรณแ์หง่เยรูซาเล็ม เราไดเ้หน็สิ่งอนัน่าหวาดเสยีว เขาลว่งประเวณีและดาํเนินอยู่ใน
ความมสุา เขาทัง้หลายหนุนกาํลงัมอืของผูก้ระทาํความชัว่ จงึไมม่ีผูห้น่ึงผูใ้ดหนัจากความชัว่
ของเขา เขาทกุคนกลายเป็นเหมอืนเมอืงโสโดมแก่เรา และชาวเมอืงนัน้ก็เหมอืนเมอืงโกโม
ราห”์ 15 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาจงึตรัสเกี่ยวกบัเร่ืองผูพ้ยากรณเ์หลา่นัน้วา่ “ดเูถิด
เราจะเลีย้งเขาดว้ยบอระเพด็ และใหน้ํ้าดีหมีเขาดื่ม เพราะวา่ความอธรรมไดอ้อกไปทัว่แผน่
ดนิน้ีจากผูพ้ยากรณแ์หง่เยรูซาเล็ม” 16พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ “อย่าฟังถอ้ยคาํของ
ผูพ้ยากรณท์ี่พยากรณใ์หท้า่นฟัง เขากระทาํใหท้า่นไรส้าระ เขากลา่วถึงนิมติแหง่ใจของเขา
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เอง มใิช่จากพระโอษฐข์องพระเยโฮวาห ์ 17 เขายงัพดูกบัคนที่ดูหมิ่นเราวา่ ‘พระเยโฮวาหไ์ด ้
ตรัสวา่ ทา่นจะสขุสบาย’ และแก่ทกุคนที่ดาํเนินตามความดือ้กระดา้งแหง่จติใจของตนเอง
เขาทัง้หลายกลา่ววา่ ‘จะไมม่ีเหตุรา้ยมาเหนือเจา้’ ” 18 เพราะวา่ผูใ้ดเลา่ที่ไดยื้นอยู่ในคาํตกั
เตอืนของพระเยโฮวาห ์ที่จะพเิคราะหเ์หน็และฟังพระวจนะของพระองค ์หรือผูใ้ดที่เชื่อฟัง
พระวจนะของพระองคแ์ละคอยฟัง 19ดเูถิด น่ันลมหมนุของพระเยโฮวาหไ์ดอ้อกไปแลว้ดว้ย
พระพโิรธ เป็นลมหมนุอย่างรุนแรง มนัจะตกหนักบนศรีษะของคนชัว่ 20ความกริว้ของพระเย
โฮวาหจ์ะไม่หนักลบั จนกวา่พระองคจ์ะทรงกระทาํใหส้าํเร็จ และจนกวา่พระองคท์รงกระทาํ
ตามพระเจตนาแหง่พระหฤทยัของพระองค ์ในวนัหลงัๆเจา้ทัง้หลายจะเขา้ใจเร่ืองน้ีแจม่แจง้
21 “เรามไิดใ้ชผู้พ้ยากรณเ์หลา่นัน้ แตเ่ขาทัง้หลายยงัวิ่งไป เราไมไ่ดพ้ดูกบัเขาทัง้หลาย แตเ่ขา
ทัง้หลายยงัพยากรณ ์ 22แต่ถา้เขาทัง้หลายไดยื้นอยู่ในคาํตกัเตอืนของเรา แลว้เขาจะไดป่้าว
รอ้งถอ้ยคาํของเราตอ่ประชาชนของเรา และเขาทัง้หลายจะไดใ้หป้ระชาชนหนักลบัจากทาง
ชัว่ของเขาแลว้ และหนักลบัจากความชัว่รา้ยในการกระทาํของเขา” 23พระเยโฮวาหต์รัสวา่
“เราเป็นพระเจา้ใกลแ้ค่คบื มใิช่พระเจา้ที่อยู่ไกลดว้ยดอกหรือ” 24พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “คน
ใดจะซ่อนจากเราไปอยู่ในที่ลบัเพื่อเราจะมไิดเ้หน็เขาไดห้รือ” พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เรามไิด ้
อยู่เต็มฟ้าสวรรคแ์ละโลกดอกหรือ 25 เราไดยิ้นผูพ้ยากรณ ์ ผูซ่ึ้งพยากรณเ์ร่ืองเทจ็ในนามของ
เรา ไดก้ลา่วแลว้วา่ ‘ขา้พเจา้ฝันไป ขา้พเจา้ฝันไป’ 26นานสกัเทา่ใดที่คาํมสุาจะอยู่ในใจของผู ้
พยากรณ ์ ซ่ึงพยากรณเ์ร่ืองเทจ็ และผูพ้ยากรณต์ามการหลอกลวงแหง่จติใจของเขาเอง 27ผู ้
ซ่ึงคดิวา่จะกระทาํใหป้ระชาชนของเราลมืนามของเราโดยความฝันของเขาทัง้หลาย ซ่ึงเขา
เลา่สู่กนัและกนัฟัง อย่างกบับรรพบรุุษของเขาลมืนามของเราไปตดิตามพระบาอลั 28จงให้
ผูพ้ยากรณท์ี่ฝันเลา่ความฝัน แต่ใหค้นที่มีถอ้ยคาํของเรากลา่วถอ้ยคาํของเราอย่างสจุริต”
พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ฟางขา้วมีอะไรบา้งที่เหมอืนขา้วสาล”ี 29พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ถอ้ยคาํ
ของเราไม่เหมอืนไฟหรือ หรือเหมอืนคอ้นที่ทบุหนิใหแ้ตกเป็นชิน้ๆ” 30พระเยโฮวาหต์รัสวา่
“เพราะฉะนัน้ ดเูถิด เราตอ่สู ้กบับรรดาผู ้พยากรณ ์ ผู ้ขโมยถอ้ยคาํของเราจากกนัและกนั”
31พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ดเูถิด เราตอ่สูก้บับรรดาผูพ้ยากรณ ์ผูใ้ชล้ิน้ของเขากลา่ววา่ ‘พระเจา้
ตรัสวา่’ ” 32พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ดเูถิด เราตอ่สูค้นเหลา่นัน้ที่พยากรณค์วามฝันเทจ็ และผูซ่ึ้ง
บอกและนําประชาชนของเราใหห้ลงไปโดยคาํมสุาและคาํโออ้วดของเขา เมื่อเรามไิดใ้ชเ้ขา
หรือสัง่เขา เพราะฉะนัน้เขาจงึไม่เป็นประโยชนแ์ก่ชนชาติน้ีอย่างใดเลย” พระเยโฮวาหต์รัส
ดงัน้ีแหละ 33 “เมื่อมีประชาชนคนหน่ึงคนใด หรือผูพ้ยากรณค์นใด หรือปโุรหติคนใดถามเจา้
วา่ ‘อะไรเป็นภาระของพระเยโฮวาห’์ เจา้จงตอบเขาวา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสวา่ อะไรเป็นภาระ
หรือ เราก็จะโยนเจา้ไปเสยี’ 34และสว่นผูพ้ยากรณ ์ ปโุรหติหรือประชาชนผูห้น่ึงผูใ้ดซ่ึงพดูวา่
‘ภาระของพระเยโฮวาห’์ เราจะลงโทษผูนั้น้และครัวเรือนของเขา 35 เจา้ทัง้หลายจงพดูดงัน้ี
คอืทกุคนพดูกบัเพื่อนบา้นของตน และทกุคนพดูกบัพี่นอ้งของตนวา่ ‘พระเยโฮวาหต์อบวา่
กระไร’ หรือ ‘พระเยโฮวาหท์รงลัน่วาจาวา่กระไร’ 36แต่เจา้ทัง้หลายอย่าเอ่ยวา่ ‘ภาระของพระ
เยโฮวาห’์ อีกเลย เพราะวา่ภาระนัน้เป็นคาํของแตล่ะคน ดว้ยวา่เจา้ไดผ้นัแปรพระวจนะของ
พระเจา้ผูท้รงพระชนมอ์ยู่ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาพระเจา้ของเรา 37 เจา้จงกลา่วกบัผูพ้ยากรณ ์
ดงัน้ีวา่ ‘พระเยโฮวาหท์รงตอบทา่นวา่กระไร’ หรือ ‘พระเยโฮวาหท์รงลัน่วาจาวา่กระไร’ 38แต่
ถา้เจา้ทัง้หลายพดูวา่ ‘ภาระของพระเยโฮวาห’์ ”พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เพราะเจา้ทัง้หลาย
ไดก้ลา่วคาํเหลา่น้ีวา่ ‘ภาระของพระเยโฮวาห’์ เมื่อเราใชไ้ปหาเจา้ทัง้หลาย เราวา่ เจา้อย่าพดู
วา่ ‘ภาระของพระเยโฮวาห’์ 39 เพราะฉะนัน้ ดเูถิด เราจะลมืเจา้ทัง้หลายเสยีเป็นแน่ และโยน
เจา้ไปเสยีจากหนา้เรา ทัง้เจา้และเมอืงซ่ึงเราไดใ้หแ้ก่เจา้และแก่บรรพบรุุษของเจา้ 40และเรา
จะนําความถกูตาํหนิเป็นนิตยแ์ละความอายเนืองนิตยม์าเหนือเจา้ทัง้หลาย ซ่ึงจะลมืเสยีไม่ได ้
เลย”
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กระจาดสองลกูใสม่ะเดื่อ
1หลงัจากเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดจ้บัเยโคนิยาหร์าชบตุรของเยโฮยาคิมก

ษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ปเป็นเชลยเสยีจากเยรูซาเล็ม พรอ้มกบัเจา้นายแหง่ยูดาห ์ ทัง้พวกชา่งไม ้
และชา่งเหล็ก และนําเขามายงักรุงบาบิโลนแลว้ พระเยโฮวาหก็์ทรงสาํแดงนิมติแก่ขา้พเจา้
ดงัน้ี ดเูถิด มีกระจาดสองลกูใส่มะเดื่อ วางไวห้นา้พระวหิารของพระเยโฮวาห ์ 2กระจาดลกู
หน่ึงมีมะเดื่ออย่างดีนัก เหมอืนมะเดื่อที่สกุตน้ฤดู แต่กระจาดอีกลกูหน่ึงนัน้มีมะเดื่ออย่างเลว
ทีเดยีว เลวจนรับประทานไม่ได ้ 3และพระเยโฮวาหต์รัสแก่ขา้พเจา้วา่ “เยเรมยีเ์อย๋ เจา้เหน็
อะไร” ขา้พเจา้ทลูตอบวา่ “เหน็มะเดื่อที่ดีก็ดีมาก และที่เลวก็เลวมาก เลวจนรับประทานไม่
ได ้ พระเจา้ขา้” 4แลว้พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงขา้พเจา้อีกวา่ 5 “พระเยโฮวาห ์พระเจา้
แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ ก็เหมอืนอย่างมะเดื่อที่ดีเหลา่น้ีแหละ เราจะถือวา่พวกเหลา่นัน้ที่
ถกูกวาดไปจากยูดาหย์งัดีอยู่ คอืผูท้ี่เราไดส้ง่ไปจากสถานที่น้ีไปสู่แผน่ดนิของชาวเคลเดยี
6 เราจะตัง้ตาของเราดเูขาเพื่อจะกระทาํความดี และเราจะพาเขาทัง้หลายกลบัมายงัแผน่ดนิน้ี
อีก เราจะสรา้งเขาทัง้หลายขึน้ และจะไม่รือ้ลง เราจะปลกูฝังเขาและไม่ถอนเขาเสยี 7 เราจะ
ใหจ้ติใจแก่เขาที่จะรูจ้กัเราวา่ เราคอืพระเยโฮวาห ์และเขาทัง้หลายจะเป็นประชาชนของเรา
และเราจะเป็นพระเจา้ของเขา เพราะเขาทัง้หลายจะกลบัมาหาเราดว้ยความเต็มใจ” 8แต่พระ
เยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เหมอืนอย่างมะเดื่อที่เลว ซ่ึงเลวมากจนรับประทานไม่ไดนั้น้ เราจะกระ
ทาํตอ่เศเดคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ทัง้เจา้นายของเขา และชาวเยรูซาเล็มที่เหลอือยู่ ผูซ่ึ้งยงั
คา้งอยู่ในแผน่ดนิน้ี และผูท้ี่ยงัอาศยัอยู่ในประเทศอียิปต ์ 9 เราจะมอบเขาไวใ้หย้า้ยไปอยู่ใน
อาณาจกัรทัง้สิน้ในโลกเพื่อใหเ้ขาเจ็บปวด ใหเ้ป็นที่ถกูตาํหนิ เป็นคาํภาษติ เป็นที่ถกูเยาะเยย้
และเป็นที่ถกูสาปแชง่ ในที่ทกุแหง่ซ่ึงเราขบัไล่เขาใหไ้ปอยู่นัน้ 10และเราจะสง่ดาบและการ
กนัดารอาหาร และโรคระบาดมาทา่มกลางเขา จนเขาจะถกูทาํลายอย่างสิน้เชงิจากแผน่ดนิ
ซ่ึงเราไดใ้หแ้กเ่ขาและแกบ่รรพบรุุษของเขา”

25
แผน่ดนิอิสราเอลจะถกูทิง้รา้งเป็นเวลาเจ็ดสบิปี

1พระวจนะซ่ึงมาถึงเยเรมยีเ์กี่ยวดว้ยเร่ืองชนชาตยิดูาหท์ัง้สิน้ ในปีทีส่ี่แหง่รัชกาลเยโฮยาคมิ
ราชบตุรของโยสิยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ปีนัน้เป็นปีตน้รัชกาลของเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยข์อง
กรุงบาบิโลน 2 ซ่ึงเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณไ์ดก้ลา่วแก่ประชาชนยูดาห ์และแก่ชาวเยรูซาเล็มทัง้สิน้
วา่ 3 “ตัง้แตปี่ที่สบิสามของโยสิยาห ์ราชบตุรของอาโมนกษตัริยแ์หง่ยดูาห ์จนถึงวนัน้ีเป็นเวลา
ย่ีสบิสามปี พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้ และขา้พเจา้ก็ไดบ้อกแก่ทา่นทัง้หลาย
อย่างไมห่ยดุยัง้ แตท่า่นหาไดฟั้งไม่ 4ทา่นไมฟั่งหรือเอียงหขูองทา่นฟัง แมว้า่พระเยโฮวาหท์รง
สง่บรรดาผูพ้ยากรณผ์ูรั้บใชข้องพระองคม์าอย่างไม่หยดุยัง้ 5กลา่ววา่ ‘บดัน้ีเจา้ทกุคนจงหนั
กลบัจากทางชัว่ของตน และจากการกระทาํผดิของตน และอาศยัอยู่ในแผน่ดนิซ่ึงพระเยโฮ
วาหท์รงประทานแก่เจา้และบรรพบรุุษของเจา้ตอ่ไปเป็นนิตย ์ 6อย่าไปตดิตามพระอ่ืนเพื่อจะ
ปรนนิบตัแิละนมสัการพระเหลา่นัน้ หรือยัว่เยา้เราใหโ้กรธดว้ยผลงานแหง่มอืของเจา้ แลว้เรา
จะไม่ทาํอนัตรายแก่เจา้’ 7พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ‘แมก้ระนัน้เจา้ทัง้หลายก็ไม่ฟังเรา เพื่อเจา้จะ
ไดย้ัว่เยา้เราใหก้ริว้ดว้ยผลงานแหง่มอืของเจา้ ซ่ึงเป็นผลรา้ยแก่เจา้เอง’ 8 เพราะฉะนัน้ พระเย
โฮวาหจ์อมโยธาจงึตรัสดงัน้ีวา่ ‘เพราะเจา้ไม่ฟังถอ้ยคาํของเรา’ 9พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ‘ดเูถิด
เราจะสง่คนไปนําครอบครัวทัง้สิน้ของทศิเหนือและเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยบ์าบิโลนผูรั้บใช้
ของเรา และเราจะนําเขาทัง้หลายมาตอ่สูแ้ผน่ดนิน้ีและตอ่สูค้นที่อาศยัอยู่ในแผน่ดนิน้ีและ
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ตอ่สูบ้รรดาประชาชาติเหลา่น้ีซ่ึงอยู่ลอ้มรอบ เราจะทาํลายเขาทัง้หลายอย่างสิน้เชงิ และเรา
จะกระทาํใหเ้ขาเป็นที่น่าตกตะลงึ และเป็นที่เยย้หยนัและเป็นที่รกรา้งอยู่เนืองนิตย ์ 10 ย่ิงกวา่
นัน้อีก เราจะกาํจดัเสยีงบนัเทงิและเสยีงร่าเริง เสยีงเจา้บา่วและเสยีงเจา้สาว เสยีงหนิโม่และ
แสงตะเกยีงเสยีจากเจา้ 11แผน่ดนิน้ีทัง้สิน้จะเป็นที่รกรา้งและที่น่าตกตะลงึ และประชาชาติ
เหลา่น้ีจะปรนนิบตักิษตัริยก์รุงบาบโิลนอยู่เจ็ดสบิปี’ 12พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ‘ตอ่มาเมื่อครบเจ็ด
สบิปีแลว้ เราจะลงโทษกษตัริยบ์าบโิลนและประชาชาตนัิน้ คอืแผน่ดนิของชาวเคลเดยี เพราะ
ความชัว่ชา้ของเขาทัง้หลาย กระทาํใหแ้ผน่ดนินัน้รกรา้งอยูเ่นืองนิตย ์13 เราจะนําถอ้ยคาํทัง้สิน้
ใหส้าํเร็จที่แผน่ดนินัน้ คอืถอ้ยคาํที่เราไดก้ลา่วสูเ้มอืงนัน้ คอืทกุสิ่งที่เขยีนไวใ้นหนังสอืน้ี ซ่ึง
เยเรมยีไ์ดพ้ยากรณแ์ก่บรรดาประชาชาติทัง้สิน้ 14 เพราะวา่จะมีหลายประชาชาติและบรรดา
มหากษตัริยก์ระทาํใหเ้ขาเหลา่นัน้เป็นทาส ทัง้เขาทัง้หลายดว้ย และเราจะตอบแทนเขาทัง้
หลายตามการกระทาํและผลงานแหง่มอืของเขา’ ”

ถว้ยน้ําองุน่แหง่พระพโิรธสาํหรับบรรดาประชาชาติ
15พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสกบัขา้พเจา้ดงัน้ีวา่ “จงเอาถว้ยน้ําองุน่แหง่ความ

พโิรธน้ีไปจากมอืเรา และบงัคบับรรดาประชาชาติซ่ึงเราสง่เจา้ไปนัน้ใหด้ื่มจากถว้ยนัน้ 16 เขา
จะดื่มและเดนิโซเซและบา้คลัง่ไปเน่ืองดว้ยดาบซ่ึงเราจะสง่ไปทา่มกลางเขาทัง้หลาย” 17ดงั
นัน้ ขา้พเจา้จงึรับถว้ยมาจากพระหตัถข์องพระเยโฮวาห ์และบงัคบัประชาชาติทัง้สิน้ ซ่ึงพระ
เยโฮวาหท์รงใชใ้หข้า้พเจา้ไปหานัน้ดื่ม 18คอืกรุงเยรูซาเล็มและหวัเมอืงแหง่ยูดาห ์ทัง้บรรดา
กษตัริยแ์ละเจา้นายของเมอืงนัน้ เพื่อจะกระทาํใหเ้ป็นที่รกรา้งและเป็นที่น่าตกตะลงึ เป็นที่
เยย้หยนัและเป็นที่สาปแชง่อย่างทกุวนัน้ี 19ฟาโรหก์ษตัริยแ์หง่อียิปตก์บับรรดาขา้ราชการและ
เจา้นายและประชาชนของทา่นนัน้ 20และบรรดาชนที่ปะปนกนั บรรดากษตัริยแ์หง่แผน่ดนิอสู
และบรรดากษตัริยแ์หง่แผน่ดนิฟีลิสเตยี เมอืงอชัเคโลน กาซา เอโครน และสว่นชาวเมอืงอชั
โดดที่เหลอือยู่ 21 เอโดม โมอบัและคนอมัโมน 22บรรดากษตัริยแ์หง่เมอืงไทระ บรรดากษตัริย ์
เมอืงไซดอน และบรรดากษตัริยแ์หง่เกาะตา่งๆฟากทะเลขา้งโนน้ 23 เมอืงเดดาน เทมา บสุ
และบรรดาคนที่อยู่ในมมุที่ไกลที่สดุ 24บรรดากษตัริยแ์หง่อาระเบยี และบรรดากษตัริยแ์หง่
ประชาชนที่ปะปนกนัอยู่ในถิ่นทรุกนัดาร 25บรรดากษตัริยแ์หง่ศิมรี และบรรดากษตัริยแ์หง่เอ
ลาม และบรรดากษตัริยข์องมเีดยี 26บรรดากษตัริยแ์หง่เมอืงทศิเหนือ ทัง้ไกลและใกล้ ทีละ
เมอืงๆ และบรรดาราชอาณาจกัรแหง่โลกซ่ึงอยู่บนพืน้พภิพ และกษตัริยแ์หง่เชชกั จะดื่มภาย
หลงักษตัริยเ์หลา่น้ี 27 “แลว้เจา้จงพดูกบัเขาทัง้หลายวา่ ‘พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่
อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ จงดื่มใหเ้มาแลว้ก็อาเจยีน จงลม้ลงและอย่าลกุขึน้อีกเลย เน่ืองดว้ยดาบ
ซ่ึงเราจะสง่มาทา่มกลางเจา้ทัง้หลาย’ 28และถา้เขาปฏเิสธไม่รับถว้ยจากมอืของเจา้ดื่ม เจา้
จงพดูกบัเขาทัง้หลายวา่ ‘พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ เจา้จะตอ้งดื่ม 29 เพราะ ดเูถิด
เราไดเ้ร่ิมทาํโทษเมอืงซ่ึงเรียกตามนามของเราแลว้ และเจา้จะลอยนวลไปไดโ้ดยไม่ถกูโทษ
หรือ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ เจา้จะลอยนวลไปไม่ได ้ เพราะเราจะเรียกดาบเลม่หน่ึง
มาเหนือชาวแผน่ดนิโลกทัง้สิน้’ 30 เพราะฉะนัน้ เจา้จงพยากรณค์าํเหลา่น้ีทัง้สิน้สูเ้ขาทัง้หลาย
และกลา่วแกเ่ขาวา่ ‘พระเยโฮวาหจ์ะทรงเปลง่เสยีงคาํรามจากทีส่งู และจากทีพ่าํนักอนับริสทุธิ ์
ของพระองค ์พระองคจ์ะเปลง่พระสรุเสยีง พระองคจ์ะเปลง่เสยีงคาํรามมากมายตอ่คอกแกะ
ของพระองค ์และทรงโห่รอ้งอย่างกบัคนที่ยํ่าองุน่โห่รอ้งตอ่ชาวพภิพทัง้สิน้ 31 เสยีงกมัปนาท
จะกอ้งไปทัว่ปลายพภิพ เพราะพระเยโฮวาหท์รงมีคดีกบับรรดาประชาชาติ พระองคจ์ะทรง
เขา้พพิากษาเน้ือหนังทัง้สิน้ สว่นคนชัว่นัน้ พระองคจ์ะทรงฟันเสยีดว้ยดาบ’ พระเยโฮวาหต์รัส
ดงัน้ีแหละ 32พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ ‘ดเูถิด ความรา้ยจะไปจากประชาชาติน้ีถึง
ประชาชาตนัิน้ และลมหมนุใหญ่จะป่ันป่วนขึน้มาจากสว่นพภิพโลกที่ไกลที่สดุ 33และบรรดาผู ้
ที่พระเยโฮวาหท์รงประหารในวนันัน้ จะมีจากปลายโลกขา้งน้ีถึงปลายโลกขา้งนัน้ เขาเหลา่
นัน้จะไมม่ีใครโอดครวญให้ หรือรวบรวมหรือฝังไว ้ แต่จะเป็นมลูสตัวอ์ยู่บนพืน้ดนิ’ ” 34ทา่น
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ผูเ้ลีย้งแกะทัง้หลายเอย๋ จงคร่ําครวญและรอ้งเถิด ทา่นเจา้ของฝงูแกะ จงกลิง้เกลอืกในขีเ้ถา้
เพราะวนัเวลาของการสงัหารเจา้และที่เจา้ตอ้งกระจดักระจายมาถึงแลว้ และเจา้ทัง้หลายจะ
ลม้ลงเหมอืนภาชนะงาม 35ผูเ้ลีย้งแกะจะไมม่ีทางหนี หรือเจา้ของฝงูแกะไมม่ีทางรอดหนีไป
36จะไดฟั้งเสยีงรอ้งของผูเ้ลีย้งแกะ และเสยีงคร่ําครวญของเจา้ของฝงูแกะ เพราะวา่พระเยโฮ
วาหท์รงทาํลายลานหญา้ของเขาทัง้หลายเสยีแลว้ 37และคอกแกะที่สงบสขุก็ถกูตดัใหล้ม้ลง
เสยีแลว้ เน่ืองดว้ยความกริว้อนัแรงกลา้ของพระเยโฮวาห ์38พระองคท์รงออกจากที่ซุ่มตวัของ
พระองคอ์ย่างสงิโต เพราะวา่แผน่ดนิของเขาทัง้หลายเป็นที่รกรา้ง เพราะเหตุความดดุนัของ
พระผูเ้ขม้งวด และเพราะเหตคุวามกริว้อนัแรงกลา้ของพระองค ์

26
ประชาชนขูเ่ข็ญวา่จะฆา่เยเรมยี ์

1 ในตน้รัชกาลของเยโฮยาคิม ราชบตุรของโยสิยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์พระวจนะน้ีมาจาก
พระเยโฮวาหว์า่ 2 “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ จงยืนอยู่ในลานพระนิเวศแหง่พระเยโฮวาห ์และ
จงพดูกบับรรดาหวัเมอืงแหง่ยดูาห ซ่ึ์งมานมสัการในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ค์อืพดูบรรดา
ถอ้ยคาํทีเ่ราสัง่เจา้ใหพ้ดูกบัเขา อย่าเก็บไวส้กัคาํเดยีว 3บางทเีขาจะฟัง และทกุคนจะกลบัจาก
ทางชัว่ของเขา และเราจะกลบัใจไม่ทาํความรา้ยซ่ึงเราเจตนาจะกระทาํตอ่เขาทัง้หลาย เน่ือง
ดว้ยการกระทาํที่ชัว่รา้ยของเขาทัง้หลาย 4 เจา้จงพดูกบัเขาทัง้หลายวา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัส
ดงัน้ีวา่ ถา้เจา้ทัง้หลายไม่ฟังเรา ที่จะดาํเนินตามราชบญัญตัิที่เราไดว้างไวต้อ่หนา้เจา้ 5และ
เชื่อฟังถอ้ยคาํของบรรดาผูรั้บใชข้องเรา คอืบรรดาผูพ้ยากรณ ์ ซ่ึงเราไดส้ง่ไปหาเจา้อย่างไม่
หยดุยัง้ คอืสง่พวกเขาไป ถึงเจา้จะมไิดเ้ชื่อฟัง 6แลว้เราจะกระทาํใหพ้ระนิเวศน้ีเหมอืนอย่างชี
โลห ์และเราจะกระทาํใหเ้มอืงน้ีเป็นที่สาปแก่บรรดาประชาชาติทัว่โลก’ ” 7บรรดาปโุรหติและ
ผูพ้ยากรณ ์ และประชาชนทัง้สิน้ไดยิ้นเยเรมยีพ์ดูถอ้ยคาํเหลา่น้ีในพระนิเวศของพระเยโฮ
วาห ์ 8และตอ่มาเมื่อเยเรมยีไ์ดจ้บคาํพดูทัง้สิน้ซ่ึงพระเยโฮวาหไ์ดบ้ญัชาทา่นใหพ้ดูแก่บรรดา
ประชาชนนัน้ พวกปโุรหติและผูพ้ยากรณแ์ละประชาชนทัง้สิน้ไดจ้บัเยเรมยีก์ลา่ววา่ “เจา้จะ
ตอ้งตายแน่ 9ทาํไมเจา้จงึพยากรณใ์นพระนามของพระเยโฮวาหว์า่ ‘พระนิเวศน้ีจะเหมอืนชี
โลหแ์ละเมอืงน้ีจะรกรา้ง ปราศจากคนอาศยั’ ” และประชาชนทัง้สิน้ก็รวมตวักนัตอ่ตา้นเยเร
มยีท์ี่พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์10 เมื่อบรรดาเจา้นายแหง่ยดูาหไ์ดยิ้นสิ่งเหลา่น้ีแลว้ ทา่นก็ขึน้
มาจากพระราชวงัถึงพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และมาน่ังในทางเขา้ประตใูหมแ่หง่พระนิเวศ
ของพระเยโฮวาห 1์1แลว้บรรดาปโุรหติและผูพ้ยากรณจ์งึทลูเจา้นายและบอกประชาชนทัง้ปวง
วา่ “ชายคนน้ีควรแก่การตดัสนิลงโทษถึงความตาย เพราะเขาพยากรณก์ลา่วโทษเมอืงน้ี ดงัที่
ทา่นทัง้หลายไดยิ้นกบัหขูองทา่นเองแลว้” 12 เยเรมยีจ์งึทลูเจา้นายทัง้สิน้และบอกประชาชนทัง้
ปวงวา่ “พระเยโฮวาหท์รงใชใ้หข้า้พเจา้มาพยากรณต์อ่พระนิเวศและเมอืงน้ี ตามถอ้ยคาํทัง้
สิน้ซ่ึงทา่นทัง้หลายไดยิ้นมา 13 เพราะฉะนัน้ บดัน้ีทา่นทัง้หลายจงแกไ้ขพฤตกิารณแ์ละการก
ระทาํของทา่นทัง้หลาย และเชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น และพระ
เยโฮวาหจ์ะทรงกลบัพระทยัจากความรา้ยซ่ึงพระองคไ์ดท้รงประกาศเตอืนทา่น 14แต่สว่นตวั
ขา้พเจา้ ดเูถิด ขา้พเจา้อยู่ในมอืของทา่นทัง้หลาย ทา่นจะกระทาํแก่ขา้พเจา้ตามที่ทา่นเหน็ดี
และเหน็ชอบ 15ขอแต่เพยีงใหท้ราบแน่วา่ ถา้ทา่นประหารขา้พเจา้ ที่คนไร้ความผดิตอ้งตาย
นัน้ ตวัทา่นเองและเมอืงน้ีและชาวเมอืงน้ีตอ้งรับผดิชอบ เพราะความจริงพระเยโฮวาหท์รงใช้
ใหข้า้พเจา้มาพดูถอ้ยคาํเหลา่น้ีทัง้สิน้ใหเ้ขา้หขูองทา่น” 16แลว้เจา้นายและประชาชนทัง้สิน้ได ้
พดูกบับรรดาปโุรหติและผูพ้ยากรณว์า่ “ชายผูน้ี้ไม่สมควรที่จะตอ้งคาํพพิากษาถึงความตาย
เพราะเขาไดพ้ดูกบัเราในพระนามของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา” 17และผูใ้หญบ่างคนแหง่
แผน่ดนินัน้ก็ลกุขึน้พดูกบัประชาชนทัง้สิน้ที่ประชมุกนัอยู่วา่ 18 “มีคาหช์าวเมอืงโมเรเชทได้
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พยากรณใ์นสมยัเฮเซคยีาหก์ษตัริยแ์หง่ยดูาห ์และกลา่วแกป่ระชาชนทัง้สิน้ของยดูาหว์า่ ‘พระ
เยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ เมอืงศิโยนจะถกูไถเหมอืนกบัไถนา กรุงเยรูซาเล็มจะกลาย
เป็นกองสิ่งปรักหกัพงั และภเูขาที่ตัง้ของพระนิเวศนัน้จะเป็นเหมอืนที่สงูในป่าไม’้ 19 เฮเซคี
ยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหแ์ละคนยูดาหท์ัง้สิน้ได ้ฆา่เขาเสยีหรือ ทา่นได้ยาํเกรงพระเยโฮวาห ์
และทลูวงิวอนขอพระเยโฮวาห ์และพระเยโฮวาหไ์ดก้ลบัพระทยัตอ่ความรา้ยซ่ึงพระองคท์รง
ประกาศเตอืนเขาเหลา่นัน้มใิชห่รือ แตเ่รากาํลงัจะนําเหตรุา้ยใหญย่ิ่งมาสูจ่ติใจเราเอง

ผูพ้ยากรณอ์รีุยาหถ์กูฆา่เสยี
20ยงัมีชายอีกคนหน่ึงผูพ้ยากรณใ์นพระนามของพระเยโฮวาห ์ชื่ออุรีอาห ์ บตุรชายเชไม

อาห ์ชาวคีริยาทเยอาริม ทา่นไดพ้ยากรณก์ลา่วโทษเมอืงน้ีและแผน่ดนิน้ี ตามบรรดาถอ้ยคาํ
ของเยเรมยี ์ 21และเมื่อกษตัริยเ์ยโฮยาคิม พรอ้มกบับรรดาทแกลว้ทหาร และบรรดาเจา้นาย
ไดยิ้นถอ้ยคาํน้ี กษตัริยก็์ทรงแสวงหาจะสงัหารทา่นเสยี และเมื่ออุรีอาหไ์ดยิ้นเร่ืองน้ี ทา่นก็
กลวัจงึหนีรอดไปยงัอียิปต ์ 22แลว้กษตัริยเ์ยโฮยาคิมก็สง่ชายบางคน คอืเอลนาธนับตุรชายอคั
โบรแ์ละคนอ่ืนอีกไปยงัอียิปต ์ 23และเขาทัง้หลายจบัอุรีอาหม์าจากอียิปต ์และนําทา่นมาถวาย
กษตัริยเ์ยโฮยาคิม พระองคท์รงประหารทา่นเสยีดว้ยดาบ และโยนศพเขา้ไปในที่ฝังศพของ
คนสามญั” 24แต่มอืของอาหคิมับตุรชายชาฟานอยู่กบัเยเรมยี ์ฉะนัน้เยเรมยีจ์งึมไิดถ้กูมอบให้
ในมอืประชาชนเพื่อประหารชวีติทา่น

27
บทเรียนจากแอก

1 ในตน้รัชกาลเยโฮยาคิมราชบตุรของโยสิยาห ์กษตัริยแ์หง่ยูดาห ์พระวจนะน้ีมาจากพระ
เยโฮวาหถึ์งเยเรมยีว์า่ 2พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้ดงัน้ีวา่ “จงทาํสายรัดและแอกสาํหรับตวั
เจา้ จงสวมคอของเจา้ 3และสง่มนัไปยงักษตัริยแ์หง่เอโดม กษตัริยแ์หง่โมอบัและกษตัริยแ์หง่
คนอมัโมน กษตัริยแ์หง่ไทระ และกษตัริยแ์หง่ไซดอน ดว้ยมอืของทตูที่มาเขา้เฝ้าเศเดคียาห ์
กษตัริยแ์หง่ยูดาหท์ี่กรุงเยรูซาเล็ม 4จงฝากคาํกาํชบัเหลา่น้ีแก่บรรดานายของเขาวา่ ‘พระเย
โฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ เจา้จงกลา่วเร่ืองตอ่ไปน้ีใหน้ายของเจา้
ฟังวา่ 5 น่ีคอืเราเอง ผูไ้ดส้รา้งโลก ทัง้มนุษยแ์ละสตัวซ่ึ์งอยู่บนพืน้ดนิ ดว้ยฤทธานุภาพใหญ่ย่ิง
และดว้ยแขนที่เหยียดออกของเรา และเราจะใหแ้ก่ผูใ้ดก็ไดส้ดุแต่เราเหน็ชอบ 6บดัน้ี เราได้
ใหแ้ผน่ดนิเหลา่น้ีทัง้สิน้ไวใ้นมอืของเนบคูดัเนสซาร ์กษตัริยแ์หง่บาบิโลนผูรั้บใชข้องเรา และ
เราไดใ้หส้ตัวป่์าทุง่แก่เขาดว้ยที่จะปรนนิบตัิเขา 7บรรดาประชาชาติทัง้สิน้จะตอ้งปรนนิบตัิ
ตวัเขา ลกูและหลานของเขา จนกวา่เวลากาํหนดแหง่แผน่ดนิของทา่นเองจะมาถึง แลว้หลาย
ประชาชาติและบรรดามหากษตัริยจ์ะกระทาํใหท้า่นเป็นทาสของเขาทัง้หลาย 8แต่ตอ่มาถา้
ประชาชาติใด หรือราชอาณาจกัรใด จะไม่ปรนนิบตัเินบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนคน
น้ี และไมย่อมวางคอไวใ้ตแ้อกของกษตัริยบ์าบโิลน เราจะลงโทษประชาชาตนัิน้ดว้ยดาบ ดว้ย
การกนัดารอาหาร และดว้ยโรคระบาด พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ จนกวา่เราจะลา้งผลาญ
เสยีดว้ยมอืของเขา 9 เพราะฉะนัน้อย่าฟังผูพ้ยากรณ ์หรือพวกโหรหรือคนชา่งฝันของเจา้ หรือ
หมอดูหรือนักวทิยาคมของเจา้ ผูซ่ึ้งกลา่วแก่เจา้วา่ “ทา่นจะไม่ปรนนิบตัิกษตัริยแ์หง่กรุงบาบิ
โลนดอก” 10 เพราะซ่ึงเขาพยากรณใ์หท้า่นนัน้เป็นความเทจ็ อนัยงัผลใหท้า่นตอ้งโยกยา้ยไกล
ไปจากแผน่ดนิของทา่น และเราจะขบัไล่ทา่นออกไป และทา่นจะพนิาศ 11แต่ประชาชาติใด
ซ่ึงเอาคอของตนวางไวใ้ตแ้อกของกษตัริยแ์หง่บาบิโลนและปรนนิบตัิทา่น เราจะละเขาไวบ้น
แผน่ดนิของเขา เพื่อใหท้าํไร่ไถนาและใหอ้าศยัอยู่ที่น่ัน พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ’ ”

เยเรมยีเ์ตอืนใหเ้ชื่อฟังกษตัริยเ์นบคูดัเนสซาร ์
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12ขา้พเจา้ไดท้ลูเศเดคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหต์ามบรรดาถอ้ยคาํเหลา่น้ีวา่ “จงเอาคอของ

ทา่นไวใ้ตแ้อกของกษตัริยแ์หง่บาบโิลน และปรนนิบตัเิขาและประชาชนของเขา และจงมชีวีติ
อยู่ 13ทาํไมทา่นกบัชนชาตขิองทา่นจะมาตายเสยีดว้ยดาบ ดว้ยการกนัดารอาหารและดว้ยโรค
ระบาด ดงัที่พระเยโฮวาหท์รงลัน่วาจาเกี่ยวดว้ยประชาชาติใดๆซ่ึงจะไม่ปรนนิบตัิกษตัริยแ์หง่
บาบิโลน 14อย่าฟังถอ้ยคาํของผูพ้ยากรณผ์ูก้ลา่วแก่เจา้วา่ ‘ทา่นจะไม่ปรนนิบตัิกษตัริยแ์หง่
บาบิโลนดอก’ เพราะซ่ึงเขาทัง้หลายพยากรณแ์ก่ทา่นนัน้ก็เป็นการมสุา 15พระเยโฮวาหต์รัส
วา่ เราไม่ไดใ้ชเ้ขา แต่เขาพยากรณเ์ทจ็ในนามของเรา ซ่ึงยงัผลใหเ้ราตอ้งขบัไล่เจา้ออกไป
และเจา้จะตอ้งพนิาศ ทัง้ตวัเจา้และผูพ้ยากรณท์ัง้หลายซ่ึงพยากรณใ์หแ้ก่เจา้” 16และขา้พเจา้
ก็ไดพ้ดูกบัปโุรหติและประชาชนน้ีทัง้สิน้วา่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ อย่าเชื่อฟังถอ้ยคาํของ
ผูพ้ยากรณข์องเจา้ ซ่ึงพยากรณใ์หแ้ก่เจา้วา่ ‘ดเูถิด ไม่ชา้เขาจะนําเคร่ืองใชข้องพระนิเวศ
แหง่พระเยโฮวาหก์ลบัมาจากกรุงบาบิโลน’ เพราะซ่ึงเขาพยากรณแ์ก่ทา่นนัน้ก็เป็นความเทจ็
17อย่าเชื่อฟังเขาเลย จงปรนนิบตัิกษตัริยแ์หง่บาบิโลนและมีชวีติอยู่ ทาํไมเมอืงน้ีจะรา้งเปลา่
18แต่ถา้เขาเหลา่นัน้เป็นผูพ้ยากรณ ์ และถา้พระวจนะของพระเยโฮวาหอ์ยู่กบัเขา ก็ขอใหเ้ขา
ทลูวงิวอนตอ่พระเยโฮวาหจ์อมโยธาวา่ ใหเ้คร่ืองใชซ่ึ้งยงัเหลอือยู่ในพระนิเวศของพระเย
โฮวาห ์และในพระราชวงัของกษตัริยแ์หง่ยูดาห ์และในกรุงเยรูซาเล็ม อย่าใหไ้ปยงับาบิโลน
19 เพราะพระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีเกี่ยวกบับรรดาเสา ขนัสาคร และขาตัง้ และเคร่ือง
ใชอ่ื้นๆที่เหลอือยู่ในเมอืงน้ี 20ที่เนบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนมไิดริ้บเอาไป เมื่อทา่นได้
จบัเอาเยโคนิยาหร์าชบตุรของเยโฮยาคมิกษตัริยข์องยดูาห ์และบรรดาขนุนางของยดูาหแ์ละ
เยรูซาเล็มถกูกวาดตอ้นจากกรุงเยรูซาเล็มไปเป็นเชลยยงักรุงบาบิโลน 21พระเยโฮวาหจ์อม
โยธา พระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีเกี่ยวดว้ยเร่ืองเคร่ืองใชซ่ึ้งยงัเหลอือยู่ในพระนิเวศของ
พระเยโฮวาห ์ ในพระราชวงัของกษตัริยแ์หง่ยูดาหแ์ละในกรุงเยรูซาเล็ม 22พระเยโฮวาหต์รัส
วา่ เคร่ืองใชเ้หลา่น้ีจะถกูขนไปยงับาบิโลน และจะคา้งอยู่ที่น่ันจนถึงวนัที่เราเอาใจใส่มนั แลว้
เราจงึจะนํามนักลบัขึน้มา และใหก้ลบัสูส่ถานที่น้ี”

28
คาํพยากรณเ์ทจ็ของฮานันยาห ์

1ตอ่มาในปีเดยีวกนันัน้เมื่อตน้รัชกาลเศเดคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ ในเดอืนที่หา้ปีที่สี่ ฮา
นันยาหบ์ตุรชายของอสัซูร ์ ผูพ้ยากรณจ์ากกเิบโอน ไดพ้ดูกบัขา้พเจา้ในพระนิเวศของพระ
เยโฮวาห ์ตอ่หนา้บรรดาปโุรหติและประชาชนทัง้หลายวา่ 2 “พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้
แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ เราไดห้กัแอกของกษตัริยแ์หง่บาบิโลนแลว้ 3ภายในสองปี เราจะ
นําเคร่ืองใชท้ัง้สิน้ของพระนิเวศแหง่พระเยโฮวาหก์ลบัมายงัที่น้ี ซ่ึงเป็นภาชนะที่เนบูคดัเนส
ซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนริบไปจากที่น้ีและขนไปยงับาบิโลน 4 เราจะนําเยโคนิยาหร์าชบตุร
ของเยโฮยาคิมกษตัริยแ์หง่ยูดาหแ์ละบรรดาผูท้ี่ถกูกวาดจากยูดาห ์ผูซ่ึ้งไปยงับาบิโลน กลบั
มายงัที่น้ี พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละวา่ เพราะเราจะหกัแอกของกษตัริยแ์หง่บาบิโลน” 5แลว้
เยเรมยีผ์ูพ้ยากรณก็์พดูกบัฮานันยาหผ์ูพ้ยากรณต์อ่หนา้บรรดาปโุรหติ และตอ่หนา้ประชาชน
ทัง้ปวงผูซ่ึ้งยืนอยู่ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 6และเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณก์ลา่ววา่ “เอเมน ขอ
พระเยโฮวาหท์รงกระทาํเชน่นัน้เถิด ขอพระเยโฮวาหท์รงกระทาํใหถ้อ้ยคาํซ่ึงทา่นพยากรณ ์
นัน้เป็นจริง และนําเคร่ืองใชแ้หง่พระนิเวศของพระเยโฮวาหแ์ละบรรดาผูถ้กูกวาดไปทัง้สิน้
กลบัมาจากบาบิโลนยงัที่ น้ี 7 ถึงกระนัน้ก็ขอฟังถอ้ยคาํน้ีซ่ึงขา้พเจา้พดูใหท้า่นไดยิ้นและให้
ประชาชนทัง้หลายน้ีไดยิ้น 8บรรดาผูพ้ยากรณซ่ึ์งอยู่กอ่นทา่นและขา้พเจา้ตัง้แต่โบราณกาล
ไดพ้ยากรณถึ์งสงคราม เหตุรา้ยตา่งๆ และโรคระบาดอนัมีแก่หลายประเทศและหลายราช
อาณาจกัรใหญ่ๆ 9สว่นผูพ้ยากรณผ์ูพ้ยากรณว์า่จะมีสนัตภิาพ เมื่อเป็นจริงตามถอ้ยคาํของผู ้
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พยากรณนั์น้ จงึรูก้นัวา่พระเยโฮวาหท์รงใชผู้พ้ยากรณนั์น้จริง” 10แลว้ฮานันยาหผ์ูพ้ยากรณ ์
ก็ปลดแอกออกจากคอของเยเรมยีผ์ู ้พยากรณแ์ละหกัมนัเสยี 11 และฮานันยาหไ์ด ้กลา่วตอ่
หนา้ประชาชนทัง้สิน้วา่ “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ อย่างนัน้แหละ เราจะหกัแอกของเนบู
คดัเนสซารก์ษตัริยข์องบาบิโลนจากคอของบรรดาประชาชาติทัง้สิน้ภายในสองปี” แต่เยเร
มยีผ์ูพ้ยากรณก็์ออกไปเสยี 12หลงัจากที่ฮานันยาหผ์ูพ้ยากรณห์กัแอกจากคอของเยเรมยีผ์ู ้
พยากรณ ์ พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัผูพ้ยากรณเ์ยเรมยีว์า่ 13 “จงไปบอกฮานันยาหว์า่
‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เจา้ไดห้กัแอกไม’้ แต่เจา้จะทาํแอกเหล็กไวใ้หพ้วกเขาแทน 14 เพ
ราะพระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ เราไดว้างแอกเหล็กไวบ้นคอ
บรรดาประชาชาติเหลา่น้ีทัง้สิน้ ใหเ้ขาปรนนิบตัเินบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนและเขา
ทัง้หลายจะปรนนิบตัเิขา เพราะเราไดย้กใหเ้ขาแลว้ถึงแมว้า่สตัวป่์าทุง่ดว้ย”

เยเรมยีพ์ยากรณถึ์งความตายของฮานันยาห ์
15และเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณไ์ดพ้ดูกบัฮานันยาหผ์ูพ้ยากรณว์า่ “ฮานันยาห ์ขอทา่นฟัง พระเย

โฮวาหม์ไิดท้รงใชท้า่น แตท่า่นไดก้ระทาํใหช้นชาตน้ีิวางใจในความเทจ็ 16 เพราะฉะนัน้ พระเย
โฮวาหต์รัสวา่ ดเูถิด เราจะยา้ยเจา้ไปจากพืน้โลก ในปีเดยีวน้ีเองเจา้จะตอ้งตาย เพราะเจา้ได ้
สอนใหก้บฏตอ่พระเยโฮวาห”์ 17ในปีเดยีวกนันัน้ ในเดอืนที่เจ็ด ฮานันยาหผ์ูพ้ยากรณก็์ตาย

29
เยเรมยีเ์ขยีนถึงพวกเชลยในบาบโิลน

1ตอ่ไปน้ีเป็นถอ้ยคาํในจดหมายซ่ึงเยเรมยีผ์ู ้พยากรณฝ์ากไปจากกรุงเยรูซาเล็มถึงพวก
ผูใ้หญ่ที่เหลอือยู่ของพวกที่เป็นเชลย และถึงบรรดาปโุรหติ บรรดาผูพ้ยากรณ ์ และประชาชน
ทัง้สิน้ ผูซ่ึ้งเนบูคดัเนสซารไ์ดใ้หก้วาดไปจากกรุงเยรูซาเล็มถึงบาบิโลน 2 (น่ีเป็นเร่ืองหลงัจา
กกษตัริยเ์ยโคนิยาห ์ และพระราชนีิ พวกขนัที บรรดาเจา้นายของยูดาหแ์ละเยรูซาเล็ม และ
บรรดาชา่งไมแ้ละชา่งเหล็กไดอ้อกไปจากกรุงเยรูซาเล็มแลว้) 3จดหมายนัน้ไดส้ง่ไปดว้ยมอื
ของเอลาสาหบ์ตุรชายของชาฟานและเกมาริยาหบ์ตุรชายฮิลคียาห ์(ผูซ่ึ้งเศเดคียาหก์ษตัริย ์
แหง่ยูดาหส์ง่ไปที่บาบิโลนยงัเนบคูดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลน) จดหมายนัน้วา่ 4 “พระเยโฮ
วาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีแก่บรรดาผูเ้ป็นเชลย ผูซ่ึ้งเราไดเ้นรเทศเขาไป
จากกรุงเยรูซาเล็มถึงบาบิโลนนัน้วา่ 5จงสรา้งเรือนของเจา้และอาศยัอยู่ในเรือนนัน้ จงปลกู
สวนและรับประทานผลไมท้ี่ไดนั้น้ 6จงมีภรรยาและใหก้าํเนิดบตุรชายบตุรสาว จงหาภรรยา
ใหบ้ตุรชายของเจา้ทัง้หลาย และยกบตุรสาวของเจา้ใหแ้ตง่งานเสยี เพื่อนางจะใหก้าํเนิดบตุร
ชายและบตุรสาว เพื่อเจา้ทัง้หลายจะทวีมากขึน้ที่น่ันและไม่นอ้ยลง 7แต่จงสง่เสริมสนัตภิาพ
ของเมอืง ซ่ึงเราไดก้วาดเจา้ใหไ้ปเป็นเชลยอยู่นัน้ และจงอธษิฐานตอ่พระเยโฮวาหเ์ผื่อเมอืง
นัน้ เพราะวา่เจา้ทัง้หลายจะพบสนัตภิาพของเจา้ในสนัตภิาพของเมอืงนัน้ 8 เพราะพระเยโฮ
วาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ อย่ายอมใหผู้พ้ยากรณข์องเจา้ทัง้หลาย หรือ
พวกโหรของเจา้ ผูอ้ยู่ทา่มกลางหลอกลวงเจา้ และอย่าเชื่อความฝันซ่ึงเขาทัง้หลายไดฝั้นเหน็
9 เพราะที่เขาพยากรณแ์ก่เจา้ในนามของเรานัน้เป็นความเทจ็ เรามไิดใ้ชเ้ขาไป พระเยโฮวาห ์
ตรัสดงัน้ีแหละ 10 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เมื่อเจ็ดสบิปีแหง่บาบิโลนครบแลว้ เราจะ
เย่ียมเยียนเจา้ และจะใหถ้อ้ยคาํอนัดีของเราสาํเร็จเพื่อเจา้ และจะนําเจา้กลบัมาสู่สถานที่น้ี
11พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เพราะเรารู้แผนงานที่เรามีไวส้าํหรับเจา้ เป็นแผนงานเพื่อสนัตภิาพ
ไมใ่ชเ่พื่อความทกุขย์าก เพื่อจะใหอ้นาคตตามที่คาดหมายไวแ้กเ่จา้ 12แลว้เจา้จะทลูขอตอ่เรา
และมาอธษิฐานตอ่เรา และเราจะฟังเจา้ 13 เจา้จะแสวงหาเราและพบเราเมื่อเจา้แสวงหาเรา
ดว้ยสิน้สดุใจของเจา้ 14พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราจะใหเ้จา้พบเรา และเราจะใหก้ารเป็นเชลย
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ของเจา้กลบัสู่สภาพดี และรวบรวมเจา้มาจากบรรดาประชาชาติ และจากทกุที่ที่เราขบัไล่เจา้
ใหไ้ปอยู่นัน้ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ และเราจะนําเจา้กลบัมายงัที่ซ่ึงเราเนรเทศเจา้ให ้
จากไปนัน้ 15 เพราะเจา้ทัง้หลายไดก้ลา่ววา่ ‘พระเยโฮวาหไ์ดเ้พาะใหม้ผีูพ้ยากรณส์าํหรับเราทัง้
หลายขึน้ในบาบโิลน’ 16จงทราบวา่พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีเกี่ยวกบักษตัริย ์ผูป้ระทบับนพระที่น่ัง
ของดาวดิ และเกี่ยวกบัประชาชนทัง้สิน้ผูอ้าศยัอยู่ในเมอืงน้ี คอืญาติพี่นอ้งของทา่น ผูม้ไิด ้
ถกูเนรเทศไปกบัทา่นวา่ 17พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะสง่ดาบ การกนัดาร
อาหาร และโรคระบาดมาเหนือเขาทัง้หลาย และเราจะกระทาํใหเ้ขาทัง้หลายเหมอืนกบัมะเดื่อ
ที่เสยีซ่ึงเลวมากจนเขารับประทานไม่ได ้ 18 เราจะขม่เหงเขาดว้ยดาบ การกนัดารอาหาร และ
โรคระบาด และจะกระทาํเขาใหย้า้ยไปอยู่ในราชอาณาจกัรทัง้สิน้แหง่แผน่ดนิโลก ใหเ้ป็น
คาํสาป ใหเ้ป็นที่ น่าตกตะลงึ ใหเ้ป็นที่ เยย้หยนั เป็นที่ นินทาทา่มกลางบรรดาประชาชาติซ่ึง
เราไดข้บัไล่ใหเ้ขาไปอยู่นัน้ 19พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เพราะวา่เขาทัง้หลายไม่เชื่อฟังถอ้ยคาํ
ของเราที่สง่มายงัเขาอย่างไม่หยดุยัง้ โดยผูพ้ยากรณผ์ูรั้บใชข้องเรา แต่เจา้ทัง้หลายไม่ยอม
ฟัง พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ” 20 เจา้ทัง้ปวงผูถ้กูเนรเทศ ผูซ่ึ้งเราสง่ไปจากกรุงเยรูซาเล็ม
ถึงบาบิโลน จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาหท์ี่วา่ 21 “พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้ของ
อิสราเอล ตรัสดงัน้ีเกี่ยวกบัอาหบับตุรชายของโคลายาห ์และเศเดคยีาหบ์ตุรชายมาอาเสอาห ์
ผูซ่ึ้งไดพ้ยากรณเ์ทจ็แก่เจา้ในนามของเรา ดเูถิด เราจะมอบเขาทัง้สองไวใ้นมอืของเนบูคดั
เนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลน และทา่นจะฆา่เขาทัง้สองเสยีตอ่หนา้ตอ่ตาเจา้ 22 เหตเุขาทัง้สอง
บรรดาผูท้ี่ถกูเนรเทศจากยูดาหไ์ปถึงบาบิโลนจะใชค้าํสาปตอ่ไปน้ีวา่ ‘ขอพระเยโฮวาหท์รง
กระทาํใหเ้จา้เหมอืนเศเดคียาหแ์ละอาหบั ผูท้ี่กษตัริยบ์าบิโลนคลอกเสยีดว้ยไฟ’ 23 เพราะเขา
ทัง้สองไดก้ระทาํความเลวรา้ยในอิสราเอล ไดล้ว่งประเวณีกบัภรรยาของเพื่อนบา้น และได้
พดูถอ้ยคาํเทจ็ในนามของเรา ซ่ึงเรามไิดบ้ญัชาเขา เราเป็นผูท้ี่รูแ้ละเราเป็นพยาน” พระเยโฮ
วาหต์รัสดงัน้ีแหละ 24 เจา้จงบอกเชไมอาหช์าวเนเฮลามวา่ 25 “พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้
แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ เจา้ไดส้ง่จดหมายในนามของเจา้ไปยงัประชาชนทัง้ปวงผูอ้ยู่ใน
กรุงเยรูซาเล็ม และยงัเศฟันยาหบ์ตุรชายมาอาเสอาหป์โุรหติ และยงัปโุรหติทัง้ปวงวา่ 26 ‘พระ
เยโฮวาหไ์ดท้รงกระทาํเจา้ใหเ้ป็นปุโรหติแทนเยโฮยาดาปโุรหติ ใหเ้ป็นเจา้หนา้ที่ในพระนิเวศ
ของพระเยโฮวาห ์ควบคมุคนบา้ทกุคนที่ตัง้ตวัเองเป็นผูพ้ยากรณ ์ ใหจ้บัเขาใส่คกุและใส่คา’
27ฉะนัน้บดัน้ีทาํไมเจา้มไิดต้อ่วา่เยเรมยีช์าวอานาโธทผูซ่ึ้งตัง้ตวัเองเป็นผูพ้ยากรณแ์ก่เจา้
28 เพราะเขาไดส้ง่จดหมายมายงัเราในบาบิโลนวา่ ‘การที่เจา้เป็นเชลยนัน้จะเน่ินนาน จงสรา้ง
เรือนของเจา้และอาศยัอยู่ในเรือนนัน้ และปลกูสวนและรับประทานผลที่ไดนั้น้’ ” 29 เศฟันยาห ์
ปโุรหติอ่านจดหมายน้ีใหเ้ยเรมยีผ์ูพ้ยากรณฟั์ง 30แลว้พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเยเร
มยีว์า่ 31“จงเขยีนไปถึงบรรดาผูเ้ป็นเชลยทัง้ปวงวา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสเกี่ยวกบัเชไมอาหช์าวเน
เฮลามวา่ เพราะวา่เชไมอาหไ์ดพ้ยากรณแ์ก่เจา้เมื่อเรามไิดใ้ชเ้ขา และไดก้ระทาํใหเ้จา้วางใจ
ในคาํเทจ็ 32 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะลงโทษเชไมอาหช์าวเนเฮลาม
และเชือ้สายของเขา เขาจะไมม่ีสกัคนหน่ึงที่จะอาศยัอยู่ในทา่มกลางชนชาติน้ี ทัง้เขาจะมไิด ้
เหน็ความดีซ่ึงเราจะกระทาํแก่ประชาชนของเรา เพราะเขาไดส้อนใหก้บฏตอ่พระเยโฮวาห ์
พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ’ ”

30
พระเจา้ทรงบญัชาใหเ้ยเรมยีเ์ขยีนพระวจนะของพระองค ์

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเยเรมยีว์า่ 2 “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัส
ดงัน้ีวา่ จงเขยีนถอ้ยคาํทัง้สิน้ที่ เราไดบ้อกแก่เจา้ไวใ้นหนังสอืมว้นหน่ึง 3พระเยโฮวาหต์รัส
วา่ เพราะดเูถิด วนัเวลาจะมาถึง เมื่อเราจะใหป้ระชาชนของเรา คอือิสราเอลและยูดาหท์ี่เป็น
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เชลยกลบัคนืสู่สภาพเดมิ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ และเราจะนําเขามายงัแผน่ดนิซ่ึงเรา
ไดใ้หแ้ก่บรรพบรุุษของเขาทัง้หลาย และเขาทัง้หลายจะไดถึ้งกรรมสทิธิท์ี่ดนินัน้” 4ตอ่ไปน้ี
เป็นพระวจนะซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสเกี่ยวกบัอิสราเอลและยูดาหว์า่ 5 “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่
เราไดยิ้นเสยีงรอ้งเพราะความกลวัตวัสัน่ ความสยดสยองและความไร้สนัตภิาพ 6จงถามเถิด
และดูวา่ ผูช้ายจะคลอดบตุรไดห้รือ ทาํไมเราจงึเหน็ผูช้ายทกุคนเอามอืกดไวท้ี่เอวเหมอืนผู ้
หญงิจะคลอดบตุร ทาํไมหนา้ตาทกุคนจงึซีดไป 7อนิจจาเอย๋ เพราะวนันัน้ใหญ่โตเหลอืเกนิ
ไมม่ีวนัใดเหมอืน เป็นเวลาทกุขใ์จของยาโคบ แต่เขาก็ยงัจะรอดวนันัน้ไปได้ 8พระเยโฮวาห ์
จอมโยธาตรัสวา่ ในวนันัน้เหตกุารณจ์ะเกดิขึน้ คอืเราจะหกัแอกจากคอของเจา้ทัง้หลายเสยี
และเราจะระเบดิพนัธนะของเจา้เสยี และคนตา่งชาตจิะไมท่าํใหเ้ขาเป็นทาสอีก

ผูท้ี่ใหญก่วา่ดาวดิจะครอบครองในอิสราเอล
9แต่เขาทัง้หลายจะปรนนิบตัิพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาทัง้หลาย และดาวดิกษตัริยข์อง

เขาทัง้หลายผูซ่ึ้งเราจะตัง้ขึน้เพื่อเขา 10พระเยโฮวาหต์รัสวา่ โอ ยาโคบผูรั้บใชข้องเราเอย๋
อย่ากลวัเลย โอ อิสราเอลเอย๋ อย่าคร่ันครา้ม เพราะดเูถิด เราจะชว่ยเจา้จากที่ไกลใหร้อด ทัง้
เชือ้สายของเจา้จากแผน่ดนิที่เขาไปเป็นเชลย ยาโคบจะกลบัมา และมีความสงบและความ
สบาย และจะไมม่ีผูใ้ดกระทาํใหเ้ขากลวั 11พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เพราะเราอยู่กบัเจา้เพื่อชว่ย
เจา้ใหร้อด เราจะกระทาํใหบ้รรดาประชาชาติทัง้สิน้ถึงอวสาน คอืผูซ่ึ้งเราไดก้ระจายเจา้ให ้
ไปอยู่ทา่มกลางเขานัน้ แต่สว่นเจา้เราจะไม่กระทาํใหถึ้งอวสาน เราจะตีสอนเจา้ตามขนาด
และดว้ยประการใดก็ตามเราจะไม่ปลอ่ยเจา้โดยไม่ลงโทษ 12 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่
รอยฟกชํา้ของเจา้รักษาไม่หาย และบาดแผลของเจา้ก็ฉกรรจ ์ 13ไมม่ีผูใ้ดที่จะชว่ยคดีของเจา้
ไมม่ีการรักษาบาดแผลของเจา้ ไมม่ียารักษาเจา้ 14คนรักทัง้สิน้ของเจา้ไดล้มืเจา้เสยี เขาทัง้
หลายไม่แสวงหาเจา้แลว้ เพราะเราตีเจา้อย่างการโบยตีของศตัรู เป็นการลงโทษอย่างของ
คนโหดรา้ย เพราะวา่ความชัว่ชา้ของเจา้ก็มากมาย เพราะวา่บาปของเจา้ก็ทวีขึน้ 15 ไฉนเจา้
รอ้งเพราะความเจ็บของเจา้ ความเศรา้โศกของเจา้รักษาไมห่าย เพราะวา่ความชัว่ชา้ของเจา้
มากมาย เพราะวา่บาปของเจา้ทวีขึน้ เราไดก้ระทาํสิ่งเหลา่น้ีแก่เจา้ 16 เพราะฉะนัน้ทกุคนที่กนิ
เจา้ เขาจะถกูกนิ ปรปักษข์องเจา้หมดสิน้ทกุคนจะตกไปเป็นเชลย ผูเ้หลา่นัน้ทีป่ลน้เจา้ เขาจะ
เป็นของถกูปลน้ และทกุคนที่กนิเจา้เป็นเหย่ือ เราจะทาํเขาใหเ้ป็นเหย่ือ 17 เพราะเราจะใหเ้จา้
กลบัมาสู่สขุภาพดี และเราจะรักษาบาดแผลของเจา้ใหห้าย พระเยโฮวาหต์รัส เพราะเขาทัง้
หลายเรียกเจา้วา่ พวกนอกคอก คอืศโิยนซ่ึงไมม่ใีครแสวงหา 18พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด
เราจะใหเ้ต็นทแ์หง่ยาโคบที่เป็นเชลยกลบัสู่สภาพเดมิ และมีความเอ็นดูในเร่ืองที่อาศยัของ
เขา เขาจะสรา้งเมอืงนัน้ขึน้ใหม่บนเนินของเมอืง และพระราชวงัจะตัง้อยู่ในที่ที่เคยอยู่ 19จะมี
เพลงโมทนาพระคณุออกมาจากที่เหลา่นัน้ และมเีสยีงของผูท้ี่ร่ืนเริง เราจะทวเีขาขึน้ และเขา
จะไมม่ีเพยีงนอ้ยคน เราจะกระทาํใหเ้ขามีเกยีรติ เขาจะไม่เป็นแต่ผูเ้ล็กนอ้ย 20ลกูหลานของ
เขาจะเป็นเหมอืนสมยักอ่น และชมุนุมของเขาจะไดถ้กูสถาปนาไวต้อ่หนา้เรา และทกุคนที่
บบีบงัคบัเขา เราจะลงโทษ 21ขนุนางของเขาจะเป็นคนหน่ึงในพวกเขาทัง้หลาย ผูค้รอบครอง
ของเขาจะออกมาจากทา่มกลางเขาเอง เราจะกระทาํใหท้า่นนัน้เขา้มาใกล้ และทา่นนัน้จะ
เขา้ใกลเ้รา เพราะใครเลา่ตัง้ใจเขา้มาใกลเ้ราไดเ้อง พระเยโฮวาหต์รัส 22และเจา้ทัง้หลายจะ
เป็นประชาชนของเรา และเราจะเป็นพระเจา้ของเจา้” 23ดเูถิด น่ันลมหมนุของพระเยโฮวาห ์
ไดอ้อกไปแลว้ดว้ยพระพโิรธ เป็นลมหมนุกวาด มนัจะตกลงอย่างเจ็บปวดบนศรีษะของคนชัว่
24ความกริว้อนัแรงกลา้ของพระเยโฮวาหจ์ะไม่หยดุยัง้ จนกวา่พระองคจ์ะทรงกระทาํ และให้
สาํเร็จตามพระทยัพระองคป์ระสงค ์ในวาระสดุทา้ย เจา้ทัง้หลายจะพจิารณาถึงขอ้ความน้ี
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อิสราเอลจะกลบัไปอยู่ที่แผน่ดนิของตน
1พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ในวาระนัน้ เราจะเป็นพระเจา้ของบรรดาครอบครัวแหง่อิสราเอล

และเขาทัง้หลายจะเป็นประชาชนของเรา” 2พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “ชนชาตทิี่รอดตายจาก
ดาบไดป้ระสบพระกรุณาคณุที่ในถ่ินทรุกนัดาร คอือิสราเอล เมื่อเราใหเ้ขาหยดุพกั 3พระเย
โฮวาหท์รงปรากฏแก่ขา้พเจา้แต่กอ่น ตรัสวา่ ‘เราไดรั้กเจา้ดว้ยความรักนิรันดร ์ เพราะฉะนัน้
เราจงึชวนเจา้มาดว้ยความเมตตา 4 เราจะสรา้งเจา้อีก และเจา้จะถกูสรา้งใหมน่ะ โอ อิสราเอล
พรหมจารีเอย๋ เจา้จะตกแตง่ตวัเจา้ดว้ยรํามะนาอีก และจะออกไปเตน้รํากบัผูท้ี่สนุกสนานกนั
5 เจา้จะปลกูสวนองุน่ที่บนภเูขาสะมาเรียอีก ผูป้ลกูก็จะปลกู และจะกนิผลนัน้’ 6 เพราะวา่จะ
มีวนัเมื่อคนเฝ้ายามที่อยู่บนแดนเทอืกเขาเอฟราอิมจะรอ้งเรียกวา่ ‘จงลกุขึน้ ใหเ้ราไปยงัศิ
โยนเถิด ไปเฝ้าพระเยโฮวาห ์พระเจา้ของเรา’ ” 7 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “จงรอ้งเพลง
ดว้ยความยินดีเพราะยาโคบ และเปลง่เสยีงโห่รอ้งเพราะประมขุของบรรดาประชาชาติ จง
ป่าวรอ้ง สรรเสริญ และกลา่ววา่ ‘โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงชว่ยประชาชนของพระองค ์
ใหร้อด คอืคนที่ เหลอือยู่ของอิสราเอล’ 8ดเูถิด เราจะนําเขามาจากแดนเหนือ และรวบรวม
เขาจากสว่นที่ไกลที่สดุของพภิพ มีคนตาบอด คนงอ่ยอยู่ทา่มกลางเขา ผูห้ญงิที่มีครรภแ์ละผู ้
หญงิที่คลอดบตุรจะมาดว้ยกนั เขาจะกลบัมาที่น่ีเป็นหมู่ใหญ่ 9 เขาจะมาดว้ยการรอ้งไห้ และ
ดว้ยการทลูวงิวอนเราก็จะนําเขา เราจะใหเ้ขาเดนิตามแมน้ํ่าเป็นทางตรง ซ่ึงเขาจะไม่สะดดุ
เพราะเราเป็นบดิาแก่อิสราเอล และเอฟราอิมเป็นบตุรหวัปีของเรา 10 โอ บรรดาประชาชาติ
เอย๋ จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ และจงประกาศพระวจนะนัน้ในเกาะทัง้หลายที่หา่ง
ออกไป จงกลา่ววา่ ‘ทา่นที่กระจายอิสราเอลนัน้จะรวบรวมเขา และจะดแูลเขาอย่างกบัผูเ้ลีย้ง
แกะดแูลฝงูแกะของเขา’ 11 เพราะพระเยโฮวาหท์รงไถ่ยาโคบไวแ้ลว้ และไดไ้ถ่เขามาจากมอื
ที่แข็งแรงเกนิกวา่เขา 12 เขาทัง้หลายจงึจะมารอ้งเพลงอยู่บนที่สงูแหง่ศิโยน และเขาจะไป
อย่างราบร่ืนเพราะความดีของพระเยโฮวาห ์ เพราะเมล็ดขา้ว น้ําองุน่ และน้ํามนั และเพราะ
ลกูของแกะและววั ชวีติของเขาทัง้หลายจะเหมอืนกบัสวนที่มีน้ํารด และเขาจะไม่โศกเศรา้
อีกตอ่ไป 13แลว้พวกพรหมจารีจะเปรมปรีดิใ์นการเตน้รํา ทัง้คนหนุ่มกบัคนแก่ดว้ยกนั เราจะ
กลบัความโศกเศรา้ของเขาใหเ้ป็นความชื่นบาน เราจะปลอบโยนเขา และใหค้วามยินดีแก่
เขาแทนความเศรา้โศก 14 เราจะเลีย้งจติใจของปโุรหติดว้ยความอดุมสมบรูณ ์ และประชาชน
ของเราจะพอใจดว้ยความดีของเรา” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 15พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
วา่ “ไดยิ้นเสยีงในรามา เป็นเสยีงโอดครวญและร่ําไห้ ราเชลรอ้งไหค้ร่ําครวญเพราะบตุรทัง้
หลายของตน นางไม่รับคาํเลา้โลมในเร่ืองบตุรทัง้หลายของตน เพราะวา่บตุรทัง้หลายนัน้
ไมม่ีแลว้” 16พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “ระงบัเสยีงรอ้งไหค้ร่ําครวญไว้ และระงบัน้ําตาจากตา
ของเจา้เสยี เพราะวา่การงานของเจา้จะไดรั้บรางวลั พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ และเขา
ทัง้หลายจะกลบัมาจากแผน่ดนิของศตัรู” 17พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เร่ืองอนาคตของเจา้ยงัมี
หวงั วา่ลกูหลานของเจา้จะกลบัมายงัพรมแดนของเขาเอง 18 เราไดยิ้นเอฟราอิมคร่ําครวญวา่
‘พระองคท์รงตีสอนขา้พระองค ์และขา้พระองคก็์ถกูตีสอน อย่างลกูววัที่ยงัไม่เชื่อง ขอทรง
นําขา้พระองคก์ลบั เพื่อขา้พระองคจ์ะไดก้ลบัสู่สภาพเดมิ เพราะพระองคท์รงเป็นพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ 19 เพราะแน่นอนหลงัจากที่ขา้พระองคห์นัไปเสยี ขา้พระองคก็์
กลบัใจ และหลงัจากที่ขา้พระองครั์บคาํสัง่สอนแลว้ ขา้พระองคก็์ทบุตีตน้ขาของขา้พระองค ์
ขา้พระองคอ์บัอาย และขา้พระองคก็์ขายหนา้ เพราะวา่ขา้พระองคไ์ดท้นความหยามน้ําหนา้
ซ่ึงเกดิขึน้เมื่อยงัหนุ่มอยู่’ ” 20พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เอฟราอิมเป็นบตุรชายที่รักของเราหรือ
เขาเป็นลกูที่รักของเราหรือ เพราะตัง้แต่เราพดูกลา่วโทษเขาตราบใด เราก็ยงัระลกึถึงเขาอยู่
ตราบนัน้ เพราะฉะนัน้จติใจของเราจงึอาลยัเขา เราจะมีความกรุณาตอ่เขาแน่ 21จงปักเสา
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กรุยทางไวส้าํหรับตน จงทาํป้ายบอกทางไวส้าํหรับตวั จงปักใจใหด้ีถึงทางหลวง คอืทางซ่ึง
เจา้ไดไ้ปนัน้ โอ อิสราเอลพรหมจารีเอย๋ จงกลบัเถิด จงกลบัมายงัหวัเมอืงเหลา่น้ีของเจา้ 22 โอ
บตุรสาวผูก้ลบัสตัยเ์อย๋ เจา้จะเถลไถลอยู่อีกนานสกัเทา่ใด เพราะพระเยโฮวาหไ์ดส้รา้งสิ่ง
ใหม่บนพภิพแลว้ คอื ผูห้ญงิจะลอ้มผูช้าย” 23พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล
ตรัสดงัน้ีวา่ “เมื่อเราจะใหก้ารเป็นเชลยของเขากลบัสู่สภาพเดมิ เขาจะใชถ้อ้ยคาํตอ่ไปน้ีใน
แผน่ดนิของยูดาห ์และในหวัเมอืงทัง้หลายอีกครัง้หน่ึง คอื โอ ที่อยู่แหง่ความเที่ยงธรรมเอย๋
ภเูขาบริสทุธิเ์อย๋ ขอพระเยโฮวาหท์รงอาํนวยพระพรเจา้ 24 ยูดาหแ์ละหวัเมอืงทัง้สิน้นัน้ ทัง้
บรรดาชาวนา บรรดาผูท้ี่ทอ่งเที่ยวไปมาพรอ้มกบัฝงูแกะของเขา จะอาศยัอยู่ดว้ยกนัที่ น่ัน
25 เพราะเราจะใหจ้ติใจทีอ่่อนระอานัน้อ่ิม และจติใจที่โศกเศรา้ทกุดวงเราจะใหบ้ริบรูณ”์ 26 เมื่อ
นัน้ ขา้พเจา้ตื่นขึน้และมองดู และการหลบันอนของขา้พเจา้ก็เป็นที่ชื่นใจขา้พเจา้ 27พระเยโฮ
วาหต์รัสวา่ “ดเูถิด วนัเวลาจะมาถึง เมื่อเราจะหวา่นพชืคนและพชืสตัวใ์นวงศว์านอิสราเอล
และวงศว์านยูดาห ์ 28และจะเป็นไปอย่างน้ี คอืเมื่อเราเฝ้าดเูขา เพื่อจะถอนออกและพงัลงควํา่
เสยี ทาํลาย และนําเหตุรา้ยมาฉันใด เราจะเฝ้าดูเหนือเขาเพื่อจะสรา้งขึน้และปลกูฝังฉันนัน้”
พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 29 “ในสมยันัน้ เขาจะไม่กลา่วตอ่ไปอีกวา่ ‘บดิารับประทานองุน่
เปรีย้วและบตุรก็เข็ดฟัน’ 30แต่ทกุคนจะตอ้งตายเพราะความชัว่ชา้ของตนเอง มนุษยท์กุคนที่
รับประทานองุน่เปรีย้ว ก็จะเข็ดฟัน”

พนัธสญัญาใหม่
31พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ดเูถิด วนัเวลาจะมาถึง ซ่ึงเราจะทาํพนัธสญัญาใหม่กบัวงศว์าน

อิสราเอลและวงศว์านยูดาห ์ 32ไม่เหมอืนกบัพนัธสญัญาซ่ึงเราไดก้ระทาํกบับรรพบรุุษของเขา
ทัง้หลาย ในวนัที่เราจงูมอืเขาเพื่อนําเขาออกมาจากแผน่ดนิอียิปต ์ เป็นพนัธสญัญาของเรา
ซ่ึงเขาผดิ ถึงแมว้า่เราไดเ้ป็นสามีของเขา” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 33 “แต่น่ีจะเป็นพนัธ
สญัญาซ่ึงเราจะกระทาํกบัวงศว์านอิสราเอล ภายหลงัสมยันัน้” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ
“เราจะบรรจุราชบญัญตัิของเราไวภ้ายในเขาทัง้หลาย และเราจะจารึกมนัไวท้ี่ในดวงใจของ
เขาทัง้หลาย และเราจะเป็นพระเจา้ของเขา และเขาจะเป็นประชาชนของเรา 34และทกุคนจะ
ไม่สอนเพื่อนบา้นของตนและพี่นอ้งของตนแตล่ะคนอีกวา่ ‘จงรู้จกัพระเยโฮวาห’์ เพราะเขา
ทัง้หลายจะรูจ้กัเราหมด ตัง้แต่คนเล็กนอ้ยที่สดุถึงคนใหญ่โตที่สดุ” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
แหละ “เพราะเราจะใหอ้ภยัความชัว่ชา้ของเขา และจะไม่จดจาํบาปของเขาทัง้หลายอีกตอ่
ไป” 35พระเยโฮวาหผ์ูท้รงใหด้วงอาทติยเ์ป็นสวา่งกลางวนั และทรงใหร้ะเบยีบตายตวัของดวง
จนัทร ์ และทรงใหบ้รรดาดวงดาวเป็นสวา่งกลางคนื ผูท้รงกวนทะเลใหค้ลื่นกาํเริบ พระนาม
ของพระองคค์อืพระเยโฮวาหจ์อมโยธา ตรัสดงัน้ีวา่ 36 “ถา้ระเบยีบตายตวัน้ีตอ้งพรากไปจาก
ตอ่หนา้เรา แลว้เชือ้สายของอิสราเอลก็จะตอ้งหยดุยัง้จากการเป็นประชาชาตหิน่ึงตอ่หนา้เรา
เป็นนิตย”์พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 37พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “ถา้ฟ้าสวรรคเ์บือ้งบนเป็นที่
วดัได ้ และรากฐานของพภิพเบือ้งลา่งเป็นที่ใหส้าํรวจได้ แลว้เราก็จะเหวี่ยงเชือ้สายอิสราเอล
ทิง้ไปเสยีหมด ดว้ยเหตุบรรดาการซ่ึงเขาไดก้ระทาํนัน้” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 38พระ
เยโฮวาหต์รัสวา่ “ดเูถิด วนัเวลาจะมาถึง ที่เมอืงน้ีจะตอ้งสรา้งขึน้ใหม่เพื่อพระเยโฮวาหต์ัง้แต่
หอคอยฮานันเอลไปถึงประตมูมุ 39และเชอืกวดัจะไปไกลกวา่นัน้ตรงไปถึงเนินเขากาเรบ แลว้
จะเลีย้วไปถึงตาํบลโกอาห ์ 40หบุเขาแหง่ซากศพและขีเ้ถา้ทัง้สิน้นัน้ และทุง่นาทัง้หมดไกลไป
จนถึงลาํธารขดิโรนจนถึงมมุประตูมา้ไปทางตะวนัออก จะเป็นที่บริสทุธิแ์ด่พระเยโฮวาห ์จะ
ไมเ่ป็นที่ถอนรากหรือควํา่ตอ่ไปอีกเป็นนิตย”์
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เยเรมยีซื์อ้นาแปลงหน่ึง
1พระวจนะซ่ึงมาจากพระเยโฮวาหถึ์งเยเรมยีใ์นปีที่สบิแหง่เศเดคียาหก์ษตัริยข์องยูดาห ์

ซ่ึงเป็นปีที่สบิแปดของเนบูคดัเนสซาร ์ 2ครัง้นัน้ กองทพัของกษตัริยแ์หง่บาบิโลนกาํลงัลอ้ม
กรุงเยรูซาเล็มอยู่ และเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณถ์กูขงัอยู่ในบริเวณทหารรักษาพระองค ์ ซ่ึงอยู่ใน
พระราชวงัของกษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ 3 เพราะเศเดคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ดค้มุขงัทา่นไว ้ ตรัส
วา่ “ทาํไมทา่นจงึพยากรณแ์ละกลา่ววา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะใหเ้มอืงน้ีไวใ้น
มอืของกษตัริยแ์หง่บาบิโลน และเขาจะยึดเมอืงน้ี 4 เศเดคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหจ์ะหนีไปไม่
พน้จากมอืของคนเคลเดยี แต่จะถกูมอบไวใ้นมอืของกษตัริยแ์หง่บาบิโลนเป็นแน่ และจะได้
พดูกนัปากตอ่ปาก และจะแลเหน็ตาตอ่ตา 5และเขาจะนําเศเดคียาหไ์ปยงับาบิโลน และทา่น
จะอยู่ที่ น่ันจนกวา่เราจะไปเย่ียมทา่น พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ ถึงแมเ้จา้จะตอ่สูก้บัชาว
เคลเดยี เจา้ก็จะไม่เจริญ’ ” 6 เยเรมยีท์ลูวา่ “พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พระองคว์า่
7ดเูถิด ฮานัมเอลบตุรชายชลัลมู อาของเจา้จะมาหาเจา้และกลา่ววา่ ‘จงซือ้นาของขา้พเจา้
ซ่ึงอยู่ที่อานาโธท เพราะวา่สทิธิของการไถ่ดว้ยการซือ้นัน้เป็นของทา่น’ 8แลว้ฮานัมเอลลกู
ของอาของขา้พเจา้มาหาขา้พเจา้ทีบ่ริเวณของทหารรักษาพระองคถ์กูตอ้งตามพระวจนะของ
พระเยโฮวาห ์และพดูกบัขา้พเจา้วา่ ‘จงซือ้นาของขา้พเจา้ซ่ึงอยู่ที่อานาโธทในแผน่ดนิเบนยา
มนิ เพราะสทิธขิองการถือกรรมสทิธิแ์ละการไถ่เป็นของทา่น จงซือ้ไวเ้ถิด’ แลว้ขา้พระองคจ์งึ
ทราบวา่น่ีเป็นพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ 9และขา้พระองคก็์ซือ้นาที่อานาโธทจากฮานัมเอล
ลกูของอาของขา้พระองค ์และไดช้ัง่เงนิใหแ้กเ่ขา คอืเงนิสบิเจ็ดเชเขล 10ขา้พระองคก็์ลงนาม
ในโฉนดประทบัตราไว ้ เป็นพยานและเอาตาชัง่ชัง่เงนิ 11แลว้ขา้พระองคก็์รับโฉนดของการซือ้
ทัง้ฉบบัที่ประทบัตราแลว้ตามกฎหมายและธรรมเนียมและฉบบัที่เปิดอยู่ 12และขา้พระองคก็์
มอบโฉนดของการซือ้ใหแ้กบ่ารุคบตุรชายเนริยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายของมาอาเสอาห ์ตอ่สายตา
ของฮานัมเอลลกูของอาของขา้พระองค ์ตอ่หนา้พยานผูท้ีล่งนามในโฉนดการซือ้และตอ่หนา้
บรรดาพวกยิว ผูซ่ึ้งน่ังอยู่ในบริเวณทหารรักษาพระองค ์ 13ขา้พระองคก็์กาํชบับารุคตอ่หนา้
เขาทัง้หลายวา่ 14 ‘พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ จงเอาโฉนดเหลา่
น้ีไปเสยี ทัง้โฉนดของการซือ้ที่ประทบัตรากบัฉบบัที่เปิดน้ี และบรรจุไวใ้นภาชนะดนิเพื่อจะ
ทนอยูไ่ดห้ลายวนั 15 เพราะพระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ บา้นเรือน
และไร่นาและสวนองุน่จะมกีารถือกรรมสทิธิก์นัอีกในแผน่ดนิน้ี’

เยเรมยีเ์ชื่อวา่อิสราเอลจะกลบัมาสูส่ภาพเดมิ
16หลงัจากที่ขา้พระองคม์อบโฉนดการซือ้ใหแ้ก่บารุคบตุรชายเนริยาหแ์ลว้ ขา้พระองคไ์ด ้

อธษิฐานตอ่พระเยโฮวาหว์า่ 17 ‘ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ ดเูถิด คอืพระองคเ์อง ผูไ้ด ้
ทรงสรา้งฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก ดว้ยฤทธานุภาพใหญ่ย่ิงของพระองคแ์ละดว้ยพระกรซ่ึง
เหยียดออกของพระองค ์สาํหรับพระองคไ์มม่ีสิ่งใดที่ยากเกนิ 18ผูท้รงสาํแดงความเมตตาตอ่
คนเป็นพนัๆ แต่ทรงตอบสนองความชัว่ชา้ของบดิาใหต้กถึงอกของลกูหลานสบืตอ่มา ขา้แต่
พระเจา้ผูใ้หญย่ิ่งและทรงฤทธิ ์พระนามของพระองคค์อืพระเยโฮวาหจ์อมโยธา 19พระองคท์รง
เป็นใหญใ่นการใหค้าํปรึกษา ทรงฤทธานุภาพในพระราชกจิ พระเนตรของพระองคเ์หน็ทกุวถีิ
ทางบตุรทัง้หลายของมนุษย ์ประทานรางวลัแกท่กุคนตามพฤตกิารณข์องเขาและตามผลแหง่
การกระทาํของเขา 20ทรงเป็นผูส้าํแดงหมายสาํคญัและการมหศัจรรยใ์นแผน่ดนิอียิปต ์และ
จนถึงสมยัน้ีกท็รงสาํแดงในอิสราเอลและทา่มกลางมนุษยชาติ และทรงทาํใหพ้ระนามเลื่องลอื
ไปอย่างทกุวนัน้ี 21พระองคไ์ดท้รงนําอิสราเอลประชาชนของพระองคอ์อกจากแผน่ดนิอียิปต ์
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ดว้ยหมายสาํคญัและการมหศัจรรย ์และดว้ยพระหตัถเ์ขม้แข็ง และพระกรที่เหยียดออก และ
ดว้ยความสยดสยองย่ิงนัก 22และพระองคป์ระทานแผน่ดนิน้ีแก่เขาทัง้หลาย ซ่ึงพระองคท์รง
ปฏญิาณแก่บรรพบรุุษของเขาทัง้หลายวา่จะประทานแก่เขา คอืแผน่ดนิซ่ึงมีน้ํานมและน้ําผึง้
ไหลบริบรูณ ์ 23และเขาทัง้หลายก็ไดเ้ขา้ไปและถือกรรมสทิธิแ์ผน่ดนินัน้ แต่เขาทัง้หลายมไิด ้
เชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระองค ์หรือดาํเนินตามพระราชบญัญตัิของพระองค ์สิ่งทัง้ปวงซ่ึง
พระองคท์รงบญัชาเขาใหก้ระทาํนัน้ เขาทัง้หลายมไิดก้ระทาํเสยีเลย เพราะฉะนัน้พระองค ์
ทรงกระทาํใหเ้หตุรา้ยทัง้สิน้น้ีมาถึงเขาทัง้หลาย 24ดเูถิด เชงิเทนิที่ลอ้มอยู่ไดม้าถึงกรุงเพื่อ
จะยึดเอาแลว้ และเพราะเหตุดว้ยดาบ การกนัดารอาหาร และโรคระบาด เมอืงน้ีก็ไดถ้กูมอบ
ไวใ้นมอืของคนเคลเดยีผูก้าํลงัตอ่สูอ้ยู่นัน้แลว้ พระองคต์รัสสิ่งใดก็เป็นไปอย่างนัน้แลว้ และ
ดเูถิด พระองคท์อดพระเนตรเหน็ 25 โอ ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ พระองคย์งัตรัสแกข่า้
พระองคว์า่ “จงเอาเงนิซือ้นาและหาพยานเสยี” แมว้า่เมอืงนัน้จะถกูมอบไวใ้นมอืของคนเคล
เดยี’ ”

กรุงเยรูซาเล็มจะถกูทาํลายแลว้จะสรา้งขึน้มาใหม่
26พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเยเรมยีว์า่ 27 “ดเูถิด เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ

บรรดาเน้ือหนังทัง้สิน้ สาํหรับเรามสีิ่งใดทีย่ากเกนิหรือ 28 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่
ดเูถิด เราจะมอบเมอืงน้ีไวใ้นมอืของชาวเคลเดยี และในมอืของเนบคูดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บา
บิโลน และเขาจะยึดเอาแน่ 29ชาวเคลเดยีผูต้อ่สูก้บัเมอืงน้ี จะมาเผาเมอืงน้ีเสยีดว้ยไฟใหไ้หม้
หมด ทัง้บรรดาบา้นที่เขาเผาเคร่ืองถวายพระบาอลัที่บนหลงัคา และเทเคร่ืองดื่มบชูาถวาย
แก่พระอ่ืนเพื่อยัว่เยา้เราใหก้ริว้ 30 เพราะประชาชนของอิสราเอลและประชาชนของยูดาหไ์ม่
ไดก้ระทาํอะไรเลย นอกจากความชัว่ตอ่หนา้ตอ่ตาของเราตัง้แต่หนุ่มๆมา พระเยโฮวาหต์รัส
วา่ ประชาชนอิสราเอลไม่ได ้กระทาํอะไรเลย นอกจากยัว่เยา้เราใหก้ริว้ดว้ยผลงานแหง่มอื
ของเขา 31 เมอืงน้ีไดเ้รา้ความกริว้และความพโิรธของเรา ตัง้แต่วนัที่ไดส้รา้งมนัขึน้จนถึงวนัน้ี
เพราะฉะนัน้เราจะถอนออกไปเสยีจากหนา้ของเรา 32 เพราะวา่ความชัว่ทัง้สิน้ของประชาชน
อิสราเอล และประชาชนยูดาหซ่ึ์งเขาไดก้ระทาํอนัยัว่เยา้ใหโ้กรธ คอืทัง้ตวัเขา บรรดากษตัริย ์
และเจา้นายของเขา บรรดาปโุรหติและผูพ้ยากรณข์องเขา คนยูดาหแ์ละชาวกรุงเยรูซาเล็ม
33 เขาทัง้หลายไดห้นัหลงัใหเ้รา มใิช่หนัหนา้ แมว้า่เราไดส้อนเขาอยู่อย่างไม่หยดุยัง้ เขาก็มไิด ้
ฟังที่จะรับคาํสัง่สอนของเรา 34แต่เขาทัง้หลายไดต้ัง้สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนของเขาไวใ้นนิเวศ
ซ่ึงเรียกตามนามของเรา กระทาํใหม้ีมลทนิ 35 เขาทัง้หลายไดส้รา้งปชูนียสถานสงูสาํหรับพระ
บาอลัซ่ึงอยู่ในหบุเขาแหง่บตุรชายของฮินโนม เพื่อใหบ้ตุรชายและบตุรสาวของเขาลยุไฟ
ถวายแก่พระโมเลค ซ่ึงเรามไิดบ้ญัชาเขาเลยและไม่ไดม้ีอยู่ในจติใจของเราวา่ เขาควรจะ
กระทาํสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนน้ีเพื่อเป็นเหตใุหย้ดูาหก์ระทาํผดิบาปไป 36 เพราะฉะนัน้บดัน้ี พระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสเกี่ยวกบัเมอืงน้ีแก่เจา้ทัง้หลายวา่ ‘เมอืงน้ีจะถกูยกใหไ้ว ้
ในมอืของกษตัริยแ์หง่บาบิโลน ดว้ยดาบ ดว้ยการกนัดารอาหาร และดว้ยโรคระบาด’ 37ดเูถิด
เราจะรวบรวมเขามาจากประเทศทัง้ปวง ซ่ึงเราไดข้บัไล่เขาใหไ้ปอยู่ดว้ยความกริว้ ดว้ยความ
พโิรธ และความขึง้โกรธของเรานัน้ เราจะนําเขาทัง้หลายกลบัมายงัที่น้ี และจะกระทาํใหเ้ขา
อาศยัอยูอ่ย่างปลอดภยั 38 เขาทัง้หลายจะเป็นประชาชนของเรา และเราจะเป็นพระเจา้ของเขา
39 เราจะใหใ้จเดยีวและทางเดยีวแกเ่ขา เพื่อเขาจะยาํเกรงเราอยูเ่ป็นนิตย ์เพื่อเป็นประโยชนแ์ก่
เขา และแก่ลกูหลานของเขาที่ตามเขามา 40 เราจะกระทาํพนัธสญัญานิรันดรก์บัเขาทัง้หลาย
อนัวา่ เราจะไม่หนัจากการกระทาํความดีแก่เขาทัง้หลาย และเราจะบรรจุความยาํเกรงเรา
ไวใ้นใจของเขาทัง้หลาย เพื่อวา่เขาจะมไิดห้นัไปจากเรา 41 เออ เราจะเปรมปรีดิใ์นการที่จะ
กระทาํความดแีกเ่ขา และเราจะปลกูเขาไวใ้นแผน่ดนิน้ีดว้ยความมุง่มัน่ ดว้ยสดุใจของเราและ
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สดุจติของเรา 42 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เราไดนํ้าเอาความรา้ยย่ิงใหญ่ทัง้สิน้มาเหนือ
ชนชาติน้ีฉันใด เราก็จะนําความดีทัง้สิน้ซ่ึงเราไดส้ญัญาไวนั้น้มาเหนือเขาฉันนัน้ 43และจะ
มีการซือ้นากนัในแผน่ดนิน้ีซ่ึงเจา้กลา่วถึงวา่ เป็นที่รกรา้งปราศจากมนุษยห์รือสตัว ์ถกูมอบ
ไวใ้นมอืของคนเคลเดยี 44ที่นานัน้จะซือ้กนัดว้ยเงนิ ใบโฉนดก็จะตอ้งลงนามและประทบัตรา
และลงนามพยานที่ในแผน่ดนิของเบนยามนิ ในที่ตา่งๆแถบกรุงเยรูซาเล็ม และในหวัเมอืงยู
ดาห ์ ในหวัเมอืงแถบแดนเมอืงเทอืกเขา ในหวัเมอืงแถบหบุเขา และในหวัเมอืงแถบภาคใต้
เพราะเราจะใหก้ารเป็นเชลยของเขาทัง้หลายกลบัสูส่ภาพเดมิ” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ

33
กรุงเยรูซาเล็มถกูทาํลายและอิสราเอลถกูนําไปเป็นเชลย

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเยเรมยีค์รัง้ที่สอง เมื่อทา่นยงัถกูกกัตวัอยู่ในบริเวณของ
ทหารรักษาพระองคนั์น้วา่ 2 “พระเยโฮวาหผ์ูท้รงสรา้ง พระเยโฮวาหผ์ูท้รงป้ันเพื่อสถาปนา
ไว ้ พระเยโฮวาหค์อืพระนามของพระองค ์ตรัสดงัน้ีวา่ 3จงทลูเรา และเราจะตอบเจา้ และจะ
สาํแดงสิ่งที่ใหญ่ย่ิงและที่มีอาํนาจใหญ่โต ซ่ึงเจา้ไมรู่้นัน้ใหแ้ก่เจา้ 4 เพราะวา่พระเยโฮวาห ์
พระเจา้แหง่อิสราเอลไดต้รัสดงัน้ีเกี่ยวดว้ยเร่ืองบา้นในกรุงน้ี และเกี่ยวดว้ยเร่ืองพระราชวงั
ของบรรดากษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ ซ่ึงถกูรือ้ลง เพื่อทาํการตอ่ตา้นเชงิเทนิและดาบ 5 เขาทัง้หลาย
จะมารบกบัชาวเคลเดยีและทาํใหค้นเป็นศพไปเต็มบา้นเต็มเรือน เป็นคนที่ เราสงัหารดว้ย
ความกริว้และความพโิรธของเรา เพราะไดซ่้อนหนา้ของเราจากกรุงน้ีเน่ืองดว้ยความชัว่ของ
เขาทัง้หลาย 6ดเูถิด เราจะนําอนามยั และการรักษามาให้ และเราจะรักษาเขาทัง้หลายใหห้าย
และเผยสนัตภิาพและความจริงอย่างอดุม 7 เราจะใหพ้วกเชลยแหง่ยูดาหแ์ละพวกเชลยแหง่
อิสราเอลกลบัสู่สภาพเดมิ และจะสรา้งเขาทัง้หลายเสยีใหม่อย่างที่เขาเป็นมาแต่เดมินัน้ 8 เรา
จะชาํระเขาจากบรรดาความชัว่ชา้ของเขาซ่ึงเขาไดก้ระทาํตอ่เรา และจะใหอ้ภยับรรดาความ
ชัว่ชา้ของเขาซ่ึงเขาไดก้ระทาํ และการละเมดิของเขาตอ่เรา 9 และกรุงน้ีจะใหเ้รามชีื่ออนั
ใหค้วามชื่นบาน เป็นที่สรรเสริญและเป็นศกัดิศ์รีตอ่หนา้บรรดาประชาชาติทัง้สิน้แหง่แผน่ดนิ
โลก ซ่ึงจะไดยิ้นถึงความดทีัง้สิน้ซ่ึงเราไดก้ระทาํเพื่อเขาทัง้หลาย เขาจะกลวัและสะทกสะทา้น
เพราะความดแีละความเจริญทัง้สิน้ซ่ึงเราไดจ้ดัหาใหเ้มอืงนัน้ 10พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ และ
จะมีเสยีงใหไ้ดยิ้นกนัอีกครัง้ในสถานที่น้ีซ่ึงเจา้กลา่ววา่ จะเป็นที่รกรา้งปราศจากมนุษยแ์ละ
ปราศจากสตัว ์ ในหวัเมอืงแหง่ยูดาหแ์ละตามถนนในกรุงเยรูซาเล็มซ่ึงรา้งเปลา่ ปราศจาก
มนุษย ์ปราศจากคนอาศยั และปราศจากสตัวใ์ดๆ 11ที่น่ันจะไดยิ้นเสยีงบนัเทงิและเสยีงร่ืนเริง
และเสยีงเจา้บา่วและเสยีงเจา้สาว และเสยีงบรรดาคนเหลา่นัน้ที่รอ้งเพลงอีก ขณะที่เขานํา
เคร่ืองบชูาแหง่การสรรเสริญมายงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์วา่ ‘จงสรรเสริญพระเยโฮวาห ์
จอมโยธา เพราะพระเยโฮวาหป์ระเสริฐ เพราะความเมตตาของพระองคด์าํรงอยู่ เป็นนิตย’์
เพราะเราจะใหพ้วกเชลยแหง่แผน่ดนินัน้กลบัสู่สภาพเดมิ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 12พระ
เยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ ในสถานทีน้ี่ซ่ึงเป็นทีร่กรา้ง ปราศจากมนุษยแ์ละปราศจากสตัว ์
และในหวัเมอืงทัง้สิน้ของที่น้ี จะเป็นที่อาศยัของผูเ้ลีย้งแกะทัง้หลายใหแ้กะของเขาไดน้อนลง
อีก

ผูส้บืสายโลหติของดาวดิจะครอบครองอีก
13พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ในหวัเมอืงแถบแดนเทอืกเขา ในหวัเมอืงแถบหบุเขา ในหวัเมอืงแถบ

ภาคใต้ ในแผน่ดนิแหง่เบนยามนิ ตามสถานทีร่อบกรุงเยรูซาเล็ม ในหวัเมอืงยดูาห ์จะมฝีงูแกะ
ผา่นใตม้อืของผูท้ี่ นับอีก 14พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ดเูถิด วนันัน้จะมาถึง คอืเมื่อเราจะใหส้ิ่งดี
ที่เราสญัญาไวต้อ่วงศว์านอิสราเอลและวงศว์านยูดาหส์าํเร็จ 15 ในวนัเหลา่นัน้และในเวลานัน้
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เราจะใหอ้งักรูชอบธรรมเกดิมาเพื่อดาวดิ และทา่นจะใหค้วามยตุธิรรมและความชอบธรรมใน
แผน่ดนินัน้ 16 ในกาลครัง้นัน้ ยูดาหจ์ะไดรั้บการชว่ยใหร้อด และเยรูซาเล็มจะอาศยัอยู่อย่าง
ปลอดภยั และน่ีเป็นชื่อซ่ึงเขาจะเรียกเมอืงนัน้คอื ‘พระเยโฮวาหท์รงเป็นความชอบธรรมของ
เรา’ 17 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดาวดิจะไม่ขดัสนบรุุษที่จะประทบับนพระที่น่ังแหง่วงศ ์
วานอิสราเอล 18และปโุรหติคนเลวีจะไม่ขดัสนบรุุษที่อยู่ตอ่หนา้เรา เพื่อถวายเคร่ืองเผาบชูา
และเผาเคร่ืองธญัญบชูา และกระทาํการสกัการบชูาเป็นนิตย”์ 19พระวจนะของพระเยโฮวาห ์
มายงัเยเรมยีว์า่ 20 “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ถา้เจา้หกัพนัธสญัญาของเราดว้ยวนั และหกั
พนัธสญัญาของเราดว้ยคนืได้ จนวนัและคนืมาถึงตามเวลากาํหนดไม่ได ้ 21แลว้จงึจะหกัพนัธ
สญัญาของเราซ่ึงมีตอ่ดาวดิผูรั้บใชข้องเราได้ จนทา่นไมม่ีโอรสที่จะเสวยราชยบ์นพระที่น่ัง
ของทา่น และหกัพนัธสญัญาของเรา ซ่ึงมตีอ่ปโุรหติคนเลวผีูป้รนนิบตัขิองเราเสยีได้ 22บริวาร
ของฟ้าสวรรคจ์ะนับไมไ่ด ้และเมด็ทรายทีท่ะเลก็ตวงไมไ่ดฉั้นใด เราก็จะใหเ้ชือ้สายของดาวดิ
ผูรั้บใชข้องเราและคนเลวีผูป้รนนิบตัิของเราทวีมากขึน้ฉันนัน้” 23พระวจนะของพระเยโฮวาห ์
มาถึงเยเรมยีว์า่ 24 “เจา้ไม่ไดพ้จิารณาดอกหรือวา่ ประชาชนเหลา่น้ีพดูกนัอย่างไร คอืพดูกนั
วา่ ‘พระเยโฮวาหท์รงทอดทิง้สองครอบครัวที่พระองคท์รงเลอืกไวเ้สยีแลว้’ ดงัน้ีแหละ เขาทัง้
หลายไดดู้หมิ่นประชาชนของเรา ฉะน้ีเขาจงึไม่เป็นประชาชาติตอ่หนา้เขาทัง้หลายอีกตอ่ไป
25พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ถา้เรามไิดส้ถาปนาพนัธสญัญาของเรากบัวนัและคนื และสถาปนา
กฎตา่งๆของฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลกแลว้ 26 เราจงึจะทอดทิง้เชือ้สายของยาโคบและดาวดิ
ผูรั้บใชข้องเรา และจะไมเ่ลอืกผูห้น่ึงจากเชือ้สายของเขาใหค้รอบครองเหนือเชือ้สายของอบั
ราฮมั อิสอคัและยาโคบ เพราะเราจะใหก้ารเป็นเชลยของเขากลบัสู่สภาพเดมิ และจะมีความ
กรุณาเหนือเขา”

34
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1พระวจนะซ่ึงมาจากพระเยโฮวาหถึ์งเยเรมยี ์ เมื่อเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่เมอืงบาบิโลน
และกองทพัทัง้หมดของพระองค ์และบรรดาราชอาณาจกัรในแผน่ดนิโลกซ่ึงอยูใ่ตก้ารครอบ
ครองของพระองค ์และชนชาติทัง้หลายที่ตอ่สูก้บักรุงเยรูซาเล็ม และหวัเมอืงทัง้ปวงของกรุง
นัน้วา่ 2 “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ จงไปพูดกบัเศเดคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยู
ดาหแ์ละกลา่วแกท่า่นวา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะมอบกรุงน้ีไวใ้นมอืกษตัริยบ์าบิ
โลน และเขาจะเผาเสยีดว้ยไฟ 3ทา่นจะไม่รอดไปจากมอืของเขา แต่จะถกูจบัแน่และถกูมอบ
ไวใ้นมอืของเขา ทา่นจะไดเ้หน็กษตัริยแ์หง่บาบิโลนตาตอ่ตา และจะไดพ้ดูกนัปากตอ่ปาก
และทา่นจะตอ้งไปยงับาบโิลน’ 4โอ ขา้แตเ่ศเดคยีาหก์ษตัริยแ์หง่ยดูาห ์อย่างไรก็ดขีอทรงสดบั
พระวจนะของพระเยโฮวาห ์พระเยโฮวาหต์รัสเกี่ยวกบัพระองคด์งัน้ีวา่ ทา่นจะไมต่ายดว้ยดาบ
5ทา่นจะตายดว้ยความสงบ และเขาจะเผาเคร่ืองหอมเพื่อศพบรรพบรุุษของทา่น คอืบรรดา
กษตัริยซ่ึ์งอยู่กอ่นทา่นฉันใด คนเขาก็จะเผาเคร่ืองหอมเพื่อทา่นฉันนัน้ และเขาจะคร่ําครวญ
เพื่อทา่นวา่ ‘อนิจจาเอย๋ พระองคเ์จา้ขา้’ เพราะเราไดล้ัน่วาจาไวแ้ลว้” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
แหละ 6แลว้เยเรมยีผ์ูพ้ยากรณไ์ดท้ลูบรรดาพระวจนะเหลา่น้ีตอ่เศเดคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์
ในกรุงเยรูซาเล็ม 7ขณะเมื่อกองทพัของกษตัริยแ์หง่บาบิโลนกาํลงัสูร้บกรุงเยรูซาเล็มและหวั
เมอืงแหง่ยูดาหท์ัง้สิน้ที่ยงัเหลอือยู่ คอื เมอืงลาคชีและเมอืงอาเซคาห ์ เพราะยงัเหลอือยู่สอง
เมอืงน้ีเทา่นัน้ที่เป็นหวัเมอืงยดูาหท์ี่มกีาํแพงป้อม

กรุงเยรูซาเล็มจะรับโทษเพราะไดบ้บีบงัคบัคนจน
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8พระวจนะซ่ึงมาจากพระเยโฮวาหย์งัเยเรมยี ์ หลงัจากที่กษตัริยเ์ศเดคียาหไ์ดท้รงกระทาํ

พนัธสญัญากบับรรดาประชาชนในกรุงเยรูซาเล็มวา่ จะประกาศราชกฤษฎกีาเร่ืองอิสรภาพ
แก่เขาทัง้หลาย ดงัน้ี 9 ใหท้กุคนปลอ่ยทาสฮีบรูของตนทัง้ชายและหญงิเสยีใหเ้ป็นอิสระ เพื่อ
วา่จะไมม่ีผูใ้ดกระทาํใหยิ้วพี่นอ้งของตนเป็นทาส 10 เมื่อบรรดาเจา้นายและบรรดาประชาชน
ผูเ้ขา้กระทาํพนัธสญัญาไดยิ้นวา่ ทกุคนจะปลอ่ยทาสของตนทัง้ชายและหญงิ เพื่อวา่เขาทัง้
หลายจะไม่ถกูกระทาํใหเ้ป็นทาสอีก เขาทัง้หลายก็ไดเ้ชื่อฟังและปลอ่ยทาสใหเ้ป็นอิสระ 11แต่
ภายหลงัเขาไดห้วนกลบั และจบัทาสชายและหญงิซ่ึงเขาไดป้ลอ่ยใหเ้ป็นอิสระนัน้มาใหอ้ยู่
ใตบ้งัคบัของการเป็นทาสชายและหญงิอีก 12พระวจนะแหง่พระเยโฮวาหจ์งึมายงัเยเรมยีจ์าก
พระเยโฮวาหว์า่ 13 “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ เราไดก้ระทาํพนัธสญัญา
กบับรรพบรุุษของเจา้ ในวนัที่เรานําเขาออกมาจากแผน่ดนิอียิปต ์ออกจากเรือนทาสวา่ 14 เมื่อ
สิน้เจ็ดปีแลว้เจา้ทกุคนจะตอ้งปลอ่ยพี่นอ้งฮีบรูผูท้ี่เขาเอามาขายไวก้บัเจา้ และไดรั้บใชเ้จา้มา
หกปี เจา้ตอ้งปลอ่ยเขาใหเ้ป็นอิสระพน้จากการรับใชเ้จา้ แต่บรรพบรุุษของเจา้ไม่ฟังเราและ
ไมเ่งี่ยหฟัูงเรา 15บดัน้ีเจา้ไดห้นักลบัและกระทาํสิ่งทีถ่กูตอ้งในสายตาของเรา โดยการประกาศ
อิสรภาพทกุคนตอ่เพื่อนบา้นของตน และเจา้ไดก้ระทาํพนัธสญัญาตอ่หนา้เราในนิเวศซ่ึงเรียก
ตามนามของเรา 16แต่แลว้เจา้ก็หวนกลบักระทาํใหน้ามของเราเป็นมลทนิ ในเมื่อเจา้ทกุคนจบั
ทาสชายหญงิของเจา้ ซ่ึงเจา้ไดป้ลอ่ยใหเ้ป็นอิสระไปตามความปรารถนาของเขาทัง้หลาย
แลว้นัน้กลบัมาใหอ้ยู่ใตบ้งัคบัของการเป็นทาสชายและหญงิอีก 17 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาห ์
จงึตรัสดงัน้ีวา่ เจา้ทัง้หลายมไิดเ้ชื่อฟังเราดว้ยการป่าวรอ้งเร่ืองอิสรภาพตอ่พี่นอ้งและเพื่อน
บา้นของตน พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ดเูถิด เราป่าวรอ้งวา่ เจา้ทัง้หลายเป็นอิสระตอ่ดาบ ตอ่โรค
ระบาด และตอ่การกนัดารอาหาร เราจะกระทาํเจา้ใหย้า้ยไปอยู่ในบรรดาราชอาณาจกัรของ
แผน่ดนิโลก 18และคนที่ละเมดิตอ่พนัธสญัญาของเรา และมไิดก้ระทาํตามขอ้ตกลงในพนัธ
สญัญาซ่ึงเขาไดก้ระทาํตอ่หนา้เรานัน้ เป็นดงัลกูววัที่เขาตดัออกเป็นสองทอ่น และเดนิผา่น
กลางทอ่นเหลา่นัน้ไป 19 เจา้นายแหง่ยูดาหก็์ดี เจา้นายแหง่กรุงเยรูซาเล็มก็ดี ขนัทีก็ดี ปโุรหติ
และบรรดาประชาชนแหง่แผน่ดนินัน้ก็ดี ผูผ้า่นระหวา่งทอ่นลกูววันัน้ 20 เราจะมอบเขาไวใ้น
มอืศตัรูของเขา และในมอืของบรรดาผูท้ี่แสวงหาชวีติของเขา ศพของเขาจะเป็นอาหารของ
นกในอากาศและของสตัวใ์นแผน่ดนิโลก 21สว่นเศเดคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหแ์ละเจา้นายทัง้
หลายของเขานัน้ เราจะมอบไวใ้นมอืศตัรูของเขา และในมอืของบรรดาผูท้ี่แสวงหาชวีติของ
เขา ในมอืของกองทพัแหง่กษตัริยบ์าบิโลนซ่ึงไดถ้อยไปจากเจา้แลว้นัน้ 22พระเยโฮวาหต์รัส
วา่ ดเูถิด เราจะบญัชาและจะกระทาํใหเ้ขากลบัมายงักรุงน้ี และเขาจะสูร้บกบักรุงน้ี และยึด
เอาจนได้ และเผาเสยีดว้ยไฟ เราจะกระทาํใหห้วัเมอืงยดูาหเ์ป็นที่รกรา้งปราศจากคนอาศยั”

35
วงศว์านเรคาบเป็นแบบอย่างที่ดี

1พระวจนะซ่ึงมาจากพระเยโฮวาหถึ์งเยเรมยีใ์นรัชกาลเยโฮยาคิมราชบตุรของโยสิยาห ์
กษตัริยแ์หง่ยูดาหว์า่ 2 “จงไปหาวงศว์านเรคาบและพดูกบัเขา และนําเขามาที่พระนิเวศของ
พระเยโฮวาห ์ เขา้มาในหอ้งเฉลยีงหอ้งหน่ึง แลว้เชญิใหเ้ขาดื่มเหลา้องุน่” 3ดงันัน้ ขา้พเจา้จงึ
นํายาอาซันยาห ์ บตุรชายเยเรมยี ์ ผูเ้ป็นบตุรชายฮาบาซินยาหแ์ละพี่นอ้งของเขา และบตุร
ชายของเขาทัง้หมด และวงศว์านเรคาบทัง้หมด 4ขา้พเจา้นําเขามายงัพระนิเวศของพระเยโฮ
วาห ์มาในหอ้งเฉลยีงของบตุรชายของฮานัน ผูเ้ป็นบตุรชายอิกดาลยิาห ์ผูเ้ป็นคนของพระเจา้
ซ่ึงอยู่ใกลก้บัหอ้งเฉลยีงของเจา้นาย เหนือหอ้งเฉลยีงของมาอาเสอาหบ์ตุรชายชลัลมู ผูด้แูล
ธรณีประตู 5แลว้ขา้พเจา้ก็วางเหยือกเหลา้องุน่กบัถว้ยหลายลกูไวห้นา้เหลา่บตุรชายแหง่วงศ ์
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วานเรคาบ และขา้พเจา้พดูกบัเขาทัง้หลายวา่ “เชญิดื่มเหลา้องุน่” 6แต่เขาทัง้หลายตอบวา่
“เราจะไม่ดื่มเหลา้องุน่ เพราะโยนาดบับตุรชายเรคาบผูเ้ป็นบดิาของเราบญัชาเราวา่ ‘เจา้ทัง้
หลายอย่าดื่มเหลา้องุน่ ทัง้ตวัเจา้และลกูหลานของเจา้เป็นนิตย ์ 7 เจา้อย่าสรา้งเรือน เจา้อย่า
หวา่นพชื เจา้อย่าปลกูหรือมีสวนองุน่ และเจา้จงอยู่ในเต็นทต์ลอดชวีติของเจา้ เพื่อเจา้จะมี
ชวีติยืนนานในแผน่ดนิซ่ึงเจา้อาศยัอยู่’ 8 เราทัง้หลายไดเ้ชื่อฟังเสยีงของโยนาดบับตุรชายเร
คาบผูเ้ป็นบดิาของเราในสิ่งทัง้ปวงซ่ึงทา่นไดบ้ญัชาเรา คอืไม่ดื่มเหลา้องุน่ตลอดชวีติของ
เรา ทัง้ตวัเรา ภรรยา บตุรชาย บตุรสาวของเรา 9และไม่สรา้งเรือนเพื่อจะอาศยัอยู่ เราไมม่ี
สวนองุน่หรือนาหรือพชื 10แต่เราเคยอยู่ในเต็นท ์และไดเ้ชื่อฟังและกระทาํทกุสิ่งซ่ึงโยนาดบั
บดิาของเราไดบ้ญัชาเราไว ้ 11แต่ตอ่มาเมื่อเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดย้กมาตอ่สู ้
กบัแผน่ดนิน้ี เราพดูวา่ ‘มาเถิด ใหเ้ราไปยงักรุงเยรูซาเล็มเพราะกลวักองทพัคนเคลเดยี และ
เพราะกลวักองทพัคนซีเรีย’ ดงันัน้เราจงึอยู่ในกรุงเยรูซาเล็ม” 12แลว้พระวจนะแหง่พระเยโฮ
วาหจ์งึมาถึงเยเรมยีว์า่ 13 “พระเยโฮวาหจ์อมโยธาพระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ จงไปบอก
บรรดาผูช้ายของยูดาห ์ และบอกชาวกรุงเยรูซาเล็มวา่ พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เจา้จะไม่รับคาํ
สัง่สอนเพื่อจะเชื่อฟังถอ้ยคาํของเราหรือ 14คาํบญัชาซ่ึงโยนาดบับตุรชายเรคาบใหไ้วแ้ก่บตุร
ชายทัง้หลายของตน ไม่ใหด้ื่มเหลา้องุน่นัน้ เขาก็ไดรั้กษากนัไวแ้ลว้ และเขาทัง้หลายมไิด ้
ดื่มเลยจนถึงวนัน้ี เพราะเขาทัง้หลายไดเ้ชื่อฟังคาํบญัชาแหง่บดิาของเขา แต่เราไดพ้ดูกบั
พวกเจา้อย่างไม่หยดุยัง้ แต่เจา้ทัง้หลายหาไดฟั้งเราไม่ 15 เราไดส้ง่บรรดาผูรั้บใชข้องเราคอืผู ้
พยากรณม์าหาเจา้ สง่เขามาอย่างไม่หยดุยัง้ กลา่ววา่ ‘บดัน้ีเจา้ทกุคนจงหนักลบัจากทางชัว่
ของตน และแกไ้ขการกระทาํของเจา้ทัง้หลายเสยี อย่าไปตดิตามพระอ่ืนเพื่อปรนนิบตัิพระ
เหลา่นัน้ แลว้เจา้จะไดอ้าศยัอยู่ในแผน่ดนิ ซ่ึงเราไดป้ระทานแก่เจา้และบรรพบรุุษของเจา้’
แตเ่จา้มไิดเ้งี่ยหหูรือเชื่อฟังเรา 16บตุรชายทัง้หลายของโยนาดบับตุรชายของเรคาบไดก้ระทาํ
ตามคาํบญัชาซ่ึงบดิาของเขาไดส้ัง่ไว ้ แต่ชนชาติน้ีไม่ไดเ้ชื่อฟังเรา 17 เหตุฉะน้ีพระเยโฮวาห ์
พระเจา้จอมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะนําความรา้ยทัง้สิน้ซ่ึงเรา
ประกาศไวม้าเหนือยูดาห ์และบรรดาชาวกรุงเยรูซาเล็ม เพราะวา่เราพดูกบัเขาทัง้หลายและ
เขาก็ไมฟั่ง เราไดเ้รียกเขาและเขาไมข่านตอบ” 18แตเ่ยเรมยีไ์ดพ้ดูกบัวงศว์านเรคาบวา่ “พระ
เยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะวา่เจา้ไดเ้ชื่อฟังคาํบญัชาของโย
นาดบับดิาของเจา้ และถือรักษาขอ้บงัคบัของทา่นทัง้สิน้ และกระทาํทกุอย่างที่ทา่นบญัชาเจา้
19 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ โยนาดบับตุรชายเร
คาบจะไมข่ดัสนผูช้ายที่ยืนอยู่ตอ่หนา้เราเลยเป็นนิตย”์

36
เยเรมยีบ์นัทกึคาํพยากรณต์า่งๆของทา่น

1ตอ่มาในปีทีส่ี่แหง่รัชกาลเยโฮยาคมิ ราชบตุรของโยสยิาห ์กษตัริยแ์หง่ยดูาห ์พระวจนะตอ่
ไปน้ีมาจากพระเยโฮวาหถึ์งเยเรมยีว์า่ 2 “เจา้จงเอาหนังสอืมว้นมว้นหน่ึง และเขยีนถอ้ยคาํน้ีทัง้
สิน้ลงไว ้ เป็นคาํที่เราไดพ้ดูกบัเจา้ปรักปรําอิสราเอลและยูดาห ์และบรรดาประชาชาติทัง้สิน้
ตัง้แต่วนัที่เราไดพ้ดูกบัเจา้ ตัง้แต่รัชกาลโยสิยาหจ์นถึงวนัน้ี 3ชะรอยวงศว์านยูดาหจ์ะไดยิ้น
ถึงความรา้ยทัง้สิน้ซ่ึงเราประสงคจ์ะกระทาํแก่เขาทัง้ปวง เพื่อวา่ทกุคนจะหนักลบัจากทาง
ชัว่รา้ยของเขา และเพื่อเราจะอภยัโทษความชัว่ชา้ของเขาและบาปของเขา” 4แลว้เยเรมยีจ์งึ
เรียกบารุคบตุรชายเนริยาหใ์หบ้ารุคเขยีนพระวจนะทัง้สิน้ของพระเยโฮวาหซ่ึ์งพระองคต์รัส
แก่เยเรมยี ์ตามคาํบอกของทา่นไวใ้นหนังสอืมว้น 5และเยเรมยีก็์สัง่บารุควา่ “ขา้พเจา้ถกูหา้ม
ไม่ใหไ้ปยงัพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 6ฉะนัน้เจา้ตอ้งไป และในวนัถืออดอาหาร เจา้จงอ่าน
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พระวจนะของพระเยโฮวาหจ์ากหนังสอืมว้น ซ่ึงเจา้เขยีนไวต้ามคาํบอกของเราใหป้ระชาชน
ทัง้สิน้ในพระนิเวศของพระเยโฮวาหไ์ดยิ้น เจา้จงอ่านใหค้นทัง้ปวงแหง่ยูดาห ์ผูอ้อกมาจาก
หวัเมอืงของเขาใหเ้ขาไดยิ้นดว้ย 7ชะรอยเขาจะถวายคาํทลูวงิวอนของเขาตอ่พระพกัตรพ์ระ
เยโฮวาห ์ และทกุคนจะหนักลบัจากทางชัว่ของตน เพราะความกริว้และความพโิรธซ่ึงพระ
เยโฮวาหท์รงประกาศเป็นโทษเหนือชนชาติน้ีนัน้ใหญ่หลวงนัก” 8และบารุคบตุรชายเนริยาห ์
ไดก้ระทาํทกุอย่างตามซ่ึงเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณส์ัง่เขา ถึงเร่ืองใหอ่้านพระวจนะของพระเยโฮ
วาหจ์ากหนังสอืมว้นในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 9ตอ่มาในปีที่หา้แหง่รัชกาลเยโฮยาคิม
ราชบตุรของโยสิยาห ์ กษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ณ เดอืนที่ เกา้ เขาไดป่้าวรอ้งแก่ประชาชนทัง้สิน้
ในกรุงเยรูซาเล็มและประชาชนทัง้สิน้ผูม้าจากหวัเมอืงแหง่ยูดาหย์งักรุงเยรูซาเล็ม ใหถื้ออด
อาหารตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 10แลว้บารุคจงึไดอ่้านถอ้ยคาํของเยเรมยีจ์ากหนังสอืมว้น
ใหป้ระชาชนทัง้สิน้ฟัง ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ในหอ้งเฉลยีงของเกมาริยาห ์บตุรชาย
ชาฟาน ผูเ้ป็นเลขานุการ ซ่ึงอยู่ในลานบนตรงทางเขา้ของประตใูหมแ่หง่พระนิเวศของพระเย
โฮวาห ์ 11 เมื่อมีคายาห ์บตุรชายเกมาริยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายชาฟาน ไดยิ้นพระวจนะทัง้สิน้ของ
พระเยโฮวาหจ์ากหนังสอืมว้นแลว้ 12ทา่นไดล้งมาที่พระราชวงัของกษตัริยเ์ขา้ไปในหอ้งราช
เลขา และดเูถิด เจา้นายทัง้สิน้ก็น่ังอยู่ที่ น่ัน คอืเอลีชามาราชเลขา เดไลยาหบ์ตุรชายเชไม
อาห ์ เอลนาธนับตุรชายอคัโบร ์ เกมาริยาหบ์ตุรชายชาฟาน เศเดคียาหบ์ตุรชายฮานันยาห ์
และบรรดาเจา้นายทัง้สิน้ 13และมีคายาหก็์เลา่ถอ้ยคาํทัง้สิน้ซ่ึงทา่นไดยิ้น เมื่อบารุคอ่านจาก
หนังสอืมว้นใหป้ระชาชนฟังนัน้ 14 เหตุดงันัน้บรรดาเจา้นายจงึใชเ้ยฮูดีบตุรชายเนธานิยาห ์ผู ้
เป็นบตุรชายของเชเลมิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายของคูชี ใหไ้ปพดูกบับารุควา่ “จงถือหนังสอืมว้น
ซ่ึงเจา้อ่านใหป้ระชาชนฟังนัน้มา” ดงันัน้บารุคบตุรชายเนริยาหจ์งึถือหนังสอืมว้นนัน้มาหา
เขาทัง้หลาย 15และเขาทัง้หลายจงึพดูกบัเขาวา่ “จงน่ังลงอ่านหนังสอืนัน้ใหเ้ราฟัง” บารุคจงึ
อ่านใหเ้ขาฟัง 16ตอ่มาเมื่อเขาไดยิ้นคาํทัง้หมดนัน้ก็หนัมาหากนัดว้ยความกลวั เขาทัง้หลายจงึ
พดูกบับารุควา่ “เราจะตอ้งบอกบรรดาถอ้ยคาํเหลา่น้ีตอ่กษตัริย”์ 17แลว้เขาทัง้หลายจงึถาม
บารุควา่ “จงบอกเราวา่ เจา้เขยีนถอ้ยคาํเหลา่น้ีทัง้สิน้อย่างไร เขยีนตามคาํบอกของเขาหรือ”
18บารุคตอบเขาทัง้หลายวา่ “ทา่นไดบ้อกถอ้ยคาํเหลา่น้ีทัง้สิน้แก่ขา้พเจา้ ฝ่ายขา้พเจา้ก็เขยีน
มนัไวด้ว้ยหมกึในหนังสอืมว้น” 19แลว้เจา้นายทัง้หลายบอกบารุควา่ “ทัง้เจา้และเยเรมยีจ์งไป
ซ่อนเสยี อย่าใหผู้ใ้ดทราบวา่เจา้อยู่ที่ไหน” 20แลว้เขาทัง้หลายก็เขา้ไปในทอ้งพระโรงเพื่อเฝ้า
กษตัริย ์เมื่อเอาหนังสอืมว้นเก็บไวใ้นหอ้งของเอลชีามาราชเลขาแลว้ เขาก็กราบทลูถอ้ยคาํทัง้
สิน้นัน้แกก่ษตัริย ์

กษตัริยเ์ยโฮยาคมิเผาพระวจนะของพระเจา้เสยี
21กษตัริยก็์รับสัง่ใหเ้ยฮดูไีปเอาหนังสอืมว้นนัน้มา เขาก็ไปเอามาจากหอ้งของเอลชีามาราช

เลขา และเยฮดูก็ีอ่านถวายกษตัริยแ์ละแกบ่รรดาเจา้นายทัง้สิน้ผูยื้นอยู่ขา้งๆกษตัริย ์22 เวลานัน้
เป็นเดอืนทีเ่กา้ กษตัริยป์ระทบัอยู่ในพระราชวงัเหมนัต ์และมไีฟลกุอยู่ในโถไฟหนา้พระพกัตร ์
23ตอ่มาเมื่อเยฮูดีอ่านไปไดส้ามหรือสี่แถบ กษตัริยท์รงเอามดีอาลกัษณต์ดัออก และทรงโยน
เขา้ไปในไฟที่ในโถไฟ จนหนังสอืมว้นนัน้ถกูไฟที่ในโถไฟเผาผลาญหมด 24 ถึงกระนัน้กษตัริย ์
หรือขา้ราชการของพระองคผ์ูไ้ดยิ้นบรรดาถอ้ยคาํเหลา่น้ีหาไดเ้กรงกลวัหรือฉีกเสือ้ผา้ของ
ตนไม่ 25แมว้า่เมื่อเอลนาธนัและเดลายาหแ์ละเกมาริยาห ์ ไดท้ลูวงิวอนกษตัริยม์ิใหพ้ระองค ์
ทรงเผาหนังสอืมว้น พระองคห์าทรงฟังไม่ 26กษตัริยท์รงบญัชาใหเ้ยราเมเอลบตุรชายฮามเม
เลค และเสไรอาหบ์ตุรชายอสัรีเอล และเชเลมิยาหบ์ตุรชายอบัเดเอล ใหจ้บับารุคเสมียนและ
เยเรมยีผ์ูพ้ยากรณ ์ แตพ่ระเยโฮวาหท์รงซ่อนทา่นทัง้สองเสยี
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พระเจา้ทรงใหเ้ยเรมยีบ์นัทกึพระวจนะอีกครัง้

27หลงัจากที่กษตัริยท์รงเผาหนังสอืมว้นอนัมีถอ้ยคาํซ่ึงบารุคเขยีนตามคาํบอกของเยเรมยี ์
แลว้ พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเยเรมยีว์า่ 28“จงเอาหนังสอืมว้นอีกมว้นหน่ึงและจงเขยีน
ถอ้ยคาํแรกซ่ึงอยู่ในหนังสอืมว้นกอ่นลงไวท้ัง้หมด คอืซ่ึงเยโฮยาคิมกษตัริยแ์หง่ยดูาหท์รงเผา
เสยีนัน้ 29และเกี่ยวกบัเร่ืองเยโฮยาคิมกษตัริยย์ูดาหนั์น้เจา้จงกลา่วดงัน้ีวา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัส
ดงัน้ีวา่ ทา่นไดเ้ผาหนังสอืมว้นน้ีเสยีและกลา่ววา่ ทาํไมเจา้จงึไดเ้ขยีนไวใ้นนัน้วา่ “กษตัริยบ์าบิ
โลนจะมาทาํลายแผน่ดนิน้ีเป็นแน่ และจะตดัมนุษยแ์ละสตัวอ์อกเสยีจากแผน่ดนินัน้” 30 เพราะ
ฉะนัน้ พระเยโฮวาหจ์งึตรัสดงัน้ีเกี่ยวดว้ยเยโฮยาคิมกษตัริยแ์หง่ยูดาหว์า่ เยโฮยาคิมจะไมม่ี
บตุรที่จะประทบับนพระที่น่ังของดาวดิ และศพของทา่นจะถกูทิง้ไวใ้หต้ากแดดกลางวนั และ
ตากน้ําคา้งแข็งเวลากลางคนื 31 เราจะลงโทษทา่นและเชือ้สายของทา่นและขา้ราชการของ
ทา่น เพราะความชัว่ชา้ของเขาทัง้หลาย เราจะนําเหตุรา้ยทัง้สิน้ที่เราไดป้ระกาศตอ่พวกเขา
แต่เขาไม่ฟังนัน้ ใหต้กลงบนเขา และบนชาวกรุงเยรูซาเล็ม และบนคนยูดาห’์ ” 32แลว้เยเรมยี ์
จงึเอาหนังสอืมว้นอีกมว้นหน่ึง มอบใหบ้ารุคบตุรชายเนริยาหเ์สมยีน ผูเ้ขยีนถอ้ยคาํทัง้สิน้ใน
นัน้ตามคาํบอกของเยเรมยี ์คอืถอ้ยคาํทัง้สิน้ในหนังสอืมว้นซ่ึงเยโฮยาคมิกษตัริยแ์หง่ยูดาหไ์ด ้
เผาเสยีในไฟ และมถีอ้ยคาํเป็นอนัมากที่คลา้ยคลงึกนัเพิ่มขึน้
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1 เศเดคียาหร์าชบตุรของโยสิยาห ์ ผูซ่ึ้งเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดต้ัง้ใหเ้ป็น
กษตัริยใ์นแผน่ดนิยูดาห ์ ไดเ้สวยราชยแ์ทนโคนิยาหร์าชบตุรของเยโฮยาคิม 2แต่ทา่นเองก็
ดี หรือขา้ราชการของทา่นก็ดี หรือประชาชนแหง่แผน่ดนิก็ดี หาไดฟั้งพระวจนะของพระ
เยโฮวาห ์ ซ่ึงพระองคต์รัสโดยเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณไ์ม่ 3กษตัริยเ์ศเดคียาหท์รงใชเ้ยฮูคลับตุร
ชายเชเลมิยาห ์และเศฟันยาหป์โุรหติบตุรชายมาอาเสอาหใ์หไ้ปยงัเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณ ์ กลา่ว
วา่ “ขออธษิฐานตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราเผื่อเรา” 4 ฝ่ายเยเรมยีนั์น้ยงัเขา้นอกออกใน
ทา่มกลางประชาชนอยู่ เพราะทา่นยงัมไิดถ้กูจาํขงั 5กองทพัของฟาโรหไ์ดอ้อกมาจากอียิปต ์
และเมื่อคนเคลเดยีผูซ่ึ้งกาํลงัลอ้มกรุงเยรูซาเล็มอยู่ไดยิ้นขา่วนัน้ เขาทัง้หลายก็ถอยทพัไป
จากกรุงเยรูซาเล็ม 6พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณว์า่ 7 “พระเยโฮวาห ์
พระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ เจา้จงไปบอกกษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ผูซ่ึ้งใชเ้จา้มาถามตอ่เราวา่
‘ดเูถิด กองทพัของฟาโรหซ่ึ์งไดม้าชว่ยเจา้กาํลงัจะกลบัไปอียิปต ์ไปยงัแผน่ดนิของเขา 8และ
คนเคลเดยีจะกลบัมาตอ่สูก้บักรุงน้ีอีก เขาทัง้หลายจะยึดไวแ้ละเผาเสยีดว้ยไฟ 9พระเยโฮ
วาหต์รัสดงัน้ีวา่ อย่าลอ่ลวงตวัเจา้โดยกลา่ววา่ “คนเคลเดยีจะถอยออกไปจากเราทีเดยีวแน่”
เพราะวา่เขาจะไมถ่อยออกไปเลยทเีดยีว 10ถึงแมว้า่เจา้กระทาํใหก้องทพัทัง้สิน้ของคนเคลเดยี
ที่กาํลงัตอ่สูเ้จา้ใหพ้า่ยแพ้ และมเีหลอืแตค่นที่บาดเจ็บเทา่นัน้ เขาทัง้หลายจะลกุขึน้ ทกุคนใน
เต็นทข์องเขา และเผากรุงน้ีเสยีดว้ยไฟ’ ” 11ตอ่มาเมื่อกองทพัของคนเคลเดยีไดถ้อยจากกรุง
เยรูซาเล็ม เพราะกองทพัของฟาโรหเ์ขา้มาประชดิ 12 เยเรมยีก็์ออกไปจากกรุงเยรูซาเล็มมุง่ไป
ยงัแผน่ดนิเบนยามนิ เพื่อจะรับสว่นของทา่นทา่มกลางประชาชนที่น่ัน 13 เมื่อทา่นอยู่ที่ประตู
เบนยามนิ ทหารยามคนหน่ึงอยู่ที่น่ัน ชื่ออิรียาหบ์ตุรชายเชเลมิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายฮานันยาห ์
ไดจ้บัเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณก์ลา่ววา่ “ทา่นกาํลงัหนีไปหาคนเคลเดยี” 14และเยเรมยีต์อบวา่ “ไม่
จริงเลย ขา้พเจา้มไิดก้าํลงัหนีไปหาคนเคลเดยี” แต่อิรียาหไ์ม่ฟังทา่น และจบัเยเรมยีนํ์ามาหา
พวกเจา้นาย 15และบรรดาเจา้นายก็เดอืดดาลตอ่เยเรมยี ์และเขาทัง้หลายก็ตีทา่นและขงัทา่น
ไวใ้นเรือนของโยนาธานเลขานุการ เพราะไดท้าํใหเ้ป็นคกุ 16 เมื่อเยเรมยีเ์ขา้ไปในคกุใตด้นิ
และในหอ้งเล็กแลว้ เยเรมยีก็์คา้งอยู่ที่ น่ันหลายวนัแลว้ 17กษตัริยเ์ศเดคียาหใ์ชใ้หค้นไปเอา
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ตวัทา่นออกมา กษตัริยไ์ดส้อบถามทา่นเป็นความลบัที่ในพระราชวงัวา่ “มีพระวจนะอนัใดมา
จากพระเยโฮวาหบ์า้งหรือ” เยเรมยีท์ลูวา่ “มพีะ่ย่ะคะ่” แลว้ทา่นทลูอีกวา่ “พระองคจ์ะถกูมอบ
ไวใ้นมอืของกษตัริยแ์หง่บาบิโลน” 18 เยเรมยีไ์ดท้ลูกษตัริยเ์ศเดคียาหอี์กวา่ “ขา้พระองคไ์ด ้
กระทาํอะไรผดิตอ่พระองค ์หรือตอ่ขา้ราชการของพระองค ์หรือตอ่ชนชาติน้ี พระองคจ์งึได ้
จาํขงัขา้พระองคไ์วใ้นคกุ 19ผูพ้ยากรณข์องพระองคผ์ูไ้ดพ้ยากรณใ์หพ้ระองคว์า่ ‘กษตัริยแ์หง่
บาบิโลนจะไม่มาตอ่สูพ้ระองค ์หรือตอ่สูแ้ผน่ดนิน้ี’ นัน้อยู่ที่ไหน 20 เพราะฉะนัน้บดัน้ี โอ ขา้
แต่กษตัริยผ์ูเ้ป็นเจา้นายของขา้พระองค ์ ขอพระองคส์ดบัฟัง ขอคาํทลูของขา้พระองคเ์ป็น
ที่โปรดปรานตอ่พระพกัตรข์องพระองค ์ขออย่าสง่ขา้พระองคก์ลบัไปที่เรือนของโยนาธาน
เลขานุการนัน้เลย เกรงวา่ขา้พระองคจ์ะตายเสยีที่น่ัน” 21กษตัริยเ์ศเดคียาหจ์งึมีรับสัง่ใหเ้ขา
มอบเยเรมยีไ์วท้ีบ่ริเวณทหารรักษาพระองค ์และเขาใหข้นมปังแกท่า่นวนัละกอ้นจากถนนชา่ง
ทาํขนมจนขนมปังในกรุงนัน้หมด เยเรมยีจ์งึคา้งอยู่ในบริเวณทหารรักษาพระองคอ์ย่างนัน้
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1 ฝ่ายเชฟาทิยาหบ์ตุรชายมทัธาน เกดาลิยาหบ์ตุรชายปาชเฮอร ์ และยูคาลบตุรชายเชเล
มิยาห ์ และปาชเฮอรบ์ตุรชายมลัคิยาหไ์ดยิ้นถอ้ยคาํของเยเรมยีท์ี่กลา่วแก่ประชาชนทกุคน
วา่ 2 “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ผูใ้ดอยู่ในกรุงน้ีจะตอ้งตายดว้ยดาบ ดว้ยการกนัดารอาหาร
และดว้ยโรคระบาด แต่ผูใ้ดที่ออกไปหาคนเคลเดยีจะมีชวีติอยู่ เขาจะมีชวีติเป็นบาํเหน็จแหง่
การสงคราม และยงัมีชวีติอยู่ 3พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ แน่นอนกรุงน้ีจะตอ้งมอบไวใ้นมอื
ของกองทพัของกษตัริยแ์หง่บาบิโลนและทา่นจะยึดไว”้ 4และบรรดาเจา้นายจงึทลูกษตัริยว์า่
“ขอประหารชายคนน้ีเสยี เพราะเขากระทาํใหม้อืของทหารซ่ึงเหลอือยู่ในเมอืงน้ีอ่อนลง ทัง้
มอืของประชาชนทัง้หมดดว้ย โดยพดูถอ้ยคาํเชน่น้ีแก่เขาทัง้หลาย เพราะวา่ชายคนน้ีมไิด ้
แสวงหาความอยู่เย็นเป็นสขุของชนชาติน้ี แต่หาความทกุขย์ากลาํบาก” 5กษตัริยเ์ศเดคียาห ์
ตรัสวา่ “ดเูถิด ชายคนน้ีอยู่ในมอืของทา่นทัง้หลายแลว้ เพราะกษตัริยจ์ะทาํอะไรขดัทา่นทัง้
หลายไดเ้ลา่” 6 เขาจงึจบัเยเรมยีห์ย่อนลงไปในคกุใตด้นิของมลัคิยาหบ์ตุรชายฮามเมเลคซ่ึง
อยู่ในบริเวณทหารรักษาพระองค ์ เขาเอาเชอืกหย่อนเยเรมยีล์งไป ในคกุใตด้นินัน้ไมม่ีน้ํา มี
แตโ่คลน และเยเรมยีก็์จมลงไปในโคลน

เอเบดเมเลคชว่ยเยเรมยี ์
7 เมื่อเอเบดเมเลคคนเอธโิอเปียขนัทีคนหน่ึงในพระราชวงัไดยิ้นวา่ เขาหย่อนเยเรมยีล์งไป

ในคกุใตด้นินัน้ ฝ่ายกษตัริยป์ระทบัอยูท่ีป่ระตเูบนยามนิ 8 เอเบดเมเลคก็ออกไปจากพระราชวงั
และทลูกษตัริยว์า่ 9 “ขา้แต่กษตัริยผ์ูเ้ป็นเจา้นายของขา้พระองค ์คนเหลา่น้ีไดก้ระทาํความชัว่
รา้ยในบรรดาการที่ เขาไดก้ระทาํตอ่เยเรมยีผ์ูพ้ยากรณ ์ โดยที่ไดท้ิง้ทา่นลงไปในคกุใตด้นิ
ทา่นคงหวิตายที่น่ัน เพราะในกรุงน้ีไมม่ีขนมปังเหลอือยู่เลย” 10แลว้กษตัริยม์ีรับสัง่ใหเ้อเบดเม
เลคคนเอธโิอเปียวา่ “จงเอาคนไปจากที่น่ีกบัเจา้สามสบิคน แลว้ฉุดเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณอ์อก
มาจากคกุใตด้นิกอ่นเขาตาย” 11 เอเบดเมเลคจงึเอาคนไปดว้ยและไปที่พระราชวงัไปยงัเรือน
พสัดุเพื่อเอาผา้เกา่ๆและเสือ้ผา้ขาดๆ ซ่ึงเขาเอาเชอืกผกูหย่อนลงไปใหเ้ยเรมยีท์ี่ในคกุใตด้นิ
12แลว้เอเบดเมเลคคนเอธโิอเปียพูดกบัเยเรมยีว์า่ “ทา่นจงคลอ้งผา้และเสือ้เกา่นัน้ไวใ้ตรั้กแร้
และเชอืก” เยเรมยีก์ระทาํตาม 13แลว้เขาก็ฉุดเยเรมยีข์ึน้มาดว้ยเชอืก และยกทา่นขึน้มาจาก
คกุใตด้นิ และเยเรมยีก์็ยงัคา้งอยู่ในบริเวณทหารรักษาพระองค ์

เศเดคยีาหท์รงขอคาํแนะนําจากเยเรมยี ์
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14กษตัริยเ์ศเดคียาหท์รงใชค้นไปนําเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณม์าที่ทางเขา้พระนิเวศของพระเย

โฮวาหช์อ่งที่สาม กษตัริยต์รัสกบัเยเรมยีว์า่ “เราจะถามทา่นสกัขอ้หน่ึง ขออย่าปิดบงัไวจ้าก
เราเลย” 15 เยเรมยีจ์งึทลูเศเดคียาหว์า่ “ถา้ขา้พระองคจ์ะทลูพระองค ์พระองคจ์ะประหารขา้
พระองคแ์น่มใิช่หรือ และถา้ขา้พระองคจ์ะถวายคาํปรึกษา พระองคจ์ะไม่ฟังขา้พระองคม์ใิช่
หรือ” 16แลว้กษตัริยเ์ศเดคียาหก็์ทรงปฏิญาณแก่เยเรมยีเ์ป็นการลบัวา่ “พระเยโฮวาหผ์ูท้รง
สรา้งวญิญาณของเราทรงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด เราจะไม่ประหารทา่นหรือมอบทา่นไวใ้นมอื
ของคนเหลา่น้ีที่แสวงหาชวีติของทา่นฉันนัน้” 17แลว้เยเรมยีท์ลูเศเดคียาหว์า่ “พระเยโฮวาห ์
พระเจา้จอมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ ถา้พระองคจ์ะยอมมอบตวัแกพ่วกเจา้นาย
แหง่กษตัริยบ์าบิโลนแลว้ เขาจะไวช้วีติของพระองค ์และกรุงน้ีจะไม่ตอ้งถกูไฟเผา พระองค ์
และวงศว์านของพระองคจ์ะมีชวีติอยู่ได ้ 18แต่ถา้พระองคไ์ม่ยอมมอบตวัแก่พวกเจา้นายแหง่
กษตัริยข์องบาบิโลนแลว้ กรุงน้ีจะตอ้งถกูมอบไวใ้นมอืของชนเคลเดยี และเขาทัง้หลายจะ
เอาไฟเผาเสยี และพระองคจ์ะหนีไม่รอดไปจากมอืของเขาทัง้หลาย” 19กษตัริยเ์ศเดคียาหจ์งึ
ตรัสกบัเยเรมยีว์า่ “เรากลวัพวกยิวซ่ึงเล็ดลอดไปหาคนเคลเดยี เกรงวา่เราจะถกูมอบไวใ้น
มอืของพวกเหลา่นัน้ และเขาทัง้หลายจะกระทาํความอปัยศแก่เรา” 20 เยเรมยีท์ลูวา่ “เขาจะไม่
มอบพระองคไ์ว ้ ขอพระองคเ์ชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหต์ามสิ่งซ่ึงขา้พระองคไ์ดท้ลู
พระองค ์และพระองคก็์จะเป็นสขุ และเขาก็จะไวพ้ระชนมข์องพระองค ์ 21แต่ถา้พระองคไ์ม่
ยอมมอบตวั ตอ่ไปน้ีเป็นพระวจนะซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงสาํแดงตอ่ขา้พระองค ์ 22ดเูถิด บรรดา
ผูห้ญงิที่เหลอือยู่ในวงัของกษตัริยแ์หง่ยูดาหจ์ะไดถ้กูนําออกไปใหพ้วกเจา้นายของกษตัริย ์
แหง่บาบิโลน และผู ้หญงิเหลา่นัน้จะวา่ ‘เพื่อนทัง้หลายของพระองคไ์ด ้หลอกลวงพระองค ์
และไดช้นะพระองคแ์ลว้ พระบาทของพระองคจ์มลงในโคลนแลว้ และเขาทัง้หลายก็หนัไป
จากพระองค’์ 23 เขาจะพาบรรดาสนมและมเหสีและบตุรของพระองคไ์ปใหค้นเคลเดยี และ
พระองคเ์องก็จะไม่ทรงรอดไปจากมอืของเขาทัง้หลาย แต่พระองคจ์ะถกูกษตัริยแ์หง่บาบิ
โลนจบัได้ และพระองคจ์ะเป็นเหตุที่พวกเขาเผากรุงน้ีเสยีดว้ยไฟ” 24แลว้เศเดคียาหต์รัสกบั
เยเรมยีว์า่ “อย่าใหผู้ใ้ดรูถ้อ้ยคาํเหลา่น้ี และทา่นจะไมต่าย 25แต่ถา้พวกเจา้นายไดยิ้นวา่เราได้
พดูกบัทา่น และมาหาทา่นพดูวา่ ‘จงบอกมาวา่เจา้พดูอะไรกบักษตัริย ์ และกษตัริยต์รัสอะไร
กบัเจา้ อย่าซ่อนอะไรจากเราเลย และเราจะไม่ฆา่เจา้’ 26ทา่นจงบอกเขาทัง้หลายวา่ ‘ขา้พเจา้
ไดท้ลูขอตอ่พระพกัตรก์ษตัริยม์ิใหพ้ระองคท์รงสง่ขา้พเจา้กลบัไปที่เรือนของโยนาธานเพื่อ
ใหต้ายเสยีทีน่ั่น’ ” 27และเจา้นายทัง้ปวงก็มาหาเยเรมยีแ์ละซักถามทา่น และทา่นก็ตอบเขาตาม
บรรดาถอ้ยคาํเหลา่น้ีที่กษตัริยท์รงรับสัง่ทา่น เขาทัง้หลายจงึหยดุถามทา่น เพราะการสนทนา
นัน้ไมม่ีใครไดยิ้น 28และเยเรมยีก็์คา้งอยู่ในบริเวณทหารรักษาพระองคจ์นถึงวนัที่เยรูซาเล็ม
ถกูยึด ทา่นอยู่ในที่น่ันเมื่อเยรูซาเล็มถกูยึด

39
ครัง้สดุทา้ยที่ยดูาหถ์กูนําไปเป็นเชลย

1 ในปีที่เกา้แหง่เศเดคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ ในเดอืนที่สบิ เนบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บา
บิโลนและกองทพัทัง้สิน้ของทา่นไดม้าสูร้บกรุงเยรูซาเล็มและไดล้อ้มไว ้ 2 ในปีที่สบิเอ็ดแหง่
รัชกาลเศเดคียาห ์ เมื่อวนัที่เกา้ของเดอืนที่สี่ กรุงนัน้ก็แตก 3แลว้บรรดาเจา้นายของกษตัริย ์
แหง่บาบิโลนไดเ้ขา้มาน่ังที่ประตูกลาง มีเนอรก์ลัชาเรเซอร ์ สมัการเ์นโบ สารเสคมิ รับสา
รีส เนอรก์ลัชาเรเซอร ์ รับมกั และบรรดาเจา้นายที่เหลอือยู่ทัง้สิน้ของกษตัริยแ์หง่บาบิโลน
4ตอ่มาเมื่อเศเดคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหแ์ละบรรดาทหารไดเ้หน็แลว้ เขาทัง้หลายไดห้นีออก
จากกรุงในเวลากลางคนืไปทางอทุยานของกษตัริย ์ออกทางประตรูะหวา่งกาํแพงทัง้สอง และ
ทา่นไดห้นีไปยงัทางที่ราบ 5แต่กองทพัของคนเคลเดยีไดต้ดิตามเขาทัง้หลาย ไปทนัเศเดคี
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ยาหท์ี่ราบเมอืงเยรีโค และเมื่อเขาทัง้หลายจบัทา่นไดแ้ลว้ เขาไดนํ้าทา่นไปยงัเนบูคดัเนส
ซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนที่ตาํบลริบลาหใ์นแผน่ดนิฮามัท และพระองคก็์พพิากษาโทษทา่น
6กษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดฆ้า่บรรดาบตุรชายของเศเดคียาหท์ี่ตาํบลริบลาหต์อ่หนา้ตอ่ตาของ
ทา่น และกษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดป้ระหารพวกขนุนางทัง้สิน้ของยูดาหเ์สยี 7พระองคท์รงทาํ
นัยนต์าของเศเดคียาหใ์หบ้อดไป แลว้ตตีรวนทา่นไวเ้พื่อจะนําไปบาบิโลน 8คนเคลเดยีได้
เผาพระราชวงัและบา้นเรือนของประชาชน และพงักาํแพงกรุงเยรูซาเล็มเสยี 9แลว้เนบูซาระ
ดานผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองคไ์ดจ้บัสว่นประชาชนที่เหลอือยู่ในกรุงเป็นเชลยพาไปยงั
บาบิโลน ทัง้คนที่เล็ดลอด คอืคนที่เล็ดลอดมาหาทา่น และสว่นคนที่เหลอือยู่ 10 เนบูซาระดาน
ผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองคไ์ดท้ิง้คนจนแหง่ประชาชนที่ไมม่ีสมบตัิอะไรไวใ้นแผน่ดนิยู
ดาหบ์า้ง และในเวลาเดยีวกนัไดม้อบสวนองุน่และไร่นาใหแ้กเ่ขา

เนบคูดัเนสซารรั์บสัง่ใหด้แูลรักษาเยเรมยี ์
11 เนบคูดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดป้ระทานบญัชาเกี่ยวดว้ยเยเรมยีท์างเนบซูาระดาน

ผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองคว์า่ 12“จงรับทา่นไป ดแูลทา่นใหด้ี และอย่าทาํอนัตรายแกท่า่น
แต่จงกระทาํแก่ทา่นตามที่ทา่นจะบอกให”้ 13ดงันัน้ เนบูซาระดานผูบ้ญัชาการทหารรักษา
พระองค ์ เนบชูสับาน รับสารีส เนอรก์ลัชาเรเซอร ์ รับมกั และบรรดาเจา้นายของกษตัริยแ์หง่
บาบิโลนไดใ้ชค้นไป 14คอืพวกทา่นไดใ้ชค้นไปนําเยเรมยีม์าจากบริเวณทหารรักษาพระองค ์
เขาทัง้หลายมอบทา่นไวก้บัเกดาลิยาหบ์ตุรชายอาหคิมั ผูเ้ป็นบตุรชายชาฟาน ใหนํ้าทา่นไป
บา้น ดงันัน้ทา่นจงึไดอ้ยู่ทา่มกลางประชาชน 15พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเยเรมยี ์ขณะ
ที่ทา่นถกูขงัอยู่ในบริเวณทหารรักษาพระองคนั์น้วา่ 16“จงไปบอกเอเบดเมเลคคนเอธโิอเปียวา่
พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอลตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะใหถ้อ้ยคาํของเราทีม่อียู่
ตอ่กรุงน้ีสาํเร็จในทางรา้ยไมใ่ช่ทางดี และจะสาํเร็จตอ่หนา้เจา้ในวนันัน้ 17พระเยโฮวาหต์รัส
วา่ แต่เราจะชว่ยเจา้ใหพ้น้ในวนันัน้ และเขาจะไม่มอบเจา้ไวใ้นมอืของคนที่เจา้กลวั 18 เพราะ
เราจะชว่ยเจา้ใหพ้น้เป็นแน่ และเจา้จะไม่ลม้ลงดว้ยดาบ แต่เจา้จะมีชวีติเป็นบาํเหน็จแหง่การ
สงคราม เพราะเจา้ไดไ้วว้างใจในเรา พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ”

40
เยเรมยีพ์ยากรณท์า่มกลางประชาชนซ่ึงเหลอือยู่ในยดูาห ์

1พระวจนะซ่ึงมาจากพระเยโฮวาหถึ์งเยเรมยี ์ หลงัจากที่เนบูซาระดานผูบ้ญัชาการทหาร
รักษาพระองคไ์ดป้ลอ่ยใหท้า่นไปจากรามาห ์ครัง้เมื่อเขาจบัทา่นตตีรวนมาพรอ้มกบับรรดา
เชลยพวกกรุงเยรูซาเล็มและยูดาห ์ผูท้ี่ถกูกวาดไปเป็นเชลยยงับาบิโลน 2ผูบ้ญัชาการทหาร
รักษาพระองคไ์ดนํ้าเยเรมยีม์าแลว้พดูกบัทา่นวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทรงประกาศ
ความรา้ยน้ีตอ่สถานทีน้ี่ 3พระเยโฮวาหท์รงกระทาํใหเ้ป็นไปและทรงกระทาํตามทีพ่ระองคต์รัส
ไว ้ เพราะทา่นทัง้หลายไดก้ระทาํบาปตอ่พระเยโฮวาห ์และไมเ่ชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระองค ์
สิ่งน้ีจงึไดเ้ป็นมาเหนือทา่น 4ดเูถิด วนัน้ีขา้พเจา้ปลอ่ยทา่นจากโซ่ตรวนที่มอืของทา่น ถา้ทา่น
เหน็ชอบที่จะมายงักรุงบาบิโลนกบัขา้พเจา้ ก็จงมาเถิด ขา้พเจา้จะดแูลทา่นใหด้ี แต่ถา้ทา่น
ไม่เหน็ชอบที่จะมายงักรุงบาบิโลนกบัขา้พเจา้ ก็อย่ามา ดซิู แผน่ดนิทัง้หมดน้ีอยู่ตอ่หนา้ทา่น
ทา่นจะไปที่ไหนก็ไดต้ามแตท่า่นเหน็ดเีหน็ชอบทีจ่ะไป” 5ขณะเมื่อทา่นยงัไมก่ลบัไป เขากลา่ว
วา่ “ทา่นจงกลบัไปหาเกดาลิยาหบ์ตุรชายอาหคิมั ผูเ้ป็นบตุรชายชาฟาน ผูซ่ึ้งกษตัริยแ์หง่บา
บิโลนไดแ้ตง่ตัง้ใหเ้ป็นผูว้า่ราชการบรรดาหวัเมอืงยูดาห ์และอยู่กบัเขาทา่มกลางประชาชน
หรือจะไปที่ใดที่ทา่นเหน็ชอบจะไปก็ได”้ ผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองคจ์งึสัง่อนุมตัิเสบยีง
และใหข้องขวญัแก่เยเรมยี ์แลว้ก็ปลอ่ยทา่นไป 6 เยเรมยีก็์ไปหาเกดาลิยาห ์บตุรชายอาหคิมัที่
มสิปาห ์และอาศยัอยูก่บัเขาทา่มกลางประชาชนซ่ึงเหลอือยูใ่นแผน่ดนินัน้ 7 เมื่อบรรดาหวัหนา้
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ของกองทหารทีใ่นทุง่นา คอืพวกเขาและคนของเขาทัง้หลายไดยิ้นวา่ กษตัริยแ์หง่บาบโิลนได้
แตง่ตัง้เกดาลิยาหบ์ตุรชายอาหคิมัใหเ้ป็นผูว้า่ราชการในแผน่ดนินัน้ และไดม้อบชายหญงิกบั
เด็ก ผูท้ี่เป็นคนจนในแผน่ดนิ ซ่ึงมไิดถ้กูกวาดไปเป็นเชลยยงับาบิโลนไวใ้หท้า่นนัน้ 8 เขาทัง้
หลายก็ไปหาเกดาลยิาหท์ี่มสิปาห ์มอิีชมาเอลบตุรชายเนธานิยาห ์โยฮานันและโยนาธานบตุร
ชายคาเรอาห ์เสไรอาหบ์ตุรชายทนัหเุมท บรรดาบตุรชายของเอฟายชาวเนโทฟาห ์เยซันยาห ์
บตุรชายชาวมาอาคาห ์ทัง้ตวัเขาและคนของเขา 9 เกดาลิยาหบ์ตุรชายอาหคิมั ผูเ้ป็นบตุรชาย
ชาฟานก็ไดป้ฏญิาณใหแ้ก่เขาและคนของเขา กลา่ววา่ “อย่ากลวัในการที่จะปรนนิบตัิคนเคล
เดยี จงอาศยัอยู่ในแผน่ดนิและปรนนิบตัิกษตัริยแ์หง่บาบิโลน แลว้ทา่นทัง้หลายก็จะอยู่เย็น
เป็นสขุ 10สว่นตวัขา้พเจา้ ดเูถิด ขา้พเจา้จะอาศยัอยู่ที่มสิปาห ์ เพื่อจะปรนนิบตัิคนเคลเดยี ผู ้
ซ่ึงจะมาหาเรา แต่ฝ่ายทา่นจงเก็บน้ําองุน่ ผลไมฤ้ดูรอ้น และน้ํามนัและเก็บไวใ้นภาชนะ และ
จงอยู่ในหวัเมอืงซ่ึงทา่นยึดไดนั้น้” 11ในทาํนองเดยีวกนั เมื่อพวกยิวทัง้หลาย ซ่ึงอยู่ที่โมอบัและ
ทา่มกลางคนอมัโมน และในเอโดมและในแผน่ดนิอ่ืนๆทัง้สิน้ ไดยิ้นวา่กษตัริยแ์หง่บาบิโลนได้
ทิง้คนใหเ้หลอืไวส้ว่นหน่ึงในยูดาหแ์ละไดแ้ตง่ตัง้ใหเ้กดาลิยาหบ์ตุรชายอาหคิมั ผูเ้ป็นบตุร
ชายชาฟานใหเ้ป็นผูว้า่ราชการเหนือเขาทัง้หลาย 12แลว้พวกยิวทัง้ปวงก็ไดก้ลบัมาจากทกุทีซ่ึ่ง
เขาถกูขบัไล่ใหไ้ปอยู่นัน้ และมายงัแผน่ดนิยูดาหม์าหาเกดาลิยาหท์ี่มสิปาห ์และเขาทัง้หลาย
ไดเ้ก็บน้ําองุน่และผลไมใ้นฤดรูอ้นไดเ้ป็นอนัมาก

อิชมาเอลวางแผนรา้ยฆา่เกดาลยิาห ์
13 ฝ่ายโยฮานันบตุรชายของคาเรอาหแ์ละบรรดาประมขุของกองทหารทีใ่นทุง่นาไดม้าหาเก

ดาลยิาหท์ีม่สิปาห ์14และกลา่วแกท่า่นวา่ “ทา่นทราบหรือไมว่า่ บาอาลสิกษตัริยข์องคนอมัโมน
ไดส้ง่ใหอิ้ชมาเอลบตุรชายเนธานิยาหม์าเอาชวีติของทา่น” ฝ่ายเกดาลิยาหบ์ตุรชายอาหคิมั
ไมเ่ชื่อเขาทัง้หลาย 15แลว้โยฮานันบตุรชายคาเรอาหไ์ดพ้ดูกบัเกดาลยิาหเ์ป็นการลบัที่มสิปาห ์
วา่ “จงใหข้า้พเจา้ไปฆา่อิชมาเอลบตุรชายเนธานิยาหเ์สยี และจะไมม่ใีครทราบเร่ือง ทาํไมจะ
ใหเ้ขาเอาชวีติของทา่น แลว้พวกยิวทัง้หลายซ่ึงมารวบรวมอยู่กบัทา่นจะกระจดักระจายกนัไป
และคนยดูาหท์ีเ่หลอือยู่น้ีก็จะพนิาศ” 16แตเ่กดาลยิาหบ์ตุรชายอาหคิมัพดูกบัโยฮานันบตุรชาย
คาเรอาหว์า่ “ทา่นอย่าทาํสิ่งน้ีเลย เพราะที่ทา่นพดูถึงอิชมาเอลนัน้เป็นความเทจ็”

41
อิชมาเอลฆา่เกดาลยิาห ์

1ตอ่มาในเดอืนที่เจ็ดอิชมาเอลบตุรชายเนธานิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายเอลีชามาเชือ้พระวงศ ์
พรอ้มกบัเจา้นายสบิคนของกษตัริย ์ ไดม้าหาเกดาลิยาหบ์ตุรชายอาหคิมัที่มสิปาห ์แลว้พวก
เขารับประทานอาหารอยู่ดว้ยกนัที่มสิปาห ์ 2แลว้อิชมาเอลบตุรชายเนธานิยาหก์บัคนทัง้สบิที่
อยู่กบัเขาก็ไดล้กุขึน้ฆา่เกดาลิยาหบ์ตุรชายอาหคิมั ผูเ้ป็นบตุรชายชาฟาน ผูท้ี่กษตัริยแ์หง่บา
บิโลนไดแ้ตง่ตัง้ใหเ้ป็นผูว้า่ราชการที่แผน่ดนินัน้เสยีดว้ยดาบจนตาย 3 อิชมาเอลไดฆ้า่พวก
ยิวทัง้หลายที่อยู่กบัเกดาลิยาหท์ี่มสิปาห ์และคนเคลเดยีซ่ึงไดพ้บอยู่ที่น่ันพรอ้มกบัพวกทหาร
ดว้ย 4ตอ่มาอีกสองวนัหลงัจากวนัที่เกดาลิยาหถ์กูฆา่กอ่นที่ใครๆรูเ้ร่ือง 5มีชายแปดสบิคนมา
จากเมอืงเชเคมและเมอืงชีโลหแ์ละเมอืงสะมาเรีย มีหนวดเคราโกนเสยีและเสือ้ผา้ขาด และ
กรีดตวัเอง นําเคร่ืองธญัญบชูาและกาํยานมาถวายที่พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 6และอิชมา
เอลบตุรชายเนธานิยาหม์าจากมสิปาหพ์บเขาเหลา่นัน้เขา้ อิชมาเอลเดนิมาพลางรอ้งไหพ้ลาง
และตอ่มาเมื่อเขาพบคนเหลา่นัน้จงึพดูกบัเขาทัง้หลายวา่ “เชญิเขา้มาหาเกดาลิยาหบ์ตุรชา
ยอาหคิมัเถิด” 7 เมื่อเขาทัง้หลายเขา้มาในเมอืง อิชมาเอลบตุรชายเนธานิยาหแ์ละคนที่อยู่กบั
ทา่นก็ฆา่เขาทัง้หลายเสยี และโยนเขาลงไปในที่ขงัน้ํา 8แต่ในพวกนัน้มีอยู่สบิคนดว้ยกนัที่พู
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ดกบัอิชมาเอลวา่ “ขออย่าฆา่เราเสยีเลย เพราะเรามีของมีคา่ คอืขา้วสาลี ขา้วบารเ์ลย ์ น้ํามนั
และน้ําผึง้ซ่อนไวใ้นทุง่นา” ดงันัน้ เขาจงึงดไม่ฆา่เขาทัง้หลายกบัพี่นอ้งเสยี 9ที่ขงัน้ําซ่ึงอิชมา
เอลโยนศพทัง้ปวงของผูท้ี่ เขาฆา่ตายลงไปเพราะเหตุเกดาลิยาหนั์น้ เป็นที่ ซ่ึงกษตัริยอ์าสา
สรา้งไวเ้พื่อป้องกนับาอาชากษตัริยแ์หง่อิสราเอล อิชมาเอลบตุรชายเนธานิยาหก็์ใส่คนที่ถกู
ฆา่ไวจ้นเต็ม 10แลว้อิชมาเอลกจ็บัคนทัง้หมดทีเ่หลอือยูใ่นมสิปาหไ์ปเป็นเชลย คอืพวกราชธดิา
และประชาชนทัง้ปวงที่เหลอือยู่ที่มสิปาห ์ผูท้ี่เนบูซาระดานผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองค ์
ไดม้อบหมายใหแ้ก่เกดาลิยาหบ์ตุรชายอาหคิมั อิชมาเอลบตุรชายเนธานิยาหไ์ดจ้บัเขาเป็น
เชลย และออกเดนิขา้มฟากไปหาคนอมัโมน

โยฮานันชว่ยพวกเชลยใหร้อดพน้
11แต่เมื่อโยฮานันบตุรชายคาเรอาหแ์ละบรรดาหวัหนา้ของกองทหารซ่ึงอยู่กบัเขา ไดยิ้น

เร่ืองความชัว่รา้ยทัง้หลายซ่ึงอิชมาเอลบตุรชายเนธานิยาหไ์ดก้ระทาํแลว้นัน้ 12 เขาก็จดัเอาคน
ทัง้หมดของเขาไปตอ่สูก้บัอิชมาเอลบตุรชายเนธานิยาห ์เขาทัง้หลายปะทะเขาที่สระใหญ่ซ่ึง
อยู่ที่เมอืงกเิบโอน 13และตอ่มาเมื่อประชาชนทัง้ปวงผูซ่ึ้งอยู่กบัอิชมาเอลเหน็โยฮานันบตุรชาย
คาเรอาหแ์ละบรรดาหวัหนา้กองทหารทีอ่ยู่กบัเขา เขาทัง้หลายก็เปรมปรีดิ ์ 14ประชาชนทัง้ปวง
ซ่ึงอิชมาเอลจบัเป็นเชลยมาจากมสิปาหจ์งึหนัหลงัและกลบัไป เขาไปหาโยฮานันบตุรชายคา
เรอาห ์ 15แต่อิชมาเอลบตุรชายเนธานิยาหไ์ดห้นีรอดจากโยฮานันพรอ้มกบัชายแปดคนไปหา
คนอมัโมน 16แลว้โยฮานันบตุรชายคาเรอาหแ์ละบรรดาหวัหนา้ของกองทหารซ่ึงอยู่กบัทา่น
ไดนํ้าประชาชนที่เหลอือยู่ทัง้หมด ซ่ึงเอากลบัคนืมาจากอิชมาเอลบตุรชายเนธานิยาหซ่ึ์งมา
จากมสิปาหห์ลงัจากที่ไดฆ้า่เกดาลิยาหบ์ตุรชายอาหคิมัแลว้นัน้ คอืทหาร ผูห้ญงิ เด็ก และ
ขนัที ผูซ่ึ้งโยฮานันนํากลบัมายงักเิบโอน 17และเขาทัง้หลายก็ไปอยู่ที่ที่อาศยัของคมิฮาม ใกล้
เบธเลเฮม ตัง้ใจจะไปยงัอียิปต ์ 18 เน่ืองดว้ยคนเคลเดยี เพราะเขากลวั เพราะวา่อิชมาเอลบตุร
ชายเนธานิยาหไ์ดฆ้า่เกดาลิยาหบ์ตุรชายอาหคิมั ผูซ่ึ้งกษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดต้ัง้ใหเ้ป็นผูว้า่
ราชการเหนือแผน่ดนินัน้เสยี

42
คนยดูาหท์ี่เหลอือยู่ขอคาํแนะนําจากเยเรมยี ์แตไ่ดป้ฏเิสธคาํนัน้เสยี

1บรรดาหวัหนา้ของกองทหารและโยฮานันบตุรชายคาเรอาห ์ และเยซันยาหบ์ตุรชายโฮ
ชายาห ์ และประชาชนทัง้ปวงจากผู ้นอ้ยที่สดุถึงผูใ้หญ่ที่สดุได ้เขา้มาใกล้ 2 และพูดกบัเยเร
มยีผ์ูพ้ยากรณว์า่ “ขอใหค้าํออ้นวอนของขา้พเจา้ทัง้หลายเป็นที่ยอมรับตอ่หนา้ทา่น และขอ
ทา่นอธษิฐานตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นเพื่อเราทัง้หลาย เพื่อคนที่ เหลอือยู่ น้ีทัง้สิน้
(เพราะเรามีเหลอืนอ้ยจากคนมาก ตามที่ทา่นเหน็อยู่กบัตาแลว้) 3ขอพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของทา่นสาํแดงหนทางแก่เราวา่ เราควรจะดาํเนินไปทางไหน และขอสาํแดงสิ่งที่เราควรจะ
กระทาํ” 4 เยเรมยีผ์ูพ้ยากรณก์ลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ “ขา้พเจา้ไดยิ้นทา่นแลว้ ดเูถิด ขา้พเจา้
จะอธษิฐานตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นตามคาํขอรอ้งของทา่นทัง้หลาย และตอ่มาพระ
เยโฮวาหจ์ะทรงตอบทา่นประการใด ขา้พเจา้จะบอกแก่ทา่น ขา้พเจา้จะไม่ปิดบงัสิ่งใดไวจ้าก
ทา่นเลย” 5แลว้เขาทัง้หลายพูดกบัเยเรมยีว์า่ “ขอพระเยโฮวาหจ์งเป็นพยานที่สตัยจ์ริงและ
สตัยซ่ื์อในระหวา่งขา้พเจา้ทัง้หลาย ถา้ขา้พเจา้ทัง้หลายมไิดก้ระทาํตามบรรดาพระวจนะของ
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นผูท้รงใชท้า่น 6 ไม่วา่จะดีหรือรา้ย ขา้พเจา้ทัง้หลายจะเชื่อฟัง
พระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา ผูซ่ึ้งขา้พเจา้ทัง้หลายสง่ทา่นใหไ้ปหานัน้ เพื่อ
เราจะอยู่เย็นเป็นสขุ เมื่อเราเชื่อฟังพระสรุเสยีงแหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเรา” 7ตอ่มาครัน้
สิน้สบิวนัแลว้พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเยเรมยี ์ 8แลว้ทา่นจงึใหต้ามตวัโยฮานันบตุร
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ชายคาเรอาห ์และบรรดาผูห้วัหนา้ของกองทหารผูอ้ยู่กบัทา่น และประชาชนทัง้ปวงตัง้แต่คน
เล็กที่สดุถึงคนใหญ่ที่สดุ 9และบอกเขาทัง้หลายวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล ผูซ่ึ้ง
ทา่นไดใ้ชใ้หข้า้พเจา้นําเอาคาํออ้นวอนของทา่นไปเสนอตอ่พระพกัตรพ์ระองคนั์น้ ไดต้รัส
ดงัน้ีวา่ 10ถา้เจา้ทัง้หลายจะอยู่ตอ่ไปในแผน่ดนิน้ี เราจะสรา้งเจา้ทัง้หลายขึน้และไม่ทาํลาย
ลง เราจะปลกูเจา้ไวแ้ละไม่ถอนเจา้เสยี เพราะเราไดก้ลบัใจจากเหตุรา้ยซ่ึงเราไดก้ระทาํไป
แลว้ 11อย่ากลวักษตัริยแ์หง่บาบิโลนผูซ่ึ้งเจา้กลวัอยู่นัน้ พระเยโฮวาหต์รัสวา่ อย่ากลวัเขาเลย
เพราะเราอยู่กบัเจา้ทัง้หลายเพื่อชว่ยเจา้ใหร้อด และชว่ยเจา้ใหพ้น้จากมอืของเขา 12 เราจะ
ใหค้วามกรุณาแก่เจา้ เพื่อเขาจะไดก้รุณาเจา้ และยอมใหเ้จา้กลบัไปอยู่ในแผน่ดนิของเจา้
เอง 13แต่ถา้เจา้ทัง้หลายพดูวา่ ‘เราจะไม่อยู่ในแผน่ดนิน้ี’ โดยไม่เชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ 14และกลา่ววา่ ‘ไม่เอา เราจะเขา้ไปในแผน่ดนิอียิปต ์ที่ซ่ึงเราจะไม่
เหน็สงคราม จะไมไ่ดยิ้นเสยีงแตร จะไมห่วิขนมปัง และเราทัง้หลายจะอาศยัอยู่ที่น่ัน’ 15 เพราะ
ฉะนัน้ บดัน้ี คนยดูาหท์ีเ่หลอือยูเ่อย๋ ขอฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์พระเยโฮวาหจ์อมโยธา
พระเจา้ของอิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ ถา้เจา้มุง่หนา้จะเขา้อียิปตแ์ละไปอาศยัที่น่ัน 16แลว้ตอ่มา
ดาบซ่ึงเจา้กลวัอยู่นัน้จะตามทนัเจา้ที่น่ันในแผน่ดนิอียิปต ์และการกนัดารอาหารซ่ึงเจา้กลวั
อยู่นัน้จะตดิตามเจา้ไปถึงอียิปตแ์ละเจา้จะตายที่น่ัน 17ทกุคนซ่ึงมุง่หนา้ไปยงัอียิปต ์เพื่อจะอยู่
ที่น่ันจะตายเสยีดว้ยดาบ ดว้ยการกนัดารอาหาร ดว้ยโรคระบาด เขาจะไมม่คีนที่เหลอือยู่หรือ
ที่รอดตายจากเหตุรา้ยซ่ึงเราจะนํามาเหนือเขา 18 เพราะพระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่
อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ เราเทความกริว้ของเราและความพโิรธของเราลงเหนือชาวเยรูซาเล็ม
อย่างไร เราจะเทความกริว้ของเราเหนือเจา้ทัง้หลายเมื่อเจา้จะเขา้ไปยงัอียิปตอ์ย่างนัน้ เจา้
จะเป็นคาํสาป เป็นที่น่าตกตะลงึ เป็นคาํแชง่และเป็นที่นินทา เจา้จะไม่เหน็ที่น่ีอีก 19 โอ คนยู
ดาหท์ี่ยงัเหลอือยู่เอย๋ พระเยโฮวาหไ์ดต้รัสเกี่ยวกบัทา่นแลว้วา่ ‘อย่าไปยงัอียิปต’์ จงรูเ้ป็นแน่
วา่ ในวนัน้ีขา้พเจา้ไดต้กัเตอืนทา่น 20 วา่ทา่นทัง้หลายไดห้ลงเจิ่นไปในใจของทา่นเอง เพราะ
ทา่นไดใ้ชข้า้พเจา้ไปหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นวา่ ‘ขออธษิฐานเพื่อเราตอ่พระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของเรา และพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราจะตรัสประการใด ขอบอกแก่เรา และ
เราจะกระทาํตาม’ 21และในวนัน้ีขา้พเจา้ได ้ประกาศพระวจนะนัน้แก่ทา่นทัง้หลายแลว้ แต่
ทา่นมไิดเ้ชื่อฟังพระสรุเสยีงแหง่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นในสิ่งใดๆซ่ึงพระองคท์รงใช้
ขา้พเจา้มาบอกทา่น 22 เพราะฉะนัน้บดัน้ีจงทราบเป็นแน่วา่ ทา่นทัง้หลายจะตายดว้ยดาบ ดว้ย
การกนัดารอาหาร และดว้ยโรคระบาด ในสถานที่ซ่ึงทา่นทัง้หลายปรารถนาจะไปอาศยัอยู่”

43
เยเรมยีไ์ปยงัอียิปตพ์รอ้มกบัพวกที่เหลอือยู่

1ตอ่มาเมื่อเยเรมยีจ์บการพดูตอ่ประชาชนทัง้ปวงถึงพระวจนะเหลา่น้ีทัง้สิน้ของพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของเขาทัง้หลาย ซ่ึงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาไดท้รงใชท้า่นใหไ้ปพดูพระ
วจนะทัง้สิน้น้ีกบัเขาทัง้หลายนัน้แลว้ 2อาซาริยาหบ์ตุรชายโฮชายาหแ์ละโยฮานันบตุรชายคา
เรอาห ์และบรรดาผูช้ายที่โอหงัไดพู้ดกบัเยเรมยีว์า่ “ทา่นพดูมสุา พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
เรามไิดใ้ชท้า่นใหม้าพดูวา่ ‘อย่าไปอียิปตท์ี่จะอาศยัอยู่ที่น่ัน’ 3แต่บารุคบตุรชายเนริยาหไ์ดยุ้
ทา่นใหต้อ่สูก้บัเรา เพื่อจะมอบเราไวใ้นมอืของคนเคลเดยี เพื่อเขาทัง้หลายจะไดฆ้า่เรา หรือ
กวาดเราไปเป็นเชลยในบาบิโลน” 4 โยฮานันบตุรชายคาเรอาห ์ และบรรดาหวัหนา้ของกอง
ทหาร และประชาชนทัง้สิน้ ไม่เชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหท์ี่จะอาศยัอยู่ในแผน่ดนิยู
ดาห ์ 5แต่โยฮานันบตุรชายคาเรอาหแ์ละบรรดาผูห้วัหนา้ของกองทหารไดพ้าคนยูดาหท์กุคน
ที่เหลอือยู่ไป คอืผูซ่ึ้งกลบัมาอยู่ในแผน่ดนิยูดาห ์จากบรรดาประชาชาติที่เขาถกูขบัไล่ใหไ้ป
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อยู่นัน้ 6คอืพวกผูช้ายผูห้ญงิ เด็ก บรรดาธดิา และทกุคนซ่ึงเนบูซาระดานผูบ้ญัชาการทหาร
รักษาพระองคไ์ดเ้หลอืไวใ้หแ้ก่เกดาลิยาหบ์ตุรชายอาหคิมั ผู เ้ป็นบตุรชายชาฟาน ทัง้เยเร
มยีผ์ูพ้ยากรณ ์ และบารุคบตุรชายเนริยาห ์ 7และเขาทัง้หลายไดม้ายงัแผน่ดนิอียิปต ์ เพราะ
เขาทัง้หลายไม่เชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาห ์ และเขาก็มาถึงนครทาปานเหส 8แลว้
พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเยเรมยีใ์นนครทาปานเหสวา่ 9 “จงถือกอ้นหนิใหญ่ๆ ไว ้ จง
ซ่อนไว ้ที่ ในปนูสอในเตาเผาอิฐ ซ่ึงอยู่ที่ทางเขา้ไปสู่พระราชวงัของฟาโรหใ์นนครทาปาน
เหสทา่มกลางสายตาของคนยูดาห ์ 10และจงกลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ พระเยโฮวาหจ์อมโยธา
พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะใชแ้ละนําเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลน
ผูรั้บใชข้องเรา และทา่นจะตัง้พระที่น่ังของทา่นเหนือหนิเหลา่น้ี ซ่ึงเราไดซ่้อนไว ้ และทา่นจะ
กางพลบัพลาหลวงของทา่นเหนือหนิเหลา่น้ี 11 เมื่อทา่นมาถึง ทา่นจะโจมตีแผน่ดนิอียิปตม์อบ
ผูท้ี่กาํหนดใหถึ้งความตายจะไปหาความตาย ผูถ้กูกาํหนดใหเ้ป็นเชลยแก่การเป็นเชลย และ
ผูท้ี่ถกูกาํหนดใหถ้กูดาบใหแ้ก่ดาบ 12และเราจะกอ่ไฟในวหิารของพระแหง่อียิปต ์ และทา่น
จะเผาเสยีและเก็บไปเป็นเชลย และทา่นจะปกคลมุตวัเองดว้ยแผน่ดนิอียิปต ์ เหมอืนผูเ้ลีย้ง
แกะปกคลมุตวัเองดว้ยเสือ้คลมุ และทา่นจะไปเสยีจากที่ น่ันดว้ยสนัตภิาพ 13ทา่นจะหกัเสา
ศกัดิส์ทิธิแ์หง่เมอืงเบธเชเมชซ่ึงอยู่ในแผน่ดนิอียิปตเ์สยี และทา่นจะเอาไฟเผาวหิารของพระ
แหง่อียิปตเ์สยี”

44
พระวจนะของพระเจา้เกี่ยวดว้ยพวกยิวในอียิปต ์

1พระวจนะที่มายงัเยเรมยีเ์กี่ยวดว้ยบรรดายิวที่อาศยัอยู่ในแผน่ดนิอียิปตท์ี่มิกดล ที่ทาปาน
เหส ที่โนฟ และในแผน่ดนิปัทโรส วา่ 2 “พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัส
ดงัน้ีวา่ เจา้ทัง้หลายไดเ้หน็บรรดาเหตุรา้ยที่เรานํามาเหนือกรุงเยรูซาเล็ม และเหนือหวัเมอืง
ยูดาหท์ัง้สิน้ ดเูถิด ทกุวนัน้ีเมอืงเหลา่นัน้ก็เป็นที่รกรา้ง ไมม่ีผูใ้ดอาศยัอยู่ในนัน้ 3 เพราะความ
ชัว่ซ่ึงเขาทัง้หลายไดก้ระทาํไดย้ัว่เยา้เราใหม้ีความโกรธ ดว้ยการที่เขาทัง้หลายไปเผาเคร่ือง
หอม และปรนนิบตัิพระอ่ืนซ่ึงเขาไมรู่้จกั ไม่วา่เขาเอง หรือเจา้ทัง้หลาย หรือบรรพบรุุษของ
เจา้ 4อย่างไรก็ดีเราไดใ้ชบ้รรดาผูรั้บใชข้องเราคอืผูพ้ยากรณไ์ปหาเจา้โดยไดล้กุขึน้แต่เน่ินๆ
และใชเ้ขาไปกลา่ววา่ ‘โอ อย่ากระทาํสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนน้ี ซ่ึงเราเกลยีดชงั’ 5แต่เขาไม่ฟัง
หรือเงี่ยหฟัูง เพื่อจะหนักลบัจากความชัว่รา้ยของเขา และไมเ่ผาเคร่ืองหอมแกพ่ระอ่ืน 6 เพราะ
ฉะนัน้ เราจงึไดเ้ทความเดอืดดาลและความโกรธของเราออกใหพ้ลุง่ขึน้ในหวัเมอืงยดูาห ์และ
ในถนนหนทางของกรุงเยรูซาเล็ม และเมอืงเหลา่นัน้ก็ถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่และรกรา้งไป อย่าง
ทกุวนัน้ี 7 เพราะฉะนัน้บดัน้ี พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล จงึตรัสดงัน้ี
วา่ ทาํไมเจา้ทัง้หลายจงึทาํความชัว่รา้ยย่ิงใหญ่น้ีแก่จติใจเจา้เอง และตดัเอาผูช้ายผูห้ญงิทัง้
เด็กและเด็กที่ยงัดดูนมเสยีจากเจา้ เสยีจากทา่มกลางยูดาห ์ ไมม่ีชนที่เหลอือยู่ไวแ้ก่เจา้เลย
8ทาํไมเจา้ทัง้หลายจงึยัว่เยา้เราใหโ้กรธดว้ยการทีม่อืของเจา้กระทาํ ดว้ยการเผาเคร่ืองหอมให้
แกพ่ระอ่ืนในแผน่ดนิอียิปตท์ี่ที่เจา้มาอยู่นัน้ เพื่อเจา้จะตอ้งถกูตดัออกและเป็นที่สาปแชง่ และ
เป็นที่นินทาทา่มกลางบรรดาประชาชาติแหง่แผน่ดนิโลก 9 เจา้ไดล้มืความชัว่ของบรรพบรุุษ
ของเจา้ ความชัว่ของบรรดากษตัริยแ์หง่ยดูาห ์บรรดาความชัว่ของนางสนมและมเหสขีองเขา
ทัง้หลาย ความชัว่ของเจา้เองและความชัว่ของภรรยาของเจา้ ซ่ึงเขาทัง้หลายไดก้ระทาํใน
แผน่ดนิยูดาห ์และในถนนหนทางของกรุงเยรูซาเล็มเสยีแลว้หรือ 10แมก้ระทัง่วนัน้ีแลว้เขาทัง้
หลายก็ยงัมไิดถ่้อมตวัลง หรือเกรงกลวั หรือดาํเนินตามราชบญัญตัหิรือตามกฎเกณฑข์องเรา
ซ่ึงเราใหม้ีไวห้นา้เจา้ทัง้หลายและหนา้บรรพบรุุษของเจา้ 11 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหจ์อม
โยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล จงึตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะมุง่หนา้ของเราตอ่สูเ้จา้ใหเ้กดิการรา้ย
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และจะตดัยูดาหอ์อกเสยีใหส้ิน้ 12 เราจะเอาชนยูดาหท์ี่เหลอือยู่ ผูซ่ึ้งมุง่หนา้มาที่แผน่ดนิอียิปต ์
เพื่อจะอาศยัอยู่นัน้ และเขาทัง้หลายจะถกูผลาญเสยีหมด เขาจะลม้ลงในแผน่ดนิอียิปต ์ เขา
จะถกูผลาญดว้ยดาบและดว้ยการกนัดารอาหาร ตัง้แต่คนเล็กนอ้ยที่สดุจนถึงคนใหญ่โตที่สดุ
เขาทัง้หลายจะตายดว้ยดาบและดว้ยการกนัดารอาหาร และเขาจะกลายเป็นคาํสาป เป็นที่
น่าตกตะลงึ เป็นคาํแชง่และเป็นที่นินทา 13 เราจะตอ้งลงโทษคนเหลา่นัน้ ผูอ้าศยัอยู่ในแผน่
ดนิอียิปต ์ดงัที่เราลงโทษกรุงเยรูซาเล็มดว้ยดาบ ดว้ยการกนัดารอาหาร และดว้ยโรคระบาด
14จนคนยูดาหท์ี่เหลอือยู่ผูซ่ึ้งมาอาศยัในแผน่ดนิอียิปตนั์น้จะไม่รอดพน้หรือเหลอืกลบัไปยงั
แผน่ดนิยูดาห ์ที่ซ่ึงเขาปรารถนาจะกลบัไปอาศยัอยู่ เพราะวา่เขาจะไม่ไดก้ลบัไป นอกจาก
ผูห้นีพน้บางคน” 15แลว้บรรดาผูช้ายผูรู้้วา่ภรรยาของตวัไดถ้วายเคร่ืองหอมแก่พระอ่ืน และ
บรรดาผูห้ญงิที่ยืนอยู่ใกลเ้ป็นที่ชมุนุมใหญ่ คอืบรรดาประชาชนผูอ้าศยัในปัทโรส ในแผน่ดนิ
อียิปต ์ไดต้อบเยเรมยีว์า่ 16 “สาํหรับถอ้ยคาํซ่ึงทา่นไดบ้อกแก่เราในพระนามของพระเยโฮวาห ์
นัน้ เราจะไมฟั่งทา่น 17แตเ่ราจะกระทาํทกุสิ่งทีเ่ราไดพ้ดูไว ้ คอืเผาเคร่ืองหอมถวายเจา้แมแ่หง่
ฟ้าสวรรค ์และเทเคร่ืองดื่มถวายแก่พระนางเจา้ดงัที่เราไดก้ระทาํ ทัง้พวกเราและบรรพบรุุษ
ของเรา บรรดากษตัริยแ์ละเจา้นายของเรา ในหวัเมอืงยดูาหแ์ละในถนนหนทางกรุงเยรูซาเล็ม
ทาํอย่างนัน้แลว้เราจงึมอีาหารบริบรูณแ์ละอยู่เย็นเป็นสขุ และไมเ่หน็เหตรุา้ยอย่างใด 18ตัง้แต่
เรางดการเผาเคร่ืองหอมถวายเจา้แมแ่หง่ฟ้าสวรรค ์และเทเคร่ืองดื่มถวายแก่พระนางเจา้ เรา
ก็ขดัสนทกุอย่าง และถกูผลาญดว้ยดาบและดว้ยการกนัดารอาหาร 19 เมื่อเราเผาเคร่ืองหอม
ถวายเจา้แม่แหง่ฟ้าสวรรค ์ และเทเคร่ืองดื่มถวายแก่พระนางเจา้ ที่ เราไดท้าํขนมถวายเพื่อ
นมสัการพระนางเจา้ และที่ไดเ้ทเคร่ืองดื่มถวายแก่พระนางเจา้นัน้ เรากระทาํนอกเหนือความ
เหน็ชอบของสามีของเราหรือ” 20แลว้เยเรมยีไ์ด ้ตอบบรรดาประชาชน ทัง้พวกผูช้ายและผู ้
หญงิ คอืประชาชนทัง้ปวงผูใ้หค้าํตอบแกท่า่นวา่ 21“สาํหรับเคร่ืองหอมทีท่า่นไดเ้ผาถวายในหวั
เมอืงยูดาห ์และในถนนหนทางกรุงเยรูซาเล็ม ทัง้ตวัทา่น บรรพบรุุษของทา่น บรรดากษตัริย ์
และเจา้นายของทา่น และประชาชนแหง่แผน่ดนิ พระเยโฮวาหม์ไิด ้ทรงจดจาํไว ้ดอกหรือ
พระองคไ์มไ่ดท้รงนึกถึงหรือ 22จนพระเยโฮวาหจ์ะทรงทนตอ่ไปอีกไมไ่หวแลว้ เพราะเหตจุาก
การกระทาํอนัชัว่รา้ยของทา่น และเพราะเหตุจากการอนัน่าสะอิดสะเอียนซ่ึงทา่นไดก้ระทาํ
นัน้ เพราะฉะนัน้แผน่ดนิของทา่นจงึไดก้ลายเป็นที่รา้งเปลา่และเป็นที่น่าตกตะลงึ และเป็นที่
สาปแชง่ ปราศจากคนอาศยัดงัทกุวนัน้ี 23 เพราะวา่ทา่นไดเ้ผาเคร่ืองหอม และเพราะวา่ทา่นได้
กระทาํบาปตอ่พระเยโฮวาห ์และไมเ่ชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาห ์หรือดาํเนินตามพระ
ราชบญัญตัิของพระองค ์ตามกฎเกณฑข์องพระองค ์และตามพระโอวาทของพระองค ์ความ
รา้ยน้ีจงึไดต้กแก่ทา่น ดงัทกุวนัน้ี” 24 เยเรมยีไ์ดก้ลา่วแก่ประชาชนทัง้สิน้และแก่พวกผูห้ญงิ
ทัง้สิน้วา่ “บรรดาทา่นทัง้หลายแหง่ยูดาหผ์ูอ้ยู่ในแผน่ดนิอียิปต ์จงฟังพระวจนะของพระเยโฮ
วาห ์ 25พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ ตวัเจา้และภรรยาของเจา้ได ้
ยืนยนัดว้ยปากของเจา้ทัง้หลายเอง และไดก้ระทาํดว้ยมอืของเจา้ทัง้หลายใหส้าํเร็จกลา่ววา่
‘เราจะทาํตามการปฏญิาณของเราซ่ึงเราไดป้ฏญิาณไวแ้น่นอน คอืเผาเคร่ืองหอมถวายเจา้
แม่แหง่ฟ้าสวรรค ์และเทเคร่ืองดื่มถวายแก่พระนางเจา้’ แลว้ก็ดาํรงการปฏญิาณของเจา้และ
ทาํตามการปฏญิาณของเจา้แน่นอน 26 เพราะฉะนัน้บรรดาเจา้ทัง้หลายแหง่ยูดาหผ์ูอ้ยู่ในแผน่
ดนิอียิปต ์จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ดเูถิด เราไดป้ฏญิาณโดย
ชื่อใหญ่ย่ิงของเราวา่ ปากของคนใดแหง่ยูดาหต์ลอดทัว่แผน่ดนิอียิปตจ์ะไม่ออกนามของเรา
โดยกลา่ววา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ทรงพระชนมอ์ยู่ตราบใด’ 27ดเูถิด เราคอยดูอยู่เพื่อให ้
เกดิความรา้ย มใิชค่วามดี ชนยดูาหท์ัง้สิน้ผูอ้ยู่ในแผน่ดนิอียิปตจ์ะถกูผลาญเสยีดว้ยดาบ และ
ดว้ยการกนัดารอาหาร จนกวา่จะถึงทีส่ดุของเขา 28และบรรดาผูท้ีห่นีพน้ดาบจะกลบัจากแผน่
ดนิอียิปตไ์ปยงัแผน่ดนิยูดาห ์มีจาํนวนนอ้ย และคนยูดาหท์ี่เหลอือยู่ทัง้สิน้ ซ่ึงมาอาศยัอยู่ที่
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แผน่ดนิอียิปต ์จะทราบวา่คาํของใครจะยัง่ยืน เป็นคาํของเราหรือคาํของเขาทัง้หลาย 29พระ
เยโฮวาหต์รัสวา่ น่ีจะเป็นหมายสาํคญัแก่เจา้ คอืเราจะลงโทษเจา้ในที่น้ี เพื่อเจา้จะไดท้ราบ
วา่ คาํของเราจะตัง้มัน่คงอยู่ตอ่เจา้ใหเ้กดิความรา้ยเป็นแน่ 30พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด
เราจะมอบฟาโรหโ์ฮฟรากษตัริยแ์หง่อียิปตไ์วใ้นมอืศตัรูของเขา และในมอืของคนเหลา่นัน้ที่
แสวงหาชวีติของเขา ดงัทีเ่ราไดม้อบเศเดคยีาหก์ษตัริยแ์หง่ยดูาหไ์วใ้นมอืของเนบคูดัเนสซาร ์
กษตัริยแ์หง่บาบโิลน ผูซ่ึ้งเป็นศตัรูของเขา และแสวงหาชวีติของเขา”

45
พระเจา้ทรงปลอบโยนบารุค

1ถอ้ยคาํซ่ึงเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณบ์อกแก่บารุคบตุรชายเนริยาหเ์มื่อเขาเขยีนถอ้ยคาํเหลา่น้ี
ลงในหนังสอืตามคาํบอกของเยเรมยี ์ ในปีที่สี่แหง่รัชกาลเยโฮยาคิม ราชบตุรของโยสิยาห ์
กษตัริยแ์หง่ยูดาหว์า่ 2 “โอ บารุคเอย๋ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสแก่ทา่นดงัน้ีวา่
3 เจา้วา่ ‘บดัน้ี วบิตัแิกข่า้ เพราะพระเยโฮวาหท์รงเพิ่มความทกุขเ์ขา้ทีค่วามเศรา้โศกของขา้ ขา้
ก็เหน็ดเหน่ือยดว้ยการคร่ําครวญของขา้ ขา้ไม่ประสบความสงบเลย’ 4 เจา้จงบอกเขาวา่ พระ
เยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด สิ่งใดที่เรากอ่สรา้งขึน้ เราจะทาํลายลง และสิ่งใดที่เราไดป้ลกู เรา
จะถอนขึน้คอืแผน่ดนิน้ีทัง้หมด 5และเจา้จะหาสิ่งใหญโ่ตเพื่อตวัเองหรือ อย่าหามนัเลย เพราะ
พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ดเูถิด เราจะนําเหตุรา้ยมาเหนือเน้ือหนังทัง้สิน้ แต่เราจะใหช้วีติของเจา้
แกเ่จา้เป็นบาํเหน็จแหง่การสงครามในทกุสถานที่ที่เจา้จะไป”

46
คาํพยากรณเ์ร่ืองอียิปต ์

1พระวจนะของพระเยโฮวาหซ่ึ์งมายงัเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณเ์กี่ยวดว้ยเร่ืองบรรดาประชาชาติ
2 เร่ืองอียิปต ์ เกี่ยวดว้ยกองทพัของฟาโรหเ์นโค กษตัริยแ์หง่อียิปต ์ ซ่ึงอยู่ที่ริมแม่น้ํายูเฟรติส
ที่ เมอืงคารเคมชิ และซ่ึงเนบูคดัเนสซาร ์ กษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดโ้จมตีแตกในปีที่สี่แหง่รัช
กาลเยโฮยาคิมราชบตุรของโยสิยาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหว์า่ 3 “จงเตรียมดัง้และโล่ และประชดิ
เขา้สงคราม 4จงผกูอานมา้ พลมา้เอย๋ จงขึน้มา้เถิด จงสวมหมวกเหล็กของเจา้เขา้ประจาํที่
จงขดัหอกของเจา้ จงสวมเสือ้เกราะของเจา้ไว ้ 5ทาํไมเราเหน็เขาทัง้หลายคร่ันครา้มและหนั
หลงักลบั นักรบของเขาทัง้หลายถกูตลีม้ลงและไดเ้ร่งหนีไป เขาทัง้หลายไมเ่หลยีวกลบั ความ
สยดสยองอยู่ทกุดา้น พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 6คนเร็วก็หนีไปไมไ่ด ้ นักรบก็หนีไปไมร่อด
เขาทัง้หลายจะสะดดุและลม้ลงในแดนเหนือขา้งแมน้ํ่ายเูฟรตสิ 7 น่ีใครนะ โผลข่ึน้มาดัง่น้ําทว่ม
เหมอืนแมน้ํ่าซ่ึงน้ําของมนัซัดขึน้ 8 อียิปตโ์ผล่ขึน้มาอย่างน้ําทว่ม เหมอืนแมน้ํ่าของมนัซัดขึน้
เขาวา่ ‘ขา้จะขึน้ ขา้จะคลมุโลก ขา้จะทาํลายหวัเมอืงและชาวเมอืงนัน้เสยี’ 9มา้ทัง้หลายเอย๋ รุด
หนา้ไปเถิด รถรบทัง้หลายเอย๋ เดอืดดาลเขา้เถิด จงใหนั้กรบออกไป คอืคนเอธโิอเปียและคน
พตู ผูถื้อโล่ คนลดูมิ นักถือและโกง่ธนู 10วนัน้ีเป็นวนัแหง่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จอมโยธา
เป็นวนัแหง่การแกแ้คน้ที่จะแกแ้คน้ศตัรูของพระองค ์ดาบจะกนิจนอ่ิม และดื่มโลหติของเขา
จนเต็มคราบ เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จอมโยธาทาํการบชูาในแดนเหนือขา้งแม่น้ํายู
เฟรติส 11 โอ ธดิาพรหมจารีแหง่อียิปตเ์อย๋ จงขึน้ไปที่กิเลอาด และไปเอาพมิเสน เจา้ไดใ้ชย้า
เป็นอนัมากแลว้ และก็ไร้ผล สาํหรับเจา้นัน้รักษาไม่หาย 12บรรดาประชาชาติไดยิ้นถึงความ
อายของเจา้ และแผน่ดนิก็เต็มดว้ยเสยีงรอ้งของเจา้ เพราะวา่นักรบสะดดุกนั เขาทัง้หลายได้
ลม้ลงดว้ยกนั” 13พระวจนะซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสกบัเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณ ์ เร่ืองการมาของเนบู
คดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลน เพื่อจะโจมตีแผน่ดนิอียิปต ์ วา่ 14 “จงประกาศในอียิปต ์และ
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ป่าวรอ้งในมิกดล จงป่าวรอ้งในโนฟและทาปานเหส จงกลา่ววา่ ยืนใหพ้รอ้มไวแ้ละเตรียมตวั
พรอ้ม เพราะวา่ดาบจะกนิอยู่รอบตวัเจา้ 15ทาํไมชายที่กลา้หาญของเจา้จงึหนีเสยีเลา่ พวกเขา
ไม่ยืนมัน่อยู่ เพราะวา่พระเยโฮวาหไ์ดท้รงผลกัเขาลม้ลง 16พระองคท์รงทาํใหค้นเป็นอนัมาก
สะดดุ เออ เขาลม้ลงกนัและกนั และเขาทัง้หลายพดูวา่ ‘ลกุขึน้เถอะ ใหเ้รากลบัไปยงัชนชาติ
ของเรา ไปยงัแผน่ดนิที่เราถือกาํเนิด เพราะเร่ืองดาบของผูบ้บีบงัคบั’ 17พวกเขาไดเ้รียกชื่อ
ฟาโรหก์ษตัริยแ์หง่อียิปตว์า่ ‘ผูอึ้กทกึผูป้ลอ่ยใหโ้อกาสผา่นไป’ 18 เพราะบรมมหากษตัริย ์ผูซ่ึ้ง
พระนามของพระองคค์อืพระเยโฮวาหจ์อมโยธา ตรัสวา่ เรามีชวีติอยู่ตราบใด เขาทาโบรอ์ยู่
ทา่มกลางภเูขาทัง้หลาย และภูเขาคารเมลอยู่ขา้งทะเลฉันใด จะมีผูห้น่ึงมาฉันนัน้ 19 โอ ธดิา
ผูอ้าศยัในอียิปตเ์อย๋ จงเตรียมขา้วของสาํหรับตวัเจา้เพื่อการถกูกวาดไปเป็นเชลย เพราะวา่
เมอืงโนฟจะถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่ๆ และรกรา้ง ปราศจากคนอาศยั 20 อียิปตเ์ป็นเหมอืนววัสาวตวั
งาม แต่การทาํลายจากทศิเหนือมาจบัเธอ 21ทหารรับจา้งที่อยู่ทา่มกลางเธอ ก็เหมอืนลกูววัที่
ไดข้นุไวใ้หอ้ว้น เออ ดว้ยเขาทัง้หลายหนักลบัและหนีไปดว้ยกนั เขาทัง้หลายไม่ยอมยืนหยดั
เพราะวนัแหง่หายนะของเขาไดม้าเหนือเขาทัง้หลาย และเป็นเวลาแหง่การลงโทษเขา 22 เธอ
ทาํเสยีงเหมอืนงูที่กาํลงัเลือ้ยออกไป เพราะศตัรูของเธอจะเดนิกระบวนเขา้มาดว้ยกาํลงัทพั
และมาสูก้บัเธอดว้ยขวาน เหมอืนอย่างคนเหลา่นัน้ที่โคน่ตน้ไม ้ 23พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เขาทัง้
หลายจะโคน่ป่าของเธอลง แมว้า่ป่านัน้ใครจะเขา้ไปคน้หาไม่ได ้ เพราะวา่พวกเขาทัง้หลายมี
จาํนวนมากกวา่ตัก๊แตน นับไม่ถว้น 24ธดิาของอียิปตจ์ะถกูกระทาํใหไ้ดอ้าย เธอจะถกูมอบไว ้
ในมอืของชนชาติหน่ึงจากทศิเหนือ” 25พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสวา่
“ดเูถิด เราจะนําการลงโทษมาเหนือเหลา่ฝงูชนของโนและฟาโรห ์และอียิปตแ์ละบรรดาพระ
และกษตัริยท์ัง้ปวงของเมอืงนัน้ ลงเหนือฟาโรหแ์ละคนทัง้หลายที่วางใจในทา่น 26 เราจะมอบ
เขาทัง้หลายไวใ้นมอืของบรรดาผูท้ี่แสวงหาชวีติของเขา ในมอืของเนบูคดัเนสซาร ์ กษตัริย ์
แหง่บาบิโลน และในมอืขา้ราชการของทา่น พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ภายหลงัอียิปตจ์งึจะมีคน
อาศยัอยู่อย่างสมยักอ่น 27 โอ ยาโคบ ผูรั้บใชข้องเราเอย๋ อย่ากลวัเลย โอ อิสราเอลเอย๋ อย่า
คร่ันครา้มเลย เพราะดเูถิด เราจะชว่ยเจา้ใหร้อดไดจ้ากที่ไกล และชว่ยเชือ้สายของเจา้จาก
แผน่ดนิที่เขาเป็นเชลย ยาโคบจะกลบัมาและมีความสงบและความสบาย และไมม่ีผูใ้ดกระทาํ
ใหเ้ขากลวั 28พระเยโฮวาหต์รัสวา่ โอ ยาโคบผูรั้บใชข้องเราเอย๋ อย่ากลวัเลย เพราะเราอยู่กบั
เจา้ เราจะกระทาํใหบ้รรดาประชาชาตทิัง้สิน้มาถึงซ่ึงอวสาน คอืประชาชาตทิี่เราไดข้บัเจา้ให ้
ไปอยู่นัน้ แต่สว่นเจา้เราจะไม่กระทาํใหถึ้งอวสานทีเดยีว เราจะตีสอนเจา้ตามขนาด เราจะไม่
ปลอ่ยใหเ้จา้ไมถ่กูทาํโทษเป็นอนัขาด”

47
คาํพยากรณเ์ร่ืองชาวฟีลสิเตยีและเมอืงไทระ

1พระวจนะของพระเยโฮวาหซ่ึ์งมายงัเยเรมยีผ์ู ้พยากรณเ์กี่ยวดว้ยเร่ืองฟีลิสเตียกอ่นที่
ฟาโรหโ์จมตีเมอืงกาซา 2 “พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด น้ําทัง้หลายกาํลงัขึน้มาจากทศิ
เหนือ และจะกลายเป็นกระแสน้ําทว่ม มนัจะทว่มแผน่ดนิและสารพดัซ่ึงอยู่ ในนัน้ ทัง้เมอืง
และผูท้ี่อาศยัอยู่ในเมอืง คนจะรอ้งร่ําไร และชาวแผน่ดนินัน้ทกุคนจะคร่ําครวญ 3 เมื่อไดยิ้น
เสยีงกบีมา้ตวัแข็งแรงของเขากระทบื และเสยีงรถรบของเขากรูกนัมา และเสยีงลอ้รถดงั
กกึกอ้ง พวกพอ่ก็จะมไิดห้นักลบัมาดูลกูทัง้หลายของตน เพราะมอืของเขาอ่อนเปลีย้เต็มที
แลว้ 4 เพราะวนัที่จะมาถึงซ่ึงจะทาํลายฟีลิสเตยีทัง้สิน้ และจะตดัผูอ้ปุถมัภท์กุคนที่เหลอือยู่
ออกจากเมอืงไทระและเมอืงไซดอน เพราะพระเยโฮวาหจ์ะทรงทาํลายคนฟีลิสเตยี คอืคนที่
เหลอือยู่ในแถบคฟัโทรนั์น้ 5 เมอืงกาซาก็ลา้นเลี่ยน และเมอืงอชัเคโลนก็ถกูตดัออกพรอ้มดว้ย
คนที่เหลอือยู่ในหบุเขาของเขา เจา้จะเชอืดเน้ือเถือหนังของเจา้อีกนานเทา่ใด 6 โอ ดาบแหง่
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พระเยโฮวาห ์ เจา้ขา้ อีกนานเทา่ไรทา่นจงึจะสงบ จงสอดตวัเขา้ไวใ้นฝักเสยีเถิด จงหยดุพกั
และอยู่น่ิงๆเสยีที 7 เมื่อพระเยโฮวาหท์รงกาํชบั มนัจะสงบไดอ้ย่างไรเลา่ พระองคท์รงบญัชา
และแตง่ตัง้ใหด้าบนัน้ตอ่สูอ้ชัเคโลนและตอ่สูช้ายทะเล”

48
โมอบัจะถกูทาํลาย

1 เกี่ยวดว้ยเร่ืองโมอบั พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ “วบิตัแิกเ่น
โบ เพราะเป็นทีถ่กูทิง้รา้ง คริียาธาอิมไดอ้าย มนัถกูยึดแลว้ มสิกาบก็ไดอ้ายและครา้มกลวั 2จะ
ไมม่ีการสรรเสริญโมอบัอีกตอ่ไป ในเมอืงเฮชโบนคนเหลา่นัน้ไดว้างแผนปองรา้ยตอ่โมอบัวา่
‘มาเถอะ ใหเ้ราตดัมนัออกเสยีจากการเป็นประชาชาต’ิ โอ เมอืงมดัเมนเอย๋ เจา้จะถกูตดัลง
มาเหมอืนกนั ดาบจะไล่ตามเจา้ไป 3จะมีเสยีงรอ้งมาแต่โฮโรนาอิมวา่ ‘การรา้งเปลา่และการ
ทาํลายอย่างใหญ่หลวง’ 4 เมอืงโมอบัถกูทาํลายเสยีแลว้ ไดยิ้นเสยีงรอ้งไหจ้ากพวกเด็กเล็กๆ
ของเธอ 5 เพราะเขาทัง้หลายจะขึน้ไปรอ้งไหท้ี่ทางขึน้เมอืงลฮีูท เพราะพวกศตัรูไดยิ้นเสยีง
รอ้งไหเ้พราะการทาํลาย ที่ทางลงจากเมอืงโฮโรนาอิม 6หนีเถิด เอาตวัรอดเถิด จงเป็นเหมอืน
พุม่ไมท้ี่ในถ่ินทรุกนัดาร 7 เพราะวา่เจา้ไดว้างใจในผลงานและในทรัพยส์มบตัิของเจา้ เจา้จะ
ตอ้งถกูยึดดว้ย และพระเคโมชจะตอ้งถกูกวาดไปเป็นเชลย พรอ้มกบัปโุรหติและเจา้นายของ
เขา 8ผูท้าํลายจะมาเหนือเมอืงทกุเมอืงและไมม่ีเมอืงใดจะรอดพน้ไปได้ หบุเขาจะตอ้งพนิาศ
และที่ราบจะตอ้งถกูทาํลาย ดงัที่พระเยโฮวาหท์รงลัน่พระวาจาไว ้ 9จงใหปี้กแก่โมอบั เพื่อวา่
มนัจะหนีรอดไปได้ เพราะหวัเมอืงของมนัจะกลายเป็นทีร่กรา้ง ปราศจากสิ่งใดอาศยัอยูใ่นนัน้
10ผูใ้ดกระทาํงานของพระเยโฮวาหอ์ย่างไม่ซ่ือ ผูนั้น้ก็ถกูสาป ผูท้ี่กนัไม่ใหด้าบของตนกระทาํ
ใหโ้ลหติตก ผูนั้น้จะถกูสาป 11 โมอบัสบายตัง้แต่หนุ่มๆมา และไดต้กตะกอน มนัไม่ไดถ้กูถ่าย
ออกจากภาชนะน้ีไปภาชนะนัน้ หรือตอ้งถกูกวาดไปเป็นเชลย ดงันัน้ รสจงึยงัอยู่ในนัน้และ
กลิ่นก็ไมเ่ปลี่ยนแปลง” 12พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เพราะฉะนัน้ ดเูถิด วนัเวลาจะมาถึง เมื่อเราจะ
สง่นักทอ่งเที่ยวมาใหเ้ขาเพื่อทาํใหเ้ขาทอ่งเที่ยวไป และเทภาชนะของเขาใหเ้กลีย้ง และทบุ
ไหของเขาใหแ้ตกเป็นชิน้ๆ 13แลว้โมอบัก็จะไดอ้ายเพราะพระเคโมช อย่างที่วงศว์านอิสราเอล
ไดอ้ายเพราะเบธเอล อนัเป็นที่วางใจของเขา 14 เจา้วา่อย่างไรไดว้า่ ‘เราเป็นพวกวรีชนและ
ทแกลว้ทหารสาํหรับสงคราม’ 15 เมอืงโมอบัถกูทาํลายและขึน้ไปจากหวัเมอืงของมนัแลว้ และ
คนหนุ่มๆที่คดัเลอืกแลว้ของเมอืงก็ลงไปสู่การถกูฆา่ พระบรมมหากษตัริยผ์ูท้รงพระนามวา่
พระเยโฮวาหจ์อมโยธา ตรัสดงัน้ีแหละ 16ภยัพบิตัิของโมอบัอยู่ใกลแ้ค่คบืแลว้ และความทกุข ์
ใจของเขาก็เร่งกา้วเขา้มา 17บรรดาทา่นที่อยู่รอบเขา จงเสยีใจดว้ยเขาเถิด และบรรดาทา่น
ที่รูจ้กัชื่อเขาดว้ย จงกลา่ววา่ ‘ไมธ้ารพระกรอนัทรงฤทธิห์กัเสยีแลว้ คอืคทาอนัรุ่งโรจนนั์น้’
18ธดิาผูอ้าศยัเมอืงดีโบนเอย๋ จงลงมาจากสงา่ราศีของเจา้และน่ังดว้ยความกระหาย เพราะผู ้
ทาํลายโมอบัจะมาสูก้บัเจา้ เขาจะทาํลายที่กาํบงัเขม้แข็งของเจา้ 19 โอ ชาวเมอืงอาโรเออรเ์อย๋
จงยืนเฝ้าอยู่ขา้งทาง จงถามชายที่หนีมาและผูห้ญงิที่รอดพน้มาวา่ ‘เกดิเร่ืองอะไรขึน้’ 20โมอบั
ถกูกระทาํใหไ้ดอ้าย เพราะมนัแตกเสยีแลว้ คร่ําครวญและรอ้งร่ําไรอยู่ จงบอกแถวแม่น้ําอา
รโนนวา่ ‘โมอบัถกูทาํลายเสยีแลว้’ 21การพพิากษาไดต้กเหนือที่ราบ เหนือโฮโลน และยาฮาส
และเมฟาอาท 22และดีโบน และเนโบ และเบธดบิลาธาอิม 23และคีริยาธาอิม และเบธกามลุ
และเบธเมโอน 24และเคริโอท และโบสราห ์และหวัเมอืงทัง้สิน้ของแผน่ดนิโมอบั ทัง้ไกลและ
ใกล้ 25พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เขาของโมอบัถกูตดัออกแลว้ และแขนของมนัก็หกัไป 26จงทาํให ้
เขามนึเมา เพราะวา่เขาไดพ้องตวัขึน้ตอ่พระเยโฮวาห ์ เพราะฉะนัน้โมอบัจะตอ้งกลิง้เกลอืก
อยู่ในอาเจยีนของตวั และเขาจะถกูเยาะเยย้ดว้ย 27 อิสราเอลไม่ถกูเจา้เยาะเยย้หรือ ไปพบเขา
ทา่มกลางโจรหรือ เมื่อเจา้พดูถึงเขา เจา้จงึกระโดดขึน้ดว้ยความปีตยิินดี 28 โอ ชาวเมอืงโมอบั
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เอย๋ จงออกเสยีจากหวัเมอืงไปอาศยัอยู่ในหนิ จงเป็นเหมอืนนกเขาซ่ึงทาํรังอยู่ที่ขา้งปากซอก
29 เราไดยิ้นถึงความเหอ่เหมิของโมอบั (เขาเหอ่เหมิมาก) ไดยิ้นถึงความยโส ความจองหองของ
เขา และความเหอ่เหมิของเขา และถึงความยกตนขม่ทา่นในใจของเขา 30พระเยโฮวาหต์รัส
วา่ เรารูค้วามโกรธของเขา แตม่นัจะไมส่าํเร็จ ความเทจ็ทัง้หลายของเขาจะไมถึ่งความสาํเร็จ
31 เพราะฉะนัน้ เราจะคร่ําครวญเพื่อโมอบั เราจะรอ้งร่ําไรเพื่อโมอบัทัง้มวล ใจของเราจะโอด
ครวญเพื่อคนของครีเ์ฮเรส 32 โอ เถาองุน่แหง่สบิมาหเ์อย๋ เราจะรอ้งไหเ้พื่อเจา้มากกวา่เพื่อ
ยาเซอร ์ กิ่งทัง้หลายของเจา้ย่ืนขา้มทะเลจนถึงทะเลของยาเซอร ์ ผูท้าํลายไดโ้จมตีผลไมฤ้ดู
รอ้นและการเก็บองุน่ของเจา้ 33ความยินดีและความชื่นบานไดถ้กูกวาดออกไปเสยีจากเรือก
สวนไร่นาและแผน่ดนิของโมอบั เราไดก้ระทาํใหเ้หลา้องุน่หยดุไหลจากบอ่ยํ่าองุน่ ไมม่คีนยํ่า
ดว้ยเสยีงโห่รอ้ง เสยีงโห่รอ้งนัน้ไมใ่ช่เสยีงโห่รอ้งเลย 34 เมอืงเฮชโบนและเมอืงเอเลอาเลหไ์ด ้
รอ้งร่ําไห ้ เขาทัง้หลายสง่เสยีงรอ้งไกลถึงเมอืงยาฮาส จากโศอารถึ์งโฮโรนาอิม ดงัววัตวัเมยี
อายุสามปี เพราะสายน้ําทัง้หลายแหง่นิมริมก็จะรา้งเปลา่ดว้ย 35พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราจะนํา
อวสานมาสู่ผูท้ี่ถวายเคร่ืองบชูาในปชูนียสถานสงูและเผาเคร่ืองหอมถวายพระของเขาในโม
อบั 36 เพราะฉะนัน้ใจของเราจะโอดครวญเพื่อโมอบัเหมอืนอย่างป่ี และใจของเราจะโอดครวญ
เหมอืนป่ีเพื่อคนเมอืงครีเ์ฮเรส เพราะทรัพยส์มบตัิที่เขาไดม้าก็ไดพ้นิาศ 37ทกุศรีษะจะถกูโกน
และทกุเคราจะถกูตดั บนมอืทัง้ปวงจะมีรอยเชอืดเฉือน และจะมีผา้กระสอบที่บัน้เอว 38บน
หลงัคาเรือนทัง้สิน้ของโมอบัและตามถนนทัง้หลายในเมอืงนัน้จะมีแต่เสยีงโอดครวญทัว่ไป
เพราะเราทบุโมอบัเหมอืนเราทบุภาชนะที่เราไม่พอใจ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 39 เขาทัง้
หลายจะคร่ําครวญวา่ ‘โมอบัแตกแลว้หนอ โมอบัหนัหลงักลบัดว้ยความอบัอายแลว้หนอ’ ดงั
นัน้แหละโมอบัไดก้ลายเป็นทีเ่ยาะเยย้ และเป็นทีห่วาดเสยีวแกบ่รรดาผูท้ีอ่ยูล่อ้มรอบเขา” 40 เพ
ราะพระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ดเูถิด ผูห้น่ึงจะโฉบลงเหมอืนนกอินทรี และกางปีกออกสูโ้มอบั 41 เค
ริโอทถกูจบัไปและที่กาํบงัเขม้แข็งถกูยึด จติใจของบรรดานักรบแหง่โมอบัในวนันัน้จะเหมอืน
จติใจของผูห้ญงิซ่ึงกาํลงัเจ็บครรภค์ลอดบตุร 42 โมอบัจะถกูทาํลายและไม่เป็นชนชาติหน่ึง
อีกตอ่ไป เพราะวา่เขาพองตวัขึน้ตอ่พระเยโฮวาห ์ 43พระเยโฮวาหต์รัสวา่ โอ ชาวเมอืงโมอบั
เอย๋ ความสยดสยอง หลมุพรางและกบัดกั จะอยู่เหนือเจา้ 44ผูใ้ดที่หนีจากความสยดสยองจะ
ตกหลมุพราง และผูท้ี่ปีนออกมาจากหลมุพรางก็จะตดิกบั เพราะเราจะนําสิ่งเหลา่น้ีมาเหนือ
โมอบั ในปีแหง่การลงโทษเขา พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 45ผูล้ีภ้ยัไดไ้ปยืนอยู่อย่างหมดแรง
ที่ในเงาเมอืงเฮชโบน เพราะวา่ไฟจะออกมาจากเฮชโบน เปลวไฟจะออกมาจากทา่มกลางสิ
โหน มนัจะทาํลายดนิแดนของโมอบัและกระหมอ่มของบรรดาคนแหง่ความอลเวง 46 โอ โมอบั
เอย๋ วบิตัิแก่เจา้ ชนชาติแหง่พระเคโมชกาํลงัวอดวายอยู่แลว้ เพราะบรรดาบตุรชายของเจา้
ถกูจบัไปเป็นเชลย และบตุรสาวของเจา้ก็เขา้ในความเป็นเชลย 47แต่เรายงัจะใหโ้มอบักลบัสู่
สภาพเดมิในกาลตอ่ไป พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ” เทา่น้ีเป็นขอ้พพิากษาโมอบั

49
คาํพยากรณเ์ร่ืองคนอมัโมน

1 เกี่ยวดว้ยเร่ืองคนอมัโมน พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “อิสราเอลไมม่บีตุรชายหรือ เขาไมม่ทีายาท
หรือ แลว้ทาํไมกษตัริยข์องพวกเขาจงึรับกาดเป็นมรดก และประชาชนของทา่นอาศยัอยู่ใน
หวัเมอืงของทา่น 2พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เพราะฉะนัน้ ดเูถิด วนัเวลาจะมาถึง เมื่อเราจะกระทาํ
ใหไ้ดยิ้นเสยีงสญัญาณสงครามในนครรับบาหข์องคนอมัโมน มนัจะกลายเป็นกองซากปรัก
หกัพงั และธดิาทัง้หลายของเมอืงนัน้จะถกูเผาเสยีดว้ยไฟ แลว้อิสราเอลจะเป็นทายาทของ
คนเหลา่นัน้ที่ เคยเป็นทายาทของเขาอีก พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 3 โอ เฮชโบนเอย๋ จง
คร่ําครวญ เพราะเมอืงอยัถกูทาํลาย บตุรสาวแหง่นคร รับบาห เ์อย๋ จงรอ้ง ร่ําไร จง เอาผา้
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กระสอบคาดเอวไว ้ จงโอดครวญ วิ่งไปวิ่งมาอยู่ทา่มกลางรัว้ตน้ไม ้ เพราะกษตัริยข์องพวก
เขาจะตอ้งถกูกวาดไปเป็นเชลย พรอ้มกบัปโุรหติและเจา้นายของมนั 4 โอ บตุรสาวผูก้ลบัสตัย ์
เอย๋ ทาํไมเจา้โออ้วดบรรดาหบุเขา หบุเขาของเจา้มีน้ําไหล ผูว้างใจในสมบตัิของตนวา่ ‘ใคร
จะมาสูฉั้นนะ’ 5องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จอมโยธาตรัสวา่ ดเูถิด เราจะนําความสยดสยองมา
เหนือเจา้ จากทกุคนที่อยู่รอบตวัเจา้ และเจา้จะถกูขบัไล่ออกไป ชายทกุคนตรงหนา้เขาออก
ไป และจะไมม่ใีครรวบรวมคนลีภ้ยัได ้ 6แตภ่ายหลงัเราจะใหค้นอมัโมนกลบัสู่สภาพเดมิ” พระ
เยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ

คาํพยากรณเ์ร่ืองเมอืงเอโดม
7 เกี่ยวกบัเร่ืองเมอืงเอโดม พระเยโฮวาหจ์อมโยธา ตรัสดงัน้ีวา่ “สติปัญญาไมม่ีในเทมาน

อีกแลว้หรือ คาํปรึกษาพนิาศไปจากผูเ้ฉลยีวฉลาดแลว้หรือ สติปัญญาของเขาหายสญูไปเสยี
แลว้หรือ 8 โอ ชาวเมอืงเดดานเอย๋ จงหนี จงหนักลบั จงอาศยัในที่ลกึ เพราะวา่เราจะนําภยั
พบิตัิของเอซาวมาเหนือเขา เวลาเมื่อเราจะลงโทษเขา 9ถา้คนเก็บองุน่มาหาเจา้ เขาจะไม่ทิง้
องุน่ตกคา้งไวบ้า้งหรือ ถา้ขโมยมาเวลากลางคนื เขาจะไม่ทาํลายเพยีงพอแก่ตวัเขาเทา่นัน้
หรือ 10แต่เราไดเ้ปลอืยเอซาวใหเ้ปลอืยเลย เราไดเ้ปิดที่ซ่อนของเขา และเขาไมส่ามารถซ่อน
ตวัได้ เชือ้สายของเขาถกูทาํลาย และพี่นอ้งของเขา และเพื่อนบา้นของเขา ไมม่ีเขาอีกแลว้
11จงทิง้เด็กกาํพรา้พอ่ของเจา้ไวเ้ถิด เราจะใหเ้ขามชีวีติอยู่ และใหแ้มม่า่ยของเจา้วางใจในเรา
เถิด” 12 เพราะพระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “ดเูถิด ถา้คนที่ยงัไม่สมควรจะดื่มจากถว้ยนัน้ยงัตอ้ง
ดื่ม เจา้จะพน้โทษไปไดห้รือ เจา้จะพน้โทษไปไม่ได ้ เจา้จะตอ้งดื่ม 13พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เรา
ไดป้ฏญิาณตอ่ตวัของเราเองวา่ โบสราหจ์ะตอ้งกลายเป็นทีร่กรา้ง เป็นทีต่าํหนิตเิตยีน เป็นทีท่ี่
ถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่ และเป็นคาํสาปแชง่ และหวัเมอืงทัง้สิน้ของเขาจะเป็นที่ที่ถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่
อยู่เนืองนิตย”์ 14ขา้พเจา้ไดยิ้นขา่วลอืจากพระเยโฮวาห ์ทตูคนหน่ึงถกูสง่ไปทา่มกลางบรรดา
ประชาชาติ บอกวา่ “จงรวบรวมเจา้ทัง้หลายเขา้ และมาตอ่สูเ้มอืงนัน้ และลกุขึน้เพื่อกระทาํ
สงครามเถิด 15 เพราะวา่ ดเูถิด เราจะกระทาํเจา้ใหเ้ล็กทา่มกลางบรรดาประชาชาติ ใหเ้ป็นที่ดู
หมิ่นทา่มกลางมนุษย ์ 16 เพราะความหวาดเสยีวของเจา้ไดห้ลอกลวงเจา้ ทัง้ความเหอ่เหมิแหง่
ใจของเจา้ โอ เจา้ผูซ่ึ้งอาศยัอยูใ่นซอกหนิ ผูยึ้ดยอดภเูขาไวเ้อย๋ แมเ้จา้ทาํรังของเจา้สงูเหมอืน
อย่างรังนกอินทรี เราจะฉุดเจา้ลงมาจากที่น่ัน พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 17 เอโดมจะกลาย
เป็นที่รกรา้ง ทกุคนที่ผา่นเอโดมจะตกตะลงึ และจะเยย้หยนัในภยัพบิตัิทัง้สิน้ของมนั 18อย่าง
เมื่อเมอืงโสโดม และเมอืงโกโมราห ์ และหวัเมอืงใกล้เคยีงของมนัถกูทาํลายลา้ง พระเยโฮ
วาหต์รัสวา่ ไมม่ีใครจะพาํนักอยู่ที่ น่ัน ไมม่ีบตุรของมนุษยค์นใดจะอาศยัในเมอืงนัน้ 19ดเูถิด
เขาจะขึน้มาอย่างสงิโตจากคลื่นของลุม่แมน้ํ่าจอรแ์ดนโจนเขา้ใส่คอกของแกะที่แข็งแรง แต่
เราจะกระทาํใหเ้ขาวิ่งหนีเธอไปอย่างฉับพลนั และใครเป็นผูท้ี่เลอืกสรรไว ้ ที่เราจะแตง่ตัง้ไว ้
เหนือเธอ ใครเป็นอย่างเราเลา่ ใครจะนัดเราเลา่ ผูเ้ลีย้งแกะคนใดจะทนยืนอยู่ตอ่หนา้เราได้
20 เพราะฉะนัน้จงฟังคาํปรึกษาซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงเตรียมไวต้อ่สูเ้มอืงเอโดม และพระประสงค ์
ทัง้หลายซ่ึงพระองคไ์ดด้าํริไวต้อ่สูช้าวเมอืงเทมาน แน่ละ่ ถึงตวัเล็กที่สดุในฝงูก็จะตอ้งถกูลาก
เอาไป แน่ละ พระองคจ์ะทรงกระทาํใหท้ี่อาศยัของเขารา้งเปลา่ไปพรอ้มกบัเขาดว้ย 21แผน่
ดนิโลกสัน่สะเทอืนเพราะเสยีงที่มนัลม้ เสยีงคร่ําครวญของเขาไดยิ้นถึงทะเลแดง 22ดเูถิด ผู ้
หน่ึงจะเหาะขึน้และโฉบลงเหมอืนนกอินทรี และกางปีกของมนัออกสูโ้บสราห ์และจติใจของ
นักรบแหง่เอโดมในวนันัน้จะเป็นเหมอืนจติใจของหญงิปวดทอ้งคลอดบตุร

คาํพยากรณเ์ร่ืองเมอืงดามสักสั
23 เกี่ยวดว้ยเร่ืองเมอืงดามสักสั เมอืงฮามทัและเมอืงอารปัดไดข้ายหนา้ เพราะเขาทัง้หลาย

ไดยิ้นขา่วรา้ย เขาก็กลวัลาน ทะเลก็ทรุนทรุาย มนัสงบลงไม่ได ้ 24 เมอืงดามสักสัก็อ่อนเพลยี
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แลว้ เธอหนัหนีและความกลวัจนตวัสัน่จบัเธอไว ้ ความแสนระทมและความเศรา้ยึดเธอไว ้
อย่างผูห้ญงิกาํลงัคลอดบตุร 25 เมอืงแหง่การสรรเสริญนัน้ถกูทอดทิง้แลว้หนอ คอืเมอืงที่เต็ม
ดว้ยความชื่นบานน่ันน่ะ 26 เพราะฉะนัน้คนหนุ่มๆของเมอืงนัน้จะลม้ลงตามถนนทัง้หลายใน
เมอืงนัน้ และบรรดาทหารของเมอืงนัน้จะถกูตดัออกในวนันัน้ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัส
ดงัน้ีแหละ 27และเราจะกอ่ไฟขึน้ในกาํแพงเมอืงดามสักสั และไฟนัน้จะกนิพระราชวงัของเบน
ฮาดดัเสยี

คาํพยากรณเ์ร่ืองเมอืงเคดาร ์
28 เกี่ยวดว้ยเร่ืองคนเคดารแ์ละราชอาณาจกัรฮาโซร ์ซ่ึงเนบคูดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบโิลน

จะโจมตี พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ จงลกุขึน้ รุดเขา้ไปสูค้นเคดาร ์ จงทาํลายประชาชนแหง่
ตะวนัออกเสยี 29 เต็นทแ์ละฝงูแพะแกะของเขาจะถกูริบเสยี ทัง้มา่นและภาชนะทัง้สิน้ของเขา
อฐูของเขาจะถกูนําเอาไปจากเขา และคนจะรอ้งแก่เขาวา่ ‘ความสยดสยองทกุดา้น’ 30พระเย
โฮวาหต์รัสวา่ โอ ชาวเมอืงฮาโซรเ์อย๋ หนีเถิด จงสญัจรไปไกล ไปอาศยัในทีล่กึ เพราะเนบคูดั
เนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดด้าํริแผนงานตอ่สูเ้จา้ และกอ่ตัง้ความประสงคไ์วสู้เ้จา้ 31พระ
เยโฮวาหต์รัสวา่ จงลกุขึน้ รุดหนา้ไปสู ้ประชาชาติหน่ึงที่มัง่มี ซ่ึงอาศยัอยู่อย่างมัน่คง ไมม่ี
ประตเูมอืงและไมม่ดีาลประตู อยู่แตล่าํพงั 32อฐูของเขาทัง้หลายจะกลายเป็นของที่ปลน้มาได้
และฝงูววัอนัมากมายของเขาจะเป็นของที่ริบมา พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราจะกระจายเขาไป
ทกุทศิลม คอืคนที่อยู่ในมมุที่ไกลที่สดุ และเราจะนําภยัพบิตัิมาจากทกุดา้นของเขา 33 เมอืงฮา
โซรจ์ะเป็นทีอ่าศยัของมงักร เป็นทีท่ีถ่กูทิง้ไวใ้หร้กรา้งอยูเ่ป็นนิตย ์ไมม่ใีครจะพาํนักทีน่ั่น ไมม่ี
บตุรของมนุษยค์นใดจะอาศยัในเมอืงนัน้”

คาํพยากรณเ์ร่ืองเมอืงเอลาม
34พระวจนะของพระเยโฮวาห ์ซ่ึงมายงัเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณเ์กี่ยวดว้ยเร่ืองเมอืงเอลามในตอน

ตน้รัชกาลเศเดคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาหว์า่ 35 “พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะ
หกัคนัธนูของเอลาม ซ่ึงเป็นหวัใจแหง่กาํลงัของเขาทัง้หลาย 36และเราจะนําลมทัง้สี่ทศิจากฟ้า
ทัง้สี่สว่นมาสูเ้อลาม และเราจะกระจายเขาไปตามลมเหลา่นัน้ทัง้หมด จะไมม่ีประชาชาติใด
ซ่ึงผูถ้กูขบัไล่ออกไปจากเอลามจะมาไม่ถึง 37ดว้ยวา่เราจะกระทาํใหเ้อลามสยดสยองตอ่หนา้
ศตัรูของเขาทัง้หลาย และตอ่หนา้ผูท้ี่แสวงหาชวีติของเขา พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราจะนําเหตุ
รา้ยมาถึงเขาทัง้หลาย คอืความพโิรธอนัแรงกลา้ เราจะใชใ้หด้าบไล่ตามเขาทัง้หลาย จนกวา่
เราจะไดเ้ผาผลาญเขาเสยี 38และเราจะตัง้พระที่น่ังของเราในเอลาม และจะทาํลายกษตัริย ์
และบรรดาเจา้นายของเขาทัง้หลาย พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี 39พระเยโฮวาหต์รัสวา่ แต่ในกาล
ตอ่ไปเราจะใหเ้อลามกลบัสูส่ภาพเดมิ”

50
คาํพยากรณเ์ร่ืองกรุงบาบโิลนและชาวเคลเดยี

1พระวจนะซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงกลา่วดว้ยเร่ืองบาบิโลน เกี่ยวดว้ยเร่ืองแผน่ดนิของชาวเคล
เดยี โดยเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณ ์วา่ 2“จงประกาศทา่มกลางบรรดาประชาชาตแิละป่าวรอ้ง จงตัง้ธง
ขึน้และป่าวรอ้ง อย่าปิดบงัไวเ้ลย และวา่ ‘บาบิโลนถกูยึดแลว้ พระเบลก็ไดอ้าย พระเมโรดคัก็
ถกูทบุแหลกเป็นชิน้ๆ รูปเคารพทัง้หลายของเมอืงนัน้ถกูกระทาํใหไ้ดอ้าย และรูปป้ันทัง้หลาย
ก็ถกูทบุแหลกเป็นชิน้ๆ’ 3 เพราะวา่มีประชาชาติหน่ึงออกจากทศิเหนือมาตอ่สูเ้มอืงนัน้ ซ่ึงจะ
กระทาํใหแ้ผน่ดนิของเธอเป็นที่รกรา้ง และจะไมม่ีสิ่งใดอาศยัในนัน้เลย ทัง้มนุษยแ์ละสตัวจ์ะ
ยา้ยออกไปและจะออกไปเสยี 4พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ในวนัเหลา่นัน้และในเวลานัน้ ประชาชน
อิสราเอลและประชาชนยดูาหจ์ะมารวมกนั มาพลางรอ้งไหพ้ลาง และเขาทัง้หลายจะไปแสวง
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หาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา 5 เขาทัง้หลายจะถามหาทางไปศิโยนโดยหนัหนา้ตรงไปเมอืง
นัน้ กลา่ววา่ ‘มาเถิด ใหพ้วกเรามาตดิสนิทกบัพระเยโฮวาหโ์ดยทาํพนัธสญัญาเนืองนิตยซ่ึ์งจะ
ไม่ลมืเลย’ 6ประชาชนของเราเป็นแกะที่หลง บรรดาผูเ้ลีย้งของเขาทัง้หลายไดพ้าเขาหลงไป
หนัเขาทัง้หลายไปเสยีบนภเูขา เขาทัง้หลายไดเ้ดนิจากภเูขาไปหาเนินเขา เขาลมืคอกของ
เขาเสยีแลว้ 7บรรดาผูท้ี่พบเขา้ก็กนิเขา และศตัรูของเขาไดก้ลา่ววา่ ‘เราไมม่ีความผดิ เพราะ
เขาทัง้หลายไดก้ระทาํบาปตอ่พระเยโฮวาหผ์ูเ้ป็นที่อยู่อนัเที่ยงธรรมของเขาทัง้หลาย คอืพระ
เยโฮวาหอ์นัเป็นความหวงัของบรรพบรุุษของเขาทัง้หลาย’ 8จงหนีจากทา่มกลางบาบิโลน จง
ออกไปเสยีจากแผน่ดนิของชาวเคลเดยี และเป็นเหมอืนแพะตวัผูนํ้าหนา้ฝงู 9 เพราะ ดเูถิด เรา
จะเรา้และนําบรรดาประชาชาติใหญ่หมู่หน่ึงจากประเทศเหนือมาตอ่สูบ้าบิโลน และเขาทัง้
หลายจะเรียงรายพวกเขามาตอ่สูก้บัเธอ ตรงนัน้แหละเธอจะถกูยึด ลกูธนูของเขาทัง้หลายก็
เหมอืนนักรบที่มีฝีมอื ไมม่ีคนใดจะกลบัมอืเปลา่ 10พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ประเทศเคลเดยีจะถกู
ปลน้ บรรดาผูท้ี่ปลน้เธอจะอ่ิมหนํา 11 โอ บรรดาผูป้ลน้มรดกของเราเอย๋ แมว้า่เจา้เปรมปรีดิ ์
แมว้า่เจา้ลงิโลด แมเ้จา้อว้นพีอย่างววัสาวอยู่ที่หญา้ และรอ้งอย่างววัตวัผู ้ 12มารดาของเจา้จะ
ละอายอย่างอดสู และนางที่คลอดเจา้จะตอ้งอบัอาย ดเูถิด ที่รัง้ทา้ยแหง่บรรดาประชาชาตจิะ
เป็นถ่ินทรุกนัดาร ที่แหง้แลง้และทะเลทราย 13 เมอืงนัน้จะไมม่ีคนอาศยัเพราะพระพโิรธของ
พระเยโฮวาห ์แต่จะเป็นที่รกรา้งทัง้หมด ทกุคนที่ผา่นเมอืงบาบิโลนไปจะตกตะลงึ และจะเยย้
หยนัในภยัพบิตัิทัง้สิน้ของเมอืงนัน้ 14จงเรียงรายตวัของเจา้ทัง้หลายเขา้มาสูบ้าบิโลนใหร้อบ
ขา้ง บรรดาเจา้ที่โกง่คนัธนูจงยิงเธอ อย่าเสยีดายลกูธนู เพราะเธอไดก้ระทาํบาปตอ่พระเยโฮ
วาห ์15จงเปลง่เสยีงโหร่อ้งสูเ้ธอใหร้อบขา้ง เธอยอมแพแ้ลว้ รากฐานของเธอลม้ลงแลว้ กาํแพง
ของเธอถกูพงัลงมาแลว้ เพราะน่ีเป็นการแกแ้คน้ของพระเยโฮวาห ์จงทาํการแกแ้คน้เธอ ทาํ
กบัเธออย่างที่เธอไดก้ระทาํมาแลว้ 16จงตดัผูห้วา่นเสยีจากบาบิโลน และตดัผูท้ี่ถือเคยีวในฤดู
เกี่ยว เหตเุพราะดาบของผูบ้บีบงัคบัทกุคนจงึหนัเขา้หาชนชาตขิองตน และทกุคนจะหนีไปยงั
แผน่ดนิของตน 17 อิสราเอลเป็นเหมอืนแกะที่ถกูกระจดักระจายไปแลว้ พวกสงิโตไดข้บัลา่เขา
ไป ทีแรกกษตัริยอ์สัซีเรียกนิเขา ในที่สดุน้ีเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดห้กักระดกู
ของเขา 18 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะ
ลงโทษกษตัริยแ์หง่บาบิโลนและแผน่ดนิของทา่น ดงัที่เราไดล้งโทษกษตัริยแ์หง่อสัซีเรีย 19 เรา
จะใหอิ้สราเอลกลบัสูล่านหญา้ของเขา และเขาจะกนิอยู่บนคารเมลและในบาชาน และเขาจะ
อ่ิมใจบนเนินเขาเอฟราอิมและในกิเลอาด 20พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ในวนัเหลา่นัน้และในเวลา
นัน้ จะหาความชัว่ชา้ในอิสราเอลและจะหาไม่ไดเ้ลย จะหาบาปในยูดาหก็์หาไม่ไดเ้ลย เพราะ
เราจะใหอ้ภยัแก่ชนเหลา่นัน้ผูท้ี่เราเหลอืไวใ้ห ้ 21พระเยโฮวาหต์รัสวา่ จงขึน้ไปสูแ้ผน่ดนิเมรา
ธาอิม และตอ่สูช้าวเมอืงเปโขด จงฆา่เขาและตามทาํลายเสยีใหส้ิน้เชงิ และจงกระทาํทกุอย่าง
ตามที่เราไดบ้ญัชาเจา้ไว ้ 22 เสยีงสงครามอยู่ในแผน่ดนิ และเสยีงการทาํลายอย่างใหญ่หลวง
ก็อยู่ในนัน้ 23คอ้นทบุของแผน่ดนิโลกทัง้หมดไดถ้กูตดัลงและถกูหกัเสยีแลว้หนอ บาบิโลน
ไดก้ลายเป็นที่รกรา้งทา่มกลางบรรดาประชาชาติแลว้หนอ 24 โอ บาบิโลนเอย๋ เราวางบว่งดกั
เจา้และเจา้ก็ตดิบว่งนัน้ และเจา้ไมรู่เ้ร่ือง เขามาพบเจา้และจบัเจา้ เพราะเจา้ไดข้นัสูก้บัพระ
เยโฮวาห ์ 25พระเยโฮวาหไ์ดท้รงเปิดคลงัอาวธุของพระองค ์ และทรงใหอ้าวธุแหง่พระพโิรธ
ของพระองคอ์อกมา เพราะน่ีแหละเป็นพระราชกจิแหง่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จอมโยธา
ในแผน่ดนิแหง่ชาวเคลเดยี 26จงมาตอ่สูก้บัเธอจากทกุเสีย้วโลก จงเปิดบรรดาฉางของเธอ จง
กองเธอไวเ้หมอืนอย่างกองขา้วและทาํลายเสยีจนสิน้เชงิ อย่าใหเ้ธอเหลอือยู่เลย 27จงฆา่ววัผู ้
ของเธอใหห้มด ใหม้นัทัง้หลายลงไปยงัการฆา่ วบิตัิแก่มนัทัง้หลาย เพราะวนัเวลาของมนัมา
ถึงแลว้ คอืเวลาแหง่การลงโทษมนั 28 เสยีงของเขาทัง้หลายทีไ่ดห้นีและรอดพน้จากแผน่ดนิบา
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บิโลน ไปประกาศการแกแ้คน้ของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราในศิโยน คอืการแกแ้คน้แทน
พระวหิารของพระองค ์ 29จงเรียกนักธนูมาตอ่สูก้บับาบิโลน คอืบรรดาคนที่โกง่ธนู จงตัง้คา่ย
ไวร้อบมนั อย่าใหผู้ใ้ดหนีรอดพน้ไปได้ จงกระทาํกบัเธอตามการกระทาํของเธอ จงกระทาํ
แก่เธออย่างที่เธอไดก้ระทาํแลว้ เพราะเธอจองหองลองดีกบัพระเยโฮวาห ์พระองคผ์ูบ้ริสทุธิ ์
แหง่อิสราเอล 30 เพราะฉะนัน้ คนหนุ่มๆของเธอจะลม้ลงตามถนนทัง้หลาย และทหารของเธอ
ทัง้สิน้จะถกูตดัออกในวนันัน้ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี 31องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จอมโยธา
ตรัสวา่ โอ ผูจ้องหองเอย๋ ดเูถิด เราตอ่สูก้บัเจา้ เพราะวา่วนัเวลาของเจา้มาถึงแลว้ คอืเวลาที่
เราจะลงโทษเจา้ 32ผูจ้องหองจะสะดดุและลม้ลง จะไมม่ีผูใ้ดพยงุเขาขึน้ได ้ และเราจะกอ่ไฟ
ในบรรดาหวัเมอืงของเขา และไฟจะกนิบรรดาที่อยู่รอบเขาเสยีสิน้ 33พระเยโฮวาหจ์อมโยธา
ตรัสดงัน้ีวา่ ประชาชนอิสราเอลและประชาชนยูดาหถ์กูบบีบงัคบัดว้ยกนั บรรดาผูท้ี่จบัเขาทัง้
หลายไปเป็นเชลยไดยึ้ดเขาไวม้ัน่ เขาทัง้หลายปฏเิสธไม่ยอมใหเ้ขาไป 34พระผูไ้ถ่ของเขาทัง้
หลายนัน้เขม้แข็ง พระนามของพระองคค์อืพระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระองคจ์ะทรงแกค้ดขีอง
เขาโดยตลอด เพื่อพระองคจ์ะประทานความสงบแก่แผน่ดนิ แต่ประทานความไม่สงบแก่ชาว
เมอืงบาบโิลน 35พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ใหด้าบอยู่เหนือชาวเคลเดยี และเหนือชาวเมอืงบาบโิลน
และเหนือเจา้นายและนักปราชญข์องเธอ 36 ใหด้าบอยู่เหนือผูม้สุา เพื่อเขาจะกลายเป็นคนโง่
ไป ใหด้าบอยู่เหนือบรรดานักรบของเธอ เพื่อเขาทัง้หลายจะคร่ันครา้ม 37 ใหด้าบอยู่เหนือมา้
ทัง้หลายของเขาและรถรบของเขา และอยู่เหนือบรรดาชนที่ปะปนกนัทา่มกลางเขา เพื่อเขา
ทัง้หลายจะกลายเป็นผูห้ญงิไป ใหด้าบอยูเ่หนือทรัพยส์มบตัทิัง้สิน้ของเขา เพื่อวา่ทรัพยส์มบตัิ
นัน้จะถกูปลน้เสยี 38 ใหค้วามแหง้แลง้อยู่เหนือน้ําทัง้หลายของเธอ เพื่อน้ําทัง้หลายนัน้จะได้
แหง้ไป เพราะเป็นแผน่ดนิแหง่รูปเคารพสลกั และเขาทัง้หลายก็บา้รูปนัน้ 39 เพราะฉะนัน้ สตัว ์
ป่าทัง้หลายและบรรดาหมาจิง้จอกจะอาศยัในบาบโิลน และนกเคา้แมวจะอาศยัอยูใ่นนัน้ เมอืง
นัน้จะไมม่ีประชาชนอยู่อีกตอ่ไปเป็นนิตย ์คอืไมม่ีชาวเมอืงอาศยัอยู่ตลอดชัว่อายุ 40พระเยโฮ
วาหต์รัสวา่ เมื่อพระเจา้ไดท้รงควํา่เมอืงโสโดมและเมอืงโกโมราหแ์ละหวัเมอืงใกลเ้คยีง ดงันัน้
จะไมม่ีคนพาํนักอยู่ที่ น่ัน และไมม่ีบตุรของมนุษยค์นใดอาศยัอยู่ในเมอืงนัน้ 41ดเูถิด ชนชาติ
หน่ึงจะมาจากทศิเหนือ ประชาชาตอินัเขม้แข็งชาตหิน่ึง และกษตัริยห์ลายองคจ์ะถกูเรา้ใหม้า
จากทีไ่กลที่สดุของแผน่ดนิโลก 42 เขาทัง้หลายจะจบัคนัธนูและหอก เขาทัง้หลายดรุา้ย และจะ
ไมม่ีความกรุณา เสยีงของเขาทัง้หลายจะเหมอืนเสยีงทะเลคะนอง เขาทัง้หลายจะขี่มา้ เรียง
รายกนัเป็นคนเขา้สูส้งครามกบัเจา้นะ โอ บตุรสาวแหง่บาบิโลนเอย๋ 43กษตัริยแ์หง่บาบิโลน
ไดยิ้นขา่วเร่ืองนัน้ และพระหตัถข์องพระองคก์็อ่อนลง ความแสนระทมจบัหวัใจเขา เจ็บปวด
อย่างผูห้ญงิกาํลงัคลอดบตุร 44ดเูถิด เขาจะขึน้มาอย่างสงิโตจากคลื่นของลุม่แมน้ํ่าจอรแ์ดน
โจนเขา้ใส่คอกของแกะที่แข็งแรง แต่เราจะกระทาํใหเ้ขาวิ่งหนีเธอไปอย่างฉับพลนั และใคร
เป็นผูท้ี่เลอืกสรรไว ้ ที่เราจะแตง่ตัง้ไวเ้หนือเธอ ใครเป็นอย่างเราเลา่ ใครจะนัดเราเลา่ ผูเ้ลีย้ง
แกะคนใดจะทนยืนอยู่ตอ่หนา้เราได้ 45 เพราะฉะนัน้จงฟังแผนงานซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงกระทาํ
ไวต้อ่สูบ้าบิโลน และบรรดาพระประสงคซ่ึ์งพระองคไ์ดด้าํริขึน้ตอ่สูก้บัแผน่ดนิของชาวเคล
เดยี แน่ละตวัเล็กที่สดุทีอ่ยูใ่นฝงูก็ตอ้งถกูลากเอาไป แน่ละคอกของเขานัน้จะรกรา้งไป 46แผน่
ดนิโลกสัน่สะเทอืนเพราะเสยีงของการที่บาบิโลนถกูจบัเป็นเชลย และเสยีงคร่ําครวญดงัไป
ทา่มกลางบรรดาประชาชาต”ิ

51
พระเจา้จะทรงพพิากษากรุงบาบโิลน

1พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “ดเูถิด เราจะปลกุกระแสลมแหง่การทาํลาย ตอ่สูก้บับาบิโลน
และตอ่สูก้บัคนที่อาศยัทา่มกลางพวกที่ลกุขึน้สูก้บัเรา 2 เราจะสง่ผูฝั้ดไปยงับาบิโลนและเขา
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ทัง้หลายจะฝัดเธอ และเขาทัง้หลายจะทาํใหแ้ผน่ดนิของเธอวา่งเปลา่ เมื่อเขาทัง้หลายมา
ลอ้มเธอไวท้กุดา้น ในวนัแหง่ความยากลาํบาก 3อย่าใหนั้กธนูโกง่คนัธนูได้ อย่าใหเ้ขาสวม
เสือ้เกราะลกุขึน้ได ้ อย่าไวช้วีติคนหนุ่มๆของเธอเลย จงทาํลายพลโยธาของเธอทัง้หมด 4ดงั
นัน้เขาทัง้หลายจะถกูฆา่ลม้ลงในแผน่ดนิของชาวเคลเดยี และจะถกูแทงทะลุที่ถนนเมอืงนัน้
5 เพราะวา่อิสราเอลและยูดาหม์ไิดถ้กูทอดทิง้โดยพระเจา้ของเขาทัง้หลายพระเยโฮวาหจ์อม
โยธา ถึงแมแ้ผน่ดนิของเขาเต็มดว้ยความผดิบาปตอ่องคบ์ริสทุธิแ์หง่อิสราเอล 6จงหนีเสยีจาก
ทา่มกลางบาบโิลน ใหท้กุคนเอาชวีติของตนใหร้อดพน้เถิด เจา้อย่าถกูตดัออกดว้ยความชัว่ชา้
ของเธอเลย เพราะน่ีเป็นเวลาแหง่การแกแ้คน้ของพระเยโฮวาห ์พระองคจ์ะทรงตอบสนองตอ่
เธอสกัครัง้ 7บาบิโลนไดเ้คยเป็นถว้ยทองคาํในพระหตัถข์องพระเยโฮวาห ์กระทาํใหแ้ผน่ดนิ
โลกทัง้สิน้มนึเมาไป บรรดาประชาชาติไดด้ื่มเหลา้องุน่ของเธอ เพราะฉะนัน้ประชาชาติตา่ง
จงึบา้ไป 8บาบิโลนไดล้ม้ลงและแตกไปอย่างฉับพลนั จงคร่ําครวญเพื่อเธอเถิด จงเอาพมิเสน
มาใหเ้ธอบรรเทาปวด ชะรอยจะรักษาเธอใหห้ายไดก้ระมงั 9 เราทัง้หลายอยากจะรักษาบาบิ
โลนใหห้าย แต่เธอไม่หาย ละทิง้เธอเสยีเถิด และใหเ้ราไป ตา่งไปยงัประเทศของตน เพราะ
วา่การพพิากษาเธอไดข้ึน้ไปถึงฟ้าสวรรค ์และไดถ้กูยกขึน้ถึงฟากฟ้า 10พระเยโฮวาหท์รงนํา
ความชอบธรรมออกมาใหเ้รา มาเถิด ใหเ้ราประกาศพระราชกจิของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
เราที่ในศิโยน 11จงฝนลกูธนู จงหยิบโล่ขึน้มา พระเยโฮวาหท์รงเรา้ใจบรรดากษตัริยค์นมเีดยี
เพราะวา่พระประสงคข์องพระองคเ์กี่ยวดว้ยเร่ืองบาบิโลน ก็คอืการทาํลายมนัเสยี เพราะน่ัน
แหละเป็นการแกแ้คน้ของพระเยโฮวาห ์คอืการแกแ้คน้แทนพระวหิารของพระองค ์ 12จงปัก
ธงชดิบรรดากาํแพงของบาบิโลน จงทาํคนเฝ้าใหเ้ขม้แข็ง จงตัง้คนยามขึน้ จงเตรียมกองซุ่ม
ไว ้ เพราะพระเยโฮวาหท์รงวางแผนงานและทัง้ทรงกระทาํเสร็จตามที่พระองคท์รงลัน่พระ
วาจาเกี่ยวดว้ยชาวเมอืงบาบิโลน 13 โอ เจา้ผู ้อาศยัตามน้ํามากหลาย ผู ้มีสมบตัิมากมายเอย๋
อวสานของเจา้มาถึงแลว้ เสน้ความโลภของเจา้ไดถ้กูตดัขาดเสยีแลว้ 14พระเยโฮวาหจ์อม
โยธาไดท้รงปฏญิาณตอ่พระองคเ์องวา่ แน่ละ เราจะใหเ้จา้มคีนเต็มเมอืงใหม้ากอย่างตัก๊แตน
และเขาทัง้หลายจะเปลง่เสยีงโห่รอ้งมีชยัเหนือเจา้ 15พระองคท์รงสรา้งโลกดว้ยฤทธิเ์ดชของ
พระองค ์ พระองคท์รงสถาปนาพภิพไวด้ว้ยพระสติปัญญาของพระองค ์ และทรงคลี่ทอ้งฟ้า
ออกดว้ยความเขา้ใจของพระองค ์ 16 เมื่อพระองคท์รงเปลง่พระสรุเสยีงก็มีเสยีงน้ําคะนองใน
ทอ้งฟ้า และทรงกระทาํใหห้มอกลอยขึน้จากปลายพภิพ ทรงกระทาํฟ้าแลบเพื่อฝน และทรง
นําลมมาจากพระคลงัของพระองค ์ 17มนุษยท์กุคนโฉดในทางความรู้ของตน ชา่งทองทกุคน
จะได้อายเพราะรูปเคารพสลกัของตน เพราะรูปเคารพหลอ่ของเขาเป็นของเทจ็ และไมม่ี
ลมหายใจในรูปเคารพนัน้ 18มนัเป็นของไรค้า่ และเป็นผลงานแหง่ความผดิพลาด มนัจะตอ้ง
พนิาศเมื่อถึงเวลาการลงโทษ 19พระองคผ์ูท้รงเป็นสว่นของยาโคบไม่เหมอืนสิ่งเหลา่น้ี เพราะ
พระองคท์รงเป็นผูท้ี่กอ่ร่างทกุสิ่งขึน้ และอิสราเอลเป็นตระกลูที่เป็นมรดกของพระองค ์พระ
เยโฮวาหจ์อมโยธาเป็นพระนามของพระองค ์ 20 เจา้เป็นคอ้นและยทุโธปกรณข์องเรา เราจะ
ทบุบรรดาประชาชาติเป็นชิน้ๆดว้ยเจา้ เราจะทาํลายราชอาณาจกัรทัง้หลายดว้ยเจา้ 21 เราจะ
ทบุมา้และคนขี่เป็นชิน้ๆดว้ยเจา้ เราจะทบุบรรดารถรบและคนขบัใหเ้ป็นชิน้ๆดว้ยเจา้ 22 เราจะ
ทบุผูช้ายและผูห้ญงิเป็นชิน้ๆดว้ยเจา้ เราจะทบุคนแก่และคนหนุ่มเป็นชิน้ๆดว้ยเจา้ เราจะทบุ
คนหนุ่มและหญงิพรหมจารีเป็นชิน้ๆดว้ยเจา้ 23 เราจะทบุผูเ้ลีย้งแกะและฝงูแกะเป็นชิน้ๆดว้ย
เจา้ เราจะทบุชาวนาและววัคู่แอกของเขาเป็นชิน้ๆดว้ยเจา้ เราจะทบุเจา้เมอืงและปลดัเมอืง
เป็นชิน้ๆดว้ยเจา้ 24พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราจะสนองบาบิโลนและบรรดาชาวประเทศเคลเดยี
ทา่มกลางสายตาของเจา้ ซ่ึงบรรดาความชัว่รา้ยอนัเขาไดก้ระทาํในศโิยน 25พระเยโฮวาหต์รัส
วา่ โอ ภเูขาซ่ึงทาํลายเอย๋ ดเูถิด เราตอ่สูเ้จา้ เจา้ผูท้าํลายแผน่ดนิโลกทัง้สิน้ เราจะเหยียดมอื
ของเราออกตอ่สูเ้จา้ และกลิง้เจา้ลงมาจากหนา้ผา และจะกระทาํใหเ้จา้เป็นภเูขาที่ถกูไหม้
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26 เขาจะไม่เอาหนิจากเจา้ไปทาํศลิามมุเอก และไม่เอาหนิไปทาํรากฐาน แต่เจา้จะถกูทิง้รา้ง
เป็นนิตย ์ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี 27 จงตัง้ธงไว ้บนแผน่ดนิ จงเป่าแตรทา่มกลางประชาชาติ
ทัง้หลาย จงเตรียมประชาชาติทัง้หลายไวท้าํสงครามกบัเธอ จงเรียกราชอาณาจกัรตอ่ไปน้ี
มาสูก้บัเธอ อารารัต มินนี และอชัเคนัส จงตัง้จอมทพัไวต้อ่สูเ้ธอ จงทาํมา้ขึน้เหมอืนบุง้คนั
ระเกะระกะ 28จงเตรียมบรรดาประชาชาติมาทาํสงครามกบัเธอ คอืเตรียมบรรดากษตัริยแ์หง่
มเีดยี พรอ้มทัง้เจา้เมอืงและปลดัเมอืงทัง้หลาย และทกุแผน่ดนิที่ขึน้แก่มเีดยี 29แผน่ดนินัน้จะ
สะเทอืนสะทา้นและโศกเศรา้ เพราะบรรดาพระประสงคข์องพระเยโฮวาหจ์ะเกดิขึน้เพื่อตอ่สู ้
บาบิโลน เพื่อจะกระทาํใหแ้ผน่ดนิบาบิโลนเป็นที่รกรา้งปราศจากคนอาศยั 30 นักรบแหง่บาบิ
โลนหยดุรบแลว้ เขาทัง้หลายคา้งอยูใ่นทีก่าํบงัเขม้แข็งของเขา กาํลงัของเขาถอยเสยีแลว้ เขา
ทัง้หลายกลายเป็นเหมอืนผูห้ญงิ เขาไดเ้ผาที่อาศยัของเธอแลว้ และดาลประตูของเธอก็หกั
31 นักวิ่งคนหน่ึงวิ่งไปพบนักวิ่งอีกคนหน่ึง ทตูคนหน่ึงวิ่งไปพบทตูอีกคนหน่ึง เพื่อทลูกษตัริย ์
แหง่บาบิโลนวา่ เมอืงของพระองคถ์กูยึดไวท้กุดา้นแลว้ 32ทา่ลยุขา้มก็ถกูยึดแลว้ ที่เป็นบงึเป็น
หนองก็ถกูไฟไหมแ้ละบรรดาทหารก็ระสํ่าระสาย 33 เพราะพระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้แหง่
อิสราเอล ตรัสดงัน้ีวา่ บตุรสาวแหง่บาบิโลนก็เหมอืนลานนวดขา้ว ณ เวลาที่เธอถกูเหยียบยํ่า
อีกสกัประเดีย๋ว เวลาเกี่ยวก็จะมาถึงแลว้” 34ใหช้าวเมอืงศิโยนพดูวา่ “เนบูคดัเนสซารก์ษตัริย ์
แหง่บาบิโลนไดก้นิขา้พเจา้เสยีแลว้ ทา่นไดข้ยํา้ขา้พเจา้ ทา่นไดท้าํใหข้า้พเจา้เป็นภาชนะวา่ง
เปลา่ ทา่นไดก้ลนืขา้พเจา้ดัง่มงักร ทา่นไดอ่ิ้มทอ้งดว้ยของอร่อยของขา้พเจา้ แลว้ทา่นก็คาย
ขา้พเจา้ทิง้เสยี 35ความทารุณที่ไดก้ระทาํแก่ขา้พเจา้และแก่เน้ือหนังของขา้พเจา้จงตกเหนือ
บาบิโลน” ใหเ้ยรูซาเล็มกลา่ววา่ “ใหค้วามรับผดิชอบสาํหรับเลอืดตกของเราอยู่แก่ชาวประ
เทศเคลเดยี” 36 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “ดเูถิด เราจะแกค้ดขีองเจา้ และกระทาํ
การแกแ้คน้เพื่อเจา้ เราจะทาํทะเลของเธอใหแ้หง้ และกระทาํแหลง่น้ําของเธอใหเ้หอืด 37และ
บาบิโลนจะกลายเป็นกองซากปรักหกัพงั เป็นที่อยู่อาศยัของมงักร เป็นที่ น่าตกตะลงึ และ
เป็นที่เยย้หยนั ปราศจากคนอาศยั 38 เขาทัง้หลายจะคาํรามดว้ยกนัอย่างสงิโต เขาทัง้หลายจะ
คาํรามอย่างลกูสงิโต 39ขณะที่เขาทัง้หลายผา่วรอ้น เราจะเตรียมการเลีย้งให ้ และกระทาํให ้
เขาทัง้หลายมนึเมา เพื่อเขาทัง้หลายจะปลาบปลืม้ยินดี จนเขาทัง้หลายจะนอนหลบัอยู่ชัว่กาล
นาน ไม่ตื่นเลย พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 40 เราจะนําเขาทัง้หลายลงมาดจุลกูแกะไปยงั
การฆา่ เหมอืนแกะผูแ้ละแพะผู ้ 41 เชชกัถกูยึดแลว้หนอ ซ่ึงเป็นที่สรรเสริญของทัว่แผน่ดนิโลก
ถกูจบัแลว้เลา่ บาบิโลนไดก้ลายเป็นที่น่าตกตะลงึทา่มกลางบรรดาประชาชาติเสยีแลว้หนอ
42ทะเลขึน้มาเหนือบาบโิลน คลื่นอย่างมากมายคลมุเธอไว ้ 43หวัเมอืงของเธอกลายเป็นทีร่กรา้ง
เป็นแผน่ดนิที่แหง้แลง้และเป็นถ่ินทรุกนัดาร เป็นแผน่ดนิที่ไมม่ผีูใ้ดอาศยัอยู่และไมม่บีตุรของ
มนุษยค์นใดขา้มไป 44และเราจะลงโทษพระเบลในบาบิโลน ทา่นกลนือะไรเขา้ไปแลว้ เราจะ
เอาออกจากปากทา่นเสยี บรรดาประชาชาตจิะไมไ่หลไปหาทา่นอีก เออ กาํแพงแหง่บาบโิลน
จะลม้ลง 45ประชาชนของเราเอย๋ จงออกไปเสยีจากทา่มกลางเธอ ใหท้กุคนเอาชวีติของตน
รอดจากความพโิรธอนัรอ้นแรงของพระเยโฮวาหเ์ถิด 46อย่าใหใ้จของเจา้วติก และอย่าใหก้ลวั
ตอ่ขา่วลอืซ่ึงไดยิ้นในแผน่ดนินัน้ จะมีขา่วลอืเร่ืองหน่ึงมาในปีหน่ึง และหลงัจากนัน้อีกปีหน่ึง
ก็มีขา่วลอืเร่ืองหน่ึงมา และความทารุณก็มีอยู่ในแผน่ดนิและผูค้รอบครองก็ตอ่สูก้บัผูค้รอบ
ครอง 47 เพราะฉะนัน้ ดเูถิด วนัเวลาจะมาถึง เมื่อเราจะลงโทษรูปเคารพสลกัแหง่บาบโิลน แผน่
ดนิทัง้สิน้ของเธอจะตอ้งไดอ้าย และบรรดาชาวบาบิโลนซ่ึงถกูฆา่จะลม้ลงที่ทา่มกลางเธอ
48แลว้ฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลกและสรรพสิ่งที่มีอยู่ในนัน้ จะรอ้งเพลงเหนือบาบิโลน เพราะ
วา่ผูท้าํลายจะมาจากทศิเหนือตอ่สูก้บัเธอ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี 49บาบโิลนทาํใหค้นอิสราเอล
ที่ถกูฆา่ลม้ลงฉันใด คนที่ถกูฆา่แหง่แผน่ดนิโลกทัง้มวลจะตอ้งลม้ลงที่บาบิโลนฉันนัน้ 50 เจา้
ทัง้หลายผูท้ี่รอดพน้ไปจากดาบ หนีไปเถิด อย่ายืนน่ิงอยู่ จงระลกึถึงพระเยโฮวาหจ์ากที่ไกล
และใหก้รุงเยรูซาเล็มเขา้มาในจติใจของเจา้ 51 เราไดอ้าย เพราะเราไดยิ้นคาํเยาะเยย้ ความ



เยเรมยี ์51:52 846 เยเรมยี ์52:7
อปัยศคลมุหนา้เราไว ้ เพราะคนตา่งชาติไดเ้ขา้ในสถานบริสทุธิแ์หง่พระนิเวศของพระเยโฮ
วาห”์ 52พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เพราะฉะนัน้ ดเูถิด วนัเวลาจะมาถึง เมื่อเราจะลงโทษรูปเคารพ
สลกัของเธอ และคนที่บาดเจ็บจะคร่ําครวญอยู่ทัว่แผน่ดนิทัง้สิน้ของเธอ 53พระเยโฮวาหต์รัส
วา่ ถึงแมบ้าบโิลนจะขึน้ไปบนสวรรค ์และถึงแมเ้ธอจะสรา้งป้อมกนัทีส่งูอนัเขม้แข็งของเธอไว ้
บรรดาผูท้าํลายก็ยงัจะมาจากเราเหนือเธอ 54มีเสยีงรอ้งมาจากบาบิโลน และเสยีงการทาํลาย
อย่างใหญ่หลวงจากแผน่ดนิของคนเคลเดยี 55 เพราะพระเยโฮวาหไ์ดท้รงกระทาํใหบ้าบิโลน
เป็นทีท่ิง้รา้ง และกระทาํเสยีงทีใ่หญโ่ตของเธอใหเ้งยีบ เมื่อคลื่นของเธอคะนองเหมอืนสายน้ํา
อนัย่ิงใหญ่ เสยีงอึกทกึของเขาก็เปลง่ออกมา 56 เพราะวา่ผูท้าํลายไดม้าเหนือเธอ มาเหนือบา
บิโลน บรรดานักรบของเธอถกูยึดแลว้ คนัธนูของเขาทัง้หลายถกูหกัเป็นชิน้ๆ เพราะพระเย
โฮวาหท์รงเป็นพระเจา้แหง่การตอบแทน พระองคจ์ะทรงสนองเป็นแน่ 57 เราจะกระทาํใหเ้จา้
นายของเธอและนักปราชญข์องเธอ เจา้เมอืงของเธอ ผูบ้งัคบับญัชาของเธอ และนักรบของ
เธอมนึเมา จนเขาทัง้หลายจะนอนหลบัอยู่ชัว่กาลนาน ไม่ตื่นเลย พระบรมมหากษตัริยผ์ูท้รง
พระนามวา่พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ี 58พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ กาํแพงอนั
กวา้งขวางของบาบิโลนจะถกูปราบลงใหเ้รียบเสมอพืน้ดนิ และประตูเมอืงสงูของเธอจะถกู
เผาดว้ยไฟ บรรดาประชาชนจะทาํงานอย่างไรผ้ล และชนชาติทัง้หลายจะเหน็ดเหน่ือยก็เพื่อ
เผาไฟเสยีเทา่นัน้” 59ถอ้ยคาํซ่ึงเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณไ์ดบ้ญัชาแก่เสไรอาหบ์ตุรชายเนริยาห ์ผู ้
เป็นบตุรชายมาอาเสอาห ์ เมื่อเขาไปยงับาบิโลนกบัเศเดคียาหก์ษตัริยแ์หง่ยูดาห ์ในปีที่สี่แหง่
รัชกาลของทา่นนัน้ เสไรอาหเ์ป็นหวัหนา้จดัที่พกั 60 เยเรมยีไ์ดเ้ขยีนบรรดาความรา้ยทัง้สิน้ซ่ึง
จะมาถึงบาบิโลนนัน้ไวใ้นหนังสอื บรรดาถอ้ยคาํเหลา่น้ีเป็นคาํที่เขยีนไวเ้กี่ยวดว้ยเร่ืองบาบิ
โลน 61และเยเรมยีพ์ดูกบัเสไรอาหว์า่ “เมื่อทา่นมาถึงบาบิโลนแลว้ ทา่นจะเหน็และทา่นจงอ่าน
ถอ้ยคาํเหลา่น้ีทัง้หมดนะ 62และทา่นจงกลา่ววา่ ‘โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคไ์ดต้รัสตอ่สู ้
กบัสถานที่น้ีวา่ จะทรงตดัออกเสยี เพื่อวา่จะไมม่อีะไรเหลอือยู่ในนัน้เลย ไมว่า่มนุษยห์รือสตัว ์
แตจ่ะเป็นทีร่กรา้งเป็นนิตย’์ 63ตอ่มาเมื่อทา่นอ่านหนังสอืน้ีจบแลว้ จงเอาหนิกอ้นหน่ึงมดัตดิมนั
ไว ้ และโยนมนัทิง้ไปกลางแม่น้ํายูเฟรติส 64และจงกลา่ววา่ ‘บาบิโลนจะจมลงอย่างน้ีแหละ จะ
ไม่ลอยขึน้อีกเลยเน่ืองดว้ยความรา้ยซ่ึงเราจะนํามาเหนือเธอ และพวกเขาจะเหน็ดเหน่ือย’ ”
ถอ้ยคาํของเยเรมยีม์เีพยีงน้ี

52
รัชสมยัของเศเดคยีาห ์

1 เศเดคยีาหม์พีระชนมายย่ีุสบิเอ็ดพรรษาเมื่อทา่นขึน้เสวยราชย ์และทา่นครอบครองในกรุง
เยรูซาเล็มสบิเอ็ดปี พระมารดาของทา่นมชีื่อวา่ฮามทุาล เป็นบตุรสาวของเยเรมยีแ์หง่ลิบนาห ์
2และทา่นไดก้ระทาํสิ่งที่ชัว่รา้ยในสายพระเนตรพระเยโฮวาห ์ตามการทกุอย่างที่เยโฮยาคิม
ไดก้ระทาํนัน้ 3 เป็นเพราะพระพโิรธของพระเยโฮวาหเ์ป็นแน่ สิ่งตา่งๆไดเ้ป็นไปถึงเพยีงน้ีใน
กรุงเยรูซาเล็มและยูดาห ์ จนพระองคท์รงเหวี่ยงเขาทัง้หลายออกไปเสยีจากพระพกัตรข์อง
พระองค ์และเศเดคยีาหไ์ดก้บฏตอ่กษตัริยแ์หง่บาบโิลน

การลม่สลายของกรุงเยรูซาเล็ม
4และตอ่มาในปีที่เกา้แหง่รัชกาลของทา่น ในวนัที่สบิของเดอืนที่สบิ เนบคูดัเนสซารก์ษตัริย ์

แหง่เมอืงบาบิโลน พรอ้มกบักองทพัทัง้สิน้ของทา่นไดม้าตอ่สูก้บักรุงเยรูซาเล็มและลอ้มเมอืง
ไว ้ และสรา้งเคร่ืองลอ้มไวร้อบ 5กรุงนัน้จงึถกูลอ้มอยู่จนปีที่สบิเอ็ดแห่งกษตัริยเ์ศเดคียาห ์
6 เมื่อวนัที่เกา้ของเดอืนที่สี่การกนัดารอาหารในกรุงนัน้รา้ยกาจมาก จนไมม่อีาหารเลยสาํหรับ
ประชาชนแหง่แผน่ดนิ 7แลว้กรุงนัน้ก็แตกและทหารทัง้หมดก็หนีออกไปจากกรุงในกลางคนื
ไปตามทางประตูเมอืงระหวา่งกาํแพงทัง้สอง ไปตามทางราชอทุยาน (ฝ่ายคนเคลเดยีก็ลอ้ม
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อยูร่อบกรุง) และเขาทัง้หลายไปทางที่ราบ 8แตก่องทพัของคนเคลเดยีไดไ้ลต่ดิตามกษตัริยไ์ป
และไปทนัเศเดคียาหใ์นที่ราบเมอืงเยรีโค และกองทพัทัง้สิน้ของทา่นก็กระจดักระจายไปจาก
ทา่น 9และเขาก็จบักษตัริย ์ นําขึน้มาถวายแก่กษตัริยแ์หง่บาบิโลนที่ตาํบลริบลาหใ์นแผน่ดนิ
ฮามทั และกษตัริยก์็ไดพ้พิากษาโทษทา่น 10กษตัริยแ์หง่บาบิโลนไดป้ระหารบตุรชายทัง้หลาย
ของเศเดคียาหต์อ่หนา้ตอ่ตาทา่น และไดป้ระหารเจา้นายทัง้สิน้แหง่ยูดาหเ์สยีที่ตาํบลริบลาห ์
11ทา่นทาํตาของเศเดคียาหใ์หบ้อดไป และกษตัริยแ์หง่บาบิโลนตตีรวนไวแ้ละนําทา่นไปยงับา
บโิลน และขงัทา่นไวใ้นคกุจนวนัที่ทา่นสิน้ชวีติ

คนยดูาหถ์กูนําไปเป็นเชลย
12 เมื่อวนัทีส่บิในเดอืนทีห่า้ ซ่ึงเป็นปีทีส่บิเกา้ของรัชกาลเนบคูดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบโิลน

เนบซูาระดานผูบ้งัคบับญัชาทหารรักษาพระองค ์ผูป้รนนิบตักิษตัริยบ์าบโิลน ไดเ้ขา้ไปในกรุง
เยรูซาเล็ม 13และเขาไดเ้ผาพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ และพระราชวงั และบรรดาเรือนทัง้
สิน้ของกรุงเยรูซาเล็มเสยี ทา่นเผาบา้นของผูย่ิ้งใหญ่ทัง้หลายเสยีหมดทกุหลงั 14และกองทพั
ทัง้สิน้ของคนเคลเดยี ผูอ้ยู่กบัผูบ้งัคบับญัชาทหารรักษาพระองคไ์ดท้ลายกาํแพงทัง้หมดที่อยู่
รอบกรุงเยรูซาเล็มลง 15และเนบซูาระดานผูบ้งัคบับญัชาทหารรักษาพระองค ์ไดจ้บัประชาชน
บางคนที่ยากจนและประชาชนที่เหลอือยู่ ผูซ่ึ้งเหลอือยู่ในกรุง และผูท้ี่หลบหนี ผูห้นีไปหา
กษตัริยแ์หง่บาบิโลนพรอ้มกบัฝงูชนที่เหลอือยู่ไปเป็นเชลย 16แต่เนบูซาระดานผูบ้งัคบับญัชา
ทหารรักษาพระองคไ์ดล้ะคนจนในแผน่ดนิไวบ้า้ง ใหเ้ป็นคนทาํสวนองุน่ และเป็นคนทาํไร่
ไถนา 17บรรดาเสาทองสมัฤทธิซ่ึ์งอยู่ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และเชงิและขนัสาครทอง
สมัฤทธิ ์ ซ่ึงอยู่ในพระนิเวศของพระเยโฮวาหนั์น้ คนเคลเดยีไดท้บุเสยีเป็นชิน้ๆ และขนเอา
ทองสมัฤทธิท์ัง้หมดไปยงับาบิโลน 18และเขาไดข้นเอาหมอ้ขนาดใหญ่ดว้ย อีกทัง้พลัว่ ตะไกร
ตดัไสต้ะเกยีง และชามและชอ้น และภาชนะทองสมัฤทธิท์ัง้สิน้ ซ่ึงใชใ้นการปรนนิบตัิ 19ทัง้
อ่าง ถาดรองไฟ และชาม และหมอ้ขนาดใหญ่ และเชงิเทยีน และชอ้น และอ่างน้ํา อะไรที่ทาํ
ดว้ยทองคาํ ผูบ้งัคบับญัชาทหารรักษาพระองคก็์เอาไปเป็นทองคาํ อะไรที่ทาํดว้ยเงนิก็เอาไป
เป็นเงนิ 20สว่นเสาสองเสา และขนัสาครหน่ึงลกู กบัววัทองสมัฤทธิส์บิสองตวัซ่ึงอยู่ใตเ้ชงิทัง้
หลาย ซ่ึงกษตัริยซ์าโลมอนไดส้รา้งไวส้าํหรับพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ ทองสมัฤทธิข์อง
สิ่งของเหลา่น้ีทัง้สิน้ก็ชัง่กนัไม่ไหว 21สว่นเสานัน้ เสาตน้หน่ึงสงูสบิแปดศอก วดัรอบสบิสอง
ศอก และความหนาของมนัเป็นสี่น้ิว กลางกลวง 22บนเสาน้ีมีบวัควํา่ยอดทองสมัฤทธิ ์ บวัควํา่
ยอดอนัหน่ึงสงูหา้ศอก มีตาขา่ยและลกูทบัทมิ ทัง้หมดทาํดว้ยทองสมัฤทธิอ์ยู่รอบบวัควํา่ยอด
และเสาที่สองก็มีเหมอืนกนั ทัง้ลกูทบัทมิดว้ย 23ขา้งๆมีลกูทบัทมิเกา้สบิหกลกู บนตาขา่ยโดย
รอบนัน้มีลกูทบัทมิทัง้หมดหน่ึงรอ้ยลกู 24และผูบ้ญัชาการทหารรักษาพระองคไ์ดจ้บัเสไรอาห ์
ปโุรหติใหญ่ และเศฟันยาหป์โุรหติที่สอง และผูเ้ฝ้าธรณีประตูอีกสามคน 25และจากกรุงนัน้
ทา่นจบัขนัทีคนหน่ึง ผูบ้งัคบัทหาร และที่ปรึกษาของกษตัริยเ์จ็ดคน ซ่ึงพบอยู่ในกรุงนัน้ และ
เลขานุการของผูบ้งัคบับญัชาของกองทพั ผูซ่ึ้งเกณฑป์ระชาชนแหง่แผน่ดนิ และประชาชน
แหง่แผน่ดนิอีกหกสบิคนซ่ึงพบอยู่ทา่มกลางกรุงนัน้ 26และเนบูซาระดานผูบ้งัคบับญัชาทหาร
รักษาพระองคไ์ดจ้บัคนเหลา่น้ีนําไปถวายกษตัริยแ์หง่บาบิโลนที่ตาํบลริบลาห ์ 27และกษตัริย ์
แหง่บาบิโลนทรงตีเขา และประหารเขาเสยีที่ตาํบลริบลาหใ์นแผน่ดนิฮามัท ดงันัน้แหละ ยู
ดาหก็์ไดถ้กูนําไปเป็นเชลยออกไปจากแผน่ดนิของตน 28ตอ่ไปน้ีเป็นจาํนวนประชาชนซ่ึงเนบู
คดัเนสซารจ์บัไปเป็นเชลย ในปีที่เจ็ด พวกยิวสามพนัย่ีสบิสามคน 29 ในปีที่สบิแปดแหง่รัชกาล
เนบคูดัเนสซาร ์ทา่นขนเชลยจากกรุงเยรูซาเล็มแปดรอ้ยสามสบิสองคน 30 ในปีที่ย่ีสบิสามแหง่
รัชกาลเนบูคดัเนสซาร ์ เนบูซาระดานผูบ้งัคบับญัชาทหารรักษาพระองคจ์บัยิวเป็นเชลยเจ็ด
รอ้ยสี่สบิหา้คน รวมคนทัง้หมดเป็นสี่พนักบัหกรอ้ยคน
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31และตอ่มาในปีที่สามสบิเจ็ดแหง่การเป็นเชลยของเยโฮยาคนีกษตัริยแ์หง่ยดูาหนั์น้ เมื่อวนั
ที่ย่ีสบิหา้ในเดอืนที่สบิสอง เอวลิเมโรดกักษตัริยแ์หง่บาบิโลน ในปีที่ทา่นขึน้เสวยราชย ์ทา่น
ไดย้กศรีษะของเยโฮยาคนีกษตัริยแ์หง่ยดูาหข์ึน้ และไดนํ้าทา่นออกมาจากคกุ 32พระองคต์รัส
อย่างเมตตาตอ่ทา่น และใหน่ั้งบนที่น่ังเหนือกวา่บรรดากษตัริยท์ัง้หลายที่อยู่ในบาบิโลน 33ดงั
นัน้เยโฮยาคนีจงึถอดเคร่ืองแตง่กายนักโทษออกเสยี และทา่นไดรั้บประทานที่โตะ๊เสวยตอ่
พระพกัตรก์ษตัริยท์กุวนัตลอดชวีติ 34สว่นงบประมาณที่ใหนั้น้ทา่นก็ไดรั้บพระราชทานจาก
กษตัริยแ์หง่บาบโิลนตามความตอ้งการรายวนัอยู่เสมอ ตลอดเมื่อทา่นมชีวีติอยู่จนวนัตายของ
ทา่น
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
เพลงคร่ําครวญ

ทัง้หา้บทของหนังสอืบทเพลงคร่ําครวญเป็นเพลงคร่ําครวญหรือเพลงแหง่ความทกุข ์ ซ่ึง
เขยีนขึน้เกี่ยวกบัการทาํลายประเทศยูดาห ์การที่อิสราเอลถกูนําไปเป็นเชลยในบาบิโลน และ
การที่เยเรมยีต์ดิคกุอย่างไม่ยตุธิรรม ความทกุขข์องเยเรมยีเ์ป็นความทกุขท์ี่ไดรั้บการดลใจ
จากพระเจา้ เยเรมยี รั์กยูดาห ์ เหมอืนอย่างบดิารักลกู และภรรยารักสามีของตน บทเพลง
คร่ําครวญน้ีพดูถึงพระเมตตากรุณาของพระเจา้ดว้ย (3:22-23)

เพลงคร่ําครวญบทแรก
1กรุงที่คบัคัง่ดว้ยพลเมอืงมาอา้งวา้งอยู่ไดห้นอ กรุงที่รุ่งเรืองอยู่ทา่มกลางประชาชาติมาก

ลายเป็นดัง่หญงิมา่ยหนอ กรุงที่ เป็นดัง่เจา้หญงิทา่มกลางเมอืงทัง้หลายก็กลบัเป็นเมอืงขึน้
เขาไป 2กรุงนัน้ร่ําไหส้ะอืน้ในราตรีกาล และน้ําตาของเธอก็อาบแกม้ เธอจะหาใครทา่มกลาง
คนที่รักเธอใหม้าปลอบเธอก็หาไม่พบ บรรดาพวกเพื่อนของเธอสิน้ทกุคนไดท้รยศตอ่เธอ
เขาทัง้ปวงกลบัเป็นศตัรูของเธอ 3 ยูดาหไ์ด ้ถกูกวาดไปเป็นเชลย ได้รับความทกุขใ์จ ตอ้ง
ทาํงานอย่างทาส เธอตอ้งพาํนักอยูท่า่มกลางประชาชาตทิัง้หลาย เธอไมพ่บทีห่ยดุพกัสงบเลย
บรรดาผูข้ม่เหงไดไ้ล่ทนัเธอเมื่อเวลาเธอทกุขใ์จ 4ถนนหนทางที่เขา้เมอืงศิโยนก็คร่ําครวญ
อยู่ เพราะไมม่ีผูใ้ดเดนิไปในงานเทศกาลที่เคร่งครัดทัง้หลายนัน้ บรรดาประตูเมอืงของเธอก็
รกรา้งเสยีแลว้ พวกปโุรหติของเธอไดพ้ากนัถอนใจ สาวพรหมจารีทัง้หลายของเธอก็ตอ้งทน
ทกุข ์และตวัเธอเองก็ไดรั้บความขมขื่นย่ิงนัก 5พวกคูอ่ริของเธอกลายเป็นหวัหนา้ พวกศตัรู
ของเธอไดจ้าํเริญขึน้ ดว้ยวา่พระเยโฮวาหไ์ดท้รงกระทาํใหเ้ธอทนทกุข ์เพราะความทรยศอนั
มหนัตข์องเธอ ลกูเตา้ทัง้หลายของเธอตกไปเป็นเชลยตอ่หนา้คูอ่ริ 6และความโอ่อ่าตระการ
ได้พรากไปจากธดิาแหง่ศิโยนเสยีแลว้ พวกเจา้นายของเธอก็กลบัเป็นดจุฝงูกวางที่หาทุง่
หญา้เลีย้งชวีติไม่ได ้ และไดว้ิ่งป้อแป้หนีไปขา้งหนา้ผูไ้ล่ตดิตาม 7 เยรูซาเล็มเมื่อตกอยู่ในยาม
ทกุขใ์จและยามลาํเค็ญก็ไดห้วนระลกึถึงสิ่งประเสริฐที่ตนเคยมีในครัง้กระโนน้ เมื่อพลเมอืง
ของเธอตกอยู่ในมอืของคูอ่ริ และหามีผูใ้ดจะสงเคราะหเ์ธอไม่ พวกคูอ่ริเหน็เธอแลว้ก็เยาะ
เยย้วนัสะบาโตทัง้หลายของเธอ 8 เยรูซาเล็มไดท้าํบาปอย่างใหญ่หลวง เหตุฉะน้ีเธอจงึถกูไล่
ออก บรรดาคนที่เคยใหเ้กยีรติเธอก็ลบหลู่เธอ เพราะเหตุเขาทัง้หลายเหน็ความเปลอืยเปลา่
ของเธอ เออ เธอเองได้ถอนใจย่ิงและหนัหนา้ของเธอไปเสยี 9 มลทนิของเธอก็กรังอยู่ ใน
กระโปรงของเธอ และเธอหาได้คาํนึงถึงอนาคตของเธอไม่ ดงันัน้เธอจงึได้เสื่อมทรามลง
เร็วอย่างน่าใจหาย เธอก็ไมม่ีผูใ้ดจะเลา้โลม “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทอดพระเนตรความ
ทกุขใ์จของขา้พระองค ์เพราะพวกศตัรูไดพ้องตวัขึน้แลว้” 10พวกศตัรูไดย่ื้นมอืของเขายึดเอา
บรรดาของประเสริฐของเธอ ดว้ยเธอไดเ้หน็บรรดาประชาชาติบกุรุกเขา้มาในสถานบริสทุธิ ์
ของเธอ คอืคนที่พระองคไ์ดท้รงหา้มไม่ใหเ้ขา้มาในชมุนุมชนของพระองค ์ 11บรรดาพลเมอืง
ของเธอไดถ้อนใจใหญ่ เขาทัง้หลายเสาะหาอาหาร และพวกเขาไดเ้อาของประเสริฐของตวั
ออกแลกอาหารกนิ เพื่อจะไดป้ระทงัชวีติ “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงทอดพระเนตรและ
พจิารณา เพราะขา้พระองคเ์ป็นที่เหยียดหยามเสยีแลว้” 12“ดูกอ่น ทา่นทัง้หลายที่เดนิผา่นไป
ทา่นไม่เกดิความรูส้กึอะไรบา้งหรือ ดเูถิด จงดูซิวา่มีความทกุขอ์นัใดบา้งไหมที่เหมอืนความ
ทกุขท์ี่มาสู่ขา้พเจา้ เป็นความทกุขซ่ึ์งพระเยโฮวาหไ์ดท้รงกระทาํแก่ขา้พเจา้ในวนัที่พระองค ์
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ทรงกริว้ขา้พเจา้อย่างเกรีย้วกราดนัน้ 13พระองคไ์ดท้รงสง่เพลงิลงมาจากเบือ้งบนใหเ้ขา้ไป
เหนือกระดกูทัง้หลายของขา้พเจา้ และเพลงินัน้ก็มีชยัชนะตอ่กระดกูเหลา่นัน้ พระองคไ์ด ้
ทรงกางตาขา่ยไวด้กัเทา้ของขา้พเจา้ พระองคไ์ดท้รงกระทาํใหข้า้พเจา้ตอ้งหนักลบั พระองค ์
ไดท้รงกระทาํใหข้า้พเจา้โดดเดี่ยวอา้งวา้ง และอ่อนระอาตลอดทัง้วนั 14แอกแหง่การละเมดิ
ทัง้มวลของขา้พเจา้ก็ถกูรวบเขา้โดยพระหตัถข์องพระองคท์รงรวบมดัไว ้ แอกนัน้รัดรึงรอบ
คอขา้พเจา้ พระองคไ์ด ้ทรงกระทาํให ้กาํลงัขา้พเจา้ถอยไป องคพ์ระผู ้เป็นเจา้ได้ทรงมอบ
ขา้พเจา้ไวใ้นมอืของเขาทัง้หลาย ซ่ึงขา้พเจา้ไม่สามารถตอ่ตา้นได้ 15องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ได ้
ทรงเหยียบบรรดาผูม้ีกาํลงัแข็งแกร่งของขา้พเจา้ไวใ้ตพ้ระบาททา่มกลางขา้พเจา้ พระองค ์
ได ้ทรงเกณฑช์มุนุมชนเขา้มาตอ่สู ้ขา้พเจา้ เพื่อจะขยี้ชายฉกรรจข์องขา้พเจา้ให ้แหลกไป
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงยํ่าบตุรสาวพรหมจารีแหง่ยูดาห ์ดัง่เหยียบผลองุน่ลงในบอ่ยํ่าองุน่
16 เพราะเร่ืองเหลา่น้ีขา้พเจา้จงึรอ้งไห ้ นัยนต์าของขา้พเจา้ เออ นัยนต์าของขา้พเจา้มีน้ําตา
ไหลลงมา เพราะผูป้ลอบโยนทีค่วรจะปลอบประโลมใจขา้พเจา้ก็อยูไ่กลจากขา้พเจา้ ลกูๆของ
ขา้พเจา้ก็โดดเดี่ยวอา้งวา้ง เพราะพวกศตัรูไดช้ยัชนะ” 17 เมอืงศิโยนไดเ้หยียดมอืทัง้สองออก
แต่ก็ไมม่ีใครที่เลา้โลมเธอได้ พระเยโฮวาหท์รงมีพระบญัชาเร่ืองยาโคบวา่ ใหพ้วกคูอ่ริลอ้ม
ยาโคบไว ้ เยรูซาเล็มเป็นดัง่ผูห้ญงิเมื่อมีประจาํเดอืนทา่มกลางเขาทัง้หลาย 18 “พระเยโฮวาห ์
ทรงชอบธรรมแลว้ เพราะขา้พเจา้ไดก้บฏตอ่พระบญัญตัิของพระองค ์ดูกอ่นบรรดาชนชาติ
ทัง้หลาย ขา้พเจา้ขอทา่นไดฟั้งและขอมามองดคูวามทนทกุขข์องขา้พเจา้ สาวพรหมจารีของ
ขา้พเจา้ และหนุ่มๆของขา้พเจา้ตกไปเป็นเชลยแลว้ 19ขา้พเจา้ไดร้อ้งเรียกบรรดาคนรักของ
ขา้พเจา้ แต่เขาทัง้หลายไดห้ลอกลวงขา้พเจา้ พวกปโุรหติและพวกผูใ้หญ่ของขา้พเจา้ก็ตาย
ที่กลางเมอืง ขณะเมื่อเขาออกหาอาหารเพื่อประทงัชวีติของตน 20 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์
โปรดทอดพระเนตร เพราะขา้พระองคม์ีความทกุข ์ จติใจของขา้พระองคม์ีความทรุนทรุาย
จติใจของขา้พระองคย์ุ่งเหยิงเพราะขา้พระองคม์กักบฏอย่างรา้ยกาจ นอกบา้นมีคนตอ้งคม
ดาบตาย ในบา้นก็เหมอืนมฤตยู 21 เขาทัง้หลายไดยิ้นวา่ ขา้พระองคถ์อนใจอย่างไร หามีผูใ้ด
ปลอบโยนขา้พระองคไ์ม่ บรรดาศตัรูของขา้พระองคไ์ดยิ้นถึงเหตรุา้ยทีต่กแกข่า้พระองค ์เขา
ทัง้หลายก็พากนัดใีจที่พระองคไ์ดท้รงกระทาํอย่างน้ี พระองคจ์ะทรงนําวาระที่พระองคท์รง
ประกาศไวนั้น้ใหม้าถึง และเขาทัง้หลายจะเป็นอย่างที่ขา้พระองคเ์ป็นอยู่ น้ี 22ขอใหบ้รรดา
การชัว่ของเขาทัง้หลายมาปรากฏตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์และขอทรงกระทาํแก่เขาทัง้หลาย
เหมอืนที่พระองคไ์ดท้รงกระทาํแก่ขา้พระองค ์ เพราะการละเมดิทัง้สิน้ของขา้พระองคเ์ถิด
ดว้ยความสะทอ้นถอนใจของขา้พระองคนั์น้มากมายหลายครัง้ และจติใจของขา้พระองคก็์
อ่อนเพลยีเต็มทแีลว้”

2
เพลงคร่ําครวญบทที่สอง

1ดว้ยพระพโิรธ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงใชเ้มฆบงัธดิาของศิโยนหนอ พระองคไ์ดท้รงเหวี่ยง
สงา่ราศีของอิสราเอลใหต้กลงจากฟ้าถึงดนิ พระองคม์ไิดท้รงระลกึถึงแทน่รองพระบาทของ
พระองคเ์ลยในยามที่พระองคท์รงกริว้ 2องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงกลนืที่อยู่ทัง้สิน้ของยาโคบเสยี
แลว้ และไม่ทรงเมตตา พระองคไ์ดท้รงพงัป้อมปราการทัง้หลายของธดิาแหง่ยูดาหใ์หล้งดว้ย
พระพโิรธของพระองค ์พระองคไ์ดท้รงทลายป้อมปราการเหลา่นัน้ลงถึงดนิ และทรงกระทาํ
ใหร้าชอาณาจกัรและเจา้นายทัง้หลายในนัน้เป็นมลทนิไป 3พระองคไ์ดท้รงตดับรรดาเขาแหง่
อิสราเอลใหข้าดสิน้ไปดว้ยพระพโิรธอนัรุนแรงของพระองค ์พระองคท์รงดงึพระหตัถเ์บือ้ง
ขวาของพระองคก์ลบัมาเสยีจากเขาตอ่หนา้ศตัรู และพระองคท์รงเผาผลาญคนยาโคบดจุ
เพลงิลกุโพลงไหมไ้ปรอบๆ 4พระองคท์รงโกง่ธนูของพระองคอ์ย่างศตัรู ทรงยกพระหตัถเ์บือ้ง
ขวาททีา่ปัจจามติร และไดท้รงประหารบรรดาคนที่ตาของเราจะอวดไดนั้น้เสยีในกระโจม
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ของธดิาแหง่ศิโยน พระองคไ์ดท้รงระบายพระพโิรธของพระองคอ์อกมาดจุเพลงิ 5องคพ์ระ
ผู ้เป็นเจา้ทรงเป็นเหมอืนศตัรู พระองคไ์ด ้ทรงกลนืพวกอิสราเอลเสยี พระองคไ์ด ้ทรงกลนื
บรรดาวงัของเขาหมด และไดท้รงทาํลายที่กาํบงัของเขาให้ ทรงทวีความเศรา้โศกและการ
คร่ําครวญในธดิาแหง่ยูดาห ์ 6พระองคไ์ดท้รงพงัพลบัพลาของพระองคเ์สยีเหมอืนหน่ึงเป็น
เพงิในสวน ทรงทาํลายสถานที่ ประชมุทัง้หลายของพระองค ์ พระเยโฮวาหไ์ด ้ทรงกระทาํ
ทัง้เทศกาลตามกาํหนดและวนัสะบาโตใหล้มืเลอืนไปในศิโยน ดว้ยพระพโิรธอนัเดอืดดาล
พระองคท์รงดถูกูองคก์ษตัริยแ์ละปโุรหติ 7องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงทิง้แทน่บชูาของพระองค ์
เสยี พระองคท์รงเกลยีดสถานบริสทุธิข์องพระองค ์ กาํแพงวงัทัง้หลายนัน้ พระองคไ์ด ้ทรง
มอบไวใ้นเงือ้มมอืศตัรู เขาทัง้หลายไดส้ง่เสยีงอึกทกึในพระนิเวศแหง่พระเยโฮวาหเ์หมอืน
อย่างในวนัเทศกาลตามกาํหนด 8พระเยโฮวาหไ์ดท้รงตัง้พระทยัไวแ้ลว้วา่จะทาํลายกาํแพง
ของธดิาแหง่ศิโยนเสยี พระองคไ์ดท้รงขงึเสน้วดัไวแ้ลว้ พระองคม์ไิดท้รงหดพระหตัถเ์ลกิ
การทาํลาย เหตุฉะน้ีพระองคไ์ดท้รงกระทาํใหเ้นินดนิและกาํแพงนัน้คร่ําครวญ ใหท้รุดโทรม
ร่วงโรยไปดว้ยกนั 9 ประตูเมอืงศิโยนทัง้สิน้ทรุดลงในดนิแลว้ พระองคไ์ด ้ทรงทาํลายและ
ทรงหกัดาลประตูทัง้ปวงเสยีสิน้ กษตัริยแ์ละเจา้นายทัง้หลายแหง่ศิโยนก็ตกอยู่ทา่มกลาง
ประชาชาติ ไมม่พีระราชบญัญตัอีิกตอ่ไป บรรดาผูพ้ยากรณแ์หง่เมอืงศโิยนหาไดรั้บนิมติจาก
พระเยโฮวาหอี์กไม่ 10พวกผูใ้หญ่ของธดิาแหง่ศิโยนก็กาํลงัน่ังเงยีบอยู่บนพืน้แผน่ดนิ เขา
ทัง้หลายเอาผงคลีดนิซัดขึน้บนศรีษะของตวั และนุ่งหม่ผา้กระสอบ สาวพรหมจารีทัง้หลาย
แหง่กรุงเยรูซาเล็มคอตกไปถึงดนิ 11 นัยนต์าของขา้พเจา้ก็ร่วงโรยเพราะรอ้งไห้ จติวญิญาณ
ของขา้พเจา้ก็ระทม เพราะความพนิาศของธดิาแหง่ชนชาติของขา้พเจา้ ตบัของขา้พเจา้เท
ออกบนพืน้ดนิ และเพราะเหลา่เด็กเล็กและเด็กที่ยงัดดูนมนัน้เป็นลมสลบอยู่ตามถนนในกรุง
12ลกูทัง้หลายถามแม่ของตวัวา่ “แม่จา๋ ขา้วและน้ําองุน่อยู่ที่ไหน” ขณะเมื่อเขาเป็นลมดจุคน
ที่ถกูบาดเจ็บตามถนนในกรุง เมื่อชวีติของเขาตอ้งเทออกที่อกแม่ของเขาทัง้หลาย 13 โอ ธดิา
แหง่เยรูซาเล็มเอย๋ ขา้พเจา้จะเอาอะไรมาเป็นพยานฝ่ายเจา้ได ้ ขา้พเจา้จะเปรียบเจา้กบัอะไร
โอ ธดิาพรหมจารีแหง่ศิโยนเอย๋ ขา้พเจา้จะหาอะไรที่มาเทยีบกบัเจา้ไดเ้ลา่ เพื่อขา้พเจา้จะ
เลา้โลมเจา้ได ้ เพราะความอบัปางของเจา้ก็ใหญ่เทยีมเทา่สมทุร ผูใ้ดจะรักษาเจา้ไดเ้ลา่ 14ผู ้
พยากรณท์ัง้หลายของเจา้ไดเ้หน็สิ่งที่โง่เขลาและไร้สาระมาบอกเจา้ แทนที่เขาจะเผยความ
ชัว่ชา้ของเจา้ออกมาใหป้ระจกัษ ์ เพื่อจะใหเ้จา้กลบัสู่สภาพดี เขาทัง้หลายกลบัไดเ้หน็ภาระ
ที่เทยีมเทจ็อนัเป็นเหตุใหเ้กดิการเนรเทศ 15บรรดาคนที่ไดผ้า่นไปมาก็ตบมอืเยาะเยย้เจา้ เขา
ทัง้หลายไดเ้ยย้หยนัและไดส้ัน่ศรีษะใสธ่ดิาแหง่เยรูซาเล็มแลว้วา่ “น่ีหรือคอืกรุงที่คนทัง้หลาย
ไดข้นานนามวา่ งามหมดจด วา่ เป็นความชื่นชมยินดีของคนทัว่ทัง้โลก” 16บรรดาศตัรูของ
เจา้ไดอ้า้ปากตะโกนโพนทะนาเจา้ เขาทัง้หลายเยย้หยนัและขบเขีย้วเคีย้วฟัน เขาพากนัรอ้ง
วา่ “พวกเราไดก้ลนืเมอืงน้ีแลว้ วนัน้ีแหละคอืวนัที่พวกเราไดจ้อ้งมองหา พวกเราไดพ้บแลว้
พวกเราเหน็แลว้” 17พระเยโฮวาหไ์ดท้รงกระทาํตามพระประสงคแ์ลว้ ไดท้รงกระทาํใหพ้ระ
ดาํรัสของพระองคส์าํเร็จ ตามที่พระองคไ์ดบ้ญัชาไวน้านแลว้ พระองคก็์ไดท้รงทาํลายอย่าง
ไมม่ีพระเมตตา พระองคท์รงกระทาํใหศ้ตัรูเปรมปรีดิเ์ยย้เจา้ พระองคไ์ดท้รงชูเขาของพวก
ศตัรูของเจา้ขึน้ 18จติใจของเขาทัง้หลายรอ้งทลูองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ โอ กาํแพงของธดิาแหง่ศิ
โยนเอย๋ จงใหน้ํ้าตาไหลลงดจุสายน้ําทัง้กลางวนัและกลางคนื อย่าใหเ้จา้ไดห้ยดุพกั อย่าให ้
แกว้ตาของเจา้หยดุหย่อนเลย 19จงลกุขึน้รอ้งไหใ้นกลางคนื ในตน้ยามจงระบายความในใจ
ของเจา้ออกอย่างน้ําตรงพระพกัตรอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ จงชูมอืทัง้สองของเจา้ขึน้ตรงไปยงั
พระองคเ์พื่อขอชวีติของบรรดาลกูเล็กเด็กแดงของเจา้ ที่หวิจนเป็นลมสลบไป ตามหวัถนน
หนทางทกุแหง่ 20 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทอดพระเนตรและพจิารณาเถิดวา่ พระองคไ์ด ้
ทรงกระทาํการเชน่น้ีแก่ผูใ้ด ควรที่พวกผูห้ญงิจะกนิลกูของตนหรือ จะกนิทารกที่ยงัอุม้อยู่
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หรือ พวกปโุรหติและพวกผูพ้ยากรณค์วรจะถกูประหารในสถานบริสทุธิข์ององคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้หรือ 21คนหนุ่มและคนแก่นอนเหยียดอยู่ตามพืน้ดนิในถนน สาวพรหมจารีและชายหนุ่ม
ของขา้พระองคถ์กูคมดาบหวดลม้ลงแลว้ พระองคไ์ดท้รงประหารเขาในวนัเมื่อพระองคท์รง
กริว้ ไดท้รงสงัหารเขาเสยีโดยปราศจากพระกรุณา 22พระองคไ์ดท้รงเรียกผูท้ีข่า้พระองคก์ลวั
รอบทกุดา้นมาอย่างในวนัเทศกาล พอถึงวนัที่พระเยโฮวาหท์รงพระพโิรธก็ไมม่สีกัคนหน่ึงหนี
เอาตวัรอดได้ หรือคงเหลอืตกคา้งรอดตายอยู่ ผูท้ี่ขา้พระองคไ์ดอุ้ม้ชูและเลีย้งดูมานัน้ ศตัรู
ของขา้พระองคไ์ดเ้ผาผลาญเสยีหมดแลว้

3
เพลงคร่ําครวญบทที่สาม

1ขา้พเจา้เป็นคนที่ไดเ้หน็ความทกุขใ์จ โดยไมเ้รียวแหง่พระพโิรธของพระองค ์ 2พระองค ์
ทรงนําและพาขา้พเจา้มาในความมดืและไมใ่ช่ในความสวา่ง 3แทจ้ริงพระองคท์รงหนัมาตอ่สู ้
ขา้พเจา้ พระองคท์รงพลกิพระหตัถข์องพระองคต์อ่สูข้า้พเจา้อยูต่ลอดวนัร่ําไป 4 เน้ือและหนัง
ขา้พเจา้พระองคท์รงกระทาํใหซู้บซีดไป พระองคท์รงหกักระดกูขา้พเจา้แลว้ 5พระองคท์รง
สรา้งรัว้ขงัขา้พเจา้ ทรงเอาความขมขื่นและความทกุขย์ากลาํบากลอ้มขา้พเจา้ไว ้ 6พระองค ์
ไดท้รงบงัคบัขา้พเจา้ใหอ้ยู่ในที่มดื ดจุคนที่ตายนานแลว้ 7พระองคท์รงกระทาํรัว้ตน้ไมล้อ้ม
ขา้พเจา้ไวเ้พื่อจะกกัไมใ่หอ้อกไปได้ พระองคท์รงตตีรวนหนักลา่มขา้พเจา้ไว ้ 8 ย่ิงกวา่นัน้ เมื่อ
ขา้พเจา้รอ้งและตะโกน พระองคม์ิทรงฟังคาํอธษิฐานของขา้พเจา้ 9พระองคท์รงลอ้มทางทัง้
หลายของขา้พเจา้ดว้ยกอ้นหนิที่สกดั พระองคท์รงกระทาํใหห้นทางขา้พเจา้คดเคีย้วไป 10ที
ขา้พเจา้ พระองคท์รงทาํทา่ดจุหมีคอยตระครุบ และดัง่สงิโตแอบซุ่มอยู่ในที่ลบั 11พระองค ์
ทรงหนัเหทางของขา้พเจา้ไปเสยี และฉีกขา้พเจา้เป็นชิน้ๆ พระองคท์รงกระทาํให ้ขา้พเจา้
ตอ้งโดดเดี่ยวอา้งวา้ง 12พระองคท์รงโกง่ธนูของพระองคแ์ละเอาขา้พเจา้ตัง้เป็นเป้าสาํหรับลกู
ธนู 13พระองคท์รงเอาลกูธนูในแลง่ของพระองค ์ ยิงเขา้ในหวัใจของขา้พเจา้แลว้ 14ขา้พเจา้
ได้กลายเป็นที่ นินทาให้ชนชาติทัง้หลายหวัเราะเยาะ เป็นเน้ือเพลงให้เขารอ้งเลน่วนัยงัคํา่
15พระองคท์รงใหข้า้พเจา้บริโภคผกัรสขมจนชํ่า พระองคท์รงใหข้า้พเจา้เมาไปดว้ยบอระเพด็
16พระองคก์ระทาํให ้ฟันขา้พเจา้หกัโดยเคีย้วกอ้นกรวด และทรงปกคลมุขา้พเจา้ดว้ยขี ้เถา้
17พระองคก์ระทาํใหจ้ติวญิญาณของขา้พเจา้ขาดความสงบสขุ จนขา้พเจา้ลมืความมัง่คัง่วา่
เป็นอะไร 18ขา้พเจา้จงึวา่ “กาํลงัและความหวงัซ่ึงขา้พเจา้ไดจ้ากพระเยโฮวาหก็์ดบัหมด” 19ขอ
ทรงจาํความทกุขใ์จและความทรมานของขา้พเจา้ อนัเป็นบอระเพด็และดหีมี 20จติวญิญาณ
ของขา้พเจา้ยงันึกถึงเนืองๆ และตอ้งคอ้มลงภายในตวัขา้พเจา้ 21ขา้พเจา้หวนคดิขึน้มาได้
ขา้พเจา้จงึมคีวามหวงั 22 เพราะเหตพุระเมตตาของพระเยโฮวาหเ์ราจงึไมส่ญูสิน้ไป เพราะพระ
เมตตาของพระองคไ์มม่ีสิน้สดุ 23 เป็นของใหม่อยู่ทกุเวลาเชา้ ความสตัยซ่ื์อของพระองคใ์หญ่
ย่ิงนัก 24จติใจของขา้พเจา้วา่ “พระเยโฮวาหท์รงเป็นสว่นของขา้พเจา้ เหตฉุะน้ีขา้พเจา้จะหวงั
ในพระองค”์ 25พระเยโฮวาหท์รงดตีอ่คนทัง้ปวงทีค่อยทา่พระองคอ์ยู่ และทรงดตีอ่จติวญิญาณ
ที่แสวงหาพระองค ์ 26 เป็นการดีที่คนเราจะหวงัใจและรอคอยความรอดจากพระเยโฮวาหด์ว้ย
ความสงบ 27 เป็นการดีที่คนเราจะแบกแอกในปฐมวยั 28 ให ้เขาน่ังเงยีบๆอยู่แต่ลาํพงั เพราะ
พระองคท์รงวางแอกนัน้เอง 29 ใหเ้ขาเอาปากจดไวใ้นผงคลีดนิ ถา้ทาํดงันัน้ชะรอยจะมีหวงั
30ใหเ้ขาเอียงแกม้ใหผู้ท้ีต่บเขา ใหเ้ขายอมรับความอบัอายอย่างเต็มเป่ียมเถิด 31ดว้ยวา่องคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้จะไมท่รงละทิง้เป็นนิตยด์อก 32แมพ้ระองคท์รงกระทาํใหเ้กดิความเศรา้โศก พระองค ์
จะทรงพระกรุณาตามความเมตตาอนัลน้เหลอืของพระองค ์ 33 เพราะพระองคท์รงกระทาํให ้
ใครเกดิความทกุขใ์จ หรือใหบ้ตุรทัง้หลายของมนุษยม์ีความโศกดว้ยชอบพระทยัก็หามไิด ้
34การเหยียบยํ่าบรรดาเชลยแหง่แผน่ดนิโลกไวใ้ตเ้ทา้ก็ดี 35การตดัสทิธิข์องมนุษยผ์ูห้น่ึงผูใ้ด
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ตอ่พระพกัตรผ์ูใ้หญ่ย่ิงสงูสดุก็ดี 36การตดัสนิกลบัสตัยใ์นคดีของมนุษยก็์ดี องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
ไม่ทรงพอพระทยัเลย 37ผูใ้ดจะสัง่และใหเ้ป็นไปไดน้อกจากเมื่อองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงบญัชา
ใหเ้ป็นไป 38จากพระโอษฐข์องพระผูส้งูสดุนัน้ไมใ่ช่มีมาทัง้รา้ยและดีหรือ 39มนุษยเ์ป็นๆจะไป
บน่เอากบัใคร คอืมนุษยท์ี่ถกูทาํโทษเพราะบาปของตน 40 ใหพ้วกเราทดสอบและพจิารณาวถีิ
ของพวกเรา และกลบัมาหาพระเยโฮวาหเ์ถิด 41 ใหพ้วกเรายกจติใจและมอืของพวกเราขึน้
ตอ่พระเจา้ในฟ้าสวรรคท์ลูวา่ 42 “พวกขา้พระองคไ์ดท้รยศและไดก้บฏแลว้ และพระองคย์งั
ไม่ไดท้รงอภยัโทษ 43พระองคท์รงหม่ความกริว้และขม่เหงพวกขา้พระองค ์ ไดท้รงประหาร
อย่างไม่สงสาร 44พระองคท์รงคลมุพระองคไ์วเ้สยีดว้ยเมฆ เพื่อวา่การอธษิฐานของพวกขา้
พระองคจ์ะไม่ทะลุไปถึงพระองคไ์ด ้ 45พระองคไ์ด ้ทรงกระทาํใหพ้วกขา้พระองคเ์ป็นเหมอื
นหยากเหย่ือและมลูฝอยอยู่ในทา่มกลางชนชาติทัง้หลาย 46บรรดาศตัรูของพวกขา้พระองค ์
ไดอ้า้ปากตะโกนโพนทะนาวา่พวกขา้พระองค ์ 47ความหวาดและกบัดกัมาถึงขา้พระองคท์ัง้
หลาย ทัง้การรกรา้งวา่งเปลา่และความพนิาศ 48 น้ําตาของขา้พระองคไ์หลเป็นแมน้ํ่าเน่ืองดว้ย
ความพนิาศแหง่ธดิาของชนชาติของขา้พระองค ์ 49 น้ําตาของขา้พระองคไ์หลลงไม่หยดุและ
ไมม่ีเวลาสร่างเลย 50กวา่พระเยโฮวาหจ์ะทอดพระเนตรลงแลดูจากสวรรค ์ 51 นัยนต์าของขา้
พระองคท์าํใหใ้จขา้พระองคร์ะทมเพราะเหตุบรรดาบตุรสาวแหง่กรุงขา้พระองค ์ 52พวกที่ตัง้
ตนเป็นศตัรูตอ่ขา้พระองคโ์ดยไมม่ีเหตุนัน้ไดข้บัไล่ขา้พระองคด์งัขบัไล่นก 53 เขาทัง้หลาย
จะตดัชวีติของขา้พระองคเ์สยีในคกุใตด้นิ และเอาหนิกอ้นหน่ึงทุม่ใส่ขา้พระองค ์ 54 น้ําได ้
ทว่มศรีษะของขา้พระองค ์ ขา้พระองคว์า่ ‘ขา้พเจา้ถกูผลาญแน่แลว้’ 55 โอ ขา้แต่พระเยโฮ
วาห ์ขา้พระองคไ์ดร้อ้งออกพระนามของพระองคจ์ากที่ลกึในคกุใตด้นิ 56พระองคท์รงสดบั
เสยีงขา้พระองคท์ี่วา่ ‘ขออย่าทรงจกุพระกรรณตอ่ลมหายใจและการรอ้งทลูของขา้พระองค’์
57พระองคท์รงเขา้มาใกล้ในวนัที่ขา้พระองคร์อ้งทลูพระองค ์ พระองคต์รัสวา่ ‘ไม่ตอ้งกลวั’
58 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระองคไ์ดท้รงเขา้กบัคดีของจติใจขา้พระองคแ์ลว้ พระองค ์
ทรงไถ่ชวีติขา้พระองค ์ 59 โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์พระองคท์รงเหน็ที่เขาผดิตอ่ขา้พระองคแ์ลว้
ขอทรงพพิากษาคดีของขา้พระองคเ์ถิด 60พระองคไ์ดท้รงเหน็การแกแ้คน้ทัง้สิน้ของเขา และ
บรรดาแผนการทาํรา้ยขา้พระองคแ์ลว้ 61 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระองคท์รงไดยิ้นคาํเยาะ
เยย้ และบรรดาแผนการทาํรา้ยขา้พระองคแ์ลว้ 62คอืริมฝีปากและความคดิของผูท้ี่ไดรุ้กราน
ขา้พระองค ์ก็ตอ่สูข้า้พระองคอ์ยู่วนัยงัคํา่ 63ดเูถิด ไม่วา่เขาจะน่ังหรือลกุ ตวัขา้พระองคก็์เป็น
เน้ือเพลงใหเ้ขารอ้งเลน่ 64โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขอพระองคท์รงสนองเขาทัง้หลายตามการก
ระทาํแหง่น้ํามอืของเขา 65ขอพระองคท์รงกระทาํใหใ้จของเขาทัง้ปวงโศกเศรา้ ขอใหค้าํสาป
ของพระองคต์กเหนือเขา 66ขอพระองคท์รงรังควานและทาํลายเขาเสยีดว้ยพระพโิรธจากใต้
ฟ้าสวรรคข์องพระเยโฮวาห”์

4
เพลงคร่ําครวญบทที่สี่

1 น่ี อย่างไรหนอ ทองคาํจงึมีสีสลวัและทองคาํ เน้ือดี ก็ เปลี่ยนไป เพชรพลอยแหง่สถาน
บริสทุธิท์ิง้อยู่ เกลื่อนกลาดตามทกุหวัถนน 2 บตุรชายผู ้ประเสริฐของกรุงศิโยนมีคา่เปรียบ
ไดก้บัทองคาํเน้ือดีนัน้ ถกูตีราคาเพยีงเทา่หมอ้ดนิที่ ป้ันขึน้ดว้ยมอืของชา่งหมอ้เทา่นัน้หนอ
3แมแ้ตส่ตัวป์ระหลาดทะเลยงัไดเ้อานมออกใหล้กูของมนัดดู แตธ่ดิาแหง่ชนชาตขิองขา้พเจา้
ก็ใจรา้ย ดจุนกกระจอกเทศในถ่ินทรุกนัดาร 4 ลิน้ของทารกที่ยงัไม่หย่านมกระหายจนตดิ
เพดาน พวกเด็กไดข้ออาหาร แต่ไมม่ีใครย่ืนใหเ้ขา 5คนทัง้ปวงที่เคยรับประทานอาหารอย่าง
เลศิหรูกลบัตอ้งโดดเดี่ยวอยู่ตามถนน คนทัง้หลายที่เตบิโตมาดว้ยเสือ้สีแดงสดกลบัตอ้งกอด
กองมลูสตัว ์ 6 เพราะโทษความชัว่ชา้ของธดิาแหง่ชนชาติขา้พเจา้นัน้ก็ใหญ่โตกวา่โทษบาป
ของเมอืงโสโดมที่ตอ้งควํา่ทลายลงในพริบตาเดยีว โดยไมม่ีมอืใครไดแ้ตะตอ้งเลย 7พวกนาศี
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รข์องเธอบริสทุธิก์วา่หมิะ และขาวกวา่น้ํานม ผวิพรรณของเขาเปลง่ปลัง่ย่ิงกวา่มกุดา เขามี
รูปร่างงามดัง่ไพทรูย ์ 8บดัน้ีผวิพรรณของเขาก็ดาํย่ิงกวา่ถ่านหนิ ใครๆตามถนนก็จาํเขาไม่
ได ้ หนังของเขาเหี่ยวหุม้กระดกูและซูบราวกบัไมเ้สยีบ 9คนที่ตายดว้ยคมดาบยงัดีกวา่คนที่
ตอ้งอดอยากตาย เพราะคนเหลา่น้ีคอ่ยผอมคอ่ยตายไป ถกูแทงทะลุเพราะขาดผลจากทอ้ง
นา 10 มอืของหญงิที่ ใจอ่อนกลบัเอาลกูของตวัตม้กนิ ลกูที่ถกูตม้เป็นอาหารนัน้กนิกนัเมื่อ
ยามหายนะมาสู่ธดิาแหง่ชนชาติของขา้พเจา้ 11พระเยโฮวาหท์รงบนัดาลโทโสออกมาแลว้
พระองคท์รงเทพระพโิรธอนัเกรีย้วกราดของพระองคล์งแลว้ และไดท้รงจดุไฟขึน้ในกรุงศิ
โยน ซ่ึงเผาผลาญรากของเมอืงนัน้ 12กษตัริยท์ัง้ปวงแหง่แผน่ดนิโลก และบรรดาชาวพภิพพา
กนัไม่เชื่อวา่คูอ่ริหรือศตัรูจะไดเ้ขา้ไปในประตูกรุงเยรูซาเล็มได้ 13 เพราะความผดิบาปของ
พวกผูพ้ยากรณข์องกรุงศโิยน และเพราะความชัว่ชา้ของพวกปโุรหติของกรุงนัน้ ที่ไดก้ระทาํ
โลหติของคนชอบธรรมใหไ้หลออกในทา่มกลางกรุง 14 เขาทัง้หลายเดนิเปะปะและตาบอดไป
ตามถนน ทาํตวัใหม้ลทนิดว้ยโลหติ จนคนจะจบัตอ้งไม่ไดท้ี่เสือ้ผา้ของเขา 15คนทัง้หลายรอ้ง
บอกเขาวา่ “ไปซิ มลทนิจริง ไปเถอะ ไป๊ อย่ามาถกูตอ้งนะ” เมื่อเขาเหลา่นัน้หนีไป เป็นคน
พเนจร พลเมอืงของประชาชาติพดูกนัวา่ “เขาตอ้งไม่อยู่ที่ น่ีอีกตอ่ไป” 16พระพโิรธของพระ
เยโฮวาหท์รงกระทาํใหเ้ขาทัง้ปวงกระจดักระจายไป พระองคจ์ะไม่ทรงสนพระทยัในเขาอีก
เลย คนทัง้หลายจงึไม่นับถือพวกปโุรหติ ไม่ทาํคณุตอ่พวกผูใ้หญ่ 17 นัยนต์าของพวกเรามอง
หาความชว่ยเหลอื การชว่ยเหลอืนัน้ไรป้ระโยชน ์ สว่นการเฝ้ารอคอย พวกเราไดค้อยประเทศ
ที่ไม่อาจจะชว่ยเราใหร้อดได้ 18มีคนสะกดรอยตามเรา จนพวกเราเดนิตามถนนของพวกเรา
ไมไ่ด ้ เบือ้งปลายของพวกเราก็ใกลเ้ขา้มาแลว้ วนัเดอืนทัง้หลายของพวกเราก็จะจบอยู่ เพราะ
บัน้ปลายของพวกเรามาถึง 19พวกที่ขม่เหงเราก็เร็วกวา่นกอินทรีในทอ้งฟ้า เขาทัง้หลายวิ่ง
ไลก่วดพวกเราบนภเูขา เขาทัง้หลายซุ่มคอยจบัเราในถ่ินทรุกนัดาร 20ลมปราณทางจมกูของ
พวกขา้พเจา้ คอืผูท้ี่พระเยโฮวาหท์รงเจมิไวนั้น้ ก็ตกหลมุพรางของเขาทัง้หลายแลว้ คอืพวก
เรากลา่วถึงพระองคท์า่นวา่ “เราจะดาํรงชวีติของเราทา่มกลางประชาชาติได ้ ก็ดว้ยอาศยัร่ม
เงาของพระองคท์า่น” 21 โอ ธดิาแหง่เมอืงเอโดม ที่อาศยัอยู่ในแผน่ดนิอสู จงเปรมปรีดิแ์ละ
ยินดีเถิด ถว้ยนัน้จะผา่นมาถึงเจา้ดว้ย เจา้จะตอ้งเมามาย และจะกระทาํใหต้วัเองเปลอืยเปลา่
ไป 22โอ ธดิาแหง่กรุงศโิยนเอย๋ การลงโทษเพราะความชัว่ชา้ของเจา้ก็ครบแลว้ พระองคจ์ะไม่
ทรงพาเจา้ออกไปใหเ้ป็นเชลยอีกตอ่ไป โอ ธดิาแหง่เมอืงเอโดมเอย๋ พระองคจ์ะทรงลงโทษ
เพราะความชัว่ชา้ของเจา้ พระองคจ์ะทรงเผยบาปของเจา้ใหป้ระจกัษ ์

5
เพลงคร่ําครวญบทที่หา้

1 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ ขอทรงระลกึวา่มีอะไรตกถึงขา้พระองค ์ ขอทรงพจิารณาและ
ทอดพระเนตรความอดสูของขา้พระองค ์ 2มรดกของพวกขา้พระองคไ์ดไ้ปตกอยู่กบัพวกตา่ง
ประเทศ บา้นเรือนของพวกขา้พระองคเ์ป็นของคนตา่งดา้ว 3พวกขา้พระองคเ์ป็นคนกาํพรา้
และคนกาํพรา้พอ่ และเหลา่มารดาของขา้พระองคเ์ป็นดัง่หญงิมา่ย 4 น้ําก็ตอ้งซือ้เขาดื่ม ฟืน
ก็ตอ้งซือ้เขาใช้ 5ผูข้ม่ขี่ไดข้ี่คอพวกขา้พระองคไ์ว ้ พวกขา้พระองคท์าํงานหนักและไมม่ีเวลา
พกัเลย 6พวกขา้พระองคพ์นมมอืใหค้นอียิปตแ์ละคนอสัซีเรีย เพื่อจะไดอ้าหารรับประทาน
อ่ิมหน่ึง 7บรรพบรุุษของพวกขา้พระองคไ์ดก้ระทาํบาป และก็ตายหมดแลว้ พวกขา้พระองค ์
ตอ้งถกูโทษเพราะความชัว่ชา้ของเขา 8ทาสกลบัปกครองพวกขา้พระองค ์ ไมม่ีผูใ้ดชว่ยขา้
พระองคใ์หพ้น้มอืของเขาได้ 9ขา้พระองคท์ัง้หลายไดอ้าหารมาโดยเอาชวีติเขา้เสี่ยงเพราะ
ดาบแหง่ถ่ินทรุกนัดาร 10ผวิหนังของพวกขา้พระองคก็์รอ้นปานเตาอบ เพราะความเดอืดรอ้น
ของทพุภกิขภยั 11 เขาทัง้หลายขนืใจพวกผูห้ญงิในกรุงศิโยน และขม่ใจสาวพรหมจารีในหวั
เมอืงแหง่ยูดาห ์ 12พวกเจา้นายตอ้งถกูผกูมอืแขวน ไมม่ีใครแสดงความนับถือตอ่หนา้พวก
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ผูใ้หญ่ 13พวกคนหนุ่มถกูบงัคบัให ้โม่แป้ง และพวกเด็กตอ้งแบกฟืนหนักลม้ลกุคลกุคลาน
14พวกผูใ้หญ่หายตวัไปจากประตเูมอืง พวกคนหนุ่มไดห้ยดุดดีสีตีเป่าแลว้ 15ความปลาบปลืม้ก็
ประลาตไปจากใจของพวกขา้พระองคส์ิน้ การเตน้รําของพวกขา้พระองคก์ลายเป็นการร่ําไห ้
16มงกฎุไดร่้วงหลน่จากศรีษะขา้พระองคแ์ลว้ วบิตัิแก่พวกขา้พระองค ์ เพราะพวกขา้พระองค ์
กระทาํบาปไว ้ 17 เหตุน้ีเองใจพวกขา้พระองคจ์งึอ่อนกาํลงั เพราะการเหลา่น้ีเองนัยนต์าขา้
พระองคจ์งึมวัไป 18 เหตดุว้ยภเูขาศโิยนซ่ึงรกรา้งไป พวกสนัุขจิง้จอกจงึมาเดนิเพน่พา่นอยู่บน
นัน้ 19 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์แต่พระองคท์รงสถิตอยู่เป็นนิตย ์พระที่น่ังของพระองคด์าํรงอยู่
ทกุชัว่อายุ 20เป็นไฉนพระองคท์รงลมืพวกขา้พระองคเ์สยีเป็นนิตย เ์ป็นไฉนไดท้รงทอดทิง้พวก
ขา้พระองคเ์สยีนานดงัน้ี 21 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หก้ลบัสู่พระองค ์
เถิด แลว้พวกขา้พระองคจ์ะกลบัสู่พระองค ์ ขอทรงฟ้ืนเดอืนปีของขา้พระองคใ์หเ้หมอืนดงั
กอ่น 22 เวน้เสยีแต่พระองคท์รงสลดัทิง้พวกขา้พระองคเ์สยีแลว้ และพระองคท์รงกริว้พวกขา้
พระองคอ์ย่างลน้พน้
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
เอเสเคยีล

คาํวา่ “ขา้พเจา้อยู่” และ “ขา้พเจา้ไดเ้หน็” ในขอ้ 1 พสิจูนว์า่ เอเสเคียลเป็นผูเ้ขยีนเลม่น้ี
เอเสเคียลเป็นทัง้ปโุรหติและศาสดาพยากรณ ์ ในเวลาที่อิสราเอลเป็นเชลย เอเสเคียลอยู่ที่เท
ลอาบิบริมแม่น้ําเคบารใ์นบาบิโลนในระหวา่งพวกเชลย เขาสมรสแลว้ และมีบา้นสว่นตวั ทัง้
เอเสเคียลกบัดาเนียลถกูกวาดไปเป็นเชลยในบาบิโลนในปีกอ่น ค.ศ. 597 พรอ้มกบักษตัริย ์
เยโฮยาคนี (2 พกษ 24:11-16; อสค 1:2) เพราะฉะนัน้เขาพยากรณท์ี่กรุงบาบิโลนเทา่นัน้ เขา
อยู่สมยัเดยีวกนักบัดาเนียลและเยเรมยี ์ และเขาทาํงานในรัชกาลหลวงของบาบิโลน เอเสเคี
ยลไดเ้รียนรูม้ากจากเยเรมยีซ่ึ์งอยู่กบัชาวยูดาหท์ี่เหลอืในคานาอนัและประเทศอียิปต ์เอเสเคี
ยลพยากรณเ์กี่ยวกบัพวกยดูาหแ์ละพวกอิสราเอล (ภาคเหนือ) ดว้ย พระเจา้เรียกเอเสเคยีลวา่
“บตุรแหง่มนุษย”์ ซ่ึงหมายความวา่ คาํพยากรณข์องเขาสาํหรับเราทกุคน เขาพยากรณเ์กี่ยว
กบัการที่อิสราเอลจะกลบัไปอยู่ในคานาอนัอีก เกี่ยวกบัเวลาแหง่ความทกุขล์าํบาก 7 ปี การ
สงครามทีห่บุเขาอารมาเกดโดน การกลบัใจเสยีใหมข่องอิสราเอล และอาณาจกัร 1000 ปีของ
พระเยซู
ดเูหมอืนวา่เป้าหมายแหง่การพยากรณข์องเอเสเคียลคอืใหห้นุนใจพวกยูดาหใ์นตอนที่เขา

เป็นเชลยในบาบโิลน และใหเ้ขามองลว่งหนา้ถึงเวลาที่เขาจะกลบัไปอยู่ที่คานาอนัอีก
อารช์บชิอบ เจมส ์อาชชรู ์บอกวา่ระยะเวลาของหนังสอืเลม่น้ีคอื 21 ปี

นิมติถึงสิ่งที่มชีวีติอยู่สี่ตวัแหง่สวรรค ์
1อยู่มา ในวนัที่หา้เดอืนที่สี่ปีที่สามสบิ ขณะเมื่อขา้พเจา้อยู่ที่ริมแมน้ํ่าเคบารใ์นหมูพ่วกเชลย

ทอ้งฟ้าเบกิออก และขา้พเจา้ไดเ้หน็นิมติจากพระเจา้ 2 เมื่อวนัที่หา้เดอืนนัน้ คอืในปีที่หา้ที่
กษตัริยเ์ยโฮยาคนีตอ้งเป็นเชลย 3พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเอเสเคยีลปโุรหติ บตุรชาย
บุซีในแผน่ดนิของคนเคลเดยีริมแม่น้ําเคบาร ์ณ ที่น่ันพระหตัถข์องพระเยโฮวาหม์าอยู่เหนือ
ทา่น 4ดเูถิด เมื่อขา้พเจา้มองดู ลมหมนุก็พดัมาจากทางเหนือ มีเมฆกอ้นใหญ่ที่มีความสวา่ง
อยู่รอบ และมีไฟลกุวาบออกมาอยู่เสมอ ทา่มกลางไฟนัน้ดปูระหน่ึงทองสมัฤทธิท์ี่แวบวาบ ซ่ึง
ออกมาจากทา่มกลางไฟนัน้ 5และจากทา่มกลางไฟน้ีมร่ีางดงัสิ่งที่มชีวีติอยู่สี่ตวัออกมา รูปร่าง
ของสิ่งทีม่ชีวีติอยูนั่น้เป็นเชน่น้ี คอืมสีณัฐานเหมอืนมนุษย ์6แตส่ิ่งทีม่ชีวีติอยูท่กุตวัมหีนา้สีห่นา้
และมีปีกสี่ปีกทกุตวั 7 เทา้ของสิ่งที่มีชวีติอยู่นัน้ตรง และฝ่าเทา้ก็เหมอืนฝ่าตนีลกูววั และเป็น
ประกายอย่างทองสมัฤทธิข์ดั 8ที่ใตปี้กขา้งตวัทัง้สี่ขา้งมีเป็นมอืคน สิ่งที่มีชวีติอยู่ทัง้สี่มหีนา้
และมปีีกดงัน้ี 9คอืปีกของมนัตา่งก็จดปีกของกนัและกนั มนับนิตรงไปขา้งหนา้ ขณะที่ไปก็ไม่
หนัเลย 10สณัฐานหนา้ของสิ่งที่มชีวีติอยู่ทัง้สี่มหีนา้เหมอืนหนา้คน ทัง้สี่มหีนา้สงิโตอยู่ดา้นขวา
ทัง้สี่มหีนา้ววัอยูด่า้นซา้ย ทัง้สี่มหีนา้นกอินทรีดว้ย 11หนา้ของมนัเป็นดงัน้ีแหละ ปีกของมนักาง
แผ่ขึน้ขา้งบน ปีกสองปีกของแตล่ะตวัจดปีกของกนัและกนั สว่นอีกสองปีกคลมุกายของมนั
12สิ่งที่มีชวีติอยู่ทกุตวับนิตรงไปขา้งหนา้ ไม่วา่วญิญาณจะไปทางไหน มนัก็ไปทางนัน้ เมื่อไป
ก็ไม่หนัเลย 13สณัฐานของสิ่งที่มีชวีติอยู่นัน้ มีสิ่งหน่ึงที่ดูเหมอืนถ่านคุเหมอืนคบเพลงิหลาย
อนั เคลื่อนไปมาอยู่ในหมู่สิ่งที่มีชวีติอยู่เหลา่นัน้ ไฟนัน้สกุใสและมีแสงฟ้าแลบออกมาจากไฟ
นัน้ 14สิ่งทีม่ชีวีติอยู่ก็พุง่ไปพุง่มาดัง่ฟ้าแลบแปลบปลาบ 15ขณะเมื่อขา้พเจา้มองดสูิ่งทีม่ชีวีติอยู่
นัน้ ดเูถิด วงลอ้อนัหน่ึงอยู่บนพภิพขา้งสิ่งมีชวีติอยู่ที่มหีนา้สี่หนา้นัน้ 16ลกัษณะและทรวดทรง
ของวงลอ้เหลา่นัน้แวบวาบอย่างพลอยเขยีว วงลอ้ทัง้สี่ก็มสีณัฐานเหมอืนกนั สว่นลกัษณะและ
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ทรวดทรงนัน้เหมอืนวงลอ้ซอ้นในวงลอ้ 17 เมื่อจะไปก็ไปขา้งใดในสี่ขา้งของมนัได้ เมื่อไปก็ไม่
หนัเลย 18ขอบวงลอ้นัน้สงูและน่าสะพรึงกลวั และทัง้สี่นัน้ทีข่อบมนัียนต์าเต็มอยูร่อบๆ 19 เมื่อสิ่ง
ที่มชีวีติอยู่นัน้ไป วงลอ้ก็ตามไปขา้งๆดว้ย เมื่อสิ่งที่มชีวีติอยู่เหาะขึน้จากพภิพ วงลอ้ก็เหาะขึน้
ดว้ย 20 วญิญาณจะไปที่ไหน สิ่งที่มีชวีติอยู่นัน้ก็ไป คอืวญิญาณของมนัไปที่น่ัน และวงลอ้นัน้
ก็เหาะตามไปดว้ย เพราะวา่วญิญาณของสิ่งที่มีชวีติอยู่ไดอ้ยู่ในวงลอ้ 21 เมื่อสิ่งที่มีชวีติอยู่ไป
วงลอ้ก็ไปดว้ย เมื่อสิ่งที่มีชวีติอยู่หยดุ วงลอ้ก็หยดุ เมื่อสิ่งที่มีชวีติอยู่เหาะขึน้จากพภิพ วงลอ้ก็
เหาะตามไปดว้ย เพราะวา่วญิญาณของสิ่งที่มชีวีติอยู่ไดอ้ยู่ในวงลอ้

นิมติถึงสงา่ราศขีองพระเจา้
22 เหนือศรีษะของสิ่งที่มีชวีติอยู่นัน้มีลกัษณะเหมอืนทอ้งฟ้า ทอแสงอย่างแกว้ผลกึที่น่ากลวั

แผ่กวา้งอยู่เหนือศรีษะของสิ่งที่มีชวีติอยู่นัน้ 23 ใตท้อ้งฟ้าน้ีปีกกางออกตรง กางออกไปหากนั
สิ่งที่มีชวีติอยู่ทกุตวัมีปีกคลมุกายขา้งน้ีสองปีก และมีปีกคลมุกายขา้งนัน้สองปีก 24และเมื่อสิ่ง
ที่มีชวีติอยู่เหลา่น้ีไป ขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงของปีกเหมอืนเสยีงของน้ํามากหลาย ดงัพระสรุเสยีง
ขององคผ์ูท้รงมหทิธิฤทธิ ์ เสยีงโกลาหล เหมอืนเสยีงพลโยธา เมื่อสิ่งที่มีชวีติอยู่เหลา่นัน้หยดุ
น่ิงก็หบุปีกลง 25และมีเสยีงมาจากทอ้งฟ้าเหนือศรีษะของมนั เมื่อสิ่งที่มีชวีติอยู่เหลา่นัน้หยดุ
น่ิงก็หบุปีกลง 26และเหนือทอ้งฟ้าที่อยู่ เหนือศรีษะของสิ่งที่มีชวีติอยู่ นัน้มีสิ่งคลา้ยบลัลงักม์ี
ลกัษณะเหมอืนไพทรูย ์และบนสิ่งที่เหมอืนบลัลงักนั์น้ก็มีลกัษณะเหมอืนมนุษย ์ 27และขา้พเจา้
เหน็ประหน่ึงทองสมัฤทธิท์ี่แวบวาบ เหมอืนไฟที่บงัไวอ้ยู่รอบขา้ง เหนือสิ่งที่เหมอืนบัน้เอวของ
ผูนั้น้ขึน้ไป และจากสิ่งที่ เหมอืนบัน้เอวลงมา ขา้พเจา้เหน็เหมอืนไฟ และมีความสกุใสที่อยู่
รอบทา่นผูนั้น้ 28ลกัษณะความสกุใสที่อยู่รอบนัน้เหมอืนกบัสณัฐานของรุง้ที่ปรากฏในเมฆใน
วนัที่ฝนตก ลกัษณะทรวดทรงแหง่สงา่ราศีของพระเยโฮวาหเ์ป็นดงัน้ีแหละ และเมื่อขา้พเจา้
เหน็แลว้ ขา้พเจา้ก็ซบหนา้ลงถึงดนิ และขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงทา่นผูห้น่ึงตรัส

2
เอเสเคยีลประกอบดว้ยพระวญิญาณ

1พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ ยืนขึน้ เราจะพดูกบัเจา้” 2และเมื่อพระองค ์
ตรัสกบัขา้พเจา้พระวญิญาณไดเ้ขา้ไปในขา้พเจา้และตัง้ขา้พเจา้ใหยื้นขึน้ และขา้พเจา้ไดยิ้น
พระองคนั์น้ผูต้รัสกบัขา้พเจา้

พระเจา้ทรงเรียกเอเสเคยีลใหเ้ป็นผูพ้ยากรณ ์
3 และพระองค ต์รัสสัง่ ขา้พเจา้ วา่ “บตุรแหง่มนุษย เ์อย๋ เราสง่ เจา้ ไปยงัคน อิสราเอล ถึง

ประชาชาติที่มกักบฏ ผูซ่ึ้งไดก้บฏตอ่เรา ทัง้ตวัเขาและบรรพบรุุษของเขาไดล้ะเมดิตอ่เรา
จนกระทัง่วนัน้ี 4ประชาชนก็หนา้ดา้นและดือ้ดงึดว้ย เราใชเ้จา้ไปหาเขา และเจา้จะพดูกบัเขา
วา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่’ 5 เขาจะฟังหรือปฏเิสธไม่ฟังก็ตาม (เพราะวา่เขา
เป็นวงศว์านที่มกักบฏ) เขาก็จะทราบวา่ ไดม้ีผูพ้ยากรณค์นหน่ึงในหมู่พวกเขาแลว้ 6 เจา้ บตุร
แหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้อย่ากลวัเขา หรืออย่าเกรงคาํพดูของเขา ถึงแมว้า่หนามย่อยหนามใหญ่อยู่
กบัเจา้ และเจา้อยู่ทา่มกลางแมลงป่อง อย่าเกรงคาํพดูของเขาเลย อย่าทอ้ถอยเมื่อเหน็หนา้
เขา เพราะเขาเป็นวงศว์านที่มกักบฏ 7และเจา้จะกลา่วถอ้ยคาํของเราใหเ้ขาฟัง เขาจะฟังหรือ
ปฏเิสธไม่ฟังก็ตามเถอะ เพราะเขาเป็นผูท้ี่มกักบฏ 8บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ ฝ่ายเจา้จงฟังสิ่งที่เรา
กลา่วแก่เจา้ อย่าเป็นคนมกักบฏอย่างวงศว์านที่มกักบฏนัน้ จงอา้ปากขึน้และกนิสิ่งที่เราให ้
เจา้” 9ดเูถิด เมื่อขา้พเจา้มองดก็ูเหน็พระหตัถข์า้งหน่ึงเหยียดออกมายงัขา้พเจา้ และดเูถิด ใน
พระหตัถนั์น้มีหนังสอือยู่มว้นหน่ึง 10พระองคท์รงคลี่หนังสอืมว้นนัน้ออกตอ่หนา้ขา้พเจา้ และ
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มีตวัหนังสอืเขยีนอยู่ทัง้ดา้นหนา้และดา้นหลงั มีบทคร่ําครวญ คาํไวท้กุขแ์ละคาํวบิตัิเขยีนอยู่
บนนัน้

3
เอเสเคยีลจะประกาศพระวจนะของพระเจา้

1พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้อีกวา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงรับประทานสิ่งที่ เจา้ไดพ้บ จงรับ
ประทานหนังสอืมว้นน้ี และจงไปพดูกบัวงศว์านอิสราเอล” 2ขา้พเจา้จงึอา้ปาก และพระองค ์
ทรงใหข้า้พเจา้รับประทานหนังสอืมว้นนัน้ 3และพระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่มนุษย ์
เอย๋ จง รับประทานหนังสอืมว้น น้ี ซ่ึง เราได้ให ้แก่ เจา้ และบรรจุ ให ้เต็มทอ้งของ เจา้” แลว้
ขา้พเจา้ก็ไดรั้บประทาน และเมื่อหนังสอืมว้นนัน้อยู่ในปากของขา้พเจา้ก็หวานเหมอืนน้ําผึง้
4และพระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้จงไปยงัวงศว์านอิสราเอลและกลา่ว
ถอ้ยคาํของเราแก่ เขา 5 เพราะเรามไิด ้ใช ้เจา้ไปหาชนชาติที่พดูภาษาตา่งดา้วและภาษาที่
พดูยาก แต่ใหไ้ปหาวงศว์านอิสราเอล 6มใิช่ใหไ้ปหาชนชาติทัง้หลายเป็นอนัมากที่พดูภาษา
ตา่งดา้วและภาษาที่พดูยาก เป็นคาํที่เจา้จะเขา้ใจไม่ได ้ ที่จริงถา้เราใชเ้จา้ไปหาคนเชน่นัน้
เขาทัง้หลายจะฟังเจา้ 7แต่วงศว์านอิสราเอลจะไม่ยอมฟังเจา้ เพราะเขาไม่ยอมฟังเรา เพราะ
วา่วงศว์านอิสราเอลทัง้สิน้เป็นคนหวัแข็งและจติใจดือ้ดงึ 8ดเูถิด เราไดก้ระทาํใหห้นา้ของ
เจา้ขมงึทงึตอ่หนา้ของเขา และใหห้นา้ผากของเจา้ขงึขงัตอ่หนา้ผากของเขา 9 เราไดก้ระทาํ
ให ้หนา้ผากของเจา้แข็งขนัอย่างเพชรที่แข็งกวา่หนิเหล็กไฟ อย่ากลวัเขาเลย อย่าทอ้ถอย
เมื่อเหน็หนา้เขา เพราะเขาเป็นวงศว์านที่มกักบฏ” 10พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้อีกวา่ “บตุรแหง่
มนุษยเ์อย๋ จงรับถอ้ยคาํทัง้สิน้ของเราที่พดูกบัเจา้ไวใ้นใจของเจา้ และจงฟังไวด้ว้ยหูของ
เจา้ 11 ไปเถอะ เจา้จงไปหาพวกที่ เป็นเชลย คอืชนชาติของเจา้นัน้ จงพดูกบัเขา และกลา่ว
แก่เขาวา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่’ ถึงเขาจะฟังหรือปฏเิสธไม่ฟังก็ชา่งเถิด”
12พระวญิญาณจงึยกขา้พเจา้ขึน้ และขา้พเจา้ก็ไดยิ้นเสยีงกระหึ่มอยู่ขา้งหลงัขา้พเจา้วา่ “จง
สรรเสริญแด่สงา่ราศีของพระเยโฮวาหซ่ึ์งขึน้มาจากสถานที่ของพระองค”์ 13และขา้พเจา้
ไดยิ้นเสยีงปีกสิ่งที่มีชวีติอยู่ที่ถกูตอ้งกนั และเสยีงวงลอ้ขา้งๆสิ่งที่มีชวีติอยู่ นัน้ เป็นเสยีง
กระหึ่ม 14พระวญิญาณก็ยกขา้พเจา้ขึน้และพาขา้พเจา้ไป ขา้พเจา้ก็ไปดว้ยความขมขื่น ใจ
ขา้พเจา้เดอืดรอ้น พระหตัถข์องพระเยโฮวาหก็์หนักอยู่บนขา้พเจา้ 15ขา้พเจา้จงึมาถึงพวกที่
เป็นเชลยที่เทลอาบบิ ผูท้ี่อาศยัอยู่ที่ริมแม่น้ําเคบาร ์ และที่ที่เขาน่ังอยู่ขา้พเจา้ก็น่ังอยู่ และยงั
คงอยู่อย่างมนึซึมทา่มกลางเขาเจ็ดวนั 16ตอ่มาพอสิน้เจ็ดวนั พระวจนะแหง่พระเยโฮวาหก็์มา
ถึงขา้พเจา้วา่

พระเจา้ทรงตัง้เอเสเคยีลใหเ้ป็นยามเฝ้าจติวญิญาณแหง่วงศว์านอิสราเอล
17 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เราไดก้ระทาํใหเ้จา้เป็นยามเฝ้าวงศว์านอิสราเอล เจา้ไดยิ้นถอ้ยคาํ

จากปากของเราเมื่อไร เจา้จงกลา่วคาํตกัเตอืนเขาจากเรา 18ถา้เราจะบอกแก่คนชัว่วา่ ‘เจา้
จะตอ้งตายแน่ๆ’ และเจา้ไมต่กัเตอืนเขาหรือกลา่วเตอืนคนชัว่ใหล้ะทิง้ทางชัว่ของตนเสยี เพื่อ
จะชว่ยชวีติเขาใหร้อด คนชัว่นัน้จะตายเพราะความชัว่ชา้ของเขา แต่เราจะเรียกรอ้งโลหติ
ของเขาจากมอืของเจา้ 19แต่ถา้เจา้ไดต้กัเตอืนคนชัว่และเขามไิดห้นักลบัจากความชัว่ของ
เขา หรือจากทางชัว่ของเขา เขาจะตายเพราะความชัว่ชา้ของเขา แต่เจา้จะไดช้ว่ยชวีติของ
เจา้ใหร้อดพน้มาได้ 20 อีกประการหน่ึง ถา้คนชอบธรรมหนักลบัจากความชอบธรรมของเขา
และไดก้ระทาํความชัว่ชา้ และเราวางสิ่งที่สะดดุไวต้รงหนา้เขา เขาจะตอ้งตาย เพราะวา่เจา้
มไิดต้กัเตอืนเขา เขาจะตายเพราะบาปของเขา และจะไมม่ใีครจดจาํการกระทาํอนัชอบธรรม
ของเขาไวเ้ลย แตเ่ราจะเรียกรอ้งโลหติของเขาจากมอืของเจา้ 21แตถ่า้เจา้ไดต้กัเตอืนคนชอบ
ธรรมไมใ่หก้ระทาํบาปและเขามไิดก้ระทาํบาป เขาจะมชีวีติอยูไ่ดแ้น่ เพราะเขารับคาํตกัเตอืน



เอเสเคยีล 3:22 859 เอเสเคยีล 4:16
และเจา้ก็ไดช้ว่ยชวีติของเจา้ใหร้อดพน้มาได”้ 22ณ ที่น่ันพระหตัถแ์หง่พระเยโฮวาหไ์ดม้าอยู่
เหนือขา้พเจา้ และพระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “จงลกุขึน้ออกไปยงัที่ราบ และเราจะพดูกบัเจา้
ที่น่ัน” 23ดงันัน้ขา้พเจา้จงึลกุขึน้ออกไปยงัที่ราบ และดเูถิด สงา่ราศีของพระเยโฮวาหก็์อยู่ที่
น่ันอย่างเดยีวกบัสงา่ราศซ่ึีงขา้พเจา้ไดเ้หน็ที่ริมแมน้ํ่าเคบาร ์และขา้พเจา้ก็ซบหนา้ลงถึงดนิ

เอเสเคยีลประกอบดว้ยพระวญิญาณอีกครัง้
24 แต่พระวญิญาณได้เสด็จเขา้ในขา้พเจา้กระทาํให ้ขา้พเจา้ยืนขึน้ และพระองคต์รัสกบั

ขา้พเจา้ และทรงบอกขา้พเจา้วา่ “จงไป ขงัตวัเจา้ไวภ้ายในเรือนของเจา้ 25 เจา้ โอ บตุรแหง่
มนุษยเ์อย๋ ดเูถิด เขาจะเอาเชอืกพนัเจา้ และผกูมดัเจา้ไวด้ว้ยเชอืกนัน้ เจา้จงึออกไปทา่มกลาง
เขาไม่ได ้ 26และเราจะกระทาํใหล้ิน้ของเจา้ตดิกบัเพดานปากของเจา้ ดงันัน้เจา้จะเป็นใบ้ ไม่
สามารถวา่กลา่วเขาได้ เพราะวา่เขาทัง้หลายเป็นวงศว์านที่มกักบฏ 27แตเ่มื่อเราพดูกบัเจา้ เรา
จะใหเ้จา้หายใบ้ และเจา้จะกลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่’ ผู ้
ที่จะฟังก็ใหเ้ขาไดฟั้ง และผูท้ี่จะปฏเิสธไมฟั่งก็ใหเ้ขาปฏเิสธ เพราะเขาทัง้หลายเป็นวงศว์านที่
มกักบฏ”

4
หมายสาํคญัแหง่การลอ้มนครเยรูซาเล็มไว ้

1 “เจา้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้จงเอากอ้นอิฐมาวางไวข้า้งหนา้เจา้ และแกะรูปเมอืงหน่ึงไว ้
บนนัน้คอืนครเยรูซาเล็ม 2จงลอ้มนครนัน้ไวแ้ละกอ่กาํแพงลอ้มไวร้อบนครนัน้ดว้ย และกอ่
เชงิเทนิไวสู้น้ครนัน้และตัง้คา่ยรอบนครไว ้ และตัง้เคร่ืองทะลวงกาํแพงไวร้อบนคร 3จงหาก
ระทะเหล็กมา และวางกระทะเหล็กนัน้ตา่งเป็นกาํแพงเหล็กระหวา่งเจา้กบันครนัน้ และเจา้
จงหนัหนา้สู่นครนัน้ ใหน้ครนัน้ถกูลอ้ม แลว้เจา้จงกระชบัการลอ้มเขา้ไป น่ีเป็นหมายสาํคญั
สาํหรับวงศว์านอิสราเอล 4แลว้เจา้จงนอนตะแคงขา้งซา้ยและเราจะวางความชัว่ชา้แหง่วงศ ์
วานอิสราเอลไวเ้หนือเจา้ เจา้นอนทบัอยู่กี่วนั เจา้จะแบกความชัว่ชา้ของนครนัน้เทา่นัน้วนั
5 เพราะเราไดก้าํหนดวนัใหแ้ก่เจา้แลว้ คอืสามรอ้ยเกา้สบิวนัเทา่กบัจาํนวนปีแหง่ความชัว่ชา้
ของเขา เจา้จะตอ้งแบกความชัว่ชา้ของวงศว์านอิสราเอลนานเทา่นัน้ 6และเมื่อเจา้กระทาํเชน่
น้ีครบวนัแลว้ เจา้จะตอ้งนอนลงเป็นครัง้ที่สอง แต่นอนตะแคงขา้งขวา และเจา้จะแบกความ
ชัว่ชา้ของวงศว์านยูดาห ์เรากาํหนดใหเ้จา้สี่สบิวนัวนัแทนปี 7และเจา้ตอ้งตัง้หนา้ตรงการลอ้ม
เยรูซาเล็มไวด้ว้ยแขนเปลอืยเปลา่ และเจา้จงพยากรณส์ูน้ครนัน้ 8และ ดเูถิด เราจะเอาเชอืก
มดัเจา้ไว ้ เจา้จะพลกิจากขา้งน้ีไปขา้งโนน้ไม่ไดจ้นกวา่เจา้จะครบการลอ้มนครตามกาํหนด
วนัของเจา้ 9 เจา้จงเอาขา้วสาลี ขา้วบารเ์ลย ์ถัว่ยาง และถัว่แดง ขา้วฟ่าง และเทยีนแดง มาใส่
ในภาชนะลกูเดยีวใชท้าํเป็นขนมปังใหเ้จา้ ระหวา่งที่เจา้นอนตะแคงตามกาํหนดวนัสามรอ้ย
เกา้สบิวนันัน้ เจา้จะรับประทานอาหารน้ี 10และอาหารที่เจา้รับประทานจะตอ้งชัง่ เป็นวนัละย่ี
สบิเชเขล เจา้จงรับประทานตามเวลากาํหนด 11และน้ําเจา้ตอ้งตวงดื่ม คอืหน่ึงในหกของฮิน
หน่ึง เจา้จงดื่มน้ําตามเวลากาํหนด 12และเจา้จะตอ้งรับประทานตา่งขนมปังขา้วบารเ์ลย ์ใชไ้ฟ
อจุจาระมนุษยป้ิ์งทา่มกลางสายตาของเขาทัง้หลาย” 13และพระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ประชาชน
อิสราเอลจะตอ้งรับประทานขนมปังของเขาอย่างมลทนิอย่างน้ีแหละณทา่มกลางประชาชาติ
ซ่ึงเราจะขบัไลเ่ขาไปอยู่” 14แลว้ขา้พเจา้จงึกลา่ววา่ “ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ขา้ ดเูถิด
จติใจของขา้พระองคไ์มเ่คยเป็นมลทนิเลย เพราะตัง้แตห่นุ่มๆมาจนบดัน้ี ขา้พระองคไ์มเ่คยรับ
ประทานสิ่งที่ตายเอง หรือที่ถกูสตัวฉี์กจนแหลกเป็นชิน้ๆ ไมม่ีเน้ือสตัวท์ี่พงึรังเกยีจเขา้ไปใน
ปากของขา้พระองคเ์ลย” 15แลว้พระองคจ์งึตรัสกบัขา้พเจา้วา่ “ดเูถิด เราจะยอมใหเ้จา้ใชม้ลู
ววัแทนอจุจาระของมนุษย ์ ซ่ึงเจา้จะใชเ้ตรียมขนมปังของเจา้” 16พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้อีก
วา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ ดเูถิด เราจะทาํลายอาหารหลกัในเยรูซาเล็มเสยี เขาจะตอ้งชัง่ขนมปัง
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รับประทาน ทัง้รับประทานดว้ยความหวาดกลวั และเขาจะตวงน้ําดื่ม ทัง้ดื่มดว้ยอาการอกสัน่
ขวญัหาย 17 เพื่อใหข้าดขนมปังและน้ํา ใหต้า่งคนตา่งอกสัน่ขวญัหาย และซูบผอมไปเพราะ
ความชัว่ชา้ของเขาทัง้หลาย”

5
การที่เอเสเคยีลตดัผมเปรียบไดก้บัโทษสามอย่าง

1 “เจา้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้จงเอามดีคมเลม่หน่ึง จงเอามดีโกนของชา่งตดัผม จงโกน
ศรีษะและโกนเคราของเจา้ เอาตาชัง่สาํหรับชัง่มา แบง่ผมนัน้ออก 2 เมื่อวนัการลอ้มครบถว้น
แลว้ เจา้จงเผาหน่ึงในสามสว่นเสยีในไฟที่กลางเมอืง และเอาหน่ึงในสามอีกสว่นหน่ึงมา เอา
มดีฟันใหร้อบเมอืง และหน่ึงในสามอีกสว่นหน่ึงนัน้ เจา้จงใหล้มพดักระจายไป และเราจะชกั
ดาบออกตามไป 3และเจา้จงเอาเสน้ผมนัน้มาหน่อยหน่ึงมดัตดิไวท้ี่เสือ้คลมุของเจา้ 4และเจา้
จงเอาผมเหลา่น้ีมาอีกบา้ง จงโยนเขา้ไปในไฟใหไ้หมเ้สยีในไฟนัน้ จากที่น่ันจะมีไฟเขา้ไปใน
วงศว์านอิสราเอลทัง้หมด 5องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ น่ีคอืเยรูซาเล็ม เราตัง้เธอ
ไวใ้นทา่มกลางประชาชาติและประเทศทัง้หลายที่อยู่ลอ้มรอบเธอ 6และเยรูซาเล็มไดเ้ปลี่ยน
คาํตดัสนิของเราใหเ้ป็นสิ่งที่ชัว่รา้ยย่ิงกวา่ประชาชาติใดๆ และไดเ้ปลี่ยนกฎเกณฑข์องเรา
มากย่ิงกวา่ประเทศที่อยู่ลอ้มรอบ โดยปฏเิสธไม่รับคาํตดัสนิของเรา และไม่ดาํเนินตามกฎ
เกณฑข์องเรา 7 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะเหตวุา่เจา้ดนัทรัุงย่ิง
กวา่ประชาชาตทิี่อยู่รอบเจา้ และมไิดด้าํเนินตามกฎเกณฑ ์หรือรักษาคาํตดัสนิของเรา แตไ่ด ้
ประพฤติตามคาํตดัสนิของประชาชาติที่อยู่รอบเจา้ 8 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เรา แมว้า่เราน่ีแหละเป็นปฏปัิกษก์บัเจา้ เราจะพพิากษาลงโทษทา่มกลาง
เจา้ทา่มกลางสายตาของประชาชาติทัง้หลาย 9และเพราะการอนัน่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ของ
เจา้ เราจะกระทาํทา่มกลางเจา้อย่างที่เราไม่เคยกระทาํมากอ่นเลย และเราจะไม่กระทาํอย่าง
นัน้อีกตอ่ไป 10 เพราะฉะนัน้บดิาจะกนิบตุรชายของตนทา่มกลางเจา้ทัง้หลาย และบรรดาบตุร
ชายจะกนิบรรดาบดิาของเขาทัง้หลาย และเราจะพพิากษาลงโทษเจา้ ผูใ้ดในพวกเจา้ที่เหลอื
อยู่ เราจะใหก้ระจดักระจายไปตามลมทกุทศิานุทศิ 11 เพราะฉะนัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
จงึตรัสวา่ เรามีชวีติอยู่แน่ฉันใด แน่ทีเดยีวเพราะเจา้ไดก้ระทาํใหส้ถานบริสทุธิข์องเราเป็น
มลทนิไปดว้ยสิ่งน่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ของเจา้ และดว้ยสิ่งลามกทัง้สิน้ของเจา้ เพราะฉะนัน้
เราจะตดัเจา้ลง นัยนต์าของเราจะไม่ปรานี เราจะไม่สงสารดว้ย 12พวกเจา้หน่ึงในสามสว่นจะ
ลม้ตายเพราะโรคระบาด และถกูผลาญดว้ยการกนัดารอาหารในหมู่พวกเจา้ อีกหน่ึงในสาม
สว่นจะลม้ตายดว้ยดาบอยู่รอบเจา้ และอีกหน่ึงในสามสว่นเราจะใหก้ระจดักระจายไปตามลม
ทกุทศิานุทศิ และเราจะชกัดาบออกไล่ตามเขาทัง้หลายไป 13 เชน่น้ีแหละ ความกริว้ของเราจะ
มอดลง และเราจะระบายความโกรธของเราจนหมดและพอใจ และเขาทัง้หลายจะไดท้ราบ
วา่ เราคอืพระเยโฮวาหไ์ดก้ลา่วเชน่น้ีดว้ยใจจดจอ่เมื่อความโกรธของเราตอ่เขามอดลงแลว้
14 ย่ิงกวา่นัน้ เราจะกระทาํใหเ้จา้ถกูทิง้ไวใ้หเ้สยีไปเปลา่ๆ และเป็นที่ถกูตาํหนิติเตยีนทา่มกลาง
ประชาชาติทัง้หลายที่อยู่ลอ้มรอบเจา้ และในสายตาของบรรดาผูท้ี่ผา่นไปมา 15 เจา้จะเป็นที่
เขาประณามและเยย้หยนั เป็นคาํสัง่สอนและเป็นที่น่าหวาดเสยีวแก่ประชาชาติที่อยู่ลอ้มรอบ
เจา้ เมื่อเราจะพพิากษาลงโทษเจา้ ดว้ยความกริว้และความเกรีย้วกราด และการตอ่วา่อย่าง
รุนแรงของเรา เรา พระเยโฮวาหไ์ดล้ัน่วาจาเชน่น้ีแลว้ 16 เมื่อเราจะปลอ่ยลกูธนูมฤตยูแหง่
การกนัดารอาหาร คอืลกูธนูแหง่การทาํลายในทา่มกลางเจา้ ซ่ึงเราจะปลอ่ยไปทาํลายเจา้
และเมื่อเราเพิ่มการกนัดารอาหารใหเ้จา้ และทาํลายอาหารหลกัของเจา้เสยี 17 เราจะสง่การ
กนัดารอาหารและสตัวป่์ารา้ยมาสูเ้จา้ และมนัจะริบลกูหลานของเจา้ไปเสยี โรคระบาดและ
โลหติจะผา่นเจา้ และเราจะนําดาบมาเหนือเจา้ เราคอืพระเยโฮวาหไ์ดล้ัน่วาจาเชน่น้ีแลว้”
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ทรงสาปแชง่ภเูขาทัง้หลายของอิสราเอล
1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงขา้พเจา้วา่ 2“บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงมุง่หนา้ของเจา้ตรงที่

ภเูขาทัง้หลายของอิสราเอล และจงพยากรณก์ลา่วโทษภเูขานัน้ 3และกลา่ววา่ ภเูขาทัง้หลาย
ของอิสราเอลเอย๋ จงฟังพระวจนะขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ตรัสดงัน้ีแก่ภเูขาทัง้หลายและแก่เนินเขา และหว้ยและหบุเขาทัง้หลายวา่ ดเูถิด เราจะนําดาบ
มาเหนือเจา้ และเราจะทาํลายปชูนียสถานสงูของเจา้เสยี 4แทน่บชูาทัง้หลายของเจา้จะรกรา้ง
และพวกรูปเคารพของเจา้จะแตกหกัเสยี และเราจะเหวี่ยงคนที่ถกูฆา่สงัเวยของเจา้นัน้ลงตอ่
หนา้รูปเคารพของเจา้ 5และเราจะวางศพคนอิสราเอลไวห้นา้รูปเคารพของเขา และเราจะ
กระจายกระดกูของเจา้รอบแทน่บชูาของเจา้ 6 เจา้อาศยัอยู่ที่ไหนๆ เมอืงของเจา้จะรา้งและ
ปชูนียสถานสงูของเจา้จะรกรา้ง ดงันัน้แหละแทน่บชูาของเจา้จะรา้งและรกรา้ง รูปเคารพ
ของเจา้จะหกัและสิน้สดุลง รูปเคารพทัง้หลายของเจา้จะถกูตดัลง และการงานของเจา้จะถกู
กวาดทิง้เสยีสิน้ 7และคนทีถ่กูฆา่จะลม้ลงทา่มกลางเจา้ และเจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์

บางคนจะรอดจากความตาย
8แต่เราจะใหเ้จา้เหลอือยู่บา้งเป็นบางคน เพื่อเจา้จะมีบางคนทา่มกลางประชาชาติที่หนีพน้

ดาบไป เมื่อเจา้จะกระจายไปอยู่ในประเทศตา่งๆ 9แลว้คนในพวกเจา้ที่หนีไปไดนั้น้ จะระลกึ
ถึงเราทา่มกลางประชาชาติทัง้หลาย ซ่ึงเขาถกูกวาดไปเป็นเชลยนัน้ เพราะใจของเราแหลก
สลายเน่ืองดว้ยใจแพศยาของเขาซ่ึงไดพ้รากจากเราไป และเน่ืองดว้ยตาของเขาที่มองดูรูป
เคารพดว้ยใจแพศยานัน้ และเขาจะเกลยีดตวัเองเน่ืองจากความชัว่รา้ยซ่ึงเขาไดก้ระทาํในสิ่ง
ที่น่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ของเขาดว้ย 10 เขาจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์เรามไิดพ้ดูพลอ่ยๆ
วา่ เราจะกระทาํการรา้ยน้ีแกเ่ขา”

โรคระบาดในแผน่ดนิ
11 องคพ์ระผู ้เป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ “จงตบมอืและกระทบืเทา้ของเจา้ และกลา่ววา่

อนิจจาสาํหรับการกระทาํอนัน่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้แหง่วงศว์านอิสราเอล เหตวุา่เขาทัง้หลาย
จะลม้ลงดว้ยดาบ ดว้ยการกนัดารอาหารและดว้ยโรคระบาด 12ผูท้ี่อยู่หา่งไกลออกไปจะตาย
ดว้ยโรคระบาด ผูท้ี่อยู่ใกลก็้จะลม้ตายดว้ยดาบ และผูท้ี่ เหลอือยู่และถกูลอ้มไวจ้ะตายดว้ย
การกนัดารอาหาร เราจะใหค้วามเกรีย้วกราดของเรามเีหนือเขาจนกวา่จะมอดลง เชน่น้ีแหละ
13และเจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ เมื่อคนที่ถกูฆา่นอนอยู่ทา่มกลางรูปเคารพของเขา
รอบแทน่บชูาของเขา บนเนินเขาสงูทกุแหง่ บนยอดเขาทัง้สิน้ ที่ใตต้น้ไมเ้ขยีวทกุตน้ และใต้
ตน้โอก๊ใบดกทกุตน้ ไมว่า่ที่ใดๆที่เขาถวายกลิ่นที่พงึใจแกรู่ปเคารพทัง้สิน้ของเขา 14และเราจะ
ย่ืนมอืของเราออกตอ่สูเ้ขา และกระทาํใหแ้ผน่ดนินัน้รกรา้ง และทิง้รา้งตลอดที่อาศยัทัง้สิน้
ของเขา คอืรกรา้งมากกวา่ถ่ินทรุกนัดารทีไ่ปทางดบิลา แลว้เขาจงึจะรูว้า่เราคอืพระเยโฮวาห”์

7
พระเจา้ทรงพพิากษาอิสราเอล

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงขา้พเจา้อีกวา่ 2 “เจา้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ตรัสกบัแผน่ดนิอิสราเอลดงัน้ีวา่ อวสาน ความสิน้สดุได้มาถึงทัง้สี่มมุของแผน่
ดนิแลว้ 3บดัน้ีบัน้ปลายก็มาถึงเจา้แลว้ และเราจะปลอ่ยความโกรธของเรามาเหนือเจา้ทัง้
หลาย และจะพพิากษาเจา้ตามวถีิทางทัง้หลายของเจา้ และเราจะตอบสนองการกระทาํอนั
น่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ของเจา้แก่เจา้ 4 นัยนต์าของเราจะไม่เมตตาเจา้ และเราจะไม่สงสาร
แต่เราจะตอบสนองตอ่วถีิทางทัง้หลายของเจา้แก่เจา้เอง และสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนของเจา้
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จะอยู่ทา่มกลางเจา้ แลว้เจา้จะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาห ์ 5องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัส
ดงัน้ีวา่ วบิตัิแลว้วบิตัิเลา่ ดเูถิด วบิตัิมาถึงแลว้ 6ความสิน้สดุมาถึงแลว้ อวสานนัน้มาถึง มนัตื่น
ขึน้ตอ่สูเ้จา้ ดเูถิด วบิตัิมาถึงแลว้ 7 โอ ชาวแผน่ดนิเอย๋ เวลาเชา้มาถึงแลว้ เวลามาถึงแลว้ วนั
แหง่ความโกลาหลใกลเ้ขา้มาแลว้ และไมใ่ช่เสยีงโห่รอ้งยินดีที่บนภเูขา 8บดัน้ี ไม่ชา้แลว้เรา
จะเทความเดอืดดาลของเราลงบนเจา้ และกระทาํใหค้วามโกรธของเราซ่ึงมตีอ่เจา้ถึงทีส่าํเร็จ
และเราจะพพิากษาเจา้ตามวถีิทางทัง้หลายของเจา้ และเราจะตอบสนองเจา้สาํหรับการกระ
ทาํอนัน่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ของเจา้ 9 นัยนต์าของเราจะไม่เมตตา และเราจะไม่สงสาร เรา
จะตอบสนองเจา้ตามวถีิทางทัง้หลายของเจา้ และตามการกระทาํอนัน่าสะอิดสะเอียนของเจา้
ซ่ึงอยูท่า่มกลางเจา้ แลว้เจา้จะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาหผ์ูโ้บยตี 10ดเูถิด วนันัน้ ดเูถิด มาถึง
แลว้ เวลาเชา้ออกมาแลว้ พลองก็บานแลว้ ความเย่อหย่ิงก็ผลิดอก 11ความทารุณไดเ้จริญเป็น
พลองชัว่รา้ย จะไมม่ีใครเหลอือยู่เลย ประชาชนของเขาก็ไมม่ี สิ่งของของเขาก็ไมม่ี ไมม่ีใคร
รอ้งคร่ําครวญเผื่อพวกเขาเลย 12 เวลานัน้มาถึงแลว้ วนันัน้ก็ใกลเ้ขา้ อย่าใหผู้ซื้อ้ดใีจ อย่าให ้
ผูข้ายเสยีใจ เพราะพระพโิรธอยู่เหนือประชาชนทัง้สิน้ของเธอ 13 เพราะวา่ผูข้ายจะไม่ไดก้ลบั
ไปยงัสิ่งที่เขาไดข้ายไป ขณะเมื่อเขายงัมีชวีติอยู่ เพราะวา่นิมตินัน้ก็เกี่ยวขอ้งกบัประชาชน
ทัง้มวล และจะไม่หนักลบั และเพราะความชัว่ชา้ของเขา จงึจะไมม่ีผูใ้ดรักษาชวีติไวไ้ด ้ 14 เขา
ไดเ้ป่าแตรแลว้ และไดเ้ตรียมทกุอย่างไวพ้รอ้ม แต่ไมม่ีใครเขา้สงคราม เพราะวา่พโิรธของ
เราอยู่เหนือประชาชนทัง้สิน้ของเธอ 15ดาบก็อยู่ขา้งนอก โรคระบาดและการกนัดารอาหารก็
อยู่ขา้งใน ผูท้ี่อยู่ในทุง่นาจะตายเสยีดว้ยดาบ และผูท้ี่อยู่ในเมอืงการกนัดารอาหารและโรค
ระบาดจะกนิเสยี 16แต่ผูห้น่ึงผูใ้ดที่รอดตายไดจ้ะหนีไปอยู่บนภเูขาเหมอืนนกเขาแหง่หบุเขา
ทกุคนก็รอ้งครวญครางเพราะความชัว่ชา้ของตน 17มอืทัง้สิน้จะอ่อนแอ และเขา่ทัง้หมดจะ
อ่อนเหมอืนน้ํา 18 เขาทัง้หลายจะคาดเอวไวด้ว้ยผา้กระสอบ และความสัน่สะทา้นจะครอบเขา
ไว ้ ความละอายจะอยู่ที่ใบหนา้ของเขาทกุคน และศรีษะของเขาจะลา้นหมด 19 เขาจะโยนเงนิ
ของเขาไปในถนน และทองคาํของเขาจะถกูเอาออกไปเสยี เงนิและทองของเขาไม่อาจที่
จะชว่ยเขาใหพ้น้ในวนัแหง่พระพโิรธของพระเยโฮวาห ์ เขาจะใหห้ายหวิ หรือบรรจุใหเ้ต็ม
ทอ้งดว้ยเงนิทองก็ไม่ได ้ เพราะวา่เป็นสิ่งที่สะดดุใหเ้ขาทาํความชัว่ชา้ 20 เขานําความงดงาม
แหง่เคร่ืองประดบัของเขามาแสดงออกถึงความสงา่ผา่เผย และเขาสรา้งรูปเคารพดว้ยสิ่งที่
น่าสะอิดสะเอียนและน่าเกลยีดน่าชงัของเขาไวภ้ายในเคร่ืองประดบันัน้ เพราะฉะนัน้เราจะ
กระทาํใหส้ิ่ง น้ีอยู่หา่งไกลจากเขา 21 และเราจะมอบสิ่งเหลา่นัน้ไวใ้นมอืของชนตา่งดา้วให ้
เป็นของริบ และแก่คนชัว่ในแผน่ดนิโลกใหเ้ป็นของปลน้ได้ และเขาทัง้หลายจะกระทาํให ้
เป็นมลทนิ 22 เราจะหนัหนา้ของเราไปเสยีจากเขาดว้ย แลว้เขาจงึจะกระทาํสถานที่ลบัของเรา
ใหม้วัหมอง โจรจะเขา้มาในสถานที่ลบันัน้และกระทาํใหเ้ป็นมลทนิ 23จงทาํโซ่ตรวน เพราะ
วา่แผน่ดนินัน้เต็มดว้ยคดีที่แปดเป้ือนดว้ยโลหติ และเมอืงก็เต็มดว้ยความทารุณ 24ฉะนัน้เรา
จะนําประชาชาติที่ชัว่รา้ยที่สดุมาถือกรรมสทิธิบ์า้นเรือนของเขา และเราจะใหท้ฐิิของคนที่
แข็งแรงนัน้สิน้สดุลง และสถานที่บริสทุธิข์องเขาจะเป็นมลทนิ 25 เมื่อการทาํลายมาถึง เขาจะ
แสวงหาสนัตภิาพ แต่ก็ไมม่ีเลย 26 วบิตัิมาถึงแลว้ วบิตัิจะมาถึงอีก ขา่วลอืจะเกดิตามขา่วลอื
เขาจะแสวงหานิมติจากผูพ้ยากรณ ์แตพ่ระราชบญัญตัจิะพนิาศไปจากปโุรหติ และคาํปรึกษา
จะปลาตไปจากพวกผูใ้หญ่ 27กษตัริยจ์ะไวท้กุข ์และเจา้นายจะคลมุกายดว้ยความทอดอาลยั
และมอืของประชาชนแหง่แผน่ดนินัน้จะสัน่เทา เราจะกระทาํแก่เขาตามทางของเขา และเรา
จะพพิากษาเขาตามสมควรแกก่ารกระทาํของเขา และเขาจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห”์

8
เอเสเคยีลนิมติเหน็คนอิสราเอลไหวรู้ปเคารพ
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1ตอ่มาเมื่อวนัที่หา้ เดอืนที่หก ในปีที่หก ขณะที่ขา้พเจา้น่ังอยู่ในเรือนของขา้พเจา้ และ
พวกผูใ้หญ่ของพวกยูดาหน่ั์งอยู่หนา้ขา้พเจา้ พระหตัถข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ลงมา
บนขา้พเจา้ ณ ที่นัน้ 2แลว้ขา้พเจา้ก็มองดู และดเูถิด มีสณัฐานอย่างไฟ เบือ้งลา่งของสว่นที่
มองเหน็เป็นเอวนัน้เป็นไฟ เหนือเอวขึน้ไปเหมอืนความสกุปลัง่ประหน่ึงทองสมัฤทธิท์ี่แวบวาบ
3ทา่นย่ืนสว่นที่มีสณัฐานเป็นมอืนัน้ออกมาจบัผมของขา้พเจา้ปอยหน่ึง และพระวญิญาณได้
ยกขา้พเจา้ขึน้ระหวา่งพภิพและสวรรค ์ และนําขา้พเจา้มาถึงเยรูซาเล็มในนิมติของพระเจา้
มายงัทางเขา้ประตูดา้นเหนือของลานชัน้ใน ซ่ึงเป็นที่ตัง้รูปของความหวงแหน ซ่ึงกระทาํให ้
บงัเกดิความหวงแหน 4ดเูถิด สงา่ราศีของพระเจา้ของอิสราเอลก็อยู่ที่ น่ัน เหมอืนอย่างนิมติ
ที่ขา้พเจา้ไดเ้หน็ในที่ราบ 5แลว้พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ บดัน้ีจงเงย
หนา้ขึน้ไปดูทางทศิเหนือ” ขา้พเจา้จงึเงยหนา้ขึน้มองไปดูทางทศิเหนือ และดเูถิด ทางทศิ
เหนือของประตแูทน่บชูาในทางเขา้ รูปความหวงแหนน้ีอยูท่ีน่ั่น 6และพระองคต์รัสกบัขา้พเจา้
ย่ิงกวา่ นัน้ อีกวา่ “บตุรแหง่มนุษย เ์อย๋ เจา้ไม่ เหน็หรือวา่ เขาทาํอะไร คอืการกระทาํอนัน่า
สะอิดสะเอียนที่ ย่ิงใหญ่ซ่ึงวงศว์านอิสราเอลกระทาํกนัอยู่ที่ น่ี ซ่ึงจะทาํใหเ้ราออกไปใหไ้กล
จากสถานบริสทุธิข์องเรา แต่เจา้จงหนักลบัมาอีกแลว้จะไดเ้หน็สิ่งที่ น่าสะอิดสะเอียนที่ ย่ิง
ใหญ่กวา่น้ีอีก” 7และพระองคท์รงนําขา้พเจา้มาถึงประตูลาน และเมื่อขา้พเจา้มองดู ดเูถิด
ก็เหน็ชอ่งหน่ึงอยู่ ในกาํแพง 8 แลว้พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงเจาะ
เขา้ไปในกาํแพง” และเมื่อขา้พเจา้ไดเ้จาะเขา้ไปในกาํแพงแลว้ ดเูถิด มีประตูอยู่ประตูหน่ึง
9 และพระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “จงเขา้ไปดูสิ่งที่ น่าสะอิดสะเอียนอนัชัว่รา้ยซ่ึงเขากระทาํ
กนัที่น่ี” 10ดงันัน้ขา้พเจา้จงึเขา้ไปและไดเ้หน็ ดเูถิด มีภาพสตัวเ์ลือ้ยคลานในทกุรูปแบบ และ
สตัวท์ี่พงึรังเกยีจและรูปเคารพทัง้สิน้ของวงศว์านอิสราเอลปรากฏอยู่บนผนังโดยรอบ 11และ
มีพวกผูใ้หญ่แหง่วงศว์านอิสราเอลเจ็ดสบิคนยืนอยู่ขา้งหนา้รูปเหลา่นัน้ และมียาอาซันยาห ์
บตุรชายชาฟานยืนอยู่ในหมู่พวกเขาทัง้หลาย ตา่งก็มีกระถางไฟอยู่ในมอื และควนัหนาทบึ
แหง่เคร่ืองบชูาก็ขึน้ไปขา้งบน 12แลว้พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้ได ้
เหน็แลว้มใิช่หรือวา่พวกผูใ้หญ่ของวงศว์านอิสราเอลกระทาํอะไรอยู่ในที่มดื ทกุคนตา่งก็อยู่
ในหอ้งรูปภาพของตนเพราะเขาทัง้หลายพดูวา่ ‘พระเยโฮวาหไ์มท่อดพระเนตรเหน็เรา พระเย
โฮวาหท์รงทอดทิง้แผน่ดนิน้ีเสยีแลว้’ ” 13พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้ดว้ยวา่ “เจา้จงหนักลบัมาอีก
แลว้เจา้จะเหน็สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนซ่ึงเขากระทาํย่ิงกวา่น้ีอีก” 14แลว้พระองคท์รงนําขา้พเจา้
มาถึงทางเขา้ประตพูระนิเวศของพระเยโฮวาหด์า้นเหนือ และดเูถิด ที่น่ันมีผูห้ญงิหลายคนน่ัง
รอ้งไหอ้าลยัเจา้พอ่ทมัมสุ 15แลว้พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “โอ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้ไดเ้หน็
แลว้ใช่ไหม เจา้จงหนักลบัมาอีกแลว้จะเหน็สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนย่ิงกวา่สิ่งเหลา่น้ีอีก” 16แลว้
พระองคท์รงนําขา้พเจา้เขา้มาในลานชัน้ในแหง่พระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ดเูถิด ตรงประตู
พระวหิารของพระเยโฮวาห ์ ระหวา่งมขุและแทน่บชูา มีชายประมาณย่ีสบิหา้คนหนัหลงัให ้
พระวหิารแหง่พระเยโฮวาห ์หนา้ของเขาหนัไปทางทศิตะวนัออก กาํลงันมสัการพระอาทติย ์
ตรงทศิตะวนัออกนัน้ 17แลว้พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “โอ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้ไดเ้หน็แลว้
ใช่ไหม ที่วงศว์านยูดาหก์ระทาํสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนซ่ึงเขากระทาํอยู่ที่น่ี เป็นสิ่งเล็กนอ้ยหรือ
ดว้ยวา่เขากระทาํใหแ้ผน่ดนิเต็มไปดว้ยความรุนแรง และกลบัมายัว่ยุใหเ้ราโกรธแลว้ ดเูถิด
เขาทัง้หลายเอากิ่งไมม้าแตะจมกูของเขา 18 เพราะฉะนัน้ เราจะกระทาํดว้ยความพโิรธ นัยนต์า
ของเราจะไมป่รานี และเราจะไมส่งสาร แมว้า่เขาจะรอ้งดว้ยเสยีงอนัดงัใสห่ขูองเรา เราจะไม่
ฟังเขา”
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9
ทตูสวรรคข์องพระเจา้อยู่เบือ้งหลงัศตัรูของอิสราเอล

1แลว้พระองคท์รงเปลง่พระสรุเสยีงดงัเขา้หขูา้พเจา้วา่ “เจา้ทัง้หลายผูเ้ป็นพนักงานทาํโทษ
ประจาํเมอืง จงเขา้มาใกล้ ใหต้า่งคนถืออาวธุสาํหรับทาํลายมาดว้ย” 2และ ดเูถิด มีชายหกคน
เขา้มาจากทางประตูบน ซ่ึงหนัหนา้ไปทางเหนือ ทกุคนถืออาวธุสาํหรับฆา่มา มีชายคนหน่ึง
นุ่งหม่ผา้ป่าน หนีบหบีเคร่ืองเขยีนมากบัคนเหลา่นัน้ดว้ย และเขาทัง้หลายเขา้ไปยืนอยู่ที่ขา้ง
แทน่ทองสมัฤทธิ ์ 3สงา่ราศีของพระเจา้ของอิสราเอลไดเ้หาะขึน้ไปจากเครูบ แลว้ซ่ึงเป็นที่
เคยสถิตไปยงัธรณีประตูพระนิเวศ และพระองคต์รัสเรียกชายผูท้ี่นุ่งหม่ผา้ป่าน ผูท้ี่หนีบหบี
เคร่ืองเขยีน 4และพระเยโฮวาหต์รัสกบัเขาวา่ “จงผา่นไปทา่มกลางนครนัน้ใหต้ลอด คอืตลอด
ทา่มกลางกรุงเยรูซาเล็ม และทาํเคร่ืองหมายไวบ้นหนา้ผากของประชาชนที่ถอนหายใจ และ
ร่ําไหเ้พราะสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ที่กระทาํกนัทา่มกลางนครนัน้” 5และพระองคต์รัสกบั
คนอ่ืนๆซ่ึงขา้พเจา้ไดยิ้นวา่ “จงผา่นไปตลอดนครตามชายคนนัน้ไปและฆา่ฟันเสยี นัยนต์า
ของเจา้อย่าไดป้รานี และเจา้อย่าสงสารเลย 6จงฆา่ใหต้ายทัง้คนแก่ คนหนุ่มๆ สาวๆ ทัง้เด็กๆ
และผูห้ญงิ แต่อย่าเขา้ใกลผู้ท้ี่มีเคร่ืองหมาย และจงเร่ิมตน้ที่สถานบริสทุธิข์องเรา” ดงันัน้เขา
จงึตัง้ตน้กบัพวกคนแก่ผูซ่ึ้งอยู่หนา้พระนิเวศนัน้ 7แลว้พระองคต์รัสกบัพวกเขาวา่ “จงกระทาํ
ใหพ้ระนิเวศเป็นมลทนิ จงทิง้ผูท้ี่ถกูฆา่ใหเ้ต็มลาน จงไปเถิด” เขาทัง้หลายจงึออกไปและฆา่
ฟันที่ในนคร 8ตอ่มาขณะที่เขากาํลงัฆา่ฟันอยู่นัน้เหลอืขา้พเจา้แต่ลาํพงั ขา้พเจา้ก็ซบหนา้ลง
ถึงดนิรอ้งวา่ “อนิจจา องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ พระองคจ์ะทรงทาํลายคนอิสราเอลที่เหลอื
อยู่นัน้ทัง้สิน้ในการที่พระองคท์รงระบายความกริว้ของพระองคเ์หนือเยรูซาเล็มหรือ” 9แลว้
พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “ความชัว่ชา้ของวงศว์านอิสราเอลและยูดาหใ์หญ่ย่ิงนัก แผน่ดนิ
ก็เต็มไปดว้ยโลหติ และความอยตุธิรรมก็เต็มนคร เพราะเขากลา่ววา่ ‘พระเยโฮวาหท์รงทอด
ทิง้แผน่ดนิน้ีแลว้ และพระเยโฮวาหไ์ม่ทอดพระเนตรอีก’ 10สาํหรับเรา นัยนต์าของเราจะไม่
ปรานี และเราจะไม่สงสาร แต่เราจะตอบสนองตามการประพฤติของเขาเหนือศรีษะของเขา
ทัง้หลาย” 11และดเูถิด ชายคนที่ นุ่งหม่ผา้ป่านหนีบหบีเคร่ืองเขยีนนัน้ ไดนํ้าถอ้ยคาํกลบัมา
กลา่ววา่ “ขา้พระองคไ์ดก้ระทาํตามที่พระองคท์รงบญัชาขา้พระองคไ์วนั้น้แลว้”

10
การโปรยไฟแหง่การแกแ้คน้เหนือนครเยรูซาเล็ม

1แลว้ขา้พเจา้ก็มองดู ดเูถิด ที่ทอ้งฟ้าซ่ึงอยู่ เหนือศรีษะของเหลา่เครูบ มีอะไรปรากฏขึน้
เหนือเครูบนัน้เหมอืนไพทรูย ์ มีสณัฐานคลา้ยพระที่น่ัง 2และพระองคต์รัสกบัชายที่นุ่งหม่ผา้
ป่านวา่ “จงเขา้ไปทา่มกลางวงลอ้ซ่ึงอยู่ภายใตเ้ครูบ จงเอามอืกอบถ่านคุจากทา่มกลางเหลา่
เครูบ นําไปโปรยเหนือนครนัน้” และชายคนนัน้ก็เขา้ไปทา่มกลางสายตาของขา้พเจา้ 3 ฝ่ายเห
ลา่เครูบนัน้ยืนที่ดา้นขวาของพระนิเวศ ขณะเมื่อชายคนนัน้เขา้ไป และเมฆก็คลมุอยู่เต็มลาน
ชัน้ใน 4และสงา่ราศีของพระเยโฮวาหก็์ขึน้จากเครูบไปยงัธรณีประตพูระนิเวศ และพระนิเวศ
นัน้ก็มีเมฆคลมุอยู่ เต็ม และลานนัน้ก็เต็มไปดว้ยความสกุใสแหง่สงา่ราศีของพระเยโฮวาห ์
5 และเสยีงปีกของเหลา่เครูบนั้นก็ไดยิ้นไปถึงลานชัน้นอก เหมอืนพระสรุเสยีงของพระเจา้
ผูท้รงมหทิธฤิทธิเ์มื่อพระองคต์รัส 6และตอ่มาเมื่อพระองคม์ีพระบญัชาสัง่ชายที่นุ่งหม่ผา้ป่าน
วา่ “จงไปเอาไฟมาจากกลางวงลอ้ และจากกลางเหลา่เครูบ” ชายคนนัน้ก็เขา้ไปยืนอยู่ขา้งๆ
วงลอ้เหลา่นัน้ 7 เครูบตนหน่ึงไดย่ื้นมอืของตนออกมาระหวา่งเหลา่เครูบไปยงัไฟซ่ึงอยูร่ะหวา่ง
เหลา่เครูบ หยิบไฟขึน้มาบา้ง และใสม่อืของชายที่นุ่งหม่ผา้ป่าน ชายนัน้ก็นําไฟออกไป
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สิ่งที่มชีวีติอยู่ (คอืเครูบ) เป็นตวัแทนพระเจา้

8ปรากฏวา่ในเหลา่เครูบนั้นมีอะไรอยู่ใตปี้กอย่างมอืมนุษย ์ 9และขา้พเจา้มองดู ดเูถิด มีวง
ลอ้อยู่สี่อนัขา้งๆเหลา่เครูบ อยู่ขา้งเครูบตนละหน่ึงวงลอ้ ลกัษณะของวงลอ้นัน้เหมอืนแสง
พลอยเขยีว 10ลกัษณะสณัฐานวงลอ้ทัง้สี่นัน้ก็เหมอืนกนั เหมอืนวงลอ้ซอ้นในวงลอ้ 11 เมื่อวงลอ้
น้ีไป ก็ไปไดข้า้งหน่ึงขา้งใดในขา้งทัง้สี่ โดยไม่ตอ้งหนัเลยในเวลาไป ถา้อนัหนา้มุง่หนา้ไป
ทางไหน วงลอ้อนัอ่ืนก็ตามไปโดยไม่ตอ้งหนัในขณะที่ไป 12และทัง้ตวั ดา้นหลงั มอื ปีก และ
วงลอ้มีนัยนต์าเต็มอยู่รอบ ทัง้สี่นัน้ก็มีวงลอ้ของตวั 13 วงลอ้เหลา่นัน้ ที่ขา้พเจา้ไดยิ้นกบัหูเขา
เรียกวา่ “โอ วงลอ้กงัหนัเอย๋” 14มหีนา้สี่หนา้ทัง้นัน้ หนา้แรกเป็นหนา้เครูบ หนา้ที่สองเป็นหนา้
มนุษย ์และหนา้ที่สามเป็นหนา้สงิโต และที่สี่เป็นหนา้นกอินทรี 15และเหลา่เครูบก็เหาะขึน้ เป็น
สิ่งที่มีชวีติอยู่ที่ขา้พเจา้เคยเหน็อยู่ริมแม่น้ําเคบาร ์ 16 เมื่อเหลา่เครูบไป วงลอ้ก็ตามขา้งไปดว้ย
และเมื่อเหลา่เครูบกางปีกออกเพื่อบนิขึน้จากพภิพ วงลอ้เหลา่นัน้ก็ไม่หนัไปจากขา้งๆเหลา่
เครูบเลย 17 เมื่อเหลา่เครูบหยดุน่ิง เหลา่วงลอ้ก็หยดุน่ิง เมื่อเหลา่เครูบเหาะขึน้ เหลา่วงลอ้ก็
เหาะขึน้ไปดว้ย เพราะวา่วญิญาณของสิ่งที่มีชวีติอยู่นัน้อยู่ในวงลอ้ 18แลว้สงา่ราศีของพระเย
โฮวาหไ์ดไ้ปจากธรณีประตูพระนิเวศ สถิตเหนือเหลา่เครูบ 19 เมื่อเหลา่เครูบออกไปก็กางปีก
ออกบนิขึน้ไปจากพภิพทา่มกลางสายตาของขา้พเจา้ วงลอ้ก็ตามขา้งไปดว้ย และไปยืนอยู่
ที่ทางเขา้ประตูดา้นตะวนัออกของพระนิเวศแหง่พระเยโฮวาห ์และสงา่ราศีของพระเจา้ของ
อิสราเอลก็อยู่เหนือเครูบเหลา่นัน้ 20 เหลา่น้ีเป็นสิ่งที่มีชวีติอยู่ซ่ึงขา้พเจา้ไดเ้หน็ภายใตพ้ระเจา้
แหง่อิสราเอลที่ริมแมน้ํ่าเคบาร ์และขา้พเจา้ทราบวา่ เป็นเหลา่เครูบ 21 เครูบทกุตนมสีี่หนา้และ
สี่ปีก และภายใตปี้กมสีณัฐานเหมอืนมอืมนุษย ์ 22สว่นสณัฐานของหนา้เหลา่นัน้ เป็นหนา้ทัง้รูป
ทัง้ตวั ซ่ึงขา้พเจา้ไดเ้หน็ที่ริมแมน้ํ่าเคบาร ์ เครูบทกุตนออกตรงไปขา้งหนา้ของตน

11
พระเจา้ทรงพระพโิรธพวกเจา้นายที่มสุา

1พระวญิญาณไดย้กขา้พเจา้ขึน้ และนําขา้พเจา้มายงัประตูดา้นตะวนัออกของพระนิเวศ
แหง่พระเยโฮวาหซ่ึ์งหนัหนา้ไปทศิตะวนัออก ดเูถิด ที่ทางเขา้ประตมูผีูช้ายอยู่ย่ีสบิหา้คน และ
ทา่มกลางนัน้ขา้พเจา้เหน็ยาอาซันยาหบ์ตุรชายอสัซูร ์ และเป-ลาทยีาหบ์ตุรชายเบไนยาห ์เจา้
นายแหง่ประชาชน 2 และพระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ คนเหลา่น้ีคอืผูท้ี่
ออกอบุายทาํความบาปผดิ และเป็นผูใ้หค้าํปรึกษาที่ชัว่รา้ยในนครน้ี 3ผูก้ลา่ววา่ ‘เวลายงัไมม่า
ใกลเ้ลย ใหเ้ราปลกูบา้นเถิด นครน้ีเป็นหมอ้ขนาดใหญแ่ละเราเป็นเน้ือ’ 4โอ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋
เพราะฉะนัน้จงพยากรณก์ลา่วโทษเขา จงพยากรณเ์ถิด” 5พระวญิญาณของพระเยโฮวาหล์ง
มาประทบับนขา้พเจา้ และพระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “จงกลา่วเถิดวา่ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
วา่ โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ เจา้คดิดงันัน้ และเรารูส้ิ่งทัง้หลายที่เขา้มาในใจของเจา้ 6 เจา้ได ้
ทวีคนที่เจา้ไดฆ้า่ในนครน้ี และทิง้คนที่ถกูฆา่เต็มตามถนนหนทางไปหมด 7 เพราะฉะนัน้องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จงึตรัสดงัน้ีวา่ คนทัง้หลายที่เจา้ไดฆ้า่ซ่ึงเจา้ไดท้ิง้ไวท้า่มกลางนครน้ี
เขาทัง้หลายเป็นเน้ือ และนครน้ีเป็นหมอ้ขนาดใหญ่ แต่เราจะนําเจา้ออกมาจากทา่มกลางนัน้
8องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เจา้กลวัดาบ และเราจะนําดาบมาเหนือเจา้ 9 เราจะนําเจา้
ออกมาจากทา่มกลางนัน้ และมอบเจา้ไวใ้นมอืของคนตา่งดา้ว และจะทาํการพพิากษาลงโทษ
เจา้ 10 เจา้จะถกูดาบลม้ลง เราจะลงโทษเจา้ที่พรมแดนอิสราเอล และเจา้จะไดท้ราบวา่เราคอื
พระเยโฮวาห ์ 11นครน้ีจะไมใ่ช่หมอ้ขนาดใหญ่ของเจา้ ที่เจา้จะเป็นเน้ือในทา่มกลางนัน้ เรา
จะพพิากษาเจา้ที่พรมแดนอิสราเอล 12และเจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ เพราะเจา้มไิด ้
ดาํเนินตามกฎเกณฑข์องเรา หรือปฏบิตัิตามคาํตดัสนิของเรา แต่ไดป้ระพฤติตามลกัษณะ
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ทา่ทางของประชาชาติทัง้หลายที่อยู่รอบเจา้” 13อยู่มาเมื่อขา้พเจา้กาํลงัพยากรณอ์ยู่ เป-ลาที
ยาหบ์ตุรชายเบไนยาหก็์สิน้ชวีติ แลว้ขา้พเจา้ก็ซบหนา้ลงถึงดนิรอ้งเสยีงดงัวา่ “องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ เจา้ขา้ พระองคจ์ะทรงกระทาํใหค้นอิสราเอลที่เหลอือยู่นัน้สิน้สดุเลยทีเดยีวหรือ
พระเจา้ขา้”

คนสตัยซ่ื์อบางคนจะไดร้อดพน้
14พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 15 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ พี่นอ้งของเจา้ คอื

พี่นอ้งของเจา้เอง คอืญาตทิี่มสีทิธิไ์ถ่คนื สิน้ทัง้วงศว์านอิสราเอลหมดดว้ยกนั คอืบคุคลที่ชาว
เยรูซาเล็มไดก้ลา่ววา่ ‘เจา้ทัง้หลายจงเหนิหา่งไปจากพระเยโฮวาห ์แผน่ดนิน้ีทรงมอบไวแ้ก่
เราเป็นกรรมสทิธิ’์ 16 เพราะฉะนัน้จงกลา่ววา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ แมเ้ราได้
ยา้ยเขาใหห้า่งออกไปอยู่ทา่มกลางประชาชาติทัง้หลาย แมเ้ราไดก้ระจายเขาไปอยู่ทา่มกลาง
ประเทศทัง้ปวง เราก็จะเป็นสถานบริสทุธิอ์นัเล็กสาํหรับเขาในประเทศที่เขาจะไดไ้ปอยู่’

อิสราเอลจะกลบัคนืมาและรับความรอด
17 เพราะฉะนัน้จงกลา่ววา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เราจะรวบรวมเจา้มาจาก

ชนชาตทิัง้หลาย และชมุนุมเจา้จากประเทศทีเ่จา้กระจดักระจายไปอยูนั่น้ และเราจะมอบแผน่
ดนิอิสราเอลใหแ้ก่เจา้’ 18และเขาจะมาที่น่ัน เขาจะเอาสิ่งที่น่ารังเกยีจทัง้สิน้ของเมอืงนัน้ และ
สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ของเมอืงนัน้ออกไปเสยีจากทีน่ั่น 19และเราจะใหจ้ติใจเดยีวแกเ่ขา
และเราจะบรรจุจติวญิญาณใหม่ไวใ้นเจา้ เราจะนําใจหนิออกไปเสยีจากเน้ือของเขา และจะ
ใหใ้จเน้ือแก่เขา 20 เพื่อเขาจะดาํเนินตามกฎเกณฑข์องเรา และรักษากฎของเราและกระทาํ
ตาม เขาทัง้หลายจะเป็นประชาชนของเรา และเราจะเป็นพระเจา้ของเขาทัง้หลาย 21แต่คน
เหลา่นัน้ที่ใจของเขาดาํเนินตามจติใจแหง่สิ่งที่น่ารังเกยีจของเขาและสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียน
ของเขา เราจะตอบสนองตอ่วถีิทางของเขาเหนือศรีษะของเขาเอง องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ตรัสดงัน้ีแหละ”

สงา่ราศขีองพระเจา้ออกจากกลางนครเยรูซาเล็ม เอเสเคยีลถกูนํากลบัไปยงัเมอืงเคลเดยี
22แลว้เหลา่เครูบก็กางปีกออก วงลอ้ก็อยู่ขา้งๆ และสงา่ราศีของพระเจา้ของอิสราเอลก็อยู่

เหนือสิ่งเหลา่นัน้ 23สงา่ราศีของพระเยโฮวาหข์ึน้ไปจากกลางนคร ไปสถิตอยู่บนภเูขาซ่ึงอยู่
ทางดา้นตะวนัออกของนครนัน้ 24ตอ่มาพระวญิญาณไดย้กขา้พเจา้ขึน้ และนําขา้พเจา้มาดว้ย
นิมติโดยพระวญิญาณของพระเจา้ถึงเมอืงเคลเดยี มาสู่พวกที่ถกูกวาดไปเป็นเชลย แลว้นิมติ
ที่ขา้พเจา้ไดเ้หน็นัน้ก็ขึน้ไปจากขา้พเจา้ 25ขา้พเจา้จงึไดบ้อกถึงบรรดาสิ่งตา่งๆซ่ึงพระเยโฮ
วาหท์รงสาํแดงแกข่า้พเจา้ใหพ้วกที่ถกูกวาดไปเป็นเชลยทราบ

12
หมายสาํคญัถึงเวลาที่ยดูาหอ์อกจากเยรูซาเล็ม

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงขา้พเจา้วา่ 2 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้อาศยัอยู่ทา่มกลาง
วงศว์านที่มกักบฏ ผูม้ีตาเพื่อดู แต่ดูไม่เหน็ ผูม้ีหูเพื่อฟัง แต่ฟังไม่ไดยิ้น เพราะเขาทัง้หลาย
เป็นวงศว์านที่มกักบฏ 3 เพราะฉะนัน้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้จงจดัเตรียมขา้วของสาํหรับตน
เพื่อการถกูกวาดไปเป็นเชลย และจงไปเป็นเชลยในเวลากลางวนัทา่มกลางสายตาของเขา
เจา้จะตอ้งไปเป็นเชลยจากสถานที่ของเจา้ไปยงัอีกที่หน่ึงในสายตาของเขา บางทีเขาอาจจะ
พนิิจพเิคราะหด์ไูด ้ แมว้า่เขาเป็นวงศว์านทีม่กักบฏ 4 เจา้จงเอาขา้วของของเจา้ออกมาในเวลา
กลางวนัทา่มกลางสายตาของเขา เหมอืนขา้วของเพื่อการถกูกวาดไปเป็นเชลย เจา้จงออก
ไปในเวลาเย็นทา่มกลางสายตาของเขา ออกไปอย่างผูถ้กูกวาดไปเป็นเชลย 5จงเจาะกาํแพง
ทา่มกลางสายตาของเขา แลว้ออกไปตามรูกาํแพงนัน้ 6จงยกขา้วของใส่บา่ของเจา้ทา่มกลาง
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สายตาของเขา แลว้แบกออกไปในเวลามดื เจา้จงคลมุหนา้เสยี อย่าใหเ้หน็แผน่ดนิ เพราะเรา
กระทาํเจา้ใหเ้ป็นหมายสาํคญัแกว่งศว์านอิสราเอล” 7ขา้พเจา้กก็ระทาํตามทีข่า้พเจา้รับบญัชา
มา ขา้พเจา้นําขา้วของออกมาในเวลากลางวนั เหมอืนขา้วของเพื่อการถกูกวาดไปเป็นเชลย
ในเวลาเย็นขา้พเจา้ก็เจาะกาํแพงดว้ยมอืของขา้พเจา้เอง ขา้พเจา้ออกไปในเวลามดื แบก
สมัภาระของขา้พเจา้ไปทา่มกลางสายตาของเขา 8 ในเวลาเชา้ พระวจนะของพระเยโฮวาห ์
มาถึงขา้พเจา้วา่ 9 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ วงศว์านอิสราเอลคอืวงศว์านที่มกักบฏนัน้ ไดพ้ดูกบั
เจา้มใิช่หรือวา่ ‘เจา้ทาํอะไร’ 10จงกลา่วแก่เขาวา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ภาระ
เกี่ยวกบัเจา้นายคนนัน้ในเยรูซาเล็ม และวงศว์านอิสราเอลทัง้หมดซ่ึงอยู่ในนครนัน้’ 11จงกลา่ว
วา่ ‘ขา้พเจา้เป็นหมายสาํคญัสาํหรับทา่น ที่ขา้พเจา้ไดก้ระทาํแลว้น้ี เขาทัง้หลายจะถกูกระทาํ
อย่างเดยีวกนั เขาจะถกูกวาดไปเป็นเชลย’ 12และเจา้นายคนนัน้ผูอ้ยู่ทา่มกลางเขา จะยกขา้ว
ของขึน้ใสบ่า่ในเวลามดืและออกไป เขาทัง้หลายจะเจาะกาํแพงและนําออกไปทางนัน้ ทา่นจะ
คลมุหนา้ของทา่น เพื่อวา่ทา่นจะไม่แลเหน็แผน่ดนิดว้ยตาของทา่นเอง 13และเราจะกางขา่ย
ของเราคลมุทา่น และทา่นจะตดิกบัของเรา และเราจะนําทา่นเขา้ไปในบาบิโลนแผน่ดนิของ
คนเคลเดยี ถึงกระนัน้ทา่นจะยงัแลไม่เหน็แผน่ดนินัน้ และทา่นจะตอ้งตายที่ น่ัน 14บรรดาผู ้
ที่อยู่รอบทา่นนัน้ เราจะกระจายเขาไปตามลมทกุทศิานุทศิ รวมทัง้ผูช้ว่ยและบรรดากองทพั
ของทา่นดว้ย และเราจะชกัดาบออกไล่ตามเขาไป 15และเมื่อเราใหเ้ขากระจดักระจายไปอยู่
ทา่มกลางประชาชาติ และกระจายเขาไปตามประเทศตา่งๆ เขาจงึจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮ
วาห ์ 16แต่เราจะละบางคนในพวกเขาไวจ้ากดาบ จากการกนัดารอาหาร และจากโรคระบาด
เพื่อเขาจะไดเ้ลา่ถึงการกระทาํอนัน่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ของเขาทา่มกลางประชาชาตซ่ึิงเขา
ไปอยู่นัน้ และเขาจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห”์

การเป็นเชลยและการรา้งเปลา่ใกลเ้ขา้มาแลว้
17พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงขา้พเจา้อีกวา่ 18 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงรับประทาน

อาหารของเจา้ดว้ยตวัสัน่ และดื่มน้ําดว้ยความสะทกสะทา้นและดว้ยความระมดัระวงั 19และ
กลา่วแก่ประชาชนของแผน่ดนินัน้วา่ องคพ์ระผู ้เป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีเกี่ยวกบัพลเมอืง
แหง่กรุงเยรูซาเล็มและเกี่ยวกบัแผน่ดนิอิสราเอลวา่ เขาจะรับประทานอาหารของเขาดว้ย
ความระมดัระวงั และดื่มน้ําดว้ยอกสัน่ขวญัหาย เพราะวา่สารพดัที่มีอยู่ในแผน่ดนิของเขาจะ
สญูหายไปหมด เน่ืองดว้ยความรุนแรงของคนทัง้ปวงที่อยู่ในแผน่ดนินัน้ 20และเมอืงที่มีคน
อาศยัอยู่จะถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่ และแผน่ดนินัน้ก็จะรกรา้ง และเจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮ
วาห”์ 21พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงขา้พเจา้วา่ 22 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ สภุาษติซ่ึงเจา้ทัง้
หลายมีที่กลา่วถึงแผน่ดนิอิสราเอลวา่ ‘วนันัน้ก็ไกลออกไป และนิมติทกุเร่ืองก็เหลว’ นัน้ เจา้
หมายวา่กระไร 23 เพราะฉะนัน้จงบอกเขาวา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เราจะให้
สภุาษติบทน้ีสิน้สดุเสยีที เขาจะไม่ใชเ้ป็นสภุาษติอีกในอิสราเอล แต่จงกลา่วแก่เขาวา่ วนันัน้
ก็ใกลแ้คค่บื และนิมติทกุเร่ืองก็จะสาํเร็จ 24 เพราะจะไมม่นิีมติปลอมหรือคาํทาํนายประจบประ
แจงในวงศว์านอิสราเอลอีกเลย 25แต่เราคอืพระเยโฮวาหจ์ะพดูคาํที่เราจะพดู และจะตอ้งเป็น
ไปตามคาํนัน้ จะไม่ลา่ชา้ตอ่ไปอีก แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ โอ วงศว์านที่มกักบฏ
เอย๋ ในสมยัของเจา้น่ีแหละ เราจะลัน่วาจาและจะกระทาํตามนัน้’ ” 26พระวจนะของพระเยโฮ
วาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 27“ดเูถิด บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ วงศว์านของอิสราเอลกลา่ววา่ ‘นิมติทีเ่ขา
เหน็เป็นเร่ืองของอีกหลายวนัขา้งหนา้ และเขาพยากรณถ์ึงเวลาที่หา่งไกลโนน้’ 28 เพราะฉะนัน้
จงกลา่วแก่เขาวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ บรรดาถอ้ยคาํของเราจะไม่ลา่ชา้อีก
ตอ่ไปเลย แต่วาจาที่เราลัน่ออกมานัน้จะตอ้งเป็นไปจริง องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ี
แหละ”
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บรรดาผูพ้ยากรณเ์ทจ็ตอ้งระวงัตวั
1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงขา้พเจา้วา่ 2 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้จงพยากรณก์ลา่ว

โทษผูพ้ยากรณข์องอิสราเอลที่พยากรณ ์ และกลา่วแก่คนเหลา่นัน้ที่พยากรณต์ามอาํเภอใจ
ของตนวา่ ‘จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห’์ 3องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ วบิตัิแก่
ผูพ้ยากรณโ์ฉดเขลา ผูต้ดิตามวญิญาณของตนเอง และไมเ่คยไดเ้หน็อะไรเลย 4 โอ อิสราเอล
เอย๋ ผูพ้ยากรณข์องเจา้เหมอืนสนัุขจิง้จอกทา่มกลางสิ่งปรักหกัพงั 5 เจา้ไมไ่ดข้ึน้ไปถึงทีช่าํรุด
และไม่ไดส้รา้งรัว้ตน้ไมเ้พื่อวงศว์านอิสราเอล เพื่อใหต้ัง้อยู่ไดใ้นสงครามในวนัแหง่พระเย
โฮวาห ์ 6 เขาทัง้หลายเหน็นิมติเทจ็และทาํนายมสุา เขากลา่ววา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสวา่’ ในเมื่อ
พระเยโฮวาหม์ไิดท้รงใชเ้ขาไป เขาทาํใหค้นอ่ืนหวงัวา่เขาจะรับรองถอ้ยคาํของเขา 7 เจา้ได ้
เคยเหน็นิมติเทจ็ และเคยทาํนายมสุามใิช่หรือ ในเมื่อเจา้กลา่ววา่ ‘พระเยโฮวาหต์รัสวา่’ ทัง้ที่
เรามไิดพ้ดูเลย” 8 เพราะฉะนัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ “เพราะเจา้กลา่วเทจ็และ
ไดเ้หน็นิมติมสุา องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เพราะฉะนัน้ดเูถิด เราเป็นปฏปัิกษก์บัเจา้
9มอืของเราจะตอ่สูผู้พ้ยากรณผ์ูเ้หน็นิมติเทจ็และผูใ้หค้าํทาํนายมสุา เขาจะไม่ไดเ้ขา้อยู่ใน
สภาแหง่ประชาชนของเรา หรือขึน้ทะเบยีนอยู่ในทะเบยีนของวงศว์านอิสราเอล และเขาจะ
ไม่ไดเ้ขา้ในแผน่ดนิอิสราเอล และเจา้จะทราบวา่เราคอืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ 10 เพราะ
วา่ เออ เพราะวา่เขาทัง้หลายไดนํ้าประชาชนของเราใหห้ลง โดยกลา่ววา่ ‘สนัตภิาพ’ เมื่อไมม่ี
สนัตภิาพเลย และเพราะวา่เมื่อมีคนสรา้งกาํแพง ดเูถิด คนอ่ืนก็ฉาบดว้ยปนูขาว 11จงกลา่วแก่
ผูท้ีฉ่าบปนูขาวนัน้วา่ กาํแพงนัน้จะพงั จะมฝีนตกทว่ม และเจา้ โอ ลกูเหบ็ใหญเ่อย๋ จะตกลงมา
และลมพายุจะฉีกมนั 12ดเูถิด เมื่อกาํแพงพงัลง เขาจะไม่พดูกบัทา่นหรือวา่ ‘ปนูขาวที่เจา้ได ้
ฉาบนัน้อยู่ที่ไหนเลา่’ 13 เพราะฉะนัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เราจะกระทาํใหล้ม
พายุฉีกมนัดว้ยความกริว้ของเรา และดว้ยความโกรธของเราจะมีฝนทว่ม ดว้ยความกริว้ของ
เราจะมีลกูเหบ็ใหญ่ทาํลายเสยี 14และเราจะพงักาํแพงซ่ึงเจา้ฉาบดว้ยปนูขาวนัน้ และใหพ้งั
ลงถึงดนิ รากกาํแพงนัน้จงึจะปรากฏ เมื่อกาํแพงพงั เจา้ทัง้หลายจะพนิาศอยู่ที่กลางกาํแพง
และเจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์15 เราจะใหค้วามพโิรธของเราสาํเร็จบนกาํแพงและบน
คนเหลา่นัน้ที่ฉาบกาํแพงดว้ยปนูขาว และเราจะพดูกบัเจา้วา่ ‘กาํแพงไมม่ีอีกแลว้ ผูท้ี่ฉาบปนู
ขาวก็ไมม่ีดว้ย’ 16คอืผูพ้ยากรณแ์หง่อิสราเอลซ่ึงพยากรณเ์กี่ยวถึงกรุงเยรูซาเล็มและไดเ้หน็
นิมติแหง่สนัตภิาพของเมอืงนัน้ ในเมื่อไมม่สีนัตภิาพ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ
17 เจา้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้จงมุง่หนา้ตอ่สูบ้รรดาบตุรสาวแหง่ชนชาติของเจา้ ผูพ้ยากรณ ์
ตามอาํเภอใจของตนเอง จงพยากรณก์ลา่วโทษเขา 18และกลา่ววา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ตรัสดงัน้ีวา่ วบิตัแิหง่หญงิทีเ่ย็บปลอกไสยศาสตรส์าํหรับใสช่อ่งแขนเสือ้ทัง้สิน้ และทาํผา้คลมุ
ศรีษะใหค้นทกุขนาดเพื่อลา่วญิญาณ เจา้จะลา่วญิญาณซ่ึงเป็นของประชาชนของเรา และ
จะรักษาวญิญาณอ่ืนๆใหค้งชวีติอยู่เพื่อผลกาํไรของเจา้หรือ 19 เจา้จะกระทาํใหเ้รามวัหมอง
ทา่มกลางประชาชนของเรา ดว้ยเหน็แก่ขา้วบารเ์ลยเ์พยีงหลายกาํมอื และขนมปังเพยีงหลาย
ชิน้ เพื่อสงัหารคนที่ไม่สมควรจะตาย และไวช้วีติคนที่ไม่ควรจะมีชวีติอยู่ โดยการมสุาของ
เจา้ตอ่ประชาชนของเราที่ฟังคาํมสุานัน้ 20ดว้ยเหตุน้ี องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่
ดเูถิด เราตอ่สูป้ลอกไสยศาสตรข์องเจา้ ซ่ึงเจา้ใชล้า่วญิญาณเพื่อใหเ้ขาบนิไป และเราจะฉีก
ปลอกไสยศาสตรนั์น้เสยีจากแขนของเจา้ทัง้หลาย และเราจะปลอ่ยวญิญาณเหลา่นัน้ไป คอื
วญิญาณที่เจา้ลา่เพื่อใหเ้ขาบนิไป 21ผา้คลมุของเจา้เราก็จะฉีกเสยีดว้ย และชว่ยประชาชน
ของเราใหพ้น้จากมอืของเจา้ และเขาจะไม่เป็นเหย่ือในมอืของเจา้ตอ่ไป และเจา้จะทราบวา่
เราคอืพระเยโฮวาห ์ 22 เพราะเจา้ไดก้ระทาํใหค้นชอบธรรมทอ้ใจดว้ยการมสุา ทัง้ที่เราไม่ได ้
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กระทาํใหเ้ขาเศรา้ใจเลย และเจา้ไดท้าํใหม้อืของคนชัว่แข็งแรงขึน้ เพื่อมิใหเ้ขาหนักลบัจาก
ทางชัว่ของเขา โดยสญัญาวา่เขาจะไดช้วีติรอด 23 เพราะฉะนัน้เจา้จะไมไ่ดเ้หน็เร่ืองเหลวไหล
หรือทาํนายเหตกุารณใ์นอนาคตอีก ดว้ยวา่เราจะชว่ยประชาชนของเราใหพ้น้จากมอืของเจา้
แลว้เจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห”์

14
พระเจา้ทรงตกัเตอืนพวกผูใ้หญข่องอิสราเอล

1พวกผูใ้หญ่ของอิสราเอลบางคนมาหาขา้พเจา้ และมาน่ังอยู่หนา้ขา้พเจา้ 2และพระวจนะ
ของพระเยโฮวาหม์าถึงขา้พเจา้วา่ 3“บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ คนเหลา่น้ีไดยึ้ดเอารูปเคารพของเขา
ไวใ้นใจ และวางสิ่งที่สะดดุใหท้าํความชัว่ชา้ไวข้า้งหนา้เขา ควรที่เราจะยอมตวัใหเ้ขาถามเรา
หรือ 4 เพราะฉะนัน้จงพดูกบัเขาและกลา่วแก่เขาวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ คน
ใดในวงศว์านอิสราเอลเอารูปเคารพของเขาไวใ้นใจ และวางสิ่งที่สะดดุใหท้าํความชัว่ชา้ไว ้
ขา้งหนา้เขาและยงัมาหาผูพ้ยากรณ ์ เราคอืพระเยโฮวาหจ์ะตอบเขาเองดว้ยเร่ืองรูปเคารพ
มากมายของเขานัน้ 5 เพื่อเราจะไดยึ้ดจติใจของวงศว์านอิสราเอล ผูเ้หนิหา่งไปจากเราทกุ
คนดว้ยเร่ืองรูปเคารพของเขา 6 เพราะฉะนัน้จงกลา่วแก่วงศว์านอิสราเอลวา่ องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ จงกลบัใจและหนักลบัจากรูปเคารพของเจา้เสยี และจงหนัหนา้ของ
เจา้เสยีจากบรรดาสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนของเจา้ 7 เพราะวา่คนใดในวงศว์านอิสราเอล หรือคน
ตา่งดา้วคนใดที่อาศยัอยู่ในอิสราเอล ผูซ่ึ้งแยกตวัเขาจากเรา ยึดเอารูปเคารพของเขาไวใ้น
ใจของเขา และวางสิ่งที่สะดดุใหท้าํความชัว่ชา้ไวต้รงหนา้ของเขา แลว้ยงัจะมาหาผูพ้ยากรณ ์
เพื่อขอถามเขาเกี่ยวกบัเรา เราคอืพระเยโฮวาหจ์ะตอบเขาเอง 8และเราจะมุง่หนา้ของเราตอ่สู ้
คนนัน้ เราจะทาํใหเ้ขาเป็นหมายสาํคญัและเป็นคาํภาษติ และจะตดัเขาออกเสยีจากทา่มกลาง
ประชาชนของเรา และเจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ 9และถา้ผูพ้ยากรณถ์กูหลอกลวง
กลา่วคาํหน่ึงคาํใด เราคอืพระเยโฮวาหไ์ดล้วงผูพ้ยากรณค์นนัน้ และเราจะเหยียดมอืของเรา
ออกตอ่สูเ้ขา และจะทาํลายเขาเสยีจากทา่มกลางอิสราเอลประชาชนของเรา 10 เขาทัง้หลาย
จะตอ้งทนรับโทษเพราะความชัว่ชา้ของเขา โทษของผูพ้ยากรณแ์ละโทษของผูข้อถามจะ
เหมอืนกนั 11 เพื่อวา่วงศว์านอิสราเอลจะไม่หลงเจิ่นไปจากเราอีก หรือไม่กระทาํตวัใหม้ลทนิ
ดว้ยการละเมดิทัง้หลายของตนอีก แต่เขาทัง้หลายจะเป็นประชาชนของเรา และเราจะเป็น
พระเจา้ของเขา องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ี”

นครเยรูซาเล็มจะไมร่อดพน้
12และพระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงขา้พเจา้อีกวา่ 13 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เมื่อแผน่ดนิ

กระทาํบาปตอ่เราโดยประพฤติละเมดิอย่างน่าเศรา้ใจ เราก็จะเหยียดมอืของเราออกเหนือ
แผน่ดนินัน้ และจะทาํลายอาหารหลกัเสยี และจะสง่การกนัดารอาหารมาเหนือแผน่ดนินัน้
และจะตดัมนุษยแ์ละสตัวอ์อกเสยีจากแผน่ดนินัน้ 14ถึงแมว้า่มนุษยท์ัง้สามน้ี คอื โนอาห ์ดาเนีย
ล และโยบ อยู่ในแผน่ดนินัน้ เขาก็จะเอาแต่ชวีติของตนใหพ้น้เทา่นัน้ ออกมาดว้ยความชอบ
ธรรมของเขา องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ี 15ถา้เรากระทาํใหส้ตัวร์า้ยทัง้หลายผา่นแผน่
ดนินัน้ และพวกมนัทาํใหแ้ผน่ดนิเสยีไป เพื่อใหเ้ป็นที่รกรา้ง จนไมม่ีผูใ้ดผา่นเขา้ไปไดเ้พราะ
สตัวร์า้ยนัน้ 16องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เรามีชวีติอยู่แน่ฉันใด แมว้า่บรุุษทัง้สามอยู่ใน
แผน่ดนินัน้ เขาทัง้หลายจะชว่ยบตุรชายหญงิใหร้อดพน้ไม่ได ้ เฉพาะตวัเขาเองจะรอดพน้ไป
ได้ แตแ่ผน่ดนินัน้จะรกรา้งเสยี 17หรือถา้เรานําดาบมาเหนือแผน่ดนินัน้ และกลา่ววา่ ‘ดาบเอย๋
จงผา่นแผน่ดนินัน้ไปโดยตลอด’ เพื่อเราจะตดัมนุษยแ์ละสตัวอ์อกเสยีจากแผน่ดนินัน้ 18องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ แมบ้รุุษทัง้สามจะอยู่ในนัน้ เรามีชวีติอยู่แน่ฉันใด เขาทัง้หลาย
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จะชว่ยบตุรทัง้ชายหญงิใหร้อดพน้ไม่ได ้ เฉพาะตวัเขาเองจะรอดพน้ไปได้ 19หรือถา้เราสง่
โรคระบาดเขา้มาในแผน่ดนินัน้ และเทความเดอืดดาลของเราออกเหนือเมอืงนัน้ดว้ยโลหติ
เพื่อตดัมนุษยแ์ละสตัวอ์อกเสยีจากแผน่ดนินัน้ 20 ถึงแมว้า่ โนอาห ์ดาเนียลและโยบอยู่ในแผน่
ดนินัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เรามีชวีติอยู่แน่ฉันใด เขาทัง้หลายจะชว่ยบตุรทัง้
ชายหญงิใหร้อดพน้ไม่ได ้ เขาจะชว่ยเฉพาะชวีติของเขาใหร้อดพน้ไดด้ว้ยความชอบธรรม
ของเขา 21 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ จะรุนแรงย่ิงกวา่นัน้สกัเทา่ใด เมื่อเรา
สง่การพพิากษาอนัรา้ยกาจทัง้สี่ประการของเรามาเหนือกรุงเยรูซาเล็ม คอืดาบ การกนัดาร
อาหาร สตัวร์า้ยและโรคระบาด เพื่อตดัมนุษยแ์ละสตัวอ์อกเสยีจากเมอืงนัน้ 22ดเูถิด แมจ้ะมคีน
รอดตายเหลอือยู่ในนครนัน้ นําเอาบตุรชายและบตุรสาวทัง้หลายของเขาออกมา ดเูถิด เมื่อ
เขาทัง้หลายออกมาหาเจา้ เจา้จะไดเ้หน็ทางและการกระทาํของเขา เจา้จะเบาใจในเร่ืองการ
รา้ย ซ่ึงเราไดนํ้ามาเหนือเยรูซาเล็ม คอืบรรดาสิ่งที่เราไดนํ้ามาเหนือนครนัน้ 23คนเหลา่นัน้จะ
ทาํใหเ้จา้เบาใจ เมื่อเจา้ไดเ้หน็ทางและการกระทาํทัง้หลายของเขาแลว้ และเจา้จะทราบวา่
เรามไิดก้ระทาํบรรดาสิ่งทีเ่ราไดก้ระทาํไวแ้ลว้ในนครนัน้ดว้ยปราศจากเหตผุล องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ”

15
เยรูซาเล็มถกูทาํลายเหมอืนตน้องุน่ที่ถกูไฟเผาเสยี

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงขา้พเจา้วา่ 2 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ ตน้เถาองุน่วเิศษกวา่
ตน้ไมอ่ื้น และวเิศษกวา่ไมก้ิ่งหน่ึงซ่ึงอยู่ทา่มกลางตน้ไมใ้นป่าหรือ 3 เขาเอาไมต้น้เถาองุน่ไป
ทาํอะไรบา้งหรือ คนเอาไปทาํขอสาํหรับแขวนภาชนะอนัใดหรือ 4ดเูถิด เขาใชเ้ป็นฟืนใสไ่ฟ
เมื่อไฟไหมป้ลายทัง้สองแลว้ กลางก็เป็นถ่าน จะใชป้ระโยชนอ์ะไรไดห้รือ 5ดเูถิด เมื่อมนัยงั
ดีอยู่ก็มไิดใ้ชป้ระโยชนอ์ะไร เมื่อถกูไฟไหมเ้ป็นถ่านแลว้ย่ิงมีประโยชนน์อ้ยลง จะใชท้าํอะไร
ไดบ้า้งเลา่ 6 เพราะฉะนัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จงึตรัสดงัน้ีวา่ ตน้เถาองุน่ซ่ึงอยู่ทา่มกลาง
ตน้ไมใ้นป่า เราทิง้ใหม้นัเป็นฟืนใสไ่ฟเสยีฉันใด เราจะทิง้ชาวเยรูซาเล็มฉันนัน้ 7 เราจะมุง่หนา้
ของเราตอ่สูเ้ขา แมว้า่เขาจะหนีออกจากไฟอนัหน่ึง ไฟอีกอนัหน่ึงก็ยงัจะเผาผลาญเขา และ
เมื่อเรามุง่หนา้ของเราตอ่สูเ้ขา เจา้จะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาห ์8องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ตรัสวา่ เราจะกระทาํใหแ้ผน่ดนินัน้รกรา้งไป เพราะเขาไดป้ระพฤตลิะเมดิ”

16
เยรูซาเล็มเหมอืนหญงิแพศยา คอืไมส่ตัยซ่ื์อ

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 2“บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงใหเ้ยรูซาเล็มทราบ
ถึงสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนของตวัเธอเอง 3และกลา่ววา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสอย่างน้ี
แก่เยรูซาเล็มวา่ ดัง้เดมิและกาํเนิดของเจา้เป็นแผน่ดนิของคนคานาอนั พอ่ของเจา้เป็นคนอา
โมไรต ์และแมข่องเจา้เป็นคนฮิตไทต ์ 4พดูถึงกาํเนิดของเจา้ ในวนัที่เจา้เกดิมานัน้เขามไิดต้ดั
สายสะดอื และเขาก็มไิดใ้ชน้ํ้าลา้งชาํระเจา้ มไิดเ้อาเกลอืถู มไิดเ้อาผา้พนัเจา้ไว ้ 5ไมม่ีตาสกั
ดวงหน่ึงสงสารเจา้ ที่จะเมตตาเจา้และกระทาํสิ่งเหลา่น้ีใหเ้จา้ เจา้ถกูทอดทิง้ในพืน้ทุง่ เพราะ
ในวนัที่เจา้เกดินัน้เจา้เป็นที่รังเกยีจ 6และเมื่อเราผา่นเจา้ไป เหน็เจา้ดิน้กระแดว่ๆอยู่ในกอง
โลหติของเจา้ เราก็พดูกบัเจา้ในกองโลหติของเจา้วา่ ‘จงมีชวีติอยู่’ เออ เราก็พดูกบัเจา้ใน
กองโลหติของเจา้วา่ ‘จงมีชวีติอยู่’ 7 เราไดก้ระทาํใหเ้จา้ทวคีณูเหมอืนอย่างพชืในทอ้งนา เจา้
ก็เตบิโตและสงูขึน้จนเป็นสาวเต็มตวั ถนัของเจา้ก็กอ่รูปขึน้มา และขนของเจา้ก็งอก ทัง้ๆที่
เจา้เคยเปลอืยเปลา่และลอ่นจอ้น 8และเมื่อเราผา่นเจา้ไปอีกครัง้หน่ึงและมองดเูจา้ ดเูถิด เจา้
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มอีายุรูจ้กัรักแลว้ เราก็ขยายชายเสือ้คลมุเจา้และปกคลมุความเปลอืยเปลา่ของเจา้ไว ้ องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เออ เราก็ปฏญิาณและกระทาํพนัธสญัญากบัเจา้ และเจา้ก็เป็น
ของเรา 9และเราก็เอาเจา้อาบน้ํา ลา้งโลหติเสยีจากเจา้ และเจมิเจา้ดว้ยน้ํามนั 10 เราแตง่ตวั
เจา้ดว้ยเสือ้ปัก และเอารองเทา้หนังของตวัแบดเจอรส์วมใหเ้จา้ เราพนัเจา้ไวด้ว้ยผา้ป่านเน้ือ
ละเอียด และคลมุเจา้ไวด้ว้ยผา้ไหม 11 เราแตง่ตวัเจา้ดว้ยเคร่ืองอาภรณ ์ สวมกาํไลมอืใหเ้จา้
และสวมสรอ้ยคอใหเ้จา้ 12 เราเอาเพชรพลอยเมด็หน่ึงใส่หนา้ผากเจา้ และใส่ตุม้หูที่หูของเจา้
และสวมมงกฎุงามไวบ้นศรีษะของเจา้ 13 เราก็ประดบัเจา้ดว้ยทองคาํและเงนิ และเสือ้ผา้ของ
เจา้ก็เป็นผา้ป่านเน้ือละเอียด ผา้ไหมและผา้ปัก เจา้กนิยอดแป้ง น้ําผึง้และน้ํามนั เจา้งามเลศิที
เดยีว และเจา้เจริญขึน้เป็นชัน้จา้ว 14ชื่อเสยีงของเจา้ก็ลอืไปทา่มกลางประชาชาตเิพราะความ
งามของเจา้ ดว้ยความงามนัน้ก็สมบรูณท์ีเดยีว เน่ืองจากความสงา่งามที่เราไดทุ้ม่เทใหเ้จา้
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 15 แต่เจา้วางใจในความงามของเจา้ และไดเ้ลน่ชู ้
เพราะชื่อเสยีงของเจา้ ไม่วา่ผูใ้ดจะผา่นมา เจา้ก็ใหห้ลงระเริงไปดว้ยการเลน่ชูข้องเจา้ 16 เจา้
เอาเสือ้ผา้ของเจา้บา้ง และเจา้ไดส้รา้งบรรดาปชูนียสถานสงูประดบัอย่างหรูหรา แลว้ก็เลน่
ชูอ้ยู่บนนัน้ ไม่เคยมีเหมอืนอย่างน้ี ตอ่ไปก็ไมม่ีเหมอืน 17 เจา้ยงัเอาเคร่ืองรูปพรรณอนังาม
ของเจา้ ซ่ึงเป็นทองคาํของเราและเงนิของเรา ซ่ึงเราไดใ้หแ้ก่เจา้ แลว้เจา้สรา้งเป็นรูปผูช้าย
สาํหรับเจา้ และเจา้ก็เลน่ชูอ้ยู่กบัรูปเหลา่นัน้ 18 เจา้เอาเคร่ืองแตง่ตวัที่ปักไปหม่รูปเหลา่นัน้ไว ้
และวางน้ํามนัและเคร่ืองหอมของเราไวข้า้งหนา้มนั 19อาหารที่เราใหแ้ก่เจา้ก็เหมอืนกนั คอื
เราเลีย้งเจา้ดว้ยยอดแป้ง น้ํามนัและน้ําผึง้ เจา้ก็เอามาวางขา้งหนา้มนั ใหเ้ป็นกลิ่นหอมที่พงึใจ
และก็เป็นอย่างนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 20 ย่ิงกวา่นัน้อีก เจา้ไดนํ้าบตุรชาย
ของเจา้และบตุรสาวของเจา้ ซ่ึงเจา้ไดใ้หบ้งัเกดิมาเพื่อเรา และเจา้ก็ไดถ้วายบชูาแก่มนัเพื่อ
ใหม้นัเผาผลาญ การเลน่ชูข้องเจา้เป็นสิ่งเล็กนอ้ยอยูห่รือ 21 เจา้จงึไดฆ้า่ลกูของเราถวายแกรู่ป
เหลา่นัน้โดยใหล้ยุไฟ 22และในการอนัน่าสะอิดสะเอียนของเจา้และการเลน่ชูข้องเจา้ เจา้มไิด ้
ระลกึถึงวนัที่เจา้ยงัเด็กอยู่เมื่อเจา้เปลอืยเปลา่และลอ่นจอ้น และมวัหมองอยู่ในกองเลอืดของ
เจา้ 23ตอ่มาภายหลงัจากความชัว่รา้ยทัง้สิน้ของเจา้ (องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ วบิตัิ
วบิตัิแก่เจา้) 24 เจา้ไดส้รา้งหอ้งหลงัคาโคง้สาํหรับตวั ถนนทกุสายเจา้ก็สรา้งสถานที่สงูสาํหรับ
ตวั 25หวัถนนทกุแหง่เจา้สรา้งทีส่งูของเจา้ และเอาความงามของเจา้มาทาํลามก อา้เทา้ของเจา้
ใหผู้ท้ี่ผา่นไปมาไม่วา่ใคร และทวีการเลน่ชูข้องเจา้ 26 เจา้ไดเ้ลน่ชูก้บัคนอียิปต ์ ซ่ึงเป็นเพื่อน
บา้นที่มกัมากของเจา้ ทวีการเลน่ชูข้องเจา้เพื่อกระทาํใหเ้รากริว้ 27ดเูถิด เราจงึเหยียดมอืของ
เราออกตอ่สูเ้จา้ และลดอาหารสว่นแบง่ของเจา้ลง และมอบเจา้ไวใ้หแ้ก่พวกที่เกลยีดเจา้ให ้
เขากระทาํตามใจชอบ คอืบรรดาบตุรสาวคนฟีลิสเตยี ผูซ่ึ้งละอายในความประพฤติอนัลามก
ของเจา้ 28 เจา้ยงัเลน่ชูก้บัคนอสัซีเรียดว้ย เพราะวา่เจา้ไมรู่จ้กัอ่ิม เออ เจา้เลน่ชูก้บัเขาทัง้หลาย
ถึงกระนัน้เจา้ก็ยงัไม่อ่ิมใจ 29 เจา้ยงัทวีการเลน่ชูข้องเจา้ในแผน่ดนิคานาอนักบัคนเคลเดยี ถึง
แมก้บัแผน่ดนิน้ีเจา้ก็ยงัไม่อ่ิมใจ 30องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ แหมใจของเจา้เป็นโรค
รักเสยีจริงๆในเมื่อเจา้กระทาํสิ่งเหลา่น้ี ซ่ึงเป็นการกระทาํของหญงิแพศยาไพร่ๆ 31คอืสรา้ง
หอ้งหลงัคาโคง้ไวท้ี่หวัถนนทกุแหง่ และสรา้งสถานที่สงูของเจา้ไวต้ามถนนทกุสาย ถึงกระนัน้
เจา้ก็ยงัไม่เหมอืนหญงิแพศยา เพราะเจา้ดูหมิ่นสนิจา้ง 32 เป็นภรรยาที่แพศยาจดั ดซิู ยอมรับ
รองแขกแปลกหนา้แทนทีจ่ะรับรองสามี 33ผูช้ายย่อมใหข้องแกห่ญงิแพศยาทกุคน แตเ่จา้กลบั
ใหส้ิ่งของแก่คนรักทัง้หลายของเจา้ทกุคน ใหส้นิบนชกัใหเ้ขาเขา้มาจากทกุดา้นเพื่อการเลน่
ชูข้องเจา้ 34ฉะนัน้ เจา้จงึผดิกบัหญงิอ่ืนในเร่ืองการเลน่ชูข้องเจา้ ไมม่ีใครมาวงิวอนใหเ้ลน่
ชูแ้ละเจา้กลบัใหส้นิจา้ง ขณะเมื่อไมม่ีผูใ้ดใหส้นิจา้งแก่เจา้ เพราะฉะนัน้เจา้จงึแตกตา่งกนั
35 เหตุฉะน้ี โอ แพศยาเอย๋ จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ 36องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัส
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ดงัน้ีวา่ เพราะความโสโครกของเจา้ก็เทออกเสยีแลว้ และการเปลอืยเปลา่ของเจา้ก็เผยออก
โดยการเลน่ชูข้องเจา้กบัคนรักของเจา้ และกบับรรดารูปเคารพซ่ึงเป็นสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียน
ของเจา้ และโดยโลหติลกูของเจา้ที่ เจา้ถวายใหแ้ก่มนั 37 เพราะฉะนัน้ ดเูถิด เราจะรวบรวม
คนรักของเจา้ทัง้สิน้ ซ่ึงเป็นผูท้ี่ เจา้เพลดิเพลนิดว้ย ทกุคนที่ เจา้รัก และทกุคนที่ เจา้เกลยีด
เราจะรวบรวมเขาใหม้าตอ่สูเ้จา้จากทกุดา้นและจะเผยความเปลอืยเปลา่ของเจา้ตอ่หนา้เขา
เพื่อเขาจะไดเ้หน็ความเปลอืยเปลา่ทัง้สิน้ของเจา้ 38และเราจะพพิากษาเจา้ดงัที่เขาพพิากษา
หญงิที่ลว่งประเวณี และกระทาํใหโ้ลหติตก และเราจะนําเอาโลหติแหง่ความกริว้และความ
หวงแหนมาเหนือเจา้ 39และจะมอบเจา้ไวใ้นมอืชูข้องเจา้ เขาจะทาํลายหอ้งหลงัคาโคง้ของเจา้
ลง และจะทาํลายสถานที่สงูของเจา้ เขาจะปลดเอาเสือ้ผา้ของเจา้ และจะเอาเคร่ืองรูปพรรณ
อนังามของเจา้ไปเสยี ปลอ่ยใหเ้จา้เปลอืยเปลา่และลอ่นจอ้น 40 เขาทัง้หลายจะนําฝงูคนมา
ตอ่สูเ้จา้ และเขาจะขวา้งเจา้ดว้ยกอ้นหนิและฟันเจา้ดว้ยดาบของเขา 41และเขาจะเอาไฟเผา
บา้นเรือนของเจา้ และทาํการพพิากษาลงโทษเจา้ทา่มกลางสายตาของผูห้ญงิเป็นอนัมาก เรา
จะกระทาํใหเ้จา้หยดุเลน่ชู ้ และเจา้จะไม่ใหส้นิจา้งอีกตอ่ไป 42 เราจะระบายความกริว้ของเรา
ใส่เจา้ใหห้มด ความหวงแหนจะพรากจากเจา้ไป เราจะสงบและไม่กริว้อีกเลย 43 เพราะวา่เจา้
มไิดร้ะลกึถึงวนัเมื่อเจา้ยงัเด็ก แตไ่ดก้ระทาํใหเ้รากลดักลุม้ดว้ยสิ่งเหลา่น้ีทัง้สิน้ องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ตรัสวา่ เพราะฉะนัน้ ดเูถิด เราจะตอบสนองตอ่วถีิทางของเจา้เหนือศรีษะเจา้ แลว้
เจา้จะมไิดป้ระพฤติการชัว่ชา้ลามกเพิ่มเขา้กบัการอนัน่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ของเจา้หรอก
44ดเูถิด ทกุคนที่ใชส้ภุาษติจะใชส้ภุาษติตอ่ไปน้ีในเร่ืองเจา้ คอื ‘แม่เป็นอย่างไร ลกูสาวก็เป็น
อย่างนัน้’ 45 เจา้เป็นลกูสาวของแม่ของเจา้ ผูเ้กลยีดสามีและบตุรของตน เจา้เป็นสาวคนกลาง
ของพี่และนอ้งสาวของเจา้ ผูเ้กลยีดชงัสามีและบตุรของตน แม่ของเจา้เป็นคนฮิตไทต ์พอ่
ของเจา้เป็นคนอาโมไรต ์ 46และพี่สาวของเจา้คอืสะมาเรีย ผูอ้ยู่กบับตุรสาวเหนือเจา้ทางดา้น
ซา้ย และนอ้งสาวของเจา้ ผูอ้ยู่ทางดา้นขวาของเจา้ คอืโสโดมกบัลกูสาวของเธอ 47 ถึงกระนัน้
เจา้ก็ไม่ไดด้าํเนินตามทางทัง้หลายของเขา หรือกระทาํตามการอนัน่าสะอิดสะเอียนของเขา
แต่เพราะวา่น่ันเป็นเร่ืองเล็กนอ้ยเกนิไปแลว้ แลว้เจา้ก็ทรามกวา่พวกเขาในบรรดาวถีิทางของ
เจา้ 48องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เรามีชวีติอยู่แน่ฉันใด โสโดมนอ้งสาวของเจา้กบับตุร
สาวของเขาก็มไิดก้ระทาํอย่างที่เจา้และลกูสาวของเจา้ไดก้ระทาํ 49ดเูถิด น่ีแหละเป็นความชัว่
ชา้ของโสโดมนอ้งสาวของเจา้คอืตวัเธอและลกูสาวของเธอมคีวามจองหอง มอีาหารเหลอืรับ
ประทานและมคีวามสบายเกนิ ไมช่กูาํลงัมอืคนยากจนและคนขดัสน 50 เขาหย่ิงยโสและกระทาํ
สิ่งน่าสะอิดสะเอียนตอ่หนา้เรา เพราะฉะนัน้เราจงึเอาเขาออกไปเสยีใหพ้น้ๆตามทีเ่ราเหน็วา่ดี
51สะมาเรียไมไ่ดท้าํบาปถึงคร่ึงของเจา้ แตเ่จา้ไดท้วกีารอนัน่าสะอิดสะเอียนย่ิงกวา่เขาทัง้สอง
และโดยการอนัน่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ที่เจา้ทาํนัน้ ก็กระทาํใหพ้ี่และนอ้งสาวของเจา้ดเูหมอืน
ชอบธรรม 52 เจา้ผูซ่ึ้งไดพ้พิากษาพี่และนอ้งสาวของเจา้ จงทนรับความอบัอายขายหนา้ของ
เจา้เองดว้ย เพราะบาปของเจา้ซ่ึงเจา้ไดท้าํนัน้น่าสะอิดสะเอียนย่ิงกวา่เขาไปอีก เขาจงึมคีวาม
ชอบธรรมมากกวา่เจา้ เออ เจา้จงฉงนสนเทห่ไ์ปดว้ย และจงทนรับความอบัอายขายหนา้ของ
เจา้ เพราะเจา้ไดก้ระทาํใหพ้ี่และนอ้งสาวของเจา้ดเูหมอืนชอบธรรม 53 เมื่อเราจะใหเ้ขากลบัสู่
สภาพเดมิ ทัง้สภาพเดมิของโสโดมและบตุรสาวและสภาพเดมิของสะมาเรียและบตุรสาว เรา
ก็จะใหเ้จา้กลบัสูส่ภาพเดมิของเจา้ทา่มกลางเขาดว้ย 54 เพื่อเจา้จะทนรับความอบัอายขายหนา้
ของเจา้ และละอายสิ่งที่เจา้กระทาํแลว้ทัง้สิน้ใหเ้ป็นการปลอบใจแก่เขา 55 เมื่อสว่นพี่และนอ้ง
สาวของเจา้ โสโดมกบับตุรสาวของเธอจะไดก้ลบัสู่สภาวะเดมิของตน และสะมาเรียกับบตุร
สาวของเธอจะกลบัสู่สภาวะเดมิของตน สว่นเจา้และบตุรสาวของเจา้จะกลบัไปยงัภาวะเดมิ
ของเจา้ 56 ในสมยัที่เจา้เย่อหย่ิงอยู่นัน้ ปากของเจา้ไม่ไดก้ลา่วถึงโสโดมนอ้งสาวของเจา้มใิช่
หรือ 57คอืกอ่นความชัว่รา้ยของเจา้จะไดเ้ผยออก เหมอืนเวลาที่เจา้เป็นสิ่งที่น่าตาํหนิแก่บตุร
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สาวของซีเรียและบรรดาผูท้ี่อยู่ลอ้มรอบเธอ คอืบตุรสาวของฟีลิสเตยีผูท้ี่อยู่ลอ้มรอบซ่ึงดู
หมิ่นเจา้ 58 เจา้ตอ้งรับโทษความชัว่ชา้ลามกของเจา้และการอนัน่าสะอิดสะเอียนของเจา้ พระ
เยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 59 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เราจะกระทาํแก่เจา้
อย่างที่เจา้ไดก้ระทาํแลว้นัน้ ผูดู้หมิ่นคาํปฏญิาณและหกัพนัธสญัญา 60ถึงกระนัน้เราจะระลกึ
ถึงพนัธสญัญาของเรา ซ่ึงเราทาํไวก้บัเจา้ในสมยัเมื่อเจา้ยงัสาวอยู่ และเราจะสถาปนาพนัธ
สญัญานิรันดรไ์วก้บัเจา้ 61แลว้เจา้จะระลกึถึงทางทัง้หลายของเจา้ และมีความละอาย เมื่อเจา้
รับทัง้พี่และนอ้งสาวของเจา้ และเรามอบใหแ้ก่เจา้เป็นบตุรสาว แต่ไมใ่ช่ตามพนัธสญัญาซ่ึง
ทาํไวก้บัเจา้ 62 เราจะสถาปนาพนัธสญัญาของเราไวก้บัเจา้ และเจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮ
วาห ์63 เพื่อเจา้จะจาํไดแ้ละสนเทห่ ์และเพราะความละอายของเจา้ เจา้จะไมอ่า้ปากพดูอีก เมื่อ
เราลบมลทนิบาปทกุสิ่งที่เจา้ไดก้ระทาํมาแลว้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ี”

17
คาํอปุมาเร่ืองนกอินทรีสองตวั

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 2 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงยกปริศนาและกลา่ว
เป็นคาํอปุมาแก่วงศว์านอิสราเอล 3วา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ มนีกอินทรีมหมึา
ตวัหน่ึง ปีกใหญแ่ละขนปีกก็ยาว มขีนมากมายหลายสี มายงัเลบานอนและจกิยอดตน้สนสดีาร ์
4มนัหกัยอดกิ่งอ่อนแลว้ก็คาบไปยงัแผน่ดนิพาณิชย ์และวางไวใ้นหวัเมอืงของพอ่คา้ทัง้หลาย
5แลว้มนัก็เอาเมล็ดพชืแหง่แผน่ดนิไปปลกูไวใ้นที่ดนิอดุม มนัเอาเมล็ดไวข้า้งน้ํามากหลาย
ตัง้ไวอ้ย่างกบักิ่งตน้หลวิ 6 เมล็ดก็งอกขึน้มาและเตบิโตขึน้เป็นเถาองุน่เตีย้ แผ่แขนงไพศาล
แขนงทัง้หลายของตน้น้ีก็ทอดมายงัตวันกอินทรี และรากก็ยงัคงอยู่ใตม้นั เมล็ดจงึบงัเกดิเป็น
เถา แตกแขนงสาขาและออกใบ 7แต่มีนกอินทรีตวัมหมึาอีกตวัหน่ึง มีปีกใหญ่และมีขนมาก
ดเูถิด องุน่เถานัน้ชอนรากมาหานกอินทรีตวัน้ี และแตกแขนงตรงมาที่มนั เพื่อใหม้นัรดน้ําให ้
จากร่องที่ปลกูอยู่นัน้ 8นกไดย้า้ยมนัไปปลกูไวใ้นที่ดนิดีใกลน้ํ้ามากหลาย เพื่อใหแ้ตกแขนง
และบงัเกดิผล และเป็นเถาองุน่ที่มีเกยีรติ 9 เจา้จงกลา่ววา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ี
วา่ เถานัน้จะเจริญขึน้ไดห้รือ นกนัน้จะไม่ถอนรากมนัขึน้และเด็ดผลเพื่อใหเ้ถาเหี่ยวแหง้เสยี
หรือ เถานัน้ก็จะเหี่ยวแหง้ไปตรงใบอ่อนทีง่อกขึน้แลว้ โดยไมต่อ้งอาศยัอาํนาจอนัย่ิงใหญห่รือ
ประชาชนเป็นอนัมากเพื่อถอนเถาออกจากรากของมนั 10ดเูถิด เมื่อมนัยา้ยไปปลกู เถานัน้ก็
งอกงามดีหรือ เมื่อลมทศิตะวนัออกพดัถกูมนัเขา้ มนัจะไม่เหี่ยวแหง้ไปหรือ มนัจะเหี่ยวแหง้
ไปถึงร่องที่มนัเกดิมานัน้ไมใ่ชห่รือ”

การกบฏของเศเดคยีาหนํ์าการทาํลายมาสูอิ่สราเอล
11พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 12 “บดัน้ีจงกลา่วแก่วงศว์านที่มกักบฏนัน้

วา่ ทา่นทัง้หลายไมท่ราบหรือวา่ สิ่งเหลา่น้ีมคีวามหมายวา่กระไร จงบอกเขาวา่ ดเูถิด กษตัริย ์
กรุงบาบโิลนไดม้ายงักรุงเยรูซาเล็ม และกวาดเอากษตัริยแ์ละเจา้นายทัง้หลายพามายงักษตัริย ์
ที่กรุงบาบโิลน 13และพระองคไ์ดท้รงเอาเชือ้พระวงศผ์ูห้น่ึงและทาํพนัธสญัญากบัทา่นผูนั้น้ให ้
เขาปฏญิาณตวั คนสาํคญัๆของแผน่ดนิ พระองคไ์ดก้วาดตอ้นเอาไป 14 เพื่อวา่ราชอาณาจกัร
นัน้จะตํา่ตอ้ย ยกตวัขึน้อีกไม่ได ้ และในการที่รักษาพนัธสญัญาของพระองคจ์ะคงยัง่ยืนอยู่
ได ้ 15แตก่ษตัริยไ์ดก้บฏตอ่พระองค ์โดยสง่ราชทตูไปยงัอียิปต ์ดว้ยหวงัวา่จะไดม้า้และกองทพั
ใหญโ่ต กษตัริยจ์ะกระทาํสาํเร็จหรือ ผูท้ีก่ระทาํเชน่น้ีจะหนีไปรอดหรือ ถา้ทา่นหกัพนัธสญัญา
ยงัจะรอดพน้ไดอี้กหรือ 16องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เรามชีวีติอยู่แน่ฉันใด ทา่นจะตอ้ง
ตายทา่มกลางบาบิโลน ในที่ที่กษตัริยอ์งคนั์น้ประทบัอยู่ คอืกษตัริยผ์ูไ้ดท้รงตัง้ทา่นใหเ้ป็น
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กษตัริย ์และทา่นไดดู้หมิ่นคาํปฏญิาณตอ่พระองค ์และไดห้กัพนัธสญัญาที่ทาํไวก้บัพระองค ์
17ฟาโรหป์ระกอบดว้ยกองทพัอนัใหญโ่ตและผูค้นมากมายจะไมช่ว่ยทา่นผูนั้น้ ในการสงคราม
ในเมื่อเขากอ่เชงิเทนิและกอ่กาํแพงลอ้มเพื่อจะขจดัคนเป็นอนัมากเสยี 18 เพราะเหตุทา่นดู
หมิ่นคาํปฏญิาณและหกัพนัธสญัญา และดเูถิด เพราะทา่นปฏญิาณตวัและยงักระทาํสิ่งทัง้ปวง
เหลา่น้ี ทา่นจงึจะหนีไปใหพ้น้ไมไ่ด ้ 19 เพราะฉะนัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เรามี
ชวีติอยูฉั่นใด เพราะคาํปฏญิาณตอ่เราทีเ่ขาดหูมิ่นและพนัธสญัญาของเราทีเ่ขาหกัเสยี เราจะ
ตอบสนองใหต้กเหนือศรีษะของทา่นผูนั้น้ 20 เราจะกางขา่ยของเราคลมุเขา และเขาจะตดิกบั
ของเรา และเราจะนําเขาเขา้ไปในบาบโิลน และพจิารณาพพิากษาเขาทีน่ั่นในเร่ืองการละเมดิ
ที่เขาไดล้ะเมดิตอ่เรา 21และบรรดาผูล้ีภ้ยักบักองทพัทัง้สิน้ของเขานัน้จะลม้ลงดว้ยดาบ และผู ้
ที่เหลอือยู่จะกระจายไปตามลมทกุทศิานุทศิ และเจา้จะรูว้า่เราคอืพระเยโฮวาหท์ี่ไดล้ัน่วาจา
ไวแ้ลว้” 22องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ “เราเองจะเอาแขนงจากยอดสงูของตน้สน
สีดารแ์ละปลกูไว ้ เราจะหกักิ่งอ่อนของมนัออกเสยี และเราเองจะปลกูมนัไวบ้นภเูขายอดสงู
23 เราจะปลกูมนัไวบ้นภเูขาสงูของอิสราเอล เพื่อจะแตกกิ่งและบงัเกดิผล และเป็นตน้สนสดีาร ์
ทีม่เีกยีรติ และนกทกุชนิดจะมาอาศยัอยูใ่ตม้นั นกทกุอย่างจะมาทาํรังอยูท่ีร่่มกิ่งของมนั 24และ
ตน้ไมท้กุตน้ในทุง่จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาหก์ระทาํตน้ไมส้งูใหต้ํา่ลง และกระทาํตน้ไม ้
ตํ่าใหส้งูขึน้ ทาํตน้ไมเ้ขยีวใหแ้หง้ไป และทาํตน้ไมแ้หง้ใหง้ามสดชื่น เราคอืพระเยโฮวาหไ์ด ้
ลัน่วาจาแลว้ เราไดก้ระทาํเชน่นัน้”

18
คาํปรึกษาทัง้ดแีละชัว่แกพ่วกเชลย

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 2 “เจา้ทัง้หลายมเีจตนาอย่างไรในการกลา่
วสุภาษติขอ้น้ีอนัเกี่ยวกบัแผน่ดนิอิสราเอลวา่ ‘บดิารับประทานองุน่เปรีย้วและบตุรก็เข็ดฟัน’
3องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เรามชีวีติอยู่แน่ฉันใด เจา้ทัง้หลายจะไมม่โีอกาสใชส้ภุาษติ
น้ีอีกในอิสราเอล 4ดเูถิด ชวีติทัง้สิน้เป็นของเรา ชวีติของบดิาเป็นของเราฉันใด ชวีติของบตุร
ชายก็เป็นของเราฉันนัน้ ชวีติใดทาํบาปก็จะตาย 5 แต่ถา้คนใดชอบธรรมและกระทาํความ
ยตุธิรรมและความชอบธรรม 6ถา้คนนัน้มไิดรั้บประทานทีบ่นภเูขาหรือเงยหนา้ขึน้นมสัการรูป
เคารพแหง่วงศว์านอิสราเอล มไิดก้ระทาํใหภ้รรยาของเพื่อนบา้นมลทนิ หรือเขา้ใกลผู้ห้ญงิ
ในเวลาที่เธอมีมลทนิประจาํเดอืน 7มไิดบ้บีบงัคบัผูห้น่ึงผูใ้ด แต่คนืของประกนัใหแ้ก่ลกูหน้ี
ไม่เคยใชค้วามรุนแรงปลน้ผูใ้ด ใหอ้าหารของเขาแก่ผูท้ี่หวิ และใหเ้สือ้ผา้คลมุกายที่เปลอืย
8มไิดใ้หเ้ขายืมเพื่อหาดอกเบีย้ หรือมไิดรั้บเงนิเพิ่มหดมอืไว ้ ไดถ้อนมอืจากความชัว่ชา้ กระทาํ
ความยตุธิรรมอนัแทจ้ริงระหวา่งมนุษยก์บัมนุษยด์ว้ยกนั 9ดาํเนินตามกฎเกณฑข์องเรา และ
รักษาคาํตดัสนิของเรา เพื่อประพฤติอย่างถกูตอ้ง คนนัน้เป็นคนชอบธรรม เขาจะมีชวีติดาํรง
อยู่แน่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 10ถา้เขามีบตุรชายเป็นโจร ผูก้ระทาํใหโ้ลหติ
ตก ผูไ้ดก้ระทาํสิ่งเหลา่น้ีสิ่งเดยีวแก่พี่นอ้ง 11ผูม้ไิดก้ระทาํตามหนา้ที่เหลา่น้ี แต่รับประทาน
บนภเูขา กระทาํใหภ้รรยาของเพื่อนบา้นมลทนิ 12กดขี่คนจนและคนขดัสน ไดใ้ชค้วามรุนแรง
แย่งชงิเอาของผูอ่ื้นไป ไม่ยอมคนืของประกนั แหงนตาขึน้นมสัการรูปเคารพ และกระทาํการ
อนัน่าสะอิดสะเอียน 13 ใหยื้มดว้ยหาดอกเบีย้ และหาเงนิเพิ่ม เขาควรจะมีชวีติตอ่ไปหรือ เขา
จะไมม่ีชวีติอยู่ เขาไดก้ระทาํบรรดาสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนเหลา่น้ี เขาจะตอ้งตายแน่ ใหโ้ลหติ
ของผูนั้น้ตกอยู่บนผูนั้น้เอง 14แต่ ดเูถิด ถา้ชายคนน้ีมีบตุรชายผูแ้ลเหน็บาปทัง้สิน้ซ่ึงบดิาของ
เขาไดก้ระทาํ และตรึกตรอง และมไิดก้ระทาํตาม 15มไิดรั้บประทานบนภเูขา หรือเงยหนา้ขึน้
นมสัการรูปเคารพแหง่วงศว์านอิสราเอล มไิดก้ระทาํใหภ้รรยาของเพื่อนบา้นมลทนิ 16มไิดบ้บี
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บงัคบัผูใ้ด ไม่เรียกรอ้งของประกนั ไม่เคยใชค้วามรุนแรงปลน้ผูใ้ด แต่ใหอ้าหารแก่ผูห้วิ และ
ใหเ้สือ้ผา้คลมุกายที่เปลอืย 17หดมอืไวม้ไิดเ้บยีดเบยีนคนยากจน ไมเ่รียกดอกเบีย้หรือเงนิเพิ่ม
กระทาํตามคาํตดัสนิทัง้หลายของเรา และดาํเนินตามกฎเกณฑข์องเรา เขาจะไม่ตายเพราะ
ความชัว่ชา้ของบดิาเขา เขาจะดาํรงชวีติอยู่แน่นอน 18สว่นบดิาของเขา เพราะเป็นคนหาเงนิ
ดว้ยการบบีบงัคบั ไดใ้ชค้วามรุนแรงปลน้พี่นอ้งของตน กระทาํความไมด่ใีนทา่มกลางชนชาติ
ของเขา ดเูถิด เขาก็จะตอ้งตายเพราะความชัว่ชา้ของเขา 19แต่เจา้ยงักลา่ววา่ ‘ทาํไมบตุรชาย
จงึไม่สมควรรับโทษความชัว่ชา้ของบดิาตน’ เมื่อบตุรชายไดก้ระทาํความยตุธิรรมและความ
ชอบธรรมแลว้ และไดรั้กษากฎเกณฑท์ัง้สิน้ของเรา และประพฤติตาม เขาจะดาํรงชวีติอยู่
แน่นอน 20ชวีติที่กระทาํบาปจะตอ้งตาย บตุรชายไม่ตอ้งรับโทษความชัว่ชา้ของบดิา บดิาก็ไม่
ตอ้งรับโทษความชัว่ชา้ของบตุรชาย คนชอบธรรมจะรับความชอบธรรมของตวั และคนชัว่
จะรับความชัว่ของตน 21แต่ถา้คนชัว่คนใดหนักลบัเสยีจากบาปซ่ึงเขาไดก้ระทาํไปแลว้ และ
รักษากฎเกณฑท์ัง้สิน้ของเรา และกระทาํความยตุธิรรมและความชอบธรรม เขาจะดาํรงชวีติ
อยู่แน่นอน เขาจะไมต่อ้งตาย 22บรรดาการละเมดิใดๆซ่ึงเขาไดก้ระทาํแลว้นัน้จะมไิดจ้ดจาํไว ้
เพื่อเอาโทษเขา เขาจะมีชวีติอยู่เพราะความชอบธรรมที่เขาไดก้ระทาํไป 23องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
พระเจา้ตรัสวา่ เรามคีวามพอใจในความตายของคนชัว่หรือ แตเ่ราพอใจใหเ้ขากลบัจากความ
ชัว่ของเขาและมีชวีติอยู่มใิช่หรือ 24แต่เมื่อคนชอบธรรมหนักลบัจากความชอบธรรมของตวั
และกระทาํความชัว่ชา้ และกระทาํบรรดาสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนเชน่เดยีวกบัที่คนชัว่ไดก้ระทาํ
ผูนั้น้สมควรจะมีชวีติอยู่หรือ การชอบธรรมทัง้สิน้ซ่ึงเขาไดก้ระทาํมาแลว้นัน้จะมไิดจ้ดจาํไว ้
อีกเลย เขาจะตอ้งตายดว้ยการละเมดิซ่ึงเขาไดก้ระทาํไวแ้ละบาปซ่ึงเขาไดก้ระทาํลงไป 25แต่
เจา้ยงักลา่ววา่ ‘วธิกีารขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไมย่ตุธิรรม’ โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ จงฟังเถอะ
วธิีการของเราไม่ยตุธิรรมหรือ วธิีการของเจา้มใิช่หรือที่ไม่ยตุธิรรม 26 เมื่อคนชอบธรรมหนั
กลบัจากความชอบธรรมของเขาและกระทาํความชัว่ชา้ และตายเพราะการนัน้ เขาจะตอ้ง
ตายดว้ยเหตุความชัว่ชา้ที่เขาไดก้ระทาํ 27และเมื่อคนชัว่หนักลบัจากความชัว่ที่ตนกระทาํไป
และกระทาํความยตุธิรรมและความชอบธรรม เขาก็ไดช้ว่ยชวีติของเขาเองไว ้ 28 เพราะเขาได้
ตรึกตรองและหนักลบัจากการละเมดิทัง้สิน้ซ่ึงเขาไดก้ระทาํไป เขาจะดาํรงชวีติอยู่แน่นอน
เขาจะไม่ตอ้งตาย 29แต่วงศว์านอิสราเอลกลา่ววา่ ‘วธิีการขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไม่ยตุธิรรม’
โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ วธิกีารของเราไมย่ตุธิรรมหรือ วธิกีารของเจา้มใิช่หรือที่ไมย่ตุธิรรม
30องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ เพราะฉะนัน้เราจะพพิากษาเจา้
ทกุคนตามทางประพฤติของคนนัน้ๆ จงกลบัใจและหนักลบัเสยีจากการละเมดิทัง้สิน้ของเจา้
เกรงวา่ความชัว่ชา้ของเจา้จะเป็นสิ่งสะดดุใหเ้จา้พนิาศ 31จงละทิง้การละเมดิทัง้สิน้ซ่ึงเจา้ได ้
ละเมดิตอ่เรา จงทาํตวัใหม้ีจติใจใหม่และวญิญาณใหม่ โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ เจา้จะตาย
เสยีทาํไมเลา่ 32องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เราไมม่ีความพอใจในความตายของผูห้น่ึงผู ้
ใดเลย จงหนักลบัและดาํรงชวีติอยู่”

19
บทคร่ําครวญเร่ืองเจา้นายอิสราเอล

1 ฝ่ายเจา้จงเปลง่เสยีงรอ้งบทคร่ําครวญเร่ืองเจา้นายอิสราเอล 2กลา่ววา่ “มารดาของเจา้
เป็นอย่างไรหนอ ก็เป็นแม่สงิโต เธอนอนอยู่ทา่มกลางสงิโตทัง้หลาย เธอเลีย้งดูลกูของเธอ
ทา่มกลางสงิโตหนุ่ม 3 เธอเลีย้งลกูสงิโตตวัหน่ึงใหเ้ตบิโตขึน้ กลายเป็นสงิโตหนุ่ม มนัฝึกหดัจบั
เหย่ือและมนักนิคน 4ประชาชาติไดยิ้นเร่ืองของมนั เขาก็จบัมนัไดใ้นหลมุพรางของเขา เขา
จงูมนัมาดว้ยโซ่มายงัแผน่ดนิอียิปต ์ 5 เมื่อแม่สงิโตเหน็วา่เธอคอยนานแลว้ และความหวงัของ
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เธอสญูไป เธอก็เอาลกูมาอีกตวัหน่ึงเลีย้งใหเ้ป็นสงิโตหนุ่ม 6มนัไปๆมาๆทา่มกลางสงิโตและ
กลายเป็นสงิโตหนุ่ม และมนัฝึกหดัจบัเหย่ือ มนักนิคน 7มนัรูจ้กับรรดาพระราชวงัที่รา้งของ
เขา และกระทาํใหเ้มอืงทัง้หลายของเขาวา่งเปลา่ แผน่ดนินัน้ก็รกรา้งและความสมบรูณข์อง
มนัก็วา่งเปลา่ไป เมื่อไดยิ้นเสยีงคาํรามของมนั 8แลว้บรรดาประชาชาติก็ลอ้มตอ่สูม้นัทกุดา้น
จากแวน่แควน้ทัง้ปวง เขาทัง้หลายกางขา่ยออกคลมุมนั มนัก็ถกูจบัอยู่ในหลมุพรางของเขา
ทัง้หลาย 9 เขาลา่มโซ่ขงัมนัไวใ้นกรง และนํามนัมายงักษตัริยบ์าบโิลน เขาก็ขงัมนัไวใ้นที่กาํบงั
เขม้แข็ง เพื่อไม่ใหไ้ดยิ้นเสยีงของมนัอีกที่บนภเูขาแหง่อิสราเอล 10มารดาของเจา้เหมอืนเถา
องุน่ที่อยู่ในโลหติของเจา้ เอามาปลกูไวริ้มน้ํา เธอมีผลดกและมีแขนงมากมายเหตุดว้ยน้ํา
บริบรูณ ์ 11 เธอมีแขนงที่แข็งแรงซ่ึงกลายเป็นไมธ้ารพระกรของผูค้รอบครอง ความสงูของ
เธอชขูึน้ทา่มกลางแขนงที่หนาทบึ เธอปรากฏในที่สงูของเธอพรอ้มกบัแขนงมากมายของเธอ
12แต่วา่เธอถกูถอนออกดว้ยความเกรีย้วกราด เธอถกูทิง้ลงยงัพืน้ดนิ ลมตะวนัออกกระทาํให ้
ผลของเธอเหี่ยวไป แขนงที่แข็งแรงก็หกัเสยีและเหี่ยวไป ไฟก็ไหมเ้สยี 13คราวน้ีเธอปลกูไว ้
ในถิ่นทรุกนัดาร ในแผน่ดนิที่แหง้แลง้กนัดารน้ํา 14ไฟไดอ้อกมาจากแขนงใหญ่นัน้ เผาผลาญ
แขนงอ่ืนและผลเสยีหมด จงึไมม่ีแขนงแข็งแรงเหลอือยู่ในตน้อีกเลย ไมม่ีธารพระกรสาํหรับ
ผูค้รอบครอง น่ีเป็นบทเพลงคร่ําครวญ และใชเ้ป็นบทเพลงคร่ําครวญ”

20
พระเจา้ทรงถกูตอ้งเมื่อทรงยตุธิรรม

1อยู่มาวนัที่สบิ เดอืนที่หา้ในปีที่เจ็ด พวกผูใ้หญ่แหง่อิสราเอลบางคนไดม้าทลูถามพระเย
โฮวาห ์ และมาน่ังอยู่ขา้งหนา้ขา้พเจา้ 2พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 3 “บตุร
แหง่มนุษย เ์อย๋ จงพดูกบัพวกผูใ้หญ่แหง่ อิสราเอล และกลา่วแก่ เขาวา่ องคพ์ระผู ้เป็น เจา้
พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ที่ เจา้มากนัน้ีจะมาถามเราหรือ องคพ์ระผู ้เป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เรา
มีชวีติอยู่แน่ฉันใด เราจะไม่ยอมใหเ้จา้มาถามเรา 4บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้จะพพิากษาเขา
หรือ เจา้จะพพิากษาเขาหรือ จงใหเ้ขาทัง้หลายทราบถึงการกระทาํอนัน่าสะอิดสะเอียนของ
บรรพบรุุษของเขา 5และจงกลา่วแกเ่ขาวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ในวนันัน้เมื่อ
เราเลอืกสรรอิสราเอลไว ้ เราปฏญิาณตอ่เชือ้สายแหง่วงศว์านยาโคบ โดยสาํแดงตวัเราใหเ้ขา
รูจ้กัในแผน่ดนิอียิปต ์ เมื่อเราปฏญิาณกบัเขาวา่ เราเป็นพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ 6 ในวนั
นัน้ เราปฏญิาณตอ่เขาวา่ เราจะนําเขาออกจากแผน่ดนิอียิปตไ์ปยงัแผน่ดนิที่เราหาใหเ้ขา
ทัง้หลาย เป็นแผน่ดนิที่มน้ํีานมและน้ําผึง้ไหลบริบรูณ ์ เป็นแผน่ดนิที่มสีงา่ราศีที่สดุในแผน่ดนิ
ทัง้หลาย 7และเรากลา่วแก่เขาวา่ เจา้ทกุคนจงทิง้สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนซ่ึงนัยนต์าของเจา้ทัง้
หลายกาํลงัเพลดิเพลนิอยู่นัน้เสยี อย่ากระทาํตวัของเจา้ใหม้ลทนิไปดว้ยรูปเคารพของอียิปต ์
เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ 8แต่เขาทัง้หลายไดก้บฏตอ่เราและไม่ยอมฟังเรา เขาทัง้
หลายไม่ไดท้ิง้สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนซ่ึงนัยนต์าของเขาเพลดิเพลนิอยู่นัน้ทกุคน ทัง้เขาก็มไิด ้
ละทิง้รูปเคารพของอียิปต ์แลว้เราก็คดิวา่ เราจะระบายความกริว้ของเราออกเหนือเขา และ
ใหค้วามโกรธของเรามีตอ่เขาในทา่มกลางแผน่ดนิอียิปตจ์นมอดลง 9แต่เราก็กระทาํโดยเหน็
แก่นามของเราเอง เพื่อไมใ่หช้ื่อนัน้มลทนิตอ่หนา้ประชาชาตซ่ึิงเขาอาศยัอยู่ เราจงึไดส้าํแดง
ตวัของเราทา่มกลางสายตาของเขาใหเ้ขารูจ้กั ในการที่เรานําคนอิสราเอลออกมาจากแผน่
ดนิอียิปต ์10ดงันัน้ เราจงึนําเขาออกจากแผน่ดนิอียิปต ์และนําเขาเขา้มาในถ่ินทรุกนัดาร 11 เรา
ใหก้ฎเกณฑข์องเราแก่เขา และสาํแดงคาํตดัสนิของเราใหเ้ขารู้ ซ่ึงถา้มนุษยไ์ดรั้กษาไวก็้จะ
ดาํรงชวีติอยู่ได ้ 12 ย่ิงกวา่นัน้อีก เราไดใ้หส้ะบาโตของเราแก่เขา เป็นหมายสาํคญัระหวา่งเรา
และเขาทัง้หลาย เพื่อเขาจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์เป็นผูก้ระทาํใหเ้ขาบริสทุธิ ์ 13แต่วงศ ์
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วานอิสราเอลไดก้บฏตอ่เราในถ่ินทรุกนัดาร เขามไิดด้าํเนินตามกฎเกณฑข์องเรา แต่ไดดู้
หมิ่นคาํตดัสนิของเรา ซ่ึงถา้มนุษยค์นหน่ึงคนใดปฏบิตัิตาม เขาก็จะดาํรงชวีติอยู่ไดด้ว้ยกฎ
เกณฑแ์ละคาํตดัสนิเหลา่นัน้ และเขาไดก้ระทาํใหว้นัสะบาโตของเรามวัหมองอย่างย่ิง เราจงึ
กลา่ววา่ เราจะเทความเดอืดดาลของเราออกเหนือเขาในถ่ินทรุกนัดารเพื่อผลาญเขาเสยี 14แต่
เรากก็ระทาํโดยเหน็แกน่ามของเราเอง เพื่อไมใ่หช้ื่อนัน้มลทนิตอ่หนา้ประชาชาตทิัง้หลาย ซ่ึง
เราไดนํ้าคนอิสราเอลออกมาทา่มกลางสายตาของเขา 15 ย่ิงกวา่นัน้อีก เราไดป้ฏญิาณตอ่เขา
ในถ่ินทรุกนัดารวา่ เราจะไม่นําเขาเขา้มาในแผน่ดนิซ่ึงเราไดใ้หแ้ก่เขา เป็นแผน่ดนิที่มีน้ํานม
และน้ําผึง้ไหลบริบรูณ ์ เป็นแผน่ดนิที่มีสงา่ราศีที่สดุในแผน่ดนิทัง้หลาย 16 เพราะเขาดหูมิ่นคาํ
ตดัสนิของเรา และไม่ดาํเนินตามกฎเกณฑข์องเรา และไดก้ระทาํใหว้นัสะบาโตของเรามวั
หมอง เพราะวา่จติใจของเขาไปตดิตามรูปเคารพของเขา 17ถึงกระนัน้ก็ดี นัยนต์าของเราก็ยงั
ปรานีเขา และเรามไิดท้าํลายเขา หรือกระทาํใหเ้ขาจบสิน้ลงในถ่ินทรุกนัดารนัน้ 18แต่เราพดู
กบัลกูหลานของเขาในถ่ินทรุกนัดารนัน้วา่ อย่าดาํเนินตามกฎเกณฑข์องบรรพบรุุษของเจา้
หรือรักษาคาํตดัสนิของเขา หรือกระทาํตวัเจา้ใหม้ลทนิไปดว้ยรูปเคารพของเขา 19 เราคอืพระ
เยโฮวาหเ์ป็นพระเจา้ของเจา้ จงดาํเนินตามกฎเกณฑข์องเรา และจงรักษาคาํตดัสนิของเรา
และประพฤติตาม 20และนับถือบรรดาสะบาโตของเรา เพื่อจะเป็นหมายสาํคญัระหวา่งเรากบั
เจา้ เพื่อเจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาหเ์ป็นพระเจา้ของเจา้ 21แต่ลกูหลานเหลา่นัน้ก็กบฏ
ตอ่เรา เขาทัง้หลายมไิดด้าํเนินตามกฎเกณฑข์องเรา และไม่รักษาคาํตดัสนิของเราเพื่อจะ
ประพฤติตาม ซ่ึงถา้มนุษยค์นหน่ึงคนใดปฏบิตัิตามก็จะดาํรงชวีติอยู่ไดด้ว้ยกฎเกณฑแ์ละคาํ
ตดัสนิเหลา่นัน้ เขาไดก้ระทาํใหบ้รรดาวนัสะบาโตของเรามวัหมอง เราจงึกลา่ววา่ เราจะเท
ความเดอืดดาลของเราออกเหนือเขา และใหค้วามโกรธของเราที่มีตอ่เขาที่ในถ่ินทรุกนัดาร
บรรลุลงเสยีที 22 แต่เราได้หดมอืของเราไว ้ และกระทาํโดยเหน็แก่นามของเราเอง เพื่อไม่
ใหช้ื่อนัน้มลทนิทา่มกลางสายตาของประชาชาติทัง้หลาย ซ่ึงเราไดนํ้าชนอิสราเอลออกมา
ทา่มกลางสายตาของเขา 23 ย่ิงกวา่นัน้อีก เราไดป้ฏญิาณตอ่เขาทัง้หลายในถิ่นทรุกนัดารวา่
เราจะใหก้ระจดักระจายไปในทา่มกลางประชาชาติ และกระจายเขาไปอยู่ตามประเทศตา่งๆ
24 เพราะวา่เขามไิดก้ระทาํตามคาํตดัสนิของเรา แต่ไดดู้หมิ่นกฎเกณฑข์องเรา และกระทาํให ้
วนัสะบาโตทัง้หลายของเรามวัหมอง และนัยนต์าของเขาก็ตดิตามรูปเคารพแหง่บรรพบรุุษ
ของเขา 25 ย่ิงกวา่นัน้อีก เราไดใ้หก้ฎเกณฑท์ี่ไม่ดีและใหค้าํตดัสนิซ่ึงตามนัน้เขาจะดาํรงชวีติ
ไม่ได ้ 26และเราก็ไดใ้หเ้ขามลทนิไปดว้ยของถวายของเขาเอง โดยใหเ้ขาถวายบตุรหวัปีใหล้ยุ
ไฟ เพื่อเราจะกระทาํใหเ้ขารกรา้งไป เพื่อใหเ้ขาทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ 27 เพราะฉะนัน้
บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงพดูกบัวงศว์านอิสราเอลและกลา่วแก่เขาวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ตรัสดงัน้ีวา่ ในเร่ืองน้ีบรรพบรุุษของเจา้ก็ไดห้มิ่นประมาทเราอีก โดยกระทาํการละเมดิตอ่เรา
28 เพราะวา่เมื่อเราไดนํ้าเขาเขา้มาในแผน่ดนิทีเ่ราปฏญิาณวา่จะใหเ้ขานัน้แลว้ เมื่อเขาเหน็เนิน
เขาสงู ณ ที่ใด หรือเหน็ตน้ไมใ้บดกที่ไหน เขาก็ถวายเคร่ืองบชูาอนัเป็นที่ใหเ้คอืงใจเรา ณ ที่
น่ัน เขาถวายกลิ่นที่พงึใจ และเขาเทเคร่ืองดื่มบชูาออกที่น่ัน 29 เราไดถ้ามเขาวา่ ปชูนียสถาน
สงูซ่ึงเจา้เขา้ไปนัน้คอือะไร และเขาจงึเรียกชื่อทีน่ั่นวา่ บามาห ์สบืเน่ืองมาจนทกุวนัน้ี 30 เพราะ
ฉะนัน้จงกลา่วแก่วงศว์านอิสราเอลวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เจา้กระทาํตวัให ้
มลทนิไปตามอย่างบรรพบรุุษของเจา้ และเลน่ชูก้บัสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนของเขาหรือ 31 เมื่อ
เจา้ถวายของบชูาและถวายบตุรชายใหล้ยุไฟ เจา้ไดก้ระทาํตวัใหม้ลทนิดว้ยบรรดารูปเคารพ
ของเจา้จนทกุวนัน้ี โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ เราจะใหเ้จา้มาถามเราหรือ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
พระเจา้ตรัสวา่ เรามีชวีติอยู่แน่ฉันใด เราจะไม่ใหเ้จา้มาถามเราฉันนัน้ 32อะไรอยู่ในใจของ
เจา้จะไมเ่กดิขึน้ไดเ้ลย คอืความคดิที่วา่ ‘ใหเ้ราเป็นเหมอืนประชาชาตทิัง้หลาย ใหเ้ป็นเหมอืน
ครอบครัวตา่งๆในประเทศทัว่ไป คอืใหเ้ราปรนนิบตัไิมแ้ละศลิา’
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หลงัจากยคุเจ็ดปีอิสราเอลจะไดรั้บการชาํระลา้ง

33 องคพ์ระผู ้เป็น เจา้พระเจา้ตรัสวา่ เรามีชวีติอยู่ แน่ ฉันใด เราจะครอบครอง เหนือ เจา้
แน่นอนทีเดยีว ดว้ยมอืที่มีฤทธิ ์ และดว้ยแขนที่ เหยียดออก และดว้ยความพโิรธที่ เทลงมา
34 เราจะนําเจา้ออกมาจากชนชาติทัง้หลาย และจะรวบรวมเจา้ออกมาจากประเทศทัง้ปวง
ซ่ึงเจา้ตอ้งกระจดักระจายกนัไปอยู่นัน้ ดว้ยมอืที่มีฤทธิ ์ และดว้ยแขนที่เหยียดออก และดว้ย
ความพโิรธที่เทลงมา 35และเราจะนําเจา้เขา้ไปในถ่ินทรุกนัดารแหง่ชนชาติทัง้หลาย และที่
น่ันเราจะเขา้สู่การพพิากษากบัเจา้หนา้ตอ่หนา้ 36 เราเขา้สู่การพพิากษากบับรรพบรุุษของเจา้
ในถ่ินทรุกนัดารแหง่แผน่ดนิอียิปตอ์ย่างไร องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เราจะเขา้สู่การ
พพิากษากบัเจา้อย่างนัน้ 37 เราจะใหเ้จา้ลอดไปใตค้ทา และเราจะใหเ้จา้เขา้พนัธสญัญา 38 เรา
จะชาํระพวกกบฏเสยีจากทา่มกลางเจา้ ทัง้ผูล้ะเมดิตอ่เรา เราจะนําเขาออกจากแผน่ดนิที่เขา
ไปอาศยัอยู่นัน้ แต่เขาจะไม่ไดเ้ขา้ไปในแผน่ดนิอิสราเอล แลว้เจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮ
วาห ์39 เดีย๋วน้ี องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ ฝ่ายเจา้ทัง้หลาย
ทกุคนจงไปปรนนิบตัรูิปเคารพของเจา้เดีย๋วน้ี และตอ่ไปถา้เจา้ไมฟั่งเรา แตช่ื่ออนับริสทุธิข์อง
เรานัน้เจา้อย่ากระทาํใหม้ลทนิอีกดว้ยของถวายและดว้ยรูปเคารพของเจา้ 40องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ตรัสวา่ ดว้ยวา่บนภเูขาบริสทุธิข์องเรา คอืภเูขาสงูของอิสราเอล บรรดาวงศว์าน
ทัง้หมดของอิสราเอลจะปรนนิบตัิเราในแผน่ดนินัน้ เราจะโปรดเขา ณ ที่น่ัน ณ ที่น่ันเราจะ
เรียกของถวายของเจา้ และผลรุ่นแรกแหง่เคร่ืองบชูาของเจา้ กบัเคร่ืองถวายบชูาอนับริสทุธิ ์
ทัง้สิน้ของเจา้ 41 เมื่อเรานําเจา้ออกมาจากชาติทัง้หลาย และรวบรวมเจา้ออกมาจากประเทศ
ที่เจา้กระจดักระจายไปอยู่นัน้ เราจะโปรดเจา้ดัง่เป็นกลิ่นที่พอใจของเรา และเราจะสาํแดง
ความบริสทุธิข์องเราทา่มกลางเจา้ตอ่หนา้ตอ่ตาประชาชาติทัง้หลาย 42และเจา้จะทราบวา่เรา
คอืพระเยโฮวาห ์ในเมื่อเรานําเจา้เขา้ในแผน่ดนิอิสราเอล อนัเป็นประเทศซ่ึงเราปฏญิาณไวว้า่
จะใหแ้ก่บรรพบรุุษของเจา้ 43ณ ที่น่ันเจา้จะระลกึถึงวถีิทางและการกระทาํทัง้สิน้ของเจา้ ซ่ึง
ไดก้ระทาํใหเ้จา้เป็นมลทนิ และในสายตาของเจา้เองเจา้จะเกลยีดชงัตวัของเจา้ เพราะความ
ชัว่ทัง้หลายซ่ึงเจา้ไดก้ระทาํนัน้ 44 โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ เมื่อเราไดก้ระทาํกบัเจา้ดว้ยเหน็
แก่นามของเรา มใิช่ตามทางอนัชัว่ของเจา้ หรือตามการกระทาํที่เสื่อมทรามของเจา้ แลว้เจา้
จงึจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ”

คาํอปุมาเร่ืองถ่ินใต้
45และพระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 46 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงมุง่หนา้ไปทาง

ทศิใตแ้ละเทศนากลา่วโทษพวกถ่ินใต้ จงพยากรณต์อ่แดนป่าไมท้ีใ่นถ่ินใต้ 47จงกลา่วแกป่่าไม ้
แหง่ถ่ินใตว้า่ จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด
เราจะกอ่ไฟไวใ้นเจา้ มนัจะเผาผลาญตน้ไมเ้ขยีวและตน้ไมแ้หง้ทกุตน้ที่อยู่ในเจา้เสยี จะดบั
เปลวเพลงิอนัลกุโพลงนัน้ไม่ได ้ และดวงหนา้ทกุหนา้ตัง้แต่ทศิใตจ้นทศิเหนือจะถกูไฟลวก
48 เน้ือหนังทัง้สิน้จะเหน็วา่เราคอืพระเยโฮวาหผ์ูไ้ดก้อ่ไฟนัน้ ผูใ้ดจะดบัก็ไมไ่ด”้ 49แลว้ขา้พเจา้
จงึกลา่ววา่ “องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ เจา้ขา้ เขาทัง้หลายกาํลงักลา่วถึงขา้พระองคว์า่ เขา
ไมใ่ชเ่ป็นคนสรา้งคาํอปุมาดอกหรือ”

21
ดาบของพระเยโฮวาห ์

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 2 “บตุรแหง่มนุษย เ์อย๋ จงมุง่หนา้ของเจา้
ตอ่สู ้เยรูซาเล็ม และเทศนากลา่วโทษสถานบริสทุธิท์ัง้หลาย จงพยากรณก์ลา่วโทษแผน่ดนิ
อิสราเอล 3และกลา่วแก่แผน่ดนิอิสราเอลวา่ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราเป็นปฏปัิกษ ์
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กบัเจา้ และเราจะชกัดาบของเราออกจากฝัก และเราจะขจดัทัง้คนชอบธรรมและคนชัว่ออก
จากเจา้เสยี 4ดงันัน้จงดเูถิดวา่เราจะตดัเอาทัง้คนชอบธรรมและคนชัว่ออกจากเจา้เสยี เพราะ
ฉะนัน้ดาบของเราจะออกจากฝักไปตอ่สูเ้น้ือหนังทัง้สิน้จากทศิใตถึ้งทศิเหนือ 5 เพื่อเน้ือหนัง
ทัง้สิน้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาหไ์ดช้กัดาบของเราออกจากฝักแลว้ และจะไม่เก็บใส่ฝัก
อีก 6บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เพราะฉะนัน้จงถอนหายใจ ถอนหายใจดว้ยความระทมใจและความ
ขมขื่นตอ่หนา้ตอ่ตาเขาทัง้หลาย 7และเมื่อเขาทัง้หลายกลา่วแก่เจา้วา่ ‘ทาํไมเจา้ถอนหายใจ’
เจา้จงกลา่ววา่ ‘เพราะเร่ืองขา่วนัน้ เมื่อขา่วนัน้มาถึงหวัใจทกุดวงจะละลายและมอืทัง้สิน้จะ
อ่อนเปลีย้ไป และบรรดาจติวญิญาณจะแน่น่ิงไป และหวัเขา่ทกุเขา่จะอ่อนเปลีย้ดัง่น้ํา ดเูถิด
ขา่วนัน้มาถึงและจะสาํเร็จ’ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ”

พระเจา้ทรงลบัดาบของพระองคใ์หค้ม
8พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 9 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงพยากรณแ์ละ

กลา่ววา่ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ดาบเลม่หน่ึง ดาบเลม่หน่ึงซ่ึงเขาลบัใหค้ม และขดัมนัดว้ย
10ลบัใหค้มเพื่อจะเขน่ฆา่ ขดัมนัไวเ้พื่อจะใหว้าววบั เราจะร่าเริงหรือ ดาบนัน้ไดป้ระมาทไม้
เรียวแหง่บตุรชายของเรา เหมอืนตน้ไม้ทกุอย่าง 11 เพราะฉะนัน้จงึมอบดาบให้ขดัมนั เพื่อ
จะถือไว ้ได ้ ดาบนัน้คมแลว้และขดัมนั เพื่อจะมอบไว ้ในมอืของผู ้ฆา่ 12บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋
จงรอ้งไหแ้ละคร่ําครวญเถิด เพราะเป็นเร่ืองตอ่สู ้กบัประชาชนของเรา และตอ่สู ้กบับรรดา
เจา้นายของอิสราเอล ความหวาดผวาเพราะเหตุดาบนัน้จะอยู่เหนือประชาชนของเรา เพราะ
ฉะนัน้จงตทีีโ่คนขาของเจา้เถิด 13 เพราะมกีารทดลอง และอะไรเลา่ถา้ดาบไดด้หูมิ่นไมเ้รียวนัน้
ก็จะไมม่อีีก องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ี 14บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เพราะฉะนัน้จงพยากรณ ์
เถิด จงตบมอืและปลอ่ยใหด้าบลงมาสองครัง้ เออ สามครัง้ คอืดาบสาํหรับคนเหลา่นัน้ที่จะ
ถกูฆา่ เป็นดาบของพวกผูย่ิ้งใหญ่ที่ถกูฆา่ ซ่ึงไดเ้ขา้ไปในหอ้งสว่นตวั 15 เพื่อวา่ใจของเขาจะ
ละลาย และเพื่อซากปรักหกัพงัของเขาจะทวคีณูขึน้อีก เราไดจ้อ่ดาบนัน้ไปที่ประตูเมอืงทัง้
หลายของเขาแลว้ เออ ทาํเสยีเหมอืนอย่างกบัฟ้าแลบ เขาขดัมนัเพื่อจะเขน่ฆา่ 16รวมกนัเขา้มา
ไปทางขวาเรียงแถว แลว้ไปทางซา้ย ไม่วา่หนา้ของเจา้มุง่ไปทางไหน 17 เราจะตบมอืของเรา
ดว้ย และเราจะระบายความโกรธของเราจนหมด เราคอืพระเยโฮวาหไ์ดล้ัน่วาจาแลว้”

จะไมม่กีษตัริยใ์นอิสราเอลจนกวา่พระผูช้ว่ยใหร้อดเสด็จมา
18พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 19 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงขดีทางไวส้อง

ทางให้ดาบแหง่กษตัริยบ์าบิโลนเขา้มา ทัง้สองทางให้ออกมาจากแผน่ดนิเดยีวกนั และจง
ทาํป้ายบอกทาง จงทาํไวท้ี่หวัถนนที่เขา้ไปหากรุง 20ทาํทางหน่ึงใหด้าบมายงัรับบาหแ์หง่คน
อมัโมน และมายงัยูดาหใ์นเยรูซาเล็มเมอืงที่มีกาํแพง 21 เพราะวา่กษตัริยบ์าบิโลนยืนอยู่ที่ทาง
แพร่ง อยู่ที่หวัถนนสองถนน กาํหนดหาคาํทาํนาย ทา่นเขย่าลกูธนู และปรึกษาเทราฟิม ทา่น
มองดูที่ตบั 22 ในมอืขา้งขวา ทา่นมีสลากเยรูซาเล็ม เพื่อตัง้เคร่ืองทะลวง เพื่อจะใหอ้า้ปากใน
การฆา่ เพื่อสง่เสยีงตะโกน เพื่อวางเคร่ืองทะลวงกาํแพงเขา้ที่ประตูเมอืง เพื่อกอ่เชงิเทนิและ
กอ่กาํแพงลอ้ม 23และจะเป็นเหมอืนคาํทาํนายเทจ็สาํหรับคนเหลา่นัน้ในสายตาของเขา คอืคน
เหลา่นัน้ที่ใหส้ตัยป์ฏญิาณแลว้ แต่ทา่นจะระลกึถึงความชัว่ชา้ เพื่อเขาทัง้หลายจะถกูจบัเอา
ไป 24 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะวา่เจา้ไดก้ระทาํความชัว่ชา้
ของเจา้ใหเ้ราระลกึได้ โดยการละเมดิของเจา้ที่เผยออก จนบาปของเจา้ปรากฏในการกระ
ทาํทัง้สิน้ของเจา้ เราไดร้ะลกึถึงเจา้ เจา้จงึตอ้งถกูจบัเอาไปดว้ยมอื 25และเจา้ ผูช้ัว่ที่ลามกคอื
เจา้นายอิสราเอลเอย๋ ผูท้ี่วนักาํหนดมาถึงแลว้ คอืเวลาแหง่การลงโทษความชัว่ชา้ครัง้สดุทา้ย
26องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ จงปลดผา้โพก และถอดมงกฎุออกเสยี สิ่งตา่งๆจะ
ไม่คงอยู่อย่างที่เคยเป็น ใหย้กย่องคนที่ตํา่ขึน้ และใหก้ดคนที่สงูลง 27 เราจะกระทาํใหเ้ป็นที่
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พงัทลาย พงัทลาย พงัทลาย และจะไมม่ีเลยจนกวา่ผูม้ีสทิธิอ์นัชอบธรรมจะมาถึง และเราจะ
ประทานใหแ้กท่า่นผูนั้น้ 28บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ และเจา้จงพยากรณแ์ละกลา่ววา่ องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีเกี่ยวกบัคนอมัโมน และเกี่ยวกบัเร่ืองน่าตาํหนิของเขาทัง้หลายวา่ ดาบ
เลม่หน่ึง ดาบเลม่หน่ึงถกูชกัออก เขาขดัมนัเพื่อการเขน่ฆา่ เขาใหม้นัดื่มโลหติเพราะมนัวาววบั
29ขณะเมื่อเขาเหน็นิมติเทจ็มาบอกทา่น ขณะเมื่อเขาใหค้าํทาํนายมสุาแก่ทา่น เพื่อจะวางทา่น
ไวบ้นคอของผูช้ัว่ที่ถกูฆา่ เวลากาํหนดของเขามาถึงแลว้ คอืเวลาแหง่การลงโทษความชัว่ชา้
ครัง้สดุทา้ย 30 เราจะใหด้าบกลบัเขา้ฝักอีกหรือ เราจะพพิากษาเจา้ในสถานที่ที่ เจา้ถกูสรา้ง
ขึน้ ในแผน่ดนิดัง้เดมิของเจา้ 31 เราจะเทความกริว้ของเราเหนือเจา้ และเราจะพน่เจา้ดว้ยไฟ
แหง่ความพโิรธของเรา และเราจะมอบเจา้ไวใ้นมอืของคนเขลา ผูม้ีฝีมอืในการทาํลาย 32 เจา้
จะเป็นฟืนไวใ้สไ่ฟ โลหติของเจา้จะอยู่กลางแผน่ดนิ จะไมม่ีใครจดจาํเจา้ไวอี้ก เพราะเราคอื
พระเยโฮวาหไ์ดล้ัน่วาจาแลว้”

22
บรรดาความบาปของอิสราเอล

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 2 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ ตวัเจา้จะพพิากษา
หรือ เจา้จะพพิากษาเมอืงที่แปดเป้ือนดว้ยโลหตินัน้หรือ เจา้จงสาํแดงใหเ้มอืงนัน้เหน็สิ่งที่
น่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ของเธอ 3 เจา้จงกลา่ววา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ น่ีเป็น
เมอืงที่ทาํใหโ้ลหติตกอยู่ที่กลางตนเองเพื่อใหเ้วลากาํหนดของตนมาถึง และเป็นเมอืงที่ทาํรูป
เคารพไวใ้หต้วัมลทนิไป 4 เจา้มีความชัว่ดว้ยโลหติที่เจา้กระทาํใหต้กนัน้ และมลทนิไปดว้ยรูป
เคารพที่เจา้กระทาํไว ้ และเจา้ไดนํ้าใหเ้วลาของเจา้เขา้มาใกล้ เวลากาํหนดแหง่ปีของเจา้มา
ถึงแลว้ เพราะฉะนัน้เราจงึกระทาํเจา้ใหเ้ป็นที่ประณามกนัแก่ประชาชาติ และเป็นที่เยย้หยนั
แก่ประเทศทัง้หลาย 5ผูท้ี่อยู่ใกลแ้ละที่อยู่ไกลเจา้จะเยย้หยนัเจา้ ผูเ้ป็นเมอืงที่เสยีชื่อและเต็ม
ดว้ยความโกลาหล 6ดเูถิด เจา้นายแหง่อิสราเอล ทกุคนซ่ึงอยู่ในเจา้ก็โนม้ไปในทางที่ทาํให ้
โลหติตกตามอาํนาจของเขา 7บดิามารดาถกูเหยียดหยามอยู่ในเจา้ คนตา่งดา้วที่อาศยัอยู่ก็
ถกูเบยีดเบยีนอยู่ทา่มกลางเจา้ ลกูกาํพรา้พอ่และหญงิมา่ยก็ถกูขม่เหงอยู่ในเจา้ 8 เจา้ไดด้หูมิ่น
สิ่งบริสทุธิข์องเรา และลบหลู่วนัสะบาโตทัง้หลายของเรา 9 ในเจา้มีคนกลา่วรา้ยเพื่อจะทาํให ้
โลหติตก และมีคนในเจา้ที่รับประทานบนภเูขา มคีนกระทาํอจุาดลามกทา่มกลางเจา้ 10 ในเจา้
มีชายบางคนไดเ้หน็ความเปลอืยของบดิาเขา ในเจา้มีคนที่กระทาํหยามเกยีรติผูห้ญงิที่ยงัมี
มลทนิเพราะมีประจาํเดอืน 11คนหน่ึงกระทาํการอนัน่าสะอิดสะเอียนกบัภรรยาของเพื่อนบา้น
อีกคนหน่ึงกระทาํใหล้กูสะใภข้องตนเป็นมลทนิอย่างชัว่ชา้ลามก และอีกคนหน่ึงในพวกเจา้
กระทาํหยามเกยีรตนิอ้งสาวของเขาเอง คอืลกูสาวของบดิาของตน 12ในเจา้มคีนรับสนิบนเพื่อ
กระทาํใหโ้ลหติตก เจา้เอาดอกเบีย้และเอาเงนิเพิ่มและทาํกาํไรจากเพื่อนบา้นของเจา้โดย
การบบีบงัคบั และเจา้ไดล้มืเราเสยี องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 13ดเูถิด เพราะ
ฉะนัน้เราไดฟ้าดมอืของเราลงบนผลกาํไรอธรรมที่เจา้ได ้ และลงบนโลหติที่อยู่ในหมูพ่วกเจา้
ทัง้หลาย 14 ใจเจา้จะทนไดห้รือ และมอืของเจา้จะแข็งแรงอยู่หรือ ในวนัที่เราจะเอาเร่ืองกบั
เจา้ เราคอืพระเยโฮวาหไ์ดล้ัน่วาจาแลว้ และเราจะกระทาํ 15 เราจะใหเ้จา้กระจดักระจายไปใน
หมูป่ระชาชาติ และกระจายเขา้ไปตามประเทศตา่งๆ และเราจะเผาเอาความโสโครกออกจาก
เจา้เสยี 16 เจา้จะไดม้รดกของเจา้เพราะตวัเจา้เองทา่มกลางสายตาของประชาชาติ และเจา้จะ
รูว้า่เราคอืพระเยโฮวาห”์

อิสราเอลเป็นขีโ้ลหะ (ความโสโครก) ในเตาหลอม
17และพระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 18“บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ สาํหรับเราวงศว์าน

อิสราเอลกลายเป็นขีโ้ลหะ เขาทัง้สิน้เป็นทองสมัฤทธิ ์ ดบีกุ เหล็ก และตะกัว่ในเตาหลอม เขา
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เป็นขีโ้ลหะเงนิไปหมด 19 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะวา่เจา้เป็น
ขีโ้ลหะไปเสยีทัง้สิน้แลว้ เพราะฉะนัน้ ดเูถิด เราจะรวบรวมเจา้ไวท้า่มกลางเยรูซาเล็ม 20อย่าง
ที่คนเขารวบรวมเงนิ ทองสมัฤทธิแ์ละเหล็ก และตะกัว่และดบีกุไวใ้นเตาหลอม เพื่อเอาไฟเป่า
ใหม้นัละลาย ดงันัน้เราจะรวบรวมเจา้ดว้ยความกริว้และดว้ยความพโิรธของเรา และเราจะ
ใส่เจา้รวมไวใ้หเ้จา้ละลาย 21 เราจะรวบรวมเจา้ และเอาเพลงิแหง่ความพโิรธของเราพน่เจา้
และเจา้จะละลายอยู่ทา่มกลางนัน้ 22 เงนิละลายอยู่ในเตาหลอมฉันใด เจา้ทัง้หลายจะละลาย
อยู่ทา่มกลางเพลงิฉันนัน้ และเจา้จะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาหไ์ดเ้ทความกริว้ของเราลง
เหนือเจา้”

บรรดาปโุรหติ เจา้นาย ผูพ้ยากรณแ์ละประชาชนไดก้ระทาํบาปแลว้
23 และพระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 24 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงพดูกบัแผน่

ดนินัน้วา่ เจา้เป็นแผน่ดนิที่ไม่ได ้รับการชาํระ หรือฝนมไิด้ชะในวนัพโิรธ 25 มีการวางแผน
รา้ยระหวา่งพวกผูพ้ยากรณท์า่มกลางแผน่ดนินัน้ เป็นเหมอืนสงิโตคาํรามฉีกเหย่ืออยู่ เขาทัง้
หลายกนิชวีติมนุษย ์ เขาริบทรัพยส์มบตัิและสิ่งประเสริฐไป เขาไดก้ระทาํใหเ้กดิหญงิมา่ยมี
ขึน้มากมายทา่มกลางแผน่ดนินัน้ 26ปโุรหติของเขาไดล้ะเมดิราชบญัญตัขิองเรา และไดล้บหลู่
สิ่งบริสทุธิข์องเรา เขามไิดแ้ยกแยะความแตกตา่งระหวา่งสิ่งที่บริสทุธิแ์ละสิ่งสามญั เขามไิด ้
แสดงให้เหน็ความแตกตา่งระหวา่งของมลทนิและของสะอาด เขาได้ซ่อนนัยนต์าของเขา
ไวจ้ากวนัสะบาโตของเรา ดงันัน้แหละเราจงึถกูลบหลู่ทา่มกลางเขาทัง้หลาย 27 เจา้นายใน
ทา่มกลางแผน่ดนิเป็นเหมอืนสนัุขป่าที่ฉีกเหย่ือ ทาํใหโ้ลหติตก ทาํลายชวีติเพื่อจะเอากาํไร
ที่อสตัย ์ 28และผูพ้ยากรณข์องแผน่ดนินัน้ก็ฉาบดว้ยปนูขาว ใหเ้ขาเหน็นิมติเทจ็ และใหค้าํ
ทาํนายมสุาแก่เขา โดยกลา่ววา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ี’ ในเมื่อพระเยโฮวาหม์ไิด ้
ตรัสเลย 29ประชาชนแหง่แผน่ดนิกระทาํการบบีคัน้และกระทาํโจรกรรม เออ เขาบบีบงัคบัคน
ยากจนและคนขดัสน และบบีคัน้คนตา่งดา้วอย่างอยตุธิรรม 30และเราก็แสวงหาสกัคนหน่ึงใน
พวกเขาซ่ึงจะสรา้งรัว้ตน้ไมแ้ละยืนอยู่ในชอ่งโหว่ตอ่หนา้เราเพื่อแผน่ดนินัน้ เพื่อเราจะมไิด ้
ทาํลายมนัเสยี แต่ก็หาไม่ไดส้กัคนเดยีว 31ฉะนัน้เราจงึเทความกริว้ของเราลงเหนือเขา เราได้
เผาผลาญเขาดว้ยเพลงิพโิรธของเรา เราไดต้อบสนองตามการประพฤติของเขาเหนือศรีษะ
เขา องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ”

23
คาํอปุมาเร่ืองพี่สาวนอ้งสาวสองคน

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 2 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ มผีูห้ญงิสองคน เป็น
บตุรสาวมารดาเดยีวกนั 3 เธอเลน่ชูใ้นอียิปต ์เธอเลน่ชูต้ัง้แตส่าวๆ ณ ที่นัน้ถนัของเธอถกูเคลา้
คลงึ และอกพรหมจารีของเธอก็ถกูจบัตอ้ง 4คนพี่ชื่อโอโฮลาหแ์ละโอโฮลีบาหเ์ป็นชื่อนอ้ง
สาว ทัง้สองมาเป็นของเรา ทัง้สองเกดิบตุรชายหญงิ เร่ืองชื่อนัน้ โอโฮลาหค์อืสะมาเรีย และ
โอโฮลีบาหค์อืเยรูซาเล็ม 5 โอโฮลาหเ์ลน่ชูเ้มื่อเธอเป็นของเรา เธอลุม่หลงพวกคนรักของเธอ
คอือสัซีเรียเพื่อนบา้นของเธอ 6 ซ่ึงแตง่กายสีมว่ง และเป็นเจา้เมอืงและผูบ้งัคบับญัชา ทกุคน
เป็นชายหนุ่มที่พงึปรารถนา พลมา้ขี่มา้ 7 เธอเลน่ชูก้บัคนเหลา่น้ี ซ่ึงเป็นบคุคลที่คดัเลอืกแลว้
ของอสัซีเรียทกุคน และเธอก็กระทาํตวัใหเ้ป็นมลทนิดว้ยรูปเคารพของทกุคนที่เธอลุม่หลง
นัน้ 8 เธอมไิดเ้ลกิการเลน่ชู ซ่ึ้งเธอไดนํ้ามาจากอียิปต ์ เพราะวา่เมื่อยงัสาวอยู่คนหนุ่มก็เขา้
นอนกบัเธอ และจบัตอ้งอกพรหมจารีของเธอ และเทราคะของเขาใหแ้ก่เธอ 9 เพราะฉะนัน้
เราจงึมอบเธอใหต้กอยู่ในมอืพวกคนรักของเธอ คอืในมอืคนอสัซีเรียซ่ึงเธอลุม่หลงนัน้ 10ผู ้
เหลา่น้ีเผยความเปลอืยเปลา่ของเธอ เขาจบับตุรชายหญงิของเธอ และฆา่เธอเสยีดว้ยดาบ
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เธอจงึเป็นคาํเยาะเยย้ทา่มกลางผูห้ญงิทัง้หลาย ในเมื่อไดพ้พิากษาลงโทษเธอแลว้ 11 เมื่อโอ
โฮลีบาหน์อ้งสาวของเธอเหน็เชน่นัน้ เธอก็ทรามเสยีย่ิงกวา่พี่สาวในเร่ืองการลุม่หลง และใน
การเลน่ชูซ่ึ้งทรามเสยีย่ิงกวา่พี่สาว 12 เธอลุม่หลงอสัซีเรียเพื่อนบา้นของเธอ เจา้เมอืงและผู ้
บงัคบับญัชา ซ่ึงแตง่เกราะเต็ม พลมา้ขี่มา้ ทกุคนเป็นชายหนุ่มที่พงึปรารถนา 13และเราเหน็วา่
เธอมีมลทนิเสยีแลว้ เธอทัง้สองก็เดนิทางเดยีวกนั 14แต่เธอยงัเลน่ชูย่ิ้งขึน้ เมื่อเธอเหน็รูปคน
อยู่บนผนัง เป็นรูปคนเคลเดยีเขยีนดว้ยสีแดงเขม้ 15มีเข็มขดัคาดเอว มีผา้โพกศรีษะชายหอ้ย
อยู่ ทกุคนเป็นเหมอืนนายทหาร เป็นรูปชาวบาบิโลน ซ่ึงแผน่ดนิเดมิของเขาคอืเคลเดยี 16 เมื่อ
เธอเหน็รูปนัน้ก็ลุม่หลงเขาเสยีแลว้ และสง่ผูส้ื่อสารไปหาเขาที่เคลเดยี 17ชาวบาบิโลนก็มา
หาเธอถึงเตยีงรัก และเขาก็กระทาํใหเ้ธอเป็นมลทนิดว้ยราคะของเขา หลงัจากที่เธอโสโครก
กบัเขาแลว้ จติใจเธอก็เบื่อหน่าย 18 เมื่อเธอไดท้าํการเลน่ชูเ้สยีอย่างเปิดเผย และเธอสาํแดง
ความเปลอืยเปลา่ของเธอ จติใจเราก็เบื่อหน่ายเธอ อย่างที่จติใจเราเบื่อหน่ายพี่สาวของเธอ
19 ถึงกระนัน้เธอยงัทวกีารเลน่ชูข้องเธอขึน้อีก โดยหวนระลกึถึงเมื่อครัง้ยงัสาวอยู่ เมื่อเธอเลน่
ชูอ้ยู่ในแผน่ดนิอียิปต ์ 20 เธอลุม่หลงชูข้องเธอที่น่ัน ลาํเน้ือของเขาก็เหมอืนของลา และของ
เขาก็เหมอืนของมา้ 21ดงัน้ีแหละ เจา้ก็อาลยัในราคะเมื่อเจา้ยงัสาวอยู่ เมื่อคนอียิปตจ์บัตอ้งอก
ของเจา้ และเคลา้คลงึหวันมสาวของเจา้” 22 เพราะฉะนัน้ โอ โอโฮลีบาหเ์อย๋ องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ “ดเูถิด เราจะเรา้คนรักที่จติใจเจา้เบื่อหน่ายแลว้นัน้ใหม้าสูเ้จา้ และ
เราจะนําเขามาสูเ้จา้จากทกุดา้น 23มีคนบาบิโลน และคนเคลเดยีทัง้สิน้ เปโขดและโชอา และ
โคอา ทัง้คนอสัซีเรียทัง้สิน้ดว้ย เป็นคนหนุ่มที่พงึปรารถนา เจา้เมอืง ผูบ้งัคบับญัชาทัง้สิน้ เป็น
นายทหารและผูม้ชีื่อเสยีง ทกุคนขี่มา้ 24 เขาจะมาตอ่สูเ้จา้ มีรถรบ เกวยีนและลอ้เลื่อน และ
ชนชาตทิัง้หลายเป็นอนัมาก เขาจะตัง้ตนตอ่สูเ้จา้ทกุดา้น ดว้ยดัง้และโล่ และหมวกเหล็ก และ
เราจะมอบการพพิากษาตอ่หนา้เขา และเขาทัง้หลายจะพพิากษาเจา้ตามหลกัการพพิากษา
ของเขาทัง้หลาย 25และเราจะมุง่ความรอ้นรนของเราตอ่สูเ้จา้ และเขาจะกระทาํกบัเจา้ดว้ย
ความเกรีย้วกราด เขาจะตดัจมกูและตดัหูของเจา้ออกเสยี และผูท้ี่รอดตายจะลม้ลงดว้ยดาบ
เขาจะจบับตุรชายและบตุรสาวของเจา้ และคนที่รอดตายของเจา้จะถกูเผาดว้ยไฟ 26 เขาจะ
ถอดเอาเสือ้ของเจา้ออก และนําเอาเคร่ืองรูปพรรณงามๆของเจา้ไปเสยี 27 เราจะใหร้าคะและ
การเลน่ชูซ่ึ้งเจา้นํามาจากแผน่ดนิอียิปตส์ญูสิน้ลง เพื่อเจา้จะมไิดเ้งยหนา้ขึน้ดคูนอียิปต ์และ
ระลกึถึงเขาอีกตอ่ไป 28 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะมอบเจา้ไว ้
ในมอืของผูท้ี่เจา้เกลยีดชงั ในมอืของผูเ้หลา่นัน้ที่จติใจเจา้เบื่อหน่าย 29และเขาทัง้หลายจะ
กระทาํกบัเจา้ดว้ยความเกลยีดชงั และจะริบเอาบรรดาผลแหง่การงานของเจา้ไปเสยี และจะ
ทิง้เจา้ไวใ้หเ้ปลอืยเปลา่และลอ่นจอ้น จะตอ้งเปิดเผยความเปลอืยเปลา่ ราคะและการเลน่ชู ้
ของเจา้ 30 เราจะกระทาํสิ่งเหลา่น้ีแกเ่จา้ เพราะเจา้เลน่ชูต้ามประชาชาติ และเพราะเจา้กระทาํ
ตวัของเจา้ใหม้วัหมองไปดว้ยรูปเคารพของเขาทัง้หลาย 31 เจา้ดาํเนินตามทางแหง่พี่สาวของ
เจา้ เพราะฉะนัน้เราจะมอบถว้ยของเธอใส่มอืเจา้ 32องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เจา้
จะตอ้งดื่มจากถว้ยของพี่สาวเจา้ ซ่ึงลกึและใหญ่ เจา้จะเป็นที่หวัเราะเยาะและถกูสบประมาท
เพราะถว้ยนัน้จุมาก 33 เจา้จะเต็มไปดว้ยความมนึเมาและความเศรา้โศกเสยีใจ ดว้ยถว้ยแหง่
ความน่าสะพรึงกลวัและการรกรา้งวา่งเปลา่ ถว้ยแหง่สะมาเรียพี่สาวของเจา้ 34 เจา้จะดื่มและ
ดื่มจนเกลีย้ง เจา้จะแทะเศษถว้ยและฉีกอกของเจา้เสยี เพราะเราไดล้ัน่วาจาแลว้ องคพ์ระผู ้
เป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 35 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะเจา้
ลมืเราและเหวี่ยงเราไปไวเ้บือ้งหลงัเจา้เสยี เพราะฉะนัน้เจา้จงรับโทษราคะและการเลน่ชูข้อง
เจา้เถิด” 36พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้ย่ิงกวา่นัน้อีกวา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้จะพพิากษา
โอโฮลาหแ์ละโอโฮลีบาหห์รือ จงประกาศใหเ้ขาทราบถึงการกระทาํอนัน่าสะอิดสะเอียนของ
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เขา 37 เพราะวา่เธอไดก้ระทาํการลว่งประเวณี และโลหติอยู่ในมอืของเธอ เธอกระทาํการลว่ง
ประเวณีกบัรูปเคารพของเธอ และเธอยงัถวายบตุรชายซ่ึงเธอบงัเกดิใหแ้ก่เรานัน้ใหล้ยุไฟ
เพื่อเผาผลาญเขาเสยี 38 ย่ิงกวา่นัน้อีก เธอไดก้ระทาํเชน่น้ีแก่เรา คอืเธอไดก้ระทาํใหส้ถาน
บริสทุธิข์องเราเป็นมลทนิในวนัเดยีวกนั และลบหลู่วนัสะบาโตของเรา 39คอืขณะเมื่อเธอฆา่
ลกูของเธอเป็นเคร่ืองบชูารูปเคารพ ในวนันัน้เธอก็เขา้มาในสถานบริสทุธิข์องเรา และกระทาํ
สถานที่นัน้ใหเ้ป็นมลทนิ ดเูถิด เธอกระทาํสิ่งเหลา่น้ีในนิเวศของเรา 40 ย่ิงกวา่นัน้อีก เธอยงัได้
ใหไ้ปหาผูช้ายมาจากเมอืงไกล คอืเธอใชผู้ส้ื่อสารไปหา และดเูถิด เขาก็มา เธอก็ชาํระตวัของ
เธอ เธอทาตาของเธอ และแตง่กายของเธอดว้ยเคร่ืองประดบั เพื่อคนเหลา่นัน้ 41 เธอน่ังอยู่
บนตัง่อนัสงูศกัดิ ์ มีโตะ๊วางอยู่ขา้งหนา้ ซ่ึงเป็นโตะ๊ที่เจา้ไดว้างเคร่ืองหอมและน้ํามนัของเรา
42 เสยีงของประชาชนที่ปลอ่ยตวัก็ดงัอยู่กบัเธอพรอ้มกบัคนสามญั เขานําคนเส-บามาจากถ่ิน
ทรุกนัดารดว้ย และเขาเอากาํไลมอืสวมที่มอืของผูห้ญงิ และสวมมงกฎุงามๆบนศรีษะของเธอ
ทัง้สอง 43 เราจงึกลา่วเร่ืองเธอ ผูท้ี่ร่วงโรยโดยการลว่งประเวณีวา่ เขายงัเลน่ชูก้บัเธอหรือ และ
เธอยงัเลน่ชูก้บัเขาหรือ 44 เพราะชายเหลา่นัน้ยงัเขา้หาเธอ อย่างเดยีวกบัผูช้ายเขา้หาหญงิที่
เป็นโสเภณี ดงันัน้เขาก็เขา้หาโอโฮลาหก์บัโอโฮลีบาหซ่ึ์งเป็นหญงิมีราคะ 45แต่คนชอบธรรม
จะพพิากษาเธอดว้ยคาํพพิากษาอนัควรตกแกห่ญงิผูล้ว่งประเวณี และดว้ยคาํพพิากษาอนัควร
ตกแก่หญงิผูก้ระทาํใหโ้ลหติตก เพราะเธอเป็นหญงิลว่งประเวณี และเพราะโลหติอยู่ในมอื
ของเธอ 46 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ จงนํากองทพัมาสูก้บัเธอทัง้สองน้ี และ
เราจะมอบเธอไวแ้ก่ความคร่ันครา้มและการถกูริบ 47และกองทพัจะเอาหนิขวา้งเธอ และฆา่
เธอเสยีดว้ยดาบ เขาจะฆา่บตุรชายหญงิของเธอ และเผาเรือนทัง้หลายของเธอเสยีดว้ยไฟ
48ดงัน้ีแหละ เราจะใหร้าคะในแผน่ดนินัน้สญูสิน้เสยีที เพื่อผูห้ญงิทัง้หลายจะไดรั้บความตกั
เตอืนและไม่ประพฤติราคะอย่างที่เจา้ไดก้ระทาํแลว้นัน้ 49สว่นราคะของเจา้นัน้เจา้จะตอ้งรับ
โทษ และเจา้จะตอ้งรับโทษเร่ืองการบชูารูปเคารพอย่างบาปหนาของเจา้ และเจา้จะทราบวา่
เราคอืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้”

24
คาํอปุมาเร่ืองหมอ้น้ําที่ตม้อยู่

1 เมื่อวนัที่สบิเดอืนที่สบิปีที่เกา้ พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 2 “บตุรแหง่
มนุษยเ์อย๋ จงเขยีนชื่อของวนัน้ีไว ้ วนัน้ีทเีดยีว กษตัริยบ์าบโิลนลอ้มเยรูซาเล็มในวนัน้ีเอง 3และ
จงกลา่วคาํอปุมาแก่วงศว์านที่มกักบฏ และพดูกบัเขาวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ี
วา่ จงตัง้หมอ้ไว ้ ตัง้ไวซิ้ เทน้ําใส่หมอ้ดว้ย 4 ใส่ชิน้เน้ือเขา้ไป เอาชิน้เน้ือดีๆ คอืเน้ือโคนขาและ
เน้ือสนัขาหนา้ เลอืกกระดกูดีมาใส่ใหเ้ต็ม 5จงเลอืกแกะที่ดีที่สดุมาตวัหน่ึง ใชก้ระดกูเหลา่
นัน้เป็นฟืนไวใ้ตนั้น้ จงตม้ใหด้ี เพื่อเคี่ยวกระดกูที่อยู่ในนัน้ดว้ย 6 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ วบิตัิแก่กรุงที่ชุม่โลหติ วบิตัิแก่หมอ้ที่ขึน้สนิมขา้งในและซ่ึงสนิมมไิด ้
หลดุออกมา จงเอาเน้ือออกทีละชิน้ๆ อย่าจบัสลากเลย 7 เพราะวา่โลหติที่เธอกระทาํใหต้กนัน้
ยงัอยู่ทา่มกลางเธอ เธอวางไวบ้นหนิ เธอมไิดเ้ทลงดนิ เพื่อเอาฝุ่ นกลบไว ้ 8 เราไดว้างโลหติ
ที่เธอทาํใหต้กนัน้ไวบ้นกอ้นหนิ เพื่อมิใหปิ้ดโลหตินัน้ไว ้ เพื่อเรา้ความพโิรธ และทาํการแก้
แคน้ 9 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ วบิตัแิกก่รุงทีชุ่ม่โลหติ เราจะกระทาํ
ใหก้องไฟนัน้ใหญ่ขึน้ดว้ย 10จงสมุฟืนเขา้ไปและกอ่ไฟขึน้ ตม้เน้ือใหด้ี แลว้ปรุงแตง่ใหอ้ร่อย
และปลอ่ยกระดกูใหไ้หม้ 11และวางหมอ้เปลา่ไวบ้นถ่าน เพื่อใหท้องสมัฤทธินั์น้รอ้นและไหม้
ใหค้วามโสโครกละลายเสยีในนัน้ ใหส้นิมของมนัไหมไ้ฟ 12 เธอกระทาํตวัของเธอเหน่ือยดว้ย
การมสุาตา่งๆ สนิมที่หนาของเธอก็ไม่หลดุออกไปจากเธอ สนิมนัน้จะตอ้งอยู่ในไฟ 13 ราคะ
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ของเจา้โสโครก เพราะวา่เราไดช้าํระเจา้แลว้ แต่เจา้ไม่ชาํระตวั เจา้จะไม่ถกูชาํระจากความ
โสโครกของเจา้อีกตอ่ไป จนกวา่เราจะระบายความเกรีย้วกราดของเราออกเหนือเจา้จนหมด
14 เราคอืพระเยโฮวาหไ์ดล้ัน่วาจาแลว้ จะเป็นไปอย่างนัน้ เราจะกระทาํเชน่นัน้ เราจะไม่ถอย
กลบั เราจะไม่สงวนไว ้ และเราจะไม่เปลี่ยนใจ เขาจะพพิากษาเจา้ตามวธิีการและการกระทาํ
ของเจา้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ”

ภรรยาของเอเสเคยีลเสยีชวีติ
15พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 16 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ ดเูถิด เราจะเอาสิ่ง

ที่พอตาของเจา้ไปเสยีจากเจา้ดว้ยการประหารเสยีแลว้ ถึงกระนัน้เจา้ก็อย่าคร่ําครวญหรือ
รอ้งไห้ หรือใหน้ํ้าตาตก 17จงอดกลัน้ ไม่คร่ําครวญเถิด อย่าไวท้กุขใ์หค้นที่ตาย จงโพกผา้
ของเจา้ และสวมรองเทา้ของเจา้ อย่าปิดริมฝีปากหรือรับประทานอาหารของมนุษย”์ 18ดงั
นัน้ขา้พเจา้จงึพดูกบัประชาชนตอนเชา้ และภรรยาของขา้พเจา้ก็สิน้ชวีติตอนเย็น รุ่งเชา้ขึน้
ขา้พเจา้ก็กระทาํอย่างที่ขา้พเจา้รับพระบญัชา 19ประชาชนก็ถามขา้พเจา้วา่ “ทา่นจะไม่บอก
เราทัง้หลายหรือวา่ สิ่งน้ีมคีวามหมายอะไรแกเ่รา ซ่ึงทา่นกระทาํเชน่น้ี” 20แลว้ขา้พเจา้กพ็ดูกบั
เขาวา่ “พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 21จงกลา่วแก่วงศว์านอิสราเอลวา่ องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะลบหลู่สถานบริสทุธิข์องเราอนัเป็นความลํา้เลศิ
ในอาํนาจของเจา้ ความปรารถนาแหง่ตาของเจา้ และสิ่งที่จติวญิญาณของเจา้หว่งใย บตุร
ชายหญงิของเจา้ซ่ึงเจา้ทิง้ไวเ้บือ้งหลงัจะลม้ลงดว้ยดาบ 22และเจา้ทัง้หลายจะกระทาํอย่างที่
เรากระทาํ เจา้จะไม่ปิดริมฝีปาก หรือรับประทานอาหารของมนุษย ์ 23ผา้โพกจะอยู่บนศรีษะ
ของเจา้ และรองเทา้จะอยู่ที่เทา้ของเจา้ เจา้จะไม่ไวท้กุขห์รือรอ้งไห้ แต่เจา้จะทรุดลงเพราะ
ความชัว่ชา้ของเจา้ และจะโอดครวญแก่กนัและกนั 24 เอเสเคียลจะเป็นเคร่ืองหมายสาํคญัแก่
เจา้ทัง้หลาย ดงัน้ีเขาไดก้ระทาํสิ่งใด เจา้จะกระทาํอย่างนัน้ทกุอย่าง เมื่อเหตกุารณเ์หลา่น้ีมา
ถึง เจา้จะไดท้ราบวา่ เราคอืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ 25และเจา้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ ในวนัที่
เราเอาที่กาํบงัเขม้แข็งของเขาทัง้หลายออกไป อนัเป็นความร่าเริงและเป็นสงา่ราศีของเขา
สิ่งที่พอตาของเขาทัง้หลาย และสิ่งที่ใจของเขาปรารถนา ทัง้บตุรชายและบตุรสาวของเขา
26ในวนันัน้ ผูห้นีภยัจะมาหาเจา้ เพื่อจะรายงานขา่วใหเ้จา้ไดยิ้นเอง 27ในวนันัน้ ปากของเจา้จะ
หายใบต้อ่หนา้ผูห้นีภยั และเจา้จะพดูและจะไม่เป็นใบอี้กตอ่ไป ดงันัน้เจา้จะเป็นหมายสาํคญั
สาํหรับเขา และเขาทัง้หลายจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห”์

25
การพพิากษาลงโทษคนอมัโมน

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 2“บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ มุง่หนา้ของเจา้ไปยงั
คนอมัโมน และจงพยากรณก์ลา่วโทษเขา 3จงกลา่วแก่คนอมัโมนวา่ จงฟังพระวจนะขององค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะเจา้กลา่ววา่ ‘อา้ฮา’ เหนือ
สถานบริสทุธิข์องเราเมื่อที่นัน้ถกูลบหลู่ และเหนือแผน่ดนิอิสราเอลเมื่อแผน่ดนินัน้รกรา้งไป
และเหนือวงศว์านยูดาหเ์มื่อตอ้งตกไปเป็นเชลย 4 เพราะฉะนัน้ ดเูถิด เราจะมอบเจา้ให ้แก่
ประชาชนทางทศิตะวนัออกใหเ้ป็นกรรมสทิธิ ์ เขาจะตัง้ปราสาททัง้หลายทา่มกลางเจา้ และ
สรา้งทีอ่ยูข่องเขาทา่มกลางเจา้ เขาทัง้หลายจะรับประทานผลไมข้องเจา้ และจะดื่มน้ํานมของ
เจา้ 5 เราจะกระทาํใหเ้มอืงรับบาหเ์ป็นทุง่หญา้สาํหรับอฐู และทาํใหท้ี่ของคนอมัโมนเป็นคอก
สาํหรับฝงูแพะแกะ แลว้เจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ 6 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะเจา้ได้ตบมอืและกระทบืเทา้และปีติดว้ยใจคดิรา้ยตอ่แผน่ดนิอิสราเอล
7 เพราะฉะนัน้ ดเูถิด เราไดย่ื้นมอืของเราออกตอ่สูเ้จา้ และจะมอบเจา้ไวแ้กป่ระชาชนทัง้หลาย
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ใหเ้ป็นของริบ และเราจะตดัเจา้ออกเสยีจากชนชาติทัง้หลาย และเราจะกระทาํใหเ้จา้พนิาศ
ไปจากประเทศตา่งๆ เราจะทาํลายเจา้ แลว้เจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์

การพพิากษาลงโทษคนโมอบั
8องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะโมอบัและเสอีรก์ลา่ววา่ ‘ดเูถิด วงศว์านยดูาหก็์

เหมอืนประชาชาติอ่ืนๆทัง้สิน้’ 9 เพราะฉะนัน้ ดเูถิด เราจะเปิดไหล่เขาโมอบัจนไมม่ีเมอืงเหลอื
คอืเมอืงของเขาจากดา้นนัน้ สงา่ราศีของประเทศนัน้ คอืเมอืงเบธเยชิโมท เมอืงบาอลัเมโอน
และเมอืงคริียาธาอิม 10 เราจะมอบเมอืงเหลา่นัน้ใหแ้กป่ระชาชนทางทศิตะวนัออกพรอ้มกบัคน
อมัโมนใหเ้ป็นกรรมสทิธิ ์ เพื่อวา่จะไมม่ใีครนึกถึงคนอมัโมนอีกในทา่มกลางประชาชาติ 11และ
เราจะพพิากษาลงโทษโมอบั แลว้เขาทัง้หลายจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์

การพพิากษาลงโทษคนเอโดม
12องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะวา่เอโดมไดป้ระพฤติอย่างแกแ้คน้ตอ่วงศ ์

วานของยูดาห ์และไดก้ระทาํความชัว่นักหนาในการที่แกแ้คน้เขา 13 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผู ้
เป็นเจา้พระเจา้จงึตรัสดงัน้ีวา่ เราจะเหยียดมอืของเราออกเหนือเอโดมดว้ย และจะตดัคนและ
สตัวอ์อกเสยีจากเมอืงนัน้ และเราจะกระทาํใหเ้มอืงนัน้รกรา้งตัง้แตเ่มอืงเทมาน และชาวเมอืง
เดดานก็จะลม้ลงดว้ยดาบ 14และเราจะวางการแกแ้คน้ของเราลงเหนือเมอืงเอโดมดว้ยมอืของ
อิสราเอลประชาชนของเรา และเขาจะกระทาํตามความกริว้และความพโิรธของเราในเมอืงเอ
โดม และเขาจะทราบถึงการแกแ้คน้ของเรา องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ

การพพิากษาลงโทษคนฟีลสิเตยี
15องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะวา่คนฟีลิสเตยีไดก้ระทาํอย่างแกแ้คน้ และ

ทาํการแกแ้คน้ดว้ยใจคดิรา้ยหมายทาํลาย เพราะเกลยีดชงัแต่หนหลงั 16 เพราะฉะนัน้องคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะเหยียดมอืของเราออกเหนือคนฟีลิสเตยี และเรา
จะตดัคนเคเรธีออก และทาํลายคนที่เหลอือยู่ตามฝ่ังทะเลนัน้เสยี 17 เราจะกระทาํการแกแ้คน้
ใหญ่ย่ิงเหนือเขาดว้ยการติเตยีนอย่างรุนแรง แลว้เขาจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ เมื่อเรา
ไดว้างการแกแ้คน้ของเราไวเ้หนือเขา”

26
การพพิากษาลงโทษที่จะมาสูเ่มอืงไทระ

1อยู่มาในวนัตน้เดอืนปีที่สบิเอ็ด พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 2 “บตุรแหง่
มนุษยเ์อย๋ เพราะวา่เมอืงไทระไดพ้ดูเกี่ยวพนักบัเยรูซาเล็มวา่ ‘อา้ฮา ประตูเมอืงของชนชาติ
ทัง้หลายหกัเสยีแลว้ มนัเปิดกวา้งไวรั้บขา้ มนัรา้งเปลา่แลว้ ขา้จะบริบรูณข์ึน้’ 3 เพราะฉะนัน้
องคพ์ระผู ้เป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ ดเูถิด โอ เมอืงไทระเอย๋ เราเป็นปฏปัิกษก์บั เจา้ และจะ
นําประชาชาติเป็นอนัมากมาตอ่สูเ้จา้ ดงัทะเลกระทาํใหค้ลื่นของมนัขึน้มา 4 เขาทัง้หลายจะ
ทาํลายกาํแพงเมอืงไทระ และพงัทลายหอคอยของเมอืงนัน้เสยี และเราจะขดูดนิเสยีจากเมอืง
นัน้ กระทาํใหอ้ยู่บนยอดของศลิา 5 เมอืงนัน้จะเป็นที่สาํหรับตากอวนอยู่กลางทะเล เพราะเรา
ไดล้ัน่วาจาแลว้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ไดต้รัส และเมอืงนัน้จะเป็นของปลน้แหง่บรรดา
ประชาชาติ 6และพวกธดิาของเมอืงน้ีซ่ึงอยู่บนแผน่ดนิใหญ่จะตอ้งถกูฆา่เสยีดว้ยดาบ แลว้
เขาทัง้หลายจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ 7 เพราะองคพ์ระผู ้เป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่
ดเูถิด เราจะนําเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยบ์าบิโลน ผู ้เป็นจอมกษตัริยม์ายงัเมอืงไทระจากทศิ
เหนือ พรอ้มทัง้มา้และรถรบกบัพลมา้และกองทหารกบัคนมากมาย 8ทา่นจะฆา่ธดิาของเจา้
บนแผน่ดนิใหญ่เสยีดว้ยดาบ ทา่นจะกอ่กาํแพงลอ้มเจา้ไวแ้ละกอ่เชงิเทนิทาํดว้ยดัง้ตอ่สูก้บั
เจา้ 9ทา่นจะตัง้เคร่ืองทะลวงตอ่สูก้บักาํแพงของเจา้ และทา่นจะเอาขวานของทา่นฟันหอคอย
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ของเจา้ลง 10มา้ของทา่นมากมายจนฝุ่ นมา้ตลบคลมุเจา้ไว ้ กาํแพงเมอืงของเจา้จะสัน่สะเทอืน
ดว้ยเสยีงพลมา้และลอ้เลื่อนและรถรบ เมื่อทา่นจะยกเขา้ประตูเมอืงของเจา้ อย่างกบัคนเดนิ
เขา้เมอืงเมื่อเมอืงนัน้แตกแลว้ 11ทา่นจะยํ่าที่ถนนทัง้ปวงของเจา้ดว้ยกบีมา้ ทา่นจะฆา่ชนชาติ
ของเจา้เสยีดว้ยดาบ และเสาอนัแข็งแรงของเจา้จะลม้ลงถึงดนิ 12ทรัพยส์มบตัิของเจา้เขาทัง้
หลายจะเอาเป็นของริบ และสนิคา้ของเจา้เขาจะเอามาเป็นของปลน้ เขาจะพงักาํแพงของเจา้
ลง และจะทาํลายบา้นอนัพงึใจของเจา้เสยี หนิ ไม ้ และดนิของเจา้นัน้เขาจะโยนทิง้เสยีกลาง
น้ํา 13 เสยีงเพลงของเจา้นัน้เราก็จะใหห้ยดุ และเสยีงพณิเขาคู่ของเจา้จะไม่ไดยิ้นอีก 14 เราจะ
กระทาํใหอ้ยู่บนยอดของศลิา เจา้จะเป็นสถานที่สาํหรับตากอวน จะไมม่ีใครสรา้งเจา้ขึน้ใหม่
เลย เพราะเราคอืพระเยโฮวาหไ์ดล้ัน่วาจาแลว้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 15องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแก่เมอืงไทระวา่ เกาะตา่งๆจะมไิดส้ัน่สะเทอืนดว้ยเสยีงที่เจา้
ลม้ เมื่อผูบ้าดเจ็บรอ้งครวญคราง เมื่อการเขน่ฆา่ไดเ้กดิอยูท่า่มกลางเจา้หรือ 16แลว้เจา้นายทัง้
สิน้ที่ทะเลจะกา้วลงมาจากบลัลงักแ์ละเปลือ้งเคร่ืองทรงออก และปลดเคร่ืองแตง่ตวัที่ปักออก
เสยี และจะเอาความสัน่กลวัมาเป็นเคร่ืองทรง จะประทบัอยู่บนพืน้ดนิและสัน่อยู่ทกุขณะและ
หวาดกลวัเพราะเจา้ 17ทา่นเหลา่น้ีจะเปลง่เสยีงบทคร่ําครวญเร่ืองเจา้ และกลา่วแก่เจา้วา่ ‘ผูม้ี
พลเมอืงเป็นชาวกะลาสีเอย๋ เจา้ถกูทาํลายแลว้ เจา้เป็นเมอืงที่มชีื่อเสยีง เจา้เป็นเมอืงแข็งกลา้
อยู่ที่ทะเล ทัง้เจา้และชาวเมอืงของเจา้ วา่ถึงคนที่น่ันแลว้เจา้ใหเ้ขากลวั 18บดัน้ี เกาะทัง้หลาย
ก็จะสัน่สะเทอืนในวนัที่เจา้ลม้ลง เออ บรรดาเกาะที่อยู่ในทะเลก็จะกลวัเพราะเจา้สิน้ไปเสยี’
19 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เมื่อเราจะกระทาํใหเ้จา้เป็นเมอืงรกรา้งเหมอืน
อย่างเมอืงที่ไมม่ีคนอาศยั เมื่อเราจะนําทะเลลกึมาทว่มเจา้ และน้ํามากหลายจะคลมุเจา้ไว ้
20แลว้เราจะนําเจา้ลงไปพรอ้มกบัคนเหลา่นัน้ที่ลงไปยงัปากแดนคนตายไปอยู่กบัคนสมยัเกา่
และจะปลอ่ยใหเ้จา้อยู่ที่โลกบาดาล ในสถานที่ที่โดดเดี่ยวอา้งวา้งมาแต่โบราณ พรอ้มกบัผูท้ี่
ลงไปยงัปากแดนคนตาย เพื่อวา่จะไมม่ีใครอาศยัอยู่ในเจา้ และเราจะตัง้สงา่ราศีในแผน่ดนิ
ของคนเป็น 21 เราจะกระทาํใหเ้จา้เป็นที่น่าคร่ันครา้ม จะไมม่ีเจา้อีกแลว้ ถึงใครจะมาหาเจา้
เขาจะมาหาเจา้ไมพ่บอีกตอ่ไปเป็นนิตย ์องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ”

27
บทคร่ําครวญเร่ืองเมอืงไทระ (วว 18:1-24)

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 2 “เจา้บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงเปลง่เสยีง
บทคร่ําครวญเร่ืองเมอืงไทระ 3และจงกลา่วแก่เมอืงไทระ โอ ผูอ้ยู่ที่ทางเขา้สู่ทะเลเอย๋ เป็น
พอ่คา้แหง่ชนชาตทิัง้หลายที่อยู่ตามเกาะตา่งๆ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ โอ เมอืง
ไทระเอย๋ เจา้ไดก้ลา่ววา่ ‘ขา้น้ีมีความงดงามพรอ้มสรรพ’ 4พรมแดนของเจา้อยู่ที่กลางทะเล
ผูก้อ่สรา้งไดก้ระทาํใหค้วามงดงามของเจา้พรอ้มสรรพ 5กระดานเรือของเจา้ทัง้สิน้เขาทาํ
ดว้ยไมส้นสามใบมาจากเสนีร ์ เขาเอาไมส้นสีดารม์าจากเลบานอนทาํเป็นเสากระโดงใหเ้จา้
6 เอาไมโ้อก๊แหง่เมอืงบาชานมาทาํเป็นกรรเชยีงของเจา้ หมู่คนอาเชอรท์าํแทน่ฝังดว้ยงาชา้ง
ซ่ึงมาจากเกาะคิทธิม 7สว่นใบของเจา้นัน้ ทาํดว้ยผา้ป่านปักเน้ือละเอียดจากอียิปต ์ สว่นสิ่ง
ที่คลมุไวเ้หนือเจา้นัน้ เป็นสีฟ้าสีมว่งมาจากเกาะตา่งๆแหง่เมอืงเอลีชาห ์ 8ชาวเมอืงไซดอน
และเมอืงอารวดัเป็นฝีกรรเชยีงของเจา้ โอ ไทระ นักปราชญข์องเจา้อยู่ ในเจา้ เขาเป็นตน้
หนของเจา้ 9ผูใ้หญ่ของเมอืงเกบาลและนักปราชญข์องเมอืงน้ีก็อยู่ในเจา้เป็นชา่งไมป้ระจาํ
เรือใหเ้จา้ บรรดาเรือทะเลทัง้สิน้พรอ้มกะลาสีก็อยู่ในเจา้เพื่อแลกเปลี่ยนสนิคา้กบัเจา้ 10ชาว
เปอรเ์ซีย และลดู และพตู ก็อยู่ในกองทพัของเจา้ เขาทัง้หลายเป็นทหารของเจา้ เขาแขวน
โล่และหมวกเหล็กในเจา้ เขากระทาํใหเ้จา้มีสงา่ 11ชาวอารวดัพรอ้มกบัทหารของเจา้อยู่บน
กาํแพงโดยรอบ ชาวกามดัอยู่ในหอคอยของเจา้ เขาแขวนโล่ไวต้ามกาํแพงของเจา้โดยรอบ



เอเสเคยีล 27:12 887 เอเสเคยีล 28:3
เขากระทาํใหค้วามงามของเจา้พรอ้มสรรพ 12ทารชชิไปมาคา้ขายกบัเจา้เพราะเจา้มทีรัพยากร
มากมายหลายชนิด เขาเอาเงนิ เหล็ก ดบีกุ และตะกัว่มาแลกเปลี่ยนกบัสนิคา้ของเจา้ 13 เมอืง
ยาวาน ทบูลัและเมเชค คา้ขายกบัเจา้ เขาแลกเปลี่ยนคนและภาชนะทองสมัฤทธิก์บัสนิคา้ของ
เจา้ 14 วงศว์านโทการมาหเ์อามา้ มา้ศกึและลอ่มาแลกกบัสนิคา้ของเจา้ 15ชาวเดดานทาํการ
คา้ขายกบัเจา้ เกาะตา่งๆเป็นอนัมากเป็นตลาดประจาํของเจา้ เขานํางาชา้งและไมม้ะเกลอืมา
เป็นคา่ของสนิคา้ 16 เมอืงซีเรียไปมาคา้ขายกบัเจา้เพราะเจา้มสีนิคา้อดุม เขาเอามรกต ผา้สมีว่ง
ผา้ปัก ป่านเน้ือละเอียด หนิประการังและโมรามาแลกกบัสิน้คา้ของเจา้ 17ยูดาหแ์ละแผน่ดนิ
อิสราเอลก็คา้ขายกบัเจา้ เขาเอาขา้วสาลเีมอืงมนินิทและเมอืงปานาง น้ําผึง้ น้ํามนั พมิเสน มา
แลกกบัสนิคา้ของเจา้ 18ดามสักสัไปมาคา้ขายกบัเจา้เพราะเจา้มีสนิคา้อดุม เพราะทรัพยากร
มากมายหลายชนิดของเจา้ มีเหลา้องุน่เฮลโบน และขนแกะขาว 19ดานและยาวานมาแลกกบั
สนิคา้ของเจา้ เขาเอาเหล็กหลอ่ การบรู ตะไครม้าแลกกบัสนิคา้ของเจา้ 20 เมอืงเดดานคา้ขาย
กบัเจา้ในเร่ืองเสือ้ผา้อนัมคีา่สาํหรับเหลา่รถรบ 21 เมอืงอาระเบยีและเจา้นายทัง้หลายของเมอืง
เคดาร ์ เป็นพอ่คา้ขาประจาํในเร่ืองลกูแกะ แกะผู ้ แพะ เขาไปมาคา้ขายกบัเจา้ในเร่ืองเหลา่
น้ี 22พอ่คา้ทัง้หลายของเมอืงเชบาและเมอืงราอามาหก็์คา้ขายกบัเจา้ เขาเอาเคร่ืองเทศชนิด
ดีๆ ทัง้สิน้และเพชรพลอยทกุชนิด และทองคาํมาแลกสนิคา้กบัเจา้ 23 เมอืงฮาราน คานเนหแ์ละ
เอเดน พอ่คา้ทัง้หลายของเมอืงเชบา อสัชรู และคิลมาดก็คา้ขายกบัเจา้ 24 เมอืงเหลา่น้ีทาํการ
คา้ขายกบัเจา้ในตลาดของเจา้ในเร่ืองเคร่ืองแตง่กายอย่างดีวเิศษ เสือ้สีฟ้าและเสือ้ปัก และ
พรมทาํดว้ยดา้ยสีตา่งๆมดัไวแ้น่นดว้ยดา้ยฟ่ัน 25กาํป่ันทัง้หลายของเมอืงทารชิชบรรทกุสนิคา้
ของเจา้ ดงันัน้ เจา้จงึบริบรูณแ์ละรุ่งโรจนอ์ย่างมากในทอ้งทะเล 26 ฝีกรรเชยีงของเจา้นําเจา้
ออกไปที่ในทะเลลกึ ลมตะวนัออกทาํใหเ้จา้อบัปางในทอ้งทะเล 27ทรัพยส์นิของเจา้ ของขาย
ของเจา้ สนิคา้ของเจา้ ลกูเรือของเจา้ และตน้หนของเจา้ ชา่งไมป้ระจาํของเจา้ ผูค้า้สนิคา้
ของเจา้ นักรบทัง้สิน้ของเจา้ผูอ้ยู่ในเจา้พรอ้มกบัพรรคพวกทัง้สิน้ของเจา้ที่อยู่ทา่มกลางเจา้
จะจมลงในทอ้งทะเลในวนัลม่จมของเจา้ 28แผน่ดนิจะสัน่สะทา้นเมื่อไดยิ้นเสยีงโวยวายของ
ตน้หนของเจา้ 29บรรดาผูท้ี่ถือกรรเชยีง พวกลกูเรือและบรรดาตน้หนแหง่ทะเลจะลงมาจาก
เรือของเขา มายืนอยู่บนฝ่ัง 30 และจะพลิาปร่ําไหเ้พราะเจา้ และจะรอ้งไหห้นักหนา เขาจะ
เหวี่ยงฝุ่ นขึน้ศรีษะของเขา และจะกลิง้เกลอืกอยู่ที่กองขีเ้ถา้ 31 เขาจะโกนผมเพราะเจา้และ
เอาผา้กระสอบคาดเอวไว ้ เขาจะรอ้งไหเ้พราะเจา้ดว้ยจติใจอนัขมขื่นกบัไวท้กุขห์นัก 32ในการ
พลิาปร่ําไหนั้น้ เขาจะเปลง่เสยีงบทคร่ําครวญเพื่อเจา้และไดร้อ้งทกุขเ์พื่อเจา้วา่ ‘มีเมอืงใด
หรือทีถ่กูทาํลายเหมอืนเมอืงไทระ ในทา่มกลางทะเล 33 เมื่อสนิคา้ของเจา้มาจากทะเลก็กระทาํ
ใหช้นชาตทิัง้หลายเป็นอนัมากพอใจ เจา้ไดก้ระทาํใหบ้รรดากษตัริยแ์หง่โลกมัง่คัง่ ดว้ยสมบตัิ
และสนิคา้อนัอดุมของเจา้ 34 ในเมื่อเจา้อบัปางเสยีดว้ยทะเลในหว้งน้ําลกึ สนิคา้ของเจา้และ
พรรคพวกทัง้หลายของเจา้จะไดจ้มลงพรอ้มกบัเจา้ 35พวกชาวเกาะตา่งๆทัง้สิน้จะตกตะลงึ
เพราะเจา้ กษตัริยท์ัง้หลายของพวกเขาจะเกรงกลวัย่ิงนัก สีพระพกัตรข์องพระองคก็์ดูวติก
กงัวล 36พอ่คา้ทา่มกลางชนชาตทิัง้หลายจะเยย้หยนัเจา้ เจา้จะเป็นสิ่งทีน่่าหวาดผวา และจะไม่
ดาํรงอยู่อีกตอ่ไปเป็นนิตย’์ ”

28
การตเิตยีนเจา้เมอืงไทระ

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 2 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงกลา่วแก่เจา้เมอืง
ไทระวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะใจของเจา้ผยองขึน้และเจา้ไดก้ลา่ววา่
‘ขา้เป็นพระเจา้ ขา้น่ังอยู่ในที่น่ังแหง่พระเจา้ในทอ้งทะเล’ แต่เจา้เป็นเพยีงมนุษย ์มใิช่พระเจา้
แมเ้จา้จะยึดถือใจของเจา้วา่เป็นใจของพระเจา้ 3ดเูถิด เจา้ฉลาดกวา่ดาเนียลจริง ไมม่ีความ
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ลบัอนัใดที่ซ่อนใหพ้น้เจา้ได ้ 4 เจา้หาทรัพยส์มบตัิมาสาํหรับตนโดยสติปัญญาและความเขา้ใจ
ของเจา้ และไดร้วบรวมทองคาํและเงนิมาไวใ้นคลงัของเจา้ 5ดว้ยสติปัญญาย่ิงใหญ่ในการ
คา้ของเจา้ เจา้ได ้ทวีทรัพยส์มบตัิของเจา้ขึน้ และจติใจของเจา้ก็ผยองขึน้ในทรัพยส์มบตัิ
ของเจา้ 6 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะเจา้ยึดถือใจของเจา้วา่
เป็นใจของพระเจา้ 7 เพราะฉะนัน้ ดเูถิด เราจะนําคนตา่งดา้วมาสูเ้จา้ เป็นชนชาติที่ทารุณใน
บรรดาประชาชาติ เขาทัง้หลายจะชกัดาบออกตอ่สูก้บัความงามแหง่สติปัญญาของเจา้ และ
เขาจะกระทาํใหค้วามฉลาดปราดเปร่ืองของเจา้เป็นมลทนิ 8 เขาทัง้หลายจะดนัเจา้ลงไปที่
ในปากแดนคนตาย และเจา้จะตายอย่างคนที่ถกูฆา่ในทอ้งทะเล 9 เจา้ยงัจะกลา่วอีกหรือ วา่
‘ขา้เป็นพระเจา้’ ตอ่หนา้คนที่ฆา่เจา้ ถึงเจา้เป็นเพยีงมนุษย ์มใิช่พระเจา้ อยู่ในมอืของคนที่ฆา่
เจา้ 10 เจา้จะตายอย่างคนที่มไิดเ้ขา้สหุนัตตาย โดยมอืของคนตา่งดา้ว เพราะเราไดล้ัน่วาจา
แลว้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ไดต้รัส” 11พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 12 “บตุร
แหง่มนุษยเ์อย๋ จงเปลง่เสยีงบทคร่ําครวญเพื่อกษตัริยเ์มอืงไทระ และจงกลา่วแก่ทา่นวา่ องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เจา้เป็นตราแหง่ความสมบรูณแ์บบ เต็มดว้ยสติปัญญา และ
มีความงามอย่างพรอ้มสรรพ 13 เจา้เคยอยู่ในเอเดน พระอทุยานของพระเจา้ เพชรพลอยทกุ
อย่างเป็นเสือ้ของเจา้ คอืทบัทมิ บษุราคมั เพชร พลอยเขยีว พลอยสีน้ําขา้ว และหยก ไพทรู
ย ์มรกต พลอยสีแดงเขม้และทองคาํ ความเชี่ยวชาญแหง่รํามะนาและป่ีของเจา้ไดจ้ดัเตรียม
ไวใ้นวนัที่สรา้งเจา้ขึน้มา 14 เจา้เป็นเครูบผูพ้ทิกัษท์ี่ไดเ้จมิตัง้ไว ้ เราไดต้ัง้เจา้ไว ้ เจา้เคยอยู่บน
ภเูขาบริสทุธิแ์หง่พระเจา้ และเจา้เคยเดนิอยู่ทา่มกลางศลิาเพลงิ 15 เจา้ก็ปราศจากตาํหนิในวธิี
การทัง้หลายของเจา้ ตัง้แต่วนัที่เจา้ไดถ้กูสรา้งขึน้มาจนพบความชัว่ชา้ในตวัเจา้ 16 ในความ
อดุมสมบรูณแ์หง่การคา้ของเจา้นัน้ เจา้ก็เต็มดว้ยการทารุณ เจา้กระทาํบาป ดงันัน้ โอ เครูบผู ้
พทิกัษเ์อย๋ เราจะขบัเจา้ออกไปจากภเูขาแหง่พระเจา้ดจุสิ่งมลทนิ และเราจะกาํจดัเจา้เสยีจาก
ทา่มกลางศลิาเพลงิ 17จติใจของเจา้ผยองขึน้เพราะความงามของเจา้ เจา้กระทาํใหส้ติปัญญา
ของเจา้เสื่อมทรามลง เพราะเหน็แก่ความงามของเจา้ เราจะเหวี่ยงเจา้ลงที่ดนิ เราจะตแีผเ่จา้
ตอ่หนา้กษตัริยท์ัง้หลาย เพื่อตาของทา่นทัง้หลายเหลา่นัน้จะเพลนิอยู่ที่ เจา้ 18 เจา้กระทาํให ้
สถานบริสทุธิข์องเจา้เป็นมลทนิ โดยความชัว่ชา้เป็นอนัมากของเจา้ ในการคา้อนัชัว่ชา้ของ
เจา้ เหตุฉะนัน้เราจะนําไฟออกมาจากทา่มกลางเจา้ ไฟจะเผาผลาญเจา้ เราจะกระทาํใหเ้จา้
เป็นเถา้ถ่านไปบนแผน่ดนิโลกทา่มกลางสายตาของคนทัง้ปวงที่มองดเูจา้อยู่ 19บรรดาผูท้ี่รูจ้กั
เจา้ทา่มกลางชนชาติทัง้หลาย เขาจะตกตะลงึเพราะเจา้ เจา้จะสิน้สญูลงอย่างน่าคร่ันครา้ม
และจะไมด่าํรงอยู่อีกตอ่ไปเป็นนิตย”์

การพพิากษาลงโทษเมอืงไซดอน
20พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 21 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงมุง่หนา้ตอ่สูไ้ซ

ดอน และพยากรณก์ลา่วโทษเมอืงนัน้ 22และกลา่ววา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่
ดเูถิด โอ ไซดอนเอย๋ เราเป็นปฏปัิกษก์บัเจา้ เราจะสาํแดงสงา่ราศีของเราทา่มกลางเจา้ และ
เขาทัง้หลายจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ เมื่อเราทาํการพพิากษาลงโทษในเมอืงนัน้ และ
สาํแดงความบริสทุธิข์องเราในเมอืงนัน้ 23 เพราะเราจะสง่โรคระบาดเขา้มาในเมอืงนัน้ และสง่
โลหติเขา้มาในถนนของเมอืงนัน้ คนที่ถกูบาดเจ็บจะลม้ลงทา่มกลางเมอืงนัน้ ลม้ลงดว้ยดาบ
ที่อยู่รอบเมอืงนัน้ทกุดา้น แลว้เขาทัง้หลายจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ 24และสว่นวงศว์าน
อิสราเอลนัน้ จะไมม่ีหนามย่อยที่ทิ่มแทง หรือมีหนามใหญ่มายอกอีก ทา่มกลางคนทัง้ปวงซ่ึง
ไดเ้คยกระทาํแกเ่ขาดว้ยความดหูมิ่น แลว้เขาจะทราบวา่เราคอืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้

พระเจา้จะทรงรวบรวมวงศว์านอิสราเอล
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25องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เมื่อเราจะรวบรวมวงศว์านอิสราเอลจากชนชาติ

ทัง้หลาย ซ่ึงเขาไดก้ระจดักระจายไปอยู่ทา่มกลางนัน้ และเมื่อเราจะสาํแดงความบริสทุธิข์อง
เราทา่มกลางเขาทา่มกลางสายตาของประชาชาตทิัง้หลายแลว้ เขาทัง้หลายจะไดอ้าศยัอยู่ใน
แผน่ดนิของเขาเอง ซ่ึงเราไดม้อบใหแ้ก่ยาโคบผูรั้บใชข้องเรา 26และเขาทัง้หลายจะอาศยั
อยู่ ในที่ นัน้อย่างปลอดภยั เออ เขาจะสรา้งบา้นเรือนและปลกูสวนองุน่ เมื่อเรากระทาํการ
พพิากษาลงโทษคนทัง้หลายที่อยู่รอบเขา ผูไ้ดก้ระทาํตอ่เขาดว้ยความดหูมิ่นนัน้ เขาทัง้หลาย
จะอาศยัอยู่ดว้ยความมัน่ใจ แลว้เขาทัง้หลายจะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา
ทัง้หลาย”

29
ทรงสญัญาวา่จะพพิากษาลงโทษอียิปต ์

1 เมื่อวนัที่สบิสองเดอืนสบิในปีที่สบิ พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 2 “บตุร
แหง่มนุษยเ์อย๋ จงมุง่หนา้ของเจา้ตอ่สูฟ้าโรหก์ษตัริยแ์หง่อียิปต ์ พยากรณก์ลา่วโทษกษตัริย ์
และอียิปตท์ัง้สิน้ 3พดูไปเถิดและกลา่ววา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราเป็น
ปฏปัิกษก์บัเจา้ ฟาโรหก์ษตัริยแ์หง่อียิปต ์ผูเ้ป็นพญานาคมหมึา นอนอยู่กลางแมน้ํ่าทัง้หลาย
ของมนั ผูก้ลา่ววา่ ‘แมน้ํ่าของขา้ก็เป็นของขา้ ขา้สรา้งมนัขึน้เพื่อตวัของขา้เอง’ 4 เราจะเอา
เบ็ดเกี่ยวขากรรไกรของเจา้ และจะกระทาํใหป้ลาในแมน้ํ่าทัง้หลายของเจา้ตดิกบัเกล็ดของ
เจา้ และเราจะลากเจา้ขึน้มาจากกลางแมน้ํ่าทัง้หลายของเจา้ และบรรดาปลาในแมน้ํ่าทัง้
หลายของเจา้จะตดิอยู่กบัเกล็ดของเจา้ 5 เราจะเหวี่ยงเจา้เขา้ไปในถ่ินทรุกนัดาร ทัง้ตวัเจา้
และบรรดาปลาในแมน้ํ่าทัง้หลายของเจา้ เจา้จะตกลงที่พืน้ทุง่ จะไมม่ีใครรวบรวมและฝัง
เจา้ไว ้ เราไดม้อบเจา้ไวใ้หเ้ป็นอาหารของสตัวป่์าดนิและของนกในอากาศ 6แลว้คนที่อยู่ใน
อียิปตท์ัง้สิน้จะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาห ์ เพราะเจา้เป็นไมเ้ทา้ออ้ของวงศว์านอิสราเอล
7 เมื่อเขาเอามอืจบัเจา้ เจา้ก็หกั และบาดบา่ของเขาทกุคน และเมื่อเขาพงิเจา้ เจา้ก็โคน่ และ
กระทาํใหบ้ัน้เอวของเขาทกุคนสัน่หมด 8ดงันัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด
เราจะนําดาบมาเหนือเจา้ และตดัมนุษยแ์ละสตัวใ์หข้าดจากเจา้เสยี 9แผน่ดนิอียิปตจ์ะเป็นที่
รกรา้งและถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่ แลว้เขาทัง้หลายจะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาห ์ เพราะเขาได้
กลา่ววา่ ‘แมน้ํ่าเป็นของขา้ และขา้สรา้งมนัขึน้มา’ 10 เหตฉุะนัน้ ดเูถิด เราจะตอ่สูก้บัเจา้ และกบั
แมน้ํ่าทัง้หลายของเจา้ เราจะกระทาํใหแ้ผน่ดนิอียิปตถ์กูทิง้ไวเ้สยีเปลา่และรกรา้งอย่างสิน้เชงิ
ตัง้แต่หอคอยแหง่สิเอเนไกลไปจนถึงพรมแดนเอธโิอเปีย 11จะไมม่ีเทา้มนุษยข์า้มแผน่ดนินัน้
และจะไมม่ีตนีสตัวข์า้มแผน่ดนินัน้ จะไมม่ีใครอาศยัอยู่ถึงสี่สบิปี 12และเราจะกระทาํใหแ้ผน่
ดนิอียิปตเ์ป็นที่รกรา้งทา่มกลางประเทศทัง้หลายที่รกรา้งนัน้ และหวัเมอืงของมนัจะรกรา้ง
อยู่สี่สบิปีทา่มกลางหวัเมอืงทัง้หลายที่ถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่ เราจะใหค้นอียิปตก์ระจดักระจาย
ไปทา่มกลางประชาชาติ และจะกระจายเขาไปตามประเทศตา่งๆ 13 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เมื่อสิน้สี่สบิปีแลว้ เราจะรวบรวมคนอียิปตจ์ากทา่มกลางชนชาติทัง้หลาย
ซ่ึงเขากระจดักระจายไปอยู่ดว้ยนัน้ 14 และเราจะใหอี้ยิปตก์ลบัสู่สภาพเดมิ และนําเขากลบั
มายงัแผน่ดนิปัทโรส ซ่ึงเป็นแผน่ดนิดัง้เดมิของเขา และเขาทัง้หลายจะเป็นราชอาณาจกัร
ตํ่าตอ้ยที่น่ัน 15จะเป็นราชอาณาจกัรที่ตํา่ตอ้ยที่สดุในบรรดาราชอาณาจกัรทัง้หลาย และจะ
ไม่เคยยกตนขึน้เหนือประชาชาติทัง้หลายอีกเลย เพราะเราจะทาํใหเ้ขาเป็นราชอาณาจกัร
เล็กจนไมส่ามารถจะปกครองประชาชาตอ่ืินได้ 16และจะไมเ่ป็นที่วางใจของวงศว์านอิสราเอล
อีก อนัทาํใหส้าํนึกถึงความชัว่ชา้ของเขาเมื่อหนัไปพึ่งพาอียิปตน้ี์ แลว้เขาจะทราบวา่เราคอื
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้” 17ตอ่มาเมื่อวนัที่หน่ึง เดอืนที่หน่ึง ในปีที่ ย่ีสบิเจ็ด พระวจนะของ
พระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 18 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เนบูคดัเนสซาร ์ กษตัริยแ์หง่บาบิโลนได้
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ใหก้องทพัมาสูร้บกบัเมอืงไทระอย่างหนัก จนศรีษะทกุศรีษะลา้น และบา่ทกุบา่ก็ถลอก ถึง
กระนัน้ทา่นเองหรือกองทพัของทา่นก็ไมไ่ดอ้ะไรไปจากไทระอนัเป็นคา่แรงซ่ึงทา่นไดก้ระทาํ
ตอ่เมอืงนัน้ 19 เหตฉุะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะมอบแผน่ดนิอียิปต ์
ไวก้บัเนบูคดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลน และทา่นจะเอาคนเป็นอนัมากของเขาไปและริบ
ขา้วของไป และปลน้เอาไปเป็นคา่จา้งกองทพัของทา่น 20องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่
เราไดม้อบแผน่ดนิอียิปตใ์หไ้วแ้ก่ทา่น เพื่อเป็นคา่แรงงานซ่ึงเขาทัง้หลายไดก้ระทาํเพื่อเรา
21 ในวนันัน้เราจะกระทาํใหม้ีเขางอกขึน้มาที่วงศว์านอิสราเอล และเราจะใหเ้จา้อา้ปากพดู
ทา่มกลางเขาทัง้หลาย แลว้เขาจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห”์

30
วนัแหง่พระเยโฮวาห ์พระเจา้ทรงลงโทษอียิปต ์

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 2 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงพยากรณแ์ละ
กลา่ววา่ องคพ์ระผู ้เป็น เจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ จงพลิาป ร่ําไรเถิดวา่ ‘อนิจจาหนอวนั นัน้’
3 เพราะวนั นัน้ ใกล้เขา้มาแลว้ วนัแหง่พระ เยโฮวาห ใ์กล้เขา้มา จะ เป็นวนัมี เมฆ เป็น เวลา
ที่ กาํหนดของประชาชาติ 4 ดาบ เลม่หน่ึงจะมา เหนือ อียิปต ์ และความแสนระทมจะอยู่ ใน
เอธโิอเปีย เมื่อคนที่ถกูฆา่จะลม้ในอียิปต ์ และพวกเขาจะเอาคนเป็นอนัมากของประเทศนัน้
ไปเสยี และรากฐานของเมอืงนัน้ก็จะถกูทลายลง 5 เอธโิอเปีย และพตู และลดู และคนที่ปะปน
กนัทัง้ปวง และลเิบยี และประชาชนแหง่แผน่ดนินัน้ที่อยู่ในสนันิบาตจะลม้ลงพรอ้มกบัเขา
ดว้ยดาบ 6พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ ผู เ้หลา่นัน้ที่สนับสนุนอียิปตจ์ะลม่จม และอานุภาพอนั
ผยองของมนัจะลงมา และจากหอคอยแหง่สิเอเน เขาจะลม้ลงภายในประเทศนัน้ดว้ยดาบ
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 7และมนัจะรกรา้งอยู่ทา่มกลางประเทศทัง้หลายที่
รกรา้ง และหวัเมอืงของมนัจะอยู่ทา่มกลางหวัเมอืงทัง้หลายที่ถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่นัน้ 8และเขา
จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์เมื่อเราวางเพลงิทีอี่ยิปต ์และผูช้ว่ยทัง้หมดของมนัก็ทลายแลว้
9และในวนันัน้ทตูจะลงเรือไปจากเรา เพื่อจะกระทาํใหค้นเอธโิอเปียทีเ่ลนิเลอ่อยูนั่น้คร่ันครา้ม
ความแสนระทมจะมาถึงเขาเหลา่นัน้ เหมอืนในวนักาํหนดของอียิปต ์ เพราะ ดเูถิด วนันัน้มา
ถึงจริงๆ 10องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เราจะกระทาํใหค้นเป็นอนัมากของอียิปตส์ิน้
สดุลง ดว้ยมอืของเนบคูดัเนสซารก์ษตัริยแ์หง่บาบิโลน 11ตวัทา่นพรอ้มกบัชนชาตขิองทา่นคอื
ชนชาติที่ทารุณที่สดุในบรรดาประชาชาติ จะถกูนําเขา้มาเพื่อทาํลายแผน่ดนินัน้ และเขาจะ
ชกัดาบออกตอ่สูอี้ยิปต ์กระทาํใหแ้ผน่ดนิเต็มไปดว้ยคนที่ถกูฆา่ 12และเราจะกระทาํใหแ้มน้ํ่า
ทัง้หลายแหง้ไป เราจะขายแผน่ดนินัน้ไวใ้นมอืของคนชัว่ เราจะกระทาํใหแ้ผน่ดนิและสารพดั
ทีอ่ยูบ่นแผน่ดนินัน้รา้งเปลา่โดยมอืของคนตา่งดา้ว เราคอืพระเยโฮวาหไ์ดล้ัน่วาจาแลว้ 13องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เราจะทาํลายรูปเคารพ และจะกระทาํใหป้ฏมิากรที่ในเมอืง
โนฟสิน้สดุลง และจะไมม่ีจา้วจากแผน่ดนิอียิปตอี์ก ดงันัน้เราจะใส่ความยาํเกรงไวใ้นแผน่
ดนิอียิปต ์ 14 เราจะกระทาํใหปั้ทโรสเป็นที่รกรา้ง และจะวางเพลงิในโศอนั และจะกระทาํการ
พพิากษาเมอืงโน 15 เราจะเทความเดอืดดาลของเราลงบนเมอืงสนีซ่ึงเป็นขมุกาํลงัของอียิปต ์
และจะตดัเหลา่ฝงูชนออกเสยีจากเมอืงโน 16และเราจะวางเพลงิในอียิปต ์ เมอืงสนีจะอยู่ใน
มหนัตทกุข ์ เมอืงโนจะแตกและเมอืงโนฟจะมีปรปักษใ์นเวลากลางวนั 17ชายฉกรรจข์องเมอืง
อาเวนและเมอืงพีเบเสทจะลม้ลงดว้ยดาบ และเมอืงนัน้จะตกไปเป็นเชลย 18ที่เมอืงทาปานเห
สกลางวนัจะมดืเมื่อเราทาํลายแอกของอียิปต ์และอานุภาพอนัผยองของเมอืงนัน้จะสิน้สดุลง
จะมีเมฆมาคลมุเมอืงนัน้ไวแ้ละเหลา่ธดิาของเมอืงนัน้จะตกไปเป็นเชลย 19 เราจะกระทาํการ
พพิากษาลงโทษอียิปตด์งัน้ีแหละ แลว้เขาจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห”์
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พระเจา้ทรงชว่ยบาบโิลนและสูก้บัอียิปต ์

20ตอ่มาเมื่อวนัที่เจ็ด เดอืนที่หน่ึง ในปีที่สบิเอ็ด พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่
21 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เราไดก้ระทาํใหแ้ขนของฟาโรหก์ษตัริยแ์หง่อียิปตห์กั และดเูถิด ไมม่ีผู ้
ใดพนัแขนให้ ไมม่ีผูใ้ดเอาผา้มาพนัแขนเพื่อจะรักษาใหห้าย เพื่อใหเ้ขม้แข็งที่จะถือดาบได้
อีก 22 เหตฉุะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราเป็นปฏปัิกษก์บัฟาโรหก์ษตัริย ์
แหง่อียิปต ์ เราจะหกัแขนของเขา ทัง้แขนที่ยงัแข็งแรงและแขนที่หกัแลว้นัน้ เราจะกระทาํ
ใหด้าบหลดุจากมอืของเขา 23 เราจะใหค้นอียิปตก์ระจดักระจายไปอยู่ทา่มกลางประชาชาติ
และจะกระจายเขาไปตามประเทศตา่งๆ 24และเราจะเสริมกาํลงัแขนของกษตัริยแ์หง่บาบิโลน
และเอาดาบของเราใส่มอืให ้ แต่เราจะหกัแขนของฟาโรห ์และเขาจะคร่ําครวญตอ่หนา้ทา่น
อย่างคนถกูบาดเจ็บเจยีนจะตาย 25 เราจะเสริมกาํลงัแขนของกษตัริยแ์หง่บาบิโลน แต่แขน
ของฟาโรหจ์ะตก แลว้เขาทัง้หลายจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ เมื่อเราเอาดาบของเราใส่
มอืของกษตัริยแ์หง่บาบิโลน ทา่นจะย่ืนมนัออกตอ่สูแ้ผน่ดนิอียิปต ์ 26และเราจะใหค้นอียิปต ์
กระจดักระจายไปอยู่ทา่มกลางประชาชาติ และกระจายเขา้ไปตามประเทศตา่งๆ แลว้เขาจะ
ทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห”์

31
คาํพยากรณก์ลา่วโทษฟาโรห ์เปรียบเสมอืนปฏปัิกษต์อ่พระคริสต ์

1และอยูม่า เมื่อวนัทีห่น่ึงเดอืนทีส่าม ในปีทีส่บิเอ็ด พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้
วา่ 2 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงกลา่วแก่ฟาโรหก์ษตัริยแ์หง่อียิปตแ์ละแก่หมู่นิกรของทา่นวา่ ใน
ความเป็นใหญ่เป็นโตของทา่นนัน้ ทา่นเหมอืนผูใ้ด 3ดเูถิด คนอสัซีเรียเปรียบไดก้บัไมส้นสี
ดารใ์นเลบานอน มีกิ่งงามและมีใบร่มและสงูมาก ยอดอยู่ที่ทา่มกลางกิ่งไมห้นาทบึ 4สายน้ํา
ทาํใหม้นัใหญ่ขึน้ น้ําลกึทาํใหม้นังอกสงู พรอ้มกบัมีแมน้ํ่าของสายน้ําลกึนัน้ไหลรอบที่ที่ปลกู
มนัไว ้ และกอ่ใหเ้กดิสายน้ําเล็กๆ จากแมน้ํ่าลกึแยกออกไปทัว่ตน้ไมท้ัง้สิน้ในทุง่นัน้ 5ดงันัน้
มนัจงึสงูเหนือตน้ไมใ้นป่าทัง้หลาย กิ่งไมก็้แตกใหญ่และกา้นก็ยาว เพราะน้ํามากหลายเมื่อ
ใหง้อก 6นกในอากาศทัง้สิน้ไดม้าทาํรังอยู่ในกิ่งของมนั สตัวป่์าทุง่ทัง้สิน้ตกลกูออกมาอยู่
ใตก้า้น ประชาชาติใหญ่โตทัง้สิน้อาศยัอยู่ใตร่้มของมนั 7มนัก็งดงามดว้ยความใหญ่ย่ิงของ
มนั ดว้ยความยาวแหง่กา้นของมนั เพราะรากของมนัหยัง่ลกึลงไปยงัน้ําอดุม 8ตน้สนสีดารท์ี่
อยู่ในอทุยานของพระเจา้ก็ซ่อนมนัไวไ้ม่ได ้ ตน้สนสามใบก็ยงัไม่เปรียบปานกิ่งใหญ่ของมนั
ตน้เกาลดัก็ไม่เปรียบปานกิ่งของมนั ไมม่ีไมต้น้ใดในอทุยานของพระเจา้ที่มีความงามเหมอืน
มนั 9 เราไดก้ระทาํใหม้นังามดว้ยกิ่งกา้นมากมายของมนั ตน้ไมท้ัง้สิน้ในสวนเอเดนก็อิจฉามนั
คอืตน้ไมซ่ึ้งอยู่ในอทุยานของพระเจา้ 10 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่
เพราะวา่มนัสงูและชูยอดของมนัขึน้อยู่ทา่มกลางกิ่งไมห้นาทบึ และจติใจของมนัก็เย่อหย่ิง
เพราะความสงูของมนั 11 เราจงึมอบมนัไวใ้นมอืของผูห้น่ึงทีท่รงอานุภาพในบรรดาประชาชาติ
ทา่นนัน้จะจดัการกบัมนัเป็นแน่ เราไดไ้ล่มนัออกเพราะความชัว่รา้ยของมนั 12คนตา่งดา้ว คอื
ชนชาติที่ น่ากลวัในบรรดาประชาชาติ ไดโ้คน่มนัลงและทิง้ไว ้ กิ่งของมนัตกลงบนภเูขาทัง้
หลายและในหบุเขาทัง้สิน้ และกา้นของมนัก็หกัอยู่ตามแมน้ํ่าลาํธารทัง้สิน้ของแผน่ดนินัน้
และบรรดาชนชาติทัง้หลายในแผน่ดนิโลกก็ลงไปเสยีจากร่มเงาของมนัและทิง้มนัไว ้ 13นก
ในอากาศทัง้สิน้จะอาศยัอยู่บนสิ่งปรักหกัพงัของมนั และสตัวป่์าทุง่ทัง้ปวงจะอยู่บนกา้นของ
มนั 14ที่เป็นเชน่น้ีก็เพื่อบรรดาตน้ไมท้ี่อยู่ ริมน้ําจะไม่งอกขึน้สงูนัก หรือชูยอดขึน้ทา่มกลาง
กิ่งไมห้นาทบึ และเพื่อไม่ใหบ้รรดาตน้ไมท้ี่ดดูน้ําขึน้สงูอย่างนัน้ได้ เพราะวา่มนัทัง้หลายตอ้ง
มอบใหแ้ก่ความตาย มอบใหแ้ก่โลกบาดาล ทา่มกลางบตุรทัง้หลายของมนุษยก์บัผูท้ี่ไดล้ง
ไปยงัปากแดนคนตาย 15องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ในวนัที่มนัลงไปยงัแดนคน
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ตาย เรากระทาํใหบ้าดาลคลมุตวัไวท้กุขใ์หม้นั และยบัยัง้แมน้ํ่าของมนัไว ้ และน้ําเป็นอนัมาก
จะหยดุยัง้ เราคลมุเลบานอนไวใ้หก้ลุม้อยู่เพื่อมนั และตน้ไมใ้นทุง่นาทัง้สิน้จะสลบเพราะมนั
16 เรากระทาํใหป้ระชาชาตสิัน่สะเทอืนดว้ยเสยีงที่มนัลม้ เมื่อเราเหวี่ยงมนัลงไปที่นรกพรอ้มกบั
บรรดาผูท้ี่ลงไปยงัปากแดน และตน้ไมท้ัง้สิน้ในเอเดน ตน้ไมท้ี่คดัเลอืกแลว้และตน้ไมท้ีด่ทีี่สดุ
ของเลบานอน ตน้ไมท้กุตน้ที่ดื่มน้ําจะไดรั้บความเลา้โลมที่ในโลกบาดาล 17ประชาชาติเหลา่
น้ีจะลงไปยงันรกกบัเขาดว้ย ไปอยู่กบับรรดาผูท้ี่ถกูฆา่ดว้ยดาบ เออ คอืบรรดาผูท้ี่เป็นเหมอืน
แขนของเขา ที่อยู่ใตร่้มของเขาทา่มกลางประชาชาติ 18ดงัน้ี เจา้เหมอืนผูใ้ดในเร่ืองสงา่ราศี
และความเป็นใหญ่ทา่มกลางตน้ไมแ้หง่เอเดน เจา้จะถกูนําลงมาพรอ้มกบัตน้ไมแ้หง่เอเดนไป
ยงัโลกบาดาล เจา้จะนอนอยู่ทา่มกลางผูท้ี่มไิดเ้ขา้สหุนัต พรอ้มกบัผูท้ี่ถกูฆา่ดว้ยดาบ น่ีคอื
ฟาโรหแ์ละบรรดาหมูนิ่กรทัง้สิน้ของทา่น องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ี”

32
บทคร่ําครวญเร่ืองฟาโรห ์

1ตอ่มาเมื่อวนัทีห่น่ึง เดอืนทีส่บิสอง ในปีทีส่บิสอง พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้
วา่ 2 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงเปลง่เสยีงบทคร่ําครวญเร่ืองฟาโรหก์ษตัริยแ์หง่อียิปต ์และกลา่ว
ใหท้า่นฟังดงัน้ีวา่ ทา่นเหมอืนสงิโตหนุ่มทา่มกลางประชาชาติ แต่ทา่นเป็นเหมอืนปลาวาฬใน
ทะเลทัง้หลาย ทา่นเผน่ออกมาในแมน้ํ่าทัง้หลายของทา่น เอาเทา้ของทา่นกวนน้ําและกระทาํ
แมน้ํ่าของมนัใหม้ลทนิไป 3องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เราจะกางขา่ยของเราคลมุ
ทา่นโดยกองทพัชนชาติทัง้หลายเป็นอนัมาก และเขาเหลา่นัน้จะลากทา่นขึน้มาดว้ยอวนของ
เรา 4และเราจะเหวี่ยงทา่นลงบนดนิ และเราจะฟัดทา่นลงบนพืน้ทุง่ และจะกระทาํใหน้กทัง้สิน้
ในอากาศมาจบัอยู่บนทา่น และเราจะใหส้ตัวท์ัว่ทัง้โลกไดอ่ิ้มหนําดว้ยตวัทา่น 5 เราจะเอาเน้ือ
ของทา่นเกลี่ยไวบ้นภเูขา และถมหบุเขาดว้ยศพของทา่น 6 เราจะใหแ้ผน่ดนิถึงแมภ้เูขาชุม่โชก
ดว้ยเลอืดกาํลงัไหลของทา่น และหว้ยจะเต็มไปดว้ยทา่น 7 เมื่อเราดบัทา่น เราจะคลมุฟ้าสวรรค ์
ไว ้ และกระทาํใหด้วงดาวมดืไป เราจะเอาเมฆบงัดวงอาทติย ์และดวงจนัทรจ์ะไมท่อแสง 8แสง
สกุใสทัง้สิน้แหง่สวรรคนั์น้เราจะกระทาํใหม้ดือยู่เหนือทา่น และวางความมดืไวเ้หนือแผน่ดนิ
ของทา่น องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 9 เมื่อเราทาํลายทา่นทา่มกลางประชาชาติ
ในประเทศซ่ึงทา่นไมรู่้จกันัน้ เราจะกระทาํใหจ้ติใจของชนชาติทัง้หลายเป็นอนัมากลาํบาก
10 เออ เมื่อเราแกวง่ดาบของเราตอ่หนา้เขาทัง้หลาย เราจะกระทาํใหช้นชาติทัง้หลายเป็นอนั
มากแลตะลงึทีท่า่น และกษตัริยข์องเขาทัง้หลายจะสะทกสะทา้นเพราะทา่น ในวนัทีท่า่นลม้ลง
นัน้ เขาทัง้หลายจะตวัสัน่ทกุขณะจติทัว่กนัเพราะหว่งชวีติของตนเอง 11 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดาบของกษตัริยแ์หง่บาบิโลนจะมาเหนือทา่น 12 เราจะทาํใหห้มู่นิกร
ของทา่นลม้ลงดว้ยดาบของผูม้ีกาํลงั ทกุคนก็ลว้นเป็นที่ทารุณที่สดุในบรรดาประชาชาติ เขา
จะนําความทะเยอทะยานของอียิปตใ์หม้าถึงที่สิน้สดุ และหมู่นิกรทัง้สิน้ของมนัจะพนิาศ 13 เรา
จะทาํลายสตัวข์องเมอืงนัน้ทัง้สิน้ จากขา้งน้ํามากหลายและไมม่ีเทา้มนุษยค์นใดกระทาํใหน้ํ้า
นัน้ขุน่อีก กบีสตัวก็์จะไม่กระทาํใหน้ํ้านัน้ขุน่อีกเชน่กนั 14แลว้เราจะทาํใหน้ํ้าของเขาทัง้หลาย
ลกึ และกระทาํใหแ้มน้ํ่าทัง้หลายของเขาไหลไปเหมอืนน้ํามนัไหล องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ตรัสดงัน้ีแหละ 15 เมื่อเรากระทาํใหแ้ผน่ดนิอียิปตร์กรา้ง และประเทศนัน้จะขาดสิ่งที่เคยอดุม
สมบรูณ ์ เมื่อเราฟาดฟันคนทัง้ปวงที่อาศยัอยู่ในประเทศนัน้ แลว้เขาทัง้หลายจะทราบวา่เรา
คอืพระเยโฮวาห ์16 น่ีเป็นบทคร่ําครวญที่จะรอ้งคร่ําครวญ เหลา่ธดิาแหง่ประชาชาตจิะรอ้งบท
นัน้ เขาจะรอ้งเร่ืองอียิปตแ์ละหมูนิ่กรของอียิปต ์องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ”

บทคร่ําครวญเร่ืองหมูนิ่กรอียิปต ์
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17ตอ่มาเมื่อวนัที่สบิหา้ เดอืนที่สบิสอง ในปีที่สบิสอง พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงั

ขา้พเจา้วา่ 18 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงพลิาปร่ําไหเ้พื่อคนเป็นอนัมากของอียิปต ์และจงสง่เขา
ลงไป ทัง้ตวัเขาและเหลา่ธดิาแหง่ประชาชาติที่โอ่อ่าไปยงัโลกบาดาล ไปยงับรรดาคนเหลา่
นัน้ทีไ่ปยงัปากแดนคนตายแลว้ 19ในเร่ืองความงาม ทา่นงามลํา้กวา่ผูใ้ดๆหรือ จงลงไป ไปนอน
กบัผูท้ี่ไม่ไดเ้ขา้สหุนัต 20 เขาทัง้หลายจะลม้ลงกลางบรรดาผูท้ี่ถกูฆา่ดว้ยดาบ มีดาบกาํหนด
ไวแ้ลว้ จงลากอียิปตไ์ปเสยีพรอ้มกบัหมู่นิกรทัง้สิน้ของเขา 21 เหลา่ชายฉกรรจใ์นบรรดาผูท้ี่
แกลว้กลา้จะพดูเร่ืองของเขากบัผูช้ว่ยของเขาจากกลางนรกวา่ ‘เขาไดล้งมาแลว้ เขานอนอยู่
คอืคนที่ไม่ไดเ้ขา้สหุนัต ที่ถกูฆา่ดว้ยดาบ’ 22อสัซูรก็อยู่ที่น่ันรวมทัง้คณะ มีหลมุศพอยู่รอบตวั
ทกุคนถกูฆา่และลม้ลงดว้ยดาบ 23ที่ฝังศพของคนเหลา่น้ีอยู่ที่แดนมรณาสว่นที่ไกลที่สดุ และ
คณะของเธอก็อยู่รอบหลมุฝังศพของเธอ ทกุคนถกูฆา่ ลม้ลงดว้ยดาบ เป็นพวกที่ใหเ้กดิความ
คร่ันครา้มในแผน่ดนิของคนเป็น 24 เอลามก็อยู่ที่ น่ัน ทัง้หมู่นิกรทัง้สิน้ก็อยู่รอบหลมุศพของ
เธอ ทกุคนถกูฆา่ และลม้ลงดว้ยดาบ ผูล้งไปสู่โลกบาดาลโดยไม่เขา้สหุนัต เป็นพวกที่ใหเ้กดิ
ความคร่ันครา้มในแผน่ดนิของคนเป็น และเขาตอ้งทนรับความอบัอายขายหนา้กบัผูท้ี่ลงไป
ปากแดนคนตาย 25 เขาไดท้าํที่ใหเ้ธอนอนในหมู่พวกผูท้ี่ถกูฆา่พรอ้มกบัหมู่นิกรทัง้สิน้ของเธอ
มีหลมุศพอยู่รอบตวั เป็นผูท้ี่ไม่ไดเ้ขา้สหุนัตทกุคน ถกูฆา่ดว้ยดาบ เพราะวา่เขาใหเ้กดิความ
คร่ันครา้มในแผน่ดนิของคนเป็น และเขาตอ้งทนรับความอบัอายขายหนา้กบัผูท้ี่ลงไปยงัปาก
แดนคนตาย เขามีที่อยู่ในหมู่พวกผูถ้กูฆา่ 26 เมเชคกบัทบูลัก็อยู่ที่น่ัน ทัง้หมู่นิกรทัง้สิน้ของเธอ
หลมุศพของเธอทัง้สองอยู่รอบเขา เป็นผูท้ี่ไม่เขา้สหุนัตทกุคน ถกูฆา่ดว้ยดาบ เพราะเขาให้
เกดิความคร่ันครา้มในแผน่ดนิของคนเป็น 27 เขาทัง้หลายจะไม่ไดน้อนอยู่กบัผูแ้กลว้กลา้ใน
จาํพวกที่ไมไ่ดเ้ขา้สหุนัตที่ไดล้ม้ลง ลงไปยงันรกพรอ้มกบัยทุโธปกรณข์องเขา ผูซ่ึ้งมดีาบวาง
ไวใ้ตศ้รีษะของเขา และความชัว่ชา้ก็อยู่บนกระดกูของเขา เพราะวา่เขาใหผู้แ้กลว้กลา้คร่ัน
ครา้มอยู่ในแผน่ดนิของคนเป็น 28ดงันัน้ทา่นจะตอ้งถกูหกัในหมู่พวกผูท้ี่ไม่ไดเ้ขา้สหุนัต และ
นอนอยู่กบัคนเหลา่นัน้ที่ถกูฆา่ดว้ยดาบ 29 เอโดมก็อยู่ที่ น่ัน คอืบรรดากษตัริยแ์ละบรรดาเจา้
นายทัง้หลายของเธอ แมว้า่เขาทัง้หลายมีอานุภาพ เขายงัถกูนํามาวางไวก้บับรรดาคนเหลา่
นัน้ที่ถกูฆา่ดว้ยดาบ เขาจะนอนอยู่กบัผูท้ี่ไม่ไดเ้ขา้สหุนัต กบับรรดาคนที่ไดล้งไปยงัปากแดน
คนตาย 30 เจา้นายจากทศิเหนือก็อยู่ที่ น่ันอยู่กนัหมด คนไซดอนทัง้หมด ผูท้ี่ลงไปดว้ยความ
อายพรอ้มกบัผูท้ีถ่กูฆา่ เพราะเหตคุวามคร่ันครา้มทัง้สิน้ซ่ึงเขาไดก้ระทาํขึน้ดว้ยกาํลงัของเขา
เขานอนอยู่ที่น่ันไม่เขา้สหุนัตพรอ้มกบัผูท้ี่ถกูฆา่ดว้ยดาบ และทนรับความอบัอายขายหนา้กบั
บรรดาผูท้ี่ลงไปยงัปากแดนคนตาย 31องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เมื่อฟาโรหเ์หน็พวก
เหลา่นัน้แลว้ ทา่นก็จะเบาใจในเร่ืองหมูนิ่กรทัง้สิน้ของทา่น ฟาโรหแ์ละหมูนิ่กรทัง้สิน้ของทา่น
ถกูฆา่ดว้ยดาบ 32 เพราะเราไดใ้หเ้กดิความคร่ันครา้มในแผน่ดนิของคนเป็น เพราะฉะนัน้เขา
จะถกูวางไวท้า่มกลางผูไ้ม่เขา้สหุนัต พรอ้มกบัผูเ้หลา่นัน้ที่ถกูฆา่ดว้ยดาบ ทัง้ฟาโรหแ์ละหมู่
นิกรทัง้สิน้ของทา่น องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ”

33
หนา้ที่ของยามเฝ้าจติวญิญาณ คอืจงตกัเตอืนคนชัว่

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 2“บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงพดูกบัชนชาตขิอง
เจา้และกลา่วแก่เขาวา่ ถา้เรานําดาบมาเหนือแผน่ดนิ และถา้ประชาชนในแผน่ดนินัน้ตัง้ชาย
คนหน่ึงจากพวกเขาใหเ้ป็นยาม 3และถา้เขาเหน็ดาบมาเหนือแผน่ดนิจงึเป่าแตรและตกัเตอืน
ประชาชน 4 เมื่อคนหน่ึงคนใดไดยิ้นเสยีงแตรแตไ่มนํ่าพาตอ่เสยีงตกัเตอืน และดาบนัน้ก็มาพา
เอาคนนัน้ไปเสยี ใหโ้ลหติของคนนัน้ตกบนศรีษะของคนนัน้เอง 5คอืเขาไดยิ้นเสยีงแตร แต่
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ไม่นําพาตอ่เสยีงตกัเตอืน ใหโ้ลหติของคนนัน้ตกอยู่บนคนนัน้เอง ถา้เขาไดนํ้าพาตอ่เสยีงตกั
เตอืนแลว้เขาจะไดช้ว่ยชวีติของตนเองใหร้อดพน้ 6แต่ถา้คนยามเหน็ดาบมาแลว้และไม่เป่า
แตร ประชาชนจงึไม่ไดรั้บเสยีงตกัเตอืน และดาบก็มาพาคนหน่ึงคนใดไปเสยี คนนัน้ถกูนํา
ไปดว้ยเร่ืองความชัว่ชา้ของเขา แต่เราจะเรียกรอ้งโลหติของเขาจากมอืของยาม 7ฉะน้ีแหละ
เจา้ โอ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เราไดก้ระทาํเจา้ใหเ้ป็นคนยามสาํหรับวงศว์านอิสราเอล เจา้ไดยิ้น
ถอ้ยคาํจากปากของเราเมื่อไร เจา้จงใหค้าํตกัเตอืนของเราแก่ประชาชน 8ถา้เรากลา่วแก่คน
ชัว่วา่ โอ คนชัว่เอย๋ เจา้จะตอ้งตายแน่ แต่เจา้ก็มไิดก้ลา่วคาํตกัเตอืนใหค้นชัว่กลบัจากทาง
ของเขา คนชัว่นัน้จะตอ้งตายเพราะความชัว่ชา้ของเขา แต่เราจะเรียกรอ้งโลหติของเขาจาก
มอืของเจา้ 9แตถ่า้เจา้ไดต้กัเตอืนคนชัว่ใหห้นักลบัจากทางของเขาแลว้ แตเ่ขาไมห่นักลบัจาก
ทางของเขา เขาจะตายเพราะความชัว่ชา้ของเขา แต่เจา้ไดช้ว่ยชวีติของเจา้เองใหร้อดพน้
แลว้ 10 เจา้ โอ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้จงกลา่วแก่วงศว์านอิสราเอล พวกเจา้เคยกลา่วดงัน้ีวา่
‘การละเมดิและความบาปทัง้หลายของเราอยู่เหนือเรา เราก็คอ่ยๆวอดวายไปเพราะสิ่งเหลา่น้ี
เราจะดาํรงชวีติอยู่ไดอ้ย่างไร’ 11จงกลา่วตอบเขาวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เรามี
ชวีติอยู่แน่ฉันใด เราไม่พอใจในความตายของคนชัว่ แต่พอใจในการที่คนชัว่หนัจากทางของ
เขาและมชีวีติอยู่ จงหนักลบั จงหนักลบัจากทางชัว่ของเจา้ โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ ยอมตาย
ทาํไม 12 เจา้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้จงกลา่วแก่ชนชาติของเจา้วา่ ความชอบธรรมของผูช้อบ
ธรรมจะไม่ชว่ยเขาใหพ้น้ในวนัที่เขาละเมดิ สว่นความชัว่ของคนชัว่นัน้จะไม่กระทาํใหเ้ขาลม้
ลงในวนัที่เขาหนักลบัจากความชัว่ของเขา และคนชอบธรรมจะไม่ดาํรงชวีติอยู่ไดด้ว้ยความ
ชอบธรรมในวนัที่เขากระทาํบาป 13แมเ้ราจะไดก้ลา่วแก่คนชอบธรรมวา่ เขาจะมีชวีติอยู่แน่
ถา้เขายงัวางใจในความชอบธรรมของเขา และกระทาํความชัว่ชา้ การกระทาํทัง้หลายที่ชอบ
ธรรมของเขาย่อมไม่อยู่ในความทรงจาํอีกเลย แต่เขาจะตอ้งตายเพราะความชัว่ชา้ซ่ึงเขาได้
กระทาํไว ้ 14 อีกประการหน่ึง แมเ้ราจะไดก้ลา่วแก่คนชัว่วา่ ‘เจา้จะตอ้งตายแน่’ ถา้เขาหนักลบั
จากบาปของเขา มากระทาํความยตุธิรรมและความชอบธรรม 15ถา้คนชัว่ไดค้นืของประกนั
ขโมยอะไรของเขามาก็คนืเสยี และดาํเนินตามกฎเกณฑแ์หง่ชวีติ ไม่กระทาํความชัว่ชา้เลย
เขาจะดาํรงชวีติอยู่แน่ เขาไม่ตอ้งตาย 16บาปซ่ึงเขาไดก้ระทาํมาแลว้ จะไม่จดจาํนํามากลา่ว
โทษเขา เขาไดก้ระทาํความยตุธิรรมและความชอบธรรม เขาจะดาํรงชวีติแน่ 17แตช่นชาตขิอง
เจา้ยงักลา่ววา่ ‘วธิกีารขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไมย่ตุธิรรม’ ในเมื่อวธิกีารของเขาเองไมย่ตุธิรรม
18 เมื่อคนชอบธรรมหนักลบัจากความชอบธรรมของเขาและกระทาํความชัว่ชา้ เขาจะตอ้งตาย
เพราะความชัว่ชา้นัน้ 19แตถ่า้คนชัว่หนักลบัจากความชัว่ของเขาและกระทาํความยตุธิรรมและ
ความชอบธรรม เขาจะดาํรงชวีติอยูไ่ดโ้ดยเหตนัุน้ 20 เจา้ยงักลา่ววา่ ‘วธิกีารขององคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ไม่ยตุธิรรม’ โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ เราจะพพิากษาเจา้ตามการประพฤติของเจา้แตล่ะ
คน” 21และอยู่มา เมื่อวนัที่หา้ เดอืนที่สบิ ในปีที่สบิสอง ซ่ึงเราไดถ้กูกวาดไปเป็นเชลย ชายคน
หน่ึงหนีมาจากกรุงเยรูซาเล็มมาหาขา้พเจา้กลา่ววา่ “เมอืงนัน้แตกเสยีแลว้” 22ในเวลาเย็นกอ่น
ที่ผูล้ีภ้ยัมา พระหตัถข์องพระเยโฮวาหไ์ดม้าอยู่เหนือขา้พเจา้ และพระองคท์รงเปิดปากของ
ขา้พเจา้ทนัเวลาที่ชายคนนัน้มาถึงในตอนเชา้ ดงันัน้ปากของขา้พเจา้จงึเปิดออก ขา้พเจา้ก็
ไม่ไดเ้ป็นใบต้อ่ไป 23พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 24 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ ชาว
เมอืงที่อาศยัอยู่ในที่รา้งเปลา่ในแผน่ดนิอิสราเอลกลา่วเร่ือยๆวา่ ‘อบัราฮมัเป็นแตช่ายคนเดยีว
และยงัถือกรรมสทิธิท์ี่ดนิน้ี แต่พวกเราหลายคนดว้ยกนั คงตอ้งประทานแผน่ดนินัน้ใหเ้ป็น
กรรมสทิธิแ์ก่เรา’ 25 เพราะฉะนัน้ จงกลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัส
ดงัน้ีวา่ เจา้รับประทานเน้ือพรอ้มเลอืด เจา้เงยหนา้ขึน้นมสัการรูปเคารพของเจา้และทาํให ้
โลหติตก แลว้เจา้ยงัจะเอากรรมสทิธิท์ี่ดนิน้ีอีกหรือ 26 เจา้ยืนอยู่ดว้ยดาบของเจา้ เจา้กระทาํ
การอนัน่าสะอิดสะเอียน และเจา้ทกุคนไดก้ระทาํใหภ้รรยาของเพื่อนบา้นเป็นมลทนิ แลว้เจา้
จะเอากรรมสทิธิท์ี่ดนิน้ีหรือ 27จงกลา่วเชน่น้ีแก่เขาวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่
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เรามีชวีติอยู่แน่ฉันใด บรรดาคนที่อยู่ในที่รา้งเปลา่จะตอ้งลม้ลงดว้ยดาบ และคนที่อยู่ที่พืน้ทุง่
เราจะมอบใหเ้ป็นอาหารแก่สตัวป่์า และบรรดาคนเหลา่นัน้ที่อยู่ในที่กาํบงัเขม้แข็งและอยู่ใน
ถํา้จะตายดว้ยโรคระบาด 28และเราจะกระทาํใหแ้ผน่ดนินัน้รกรา้งที่สดุ และความหย่ิงผยองใน
อานุภาพของแผน่ดนินัน้จะสญูสิน้ไป ภเูขาแหง่อิสราเอลจะรกรา้งจนไมม่ีคนเดนิผา่น 29แลว้
เขาจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์เมื่อเราไดก้ระทาํใหแ้ผน่ดนินัน้รกรา้งที่สดุ เพราะเหตจุาก
การอนัน่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ของเขาซ่ึงเขาไดก้ระทาํนัน้ 30 เจา้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ ชนชาติ
ของเจา้ที่พดูเร่ืองเจา้ขา้งกาํแพงเมอืงและตามประตูบา้น พดูตอ่กนัและกนักบัพี่นอ้งของตน
วา่ ‘มาเถิด มาฟังเสยีงพระวจนะซ่ึงออกมาจากพระเยโฮวาห’์

ประชาชนประพฤตอิย่างคนหนา้ซ่ือใจคด
31และเขา้มาหาเจา้อย่างที่ชาวตลาดมา และเขามาน่ังขา้งหนา้เจา้อย่างประชาชนของเรา

เขาฟังคาํพดูของเจา้ แต่เขาไม่ยอมกระทาํตาม เพราะวา่เขาแสดงความรักมากดว้ยปากของ
เขา แต่จติใจของเขามุง่อยู่ตามความโลภของเขา 32และ ดเูถิด เจา้เป็นเหมอืนคนรอ้งเพลงรัก
แกเ่ขา มเีสยีงไพเราะและเลน่ดนตรีเกง่ เพราะเขาฟังคาํพดูของเจา้ แตเ่ขาไมย่อมกระทาํตาม
33และเมื่อการเชน่น้ีเป็นมา (ดเูถิด ก็จะมา) เขาทัง้หลายจะทราบวา่มีผูพ้ยากรณอ์ยู่ในหมู่พวก
เขา”

34
คาํตกัเตอืนสาํหรับพวกผูพ้ยากรณท์ี่รักเงนิ

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 2 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงพยากรณก์ลา่วโทษ
บรรดาผูเ้ลีย้งแกะแหง่อิสราเอล จงพยากรณแ์ละกลา่วแก่เขาวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ตรัสแก่พวกผู ้เลีย้งแกะดงัน้ีวา่ วบิตัิแก่ผู ้เลีย้งแกะแหง่อิสราเอล ผู ้เลีย้งตวัเอง ผู ้เลีย้งแกะ
ย่อมเลีย้งแกะมใิช่หรือ 3 เจา้รับประทานไขมนั เจา้คลมุกายของเจา้ดว้ยขนแกะ เจา้ฆา่แกะตวั
อว้นๆ แต่เจา้หาไดเ้ลีย้งแกะไม่ 4ตวัที่อ่อนเพลยีเจา้ก็ไม่เสริมกาํลงั ตวัที่เจ็บเจา้ก็ไม่รักษา ตวั
ที่กระดกูหกัเจา้ก็มไิดพ้นัผา้ ตวัที่ถกูขบัไล่ออกไปเจา้ก็มไิดไ้ปตามกลบัมา ตวัที่หายไปเจา้ก็
มไิดเ้สาะหา และเจา้ไดป้กครองเขาดว้ยการบงัคบัและดว้ยการขม่ขี่เบยีดเบยีน 5ดงันัน้มนัจงึ
กระจดักระจายไปหมด เพราะวา่ไมม่ีผูเ้ลีย้งแกะ และเมื่อมนักระจดักระจายไป มนัก็ตกเป็น
อาหารของสตัวป่์าทัง้ปวงในทุง่ 6แกะของเราก็เที่ยวไปตามภเูขาทัง้หมด และตามเนินเขาสงู
ทกุแหง่ เออ แกะของเราก็กระจายไปทัว่พืน้พภิพ ไมม่ใีครเที่ยวคน้ ไมม่ใีครเสาะหามนั 7 เพราะ
ฉะนัน้ ทา่นทัง้หลายผูเ้ป็นผูเ้ลีย้งแกะ จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ 8องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
พระเจา้ตรัสวา่ เรามชีวีติอยูแ่น่ฉันใด เพราะแกะของเรากลายเป็นเหย่ือ และแกะของเรากลาย
เป็นอาหารของสตัวป่์าทุง่ทัง้สิน้ เพราะไมม่ีผูเ้ลีย้งแกะ และเพราะผูเ้ลีย้งแกะของเราไม่เที่ยว
คน้หาแกะของเรา แต่ผูเ้ลีย้งแกะนัน้เลีย้งตวัเอง และไม่ไดเ้ลีย้งแกะของเรา 9 เพราะฉะนัน้ โอ
ทา่นทัง้หลายผูเ้ป็นผูเ้ลีย้งแกะ จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ 10องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราเป็นปฏปัิกษก์บัผูเ้ลีย้งแกะ และเราจะเรียกรอ้งเอาแกะของเราจากมอื
ของเขา และใหเ้ขายบัยัง้การเลีย้งแกะของเขา ผูเ้ลีย้งแกะจะไมไ่ดเ้ลีย้งตวัเองอีกตอ่ไป เราจะ
ชว่ยแกะของเราใหพ้น้จากปากของเขา เพื่อมใิหแ้กะเป็นอาหารของเขา

อาณาจกัรของดาวดิจะตัง้ขึน้เหนืออิสราเอลในอนาคต
11 เพราะองคพ์ระผู ้เป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราคอืเราเองจะคน้หาแกะของเรา

และจะเที่ยวหามนั 12 ดงัผู ้เลีย้งแกะเที่ยวหาฝงูแกะในวนัที่ เขาอยู่ทา่มกลางแกะของเขาที่
กระจดักระจายไป เราจะเที่ยวหาแกะของเราดงันัน้ และเราจะชว่ยเขาใหพ้น้จากสถานที่ทัง้
หลายซ่ึงเขาไดก้ระจดักระจายไปอยู่ในวนัมีเมฆและมีความมดืทบึ 13 เราจะนําเขาออกมาจาก
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ชนชาติทัง้หลาย และรวบรวมเขามาจากประเทศตา่งๆ และจะนําเขามาไวใ้นแผน่ดนิของเขา
เอง และเราจะเลีย้งเขาบนภเูขาแหง่อิสราเอล ใกลห้ว้ยทัง้หลายและในทอ้งถ่ินทกุแหง่ที่มีคน
อาศยัในประเทศนัน้ 14 เราจะเลีย้งเขาในลานหญา้อย่างดี และคอกของเขาจะอยู่บนบรรดา
ภเูขาสงูแหง่อิสราเอล ณ ที่ น่ัน เขาจะนอนลงในคอกที่ดี และเขาจะหากนิอยู่บนลานหญา้
อดุมบนภเูขาแหง่อิสราเอล 15ตวัเราเองจะเป็นผูเ้ลีย้งแกะของเรา เราจะกระทาํใหเ้ขานอน
ลง องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 16 เราจะเที่ยวหาแกะที่หาย และเราจะนําแกะที่
ถกูขบัไล่ออกไปกลบัมาอีก และเราจะพนัผา้ใหแ้กะที่กระดกูหกั และเราจะเสริมกาํลงัแกะ
ที่อ่อนเพลยี แต่ตวัที่อว้นและเขม้แข็งเราจะทาํลาย เราจะเลีย้งเขาดว้ยความยตุธิรรม 17องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ โอ เจา้ทัง้หลายผูเ้ป็นฝงูแพะแกะของเราเอย๋ ดเูถิด เราจะ
พพิากษาระหวา่งแกะกบัแกะ ระหวา่งแกะผูก้บัแพะผู ้ 18ที่จะหากนิในลานหญา้อย่างดนัีน้ยงัไม่
พออีกหรือ เจา้จงึตอ้งเอาเทา้เหยียบลานหญา้ที่เหลอือยู่ของเจา้ และดื่มน้ําจากแหลง่น้ําที่ลกึ
ยงัไม่พอหรือ จงึเอาเทา้ของเจา้กวนน้ําที่เหลอือยู่ใหขุ้น่ 19แกะของเราจะตอ้งกนิสิ่งที่เทา้ของ
เจา้ยํ่า และดื่มสิ่งที่เทา้ของเจา้ทาํใหขุ้น่หรือ 20 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสแก่
เขาดงัน้ีวา่ ดเูถิด เรา คอืเราเอง จะพพิากษาระหวา่งแกะอว้นกบัแกะผอม 21 เพราะเจา้เอาสขีา้ง
และบา่ดนัและผลกัแกะตวัอ่อนเพลยีดว้ยเขาของเจา้ เจา้ทาํใหเ้ขากระจายไปตา่งถ่ิน 22 เราจงึ
จะชว่ยฝงูแพะแกะของเราใหร้อด เขาจะไม่เป็นเหย่ืออีกตอ่ไป และเราจะพพิากษาระหวา่ง
แกะกบัแกะ 23และเราจะตัง้ผูเ้ลีย้งแกะผูห้น่ึงไวเ้หนือเขา คอืดาวดิผูรั้บใชข้องเรา และทา่นจะ
เลีย้งเขาทัง้หลาย ทา่นจะเลีย้งเขาและจะเป็นผูเ้ลีย้งของเขา 24และเราคอืพระเยโฮวาหจ์ะเป็น
พระเจา้ของเขา และดาวดิผูรั้บใชข้องเราจะเป็นเจา้นายทา่มกลางเขา เราคอืพระเยโฮวาห ์
ไดล้ัน่วาจาแลว้ 25 เราจะกระทาํพนัธสญัญาสนัตสิขุกบัเขา และจะกาํจดัสตัวร์า้ยเสยีจากแผน่
ดนิ เขาจะอาศยัอยู่ในถ่ินทรุกนัดารอย่างปลอดภยั และนอนอยู่ในป่าไม ้ 26และเราจะกระทาํ
ใหเ้ขากบัสถานที่รอบๆเนินเขาของเราเป็นแหลง่พระพร เราจะสง่ฝนลงมาใหต้ามฤดกูาล เป็น
หา่ฝนแหง่พระพร 27ตน้ไมท้ี่ในทุง่จะบงัเกดิผล และพภิพจะบงัเกดิผลประโยชน ์ และเขาจะอยู่
อย่างปลอดภยัในแผน่ดนิของเขา และเขาจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ในเมื่อเราหกัคาน
แอกของเขาเสยี และชว่ยเขาใหพ้น้จากมอืของผูท้ี่กกัเขาใหเ้ป็นทาส 28 เขาจะไม่เป็นเหย่ือ
ของประชาชาตอีิกตอ่ไป หรือสตัวป่์าดนิก็จะไมก่นิเขา และเขาจะอยู่อย่างปลอดภยั ไมม่ผีูใ้ด
กระทาํใหเ้ขากลวั 29และเราจะจดัหาไร่นาอนัมชีื่อใหแ้ก่เขา เพื่อเขาจะไม่ถกูผลาญดว้ยความ
อดอยากในแผน่ดนินัน้ตอ่ไปอีก ไม่ตอ้งทนรับความอบัอายขายหนา้จากประชาชาติ 30และ
เขาจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาสถิตกบัเขา และเขาคอืวงศว์านอิสราเอล
เป็นประชาชนของเรา องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 31 เจา้ทัง้หลายเป็นแกะของ
เรา เป็นแกะในลานหญา้ของเรา เจา้ทัง้หลายเป็นมนุษยแ์ละเราเป็นพระเจา้ของเจา้ องคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ”

35
ภเูขาเสอีรจ์ะเป็นที่รา้งเปลา่

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 2 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงมุง่หนา้ของเจา้
ตอ่สูภ้เูขาเสอีร ์ และพยากรณต์อ่มนั 3และกลา่วแก่มนัวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ี
วา่ ดเูถิด โอ ภเูขาเสอีรเ์อย๋ เราตอ่สูก้บัเจา้ และเราจะเหยียดมอืของเราตอ่สูเ้จา้ และเราจะ
กระทาํใหเ้จา้รกรา้งที่สดุ 4 เราจะกระทาํใหห้วัเมอืงของเจา้ถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่และเจา้จะเป็นที่
รกรา้ง และเจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ 5 เพราะเจา้พยาบาทอยู่เป็นนิตย ์และใหโ้ลหติ
ของประชาชนอิสราเอลไหลออกดว้ยอาํนาจของดาบในเวลาพบิตัิของเขา ในเวลาที่ความชัว่
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ชา้ของเขาสิน้สดุลง 6องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จงึตรัสวา่ เพราะฉะนัน้ เรามีชวีติอยู่แน่ฉันใด
เราจะเตรียมเจา้เพื่อรับโทษแหง่การใหโ้ลหติตก และโลหติจะไลต่ามเจา้ เพราะเจา้มไิดเ้กลยีด
ชงัเร่ืองโลหติ เพราะฉะนัน้โลหติจงึจะไล่ตามเจา้ไป 7ดงันัน้เราจะกระทาํใหภ้เูขาเสอีรร์กรา้ง
ที่สดุ และเราจะตดัผูท้ี่ผา่นออกมาและผูท้ี่กลบัเขา้ไปเสยีจากมนั 8ภเูขาของเขานัน้ เราจะให้
มีผูท้ี่ถกูฆา่เต็มไปหมด ผูท้ี่ถกูฆา่ดว้ยดาบจะลม้ลงตามเนินเขาของเจา้ ตามหบุเขาของเจา้
และในหว้ยทัง้สิน้ของเจา้ 9 เราจะกระทาํเจา้ใหเ้ป็นที่รกรา้งอยู่เนืองนิตย ์และหวัเมอืงของเจา้
จะไม่กลบัคนืมาอีก แลว้เจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ 10 เพราะเจา้กลา่ววา่ ‘ประชาชาติ
ทัง้สองน้ีและประเทศทัง้สองน้ีจะตอ้งเป็นของเรา เราจะเอาเขามาเป็นกรรมสทิธิ’์ ถึงแมพ้ระ
เยโฮวาหส์ถิตอยู่ที่น่ัน 11 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เรามีชวีติอยู่แน่ฉันใด
เราจะกระทาํตอ่เจา้ตามความกริว้และความอิจฉาของเจา้ ซ่ึงเจา้สาํแดงเพราะความเกลยีดชงั
ของเจา้ซ่ึงมีตอ่เขา เมื่อเราพพิากษาเจา้ เราจงึจะสาํแดงตวัของเราในหมู่พวกเขาใหเ้ขารูจ้กั
12และเจา้จะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาห ์และทราบวา่เราไดยิ้นคาํหมิ่นประมาททัง้ปวงของ
เจา้ ซ่ึงเจา้ไดพ้ดูตอ่ภเูขาทัง้หลายแหง่อิสราเอลวา่ ‘มนัถกูทิง้ไวใ้หร้กรา้ง มนัถกูมอบไวใ้หเ้รา
เผาผลาญเสยี’ 13ดว้ยปากของเจา้ เจา้เบง่ตวัเจา้ตอ่สูเ้รา และวา่เราอีกมากหลาย เราไดยิ้นแลว้
14องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เมื่อแผน่ดนิโลกทัง้สิน้ชื่นชมยินดี เราจะกระทาํเจา้ให ้
รกรา้งไป 15 เจา้ไดช้ื่นชมยินดีตอ่มรดกแหง่วงศว์านอิสราเอลเพราะมนัเป็นที่รกรา้งฉันใด เรา
จะกระทาํแก่เจา้ฉันนัน้ โอ ภเูขาเสอีรเ์อย๋ รวมทัง้เอโดมทัง้หมด ทัง้หมดเลย เจา้จะตอ้งเป็นที่
รกรา้ง แลว้เขาทัง้หลายจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห”์

36
ภเูขาทัง้หลายแหง่อิสราเอลจะกลบัคนืใหเ้ป็นดงัเดมิ

1“เจา้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงพยากรณต์อ่ภเูขาทัง้หลายแหง่อิสราเอลวา่ ภเูขาแหง่อิสราเอล
เอย๋ จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์2องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะศตัรูกลา่ว
ขวญัถึงเจา้วา่ ‘อา้ฮา แมแ้ต่ที่สงูโบราณเหลา่นัน้ได ้ตกเป็นกรรมสทิธิข์องเราแลว้’ 3 เพราะ
ฉะนัน้จงพยากรณแ์ละกลา่ววา่ องคพ์ระผู ้เป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะวา่เขากระทาํ
ใหเ้จา้รกรา้ง และกลนืเจา้เสยีทกุดา้นเพื่อเจา้จะไดต้กเป็นกรรมสทิธิข์องชนชาติที่เหลอือยู่
นัน้ และริมฝีปากของพวกชา่งพดูก็เอาเร่ืองของเจา้ไปนินทา เป็นที่เสื่อมเสยีชื่อเสยีงในหมู่
ประชาชน 4ภเูขาทัง้หลายแหง่อิสราเอลเอย๋ เพราะฉะนัน้จงฟังพระวจนะขององคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ องคพ์ระผู ้เป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแก่ภเูขาและเนินเขา แมน้ํ่าและหบุเขา ที่ที่
ถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่และรกรา้ง และหวัเมอืงที่ถกูละทิง้ ซ่ึงไดก้ลายเป็นเหย่ือและเป็นที่เยย้หยนั
แก่ประชาชาติที่ เหลอือยู่รอบๆนัน้ 5 เพราะฉะนัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดว้ย
ความหวงแหนอย่างเดอืดดาลของเรา เราพดูกลา่วโทษประชาชาติที่เหลอือยู่ และแก่เอโดม
ทัง้สิน้ผูท้ี่มอบแผน่ดนิของเราใหแ้ก่ตนเองใหเ้ป็นกรรมสทิธิ ์ ดว้ยความร่าเริงอย่างเต็มใจ และ
ใจประมาทหมิ่นอย่างที่สดุ เพื่อเขาจะไดไ้ล่คนแผน่ดนินัน้ออกไป เพื่อจะไดป้ลน้เอาไปเสยี
6 เพราะฉะนัน้จงกลา่วคาํพยากรณเ์กี่ยวกบัแผน่ดนิอิสราเอล และจงกลา่วแกภ่เูขาและเนินเขา
แก่หว้ยและหบุเขาวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราพดูดว้ยความหวงแหน
และความพโิรธของเรา เพราะเจา้ได ้ทนรับความอบัอายขายหนา้จากประชาชาติ 7 เพราะ
ฉะนัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จงึตรัสวา่ เราปฏญิาณวา่ ประชาชาติที่อยู่รอบเจา้นัน้จะทน
รับความอบัอายขายหนา้ 8 โอ ภเูขาทัง้หลายแหง่อิสราเอลเอย๋ แต่เจา้จะแตกกิ่งของเจา้ออก
มา และออกผลใหแ้ก่อิสราเอลประชาชนของเรา เพราะไม่ชา้เขาจะไดก้ลบัมา 9 เพราะ ดเูถิด
เราอยู่ฝ่ายเจา้ เราจะหนัมาหาเจา้ และเจา้จะถกูไถและถกูหวา่น 10และเราจะทวีคนใหแ้ก่เจา้
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คอืบรรดาวงศว์านอิสราเอลทัว่หมด หวัเมอืงจะมีคนมาอาศยัอยู่ และสถานที่รา้งเปลา่จะถกู
สรา้งขึน้ใหม่ 11 เราจะทวีทัง้คนและสตัวใ์หแ้ก่เจา้ จะเพิ่มขึน้และมีลกูดก และเราจะกระทาํให ้
เจา้มีคนอาศยัอยู่อย่างในกาลกอ่น และจะเป็นประโยชนแ์ก่เจา้มากกวา่แต่กอ่น แลว้เจา้จะ
ทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ 12 เออ เราจะใหค้นดาํเนินบนเจา้ คอือิสราเอลประชาชนของเรา
ดว้ย และเขาทัง้หลายจะไดเ้จา้เป็นกรรมสทิธิ ์ และเจา้จะเป็นมรดกของเขา และเจา้จะไม่เอา
ลกูของเขาไปอีก 13องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เพราะคนกลา่วแก่เจา้วา่ ‘เจา้กนิคน
และเจา้ไดเ้อาลกูของประชาชาติของเจา้ไป’ 14องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เพราะฉะนัน้
เจา้จะไม่กนิคน และจะไม่เอาลกูของเจา้จากประชาชาติของเจา้ไปอีกเลย 15 เราจะไม่ใหเ้จา้
ไดยิ้นคาํประมาทหมิ่นของประชาชาติตา่งๆอีก และเจา้ไม่ตอ้งทนรับความอบัอายขายหนา้
ของชนชาติทัง้หลายอีกเลย และไม่ตอ้งกระทาํใหป้ระชาชาติของเจา้สะดดุอีกเลย องคพ์ระผู ้
เป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ”

อิสราเอลที่กระจดักระจายไปแลว้จะกลบัคนืมาและรับความรอด
16 พระวจนะของพระ เย โฮ วาห ม์ายงั ขา้พเจา้ อีก วา่ 17 “บตุรแหง่ มนุษย เ์อย๋ เมื่อ วงศ ว์าน

อิสราเอลได้มาอาศยัอยู่ ในแผน่ดนิของตน เขากระทาํ ให ้แผน่ดนิ เป็นมลทนิดว้ย วถีิ และ
การกระทาํของเขา ความประพฤติของเขาที่ มีตอ่หนา้ เราก็ เหมอืนมลทนิอนั เกดิจากระดู
18 เพราะฉะนัน้เราจงึระบายความกริว้ของเราออกเหนือเขาดว้ยเร่ืองโลหติซ่ึงเขาไดก้ระทาํ
ใหต้กบนแผน่ดนิ ดว้ยเร่ืองรูปเคารพซ่ึงเขากระทาํใหแ้ผน่ดนินัน้เป็นมลทนิ 19 เราจงึใหเ้ขา
กระจดักระจายไปทา่มกลางประชาชาติ และเขาถกูกระจายไปตามประเทศตา่งๆ เราพพิากษา
เขาตามวถีิและการกระทาํของเขา 20แตเ่มื่อเขามายงับรรดาประชาชาติ เขาจะมาที่ไหนก็ตาม
เขาไดล้บหลูน่ามบริสทุธิข์องเรา ซ่ึงคนกลา่วขวญัถึงเขาวา่ ‘คนเหลา่น้ีเป็นประชาชนของพระ
เยโฮวาห ์ถึงกระนัน้เขายงัตอ้งออกไปจากแผน่ดนิของพระองค’์ 21แตเ่รายงัสงสารนามบริสทุธิ ์
ของเรา ซ่ึงวงศว์านอิสราเอลไดล้บหลูท่า่มกลางประชาชาตซ่ึิงเขาตกไปอยู่นัน้ 22 เพราะฉะนัน้
จงกลา่วแก่วงศว์านอิสราเอล องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋
เรากาํลงัจะกระทาํอยู่แลว้ ไมใ่ช่เพื่อเหน็แก่เจา้ แต่เพราะเหน็แก่นามบริสทุธิข์องเรา ซ่ึงเจา้
ไดล้บหลู่ทา่มกลางประชาชาติซ่ึงเจา้เขา้ไปอยู่นัน้ 23และเราจะชาํระใหน้ามที่ย่ิงใหญ่ของเรา
บริสทุธิ ์ ซ่ึงเป็นนามที่ถกูลบหลู่ทา่มกลางประชาชาติ และซ่ึงเจา้ไดล้บหลู่ทา่มกลางเขา และ
ประชาชาติจะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาห ์องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ เมื่อเรา
สาํแดงความบริสทุธิข์องเราทา่มกลางเจา้ตอ่หนา้ตอ่ตาเขาทัง้หลาย 24 เพราะวา่เราจะเอาเจา้
ออกมาจากทา่มกลางประชาชาติและรวบรวมเจา้มาจากทกุประเทศ และจะนําเจา้เขา้มาใน
แผน่ดนิของเจา้เอง 25 เราจะเอาน้ําสะอาดพรมเจา้ และเจา้จะสะอาดพน้จากมลทนิทัง้หลาย
ของเจา้ และเราจะชาํระเจา้จากรูปเคารพทัง้หลายของเจา้ 26 เราจะใหใ้จใหม่แก่เจา้ และเรา
จะบรรจจุติวญิญาณใหมไ่วใ้นเจา้ เราจะนําใจหนิออกไปเสยีจากเน้ือของเจา้ และจะใหใ้จเน้ือ
แก่เจา้ 27และเราจะใส่วญิญาณของเราภายในเจา้ และกระทาํใหเ้จา้ดาํเนินตามกฎเกณฑข์อง
เรา และเจา้จะรักษาคาํตดัสนิของเราและกระทาํตาม 28 เจา้จะอาศยัอยู่ในแผน่ดนิซ่ึงเราใหแ้ก่
บรรพบรุุษของเจา้ และเจา้จะเป็นประชาชนของเรา และเราจะเป็นพระเจา้ของเจา้ 29 เราจะ
ชว่ยเจา้ใหพ้น้มลทนิทัง้หลายของเจา้ และเราจะเรียกขา้วมา และจะกระทาํใหอ้ดุมสมบรูณ ์
และจะไม่ให ้เจา้เกดิการกนัดารอาหารเลย 30 เราจะกระทาํให ้ผลของตน้ไม้และไร่นาอดุม
สมบรูณ ์ เพื่อเจา้จะไม่ตอ้งทนรับความอบัอายขายหนา้เพราะการกนัดารอาหารทา่มกลาง
ประชาชาตอีิกเลย 31แลว้เจา้จะระลกึถึงวถีิทางทีช่ัว่ของเจา้ และการกระทาํทีไ่มด่ขีองเจา้ แลว้
เจา้จะเกลยีดตวัเจา้ในสายตาของเจา้เอง เพราะความชัว่ชา้ของเจา้และเพราะการกระทาํอนั
น่าสะอิดสะเอียนของเจา้ 32องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ ที่เรากระทาํนัน้มใิช่เพราะเหน็
แกเ่จา้ ขอใหเ้จา้ทราบเสยี โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ จงอบัอายและขายหนา้ดว้ยเร่ืองทางของ
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เจา้เถิด 33องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ในวนัที่เราชาํระเจา้ใหห้มดจากความชัว่ชา้ทัง้
สิน้ของเจา้นัน้ เราจะกระทาํใหเ้จา้อาศยัอยู่ในบรรดาหวัเมอืง และสถานที่ทิง้รา้งจะไดส้รา้ง
ขึน้ใหม่ 34แผน่ดนิที่รกรา้งจะไดรั้บการไถแทนที่จะเป็นที่รกรา้งดงัที่ปรากฏตอ่สายตาของคน
ทัง้หลายที่ผา่นไปมา 35และเขาทัง้หลายจะกลา่ววา่ ‘แผน่ดนิน้ีที่เคยรกรา้งกลายเป็นอย่างสวน
เอเดน หวัเมอืงที่ถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่และรกรา้งและปรักหกัพงั เดีย๋วน้ีก็มีกาํแพงลอ้มรอบและมี
คนอาศยั’ 36แลว้ประชาชาติที่เหลอือยู่รอบๆ เจา้จะทราบวา่ เรา พระเยโฮวาห ์ไดส้รา้งที่ปรัก
หกัพงัเหลา่น้ีขึน้ใหม่ และปลกูพชืในที่รกรา้งนัน้ เรา พระเยโฮวาห ์ไดล้ัน่วาจาไวแ้ลว้ และเรา
จะกระทาํเชน่นัน้ 37องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เราจะใหว้งศว์านอิสราเอลขอใหเ้รา
กระทาํสิ่งน้ีใหด้ว้ย คอืใหเ้พิ่มคนอย่างเพิ่มฝงูแพะแกะ 38ฝงูแพะแกะอนับริสทุธิ ์ และฝงูแพะ
แกะที่เยรูซาเล็มระหวา่งเทศกาลตามกาํหนดของเธอเป็นอย่างไร เมอืงที่ถกูทิง้รา้งจะเต็มไป
ดว้ยฝงูคนอย่างนัน้ แลว้เขาจะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาห”์

37
หวา่งเขาที่มกีระดกูแหง้

1พระหตัถข์องพระเยโฮวาหม์าอยู่เหนือขา้พเจา้ และพระองคท์รงนําขา้พเจา้ออกมาดว้ย
พระวญิญาณของพระเยโฮวาห ์ และวางขา้พเจา้ไว ้ที่ กลางหวา่งเขา มีกระดกูเต็มไปหมด
2พระองคท์รงพาขา้พเจา้ไปเที่ยวในหมู่กระดกูเหลา่นัน้ ดเูถิด มีกระดกูที่หวา่งเขานัน้มากมาย
เหลอืเกนิ และดเูถิด เป็นกระดกูแหง้ทีเดยีว 3และพระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่มนุษย ์
เอย๋ กระดกูเหลา่น้ีจะมีชวีติไดไ้หม” และขา้พเจา้ทลูตอบวา่ “โอ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
เจา้ขา้ พระองคก็์ทรงทราบอยู่แลว้” 4พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้อีกวา่ “จงพยากรณต์อ่กระดกู
เหลา่น้ี และกลา่วแก่มนัวา่ โอ กระดกูแหง้เอย๋ จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ 5องคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแก่กระดกูเหลา่น้ีวา่ ดเูถิด เราจะกระทาํใหล้มหายใจเขา้ไปในเจา้
และเจา้จะมีชวีติ 6 เราจะวางเสน้เอ็นไวบ้นเจา้และจะกระทาํใหเ้น้ือมีมาบนเจา้ และเอาหนัง
คลมุเจา้และบรรจุลมหายใจในเจา้และเจา้จะมีชวีติ และเจา้จะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาห”์
7ขา้พเจา้ก็พยากรณด์งัที่ขา้พเจา้ไดรั้บบญัชา เมื่อขา้พเจา้พยากรณอ์ยู่นัน้ก็มีเสยีง และดเูถิด
เป็นเสยีงกรุกกริก กระดกูเหลา่นัน้ก็เขา้มาหากนัตามที่ของมนั 8และเมื่อขา้พเจา้มองดู ดเูถิด
ก็เหน็มีเอ็นบนมนั และเน้ือก็มาที่กระดกู และหนังก็มาหุม้กระดกูไว ้ แต่ไมม่ีลมหายใจในนัน้
9แลว้พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “จงพยากรณแ์ก่ลมหายใจ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงพยากรณ ์
เถิด จงกลา่วแก่ลมหายใจวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ โอ ลมหายใจเอย๋ จงมา
จากลมทัง้สี่มาหายใจเขา้ไปในคนที่ถกูฆา่เหลา่น้ีเพื่อใหเ้ขามีชวีติ” 10ขา้พเจา้ก็พยากรณด์งัที่
ทรงบญัชาแก่ขา้พเจา้ และลมหายใจก็เขา้มาในกระดกูและกระดกูก็มชีวีติ แลว้ก็ยืนขึน้ เป็นก
องทพัใหญโ่ตจริงๆ

ชนชาตอิิสราเอลจะมชีวีติอีก
11แลว้พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ กระดกูเหลา่น้ีคอืวงศว์านอิสราเอล

ทัง้สิน้ ดเูถิด เขาทัง้หลายกลา่ววา่ ‘กระดกูของเราแหง้ และความหวงัของเราก็สิน้ไป เราได้
ถกูตดัสว่นของเราออกเสยี’ 12 เพราะฉะนัน้ จงพยากรณแ์ละกลา่วแก่เขาวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด โอ ประชาชนของเราเอย๋ เราจะเปิดหลมุฝังศพของเจา้ และยกเจา้
ออกมาจากหลมุฝังศพของเจา้ และจะนําเจา้กลบัมายงัแผน่ดนิอิสราเอล 13 โอ ประชาชนของ
เราเอย๋ เจา้จะทราบวา่ เราคอืพระเยโฮวาห ์ในเมื่อเราเปิดหลมุศพของเจา้ และยกเจา้ออกมา
จากหลมุศพของเจา้ 14และเราจะบรรจุวญิญาณของเราไวใ้นเจา้ และเจา้จะมีชวีติ และเราจะ
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วางเจา้ไวใ้นแผน่ดนิของเจา้ แลว้เจา้จะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาหไ์ดล้ัน่วาจาแลว้ และเรา
ไดก้ระทาํ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ”

ยดูาหก์บัอิสราเอลจะรวมกนัอีก
15พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้อีกวา่ 16 “เจา้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงเอาไมม้าอนั

หน่ึงเขยีนลงวา่ ‘สาํหรับยูดาห ์และสาํหรับชนอิสราเอลที่สงัคมกบัยูดาห’์ จงเอาไมม้าอีกอนั
หน่ึงเขยีนลงวา่ ‘สาํหรับโยเซฟ ไมข้องเอฟราอิม และวงศว์านอิสราเอลทัง้สิน้ที่สงัคมกบัโย
เซฟ’ 17 เอาไมท้ัง้สองมารวมกนัเขา้เป็นอนัเดยีว เพื่อเป็นไมอ้นัเดยีวในมอืของเจา้ 18และเมื่อ
ชนชาตขิองเจา้กลา่วแกเ่จา้วา่ ‘ทา่นจะไมส่าํแดงใหเ้ราทราบหรือวา่ ไมน้ี้หมายความวา่กระไร’
19จงกลา่วแกเ่ขาวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะเอาไมข้องโยเซฟ ซ่ึงอยู่
ในมอืของเอฟราอิม และตระกลูอิสราเอลทีส่งัคมกบัเขา และเราจะเอาไมข้องยดูาหม์ารวมเขา้
ดว้ย และกระทาํใหเ้ป็นไมอ้นัเดยีวกนั เพื่อใหเ้ป็นไมอ้นัเดยีวในมอืของเรา 20และไมซ่ึ้งเจา้เขยีน
ไวนั้น้จะอยู่ในมอืของเจา้ตอ่หนา้ตอ่ตาเขา 21แลว้จงกลา่วแก่เขาวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะนําคนอิสราเอลมาจากทา่มกลางประชาชาติ ซ่ึงเขาไดเ้ขา้ไปอยู่ดว้ย
นัน้ และจะรวบรวมเขามาจากทกุดา้นและนําเขามายงัแผน่ดนิของเขาเอง 22และเราจะกระทาํ
ใหเ้ขาเป็นประชาชาติเดยีวในแผน่ดนินัน้ที่บนภเูขาทัง้หลายแหง่อิสราเอล และจะมีกษตัริย ์
แตพ่ระองคเ์ดยีวปกครองอยู่เหนือเขาทัง้สิน้ เขาจะไมเ่ป็นสองประชาชาตอีิกตอ่ไป และจะไม่
แยกเป็นสองราชอาณาจกัรอีกตอ่ไป 23 เขาจะไม่กระทาํตวัใหเ้ป็นมลทนิดว้ยรูปเคารพและสิ่ง
ที่น่าสะอิดสะเอียนของเขา หรือดว้ยการละเมดิใดๆของเขาตอ่ไปอีก แต่เราจะชว่ยเขาใหพ้น้
จากบรรดาที่อาศยัซ่ึงเขากระทาํบาปนัน้ และจะชาํระเขา และเขาจะเป็นประชาชนของเรา
และเราจะเป็นพระเจา้ของเขา 24ดาวดิผูรั้บใชข้องเราจะเป็นกษตัริยเ์หนือเขาทัง้หลาย และ
เขาทกุคนจะมีผูเ้ลีย้งผูเ้ดยีว เขาทัง้หลายจะดาํเนินตามคาํตดัสนิของเรา และรักษากฎเกณฑ ์
ของเรา และกระทาํตาม 25 เขาทัง้หลายจะอาศยัอยู่ในแผน่ดนิซ่ึงบรรพบรุุษของเจา้อาศยัอยู่
ซ่ึงเราไดใ้หแ้ก่ยาโคบผูรั้บใชข้องเรา ตวัเขาและลกูหลานของเขาจะอาศยัอยู่ที่น่ันเป็นนิตย ์
และดาวดิผูรั้บใชข้องเราจะเป็นเจา้ของเขาเป็นนิตย ์ 26 เราจะกระทาํพนัธสญัญาสนัตภิาพกบั
เขา จะเป็นพนัธสญัญานิรันดรแ์ก่เขา และเราจะตัง้เขาไวแ้ละใหเ้ขาทวีขึน้ และเราจะวาง
สถานบริสทุธิข์องเราไวท้า่มกลางเขาเป็นนิตย ์ 27พลบัพลาของเราจะอยู่กบัเขา เออ เราจะเป็น
พระเจา้ของเขาและเขาจะเป็นประชาชนของเรา 28แลว้ประชาชาติทัง้หลายจะทราบวา่เราคอื
พระเยโฮวาหก์ระทาํใหอิ้สราเอลเป็นสทุธพิเิศษชาติ ในเมื่อสถานบริสทุธิข์องเราอยู่ทา่มกลาง
เขาเป็นนิตย”์

38
โกกและมาโกกจะมาสูร้บกบัอิสราเอล

1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 2 “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงมุง่หนา้ของเจา้ตอ่สู ้
โกกแหง่แผน่ดนิมาโกก เจา้องคส์าํคญัของเมเชคและทบูลั และจงพยากรณก์ลา่วโทษเขา 3จง
กลา่ววา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด โอ โกกเอย๋ เราเป็นปฏปัิกษก์บัเจา้ ผูเ้ป็น
เจา้องคส์าํคญัแหง่เมเชคและทบูลั 4 เราจะใหเ้จา้หนักลบั และเอาเบ็ดเกี่ยวขากรรไกรของเจา้
และเราจะนําเจา้ออกมาพรอ้มทัง้กองทพัทัง้สิน้ของเจา้ ทัง้มา้และพลมา้ สวมเคร่ืองรบครบ
ทกุคน เป็นกองทพัใหญ่ มีดัง้และโล่ ถือดาบทกุคน 5 เปอรเ์ซีย เอธโิอเปีย และพูตอยู่กบัเขา
ดว้ย ทกุคนมีโล่และหมวกเหล็ก 6 โกเมอรแ์ละกองทพัทัง้สิน้ของเขา วงศว์านโทการมาหจ์าก
สว่นเหนือสดุ พรอ้มกบักองทพัทัง้สิน้ของเขา มีชนชาติทัง้หลายเป็นอนัมากอยู่กบัเจา้ 7 เจา้
และบรรดากองทพัซ่ึงประชมุอยู่กบัเจา้ จงเตรียมตวัพรอ้มและใหพ้รอ้มไวเ้สมอ และจงเป็น
ยามเฝ้าเขาทัง้หลาย 8 เมื่อลว่งไปหลายวนัแลว้เจา้จะตอ้งถกูเรียกตวั ในปีหลงัๆเจา้จะยกเขา้ไป
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ตอ่สูก้บัแผน่ดนิซ่ึงไดค้นืมาจากดาบ เป็นแผน่ดนิที่ประชาชนรวบรวมกนัมาจากชนชาตหิลาย
ชาตอิยูท่ีบ่นภเูขาอิสราเอล ซ่ึงไดเ้คยเป็นทีท่ิง้รา้งอยูเ่นืองนิตย ์ประชาชนของแผน่ดนินัน้ออก
มาจากชนชาติอ่ืนๆ บดัน้ีอาศยัอยู่อย่างปลอดภยัแลว้ทัง้สิน้ 9 เจา้จะรุกออกไป มาเหมอืนพายุ
เจา้จะเป็นเหมอืนเมฆคลมุแผน่ดนิ ทัง้เจา้และกองทพัทัง้สิน้ของเจา้และชนชาติทัง้หลายเป็น
อนัมากที่อยู่กบัเจา้ 10องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ตอ่มาในเวลานัน้จะบงัเกดิความ
คดิในใจของเจา้ และเจา้จะคดิแผนการชัว่ 11และจะกลา่ววา่ ‘เราจะยกกองทพัไปยงัแผน่ดนิ
ที่ชนบทไมม่ีกาํแพงลอ้ม เราจะโจมตีประชาชนที่สงบซ่ึงอาศยัอยู่อย่างปลอดภยั ทกุคนอาศยั
อยู่โดยไมม่ีกาํแพง ไมม่ีดาล ไมม่ีประต’ู 12 เพื่อชงิขา้วของปลน้เอาไปและเพื่อชงิเหย่ือ คอืเพื่อ
จะหนัมอืของเจา้กลบัมายงัที่รกรา้งซ่ึงขณะน้ีมีคนอาศยัอยู่ และมายงัประชาชนซ่ึงรวบรวม
จากบรรดาประชาชาติที่ไดส้ตัวใ์ชง้านและขา้วของ คอืผูอ้าศยัอยู่ทา่มกลางแผน่ดนินัน้ 13 เช
บาและเดดานและบรรดาพอ่คา้แหง่ทารชชิ และสงิโตหนุ่มทัง้หลายในเมอืงนัน้จะกลา่วแกเ่จา้
วา่ ‘ทา่นมาเพื่อจะชงิขา้วของหรือ ทา่นชมุนุมกองทพัเพื่อจะปลน้ เพื่อจะขนเอาเงนิและทอง
ไป ขนเอาสตัวแ์ละขา้วของไป เพื่อจะชงิของมากมายหรือ’ 14 เพราะฉะนัน้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋
จงพยากรณแ์ละกลา่วกบัโกกวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ในวนันัน้เมื่ออิสราเอล
ประชาชนของเราอาศยัอยู่อย่างปลอดภยัแลว้ เจา้จะมไิดรู้้หรือ 15 เจา้จะมาจากที่ของเจา้ซ่ึง
อยู่สว่นเหนือที่สดุ ทัง้เจา้และชนชาติทัง้หลายเป็นอนัมากที่อยู่กบัเจา้ ทกุคนขี่มา้เป็นกองทพั
มหมึา เป็นกองทพัทรงกาํลงัย่ิงนัก 16 เจา้จะมาตอ่สูอิ้สราเอลประชาชนของเรา เหมอืนอย่าง
เมฆคลมุแผน่ดนิในกาลภายหนา้ เราจะนําเจา้มาตอ่สูก้บัแผน่ดนิของเรา เพื่อประชาชาติทัง้
หลายจะรูจ้กัเรา โอ โกกเอย๋ ในเมื่อเราสาํแดงความบริสทุธิข์องเราทา่มกลางเจา้ตอ่หนา้ตอ่ตา
เขา

พระเจา้จะทรงชนะโกก
17องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เจา้เป็นผูนั้น้หรือผูท้ี่ในสมยักอ่นเราไดพ้ดูถึงโดยผู ้

พยากรณข์องอิสราเอลผูรั้บใชข้องเรา ผูซ่ึ้งในสมยันัน้ไดพ้ยากรณอ์ยู่หลายปีวา่ เราจะนําเจา้
มาตอ่สูก้บัเขา 18องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ แตต่อ่มาในเวลานัน้เมื่อโกกจะยกมาตอ่สูก้บั
แผน่ดนิอิสราเอล ความพโิรธของเราจะพลุง่ขึน้ตอ่หนา้เรา 19 เพราะเราขอประกาศดว้ยความ
หวงแหนและดว้ยความพโิรธดัง่เพลงิพลุง่ของเราวา่ ในวนันัน้จะมีการสัน่สะเทอืนใหญ่ย่ิงใน
แผน่ดนิอิสราเอล 20ปลาที่ทะเลและนกในอากาศ และสตัวป่์าทุง่และบรรดาสตัวเ์ลือ้ยคลานที่
คลานอยู่บนแผน่ดนิ และประชาชนทัง้สิน้ที่อยู่บนพืน้พภิพจะสัน่สะเทอืนตอ่หนา้เรา ภเูขาจะ
พงัทลายลง และหนา้ผาจะพงั และกาํแพงทกุแหง่จะลม้ลงที่ดนิ 21 เราจะรอ้งถึงภเูขาทัง้หลาย
ของเราเรียกดาบมาตอ่สูก้บัโกก องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ และดาบของทกุคน
จะตอ่สูก้บัพี่นอ้งของเขา 22 เราจะพพิากษาลงโทษเขาดว้ยโรคระบาดและโลหติตก เราจะให้
ฝนตกอย่างน้ําไหลเชี่ยว ทัง้ลกูเหบ็และไฟ และไฟกาํมะถนัตกใส่เขาและกองทพัของเขาและ
ชนชาติทัง้หลายเป็นอนัมากที่อยู่กบัเขา 23ดงันัน้เราจะสาํแดงความย่ิงใหญ่ของเราและชาํระ
ตวัของเราใหบ้ริสทุธิ ์ และเราจะเป็นที่รูจ้กัทา่มกลางสายตาของประชาชาติเป็นอนัมาก แลว้
เขาจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห”์

39
สสุานของมาโกกจะอยู่ทัว่แผน่ดนิอิสราเอล

1 “เพราะฉะนัน้ เจา้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงพยากรณก์ลา่วโทษโกก และกลา่ววา่ องคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด โอ โกกเอย๋ เราเป็นปฏปัิกษก์บัเจา้ ผูเ้ป็นเจา้องคส์าํคญั
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แหง่เมเชคและทูบลั 2 เราจะใหเ้จา้หนักลบั และเจา้จะเหลอืแค่หน่ึงในหกสว่น และใหเ้จา้ขึน้
มาจากสว่นเหนือที่สดุ และใหเ้จา้เขา้ไปตอ่สูภ้เูขาทัง้หลายแหง่อิสราเอล 3แลว้เราจะตีคนัธนู
ใหห้ลดุจากมอืซา้ยของเจา้ และเราจะใหล้กูธนูตกจากมอืขวาของเจา้ 4 เจา้จะลม้ลงบนภเูขา
แหง่อิสราเอล ทัง้เจา้และกองทพัทัง้สิน้ของเจา้ และชนชาติทัง้หลายที่อยู่กบัเจา้ เราจะมอบ
เจา้ใหเ้ป็นอาหารแก่เหย่ียวทกุชนิดและแก่สตัวป่์าทุง่ 5องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ เจา้
จะลม้ลงบนพืน้ทุง่ เพราะเราไดล้ัน่วาจาแลว้ 6 เราจะสง่เพลงิมาเหนือมาโกก และทา่มกลางผู ้
ที่อาศยัอยู่อย่างไรก้งัวลตามเกาะตา่งๆ และเขาทัง้หลายจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาห ์ 7และ
เราจะกระทาํใหน้ามบริสทุธิข์องเราเป็นที่ รูจ้กัในทา่มกลางอิสราเอลประชาชนของเรา เรา
จะไม่ยอมใหอิ้สราเอลทาํใหน้ามบริสทุธิข์องเรามวัหมองอีกตอ่ไป และประชาชาติจะทราบ
วา่ เราคอืพระเยโฮวาห ์องคบ์ริสทุธิใ์นอิสราเอล 8องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ ดเูถิด มา
แลว้ และจะเป็นอย่างนัน้ คอืวนันัน้ซ่ึงเราไดล้ัน่วาจาไว ้ 9แลว้บรรดาคนเหลา่นัน้ที่อาศยัอยู่
ในบรรดาหวัเมอืงอิสราเอลจะออกไป และจะเอาไฟสมุเคร่ืองอาวธุเผาเสยีคอืโล่และดัง้ คนั
ธนูและลกูธนู หอกยาวและหอกซัด และเขาจะเอาไฟสมุเป็นเวลาเจ็ดปี 10 เพราะฉะนัน้ เขาไม่
จาํเป็นจะตอ้งเอาฟืนมาจากทุง่นาหรือตดัฟืนมาจากป่า เพราะเขาจะกอ่ไฟดว้ยเคร่ืองอาวธุ
และเขาทัง้หลายจะแย่งชงิผูท้ี่แย่งชงิเขา และจะปลน้ผูท้ี่ปลน้เขา องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ตรัสดงัน้ีแหละ 11ตอ่มาในวนันัน้ เราจะใหโ้กกมีสสุานอยู่ในอิสราเอล คอืหบุเขาของคนเดนิ
ผา่นไปมา ซ่ึงอยูท่างทศิตะวนัออกของทะเล มนัจะปิดจมกูของคนเดนิผา่นไปมา เพราะวา่โกก
และหมู่นิกรทัง้สิน้ของทา่นจะถกูฝังไวท้ี่ น่ัน เขาจะเรียกกนัวา่ หบุเขาฮาโมนโกก 12 วงศว์าน
อิสราเอลจะฝังเขาทัง้หลายอยู่ถึงเจ็ดเดอืน เพื่อจะทาํใหแ้ผน่ดนินัน้สะอาด 13องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ตรัสวา่ ประชาชนทกุคนแหง่แผน่ดนิจะฝังเขาทัง้หลาย ในวนันัน้เมื่อเราสาํแดง
สงา่ราศีของเรา ประชาชนนัน้จะไดรั้บเกยีรติเพราะการฝังศพนัน้ 14 เขาทัง้หลายจะตัง้คนให้
เดนิผา่นไปมาในแผน่ดนิเร่ือยไป ใหฝั้งศพคนเหลา่นัน้ที่เหลอือยู่บนพืน้แผน่ดนิ เพื่อจะทาํ
แผน่ดนิใหส้ะอาด เขาจะออกตรวจคน้เมื่อสิน้เจ็ดเดอืนแลว้ 15 เมื่อคนเหลา่นัน้ผา่นไปมาใน
แผน่ดนิ ถา้ใครเหน็กระดกูคนเขา้ เขาจะเอาเคร่ืองหมายปักไวข้า้งกระดกูนัน้ จนกวา่คนฝัง
จะมาฝังเขาไวใ้นหบุเขาฮาโมนโกก 16หวัเมอืงหน่ึงชื่อ ฮาโมนาห ์ ก็อยู่ที่น่ันดว้ย เขาจะทาํให ้
แผน่ดนิสะอาดดงัน้ีแหละ 17 เจา้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ จง
พดูกบันกทกุชนิดและพดูกบัเหลา่สตัวป่์าทุง่วา่ ‘จงชมุนุมและมาเถิด รวมกนัมาจากทกุดา้น
มายงัการเลีย้งสกัการบชูา ซ่ึงเราถวายเพื่อเจา้ เป็นการเลีย้งสกัการบชูาใหญบ่นภเูขาทัง้หลาย
แหง่อิสราเอล และเจา้จะรับประทานเน้ือและดื่มโลหติ 18 เจา้จะรับประทานเน้ือของผูแ้กลว้
กลา้ และดื่มโลหติของเจา้นายแหง่พภิพ ของแกะผู ้ ของลกูแกะ และของแพะกบัของววัผู ้
ทัง้สิน้น้ีเป็นสตัวอ์ว้นพีแหง่เมอืงบาชาน 19และเจา้จะรับประทานไขมนัจนเจา้อ่ิมหนํา และดื่ม
โลหติจนเจา้จะเมา ณ การเลีย้งสกัการบชูาซ่ึงเราไดถ้วายเพื่อเจา้ 20และเจา้จะอ่ิมหนําที่สาํรับ
ของเราดว้ยเน้ือมา้และผูข้บัขี่ ทัง้เน้ือของผูแ้กลว้กลา้ และของนักรบทกุชนิด’ องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 21และเราจะตัง้สงา่ราศีของเราไวใ้นหมู่ประชาชาติทัง้หลาย และ
ประชาชาติทัง้สิน้จะเหน็การพพิากษาลงโทษของเราซ่ึงเราไดก้ระทาํ และเหน็มอืของเราซ่ึง
เราวางไวบ้นเขาทัง้หลาย 22ตัง้แต่วนันัน้เป็นตน้ไป วงศว์านอิสราเอลจะทราบวา่ เราคอืพระเย
โฮวาหพ์ระเจา้ของเขาทัง้หลาย 23และประชาชาตทิัง้หลายจะทราบวา่ วงศว์านอิสราเอลไดถ้กู
กวาดไปเป็นเชลยเพราะเหตุความชัว่ชา้ของเขา เพราะเขาไดล้ะเมดิตอ่เรา ดงันัน้เราจงึซ่อน
หนา้ของเราเสยีจากเขา และมอบเขาไวใ้นมอืพวกศตัรูของเขา เขาจงึลม้ลงดว้ยดาบสิน้ทกุ
คน 24 เราไดก้ระทาํตอ่ความโสโครกและการละเมดิของเขาทัง้หลาย และเราซ่อนหนา้ของเรา
เสยีจากเขาทัง้หลาย



เอเสเคยีล 39:25 903 เอเสเคยีล 40:16
อิสราเอลจะกลบัสูส่ภาพเดมิ

25 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ บดัน้ีเราจะใหย้าโคบกลบัสู่สภาพเดมิ และ
จะมีความกรุณาตอ่วงศว์านอิสราเอลทัง้สิน้ และเราจะหวงแหนนามบริสทุธิข์องเรา 26 เมื่อเขา
ทัง้หลายมาอาศยัอยู่อย่างปลอดภยัในแผน่ดนิ โดยไมม่ีผูใ้ดกระทาํใหเ้ขาหวาดกลวั เขาทัง้
หลายจะทนรับความอบัอายขายหนา้ของเขา ทัง้การละเมดิซ่ึงเขาทัง้หลายไดเ้คยประพฤติ
ตอ่เรา 27 เมื่อเราไดนํ้าเขากลบัมาจากชนชาติทัง้หลาย และรวบรวมเขามาจากแผน่ดนิศตัรู
ของเขา และเมื่อเราสาํแดงความบริสทุธิข์องเราทา่มกลางเขาทัง้หลายทา่มกลางสายตาของ
ประชาชาติเป็นอนัมาก 28แลว้เขาจะทราบวา่เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา เพราะเรา
ไดส้ง่ใหเ้ขาถกูกวาดไปเป็นเชลยอยู่ทา่มกลางบรรดาประชาชาติ แลว้ก็รวบรวมเขาเขา้มาใน
แผน่ดนิของเขาทัง้หลาย เราจะไม่ปลอ่ยใหส้กัคนหน่ึงในพวกเขาเหลอือยู่ทา่มกลางบรรดา
ประชาชาติ อีก เลย 29 และเราจะไม่ ซ่อนหนา้ของเราไว ้จากเขาทัง้หลายอีกเลย เมื่อ เราเท
วญิญาณของเราเหนือวงศว์านอิสราเอล องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ”

40
ทตูสวรรคท์ี่ถือไมว้ดั

1 เมื่อปีที่ย่ีสบิหา้ที่เราไดถ้กูกวาดไปเป็นเชลยนัน้ ในตน้ปีเมื่อวนัที่สบิของเดอืน ในปีที่สบิสี่
หลงัจากที่เขาชนะกรุงนัน้ ในวนันัน้ทเีดยีวพระหตัถข์องพระเยโฮวาหม์าอยู่เหนือขา้พเจา้และ
ทรงนําขา้พเจา้มา 2 ในนิมติแหง่พระเจา้พระองคท์รงนําขา้พเจา้มาถึงแผน่ดนิอิสราเอล และ
พระองคท์รงวางขา้พเจา้ไวบ้นภเูขาสงูมาก ซ่ึงตรงนัน้ทางทศิใตม้สีิ่งกอ่สรา้งเหมอืนเมอืงหน่ึง
3 เมื่อพระองคท์รงนําขา้พเจา้มา ณ ทีน่ั่น ดเูถิด มชีายคนหน่ึง ปรากฏการณข์องเขาคลา้ยทอง
สมัฤทธิ ์ มีเชอืกป่านเสน้หน่ึงและไมว้ดัอนัหน่ึงอยู่ในมอื และทา่นยืนอยู่ที่หอประตู 4และชายผู ้
นัน้กลา่วแก่ขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงมองดูดว้ยตาเองเถิด และจงฟังดว้ยหูของเจา้
และจงเอาใจใส่กบัสิ่งทัง้สิน้ที่เราจะสาํแดงใหแ้ก่เจา้ เพราะวา่ที่นําเจา้มาที่น่ีก็เพื่อจะสาํแดง
ใหแ้กเ่จา้ สิ่งทัง้สิน้ที่เจา้เหน็นัน้ จงประกาศแกว่งศว์านอิสราเอล”

การวดัพระวหิารแหง่อนาคต
5และดเูถิด มีกาํแพงลอ้มอยู่รอบบริเวณนอกของพระนิเวศ และในมอืของชายผูนั้น้มีไมว้ดั

ยาวหกศอก แตล่ะศอกยาวเทา่กบัศอกคบื ดงันัน้ทา่นจงึวดัความหนาของกาํแพงไดห้น่ึงไม ้
วดั และความสงูไดห้น่ึงไมว้ดั 6แลว้ทา่นเขา้ไปตามหอประตูซ่ึงหนัหนา้ไปทศิตะวนัออกขึน้
ไปตามบนัได และวดัธรณีหอประตูไดล้กึหน่ึงไมว้ดัและอีกธรณีหน่ึงไดล้กึหน่ึงไมว้ดั 7และ
หอ้งยามยาวหน่ึงไมว้ดั และกวา้งหน่ึงไมว้ดั และที่วา่งระหวา่งหอ้งยามเหลา่นัน้ยาวหา้ศอก
และธรณีหอประตูที่อยู่ริมมขุที่หอประตูตอนปลายชัน้ในไดห้น่ึงไมว้ดั 8แลว้ทา่นก็วดัมขุของ
หอประตูตอนปลายชัน้ในไดห้น่ึงไมว้ดั 9และทา่นก็วดัมขุของหอประตูไดแ้ปดศอก และเสา
มขุนัน้สองศอก และมขุของหอประตูอยู่ที่ตอนปลายขา้งใน 10แตล่ะดา้นของหอประตูตะวนั
ออกมีหอ้งยามอยู่สามหอ้ง หอ้งทัง้สามมีขนาดเดยีวกนั และเสาที่อยู่ทัง้สองขา้งก็มีขนาด
เดยีวกนั 11แลว้ทา่นจงึวดัความกวา้งชอ่งเปิดของทางเขา้หอประตูไดส้บิศอก และความยาว
ของหอประตูสบิสามศอก 12หนา้หอ้งยามนัน้มีเคร่ืองกัน้ดา้นละหน่ึงศอก และหอ้งยามนัน้ยาว
ดา้นละหกศอก 13แลว้ทา่นก็วดัหอประตูจากหลงัคาของหอ้งยามหอ้งหน่ึงไปยงัหลงัคาของ
หอ้งยามอีกหอ้งหน่ึง ไดก้วา้งย่ีสบิหา้ศอก จากทางเขา้หน่ึงไปยงัอีกทางเขา้หน่ึง 14และทา่น
ทาํเสาทัง้หลายไดห้กสบิศอก และรอบหอประตูมีลานไปถึงเสา 15 วดัจากขา้งหนา้หอประตู
ตรงทางเขา้ไปยงัปลายมขุชัน้ในของหอประตไูดห้า้สบิศอก 16ตามหอประตนัูน้มหีนา้ตา่งรอบ
คอ่ยๆแคบเขา้ไปขา้งในทัง้ในเสาและในหอ้งยามและมขุก็มหีนา้ตา่งอยู่รอบขา้งในเหมอืนกนั
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ที่เสามีตน้อินทผลมั 17แลว้ทา่นนําขา้พเจา้ออกมาที่ลานชัน้นอก และดเูถิด มีหอ้งหลายหอ้ง
และมีพืน้หนิทาํไวร้อบลาน มีหอ้งสามสบิหอ้งหนัหนา้เขา้หาพืน้หนิ 18และพืน้หนินัน้มีอยู่ตาม
ดา้นขา้งทางเขา้หอประตู เทา่กบัความยาวของหอประตู น่ีเป็นพืน้หนิตอนลา่ง 19แลว้ทา่นก็
วดัความกวา้งจากหนา้หอประตขูา้งลา่งไปยงัหนา้ลานขา้งในดา้นนอกไดห้น่ึงรอ้ยศอก อยู่ทัง้
ทางตะวนัออกและทางเหนือ 20สว่นหอประตแูหง่ลานนอกหนัหนา้ไปทางเหนือ ทา่นก็วดัความ
ยาวและความกวา้งของมนั 21หอ้งยามดา้นละสามหอ้ง กบัเสาและมขุมขีนาดเดยีวกบัหอประตู
แรก ยาวหา้สบิศอก กวา้งย่ีสบิหา้ศอก 22หนา้ตา่ง มขุ ตน้อินทผลมัของหอประตน้ีูมขีนาดเดยีว
กบัของหอประตูซ่ึงหนัหนา้ไปทางทศิตะวนัออก และมีบนัไดเจ็ดขัน้นําขึน้ไปถึง และมขุนัน้
อยู่ขา้งใน 23ตรงขา้มกบัประตูซ่ึงอยู่ขา้งเหนือเชน่เดยีวกบัประตูที่อยู่ขา้งตะวนัออก มีประตู
เปิดไปสูล่านชัน้ใน และทา่นกว็ดัจากประตหูน่ึงไปยงัอีกประตหูน่ึงไดห้น่ึงรอ้ยศอก 24และทา่น
ไดนํ้าขา้พเจา้ตรงไปยงัทศิใต้ และดเูถิด มีหอประตูทางทศิใตห้น่ึงหอประตู ทา่นก็วดัเสาและ
วดัมขุ ก็มีขนาดเดยีวกบัที่ อ่ืน 25มหีนา้ตา่งที่หอประตูและที่มขุโดยรอบเหมอืนหนา้ตา่งที่ อ่ืน
ยาวหา้สบิศอกและกวา้งย่ีสบิหา้ศอก 26มีบนัไดเจ็ดขัน้นําขึน้ไปถึง และมขุนัน้อยู่ขา้งใน มีตน้
อินทผลมัอยู่ที่เสาดา้นละตน้ 27และมีประตหูน่ึงอยู่ทางทศิใตข้องลานชัน้ใน และทา่นก็วดัจาก
ประตูหน่ึงไปยงัอีกประตูหน่ึงตรงไปทางทศิใต้ ไดห้น่ึงรอ้ยศอก 28แลว้ทา่นนําขา้พเจา้มายงั
ลานชัน้ในโดยประตูทศิใต ้ และทา่นก็วดัประตูทศิใต ้ มีขนาดอย่างเดยีวกบัประตูอ่ืนๆ 29หอ้ง
ยาม เสา และมขุของหอประตูน้ีมีขนาดเดยีวกบัที่อ่ืน มหีนา้ตา่งที่หอประตูและที่มขุโดยรอบ
ยาวหา้สบิศอกและกวา้งย่ีสบิหา้ศอก 30มีมขุอยู่รอบยาวย่ีสบิหา้ศอก กวา้งหา้ศอก 31มขุนัน้หนั
หนา้สู่ลานชัน้นอก มีตน้อินทผลมัอยู่ที่เสา และบนัไดน้ีมีแปดขัน้ 32แลว้ทา่นก็พาขา้พเจา้มา
ที่ลานชัน้ในดา้นตะวนัออก และทา่นก็วดัหอประตูขนาดเดยีวกบัหอประตูอ่ืน 33หอ้งยาม เสา
และมขุของหอประตน้ีูมีขนาดเดยีวกนักบัที่อ่ืน มหีนา้ตา่งที่หอประตแูละที่มขุโดยรอบ ยาวหา้
สบิศอกและกวา้งย่ีสบิหา้ศอก 34มขุของดา้นน้ีหนัหนา้สู่ลานชัน้นอก และมีตน้อินทผลมัอยู่ที่
เสาดา้นละตน้ และบนัไดน้ีมแีปดขัน้ 35แลว้ทา่นก็นําขา้พเจา้มายงัประตเูหนือ แลว้ทา่นก็วดัหอ
ประตูนัน้มีขนาดเดยีวกบัหอประตูอ่ืน 36หอ้งยาม เสา และมขุของหอประตูน้ีมีขนาดเดยีวกนั
กบัที่ อ่ืน มหีนา้ตา่งโดยรอบ ยาวหา้สบิศอกและกวา้งย่ีสบิหา้ศอก 37มขุของดา้นน้ีหนัหนา้สู่
ลานชัน้นอก และมีตน้อินทผลมัอยู่ที่เสาดา้นละตน้ และบนัไดน้ีมีแปดขัน้ 38มีหอ้งๆหน่ึงและมี
ทางเขา้อยู่ที่เสาของหอประตู เป็นที่ลา้งเคร่ืองเผาบชูา 39และที่มมุของหอประตูมีโตะ๊ดา้นละ
สองโตะ๊ บนน้ีสาํหรับฆา่เคร่ืองเผาบชูา เคร่ืองบชูาไถ่บาป และเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ 40และ
ทางดา้นนอก ทางที่เขาขึน้ไปถึงทางเขา้หอประตเูหนือมโีตะ๊สองโตะ๊ อีกดา้นหน่ึงของมมุของ
หอประตูมีโตะ๊สองโตะ๊ 41มีโตะ๊อยู่ขา้งน้ีสี่โตะ๊ และมีโตะ๊อยู่ขา้งนัน้ขา้งๆหอประตูสี่โตะ๊ เป็น
แปดโตะ๊ดว้ยกนั ซ่ึงเขาใชเ้ป็นที่ฆา่เคร่ืองสตัวบชูา 42มีโตะ๊สี่โตะ๊ทาํดว้ยหนิสกดัสาํหรับเคร่ือง
เผาบชูา ยาวหน่ึงศอกคบืและกวา้งหน่ึงศอกคบื สงูหน่ึงศอก สาํหรับวางเคร่ืองมอืซ่ึงเขาใชฆ้า่
เคร่ืองเผาบชูา และเคร่ืองสตัวบชูา 43มีตะขอยาวคบืหน่ึงตดิอยู่ขา้งในโดยรอบ บนโตะ๊น้ีเขา
วางเน้ือของเคร่ืองบชูา

หอ้งสาํหรับพวกนักรอ้งและปโุรหติ
44ขา้งนอกหอประตูชัน้ใน ในลานชัน้ในมีหอ้งสาํหรับพวกนักรอ้ง ซ่ึงอยู่ขา้งหอประตูเหนือ

หนัหนา้ไปทศิใต้ อีกหอ้งหน่ึงอยู่ขา้งหอประตูตะวนัออก หนัหนา้ไปทศิเหนือ 45และทา่นบอก
ขา้พเจา้วา่ “หอ้งน้ีซ่ึงหนัหนา้ไปทางทศิใตส้าํหรับปโุรหติผูด้แูลพระนิเวศ 46และหอ้งซ่ึงหนั
หนา้ไปทางเหนือ สาํหรับปโุรหติผูด้แูลแทน่บชูา ปโุรหติเหลา่น้ีเป็นบตุรชายของศาโดกใน
บรรดาบตุรชายของเลวี ที่เขา้มาใกลพ้ระเยโฮวาหเ์พื่อจะปรนนิบตัิพระองค”์ 47และทา่นก็วดั
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ลาน ไดย้าวหน่ึงรอ้ยศอก และกวา้งหน่ึงรอ้ยศอกเป็นสี่เหลี่ยมจตรัุส และแทน่บชูาอยู่ขา้งหนา้
พระนิเวศ

มขุของพระวหิาร
48แลว้ทา่นนําขา้พเจา้มาทีม่ขุของพระนิเวศและวดัเสาของมขุไดห้า้ศอกทัง้สองดา้น และหอ

ประตูก็กวา้งดา้นละสามศอก 49มขุนัน้ยาวย่ีสบิศอกและกวา้งสบิเอ็ดศอก และทา่นนําขา้พเจา้
ทางบนัไดไปถึงที่นัน้ และมเีสาอยู่ขา้งเสาทัง้สองขา้ง

41
คาํบรรยายถึงพระวหิาร

1ภายหลงัทา่นนําขา้พเจา้มาถึงพระวหิาร และได้วดัเสา กวา้งดา้นละหกศอก ซ่ึงเทา่กบั
ความกวา้งของพลบัพลา 2และสว่นกวา้งของทางเขา้นัน้สบิศอก และกาํแพงขา้งทางเขา้ดา้น
ละหา้ศอก และทา่นก็วดัความยาวของพระวหิารไดส้ี่สบิศอก กวา้งย่ีสบิศอก 3แลว้ทา่นก็เขา้ไป
ขา้งในและวดัเสาของทางเขา้ไดส้องศอก ทางเขา้นัน้หกศอก และสว่นกวา้งของทางเขา้นัน้
เจ็ดศอก 4และทา่นก็วดัความยาวของหอ้งไดย่ี้สบิศอก กวา้งย่ีสบิศอก พน้พระวหิารออกไป
และทา่นบอกขา้พเจา้วา่ “น่ีเป็นทีบ่ริสทุธิท์ี่สดุ” 5แลว้ทา่นก็วดักาํแพงพระนิเวศไดห้นาหกศอก
และหอ้งระเบยีงนัน้กวา้งสีศ่อก อยูร่อบพระนิเวศทกุดา้น 6หอ้งระเบยีงนัน้เป็นหอ้งสามชัน้ซอ้น
กนั มชีัน้ละสามสบิหอ้ง มหียกับา่อยูร่อบกาํแพงพระนิเวศ ใชเ้ป็นทีห่นุนหอ้งระเบยีง เพื่อไมใ่ห ้
หอ้งระเบยีงอาศยักาํแพงพระนิเวศ 7หอ้งระเบยีงนัน้ย่ิงสงูขึน้ไปก็ย่ิงกวา้งออก ตามสว่นขยาย
ของหยกับา่จากหอ้งหน่ึงซอ้นอยู่บนอีกหอ้งหน่ึงโดยรอบ ที่ขา้งพระนิเวศมีบนัไดนําขึน้ขา้ง
บน ดงัน้ีแหละผูใ้ดที่ขึน้ไปจากหอ้งตํา่ที่สดุถึงหอ้งบนก็ตอ้งลอดผา่นหอ้งกลาง 8ขา้พเจา้ยงั
เหน็อีกวา่ พระนิเวศนัน้มียกพืน้อยู่โดยรอบ ฐานของหอ้งระเบยีงวดัไดห้น่ึงไมว้ดัเต็ม ยาวหก
ศอก 9ผนังดา้นนอกของหอ้งระเบยีงหนาหา้ศอก และสว่นที่วา่งคอืสถานที่ของหอ้งระเบยีงที่
อยู่ขา้งในนัน้ 10ระหวา่งหอ้งระเบยีงแตล่ะหอ้งมคีวามกวา้งย่ีสบิศอกโดยรอบพระนิเวศทกุดา้น
11และประตูของหอ้งระเบยีงนัน้เปิดเขา้ไปในสว่นบนยกพืน้ที่วา่ง ประตูหน่ึงหนัไปทางเหนือ
และอีกประตหูน่ึงหนัไปทางใต้ ความกวา้งของสว่นทีว่า่งนัน้คอืหา้ศอกโดยรอบ 12ตกึทีห่นัหนา้
มายงัสนามของพระนิเวศทางดา้นตะวนัตกนัน้กวา้งเจ็ดสบิศอก และผนังของตกึหนาหา้ศอก
โดยรอบและยาวเกา้สบิศอก 13แลว้ทา่นก็วดัพระนิเวศไดย้าวหน่ึงรอ้ยศอก สนามและตกึพรอ้ม
กบัผนังยาวหน่ึงรอ้ยศอก 14ความกวา้งดา้นตะวนัออกของดา้นหนา้ของพระนิเวศทัง้ของสนาม
ยาวหน่ึงรอ้ยศอก 15แลว้ทา่นก็วดัความยาวของตกึซ่ึงหนัหนา้ไปสู่สนามซ่ึงอยู่ดา้นหลงั พรอ้ม
ทัง้ผนังขา้งๆ ยาวหน่ึงรอ้ยศอก หอ้งโถงของพระวหิารนัน้และลานของมขุ 16ทัง้ธรณีประตู
หนา้ตา่งและผนังรอบทัง้สามชัน้ซ่ึงอยู่ตรงขา้มประตู บุไมโ้ดยรอบตัง้แต่พืน้ถึงหนา้ตา่ง และ
หนา้ตา่งน้ีก็คลมุไว ้ 17จนถึงที่อยู่ เหนือประตู ถึงแมเ้ป็นหอ้งชัน้ในและขา้งนอก และบนผนัง
โดยรอบที่หอ้งชัน้ในและหอ้งโถง ก็กระทาํโดยการวดั 18พระนิเวศนัน้มีรูปเครูบและรูปตน้
อินทผลมั และรูปตน้อินทผลมัอยู่ระหวา่งเครูบทุกรูป เครูบทกุตนมีสองหนา้ 19หนา้ของผูช้าย
ตรงตน้อินทผลมัที่อยู่ขา้งหน่ึง และหนา้ของสงิโตหนุ่มตรงตน้อินทผลมัที่อยู่อีกขา้งหน่ึง มีรูป
อย่างน้ีรอบพระนิเวศทัง้หมด 20จากพืน้ถึงทีเ่หนือประตู มรูีปเครูบและรูปตน้อินทผลมัแกะอยูท่ี่
ผนังพระวหิาร 21 ฝ่ายเสาประตขูองพระวหิารนัน้สี่เหลี่ยมขา้งหนา้สถานบริสทุธิ ์ รูปร่างของตวั
นัน้ก็เหมอืนรูปร่างของอีกตวัหน่ึง 22แทน่บชูาทาํดว้ยไมส้งูสามศอกยาวสองศอก ทัง้มมุ ความ
ยาว และที่ผนังทาํดว้ยไม ้ ทา่นบอกขา้พเจา้วา่ “น่ีเป็นโตะ๊ซ่ึงอยู่ตอ่พระพกัตรข์องพระเยโฮ
วาห”์ 23พระวหิารและสถานบริสทุธิม์ปีระตคููแ่หง่ละคู่ 24ประตเูหลา่นัน้มสีองบาน คอืบานเหวี่ยง
สองบาน ประตหูน่ึงมีสองบาน และอีกประตหูน่ึงมีสองบาน 25และบนประตขูองพระวหิาร มีเค
รูบและตน้อินทผลมัแกะไว ้ เชน่เดยีวกบัที่แกะไวบ้นผนัง มีพลบัพลาไมอ้ยู่ที่หนา้มขุขา้งนอก
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26มหีนา้ตา่งและมีตน้อินทผลมัอยู่ทัง้สองขา้งที่บนผนังดา้นขา้งมขุ ทัง้หอ้งระเบยีงพระนิเวศ
และพลบัพลา

42
หอ้งตา่งๆของพระวหิาร

1แลว้ทา่นพาขา้พเจา้มาถึงลานชัน้นอก ตรงทศิเหนือ และทา่นนําขา้พเจา้มาถึงหอ้งซ่ึงอยู่
ตรงขา้มกบัสนาม และตรงขา้มกบัตกึทางดา้นทศิเหนือ 2ความยาวของตกึที่อยู่หนา้ประตูทาง
ดา้นเหนือนัน้เป็นหน่ึงรอ้ยศอก และกวา้งหา้สบิศอก 3ตดิตอ่กบัสว่นย่ีสบิศอกซ่ึงเป็นสว่นของ
ลานชัน้ใน หนัหนา้เขา้สู่พืน้หนิซ่ึงเป็นสว่นของลานขา้งนอก เป็นระเบยีงซอ้นระเบยีงสามชัน้
4และขา้งหนา้หอ้งมทีางเขา้ขา้งในกวา้งสบิศอก ยาวหน่ึงศอก บรรดาประตหูอ้งเหลา่น้ีอยู่ทาง
ดา้นเหนือ 5หอ้งขา้งบนแคบกวา่ เพราะระเบยีงเหลา่น้ีสงูกวา่ระเบยีงหอ้งชัน้ลา่ง และชัน้กลาง
ในตกึนัน้ 6 เพราะวา่เป็นหอ้งสามชัน้ และไมม่ีเสารองเหมอืนเสาที่ลานขา้งนอก เพราะฉะนัน้
หอ้งชัน้บนจงึร่นเขา้ไปกวา่พืน้มากกวา่หอ้งชัน้ลา่งและชัน้กลาง 7และมผีนังขา้งนอกขนานกบั
หอ้ง ตรงไปยงัลานขา้งนอก ตรงขา้มกบัหอ้ง ยาวหา้สบิศอก 8 เพราะวา่หอ้งทีล่านขา้งนอกยาว
หา้สบิศอก และดเูถิด สว่นหอ้งเหลา่นัน้ทีต่รงขา้มกบัพระวหิารยาวหน่ึงรอ้ยศอก 9ใตห้อ้งเหลา่
นัน้มีทางเขา้อยู่ดา้นตะวนัออก ถา้เขา้ไปจากลานขา้งนอก 10ตรงที่ผนังดา้นนอกเร่ิมตน้ ดา้น
ตะวนัออกก็เชน่เดยีวกนั ตรงขา้มกบัสนามและตรงขา้มกบัตกึมีหอ้งหลายหอ้ง 11ทางเดนิอยู่
หนา้หอ้งคลา้ยกบัหอ้งทางทศิเหนือ ยาวและกวา้งขนาดเดยีวกนั มทีางออก แผนผงัและประตู
อย่างเดยีวกนั 12ขา้งลา่งหอ้งทศิใตม้ทีางเขา้อยู่ดา้นตะวนัออกที่ที่เขา้มาตามทางเดนิ ตรงขา้ม
มีผนังแบง่ 13แลว้ทา่นกลา่วแก่ขา้พเจา้วา่ “หอ้งดา้นเหนือและหอ้งดา้นใตต้รงขา้มสนามเป็น
หอ้งบริสทุธิ ์ ที่ปโุรหติผูเ้ขา้ใกลพ้ระเยโฮวาหจ์ะรับประทานของถวายอนับริสทุธิท์ี่สดุ เขาจะ
วางของถวายอนับริสทุธิท์ี่สดุนัน้ไวท้ี่น่ัน และธญัญบชูา เคร่ืองบชูาไถ่บาป เคร่ืองบชูาไถ่การ
ละเมดิเพราะวา่ที่ น่ันบริสทุธิ ์ 14 เมื่อปโุรหติเขา้ไปในที่บริสทุธิ ์ เขาจะไม่ออกไปจากที่บริสทุธิ ์
เขา้สู่ลานขา้งนอก แต่จะปลดเคร่ืองแตง่กายที่เขาสวมปฏบิตัิหนา้ที่วางไวท้ี่น่ันเพราะสิ่งเหลา่
น้ีบริสทุธิ ์ เขาจะตอ้งสวมเคร่ืองแตง่กายอ่ืนกอ่นที่เขาจะเขา้ไปสู่สว่นที่มีไวส้าํหรับประชาชน”
15 เมื่อทา่นไดว้ดัขา้งในบริเวณพระนิเวศเสร็จแลว้ ทา่นก็นําขา้พเจา้ออกมาทางประตูซ่ึงหนั
หนา้ไปทางทศิตะวนัออก และวดับริเวณพระนิเวศโดยรอบ 16ทา่นวดัดา้นตะวนัออกดว้ยไมว้ดั
ไดห้า้รอ้ยศอกตามไมว้ดัโดยรอบ 17แลว้ทา่นก็หนัมาวดัทางดา้นเหนือไดห้า้รอ้ยศอกตามไม้
วดัโดยรอบ 18แลว้ทา่นก็หนัมาวดัดา้นใตไ้ดห้า้รอ้ยศอกตามไมว้ดั 19แลว้ทา่นก็หนัมาดา้นตะวนั
ตกแลว้วดัไดห้า้รอ้ยศอกตามไมว้ดั 20ทา่นวดัทัง้สี่ดา้น มกีาํแพงลอ้มรอบยาวหา้รอ้ยศอก กวา้ง
หา้รอ้ยศอก เป็นที่แบง่ระหวา่งสถานบริสทุธิก์บัสถานที่สามญั

43
พระวหิารเต็มดว้ยสงา่ราศขีองพระเจา้

1ภายหลงัทา่นนําขา้พเจา้มายงัประตู คอืประตูที่หนัหนา้ไปทศิตะวนัออก 2และ ดเูถิด สงา่
ราศีของพระเจา้แหง่อิสราเอลมาจากทศิตะวนัออก และพระสรุเสยีงของพระองคก็์เหมอืน
เสยีงน้ํามากหลาย และพภิพก็รุ่งโรจนด์ว้ยสงา่ราศีของพระองค ์ 3และนิมติที่ขา้พเจา้เหน็นัน้
ก็เหมอืนกบันิมติซ่ึงขา้พเจา้เหน็เมื่อพระองคเ์สด็จมาทาํลายเมอืงนัน้ และเหมอืนกบันิมติซ่ึง
ขา้พเจา้ไดเ้หน็ที่ ริมแม่น้ําเคบาร ์ และขา้พเจา้ก็ซบหนา้ของขา้พเจา้ลงถึงดนิ 4และสงา่ราศี
ของพระเยโฮวาหไ์ดเ้ขา้ไปในพระนิเวศทางประตูที่หนัไปทางทศิตะวนัออก 5พระวญิญาณ
ก็ยกขา้พเจา้ขึน้ และนําขา้พเจา้มาที่ลานชัน้ใน และดเูถิด สงา่ราศีของพระเยโฮวาหก็์เต็ม
พระนิเวศ 6ขณะที่ชายคนนัน้ยงัยืนอยู่ที่ขา้งขา้พเจา้ ขา้พเจา้ไดยิ้นพระองคต์รัสกบัขา้พเจา้
ดงัออกมาจากพระนิเวศ
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ราชบลัลงักข์องพระเยซูคริสตใ์นพระวหิาร

7และพระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ บลัลงักข์องเราและสถานที่วางเทา้
ของเราอยู่ที่ น่ี เป็นที่ที่ เราจะอยู่ทา่มกลางชนชาติอิสราเอลเป็นนิตย ์ และวงศว์านอิสราเอล
จะไม่กระทาํให ้นามบริสทุธิข์องเราเป็นมลทนิอีก โดยตวัของเขาทัง้หลายเองหรือกษตัริย ์
ของเขาทัง้หลาย ดว้ยการเลน่ชูข้องเขาทัง้หลาย และดว้ยศพของกษตัริยข์องเขาทัง้หลาย
ในปชูนียสถานสงู 8 โดยการวางธรณีประตูของเขาทัง้หลายไวข้า้งธรณีประตูทัง้หลายของ
เรา โดยการตัง้เสาประตูของเขาทัง้หลายไวข้า้งเสาประตูทัง้หลายของเรา มีเพยีงผนังกัน้ไว ้
ระหวา่งเรากบัเขาทัง้หลายเทา่นัน้ เขาไดก้ระทาํใหน้ามบริสทุธิข์องเราเป็นมลทนิดว้ยการอนั
น่าสะอิดสะเอียนของเขาซ่ึงเขาทัง้หลายไดก้ระทาํ ดงันัน้เราจงึเผาผลาญเขาเสยีดว้ยความ
กริว้ของเรา 9บดัน้ีใหเ้ขาทิง้การเลน่ชูท้ัง้หลายของเขาและศพของกษตัริยท์ัง้หลายของเขาให้
หา่งไกลจากเรา และเราจะอยู่ทา่มกลางเขาทัง้หลายเป็นนิตย ์ 10 เจา้ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้
จงบรรยายแก่วงศว์านอิสราเอลใหท้ราบถึงพระนิเวศ เพื่อวา่เขาจะไดล้ะอายในเร่ืองความชัว่
ชา้ของเขา และใหเ้ขาทัง้หลายวดัแบบแผน 11และถา้เขาละอายในสิ่งทัง้หลายที่เขากระทาํ
มาแลว้ จงสาํแดงภาพแผนผงัทางออกทางเขา้ และลกัษณะทัง้สิน้ของพระนิเวศนัน้ และจง
ใหเ้ขาทราบถึงกฎเกณฑ ์ลกัษณะและกฎทัง้สิน้ของพระนิเวศ จงเขยีนลงไวท้า่มกลางสายตา
ของเขา เพื่อเขาจะไดรั้กษาลกัษณะและกฎเกณฑท์ัง้สิน้ของพระนิเวศ และกระทาํตาม 12ตอ่
ไปน้ีเป็นกฎของพระนิเวศ คอืบริเวณโดยรอบที่อยู่บนยอดภเูขาจะเป็นที่บริสทุธิท์ี่สดุ ดเูถิด น่ี
เป็นกฎของพระนิเวศ

การวดัแทน่บชูา
13ตอ่ไปน้ีเป็นขนาดของแทน่บชูาวดัเป็นศอก ศอกหน่ึงคอืความยาวหน่ึงศอกกบัหน่ึงคบื

ตอนฐานสงูหน่ึงศอก และกวา้งหน่ึงศอก ที่ขอบมีริมคบืหน่ึง และความสงูของแทน่บชูาเป็น
ดงัน้ี 14จากตอนฐานที่อยู่บนดนิมาถึงขา้งลา่งสงูสองศอก กวา้งหน่ึงศอก จากขัน้เล็กไปถึงขัน้
ใหญ่สงูสี่ศอก กวา้งหน่ึงศอก 15และเตาของแทน่นัน้สี่ศอก และจากเตาแทน่มีเชงิงอนย่ืนขึน้สี่
เชงิ 16 เตาแทน่นัน้เป็นสี่เหลี่ยมจตรัุส ยาวสบิสองศอก กวา้งสบิสองศอก 17ขัน้ขา้งเตาก็สี่เหลี่ยม
จตุรัสเหมอืนกนั ยาวสบิสี่ศอก กวา้งสบิสี่ศอก ยกริมรอบกวา้งคร่ึงศอก ฐานกวา้งศอกหน่ึง
โดยรอบ บนัไดแทน่บชูาหนัหนา้ไปทางทศิตะวนัออก” 18และทา่นพดูกบัขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่
มนุษยเ์อย๋ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ตอ่ไปน้ีเป็นกฎของแทน่บชูาในวนัที่สรา้ง
เสร็จแลว้ เพื่อจะถวายเคร่ืองเผาบชูา และเพื่อจะพรมดว้ยเลอืด

จงถวายเคร่ืองบชูาอีก
19ทา่นจงมอบววัหนุ่มตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปแก่ปโุรหติคนเลวีเชือ้สายศาโดก ผูท้ี่

เขา้มาใกลเ้พื่อปรนนิบตัิเรา องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 20 เจา้จงเอาเลอืดววันัน้
บา้งใส่ไวท้ี่ เชงิงอนทัง้สี่ของแทน่ และมมุทัง้สี่ของขัน้ขา้งเตา และที่ยกริมโดยรอบ ทาํดงัน้ี
แหละทา่นจะไดช้าํระแทน่และทาํการลบมลทนิของแทน่นัน้ไว ้ 21ทา่นจงเอาววัผูซ่ึ้งเป็นเคร่ือง
บชูาไถ่บาป และปโุรหติจะเผามนัเสยีในที่ที่กาํหนดไวซ่ึ้งเป็นที่ของพระนิเวศภายนอกสถาน
บริสทุธิ ์ 22และในวนัที่สองทา่นจงถวายลกูแพะตวัผูท้ี่ปราศจากตาํหนิเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป
และพวกปโุรหติจะชาํระแทน่บชูา อย่างที่ชาํระดว้ยววัผู ้ 23 เมื่อทา่นไดช้าํระแทน่เสร็จแลว้ ทา่น
จงถวายววัหนุ่มปราศจากตาํหนิและแกะผูท้ี่ปราศจากตาํหนิจากฝงู 24ทา่นจงนํามาถวายตอ่
พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และปโุรหติจะเอาเกลอืพรมลงบนนัน้ และจะถวายเป็นเคร่ืองเผาบชูา
แด่พระเยโฮวาห ์ 25ทา่นจงเตรียมแพะตวัหน่ึงเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปทกุวนัจนครบเจ็ดวนั และ
พวกปโุรหติจะเตรียมววัหนุ่มและแกะผูท้ี่ปราศจากตาํหนิจากฝงูดว้ย 26 เขาทัง้หลายจะตอ้ง
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ทาํการลบมลทนิแทน่บชูาอยู่เจ็ดวนัจงึจะชาํระเสร็จ และจะสถาปนาตนเองไว ้ 27และเมื่อเขา
กระทาํครบตามกาํหนดเหลา่น้ีแลว้ ตัง้แต่วนัที่แปดเป็นตน้ไปปโุรหติจะตอ้งถวายเคร่ืองเผา
บชูาของทา่นและเคร่ืองสนัติบชูาของทา่นที่บนแทน่นัน้ และเราจะโปรดปรานเจา้ทัง้หลาย
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ”

44
ประตตูะวนัออกเฉพาะเจา้นายองคนั์น้

1แลว้ทา่นก็นําขา้พเจา้กลบัมาตามทางของประตูของสถานบริสทุธิห์อ้งนอก ซ่ึงหนัหนา้ไป
ทางตะวนัออก และประตูนัน้ปิดอยู่ 2พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “ประตูน้ีจะปิดอยู่เร่ือย
ไป อย่าใหเ้ปิดและไม่ใหใ้ครเขา้ไปทางน้ี เพราะพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่อิสราเอลไดเ้สด็จ
เขา้ไปทางน้ี เพราะฉะนัน้จงึใหปิ้ดไว ้ 3 เฉพาะเจา้นายเทา่นัน้ คอืเจา้นาย ทา่นจะประทบัเสวยพ
ระกระยาหารตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหใ์นประตน้ีูได้ ทา่นจะตอ้งเขา้มาทางมขุของหอประตู
และตอ้งออกไปตามทางเดยีวกนั”

พระนิเวศเต็มไปดว้ยสงา่ราศขีองพระเจา้
4แลว้ทา่นก็นําขา้พเจา้มาตามทางของประตูเหนือมาที่ขา้งหนา้พระนิเวศ และขา้พเจา้มอง

ดู และดเูถิด สงา่ราศีของพระเยโฮวาหก็์เต็มพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ และขา้พเจา้ก็ซบ
หนา้ลงถึงดนิ 5และพระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงตัง้ใจใหด้ี ทกุสิ่ง
ที่เราจะบอกเจา้เกี่ยวกบักฎทัง้สิน้ของพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และราชบญัญตัิทัง้สิน้ของ
พระนิเวศนัน้ จงดูดว้ยตาของเจา้ และฟังดว้ยหูของเจา้ และจดจาํเร่ืองทางเขา้พระนิเวศและ
ทางออกจากสถานบริสทุธิใ์หด้ี 6แลว้จงบอกแกว่งศว์านทีม่กักบฏ คอืวงศว์านอิสราเอลวา่ องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ ขอใหก้ารทีน่่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้
ของเจา้สิน้สดุเสยีทีเถิด 7คอืการที่เจา้พาคนตา่งดา้วที่มไิดเ้ขา้สหุนัตทางจติใจและมไิดเ้ขา้
สหุนัตทางเน้ือหนังเขา้มาในสถานบริสทุธิข์องเรา กระทาํใหส้ถานนัน้ คอืพระนิเวศของเรามวั
หมอง เมื่อเจา้ถวายอาหารของเราแก่เรา คอืไขมนัและเลอืด สิ่งเหลา่น้ีไดท้าํลายพนัธสญัญา
ของเราดว้ยการอนัน่าสะอิดสะเอียนทัง้สิน้ของเจา้ 8และเจา้มไิดด้แูลรักษาสิ่งบริสทุธิข์องเรา
แตเ่จา้ไดต้ัง้คนเฝ้าใหด้แูลรักษาอยู่ในสถานบริสทุธิข์องเรา เพื่อประโยชนแ์กต่วัเจา้เอง

พวกปโุรหติของพระวหิารในอนาคต
9องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จงึตรัสดงัน้ีวา่ อย่าใหค้นตา่งดา้วที่มไิดเ้ขา้สหุนัตทางจติใจและ

มไิด ้เขา้สหุนัตทางเน้ือหนัง คอืชนตา่งดา้วทัง้สิน้ที่อยู่ทา่มกลางชนชาติอิสราเอลเขา้ไปใน
สถานบริสทุธิข์องเรา 10แต่คนเลวีผูท้ี่ไดไ้ปไกลจากเรา หลงไปจากเราไปตดิตามรูปเคารพ
ของเขาเมื่อคนอิสราเอลหลงไปนัน้ จะตอ้งไดรั้บโทษความชัว่ชา้ของตน 11 เขาทัง้หลายจะ
ตอ้งปรนนิบตัิอยู่ในสถานบริสทุธิข์องเรา ตรวจตราดูอยู่ที่ประตูพระนิเวศ และปฏบิตัิอยู่ใน
พระนิเวศ เขาจะฆา่เคร่ืองเผาบชูาและเคร่ืองสตัวบชูาใหป้ระชาชน และเขาจะตอ้งคอยเฝ้า
ประชาชน เพื่อจะรับใชเ้ขาทัง้หลาย 12 เพราะเขาทัง้หลายไดป้รนนิบตัิประชาชนอยู่หนา้รูป
เคารพของเขา จงึทาํใหว้งศว์านอิสราเอลตกอยู่ในความชัว่ชา้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัส
วา่ เพราะฉะนัน้เราจงึไดป้ฏญิาณดว้ยเร่ืองเขาทัง้หลายวา่ เขาทัง้หลายจะตอ้งไดรั้บโทษความ
ชัว่ชา้ของเขา 13อย่าใหเ้ขาทัง้หลายเขา้มาใกลเ้รา เพื่อจะรับใชเ้ราในตาํแหน่งปโุรหติ หรือเขา้
มาใกลส้ิ่งบริสทุธิใ์ดๆของเราในทีบ่ริสทุธิท์ี่สดุนัน้ แตเ่ขาตอ้งทนรับความอบัอายขายหนา้ และ
การอนัน่าสะอิดสะเอียนทัง้หลายซ่ึงเขาไดก้ระทาํนัน้ 14แต่ถึงกระนัน้เราจะกาํหนดใหเ้ขาเป็น
ผูด้แูลพระนิเวศ ใหก้ระทาํบริการทัง้สิน้และกระทาํสิ่งที่ตอ้งกระทาํในพระนิเวศนัน้ทัง้สิน้ 15แต่
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ปโุรหติคนเลวี บรรดาบตุรชายของศาโดก ผูย้งัดแูลสถานบริสทุธิข์องเรา เมื่อคนอิสราเอล
หลงไปจากเรานัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ ใหเ้ขาเขา้มาใกลเ้ราเพื่อปรนนิบตัิเรา
และใหค้อยรับใชเ้รา ทีจ่ะถวายไขมนัและเลอืด 16 เขาจะเขา้มาในสถานบริสทุธิข์องเราได้ และ
ใหเ้ขาเขา้มาใกลโ้ตะ๊ของเราเพื่อจะปรนนิบตัิเรา และใหเ้ขารักษาคาํกาํชบัของเรา 17ตอ่มา
เมื่อเขาเขา้ประตูลานชัน้ในนัน้ ใหเ้ขาสวมเสือ้ผา้ป่าน อย่าใหเ้ขามีสิ่งใดที่ทาํดว้ยขนแกะเลย
ขณะเมื่อเขาทาํการปรนนิบตัิอยู่ที่ประตูลานชัน้ใน และอยู่ขา้งใน 18 ใหเ้ขาสวมมาลาป่านไว ้
เหนือศรีษะ และสวมกางเกงผา้ป่านเพยีงเอว อย่าใหเ้ขาคาดตวัดว้ยสิ่งใดที่ใหม้ีเหงื่อ 19และ
เมื่อเขาออกไปยงัลานนอก คอืไปยงัลานนอกเพื่อไปหาประชาชน ใหเ้ขาเปลือ้งเสือ้ผา้ชดุที่
ปรนนิบตังิานนัน้ออกเสยี และวางไวเ้สยีในหอ้งบริสทุธิ ์แลว้จงึสวมเสือ้ผา้อ่ืน เกรงวา่เขาจะนํา
ความบริสทุธิศ์กัดิส์ทิธิไ์ปตดิตอ่กบัประชาชนดว้ยเสือ้ผา้ของเขา 20อย่าใหเ้ขาโกนศรีษะหรือ
ปลอ่ยใหม้วยผมยาว ใหเ้ขาเพยีงแต่ขลบิผมบนศรีษะของเขาเทา่นัน้ 21 เมื่อปโุรหติเขา้ไปใน
ลานชัน้ในจะดื่มเหลา้องุน่ไม่ได ้ 22อย่าใหป้โุรหติแตง่งานกบัหญงิมา่ยหรือหญงิที่ถกูหย่าแลว้
แตใ่หแ้ตง่งานกบัหญงิพรหมจารีจากเชือ้สายแหง่วงศว์านอิสราเอล หรือหญงิมา่ยซ่ึงเป็นหญงิ
มา่ยของปโุรหติ 23 เขาทัง้หลายจะตอ้งสัง่สอนประชาชนของเราถึงความแตกตา่งระหวา่งของ
บริสทุธิแ์ละของสามญั และกระทาํใหเ้ขาสงัเกตแยกแยะระหวา่งของมลทนิกบัของสะอาดได้
24ถา้มีคดี เขาจะตอ้งกระทาํหนา้ที่ผูพ้พิากษา และเขาจะตอ้งพพิากษาตามคาํตดัสนิของเรา
ในบรรดางานเทศกาลตามกาํหนดของเรานัน้เขาจะตอ้งรักษาราชบญัญตัิและกฎเกณฑข์อง
เรา และเขาจะตอ้งรักษาวนัสะบาโตทัง้หลายของเราใหบ้ริสทุธิ ์ 25อย่าใหเ้ขากระทาํตวัใหเ้ป็น
มลทนิดว้ยเขา้ไปใกลผู้ต้าย เวน้แต่เป็นบดิาหรือมารดาหรือบตุรชายหรือบตุรสาว หรือพี่นอ้ง
ผูช้ายหรือพี่นอ้งผูห้ญงิที่ไมม่สีามี ก็จะกระทาํตวัใหเ้ป็นมลทนิได้ 26หลงัจากที่เขารับการชาํระ
แลว้ มกีาํหนดอีกเจ็ดวนั 27องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ ในวนัที่เขาเขา้ไปในสถานบริสทุธิ ์
คอืที่ลานชัน้ในเพื่อจะปรนนิบตัิอยู่ในสถานบริสทุธิ ์ เขาจะตอ้งถวายเคร่ืองบชูาไถ่บาปเสยี
กอ่น 28 น่ันจะเป็นมรดกของเขา เราเป็นมรดกของเขา และเจา้จะไม่ตอ้งใหเ้ขาถือกรรมสิทธิ ์
ใดๆในอิสราเอล เราเป็นกรรมสทิธิข์องเขา 29 ใหเ้ขารับประทานเคร่ืองธญัญบชูา เคร่ืองบชูา
ไถ่บาป และเคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ และทกุสิ่งที่ถวายไวใ้นอิสราเอลจะเป็นของเขาทัง้หลาย
30และผลไมด้ีที่สดุของผลไมรุ่้นแรกทกุชนิดและของถวายทกุชนิดจากเคร่ืองถวายบชูาทัง้สิน้
ของเจา้จะเป็นของบรรดาปโุรหติทัง้หลาย เจา้จงมอบแป้งเปียกผลแรกของเจา้ใหแ้ก่ปโุรหติ
เพื่อวา่พระพรจะมีอยู่เหนือครัวเรือนของเจา้ 31ปโุรหติจะตอ้งไม่รับประทานสิ่งใดๆ ไม่วา่จะ
เป็นนกหรือสตัวท์ี่ตายเองหรือถกูฉีกกดัตาย”

45
บริเวณที่ตัง้ไวเ้ฉพาะพระเจา้และพระวหิาร

1 “เมื่อเจา้แบง่แผน่ดนิเป็นกรรมสทิธิโ์ดยการจบัสลากนัน้ เจา้จงถวายที่ดนิสว่นหน่ึงไวเ้พื่อ
พระเยโฮวาหใ์หเ้ป็นตาํบลบริสทุธิ ์ ยาวสองหมื่นหา้พนัศอก และกวา้งหน่ึงหมื่นศอก จะเป็น
ที่บริสทุธิต์ลอดบริเวณนัน้ 2 ในบริเวณน้ีใหม้ีที่สี่เหลี่ยมจตุรัสแปลงหน่ึงยาวหา้รอ้ยกวา้งหา้
รอ้ยศอกสาํหรับสถานบริสทุธิ ์ ใหม้ีบริเวณวา่งไวโ้ดยรอบอีกหา้สบิศอก 3 ในตาํบลบริสทุธินั์น้
เจา้จงวดัสว่นหน่ึงออก ยาวสองหมื่นหา้พนัศอก กวา้งหน่ึงหมื่นศอก ในบริเวณน้ีใหเ้ป็นที่ตัง้
ของสถานบริสทุธิ ์ และของที่บริสทุธิท์ี่สดุ 4 ใหเ้ป็นสว่นแผน่ดนิที่บริสทุธิ ์ ใหเ้ป็นของปโุรหติ
ผูป้รนนิบตัิอยู่ในสถานบริสทุธิ ์ และเขา้ใกลพ้ระเยโฮวาหเ์พื่อจะปรนนิบตัิพระองค ์ ใหเ้ป็นที่
สาํหรับปลกูบา้นเรือนของเขาและเป็นที่บริสทุธิส์าํหรับสถานบริสทุธิ ์ 5 อีกสว่นหน่ึงซ่ึงยาวสอง
หมื่นหา้พนัศอกและกวา้งหน่ึงหมื่นศอกนัน้เป็นที่ของคนเลวี ผูป้รนนิบตัิอยู่ที่พระนิเวศ ใหเ้ป็น
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กรรมสทิธิข์องเขา ใหม้ีหอ้งย่ีสบิหอ้ง 6 ใกล้ๆ กบัสว่นที่ตัง้ไวเ้ป็นตาํบลบริสทุธินั์น้ เจา้จะตอ้ง
กาํหนดที่ดนิผนืหน่ึงกวา้งหา้พนัศอก ยาวสองหมื่นหา้พนัศอก ใหเ้ป็นกรรมสทิธิข์องเมอืง ให ้
เป็นของวงศว์านอิสราเอลทัง้หมด

ที่ดนิสาํหรับเจา้นาย
7แผน่ดนิทัง้สองขา้งของตาํบลบริสทุธิแ์ละสว่นของเมอืงนัน้ ใหย้กเป็นที่ดนิของเจา้นาย

เคยีงขา้งกบัตาํบลบริสทุธิ ์ และสว่นของเมอืงดา้นตะวนัตกและตะวนัออกมีสว่นยาวเทา่กบั
สว่นที่ยกใหค้นตระกลูหน่ึง ยืดออกไปตามทางตะวนัตกและทางตะวนัออกของเขตแดนแผน่
ดนิ 8 ใหเ้ป็นสว่นของเจา้นายในอิสราเอล และเจา้นายของเราจะไม่บบีคัน้ประชาชนของเรา
อีก แต่เจา้นายเหลา่นัน้จะยอมใหว้งศว์านอิสราเอลไดแ้ผน่ดนิที่เหลอืตามสว่นตระกลูของตน
9องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ โอ บรรดาเจา้นายแหง่อิสราเอลเอย๋ พอเสยีทีเถิด จง
ทิง้การทารุณและการบบีคัน้เสยี และกระทาํความยตุธิรรมและความเที่ยงธรรม องคพ์ระผู ้
เป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ จงเลกิการขบัไล่ประชาชนของเราใหอ้อกจากที่ดนิอนัเป็นกรรมสทิธิ ์
ของเขาเสยี 10 เจา้จงมีตาชัง่เที่ยงตรง เอฟาหเ์ที่ยงตรงและบทัที่เที่ยงตรง 11 เอฟาหแ์ละบทันัน้
ใหเ้ป็นขนาดเดยีวกนั บทัหน่ึงจุหน่ึงในสบิของโฮเมอร ์ และเอฟาหก์็จุหน่ึงในสบิของโฮเมอร ์
ใหโ้ฮเมอรเ์ป็นเคร่ืองวดัมาตรฐาน 12 เชเขลหน่ึงมีย่ีสบิเก-ราห ์มาเนของเจา้ก็ใหม้ีย่ีสบิเชเขล
ย่ีสบิหา้เชเขลและสบิหา้เชเขล 13ตอ่ไปน้ีเป็นกาํหนดของถวายที่เจา้ทัง้หลายจะตอ้งถวาย คอื
ขา้วสาลีโฮเมอรห์น่ึงใหถ้วายหน่ึงในหกเอฟาห ์ขา้วบารเ์ลยโ์ฮเมอรห์น่ึงใหถ้วายหน่ึงในหก
ของเอฟาห ์ 14และสว่นกาํหนดประจาํของน้ํามนั คอืน้ํามนัหน่ึงบทั น้ํามนัโคระหน่ึงถวายหน่ึง
ในสบิของบทั โคระก็เหมอืนโฮเมอรจ์ุสบิบทั เพราะสบิบทัเทา่กบัโฮเมอร ์ 15แกะฝงูสองรอ้ย
ตวัก็ใหถ้วายตวัหน่ึง จากทุง่เลีย้งสตัวอ์นัอดุมของอิสราเอล องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่
น่ีแหละเป็นของถวายสาํหรับธญัญบชูา เคร่ืองเผาบชูา และสนัติบชูาเพื่อทาํการลบมลทนิให ้
เขาทัง้หลาย 16ใหป้ระชาชนทัง้สิน้แหง่แผน่ดนิน้ีมอบของถวายเหลา่น้ีแกเ่จา้นายแหง่อิสราเอล
17ใหเ้ป็นหนา้ทีข่องเจา้นายทีจ่ะจดัเคร่ืองเผาบชูา ธญัญบชูา เคร่ืองดื่มบชูา ณ งานเทศกาลทัง้
หลายในวนัขึน้คํา่และสะบาโต ในงานเทศกาลที่กาํหนดไวข้องวงศว์านอิสราเอลทัง้สิน้ ใหเ้ขา
จดัเคร่ืองบชูาไถ่บาป ธญัญบชูา เคร่ืองเผาบชูา และสนัติบชูา เพื่อกระทาํการลบบาปใหแ้ก่
วงศว์านอิสราเอล 18องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ในวนัที่หน่ึงของเดอืนที่หน่ึง เจา้จง
เอาววัหนุ่มที่ปราศจากตาํหนิตวัหน่ึง และเจา้จงชาํระสถานบริสทุธิเ์สยี 19 ใหป้โุรหติเอาเลอืด
ของเคร่ืองบชูาไถ่บาปมาบา้งและจงประพรมที่ เสาประตูพระนิเวศ ที่ขัน้สี่มมุของแทน่บชูา
และบนเสาประตูของลานชัน้ใน 20 ในวนัที่เจ็ดของเดอืนนัน้เจา้จงกระทาํเชน่เดยีวกนั เพื่อผู ้
หน่ึงผูใ้ดที่กระทาํบาปดว้ยความพลัง้เผลอหรือความรู้เทา่ไม่ถึงการ เพื่อวา่เจา้จะไดก้ระทาํ
การลบมลทนิพระนิเวศ 21 ในวนัที่สบิสี่ของเดอืนตน้ เจา้จงฉลองเทศกาลปัสกา จงรับประทาน
ขนมปังไรเ้ชือ้ตลอดเทศกาลเจ็ดวนั 22 ในวนันัน้ใหเ้จา้นายจดัหาววัหนุ่มตวัหน่ึงสาํหรับตนเอง
และประชาชนทัง้สิน้แหง่แผน่ดนิ เพื่อเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป 23และในเจ็ดวนัที่มีเทศกาลเลีย้ง
ใหเ้จา้นายจดัหาววัหนุ่มเจ็ดตวักบัแกะผูเ้จ็ดตวัทีป่ราศจากตาํหนิ ใหเ้ป็นเคร่ืองเผาบชูาแดพ่ระ
เยโฮวาหท์กุๆวนัตลอดเจ็ดวนันัน้ และจดัหาลกูแพะผูต้วัหน่ึงทกุวนัใหเ้ป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป
24และใหเ้จา้นายจดัหาธญัญบชูาเอฟาหห์น่ึงคู่กบัววัผูห้น่ึง และเอฟาหห์น่ึงคู่กบัแกะผูห้น่ึง
และน้ํามนัหน่ึงฮินตอ่แป้งทกุเอฟาห ์ 25 ในวนัที่สบิหา้ของเดอืนที่เจ็ด และในเทศกาลเลีย้งทัง้
เจ็ดวนั ใหท้า่นจดัหาของเชน่เดยีวกนัสาํหรับเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาป เคร่ืองเผาบชูา ธญัญบชูา
และเคร่ืองน้ํามนั”

46
เจา้นายกบัประชาชนนมสัการพรอ้มกนั
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1 “องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ ประตูลานชัน้ในที่หนัหนา้ไปทศิตะวนัออกนัน้ให ้

ปิดอยู่ในวนัทาํงานหกวนั แต่ในวนัสะบาโตนัน้ใหเ้ปิด และในวนัขึน้คํา่หน่ึงก็ใหเ้ปิด 2 ฝ่าย
เจา้นายนัน้จะเขา้มาจากขา้งนอกทางมขุของหอประตู และจะมายืนอยู่ที่เสาประตู และพวก
ปโุรหติจะเตรียมเคร่ืองเผาบชูา และเคร่ืองสนัติบชูาของทา่น และทา่นจะนมสัการอยู่ที่ธรณี
ประตู แลว้ทา่นจะออกไป แต่อย่าปิดประตูนัน้จนกวา่จะถึงเวลาเย็น 3 เชน่เดยีวกนัประชาชน
แหง่แผน่ดนิจะนมสัการตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหต์รงที่ทางเขา้ประตูนัน้ ในวนัสะบาโตและ
ในวนัขึน้คํา่ 4 เคร่ืองเผาบชูาที่เจา้นายจะถวายแด่พระเยโฮวาหใ์นวนัสะบาโตนัน้ คอืลกูแกะ
ปราศจากตาํหนิหกตวั และแกะผูป้ราศจากตาํหนิตวัหน่ึง 5และธญัญบชูาที่คู่กบัแกะผูนั้น้คอื
แป้งเอฟาหห์น่ึง และธญัญบชูาทีคู่ก่บัลกูแกะนัน้ก็สดุแทแ้ตท่ีท่า่นจะสามารถจะถวายได้พรอ้ม
กบัน้ํามนัฮินหน่ึงตอ่แป้งหน่ึงเอฟาห ์ 6 ในวนัขึน้คํา่ทา่นจะถวายววัหนุ่มปราศจากตาํหนิตวัหน่ึง
และลกูแกะหกตวักบัแกะผูต้วัหน่ึง ซ่ึงตอ้งปราศจากตาํหนิ 7สว่นธญัญบชูานัน้ทา่นจะจดัแป้ง
หน่ึงเอฟาหค์ู่กบัววัผูต้วันัน้ และหน่ึงเอฟาหค์ู่กบัแกะผูต้วัหน่ึง และคู่กบัลกูแกะ ทา่นจะจดั
ตามที่สามารถจดัได้ พรอ้มกบัน้ํามนัหน่ึงฮินตอ่แป้งหน่ึงเอฟาห ์ 8 เมื่อเจา้นายเขา้มาทา่นจะ
เขา้ไปทางมขุของหอประตูและกลบัออกไปตามทางเดยีวกนันัน้ 9 เมื่อประชาชนแหง่แผน่ดนิ
เขา้มาตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ณ เทศกาลเลีย้งตามกาํหนด ผูท้ี่เขา้มาทางประตเูหนือเพื่อ
นมสัการจะตอ้งกลบัออกไปทางประตูใต ้ และผูท้ี่เขา้มาทางประตูใตจ้ะตอ้งกลบัออกไปทาง
ประตเูหนือ อย่าใหใ้ครกลบัทางประตตูามที่เขาเขา้มา แตใ่หท้กุคนออกตรงไปขา้งหนา้ 10 เมื่อ
ประชาชนเขา้ไป เจา้นายจะเขา้ไปพรอ้มกนัดว้ย และเมื่อประชาชนออกไป เจา้นายจะออก
ไปดว้ย 11ธญัญบชูาที่ใช ้ ณ เทศกาลเลีย้งและเทศกาลที่กาํหนดนัน้ ใหเ้ป็นเอฟาหห์น่ึงคู่กบัววั
หนุ่มตวัหน่ึง และคู่กบัแกะผูก็้เอฟาหห์น่ึง และคู่กบัลกูแกะก็ตามแต่ทา่นสามารถจะถวายได้
พรอ้มกบัน้ํามนัฮินหน่ึงตอ่แป้งเอฟาหห์น่ึง 12 เมื่อเจา้นายถวายเคร่ืองบชูาตามใจสมคัร จะเป็น
เคร่ืองเผาบชูา หรือสนัติบชูาเป็นเคร่ืองบชูาตามใจสมคัรถวายแด่พระเยโฮวาห ์ใหเ้ปิดประตู
ที่หนัหนา้ไปทางทศิตะวนัออกใหท้า่นและทา่นจะเตรียมเคร่ืองเผาบชูาและสนัติบชูาของทา่น
อย่างที่ทา่นทาํในวนัสะบาโต แลว้ทา่นจะออกไป เมื่อทา่นออกไปแลว้ก็ใหปิ้ดประตูเสยี 13 เจา้
จะจดัการหาลกูแกะตวัหน่ึงอายหุน่ึงขวบปราศจากตาํหนิถวายเป็นเคร่ืองเผาบชูาแดพ่ระเยโฮ
วาหเ์ป็นประจาํวนั เจา้จะจดัหาทกุๆเชา้ 14และเจา้จะจดัหาเคร่ืองธญัญบชูาคู่กนัทกุๆเชา้หน่ึง
ในหกของเอฟาห ์และน้ํามนัหน่ึงในสามของฮิน เพื่อคลกุแป้งใหชุ้ม่ใหเ้ป็นธญัญบชูาแด่พระ
เยโฮวาห ์น่ีเป็นระเบยีบเนืองนิตย ์ 15ดงัน้ีแหละจะตอ้งจดัหาลกูแกะและเคร่ืองธญัญบชูาพรอ้ม
กบัน้ํามนัทกุๆเชา้ เพื่อเป็นเคร่ืองเผาบชูาเนืองนิตย ์ 16องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่
ถา้เจา้นายนําเอาสว่นหน่ึงของมรดกของทา่นมามอบใหแ้ก่บตุรชายเป็นของขวญั ก็ใหข้อง
นัน้ตกเป็นของบตุรชายของทา่นโดยมรดกนัน้เป็นทรัพยส์นิของเขาตามมรดก 17แตถ่า้ทา่นนํา
เอาสว่นหน่ึงของมรดกของทา่นมามอบใหค้นใชข้องทา่นคนหน่ึงเป็นของขวญั ของนัน้จะเป็น
ของคนใชนั้น้จนถึงปีอิสรภาพ แลว้ของนัน้จะกลบัมาเป็นของเจา้นาย เฉพาะบตุรชายของ
ทา่นเทา่นัน้ที่จะเก็บสว่นมรดกของทา่นมาเป็นของขวญัได้ 18 ย่ิงกวา่นัน้อีกเจา้นายจะยึดสิ่งใด
อนัเป็นมรดกของประชาชนไมไ่ดโ้ดยไลป่ระชาชนออกไปจากทรัพยส์นิที่ดนิของเขา แตท่า่น
จะตอ้งมอบทรัพยส์นิของทา่นเองใหเ้ป็นมรดกแก่บตุรชายของทา่น เพื่อวา่จะไมม่ีประชาชน
ของเราสกัคนหน่ึงที่ตอ้งถกูขบัไล่จากกรรมสทิธิข์องตน” 19แลว้ทา่นก็นําขา้พเจา้มาตามทาง
เขา้ซ่ึงอยู่ขา้งประตู มายงัหอ้งบริสทุธิแ์ถวเหนือ ซ่ึงเป็นของปโุรหติ ดเูถิด มีสถานที่แหง่หน่ึง
อยู่ทัง้สองขา้งทางทศิตะวนัตก

สถานที่สาํหรับการตม้และป้ิงเคร่ืองบชูาตา่งๆ
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20และทา่นกลา่วแก่ขา้พเจา้วา่ “น่ีเป็นสถานที่ซ่ึงปโุรหติจะตอ้งตม้เคร่ืองบชูาไถ่การละเมดิ

และเคร่ืองบชูาไถ่บาป และเป็นที่ซ่ึงเขาจะป้ิงธญัญบชูา เพื่อจะไม่ตอ้งนําออกไปในลานชัน้
นอก อนัเป็นการที่จะนําความบริสทุธิศ์กัดิส์ทิธิไ์ปถึงประชาชน” 21แลว้ทา่นจงึนําขา้พเจา้ออก
มาที่ลานชัน้นอก และพาขา้พเจา้ไปที่มมุทัง้สี่ของลานนัน้ และดเูถิด ที่มมุลานทกุมมุก็มีลาน
อยูล่านหน่ึง 22คอืทีม่มุทัง้สี่ของลาน มลีานเล็กๆยาวสี่สบิศอก กวา้งสามสบิศอก ลานทัง้สี่ขนาด
เดยีวกนั 23ภายในรอบลานทัง้สี่นัน้มีสิ่งที่กอ่ดว้ยปนูเป็นแถว มีเตาอยู่ที่กน้ของสิ่งที่กอ่นัน้โดย
รอบ 24แลว้ทา่นจงึกลา่วแก่ขา้พเจา้วา่ “ที่เหลา่น้ีเป็นที่สาํหรับการตม้ ซ่ึงผูป้รนนิบตัิอยู่ที่พระ
นิเวศจะตม้เคร่ืองสตัวบชูาของประชาชน”

47
แมน้ํ่าที่ไหลออกจากพระนิเวศของพระเจา้ (ศคย 14:8-9; วว 22:1-2)

1ภายหลงัทา่นก็นําขา้พเจา้กลบัมาทีป่ระตพูระนิเวศ และดเูถิด มน้ํีาไหลออกมาจากใตธ้รณี
ประตูพระนิเวศตรงไปทางทศิตะวนัออก เพราะพระนิเวศหนัหนา้ไปทางทศิตะวนัออก และ
น้ําไหลลงมาจากขา้งลา่ง ทางดา้นขวาของพระนิเวศ ทศิใตข้องแทน่บชูา 2 แลว้ทา่นจงึนํา
ขา้พเจา้ออกมาทางประตูเหนือ และนําขา้พเจา้ออ้มไปภายนอกถึงประตูชัน้นอก ซ่ึงหนัหนา้
ไปทางตะวนัออก และดเูถิด น้ํานัน้ออกมาทางดา้นขวา 3ชายผูนั้น้ไดเ้ดนิไปทางตะวนัออกมี
เชอืกวดัอยู่ในมอื ทา่นวดัไดห้น่ึงพนัศอก แลว้นําขา้พเจา้ลยุน้ําไป และน้ําลกึเพยีงตาตุม่ 4แลว้
ทา่นก็วดัไดอี้กหน่ึงพนั แลว้นําขา้พเจา้ลยุน้ําไปและน้ําลกึถึงเขา่ แลว้ทา่นก็วดัไดอี้กหน่ึงพนั
แลว้นําขา้พเจา้ลยุน้ําไป น้ํานัน้ลกึเพยีงเอว 5ภายหลงัทา่นก็วดัไดอี้กหน่ึงพนั และกลายเป็น
แมน้ํ่าที่ขา้พเจา้ลยุขา้มไม่ได ้ เพราะน้ํานัน้ขึน้แลว้ลกึพอที่จะวา่ยได้ เป็นแมน้ํ่าที่ลยุขา้มไม่ได ้
6และทา่นพดูกบัขา้พเจา้วา่ “บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ เจา้เหน็สิ่งน้ีหรือ” แลว้ทา่นก็พาขา้พเจา้กลบั
มาตามฝ่ังแมน้ํ่า 7ขณะเมื่อขา้พเจา้กลบั ดเูถิด ขา้พเจา้เหน็ตน้ไมม้ากมายอยูท่ีฝ่ั่งแมน้ํ่าทัง้สอง
ฟาก 8และทา่นพดูกบัขา้พเจา้วา่ “น้ําน้ีไหลตรงไปทางทอ้งถ่ินตะวนัออก และไหลลงไปถึง
ทะเลทราย แลว้ลงไปถึงทะเล และเมื่อน้ําไหลออกมานัน้ไปถึงน้ําทะเล น้ํานัน้ก็กลบัจดืดี 9ตอ่
มาแมน้ํ่านัน้ไปถึงทีไ่หน ทกุสิ่งทีม่ชีวีติซ่ึงแหวกวา่ยไปมาก็จะมชีวีติได ้ และทีน่ั่นมปีลามากมาย
เพราะวา่น้ําน้ีไปถึงที่น่ันน้ําทะเลก็จดื เพราะฉะนัน้แมน้ํ่าไปถึงไหน ทกุสิ่งก็มีชวีติ 10ตอ่มาชาว
ประมงก็จะยืนอยู่ที่ขา้งทะเล จากเอนเกดีถึงเอนเอกลาอิม จะเป็นที่สาํหรับตากอวน ปลาใน
ที่น่ันจะมีหลายชนิด เหมอืนปลาในทะเลใหญ่ คอืจะมีมากมาย 11แต่ที่เป็นบงึและหนองน้ําจะ
ไม่จดื ตอ้งทิง้ไวใ้หเ้ป็นเกลอื 12ตามฝ่ังทัง้สองฟากแมน้ํ่า จะมีตน้ไมท้กุชนิดที่ใชเ้ป็นอาหาร
ใบของมนัจะไม่เหี่ยวและผลของมนัจะไม่วาย แต่จะเกดิผลใหม่ทกุเดอืน เพราะวา่น้ําสาํหรับ
ตน้ไมนั้น้ไหลจากสถานบริสทุธิ ์ ผลไมนั้น้ใชเ้ป็นอาหารและใบก็ใชเ้ป็นยา”

เขตแดนของแผน่ดนิ (ปฐก 15:18-21)
13องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ “น่ีเป็นเขตแดนซ่ึงเจา้จะใชแ้บง่แผน่ดนิสาํหรับเป็น

มรดกทา่มกลางอิสราเอลทัง้สบิสองตระกลู โยเซฟจะไดส้องสว่น 14และเจา้จงแบง่ใหเ้ทา่ๆกนั
เราปฏญิาณที่จะมอบใหแ้ก่บรรพบรุุษของเจา้ และแผน่ดนิน้ีจะตกแก่เจา้เป็นมรดกของเจา้
15ตอ่ไปน้ีเป็นเขตแดนของแผน่ดนิน้ี ดา้นทศิเหนือจากทะเลใหญ่ไปตามทางเมอืงเฮทโลน
และตอ่ไปถึงเมอืงเศดดั 16 เมอืงฮามัท เมอืงเบโรธาห ์ เมอืงสิบราอิม ซ่ึงอยู่ระหวา่งพรมแดน
เมอืงดามสักสักบัพรมแดนเมอืงฮามทั จนถึงเมอืงฮาเซอรฮ์ทัทิโคน ซ่ึงอยู่ที่พรมแดนเมอืงเฮา
ราน 17ดงันัน้ เขตแดนจะย่ืนจากทะเลถึงเมอืงฮาซาเรโนน ซ่ึงอยู่ที่พรมแดนดา้นเหนือของ
เมอืงดามสักสั ทางทศิเหนือมีพรมแดนของเมอืงฮามทั น่ีเป็นแดนดา้นเหนือ 18ทางดา้นตะวนั
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ออก เขตแดนจะย่ืนจากเมอืงเฮารานและดามสักสั ระหวา่งกเิลอาดกบัแผน่ดนิอิสราเอล เร่ือย
ไปตามแมน้ํ่าจอรแ์ดน ไปถึงทะเลดา้นตะวนัออก ทา่นทัง้หลายจงวดั น่ีเป็นเขตดา้นตะวนัออก
19ทางดา้นใตเ้ขตแดนจะย่ืนจากทามารจ์นถึงน้ําแหง่การโตเ้ถียงในคาเดช แลว้เร่ือยไปตาม
แมน้ํ่าถึงทะเลใหญ่ น่ีเป็นเขตดา้นใต้ 20ทางดา้นตะวนัตก ทะเลใหญเ่ป็นเขตแดนเร่ือยไปจนถึง
ตาํบลที่อยู่ตรงขา้มทางเขา้เมอืงฮามัท น่ีเป็นเขตแดนดา้นตะวนัตก 21ดงันัน้ เจา้จงแบง่แผน่
ดนิน้ีทา่มกลางเจา้ตามตระกลูอิสราเอล 22ตอ่มาเจา้ทัง้หลายจงแบง่แผน่ดนิเป็นมรดกของตวั
เจา้ทัง้หลายโดยการจบัสลาก และสาํหรับคนตา่งดา้วผูอ้าศยัอยู่ทา่มกลางเจา้ และบงัเกดิลกู
หลานอยู่ทา่มกลางเจา้ เขาทัง้หลายจะมีสญัชาติอิสราเอล ใหเ้ขาไดรั้บสว่นมรดกทา่มกลาง
ตระกลูอิสราเอลพรอ้มกบัเจา้ทัง้หลาย 23องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ ตอ่มาคนตา่งดา้ว
จะอยู่ในเขตของคนตระกลูใดก็ได้ เจา้จงกาํหนดที่ดนิใหเ้ป็นมรดกของเขาที่น่ัน”

48
การแบง่ที่ดนิใหแ้ตล่ะตระกลู (ยชว 13:1—19:51)

1 “ตอ่ไปน้ีเป็นชื่อของตระกลูตา่งๆตัง้ตน้ที่พรมแดนดา้นเหนือจากทะเลไปตามทางเฮทโลน
ถึงทางเขา้เมอืงฮามทัจนถึงฮาเซอเรโนน ซ่ึงอยู่ทางพรมแดนดา้นเหนือของดามสักสั ตดิเมอืง
ฮามัท และย่ืนจากดา้นตะวนัตกออกไปถึงดา้นตะวนัตก เป็นสว่นของคนดาน 2ประชดิกบั
เขตแดนของดานจากดา้นตะวนัออกไปถึงดา้นตะวนัตก เป็นสว่นของคนอาเชอร ์ 3ประชดิกบั
เขตแดนของอาเชอรจ์ากดา้นตะวนัออกไปถึงดา้นตะวนัตก เป็นสว่นของคนนัฟทาลี 4ประชดิ
กบัเขตแดนของนัฟทาลีจากดา้นตะวนัออกไปถึงดา้นตะวนัตก เป็นสว่นของคนมนัสเสห ์
5ประชดิกบัเขตแดนของมนัสเสหจ์ากดา้นตะวนัออกไปถึงดา้นตะวนัตก เป็นสว่นของคนเอฟ
ราอิม 6ประชดิกบัเขตแดนเอฟราอิมจากดา้นตะวนัออกไปถึงดา้นตะวนัตก เป็นสว่นของคน
รูเบน 7ประชดิกบัเขตแดนรูเบนจากดา้นตะวนัออกไปถึงดา้นตะวนัตก เป็นสว่นของคนยูดาห ์
8ประชดิกบัเขตแดนยูดาหจ์ากดา้นตะวนัออกไปถึงดา้นตะวนัตก จะเป็นสว่นซ่ึงเจา้จะตอ้ง
แยกไวต้า่งหาก กวา้งสองหมื่นหา้พนัศอก และยาวเทา่กบัสว่นของคนตระกลูหน่ึง จากดา้น
ตะวนัออกไปถึงดา้นตะวนัตก เป็นที่มีสถานบริสทุธิอ์ยู่กลาง 9สว่นซ่ึงเจา้ทัง้หลายจะแยกไว ้
เพื่อพระเยโฮวาหนั์น้ใหม้ดีา้นยาวสองหมื่นหา้พนัศอก และดา้นกวา้งหน่ึงหมื่น

สว่นแบง่สาํหรับพวกปโุรหติกบัคนเลวี
10 น่ีจะเป็นสว่นแบง่ของสว่นบริสทุธิ ์ คอืปโุรหติจะไดส้ว่นแบง่วดัจากทางดา้นเหนือยาวสอง

หมื่นหา้พนัศอก ทางดา้นตะวนัตกกวา้งหน่ึงหมื่นศอก ทางดา้นตะวนัออกกวา้งหน่ึงหมื่นศอก
ทางดา้นใตย้าวสองหมื่นหา้พนัศอก มีสถานบริสทุธิข์องพระเยโฮวาหอ์ยู่กลาง 11สว่นน้ีใหเ้ป็น
สว่นของปโุรหติทีช่าํระไวใ้หบ้ริสทุธิ ์บตุรชายของศาโดก ผูไ้ดรั้กษาคาํสัง่ของเรา ผูท้ีม่ไิดห้ลง
ไปเมื่อประชาชนอิสราเอลหลง ดงัที่คนเลวีไดห้ลงไปนัน้ 12และใหท้ี่ดนิน้ีตกแก่เขาทัง้หลาย
เป็นสว่นหน่ึงจากสว่นถวายของแผน่ดนิ เป็นสถานที่บริสทุธิท์ี่สดุ ประชดิกบัเขตแดนของคน
เลวี 13 เคยีงขา้งกบัเขตแดนของปโุรหตินัน้ใหค้นเลวีมีสว่นแบง่ยาวสองหมื่นหา้พนัศอก กวา้ง
หน่ึงหมื่นศอก สว่นยาวทัง้สิน้จะเป็นสองหมื่นหา้พนัศอกและสว่นกวา้งหน่ึงหมื่น 14อย่าใหเ้ขา
ขายหรือแลกเปลี่ยนสว่นหน่ึงสว่นใดเลย อย่าใหเ้ขาเปลี่ยนกรรมสทิธิข์องที่ดนิดีน้ี เพราะเป็น
สว่นบริสทุธิแ์ด่พระเยโฮวาห ์ 15สว่นที่เหลอือยู่ซ่ึงกวา้งหา้พนัศอกและยาวสองหมื่นหา้พนัศอก
นัน้ ใหเ้ป็นที่สามญัของเมอืงคอืใชเ้ป็นที่อยู่อาศยั และเป็นชานเมอืง ใหต้วันครอยู่ทา่มกลาง
นัน้ 16ตอ่ไปน้ีเป็นขนาดของดา้นตา่งๆ ดา้นเหนือสี่พนัหา้รอ้ยศอก ดา้นใตส้ี่พนัหา้รอ้ยศอก
ดา้นตะวนัออกสี่พนัหา้รอ้ย และดา้นตะวนัตกสี่พนัหา้รอ้ย 17นครนัน้จะตอ้งมทีุง่หญา้ ทศิเหนือ
สองรอ้ยหา้สบิศอก ทศิใตส้องรอ้ยหา้สบิ และทศิตะวนัออกสองรอ้ยหา้สบิ และทศิตะวนัตก
สองรอ้ยหา้สบิ 18ดา้นยาวสว่นที่เหลอือยู่เคยีงขา้งกบัสว่นบริสทุธินั์น้ ทศิตะวนัออกยาวหน่ึง
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หมื่นศอก และทศิตะวนัตกยาวหน่ึงหมื่น และใหอ้ยูเ่คยีงขา้งกบัสว่นบริสทุธิ ์พชืผลทีไ่ดใ้นสว่น
น้ีใหเ้ป็นอาหารของคนงานในนครนัน้ 19คนงานของนครนัน้ซ่ึงมาจากอิสราเอลทกุตระกลูให ้
เขาเป็นคนไถที่แปลงน้ี 20สว่นเต็มซ่ึงเจา้จะตอ้งแบง่แยกไวนั้น้ใหเ้ป็นสี่เหลี่ยมจตุรัสดา้นละ
สองหมื่นหา้พนัศอก น่ันคอืสว่นบริสทุธิร์วมกบัสว่นของตวันคร

สว่นแบง่สาํหรับเจา้นาย
21สว่นที่ เหลอือยู่ทัง้สองขา้งของสว่นบริสทุธิแ์ละสว่นของตวันคร ใหต้กเป็นของเจา้นาย

ย่ืนจากสว่นบริสทุธิซ่ึ์งยาวสองหมื่นหา้พนัศอกไปยงัพรมแดนตะวนัออก และทางดา้นตะวนั
ตกจากสองหมื่นหา้พนัศอกไปยงัพรมแดนตะวนัตก สว่นน้ีให ้ตกเป็นของเจา้นาย จะเป็น
สว่นบริสทุธิ ์ และสถานบริสทุธิข์องพระนิเวศนัน้อยู่ทา่มกลาง 22นอกจากสว่นที่ตกเป็นของคน
เลวีและสว่นของนครนัน้ ซ่ึงอยู่กลางสว่นอนัตกเป็นของเจา้นาย ระหวา่งเขตแดนยูดาหแ์ละ
เขตแดนเบนยามนิ ใหเ้ป็นสว่นของเจา้นายทัง้หมด 23ตระกลูคนที่เหลอือยู่นัน้ จากดา้นตะวนั
ออกไปดา้นตะวนัตก เป็นสว่นของคนเบนยามนิ 24ประชดิกบัเขตแดนของเบนยามนิจากดา้น
ตะวนัออกไปถึงดา้นตะวนัตก เป็นสว่นของคนสิเมโอน 25ประชดิกบัเขตแดนของสิเมโอนจาก
ดา้นตะวนัออกไปถึงดา้นตะวนัตก เป็นสว่นของคนอิสสาคาร ์ 26ประชดิกบัเขตแดนของอิส
สาคารจ์ากดา้นตะวนัออกไปถึงดา้นตะวนัตก เป็นสว่นของคนเศบูลนุ 27ประชดิกบัเขตแดนข
องเศบูลนุจากดา้นตะวนัออกไปถึงดา้นตะวนัตก เป็นสว่นของคนกาด 28ประชดิกบัเขตแดน
ของกาดทางทศิใตเ้ขตแดนนัน้จะย่ืนจากเมอืงทามาร ์ ถึงน้ําแหง่การโตเ้ถียงในคาเดช แลว้
เร่ือยไปตามแมน้ํ่าถึงทะเลใหญ่ 29 น่ีเป็นแผน่ดนิซ่ึงเจา้จะแบง่ใหเ้ป็นมรดกแกต่ระกลูตา่งๆของ
อิสราเอลโดยการจบัสลาก น่ีเป็นสว่นตา่งๆของเขาทัง้หลาย องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัส
ดงัน้ีแหละ

นครและประตตูา่งๆ (วว 21:10-17)
30ตอ่ไปน้ีเป็นทางออกของนครทางดา้นเหนือซ่ึงวดัไดส้ี่พนัหา้รอ้ยศอก 31ประตูนครนัน้ตัง้

ชื่อตามชื่อตระกลูคนอิสราเอล มีประตูสามประตูทางดา้นเหนือ ประตูของรูเบน ประตูของยู
ดาห ์ประตขูองเลวี 32ทางดา้นตะวนัออกซ่ึงยาวสี่พนัหา้รอ้ยศอก มสีามประตู ประตขูองโยเซฟ
ประตูของเบนยามนิ ประตูของดาน 33ทางดา้นใตซ่ึ้งวดัไดส้ี่พนัหา้รอ้ยศอก มีประตูสามประตู
ประตูของสิเมโอน ประตูของอิสสาคาร ์ ประตูของเศบูลนุ 34ทางดา้นตะวนัตกซ่ึงยาวสี่พนัหา้
รอ้ยศอก มปีระตสูามประตู ประตขูองกาด ประตขูองอาเชอร ์ประตขูองนัฟทาลี 35วดัรอบนคร
นัน้ไดห้น่ึงหมื่นแปดพนัศอก ตัง้แตน้ี่ไปนครน้ีจะมชีื่อวา่ พระเยโฮวาหส์ถิตที่น่ัน”
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ประวตัคิวามเป็นมาของ
ดาเนียล

เมื่อดาเนียลยงัเป็นหนุ่ม เขาถกูนําไปยงับาบโิลนใหเ้ป็นเชลยพรอ้มกบัพวกยิว ในรัชสมยัขอ
งกษตัริยเ์นบูคดัเนสซาร ์ ดาเนียลเกดิอยู่ในเชือ้วงศข์องกษตัริยย์ูดาห ์มีรูปร่างดี และมีความ
รู้ลกึถึง เพราะฉะนัน้ชาวบาบิโลนใหเ้ขาเรียนภาษาของเขาและเตรียมเขาไวเ้พื่อทาํงานใน
รัฐบาลของบาบิโลน เขาไดท้าํงานในรัฐบาลและเขยีนเลม่น้ีในรัชสมยัของเนบูคดัเนสซาร ์ เน
โบไนดสั เบลซัสซาร ์ ไซรัสและดาริอสั แหง่ประเทศบาบโิลน และประเทศมเีดยีเปอรเ์ซีย
เลม่น้ีบนัทกึชวีติของดาเนียลในราชวงัแหง่บาบโิลน และราชกจิตา่งๆของกษตัริยเ์หลา่น้ี
เพราะเหตุวา่พวก “นักศกึษา” หลายคนไม่ยอมรับวา่คาํพยากรณข์องดาเนียลได้สาํเร็จ

แลว้ (คอืคาํพยากรณน้ี์ไดรั้บการดลใจจากพระเจา้) พวกนักศกึษาน้ีจงึอา้งวา่คนอ่ืนมาแตง่
คาํพยากรณน้ี์หลงัจากเร่ืองที่พยากรณนั์น้สาํเร็จแลว้ ความคดิน้ีเป็นการเดาสวดอย่างโงเ่ขลา
ของพวกที่ไม่เชื่อในพระเจา้ หนังสอืดาเนียลวางพืน้ฐานแหง่คาํพยากรณใ์นพระคมัภรีท์ี่ดีซ่ึง
ไดอ้ธบิายตอ่ในหนังสอืววิรณ ์
ดาเนียลซ่ือสตัยต์อ่พระเจา้ของเขา พระเจา้จงึประทานความรูแ้ละสติปัญญาใหแ้ก่เขา เขา

ตคีวามหมายของความฟันของกษตัริยเ์นบูคดัเนสซารเ์ลยไดรั้บตาํแหน่งสงูในรัชอาณาจกัร
นัน้ พระเจา้กาํลงัเตรียมดาเนียลไวเ้พื่อจะรับใชพ้ระเจา้ในเป้าหมายอย่างสงู
สว่นสดุทา้ยของเลม่น้ีพยากรณถึ์งการเปลี่ยนแปลงฝ่ายการเมอืง คอืการเสด็จมาครัง้แรก

ของพระเมสสยิาห ์การสรา้งกรุงเยรูซาเล็มและพระวหิารขึน้มาใหม่ และการเสด็จกลบัมาครัง้
ที่สองของพระเมสสยิาห ์
อารช์บชิอบ เจมส ์อาชชรู ์บอกวา่ระยะเวลาของหนังสอืเลม่น้ีคอื 73 ปี

ดาเนียลถกูนําไปเป็นเชลยในบาบโิลน
1 ในปีที่ สามของรัชกาลเยโฮยาคิมกษตั ริยข์องยูดาห ์ เนบูคดั เนสซารก์ษตัริย ข์องบาบิ

โลนเสด็จมายงักรุงเยรูซาเล็ม และทรงลอ้มเมอืงไว ้ 2 และองคพ์ระผู ้เป็นเจา้ทรงมอบเยโฮ
ยาคิมกษตั ริย ข์องยูดาห ไ์ว ้ในหตัถ ข์องพระองค ท์า่น พรอ้มทัง้ เคร่ือง ใช้บางชิน้ แหง่พระ
นิเวศของพระเจา้ และพระองคท์า่น ก็ นําของ เหลา่ นัน้มายงัแผน่ดนิชินาร ม์ายงั นิเวศแหง่
พระของพระองคท์า่น และทรงบรรจุเคร่ืองใชเ้หลา่นัน้ไวใ้นคลงัของพระของพระองคท์า่น
3 แลว้กษตัริย นั์น้ ก็ทรงบญัชาให้อชัเปนัสหวัหนา้ขนัทีของพระองคท์า่น ให้นําคนอิสราเอล
บางคน ทัง้เชือ้พระวงศแ์ละเชือ้สายของเจา้นาย 4พวกหนุ่มๆที่ปราศจากตาํหนิ มีรูปร่างงาม
และเชี่ยวชาญในสรรพปัญญา กอปรดว้ยความรูแ้ละเขา้ใจในสรรพวทิยา กบัสามารถที่จะรับ
ราชการในพระราชวงั และทรงใหส้อนวชิาและภาษาของคนเคลเดยีใหเ้ขาทัง้หลาย 5กษตัริย ์
ทรงใหนํ้าอาหารสงูซ่ึงกษตัริยเ์สวย และเหลา้องุน่ซ่ึงพระองคท์า่นดื่มใหแ้ก่เขาเหลา่นัน้ตาม
กาํหนดทกุวนั ทรงใหเ้ขาทัง้หลายรับการเลีย้งดูอยู่สามปี เมื่อครบกาํหนดเวลานัน้แลว้ทรงให้
เขารับใชต้อ่พระพกัตรก์ษตัริย ์ 6 ในบรรดาคนยูดาหนั์น้มีดาเนียล ฮานันยาห ์มิชาเอล และอา
ซาริยาห ์ 7และทา่นหวัหนา้ขนัทีจงึตัง้ชื่อใหใ้หม่ ดาเนียลนัน้ใหเ้รียกวา่เบลเทชสัซาร ์ ฮานัน
ยาหเ์รียกวา่ชดัรัค มชิาเอลเรียกวา่เมชาค และอาซาริยาหเ์รียกวา่เอเบดเนโก

ความตัง้ใจของดาเนียล
8 แต่ดาเนียลตัง้ใจไวว้า่จะไม่กระทาํตวัใหเ้ป็นมลทนิดว้ยอาหารสงูของกษตัริย ์ หรือดว้ย

เหลา้องุน่ซ่ึงพระองคด์ื่ม เพราะฉะนัน้เขาจงึขอหวัหนา้ขนัทีใหย้อมเขาที่ไม่กระทาํตวัใหเ้ป็น
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มลทนิ 9และพระเจา้ทรงใหห้วัหนา้ขนัทีชอบและเวทนาดาเนียล 10และหวัหนา้ขนัทีจงึกลา่ว
แก่ดาเนียลวา่ “ขา้เกรงวา่กษตัริยเ์จา้นายของขา้ผูท้รงกาํหนดอาหารและเคร่ืองดื่มของเจา้
ทอดพระเนตรเหน็วา่ พวกเจา้มหีนา้ซูบซีดกวา่บรรดาคนหนุ่มๆอายุรุ่นราวคราวเดยีวกนั เจา้
ก็จะกระทาํใหศ้รีษะของขา้เขา้สู่อนัตรายเพราะกษตัริย”์ 11แลว้ดาเนียลจงึกลา่วแก่มหาดเล็ก
ผูท้ี่หวัหนา้ขนัทีกาํหนดใหด้แูลดาเนียล ฮานันยาห ์ มิชาเอล และอาซาริยาห ์ วา่ 12 “ขอทา่น
จงทดลองผูรั้บใชข้องทา่นสกัสบิวนั ขอใหเ้ขานําผกัมาใหเ้รากนิและน้ํามาใหเ้ราดื่ม 13แลว้
ให ้ทา่นตรวจดูหนา้ตาของเราทัง้หลายเบือ้งหนา้ทา่นและตรวจดูหนา้ตาของบรรดาอนุชน
ผูรั้บประทานอาหารสงูของกษตัริย ์และเมื่อทา่นเหน็อย่างไรแลว้จงกระทาํแกผู่รั้บใชข้องทา่น
อย่างนัน้เถิด” 14 เขาก็ยอมทาํตามคนเหลา่นัน้ในเร่ืองน้ีและทดลองเขาอยู่สบิวนั 15 เมื่อครบ
สบิวนัแลว้หนา้ตาของคนเหลา่นัน้ดีกวา่ และเน้ือหนังก็อว้นทว้นสมบรูณก์วา่บรรดาอนุชน
ที่ รับประทานอาหารสงูของกษตัริย ์ 16ดงันัน้มหาดเล็กจงึนําอาหารสงูสว่นของเขาทัง้หลาย
และเหลา้องุน่ซ่ึงเขาทัง้หลายควรจะไดด้ื่มนัน้ไปเสยี และใหผ้กัแก่เขา 17 ฝ่ายอนุชนทัง้สี่คน
น้ี พระเจา้ทรงประทานสรรพวทิยา และความชาํนาญในเร่ืองวชิาทัง้ปวงและปัญญา และดา
เนียลเขา้ใจในนิมติและความฝันทกุประการ 18พอสิน้กาํหนดเวลาที่กษตัริยท์รงบญัชาใหนํ้า
เขาทัง้หลายเขา้เฝ้า หวัหนา้ขนัทีจงึนําเขาทัง้หลายเขา้มาเฝ้าเนบูคดัเนสซาร ์ 19และกษตัริยก็์
ทรงสมัภาษณเ์ขา ในบรรดาอนุชนเหลา่นัน้ไมพ่บสกัคนหน่ึงที่เหมอืนดาเนียล ฮานันยาห ์มชิา
เอลและอาซาริยาห ์เพราะฉะนัน้เขาจงึไดรั้บใชต้อ่พระพกัตรก์ษตัริย ์ 20 ในบรรดาเร่ืองราวอนั
เกี่ยวกบัปัญญาและความเขา้ใจ ซ่ึงกษตัริยต์รัสถามเขาทัง้หลาย ทรงเหน็วา่เขาทัง้หลายดกีวา่
พวกโหร และพวกหมอดู ซ่ึงอยู่ในอาณาจกัรทัง้สิน้ของพระองคส์บิเทา่ 21และดาเนียลก็ไดรั้บ
ราชการเร่ือยมาจนปีแรกแหง่รัชกาลกษตัริยไ์ซรัส

2
พระสบุนิของกษตัริยเ์นบคูดัเนสซาร ์

1 ในปีที่สองแหง่รัชกาลเนบูคดัเนสซาร ์ เนบูคดัเนสซารท์รงพระสบุนิ พระทยัของพระองค ์
ก็ทรงเป็นทกุข ์บรรทมไม่หลบั 2แลว้กษตัริยจ์งึทรงบญัชาใหม้ีหมายเรียกพวกโหร พวกหมอดู
พวกนักวทิยาคม และคนเคลเดยีเขา้ทลูกษตัริยใ์หรู้้เร่ืองพระสบุนิ เขาทัง้หลายก็เขา้มาเฝ้า
กษตัริย ์ 3และกษตัริยต์รัสกบัเขาวา่ “เราไดฝั้น และจติใจของเราก็เป็นทกุข ์อยากรู้วา่ฝันวา่
กระไร” 4แลว้คนเคลเดยีจงึกราบทลูกษตัริยเ์ป็นภาษาอารัมวา่ “โอ ขา้แต่กษตัริย ์ขอทรงพระ
เจริญเป็นนิตย ์ ขอทรงเลา่พระสบุนิใหแ้ก่พวกผูรั้บใชข้องพระองค ์ แลว้เหลา่ขา้พระองคจ์ะ
ไดถ้วายคาํแกพ้ระสบุนิ” 5กษตัริยท์รงตอบคนเคลเดยีวา่ “เราจาํความฝันนัน้ไม่ไดแ้ลว้ ถา้
เจา้ไม่ใหเ้รารูค้วามฝันพรอ้มทัง้คาํแกฝั้น เจา้จะถกูหัน่เป็นชิน้ๆ และบา้นเรือนของเจา้จะตอ้ง
เป็นกองขยะ 6แตถ่า้เจา้สาํแดงความฝันและคาํแกฝั้นใหเ้รา เจา้จะไดรั้บของขวญั รางวลั และ
เกยีรตยิศใหญ่ย่ิง ฉะนัน้จงสาํแดงความฝันและคาํแกฝั้นใหเ้รา” 7 เขาทัง้หลายกราบทลูคาํรบ
สองวา่ “ขอกษตัริยเ์ลา่พระสบุนิแก่พวกผูรั้บใชข้องพระองค ์และเหลา่ขา้พระองคจ์ะถวายคาํ
แกพ้ระสบุนิ พระเจา้ขา้” 8กษตัริยท์รงตอบวา่ “เรารู้เป็นแน่แลว้วา่ เจา้พยายามจะถ่วงเวลา
ไว ้ เพราะเจา้เหน็วา่เราจาํความฝันนัน้ไม่ไดแ้ลว้ 9แต่ถา้เจา้ไม่ใหเ้รารู้ความฝัน ก็มีคาํตดัสนิ
เจา้อยู่ขอ้เดยีว เพราะเจา้ทัง้หลายตกลงที่จะพดูเทจ็และพดูทจุริตตอ่หนา้เรา จนจะมีอะไร
เปลี่ยนแปลงไป เพราะฉะนัน้เจา้จงบอกความฝันใหแ้ก่เรา แลว้เราจงึจะรูว้า่เจา้จะถวายคาํแก้
ความฝันใหเ้ราได”้ 10คนเคลเดยีจงึกราบทลูตอ่พระพกัตรก์ษตัริยว์า่ “ไมม่ีบรุุษคนใดในพภิพ
ที่จะสาํแดงเร่ืองกษตัริยไ์ด ้ เพราะฉะนัน้ไมม่ีกษตัริย ์ เจา้นายหรือผูป้กครองคนใดไตถ่ามสิ่ง
เหลา่น้ีจากโหร หรือหมอดู หรือคนเคลเดยี 11สิ่งซ่ึงกษตัริยต์รัสถามนัน้ยากและไมม่ีผูใ้ดจะ
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สาํแดงแด่กษตัริยไ์ดน้อกจากพระ ผูซ่ึ้งมไิดอ้ยู่กบัมนุษย”์ 12 เพราะเร่ืองน้ีกษตัริยจ์งึทรงกริว้
และเกรีย้วกราดนักและรับสัง่ใหฆ้า่พวกนักปราชญท์ัง้หมดของบาบิโลนเสยี 13 เพราะฉะนัน้
จงึมีพระราชกฤษฎกีาประกาศไปวา่ใหฆ้า่นักปราชญเ์สยีทัง้หมด เขาจงึเที่ยวหาดาเนียลและ
พรรคพวกเพื่อจะฆา่เสยี

พรรคพวกของดาเนียลอธษิฐานขอสตปัิญญา
14 แลว้ดาเนียลก็ตอบอารีโอคหวัหนา้ราชองครักษผ์ู ้ที่ออกไปเที่ยวฆา่นักปราชญข์องบา

บิโลน ดว้ยถอ้ยคาํแยบคายและปรีชาสามารถ 15ทา่นถามอารีโอคหวัหนา้วา่ “ไฉนพระราช
กฤษฎกีาของกษตัริยจ์งึเร่งรอ้นเลา่” แลว้อารีโอคก็เลา่เร่ืองใหด้าเนียลทราบ 16แลว้ดาเนียลก็
เขา้ไปเฝ้าและกราบทลูกษตัริยข์อใหก้าํหนดเวลาเพื่อทา่นจะถวายคาํแกพ้ระสบุนิแด่กษตัริย ์
17แลว้ดาเนียลก็กลบัไปเรือนของทา่น และแจง้เร่ืองใหฮ้านันยาห ์ มิชาเอล และอาซาริยาห ์
สหายของทา่นฟัง 18และบอกเขาใหข้อพระกรุณาแหง่พระเจา้แหง่ฟ้าสวรรคเ์ร่ืองความลกึลบั
น้ี เพื่อดาเนียลและสหายของทา่นจะไมพ่นิาศพรอ้มกบับรรดานักปราชญอ่ื์นๆของบาบโิลน

พระเจา้ทรงสาํแดงใหด้าเนียลทราบความหมายของพระสบุนิ
19 ใน นิมติกลางคนืทรง เผยความลกึลบั นัน้แก่ดา เนียล แลว้ดา เนียล ก็ถวายสาธกุารแด่

พระเจา้แหง่ฟ้าสวรรค ์ 20ดาเนียลกลา่ววา่ “สาธกุารแด่พระนามของพระเจา้เป็นนิตยส์บืไป
เพราะ ปัญญา และ ฤทธา นุ ภาพ เป็น ของ พระองค ์ 21 พระองค ท์รง เปลี่ยน วาระ และ ฤดกูาล
พระองค ท์รง ถอดกษตัริย แ์ละทรงตัง้ กษตัริย ข์ึน้ ใหม่ พระองค ท์รงประทาน ปัญญาแก่ นัก
ปราชญ ์ และทรงประทานความ รู้แก่ ผู ้ที่ มี ความ เขา้ใจ 22 พระองค ท์รง เผยสิ่งที่ ลกึ ซึง้ และ
ลีล้บั พระองคท์รงทราบสิ่งที่อยู่ ในความมดื และความสวา่งก็อยู่กบัพระองค ์ 23 โอ พระเจา้
แหง่บรรพบรุุษของขา้พระองค ์ขา้พระองคข์อโมทนาและสรรเสริญพระองค ์ผูท้รงประทาน
ปัญญาและกาํลงัแก่ขา้พระองค ์สิ่งนัน้ที่พวกขา้พระองคท์ลูขอ พระองคก็์ทรงใหข้า้พระองค ์
รูแ้ลว้ เพราะพระองคไ์ดท้รงสาํแดงเร่ืองของกษตัริยใ์หแ้จง้แก่พวกขา้พระองค”์ 24แลว้ดาเนีย
ลก็เขา้ไปหาอารีโอคผูซ่ึ้งกษตัริยแ์ตง่ตัง้ใหฆ้า่นักปราชญแ์หง่บาบิโลน ทา่นได้เขา้ไปและ
กลา่วแก่อารีโอควา่ดงัน้ี “ขออย่าฆา่นักปราชญแ์หง่บาบิโลน ขอโปรดนําตวัขา้พเจา้เขา้ไป
เฝ้ากษตัริย ์ และขา้พเจา้จะถวายคาํแกฝั้นแก่กษตัริย”์ 25แลว้อารีโอคก็รีบนําตวัดาเนียลเขา้
เฝ้ากษตัริย ์และกราบทลูพระองคว์า่ “ขา้พระองคไ์ดพ้บชายคนหน่ึงในหมู่พวกที่ถกูกวาดเป็น
เชลยมาจากยูดาห ์ชายผูน้ี้จะใหก้ษตัริยท์รงรู้คาํแกพ้ระสบุนิได”้ 26กษตัริยจ์งึตรัสแก่ดาเนีย
ลผูช้ื่อวา่เบลเทชสัซารว์า่ “เจา้สามารถที่จะใหเ้รารู้ถึงความฝันที่เราไดฝั้นนัน้และคาํแกไ้ด ้
หรือ” 27ดาเนียลกราบทลูตอ่พระพกัตรก์ษตัริยว์า่ “ไมม่ีนักปราชญ ์หรือหมอดู หรือโหร หรือ
หมอดูฤกษย์ามสาํแดงความลกึลบัซ่ึงกษตัริยไ์ตถ่ามแด่พระองคไ์ด ้ 28 แต่มีพระเจา้องคห์น่ึง
ในฟ้าสวรรคผ์ูท้รงเผยความลกึลบัทัง้หลาย และพระองคท์รงใหก้ษตัริยเ์นบูคดัเนสซารรู์้ถึง
สิ่งซ่ึงจะบงัเกดิขึน้ในวาระภายหลงั พระสบุนิของพระองคแ์ละนิมติที่ผดุขึน้ในพระเศยีรของ
พระองคบ์นพระแทน่นัน้เป็นดงัน้ี พระเจา้ขา้ 29 โอ ขา้แต่กษตัริย ์ขณะเมื่อพระองคบ์รรทมอยู่
บนพระแทน่ พระดาํริในเร่ืองซ่ึงจะบงัเกดิมาภายหลงัได้ผดุขึน้ และพระองคนั์น้ผูท้รงเผย
ความลกึลบัก็ทรงใหพ้ระองครู์ถึ้งสิ่งที่จะบงัเกดิมา 30 ฝ่ายขา้พระองค ์ซ่ึงทรงเผยความลกึลบัน้ี
แก่ขา้พระองคนั์น้ มใิช่เพราะขา้พระองคม์ีปัญญามากกวา่ผูม้ีชวีติทัง้หลาย แต่เพื่อกษตัริยจ์ะ
ทรงรูค้าํแกพ้ระสบุนิ และเพื่อพระองคจ์ะทรงรูพ้ระดาํริในพระทยัของพระองค ์

ปฏมิากรในพระสบุนิของกษตัริยเ์นบคูดัเนสซาร ์
31โอ ขา้แตก่ษตัริย ์พระองคท์อดพระเนตร และดเูถิด มปีฏมิากรขนาดใหญ่ ปฏมิากรน้ีใหญ่

และสกุใสย่ิงนัก ตัง้อยู่ตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์และรูปร่างก็น่ากลวั 32 เศยีรของปฏมิากร
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น้ีเป็นทองคาํเน้ือดี อกและแขนเป็นเงนิ ทอ้งและโคนขาเป็นทองสมัฤทธิ ์ 33ขาเป็นเหล็ก เทา้
เป็นเหล็กปนดนิ 34ขณะเมื่อพระองคท์อดพระเนตร มีหนิกอ้นหน่ึงถกูตดัออกมามใิช่ดว้ยมอื
กระทบปฏมิากรที่ เทา้อนัเป็นเหล็กปนดนิ กระทาํให ้แตกเป็นชิน้ๆ 35 แลว้สว่นเหล็ก สว่นดนิ
สว่นทองสมัฤทธิ ์ สว่นเงนิและสว่นทองคาํ ก็แตกเป็นชิน้ๆพรอ้มกนั กลายเป็นเหมอืนแกลบ
จากลานนวดขา้วในฤดูรอ้น ลมก็พดัพาเอาไป จงึหาร่องรอยไม่พบเสยีเลย แต่กอ้นหนิที่
กระทบปฏมิากรนัน้กลายเป็นภเูขาใหญจ่นเต็มพภิพ 36 น่ีเป็นพระสบุนิ พระเจา้ขา้ บดัน้ีเหลา่ขา้
พระองคข์อกราบทลูคาํแกพ้ระสบุนิตอ่พระพกัตรก์ษตัริย ์

กรุงบาบโิลนของกษตัริยเ์นบคูดัเนสซาร ์คอือาณาจกัรโลกแหง่แรก
37 โอ ขา้แต่กษตัริย ์ กษตัริยจ์อมกษตัริยท์ัง้หลาย ซ่ึงพระเจา้แหง่ฟ้าสวรรคไ์ดท้รงประทาน

ราชอาณาจกัร อานุภาพ ฤทธิเ์ดชและสงา่ราศี 38และไดท้รงมอบไวใ้นหตัถพ์ระองคท์า่น ซ่ึง
บตุรทัง้หลายของมนุษย ์ สตัวใ์นทุง่นาและนกในอากาศ ไม่วา่มนัจะอาศยัอยู่ ณ ที่ใดๆใหแ้ก่
พระองค ์กระทาํใหพ้ระองคป์กครองมนัไดท้ัง้หมด เศยีรทองคาํนัน้คอืพระองคเ์อง

อาณาจกัรโลกแหง่ที่สองและสาม คอืมเีดยีเปอรเ์ซียและกรีก
39ตอ่จากพระองคไ์ปจะมีราชอาณาจกัรดอ้ยกวา่พระองค ์ และยงัมีราชอาณาจกัรที่สาม

เป็นทองสมัฤทธิ ์ ซ่ึงจะปกครองอยู่ทัว่พภิพ

อาณาจกัรโลกแหง่ที่สี่ คอืโรม
40 และจะมีราชอาณาจกัรที่สี่ แข็งแรงดัง่ เหล็ก เพราะเหล็กตีสิ่งทัง้หลายให้หกั เป็นชิน้ๆ

และปราบสิ่งทัง้ปวงลงได้ ราชอาณาจกัรนัน้จะหกั และทบุสิ่งทัง้ปวงเหลา่น้ีดงัเหล็กซ่ึงทบุ
ใหแ้หลก 41ดัง่ที่พระองคท์อดพระเนตรเทา้และน้ิวเทา้ เทา้เป็นดนิชา่งหมอ้บา้งเหล็กบา้ง จะ
เป็นราชอาณาจกัรประสม แต่ความแข็งแกร่งของเหล็กจะยงัอยู่ในนัน้บา้ง ดงัที่พระองคท์อด
พระเนตรเหล็กปนดนิเหนียว 42และน้ิวเทา้เป็นเหล็กปนดนิฉันใด ราชอาณาจกัรนัน้จงึแข็งแรง
บา้งเปราะบา้งฉันนัน้ 43ดงัที่พระองคท์อดพระเนตรเหล็กปนดนิเหนียว ราชอาณาจกัรจะปน
กนัดว้ยเชือ้สายของมนุษย ์แตจ่ะไมยึ่ดกนัแน่นไวไ้ดอ้ย่างเดยีวกบัที่เหล็กไมป่ระสมเขา้กบัดนิ

หลงัจากอาณาจกัรโรมคนืมาใหมแ่ลว้ อาณาจกัรของพระคริสตจ์ะตัง้ขึน้
44 และในสมยัของกษตัริย เ์หลา่นัน้ พระเจา้แหง่ฟ้าสวรรคจ์ะทรงสถาปนาราชอาณาจกัร

หน่ึง ซ่ึงไมม่วีนัทาํลายเสยีได้ หรือราชอาณาจกัรนัน้จะไมต่กไปแกช่นชาตอ่ืิน ราชอาณาจกัร
นัน้จะกระทาํใหบ้รรดาราชอาณาจกัรเหลา่น้ีแตกเป็นชิน้ๆถึงอวสาน และราชอาณาจกัรนัน้จะ
ตัง้มัน่อยู่เป็นนิตย ์ 45ดงัที่พระองคท์อดพระเนตรกอ้นหนิถกูตดัออกจากภเูขามใิช่ดว้ยมอื และ
กอ้นหนินัน้ไดก้ระทาํใหเ้หล็ก ทองสมัฤทธิ ์ ดนิ เงนิ และทองคาํแตกเป็นชิน้ๆ พระเจา้ย่ิงใหญ่
ไดท้รงใหก้ษตัริยรู์้วา่อะไรจะบงัเกดิมาภายหลงัน้ี พระสบุนินัน้เที่ยงแทแ้ละคาํแกพ้ระสบุนิก็
แน่นอน”

กษตัริยพ์ระราชทานยศชัน้สงูใหแ้กด่าเนียล
46แลว้กษตัริยเ์นบคูดัเนสซารก็์ทรงกราบลงและเคารพดาเนียล และมพีระบญัชาใหนํ้าเคร่ือง

บชูาและเคร่ืองหอมมาถวายดาเนียล 47กษตัริยต์รัสกบัดาเนียลวา่ “แน่นอนทเีดยีว พระเจา้ของ
ทา่นเป็นพระเจา้ของพระทัง้หลาย และทรงเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของกษตัริยท์ัง้ปวง ทรงเป็น
ผูเ้ผยความลกึลบัเพราะทา่นสามารถที่จะเผยความลกึลบัน้ีได”้ 48 ฝ่ายกษตัริยก็์พระราชทาน
ยศชัน้สงู และของพระราชทานย่ิงใหญ่เป็นอนัมากแก่ดาเนียล และแตง่ตัง้ให ้เป็นผู ้ครอบ
ครองหมดเมอืงบาบโิลน และเป็นประธานใหญข่องนักปราชญท์ัง้สิน้แหง่บาบโิลน 49ดาเนียลก็
กราบทลูขอตอ่กษตัริยแ์ละพระองคท์รงตัง้ใหช้ดัรัค เมชาคและเอเบดเนโกเป็นผูจ้ดัราชการ
ในเมอืงบาบโิลน แตด่าเนียลยงัคงอยู่ในราชสาํนัก
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ปฏมิากรรูปใหญข่องกษตัริยเ์นบคูดัเนสซาร ์
1กษตัริยเ์นบูคดัเนสซารไ์ดส้รา้งปฏมิากรรูปหน่ึงดว้ยทองคาํ สงูหกสบิศอก กวา้งหกศอก

ทรงตัง้ไว ้ ณ ที่ราบดรูา ในเมอืงบาบิโลน 2แลว้กษตัริยเ์นบูคดัเนสซารรั์บสัง่ใหป้ระชมุอปุราช
ขา้หลวงภาค ผู ้วา่ราชการเมอืง ผู ้พพิากษา นายคลงั มนตรี ตลุาการ และบรรดาเจา้หนา้ที่
ทัง้หลายของหวัเมอืง ให ้เขา้มาในงานฉลองปฏมิากรซ่ึงกษตัริย เ์นบูคดัเนสซารไ์ด ้ทรงตัง้
ขึน้ 3 แลว้อปุราช ขา้หลวงภาค ผูว้า่ราชการเมอืง ผูพ้พิากษา นายคลงั มนตรี ตลุาการ และ
บรรดาเจา้หนา้ที่ทัง้หลายของหวัเมอืงไดเ้ขา้มาประชมุเพื่องานฉลองปฏมิากร ซ่ึงกษตัริยเ์นบู
คดัเนสซารไ์ดท้รงตัง้ขึน้ และเขาทัง้หลายก็มายืนอยู่หนา้ปฏมิากรซ่ึงกษตัริยเ์นบูคดัเนสซาร ์
ได ้ทรงตัง้ขึน้ 4 และโฆษกก็ประกาศเสยีงดงัวา่ “โอ บรรดาชนชาติ ประชาชาติทัง้ปวงและ
ภาษาทัง้หลาย มีพระบญัชาแก่ทา่นทัง้หลายวา่ 5 เมื่อทา่นไดยิ้นเสยีงแตรทองเหลอืงขนาด
เล็ก ป่ี พณิเขาคู่ พณิสี่สาย พณิใหญ่ ป่ีถงุ และเคร่ืองดนตรีทกุชนิด ใหท้า่นทัง้หลายกราบลง
นมสัการปฏมิากรทองคาํ ซ่ึงกษตัริยเ์นบคูดัเนสซารไ์ดท้รงตัง้ไว ้ 6ผูใ้ดที่มไิดก้ราบลงนมสัการ
ก็ใหโ้ยนผูนั้น้ทนัทีเขา้ไปในเตาที่ไฟลกุอยู่” 7 เพราะฉะนัน้พอประชาชนไดยิ้นเสยีงแตรทอง
เหลอืงขนาดเล็ก ป่ี พณิเขาคู่ พณิสี่สาย พณิใหญ่และเคร่ืองดนตรีทกุชนิด บรรดาชนชาติ
ประชาชาติทัง้ปวงและภาษาทัง้หลาย ก็กราบลงนมสัการปฏมิากรทองคาํซ่ึงกษตัริยเ์นบูคดั
เนสซารไ์ดท้รงตัง้ไว ้

คนยิวสามคนไมย่อมกราบลงนมสัการปฏมิากรทองคาํ
8 เพราะฉะนัน้ ในครัง้นัน้พวกเคลเดยีบางคนมาเขา้เฝ้า และฟ้องพวกยิวดว้ยใจคดิรา้ย 9 เขา

ทัง้หลายกราบทลูกษตัริยเ์นบคูดัเนสซารว์า่ “โอ ขา้แตก่ษตัริย ์ขอทรงพระเจริญเป็นนิตย ์ 10 โอ
ขา้แต่กษตัริย ์พระองคท์รงออกกฤษฎกีาแลว้วา่ ทกุคนผูไ้ดยิ้นเสยีงแตรทองเหลอืงขนาดเล็ก
ป่ี พณิเขาคู่ พณิสี่สาย พณิใหญ่ ป่ีถงุ และเคร่ืองดนตรีทกุชนิด ก็ใหก้ราบลงนมสัการปฏมิากร
ทองคาํ 11 และผู ้ใดที่ ไม่กราบลงนมสัการก็ให ้โยนเขา้ไปในเตาที่ ไฟลกุอยู่ 12 มี ยิวบางคนที่
พระองคไ์ดแ้ตง่ตัง้ใหจ้ดัราชการในเมอืงบาบิโลน คอืชดัรัค เมชาค และเอเบดเนโก โอ ขา้แต่
กษตัริย ์คนเหลา่น้ีไม่เชื่อฟังพระองค ์ เขามไิดป้ฏบิตัิพระของพระองค ์หรือนมสัการปฏมิากร
ทองคาํซ่ึงพระองคไ์ดท้รงตัง้ไว”้ 13แลว้เนบคูดัเนสซารก็์ทรงกริว้จดัและเดอืดพลา่น มรัีบสัง่ให ้
นําตวัชดัรัค เมชาค และเอเบดเนโกเขา้มา แลว้เขาก็นําคนเหลา่น้ีเขา้มาเฝ้ากษตัริย ์ 14 เนบูคดั
เนสซารท์รงกลา่วแก่เขาวา่ “โอ ชดัรัค เมชาค และเอเบดเนโกเอย๋ เป็นความจริงหรือไม่ที่เจา้
มไิดป้รนนิบตัิพระของเรา หรือนมสัการปฏมิากรทองคาํซ่ึงเราไดต้ัง้ไว ้ 15บดัน้ีถา้เจา้พรอ้มใจ
แลว้ พอเจา้ไดยิ้นเสยีงแตรทองเหลอืงขนาดเล็ก ป่ี พณิเขาคู่ พณิสี่สาย พณิใหญ่ ป่ีถงุ และ
เคร่ืองดนตรีทกุชนิด เจา้จงกราบลงนมสัการปฏมิากรซ่ึงเราไดส้รา้งไว ้ แต่ถา้เจา้ไม่นมสัการ
จะตอ้งโยนเจา้ทนัทเีขา้ไปในเตาทีไ่ฟลกุอยู่ และผูใ้ดเลา่จะเป็นพระเจา้ทีจ่ะชว่ยใหเ้จา้พน้จาก
มอืของเราได”้ 16ชดัรัค เมชาค และเอเบดเนโกกราบทลูกษตัริยว์า่ “โอ ขา้แต่เนบูคดัเนสซาร ์
ขา้พระองคท์ัง้หลายไมจ่าํเป็นจะตอ้งตอบพระองคใ์นเร่ืองน้ี 17ถา้พระเจา้ของพวกขา้พระองค ์
ผูซ่ึ้งพวกขา้พระองคป์รนนิบตัิ สามารถชว่ยพวกขา้พระองคใ์หพ้น้จากเตาที่ไฟลกุอยู่ โอ ขา้
แต่กษตัริย ์พระองคก็์จะทรงชว่ยพวกขา้พระองคใ์หพ้น้พระหตัถข์องพระองค ์ 18แต่ถา้ไม่เป็น
เชน่นัน้ โอ ขา้แต่กษตัริย ์ ขอพระองคท์รงทราบวา่ พวกขา้พระองคจ์ะไม่ปรนนิบตัิพระของ
พระองค ์หรือนมสัการปฏมิากรทองคาํซ่ึงพระองคไ์ดท้รงตัง้ขึน้”

คนยิวที่สตัยซ่ื์ออยู่ในเตาไฟอย่างปลอดภยั
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19 แลว้ เนบูคดั เนสซารท์รงเกรีย้วกราด ย่ิง นัก พระพกัตรข์องพระองคก็์ เปลี่ยนไปไม่พอ

พระทยัชดัรัค เมชาค และเอเบดเนโก พระองคจ์งึรับสัง่ใหท้าํเตาไฟใหร้อ้นกวา่ที่เคยอีกเจ็ด
เทา่ 20และพระองครั์บสัง่ใหบ้างคนที่มีกาํลงัมากที่สดุในกองทพัมามดัชดัรัค เมชาค และเอ
เบดเนโก และใหโ้ยนเขาเขา้ไปในเตาที่ไฟลกุอยู่ 21แลว้คนเหลา่น้ีก็ถกูมดัไวท้ัง้เสือ้ กางเกง
หมวก และเคร่ืองแตง่กายอ่ืนๆ และเขาก็ถกูโยนเขา้ไปในเตาที่ไฟลกุอยู่ 22ฉะนัน้เพราะวา่คาํ
รับสัง่ของกษตัริยนั์น้เขม้งวดมากและเตาไฟก็รอ้นจดั เปลวไฟจงึไดฆ้า่คนที่โยนชดัรัค เมชาค
และเอเบดเนโก 23และชายทัง้สามน้ี คอืชดัรัค เมชาค และเอเบดเนโกก็ตกลงไปกลางเตาไฟที่
ลกุอยู่ทัง้ยงัมดัอยู่ 24ขณะนัน้กษตัริยเ์นบูคดัเนสซารป์ระหลาดพระทยัทรงลกุขึน้โดยฉับพลนั
พระองคต์รัสกบัองคมนตรีของพระองคว์า่ “เรามดัสามคนโยนเขา้ไปกลางไฟมใิช่หรือ” เขา
ทลูตอบกษตัริยว์า่ “โอ ขา้แต่กษตัริย ์ จริงพระเจา้ขา้” 25พระองคต์รัสตอบวา่ “ดเูถิด เราเหน็
สี่คนถกูปลอ่ย กาํลงัเดนิอยู่กลางไฟ และเขาทัง้หลายก็ไม่เป็นอนัตราย รูปร่างของคนที่สี่นัน้
คลา้ยคลงึกบัพระบตุรของพระเจา้”

เนบคูดัเนสซารถ์วายเกยีรตยิศแดพ่ระเจา้
26แลว้เนบคูดัเนสซารเ์สด็จมาใกลป้ระตเูตาที่ไฟลกุอยู่นัน้ ทรงกลา่ววา่ “ชดัรัค เมชาค และ

เอเบดเนโก ผูรั้บใชข้องพระเจา้สงูสดุ จงออกมาเถิด จงมาทีน่ี่”แลว้ชดัรัค เมชาค และเอเบดเน
โกก็เดนิออกมาจากกลางไฟ 27 ฝ่ายอปุราช ขา้หลวงภาค ผูว้า่ราชการเมอืง และองคมนตรีของ
กษตัริยก็์หอ้มลอ้มเขา้มา เหน็วา่ไฟไมม่ีอาํนาจอะไรเหนือร่างกายของคนเหลา่น้ี ผมที่ศรีษะ
ของเขาก็ไม่งอ เสือ้ก็มไิดเ้ป็นอนัตราย ไมม่ีกลิ่นไฟที่ตวัเขาทัง้หลายเลย 28 เนบูคดัเนสซาร ์
ตรัสวา่ “สาธกุารแดพ่ระเจา้ของชดัรัค เมชาค และเอเบดเนโก ผูไ้ดส้ง่ทตูสวรรคข์องพระองค ์
มาชว่ยผูรั้บใชข้องพระองคใ์หพ้น้ ผูว้างใจในพระองค ์กระทาํใหพ้ระบญัชาของกษตัริยเ์หลว
ไป และยอมพลีร่างกายของเขาเสยีดีกวา่ที่จะปรนนิบตัิและนมสัการพระอ่ืน นอกจากพระเจา้
ของเขาเอง 29 เพราะฉะนัน้เราจงึออกกฤษฎกีาวา่ ชนชาติ ประชาชาติ หรือภาษาใดๆที่กลา่ว
มิดีมิรา้ยตอ่พระเจา้ของชดัรัค เมชาค และเอเบดเนโก จะถกูหัน่เป็นชิน้ๆ และบา้นเรือนของ
เขาจะตอ้งเป็นกองขยะ เพราะวา่ไมม่ีพระเจา้อ่ืนที่จะสามารถชว่ยใหพ้น้ในทางน้ีได”้ 30แลว้
กษตัริยไ์ดท้รงเลื่อนยศใหช้ดัรัค เมชาค และเอเบดเนโกสงูขึน้อีกในเมอืงบาบโิลน

4
เนบคูดัเนสซารก์ลา่วถึงความสมัพนัธข์องพระองคก์บัพระเจา้

1 เรา กษตัริยเ์นบูคดัเนสซาร ์ ขอประกาศแก่บรรดาชนชาติ ประชาชาติทัง้ปวง และภาษา
ทัง้หลาย ซ่ึงอาศยัอยู่บนพภิพทัง้สิน้วา่ สนัตสิขุจงมีแก่ทา่นทัง้หลายอย่างทวคีณู 2 เราเหน็
สมควรทีจ่ะแสดงหมายสาํคญัและการมหศัจรรย ์ซ่ึงพระเจา้สงูสดุไดท้รงกระทาํแกเ่รา 3หมาย
สาํคญัของพระองคใ์หญ่ย่ิงสกัเทา่ใด การมหศัจรรยข์องพระองคก์อปรดว้ยฤทธานุภาพปาน
ใด อาณาจกัรของพระองคเ์ป็นอาณาจกัรถาวรเป็นนิตย ์และราชอาณาจกัรของพระองคนั์น้
ดาํรงอยู่ทกุชัว่อายุ

เนบคูดัเนสซารท์รงนิมติเหน็ตน้ไมใ้หญ่
4ตวัเรา คอื เนบูคดัเนสซารอ์ยู่เป็นผาสกุในนิเวศของเรา และมีความเจริญอยู่ในวงัของเรา

5 เราฝันเหน็เร่ืองซ่ึงกระทาํใหเ้รากลวั ขณะเมื่อเรานอนอยู่บนที่นอนความคดิและนิมติอนัผดุ
ขึน้ในศรีษะของเราเป็นเหตใุหเ้ราตกใจ 6 เราจงึออกกฤษฎกีาเรียกนักปราชญแ์หง่บาบิโลนทัง้
สิน้มาหาเราเพื่อใหแ้กค้วามฝันใหแ้กเ่รา 7พวกโหร พวกหมอดู และคนเคลเดยี และหมอดฤูกษ ์
ยามก็เขา้มาเฝ้า เราก็เลา่ความฝันแกเ่ขา แตเ่ขาทัง้หลายแกฝั้นใหเ้ราไมไ่ด ้ 8ในที่สดุดาเนียลก็
เขา้มาเฝ้าเรา เขามชีื่อวา่เบลเทชสัซาร ์ตามนามพระของเรา เขามวีญิญาณของพระผูบ้ริสทุธิ ์
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เราก็เลา่ความฝันใหเ้ขาฟังวา่ 9 “โอ เบลเทชสัซาร ์ หวัหนา้ของพวกโหร เพราะเราทราบวา่
วญิญาณของพระผูบ้ริสทุธิอ์ยู่ ในทา่น และไมม่ีความลํา้ลกึใดๆที่จะใหท้า่นแก้ยาก จงบอก
นิมติทัง้หลายในความฝันที่เราไดเ้หน็ และตคีวามนิมติเหลา่นัน้ใหแ้ก่เรา 10 นิมติที่ผดุขึน้ใน
ศรีษะของเราเมื่อนอนอยู่บนที่นอน ดเูถิด เราไดเ้หน็ตน้ไมท้า่มกลางพภิพ มนัสงูมาก 11ตน้ไม้
เตบิโตและแข็งแรง ยอดของมนัขึน้ไปถึงฟ้าสวรรค ์และประจกัษไ์ปถึงที่สดุปลายพภิพ 12 ใบก็
งดงามและผลก็อดุม และจากตน้ไมนั้น้ มีอาหารใหแ้ก่ชวีติทัง้ปวง สตัวป่์าที่ในทุง่นาอาศยัอยู่
ใตร่้มของมนั และนกในอากาศก็อาศยัอยู่ที่กิ่งกา้นของมนั และเน้ือหนังทัง้หลายก็เลีย้งตนอยู่
ดว้ยมนั 13 ในนิมติที่ผดุขึน้ในศรีษะของเราเมื่อเราอยู่บนที่นอน ดเูถิด เราไดเ้หน็ผูพ้ทิกัษ ์องค ์
บริสทุธิล์งมาจากฟ้าสวรรค ์ 14ทา่นเปลง่เสยีงและพดูดงัน้ีวา่ ‘จงฟันตน้ไมแ้ละตดักิ่งทัง้หลาย
ของมนัออกเสยี สะบดัใหใ้บของมนัร่วงออกแลว้ใหผ้ลของมนักระจายไป ใหส้ตัวป่์าหนีไปเสยี
จากใตต้น้ และใหน้กหนีไปเสยีจากกิ่งของมนั 15แต่จงปลอ่ยใหต้อรากตดิอยู่ในดนิ มีปลอก
เหล็กและทองสมัฤทธิส์วมไว ้ ใหอ้ยู่ทา่มกลางหญา้อ่อนในทุง่นา ใหเ้ปียกน้ําคา้งจากฟ้าสวรรค ์
ใหเ้ขามีสว่นอยู่กบัสตัวป่์าในหญา้ที่พืน้ดนิ 16 ใหจ้ติใจของเขาเปลี่ยนเสยีจากจติใจมนุษย ์แลว้
มอบใจสตัวป่์าใหแ้ก่เขา และปลอ่ยใหเ้ป็นอยู่อย่างนัน้จนครบเจ็ดวาระ 17คาํพพิากษานัน้เป็น
คาํสัง่ของผูพ้ทิกัษ ์คาํตดัสนินัน้เป็นวาทะขององคบ์ริสทุธิ ์ เพื่อผูม้ีชวีติอยู่จะไดท้ราบวา่ทา่น
ผูส้งูสดุทรงปกครองอยู่เหนือราชอาณาจกัรของมนุษย ์ และประทานราชอาณาจกัรนัน้แก่ผู ้
ที่พระองคจ์ะประทาน และตัง้ผูท้ี่ดอ้ยที่สดุใหอ้ยู่เหนือ’ 18ความฝันน้ีตวัเราคอืกษตัริยเ์นบูคดั
เนสซารไ์ดเ้หน็และ โอ เบลเทชสัซาร ์ทา่นจงกลา่วคาํแกฝั้นเถิด เพราะพวกนักปราชญท์ัง้สิน้
แหง่ราชอาณาจกัรของเราไม่สามารถที่จะใหค้าํแกค้วามฝันแก่เรา แต่ทา่นสามารถ เพราะ
วญิญาณของพระผูบ้ริสทุธิอ์ยู่ในตวัทา่น”

อาณาจกัรของเนบคูดัเนสซารจ์ะถกูตดัออก
19 แลว้ดาเนียล ผูม้ีชื่อวา่เบลเทชสัซาร ์ ก็งงงนัอยู่ชัว่โมงหน่ึง ความคดิของทา่นก็กระทาํ

ใหท้า่นตกใจ กษตัริยต์รัสวา่ “เบลเทชสัซารเ์อย๋ อย่าใหค้วามฝันหรือคาํแกค้วามฝันกระทาํ
ให ้ทา่นตกใจเลย” เบลเทชสัซารท์ลูตอบวา่ “เจา้นายของขา้พระองค ์ ขอให้ความฝันนัน้
เป็น เร่ืองของผู ้ที่ เกลยีดชงัพระองค เ์ถิด และขอให้คาํแก้ความ ฝัน นัน้ตกแก่ปฏปัิกษ ข์อง
พระองค ์ 20 ตน้ไม้ที่พระองคท์อดพระเนตร ซ่ึงเตบิโตขึน้และแข็งแรง จนยอดขึน้ไปถึงฟ้า
สวรรค ์ประจกัษไ์ปทัว่พภิพทัง้สิน้ 21 ใบของมนัก็งดงามและผลก็อดุม และจากตน้นัน้มีอาหาร
ใหแ้ก่ชวีติทัง้ปวง สตัวป่์าในทุง่นามาพึ่งร่มอยู่ใตต้น้ และนกในอากาศก็มาอาศยัอยู่ที่กิ่ง 22 โอ
ขา้แต่กษตัริย ์ น่ีคอืพระองคเ์อง ผูท้รงเจริญและเขม้แข็ง ความย่ิงใหญ่ของพระองคไ์ดเ้จริญ
และขึน้ไปถึงฟ้าสวรรค ์และราชอาณาจกัรของพระองคก็์ไปถึงสดุปลายพภิพ 23และที่กษตัริย ์
ทอดพระเนตรผูพ้ทิกัษค์อืองคบ์ริสทุธิล์งมาจากฟ้าสวรรค ์และพดูวา่ ‘จงฟันตน้ไมแ้ละทาํลาย
เสยี แต่จงปลอ่ยใหต้อรากตดิอยู่ในดนิ มีปลอกเหล็กและทองสมัฤทธิส์วมไว ้ ใหอ้ยู่ทา่มกลาง
หญา้อ่อนในทุง่นา ให ้เปียกน้ําคา้งจากฟ้าสวรรค ์ ให ้เขามีสว่นอยู่กบัสตัวป่์า และปลอ่ยให้
อยู่อย่างนัน้จนครบเจ็ดวาระ’ 24 โอ ขา้แต่กษตัริย ์ ตอ่ไปน้ีเป็นคาํแก้พระสบุนิ เป็นพระราช
กฤษฎกีามาจากผูส้งูสดุ ซ่ึงมาถึงกษตัริยเ์จา้นายของขา้พระองค ์ 25 วา่พระองคจ์ะทรงถกูขบั
ไล่ไปเสยีจากทา่มกลางมนุษย ์และพระองคจ์ะอยู่กบัสตัวใ์นทุง่นา พระองคจ์ะตอ้งเสวยหญา้
อย่างกบัววั และจะใหพ้ระองคเ์ปียกน้ําคา้งจากฟ้าสวรรค ์จะเป็นอยู่อย่างนัน้จนครบเจ็ดวาระ
จนกวา่พระองคจ์ะทราบวา่ ผูส้งูสดุนัน้ทรงปกครองราชอาณาจกัรของมนุษย ์ และพระองค ์
จะประทานราชอาณาจกัรนัน้แก่ผูท้ี่พระองคท์รงปรารถนา 26และที่ทรงมีพระบญัชาใหเ้หลอื
ตอรากตน้ไมนั้น้ไวก็้หมายความวา่ ราชอาณาจกัรจะยงัเป็นของพระองค ์ตัง้แต่พระองคท์รง
ทราบวา่สวรรคป์กครอง 27โอ ขา้แตก่ษตัริย ์เพราะฉะนัน้ขอทรงรับคาํกราบทลูของขา้พระองค ์
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ขอพระองคท์รงเลกิทาํบาปเสยีดว้ยการกระทาํความชอบธรรม และเลกิทาํความชัว่ชา้ดว้ย
สาํแดงความกรุณาตอ่คนจน เผื่อวา่ความผาสกุของพระองคอ์าจจะยืดยาวไปอีกได”้

กษตัริยเ์นบคูดัเนสซารถ์กูพพิากษาเพราะเหตคุวามเย่อหย่ิง
28สิ่งเหลา่น้ีทัง้สิน้ไดบ้งัเกดิขึน้แก่กษตัริยเ์นบูคดัเนสซาร ์ 29พอสิน้สบิสองเดอืน พระองค ์

เสด็จดาํเนินอยู่ในพระราชวงัแหง่ราชอาณาจกัรบาบิโลน 30และกษตัริยต์รัสวา่ “น่ีเป็นมหาบา
บิโลนมใิช่หรือ ซ่ึงเราไดส้รา้งไวเ้พื่อวงศว์านแหง่อาณาจกัรน้ีดว้ยอาํนาจใหญ่ย่ิงของเรา และ
เพื่อเป็นศกัดิศ์รีอนัสงูสง่ของเรา” 31 เมื่อกษตัริยต์รัสยงัไมท่นัขาดพระวาทะ ก็มีเสยีงตกลงมา
จากฟ้าสวรรคว์า่ “โอ กษตัริยเ์นบูคดัเนสซาร ์ เราลัน่วาจาไวก้บัเจา้แลว้วา่ ราชอาณาจกัรได้
พรากไปเสยีจากเจา้แลว้ 32และเจา้จะถกูขบัไล่ไปจากทา่มกลางมนุษย ์และเจา้จะอยู่กบัสตัว ์
ในทุง่นา และเจา้จะตอ้งกนิหญา้อย่างกบัววั จะเป็นอยู่อย่างนัน้จนครบเจ็ดวาระ จนกวา่เจา้จะ
เรียนรู้ไดว้า่ ผูส้งูสดุปกครองอยู่เหนือราชอาณาจกัรของมนุษย ์และประทานราชอาณาจกัร
นัน้แก่ผู ้ที่พระองคท์รงปรารถนา” 33 ในทนัใดนัน้ เองพระวาทะก็สาํเร็จในเร่ืองเนบูคดั เนส
ซาร ์พระองคถ์กูขบัไล่ไปจากทา่มกลางมนุษย ์และเสวยหญา้อย่างกบัววั และพระกายก็เปียก
น้ําคา้งจากฟ้าสวรรค ์ จนพระเกศางอกยาวอย่างกบัขนนกอินทรี และพระนขาก็เหมอืนเล็บ
นก 34 เมื่อสิน้สดุวาระนัน้แลว้ ตวัเราเนบูคดัเนสซารก็์แหงนหนา้ดูฟ้าสวรรคแ์ละจติปกติของ
เราคนืมา และเราก็สาธกุารแด่ผูส้งูสดุนัน้ และสรรเสริญถวายเกยีรตยิศแด่พระองคผ์ูด้าํรง
อยู่เป็นนิตย ์เพราะราชอาณาจกัรของพระองคเ์ป็นราชอาณาจกัรนิรันดร ์และอาณาจกัรของ
พระองคด์าํรงอยู่ทกุชัว่อายุ 35สาํหรับพระองคช์าวพภิพทัง้สิน้นับวา่ไมม่ีคา่ ทา่มกลางกองทพั
แหง่สวรรคนั์น้พระองคท์รงกระทาํตามชอบพระทยัพระองค ์และทา่มกลางชาวพภิพดว้ย และ
ไมม่ีผูใ้ดยบัยัง้พระหตัถข์องพระองคไ์ด ้ หรือตรัสถามพระองคไ์ดว้า่ “พระองคท์รงกระทาํสิ่ง
ใด” 36ในเวลานัน้เอง จติปกติของเราก็กลบัคนืมา ความสงูสง่และราชสงา่ราศีกลบัมาสู่เราอีก
เพื่อสงา่ราศีแหง่ราชอาณาจกัรของเรา องคมนตรีและขา้ราชบริพารของเรากลบัมาหาเรา
และเราก็รับการสถาปนาไวใ้นราชอาณาจกัรของเรา ความใหญ่ย่ิงกลบัเพิ่มพนูแก่เราขึน้อีก
37บดัน้ีตวัเราคอืเนบคูดัเนสซาร ์ขอสรรเสริญ ยกย่องและถวายพระเกยีรติแด่พระมหากษตัริย ์
แหง่สวรรค ์ เพราะวา่พระราชกจิของพระองคก็์ถกูตอ้ง และพระมรรคาของพระองคก็์เที่ยง
ธรรม บรรดาผูด้าํเนินอยู่ในความเย่อหย่ิง พระองคก็์ทรงสามารถใหต้ํา่ลง

5
การเลีย้งใหญข่องเบลชสัซาร ์

1กษตัริยเ์บลชสัซารไ์ดท้รงจดัการเลีย้งใหญ่แก่เจา้นายหน่ึงพนัคน และเสวยเหลา้องุน่ตอ่
หนา้คนหน่ึงพนันัน้ 2 เมื่อเบลชสัซารท์รงลิม้รสเหลา้องุน่แลว้ จงึมีพระบญัชาให้นําภาชนะ
ทองคาํและเงนิ ซ่ึงเนบูคดัเนสซารร์าชบดิาได้ทรงกวาดมาจากพระวหิารในกรุงเยรูซาเล็ม
ออกมาใหก้ษตัริยแ์ละเจา้นายของพระองค ์ทัง้พระสนมและนางหา้มจะไดใ้ชใ้ส่เหลา้ดื่ม 3 เขา
ทัง้หลายจงึนําภาชนะทองคาํซ่ึงไดก้วาดมาจากพระวหิาร คอืพระนิเวศของพระเจา้ในกรุง
เยรูซาเล็ม และกษตัริยแ์ละเจา้นายของพระองค ์ทัง้พระสนมและนางหา้มก็ไดด้ื่มจากภาชนะ
เหลา่นัน้ 4 เขาทัง้หลายดื่มเหลา้องุน่และสรรเสริญพระที่ทาํดว้ยทองคาํ เงนิ ทองสมัฤทธิ ์ เหล็ก
ไมแ้ละหนิ

พระเจา้ทรงเขยีนที่ผนังของพระราชวงั
5 ในทนัใดนัน้ น้ิวมอืคนไดป้รากฏขึน้ และเขยีนลงที่ผนังของพระราชวงัของกษตัริยต์รง

ขา้มกบัคนัประทปี และกษตัริยก็์ทอดพระเนตรมอืที่เขยีนนัน้ 6แลว้สีพระพกัตรข์องกษตัริยก็์
เปลี่ยนไป พระดาํริของพระองคก์ระทาํใหพ้ระองคต์กพระทยั พระเพลาก็อ่อนเปลีย้ พระชานุ
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ก็กระทบกนั 7กษตัริยรั์บสัง่เสยีงดงั ใหนํ้าหมอดแูละคนเคลเดยี และหมอดฤูกษย์ามเขา้มาเฝ้า
และกษตัริยต์รัสกบัพวกนักปราชญก์รุงบาบิโลนวา่ “ผูใ้ดที่อ่านขอ้เขยีนน้ีและแปลความให้
เราได้ เราจะใหผู้นั้น้สวมเสือ้สีมว่ง และสวมสรอ้ยคอทองคาํ และเราจะตัง้ใหเ้ป็นอปุราชตรี
ในราชอาณาจกัรของเรา” 8แลว้พวกนักปราชญข์องกษตัริยก็์เขา้มาทัง้หมด แต่เขาทัง้หลาย
อ่านขอ้เขยีน หรือแปลความหมายใหก้ษตัริยท์รงทราบหาได้ไม่ 9 แล้วกษตัริยเ์บลชสัซารก็์
ตกพระทยัมาก และสีพระพกัตรข์องพระองคก็์เปลี่ยนไป และเจา้นายทัง้หลายของพระองคก็์
สนเทห่ ์ 10ดว้ยเหตุพระวาทะของกษตัริยแ์ละเจา้นายทัง้หลาย พระราชนีิก็เสด็จเขา้มาในทอ้ง
พระโรงการเลีย้ง และพระราชนีิทรงมีพระเสาวนียว์า่ “โอ ขา้แต่กษตัริย ์ ขอทรงพระเจริญ
เป็นนิตย ์ขอพระองคอ์ย่าไดต้กพระทยั หรือใหส้ีพระพกัตรข์องพระองคเ์ปลี่ยนไป 11 ในราช
อาณาจกัรของพระองคม์ีชายคนหน่ึง มีวญิญาณของพระผูบ้ริสทุธิใ์นตวั ในครัง้รัชกาลของ
พระชนก ความสวา่ง ความเขา้ใจ และปัญญา เหมอืนปัญญาของพระ ไดม้ปีระจาํอยู่ที่ชายคน
น้ี และกษตัริยเ์นบคูดัเนสซารพ์ระชนกของพระองค ์คอืกษตัริยพ์ระชนกของพระองค ์ไดท้รง
แตง่ตัง้ใหเ้ขาเป็นประธานใหญข่องพวกโหร หมอดู คนเคลเดยี และหมอดฤูกษย์าม 12 เพราะวา่
ดาเนียล ซ่ึงกษตัริยป์ระทานนามวา่ เบลเทชสัซาร ์ มีวญิญาณเลศิ มีความรูแ้ละความเขา้ใจที่
จะแกค้วามฝัน แกป้ริศนาและแกปั้ญหาตา่งๆ บดัน้ีทรงเรียกดาเนียลใหเ้ขา้มาเฝ้า แลว้เขาก็จะ
แปลความหมายถวายพระองค”์ 13 เขาจงึนําดาเนียลเขา้มาเฝ้ากษตัริย ์กษตัริยต์รัสถามดาเนียล
วา่ “ทา่นคอืดาเนียลคนนัน้ในพวกทีถ่กูกวาดเป็นเชลยมาจากประเทศยดูาห ์ทีก่ษตัริยเ์สด็จพอ่
ของเรานํามาจากยดูาหห์รือ 14 เราไดยิ้นวา่ทา่นมวีญิญาณของพระในตวั และทา่นมคีวามสวา่ง
ความเขา้ใจและปัญญาเลศิประจาํตวั 15บดัน้ี เราใหพ้วกนักปราชญ ์พวกหมอดมูาเขา้เฝ้า เพื่อ
ใหอ่้านขอ้ความน้ี และแปลความหมายใหเ้รา แตเ่ขาแปลความหมายของเร่ืองราวน้ีไมไ่ด ้ 16แต่
เราไดยิ้นวา่ทา่นใหค้าํแปลและแกปั้ญหาได้ บดัน้ีถา้ทา่นอ่านขอ้ความและแปลความหมายให้
ได ้ จะใหท้า่นสวมเสือ้สีมว่ง และสวมสรอ้ยคอทองคาํ และจะตัง้ทา่นใหเ้ป็นอปุราชตรีในราช
อาณาจกัร”

ดาเนียลกราบทลูพระวจนะของพระเจา้ถวายกษตัริย ์
17 แลว้ ดา เนีย ล กราบทลู ตอ่ พระ พกัตร ์กษตัริย ์วา่ “ขอทรง เก็บ ของพระราชทาน ไว ้กบั

พระองคเ์ถิด และขอทรงพระราชทานรางวลัแกผู่อ่ื้น ฝ่ายขา้พระองคจ์ะขออ่านขอ้เขยีนถวาย
กษตัริย ์ และถวายคาํแปลความหมายใหพ้ระองคท์รงทราบ 18 โอ ขา้แต่กษตัริย ์พระเจา้สงูสดุ
ไดท้รงประทานพระราชอาณาจกัร ความย่ิงใหญ่และสงา่ราศี และเกยีรติยศแด่เนบูคดัเนส
ซารร์าชบดิาของพระองค ์ 19และเพราะความย่ิงใหญ่ซ่ึงพระองคป์ระทานแก่เนบูคดัเนสซาร ์
บรรดาชนชาติ ประชาชาติทัง้ปวง และภาษาทัง้หลายจงึไดส้ัน่สะทา้นและเกรงขามตอ่พระ
พกัตรพ์ระราชบดิา พระองคจ์ะทรงประหารผูใ้ดก็ทรงประหารเสยี หรือทรงใหผู้ใ้ดดาํรงชวีติ
อยู่ก็ทรงให ้ดาํรงชวีติ พระองคจ์ะทรงแตง่ตัง้ผู ้ใดก็ทรงแตง่ตัง้ พระองคจ์ะทรงกระทาํให ้
ผูใ้ดดอ้ยลงพระองคก็์ทรงกระทาํ 20 แต่เมื่อพระทยัของพระบดิาผยองขึน้ ฝ่ายจติวญิญาณ
ของพระองคก็์แข็งกระดา้งไป จงึทรงประกอบกจิดว้ยความเหอ่เหมิ พระเจา้ทรงถอดพระองค ์
จากราชบลัลงัก ์และทรงริบสงา่ราศีของพระองคไ์ปเสยี 21พระเจา้ทรงขบัไล่เนบูคดัเนสซาร ์
ไปจากบตุรทัง้หลายของมนุษย ์ และทรงกระทาํให ้พระทยัของพระองคท์า่นเป็นเหมอืนใจ
สตัวป่์า และทรงใหอ้ยู่กบัลาป่า ทรงใหห้ญา้เสวยเหมอืนววั และพระกายของพระองคท์า่น
ก็เปียกน้ําคา้งจากฟ้าสวรรค ์ จนกวา่พระองครู์้วา่พระเจา้สงูสดุทรงปกครองราชอาณาจกัร
ของมนุษย ์ และทรงแตง่ตัง้ผูท้ี่พระองคจ์ะทรงปรารถนาใหป้กครอง 22 โอ ขา้แต่เบลชสัซาร ์
พระองคเ์ป็นราชโอรส แมพ้ระองคท์รงทราบเชน่น้ีทัง้สิน้แลว้ก็มไิดถ่้อมพระทยั 23แต่ทรงยก
องคพ์ระองคข์ึน้สูก้บัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้แหง่สวรรค ์และทรงใหนํ้าภาชนะแหง่พระนิเวศของ
พระองคม์าตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์แลว้พระองค ์พวกเจา้นายของพระองค ์พระสนม และนาง
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หา้มของพระองคก็์ดื่มเหลา้องุน่จากภาชนะเหลา่นัน้ และพระองคท์รงสรรเสริญพระที่ทาํดว้ย
เงนิ ทองคาํ ทองสมัฤทธิ ์ เหล็ก ไม ้ และหนิ ซ่ึงจะดหูรือฟัง หรือรูเ้ร่ืองก็ไมไ่ด ้ แตพ่ระองคม์ไิด ้
ถวายพระเกยีรติแดพ่ระเจา้ซ่ึงลมปราณของพระองคอ์ยู่ในพระหตัถข์องพระองค ์และทางทัง้
สิน้ของพระองคก็์ขึน้อยู่กบัพระองค ์ 24จงึมีมอืซ่ึงรับใชม้าจากพระพกัตรไ์ดจ้ารึกขอ้เขยีนน้ี
ลงไว ้ 25ตอ่ไปน้ีเป็นขอ้เขยีนที่จารึกไว ้ คอื เมเน เมเน เทเคล และ ฟารสนิ 26ตอ่ไปน้ีเป็นคาํ
ไขเร่ืองราวนัน้ เมเน พระเจา้ไดท้รงคาํนวณวาระแหง่ราชอาณาจกัรของพระองคไ์วแ้ลว้ และ
ทรงนําราชอาณาจกัรนัน้มาถึงสิน้สดุ 27 เทเคล พระองคไ์ดถ้กูชัง่ในตราชู ทรงเหน็วา่ยงัขาด
อยู่ 28 เปเรส ราชอาณาจกัรของพระองคถ์กูแบง่ออกใหแ้ก่คนมเีดยี และคนเปอรเ์ซีย” 29แลว้
เบลชสัซารก็์ทรงบญัชาและเขาไดใ้หด้าเนียลสวมเสือ้สีมว่ง และใหส้วมสรอ้ยคอทองคาํ และ
ทรงใหป้ระกาศเกี่ยวกบัเร่ืองของทา่นวา่ ทา่นไดเ้ป็นอปุราชตรีในราชอาณาจกัร 30 ในคนืวนั
นัน้เอง เบลชสัซารก์ษตัริยค์นเคลเดยีก็ทรงถกูประหาร 31และดาริอสัคนมเีดยีก็ทรงรับราช
อาณาจกัร มพีระชนมายหุกสบิสองพรรษา

6
ตาํแหน่งของดาเนียล

1ดาริอสัพอพระทยัที่จะทรงแตง่ตัง้อปุราชหน่ึงรอ้ยย่ีสบิคนขึน้เหนือราชอาณาจกัร เพื่อจะ
ใหป้กครองอยู่ทัว่ราชอาณาจกัร 2และทรงตัง้อภิรัฐมนตรีสามคนอยู่เหนือ มีดาเนียลเป็นอภิ
รัฐมนตรีคนแรก เพื่อใหอ้ปุราชรายงานตดิตอ่ เพื่อกษตัริยจ์ะมไิดท้รงขาดประโยชน ์ 3แลว้ดา
เนียลคนน้ีก็มชีื่อเสยีงกวา่อภิรัฐมนตรีอ่ืนๆและอปุราช เพราะวญิญาณเลศิสถิตกบัทา่น และ
กษตัริยก็์ทรงหมายพระทยัจะทรงแตง่ตัง้ทา่นใหค้รอบครองเหนือราชอาณาจกัรนัน้ทัง้หมด
4อภรัิฐมนตรีและอปุราชทัง้หลายจงึหามลูเหตฟุ้องดาเนียลในเร่ืองเกี่ยวกบัราชอาณาจกัร แต่
ก็หามลูเหตหุรือความผดิไมไ่ด ้ เพราะทา่นเป็นคนสตัยซ่ื์อ จะหาความพลัง้พลาดหรือความผดิ
ในทา่นมไิดเ้ลย 5คนเหลา่น้ีจงึกลา่ววา่ “เราจะหามลูเหตุฟ้องดาเนียลไม่ไดเ้ลย นอกจากเรา
จะหาเร่ืองที่เกี่ยวกบัพระราชบญัญตัิแหง่พระเจา้ของเขา” 6แลว้อภิรัฐมนตรีและอปุราชเหลา่
น้ีไดพ้ากนัเขา้เฝ้ากษตัริยท์ลูวา่ “ขา้แต่กษตัริยด์าริอสั ขอทรงพระเจริญเป็นนิตย ์ 7บรรดา
อภิรัฐมนตรีแหง่ราชอาณาจกัร ทัง้ขา้หลวงภาค และอปุราช มนตรีและผูว้า่ราชการเมอืงทัง้
หลายทัง้สิน้ไดต้กลงกนัวา่ กษตัริยส์มควรจะไดท้รงตรากฎหมายและออกพระราชกฤษฎกีาวา่
ในสามสบิวนัน้ีถา้ผูห้น่ึงผูใ้ดทลูขอตอ่พระเจา้หรือมนุษยน์อกเหนือพระองค ์โอ ขา้แต่กษตัริย ์
ก็ใหโ้ยนผูนั้น้ลงในถํา้สงิโตเสยี

พระราชกฤษฎกีาหา้มอธษิฐานตอ่พระเจา้
8 โอ ขา้แตก่ษตัริย ์บดัน้ีขอพระองคอ์อกพระราชกฤษฎกีา และลงพระนามในหนังสอืสาํคญั

เพื่อจะเปลี่ยนแปลงไม่ได ้ ตามกฎหมายของคนมเีดยีและคนเปอรเ์ซีย ซ่ึงจะแกไ้ขหาไดไ้ม”่
9 เพราะฉะนัน้กษตัริยด์าริอสัจงึทรงลงพระนามในหนังสอืสาํคญัและพระราชกฤษฎกีา

ดาเนียลอธษิฐานตอ่พระเจา้วนัละสามครัง้
10 เมื่อดาเนียลทราบวา่ลงพระนามในหนังสอืสาํคญันัน้แลว้ ทา่นก็ไปยงัเรือนของทา่น ที่

มหีนา้ตา่งหอ้งชัน้บนของทา่นเปิดตรงไปยงักรุงเยรูซาเล็ม และทา่นก็คกุเขา่ลงวนัละสาม
ครัง้ อธษิฐานและโมทนาพระคณุตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ของทา่น ดงัที่ทา่นไดเ้คยกระทาํมาแต่
กอ่น 11แลว้คนเหลา่น้ีก็ไดพ้ากนัมาและไดพ้บดาเนียลอธษิฐานและวงิวอนอยู่ตอ่พระพกัตร ์
พระเจา้ของทา่น 12แลว้เขาทัง้หลายก็เขา้ไปใกลก้ราบทลูตอ่พระพกัตรก์ษตัริยเ์กี่ยวดว้ยพระ
ราชกฤษฎกีาของกษตัริยว์า่ “ขา้แต่กษตัริย ์พระองคไ์ดท้รงลงพระนามในพระราชกฤษฎกีา
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ฉบบัหน่ึงมใิช่หรือวา่ ถา้ผูห้น่ึงผูใ้ดทลูขอตอ่พระเจา้หรือมนุษยน์อกเหนือพระองคใ์นสามสบิ
วนัน้ี โอ ขา้แต่กษตัริย ์ ก็ใหโ้ยนผูนั้น้ลงไปในถํา้สงิโตเสยี” กษตัริยต์รัสตอบวา่ “เร่ืองนัน้ยงั
คงอยู่ตามกฎหมายของคนมเีดยีและคนเปอรเ์ซียซ่ึงจะแกไ้ขหาไดไ้ม”่ 13แลว้เขาจงึกราบทลู
ตอ่พระพกัตรก์ษตัริยว์า่ “ดาเนียลคนนัน้ในพวกที่ถกูกวาดเป็นเชลยมาจากยูดาห ์หาไดเ้ชื่อ
ฟังพระองคไ์ม่ โอ ขา้แต่กษตัริย ์และไม่เชื่อฟังพระราชกฤษฎกีาซ่ึงพระองคท์รงลงพระนาม
ไว ้ แต่ไดท้ลูขอวนัละสามครัง้” 14 เมื่อกษตัริยท์รงสดบัถอ้ยคาํเหลา่น้ีแลว้ ก็ทรงโทมนัสย่ิงนัก
และทรงตัง้พระทยัหาทางชว่ยดาเนียลใหพ้น้ ทรงหาหนทางชว่ยดาเนียลใหร้อดพน้จนถึงเวลา
ดวงอาทติยต์ก 15แลว้คนเหลา่นัน้ก็พากนัมาเขา้เฝ้ากษตัริยแ์ละกราบทลูกษตัริยว์า่ “โอ ขา้แต่
กษตัริย ์ขอพระองคพ์งึทราบวา่ กฎหมายของคนมเีดยีและคนเปอรเ์ซียวา่ พระราชกฤษฎกีาก็
ดหีรือกฎหมายก็ดซ่ึีงกษตัริยท์รงประทบัตราแลว้ย่อมเปลี่ยนแปลงไมไ่ด”้

ดาเนียลถกูทิง้ในถํา้สงิโต
16 แลว้กษตัริยจ์งึทรงบญัชา เขาก็นําดาเนียลมาทิง้ในถํา้สงิโต กษตัริยต์รัสแก่ดาเนียลวา่

“พระเจา้ของทา่น ผูซ่ึ้งทา่นปรนนิบตัิอยู่ เนืองนิตยนั์น้ พระองคจ์ะทรงชว่ยทา่นใหร้อดพน้”
17แลว้เขานําศลิากอ้นหน่ึงมาปิดปากถํา้ไว ้ กษตัริยก็์ไดท้รงประทบัตราของพระองคแ์ละตรา
ของเจา้นายของพระองค ์เพื่อวา่จะไมม่สีิ่งใดอนัเกี่ยวกบัดาเนียลเปลี่ยนแปลงไป

กษตัริยท์รงเป็นทกุขใ์นพระทยั ทรงบญัชาใหนํ้าดาเนียลออกมาจากถํา้
18 แลว้กษตัริยก็์เสด็จกลบัพระราชวงั ทรงอดพระกระยาหารตลอดคนืนัน้ ไม่ใหนํ้าเคร่ือง

ดนตรีอนัใดมาหนา้พระที่ และบรรทมไม่หลบั 19พอเชา้ตรู่ กษตัริยก็์ลกุขึน้รีบเสด็จไปยงัถํา้
สงิโต 20 เมื่อพระองคเ์สด็จมาใกลถ้ํา้นัน้ พระองคก็์ตรัสเรียกดาเนียลดว้ยเสยีงโทมนัส กษตัริย ์
ตรัสกบัดาเนียลวา่ “โอ ดาเนียล ผูรั้บใชข้องพระเจา้ผูท้รงพระชนมอ์ยู่ พระเจา้ของทา่นซ่ึง
ทา่นปรนนิบตัิอยู่เนืองนิตยนั์น้ ทรงสามารถที่จะชว่ยทา่นใหพ้น้จากสงิโตไดแ้ลว้หรือ” 21แลว้
ดาเนียลกราบทลูกษตัริยว์า่ “โอ ขา้แต่กษตัริย ์ ขอทรงพระเจริญเป็นนิตย ์ 22พระเจา้ของขา้
พระองคท์รงใชท้ตูสวรรคข์องพระองคม์าปิดปากสงิโตไว ้ มนัมไิดท้าํอนัตรายแก่ขา้พระองค ์
เพราะพระองคท์รงเหน็วา่ขา้พระองคไ์ร้ความผดิตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ โอ ขา้แต่กษตัริย ์
ขา้พระองคม์ไิดก้ระทาํผดิประการใดตอ่พระพกัตรพ์ระองคด์ว้ย” 23 ฝ่ายกษตัริยก็์โสมนัสใน
พระทยัเป็นลน้พน้ และทรงบญัชาใหนํ้าดาเนียลขึน้มาจากถํา้ เขาจงึเอาดาเนียลขึน้มาจาก
ถํา้ ไมป่รากฏวา่มอีนัตรายอย่างไรบนตวัทา่นเลย เพราะทา่นไดเ้ชื่อในพระเจา้ของทา่น 24แลว้
กษตัริยท์รงบญัชาใหนํ้าคนเหลา่นัน้ที่ ฟ้องดาเนียลมาโยนทิง้ในถํา้สงิโต ทัง้ตวัเขา บตุรทัง้
หลายของเขา และภรรยาของเขาทัง้หลายดว้ย และกอ่นทีเ่ขาตกลงไปถึงพืน้ถํา้ สงิโตก็ไดฟั้ด
เขาอยู่เสยีแลว้ และหกักระดกูของเขาทัง้หลายเป็นชิน้ๆไป

ดาริอสัยกย่องพระเจา้ของดาเนียล
25แลว้กษตัริยด์าริอสัทรงมีพระราชสารไปถึงบรรดาชนชาติ ประชาชาติทัง้ปวง และภาษา

ทัง้หลายที่อาศยัอยู่ ในพภิพทัง้สิน้วา่ “สนัตสิขุจงมีแก่ทา่นทัง้หลายอย่างทวคีณู 26 เราออก
กฤษฎกีาวา่ ใหค้นทัง้หลายสัน่สะทา้นและยาํเกรงตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ของดาเนียลในราช
อาณาจกัรของเราทัง้หมด เพราะพระองคท์รงเป็นพระเจา้ผูท้รงพระชนมอ์ยู่ ทรงดาํรงอยู่เป็น
นิตย ์อาณาจกัรของพระองคจ์ะไม่ถกูทาํลาย และราชอาณาจกัรของพระองคจ์ะดาํรงจนถึง
ที่สดุ 27พระองคท์รงชว่ยใหพ้น้และชว่ยใหพ้น้ภยั พระองคท์รงกระทาํหมายสาํคญัและการ
มหศัจรรยใ์นฟ้าสวรรคแ์ละบนพืน้พภิพ พระองคค์อืพระผูช้ว่ยดาเนียลใหพ้น้จากฤทธิข์อง
สงิโต” 28ดงันัน้ ดาเนียลผูน้ี้จงึไดเ้จริญขึน้ในรัชสมยัของดาริอสั และในรัชสมยัของไซรัสคน
เปอรเ์ซีย
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อาณาจกัรโลกทัง้สี่ซ่ึงไดอ้อกมาจากทะเลแหง่มนุษย ์
1 ในปีตน้แหง่รัชกาลเบลชสัซารก์ษตัริยเ์มอืงบาบิโลน ดาเนียลมคีวามฝันและนิมติผดุขึน้ใน

ศรีษะของทา่นเมื่อทา่นนอนอยู่ในที่นอนของทา่น ทา่นจงึบนัทกึความฝันนัน้ไว ้ และบรรยาย
เน้ือเร่ืองนัน้ 2ดาเนียลกลา่ววา่ “ขา้พเจา้ไดเ้หน็ในนิมติเวลากลางคนื และดเูถิด ลมทัง้สี่ของ
ฟ้าสวรรคไ์ดป้ลกุป่ันทะเลใหญ่นัน้ 3และสตัวม์หมึาสี่ตวัไดข้ึน้มาจากทะเล แตล่ะตวัก็ตา่งกนั
4ตวัแรกเหมอืนสงิโต มีปีกนกอินทรี เมื่อขา้พเจา้มองดูนัน้ ขนปีกก็ถกูถอนออกไป และมนัถกู
ยกขึน้จากแผน่ดนิ และใหยื้นสองเทา้เหมอืนคน และมอบใจของมนุษยใ์หแ้ก่มนั 5และดเูถิด
มีสตัวอี์กตวัหน่ึงเป็นตวัที่สองเหมอืนหมี มนัขยบัตวัขา้งหน่ึงขึน้ มีกระดกูซ่ีโครงสามซ่ีอยู่ใน
ปากของมนัระหวา่งซ่ีฟัน มีเสยีงบอกมนัวา่ ‘จงลกุขึน้กนิเน้ือใหม้ากๆ’ 6ตอ่จากน้ีไปขา้พเจา้
ก็ไดม้องดู ดเูถิด สตัวอี์กตวัหน่ึงเหมอืนเสอืดาว บนหลงัมีปีกนกสี่ ปีก สตัวนั์น้มีหวัสี่หวัและ
มนัรับราชอาํนาจ 7ตอ่จากน้ีไปขา้พเจา้ไดเ้หน็ในนิมติกลางคนื และดเูถิด สตัวท์ี่สี่มนัรา้ยกาจ
และเป็นที่น่ากลวัและแข็งแรงย่ิงนัก มนัมีฟันเหล็กมหมึา มนักนิและหกัเป็นชิน้ๆ และกระทบื
สิ่งที่เหลอืนัน้เสยี มนัตา่งกบัสตัวอ่ื์นทัง้หลายที่อยู่กอ่นมนั มนัมีเขาสบิเขา 8ขา้พเจา้พเิคราะห ์
เร่ืองเขาเหลา่นัน้ ดเูถิด มีอีกเขาหน่ึงเล็กๆงอกขึน้มาทา่มกลางเขาเหลา่นัน้ เขารุ่นแรกสาม
เขาไดถ้กูถอนรากออกไปตอ่หนา้มนั และดเูถิด ในเขาอนัน้ีมีตาเหมอืนตามนุษย ์ มีปากพดู
เร่ืองใหญ่โต 9ขณะที่ขา้พเจา้ดูอยู่มีหลายบลัลงักถ์กูลม้ลง และผูห้น่ึงผูเ้จริญดว้ยวยัวฒุิมา
ประทบั ฉลองพระองคข์าวอย่างหมิะ พระเกศาทีพ่ระเศยีรของพระองคเ์หมอืนขนแกะบริสทุธิ ์
พระบลัลงักข์องพระองคเ์ป็นเปลวเพลงิ กงจกัรของบลัลงักนั์น้เป็นไฟลกุ 10ธารไฟพุง่ออกและ
ไหลออกมาตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์คนนับแสนๆปรนนิบตัิพระองค ์คนนับโกฏิๆ เขา้เฝ้า
พระองค ์ผูพ้พิากษาก็ขึน้น่ังบลัลงัก ์บรรดาหนังสอืก็เปิดขึน้ 11ขา้พเจา้ก็จอ้งดู เพราะเสยีงพดู
ใหญ่โตของเขาเล็กนัน้ และเมื่อขา้พเจา้จอ้งดูสตัวต์วันัน้ก็ถกูฆา่ และศพก็ถกูทาํลาย มอบให้
เผาเสยีดว้ยไฟ 12สว่นเร่ืองสตัวท์ีเ่หลอือยูนั่น้ ราชอาํนาจของมนัก็ถกูนําไปเสยี แตช่วีติของมนั
นัน้ยงัอยู่ตอ่ไปใหถึ้งฤดูหน่ึงและวาระหน่ึง 13ขา้พเจา้เหน็ในนิมติกลางคนื และดเูถิด มีทา่นผู ้
หน่ึงเหมอืนบตุรมนุษยม์าพรอ้มกบับรรดาเมฆในทอ้งฟ้า และทา่นมาหาผูเ้จริญดว้ยวยัวฒุินัน้
เขานําทา่นมาเฝ้าตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระองค ์ 14 ราชอาํนาจ สงา่ราศี กบัราชอาณาจกัร ก็ได้
มอบใหแ้กท่า่น เพื่อบรรดาชนชาติ ประชาชาตทิัง้ปวงและภาษาทัง้หลายจะปรนนิบตัทิา่น ราช
อาณาจกัรของทา่นเป็นราชอาณาจกัรนิรันดรซ่ึ์งจะไม่สิน้สดุไป และอาณาจกัรของทา่นเป็น
อาณาจกัรซ่ึงจะไมถ่กูทาํลายเลย

นิมติของสตัวท์ัง้สี่
15สว่นขา้พเจา้ คอืดาเนียล จติใจขา้พเจา้ก็เป็นทกุขใ์นตวัขา้พเจา้ เพราะนิมติในศรีษะของ

ขา้พเจา้ก็กระทาํใหข้า้พเจา้ตกใจ 16ขา้พเจา้เขา้ไปใกลท้า่นผูห้น่ึงที่ ยืนอยู่ที่ น่ัน และไตถ่าม
ความจริงของเร่ืองราวน้ี ทา่นก็บอกขา้พเจา้ และให้ขา้พเจา้รู้ความหมายของเร่ืองเหลา่ น้ี
17สตัวม์หมึาทัง้สี่คอื กษตัริยส์ี่องคซ่ึ์งจะเกดิมาจากพภิพ 18แตบ่รรดาวสิทุธชินแหง่องคผ์ูส้งูสดุ
จะรับราชอาณาจกัร และถือกรรมสทิธิร์าชอาณาจกัรนัน้สบืๆไปเป็นนิตย ์คอืเป็นนิตยนิ์รันดร ์
19แลว้ขา้พเจา้ก็อยากจะทราบถึงความจริงอนัเกี่ยวกบัสตัวต์วัที่สี่นัน้ซ่ึงผดิแปลกกบัสตัวอ่ื์นๆ
ทัง้สิน้ รา้ยกาจเหลอืเกนิ มฟัีนเหล็กและเล็บตนีทองสมัฤทธิ ์ ซ่ึงกนิและหกัเป็นชิน้ๆและกระทบื
สิ่งที่ เหลอืนัน้เสยี 20 และเกี่ยวกบัเขาสบิเขาซ่ึงอยู่บนหวัของมนั และเขาอีกเขาหน่ึงซ่ึงงอก
ขึน้มาตอ่หนา้เขารุ่นแรกสามเขาที่หลดุไป เขาซ่ึงมีตาและมีปากซ่ึงพดูสิ่งใหญ่โต และซ่ึงดู
เหมอืนจะใหญ่โตกวา่เพื่อนเขาดว้ยกนั 21 เมื่อขา้พเจา้มองดู เขาน้ีทาํสงครามกบัวิสทุธชินและ
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ชนะ 22จนถึงผูเ้จริญดว้ยวยัวฒุิเสด็จมาถึงและทรงใหม้ีการพพิากษาใหแ้ก่วิสทุธิชนขององค ์
ผูส้งูสดุนัน้ และจนสมยัเมื่อวิสทุธิชนรับราชอาณาจกัรมาถึง 23ทา่นผูนั้น้กลา่วดงัน้ีวา่ ‘เร่ือง
สตัวต์วัที่สี่จะมรีาชอาณาจกัรทีส่ี่บนพภิพซ่ึงจะผดิกบัราชอาณาจกัรทัง้สิน้ และจะกนิทัง้พภิพ
น้ีเสยีและเหยียบพภิพลง และหกัพภิพนัน้ใหแ้ตกออกเป็นชิน้ๆ 24สว่นเร่ืองเขาสบิเขานัน้จาก
ราชอาณาจกัรน้ีจะมกีษตัริยส์บิพระองคเ์กดิขึน้ และมกีษตัริยอี์กองคห์น่ึงเกดิขึน้ภายหลงั ผดิ
แปลกกวา่กษตัริยท์ี่มีมากอ่น และจะโคน่กษตัริยเ์สยีสามองค ์ 25ทา่นจะพดูคาํกลา่วรา้ยองคผ์ู ้
สงูสดุ และจะใหว้ิสทุธิชนขององคผ์ูส้งูสดุนัน้อิดหนาระอาใจ และจะคดิเปลี่ยนแปลงบรรดา
วาระและพระราชบญัญตัิ และเขาทัง้หลายจะถกูมอบไวใ้นมอืของทา่น ตลอดหน่ึงวาระ สอง
วาระ กบัคร่ึงวาระ 26แตผู่พ้พิากษาก็จะขึน้น่ังบลัลงักแ์ละจะทรงนําเอาราชอาณาจกัรของทา่น
ไปเสยี เพื่อจะทรงเผาผลาญและทาํลายเสยีใหส้ิน้สดุ 27และอาณาจกัรกบัราชอาณาจกัรและ
ความย่ิงใหญ่แหง่บรรดาอาณาจกัรภายใตส้วรรคท์ัง้สิน้ จะตอ้งถกูมอบไวแ้ก่ชมุนุมแหง่วสิทุธิ
ชนขององคผ์ูส้งูสดุนัน้ อาณาจกัรของทา่นจะเป็นอาณาจกัรนิรันดร ์ และราชอาณาจกัรทัง้
สิน้จะปรนนิบตัิและเชื่อฟังทา่น’ 28 เร่ืองราวก็สิน้สดุลงเพยีงน้ี สว่นขา้พเจา้คอืดาเนียล ความ
คดิของขา้พเจา้ก็ทาํใหข้า้พเจา้ตกใจมาก และสหีนา้ของขา้พเจา้ก็เปลี่ยนไป แตข่า้พเจา้ก็เก็บ
เร่ืองราวน้ีไวใ้นใจ”

8
นิมติของดาเนียลเร่ืองแกะผูต้วัหน่ึงกบัแพะผูต้วัหน่ึง

1 ในปีที่สามแหง่รัชกาลกษตัริยเ์บลชสัซาร ์ มีนิมติปรากฏแก่ขา้พเจา้ดาเนียล หลงัจากนิมติ
ที่ปรากฏแก่ขา้พเจา้ครัง้แรกนัน้ 2และขา้พเจา้เหน็เป็นนิมติ ตอ่มาขณะที่ขา้พเจา้อยู่ที่สุสาป
ราสาท ซ่ึงอยู่ในแขวงเมอืงเอลาม และขา้พเจา้ก็เหน็เป็นนิมติ และขา้พเจา้อยู่ริมแมน้ํ่าอุลยั
3ขา้พเจา้เงยหนา้ขึน้เหน็ และดเูถิด แกะผูต้วัหน่ึงยืนอยู่ที่ฝ่ังแมน้ํ่า มีเขาสองเขา เขาทัง้สอง
สงู แต่เขาหน่ึงสงูกวา่อีกเขาหน่ึง และเขาที่สงูนัน้งอกมาทหีลงั 4ขา้พเจา้เหน็แกะผูนั้น้ขวดิไป
ทางตะวนัตก และทางเหนือและทางใต้ ไมม่ีสตัวต์วัใดตา้นทานมนัได้ และไมม่ีใครที่จะชว่ย
ใหพ้น้จากมอืของมนัได้ มนัทาํตามชอบใจของมนัและก็พองตวัขึน้ 5 เมื่อขา้พเจา้กาํลงัตรึก
ตรองอยู่ ดเูถิด มีแพะผูต้วัหน่ึงมาจากทศิตะวนัตก เหาะขา้มพืน้พภิพทัง้สิน้มา ไม่แตะตอ้ง
พืน้ดนิเลย และแพะนัน้มีเขาเดน่อยู่ในระหวา่งตาของมนัเขาหน่ึง 6มนัมาหาแกะผูท้ี่มีเขาสอง
เขาซ่ึงขา้พเจา้เหน็ยืนอยู่ที่ฝ่ังแมน้ํ่า มนัวิ่งเขา้ใส่แกะผูต้วันัน้ดว้ยเต็มกาํลงัความโกรธของมนั
7ขา้พเจา้เหน็มนัเขา้มาใกลแ้กะผู ้ มนัโกรธและเขา้ชนแกะผู ้ ทาํใหเ้ขาทัง้สองของมนัหกัไป
และแกะผูก็้ไมม่ีกาํลงัตา้นทานมนัได้ มนัเหวี่ยงแกะผูล้งที่ดนิและเหยียบเสยี และไมม่ีใครชว่ย
แกะผูใ้หพ้น้มอืของมนัได้ 8แลว้แพะผูก็้พองตวัขึน้อย่างย่ิง แต่เมื่อมนัแข็งแรง เขาใหญ่ของ
มนัก็หกั มีเขาเดน่อีกสี่เขางอกขึน้แทนที่ หนัไปทางทศิลมทัง้สี่ของฟ้าสวรรค ์ 9และมีเขาเล็กๆ
เขาหน่ึงงอกออกมาจากเขาหน่ึงในพวกเขาเหลา่น้ี ซ่ึงงอกขึน้ใหญ่โตเหลอืเกนิ ตรงไปทางใต้
ตรงไปทางตะวนัออก และตรงไปยงัแผน่ดนิอนัรุ่งโรจนนั์น้ 10มนังอกขึน้ใหญ่โต แมก้ระทัง่ถึง
บริวารแหง่ฟ้าสวรรค ์มนัยงัเหวี่ยงบริวารกบัดวงดาวลงมายงัพภิพเสยีบา้ง แลว้เหยียบยํ่าเสยี
11มนัพองตวัขึน้อีก แมก้ระทัง่ถึงจอมของบริวาร และเคร่ืองเผาบชูาประจาํวนัก็ถกูชงิไปเสยี
และสถานบริสทุธิข์องพระองคก็์ถกูเหวี่ยงลง 12และเพราะเหตกุารละเมดิ เขาไดรั้บมอบบริวาร
ไวสู้ก้บัการเผาบชูาประจาํวนั และความจริงก็ถกูเหวี่ยงลงที่ดนิ และเขานัน้ก็ปฏบิตัิงานและ
เจริญขึน้ 13แลว้ขา้พเจา้ไดยิ้นวิสทุธิชนผูห้น่ึงพดูอยู่ วิสทุธิชนอีกผูห้น่ึงก็พดูกบัวิสทุธิชนผูท้ี่
พดูอยู่นัน้วา่ “นิมติที่เกี่ยวขอ้งกบัเคร่ืองเผาบชูาประจาํวนันัน้จะอยู่อีกนานเทา่ใด ทัง้เร่ืองการ
ละเมดิที่ทาํใหเ้กดิการรกรา้งวา่งเปลา่ เพื่อจะมอบทัง้สถานบริสทุธิแ์ละบริวารใหถ้กูเหยียบยํ่า
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ลงใตฝ่้าเทา้” 14ทา่นผูนั้น้ตอบขา้พเจา้วา่ “อยู่นานสองพนัสามรอ้ยวนั แลว้สถานบริสทุธินั์น้จะ
ไดรั้บการชาํระ”

คาํแกนิ้มติของดาเนียล
15และอยู่มาเมื่อขา้พเจา้ดาเนียลไดเ้หน็นิมตินัน้แลว้ ขา้พเจา้ก็พยายามเขา้ใจ และดเูถิด มี

เหมอืนมนุษยยื์นอยู่หนา้ขา้พเจา้ 16และขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงของชายผูห้น่ึงระหวา่งฝ่ังแมน้ํ่าอุ
ลยั และเสยีงนัน้รอ้งเรียกและกลา่ววา่ “กาเบรียลเอย๋ จงทาํใหช้ายผูน้ี้เขา้ใจในนิมตินัน้เถิด”
17ดงันัน้ทา่นจงึมาใกลท้ี่ที่ขา้พเจา้ยืนอยู่ และเมื่อทา่นมาแลว้ ขา้พเจา้ก็ตกใจซบหนา้ลงถึง
ดนิ แต่ทา่นกลา่วแก่ขา้พเจา้วา่ “โอ บตุรแหง่มนุษยเ์อย๋ จงเขา้ใจเถิดวา่ นิมตินัน้เป็นเร่ืองของ
กาลอวสาน” 18 เมื่อทา่นกาํลงัพดูอยู่กบัขา้พเจา้ ขา้พเจา้ก็สลบหนา้ตดิดนิอยู่ แต่ทา่นแตะตอ้ง
ขา้พเจา้ใหข้า้พเจา้ยืนขึน้ 19ทา่นกลา่ววา่ “ดเูถิด ขา้พเจา้จะทาํใหท้า่นทราบถึงสิ่งซ่ึงจะเกดิขึน้
ในตอนปลายแหง่พระพโิรธ เพราะมนัเกี่ยวขอ้งกบัวาระกาํหนดแหง่อวสาน 20 เร่ืองแกะผูม้สีอง
เขาที่ทา่นเหน็นัน้คอื กษตัริยข์องคนมเีดยีและคนเปอรเ์ซีย 21และแพะผูค้อืกษตัริยข์องกรีก
และเขาใหญ่ระหวา่งนัยนต์า คอืกษตัริยอ์งคแ์รก 22สว่นเขาที่หกั และมีอีกสี่เขางอกขึน้แทน
นัน้ คอือาณาจกัรสี่อาณาจกัรจะเกดิขึน้จากประชาชาตินัน้ แต่ไมม่ีอาํนาจเหนือเขาแรกนัน้
23และในตอนปลายแหง่รัชสมยัของพวกเขา เมื่อผูล้ะเมดิทัง้หลายไดก้ระทาํเต็มขนาดแลว้ จะ
มีกษตัริยอ์งคห์น่ึงพระพกัตรด์รุา้ย และมีความเขา้ใจในเร่ืองปริศนาเกดิขึน้ 24อาํนาจของทา่น
จะใหญ่โตมาก แต่มใิช่โดยอาํนาจของทา่นเอง และทา่นจะกระทาํใหบ้งัเกดิความพนิาศอย่าง
น่ากลวั ทา่นก็เจริญขึน้และปฏบิตัิงาน ทา่นจะทาํลายคนที่มีกาํลงัมากและประชาชนบริสทุธิ ์
25ดว้ยความฉลาดของทา่น ทา่นจะกระทาํใหก้ารลอ่ลวงแพร่หลายขึน้ดว้ยน้ํามอืของทา่น ทา่น
จะพองตวัของทา่นในใจของทา่นเอง ทา่นจะทาํลายคนมากหลายโดยความสงบ แลว้จะลกุ
ขึน้ตอ่สูก้บัจอมเจา้นาย แต่ทา่นจะตอ้งถกูหกัทาํลาย ไมใ่ช่ดว้ยมอืเลย 26 นิมติเร่ืองเวลาเย็น
และเวลาเชา้ซ่ึงบอกเลา่นัน้เป็นความจริง แต่จงปิดบงันิมตินัน้ไวเ้ถอะ เพราะเป็นเร่ืองของอีก
หลายวนัขา้งหนา้” 27และขา้พเจา้ดาเนียลก็อ่อนเพลยี และนอนเจ็บอยู่หลายวนั แลว้ขา้พเจา้ก็
ลกุขึน้ไปปฏบิตัิราชการของกษตัริยต์อ่ไป แต่ขา้พเจา้ก็งงงนัโดยนิมตินัน้ และไม่เขา้ใจเร่ือง
ราวเลย

9
คาํพยากรณข์องดาเนียลเร่ืองการเป็นเชลยเจ็ดสบิปี

1 ในปีตน้รัชกาลดาริอสั โอรสกษตัริยอ์าหสเุอรัส เชือ้สายคนมเีดยี ผูไ้ดเ้ป็นกษตัริยเ์หนือดนิ
แดนเคลเดยี 2 ในปีแรกแหง่รัชกาลของทา่น ขา้พเจา้ดาเนียลไดเ้ขา้ใจถึงจาํนวนปีจากหนังสอื
ซ่ึงพระวจนะของพระเยโฮวาหไ์ดม้ีมาถึงเยเรมยีผ์ูพ้ยากรณว์า่ พระองคจ์ะทรงกระทาํใหค้รบ
กาํหนดเจ็ดสบิปีในการรกรา้งของกรุงเยรูซาเล็ม

ดาเนียลอธษิฐานและสารภาพบาปของคนอิสราเอล
3แลว้ขา้พเจา้ก็หนัหนา้ไปหาองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ แสวงหาดว้ยการอธษิฐานและการ

วงิวอน ทัง้ดว้ยการอดอาหาร และนุ่งหม่ผา้กระสอบและน่ังบนมลูเถา้ 4ขา้พเจา้ไดอ้ธษิฐาน
ตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พเจา้และสารภาพวา่ “โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระเจา้
ผูใ้หญ่ย่ิงและที่น่าสะพรึงกลวั ผูท้รงรักษาพนัธสญัญาและความเมตตาตอ่ผูท้ี่รักพระองคแ์ละ
รักษาพระบญัญตัขิองพระองค ์ 5ขา้พระองคท์ัง้หลายไดก้ระทาํบาป และไดก้ระทาํความชัว่ชา้
และไดป้ระกอบความชัว่และการกบฏ หนัเสยีจากขอ้บงัคบัและคาํตดัสนิของพระองค ์ 6ขา้
พระองคม์ไิดฟั้งบรรดาผูพ้ยากรณ ์ ผูรั้บใชข้องพระองค ์ผูก้ลา่วในพระนามของพระองคต์อ่
กษตัริยข์องขา้พระองคท์ัง้หลาย ทัง้ตอ่เจา้นาย บรรพบรุุษและประชาชนทัง้สิน้แหง่แผน่ดนิ
7 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ความชอบธรรมเป็นของพระองค ์แต่ความขายหนา้ควรแก่พวก
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ขา้พระองค ์ ดงัทกุวนัน้ี ที่ควรแก่คนยูดาห ์ ชาวกรุงเยรูซาเล็ม และอิสราเอลทัง้หมด ทัง้ผูท้ี่
อยู่ใกลแ้ละอยู่ไกลออกไป ในแผน่ดนิทัง้หลายซ่ึงพระองคท์รงขบัไล่เขาไปนัน้ เพราะความ
ละเมดิซ่ึงเขาไดก้ระทาํตอ่พระองค ์ 8 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ความขายหนา้ควรแก่พวก
ขา้พระองค ์ แก่กษตัริยข์องขา้พระองคท์ัง้หลาย เจา้นาย และบรรพบรุุษ เพราะขา้พระองค ์
ทัง้หลายไดก้ระทาํบาปตอ่พระองค ์ 9พระกรุณา และการอภยัโทษเป็นขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
พระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย ถึงแมข้า้พระองคท์ัง้หลายไดก้บฏตอ่พระองค ์10และมไิดเ้ชื่อ
ฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์ดว้ยการดาํเนินตามพระราชบญัญตัิ
ของพระองค ์ ซ่ึงพระองคท์รงตัง้ไวต้อ่หนา้ขา้พระองคท์ัง้หลาย โดยบรรดาผูพ้ยากรณผ์ูรั้บ
ใชข้องพระองค ์ 11 เออ อิสราเอลทัง้ผองไดล้ะเมดิตอ่พระราชบญัญตัิของพระองค ์และไดห้นั
ไปเสยีไม่เชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระองค ์และการสาปแชง่และการปฏญิาณ ซ่ึงจารึกไวใ้น
พระราชบญัญตัขิองโมเสสผูรั้บใชข้องพระเจา้ จงึถกูเทลงเหนือขา้พระองคท์ัง้หลาย เพราะวา่
ขา้พระองคท์ัง้หลายไดก้ระทาํบาปตอ่พระองค ์ 12พระองคไ์ดท้รงยืนยนัถอ้ยคาํของพระองค ์
ซ่ึงพระองคไ์ด ้ตรัสกลา่วโทษขา้พระองคท์ัง้หลาย และกลา่วโทษผู ้ปกครองซ่ึงปกครองขา้
พระองค ์ โดยนําให ้ขา้พระองคเ์กดิวบิตัิอย่างใหญ่หลวง เพราะวา่ภายใต้สวรรคท์ัง้สิน้ไมม่ี
ที่ ใดที่ได ้กระทาํเหมอืนที่ได ้กระทาํแก่เยรูซาเล็ม 13ดงัที่ได ้จารึกไว ้ในพระราชบญัญตัิของ
โมเสสแลว้ วบิตัิทัง้สิน้ก็ไดต้กอยู่ เหนือขา้พระองคท์ัง้หลายแลว้ แต่ขา้พระองคท์ัง้หลายยงั
มไิด ้อธษิฐานตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย โดยหนัเสยีจาก
ความชัว่ชา้ของขา้พระองค ์ และเขา้ใจความจริงของพระองค ์ 14 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาห ์
ทรงเก็บความวบิตัิไวพ้รอ้มและไดท้รงนํามาเหนือขา้พระองคท์ัง้หลาย เพราะพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลายทรงเป็นผูช้อบธรรมในสรรพกจิ ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงกระทาํ
เพราะขา้พระองคท์ัง้หลายมไิด ้เชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระองค ์ 15 แลว้บดัน้ี โอ ขา้แต่องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย ผูท้รงนําชนชาติของพระองคอ์อกจากแผน่
ดนิอียิปตด์ว้ยพระหตัถอ์นัทรงฤทธิ ์ และได้ทาํให ้พระนามลอืมาจนทกุวนัน้ี ขา้พระองคท์ัง้
หลายไดก้ระทาํบาป และขา้พระองคท์ัง้หลายกระทาํความชัว่ 16 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
ตามความชอบธรรมทัง้สิน้ของพระองค ์ขอใหค้วามกริว้และพระพโิรธของพระองคห์นักลบั
เสยีจากเยรูซาเล็มนครของพระองค ์ ภเูขาบริสทุธิข์องพระองค ์ เพราะบาปของขา้พระองค ์
ทัง้หลาย และความชัว่ชา้ของบรรพบรุุษของขา้พระองคท์ัง้หลาย เยรูซาเล็มและประชาชน
ของพระองคจ์งึกลายเป็นที่เยาะเยย้ในหมู่คนทัง้สิน้ที่อยู่รอบขา้พระองค ์ 17ฉะนัน้ โอ ขา้แต่
พระเจา้ของขา้พระองคท์ัง้หลาย บดัน้ี ขอทรงสดบัฟังคาํอธษิฐานของผูรั้บใชข้องพระองค ์
และคาํวงิวอนของเขา และขอทรงใหพ้ระพกัตรข์องพระองคท์อแสงเหนือสถานบริสทุธิข์อง
พระองคซ่ึ์งรกรา้งนัน้เพื่อเหน็แก่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 18 โอ ขา้แต่พระเจา้ของขา้พระองค ์ ขอ
ทรงเงี่ยพระกรรณสดบัฟัง ขอทรงลมืพระเนตรดคูวามรกรา้งของขา้พระองคท์ัง้หลาย ทัง้นคร
ซ่ึงเรียกขานกนัตามพระนามของพระองค ์ เพราะวา่ขา้พระองคท์ัง้หลายมไิดถ้วายคาํวงิวอน
ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์โดยอาศยัความชอบธรรมของขา้พระองคท์ัง้หลาย แต่โดยอาศยัพระ
เมตตาอนัย่ิงใหญ่ของพระองค ์ 19 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขอทรงฟัง โอ ขา้แต่องคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ ขอทรงใหอ้ภยั โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขอทรงใส่พระทยัและทรงกระทาํ ขอ
อย่าเน่ินชา้เลยพระเจา้คะ่ เพื่อเหน็แกพ่ระนามของพระองค ์โอ ขา้แตพ่ระเจา้ของขา้พระองค ์
เพราะวา่นครของพระองค ์และประชาชนของพระองคก็์มชีื่อตามพระนามของพระองค”์

เจ็ดสบิสปัดาหแ์หง่ปีกาํหนดไวส้าํหรับชนชาตอิิสราเอล
20 ขณะที่ ขา้พเจา้ กาํลงั พดู กาํลงั อธษิฐาน และ สารภาพบาปของ ขา้พเจา้ และ บาปของ

อิสราเอลประชาชนของขา้พเจา้ และเสนอคาํวงิวอนของขา้พเจา้ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
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พระเจา้ของขา้พเจา้ เพื่อภเูขาบริสทุธิแ์หง่พระเจา้ของขา้พเจา้อยู่นัน้ 21 เออ ขณะเมื่อขา้พเจา้
กลา่วคาํอธษิฐานอยู่ ชายชื่อกาเบรียล ซ่ึงขา้พเจา้ไดเ้หน็ในนิมติครัง้แรกนัน้ ไดบ้นิอย่างเร็ว
มาใกล้ขา้พเจา้ แตะตอ้งขา้พเจา้ในเวลาถวายเคร่ืองบชูาตอนเย็น 22ทา่นได้ให ้ความรู้และ
กลา่วแก่ขา้พเจา้วา่ “โอ ดาเนียล ขา้พเจา้ออกมา ณ บดัน้ี เพื่อจะใหปั้ญญาและความเขา้ใจ
แก่ทา่น 23 ในตอนตน้แหง่คาํวงิวอนของทา่นก็มพีระบญัชาออกไป ขา้พเจา้จงึมาบอกใหท้า่นท
ราบเพราะทา่นเป็นผูท้ี่ทรงรักมาก เพราะฉะนัน้จงเขา้ใจพระบญัชานัน้และพจิารณานิมตินัน้
24มีเจ็ดสบิสปัดาหก์าํหนดไวส้าํหรับชนชาติของทา่น และนครบริสทุธิข์องทา่น เพื่อใหเ้สร็จ
สิน้การละเมดิ ใหบ้าปจบสิน้ และใหล้บความชัว่ชา้เพื่อนําความชอบธรรมนิรันดรเ์ขา้มา เพื่อ
ประทบัตราทัง้นิมติและคาํพยากรณไ์ว ้ และเพื่อจะเจมิสถานบริสทุธิท์ี่สดุ 25 เพราะฉะนัน้จง
ทราบและเขา้ใจวา่ นับตัง้แต่การที่พระบญัชานัน้ออกไปใหส้รา้งกรุงเยรูซาเล็มขึน้ใหม่ จนถึง
สมยัพระเมสสิยาห ์ผูเ้ป็นประมขุก็เป็นเวลาเจ็ดสปัดาหแ์ละเป็นเวลาหกสบิสองสปัดาห ์ และ
ถนนจะถกูสรา้งขึน้พรอ้มดว้ยกาํแพงเมอืง แต่ในยคุลาํบาก 26หลงัจากหกสบิสองสปัดาหแ์ลว้
พระเมสสิยาหก็์จะถกูตดัออก แต่มใิช่เพื่อตวัทา่นเอง และประชาชนของประมขุผูห้น่ึงที่จะมา
นัน้จะทาํลายกรุงและสถานบริสทุธิเ์สยี ที่สดุปลายของมนัจะมาถึงดว้ยน้ําทว่ม และจนสงคราม
สิน้สดุลงก็มกีารรกรา้งกาํหนดไว ้ 27ทา่นจะยืนยนัพนัธสญัญากบัคนเป็นอนัมากอยูห่น่ึงสปัดาห ์
และในระหวา่งกลางสปัดาหนั์น้ทา่นจะกระทาํใหก้ารถวายสตัวบชูา และเคร่ืองบชูาอ่ืนๆหยดุ
ไป และเพราะเหตุมีความสะอิดสะเอียนแพร่กระจายไปทัว่ ทา่นจะกระทาํใหม้นัรา้งเปลา่จน
สาํเร็จเสร็จสิน้ และสิ่งที่กาํหนดไวจ้ะถกูเทลงเหนือผูท้ี่รา้งเปลา่นัน้”

10
ดาเนียลเหน็นิมติที่ฝ่ังแมน้ํ่าใหญ่

1ในปีทีส่ามแหง่รัชกาลไซรัสกษตัริยแ์หง่ประเทศเปอรเ์ซีย มอียูส่ิ่งหน่ึงทรงสาํแดงแกด่าเนีย
ล ผูไ้ดช้ื่อวา่เบลเทชสัซาร ์และสิ่งนัน้ก็จริง แตเ่วลาทีก่าํหนดไวก็้อีกนาน ทา่นเขา้ใจสิ่งนัน้และ
มีความเขา้ใจในนิมตินัน้ 2 ในคราวนัน้ ขา้พเจา้ดาเนียลเป็นทกุขอ์ยู่สามสปัดาห ์ 3ขา้พเจา้ไม่
ไดรั้บประทานอาหารอร่อย เน้ือหรือน้ําองุน่ก็มไิดเ้ขา้ปากขา้พเจา้ ขา้พเจา้ไม่ไดช้โลมน้ํามนั
ตวัเลยตลอดสามสปัดาห ์4 เมื่อวนัที่ย่ีสบิสี่เดอืนตน้ขา้พเจา้อยู่ที่ฝ่ังแมน้ํ่าใหญ่ คอืแมน้ํ่าไทกริส
5ขา้พเจา้แหงนขึน้มอง ดเูถิด มีชายคนหน่ึงสวมเสือ้ผา้ป่าน มีทองคาํเน้ือดีเมอืงอฟุาสคาด
เอวไว ้ 6 ร่างกายของทา่นดัง่พลอยเขยีว และหนา้ของทา่นก็เหมอืนฟ้าแลบ ดวงตาของทา่นก็
เหมอืนกบัคบเปลวเพลงิ แขนและเทา้เป็นเงางามเหมอืนกบัทองสมัฤทธิข์ดั และเสยีงถอ้ยคาํ
ของทา่นเหมอืนเสยีงมวลชน 7และขา้พเจา้ดาเนียลเหน็นิมตินัน้แต่ผูเ้ดยีว คนที่อยู่กบัขา้พเจา้
มไิดเ้หน็นิมตินัน้ แต่เขาตวัสัน่มากจงึวิ่งไปซ่อนเสยี 8แลว้ขา้พเจา้อยู่แต่ลาํพงั และขา้พเจา้
ไดเ้หน็นิมติใหญ่ย่ิงน้ี ขา้พเจา้ก็สิน้เร่ียวสิน้แรง หนา้ตาสกุใสของขา้พเจา้ก็เปลี่ยนเป็นหนา้
ซีด ขา้พเจา้หมดแรง 9แลว้ขา้พเจา้จงึไดยิ้นเสยีงถอ้ยคาํของทา่น และเมื่อขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีง
ถอ้ยคาํนัน้ ขา้พเจา้ก็ซบหนา้ลงสลบอยู่ หนา้ของขา้พเจา้ฟบุกบัดนิ 10และดเูถิด มีมอืมาแตะ
ตอ้งขา้พเจา้ พยงุใหข้า้พเจา้ยนัตวัดว้ยฝ่ามอืและเขา่ 11ทา่นกลา่วแก่ขา้พเจา้วา่ “โอ ดาเนียล
บรุุษผูเ้ป็นที่รักอย่างย่ิง จงเขา้ใจถอ้ยคาํทีเ่ราพดูกบัทา่น และยืนตรง เพราะบดัน้ีขา้พเจา้ไดรั้บ
ใชใ้หม้าหาทา่น” ขณะที่ทา่นกลา่วคาํน้ีแก่ขา้พเจา้ ขา้พเจา้ก็ยืนสัน่สะทา้นอยู่ 12แลว้ทา่นพดู
กบัขา้พเจา้วา่ “ดาเนียลเอย๋ อย่ากลวัเลย เพราะตัง้แตว่นัแรกที่ทา่นไดต้ัง้ใจจะเขา้ใจและถ่อม
ตวัลงตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ของทา่นนัน้ พระเจา้ทรงฟังถอ้ยคาํของทา่น และขา้พเจา้มาดว้ย
เร่ืองถอ้ยคาํของทา่น 13 เจา้ผูพ้ทิกัษร์าชอาณาจกัรเปอรเ์ซียไดข้ดัขวางขา้พเจา้ไวถ้ึงย่ีสบิเอ็ด
วนั ขา้พเจา้จงึยงัอยู่ที่น่ันกบักษตัริยท์ัง้หลายของเปอรเ์ซีย แต่ดเูถิด มีคาเอลเจา้ผูพ้ทิกัษช์ัน้
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หวัหนา้ผูห้น่ึงมาชว่ยขา้พเจา้ 14บดัน้ีขา้พเจา้มากระทาํใหท้า่นเขา้ใจถึงสิ่งซ่ึงจะตกกบัชนชาติ
ของทา่นในกาลภายหนา้ เพราะนิมตินัน้ยงัมีไวส้าํหรับวนัเวลาอีกเป็นอนัมาก” 15 เมื่อทา่นได้
พดูตามถอ้ยคาํเหลา่น้ีกบัขา้พเจา้แลว้ ขา้พเจา้ก็กม้หนา้สู่พืน้ดนิแลว้ก็เป็นใบไ้ป 16และดเูถิด
มทีา่นผูห้น่ึงสณัฐานคลา้ยบตุรทัง้หลายของมนุษยม์าแตะริมฝีปากของขา้พเจา้ แลว้ขา้พเจา้ก็
อา้ปากขึน้พดู ขา้พเจา้กลา่วกบัทา่นที่ยืนอยู่ขา้งหนา้ขา้พเจา้วา่ “โอ นายเจา้ขา้ ดว้ยเหตุนิมติ
นัน้ความเจ็บปวดจงึเกดิกบัขา้พเจา้ แลว้ขา้พเจา้ก็หมดแรง 17ผูรั้บใชข้องเจา้นายของขา้พเจา้
จะพดูกบัเจา้นายของขา้พเจา้ได้อย่างไร เพราะบดัน้ีไมม่ีกาํลงัเหลอือยู่ ในขา้พเจา้เลย ลม
หายใจพรากไปจากขา้พเจา้แลว้” 18ทา่นผูม้ีรูปร่างอย่างมนุษยนั์น้ไดแ้ตะตอ้งขา้พเจา้อีกครัง้
หน่ึง และใหก้าํลงัขา้พเจา้ 19ทา่นกลา่ววา่ “โอ บรุุษผูเ้ป็นที่รักอย่างย่ิง อย่ากลวัเลย สนัตภิาพ
จงมีแก่ทา่น จงเขม้แข็ง เออ จงเขม้แข็งเถิด” เมื่อทา่นพดูกบัขา้พเจา้นัน้ ขา้พเจา้มีกาํลงัขึน้
และกลา่ววา่ “ขอเจา้นายของขา้พเจา้จงพดูไปเถิด เพราะทา่นไดใ้หก้าํลงัขา้พเจา้แลว้” 20แลว้
ทา่นจงึกลา่ววา่ “ทา่นทราบหรือไมว่า่ขา้พเจา้มาหาทา่นทาํไม แตบ่ดัน้ีขา้พเจา้จะกลบัไปตอ่สู ้
กบัเจา้ผูพ้ทิกัษแ์หง่เปอรเ์ซีย และเมื่อขา้พเจา้เสร็จธรุะกบัเขาแลว้ ดเูถิด เจา้ผูพ้ทิกัษแ์หง่กรีก
จะมา 21แต่ขา้พเจา้จะบอกทา่นตามสิ่งซ่ึงบนัทกึไวใ้นหนังสอืแหง่ความจริง ไมม่ีผูใ้ดร่วมแรง
กบัขา้พเจา้ตอ่สูเ้จา้เหลา่น้ีเลย นอกจากมคีาเอล เจา้ผูพ้ทิกัษข์องทา่น”

11
ตัง้แตส่มยัของดาริอสัถึงสมยัปฏปัิกษต์อ่พระคริสต ์

1 “สว่นตวัขา้พเจา้นัน้ ในปีตน้แหง่รัชกาลดาริอสั คนมเีดยี ขา้พเจา้เป็นตวัตัง้ตวัตีที่ใหก้าํลงั
กษตัริย ์ 2และบดัน้ี ขา้พเจา้จะสาํแดงความจริงใหแ้ก่ทา่น ดเูถิด จะมีกษตัริยอี์กสามองคข์ึน้
มาในเปอรเ์ซีย และองคท์ี่สี่จะร่ํารวยย่ิงกวา่องคอ่ื์นทัง้หมดเป็นอนัมาก เมื่อทา่นเขม้แข็งดว้ย
ทรัพยร่ํ์ารวยของทา่นแลว้ ทา่นก็จะปลกุป่ันใหท้กุคนตอ่สูก้บัราชอาณาจกัรกรีก 3แลว้จะมี
กษตัริยท์ี่มีอานุภาพมากขึน้มา ทา่นจะปกครองดว้ยราชอาํนาจย่ิงใหญ่ และกระทาํตามความ
พอใจของทา่นเอง 4และเมื่อทา่นขึน้มาแลว้ ราชอาณาจกัรของทา่นจะแตกและแบง่แยกออก
ไปตามทางลมทัง้สี่แหง่ฟ้าสวรรค ์แต่จะไม่ตกอยู่กบัทายาทของทา่น และจะไมม่ีราชอาํนาจ
อย่างที่ทา่นปกครองอยู่ เพราะวา่ราชอาณาจกัรของทา่นจะถกูถอนขึน้ ตกไปเป็นของผูอ่ื้น
นอกเหนือคนเหลา่น้ี 5แลว้กษตัริยแ์หง่ถ่ินใตจ้ะเขม้แข็ง แต่เจา้นายของทา่นองคห์น่ึงจะเขม้
แข็งกวา่ทา่นและมีอาํนาจ และราชอาํนาจของทา่นจะเป็นราชอาํนาจมหมึา 6ตอ่มาอีกหลาย
ปีเขาจะกระทาํพนัธมติรกนั และบตุรสาวแหง่กษตัริยถ่ิ์นใตจ้ะมาหากษตัริยแ์หง่ถ่ินเหนือเพื่อ
กระทาํสนัตภิาพ แต่เธอก็ไม่กระทาํใหก้าํลงัแขนของเธอคงอยู่ได ้ กษตัริยแ์ละแขนของทา่น
จะไม่ยัง่ยืน เธอจะถกูอายดัไว ้ ทัง้ผูท้ี่นําเธอมา ผูท้ี่ใหก้าํเนิดเธอ และผูท้ี่ใหก้าํลงัแก่เธอใน
กาลนัน้ 7จะมีกิ่งจากรากของเธอขึน้มาแทนที่ของกษตัริย ์ทา่นจะยกมาตอ่สูก้บักองทพั และ
จะเขา้ไปในป้อมของกษตัริยแ์หง่ถ่ินเหนือ และจะรบกบัเขาและจะชนะ 8ทา่นจะขนเอาบรรดา
พระพรอ้มทัง้พวกเจา้นายของเขา และเคร่ืองใช้วเิศษที่ทาํดว้ยเงนิและทองคาํไปยงัอียิปต ์
และทา่นจะคงอยู่นานกวา่กษตัริยแ์หง่ถ่ินเหนืออีกหลายปี 9แลว้กษตัริยแ์หง่ถ่ินใตจ้ะเขา้มาใน
เขตกษตัริยแ์หง่ถ่ินเหนือ แต่จะกลบัไปสู่แผน่ดนิของทา่นเอง 10แต่บตุรชายทัง้หลายของทา่น
จะกอ่สงครามและชมุนุมกาํลงัรบเป็นอนัมากไว ้ และคนหน่ึงจะมาอย่างแน่นอนและไหลทว่ม
และผา่นไป และจะกลบัไปทาํสงครามจนถึงป้อมปราการของทา่น 11แลว้กษตัริยแ์หง่ถ่ินใตจ้ะ
โกรธมาก จะยกออกมาตอ่สูก้บัทา่น คอืกษตัริยแ์หง่ถ่ินเหนือ ทา่นจะจดักองทพัเป็นอนัมาก
แต่พลมากมายนัน้ก็จะถกูมอบไวใ้นมอืของทา่น 12และเมื่อทา่นนํากองทพันัน้ไปแลว้ จติใจ
ของทา่นก็จะผยองขึน้ และทา่นจะทาํลายเสยีอีกเป็นหมื่นๆคน แต่ทา่นจะไม่รับกาํลงัเพิ่มขึน้
โดยสิ่งน้ี 13 เพราะวา่กษตัริยแ์หง่ถ่ินเหนือจะกลบัมาและจะจดักองทพัเป็นอนัมากใหญ่โตกวา่
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ครัง้กอ่น ตอ่มาอีกหลายปีทา่นจะยกกองทพัใหญ่มาพรอ้มกบัทรัพยส์มบตัิมากมาย 14 ในกาล
นัน้ หลายเหลา่จะยกขึน้ตอ่สูก้บักษตัริยแ์หง่ถ่ินใต้ และบรรดานักปลน้แหง่ชนชาติของทา่น
เองก็จะยกตวัเองขึน้เพื่อจะกระทาํใหนิ้มติสาํเร็จ แต่พวกเขาก็จะลม้เหลว 15แลว้กษตัริยแ์หง่
ถ่ินเหนือจะมาลอ้มและกอ่เชงิเทนิ และยึดเมอืงที่มีป้อมแข็งแรงได้ และกาํลงักองทพัของถ่ิน
ใตจ้ะสูไ้มไ่หว แมว้า่กองทพัทีค่ดัเลอืกแลว้ก็ยงัสูไ้มไ่ด ้ เพราะไมม่กีาํลงัทีจ่ะยืนหยดัอยูไ่ด ้ 16แต่
ผูท้ีย่กมาตอ่สูก้บัทา่น จะกระทาํตามความพอใจของทา่นเอง จงึไมม่ผีูใ้ดตอ่สูท้า่นได้ และทา่น
จะยัง่ยืนอยู่ในแผน่ดนิอนัรุ่งโรจน ์ ซ่ึงจะถกูทาํลายโดยมอืของทา่น 17ทา่นจะมุง่หนา้มาดว้ย
กาํลงัทัง้หมดแหง่ราชอาณาจกัร และทา่นจะนําคนเที่ยงตรงไปดว้ย แลว้ทา่นจะกระทาํดงัน้ี
คอืทา่นจะยกธดิาของพวกผูห้ญงิใหก้ษตัริยแ์หง่ถ่ินใตเ้พื่อใหท้าํลายเธอ แต่เธอจะไม่มัน่คง
และอาํนวยประโยชนแ์ก่ทา่นแต่ประการใด 18ภายหลงัทา่นจะมุง่หนา้ไปตามเกาะตา่งๆและจะ
ยึดไดเ้ป็นอนัมาก แตแ่มท่พัคนหน่ึงจะไดก้าํจดัความอหงัการของทา่นนัน้เสยี ความจริงเขาจะ
เอาความอหงัการนัน้มาสนองทา่น 19แลว้ทา่นจะหนัหนา้มุง่ตรงไปยงัป้อมปราการแหง่แผน่ดนิ
ของทา่นเอง แต่ทา่นก็จะสะดดุและลม้ลง หาตวัไม่พบอีกตอ่ไป 20แลว้จะมีผูห้น่ึงขึน้มาแทนที่
ของทา่น ผูน้ี้จะสง่เจา้พนักงานเก็บสว่ยใหไ้ปตลอดทัว่ราชอาณาจกัรอนัรุ่งโรจน ์ แต่ไม่กี่วนั
เขาก็ประสบหายนะ มใิชด่ว้ยความโกรธหรือสงคราม

อนัทโิอคสั อีพฟิานีสจะทาํใหพ้ระวหิารมลทนิไป
21จะมีคนน่าเกลยีดคนหน่ึงตัง้ตวัขึน้แทนที่โดยไมม่ีผูใ้ดมอบเกยีรตศิกัดิแ์หง่ราชอาณาจกัร

ให ้ เขาจะยกเขา้มาอย่างสงบ แลว้ชงิเอาราชอาณาจกัรนัน้ดว้ยความสอพลอ 22กองทพัจะ
ถกูกวาดไปดว้ยอาํนาจของน้ําทว่มตอ่หนา้เขาและถกูทาํลายเสยี และเจา้แหง่พนัธสญัญาจะ
ถกูทาํลายเสยีดว้ย 23ตัง้แต่เวลาที่กระทาํพนัธมติรกบัเขา เขาจะประกอบกจิลอ่ลวงอยู่ เสมอ
เพราะเขาจะขึน้มา และเขาจะเขม้แข็งขึน้ดว้ยชนชาติเล็กๆ 24 เขาจะยกมาอย่างสงบในสว่น
ของประเทศที่อดุมที่สดุ และเขาจะกระทาํสิ่งที่ปู่ ทวดหรือบรรพบรุุษของเขาไม่กระทาํ เขาจะ
เอาทรัพยท์ี่ปลน้มา ของที่ ริบมาได้ และทรัพยส์มบตัิมาแจกกนั เขาจะออกอบุายตอ่สูก้บัที่
กาํบงัเขม้แข็ง แต่ก็ชัว่เวลาหน่ึงเทา่นัน้ 25และเขาจะปลกุป่ันกาํลงัของเขา และความกลา้หาญ
ของเขาดว้ยกองทพัมหมึายกไปสูก้บักษตัริยแ์หง่ถ่ินใต้ และกษตัริยแ์หง่ถ่ินใตจ้ะทาํสงคราม
ดว้ยกองทพัเขม้แข็งมหมึาย่ิงนัก แตเ่ขาก็สูไ้มไ่ด ้ เพราะจะมกีารปองรา้ยเขา 26 ถึงแมว้า่ผูท้ีร่่วม
รับประทานอาหารสงูของเขาก็จะทาํลายเขา กองทพัของเขาก็จะถกูกวาดไป ที่ถกูฆา่ฟันลม้
ตายเสยีก็มาก 27สว่นกษตัริยส์ององคนั์น้ จติใจของเขาตา่งก็คดิปองรา้ย เขาจะพดูมสุาร่วมโตะ๊
กนั แต่ก็ไม่ไดผ้ล เพราะวาระสดุทา้ยก็จะมาตามเวลากาํหนด 28แลว้กษตัริยแ์หง่ถ่ินเหนือก็จะ
กลบัเขา้บา้นเขา้เมอืงพรอ้มกบัทรัพยส์มบตัิมากมาย แต่จติใจก็มุง่รา้ยตอ่พนัธสญัญาบริสทุธิ ์
และเขาจะปฏบิตังิานและกลบัเขา้บา้นเขา้เมอืง 29พอถึงเวลากาํหนดเขาจะกลบัมาที่ถ่ินใต ้ แต่
ครัง้น้ีเหตกุารณจ์ะไมเ่ป็นไปอย่างครัง้แรกหรือครัง้ตอ่ไป 30 เพราะวา่กองทพัเรือของเมอืงคทิธิ
มจะมาปะทะกบัเขา เขาจงึจะกลวัและกลบัไป และจะเกรีย้วกราดตอ่พนัธสญัญาบริสทุธิ ์ และ
ลงมอืปฏบิตัิงาน เขาจะหนักลบัมาร่วมพนัธมติรกบับรรดาผูท้ี่ทิง้พนัธสญัญาบริสทุธิ ์ 31และ
กองทพัจะยืนหยดัอยู่ ฝ่ายเขา พวกเขาจะกระทาํให ้สถานบริสทุธิแ์หง่กองกาํลงัเป็นมลทนิ
และจะใหเ้ลกิเคร่ืองเผาบชูาประจาํวนันัน้เสยี และเขาทัง้หลายจะตัง้สิ่งที่ น่าสะอิดสะเอียน
ซ่ึงกระทาํใหเ้กดิการรกรา้งวา่งเปลา่ขึน้ 32 เขาจะใชค้วามสอพลอลอ่ลวงผูท้ีล่ะเมดิพนัธสญัญา
แตป่ระชาชนผูรู้จ้กัพระเจา้ของเขาทัง้หลายจะยืนมัน่และปฏบิตังิาน 33และในหมูป่ระชาชนคน
เหลา่นัน้ที่ฉลาดจะกระทาํใหค้นเป็นอนัมากเขา้ใจ แมว้า่เขาจะลม้ลงดว้ยดาบหรือดว้ยเปลว
ไฟ ดว้ยการเป็นเชลย ดว้ยถกูปลน้หลายวนัเวลา 34 เมื่อพวกเขาลม้ลงนัน้ เขาจะไดรั้บความชว่ย
เหลอืเล็กนอ้ย และจะมีคนมากดว้ยกนัที่ร่วมเขา้กบัความสอพลอ 35คนที่ฉลาดบางคนจะลม้
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ลงเพื่อถลงุและชาํระเขาทัง้หลายใหข้าวสะอาด จนกวา่จะถึงเวลาสดุทา้ย เพราะวาระก็จะมา
ตามเวลากาํหนด

ปฏปัิกษต์อ่พระคริสต ์
36และกษตัริยจ์ะกระทาํตามความพอใจของเขา เขาจะยกตนขึน้และพองตวัขึน้เหนือพระ

ทกุองค ์ และจะพดูสิ่งที่ น่ามหศัจรรยก์ลา่วตอ่สู ้พระเจา้แหง่พระทัง้หลาย เขาจะเจริญจน
พระพโิรธจะครบถว้น เพราะสิ่งใดที่ทรงกาํหนดไวจ้ะสาํเร็จ 37 เขาจะไม่เชื่อฟังพระเจา้แหง่
บรรพบรุุษของเขา หรือเชื่อฟังผูท้ี่ผูห้ญงิรัก เขาจะไม่เชื่อพระองคใ์ดเลย เพราะเขาจะพอง
ตวัเองเหนือทกุสิ่งทกุอย่าง 38 แต่ในที่ของเขา เขาจะถวายเกยีรติแก่พระของป้อมปราการ
พระองคห์น่ึงที่บรรพบรุุษของเขาไมรู่้จกั เขาก็จะให ้เกยีรติดว้ยทองคาํและเงนิ ดว้ยเพชร
พลอยตา่งๆ ดว้ยของขวญัอนัมีคา่ 39 เขาจะกระทาํเชน่นัน้กบัพระตา่งดา้วที่ เขานับถือและ
พอกพนูสงา่ราศีใหใ้นป้อมปราการสว่นใหญ่ เขาจะแตง่ตัง้ใหพ้วกเขาปกครองคนเป็นอนัมาก
และเขาจะแบง่แผน่ดนิใหเ้ป็นสิ่งตอบแทน 40พอถึงเวลาวาระสดุทา้ยกษตัริยแ์หง่ถ่ินใตจ้ะมา
สูก้บัเขา และกษตัริยแ์หง่ถ่ินเหนือจะพุง่เขา้ใส่ทา่นอย่างลมหมนุ พรอ้มดว้ยรถรบและพลมา้
และเรือรบเป็นอนัมาก เขาจะเขา้มาในประเทศตา่งๆ แลว้ไหลทว่มและผา่นไป 41 เขาจะเขา้
มาในแผน่ดนิที่ รุ่งโรจน ์ และประเทศหลายแหง่จะถกูควํา่ไป แต่คนเหลา่น้ีจะไดรั้บการชว่ย
ใหพ้น้มอืของเขา คอืเอโดมและโมอบั และสว่นใหญ่ของคนอมัโมน 42 เขาจะยืดมอืของเขา
ออกตอ่ประเทศตา่งๆ และแผน่ดนิอียิปตก็์จะพน้ไปไม่ได ้ 43 เขาจะปกครองทรัพยส์มบตัิที่เป็น
ทองและเงนิ และสิ่งประเสริฐทัง้หลายของอียิปต ์ คนลบินีและคนเอธโิอเปียก็จะตดิไปดว้ย
44แตข่า่วจากทศิตะวนัออกและทศิเหนือจะกระทาํใหเ้ขาตกใจ และเขาจะยกออกไปดว้ยความ
เคยีดแคน้อย่างย่ิง ที่จะทาํลายและลา้งผลาญคนเป็นอนัมากเสยีใหส้ิน้เชงิ 45และเขาจะปลกู
พลบัพลาทัง้หลายแหง่ตาํหนักของเขาระหวา่งทะเลในภเูขาบริสทุธิอ์นัรุ่งโรจน ์ แมก้ระนัน้เขา
ก็ยงัพบจดุจบ และไมม่ใีครชว่ยเขาเลย”

12
ความทกุขเ์วทนาครัง้ใหญ่

1 “ในครัง้นัน้ มีคาเอล เจา้ผูพ้ทิกัษย่ิ์งใหญ่ ผูคุ้ม้กนัชนชาติของทา่นจะลกุขึน้ และจะมีเวลา
ยากลาํบากอย่างไม่เคยมีมาตัง้แต่ครัง้มีประชาชาติจนถึงสมยันัน้ แต่ในครัง้นัน้ชนชาติของ
ทา่นจะรับการชว่ยใหพ้น้ คอืทกุคนที่มชีื่อบนัทกึไวใ้นหนังสอื

การเป็นขึน้มาจากความตาย
2และคนเป็นอนัมากในพวกที่หลบัในผงคลีแหง่แผน่ดนิโลกจะตื่นขึน้ บา้งก็จะเขา้สู่ชวีติ

นิรันดร ์ บา้งก็เขา้สู่ความอบัอายและความขายหนา้นิรันดร ์ 3 และบรรดาคนที่ฉลาดจะสอ่ง
แสงเหมอืนแสงฟ้า และบรรดาผูท้ี่ไดใ้หค้นเป็นอนัมากมาสู่ความชอบธรรมจะสอ่งแสงเหมอืน
อย่างดาวเป็นนิตยนิ์รันดร ์

ดาเนียลจงปิดถอ้ยคาํเหลา่น้ีจนถึงวาระสดุทา้ย
4แต่ตวัเจา้ โอ ดาเนียลเอย๋ จงปิดถอ้ยคาํเหลา่นัน้ไว ้ และประทบัตราหนังสอืนัน้เสยี จนถึง

วาระสดุทา้ย คนเป็นอนัมากจะวิ่งไปวิ่งมา และความรู้จะทวีขึน้” 5แลว้ขา้พเจา้คอืดาเนียลก็
มองดู และดเูถิด มีอีกสองคนยืนอยู่ คนหน่ึงยืนอยู่ที่ ฝ่ังแมน้ํ่าขา้งน้ี อีกคนหน่ึงยืนอยู่ที่ ฝ่ัง
แมน้ํ่าขา้งโนน้ 6และเขาก็พดูกบัชายที่สวมเสือ้ผา้ป่าน ผูซ่ึ้งอยู่เหนือน้ําแหง่แมน้ํ่านัน้วา่ “ยงั
อีกนานเทา่ใดจงึจะถึงที่สดุปลายของสิ่งมหศัจรรยเ์หลา่น้ี” 7ชายที่สวมเสือ้ผา้ป่านผู ้ซ่ึงอยู่
เหนือน้ําทัง้หลายแหง่แมน้ํ่านัน้ ไดย้กมอืขวาและมอืซา้ยของทา่นสู่ฟ้าสวรรค ์ และขา้พเจา้
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ไดยิ้นทา่นปฏญิาณอา้งพระผูท้รงพระชนมอ์ยู่เป็นนิตยว์า่ ยงัอีกวาระหน่ึง สองวาระ และคร่ึง
วาระ และเมื่อการหมดอาํนาจของชนชาติบริสทุธิส์ิน้สดุลงแลว้ บรรดาสิ่งเหลา่น้ีก็จะสาํเร็จ
ไปดว้ย 8ขา้พเจา้ไดยิ้นแต่ไม่เขา้ใจ แลว้ขา้พเจา้จงึพดูวา่ “โอ นายเจา้ขา้ สิ่งเหลา่น้ีจะลงเอย
อย่างไร” 9พระองคต์รัสวา่ “ดาเนียลเอย๋ ไปเถอะ เพราะวา่ถอ้ยคาํเหลา่นัน้ก็ถกูปิดไวแ้ลว้และ
ถกูประทบัตราไวจ้นถึงวาระสดุทา้ย 10คนเป็นอนัมากจะไดรั้บการชาํระแลว้จะขาวสะอาด และ
จะถกูถลงุ แต่คนชัว่จะยงักระทาํการชัว่ และไมม่ีคนชัว่สกัคนหน่ึงจะเขา้ใจ แต่บรรดาคนที่
ฉลาดจะเขา้ใจ 11และตัง้แต่เวลาที่ใหเ้ลกิเคร่ืองเผาบชูาประจาํวนัเสยีนัน้ และใหต้ัง้สิ่งที่น่า
สะอิดสะเอียนซ่ึงกระทาํใหเ้กดิการรกรา้งวา่งเปลา่ขึน้ จะเป็นเวลาหน่ึงพนัสองรอ้ยเกา้สบิวนั
12ความสขุจะมีแก่ผูค้อยอยู่ และมาถึงไดห้น่ึงพนัสามรอ้ยสามสบิหา้วนันัน้ 13แต่เจา้จงไปจน
วาระที่สดุเถิด และเจา้จะไดห้ยดุพกัสงบ และจะยืนขึน้ในสว่นทีก่าํหนดใหเ้จา้ เมื่อสิน้สดุวนัทัง้
หลายนัน้”
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
โฮเชยา

โฮเชยาอยู่กอ่นสมยัที่อิสราเอลหรือยูดาหเ์ป็นเชลย เขาอยู่ในสมยัเดยีวกนักบัอาโมส อิส
ยาห ์ และมีคาหแ์หง่ยูดาห ์ เยเรมยีเ์ป็นผูพ้ยากรณท์ี่รอ้งไหแ้หง่ยูดาห ์ (อาณาจกัรใต)้ ฉันใด
โฮเชยาเป็นผู ้พยากรณแ์หง่การพพิากษาในอิสราเอล (อาณาจกัรเหนือ) ฉันนัน้ ดงันัน้เขา
พยากรณก์อ่นสมยัของเยเรมยี ์ เอเสเคียล และดาเนียล หนังสอืโฮเชยาอยู่หลงัหนังสอืของทัง้
สามคนน้ีเพราะวา่โฮเชยาเป็นที่เราเรียกวา่ผูพ้ยากรณน์อ้ย เขาพยากรณใ์นสมยัเดยีวกนักบั 2
พกษ และ 2 พศด โฮเชยาพยากรณใ์นสมยัเดยีวกนักบัที่อิสราเอล (อาณาจกัรเหนือ) ถกูนําไป
เป็นเชลยครัง้แรก (2 พกษ 14-17, โดยเฉพาะ 17:4-6)
เลม่น้ีมคีาํวา่กลา่วตกัเตอืนเร่ืองความบาปของชาวอิสราเอลพรอ้มดว้ยคาํพยากรณถึ์งการก

ลบัมารวบรวมของชนชาตขิองพระเจา้
อารช์ บิ ชอบ เจมส ์ อาชชรู ์ บอก วา่ กจิการตา่งๆที่ กลา่ว ถึง ในหนังสอื เลม่ น้ี ได ้ใช ้ เวลา

ประมาณ 60 ปี
1พระวจนะของพระเยโฮวาหซ่ึ์งมาถึงโฮเชยา บตุรชายเบเออรี ในรัชกาลอสุซียาห ์โยธาม

อาหสัและเฮเซคียาห ์กษตัริยท์ัง้หลายแหง่ยูดาห ์และในรัชกาลเยโรโบอมั ราชโอรสของโย
อาช กษตัริยอิ์สราเอล

ภรรยาที่เป็นหญงิเจา้ชู ้
2 เมื่อพระเยโฮวาหต์รัสทางโฮเชยาเป็นครัง้แรกนัน้ พระเยโฮวาหต์รัสกบัโฮเชยาวา่ “ไปซี

ไปรับหญงิเจา้ชูม้าเป็นภรรยา และเกดิลกูชูก้บันาง เพราะวา่แผน่ดนิน้ีเลน่ชูอ้ย่างย่ิง โดยการ
ละทิง้พระเยโฮวาหเ์สยี” 3ดงันัน้ทา่นจงึไปรับนางโกเมอรบ์ตุรสาวดบิลาอิมมาเป็นภรรยา และ
นางก็มีครรภก์บัทา่นและคลอดบตุรชายคนหน่ึง 4และพระเยโฮวาหต์รัสกบัทา่นวา่ “จงเรียก
ชื่อเขาวา่ ยิสเรเอล เพราะวา่อีกไม่ชา้เราจะลงโทษวงศว์านของเยฮูเหตุดว้ยเร่ืองโลหติของ
ยิสเรเอล เราจะใหร้าชอาณาจกัรของวงศว์านอิสราเอลสิน้สดุลงเสยีที 5ตอ่มาในวนันัน้เราจะ
หกัธนูของอิสราเอลในหบุเขายิสเรเอล”

โลรุหะมาห ์เปรียบไดก้บัอิสราเอลที่พระเจา้ไมท่รงเมตตา
6ตอ่มานางก็ตัง้ครรภข์ึน้อีก และคลอดบตุรสาวคนหน่ึง และพระเจา้ตรัสกบัทา่นวา่ “จงตัง้

ชื่อบตุรสาวนัน้วา่ โลรุหะมาห ์เพราะเราจะไม่เมตตาวงศว์านอิสราเอลอีกตอ่ไป แต่เราจะเอา
เขาออกไปอย่างสิน้เชงิ 7แตเ่ราจะเมตตาวงศว์านยดูาห ์และเราจะชว่ยเขาใหร้อดพน้โดยพระ
เยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาทัง้หลาย เราจะไม่ชว่ยเขาใหร้อดพน้ดว้ยคนัธนู หรือดว้ยดาบ หรือ
ดว้ยสงคราม หรือดว้ยเหลา่มา้ หรือดว้ยเหลา่พลมา้”

โลอมัมี หมายความวา่อิสราเอลมใิชป่ระชาชนของพระเจา้
8 เมื่อนางใหโ้ลรุหะมาหห์ย่านมแลว้ นางก็ตัง้ครรภค์ลอดบตุรชายคนหน่ึง 9และพระเจา้ตรัส

วา่ “จงเรียกชื่อบตุรนัน้วา่ โลอมัมี เพราะเจา้ทัง้หลายมใิช่ประชาชนของเรา และเราก็มใิช่
พระเจา้ของเจา้”

อิสราเอลจะกลบัคนืมาและรับพระพร
10แต่จาํนวนประชาชนอิสราเอลจะมากมายเหมอืนเมด็ทรายในทะเล ซ่ึงจะตวงหรือนับไม่

ถว้น และตอ่มาในสถานที่ซ่ึงทรงกลา่วแก่เขาวา่ “เจา้ทัง้หลายไมใ่ช่ประชาชนของเรา” ก็จะ
กลา่วแกเ่ขาวา่ “เจา้ทัง้หลายเป็นบตุรชายของพระเจา้ผูท้รงพระชนมอ์ยู่” 11และวงศว์านยดูาห ์
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กบัวงศว์านอิสราเอลจะรวมเขา้ดว้ยกนั และเขาทัง้หลายจะตัง้ผูห้น่ึงใหเ้ป็นประมขุ และจะพา
กนัขึน้ไปจากแผน่ดนินัน้ เพราะวนัของยิสเรเอลจะสาํคญัมาก

2
อิสราเอลเปรียบกบัภรรยาที่เลน่ชูแ้ละถกูทิง้เสยี

1 “จงเรียกนอ้งชายของเจา้วา่ ‘อมัม’ี จงเรียกนอ้งสาวของเจา้วา่ ‘รุหะมาห’์ 2จงวา่กลา่ว
มารดาของเจา้ จงวา่กลา่วเถิด เพราะวา่นางไมใ่ช่ภรรยาของเรา และเราไมใ่ช่สามีของนาง
ฉะนัน้ใหเ้ธอทิง้การเลน่ชูเ้สยีจากสายตาของเธอ และทิง้การลว่งประเวณีเสยีจากระหวา่งถนั
ของนาง 3 เกรงวา่เราจะตอ้งเปลือ้งผา้ของนางจนเปลอืยเปลา่ กระทาํใหน้างเหมอืนวนัที่นาง
เกดิมา กระทาํใหน้างเหมอืนถ่ินทรุกนัดาร และกระทาํใหน้างเหมอืนแผน่ดนิที่แหง้แลง้ และ
สงัหารนางเสยีดว้ยความกระหาย 4 เราจะไมม่ีความสงสารตอ่บตุรทัง้หลายของนาง เพราะวา่
เขาทัง้หลายเป็นลกูของการเลน่ชู ้ 5 เพราะวา่มารดาของเขาเลน่ชู ้ เธอผูท้ี่ ใหก้าํเนิดเขาทัง้
หลายไดป้ระพฤติความอบัอาย เพราะนางกลา่ววา่ ‘ฉันจะตามคนรักของฉันไป ผูใ้หอ้าหาร
และน้ําแก่ฉัน เขาใหข้นแกะและป่านแก่ฉัน ทัง้น้ํามนัและของดื่ม’ 6 เพราะเหตุน้ี ดเูถิด เราจะ
เอาหนามใหส้ะทางของนางไว ้ เราจะสรา้งกาํแพงกัน้นางไวเ้พื่อมิใหน้างหาทางของนางพบ
7นางจะไปตามบรรดาคนรักของนาง แต่ก็จะตามไมท่นั นางจะเที่ยวเสาะหาเขาทัง้หลาย แต่
นางก็จะไม่พบเขา แลว้นางจะวา่ ‘ฉันจะไปหาผวัคนแรกของฉัน เพราะแต่กอ่นนัน้ฐานะฉัน
ยงัดีกวา่เดีย๋วน้ี’ 8แต่นางหาทราบไม่วา่เราเป็นผูใ้หข้า้ว น้ําองุน่ และน้ํามนั และไดใ้หเ้งนิและ
ทองมากมายแก่นาง ซ่ึงเขาใชส้าํหรับพระบาอลั 9 เพราะฉะนัน้ เราจะกลบัมาและจะเรียกขา้ว
คนืตามกาํหนดฤดกูาล และเรียกน้ําองุน่คนืตามฤดู และเราจะเรียกขนแกะและป่านของเรา
ซ่ึงใหเ้พื่อใชป้กปิดกายเปลอืยเปลา่ของนางนัน้คนืเสยี 10คราวน้ีเราจะเผยความลามกของนาง
ทา่มกลางสายตาของคนรักของนาง และไมม่ีใครชว่ยใหน้างพน้มอืเราได้ 11 เราจะใหบ้รรดา
ความร่าเริงของนางสิน้สดุลง ทัง้ เทศกาลเลีย้ง เทศกาลขึน้หน่ึงคํา่ วนัสะบาโตและบรรดา
เทศกาลตามกาํหนดทัง้สิน้ของนาง 12 เราจะใหเ้ถาองุน่และตน้มะเดื่อของนางรา้งเปลา่ที่นาง
คยุวา่ ‘น่ีแหละเป็นสนิจา้งของฉันซ่ึงคนรักของฉันใหฉั้น’ เราจะทาํใหก้ลายเป็นป่าและสตัว ์
ป่าทุง่จะกนิเสยี 13 เราจะทาํโทษนางเน่ืองในวนัเทศกาลเลีย้งพระบาอลั เมื่อนางเผาเคร่ืองหอม
บชูาพระเหลา่นัน้ แลว้ก็แตง่กายของนางดว้ยแหวนและเพชรพลอยตา่งๆ และตดิตามบรรดา
คนรักของนางไป และลมืเราเสยี พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ

อิสราเอลจะกลบัคนืมา
14ดเูถิด เหตน้ีุเราจะเกลีย้กลอ่มนาง พานางเขา้ไปในถ่ินทรุกนัดารและปลอบใจนาง 15 เราจะ

ใหน้างมีสวนองุน่ที่น่ัน กระทาํใหห้บุเขาอาโครเ์ป็นประตูแหง่ความหวงั แลว้นางจะรอ้งเพลง
ที่น่ันอย่างสมยัเมื่อนางยงัสาวอยู่ ดงัในสมยัเมื่อนางขึน้มาจากแผน่ดนิอียิปต ์ 16พระเยโฮวาห ์
ตรัสวา่ ในวนันัน้เจา้จะเรียกเราวา่ ‘สามีของฉัน’ เจา้จะไม่เรียกเราวา่ ‘พระบาอลัของฉัน’ อีก
ตอ่ไป 17 เพราะวา่เราจะเอาชื่อพระบาอลัออกเสยีจากปากของนาง นางจะไม่ระลกึถึงชื่อน้ีอีก
ตอ่ไป 18 ในครัง้นัน้เพื่อเขา เราจะกระทาํพนัธสญัญากบับรรดาสตัวป่์าทุง่ บรรดานกในอากาศ
และบรรดาสตัวเ์ลือ้ยคลานบนแผน่ดนิ เราจะทาํลายคนัธนู ดาบและสงครามเสยีจากแผน่ดนิ
และเราจะกระทาํใหเ้ขานอนลงอย่างปลอดภยั 19 เราจะหมัน้เจา้ไวส้าํหรับเราเป็นนิตย ์ เออ
เราจะหมัน้เจา้ไวส้าํหรับเราดว้ยความชอบธรรม ความยตุธิรรม ความเมตตาและความกรุณา
20 เราจะหมัน้เจา้ไวส้าํหรับเราดว้ยความสตัยซ่ื์อ และเจา้จะรูจ้กัพระเยโฮวาห”์ 21พระเยโฮวาห ์
ตรัสวา่ “ตอ่มาในวนันัน้เราจะฟัง คอืเราจะฟังฟ้าสวรรคแ์ละฟ้าสวรรคจ์ะฟังพภิพ 22และพภิพ
จะฟังขา้ว น้ําองุน่และน้ํามนั สิ่งเหลา่น้ีจะฟังยิสเรเอล 23 เราจะหวา่นเขาไวใ้นแผน่ดนิสาํหรับ
เรา เราจะเมตตานางผูท้ีม่ไิดรั้บความเมตตา และเราจะพดูกบัคนเหลา่นัน้ทีม่ไิดเ้ป็นประชาชน
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ของเราวา่ ‘เจา้เป็นประชาชนของเรา’ และเขาจะกลา่ววา่ ‘พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของขา้
พระองค’์ ”

3
ความรักของพระเจา้จะทรงชว่ยอิสราเอลที่กาํลงัทาํบาปอยู่ใหก้ลบัคนืมา

1และพระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “จงไปอีกครัง้หน่ึง ไปสมานรักกบัหญงิคนหน่ึง ซ่ึง
เป็นคนรักของชูแ้ละเป็นหญงิลว่งประเวณี เหมอืนพระเยโฮวาหท์รงรักวงศว์านอิสราเอลอย่าง
นัน้แหละ แมว้า่เขาจะหลงใหลไปตามพระอ่ืน และนิยมชมชอบกบัขนมลกูองุน่แหง้” 2ดงันัน้
แหละ ขา้พเจา้จงึไดซื้อ้นางมาเป็นเงนิสบิหา้เชเขลกบัขา้วบารเ์ลยห์น่ึงโฮเมอรค์ร่ึง 3ขา้พเจา้
จงึพดูกบันางวา่ “เธอตอ้งรอฉันใหห้ลายวนัหน่อย อย่าเลน่ชูอี้ก อย่าไปเป็นของชายอ่ืนอีก
สว่นฉันก็จะไมเ่ขา้หาเธอดว้ย” 4 เพราะวา่วงศว์านอิสราเอลจะคงอยูอ่ย่างไมม่กีษตัริย ์และไมม่ี
เจา้นายเป็นเวลานาน ทัง้จะไมม่ีการสกัการบชูา หรือเสาศกัดิส์ทิธิ ์ หรือเอโฟด หรือรูปพระ
5ภายหลงัวงศว์านอิสราเอลจะกลบัมา และแสวงหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา และแสวง
ดาวดิกษตัริยข์องเขาทัง้หลาย และในกาลตอ่ไปเขาจะมคีวามยาํเกรงตอ่พระเยโฮวาหแ์ละตอ่
ความดขีองพระองค ์

4
ความบาปทัง้หลายของอิสราเอล

1วงศว์านอิสราเอลเอย๋ จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ์เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงมคีดกีบั
ชาวแผน่ดนินัน้ เพราะวา่ในแผน่ดนินัน้ไมม่คีวามจริง ความเมตตา หรือความรูใ้นเร่ืองพระเจา้
2มีแต่การปฏญิาณ การมสุา การฆา่กนั การโจรกรรมและการลว่งประเวณี เขาหาญหกัพนัธะ
ทัง้สิน้ มแีตเ่ลอืดซอ้นเลอืด 3 เพราะฉะนัน้ แผน่ดนิจงึเป็นทกุข ์บรรดาคนทีอ่ยูใ่นแผน่ดนินัน้จะ
อ่อนระอาใจ ทัง้สตัวป่์าทุง่และนกในอากาศดว้ย และปลาในทะเลจะถกูนําเอาไปเสยีหมด 4แต่
อย่าใหผู้ใ้ดใส่ความหรืออย่าใหผู้ใ้ดฟ้อง เพราะประชาชนของเจา้ก็เหมอืนกบัคนทัง้หลายที่
ตอ่สูก้บัปโุรหติ 5ฉะนัน้เวลากลางวนัเจา้จะสะดดุ และผูพ้ยากรณจ์ะสะดดุกบัเจา้ในเวลากลาง
คนื และเราจะทาํลายมารดาของเจา้

อิสราเอลปฏเิสธไมรั่บความรู้
6ประชาชนของเราถกูทาํลายเพราะขาดความรู้ เพราะเจา้ปฏเิสธไม่รับความรู้ เราก็ปฏเิสธ

เจา้ไม่ใหรั้บเป็นปโุรหติของเรา เพราะเจา้หลงลมืพระราชบญัญตัิแหง่พระเจา้ของเจา้ เราก็
จะลมืวงศว์านของเจา้เสยีดว้ย 7 เขาทวีมากขึน้เทา่ใด เขาก็กระทาํบาปตอ่เรามากขึน้เทา่นัน้
ฉะนัน้เราจะใหส้งา่ราศขีองเขากลายเป็นความอบัอาย 8 เขาเลีย้งชพีอยูด่ว้ยบาปแหง่ประชาชน
ของเรา เขามุง่ทีจ่ะอ่ิมดว้ยความชัว่ชา้ของคนเหลา่นัน้ 9ปโุรหติเป็นอย่างไร ประชาชนก็จะเป็น
อย่างนัน้ เราจะลงทณัฑเ์ขาเน่ืองดว้ยวธิกีารของเขา เราจะลงโทษเขาตามการกระทาํของเขา
10 เขาจะรับประทาน แต่ไมรู่จ้กัอ่ิมหนํา เขาจะเลน่ชู ้ แต่ไม่เกดิผลดก เพราะวา่เขาไดท้อดทิง้
การเอาใจใสพ่ระเยโฮวาห ์11การเลน่ชู ้ เหลา้องุน่และเหลา้องุน่ใหมช่งิเอาจติใจไปเสยี

เอฟราอิมผกูพนัอยู่กบัรูปเคารพ
12ประชาชนของเราไปขอความเหน็จากสิ่งที่ทาํดว้ยไม้ และไมต้ิว้ก็แจง้แก่เขาอย่างเปิดเผย

เพราะจติใจที่ชอบเลน่ชูนํ้าใหเ้ขาหลงไป และเขาทัง้หลายไดล้ะทิง้พระเจา้ของเขาเสยีเพื่อไป
เลน่ชู ้ 13 เขาถวายสตัวบชูาอยู่ที่ยอดภเูขาและทาํสกัการบชูาเผาอยู่ที่เนินเขา ใตต้น้โอก๊ ตน้ไค้
และตน้เอ็ลม ์เพราะวา่ร่มไมเ้หลา่น้ีเย็นดี เพราะฉะนัน้ธดิาทัง้หลายของเจา้จงึจะเลน่ชูแ้ละเจา้
สาวทัง้หลายจงึจะลว่งประเวณี 14 เมื่อธดิาทัง้หลายของเจา้เลน่ชู ้ เราก็ไม่ลงโทษ หรือเมื่อเจา้
สาวของเจา้ลว่งประเวณี เราก็ไม่ลงทณัฑ ์ เพราะผูช้ายเองก็หลงไปกบัหญงิแพศยา และทาํ
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สกัการบชูากบัหญงิโสเภณี ดงันัน้ชนชาติที่ไมม่ีความเขา้ใจจะมาถึงความพนิาศ 15 อิสราเอล
เอย๋ ถึงเจา้จะเลน่ชูก็้อย่าใหยู้ดาหม์ีความผดิ อย่าเขา้ไปในเมอืงกลิกาลหรือขึน้ไปยงัเบธาเวน
และอย่าปฏญิาณวา่ “พระเยโฮวาหท์รงพระชนมอ์ยู่แน่ฉันใด” 16 เพราะวา่อิสราเอลนัน้เสื่อม
ถอยเหมอืนววัสาวที่เสื่อมลง บดัน้ีพระเยโฮวาหจ์ะทรงเลีย้งเขาดจุเลีย้งแกะในทุง่กวา้ง 17 เอฟ
ราอิมก็ผกูพนัอยู่กบัรูปเคารพแลว้ ปลอ่ยเขาแต่ลาํพงั 18 เคร่ืองดื่มของเขากลายเป็นน้ําเปรีย้ว
เขาก็ปลอ่ยตวัไปเลน่ชูเ้สมอ ผูค้รอบครองของเขาแสดงความรักดว้ยความน่าละอาย ดงันัน้
จงให ้ 19ลมพายเุอาปีกหอ่เขาไว ้ เขาจะอดสเูพราะสตัวบชูาทัง้หลายของเขา

5
อิสราเอลไมก่ลบัใจ

1 โอ ปโุรหติทัง้หลาย จงฟังขอ้น้ี วงศว์านอิสราเอลเอย๋ จงสดบั โอ ราชวงศก์ษตัริย ์จงเงี่ยหู
ฟัง เพราะเจา้ทัง้หลายจะตอ้งถกูพพิากษา เพราะเจา้เป็นกบัอยูท่ีเ่มอืงมสิปาห ์และเป็นขา่ยกาง
อยู่ที่เมอืงทาโบร ์ 2พวกกบฏไดฆ้า่ฟันใหล้กึ แมว้า่เราไดต้ีสอนเขาเหลา่น้ีทัง้หมด 3 เรารูจ้กัเอฟ
ราอิม และอิสราเอลก็มไิดปิ้ดบงัไวจ้ากเรา โอ เอฟราอิมเอย๋ เจา้เลน่ชู ้ อิสราเอลก็เป็นมลทนิ
4การกระทาํของเขาไม่ยอมใหเ้ขากลบัไปยงัพระเจา้ของเขา เพราะจติใจที่เลน่ชูอ้ยู่ในตวัเขา
เขาจงึไมรู่้จกัพระเยโฮวาห ์ 5ความเย่อหย่ิงของอิสราเอลก็ปรากฏเป็นพยานที่หนา้เขาแลว้
อิสราเอลและเอฟราอิมจงึจะสะดดุเพราะความชัว่ชา้ของตน ยูดาหก็์จะพลอยลม้ควํา่ไปกบั
เขาทัง้หลายดว้ย 6 เขาจะไปแสวงหาพระเยโฮวาห ์ดว้ยนําเอาฝงูแพะแกะฝงูววัไป แตเ่ขาจะหา
พระองคไ์ม่พบ พระองคท์รงจากเขาไปแลว้ 7 เขาไดท้รยศตอ่พระเยโฮวาห ์ เพราะเขาเกดิลกู
นอกรีต บดัน้ีวนัขึน้คํา่จะผลาญเขาเสยีพรอ้มกบัไร่นาของเขา 8จงเป่าแตรทองเหลอืงขนาด
เล็กที่ในกเิบอาห ์จงเป่าแตรที่ในรามาห ์จงรอ้งตะโกนที่เบธาเวน โอ เบนยามินเอย๋ มีคนตาม
หาเจา้ 9 ในวนัแหง่การหา้มปรามนัน้เอฟราอิมจะรกรา้ง เราไดป้ระกาศทา่มกลางตระกลูตา่งๆ
ของอิสราเอลใหท้ราบถึงสิ่งที่จะเกดิขึน้อย่างแน่นอน 10 เจา้นายของยดูาหไ์ดก้ลายเป็นเหมอืน
คนที่ยา้ยหลกัเขต ดงันัน้เราจะเทพระพโิรธของเราเหนือเขาใหเ้หมอืนอย่างเทน้ํา 11 เอฟราอิม
ถกูบบีบงัคบั และถกูขยีด้ว้ยการทาํโทษ เพราะเขาไดต้ัง้จติตัง้ใจตดิตามบญัญตัินัน้ 12 เพราะ
ฉะนัน้เราจะเป็นเหมอืนตวัมอดตอ่เอฟราอิม และเป็นเหมอืนสิ่งผุตอ่วงศว์านยูดาห ์ 13 เมื่อเอฟ
ราอิมเหน็ความเจ็บป่วยของตน และยูดาหเ์หน็บาดแผลของตน เอฟราอิมก็ไปหาคนอสัซีเรีย
และสง่คนไปหากษตัริยเ์ยเร็บ แต่ทา่นก็ไม่สามารถจะรักษาเจา้หรือรักษาบาดแผลของเจา้ได ้
14 เพราะเราจะเป็นเหมอืนสงิโตตอ่เอฟราอิม และเป็นเหมอืนสงิโตหนุ่มตอ่วงศว์านของยูดาห ์
เราคอืเราน่ีแหละ จะฉีกแลว้ก็ไปเสยี เราจะลากเอาไป และใครจะชว่ยก็ไม่ได ้ 15 เราจะกลบั
มายงัสถานที่ของเราอีกจนกวา่เขาจะยอมรับความผดิของเขาและแสวงหาหนา้ของเรา เมื่อ
เขารับความทกุขร์อ้น เขาจะแสวงหาเราอย่างขยนัขนัแข็ง

6
บางคนในอนาคตจะแสวงหาพระเจา้

1 “มาเถิด ใหเ้รากลบัไปหาพระเยโฮวาห ์ เพราะวา่พระองคท์รงฉีก และจะทรงรักษาเราให ้
หาย พระองคท์รงโบยตี และจะทรงพนับาดแผลใหแ้กเ่รา 2 อีกสองวนัพระองคจ์ะทรงฟ้ืนฟเูรา
ขึน้ใหม่ พอถึงวนัที่สามจะทรงยกเราขึน้ เพื่อเราจะดาํรงชวีติอยู่ในสายพระเนตรของพระองค ์
3แลว้เราก็จะรูถ้า้เราพยายามรูจ้กัพระเยโฮวาห ์การทีพ่ระองคเ์สด็จออกก็เตรียมไวด้จุยามเชา้
พระองคจ์ะเสด็จมาหาเราอย่างหา่ฝน ดงัฝนชกุปลายฤดกูบัตน้ฤดทูี่รดพืน้แผน่ดนิ”

ความรักของพระเจา้ที่อยู่ถาวร
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4 โอ เอฟราอิมเอย๋ เราจะทาํอะไรกบัเจา้ดี โอ ยูดาหเ์อย๋ เราจะทาํอะไรกบัเจา้หนอ ความ

ดีของเจา้ เหมอืนเมฆในยามเชา้ เหมอืนอย่าง น้ําคา้งที่หายไปแต่ เชา้ตรู่ 5ฉะน้ี เราจงึให ้ผู ้
พยากรณแ์กะสลกัเขา เราประหารเขาเสยีดว้ยคาํพดูจากปากของเรา การพพิากษาตอ่เจา้ก็
ออกไปอย่างแสงสวา่ง 6 เพราะเราประสงคค์วามเมตตาไมป่ระสงคเ์คร่ืองสตัวบชูา เราประสงค ์
ความรู้ในพระเจา้ ย่ิงกวา่ เคร่ืองเผาบชูา 7 แต่พวกเขาดัง่มนุษยไ์ด ้ละเมดิพนัธสญัญา ที่ น่ัน
เขาทรยศตอ่เรา 8กิเลอาดเป็นเมอืงของคนกระทาํความชัว่ชา้ และเปรอะเป้ือนไปดว้ยโลหติ
9อย่างกองโจรซุ่มคอยดกัคนฉันใด พวกปโุรหติก็ซุ่มคอยฉันนัน้ เขายินยอมกระทาํฆาตกรรม
ตามทาง เขาทาํการลามก 10 เราเหน็สิ่งน่าสยดสยองในวงศว์านอิสราเอล การเลน่ชูข้องเอฟรา
อิมก็อยู่ที่น่ัน อิสราเอลเป็นมลทนิ 11 โอ ยูดาหเ์อย๋ เจา้ก็เหมอืนกนัดว้ยฤดูเกี่ยวก็กาํหนดไวใ้ห ้
เจา้แลว้ เมื่อเราจะใหป้ระชาชนของเรากลบัสูส่ภาพเดมิจากการเป็นเชลย

7
คาํพยากรณเ์ร่ืองการทาํลายอิสราเอล

1 เมื่อเราจะรักษาอิสราเอลใหห้าย ความชัว่ชา้ของเอฟราอิมก็เผยออก ทัง้การกระทาํที่ชัว่
รา้ยของสะมาเรียก็แดงขึน้ เพราะวา่เขาทจุริต ขโมยก็หกัเขา้มาขา้งใน และกองโจรก็ปลน้
อยู่ขา้งนอก 2แต่เขามไิดพ้จิารณาในใจวา่ เราจดจาํการกระทาํที่ชัว่ทัง้หมดของเขาได้ บดัน้ี
การกระทาํของเขาหอ้มลอ้มเขาไว ้แลว้ การเหลา่นัน้อยู่ตอ่หนา้เรา 3 เขากระทาํให ้กษตัริย ์
ชื่นชมยินดีดว้ยความชัว่รา้ยของเขา กระทาํใหเ้จา้นายพอใจดว้ยการมสุาของเขา 4 เขาเป็น
คนลว่งประเวณีทกุคน เขาเป็นเตาอบที่รอ้นซ่ึงชา่งทาํขนมหยดุเร่งใหร้อ้นแลว้ ตัง้แต่เขาจะ
ตอ้งนวดแป้ง จนแป้งจะฟขูึน้ 5ในวนัฉลองกษตัริยข์องเรา พวกเจา้นายทาํใหพ้ระองคป่์วยดว้ย
ขวดเหลา้องุน่ กษตัริยท์รงเหยียดพระหตัถอ์อกพรอ้มกบัคนขีเ้ยาะเยย้ 6 ใจของเขาก็รอ้นดว้ย
การซุ่มดกัทาํรา้ยเหมอืนเตาอบ ตลอดคนืชา่งทาํขนมของเขาก็หลบัอยู่ พอถึงรุ่งเชา้ก็พลุง่
ออกมาอย่างกบัเปลวเพลงิ 7ทกุคนก็รอ้นอย่างกบัเตาอบ และเขมอืบผูค้รอบครองทัง้หลาย
ของเขา กษตัริยท์ัง้สิน้ของเขาก็ลม้ลง แต่ไมม่ีใครทา่มกลางพวกเขาที่รอ้งถึงเรา 8 เอฟราอิม
เอาตวัเขา้ปนกบัชนชาติทัง้หลาย เอฟราอิมเป็นขนมป้ิงที่มไิดพ้ลกิกลบั 9คนตา่งดา้วก็กนิแรง
ของเขา และเขาก็ไมรู่ต้วั ผมของเขาก็หงอกประปรายแลว้ และเขาก็ไมรู่ต้วั 10ความเย่อหย่ิง
ของอิสราเอลเป็นพยานทีห่นา้เขาแลว้ เขาก็ยงัไมก่ลบัไปหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา เขา
มีเร่ืองทัง้หมดเชน่น้ี เขาก็มไิดแ้สวงหาพระองค ์ 11 เอฟราอิมเป็นเหมอืนนกเขาโง่เขลาและไร้
ความคดิ รอ้งเรียกอียิปต ์วิ่งไปหาอสัซีเรีย 12 เมื่อเขาไป เราจะกางขา่ยของเราออกคลมุเขา เรา
จะดงึเขาลงมาเหมอืนดกันกในอากาศ เราจะลงโทษเขาตามที่ชมุนุมชนไดยิ้นแลว้ 13 วบิตัิแก่
เขา เพราะเขาไดห้ลงเจิ่นไปจากเรา ความพนิาศจงมีแก่เขา เพราะเขาไดล้ะเมดิตอ่เรา แมว้า่
เราไดไ้ถ่เขาไวแ้ลว้ เขาก็ยงัพดูมสุาเร่ืองเรา 14 เขามไิดร้อ้งทกุขต์อ่เราจากใจจริงของเขาเมื่อ
เขาคร่ําครวญอยู่บนที่นอนของเขา เขาชมุนุมกนัเพื่อขอขา้วและขอน้ําองุน่ และเขากบฏตอ่
เรา 15แมว้า่เราจะไดฝึ้กและเพิ่มกาํลงัแขนใหเ้ขา เขาก็ยงัคดิทาํรา้ยตอ่เรา 16 เขากลบัไป แตไ่ม่
กลบัไปหาพระองคผ์ูส้งูสดุ เขาเป็นคนัธนูทีห่ลอกลวง เจา้นายของเขาจะลม้ลงดว้ยดาบเพราะ
ลิน้ที่โทโสของเขา เร่ืองน้ีจะเป็นเร่ืองที่ใหเ้ขาเยย้หยนักนัในแผน่ดนิอียิปต ์

8
รูปลกูววัทองคาํของเยโรโบอมันําการพพิากษามาสูอิ่สราเอล

1จงจรดแตรไวท้ี่ปากของเจา้ เพราะวา่เขาจะมาดงันกอินทรีเหนือพระนิเวศของพระเยโฮ
วาห ์เพราะเขาไดล้ะเมดิพนัธสญัญาของเรา และละเมดิราชบญัญตัขิองเรา 2 อิสราเอลจะรอ้ง
ทกุขต์อ่เราวา่ “ขา้แตพ่ระเจา้ของขา้พระองค ์ขา้พระองครู์จ้กัพระองค”์ 3 อิสราเอลไดท้อดทิง้
สิ่งที่ดีเสยีแลว้ ศตัรูจะไล่ตดิตามเขา 4 เขาทัง้หลายไดแ้ตง่ตัง้กษตัริย ์แต่ไมใ่ช่โดยเรา เขาทัง้
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หลายตัง้เจา้นาย แต่เราไมรู่้เร่ืองเลย พวกเขาไดส้รา้งรูปเคารพทัง้หลายดว้ยเงนิและทองคาํ
ของเขา เพื่อพวกเขาจะถกูตดัขาดออกเสยี 5 โอ สะมาเรียเอย๋ รูปลกูววัของเจา้ไดท้ิง้เจา้เสยี
แลว้ ความกริว้ของเราพลุง่ขึน้ตอ่เขา อีกนานสกัเทา่ใดหนอเขาจงึจะบริสทุธิก์นัได ้ 6 เพราะรูป
หลอ่นัน้ไดม้าจากอิสราเอล ชา่งเป็นผูท้าํขึน้ รูปนัน้จงึมไิดเ้ป็นพระเจา้ รูปลกูววัของสะมาเรีย
จะตอ้งถกูทบุใหเ้ป็นชิน้ๆ 7 เพราะวา่เขาหวา่นลม เขาจงึตอ้งเกี่ยวลมหมนุ ตน้ขา้วไมม่รีวง จะไม่
เกดิขา้วสาํหรับทาํแป้ง ถึงจะเกดิ คนตา่งดา้วก็เอาไปกนิ 8 อิสราเอลถกูกลนืไปหมดแลว้ เดีย๋วน้ี
อยู่ทา่มกลางประชาชาติทัง้หลาย เป็นเหมอืนภาชนะไรค้วามพงึพอใจ 9 เขาทัง้หลายขึน้ไปหา
อสัซีเรียดงัลาป่าทีท่อ่งเที่ยวอยูล่าํพงั เอฟราอิมไดจ้า้งคนรักมา 10 เออ แมว้า่เขาจา้งประชาชาติ
อ่ืนมา ไม่ชา้เราจะตอ้นเขาใหร้วมกนั เขาจะเป็นทกุขเ์ล็กนอ้ยเร่ืองภาระของกษตัริยจ์อมเจา้
นาย 11 เพราะเหตเุอฟราอิมไดก้อ่สรา้งแทน่บชูาเพิ่มขึน้เพื่อบาป แทน่บชูาเหลา่นัน้ก็กลบักลาย
เป็นแทน่เพื่อบาปใหเ้ขา 12 ถึงเราไดเ้ขยีนราชบญัญตัไิวใ้หส้กัหมื่นขอ้ เขาก็ถือวา่เป็นเพยีงของ
แปลก 13สว่นเคร่ืองสตัวบชูาที่ถวายแก่เรานัน้ เขาถวายเน้ือและรับประทานเน้ือนัน้ แต่พระเย
โฮวาหม์ไิดพ้อพระทยัในตวัเขา บดัน้ีพระองคจ์ะทรงระลกึถึงความชัว่ชา้ของเขา และจะทรง
ลงโทษเขาเพราะบาปของเขา เขาจะกลบัไปยงัอียิปต ์ 14 เพราะวา่อิสราเอลไดล้มืพระผูส้รา้ง
ของตนเสยีแลว้ จงึสรา้งวหิารขึน้หลายแหง่ และยูดาหก็์ทวีจาํนวนเมอืงที่มีกาํแพงขึน้อีก แต่
เราจะสง่ไฟมายงัเมอืงเหลา่น้ีของเขา และไฟจะเผาผลาญปราสาทของเมอืงเหลา่น้ีเสยี

9
อิสราเอลจะมมีดลกูที่แทง้บตุรและหวันมที่เหี่ยวแหง้

1 โอ อิสราเอลเอย๋ อย่าเปรมปรีดิไ์ป อย่าเปรมปรีดิอ์ย่างชนชาติทัง้หลายเลย เพราะเจา้ทัง้
หลายเลน่ชูน้อกใจพระเจา้ของเจา้ เจา้ทัง้หลายรักคา่สนิจา้งของหญงิแพศยาตามบรรดาลาน
นวดขา้ว 2แต่ลานนวดขา้วและบอ่ยํ่าองุน่จะไม่พอเลีย้งเขา และน้ําองุน่ใหม่ก็จะขาดไป 3 เขา
ทัง้หลายจะไม่ไดอ้าศยัอยู่ในแผน่ดนิของพระเยโฮวาห ์แต่เอฟราอิมจะกลบัไปยงัอียิปต ์ เขา
จะรับประทานอาหารไม่สะอาดอยู่ที่ในอสัซีเรีย 4 เขาจะไม่ทาํพธิเีทน้ําองุน่ถวายพระเยโฮวาห ์
เขาจะไม่กระทาํใหพ้ระองคพ์อพระทยั เคร่ืองสตัวบชูาของเขาจะเป็นเหมอืนขนมปังสาํหรับ
ไวท้กุขแ์กเ่ขา ผูใ้ดรับประทานก็จะมมีลทนิ เพราะวา่ขนมปังสาํหรับจติวญิญาณของเขาจะไม่
เขา้ไปในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ 5 เจา้จะทาํอะไรกนัเมื่อถึงวนัเทศกาล และในวนัเทศกาล
ของพระเยโฮวาห ์ 6 เพราะ ดเูถิด เขาหนีไปหมดแลว้เพราะเหตุความพนิาศ อียิปตจ์ะรวบรวม
เขาไว ้ เมอืงเมมฟิสจะฝังเขา ตน้ตาํแยจะยึดสิ่งประเสริฐที่ทาํดว้ยเงนิของเขาไวเ้สยี ตน้หนาม
จะงอกขึน้ในเต็นทข์องเขา 7วนัลงโทษมาถึงแลว้ และวนัทีจ่ะทดแทนก็มาถึงแลว้ อิสราเอลจะรู้
เร่ือง ผูพ้ยากรณเ์ป็นคนเขลาไปแลว้ ผูท้ี่อยู่ฝ่ายจติวญิญาณก็บา้ไปเน่ืองดว้ยความชัว่ชา้ใหญ่
ย่ิงของเจา้ และความเกลยีดชงัย่ิงใหญ่ของเจา้ 8ยามแหง่เอฟราอิมอยู่กบัพระเจา้ของเรา แต่
ผูพ้ยากรณเ์ป็นเหมอืนกบัของพรานดกันกอยู่ตามทางของเขาทัว่ไปหมด และความเกลยีดชงั
อยู่ในพระนิเวศแหง่พระเจา้ของเขา 9 เขาเสื่อมทรามลกึลงไปในความชัว่อย่างมากมายดงัสมยั
เมอืงกเิบอาห ์พระองคจ์งึจะทรงระลกึถึงความชัว่ชา้ของเขา พระองคจ์ะทรงลงโทษเพราะ
บาปของเขา 10 เราพบอิสราเอลเหมอืนพบผลองุน่อยู่ในถ่ินทรุกนัดาร เราพบบรรพบรุุษของ
เจา้ทัง้หลายเหมอืนพบผลมะเดื่อรุ่นแรกที่ตน้มะเดื่อเมื่อออกในฤดูแรก แต่เขาไปหาพระบา
อลัเปโอร ์ และถวายตวัของเขาไวแ้ด่สิ่งอนัน่าอดสูนัน้ และกลายเป็นสิ่งที่ น่าสะอิดสะเอียน
อย่างสิ่งที่เขารักนัน้ 11สาํหรับเอฟราอิม สงา่ราศีของเขาก็จะบนิไปเหมอืนอย่างนก ไมม่ีการ
คลอด ไมม่ีการมีทอ้ง ไมม่ีการตัง้ครรภ ์ 12 ถึงแมว้า่เขาจะเลีย้งลกูไวไ้ดจ้นโต เราก็จะพราก
เขาไปเสยีจนไม่เหลอืสกัคนเดยีว เออ วบิตัิแก่เขา เมื่อเราพรากจากเขาไป 13 เอฟราอิมนัน้ ดงั
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ที่เราเหน็เมอืงไทระ ก็ปลกูไวใ้นสถานที่ถกูใจ แต่เอฟราอิมตอ้งนําลกูหลานของตนไปมอบ
ใหฆ้าตกร 14 โอ พระเยโฮวาหเ์จา้ขา้ ขอประทานแก่เขา พระองคจ์ะประทานอะไรแก่เขา ขอ
ประทานมดลกูที่แทง้บตุรและหวันมที่เหี่ยวแหง้แก่เขาทัง้หลาย 15ความชัว่ของเขาทกุอย่างอยู่
ในกลิกาล เราไดเ้กลยีดชงัเขา ณ ที่น่ัน เราจะขบัเขาออกไปจากนิเวศของเรา เพราะความ
ชัว่รา้ยแหง่การกระทาํของเขา เราจะไม่รักเขาอีกเลย เจา้นายทัง้สิน้ของเขาก็ลว้นแต่คน
กบฏ 16 เอฟราอิมถกูทาํลายเสยีแลว้ รากของเขาก็เหี่ยวแหง้ไป เขาทัง้หลายจะไมม่ีผลอีก เออ
แมว้า่เขาจะเกดิลกูหลาน เราก็จะฆา่ผูบ้งัเกดิจากครรภซ่ึ์งเป็นที่รักของเขาเสยี 17พระเจา้ของ
ขา้พเจา้จะเหวี่ยงเขาทิง้ไป เพราะเขาทัง้หลายมไิดเ้ชื่อฟังพระองค ์ เขาจะเป็นคนพเนจรอยู่
ทา่มกลางประชาชาตทิัง้หลาย

10
การลงโทษอิสราเอล

1 อิสราเอลเป็นเถาองุน่ที่เปลา่ประโยชน ์ ซ่ึงเกดิผลสาํหรับตวัเขาเอง เกดิผลมากขึน้เทา่ใด
ย่ิงสรา้งแทน่บชูามากขึน้เทา่นัน้ เมื่อประเทศของเขาเฟ่ืองฟูขึน้เขาก็ย่ิงใหเ้สาศกัดิส์ทิธิข์อง
เขาเจริญขึน้ 2จติใจของเขาเทยีมเทจ็ บดัน้ีเขาจงึตอ้งทนรับโทษของความผดิ พระองคจ์ะทรง
พงัแทน่บชูาของเขาลง และทาํลายเสาศกัดิส์ทิธิข์องเขาเสยี 3คราวน้ีเขาจะพดูเป็นแน่วา่ “เรา
ไมม่ีกษตัริย ์ เพราะเราไม่ยาํเกรงพระเยโฮวาห ์ หากเรามีกษตัริย ์ ทา่นจะทาํประโยชนอ์ะไร
ใหแ้ก่เราบา้ง” 4 เขาพดูพลอ่ยๆ เขาทาํพนัธสญัญาดว้ยคาํปฏญิาณลมๆแลง้ๆ การพพิากษาจงึ
งอกงามขึน้มาเหมอืนดหีมีอยู่ในร่องรอยไถที่ในทุง่นา 5ชาวสะมาเรียจะหวาดกลวัเพราะเหตุ
ลกูววัที่เบธาเวน คนที่น่ันจะไวท้กุขเ์พราะรูปนัน้ และปฏมิากรปโุรหติของที่น่ันซ่ึงเคยชื่นชม
ยินดีกบัรูปนัน้ก็จะพลิาปร่ําไห ้ เพราะเหตุสงา่ราศีที่หมดไปจากรูปนัน้ 6 เออ รูปเคารพนัน้เอง
ก็จะตอ้งถกูนําไปยงัอสัซีเรีย เป็นบรรณาการแก่กษตัริยเ์ยเร็บ เอฟราอิมจะไดรั้บความอปัยศ
และอิสราเอลจะรูส้กึอบัอายขายหนา้เหตุแผนการของเขา 7สาํหรับสะมาเรีย กษตัริยข์องเขา
จะมลายไปเหมอืนฟองที่ลอยอยู่บนผวิน้ํา 8ปชูนียสถานสงูของเมอืงอาเวน อนัเป็นบาปของ
อิสราเอล จะตอ้งถกูทาํลาย ตน้ไมท้ี่มีหนามและผกัที่มีหนามจะงอกขึน้บนแทน่บชูาของเขา
เขาจะรอ้งบอกกบัภเูขาวา่ “จงปกคลมุเราไว”้ และรอ้งบอกเนินเขาวา่ “จงลม้ทบัเราเถิด” 9โอ
อิสราเอลเอย๋ เจา้ไดก้ระทาํบาปตัง้แตส่มยักเิบอาห ์เขายงัหยดัอยูอ่ย่างนัน้ สงครามในกเิบอาห ์
ไมม่าทนัลกูหลานแหง่ความชัว่ชา้ 10 เราประสงคจ์ะลงโทษพวกเขา ชนชาตทิัง้หลายจะประชมุ
กนัสูเ้ขา เมื่อเขามดัตวัเองไวใ้นรอยไถสองแถวของเขา 11 เอฟราอิมเป็นววัสาวทีไ่ดรั้บการสอน
มนัชอบนวดขา้ว เราจงึหวงคออนังามของมนัไว ้ แต่เราจะเอาเอฟราอิมเขา้เทยีมแอก ยูดาห ์
ก็ตอ้งไถ ยาโคบตอ้งคราดสาํหรับตนเอง 12จงหวา่นความชอบธรรมไวส้าํหรับตวั จงเกี่ยวผล
ของความเมตตา เจา้จงไถดนิที่รา้งอยู่ เพราะเป็นเวลาที่จะแสวงหาพระเยโฮวาห ์จนกระทัง่
พระองคจ์ะเสด็จมาโปรยความชอบธรรมลงใหแ้ก่เจา้ 13 เจา้ทัง้หลายไดไ้ถความชัว่มา แลว้เจา้
ทัง้หลายไดเ้กี่ยวความชัว่ชา้ เจา้ไดรั้บประทานผลของการมสุา ดว้ยเหตุวา่เจา้วางใจในทาง
ของเจา้และในจาํนวนพลรบของเจา้ 14 เหตุฉะนัน้เสยีงสงครามจงึจะเกดิขึน้ทา่มกลางชนชาติ
ของเจา้ ป้อมปราการทัง้สิน้ของเจา้จะถกูทาํลายอย่างกบักษตัริยช์ลัมนัทาํลายเมอืงเบธารเ์บล
ในวนัสงคราม พวกแม่ถกูฟาดลงอย่างยบัเยินพรอ้มกบัลกูของนาง 15 เมอืงเบธเอลจะกระทาํ
แก่เจา้เชน่น้ีแหละเพราะความชัว่รา้ยใหญ่ย่ิงของเจา้ ในรุ่งเชา้วนัหน่ึงกษตัริยอิ์สราเอลจะถกู
ตดัขาดเสยีหมดสิน้

11
ความรักของพระเจา้สาํหรับชนชาตอิิสราเอลผูไ้มม่บีดิา
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1ครัง้เมื่ออิสราเอลยงัเด็กอยู่ เราก็รักเขา เราไดเ้รียกบตุรชายของเราออกมาจากประเทศ
อียิปต ์ 2พวกเขาย่ิงเรียกเขามากเทา่ใด เขาย่ิงออกไปหา่งจากพวกเขามากเทา่นัน้ เขาถวาย
สตัวบชูาแก่พระบาอลั และเผาเคร่ืองหอมถวายแก่รูปเคารพสลกัอยู่เร่ือยไป 3แต่เราน่ีแหละ
สอนเอฟราอิมให้เดนิ เราอุม้ เขาทัง้หลายไว ้ แต่ เขาหาทราบไม่วา่ เราเป็นผู ้รักษาเขาให้
หาย 4 เราจงูเขาดว้ยสายแหง่มนุษยธรรมและดว้ยปลอกแหง่ความรัก เราเป็นผูถ้อดแอกที่ขา
กรรไกรของเขาออก และเรากม้ลงเลีย้งเขา 5 เขาจะไมก่ลบัไปยงัแผน่ดนิอียิปต ์แตอ่สัซีเรียจะ
เป็นกษตัริยข์องเขา เพราะเขาปฏเิสธไม่ยอมกลบัมา 6ดาบจะรุกรานบรรดาหวัเมอืงของเขา
ทาํลายกิ่งทัง้หลายของเขาเสยีและกลนืกนิเขาเสยี เพราะแผนการของเขา 7ประชาชนของเรา
โนม้ไปในทางเหนิหา่งจากเรา ถึงแมพ้วกเขาเรียกเขาทัง้หลายใหม้าหาพระองคผ์ูส้งูสดุ ไมม่ี
ใครยอมยกย่องพระองค ์ 8 เอฟราอิมเอย๋ เราจะปลอ่ยเจา้ไดอ้ย่างไร อิสราเอลเอย๋ เราจะโยน
เจา้ไปใหผู้อ่ื้นไดอ้ย่างไร เราจะปลอ่ยเจา้ใหเ้หมอืนเมอืงอดัมาหไ์ดอ้ย่างไร เรากระทาํเจา้ให ้
เหมอืนเมอืงเศโบยิมไดอ้ย่างไร จติใจของเราป่ันป่วนอยู่ภายใน ความเอ็นดูของเราก็คกุรุ่น
ขึน้ 9 เราจะไม่ลงอาชญาตามที่เรากริว้จดั เราจะไม่กลบัไปทาํลายเอฟราอิมอีก เพราะเราเป็น
พระเจา้ไมใ่ชม่นุษย ์เราเป็นผูบ้ริสทุธิท์า่มกลางพวกเจา้ เราจะไมเ่ขา้ในเมอืง 10 เขาทัง้หลายจะ
ตดิตามพระเยโฮวาหไ์ป ผูซ่ึ้งมสีงิหนาทดัง่ราชสหี ์เออ พระองคจ์ะทรงเปลง่พระสงิหนาท และ
บตุรทัง้หลายของพระองคจ์ะตวัสัน่สะทา้นมาจากทศิตะวนัตก 11 เขาจะตวัสัน่สะทา้นมาเหมอืน
วหิคจากอียิปต ์และเหมอืนนกเขาจากแผน่ดนิอสัซีเรีย เราจะใหเ้ขากลบัไปบา้นของเขา พระ
เยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 12 เอฟราอิมไดก้ัน้ลอ้มเราไวด้ว้ยความมสุา และวงศว์านอิสราเอลลอ้ม
เราดว้ยเลห่ล์วง แตย่ดูาหย์งัปกครองอยู่กบัพระเจา้และสตัยซ่ื์ออยู่กบัพวกวสิทุธชิน

12
พระเจา้ทรงประสงคใ์หอิ้สราเอลกลบัมาหาพระองค ์

1 เอฟราอิมเลีย้งตนดว้ยลม และตามหาลมตะวนัออกอยู่ วนัยงัคํา่เขาทวีความมสุาและการ
รกรา้ง เขาทาํพนัธสญัญากบัอสัซีเรียและขนเอาน้ํามนัไปใหอี้ยิปต ์ 2พระเยโฮวาหท์รงมีคดี
กบัยูดาหแ์ละจะลงโทษยาโคบตามการประพฤติของเขา และจะทรงทดแทนเขาตามการก
ระทาํของเขา 3 ในครรภข์องมารดาเขายึดสน้เทา้พี่ชายของเขา และโดยกาํลงัของเขาเอง
เขาจงึมีอาํนาจกบัพระเจา้ 4 เออ เขามีอาํนาจเหนือทตูสวรรคแ์ละมีชยั เขารอ้งไหแ้ละวงิวอน
ตอ่พระองค ์ เขาพบพระองคท์ี่ เบธเอล และพระองคต์รัสสนทนากบัเราที่ น่ัน 5คอืพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้แหง่พลโยธา พระเยโฮวาหท์รงเป็นที่ระลกึของเขา 6 “เหตุฉะนัน้เจา้จงกลบัมา
หาพระเจา้ของเจา้ ยึดความเมตตาและความยตุธิรรมไวใ้หม้ัน่ และรอคอยพระเจา้ของเจา้
อยู่ เสมอ” 7 เขาเป็นพอ่คา้ ในมอืของเขามีตราชูขี ้ฉอ้ เขารักที่ จะบบีบงัคบั 8 เอฟราอิมได้
กลา่ววา่ “แทจ้ริงขา้พเจา้เป็นคนมัง่มี ขา้พเจา้หาทรัพยเ์พื่อตนเอง ในการกระทาํทัง้หลายของ
ขา้พเจา้ เขาจะไม่พบความชัว่ชา้ที่นับวา่เป็นความบาปได”้ 9 เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
เจา้ตัง้แต่ครัง้แผน่ดนิอียิปต ์ เราจะกระทาํใหเ้จา้อาศยัอยู่ในเต็นทอี์ก ดงัในสมยัที่มีเทศกาล
เลีย้งตามกาํหนด 10 เราไดพ้ดูทางบรรดาผูพ้ยากรณแ์ลว้ เราใหเ้กดินิมติมากขึน้ เราใหค้าํอปุมา
โดยทางการรับใชข้องผูพ้ยากรณ ์ 11มีความชัว่ชา้ในกิเลอาดหรือ แน่นอนเขาทัง้หลายก็เป็น
อนิจจงั เขาเอาววัผูถ้วายบชูาในกลิกาล เออ แทน่บชูาของเขาก็จะเหมอืนกองหนิอยู่บนรอย
ไถในทอ้งนา 12ยาโคบหนีไปยงัแผน่ดนิอารัม อิสราเอลไดท้าํงานเพื่อจะไดภ้รรยา ทา่นเลีย้ง
แกะเพื่อใหไ้ดภ้รรยา 13พระเยโฮวาหท์รงนําคนอิสราเอลขึน้มาจากอียิปตโ์ดยผูพ้ยากรณค์น
หน่ึง พระองคท์รงรักษาเขาไวโ้ดยผูพ้ยากรณค์นหน่ึง 14 เอฟราอิมกระทาํใหพ้ระองคท์รงพโิรธ
อย่างขมขื่น ดงันัน้พระองคท์รงปลอ่ยใหเ้ลอืดของเขาตดิอยู่กบัเขา และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
ทรงสนองเขาดว้ยความอปัยศซ่ึงเขาใหต้กกบัพระองค ์



โฮเชยา 13:1 943 โฮเชยา 14:7
13

พระเจา้ทรงลงโทษอิสราเอล
1 เมื่อเอฟราอิมพดูดว้ยตวัสัน่ เขาไดย้กย่องตวัเองในอิสราเอล แต่เมื่อเอฟราอิมไดก้ระทาํ

ผดิดว้ยพระบาอลั เขาก็ตาย 2 เดีย๋วน้ีเขาย่ิงทาํบาปมากขึน้ และสรา้งรูปหลอ่ไวส้าํหรับตวัเป็น
รูปเคารพที่สรา้งดว้ยเงนิตามความคดิของเขาเอง เป็นงานของชา่งที่สรา้งขึน้ทัง้นัน้ เขากลา่ว
วา่ “สาํหรับคนทีถ่วายสตัวบชูาแดส่ิ่งเหลา่น้ี จงใหเ้ขาจบุรูปลกูววั” 3 เพราะฉะนัน้เขาจงึเหมอืน
หมอกในเวลาเชา้ หรือเหมอืนน้ําคา้งทีห่ายไปตัง้แตเ่ชา้ เหมอืนแกลบทีล่มหมนุพดัไปจากลาน
นวดขา้ว หรือเหมอืนควนัที่ออกมาจากชอ่งลม 4 เราคอืพระเยโฮวาห ์พระเจา้ของเจา้ ตัง้แต่
ครัง้แผน่ดนิอียิปต ์เจา้ทัง้หลายไมรู่จ้กัพระอ่ืนนอกจากเรา เพราะไมม่ผีูช้ว่ยอ่ืนใดนอกจากเรา
5 เราน่ีแหละที่คุน้เคยกบัเจา้ที่ในถ่ินทรุกนัดาร ในแผน่ดนิที่กนัดารน้ํา 6 เมื่อเขาไดรั้บประทาน
เต็มคราบแลว้ เขาก็อ่ิมหนํา และจติใจของเขาก็ผยองขึน้ เพราะฉะนัน้เขาจงึลมืเราเสยี 7ดงั
นัน้เราจงึเป็นเหมอืนสงิโตตอ่เขา และเราจะซุ่มคอยอยู่ตามทางอย่างเสอืดาว 8 เราจะตะครุบ
เขาอย่างกบัแม่หมีที่ถกูพรากลกู เราจะฉีกอกของเขาและจะกนิเขาเสยีที่น่ันอย่างสงิโต สตัว ์
ป่าทุง่จะฉีกเขา

อิสราเอลไดก้ลบัใจเสยีใหม่
9 โอ อิสราเอลเอย๋ เจา้ไดท้าํลายตวัเอง แต่เราชว่ยเจา้ได ้ 10 เราประสงคเ์ป็นกษตัริยข์องเจา้

กษตัริยอ่ื์นๆที่สามารถชว่ยเจา้ในเมอืงทัง้หลายของเจา้อยู่ที่ไหน และผูป้กครองของเจา้อยู่
ที่ไหน คอืพวกเหลา่นัน้ที่เจา้ไดก้ลา่วเร่ืองเขาวา่ “ขอตัง้กษตัริยแ์ละเจา้นายไวใ้หแ้ก่ขา้พเจา้”
11 เพราะความกริว้ของเรา เราจงึให ้เจา้มีกษตัริย ์ และเพราะความโกรธของเรา เราจงึ เอา
กษตัริยนั์น้ไปเสยี 12ความชัว่ชา้ของเอฟราอิมก็หอ่ไว ้ บาปของเขาก็เก็บสะสมไว ้ 13การเจ็บทอ้ง
เตอืนใหเ้ขาคลอดก็มาถึงเขา แตเ่ขาเป็นบตุรชายทีเ่ขลา ดว้ยวา่ถึงเวลาแลว้เขาก็ไมย่อมคลอด
ออกมา 14 เราจะไถ่เขาใหพ้น้อาํนาจแดนคนตาย เราจะไถ่เขาใหพ้น้ความตาย โอ มจัจรุาชเอย๋
เราจะเป็นภยัพบิตัิทัง้หลายของเจา้ โอ แดนคนตายเอย๋ เราจะเป็นความพนิาศของเจา้ การก
ลบัใจเสยีใหม่จะถกูบดบงัไวพ้น้สายตาของเรา 15แมว้า่เขาจะงอกงามขึน้ทา่มกลางพี่นอ้ง ลม
ตะวนัออก คอืลมของพระเยโฮวาหจ์ะพดัมา ขึน้มาจากถ่ินทรุกนัดาร และตาน้ําของเขาจะ
แหง้ไป และน้ําพุของเขาก็จะแหง้ผาก ลมนัน้จะริบของมีคา่ทัง้หมดเอาไปจากคลงัของเขา
16สะมาเรียจะกลายเป็นที่รกรา้ง เพราะเธอไดก้บฏตอ่พระเจา้ของเธอ เขาทัง้หลายจะลม้ลง
ดว้ยดาบ ทารกของเขาจะถกูจบัโยนลงใหแ้หลกเป็นชิน้ๆ และหญงิมคีรรภจ์ะถกูผา่ทอ้ง

14
การสารภาพและการกลบัใจนําพระพรมา

1 โอ อิสราเอลเอย๋ จงกลบัมาหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ เจา้สะดดุก็เพราะความชัว่ชา้
ของเจา้ 2จงนําถอ้ยคาํมาดว้ยและกลบัมาหาพระเยโฮวาห ์จงทลูพระองคว์า่ “ขอทรงโปรดยก
ความชัว่ชา้ทัง้หมด ขอทรงพระกรุณารับขา้พระองคท์ัง้หลาย ขา้พระองคจ์งึจะนําลกูววัแหง่
ริมฝีปากของขา้พระองคท์ัง้หลายมาถวาย 3อสัซูรจะไม่ชว่ยขา้พระองคท์ัง้หลาย ขา้พระองค ์
ทัง้หมดจะไม่ขี่มา้ ขา้พระองคท์ัง้หลายจะไม่กลา่วตอ่ไปวา่ ‘พระของเราทัง้หลาย’ แก่สิ่งที่มอื
ของขา้พระองคไ์ดส้รา้งขึน้ เพราะวา่ในพระองคล์กูกาํพรา้พอ่พบพระกรุณาคณุ” 4 เราจะชว่ย
รักษาเขาใหห้ายจากการกลบัสตัยข์องเขา เราจะรักเขาทัง้หลายดว้ยเต็มใจ เพราะวา่ความ
กริว้ของเราหนัไปจากเขาแลว้ 5 เราจะเป็นเหมอืนน้ําคา้งแก่อิสราเอล เขาจะเบกิบานอย่าง
ดอกบวั เขาจะหยัง่รากเหมอืนเลบานอน 6กิ่งกา้นของเขาจะขยายออก เขาจะงามเหมอืนตน้
มะกอกเทศ และจะมีกลิ่นหอมเหมอืนเลบานอน 7 เขาทัง้หลายที่อยู่ใตร่้มเงาของเขาก็จะกลบั
มา เขาจะเจริญขึน้เหมอืนขา้ว จะออกดอกเหมอืนเถาองุน่ และจะมีกลิ่นเหมอืนน้ําองุน่แหง่
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เลบานอน 8 เอฟราอิมจะกลา่ววา่ “เราตอ้งเกี่ยวขอ้งอะไรกบัรูปเคารพตอ่ไป” เราเองไดยิ้นเขา
และคอยดูเขา เราเป็นเหมอืนตน้สนสามใบเขยีวสด และผลของเจา้ก็ไดม้าจากเรา 9ผูใ้ดที่
ฉลาด ก็ใหเ้ขา้ใจสิ่งเหลา่น้ีเถิด ผูใ้ดที่ชา่งสงัเกต ก็ใหเ้ขารู้ เพราะวา่พระมรรคาของพระเยโฮ
วาหก็์เที่ยงตรง ผูช้อบธรรมทัง้หลายก็เดนิในทางน้ี แตผู่ท้รยศก็สะดดุอยู่ในทางน้ี
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
โยเอล

ผูเ้ขยีนหนังสอืเลม่น้ีคอื โยเอล
เกี่ยวกบัโยเอลเองเรา รู้ เพยีงแต่วา่ เขาเป็นบตุรของเปธุเอล และเขาพยากรณใ์นยูดาห ์

ประมาณปีกอ่น ค.ศ. 800 เขาพยากรณใ์นสมยัเดยีวกนักบัเอลีชา ซ่ึงเป็นกอ่นสมยัที่อิสราเอล
เป็นเชลย และอาจจะเป็นในสมยัเดยีวกนักบักษตัริยโ์ยอาช เพราะเหตุวา่หนังสอื เลม่ น้ีไม่
ได ้ออกชื่อของกษตัริย ์ ไม่วา่เป็นภาคเหนือหรือภาคใต้ก็ตาม เขาอาจจะเขยีนเลม่น้ีขึน้ใน
ประเทศยูดาหใ์นตอนที่เยโฮดาห ์(ผูเ้ป็นปโุรหติ) ครอบครองแทนโยอาช ซ่ึงยงัเป็นเด็กอยู่ (2
พศด 24:1)
เขาเขยีนถึงเร่ืองภยัพบิตัิแหง่ตัก๊แตนร่วมกบัฝนแลง้ และได้เปรียบเทยีบเร่ือง น้ีกบัการ

พพิากษาใน “วนัแหง่พระเยโฮวาห”์ เขาเขยีนถึงการบกุรุกแหง่อิสราเอล การฟ้ืนฟูในวนัเพน็
เทคศเต จนถึงชว่ง “วนัสดุทา้ย” แหง่พระคมัภรี ใ์หม่ (2:28-31; กจ 2:14-21) และอาณาจกัร
1000 ปีของพระเยซู

1พระวจนะของพระเยโฮวาหท์ี่มาถึงโยเอล บตุรชายของเปธุเอล วา่ดงัน้ีวา่ 2ทา่นผูเ้ฒา่ทัง้
หลาย ขอจงฟังเร่ืองน้ี ชาวแผน่ดนิทัง้สิน้ ขอจงเงี่ยหฟัูง สิ่งเหลา่น้ีเคยเกดิมาในสมยัของทา่น
หรือเกดิมาในสมยับรรพบรุุษของทา่นบา้งหรือ 3จงบอกใหล้กูของทา่นทราบ และใหล้กูบอก
หลาน และใหห้ลานบอกเหลนอีกชัว่อายหุน่ึง

ภยัพบิตัแิหง่การสาปแชง่ในยดูาห ์
4 สิ่งใดที่ตัก๊แตนวยั เดนิกนิ เหลอื ตัก๊แตนวยับนิ ก็กนิ เสยี สิ่ง ใดที่ตัก๊แตนวยับนิกนิ เหลอื

ตัก๊แตนวยักระโดดก็กนิเสยี สิ่งใดที่ตัก๊แตนวยักระโดดกนิเหลอืตัก๊แตนวยัคลานก็กนิเสยี 5 เจา้
พวกขีเ้มาเอย๋ จงตื่นขึน้และรอ้งไหเ้ถิด นักดื่มเหลา้องุน่ทกุคนเอย๋ จงโอดครวญเถิด เพราะ
วา่น้ําองุน่ใหม่ถกูตดัขาดจากปากของเจา้ทัง้หลายแลว้ 6 เพราะวา่ประชาชาติหน่ึงไดข้ึน้มาสู ้
กบัแผน่ดนิของขา้พเจา้ เขามทีัง้กาํลงัมากและมจีาํนวนนับไมถ่ว้น ฟันของมนัเหมอืนฟันสงิโต
เขีย้วของมนัเหมอืนเขีย้วสงิโตผูย่ิ้งใหญ่ 7มนัไดท้าํลายเถาองุน่ของขา้พเจา้เสยี และไดป้อก
เปลอืกตน้มะเดื่อของขา้พเจา้ มนัลอกเปลอืกออกและโยนทิง้เสยี กิ่งกา้นก็ดูขาวโพลน 8จง
โอดครวญอย่างหญงิพรหมจารีซ่ึงคาดเอวดว้ยผา้กระสอบทีไ่วท้กุขใ์หส้ามขีองเธอทีไ่ดเ้มื่อวยั
สาว 9ธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาไดถ้กูตดัขาดเสยีจากพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์ปโุรหติผู ้
ปรนนิบตัิของพระเยโฮวาหก็์โศกเศรา้ 10นาก็รา้ง พืน้ดนิก็เศรา้โศก เพราะขา้วถกูทาํลายเสยี
น้ําองุน่ใหม่ก็แหง้ไปหมด น้ํามนัก็ขาดมอืไป 11 โอ ชาวนาทัง้หลายเอย๋ จงอบัอายไปเถิด โอ ผู ้
แตง่เถาองุน่เอย๋ จงคร่ําครวญเน่ืองดว้ยขา้วสาลแีละขา้วบารเ์ลย ์เพราะผลของนาก็ถกูทาํลาย
ไปหมด 12 เถาองุน่ก็เหี่ยว ตน้มะเดื่อก็แหง้ไป ตน้ทบัทมิ ตน้อินทผลมั และตน้แอบเป้ิล ตน้ไม ้
ในนาทัง้สิน้ก็เหี่ยวไป เพราะความยินดก็ีเหี่ยวไปจากบตุรทัง้หลายของมนุษย ์ 13ทา่นปโุรหติทัง้
หลายเอย๋ จงคาดเอวและโอดครวญ ทา่นผูป้รนนิบตัทิี่แทน่บชูา จงคร่ําครวญ ทา่นผูป้รนนิบตัิ
พระเจา้ของขา้พเจา้ จงเขา้ไปสวมผา้กระสอบนอนคา้งคนืสกัคนืหน่ึง เพราะวา่ธญัญบชูาและ
เคร่ืองดื่มบชูาไดข้าดไปเสยีจากพระนิเวศแหง่พระเจา้ของทา่น 14จงเตรียมตวัถืออดอาหาร
จงเรียกประชมุอนัศกัดิส์ทิธิ ์ จงรวบรวมบรรดาผูใ้หญ่และชาวแผน่ดนิทัง้สิน้ไปยงัพระนิเวศ
ของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่น และรอ้งทลูตอ่พระเยโฮวาห ์

ปัญหาตา่งๆประกาศถึงความยากลาํบากในอนาคตและวนัแหง่พระเยโฮวาห ์
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15อนิจจาหนอวนันัน้ เพราะวนัแหง่พระเยโฮวาหใ์กลเ้ขา้มาแลว้ วนันัน้จะมาเป็นการทาํลาย

จากองคผ์ูท้รงมหทิธฤิทธิ ์16อาหารถกูตดัออกจากเบือ้งหนา้สายตาของพวกเราแลว้ เออ ความ
ปีตแิละความยินดก็ีขาดไปจากพระนิเวศแหง่พระเจา้ของเราแลว้ มใิชห่รือ 17 เมล็ดพชืก็เน่าอยู่
ในดนิ ฉางก็รกรา้ง ยุง้ก็หกัพงัลง เพราะวา่ขา้วเหี่ยวแหง้ไปเสยีแลว้ 18สตัวท์ัง้หลายรอ้งครวญ
ครางแลว้หนอ ฝงูววัก็งนุงง เพราะวา่ไมม่ทีุง่หญา้ใหม้นั ฝงูแกะก็อ่อนระอาไป 19 โอ ขา้แตพ่ระ
เยโฮวาห ์ขา้พระองคร์อ้งทลูพระองค ์เพราะวา่ไฟไดเ้ผาผลาญทุง่หญา้แหง่ถ่ินทรุกนัดาร และ
เปลวไฟไดไ้หมต้น้ไมใ้นทุง่นาเสยีหมดแลว้ 20ถึงแมว้า่สตัวป่์าก็รอ้งทลูพระองคด์ว้ย เพราะวา่
น้ําในหว้ยแหง้ไป และไฟก็เผาผลาญทุง่หญา้แหง่ถ่ินทรุกนัดาร

2
คาํพยากรณเ์ร่ืองกองทพัของชนชาตทิัง้หลาย

1จงเป่าแตรที่ในศิโยน จงเปลง่เสยีงปลกุบนภเูขาบริสทุธิข์องขา้พเจา้ ใหช้าวแผน่ดนิทัง้สิน้
ตวัสัน่ เพราะวนัแหง่พระเยโฮวาหก์าํลงัมาแลว้ ใกลเ้ขา้มาแลว้ 2 เป็นวนัแหง่ความมดืและความ
มดืครึม้ เป็นวนัที่มีเมฆและความมดืทบึ ดจุแสงสวา่งยามเชา้ที่แผ่ปกคลมุไปทัว่ภเูขาทัง้หลาย
ประชาชนจาํนวนมากและมกีาํลงัย่ิง ตัง้แตส่มยัโบราณก็ไมเ่คยมเีหมอืนอย่างน้ี และตัง้แตน้ี่ไป
ก็จะไมม่ีอีกตลอดปีทัง้หลายชัว่อายุ 3 ไฟเผาผลาญอยู่ขา้งหนา้มนัทัง้หลาย และเปลวไฟไหม้
อยู่ขา้งหลงั แผน่ดนินัน้เหมอืนสวนเอเดนกอ่นหนา้มนัทัง้หลาย พอใหห้ลงัมนัไปแลว้ก็เป็น
ถ่ินทรุกนัดารที่รกรา้ง ไมม่ีอะไรจะรอดพน้มนัเลย 4 ร่างของมนัทัง้หลายเหมอืนร่างของพวก
มา้ มนัจะวิ่งเหมอืนกบัมา้สงคราม 5 เหมอืนอย่างเสยีงรถรบ มนัจะเผน่อยู่บนยอดเขา เหมอืน
เสยีงแตกของเปลวไฟที่ไหมต้อขา้ว เหมอืนกองทพัอนัเขม้แข็งแปรกระบวนเขา้สงคราม 6 เมื่อ
ชนชาติทัง้หลายเหน็หนา้มนัก็จะกระสบักระสา่ย ใบหนา้ทกุคนก็จะซีดเซียว 7มนัทัง้หลายจะ
วิ่งเหมอืนทหาร และปีนกาํแพงเหมอืนนักรบ ตา่งก็จะเดนิไปตามทางของตวั มนัจะไม่แตก
แถวออกไป 8มนัทัง้หลายจะไม่รวนกนัเลย ตา่งก็จะเดนิอยู่ในทางของตน เมื่อมนัตะลยุดาบ
มนัก็ไมไ่ดรั้บบาดเจ็บ 9มนัจะกระโดดเขา้ในเมอืง มนัจะวิ่งอยู่บนกาํแพงเมอืง มนัจะปีนเขา้ไป
ในบา้นเรือน มนัจะเขา้ไปทางหนา้ตา่งเหมอืนกบัโจร 10แผน่ดนิโลกจะหวัน่ไหวตอ่หนา้มนั ฟ้า
สวรรคจ์ะสัน่สะเทอืน ดวงอาทติยแ์ละดวงจนัทรจ์ะมดืไป ดวงดาวจะอบัแสง

กองทพัของพระเจา้จะทาํลายศตัรู
11พระเยโฮวาหจ์ะทรงสง่พระสรุเสยีงตอ่หนา้กองทพัของพระองค ์ เพราะคา่ยของพระองค ์

ใหญโ่ตย่ิงนัก ผูท้ีก่ระทาํตามพระวจนะของพระองคนั์น้มเีดชานุภาพมาก เพราะวา่วนัแหง่พระ
เยโฮวาหเ์ป็นวนัใหญโ่ตและน่ากลวัย่ิงนัก ผูใ้ดเลา่จะทนอยู่ได ้

คนอิสราเอลสว่นหน่ึงกลบัใจเสยีใหม่
12พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ดงันัน้ เจา้ทัง้หลายจงกลบัมาหาเราเสยีเดีย๋วน้ีดว้ยความเต็มใจ ดว้ย

การอดอาหาร ดว้ยการรอ้งไหแ้ละดว้ยการโอดครวญ 13จงฉีกใจของเจา้ มใิช่ฉีกเสือ้ผา้ของ
เจา้” จงหนักลบัมาหาพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นทัง้หลาย เพราะวา่พระองคท์รงกอปรดว้ย
พระคณุและทรงพระกรุณา ทรงกริว้ชา้และบริบรูณด์ว้ยความเมตตา และทรงกลบัพระทยัไม่
ลงโทษ 14 ใครจะรู้ได ้ พระองคอ์าจจะทรงกลบัและเปลี่ยนพระทยั และทรงอาํนวยพระพรไว ้
คอืใหม้ีธญัญบชูาและเคร่ืองดื่มบชูาสาํหรับถวายแด่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นแลว้ 15จง
เป่าแตรที่ในศิโยน จงเตรียมตวัถืออดอาหาร จงเรียกประชมุอนัศกัดิส์ทิธิ ์ 16จงรวบรวมบรรดา
ประชาชน จงชาํระชมุนุมชนใหบ้ริสทุธิ ์ จงประชมุบรรดาผูใ้หญ่ จงรวบรวมเด็กๆ แมว้า่เด็กที่
ยงักนินม จงใหเ้จา้บา่วออกจากเรือนหอ และเจา้สาวออกจากหอ้งของตน 17 ใหป้โุรหติ คอื
ผูป้รนนิบตัิพระเยโฮวาหค์ร่ําครวญอยู่ระหวา่งเฉลยีงและแทน่บชูา ใหท้ลูวา่ “โอ ขา้แต่พระ
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เยโฮวาห ์ขอทรงเวทนาประชาชนของพระองค ์ขออย่าทรงกระทาํใหม้รดกของพระองคเ์ป็น
ที่ประณามกนั เพื่อใหป้ระชาชาติครอบครองเหนือพวกเขา ควรหรือที่เขาจะกลา่วทา่มกลาง
ชนชาตทิัง้หลายวา่ ‘พระเจา้ของเขาอยู่ที่ไหน’ ”

พระเจา้สญัญาวา่จะทรงชว่ยอิสราเอลใหพ้น้
18 แลว้พระเยโฮวาหจ์ะทรงหวงแหนแผน่ดนิของพระองค ์ และทรงสงสารประชาชนของ

พระองค ์ 19 พระ เย โฮวาห จ์ะทรงตอบประชาชนของพระองค ว์า่ “ดเูถิด เราจะสง่ขา้ว น้ํา
องุน่และน้ํามนัใหแ้ก่เจา้ เจา้ทัง้หลายจะไดอ่ิ้มหนําสาํราญ เราจะไม่กระทาํใหเ้จา้เป็นที่เขา
ประณามกนัทา่มกลางประชาชาติตอ่ไปอีก 20 แต่เราจะถอนกองทพัทางทศิเหนือไปใหห้า่ง
ไกลจากเจา้ และขบัไล่มนัเขา้ไปในแผน่ดนิที่แหง้แลง้และรกรา้ง กองหนา้ของมนัจะหนัไป
ทางทะเลดา้นตะวนัออก และกองหลงัของมนัจะหนัไปทางทะเลที่อยู่ไกลออกไป กลิ่นเหมน็
คลุง้ของมนัจะลอยขึน้มา และกลิ่นเหมน็เน่าของมนัจะลอยขึน้มา เพราะมนัทาํการใหญ่หลาย
อย่าง 21 โอ แผน่ดนิเอย๋ อย่ากลวัเลย จงยินดีและเปรมปรีดิ เ์ถิด เพราะพระเยโฮวาหจ์ะทรง
ทาํการใหญ่โตมาก 22 เจา้ที่เป็นสตัวป่์าเอย๋ อย่ากลวัเลย เพราะวา่ทุง่หญา้ในถ่ินทรุกนัดารนัน้
เขยีวสด ตน้ไมเ้กดิผล ตน้มะเดื่อและเถาองุน่ออกผลอย่างบริบรูณ ์ 23บตุรทัง้หลายของศิโยน
เอย๋ จงยินดีเถิด จงเปรมปรีดิใ์นพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ เพราะวา่พระองคท์รงประทาน
ฝนตน้ฤดอูย่างพอสมควร พระองคจ์ะทรงเทฝนลงมาใหเ้จา้ คอืฝนตน้ฤดแูละฝนชกุปลายฤดู
ในเดอืนแรก 24ลานนวดขา้วจะมีขา้วอยู่เต็ม จะมีน้ําองุน่และน้ํามนัอยู่เต็มลน้บอ่เก็บ 25 เราจะ
ใหบ้รรดาปีของเจา้คนืสูส่ภาพเดมิ คอืที่ตัก๊แตนวยับนิไดก้นิเสยี ที่ตัก๊แตนวยักระโดด ตัก๊แตน
วยัคลาน และตัก๊แตนวยัเดนิไดก้นิ คอืกองทพัใหญ่ของเราที่เราสง่มาทา่มกลางเจา้นัน้ 26 เจา้
ทัง้หลายจะรับประทานอย่างบริบรูณแ์ละอ่ิมหนําและสรรเสริญพระนามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้
ของเจา้ ผูท้รงกระทาํแก่เจา้อย่างมหศัจรรย ์ประชาชนของเราจะไม่ตอ้งขายหนา้อีก 27 เจา้จะ
รูว้า่เราอยู่ทา่มกลางอิสราเอล และเราน่ีแหละคอืพระเยโฮวาหเ์ป็นพระเจา้ของเจา้ไมม่ีอ่ืนใด
อีก ประชาชนของเราจะไมต่อ้งขายหนา้อีก

ในวาระสดุทา้ยพระเจา้จะทรงเทพระวญิญาณของพระองคเ์หนือเน้ือหนังทัง้ปวง
28ตอ่มาภายหลงัจะเป็นอย่างน้ี คอืเราจะเทพระวญิญาณของเรามาเหนือเน้ือหนังทัง้ปวง

บตุรชายบตุรสาวของเจา้ทัง้หลายจะพยากรณ ์ คนชราของเจา้จะฝันและคนหนุ่มของเจา้จะ
เหน็นิมติ 29 ในกาลครัง้นัน้เราจะเทพระวญิญาณของเรามาเหนือกระทัง่คนใชช้ายหญงิ 30 เรา
จะสาํแดงลางมหศัจรรยใ์นทอ้งฟ้าและบนดนิ เป็นเลอืดและไฟและเสาควนั 31ดวงอาทติยจ์ะ
กลายเป็นความมดื ดวงจนัทรเ์ป็นเลอืดกอ่นวนัใหญ่ย่ิงและน่าสยดสยองแหง่พระเยโฮวาหจ์ะ
มาถึง 32และอยู่มาจะเป็นอย่างน้ี คอืผูใ้ดที่จะรอ้งออกพระนามของพระเยโฮวาหจ์ะรอดพน้
เพราะจะมีคนรอดพน้ในภูเขาศิโยนและในเยรูซาเล็มตามที่พระเยโฮวาหต์รัสไว ้ และในพวก
คนที่รอดนัน้จะมบีรรดาบคุคลที่พระเยโฮวาหท์รงเรียกดว้ย”

3
อิสราเอลจะกลบัสูส่ภาพเดมิ

1 “เพราะ ดเูถิด ในวนัเหลา่นัน้และในเวลานัน้ เมื่อเราใหยู้ดาหแ์ละเยรูซาเล็มกลบัสู่สภาพ
เดมิ

พระเจา้จะทรงลงโทษบรรดาประชาชาตทิี่บบีบงัคบัอิสราเอล
2 เราจะรวบรวมบรรดาประชาชาติทัง้สิน้ และนําเขาลงมาที่หบุเขาเยโฮชาฟัท และเราจะ

เขา้สู่การพพิากษากบัเขาที่น่ันดว้ยเร่ืองประชาชนของเรา คอือิสราเอลมรดกของเรา เพราะ
วา่เขาไดก้ระจายชนชาติของเราไปทา่มกลางประชาชาติ และไดแ้บง่แผน่ดนิของเรา 3และ
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ไดจ้บัสลากเอาประชาชนของเรา และใหเ้ด็กผูช้ายเป็นขา้ของหญงิโสเภณี และขายเด็กผู ้
หญงิไปซือ้เหลา้องุน่ และดื่ม 4 โอ ไทระและไซดอน และประเทศฟีลิสเตยีทกุแควน้เอย๋ เจา้
จะเอาอะไรกบัเรา เจา้จะแก้แคน้เราหรือ ถา้เจา้สนองเราอยู่ เราจะตอบสนองการกระทาํ
ของเจา้เหนือศรีษะของเจา้อย่างฉับพลนัและอย่างรวดเร็ว 5 เพราะเจา้ไดเ้อาเงนิของเราและ
ทองคาํของเราไป และเอาทรัพยส์มบตัิมัง่คัง่ของเราไปยงับรรดาวหิารของเจา้ 6 เจา้ไดข้าย
ประชาชนยูดาหแ์ละเยรูซาเล็มใหแ้ก่พวกกรีก ถอนเขาไปไกลจากแดนเมอืงของเขา 7ดเูถิด
เราจะกระตุน้เขาจากสถานที่ ซ่ึงเจา้ขายเขาไปนัน้ เราจะตอบสนองการกระทาํของเจา้บน
ศรีษะของเจา้เอง 8 เราจะขายบตุรชายและบตุรสาวของเจา้ไวใ้นมอืของคนยูดาห ์ และเขา
ทัง้หลายจะขายตอ่ไปยงัคนเสบา แก่ประชาชาติหน่ึงที่อยู่หา่งไกลออกไป เพราะวา่พระเย
โฮวาหล์ัน่พระวาจาแลว้” 9จงประกาศขอ้ความตอ่ไปน้ีใหน้านาประชาชาติทราบวา่ จงเตรียม
ทาํการรบ จงปลกุใจชายฉกรรจท์ัง้หลาย ใหพ้ลรบทัง้สิน้เขา้มาใกล้ ใหเ้ขาขึน้มาเถิด 10จงตี
ผาลไถนาของเจา้ใหเ้ป็นดาบ และตีขอลดิของเจา้ใหเ้ป็นทวน ใหค้นอ่อนแอพดูวา่ “ฉันเป็น
นักรบ” 11บรรดาประชาชาติทัง้สิน้เอย๋ จงรวมกนัอยู่ลอ้มรอบ จงรีบมาเถิด จงเรียกประชมุกนั
ที่น่ัน โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทรงนํานักรบของพระองคล์งมา 12 ใหบ้รรดาประชาชาติตื่น
ตวัและขึน้มายงัหบุเขาเยโฮชาฟัท เพราะที่น่ันเราจะน่ังพพิากษาบรรดาประชาชาตทิัง้สิน้ที่อยู่
ลอ้มรอบ 13จงเอาเคยีวเกี่ยวเถิด เพราะถึงฤดเูกี่ยวแลว้ เขา้ไปซิ ยํ่าเลย เพราะบอ่ยํ่าองุน่กาํลงั
เต็ม บอ่เก็บน้ําองุน่ลน้แลว้ เพราะวา่ความชัว่ของเขาทัง้หลายมากมายนัก 14มวลชน มวลชน
ในหบุเขาแหง่การตดัสนิ เพราะวนัแหง่พระเยโฮวาหใ์กลเ้ขา้มาแลว้ในหบุเขาแหง่การตดัสนิ
15ดวงอาทติยแ์ละดวงจนัทรจ์ะมดืไป ดวงดาวจะอบัแสง 16พระเยโฮวาหจ์ะทรงเปลง่พระสงิห
นาทจากศิโยน ทรงเปลง่พระสรุเสยีงของพระองคจ์ากเยรูซาเล็ม และฟ้าสวรรคก์บัพภิพก็จะ
หวัน่ไหว แต่พระเยโฮวาหจ์ะทรงเป็นความหวงัแหง่ประชาชนของพระองค ์ เป็นที่กาํบงัเขม้
แข็งของคนอิสราเอล

การกลบัสูส่ภาพเดมิของอิสราเอล
17“ดงันัน้เจา้ทัง้หลายจะไดรู้ว้า่ เราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ ผูป้ระทบัในศโิยน ภเูขา

บริสทุธิข์องเรา แลว้เยรูซาเล็มจะเป็นเมอืงบริสทุธิ ์ จะไมม่ีคนตา่งดา้วผา่นเมอืงนัน้ไปอีกเลย
18และอยู่มาในวนันัน้จะมีน้ําองุน่ใหม่หยดจากภเูขา และมีน้ํานมไหลมาจากเนินเขา และหว้ย
ทัง้สิน้ของยูดาหจ์ะมีน้ําไหล และน้ําพุจะมาจากพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์และรดหบุเขาชิ
ทธิม 19 อียิปตจ์ะกลายเป็นที่รกรา้ง และเอโดมจะกลายเป็นถ่ินทรุกนัดารรา้ง เพราะเหตุความ
รุนแรงที่กระทาํตอ่ชนชาติยูดาห ์เพราะวา่เขากระทาํใหโ้ลหติที่ปราศจากความผดิตกในแผน่
ดนิของเขา 20แตย่ดูาหจ์ะมคีนอาศยัอยู่เป็นนิตย ์และเยรูซาเล็มจะมผีูอ้าศยัอยู่ทกุชัว่อายุ 21 เรา
จะชาํระเลอืดของเขาซ่ึงยงัมไิดรั้บการชาํระ เพราะพระเยโฮวาหท์รงสถิตในศโิยน”
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
อาโมส

ผูเ้ขยีนหนังสอืเลม่น้ีคอื “อาโมสผูอ้ยูใ่นหมูผู่เ้ลีย้งแกะในเมอืงเทโคอา” (1:1) อาโมส (ปีกอ่น
ค.ส. 776-763) พยากรณแ์ละเขยีนกอ่นผูพ้ยากรณโ์ยเอลในอาณาจกัรเหนือในสมยักษตัริย ์
เยโรโบอมัที่ 2 เขาอยู่สมยัเดยีวกนักบัโฮเชยา และอาจจะอยู่สมยัเดยีวกนักบัอิสยาห ์ (1:1)
เขาพยากรณว์า่ประเทศซีเรีย ไทระ อมัโมน โมอบักบัอิสราเอลจะถกูพพิากษาลงโทษ เขา
พยากรณว์า่ภยัพบิตัิจะมาในสมยั “วนัแหง่พระเยโฮวาห”์ แลว้หลงัจากนัน้จะตัง้อาณาจกัร
1000 ปีของพระเยซู

การพพิากษาประเทศตา่งๆจะเกดิในทนัทแีละในอนาคต
1ถอ้ยคาํของอาโมส ผูอ้ยู่ในหมูผู่เ้ลีย้งแกะในเมอืงเทโคอา ซ่ึงทา่นไดเ้หน็เกี่ยวกบัอิสราเอล

ในรัชกาลอสุซียาห ์กษตัริยแ์หง่ยูดาห ์และในรัชกาลเยโรโบอมั ราชโอรสของโยอาช กษตัริย ์
แหง่อิสราเอล กอ่นแผน่ดนิไหวสองปี 2ทา่นกลา่ววา่ “พระเยโฮวาหจ์ะทรงเปลง่พระสงิหนาท
จากศิโยน และจะทรงเปลง่พระสรุเสยีงของพระองคจ์ากเยรูซาเล็ม ลานหญา้ของผูเ้ลีย้งแกะ
จะโศกเศรา้ และยอดภูเขาคารเมลก็จะเหี่ยวไป” 3พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เพราะเหตุการ
ละเมดิของดามสักสั สามครัง้และสี่ครัง้ เราจะไม่ยอมกลบัการลงทณัฑ ์เพราะวา่เขาทัง้หลาย
ไดน้วดกิเลอาดดว้ยเลื่อนเหล็กสาํหรับนวดขา้ว 4 แต่ เราจะสง่ไฟเขา้มาในเรือนของฮาซา
เอล ซ่ึงจะเผาผลาญปราสาททัง้หลายของเบนฮาดดัเสยี 5 เราจะหกัดาลประตูเมอืงดามสักสั
และตดัผูท้ี่อาศยัอยู่ออกเสยีจากที่ราบอาเวน และผูนั้น้ที่ถือคทาจากวงศว์านของเอเดน และ
ประชาชนซีเรียจะตอ้งตกไปเป็นเชลยยงัเมอืงครี”์ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 6พระเยโฮ
วาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เพราะเหตุการละเมดิของกาซา สามครัง้และสี่ครัง้ เราจะไม่ยอมกลบัการ
ลงทณัฑ ์ เพราะเขากวาดประชาชนทัง้หมดไปเป็นเชลย เพื่อจะมอบใหแ้ก่เอโดม 7แต่ เราจะ
สง่ไฟมาบนกาํแพงเมอืงกาซา ซ่ึงจะเผาผลาญปราสาททัง้หลายของเมอืงนัน้เสยี 8 เราจะตดัผู ้
ที่อาศยัอยู่ออกเสยีจากอชัโดด และผูท้ี่ถือคทาออกจากเมอืงอชัเคโลน เราจะหนัมอืของเรา
ตอ่สูเ้อโครน ชาวฟีลสิเตยีทีเ่หลอือยูจ่ะพนิาศ” องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 9พระ
เยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เพราะเหตุการละเมดิของเมอืงไทระ สามครัง้และสี่ครัง้ เราจะไม่ยอม
กลบัการลงทณัฑ ์ เพราะเขาไดม้อบประชาชนทัง้หมดใหแ้ก่เอโดม และไม่ไดร้ะลกึถึงพนัธ
สญัญาแหง่ภราดรภาพ 10แต่ เราจะสง่ไฟมาบนกาํแพงเมอืงไทระ ซ่ึงจะเผาผลาญปราสาท
ทัง้หลายของเมอืงนัน้เสยี” 11พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เพราะเหตุการละเมดิของเมอืงเอโดม
สามครัง้และสี่ครัง้ เราจะไม่ยอมกลบัการลงทณัฑ ์ เพราะเขาไดไ้ล่ตามนอ้งของเขาดว้ยดาบ
และสลดัความสงสารทิง้เสยีสิน้ ความโกรธของเขาบัน่ทอนอยู่ตลอดกาล และความพโิรธของ
เขาก็มีอยู่เป็นนิตย ์ 12แต่ เราจะสง่ไฟมาบนเมอืงเทมาน ซ่ึงจะเผาผลาญปราสาททัง้หลายของ
เมอืงโบสราห”์ 13พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เพราะเหตกุารละเมดิของคนอมัโมน สามครัง้และ
สี่ครัง้ เราจะไมย่อมกลบัการลงทณัฑ ์เพราะวา่เขาไดผ้า่ทอ้งหญงิมคีรรภใ์นเมอืงกเิลอาด เพื่อ
จะขยายอาณาเขตของตน 14แต่ เราจะจดุไฟขึน้ในกาํแพงเมอืงรับบาห ์และไฟจะเผาผลาญ
ปราสาททัง้หลายของเมอืงนัน้เสยี พรอ้มดว้ยเสยีงโห่รอ้งในวนัทาํศกึ พรอ้มดว้ยพายุอนัแรง
กลา้ในวนัที่มลีมหมนุ 15กษตัริยข์องเขาทัง้หลายจะตกไปเป็นเชลย ทัง้ตวัทา่นและเจา้นายของ
ทา่นดว้ย” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ
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1พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เพราะเหตุการละเมดิของเมอืงโมอบั สามครัง้และสี่ครัง้ เรา
จะไม่ยอมกลบัการลงทณัฑ ์ เพราะเขาไดเ้ผากระดกูของกษตัริยเ์อโดมใหเ้ป็นปนู 2แต่ เราจะ
สง่ไฟมาบนโมอบั และไฟนัน้จะเผาผลาญปราสาททัง้หลายของเคริโอทเสยี และโมอบัจะ
ตายทา่มกลางเสยีงสบัสนอลหมา่น ทา่มกลางเสยีงโห่รอ้งและเสยีงแตร 3 เราจะตดัผูว้นิิจฉัย
ออกเสยีจากทา่มกลางเมอืงนัน้ และจะประหารเจา้นายทัง้หลายของเมอืงนัน้เสยีพรอ้มกบัผู ้
วนิิจฉัย” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ

การพพิากษาตอ่โมอบั ยดูาหแ์ละอิสราเอล
4พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เพราะเหตุการละเมดิของยูดาห ์สามครัง้และสี่ครัง้ เราจะไม่

ยอมกลบัการลงทณัฑ ์ เพราะวา่เขาปฏเิสธไม่รับพระราชบญัญตัิของพระเยโฮวาห ์และมไิด ้
รักษาพระบญัญตัิของพระองค ์และการมสุาของเขาไดพ้าใหเ้ขาหลงเจิ่นไป ตามเย่ียงที่บดิา
ของเขาไดด้าํเนินมาแลว้ 5แต่ เราจะสง่ไฟมาบนยูดาห ์ และไฟนัน้จะเผาผลาญปราสาททัง้
หลายของเยรูซาเล็มเสยี” 6พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “เพราะเหตกุารละเมดิของอิสราเอล สาม
ครัง้และสี่ครัง้ เราจะไมย่อมกลบัการลงทณัฑ ์เพราะเขาไดข้ายคนชอบธรรมเอาเงนิ และขาย
คนขดัสนเอารองเทา้คู่เดยีว 7 ซ่ึงกระหายหาฝุ่ นละอองแหง่แผน่ดนิโลกบนศรีษะของคนจน
และผลกัคนที่ถ่อมใจออกเสยีจากหนทางของเขา บตุรชายและบดิาของเขาเขา้หาหญงิคน
เดยีวกนั เพื่อลบหลูน่ามบริสทุธิข์องเรา 8ตวัเขาเองนอนอยู่ขา้งแทน่บชูาทกุแทน่ อยู่บนเสือ้ผา้
ที่เขายึดมาเป็นประกนั และในนิเวศแหง่พระของเขา เขาทัง้หลายดื่มเหลา้องุน่สาํหรับผูท้ี่ถกู
ปรับโทษ 9 เรายงัไดล้า้งผลาญคนอาโมไรตต์รงหนา้เขา ซ่ึงสว่นสงูของเขาเหมอืนอย่างความ
สงูของตน้สนสีดาร ์ และเป็นผูท้ี่แข็งแรงอย่างกบัตน้โอก๊ เราทาํลายผลขา้งบนของเขาเสยี
และทาํลายรากขา้งลา่งของเขาเสยี 10 เรานําเจา้ขึน้มาจากแผน่ดนิอียิปต ์และไดนํ้าเจา้ถึงสี่สบิ
ปีในถ่ินทรุกนัดาร เพื่อจะไดก้รรมสทิธิท์ี่ดนิของคนอาโมไรต ์ 11 เราไดต้ัง้บตุรชายบางคนของ
เจา้ใหเ้ป็นผูพ้ยากรณ ์ และไดต้ัง้ชายหนุ่มบางคนของเจา้ใหเ้ป็นพวกนาศีร ์ โอ คนอิสราเอล
เอย๋ ไม่เป็นความจริงดงัน้ีหรือ” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 12 “แต่เจา้ทัง้หลายไดก้ระทาํให ้
พวกนาศรีด์ื่มเหลา้องุน่ และบญัชาพวกผูพ้ยากรณส์ัง่วา่ ‘เจา้อย่าพยากรณเ์ลย’ 13ดเูถิด เจา้กด
เราลง เหมอืนเกวยีนที่เต็มดว้ยฟ่อนขา้วกดยดัลง 14ฉะนัน้การหนีจะประลาตไปจากผูม้ีฝีเทา้
รวดเร็ว คนที่แข็งแรงจะไม่สามารถเสริมกาํลงัของเขา คนที่มีกาํลงัมากจะชว่ยชวีติของตนก็
ไมไ่ด ้ 15ผูท้ี่ถือคนัธนูจะไมยื่นยงอยู่ได ้ ผูม้ฝีีเทา้เร็วก็ชว่ยตวัเองใหร้อดพน้ไมไ่ด ้ หรือผูท้ี่ขี่มา้ก็
ชว่ยตวัเองใหร้อดพน้ไม่ไดเ้หมอืนกนั 16และผูท้ี่มีใจกลา้หาญทา่มกลางผูม้ีกาํลงัเขม้แข็งเหลา่
นัน้จะหนีไปอย่างเปลอืยเปลา่ในวนันัน้” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ

3
ความยากลาํบากสาํหรับทกุตระกลูของอิสราเอล

1 โอ คนอิสราเอลเอย๋ จงฟังพระวจนะน้ีซ่ึงพระเยโฮวาหต์รัสกลา่วโทษทา่นทัง้หลาย คอื
กลา่วโทษหมดทัง้ครอบครัวซ่ึงเราไดนํ้าออกจากแผน่ดนิอียิปตว์า่ 2 “ในบรรดาครอบครัวทัง้
สิน้ในโลกน้ี เจา้เทา่นัน้ที่เรารูจ้กั ดงันัน้เราจงึจะลงโทษเจา้เพราะความชัว่ชา้ทัง้สิน้ของเจา้
3สองคนจะเดนิไปดว้ยกนัไดห้รือนอกจากทัง้สองจะไดต้กลงกนัไวก้อ่น 4สงิโตจะแผดเสยีง
ดงัอยู่ในป่าเมื่อมนัไมม่ีเหย่ือหรือ ถา้สงิโตหนุ่มจบัสตัวอ์ะไรไม่ไดเ้ลย มนัจะรอ้งออกมาจาก
ถํา้ของมนัหรือ 5ถา้ไมม่ีเหย่ือลอ่ไว ้ นกจะลงมาตดิกบับนดนิไดห้รือ ถา้ไมม่ีอะไรเขา้ไปตดิ
กบั กบัจะลัน่ขึน้จากดนิได้หรือ 6 เขาจะเป่าแตรในเมอืง และประชาชนไม่ตกใจกลวัอะไร
หรือ จะมีภยัตกอยู่ในเมอืงหน่ึงเมอืงใดหรือ นอกจากวา่พระเยโฮวาหท์รงกระทาํเอง 7แทจ้ริง
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จะมไิดท้รงกระทาํอะไรเลย โดยมไิดเ้ปิดเผยความลกึลบัใหแ้ก่ผูรั้บ
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ใชข้องพระองค ์คอืผูพ้ยากรณ ์ 8สงิโตแผดเสยีงรอ้งแลว้ ผูใ้ดจะไม่กลวับา้ง องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ตรัสแลว้ จะมีผูใ้ดที่จะไม่พยากรณห์รือ” 9จงประกาศในปราสาททัง้หลายที่อชั
โดด และในปราสาททัง้หลายในแผน่ดนิอียิปต ์ และกลา่ววา่ “จงประชมุกนับนภเูขาแหง่สะ
มาเรีย และพนิิจดูความโกลาหลอนัย่ิงใหญ่มากมายและผูท้ี่ถกูกดขี่ทัง้หลายทา่มกลางเมอืง
นัน้” 10พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เพราะเขาไมรู่จ้กัที่จะกระทาํใหถ้กูตอ้ง คอืผูท้ี่สํ่าสมความรุนแรง
และการโจรกรรมไวใ้นปราสาททัง้หลายของเขา” 11 เพราะฉะนัน้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
จงึตรัสดงัน้ีวา่ “จะมีปฏปัิกษผ์ูห้น่ึงมาลอ้มแผน่ดนิไว ้ และเขาจะบัน่ทอนขมุกาํลงัเสยีจากเจา้
และปราสาททัง้หลายของเจา้จะถกูปลน้” 12พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “ผูเ้ลีย้งแกะชงิเอาขา
สองขาหรือหูชิน้หน่ึงมาจากปากสงิโตไดฉั้นใด คนอิสราเอลผูอ้ยู่ที่มมุหน่ึงของเตยีงในสะมา
เรีย และบนที่นอนในดามสักสัจะไดรั้บการชว่ยใหพ้น้ไดฉั้นนัน้” 13องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
พระเจา้จอมโยธาตรัสวา่ “ฟังซิ และเป็นพยานกลา่วโทษวงศว์านของยาโคบเถิด 14 วา่ในวนั
ที่เราทาํโทษอิสราเอลเร่ืองการละเมดิของเขา เราจะทาํโทษแทน่บชูาทัง้หลายของเมอืงเบธ
เอลดว้ย เชงิงอนที่แทน่บชูานัน้จะถกูตดัออกและตกลงที่ดนิ 15 เราจะโจมตีเรือนพกัฤดูหนาว
พรอ้มกบัเรือนพกัฤดูรอ้น และเรือนที่ทาํดว้ยงาชา้งจะพนิาศ และเรือนใหญ่ๆ ทัง้สิน้จะสญูสิน้
ไป” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ

4
พระเจา้ทรงปฏเิสธเคร่ืองสตัวบชูาตา่งๆที่แทน่บชูาเทจ็ของเมอืงเบธเอล

1 “แม่ววัทัง้หลายแหง่เมอืงบาชานเอย๋ จงฟังคาํน้ีเถิด คอืผูท้ี่อยู่ในภเูขาสะมาเรีย ผูท้ี่บบี
บงัคบัคนยากจน และขยีค้นขดัสน ผูท้ี่กลา่วแก่นายของตนวา่ ‘เอามาซิคะ เราจะไดด้ื่มกนั’
2องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ทรงปฏญิาณไวด้ว้ยความบริสทุธิข์องพระองคว์า่ ดเูถิด วนัทัง้หลาย
จะมาถึงเจา้ เขาจะเอาขอเกี่ยวเจา้ไป จนถึงคนที่สดุทา้ยของเจา้ เขาก็จะเกี่ยวไปดว้ยเบ็ด 3และ
เจา้จะออกไปตามชอ่งกาํแพง แม่ววัทัง้หลายจะออกไปตามชอ่งตรงขา้งหนา้ตน และเจา้จะ
ทิง้มนัเขา้ไปในวงันัน้” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 4 “จงมาที่เบธเอล มาทาํการละเมดิ มาที่
กลิกาลซิ มาทาํการละเมดิใหท้วีมากขึน้ จงนําเคร่ืองสตัวบชูาของเจา้มาทกุเชา้ และนําสบิชกั
หน่ึงของเจา้หลงัจากสามปี 5จงเผาบชูาโมทนาดว้ยใชส้ิ่งที่มีเชือ้ และประกาศการถวายบชูา
ดว้ยใจสมคัร จงโฆษณา โอ คนอิสราเอลเอย๋ เจา้รักที่จะกระทาํอย่างน้ีน่ีนะ” องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ

พระเจา้ทรงใหอิ้สราเอลระลกึถึงการลงโทษในอดตี
6 “ทัว่ไปทกุเมอืง เราใหฟั้นของเจา้สะอาด สถานที่ทกุแหง่ของเจา้ก็ขาดอาหาร เจา้ก็ยงัไม่

กลบัมาหาเรา” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 7 “เราไดย้บัยัง้ฝนไวเ้สยีจากเจา้ดว้ย เมื่อกอ่นถึง
ฤดูเกี่ยวสามเดอืน เราใหฝ้นตกในเมอืงหน่ึง อีกเมอืงหน่ึงไม่ใหฝ้น นาแหง่หน่ึงมีฝนตก และ
นาที่ไมม่ีฝนก็เหี่ยวแหง้ 8ดงันัน้ชาวเมอืงสองสามเมอืงก็ดัน้ดน้ไปหาอีกเมอืงหน่ึงเพื่อจะหา
น้ําดื่ม และไมรู่้จกัอ่ิม เจา้ก็ยงัไม่กลบัมาหาเรา” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 9 “เราโจมตีเจา้
ดว้ยใหข้า้วมา้นและขึน้รา เมื่อบรรดาสวนของเจา้และสวนองุน่ของเจา้ พรอ้มตน้มะเดื่อและ
ตน้มะกอกเทศของเจา้ผลติผล ตัก๊แตนก็มากนิ เจา้ก็ยงัไม่กลบัมาหาเรา” พระเยโฮวาหต์รัส
ดงัน้ีแหละ 10 “เราใหโ้รคระบาดอย่างที่เกดิในอียิปตม์าเกดิทา่มกลางเจา้ เราประหารคนหนุ่ม
ของเจา้เสยีดว้ยดาบ ทัง้เอามา้ทัง้หลายของเจา้ไปเสยี และกระทาํใหค้วามเน่าเหมน็ทีค่า่ยของ
เจา้คลุง้เขา้จมกูเจา้ เจา้ก็ยงัไม่กลบัมาหาเรา” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 11 “เราควํา่เจา้เสยี
บา้ง อย่างที่พระเจา้ควํา่เมอืงโสโดมและเมอืงโกโมราห ์ เจา้เหมอืนดุน้ฟืนที่เขาหยิบออกมา
จากกองไฟ เจา้ก็ยงัไมก่ลบัมาหาเรา” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 12“โอ อิสราเอลเอย๋ เพราะ
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ฉะนัน้เราจะตอ้งกระทาํกบัเจา้ดงัน้ี เพราะเราจะตอ้งกระทาํเชน่น้ีแก่เจา้ โอ อิสราเอลเอย๋ จง
เตรียมตวัเพื่อจะเผชญิพระเจา้ของเจา้” 13 เพราะดเูถิด พระองคผ์ูป้ั้นภเูขาและสรา้งลม และ
ทรงประกาศพระดาํริของพระองคแ์ก่มนุษย ์ ผูท้รงกระทาํใหรุ่้งสวา่งกลายเป็นความมดื และ
ทรงดาํเนินบนที่สงูของพภิพ พระนามของพระองค ์คอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธา

5
การคร่ําครวญเร่ืองวงศว์านอิสราเอล

1 โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ จงฟังถอ้ยคาํน้ี ซ่ึงเราคร่ําครวญถึงเจา้วา่ 2 “พรหมจารีอิสราเอล
ลม้ลงแลว้ และเธอจะไม่ลกุขึน้อีก เธอถกูทิง้ไวบ้นแผน่ดนิของเธอ ไมม่ีผูใ้ดพยงุเธอขึน้อีก”
3 เพราะวา่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ “เมอืงที่มีคนออกไปพนัหน่ึงจะเหลอืกลบัมา
หน่ึงรอ้ยคน และซ่ึงมอีอกไปหน่ึงรอ้ยคนจะเหลอืสบิคนแกว่งศว์านของอิสราเอล” 4เพราะพระ
เยโฮวาหต์รัสแกว่งศว์านอิสราเอลดงัน้ีวา่ “จงแสวงหาเรา และเจา้จะดาํรงชวีติอยู่ 5แตอ่ย่าแส
วงหาเบธเอล และอย่าเขา้ไปในกลิกาล หรือขา้มไปยงัเบเออรเ์ชบา เพราะวา่กลิกาลจะตอ้งตก
ไปเป็นเชลยเป็นแน่ และเบธเอลก็จะสญูไป” 6จงแสวงหาพระเยโฮวาหแ์ละเจา้จะดาํรงชวีติอยู่
เกรงวา่พระองคจ์ะทรงพลุง่ออกมาอย่างไฟในวงศว์านโยเซฟ ไฟจะเผาผลาญ และไมม่ีผูใ้ด
ดบัใหเ้บธเอลได้ 7 เจา้ทัง้หลายผูเ้ปลี่ยนความยตุธิรรมใหข้มอย่างบอระเพด็ และเหวี่ยงความ
ชอบธรรมลงสู่พืน้ดนิ 8จงแสวงหาพระองคผ์ูท้รงสรา้งหมู่ดาวลกูไก่และหมู่ดาวไถ และเป็น
ผูท้รงกลบัเงามจัจรุาชใหเ้ป็นรุ่งเชา้ และทรงกระทาํกลางวนัใหม้ดืเป็นกลางคนื ผูท้รงเรียกน้ํา
ทะเลมาและโปรยน้ํานัน้ลงบนพืน้พภิพ พระเยโฮวาหค์อืพระนามของพระองค ์ 9ผูท้รงกระทาํ
ใหผู้ท้ี่ถกูปลน้แวบเขา้สู่ผูแ้ข็งแรง ผูท้ี่ถกูปลน้จงึเขา้สู่ป้อมปราการ 10 เขาทัง้หลายเกลยีดผูท้ี่
กลา่วเตอืนที่ประตูเมอืง และเขาทัง้หลายสะอิดสะเอียนผูท้ี่พดูอย่างเที่ยงธรรม 11 เพราะวา่เจา้
ทัง้หลายเหยียบยํ่าคนยากจน และเอาสว่ยขา้วสาลไีปเสยีจากเขา เจา้จงึสรา้งตกึดว้ยศลิาสกดั
แต่เจา้จะไม่ไดอ้ยู่ในตกึนัน้ เจา้ทาํสวนองุน่ที่ ร่มร่ืน แต่เจา้จะไม่ไดด้ื่มน้ําองุน่จากสวนนัน้
12 เพราะเรารู้วา่การละเมดิของเจา้มีเทา่ใด และบาปของเจา้มากมายสกัเทา่ใด เจา้ทัง้หลายผู ้
ขม่ใจคนชอบธรรม ผูรั้บสนิบน และขบัไล่คนขดัสนออกไปเสยีจากประตเูมอืง 13 เพราะฉะนัน้
คนทีม่ปัีญญาจะน่ิงเสยีในเวลาเชน่นัน้ เพราะเป็นเวลาชัว่รา้ย 14จงแสวงหาความดี อย่าแสวงหา
ความชัว่ เพื่อเจา้จะดาํรงชวีติอยู่ได ้ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธาจงึจะทรงสถิตกบัเจา้ดงัที่
เจา้กลา่วแลว้นัน้ 15จงเกลยีดชงัความชัว่ และรักความดี และตัง้ความยตุธิรรมไวท้ี่ประตูเมอืง
ชะรอยพระเยโฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธาจะทรงพระกรุณาตอ่วงศว์านโยเซฟที่เหลอือยู่นัน้

วนัแหง่พระเยโฮวาหใ์นอนาคต
16 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธา องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ “ตามถนนทกุ

สายจะมีการร่ําไห ้ และตามบรรดาถนนหลวงจะมีคนพดูวา่ ‘อนิจจาเอย๋ อนิจจาเอย๋’ เขาจะ
รอ้งเรียกชาวนาใหไ้วท้กุข ์ และใหผู้ช้าํนาญเพลงโศกรอ้งโอดครวญ 17 ในสวนองุน่ทัง้สิน้จะ
มีการร่ําไห ้ เพราะเราจะผา่นไปทา่มกลางเจา้” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 18 วบิตัิแก่เจา้ ผู ้
ปรารถนาวนัแหง่พระเยโฮวาห ์ วนันัน้จะเป็นประโยชนอ์ะไรแก่เจา้เลา่ วนัแหง่พระเยโฮวาห ์
เป็นความมดื ไมใ่ช่เป็นความสวา่ง 19อย่างกบัคนหนีสงิโตไปปะหมี หรือเหมอืนคนเขา้ไปใน
เรือนเอามอืเทา้ฝาผนังและงูก็กดัเอา 20วนัแหง่พระเยโฮวาหจ์ะเป็นความมดื ไมใ่ช่ความสวา่ง
เป็นความมดืคลุม้ ไมม่คีวามแจม่ใสเลย

พระเจา้ทรงดหูมิ่นวนัเทศกาลที่ไรค้วามชอบธรรม
21 “เราเกลยีดชงั เราดูหมิ่นบรรดาวนัเทศกาลของเจา้ และจะไม่ดมกลิ่นในการประชมุอนั

ศกัดิส์ทิธิข์องเจา้เลย 22แมว้า่เจา้ถวายเคร่ืองเผาบชูาและธญัญบชูาแก่เรา เราจะไมย่อมรับสิ่ง
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เหลา่นัน้ และสนัติบชูาดว้ยสตัวอ์ว้นพีของเจา้นัน้ เราจะไม่มองดู 23จงนําเสยีงเพลงของเจา้
ไปเสยีจากเรา เพราะเราจะไม่ฟังเสยีงพณิใหญ่ของเจา้ 24แต่จงใหค้วามยตุธิรรมหลัง่ไหลลง
อย่างน้ํา และใหค้วามชอบธรรมเป็นอย่างลาํธารที่ไหลอยู่เป็นนิตย ์ 25 โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋
เจา้ไดนํ้าเคร่ืองบชูาและเคร่ืองสตัวบชูาถวายแก่เราในถ่ินทรุกนัดารถึงสี่สบิปีหรือ 26 เจา้ทัง้
หลายไดห้ามพลบัพลาของพระโมเลคและพระชีอนั รูปเคารพของเจา้ คอืดาวแหง่พระของ
เจา้ ซ่ึงเจา้ไดท้าํไวส้าํหรับตวัเจา้เอง 27 เพราะฉะนัน้ เราจะนําเจา้ใหไ้ปเป็นเชลย ณ ที่เลยเมอืง
ดามสักสัไป” พระเยโฮวาห ์ซ่ึงทรงพระนามวา่พระเจา้จอมโยธา ตรัสดงัน้ีแหละ

6
การลงโทษชนชาตอิิสราเอล

1 “วบิตัิแก่ผู ้ที่ เอกเขนกอยู่ ในศิโยน และวางใจอยู่ ในภเูขาสะมาเรีย คอืผู ้มชีื่อ เสยีงแหง่
ประชาชาติชัน้เอกในบรรดาประชาชาติทัง้หลาย ผูซ่ึ้งวงศว์านอิสราเอลมาหาน่ันน่ะ 2จงไป
ยงัเมอืงคาลเนห ์และดูเอาเถอะ จากที่น่ันก็ไปยงัฮามัทเมอืงใหญ่ แลว้ลงไปยงัเมอืงกทัของ
ชาวฟีลิสเตยี เมอืงเหลา่นัน้ดีกวา่อาณาจกัรเหลา่น้ีหรือ หรืออาณาเขตเมอืงเหลา่นัน้ใหญ่กวา่
อาณาเขตเมอืงของเจา้หรือ 3 เจา้ผูท้ี่อยากผลดัวนัสนองความรา้ยใหเ้น่ินไป แต่กลบันําเอา
บลัลงักแ์หง่ความทารุณใหเ้ขา้มาใกล้ 4 วบิตัิแก่ผูท้ี่นอนบนเตยีงงาชา้ง และผูซ่ึ้งเหยียดตวัอยู่
บนเกา้อีย้าว และกนิลกูแกะทีไ่ดม้าจากฝงูแกะ และลกูววัจากทา่มกลางคอกววั 5และรอ้งเพลง
ไร้สาระประสานเสยีงพณิใหญ่ กระทาํอย่างดาวดิในการประดษิฐเ์คร่ืองดนตรีขึน้ใหม่ 6ผูใ้ช ้
ชามใส่น้ําองุน่ดื่ม และชโลมตวัดว้ยน้ํามนัอย่างดี แต่มไิดเ้ป็นทกุขโ์ศกในเร่ืองความทกุขย์าก
ของโยเซฟ 7 เพราะฉะนัน้บดัน้ีเขาจะตอ้งไปเป็นเชลยกบัพวกแรกที่ตกไปเป็นเชลย และเสยีง
อึงคะนึงของพวกที่นอนเหยียดตวัก็หมดสิน้ไป” 8องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ไดท้รงปฏญิาณ
ตอ่พระองคเ์องวา่ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธาตรัสวา่ “เราสะอิดสะเอียนความลํา้เลศิของ
ยาโคบ และเกลยีดปราสาททัง้หลายของเขา เราจะมอบเมอืงนัน้และบรรดาสิ่งสารพดัที่อยู่ใน
เมอืงนัน้เสยี” 9ตอ่มาถา้ในเรือนเดยีวมีคนเหลอือยู่สบิคน เขาจะตอ้งตายหมด 10และเมื่อลงุ
ของผูใ้ด คอืผูท้ี่เผาเพื่อเขา จะยกศพขึน้เพื่อจะนํากระดกูออกนอกเรือน และจะกลา่วกบัคน
ที่อยู่ในหอ้งชัน้ในที่สดุของเรือนนัน้วา่ “ยงัมใีครอยู่กบัเจา้หรือ” เขาจะตอบวา่ “ไมม่”ี และเขา
จะกลา่ววา่ “จุจุ๊ ๊ อย่าใหเ้ราออกพระนามของพระเยโฮวาห”์ 11 เพราะดเูถิด พระเยโฮวาหท์รง
บญัชาแลว้ พระองคจ์ะทรงฟาดเรือนใหญใ่หแ้ตกเป็นชิน้ๆ และเรือนเล็กก็จะแตกเป็นจณุ 12มา้
จะวิ่งบนศลิาหรือ มีคนหน่ึงคนใดใชว้วัไถที่น่ันหรือ แต่เจา้ทัง้หลายไดก้ลบัความยตุธิรรมให้
ขมอย่างดหีมี และเปลี่ยนผลของความชอบธรรมใหข้มอย่างบอระเพด็ 13 เจา้ทัง้หลายผูเ้ปรม
ปรีดิอ์ยู่ในสิ่งอนัไรส้าระ ผูซ่ึ้งกลา่ววา่ “เราไดยึ้ดเขาสตัวม์าเป็นของเราดว้ยกาํลงัของเรามใิช่
หรือ” 14พระเยโฮวาหพ์ระเจา้จอมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ “เพราะ ดเูถิด โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋ เรา
จะยกประชาชาตหิน่ึงใหข้ึน้ตอ่สูเ้จา้ และเขาจะบบีบงัคบัเจา้ตัง้แตท่างเขา้เมอืงฮามทัถึงแมน้ํ่า
แหง่ถ่ินทรุกนัดาร”

7
พระเจา้ทรงบรรเทาการทาํโทษ แลว้ลงโทษตอ่ไป

1องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ทรงสาํแดงแก่ขา้พเจา้ดงัน้ีวา่ ดเูถิด พระองคท์รงสรา้งตัก๊แตน
เมื่อพชืรุ่นหลงัเร่ิมงอกขึน้มา และดเูถิด เป็นพชืรุ่นหลงัจากที่กษตัริยไ์ดเ้กี่ยวแลว้ 2และตอ่มา
เมื่อตัก๊แตนกนิหญา้ในแผน่ดนินัน้หมดแลว้ ขา้พเจา้จงึวา่ “โอ ขา้แตอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ขอทรงใหอ้ภยั ยาโคบจะตัง้อยู่ไดอ้ย่างไร เพราะเขาเล็กนิดเดยีว” 3 เกี่ยวดว้ยเร่ืองน้ีพระเยโฮ
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วาหท์รงกลบัพระทยั พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “จะไม่เป็นไปอย่างน้ี” 4องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
ทรงสาํแดงแกข่า้พเจา้อย่างน้ีวา่ ดเูถิด องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ทรงเรียกใหม้กีารสูค้วามดว้ย
ไฟ และไฟไดเ้ผาผลาญมหาสมทุรใหญ่ และกนิสว่นหน่ึงเสยี 5ขา้พเจา้จงึทลูวา่ “โอ ขา้แตอ่งค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ ขอพระองคท์รงยบัยัง้ไว ้ ยาโคบจะตัง้อยู่ไดอ้ย่างไร เพราะเขาเล็กนิด
เดยีว” 6 เกี่ยวดว้ยเร่ืองน้ีพระเยโฮวาหท์รงกลบัพระทยั องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ “จะ
ไม่เป็นไปอย่างนัน้ดว้ย” 7พระองคท์รงสาํแดงแก่ขา้พเจา้วา่ ดเูถิด องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ประทบั
ยืนอยู่ที่ขา้งกาํแพงสรา้งดว้ยใชส้ายดิ่ง มีสายดิ่งอยู่ในพระหตัถ ์ 8และพระเยโฮวาหต์รัสกบั
ขา้พเจา้วา่ “อาโมสเอย๋ เจา้เหน็อะไร” และขา้พเจา้ทลูวา่ “สายดิ่งเสน้หน่ึง พระเจา้ขา้” แลว้
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ “ดเูถิด เราจะเอาสายดิ่งจบัทา่มกลางอิสราเอลประชาชนของเรา
เราจะไม่ผา่นเขาไปอีก 9สถานที่อนัสงูทัง้หลายของอิสอคัจะรกรา้งไป และสถานบริสทุธิท์ัง้
หลายของอิสราเอลจะถกูทิง้ไวเ้สยีเปลา่ และเราจะลกุขึน้ตอ่สูว้งศว์านเยโรโบอมัดว้ยดาบ”

อามาซิยาหส์ัง่ใหอ้าโมสออกจากเมอืงเบธเอล
10 แลว้อามาซิยาหป์ุโรหติแหง่เบธเอลสง่คนไปยงัเยโรโบอมักษตัริยแ์หง่อิสราเอล ทลูวา่

“อาโมสไดค้ดิกบฏตอ่พระองคใ์นทา่มกลางวงศว์านอิสราเอล บรรดาถอ้ยคาํของเขาก็หนัก
แผน่ดนิ 11 เพราะอาโมสไดก้ลา่วดงัน้ีวา่ ‘เยโรโบอมัจะสิน้ชวีติดว้ยดาบ และอิสราเอลจะตก
ไปเป็นเชลยหา่งจากแผน่ดนิของเขา’ ” 12และอามาซิยาหพ์ดูกบัอาโมสวา่ “โอ ทา่นผูท้าํนาย
ไปเถิด จงหนีไปเสยีที่แผน่ดนิยูดาห ์ไปรับประทานอาหารที่น่ัน และพยากรณท์ี่น่ันเถิด 13อย่า
มาพยากรณท์ี่เบธเอลอีกเลย เพราะวา่น้ีเป็นสถานบริสทุธิข์องกษตัริย ์และเป็นพระราชสาํนัก
ของกษตัริย”์

อาโมสตอบผูท้ี่กลา่วหาทา่น
14 อาโมสจงึตอบอามาซิยาหว์า่ “ขา้พเจา้ไมใ่ช่ผู ้พยากรณ ์ หรือลกูชายของผู ้พยากรณ ์

ขา้พเจา้เป็นคนเลีย้งสตัว ์และเป็นคนเก็บผลมะเดื่อ 15และพระเยโฮวาหท์รงนําขา้พเจา้มาจาก
การตดิตามฝงูแพะแกะ และพระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘ไปซิ จงพยากรณแ์ก่อิสราเอล
ประชาชนของเรา’ 16ฉะนัน้บดัน้ี จงฟังพระวจนะของพระเยโฮวาห ท์า่นกลา่ววา่ ‘อย่าพยากรณ ์
กลา่วโทษอิสราเอล และอย่าเทศนากลา่วโทษวงศว์านอิสอคั’ 17 เพราะฉะนัน้ พระเยโฮวาหจ์งึ
ตรัสดงัน้ีวา่ ‘ภรรยาของทา่นจะเป็นหญงิโสเภณีที่ในเมอืง บตุรชายหญงิของทา่นจะลม้ลง
ตายดว้ยดาบ และที่ดนิของทา่นเขาจะขงึเสน้แบง่ออก ตวัทา่นเองจะสิน้ชวีติในแผน่ดนิที่ไม่
สะอาด และอิสราเอลจะตอ้งตกไปเป็นเชลยหา่งจากแผน่ดนิของตนเป็นแน่’ ”

8
ผลไมฤ้ดรูอ้นที่เป่ือยเน่า

1องคพ์ระผู ้เป็นเจา้พระเจา้ทรงสาํแดงแก่ขา้พเจา้ดงัน้ีวา่ ดเูถิด มีกระจาดผลไม้ฤดูรอ้น
กระจาดหน่ึง 2และพระองคต์รัสวา่ “อาโมส เจา้เหน็อะไร” และขา้พเจา้ทลูวา่ “ผลไมฤ้ดูรอ้น
กระจาดหน่ึง พระเจา้ขา้” แลว้พระเยโฮวาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “วนัสิน้สดุมาถึง อิสราเอล
ประชาชนของเราแลว้ เราจะไม่ผา่นเขาไปอีกเลย” 3องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ “ใน
วนันัน้ เสยีงเพลงในพระวหิารจะเป็นเสยีงร่ําไห ้ จะมศีพมากมายทกุแหง่ทิง้ไวเ้งยีบๆ”

พระเจา้ทรงคาํนวณบาปทัง้หลายของอิสราเอล
4 โอ ทา่นผูเ้หยียบยํ่าคนขดัสน ทา่นผูท้าํลายคนยากจนแหง่แผน่ดนิ จงฟังถอ้ยคาํน้ี 5 โดย

กลา่ววา่ “เมื่อไรหนอวนัขึน้คํา่จะหมดไป เราจะไดข้ายขา้วของเรา เมื่อไรหนอวนัสะบาโตจะ
พน้ไป เราจะไดเ้อาขา้วสาลอีอกขาย เราจะไดก้ระทาํเอฟาหใ์หย่้อมลง และกระทาํเชเขลใหโ้ต
ขึน้ และหลอกคา้ดว้ยตาชัง่ขีฉ้อ้ 6 เพื่อเราจะไดซื้อ้คนจนดว้ยเงนิ และซือ้คนขดัสนดว้ยรองเทา้
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สานคู่หน่ึง เออ และขายกากขา้วสาล”ี 7โดยศกัดิศ์รีของยาโคบ พระเยโฮวาหท์รงปฏญิาณวา่
“แน่นอนทเีดยีว เราจะไมล่มืการกระทาํของเขาสกัอย่างเดยีวเป็นนิตย ์8แผน่ดนิจะไมห่วัน่ไหว
เพราะเร่ืองน้ีหรือ ทกุคนที่อาศยัอยู่ในแผน่ดนินัน้จะไม่ไวท้กุขห์รือ และแผน่ดนินัน้ทัง้หมด
ก็เอ่อขึน้มาอย่างแมน้ํ่า ถกูซัดไปซัดมาและยบุลงอีก เหมอืนแมน้ํ่าแหง่อียิปตม์ใิช่หรือ” 9องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่ “และตอ่มาในวนันัน้เราจะกระทาํใหด้วงอาทติยต์กในเวลาเที่ยง
วนั กระทาํใหโ้ลกมดืไปในกลางวนัแสกๆ 10 เราจะใหก้ารเลีย้งของเจา้ทัง้หลายกลบัเป็นการไว ้
ทกุข ์และใหเ้สยีงเพลงทัง้สิน้ของเจา้เป็นคาํคร่ําครวญ เราจะนําผา้กระสอบมาที่เอวของคน
ทัง้หลาย และศรีษะทัว่ไปก็จะลา้น และเราจะกระทาํใหเ้ป็นเหมอืนการไวท้กุขใ์หบ้ตุรชายคน
เดยีวของเขา และวาระสดุทา้ยก็จะใหเ้หมอืนวนัที่ขมขื่น” 11องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสวา่
“ดเูถิด วนัเวลาก็มาถึง เมื่อเราจะสง่ทพุภกิขภยัมาที่แผน่ดนิ ไมใ่ช่การอดอาหาร หรือการก
ระหายน้ํา แต่จะอดฟังพระวจะของพระเยโฮวาห ์ 12 เขาทัง้หลายจะทอ่งเที่ยวจากทะเลน้ีไป
ทะเลโนน้ และจากทศิเหนือไปทศิตะวนัออก เขาทัง้หลายจะวิ่งไปวิ่งมาเพื่อแสวงหาพระวจนะ
ของพระเยโฮวาห ์แต่เขาจะหาไม่พบ 13 ในวนันัน้ สาวพรหมจารีสวยๆและคนหนุ่มจะสลบไสล
เพราะความกระหาย 14บรรดาผูท้ี่ปฏญิาณโดยความบาปแหง่สะมาเรีย และกลา่ววา่ ‘โอ ดาน
เอย๋ พระของทา่นมีชวีติอยู่แน่ฉันใด’ และวา่ ‘พระมรรคาของเบเออรเ์ชบามีชวีติอยู่แน่ฉันใด’
เขาเหลา่น้ีจะลม้ลง และจะไมล่กุขึน้อีกเลย”

9
อิสราเอลจะถกูกระจดักระจายไปทัว่โลก (พบญ 28:63-68)

1ขา้พเจา้เหน็องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ประทบัยืนอยู่ขา้งแทน่บชูา และพระองคต์รัสวา่ “จงตีที่หวั
เสาเพื่อใหธ้รณีประตหูวัน่ไหว และจงหกัมนัเสยีใหเ้ป็นชิน้ๆเหนือศรีษะของประชาชนทัง้หมด
คนที่ยงัเหลอือยู่เราจะสงัหารเสยีดว้ยดาบ จะไมม่ีผูใ้ดหนีไปไดเ้ลย จะไม่รอดพน้ไปไดส้กัคน
เดยีว 2แมว้า่เขาจะขดุไปถึงนรก มอืของเราจะจบัเขามาจากที่น่ัน ถา้เขาจะปีนไปฟ้าสวรรค ์
เราจะนําเขาลงมาจากที่ น่ัน 3แมว้า่เขาจะซ่อนอยู่ที่ยอดเขาคารเมล เราจะหาเขาที่ น่ันแลว้
จบัเขามา แมว้า่เขาจะไปซ่อนอยู่ที่กน้ทะเลใหพ้น้ตาเรา เราจะบญัชางูที่น่ัน และมนัจะกดัเขา
4แมว้า่เขาจะตกไปเป็นเชลยตอ่หนา้ศตัรูของเขาทัง้หลาย เราจะบญัชาดาบที่น่ัน และดาบจะ
ฆา่เขาเสยี เราจะจอ้งมองดูเขาอยู่เป็นการมองรา้ย ไมใ่ช่มองด”ี 5องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้
จอมโยธา พระองคผ์ูท้รงแตะตอ้งแผน่ดนิ และแผน่ดนิก็ละลายไป และบรรดาที่อาศยัอยู่ใน
นัน้ก็ไวท้กุข ์ และแผน่ดนินัน้ทัง้หมดก็เอ่อขึน้มาอย่างแมน้ํ่า และยบุลงอีกเหมอืนแมน้ํ่าแหง่
อียิปต ์ 6ผูท้รงสรา้งหอ้งชัน้บนไวใ้นสวรรค ์และตัง้ฟ้าครอบไวท้ี่พืน้โลก ผูท้รงเรียกน้ําทะเลมา
แลว้รดน้ํานัน้บนพืน้โลก พระนามของพระองคค์อื พระเยโฮวาห ์7พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “โอ คน
อิสราเอลเอย๋ แก่เราเจา้ไม่เป็นเหมอืนคนเอธโิอเปียดอกหรือ เรามไิดพ้าอิสราเอลขึน้มาจาก
แผน่ดนิอียิปตห์รือ และพาคนฟีลิสเตียมาจากคฟัโทร ์ และพาคนซีเรียมาจากครีห์รือ 8ดเูถิด
พระเนตรขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้จบัอยู่ที่ราชอาณาจกัรอนับาปหนา และเราจะทาํลาย
มนัเสยีจากพืน้โลก เวน้แตเ่ราจะไมท่าํลายวงศว์านยาโคบใหส้ิน้เสยีทเีดยีว” พระเยโฮวาหต์รัส
ดงัน้ีแหละ 9 “เพราะวา่ ดเูถิด เราจะบญัชาและจะสัน่วงศว์านอิสราเอลทา่มกลางประชาชาติ
ทัง้หลายอย่างกบัสัน่ตะแกรง แต่ไมม่ีเมด็ใดสกัเมด็เดยีวที่ตกลงถึงดนิ 10คนบาปทัง้ปวงใน
ประชาชนของเราจะตายดว้ยดาบ คอืผูท้ี่กลา่ววา่ ‘ความชัว่จะตามไมท่นัและจะไมพ่บเรา’

ราชาธปิไตยของดาวดิจะฟ้ืนดงัเดมิ
11 ในวนันัน้ เราจะยกพลบัพลาของดาวดิซ่ึงพงัลงแลว้นัน้ตัง้ขึน้ใหม่ และซ่อมชอ่งชาํรุด

ตา่งๆเสยี และจะยกทีป่รักหกัพงัขึน้ และจะสรา้งเสยีใหมอ่ย่างในสมยัโบราณกาล 12 เพื่อเขาจะ
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ไดยึ้ดกรรมสทิธิค์นที่เหลอือยู่ของเอโดม และประชาชาติทัง้สิน้ซ่ึงเขาเรียกดว้ยนามของเรา”
พระเยโฮวาหผ์ูท้รงกระทาํเชน่น้ีตรัสดงัน้ีแหละ

ทัง้แผน่ดนิอิสราเอลและคนอิสราเอลจะไดรั้บพระพรในอาณาจกัร 1000 ปี
13พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ดเูถิด วนัเวลาก็มาถึง เมื่อคนที่ไถจะทนัคนที่เกี่ยว และคนที่ยํ่าผล

องุน่จะทนัคนที่หวา่นเมล็ดองุน่ จะมน้ํีาองุน่หยดจากภเูขา เนินเขาทัง้สิน้จะละลายไป 14 เราจะ
ใหอิ้สราเอลประชาชนของเรากลบัสูส่ภาพเดมิ เขาจะสรา้งเมอืงที่พงันัน้ขึน้ใหมแ่ละเขา้อาศยั
อยู่ เขาจะปลกูสวนองุน่และดื่มน้ําองุน่ของสวนนัน้ เขาจะทาํสวนผลไมแ้ละรับประทานผล
ของมนั 15 เราจะปลกูเขาไวใ้นแผน่ดนิของเขา เขาจะไม่ถกูถอนออกไปจากแผน่ดนิซ่ึงเราได้
มอบใหแ้กเ่ขาอีกเลย” พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
โอบาดหี ์

เราไมรู่้วา่โอบาดหีเ์ป็นผูใ้ด หรือวา่เขาพยากรณท์ี่ไหนหรือเมื่อไร เราไมรู่้วา่บดิาของเขา
ชื่ออะไร ชื่อ โอบาดหี ์หมายความวา่ “ผูน้มสัการ”หรือ “ผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาห”์ เขาอาจจะ
เป็นโอบาดหีท์ี่กลา่วถึงใน 1 พกษ 18:3; 1 พศด 9:16; 8:38; 27:19 เขาอาจจะอยู่ที่ประเทศยูดาห ์
(1:11)
เลม่น้ีมีคาํพยากรณแ์หง่การพพิากษาตอ่ประเทศเอโดม (1:6, 8, 19, 21) เป้าหมายของเลม่

น้ีคอืเพื่อแสดงวา่เอโดมจะตอ้งถกูพพิากษาเพราะเหตุเขาขม่เหงชาวกรุงเยรูซาเล็ม น่ีอาจจะ
เกดิขึน้ในชว่งเวลาเดยีวกนักบั 2 พกษ 8 และ 2 พศด 21 (ประมาณปีกอ่น ค.ศ. 800) หนังสอื
เยเรมยี ์49:7-22 มคีาํพยากรณเ์ชน่กนัตอ่เอโดม

ความหายนะจะมาสูเ่อโดม
1 นิมติของโอบาดหี ์ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ตรัสเกี่ยวดว้ยเร่ืองเอโดมดงัน้ีวา่ เราไดยิ้น

ขา่วลอืจากพระเยโฮวาห ์ทตูคนหน่ึงถกูสง่ไปทา่มกลางบรรดาประชาชาตใิหพ้ดูวา่ “จงลกุขึน้
เถิด ใหเ้ราลกุไปทาํสงครามกบัเมอืงเอโดม” 2ดเูถิด เราไดก้ระทาํเจา้ใหเ้ล็กทา่มกลางบรรดา
ประชาชาติ ใหเ้จา้เป็นที่ดหูมิ่นอย่างมาก 3ความเหอ่เหมิแหง่ใจของเจา้ไดล้อ่ลวงเจา้เอง เจา้ผู ้
ซ่ึงอาศยัอยู่ในซอกหนิ ที่อาศยัของเจา้อยู่สงู เจา้รําพงึอยู่ในใจวา่ “ผูใ้ดจะใหเ้ราลงมายงัพืน้
ดนิ” 4แมว้า่เจา้เหนิขึน้ไปสงูเหมอืนนกอินทรี แมว้า่รังของเจา้อยู่ในหมู่ดวงดาวทัง้หลาย เรา
จะฉุดเจา้ลงมาจากที่น่ัน พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 5ถา้ขโมยเขา้มาหาเจา้ ถา้พวกปลน้เขา้
มาในเวลากลางคนื (เจา้จะถกูทาํลายสกัเทา่ใด) เขาจะไม่ขโมยเพยีงพอแก่ตวัของเขาเทา่นัน้
หรือ ถา้คนเก็บองุน่มาหาเจา้ เขาจะไม่ทิง้องุน่ตกคา้งไวบ้า้งหรือ 6ขา้วของของเอซาวไดถ้กู
รือ้คน้สกัเทา่ใดหนอ ทรัพยส์มบตัิซ่ึงซ่อนไวก็้ถกูคน้ไปหมด 7พนัธมติรทัง้สิน้ของเจา้ไดข้บั
เจา้ไปถึงพรมแดน สหมติรของเจา้ไดล้อ่ลวงเจา้ เขากลบัสูช้นะเจา้เสยีแลว้ มติรทีก่นิขา้วหมอ้
เดยีวกบัเจา้ก็วางกบัดกัเจา้ เร่ืองน้ีไมม่ใีครเขา้ใจอะไรเสยีเลย 8พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ในวนันัน้
เราจะไมท่าํลายคนฉลาดใหส้ิน้ไปจากเอโดม และทาํลายความเขา้ใจเสยีจากภเูขาเอซาวหรือ
9 โอ เทมานเอย๋ ชายผูม้ีกาํลงัทัง้หลายของเจา้จะขยาด จนในที่สดุทกุคนที่มาจากภเูขาเอซาว
จะถกูตดัขาดเสยีดว้ยการสงัหาร

ความบาปของเอโดมตอ่อิสราเอล
10 เหตเุพราะความรุนแรงที่กระทาํตอ่ยาโคบน้องชายของเจา้ ความอบัอายจะปกคลมุเจา้ไว ้

เจา้จะตอ้งถกูตดัขาดออกไปเป็นนิตย ์11ในวนัทีเ่จา้ยืนเป็นปฏปัิกษ ์ในวนัทีค่นตา่งดา้วนํากาํลงั
ของเขาไปเป็นเชลย และคนตา่งชาติเขา้มาทางประตเูมอืง เขาจบัสลากเอากรุงเยรูซาเล็มกนั
เจา้ก็เหมอืนคนเหลา่นัน้คนหน่ึง 12 เจา้ไมค่วรยืนยิม้อยู่ดว้ยความพอใจในวนัที่นอ้งชายของเจา้
รับเคราะหใ์นวนันัน้ เจา้ไม่ควรเปรมปรีดิเ์ยย้ประชาชนยูดาหใ์นวนัที่เขาทัง้หลายถกูทาํลาย
เจา้ไม่ควรจะโออ้วดในวนัที่เขาตกทกุขไ์ดย้าก 13 เจา้ไม่ควรเขา้ประตูเมอืงแหง่ประชาชนของ
เราในวนัแหง่หายนะของเขา เออ เจา้ไมค่วรยืนยิม้อยูใ่นเร่ืองภยัพบิตัขิองเขาในวนัแหง่หายนะ
ของเขา เจา้ไม่ควรจะเขา้ริบทรัพยส์นิของเขาไปในวนัแหง่หายนะของเขา 14 เจา้ไม่ควรจะยืน
สกดัทางแยก เพื่อจะกาํจดัพวกที่หลบหนีของเขา เจา้ไม่ควรจะมอบพวกที่เหลอือยู่ใหแ้ก่ศตัรู
ของเขาในวนัที่เขาตกทกุขไ์ดย้าก
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การรือ้ทาํลายเอโดม เปรียบไดก้บัวนัแหง่พระเยโฮวาหใ์นอนาคต

15 เพราะวนัแหง่พระเยโฮวาหใ์กลป้ระชาชาติทัง้สิน้เขา้มาแลว้ เจา้กระทาํแก่เขาอย่างไร ก็
จะมีผูม้ากระทาํแก่เจา้อย่างนัน้ การตอบแทนของเจา้จะกลบัมาตกบนศรีษะของเจา้เอง 16 เจา้
ดื่มอยู่บนภเูขาบริสทุธิข์องเราฉันใด ประชาชาติทัง้สิน้ก็จะดื่มไม่หยดุฉันนัน้ เออ เขาจะดื่ม
แลว้ก็โอนเอนไป เขาจะเป็นเหมอืนอย่างที่ไมเ่คยเกดิมา

ในยคุ 1000 ปี อิสราเอลจะไดแ้ผน่ดนิของเอโดมเป็นกรรมสทิธิ ์
17แต่จะมีคนรอดพน้ในภูเขาศิโยน และที่นัน้จะบริสทุธิ ์ และวงศว์านของยาโคบจะไดถื้อ

กรรมสทิธิท์ี่ดนิอนัเป็นกรรมสทิธิข์องเขา 18วงศว์านของยาโคบจะเป็นไฟ วงศว์านของโยเซฟ
จะเป็นเปลวไฟ และวงศว์านของเอซาวจะเป็นตอขา้ว ไฟและเปลวไฟจะไหมแ้ละเผาผลาญ
เสยี วงศว์านของเอซาวจะไมม่ใีครรอดไดเ้ลย เพราะวา่พระเยโฮวาหไ์ดล้ัน่พระวาจาแลว้ 19คน
เหลา่นัน้ที่อยู่ในภาคใตจ้ะไดภ้เูขาเอซาวเป็นกรรมสทิธิ ์ คนเหลา่นัน้ที่อยู่ในที่ราบจะไดแ้ผน่
ดนิฟีลิสเตยี เขาจะไดแ้ผน่ดนิเอฟราอิมและแผน่ดนิสะมาเรียเป็นกรรมสทิธิ ์ และเบนยามนิ
จะไดก้ิเลอาดเป็นกรรมสทิธิ ์ 20พลโยธาของอิสราเอลที่เป็นเชลยจะไดท้ี่ซ่ึงเป็นของคนคานา
อนัไกลไปจนถึงศาเรฟัทเป็นกรรมสทิธิ ์ สว่นพวกเชลยชาวเยรูซาเล็มที่อยู่ในเสฟาราดจะได้
หวัเมอืงในภาคใตเ้ป็นกรรมสทิธิ ์ 21พวกผูช้ว่ยใหพ้น้จะขึน้ไปที่ภเูขาศโิยนเพื่อปกครองภเูขาเอ
ซาว และราชอาณาจกัรนัน้จะตกเป็นของพระเยโฮวาห ์
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
โยนาห ์

โยนาหเ์กดิที่เมอืงกทัเฮเฟอรแ์ควน้กาลิลี ตระกลูเศบูลนุ ในอาณาจกัรเหนือ เขารับใชใ้น
สมยักษตัริยเ์ยโรโบอมัที่ 2 (2 พกษ 14:23-25) โยนาหเ์ป็นบตุรอามทิทยั (1:1; 2 พกษ 14:23-25)
หนังสอืโยนาหไ์ดรั้บการดถูกูจากผูส้งสยัและคนที่ไม่เชื่อในพระเจา้มากกวา่เลม่อ่ืนๆใน

พระคมัภรี ์ แต่เลม่น้ีไดรั้บการพสิจูนว์า่ เป็นความจริงมากกวา่เลม่อ่ืนๆในพระคมัภรีเ์ดมิ และ
ประวตัศิาสตรรั์บรองวา่โยนาหค์นน้ีมจีริง
พระเยซูไดอ้า้งถึงเร่ืองของโยนาหว์า่เป็นความจริงในเมื่อพระองคท์รงเปรียบเทยีบเร่ืองน้ี

กบัการถกูฝังไว ้ และการเป็นขึน้มาจากความตายของพระองคเ์อง (มธ 12:39-41) เพราะเหตุ
วา่พระเยซูไดเ้ชื่อวา่เร่ืองน้ีเป็นความจริง คนใดๆที่ปฏเิสธเร่ืองน้ีก็เป็นคนชัว่ พระเจา้แหง่พระ
คมัภรีน้ี์ทรงสามารถชว่ยโยนาหใ์หพ้น้จากปลาวาฬ และทรงสามารถชว่ยพระเยซูใหเ้ป็นขึน้
มาจากความตายไดเ้ชน่กนั

พระเจา้ทรงเรียกโยนาห ์
1พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงโยนาหบ์ตุรชายของอามทิทยัวา่ 2 “จงลกุขึน้ไปยงันีนะ

เวหน์ครใหญ่ และรอ้งกลา่วโทษชาวเมอืงนัน้ เหตคุวามชัว่ของเขาทัง้หลายไดข้ึน้มาเบือ้งหนา้
เราแลว้”

โยนาหไ์ดก้บฏและขึน้เรือหนีไป แลว้เกดิพายใุหญ่
3 แต่โยนาหไ์ดล้กุขึน้หนีไปยงัเมอืงทารชชิจากพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ ทา่นไดล้งไปยงั

เมอืงยฟัฟา และพบกาํป่ันลาํหน่ึงกาํลงัไปเมอืงทารชชิ ดงันัน้ทา่นจงึชาํระคา่โดยสาร และขึน้
เรือเดนิทางร่วมกบัเขาทัง้หลายไปยงัเมอืงทารชชิใหพ้น้จากพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 4แตพ่ระ
เยโฮวาหท์รงขบักระแสลมใหญ่ขึน้เหนือทะเล จงึเกดิพายุใหญ่ในทะเลนัน้ จนน่ากลวักาํป่ัน
จะอบัปาง 5แลว้บรรดาลกูเรือก็กลวั ตา่งก็รอ้งขอตอ่พระของตน และเขาโยนสนิคา้ในกาํป่ัน
ลงในทะเลเพื่อใหก้าํป่ันเบาขึน้ แต่โยนาหเ์ขา้ไปขา้งในเรือ นอนลงและหลบัสนิท 6นายเรือ
จงึมาหาทา่นและกลา่วแก่ทา่นวา่ “โอ เจา้คนขีเ้ซาเอย๋ อย่างไรกนัน่ี ลกุขึน้ซิ จงรอ้งขอตอ่
พระเจา้ของเจา้ ชะรอยพระเจา้นัน้จะทรงระลกึถึงพวกเราบา้ง เราจะไดไ้ม่พนิาศ” 7 เขาทัง้
หลายก็ชกัชวนกนัวา่ “มาเถอะ ใหเ้ราจบัสลากกนั เพื่อเราจะทราบวา่ ใครเป็นตน้เหตุแหง่ภยั
ซ่ึงเกดิขึน้แก่เราน้ี” ดงันัน้เขาก็จบัสลาก สลากนัน้ก็ตกแก่โยนาห ์ 8 เขาจงึพดูกบัทา่นวา่ “จง
บอกเรามาเถิดวา่ ภยัซ่ึงเกดิขึน้แกเ่ราน้ี ใครเป็นตน้เหตุ เจา้หากนิทางไหน และเจา้มาจากไหน
ประเทศของเจา้ชื่ออะไร เจา้เป็นคนชาติไหน” 9และทา่นจงึตอบเขาวา่ “ขา้พเจา้เป็นคนฮีบรู
และขา้พเจา้ยาํเกรงพระเยโฮวาหพ์ระเจา้แหง่ฟ้าสวรรค ์ผูท้รงสรา้งทะเลและแผน่ดนิแหง้”
10คนทัง้ปวงก็กลวัย่ิงนัก จงึถามทา่นวา่ “ทา่นกระทาํอะไรเชน่น้ีหนอ” เพราะคนเหลา่นัน้ทราบ
แลว้วา่ ทา่นหลบหนีจากพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์เพราะทา่นบอกแกเ่ขาเชน่นัน้ 11 เขาทัง้หลาย
จงึกลา่วแก่ทา่นวา่ “เราควรจะทาํอย่างไรแก่ทา่น เพื่อทะเลจะไดส้งบลงเพื่อเรา” เพราะทะเล
ย่ิงกาํเริบมากขึน้ทกุที

ปลามหมึาตวัหน่ึงไดก้ลนืโยนาหเ์ขา้ไป
12ทา่นจงึตอบเขาทัง้หลายวา่ “จงจบัตวัขา้พเจา้โยนลงไปในทะเลก็แลว้กนั ทะเลก็จะสงบ

ลงเพื่อทา่น เพราะขา้พเจา้ทราบอยู่วา่ ที่พายุใหญ่เกดิขึน้แก่ทา่นเชน่น้ี ก็เน่ืองจากตวัขา้พเจา้
เอง” 13 ถึงกระนัน้ก็ดีพวกลกูเรือก็ชว่ยกนัตีกรรเชยีงอย่างแข็งแรงเพื่อจะนําเรือกลบัเขา้ฝ่ัง
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แต่ไม่ได ้ เพราะวา่ทะเลย่ิงกาํเริบมากขึน้ตา้นเขาไว ้ 14 เพราะฉะนัน้เขาจงึรอ้งทลูตอ่พระเยโฮ
วาหว์า่ “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขา้พระองคท์ัง้หลายขอวงิวอนตอ่พระองค ์ขออย่าใหพ้วกขา้
พระองคพ์นิาศเพราะชวีติของชายผูน้ี้เลย ขออย่าใหโ้ทษของการทาํใหโ้ลหติที่ไรค้วามผดิตก
มาเหนือขา้พระองค ์โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์เพราะวา่พระองคไ์ดท้รงกระทาํสิ่งที่พระองคท์รง
พอพระทยั” 15 เขาจงึจบัโยนาหท์ิง้ลงไปในทะเล ความป่ันป่วนในทะเลก็สงบลง 16คนเหลา่นัน้
ก็ยาํเกรงพระเยโฮวาหย่ิ์งนัก เขาทัง้หลายก็ถวายสตัวบชูาแด่พระเยโฮวาหแ์ละปฏญิาณตวัไว ้
17และพระเยโฮวาหท์รงกาํหนดใหป้ลามหมึาตวัหน่ึงกลนืโยนาหเ์ขา้ไป โยนาหก็์อยูใ่นทอ้งปลา
นัน้สามวนัสามคนื

2
โยนาหอ์ธษิฐานและไดร้อดพน้ไป

1แลว้โยนาหก็์อธษิฐานตอ่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นจากภายในทอ้งปลานัน้ 2 วา่ “ใน
คราวที่ขา้พระองคต์กทกุขไ์ด ้ยาก ขา้พระองคร์อ้งทกุขต์อ่พระเยโฮวาห ์ และพระองคท์รง
สดบัขา้พระองค ์ขา้พระองคร์อ้งทลูจากทอ้งของนรก และพระองคท์รงฟังเสยีงขา้พระองค ์
3 เพราะพระองคท์รงเหวี่ยงขา้พระองคล์งไปในที่ลกึในทอ้งทะเล และน้ําก็ทว่มลอ้มรอบขา้
พระองคไ์ว ้ บรรดาคลื่นและระลอกของพระองคท์ว่มขา้พระองคแ์ลว้ 4ขา้พระองคจ์งึทลูวา่
‘ขา้พระองคถ์กูเหวี่ยงใหพ้น้จากสายพระเนตรของพระองค ์แต่ขา้พระองคจ์ะเงยหนา้ดูพระ
วหิารบริสทุธิข์องพระองคไ์ดอี้ก’ 5 น้ําก็ทว่มมดิขา้พระองค ์คอืถึงจติใจขา้พระองค ์ที่ลกึก็อยู่
รอบตวัขา้พระองค ์ สาหร่ายทะเลก็พนัศรีษะขา้พระองคอ์ยู่ 6ขา้พระองคล์งไปยงัที่รากแหง่
ภเูขาทัง้หลาย แผน่ดนิกบัดาลประตูปิดกัน้ขา้พระองคไ์วเ้ป็นนิตย ์ แต่กระนัน้ก็ดี โอ ขา้แต่
พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พระองค ์พระองคย์งัทรงนําชวีติของขา้พระองคข์ึน้มาจากความ
เป่ือยเน่า 7 เมื่อจติใจอ่อนเพลยีไปในตวัของขา้พระองค ์ขา้พระองคร์ะลกึถึงพระเยโฮวาห ์และ
คาํอธษิฐานของขา้พระองคม์าถึงพระองค ์ เขา้สู่พระวหิารบริสทุธิข์องพระองค ์ 8บรรดาผูท้ี่
แสดงความนับถือตอ่พระเทยีมเทจ็ ย่อมสละทิง้พระเมตตาเสยี 9แต่ขา้พระองคจ์ะถวายสตัว
บชูาแด่พระองค ์พรอ้มดว้ยเสยีงโมทนาพระคณุ ขา้พระองคป์ฏญิาณไวอ้ย่างไร ขา้พระองค ์
จะทาํตามคาํปฏญิาณอย่างนัน้ การที่ชว่ยใหร้อดนัน้เป็นของพระเยโฮวาห”์ 10และพระเยโฮ
วาหต์รัสสัง่ปลานัน้ มนัก็สาํรอกโยนาหอ์อกไวบ้นแผน่ดนิแหง้

3
พระเจา้ทรงเรียกโยนาหอี์ก โยนาหป์ระกาศและคนนีนะเวหก์ลบัใจ

1แลว้พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงโยนาหเ์ป็นคาํรบสองวา่ 2 “จงลกุขึน้ไปยงันีนะเวห ์
นครใหญ่ และประกาศขา่วแก่เมอืงนัน้ตามที่เราบอกเจา้” 3ดงันัน้โยนาหจ์งึลกุขึน้ไปยงันีนะ
เวห ์ตามพระวจนะของพระเยโฮวาห ์ ฝ่ายนีนะเวหเ์ป็นนครใหญ่โตมากทีเดยีว ถา้จะเดนิขา้ม
เมอืงก็กนิเวลาสามวนั 4 โยนาหต์ัง้ตน้เดนิเขา้ไปในเมอืงไดร้ะยะทางเดนิวนัหน่ึง และทา่นก็
รอ้งประกาศวา่ “อีกสี่สบิวนั นีนะเวหจ์ะถกูควํา่” 5 ฝ่ายประชาชนนครนีนะเวหไ์ดเ้ชื่อพระเจา้
เขาประกาศใหอ้ดอาหาร และสวมผา้กระสอบ ตัง้แต่ผูใ้หญ่ที่สดุถึงผูน้อ้ยที่สดุ 6กติตศิพัทน้ี์
ลอืไปถึงกษตัริยน์ครนีนะเวห ์พระองคท์รงลกุขึน้จากพระที่น่ัง ทรงเปลือ้งฉลองพระองคอ์อก
เสยี ทรงสวมผา้กระสอบแทน และประทบับนกองขีเ้ถา้ 7พระองคท์รงออกพระราชกฤษฎกีา
ประกาศไปทัว่นครนีนะเวห ์ โดยอาํนาจกษตัริยแ์ละบรรดาขนุนางทัง้หลายวา่ “คนหรือสตัว ์
ไม่วา่ฝงูสตัวใ์หญ่หรือฝงูสตัวเ์ล็ก หา้มลิม้รสสิ่งใดๆ อย่าใหก้นิอาหาร อย่าใหด้ื่มน้ํา 8 ใหท้ัง้คน
และสตัวนุ่์งหม่ผา้กระสอบ ใหต้ัง้จติตัง้ใจรอ้งทลูตอ่พระเจา้ เออ ใหท้กุคนหนักลบัเสยีจาก
การประพฤติชัว่ และเลกิการทารุณซ่ึงมอืเขากระทาํ 9 ใครจะรู้ได ้พระเจา้อาจจะทรงกลบั
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และเปลี่ยนพระทยั คลายจากพระพโิรธอนัรุนแรงเพื่อวา่เราจะมไิดพ้นิาศ” 10 เมื่อพระเจา้ทอด
พระเนตรการกระทาํของเขาแลว้วา่ เขากลบัไม่ประพฤติชัว่ตอ่ไป พระเจา้ก็ทรงกลบัพระทยั
ไมล่งโทษตามที่พระองคต์รัสไว ้ และพระองคก็์มไิดท้รงลงโทษเขา

4
โยนาหโ์กรธ

1 เหตกุารณน้ี์ไม่เป็นที่พอใจโยนาหอ์ย่างย่ิง และทา่นโกรธ 2ทา่นจงึอธษิฐานตอ่พระเยโฮ
วาหว์า่ “โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ เมื่อขา้พระองคย์งัอยู่ในประเทศของขา้พระองค ์ขา้พระองค ์
พดูแลว้วา่ จะเป็นไปเชน่น้ีมใิช่หรือ น่ีแหละเป็นเหตุใหข้า้พระองคไ์ดรี้บหนีไปยงัเมอืงทาร
ชชิ เพราะขา้พระองคท์ราบวา่ พระองคท์รงเป็นพระเจา้ผูท้รงกอปรดว้ยพระคณุ และทรงพระ
กรุณา ทรงกริว้ชา้ และบริบรูณด์ว้ยความเมตตา และทรงกลบัพระทยัไม่ลงโทษ 3 โอ ขา้แต่
พระเยโฮวาห ์ เพราะฉะนัน้บดัน้ี ขอพระองคท์รงเอาชวีติของขา้พระองคไ์ปเสยี เพราะวา่ขา้
พระองคต์ายเสยีก็ดกีวา่อยู่”

พระเจา้ทรงสอนและวา่กลา่วโยนาห ์
4และพระเยโฮวาหต์รัสวา่ “การที่เจา้โกรธเชน่น้ีดีอยู่หรือ” 5แลว้โยนาหก็์ออกไปนอกนคร

น่ังอยู่ทางทศิตะวนัออกของเมอืงนัน้ และทา่นทาํเพงิไวเ้ป็นที่ทา่นอาศยั ทา่นน่ังอยู่ใตร่้มเพงิ
คอยดูเหตกุารณอ์นัจะเกดิขึน้กบันครนัน้ 6และพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงกาํหนดใหต้น้ละหุง่
ตน้หน่ึงงอกขึน้มาเหนือโยนาห ์ใหเ้ป็นที่กาํบงัศรีษะของทา่น เพื่อใหบ้รรเทาความรอ้นรุ่มกลุม้
ใจในเร่ืองน้ี เพราะเหตุตน้ละหุง่ตน้น้ีโยนาหจ์งึมีความยินดีย่ิงนัก 7 แต่ในเวลาเชา้วนัรุ่งขึน้
พระเจา้ทรงกาํหนดใหห้นอนตวัหน่ึงมากดักนิตน้ละหุง่ตน้นัน้จนมนัเหี่ยวไป 8ตอ่มาเมื่อดวง
อาทติยข์ึน้แลว้ พระเจา้ทรงกาํหนดใหล้มตะวนัออกที่รอ้นผากพดัมา และแสงแดดก็แผดลง
บนศรีษะของโยนาหจ์นทา่นอ่อนเพลยีไป และทา่นนึกปรารถนาในใจทีจ่ะตายเสยี จงึทลูขอวา่
“ใหข้า้พระองคต์ายเสยีก็ดีกวา่อยู่” 9แต่พระเจา้ตรัสกบัโยนาหว์า่ “ที่เจา้โกรธเพราะตน้ละหุง่
นัน้ดีอยู่แลว้หรือ” ทา่นทลูวา่ “ที่ขา้พระองคโ์กรธถึงอยากตายน้ีดแีลว้ พระเจา้ขา้” 10และพระ
เยโฮวาหต์รัสวา่ “เจา้สงสารตน้ละหุง่นัน้ ซ่ึงเจา้มไิดล้งแรงปลกู หรือมไิดก้ระทาํใหม้นัเจริญ
มนังอกเจริญขึน้ในคนืเดยีว แลว้ก็ตายไปในคนืเดยีวดจุกนั 11 ไม่สมควรหรือที่เราจะไวช้วีติ
เมอืงนีนะเวหน์ครใหญ่นัน้ ซ่ึงมีพลเมอืงมากกวา่หน่ึงแสนสองหมื่นคน ผูไ้ม่ทราบวา่ขา้งไหน
มอืขวาขา้งไหนมอืซา้ย และมสีตัวเ์ลีย้งเป็นอนัมากดว้ย”
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
มคีาห ์

มีคาหเ์ป็นชาวเมอืงโมเรเชทแหง่ประเทศยูดาห ์ (1:14) เราไม่ทราบเกี่ยวกบัครอบครัวหรือ
ประวตัิของเขา แต่เราทราบวา่เขาเป็นชาวเมอืงโมเรเชท (1:1; ยรม 26:18) ตามขอ้ที่ 1 เราเหน็
วา่มคีาหอ์ยูส่มยัเดยีวกนักบัอิสยาห (์อสย 1:1)และเขาพยากรณใ์นรัชสมยักษตัริยโ์ยธาม อาหสั
และเฮเซคยีาห ์ใน 4:1-8 มคีาหไ์ดพ้ยากรณถึ์งการรวบรวมและความรอดของอิสราเอลและถึง
อาณาจกัร 1000 ปีของพระเยซูดว้ยคาํอนัไพเราะมาก เขาไดพ้ยากรณถึ์งการที่อิสราเอลจะ
เป็นเชลย การบกุรุกแหง่กรุงเยรูซาเล็ม การบงัเกดิของพระเยซูที่หมู่บา้นเบธเลเฮม (5:2) และ
อาณาจกัร 1000 ปีของพระเยซู ในมธ 10:35-36 พระเยซูไดอ้า้งขอ้ความจากหนังสอืมคีาห ์
หนังสอืเลม่น้ีมอียู่ 3 ภาค แลว้แตล่ะภาคไดเ้ร่ิมตน้ดว้ยคาํวา่ “จงฟัง”

พระเจา้ทรงมเีร่ืองกลา่วโทษแกส่ะมาเรียและยดูาห ์
1พระวจนะของพระเยโฮวาหท์ี่มาถึงมีคาหช์าวเมอืงโมเรเชท ในรัชกาลโยธาม อาหสั และ

เฮเซคียาหก์ษตัริยแ์หง่ประเทศยูดาห ์ซ่ึงทา่นไดเ้หน็เกี่ยวกบัสะมาเรียและเยรูซาเล็ม 2ชนชาติ
ทัง้หลายเอย๋ ทกุคนจงฟัง โอ พภิพเอย๋ และสารพดัที่อยู่ในนัน้ จงฟัง และใหอ้งคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้พระเจา้เป็นพยานกลา่วโทษทา่น คอืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จากพระวหิารบริสทุธิข์องพระองค ์
3 เพราะ ดเูถิด พระเยโฮวาหเ์สด็จออกจากสถานของพระองค ์และจะเสด็จลงมา ทรงเหยียบ
ยํ่าที่สงูของพภิพ 4ภเูขาจะละลายไปภายใตพ้ระองค ์และหบุเขาจะถกูผา่เหมอืนขีผ้ึง้หนา้ไฟ
เหมอืนน้ําที่ เทลงมาตามที่ชนั 5 เหตกุารณท์ัง้ปวงเหลา่น้ีบงัเกดิขึน้เพราะการละเมดิของยา
โคบ และเพราะความบาปของวงศว์านอิสราเอล การละเมดิของยาโคบนัน้คอือะไร สะมาเรียมิ
ใช่หรือ ปชูนียสถานสงูแหง่ยูดาหค์อือะไร เยรูซาเล็มมใิช่หรือ 6 เหตุฉะนัน้ เราจะกระทาํสะ
มาเรียใหเ้ป็นกองสิ่งปรักหกัพงัอยู่ในที่โลง่ เป็นที่สาํหรับทาํสวนองุน่ เราจะเทกอ้นหนิที่ใช ้
สรา้งเมอืงนัน้ลงที่หบุเขา จะใหเ้หน็รากฐานของเมอืง 7 รูปเคารพแกะสลกัทัง้สิน้ของเมอืงนัน้
จะถกูทบุเป็นชิน้ๆ คา่จา้งทัง้สิน้ของเมอืงนัน้จะถกูเผาเสยีดว้ยไฟ และเราจะกระทาํให ้รูป
เคารพทัง้สิน้ของเมอืงนัน้ถกูทิง้รา้ง เพราะเมอืงนัน้รวบรวมรูปเคารพเหลา่น้ีมาดว้ยคา่จา้งของ
หญงิแพศยา และมนัจะกลบัเป็นคา่จา้งของหญงิแพศยา 8 เพราะเหตุน้ีขา้พเจา้จงึร่ําไหแ้ละ
คร่ําครวญ ขา้พเจา้จะเดนิเทา้เปลา่และเปลอืยกายไปไหนๆ ขา้พเจา้จะสง่เสยีงร่ําไหด้จุมงักร
และเสยีงครวญครางดจุนกเคา้แมว 9 เพราะวา่รอยแผลของเมอืงนัน้รักษาไม่หาย และไดล้าม
มาถึงยูดาห ์ไดม้าถึงกระทัง่ประตเูมอืงแหง่ประชาชนของเราคอืถึงเยรูซาเล็ม 10อย่าบอกเร่ือง
น้ีในเมอืงกทั อย่ารอ้งไหไ้ปเลย จงเกลอืกกลิง้ตวัอยู่ในฝุ่ นในวงศว์านอฟัราห ์11ชาวเมอืงชาฟีร ์
เอย๋ จงผา่นไปตามทางของเจา้ดว้ยตวัเปลอืยเปลา่และอบัอาย ชาวเมอืงศานันไม่ไดอ้อกมา
ในเมื่อเบธเอเซลร่ําไห้ มนัจะเอาสถานที่ตัง้ของมนัไปเสยีจากเจา้ 12 เพราะวา่ชาวมาโรทคอย
ความดีอยู่ดว้ยความรอบคอบ แต่ภยัพบิตัิไดล้งมาจากพระเยโฮวาหถึ์งประตูเมอืงเยรูซาเล็ม
13 โอ ชาวเมอืงลาคีชเอย๋ จงเทยีมมา้เขา้กบัรถรบ เธอเร่ิมสรา้งบาปใหแ้ก่บตุรสาวของศิโยน
เพราะไดพ้บการละเมดิของอิสราเอลในเจา้ 14 เพราะฉะนัน้ เจา้จะตอ้งมอบของไวอ้าลยัให ้
แก่โมเรเชท-กทั บรรดาเรือนของอคัซีบจะเป็นสิ่งอสตัยแ์ก่บรรดากษตัริยอิ์สราเอล 15 โอ ชาว
เมอืงมาเรชาหเ์อย๋ เราจะนําผูรั้บมรดกมาสู่เจา้อีก ทา่นจะมายงัอดลุลมัซ่ึงเป็นสงา่ราศีของ
อิสราเอล 16จงกลอ้นผมและโกนหนวดโกนเคราเสยี เพื่อไวท้กุขใ์หแ้ก่ลกูรักที่พอใจของเจา้
จงทาํตวัใหล้า้นมากขึน้เหมอืนนกอินทรี เพราะเขาทัง้หลายไดจ้ากเจา้ไปเป็นเชลย
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ความโลภและพวกผูพ้ยากรณเ์ทจ็นําความหายนะมาสูย่ดูาห ์
1 วบิตัิแก่ผูท้ี่ เตรียมความชัว่ชา้ และคดิกระทาํความชัว่อยู่บนที่นอนของตน พอรุ่งขึน้เชา้

ก็ออกไปกระทาํ เพราะวา่การนัน้อยู่ในอาํนาจมอืของเขาที่จะกระทาํได้ 2 เขาโลภที่ดนิแลว้
ก็ใชค้วามรุนแรงยึดเอาไป เขาโลภบา้นเรือนและก็ริบไปเสยี เขาบบีบงัคบัคนและบา้นเรือน
ของเขา และบบีคนกบัมรดกของเขา 3 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหจ์งึตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เรา
กาํลงัเตรียมภยัให ้ตกกบัครอบครัวน้ี ซ่ึงเจา้จะหลบคอของเจา้ให ้พน้ไปไม่ได ้ และเจา้จะ
เดนิอย่างผึ่งผายไปไม่ได ้ เพราะเวลาน้ีเป็นการวบิตัิ 4 ในวนันัน้ จะมีคนเลา่คาํอปุมาตอ่สูเ้จา้
และจะร่ําไหด้ว้ยการโอดครวญอย่างขมขื่นวา่ “พวกเราพนิาศอย่างสิน้เชงิแลว้ พระองคท์รง
เปลี่ยนที่ดนิกรรมสทิธิแ์หง่ชนชาติของขา้ พระองคท์รงถอนไปจากขา้เสยีแลว้หนอ พระองค ์
ทรงแบง่ไร่นาของพวกเราใหแ้ก่บรรดาคนที่จบักมุพวกเรา” 5ดงันัน้ เจา้จะไมม่ีใครจบัสลาก
แบง่ที่ดนิกนัในชมุชนแหง่พระเยโฮวาห ์6 เขากลา่วแกผู่ท้ีพ่ยากรณว์า่ “อย่าพยากรณเ์ลย” เขา
จะไม่พยากรณแ์ก่พวกเขา เพื่อพวกเขาจะไม่อบัอาย 7 โอ พวกที่มชีื่อวา่ วงศว์านของยาโคบ
เอย๋ พระวญิญาณของพระเยโฮวาหห์มดความอดทนแลว้หรือ สิ่งเหลา่น้ีเป็นการกระทาํของ
พระองคห์รือ ถอ้ยคาํของเราไม่กระทาํใหบ้งัเกดิผลดีแก่ผูท้ี่ดาํเนินในความเที่ยงธรรมหรือ
8 ในตอนหลงัๆน้ีประชาชนของเราลกุขึน้ตอ่สูอ้ย่างกบัเป็นศตัรู เจา้ริบเอาเสือ้คลมุกบัเสือ้ผา้
จากผูท้ี่ผา่นไปโดยไวว้างใจ ดว้ยไม่นึกฝันวา่จะมีสงคราม 9 เจา้ขบัไล่พวกผูห้ญงิในประชาชน
ของเราออกไปจากเรือนอนัผาสกุของเขาทัง้หลาย เจา้ไดเ้อาสงา่ราศขีองเราไปเสยีจากเด็กๆ
ของเขาเป็นนิตย ์ 10จงลกุขึน้และจากไป เพราะที่น่ีไมใ่ช่ที่พกัของเจา้ เพราะความไม่สะอาด
ซ่ึงจะทาํลายเจา้ ดว้ยความพนิาศอย่างทกุขร์ะทม 11หากคนใดจะเที่ยวไปโดยมนิีสยัหลอกลวง
และมสุาวา่ “เราจะพยากรณใ์หท้า่นฟังเร่ืองเหลา้องุน่และเมรัย” เขาจะเป็นผูพ้ยากรณข์อง
ชนชาตน้ีิไดล้ะ

พระเจา้จะทรงรวบรวมคนอิสราเอลที่เหลอือยู่
12 โอ ยาโคบเอย๋ เราจะรวบรวมเจา้ทัง้หลายเป็นแน่ เราจะรวบรวมคนอิสราเอลที่เหลอือยู่

และจะตัง้เขาไวด้ว้ยกนัเหมอืนฝงูแพะแกะที่อยู่ในเมอืงโบสราห ์ เหมอืนฝงูสตัวท์ี่อยู่ในคอก
เขาจะทาํเสยีงดงัเพราะเหตมุคีนมากมาย 13ผูท้ีท่ะลวงออกไดจ้ะขึน้ไปกอ่นเขาทัง้หลาย เขาทัง้
หลายจะทะลวงออกไปและผา่นออกประตูเมอืง เขาจะออกไปทางน้ี กษตัริยข์องเขาทัง้หลาย
จะเสด็จไปกอ่น และพระเยโฮวาหจ์ะทรงนําหนา้เขา

3
ยดูาหจ์ะถกูนําไปเป็นเชลย เยรูซาเล็มจะถกูทาํลาย

1และขา้พเจา้กลา่ววา่ โอ ทา่นทัง้หลายผูเ้ป็นประมขุของยาโคบ คอืบรรดาผูค้รอบครอง
วงศว์านอิสราเอลเอย๋ จงฟัง ทา่นทัง้หลายตอ้งทราบความยตุธิรรมไมใ่ช่หรือ 2ทา่นทัง้หลายผู ้
เกลยีดชงัความดีและรักความชัว่ ผูท้ี่ฉีกหนังออกจากประชาชนของเรา และฉีกเน้ือออกจาก
กระดกูของเขาทัง้หลาย 3ผูท้ี่กนิเน้ือชนชาติของเรา และถลกหนังออกจากตวัเขาทัง้หลาย
และหกักระดกูของเขา และสบัเขาเป็นชิน้ๆ เหมอืนกบัทาํไวใ้ส่หมอ้ และเหมอืนเน้ือที่อยู่ใน
หมอ้ขนาดใหญ่ 4 แลว้เขาจะรอ้งทกุขต์อ่พระเยโฮวาห ์ แต่พระองคจ์ะไม่ทรงฟังเขา คราว
นัน้พระองคจ์ะทรงซ่อนพระพกัตรเ์สยีจากเขาทัง้หลาย เพราะเขาไดป้ระพฤติอย่างชัว่รา้ย
5พระเยโฮวาหต์รัสเกี่ยวดว้ยเร่ืองผูพ้ยากรณผ์ูท้ี่นําชนชาติของขา้พเจา้ใหห้ลงไป ผูท้ี่กดัดว้ย
ฟันและรอ้งวา่ “จงเป็นสขุเถิด” ผูท้ี่ไม่ย่ืนอะไรใส่ปากของเขา แต่พวกเขาประกาศสงคราม
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ตอ่เขา 6 เพราะฉะนัน้ จะเป็นกลางคนืแก่เจา้ปราศจากนิมติ และความมดืทบึจะบงัเกดิแก่เจา้
ปราศจากการทาํนาย สาํหรับพวกผูพ้ยากรณน้ี์ดวงอาทติยจ์ะตกไป และกลางวนัก็จะมดือยู่
เหนือเขา 7ผูท้าํนายจะอบัอาย พวกโหรจะขายหนา้ เออ เขาทัง้หลายจะปิดริมฝีปากดว้ยกนั
หมด เพราะวา่ไมม่ีคาํตอบมาจากพระเจา้ 8แต่สาํหรับขา้พเจา้ ขา้พเจา้เต็มดว้ยฤทธิเ์ดช คอื
ดว้ยพระวญิญาณของพระเยโฮวาห ์ และทัง้ความยตุธิรรมกบักาํลงัที่จะประกาศการละเมดิ
ของยาโคบแก่เขาเอง และประกาศบาปของอิสราเอลแก่เขาเอง 9ทา่นทัง้หลายผูเ้ป็นประมขุ
แหง่วงศว์านของยาโคบ คอืผู ้ครอบครองวงศว์านอิสราเอล จงฟังขอ้ความน้ี คอืทา่นผู ้ชงั
ความยตุธิรรมและผูแ้ปรความเที่ยงตรงทัง้สิน้ใหป้รวนไป 10ผูส้รา้งศิโยนดว้ยโลหติ และสรา้ง
เยรูซาเล็มดว้ยความชัว่ชา้ 11ผูเ้ป็นประมขุของเมอืงน้ีตดัสนิความดว้ยเหน็แก่สนิบน ปโุรหติ
ของเธอสัง่สอนดว้ยเหน็แก่สนิจา้ง ผูพ้ยากรณข์องเธอทาํนายดว้ยเหน็แก่เงนิ ถึงกระนัน้เขา
ทัง้หลายยงัอิงพระเยโฮวาหแ์ละกลา่ววา่ “พระเยโฮวาหท์รงสถิตทา่มกลางเรามใิช่หรือ ไมม่ี
ความชัว่อย่างไรเกดิขึน้แกเ่ราได”้ 12ดว้ยเหตน้ีุแหละ เพราะเจา้น่ีเอง ศโิยนจะตอ้งถกูไถเหมอืน
ไถนา เยรูซาเล็มจะกลายเป็นกองสิ่งปรักหกัพงั และภเูขาแหง่พระนิเวศจะเป็นที่สงูซ่ึงมตีน้ไม ้

4
อาณาจกัร 1000 ปีในอนาคต

1ในยคุหลงัจะเป็นดงัน้ี คอืภเูขาแหง่พระนิเวศของพระเยโฮวาหจ์ะถกูสถาปนาขึน้ใหส้งูที่สดุ
ในจาํพวกภเูขาทัง้หลาย และจะถกูยกขึน้ใหเ้หนือบรรดาเนินเขา ชนชาติทัง้หลายจะหลัง่ไหล
เขา้มาหา 2และประชาชาติเป็นอนัมากจะมากลา่ววา่ “มาเถิด ใหเ้ราขึน้ไปยงัภเูขาของพระเย
โฮวาห ์ยงัพระนิเวศแหง่พระเจา้ของยาโคบ เพื่อพระองคจ์ะทรงสอนวถีิของพระองคแ์ก่เรา
และเพื่อเราจะเดนิในมรรคาของพระองค”์ เพราะวา่พระราชบญัญตัจิะออกมาจากศโิยน และ
พระวจนะของพระเยโฮวาหจ์ะออกมาจากเยรูซาเล็ม 3พระองคจ์ะทรงวนิิจฉัยระหวา่งชนชาติ
ทัง้หลายเป็นอนัมาก และจะทรงตดัสนิเพื่อบรรดาประชาชาตอินัแข็งแรงทีอ่ยูไ่กลออกไป และ
เขาทัง้หลายจะตีดาบของเขาใหเ้ป็นผาลไถนา และหอกของเขาใหเ้ป็นขอลดิ ประชาชาติจะ
ไม่ยกดาบตอ่สูก้นัอีก เขาจะไม่ศกึษายทุธศาสตรอี์กตอ่ไป 4แต่ตา่งก็จะน่ังอยู่ใตซุ้ม้องุน่และ
ใตต้น้มะเดื่อของตน และจะไมม่ใีครมากระทาํใหเ้ขาสะดุง้กลวั เพราะพระโอษฐข์องพระเยโฮ
วาหจ์อมโยธาไดต้รัสอย่างน้ีแลว้ 5ดว้ยวา่บรรดาชนชาติทัง้หลายตา่งก็ดาํเนินในนามแหง่พระ
ของตน แต่เราจะดาํเนินในพระนามของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเราเป็นนิตยส์บืๆไป 6พระ
เยโฮวาหต์รัสวา่ ในคราวนัน้เราจะรวบรวมคนขาพกิาร และจะรวบรวมบรรดาผูท้ี่ถกูขบัไล่ไป
และบรรดาผูท้ี่เราไดใ้หท้กุขใ์จ 7คนที่ขาพกิารนัน้เราจะใหเ้ป็นคนที่เหลอือยู่ คนที่ถกูทิง้ไป
นัน้เราจะใหเ้ป็นชนชาติที่เขม้แข็ง และพระเยโฮวาหจ์ะทรงปกครองเหนือเขาที่ภูเขาศิโยน
ตัง้แตบ่ดัน้ีเป็นตน้ไปจนชัว่กลัปาวสาน 8โอ หอคอยที่เฝ้าฝงูสตัวเ์อย๋ เจา้ผูเ้ป็นป้อมปราการอนั
แข็งแกร่งสาํหรับบตุรสาวแหง่ศิโยน อาํนาจครอบครองดัง้เดมิจะมาสู่เจา้ ราชอาณาจกัรจะ
มาสูบ่ตุรสาวแหง่เยรูซาเล็ม

อิสราเอลจะตอ้งถกูนําไปเป็นเชลยในบาบโิลนกอ่นกลบัมายงัแผน่ดนิของตน
9 เออ ทาํไมเจา้รอ้งไหเ้สยีงดงั ไมม่กีษตัริยป์กครองเจา้หรือ ที่ปรึกษาของเจา้พนิาศเสยีแลว้

หรือ เจา้จงึเจ็บปวดรวดรา้วอย่างกบัหญงิจะคลอดบตุร 10 โอ บตุรสาวศิโยนเอย๋ จงบดิตวัและ
โอดครวญไปเถิด อย่างกบัหญงิจะคลอดบตุร เพราะบดัน้ีเจา้จะตอ้งออกไปจากนครไปพกัอยู่
ตามไร่นา เจา้จะตอ้งไปยงับาบิโลน เจา้จะไดรั้บการชว่ยใหร้อดพน้ ณ ที่น่ัน พระเยโฮวาหจ์ะ
ทรงไถ่เจา้ ณ ที่น่ันใหพ้น้จากมอืศตัรูของเจา้ 11บดัน้ี ประชาชาติมากหลายไดช้มุนุมตอ่สูเ้จา้
กลา่ววา่ “จงใหม้นัหมดความศกัดิส์ทิธิ ์ ใหต้าของเราเพง่ดศูโิยน” 12แตเ่ขาทัง้หลายไมท่ราบถึง
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พระดาํริของพระเยโฮวาห ์ เขาทัง้หลายไม่เขา้ใจในแผนการของพระองค ์ที่พระองคจ์ะทรง
รวบรวมเขาทัง้หลายเขา้มา ดงัรวมฟ่อนขา้วไวท้ีล่านนวดขา้ว 13โอ บตุรสาวศโิยนเอย๋ จงลกุขึน้
และนวดเถิด เพราะวา่เราจะทาํเขาของเจา้ใหเ้ป็นเหล็ก และกบีเทา้ของเจา้ใหเ้ป็นทองสมัฤทธิ ์
และเจา้จะตีชนชาติทัง้หลายเป็นอนัมากใหเ้ป็นชิน้ๆ และเราจะมอบสิ่งที่ไดม้าถวายแด่พระเย
โฮวาห ์มอบสมบตัขิองเขาทัง้หลายแดอ่งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้แหง่พภิพจบสิน้

5
คาํพยากรณเ์ร่ืองการบงัเกดิของพระเยซูที่เบธเลเฮม

1 โอ บตุรสาวแหง่กองทพัทหารเอย๋ บดัน้ีเจา้จงรวมกนัเป็นกองทพั ศตัรูมาลอ้มเราทัง้หลาย
ไว ้ เขาจะเอาไมต้ีแกม้ของผูป้กครองอิสราเอล 2 เบธเลเฮม เอฟราธาหเ์อย๋ แต่เจา้ผูเ้ป็นหน่วย
เล็กในบรรดาคนยูดาหท์ี่นับเป็นพนัๆ จากเจา้จะมีผูห้น่ึงออกมาเพื่อเรา เป็นผูท้ี่จะปกครองใน
อิสราเอล ดัง้เดมิของทา่นมาจากสมยัเกา่ จากสมยัโบราณกาล 3ดงันัน้ พระองคจ์ะทรงมอบ
เขาไวจ้นถึงเวลาที่หญงิผูเ้จ็บครรภจ์ะคลอดบตุร แลว้บรรดาพี่นอ้งที่เหลอือยู่จะกลบัมายงัคน
อิสราเอล

ยคุอาณาจกัร 1000 ปี
4และพระองคจ์ะทรงยืนมัน่ ทรงเลีย้งดูดว้ยพระกาํลงัแหง่พระเยโฮวาห ์ดว้ยสงา่ราศีแหง่

พระนามพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของพระองค ์และเขาทัง้หลายอยูไ่ด ้ เพราะบดัน้ีพระองคจ์ะทรง
เป็นใหญ่ตลอดจนถึงที่สดุทา้ยปลายพภิพ 5พระองคผ์ูน้ี้จะเป็นสนัตสิขุ คอืเมื่อชาวอสัซีเรียจะ
ยกเขา้มาในแผน่ดนิของเราและเมื่อเขาจะเหยียบยํ่าในปราสาททัง้หลายของเรา เราจะยกผู ้
เลีย้งแกะเจ็ดคนและเจา้นายแปดคนมาตอ่ตา้นเขา 6 เขาทัง้หลายจะทาํลายแผน่ดนิอสัซีเรีย
ดว้ยดาบ และแผน่ดนินิมโรดในทางเขา้ และพระองคจ์ะทรงชว่ยเราใหพ้น้จากชาวอสัซีเรีย
เมื่อชาวอสัซีเรียยกเขา้มาในแผน่ดนิของเรา และเหยียบยํ่าภายในเขตแดนของเรา 7แลว้คน
ยาโคบที่เหลอือยู่จะอยู่ทา่มกลางชนชาตทิัง้หลายเป็นอนัมาก เหมอืนน้ําคา้งจากพระเยโฮวาห ์
เหมอืนหา่ฝนทีต่กบนหญา้ ซ่ึงไมอ่ยูค่อยมนุษยห์รือคอยบตุรทัง้หลายของมนุษย ์8และคนยาโค
บที่เหลอือยู่จะอยู่ทา่มกลางประชาชาติ ในทา่มกลางชนชาติทัง้หลายเป็นอนัมาก ดงัสงิโตอยู่
ทา่มกลางสตัวเ์ดยีรัจฉานในป่า ดงัสงิโตหนุ่มอยู่ทา่มกลางฝงูแพะแกะ ซ่ึงเมื่อมนัผา่นไป มนัก็
เหยียบยํ่าลงและฉีกเสยี ไมม่ใีครชว่ยใหพ้น้ได้ 9มอืของเจา้จะถกูยกขึน้เหนือคูอ่ริของเจา้ และ
ศตัรูทัง้สิน้ของเจา้จะถกูตดัขาดไป 10พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ตอ่มาในวนันัน้เราจะขจดัมา้ของ
เจา้ใหห้มดไปจากทา่มกลางเจา้ และจะทาํลายรถรบของเจา้ 11และเราจะขจดัเมอืงใหห้มดไป
จากแผน่ดนิของเจา้ และจะโคน่ที่กาํบงัเขม้แข็งของเจา้ทัง้สิน้ 12 เราจะขจดัวทิยาคมใหห้มด
ไปจากมอืของเจา้ เจา้จะไมม่ีหมอผีอีกตอ่ไป 13 เราจะขจดัรูปเคารพสลกัของเจา้ออกเสยีดว้ย
และทาํลายเสาศกัดิส์ทิธิจ์ากทา่มกลางเจา้ เจา้จะมไิดก้ราบลงไหวผ้ลงานของมอืของเจา้อีก
ตอ่ไป 14 เราจะถอนเสารูปเคารพของเจา้เสยีจากทา่มกลางเจา้ และจะทาํลายเมอืงของเจา้เสยี
15 เราจะแกแ้คน้เพราะความโกรธและความกริว้ตอ่ประชาชาติ ดงัที่ไมเ่คยมใีครไดยิ้นเลย

6
พระเจา้ทรงมคีดกีบัอิสราเอล

1จงฟังสิ่งที่พระเยโฮวาหต์รัส จงลกุขึน้ แถลงคดีของเจา้ตอ่หนา้ภเูขาทัง้หลาย จงใหเ้นิน
เขาฟังเสยีงของเจา้ 2 โอ ภเูขาทัง้หลาย ทัง้รากฐานที่ทนทานของพภิพเอย๋ จงฟังคดีของพระ
เยโฮวาห เ์ถิด เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงมีคดีกบัประชาชนของพระองค ์ และพระองคจ์ะ
ทรงสูค้วามกบัอิสราเอล 3 “โอ ประชาชนของเราเอย๋ เราไดก้ระทาํอะไรแก่เจา้ เราไดใ้หเ้จา้
อ่อนเพลยีในกรณีใด จงตอบมา 4ดว้ยวา่เราไดนํ้าเจา้ขึน้มาจากแผน่ดนิอียิปต ์และไถ่เจา้มา
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จากเรือนทาส และเราใชใ้หโ้มเสส อาโรน และมเิรียม นําหนา้เจา้ไป 5โอ ประชาชนของเราเอย๋
จงระลกึวา่ บาลาคกษตัริยโ์มอบัคดิอบุายประการใด และบาลาอมับตุรชายเบโอรไ์ดต้อบเขา
อย่างไรจากชิทธมิถึงกลิกาล มีอะไรเกดิขึน้ เพื่อเจา้จะไดท้ราบความชอบธรรมของพระเยโฮ
วาห”์ 6“ขา้พเจา้จะนําอะไรเขา้มาเฝ้าพระเยโฮวาห ์และกราบไหวต้อ่พระพกัตรพ์ระเจา้เบือ้ง
สงู ควรขา้พเจา้เขา้เฝ้าพระองคด์ว้ยเคร่ืองเผาบชูาหรือ ดว้ยลกูววัอายุหน่ึงขวบหลายตวัหรือ
7พระเยโฮวาหจ์ะทรงพอพระทยัการถวายแกะเป็นพนัๆตวั และธารน้ํามนัหลายหมื่นสายหรือ
ควรที่ขา้พเจา้จะถวายบตุรหวัปีชาํระการละเมดิของขา้พเจา้หรือ คอืถวายผลแหง่กายของ
ขา้พเจา้ชาํระบาปแหง่วญิญาณของขา้พเจา้” 8 โอ มนุษยเ์อย๋ พระองคท์รงสาํแดงแก่เจา้แลว้
วา่อะไรดี และพระเยโฮวาหท์รงมพีระประสงคอ์ะไรจากเจา้ นอกจากใหก้ระทาํความยตุธิรรม
และรักความเมตตา และดาํเนินดว้ยความถ่อมใจไปกบัพระเจา้ของเจา้ 9พระสรุเสยีงพระเยโฮ
วาหป์ระกาศแก่นครนัน้ คนที่มีสติปัญญาจะพจิารณาดูพระนามของพระองค ์จงฟังคทา และ
ผูท้ี่ทรงตัง้มนัไวเ้ถิด 10ยงัมีทรัพยส์มบตัิแหง่ความชัว่รา้ยในเรือนของคนชัว่ และเคร่ืองตวงที่
พร่องไปซ่ึงน่าสะอิดสะเอียนนัน้อยู่อีกหรือ 11 เราจะถือพวกที่มตีาชัง่ที่ชัว่รา้ย และมถีงุเต็มดว้ย
ลกูตุม้ขีโ้กงวา่ ไมม่ีความผดิไดห้รือ 12บรรดาคนมัง่มีของเจา้ก็เต็มไปดว้ยความทารุณ และ
ชาวเมอืงของเจา้ก็พดูมสุา และลิน้ของเขาก็ลอ่ลวงอยู่ในปากของเขา 13 เพราะฉะนัน้เราจะ
กระทาํใหเ้จา้เจ็บป่วยดว้ยการเฆี่ยนตีเจา้ ดว้ยการกระทาํใหเ้จา้รกรา้งไปเพราะเหตุบาปของ
เจา้ 14 เจา้จะรับประทาน แตจ่ะไมรู่จ้กัอ่ิม และสว่นภายในของเจา้ก็จะมแีตค่วามหวิ เจา้จะเก็บ
ไว ้ แต่ก็ไม่สัง่สม อะไรที่เจา้สัง่สม เราก็จะใหแ้ก่ดาบ 15 เจา้จะหวา่น แต่เจา้จะไม่ไดเ้กี่ยว เจา้
จะยํ่าบบีมะกอกเทศ แต่จะไม่ไดช้โลมตวัเองดว้ยน้ํามนั เจา้จะยํ่าองุน่ แต่จะไม่ไดด้ื่มน้ําองุน่
16 เพราะไดม้ีการถือรักษากฎเกณฑข์องอมรี และบรรดากจิการแหง่วงศว์านของอาหบั และ
เจา้ไดด้าํเนินตามคาํแนะนําของคนพวกน้ี เพื่อเราจะกระทาํใหเ้จา้เป็นที่รกรา้ง และชาวเมอืง
ที่อาศยัอยู่ในนัน้จะเป็นที่เยย้หยนั ฉะนัน้เจา้จะตอ้งทนรับการดดุา่วา่กลา่วจากชนชาตขิองเรา

7
1 วบิตัิแก่ขา้พเจา้ เพราะขา้พเจา้เป็นเหมอืนคนที่พบวา่เขาเก็บผลในฤดูรอ้นหมดแลว้ และ

เล็มผลจากเถาองุน่หมดแลว้ ไมม่ีพวงองุน่รับประทาน จติใจขา้พเจา้ปรารถนาผลสกุรุ่นแรก
2คนดีสญูหายไปจากโลก จะหาคนซ่ือตรงทา่มกลางมนุษยส์กัคนก็ไมม่ี ตา่งก็ซุ่มคอยจะเอา
โลหติกนั ตา่งก็ เอาตาขา่ยดกัพี่นอ้งของตน 3 มอืทัง้สองของเขาคอยจอ้งแต่สิ่งที่ชัว่ เพื่อ
จะกระทาํดว้ยความขยนั เจา้นายและผูพ้พิากษาขอสนิบน และคนใหญ่คนโตก็เอ่ยถึงความ
ปรารถนาชัว่แหง่จติใจของเขา ตา่งก็สานสิ่งเหลา่น้ีเขา้ดว้ยกนั 4คนที่ดีที่สดุของเขาก็เหมอืน
หนามย่อย คนที่ซ่ือตรงที่สดุของเขาก็คมกวา่รัว้ตน้ไมห้นาม วนัแหง่ยามรักษาการณข์องเจา้
และวนัที่จะลงโทษเจา้ มาถึงแลว้ บดัน้ี ความยุ่งเหยิงของเขาก็อยู่ใกลเ้ต็มที 5อย่าวางใจใน
สหาย อย่ามัน่ใจในคนนําทาง จงเฝ้าประตูปากของเจา้อย่าเผยอะไรแก่เธอที่อยู่ในออ้มอก
ของเจา้ 6 เพราะวา่ลกูชายดูหมิ่นพอ่ และลกูสาวลกุขึน้ตอ่สูแ้ม่ของเธอ ลกูสะใภต้อ่สูแ้ม่สามี
ศตัรูของใครๆก็คอืคนที่อยู่ร่วมเรือนของเขาเอง

มคีาหก์ลา่วถึงคนอิสราเอลที่เหลอือยู่ในวาระสดุทา้ย
7 เพราะฉะนัน้สาํหรับขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะมองดูพระเยโฮวาห ์ ขา้พเจา้จะเฝ้าคอยพระเจา้

แหง่ความรอดของขา้พเจา้ พระเจา้ของขา้พเจา้จะทรงฟังขา้พเจา้ 8 โอ ศตัรูของขา้พเจา้เอย๋
อย่าเปรมปรีดิเ์ยย้ขา้พเจา้เลย เมื่อขา้พเจา้ลม้ลง ขา้พเจา้จะลกุขึน้อีก เมื่อขา้พเจา้น่ังอยู่ใน
ความมดื พระเยโฮวาหจ์ะทรงเป็นความสวา่งแก่ขา้พเจา้ 9ขา้พเจา้จะทนตอ่พระพโิรธของ
พระเยโฮวาห ์ เพราะวา่ขา้พเจา้กระทาํบาปตอ่พระองค ์ขา้พเจา้จะทนจนกวา่พระองคจ์ะทรง
แกค้ดีของขา้พเจา้ และกระทาํการตดัสนิเพื่อขา้พเจา้ พระองคจ์ะทรงนําขา้พเจา้ไปยงัความ
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สวา่ง และขา้พเจา้จะเหน็ความชอบธรรมของพระองค ์ 10แลว้เธอซ่ึงเป็นศตัรูของขา้พเจา้จะ
เหน็ และความอบัอายจะทบัถมเธอที่กลา่วแก่ขา้พเจา้วา่ “พระเยโฮวาห ์พระเจา้ของเจา้อยู่
ที่ไหน” ตาของขา้พเจา้จะเพง่ดูเธอใหส้าแก่ใจ คราวน้ีเธอจะถกูยํ่าลงเหมอืนเลนที่ในถนน
11 วนัที่จะสรา้งกาํแพงเมอืงของเจา้ ในวนันัน้คาํบญัชาจะถกูปลดเปลือ้งไป 12 ในวนันัน้เขาจะ
มาหาเจา้คอืมาจากอสัซีเรียและจากเมอืงที่มีป้อมปราการ จากระหวา่งป้อมปราการกบัแมน้ํ่า
จากระหวา่งทะเลน้ีกบัทะเลโนน้ และจากระหวา่งภเูขาน้ีกบัภเูขาโนน้ 13 ถึงกระนัน้แผน่ดนิก็จะ
รกรา้งเพราะคนที่อาศยัในแผน่ดนินัน้เป็นเหตุ เน่ืองดว้ยผลแหง่การกระทาํของเขา 14ขอทรง
เลีย้งดปูระชาชนของพระองคด์ว้ยคทาของพระองค ์คอืฝงูประชาชนทีเ่ป็นมรดกของพระองค ์
ผูอ้าศยัโดดเดี่ยวอยู่ในป่า ในทา่มกลางคารเมล ขอทรงใหเ้ขาหากนิอยู่ในบาชานและกิเลอา
ดอย่างในโบราณกาล 15ดงัในสมยัเมื่อเจา้ออกจากแผน่ดนิอียิปต ์ เราจะสาํแดงสิ่งมหศัจรรย ์
แก่เขา 16ประชาชาติทัง้หลายจะแลเหน็และอบัอายดว้ยอานุภาพทัง้สิน้ของเขาทัง้หลาย เขา
ทัง้หลายจะเอามอืปิดปากไวแ้ละหขูองเขาจะหนวกไป 17 เขาทัง้หลายจะเลยีผงคลเีหมอืนอย่าง
งู เขาจะเคลื่อนตวัออกจากรูของเขาดจุหนอนบนแผน่ดนิโลก เขาจะตระหนกตกใจพระเยโฮ
วาหพ์ระเจา้ของเรา เน่ืองดว้ยเจา้ เขาทัง้หลายจะกลวั 18 ใครเลา่จะเป็นพระเจา้เสมอเหมอืน
พระองค ์ผูท้รงยกโทษความชัว่ชา้ และทรงใหอ้ภยัการละเมดิแก่คนที่เหลอือยู่อนัเป็นมรดก
ของพระองค ์ พระองคม์ไิด ้ทรงถือพระพโิรธเนืองนิตย ์ เพราะวา่พระองคท์รงพอพระทยัใน
ความเมตตา 19พระองคจ์ะทรงหนักลบัมาอีก พระองคจ์ะทรงเมตตาเราทัง้หลาย พระองคจ์ะ
ทรงเหยียบความชัว่ชา้ของเราไว ้ พระองคจ์ะทรงเหวี่ยงบาปทัง้หลายของเขาลงไปในที่ลกึ
ของทะเล 20พระองคจ์ะทรงสาํแดงความจริงใหป้ระจกัษแ์ก่ยาโคบ และความเมตตาตอ่อบัรา
ฮมั ดงัที่พระองคท์รงปฏญิาณตอ่บรรพบรุุษของเราตัง้แตส่มยัโบราณกาล
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอืนาฮมู
ผูพ้ยากรณน้ี์มชีื่อวา่ “นาฮมูชาวเมอืงเอลโขช” (1:1) ดเูหมอืนวา่เขามาจากแควน้กาลิลี เรา

คดิวา่เมอืงแหง่หน่ึงในแควน้กาลิลีไดป้กปักรักษาชื่อของนาฮมูไว ้ คอืเมอืงกบัเรนาอมู ซ่ึงชื่อ
เมอืงน้ีหมายความวา่ “หมูบ่า้นของนาฮมู” (ภาษาอีบรูเรียกวา่ คาฟาร ์นาฮมู)
หวัเร่ืองของหนังสอืเลม่น้ีคอืการพยากรณถึ์งการทาํลายกรุงนีนะเวห ์ผูพ้ยากรณน้ี์ไดเ้ขยีน

ไวใ้นปีกอ่น ค.ศ. 713 ประมาณ 70 ปีหลงัจากการประกาศของโยนาหซ่ึ์งไดนํ้าชาวนีนะเวห ์
ใหม้ีการฟ้ืนฟูใหญ่ แต่หลงัจากสมยัของโยนาห ์ชาวเมอืงน้ีไดก้ลบัไปทาํความบาปและไหว ้
รูปเคารพอีก เพราะฉะนัน้อีกประมาณ 100 ปีหลงัจากสมยัของนาฮมู เมอืงน้ีจะตอ้งถกูทาํลาย
คาํพยากรณน้ี์ไดส้าํเร็จเมื่อกษตัริยน์าโปโพลาสซ์ารแ์ละไซอาซารรี์สไดท้าํลายกรุงนีนะเวห ์
ประมาณปีกอ่น ค.ศ. 600
คาํพยากรณข์องนาฮมูเป็นบทกวีที่ไพเราะมาก หวัเร่ืองก็คอื “ภาระเกี่ยวขอ้งกบันครนีนะ

เวห”์ คอืการทาํลายของเมอืงและอาณาจกัรน้ีเพราะเหตชุาวอสัซีเรียไดข้ม่เหงพวกอิสราเอล

พระเจา้ผูบ้ริสทุธิจ์ะทรงลงโทษคนบาป
1ภาระเกี่ยวขอ้งกบันครนีนะเวห ์ หนังสอืเร่ืองนิมติของนาฮมูชาวเมอืงเอลโขช 2พระเจา้

ทรง เป็นพระเยโฮวาหผ์ูท้รงหวงแหนและทรงแก้แคน้ พระ เยโฮวาหท์รงแก้แคน้และทรง
มีพระพโิรธ พระเยโฮวาหจ์ะทรงแก้แคน้ศตัรูของพระองค ์ และทรง เก็บความโกรธไว ้ให ้
ปัจจามติรของพระองค ์ 3พระเยโฮวาหท์รงกริว้ชา้ ทรงฤทธานุภาพใหญ่ ย่ิง พระองคจ์ะไม่
ทรงงดโทษคนชัว่เลย พระมรรคาของพระเยโฮวาหอ์ยู่ในลมหมนุและพายุ และเมฆเป็นผงคลี
แหง่พระบาทของพระองค ์ 4พระองคท์รงหา้มทะเล ทรงกระทาํให ้มนัแหง้ ทรงให้แมน้ํ่าทัง้
หลายแหง้ไป บาชานและคารเมลก็เหี่ยว และดอกไมข้องเลบานอนก็เหอืดไป 5ตอ่เบือ้งพระ
พกัตรพ์ระองค ์ ภเูขาก็สัน่สะเทอืนและเนินเขาก็ละลายไป แผน่ดนิก็ เริศรา้งตอ่ เบือ้งพระ
พกัตรพ์ระองค ์ เออ ทัง้โลกและสิ่งสารพดัที่อาศยัอยู่ในโลกดว้ย 6 ใครจะตา้นทานพระพโิรธ
ของพระองคไ์ด ้ ใครจะทนตอ่ความรอ้นแรงแหง่ความกริว้ของพระองคไ์ด ้ พระพโิรธของ
พระองคพ์ลุง่ออกมาอย่างกบัไฟ โดยพระองคศ์ลิาก็ถกูเหวี่ยงลง 7พระเยโฮวาหป์ระเสริฐ ทรง
เป็นที่กาํบงัเขม้แข็งในวนัยากลาํบาก พระองคท์รงรูจ้กัผูท้ี่วางใจในพระองค ์ 8แต่พระองคจ์ะ
ทรงกระทาํใหส้ถานที่แหง่นัน้สิน้สดุลงดว้ยน้ําทว่มที่ไหลทว่มทน้ และความมดืจะไล่ตามศตัรู
ทัง้หลายของพระองคไ์ป 9 เจา้คดิอบุายอนัใดตอ่พระเยโฮวาห ์พระองคจ์ะทรงกระทาํใหส้ิน้
ไปอย่างเด็ดขาด ความทกุขย์ากจะไม่โผล่ขึน้เป็นคาํรบสอง 10แมว้า่เขาทัง้หลายเหมอืนหนาม
ไกไ่หท้ี่ เกี่ยวกนัยุ่ง และเมาตามขนาดที่เขาดื่ม เขาจะถกูเผาผลาญสิน้เหมอืนตอขา้วที่แหง้
ผาก 11 เคยมีผู ้หน่ึงมาจากพวกเจา้ที่คดิอบุายชัว่รา้ยตอ่พระเยโฮวาห ์ และแนะนําความชัว่
12พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ “แมพ้วกนัน้จะอยู่อย่างสงบและมีจาํนวนมากมายดว้ย เขาก็จะถกู
ตดัขาดและสิน้ไปเมื่อเขาผา่นไป แมว้า่เราใหเ้จา้ทกุขใ์จบา้ง แต่เราจะไม่ใหเ้จา้ทกุขใ์จอีกตอ่
ไป 13บดัน้ีเราจะหกัแอกของเขาเสยีจากเจา้ และจะระเบดิเคร่ืองจองจาํของเจา้ใหส้ลายไป”
14พระเยโฮวาหต์รัสบญัชาดว้ยเร่ืองเจา้วา่ “เขาจะไม่หวา่นชื่อของเจา้ใหแ้พร่หลายอีกตอ่ไป
เราจะขจดัรูปเคารพที่สลกัและรูปเคารพที่หลอ่ออกเสยีจากนิเวศแหง่พระของเจา้ เราจะขดุ
หลมุศพใหเ้จา้ เพราะเจา้ชัว่นัก”

พระพรสาํหรับยดูาหใ์นอนาคต
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15ดเูถิด เทา้ของผูนํ้าขา่วดมีาที่บนภเูขา ผูโ้ฆษณาสนัตภิาพ โอ ยดูาหเ์อย๋ จงรักษาประเพณี

การเลีย้งตามกาํหนดของเจา้ไว ้ จงทาํตามคาํปฏญิาณของเจา้เถิด เพราะวา่คนชัว่จะไม่ผา่น
เจา้ไปอีก เขาถกูขจดัเสยีสิน้แลว้

2
นครนีนะเวหจ์ะถกูทาํลายดว้ยสงคราม

1ผูท้ีฟ่าดใหแ้หลกเป็นชิน้ๆไดข้ึน้มาตอ่สูก้บัเจา้แลว้ จงเขา้ประจาํป้อม จงเฝ้าทางไว ้ จงคาด
เอวไว ้ จงรวมกาํลงัไวใ้หห้มด 2 เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงกระทาํใหค้วามโอ่อ่าตระการของ
ยาโคบกลบัสู่สภาพเดมิ อย่างกบัความโอ่อ่าตระการของอิสราเอล เพราะวา่พวกปลน้ไดป้ลน้
เอาไป และไดท้าํลายกิ่งกา้นของเขาใหพ้นิาศ 3 โลข่องทหารหาญนัน้สีแดง และทหารของเขา
ก็แตง่กายสีแดงเขม้ ในวนัเตรียมพรอ้มรถรบก็จะแวบวาบดงัคบเพลงิ และไมส้นสามใบก็จะ
สัน่สะทา้นอย่างรุนแรง 4 รถรบหอ้ไปตามถนน มนัรีบไปรีบมาที่ลานเมอืง สอ่งแสงราวกบัคบ
เพลงิ และพุง่ไปอย่างสายฟ้าแลบ 5นายทหารถกูเรียกตวั เขาก็สะดดุเมื่อเขาเดนิไป เขาจะรีบ
ตรงไปที่กาํแพงเมอืง มีเพงิกนัอาวธุตัง้ขึน้ 6ประตูที่แมน้ํ่าจะเปิด แลว้ที่พระราชวงัก็จะมลาย
ไป 7ฮสัซาปจะถกูนําไปเป็นเชลย นางจะถกูนําขึน้ไป บรรดาสาวใชจ้ะนําหนา้นางไปดว้ยเสยีง
นกเขา ตอีกชกใจของตน 8แตต่ัง้แตเ่ดมิมาแลว้นีนะเวหก็์เหมอืนสระน้ํา แมก้ระนัน้พวกเขาจะ
หนีออกมา เขาทัง้หลายจะรอ้งวา่ “หยดุ หยดุ” แต่ก็ไมม่ีใครหนักลบั 9ปลน้เอาเงนิซิ ปลน้เอา
ทองคาํ มีทรัพยส์มบตัิมากมายไมรู่ส้ิน้สดุ มีของมีคา่ทกุอย่างเป็นทรัพยม์ัง่คัง่ 10 เริศรา้ง ความ
เริศรา้ง และความพนิาศ จติใจก็ละลายไปและหวัเขา่ก็สัน่ บัน้เอวก็ปวดรา้วไปหมด ใบหนา้ทกุ
คนซีดเซียว 11ที่อาศยัของสงิโตอยู่ที่ไหน คอืที่เลีย้งอาหารของสงิโตหนุ่ม ที่ที่สงิโตคอืสงิโต
แก่เคยเดนิเขา้ไป ที่ที่ลกูของมนัเคยอยู่ ไมม่ีผูใ้ดทาํใหม้นักลวัได้ 12สงิโตนัน้ไดฉี้กอาหารให้
ลกูของมนัพอกนิ และไดค้าบคอเหย่ือมาใหเ้หลา่เมยีของมนั มนัสะสมเหย่ือเต็มถํา้และสะสม
เน้ือที่ฉีกแลว้เต็มรัง 13พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ ดเูถิด เราตอ่สูเ้จา้ เราจะเผารถรบของ
เจา้ใหเ้ป็นควนั และดาบจะสงัหารสงิโตหนุ่มของเจา้ เราจะตดัเหย่ือของเจา้เสยีจากโลก และ
จะไมม่ใีครไดยิ้นเสยีงผูส้ื่อสารของเจา้อีก

3
นครนีนะเวหจ์ะถกูลงโทษสมกบัการกระทาํของเธอ

1 วบิตัิแก่ เมอืงที่ แปดเป้ือนไปดว้ยโลหติ เต็มดว้ยการมสุาและการโจรกรรม เหย่ือจะไม่
จากไปเลย 2 เสยีงขวบัของแส้ และเสยีงกระหึ่มของลอ้ มา้ควบ และรถรบหอ้ไป 3พลมา้เขา้
ประจญับานดาบแวววาวและหอกวาววบั คนถกูฆา่เป็นกา่ยกอง ซากศพกองพะเนิน ร่างคน
ตายไมรู่จ้กัจบสิน้ เขาจะสะดดุร่างนัน้ 4ทัง้น้ีเพราะการแพศยาอย่างมากนับไม่ถว้นของหญงิ
แพศยานัน้ผูม้เีสน่ห ์และเป็นจอมวทิยาคม นางไดข้ายประชาชาตเิสยีดว้ยการแพศยาของนาง
และขายบรรดาครอบครัวมนุษยด์ว้ยวทิยาคมของนาง 5พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ ดเูถิด
เราตอ่สูเ้จา้ และจะยกกระโปรงของเจา้คลมุหนา้เจา้ เราจะใหบ้รรดาประชาชาติมองดูความ
เปลอืยเปลา่ของเจา้ และใหร้าชอาณาจกัรทัง้หลายมองดูความอบัอายของเจา้ 6 เราจะโยน
ของโสโครกที่น่าสะอิดสะเอียนใส่เจา้ และกระทาํใหเ้จา้น่าขยะแขยง และจะปลอ่ยใหเ้จา้ถกู
ประจาน 7ตอ่มาทกุคนที่แลเหน็เจา้จะหดหนีไปจากเจา้และกลา่ววา่ “นีนะเวหเ์ป็นเมอืงรา้ง
เสยีแลว้ ใครเลา่จะสงสารเธอ” จะไปหาใครที่ไหนมาเลา้โลมเธอไดเ้ลา่ 8 เจา้วเิศษกวา่เมอืง
โนซ่ึงมีพลเมอืงมาก ซ่ึงตัง้อยู่ระหวา่งแมน้ํ่าหรือ ซ่ึงมีน้ํารอบนคร มีทะเลเป็นที่กาํบงั มีทะเล
เป็นกาํแพงเมอืง 9 เอธโิอเปียเป็นกาํลงัของเมอืงน้ีทัง้อียิปต ์ และก็ไม่จาํกดัเสยีดว้ย พตูและ
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ลบินีเป็นผูช้ว่ยเมอืงนัน้ 10 ถึงกระนัน้เมอืงนัน้ก็ยงัถกูกวาดไป เธอตกไปเป็นเชลย ลกูเล็กเด็ก
แดงของเธอก็ถกูเหวี่ยงลงแหลกเป็นชิน้ๆที่หวัถนนทกุสาย เขาจบัสลากแบง่ผูม้ีเกยีรติของ
เมอืงนัน้ และคนใหญ่คนโตทัง้สิน้ของเมอืงนัน้ก็ถกูลา่มโซ่ 11 เจา้จะมนึเมาไปดว้ย เจา้จะถกู
ซ่อนไว ้ เจา้จะแสวงหากาํลงัเพราะเหตุศตัรู 12 ป้อมปราการทัง้สิน้ของเจา้จะเป็นเหมอืนตน้
มะเดื่อที่มีผลมะเดื่อสกุรุ่นแรก ถา้ถกูเขย่า ก็จะร่วงลงไปในปากของผูก้นิ 13ดเูถิด คนของ
เจา้ซ่ึงอยู่ทา่มกลางเจา้ก็เหมอืนผูห้ญงิ ประตูเมอืงแหง่แผน่ดนิของเจา้ก็เปิดกวา้งใหแ้ก่ศตัรู
ของเจา้ ไฟได้ไหม้ดาลประตูของเจา้หมดแลว้ 14 เจา้จงชกัน้ําขึน้ไว ้สาํหรับการถกูลอ้มนัน้
จงเสริมป้อมปราการของเจา้ จงลงไปในบอ่ดนิเหนียว ยํ่าปนูสอใหเ้ขา้กนัดี และเสริมใหเ้ตา
เผาอิฐแข็งแกร่งขึน้ 15 ไฟก็จะคลอกเจา้ที่น่ัน ดาบก็จะฟันเจา้ มนัจะกนิเจา้เสยีอย่างตัก๊แตน
วยักระโดด จงเพิ่มพวกเจา้ใหม้ากอย่างตัก๊แตนวยักระโดด จงเพิ่มใหม้ากเหมอืนตัก๊แตนวยั
บนิ 16 เจา้เพิ่มพวกพอ่คา้ใหม้ากกวา่ดวงดาวในทอ้งฟ้า ตัก๊แตนวยักระโดดนัน้ลอกคราบแลว้
ก็บนิไปเสยี 17 เจา้นายของเจา้ก็เหมอืนตัก๊แตนวยับนิ พวกสสัดีของเจา้ก็เหมอืนฝงูตัก๊แตน
เกาะอยู่ที่รัว้ตน้ไมใ้นวนัอากาศเย็น พอดวงอาทติยข์ึน้ มนัก็บนิไปหมด ไมม่ใีครทราบวา่มนัไป
ที่ไหน 18 โอ กษตัริยแ์หง่อสัซีเรียเอย๋ ผูเ้ลีย้งแกะของเจา้หลบัเสยีแลว้ ขนุนางของเจา้จะอาศยั
ในผงคลี ชนชาติของเจา้กระจดักระจายอยู่บนภเูขา ไมม่ีผูใ้ดรวบรวมเอามาได้ 19แผลฟกชํา้
ของเจา้ไมม่ีบรรเทา บาดแผลของเจา้ก็สาหสั ทกุคนผูไ้ดยิ้นขา่วของเจา้ เขาก็ตบมอืเยาะเจา้
มใีครเลา่ที่ไมไ่ดรั้บภยัอนัรา้ยเนืองนิตยข์องเจา้
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอืฮาบากกุ
เรารูไ้ม่มากเกี่ยวกบัผูพ้ยากรณฮ์าบากกุ เราไมรู่ว้า่เขาเกดิที่ไหน มาจากตระกลูอะไร หรือ

พยากรณปี์ไหน ชื่อของเขาอยู่ ในเลม่น้ีสองครัง้ (1:1; 3:1) ดูเหมอืนวา่เขาพยากรณก์อ่นที่
กษตัริยเ์นบูคดัเนสซารไ์ดบ้กุรุกกรุงเยรูซาเล็มในปีกอ่น ค.ศ. 605 เลม่น้ี สวนมากเป็นการวา่
กลา่วตอ่ชนชาตยิดูาห ์แตบ่ทสดุทา้ยเป็นการอธษิฐานและเพลงสดดุทีี่สวยงามมาก

ภาระของฮาบากกุเร่ืองความบาปของอิสราเอล
1ภาระที่ฮาบากกุผูพ้ยากรณไ์ดเ้หน็มา 2 โอ ขา้แตพ่ระเยโฮวาห ์ขา้พระองคจ์ะรอ้งทกุขน์าน

สกัเทา่ใด และพระองคจ์ะมไิดท้รงฟังหรือ ขา้พระองคจ์ะรอ้งทลูตอ่พระองคเ์ร่ืองความทารุณ
และพระองคก็์จะไม่ทรงชว่ยใหร้อด 3ไฉนพระองคท์รงใหข้า้พระองคเ์หน็ความชัว่ชา้ และให้
มองเหน็ความยากลาํบาก ทัง้การทาํลายและความทารุณก็อยู่ตรงหนา้ขา้พระองค ์การววิาท
และการทุม่เถียงกนัก็เกดิขึน้ 4ดงันัน้ พระราชบญัญตัิจงึหย่อนยานและความยตุธิรรมก็มไิด ้
ปรากฏเสยีเลย เพราะวา่คนชัว่ลอ้มรอบคนชอบธรรมไว ้ ความยตุธิรรมจงึปรากฏอย่างวปิลาส
5จงมองทัว่ประชาชาติตา่งๆและดูใหด้ี จงประหลาดและแปลกใจ ดว้ยวา่เราจะกระทาํการใน
กาลสมยัของเจา้ ถึงจะบอก เจา้ก็จะไม่เชื่อ 6 เพราะดเูถิด เรากาํลงัเรา้คนเคลเดยี ประชาชาติ
ทีข่มขื่นและรีบรอ้นนัน้ ผูก้รีธาทพัไปทัว่แผน่ดนิ เพื่อยึดเอาบา้นเรือนทีม่ใิชข่องตน 7 เขาเป็นที่
น่าคร่ันครา้มและสยดสยอง ความยตุธิรรมและความโอ่อ่าของเขาจะออกมาจากพวกเขาเอง
8มา้ทัง้หลายของเขาก็เร็วกวา่เสอืดาว และดรุา้ยย่ิงกวา่หมาป่ายามเย็น พลมา้ของเขาจะรุด
หนา้เร่ือยไปอย่างผยอง เออ พลมา้ของเขาจะมาจากถ่ินทีไ่กล มนัจะบนิไปอย่างนกอินทรีคอย
กนิเร็วนัก 9 เขาทัง้หลายจะพากนัมาเพื่อความทารุณ หนา้เขาทัง้หลายจะสะสมเหมอืนกบัลม
จากทศิตะวนัออก เขาจะรวบรวมเชลยไวม้ากมายเหมอืนทราย 10 เขาจะดูหมิ่นบรรดากษตัริย ์
และเขาจะเหยียดหยามเจา้นายทัง้หลาย เขาจะหวัเราะเยาะป้อมปราการทกุแหง่ เพราะเขาจะ
พนูดนิขึน้และยึดป้อมนัน้เสยี 11แลว้ใจของเขาก็จะเปลี่ยนไป เขาจะผา่นไปและกระทาํผดิ เขา
จะใหอ้าํนาจของเขาน้ีแกพ่ระของเขา

พระเจา้ผูบ้ริสทุธิจ์ะไมล่งโทษความบาปหรือ
12 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พระเจา้ของขา้พระองค ์องคผ์ูบ้ริสทุธิข์องขา้พระองค ์พระองค ์

มไิด ้ดาํรงมาแต่ นิ รันดรด์อกหรือ ขา้พระองคท์ัง้หลายจะไม่ตาย โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์
พระองคท์รงสถาปนาเขาไวเ้พื่อแก่การพพิากษา โอ พระเจา้ผูท้รงเดชานุภาพ พระองคท์รง
ตัง้เขาไวเ้พื่อแก่การตีสอน 13พระเนตรของพระองคบ์ริสทุธิเ์กนิที่จะทอดพระเนตรการชัว่ จะ
ทรงมองดูความชัว่ชา้ก็ไม่ได ้ ไฉนพระองคท์อดพระเนตรคนทรยศ และทรงเงยีบอยู่เมื่อคน
ชัว่กลนืคนที่ชอบธรรมเกนิกวา่ตวัเขาเสยี 14 เพราะวา่พระองคท์รงใหม้นุษยเ์ป็นดงัปลาในทะเล
เป็นดงัสิ่งเลือ้ยคลาน ที่ไมม่หีวัหนา้ 15 เขาจบัคนทัง้หลายมาดว้ยเบ็ด เขาลากคนมาดว้ยแห เขา
รวบคนมาดว้ยอวนของเขา เขาจงึเปรมปรีดิแ์ละเริงโลด 16 เพราะฉะนัน้ เขาจงึถวายสตัวบชูา
แก่แหของเขา และเผาเคร่ืองหอมใหแ้ก่อวนของเขา เพราะโดยสิ่งเหลา่น้ี เขาจงึดาํรงชพีอยู่
อย่างฟุ่ มเฟือย อาหารของเขาก็สมบรูณ ์ 17แลว้เขาจะเททิง้แหของเขา และฆา่ประชาชาติทัง้
หลายอย่างไมล่ะเวน้ตลอดไปเป็นนิตยห์รือ
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พระเจา้ทรงตอบฮาบากกุ
1ขา้พเจา้จะยืนเฝ้าดอูยู่ ขา้พเจา้จะยืนที่หอคอย และมองออกไปเพื่อจะฟังดวูา่ พระองคจ์ะ

ตรัสอะไรแก่ขา้พเจา้ และขา้พเจา้จะทลูตอบพระองคอ์ย่างไรเมื่อขา้พเจา้ถกูตาํหนิ 2และพระ
เยโฮวาหต์รัสตอบขา้พเจา้วา่ “จงเขยีนนิมตินัน้ลงไป จงเขยีนไวบ้นแผน่ป้ายใหก้ระจา่ง เพื่อ
ใหค้นทีว่ิ่งอ่านไดค้ลอ่ง 3 เพราะวา่นิมตินัน้ยงัรอเวลาทีก่าํหนดไว ้ แตใ่นที่สดุ มนัก็จะกลา่วออก
มา มนัไม่มสุา ถา้ดูชา้ไป ก็จงคอยสกัหน่อย มนัจะบงัเกดิขึน้เป็นแน่ คงไม่ลา่ชา้นัก 4ดเูถิด ผู ้
ที่จติใจผยองขึน้ก็ไม่เที่ยงธรรม แต่วา่คนชอบธรรมจะมีชวีติดาํรงอยู่โดยความเชื่อ 5 ย่ิงกวา่
นัน้ เพราะเขาละเมดิโดยเหลา้องุน่ เขาจงึเป็นคนจองหอง เขาไม่ยอมอยู่บา้น ความตะกละ
ของเขากวา้งเหมอืนอย่างนรก อย่างมจัจรุาชไม่เคยรูจ้กัอ่ิม เขากอบโกยประชาชาติทัง้หลาย
มาเพื่อตวัเขาเอง แลว้รวบรวมชนชาตทิัง้หลายเขา้มาเป็นคนของตน” 6ประชาชาตทิัง้สิน้เหลา่
น้ีจะไม่ยกคาํอปุมากลา่วตอ่เขาหรือ และยกสภุาษติกลา่วเยาะเขาวา่ “วบิตัิแก่ผูท้ี่สะสมสิ่งที่
มใิช่ของตนไว ้ จะทาํอย่างน้ีไดน้านเทา่ใดนะ และบรรทกุของที่ยึดเป็นประกนัไวเ้ต็มตวั 7ลกู
หน้ีของเจา้จะไม่ลกุขึน้มาในปัจจบุนัทนัดว่นหรือ และผูใ้ดที่กระทาํใหเ้จา้ตวัสัน่จะไม่ตื่นขึน้
หรือ แลว้เจา้ก็จะถกูเขาริบบา้งละ 8 เพราะวา่เจา้ไดป้ลน้มาแลว้หลายประชาชาติ ชนชาติทัง้
หลายที่เหลอือยู่นัน้จงึจะมาปลน้เจา้ เพราะเจา้ทาํใหโ้ลหติมนุษยต์ก และเพราะการทารุณตอ่
แผน่ดนิ ตอ่บรรดาหวัเมอืงและตอ่บรรดาผูท้ี่อยู่ในเมอืงนัน้ 9 วบิตัิแก่ผูท้ี่อยากไดก้าํไรมาสู่
เรือนของตนดว้ยความชัว่ เพื่อจะวางรังของตวัใหส้งูเดน่ขึน้ เพื่อใหพ้น้จากฤทธิอ์าํนาจของ
ความชัว่รา้ย 10ที่จริงเจา้ไดอ้อกอบุายหาความอบัอายมาสู่เรือนของเจา้โดยกาํจดัชนชาติทัง้
หลายเป็นอนัมากเสยี เจา้ไดท้าํบาปตอ่จติใจของเจา้แลว้ 11 เพราะวา่ศลิาจะตะโกนออกมาจาก
ผนัง และขื่อก็จะตอบสนองมาจากหมู่ตวัไมใ้นเรือน 12วบิตัิแก่ผูส้รา้งเมอืงดว้ยโลหติ และวาง
รากนครไวด้ว้ยความชัว่ชา้ 13ดเูถิด ทีบ่รรดาชนชาตทิาํงานก็เพื่อแกไ่ฟ และทีช่นชาตทิัง้หลาย
ทาํจนเหน็ดเหน่ือยก็เพื่อแก่การไร้สาระ มไิด ้เป็นเชน่น้ีเพราะพระเยโฮวาหจ์อมโยธาดอก
หรือ 14 เพราะวา่พภิพจะเต็มไปดว้ยความรูใ้นเร่ืองสงา่ราศีของพระเยโฮวาหด์งัน้ําที่เต็มทะเล
15 วบิตัิแก่ผูนั้น้ที่ใหเ้พื่อนบา้นดื่ม ที่ ย่ืนขวดไปใหเ้ขาและทาํใหเ้ขาเมาไป เพื่อจะเพง่ดูความ
เปลอืยเปลา่ของเพื่อนบา้น 16 เจา้จะอ่ิมไปดว้ยความอบัอาย ไมใ่ช่อ่ิมดว้ยสงา่ราศี เจา้ดื่มเอง
ซิ แลว้ใหเ้หมอืนผูช้ายที่มไิดเ้ขา้สหุนัต ถว้ยซ่ึงอยู่ในพระหตัถข์วาของพระเยโฮวาหจ์ะเวยีน
มาถึงเจา้ แลว้ความอบัอายจะพน่เหนือสงา่ราศีของเจา้ 17 เน่ืองดว้ยความทารุณที่เจา้กระทาํ
แกเ่ลบานอนจะทว่มเจา้ ความพนิาศของสตัวเ์ดยีรัจฉานซ่ึงกระทาํใหเ้ขากลวั เพราะเจา้ทาํให ้
โลหติมนุษยต์ก และดว้ยเหตุความรุนแรงตอ่แผน่ดนิ ตอ่บรรดาหวัเมอืงและตอ่บรรดาผูท้ี่อยู่
ในเมอืงนัน้ 18 รูปแกะสลกัใหป้ระโยชนอ์ะไรเลา่ รูปที่ชา่งไดแ้กะสลกัไว ้ รูปหลอ่อนัเป็นครูสอน
ความเทจ็ใหป้ระโยชนอ์ะไร ทีช่า่งจะวางใจในสิ่งทีเ่ขาสรา้งขึน้ ทีช่า่งจะสรา้งพระใบ้ 19วบิตัแิก่
ผูท้ี่กลา่วแก่สิ่งที่ทาํดว้ยไมว้า่ ‘จงตื่นเถิด’ แก่หนิใบว้า่ ‘จงลกุขึน้เถิด’ สิ่งน้ีสัง่สอนอะไรไดห้รือ
ดเูถิด สิ่งนัน้กะไหล่ทองคาํหรือเงนิ แตไ่มม่ลีมหายใจในสิ่งนัน้เลย 20แตพ่ระเยโฮวาหท์รงสถิต
ในพระวหิารบริสทุธิข์องพระองค ์จงใหส้ิน้ทัง้พภิพอยู่สงบตอ่พระพกัตรพ์ระองคเ์ถิด”

3
คาํอธษิฐานของฮาบากกุ

1คาํอธษิฐานของฮาบากกุผูพ้ยากรณ ์ ตามทาํนองชิกกาโยน 2 โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขา้
พระองคไ์ดยิ้นกติตศิพัทข์องพระองค ์แลว้ขา้พระองคย์าํเกรง โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์พอถึง
กลางยคุขอทรงรือ้ฟ้ืนพระราชกจิของพระองคข์ึน้ใหม่ พอถึงกลางยคุขอทรงแจง้ใหท้ราบทัว่
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กนั เมื่อทรงกริว้ ขอทรงระลกึถึงความกรุณา 3พระเจา้เสด็จจากเทมาน องคบ์ริสทุธิเ์สด็จจาก
ภเูขาปาราน เซลาห ์สงา่ราศีของพระองคค์ลมุทัว่ฟ้าสวรรค ์และโลกก็เต็มดว้ยคาํสรรเสริญ
พระองค ์ 4 ความผอ่งใสของพระองคด์งัแสงสวา่ง มี เขาออกมาจากพระหตัถข์องพระองค ์
พระองคท์รงกาํบงัฤทธานุภาพของพระองคเ์สยีที่ น่ัน 5 โรคระบาดเดนินําหนา้พระองค ์ ถ่าน
ที่ไหมอ้ยู่มาชดิตามหลงัพระบาทของพระองค ์ 6พระองคป์ระทบัยืนและทรงวดัพภิพ พระองค ์
ทอดพระเนตรและทรงเขย่าประชาชาติ แลว้ภเูขานิรันดรก์าลก็กระจดักระจาย และเนินเขา
อนัอยู่ เนือง นิตย ก็์ยบุตํา่ลง การเสด็จของพระองค ก็์ เป็นดงัดัง้เดมิ 7 ขา้พเจา้ได้เหน็ เต็นท ์
ของคนคูชนัอยู่ในสภาพทกุขใ์จ และมา่นแหง่แผน่ดนิมีเดยีนหวัน่ไหว 8ขา้แต่พระเยโฮวาห ์
พระองคท์รงพระพโิรธตอ่แมน้ํ่าหรือ พระองคท์รงกริว้ตอ่แมน้ํ่าหรือ หรือวา่พระองคท์รงโกรธ
ทะเลเมื่อพระองคเ์สด็จทรงมา้ เมื่อทรงรถรบแหง่ความรอด 9คนัธนูของพระองคก็์ถกูเปิดออก
จนเปลอืยเปลา่ทเีดยีว ตามคาํสตัยป์ฏญิาณของเหลา่ตระกลูคอืพระดาํรัสของพระองค ์เซเลห ์
พระองคท์รงแยกพภิพดว้ยแมน้ํ่าทัง้หลาย 10บรรดาภเูขาเหน็พระองคก็์บดิเบีย้วไป กระแสน้ําที่
ดเุดอืดก็กวาดผา่นไป มหาสมทุรก็สง่เสยีง มนัยกมอืของมนัขึน้เบือ้งสงู 11ดวงอาทติยแ์ละดวง
จนัทรน่ิ์งเฉยอยู่ในที่ของมนั เมื่อแสงแหง่ลกูธนูของพระองคพ์ุง่ผา่นไป เมื่อแสงแหง่หอกอนั
วาววบัของพระองคพ์ุง่ไป 12พระองคเ์สด็จไปเหนือพภิพดว้ยความโกรธา พระองคท์รงเหยียบ
ยํ่าประชาชาติดว้ยความกริว้ 13พระองคเ์สด็จออกไปเพื่อชว่ยประชาชนของพระองคใ์หร้อด
เพื่อชว่ยผูท้ีพ่ระองคท์รงเจมิไวใ้หร้อด พระองคท์รงทาํใหศ้รีษะแหง่เรือนของคนชัว่ไดรั้บบาด
เจ็บ โดยการเผยใหเ้หน็ตัง้แต่รากฐานถึงชว่งคอ เซลาห ์ 14พระองคท์รงแทงหวัหนา้หมูบ่า้น
ของเขาดว้ยหอกของพระองค ์ผูม้าอย่างลมหมนุเพื่อจะกระจายขา้พเจา้เสยี เขาจะเปรมปรีดิ ์
ดงัวา่จะกนิคนจนเสยีเป็นความลบั 15พระองคท์รงเหยียบยํ่าทะเลดว้ยมา้ของพระองค ์คอืน้ํา
มากหลายซ่ึงเดอืดพลุง่ 16 เมื่อขา้พเจา้ไดยิ้นแลว้ ทอ้งของขา้พเจา้ก็สะเทอืน พอไดยิ้นเสยีง
ริมฝีปากของขา้พเจา้ก็สัน่ กระดกูของขา้พเจา้ก็ผพุงั และขา้พเจา้ก็สะเทอืนอยู่ในตวัขา้พเจา้
เพื่อขา้พเจา้จะพกัอยู่ในวนัแหง่ความลาํบาก เมื่อเขามาถึงประชาชน เขาจะบกุรุกดว้ยกอง
ทหารของตน 17 แม้ตน้มะเดื่อจะไมม่ีดอกบาน หรือจะไมม่ีผลในเถาองุน่ การตรากตรํากบั
ตน้มะกอกเทศก็สญูเปลา่ ทุง่นาจะมไิดเ้กดิอาหาร ฝงูสตัวจ์ะขาดไปจากคอก และจะไมม่ีฝงู
ววัที่ในโรงนา 18 ถึงกระนัน้ขา้พเจา้จะร่าเริงในพระเยโฮวาห ์ขา้พเจา้จะเปรมปรีดิใ์นพระเจา้
แหง่ความรอดของขา้พเจา้ 19พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ทรงเป็นกาํลงัของขา้พเจา้ พระองคจ์ะทรง
กระทาํเทา้ของขา้พเจา้เหมอืนอย่างตนีกวางตวัเมยี พระองคจ์ะทรงกระทาํใหข้า้พเจา้เดนิไป
บนที่สงูทัง้หลายของขา้พเจา้ ถึงหวัหนา้นักรอ้งใชเ้คร่ืองสาย
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
เศฟันยาห ์

ผูเ้ขยีนหนังสอืเลม่น้ีคอื เศฟันยาห ์ที่ไดป้ระกาศในปีกอ่นค.ศ. 625 ในสมยักษตัริยโ์ยสียาห ์
และเยเรมยี ์ (1:1; ยรม 1:1) ผูพ้ยากรณน้ี์ไดบ้อกเกี่ยวกบัเชือ้วงศข์องตนถึงชัว่อายุที่สี่ เขาคอื
“เศฟันยาหบ์ตุรชายคูชี ผูเ้ป็นบตุรชายเกดาลิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายอามาริยาห ์ผูเ้ป็นราชโอรส
ของเฮเซคียาห”์ และเขาพยากรณ ์ “ในรัชกาลโยสิยาหร์าชโอรสของอาโมน กษตัริยข์องยู
ดาห”์ (1:1)
เขากลา่ววา่การทาํลายของกรุงเยรูซาเล็มโดยกรุงบาบโิลนซ่ึงจะเกดิขึน้ในอนาคตเป็น “วนั

แหง่พระเยโฮวาห”์ อนัเล็ก ซ่ึงไดเ้ปรียบเทยีบกบั “วนัขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้” อนัแท้ ซ่ึงก็คอื
การเสด็จกลบัมาของพระเยซูและการสงครามที่อารมาเกดโดน

ยดูาหจ์ะถกูกวาดไปเป็นเชลยในอนาคต
1พระวจนะของพระเยโฮวาหซ่ึ์งมาถึงเศฟันยาหบ์ตุรชายคูชี ผูเ้ป็นบตุรชายเกดาลิยาห ์ผู ้

เป็นบตุรชายอามาริยาห ์ผูเ้ป็นราชโอรสของเฮเซคียาห ์ ในรัชกาลโยสิยาหร์าชโอรสของอา
โมน กษตัริยข์องยูดาห ์ 2พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เราจะกวาดทกุสิ่งทกุอย่างใหเ้กลีย้งจากพืน้
แผน่ดนิ” 3พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “เราจะกวาดมนุษยแ์ละสตัวเ์ดยีรัจฉานไปเสยี เราจะกวาด
นกในอากาศไปเสยีทัง้ปลาในทะเลดว้ย เราจะกวาดลา้งสิ่งที่ทาํใหส้ะดดุพรอ้มกบัคนชัว่ เรา
จะขจดัมนุษยชาติออกจากพืน้แผน่ดนิ 4 เราจะเหยียดมอืของเราออกตอ่สูยู้ดาห ์และตอ่ชาว
เยรูซาเล็มทัง้มวล เราจะขจดักากเดนของพระบาอลัเสยีจากสถานที่น้ี และกาํจดัชื่อบรรดาเค
มาริมพรอ้มกบัพวกปโุรหติเสยี 5กาํจดัคนเหลา่นัน้ที่กราบลงบนดาดฟ้าหลงัคาตกึเพื่อไหว ้
บริวารแหง่ฟ้าสวรรค ์คนเหลา่นัน้ที่กราบลงปฏญิาณตอ่พระเยโฮวาห ์ และปฏญิาณตอ่พระ
มลิโคม 6คนเหลา่นัน้ที่หนักลบัจากการตดิตามพระเยโฮวาห ์ ผู ้มไิด ้แสวงหาพระเยโฮวาห ์
หรือทลูถามพระองค”์ 7จงน่ิงสงบอยู่ตอ่เบือ้งพระพกัตรอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ เพราะวา่
วนัแหง่พระเยโฮวาหม์าใกล้แลว้ พระเยโฮวาหท์รงเตรียมเคร่ืองบชูา และทรงกระทาํแขก
ของพระองคใ์หบ้ริสทุธิ ์ 8และตอ่มาในวนัที่พระเยโฮวาหท์รงฆา่บชูานัน้ พระองคต์รัสวา่ “เรา
จะลงโทษบรรดาเจา้นายและโอรสของกษตัริย ์ และบรรดาผูท้ี่ตกแตง่ตวัดว้ยเคร่ืองแตง่กาย
ตา่งดา้ว 9 ในวนันัน้ เราจะลงโทษทกุคนที่กระโดดขา้มธรณีประตู คอืผูท้ี่กระทาํใหเ้รือนของ
นายเต็มไปดว้ยความทารุณและการคดโกง” 10พระเยโฮวาหต์รัสวา่ “ตอ่มาในวนันัน้ จะไดยิ้น
เสยีงรอ้งจากประตูปลา และเสยีงร่ําไหจ้ากแขวงสอง และเสยีงโครมครามจากเนินเขา 11ชาว
ตาํบลมกัเทชเอย๋ จงร่ําไหเ้ถิด เพราะพอ่คา้ทัง้ปวงก็ถกูโคน่ลงเสยีแลว้ บรรดาผูท้ี่คา้ขายกบั
เงนิก็ถกูขจดัเสยีแลว้ 12ตอ่มาคราวนัน้เราจะเอาตะเกยีงสอ่งดเูยรูซาเล็ม และเราจะลงโทษคน
ที่ตกตะกอน ผูท้ี่กลา่วในใจของตนวา่ ‘พระเยโฮวาหจ์ะไม่ทรงกระทาํการดี และพระองคก็์จะ
ไม่ทรงกระทาํการชัว่’ 13ฉะนัน้ทรัพยส์ิ่งของของเขาจะถกูปลน้ และเรือนของเขาจะรกรา้ง ถึง
เขาจะสรา้งเรือน เขาก็จะไม่ไดอ้ยู่ในเรือนนัน้ ถึงเขาจะปลกูสวนองุน่ เขาจะไม่ไดด้ื่มน้ําองุน่
จากสวนนัน้” 14วนัสาํคญัแหง่พระเยโฮวาหใ์กลเ้ขา้มา ใกลเ้ขา้มาและเร่งมาก ทัง้เสยีงของวนั
แหง่พระเยโฮวาห ์ผูแ้กลว้กลา้จะรอ้งเสยีงดงัที่น่ัน 15 วนันัน้เป็นวนัแหง่พระพโิรธ เป็นวนัแหง่
ความทกุขใ์จและความซึมเศรา้ เป็นวนัแหง่การทิง้ใหเ้สยีเปลา่และการทิง้ใหร้กรา้ง เป็นวนั
แหง่ความมดืและความอึมครึม เป็นวนัแหง่เมฆหมอกและความมดืทบึ 16 เป็นวนัที่มีเสยีงแตร
และวนัโห่รอ้งตอ่เมอืงทัง้หลายที่มีสนัปราการและตอ่ป้อมสงู 17 เราจะนําทกุขภ์ยัมาสู่มนุษย ์
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เขาจะไดเ้ดนิไปเหมอืนคนตาบอด เพราะเขาไดก้ระทาํบาปตอ่พระเยโฮวาห ์โลหติของเขาจะ
ถกูเทออกเหมอืนฝุ่ น และเน้ือของเขาจะถกูเทออกเหมอืนมลูสตัว ์18 เงนิหรือทองคาํของเขาก็ดี
จะไมส่ามารถชว่ยเขาใหพ้น้ไดใ้นวนัแหง่พระพโิรธของพระเยโฮวาห ์แผน่ดนิทัง้สิน้จะถกูเผา
ผลาญในไฟแหง่ความหวงแหนของพระองค ์เพราะพระองคจ์ะทรงกาํจดัคนทัง้ปวงทีอ่าศยัอยู่
ในแผน่ดนิอย่างรวดเร็ว

2
ทกุคนที่ใจถ่อมจงแสวงหาพระเยโฮวาห ์

1 โอ ประชาชาตทิี่ผูอ่ื้นไมป่รารถนาเอย๋ จงมาชมุนุมกนั เออ มาชมุนุมกนั 2กอ่นที่พระบญัชา
สาํเร็จ กอ่นที่วนันัน้ผา่นไปดัง่แกลบที่ปลวิ กอ่นทีพ่ระพโิรธอนัรา้ยแรงแหง่พระเยโฮวาหจ์ะลง
มาเหนือเจา้ กอ่นที่วนัแหง่พระพโิรธของพระเยโฮวาหจ์ะลงมาเหนือเจา้ 3ทกุคนที่ใจถ่อมใน
แผน่ดนิน้ี คอืผูท้ี่กระทาํตามคาํตดัสนิของพระองค ์จงแสวงหาพระเยโฮวาห ์จงแสวงหาความ
ชอบธรรม แสวงหาความถ่อมใจ ชะรอยเจา้จะไดรั้บการกาํบงัในวนัแหง่พระพโิรธของพระเย
โฮวาห ์

คาํพยากรณเ์ร่ืองการพพิากษาตอ่กาซา โมอบั อมัโมนและเอธโิอเปีย
4 เพราะวา่เมอืงกาซาจะถกูทอดทิง้ และเมอืงอชัเคโลนจะเป็นที่รกรา้ง ชาวเมอืงอชัโดดจะ

ถกูขบัไล่ในเวลาเที่ยงวนั และเมอืงเอโครนจะถกูถอนรากถอนโคน 5 วบิตัิแก่เจา้ ชาวเมอืง
ชายทะเล เจา้ผูเ้ป็นประชาชาติเคเรธี พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ีมากลา่วโทษเจา้ โอ คานา
อนั แผน่ดนิของคนฟีลิสเตยี เราจะทาํลายเจา้ จนไมม่ีชาวเมอืงเหลอื 6ชายทะเลนัน้จะเป็นที่
อยู่อาศยัและเป็นกระทอ่มสาํหรับผูเ้ลีย้งแกะ และเป็นคอกสาํหรับฝงูแพะแกะ 7ชายทะเลนัน้
จะเป็นกรรมสทิธิข์องวงศว์านยูดาหท์ี่เหลอือยู่นัน้ เขาจะหากนิที่น่ัน ครัน้ถึงเวลาเย็น เขาจะ
นอนลงที่ในเหยา้เรือนทัง้หลายของอชัเคโลน เพราะวา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาจะเอา
พระทยัใส่เขา และใหเ้ขากลบัสู่สภาพเดมิ 8 “เราไดยิ้นคาํดา่ของโมอบั และคาํครหาของคน
อมัโมนแลว้ ซ่ึงเขาดา่ประชาชนของเรา และอวดอา้งเร่ืองเขตแดนของเขาทัง้หลาย” 9พระเย
โฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้ของอิสราเอลตรัสวา่ “เหตุฉะน้ี เรามีชวีติอยู่ฉันใด แน่ทีเดยีว โมอบั
จะกลายเป็นเหมอืนเมอืงโสโดม และคนอมัโมนจะเหมอืนเมอืงโกโมราห ์คอืเป็นที่ขยายพนัธุ ์
ตน้ตาํแยและบอ่เกลอื และเป็นที่รกรา้งอยู่เนืองนิตย ์ชนชาติของเราสว่นที่เหลอืจะปลน้เขา
และชนชาติของเราที่เหลอือยู่จะยึดเขาเป็นกรรมสทิธิ”์ 10 น่ีจะเป็นผลตอบแทนความจองหอง
ของเขา เพราะเขาดา่และโออ้วดตอ่ประชาชนของพระเยโฮวาหจ์อมโยธา 11พระเยโฮวาหจ์ะ
ทรงเป็นที่เกรงกลวัของเขาทัง้หลาย พระองคจ์ะทรงกระทาํใหพ้ระทัง้หลายของโลกผา่ยผอม
และมนุษยท์ัง้ปวงจะนมสัการพระองค ์ ตา่งตามถ่ินฐานของตน ร่วมทัง้เกาะแหง่ประชาชาติ
ทัง้สิน้ 12คนเอธโิอเปียเอย๋ เจา้ดว้ยเหมอืนกนั จะตอ้งถกูประหารเสยีดว้ยดาบของเรา 13แลว้
พระองคจ์ะเหยียดพระหตัถข์องพระองคต์อ่แผน่ดนิทางทศิเหนือ และทาํลายอสัซีเรีย และจะ
กระทาํใหเ้มอืงนีนะเวหเ์ป็นที่รกรา้ง เป็นที่แหง้แลง้เหมอืนถ่ินทรุกนัดาร 14ฝงูสตัวท์ัง้หลายจะ
นอนอยู่ทา่มกลางที่นัน้ สตัวป่์าในประชาชาติทัง้สิน้ ทัง้นกกระทงุและอีกาบา้นจะอาศยัอยู่ที่
หวัเสาทัง้หลายของเมอืงนัน้ เสยีงของพวกมนัจะรอ้งอยู่ที่หนา้ตา่ง ความรกรา้งจะอยู่ที่ธรณี
ประตู เพราะพระองคจ์ะทรงกระทาํใหง้านที่ทาํดว้ยไมส้นสีดารเ์ปิดโลง่ออก 15 น่ีเป็นเมอืงที่
สนุกสนานที่อยู่ไดอ้ย่างไรก้งัวล เป็นเมอืงที่คดิในใจของตนวา่ “ขา้น่ีแหละ และไมม่ีเมอืงอ่ืน
ใดนอกเหนือจากขา้อีก” มนักลายเป็นเมอืงรกรา้งเสยีจริงๆ เป็นที่อาศยันอนของสตัวป่์า ทกุ
คนที่ผา่นเมอืงน้ีไปจะเยย้หยนัและสา่ยมอืของเขา
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ความบาปของพวกผูพ้พิากษา ผูพ้ยากรณแ์ละปโุรหติแหง่เยรูซาเล็ม
1 วบิตัิแก่เมอืงน้ีที่โสโครกและเป็นมลทนิ เป็นเมอืงที่บบีบงัคบัเขา 2 เธอไม่ยอมเชื่อฟังเสยีง

ใดๆ และไมย่อมรับการตสีอนใดๆ เธอไมว่างใจในพระเยโฮวาห ์และเธอไมเ่ขา้มาใกลพ้ระเจา้
ของเธอ 3 เจา้นายของเธอก็เหมอืนสงิโตที่คาํราม ผูพ้พิากษาของเธอก็เหมอืนหมาป่ายามเย็น
ซ่ึงไม่แทะกระดกูจนกระทัง่ถึงรุ่งเชา้ 4ผูพ้ยากรณข์องเธอเป็นคนเบาปัญญา เป็นคนทรยศ
พวกปโุรหติของเธอก็กระทาํสถานบริสทุธิใ์หม้วัหมอง เขาฝ่าฝืนตอ่พระราชบญัญตัิ 5พระเย
โฮวาหผ์ูท้รงดาํรงอยู่ในเมอืงนัน้ชอบธรรม พระองคจ์ะมไิดท้รงกระทาํความชัว่ชา้เลย ทกุเชา้
พระองคส์าํแดงคาํตดัสนิของพระองค ์ พระองคม์ไิด ้ทรงขาดเลย แต่คนอธรรมไมรู่้จกัอาย
6 “เราได้ขจดัประชาชาติทัง้หลายออกเสยีแลว้ หอคอยของเขาก็รกรา้ง เรากระทาํให ้ถนน
ของเมอืงนัน้เสยีไปเปลา่ๆ ไมม่ีใครผา่นไปมา หวัเมอืงของเขาถกูทาํลาย เพื่อจะไมม่ีคน ไมม่ี
ชาวเมอืงอยู่เลย 7 เรากลา่ววา่ ‘แทจ้ริง เมอืงนัน้จะยาํเกรงเรา เธอจะยอมรับคาํสัง่สอน’ เพื่อที่
อาศยัของเขาจะไม่ถกูตดัออก เราลงโทษเขาอย่างไรก็ตาม แต่เขาทัง้หลายย่ิงกลบัรอ้นใจที่
จะใหก้ารกระทาํของเขาเสื่อมทราม”

บรรดาศตัรูของเยรูซาเล็มจะถกูลงโทษ
8พระเยโฮวาหจ์งึตรัสวา่ “เพราะฉะนัน้จงคอยเรา คอยวนัทีเ่ราลกุขึน้เพื่อทาํการปลน้ เพราะ

การตกลงใจของเราก็คอืจะรวมประชาชาติ ให ้ราชอาณาจกัรชมุนุมกนั เพื่อ เทความกริว้
ของเราบนเขาทัง้หลาย คอืความรอ้นแรงแหง่ความโกรธของเรา เพราะวา่พภิพทัง้สิน้จะ
ถกูเผาผลาญในไฟแหง่ความหวงแหนของเรา 9 ในคราวนัน้ เราจะใหป้ระชาชนนัน้หนัไปใช้
ภาษาบริสทุธิ ์ เพื่อวา่ทกุคนจะรอ้งทลูออกพระนามพระเยโฮวาห ์และปรนนิบตัพิระองคเ์ป็นใจ
เดยีวกนั 10 บคุคลที่ทลูขอตอ่เรา คอืบตุรสาวแหง่คนของเราที่ถกูกระจดักระจายไป จะนํา
เอาเคร่ืองบชูาของเรามาจากฟากขา้งโนน้ของแมน้ํ่าแหง่เอธโิอเปีย 11 ในวนันัน้ เจา้จะไม่ถกู
กระทาํใหอ้บัอายดว้ยการกระทาํทัง้สิน้ซ่ึงเจา้ไดล้ะเมดิตอ่เรา เพราะในเวลานัน้เราจะคดัผู ้
โออ้วดเหอ่เหมินัน้ออกเสยีจากทา่มกลางเจา้ เจา้จงึจะไม่เย่อหย่ิงจองหองเพราะเหตุภเูขา
บริสทุธิข์องเราอีกตอ่ไป 12 เพราะเราจะเหลอืแต่คนที่ทกุขย์ากและขดัสนไวใ้นทา่มกลางเจา้
เขาจะวางใจในพระนามแหง่พระเยโฮวาห ์13บรรดาคนทีเ่หลอือยูใ่นอิสราเอล เขาจะไมก่ระทาํ
ความชัว่ชา้ และไม่กลา่วคาํมสุา และในปากของเขานัน้จะหาลิน้ที่ลอ่ลวงก็ไมม่ี เพราะเขาทัง้
หลายจะเที่ยวหากนิและนอนลง และไมม่ผีูใ้ดกระทาํใหเ้ขากลวัเกรง

อิสราเอลในสมยัราชอาณาจกัรของพระคริสต ์
14โอ บตุรสาวแหง่ศโิยนเอย๋ จงรอ้งเพลงเสยีงดงั โอ อิสราเอลเอย๋ จงโหร่อ้งเถิด จงเปรมปรีดิ ์

และลงิโลดดว้ยเต็มใจของเจา้เถิด โอ บตุรสาวแหง่เยรูซาเล็ม 15พระเยโฮวาหท์รงลม้เลกิการ
พพิากษาลงโทษเจา้แลว้ พระองคท์รงขบัไล่ศตัรูของเจา้ออกไปแลว้ กษตัริยแ์หง่อิสราเอล
คอืพระเยโฮวาหท์รงอยู่ทา่มกลางเจา้ เจา้จะไม่พบความชัว่รา้ยอีกตอ่ไป 16 ในวนันัน้ เขา
จะพดูกบัเยรูซาเล็มวา่ ‘อย่ากลวัเลย’ และพูดกบัศิโยนวา่ ‘อย่าให ้มอืของเจา้อ่อนเพลยีไป’
17พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเจา้ ซ่ึงอยู่ทา่มกลางเจา้ทรงมหทิธิฤทธิ ์ พระองคจ์ะทรงชว่ยให ้
รอด พระองคจ์ะทรงเปรมปรีดิเ์พราะเจา้ดว้ยความยินดี พระองคจ์ะทรงพาํนักในความรักของ
พระองค ์พระองคจ์ะทรงเริงโลดเพราะเจา้ดว้ยรอ้งเพลงเสยีงดงั 18 เราจะรวบรวมคนที่เศรา้
โศกใหม้ายงัประชมุอนัศกัดิส์ทิธิ ์ คอืคนในพวกเจา้ซ่ึงตอ้งทนตอ่การเยาะเยย้ 19ดเูถิด ในคราว
นัน้เราจะกวาดลา้งผูท้ี่บบีบงัคบัเจา้ทกุคน เราจะชว่ยคนขาพกิารใหร้อดพน้ และรวบรวมคน
ที่กระจดักระจายไป และเราจะเปลี่ยนความอบัอายของเขาใหเ้ป็นความน่าสรรเสริญ และให้
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เป็นเสยีงลอืไปทัว่โลก 20 ในคราวนัน้เราจะนําเจา้กลบัเขา้มา คอืในคราวที่เรารวบรวมพวกเจา้
เขา้ดว้ยกนั เออ เราจะกระทาํใหเ้จา้มชีื่อเสยีงและเป็นที่สรรเสริญในทา่มกลางบรรดาชนชาติ
ทัง้หลายของโลก คอืเมื่อเราใหเ้จา้กลบัสู่สภาพเดมิตอ่หนา้ตอ่ตาเจา้” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ี
แหละ
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
ฮกักยั

ฮกักยัพยากรณห์ลงัจากชาวอิสราเอลไดก้ลบัมาจากบาบิโลนโดยเศรุบบาเบลเป็นผูนํ้าเอ
สราไดพ้ดูถึงฮกักยัใน 5:1 และ 6:14 จากขอ้ความเหลา่น้ีเราไดเ้หน็วา่การประกาศของเขา
ไดเ้กดิผลและพวกอิสราเอลไดส้รา้งพระวหิารใหเ้สร็จ หวัเร่ืองของเลม่น้ีคอื การตกแตง่พระ
วหิารและการถวายทรัพยท์ี่ตอ้งใชใ้นการตกแตง่นัน้ เขาอยู่สมยัเดยีวกนักบัเศคาริยาหแ์ละ
มาลาคี (1:1)
หนังสอืฮกักยัมีอยู่ 5 ภาค และแตล่ะภาคเร่ิมตน้ดว้ยคาํวา่ “พระวจนะของพระเยโฮวาหม์า

โดยทางฮกักยั” (1:1; 1:3; 2:1; 2:10; 2:20)

1ณ วนัที่หน่ึง เดอืนที่หก ปีที่สองแหง่รัชกาลกษตัริยด์าริอสั พระวจนะของพระเยโฮวาหม์า
โดยทางฮกักยั ผูพ้ยากรณ ์ ถึงเศรุบบาเบลบตุรชายเชอลัทเิอล ผูว้า่ราชการเมอืงยดูาห ์และถึง
โยชวูาบตุรชายเยโฮซาดกั มหาปโุรหติ วา่

คนอิสราเอลที่เหลอือยู่ในเยรูซาเล็มจะถกูพระเจา้ลงโทษ
2“พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ ประชาชนเหลา่น้ีกลา่ววา่ เวลานัน้ยงัไมม่าถึง คอืเวลา

ที่จะสรา้งพระนิเวศของพระเยโฮวาห”์ 3แลว้พระวจนะของพระเยโฮวาหจ์งึมาถึงโดยทางฮกั
กยัผูพ้ยากรณว์า่

ประชาชนเร่ิมสรา้งพระวหิารใหม่
4 “โอ เจา้ทัง้หลาย ถึงเวลาแลว้หรือที่ตวัเจา้เองอาศยัอยู่ในบา้นที่มีไมบุ้ แต่สว่นพระนิเวศ

น้ีทิง้ใหพ้งัทลาย 5 เพราะฉะนัน้ บดัน้ีพระเยโฮวาหจ์อมโยธาจงึตรัสวา่ จงพจิารณาดูวา่ เจา้มี
ความเป็นอยู่อย่างไร 6 เจา้หวา่นมาก แต่เกี่ยวนอ้ย เจา้รับประทาน แต่ไม่เคยอ่ิม เจา้ดื่ม แต่ก็
ไม่เคยหายอยาก เจา้นุ่งหม่ แต่ก็ไมม่ีใครอุ่น ผูท้ี่ไดค้า่จา้ง ก็ไดค้า่จา้งมาใส่ถงุที่มีรู 7พระเย
โฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ จงพจิารณาดูวา่ เจา้มีความเป็นอยู่อย่างไร 8พระเยโฮวาหต์รัส
วา่ จงขึน้ไปที่เนินเขาและนําไมม้าสรา้งพระนิเวศ เราจะมีความพอใจในพระนิเวศนัน้ และเรา
จะไดรั้บเกยีรติ 9 เจา้ทัง้หลายหวงัไดม้าก แตด่เูถิด ก็ไดน้อ้ย และเมื่อเจา้นําผลมาบา้นของเจา้
เราก็เป่ามนัไปเสยี พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ ทาํไมเป็นอย่างนัน้เลา่ ก็เพราะนิเวศของเรา
พงัทลายอยู่ ฝ่ายเจา้ตา่งก็สาละวนอยู่กบัเร่ืองบา้นของตน 10 เพราะฉะนัน้ ทอ้งฟ้าที่อยู่เหนือ
เจา้จงึยัง้น้ําคา้งไวเ้สยี และโลกก็ยึดพชืผลของมนัไวเ้สยี 11และเราก็เรียกความแหง้แลง้มาสู่
แผน่ดนิและเนินเขา มาสู่ขา้ว น้ําองุน่ใหม่ และน้ํามนั มาสู่สิ่งตา่งๆซ่ึงดนิอาํนวยผล สู่มนุษย ์
และสตัว ์และมาสู่ผลงานทัง้สิน้ซ่ึงมอืกระทาํไว”้ 12แลว้เศรุบบาเบล บตุรชายเชอัลทิเอลและ
โยชูวา บตุรชายเยโฮซาดกั มหาปโุรหติ พรอ้มกบัประชาชนทัง้ปวงที่เหลอือยู่ไดเ้ชื่อฟังพระ
สรุเสยีงของพระเยโฮวาห ์พระเจา้ของเขาทัง้หลาย และถอ้ยคาํของฮกักยัผูพ้ยากรณ ์ เพราะ
วา่พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาทัง้หลายไดท้รงใชท้า่นมา และประชาชนก็เกรงกลวัตอ่พระ
พกัตรพ์ระเยโฮวาห ์13แลว้ฮกักยั ทตูของพระเยโฮวาห ์จงึกลา่วแกป่ระชาชนตามกระแสรับสัง่
ของพระเยโฮวาหว์า่ “พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราอยู่กบัเจา้ทัง้หลาย” 14และพระเยโฮวาหท์รงเรา้
ใจเศรุบบาเบลบตุรชายเชอลัทเิอล ผูว้า่ราชการเมอืงยดูาห ์และทรงเรา้ใจของโยชวูาบตุรชาย
เยโฮซาดกั มหาปโุรหติ และเรา้ใจประชาชนทัง้ปวงที่เหลอือยู่นัน้ เขาทัง้หลายก็มาทาํงานใน
พระนิเวศของพระเยโฮวาหจ์อมโยธา พระเจา้ของเขาทัง้หลาย 15ณ วนัที่ย่ีสบิสี่ของเดอืนที่หก
ในปีที่สองแหง่รัชกาลกษตัริยด์าริอสั
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พระสญัญาของพระเจา้ถึงพระวหิารย่ิงใหญใ่นสมยัที่พระคริสตเ์สด็จกลบัมา
1ณ วนัที่ย่ีสบิเอ็ด เดอืนที่เจ็ด พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าโดยทางฮกักยัผูพ้ยากรณว์า่

2 “จงกลา่วแก่เศรุบบาเบลบตุรชายเชอลัทิเอล ผูว้า่ราชการเมอืงยูดาห ์และแก่โยชวูาบตุรชาย
เยโฮซาดกั มหาปโุรหติ และแกป่ระชาชนที่เหลอือยู่เถิด วา่ 3 ใครบา้งที่เหลอือยู่ทา่มกลางพวก
ทา่นน้ี ที่เหน็พระนิเวศน้ีครัง้เมื่อมีสงา่ราศีเดมินัน้ บดัน้ีทา่นเหลา่นัน้เหน็เป็นอย่างไร มองดู
แลว้เปรียบกนัไม่ไดเ้ลยใช่ไหม 4พระเยโฮวาหต์รัสวา่ โอ เศรุบบาเบลเอย๋ แมก้ระนัน้ก็ดี จง
กลา้หาญเถิด โอ โยชวูาบตุรชายเยโฮซาดกั มหาปโุรหติเอย๋ จงกลา้หาญเถิด ประชาชนทัง้สิน้
แหง่แผน่ดนิเอย๋ จงกลา้หาญเถิด พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่
จงทาํงานเถิด เพราะเราอยู่กบัเจา้ 5ตามถอ้ยคาํซ่ึงเราไดท้าํเป็นพนัธสญัญาไวก้บัเจา้ เมื่อเจา้
ทัง้หลายออกจากอียิปต ์วญิญาณของเราอยู่ทา่มกลางเจา้ อย่ากลวัเลย 6 เพราะพระเยโฮวาห ์
จอมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ อีกสกัหน่อย เราจะเขย่าทอ้งฟ้าและโลก ทะเลและแผน่ดนิแหง้ อีกครัง้
หน่ึง 7 เราจะเขย่าประชาชาตทิัง้สิน้ เพื่อความปรารถนาของประชาชาตทิัง้สิน้จะไดเ้ขา้มา เรา
จะบรรจุนิเวศน้ีใหเ้ต็มดว้ยสงา่ราศี พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ 8 เงนิเป็นของเรา
และทองคาํเป็นของเรา พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ 9พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่
สงา่ราศีของพระนิเวศครัง้หลงัน้ีจะย่ิงกวา่ครัง้เดมินัน้ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ และเรา
จะใหเ้กดิความสมบรูณพ์นูสขุในสถานที่น้ี”

ทรงตเิตยีนประชาชนเพราะเขาละเลยในการเตรียมพระวหิาร
10 เมื่อวนัที่ย่ีสบิสี่ เดอืนที่เกา้ ในปีที่สองของรัชกาลดาริอสั พระวจนะของพระเยโฮวาหม์า

โดยทางฮกักยัผูพ้ยากรณว์า่ 11 “พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ จงถามบรรดาปโุรหติเกี่ยว
กบัราชบญัญตัิเถิดวา่ 12 ‘ถา้ผูใ้ดยกชายเสือ้คลมุทาํพกหอ่เน้ือบริสทุธิไ์ป หากวา่ชายเสือ้ตวันัน้
ไปถกูขนมปังหรือแกง หรือน้ําองุน่ หรือน้ํามนั หรืออาหารใดๆ สิ่งนัน้จะพลอยบริสทุธิไ์ปดว้ย
หรือไม’่ ” พวกปโุรหติตอบวา่ “ไม่บริสทุธิ”์ 13แลว้ฮกักยัจงึถามวา่ “ถา้คนหน่ึงคนใดที่มลทนิ
เพราะไปถกูศพมา แลว้มาถกูสิ่งเหลา่น้ีเขา้ สิ่งเหลา่น้ีจะมลทนิไปดว้ยหรือไม”่ ปโุรหติตอบวา่
“สิ่งเหลา่น้ีจะมลทนิไปดว้ย” 14ฮกักยัจงึตอบวา่ “พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ตอ่หนา้เรา ชนชาติน้ี
เป็นอย่างนัน้และประชาชาตน้ีิก็เป็นอย่างนัน้ ผลงานทกุอย่างทีม่อืของเขากระทาํเป็นอย่างนัน้
ดว้ย และสิ่งใดๆที่เขาถวายบชูาที่น่ัน ก็เป็นมลทนิ 15บดัน้ี จงพจิารณาเถิดวา่ ตัง้แตว่นัน้ีเป็นตน้
ไปจะเกดิเหตุอะไรขึน้บา้ง คอืกอ่นที่ศลิากอ้นหน่ึงจะวางซอ้นบนศลิากอ้นหน่ึงที่ในพระวหิาร
ของพระเยโฮวาห ์ 16กอ่นสิ่งเหลา่น้ีเกดิขึน้ เมื่อผูใ้ดมายงักองขา้วคดิวา่จะตวงไดย่ี้สบิถงั ก็มี
แต่สบิถงั เมื่อผูห้น่ึงมาถึงบอ่เก็บน้ําองุน่เพื่อตกัเอาหา้สบิถงั ก็มีแต่ย่ีสบิถงั 17พระเยโฮวาห ์
ตรัสวา่ เราไดโ้จมตีเจา้และผลงานทัง้สิน้จากมอืของเจา้ดว้ยใหข้า้วมา้น และขึน้รา และดว้ย
ลกูเหบ็ แต่เจา้ทัง้หลายก็ยงัไม่หนัมาหาเรา 18จงพจิารณาตัง้แต่วนัน้ีเป็นตน้ไป คอืวนัที่ ย่ีสบิ
สี่ เดอืนที่เกา้ คอืตัง้แต่วนัที่วางรากฐานแหง่พระวหิารของพระเยโฮวาห ์จงพจิารณาดู 19ยงัมี
ขา้วตกคา้งอยู่ในยุง้บา้งหรือ เถาองุน่ ตน้มะเดื่อ และตน้ทบัทมิกบัตน้มะกอกเทศยงัไม่เกดิผล
หรือ ตัง้แตว่นัน้ีเป็นตน้ไป เราจะอาํนวยพรแกเ่จา้”

เมื่อพระคริสตเ์สด็จกลบัมา พระเจา้จะทรงทาํลายอาณาจกัรทัง้หลายแหง่โลก
20พระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงฮกักยัเป็นครัง้ที่สองเมื่อวนัที่ ย่ีสบิสี่ของเดอืนนัน้วา่

21 “จงพูดกบัเศรุบบาเบลผูว้า่ราชการเมอืงยูดาหว์า่ เราจะเขย่าทอ้งฟ้าและโลก 22และเราจะ
ควํา่พระที่น่ังของบรรดาราชอาณาจกัร เราจะทาํลายเร่ียวแรงของบรรดาราชอาณาจกัรแหง่
ประชาชาติ และจะควํา่รถรบกบัผูข้บัขี่ มา้และผูข้บัขี่จะตอ้งลม้ลง คอืทกุคนจะตอ้งลม้ลงดว้ย
ดาบแหง่พี่นอ้งของเขา 23พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ ในวนันัน้เราจะรับเจา้ โอ เศรุบบาเบล
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บตุรชายเชอลัทเิอล ผูรั้บใชข้องเราเอย๋ พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราจะกระทาํเจา้ใหเ้ป็นดงัแหวน
ตรา เพราะเราไดเ้ลอืกสรรเจา้แลว้ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ”
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
เศคาริยา

หนังสอืเลม่น้ีไดช้ื่อจากผูเ้ขยีนคอื เศคาริยาห ์ซ่ึงเป็นบตุรเบเรคยิาห ์ซ่ึงเป็นบตุรอิดโด (1:1)
เขาอยู่ในเชือ้วงศข์องปโุรหติ ตามหนังสอืเอสรา 5:1 และ 6:14 เศคาริยาหไ์ดรั้บใชพ้รอ้มกบั
ฮกักยัในการฟ้ืนฟูแหง่การสรา้งพระวหิาร และเขาไดพ้ยากรณ ์ ในปีกอ่น ค.ศ. 520 และ 518
(1:1, 7; 7:1) ทัง้เขากบัฮกักยัไดป้ระกาศถึงเร่ืองการนมสัการและความบาปทัง้หลายแหง่ชาติ
อิสราเอล
เคร่ืองหมายตา่งๆซ่ึงเศคาริยาหไ์ดใ้ชใ้นการพยากรณม์ีคาํอธบิายในเลม่อ่ืนๆในพระคมัภรี ์

เขาไดพ้ยากรณถึ์งตอนที่พระเยซูทรงลกูลาเขา้ไปในกรุงเยรูซาเล็ม (9:9) การที่พระเยซูทรง
เป็น “กิ่ง” แหง่ราชวงศข์องดาวดิ (อสย 11:1-5) และการปรากฏของพระเยซูตอ่พวกยิวในตอน
ที่พวกยิวนัน้จะได้รับความรอด เขาได้พยากรณถึ์งรอยตะปูในพระหตัถข์องพระเยซู การ
รวบรวมของอิสราเอล การที่ผูท้รยศตอ่พระคริสตจ์ะสูร้บกบักรุงเยรูซาเล็ม การที่พระเยซูจะ
ทรงชว่ยกรุงเยรูซาเล็มใหพ้น้จากการสูร้บนัน้ และถึงอาณาจกัร 1000 ปีของพระเยซู

ผูพ้ยากรณเ์ศคาริยาหต์กัเตอืนประชาชน
1 ในเดอืนที่แปด ปีที่สองแหง่รัชกาลดาริอสั พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเศคาริยาห ์

บตุรชายของเบเรคิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายของอิดโด ผูพ้ยากรณว์า่ 2 “พระเยโฮวาหท์รงกริว้ตอ่
บรรพบรุุษของเจา้ทัง้หลายเป็นอย่างย่ิง 3 เพราะฉะนัน้ จงกลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ พระเยโฮ
วาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ จงกลบัมาหาเรา พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ และเราจะ
กลบัมาหาเจา้ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ 4อย่าเป็นเหมอืนบรรพบรุุษของเจา้ ซ่ึง
บรรดาผูพ้ยากรณค์นกอ่นๆรอ้งบอกเขาวา่ ‘พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ จงหนักลบั
เสยีจากทางชัว่ของเจา้ และจากการกระทาํที่ชัว่ของเจา้เถิด’ พระเยโฮวาหต์รัสวา่ แต่เขาไม่
ไดยิ้นและมไิดฟั้งเรา 5บรรพบรุุษของเจา้ เขาอยู่ที่ไหน พวกผูพ้ยากรณเ์ลา่ เขามีชวีติอยู่เป็น
นิตยห์รือ 6แตถ่อ้ยคาํของเราและกฎเกณฑข์องเรา ซ่ึงเราไดบ้ญัชาแกผู่พ้ยากรณผ์ูรั้บใชข้อง
เราก็ไดต้ดิตามบรรพบรุุษของเจา้ทนัมใิช่หรือ จนเขากลบัใจแลว้กลา่ววา่ ‘พระเยโฮวาหจ์อม
โยธาทรงดาํริวา่จะทรงกระทาํแก่เราประการใด ในเร่ืองทางและการกระทาํของเรา พระองค ์
ทรงกระทาํแกเ่ราอย่างนัน้’ ”

ทตูสวรรคข์องพระเจา้ขี่มา้สแีดง
7 เมื่อวนัที่ ย่ีสบิสี่ เดอืนที่ สบิ เอ็ด ซ่ึง เป็นเดอืนเชบทั ในปีที่ สองแหง่ รัชกาลดาริอสั พระ

วจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเศคาริยาห ์บตุรชายของเบเรคิยาห ์ผูเ้ป็นบตุรชายของอิดโด ผู ้
พยากรณว์า่ 8“ณ กลางคนืวนัหน่ึง ขา้พเจา้ไดม้องดู และดเูถิด มชีายคนหน่ึงขี่มา้สแีดง ยืนอยู่
ทา่มกลางตน้น้ํามนัเขยีวที่ลานหบุเขา ณ เบือ้งหลงัทา่นผูนั้น้มมีา้สแีดง สแีสด และสขีาว 9แลว้
ขา้พเจา้จงึถามวา่ ‘โอ นายเจา้ขา้ เหลา่น้ีคอือะไร’ทตูสวรรคท์ีส่นทนากบัขา้พเจา้บอกขา้พเจา้
วา่ ‘เราจะสาํแดงใหเ้จา้ทราบวา่ เหลา่น้ีคอือะไร’ 10 เหตุฉะนัน้ชายที่ยืนอยู่ทา่มกลางตน้น้ํามนั
เขยีวจงึบอกวา่ ‘เหลา่น้ีคอืผูท้ีพ่ระเยโฮวาหท์รงใชใ้หไ้ปเที่ยวตรวจตราโลก’ 11และเขาเหลา่นัน้
ไดต้อบทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาห ์ผูยื้นอยู่ทา่มกลางตน้น้ํามนัเขยีววา่ ‘เราไดต้รวจตราโลก
แลว้ ดเูถิด ทัง้โลกก็น่ิงสงบอยู่’

พระเจา้ทรงเมตตากรุงเยรูซาเล็มหลงัจากการเป็นเชลยเจ็ดสบิปีแลว้
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12แลว้ทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหก์ลา่ววา่ ‘โอ ขา้แต่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา อีกนานเทา่ใด

พระองคจ์ะไม่ทรงเมตตากรุงเยรูซาเล็ม และหวัเมอืงแหง่ยูดาห ์ ซ่ึงพระองคก็์ทรงกริว้มาเจ็ด
สบิปีแลว้ พระเจา้ขา้’ 13และพระเยโฮวาหท์รงตอบทตูสวรรคผ์ูท้ี่สนทนากบัขา้พเจา้ เป็นพระ
วาทะที่ประเสริฐและเลา้โลมใจ 14ทตูสวรรคผ์ูท้ี่สนทนาอยู่กบัขา้พเจา้จงึกลา่วแก่ขา้พเจา้วา่
‘จงรอ้งวา่ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ เรามคีวามหวงแหนกรุงเยรูซาเล็ม คอืกรุงศโิยน
เป็นที่ย่ิง 15 เราโกรธประชาชาติมากที่อยู่อย่างสบายๆ เพราะเมื่อเราโกรธแต่นอ้ย เขาก็กอ่ภยั
พบิตัิเกนิขนาด 16 เพราะฉะนัน้พระเยโฮวาหจ์งึตรัสวา่ เรากลบัมายงักรุงเยรูซาเล็มดว้ยความ
กรุณา พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ จะตอ้งสรา้งนิเวศของเราขึน้ไวใ้นนัน้ และขงึเชอืกวดัไว ้
เหนือกรุงเยรูซาเล็ม 17จงรอ้งอีกวา่ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ เมอืงทัง้หลายของเรา
จะไพบลูยท์ว่มทน้ไปดว้ยความมัง่คัง่อีก และพระเยโฮวาหจ์ะปลอบศิโยน และเลอืกสรรกรุง
เยรูซาเล็มอีกครัง้หน่ึง’ ”

นิมติเร่ืองเขาสี่เขากบัชา่งไมส้ี่คน
18ขา้พเจา้จงึเงยหนา้ขึน้แลเหน็ ดเูถิด มีเขาสี่เขา 19ขา้พเจา้จงึถามทตูสวรรคท์ี่สนทนาอยู่

กบัขา้พเจา้วา่ “เหลา่น้ีคอือะไร” ทา่นจงึตอบขา้พเจา้วา่ “เหลา่น้ีคอืเขาที่ขวดิยดูาห ์อิสราเอล
และเยรูซาเล็ม ใหก้ระจดักระจายไป” 20แลว้พระเยโฮวาหจ์งึทรงสาํแดงใหข้า้พเจา้เหน็ชา่งไม ้
สี่คน 21และขา้พเจา้จงึถามวา่ “คนเหลา่น้ีมาทาํอะไรกนั” พระองคท์รงตอบวา่ “เขาเหลา่น้ีมา
ขวดิยูดาหใ์หก้ระจดักระจายไป จนไมม่ีผูใ้ดยกศรีษะขึน้ไดอี้ก และชา่งเหลา่น้ีมากระทาํให ้
เขาหวาดกลวั เพื่อจะเหวี่ยงลงซ่ึงเขาแหง่ประชาชาติ ที่ยกเขาของตนมาขวดิแผน่ดนิยูดาห ์
กระทาํใหก้ระจดักระจายไป”

2
การวดักรุงเยรูซาเล็มแหง่อนาคต

1ขา้พเจา้เงยหนา้ขึน้อีกแลเหน็ ดเูถิด ชายคนหน่ึงมีเชอืกวดัอยู่ในมอืแน่ะ 2ขา้พเจา้จงึถาม
วา่ “ทา่นจะไปไหน” เขาจงึบอกขา้พเจา้วา่ “จะไปวดัเยรูซาเล็มดูวา่ กวา้งเทา่ใด ยาวเทา่ใด”
3และดเูถิด ทตูสวรรคท์ี่ไดส้นทนากบัขา้พเจา้ก็กา้วออกไป และทตูสวรรคอี์กองคห์น่ึงก็กา้ว
ออกไปพบกบัทา่น

ในยคุอาณาจกัร 1000 ปี เยรูซาเล็มจะรับพระพร
4และบอกทา่นวา่ “วิ่งซิ บอกชายหนุ่มคนนัน้วา่ ‘จะมีคนมาอาศยัอยู่ในเยรูซาเล็มอย่างกบั

เมอืงที่ไมม่ีกาํแพงลอ้ม เพราะวา่ประชาชนและสตัวเ์ลีย้งในนัน้จะมีมากมาย 5 เพราะวา่เราจะ
เป็นเหมอืนกาํแพงเพลงิลอ้มเธอไว ้ พระเยโฮวาหต์รัสวา่ และเราจะเป็นสงา่ราศีในเมอืงนัน้
6พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เฮ ้ เฮ ้ จงหนีไปใหพ้น้จากแผน่ดนิเหนือ พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เพราะเรา
ไดแ้ผ่พวกเจา้ออกดงัลมทัง้สี่ทศิของทอ้งฟ้า 7 โอ ศิโยนเอย๋ เจา้ผูท้ี่อยู่กบัธดิาของบาบิโลน
จงหนีไป 8 เมื่อสงา่ราศีมาแลว้ พระองคท์รงใชเ้ราใหไ้ปยงัประชาชาติที่ปลน้เจา้ เพราะวา่ผูใ้ด
ไดแ้ตะตอ้งเจา้ ก็ไดแ้ตะตอ้งแกว้พระเนตรของพระองค ์พระเยโฮวาหจ์อมโยธาจงึตรัสดงัน้ี
วา่ 9 เพราะ ดเูถิด เราจะสัน่มอืของเราเหนือเขา และเขาจะเป็นของถกูปลน้ใหแ้กค่นรับใชข้อง
เขาเอง’ แลว้เจา้จะไดท้ราบวา่พระเยโฮวาหจ์อมโยธาใชข้า้พเจา้มา 10 โอ บตุรสาวแหง่ศิโยน
เอย๋ จงรอ้งเพลงและร่าเริงเถิด เพราะดเูถิด เรามาและจะอยู่ทา่มกลางเจา้ทัง้หลาย พระเยโฮ
วาหต์รัสดงัน้ีแหละ 11และประชาชาติเป็นอนัมากจะสมทบกนัเขา้เป็นฝ่ายพระเยโฮวาหใ์นวนั
นัน้ และจะเป็นประชาชนของเรา และเราจะอยู่ทา่มกลางเจา้ทัง้หลาย และเจา้จะทราบวา่พระ
เยโฮวาหจ์อมโยธาไดใ้ชข้า้พเจา้มายงัเจา้ 12และพระเยโฮวาหจ์ะทรงรับยูดาหเ์ป็นมรดก เป็น
สว่นของพระองคใ์นแผน่ดนิบริสทุธิ ์ และจะเลอืกสรรกรุงเยรูซาเล็มอีกครัง้หน่ึง” 13โอ บรรดา
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เน้ือหนังเอย๋ จงน่ิงสงบอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์เพราะวา่พระองคท์รงตื่นและเสด็จจาก
ที่ประทบัอนับริสทุธิข์องพระองคแ์ลว้

3
โยชวูาสวมเคร่ืองแตง่กายแหง่ความชอบธรรม

1แลว้ทา่นไดแ้สดงใหข้า้พเจา้เหน็โยชูวามหาปโุรหติ ซ่ึงยืนอยู่หนา้ทตูสวรรคข์องพระเยโฮ
วาห ์และซาตานยืนอยูข่า้งขวามอืของทา่น จะขดัขวางทา่น 2และพระเยโฮวาหต์รัสกบัซาตาน
วา่ “โอ ซาตาน พระเยโฮวาหต์รัสหา้มเจา้เถอะ พระเยโฮวาหผ์ูท้รงเลอืกสรรกรุงเยรูซาเล็ม
ทรงหา้มเจา้เถิด น่ีไมใ่ช่ดุน้ฟืนที่ฉวยออกมาจากไฟดอกหรือ” 3 ฝ่ายโยชูวานัน้สวมเคร่ืองแตง่
กายสกปรก ยืนอยู่หนา้ทตูสวรรค ์ 4และทตูสวรรคจ์งึบอกผูท้ี่ยืนอยู่ขา้งหนา้ทา่นวา่ “จงเปลือ้ง
เคร่ืองแตง่กายที่สกปรกจากทา่นเสยี” และทตูสวรรคพ์ดูกบัทา่นวา่ “ดเูถิด เราไดเ้อาความ
ชัว่ชา้ออกไปเสยีจากเจา้แลว้ และเราจะประดบัตวัเจา้ดว้ยเสือ้ผา้อนัสะอาด” 5และขา้พเจา้
วา่ “จงใหเ้ขาทัง้หลายเอาผา้มาลาสะอาดมาโพกศรีษะของทา่น” เขาจงึเอาผา้มาลาสะอาด
มาโพกศรีษะของทา่น และสวมเคร่ืองแตง่กายใหท้า่น และทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหก็์ยืน
อยู่ 6และทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหจ์งึกลา่วแก่โยชูวาวา่ 7 “พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ี
วา่ ถา้เจา้ดาํเนินในหนทางของเรา และรักษาคาํกาํชบัของเรา เจา้จะไดป้กครองนิเวศของเรา
และดแูลบริเวณของเรา และเราจะใหเ้จา้มสีทิธทิี่จะเขา้ไปทา่มกลางผูเ้หลา่นัน้ที่ยืนอยู่ที่น่ี

โยชวูาเปรียบไดก้บัพระคริสตผ์ูท้รงเป็นพระองักรู
8 โอ โยชูวามหาปโุรหติ จงฟังเถิด เจา้และสหายของเจา้ผูท้ี่ น่ังอยู่ขา้งหนา้เจา้ เพราะคน

เหลา่น้ีเป็นหมายสาํคญั ดเูถิด เราจะนําผูรั้บใชข้องเรามา คอื พระองักรู 9 เพราะวา่ พระเยโฮ
วาหจ์อมโยธาตรัสวา่ จงดูศลิาซ่ึงเราตัง้ไวห้นา้โยชูวา เป็นศลิากอ้นเดยีวที่มีเจ็ดตา ดเูถิด เรา
จะสลกับนศลิานัน้ และเราจะเปลือ้งความชัว่ชา้ของแผน่ดนิน้ีออกไปเสยีในวนัเดยีว 10พระเย
โฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ ในวนันัน้เจา้ทกุคนจะเชญิเพื่อนบา้นของเจา้ใหม้าใตเ้ถาองุน่และใต้
ตน้มะเดื่อ”

4
คนัประทปีทาํดว้ยทองคาํกบัตน้มะกอกเทศสองตน้

1 และทตูสวรรคท์ี่สนทนากบัขา้พเจา้มาอีก และปลกุขา้พเจา้เหมอืนคนที่ เพิ่งตื่นจากการ
นอนของเขา 2และทา่นถามขา้พเจา้วา่ “เจา้เหน็อะไร” ขา้พเจา้ตอบวา่ “ดเูถิด ขา้พเจา้เหน็
เชงิเทยีนทาํดว้ยทองคาํลว้นอนัหน่ึง มีชามอยู่ที่ยอด และมีตะเกยีงอยู่บนนัน้เจ็ดดวง และมี
ทอ่เจ็ดทอ่นําไปยงัตะเกยีงซ่ึงอยู่บนยอดนัน้ดวงละทอ่ 3และมีตน้มะกอกเทศสองตน้อยู่ขา้งๆ
อยู่ขา้งขวาชามนัน้ตน้หน่ึง อยู่ขา้งซา้ยตน้หน่ึง” 4และขา้พเจา้ถามทตูสวรรคผ์ูท้ี่สนทนากบั
ขา้พเจา้วา่ “เจา้นายเจา้ขา้ น่ีคอือะไร” 5ทตูสวรรคท์ี่สนทนากบัขา้พเจา้ตอบขา้พเจา้วา่ “น่ีคอื
อะไร เจา้ไม่ทราบหรือ” ขา้พเจา้ตอบวา่ “เจา้นายเจา้ขา้ ขา้พเจา้ไม่ทราบ” 6แลว้ทา่นจงึตอบ
ขา้พเจา้วา่ “น่ีเป็นพระวจนะของพระเยโฮวาหท์ี่ใหไ้วก้บัเศรุบบาเบลวา่ มใิช่ดว้ยกาํลงั มใิช่
ดว้ยฤทธานุภาพ แต่ดว้ยวญิญาณของเรา พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ 7 โอ ภเูขา
ใหญ่ เจา้เป็นอะไรเลา่ ตอ่หนา้เศรุบบาเบลเจา้จะเป็นที่ราบ และทา่นจะนําศลิากอ้นที่อยู่ยอด
ออกมาทา่มกลางการโหร่อ้งวา่ ‘งามจริงพระวหิาร งามจริง’ ”

เศรุบบาเบลจะสรา้งพระวหิารใหส้าํเร็จ
8 ย่ิงกวา่นัน้พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้กลา่ววา่ 9 “มอืของเศรุบบาเบลไดว้าง

รากฐานของพระนิเวศน้ี และมอืของเขาจะสรา้งใหส้าํเร็จ แลว้เจา้จะทราบวา่ พระเยโฮวาห ์
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จอมโยธาไดใ้ชข้า้พเจา้มาหาเจา้ทัง้หลาย 10 เพราะวา่ผูใ้ดที่ดูหมิ่นวนัแหง่การเล็กนอ้ย เพราะ
เขาจะเปรมปรีดิ ์ และจะไดเ้หน็สายดิ่งที่อยู่ในมอืของเศรุบบาเบลพรอ้มกบัสิ่งทัง้เจ็ดน้ี ซ่ึงคอื
บรรดาพระเนตรของพระเยโฮวาหซ่ึ์งมองอยู่ทัว่พภิพ”

พยานสองคน (วว 11)
11แลว้ขา้พเจา้จงึถามทา่นวา่ “ตน้มะกอกเทศสองตน้ทีอ่ยูข่า้งขวาและขา้งซา้ยของเชงิเทยีน

นัน้คอือะไร” 12และขา้พเจา้ถามทา่นเป็นครัง้ที่สองวา่ “กิ่งทัง้สองของตน้มะกอกเทศ ซ่ึงอยู่
ขา้งทอ่ทองคาํทัง้สอง ซ่ึงเทน้ํามนัออกนัน้คอือะไร” 13ทา่นพดูกบัขา้พเจา้วา่ “เจา้ไมท่ราบหรือ
เหลา่น้ีคอือะไร” ขา้พเจา้ตอบวา่ “เจา้นายเจา้ขา้ ขา้พเจา้ไมท่ราบ” 14แลว้ทา่นจงึกลา่ววา่ “ทัง้
สองน้ีคอืผูท้ี่ไดรั้บการเจมิ เป็นผูยื้นอยู่ขา้งองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้แหง่พภิพทัง้สิน้”

5
หนังสอืมว้นหน่ึงที่เหาะอยู่ เป็นคาํสาปแชง่

1ขา้พเจา้หนักลบัและเงยหนา้ขึน้อีกก็แลเหน็ ดเูถิด หนังสอืมว้นหน่ึงเหาะอยู่ น่ัน 2ทา่นจงึ
ถามขา้พเจา้วา่ “เจา้เหน็อะไร” ขา้พเจา้ตอบวา่ “ขา้พเจา้แลเหน็หนังสอืมว้นหน่ึงเหาะอยู่ มนั
ยาวย่ีสบิศอก และกวา้งสบิศอก” 3แลว้ทา่นจงึบอกขา้พเจา้วา่ “น่ีแหละเป็นคาํสาปทีแ่ผอ่อกไป
ทัว่พืน้แผน่ดนิทัง้สิน้ ผูท้ี่ทาํการโจรกรรมทกุคนจะตอ้งถกูขจดัออก ตัง้แต่น้ีไปตามความใน
หนังสอืมว้นนัน้ และทกุคนที่ปฏญิาณจะตอ้งถกูขจดัออกตัง้แต่น้ีไปตามที่กาํหนดไว ้ 4พระเย
โฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ เราสง่คาํสาปนัน้ออกไป และคาํนัน้จะเขา้ไปในเรือนของโจร และใน
เรือนของคนที่ปฏญิาณเทจ็โดยออกนามของเรา และคาํน้ีจะคา้งคนือยู่ในเรือน ผลาญเรือน
นัน้เสยีทัง้ตวัไมแ้ละศลิา”

เอฟาหท์ี่ออกไป
5ทตูสวรรคผ์ูท้ี่สนทนากบัขา้พเจา้ไดอ้อกมาพดูกบัขา้พเจา้วา่ “จงเงยหนา้ขึน้ดวูา่ สิ่งที่ออก

ไปนัน้คอือะไร” 6ขา้พเจา้จงึวา่ “น่ันคอือะไร” ทา่นจงึตอบวา่ “น่ีคอืเอฟาหท์ีอ่อกไป” และทา่น
จงึวา่ “น่ีคอืสิ่งคลา้ยคลงึในแผน่ดนิทัง้สิน้” 7และ ดเูถิด ตะกัว่หน่ึงตะลนัตก็์ถกูยกขึน้ และมี
ผูห้ญงิคนหน่ึงน่ังอยู่ในเอฟาหนั์น้ 8และเขากลา่ววา่ “น่ีคอืความชัว่” และทา่นก็ผลกันางนัน้
เขา้ไปในเอฟาห ์แลว้ก็ผลกัลกูน้ําหนักที่ทาํดว้ยตะกัว่นัน้ปิดปากมนัไว ้ 9แลว้ขา้พเจา้ก็เงยหนา้
ขึน้แลเหน็ ดเูถิด มีผูห้ญงิสองคนออกมาน่ัน มีลมอยู่ในปีกของนาง นางมีปีกเหมอืนปีกของ
นกกระสาดาํ และนางก็ยกเอฟาหข์ึน้ระหวา่งโลกและฟ้าสวรรค ์ 10แลว้ขา้พเจา้จงึพดูกบัทตู
สวรรคผ์ูท้ี่สนทนากบัขา้พเจา้วา่ “นางเหลา่นัน้จะนําเอฟาหไ์ปที่ไหน” 11ทา่นตอบขา้พเจา้วา่
“ไปยงัแผน่ดนิชนิารไ์ปสรา้งเรือนไวใ้หเ้อฟาห ์เมื่อเตรียมอย่างน้ีเสร็จแลว้ นางเหลา่นัน้จะวาง
เอฟาหไ์วบ้นฐานของมนั”

6
รถรบสี่คนั

1และขา้พเจา้ไดห้นักลบั เงยหนา้ขึน้อีกแลเหน็ ดเูถิด มีรถรบสี่คนัออกมาระหวา่งภเูขาสอง
ลกู ภเูขาเหลา่นัน้เป็นภเูขาทองสมัฤทธิ ์ 2รถรบคนัแรกเทยีมมา้แดง รถรบคนัที่สองมา้ดาํ 3รถ
รบคนัที่สามมา้ขาว รถรบคนัที่สี่มา้ดา่งสีเทา 4แลว้ขา้พเจา้จงึถามทตูสวรรคผ์ูท้ี่สนทนากบั
ขา้พเจา้วา่ “เจา้นายเจา้ขา้ เหลา่น้ีคอือะไร” 5และทตูสวรรคนั์น้ตอบขา้พเจา้วา่ “เหลา่น้ีเป็น
วญิญาณสี่ดวงแหง่ฟ้าสวรรค ์ ซ่ึงออกมาหลงัจากที่ไดยื้นอยู่ตอ่พระพกัตรข์ององคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้แหง่พภิพทัง้สิน้แลว้ 6มา้ดาํตรงไปยงัประเทศเหนือ ตวัขาวตดิตามมา้ดาํไป และตวัสีดา่ง
ตรงไปยงัประเทศใต”้ 7และตวัสีเทาออกไป พวกมนัก็รอ้นใจที่จะออกไปและตรวจตราพืน้
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พภิพ และทา่นกลา่ววา่ “ไปซิ ไปตรวจตราพภิพ” ดงันัน้มา้เหลา่นัน้จงึตรวจตราพภิพ 8แลว้
ทา่นจงึรอ้งบอกขา้พเจา้วา่ “ดเูถิด มา้เหลา่น้ีทีไ่ปยงัประเทศเหนือนัน้ไดก้ระทาํใหจ้ติวญิญาณ
ของเราสงบน่ิงในประเทศเหนือนัน้”

การสวมมงกฎุบนศรีษะของโยชวูา เปรียบไดก้บัพระคริสต ์ผูเ้ป็นมหาปโุรหติและกษตัริย ์
9และพระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัขา้พเจา้วา่ 10 “จงนําเอาเฮลดยั โทบียาห ์และเยดา

ยาหไ์ปเสยีจากบรรดาเชลย ผูซ่ึ้งกลบัจากบาบิโลน ในวนัเดยีวกนันัน้ไปยงัเรือนของโยสิยาห ์
บตุรชายเศฟันยาห ์ 11จงเอาเงนิและทองคาํทาํเป็นมงกฎุหลายมงกฎุ และสวมบนศรีษะของโย
ชูวาบตุรชายเยโฮซาดกั มหาปโุรหติ 12และกลา่วแก่เขาวา่ ‘พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ี
วา่ ดเูถิด ชายผูท้ี่มชีื่อวา่พระองักรู เพราะทา่นจะไพบลูยใ์นสถานที่ของทา่น และจะสรา้งพระ
วหิารของพระเยโฮวาห ์ 13ทา่นผูน้ี้แหละจะเป็นผูส้รา้งพระวหิารของพระเยโฮวาห ์และจะรับ
เกยีรตศิกัดิ ์ และจะประทบัและปกครองอยู่บนราชบลัลงักข์องทา่น และทา่นจะเป็นปโุรหติอยู่
บนราชบลัลงักข์องทา่น และการหารือกนัอย่างสนัติจะมีอยู่ระหวา่งทา่นทัง้สอง’ 14และมงกฎุ
เหลา่นัน้จะอยู่ในพระวหิารของพระเยโฮวาห ์ เพื่อใหเ้ป็นที่ระลกึถึงเฮเลม โทบียาห ์ เยดายาห ์
และเฮ็น บตุรชายของเศฟันยาห ์ 15บรรดาผูท้ี่อยู่หา่งไกลจะมาชว่ยสรา้งพระวหิารของพระเย
โฮวาห ์และทา่นทัง้หลายจะทราบวา่ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาทรงใชข้า้พเจา้มายงัทา่น ถา้ทา่น
ทัง้หลายจะเชื่อฟังพระสรุเสยีงของพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของทา่นอย่างเคร่งครัด สิ่งน้ีจะเป็น
ไปดงักลา่วนัน้”

7
ทรงตเิตยีนการอดอาหารที่ไมจ่ริงใจ

1ตอ่มาในปีที่สี่ของรัชกาลกษตัริยด์าริอสั พระวจนะของพระเยโฮวาหม์ายงัเศคาริยาห ์ณ
วนัที่สี่เดอืนที่เกา้ ซ่ึงเป็นเดอืนคิสลวิ 2 เมื่อพวกเขาไดใ้ชใ้หช้าเรเซอรแ์ละเรเกมเมเลค พรอ้ม
กบัพรรคพวกของเขา ไปยงัพระนิเวศของพระเจา้ ทลูขอจาํเพาะพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์
3และรอ้งขอตอ่บรรดาปโุรหติที่พระนิเวศแหง่พระเยโฮวาหจ์อมโยธา และตอ่ผูพ้ยากรณว์า่
“ควรที่ขา้พเจา้จะไวท้กุขแ์ละปลกีตวัออกในเดอืนที่หา้ อย่างที่ขา้พเจา้ไดก้ระทาํมาแลว้เป็น
หลายปีนัน้หรือไม”่ 4แลว้พระวจนะของพระเยโฮวาหจ์อมโยธามายงัขา้พเจา้วา่ 5 “จงกลา่วแก่
ประชาชนทัง้สิน้แหง่แผน่ดนิและแก่บรรดาปโุรหติวา่ เมื่อเจา้ทัง้หลายอดอาหารและไวท้กุข ์
ในเดอืนที่หา้และในเดอืนที่เจ็ด ตัง้เจ็ดสบิปีนัน้ เจา้ไดอ้ดอาหารเพื่อเราคอืเราเองหรือ 6และ
เมื่อเจา้รับประทานและเมื่อเจา้ดื่ม เจา้ก็รับประทานเพื่อตวัเจา้เอง และดื่มเพื่อตวัเจา้เองมใิช่
หรือ 7 ในเมื่อเยรูซาเล็มมีคนอยู่และมัง่คัง่ มีหวัเมอืงลอ้มรอบ ภาคใตแ้ละแดนที่ราบก็มีคนอยู่
เจา้ควรจะฟังพระวจนะซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงประกาศโดยผูพ้ยากรณรุ่์นกอ่นๆ มใิชห่รือ”

จงแสวงหาพระเจา้ ความชอบธรรมและความปรานี
8และพระวจนะของพระเยโฮวาหม์าถึงเศคาริยาหว์า่ 9 “พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ี

วา่ จงพพิากษาตามความจริง ทกุคนจงแสดงความเมตตากรุณาและความสงสารตอ่พี่นอ้ง
ของตน 10อย่าบบีบงัคบัหญงิมา่ย ลกูกาํพรา้พอ่ คนตา่งดา้วหรือคนยากจน และอย่าคดิอบุาย
ชัว่ในใจตอ่พี่นอ้งของตน” 11แต่เขาปฏเิสธไม่ยอมฟังและหนับา่ดือ้เขา้ใส่ และอดุหูของเขา
เสยีเพื่อเขาจะไม่ไดยิ้น 12 เออ เขาได้กระทาํใจของเขาเหมอืนกอ้นหนิแข็ง เกรงวา่เขาจะ
ไดยิ้นพระราชบญัญตัิและพระวจนะ ซ่ึงพระเยโฮวาหจ์อมโยธาไดท้รงสง่ไปทางผูพ้ยากรณ ์
รุ่นกอ่นโดยพระวญิญาณของพระองค ์ เหตุฉะนัน้พระพโิรธอนัย่ิงใหญ่จงึไดม้าจากพระเยโฮ
วาหจ์อมโยธา 13ดงันัน้ตอ่มาพระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ “เมื่อเรารอ้งเรียก เขาไม่ฟังฉันใด
เมื่อเขารอ้งทลู เราก็ไม่ฟังฉันนัน้ 14และเราก็ใหเ้ขากระจดักระจายไปดว้ยลมหมนุทา่มกลาง
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ประชาชาติทัง้สิน้ซ่ึงเขาไมรู่จ้กั ดงันัน้แผน่ดนิจงึรกรา้งอยู่เบือ้งหลงัเขา ไมม่ีใครผา่นไปหรือ
กลบัเขา้ไป เพราะเขาไดป้ลอ่ยใหแ้ผน่ดนิที่น่าพงึพอใจนัน้รกรา้งไปเสยีแลว้”

8
บรรดาพระสญัญาของพระเจา้ตอ่อิสราเอลไมเ่ปลี่ยนแปลง

1และพระวจนะของพระเยโฮวาหจ์อมโยธามายงัขา้พเจา้อีกวา่ 2 “พระเยโฮวาหจ์อมโยธา
ตรัสดงัน้ีวา่ เราหวงแหนศิโยนดว้ยความหวงแหนอนัย่ิงใหญ่ และเราหวงแหนเธอดว้ยความ
กริว้มาก 3พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีวา่ เรากลบัไปยงัศิโยน และจะอยู่ทา่มกลางเยรูซาเล็ม และ
เขาจะเรียกเยรูซาเล็มวา่เมอืงแหง่ความจริง และเรียกภเูขาของพระเยโฮวาหจ์อมโยธาวา่
ภเูขาบริสทุธิ ์ 4พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ ชายชราและหญงิชราจะอาศยัอยู่ตามถนน
ในกรุงเยรูซาเล็มอีก ตา่งก็มีไมเ้ทา้อยู่ในมอืเพราะอายุมากทีเดยีว 5และถนนทัง้หลายในเมอืง
นัน้ก็จะเต็มไปดว้ยเด็กผูช้ายและเด็กผูห้ญงิวิ่งเลน่อยู่ทัว่ไป 6พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ี
วา่ ถา้เร่ืองน้ีเป็นเร่ืองประหลาดในสายตาของประชาชนที่ เหลอือยู่ในสมยัน้ีแลว้ พระเยโฮ
วาหจ์อมโยธาตรัสวา่ ก็น่าจะประหลาดในสายตาของเราดว้ยมใิช่หรือ 7พระเยโฮวาหจ์อม
โยธาตรัสดงัน้ีวา่ ดเูถิด เราจะชว่ยประชาชนของเราใหร้อดพน้จากประเทศตะวนัออกและ
จากประเทศตะวนัตก 8และเราจะพาเขาทัง้หลายใหม้าอาศยัอยู่ทา่มกลางเยรูซาเล็ม และเขา
ทัง้หลายจะเป็นประชาชนของเรา และเราจะเป็นพระเจา้ของเขาทัง้หลาย ดว้ยความจริงและ
ความชอบธรรม

ประชาชนจงเชื่อฟังถอ้ยคาํของพวกผูพ้ยากรณ ์
9พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ จงใหม้อืของเจา้ทัง้หลายแข็งแรง คอืเจา้ทัง้หลายผูไ้ดยิ้น

ถอ้ยคาํเหลา่น้ีในกาลน้ีซ่ึงมาจากปากผูพ้ยากรณท์ัง้หลาย ซ่ึงอยู่ในวนัที่ไดว้างรากฐานพระ
นิเวศของพระเยโฮวาหจ์อมโยธา เพื่อวา่จะไดก้อ่สรา้งพระวหิารนัน้ขึน้ 10 เพราะวา่กอ่นสมยั
นัน้ไมม่ีคา่จา้งใหแ้ก่คนหรือใหแ้ก่สตัว ์ทัง้ผูท้ี่เขา้ออกก็ไมม่ีสนัตภิาพเพราะเหตุภยัพบิตัินัน้
เพราะเราปลอ่ยให้คนทัง้หลายตอ่สู ้กบัเพื่อนบา้นของตน 11พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่
แต่บดัน้ีเราจะไม่กระทาํตอ่ประชาชนที่ เหลอือยู่ น้ีอย่างกบัสมยักอ่น 12 เพราะวา่เมล็ดพชืจะ
เกดิเจริญงอกงาม เถาองุน่จะมีลกูและแผน่ดนิจะใหผ้ล และทอ้งฟ้าจะใหน้ํ้าคา้ง และเราจะ
กระทาํใหป้ระชาชนที่เหลอือยู่ น้ีถือกรรมสทิธิส์ิ่งเหลา่น้ีทัง้หมด 13 โอ วงศว์านยูดาหแ์ละวงศ ์
วานอิสราเอลเอย๋ เจา้เคยเป็นที่สาปแชง่ทา่มกลางประชาชาติทัง้หลายใหเ้ขาแชง่ฉันใด ตอ่
มาเราจะชว่ยเจา้ใหร้อดพน้และเจา้จะไดเ้ป็นแหลง่พระพรฉันนัน้ อย่ากลวัเลย แต่จงใหม้อื
ของเจา้แข็งแรงเถิด 14 เพราะพระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ เมื่อบรรพบรุุษของเจา้ยัว่เยา้
ให ้เราโกรธนัน้ เราก็ตัง้ใจวา่จะลงโทษเจา้ เรามไิด ้หย่อนความตัง้ใจลง พระเยโฮวาหจ์อม
โยธาตรัสดงัน้ีแหละ 15ดงันัน้ในวนัเหลา่น้ีเราตัง้ใจอีกวา่ เราจะกระทาํดีตอ่เยรูซาเล็มและตอ่
วงศว์านยูดาห ์อย่ากลวัเลย 16ตอ่ไปน้ีเป็นสิ่งที่เจา้ทัง้หลายพงึกระทาํ จงตา่งคนตา่งพดูความ
จริงกบัเพื่อนบา้น จงใหก้ารพพิากษาที่ประตูเมอืงของเจา้เป็นตามความจริงและกระทาํเพื่อ
สนัติ 17อย่าคดิอบุายชัว่ในใจตอ่เพื่อนบา้น อย่ารักคาํปฏญิาณเทจ็ สิ่งทัง้ปวงเหลา่น้ีเราเกลยีด
ชงั” พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ 18และพระวจนะของพระเยโฮวาหจ์อมโยธามายงัขา้พเจา้วา่
19 “พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ การอดอาหารในเดอืนที่สี่ การอดอาหารในเดอืนที่หา้
และการอดอาหารในเดอืนที่เจ็ด และการอดอาหารในเดอืนที่สบิ จะเป็นที่ใหค้วามบนัเทงิและ
ความร่าเริง และเป็นการเลีย้งที่ใหช้ื่นชมแก่วงศว์านยูดาห ์ เหตุฉะนัน้เจา้จงรักความจริงและ
สนัตภิาพ

เยรูซาเล็มจะเป็นเมอืงหลวงของทัง้โลก
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20พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ ชนชาติทัง้หลายยงัจะมา คอืประชาชนที่ยงัอาศยัอยู่

ในหวัเมอืงอนัมากมาย 21ชาวเมอืงหน่ึงจะไปหาชาวเมอืงอีกเมอืงหน่ึง กลา่ววา่ ‘ใหเ้ราไปกนั
ทนัที ไปทลูขอจาํเพาะพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์และแสวงหาพระเยโฮวาหจ์อมโยธา ขา้พเจา้ก็
จะไปดว้ย’ 22 เออ ชนชาติทัง้หลายเป็นอนัมาก และบรรดาประชาชาติที่เขม้แข็งจะมาแสวงหา
พระเยโฮวาหจ์อมโยธาในเยรูซาเล็ม และทลูขอจาํเพาะพระพกัตรพ์ระเยโฮวาห ์ 23พระเยโฮ
วาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ ตอ่มาในสมยันัน้สบิคนจากประชาชาตทิกุๆภาษาจะยึดชายเสือ้คลมุ
ของยิวคนหน่ึงไวแ้ลว้กลา่ววา่ ‘ขอใหเ้ราไปกบัทา่นเถิด เพราะเราไดยิ้นวา่พระเจา้ทรงสถิตกบั
ทา่น’ ”

9
คาํตรัสของพระเจา้เร่ืองประเทศตา่งๆที่อยู่ลอ้มรอบ

1ภาระแหง่พระวจนะของพระเยโฮวาหท์ี่มีในหดัราก และเมอืงดามสักสัจะเป็นที่พกัสงบ
สาํหรับที่ น่ัน เมื่อตาของมนุษยจ์ะแสวงหาพระเยโฮวาห ์ แมก้ระทัง่อิสราเอลทกุตระกลูดว้ย
2 เมอืงฮามัทซ่ึงมีเขตแดนตดิกนัก็รวมอยู่ดว้ย ไทระกบัไซดอน แมจ้ะเป็นเมอืงฉลาดก็ตาม
3 ไทระไดส้รา้งป้อมปราการใหแ้ก่ตนเอง และสะสมเงนิไวเ้ป็นกองอย่างกองฝุ่ น และทองคาํ
เน้ือดีอย่างโคลนตามถนน 4ดเูถิด องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะทรงปลดเอาขา้วของของเมอืงน้ีไป
เสยี และเหวี่ยงอาํนาจของเมอืงน้ีลงไปในทะเล และเมอืงน้ีจะถกูไฟเผาผลาญเสยี 5 เมอืงอชัเค
โลนจะเหน็และกลวั เมอืงกาซาจะเหน็ และมีความเศรา้โศกอย่างย่ิง เมอืงเอโครนดว้ยเหมอืน
กนั เพราะความหวงัของเมอืงน้ีจะเป็นที่น่าละอาย กษตัริยจ์ะพนิาศจากเมอืงกาซา เมอืงอชัเค
โลนจะไมม่ีคนอาศยัอยู่ 6ลกูนอกกฎหมายจะมาอยู่ในเมอืงอชัโดด เราจะตดัความหย่ิงผยอง
ของคนฟีลิสเตียออกเสยี 7 เราจะเอาเลอืดของเขาออกไปจากปากของเขา และเอาสิ่งที่น่า
สะอิดสะเอียนออกไปจากระหวา่งซ่ีฟันของเขาเสยี แต่คนที่ เหลอือยู่ คอืเขาเองจะอยู่ เพื่อ
พระเจา้ของเรา จะเป็นเหมอืนผูค้รอบครองคนหน่ึงในยูดาห ์และเอโครนจะเหมอืนคนเยบสุ
8และเราจะตัง้คา่ยรอบนิเวศของเราเป็นกองยาม เพื่อจะมใิหผู้ใ้ดเดนิทพัไปมาได้ จะไมม่ผีูบ้บี
บงัคบัผา่นพวกเขาไปอีก เพราะบดัน้ีเราเหน็กบัตาของเราเอง

คาํพยากรณเ์ร่ืองการเสด็จเขา้กรุงเยรูซาเล็มอย่างผูม้ชียัของพระคริสต ์
9โอ ธดิาแหง่ศโิยนเอย๋ จงร่าเริงอย่างย่ิงเถิด โอ บตุรสาวแหง่เยรูซาเล็มเอย๋ จงโหร่อ้ง ดเูถิด

กษตัริยข์องเธอเสด็จมาหาเธอ ทรงความชอบธรรมและความรอด พระองคท์รงอ่อนสภุาพ
และทรงลา ทรงลกูลา 10 เราจะขจดัรถรบเสยีจากเอฟราอิม และมา้เสยีจากเยรูซาเล็ม ธนู
สงครามจะถกูขจดัเสยีดว้ย และทา่นจะบญัชาสนัติใหม้ีแก่ประชาชาติทัง้หลาย อาณาจกัร
ของทา่นจะมีจากทะเลน้ีไปถึงทะเลโนน้ และจากแมน้ํ่านัน้ไปถึงสดุปลายพภิพ 11สว่นเจา้เลา่
เพราะโลหติแหง่พนัธสญัญาของเราซ่ึงมตีอ่เจา้ เราจะปลดปลอ่ยเชลยในพวกเจา้ใหเ้ป็นอิสระ
จากบอ่แหง้นัน้ 12 นักโทษทีม่คีวามหวงัเอย๋ จงกลบัไปยงัทีก่าํบงัเขม้แข็งของเจา้ คอืวนัน้ีเองเรา
ประกาศวา่ เราจะคนืแกเ่จา้สองเทา่ 13 เพราะเราไดด้ดัยดูาหเ์หมอืนโคง้คนัธนู เราไดก้ระทาํเอ
ฟราอิมใหเ้ป็นลกูธนู โอ ศิโยนเอย๋ เราปลกุเรา้บตุรชายทัง้หลายของเจา้ใหต้อ่สูก้บับตุรชาย
ทัง้หลายของเจา้นะ โอ กรีกเอย๋ และแกวง่เจา้อย่างดาบของนักรบ 14แลว้พระเยโฮวาหจ์ะทรง
ปรากฏเหนือเขาทัง้หลาย และลกูธนูของพระองคจ์ะออกไปเหมอืนฟ้าแลบ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
พระเจา้จะทรงเป่าแตร และจะเสด็จไปในลมหมนุทศิใต้ 15พระเยโฮวาหจ์อมโยธาจะพทิกัษ ์
รักษาเขาทัง้หลายไว ้ และเขาทัง้หลายจะลา้งผลาญและเหยียบลงดว้ยนักยิงสลงิลง และจะดื่ม
และทาํเสยีงอึกทกึเพราะเหตุเหลา้องุน่ และจะอ่ิมเหมอืนชาม เปียกเหมอืนมมุแทน่บชูา 16 ใน
วนันัน้ พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขาจะทรงชว่ยเขาใหร้อด เพราะเขาทัง้หลายเป็นประชาชน
ของพระองคด์งัฝงูแกะ เขาทัง้หลายจะเป็นเหมอืนกบัเพชรพลอยที่อยู่ในมงกฎุ คอืถกูยกขึน้



เศคาริยา 9:17 988 เศคาริยา 11:6
เหมอืนธงในแผน่ดนิของพระองค ์ 17ดว้ยวา่ความดีของพระองคม์ากมายเพยีงใด และความ
งดงามของพระองคย่ิ์งใหญ่แค่ไหน เมล็ดขา้วจะกระทาํใหค้นหนุ่มร่ืนเริง และน้ําองุน่ใหม่จะ
ทาํใหห้ญงิสาวชื่นบาน

10
ในอนาคตยดูาหก์บัอิสราเอลจะฟ้ืนดงัเดมิ

1จงขอฝนจากพระเยโฮวาหใ์นฤดูฝนชกุปลายฤดู ดงันัน้พระเยโฮวาหจ์ะทรงป้ันเมฆพายุ
จะทรงประทานหา่ฝนแก่มนุษย ์ และผกัในทุง่นาแก่ทกุคน 2 เพราะวา่รูปเคารพประจาํบา้น
พดูไม่ได ้เร่ือง และพวกโหรก็เหน็สิ่งหลอกลวง และเลา่ความฝันเทจ็ และให้คาํ เลา้โลมที่
เปลา่ประโยชน ์ เพราะฉะนัน้ประชาชนจงึหลงไปอย่างฝงูสตัว ์ เขาทกุขใ์จเพราะขาดเมษบาล
3 “เราโกรธเมษบาลอย่างรุนแรง และเราลงโทษบรรดาแพะผู ้ เพราะพระเยโฮวาหจ์อมโยธา
เอาพระทยัใส่ฝงูสตัวข์องพระองคค์อืวงศว์านยูดาห ์และทรงกระทาํเขาใหเ้ป็นเหมอืนมา้ศกึ
ฮึกเหมิในสงคราม 4ศลิามมุเอกออกมาจากเขา หมดุขงึเต็นทอ์อกมาจากเขา คนัธนูรบศกึ
ออกมาจากเขา และผูบ้บีบงัคบัทกุคนออกมาจากเขาดว้ยกนั 5 เขาจะเป็นอย่างชายฉกรรจใ์น
สงคราม เหยียบยํ่าศตัรูไปในโคลนตามถนน เขาจะตอ่สูเ้พราะพระเยโฮวาหท์รงสถิตกบัเขา
เขาจะกระทาํใหผู้ท้ี่อยู่บนหลงัมา้ยุ่งเหยิง 6 เราจะหนุนกาํลงัวงศว์านของยูดาห ์และเราจะชว่ย
วงศว์านของโยเซฟใหร้อด เราจะนําเขากลบัมาอีกเพื่อใหเ้ขาไดอ้าศยัอยู่เพราะเราสงสารเขา
และเขาจะเป็นเหมอืนวา่เรามไิดท้อดทิง้เขา เพราะเราคอืพระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของเขา เราจะ
ฟังเขา 7แลว้คนเอฟราอิมจะเป็นเหมอืนชายฉกรรจ ์และจติใจของเขาทัง้หลายจะเปรมปรีดิ ์
เหมอืนไดด้ื่มน้ําองุน่ เออ ลกูหลานของเขาจะไดเ้หน็และเปรมปรีดิ ์ และจติใจของเขาจะยินดี
เหลอืลน้ในพระเยโฮวาห ์8 เราจะผวิปากเรียกเขาและรวบรวมเขาเขา้มา เพราะเราไดไ้ถ่เขาไว ้
แลว้ และเขาจะมมีากมายเหมอืนกาลกอ่น

อิสราเอลถกูกระจดักระจายแลว้กลบัคนืมา
9แมเ้ราจะหวา่นเขาไปทา่มกลางชนชาติทัง้หลาย แต่เขาจะระลกึถึงเราในประเทศที่หา่ง

ไกลนัน้ เขาจะดาํรงชวีติอยู่กบัลกูหลานของเขาและกลบัมา 10 เราจะนําเขากลบัจากแผน่ดนิ
อียิปต ์และรวบรวมเขามาจากอสัซีเรีย และเราจะนําเขามายงัแผน่ดนิกิเลอาดและเลบานอน
จนจะไมม่ีที่ใหเ้ขาอยู่ 11พระองคจ์ะเสด็จผา่นขา้มทะเลแหง่ความระทม และจะทรงทบุคลื่น
ทะเล และที่ลกึทัง้สิน้ของแมน้ํ่าจะแหง้ไป ความเหอ่เหมิของอสัซีเรียจะตกตํา่ และคทาของ
อียิปตจ์ะพรากไปเสยี 12 เราจะกระทาํให ้เขาทัง้หลายเขม้แข็งในพระเยโฮวาห ์ และเขาจะ
ดาํเนินในพระนามของพระองค”์ พระเยโฮวาหต์รัสดงัน้ีแหละ

11
การปฏเิสธพระเมสสยิาห ์

1 โอ เลบานอนเอย๋ จงเปิดบรรดาประตูของเจา้ เพื่อไฟจะไดเ้ผาผลาญไมส้นสีดารข์องเจา้
เสยี 2ตน้สนสามใบเอย๋ จงร่ําไหเ้ถิด เพราะไมส้นสีดารล์ม้เสยีแลว้ เพราะบรรดาไมท้ี่สงา่งาม
พนิาศลงไปแลว้ โอ ตน้โอก๊เมอืงบาชานเอย๋ จงร่ําไหเ้ถิด เพราะป่าทบึถกูโคน่เสยีแลว้ 3 ฟังซิ
เสยีงร่ําไหข้องเมษบาล เพราะสงา่ราศีของเขาทัง้หลายก็ถกูทาํลายไปแลว้ ฟังซิ เสยีงสงิโต
หนุ่มคาํราม เพราะวา่ความภมูใิจแหง่แมน้ํ่าจอรแ์ดนก็รา้งเปลา่ 4พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของ
ขา้พเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ “จงเลีย้งฝงูแพะแกะที่ตอ้งถกูฆา่ 5บรรดาผูท้ี่ซือ้มนัไปก็ฆา่มนัเสยี และไม่
ตอ้งมโีทษ และบรรดาคนที่ขายมนักลา่ววา่ ‘สาธกุารแดพ่ระเยโฮวาห ์เพราะขา้พเจา้มัง่มแีลว้’
และเมษบาลของมนัทัง้หลายไม่สงสารมนัเลย 6พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เพราะเราจะไม่สงสาร
ชาวแผน่ดนิน้ีอีกตอ่ไป ดเูถิด เราก็จะกระทาํใหเ้ขาตา่งคนตกเขา้ไปในมอืของเพื่อนบา้นของ
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เขา และตา่งก็ตกไปในหตัถข์องกษตัริยข์องเขา และทา่นจะบบีแผน่ดนิใหแ้หลก และเราจะ
ไมช่ว่ยเหลอืคนหน่ึงคนใดใหพ้น้มอืของทา่นทัง้หลายเลย”

พระเยซูจะถกูขายดว้ยเงนิสามสบิเหรียญ
7ดงันัน้ ขา้พเจา้จงึจะไดเ้ลีย้งดูฝงูแพะแกะที่ถกูฆา่ คอืตวัเจา้เอง โอ พวกที่น่าสงสารแหง่

ฝงูแกะเอย๋ ขา้พเจา้จงึเอาไมเ้ทา้สองอนั อนัหน่ึงใหช้ื่อวา่ พระคณุ อีกอนัหน่ึงขา้พเจา้ใหช้ื่อ
วา่ สหภาพ และขา้พเจา้ก็เลีย้งดฝูงูแกะ 8 ในเดอืนเดยีวขา้พเจา้ตดัเมษบาลสามคนนัน้ออกเสยี
แตจ่ติใจขา้พเจา้เกลยีดชงัแกะเหลา่นัน้ และจติใจแกะก็เกลยีดชงัขา้พเจา้ดว้ย 9ขา้พเจา้จงึวา่
“ขา้จะไม่เลีย้งดูเจา้ อะไรจะตอ้งตายก็ใหต้ายไป อะไรที่จะตอ้งถกูตดัออกก็ใหถ้กูตดัออก
ไปเสยี และใหบ้รรดาที่เหลอือยู่นัน้กนิเน้ือซ่ึงกนัและกนั” 10ขา้พเจา้ก็เอาไมเ้ทา้ที่ชื่อ พระคณุ
นัน้มาหกั เพื่อลม้เลกิพนัธสญัญาซ่ึงขา้พเจา้ไดท้าํไวก้บัชนชาติทัง้หลายเสยี 11จงึเป็นอนัลม้
เลกิในวนันัน้ และพวกที่น่าสงสารแหง่ฝงูแกะ ผูซ่ึ้งคอยดูขา้พเจา้อยู่ก็รู้วา่ น่ันเป็นพระวจนะ
ของพระเยโฮวาห ์12แลว้ขา้พเจา้จงึพดูกบัเขาวา่ “ถา้ทา่นเหน็ควรก็ขอคา่จา้งแกเ่รา ถา้ไมเ่หน็
ควรก็ไม่ตอ้ง” แลว้เขาก็ชัง่เงนิสามสบิเหรียญออกใหแ้ก่ขา้พเจา้เป็นคา่จา้ง 13แลว้พระเยโฮ
วาหต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “จงโยนเงนินัน้ใหแ้กช่า่งป้ันหมอ้” คอืเงนิกอ้นงามทีเ่ขาจา่ยใหข้า้พเจา้
ดงันัน้ขา้พเจา้จงึเอาเงนิสามสบิเหรียญโยนใหแ้ก่ชา่งป้ันหมอ้ในพระนิเวศของพระเยโฮวาห ์
14แลว้ขา้พเจา้ก็หกัไมเ้ทา้อนัที่สองที่ชื่อ สหภาพ นัน้เสยี ลม้เลกิภราดรภาพระหวา่งยูดาหแ์ละ
อิสราเอล 15แลว้พระเยโฮวาหจ์งึตรัสกบัขา้พเจา้วา่ “จงหยิบเคร่ืองใชข้องเมษบาลโง่เขลาขึน้
มาอีกครัง้หน่ึง 16 เพราะดเูถิด เราจะตัง้เมษบาลผูห้น่ึงในแผน่ดนิน้ี ผูไ้ม่แวะไปหาตวัที่ถกูตดั
ออกไป หรือแสวงหาตวัที่ยงัหนุ่ม หรือรักษาตวัที่หกัเสยีแลว้ หรือเลีย้งดูตวัที่เป็นปกติ แต่กนิ
เน้ือของแกะอว้นทกุตวั ฉีกกนิจนกระทัง่ถึงกบีของมนั 17 วบิตัิแก่เมษบาลผูไ้ร้คา่ของเรา ผูท้ี่
ทอดทิง้ฝงูแพะแกะเสยี ขอใหด้าบฟันแขนของเขาและฟันตาขวาของเขาเถิด ขอใหแ้ขนของ
เขาลบีไปเสยี และใหต้าขวาของเขาบอดทเีดยีว”

12
ยคุแหง่ความทกุขเ์วทนาครัง้ใหญ่ พรรคพวกของสตัวร์า้ยลอ้มกรุงเยรูซาเล็มไว ้

1 ภาระแหง่พระวจนะของพระเยโฮวาห เ์กี่ยวดว้ย เร่ือง อิสราเอล พระเยโฮวาหผ์ูท้รงขงึ
ทอ้งฟ้าออก และวางรากพภิพ และป้ันจติวญิญาณใหม้ีอยู่ในมนุษย ์ ตรัสวา่ 2 “ดเูถิด เราจะ
ทาํกรุงเยรูซาเล็มใหเ้ป็นถว้ยแหง่การสัน่สะเทอืนสาํหรับบรรดาชนชาติทัง้หลายที่อยู่ลอ้มรอบ
เมื่อพวกเขาจะลอ้มทัง้ยูดาหแ์ละกรุงเยรูซาเล็มไว ้ 3 ในวนันัน้ เราจะกระทาํใหเ้ยรูซาเล็มเป็น
ศลิาหนักแก่บรรดาชนชาติทัง้หลาย ผูท้ี่พยายามยกหนินัน้ขึน้จะกระทาํใหต้วัเองถกูหัน่เป็น
ชิน้ๆ ถึงแมว้า่ประชาชาตทิัง้สิน้ในพภิพจะสมทบกนัสูเ้ยรูซาเล็ม

พระเยซูคริสตจ์ะทรงป้องกนักรุงเยรูซาเล็ม และทาํลายบรรดากองทพัที่ลอ้มกรุงไว ้
4พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ในวนันัน้ เราจะใหม้า้ทกุตวัวุน่วาย และกระทาํใหค้นขี่บา้คลัง่ แต่

เราจะลมืตาดูวงศว์านยูดาห ์ และเราจะกระทาํให ้มา้ทกุตวัของชนชาติทัง้หลายตาบอดไป
5แลว้หวัหนา้คนยูดาหจ์ะรําพงึในใจวา่ ‘ชาวเยรูซาเล็มจะเป็นกาํลงัของเรา เน่ืองจากพระเย
โฮวาหจ์อมโยธาพระเจา้ของเขา’ 6ในวนันัน้เราจะกระทาํใหห้วัหนา้คนยูดาหท์ัง้หลายเหมอืน
หมอ้รอ้นแดงอยู่ทา่มกลางกองฟืน เหมอืนคบเพลงิสวา่งอยู่ทา่มกลางฟ่อนขา้ว และเขาจะเผา
ผลาญบรรดาชนชาติทัง้หลายที่อยู่ลอ้มรอบไปทางขวาและไปทางซา้ยเสยี ฝ่ายเยรูซาเล็มจะ
มีคนอาศยัอยู่ในที่เดมินัน้เอง คอืเยรูซาเล็ม 7และพระเยโฮวาหจ์ะประทานชยัชนะแก่เต็นท ์
ของยูดาหก์อ่น เพื่อวา่สงา่ราศีแหง่ราชวงศด์าวดิ และสงา่ราศีแหง่ชาวเยรูซาเล็มจะไม่ได ้
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เป็นที่ยกย่องเหนือกวา่ของยูดาห ์ 8 ในวนันัน้พระเยโฮวาหจ์ะทรงป้องกนัชาวเยรูซาเล็มไว ้
เพื่อวา่คนที่อ่อนแอทา่มกลางเขาในวนันัน้จะเป็นเหมอืนดาวดิ และราชวงศข์องดาวดิจะเป็น
เหมอืนพระเจา้ เหมอืนทตูสวรรคข์องพระเยโฮวาหนํ์าหนา้เขาทัง้หลาย 9ตอ่มาในวนันัน้ เรา
จะแสวงหาที่จะทาํลายประชาชาตทิัง้สิน้ซ่ึงเขา้มาตอ่สูเ้ยรูซาเล็ม

อิสราเอลจะเหน็พระผูช้ว่ยใหร้อด
10 และเราจะเทวญิญาณแหง่พระคณุและการวงิวอนบนราชวงศด์าวดิและชาวเยรูซาเล็ม

เขาทัง้หลายจะมองดู เราผู ้ซ่ึง เขาเองได้แทง เขาจงึจะไว ้ทกุข เ์พื่อทา่นเหมอืนคนไว ้ทกุข ์
เพื่อบตุรชายคนเดยีวของตน และจะรอ้งไห้อย่างขมขื่น เพื่อทา่น เหมอืนอย่างคนรอ้งไห้
อย่างขมขื่นเพื่อบตุรหวัปีของตน 11 ในวนันัน้ การไว ้ทกุขใ์นเยรูซาเล็มจะใหญ่โตอย่างการ
ไวท้กุขเ์พื่อฮาดดัริมโมนณ ทีร่าบเมกดิโด 12แผน่ดนิจะไวท้กุข ์ตามครอบครัวแตล่ะครอบครัว
ครอบครัวราชวงศด์าวดิตา่งหากและบรรดาภรรยาของทา่นตา่งหาก ครอบครัวของวงศว์าน
นาธนัตา่งหาก และบรรดาภรรยาของเขาตา่งหาก 13ครอบครัวของวงศว์านเลวีตา่งหาก และ
ภรรยาของเขาตา่งหาก ครอบครัวชเิมอีตา่งหาก และภรรยาของเขาตา่งหาก 14และครอบครัว
ที่เหลอือยู่ทัง้สิน้ แตล่ะครอบครัวตา่งหาก และภรรยาของเขาตา่งหาก”

13
คนอิสราเอลที่เหลอือยู่จะกลบัมาหาพระคริสตแ์ละรับความรอด

1 “ในวนันัน้ จะมีน้ําพุพลุง่ขึน้สาํหรับราชวงศข์องดาวดิและชาวเยรูซาเล็ม เพื่อจะชาํระเขา
ใหพ้น้จากบาปและความไมส่ะอาด

การไหวรู้ปเคารพถกูกาํจดั คนถ่อมตวัพยายามเป็นที่พอพระทยัพระเจา้
2พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ ตอ่มาในวนันัน้ เราจะขจดัชื่อของรูปเคารพเสยีจากแผน่ดนิ

เพื่อวา่เขาจะระลกึถึงอีกไม่ไดเ้ลย และเราจะไล่ผูพ้ยากรณแ์ละวญิญาณที่ไม่สะอาดไปเสยี
จากแผน่ดนิดว้ย 3ตอ่มาเมื่อมีผูใ้ดมาพยากรณอี์ก บดิามารดาผูใ้หเ้ขาบงัเกดิมานัน้จะพดูกบั
เขาวา่ ‘เจา้อย่ามชีวีติอยูเ่ลย เพราะเจา้พดูมสุาในพระนามของพระเยโฮวาห’์ เมื่อเขาพยากรณ ์
บดิามารดาผูใ้หเ้ขาเกดิมาจะแทงเขาใหท้ะลุ 4ตอ่มาในวนันัน้ ผูพ้ยากรณท์กุคนจะมีความ
ละอายเพราะนิมติของเขาเมื่อพยากรณ ์ เขาจะไมส่วมผา้มขีนเพื่อลอ่ลวงอีกตอ่ไป 5แตเ่ขาจะ
กลา่ววา่ ‘ขา้พเจา้ไมใ่ชผู่พ้ยากรณ ์ขา้พเจา้เป็นชาวนา เพราะวา่มคีนสอนขา้พเจา้ใหเ้ลีย้งสตัว ์
ตัง้แตข่า้พเจา้ยงัหนุ่มๆ’

พระผูช้ว่ยใหร้อดทรงใหอิ้สราเอลดแูผลของพระองค ์
6และถา้ผูใ้ดจะถามเขาวา่ ‘ทาํไมทา่นมแีผลในมอืทัง้สอง’ เขาจะตอบวา่ ‘ขา้พเจา้ไดแ้ผลนัน้

ในเรือนของพวกเพื่อนของขา้พเจา้’ ” 7พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ “โอ ดาบเอย๋ จงตื่นขึน้
ตอ่สูเ้มษบาลของเรา จงตอ่สูผู้ท้ี่สนิทกบัเรา จงตเีมษบาล และฝงูแกะนัน้จะกระจดักระจายไป
เราจะกลบัมอืของเราตอ่สูก้บัตวัเล็กตวันอ้ย

อิสราเอลจะถกูพพิากษาและชาํระใหส้ะอาด พวกกบฏจะถกูกวาดทิง้ไป (อสค 20:33-38)
8พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ตอ่มาทัว่ทัง้แผน่ดนิจะตอ้งขจดัเสยีใหพ้นิาศสองในสาม และเหลอืไว ้

หน่ึงในสาม 9 เราจะเอาหน่ึงในสามน้ีใสใ่นไฟและถลงุเขาเหมอืนถลงุเงนิ และลองดเูขาเหมอืน
ทดลองทองคาํ เขาจะรอ้งทลูออกนามของเราและเราจะฟังเขา เราจะกลา่ววา่ ‘เขาทัง้หลาย
เป็นชนชาตขิองเรา’ และเขาจะกลา่ววา่ ‘พระเยโฮวาหค์อืพระเจา้ของขา้พเจา้’ ”
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สงครามอนับริสทุธิข์องพระคริสต ์ปฏปัิกษต์อ่พระคริสตแ์ละกองทพัของเขาจะถกูทาํลาย
(วว 19:11-21)

1ดเูถิด วนัแหง่พระเยโฮวาหม์าใกลแ้ลว้ เมื่อทรัพยส์นิที่ เขาริบไปจากเจา้นัน้ เขาจะแบง่
กนัทา่มกลางเจา้ 2 เพราะเราจะรวบรวมประชาชาติทัง้สิน้ใหท้าํศกึกบัเยรูซาเล็ม เมอืงนัน้จะ
ถกูยึด บา้นเรือนจะถกูปลน้สะดมและผูห้ญงิจะถกูขม่ขนื พลเมอืงคร่ึงหน่ึงจะตกไปเป็นเชลย
ประชาชนสว่นที่ เหลอือยู่จะไม่ถกูตดัออกเสยีจากเมอืง 3 แลว้พระเยโฮวาหจ์ะเสด็จออกไป
ตอ่สูก้บัประชาชาตเิหลา่นัน้ เหมอืนเมื่อพระองคท์รงตอ่สูใ้นวนัสงคราม

พระเยซูคริสตจ์ะยืนอยู่ที่ภเูขามะกอกเทศ (กจ 1:10-11)
4 ในวนันัน้พระบาทของพระองคจ์ะยืนอยู่ที่ภเูขามะกอกเทศ ซ่ึงอยู่หนา้เมอืงเยรูซาเล็มดา้น

ตะวนัออก และภเูขามะกอกเทศนัน้จะแยกออกตรงกลางจากทศิตะวนัออกไปทศิตะวนัตก
โดยมีหบุเขากวา้งมากคัน่อยู่ ภเูขาคร่ึงหน่ึงจงึจะถอยไปทางเหนือ และอีกคร่ึงหน่ึงจะถอย
ไปทางใต้ 5และทา่นทัง้หลายจะหนีไปยงัหบุเขาแหง่บรรดาภเูขา เพราะวา่หบุเขาแหง่บรรดา
ภเูขาจะมาจดอาซาลและทา่นทัง้หลายจะตอ้งหนีไป อย่างที่หนีจากแผน่ดนิไหวสมยัอสุซียาห ์
กษตัริยป์ระเทศยูดาห ์แลว้พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของขา้พเจา้จะเสด็จมา และพวกวิสทุธชินทัง้
สิน้จะมากบัพระองค ์6ตอ่มาในวนันัน้แสงสวา่งจะไมแ่จม่ใสหรือจะไมม่ดืมวั 7แตจ่ะเป็นวนัหน่ึง
ที่พระเยโฮวาหท์รงทราบแลว้ ไมใ่ชว่นัหรือคนื แตต่อ่มาเวลาเย็นจะมแีสงสวา่ง

แมน้ํ่าสายใหมไ่หลจากเยรูซาเล็มไปถึงทะเลเกลอืและทะเลเมดเิตอเรเนียน (อสค 47:1-12)
8 ในวนันัน้น้ําแหง่ชวีติจะไหลออกจากเยรูซาเล็ม คร่ึงหน่ึงจะไหลไปสู่ทะเลดา้นตะวนัออก

และคร่ึงหน่ึงจะไหลไปสูท่ะเลดา้นตะวนัตก ในฤดรูอ้นก็จะไหลเร่ือยไปดงัในฤดหูนาว

พระเยซูคริสตจ์ะทรงเป็นพระมหากษตัริยเ์หนือพภิพทัง้สิน้
9และพระเยโฮวาหจ์ะทรงเป็นกษตัริยเ์หนือพภิพทัง้สิน้ ในวนันัน้พระเยโฮวาหจ์ะทรงเป็น

เอก และพระนามของพระองคก็์เป็นเอก 10แผน่ดนิทัง้สิน้จะกลายเป็นที่ราบจากเกบาถึงริม
โมนใตเ้ยรูซาเล็ม แต่เยรูซาเล็มจะดาํรงสงูเดน่อยู่ในที่ตัง้ของเมอืงนัน้ จากประตูเบนยามนิถึง
สถานที่ที่เป็นประตเูกา่ ถึงประตมูมุและจากหอคอยฮานันเอล ถึงบอ่ยํ่าองุน่ของกษตัริย ์ 11และ
จะมีผูค้นอาศยัอยู่ เพราะไมม่ีการทาํลายเสยีสิน้ อีกแลว้ แต่เยรูซาเล็มจะอาศยัอยู่ ได ้อย่าง
ปลอดภยั 12ตอ่ไปน้ีเป็นภยัพบิตัิซ่ึงพระเยโฮวาหจ์ะทรงใชโ้จมตีบรรดาชนชาติทัง้หลายที่ทาํ
สงครามกบัเยรูซาเล็ม คอืเน้ือของเขาจะเน่าไปเมื่อเขายงัยืนอยู่ได ้ ตาของเขาจะเน่าคาเบา้ตา
และลิน้ของเขาจะเน่าคาปาก 13ตอ่มาในวนันัน้การสบัสนอลหมา่นอย่างใหญ่โตจากพระเยโฮ
วาหจ์ะอยู่ทา่มกลางเขาทัง้หลาย เพราะฉะนัน้คนหน่ึงจะจบักมุเพื่อนบา้นของตน และเขาจะ
ยกมอืขึน้ตอ่สูก้นัและกนั 14แมว้า่ยูดาหก็์จะตอ่สูก้นัที่เยรูซาเล็ม ทรัพยส์มบตัิของประชาชาติ
ทัง้สิน้ที่อยู่ลอ้มรอบจะถกูเก็บ มีทองคาํ เงนิ และเสือ้ผา้มากมาย 15และภยัพบิตัิอย่างหน่ึงที่
เหมอืนภยัพบิตัิอย่างน้ีจะบงัเกดิแก่มา้ ลอ่ อฐู ลา และไม่วา่สตัวช์นิดใดซ่ึงมีอยู่ในเต็นทเ์หลา่
นัน้

ทัง้โลกจะอยู่ใตก้ารปกครองของพระคริสต ์
16 และอยู่มาบรรดาคนที่ เหลอือยู่ในประชาชาติทัง้ปวงซ่ึงยกขึน้มาสู ้รบกบัเยรูซาเล็ม จะ

ขึน้ไปนมสัการกษตัริยปี์แลว้ปีเลา่ คอืพระเยโฮวาหจ์อมโยธา และจะถือเทศกาลอยู่เพงิ 17ถา้
ครอบครัวใดในพืน้พภิพไมข่ึน้ไปยงัเยรูซาเล็มเพื่อนมสัการกษตัริย ์คอืพระเยโฮวาหจ์อมโยธา
ฝนก็จะไมต่กเหนือเขาเหลา่นัน้ 18และถา้ครอบครัวแหง่อียิปต ์ซ่ึงขาดฝนแลว้ ไมข่ึน้ไปปรากฏ
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ตวัที่น่ัน ก็จะบงัเกดิภยัพบิตัิดว้ย ซ่ึงพระเยโฮวาหท์รงใชโ้จมตีประชาชาติอ่ืนๆซ่ึงไม่ขึน้ไปถือ
เทศกาลอยู่เพงิ 19ที่กลา่วน้ีจะเป็นการลงทณัฑอี์ยิปตแ์ละเป็นการลงทณัฑป์ระชาชาติทัง้สิน้
ซ่ึงไม่ขึน้ไปถือเทศกาลอยู่เพงิ 20และในวนันัน้ลกูพรวนที่ผกูมา้จะมีคาํจารึกวา่ “บริสทุธิแ์ด่
พระเยโฮวาห”์ และหมอ้ซ่ึงอยูใ่นพระนิเวศของพระเยโฮวาหจ์ะเป็นเหมอืนชามซ่ึงอยูห่นา้แทน่
บชูา 21 เออ และหมอ้ทกุลกูในเยรูซาเล็มและยูดาหจ์ะเป็นของบริสทุธิแ์ด่พระเยโฮวาหจ์อม
โยธา เพื่อวา่ทกุคนที่มาถวายสตัวบชูาจะเอาหมอ้ไปบา้ง และจะตม้เน้ือในหมอ้เหลา่นัน้ ในวนั
นัน้จะไมม่คีนคานาอนัในพระนิเวศของพระเยโฮวาหจ์อมโยธาอีกตอ่ไป
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
มาลาคี

มาลาคเีป็นศาสดาพยากรณค์นสดุทา้ยในพระคมัภรีเ์ดมิ ชื่อวา่ มาลาคี หมายความวา่ “ผูส้ง่
ขา่วของเรา” มาลาคี ซ่ึงเป็นศาสดาพยากรณเ์ขยีนคนสดุทา้ย ไดเ้ขยีนในสมยัเดยีวกนักบัเอ
สราและเนหะมยี ์หนังสอืมาลาคีไดเ้ขยีนไวห้ลงัจากอิสราเอลเป็นเชลยในบาบิโลนเชน่เดยีว
กบัหนังสอืฮกักยัและหนังสอืเศคาริยาห ์หลงัจากหนังสอืมาลาคีไดเ้ขยีนไวนั้น้ไมม่ีพระวจนะ
ของพระเจา้ไปถึงอิสราเอลเป็นเวลา 400 ปี คอืจนถึงสมยัของพระเยซู มาลาคีไดเ้ตอืนเกี่ยว
กบัความบาปของพวกปโุรหติ ความบาปภายในครอบครัว และความบาปของคนที่ขโมยจาก
พระเจา้โดยไม่ถวาย 10 % ของรายไดแ้ละเงนิถวายอ่ืนๆ และมาลาคีไดก้ลา่วถึงการเสด็จกลบั
มาของพระเยซู และ “วนัแหง่พระเยโฮวาห”์
เวลาและกจิการตา่งๆในประวตัิของอิสราเอลตัง้แต่เวลาที่ เขากลบัมาจากบาบิโลนจนถึง

สมยัของมาลาคี
ปีกอ่นค.ศ. กจิการ 536 ตามคาํสัง่ของไซรัส ชาวอิสราเอล 50000 คนกลบัไปโดยเศรุบบา

เบลเป็นผูนํ้า (อสร 1-2)
534 ไดว้างรากแหง่พระวหิารใหม่ (อสร 3) แต่ไดถ้กูบงัคบัใหห้ยดุสรา้งพระวหิาร 520 การ

ประกาศของฮกักยัและเศคาริยาห ์ไดส้รา้งพระวหิารตอ่ (อสร 5; ฮกก 1:5)
516 การสรา้งพระวหิารเสร็จ (อสร 6:15) เพยีงแต่ 20 ปีตัง้แต่ชาวอิสราเอล 50000 คนกลบั

ไป 457 ชาวอิสราเอลอีก 1800 คนกลบัไป โดยเอสราเป็นผูนํ้า (ไม่ไดนั้บพวกภรรยา ลกูๆและ
คนใช)้ (อสร 7)

445 ตามคาํสัง่ของกษตัริยเ์นหะมยีไ์ดก้ลบัไปยงักรุงเยรูซาเล็มเพื่อจะสรา้งกาํแพงเมอืงอีก
(นหม 2) 430 เนหะมยีไ์ดก้ลบัไปยงักรุงเยรูซาเล็มอีก หลงัจากที่ไปเย่ียมกษตัริยอ์ารทาเซอร ์
ซีส (นหม 13:6-7)
มาลาคไีดพ้ยากรณห์ลงัจากเวลาน้ี (รายการน้ีจาก Explore the Book, โดย เจ ซิดโล แบกซ ์

เตอร,์ เลม่ที่ 4 หนา้ 259-260)

พระเจา้ทรงรักและเลอืกอิสราเอลเหนือเอโดม
1ภาระแหง่พระวจนะของพระเยโฮวาหท์ี่มีตอ่อิสราเอลโดยมาลาคี 2พระเยโฮวาหต์รัสวา่

“เราไดรั้กเจา้ทัง้หลาย” แตท่า่นทัง้หลายพดูวา่ “พระองคไ์ดท้รงรักขา้พระองคส์ถานใด” พระ
เยโฮวาหต์รัสวา่ “เอซาวเป็นพี่ชายของยาโคบมิใช่หรือ เราก็ยงัรักยาโคบ 3แต่เราไดเ้กลยีด
เอซาว เราไดก้ระทาํใหเ้ทอืกเขาและมรดกของเขารา้งเปลา่สาํหรับมงักรแหง่ถ่ินทรุกนัดาร”
4 เมื่อเอโดมกลา่ววา่ “เราถกูบัน่ทอนเสยีแลว้ แต่เราจะกลบัมาสรา้งที่ปรักหกัพงัขึน้ใหม”่ พระ
เยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีวา่ “เขาทัง้หลายจะสรา้งขึน้ แต่เราจะรือ้ลงเสยี และผูค้นจะเรียก
เขาเหลา่น้ีวา่ ‘เป็นเขตแดนแหง่ความชัว่รา้ย’ และ ‘เป็นชนชาติที่พระเยโฮวาหท์รงกริว้อยู่เป็น
นิตย’์ ” 5ตาของเจา้เองจะเหน็สิ่งน้ีและเจา้จะกลา่ววา่ “พระเยโฮวาหน้ี์จะใหญ่ย่ิงนักแมก้ระทัง่
นอกเขตแดนของอิสราเอล”

พระเยโฮวาหท์รงตเิตยีนพวกปโุรหติ
6 “บตุรชายก็ย่อมใหเ้กยีรติแก่บดิาของเขา คนใชก็้ย่อมใหเ้กยีรตินายของเขา แลว้ถา้เรา

เป็นพระบดิา เกยีรติของเราอยู่ที่ไหน และถา้เราเป็นนาย ความยาํเกรงเรามีอยู่ที่ไหน น่ีแห
ละพระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสแก่ทา่นนะ โอ บรรดาปโุรหติ ผูดู้หมิ่นนามของเรา ทา่นก็วา่
‘ขา้พระองคท์ัง้หลายดหูมิ่นพระนามของพระองคส์ถานใด’ 7 ก็โดยนําอาหารมลทนิมาถวายบน
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แทน่ของเราอย่างไรละ่ แลว้ทา่นวา่ ‘ขา้พระองคท์ัง้หลายกระทาํใหพ้ระองคเ์ป็นมลทนิสถาน
ใด’ ก็โดยคดิวา่ ‘โตะ๊ของพระเยโฮวาหนั์น้เป็นที่ดูหมิ่น’ อย่างไรละ่ 8 เมื่อเจา้นําสตัวต์าบอดมา
เป็นสตัวบชูา กระทาํเชน่นัน้ไม่ชัว่หรือ และเมื่อเจา้ถวายสตัวท์ี่พกิารหรือป่วย กระทาํเชน่นัน้
ไมช่ัว่หรือ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ จงนําของอย่างนัน้ไปกาํนัลเจา้เมอืงของเจา้ดู เขาจะ
พอใจเจา้หรือ จะแสดงความชอบพอตอ่เจา้ไหม 9ลองออ้นวอนขอความชอบตอ่พระเจา้ เพื่อ
พระองคจ์ะทรงพระกรุณาตอ่พวกเราดซีู ดว้ยของถวายดงักลา่วมาน้ีจากมอืของเจา้ พระองค ์
จะทรงชอบพอเจา้สกัคนหน่ึงหรือ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ 10อยากใหม้ีสกัคน
หน่ึงในพวกเจา้ซ่ึงจะปิดประตูเสยี เพื่อวา่เจา้จะไม่กอ่ไฟบนแทน่บชูาของเราเสยีเปลา่ พระ
เยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ เราไม่พอใจเจา้ และเราจะไม่รับเคร่ืองบชูาจากมอืของเจา้ 11พระ
เยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ ตัง้แต่ที่ดวงอาทติยข์ึน้ถึงที่ดวงอาทติยต์กนามของเราจะใหญ่ย่ิง
ทา่มกลางประชาชาติทัง้หลาย และเขาถวายเคร่ืองหอมและของถวายที่บริสทุธิแ์ด่นามของ
เราทกุที่ทกุแหง่ เพราะวา่นามของเรานัน้จะใหญย่ิ่งทา่มกลางประชาชาติ 12แตเ่มื่อเจา้กลา่ววา่
‘โตะ๊ของพระเยโฮวาหเ์ป็นมลทนิ’ และวา่ ‘ผลของโตะ๊นัน้คอือาหารทีถ่วายนัน้น่าดถูกู’ เจา้ก็ได ้
กระทาํใหน้ามนัน้เป็นมลทนิไปแลว้ 13พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ เจา้กลา่ววา่ ‘ดเูถิด อย่าง
น้ีน่าอ่อนระอาใจจริง’ แลว้เจา้ก็ทาํฮึดฮดักบัเรา เจา้นําเอาสิ่งที่ไดแ้ย่งมา หรือสิ่งที่พกิารหรือ
ป่วย ของเหลา่น้ีแหละเจา้นํามาเป็นของบชูา พระเยโฮวาหต์รัสวา่ เราจะรับของนัน้จากมอื
ของเจา้ไดห้รือ 14พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ คนใดที่มีสตัวต์วัผูอ้ยู่ในฝงู และไดป้ฏญิาณ
ไว้ และยงัเอาสตัวพ์กิารไปถวายแด่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ คาํสาปแชง่จงตกอยู่กบัคนโกงนัน้เถิด
เพราะเราเป็นพระมหากษตัริย ์และนามของเราเป็นที่กลวัเกรงทา่มกลางประชาชาตทิัง้หลาย”

2
ทรงตเิตยีนความไมส่ตัยซ่ื์อของอิสราเอล

1 “โอ ปโุรหติทัง้หลาย บดัน้ีคาํบญัชาน้ีมอียู่เพื่อเจา้ทัง้หลาย 2พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่
ถา้เจา้ไม่ฟัง และถา้เจา้ไม่จาํใส่ไวใ้นใจที่จะถวายสงา่ราศีแด่นามของเรา เราจะสง่คาํแชง่มา
เหนือเจา้ และเราจะสาปแชง่ผลพระพรซ่ึงมาถึงเจา้ เราไดส้าปแชง่คาํอวยพรของเจา้แลว้นะ
เพราะเจา้มไิดจ้าํใสใ่จไว ้ 3ดเูถิด เราจะกระทาํใหเ้ชือ้สายของเจา้เสื่อมไป และจะละเลงมลูสตัว ์
ใส่หนา้เจา้ คอืมลูสตัวข์องเทศกาลตามกาํหนดของเจา้ และเราจะไล่เจา้ออกไปเสยีจากหนา้
เราอย่างนัน้แหละ 4พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ เจา้จงึจะทราบวา่ เราสง่คาํบญัชาน้ีมาให ้
เจา้ เพื่อวา่พนัธสญัญาของเราซ่ึงทาํไวก้บัเลวีจะคงอยู่ 5พนัธสญัญาของเราซ่ึงมีไวก้บัเขานัน้
เป็นพนัธสญัญาเร่ืองชวีติและสนัตภิาพ เราไดใ้หส้ิ่งเหลา่น้ีแก่เขาเพื่อเขาจะไดย้าํเกรง และ
เขาไดย้าํเกรงเรา และเกรงขามนามของเรา 6 ในปากของเขามีราชบญัญตัิแหง่ความจริง จะ
หาความชัว่ชา้ที่ริมฝีปากของเขาไมไ่ดเ้ลย เขาดาํเนินกบัเราดว้ยสนัตแิละความเที่ยงตรง และ
เขาไดห้นัหลายคนใหพ้น้จากความชัว่ชา้ 7 เพราะวา่ริมฝีปากของปโุรหติควรเป็นยามความ
รู้ และมนุษยค์วรแสวงหาราชบญัญตัิจากปากของเขา เพราะวา่เขาเป็นทตูของพระเยโฮวาห ์
จอมโยธา 8แต่เจา้เองไดห้นัไปเสยีจากทางนัน้ เจา้เป็นเหตุใหห้ลายคนสะดดุเพราะเหตุราช
บญัญตัิ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ เจา้ไดก้ระทาํใหพ้นัธสญัญาของเลวีเสื่อมไป 9ดงันัน้
เราจงึกระทาํใหเ้จา้เป็นที่ดหูมิ่นและเหยียดหยามตอ่หนา้ประชาชนทัง้ปวง ใหส้มกบัที่เจา้มไิด ้
รักษาบรรดาวถีิทางของเรา แตไ่ดแ้สดงอคตใินการสอนราชบญัญตั”ิ

เราทกุคนมพีระเจา้องคเ์ดยีว
10 เราทกุคนมไิดม้ีบดิาคนเดยีวหรอกหรือ พระเจา้องคเ์ดยีวไดท้รงสรา้งเรามใิช่หรือ แลว้

ทาํไมเราทกุคนจงึปฏบิตัิตอ่พี่ นอ้งของตนดว้ยการทรยศ โดยการลบหลู่พนัธสญัญาของ
บรรพบรุุษของเรา
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พระเจา้ทรงลงโทษความไมส่ตัยซ่ื์อตอ่ครอบครัวที่หย่ารา้งและการทรยศ

11 ยูดาหก์็ ประพฤติอย่างทรยศ การอนั น่าสะอิดสะเอียนเขา ก็ทาํกนัใน อิสราเอลและใน
เยรูซาเล็ม เพราะวา่ยูดาหไ์ด ้ลบหลู่ความบริสทุธิข์องพระเยโฮวาหซ่ึ์งพระองคท์รงรัก และ
ไดไ้ปแตง่งานกบับตุรสาวของพระตา่งดา้ว 12พระเยโฮวาหจ์ะทรงขจดัชายคนใดๆที่กระทาํ
เชน่น้ี ทัง้ผูส้อนและนักศกึษา เสยีจากเต็นทข์องยาโคบ ถึงแมว้า่เขาจะนําเคร่ืองบชูาถวายแด่
พระเยโฮวาหจ์อมโยธาก็ตามเถิด 13และเจา้ไดก้ระทาํอย่างน้ีอีกดว้ย คอืเจา้เอาน้ําตารดทัว่
แทน่บชูาของพระเยโฮวาห ์ดว้ยเหตเุจา้ไดร้อ้งไหค้ร่ําครวญ เพราะพระองคไ์มส่นพระทยัหรือ
รับเคร่ืองบชูาดว้ยชอบพระทยัจากมอืของเจา้อีกแลว้ 14 เจา้ถามวา่ “เหตุใดพระองคจ์งึไม่รับ”
เพราะวา่พระเยโฮวาหท์รงเป็นพยานระหวา่งเจา้กบัภรรยาคนที่เจา้ไดเ้มื่อหนุ่มนัน้ แมว้า่นาง
เป็นคู่เคยีงของเจา้และเป็นภรรยาของเจา้ตามพนัธสญัญา เจา้ก็ทรยศตอ่นาง 15พระองคท์รง
ทาํใหเ้ขาทัง้สองเป็นอนัเดยีวกนัมใิช่หรือ แต่เขายงัมีลมปราณแหง่ชวีติอยู่ และทาํไมเป็นอนั
เดยีวกนั เพราะพระองคท์รงประสงคเ์ชือ้สายที่ตามทางของพระเจา้ ดงันัน้จงเอาใจใส่ตอ่จติ
วญิญาณของเจา้ใหด้ี อย่าใหผู้ใ้ดทรยศตอ่ภรรยาคนที่ไดเ้มื่อหนุ่มนัน้ 16 เพราะพระเยโฮวาห ์
พระเจา้ของอิสราเอลตรัสวา่ “เราเกลยีดชงัการหย่ารา้ง เพราะคนหน่ึงปกปิดความทารุณดว้ย
เสือ้ผา้ของตน พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ เพราะฉะนัน้จงเอาใจใสต่อ่จติวญิญาณ
ของเจา้ใหด้ี อย่าเป็นคนทรยศ”

การขาดความเคารพทาํใหพ้ระเจา้อ่อนระอาพระทยั
17 เจา้ไดก้ระทาํใหพ้ระเยโฮวาหอ่์อนระอาพระทยัดว้ยคาํพดูของเจา้ เจา้ยงัจะกลา่ววา่ “เรา

ทัง้หลายกระทาํใหพ้ระองคอ่์อนพระทยัสถานใดหรือ” ก็เมื่อเจา้กลา่ววา่ “ทกุคนทีก่ระทาํความ
ชัว่ก็เป็นคนดใีนสายพระเนตรของพระเยโฮวาห แ์ละพระองคท์รงปีตยิินดใีนคนเหลา่นัน้”หรือ
โดยถามวา่ “พระเจา้แหง่การพพิากษาอยู่ที่ไหน”

3
คาํพยากรณถึ์งการรับใชข้องยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมาและการเสด็จมาครัง้แรกของพระ

คริสต ์
1พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ “ดเูถิด เราจะสง่ทตูของเราไป และผู ้นัน้จะตระเตรียม

หนทางไวข้า้งหนา้เรา และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ผูซ่ึ้งเจา้แสวงหานัน้ จะเสด็จมายงัพระวหิารของ
พระองคอ์ย่างกระทนัหนั ทตูแหง่พนัธสญัญา ผูซ่ึ้งเจา้พอใจนัน้ ดเูถิด ทา่นจะเสด็จมา 2แต่
ใครจะทนอยู่ไดใ้นวนัที่ทา่นมา และใครจะยืนมัน่อยู่ไดเ้มื่อทา่นปรากฏตวั เพราะวา่ทา่นเป็น
ประดจุไฟถลงุแร่ และประดจุสบู่ของชา่งซักฟอก 3ทา่นจะน่ังลงอย่างชา่งหลอมและชา่งถลงุ
เงนิ และทา่นจะชาํระลกูหลานของเลวีใหบ้ริสทุธิ ์ และถลงุเขาอย่างถลงุทองคาํและถลงุเงนิ
เพื่อเขาจะไดนํ้าเคร่ืองบชูาอนัชอบธรรมถวายแด่พระเยโฮวาห ์ 4แลว้เคร่ืองบชูาของยูดาห ์
และเยรูซาเล็มจะเป็นที่พอพระทยัพระเยโฮวาห ์ดงัสมยักอ่น และดงัในปีที่ลว่งแลว้มา 5พระ
เยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ แลว้เราจะมาใกลเ้จา้เพื่อการพพิากษา เราจะเป็นพยานที่รวดเร็ว
ที่กลา่วโทษนักวทิยาคม พวกผดิประเวณี ผูท้ี่ปฏญิาณเทจ็ ผูท้ี่บบีบงัคบัลกูจา้งในเร่ืองคา่จา้ง
และแมม่า่ยและลกูกาํพรา้พอ่ ผูท้ีผ่ลกัไสหนัเหคนตา่งดา้วจากสทิธขิองเขา และผูท้ีไ่มย่าํเกรง
เรา 6 เพราะวา่ เราคอืพระเยโฮวาหไ์มม่ีผนัแปร บตุรชายยาโคบเอย๋ เจา้ทัง้หลายจงึไม่ถกูเผา
ผลาญหมด

การปลน้พระเจา้ในเร่ืองสบิชกัหน่ึงและเคร่ืองบชูา
7 เจา้ไดห้นัเหไปเสยีจากกฎของเราและมไิดรั้กษาไวต้ัง้แต่ครัง้สมยับรรพบรุุษของเจา้ พระ

เยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ เจา้จงกลบัมาหาเรา และเราจะกลบัมาหาเจา้ทัง้หลาย แต่เจา้กลา่ว
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วา่ ‘เราทัง้หลายจะกลบัมาสถานใด’ 8คนจะปลน้พระเจา้หรือ แต่เจา้ทัง้หลายไดป้ลน้เรา แต่
เจา้กลา่ววา่ ‘เราทัง้หลายปลน้พระเจา้อย่างไร’ ก็ปลน้ในเร่ืองสบิชกัหน่ึงและเคร่ืองบชูาน่ันซี
9 เจา้ทัง้หลายตอ้งถกูสาปแชง่ดว้ยคาํสาปแชง่ เพราะเจา้ทัง้หลายทัง้ชาติปลน้เรา 10พระเยโฮ
วาหจ์อมโยธาตรัสวา่ จงนําสบิชกัหน่ึงเต็มขนาดมาไวใ้นคลงั เพื่อวา่จะมีอาหารในนิเวศของ
เรา จงลองดเูราในเร่ืองน้ีดทูหีรือวา่ เราจะเปิดหนา้ตา่งในฟ้าสวรรคใ์หเ้จา้ และเทพรอย่างลน้
ไหลมาใหเ้จา้หรือไม่ 11 เราจะขนาบตวัที่ทาํลายใหแ้กเ่จา้ เพื่อวา่มนัจะไมท่าํลายผลแหง่พืน้ดนิ
ของเจา้ และผลองุน่ในไร่นาของเจา้จะไม่ร่วง พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ 12พระ
เยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ แลว้ประชาชาติทัง้สิน้จะเรียกเจา้วา่ ผูท้ี่ไดรั้บพระพร ดว้ยวา่เจา้
จะเป็นแผน่ดนิที่น่าพงึใจ 13พระเยโฮวาหต์รัสวา่ ถอ้ยคาํของเจา้นัน้ใส่รา้ยเรา เจา้ยงักลา่ววา่
‘เราทัง้หลายไดก้ลา่วใส่รา้ยพระองคส์ถานใด’ 14 เจา้ไดก้ลา่ววา่ ‘ที่จะปรนนิบตัิพระเจา้ก็เปลา่
ประโยชน ์ ที่เราจะรักษากฎของพระองค ์หรือดาํเนินอย่างคนไวท้กุขต์อ่พระพกัตรพ์ระเยโฮ
วาหจ์อมโยธานัน้จะไดผ้ลประโยชนอ์นัใด 15บดัน้ีเราถือวา่คนอวดดเีป็นคนไดรั้บพร เออ คนที่
ประกอบความชัว่ ใชว่า่จะมัง่คัง่เทา่นัน้ แตเ่มื่อเขาไดท้ดลองพระเจา้แลว้ก็พน้ไปได’้ ”

หนังสอืมว้นหน่ึงสาํหรับบนัทกึความจาํหนา้พระพกัตร ์
16แลว้คนเหลา่นัน้ที่เกรงกลวัพระเยโฮวาหจ์งึพดูกนัและกนั พระเยโฮวาหท์รงฟังและทรง

ไดยิ้น และมีหนังสอืมว้นหน่ึงสาํหรับบนัทกึความจาํหนา้พระพกัตร ์ ไดบ้นัทกึชื่อผูท้ี่เกรงกลวั
พระเยโฮวาห ์ และที่ตรึกตรองในพระนามของพระองคไ์ว ้ 17พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่
“เขาทัง้หลายจะเป็นคนของเรา เป็นเพชรพลอยของเราในวนัที่เราจะประกอบกจิ และเราจะ
ไวช้วีติคนเหลา่น้ี ดงัชายที่ไวช้วีติบตุรชายของเขาผูป้รนนิบตัิเขา 18แลว้เจา้จะกลบัมาและ
สงัเกตเหน็ความแตกตา่งระหวา่งคนชอบธรรมกบัคนชัว่ ระหวา่งคนที่ปรนนิบตัิพระเจา้กบัคน
ที่ไมป่รนนิบตัพิระองค”์

4
วนัแหง่พระเยโฮวาห ์

1พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสวา่ “ดเูถิด วนันัน้จะมาถึง คอืวนัทีจ่ะเผาไหมเ้หมอืนเตาอบ เมื่อ
คนที่อวดดีทัง้สิน้ เออ และคนที่ประกอบความชัว่ทัง้หมดจะเป็นเหมอืนตอขา้ว วนัที่จะมานัน้
จะไหมเ้ขาหมด จนไมม่รีากหรือกิ่งเหลอือยู่เลย

ดวงอาทติยแ์หง่ความชอบธรรม
2แต่ดวงอาทติยแ์หง่ความชอบธรรมซ่ึงมีปีกรักษาโรคภยัไดจ้ะขึน้มาสาํหรับคนเหลา่นัน้ที่

ยาํเกรงนามของเรา เจา้จะกระโดดโลดเตน้ออกไปเหมอืนลกูววัออกไปจากคอก 3และเจา้จะ
เหยียบยํ่าคนชัว่ เพราะวา่เขาจะเป็นเหมอืนขีเ้ถา้ที่ใตฝ่้าเทา้ของเจา้ในวนันัน้เมื่อเราประกอบ
กจิ พระเยโฮวาหจ์อมโยธาตรัสดงัน้ีแหละ 4จงจดจาํราชบญัญตัิของโมเสสผูรั้บใชข้องเรา ทัง้
กฎเกณฑแ์ละคาํตดัสนิซ่ึงเราไดบ้ญัชาเขาไวท้ี่ภเูขาโฮเรบสาํหรับอิสราเอลทัง้สิน้

เอลยีาหจ์ะมาอีกกอ่นวนัแหง่พระเยโฮวาห ์(มธ 17:10-13; ลก 1:17; วว 11:3-6)
5ดเูถิด เราจะสง่เอลียาหผ์ูพ้ยากรณม์ายงัเจา้กอ่นวนัแหง่พระเยโฮวาห ์คอืวนัที่ใหญ่ย่ิงและ

น่าสะพรึงกลวัมาถึง 6และทา่นผูนั้น้จะกระทาํใหจ้ติใจของพอ่หนัไปหาลกู และจติใจของลกู
หนัไปหาพอ่ หาไม่ เราจะมาโจมตแีผน่ดนินัน้ดว้ยคาํสาปแชง่”
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
มทัธวิ

เป็นที่เชื่อกนัโดยทัว่ไปวา่ “มทัธวิคนเก็บภาษ”ี เป็นผูเ้ขยีนขา่วประเสริฐเลม่น้ี มาระโก และ
ลกูา ไดเ้รียกทา่นวา่ เลวี มาระโกไดเ้รียกบดิาของทา่นวา่ อลัเฟอสั คนเก็บภาษีคอืผูท้ี่ เก็บ
รวบรวมเงนิภาษี ซ่ึงโดยปกติแลว้จะทาํการขดูรีดอย่างไม่เป็นธรรม มกัจะเป็นคนร่ํารวยและ
เป็นทีเ่กลยีดชงัของพวกยิวตลอดมา และแมภ้ายหลงัการสิน้พระชนม แ์ละการฟ้ืนคนืพระชนม ์
ของพระคริสตแ์ลว้ ทา่นผูน้ี้ก็ยงัคงเรียกตวัของทา่นเองวา่ “มทัธวิคนเก็บภาษ”ี
หนังสอืของมทัธวิมชีื่อเร่ืองวา่ “ขา่วประเสริฐของพระเยซูคริสต ์ เรียบเรียงโดยทา่นมทัธวิ”

หนังสอืทกุเลม่ในพระคมัภรีเ์ป็นพระวจนะของพระเจา้ แต่หนังสอืสี่ เลม่แรกของพระคมัภรี ์
ใหม่ ซ่ึงบอกเราใหท้ราบเกี่ยวกบัชวีติ การสิน้พระชนม ์และการฟ้ืนคนืพระชนมข์องพระเยซู
คริสตนั์น้ เราเรียกชื่อเฉพาะวา่ “ขา่วประเสริฐของพระเยซู” ขา่วประเสริฐโดยมทัธวิเลม่น้ีเอง
ไดแ้สดงใหเ้หน็วา่พระเยซูเป็นกษตัริย ์
ที่วา่มทัธวิและลกูาไดล้อกเลยีนแบบจากมาระโกนัน้เป็นความคดิที่ไมม่ีมลูความจริง และ

เป็นวธิีของผูท้ี่ไม่เชื่อในพระเจา้โดยพยายามใชเ้หตผุลวา่ ขา่วประเสริฐทัง้สามเลม่แรกน้ีมี
ขอ้ความที่คลา้ยคลงึกนั พวกเขาจงึไม่ยอมรับวา่เป็นขอ้ความที่ได ้รับการทรงดลใจมาจาก
พระเจา้ แต่ถึงอย่างไรก็ตามไม่เคยมีหลกัฐานวา่ขา่วประเสริฐทัง้สามเลม่น้ีเป็นคาํพดูและ
ความคดิของมนุษย ์หรือไดล้อกเลยีนแบบมาจากตน้ฉบบัใดๆ และในหนังสอืมทัธวิบทที่ 4 ขอ้
4 พระเยซูทรงตรัสไวว้า่ “พระวจนะทกุคาํออกมาจากพระโอษฐข์องพระเจา้”
ขา่วประเสริฐของพระเยซูคริสตเ์รียบเรียงโดยมทัธวิเลม่น้ีนัน้ไดรั้บการเขยีนขึน้กอ่นหนา้

การทาํลายรา้งกรุงเยรูซาเล็ม อาจจะเป็นราวๆ ปีค.ศ. 37 และเป็นทีย่อมรับกนัโดยทัว่ไปวา่เป็น
หนังสอืขา่วประเสริฐเลม่แรกซ่ึงเขยีนขึน้เพื่อชาวยิวเป็นหลกัใหญ่ คาํอปุมาและคาํสอนบาง
สว่นมุง่เล็งถึงชาวยิวและผูนํ้าของพวกเขา หนังสอืเลม่น้ีไดร้วบรวมลาํดบัวงศข์อง “พระเยซู
คริสต ์ผูท้รงเป็นบตุรของดาวดิ ผูท้รงเป็นบตุรของอบัราฮมั” และไดย้กย่องพระเยซูวา่เป็น
“กษตัริยข์องชนชาติยิว” (2:2) และลาํดบัวงศข์องพระองคก็์ทาํใหพ้ระองคม์ีสทิธอิย่างกษตัริย ์
ในฐานะที่ทรงเป็นบตุรที่โยเซฟเลีย้งดมูา (1:16)
ในระหวา่งหนังสอืขา่วประเสริฐดว้ยกนัแลว้ หนังสอืมทัธวิไดใ้หร้ายงานอย่างละเอียดที่สดุ

เกี่ยวกบัการเทศนาบนภเูขาและการสนทนาธรรมบนภเูขามะกอกเทศ

ลาํดบัพงศข์องพระเยซูคริสตต์ัง้ตน้จากอบัราฮมั
1หนังสอืลาํดบัพงศพ์นัธุข์องพระเยซูคริสต ์ ผูท้รงเป็นบตุรของดาวดิ ผูท้รงเป็นบตุรของ

อบัราฮมั 2อบัราฮมัใหก้าํเนิดบตุรชื่ออิสอคั อิสอคัใหก้าํเนิดบตุรชื่อยาโคบ ยาโคบใหก้าํเนิด
บตุรชื่อยูดาหแ์ละพี่นอ้งของเขา 3ยูดาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อเปเรศกบัเศ-ราหเ์กดิจากนางทามาร ์
เปเรศใหก้าํเนิดบตุรชื่อเฮสโรน เฮสโรนใหก้าํเนิดบตุรชื่อราม 4รามใหก้าํเนิดบตุรชื่ออมัมีนา
ดบั อมัมีนาดบัใหก้าํเนิดบตุรชื่อนาโชน นาโชนใหก้าํเนิดบตุรชื่อสลัโมน 5สลัโมนใหก้าํเนิด
บตุรชื่อโบอาสเกดิจากนางราหบั โบอาสใหก้าํเนิดบตุรชื่อโอเบดเกดิจากนางรูธ โอเบดให้
กาํเนิดบตุรชื่อเจสซี 6 เจสซีใหก้าํเนิดบตุรชื่อดาวดิผูเ้ป็นกษตัริย ์ดาวดิผูเ้ป็นกษตัริยใ์หก้าํเนิด
บตุรชื่อซาโลมอน เกดิจากนางซ่ึงแต่กอ่นเป็นภรรยาของอุรียาห ์ 7ซาโลมอนใหก้าํเนิดบตุร
ชื่อเรโหโบอมั เรโหโบอมัใหก้าํเนิดบตุรชื่ออาบยีาห ์อาบยีาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่ออาสา 8อาสาให้
กาํเนิดบตุรชื่อเยโฮชาฟัท เยโฮชาฟัทใหก้าํเนิดบตุรชื่อเยโฮรัม เยโฮรัมใหก้าํเนิดบตุรชื่ออสุซี
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ยาห ์9อสุซียาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อโยธาม โยธามใหก้าํเนิดบตุรชื่ออาหสั อาหสัใหก้าํเนิดบตุรชื่อ
เฮเซคยีาห ์10 เฮเซคยีาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อมนัสเสห ์มนัสเสหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่ออาโมน อาโมนให้
กาํเนิดบตุรชื่อโยสิยาห ์ 11 โยสิยาหใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อเยโคนิยาหก์บัพวกพี่นอ้งของเขา เกดิเมื่อ
คราวพวกเขาตอ้งถกูกวาดไปเป็นเชลยยงักรุงบาบิโลน 12หลงัจากพวกเขาตอ้งถกูกวาดไปยงั
กรุงบาบิโลนแลว้ เยโคนิยาหก์็ใหก้าํเนิดบตุรชื่อเซลาทิเอล เซลาทิเอลใหก้าํเนิดบตุรชื่อเศรุบ
บาเบล 13 เศรุบบาเบลใหก้าํเนิดบตุรชื่ออาบีอดู อาบีอดูใหก้าํเนิดบตุรชื่อเอลีอาคมิ เอลีอาคมิ
ใหก้าํเนิดบตุรชื่ออาซอร ์ 14อาซอรใ์หก้าํเนิดบตุรชื่อศาโดก ศาโดกใหก้าํเนิดบตุรชื่ออาคมิ อา
คมิใหก้าํเนิดบตุรชื่อเอลีอดู 15 เอลีอดูใหก้าํเนิดบตุรชื่อเอเลอาซาร ์ เอเลอาซารใ์หก้าํเนิดบตุร
ชื่อมทัธาน มทัธานใหก้าํเนิดบตุรชื่อยาโคบ 16ยาโคบใหก้าํเนิดบตุรชื่อโยเซฟ สามีของนางมา
รีย ์ พระเยซูที่เรียกวา่พระคริสตก็์ทรงบงัเกดิมาจากนางมารีย ์ 17ดงันัน้ ตัง้แต่อบัราฮมัลงมา
จนถึงดาวดิจงึเป็นสบิสี่ชัว่คน และนับตัง้แต่ดาวดิลงมาจนถึงตอ้งถกูกวาดไปเป็นเชลยยงักรุง
บาบโิลนเป็นเวลาสบิสี่ชัว่คน และนับตัง้แตต่อ้งถกูกวาดไปเป็นเชลยยงักรุงบาบโิลนจนถึงพระ
คริสตเ์ป็นสบิสี่ชัว่คน

การตัง้ครรภแ์ละการกาํเนิดจากหญงิพรหมจารี
18 เร่ืองพระกาํเนิดของพระเยซูคริสตเ์ป็นดงัน้ี คอืมารียผ์ูเ้ป็นมารดาของพระเยซูนัน้ เดมิ

โยเซฟไดสู้ข่อหมัน้กนัไวแ้ลว้ กอ่นที่จะไดอ้ยู่กนิดว้ยกนัก็ปรากฏวา่ มารียม์ีครรภแ์ลว้ดว้ย
เดชพระวญิญาณบริสทุธิ ์ 19แต่โยเซฟสามีของเธอเป็นคนชอบธรรม ไม่พอใจที่จะแพร่งพราย
ความเป็นไปของเธอ หมายจะถอนหมัน้เสยีลบัๆ 20แตเ่มื่อโยเซฟยงัคดิในเร่ืองน้ีอยู่ ดเูถิด มทีตู
สวรรคข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ มาปรากฏแก่โยเซฟในความฝันวา่ “โยเซฟ บตุรดาวดิ อย่ากลวั
ทีจ่ะรับมารียม์าเป็นภรรยาของเจา้เลย เพราะวา่ผูซ่ึ้งปฏสินธใินครรภข์องเธอเป็นโดยเดชพระ
วญิญาณบริสทุธิ ์ 21 เธอจะประสตูิบตุรชาย แลว้เจา้จะเรียกนามของทา่นวา่ เยซู เพราะวา่ทา่น
จะโปรดชว่ยชนชาติของทา่นใหร้อดจากความผดิบาปของเขาทัง้หลาย” 22ทัง้น้ีเกดิขึน้เพื่อจะ
ใหส้าํเร็จตามพระวจนะขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ซ่ึงตรัสไวโ้ดยศาสดาพยากรณว์า่ 23 ‘ดเูถิด หญงิ
พรหมจารีคนหน่ึงจะตัง้ครรภ ์และจะคลอดบตุรชายคนหน่ึง และเขาจะเรียกนามของทา่นวา่
อิมมานูเอล ซ่ึงแปลวา่ พระเจา้ทรงอยูก่บัเรา’ 24ครัน้โยเซฟตื่นขึน้ก็กระทาํตามคาํซ่ึงทตูสวรรค ์
ขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้สัง่เขานัน้ คอืไดรั้บมารียม์าเป็นภรรยา 25แต่มไิดส้มสู่กบัเธอจนประสตูิ
บตุรชายหวัปีแลว้ และโยเซฟเรียกนามของบตุรนัน้วา่ เยซู

2
นักปราชญจ์ากทศิตะวนัออก

1ครัน้พระเยซูไดท้รงบงัเกดิที่บา้นเบธเลเฮมแควน้ยูเดยีในรัชกาลของกษตัริยเ์ฮโรด ดเูถิด
มพีวกนักปราชญจ์ากทศิตะวนัออกมายงักรุงเยรูซาเล็ม 2ถามวา่ “กมุารที่บงัเกดิมาเป็นกษตัริย ์
ของชนชาติ ยิว นัน้อยู่ที่ไหน เราได้เหน็ดาวของทา่นปรากฏขึน้ในทศิตะวนัออก เราจงึมา
หวงัจะนมสัการทา่น” 3ครัน้กษตัริยเ์ฮโรดไดยิ้นดงันัน้แลว้ ทา่นก็วุน่วายพระทยั ทัง้ชาวกรุง
เยรูซาเล็มก็พลอยวุน่วายใจไปกบัทา่นดว้ย 4แลว้ทา่นใหป้ระชมุบรรดาปโุรหติใหญ่กบัพวกธร
รมาจารยข์องประชาชน ตรัสถามเขาวา่ พระคริสตนั์น้จะบงัเกดิแหง่ใด 5 เขาทลูทา่นวา่ “ที่
บา้นเบธเลเฮมแควน้ยูเดยี เพราะวา่ศาสดาพยากรณไ์ดเ้ขยีนไวด้งัน้ีวา่ 6 ‘บา้นเบธเลเฮมใน
แผน่ดนิยูเดยี จะเป็นบา้นเล็กนอ้ยที่สดุทา่มกลางบรรดาผูค้รองของยูเดยีก็หามไิด ้ เพราะวา่
เจา้นายคนหน่ึงจะออกมาจากทา่น ผูซ่ึ้งจะปกครองอิสราเอลชนชาตขิองเรา’ ” 7แลว้เฮโรดจงึ
เชญิพวกนักปราชญเ์ขา้มาเป็นการลบั สอบถามเขาอย่างถว้นถี่ถึงเวลาที่ดาวนัน้ไดป้รากฏขึน้
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8และทา่นไดใ้หพ้วกนักปราชญไ์ปยงับา้นเบธเลเฮมสัง่วา่ “จงไปคน้หากมุารนัน้อย่างถี่ถว้นกนั
เถิด เมื่อพบแลว้จงกลบัมาแจง้แก่เรา เพื่อเราจะไดไ้ปนมสัการทา่นดว้ย” 9ครัน้พวกเขาไดฟั้ง
กษตัริยแ์ลว้ เขาก็ไดล้าไป และดเูถิด ดาวซ่ึงเขาไดเ้หน็ในทศิตะวนัออกนัน้ก็ไดนํ้าหนา้เขาไป
จนมาหยดุอยูเ่หนือสถานทีท่ีก่มุารอยูนั่น้ 10 เมื่อพวกนักปราชญไ์ดเ้หน็ดาวนัน้แลว้ เขาก็มคีวาม
ชื่นชมยินดีย่ิงนัก 11ครัน้พวกเขาเขา้ไปในเรือนก็พบกมุารกบันางมารียม์ารดา จงึกราบถวาย
นมสัการกมุารนัน้ แลว้เปิดหบีหยิบทรัพยข์องเขาออกมาถวายแก่กมุารเป็นเคร่ืองบรรณาการ
คอื ทองคาํ กาํยาน และมดยอบ 12และพวกนักปราชญไ์ดยิ้นคาํเตอืนจากพระเจา้ในความฝัน
มใิหก้ลบัไปเฝ้าเฮโรด เขาจงึกลบัไปยงับา้นเมอืงของตนทางอ่ืน

เขาพาพระกมุารเยซูไปที่ประเทศอียิปต ์
13ครัน้เขาไปแลว้ ดเูถิด ทตูสวรรคข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดม้าปรากฏแกโ่ยเซฟในความฝัน

แลว้บอกวา่ “จงลกุขึน้พากมุารกบัมารดาหนีไปประเทศอียิปต ์และคอยอยู่ที่น่ันจนกวา่เราจะ
บอกเจา้ เพราะวา่เฮโรดจะแสวงหากมุารเพื่อจะประหารชวีติเสยี” 14ในเวลากลางคนืโยเซฟจงึ
ลกุขึน้พากมุารกบัมารดาไปยงัประเทศอียิปต ์ 15และไดอ้ยู่ที่น่ันจนเฮโรดสิน้พระชนม ์ทัง้น้ีเกดิ
ขึน้เพื่อจะใหส้าํเร็จตามพระวจนะขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ซ่ึงไดต้รัสไวโ้ดยศาสดาพยากรณว์า่
‘เราไดเ้รียกบตุรชายของเราออกมาจากประเทศอียิปต’์

กษตัริยเ์ฮโรดมบีญัชาใหฆ้า่ทารกแหง่บา้นเบธเลเฮม
16ครัน้เฮโรดเหน็วา่พวกนักปราชญห์ลอกทา่น ก็กริว้โกรธย่ิงนัก จงึใชค้นไปฆา่เด็กทัง้หมด

ในบา้นเบธเลเฮมและที่ใกลเ้คยีงทัง้สิน้ ตัง้แต่อายุสองขวบลงมา ซ่ึงพอดีกบัเวลาที่ทา่นได้
ถามพวกนักปราชญอ์ย่างถว้นถ่ีนัน้ 17ครัง้นัน้ก็สาํเร็จตามพระวจนะที่ตรัสโดยเยเรมยีศ์าสดา
พยากรณว์า่ 18 ‘ไดยิ้นเสยีงในหมูบ่า้นรามาห ์ เป็นเสยีงโอดครวญและรอ้งไหแ้ละร่ําไหเ้ป็นอนั
มาก คอืนางราเชลรอ้งไหเ้พราะบตุรทัง้หลายของตน นางไม่รับฟังคาํเลา้โลม เพราะวา่บตุร
ทัง้หลายนัน้ไมม่แีลว้’

การกลบัไปยงัเมอืงนาซาเร็ธ (ลก 2:39-40)
19ครัน้เฮโรดสิน้พระชนมแ์ลว้ ดเูถิด ทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ มาปรากฏ

ในความฝันแก่โยเซฟที่ประเทศอียิปต ์ 20 สัง่วา่ “จงลกุขึน้พากมุารกบัมารดามายงัแผน่ดนิ
อิสราเอล เพราะคนเหลา่นัน้ที่แสวงหาชวีติของกมุารนัน้ตายแลว้” 21โยเซฟจงึลกุขึน้พากมุาร
กบัมารดามายงัแผน่ดนิอิสราเอล 22แตเ่มื่อไดยิ้นวา่ อารเคลาอสัครอบครองแควน้ยเูดยีแทนเฮ
โรดผูเ้ป็นบดิา จะไปที่น่ันก็กลวั และเมื่อไดท้ราบการเตอืนจากพระเจา้ในความฝัน จงึเลี่ยงไป
ยงับริเวณแควน้กาลลิี 23ไปอาศยัในเมอืงหน่ึงชื่อนาซาเร็ธ เพื่อจะสาํเร็จตามพระวจนะซ่ึงตรัส
โดยพวกศาสดาพยากรณว์า่ ‘เขาจะเรียกทา่นวา่ชาวนาซาเร็ธ’

3
ยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมาประกาศหลกัคาํสอน (มก 1:3-6; ลก 3:2-17; ยน 1:6-8, 19-28)

1คราวนัน้ยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา มาประกาศในถ่ินทรุกนัดารแควน้ยูเดยี 2กลา่ววา่ “ทา่น
ทัง้หลายจงกลบัใจเสยีใหม่ เพราะวา่อาณาจกัรแหง่สวรรคม์าใกลแ้ลว้” 3ยอหน์ผูน้ี้แหละซ่ึง
ตรัสถึงโดยอิสยาหศ์าสดาพยากรณว์า่ ‘เสยีงผูร้อ้งในถิ่นทรุกนัดารวา่ ทา่นจงเตรียมมรรคา
ขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ จงกระทาํหนทางของพระองคใ์หต้รงไป’ 4 เสือ้ผา้ของยอหน์ผูน้ี้ทาํดว้ย
ขนอฐู และทา่นใชห้นังสตัวค์าดเอว อาหารของทา่นคอืตัก๊แตนและน้ําผึง้ป่า 5ขณะนัน้ชาว
กรุงเยรูซาเล็ม และคนทัว่แควน้ยเูดยี และคนทัว่บริเวณรอบแมน้ํ่าจอรแ์ดน ก็ออกไปหายอหน์
6สารภาพความผดิบาปของตน และไดรั้บบพัตศิมาจากทา่นในแมน้ํ่าจอรแ์ดน 7ครัน้ยอหน์เหน็
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พวกฟาริสีและพวกสะดูสีพากนัมาเป็นอนัมากเพื่อจะรับบพัตศิมา ทา่นจงึกลา่วแก่เขาวา่ “โอ
เจา้ชาตงิรูา้ย ใครไดเ้ตอืนเจา้ใหห้นีจากพระอาชญาซ่ึงจะมาถึงนัน้ 8 เหตฉุะนัน้จงพสิจูนก์ารก
ลบัใจของเจา้ดว้ยผลที่ เกดิขึน้ 9อย่านึกเหมาเอาในใจวา่ เรามีอบัราฮมัเป็นบดิา เพราะเรา
บอกเจา้ทัง้หลายวา่ พระเจา้ทรงฤทธิส์ามารถจะใหบ้ตุรเกดิขึน้แก่อบัราฮมัจากกอ้นหนิเหลา่
น้ีได ้ 10บดัน้ีขวานวางไวท้ี่โคนตน้ไมแ้ลว้ ดงันัน้ทกุตน้ที่ไม่เกดิผลดีจะตอ้งตดัแลว้โยนทิง้ใน
กองไฟ 11 เราใหเ้จา้ทัง้หลายรับบพัตศิมาดว้ยน้ํา แสดงวา่กลบัใจใหมก็่จริง แตพ่ระองคผ์ูจ้ะมา
ภายหลงัเรา ทรงมอิีทธฤิทธิย่ิ์งกวา่เราอีก ซ่ึงเราไมคู่ค่วรแมจ้ะถือฉลองพระบาทของพระองค ์
พระองคจ์ะทรงใหเ้จา้ทัง้หลายรับบพัตศิมาดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิแ์ละดว้ยไฟ 12พระหตัถ ์
ของพระองคถื์อพลัว่พรอ้มแลว้ และจะทรงชาํระลานขา้วของพระองคใ์หท้ัว่ พระองคจ์ะทรง
เก็บขา้วของพระองคไ์วใ้นยุง้ฉาง แตพ่ระองคจ์ะทรงเผาแกลบดว้ยไฟที่ไมรู่ด้บั”

พระเยซูทรงรับบพัตศิมาจากยอหน์ (มก 1:9-11; ลก 3:21-22; ยน 1:31-34)
13แลว้พระเยซูเสด็จจากแควน้กาลิลีมาหายอหน์ที่แมน้ํ่าจอรแ์ดน เพื่อจะรับบพัตศิมาจาก

ทา่น 14 แต่ยอหน์ทลูหา้มพระองคว์า่ “ขา้พระองคต์อ้งการจะรับบพัตศิมาจากพระองค ์ ควร
หรือที่พระองคจ์ะเสด็จมาหาขา้พระองค”์ 15และพระเยซูตรัสตอบยอหน์วา่ “บดัน้ีจงยอมเถิด
เพราะสมควรที่เราทัง้หลายจะกระทาํตามสิ่งชอบธรรมทกุประการ” แลว้ทา่นก็ยอมทาํตามพ
ระองค ์ 16และพระเยซูเมื่อพระองคท์รงรับบพัตศิมาแลว้ ในทนัใดนัน้ก็เสด็จขึน้จากน้ํา และ
ดเูถิด ทอ้งฟ้าก็แหวกออก และพระองคไ์ดท้อดพระเนตรเหน็พระวญิญาณของพระเจา้เสด็จ
ลงมาดจุนกเขาและสถิตอยู่บนพระองค ์17และดเูถิด มพีระสรุเสยีงตรัสจากฟ้าสวรรคว์า่ “ทา่น
ผูน้ี้เป็นบตุรที่รักของเรา เราชอบใจทา่นมาก”

4
พญามารทดลองพระเยซู (มก 1:12-13; ลก 4:1-13)

1ครัง้นัน้พระวญิญาณทรงนําพระเยซูเขา้ไปในถ่ินทรุกนัดาร เพื่อพญามารจะไดม้าทดลอง
2และเมื่อพระองคท์รงอดพระกระยาหารสี่สบิวนัสี่สบิคนืแลว้ ภายหลงัพระองคก็์ทรงอยาก
พระกระยาหาร 3 เมื่อผูท้ดลองมาหาพระองค ์ มนัก็ทลูวา่ “ถา้ทา่นเป็นพระบตุรของพระเจา้
จงสัง่กอ้นหนิเหลา่น้ีให ้กลายเป็นพระกระยาหาร” 4 ฝ่ายพระองคต์รัสตอบวา่ “มีพระคมัภรี ์
เขยีนไว ้วา่ ‘มนุษยจ์ะบาํรุงชวีติดว้ยอาหารสิ่งเดยีวหามไิด ้ แต่บาํรุงดว้ยพระวจนะทกุคาํซ่ึง
ออกมาจากพระโอษฐข์องพระเจา้’ ” 5แลว้พญามารก็นําพระองคข์ึน้ไปยงันครบริสทุธิ ์ และ
ให ้พระองคป์ระทบัที่ยอดหลงัคาพระวหิาร 6 แลว้ทลูพระองคว์า่ “ถา้ทา่นเป็นพระบตุรของ
พระเจา้ จงโจนลงไปเถิด เพราะพระคมัภรีม์ีเขยีนไวว้า่ ‘พระองคจ์ะรับสัง่ใหเ้หลา่ทตูสวรรค ์
ของพระองคใ์นเร่ืองทา่น และเหลา่ทตูสวรรคจ์ะเอามอืประคองชูทา่นไว ้ เกรงวา่ในเวลาหน่ึง
เวลาใดเทา้ของทา่นจะกระแทกหนิ’ ” 7พระเยซูจงึตรัสตอบมนัวา่ “พระคมัภรีม์ีเขยีนไวอี้กวา่
‘อย่าทดลององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ผูเ้ป็นพระเจา้ของทา่น’ ” 8 อีกครัง้หน่ึงพญามารไดนํ้าพระองค ์
ขึน้ไปบนภเูขาอนัสงูย่ิงนัก และไดแ้สดงบรรดาราชอาณาจกัรในโลก ทัง้ความรุ่งเรืองของ
ราชอาณาจกัรเหลา่นัน้ใหพ้ระองคท์อดพระเนตร 9แลว้ไดท้ลูพระองคว์า่ “ถา้ทา่นจะกราบลง
นมสัการเรา เราจะใหส้ิ่งทัง้ปวงเหลา่น้ีแก่ทา่น” 10พระเยซูจงึตรัสตอบมนัวา่ “อา้ยซาตาน จง
ไปเสยีใหพ้น้ เพราะพระคมัภรีม์ีเขยีนไวว้า่ ‘จงนมสัการองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ผูเ้ป็นพระเจา้ของ
ทา่น และปรนนิบตัิพระองคแ์ต่ผูเ้ดยีว’ ” 11แลว้พญามารจงึละพระองคไ์ป และดเูถิด มีเหลา่
ทตูสวรรคม์าปรนนิบตัพิระองค ์

พระเยซูทรงเร่ิมการประกาศทา่มกลางประชาชน (มก 1:14-15; ลก 4:14-15)
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12ครัน้พระเยซูทรงไดยิ้นวา่ยอหน์ถกูขงัไวอ้ยู่ในเรือนจาํ พระองคก็์เสด็จไปยงัแควน้กาลิ

ลี 13 เมื่อเสด็จออกจากเมอืงนาซาเร็ธแลว้ พระองคก็์มาประทบัที่เมอืงคาเปอรนาอมุ ซ่ึงอยู่ริม
ทะเลทีเ่ขตแดนเศบลูนุและนัฟทาลี 14 เพื่อจะสาํเร็จตามพระวจนะซ่ึงตรัสไวโ้ดยอิสยาหศ์าสดา
พยากรณว์า่ 15 ‘แควน้เศบูลนุและแควน้นัฟทาลีทางขา้งทะเลฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ คอื
กาลิลีแหง่บรรดาประชาชาติ 16ประชาชนผูน่ั้งอยู่ในความมดืไดเ้หน็ความสวา่งย่ิงใหญ่ และผู ้
ที่น่ังอยู่ในแดนและเงาแหง่ความตาย ก็มีความสวา่งขึน้สอ่งถึงเขาแลว้’ 17ตัง้แต่นัน้มาพระเยซู
ไดท้รงตัง้ตน้ประกาศวา่ “จงกลบัใจเสยีใหม่ เพราะวา่อาณาจกัรแหง่สวรรคม์าใกลแ้ลว้”

ทรงเรียกเปโตรกบัอนัดรูว ์(มก 1:16-20; ลก 5:2-11)
18ขณะที่พระเยซูทรงดาํเนินอยู่ตามชายทะเลกาลิลี ก็ทอดพระเนตรเหน็พี่นอ้งสองคน คอื

ซีโมนที่เรียกวา่เปโตร กบัอนัดรูวน์อ้งชายของเขา กาํลงัทอดอวนอยู่ที่ทะเล เพราะเขาเป็น
ชาวประมง 19พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “จงตามเรามาเถิด และเราจะตัง้ทา่นใหเ้ป็นผูห้าคนดัง่หา
ปลา” 20 เขาทัง้สองไดล้ะอวนตามพระองคไ์ปทนัที

ทรงเรียกยากอบกบัยอหน์
21ครัน้พระองคเ์สด็จตอ่ไป ก็ทอดพระเนตรเหน็พี่นอ้งอีกสองคน คอืยากอบบตุรชายเศเบดี

กบัยอหน์นอ้งชายของเขา กาํลงัชนุอวนอยู่ในเรือกบัเศเบดีบดิาของเขา พระองคไ์ดท้รงเรียก
เขา 22 ในทนัใดนัน้เขาทัง้สองก็ละเรือและลาบดิาของเขาตามพระองคไ์ป

พระเยซูทรงประกาศในแควน้กาลลิี
23 พระ เยซู ได้เสด็จ ไปทัว่ แควน้กาลิ ลี ทรงสัง่ สอนในธรรมศาลาของ เขา ทรงประกาศ

ขา่วประเสริฐแหง่อาณาจกัรนัน้ และทรงรักษาโรคภยัไขเ้จ็บทกุอย่างของชาวเมอืงใหห้าย
24กติตศิพัทข์องพระองคก็์เลื่องลอืไปทัว่ประเทศซีเรีย เขาจงึพาบรรดาคนป่วยเป็นโรคตา่งๆ
คนที่ทนทกุขเ์วทนา คนผีเขา้ คนบา้ และคนเป็นอมัพาตมาหาพระองค ์พระองคก็์ทรงรักษา
เขาใหห้าย 25และมีคนหมู่ใหญ่มาจากแควน้กาลิลี และแควน้ทศบรีุ และกรุงเยรูซาเล็ม และ
แควน้ยเูดยี และแมน้ํ่าจอรแ์ดนฟากขา้งโนน้ ตดิตามพระองคไ์ป

5
การเทศนาสัง่สอนบนภเูขาเร่ืองความสขุนิรันดร ์ (ลก 6:20-49)

1 ครัน้ทอดพระเนตรเหน็คนมากดงั นัน้ พระองคก์็ เสด็จขึน้ ไปบนภเูขา และเมื่อประทบั
แลว้ เหลา่สาวกของพระองคม์าเฝ้าพระองค ์ 2และพระองคท์รงเอ่ยพระโอษฐต์รัสสอนเขาวา่
3 “บคุคลผูใ้ดรูส้กึบกพร่องฝ่ายจติวญิญาณ ผูนั้น้เป็นสขุ เพราะอาณาจกัรแหง่สวรรคเ์ป็นของ
เขา 4บคุคลผูใ้ดโศกเศรา้ ผูนั้น้เป็นสขุ เพราะวา่เขาจะไดรั้บการทรงปลอบประโลม 5บคุคล
ผูใ้ดมีใจอ่อนโยน ผูนั้น้เป็นสขุ เพราะวา่เขาจะไดรั้บแผน่ดนิโลกเป็นมรดก 6บคุคลผูใ้ดหวิ
กระหายความชอบธรรม ผูนั้น้เป็นสขุเพราะวา่เขาจะไดอ่ิ้มบริบรูณ ์ 7บคุคลผูใ้ดมีใจกรุณา
ผูนั้น้เป็นสขุ เพราะวา่เขาจะไดรั้บพระกรุณา 8บคุคลผูใ้ดมีใจบริสทุธิ ์ ผูนั้น้เป็นสขุ เพราะ
วา่เขาจะไดเ้หน็พระเจา้ 9บคุคลผูใ้ดสรา้งสนัติ ผูนั้น้เป็นสขุ เพราะวา่จะไดเ้รียกเขาวา่เป็น
บตุรของพระเจา้ 10บคุคลผูใ้ดตอ้งถกูขม่เหงเพราะเหตคุวามชอบธรรม ผูนั้น้เป็นสขุ เพราะวา่
อาณาจกัรแหง่สวรรคเ์ป็นของเขา 11 เมื่อเขาจะติเตยีนขม่เหงและนินทาวา่รา้ยทา่นทัง้หลาย
เป็นความเทจ็เพราะเรา ทา่นก็เป็นสขุ 12จงชื่นชมยินดีอย่างเหลอืลน้ เพราะวา่บาํเหน็จของ
ทา่นมีบริบรูณใ์นสวรรค ์ เพราะเขาไดข้ม่เหงศาสดาพยากรณท์ัง้หลายที่อยู่กอ่นทา่นเหมอืน
กนั

คริสเตยีนคอืความสวา่งและเกลอืแหง่แผน่ดนิโลก (มก 4:21-23; ลก 8:16-18)
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13ทา่นทัง้หลายเป็นเกลอืแหง่โลก แต่ถา้เกลอืนัน้หมดรสเค็มไปแลว้ จะทาํใหก้ลบัเค็มอีก

อย่างไรได้ แต่นัน้ไปก็ไม่เป็นประโยชนอ์ะไร มีแต่จะทิง้เสยีสาํหรับคนเหยียบยํ่า 14ทา่นทัง้
หลายเป็นความสวา่งของโลก นครซ่ึงอยู่บนภเูขาจะปิดบงัไวไ้มไ่ด ้ 15ไมม่ผีูใ้ดจดุเทยีนแลว้นํา
ไปวางไวใ้นถงั แต่ย่อมตัง้ไวบ้นเชงิเทยีน จะไดส้อ่งสวา่งแก่ทกุคนที่อยู่ในเรือนนัน้ 16จงให้
ความสวา่งของทา่นสอ่งไปตอ่หนา้คนทัง้ปวงอย่างนัน้ เพื่อวา่เขาไดเ้หน็ความดีที่ทา่นทาํ และ
จะไดส้รรเสริญพระบดิาของทา่นผูท้รงอยู่ในสวรรค ์

ทกุจดุทกุตวัอกัษรจะตอ้งสาํเร็จ
17อย่าคดิวา่เรามาเพื่อจะทาํลายพระราชบญัญตัิหรือคาํของศาสดาพยากรณเ์สยี เรามไิด ้

มาเพื่อจะทาํลาย แต่มาเพื่อจะให ้สาํเร็จ 18 เพราะเราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ถึง
ฟ้าและดนิจะลว่งไป แมอ้กัษรหน่ึงหรือจดุๆหน่ึงก็จะไม่สญูไปจากพระราชบญัญตัิ จนกวา่
จะสาํเร็จทัง้สิน้ 19 เหตุฉะนัน้ ผูใ้ดไดท้าํใหข้อ้เล็กนอ้ยสกัขอ้หน่ึงในพระบญัญตัิน้ีเบาลง ทัง้
สอนคนอ่ืนใหท้าํอย่างนัน้ดว้ย ผูนั้น้จะไดช้ื่อวา่ เป็นผูน้อ้ยที่สดุในอาณาจกัรแหง่สวรรค ์แต่
ผูใ้ดที่ประพฤติและสอนตามพระบญัญตัิ ผูนั้น้จะไดช้ื่อวา่ เป็นใหญ่ในอาณาจกัรแหง่สวรรค ์
20 เพราะเราบอกทา่นทัง้หลายวา่ ถา้ความชอบธรรมของทา่นไม่ย่ิงกวา่ความชอบธรรมของ
พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสี ทา่นจะไมม่วีนัไดเ้ขา้ในอาณาจกัรแหง่สวรรค ์

พระคริสตท์รงอธบิายถึงคาํสอนในพระคมัภรีเ์ดมิ
21ทา่นทัง้หลายไดยิ้นวา่มีคาํกลา่วในครัง้โบราณวา่ ‘อย่าฆา่คน’ ถา้ผูใ้ดฆา่คน ผูนั้น้จะตอ้ง

ถกูพพิากษาลงโทษ 22 ฝ่ายเราบอกทา่นทัง้หลายวา่ ผูใ้ดโกรธพี่นอ้งของตนโดยไมม่ีเหตุ ผูนั้น้
จะตอ้งถกูพพิากษาลงโทษ ถา้ผูใ้ดจะพดูกบัพี่นอ้งวา่ ‘อา้ยบา้’ ผูนั้น้ตอ้งถกูนําไปที่ศาลสงูให ้
พพิากษาลงโทษ และผูใ้ดจะวา่ ‘อา้ยโง’่ผูนั้น้จะมโีทษถึงไฟนรก 23 เหตฉุะนัน้ ถา้ทา่นนําเคร่ือง
บชูามาถึงแทน่บชูาแลว้ และระลกึขึน้ไดว้า่ พีน่อ้งมเีหตขุดัเคอืงขอ้หน่ึงขอ้ใดกบัทา่น 24จงวาง
เคร่ืองบชูาไวท้ี่หนา้แทน่บชูา กลบัไปคนืดีกบัพี่นอ้งผูนั้น้เสยีกอ่น แลว้จงึคอ่ยมาถวายเคร่ือง
บชูาของทา่น 25จงปรองดองกบัคู่ความโดยเร็วขณะที่พากนัไป เกลอืกวา่ในเวลาหน่ึงเวลา
ใดคู่ความนัน้จะมอบทา่นไวก้บัผูพ้พิากษา แลว้ผูพ้พิากษาจะมอบทา่นไวก้บัผูค้มุ และทา่นจะ
ตอ้งถกูขงัไวใ้นเรือนจาํ 26 เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ ทา่นจะออกจากที่น่ันไมไ่ดก้วา่ทา่นจะ
ไดใ้ชห้น้ีจนครบ 27ทา่นทัง้หลายไดยิ้นวา่มีคาํกลา่วในครัง้โบราณวา่ ‘อย่าลว่งประเวณีผวัเมยี
เขา’ 28 ฝ่ายเราบอกทา่นทัง้หลายวา่ ผูใ้ดมองผูห้ญงิเพื่อใหเ้กดิใจกาํหนัดในหญงินัน้ ผูนั้น้ได ้
ลว่งประเวณีในใจกบัหญงินัน้แลว้ 29ถา้ตาขา้งขวาของทา่นทาํใหท้า่นหลงผดิ จงควกัออกและ
โยนมนัทิง้เสยีจากทา่น เพราะวา่จะเป็นประโยชนแ์ก่ทา่นมากกวา่ที่จะเสยีอวยัวะไปอย่างหน่ึง
แต่ทัง้ตวัของทา่นไม่ตอ้งถกูทิง้ลงในนรก 30และถา้มอืขา้งขวาของทา่นทาํใหท้า่นหลงผดิ จง
ตดัออกและโยนมนัทิง้เสยีจากทา่น เพราะวา่จะเป็นประโยชนแ์ก่ทา่นมากกวา่ที่จะเสยีอวยัวะ
ไปอย่างหน่ึง แตท่ัง้ตวัของทา่นไมต่อ้งถกูทิง้ลงในนรก

พระบญัญตัใิหมเ่กี่ยวกบัการหย่ารา้ง (มธ 19:9; มก 10:2-10)
31ยงัมีคาํกลา่วไวว้า่ ‘ผูใ้ดจะหย่าภรรยา ก็ใหเ้ขาทาํหนังสอืหย่าใหแ้ก่ภรรยานัน้’ 32 ฝ่ายเรา

บอกทา่นทัง้หลายวา่ ผูใ้ดจะหย่าภรรยา เพราะเหตุอ่ืนนอกจากการเลน่ชู ้ ก็เทา่กบัวา่ผูนั้น้
ทาํใหห้ญงินัน้ลว่งประเวณี และถา้ผูใ้ดจะรับหญงิซ่ึงหย่าแลว้เชน่นัน้มาเป็นภรรยา ผูนั้น้ก็ลว่ง
ประเวณีดว้ย 33 อีกประการหน่ึง ทา่นทัง้หลายไดยิ้นวา่มคีาํกลา่วในครัง้โบราณวา่ ‘อย่าเสยีคาํ
สตัยป์ฏญิาณ แตจ่งปฏบิตัติามคาํสตัยป์ฏญิาณของทา่นตอ่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้’ 34 ฝ่ายเราบอก
ทา่นทัง้หลายวา่ อย่าปฏญิาณเลย จะอา้งถึงสวรรคก์็ดี เพราะสวรรคเ์ป็นบลัลงักข์องพระเจา้
35หรือจะอา้งถึงแผน่ดนิโลกก็ดี เพราะแผน่ดนิโลกเป็นทีร่องพระบาทของพระองค ์หรือจะอา้ง
ถึงกรุงเยรูซาเล็มก็ดี เพราะกรุงเยรูซาเล็มเป็นราชธานีของพระมหากษตัริย ์ 36อย่าปฏญิาณ
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โดยอา้งถึงศรีษะของตน เพราะทา่นจะกระทาํใหผ้มขาวหรือดาํไปสกัเสน้หน่ึงก็ไมไ่ด ้ 37จริงก็
จงวา่จริง ไมก็่วา่ไม่ พดูแตเ่พยีงน้ีก็พอ คาํพดูเกนิน้ีไปมาจากความชัว่

จงรักศตัรู
38ทา่นทัง้หลายเคยไดยิ้นคาํซ่ึงกลา่วไวว้า่ ‘ตาแทนตาและฟันแทนฟัน’ 39 ฝ่ายเราบอกทา่น

วา่ อย่าตอ่สูค้นชัว่ ถา้ผูใ้ดตบแกม้ขวาของทา่น ก็จงหนัแกม้อีกขา้งหน่ึงใหเ้ขาดว้ย 40ถา้ผูใ้ด
อยากจะฟ้องศาลเพื่อจะริบเอาเสือ้ของทา่น ก็จงใหเ้สือ้คลมุแก่เขาดว้ย 41ถา้ผูใ้ดจะเกณฑ ์
ทา่นใหเ้ดนิทางไปหน่ึงกโิลเมตร ก็ใหเ้ลยไปกบัเขาถึงสองกโิลเมตร 42ถา้เขาจะขอสิ่งใดจาก
ทา่นก็จงให้ อย่าเมนิหนา้จากผูท้ี่อยากขอยืมจากทา่น 43ทา่นทัง้หลายเคยไดยิ้นคาํซ่ึงกลา่วไว ้
วา่ ‘จงรักเพื่อนบา้น และเกลยีดชงัศตัรู’ 44 ฝ่ายเราบอกทา่นวา่ จงรักศตัรูของทา่น จงอวยพร
แก่ผูท้ี่สาปแชง่ทา่น จงทาํดีแก่ผูท้ี่เกลยีดชงัทา่น และจงอธษิฐานเพื่อผูท้ี่ปฏบิตัิตอ่ทา่นอย่าง
เหยียดหยามและขม่เหงทา่น 45จงทาํดงัน้ีเพื่อทา่นทัง้หลายจะเป็นบตุรของพระบดิาของทา่น
ผูท้รงสถิตในสวรรค ์ เพราะวา่พระองคท์รงใหด้วงอาทติยข์องพระองคข์ึน้สอ่งสวา่งแก่คนดี
และคนชัว่ และใหฝ้นตกแกค่นชอบธรรมและแกค่นอธรรม 46แมว้า่ทา่นรักผูท้ี่รักทา่น ทา่นจะ
ไดบ้าํเหน็จอะไร ถึงพวกเก็บภาษก็ีกระทาํอย่างนัน้มใิชห่รือ 47ถา้ทา่นทกัทายแตพ่ีน่อ้งของตน
ฝ่ายเดยีว ทา่นไดก้ระทาํอะไรเป็นพเิศษย่ิงกวา่คนทัง้ปวงเลา่ ถึงพวกเก็บภาษก็ีกระทาํอย่างนัน้
มใิช่หรือ 48 เหตุฉะน้ี ทา่นทัง้หลายจงเป็นคนดีรอบคอบ เหมอืนอย่างพระบดิาของทา่นผูท้รง
สถิตในสวรรคเ์ป็นผูด้รีอบคอบ”

6
คนหนา้ซ่ือใจคดเสแสรง้วา่เป็นผูเ้คร่งศาสนา (มธ 6:16-18)

1 “จงระวงัใหด้ี ทา่นอย่าทาํทานตอ่หนา้มนุษยเ์พื่อจะใหเ้ขาเหน็ มิฉะนัน้ทา่นจะไม่ไดรั้บ
บาํเหน็จจากพระบดิาของทา่นผูท้รงสถิตในสวรรค ์ 2 เหตฉุะนัน้ เมื่อทา่นทาํทาน อย่าเป่าแตร
ขา้งหนา้ทา่นเหมอืนคนหนา้ซ่ือใจคดกระทาํในธรรมศาลาและตามถนน เพื่อจะได้รับการ
สรรเสริญจากมนุษย ์ เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ เขาไดรั้บบาํเหน็จของเขาแลว้ 3 ฝ่ายทา่น
ทัง้หลายเมื่อทาํทาน อย่าใหม้อืซา้ยรูก้ารซ่ึงมอืขวากระทาํนัน้ 4 เพื่อทานของทา่นจะเป็นการ
ลบั และพระบดิาของทา่นผู ้ทอดพระเนตรเหน็ในที่ลีล้บั พระองคเ์องจะทรงโปรดประทาน
บาํเหน็จแก่ทา่นอย่างเปิดเผย 5 เมื่อทา่นทัง้หลายอธษิฐาน อย่าเป็นเหมอืนคนหนา้ซ่ือใจคด
เพราะเขาชอบยืนอธษิฐานในธรรมศาลาและที่มมุถนน เพื่อจะใหค้นทัง้ปวงไดเ้หน็ เราบอก
ความจริงแกท่า่นวา่ เขาไดรั้บบาํเหน็จของเขาแลว้ 6 ฝ่ายทา่นเมื่ออธษิฐานจงเขา้ในหอ้งชัน้ใน
และเมื่อปิดประตูแลว้ จงอธษิฐานตอ่พระบดิาของทา่นผูท้รงสถิตในที่ลีล้บั และพระบดิาของ
ทา่นผูท้อดพระเนตรเหน็ในทีล่ีล้บัจะทรงโปรดประทานบาํเหน็จแกท่า่นอย่างเปิดเผย 7แตเ่มื่อ
ทา่นอธษิฐาน อย่าใชค้าํซํา้ซากไรป้ระโยชนเ์หมอืนคนตา่งชาติ เพราะเขาคดิวา่พดูมากหลาย
คาํ พระจงึจะทรงโปรดฟัง

แบบอย่างของการอธษิฐาน (ลก 11:1-4)
8 เหตุฉะนัน้ทา่นอย่าเป็นเหมอืนเขาเลย เพราะวา่สิ่งไรซ่ึงทา่นตอ้งการ พระบดิาของทา่น

ทรงทราบกอ่นทีท่า่นทลูขอแลว้ 9 เหตฉุะนัน้ ทา่นทัง้หลายจงอธษิฐานตามอย่างน้ีวา่ ขา้แตพ่ระ
บดิาของขา้พระองคท์ัง้หลาย ผูท้รงสถิตในสวรรค ์ขอใหพ้ระนามของพระองคเ์ป็นที่เคารพ
สกัการะ 10ขอใหอ้าณาจกัรของพระองคม์าตัง้อยู่ ขอใหเ้ป็นไปตามพระทยัของพระองค ์ ใน
สวรรคเ์ป็นอย่างไร ก็ใหเ้ป็นไปอย่างนัน้ในแผน่ดนิโลก 11ขอทรงโปรดประทานอาหารประจาํ
วนัแก่ขา้พระองคท์ัง้หลายในกาลวนัน้ี 12และขอทรงโปรดยกหน้ีของขา้พระองค ์ เหมอืนขา้
พระองคย์กหน้ีผูท้ี่เป็นหน้ีขา้พระองคนั์น้ 13และขออย่านําขา้พระองคเ์ขา้ไปในการทดลอง
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แต่ขอทรงชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้จากความชัว่รา้ย เหตุวา่อาณาจกัรและฤทธิเ์ดชและสงา่ราศี
เป็นของพระองคส์บืๆไปเป็นนิตย ์ เอเมน 14 เพราะวา่ถา้ทา่นยกการละเมดิของเพื่อนมนุษย ์
พระบดิาของทา่นผูท้รงสถิตในสวรรคจ์ะทรงโปรดยกโทษใหท้า่นดว้ย 15แต่ถา้ทา่นไม่ยกการ
ละเมดิของเพื่อนมนุษย ์พระบดิาของทา่นจะไมท่รงโปรดยกการละเมดิของทา่นเหมอืนกนั

การถืออดอาหารจากใจจริง
16 ย่ิงกวา่นัน้เมื่อทา่นถืออดอาหาร อย่าทาํหนา้เศรา้หมองเหมอืนคนหนา้ซ่ือใจคด ดว้ยเขา

แสรง้ทาํหนา้ใหผ้ดิปกติ เพื่อจะใหค้นเหน็วา่เขาถืออดอาหาร เราบอกความจริงแกท่า่นวา่ เขา
ไดรั้บบาํเหน็จของเขาแลว้ 17 ฝ่ายทา่นเมื่อถืออดอาหาร จงชโลมทาศรีษะและลา้งหนา้ 18 เพื่อ
ทา่นจะไม่ปรากฏแก่คนอ่ืนวา่ถืออดอาหาร แต่ใหป้รากฏแก่พระบดิาของทา่นผูท้รงสถิตใน
ที่ลีล้บั และพระบดิาของทา่นผูท้อดพระเนตรเหน็ในที่ลีล้บั จะทรงโปรดประทานบาํเหน็จแก่
ทา่นอย่างเปิดเผย

จงสะสมทรัพยส์มบตัไิวบ้นสวรรค ์
19อย่าสะสมทรัพยส์มบตัิไวส้าํหรับตวัในโลก ที่ตวัมอดและสนิมอาจทาํลายเสยีได้ และที่

ขโมยอาจขดุชอ่งลกัเอาไปได้ 20แตจ่งสะสมทรัพยส์มบตัไิวส้าํหรับตวัในสวรรค ์ที่ตวัมอดและ
สนิมทาํลายเสยีไมไ่ด ้ และทีไ่มม่ขีโมยขดุชอ่งลกัเอาไปได้ 21 เพราะวา่ทรัพยส์มบตัขิองทา่นอยู่
ที่ไหน ใจของทา่นก็จะอยู่ที่น่ันดว้ย 22ตาเป็นประทปีของร่างกาย เหตุฉะนัน้ถา้ตาของทา่นดี
ทัง้ตวัก็จะเต็มไปดว้ยความสวา่ง 23แต่ถา้ตาของทา่นชัว่ ทัง้ตวัของทา่นก็จะเต็มไปดว้ยความ
มดื เหตุฉะนัน้ถา้ความสวา่งซ่ึงอยู่ในตวัทา่นมดืไป ความมดืนัน้จะหนาทบึสกัเพยีงใด 24 ไมม่ี
ผูใ้ดปรนนิบตัินายสองนายได้ เพราะเขาจะชงันายขา้งหน่ึงและจะรักนายอีกขา้งหน่ึง หรือ
เขาจะนับถือนายฝ่ายหน่ึงและจะดหูมิ่นนายอีกฝ่ายหน่ึง ทา่นจะปรนนิบตัพิระเจา้และเงนิทอง
พรอ้มกนัไมไ่ด ้

จงแสวงหาทางของพระเจา้กอ่น
25 เหตุฉะนัน้ เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ อย่ากระวนกระวายถึงชวีติของตนวา่ จะเอาอะไร

กนิ หรือจะ เอาอะไรดื่ม และอย่ากระวนกระวายถึง ร่างกายของตนวา่ จะ เอาอะไร นุ่งหม่
ชวีติสาํคญั ย่ิงกวา่อาหารมใิช่หรือ และร่างกายสาํคญั ย่ิงกวา่ เคร่ือง นุ่งหม่มใิช่หรือ 26 จงดู
นกในอากาศ มนัมไิดห้วา่น มไิดเ้กี่ยว มไิดส้ะสมไวใ้นยุง้ฉาง แต่พระบดิาของทา่นทัง้หลาย
ผูท้รงสถิตในสวรรคท์รงเลีย้งนกไว ้ ทา่นทัง้หลายมิประเสริฐกวา่นกหรือ 27 มีใครในพวก
ทา่น โดยความกระวนกระวาย อาจตอ่ความสงูใหย้าวออกไปอีกสกัศอกหน่ึงไดห้รือ 28ทา่น
กระวนกระวายถึงเคร่ืองนุ่งหม่ทาํไม จงพจิารณาดอกไมท้ี่ทุง่นาวา่ มนังอกงามเจริญขึน้ได ้
อย่างไร มนัไม่ทาํงาน มนัไม่ป่ันดา้ย 29และเราบอกทา่นทัง้หลายวา่ ซาโลมอนเมื่อบริบรูณ ์
ดว้ยสงา่ราศขีองทา่น ก็มไิดท้รงเคร่ืองงามเทา่ดอกไมน้ี้ดอกหน่ึง 30 เหตฉุะนัน้ ถา้พระเจา้ทรง
ตกแตง่หญา้ที่ทุง่นาอย่างนัน้ ซ่ึงเป็นอยู่วนัน้ีและรุ่งขึน้ตอ้งทิง้ในเตาไฟ โอ ผูม้ีความเชื่อนอ้ย
พระองคจ์ะไม่ทรงตกแตง่ทา่นมากย่ิงกวา่นัน้หรือ 31 เหตุฉะนัน้ อย่ากระวนกระวายวา่ เราจะ
เอาอะไรกนิ หรือจะเอาอะไรดื่ม หรือจะเอาอะไรนุ่งหม่ 32 (เพราะวา่พวกตา่งชาติแสวงหา
สิ่งของทัง้ปวงน้ี) แต่วา่พระบดิาของทา่นผูท้รงสถิตในสวรรคท์รงทราบแลว้วา่ ทา่นตอ้งการ
สิ่งทัง้ปวงเหลา่น้ี 33แต่ทา่นทัง้หลายจงแสวงหาอาณาจกัรของพระเจา้ และความชอบธรรม
ของพระองคก์อ่น แลว้พระองคจ์ะทรงเพิ่มเตมิสิ่งทัง้ปวงเหลา่น้ีใหแ้ก่ทา่น 34 เหตุฉะนัน้ อย่า
กระวนกระวายถึงพรุ่งน้ี เพราะวา่พรุ่งน้ีก็จะมกีารกระวนกระวายสาํหรับพรุ่งน้ีเอง แตล่ะวนัก็มี
ทกุขพ์ออยู่แลว้”
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อย่ากลา่วโทษผูอ่ื้น
1 “อย่ากลา่วโทษเขา เพื่อทา่นจะไม่ตอ้งถกูกลา่วโทษ 2 เพราะวา่ทา่นทัง้หลายจะกลา่วโทษ

เขาอย่างไร ทา่นจะตอ้งถกูกลา่วโทษอย่างนัน้ และทา่นจะตวงใหเ้ขาดว้ยทะนานอนัใด ทา่น
จะไดรั้บตวงดว้ยทะนานอนันัน้ 3 เหตุไฉนทา่นมองดูผงที่อยู่ในตาพี่นอ้งของทา่น แต่ไม่ยอม
พจิารณาไมท้ัง้ทอ่นที่อยู่ในตาของทา่นเอง 4หรือเหตุไฉนทา่นจะกลา่วแก่พี่นอ้งของทา่นวา่
‘ใหเ้ราเขี่ยผงออกจากตาของทา่น’ แต่ดเูถิด ไมท้ัง้ทอ่นก็อยู่ในตาของทา่นเอง 5ทา่นคนหนา้
ซ่ือใจคด จงชกัไมท้ัง้ทอ่นออกจากตาของทา่นกอ่น แลว้ทา่นจะเหน็ไดถ้นัด จงึจะเขี่ยผงออก
จากตาพีน่อ้งของทา่นได้ 6อย่าใหส้ิ่งซ่ึงบริสทุธิแ์กส่นัุข และอย่าโยนไขม่กุของทา่นใหแ้กส่กุร
เกลอืกวา่มนัจะเหยียบยํ่าเสยี และจะหนักลบัมากดัตวัทา่นดว้ย

พระสญัญาอนัน่าอศัจรรยแ์กผู่อ้ธษิฐาน (ลก 11:5-13)
7จงขอแลว้จะได้ จงหาแลว้จะพบ จงเคาะแลว้จะเปิดใหแ้ก่ทา่น 8 เพราะวา่ทกุคนที่ขอก็ได้

รับ คนทีแ่สวงหาก็พบ และคนทีเ่คาะก็จะเปิดใหเ้ขา 9ในพวกทา่นมใีครบา้งทีจ่ะเอากอ้นหนิให ้
บตุร เมื่อเขาขอขนมปัง 10หรือใหง้เูมื่อบตุรขอปลา 11 เหตฉุะนัน้ ถา้ทา่นทัง้หลายเองผูเ้ป็นคน
ชัว่ ยงัรูจ้กัใหข้องดีแก่บตุรของตน ย่ิงกวา่นัน้สกัเทา่ใดพระบดิาของทา่นผูท้รงสถิตในสวรรค ์
จะประทานของดแีกผู่ท้ี่ขอจากพระองค ์

กฎทองคาํ
12 เหตุฉะนัน้ สิ่งสารพดั ซ่ึงทา่นปรารถนาให้มนุษยท์าํแก่ทา่น จงกระทาํอย่าง นัน้แก่ เขา

เหมอืนกนั เพราะวา่น่ีคอืพระราชบญัญตัแิละคาํของศาสดาพยากรณ ์

คนแสวงหาความรอดมนีอ้ย คนจาํนวนมากจงึหลงไป
13จงเขา้ไปทางประตแูคบ เพราะวา่ประตใูหญแ่ละทางกวา้งนัน้นําไปถึงความพนิาศ และคน

ที่เขา้ไปทางนัน้มีมาก 14 เพราะวา่ประตูซ่ึงนําไปถึงชวีตินัน้ก็คบัและทางก็แคบ ผูท้ี่หาพบก็มี
นอ้ย

เรารูจ้กัผูพ้ยากรณเ์ทจ็ไดโ้ดยคาํสอนของเขา
15จงระวงัผูพ้ยากรณเ์ทจ็ที่มาหาทา่นนุ่งหม่ดจุแกะ แตภ่ายในเขารา้ยกาจดจุสนัุขป่า 16ทา่น

จะรูจ้กัเขาไดด้ว้ยผลของเขา มนุษยเ์ก็บผลองุน่จากตน้ไมห้นามหรือ หรือวา่เก็บผลมะเดื่อจาก
ตน้ผกัหนาม 17ดงันัน้แหละตน้ไมด้ีทกุตน้ย่อมใหแ้ตผ่ลดี ตน้ไมเ้ลวก็ย่อมใหผ้ลเลว 18ตน้ไมด้ี
จะเกดิผลเลวไม่ได ้ หรือตน้ไมเ้ลวจะเกดิผลดีก็ไม่ได ้ 19ตน้ไมท้กุตน้ซ่ึงไม่เกดิผลดีย่อมตอ้ง
ถกูฟันลงและทิง้เสยีในไฟ 20 เหตฉุะนัน้ ทา่นจะรูจ้กัเขาไดเ้พราะผลของเขา

ผูเ้คร่งศาสนาหลายคนหลงหายไป
21มใิช่ทกุคนที่รอ้งแก่เราวา่ ‘พระองคเ์จา้ขา้ พระองคเ์จา้ขา้’ จะไดเ้ขา้ในอาณาจกัรแหง่

สวรรค ์ แต่ผู ้ที่ปฏบิตัิตามพระทยัพระบดิาของเราผูท้รงสถิตในสวรรคจ์งึจะเขา้ได้ 22 เมื่อ
ถึงวนันัน้จะมีคนเป็นอนัมากรอ้งแก่ เราวา่ ‘พระองคเ์จา้ขา้ พระองคเ์จา้ขา้ ขา้พระองคไ์ด ้
พยากรณใ์นพระนามของพระองค ์ และไดข้บัผีออกในพระนามของพระองค ์ และไดก้ระทาํ
การมหศัจรรยเ์ป็นอนัมากในพระนามของพระองคม์ใิชห่รือ’ 23 เมื่อนัน้เราจะแจง้แกเ่ขาวา่ ‘เรา
ไมเ่คยรูจ้กัเจา้เลย เจา้ผูก้ระทาํความชัว่ชา้ จงไปเสยีใหพ้น้จากเรา’

รากฐานสองชนิด (ลก 6:47-49)
24 เหตุฉะนัน้ผูใ้ดที่ไดยิ้นคาํเหลา่น้ีของเราและประพฤติตาม เขาก็เปรียบเสมอืนผูท้ี่มีสติ

ปัญญาสรา้งเรือนของตนไวบ้นศลิา 25ฝนก็ตกและน้ําก็ไหลทว่ม ลมก็พดัปะทะเรือนนัน้ แต่
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เรือนมไิดพ้งัลง เพราะวา่รากตัง้อยู่บนศลิา 26แต่ผูท้ี่ไดยิ้นคาํเหลา่น้ีของเราและไม่ประพฤติ
ตาม เขาก็เปรียบเสมอืนผูท้ี่โง่เขลาสรา้งเรือนของตนไวบ้นทราย 27ฝนก็ตกและน้ําก็ไหลทว่ม
ลมก็พดัปะทะเรือนนัน้ เรือนนัน้ก็พงัทลายลง และการซ่ึงพงัทลายนัน้ก็ใหญ่ย่ิงนัก” 28ตอ่มา
ครัน้พระเยซูตรัสถอ้ยคาํเหลา่น้ีเสร็จแลว้ ประชาชนก็อศัจรรยใ์จดว้ยคาํสัง่สอนของพระองค ์
29 เพราะวา่พระองคไ์ดท้รงสัง่สอนเขาดว้ยสทิธอิาํนาจ ไมเ่หมอืนพวกธรรมาจารย ์

8
คนโรคเรือ้นหายป่วย

1 เมื่อพระองคเ์สด็จลงมาจากภเูขาแลว้ คนเป็นอนัมากไดต้ดิตามพระองคไ์ป 2ดเูถิด มีคน
โรคเรือ้นมานมสัการพระองคแ์ลว้ทลูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ เพยีงแต่พระองคจ์ะโปรด ก็จะทรง
บนัดาลใหข้า้พระองคส์ะอาดได”้ 3พระเยซูทรงย่ืนพระหตัถถ์กูตอ้งเขา แลว้ตรัสวา่ “เราพอใจ
แลว้ จงสะอาดเถิด” ในทนัใดนัน้โรคเรือ้นของเขาก็หาย 4 ฝ่ายพระเยซูตรัสสัง่เขาวา่ “อย่า
บอกเลา่ใหผู้ใ้ดฟังเลย แตจ่งไปสาํแดงตวัแกป่โุรหติ และถวายเคร่ืองถวายตามซ่ึงโมเสสไดส้ัง่
ไว ้ เพื่อเป็นหลกัฐานตอ่คนทัง้หลาย”

ผูรั้บใชข้องนายรอ้ยหายป่วย (ลก 7:1-10)
5 เมื่อพระเยซูเสด็จเขา้ไปในเมอืงคาเปอรนาอมุ มนีายรอ้ยคนหน่ึงมาออ้นวอนพระองค ์6ทลู

วา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ผูรั้บใชข้องขา้พระองคเ์ป็นอมัพาตอยู่ที่บา้น ทนทกุขเ์วทนามาก” 7พระ
เยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “เราจะไปรักษาเขาใหห้าย” 8นายรอ้ยผูนั้น้ทลูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ขา้
พระองคไ์มส่มควรทีจ่ะรับเสด็จพระองคเ์ขา้ใตช้ายคาของขา้พระองค ์ขอพระองคต์รัสเทา่นัน้
ผูรั้บใชข้องขา้พระองคก็์จะหายโรค 9 เพราะเหตุวา่ขา้พระองคเ์ป็นคนอยู่ใตว้นัิยทหาร แต่ก็
ยงัมีทหารอยู่ใตบ้งัคบับญัชาขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะบอกแก่คนน้ีวา่ ‘ไป’ เขาก็ไป บอกแก่
คนนัน้วา่ ‘มา’ เขาก็มา บอกผูรั้บใชข้องขา้พระองคว์า่ ‘จงทาํสิ่งน้ี’ เขาก็ทาํ” 10ครัน้พระเยซู
ทรงไดยิ้นดงันัน้ก็ประหลาดพระทยันัก ตรัสกบับรรดาคนทีต่ามพระองคว์า่ “เราบอกความจริง
แก่ทา่นทัง้หลายวา่ เราไม่เคยพบความเชื่อที่ไหนมากเทา่น้ีแมใ้นอิสราเอล 11 เราบอกทา่นทัง้
หลายวา่ คนเป็นอนัมากจะมาจากทศิตะวนัออกและทศิตะวนัตก จะมาเอนกายลงกนักบัอบัรา
ฮมัและอิสอคัและยาโคบในอาณาจกัรแหง่สวรรค ์ 12แต่บรรดาลกูของอาณาจกัรจะตอ้งถกู
ขบัไลไ่สสง่ออกไปในที่มดืภายนอก ที่น่ันจะมเีสยีงรอ้งไหข้บเขีย้วเคีย้วฟัน” 13แลว้พระเยซูจงึ
ตรัสกบันายรอ้ยวา่ “ไปเถิด ทา่นไดเ้ชื่ออย่างไร ก็ใหเ้ป็นแกท่า่นอย่างนัน้” และในเวลานัน้เอง
ผูรั้บใชข้องเขาก็หายเป็นปกติ

แมย่ายของเปโตรหายป่วย (มก 1:29-34; ลก 4:38-41)
14ครัน้พระเยซูเสด็จเขา้ไปในเรือนของเปโตร พระองคก็์ทอดพระเนตรเหน็แม่ยายของเป

โตรนอนป่วยจบัไขอ้ยู่ 15พระองคท์รงถกูตอ้งมอืนาง ไขนั้น้ก็หาย นางจงึลกุขึน้ปรนนิบตัิเขา
ทัง้หลาย 16พอคํา่ลง เขาพาคนเป็นอนัมากที่มีผีเขา้สงิมาหาพระองค ์พระองคก็์ทรงขบัผีออก
ดว้ยพระดาํรัสของพระองค ์และบรรดาคนเจ็บป่วยนัน้ พระองคก์็ไดท้รงรักษาใหห้าย 17ทัง้น้ี
เพื่อจะใหส้าํเร็จตามพระวจนะโดยอิสยาหศ์าสดาพยากรณท์ี่วา่ ‘ทา่นไดแ้บกความเจ็บไขข้อง
เราทัง้หลาย และหอบโรคของเราไป’ 18ครัน้พระเยซูทอดพระเนตรเหน็ประชาชนเป็นอนัมาก
มาลอ้มพระองคไ์ว ้ พระองคจ์งึตรัสสัง่ใหข้า้มฟากไป

ทรงลองใจผูต้ดิตามพระองค ์(ลก 9:57-62)
19 ขณะนัน้มีธรรมาจารยค์นหน่ึงมาหาพระองคท์ลูวา่ “อาจารย เ์จา้ขา้ ทา่นไปทางไหน

ขา้พเจา้จะตามทา่นไปทางนัน้” 20พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “สนัุขจิง้จอกยงัมีโพรง และนก
ในอากาศยงัมีรัง แต่บตุรมนุษยไ์มม่ีที่ที่จะวางศรีษะ” 21 อีกคนหน่ึงในพวกสาวกของพระองค ์
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ทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ ขอทรงโปรดใหข้า้พระองคไ์ปฝังศพบดิาขา้พระองคก์อ่น”
22พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “จงตามเรามาเถิด ปลอ่ยใหค้นตายฝังคนตายของเขาเองเถิด”

พายสุงบลงดว้ยพระดาํรัสของพระเยซู (มก 4:36-41; ลก 8:22-25)
23 เมื่อพระองคเ์สด็จลงเรือ พวกสาวกของพระองคก็์ตามพระองคไ์ป 24ดเูถิด เกดิพายุใหญ่

ในทะเลจนคลื่นซัดทว่มเรือ แต่พระองคบ์รรทมหลบัอยู่ 25และพวกสาวกของพระองคไ์ดม้า
ปลกุพระองค ์ ทลูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ขอโปรดชว่ยพวกเราเถิด เรากาํลงัจะพนิาศอยู่แลว้”
26พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ “เหตไุฉนเจา้จงึหวาดกลวั โอ เจา้ผูม้คีวามเชื่อนอ้ย” แลว้พระองค ์
ทรงลกุขึน้หา้มลมและทะเล คลื่นลมก็สงบเงยีบทัว่ไป 27คนเหลา่นัน้ก็อศัจรรยใ์จพดูกนัวา่
“ทา่นผูน้ี้เป็นคนอย่างไรหนอ จนชัน้ลมและทะเลก็เชื่อฟังทา่น”

คนถกูผสีงิที่แดนเกอรก์าซี (มก 5:1-21; ลก 8:26-40)
28ครัน้พระองคท์รงขา้มฟากไปถึงแดนกาดาราแลว้ มีคนสองคนที่มีผีสงิไดอ้อกจากอโุมงค ์

ฝังศพมาพบพระองค ์พวกเขาดรุา้ยนัก จนไมม่ีผูใ้ดอาจผา่นไปทางนัน้ได ้ 29ดเูถิด เขารอ้ง
ตะโกนวา่ “พระเยซูผูเ้ป็นพระบตุรของพระเจา้ เราเกี่ยวขอ้งอะไรกบัทา่นเลา่ ทา่นมาที่น่ีเพื่อ
จะทรมานพวกเรากอ่นเวลาหรือ” 30ไกลจากที่น่ันมีสกุรฝงูใหญ่กาํลงัหากนิอยู่ 31ผีเหลา่นัน้ได ้
ออ้นวอนพระองคว์า่ “ถา้ทา่นขบัพวกเราออก ก็ขอใหเ้ขา้อยู่ในฝงูสกุรนัน้เถิด” 32พระองคจ์งึ
ตรัสแก่ผีเหลา่นัน้วา่ “ไปเถอะ” ผีเหลา่นัน้ก็ออกไปเขา้สงิอยู่ในฝงูสกุร ดเูถิด สกุรทัง้ฝงูนัน้ก็
วิ่งกระโดดจากหนา้ผาชนัลงไปในทะเล และจมน้ําตายจนสิน้ 33 ฝ่ายคนเลีย้งสกุรก็หนีเขา้ไป
ในนคร เลา่บรรดาเหตกุารณซ่ึ์งเป็นไปนัน้ กบัเหตุที่เกดิขึน้แก่คนที่มีผีเขา้สงิอยู่นัน้ 34ดเูถิด
คนทัง้นครพากนัออกมาพบพระเยซู เมื่อพบพระองคแ์ลว้ เขาจงึออ้นวอนขอใหพ้ระองคไ์ป
เสยีจากเขตแดนของเขา

9
พระเยซูทรงรักษาคนอมัพาต (มก 2:3-12; ลก 5:18-26)

1และพระองคก็์เสด็จลงเรือขา้มฟากไปยงัเมอืงของพระองค ์ 2ดเูถิด เขาหามคนอมัพาตคน
หน่ึงซ่ึงนอนอยู่บนที่นอนมาหาพระองค ์ เมื่อพระเยซูทอดพระเนตรเหน็ความเชื่อของเขาทัง้
หลาย จงึตรัสกบัคนอมัพาตวา่ “ลกูเอย๋ จงชื่นใจเถิด บาปของเจา้ไดรั้บการอภยัแลว้” 3ดเูถิด
พวกธรรมาจารยบ์างคนคดิในใจวา่ “คนน้ีพดูหมิ่นประมาท” 4 ฝ่ายพระเยซูทรงทราบความคดิ
ของเขาจงึตรัสวา่ “เหตุไฉนทา่นทัง้หลายคดิชัว่อยู่ในใจเลา่ 5ที่จะวา่ ‘บาปของเจา้ไดรั้บการ
อภยัแลว้’หรือจะวา่ ‘จงลกุขึน้เดนิไปเถิด’ นัน้ ขา้งไหนจะงา่ยกวา่กนั 6แตเ่พื่อทา่นทัง้หลายจะ
ไดรู้ว้า่ บตุรมนุษยม์ีสทิธอิาํนาจในโลกที่จะโปรดยกความผดิบาปได”้ (พระองคจ์งึตรัสสัง่คน
อมัพาตวา่) “จงลกุขึน้ยกที่นอนกลบัไปบา้นเถิด” 7 เขาจงึลกุขึน้ไปบา้นของตน 8 เมื่อประชาชน
เป็นอนัมากเหน็ดงันัน้ เขาก็อศัจรรยใ์จ แลว้พากนัสรรเสริญพระเจา้ ผูไ้ดท้รงประทานสทิธิ
อาํนาจเชน่นัน้แกม่นุษย ์

ทรงเรียกมทัธวิคนเก็บภาษี (มก 2:14-20; ลก 5:27-35)
9ครัน้พระเยซูเสด็จเลยที่น่ันไป ก็ทอดพระเนตรเหน็ชายคนหน่ึงชื่อมทัธิวน่ังอยู่ที่ดา่นเก็บ

ภาษี จงึตรัสกบัเขาวา่ “จงตามเรามาเถิด” เขาก็ลกุขึน้ตามพระองคไ์ป 10ตอ่มาเมื่อพระเยซู
เอนพระกายลงเสวยอยู่ในเรือน ดเูถิด มีคนเก็บภาษีและคนบาปอ่ืนๆหลายคนเขา้มาเอนกาย
ลงร่วมสาํรับกบัพระองคแ์ละกบัพวกสาวกของพระองค ์ 11 เมื่อพวกฟาริสีเหน็แลว้ ก็กลา่วแก่
พวกสาวกของพระองคว์า่ “ทาํไมอาจารยข์องทา่นจงึรับประทานอาหารร่วมกบัคนเก็บภาษี
และคนบาปเลา่” 12 เมื่อพระเยซูทรงไดยิ้นเชน่นัน้จงึตรัสกบัพวกเขาวา่ “คนปกติไม่ตอ้งการ
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หมอ แต่คนเจ็บป่วยตอ้งการหมอ 13ทา่นทัง้หลายจงไปเรียนรู้ความหมายของขอ้ความที่วา่
‘เราประสงคค์วามเมตตา ไม่ประสงคเ์คร่ืองสตัวบชูา’ ดว้ยวา่เรามไิดม้าเพื่อจะเรียกคนชอบ
ธรรม แต่มาเรียกคนบาปใหก้ลบัใจเสยีใหม”่ 14แลว้พวกสาวกของยอหน์มาหาพระองคท์ลูวา่
“เหตไุฉนพวกขา้พระองคแ์ละพวกฟาริสีถืออดอาหารบอ่ยๆ แต่พวกสาวกของพระองคไ์ม่ถือ
อดอาหาร” 15พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “สหายของเจา้บา่วเป็นทกุขโ์ศกเศรา้เมื่อเจา้บา่วยงัอยู่
กบัเขาไดห้รือ แตว่นันัน้จะมาถึงเมื่อเจา้บา่วจะตอ้งจากเขาไป เมื่อนัน้เขาจะถืออดอาหาร

คาํอปุมาเกี่ยวกบัเสือ้ผา้และถงุหนัง (มก 2:21-22; ลก 5:36-39)
16ไมม่ีผูใ้ดเอาทอ่นผา้ทอใหม่มาปะเสือ้เกา่ เพราะวา่ผา้ที่ปะเขา้นัน้ เมื่อหดจะทาํใหเ้สือ้เกา่

ขาดกวา้งออกไปอีก 17และไมม่ีผูใ้ดเอาน้ําองุน่ใหม่มาใส่ในถงุหนังเกา่ ถา้ทาํอย่างนัน้ถงุหนัง
จะขาด น้ําองุน่จะร่ัว ทัง้ถงุหนังก็จะเสยีไปดว้ย แต่เขาย่อมเอาน้ําองุน่ใหม่ใส่ในถงุหนังใหม่
แลว้ทัง้สองอย่างก็อยู่ดดีว้ยกนัได”้

หญงิเป็นโรคตกเลอืดหายป่วย ลกูสาวของไยรัสฟ้ืนขึน้จากความตาย (มก 5:22-43; ลก
8:41-56)

18 เมื่อพระองคก์าํลงัตรัสคาํเหลา่น้ีแก่เขานัน้ ดเูถิด มีขนุนางคนหน่ึงมานมสัการพระองค ์
แลว้ทลูวา่ “ลกูสาวของขา้พระองคพ์ึ่งตาย ขอพระองคเ์สด็จไปวางพระหตัถข์องพระองคบ์น
ตวัเขา แลว้เขาจะฟ้ืนขึน้ อีก” 19 ฝ่ายพระเยซูจงึทรงลกุขึน้ เสด็จตามเขาไป และพวกสาวก
ของพระองคก็์ตามไปดว้ย 20ดเูถิด มีผูห้ญงิคนหน่ึงเป็นโรคตกเลอืดไดส้บิสองปีมาแลว้แอบ
มาขา้งหลงั ถกูตอ้งชายฉลองพระองค ์ 21 เพราะนางคดิในใจวา่ “ถา้เราได้แตะตอ้งฉลอง
พระองคเ์ทา่นัน้ เราก็จะหายโรค” 22 ฝ่ายพระเยซูทรงเหลยีวหลงัทอดพระเนตรเหน็นางจงึตรัส
วา่ “ลกูสาวเอย๋ จงชื่นใจเถิด ความเชื่อของเจา้ทาํใหเ้จา้หายเป็นปกต”ิ นับตัง้แต่เวลานัน้ ผู ้
หญงินัน้ก็หายป่วยเป็นปกติ 23ครัน้พระเยซูเสด็จเขา้ไปในเรือนของขนุนางนัน้ ทอดพระเนตร
เหน็พวกเป่าป่ีและคนเป็นอนัมากชลุมนุกนัอยู่ 24พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ “จงถอยออกไปเถิด
ดว้ยวา่เด็กหญงิคนน้ียงัไม่ตาย เป็นแต่นอนหลบัอยู่” เขาก็พากนัหวัเราะเยาะพระองค ์ 25แต่
เมื่อทรงขบัฝงูคนออกไปแลว้ พระองคไ์ดเ้สด็จเขา้ไปจบัมอืเด็กหญงิ และเด็กหญงินัน้ก็ลกุขึน้
26แลว้กติตศิพัทน้ี์ก็ลอืไปทัว่แควน้นัน้

ชายตาบอดสองคนกลบัมองเหน็ไดอี้ก
27ครัน้พระเยซูเสด็จไปจากที่น่ัน ก็มีชายตาบอดสองคนตามพระองคม์ารอ้งวา่ “บตุรดาวดิ

เจา้ขา้ ขอเมตตาขา้พระองคท์ัง้หลายเถิด” 28และเมื่อพระองคเ์สด็จเขา้ไปในเรือน ชายตาบอด
ทัง้สองก็เขา้มาหาพระองค ์พระเยซูตรัสถามเขาวา่ “เจา้เชื่อหรือวา่ เราสามารถจะกระทาํการ
น้ีได”้ เขาทลูพระองคว์า่ “เชื่อ พระเจา้ขา้” 29แลว้พระองคท์รงถกูตอ้งตาของพวกเขาตรัส
วา่ “ใหเ้ป็นไปตามความเชื่อของเจา้เถิด” 30แลว้ตาของพวกเขาก็กลบัเหน็ดี พระเยซูไดท้รง
กาํชบัเขาอย่างแข็งขนัวา่ “จงระวงัอย่าใหผู้ใ้ดรูเ้ลย” 31แต่เมื่อเขาไปจากที่น่ันแลว้ ก็เผยแพร่
กติตศิพัทข์องพระองคท์ัว่แควน้นัน้ 32ขณะเมื่อพระเยซูและเหลา่สาวกกาํลงัเสด็จออกไปจาก
ที่น่ัน ดเูถิด มีผูพ้าคนใบค้นหน่ึงที่มีผีสงิอยู่มาหาพระองค ์ 33 เมื่อทรงขบัผีออกแลว้คนใบนั้น้ก็
พดูได้ หมู่คนก็อศัจรรยใ์จพดูกนัวา่ “ไม่เคยเหน็การกระทาํเชน่น้ีในอิสราเอลเลย” 34แต่พวก
ฟาริสกีลา่ววา่ “คนน้ีขบัผอีอกดว้ยฤทธิข์องนายผ”ี

คนทาํการยงัมนีอ้ยในภารกจิน้ี (มก 6:5-6; ลก 10:1-3)
35พระเยซูไดเ้สด็จดาํเนินไปตามนครและหมูบ่า้นโดยรอบ ทรงสัง่สอนในธรรมศาลาของ

เขา ประกาศขา่วประเสริฐแหง่อาณาจกัรนัน้ ทรงรักษาโรคและความป่วยไข้ทกุอย่างของ



มทัธวิ 9:36 1009 มทัธวิ 10:27
พลเมอืงให ้หาย 36 และเมื่อพระองคท์อดพระเนตรเหน็ประชาชนก็ทรงสงสารเขา ดว้ย เขา
อิดโรยกระจดักระจายไปดจุฝงูแกะไมม่ีผูเ้ลีย้ง 37แลว้พระองคต์รัสกบัพวกสาวกของพระองค ์
วา่ “การเก็บเกี่ยวนัน้เป็นการใหญ่นักหนา แต่คนงานยงันอ้ยอยู่ 38 เหตุฉะนัน้ พวกทา่นจง
ออ้นวอนพระองคผ์ูท้รงเป็นเจา้ของการเก็บเกี่ยวนัน้ ให ้สง่คนงานมาในการเก็บเกี่ยวของ
พระองค”์

10
ชื่ออคัรสาวกสบิสองคนกบังานที่ทรงมอบให้ (มก 6:1-13; ลก 9:1-6)

1 เมื่อพระองคท์รงเรียกสาวกสบิสองคนของพระองคม์าแลว้ พระองคก็์ประทานอาํนาจให้
เขาขบัผีโสโครกออกได้ และใหรั้กษาโรคและความเจ็บไขท้กุอย่างใหห้ายได้ 2อคัรสาวกสบิ
สองคนนัน้มชีื่อดงัน้ี คนแรกชื่อซีโมนที่เรียกวา่เปโตร กบัอนัดรูวน์อ้งชายของเขา ยากอบบตุร
ชายเศเบดี กบัยอหน์นอ้งชายของเขา 3 ฟีลปิและบารโธโลมวิ โธมสัและมทัธวิคนเก็บภาษี ยาก
อบบตุรชายอลัเฟอสั และเลบเบอสัผูท้ี่มชีื่ออีกวา่ธดัเดอสั 4 ซีโมนชาวคานาอนัและยูดาสอิส
คาริโอทผูท้ี่ไดท้รยศพระองคนั์น้ 5สบิสองคนน้ีพระเยซูทรงใชใ้หอ้อกไปและสัง่เขาวา่ “อย่า
ไปทางที่ไปสู่พวกตา่งชาติ และอย่าเขา้ไปในเมอืงของชาวสะมาเรีย 6แต่วา่จงไปหาแกะหลง
ของวงศว์านอิสราเอลดกีวา่ 7จงไปพลางประกาศพลางวา่ ‘อาณาจกัรแหง่สวรรคม์าใกลแ้ลว้’
8จงรักษาคนเจ็บป่วยใหห้าย คนโรคเรือ้นใหห้ายสะอาด คนตายแลว้ใหฟ้ื้น และจงขบัผีให ้
ออก ทา่นทัง้หลายไดรั้บเปลา่ๆ ก็จงใหเ้ปลา่ๆ 9อย่าหาเหรียญทองคาํ หรือเงนิ หรือทองแดง
ไวใ้นไถข้องทา่น 10หรือย่ามใชต้ามทาง หรือเสือ้คลมุสองตวั หรือรองเทา้ หรือไมเ้ทา้ เพราะ
วา่ผูท้าํงานสมควรจะไดอ้าหารกนิ 11 เมื่อทา่นมาถึงนครใดหรือเมอืงใด จงสบืดูวา่ใครเป็นคน
เหมาะสมในที่นัน้ แลว้จงไปอาศยักบัผูนั้น้จนกวา่จะจากไป 12ขณะเมื่อทา่นขึน้เรือน จงให้
พรแก่ครัวเรือนนัน้ 13ถา้ครัวเรือนนัน้สมควรรับพร ก็ใหส้นัตสิขุของทา่นอยู่กบัเรือนนัน้ แต่
ถา้ครัวเรือนนัน้ไม่สมควรรับพร ก็ใหส้นัตสิขุนัน้กลบัคนืมาสู่ทา่น 14ถา้ผูใ้ดไม่ตอ้นรับทา่นทัง้
หลายและไมฟั่งคาํของทา่น เมื่อจะออกจากเรือนนัน้เมอืงนัน้ จงสะบดัผงคลทีีต่ดิเทา้ของทา่น
ออกเสยี 15 เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ ในวนัพพิากษานัน้ โทษของเมอืงโสโดมและเมอืงโก
โมราห ์จะเบากวา่โทษของเมอืงนัน้ 16ดเูถิด เราใชพ้วกทา่นไปดจุแกะอยู่ทา่มกลางฝงูสนัุขป่า
เหตุฉะนัน้ทา่นจงฉลาดเหมอืนงู และไมม่ีภยัเหมอืนนกเขา 17แต่จงระวงัผูค้นไวใ้หด้ี เพราะ
พวกเขาจะมอบทา่นทัง้หลายไวก้บัศาล และจะเฆี่ยนทา่นในธรรมศาลาของเขา 18และทา่น
จะถกูนําตวัไปอยู่ตอ่หนา้เจา้เมอืงและกษตัริยเ์พราะเหน็แก่เรา เพื่อทา่นจะไดเ้ป็นพยานตอ่
เขาและตอ่คนตา่งชาติ 19แต่เมื่อเขามอบทา่นไวนั้น้ อย่าเป็นกงัวลวา่จะพดูอะไรหรืออย่างไร
เพราะเมื่อถึงเวลา คาํทีท่า่นจะพดูนัน้จะทรงประทานแกท่า่นในเวลานัน้ 20 เพราะวา่ผูท้ีพ่ดูมใิช่
ตวัทา่นเอง แตเ่ป็นพระวญิญาณแหง่พระบดิาของทา่น ผูต้รัสทางทา่น 21แมว้า่พี่ก็จะมอบนอ้ง
ใหถึ้งความตาย พอ่จะมอบลกู และลกูก็จะทรยศตอ่พอ่แม่ใหถึ้งแก่ความตาย 22ทา่นจะถกูคน
ทัง้ปวงเกลยีดชงัเพราะเหน็แก่นามของเรา แต่ผูใ้ดที่ทนไดถึ้งที่สดุ ผูนั้น้จะรอด 23แต่เมื่อเขา
ขม่เหงทา่นในเมอืงน้ี จงหนีไปยงัอีกเมอืงหน่ึง เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ กอ่นที่ทา่นจะไป
ทัว่เมอืงตา่งๆในอิสราเอล บตุรมนุษยจ์ะเสด็จมา

ปัญหาของสาวก
24ศษิยไ์ม่ใหญ่กวา่ครู และทาสไม่ใหญ่กวา่นายของตน 25 ซ่ึงศษิยจ์ะไดเ้ป็นเสมอครูของ

ตน และทาสเสมอนายของตนก็พออยู่แลว้ ถา้เขาไดเ้รียกเจา้บา้นวา่เบเอลเซบูล เขาจะเรียก
ลกูบา้นของเขามากย่ิงกวา่นัน้สกัเทา่ใด 26 เหตุฉะนัน้อย่ากลวัเขา เพราะวา่ไมม่ีสิ่งใดปิดบงั
ไวท้ี่จะไม่ตอ้งเปิดเผย หรือการลบัที่จะไม่เผยใหป้ระจกัษ ์ 27 ซ่ึงเรากลา่วแก่พวกทา่นในที่มดื
ทา่นจงกลา่วในที่สวา่ง และซ่ึงทา่นไดยิ้นกระซิบที่หู ทา่นจงประกาศจากดาดฟ้าหลงัคาบา้น
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28อย่ากลวัผูท้ี่ฆา่ไดแ้ตก่าย แตไ่มม่อีาํนาจที่จะฆา่จติวญิญาณ แตจ่งกลวัพระองคผ์ูท้รงฤทธิท์ี่
จะใหท้ัง้จติวญิญาณทัง้กายพนิาศในนรกได้ 29นกกระจอกสองตวัเขาขายบาทหน่ึงมใิช่หรือ
แต่ถา้พระบดิาของทา่นไม่ทรงเหน็ชอบ นกนัน้แมส้กัตวัเดยีวจะตกลงถึงดนิก็ไม่ได ้ 30 ถึงผม
ของทา่นทัง้หลายก็ทรงนับไวแ้ลว้ทกุเสน้ 31 เหตฉุะนัน้อย่ากลวัเลย ทา่นทัง้หลายก็มคีา่กวา่นก
กระจอกหลายตวั 32 เหตุดงันัน้ผูใ้ดจะรับเราตอ่หนา้มนุษย ์ เราจะรับผูนั้น้ตอ่พระพกัตรพ์ระ
บดิาของเราผูท้รงสถิตในสวรรคด์ว้ย 33แต่ผูใ้ดจะปฏเิสธเราตอ่หนา้มนุษย ์ เราจะปฏเิสธผูนั้น้
ตอ่พระพกัตรพ์ระบดิาของเราผูท้รงสถิตในสวรรคด์ว้ย

พระคริสตท์รงอยู่เหนือบดิาหรือมารดา
34อย่าคดิวา่เรามาเพื่อจะนําสนัตภิาพมาสู่โลก เรามไิดนํ้าสนัตภิาพมาให้ แต่เรานําดาบมา

35ดว้ยวา่เรามาเพื่อจะใหล้กูชายหมางใจกบับดิาของตน และลกูสาวหมางใจกบัมารดาและลกู
สะใภห้มางใจกบัแม่สามี 36และผูท้ี่อยู่ร่วมเรือนเดยีวกนั ก็จะเป็นศตัรูตอ่กนั 37ผูใ้ดที่รักบดิา
มารดาย่ิงกวา่รักเราก็ไม่สมกบัเรา และผูใ้ดรักบตุรชายหญงิย่ิงกวา่รักเรา ผูนั้น้ก็ไม่สมกบัเรา
38และผูใ้ดที่ไม่รับเอากางเขนของตนตามเราไป ผูนั้น้ก็ไม่สมกบัเรา 39ผูท้ี่จะเอาชวีติของตน
รอดจะกลบัเสยีชวีติ แต่ผูท้ี่สูเ้สยีชวีติของตนเพราะเหน็แก่เราก็จะไดช้วีติรอด 40ผูท้ี่รับทา่น
ทัง้หลายก็รับเรา และผูท้ี่รับเราก็รับพระองคท์ี่ทรงใชเ้รามา 41ผูท้ี่รับศาสดาพยากรณเ์พราะ
นามแหง่ศาสดาพยากรณนั์น้ ก็จะไดบ้าํเหน็จอย่างที่ศาสดาพยากรณพ์งึไดรั้บ และผูท้ี่รับผู ้
ชอบธรรมเพราะนามแหง่ผูช้อบธรรมนัน้ ก็จะไดบ้าํเหน็จอย่างที่ผูช้อบธรรมพงึไดรั้บ 42และ
ผูใ้ดจะเอาน้ําเย็นสกัถว้ยหน่ึงใหค้นเล็กนอ้ยเหลา่น้ีคนใดคนหน่ึงดื่ม เพราะนามแหง่ศษิยข์อง
เราเราบอกความจริงแกท่า่นทัง้หลายวา่ คนนัน้จะขาดบาํเหน็จก็หามไิด”้

11
1ตอ่มาเมื่อพระเยซูตรัสสัง่สาวกสบิสองคนของพระองคเ์สร็จแลว้ พระองคไ์ดเ้สด็จจากที่

น่ันไปเพื่อจะสัง่สอนและประกาศในเมอืงตา่งๆของเขา

พระเยซูทรงยกย่องยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา (ลก 7:19-29)
2 ฝ่ายยอหน์เมื่อตดิอยู่ในเรือนจาํไดยิ้นถึงกจิการของพระคริสต ์จงึไดใ้ชส้าวกสองคนของ

ทา่นไป 3ทลูถามพระองคว์า่ “ทา่นเป็นผูท้ี่จะมานัน้หรือ หรือเราจะตอ้งคอยหาผูอ่ื้น” 4 ฝ่าย
พระเยซูตรัสตอบพวกเขาวา่ “จงไปแจง้แก่ยอหน์อีกครัง้ถึงสิ่งที่ทา่นไดยิ้นและไดเ้หน็ 5คอื
วา่คนตาบอดก็หายบอด คนงอ่ยเดนิได้ คนโรคเรือ้นหายสะอาด คนหหูนวกไดยิ้นได้ คนตาย
แลว้เป็นขึน้มา และขา่วประเสริฐก็ประกาศแก่คนอนาถา 6บคุคลผูใ้ดไม่สะดดุเพราะเรา ผู ้
นัน้เป็นสขุ” 7ครัน้สาวกเหลา่นัน้ไปแลว้ พระเยซูเร่ิมตรัสกบัคนหมู่นัน้ถึงยอหน์วา่ “ทา่นทัง้
หลายไดอ้อกไปในถ่ินทรุกนัดารเพื่อดอูะไร ดตูน้ออ้ไหวโดยถกูลมพดัหรือ 8แตท่า่นทัง้หลาย
ออกไปดอูะไร ดคูนนุ่งหม่ผา้เน้ืออ่อนน่ิมหรือ ดเูถิด คนนุ่งหม่ผา้เน้ือน่ิมก็อยู่ในพระนิเวศของ
กษตัริย ์ 9แต่ทา่นทัง้หลายออกไปดูอะไร ดูศาสดาพยากรณห์รือ แน่ทีเดยีวและเราบอกทา่น
วา่ ทา่นนัน้เป็นย่ิงกวา่ศาสดาพยากรณเ์สยีอีก 10คอืผูนั้น้เองที่พระคมัภรีไ์ดเ้ขยีนถึงวา่ ‘ดเูถิด
เราใชท้ตูของเราไปขา้งหนา้ทา่น ผูนั้น้จะเตรียมทางของทา่นไวข้า้งหนา้ทา่น’ 11 เราบอกความ
จริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ในบรรดาคนซ่ึงเกดิจากผูห้ญงิมานัน้ ไมม่ีผูใ้ดใหญ่กวา่ยอหน์ผูใ้ห ้
รับบพัตศิมา แต่วา่ผูท้ี่ตํา่ตอ้ยที่สดุในอาณาจกัรแหง่สวรรคก็์ยงัใหญ่กวา่ยอหน์เสยีอีก 12และ
ตัง้แต่สมยัยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมาถึงทกุวนัน้ี อาณาจกัรแหง่สวรรคก็์เป็นสิ่งที่คนไดแ้สวงหา
ดว้ยใจรอ้นรน และผูท้ี่ใจรอ้นรนก็เป็นผูท้ี่ชงิเอาได้ 13 เพราะคาํของศาสดาพยากรณท์ัง้หลาย
และพระราชบญัญตัิไดพ้ยากรณม์าจนถึงยอหน์น้ี 14ถา้ทา่นทัง้หลายจะยอมรับในเร่ืองน้ี ก็
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ยอหน์น้ีแหละเป็นเอลียาหซ่ึ์งจะมานัน้ 15 ใครมีหูจงฟังเถิด 16 เราจะเปรียบคนยคุน้ีเหมอืนกบั
อะไรดี เปรียบเหมอืนเด็กน่ังทีก่ลางตลาดรอ้งแกเ่พื่อน 17กลา่ววา่ ‘พวกฉันไดเ้ป่าป่ีใหพ้วกเธอ
และเธอมไิดเ้ตน้รํา พวกฉันไดพ้ลิาปร่ําไหแ้ก่พวกเธอ และพวกเธอมไิดค้ร่ําครวญ’ 18ดว้ยวา่
ยอหน์มาก็ไม่ไดก้นิหรือดื่ม และเขาวา่ ‘มีผีเขา้สงิอยู่’ 19 ฝ่ายบตุรมนุษยม์าทัง้กนิและดื่ม เขา
ก็วา่ ‘ดเูถิด น่ีเป็นคนกนิเตบิและดื่มน้ําองุน่มาก เป็นมติรสหายกบัคนเก็บภาษีและคนบาป’ แต่
พระปัญญาก็ปรากฏวา่ชอบธรรมแลว้โดยผลแหง่พระปัญญานัน้”

การพพิากษาสาํหรับผูท้ี่ไมเ่ชื่อ
20แลว้พระองคก็์ทรงตัง้ตน้ติเตยีนเมอืงตา่งๆที่พระองคไ์ดท้รงกระทาํการอิทธฤิทธิเ์ป็นสว่น

มาก เพราะเขามไิดก้ลบัใจเสยีใหม่ 21 “วบิตัิแก่เจา้ เมอืงโคราซิน วบิตัิแก่เจา้ เมอืงเบธไซอิด
า เพราะถา้การอิทธฤิทธิซ่ึ์งไดก้ระทาํทา่มกลางเจา้ไดก้ระทาํในเมอืงไทระและเมอืงไซดอน
คนในเมอืงทัง้สองจะไดนุ่้งหม่ผา้กระสอบ น่ังบนขีเ้ถา้ กลบัใจเสยีใหม่นานมาแลว้ 22แต่เรา
บอกเจา้วา่ ในวนัพพิากษา โทษเมอืงไทระและเมอืงไซดอนจะเบากวา่โทษของเจา้ 23 และ
ฝ่ายเจา้ เมอืงคาเปอรนาอมุ ซ่ึงถกูยกขึน้เทยีมฟ้าแลว้ เจา้จะตอ้งลงไปถึงนรกตา่งหาก ดว้ย
วา่การอิทธฤิทธิซ่ึ์งไดก้ระทาํในทา่มกลางเจา้นัน้ ถา้ไดก้ระทาํในเมอืงโสโดม เมอืงนัน้จะได้
ตัง้อยู่จนทกุวนัน้ี 24 แต่เราบอกเจา้วา่ ในวนัพพิากษา โทษเมอืงโสโดมจะเบากวา่โทษของ
เจา้” 25ขณะนัน้พระเยซูทลูตอบวา่ “โอ ขา้แต่พระบดิา ผูเ้ป็นเจา้แหง่ฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิ
ขา้พระองคข์อขอบพระคณุพระองค ์ที่พระองคไ์ดท้รงปิดบงัสิ่งเหลา่น้ีไวจ้ากผูม้ีปัญญาและ
ผูฉ้ลาด และไดส้าํแดงใหผู้น้อ้ยรู้ 26ขา้แต่พระบดิา ที่เป็นอย่างนัน้ก็เพราะเป็นที่ชอบพระทยั
ในสายพระเนตรของพระองค ์ 27พระบดิาของเราไดท้รงมอบสิ่งสารพดัใหแ้กเ่รา และไมม่ใีคร
รูจ้กัพระบตุรนอกจากพระบดิา และไมม่ีใครรูจ้กัพระบดิานอกจากพระบตุรและผูใ้ดก็ตามที่
พระบตุรประสงคจ์ะสาํแดงใหรู้้

การเชือ้เชญิที่ย่ิงใหญ่
28บรรดาผูท้าํงานเหน็ดเหน่ือยและแบกภาระหนักจงมาหาเรา และเราจะใหท้า่นทัง้หลาย

หายเหน่ือยเป็นสขุ 29จงเอาแอกของเราแบกไว ้ แลว้เรียนจากเรา เพราะวา่เรามีใจอ่อนสภุาพ
และถ่อมลง และทา่นทัง้หลายจะพบที่สงบสขุในใจของตน 30ดว้ยวา่แอกของเราก็แบกงา่ย
และภาระของเราก็เบา”

12
พระคริสตเ์ป็นเจา้เป็นใหญเ่หนือวนัสะบาโต (มก 2:23-28; ลก 6:1-5)

1 ในคราวนัน้พระเยซูเสด็จไปในนาในวนัสะบาโต และพวกสาวกของพระองคห์วิจงึเร่ิมเด็ด
รวงขา้วมากนิ 2แต่เมื่อพวกฟาริสีเหน็เขา้ เขาจงึทลูพระองคว์า่ “ดเูถิด สาวกของทา่นทาํการ
ซ่ึงพระราชบญัญตัิหา้มไวใ้นวนัสะบาโต” 3พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ “พวกทา่นยงัไม่ไดอ่้าน
หรือ ซ่ึงดาวดิไดก้ระทาํเมื่อทา่นและพรรคพวกหวิ 4ทา่นไดเ้ขา้ไปในพระนิเวศของพระเจา้
รับประทานขนมปังหนา้พระพกัตร ์ ซ่ึงพระราชบญัญตัิหา้มไว ้ไม่ให ้ทา่นและพรรคพวกรับ
ประทาน ควรแตป่โุรหติพวกเดยีว 5ทา่นทัง้หลายไมไ่ดอ่้านในพระราชบญัญตัหิรือ ที่วา่ ในวนั
สะบาโตพวกปโุรหติในพระวหิารดหูมิ่นวนัสะบาโตแตไ่มม่คีวามผดิ 6แตเ่ราบอกทา่นทัง้หลาย
วา่ ทีน่ี่มผีูห้น่ึงเป็นใหญก่วา่พระวหิารอีก 7แตถ่า้ทา่นทัง้หลายไดเ้ขา้ใจความหมายของขอ้ทีว่า่
‘เราประสงคค์วามเมตตา ไม่ประสงคเ์คร่ืองสตัวบชูา’ ทา่นก็คงจะไม่กลา่วโทษคนที่ไมม่ีความ
ผดิ 8 เพราะวา่บตุรมนุษยเ์ป็นเจา้เป็นใหญเ่หนือวนัสะบาโต”

ทรงรักษาชายมอืลบี (มก 3:1-6; ลก 6:6-11)
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9แลว้เมื่อพระองคไ์ดเ้สด็จไปจากที่ น่ัน พระองคก็์เขา้ไปในธรรมศาลาของเขา 10ดเูถิด มี

ชายคนหน่ึงมอืขา้งหน่ึงลบี คนทัง้หลายถามพระองคว์า่ “การรักษาโรคในวนัสะบาโตนัน้พระ
ราชบญัญตัหิา้มไวห้รือไม”่ เพื่อเขาจะหาเหตฟุ้องพระองคไ์ด ้ 11พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ “ถา้
ผูใ้ดในพวกทา่นมีแกะตวัเดยีวและแกะตวันัน้ตกบอ่ในวนัสะบาโต ผูนั้น้จะไม่ฉุดลากแกะตวั
นัน้ขึน้หรือ 12มนุษยค์นหน่ึงย่อมประเสริฐย่ิงกวา่แกะมากเทา่ใด เหตฉุะนัน้จงึถกูตอ้งตามพระ
ราชบญัญตัใิหท้าํการดไีดใ้นวนัสะบาโต” 13แลว้พระองคก็์ตรัสกบัชายคนนัน้วา่ “จงเหยียดมอื
ออกเถิด” เขาก็เหยียดออก และมอืนัน้ก็หายเป็นปกติเหมอืนมอือีกขา้งหน่ึง 14 ฝ่ายพวกฟาริสี
ก็ออกไปปรึกษากนัถึงพระองคว์า่ จะทาํอย่างไรจงึจะฆา่พระองคไ์ด ้

ฝงูชนที่ตดิตามมาไดรั้บการรักษาใหห้าย
15แต่เมื่อพระเยซูทรงทราบ พระองคจ์งึไดเ้สด็จออกไปจากที่น่ัน และคนเป็นอนัมากก็ตาม

พระองคไ์ป พระองคก็์ทรงรักษาเขาใหห้ายโรคสิน้ทกุคน 16แลว้พระองคท์รงกาํชบัหา้มเขามิ
ใหแ้พร่งพรายวา่พระองคค์อืผูใ้ด 17ทัง้น้ีเพื่อคาํที่ไดก้ลา่วไวแ้ลว้โดยอิสยาหศ์าสดาพยากรณ ์
จะสาํเร็จ ซ่ึงวา่ 18 ‘ดเูถิด ผูรั้บใช้ของเราซ่ึงเราได้เลอืกสรรไว ้ ที่รักของเรา ผู ้ซ่ึงจติใจเรา
โปรดปราน เราจะเอาวญิญาณของเราสวมทา่นไว ้ ทา่นจะประกาศการพพิากษาแก่พวกตา่ง
ชาติ 19ทา่นจะไม่ทะเลาะววิาท และไม่รอ้งเสยีงดงั ไมม่ีใครไดยิ้นเสยีงของทา่นตามถนน 20ไม้
ออ้ชํา้แลว้ทา่นจะไมห่กั ไสต้ะเกยีงเป็นควนัแลว้ทา่นจะไมด่บั กวา่ทา่นจะทาํใหก้ารพพิากษามี
ชยัชนะ 21และพวกตา่งชาตจิะวางใจในนามของทา่น’

ชายมผีสีงิไดรั้บการรักษา พวกฟาริสีกลา่วหาวา่เป็นโดยฤทธิอ์าํนาจของเบเอลเซบลู (มก
3:23-30; ลก 11:14-23)

22ขณะนัน้เขาพาคนหน่ึงมีผีเขา้สงิอยู่ ทัง้ตาบอดและเป็นใบม้าหาพระองค ์พระองคท์รง
รักษาใหห้าย คนตาบอดและใบนั้น้จงึพดูจงึเหน็ได้ 23และคนทัง้ปวงก็อศัจรรยใ์จถามกนัวา่
“คนน้ีเป็นบตุรของดาวดิมใิช่หรือ” 24แต่พวกฟาริสีเมื่อไดยิ้นดงันัน้ก็พดูกนัวา่ “ผูน้ี้ขบัผีออก
ไดก็้เพราะใชอ้าํนาจเบเอลเซบูลผูเ้ป็นนายผีนัน้” 25 ฝ่ายพระเยซูทรงทราบความคดิของเขา
จงึตรัสกบัเขาวา่ “ราชอาณาจกัรใดๆซ่ึงแตกแยกกนัเองก็จะรกรา้งไป เมอืงใดๆหรือครัวเรือน
ใดๆซ่ึงแตกแยกกนัเองจะตัง้อยู่ไม่ได ้ 26 และถา้ซาตานขบัซาตานออกมนัก็แตกแยกกนัใน
ตวัมนัเอง แลว้อาณาจกัรของมนัจะตัง้อยู่อย่างไรได้ 27และถา้เราขบัผีออกโดยเบเอลเซบู
ล พวกพอ้งของทา่นทัง้หลายขบัมนัออกโดยอาํนาจของใครเลา่ เหตุฉะนัน้พวกพอ้งของทา่น
เองจะเป็นผูต้ดัสนิกลา่วโทษพวกทา่น 28 แต่ถา้เราขบัผีออกดว้ยพระวญิญาณของพระเจา้
อาณาจกัรของพระเจา้ก็มาถึงทา่นแลว้ 29หรือใครจะเขา้ไปในเรือนของคนที่มีกาํลงัมากและ
ปลน้เอาทรัพยข์องเขาอย่างไรได้ เวน้แต่จะจบัคนที่มีกาํลงัมากนัน้มดัไวเ้สยีกอ่น แลว้จงึจะ
ปลน้ทรัพยใ์นเรือนนัน้ได้ 30ผูท้ี่ไมอ่ยู่ฝ่ายเราก็เป็นปฏปัิกษต์อ่เรา และผูท้ี่ไมร่วบรวมไวก้บัเรา
ก็เป็นผูก้ระทาํใหก้ระจดักระจายไป

ความบาปซ่ึงทรงอภยัใหไ้มไ่ด ้ (มก 3:29-30)
31 เพราะฉะนัน้ เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ ความผดิบาปและคาํหมิ่นประมาททกุอย่างจะโปรด

ยกใหม้นุษยไ์ด ้ เวน้แต่คาํหมิ่นประมาทพระวญิญาณบริสทุธิจ์ะทรงโปรดยกใหม้นุษยไ์ม่ได ้
32ผูใ้ดจะกลา่วรา้ยบตุรมนุษยจ์ะโปรดยกใหผู้นั้น้ได ้ แต่ผูใ้ดจะกลา่วรา้ยพระวญิญาณบริสทุธิ ์
จะทรงโปรดยกใหผู้นั้น้ไมไ่ดท้ัง้โลกน้ีโลกหนา้

คาํพดูที่ชัว่รา้ยแสดงใหเ้หน็ถึงจติใจที่ชัว่รา้ย (ลก 6:43-45)
33จงกระทาํใหต้น้ไมด้ีและผลของตน้ไมนั้น้ดี หรือกระทาํใหต้น้ไมเ้ลวและผลของตน้ไมนั้น้

เลว เพราะเราจะรูจ้กัตน้ไมด้ว้ยผลของมนั 34 โอ ชาติงูรา้ย เจา้เป็นคนชัว่แลว้จะพดูความดี
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ไดอ้ย่างไร ดว้ยวา่ปากย่อมพดูจากสิ่งที่เต็มอยู่ในใจ 35คนดีก็เอาของดีมาจากคลงัดีแหง่ใจ
นัน้ คนชัว่ก็เอาของชัว่มาจากคลงัชัว่ 36 ฝ่ายเราบอกเจา้ทัง้หลายวา่ คาํที่ไมเ่ป็นสาระทกุคาํซ่ึง
มนุษยพ์ดูนัน้ มนุษยจ์ะตอ้งใหก้ารสาํหรับถอ้ยคาํเหลา่นัน้ในวนัพพิากษา 37 เหตุวา่ที่เจา้จะพน้
โทษได้ หรือจะตอ้งถกูปรับโทษนัน้ ก็เพราะวาจาของเจา้”

โยนาหค์อืตวัอย่างการฟ้ืนคนืพระชนมข์องพระคริสต ์(ลก 11:29-44)
38คราวนัน้มีบางคนในพวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสีทลูวา่ “อาจารยเ์จา้ขา้ พวกขา้พเจา้

อยากจะ เหน็หมายสาํคญัจากทา่น” 39พระองค จ์งึ ตรัสตอบ เขา วา่ “คนชาติ ชัว่ และ เลน่ชู ้
แสวงหาหมายสาํคญั และจะไม่ทรงโปรดใหห้มายสาํคญัแก่เขา เวน้ไว ้แต่หมายสาํคญัของ
โยนาหศ์าสดาพยากรณ ์ 40ดว้ยวา่ ‘โยนาหไ์ดอ้ยู่ในทอ้งปลาวาฬสามวนัสามคนื’ ฉันใด บตุร
มนุษยจ์ะอยู่ในทอ้งแผน่ดนิสามวนัสามคนืฉันนัน้ 41ชนชาวนีนะเวหจ์ะลกุขึน้ในวนัพพิากษา
พรอ้มกบัคนยคุน้ี และจะกลา่วโทษเขา ดว้ยวา่ชาวนีนะเวหไ์ดก้ลบัใจเสยีใหมเ่พราะคาํประกาศ
ของโยนาห ์และดเูถิด ผูเ้ป็นใหญ่กวา่โยนาหอ์ยู่ที่ น่ี 42นางกษตัริยฝ่์ายทศิใตจ้ะลกุขึน้ในวนั
พพิากษาพรอ้มกบัคนยคุน้ี และจะกลา่วโทษเขา ดว้ยวา่พระนางนัน้ไดม้าจากที่สดุปลายแผน่
ดนิโลกเพื่อจะฟังสตปัิญญาของซาโลมอน และดเูถิด ผูเ้ป็นใหญก่วา่ซาโลมอนก็อยู่ที่น่ี

บัน้ปลายของผูท้ี่งมงายหวงัพึ่งความดขีองตนเอง (ลก 11:24-26)
43 เมื่อผโีสโครกออกมาจากผูใ้ดแลว้ มนัก็ทอ่งเที่ยวไปในทีก่นัดาร เพื่อแสวงหาทีห่ยดุพกัแต่

ไม่พบเลย 44แลว้มนัก็กลา่ววา่ ‘ขา้จะกลบัไปยงัเรือนของขา้ที่ขา้ไดอ้อกมานัน้’ และเมื่อมนัมา
ถึงก็เหน็เรือนนัน้วา่ง กวาดและตกแตง่ไวแ้ลว้ 45มนัจงึไปรับเอาผีอ่ืนอีกเจ็ดผีรา้ยกวา่มนัเอง
แลว้ก็เขา้ไปอาศยัที่ น่ัน และในที่สดุคนนัน้ก็ตกที่ น่ังรา้ยกวา่ตอนแรก คนชาติชัว่น้ีก็จะเป็น
อย่างนัน้”

ผูป้ระพฤติตามพระประสงคข์องพระเจา้ก็เปรียบเหมอืนญาติพี่นอ้งของพระคริสต ์ (มก
3:31-35; ลก 8:19-21)

46ขณะที่พระองคย์งัตรัสกบัประชาชนอยู่นัน้ ดเูถิด มารดาและพวกนอ้งชายของพระองค ์
พากนัมายืนอยู่ภายนอกประสงคจ์ะสนทนากบัพระองค ์ 47แลว้มีคนหน่ึงทลูพระองคว์า่ “ดเูถิด
มารดาและพวกนอ้งชายของพระองคยื์นอยู่ขา้งนอกประสงคจ์ะสนทนากบัพระองค”์ 48แต่
พระองคต์รัสตอบผู ้ที่ ทลูพระองค นั์น้วา่ “ใครเป็นมารดาของเรา ใครเป็นพี่ นอ้งของเรา”
49พระองคท์รงเหยียดพระหตัถไ์ปทางพวกสาวกของพระองค ์และตรัสวา่ “ดเูถิด น่ีเป็นมารดา
และพี่นอ้งของเรา 50ดว้ยวา่ผูใ้ดจะกระทาํตามพระทยัพระบดิาของเราผูท้รงสถิตในสวรรค ์ผู ้
นัน้แหละเป็นพี่นอ้งชายหญงิและมารดาของเรา”

13
คาํอปุมาเกี่ยวกบัผูห้วา่นพชื (มก 4:1-20; ลก 8:4-15)

1 ในวนันัน้เองพระเยซูไดเ้สด็จจากเรือนไปประทบัที่ชายทะเล 2มีคนพากนัมาหาพระองค ์
มากนัก พระองคจ์งึ เสด็จลงไปประทบัในเรือ และบรรดาคนเหลา่นัน้ ก็ ยืนอยู่บนฝ่ัง 3 แลว้
พระองคก็์ตรัสกบัเขาหลายประการเป็นคาํอปุมาวา่ “ดเูถิด มีผูห้วา่นคนหน่ึงออกไปหวา่นพชื
4และเมื่อเขาหวา่น เมล็ดพชืก็ตกตามหนทางบา้งแลว้นกก็มากนิเสยี 5บา้งก็ตกในที่ซ่ึงมีพืน้
หนิ มเีน้ือดนิแตน่อ้ย จงึงอกขึน้โดยเร็วเพราะดนิไมล่กึ 6แตเ่มื่อแดดจดัแดดก็แผดเผา เพราะ
รากไมม่ีจงึเหี่ยวไป 7บา้งก็ตกกลางตน้หนาม ตน้หนามก็งอกขึน้ปกคลมุเสยี 8บา้งก็ตกที่ดนิ
ดี แลว้เกดิผล รอ้ยเทา่บา้ง หกสบิเทา่บา้ง สามสบิเทา่บา้ง 9 ใครมีหูจงฟังเถิด” 10 ฝ่ายพวก
สาวกจงึมาทลูพระองคว์า่ “เหตไุฉนพระองคต์รัสกบัเขาเป็นคาํอปุมา” 11พระองคต์รัสตอบเขา



มทัธวิ 13:12 1014 มทัธวิ 13:35
วา่ “เพราะวา่ขอ้ความลกึลบัของอาณาจกัรแหง่สวรรคท์รงโปรดใหท้า่นทัง้หลายรู้ได ้ แต่คน
เหลา่นัน้ไมโ่ปรดใหรู้้ 12ดว้ยวา่ผูใ้ดมอียู่แลว้ จะเพิ่มเตมิใหค้นนัน้มเีหลอืเฟือ แตผู่ใ้ดที่ไมม่นัีน้
แมว้า่ซ่ึงเขามีอยู่จะตอ้งเอาไปจากเขา 13 เหตุฉะนัน้ เราจงึกลา่วแก่เขาเป็นคาํอปุมา เพราะ
วา่ถึงเขาเหน็ก็เหมอืนไม่เหน็ ถึงไดยิ้นก็เหมอืนไม่ไดยิ้นและไม่เขา้ใจ 14คาํพยากรณข์องอิส
ยาหก็์สาํเร็จในคนเหลา่นัน้ที่วา่ ‘พวกเจา้จะไดยิ้นก็จริง แต่จะไม่เขา้ใจ จะดก็ูจริง แต่จะไม่รับ
รู้ 15 เพราะวา่ชนชาติน้ีกลายเป็นคนมีใจเฉ่ือยชา หูก็ตงึ และตาเขาเขาก็ปิด เกรงวา่ในเวลา
ใดเขาจะเหน็ดว้ยตาของเขา และไดยิ้นดว้ยหูของเขา และเขา้ใจดว้ยจติใจของเขา และจะ
หนักลบัมา และเราจะไดรั้กษาเขาใหห้าย’ 16แต่ตาของทา่นทัง้หลายก็เป็นสขุเพราะไดเ้หน็
และหขูองทา่นก็เป็นสขุเพราะไดยิ้น 17 เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ศาสดาพยากรณ ์
และผูช้อบธรรมเป็นอนัมากไดป้รารถนาจะเหน็ซ่ึงทา่นทัง้หลายเหน็อยู่น้ี แต่เขามิเคยไดเ้หน็
และอยากจะไดยิ้นซ่ึงทา่นทัง้หลายไดยิ้น แต่เขาก็มิเคยไดยิ้น 18 เหตุฉะนัน้ ทา่นทัง้หลายจง
ฟังคาํอปุมาวา่ดว้ยผูห้วา่นพชืนัน้ 19 เมื่อผูใ้ดไดยิ้นพระวจนะแหง่อาณาจกัรนัน้แต่ไม่เขา้ใจ
มารรา้ยก็มาฉวยเอาพชืซ่ึงหวา่นในใจเขานัน้ไปเสยี น่ันแหละไดแ้ก่ผูซ่ึ้งรับเมล็ดริมหนทาง
20และผูท้ี่รับเมล็ดซ่ึงตกในที่ดนิซ่ึงมีพืน้หนินัน้ ไดแ้ก่บคุคลที่ไดยิ้นพระวจนะ แลว้ก็รับทนัที
ดว้ยความปรีดี 21แต่ไมม่ีรากในตวัเองจงึทนอยู่ชัว่คราว และเมื่อเกดิการยากลาํบากหรือการ
ขม่เหงตา่งๆเพราะพระวจนะนัน้ ตอ่มาเขาก็เลกิเสยี 22ผูท้ี่รับเมล็ดซ่ึงตกกลางหนามนัน้ ไดแ้ก่
บคุคลที่ไดฟั้งพระวจนะ แลว้ความกงัวลตามธรรมดาโลก และการลอ่ลวงแหง่ทรัพยส์มบตัิก็
รัดพระวจนะนัน้เสยี และเขาจงึไม่เกดิผล 23สว่นผูท้ี่รับเมล็ดซ่ึงตกในดนิดีนัน้ ไดแ้ก่บคุคลที่
ไดยิ้นพระวจนะและเขา้ใจ คนนัน้ก็เกดิผลรอ้ยเทา่บา้ง หกสบิเทา่บา้ง สามสบิเทา่บา้ง”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัขา้วสาลแีละขา้วละมาน
24พระองคต์รัสคาํอปุมา อีกขอ้หน่ึงให ้เขาทัง้หลายฟังวา่ “อาณาจกัรแหง่สวรรค เ์ปรียบ

เหมอืนชายคนหน่ึงไดห้วา่นพชืดใีนนาของตน 25แตเ่มื่อคนทัง้หลายนอนหลบัอยู่ ศตัรูของคน
นัน้มาหวา่นขา้วละมานปนกบัขา้วสาลีนัน้ไว ้ แลว้ก็หลบไป 26ครัน้ตน้ขา้วนัน้งอกขึน้ออกรวง
แลว้ ขา้วละมานก็ปรากฏขึน้ดว้ย 27พวกผูรั้บใชแ้หง่เจา้บา้นจงึมาแจง้แก่นายวา่ ‘นายเจา้ขา้
ทา่นไดห้วา่นพชืดีในนาของทา่นมใิช่หรือ แต่มีขา้วละมานมาจากไหน’ 28นายก็ตอบพวกเขา
วา่ ‘น้ีเป็นการกระทาํของศตัรู’ พวกผูรั้บใชจ้งึถามนายวา่ ‘ทา่นปรารถนาจะใหพ้วกเราไปถอน
และเก็บขา้วละมานหรือ’ 29 แต่นายตอบวา่ ‘อย่าเลย เกลอืกวา่เมื่อกาํลงัถอนขา้วละมานจะ
ถอนขา้วสาลีดว้ย 30 ใหท้ัง้สองจาํเริญไปดว้ยกนัจนถึงฤดเูกี่ยว และในเวลาเกี่ยวนัน้เราจะสัง่ผู ้
เกี่ยววา่ “จงเก็บขา้วละมานกอ่นมดัเป็นฟ่อนเผาไฟเสยี แตข่า้วสาลนัีน้จงเก็บไวใ้นยุง้ฉางของ
เรา” ’ ”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัเมล็ดมสัตารด์ (มก 4:30, 32)
31พระองคย์งัตรัสคาํอปุมาอีกขอ้หน่ึงให ้เขาฟังวา่ “อาณาจกัรแหง่สวรรคเ์ปรียบเหมอืน

เมล็ดพนัธุผ์กักาดเมล็ดหน่ึง ซ่ึงชายคนหน่ึงเอาไปเพาะลงในไร่ของตน 32 เมล็ดนัน้ทีจ่ริงก็เล็ก
กวา่เมล็ดทัง้ปวง แต่เมื่องอกขึน้แลว้ก็ใหญ่ที่สดุทา่มกลางผกัทัง้หลาย และจาํเริญเป็นตน้ไม ้
จนนกในอากาศมาทาํรังอาศยัอยู่ตามกิ่งกา้นของตน้นัน้ได”้

คาํอปุมาเกี่ยวกบัเชือ้ (ลก 13:20-21)
33พระองคย์งัตรัสคาํอปุมาใหเ้ขาฟังอีกขอ้หน่ึงวา่ “อาณาจกัรแหง่สวรรคเ์ปรียบเหมอืนเชือ้

ซ่ึงผูห้ญงิคนหน่ึงเอามาเจอืลงในแป้งสามถงั จนแป้งนัน้ฟขูึน้ทัง้หมด” 34ขอ้ความเหลา่น้ีทัง้สิน้
พระเยซูตรัสกบัหมูช่นเป็นคาํอปุมา และนอกจากคาํอปุมา พระองคม์ไิดต้รัสกบัเขาเลย 35ทัง้น้ี
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เพื่อจะใหส้าํเร็จตามพระวจนะที่ตรัสโดยศาสดาพยากรณว์า่ ‘เราจะอา้ปากกลา่วคาํอปุมา เรา
จะกลา่วขอ้ความซ่ึงปิดซ่อนไวต้ัง้แตเ่ดมิสรา้งโลก’

ทรงอธบิายคาํอปุมาเกี่ยวกบัขา้วสาลแีละขา้วละมาน
36 แลว้พระเยซูจงึทรงให้ฝงูชนเหลา่ นัน้จากไปและเสด็จ เขา้ไปในเรือน พวกสาวกของ

พระองคก็์มาเฝ้าพระองคท์ลูวา่ “ขอพระองคท์รงโปรดอธบิายใหพ้วกขา้พระองคเ์ขา้ใจคาํ
อปุมาที่วา่ดว้ยขา้วละมานในนานัน้” 37พระองคต์รัสตอบเขาวา่ “ผูห้วา่นเมล็ดพชืดีนัน้ไดแ้ก่
บตุรมนุษย ์ 38นานัน้ไดแ้ก่โลก สว่นเมล็ดพชืดีไดแ้ก่ลกูหลานแหง่อาณาจกัร แต่ขา้วละมาน
ไดแ้ก่ลกูหลานของมารรา้ย 39ศตัรูผูห้วา่นขา้วละมานไดแ้ก่พญามาร ฤดูเกี่ยวไดแ้ก่การสิน้
สดุของโลกน้ี และผูเ้กี่ยวนัน้ไดแ้ก่พวกทตูสวรรค ์ 40 เหตุฉะนัน้ เขาเก็บขา้วละมานเผาไฟเสยี
อย่างไร ในการสิน้สดุของโลกน้ีก็จะเป็นอย่างนัน้ 41บตุรมนุษยจ์ะใชพ้วกทตูสวรรคข์องทา่น
ออกไปเก็บกวาดทกุสิ่งที่ทาํใหห้ลงผดิ และบรรดาผูท้ี่ทาํความชัว่ชา้ไปจากอาณาจกัรของ
ทา่น 42และจะทิง้ลงในเตาไฟอนัลกุโพลง ที่น่ันจะมีการรอ้งไหข้บเขีย้วเคีย้วฟัน 43คราวนัน้ผู ้
ชอบธรรมจะสอ่งแสงอยู่ในอาณาจกัรพระบดิาของเขาดจุดวงอาทติย ์ใครมหีจูงฟังเถิด

คาํอปุมาเกี่ยวกบัขมุทรัพยท์ี่ซ่อนไว ้
44 อีกประการหน่ึง อาณาจกัรแหง่สวรรคเ์ปรียบเหมอืนขมุทรัพยซ่์อนไวใ้นทุง่นา เมื่อมีผูใ้ด

พบแลว้ก็กลบัซ่อนเสยีอีก และเพราะความปรีดจีงึไปขายสรรพสิ่งซ่ึงเขามอียู่ แลว้ไปซือ้ทุง่นา
นัน้

คาํอปุมาเกี่ยวกบัไขม่กุราคามาก
45 อีกประการหน่ึง อาณาจกัรแหง่สวรรคเ์ปรียบเหมอืนพอ่คา้ที่ไปหาไขม่กุอย่างดี 46 ซ่ึงเมื่อ

ไดพ้บไขม่กุเมด็หน่ึงมคีา่มาก ก็ไปขายสิ่งสารพดัซ่ึงเขามอียู่ ไปซือ้ไขม่กุนัน้

คาํอปุมาเกี่ยวกบัอวนจบัปลา
47 อีกประการหน่ึง อาณาจกัรแหง่สวรรคเ์ปรียบเหมอืนอวนทีล่ากอยู่ในทะเล ตดิปลารวมทกุ

ชนิด 48 ซ่ึงเมื่อเต็มแลว้เขาก็ลากขึน้ฝ่ังน่ังเลอืกเอาแต่ที่ดีใส่ในภาชนะ แต่ที่ไม่ดีนัน้ก็ทิง้เสยี
49 ในการสิน้สดุของโลกก็จะเป็นอย่างนัน้แหละ พวกทตูสวรรคจ์ะออกมาแยกคนชัว่ออกจาก
คนชอบธรรม 50แลว้จะทิง้ลงในเตาไฟอนัลกุโพลง ที่ น่ันจะมีการรอ้งไหข้บเขีย้วเคีย้วฟัน”
51พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “ขอ้ความเหลา่น้ีทา่นทัง้หลายเขา้ใจแลว้หรือ” เขาทลูตอบพระองค ์
วา่ “เขา้ใจ พระเจา้ขา้” 52 ฝ่ายพระองคต์รัสกบัเขาวา่ “เพราะฉะนัน้พวกธรรมาจารยท์กุคนที่
ไดรั้บการสัง่สอนถึงอาณาจกัรแหง่สวรรคแ์ลว้ ก็เป็นเหมอืนเจา้ของบา้นที่เอาทัง้ของใหมแ่ละ
ของเกา่ออกจากคลงัของตน”

พระเยซูทรงถกูปฏเิสธที่เมอืงนาซาเร็ธ
53ตอ่มาเมื่อพระเยซูไดต้รัสคาํอปุมาเหลา่น้ีเสร็จแลว้ พระองคก็์เสด็จไปจากที่ น่ัน 54 เมื่อ

พระองคเ์สด็จมาถึงบา้นเมอืงของพระองคแ์ลว้ พระองคก็์สัง่สอนในธรรมศาลาของเขา จน
คนทัง้หลายประหลาดใจแลว้พดูกนัวา่ “คนน้ีมีสติปัญญาและการอิทธฤิทธิอ์ย่างน้ีมาจากไหน
55คนน้ีเป็นลกูชา่งไมม้ใิช่หรือ มารดาของเขาชื่อมารียม์ใิช่หรือ และนอ้งชายของเขาชื่อยาก
อบ โยเสส ซีโมน และยูดาสมิใช่หรือ 56และนอ้งสาวทัง้หลายของเขาก็อยู่กบัเรามใิช่หรือ เขา
ไดส้ิ่งทัง้ปวงเหลา่น้ีมาจากไหน” 57 เขาทัง้หลายจงึหมางใจในพระองค ์ฝ่ายพระเยซูตรัสกบัเขา
วา่ “ศาสดาพยากรณจ์ะไม่ขาดความนับถือ เวน้แต่ในบา้นเมอืงของตน และในครัวเรือนของ
ตน” 58พระองคจ์งึมไิดท้รงกระทาํการอิทธฤิทธิม์ากที่น่ัน เพราะเขาไมม่คีวามเชื่อ
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ยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมาถกูตดัศรีษะ (มก 6:14-29; ลก 9:7-9)
1ครัง้นัน้เฮโรดเจา้เมอืงไดยิ้นกติตศิพัทข์องพระเยซู 2จงึกลา่วแก่พวกคนใชข้องทา่นวา่ “ผู ้

น้ีแหละเป็นยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา ทา่นไดเ้ป็นขึน้มาจากความตายแลว้ เหตุฉะนัน้ทา่นจงึ
กระทาํการอิทธฤิทธิไ์ด”้ 3ดว้ยวา่เฮโรดไดจ้บัยอหน์มดัแลว้ขงัคกุไว ้ เพราะเหน็แก่นางเฮโร
เดยีสภรรยาของฟีลิปน้องชายของตน 4 เพราะยอหน์เคยทลูทา่นวา่ “ทา่นผดิพระราชบญัญตัิ
ที่รับนางมาเป็นภรรยา” 5 ถึงเฮโรดอยากจะฆา่ยอหน์ก็กลวัประชาชน ดว้ยวา่เขาทัง้หลายนับ
ถือยอหน์วา่เป็นศาสดาพยากรณ ์ 6 แต่เมื่อวนัฉลองวนักาํเนิดของเฮโรดมาถึง บตุรสาวนาง
เฮโรเดยีสก็เตน้รําตอ่หนา้เขาทัง้หลาย ทาํใหเ้ฮโรดชอบใจ 7 เฮโรดจงึสญัญาโดยปฏญิาณวา่
เธอจะขอสิ่งใดๆ ก็จะใหส้ิ่งนัน้ 8บตุรสาวก็ทลูตามที่มารดาไดส้ัง่ไวแ้ลว้วา่ “ขอศรีษะยอหน์
ผูใ้หรั้บบพัตศิมาใส่ถาดมาใหห้มอ่มฉันที่น่ีเพคะ” 9 ฝ่ายกษตัริยเ์ฮโรดก็เศรา้ใจ แต่เพราะเหตุ
ที่ไดป้ฏญิาณไวแ้ละเพราะเหน็แก่พวกที่เอนกายลงรับประทานดว้ยกนักบัทา่น จงึออกคาํสัง่
อนุญาตให้ 10แลว้ก็ใชค้นไปตดัศรีษะยอหน์ในคกุ 11 เขาจงึเอาศรีษะของยอหน์ใส่ถาดมาให้
หญงิสาวนัน้ หญงิสาวนัน้ก็เอาไปใหม้ารดา 12 ฝ่ายพวกสาวกของยอหน์ก็มารับเอาศพไปฝังไว ้
แลว้ก็มาทลูพระเยซูใหท้รงทราบ

ทรงเลีย้งอาหารฝงูชนหา้พนัคน (มก 6:30-44; ลก 9:10-17; ยน 6:1-14)
13 เมื่อพระเยซูทรงไดยิ้นแลว้ พระองคจ์งึลงเรือเสด็จไปจากที่ น่ัน ไปยงัที่เปลี่ยวแต่ลาํพงั

พระองค ์เมื่อประชาชนทัง้ปวงไดยิ้น เขาก็ออกจากเมอืงตา่งๆเดนิตามพระองคไ์ป 14ครัน้พระ
เยซูเสด็จขึน้จากเรือแลว้ ก็ทอดพระเนตรเหน็ประชาชนหมู่ใหญ่ พระองคท์รงสงสารเขา จงึ
ไดท้รงรักษาคนป่วยของเขาใหห้าย 15ครัน้เวลาเย็นแลว้พวกสาวกของพระองคม์าทลูพระองค ์
วา่ “ที่น่ีกนัดารอาหารนัก และบดัน้ีก็เย็นลงมากแลว้ ขอพระองคท์รงใหป้ระชาชนไปเสยีเถิด
เพื่อเขาจะไดไ้ปซือ้อาหารตามหมูบ่า้นสาํหรับตนเอง” 16ฝ่ายพระเยซูตรัสกบัพวกสาวกวา่ “เขา
ไมจ่าํเป็นตอ้งไปจากที่น่ี พวกทา่นจงเลีย้งเขาเถิด” 17พวกสาวกจงึทลูพระองคว์า่ “ที่น่ีพวกขา้
พระองคม์ีแต่ขนมปังเพยีงหา้กอ้นกบัปลาสองตวัเทา่นัน้” 18พระองคจ์งึตรัสวา่ “เอาอาหารนัน้
มาใหเ้ราทีน่ี่เถิด” 19แลว้พระองคท์รงสัง่ใหค้นเหลา่นัน้น่ังลงที่หญา้ เมื่อทรงรับขนมปังหา้กอ้น
กบัปลาสองตวันัน้แลว้ ก็ทรงแหงนพระพกัตรด์ฟู้าสวรรค ์ทรงขอบพระคณุ และหกัขนมปังสง่
ใหเ้หลา่สาวก เหลา่สาวกก็แจกใหค้นทัง้ปวง 20 เขาไดก้นิอ่ิมทกุคน สว่นเศษอาหารที่ยงัเหลอื
นัน้ เขาเก็บไวไ้ดถึ้งสบิสองกระบงุเต็ม 21 ฝ่ายคนที่ไดรั้บประทานอาหารนัน้มีผูช้ายประมาณ
หา้พนัคน มไิดนั้บผูห้ญงิและเด็ก

พระเยซูทรงเสด็จดาํเนินบนน้ํา (มก 6:45-56; ยน 6:15-21)
22 ในทนัใด นัน้พระ เยซู ได้ตรัส ให ้เหลา่สาวกของพระองค ล์ง เรือขา้มฟากไปกอ่น สว่น

พระองคท์รงรอสง่ประชาชนกลบับา้น 23และเมื่อใหป้ระชาชนเหลา่นัน้ไปหมดแลว้ พระองค ์
เสด็จขึน้ไปบนภเูขาโดยลาํพงัเพื่อจะอธษิฐาน เมื่อถึงเวลาคํา่ พระองคย์งัทรงอยู่ที่ น่ันแต่ผู ้
เดยีว 24แต่ขณะนัน้เรืออยู่กลางทะเลแลว้ และถกูคลื่นโคลงเพราะทวนลมอยู่ 25ครัน้เวลาสาม
ยามเศษ พระเยซูจงึทรงดาํเนินบนน้ําทะเลไปยงัเหลา่สาวก 26 เมื่อเหลา่สาวกเหน็พระองคท์รง
ดาํเนินมาบนทะเล เขาก็ตกใจนัก พดูกนัวา่ “เป็นผ”ี เขาจงึรอ้งอึงไปเพราะความกลวั 27 ใน
ทนัใดนัน้พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “จงชื่นใจเถิด คอืเราเอง อย่ากลวัเลย”

เปโตรสงสยัและจมลง
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28 ฝ่ายเปโตรจงึทลูตอบพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ ถา้เป็นพระองคแ์น่แลว้ ขอทรงโปรดให้

ขา้พระองคเ์ดนิบนน้ําไปหาพระองค”์ 29พระองคต์รัสวา่ “มาเถิด” เมื่อเปโตรลงจากเรือแลว้
เขาก็เดนิบนน้ําไปหาพระเยซู 30แต่เมื่อเขาเหน็ลมพดัแรงก็กลวั และเมื่อกาํลงัจะจมก็รอ้งวา่
“พระองคเ์จา้ขา้ ชว่ยขา้พระองคด์ว้ย” 31ในทนัใดนัน้พระเยซูทรงเอือ้มพระหตัถจ์บัเขาไว ้ แลว้
ตรัสกบัเขาวา่ “โอ คนมีความเชื่อนอ้ย เจา้สงสยัทาํไม” 32 เมื่อพระองคก์บัเปโตรขึน้เรือแลว้
ลมก็สงบลง 33 เขาทัง้หลายทีอ่ยูใ่นเรือจงึมานมสัการพระองคท์ลูวา่ “พระองคท์รงเป็นพระบตุร
ของพระเจา้จริงแลว้” 34ครัน้พวกเขาขา้มฟากไปแลว้ ก็มาถึงแขวงเยนเนซาเรท 35 เมื่อคนใน
สถานที่ นัน้ รูจ้กัพระองคแ์ลว้ก็ใช ้คนไปบอกกลา่วทัว่แควน้นัน้ ตา่งก็พาบรรดาคนเจ็บป่วย
มาเฝ้าพระองค ์ 36 เขาทลูออ้นวอนขอพระองคโ์ปรดใหเ้ขาไดแ้ตะตอ้งแต่ชายฉลองพระองค ์
เทา่นัน้ และผูใ้ดไดแ้ตะตอ้งแลว้ก็หายป่วยบริบรูณด์ทีกุคน

15
ทรงตอ่วา่พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสี (มก 7:1-23)

1ครัง้นัน้ พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสี ซ่ึงมาจากกรุงเยรูซาเล็ม มาทลูถามพระเยซูวา่
2“ทาํไมพวกสาวกของทา่นจงึละเมดิประเพณีสบืทอดมาจากบรรพบรุุษ ดว้ยวา่เขามไิดล้า้งมอื
เมื่อเขารับประทานอาหาร” 3แต่พระองคไ์ดต้รัสตอบเขาวา่ “เหตุไฉนพวกทา่นจงึละเมดิพระ
บญัญตัขิองพระเจา้ดว้ยประเพณีของพวกทา่นดว้ยเลา่ 4 เพราะวา่พระเจา้ไดท้รงบญัญตัไิวว้า่
‘จงใหเ้กยีรตแิกบ่ดิามารดาของตน’ และ ‘ผูใ้ดดา่แชง่บดิามารดาของตน ผูนั้น้ตอ้งถกูปรับโทษ
ถึงตาย’ 5แต่พวกทา่นกลบัสอนวา่ ‘ผูใ้ดจะกลา่วแก่บดิามารดาวา่ “สิ่งใดของขา้พเจา้ซ่ึงอาจ
เป็นประโยชนแ์กท่า่น สิ่งนัน้เป็นของถวายแลว้” 6ผูนั้น้จงึไมต่อ้งใหเ้กยีรตบิดิามารดาของตน’
อย่างนัน้แหละทา่นทัง้หลายทาํใหพ้ระบญัญตัิของพระเจา้เป็นหมนัไปเพราะเหน็แก่ประเพณี
ของพวกทา่น 7ทา่นคนหนา้ซ่ือใจคด อิสยาหไ์ดพ้ยากรณถึ์งพวกทา่นถกูแลว้วา่ 8 ‘ประชาชนน้ี
เขา้มาใกลเ้ราดว้ยปากของเขา และใหเ้กยีรติเราดว้ยริมฝีปากของเขา แต่ใจของเขาหา่งไกล
จากเรา 9 เขานมสัการเราโดยหาประโยชนม์ไิด ้ ดว้ยเอาบทบญัญตัิของมนุษยม์าอวดอา้งวา่
เป็นพระดาํรัสสอน’ ” 10แลว้พระองคท์รงเรียกประชาชนและตรัสกบัเขาวา่ “จงฟังและเขา้ใจ
เถิด 11มใิช่สิ่งซ่ึงเขา้ไปในปากจะทาํใหม้นุษยเ์ป็นมลทนิ แต่สิ่งซ่ึงออกมาจากปากนัน้แหละ
ทาํใหม้นุษยเ์ป็นมลทนิ” 12ขณะนัน้พวกสาวกมาทลูพระองคว์า่ “พระองคท์รงทราบแลว้หรือ
วา่ เมื่อพวกฟาริสีไดยิ้นคาํตรัสนัน้ เขาแคน้เคอืงใจนัก” 13พระองคจ์งึตรัสตอบวา่ “ตน้ไมใ้ดๆ
ทกุตน้ซ่ึงพระบดิาของเราผูท้รงสถิตในสวรรคม์ไิดท้รงปลกูไวจ้ะตอ้งถอนเสยี 14ชา่งเขาเถิด
เขาเป็นผูนํ้าตาบอดนําทางคนตาบอด ถา้คนตาบอดนําทางคนตาบอด ทัง้สองจะตกลงไปใน
บอ่” 15 ฝ่ายเปโตรทลูพระองคว์า่ “ขอทรงโปรดอธบิายคาํอปุมาน้ีใหพ้วกขา้พระองคท์ราบ
เถิด” 16 ฝ่ายพระเยซูตรัสตอบวา่ “ทา่นทัง้หลายยงัไมเ่ขา้ใจดว้ยหรือ 17ทา่นยงัไมเ่ขา้ใจหรือวา่
สิ่งใดๆซ่ึงเขา้ไปในปากก็ลงไปในทอ้ง แลว้ก็ถ่ายออกลงสว้มไป 18แต่สิ่งที่ออกจากปากก็ออก
มาจากใจ สิ่งนัน้แหละทาํใหม้นุษยเ์ป็นมลทนิ 19ความคดิชัว่รา้ย การฆาตกรรม การผดิผวัผดิ
เมยี การลว่งประเวณี การลกัขโมย การเป็นพยานเทจ็ การพดูหมิ่นประมาท ก็ออกมาจากใจ
20สิ่งเหลา่น้ีแหละที่ทาํใหม้นุษยเ์ป็นมลทนิ แต่ซ่ึงจะรับประทานอาหารโดยไม่ลา้งมอืกอ่น ไม่
ทาํใหม้นุษยเ์ป็นมลทนิ”

ลกูสาวของหญงิชาตคิานาอนัไดรั้บการรักษาใหห้าย (มก 7:24-30)
21 แลว้พระเยซู เสด็จไปจากที่ น่ัน เขา้ไปในเขตแดนเมอืงไทระและเมอืงไซดอน 22 ดเูถิด

มีหญงิชาวคานาอนัคนหน่ึงมาจากเขตแดนนัน้รอ้งทลูพระองคว์า่ “โอ พระองคผ์ูท้รงเป็น
บตุรดาวดิเจา้ขา้ ขอทรงโปรดเมตตาขา้พระองคเ์ถิด ลกูสาวของขา้พระองคม์ีผีสงิอยู่ เป็น
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ทกุขล์าํบากย่ิงนัก” 23 ฝ่ายพระองคไ์ม่ทรงตอบเขาสกัคาํเดยีว และพวกสาวกของพระองคม์า
ออ้นวอนพระองค ์ทลูวา่ “ไล่เธอไปเสยีเถิด เพราะเธอรอ้งตามเรามา” 24พระองคต์รัสตอบวา่
“เรามไิดรั้บใชม้าหาผูใ้ด เวน้แต่แกะหลงของวงศว์านอิสราเอล” 25 ฝ่ายหญงินัน้ก็มานมสัการ
พระองคท์ลูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ขอทรงโปรดชว่ยขา้พระองคเ์ถิด” 26พระองคจ์งึตรัสตอบวา่
“ซ่ึงจะเอาอาหารของลกูโยนใหแ้ก่สนัุขก็ไม่ควร” 27ผูห้ญงินัน้ทลูวา่ “จริงพระองคเ์จา้ขา้ แต่
สนัุขนัน้ย่อมกนิเดนที่ตกจากโตะ๊นายของมนั” 28แลว้พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “โอ หญงิเอย๋
ความเชื่อของเจา้ก็มาก ใหเ้ป็นไปตามความปรารถนาของเจา้เถิด” และลกูสาวของเขาก็หาย
เป็นปกตติัง้แตข่ณะนัน้

ทรงรักษาฝงูชนใหห้ายจากโรค (มก 7:31-37)
29พระเยซูจงึเสด็จจากทีน่ั่นมายงัทะเลกาลลิี แลว้เสด็จขึน้ไปบนภเูขาทรงประทบัทีน่ั่น 30และ

ประชาชนเป็นอนัมากมาเฝ้าพระองค ์พาคนงอ่ย คนตาบอด คนใบ้ คนพกิาร และคนเจ็บอ่ืนๆ
หลายคนมาวางแทบพระบาทของพระเยซู แลว้พระองคท์รงรักษาเขาใหห้าย 31คนเหลา่นัน้จงึ
อศัจรรยใ์จนักเมื่อเหน็คนใบพ้ดูได้ คนพกิารหายเป็นปกติ คนงอ่ยเดนิได้ คนตาบอดกลบัเหน็
แลว้เขาก็สรรเสริญพระเจา้ของชนชาตอิิสราเอล

ทรงเลีย้งอาหารคนสี่พนั (มก 8:1-9)
32 ฝ่ายพระเยซูทรงเรียกพวกสาวกของพระองคม์าตรัสวา่ “เราสงสารคนเหลา่น้ี เพราะเขา

คา้งอยู่กบัเราไดส้ามวนัแลว้ และไมม่ีอาหารจะกนิ เราไม่อยากใหเ้ขาไปเมื่อยงัอดอาหารอยู่
กลวัวา่เขาจะหวิโหยสิน้แรงลงตามทาง” 33พวกสาวกทลูพระองคว์า่ “ในถ่ินทรุกนัดารน้ี เราจะ
หาอาหารที่ไหนพอเลีย้งคนเป็นอนัมากน้ีใหอ่ิ้มได”้ 34พระเยซูจงึตรัสถามเขาวา่ “ทา่นมขีนมปัง
กี่กอ้น” เขาทลูวา่ “มีเจ็ดกอ้นกบัปลาเล็กๆสองสามตวั” 35พระองคจ์งึสัง่ประชาชนใหน่ั้งลงที่
พืน้ดนิ 36แลว้พระองคท์รงรับขนมปังเจ็ดกอ้นและปลาเหลา่นัน้มาขอบพระคณุ แลว้จงึทรงหกั
สง่ใหเ้หลา่สาวกของพระองค ์ เหลา่สาวกก็แจกใหป้ระชาชน 37และคนทัง้ปวงไดรั้บประทาน
อ่ิมทกุคน อาหารที่เหลอืนัน้ เขาเก็บไดเ้จ็ดกระบงุเต็ม 38ผูท้ี่ไดรั้บประทานอาหารนัน้มีผูช้ายสี่
พนัคน มไิดนั้บผูห้ญงิและเด็ก 39พระองคต์รัสสัง่ใหป้ระชาชนไปแลว้ ก็เสด็จลงเรือมาถึงเขต
เมอืงมกัดาลา

16
พวกฟาริสหีนา้ซ่ือใจคดรอ้งขอหมายสาํคญั (มก 8:10-12)

1พวกฟาริสีกบัพวกสะดูสีไดม้าทดลองพระองคโ์ดยขอรอ้งใหพ้ระองคส์าํแดงหมายสาํคญั
จากฟ้าสวรรคใ์หเ้ขาเหน็ 2พระองคจ์งึตรัสตอบเขาวา่ “พอตกเย็นทา่นทัง้หลายพดูวา่ ‘รุ่งขึน้
อากาศจะโปร่งดีเพราะฟ้าสีแดง’ 3 ในเวลาเชา้ทา่นพดูวา่ ‘วนัน้ีจะเกดิพายุฝนเพราะฟ้าแดง
และมวั’ โอ คนหนา้ซ่ือใจคด ทอ้งฟ้านัน้ทา่นทัง้หลายยงัอาจสงัเกตรู้และเขา้ใจได้ แต่หมาย
สาํคญัแหง่กาลน้ีทา่นกลบัไม่เขา้ใจ 4คนชาติชัว่และเลน่ชู ้แสวงหาหมายสาํคญั และจะไม่
โปรดใหห้มายสาํคญัแก่เขา เวน้ไวแ้ต่หมายสาํคญัของโยนาหศ์าสดาพยากรณเ์ทา่นัน้” แลว้
พระองคก็์เสด็จไปจากเขา 5 ฝ่ายพวกสาวกของพระองค ์เมื่อขา้มฟากนัน้ไดล้มืเอาขนมปังไป
ดว้ย

เชือ้เป็นสญัญลกัษณแ์สดงถึงคาํสอนที่ผดิ (มก 8:13-21)
6พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “จงสงัเกตและระวงัเชือ้แหง่พวกฟาริสีและพวกสะดสูีใหด้”ี 7 เหลา่

สาวกจงึปรึกษากนัวา่ “เพราะเหตุที่เรามไิดเ้อาขนมปังมา” 8 ฝ่ายพระเยซูทรงทราบจงึตรัสกบั
เขาวา่ “โอ ผูม้ีความเชื่อนอ้ย เหตุไฉนพวกทา่นจงึปรึกษากนัและกนัถึงเร่ืองไม่ไดเ้อาขนมปัง
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มา 9ทา่นยงัไม่เขา้ใจและจาํไม่ไดห้รือ เร่ืองขนมปังหา้กอ้นกบัคนหา้พนัคนนัน้ ทา่นเก็บที่
เหลอืไดก้ี่กระบงุ 10หรือขนมปังเจ็ดกอ้นกบัคนสี่พนัคนนัน้ ทา่นเก็บที่เหลอืไดก้ี่กระบงุ 11 เป็น
ไฉนพวกทา่นถึงไมเ่ขา้ใจวา่ เรามไิดพ้ดูกบัทา่นดว้ยเร่ืองขนมปัง แตไ่ดว้า่ใหท้า่นระวงัเชือ้แหง่
พวกฟาริสีและพวกสะดูสีใหด้”ี 12แลว้พวกสาวกก็เขา้ใจวา่ พระองคม์ไิดต้รัสสัง่เขาใหร้ะวงั
เชือ้ขนมปัง แตใ่หร้ะวงัคาํสอนของพวกฟาริสแีละพวกสะดสูี

การยอมรับอนัย่ิงใหญข่องเปโตร
13ครัน้พระเยซูเสด็จเขา้ไปในเขตเมอืงซีซารียาฟีลิปปี พระองคจ์งึตรัสถามพวกสาวกของ

พระองคว์า่ “คนทัง้หลายพดูกนัวา่เราซ่ึงเป็นบตุรมนุษยค์อืผูใ้ด” 14 เขาจงึทลูตอบวา่ “บางคน
วา่เป็นยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา แต่บางคนวา่เป็นเอลียาห ์และคนอ่ืนวา่เป็นเยเรมยี ์หรือเป็นคน
หน่ึงในพวกศาสดาพยากรณ”์ 15พระองคต์รัสถามเขาวา่ “แลว้พวกทา่นเลา่วา่เราเป็นผูใ้ด” 16 ซี
โมนเปโตรทลูตอบวา่ “พระองคท์รงเป็นพระคริสตพ์ระบตุรของพระเจา้ผูท้รงพระชนมอ์ยู่”

พระคริสตเ์ป็นรากฐานแหง่คริสตจกัร
17พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “ซีโมนบตุรโยนาเอย๋ ทา่นก็เป็นสขุ เพราะวา่เน้ือหนังและโลหติ

มไิดแ้จง้ความน้ีแก่ทา่น แต่พระบดิาของเราผูท้รงสถิตในสวรรคท์รงแจง้ใหท้ราบ 18 ฝ่ายเรา
บอกทา่นดว้ยวา่ ทา่นคอืเปโตร และบนศลิาน้ีเราจะสรา้งคริสตจกัรของเราไว ้ และประตูแหง่
นรกจะมีชยัตอ่คริสตจกัรนัน้ก็หามไิด ้ 19 เราจะมอบลกูกญุแจของอาณาจกัรแหง่สวรรคใ์หไ้ว ้
แก่ทา่นทา่น จะผกูมดัสิ่งใดในโลก สิ่งนัน้ก็จะถกูมดัในสวรรค ์และทา่นจะปลอ่ยสิ่งใดในโลก
สิ่งนัน้จะถกูปลอ่ยในสวรรค”์ 20แลว้พระองคท์รงกาํชบัหา้มเหลา่สาวกของพระองค ์มิใหบ้อก
ผูใ้ดวา่ พระองคท์รงเป็นพระเยซูพระคริสตผ์ูนั้น้

พระเยซูทรงพยากรณถึ์งการตรึงบนไมก้างเขนและการฟ้ืนคนืพระชนมข์องพระองค ์(มก
8:31-38; ลก 9:22-27)

21ตัง้แต่เวลานัน้มา พระเยซูทรงเร่ิมเผยแก่เหลา่สาวกของพระองคว์า่ พระองคจ์ะตอ้งเสด็จ
ไปกรุงเยรูซาเล็ม และจะตอ้งทนทกุขท์รมานหลายประการจากพวกผูใ้หญ่และพวกปโุรหติ
ใหญ่และพวกธรรมาจารย ์จนตอ้งถกูประหารเสยี แต่ในวนัที่สามจะทรงถกูชบุใหเ้ป็นขึน้มา
ใหม่ 22 ฝ่ายเปโตรเอามอืจบัพระองค ์เร่ิมทลูทว้งพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ ใหเ้หตกุารณนั์น้
อยู่หา่งไกลจากพระองคเ์ถิด อย่าใหเ้ป็นอย่างนัน้แก่พระองคเ์ลย” 23พระองคจ์งึหนัพระพกัตร ์
ตรัสกบัเปโตรวา่ “อา้ยซาตาน จงถอยไปขา้งหลงัเรา เจา้เป็นเคร่ืองกดีขวางเรา เพราะเจา้มไิด ้
คดิตามพระดาํริของพระเจา้ แต่ตามความคดิของมนุษย”์ 24ขณะนัน้พระเยซูจงึตรัสกบัเหลา่
สาวกของพระองคว์า่ “ถา้ผูใ้ดใคร่ตามเรามา ใหผู้นั้น้เอาชนะตวัเอง และรับกางเขนของตน
แบกและตามเรามา 25 เพราะวา่ผูใ้ดใคร่จะเอาชวีติของตนรอด ผูนั้น้จะเสยีชวีติ แต่ผูใ้ดจะ
เสยีชวีติของตนเพราะเหน็แก่เรา ผูนั้น้จะไดช้วีติรอด 26 เพราะถา้ผูใ้ดจะไดส้ิ่งของสิน้ทัง้โลก
แต่ตอ้งสญูเสยีจติวญิญาณของตน ผูนั้น้จะไดป้ระโยชนอ์ะไร หรือผูนั้น้จะนําอะไรไปแลก
เอาจติวญิญาณของตนกลบัคนืมา 27 เหตุวา่บตุรมนุษยจ์ะเสด็จมาดว้ยสงา่ราศีแหง่พระบดิา
และพรอ้มดว้ยเหลา่ทตูสวรรคข์องพระองค ์เมื่อนัน้พระองคจ์ะประทานบาํเหน็จแกท่กุคนตาม
การกระทาํของตน 28 เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ในพวกทา่นที่ยืนอยู่ที่น่ี มีบางคนที่
ยงัจะไมรู่ร้สความตาย จนกวา่จะไดเ้หน็บตุรมนุษยเ์สด็จมาในราชอาณาจกัรของทา่น”

17
การจาํแลงพระกายของพระคริสต ์



มทัธวิ 17:1 1020 มทัธวิ 17:25
1ครัน้ลว่งไปไดห้กวนัแลว้ พระเยซูทรงพาเปโตร ยากอบ และยอหน์นอ้งชายของยากอบ ขึน้

ภเูขาสงูแต่ลาํพงั 2แลว้พระกายของพระองคก็์เปลี่ยนไปตอ่หนา้เขา พระพกัตรข์องพระองค ์
ก็ทอแสงเหมอืนแสงอาทติย ์ฉลองพระองคก็์ขาวผอ่งดจุแสงสวา่ง 3ดเูถิด โมเสสและเอลียาห ์
ก็มาปรากฏแก่พวกสาวกเหลา่นัน้ กาํลงัเฝ้าสนทนากบัพระองค ์ 4 ฝ่ายเปโตรทลูพระเยซูวา่
“พระองคเ์จา้ขา้ ซ่ึงพวกขา้พระองคอ์ยู่ที่น่ีก็ดี ถา้พระองคต์อ้งพระประสงค ์พวกขา้พระองค ์
จะทาํพลบัพลาสามหลงัที่น่ี สาํหรับพระองคห์ลงัหน่ึง สาํหรับโมเสสหลงัหน่ึง สาํหรับเอลียาห ์
หลงัหน่ึง” 5 เปโตรทลูยงัไมท่นัขาดคาํ ดเูถิด ก็บงัเกดิมีเมฆสกุใสมาปกคลมุเขาไว ้ แลว้ดเูถิด มี
พระสรุเสยีงออกมาจากเมฆนัน้วา่ “ทา่นผูน้ี้เป็นบตุรที่รักของเรา เราชอบใจทา่นผูน้ี้มาก จง
ฟังทา่นเถิด” 6 ฝ่ายพวกสาวกเมื่อไดยิ้นก็ซบหนา้กราบลงกลวัย่ิงนัก 7พระเยซูจงึเสด็จมาถกู
ตอ้งเขาแลว้ตรัสวา่ “จงลกุขึน้เถิด อย่ากลวัเลย” 8 เมื่อเขาเงยหนา้ดูก็ไม่เหน็ผูใ้ด เหน็แต่พระ
เยซูองคเ์ดยีว 9ขณะที่ลงมาจากภเูขา พระเยซูตรัสกาํชบัเหลา่สาวกวา่ “นิมติซ่ึงพวกทา่นได้
เหน็นัน้ อย่าบอกเลา่แก่ผูใ้ดจนกวา่บตุรมนุษยจ์ะฟ้ืนขึน้มาจากความตาย” 10 เหลา่สาวกก็ทลู
ถามพระองคว์า่ “เหตุไฉนพวกธรรมาจารยจ์งึวา่ เอลียาหจ์ะตอ้งมากอ่น” 11พระเยซูตรัสตอบ
เขาวา่ “เอลียาหต์อ้งมากอ่นจริง และทาํใหส้ิ่งทัง้ปวงคนืสู่สภาพเดมิ 12แต่เราบอกแก่ทา่นทัง้
หลายวา่ เอลียาหนั์น้ไดม้าแลว้ และเขาหารูจ้กัทา่นไม่ แต่เขาใคร่ทาํแก่ทา่นอย่างไร เขาก็ได้
กระทาํแลว้ สว่นบตุรมนุษยจ์ะตอ้งทนทกุขจ์ากเขาเชน่เดยีวกนั” 13แลว้เหลา่สาวกจงึเขา้ใจวา่
พระองคไ์ดต้รัสแกเ่ขาเล็งถึงยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา

อคัรสาวกเกา้คนขาดฤทธิอ์าํนาจที่จะรักษา (มก 9:14-29; ลก 9:37-43)
14ครัน้พระเยซูกบัเหลา่สาวกมาถึงฝงูชนแลว้ มีชายคนหน่ึงมาหาพระองคค์กุเขา่ลงตอ่

พระองค ์และทลูวา่ 15 “พระองคเ์จา้ขา้ ขอทรงพระเมตตาแก่บตุรชายของขา้พระองค ์ดว้ยวา่
เขาเป็นคนบา้ มีความทกุขเ์วทนามาก เพราะเคยตกไฟตกน้ําบอ่ยๆ 16ขา้พระองคไ์ดพ้าเขา
มาหาพวกสาวกของพระองค ์แต่พวกสาวกนัน้รักษาเขาใหห้ายไม่ได”้ 17พระเยซูตรัสตอบวา่
“โอ คนในยคุทีข่าดความเชื่อและมทีฐิชิัว่ เราจะตอ้งอยู่กบัทา่นทัง้หลายนานเทา่ใด เราจะตอ้ง
อดทนเพราะทา่นไปถึงไหน จงพาเด็กนัน้มาหาเราที่น่ีเถิด” 18พระเยซูจงึตรัสสาํทบัผนัีน้ มนัก็
ออกจากเขา เด็กก็หายเป็นปกตติัง้แตเ่วลานัน้เอง 19ภายหลงัเหลา่สาวกมาหาพระเยซูเป็นสว่น
ตวัทลูถามวา่ “เหตไุฉนพวกขา้พระองคข์บัผนัีน้ออกไมไ่ด”้ 20พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “เพราะ
เหตุพวกทา่นไมม่ีความเชื่อ ดว้ยเราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ถา้ทา่นมีความเชื่อเทา่
เมล็ดพนัธุผ์กักาดเมล็ดหน่ึง ทา่นจะสัง่ภเูขาน้ีวา่ ‘จงเลื่อนจากที่น่ีไปที่โน่น’ มนัก็จะเลื่อน และ
ไมม่ีสิ่งใดที่เป็นไปไม่ไดส้าํหรับทา่นเลย 21แต่ผีชนิดน้ีจะไม่ยอมออก เวน้ไวโ้ดยการอธษิฐาน
และการอดอาหาร”

พระ เยซูทรงพยากรณ ์อีกครัง้ ถึง การทรยศพระองค ์ การสิน้พระชนม แ์ละการ ฟ้ืนคนื
พระชนม ์(มก 9:30-32; ลก 9:43-45)

22ครัน้พระองคก์บัเหลา่สาวกอาศยัอยู่ในแควน้กาลิลี พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “บตุรมนุษย ์
จะตอ้งถกูทรยศใหอ้ยู่ในเงือ้มมอืของคนทัง้หลาย 23และเขาทัง้หลายจะประหารชวีติทา่นเสยี
ในวนัที่สามทา่นจะกลบัฟ้ืนขึน้มาใหม”่ พวกสาวกก็พากนัเป็นทกุขย่ิ์งนัก

การอศัจรรยเ์ร่ืองเงนิคา่บาํรุงพระวหิาร
24 เมื่อพระองคก์บัเหลา่สาวกมาถึงเมอืงคาเปอรนาอมุแลว้ พวกคนเก็บคา่บาํรุงพระวหิาร

มาหาเปโตรถามวา่ “อาจารยข์องทา่นไม่เสยีคา่บาํรุงพระวหิารหรือ” 25 เปโตรตอบวา่ “เสยี”
เมื่อเปโตรเขา้ไปในเรือน พระเยซูทรงกนัเขาไว ้ แลว้ตรัสวา่ “ซีโมนเอย๋ ทา่นคดิเหน็อย่างไร
กษตัริยข์องแผน่ดนิโลกเคยเก็บสว่ยและภาษีจากผูใ้ด จากโอรสของพระองคเ์องหรือจากผู ้



มทัธวิ 17:26 1021 มทัธวิ 18:20
อ่ืน” 26 เปโตรทลูตอบพระองคว์า่ “เก็บจากผูอ่ื้น” พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “ถา้เชน่นัน้โอรสก็
ไม่ตอ้งเสยี 27แต่เพื่อมิใหเ้ราทัง้หลายทาํใหเ้ขาสะดดุ ทา่นจงไปตกเบ็ดที่ทะเล เมื่อไดป้ลาตวั
แรกขึน้มาก็ใหเ้ปิดปากมนั แลว้จะพบเงนิแผน่หน่ึง จงเอาเงนินัน้ไปจา่ยใหแ้ก่เขาสาํหรับเรา
กบัทา่นเถิด”

18
พระเยซูทรงอธบิายถึงผูเ้ป็นใหญท่ี่สดุ (มก 9:33-37; ลก 9:46-48)

1 ในเวลานัน้เหลา่สาวกมาเฝ้าพระเยซูทลูวา่ “ใครเป็นใหญ่ที่สดุในอาณาจกัรแหง่สวรรค”์
2พระเยซูจงึทรงเรียกเด็กเล็กๆคนหน่ึงมาใหอ้ยู่ทา่มกลางเขา 3แลว้ตรัสวา่ “เราบอกความจริง
แก่ทา่นทัง้หลายวา่ ถา้พวกทา่นไม่กลบัใจเป็นเหมอืนเด็กเล็กๆ ทา่นจะเขา้ในอาณาจกัรแหง่
สวรรคไ์ม่ไดเ้ลย 4 เหตุฉะนัน้ ถา้ผูใ้ดจะถ่อมจติใจลงเหมอืนเด็กเล็กคนน้ี ผูนั้น้จะเป็นใหญ่
ที่สดุในอาณาจกัรแหง่สวรรค ์ 5ถา้ผูใ้ดจะรับเด็กเล็กเชน่น้ีคนหน่ึงในนามของเรา ผูนั้น้ก็รับ
เรา 6แต่ผูใ้ดจะทาํผูเ้ล็กนอ้ยเหลา่น้ีคนหน่ึงที่เชื่อในเราใหห้ลงผดิ ถา้เอาหนิโม่กอ้นใหญ่ผกู
คอผูนั้น้ถ่วงเสยีที่ทะเลลกึก็ดีกวา่ 7 วบิตัิแก่โลกน้ีดว้ยเหตุใหห้ลงผดิ ถึงจาํเป็นตอ้งมีเหตุให ้
หลงผดิ แตว่บิตัแิกผู่ท้ีก่อ่เหตใุหเ้กดิความหลงผดินัน้ 8ดว้ยเหตน้ีุถา้มอืหรือเทา้ของทา่นทาํให ้
ทา่นหลงผดิ จงตดัออกและโยนมนัทิง้เสยีจากทา่น ซ่ึงทา่นจะเขา้สูช่วีติดว้ยมอืและเทา้ดว้นยงั
ดกีวา่มสีองมอืสองเทา้ และตอ้งถกูทิง้ในไฟซ่ึงไหมอ้ยูเ่ป็นนิตย ์ 9ถา้ตาของทา่นทาํใหท้า่นหลง
ผดิ จงควกัออกและโยนมนัทิง้เสยีจากทา่น ซ่ึงทา่นจะเขา้สูช่วีติดว้ยตาขา้งเดยีวยงัดกีวา่มสีอง
ตาและตอ้งถกูทิง้ไปในไฟนรก 10จงระวงัใหด้ี อย่าดหูมิ่นผูเ้ล็กนอ้ยเหลา่น้ีสกัคนหน่ึง ดว้ยเรา
กลา่วแก่ทา่นทัง้หลายวา่ บนสวรรคท์ตูสวรรคป์ระจาํของเขาเฝ้าอยู่เสมอตอ่พระพกัตรพ์ระ
บดิาของเราผูท้รงสถิตในสวรรค ์

คาํอปุมาเกี่ยวกบัแกะที่หลงหาย (ลก 15:1-7)
11 เพราะวา่บตุรมนุษยไ์ดเ้สด็จมาเพื่อชว่ยผูซ่ึ้งหลงหายไปนัน้ใหร้อด 12ทา่นทัง้หลายคดิเหน็

อย่างไร ถา้ผูห้น่ึงมแีกะอยู่รอ้ยตวั และตวัหน่ึงหลงหายไปจากฝงู ผูนั้น้จะไมล่ะแกะเกา้สบิเกา้
ตวัไวแ้ลว้ขึน้ไปบนภเูขาเที่ยวหาตวัที่หายนัน้หรือ 13 เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ ถา้เขาพบ
แกะตวันัน้ เขาจะชื่นชมยินดีย่ิงกวา่ที่มีแกะเกา้สบิเกา้ตวัที่มไิดห้ลงหายนัน้ 14อย่างนัน้แหละ
พระบดิาของทา่นผูท้รงสถิตในสวรรค ์ไม่ทรงปรารถนาใหผู้เ้ล็กนอ้ยเหลา่น้ีสกัคนหน่ึงพนิาศ
ไปเลย

การปฏบิตัติอ่พี่นอ้งที่ทาํผดิตอ่ทา่น
15หากวา่พี่นอ้งของทา่นผูห้น่ึงทาํการละเมดิตอ่ทา่น จงไปแจง้ความผดิบาปนัน้แก่เขาสอง

ตอ่สองเทา่นัน้ ถา้เขาฟังทา่น ทา่นจะไดพ้ี่นอ้งคนืมา 16แตถ่า้เขาไมฟั่งทา่น จงนําคนหน่ึงหรือ
สองคนไปดว้ย ใหเ้ป็นพยานสองสามปาก เพื่อทกุคาํจะเป็นหลกัฐานได้ 17ถา้เขาไม่ฟังคน
เหลา่นัน้ จงไปแจง้ความตอ่คริสตจกัร แต่ถา้เขายงัไม่ฟังคริสตจกัรอีกก็ใหถื้อเสยีวา่ เขาเป็น
เหมอืนคนตา่งชาติและคนเก็บภาษี 18 เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ สิ่งใดซ่ึงทา่นจะ
ผกูมดัในโลก ก็จะถกูผกูมดัในสวรรค ์และสิ่งซ่ึงทา่นจะปลอ่ยในโลกก็จะถกูปลอ่ยในสวรรค ์

พระสญัญาสาํหรับการอธษิฐานร่วมกนั
19 เรากลา่วแก่ทา่นทัง้หลายอีกวา่ ถา้ในพวกทา่นที่อยู่ในโลกสองคนจะร่วมใจกนัขอสิ่งหน่ึง

สิ่งใด พระบดิาของเราผูท้รงสถิตในสวรรคก็์จะทรงกระทาํให ้ 20ดว้ยวา่มีสองสามคนประชมุ
กนัที่ไหนๆในนามของเรา เราจะอยู่ทา่มกลางเขาที่น่ัน”

จงยกโทษถา้ทา่นอยากไดรั้บการยกโทษ (มก 11:25; ลก 17:3-4)
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21ขณะนัน้เปโตรมาทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ หากพี่นอ้งของขา้พระองคจ์ะกระทาํ
ผดิตอ่ขา้พระองคเ์ร่ือยไป ขา้พระองคค์วรจะยกความผดิของเขาสกักี่ครัง้ ถึงเจ็ดครัง้หรือ”
22พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “เรามไิดว้า่เพยีงเจ็ดครัง้เทา่นัน้ แต่เจ็ดสบิครัง้คณูดว้ยเจ็ด 23 เหตุ
ฉะนัน้ อาณาจกัรแหง่สวรรคเ์ปรียบเหมอืนกษตัริยอ์งคห์น่ึงทรงประสงคจ์ะคดิบญัชีกบัผูรั้บ
ใชข้องทา่น 24 เมื่อตัง้ตน้ทาํการนัน้ เขาพาคนหน่ึงซ่ึงเป็นหน้ีหน่ึงหมื่นตะลนัตม์าเฝ้า 25 เจา้
นายของเขาจงึสัง่ใหข้ายตวักบัทัง้ภรรยาและลกู และบรรดาสิ่งของที่เขามีอยู่นัน้เอามาใชห้น้ี
เพราะเขาไมม่ีเงนิจะใชห้น้ี 26ผูรั้บใชล้กูหน้ีผูนั้น้จงึกราบลงนมสัการทา่นวา่ ‘ขา้แต่ทา่น ขอ
โปรดอดทนตอ่ขา้พเจา้เถิด แลว้ขา้พเจา้จะใชห้น้ีทัง้สิน้’ 27 เจา้นายของผูรั้บใชผู้นั้น้มีพระทยั
เมตตา โปรดยกหน้ีปลอ่ยตวัเขาไป 28แตผู่รั้บใชผู้นั้น้ออกไปพบคนหน่ึงเป็นเพื่อนผูรั้บใชด้ว้ย
กนั ซ่ึงเป็นหน้ีเขาอยู่หน่ึงรอ้ยเดนาริอนั จงึจบัคนนัน้บบีคอวา่ ‘จงใชห้น้ีใหข้า้’ 29 เพื่อนผูรั้บใช้
ผูนั้น้ไดก้ราบลงแทบเทา้ออ้นวอนวา่ ‘ขอโปรดอดทนตอ่ขา้พเจา้เถิด แลว้ขา้พเจา้จะใชห้น้ีทัง้
สิน้’ 30แตเ่ขาไมย่อม จงึนําผูรั้บใชล้กูหน้ีนัน้ไปขงัคกุไว ้ จนกวา่จะใชเ้งนินัน้ 31 ฝ่ายพวกเพื่อน
ผูรั้บใชเ้มื่อเหน็เหตกุารณเ์ชน่นัน้ ก็พากนัสลดใจย่ิงนัก จงึนําเหตกุารณท์ัง้ปวงไปกราบทลู
เจา้นายของพวกตน 32แลว้เจา้นายของเขาจงึทรงเรียกผูรั้บใชนั้น้มาสัง่วา่ ‘โอ เจา้ผูรั้บใชช้ัว่
เราไดโ้ปรดยกหน้ีใหเ้จา้หมด เพราะเจา้ไดอ้อ้นวอนเรา 33 เจา้ควรจะเมตตาเพื่อนผูรั้บใชด้ว้ย
กนั เหมอืนเราไดเ้มตตาเจา้มใิช่หรือ’ 34แลว้เจา้นายของเขาก็กริว้จงึมอบผูนั้น้ไวแ้ก่เจา้หนา้ที่
ใหท้รมาน จนกวา่จะใชห้น้ีหมด 35พระบดิาของเราผูท้รงสถิตในสวรรคจ์ะทรงกระทาํแก่ทา่น
ทกุคนอย่างนัน้ ถา้หากวา่ทา่นแตล่ะคนไมย่กโทษการละเมดิใหแ้ก่พี่นอ้งของทา่นดว้ยใจกวา้ง
ขวาง”

19
พระเยซูทรงเสด็จจากแควน้กาลลิเีขา้สูแ่ควน้ยเูดยี

1ตอ่มาเมื่อพระเยซูตรัสถอ้ยคาํเหลา่น้ีเสร็จแลว้ พระองคไ์ดเ้สด็จจากแควน้กาลลิี เขา้ไปใน
เขตแดนแควน้ยูเดยีฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ 2ฝงูชนเป็นอนัมากไดต้ามพระองคไ์ป แลว้
พระองคท์รงรักษาโรคของเขาใหห้ายที่น่ัน

พระเยซูทรงชีแ้จงถึงเร่ืองการหย่ารา้ง (มธ 5:31-32; มก 10:1-12; ลก 16:18)
3พวกฟาริสมีาทดลองพระองคท์ลูถามวา่ “ผูช้ายจะหย่าภรรยาของตนเพราะเหตใุดๆก็ตาม

เป็นการถกูตอ้งตามพระราชบญัญตัิหรือไม”่ 4พระองคต์รัสตอบเขาวา่ “พวกทา่นไม่ไดอ่้าน
หรือวา่ พระผูท้รงสรา้งมนุษยแ์ต่เดมิ ‘ไดท้รงสรา้งพวกเขาใหเ้ป็นชายและหญงิ’ 5และตรัส
วา่ ‘เพราะเหตน้ีุผูช้ายจะจากบดิามารดาของเขา จะไปผกูพนัอยู่กบัภรรยา และเขาทัง้สองจะ
เป็นเน้ืออนัเดยีวกนั’ 6 เขาจงึไม่เป็นสองตอ่ไป แต่เป็นเน้ืออนัเดยีวกนั เหตุฉะนัน้ซ่ึงพระเจา้
ไดท้รงผกูพนักนัแลว้ อย่าใหม้นุษยท์าํใหพ้รากจากกนัเลย” 7 เขาจงึทลูถามพระองคว์า่ “ถา้
อย่างนัน้ทาํไมโมเสสไดส้ัง่ใหท้าํหนังสอืหย่าใหภ้รรยา แลว้ก็หย่าได”้ 8พระองคต์รัสแก่เขาวา่
“โมเสสไดย้อมใหท้า่นทัง้หลายหย่าภรรยาของตน เพราะใจทา่นทัง้หลายแข็งกระดา้ง แต่เมื่อ
เดมิมไิดเ้ป็นอย่างนัน้ 9 ฝ่ายเราบอกทา่นทัง้หลายวา่ ผูใ้ดหย่าภรรยาของตนเพราะเหตุตา่งๆ
เวน้แตเ่ป็นชูก้บัชายอ่ืนแลว้ไปมภีรรยาใหมก็่ผดิประเวณี และผูใ้ดรับหญงิทีห่ย่าแลว้นัน้มาเป็น
ภรรยาก็ผดิประเวณีดว้ย” 10พวกสาวกของพระองคท์ลูพระองคว์า่ “ถา้กรณีของฝ่ายชายตอ้ง
เป็นเชน่นัน้กบัภรรยาของเขา การสมรสก็ไม่ดีเลย” 11พระองคท์รงตอบเขาวา่ “มใิช่ทกุคนจะ
รับประพฤติตามขอ้น้ีได ้ เวน้แต่ผูท้ี่ทรงใหป้ระพฤติได ้ 12ดว้ยวา่ผูท้ี่เป็นขนัทีตัง้แต่กาํเนิดจาก
ครรภม์ารดาก็มี ผูท้ี่มนุษยก์ระทาํใหเ้ป็นขนัทีก็มี ผูท้ี่กระทาํตวัเองใหเ้ป็นขนัทีเพราะเหน็แก่
อาณาจกัรแหง่สวรรคก็์มี ใครถือไดก็้ใหถื้อเอาเถิด”
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พระเยซูทรงอวยพระพรแกเ่ด็กๆ (มก 10:13-16; ลก 18:15-17)

13ขณะนัน้เขาพาเด็กเล็กๆมาหาพระองค ์ เพื่อจะใหพ้ระองคท์รงวางพระหตัถแ์ละอธษิฐาน
แต่เหลา่สาวกก็หา้มปรามไว ้ 14 ฝ่ายพระเยซูตรัสวา่ “จงยอมใหเ้ด็กเล็กๆเขา้มาหาเรา อย่าหา้ม
เขาเลย เพราะวา่อาณาจกัรแหง่สวรรคย่์อมเป็นของคนเชน่เด็กเหลา่นัน้” 15 เมื่อพระองคท์รง
วางพระหตัถบ์นเด็กเหลา่นัน้แลว้ ก็เสด็จไปจากที่น่ัน

เร่ืองเศรษฐหีนุ่ม (มก 10:17-30; ลก 10:25-30)
16ดเูถิด มคีนหน่ึงมาทลูพระองคว์า่ “ทา่นอาจารยผ์ูป้ระเสริฐ ขา้พเจา้จะตอ้งทาํดปีระการใด

จงึจะไดช้วีตินิรันดร”์ 17พระองคต์รัสตอบเขาวา่ “ทา่นเรียกเราวา่ประเสริฐทาํไมเลา่ ไมม่ีผูใ้ด
ประเสริฐนอกจากพระองคเ์ดยีวคอืพระเจา้ แต่ถา้ทา่นปรารถนาจะเขา้ในชวีติ ก็ใหถื้อรักษา
พระบญัญตัไิว”้ 18คนนัน้ทลูถามพระองคว์า่ “คอืพระบญัญตัขิอ้ใดบา้ง” พระเยซูตรัสวา่ “อย่า
กระทาํการฆาตกรรม อย่าลว่งประเวณีผวัเมยีเขา อย่าลกัทรัพย ์ อย่าเป็นพยานเทจ็ 19จงให้
เกยีรตแิกบ่ดิามารดาของตน และจงรักเพื่อนบา้นเหมอืนรักตนเอง” 20คนหนุ่มนัน้ทลูพระองค ์
วา่ “ขอ้เหลา่น้ีขา้พเจา้ไดถื้อรักษาไวท้กุประการตัง้แต่เป็นเด็กหนุ่มมา ขา้พเจา้ยงัขาดอะไร
อีกบา้ง” 21พระเยซูตรัสแก่เขาวา่ “ถา้ทา่นปรารถนาเป็นผูท้ี่ทาํจนครบถว้น จงไปขายบรรดา
สิ่งของซ่ึงทา่นมีอยู่แจกจา่ยใหค้นอนาถา แลว้ทา่นจะมีทรัพยส์มบตัิในสวรรค ์แลว้จงตามเรา
มา” 22 เมื่อคนหนุ่มไดยิ้นถอ้ยคาํนัน้เขาก็ออกไปเป็นทกุข ์เพราะเขามทีรัพยส์ิ่งของเป็นอนัมาก
23พระเยซูตรัสกบัเหลา่สาวกของพระองคว์า่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ คนมัง่มี
จะเขา้ในอาณาจกัรแหง่สวรรคก็์ยาก 24 เราบอกทา่นทัง้หลายอีกวา่ ตวัอฐูจะลอดรูเข็มก็งา่ย
กวา่คนมัง่มีจะเขา้ในอาณาจกัรของพระเจา้” 25 เมื่อพวกสาวกของพระองคไ์ดยิ้นก็ประหลาด
ใจมาก จงึทลูวา่ “ถา้อย่างนัน้ใครจะรอดได”้ 26พระเยซูทอดพระเนตรดพูวกสาวกและตรัสกบั
เขาวา่ “ฝ่ายมนุษยย่์อมเป็นไปไมไ่ด ้ แตพ่ระเจา้ทรงกระทาํใหเ้ป็นไปไดท้กุสิ่ง”

บรรดาอคัรสาวกจะพพิากษาอิสราเอลสบิสองตระกลู
27แลว้เปโตรทลูพระองคว์า่ “ดเูถิด ขา้พระองคท์ัง้หลายไดส้ละสิ่งสารพดั และไดต้ดิตาม

พระองคม์า พวกขา้พระองคจ์งึจะไดอ้ะไรบา้ง” 28พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “เราบอกความจริงแก่
ทา่นทัง้หลายวา่ ในโลกใหม่คราวเมื่อบตุรมนุษยจ์ะน่ังบนพระที่น่ังแหง่สงา่ราศีของพระองค ์
นัน้ พวกทา่นที่ไดต้ดิตามเรามาจะไดน่ั้งบนบลัลงักส์บิสองที่ พพิากษาชนอิสราเอลสบิสอง
ตระกลู 29ทกุคนที่ไดส้ละบา้นหรือพี่นอ้งชายหญงิหรือบดิามารดาหรือภรรยาหรือบตุรหรือ
ที่ดนิ เพราะเหน็แก่นามของเรา ผูนั้น้จะไดผ้ลรอ้ยเทา่ และจะไดช้วีตินิรันดรเ์ป็นมรดก 30แต่
มหีลายคนที่เป็นคนตน้จะตอ้งกลบัไปเป็นคนสดุทา้ย และที่เป็นคนสดุทา้ยจะกลบัเป็นคนตน้”

20
คาํอปุมาเกี่ยวกบัคนงานในสวนองุน่

1 “ดว้ยวา่อาณาจกัรแหง่สวรรคเ์ปรียบเหมอืนเจา้ของบา้นคนหน่ึงออกไปจา้งคนทาํงานใน
สวนองุน่ของตนแต่เวลาเชา้ตรู่ 2ครัน้ตกลงกบัลกูจา้งวนัละเดนาริอนัแลว้ จงึใชใ้หไ้ปทาํงาน
ในสวนองุน่ของเขา 3พอเวลาประมาณสามโมงเชา้ เจา้ของบา้นก็ออกไปอีก เหน็คนอ่ืนยืน
อยู่เปลา่ๆกลางตลาด 4จงึพดูกบัเขาวา่ ‘ทา่นทัง้หลายจงไปทาํงานในสวนองุน่ดว้ยเถิด เราจะ
ใหค้า่จา้งแก่พวกทา่นตามสมควร’ แลว้เขาก็พากนัไป 5พอเวลาเที่ยงวนัและเวลาบา่ยสามโมง
เจา้ของบา้นก็ออกไปอีก ทาํเหมอืนกอ่น 6ประมาณบา่ยหา้โมงก็ออกไปอีกครัง้หน่ึง พบอีก
พวกหน่ึงยืนอยูเ่ปลา่ๆจงึพดูกบัเขาวา่ ‘พวกทา่นยืนอยูท่ีน่ี่เปลา่ๆตลอดวนัทาํไม’ 7พวกเขาตอบ
เจา้ของบา้นวา่ ‘เพราะไมม่ีใครจา้งพวกขา้พเจา้’ เจา้ของบา้นบอกพวกเขาวา่ ‘ทา่นทัง้หลาย
จงไปทาํงานในสวนองุน่ดว้ยเถิด และทา่นจะไดรั้บคา่จา้งตามสมควร’ 8ครัน้ถึงเวลาพลบคํา่



มทัธวิ 20:9 1024 มทัธวิ 20:33
เจา้ของสวนองุน่จงึสัง่เจา้พนักงานวา่ ‘จงเรียกคนทาํงานมาและใหค้า่จา้งแก่เขา ตัง้แต่คน
มาทาํงานสดุทา้ย จนถึงคนที่มาแรก’ 9คนที่มาทาํงานเวลาประมาณบา่ยหา้โมงนัน้ ไดค้า่จา้ง
คนละหน่ึงเดนาริอนั 10สว่นคนที่มาทีแรกนึกวา่เขาคงจะไดม้ากกวา่นัน้ แต่ก็ไดค้นละหน่ึง
เดนาริอนัเหมอืนกนั 11 เมื่อเขารับเงนิไปแลว้ก็บน่ตอ่วา่เจา้ของบา้น 12 วา่ ‘พวกที่มาสดุทา้ย
ไดท้าํงานชัว่โมงเดยีว และทา่นไดใ้หค้า่จา้งแก่เขาเทา่กนักบัพวกเราที่ทาํงานตรากตรํากลาง
แดดตลอดวนั’ 13 ฝ่ายเจา้ของบา้นก็ตอบแก่คนหน่ึงในพวกนัน้วา่ ‘สหายเอย๋ เรามไิดโ้กงทา่น
เลย ทา่นไดต้กลงกบัเราแลว้วนัละหน่ึงเดนาริอนัมใิช่หรือ 14 รับคา่จา้งของทา่นไปเถิด เรา
พอใจจะใหค้นที่มาทาํงานหลงัที่สดุนัน้เทา่กนักบัทา่น 15 เราปรารถนาจะทาํอะไรกบัสิ่งที่เป็น
ของเราเองนัน้ไม่ถกูตอ้งตามพระราชบญัญตัิหรือ ทาํไมทา่นอิจฉาตารอ้นเมื่อเหน็เราใจด’ี
16อย่างนัน้แหละคนที่ เป็นคนสดุทา้ยจะกลบัเป็นคนตน้ และคนที่ เป็นคนตน้จะกลบัเป็นคน
สดุทา้ย ดว้ยวา่ผูท้ี่ไดรั้บเชญิก็มาก แตผู่ท้ี่ทรงเลอืกก็นอ้ย”

พระ เยซูทรงพยากรณ ์อีกครัง้ ถึง การทรยศพระองค ์ การสิน้พระชนม แ์ละการ ฟ้ืนคนื
พระชนม ์(มธ 12:38-42; 16:21-28; 17:22-23; มก 10:32-34; ลก 18:31-34)

17 เมื่อพระเยซูจะเสด็จขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม ขณะอยู่ตามหนทางไดพ้าเหลา่สาวกสบิสอง
คนไปแต่ลาํพงั และตรัสกบัเขาวา่ 18 “ดเูถิด เราทัง้หลายจะขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม และบตุร
มนุษยจ์ะถกูทรยศใหอ้ยู่กบัพวกปโุรหติใหญแ่ละพวกธรรมาจารย ์และเขาเหลา่นัน้จะปรับโทษ
ทา่นถึงตาย 19และจะมอบทา่นไวก้บัคนตา่งชาติใหเ้ยาะเยย้เฆี่ยนตี และใหต้รึงไวท้ี่กางเขน
และวนัที่สามทา่นจงึจะกลบัฟ้ืนขึน้มาใหม”่

มารดาคนหน่ึงทลูขอความย่ิงใหญใ่หแ้กบ่ตุรชายของนาง (มก 10:35-45)
20ขณะนัน้มารดาของบตุรแหง่เศเบดีพาบตุรชายทัง้สองมาเฝ้าพระองค ์นมสัการทลูขอสิ่ง

หน่ึงจากพระองค ์ 21พระองคจ์งึทรงถามนางนัน้วา่ “ทา่นปรารถนาอะไร” นางทลูพระองคว์า่
“ขอทรงโปรดอนุญาตใหบ้ตุรชายของขา้พระองคส์องคนน้ีน่ังในราชอาณาจกัรของพระองค ์
เบือ้งขวาพระหตัถค์นหน่ึง เบือ้งซา้ยคนหน่ึง” 22แต่พระเยซูตรัสตอบวา่ “ที่ทา่นขอนัน้ทา่นไม่
เขา้ใจ ถว้ยซ่ึงเราจะดื่มนัน้ทา่นจะดื่มไดห้รือ และบพัตศิมานัน้ซ่ึงเราจะรับ ทา่นจะรับไดห้รือ”
เขาทลูพระองคว์า่ “พวกขา้พระองคท์าํได”้ 23พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “ทา่นจะดื่มจากถว้ยของ
เรา และรับบพัตศิมาดว้ยบพัตศิมาที่เราจะรับก็จริง แต่ซ่ึงจะน่ังขา้งขวาและขา้งซา้ยของเรา
นัน้ ไมใ่ช่พนักงานของเราที่จะมอบให้ แต่พระบดิาของเราไดท้รงเตรียมไวส้าํหรับผูใ้ด ก็จะ
ใหแ้กผู่นั้น้” 24 เมื่อสาวกสบิคนนัน้ไดยิ้นแลว้ พวกเขาก็มคีวามขุน่เคอืงพี่นอ้งสองคนนัน้ 25พระ
เยซูทรงเรียกเขาทัง้หลายมาตรัสวา่ “ทา่นทัง้หลายรูอ้ยู่วา่ ผูค้รองของคนตา่งชาตย่ิอมเป็นเจา้
เหนือเขา และผูใ้หญ่ทัง้หลายก็ใชอ้าํนาจบงัคบั 26แต่ในพวกทา่นหาเป็นอย่างนัน้ไม่ ถา้ผูใ้ด
ใคร่จะไดเ้ป็นใหญ่ในพวกทา่น ผูนั้น้จะตอ้งเป็นผูป้รนนิบตัิทา่นทัง้หลาย 27ถา้ผูใ้ดใคร่จะได้
เป็นเอกเป็นตน้ในพวกทา่น ผูนั้น้จะตอ้งเป็นผูรั้บใชข้องพวกทา่น 28อย่างที่บตุรมนุษยม์ไิดม้า
เพื่อรับการปรนนิบตัิ แตม่าเพื่อจะปรนนิบตัิ และประทานชวีติของทา่นใหเ้ป็นคา่ไถ่สาํหรับคน
เป็นอนัมาก”

ชายตาบอดสองคนมองเหน็ไดอี้ก (มก 10:46-52; ลก 18:35-43)
29 เมื่อพระองคก์บัเหลา่สาวกออกไปจากเมอืงเยรีโค ฝงูชนเป็นอนัมากก็ตามพระองคไ์ป

30และดเูถิด มชีายตาบอดสองคนน่ังอยูริ่มหนทาง เมื่อเขาไดยิ้นวา่พระเยซูเสด็จผา่นมา จงึรอ้ง
วา่ “โอ พระองคผ์ูเ้ป็นบตุรดาวดิเจา้ขา้ ขอทรงพระเมตตาขา้พระองคเ์ถิด” 31 ฝ่ายประชาชน
ก็หา้มเขาใหน่ิ้งเสยี แต่เขาย่ิงรอ้งขึน้อีกวา่ “โอ พระองคผ์ูเ้ป็นบตุรดาวดิเจา้ขา้ ขอทรงพระ
เมตตาขา้พระองคเ์ถิด” 32พระเยซูจงึหยดุประทบัยืนอยู่ เรียกเขามา และตรัสวา่ “ทา่นทัง้สอง
ใคร่จะใหเ้ราทาํอะไรเพื่อทา่น” 33พวกเขาทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ ขอใหต้าของขา้
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พระองคม์องเหน็” 34พระเยซูจงึมีพระทยัเมตตา ก็ทรงถกูตอ้งตาเขา ในทนัใดนัน้ตาของเขาก็
เหน็ไดแ้ละเขาทัง้สองไดต้ดิตามพระองคไ์ป

21
พระเยซูทรงเสด็จเขา้สู่กรุงเยรูซาเล็มอย่างผูม้ีชยัชนะ (ศคย 9:9; มก 11:1-10; ลก 19:29-38;

ยน 12:12-19)
1ครัน้พระองคก์บัพวกสาวกมาใกลก้รุงเยรูซาเล็ม ถึงหมู่บา้นเบธฟายี เชงิภเูขามะกอกเทศ

แลว้พระเยซูทรงใชส้าวกสองคน 2ตรัสสัง่เขาวา่ “จงเขา้ไปในหมูบ่า้นที่อยู่ตรงหนา้ทา่น ทนัที
ทา่นจะพบแม่ลาตวัหน่ึงผกูอยู่กบัลกูของมนั จงแกจ้งูมาใหเ้รา 3ถา้มีผูใ้ดวา่อะไรแก่ทา่น
ทา่นจงวา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตอ้งพระประสงค’์ แลว้เขาจะปลอ่ยใหม้าทนัท”ี 4 เหตกุารณท์ัง้
ปวงน้ีเกดิขึน้เพื่อจะใหพ้ระวจนะที่ตรัสโดยศาสดาพยากรณส์าํเร็จซ่ึงวา่ 5 ‘จงบอกธดิาแหง่ศิ
โยนวา่ ดเูถิด กษตัริยข์องเธอเสด็จมาหาเธอ โดยพระทยัอ่อนสภุาพ ทรงแม่ลากบัลกูของมนั’
6สาวกทัง้สองคนนัน้ก็ไปทาํตามพระเยซูตรัสสัง่เขาไว ้ 7จงึจงูแม่ลากบัลกูของมนัมา และเอา
เสือ้ผา้ของตนปูบนหลงั แลว้เขาใหพ้ระองคท์รงลานัน้ 8ฝงูชนเป็นอนัมากไดเ้อาเสือ้ผา้ของ
ตนปูตามถนนหนทาง คนอ่ืนๆก็ตดักิ่งไมม้าปูตามถนน 9 ฝ่ายฝงูชนซ่ึงเดนิไปขา้งหนา้กบัผูท้ี่
ตามมาขา้งหลงัก็พรอ้มกนัโห่รอ้งวา่ “โฮซันนาแก่ราชโอรสของดาวดิ ‘ขอใหพ้ระองคผ์ูเ้สด็จ
มาในพระนามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงพระเจริญ โฮซันนา’ ในที่สงูสดุ” 10 เมื่อพระองคเ์สด็จ
เขา้ไปในกรุงเยรูซาเล็มแลว้ ประชาชนทัว่ทัง้กรุงก็พากนัแตกตื่นถามวา่ “ทา่นผูน้ี้เป็นผูใ้ด”
11ฝงูชนก็ตอบวา่ “น่ีคอืเยซูศาสดาพยากรณซ่ึ์งมาจากนาซาเร็ธแควน้กาลลิ”ี

พระเยซูทรงชาํระลา้งพระวหิารเป็นครัง้ที่สอง (มก 11:15-18; ลก 19:45-47)
12พระเยซูจงึเสด็จเขา้ไปในพระวหิารของพระเจา้ ทรงขบัไล่บรรดาผูซื้อ้ขายในพระวหิาร

นัน้ และควํา่โตะ๊ผูรั้บแลกเงนิ กบัทัง้ควํา่ที่ น่ังผูข้ายนกเขาเสยี 13 และตรัสกบัเขาวา่ “มีพระ
วจนะเขยีนไวว้า่ ‘นิเวศของเราเขาจะเรียกวา่เป็นนิเวศอธษิฐาน’ แต่เจา้ทัง้หลายมากระทาํให ้
เป็น ‘ถํา้ของพวกโจร’ ” 14คนตาบอดและคนงอ่ยพากนัมาเฝ้าพระองคใ์นพระวหิาร พระองค ์
ไดท้รงรักษาเขาใหห้าย 15แต่เมื่อพวกปโุรหติใหญ่กบัพวกธรรมาจารยไ์ดเ้หน็การมหศัจรรย ์
ที่พระองคท์รงกระทาํ ทัง้ไดยิ้นหมู่เด็กรอ้งในพระวหิารวา่ “โฮซันนาแก่ราชโอรสของดาวดิ”
เขาทัง้หลายก็พากนัแคน้เคอืง 16และจงึทลูพระองคว์า่ “ทา่นไม่ไดยิ้นคาํที่เขารอ้งหรือ” พระ
เยซูตรัสตอบเขาวา่ “ไดยิ้นแลว้ พวกทา่นยงัไมเ่คยอ่านหรือวา่ ‘จากปากของเด็กอ่อนและเด็ก
ที่ยงัดดูนม ทา่นก็ไดรั้บคาํสรรเสริญอนัจริงแท’้ ” 17พระองคไ์ดท้รงละจากเขาและเสด็จออก
จากกรุงไปประทบัอยู่ที่หมูบ่า้นเบธานี

มะเดื่อถกูสาปก็เหี่ยวแหง้ไป (มก 11:12-14, 20-24)
18ครัน้เวลาเชา้ขณะที่พระองคเ์สด็จกลบัไปยงักรุงอีก พระองคก็์ทรงหวิพระกระยาหาร

19และเมื่อพระองคท์รงทอดพระเนตรเหน็ตน้มะเดื่อตน้หน่ึงอยู่ริมทาง พระองคก็์ทรงดาํเนิน
เขา้ไปใกล้ เหน็ตน้มะเดื่อนัน้ไมม่ีผลมีแต่ใบเทา่นัน้ จงึตรัสกบัตน้มะเดื่อนัน้วา่ “เจา้จงอย่ามี
ผลอีกตอ่ไป” ทนัใดนัน้ตน้มะเดื่อก็เหี่ยวแหง้ไป 20ครัน้เหลา่สาวกไดเ้หน็ก็ประหลาดใจ แลว้วา่
“เป็นอย่างไรหนอตน้มะเดื่อจงึเหี่ยวแหง้ไปในทนัใด” 21 ฝ่ายพระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “เราบอก
ความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ถา้ทา่นมีความเชื่อและมไิดส้งสยั ทา่นจะกระทาํไดเ้ชน่ที่เราได้
กระทาํแก่ตน้มะเดื่อน้ีย่ิงกวา่นัน้ ถึงแมท้า่นจะสัง่ภเูขาน้ีวา่ ‘จงถอยไปลงทะเล’ก็จะสาํเร็จได้
22สิ่งสารพดัซ่ึงทา่นอธษิฐานขอดว้ยความเชื่อ ทา่นจะได”้

พระเยซูกบัสทิธอิาํนาจของพระองค ์(มก 11:27-33; ลก 20:1-8)
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23 เมื่อพระองคเ์สด็จเขา้ไปในพระวหิารในเวลาที่ทรงสัง่สอนอยู่ พวกปโุรหติใหญ่และพวก
ผูใ้หญ่ของประชาชนมาหาพระองคท์ลูถามวา่ “ทา่นมีสทิธิอนัใดจงึไดท้าํเชน่น้ี ใครใหส้ทิธิน้ี
แกท่า่น” 24พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “เราจะถามทา่นทัง้หลายสกัขอ้หน่ึงดว้ย ซ่ึงถา้ทา่นบอกเรา
ได้ เราจะบอกทา่นเหมอืนกนัวา่เรากระทาํการน้ีโดยสทิธิอนัใด 25คอืบพัตศิมาของยอหน์นัน้
มาจากไหน มาจากสวรรคห์รือจากมนุษย”์ เขาไดป้รึกษากนัวา่ “ถา้เราจะวา่ ‘มาจากสวรรค’์
ทา่นจะถามเราวา่ ‘เหตไุฉนทา่นจงึไมเ่ชื่อยอหน์เลา่’ 26แตถ่า้เราจะวา่ ‘มาจากมนุษย’์ เราก็กลวั
ประชาชน เพราะประชาชนทัง้ปวงถือวา่ยอหน์เป็นศาสดาพยากรณ”์ 27 เขาจงึทลูตอบพระเยซู
วา่ “พวกขา้พเจา้ไม่ทราบ” พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ “เราจะไม่บอกทา่นทัง้หลายเหมอืนกนั
วา่ เรากระทาํการน้ีโดยสทิธอินัใด

คาํอปุมาเกี่ยวกบับตุรชายสองคน
28แต่ทา่นทัง้หลายคดิเหน็อย่างไร ชายผูห้น่ึงมีบตุรชายสองคน บดิาไปหาบตุรคนแรกวา่

‘ลกูเอย๋ วนัน้ีจงไปทาํงานในสวนองุน่ของพอ่เถิด’ 29บตุรคนนัน้ตอบวา่ ‘ขา้พเจา้ไมไ่ป’ แตภ่าย
หลงักลบัใจแลว้ไปทาํ 30บดิาจงึไปหาบตุรคนที่สองพดูเชน่เดยีวกนั บตุรนัน้ตอบวา่ ‘ขา้พเจา้
ไปขอรับ’ แต่ไม่ไป 31บตุรสองคนน้ีคนไหนเป็นผูท้าํตามความประสงคข์องบดิาเลา่” เขาทลู
ตอบพระองคว์า่ “คอืบตุรคนแรก”พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “เราบอกความจริงแกท่า่นทัง้หลาย
วา่ พวกเก็บภาษีและหญงิโสเภณีก็เขา้ไปในอาณาจกัรของพระเจา้กอ่นทา่นทัง้หลาย 32ดว้ย
ยอหน์ไดม้าหาพวกทา่นดว้ยทางแหง่ความชอบธรรม ทา่นหาเชื่อยอหน์ไม่ แต่พวกเก็บภาษี
และพวกหญงิโสเภณีไดเ้ชื่อยอหน์ ฝ่ายทา่นทัง้หลายถึงแมไ้ดเ้หน็แลว้ ภายหลงัก็มไิดก้ลบัใจ
เชื่อยอหน์

คาํอปุมาเกี่ยวกบัผูเ้ชา่สวนที่ไมซ่ื่อสตัย ์(อสย 5:1-7; มก 12:1-9; ลก 20:9-19)
33จงฟังคาํอปุมาอีกเร่ืองหน่ึงวา่ ยงัมีเจา้ของบา้นผูห้น่ึงไดท้าํสวนองุน่ แลว้ลอ้มรัว้ตน้ไม ้

ไวร้อบ เขาไดส้กดับอ่ยํ่าองุน่ในสวน และสรา้งหอเฝ้า ใหพ้วกชาวสวนเชา่แลว้ก็ไปเมอืงไกล
34ครัน้ฤดูเก็บผลองุน่ใกล้เขา้มา เขาจงึใช้พวกผูรั้บใช้ไปหาคนเชา่สวน เพื่อจะรับผลองุน่
35และคนเชา่สวนนัน้จบัพวกผูรั้บใชข้องเขา เฆี่ยนตีเสยีคนหน่ึง ฆา่เสยีคนหน่ึง เอาหนิขวา้ง
เสยีใหต้ายคนหน่ึง 36 อีกครัง้หน่ึงเขาก็ใชผู้รั้บใชค้นอ่ืนๆไปมากกวา่ครัง้กอ่น แต่พวกเชา่สวน
ก็ไดท้าํแกเ่ขาอย่างนัน้อีก 37ครัง้สดุทา้ยเขาจงึใชบ้ตุรชายของเขาไปหา พดูวา่ ‘พวกเขาคงจะ
เคารพบตุรชายของเรา’ 38แตเ่มื่อบรรดาคนเชา่สวนเหน็บตุรชายเจา้ของบา้นกพ็ดูกนัวา่ ‘คนน้ี
แหละเป็นทายาท มาเถิด ใหเ้ราฆา่เขา แลว้ใหเ้รายึดมรดกของเขาเสยี’ 39 เขาจงึพากนัจบับตุร
นัน้ ผลกัออกไปนอกสวนองุน่แลว้ฆา่เสยี 40 เหตฉุะนัน้ เมื่อเจา้ของสวนองุน่มา เขาจะทาํอะไร
แก่คนเชา่สวนเหลา่นัน้” 41 เขาทัง้หลายทลูตอบพระองคว์า่ “เขาจะทาํลายลา้งคนชัว่เหลา่นัน้
อย่างแสนสาหสั และจะใหส้วนองุน่นัน้แก่คนเชา่อ่ืนๆที่จะแบง่ผลโดยถกูตอ้งตามฤดกูาลแก่
เขาตอ่ไป” 42พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “ทา่นทัง้หลายยงัไม่เคยอ่านในพระคมัภรีห์รือซ่ึงวา่ ‘ศลิา
ซ่ึงชา่งกอ่ไดป้ฏเิสธเสยี ไดก้ลบักลายเป็นศลิามมุเอกแลว้ การน้ีเป็นมาจากองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
เป็นการมหศัจรรยป์ระจกัษแ์ก่ตาเรา’ 43 เหตุฉะนัน้เราบอกทา่นวา่ อาณาจกัรของพระเจา้จะ
ถกูเอาไปเสยีจากทา่น และยกใหแ้ก่ชนชาติหน่ึงซ่ึงจะกระทาํใหเ้กดิผลสมกบัอาณาจกัรนัน้
44ผูใ้ดลม้ทบัศลิาน้ี ผูนั้น้จะตอ้งแตกหกัไป แต่ศลิาน้ีจะตกทบัผูใ้ด ก็จะบดขยีผู้นั้น้จนแหลก
เป็นผยุผง” 45ครัน้พวกปโุรหติใหญ่กบัพวกฟาริสีไดยิ้นคาํอปุมาของพระองค ์พวกเขาก็หยัง่
รู้วา่พระองคต์รัสเล็งถึงพวกเขา 46แต่เมื่อพวกเขาอยากจะจบัพระองค ์ เขาก็กลวัประชาชน
เพราะประชาชนนับถือพระองคว์า่เป็นศาสดาพยากรณ ์
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คาํอปุมาเกี่ยวกบัพธิอีภเิษกสมรส (ลก 14:16-24)
1พระเยซูตรัสแก่เขาเป็นคาํอปุมาอีกวา่ 2 “อาณาจกัรแหง่สวรรคเ์ปรียบเหมอืนกษตัริยอ์งค ์

หน่ึง ซ่ึงไดจ้ดัพธิีอภเิษกสมรสสาํหรับราชโอรสของทา่น 3แลว้ใชพ้วกผูรั้บใชไ้ปตามผูท้ี่ได ้
รับเชญิมาในงานอภเิษกสมรสนัน้ แต่เขาไม่ใคร่จะมา 4ทา่นยงัใชพ้วกผูรั้บใชอ่ื้นไปอีก รับสัง่
วา่ ‘ใหบ้อกผูรั้บเชญินัน้วา่ ดเูถิด เราไดจ้ดัการเลีย้งไวแ้ลว้ ววัและสตัวข์นุแลว้ของเราก็ฆา่ไว ้
เสร็จ สิ่งสารพดัก็เตรียมไวพ้รอ้ม จงมาในพธิอีภเิษกสมรสน้ีเถิด’ 5แตเ่ขาก็เพกิเฉยและไปเสยี
คนหน่ึงไปไร่นาของตน อีกคนหน่ึงก็ไปทาํการคา้ขาย 6 ฝ่ายพวกนอกนัน้ก็จบัพวกผูรั้บใชข้อง
ทา่น ทาํการอปัยศตา่งๆแลว้ฆา่เสยี 7แต่ครัน้กษตัริยอ์งคนั์น้ไดยิ้นแลว้ ทา่นก็ทรงพระพโิรธ
จงึรับสัง่ใหย้กกองทหารไป ปราบปรามฆาตกรเหลา่นัน้ และเผาเมอืงเขาเสยี 8แลว้ทา่นจงึ
รับสัง่แกพ่วกผูรั้บใชข้องทา่นวา่ ‘งานสมรสก็พรอ้มอยู่ แตผู่ท้ีไ่ดรั้บเชญินัน้ไมส่มกบังาน 9 เหตุ
ฉะนัน้ จงออกไปตามทางหลวง พบคนมากเทา่ใดก็ใหเ้ชญิมาในพธิีอภเิษกสมรสน้ี’ 10ผูรั้บใช้
เหลา่นัน้จงึออกไปเชญิคนทัง้ปวงตามทางหลวงแลว้แต่จะพบ ใหม้าทัง้ดีและชัว่จนงานสมรส
นัน้เต็มดว้ยแขก 11แต่เมื่อกษตัริยอ์งคนั์น้เสด็จทอดพระเนตรแขก ก็เหน็ผูห้น่ึงมไิดส้วมเสือ้
สาํหรับงานสมรส 12ทา่นจงึรับสัง่ถามเขาวา่ ‘สหายเอย๋ เหตุไฉนทา่นจงึมาที่น่ีโดยไม่สวมเสือ้
สาํหรับงานสมรส’ ผูนั้น้ก็น่ิงอยู่พดูไม่ออก 13กษตัริยจ์งึรับสัง่แก่พวกผูรั้บใชว้า่ ‘จงมดัมอืมดั
เทา้คนน้ีเอาไปทิง้เสยีที่มดืภายนอก ที่น่ันจะมีการรอ้งไหแ้ละขบเขีย้วเคีย้วฟัน’ 14ดว้ยผูท้ี่ได ้
รับเชญิก็มาก แตผู่ท้ี่ทรงเลอืกก็นอ้ย”

พระเยซูทรงตอบคาํถามของพวกเฮโรดเกี่ยวกบัการเสยีภาษี (มก 12:13-17; ลก 20:20-26)
15ขณะนัน้พวกฟาริสีไปปรึกษากนัวา่ พวกเขาจะจบัผดิในถอ้ยคาํของพระองคไ์ดอ้ย่างไร

16พวกเขาจงึใชพ้วกสาวกของตนกบัพวกเฮโรดใหไ้ปทลูพระองคว์า่ “อาจารยเ์จา้ขา้ ขา้พเจา้
ทัง้หลายทราบอยู่วา่ทา่นเป็นคนซ่ือสตัย ์และสัง่สอนทางของพระเจา้ดว้ยความสตัยจ์ริง โดย
มไิด ้เอาใจผู ้ใด เพราะทา่นมไิด ้เหน็แก่หนา้ผู ้ใด 17 เหตุฉะนัน้ ขอโปรดบอกใหพ้วกขา้พเจา้
ทราบวา่ ทา่นคดิเหน็อย่างไร การที่จะสง่สว่ยใหแ้ก่ซีซารนั์น้ ถกูตอ้งตามพระราชบญัญตัิหรือ
ไม”่ 18แต่พระเยซูทรงลว่งรูถึ้งความชัว่รา้ยของเขาจงึตรัสวา่ “พวกหนา้ซ่ือใจคด เจา้ทดลอง
เราทาํไม 19จงเอาเงนิที่จะเสยีสว่ยนัน้มาใหเ้ราดูกอ่น” เขาจงึเอาเงนิตราเหรียญหน่ึงถวาย
พระองค ์20พระองคต์รัสถามเขาวา่ “รูปและคาํจารึกน้ีเป็นของใคร” 21 เขาทลูพระองคว์า่ “ของ
ซีซาร”์ แลว้พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “เหตุฉะนัน้ของของซีซารจ์งถวายแก่ซีซาร ์ และของของ
พระเจา้จงถวายแดพ่ระเจา้” 22ครัน้เขาไดยิ้นคาํตรัสตอบของพระองคนั์น้แลว้ เขาก็ประหลาด
ใจ จงึละพระองคไ์วแ้ละพากนักลบัไป

พระเยซูทรงตอบคาํถามของพวกสะดูสีเกี่ยวกบัการฟ้ืนจากความตาย (มก 12:18-27; ลก
20:27-38)

23 ในวนันัน้มีพวกสะดูสมีาหาพระองค ์พวกน้ีเป็นผูท้ี่กลา่ววา่ การฟ้ืนขึน้มาจากความตาย
ไมม่ี เขาจงึทลูถามพระองค ์ 24 “อาจารยเ์จา้ขา้ โมเสสสัง่วา่ ‘ถา้ผูใ้ดตายยงัไมม่ีบตุร ก็ใหน้อ้ง
ชายรับพี่สะใภ ้ สบืเชือ้สายของพี่ชายไว’้ 25ในพวกเรามพีี่นอ้งผูช้ายเจ็ดคน พี่หวัปีมภีรรยาแลว้
ก็ตายเมื่อยงัไมม่ีบตุร ก็ละภรรยาไวใ้หแ้ก่นอ้งชาย 26 ฝ่ายคนที่สองที่สามก็เชน่เดยีวกนั จนถึง
คนที่เจ็ด 27 ในที่สดุหญงินัน้ก็ตายดว้ย 28 เหตุฉะนัน้ในวนัที่จะฟ้ืนขึน้มาจากความตาย หญงินัน้
จะเป็นภรรยาของผูใ้ดในเจ็ดคนนัน้ ดว้ยนางไดเ้ป็นภรรยาของชายทัง้เจ็ดคนแลว้” 29พระเยซู
ตรัสตอบเขาวา่ “พวกทา่นผดิแลว้ เพราะทา่นไมรู่พ้ระคมัภรีห์รือฤทธิเ์ดชของพระเจา้ 30ดว้ย
วา่เมื่อมนุษยฟ้ื์นขึน้มาจากความตายนัน้ จะไมม่ีการสมรสหรือยกใหเ้ป็นสามีภรรยากนัอีก
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แต่จะเป็นเหมอืนพวกทตูสวรรคข์องพระเจา้ในสวรรค ์ 31แต่เร่ืองคนตายกลบัฟ้ืนนัน้ ทา่นทัง้
หลายยงัไม่ไดอ่้านหรือ ซ่ึงพระเจา้ไดต้รัสไวก้บัพวกทา่นวา่ 32 ‘เราเป็นพระเจา้ของอบัราฮมั
เป็นพระเจา้ของอิสอคั และเป็นพระเจา้ของยาโคบ’ พระเจา้มไิดเ้ป็นพระเจา้ของคนตาย แต่
ทรงเป็นพระเจา้ของคนเป็น” 33ประชาชนทัง้ปวงเมื่อไดยิ้นก็ประหลาดใจดว้ยคาํสัง่สอนของ
พระองค ์

พระบญัญตัขิอ้ใหญท่ี่สดุ (มก 12:28-34; ลก 10:25-28)
34แตพ่วกฟาริสีเมื่อไดยิ้นวา่พระองคท์รงกระทาํใหพ้วกสะดสูีน่ิงอัน้อยู่ จงึประชมุกนั 35มนัีก

กฎหมายผูห้น่ึงในพวกเขาทดลองพระองคโ์ดยถามพระองคว์า่ 36 “อาจารยเ์จา้ขา้ ในพระราช
บญัญตันัิน้ พระบญัญตัขิอ้ใดสาํคญัที่สดุ” 37พระเยซูทรงตอบเขาวา่ “ ‘จงรักองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
ผูเ้ป็นพระเจา้ของเจา้ ดว้ยสดุจติสดุใจของเจา้ และดว้ยสิน้สดุความคดิของเจา้’ 38 น่ีแหละเป็น
พระบญัญตัิขอ้ตน้และขอ้ใหญ่ 39ขอ้ที่สองก็เหมอืนกนั คอื ‘จงรักเพื่อนบา้นเหมอืนรักตนเอง’
40พระราชบญัญตัแิละคาํพยากรณท์ัง้สิน้ก็ขึน้อยู่กบัพระบญัญตัสิองขอ้น้ี”

คาํถามเกี่ยวกบับตุรของดาวดิ (มก 12:35-37; ลก 20:41-44)
41 เมื่อพวกฟาริสยีงัประชมุกนัอยู่ที่น่ัน พระเยซูทรงถามพวกเขา 42 “พวกทา่นคดิอย่างไรดว้ย

เร่ืองพระคริสต ์ พระองคท์รงเป็นบตุรของผูใ้ด” เขาตอบพระองคว์า่ “เป็นบตุรของดาวดิ”
43พระองคต์รัสถามเขาวา่ “ถา้อย่างนัน้เป็นไฉนดาวดิโดยเดชพระวญิญาณจงึไดเ้รียกพระองค ์
วา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และรับสัง่วา่ 44 ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสกบัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้
วา่ จงน่ังทีข่วามอืของเรา จนกวา่เราจะกระทาํใหศ้ตัรูของทา่นเป็นแทน่รองเทา้ของทา่น’ 45ถา้
ดาวดิเรียกพระองคว์า่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระองคจ์ะเป็นบตุรของดาวดิอย่างไรได”้ 46 ไมม่ีผู ้
หน่ึงผูใ้ดอาจตอบพระองคส์กัคาํหน่ึง ตัง้แตว่นันัน้มา ไมม่ใีครกลา้ซักถามพระองคต์อ่ไป

23
พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสหีลงตวัเองวา่เป็นคนชอบธรรม (มก 12:38-40; ลก 20:45-47)

1ครัง้นัน้พระเยซูตรัสกบัฝงูชนและพวกสาวกของพระองค ์ 2 วา่ “พวกธรรมาจารยก์บัพวก
ฟาริสน่ัีงบนที่น่ังของโมเสส 3 เหตฉุะนัน้ทกุสิ่งซ่ึงเขาสัง่สอนพวกทา่น จงถือประพฤตติาม เวน้
แต่การกระทาํของเขา อย่าไดท้าํตามเลย เพราะเขาเป็นแต่ผูส้ัง่สอน แต่เขาเองหาทาํตามไม่
4ดว้ยเขาเอาภาระหนักและแบกยากวางบนบา่มนุษย ์สว่นเขาเองแมแ้ตน้ิ่วเดยีวก็ไมจ่บัตอ้งเลย
5การกระทาํของเขาทกุอย่างเป็นการอวดใหค้นเหน็เทา่นัน้ เขาใชก้ลกัพระบญัญตัิอย่างใหญ่
สวมเสือ้ที่มีพู่หอ้ยอนัยาว 6 เขาชอบที่อนัมีเกยีรติในการเลีย้งและที่ น่ังตาํแหน่งสงูในธรรม
ศาลา 7กบัชอบรับการคาํนับที่กลางตลาด และชอบใหค้นเรียกเขาวา่ ‘รับบี รับบ’ี 8ทา่นทัง้
หลายอย่าใหใ้ครเรียกทา่นวา่ ‘รับบ’ี ดว้ยทา่นมีพระอาจารยแ์ต่ผูเ้ดยีวคอืพระคริสต ์และทา่น
ทัง้หลายเป็นพี่นอ้งกนัทัง้หมด 9และอย่าเรียกผูใ้ดในโลกวา่เป็นบดิา เพราะทา่นมีพระบดิาแต่
ผูเ้ดยีว คอืผูท้ี่ทรงสถิตในสวรรค ์ 10อย่าใหผู้ใ้ดเรียกทา่นวา่ ‘นาย’ ดว้ยวา่นายของทา่นมีแต่ผู ้
เดยีวคอืพระคริสต ์ 11ผูใ้ดที่เป็นใหญ่ที่สดุในพวกทา่น ผูนั้น้จะเป็นผูรั้บใชข้องทา่นทัง้หลาย
12ผูใ้ดจะยกตวัขึน้ ผูนั้น้จะตอ้งถกูเหยียดลง ผูใ้ดถ่อมตวัลง ผูนั้น้จะไดรั้บการยกขึน้

วบิตัแิกพ่วกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสี (มก 12:38-40; ลก 20:47)
13 วบิตัิแก่เจา้ พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสี คนหนา้ซ่ือใจคด ดว้ยวา่พวกเจา้ปิดประตู

อาณาจกัรแหง่สวรรคไ์วจ้ากมนุษย ์ เพราะพวกเจา้เองไม่ยอมเขา้ไป และเมื่อคนอ่ืนจะเขา้ไป
พวกเจา้ก็ขดัขวางไว ้ 14วบิตัแิกเ่จา้ พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสี คนหนา้ซ่ือใจคด ดว้ยพวก
เจา้ริบเอาเรือนของหญงิมา่ย และแสรง้อธษิฐานเสยียืดยาว เพราะฉะนัน้พวกเจา้จะไดรั้บพระ
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อาชญามากย่ิงขึน้ 15 วบิตัิแก่เจา้ พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสี คนหนา้ซ่ือใจคด ดว้ยพวก
เจา้เที่ยวไปตามทางทะเลและทางบกทัว่ไปเพื่อจะไดแ้มแ้ต่คนเดยีวเขา้จารีต เมื่อไดแ้ลว้เจา้
ก็ทาํใหเ้ขากลายเป็นลกูแหง่นรกย่ิงกวา่ตวัเจา้เองถึงสองเทา่ 16วบิตัิแก่เจา้ คนนําทางตาบอด
เจา้กลา่ววา่ ‘ผูใ้ดจะปฏญิาณอา้งพระวหิาร คาํปฏญิาณนัน้ไม่ผกูมดั แต่ผูใ้ดจะปฏญิาณอา้ง
ทองคาํของพระวหิาร ผูนั้น้จะตอ้งกระทาํตามคาํปฏญิาณ’ 17คนโฉดเขลาตาบอด สิ่งไหนจะ
สาํคญักวา่ ทองคาํหรือพระวหิารซ่ึงกระทาํใหท้องคาํนัน้ศกัดิส์ทิธิ ์ 18และวา่ ‘ผูใ้ดจะปฏญิาณ
อา้งแทน่บชูา คาํปฏญิาณนัน้ไม่ผกูมดั แต่ผูใ้ดจะปฏญิาณอา้งเคร่ืองตัง้ถวายบนแทน่บชูานัน้
ผูนั้น้ตอ้งกระทาํตามคาํปฏญิาณ’ 19คนโฉดเขลาตาบอด สิ่งใดจะสาํคญักวา่ เคร่ืองตัง้ถวาย
หรือแทน่บชูาทีก่ระทาํใหเ้คร่ืองตัง้ถวายนัน้ศกัดิส์ทิธิ ์ 20 เหตฉุะน้ี ผูใ้ดจะปฏญิาณอา้งแทน่บชูา
ก็ปฏญิาณอา้งแทน่บชูาและสิ่งสารพดัซ่ึงอยู่บนแทน่บชูานัน้ 21ผูใ้ดจะปฏญิาณอา้งพระวหิาร
ก็ปฏญิาณอา้งพระวหิารและอา้งพระองคผ์ูท้รงสถิตในพระวหิารนัน้ 22ผูใ้ดจะปฏญิาณอา้ง
สวรรค ์ ก็ปฏญิาณอา้งพระที่น่ังของพระเจา้และอา้งพระองคผ์ูป้ระทบับนพระที่น่ังนัน้ 23วบิตัิ
แก่เจา้ พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสี คนหนา้ซ่ือใจคด ดว้ยพวกเจา้ถวายสบิชกัหน่ึงของ
สะระแหน่ ย่ีหร่าและขมิน้ สว่นขอ้สาํคญัแหง่พระราชบญัญตัิ คอืการพพิากษา ความเมตตา
และความเชื่อนัน้ไดล้ะเวน้เสยี สิ่งเหลา่นัน้พวกเจา้ควรไดก้ระทาํอยู่แลว้ แต่สิ่งอ่ืนนัน้ไม่ควร
ละเวน้ดว้ย 24คนนําทางตาบอด เจา้กรองลกูน้ําออก แตก่ลนืตวัอฐูเขา้ไป 25วบิตัแิกเ่จา้ พวกธร
รมาจารยแ์ละพวกฟาริสี คนหนา้ซ่ือใจคด ดว้ยเจา้ขดัชาํระถว้ยชามแต่ภายนอก สว่นภายใน
ถว้ยชามนัน้เต็มดว้ยโจรกรรมและการมวัเมากเิลส 26พวกฟาริสตีาบอด จงชาํระสิ่งทีอ่ยูภ่ายใน
ถว้ยชามเสยีกอ่น เพื่อขา้งนอกจะไดส้ะอาดดว้ย 27 วบิตัิแก่เจา้ พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟา
ริสี คนหนา้ซ่ือใจคด เพราะวา่เจา้เป็นเหมอืนอโุมงคฝั์งศพซ่ึงฉาบดว้ยปนูขาว ขา้งนอกดูงด
งามจริงๆ แต่ขา้งในเต็มไปดว้ยกระดกูคนตายและการโสโครกสารพดั 28 เจา้ทัง้หลายก็เป็น
อย่างนัน้แหละ ภายนอกนัน้ปรากฏแก่มนุษยว์า่เป็นคนชอบธรรม แต่ภายในเต็มไปดว้ยความ
หนา้ซ่ือใจคดและความชัว่ชา้ 29วบิตัิแก่เจา้ พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสี คนหนา้ซ่ือใจคด
เพราะพวกเจา้กอ่สรา้งอโุมงคฝั์งศพของพวกศาสดาพยากรณ ์ และตกแตง่อโุมงคฝั์งศพของ
ผูช้อบธรรมใหง้ดงาม 30แลว้กลา่ววา่ ‘ถา้เราไดอ้ยู่ในสมยับรรพบรุุษของเรานัน้ เราจะมีสว่น
กบัเขาในการทาํโลหติของพวกศาสดาพยากรณใ์หต้กก็หามไิด’้ 31อย่างนัน้เจา้ทัง้หลายก็เป็น
พยานปรักปรําตนเองวา่ เจา้เป็นบตุรของผูท้ี่ไดฆ้า่ศาสดาพยากรณเ์หลา่นัน้ 32 เจา้ทัง้หลาย
จงกระทาํตามที่บรรพบรุุษไดก้ระทาํนัน้ใหค้รบถว้นเถิด 33 เจา้พวกงู เจา้ชาติงูรา้ย เจา้จะพน้
การลงโทษในนรกอย่างไรได้ 34 เหตฉุะนัน้ ดเูถิด เราใชพ้วกศาสดาพยากรณ ์พวกนักปราชญ ์
และพวกธรรมาจารยต์า่งๆไปหาพวกเจา้ เจา้ก็ฆา่เสยีบา้ง ตรึงเสยีที่กางเขนบา้ง เฆี่ยนตีใน
ธรรมศาลาของเจา้บา้ง ขม่เหงไล่ออกจากเมอืงน้ีไปเมอืงโนน้บา้ง 35ดงันัน้บรรดาโลหติอนั
ชอบธรรมซ่ึงตกทีแ่ผน่ดนิโลก ตัง้แตโ่ลหติของอาแบลผูช้อบธรรมจนถึงโลหติของเศคาริยาห ์
บตุรชายบารัคยา ที่พวกเจา้ไดฆ้า่เสยีในระหวา่งพระวหิารกบัแทน่บชูานัน้ ย่อมตกบนพวกเจา้
ทัง้หลาย 36 เราบอกความจริงแกเ่จา้ทัง้หลายวา่ บรรดาสิ่งเหลา่น้ีจะตกกบัคนสมยัน้ี

พระเยซูทรงผดิหวงัตอ่กรุงเยรูซาเล็ม (ลก 13:34-35)
37 โอ เยรูซาเล็มๆ ที่ไดฆ้า่บรรดาศาสดาพยากรณ ์ และเอาหนิขวา้งผูท้ี่ไดรั้บใชม้าหาเจา้ถึง

ตาย เราใคร่จะรวบรวมลกูของเจา้ไวเ้นืองๆ เหมอืนแมไ่กก่กลกูอยูใ่ตปี้กของมนั แตเ่จา้ไมย่อม
เลยหนอ 38ดเูถิด ‘บา้นเมอืงของเจา้จะถกูละทิง้ใหร้กรา้งแก่เจา้’ 39ดว้ยเราวา่แก่เจา้ทัง้หลาย
วา่ เจา้จะไม่เหน็เราอีกจนกวา่เจา้จะกลา่ววา่ ‘ขอใหพ้ระองคผ์ูเ้สด็จมาในพระนามขององค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ทรงพระเจริญ’ ”
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การพยากรณถึ์งการทาํลายพระวหิาร (มก 13:1-13; ลก 21:5-19)
1 ฝ่ายพระเยซูทรงออกจากพระวหิาร แลว้พวกสาวกของพระองคม์าชีต้กึทัง้หลายของพระ

วหิารใหพ้ระองคท์อดพระเนตร 2พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “สิ่งสารพดัเหลา่น้ีพวกทา่นเหน็
แลว้มใิช่หรือ เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ ศลิาที่ซอ้นทบักนัอยู่ที่ น่ี ซ่ึงจะไม่ถกูทาํลายลงก็
หามไิด”้ 3 เมื่อพระองคป์ระทบับนภเูขามะกอกเทศ พวกสาวกมาเฝ้าพระองคส์ว่นตวักราบทลู
วา่ “ขอทรงโปรดใหข้า้พระองคท์ัง้หลายทราบวา่ เหตกุารณเ์หลา่น้ีจะบงัเกดิขึน้เมื่อไร สิ่งไร
เป็นหมายสาํคญัวา่พระองคจ์ะเสด็จมา และวาระสดุทา้ยของโลกน้ี” 4พระเยซูตรัสตอบเขาวา่
“ระวงัใหด้ี อย่าใหผู้ใ้ดลอ่ลวงทา่นใหห้ลง 5ดว้ยวา่จะมหีลายคนมาตา่งอา้งนามของเรา กลา่ว
วา่ ‘เราเป็นพระคริสต’์ เขาจะลอ่ลวงคนเป็นอนัมากใหห้ลงไป 6ทา่นทัง้หลายจะไดยิ้นถึงเร่ือง
สงครามและขา่วลอืเร่ืองสงคราม คอยระวงัอย่าตื่นตระหนกเลย ดว้ยวา่บรรดาสิ่งเหลา่น้ีจาํ
ตอ้งบงัเกดิขึน้ แต่ที่สดุปลายยงัไม่มาถึง 7 เพราะประชาชาติจะลกุขึน้ตอ่สูป้ระชาชาติ ราช
อาณาจกัรตอ่สูร้าชอาณาจกัร ทัง้จะเกดิกนัดารอาหารและโรคระบาดอย่างรา้ยแรงและแผน่
ดนิไหวในที่ตา่งๆ 8 เหตกุารณท์ัง้ปวงน้ีเป็นขัน้แรกแหง่ความทกุขล์าํบาก 9 ในเวลานัน้เขาจะ
มอบทา่นทัง้หลายไวใ้หท้นทกุขล์าํบากและจะฆา่ทา่นเสยี และประชาชาติตา่งๆจะเกลยีดชงั
พวกทา่นเพราะนามของเรา 10คราวนัน้คนเป็นอนัมากจะถดถอยไปและทรยศกนัและกนั ทัง้
จะเกลยีดชงัซ่ึงกนัและกนั 11จะมีผูพ้ยากรณเ์ทจ็หลายคนเกดิขึน้และลอ่ลวงคนเป็นอนัมาก
ใหห้ลงไป 12ความรักของคนเป็นอนัมากจะเยือกเย็นลง เพราะความชัว่ชา้จะแผ่ขยายออกไป
13แต่ผูท้ี่ทนไดจ้นถึงที่สดุ ผูนั้น้จะรอด 14ขา่วประเสริฐเร่ืองอาณาจกัรน้ีจะประกาศไปทัว่โลก
ใหเ้ป็นคาํพยานแกบ่รรดาประชาชาติ แลว้ที่สดุปลายจะมาถึง

ความทกุขเ์วทนาใหญย่ิ่ง (มก 13:14-23)
15 เหตฉุะนัน้ เมื่อทา่นทัง้หลายเหน็สิ่งทีน่่าสะอิดสะเอียนซ่ึงกระทาํใหเ้กดิการรกรา้งวา่งเปลา่

ที่ดาเนียลศาสดาพยากรณไ์ดก้ลา่วถึงนัน้ ตัง้อยู่ในสถานบริสทุธิ”์ (ผูใ้ดก็ตามที่ไดอ่้านก็ให ้
ผูนั้น้เขา้ใจเอาเถิด) 16 “เวลานัน้ใหผู้ท้ี่อยู่ในแควน้ยูเดยีหนีไปยงัภเูขาทัง้หลาย 17ผูท้ี่อยู่บน
ดาดฟ้าหลงัคาบา้น อย่าใหล้งมาเก็บขา้วของใดๆออกจากบา้นของตน 18ผูท้ีอ่ยูต่ามทุง่นา อย่า
ใหก้ลบัไปเอาเสือ้ผา้ของตน 19แต่ในวนัเหลา่นัน้ วบิตัิจะเกดิขึน้แก่หญงิที่มีครรภ ์หรือหญงิที่
มีลกูอ่อนกนินมอยู่ 20จงอธษิฐานขอเพื่อการที่ทา่นตอ้งหนีนัน้จะไม่ตกในฤดูหนาวหรือในวนั
สะบาโต 21ดว้ยวา่ในคราวนัน้จะเกดิความทกุขล์าํบากใหญย่ิ่ง อย่างทีไ่มเ่คยมตีัง้แตเ่ร่ิมโลกมา
จนถึงเวลาน้ี และจะไมม่ีตอ่ไปอีกเลย 22และถา้มไิดท้รงใหว้นัเหลา่นัน้ย่นสัน้เขา้ จะไมม่ีเน้ือ
หนังใดๆรอดไดเ้ลย แตเ่พราะทรงเหน็แกผู่ท้ีเ่ลอืกสรรไว ้ จงึทรงใหว้นัเหลา่นัน้ย่นสัน้เขา้ 23ใน
เวลานัน้ถา้ผูใ้ดจะบอกพวกทา่นวา่ ‘ดเูถิด พระคริสตอ์ยู่ที่ น่ี’ หรือ ‘อยู่ที่โน่น’ อย่าไดเ้ชื่อเลย
24ดว้ยวา่จะมีพระคริสตเ์ทยีมเทจ็และผูพ้ยากรณเ์ทยีมเทจ็เกดิขึน้หลายคน และจะทาํหมาย
สาํคญัอนัใหญ่และการมหศัจรรย ์ถา้เป็นไปไดจ้ะลอ่ลวงแมผู้ท้ี่ทรงเลอืกสรรใหห้ลง 25ดเูถิด
เราไดบ้อกทา่นทัง้หลายไวก้อ่นแลว้ 26 เหตฉุะนัน้ ถา้ใครจะบอกทา่นทัง้หลายวา่ ‘ดเูถิด ทา่นผู ้
นัน้อยู่ในถ่ินทรุกนัดาร’ ก็จงอย่าออกไป หรือจะวา่ ‘ดเูถิด อยู่ที่หอ้งลบั’ ก็จงอย่าเชื่อ

บตุรมนุษยจ์ะเสด็จกลบัมาพรอ้มดว้ยสงา่ราศี (มก 13:24-27; ลก 21:25-36)
27ดว้ยวา่ฟ้าแลบมาจากทศิตะวนัออกสอ่งไปจนถึงทศิตะวนัตกฉันใด การเสด็จมาของบตุร

มนุษยก็์จะเป็นฉันนัน้ 28ดว้ยวา่ซากศพอยู่ที่ไหน ฝงูนกอินทรีก็จะตอมกนัอยู่ที่ น่ัน 29แต่พอ
สิน้ความทกุขล์าํบากแหง่วนัเหลา่นัน้แลว้ ‘ดวงอาทติยจ์ะมดืไปและดวงจนัทรจ์ะไม่สอ่งแสง
ดวงดาวทัง้ปวงจะตกจากฟ้า และบรรดาสิ่งที่มีอาํนาจในทอ้งฟ้าจะสะเทอืนสะทา้นไป’ 30 เมื่อ
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นัน้หมายสาํคญัแหง่บตุรมนุษยจ์ะปรากฏขึน้ในทอ้งฟ้า ‘มนุษยท์กุตระกลูทัว่โลกจะไวท้กุข’์
แลว้เขาจะเหน็ ‘บตุรมนุษยเ์สด็จมาบนเมฆในทอ้งฟ้า’ พรอ้มดว้ยฤทธานุภาพและสงา่ราศีเป็น
อนัมาก 31พระองคจ์ะทรงใช้เหลา่ทตูสวรรคข์องพระองคม์าดว้ยเสยีงแตรอนัดงัย่ิงนัก ให ้
รวบรวมคนทัง้ปวงทีพ่ระองคท์รงเลอืกสรรไวแ้ลว้จากลมทัง้สี่ทศินัน้ ตัง้แตท่ี่สดุฟ้าขา้งน้ีจนถึง
ที่สดุฟ้าขา้งโนน้

จากความทกุขเ์วทนาถึงการเสวยสขุพนัปีของพระองค ์(มก 13:28-29; ลก 21:29-31)
32บดัน้ี จงเรียนคาํอปุมาเร่ืองตน้มะเดื่อ เมื่อกิ่งกา้นยงัอ่อนและแตกใบแลว้ ทา่นก็รู้วา่ฤดู

รอ้นใกลจ้ะถึงแลว้ 33 เชน่นัน้แหละ เมื่อทา่นทัง้หลายเหน็สิ่งทัง้ปวงน้ี ก็ใหรู้้วา่เหตกุารณนั์น้
มาใกลจ้ะถึงประตูแลว้ 34 เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ คนชัว่อายุน้ีจะไม่ลว่งลบัไป
จนกวา่สิ่งทัง้ปวงน้ีจะสาํเร็จ 35 ฟ้าและดนิจะลว่งไป แตค่าํของเราจะสญูหายไปหามไิดเ้ลย

จงเฝ้ารอการเสด็จกลบัมาอย่างไมค่าดหมายของพระคริสต ์(มก 13:32-37; ลก 21:34-36)
36แตว่นันัน้ โมงนัน้ ไมม่ใีครรู้ ถึงบรรดาทตูสวรรคใ์นสวรรคก็์ไมรู่้ รูแ้ตพ่ระบดิาของเราองค ์

เดยีว 37ดว้ยสมยัของโนอาหเ์ป็นอย่างไร เมื่อบตุรมนุษยเ์สด็จมาก็จะเป็นอย่างนัน้ดว้ย 38 เพราะ
วา่เมื่อกอ่นวนัน้ําทว่มนัน้ คนทัง้หลายไดก้นิและดื่มกนั ทาํการสมรสและยกใหเ้ป็นสามีภรรยา
กนั จนถึงวนัที่โนอาหเ์ขา้ในนาวา 39และน้ําทว่มไดม้ากวาดเอาพวกเขาไปสิน้ โดยไมท่นัรูต้วั
ฉันใด เมื่อบตุรมนุษยเ์สด็จมาก็จะเป็นฉันนัน้ดว้ย 40 เมื่อนัน้สองคนจะอยู่ที่ทุง่นา จะทรงรับคน
หน่ึง ทรงละคนหน่ึง 41หญงิสองคนโมแ่ป้งอยูท่ีโ่รงโม่ จะทรงรับคนหน่ึง ทรงละคนหน่ึง 42 เหตุ
ฉะนัน้จงเฝ้าระวงัอยู่ เพราะทา่นไมรู่ว้า่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของทา่นจะเสด็จมาเวลาใด 43จงจาํ
ไวอ้ย่างน้ีเถิดวา่ ถา้เจา้ของบา้นลว่งรูไ้ดว้า่ขโมยจะมายามใด เขาก็จะเฝ้าระวงั และไมย่อมให้
ทะลวงเรือนของเขาได้ 44 เหตุฉะนัน้ ทา่นทัง้หลายจงเตรียมพรอ้มไวเ้ชน่กนั เพราะในโมงที่
ทา่นไมค่ดิไมฝั่นนัน้บตุรมนุษยจ์ะเสด็จมา

ผูรั้บใชท้ี่ไมส่ตัยซ่ื์อ
45 ใครเป็นผูรั้บใชส้ตัยซ่ื์อและฉลาด ที่นายไดต้ัง้ไวเ้หนือพวกผูรั้บใชส้าํหรับแจกอาหารตาม

เวลา 46 เมื่อนายมาพบเขากระทาํอยู่อย่างนัน้ ผูรั้บใชผู้นั้น้ก็จะเป็นสขุ 47 เราบอกความจริงแก่
ทา่นทัง้หลายวา่ นายจะตัง้เขาไวใ้หด้แูลบรรดาขา้วของของทา่นทกุอย่าง 48แต่ถา้ผูรั้บใชช้ัว่
นัน้จะคดิในใจวา่ ‘นายของขา้คงมาชา้’ 49แลว้จะตัง้ตน้โบยตีเพื่อนผูรั้บใชแ้ละกนิดื่มอยู่กบั
พวกขีเ้มา 50นายของผูรั้บใชผู้นั้น้จะมาในวนัทีเ่ขาไมค่ดิ ในโมงที่เขาไมรู่้ 51และจะทาํโทษเขา
ถึงสาหสั ทัง้จะขบัไลใ่หเ้ขาไปเขา้สว่นกบัพวกคนหนา้ซ่ือใจคด ซ่ึงที่น่ันจะมแีตก่ารรอ้งไหข้บ
เขีย้วเคีย้วฟัน”

25
คาํอปุมาเกี่ยวกบัสาวพรหมจารีสบิคน

1“เมื่อถึงวนันัน้ อาณาจกัรแหง่สวรรคจ์ะเปรียบเหมอืนหญงิพรหมจารีสบิคนถือตะเกยีงของ
ตนออกไปรับเจา้บา่ว 2 ในพวกเธอเป็นคนที่มีปัญญาหา้คน และเป็นคนโง่หา้คน 3พวกที่โง่
นัน้เอาตะเกยีงของตนไป แต่หาไดเ้อาน้ํามนัไปดว้ยไม่ 4แต่คนที่มีปัญญานัน้ไดเ้อาน้ํามนัใส่
ภาชนะไปกบัตะเกยีงของตนดว้ย 5 เมื่อเจา้บา่วยงัชา้อยู่ พวกเธอทกุคนก็พากนังว่งเหงาและ
หลบัไป 6ครัน้เวลาเที่ยงคนืก็มีเสยีงรอ้งมาวา่ ‘ดเูถิด เจา้บา่วมาแลว้ จงออกมารับทา่นเถิด’
7บรรดาหญงิพรหมจารีเหลา่นัน้ก็ลกุขึน้ตกแตง่ตะเกยีงของตน 8พวกที่โง่นัน้ก็พดูกบัพวกที่
มีปัญญาวา่ ‘ขอแบง่น้ํามนัของทา่นใหเ้ราบา้ง เพราะตะเกยีงของเราดบัอยู่’ 9พวกที่มีปัญญา



มทัธวิ 25:10 1032 มทัธวิ 25:37
จงึตอบวา่ ‘ทาํอย่างนัน้ไม่ได ้ เกรงวา่น้ํามนัจะไม่พอสาํหรับเราและเจา้ จงไปหาคนขาย ซือ้
สาํหรับตวัเองจะดีกวา่’ 10 เมื่อพวกเธอกาํลงัไปซือ้นัน้เจา้บา่วก็มาถึง ผูท้ี่พรอ้มอยู่แลว้ก็ได ้
เขา้ไปกบัทา่นในพธิีสมรสนัน้ แลว้ประตูก็ปิด 11ภายหลงัหญงิพรหมจารีอีกพวกหน่ึงก็มารอ้ง
วา่ ‘ทา่นเจา้ขา้ๆ ขอเปิดใหข้า้พเจา้ทัง้หลายดว้ย’ 12 ฝ่ายทา่นตอบวา่ ‘เราบอกความจริงแกท่า่น
ทัง้หลายวา่ เราไมรู่้จกัทา่น’ 13 เหตุฉะนัน้จงเฝ้าระวงัอยู่ เพราะทา่นทัง้หลายไมรู่้กาํหนดวนั
หรือโมงที่บตุรมนุษยจ์ะเสด็จมา

คาํอปุมาเกี่ยวกบัเงนิตะลนัต ์
14อาณาจกัรแหง่สวรรคย์งัเปรียบเหมอืนชายผูห้น่ึงจะออกเดนิทางไปยงัเมอืงไกล จงึเรียก

พวกผูรั้บใชข้องตนมา และฝากทรัพยส์มบตัิของเขาไว ้ 15คนหน่ึงทา่นใหห้า้ตะลนัต ์คนหน่ึง
สองตะลนัต ์และอีกคนหน่ึงตะลนัตเ์ดยีว ตามความสามารถของแตล่ะคน แลว้ทา่นก็ออกเดนิ
ทางทนัที 16คนที่ไดรั้บหา้ตะลนัตนั์น้ก็เอาเงนินัน้ไปคา้ขาย ไดก้าํไรมาอีกหา้ตะลนัต ์ 17คน
ที่ไดรั้บสองตะลนัตนั์น้ก็ไดก้าํไรอีกสองตะลนัตเ์หมอืนกนั 18แต่คนที่ไดรั้บตะลนัตเ์ดยีวได้
ขดุหลมุซ่อนเงนิของนายไว ้ 19ครัน้อยู่มาชา้นาน นายจงึมาคดิบญัชีกบัผูรั้บใชเ้หลา่นัน้ 20คน
ที่ไดรั้บหา้ตะลนัตก็์เอาเงนิกาํไรอีกหา้ตะลนัตม์าชีแ้จงวา่ ‘นายเจา้ขา้ ทา่นไดม้อบเงนิหา้ตะ
ลนัตไ์วก้บัขา้พเจา้ ดเูถิด ขา้พเจา้ไดก้าํไรมาอีกหา้ตะลนัต’์ 21นายจงึตอบเขาวา่ ‘ดแีลว้ เจา้
เป็นผูรั้บใชด้แีละสตัยซ่ื์อ เจา้สตัยซ่ื์อในของเล็กนอ้ย เราจะตัง้เจา้ใหด้แูลของมาก เจา้จงปรีดี
ร่วมสขุกบันายของเจา้เถิด’ 22คนที่ไดรั้บสองตะลนัตม์าชีแ้จงดว้ยวา่ ‘นายเจา้ขา้ ทา่นไดม้อบ
เงนิสองตะลนัตไ์วก้บัขา้พเจา้ ดเูถิด ขา้พเจา้ไดก้าํไรมาอีกสองตะลนัต’์ 23นายจงึตอบเขาวา่
‘ดแีลว้ เจา้เป็นผูรั้บใชด้ีและสตัยซ่ื์อ เจา้สตัยซ่ื์อในของเล็กนอ้ย เราจะตัง้เจา้ใหด้แูลของมาก
เจา้จงปรีดีร่วมสขุกบันายของเจา้เถิด’ 24 ฝ่ายคนที่ไดรั้บตะลนัตเ์ดยีวมาชีแ้จงวา่ ‘นายเจา้ขา้
ขา้พเจา้รูจ้กัทา่นวา่ทา่นเป็นคนใจแข็ง เกี่ยวผลที่ทา่นมไิดห้วา่น เก็บสํ่าสมที่ทา่นมไิดโ้ปรย
25ขา้พเจา้กลวัจงึเอาเงนิตะลนัตข์องทา่นไปซ่อนไวใ้ตด้นิ ดเูถิด น่ีแหละเงนิของทา่น’ 26นาย
จงึตอบเขาวา่ ‘เจา้ผูรั้บใชช้ัว่ชา้และเกยีจครา้น เจา้ก็รูอ้ยู่วา่เราเกี่ยวที่เรามไิดห้วา่น เก็บสํ่าสม
ที่เรามไิดโ้ปรย 27 เหตุฉะนัน้ เจา้ควรเอาเงนิของเราไปฝากไวท้ี่ธนาคาร เมื่อเรามาจะไดรั้บ
เงนิของเราทัง้ดอกเบีย้ดว้ย 28 เพราะฉะนัน้ จงเอาเงนิตะลนัตเ์ดยีวนัน้จากเขาไปใหค้นที่มีสบิ
ตะลนัต ์ 29ดว้ยวา่ทกุคนที่มีอยู่แลว้ จะเพิ่มเตมิใหแ้ก่ผูนั้น้จนมีเหลอืเฟือ แต่ผูท้ี่ไมม่ี แมว้า่ซ่ึง
เขามีอยู่ก็จะตอ้งเอาไปจากเขา 30จงเอาเจา้ผูรั้บใชท้ี่ไร้ประโยชนน้ี์ไปทิง้เสยีที่มดืภายนอก
ซ่ึงที่น่ันจะมกีารรอ้งไหข้บเขีย้วเคีย้วฟัน’

การพพิากษาบรรดาชนชาตติา่งๆ
31 เมื่อบตุรมนุษยจ์ะเสด็จมาในสงา่ราศีของพระองคพ์รอ้มกบัเหลา่ทตูสวรรคอ์นับริสทุธิท์ัง้

ปวง เมื่อนัน้พระองคจ์ะประทบับนพระที่น่ังอนัรุ่งเรืองของพระองค ์ 32บรรดาประชาชาตติา่งๆ
จะประชมุพรอ้มกนัตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ และพระองคจ์ะทรงแยกมนุษยท์ัง้หลายโดยแยก
พวกหน่ึงออกจากอีกพวกหน่ึง เหมอืนอย่างผูเ้ลีย้งแกะแยกแกะออกจากแพะ 33และพระองค ์
จะทรงจดัฝงูแกะใหอ้ยู่ เบือ้งขวาพระหตัถข์องพระองค ์ แต่ฝงูแพะนัน้จะทรงจดัใหอ้ยู่ เบือ้ง
ซา้ย 34ขณะนัน้ พระมหากษตัริยจ์ะตรัสแก่บรรดาผูท้ี่อยู่เบือ้งขวาพระหตัถข์องพระองคว์า่
‘ทา่นทัง้หลายทีไ่ดรั้บพระพรจากพระบดิาของเรา จงมารับเอาราชอาณาจกัรซ่ึงไดต้ระเตรียม
ไวส้าํหรับทา่นทัง้หลายตัง้แต่แรกสรา้งโลกเป็นมรดก 35 เพราะวา่เมื่อเราหวิ ทา่นทัง้หลายก็ได้
จดัหาใหเ้รากนิ เรากระหายน้ํา ทา่นก็ใหเ้ราดื่ม เราเป็นแขกแปลกหนา้ ทา่นก็ไดต้อ้นรับเรา
ไว ้ 36 เราเปลอืยกาย ทา่นก็ไดใ้หเ้สือ้ผา้เรานุ่งหม่ เมื่อเราเจ็บป่วย ทา่นก็ไดม้าเย่ียมเรา เมื่อ
เราตอ้งจาํอยู่ในคกุ ทา่นก็ไดม้าเย่ียมเรา’ 37 เวลานัน้บรรดาผูช้อบธรรมจะกราบทลูพระองค ์
วา่ ‘พระองคเ์จา้ขา้ ที่ขา้พระองคเ์หน็พระองคท์รงหวิ และไดจ้ดัมาถวายแดพ่ระองคแ์ตเ่มื่อไร
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หรือทรงกระหายน้ํา และไดถ้วายใหพ้ระองคด์ื่มแตเ่มื่อไร 38ที่ขา้พระองคไ์ดเ้หน็พระองคท์รง
เป็นแขกแปลกหนา้ และไดต้อ้นรับพระองคไ์วแ้ตเ่มื่อไร หรือเปลอืยพระกาย และไดส้วมฉลอง
พระองคใ์หแ้ตเ่มื่อไร 39ที่ขา้พระองคเ์หน็พระองคป์ระชวรหรือตอ้งจาํอยู่ในคกุ และไดม้าเฝ้า
พระองคนั์น้แต่เมื่อไร’ 40แลว้พระมหากษตัริยจ์ะตรัสตอบเขาวา่ ‘เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้
หลายวา่ ซ่ึงทา่นไดก้ระทาํแก่คนใดคนหน่ึงในพวกพี่นอ้งของเราน้ีถึงแมจ้ะตํา่ตอ้ยเพยีงไร ก็
เหมอืนไดก้ระทาํแกเ่ราดว้ย’ 41แลว้พระองคจ์ะตรัสกบับรรดาผูท้ี่อยู่เบือ้งซา้ยพระหตัถด์ว้ยวา่
‘ทา่นทัง้หลาย ผูต้อ้งสาปแชง่ จงถอยไปจากเราเขา้ไปอยู่ในไฟซ่ึงไหมอ้ยู่เป็นนิตย ์ ซ่ึงเตรียม
ไวส้าํหรับพญามารและสมนุของมนันัน้ 42 เพราะวา่เมื่อเราหวิ ทา่นก็มไิดใ้หเ้รากนิ เรากระหาย
น้ํา ทา่นก็มไิดใ้หเ้ราดื่ม 43 เราเป็นแขกแปลกหนา้ ทา่นก็ไม่ไดต้อ้นรับเราไว ้ เราเปลอืยกาย
ทา่นก็ไม่ไดใ้หเ้สือ้ผา้เรานุ่งหม่ เราเจ็บป่วยและตอ้งจาํอยู่ในคกุ ทา่นไม่ไดเ้ย่ียมเรา’ 44 เขา
ทัง้หลายจะทลูพระองคด์ว้ยวา่ ‘พระองคเ์จา้ขา้ ที่ขา้พระองคไ์ดเ้หน็พระองคท์รงหวิหรือทรง
กระหายน้ํา หรือทรงเป็นแขกแปลกหนา้หรือเปลอืยพระกาย หรือประชวร หรือตอ้งจาํอยู่ใน
คกุ และขา้พระองคม์ไิดป้รนนิบตัิพระองคนั์น้แต่เมื่อไร’ 45 เมื่อนัน้พระองคจ์ะตรัสตอบเขาวา่
‘เราบอกความจริงแกท่า่นทัง้หลายวา่ ซ่ึงทา่นมไิดก้ระทาํแกผู่ต้ํา่ตอ้ยที่สดุสกัคนหน่ึงในพวกน้ี
ก็เหมอืนทา่นมไิดก้ระทาํแกเ่รา’ 46และพวกเหลา่น้ีจะตอ้งออกไปรับโทษอยูเ่ป็นนิตย ์แตผู่ช้อบ
ธรรมจะเขา้สูช่วีตินิรันดร”์

26
พวกปโุรหติใหญแ่ละพวกผูใ้หญว่างแผนจะฆา่พระเยซู (มก 14:1-2; ลก 22:1-2)

1ตอ่มาเมื่อพระเยซูตรัสถอ้ยคาํเหลา่น้ีเสร็จแลว้ พระองคจ์งึรับสัง่แกพ่วกสาวกของพระองค ์
วา่ 2 “ทา่นทัง้หลายรูอ้ยู่วา่อีกสองวนัจะถึงเทศกาลปัสกา และบตุรมนุษยจ์ะตอ้งถกูทรยศใหถ้กู
ตรึงที่กางเขน” 3ครัง้นัน้พวกปโุรหติใหญ่ พวกธรรมาจารย ์และพวกผูใ้หญ่ของประชาชนได้
ประชมุกนัที่คฤหาสนข์องมหาปโุรหติ ผูซ่ึ้งเรียกขานกนัวา่ คายาฟาส 4ปรึกษากนัเพื่อจะจบั
พระเยซูดว้ยอบุายเอาไปฆา่เสยี 5แต่พวกเขาพดูวา่ “ในวนัเทศกาลเลีย้งอย่าพึ่งทาํเลย กลวัวา่
ประชาชนจะเกดิการวุน่วาย”

มารียช์าวบา้นเบธานีชโลมพระเยซูตอ่หนา้คนทัง้หลาย (มก 14:3-9; ยน 12:1-8)
6 ในคราวที่พระเยซูทรงประทบัอยู่หมู่บา้นเบธานีในเรือนของซีโมนคนโรคเรือ้น 7ขณะ

เมื่อพระองคท์รงเอนพระกายลงเสวยอยู่ มีหญงิผู ้หน่ึงถือผอบน้ํามนัหอมราคาแพงมากมา
เฝ้าพระองค ์แลว้เทน้ํามนันัน้บนพระเศยีรของพระองค ์ 8พวกสาวกของพระองคเ์มื่อเหน็ก็ไม่
พอใจ จงึวา่ “เหตุใดจงึทาํใหข้องน้ีเสยีเปลา่ 9ดว้ยน้ํามนัน้ีถา้ขายก็ไดเ้งนิมาก แลว้จะแจกให้
คนจนก็ได”้ 10 เมื่อพระเยซูทรงทราบจงึตรัสแก่เขาวา่ “กวนใจหญงิน้ีทาํไม เธอไดก้ระทาํการ
ดีแก่เรา 11ดว้ยวา่คนยากจนมีอยู่กบัทา่นเสมอ แต่เราไม่อยู่กบัทา่นเสมอไป 12 ซ่ึงหญงิน้ีไดเ้ท
น้ํามนัหอมบนกายเรา เธอกระทาํเพื่อการศพของเรา 13 เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่
ที่ไหนๆทัว่โลกซ่ึงขา่วประเสริฐน้ีจะประกาศไป การซ่ึงหญงิน้ีไดก้ระทาํจะเลื่องลอืไปเป็นที่
ระลกึถึงเขาที่น่ันดว้ย”

ยดูาสตกลงที่จะทรยศพระองค ์(มก 14:10-11; ลก 22:3-6)
14ครัง้นัน้คนหน่ึงในพวกสาวกสบิสองคนชื่อ ยูดาสอิสคาริโอท ไดไ้ปหาพวกปโุรหติใหญ่

15ถามวา่ “ถา้ขา้พเจา้จะมอบพระองคไ์วแ้ก่ทา่น ทา่นทัง้หลายจะใหอ้ะไรขา้พเจา้” ฝ่ายเขาก็
สญัญาจะใหเ้หรียญเงนิแก่ยูดาสสามสบิเหรียญ 16ตัง้แต่เวลานัน้มายูดาสก็คอยหาชอ่งที่จะ
ทรยศพระองค ์

การจดัเตรียมเบือ้งตน้สาํหรับเทศกาลปัสกา (มก 14:12-16; ลก 22:7-13)
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17 ใน วนั ตน้ เทศกาล กนิ ขนมปัง ไร้ เชือ้ พวก สาวก มาทลู ถามพระ เยซู วา่ “พระองค ท์รง

ปรารถนาจะให้ขา้พระองคท์ัง้หลายจดัเตรียมปัสกาให้พระองคเ์สวยที่ไหน” 18พระองคจ์งึ
ตรัสวา่ “จงเขา้ไปหาผูห้น่ึงในกรุงนัน้ บอกเขาวา่ ‘พระอาจารยว์า่ เวลาของเรามาใกลแ้ลว้ เรา
จะถือปัสกาที่บา้นของทา่นพรอ้มกบัพวกสาวกของเรา’ ” 19 ฝ่ายสาวกเหลา่นัน้ก็กระทาํตามที่
พระเยซูทรงรับสัง่ แลว้ไดจ้ดัเตรียมปัสกาไวพ้รอ้ม

อาหารมือ้แรกกอ่นเทศกาลปัสกา (มก 14:17-21; ลก 22:14-23; ยน 13:2-30)
20 ครัน้ ถึง เวลาพลบคํา่ พระองค เ์อนพระกายลง ร่วมสาํรับกบัสาวกสบิสองคน 21 เมื่อ รับ

ประทานกนัอยู่พระองคจ์งึตรัสวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ คนหน่ึงในพวก
ทา่นจะทรยศเรา” 22 ฝ่ายพวกสาวกก็พากนัเป็นทกุขนั์ก ตา่งคนตา่งเร่ิมทลูถามพระองคว์า่
“พระองคเ์จา้ขา้ คอืขา้พระองคห์รือ” 23พระองคต์รัสตอบวา่ “ผูท้ีเ่อาอาหารจิม้ในชามเดยีวกนั
กบัเรา ผูนั้น้แหละที่จะทรยศเรา 24บตุรมนุษยจ์ะเสด็จไปตามที่ไดเ้ขยีนไวว้า่ดว้ยพระองคนั์น้
แต่วบิตัิแก่ผูท้ี่ทรยศบตุรมนุษย ์ถา้คนนัน้มไิดบ้งัเกดิมาก็จะเป็นการดีตอ่คนนัน้เอง” 25ยูดาส
ที่ไดท้รยศพระองคท์ลูถามวา่ “อาจารยเ์จา้ขา้ คอืขา้พระองคห์รือ” พระองคต์รัสตอบเขาวา่
“ทา่นพดูเองแลว้น่ี”

การตัง้พธิศีลีระลกึ (มก 14:22-25; ลก 22:17-20; 1 คร 11:23-25)
26 ระหวา่งอาหารมือ้นัน้ พระเยซูทรงหยิบขนมปังมา และเมื่อขอบพระคณุแลว้ ทรงหกัสง่

ใหแ้ก่เหลา่สาวกตรัสวา่ “จงรับกนิเถิด น่ีเป็นกายของเรา” 27แลว้พระองคจ์งึทรงหยิบถว้ยมา
ขอบพระคณุและสง่ใหเ้ขา ตรัสวา่ “จงรับไปดื่มทกุคนเถิด 28ดว้ยวา่น่ีเป็นโลหติของเราอนั
เป็นโลหติแหง่พนัธสญัญาใหม่ ซ่ึงตอ้งหลัง่ออกเพื่อยกบาปโทษคนเป็นอนัมาก 29 เราบอกทา่น
ทัง้หลายวา่ เราจะไม่ดื่มน้ําผลแหง่เถาองุน่ตอ่ไปอีกจนวนันัน้มาถึง คอืวนัที่เราจะดื่มกนัใหม่
กบัพวกทา่นในอาณาจกัรแหง่พระบดิาของเรา”

ทรงพยากรณว์า่เปโตรจะปฏเิสธพระองค ์(มก 14:26-31; ลก 22:31-34; ยน 13:36-38)
30 เมื่อพวกเขารอ้งเพลงสรรเสริญแลว้ เขาก็พากนัออกไปยงัภเูขามะกอกเทศ 31ครัง้นัน้พระ

เยซูตรัสกบัเหลา่สาวกวา่ “ในคนืวนัน้ีทา่นทกุคนจะสะดดุเพราะเรา ดว้ยมคีาํเขยีนไวว้า่ ‘เราจะ
ตผีูเ้ลีย้งแกะ และแกะฝงูนัน้จะกระจดักระจายไป’ 32แตเ่มื่อเราฟ้ืนขึน้มาแลว้ เราจะไปยงัแควน้
กาลิลีกอ่นหนา้ทา่น” 33 ฝ่ายเปโตรทลูตอบพระองคว์า่ “แมค้นทัง้ปวงจะสะดดุเพราะพระองค ์
ขา้พระองคจ์ะสะดดุก็หามไิดเ้ลย” 34พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ ใน
คนืน้ีกอ่นไกข่นั ทา่นจะปฏเิสธเราสามครัง้” 35 เปโตรทลูพระองคว์า่ “ถึงแมข้า้พระองคจ์ะตอ้ง
ตายกบัพระองค ์ขา้พระองคก็์จะไมป่ฏเิสธพระองคเ์ลย” เหลา่สาวกก็ทลูเชน่นัน้เหมอืนกนัทกุ
คน

พระเยซูในสวนเกทเสมนีใกลว้นัสิน้พระชนม ์(มก 14:32-42; ลก 22:39-46; ยน 18:1)
36แลว้พระเยซูทรงพาสาวกมายงัที่แหง่หน่ึงเรียกวา่ เกทเสมนี แลว้ตรัสกบัสาวกวา่ “จงน่ัง

อยู่ที่น่ีขณะเมื่อเราจะไปอธษิฐานที่โน่น” 37พระองคก็์พาเปโตรกบับตุรชายทัง้สองของเศเบดี
ไปดว้ย พระองคท์รงเร่ิมโศกเศรา้และหนักพระทยัย่ิงนัก 38พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ “ใจของ
เราเป็นทกุขแ์ทบจะตาย จงเฝ้าอยู่กบัเราที่น่ีเถิด”

พระเจา้ทรงตอบคาํอธษิฐานของพระเยซูในสวนเกทเสมนี (มก 14:35-41; ลก 22:41-44; ฮบ
5:7)

39แลว้พระองคเ์สด็จดาํเนินไปอีกหน่อยหน่ึง ก็ซบพระพกัตรล์งถึงดนิ อธษิฐานวา่ “โอ พระ
บดิาของขา้พระองค ์ถา้เป็นไดข้อใหถ้ว้ยน้ีเลื่อนพน้ไปจากขา้พระองคเ์ถิด แตอ่ย่างไรก็ดี อย่า
ใหเ้ป็นตามใจปรารถนาของขา้พระองค ์แตใ่หเ้ป็นไปตามพระทยัของพระองค”์ 40พระองคจ์งึ
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เสด็จกลบัมายงัสาวกเหลา่นัน้ เหน็เขานอนหลบัอยู่ และตรัสกบัเปโตรวา่ “เป็นอย่างไรนะ ทา่น
ทัง้หลายจะคอยเฝ้าอยู่กบัเราสกัชัว่เวลาหน่ึงไม่ไดห้รือ 41จงเฝ้าระวงัและอธษิฐาน เพื่อทา่น
จะไม่เขา้ในการทดลอง จติใจพรอ้มแลว้ก็จริง แต่เน้ือหนังยงัอ่อนกาํลงั” 42พระองคจ์งึเสด็จ
ไปอธษิฐานครัง้ที่สองอีกวา่ “โอ ขา้แต่พระบดิาของขา้พระองค ์ถา้ถว้ยน้ีเลื่อนพน้ไปจากขา้
พระองคไ์มไ่ด ้ และขา้พระองคจ์าํตอ้งดื่มแลว้ ก็ใหเ้ป็นไปตามน้ําพระทยัของพระองค”์ 43ครัน้
พระองคเ์สด็จกลบัมาก็ทรงพบสาวกนอนหลบัอีก เพราะเขาลมืตาไม่ขึน้ 44พระองคจ์งึทรงละ
พวกเขาไว ้ เสด็จไปอธษิฐานครัง้ที่สามดว้ยถอ้ยคาํเชน่เดมิอีก 45แลว้พระองคเ์สด็จมายงัพวก
สาวกของพระองค ์ ตรัสวา่ “เดีย๋วน้ี จงนอนตอ่ไปใหห้ายเหน่ือยเถิด ดเูถิด เวลามาใกลแ้ลว้
และบตุรมนุษยจ์ะตอ้งถกูทรยศใหต้กอยู่ในมอืของคนบาป 46ลกุขึน้ไปกนัเถิด ดเูถิด ผูท้ี่จะ
ทรยศเรามาใกลแ้ลว้”

การทรยศและการจบักมุพระเยซู (มก 14:43-50; ลก 22:47-53; ยน 18:3-11)
47พระองคต์รัสยงัไมท่นัขาดคาํ ดเูถิด ยูดาส คนหน่ึงในเหลา่สาวกสบิสองคนนัน้ ไดเ้ขา้มา

และมปีระชาชนเป็นอนัมากถือดาบ ถือไมต้ะบอง มาจากพวกปโุรหติใหญ่และพวกผูใ้หญ่แหง่
ประชาชน 48ผูท้ี่จะทรยศพระองคนั์น้ไดใ้หอ้าณัตสิญัญาณแก่เขาวา่ “เราจะจบุผูใ้ด ก็เป็นผู ้
นัน้แหละ จงจบักมุเขาไวใ้หแ้น่นหนาเถิด” 49ขณะนัน้ ยูดาสตรงมาหาพระเยซูทลูวา่ “สวสัดี
พระอาจารย”์ แลว้จบุพระองค ์ 50พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “สหายเอย๋ มาที่น่ีทาํไม” คนเหลา่นัน้
ก็เขา้มาจบัพระเยซูและคมุไป 51ดเูถิด มีคนหน่ึงที่อยู่กบัพระเยซู ย่ืนมอืชกัดาบออก ฟันหผููรั้บ
ใชค้นหน่ึงของมหาปโุรหติขาด 52พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “จงเอาดาบของทา่นใส่ฝักเสยี
ดว้ยวา่บรรดาผูถื้อดาบจะพนิาศเพราะดาบ 53ทา่นคดิวา่เราจะอธษิฐานขอพระบดิาของเรา
และในบดัเดีย๋วนัน้พระองคจ์ะทรงประทานทตูสวรรคแ์ก่เรากวา่สบิสองกองไม่ไดห้รือ 54แต่
ถา้เป็นเชน่นัน้พระคมัภรีท์ี่วา่ จาํจะตอ้งเป็นอย่างน้ี จะสาํเร็จไดอ้ย่างไร” 55ขณะนัน้พระเยซู
ตรัสกบัหมูช่นวา่ “ทา่นทัง้หลายเหน็เราเป็นโจรหรือจงึถือดาบ ถือตะบองออกมาจบัเรา เราได้
น่ังกบัทา่นทัง้หลายสัง่สอนในพระวหิารทกุวนั ทา่นก็หาไดจ้บัเราไม่ 56แต่เหตกุารณท์ัง้สิน้ที่
ไดบ้งัเกดิขึน้น้ี ก็เพื่อจะสาํเร็จตามพระคมัภรีท์ี่พวกศาสดาพยากรณไ์ดเ้ขยีนไว”้ แลว้สาวก
ทัง้หมดก็ไดล้ะทิง้พระองคไ์วแ้ละพากนัหนีไป

พระเยซูทรงอยู่ตอ่หนา้คายาฟาสและสภา (มก 14:53-65; ยน 18:12, 19-24)
57ผูท้ี่จบัพระเยซูไดพ้าพระองคไ์ปยงัคายาฟาสมหาปโุรหติ ที่ซ่ึงพวกธรรมาจารยแ์ละพวก

ผูใ้หญไ่ดป้ระชมุกนัอยู่ 58แตเ่ปโตรไดต้ดิตามพระองคไ์ปหา่งๆจนถึงคฤหาสนข์องมหาปโุรหติ
แลว้เขา้ไปน่ังขา้งในกบัคนใช้ เพื่อจะดวูา่เร่ืองจะจบลงอย่างไร 59พวกปโุรหติใหญ่ พวกผูใ้หญ่
กบับรรดาสมาชกิสภาไดห้าพยานเทจ็มาเบกิปรักปรําพระเยซู เพื่อจะประหารพระองคเ์สยี
60แต่หาหลกัฐานไม่ได ้ เออ ถึงแมม้ีพยานเทจ็หลายคนมาใหก้ารก็หาหลกัฐานไม่ได ้ ในที่สดุ
ก็มีพยานเทจ็สองคนมา 61กลา่ววา่ “คนน้ีไดว้า่ ‘เราสามารถจะทาํลายพระวหิารของพระเจา้
และจะสรา้งขึน้ใหม่ในสามวนั’ ” 62มหาปโุรหติจงึลกุขึน้ถามพระองคว์า่ “ทา่นจะไม่ตอบอะไร
หรือ คนเหลา่น้ีเป็นพยานปรักปรําทา่นดว้ยเร่ืองอะไร” 63แต่พระเยซูทรงน่ิงอยู่ มหาปโุรหติจงึ
กลา่วแก่พระองคว์า่ “เราสัง่ใหท้า่นปฏญิาณโดยอา้งพระเจา้ผูท้รงพระชนมอ์ยู่ ใหบ้อกเราวา่
ทา่นเป็นพระคริสตพ์ระบตุรของพระเจา้หรือไม”่ 64พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “ทา่นวา่ถกูแลว้ และ
ย่ิงกวา่นัน้อีก เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ ในเวลาเบือ้งหนา้นัน้ ทา่นทัง้หลายจะไดเ้หน็บตุรมนุษย ์
น่ังขา้งขวาพระหตัถข์องผูท้รงฤทธานุภาพ และเสด็จมาบนเมฆแหง่ฟ้าสวรรค”์ 65ขณะนัน้
มหาปโุรหติจงึฉีกเสือ้ของตน แลว้วา่ “เขาไดพ้ดูหมิ่นประมาทแลว้ เราตอ้งการพยานอะไรอีก
เลา่ ดเูถิด บดัน้ี ทา่นทัง้หลายก็ไดยิ้นเขาพดูหมิ่นประมาทแลว้ 66ทา่นทัง้หลายคดิเหน็อย่างไร”
คนทัง้ปวงก็ตอบวา่ “เขามีความผดิถึงตาย” 67แลว้เขาถ่มน้ําลายรดพระพกัตรพ์ระองคแ์ละตี
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พระองค ์และคนอ่ืนเอาฝ่ามอืตบพระองค ์68แลว้วา่ “เจา้พระคริสต ์จงพยากรณใ์หเ้รารูว้า่ใคร
ตบเจา้” 69ขณะนัน้เปโตรน่ังอยู่ภายนอกบริเวณคฤหาสนนั์น้ มีสาวใชค้นหน่ึงมาพดูกบัเขาวา่
“เจา้ไดอ้ยู่กบัเยซูชาวกาลิลีดว้ย” 70แต่เปโตรไดป้ฏเิสธตอ่หนา้คนทัง้ปวงวา่ “ที่เจา้วา่นัน้ขา้
ไมรู่้เร่ือง” 71 เมื่อเปโตรไดอ้อกไปที่ระเบยีง สาวใชอี้กคนหน่ึงแลเหน็จงึบอกคนทัง้ปวงที่อยู่ที่
น่ันวา่ “คนน้ีไดอ้ยูก่บัเยซูชาวนาซาเร็ธดว้ย” 72 เปโตรจงึปฏเิสธอีก ดว้ยคาํปฏญิาณวา่ “ขา้ไมรู่้
จกัคนนัน้” 73 อีกสกัครู่หน่ึงคนทัง้หลายที่ยืนอยู่ใกล้ๆ นัน้ก็มาวา่แก่เปโตรวา่ “เจา้เป็นคนหน่ึง
ในพวกนัน้แน่แลว้ ดว้ยวา่สาํเนียงของเจา้ก็สอ่ตวัเจา้เอง” 74แลว้เปโตรก็เร่ิมสบถและสาบาน
วา่ “ขา้ไมรู่จ้กัคนนัน้” ในทนัใดนัน้ไก่ก็ขนั 75 เปโตรจงึระลกึถึงคาํของพระเยซูที่ตรัสแก่เขาวา่
“กอ่นไก่ขนั ทา่นจะปฏเิสธเราสามครัง้” แลว้เปโตรก็ออกไปขา้งนอกรอ้งไหอ้ย่างขมขื่นย่ิง
นัก

27
สภามอบพระเยซูไวแ้กปี่ลาต

1ครัน้รุ่งเชา้ บรรดาพวกปโุรหติใหญ่และพวกผูใ้หญ่แหง่ประชาชนปรึกษากนัดว้ยเร่ืองพระ
เยซู เพื่อจะประหารพระองคเ์สยี 2 เขาจงึมดัพระองคพ์าไปมอบไวแ้กป่อนทอิสัปีลาตเจา้เมอืง

การสาํนึกผดิและความตายของยดูาส (กจ 1:16-19)
3 เมื่อยูดาสผูท้รยศพระองคเ์หน็วา่พระองคต์อ้งปรับโทษก็กลบัใจ นําเงนิสามสบิเหรียญนัน้

มาคนืใหแ้กพ่วกปโุรหติใหญแ่ละพวกผูใ้หญ่ 4กลา่ววา่ “ขา้พเจา้ไดท้าํบาปที่ไดท้รยศโลหติอนั
บริสทุธิ”์ คนเหลา่นัน้จงึวา่ “การนัน้เป็นธรุะอะไรของเรา เจา้ตอ้งรับธรุะเอาเอง” 5ยดูาสจงึทิง้
เงนินัน้ไวใ้นพระวหิารและจากไป แลว้เขากอ็อกไปผกูคอตาย 6พวกปโุรหติใหญจ่งึเก็บเอาเงนิ
นัน้มาแลว้วา่ “เป็นการผดิพระราชบญัญตัิที่จะเก็บเงนินัน้ไวใ้นคลงัพระวหิาร เพราะเป็นคา่
โลหติ” 7 เขาก็ปรึกษากนัและไดเ้อาเงนินัน้ไปซือ้ทุง่ชา่งหมอ้ไว ้ สาํหรับเป็นทีฝั่งศพคนตา่งบา้น
ตา่งเมอืง 8 เหตฉุะนัน้ ทุง่นัน้จงึเรียกวา่ ทุง่โลหติ จนถึงทกุวนัน้ี 9ครัง้นัน้ก็สาํเร็จตามพระวจนะ
โดยเยเรมยีศ์าสดาพยากรณ ์ ซ่ึงวา่ ‘และพวกเขาก็รับเงนิสามสบิเหรียญ ซ่ึงเป็นราคาของผูท้ี่
เขาตีราคาไวนั้น้’ คอืที่คนอิสราเอลบางคนตีราคาไว ้ 10 ‘แลว้ไปซือ้ทุง่ชา่งหมอ้ ตามที่องคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงบญัชาขา้พเจา้’

พระเยซูทรงอยู่ตอ่หนา้ปีลาต
11 เมื่อพระเยซูทรงยืนอยู่ตอ่หนา้เจา้ เมอืง เจา้ เมอืงจงึถามพระองคว์า่ “ทา่นเป็นกษตัริย ์

ของพวกยิวหรือ” พระเยซูตรัสกบัทา่นวา่ “ก็ทา่นวา่แลว้น่ี” 12 แต่เมื่อพวกปโุรหติใหญ่และ
พวกผูใ้หญ่ไดฟ้้องกลา่วโทษพระองค ์พระองคม์ไิดท้รงตอบประการใด 13 ปีลาตจงึกลา่วแก่
พระองคว์า่ “ซ่ึงเขาไดก้ลา่วความปรักปรําทา่นเป็นหลายประการน้ี ทา่นไม่ไดยิ้นหรือ” 14แต่
พระองคก็์มไิดต้รัสตอบทา่นสกัคาํเดยีว เจา้เมอืงจงึอศัจรรยใ์จย่ิงนัก

พวกยิวใหป้ลอ่ยบารับบสัและตดัสนิใหพ้ระเยซูถกูประหารชวีติ
15 ในเทศกาลเลีย้งนัน้ เจา้เมอืงเคยปลอ่ยนักโทษคนหน่ึงใหแ้ก่หมู่ชนตามใจชอบ 16คราวนัน้

พวกเขามนัีกโทษสาํคญัคนหน่ึงชื่อบารับบสั 17 เหตฉุะนัน้เมื่อคนทัง้ปวงชมุนุมกนัแลว้ ปีลาตได้
ถามเขาวา่ “เจา้ทัง้หลายปรารถนาใหข้า้พเจา้ปลอ่ยผูใ้ดแก่เจา้ บารับบสัหรือพระเยซูที่เรียก
วา่ พระคริสต”์ 18 เพราะทา่นรูอ้ยู่แลว้วา่เขาไดม้อบพระองคไ์วด้ว้ยความอิจฉา 19ขณะเมื่อปีลา
ตน่ังบลัลงักพ์พิากษาอยู่นัน้ ภรรยาของทา่นไดใ้ชค้นมาเรียนทา่นวา่ “ทา่นอย่าพวัพนักบัเร่ือง
ของคนชอบธรรมนัน้เลย ดว้ยวา่วนัน้ีดฉัินทกุขใ์จหลายประการกบัความฝันเกี่ยวกบัทา่นผู ้
นัน้” 20 ฝ่ายพวกปโุรหติใหญ่และพวกผูใ้หญ่ก็ยยุงหมู่ชนขอใหป้ลอ่ยบารับบสั และใหป้ระหาร
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พระเยซูเสยี 21 เจา้เมอืงจงึถามเขาวา่ “ในสองคนน้ีเจา้จะใหเ้ราปลอ่ยคนไหนใหแ้ก่เจา้” เขา
ตอบวา่ “บารับบสั” 22 ปีลาตจงึถามพวกเขาวา่ “ถา้อย่างนัน้ เราจะทาํอย่างไรแกพ่ระเยซูทีเ่รียก
วา่ พระคริสต”์ เขาพากนัรอ้งแกท่า่นวา่ “ใหต้รึงเขาเสยีทีก่างเขนเถิด” 23 เจา้เมอืงถามวา่ “ตรึง
ทาํไม เขาไดท้าํผดิประการใด” แตเ่ขาทัง้หลายย่ิงรอ้งวา่ “ใหต้รึงเขาเสยีที่กางเขนเถิด” 24 เมื่อ
ปีลาตเหน็วา่ไม่ไดก้ารมีแต่จะเกดิวุน่วายขึน้ ทา่นก็เอาน้ําลา้งมอืตอ่หนา้หมู่ชน แลว้วา่ “เรา
ไมม่ีผดิดว้ยเร่ืองโลหติของคนชอบธรรมคนน้ี เจา้รับธรุะเอาเองเถิด” 25บรรดาหมู่ชนเรียนวา่
“ใหโ้ลหติของเขาตกอยู่แก่เราทัง้บตุรของเราเถิด” 26ทา่นจงึปลอ่ยบารับบสัใหเ้ขา และเมื่อ
ทา่นไดโ้บยตพีระเยซูแลว้ ทา่นก็มอบพระองคใ์หถ้กูตรึงที่กางเขน

พระเยซูทรงถกูเยาะเยย้และถกูสวมมงกฎุหนาม (มก 15:17-23)
27พวกทหารของเจา้เมอืงจงึพาพระเยซูไปไวใ้นศาลาปรีโทเรียม แลว้ก็รวมทหารทัง้กอง

ลอ้มพระองคไ์ว ้ 28และพวกเขาเปลือ้งฉลองพระองคอ์อก เอาเสือ้สีแดงเขม้มาสวมพระองค ์
29 เมื่อพวกเขาเอาหนามสานเป็นมงกฎุ เขาก็สวมพระเศยีรของพระองค ์แลว้เอาไมอ้อ้ใหถื้อ
ไว ้ในพระหตัถเ์บือ้งขวาของพระองค ์ และเขาได้คกุเขา่ลงตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ เยาะเยย้
พระองคว์า่ “กษตัริยข์องพวกยิวเจา้ขา้ ขอทรงพระเจริญ” 30แลว้เขาก็ถ่มน้ําลายรดพระองค ์
และเอาไมอ้อ้นัน้ตพีระเศยีรพระองค ์31 เมื่อพวกเขาเยาะเยย้พระองคแ์ลว้ เขาถอดเสือ้นัน้ออก
แลว้เอาฉลองพระองคส์วมให้ และนําพระองคอ์อกไปเพื่อจะตรึงเสยีที่กางเขน 32ขณะที่พวก
เขาออกไปนัน้ เขาไดพ้บชาวไซรีนคนหน่ึงชื่อซีโมน เขาจงึเกณฑค์นนัน้ใหแ้บกกางเขนของ
พระองคไ์ป

การตรึงที่กางเขน (มก 15:24-32; ลก 23:27-43; ยน 19:16-27)
33 เมื่อพวกเขามาถึงสถานที่แหง่หน่ึงซ่ึงเรียกวา่กลโกธา แปลวา่ สถานที่กะโหลกศรีษะ 34 เขา

เอาน้ําองุน่เปรีย้วระคนกบัของขมมาถวายพระองค ์ เมื่อพระองคท์รงชมิก็ไม่เสวย 35ครัน้ตรึง
พระองคท์ี่กางเขนแลว้ เขาก็เอาฉลองพระองคม์าจบัสลากแบง่ปันกนัเพื่อจะสาํเร็จตามพ
ระวจนะโดยศาสดาพยากรณซ่ึ์งวา่ ‘เสือ้ผา้ของขา้พระองค ์ เขาแบง่ปันกนั สว่นเสือ้ของขา้
พระองคนั์น้ เขาก็จบัสลากกนั’ 36แลว้พวกเขาก็น่ังเฝ้าพระองคอ์ยู่ที่ น่ัน 37และไดเ้อาถอ้ยคาํ
ขอ้หาที่ลงโทษพระองคไ์ปตดิไวเ้หนือพระเศยีร ซ่ึงอ่านวา่ “ผูน้ี้คอืเยซูกษตัริยข์องชนชาติ
ยิว” 38คราวนัน้มีโจรสองคนถกูตรึงไวพ้รอ้มกบัพระองค ์ ขา้งขวาพระหตัถค์นหน่ึง ขา้งซา้ย
อีกคนหน่ึง 39 ฝ่ายคนทัง้หลายที่เดนิผา่นไปมานัน้ก็ดา่ทอพระองค ์สัน่ศรีษะของเขา 40กลา่ววา่
“เจา้ผูจ้ะทาํลายพระวหิารและสรา้งขึน้ในสามวนัน่ะ จงชว่ยตวัเองใหร้อด ถา้เจา้เป็นบตุรของ
พระเจา้ จงลงมาจากกางเขนเถิด” 41พวกปโุรหติใหญ่กบัพวกธรรมาจารยแ์ละพวกผูใ้หญ่ก็
เยาะเยย้พระองคเ์ชน่กนัวา่ 42 “เขาชว่ยคนอ่ืนใหร้อดได้ แตช่ว่ยตวัเองใหร้อดไมไ่ด ้ ถา้เขาเป็น
กษตัริยข์องชาติอิสราเอล ใหเ้ขาลงมาจากกางเขนเดีย๋วน้ีเถิด และเราจะเชื่อเขา 43 เขาไวใ้จ
ในพระเจา้ ถา้พระองคพ์อพระทยัในเขาก็ใหพ้ระองคท์รงชว่ยเขาใหร้อดเดีย๋วน้ีเถิด ดว้ยเขา
ไดก้ลา่ววา่ ‘เราเป็นพระบตุรของพระเจา้’ ” 44 ถึงโจรทีถ่กูตรึงไวก้บัพระองคก็์ยงักลา่วคาํหยาบ
ชา้ตอ่พระองคเ์หมอืนกนั

เกดิความมดืตัง้แต่ เที่ยงจนถึงบา่ยสามโมง พระเยซูทรงสิน้พระชนม ์ (มก 15:33-41; ลก
23:44-49; ยน 19:30-37)

45แลว้ก็บงัเกดิความมดืทัว่ทัง้แผน่ดนิ ตัง้แตเ่วลาเที่ยงวนั จนถึงบา่ยสามโมง 46ครัน้ประมาณ
บา่ยสามโมงพระเยซูทรงรอ้งเสยีงดงัวา่ “เอลี เอลี ลามาสะบกัธานี” แปลวา่ “พระเจา้ของขา้
พระองค ์พระเจา้ของขา้พระองค ์ไฉนพระองคท์รงทอดทิง้ขา้พระองคเ์สยี” 47บางคนในพวก
ที่ยืนอยู่ที่น่ัน เมื่อไดยิ้นก็พดูวา่ “คนน้ีเรียกเอลียาห”์ 48 ในทนัใดนัน้ คนหน่ึงในพวกเขาวิ่งไป
เอาฟองน้ําชบุน้ําองุน่เปรีย้วเสยีบปลายไมอ้อ้ สง่ใหพ้ระองคเ์สวย 49แต่คนอ่ืนรอ้งวา่ “อย่าเพิ่ง
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ใหเ้ราคอยดซิูวา่เอลยีาหจ์ะมาชว่ยเขาใหร้อดหรือไม”่ 50 ฝ่ายพระเยซู เมื่อพระองคร์อ้งเสยีงดงั
อีกครัง้หน่ึง ก็ทรงปลอ่ยพระวญิญาณจติออกไป

มา่นกัน้สถานที่บริสทุธิท์ี่สดุในพระวหิารขาดออกจากกนั (ฮบ 9:3-8; 10:19-20)
51 และดเูถิด มา่นในพระวหิารก็ขาดออกเป็นสองทอ่นตัง้แต่บนตลอดลา่ง แผน่ดนิก็ไหว

ศลิาก็แตกออกจากกนั 52อโุมงคฝั์งศพก็เปิดออก ศพของพวกวิสทุธชินหลายคนที่ลว่งหลบัไป
แลว้ไดเ้ป็นขึน้มา 53ภายหลงัทีพ่ระองคท์รงเป็นขึน้มาแลว้ เขาทัง้หลายก็ออกจากอโุมงคพ์ากนั
เขา้ไปในนครบริสทุธิป์รากฏแกค่นเป็นอนัมาก 54บดัน้ี เมื่อนายรอ้ยและทหารที่เฝ้าพระเยซูอยู่
ดว้ยกนัไดเ้หน็แผน่ดนิไหวและเหตกุารณเ์หลา่นัน้ซ่ึงบงัเกดิขึน้ ก็พากนัคร่ันครา้มย่ิงนัก จงึ
พดูกนัวา่ “แทจ้ริงทา่นผูน้ี้เป็นพระบตุรของพระเจา้” 55ที่น่ันมีหญงิหลายคนที่ไดต้ดิตามพระ
เยซูจากแควน้กาลิลีเพื่อปรนนิบตัิพระองค ์มองดูอยู่แต่ไกล 56 ในพวกนัน้มีมารียช์าวมกัดาลา
มารียม์ารดาของยากอบและโยเสส และมารดาของบตุรเศเบดี

โยเซฟชาวบา้นอาริมาเธยีนําพระศพของพระเยซูไปฝัง (มก 15:42-47; ลก 23:50-56; ยน
19:38-42)

57ครัน้ถึงเวลาพลบคํา่ มีเศรษฐีคนหน่ึงมาจากบา้นอาริมาเธยีชื่อโยเซฟ เป็นสาวกของพระ
เยซูดว้ย 58 เขาไดเ้ขา้ไปหาปีลาตขอพระศพพระเยซู ปีลาตจงึสัง่ใหม้อบพระศพนัน้ให ้ 59 เมื่อ
โยเซฟไดรั้บพระศพมาแลว้ เขาก็เอาผา้ป่านที่สะอาดพนัหุม้พระศพไว ้ 60แลว้เชญิพระศพไป
ประดษิฐานไวท้ี่อโุมงคใ์หม่ของตน ซ่ึงเขาไดส้กดัไวใ้นศลิา เขาก็กลิง้หนิใหญ่ปิดปากอโุมงค ์
ไวแ้ลว้ก็จากไป 61 ฝ่ายมารียช์าวมกัดาลากบัมารียอี์กคนหน่ึงนัน้ ก็น่ังอยู่ที่น่ันตรงหนา้อโุมงค ์

พวกทหารยามเฝ้ารักษาอโุมงคฝั์งศพที่ประทบัตราไว ้
62 วนัตอ่มา คอืวนัถดัจากวนัตระเตรียม พวกปโุรหติใหญ่และพวกฟาริสีพากนัไปหาปีลาต

63 เรียนวา่ “เจา้คณุขอรับ ขา้พเจา้ทัง้หลายจาํไดว้า่ คนลอ่ลวงผูนั้น้ เมื่อเขายงัมีชวีติอยู่ไดพ้ดู
วา่ ‘ลว่งไปสามวนัแลว้เราจะเป็นขึน้มาใหม’่ 64 เหตุฉะนัน้ ขอไดม้ีบญัชาสัง่เฝ้าอโุมงคใ์หแ้ข็ง
แรงจนถึงวนัที่สาม เกลอืกวา่สาวกของเขาจะมาในตอนกลางคนื และลกัเอาศพไป แลว้จะ
ประกาศแก่ประชาชนวา่ เขาเป็นขึน้มาจากความตายแลว้ และการหลอกลวงครัง้น้ีจะรา้ยแรง
ย่ิงกวา่ครัง้กอ่นอีก” 65 ปีลาตจงึบอกเขาวา่ “พวกทา่นจงเอายามไปเถิด จงไปเฝ้าใหแ้ข็งแรง
เทา่ที่ทา่นจะทาํได”้ 66 เขาจงึไปทาํอโุมงคใ์หม้ัน่คง ประทบัตราไวท้ี่หนิ และวางยามประจาํอยู่

28
การฟ้ืนคนืพระชนมข์องพระเยซูคริสต ์(มก 16:1-4; ลก 24:1-49; ยน 20:1-23)

1ภายหลงัวนัสะบาโต เวลาใกลรุ่้งเชา้วนัตน้สปัดาห ์มารียช์าวมกัดาลากบัมารียอี์กคนหน่ึง
มาดูอโุมงค ์ 2ดเูถิด ไดเ้กดิแผน่ดนิไหวใหญ่ย่ิงนัก เพราะทตูสวรรคข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ได ้
ลงมาจากสวรรค ์กลิง้กอ้นหนินัน้ออกจากปากอโุมงค ์แลว้ก็น่ังอยู่บนหนินัน้ 3 ใบหนา้ของทตู
นัน้เหมอืนแสงฟ้าแลบ เสือ้ของทตูนัน้ก็ขาวเหมอืนหมิะ 4พวกยามที่ เฝ้าอยู่กลวัทตูองคนั์น้
จนตวัสัน่ และเป็นเหมอืนคนตาย 5ทตูสวรรคนั์น้จงึกลา่วแก่หญงินัน้วา่ “อย่ากลวัเลย เพราะ
เรารู้อยู่วา่ทา่นทัง้หลายมาหาพระเยซูซ่ึงถกูตรึงที่กางเขน 6พระองคห์าไดป้ระทบัอยู่ที่ น่ีไม่
เพราะพระองคท์รงเป็นขึน้มาแลว้ตามที่พระองคไ์ดต้รัสไวนั้น้ มาดูที่ซ่ึงองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ได ้
บรรทมอยู่นัน้ 7แลว้จงรีบไปบอกพวกสาวกของพระองคเ์ถิดวา่ พระองคท์รงเป็นขึน้มาจาก
ความตายแลว้ และดเูถิด พระองคเ์สด็จไปยงัแควน้กาลิลีกอ่นทา่นทัง้หลาย ทา่นทัง้หลายจะ
เหน็พระองคท์ี่น่ัน ดเูถิด เราไดบ้อกทา่นแลว้” 8หญงิเหลา่นัน้ก็ไปจากอโุมงคโ์ดยเร็ว ทัง้กลวั
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ทัง้ยินดีเป็นอนัมาก วิ่งนําความไปบอกพวกสาวกของพระองค ์ 9ขณะที่หญงิเหลา่นัน้ไปบอก
สาวกของพระองค ์ดเูถิด พระเยซูไดเ้สด็จพบเขาและตรัสวา่ “จงจาํเริญเถิด” หญงิเหลา่นัน้ก็
มากอดพระบาทของพระองค ์และนมสัการพระองค ์ 10พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “อย่ากลวัเลย
จงไปบอกพวกพี่นอ้งของเราใหไ้ปยงัแควน้กาลลิี และพวกเขาจะไดพ้บเราที่น่ัน”

คาํรายงานของพวกทหารยาม
11ขณะที่พวกผูห้ญงิกาํลงัไปอยู่นัน้ ดเูถิด มีบางคนในพวกที่เฝ้ายามไดเ้ขา้ไปในเมอืง เลา่

เหตกุารณท์ัง้ปวงที่บงัเกดิขึน้นัน้ใหพ้วกปโุรหติใหญ่ฟัง 12 เมื่อพวกปโุรหติใหญ่ประชมุปรึกษา
กนักบัพวกผูใ้หญ่แลว้ ก็แจกเงนิเป็นอนัมากใหแ้ก่พวกทหาร 13สัง่วา่ “พวกเจา้จงพดูวา่ ‘พวก
สาวกของเขามาลกัเอาศพไปในเวลากลางคนืเมื่อเรานอนหลบัอยู่’ 14ถา้ความน้ีทราบถึงหูเจา้
เมอืง เราจะพดูแกไ้ขใหพ้วกเจา้พน้โทษ” 15พวกทหารจงึยอมรับเงนิ และทาํตามที่ถกูสอนมา
และความน้ีก็เลื่องลอืไปในบรรดาพวกยิวจนทกุวนัน้ี

พระบญัชาอนัย่ิงใหญข่องพระเยซูคริสต ์
16แลว้สาวกสบิเอ็ดคนนัน้ก็ไดไ้ปยงัแควน้กาลิลี ถึงภเูขาที่พระเยซูไดท้รงกาํหนดไว ้ 17และ

เมื่อเขาเหน็พระองคจ์งึกราบลงนมสัการพระองค ์แตบ่างคนยงัสงสยัอยู่ 18พระเยซูจงึเสด็จเขา้
มาใกล้ แลว้ตรัสกบัเขาวา่ “ฤทธานุภาพทัง้สิน้ในสวรรคก็์ดี ในแผน่ดนิโลกก็ดี ทรงมอบไวแ้ก่
เราแลว้ 19 เหตุฉะนัน้ ทา่นทัง้หลายจงออกไปสัง่สอนชนทกุชาติ ใหรั้บบพัตศิมาในพระนาม
แหง่พระบดิา พระบตุร และพระวญิญาณบริสทุธิ ์ 20สอนเขาใหถื้อรักษาสิ่งสารพดัซ่ึงเราไดส้ัง่
พวกทา่นไว ้ ดเูถิด เราจะอยู่กบัทา่นทัง้หลายเสมอไป จนกวา่จะสิน้โลกเอเมน”
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
มาระโก

ผูเ้ขยีนหนังสอืเลม่น้ีคอื มาระโก ซ่ึงเชื่อวา่เป็น “ลกูชายของนอ้งสาวบารนาบสั” (คส 4:10)
มาระโกไดเ้ดนิทางไปประกาศเที่ยวแรกที่เมอืงอนัทิโอกพรอ้มกบัอคัรสาวกเปาโลกบับารนา
บสั และไดล้ะทา่นทัง้สองไวท้ี่เมอืงเปอรก์า ซ่ึงเปาโลไม่เหน็ดว้ย เปาโลจงึไม่ยอมใหม้าระโก
ไปพรอ้มกบัทา่นอีก (กจ 13:5, 13; 15:37-39) แตภ่ายหลงัมาระโกไดห้นัมารับใชพ้ระเจา้อีกและ
อยูก่บัเปโตรในกรุงบาบโิลนในปีค.ศ. 60 (1 ปต 5:13) หลงัจากนัน้อีกประมาณ 4 หรือ 5 ปี มาระ
โกไดอ้ยู่กบัเปาโลในกรุงโรม (คส 4:10; ฟม 1:24) แตเ่ปโตรไมไ่ดอ้ยู่ที่กรุงโรม
หลายคนที่ไม่เชื่อในพระคมัภรีพ์ดูวา่หนังสอืมาระโกไดถ้กูเขยีนขึน้เป็นเลม่แรก กอ่นเลม่

อ่ืนในสี่เลม่ที่เรียกกนัวา่ “ขา่วประเสริฐของพระเยซู” และเขาอา้งวา่หนังสอืมาระโกน้ีไดถ้กู
คดัลอกมาจากอีกเลม่หน่ึงที่เขาเรียกวา่ “เลม่ Q” (ซ่ึงไมม่ีใครเคยไดพ้บ “เลม่ Q” น้ี) ที่ไดม้า
จากคาํบอกเลา่ตอ่กนัมา คอืจากเร่ืองราวตา่งๆที่อคัรสาวกเปโตรเลา่ใหม้าระโกฟัง และเขา
อา้งวา่หนังสอืมทัธวิและหนังสอืลกูาไดรั้บการลอกเลยีนแบบมาจากหนังสอืมาระโก แต่ความ
คดิเหลา่น้ีเป็นความคดิที่ไร้สาระ เพราะวา่หนังสอืมาระโกน้ี และพระคมัภรีท์ัง้หมด “ออกมา
จากพระโอษฐข์องพระเจา้” (มธ 4:4) และ “ไดรั้บการดลใจจากพระเจา้” (2 ทธ 3:16) ทกุคน
ที่เขยีนสว่นหน่ึงของพระคมัภรีร์วมทัง้มาระโกนัน้ ไดเ้ขยีน “สิ่งที่ตาไม่เหน็ หูไม่ไดยิ้น และ
ไม่เคยไดเ้ขา้ไปในใจมนุษย”์ (1 คร 2:9) เพราะวา่ทกุขอ้ที่ไดเ้ขยีนไวนั้น้ก็เขยีนโดยไดรั้บการ
ดลใจจากพระวญิญาณของพระเจา้ มาระโกเขยีนถึงสิ่งที่ทา่นเหน็ดว้ยตาของทา่นเอง ไมใ่ช่
สิ่งที่เปโตรไดเ้ลา่ใหท้า่นฟัง คาํที่น่าสงัเกตในหนังสอืมาระโกก็คอื “ในทนัใดนัน้”
ขา่วประเสริฐของพระเยซูคริสตเ์รียบเรียงโดยมาระโกนัน้ทาํใหเ้ราเหน็พระลกัษณะของ

พระเยซูในสภาพของผูรั้บใชข้องพระเยโฮวาห ์

การเทศนาสัง่สอนของยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา (มธ 3:1-11; ลก 3:1-16; ยน 1:6-8, 19-28)
1ขา่วประเสริฐของพระเยซูคริสตพ์ระบตุรของพระเจา้เร่ิมตน้ตรงน้ี 2ตามทีไ่ดเ้ขยีนไวใ้นคาํ

ของศาสดาพยากรณว์า่ ‘ดเูถิด เราใชท้ตูของเราไปขา้งหนา้ทา่น ผูนั้น้จะเตรียมมรรคาของ
ทา่นไวข้า้งหนา้ทา่น 3 เสยีงผูร้อ้งในถ่ินทรุกนัดารวา่ “จงเตรียมมรรคาแหง่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
จงกระทาํหนทางของพระองคใ์หต้รงไป” ’ 4ยอหน์ใหเ้ขารับบพัตศิมาในถ่ินทรุกนัดาร และ
ประกาศเร่ืองบพัตศิมาอนัสาํแดงการกลบัใจใหม่ เพื่อการยกโทษความผดิบาป 5คนทัว่แควน้ยู
เดยีกบัชาวกรุงเยรูซาเล็มไดพ้ากนัออกไปหายอหน์ สารภาพความผดิบาปของตน และไดรั้บ
บพัตศิมาจากทา่นในแมน้ํ่าจอรแ์ดน 6ยอหน์แตง่กายดว้ยผา้ขนอฐู และใชห้นังสตัวค์าดเอว รับ
ประทานตัก๊แตนและน้ําผึง้ป่า 7ทา่นประกาศวา่ “ภายหลงัเราจะมีพระองคผ์ูห้น่ึงเสด็จมาทรง
เป็นใหญ่กวา่เราอีก ซ่ึงเราไม่คูค่วรแมจ้ะนอ้มตวัลงแกส้ายฉลองพระบาทใหพ้ระองค ์ 8จริงๆ
แลว้เราใหเ้จา้ทัง้หลายรับบพัตศิมาดว้ยน้ํา แต่พระองคนั์น้จะใหเ้จา้ทัง้หลายรับบพัตศิมาดว้ย
พระวญิญาณบริสทุธิ”์

พระเยซูทรงรับบพัตศิมาจากยอหน์ (มธ 3:13-17; ลก 3:21-22)
9ตอ่มาในคราวนัน้พระเยซูเสด็จมาจากเมอืงนาซาเร็ธแควน้กาลิลี และไดท้รงรับบพัตศิ

มาจากยอหน์ในแมน้ํ่าจอรแ์ดน 10พอพระองคเ์สด็จขึน้มาจากน้ํา ในทนัใดนัน้ก็ทอดพระเนตร
เหน็ทอ้งฟ้าแหวกออก และพระวญิญาณดจุนกเขาเสด็จลงมาบนพระองค ์11แลว้มพีระสรุเสยีง
มาจากฟ้าสวรรคว์า่ “ทา่นเป็นบตุรที่รักของเรา เราชอบใจในทา่นมาก”
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พญามารทดลองพระเยซู (มธ 4:1-11; ลก 4:1-13)

12 ในทนัใดนัน้ พระวญิญาณจงึเร่งเรา้พระองคใ์หเ้สด็จเขา้ไปในถ่ินทรุกนัดาร 13และซาตาน
ไดท้ดลองพระองคอ์ยู่ในถ่ินทรุกนัดารนัน้ถึงสี่สบิวนั พระองคท์รงอยู่ในที่ของสตัวป่์า และมี
พวกทตูสวรรคม์าปรนนิบตัพิระองค ์

พระเยซูทรงเร่ิมเทศนาสัง่สอนในแควน้กาลลิี (มธ 4:12-13; ลก 4:14)
14 ครัน้ ยอหน์ถกูขงั ไว ้ในคกุ แลว้ พระ เยซู ได้เสด็จมายงั แควน้กาลิ ลี ทรงประกาศขา่ว

ประเสริฐแหง่อาณาจกัรของพระเจา้ 15 และตรัสวา่ “เวลากาํหนดมาถึงแลว้ และอาณาจกัร
ของพระเจา้ก็มาใกลแ้ลว้ ทา่นทัง้หลายจงกลบัใจเสยีใหม่ และเชื่อขา่วประเสริฐเถิด”

ทรงเรียกซีโมน อนัดรูว ์ยากอบ และยอหน์ (มธ 4:18-32; ลก 5:10-11; ยน 1:35-42)
16ขณะที่พระองคเ์สด็จไปตามชายทะเลกาลิลี พระองคก็์ทรงทอดพระเนตรเหน็ซีโมนและ

อนัดรูวน์อ้งชายของซีโมน กาํลงัทอดอวนอยู่ที่ทะเล ดว้ยวา่เขาเป็นชาวประมง 17พระเยซูตรัส
กบัเขาวา่ “ทา่นจงตามเรามาเถิด และเราจะตัง้ทา่นใหเ้ป็นผูห้าคนดงัหาปลา” 18 เขาก็ละอวน
ตามพระองคไ์ปทนัที 19ครัน้พระองคท์รงดาํเนินตอ่ไปอีกหน่อยหน่ึง พระองคก็์ทอดพระเนตร
เหน็ยากอบบตุรชายเศเบดีกบัยอหน์นอ้งชายของเขา กาํลงัชนุอวนอยู่ในเรือ 20 ในทนัใดนัน้
พระองคไ์ดท้รงเรียกเขา เขาจงึละเศเบดีบดิาของเขาไวท้ี่เรือกบัลกูจา้ง และไดต้ามพระองค ์
ไป

พระเยซูทรงขบัผใีนเมอืงคาเปอรนาอมุ (ลก 4:31-37)
21พระองคก์บัพวกของพระองคจ์งึ เขา้ไปในเมอืงคาเปอรนาอมุ และพอถึงวนัสะบาโต

พระองคไ์ด ้เสด็จเขา้ไปในธรรมศาลาเทศนาสัง่สอน 22 เขาทัง้หลายก็อศัจรรยใ์จดว้ยคาํสัง่
สอนของพระองค ์เพราะวา่พระองคไ์ดท้รงสัง่สอนเขาดว้ยสทิธอิาํนาจ หาเหมอืนพวกธรรมา
จารยไ์ม่ 23มชีายคนหน่ึงในธรรมศาลาของเขามีผโีสโครกเขา้สงิ มนัไดร้อ้งออกมา 24วา่ “พระ
เยซูชาวนาซาเร็ธ ปลอ่ยเราไว ้ เราเกี่ยวขอ้งอะไรกบัทา่นเลา่ ทา่นมาเพื่อจะทาํลายเราหรือ
เรารูว้า่ทา่นเป็นผูใ้ด ทา่นคอืองคบ์ริสทุธิข์องพระเจา้” 25พระเยซูจงึตรัสหา้มมนัวา่ “เจา้จงน่ิง
เสยี ออกมาจากเขาซิ” 26และเมื่อผีโสโครกทาํใหค้นนัน้ชกัและรอ้งเสยีงดงัแลว้ มนัก็ออกมา
จากเขา 27คนทัง้ปวงก็ประหลาดใจนักจงึถามกนัวา่ “การน้ีเป็นอย่างไรหนอ น่ีเป็นคาํสัง่สอน
ใหมอ่ะไร ทา่นสัง่ผโีสโครกดว้ยสทิธอิาํนาจและมนัก็เชื่อฟังทา่น” 28ในขณะนัน้ กติตศิพัทข์อง
พระองคไ์ดเ้ลื่องลอืไปทัว่แวน่แควน้บา้นเมอืงที่อยู่รอบแขวงกาลลิี

พระเยซูทรงรักษาแมย่ายของซีโมนเปโตร (มธ 8:14-15; ลก 4:38-39)
29พอออกมาจากธรรมศาลา พระองคก์บัพวกของพระองคจ์งึเขา้ไปในเรือนของซีโมนและ

อนัดรูว ์ พรอ้มกบัยากอบและยอหน์ 30 แมย่ายของซีโมนนอนป่วยจบัไขอ้ยู่ ในทนัใดนัน้เขา
จงึมาทลูพระองคใ์หท้ราบดว้ยเร่ืองของนาง 31แลว้พระองคก็์เสด็จไปจบัมอืนางพยงุขึน้และ
ทนัใดนัน้ไขก็้หาย นางจงึปรนนิบตัเิขาทัง้หลาย

พระเยซูทรงรักษาคนเป็นอนัมากเวลาเย็น (มธ 8:16-17; ลก 4:40-41)
32 เวลาเย็นวนันัน้ครัน้ตะวนัตกแลว้ คนทัง้หลายพาบรรดาคนเจ็บป่วย และคนที่มีผีสงิ มา

หาพระองค ์ 33และคนทัง้เมอืงก็แตกตื่นมาออกนัอยู่ที่ประตู 34พระองคจ์งึทรงรักษาคนเป็นโรค
ตา่งๆใหห้ายหลายคน และไดท้รงขบัผอีอกเสยีหลายผี แตผ่เีหลา่นัน้พระองคท์รงหา้มมใิหพ้ดู
เพราะวา่มนัรูจ้กัพระองค ์

พระเยซูทรงอธษิฐานและออกไปประกาศ (ลก 4:42-44)
35ครัน้เวลาเชา้มดืพระองคไ์ด ้ทรงลกุขึน้เสด็จออกไปยงัที่ เปลี่ยว และทรงอธษิฐานที่ น่ัน

36 ฝ่ายซีโมนและคนทัง้หลายที่อยู่ดว้ยก็ตามหาพระองค ์ 37 เมื่อพวกเขาพบพระองคแ์ลว้ เขาจงึ
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ทลูพระองคว์า่ “คนทัง้ปวงแสวงหาพระองค”์ 38พระองคต์รัสแก่เขาวา่ “ใหเ้ราทัง้หลายไปใน
บา้นเมอืงใกลเ้คยีง เพื่อเราจะไดป้ระกาศที่น่ันดว้ย ที่เรามาก็เพื่อการนัน้เอง” 39พระองคไ์ด ้
ประกาศในธรรมศาลาของเขาทัว่แควน้กาลลิี และไดข้บัผอีอกเสยีหลายผี

พระเยซูทรงรักษาคนเป็นโรคเรือ้นใหห้าย (มธ 8:2-4; ลก 5:12-14)
40และมีคนโรคเรือ้นคนหน่ึงมาหาพระองค ์ คกุเขา่ลงตอ่พระองค ์ และทลูวงิวอนพระองค ์

วา่ “เพยีงแต่พระองคจ์ะโปรด พระองคก็์จะทรงบนัดาลใหข้า้พระองคส์ะอาดได”้ 41พระเยซู
ทรงสงสารเขาจงึทรงย่ืนพระหตัถถ์กูตอ้งคนนัน้ ตรัสแก่เขาวา่ “เราพอใจแลว้ เจา้จงสะอาด
เถิด” 42พอพระองคต์รัสแลว้ ในทนัใดนัน้โรคเรือ้นก็หาย และคนนัน้ก็สะอาด 43กอ่นใหเ้ขาไป
พระองคจ์งึกาํชบัผูนั้น้ 44ตรัสแก่เขาวา่ “เจา้อย่าบอกเลา่อะไรใหผู้ใ้ดฟังเลย แต่จงไปสาํแดง
ตวัแก่ปโุรหติ และถวายเคร่ืองบชูาสาํหรับคนที่หายโรคเรือ้นแลว้ ตามซ่ึงโมเสสไดส้ัง่ไว ้ เพื่อ
เป็นหลกัฐานตอ่คนทัง้หลาย” 45แต่คนนัน้เมื่อออกไปแลว้ก็ตัง้ตน้ป่าวรอ้งมากมายใหเ้ลื่องลอื
ไป จนพระเยซูจะเสด็จเขา้ไปในเมอืงอย่างเปิดเผยตอ่ไปไม่ได ้ แต่ตอ้งประทบัภายนอกในที่
เปลี่ยว และมคีนทกุแหง่ทกุตาํบลมาหาพระองค ์

2
คนอมัพาตไดรั้บความรอดแลว้ไดรั้บการรักษาจนหาย (มธ 9:1-8; ลก 5:18-26)

1ครัน้ลว่งไปหลายวนั พระองคไ์ดเ้สด็จไปในเมอืงคาเปอรนาอุมอีก และคนทัง้หลายไดยิ้น
วา่ พระองคป์ระทบัที่บา้น 2และในเวลานัน้คนเป็นอนัมากมาชมุนุมกนัจนไมม่ีที่จะรับ จะเขา้
ใกลป้ระตูก็ไม่ได ้ พระองคจ์งึเทศนาพระวจนะนัน้ใหเ้ขาฟัง 3แลว้มีคนนําคนอมัพาตคนหน่ึง
มาหาพระองค ์มีสี่คนหาม 4 เมื่อเขาเขา้ไปใหถึ้งพระองคไ์ม่ไดเ้พราะคนมาก เขาจงึรือ้ดาดฟ้า
หลงัคาตรงที่พระองคป์ระทบันัน้ และเมื่อรือ้เป็นชอ่งแลว้ เขาก็หย่อนแคร่ที่คนอมัพาตนอน
อยู่ลงมา 5 เมื่อพระเยซูทอดพระเนตรเหน็ความเชื่อของเขาทัง้หลาย พระองคจ์งึตรัสกบัคน
อมัพาตวา่ “ลกูเอย๋ บาปของเจา้ไดรั้บการอภยัแลว้” 6แต่มีพวกธรรมาจารยบ์างคนน่ังอยู่ที่
น่ัน และเขาคดิในใจวา่ 7 “ทาํไมคนน้ีพดูหมิ่นประมาทเชน่นัน้ ใครจะยกความผดิบาปไดเ้วน้
แต่พระเจา้เทา่นัน้” 8และในทนัใดนัน้เมื่อพระเยซูทรงทราบในพระทยัวา่เขาคดิในใจอย่างนัน้
พระองคจ์งึตรัสแกเ่ขาวา่ “เหตไุฉนทา่นทัง้หลายจงึคดิในใจอย่างน้ีเลา่ 9ทีจ่ะวา่กบัคนอมัพาต
วา่ ‘บาปของเจา้ไดรั้บการอภยัแลว้’ หรือจะวา่ ‘จงลกุขึน้ยกแคร่เดนิไปเถิด’ นัน้ ขา้งไหนจะ
งา่ยกวา่กนั 10แตเ่พื่อทา่นทัง้หลายจะไดรู้ว้า่ บตุรมนุษยม์สีทิธอิาํนาจในโลกทีจ่ะโปรดยกความ
ผดิบาปได”้ (พระองคจ์งึตรัสสัง่คนอมัพาตวา่) 11 “เราสัง่เจา้วา่ จงลกุขึน้ยกแคร่ไปบา้นของ
เจา้เถิด” 12ทนัใดนัน้คนอมัพาตไดล้กุขึน้แลว้ก็ยกแคร่เดนิออกไปตอ่หนา้คนทัง้ปวง คนทัง้
ปวงก็ประหลาดใจนัก จงึสรรเสริญพระเจา้วา่ “เราไมเ่คยเหน็การเชน่น้ีเลย”

ทรงเรียกเลวี คนเก็บภาษี (มธ 9:9-13; ลก 5:27-32)
13 ฝ่ายพระองคไ์ดเ้สด็จไปตามชายทะเลอีก ประชาชนก็มาหาพระองค ์และพระองคไ์ดต้รัส

สัง่สอนเขา 14 เมื่อพระองคก์าํลงัเสด็จไปนัน้ พระองคก็์ทอดพระเนตรเหน็เลวบีตุรชายอลัเฟอสั
น่ังอยู่ที่ดา่นเก็บภาษี จงึตรัสแก่เขาวา่ “จงตามเรามาเถิด” เขาก็ลกุขึน้ตามพระองคไ์ป 15ตอ่
มาเมื่อพระเยซูเอนพระกายลงเสวยอยู่ในเรือนของเลวี มีพวกคนเก็บภาษีและคนบาปหลาย
คนเอนกายลงร่วมสาํรับกบัพระเยซูและพวกสาวกของพระองค ์ เพราะมีคนตดิตามพระองค ์
ไปมาก 16 ฝ่ายพวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสี เมื่อเหน็พระองคท์รงเสวยพระกระยาหารกบั
พวกคนเก็บภาษแีละคนบาป จงึถามสาวกของพระองคว์า่ “เหตไุฉนพระองคจ์งึกนิและดื่มร่วม
กบัพวกคนเก็บภาษีและคนบาปเลา่” 17ครัน้พระเยซูทรงไดยิ้นดงันัน้ พระองคจ์งึตรัสแก่เขา
วา่ “คนปกติไม่ตอ้งการหมอ แต่คนเจ็บตอ้งการหมอ เรามไิดม้าเพื่อจะเรียกคนชอบธรรม แต่
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มาเรียกคนบาปใหก้ลบัใจเสยีใหม”่ 18มีพวกศษิยข์องยอหน์และของพวกฟาริสีกาํลงัถืออด
อาหาร พวกเขาจงึมาทลูถามพระองคว์า่ “เหตไุฉนพวกสาวกของยอหน์และของพวกฟาริสถืีอ
อดอาหาร แต่พวกสาวกของพระองคไ์ม่ถือ” 19พระเยซูจงึตรัสแก่เขาวา่ “ทา่นจะใหส้หายของ
เจา้บา่วถืออดอาหารเมื่อเจา้บา่วยงัอยู่กบัเขากระนัน้หรือ เจา้บา่วอยู่ดว้ยนานเทา่ใด สหายก็
ถืออดอาหารไม่ไดน้านเทา่นัน้ 20แต่วนันัน้จะมาถึงเมื่อเจา้บา่วจะตอ้งจากสหายไป ในวนันัน้
สหายจะถืออดอาหาร

คาํอปุมาเกี่ยวกบัผา้และถงุหนัง (มธ 9:16-17; ลก 5:36-39)
21 ไมม่ีผูใ้ดเอาทอ่นผา้ทอใหม่มาปะเสือ้เกา่ ถา้ทาํอย่างนัน้ ทอ่นผา้ทอใหม่ที่ปะเขา้นัน้เมื่อ

หดจะทาํใหเ้สือ้เกา่ขาดกวา้งออกไปอีก 22และไมม่ีผูใ้ดเอาน้ําองุน่ใหม่มาใส่ไวใ้นถงุหนังเกา่
ถา้ทาํอย่างนัน้น้ําองุน่ใหมจ่ะทาํใหถ้งุเกา่นัน้ขาดไป น้ําองุน่นัน้จะไหลออก ถงุหนังก็จะเสยีไป
แตน้ํ่าองุน่ใหมนั่น้ตอ้งใสไ่วใ้นถงุหนังใหม”่

พระเยซูเป็นเจา้เป็นใหญเ่หนือวนัสะบาโต (มธ 12:1-8; ลก 6:1-5)
23 ตอ่มาในวนัสะบาโตวนัหน่ึงพระองคก์าํลงั เสด็จไปในนาขา้ว และเมื่อพวกสาวกของ

พระองคก์าํลงัเดนิไปก็เร่ิมเด็ดรวงขา้วไป 24 ฝ่ายพวกฟาริสีจงึถามพระองคว์า่ “ดเูถิด ทาํไม
พวกเขาจงึทาํการซ่ึงพระราชบญัญตัิหา้มไวใ้นวนัสะบาโต” 25พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ “พวก
ทา่นยงัไม่เคยอ่านหรือซ่ึงดาวดิไดก้ระทาํเมื่อทา่นขาดอาหารและอดอยาก ทัง้ทา่นและพรรค
พวกดว้ย 26คอืคราวเมื่ออาบียาธารเ์ป็นมหาปโุรหติ ทา่นไดเ้ขา้ไปในพระนิเวศของพระเจา้
และรับประทานขนมปังหนา้พระพกัตร ์ ซ่ึงพระราชบญัญตัิหา้มไม่ใหใ้ครรับประทาน เวน้แต่
พวกปโุรหติเทา่นัน้ และซํา้ยงัสง่ใหค้นที่มากบัทา่นรับประทานดว้ย” 27พระองคจ์งึตรัสแก่เขา
วา่ “วนัสะบาโตนัน้ทรงตัง้ไวเ้พื่อมนุษย ์มใิชท่รงสรา้งมนุษยไ์วส้าํหรับวนัสะบาโต 28 เหตฉุะนัน้
บตุรมนุษยเ์ป็นเจา้เป็นใหญเ่หนือวนัสะบาโตดว้ย”

3
ทรงรักษาชายมอืลบีในวนัสะบาโต (มธ 12:10-14; ลก 6:6-11)

1แลว้พระองคไ์ดเ้สด็จเขา้ไปในธรรมศาลาอีก และที่น่ันมีชายคนหน่ึงมอืขา้งหน่ึงลบี 2คน
เหลา่นัน้คอยดูพระองคว์า่ พระองคจ์ะรักษาโรคใหค้นนัน้ในวนัสะบาโตหรือไม่ เพื่อเขาจะ
หาเหตฟุ้องพระองคไ์ด ้ 3พระองคต์รัสแกค่นมอืลบีวา่ “มายืนขา้งหนา้เถอะ” 4พระองคจ์งึตรัส
แกค่นทัง้หลายวา่ “ในวนัสะบาโตใหถ้กูตอ้งตามพระราชบญัญตัคิวรจะทาํการดหีรือทาํการชัว่
จะชว่ยชวีติดีหรือจะสงัหารชวีติด”ี ฝ่ายคนทัง้ปวงก็น่ิงอยู่ 5พระองคม์ีพระทยัเป็นทกุขเ์พราะ
ใจเขาแข็งกระดา้งนัก และไดท้อดพระเนตรดรูอบดว้ยพระพโิรธ และพระองคต์รัสกบัชายคน
นัน้วา่ “จงเหยียดมอืออกเถิด” เขาก็เหยียดออก และมอืของเขาก็หายเป็นปกติเหมอืนกบัมอื
อีกขา้งหน่ึง

ฝงูชนก็ตดิตามไปและคนเป็นอนัมากไดรั้บการรักษาใหห้าย (มธ 12:15-16; ลก 6:17-19)
6พวกฟาริสีจงึออกไป และในทนัใดนัน้ไดป้รึกษากบัพรรคพวกของเฮโรดถึงพระองคว์า่

พวกเขาจะทาํอย่างไรจงึจะฆา่พระองคไ์ด ้ 7 ฝ่ายพระเยซูกบัพวกสาวกของพระองคจ์งึออก
จากที่น่ันไปยงัทะเล และฝงูชนเป็นอนัมากจากแควน้กาลิลีไดต้ามพระองคไ์ป ทัง้จากแควน้
ยูเดยี 8จากกรุงเยรูซาเล็ม และจากเมอืงเอโดม และจากฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ และจาก
แควน้เมอืงไทระและไซดอน ฝงูชนเป็นอนัมาก เมื่อเขาไดยิ้นถึงสิ่ง ย่ิงใหญ่ที่พระองคท์รง
กระทาํนัน้ก็มาหาพระองค ์ 9พระองคจ์งึตรัสสัง่พวกสาวกของพระองคใ์หเ้อาเรือเล็กมาคอย
รับพระองค ์ เพื่อมิใหป้ระชาชนเบยีดเสยีดพระองค ์ 10ดว้ยวา่พระองคไ์ดท้รงรักษาคนเป็นอนั
มากใหห้ายโรค จนบรรดาผูท้ี่มโีรคตา่งๆเบยีดเสยีดกนัเขา้มาเพื่อจะไดถ้กูตอ้งพระองค ์11และ
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พวกผีโสโครกเมื่อไดเ้หน็พระองคก็์ไดห้มอบลงกราบพระองค ์ แลว้รอ้งอึงวา่ “พระองคท์รง
เป็นพระบตุรของพระเจา้” 12 ฝ่ายพระองคจ์งึทรงกาํชบัหา้มมนัมิใหแ้พร่งพรายวา่พระองคค์อื
ผูใ้ด

ทรงตัง้อคัรสาวกสบิสองคน (มธ 10:1-4; ลก 6:12-16)
13 แลว้พระองคเ์สด็จขึน้ภเูขา และพอพระทยัจะเรียกผู ้ใด พระองคก็์ทรงเรียกผู ้นัน้ แลว้

เขาไดม้าหาพระองค ์ 14พระองคจ์งึทรงตัง้สาวกสบิสองคนไวใ้หพ้วกเขาอยู่กบัพระองค ์ เพื่อ
พระองคจ์ะทรงใชเ้ขาไปประกาศ 15และใหม้อีาํนาจรักษาโรคตา่งๆและขบัผอีอกได้ 16และซีโม
นนัน้ พระองคท์รงประทานชื่ออีกวา่เปโตร 17และยากอบบตุรชายเศเบดกีบัยอหน์นอ้งชายของ
ยากอบ ทัง้สองคนน้ีพระองคท์รงประทานชื่ออีกวา่ โบอาเนอเย แปลวา่ ลกูฟ้ารอ้ง 18อนัดรูว ์
ฟีลปิ บารโธโลมวิ มทัธวิ โธมสั ยากอบบตุรชายอลัเฟอสั ธดัเดอสั ซีโมนชาวคานาอนั 19และยู
ดาสอิสคาริโอทที่ไดท้รยศพระองคนั์น้ พระองคแ์ละพวกสาวกจงึเขา้ไปในเรือน 20และฝงูชน
ก็มาประชมุกนัอีก จนพระองคแ์ละพวกสาวกจะรับประทานอาหารไม่ได ้ 21 เมื่อญาตมิติรของ
พระองคไ์ดยิ้นเหตกุารณนั์น้ เขาก็ออกไปเพื่อจะจบัพระองคไ์ว ้ ดว้ยเขาวา่ “พระองคว์กิลจริต
แลว้”

ความผดิบาปที่ทรงอภยัใหไ้มไ่ด ้ (มธ 12:24-29; ลก 11:14-20)
22พวกธรรมาจารยซ่ึ์งไดล้งมาจากกรุงเยรูซาเล็มไดก้ลา่ววา่ “ผูน้ี้มีเบเอลเซบูลสงิ” และ “ที่

เขาขบัผอีอกไดก็้เพราะใชอ้าํนาจนายผีนัน้” 23 ฝ่ายพระองคจ์งึเรียกคนเหลา่นัน้มาตรัสแก่เขา
เป็นคาํอปุมาวา่ “ซาตานจะขบัซาตานใหอ้อกอย่างไรได้ 24ถา้ราชอาณาจกัรใดๆเกดิแตกแยก
กนัแลว้ ราชอาณาจกัรนัน้จะตัง้อยู่ไม่ได ้ 25ถา้ครัวเรือนใดๆเกดิแตกแยกกนั ครัวเรือนนัน้จะ
ตัง้อยู่ไม่ได ้ 26และถา้ซาตานจะตอ่สูก้บัตนเอง และแตกแยกกนั มนัก็ตัง้อยู่ไม่ได ้ มีแต่จะสิน้
สญูไป 27 ไมม่ีผูใ้ดอาจเขา้ไปในเรือนของคนที่มีกาํลงัมากและปลน้ทรัพยข์องเขาได้ เวน้แต่
จะจบัคนที่มีกาํลงัมากนัน้มดัไวเ้สยีกอ่น แลว้จงึจะปลน้ทรัพยใ์นเรือนนัน้ได้ 28 เราบอกความ
จริงแกท่า่นทัง้หลายวา่ ความผดิบาปทกุอย่างและคาํหมิ่นประมาทที่เขากลา่วนัน้ จะทรงโปรด
ยกใหบ้ตุรทัง้หลายของมนุษยไ์ด ้ 29แต่ผูใ้ดจะกลา่วคาํหมิ่นประมาทตอ่พระวญิญาณบริสทุธิ ์
จะไมไ่ดรั้บการอภยัโทษเลย แตผู่นั้น้ย่อมไดรั้บโทษจากการพพิากษาเป็นนิตย”์ 30ที่ตรัสอย่าง
นัน้ก็เพราะเขาทัง้หลายกลา่ววา่ “พระองคม์ผีโีสโครกเขา้สงิ”

ผูท้ี่เชื่อเป็นเหมอืนมารดาและพี่นอ้งของพระเยซู (มธ 12:46-50; ลก 8:19-21)
31 เวลานัน้มารดาและพวกนอ้งชายของพระองคม์ายืนอยู่ขา้งนอก แลว้ใช้คนเขา้ไปทลู

เรียกพระองค ์ 32และประชาชนก็น่ังอยู่รอบพระองค ์ เขาจงึทลูพระองคว์า่ “ดเูถิด มารดาและ
พวกนอ้งชายของพระองคม์าหาพระองคค์อยอยู่ขา้งนอก” 33พระองคต์รัสตอบเขาวา่ “ใคร
เป็นมารดาของเรา และใครเป็นพี่นอ้งของเรา” 34พระองคท์อดพระเนตรคนที่ น่ังลอ้มรอบ
พระองคนั์น้แลว้ตรัสวา่ “ดเูถิด น่ีเป็นมารดาและพี่นอ้งของเรา 35ผูใ้ดจะกระทาํตามพระทยั
พระเจา้ ผูนั้น้แหละเป็นพี่นอ้งชายหญงิและมารดาของเรา”

4
คาํอปุมาเกี่ยวกบัผูห้วา่นพชื (มธ 13:1-23; ลก 8:4-15)

1แลว้พระองคท์รงตัง้ตน้สัง่สอนที่ฝ่ังทะเลอีก ฝงูชนเป็นอนัมากพากนัมาหาพระองค ์ เหตุ
ฉะนัน้พระองคจ์งึไดเ้สด็จลงไปประทบัในเรือที่ทะเล และฝงูชนอยู่บนฝ่ังชายทะเล 2พระองค ์
จงึตรัสสัง่สอนเขาหลายประการเป็นคาํอปุมา และในการสอนนัน้พระองคต์รัสแก่เขาวา่ 3 “จง
ฟัง ดเูถิด มีผู ้หวา่นคนหน่ึงออกไปหวา่นพชื 4 และตอ่มาเมื่อเขาหวา่น เมล็ดพชืก็ตกตาม
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หนทางบา้ง แลว้นกในอากาศก็มากนิเสยี 5บา้งก็ตกที่ ซ่ึงมีพืน้หนิ มีเน้ือดนิแต่นอ้ย จงึงอก
ขึน้โดยเร็วเพราะดนิไม่ลกึ 6แต่เมื่อแดดจดั แดดก็แผดเผา และเพราะรากไมม่ี จงึเหี่ยวไป
7บา้งก็ตกกลางตน้หนาม ตน้หนามก็งอกขึน้ปกคลมุเสยี จงึไม่เกดิผล 8บา้งก็ตกที่ดนิดี แลว้
งอกงามจาํเริญขึน้ เกดิผลสามสบิเทา่บา้ง หกสบิเทา่บา้ง รอ้ยเทา่บา้ง” 9แลว้พระองคต์รัสแก่
เขาวา่ “ใครมีหู จงฟังเถิด” 10 เมื่อพระองคอ์ยู่ตามลาํพงั คนที่อยู่รอบพระองคพ์รอ้มกบัสาวก
สบิสองคน ไดท้ลูถามพระองคถึ์งคาํอปุมานัน้ 11พระองคจ์งึตรัสแกเ่ขาวา่ “ขอ้ความลกึลบัแหง่
อาณาจกัรของพระเจา้ทรงโปรดใหท้า่นทัง้หลายรูไ้ด ้ แตฝ่่ายคนนอกนัน้บรรดาขอ้ความเหลา่
น้ีจะแจง้ใหเ้ป็นคาํอปุมาทกุอย่าง 12 เพื่อวา่เขาจะดแูลว้ดเูลา่ แตม่องไมเ่หน็ และฟังแลว้ฟังเลา่
แต่ไม่เขา้ใจ เกลอืกวา่ในเวลาหน่ึงเวลาใดเขาจะกลบัใจเสยีใหม่ และความผดิบาปของเขาจะ
ไดย้กโทษเสยี”

พระเยซูทรงอธบิายถึงคาํอปุมานัน้ (มธ 13:18-23; ลก 8:11-15)
13พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “คาํอปุมานัน้พวกทา่นยงัไม่เขา้ใจหรือ ถา้กระนัน้ทา่นทัง้หลาย

จะเขา้ใจคาํอปุมาทัง้ปวงอย่างไรได้ 14ผูห้วา่นนัน้ก็ไดห้วา่นพระวจนะ 15 ซ่ึงตกริมหนทางนัน้
ไดแ้ก่พระวจนะที่หวา่นแลว้ และเมื่อบคุคลใดไดฟั้ง ในทนัใดนัน้ซาตานก็มาชงิเอาพระวจนะ
ซ่ึงหวา่นในใจเขานัน้ไปเสยี 16และซ่ึงตกที่ซ่ึงมีพืน้หนิ มีเน้ือดนิแต่นอ้ยนัน้ก็ทาํนองเดยีวกนั
ไดแ้ก่บคุคลที่ไดยิ้นพระวจนะ และก็รับทนัทีดว้ยความปรีดี 17แต่ไมม่ีรากในตวัจงึทนอยู่ได ้
ชัว่คราว ภายหลงัเมื่อเกดิการยากลาํบากและการขม่เหงตา่งๆเพราะพระวจนะนัน้ ก็เลกิเสยี
ในทนัทีทนัใด 18และพชืซ่ึงหวา่นกลางหนามนัน้ไดแ้ก่บคุคลที่ไดฟั้งพระวจนะ 19แลว้ความ
กงัวลตามธรรมดาโลก และความลุม่หลงในทรัพยส์มบตัิ และความโลภในสิ่งอ่ืนๆไดเ้ขา้มา
และปกคลมุพระวจนะนัน้ จงึไม่เกดิผล 20สว่นพชืซ่ึงหวา่นตกในดนิดีนัน้ ไดแ้ก่บคุคลที่ไดยิ้น
พระวจนะนัน้ และรับไว ้ จงึเกดิผลสามสบิเทา่บา้ง หกสบิเทา่บา้ง รอ้ยเทา่บา้ง”

เทยีนที่จดุแลว้ตอ้งตัง้ไวใ้หส้อ่งแสง (มธ 5:15-16; ลก 8:16; 11:33)
21แลว้พระองคต์รัสแก่เขาวา่ “เขาเอาเทยีนมาสาํหรับตัง้ไวใ้ตถ้งั ใตเ้ตยีงนอนหรือ และมใิช่

สาํหรับตัง้ไวบ้นเชงิเทยีนหรือ 22 เพราะวา่ไมม่ีสิ่งใดที่ซ่อนไวซ่ึ้งจะไม่ปรากฏแจง้ และไมม่ีสิ่ง
ใดที่ปิดบงัไว ้ ซ่ึงจะไมต่อ้งแพร่งพราย 23ถา้ใครมหีฟัูงได้ จงฟังเถิด” 24พระองคต์รัสแกเ่ขาวา่
“จงเอาใจจดจอ่ตอ่สิ่งที่ทา่นฟังใหด้ี ทา่นจะตวงใหเ้ขาดว้ยทะนานอนัใด จะตวงใหท้า่นดว้ย
ทะนานอนันัน้ ทัง้จะเพิ่มเตมิใหอี้กแก่ผูท้ี่ฟังแลว้ 25ดว้ยวา่ผูใ้ดมีอยู่แลว้จะเพิ่มเตมิใหผู้นั้น้อีก
แตผู่ใ้ดไมม่ี แมว้า่ซ่ึงเขามอียู่นัน้จะเอาไปเสยีจากเขา”

อาณาจกัรที่เตบิโตขึน้อย่างตอ่เน่ือง
26พระองคต์รัสวา่ “อาณาจกัรของพระเจา้ เปรียบเหมอืนชายคนหน่ึงหวา่นพชืลงในดนิ

27 แลว้กลางคนืก็นอนหลบัและกลางวนัก็ตื่นขึน้ ฝ่ายพชืนัน้จะงอกจาํเริญขึน้อย่างไรเขาก็
ไมรู่้ 28 เพราะแผน่ดนิเองทาํใหพ้ชืงอกจาํเริญขึน้เป็นลาํตน้กอ่น ภายหลงัก็ออกรวง แลว้ก็มี
เมล็ดขา้วเต็มรวง 29ครัน้สกุแลว้เขาก็ไปเกี่ยวเก็บทเีดยีว เพราะวา่ถึงฤดเูกี่ยวแลว้”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัเมล็ดมสัตารด์ (มธ 13:31-32; ลก 13:18-19)
30และพระองคต์รัสวา่ “อาณาจกัรของพระเจา้จะเปรียบเหมอืนสิ่งใด หรือจะสาํแดงดว้ยคาํ

เปรียบอย่างไร 31ก็เปรียบเหมอืนเมล็ดพนัธุผ์กักาดเมล็ดหน่ึง เวลาเพาะลงในดนินัน้ก็เล็กกวา่
เมล็ดทัง้ปวงทัว่ทัง้แผน่ดนิ 32แตเ่มื่อเพาะแลว้จงึงอกขึน้จาํเริญใหญโ่ตกวา่ผกัทัง้ปวง และแตก
กิ่งกา้นใหญ่พอใหน้กในอากาศมาอาศยัอยู่ในร่มนัน้ได”้ 33พระองคไ์ดต้รัสสัง่สอนพระวจนะ
ใหแ้ก่เขาเป็นคาํอปุมาอย่างนัน้เป็นหลายประการ ตามที่เขาจะสามารถฟังได้ 34และนอกจาก
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คาํอปุมา พระองคม์ไิดต้รัสแก่เขาเลย แต่เมื่อพวกเขาอยู่ตามลาํพงั พระองคจ์งึทรงอธบิายสิ่ง
สารพดันัน้แกเ่หลา่สาวก

พายใุหญใ่นทะเลกาลลิสีงบลง (มธ 8:23-27; ลก 8:22-25)
35 เย็นวนันัน้พระองคไ์ด ้ตรัสแก่เขาทัง้หลายวา่ “ให ้พวกเราขา้มไปฝ่ังฟากขา้งโนน้เถิด”

36 เมื่อลาประชาชนแลว้ เขาจงึเชญิพระองคเ์สด็จไปในเรือที่พระองคป์ระทบัอยู่นัน้ และมีเรือ
อ่ืนเล็กๆหลายลาํไปกบัพระองคด์ว้ย 37และพายุใหญ่ไดบ้งัเกดิขึน้ และคลื่นก็ซัดเขา้ไปในเรือ
จนเรือเต็มอยู่แลว้ 38 ฝ่ายพระองคบ์รรทมหนุนหมอนหลบัอยู่ที่ทา้ยเรือ เหลา่สาวกจงึมาปลกุ
พระองคท์ลูวา่ “อาจารยเ์จา้ขา้ ขา้พเจา้ทัง้หลายกาํลงัจะพนิาศอยู่แลว้ ทา่นไม่ทรงเป็นหว่ง
บา้งหรือ” 39พระองคจ์งึทรงตื่นขึน้หา้มลมและตรัสแกท่ะเลวา่ “จงสงบเงยีบซิ” แลว้ลมก็หยดุมี
ความสงบเงยีบทัว่ไป 40พระองคจ์งึตรัสแกเ่ขาวา่ “ทาํไมทา่นกลวัอย่างน้ี ทา่นยงัไมม่คีวามเชื่อ
หรือ” 41 ฝ่ายเขาก็เกรงกลวันักหนาและพดูกนัและกนัวา่ “ทา่นน้ีเป็นผูใ้ดหนอ จนชัน้ลมและ
ทะเลก็เชื่อฟังทา่น”

5
ทรงขบัผอีอกจากผูช้ายที่เมอืงกาดารา (มธ 8:28-34; ลก 8:26-37)

1 ฝ่ายพระองคก์บัเหลา่สาวกก็ขา้มทะเลไปยงัเมอืงชาวกาดารา 2พอพระองคเ์สด็จขึน้จาก
เรือ ทนัใดนัน้มีชายคนหน่ึงออกจากอโุมงคฝั์งศพมีผีโสโครกสงิไดม้าพบพระองค ์ 3คนนัน้
อาศยัอยู่ตามอโุมงคฝั์งศพ และไมม่ีผูใ้ดจะผกูมดัตวัเขาได้ แมจ้ะลา่มดว้ยโซ่ตรวนก็ไม่อยู่
4 เพราะวา่ไดล้า่มโซ่ใส่ตรวนหลายหนแลว้ เขาก็หกัโซ่และฟาดตรวนเสยี ไมม่ีผูใ้ดมีแรงพอที่
จะทาํใหเ้ขาสงบได้ 5 เขาคลัง่รอ้งอึงอยู่ตามอโุมงคฝั์งศพและที่ภเูขาทัง้กลางวนักลางคนืเสมอ
และเอาหนิเชอืดเน้ือของตวั 6ครัน้เขาเหน็พระเยซูแต่ไกล เขาก็วิ่งเขา้มานมสัการพระองค ์
7 แลว้รอ้งเสยีงดงัวา่ “ขา้แต่พระเยซูพระบตุรของพระเจา้สงูสดุ ขา้พระองคเ์กี่ยวขอ้งอะไร
กบัทา่นเลา่ ขา้พระองคข์อใหพ้ระองคป์ฏญิาณในพระนามของพระเจา้วา่ จะไม่ทรมานขา้
พระองค”์ 8ที่พดูเชน่ น้ี เพราะพระองคไ์ด ้ตรัสแก่มนัวา่ “อา้ยผีโสโครก จงออกมาจากคน
นัน้เถิด” 9แลว้พระองคต์รัสถามมนัวา่ “เจา้ชื่ออะไร” มนัตอบวา่ “ชื่อกอง เพราะวา่พวกขา้
พระองคห์ลายตนดว้ยกนั” 10มนัจงึออ้นวอนพระองคเ์ป็นอนัมากมิใหข้บัไล่มนัออกจากแดน
เมอืงนัน้ 11มีสกุรฝงูใหญ่กาํลงัหากนิอยู่ที่ไหล่เขาตาํบลนัน้ 12ผีเหลา่นัน้ก็ออ้นวอนพระองคว์า่
“ขอโปรดใหข้า้พระองคท์ัง้หลายเขา้ในสกุรเหลา่น้ีเถิด” 13พระเยซูก็ทรงอนุญาตทนัที แลว้
ผีโสโครกนัน้จงึออกไปเขา้สงิอยู่ในสกุร สกุรทัง้ฝงู (ประมาณสองพนัตวั) ก็วิ่งกระโดดจาก
หนา้ผาชนัลงไปในทะเลสาํลกัน้ําตาย 14 ฝ่ายคนเลีย้งสกุรนัน้ตา่งคนตา่งหนีไปเลา่เร่ืองทัง้ใน
นครและบา้นนอก แลว้คนทัง้ปวงก็ออกมาดูเหตกุารณท์ี่เกดิขึน้นัน้ 15 เมื่อเขามาถึงพระเยซู
ก็เหน็คนที่ผีทัง้กองไดส้งินัน้นุ่งหม่ผา้น่ังอยู่มีสติอารมณด์ี เขาจงึเกรงกลวันัก 16 แลว้คนที่
ไดเ้หน็ก็เลา่เหตกุารณซ่ึ์งบงัเกดิแก่คนที่ผีสงินัน้ และซ่ึงบงัเกดิแก่ฝงูสกุรใหเ้ขาฟัง 17คนทัง้
หลายจงึเร่ิมพากนัออ้นวอนพระองคใ์หเ้สด็จไปเสยีจากเขตแดนเมอืงของเขา 18 เมื่อพระองค ์
กาํลงัเสด็จลงเรือ คนที่ผไีดส้งิแตก่อ่นนัน้ไดอ้อ้นวอนขอตดิตามพระองคไ์ป 19พระเยซูไมท่รง
อนุญาต แต่ตรัสแก่เขาวา่ “จงไปหาพวกพอ้งของเจา้ที่บา้น แลว้บอกเขาถึงเร่ืองเหตกุารณ ์
ใหญ่ซ่ึงองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงกระทาํแก่เจา้ และไดท้รงพระเมตตาแก่เจา้แลว้” 20 ฝ่ายคน
นัน้ก็ทลูลา แลว้เร่ิมประกาศในแควน้ทศบรีุถึงเหตกุารณใ์หญ่ที่พระเยซูไดท้รงกระทาํแก่เขา
และคนทัง้ปวงก็ประหลาดใจนัก

หญงิผูถ้กูตอ้งชายฉลองพระองคแ์ละหายโรค ลกูสาวของไยรัสเป็นขึน้มาจากความตาย
(มธ 9:18-26; ลก 8:41-56)
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21 ครัน้พระ เยซู เสด็จลง เรือขา้มฟากกลบั ไปแลว้ มี คน เป็นอนัมากมาหาพระองค ์ และ

พระองคย์งัประทบัที่ ฝ่ังทะเล 22ดเูถิด มีนายธรรมศาลาคนหน่ึงชื่อไยรัสเดนิมา และเมื่อเขา
เหน็พระองคก์็กราบลงที่พระบาทของพระองค ์ 23แลว้ทลูออ้นวอนพระองคเ์ป็นอนัมากวา่ “ลกู
สาวเล็กๆของขา้พระองคป่์วยเกอืบจะตายแลว้ ขอเชญิพระองคไ์ปวางพระหตัถบ์นเขา เพื่อ
เขาจะไดห้ายโรคและไม่ตาย” 24 ฝ่ายพระเยซูไดเ้สด็จไปกบัคนนัน้ มีคนเป็นอนัมากตามพระ
องคไ์ป และเบยีดเสยีดพระองค ์ 25มีผูห้ญงิคนหน่ึงเป็นโรคตกเลอืดไดส้บิสองปีมาแลว้ 26 ได้
ทนทกุขล์าํบากมากเพราะมีหมอหลายคนมารักษา และไดเ้สยีทรัพยจ์นหมดสิน้ โรคนัน้ก็มไิด ้
บรรเทาแต่ย่ิงกาํเริบขึน้ 27ครัน้ผูห้ญงินัน้ไดยิ้นถึงเร่ืองพระเยซู เธอก็เดนิปะปนกบัประชาชน
ที่เบยีดเสยีดขา้งหลงัพระองค ์และไดถ้กูตอ้งฉลองพระองค ์ 28 เพราะเธอคดิวา่ “ถา้เราไดแ้ตะ
ตอ้งแต่ฉลองพระองค ์เราก็จะหายโรค” 29ในทนัใดนัน้เลอืดที่ตกก็หยดุแหง้ไป และผูห้ญงินัน้
รูส้กึตวัวา่โรคหายแลว้ 30บดัเดีย๋วนัน้ พระเยซูทรงรูส้กึวา่ฤทธิซ่์านออกจากพระองคแ์ลว้ จงึ
เหลยีวหลงัในขณะที่ฝงูชนเบยีดเสยีดกนันัน้ตรัสวา่ “ใครถกูตอ้งเสือ้ของเรา” 31 ฝ่ายเหลา่
สาวกก็ทลูพระองคว์า่ “พระองคท์อดพระเนตรเหน็แลว้วา่ ประชาชนกาํลงัเบยีดเสยีดพระองค ์
และพระองคย์งัจะทรงถามอีกหรือวา่ ‘ใครถกูตอ้งเรา’ ” 32แลว้พระองคท์อดพระเนตรดูรอบ
ประสงคจ์ะเหน็ผูห้ญงิที่ไดก้ระทาํสิ่งนัน้ 33 ฝ่ายผูห้ญงินัน้ก็กลวัจนตวัสัน่ เพราะรูเ้ร่ืองที่เป็นแก่
ตวันัน้ จงึมากราบลงทลูแก่พระองคต์ามจริงทัง้สิน้ 34พระองคจ์งึตรัสแก่ผูห้ญงินัน้วา่ “ลกูสาว
เอย๋ ที่เจา้หายโรคนัน้ก็เพราะเจา้เชื่อ จงไปเป็นสขุและหายโรคน้ีเถิด” 35 เมื่อพระองคต์รัสยงั
ไมท่นัขาดคาํ มีบางคนไดม้าจากบา้นนายธรรมศาลาบอกวา่ “ลกูสาวของทา่นตายเสยีแลว้
ยงัจะรบกวนอาจารยท์าํไมอีกเลา่” 36ทนัทีที่พระเยซูทรงฟังคาํซ่ึงเขาวา่นัน้ พระองคจ์งึตรัส
แก่นายธรรมศาลาวา่ “อย่าวติกเลย จงเชื่อเทา่นัน้เถิด” 37พระองคไ์ม่ทรงอนุญาตใหผู้ใ้ดไป
ดว้ยเวน้แต่เปโตร ยากอบ และยอหน์นอ้งชายของยากอบ 38ครัน้พระองคเ์สด็จไปถึงเรือน
นายธรรมศาลาแลว้ ก็ทอดพระเนตรเหน็คนวุน่วายรอ้งไหค้ร่ําครวญเป็นอนัมาก 39 และเมื่อ
พระองคเ์สด็จเขา้ไปแลว้จงึตรัสถามเขาวา่ “ทา่นทัง้หลายพากนัรอ้งไหวุ้น่วายไปทาํไม เด็ก
หญงินัน้ไมต่ายแตน่อนหลบัอยู่” 40 เขาก็พากนัหวัเราะเยาะพระองค ์แตเ่มื่อพระองคข์บัคนทัง้
หลายออกไปแลว้ จงึนําบดิามารดาของเด็กหญงินัน้และสาวกสามคนที่อยู่กบัพระองค ์เขา้ไป
ในที่ที่เด็กหญงินอนอยู่ 41พระองคจ์งึจบัมอืเด็กหญงินัน้ตรัสแก่เขาวา่ “ทาลธิา คมู”ิ แปลวา่
“เด็กหญงิเอย๋ เราวา่แก่เจา้วา่ จงลกุขึน้เถิด” 42 ในทนัใดนัน้เด็กหญงินัน้ก็ลกุขึน้เดนิ เพราะวา่
เด็กนัน้อายุไดส้บิสองปี คนทัง้ปวงก็ประหลาดใจอย่างย่ิง 43พระองคก็์กาํชบัหา้มเขาแข็งแรง
ไมใ่หบ้อกผูใ้ดใหรู้เ้หตกุารณน้ี์ แลว้จงึสัง่เขาใหนํ้าอาหารมาใหเ้ด็กนัน้รับประทาน

6
พระเยซูทรงกลบัไปเย่ียมเมอืงนาซาเร็ธ (มธ 13:54-58; ลก 4:16-30)

1 ฝ่ายพระองคไ์ด ้เสด็จออกจากที่ น่ัน ไปยงับา้นเมอืงของพระองค ์ และ เหลา่สาวกของ
พระองคก็์ตามพระองคไ์ป 2พอถึงวนัสะบาโตพระองคท์รงตัง้ตน้สัง่สอนในธรรมศาลา และ
คนเป็นอนัมากที่ไดยิ้นพระองคก็์ประหลาดใจนักพดูกนัวา่ “คนน้ีไดค้วามคดิน้ีมาจากไหน สติ
ปัญญาทีไ่ดป้ระทานแกค่นน้ีเป็นปัญญาอย่างใด จงึทาํการมหศัจรรยอ์ย่างน้ีสาํเร็จดว้ยมอืของ
เขา 3คนน้ีเป็นชา่งไมบ้ตุรชายนางมารียม์ใิช่หรือ ยากอบ โยเสส ยูดาส และซีโมนเป็นนอ้ง
ชายมใิช่หรือ และนอ้งสาวทัง้หลายของเขาก็อยู่ที่น่ีกบัเรามใิช่หรือ” เขาทัง้หลายจงึหมางใจ
ในพระองค ์ 4 ฝ่ายพระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “ศาสดาพยากรณจ์ะไม่ขาดความนับถือเวน้แต่ใน
บา้นเมอืงของตน ทา่มกลางญาติพี่นอ้งของตน และในวงศว์านของตน” 5พระองคจ์ะกระทาํ
การมหศัจรรยท์ี่น่ันไม่ได ้ เวน้แต่ไดว้างพระหตัถถ์กูตอ้งคนเจ็บบางคนใหห้ายโรค 6พระองค ์
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ก็ประหลาดพระทยัเพราะเขาไมม่ีความเชื่อ แลว้พระองคจ์งึเสด็จไปสัง่สอนตามหมูบ่า้นโดย
รอบ

ทรงใชอ้คัรสาวกทัง้สบิสองคนออกไปเทศนาสัง่สอน (มธ 10:1-42; ลก 9:1-6)
7พระองคท์รงเรียกสาวกสบิสองคนมา แลว้ทรงเร่ิมใชเ้ขาใหอ้อกไปเป็นคู่ๆ ทรงประทาน

อาํนาจใหเ้ขาขบัผีโสโครกออกได้ 8และตรัสกาํชบัเขาไม่ใหเ้อาอะไรไปใชต้ามทางเวน้แต่ไม ้
เทา้สิ่งเดยีว หา้มมิใหเ้อาอาหาร หรือย่าม หรือหาสตางคใ์ส่ไถไ้ป 9แต่ใหส้วมรองเทา้และไม่
ใหส้วมเสือ้สองตวั 10แลว้พระองคต์รัสสัง่เขาวา่ “ถา้ไปแหง่ใด เมื่อเขา้อาศยัในเรือนไหน ก็
อาศยัในเรือนนัน้จนกวา่จะไปจากที่น่ัน 11และถา้ผูใ้ดไม่ตอ้นรับไม่ฟังทา่นทัง้หลาย เมื่อจะ
ไปจากที่น่ันจงสะบดัผงคลีใตฝ่้าเทา้ของทา่นออกเป็นสกัขีพยานตอ่เขา เราบอกความจริงแก่
ทา่นวา่ ในวนัพพิากษานัน้ โทษของเมอืงโสโดมและเมอืงโกโมราหจ์ะเบากวา่โทษของเมอืง
นัน้” 12 ฝ่ายเหลา่สาวกก็ออกไปเทศนาประกาศใหค้นทัง้ปวงกลบัใจเสยีใหม่ 13 เขาไดข้บัผีให ้
ออกเสยีหลายผี และไดเ้อาน้ํามนัชโลมคนเจ็บป่วยหลายคนใหห้ายโรค

เฮโรดทรงสัง่ใหต้ดัศรีษะยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา (มธ 14:1-12; ลก 9:7-9)
14 ฝ่ายกษตัริยเ์ฮโรดทรงไดยิ้นเร่ืองของพระองค ์(เพราะวา่พระนามของพระองคไ์ดเ้ลื่องลอื

ไป) แลว้ทา่นตรัสวา่ “ยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมาเป็นขึน้มาจากความตายแลว้ เหตฉุะนัน้จงึทาํการ
มหศัจรรยไ์ด”้ 15แตค่นอ่ืนวา่ “เป็นเอลยีาห”์ และคนอ่ืนๆวา่ “เป็นศาสดาพยากรณค์นหน่ึงหรือ
เหมอืนคนหน่ึงในพวกศาสดาพยากรณ”์ 16 ฝ่ายเฮโรดเมื่อทรงไดยิ้นแลว้จงึตรัสวา่ “คอืยอหน์
นัน้เองที่เราไดต้ดัศรีษะเสยี ทา่นไดเ้ป็นขึน้มาจากความตาย” 17ดว้ยวา่เฮโรดไดใ้ชค้นไปจบั
ยอหน์ และลา่มโซ่ขงัคกุไว ้ เพราะเหน็แก่นางเฮโรเดยีสภรรยาฟีลิปน้องชายของตน ดว้ย
เฮโรดไดรั้บนางนัน้เป็นภรรยาของตน 18 เพราะยอหน์ไดเ้คยทลูเฮโรดวา่ “ทา่นผดิพระราช
บญัญตัิที่รับภรรยาของนอ้งชายมาเป็นภรรยาของตน” 19นางเฮโรเดยีสจงึผกูพยาบาทยอหน์
และปรารถนาจะฆา่ทา่นเสยีแต่ฆา่ไม่ได ้ 20 เพราะเฮโรดยาํเกรงยอหน์ดว้ยรู้วา่ ทา่นเป็นคน
ชอบธรรมและบริสทุธิจ์งึไดป้้องกนัทา่นไว ้ เมื่อเฮโรดไดยิ้นคาํสัง่สอนของทา่นก็ปฏบิตัิตาม
หลายสิ่งและยินดีรับฟังทา่น 21ครัน้อยู่มาวนัหน่ึงเป็นโอกาสดีคอืเป็นวนัฉลองวนักาํเนิดของ
เฮโรด เฮโรดใหจ้ดัการเลีย้งขนุนางกบันายทหารชัน้ผูใ้หญ่ และคนสาํคญัๆทัง้ปวงในแควน้
กาลิลี 22 เมื่อบตุรสาวของนางเฮโรเดยีสเขา้มาเตน้รํา ทาํใหเ้ฮโรดและแขกทัง้ปวงซ่ึงเอนกาย
ลงอยู่ดว้ยกนันัน้ชอบใจ กษตัริยจ์งึตรัสกบัหญงิสาวนัน้วา่ “เธอจะขอสิ่งใดจากเรา เราก็จะ
ใหส้ิ่งนัน้แก่เธอ” 23และกษตัริยจ์งึทรงปฏญิาณตวัไวก้บัหญงิสาวนัน้วา่ “เธอจะขอสิ่งใดๆจาก
เรา เราจะใหส้ิ่งนัน้แกเ่ธอจนถึงคร่ึงราชสมบตัขิองเรา” 24หญงิสาวนัน้จงึออกไปถามมารดาวา่
“ฉันจะขอสิ่งใดด”ี มารดาจงึตอบวา่ “จงขอศรีษะยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมาเถิด” 25ในทนัใดนัน้
หญงิสาวก็รีบเขา้ไปเฝ้ากษตัริยท์ลูวา่ “หมอ่มฉันขอศรีษะยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมาใส่ถาดมาให้
หมอ่มฉันเดีย๋วน้ีเพคะ” 26กษตัริยท์รงเป็นทกุขนั์ก แต่เพราะเหตุไดท้รงปฏญิาณไวแ้ละเพราะ
เหน็แก่หนา้แขกทัง้ปวงซ่ึงเอนกายลงอยู่ดว้ยกนั ก็ปฏเิสธไม่ได ้ 27 ในขณะนัน้กษตัริยจ์งึรับสัง่
เพชฌฆาตใหไ้ปตดัศรีษะยอหน์มา เพชฌฆาตก็ไปตดัศรีษะยอหน์ในคกุ 28 เอาศรีษะของยอหน์
ใส่ถาดมาใหแ้ก่หญงิสาวนัน้ หญงิสาวนัน้ก็เอาไปใหแ้ก่มารดาของตน 29 เมื่อสาวกของยอหน์รู้
เหตแุลว้ ก็พากนัมารับเอาศพของทา่นไปฝังไวใ้นอโุมงค ์

อคัรสาวกกลบัมาพกัผอ่น (ลก 9:10)
30 ฝ่ายอคัรสาวกพากนัมาหาพระเยซู และไดท้ลูถึงบรรดาการซ่ึงเขาไดก้ระทาํและไดส้ัง่

สอน 31 แลว้พระองคต์รัสแก่ เขาวา่ “ทา่นทัง้หลายจงไปหาที่ เปลี่ยวหยดุพกัหายเหน่ือยสกั
หน่อยหน่ึง” เพราะวา่มคีนไปมาเป็นอนัมากจนไมม่เีวลาวา่งจะรับประทานอาหารได้

ทรงเลีย้งอาหารคนหา้พนั (มธ 14:13-21; ลก 9:10-17; ยน 6:5-13)
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32พระองคจ์งึเสด็จลงเรือกบัสาวกไปยงัที่เปลี่ยวแต่ลาํพงั 33คนเป็นอนัมากเหน็พระองคก์บั

สาวกกาํลงัไป และมีหลายคนจาํพระองคไ์ด ้ จงึพากนัวิ่งออกจากบา้นเมอืงทัง้ปวงไปถึงกอ่น
และพากนัเฝ้าพระองค ์ 34ครัน้พระเยซูเสด็จขึน้จากเรือแลว้ ก็ทอดพระเนตรเหน็ประชาชนหมู่
ใหญ่ และพระองคท์รงสงสารเขา เพราะวา่เขาเป็นเหมอืนฝงูแกะไมม่ีผูเ้ลีย้ง พระองคจ์งึเร่ิม
สัง่สอนเขาเป็นหลายขอ้หลายประการ 35 เมื่อเวลาลว่งไปมากแลว้ พวกสาวกของพระองคม์า
ทลูพระองคว์า่ “ที่ น่ีกนัดารอาหารนัก และบดัน้ีเวลาก็เย็นลงมากแลว้ 36ขอใหป้ระชาชนไป
เสยีเถิด เพื่อเขาจะไดไ้ปซือ้อาหารรับประทานตามบา้นไร่บา้นนาที่อยู่แถบน้ี เพราะเขาไมม่ี
อะไรที่จะรับประทานเลย” 37แต่พระองคต์รัสตอบแก่เหลา่สาวกวา่ “พวกทา่นจงเลีย้งเขาเถิด”
เขาทลูพระองคว์า่ “จะใหพ้วกขา้พระองคไ์ปซือ้อาหารสกัสองรอ้ยเหรียญเดนาริอนัใหเ้ขา
รับประทานหรือ” 38พระองคต์รัสตอบเขาวา่ “พวกทา่นมีขนมปังอยู่กี่กอ้น ไปดูซิ” เมื่อรู้แลว้
เขาจงึทลูวา่ “มีขนมปังหา้กอ้นกบัปลาสองตวั” 39พระองคจ์งึตรัสสัง่พวกสาวกใหจ้ดัคนทัง้
ปวงใหน่ั้งรวมกนัที่หญา้สดเป็นหมู่ๆ 40ประชาชนก็ไดน่ั้งรวมกนัเป็นหมู่ๆ หมู่ละรอ้ยคนบา้ง หา้
สบิบา้ง 41 เมื่อพระองคท์รงรับขนมปังหา้กอ้นกบัปลาสองตวันัน้แลว้ ก็แหงนพระพกัตรด์ูฟ้า
สวรรคข์อบพระคณุ แลว้หกัขนมปังนัน้ใหเ้หลา่สาวกใหเ้ขาแจกแก่คนทัง้ปวง และปลาสอง
ตวันัน้พระองคท์รงแบง่ใหท้ัว่กนัดว้ย 42 เขาไดก้นิอ่ิมทกุคน 43สว่นเศษขนมปังและปลาที่เหลอื
นัน้เขาเก็บไวไ้ดถึ้งสบิสองกระบงุเต็ม 44และในจาํนวนคนที่ไดรั้บประทานขนมปังนัน้ มีผูช้าย
ประมาณหา้พนัคน

พระเยซูทรงดาํเนินมาบนทะเล (มธ 14:22-32; ยน 6:15-21)
45และทนัใดนัน้พระองคไ์ดต้รัสใหเ้หลา่สาวกของพระองคล์งในเรือขา้มไปยงัอีกฟากหน่ึง

ถึงเมอืงเบธไซดากอ่น สว่นพระองคท์รงรอสง่ประชาชนกลบับา้น 46 เมื่อพระองคท์รงลาเขา
ทัง้หลายแลว้ก็เสด็จขึน้ภเูขาเพื่ออธษิฐานที่น่ัน 47 เมื่อคํา่ลงแลว้ เรือของเหลา่สาวกอยู่กลาง
ทะเล สว่นพระองคอ์ยู่บนฝ่ังแตผู่เ้ดยีว 48แลว้พระองคท์อดพระเนตรเหน็เหลา่สาวกตกีรรเชยีง
ลาํบากเพราะทวนลมอยู่ ครัน้เวลาสามยามเศษ พระองคจ์งึทรงดาํเนินบนน้ําทะเลไปยงัเหลา่
สาวก และทรงดาํเนินดงัจะเลยเขาไป 49 เมื่อเหลา่สาวกเหน็พระองคท์รงดาํเนินบนทะเล เขา
สาํคญัวา่ผี แลว้พากนัรอ้งอึงไป 50 เพราะวา่ทกุคนเหน็พระองคแ์ลว้ก็กลวั แต่ในทนัใดนัน้
พระองคต์รัสแก่เขาวา่ “จงชื่นใจเถิด คอืเราเอง อย่ากลวัเลย” 51พระองคจ์งึเสด็จขึน้ไปหา
เขาบนเรือ แลว้ลมก็เงยีบลง เหลา่สาวกก็ประหลาดอศัจรรยใ์จเหลอืประมาณ 52ดว้ยวา่การ
อศัจรรยเ์ร่ืองขนมปังนัน้เขายงัไมเ่ขา้ใจ เพราะใจเขายงัแข็งกระดา้ง

พระเยซูทรงรักษาประชาชนที่แควน้เยนเนซาเรท (มธ 14:34-36)
53ครัน้ขา้มฟากไปแลว้ เขาจอดเรือที่แควน้เยนเนซาเรท 54 เมื่อขึน้จากเรือแลว้ คนทัง้ปวง

ก็จาํพระองคไ์ดท้นัที 55และเขารีบไปทัว่ตลอดแวน่แควน้ลอ้มรอบ เร่ิมเอาคนเจ็บป่วยใส่แคร่
หามมายงัที่เขาไดยิ้นขา่ววา่พระองคอ์ยู่นัน้ 56แลว้พระองคเ์สด็จไปที่ไหนๆ ไมว่า่ในหมูบ่า้น ใน
ตาํบล หรือในเมอืง เขาก็เอาคนเจ็บป่วยมาวางตามถนน ทลูออ้นวอนขอพระองคโ์ปรดใหค้น
เจ็บป่วยแตะตอ้งแตช่ายฉลองพระองค ์และผูใ้ดไดแ้ตะตอ้งพระองคแ์ลว้ก็หายป่วยทกุคน

7
ทรงตาํหนิธรรมเนียมของพวกฟาริสี (มธ 15:1-20)

1ครัง้นัน้พวกฟาริสีกบัพวกธรรมาจารยบ์างคน ซ่ึงไดม้าจากกรุงเยรูซาเล็ม พากนัมาหา
พระองค 2์ เมื่อเขาไดเ้หน็เหลา่สาวกของพระองคบ์างคนรับประทานอาหารดว้ยมอืทีเ่ป็นมลทนิ
คอืมอืที่ไม่ไดล้า้งกอ่น เขาก็ถือวา่ผดิ 3 เพราะวา่พวกฟาริสีกบัพวกยิวทัง้สิน้ถือตามประเพณี
สบืทอดมาจากบรรพบรุุษวา่ ถา้มไิดล้า้งมอืตามพธิีโดยเคร่งครัด เขาก็ไม่รับประทานอาหาร
เลย 4 และเมื่อเขามาจากตลาด ถา้มไิด ้ลา้งกอ่น เขาก็ไม่ รับประทานอาหาร และธรรมเนีย
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มอ่ืนๆอีกหลายอย่างเขาก็ถือ คอืลา้งถว้ย เหยือก ภาชนะทองสมัฤทธิ ์ และโตะ๊ 5พวกฟาริสีกบั
พวกธรรมาจารยจ์งึทลูถามพระองคว์า่ “ทาํไมพวกสาวกของทา่นไม่ดาํเนินชวีติตามประเพณี
สบืทอดมาจากบรรพบรุุษ แต่รับประทานอาหารโดยมไิดล้า้งมอืเสยีกอ่น” 6พระองคต์รัสตอบ
เขาวา่ “อิสยาหไ์ดพ้ยากรณถึ์งพวกเจา้คนหนา้ซ่ือใจคดก็ถกู ตามที่ไดเ้ขยีนไวว้า่ ‘ประชาชน
น้ีใหเ้กยีรติเราดว้ยริมฝีปากของเขา แต่ใจของเขาหา่งไกลจากเรา 7 เขานมสัการเราโดยหา
ประโยชนม์ไิด ้ ดว้ยเอาบทบญัญตัิของมนุษยม์าอวดอา้งวา่ เป็นพระดาํรัสสอน’ 8 เจา้ทัง้หลาย
ละพระบญัญตัิของพระเจา้ และกลบัไปถือตามประเพณีของมนุษย ์ คอืการลา้งถว้ยเหยือก
และสิ่ง อ่ืนๆเชน่ น้ี อีกหลายสิ่ง เจา้ทัง้หลายก็ทาํอยู่” 9พระองคต์รัสแก่ เขาวา่ “เหมาะจริง
นะ ที่เจา้ทัง้หลายไดล้ะทิง้พระบญัญตัิของพระเจา้ เพื่อจะไดถื้อตามประเพณีของพวกทา่น
10 เพราะโมเสสไดส้ัง่ไวว้า่ ‘จงใหเ้กยีรติแก่บดิามารดาของตน’ และ ‘ผูใ้ดดา่แชง่บดิามารดา
ผูนั้น้ตอ้งถกูปรับโทษถึงตาย’ 11แต่พวกเจา้กลบัสอนวา่ ‘ผูใ้ดจะกลา่วแก่บดิามารดาวา่ “สิ่ง
ใดของขา้พเจา้ซ่ึงอาจเป็นประโยชนแ์ก่ทา่น สิ่งนัน้เป็นโกระบนั” ’ แปลวา่เป็นของถวายแลว้
12 เจา้ทัง้หลายจงึไม่อนุญาตใหผู้นั้น้ทาํสิ่งใดตอ่ไป เป็นที่ชว่ยบาํรุงบดิามารดาของตน 13 เจา้
ทัง้หลายจงึทาํใหพ้ระวจนะของพระเจา้เป็นหมนัไปดว้ยประเพณีของพวกทา่นซ่ึงพวกทา่นได้
สอนไว ้ และสิ่งอ่ืนๆเชน่น้ีอีกหลายสิ่ง เจา้ทัง้หลายก็ทาํอยู่” 14แลว้เมื่อพระองคไ์ดท้รงเรียก
ประชาชนทัง้หลายเขา้มาก็ตรัสกบัเขาวา่ “ทา่นทัง้หลายจงฟังเราและเขา้ใจเถิด 15ไมม่ีสิ่งใด
ภายนอกที่เขา้ไปภายในมนุษยจ์ะกระทาํใหม้นุษยเ์ป็นมลทนิได้ แต่สิ่งซ่ึงออกมาจากภายใน
มนุษย ์ สิ่งนัน้แหละกระทาํให ้มนุษยเ์ป็นมลทนิ 16 ใครมีหูฟังได้ จงฟังเถิด” 17ครัน้พระองค ์
ไดเ้สด็จเขา้ไปในเรือนพน้ประชาชนแลว้ เหลา่สาวกของพระองคก็์ไดท้ลูถามพระองคถึ์งคาํ
อปุมานัน้ 18พระองคจ์งึตรัสแก่เขาวา่ “ถึงทา่นทัง้หลายก็ยงัไม่เขา้ใจหรือ ทา่นยงัไม่เหน็หรือ
วา่สิ่งใดๆแต่ภายนอกที่เขา้ไปภายในมนุษยจ์ะกระทาํใหม้นุษยเ์ป็นมลทนิไม่ได ้ 19 เพราะวา่สิ่ง
นัน้มไิดเ้ขา้ในใจ แต่ลงไปในทอ้งแลว้ก็ถ่ายออกลงสว้มไป ทาํใหอ้าหารทกุอย่างปราศจาก
มลทนิ” 20พระองคต์รัสวา่ “สิ่งที่ออกมาจากภายในมนุษย ์สิ่งนัน้แหละทาํใหม้นุษยเ์ป็นมลทนิ
21 เพราะวา่จากภายในมนุษยค์อืจากใจมนุษย ์ มีความคดิชัว่รา้ย การลว่งประเวณี การผดิผวั
ผดิเมยี การฆาตกรรม 22การลกัขโมย การโลภ ความชัว่ การลอ่ลวงเขา ราคะตณัหา อิจฉา
ตารอ้น การหมิ่นประมาท ความเย่อหย่ิง ความโฉด 23สารพดัการชัว่น้ีเกดิมาจากภายใน และ
ทาํใหม้นุษยเ์ป็นมลทนิ”

ทรงรักษาลกูสาวของหญงิชาตซีิเรียฟีนิเซียที่ถกูผสีงิ (มธ 15:21-28)
24พระองคจ์งึทรงลกุขึน้จากที่น่ันไปยงัเขตแดนเมอืงไทระและเมอืงไซดอน แลว้เขา้ไปใน

เรือนแหง่หน่ึงประสงคจ์ะมิใหผู้ ใ้ดรู้ แต่พระองคจ์ะซ่อนอยู่มไิด ้ 25 เพราะผูห้ญงิคนหน่ึงซ่ึง
มีลกูสาวที่มีผีโสโครกสงิ เมื่อไดยิ้นขา่วถึงพระองคก็์มากราบลงที่พระบาทของพระองค ์ 26ผู ้
หญงินัน้เป็นชาวกรีก ชาติซีเรียฟีนิเซีย และนางทลูออ้นวอนขอพระองคใ์ห ้ขบัผีออกจาก
ลกูสาวของตน 27 ฝ่ายพระเยซูตรัสแก่นางนัน้วา่ “ใหพ้วกลกูกนิอ่ิมเสยีกอ่น เพราะวา่ซ่ึงจะเอา
อาหารของลกูโยนใหแ้กส่นัุขก็ไมค่วร” 28แตน่างทลูตอบพระองคว์า่ “จริงดว้ย พระองคเ์จา้ขา้
แต่สนัุขที่อยู่ใตโ้ตะ๊นัน้ย่อมกนิเดนอาหารของลกู” 29แลว้พระองคต์รัสแก่นางวา่ “เพราะเหตุ
ถอ้ยคาํน้ีจงกลบัไปเถิด ผีออกจากลกูสาวของเจา้แลว้” 30 ฝ่ายหญงินัน้เมื่อไปยงัเรือนของตน
ไดเ้หน็ลกูนอนอยู่บนที่นอน และทราบวา่ผอีอกแลว้

ทรงรักษาชายที่หหูนวกและเป็นใบ้ (มธ 15:29-31)
31ตอ่มาพระองคจ์งึเสด็จจากเขตแดนเมอืงไทระและเมอืงไซดอน ดาํเนินตามทางแควน้ทศ

บรีุ มายงัทะเลกาลิลี 32 เขาพาชายหูหนวกพดูตดิอ่างคนหน่ึงมาหาพระองค ์แลว้ทลูออ้นวอน
ขอพระองคใ์หท้รงวางพระหตัถบ์นคนนัน้ 33พระองคจ์งึทรงนําคนนัน้ออกจากประชาชนไปอยู่



มาระโก 7:34 1051 มาระโก 8:25
ตา่งหาก ทรงเอาน้ิวพระหตัถย์อนเขา้ทีห่ขูองชายผูนั้น้ และทรงบว้นน้ําลายเอาน้ิวพระหตัถจ์ิม้
แตะลิน้คนนัน้ 34แลว้พระองคท์รงแหงนพระพกัตรด์ฟู้าสวรรค ์ทรงถอนพระทยัตรัสแก่คนนัน้
วา่ “เอฟฟาธา” แปลวา่ “จงเปิดออก” 35แลว้ในทนัใดนัน้หคูนนัน้ก็ปกติ สิ่งที่ขดัลิน้นัน้ก็หลดุ
และเขาพดูไดช้ดั 36พระองคท์รงหา้มปรามคนทัง้หลายมใิหแ้จง้ความน้ีแกผู่ใ้ดเลย แตพ่ระองค ์
ย่ิงทรงหา้มปรามพวกเขา เขาก็ย่ิงเลา่ลอืไปมาก 37พวกเขาก็ประหลาดใจเหลอืเกนิ พดูกนัวา่
“พระองคท์รงกระทาํลว้นแตด่ทีัง้นัน้ ทรงกระทาํคนหหูนวกใหไ้ดยิ้น คนใบใ้หพ้ดูได”้

8
ทรงเลีย้งอาหารคนสี่พนั (มธ 15:32-39)

1คราวนัน้เมื่อฝงูชนพากนัมามากมายและไมม่ีอาหารกนิ พระเยซูจงึทรงเรียกเหลา่สาวก
ของพระองคม์าตรัสแก่เขาวา่ 2 “เราสงสารคนเหลา่น้ี เพราะเขาคา้งอยู่กบัเราไดส้ามวนัแลว้
และไมม่ีอาหารจะกนิ 3ถา้เราจะใหเ้ขากลบัไปบา้นเมื่อยงัอดอาหารอยู่ เขาจะหวิโหยสิน้แรง
ตามทาง เพราะวา่บางคนมาไกล” 4 เหลา่สาวกของพระองคจ์งึทลูตอบพระองคว์า่ “ในถ่ิน
ทรุกนัดารน้ีจะหาอาหารใหเ้ขากนิอ่ิมไดท้ี่ไหน” 5พระองคต์รัสถามเขาวา่ “พวกทา่นมีขนมปัง
กี่กอ้น” เขาทลูวา่ “มีเจ็ดกอ้น” 6พระองคจ์งึตรัสสัง่ประชาชนใหน่ั้งลงที่พืน้ดนิ แลว้ทรงรับ
ขนมปังเจ็ดกอ้นนัน้ ทรงขอบพระคณุ แลว้จงึทรงหกัสง่ใหเ้หลา่สาวกใหเ้ขาแจก เหลา่สาวก
จงึแจกใหป้ระชาชน 7และเขามีปลาเล็กๆอยู่บา้ง พระองคจ์งึขอบพระคณุ แลว้สัง่ใหเ้อาปลา
นัน้แจกดว้ย 8คนทัง้ปวงไดรั้บประทานจนอ่ิมและเศษอาหารที่เหลอืนัน้เขาเก็บไดเ้จ็ดกระบงุ
9คนที่รับประทานนัน้มปีระมาณสี่พนั แลว้พระองคต์รัสสัง่ใหเ้ขาไป

พวกฟาริสทีลูขอหมายสาํคญั ทรงอธบิายคาํอปุมาเกี่ยวกบัเชือ้ขนม (มธ 16:1-12)
10 ในทนัใดนัน้ พระองคก็์เสด็จลงเรือกบัเหลา่สาวกของพระองค ์มาถึงเขตเมอืงดาลมานูธา

11พวกฟาริสีออกมาและเร่ิมโตเ้ถียงกบัพระองค ์ขอพระองคแ์สดงหมายสาํคญัจากฟ้าสวรรค ์
หมายจะทดลองพระองค ์12พระองคท์รงถอนพระทยัแลว้ตรัสวา่ “คนยคุน้ีแสวงหาหมายสาํคญั
ทาํไม เราบอกความจริงแก่ เจา้ทัง้หลายวา่ จะไม่โปรดให้หมายสาํคญัแก่คนยคุน้ี” 13 แลว้
พระองคเ์สด็จไปจากเขา และลงเรือขา้มฟากไปอีก 14 ฝ่ายเหลา่สาวกลมืเอาขนมปังไป และใน
เรือเขามีขนมปังอยู่กอ้นเดยีวเทา่นัน้ 15พระองคท์รงกาํชบัเหลา่สาวกวา่ “จงสงัเกตและระวงั
เชือ้แหง่พวกฟาริสแีละเชือ้แหง่เฮโรดใหด้”ี 16 เหลา่สาวกจงึปรึกษากนัวา่ “เพราะเหตทุีเ่ราไมม่ี
ขนมปัง” 17 เมื่อพระเยซูทรงทราบจงึตรัสแก่เขาวา่ “เหตุไฉนพวกทา่นจงึปรึกษากนัและกนัถึง
เร่ืองไมม่ีขนมปัง ทา่นยงัไมรู่แ้ละไม่เขา้ใจหรือ ใจของทา่นยงัแข็งกระดา้งหรือ 18มีตาแลว้ยงั
ไมเ่หน็หรือ มหีแูลว้ยงัไมไ่ดยิ้นหรือ ทา่นทัง้หลายจาํไมไ่ดห้รือ 19 เมื่อเราหกัขนมปังหา้กอ้นให้
แก่คนหา้พนัคนนัน้ ทา่นทัง้หลายเก็บเศษที่เหลอืนัน้ไดก้ี่กระบงุ” เขาทลูตอบพระองคว์า่ “ได้
สบิสองกระบงุ” 20“เมื่อแจกขนมปังเจ็ดกอ้นใหแ้ก่คนสี่พนัคนนัน้ ทา่นทัง้หลายเก็บเศษที่เหลอื
ไดก้ี่กระบงุ” เขาทลูตอบวา่ “ไดเ้จ็ดกระบงุ” 21พระองคจ์งึตรัสแกเ่ขาวา่ “เป็นไฉนพวกทา่นยงั
ไมเ่ขา้ใจ”

พระเยซูทรงรักษาชายตาบอดใกลเ้มอืงเบธไซดา
22พระองคจ์งึไปยงัเมอืงเบธไซดา เขาพาชายตาบอดคนหน่ึงมาหาพระองค ์ ทลูออ้นวอน

ขอพระองคใ์หโ้ปรดถกูตอ้งคนนัน้ 23พระองคไ์ดท้รงจงูมอืคนตาบอดออกไปนอกเมอืง เมื่อ
ไดท้รงบว้นน้ําลายลงที่ตาคนนัน้ และวางพระหตัถบ์นเขาแลว้ พระองคจ์งึตรัสถามเขาวา่ เขา
เหน็สิ่งใดบา้งหรือไม่ 24คนนัน้เงยหนา้ดแูลว้ทลูวา่ “ขา้พระองคแ์ลเหน็คนเหมอืนตน้ไมเ้ดนิไป
เดนิมา” 25พระองคจ์งึวางพระหตัถบ์นตาเขาอีก แลว้ใหเ้ขาเงยหนา้ดู และตาของเขาก็หายเป็น
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ปกติ แลเหน็คนทัง้หลายไดช้ดัเจน 26พระองคจ์งึตรัสสัง่คนนัน้ใหก้ลบัตรงไปยงับา้นของตน
แลว้กาํชบัวา่ “อย่าเขา้ไปในเมอืง หรือเลา่ใหใ้ครในเมอืงนัน้ฟังเลย”

การยอมรับของเปโตร (มธ 16:13-16; ลก 9:18-20)
27พระเยซูไดเ้สด็จกบัเหลา่สาวกของพระองค ์ ออกไปยงัเมอืงตา่งๆในแขวงซีซารียา ฟีลิ

ปปี เมื่ออยู่ตามทางนัน้ พระองคต์รัสถามเหลา่สาวกวา่ “คนทัง้หลายพดูกนัวา่เราเป็นผูใ้ด”
28 เขาทลูตอบวา่ “เขาวา่เป็นยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา แต่บางคนวา่เป็นเอลียาห ์และคนอ่ืนวา่
เป็นคนหน่ึงในพวกศาสดาพยากรณ”์ 29พระองคจ์งึตรัสถามเขาวา่ “ฝ่ายพวกทา่นเลา่วา่เรา
เป็นผูใ้ด” เปโตรทลูตอบพระองคว์า่ “พระองคท์รงเป็นพระคริสต”์ 30แลว้พระองคท์รงกาํชบั
หา้มเหลา่สาวกไม่ใหบ้อกผูใ้ดถึงพระองค ์ 31พระองคจ์งึทรงเร่ิมกลา่วสอนสาวกวา่ บตุรมนุษย ์
จะตอ้งทนทกุขท์รมานหลายประการ พวกผูใ้หญ่ พวกปโุรหติใหญ่ และพวกธรรมาจารยจ์ะ
ปฏเิสธพระองค ์และพระองคจ์ะตอ้งถกูประหารชวีติ แตใ่นวนัทีส่ามพระองคจ์ะทรงเป็นขึน้มา
ใหม่ 32คาํเหลา่น้ีพระองคต์รัสอย่างเปิดเผย ฝ่ายเปโตรจงึจบัพระองค ์แลว้เร่ิมทลูหา้มพระองค ์
33พระองคจ์งึทรงหนัพระพกัตรด์เูหลา่สาวกของพระองค ์แลว้ทรงตเิปโตรวา่ “อา้ยซาตาน จง
ถอยไปขา้งหลงัเรา เพราะเจา้มไิดค้ดิตามพระดาํริของพระเจา้ แตต่ามความคดิของมนุษย”์

ยอมแบกกางเขนหรือมคีวามละอายในการตดิตามพระเยซู (มธ 16:24-27; ลก 9:23-26)
34และเมื่อพระองคท์รงรอ้งเรียกประชาชนกบัเหลา่สาวกของพระองคใ์หเ้ขา้มาแลว้ จงึตรัส

แก่เขาวา่ “ถา้ผูใ้ดใคร่จะตามเรามา ใหผู้นั้น้เอาชนะตวัเอง และรับกางเขนของตนแบกและ
ตามเรามา 35 เพราะวา่ผูใ้ดใคร่จะเอาชวีติรอด ผูนั้น้จะเสยีชวีติ แต่ผูใ้ดจะเสยีชวีติเพราะเหน็
แก่เราและขา่วประเสริฐ ผูนั้น้จะไดช้วีติรอด 36 เพราะถา้ผูใ้ดจะไดส้ิ่งของสิน้ทัง้โลก แต่ตอ้ง
สญูเสยีจติวญิญาณของตน ผูนั้น้จะไดป้ระโยชนอ์ะไร 37 เพราะวา่ผูนั้น้จะนําอะไรไปแลก
เอาจติวญิญาณของตนกลบัคนืมา 38 เหตุฉะนัน้ ถา้ผูใ้ดมีความอายเพราะเราและถอ้ยคาํของ
เราในชัว่อายุน้ี ซ่ึงประกอบดว้ยการลว่งประเวณีและการผดิบาป บตุรมนุษยก็์จะมีความอาย
เพราะผูนั้น้ ในเวลาเมื่อพระองคจ์ะเสด็จมาดว้ยสงา่ราศีแหง่พระบดิาของพระองค ์และดว้ย
เหลา่ทตูสวรรคผ์ูบ้ริสทุธิ”์
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การจาํแลงพระกายของพระคริสต ์(มธ 17:1-8; ลก 9:28-36)

1พระองคย์งัตรัสแก่เขาวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ในพวกทา่นที่ยืนอยู่ที่ น่ี
มีบางคนที่จะไมรู่้รสความตายจนกวา่จะไดเ้หน็อาณาจกัรของพระเจา้มาดว้ยฤทธานุภาพ”
2ครัน้ลว่งไปได้หกวนัแลว้ พระเยซูทรงพาเปโตร ยากอบ และยอหน์ขึ ้นภูเขาสงูแต่ลาํพงั
แลว้พระกายของพระองคก็์เปลี่ยนไปตอ่หนา้เขา 3และฉลองพระองคก็์สอ่งประกายขาวดจุ
หมิะ จะหาชา่งฟอกผา้ทัว่แผน่ดนิโลกฟอกใหข้าวอย่างนัน้ก็ไม่ได ้ 4 แลว้เอลียาหก์บัโมเสส
ก็ปรากฏแก่พวกสาวกเหลา่นัน้ และเฝ้าสนทนากบัพระเยซู 5 ฝ่ายเปโตรทลูพระเยซูวา่ “พระ
อาจารยเ์จา้ขา้ ซ่ึงเราอยู่ที่น่ีก็ดี ใหพ้วกขา้พระองคท์าํพลบัพลาสามหลงั สาํหรับพระองคห์ลงั
หน่ึง สาํหรับโมเสสหลงัหน่ึง สาํหรับเอลียาหห์ลงัหน่ึง” 6ที่เปโตรพดูอย่างนัน้ก็เพราะไมรู่จ้ะวา่
อย่างไร ดว้ยเขาทัง้หลายกาํลงักลวันัก 7แลว้มีเมฆมาปกคลมุเขาไว ้ และมีพระสรุเสยีงออกมา
จากเมฆนัน้วา่ “ทา่นผูน้ี้เป็นบตุรที่รักของเรา จงฟังทา่นเถิด” 8ทนัใดนัน้ เมื่อสาวกแลดูรอบก็
ไม่เหน็ผูใ้ด เหน็แต่พระเยซูทรงอยู่กบัเขา 9 เมื่อกาํลงัลงมาจากภเูขา พระองคต์รัสกาํชบัเหลา่
สาวกไม่ใหนํ้าสิ่งที่ไดเ้หน็นัน้ไปบอกแก่ผูใ้ดเลย จนกวา่บตุรมนุษยจ์ะเป็นขึน้มาจากความตาย
10 เหตกุารณนั์น้เหลา่สาวกก็เก็บงาํไว ้ แต่ซักถามกนัวา่ ที่ตรัสวา่จะเป็นขึน้มาจากความตาย
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นัน้ จะหมายความวา่อย่างไร 11 เขาจงึทลูถามพระองคว์า่ “เหตุไฉนพวกธรรมาจารยจ์งึวา่เอลี
ยาหจ์ะตอ้งมากอ่น” 12พระองคต์รัสตอบเขาวา่ “เอลียาหต์อ้งมากอ่นจริง และทาํใหส้ิ่งทัง้ปวง
คนืสูส่ภาพเดมิ อน่ึงมคีาํเขยีนไวอ้ย่างไรถึงบตุรมนุษยว์า่ พระองคจ์ะตอ้งทนทกุขเ์วทนาหลาย
ประการ และคนจะดูหมิ่นละทิง้พระองคเ์สยี 13แต่เราบอกแก่ทา่นทัง้หลายวา่ เอลียาหนั์น้ได ้
มาแลว้ และซ่ึงเขาใคร่จะทาํแก่ทา่นอย่างไร เขาก็ไดก้ระทาํแลว้ ตามที่มีคาํเขยีนกลา่วไวถึ้ง
ทา่น”

อคัรสาวกเกา้คนที่ขาดฤทธิอ์าํนาจ (มธ 17:14-21; ลก 9:37-42)
14 เมื่อพระองคไ์ดเ้สด็จมายงัเหลา่สาวก ก็ทอดพระเนตรเหน็ฝงูชนเป็นอนัมากอยู่ลอ้มรอบ

เขา และพวกธรรมาจารยก์าํลงัซักไซไ้ลเ่ลยีงเขาอยู่ 15 ในทนัใดนัน้ เมื่อบรรดาประชาชนเหน็
พระองคก์็ประหลาดใจนัก จงึวิ่งเขา้มาเคารพพระองค ์ 16พระองคจ์งึตรัสถามพวกธรรมาจาร
ยว์า่ “ทา่นซักไซ้ไลเ่ลยีงกบัเขาดว้ยขอ้ความอนัใด” 17มีคนหน่ึงในหมู่ประชาชนทลูตอบวา่
“อาจารยเ์จา้ขา้ ขา้พระองคไ์ดพ้าบตุรชายของขา้พระองคม์าหาพระองคเ์พราะผีใบเ้ขา้สงิ
18ผีพาเขาไปที่ไหนๆก็ทาํใหล้ม้ชกัดิน้ไป มีอาการน้ําลายฟมูปากและขบเขีย้วเคีย้วฟันแลว้ก็
อ่อนระโหย ขา้พระองคไ์ดข้อเหลา่สาวกของพระองคใ์หข้บัผีนัน้ออกเสยี แต่เขาขบัใหอ้อก
ไม่ได”้ 19พระองคจ์งึตรัสแก่คนนัน้วา่ “โอ คนในยคุที่ขาดความเชื่อ เราจะตอ้งอยู่กบัเจา้นาน
เทา่ใด เราจะตอ้งอดทนกบัเจา้นานเทา่ใด จงพาเด็กนัน้มาหาเราเถิด” 20 เขาก็พาเด็กนัน้มาหา
พระองค ์และเมื่อเหน็พระองคแ์ลว้ ในทนัใดนัน้ผีนัน้จงึทาํใหเ้ขาชกัลม้ลงกลิง้เกลอืกที่ดนิ มี
น้ําลายฟมูปาก 21พระองคจ์งึตรัสถามบดิานัน้วา่ “เป็นอย่างน้ีมานานสกัเทา่ไร” บดิาทลูตอบ
วา่ “ตัง้แต่เป็นเด็กเล็กๆมา 22และผีก็ทาํใหเ้ด็กตกในไฟและในน้ําบอ่ยๆหมายจะฆา่เสยีใหต้าย
แต่ถา้พระองคส์ามารถทาํได้ ขอโปรดกรุณาและชว่ยเราเถิด” 23พระเยซูจงึตรัสแก่บดิานัน้วา่
“ถา้ทา่นเชื่อได ้ ใครเชื่อก็ทาํใหไ้ดท้กุสิ่ง” 24ทนัใดนัน้ บดิาของเด็กก็รอ้งทลูดว้ยน้ําตาไหลวา่
“ขา้พระองคเ์ชื่อ พระองคเ์จา้ขา้ ที่ขา้พระองคย์งัขาดความเชื่อนัน้ ขอพระองคท์รงโปรดชว่ย
ใหเ้ชื่อเถิด” 25 เมื่อพระเยซูทอดพระเนตรเหน็ประชาชนกาํลงัวิ่งเขา้มา พระองคต์รัสสาํทบัผี
โสโครกนัน้วา่ “อา้ยผีใบหู้หนวก เราสัง่เจา้ใหอ้อกมาจากเขา อย่าไดก้ลบัเขา้สงิเขาอีกเลย”
26ผีนัน้จงึรอ้งอือ้อึงทาํใหเ้ด็กนัน้ชกัดิน้เป็นอนัมาก แลว้ก็ออกมา เด็กนัน้ก็แน่น่ิงเหมอืนคน
ตาย จนมหีลายคนกลา่ววา่ “เขาตายแลว้” 27แตพ่ระเยซูทรงจบัมอืพยงุเด็กนัน้ เด็กนัน้ก็ยืนขึน้
28 เมื่อพระองคเ์สด็จเขา้ในเรือนแลว้ เหลา่สาวกของพระองคม์าทลูถามพระองคเ์ป็นสว่นตวัวา่
“เหตุไฉนพวกขา้พระองคข์บัผีนัน้ออกไม่ได”้ 29พระองคต์รัสตอบเขาวา่ “ผีอย่างน้ีจะขบัให ้
ออกไมไ่ดเ้ลย เวน้แตโ่ดยการอธษิฐานและการอดอาหาร”

พระเยซูทรงพยากรณถึ์งการสิน้พระชนมแ์ละการฟ้ืนคนืพระชนม ์ (มธ 17:22-23; ลก 9:43-
45)

30พระองค ก์บั เหลา่สาวกจงึออกไปจากที่ น่ัน ดาํเนินไปในแควน้กาลิ ลี แต่พระองค ไ์ม่
ประสงคจ์ะใหผู้ใ้ดรู้ 31ดว้ยวา่พระองคต์รัสพร่ําสอนสาวกของพระองคว์า่ “บตุรมนุษยจ์ะตอ้ง
ถกูมอบไวใ้นเงือ้มมอืของคนทัง้หลาย และเขาจะประหารทา่นเสยี เมื่อประหารแลว้ ในวนัที่
สามทา่นจะเป็นขึน้มาใหม”่ 32แต่ถอ้ยคาํน้ีเหลา่สาวกหาเขา้ใจไม่ ครัน้จะทลูถามพระองคก็์
เกรงใจ

สาวกคนไหนจะเป็นใหญก่วา่ (มธ 18:1-6; ลก 9:46-48)
33พระองคจ์งึเสด็จมายงัเมอืงคาเปอรนาอมุ และเมื่อเขา้ไปในเรือนแลว้ พระองคต์รัสถาม

เหลา่สาวกวา่ “เมื่อมาตามทางนัน้ ทา่นทัง้หลายไดโ้ตแ้ยง้กนัดว้ยขอ้ความอนัใด” 34 เหลา่สาวก
ก็น่ิงอยู่ เพราะเมื่อมาตามทางนัน้เขาไดเ้ถียงกนัวา่ คนไหนจะเป็นใหญ่กวา่กนั 35พระองคไ์ด ้
ประทบัน่ัง แลว้ทรงเรียกสาวกสบิสองคนนัน้มาตรัสแก่เขาวา่ “ถา้ผูใ้ดใคร่จะไดเ้ป็นคนตน้ ก็
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ใหผู้นั้น้เป็นคนทา้ยสดุ และเป็นผูรั้บใชข้องคนทัง้ปวง” 36พระองคจ์งึทรงเอาเด็กเล็กๆคนหน่ึง
มาใหยื้นทา่มกลางเหลา่สาวก แลว้ทรงอุม้เด็กนัน้ไว ้ ตรัสแก่เหลา่สาวกวา่ 37 “ถา้ผูใ้ดจะรับเด็ก
เล็กๆเชน่น้ีคนหน่ึงในนามของเรา ผูนั้น้ก็รับเรา และผูใ้ดไดรั้บเรา ผูนั้น้ก็มใิช่รับเรา แต่รับ
พระองคผ์ูท้รงใชเ้รามา”

ทรงวา่กลา่วสาวกที่ชอบวพิากษว์จิารณ ์ (ลก 9:49-50)
38ยอหน์จงึทลูพระองคว์า่ “พระอาจารยเ์จา้ขา้ พวกขา้พระองคไ์ดเ้หน็คนหน่ึงขบัผอีอกโดย

พระนามของพระองค ์ ซ่ึงคนนัน้มไิดต้ามพวกเรามา และพวกขา้พระองคไ์ดห้า้มเขา เพราะ
เขามไิดต้ามพวกเรามา” 39พระเยซูจงึตรัสวา่ “อย่าหา้มเขาเลย เพราะวา่ไมม่ีผูใ้ดจะกระทาํ
การอศัจรรยใ์นนามของเรา แลว้อีกประเดีย๋วหน่ึงอาจกลบัพดูประณามเรา 40 เพราะผูใ้ดไม่
เป็นฝ่ายตอ่สูเ้รา ผูนั้น้ก็เป็นฝ่ายเราแลว้ 41 เพราะเราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ ผูใ้ดจะเอาน้ํา
ถว้ยหน่ึงใหพ้วกทา่นดื่มในนามของเรา เพราะทา่นทัง้หลายเป็นฝ่ายพระคริสต ์ผูนั้น้จะขาด
บาํเหน็จก็หามไิด ้

ทรงเตอืนถึงนรก
42แตผู่ใ้ดจะทาํผูเ้ล็กนอ้ยเหลา่น้ีคนหน่ึงที่เชื่อในเราใหห้ลงผดิ ถา้เอาหนิโมก่อ้นใหญ่ผกูคอ

ผูนั้น้ถ่วงเสยีในทะเลก็ดกีวา่ 43และถา้มอืของทา่นทาํใหท้า่นหลงผดิ จงตดัมนัทิง้เสยี ซ่ึงจะเขา้
สูช่วีติดว้ยมอืดว้นยงัดกีวา่มสีองมอืและตอ้งตกนรกในไฟที่ไมม่วีนัดบั 44 ในที่นัน้ตวัหนอนก็ไม่
ตาย และไฟก็ไม่ดบัเลย 45ถา้เทา้ของทา่นทาํใหท้า่นหลงผดิ จงตดัมนัทิง้เสยี ซ่ึงจะเขา้สู่ชวีติ
ดว้ยเทา้ดว้นยงัดีกวา่มีเทา้สองเทา้และตอ้งถกูทิง้ลงในนรกในไฟที่ไมม่ีวนัดบั 46 ในที่นัน้ตวั
หนอนก็ไม่ตาย และไฟก็ไม่ดบัเลย 47ถา้ตาของทา่นทาํใหท้า่นหลงผดิ จงควกัออกทิง้เสยี ซ่ึง
จะเขา้ในอาณาจกัรของพระเจา้ดว้ยตาขา้งเดยีวยงัดีกวา่มีสองตา และตอ้งถกูทิง้ในไฟนรก
48ในทีนั่น้ตวัหนอนก็ไมต่าย และไฟกไ็มด่บัเลย 49ดว้ยวา่คนทัง้ปวงจะตอ้งถกูชาํระดว้ยไฟ และ
เคร่ืองบชูาทกุอย่างจะตอ้งถกูชาํระดว้ยเกลอื 50 เกลอืเป็นของดี แต่ถา้เกลอืหมดรสเค็มแลว้
จะทาํใหก้ลบัเค็มอีกอย่างไรได้ ทา่นทัง้หลายจงมเีกลอืในตวั และจงอยู่สงบสขุซ่ึงกนัและกนั”

10
คาํบญัชาของพระเยซูเกี่ยวกบัการหย่ารา้ง (มธ 5:31-32; 19:1-9; ลก 16:18; 1 คร 7:10-15)

1 ฝ่ายพระองคไ์ดท้รงลกุขึน้เสด็จจากที่ น่ัน เขา้ในเขตแดนแควน้ยูเดยี ไปตามทางแมน้ํ่า
จอรแ์ดนฟากขา้งโนน้ และประชาชนพากนัมาหาพระองคอี์ก พระองคจ์งึตรัสสัง่สอนเขา
อีกตามที่พระองคท์รงเคยสอนนัน้ 2พวกฟาริสมีาทดลองพระองคท์ลูถามพระองคว์า่ “ผูช้าย
จะหย่าภรรยาของตนเป็นการถกูตอ้งตามพระราชบญัญตัิหรือไม”่ 3พระองคต์รัสถามเขาวา่
“โมเสสไดบ้ญัญตัไิวว้า่อย่างไร” 4 เขาทลูตอบวา่ “โมเสสอนุญาตใหท้าํหนังสอืหย่าภรรยาแลว้
ก็หย่าให”้ 5พระเยซูจงึตรัสตอบเขาวา่ “โมเสสไดเ้ขยีนขอ้บงัคบันัน้เพราะเหตุใจพวกเจา้แข็ง
กระดา้ง 6แต่ตัง้แต่เดมิสรา้งโลก ‘พระเจา้ไดท้รงสรา้งพวกเขาใหเ้ป็นชายและหญงิ 7 เพราะ
เหตุน้ีผูช้ายจะจากบดิามารดาของเขา จะไปผกูพนัอยู่กบัภรรยา 8และเขาทัง้สองจะเป็นเน้ือ
อนัเดยีวกนั’ เขาจงึไม่เป็นสองตอ่ไป แต่เป็นเน้ืออนัเดยีวกนั 9 เหตุฉะนัน้ ซ่ึงพระเจา้ไดท้รง
ผกูพนักนัแลว้ อย่าใหม้นุษยท์าํใหพ้รากจากกนัเลย” 10 เมื่อเขา้ไปในเรือนแลว้เหลา่สาวกของ
พระองคท์ลูถามพระองคอี์กถึงเร่ืองนัน้ 11พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ “ถา้ผูใ้ดหย่าภรรยาของ
ตน แลว้ไปมภีรรยาใหม่ ผูนั้น้ก็ไดผ้ดิประเวณีตอ่เธอ 12และถา้หญงิจะหย่าสามขีองตน แลว้ไป
มสีามใีหม่ หญงินัน้ก็ผดิประเวณี”

จงยอมใหเ้ด็กเล็กๆเขา้มา (มธ 19:13-15; ลก 18:15-17)
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13ขณะนัน้เขาพาเด็กเล็กๆมาหาพระองค ์เพื่อจะใหพ้ระองคท์รงถกูตอ้งตวัเด็กนัน้ แต่เหลา่

สาวกก็หา้มปรามคนที่พาเด็กมานัน้ 14 เมื่อพระเยซูทอดพระเนตรเหน็ดงันัน้ก็ไม่พอพระทยั จงึ
ตรัสแก่เหลา่สาวกวา่ “จงยอมใหเ้ด็กเล็กๆเขา้มาหาเรา อย่าหา้มเขาเลย เพราะวา่อาณาจกัร
ของพระเจา้ย่อมเป็นของคนเชน่เด็กเหลา่นัน้ 15 เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ผูห้น่ึงผู ้
ใดมไิดรั้บอาณาจกัรของพระเจา้เหมอืนเด็กเล็กๆ ผูนั้น้จะเขา้ในอาณาจกัรนัน้ไม่ได”้ 16แลว้
พระองคท์รงอุม้เด็กเล็กๆเหลา่นัน้ วางพระหตัถบ์นเขา แลว้ทรงอวยพรให้

เร่ืองเศรษฐหีนุ่ม (มธ 19:16-30; ลก 18:18-20)
17 เมื่อพระองคก์าํลงั เสด็จออกไปตามทาง มีคนหน่ึงวิ่งมาหาพระองคค์กุเขา่ลงทลูถาม

พระองคว์า่ “ทา่นอาจารยผ์ูป้ระเสริฐ ขา้พเจา้จะกระทาํประการใดจงึจะไดช้วีตินิรันดรเ์ป็น
มรดก” 18พระเยซูตรัสถามคนนัน้วา่ “ทา่นเรียกเราวา่ประเสริฐทาํไม ไมม่ีใครประเสริฐเวน้แต่
พระเจา้องคเ์ดยีว 19ทา่นรูจ้กัพระบญัญตัิแลว้ซ่ึงวา่ ‘อย่าลว่งประเวณีผวัเมยีเขา อย่าฆา่คน
อย่าลกัทรัพย ์อย่าเป็นพยานเทจ็ อย่าฉอ้เขา จงใหเ้กยีรตแิกบ่ดิามารดาของตน’ ” 20คนนัน้จงึ
ทลูตอบพระองคว์า่ “อาจารยเ์จา้ขา้ ขอ้เหลา่น้ีขา้พเจา้ไดถื้อรักษาไวต้ัง้แต่เป็นเด็กมา” 21พระ
เยซูทรงเพง่ดคูนนัน้ ก็ทรงรักเขา แลว้ตรัสแก่เขาวา่ “ทา่นยงัขาดอยู่สิ่งหน่ึง จงไปขายบรรดา
สิ่งของซ่ึงทา่นมีอยู่ แจกจา่ยใหค้นอนาถา แลว้ทา่นจะมีทรัพยส์มบตัิในสวรรค ์ แลว้จงแบก
กางเขน และตามเรามา” 22 เมื่อเขาไดยิ้นคาํนัน้ก็เสยีใจ แลว้ออกไปเป็นทกุขเ์พราะเขามทีรัพย ์
สิ่งของเป็นอนัมาก

คาํทรงเตอืน อย่าไวว้างใจในทรัพยส์มบตัิ
23พระเยซูจงึทอดพระเนตรรอบๆแลว้ตรัสแก่เหลา่สาวกของพระองคว์า่ “คนมัง่มีจะเขา้ใน

อาณาจกัรของพระเจา้ก็ยากนักหนา” 24 เหลา่สาวกก็ประหลาดใจดว้ยคาํตรัสของพระองค ์
และพระเยซูตรัสแก่เขาอีกวา่ “ลกูเอย๋ คนที่วางใจในทรัพยส์มบตัิจะเขา้ในอาณาจกัรของ
พระเจา้ก็ยากนักหนา 25ตวัอฐูจะลอดรูเข็มก็งา่ยกวา่คนมัง่มจีะเขา้ในอาณาจกัรของพระเจา้”
26 เหลา่สาวกก็ประหลาดใจย่ิงนักจงึพดูกนัวา่ “ถา้อย่างนัน้ใครจะรอดได”้ 27พระเยซูทอด
พระเนตรเหลา่สาวกแลว้ตรัสวา่ “ฝ่ายมนุษยย่์อมเป็นไปไม่ได ้ แต่ไม่เป็นแบบนัน้กบัพระเจา้
เพราะวา่พระเจา้ทรงกระทาํใหเ้ป็นไปไดท้กุสิ่ง” 28 ฝ่ายเปโตรจงึเร่ิมทลูพระองคว์า่ “ดเูถิด ขา้
พระองคท์ัง้หลายไดส้ละสิ่งสารพดั และไดต้ดิตามพระองคม์า” 29พระเยซูตรัสตอบวา่ “เรา
บอกความจริงแกท่า่นวา่ ถา้ผูใ้ดไดส้ละบา้น หรือพี่นอ้งชายหญงิ หรือบดิามารดา หรือภรรยา
หรือบตุร หรือที่ดนิ เพราะเหน็แก่เราและขา่วประเสริฐนัน้ 30 ในเวลาน้ีผูนั้น้จะไดรั้บตอบแทน
รอ้ยเทา่ คอืบา้น พี่นอ้งชายหญงิ มารดา บตุรและที่ดนิ ทัง้จะถกูการขม่เหงดว้ย และในโลก
หนา้จะไดช้วีตินิรันดร ์ 31แต่มีหลายคนที่เป็นคนตน้จะตอ้งกลบัไปเป็นคนสดุทา้ย และที่เป็น
คนสดุทา้ยจะกลบัเป็นคนตน้”

ทรงพยากรณถึ์งการสิน้พระชนมแ์ละการฟ้ืนคนืชพีของพระเยซู (มธ 20:17-19;ลก 18:31-33)
32 เมื่อกาํลงัเดนิทางจะขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม พระเยซูก็เสด็จนําหนา้เขา ฝ่ายเหลา่สาวกก็

พากนัคดิประหลาดใจ และขณะที่เขาตามมาก็หวาดกลวั พระองคจ์งึทรงเรียกสาวกสบิสอง
คนอีก แลว้เร่ิมตรัสสาํแดงใหเ้ขาทราบถึงเหตกุารณซ่ึ์งจะเกดิแก่พระองคนั์น้ 33วา่ “ดเูถิด เรา
ทัง้หลายจะขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม และเขาจะมอบบตุรมนุษยไ์วก้บัพวกปโุรหติใหญ่และพวก
ธรรมาจารย ์และเขาเหลา่นัน้จะปรับโทษทา่นถึงตาย และจะมอบทา่นไวก้บัคนตา่งชาติ 34คน
ตา่งชาตินัน้จะเยาะเยย้ทา่น จะเฆี่ยนตีทา่น จะถ่มน้ําลายรดทา่น และจะฆา่ทา่นเสยี และวนัที่
สามทา่นจะเป็นขึน้มาใหม”่

คาํขอรอ้งของยากอบกบัยอหน์ (มธ 20:20-28)
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35 ฝ่ายยากอบกบัยอหน์ บตุรชายของเศเบดี เขา้มาทลูพระองคว์า่ “พระอาจารยเ์จา้ขา้ ขา้

พระองคท์ัง้สองปรารถนาจะขอใหพ้ระองคท์รงกระทาํตามคาํขอของขา้พระองค”์ 36พระองค ์
จงึตรัสถามเขาวา่ “ทา่นทัง้สองปรารถนาจะใหเ้ราทาํสิ่งใดใหท้า่น” 37 เขาจงึทลูตอบพระองค ์
วา่ “เมื่อพระองคจ์ะทรงสงา่ราศีนัน้ ขอใหข้า้พระองคน่ั์งที่ เบือ้งขวาพระหตัถค์นหน่ึง เบือ้ง
ซา้ยพระหตัถค์นหน่ึง” 38พระเยซูจงึตรัสแก่เขาวา่ “ที่ทา่นขอนัน้ทา่นไม่เขา้ใจ ถว้ยซ่ึงเราจะ
ดื่มนัน้ทา่นจะดื่มไดห้รือ และบพัตศิมานัน้ซ่ึงเราจะรับ ทา่นจะรับไดห้รือ” 39 เขาทัง้สองทลู
ตอบพระองคว์า่ “ได้ พระเจา้ขา้” พระเยซูจงึตรัสแก่เขาวา่ “ถว้ยซ่ึงเราดื่มทา่นจะดื่มก็จริง
และรับบพัตศิมาดว้ยบพัตศิมาที่เราจะรับก็จริง 40แต่ที่จะน่ังขา้งขวาและขา้งซา้ยของเรานัน้
ไมใ่ช่พนักงานของเราที่จะจดัให ้ แต่ไดท้รงเตรียมไวส้าํหรับผูใ้ดก็จะใหแ้ก่ผูนั้น้” 41 เมื่อสาวก
สบิคนไดยิ้นแลว้ ก็เร่ิมมคีวามขุน่เคอืงยากอบและยอหน์ 42พระเยซูจงึทรงเรียกเขาทัง้หลายมา
ตรัสแก่เขาวา่ “ทา่นทัง้หลายรู้อยู่วา่ ผูท้ี่นับวา่เป็นผูค้รองของคนตา่งชาติย่อมเป็นเจา้เหนือ
เขา และผูใ้หญ่ทัง้หลายก็ใชอ้าํนาจบงัคบั 43แต่ในพวกทา่นหาเป็นอย่างนัน้ไม่ ถา้ผูใ้ดใคร่
จะไดเ้ป็นใหญ่ในพวกทา่น ผูนั้น้จะตอ้งเป็นผูป้รนนิบตัิทา่นทัง้หลาย 44และถา้ผูใ้ดใคร่จะได้
เป็นเอกเป็นตน้ ผูนั้น้จะตอ้งเป็นผูรั้บใชข้องคนทัง้ปวง 45 เพราะวา่บตุรมนุษยม์ไิดม้าเพื่อรับ
การปรนนิบตัิ แตม่าเพื่อจะปรนนิบตัิ และประทานชวีติของทา่นใหเ้ป็นคา่ไถ่สาํหรับคนเป็นอนั
มาก”

คนตาบอดชื่อบารทเิมอสัไดรั้บการรักษาใหห้าย (มธ 20:29-34; ลก 18:35-43)
46 ฝ่ายพระเยซูกบัพวกสาวกมายงัเมอืงเยรีโค และเมื่อพระองคเ์สด็จออกจากเมอืงเยรีโค

กบัพวกสาวกของพระองคแ์ละประชาชนเป็นอนัมาก มีคนตาบอดคนหน่ึง ชื่อบารทิเมอสั ซ่ึง
เป็นบตุรชายของทเิมอสั น่ังขอทานอยู่ที่ริมหนทาง 47 เมื่อคนนัน้ไดยิ้นวา่พระเยซูชาวนาซาเร็ธ
เสด็จมา จงึเร่ิมรอ้งเสยีงดงัวา่ “ทา่นเยซู บตุรดาวดิเจา้ขา้ ขอทรงเมตตาขา้พระองคเ์ถิด” 48มี
หลายคนหา้มเขาใหเ้ขาน่ิงเสยี แต่เขาย่ิงรอ้งเสยีงดงัขึน้วา่ “บตุรดาวดิเจา้ขา้ ขอทรงเมตตา
ขา้พระองคเ์ถิด” 49พระเยซูทรงหยดุประทบัยืนอยู่ แลว้ตรัสสัง่ใหเ้รียกคนนัน้มา เขาจงึเรียก
คนตาบอดนัน้วา่แก่เขาวา่ “จงชื่นใจและลกุขึน้เถิด พระองคท์รงเรียกเจา้” 50คนนัน้ก็ทิง้ผา้หม่
เสยีลกุขึน้มาหาพระเยซู 51พระเยซูจงึตรัสถามเขาวา่ “เจา้ปรารถนาจะใหเ้ราทาํอะไรแก่เจา้”
คนตาบอดนัน้ทลูพระองคว์า่ “พระอาจารยเ์จา้ขา้ ขอโปรดใหต้าขา้พระองคเ์หน็ได”้ 52พระ
เยซูตรัสแก่เขาวา่ “จงไปเถิด ความเชื่อของเจา้ไดก้ระทาํใหเ้จา้หายปกติแลว้” ในทนัใดนัน้
คนตาบอดนัน้ก็เหน็ได้ และไดเ้ดนิทางตามพระเยซูไป

11
การเสด็จเขา้ไปในกรุงเยรูซาเล็มอย่างผูม้ชียั (ศคย 9:9; มธ 21:1-9; ลก 19:29-38; ยน 12:12-19)

1ครัน้พระองคก์บัพวกสาวกมาใกลก้รุงเยรูซาเล็ม ถึงหมูบ่า้นเบธฟายี และหมูบ่า้นเบธานีเชงิ
ภเูขามะกอกเทศ พระองคท์รงใชส้าวกสองคน 2สัง่เขาวา่ “จงเขา้ไปในหมูบ่า้นที่อยู่ตรงหนา้
ทา่น ครัน้เขา้ไปแลว้ในทนัใดนัน้จะพบลกูลาตวัหน่ึงผกูอยู่ ที่ยงัไมม่ีใครขึน้ขี่เลย จงแกม้นัจงู
มาเถิด 3ถา้ผูใ้ดถามทา่นวา่ ‘ทา่นทาํอย่างน้ีทาํไม’ จงบอกวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตอ้งประสงค ์
ลกูลาน้ี และประเดีย๋วพระองคจ์ะสง่กลบัคนืมาใหท้ี่น่ี” 4สาวกสองคนนัน้จงึไป แลว้พบลกูลา
ตวันัน้ผกูอยู่นอกประตูที่สี่แยก เขาจงึแกม้นั 5บางคนซ่ึงยืนอยู่ที่น่ันถามเขาวา่ “แกล้กูลานัน้
ทาํไม” 6สาวกก็ตอบตามพระดาํรัสสัง่ของพระเยซู แลว้เขาก็ยอมใหเ้อาไป 7สาวกจงึจงูลกูลา
มาถึงพระเยซู แลว้เอาเสือ้ผา้ของตนปูลงบนหลงัลา แลว้พระองคจ์งึทรงลานัน้ 8มีคนเป็นอนั
มากเอาเสือ้ผา้ของตนปูลงตามถนนหนทาง และคนอ่ืนก็ตดักิ่งไมจ้ากตน้ไมม้าปูลงตามทาง
นัน้ 9 ฝ่ายคนที่เดนิไปขา้งหนา้ กบัผูท้ี่ตามมาขา้งหลงั ก็โห่รอ้งวา่ “โฮซันนา ขอใหพ้ระองค ์
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ผู ้เสด็จมาในพระนามขององคพ์ระผู ้เป็นเจา้ ทรงพระเจริญ 10ความสขุสวสัดิ ม์งคลจงมีแก่
อาณาจกัรของดาวดิ บรรพบรุุษของเรา ที่มาตัง้อยู่ในพระนามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ โฮซัน
นาในที่สงูสดุ” 11พระเยซูก็เสด็จเขา้กรุงเยรูซาเล็มและเขา้ไปในพระวหิาร เมื่อทอดพระเนตร
สิ่งทัง้ปวงแลว้เวลาก็จวนคํา่ จงึเสด็จออกไปยงัหมูบ่า้นเบธานีกบัเหลา่สาวกสบิสองคนนัน้

ตน้มะเดื่อที่ไมม่ผีล (มธ 21:19-21)
12ครัน้รุ่งขึน้เมื่อพระองคก์บัสาวกออกมาจากหมู่บา้นเบธานีแลว้ พระองคก็์ทรงหวิ 13พอ

ทอดพระเนตรเหน็ตน้มะเดื่อตน้หน่ึงแตไ่กลมใีบ จงึเสด็จเขา้ไปดวูา่มผีลหรือไม่ ครัน้มาถึงตน้
นัน้แลว้ ไม่เหน็มีผลมีแต่ใบเทา่นัน้ เพราะยงัไม่ถึงฤดูผลมะเดื่อ 14พระเยซูจงึตรัสแก่ตน้นัน้วา่
“ตัง้แต่น้ีไปจะไมม่ีใครไดก้นิผลจากเจา้เลย” เหลา่สาวกของพระองคก์็ไดยิ้นคาํซ่ึงพระองค ์
ตรัสนัน้

พระเยซูทรงชาํระลา้งพระวหิาร (มธ 21:12-16; ลก 19:45-47)
15 เมื่อพระองคก์บัสาวกมาถึงกรุงเยรูซาเล็ม พระเยซูก็เสด็จเขา้ไปในพระวหิาร แลว้เร่ิมขบั

ไลบ่รรดาผูซื้อ้ขายในพระวหิารนัน้ และควํา่โตะ๊ผูรั้บแลกเงนิ กบัทัง้ควํา่มา้น่ังผูข้ายนกเขาเสยี
16และทรงหา้มมิใหผู้ใ้ดขนสิ่งใดๆเดนิลดัพระวหิาร 17พระองคต์รัสสอนเขาวา่ “มีพระวจนะ
เขยีนไวม้ใิช่หรือวา่ ‘นิเวศของเราประชาชาติทัง้หลายจะเรียกวา่ เป็นนิเวศอธษิฐาน’ แต่เจา้
ทัง้หลายไดก้ระทาํใหเ้ป็น ‘ถํา้ของพวกโจร’ ” 18 เมื่อพวกธรรมาจารยแ์ละพวกปโุรหติใหญ่
ไดยิ้นอย่างนัน้ จงึหาชอ่งที่จะประหารพระองคเ์สยี เพราะเขากลวัพระองค ์ดว้ยวา่ประชาชน
ประหลาดใจดว้ยคาํสัง่สอนของพระองค ์ 19และเมื่อถึงเวลาเย็น พระองคไ์ดเ้สด็จออกไปจาก
กรุง 20ครัน้เวลาเชา้ เมื่อพระองคก์บัเหลา่สาวกไดผ้า่นทีนั่น้ไป ก็ไดเ้หน็มะเดื่อตน้นัน้เหี่ยวแหง้
ไปจนถึงราก 21 ฝ่ายเปโตรระลกึขึน้ไดจ้งึทลูพระองคว์า่ “พระอาจารยเ์จา้ขา้ ดเูถิด ตน้มะเดื่อ
ที่พระองคไ์ดส้าปไวนั้น้ก็เหี่ยวแหง้ไปแลว้”

จงเชื่อในพระเจา้ (ยก 5:15)
22พระเยซูจงึตรัสตอบเหลา่สาวกวา่ “จงเชื่อในพระเจา้เถิด 23 เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่

ถา้ผูใ้ดๆจะสัง่ภเูขาน้ีวา่ ‘จงลอยไปลงทะเล’ และมไิดส้งสยัในใจ แต่เชื่อวา่จะเป็นไปตามที่
สัง่นัน้ ก็จะเป็นไปตามคาํสัง่นัน้จริง 24 เหตุฉะนัน้เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ ขณะเมื่อทา่นจะ
อธษิฐานขอสิ่งใด จงเชื่อวา่ไดรั้บ และทา่นจะไดรั้บสิ่งนัน้ 25 เมื่อทา่นยืนอธษิฐานอยู่ ถา้ทา่นมี
เหตุกบัผูห้น่ึงผูใ้ด จงยกโทษใหผู้นั้น้เสยี เพื่อพระบดิาของทา่น ผูท้รงสถิตในสวรรค ์จะโปรด
ยกการละเมดิของทา่นดว้ย 26แต่ถา้ทา่นทัง้หลายไม่ยกโทษให้ พระบดิาของทา่น ผูท้รงสถิต
ในสวรรค ์จะไมท่รงโปรดยกการละเมดิของทา่นเหมอืนกนั”

เกดิปัญหาเร่ืองสทิธอิาํนาจของพระเยซู (มธ 21:23-27; ลก 20:1-8)
27 ฝ่ายพระองคก์บัเหลา่สาวกมายงักรุงเยรูซาเล็มอีก เมื่อพระองคเ์สด็จดาํเนินอยู่ ในพระ

วหิาร พวกปโุรหติใหญ่ พวกธรรมาจารย ์และพวกผูใ้หญม่าหาพระองค ์28ทลูพระองคว์า่ “ทา่น
มีสทิธิอนัใดจงึไดท้าํสิ่งเหลา่น้ี ใครใหส้ทิธิแก่ทา่นที่จะทาํการน้ีได”้ 29พระเยซูจงึตรัสตอบ
เขาวา่ “เราจะถามทา่นทัง้หลายสกัขอ้หน่ึงเหมอืนกนั จงตอบเรา แลว้เราจะบอกทา่นวา่ เรา
กระทาํการน้ีโดยสทิธอินัใด 30คอืบพัตศิมาของยอหน์นัน้ มาจากสวรรคห์รือมาจากมนุษย ์จง
ตอบเราเถิด” 31 เขาจงึปรึกษากนัวา่ “ถา้เราจะวา่ ‘มาจากสวรรค’์ ทา่นจะถามเราวา่ ‘เหตุไฉน
จงึไม่เชื่อยอหน์เลา่’ 32แต่ถา้เราจะวา่ ‘มาจากมนุษย’์ ” เขากลวัประชาชน เพราะประชาชนถือ
วา่ยอหน์เป็นศาสดาพยากรณจ์ริงๆ 33 เขาจงึทลูตอบพระเยซูวา่ “พวกขา้พเจา้ไม่ทราบ” พระ
เยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “เราจะไม่บอกทา่นทัง้หลายเหมอืนกนัวา่ เรากระทาํการน้ีโดยสทิธิอนั
ใด”
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คาํอปุมาเร่ืองเจา้ของสวนที่ตอ้งการพชืผล (อสย 5:1-7; มธ 21:33-46; ลก 20:9-19)
1พระองคจ์งึเร่ิมตรัสแก่เขาเป็นคาํอปุมาวา่ “ยงัมีชายคนหน่ึงไดท้าํสวนองุน่ แลว้ลอ้มรัว้

ตน้ไมไ้วร้อบ เขาไดส้กดับอ่เก็บน้ําองุน่ และสรา้งหอเฝ้า ใหพ้วกชาวสวนเชา่แลว้ก็ไปเมอืง
ไกล 2ครัน้ถึงฤดูผลองุน่เขาจงึใชผู้รั้บใชค้นหน่ึงไปหาคนเชา่สวนนัน้ เพื่อเขาจะไดรั้บสว่น
ผลของสวนองุน่จากคนเชา่สวน 3 ฝ่ายคนเหลา่นัน้ก็จบัผูรั้บใชนั้น้เฆี่ยนตี แลว้ไลใ่หก้ลบัไปมอื
เปลา่ 4 อีกครัง้หน่ึงเจา้ของสวนใชผู้รั้บใชอี้กคนหน่ึงไปหาคนเชา่สวน คนเชา่สวนนัน้ก็เอาหนิ
ขวา้งผูรั้บใชนั้น้ศรีษะแตก และไลใ่หก้ลบัไปอย่างน่าอปัยศ 5 อีกครัง้หน่ึงเจา้ของใชผู้รั้บใชไ้ป
อีกคนหน่ึง เขาก็ฆา่ผูรั้บใชนั้น้เสยี แลว้ยงัใชผู้รั้บใชไ้ปอีกหลายคน เขาก็เฆี่ยนตีบา้ง ฆา่เสยี
บา้ง 6 เจา้ของสวนยงัมีบตุรชายที่รักคนหน่ึง จงึใชบ้ตุรคนนัน้ไปเป็นครัง้สดุทา้ย พดูวา่ ‘พวก
เขาคงจะเคารพบตุรชายของเรา’ 7แต่คนเชา่สวนพดูกนัวา่ ‘คนน้ีแหละเป็นทายาท มาเถิด ให้
เราฆา่เขาเสยี แลว้มรดกนัน้จะตกอยู่กบัเรา’ 8 เขาจงึพากนัจบับตุรนัน้ฆา่เสยี และเอาศพทิง้ไว ้
นอกสวนองุน่ 9 เหตุฉะนัน้ เจา้ของสวนองุน่จะทาํประการใด ทา่นก็จะมาฆา่คนเชา่สวนเหลา่
นัน้เสยี แลว้จะเอาสวนองุน่นัน้ใหผู้อ่ื้นเชา่ 10ทา่นทัง้หลายอ่านพระคมัภรีต์อนน้ีแลว้มใิช่หรือ
ซ่ึงวา่ ‘ศลิาซ่ึงชา่งกอ่ไดป้ฏเิสธเสยี ไดก้ลบักลายเป็นศลิามมุเอกแลว้ 11การน้ีเป็นมาจากองค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ เป็นการมหศัจรรยป์ระจกัษแ์ก่ตาเรา’ ” 12 ฝ่ายเขาจงึอยากจะจบัพระองค ์แตว่า่
เขากลวัประชาชน ดว้ยเขารูอ้ยู่วา่ พระองคไ์ดต้รัสคาํอปุมาน้ีกระทบพวกเขาเอง แลว้เขาก็ไป
จากพระองค ์

คาํถามเกี่ยวกบัการสง่สว่ย (มธ 22:15-22; ลก 20:19-26)
13 เขาจงึใชบ้างคนในพวกฟาริสีและพวกเฮโรดไปหาพระองค ์ เพื่อจะคอยจบัผดิในพระ

ดาํรัสของพระองค ์ 14ครัน้มาถึงแลว้ก็ทลูพระองคว์า่ “อาจารยเ์จา้ขา้ ขา้พเจา้ทัง้หลายทราบ
อยู่วา่ ทา่นเป็นคนซ่ือสตัยแ์ละมไิดเ้อาใจผูใ้ด เพราะทา่นมไิดเ้หน็แก่หนา้ผูใ้ด แต่สัง่สอนทาง
ของพระเจา้จริงๆ การที่จะสง่สว่ยใหแ้ก่ซีซารนั์น้ถกูตอ้งตามพระราชบญัญตัิหรือไม่ 15 เราจะ
สง่ดีหรือไม่สง่ด”ี แต่พระองคท์รงทราบอบุายของเขาจงึตรัสแก่เขาวา่ “ทา่นทัง้หลายมาทดล
องเราทาํไม จงเอาเงนิตราเหรียญหน่ึงมาใหเ้ราด”ู 16 เขาก็เอามาให้ พระองคจ์งึตรัสถามเขา
วา่ “รูปและคาํจารึกน้ีเป็นของใคร” เขาทลูตอบพระองคว์า่ “ของซีซาร”์ 17พระเยซูจงึตรัสแก่
เขาวา่ “ของของซีซาร ์ จงถวายแก่ซีซาร ์ และของของพระเจา้ จงถวายแด่พระเจา้” ฝ่ายเขา
ก็ประหลาดใจในพระองค ์

พระเยซูตรัสตอบพวกสะดูสีเกี่ยวกบัการเป็นขึน้มาจากความตาย (มธ 22:23-33; ลก 20:27-
38)

18มีพวกสะดูสมีาหาพระองค ์พวกน้ีเป็นผูท้ี่กลา่ววา่การฟ้ืนขึน้มาจากความตายนัน้ไมม่ี เขา
ทลูถามพระองคว์า่ 19 “อาจารยเ์จา้ขา้ โมเสสไดเ้ขยีนสัง่ขา้พเจา้ทัง้หลายไวว้า่ ‘ถา้ชายผูใ้ด
ตายและภรรยายงัอยู่ แต่ไมม่ีบตุร ก็ใหน้อ้งชายรับพี่สะใภนั้น้ไวเ้ป็นภรรยาของตน เพื่อสบื
เชือ้สายของพี่ชายไว’้ 20ยงัมีพี่นอ้งผูช้ายเจ็ดคน พี่หวัปีมีภรรยาแลว้ตาย ไมม่ีเชือ้สาย 21นอ้ง
ที่หน่ึงจงึรับหญงินัน้มาเป็นภรรยา แลว้ก็ตาย ยงัไมม่ีเชือ้สาย และนอ้งที่สองที่สามก็ทาํเชน่
กนั 22พี่นอ้งทัง้เจ็ดคนน้ีก็ไดรั้บผูห้ญงินัน้ไวเ้ป็นภรรยาและไมม่ีเชือ้สาย ที่สดุผูห้ญงินัน้ก็ตาย
ดว้ย 23 เหตุฉะนัน้ ในวนัที่จะฟ้ืนขึน้มาจากความตาย เมื่อเขาทัง้เจ็ดเป็นขึน้มาแลว้ หญงินัน้จะ
เป็นภรรยาของใครดว้ยนางไดเ้ป็นภรรยาของชายทัง้เจ็ดแลว้” 24พระเยซูจงึตรัสตอบเขาวา่
“พวกทา่นคดิผดิเสยีแลว้ เพราะทา่นทัง้หลายไมรู่พ้ระคมัภรีห์รือฤทธิเ์ดชของพระเจา้ 25ดว้ย
วา่เมื่อมนุษยจ์ะฟ้ืนขึน้มาจากความตายนัน้ เขาจะไมม่กีารสมรส หรือยกใหเ้ป็นสามภีรรยากนั
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อีก แต่จะเป็นเหมอืนทตูสวรรคใ์นฟ้าสวรรค ์ 26และเร่ืองคนซ่ึงตายแลว้ที่เขาจะถกูชบุใหเ้ป็น
ขึน้อีกนัน้ ทา่นทัง้หลายยงัไม่ไดอ่้านคมัภรีข์องโมเสสตอนเร่ืองพุม่ไมห้รือ ซ่ึงพระเจา้ไดต้รัส
ไวก้บัโมเสสวา่ ‘เราเป็นพระเจา้ของอบัราฮมั เป็นพระเจา้ของอิสอคั และเป็นพระเจา้ของยา
โคบ’ 27พระองคม์ไิดเ้ป็นพระเจา้ของคนตาย แต่ทรงเป็นพระเจา้ของคนเป็น ทา่นทัง้หลายจงึ
ผดิมากทเีดยีว”

พระบญัญตัขิอ้ใหญท่ี่สดุ (มธ 22:34-40; ลก 10:25-37)
28มีธรรมาจารยค์นหน่ึง เมื่อมาถึงไดยิ้นเขาไลเ่ลยีงกนัและเหน็วา่พระองคท์รงตอบเขาได้

ดี จงึทลูถามพระองคว์า่ “พระบญัญตัิขอ้ใดเป็นเอกเป็นใหญ่กวา่บญัญตัิทัง้ปวง” 29พระเยซู
จงึตรัสตอบคนนัน้วา่ “พระบญัญตัิซ่ึงเป็นเอกเป็นใหญ่กวา่บญัญตัิทัง้ปวงนัน้คอืวา่ ‘โอ คน
อิสราเอล จงฟังเถิด องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ของเราทัง้หลายเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้องค ์
เดยีว 30 และพวกทา่นจงรักองคพ์ระผู ้เป็นเจา้ผู ้เป็นพระเจา้ของทา่น ดว้ยสดุจติสดุใจของ
ทา่น ดว้ยสิน้สดุความคดิ และดว้ยสิน้สดุกาํลงัของทา่น’ น่ีเป็นพระบญัญตัิที่เป็นเอกเป็นใหญ่
31และพระบญัญตัิที่สองนัน้ก็เป็นเชน่กนัคอื ‘จงรักเพื่อนบา้นเหมอืนรักตนเอง’ พระบญัญตัิอ่ืน
ที่ใหญ่กวา่พระบญัญตัิทัง้สองน้ีไมม่”ี 32 ฝ่ายธรรมาจารยค์นนัน้ทลูพระองคว์า่ “ดแีลว้อาจารย ์
เจา้ขา้ ทา่นกลา่วถกูจริงวา่พระเจา้มีแต่พระองคเ์ดยีว และนอกจากพระองคแ์ลว้พระเจา้อ่ืน
ไมม่เีลย 33และซ่ึงจะรักพระองคด์ว้ยสดุใจ สดุความเขา้ใจ สดุจติและสิน้สดุกาํลงั และรักเพื่อน
บา้นเหมอืนรักตนเอง ก็ประเสริฐกวา่เคร่ืองเผาบชูาและเคร่ืองสตัวบชูาทัง้สิน้” 34 เมื่อพระเยซู
ทรงเหน็แลว้วา่คนนัน้พดูโดยใชค้วามคดิ จงึตรัสแก่เขาวา่ “ทา่นไม่ไกลจากอาณาจกัรของ
พระเจา้” ตัง้แตนั่น้ไปไมม่ใีครกลา้ถามพระองคต์อ่ไปอีก

พระเยซูทรงคดัคา้นพวกฟาริสี (มธ 22:41-46; ลก 20:41-44)
35 เมื่อพระเยซูทรงสัง่สอนอยู่ในพระวหิารไดต้รัสถามวา่ “ที่พวกธรรมาจารยว์า่พระคริสต ์

เป็นบตุรของดาวดิ นัน้ เป็นได้อย่างไร 36 ดว้ยวา่ดาวดิ เองทรงกลา่วโดยเดชพระวญิญาณ
บริสทุธิว์า่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสกบัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้วา่ จงน่ังที่ขวามอืของ
เรา จนกวา่เราจะกระทาํใหศ้ตัรูของทา่นเป็นแทน่รองเทา้ของทา่น’ 37ดาวดิเองยงัไดเ้รียก
ทา่นวา่ เป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ทา่นจะเป็นบตุรของดาวดิอย่างไรได”้ ฝ่ายประชาชนทัว่ไปฟัง
พระองคด์ว้ยความยินดี 38พระเยซูตรัสสอนเขาในคาํสอนของพระองคว์า่ “จงระวงัพวกธรรมา
จารยใ์หด้ี ผูท้ี่ชอบสวมเสือ้ยาวเดนิไปมา และชอบใหค้นคาํนับกลางตลาด 39ชอบน่ังที่สงูใน
ธรรมศาลาและที่อนัมีเกยีรติในการเลีย้ง 40 เขาริบเอาเรือนของหญงิมา่ย และแสรง้อธษิฐาน
เสยียืดยาว คนเหลา่น้ีจะไดรั้บพระอาชญามากย่ิงขึน้”

หญงิมา่ยที่ถวายทองแดงสองแผน่ (ลก 21:1-4)
41พระเยซูไดเ้สด็จประทบัตรงหนา้ตูเ้ก็บเงนิถวาย ทรงทอดพระเนตรสงัเกตประชาชนเอา

เงนิมาใส่ไวใ้นตูนั้น้ และคนมัง่มีหลายคนเอาเงนิมากมาใส่ในที่นัน้ 42มีหญงิมา่ยคนหน่ึงเป็น
คนจนเอาเหรียญทองแดงสองอนั มีคา่ประมาณสลงึหน่ึงมาใส่ไว ้ 43พระองคจ์งึทรงเรียกเหลา่
สาวกของพระองคม์าตรัสแก่เขาวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ หญงิมา่ยจนคนน้ี
ไดใ้ส่ไวใ้นตูเ้ก็บเงนิถวายมากกวา่คนทัง้ปวงที่ใส่ไวนั้น้ 44 เพราะวา่คนทัง้ปวงนัน้ไดเ้อาเงนิ
เหลอืใชข้องเขามาใส่ไว ้ แต่ผูห้ญงิน้ีขดัสนที่สดุ ยงัไดเ้อาเงนิที่มีอยู่สาํหรับเลีย้งชวีติของตน
มาใสจ่นหมด”

13
การสนทนาบนภเูขามะกอกเทศ (มธ 24-25; ลก 21)
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1 เมื่อพระองคเ์สด็จออกจากพระวหิาร มีสาวกของพระองคค์นหน่ึงทลูพระองคว์า่ “พระ

อาจารยเ์จา้ขา้ ดเูถิด ศลิาและตกึเหลา่น้ีใหญ่จริง” 2พระองคจ์งึตรัสแก่สาวกนัน้วา่ “ทา่นเหน็
ตกึใหญ่เหลา่น้ีหรือ ศลิาที่ซอ้นทบักนัอยู่ที่ น่ี ซ่ึงจะไม่ถกูทาํลายลงก็หามไิด”้ 3 เมื่อพระองค ์
ประทบับนภเูขามะกอกเทศตรงหนา้พระวหิาร เปโตร ยากอบ ยอหน์และอนัดรูวม์ากราบทลู
ถามพระองคส์ว่นตวัวา่ 4 “ขอทรงโปรดใหข้า้พระองคท์ัง้หลายทราบวา่ เหตกุารณเ์หลา่น้ีจะ
บงัเกดิขึน้เมื่อไร สิ่งไรจะเป็นหมายสาํคญัวา่การณท์ัง้ปวงน้ีจวนจะสาํเร็จ”

เสน้ทางแหง่ชวีติของยคุน้ี
5พระเยซูจงึตัง้ตน้ตรัสตอบเขาวา่ “ระวงัใหด้ี อย่าใหผู้ใ้ดลอ่ลวงทา่นใหห้ลง 6ดว้ยวา่จะมี

หลายคนมาตา่งอา้งนามของเราวา่ ‘เราเป็นพระคริสต’์ และจะลอ่ลวงคนเป็นอนัมากใหห้ลง
ไป 7 เมื่อทา่นทัง้หลายจะไดยิ้นถึงการสงครามและขา่วลอืเร่ืองสงคราม อย่าตื่นตระหนกเลย
ดว้ยวา่บรรดาสิ่งเหลา่น้ีจาํตอ้งบงัเกดิขึน้ แต่ที่สดุปลายยงัไม่มาถึง 8 เพราะประชาชาติจะลกุ
ขึน้ตอ่สูป้ระชาชาติ ราชอาณาจกัรตอ่สูร้าชอาณาจกัร ทัง้จะเกดิแผน่ดนิไหวในที่ตา่งๆ และ
จะเกดิกนัดารอาหารและความทกุขย์าก เหตกุารณท์ัง้ปวงน้ีเป็นขัน้แรกแหง่ความทกุขล์าํบาก
9แต่จงระวงัตวัใหด้ี เพราะคนเขาจะมอบทา่นทัง้หลายไวก้บัศาล และจะเฆี่ยนทา่นในธรรม
ศาลา และทา่นจะตอ้งยืนตอ่หนา้เจา้เมอืงและกษตัริยเ์พราะเหน็แก่เรา เพื่อจะไดเ้ป็นพยาน
แกเ่ขา 10ขา่วประเสริฐจะตอ้งประกาศทัว่ประชาชาตทิัง้ปวงกอ่น 11แตว่า่เมื่อเขาจะนําทา่นมา
มอบไวนั้น้ อย่าเป็นกงัวลกอ่นวา่จะพดูอะไรดี และอย่าตรึกตรองเลย แต่จงพดูตามซ่ึงไดท้รง
โปรดใหท้า่นพดูในเวลานัน้ เพราะวา่ผูท้ี่พดูนัน้มใิช่ตวัทา่นเอง แต่เป็นพระวญิญาณบริสทุธิ ์
12แมว้า่พี่ก็จะทรยศนอ้งใหถึ้งความตาย พอ่ก็จะมอบลกู และลกูก็จะทรยศตอ่พอ่แม่ใหถึ้งแก่
ความตาย 13ทา่นจะถกูคนทัง้ปวงเกลยีดชงัเพราะเหน็แก่นามของเรา แต่ผูท้ี่ทนไดจ้นถึงที่สดุ
ผูนั้น้จะรอด

ความทกุขเ์วทนาใหญย่ิ่ง (มธ 24:15)
14แต่เมื่อทา่นทัง้หลายจะเหน็สิ่งที่น่าสะอิดสะเอียนซ่ึงกระทาํใหเ้กดิการรกรา้งวา่งเปลา่ ที่

ดาเนียลศาสดาพยากรณไ์ดก้ลา่วถึงนัน้ ตัง้อยู่ในที่ซ่ึงไม่สมควรจะตัง้” (ใหผู้อ่้านเขา้ใจเอา
เถิด) “เวลานัน้ใหผู้ท้ี่อยู่ในแควน้ยูเดยีหนีไปยงัภเูขาทัง้หลาย 15ผูท้ี่อยู่บนดาดฟ้าหลงัคาบา้น
อย่าใหล้งมาเขา้ไปเก็บขา้วของใดๆออกจากบา้นของตน 16ผูท้ี่อยู่ตามทุง่นา อย่าใหก้ลบัไป
เอาเสือ้ผา้ของตน 17แต่ในวนัเหลา่นัน้ วบิตัิจะเกดิขึน้แก่หญงิที่มีครรภ ์หรือหญงิที่มีลกูอ่อน
กนินมอยู่ 18ทา่นทัง้หลายจงอธษิฐานขอเพื่อเหตกุารณเ์หลา่น้ีจะไมเ่กดิขึน้ในฤดหูนาว 19ดว้ย
วา่ในคราวนัน้จะเกดิความทกุขล์าํบากอย่างที่ไม่เคยมี ตัง้แต่พระเจา้ทรงสรา้งโลกมาจนถึง
เวลาน้ี และจะไมม่ีตอ่ไปอีกเลย 20ถา้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้มไิดท้รงใหว้นัเหลา่นัน้ย่นสัน้เขา้ จะ
ไมม่ีเน้ือหนังใดๆรอดไดเ้ลย แต่เพราะทรงเหน็แก่ผูถ้กูเลอืกสรรซ่ึงพระองคไ์ดท้รงเลอืกไว ้
พระองคจ์งึทรงใหว้นัเหลา่นัน้ย่นสัน้เขา้ 21และในเวลานัน้ ถา้ผูใ้ดจะบอกพวกทา่นวา่ ‘ดเูถิด
พระคริสตอ์ยู่ที่ น่ี’ หรือ ‘ดเูถิด อยู่ที่ โน่น’ อย่าได้เชื่อเลย 22ดว้ยวา่จะมีพระคริสตเ์ทยีมเทจ็
และผูท้าํนายเทยีมเทจ็เกดิขึน้หลายคน ทาํหมายสาํคญัและการมหศัจรรยเ์พื่อลอ่ลวงผูท้ี่ถกู
เลอืกสรรแลว้ใหห้ลง ถา้เป็นได้ 23แตท่า่นทัง้หลายจงระวงัใหด้ี ดเูถิด เราไดบ้อกสิ่งสารพดัให ้
แกท่า่นทัง้หลายไวก้อ่นแลว้

องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เสด็จกลบัมาพรอ้มดว้ยสงา่ราศี (มธ 24:27-31)
24ภายหลงัเมื่อคราวลาํบากนัน้พน้ไปแลว้ ‘ดวงอาทติยจ์ะมดืไป และดวงจนัทรจ์ะไมส่อ่งแสง

25ดวงดาวทัง้ปวงจะตกจากฟ้า และบรรดาสิ่งทีม่อีาํนาจในทอ้งฟ้าจะสะเทอืนสะทา้นไป’ 26 เมื่อ
นัน้เขาจะเหน็ ‘บตุรมนุษยเ์สด็จมาบนเมฆ’ ทรงฤทธานุภาพและสงา่ราศีเป็นอนัมาก 27 เมื่อนัน้
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พระองคจ์ะทรงใชเ้หลา่ทตูสวรรคข์องพระองค ์ใหร้วบรวมคนทัง้ปวงที่พระองคท์รงเลอืกสรร
ไวแ้ลว้จากลมทัง้สี่ทศินัน้ ตัง้แตท่ี่สดุปลายแผน่ดนิโลกจนถึงที่สดุขอบฟ้า

คาํอปุมาเกี่ยวกบัตน้มะเดื่อ (มธ 24:32-33; ลก 21:29-31)
28บดัน้ี จงเรียนคาํอปุมาเร่ืองตน้มะเดื่อ เมื่อกิ่งกา้นยงัอ่อนและแตกใบแลว้ ทา่นก็รูว้า่ฤดรูอ้น

ใกลจ้ะถึงแลว้ 29 เชน่นัน้แหละ เมื่อทา่นทัง้หลายเหน็สิ่งทัง้ปวงน้ีเกดิขึน้ ก็ใหรู้ว้า่เหตกุารณนั์น้
มาใกลจ้ะถึงประตูแลว้ 30 เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ คนชัว่อายุน้ีจะไม่ลว่งลบัไป
จนกวา่สิ่งทัง้ปวงน้ีบงัเกดิขึน้

จงเฝ้าคอยการเสด็จกลบัมาของพระคริสตอ์ยู่ตลอดเวลา
31 ฟ้าและดนิจะลว่งไป แต่ถอ้ยคาํของเราจะสญูหายไปหามไิดเ้ลย 32แต่วนันัน้โมงนัน้ไมม่ี

ใครรู้ ถึงบรรดาทตูสวรรคใ์นสวรรคห์รือพระบตุรก็ไมรู่้ รู ้แต่พระบดิาองคเ์ดยีว 33 จงเฝ้า
ระวงัและอธษิฐานอยู่ เพราะทา่นไมรู่ว้า่เวลาวนันัน้จะมาถึงเมื่อไร 34ดว้ยวา่บตุรมนุษยเ์ปรียบ
เหมอืนเจา้ของบา้นคนหน่ึงที่ออกจากบา้นไปทางไกล มอบสทิธอิาํนาจใหแ้ก่พวกผูรั้บใชข้อง
เขา และใหรู้้การงานของตนวา่มหีนา้ที่อะไรและไดส้ัง่นายประตูใหเ้ฝ้าบา้นอยู่ 35 เหตุฉะนัน้
ทา่นทัง้หลายจงเฝ้าระวงัอยู่ เพราะทา่นไมรู่้วา่เจา้ของบา้นจะมาเมื่อไร จะมาเวลาคํา่ หรือ
เที่ยงคนื หรือเวลาไก่ขนั หรือรุ่งเชา้ 36กลวัวา่จะมาฉับพลนัและจะพบทา่นนอนหลบัอยู่ 37 ซ่ึง
เราบอกพวกทา่น เราก็บอกคนทัง้ปวงดว้ยวา่ จงเฝ้าระวงัอยู่เถิด”

14
พวกปโุรหติใหญว่างอบุายที่จะฆา่พระเยซู (มธ 26:2-5; ลก 22:1-2)

1ยงัอีกสองวนัจะถึงเทศกาลปัสกาและเทศกาลกนิขนมปังไรเ้ชือ้ พวกปโุรหติใหญ่และพวก
ธรรมาจารยก์็หาชอ่งที่จะจบัพระองคด์ว้ยอบุายและจะฆา่เสยี 2แต่พวกเขาพดูกนัวา่ “ในวนั
เลีย้ง อย่าเพอ่ทาํเลย กลวัวา่ประชาชนจะเกดิวุน่วาย”

มารียแ์หง่หมูบ่า้นเบธานีชโลมพระเยซู (มธ 26:6-13; ยน 12:1-8)
3ในเวลาทีพ่ระองคป์ระทบัอยู่ที่หมูบ่า้นเบธานี ในเรือนของซีโมนคนโรคเรือ้น ขณะเมื่อทรง

เอนพระกายลงเสวยอยู่ มีหญงิผูห้น่ึงถือผอบน้ํามนัหอมนาระดาที่มีราคามากมาเฝ้าพระองค ์
และนางทาํใหผ้อบนัน้แตกแลว้ก็เทน้ํามนันัน้ลงบนพระเศยีรของพระองค ์ 4 แต่มีบางคนไม่
พอใจพดูกนัวา่ “เหตใุดจงึทาํใหน้ํ้ามนัน้ีเสยีเปลา่ 5 เพราะวา่น้ํามนัน้ี ถา้ขายกค็งไดเ้งนิกวา่สาม
รอ้ยเหรียญเดนาริอนั แลว้จะแจกใหค้นจนก็ได”้ เขาจงึบน่วา่ผูห้ญงินัน้ 6 ฝ่ายพระเยซูตรัสวา่
“อย่าวา่เขาเลย กวนใจเขาทาํไม เขาไดก้ระทาํการดีแก่เรา 7ดว้ยวา่คนยากจนมีอยู่กบัทา่น
เสมอ และทา่นจะทาํการดีแก่เขาเมื่อไรก็ทาํได้ แต่เราจะไม่อยู่กบัทา่นเสมอไป 8 ซ่ึงผูห้ญงิน้ี
ไดก้ระทาํก็เป็นการสดุกาํลงัของเขา เขามาชโลมกายของเรากอ่นเพื่อการศพของเรา 9 เรา
บอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ที่ไหนๆทัว่โลกซ่ึงขา่วประเสริฐน้ีจะประกาศไป การซ่ึงผู ้
หญงิน้ีไดก้ระทาํก็จะลอืไปเป็นที่ระลกึถึงเขาที่น่ัน”

ยดูาสตกลงทรยศพระเยซู (มธ 26:14-16; ลก 22:3-6)
10 ฝ่ายยูดาสอิสคาริโอท เป็นคนหน่ึงในพวกสาวกสบิสองคน ไดไ้ปหาพวกปโุรหติใหญ่ เพื่อ

จะทรยศพระองคใ์หเ้ขา 11ครัน้เขาไดยิ้นอย่างนัน้ก็ดใีจ และสญัญาวา่จะใหเ้งนิแกย่ดูาส แลว้ยู
ดาสจงึคอยหาชอ่งที่จะทรยศพระองคใ์หแ้กเ่ขา

เหลา่สาวกตระเตรียมการสาํหรับเทศกาลปัสกา (มธ 26:17-19; ลก 22:7-13)
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12 เมื่อวนัตน้เทศกาลกนิขนมปังไรเ้ชือ้ ถึงเวลาเขาเคยฆา่ลกูแกะสาํหรับปัสกานัน้ พวกสาวก

ของพระองคม์าทลูถามพระองคว์า่ “พระองคท์รงปรารถนาจะใหข้า้พระองคท์ัง้หลายไปจดัเต
รียมปัสกาใหพ้ระองคเ์สวยที่ไหน” 13พระองคจ์งึทรงใชส้าวกสองคนไป สัง่เขาวา่ “จงเขา้ไป
ในกรุงนัน้ แลว้จะมีชายคนหน่ึงทนูหมอ้น้ํามาพบทา่น จงตามคนนัน้ไป 14 เขาจะเขา้ไปในที่
ใด ทา่นจงบอกเจา้ของเรือนนัน้วา่ พระอาจารยถ์ามวา่ ‘หอ้งที่เราจะกนิปัสกากบัเหลา่สาวก
ของเราไดนั้น้อยู่ที่ไหน’ 15 เจา้ของเรือนจะชีใ้หท้า่นเหน็หอ้งใหญ่ชัน้บนที่ตกแตง่ไวแ้ลว้ ที่น่ัน
แหละ จงจดัเตรียมไวส้าํหรับพวกเราเถิด” 16สาวกสองคนนัน้จงึออกเดนิเขา้ไปในกรุง และ
พบเหมอืนพระดาํรัสที่พระองคไ์ดต้รัสแกเ่ขา แลว้ไดจ้ดัเตรียมปัสกาไวพ้รอ้ม

พระเยซูทรงพยากรณถึ์งการทรยศพระองค ์(มธ 26:20-24; ลก 22:14, 21-23; ยน 13:18-19)
17ครัน้ถึงเวลาคํา่แลว้ พระองคจ์งึเสด็จมากบัสาวกสบิสองคน 18 เมื่อกาํลงัเอนกายลงรับ

ประทานอาหารอยู่ พระเยซูจงึตรัสวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ คนหน่ึงในพวก
ทา่นจะทรยศเรา คอืคนหน่ึงที่รับประทานอาหารอยู่กบัเราน่ีแหละ” 19 ฝ่ายพวกสาวกก็เร่ิมพา
กนัเป็นทกุข ์และทลูถามพระองคท์ลีะคนวา่ “คอืขา้พระองคห์รือ” และอีกคนหน่ึงถามวา่ “คอื
ขา้พระองคห์รือ” 20พระองคจ์งึตรัสตอบเขาวา่ “เป็นคนหน่ึงในสาวกสบิสองคนน้ี คอืเป็นคน
จิม้ในจานเดยีวกนักบัเรา 21 เพราะบตุรมนุษยจ์ะเสด็จไปตามที่ไดม้ีคาํเขยีนไวถึ้งพระองคนั์น้
จริง แตว่บิตัแิกผู่ท้ี่ทรยศบตุรมนุษย ์ถา้คนนัน้มไิดบ้งัเกดิมาก็จะเป็นการดตีอ่คนนัน้เอง”

การเร่ิมตน้แหง่พธิศีลีระลกึ (มธ 26:26-29; ลก 22:17-20; 1 คร 11:23-26)
22ระหวา่งอาหารมือ้นัน้ พระเยซูทรงหยิบขนมปังมา ทรงขอบพระคณุ แลว้หกัสง่ใหแ้กเ่หลา่

สาวกตรัสวา่ “จงรับกนิเถิด น่ีเป็นกายของเรา” 23แลว้พระองคจ์งึทรงหยิบถว้ย ขอบพระคณุ
และสง่ใหเ้ขา เขาก็รับไปดื่มทกุคน 24แลว้พระองคต์รัสแก่เขาวา่ “น่ีเป็นโลหติของเราอนัเป็น
โลหติแหง่พนัธสญัญาใหม่ ซ่ึงตอ้งหลัง่ออกเพื่อคนเป็นอนัมาก 25 เราบอกความจริงแกท่า่นทัง้
หลายวา่ เราจะไม่ดื่มน้ําผลแหง่เถาองุน่น้ีตอ่ไปอีกจนวนันัน้มาถึง คอืวนัที่เราจะดื่มใหม่ใน
อาณาจกัรของพระเจา้”

เปโตรจะปฏเิสธพระเยซู (มธ 26:31-35; ลก 22:31-34; ยน 13:36-38)
26 เมื่อรอ้งเพลงสรรเสริญแลว้ พระองคก์บัเหลา่สาวกก็พากนัออกไปยงัภเูขามะกอกเทศ

27พระเยซูจงึตรัสกบัเหลา่สาวกวา่ “ทา่นทัง้หลายจะสะดดุใจเพราะเราในคนืน้ีเอง ดว้ยมีคาํ
เขยีนไวว้า่ ‘เราจะตีผูเ้ลีย้งแกะ และแกะฝงูนัน้จะกระจดักระจายไป’ 28แต่เมื่อทรงชบุใหเ้รา
ฟ้ืนขึน้มาแลว้ เราจะไปยงัแควน้กาลลิกีอ่นหนา้ทา่น” 29 เปโตรทลูพระองคว์า่ “แมค้นทัง้ปวงจะ
สะดดุใจ ขา้พระองคจ์ะไม่สะดดุใจ” 30พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่
ในวนัน้ี คอืคนืน้ีเอง กอ่นไก่จะขนัสองหน ทา่นจะปฏเิสธเราสามครัง้” 31แตเ่ปโตรทลูแข็งแรง
ทีเดยีววา่ “ถึงแมข้า้พระองคจ์ะตอ้งตายกบัพระองค ์ขา้พระองคก็์จะไม่ปฏเิสธพระองคเ์ลย”
เหลา่สาวกก็ทลูเชน่นัน้เหมอืนกนัทกุคน

พระเยซูทรงปวดรา้วทรมานในสวนเกทเสมนี (มธ 26:36-46; ลก 22:39-46; ยน 18:1)
32 พระ เยซูกบั เหลา่สาวกมายงัที่ แหง่หน่ึงชื่อ เกท เสมนี และพระองค ต์รัสแก่ สาวกของ

พระองคว์า่ “จงน่ังอยู่ที่ น่ีขณะเมื่อเราอธษิฐาน” 33พระองคก็์พาเปโตร ยากอบ และยอหน์
ไปดว้ย แลว้พระองคท์รงเร่ิมวติกย่ิงและหนักพระทยันัก 34จงึตรัสกบัเหลา่สาวกวา่ “ใจเราเป็น
ทกุขแ์ทบจะตาย จงเฝ้าอยู่ที่น่ีเถิด” 35แลว้พระองคเ์สด็จดาํเนินไปอีกหน่อยหน่ึง ซบพระกาย
ลงที่ดนิอธษิฐานวา่ ถา้เป็นไดใ้หเ้วลานัน้ลว่งพน้ไปจากพระองค ์ 36พระองคท์ลูวา่ “อบับา พระ
บดิาเจา้ขา้ พระองคท์รงสามารถกระทาํสิ่งทัง้ปวงได้ ขอเอาถว้ยน้ีเลื่อนพน้ไปจากขา้พระองค ์
เถิด แตว่า่อย่าใหเ้ป็นตามใจปรารถนาของขา้พระองค ์แตใ่หเ้ป็นไปตามพระทยัของพระองค”์
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37พระองคจ์งึเสด็จกลบัมาทรงพบเหลา่สาวกนอนหลบัอยู่ และตรัสกบัเปโตรวา่ “ซีโมนเอย๋
ทา่นนอนหลบัหรือ จะคอยเฝ้าอยู่สกัชัว่เวลาหน่ึงไม่ไดห้รือ 38ทา่นทัง้หลายจงเฝ้าระวงัและ
อธษิฐานเพื่อทา่นจะไม่ตอ้งถกูการทดลอง จติใจพรอ้มแลว้ก็จริง แต่เน้ือหนังยงัอ่อนกาํลงั”
39พระองคจ์งึเสด็จไปอธษิฐานอีกครัง้หน่ึง ทรงกลา่วคาํเหมอืนคราวกอ่น 40ครัน้พระองคเ์สด็จ
กลบัมาก็ทรงพบสาวกนอนหลบัอยู่อีก (เพราะตาเขาลมืไม่ขึน้) และเขาไมรู่้วา่จะทลูประการ
ใด 41 เมื่อเสด็จกลบัมาครัง้ที่สามพระองคจ์งึตรัสแก่เขาวา่ “เดีย๋วน้ี ทา่นจงนอนตอ่ไปใหห้าย
เหน่ือย พอเถอะ ดเูถิด เวลาซ่ึงบตุรมนุษยต์อ้งถกูทรยศใหต้กอยู่ในมอืของคนบาปนัน้มาถึง
แลว้ 42ลกุขึน้ไปกนัเถิด ดเูถิด ผูท้ี่จะทรยศเรามาใกลแ้ลว้”

ยดูาสทรยศพระเยซูใหเ้ขาจบัตวัไป (มธ 26:47-56; ลก 22:47-53; ยน 18:3-11)
43พระองคต์รัสยงัไมท่นัขาดคาํ ในทนัใดนัน้ยูดาสซ่ึงเป็นคนหน่ึงในเหลา่สาวกสบิสองคน

นัน้ กบัหมู่ชนเป็นอนัมาก ถือดาบถือไมต้ะบอง ไดม้าจากพวกปโุรหติใหญ่ พวกธรรมาจาร
ย ์ และพวกผูใ้หญ่ 44ผูท้ี่จะทรยศพระองคนั์น้ได ้ใหส้ญัญาณแก่เขาวา่ “เราจบุผูใ้ด ก็เป็นผู ้
นัน้แหละ จงจบักมุเขาไปใหม้ัน่คง” 45และทนัทีที่ยูดาสมาถึง เขาตรงเขา้มาหาพระองคท์ลูวา่
“พระอาจารยเ์จา้ขา้ พระอาจารยเ์จา้ขา้” แลว้จบุพระองค ์46คนเหลา่นัน้ก็จบักมุพระองคไ์ป

ดาบของเปโตร เหลา่สาวกละทิง้พระเยซู (มธ 26:51-56)
47คนหน่ึงในพวกเหลา่นัน้ที่ยืนอยู่ใกล้ๆ ไดช้กัดาบออกฟันผูรั้บใชค้นหน่ึงของมหาปโุรหติ

ถกูหขูองเขาขาด 48พระเยซูจงึตรัสถามพวกเหลา่นัน้วา่ “ทา่นทัง้หลายเหน็เราเป็นโจรหรือจงึ
ถือดาบ ถือตะบองออกมาจบัเรา 49 เราไดอ้ยูก่บัทา่นทัง้หลายทกุวนัสัง่สอนในพระวหิาร ทา่นก็
หาไดจ้บัเราไม่ แต่จะตอ้งสาํเร็จตามพระคมัภรี”์ 50แลว้สาวกทัง้หมดไดล้ะทิง้พระองคไ์วแ้ละ
พากนัหนีไป 51มชีายหนุ่มคนหน่ึงหม่ผา้ป่านผนืหน่ึงคลมุร่างกายที่เปลอืยเปลา่ของตนตดิตาม
พระองคไ์ป พวกหนุ่มๆก็จบัเขาไว ้ 52แตเ่ขาไดส้ลดัผา้ป่านผนืนัน้ทิง้เสยี แลว้เปลอืยกายหนีไป

พระเยซูทรงเผชญิหนา้กบัมหาปโุรหติและสภา (มธ 25:57-68; ยน 18:12-14, 19-24)
53 เขาพาพระเยซูไปหามหาปโุรหติ และมีบรรดาพวกปโุรหติใหญ่ พวกผูใ้หญ่ และพวก

ธรรมาจารยช์มุนุมพรอ้มกนัอยู่ที่ น่ัน 54 ฝ่ายเปโตรได้ตดิตามพระองคไ์ปหา่งๆจนเขา้ไปถึง
คฤหาสนข์องมหาปโุรหติ และน่ังผงิไฟอยู่กบัพวกคนใช้ 55พวกปโุรหติใหญ่ กบับรรดาสมาชกิ
สภาได้หาพยานมาเบกิปรักปรําพระเยซูเพื่อจะประหารพระองคเ์สยี แต่หาหลกัฐานไม่ได ้
56ดว้ยวา่มีหลายคนเป็นพยานเทจ็ปรักปรําพระองค ์แต่คาํของเขาแตกตา่งกนั 57มีบางคนยืน
ขึน้เบกิความเทจ็ปรักปรําพระองคว์า่ 58“ขา้พเจา้ไดยิ้นคนน้ีวา่ ‘เราจะทาํลายพระวหิารน้ีทีส่รา้ง
ไวด้ว้ยมอืมนุษย ์ และในสามวนัจะสรา้งขึน้อีกวหิารหน่ึงซ่ึงไม่สรา้งดว้ยมอืมนุษยเ์ลย’ ” 59แต่
คาํพยานของคนเหลา่นัน้เองก็ยงัแตกตา่งไม่ถกูตอ้งกนั 60มหาปโุรหติจงึลกุขึน้ยืนทา่มกลาง
ที่ชมุนุมถามพระเยซูวา่ “ทา่นไม่ตอบอะไรบา้งหรือ ซ่ึงเขาเบกิความปรักปรําทา่นนัน้จะวา่
อย่างไร” 61แต่พระองคท์รงน่ิงอยู่ มไิด ้ตอบประการใด ทา่นมหาปโุรหติจงึถามพระองคอี์ก
วา่ “ทา่นเป็นพระคริสตพ์ระบตุรของผูท้รงบรมสขุหรือ” 62พระเยซูทรงตอบวา่ “เราเป็น และ
ทา่นทัง้หลายจะไดเ้หน็บตุรมนุษยน่ั์งขา้งขวาของผูท้รงฤทธานุภาพ และเสด็จมาในเมฆแหง่
ฟ้าสวรรค”์ 63ทา่นมหาปโุรหติจงึฉีกเสือ้ของตนแลว้กลา่ววา่ “เราตอ้งการพยานอะไรอีกเลา่
64ทา่นทัง้หลายไดยิ้นเขาพดูหมิ่นประมาทแลว้ ทา่นทัง้หลายคดิเหน็อย่างไร” คนทัง้ปวงจงึเหน็
พรอ้มกนัวา่ควรจะมีโทษถึงตาย 65บางคนก็เร่ิมถ่มน้ําลายรดพระองค ์ ปิดพระพกัตรพ์ระองค ์
ตพีระองค ์แลว้วา่แกพ่ระองคว์า่ “พยากรณซิ์” และพวกคนใชก็้เอาฝ่ามอืตบพระองค ์

เปโตรปฏเิสธพระเยซู (มธ 26:69-75; ลก 22:56-62; ยน 18:16-18, 25-27)
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66และขณะที่เปโตรอยู่ใตค้ฤหาสนข์า้งลา่งนัน้ มีหญงิคนหน่ึงในพวกสาวใชข้องทา่นมหา
ปโุรหติเดนิมา 67 เมื่อเหน็เปโตรผงิไฟอยู่เขาเขมน้ดู แลว้พดูวา่ “เจา้ไดอ้ยู่กบัเยซูชาวนาซาเร็ธ
ดว้ย” 68แต่เปโตรปฏเิสธวา่ “ที่เจา้วา่นัน้ขา้ไมรู่เ้ร่ืองและไม่เขา้ใจ” เปโตรจงึออกไปที่ระเบยีง
บา้น แลว้ไกก็่ขนั 69 อีกครัง้หน่ึงสาวใชค้นหน่ึงไดเ้หน็เปโตร แลว้เร่ิมบอกกบัคนที่ยืนอยูท่ี่น่ันวา่
“คนน้ีแหละ เป็นพวกเขา” 70แต่เปโตรก็ปฏเิสธอีก แลว้อีกสกัครู่หน่ึงคนทัง้หลายที่ยืนอยู่ที่น่ัน
ไดว้า่แก่เปโตรวา่ “เจา้เป็นคนหน่ึงในพวกเขาแน่แลว้ ดว้ยวา่เจา้เป็นชาวกาลิลี และสาํเนียง
ของเจา้ก็สอ่ไปทางเดยีวกนัดว้ย” 71แต่เปโตรเร่ิมสบถและสาบานวา่ “คนที่เจา้วา่นัน้ขา้ไมรู่้
จกั” 72แลว้ไก่ก็ขนัเป็นครัง้ที่สอง เปโตรจงึระลกึถึงคาํที่พระเยซูตรัสไวแ้ก่เขาวา่ “กอ่นไก่ขนั
สองหน ทา่นจะปฏเิสธเราสามครัง้” เมื่อเปโตรหวนคดิขึน้ไดก็้รอ้งไห้

15
พระเยซูทรงถกูนําไปอยู่ตอ่หนา้ปีลาต (มธ 27:1-2, 11-15; ลก 23:1-7, 13-18; ยน 18:28-40; 19:1-

16)
1พอรุ่งเชา้ พวกปโุรหติใหญ่กบัพวกผูใ้หญ่และพวกธรรมาจารยแ์ละบรรดาสมาชกิสภา

ไดป้รึกษากนั แลว้จงึมดัพระเยซูพาไปมอบไวแ้ก่ปีลาต 2 ปีลาตจงึถามพระองคว์า่ “ทา่นเป็น
กษตัริยข์องพวกยิวหรือ” พระองคต์รัสตอบทา่นวา่ “ทา่นวา่แลว้น่ี” 3 ฝ่ายพวกปโุรหติใหญ่
ไดฟ้้องกลา่วโทษพระองคเ์ป็นหลายประการ แต่พระองคไ์ม่ตรัสตอบประการใด 4 ปีลาตจงึ
ถามพระองคอี์กวา่ “ทา่นไม่ตอบอะไรหรือ ดเูถิด เขากลา่วความปรักปรําทา่นหลายประการ
ทีเดยีว” 5แต่พระเยซูมไิดต้รัสตอบประการใดอีก ปีลาตจงึอศัจรรยใ์จ 6 ในเทศกาลเลีย้งนัน้ ปี
ลาตเคยปลอ่ยนักโทษคนหน่ึงใหเ้ขาตามที่เขาขอ

ปลอ่ยตวับารับบสั ตรึงพระเยซูบนกางเขน (มธ 27:16-26; ลก 23:16-25; ยน 18:40)
7มีคนหน่ึงชื่อบารับบสัซ่ึงตอ้งจาํอยู่ในจาํพวกคนกบฏ ผูท้ี่ไดก้ระทาํการฆาตกรรมในการ

กบฏนัน้ 8ประชาชนจงึไดร้อ้งเสยีงดงั เร่ิมขอปีลาตใหท้าํตามที่ทา่นเคยทาํใหเ้ขานัน้ 9 ปีลาต
ไดถ้ามเขาวา่ “ทา่นทัง้หลายปรารถนาจะใหเ้ราปลอ่ยกษตัริยข์องพวกยิวหรือ” 10 เพราะทา่น
รู้อยู่แลว้วา่ พวกปโุรหติใหญ่ได ้มอบพระองคไ์ว ้ดว้ยความอิจฉา 11 แต่พวกปโุรหติใหญ่ยยุง
ประชาชนให้ขอปีลาตปลอ่ยบารับบสัแทนพระเยซู 12 ฝ่ายปีลาตจงึถามเขาอีกวา่ “ทา่นทัง้
หลายจะใหเ้ราทาํอย่างไรแก่คนน้ี ซ่ึงทา่นทัง้หลายเรียกวา่กษตัริยข์องพวกยิว” 13 เขาทัง้หลาย
รอ้งตะโกนอีกวา่ “ตรึงเขาเสยีที่กางเขนเถิด” 14 ปีลาตจงึถามเขาทัง้หลายวา่ “ตรึงทาํไม เขา
ไดท้าํผดิประการใด” แตป่ระชาชนย่ิงรอ้งวา่ “ตรึงเขาเสยีที่กางเขนเถิด” 15 ปีลาตปรารถนาจะ
เอาใจประชาชน จงึปลอ่ยบารับบสัใหเ้ขา และเมื่อไดใ้หโ้บยตีพระองคแ์ลว้ ก็มอบพระเยซูให ้
เขาเอาไปตรึงไวท้ี่กางเขน 16พวกทหารจงึนําพระองคไ์ปขา้งในราชสาํนักคอืที่เรียกวา่ศาลปรี
โทเรียม แลว้เรียกพวกทหารทัง้กองใหม้าประชมุกนั

พระเยซูถกูสวมมงกฎุหนาม (มธ 27:27-31)
17 เขาเอาเสือ้สีมว่งมาสวมพระองค ์ เอาหนามสานเป็นมงกฎุสวมพระเศยีรพระองค ์ 18แลว้

เร่ิมคาํนับพระองคพ์ดูวา่ “กษตัริยข์องพวกยิวเจา้ขา้ ขอทรงพระเจริญ” 19แลว้เขาไดเ้อาไมอ้อ้
ตีพระเศยีรพระองค ์และไดถ่้มน้ําลายรดพระองค ์แลว้คกุเขา่ลงนมสัการพระองค ์ 20 เมื่อเยาะ
เยย้พระองคแ์ลว้ เขาถอดเสือ้สมีว่งนัน้ออก แลว้เอาฉลองพระองคเ์องสวมให้ และนําพระองค ์
ออกไปเพื่อจะตรึงเสยีที่กางเขน 21มีคนหน่ึงชื่อซีโมนชาวไซรีน เป็นบดิาของอเล็กซานเดอร ์
และรูฟัส เดนิมาจากบา้นนอกตามทางนัน้ เขาก็เกณฑซี์โมนใหแ้บกกางเขนของพระองคไ์ป
22 เขาพาพระองคม์าถึงสถานที่แหง่หน่ึงชื่อกลโกธา แปลวา่ สถานที่กะโหลกศรีษะ 23แลว้เขา
เอาน้ําองุน่ระคนกบัมดยอบใหพ้ระองคเ์สวย แตพ่ระองคไ์มรั่บ
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การตรึงบนไมก้างเขน (มธ 27:33-56; ลก 23:33-49; ยน 19:17-37)

24ครัน้เขาตรึงพระองคท์ีก่างเขนแลว้ เขาก็เอาฉลองพระองคจ์บัสลากแบง่ปันกนัเพื่อจะรูว้า่
ใครจะไดอ้ะไร 25 เมื่อเขาตรึงพระองคไ์วนั้น้เป็นเวลาเชา้สามโมง 26มีขอ้หาที่ลงโทษพระองค ์
เขยีนไวข้า้งบนวา่ “กษตัริยข์องพวกยิว” 27เขาเอาโจรสองคนตรึงไวพ้รอ้มกบัพระองค ์ขา้งขวา
พระหตัถค์นหน่ึง และขา้งซา้ยอีกคนหน่ึง 28คาํซ่ึงเขยีนไวใ้นพระคมัภรีแ์ลว้นัน้จงึสาํเร็จ คอืที่
วา่ ‘ทา่นถกูนับเขา้กบับรรดาผูล้ะเมดิ’ 29 ฝ่ายคนทัง้หลายที่เดนิผา่นไปมานัน้ ก็ดา่วา่พระองค ์
สัน่ศรีษะของเขากลา่ววา่ “เฮย้ เจา้ผูจ้ะทาํลายพระวหิารและสรา้งขึน้ในสามวนัน่ะ 30จงชว่ย
ตวัเองใหร้อดและลงมาจากกางเขนเถิด” 31พวกปโุรหติใหญ่กบัพวกธรรมาจารยก็์เยาะเยย้
พระองคใ์นระหวา่งพวกเขาเองเหมอืนกนัวา่ “เขาชว่ยคนอ่ืนใหร้อดได้ แต่ชว่ยตวัเองไม่ได ้
32 ใหเ้จา้พระคริสต ์กษตัริยแ์หง่อิสราเอล ลงมาจากกางเขนเดีย๋วน้ีเถอะ เพื่อเราจะไดเ้หน็และ
เชื่อ” และสองคนนัน้ที่ถกูตรึงไวก้บัพระองคก็์กลา่วคาํหยาบชา้ตอ่พระองค ์ 33ครัน้เวลาเที่ยง
ก็บงัเกดิความมดืทัว่ทัง้แผน่ดนิจนถึงบา่ยสามโมง 34พอบา่ยสามโมงแลว้ พระเยซูทรงรอ้ง
เสยีงดงัวา่ “เอโลอี เอโลอี ลามาสะบกัธานี” แปลวา่ “พระเจา้ของขา้พระองค ์พระเจา้ของขา้
พระองค ์ไฉนพระองคท์รงทอดทิง้ขา้พระองคเ์สยี” 35บางคนในพวกที่ยืนอยู่ที่น่ันเมื่อไดยิ้นก็
พดูวา่ “ดเูถิด เขาเรียกเอลยีาห”์ 36มคีนหน่ึงวิ่งไปเอาฟองน้ําชบุน้ําองุน่เปรีย้ว เสยีบปลายไมอ้อ้
สง่ใหพ้ระองคเ์สวย แลว้วา่ “อย่าเพิ่ง ใหเ้ราคอยดูวา่ เอลียาหจ์ะมาปลดเขาลงหรือไม”่ 37 ฝ่าย
พระเยซูทรงรอ้งเสยีงดงั แลว้ทรงปลอ่ยพระวญิญาณจติออกไป 38ขณะนัน้มา่นในพระวหิารก็
ขาดออกเป็นสองทอ่น ตัง้แตบ่นตลอดลา่ง 39สว่นนายรอ้ยที่ยืนอยู่ตรงพระพกัตรพ์ระองค ์เมื่อ
เหน็วา่พระองคท์รงรอ้งเสยีงดงัและทรงปลอ่ยพระวญิญาณจติออกไปแลว้ จงึพดูวา่ “แทจ้ริง
ทา่นผูน้ี้เป็นพระบตุรของพระเจา้” 40มีพวกผูห้ญงิมองดูอยู่แต่ไกล ในพวกผูห้ญงินัน้มีมารีย ์
ชาวมกัดาลา มารียม์ารดาของยากอบนอ้ยและของโยเสส และนางสะโลเม 41 (ผูห้ญงิเหลา่นัน้
ไดต้ดิตามและปรนนิบตัิพระองค ์ เมื่อพระองคย์งัอยู่ในแควน้กาลิล)ี และผูห้ญงิอ่ืนอีกหลาย
คนที่ไดข้ึน้มายงักรุงเยรูซาเล็มกบัพระองคไ์ดอ้ยู่ที่น่ัน

พระเยซูทรงถกูฝังไวใ้นอโุมงคฝั์งศพของโยเซฟ (มธ 27:57-61; ลก 23:50-56; ยน 19:38-42)
42ครัน้ถึงเวลาพลบคํา่ เหตุที่วนันัน้เป็นวนัเตรียม คอืวนักอ่นวนัสะบาโต 43 โยเซฟเป็นชาว

บา้นอาริมาเธยี ซ่ึงอยู่ ในพวกสมาชกิสภาและเป็นที่ นับถือของคนทัง้ปวง ทัง้กาํลงัคอยทา่
อาณาจกัรของพระเจา้ดว้ย จงึกลา้เขา้ไปหาปีลาตขอพระศพพระเยซู 44 ปีลาตก็ประหลาด
ใจที่พระองคส์ิน้พระชนมแ์ลว้ จงึเรียกนายรอ้ยมาถามเขาวา่ พระองคต์ายแลว้หรือ 45 เมื่อไดรู้้
เร่ืองจากนายรอ้ยแลว้ ทา่นจงึมอบพระศพใหแ้กโ่ยเซฟ 46 ฝ่ายโยเซฟไดซื้อ้ผา้ป่านเน้ือละเอียด
และเชญิพระศพลงมาเอาผา้ป่านพนัหุม้ไว ้ แลว้เชญิพระศพไปประดษิฐานไวใ้นอโุมงคซ่ึ์งได้
สกดัไวใ้นศลิา แลว้กลิง้กอ้นหนิปิดปากอโุมงคไ์ว ้ 47 ฝ่ายมารียช์าวมกัดาลา และมารียม์ารดา
ของโยเสส ไดเ้หน็ที่ที่พระศพบรรจไุว ้

16
การฟ้ืนคนืพระชนมข์องพระเยซูและเหตกุารณท์ี่ตดิตามมา (มธ 28:1-15; ลก 24:1-49; ยน

20:1-23)
1ครัน้วนัสะบาโตลว่งไปแลว้ มารียช์าวมกัดาลา มารียม์ารดาของยากอบและนางสะโลเม ซือ้

เคร่ืองหอมมาเพื่อจะไปชโลมพระศพของพระองค ์ 2 เวลารุ่งเชา้วนัตน้สปัดาหพ์อดวงอาทติย ์
ขึน้เขาก็มาถึงอโุมงค ์ 3และเขาพดูกนัวา่ “ใครจะชว่ยกลิง้กอ้นหนิออกจากปากอโุมงค”์ 4 เมื่อ
เขามองดูก็เหน็กอ้นหนินัน้กลิง้ออกแลว้ เพราะเป็นกอ้นหนิโตมาก 5ครัน้เขาเขา้ไปในอโุมงค ์
แลว้ ไดเ้หน็หนุ่มคนหน่ึงนุ่งหม่ผา้ยาวสีขาวน่ังอยู่ขา้งขวา ผูห้ญงินัน้ก็ตกตะลงึ 6 ฝ่ายคนหนุ่ม
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นัน้บอกเขาวา่ “อย่าตกตะลงึเลย พวกทา่นทัง้หลายมาหาพระเยซูชาวนาซาเร็ธซ่ึงตอ้งตรึงไว ้
ที่กางเขน พระองคท์รงเป็นขึน้มาแลว้ พระองคห์าไดป้ระทบัที่น่ีไม่ จงดทูี่ที่เขาไดว้างพระศพ
ของพระองคเ์ถิด 7แต่จงไปบอกพวกสาวกของพระองคท์ัง้เปโตรเถิดวา่ พระองคเ์สด็จไปยงั
แควน้กาลิลีกอ่นทา่นทัง้หลาย ทา่นทัง้หลายจะเหน็พระองคท์ี่น่ัน เหมอืนพระองคต์รัสไวแ้ก่
พวกทา่นแลว้” 8หญงิเหลา่นัน้ก็ออกจากอโุมงครี์บหนีไป เพราะพศิวงตกใจจนตวัสัน่ เขามไิด ้
พดูกบัผูใ้ดเพราะเขากลวั 9ครัน้รุ่งเชา้วนัตน้สปัดาห ์ เมื่อพระเยซูทรงเป็นขึน้มาแลว้ พระองค ์
ทรงสาํแดงพระองคใ์หป้รากฏแก่มารียช์าวมกัดาลากอ่น คอืมารียค์นที่พระองคไ์ดข้บัผีออก
เจ็ดผี 10มารียจ์งึไปบอกพวกคนทีเ่คยอยูก่บัพระองคแ์ตก่อ่น เขากาํลงัรอ้งไหเ้ป็นทกุขอ์ยู่ 11 เมื่อ
เขาไดยิ้นวา่พระองคท์รงพระชนมอ์ยู่ และมารียไ์ดเ้หน็พระองคแ์ลว้ เขาก็ไม่เชื่อ 12ภายหลงั
พระองคท์รงปรากฏพระกายอีกรูปหน่ึงแก่ศษิยส์องคน เมื่อเขากาํลงัเดนิทางออกไปบา้นนอก
13ศษิยส์องคนนัน้จงึไปบอกศษิยอ่ื์นๆ แต่เขามไิดเ้ชื่อ 14ภายหลงัพระองคท์รงปรากฏแก่สาวก
สบิเอ็ดคนเมื่อเขาเอนกายลงรับประทานอยู่ และทรงติเตยีนเขาเพราะเขาไม่เชื่อและใจดือ้ดงึ
ดว้ยเหตุที่เขามไิดเ้ชื่อคนซ่ึงไดเ้หน็พระองคเ์มื่อพระองคท์รงเป็นขึน้มาแลว้ 15 ฝ่ายพระองค ์
จงึตรัสสัง่พวกสาวกวา่ “ทา่นทัง้หลายจงออกไปทัว่โลกประกาศขา่วประเสริฐแก่มนุษยท์กุคน
16ผูท้ี่เชื่อและรับบพัตศิมาก็จะรอด แต่ผูท้ี่ไม่เชื่อจะตอ้งถกูลงพระอาชญา 17มีคนเชื่อที่ไหน
หมายสาํคญัเหลา่น้ีจะบงัเกดิขึน้ทีนั่น้ คอืเขาจะขบัผอีอกโดยนามของเรา เขาจะพดูภาษาใหม่
หลายภาษา 18 เขาจะจบังูได ้ ถา้เขาดื่มยาพษิอย่างใด จะไม่เป็นอนัตรายแก่เขา และเขาจะ
วางมอืบนคนไขค้นป่วย แลว้คนเหลา่นัน้จะหายโรค”

การเสด็จขึน้สูส่วรรคข์องพระเยซู (ลก 24:50-53; กจ 1:6-11)
19ครัน้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสสัง่เขาแลว้ พระองคท์รงถกูรับขึน้ไปในสวรรค ์ประทบัเบือ้ง

ขวาพระหตัถข์องพระเจา้ 20พวกสาวกเหลา่นัน้จงึออกไปเทศนาสัง่สอนทกุแหง่ทกุตาํบล และ
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงร่วมงานกบัเขา และทรงสนับสนุนคาํสอนของเขาโดยหมายสาํคญัที่
ประกอบนัน้ เอเมน
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอืลกูา
ผูเ้ขยีนหนังสอืเลม่น้ีคอื ลกูา ซ่ึงเป็น “แพทยท์ี่รัก” (คส 4:14) ทา่นเป็นชาวยิวและไดเ้ดนิทาง

กบัเปาโลบอ่ยๆในการเที่ยวประกาศ และไดอ้ยู่กบัเปาโลเมื่อทา่นตดิคกุที่กรุงโรม
หลายคนที่ปฏเิสธพระคมัภรี ์ ซ่ึงไม่เชื่อเร่ืองพระคมัภรีเ์ป็นหนังสอืที่ไดรั้บการดลใจจาก

พระเจา้ ไดใ้หค้วามเหน็วา่หนังสอืลกูากบัหนังสอืมทัธวิไดล้อกเลยีนแบบมาจากหนังสอืมาระ
โก และเขาอา้งวา่หนังสอืมาระโกไดเ้ขยีนลอกมาจากอีกเลม่หน่ึงที่เรียกวา่ “เลม่ Q” ซ่ึงเป็นคาํ
ทีม่นุษยเ์ลา่ตอ่กนัมา แตค่วามคดิน้ีขดัแยง้กบัคาํกลา่วในหนังสอืลกูา 1:3ทีว่า่ทา่นลกูาไดเ้ขยีน
ดว้ยความมัน่ใจและไดรั้บสิ่งที่ไดเ้ขยีนไวนั้น้จาก “เบือ้งบน”
หนังสอื “ขา่วประเสริฐของพระเยซู” ทัง้สามเลม่แรกนอกจากหนังสอืลกูาน้ีไดเ้ขยีนไวก้อ่น

กรุงเยรูซาเล็มถกูทาํลายในปีค.ศ. 70 หนังสอืลกูาไดรั้บการเขยีนไวก้อ่นหนังสอืกจิการ (ลก
1:3; กจ 1:11) และเป็นที่แน่นอนวา่หนังสอืลกูาไม่ไดล้อกเลยีนแบบมาจากหนังสอือ่ืนๆ และ
ไม่ไดม้าจากการสบืหาหรือจากสิ่งที่คนอ่ืนไดเ้หน็ดว้ยตาของทา่นเอง ถึงแมว้า่หนังสอืมทัธวิ
มีจาํนวนบทมากกวา่หนังสอืลกูาก็ตาม หนังสอืลกูาก็เป็น “ขา่วประเสริฐของพระเยซู” ที่ยาว
ที่สดุ
ขา่วประเสริฐของพระเยซูคริสตเ์รียบเรียงโดยทา่นลกูาน้ีไดแ้สดงใหเ้ราเหน็พระเยซูในพระ

ลกัษณะของ “บตุรมนุษย”์ ซ่ึงเป็นฐานะของพระเยซูที่ลกูาชอบมากที่สดุ หนังสอืลกูาเนน้ถึง
การประกอบดว้ยฤทธิเ์ดชของพระวญิญาณบริสทุธิม์ากกวา่ “ขา่วประเสริฐของพระเยซู” อีก
สามเลม่ (ลก 1:15, 41, 67; 3:22; 4:1, 14; 11:13; 24:49) หนังสอืมทัธวิพดูถึงพระวญิญาณบริสทุธิ ์
12 ครัง้ และหนังสอืมาระโกพดูถึงพระวญิญาณบริสทุธิไ์ม่กี่ครัง้ แต่หนังสอืลกูาพดูถึงพระ
วญิญาณบริสทุธิ ์17 ครัง้ หนังสอืลกูาเนน้ถึงการอธษิฐานดว้ย หนังสอืลกูาเขยีนไวส้าํหรับชาว
กรีก หนังสอืมทัธวิเขยีนไวส้าํหรับชาวยิว หนังสอืมาระโกเขยีนไวส้าํหรับชาวโรม

คาํนํา
1มีหลายคนไดเ้รียบเรียงเร่ืองราวเหลา่นัน้ ซ่ึงเป็นที่เชื่อไดอ้ย่างแน่นอนในทา่มกลางเราทัง้

หลาย 2ตามที่เขาผูไ้ดเ้หน็กบัตาเองตัง้แต่ตน้ และเป็นผูป้ระกาศพระวจนะนัน้ไดแ้สดงใหเ้รา
รู้ 3 เรียนทา่นเธโอฟีลสั ที่เคารพอย่างสงู ขา้พเจา้เองก็ไดรู้ท้กุสิ่งอย่างถกูตอ้งตัง้แต่ตน้ จงึได ้
เหน็ดีดว้ยที่จะเรียบเรียงเร่ืองตามลาํดบัฝากใหท้า่นดว้ย 4 เพื่อทา่นจะไดรู้แ้น่นอนอนัเกี่ยวกบั
เร่ืองราวเหลา่นัน้ ซ่ึงมผีูแ้จง้ใหท้า่นทราบแลว้

ทตูสวรรคพ์ยากรณถึ์งการกาํเนิดของยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา
5 ในรัชกาลเฮโรด กษตัริยข์องยู เดยี มีปโุรหติคนหน่ึงชื่อ เศคาริยาห ์ อยู่ ในเวรอาบียาห ์

ภรรยาของเศคาริยาหช์ื่อเอลซีาเบธ อยูใ่นตระกลูอาโรน 6เขาทัง้สองเป็นคนชอบธรรมจาํเพาะ
พระพกัตรพ์ระเจา้ และดาํเนินตามพระบญัญตัิและกฎทัง้ปวงขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไมม่ีที่ติ
เลย 7แตเ่ขาไมม่บีตุร เพราะวา่นางเอลซีาเบธเป็นหมนั และเขาทัง้สองก็ชราแลว้ 8ตอ่มาขณะที่
เศคาริยาหท์าํหนา้ที่ปโุรหติเขา้เฝ้าพระเจา้ เมื่อทา่นอยู่เวรประจาํการของทา่น 9ทา่นไดส้ลาก
ตามธรรมเนียมของปโุรหติ ตอ้งเขา้ไปในพระวหิารขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เพื่อเผาเคร่ืองหอม
บชูา 10สว่นบรรดาประชาชนก็อธษิฐานอยู่ภายนอกในเวลาเผาเคร่ืองหอมนัน้ 11ทตูสวรรคอ์งค ์
หน่ึงขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้มาปรากฏแก่เศคาริยาห ์ ยืนอยู่ที่ขา้งขวาแทน่เผาเคร่ืองหอมบชูา
12 เมื่อเศคาริยาหเ์หน็ก็ตกใจกลวั 13แต่ทตูสวรรคอ์งคนั์น้กลา่วแก่ทา่นวา่ “เศคาริยาหเ์อย๋ อย่า
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กลวัเลย ดว้ยไดท้รงฟังคาํอธษิฐานของทา่นแลว้ นางเอลีซาเบธภรรยาของทา่นจะมีบตุรเป็น
ผูช้าย และทา่นจะตัง้ชื่อบตุรนัน้วา่ ยอหน์ 14ทา่นจะมีความปรีดาและยินดี และคนเป็นอนัมาก
จะเปรมปรีดิท์ี่บตุรนัน้บงัเกดิมา 15 เพราะวา่เขาจะเป็นใหญใ่นสายพระเนตรขององคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ เขาจะไม่ดื่มน้ําองุน่หรือเหลา้เลย และเขาจะประกอบไปดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิต์ัง้แต่
ครรภม์ารดา 16 เขาจะนําคนอิสราเอลหลายคนใหห้นักลบัมาหาองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระเจา้ของ
เขาทัง้หลาย 17 เขาจะนําหนา้พระองคโ์ดยแสดงอารมณแ์ละฤทธิเ์ดชอย่างเอลยีาห ์ใหพ้อ่กลบั
คนืดีกบัลกูและคนที่ไม่เชื่อฟังใหก้ลบัไดปั้ญญาของคนชอบธรรม เพื่อจดัเตรียมชนชาติหน่ึง
ไวใ้หส้มแก่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้” 18 เศคาริยาหจ์งึทลูทตูสวรรคว์า่ “ขา้พเจา้จะรู้แน่ไดอ้ย่างไร
เพราะขา้พเจา้ก็ชราและภรรยาก็อายุมากแลว้” 19 ฝ่ายทตูสวรรคนั์น้จงึตอบทา่นวา่ “เราคอืกา
เบรียลซ่ึงยืนอยู่เฉพาะพระพกัตรพ์ระเจา้ และทรงใชใ้หม้าพดูและนําขา่วดีน้ีมาแจง้กบัทา่น
20ดเูถิด เพราะทา่นมไิดเ้ชื่อถอ้ยคาํของเรา ถึงเร่ืองที่จะสาํเร็จตามกาํหนด ทา่นก็จะเป็นใบ้
แลว้ไม่สามารถพดูได้ จนถึงวนัที่การณเ์หลา่น้ีจะบงัเกดิขึน้” 21 ฝ่ายคนทัง้หลายที่คอยเศคาริ
ยาห ์ ก็ประหลาดใจ เพราะทา่นอยู่ในพระวหิารชา้นาน 22 เมื่อทา่นออกมาแลว้ก็พดูกบัเขาไม่
ได ้ คนทัง้หลายจงึหยัง่รู้วา่ทา่นไดเ้หน็นิมติในพระวหิาร เพราะทา่นใชใ้บก้บัเขาและยงัเป็น
ใบอ้ยู่ 23ตอ่มาเมื่อหมดเวรของทา่นแลว้ ทา่นก็กลบัไปบา้น 24ภายหลงันางเอลีซาเบธภรรยา
ของทา่นก็ตัง้ครรภ ์แลว้ไปซ่อนตวัอยู่หา้เดอืนพดูวา่ 25 “องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงกระทาํเชน่น้ี
แก่ขา้พเจา้ ในวนัที่พระองคไ์ดท้อดพระเนตรดูขา้พเจา้ เพื่อนําความอดสูของขา้พเจา้ที่มีอยู่
ทา่มกลางคนทัง้ปวงไปเสยี”

การประกาศถึงการประสตูขิองพระคริสต ์
26 เมื่อถึงเดอืนที่หก พระเจา้ทรงใชท้ตูสวรรคก์าเบรียลนัน้ ใหม้ายงัเมอืงหน่ึงในแควน้กาลิ

ลี ชื่อนาซาเร็ธ 27มาถึงหญงิพรหมจารีคนหน่ึงที่ไดห้มัน้กนัไวก้บัชายคนหน่ึงชื่อโยเซฟ เป็น
คนในวงศว์านดาวดิ หญงิพรหมจารีนัน้ชื่อมารีย ์ 28ทตูสวรรคม์าถึงหญงิพรหมจารีนัน้แลว้วา่
“เธอผูซ่ึ้งเป็นที่ทรงโปรดปรานมาก จงจาํเริญเถิด องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงสถิตอยู่กบัเธอ เธอ
ไดรั้บพระพรทา่มกลางสตรีทัง้ปวง” 29 เมื่อมารียเ์หน็ทตูสวรรคอ์งคนั์น้ เธอก็ตกใจเพราะคาํ
ของทตูนัน้ และรําพงึวา่คาํกลา่วนัน้จะหมายวา่อะไร 30แลว้ทตูสวรรคจ์งึกลา่วแก่เธอวา่ “มา
รียเ์อย๋ อย่ากลวัเลย เพราะเธอเป็นที่พระเจา้ทรงโปรดปรานแลว้ 31ดเูถิด เธอจะตัง้ครรภแ์ละ
คลอดบตุรชายคนหน่ึง จงตัง้ชื่อบตุรนัน้วา่ เยซู 32บตุรนัน้จะเป็นใหญ่ และจะทรงเรียกวา่
เป็นบตุรของพระเจา้สงูสดุ พระเจา้ซ่ึงเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ จะทรงประทานพระที่น่ังของ
ดาวดิบรรพบรุุษของทา่นใหแ้ก่ทา่น 33และทา่นจะครอบครองวงศว์านของยาโคบสบืไปเป็น
นิตย ์และอาณาจกัรของทา่นจะไมรู่จ้กัสิน้สดุเลย” 34ฝ่ายมารียท์ลูทตูสวรรคนั์น้วา่ “เหตกุารณ ์
นัน้จะเป็นไปอย่างไรได้ เพราะขา้พเจา้ยงัหาไดร่้วมกบัชายใดไม”่ 35ทตูสวรรคจ์งึตอบเธอวา่
“พระวญิญาณบริสทุธิจ์ะเสด็จลงมาบนเธอ และฤทธิเ์ดชของผูส้งูสดุจะปกเธอ เหตฉุะนัน้องค ์
บริสทุธิท์ี่จะบงัเกดิมานัน้จะไดเ้รียกวา่ พระบตุรของพระเจา้ 36ดเูถิด ถึงนางเอลีซาเบธ ญาติ
ของเธอชราแลว้ ก็ยงัตัง้ครรภม์บีตุรเป็นชายดว้ย บดัน้ี นางนัน้ทีค่นเขาถือวา่เป็นหญงิหมนัก็มี
ครรภไ์ดห้กเดอืนแลว้ 37 เพราะวา่ไมม่สีิ่งหน่ึงสิ่งใดซ่ึงพระเจา้ทรงกระทาํไมไ่ด”้ 38สว่นมารียจ์งึ
ทลูวา่ “ดเูถิด ขา้พเจา้เป็นหญงิคนใชข้ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขอใหบ้งัเกดิแก่ขา้พเจา้ตามคาํ
ของทา่นเถิด” แลว้ทตูสวรรคนั์น้จงึจากเธอไป

มารียเ์ย่ียมเยียนนางเอลซีาเบธ
39คราวนัน้มารียจ์งึรีบออกไปถึงเมอืงหน่ึงในแถบภเูขาแหง่ยูเดยี 40แลว้เขา้ไปในเรือนของ

เศคาริยาหท์กัทายปราศรัยนางเอลีซาเบธ 41ตอ่มาเมื่อนางเอลีซาเบธไดยิ้นคาํปราศรัยของ
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มารีย ์ทารกในครรภข์องเขาก็ดิน้ และนางเอลีซาเบธก็ประกอบไปดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิ ์
42จงึรอ้งเสยีงดงัวา่ “ทา่นไดรั้บพรทา่มกลางสตรีทัง้ปวง และผูบ้งัเกดิจากครรภข์องทา่นก็ได้
รับพระพรดว้ย 43 เป็นไฉนขา้พเจา้จงึไดค้วามโปรดปรานเชน่น้ี คอืมารดาขององคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ของขา้พเจา้ไดม้าหาขา้พเจา้ 44 เพราะดเูถิด พอเสยีงปราศรัยของทา่นเขา้หขูา้พเจา้ ทารก
ในครรภข์องขา้พเจา้ก็ดิน้ดว้ยความยินดี 45สตรีที่ไดเ้ชื่อก็เป็นสขุ เพราะวา่จะสาํเร็จตามพระ
ดาํรัสจากองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ที่มาถึงเขา”

คาํสรรเสริญของมารีย ์
46นางมารียจ์งึวา่ “จติใจของขา้พเจา้ก็ยกย่ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 47และวญิญาณของขา้พเจา้

ก็เกดิความปีตยิินดใีนพระเจา้ พระผูช้ว่ยใหร้อดของขา้พเจา้ 48เพราะพระองคท์รงหว่งใยฐานะ
อนัยากตํา่แหง่หญงิคนใชข้องพระองค ์ เพราะดเูถิด ตัง้แต่น้ีไปคนทกุชัว่อายุจะเรียกขา้พเจา้
วา่ผาสกุ 49 เพราะวา่ผูท้รงฤทธิ ไ์ด ้ทรงกระทาํการใหญ่กบัขา้พเจา้ พระนามของพระองคก็์
บริสทุธิ ์ 50พระกรุณาของพระองคม์ีแก่บรรดาผูย้าํเกรงพระองค ์ทกุชัว่อายุสบืๆไป 51พระองค ์
ทรงสาํแดงฤทธิด์ว้ยพระกรของพระองค ์ พระองคท์รงกระทาํใหค้นที่มีใจเย่อหย่ิงแตกฉาน
ซ่านเซ็นไป 52พระองคท์รงถอดเจา้นายจากพระที่น่ัง และทรงยกผู ้นอ้ยขึน้ 53พระองคท์รง
โปรดใหค้นอดอยากอ่ิมดว้ยสิ่งดี และพระองคท์รงกระทาํใหค้นมัง่มไีปมอืเปลา่ 54พระองคท์รง
ชว่ยอิสราเอลผูรั้บใชข้องพระองค ์คอืทรงจดจาํพระกรุณาของพระองค ์55ทีม่ตีอ่อบัราฮมัและ
ตอ่เชือ้สายของทา่นเป็นนิตย ์ตามที่พระองคไ์ดต้รัสไวก้บับรรพบรุุษของเรา” 56มารียอ์าศยัอยู่
กบันางเอลซีาเบธประมาณสามเดอืน แลว้จงึกลบัไปยงับา้นของตน

การกาํเนิดของยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา
57ครัน้เวลาซ่ึงนางเอลีซาเบธจะคลอดบตุรครบถว้นแลว้ นางก็คลอดบตุรเป็นชาย 58 เพื่อน

บา้นและญาติพี่นอ้งของนางไดยิ้นวา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงสาํแดงพระมหากรุณาแก่นาง
เขาทัง้หลายก็พากนัเปรมปรีดิด์ว้ย 59ตอ่มาครัน้ถึงวนัที่แปดแลว้ เขาก็พากนัมาใหท้ารกนัน้เขา้
สหุนัต และเขาจะใหช้ื่อทารกนัน้วา่ เศคาริยาห ์ตามชื่อบดิา 60 ฝ่ายมารดาจงึตอบวา่ “ไมใ่ช่ แต่
ตอ้งใหช้ื่อวา่ยอหน์” 61 เขาพากนัตอบนางวา่ “ไมม่ีผูใ้ดในพวกญาติของทา่นที่มชีื่ออย่างนัน้”
62แลว้เขาจงึใชใ้บก้บับดิา ถามวา่ทา่นอยากจะใหบ้ตุรนัน้ชื่ออะไร 63บดิาจงึขอกระดานชนวน
มาเขยีนวา่ “ชื่อของบตุรคอืยอหน์” คนทัง้หลายก็ประหลาดใจนัก 64 ในทนัใดนัน้ปากและลิน้
ของทา่นก็คนืดอีีก แลว้ทา่นกลา่วสรรเสริญพระเจา้ 65บรรดาเพื่อนบา้นของทา่นก็บงัเกดิความ
กลวั และเหตกุารณท์ัง้ปวงนัน้ก็เลื่องลอืไปทัว่แถบภเูขาแควน้ยเูดยี 66บรรดาคนทีไ่ดยิ้นก็จดจาํ
ไวใ้นใจและวา่ “ทารกนัน้จะเป็นอย่างไรหนอ” และพระหตัถข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้อยู่กบัเขา
67 ฝ่ายเศคาริยาหผ์ู เ้ป็นบดิาประกอบไปดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิแ์ลว้ได ้พยากรณว์า่ 68 “จง
สรรเสริญองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระเจา้ของพวกอิสราเอล ดว้ยวา่พระองคไ์ดท้รงเย่ียมเยียนและ
ชว่ยไถ่ชนชาติของพระองค ์ 69และไดท้รงชูเขาแหง่ความรอดขึน้มาเพื่อเราในวงศว์านของ
ดาวดิผูรั้บใชข้องพระองค ์ 70ตามที่พระองคไ์ดต้รัสไวต้ัง้แต่เร่ิมสรา้งโลก โดยปากของพวก
ศาสดาพยากรณบ์ริสทุธิข์องพระองค ์ 71 วา่เราจะรอดพน้จากพวกศตัรูของเราทัง้หลาย และ
พน้จากมอืของคนทัง้ปวงที่ชงัเรา 72จะทรงสาํแดงพระกรุณาซ่ึงทรงสญัญาแก่บรรพบรุุษของ
เรา และทรงระลกึถึงพนัธสญัญาบริสทุธิข์องพระองค ์ 73คอืคาํปฏญิาณซ่ึงพระองคไ์ด ้ทรง
กระทาํไวก้บัอบัราฮมับรรพบรุุษของเรา 74 วา่เมื่อเราทัง้หลายพน้จากมอืศตัรูของเราแลว้ จะ
ทรงโปรดใหเ้ราปรนนิบตัิพระองคโ์ดยปราศจากความกลวั 75ดว้ยความบริสทุธิแ์ละดว้ยความ
ชอบธรรมจาํเพาะพระพกัตรพ์ระองคต์ลอดชวีติของเรา 76ทา่นทารกเอย๋ เขาจะเรียกทา่นวา่
เป็นศาสดาพยากรณข์องผูส้งูสดุ เพราะวา่ทา่นจะนําหนา้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เพื่อจะจดัเตรียม
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มรรคาของพระองคไ์ว ้ 77 เพื่อจะใหช้นชาติของพระองคม์ีความรู้ถึงความรอด โดยการทรง
ยกบาปของเขา 78 โดยพระทยัเมตตากรุณาแหง่พระเจา้ของเรา แสงอรุณจากเบือ้งสงูจงึมา
เย่ียมเยียนเรา 79 เพื่อจะสอ่งสวา่งแก่คนทัง้หลายผูอ้ยู่ในที่มดื และในเงาแหง่ความตาย เพื่อจะ
นําเทา้ของเราไปในทางสนัตสิขุ” 80 ฝ่ายทารกนัน้ก็ไดเ้จริญวยัขึน้ และจติวญิญาณก็มกีาํลงัทวี
ขึน้ และไปอาศยัในถ่ินทรุกนัดารจนถึงวนัที่ทา่นจะไดม้าปรากฏแกช่นชาตอิิสราเอล

2
พระเยซูทรงประสตูใินหมูบ่า้นเบธเลเฮม (มธ 1:18-25; 2:1)

1อยู่มาคราวนัน้ มีรับสัง่จากซีซาร ์ ออกัสตสั ใหจ้ดทะเบยีนสาํมะโนครัวทัว่ทัง้แผน่ดนิ 2 (น่ี
เป็นครัง้แรกที่ไดจ้ดทะเบยีนสาํมะโนครัว เมื่อคีรินิอสัเป็นเจา้เมอืงซีเรีย) 3คนทัง้ปวงตา่งคน
ตา่งไดไ้ปขึน้ทะเบยีนยงัเมอืงของตน 4 ฝ่ายโยเซฟก็ขึน้ไปจากเมอืงนาซาเร็ธแควน้กาลิลีถึง
เมอืงของดาวดิ ชื่อเบธเลเฮมแควน้ยูเดยีดว้ย (เพราะวา่เขาเป็นวงศว์านและเชือ้สายของดา
วดิ) 5 เขาไดไ้ปกบัมารียท์ี่เขาไดห้มัน้ไวแ้ลว้ เพื่อจะขึน้ทะเบยีนและนางมีครรภ ์ 6 เมื่อเขาทัง้
สองยงัอยู่ที่น่ัน ก็ถึงเวลาที่มารียจ์ะประสตูิบตุร 7นางจงึประสตูิบตุรชายหวัปี เอาผา้ออ้มพนั
และวางไวใ้นรางหญา้ เพราะวา่ไมม่ทีี่วา่งใหเ้ขาในโรงแรม

ทตูสวรรคป์ระกาศแกพ่วกผูเ้ลีย้งแกะ
8 ในแถบนัน้ มีคนเลีย้งแกะอยู่ในทุง่นา เฝ้าฝงูแกะของเขาในเวลากลางคนื 9ดเูถิด มีทตู

สวรรคข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้มาปรากฏแก่เขา และรัศมีขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้สอ่งลอ้มรอบ
เขา และเขากลวันัก 10 ฝ่ายทตูสวรรคอ์งคนั์น้กลา่วแก่เขาวา่ “อย่ากลวัเลย เพราะดเูถิด เรานํา
ขา่วดีมายงัทา่นทัง้หลาย คอืความปรีดีย่ิงซ่ึงจะมาถึงคนทัง้ปวง 11 เพราะวา่ในวนัน้ีพระผูช้ว่ย
ใหร้อดของทา่นทัง้หลาย คอืพระคริสตเ์จา้ มาบงัเกดิที่เมอืงดาวดิ 12 น่ีจะเป็นหมายสาํคญัแก่
ทา่นทัง้หลาย คอืทา่นจะไดพ้บพระกมุารนัน้พนัผา้ออ้มนอนอยู่ในรางหญา้” 13ทนัใดนัน้ มชีาว
สวรรคห์มูห่น่ึงมาอยูก่บัทตูสวรรคอ์งคนั์น้ร่วมสรรเสริญพระเจา้วา่ 14“รัศมภีาพจงมแีดพ่ระเจา้
ในทีส่งูสดุ และบนแผน่ดนิโลกสนัตสิขุจงมทีา่มกลางมนุษยท์ัง้ปวงซ่ึงทรงโปรดปรานนัน้” 15ตอ่
มาเมื่อทตูสวรรคเ์หลา่นัน้ไปจากเขาขึน้สู่สวรรคแ์ลว้ พวกเลีย้งแกะไดพ้ดูกนัวา่ “บดัน้ีใหเ้รา
ไปยงัเมอืงเบธเลเฮม ดูเหตกุารณท์ี่เกดิขึน้นัน้ ซ่ึงองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงแจง้แก่เรา” 16 เขา
ก็รีบไปแลว้พบนางมารียก์บัโยเซฟและพบพระกมุารนัน้นอนอยู่ในรางหญา้ 17ครัน้เขาไดเ้หน็
แลว้ จงึเลา่เร่ืองซ่ึงเขาไดยิ้นถึงพระกมุารนัน้ 18คนทัง้ปวงที่ไดยิ้นก็ประหลาดใจดว้ยเน้ือความ
ที่คนเลีย้งแกะไดบ้อกแกเ่ขา 19 ฝ่ายนางมารียก็์เก็บบรรดาสิ่งเหลา่น้ีไวใ้นใจ และรําพงึอยู่ 20คน
เลีย้งแกะจงึกลบัไปยกย่องสรรเสริญพระเจา้ เพราะเหตกุารณท์ัง้ปวงซ่ึงเขาไดยิ้นและไดเ้หน็
ดงัไดก้ลา่วไวแ้กเ่ขาแลว้

พระกมุารเยซูทรงเขา้สหุนัต (ลก 1:59)
21ครัน้ครบแปดวนัแลว้ เป็นวนัใหพ้ระกมุารนัน้เขา้สหุนัต เขาจงึใหน้ามวา่ เยซู ตามซ่ึงทตู

สวรรคไ์ดก้ลา่วไวก้อ่นยงัมไิดป้ฏสินธิในครรภ ์ 22 เมื่อวนัทาํพธิชีาํระตวัของนางมารียต์ามพระ
ราชบญัญตัิของโมเสสเสร็จลงแลว้ เขาทัง้หลายจงึนําพระกมุารไปยงักรุงเยรูซาเล็มจะถวาย
แด่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 23 (ตามที่เขยีนไวแ้ลว้ในพระราชบญัญตัิขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้วา่ “บตุร
ชายทกุคนที่เบกิครรภค์รัง้แรก จะไดเ้รียกวา่เป็นผูบ้ริสทุธิถ์วายแด่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้”) 24และ
ถวายเคร่ืองบชูาตามที่ไดต้รัสสัง่ไวแ้ลว้ในพระราชบญัญตัขิององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้คอื ‘นกเขาคู่
หน่ึง หรือนกพริาบหนุ่มสองตวั’
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สเิมโอนผูช้รากบัพระกมุารเยซู

25ดเูถิด มีชายคนหน่ึงในกรุงเยรูซาเล็มชื่อสิเมโอน เป็นคนชอบธรรมและเกรงกลวัพระเจา้
และคอยเวลาซ่ึงพวกอิสราเอลจะไดรั้บความบรรเทาทกุข ์และพระวญิญาณบริสทุธิท์รงสถิต
กบัทา่น 26พระวญิญาณบริสทุธิไ์ดท้รงสาํแดงแก่ทา่นวา่ ทา่นจะไม่ตายจนกวา่จะไดเ้หน็พระ
คริสตข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 27สิเมโอนเขา้ไปในพระวหิารโดยพระวญิญาณทรงนํา และเมื่อ
บดิามารดาไดนํ้าพระกมุารเยซูเขา้ไป เพื่อจะกระทาํแกพ่ระกมุารตามธรรมเนียมแหง่พระราช
บญัญตัิ 28สิเมโอนจงึอุม้พระกมุาร และสรรเสริญพระเจา้วา่ 29 “ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ บดัน้ี
พระองคท์รงใหผู้รั้บใชข้องพระองคไ์ปเป็นสขุตามพระดาํรัสของพระองค ์ 30 เพราะวา่ตาของ
ขา้พระองคไ์ดเ้หน็ความรอดของพระองคแ์ลว้ 31 ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงจดัเตรียมไวต้อ่หนา้บรรดา
ชนชาติทัง้หลาย 32 เป็นความสวา่งสอ่งแสงแก่คนตา่งชาติและเป็นสงา่ราศีของพวกอิสราเอล
ชนชาติของพระองค”์ 33 ฝ่ายโยเซฟกบัมารดาของพระกมุารก็ประหลาดใจ เพราะถอ้ยคาํซ่ึง
ทา่นไดก้ลา่วถึงพระกมุารนัน้ 34แลว้สเิมโอนก็อวยพรแกเ่ขา แลว้กลา่วแกน่างมารียม์ารดาของ
พระกมุารนัน้วา่ “ดกูอ่นทา่น ทรงตัง้พระกมุารน้ีไวเ้ป็นเหตใุหห้ลายคนในพวกอิสราเอลลม้ลง
หรือยกตัง้ขึน้ และจะเป็นหมายสาํคญัซ่ึงคนปฏเิสธ 35 เพื่อความคดิในใจของคนเป็นอนัมากจะ
ไดป้รากฏแจง้ (เออ ถึงจติใจของทา่นเองก็ยงัจะถกูดาบแทงทะลดุว้ย)”

นางอนันาหญงิผูพ้ยากรณ ์
36 ยงัมีผูพ้ยากรณห์ญงิคนหน่ึงชื่ออนันา บตุรสาวฟานูเอลในตระกลูอาเชอร ์ นางเป็นคน

ชรามากแลว้ มีสามีตัง้แต่ยงัเป็นสาวพรหมจารีอยู่ และอยู่ดว้ยกนัเจ็ดปี 37 แลว้ก็เป็นมา่ยมา
จนถึงอายุแปดสบิสี่ ปี นางมไิดไ้ปจากพระวหิารเลย อยู่ รับใชพ้ระเจา้ดว้ยการถืออดอาหาร
และอธษิฐาน ทัง้กลางวนักลางคนื 38 ในขณะนัน้ผูห้ญงิคนน้ีก็เขา้มาขอบพระคณุองคพ์ระผู ้
เป็นเจา้เชน่กนั และกลา่วถึงพระกมุารใหค้นทัง้ปวงที่คอยการทรงไถ่อยู่ในกรุงเยรูซาเล็มฟัง

ทัง้ครอบครัวกลบัไปยงัเมอืงนาซาเร็ธ
39ครัน้โยเซฟกบันางมารียไ์ดก้ระทาํการทัง้ปวงตามพระราชบญัญตัิขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้

เสร็จแลว้ จงึกลบัไปถึงนาซาเร็ธเมอืงของตนในแควน้กาลลิี 40พระกมุารนัน้ก็เจริญวยั และเขม้
แข็งขึน้ฝ่ายจติวญิญาณ ประกอบดว้ยสตปัิญญา และพระคณุของพระเจา้อยู่กบัทา่น

พระเยซูเมื่ออายสุบิสองพรรษาทรงเย่ียมกรุงเยรูซาเล็ม
41 ฝ่ายบดิามารดาเคยขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็มในการเลีย้งเทศกาลปัสกาทกุปีๆ 42 เมื่อพระ

กมุารมีพระชนมายุสบิสองพรรษา เขาทัง้หลายก็ขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็มตามธรรมเนียมการ
เลีย้งนัน้ 43 เมื่อครบกาํหนดวนัเลีย้งกนัแลว้ ขณะเขากาํลงักลบัไป พระกมุารเยซูก็ยงัคา้งอยู่ใน
กรุงเยรูซาเล็ม ฝ่ายโยเซฟกบัมารดาของพระองคก็์ไมรู่้ 44แตเ่พราะเขาทัง้สองคดิวา่พระกมุาร
นัน้อยู่ในหมู่คนที่มาดว้ยกนั เขาจงึเดนิทางไปไดว้นัหน่ึง แลว้หาพระกมุารในหมู่ญาติพี่นอ้ง
และพวกคนที่รูจ้กักนั 45 เมื่อไม่พบ พวกเขาจงึกลบัไปเที่ยวหาพระองคท์ี่กรุงเยรูซาเล็ม 46ตอ่
มาครัน้หามาไดส้ามวนัแลว้ จงึพบพระกมุารน่ังอยู่ในพระวหิารทา่มกลางพวกอาจารย ์ฟังและ
ไตถ่ามพวกอาจารยเ์หลา่นัน้อยู่ 47คนทัง้ปวงที่ไดยิ้นก็ประหลาดใจในสติปัญญาและคาํตอบ
ของพระกมุารนัน้ 48 ฝ่ายเขาทัง้สองเมื่อเหน็พระกมุารแลว้ก็ประหลาดใจ มารดาจงึถามพระ
กมุารวา่ “ลกูเอย๋ ทาํไมจงึทาํแก่เราอย่างน้ี ดเูถิด พอ่กบัแม่แสวงหาเป็นทกุขนั์ก” 49พระกมุาร
จงึตอบเขาทัง้สองวา่ “ทา่นเที่ยวหาฉันทาํไม ทา่นไม่ทราบหรือวา่ ฉันตอ้งกระทาํพระราชกจิ
แหง่พระบดิาของฉัน” 50 เขาทัง้สองก็ไม่เขา้ใจคาํซ่ึงพระกมุารกลา่วแก่เขา 51แลว้พระกมุาร
ก็ลงไปกบัเขาไปยงัเมอืงนาซาเร็ธ อยู่ใตค้วามปกครองของเขา มารดาก็เก็บเร่ืองราวทัง้หมด
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นัน้ไวใ้นใจ 52พระเยซูก็ไดจ้าํเริญขึน้ในดา้นสติปัญญา ในดา้นร่างกาย และเป็นที่ชอบจาํเพาะ
พระเจา้ และตอ่หนา้คนทัง้ปวงดว้ย

3
การรับใชข้องยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา (มธ 3:1-12; มก 1:1-8; ยน 1:6-8, 15-36)

1 เมื่อปีที่สบิหา้ในรัชกาลทเิบริอสั ซีซาร ์ ปอนทิอสัปีลาตเป็นเจา้เมอืงยูเดยี เฮโรดเป็นเจา้
เมอืงกาลลิี ฟีลปินอ้งชายของเฮโรดเป็นเจา้เมอืงอิทเูรียกบับริเวณแควน้ตราโคนิตสิ ลซีาเนียส
เป็นเจา้เมอืงอาบเีลน 2อนันาสกบัคายาฟาสเป็นมหาปโุรหติ คราวนัน้พระวจนะของพระเจา้มา
ถึงยอหน์บตุรชายเศคาริยาหใ์นถ่ินทรุกนัดาร 3แลว้ยอหน์จงึไปทัว่บริเวณรอบแมน้ํ่าจอรแ์ดน
ประกาศเร่ืองบพัตศิมาอนัสาํแดงการกลบัใจใหม่ เพื่อจะทรงยกความผดิบาปเสยีได้ 4ตามที่
มีเขยีนไวแ้ลว้ในหนังสอืถอ้ยคาํของอิสยาหศ์าสดาพยากรณว์า่ “เสยีงผูร้อ้งในถ่ินทรุกนัดาร
วา่ ‘จงเตรียมมรรคาแหง่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ จงกระทาํหนทางของพระองคใ์หต้รงไป 5หบุเขา
ทกุแหง่จะถมใหเ้ต็ม ภเูขาและเนินทกุแหง่จะใหต้ํา่ลง ทางคดจะกลายเป็นทางตรง และทาง
ที่ขรุขระจะกลายเป็นทางราบ 6 เน้ือหนังทัง้ปวงจะไดเ้หน็ความรอดของพระเจา้’ ” 7ยอหน์จงึ
กลา่วแก่ประชาชนที่ออกมารับบพัตศิมาจากทา่นวา่ “โอ เจา้ชาติงูรา้ย ใครไดเ้ตอืนเจา้ให ้
หนีจากพระอาชญาซ่ึงจะมาถึงนัน้ 8 เหตุฉะนัน้ จงพสิจูนก์ารกลบัใจของเจา้ดว้ยผลที่เกดิขึน้
อย่านึกเหมาเอาในใจวา่ตวัมีอบัราฮมัเป็นบดิา เพราะเราบอกเจา้ทัง้หลายวา่ พระเจา้ทรงฤทธิ ์
สามารถจะใหบ้ตุรเกดิขึน้กบัอบัราฮมัจากกอ้นหนิเหลา่น้ีได ้ 9บดัน้ีขวานวางไวท้ี่โคนตน้ไม้
แลว้ และทกุตน้ที่ไม่เกดิผลดีจะตอ้งตดัเสยีแลว้โยนทิง้ในกองไฟ” 10 ฝ่ายประชาชนจงึถาม
ทา่นวา่ “เราจะตอ้งทาํประการใด” 11ทา่นจงึตอบเขาวา่ “ผูใ้ดมีเสือ้สองตวั จงปันใหแ้ก่คน
ไมม่ี และใครมีอาหาร จงปันใหเ้หมอืนกนั” 12พวกเก็บภาษีก็มาขอรับบพัตศิมาดว้ย และถาม
ทา่นวา่ “อาจารยเ์จา้ขา้ พวกขา้พเจา้ตอ้งทาํประการใด” 13ทา่นจงึตอบเขาวา่ “เจา้ทัง้หลาย
อย่าเก็บภาษีเกนิพกิดั” 14 ฝ่ายพวกทหารถามทา่นดว้ยวา่ “พวกขา้พเจา้เลา่ จะตอ้งทาํประการ
ใด” ทา่นตอบเขาวา่ “อย่ากดขี่ผูใ้ด อย่าหาความใส่ผูใ้ด แต่จงพอใจในคา่จา้งของตน” 15 เมื่อ
คนทัง้หลายกาํลงัคอยพระคริสตอ์ยู่ และไดใ้คร่ครวญถึงยอหน์วา่ ตวัทา่นเป็นพระคริสตห์รือ
มใิช่ 16 ยอหน์จงึตอบเขาทัง้หลายวา่ “เราให ้เจา้รับบพัตศิมาดว้ยน้ําก็จริง แต่จะมีพระองค ์
หน่ึงเสด็จมาทรงมีอิทธฤิทธิ ย่ิ์งกวา่เราอีก ซ่ึงเราไม่คูค่วรแม้จะแก้สายฉลองพระบาทของ
พระองค ์ พระองคนั์น้จะทรงใหเ้จา้ทัง้หลายรับบพัตศิมาดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิแ์ละดว้ย
ไฟ 17พระหตัถข์องพระองคถื์อพลัว่พรอ้มแลว้เพื่อจะทรงชาํระลานขา้วของพระองคใ์ห ้ทัว่
และเพื่อจะเก็บขา้วไวใ้นยุง้ฉางของพระองค ์แต่พระองคจ์ะทรงเผาแกลบดว้ยไฟที่ไมรู่้ดบั”
18ยอหน์จงึประกาศตกัเตอืนอีกหลายประการแกค่นทัง้หลาย 19 ฝ่ายเฮโรดเจา้เมอืง เมื่อถกูยอห ์
นวา่ตเิตยีนเพราะเร่ืองนางเฮโรเดยีภรรยาของนอ้งชายชื่อฟีลปิ และเพราะการชัว่ทัง้หมดที่เฮ
โรดไดก้ระทาํนัน้ 20 เฮโรดยงัทาํความชัว่น้ีเพิ่มกบัที่ไดท้าํมาแลว้ คอืไดจ้บัยอหน์จาํไวใ้นคกุ

พระเยซูทรงรับบพัตศิมาและประกอบดว้ยพระวญิญาณ (มธ 3:13-17; มก 1:9-11)
21อยู่มาเมื่อคนทัง้ปวงรับบพัตศิมา และพระเยซูทรงรับบพัตศิมาดว้ย ขณะเมื่อทรงอธษิฐาน

อยู่ ทอ้งฟ้าก็แหวกออก 22และพระวญิญาณบริสทุธิท์รงรูปสณัฐานเหมอืนนกเขาไดล้งมาบนพ
ระองค ์และพระสรุเสยีงมาจากฟ้าสวรรคว์า่ “ทา่นเป็นบตุรที่รักของเรา เราชอบใจทา่นมาก”

วงศต์ระกลูของพระเยซูทางมารียม์ารดาของพระองค ์
23 เมื่อพระเยซูทรงมีพระชนมายุประมาณสามสบิพรรษา (ตามความคาดหมายของคนทัง้

หลาย) เขา้ใจวา่เป็นบตุรโยเซฟ ซ่ึงเป็นบตุรเฮลี 24 ซ่ึงเป็นบุตรมัทธตั ซ่ึงเป็นบตุรเลวี ซ่ึงเป็น
บตุรเมลคี ซ่ึงเป็นบตุรยนันาย ซ่ึงเป็นบตุรโยเซฟ 25 ซ่ึงเป็นบุตรมทัธาธีอสั ซ่ึงเป็นบตุรอาโมส
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ซ่ึงเป็นบตุรนาฮมู ซ่ึงเป็นบตุรเอสลี ซ่ึงเป็นบตุรนักกาย 26 ซ่ึงเป็นบตุรมาอาท ซ่ึงเป็นบุตรมั
ทธาธอีสั ซ่ึงเป็นบตุรเสเมอิน ซ่ึงเป็นบตุรโยเซฟ ซ่ึงเป็นบตุรยูดาห ์ 27 ซ่ึงเป็นบตุรโยอานาห ์ซ่ึง
เป็นบตุรเรซา ซ่ึงเป็นบตุรเศรุบบาเบล ซ่ึงเป็นบตุรเซลาทิเอล ซ่ึงเป็นบตุรเนรี 28 ซ่ึงเป็นบตุร
เมลคี ซ่ึงเป็นบตุรอดัดี ซ่ึงเป็นบตุรโคสมั ซ่ึงเป็นบตุรเอลมาดมั ซ่ึงเป็นบตุรเอร ์ 29 ซ่ึงเป็นบตุร
โยซี ซ่ึงเป็นบตุรเอลีเยเซอร ์ ซ่ึงเป็นบตุรโยริม ซ่ึงเป็นบตุรมทัธตั ซ่ึงเป็นบตุรเลวี 30 ซ่ึงเป็นบตุร
สิเมโอน ซ่ึงเป็นบตุรยูดาห ์ ซ่ึงเป็นบตุรโยเซฟ ซ่ึงเป็นบตุรโยนาน ซ่ึงเป็นบตุรเอลียาคิม 31 ซ่ึง
เป็นบตุรเมเลอา ซ่ึงเป็นบตุรเมนนัน ซ่ึงเป็นบุตรมทัตะธา ซ่ึงเป็นบตุรนาธนั ซ่ึงเป็นบตุรดาวดิ
32 ซ่ึงเป็นบตุรเจสซี ซ่ึงเป็นบตุรโอเบด ซ่ึงเป็นบตุรโบอาส ซ่ึงเป็นบตุรสลัโมน ซ่ึงเป็นบตุรนา
โซน 33 ซ่ึงเป็นบตุรอมัมีนาดบั ซ่ึงเป็นบตุรราม ซ่ึงเป็นบตุรเฮสโรน ซ่ึงเป็นบตุรเปเรศ ซ่ึงเป็น
บตุรยูดาห ์ 34 ซ่ึงเป็นบตุรยาโคบ ซ่ึงเป็นบตุรอิสอคั ซ่ึงเป็นบตุรอบัราฮมั ซ่ึงเป็นบตุรเทราห ์ ซ่ึง
เป็นบตุรนาโฮร ์ 35 ซ่ึงเป็นบตุรเสรุก ซ่ึงเป็นบตุรเรกู ซ่ึงเป็นบตุรเปเลก ซ่ึงเป็นบตุรเอเบอร ์ ซ่ึง
เป็นบตุรเซลาห ์ 36 ซ่ึงเป็นบตุรเคนัน ซ่ึงเป็นบตุรอารฟาซัด ซ่ึงเป็นบตุรเชม ซ่ึงเป็นบตุรโนอาห ์
ซ่ึงเป็นบตุรลาเมค 37 ซ่ึงเป็นบตุรเมธเูสลาห ์ ซ่ึงเป็นบตุรเอโนค ซ่ึงเป็นบตุรยาเรด ซ่ึงเป็นบตุร
มาหะลาเลล ซ่ึงเป็นบตุรเคนัน 38 ซ่ึงเป็นบตุรเอโนช ซ่ึงเป็นบตุรเสท ซ่ึงเป็นบตุรอาดมั ซ่ึงเป็น
บตุรพระเจา้

4
พระเยซูทรงถกูทดลอง (มธ 4:1-11; มก 1:12-13)

1พระเยซูประกอบดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิไ์ดเ้สด็จกลบัไปจากแมน้ํ่าจอรแ์ดน และพระ
วญิญาณได้ทรงนําพระองคไ์ปในถ่ินทรุกนัดาร 2ทรงถกูพญามารทดลองถึงสี่สบิวนั ในวนั
เหลา่นัน้พระองคม์ไิดเ้สวยอะไรเลย และเมื่อสิน้สีส่บิวนัแลว้ พระองคท์รงอยากพระกระยาหาร
3พญามารจงึทลูพระองคว์า่ “ถา้ทา่นเป็นพระบตุรของพระเจา้ จงสัง่กอ้นหนิน้ีใหก้ลายเป็น
ขนมปัง” 4ฝ่ายพระเยซูตรัสตอบมารวา่ “มพีระคมัภรีเ์ขยีนไวว้า่ ‘มนุษยจ์ะบาํรุงชวีติดว้ยอาหาร
สิ่งเดยีวก็หามไิด ้ แตบ่าํรุงดว้ยพระวจนะทกุคาํของพระเจา้’ ” 5แลว้พญามารจงึนําพระองคข์ึน้
ไปยงัภเูขาที่สงู สาํแดงบรรดาราชอาณาจกัรทัว่พภิพในขณะเดยีวใหพ้ระองคท์อดพระเนตร
6แลว้พญามารไดท้ลูพระองคว์า่ “อาํนาจทัง้สิน้น้ีและสงา่ราศีของราชอาณาจกัรนัน้เราจะยก
ใหแ้ก่ทา่น เพราะวา่มอบเป็นสทิธิไวแ้ก่เราแลว้ และเราปรารถนาจะใหแ้ก่ผูใ้ดก็จะใหแ้ก่ผู ้
นัน้ 7 เหตุฉะนัน้ ถา้ทา่นจะกราบนมสัการเรา สรรพสิ่งนัน้จะเป็นของทา่นทัง้หมด” 8 ฝ่ายพระ
เยซูตรัสตอบมารวา่ “อา้ยซาตาน จงถอยไปขา้งหลงัเรา เพราะมีพระคมัภรีเ์ขยีนไวว้า่ ‘จง
นมสัการองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ผูเ้ป็นพระเจา้ของทา่น และปรนนิบตัิพระองคแ์ต่ผูเ้ดยีว’ ” 9แลว้
มารจงึนําพระองคไ์ปยงักรุงเยรูซาเล็ม และใหพ้ระองคป์ระทบัอยู่ที่ยอดหลงัคาพระวหิาร แลว้
ทลูพระองคว์า่ “ถา้ทา่นเป็นพระบตุรพระเจา้ จงโจนลงไปจากที่ น่ีเถิด 10 เพราะพระคมัภรีม์ี
เขยีนไวว้า่ ‘พระองคจ์ะรับสัง่เหลา่ทตูสวรรคข์องพระองคใ์นเร่ืองทา่น ใหป้้องกนัรักษาทา่น
ไว’้ 11และ ‘เหลา่ทตูสวรรคจ์ะเอามอืประคองชทูา่นไว ้ เกรงวา่ในเวลาหน่ึงเวลาใดเทา้ของทา่น
จะกระแทกหนิ’ ” 12พระเยซูจงึตรัสตอบมารวา่ “มีคาํกลา่วไวว้า่ ‘อย่าทดลององคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ผูเ้ป็นพระเจา้ของทา่น’ ” 13 เมื่อพญามารทาํการทดลองทกุอย่างสิน้แลว้ จงึละพระองคไ์ป
ชัว่คราว

พระเยซูทรงประกอบดว้ยพระวญิญาณในแควน้กาลลิี (มธ 4:12-16; มก 1:14)
14พระเยซูไดเ้สด็จกลบัไปดว้ยฤทธิเ์ดชแหง่พระวญิญาณยงัแควน้กาลิลี และกติตศิพัทข์อง

พระองคเ์ลื่องลอืไปตามถ่ินโดยรอบ 15พระองคท์รงสัง่สอนในธรรมศาลาตา่งๆของเขา และได้
รับความสรรเสริญจากคนทัง้ปวง
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พระเยซูเสด็จกลบัไปยงัธรรมศาลาในเมอืงนาซาเร็ธ

16แลว้พระองคเ์สด็จมาถึงเมอืงนาซาเร็ธ เป็นที่ซ่ึงพระองคท์รงเจริญวยัขึน้ พระองคเ์สด็จ
เขา้ไปในธรรมศาลาในวนัสะบาโตตามเคย และทรงยืนขึน้เพื่อจะอ่านพระคมัภรี ์ 17 เขาจงึ
สง่พระคมัภรีอิ์สยาหศ์าสดาพยากรณใ์หแ้ก่พระองค ์ เมื่อพระองคท์รงคลี่หนังสอืนัน้ออก ก็
คน้พบขอ้ที่ เขยีนไวว้า่ 18 ‘พระวญิญาณแหง่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้สถิตอยู่บนขา้พเจา้ เพราะวา่
พระองคไ์ดท้รงเจมิตัง้ขา้พเจา้ไวใ้หป้ระกาศขา่วประเสริฐแก่คนยากจน พระองคไ์ดท้รงใช้
ขา้พเจา้ใหรั้กษาคนที่ชอกชํา้ระกาํใจ ใหร้อ้งประกาศอิสรภาพแก่บรรดาเชลย ใหป้ระกาศแก่
คนตาบอดวา่จะไดเ้หน็อีก ใหป้ลอ่ยผูฟ้กชํา้เป็นอิสระ 19และใหป้ระกาศปีแหง่ความโปรดปราน
ขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้’ 20แลว้พระองคท์รงมว้นหนังสอืสง่คนืใหแ้ก่เจา้หนา้ที่ แลว้ทรงน่ังลง
และตาของคนทัง้ปวงในธรรมศาลาก็เพง่ดูพระองค ์ 21พระองคจ์งึเร่ิมตรัสแก่เขาวา่ “คมัภรี ์
ตอนน้ีที่ทา่นไดยิ้นกบัหูของทา่นก็สาํเร็จในวนั น้ีแลว้” 22 คนทัง้ปวงก็เป็นพยานรับรองคาํ
ของพระองค ์และประหลาดใจดว้ยถอ้ยคาํอนัประกอบดว้ยคณุซ่ึงออกมาจากพระโอษฐข์อง
พระองค ์ และวา่ “คนน้ีเป็นบตุรชายของโยเซฟมใิช่หรือ” 23พระองคจ์งึตรัสแก่เขาวา่ “ทา่น
ทัง้หลายจะกลา่วคาํสภุาษติขอ้ น้ีแก่ เราเป็นแน่ คอืวา่ ‘หมอจงรักษาตวัเองเถิด คอืบรรดา
การซ่ึงเราไดยิ้นวา่ ทา่นไดก้ระทาํในเมอืงคาเปอรนาอมุ จงกระทาํในเมอืงของตนที่น่ีดว้ย’ ”
24พระองคต์รัสวา่ “เราบอกความจริงแกท่า่นทัง้หลายวา่ ไมม่ศีาสดาพยากรณค์นใดไดรั้บการ
ตอ้นรับในบา้นเมอืงของตน 25แตเ่ราบอกความจริงแกท่า่นทัง้หลายวา่ มหีญงิมา่ยหลายคนใน
พวกอิสราเอลคราวเอลียาห ์เมื่อทอ้งฟ้าปิดเสยีถึงสามปีกบัหกเดอืนจงึเกดิกนัดารอาหารมาก
ทัว่แผน่ดนิ 26และเอลียาหม์ไิดรั้บใชใ้หไ้ปหาหญงิมา่ยคนใด เวน้แต่หญงิมา่ยคนหน่ึงในบา้น
ศาเรฟัทแควน้เมอืงไซดอน 27และมคีนโรคเรือ้นหลายคนในพวกอิสราเอลคราวเอลชีาศาสดา
พยากรณ ์แตไ่มม่ผีูใ้ดไดรั้บการรักษาใหห้ายโรคนัน้เลย เวน้แตน่าอามานชาวซีเรีย” 28 เมื่อคน
ทัง้ปวงในธรรมศาลาไดยิ้นดงันัน้ก็โกรธย่ิงนัก 29จงึลกุขึน้ผลกัพระองคอ์อกจากเมอืง พาไปยงั
แง่ของเงือ้มเขาที่เมอืงของเขา ซ่ึงตัง้อยู่บนเนินนัน้ หมายจะผลกัพระองคล์งไป 30แตพ่ระองค ์
ทรงดาํเนินผา่นทา่มกลางเขาพน้ไป

พระเยซูทรงขบัพวกผใีนเมอืงคาเปอรนาอมุ (มก 1:23-26)
31พระองคเ์สด็จลงไปถึงเมอืงคาเปอรนาอมุแควน้กาลิลี และไดส้ัง่สอนเขาทัง้หลายทกุวนั

สะบาโต 32คนทัง้ปวงก็อศัจรรยใ์จดว้ยการสอนของพระองค ์ เพราะคาํของพระองคป์ระกอบ
ดว้ยอาํนาจ 33มีชายคนหน่ึงในธรรมศาลาที่มีผีโสโครกเขา้สงิ เขารอ้งเสยีงดงั 34กลา่ววา่ “ไฮ้
พระเยซูชาวนาซาเร็ธ ปลอ่ยเราไว ้ เราเกี่ยวขอ้งอะไรกบัทา่นเลา่ ทา่นมาเพื่อจะทาํลายเรา
หรือ เรารู้วา่ทา่นเป็นผูใ้ด ทา่นคอืองคบ์ริสทุธิข์องพระเจา้” 35พระเยซูจงึตรัสหา้มมนัวา่ “จง
น่ิงเสยี ออกมาจากเขาซิ” เมื่อผีนัน้ไดท้าํใหเ้ขาลม้ลงทา่มกลางประชาชนแลว้ ก็ออกมาจาก
เขา แตม่ไิดท้าํอนัตรายเขาเลย 36คนทัง้ปวงก็ประหลาดใจนักพดูกนัวา่ “คาํน้ีเป็นอย่างไรหนอ
เพราะวา่ทา่นไดส้ัง่ผีโสโครกดว้ยสทิธอิาํนาจและดว้ยฤทธิเ์ดช มนัก็ออกมา” 37กติตศิพัทข์อง
พระองคจ์งึไดเ้ลื่องลอืไปทกุตาํบลที่อยู่รอบนัน้

พระเยซูทรงเทศนาและรักษาคนเจ็บป่วย (มธ 8:14-17; มก 1:29-38)
38 ฝ่ายพระองคท์รงลกุขึน้ออกจากธรรมศาลา เสด็จเขา้ไปในเรือนของซีโมน แมย่ายซีโมน

ป่วยเป็นไขห้นัก เขาทัง้หลายจงึออ้นวอนพระองคใ์หช้ว่ยหญงินัน้ 39พระองคท์รงยืนอยู่ขา้ง
คนเจ็บ ทรงหา้มไข้ ไขก็้หาย และในทนัใดนัน้แมย่ายของซีโมนก็ลกุขึน้ปรนนิบตัิเขาทัง้หลาย
40ครัน้เวลาตะวนัยอแสง ใครมีคนเจ็บเป็นโรคตา่งๆก็พามาหาพระองค ์ พระองคก็์ทรงวาง
พระหตัถถ์กูตอ้งเขาทกุคน ใหเ้ขาหายโรค 41ผีก็ออกมาจากคนหลายคนดว้ย รอ้งวา่ “ทา่น
เป็นพระคริสตพ์ระบตุรของพระเจา้” ฝ่ายพระองคก็์ทรงหา้มมิใหม้นัพดู เพราะวา่มนัรูแ้ลว้วา่
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พระองคเ์ป็นพระคริสต ์ 42ครัน้รุ่งเชา้พระองคเ์สด็จออกไปยงัที่เปลี่ยว ประชาชนเที่ยวเสาะหา
พระองค ์ครัน้พบแลว้ก็หน่วงเหน่ียวพระองคไ์วไ้ม่ใหไ้ปจากเขา 43แต่พระองคต์รัสแก่เขาวา่
“เราตอ้งไปประกาศเร่ืองอาณาจกัรของพระเจา้แก่เมอืงอ่ืนดว้ย เพราะวา่ที่เราไดรั้บใชม้าก็
เพราะเหตน้ีุเอง” 44พระองคท์รงประกาศในธรรมศาลาทัว่แควน้กาลลิี

5
การจบัปลาอย่างมหศัจรรย ์ทรงเรียกเปโตร

1ตอ่มาครัน้เมื่อประชาชนกาํลงัเบยีดเสยีดพระองคเ์พื่อฟังพระวจนะของพระเจา้ พระองค ์
ทรงยืนอยู่ที่ฝ่ังทะเลสาบเยนเนซาเรท 2และพระองคท์อดพระเนตรเหน็เรือสองลาํจอดอยู่ริม
ฝ่ังทะเลสาบนัน้ แต่ชาวประมงขึน้จากเรือแลว้กาํลงัซักอวนอยู่ 3พระองคจ์งึเสด็จลงเรือลาํ
หน่ึง เป็นเรือของซีโมน และทรงขอใหเ้ขาถอยไปจากฝ่ังหน่อยหน่ึง แลว้พระองคท์รงน่ังลง
สอนประชาชนจากเรือนัน้ 4 เมื่อพระองคต์รัสสอนเสร็จแลว้ จงึตรัสแก่ซีโมนวา่ “จงถอยออก
ไปที่ น้ําลกึหย่อนอวนตา่งๆลงจบัปลา” 5 ซีโมนทลูตอบพระองคว์า่ “พระอาจารยเ์จา้ขา้ ขา้
พระองคท์ัง้หลายทอดอวนคนืยงัรุ่ง ไม่ไดอ้ะไรเลย แต่ขา้พระองคจ์ะหย่อนอวนลงตามพระ
ดาํรัสของพระองค”์ 6 เมื่อเขาหย่อนลงแลว้ ก็ลอ้มปลาไวเ้ป็นอนัมาก จนอวนของเขาขาด 7 เขา
จงึทาํสาํคญัแก่ผูร่้วมงานที่อยู่ในเรืออีกลาํหน่ึงใหม้าชว่ย เขาก็มาชว่ย แลว้ไดป้ลาเต็มเรือทัง้
สองลาํ จนเรือเร่ิมจมลง 8 ฝ่ายซีโมนเปโตรเมื่อเหน็ดงันัน้ ก็กราบลงที่พระชานุของพระเยซู
ทลูวา่ “โอ พระองคเ์จา้ขา้ ขอเสด็จไปใหห้า่งจากขา้พระองคเ์ถิด เพราะวา่ขา้พระองคเ์ป็นคน
บาป” 9 เพราะวา่เขากบัคนทัง้หลายที่อยู่ดว้ยกนัประหลาดใจดว้ยปลาเป็นอนัมากที่เขาจบัได้
นัน้ 10ยากอบและยอหน์บตุรชายของเศเบดี ผูร่้วมงานกบัซีโมนก็ประหลาดใจเหมอืนกนั พระ
เยซูตรัสแก่ซีโมนวา่ “อย่ากลวัเลย ตัง้แต่น้ีไปทา่นจะเป็นผูจ้บัคน” 11 เมื่อเขานําเรือมาถึงฝ่ัง
แลว้ เขาก็ละทิง้สิ่งสารพดั และตามพระองคไ์ป

พระเยซูทรงรักษาชายโรคเรือ้นใหห้าย (มธ 8:2-4; มก 1:40-44)
12ตอ่มาเมื่อพระองคท์รงอยู่ในเมอืงหน่ึง ดเูถิด มีคนเป็นโรคเรือ้นเต็มทัง้ตวั เมื่อเขาเหน็

พระเยซูก็ซบหนา้ลงถึงดนิออ้นวอนทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ เพยีงแต่พระองคจ์ะโปรด
ก็จะทรงบนัดาลใหข้า้พระองคส์ะอาดได”้ 13พระองคท์รงย่ืนพระหตัถถ์กูตอ้งเขาแลว้ตรัสวา่
“เราพอใจแลว้ จงสะอาดเถิด” ในทนัใดนัน้โรคเรือ้นของเขาก็หาย 14พระองคจ์งึกาํชบัเขา
ไม่ใหบ้อกผูใ้ด และตรัสวา่ “แต่จงไปแสดงตวัแก่ปโุรหติ และถวายเคร่ืองบชูาสาํหรับคนที่
หายโรคเรือ้นแลว้ตามซ่ึงโมเสสไดส้ัง่ไว ้ เพื่อเป็นหลกัฐานตอ่คนทัง้หลายวา่เจา้หายโรคแลว้”
15แต่กติตศิพัทข์องพระองคย่ิ์งเลื่องลอืไป และประชาชนเป็นอนัมากมาชมุนุมกนัเพื่อจะฟัง
พระองค ์และรับการรักษาโรคตา่งๆของเขา 16แต่พระองคเ์สด็จออกไปในที่เปลี่ยว และทรง
อธษิฐาน

ทรงรักษาคนอมัพาต (มธ 9:2-8; มก 2:1-12)
17คราวนัน้วนัหน่ึงเมื่อพระองคท์รงสัง่สอนอยู่ มีพวกฟาริสีและพวกธรรมาจารยฝ่์ายพระ

ราชบญัญตัน่ัิงอยู่ดว้ย เป็นผูม้าจากทกุเมอืงในแควน้กาลลิี แควน้ยเูดยี และจากกรุงเยรูซาเล็ม
ฤทธิ เ์ดชขององคพ์ระผู ้เป็นเจา้ก็สถิตอยู่ เพื่อจะรักษาเขาให้หายโรค 18 และดเูถิด มีผู ้หาม
คนอมัพาตคนหน่ึงนอนบนที่นอน และเขาหาชอ่งที่จะหามคนอมัพาตนัน้เขา้มาวางตรงพระ
พกัตรข์องพระองค ์19 เมื่อหาชอ่งเอาเขา้มาไมไ่ดเ้พราะคนมาก เขาจงึขึน้ไปบนดาดฟ้าหลงัคา
บา้นหย่อนคนอมัพาตลงมา ทัง้ที่นอนตามชอ่งกระเบือ้งตรงกลางหมูค่นตอ่พระพกัตรพ์ระเยซู
20 เมื่อพระองคท์อดพระเนตรเหน็ความเชื่อของเขาทัง้หลาย พระองคจ์งึตรัสกบัคนอมัพาตวา่
“บรุุษเอย๋ บาปของเจา้ไดรั้บการอภยัแลว้” 21 ฝ่ายพวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสีเร่ิมคดิใน
ใจวา่ “คนน้ีที่พดูหมิ่นประมาทเป็นผูใ้ดเลา่ ใครจะยกความผดิบาปไดเ้วน้แต่พระเจา้เทา่นัน้”
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22แต่เมื่อพระเยซูทรงทราบความคดิของเขา พระองคจ์งึตรัสแก่เขาวา่ “ไฉนทา่นทัง้หลายจงึ
คดิในใจอย่างน้ี 23ที่จะวา่ ‘บาปของเจา้ไดรั้บการอภยัแลว้’ หรือจะวา่ ‘จงลกุขึน้เดนิไปเถิด’
นัน้ ขา้งไหนจะงา่ยกวา่กนั 24แต่เพื่อทา่นทัง้หลายจะไดรู้้วา่ บตุรมนุษยม์ีฤทธิอ์าํนาจในโลก
ที่จะโปรดยกความผดิบาปได”้ (พระองคจ์งึตรัสสัง่คนอมัพาตวา่) “เราสัง่เจา้วา่ จงลกุขึน้ยก
ที่นอนไปบา้นของเจา้เถิด” 25 ในทนัใดนัน้ เขาจงึลกุขึน้ตอ่หนา้คนทัง้ปวง ยกที่นอนซ่ึงเขา
ไดน้อนนัน้ กลบัไปบา้นของตน พลางรอ้งสรรเสริญพระเจา้ 26คนทัง้ปวงก็อศัจรรยใ์จและได้
สรรเสริญพระเจา้ ตา่งเต็มไปดว้ยความกลวัและพดูวา่ “วนัน้ีเราไดเ้หน็สิ่งแปลกประหลาด”

ทรงเรียกเลวี (มธ 9:9; มก 1:13-14)
27ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีพระองคไ์ดเ้สด็จออกไป และทอดพระเนตรเหน็คนเก็บภาษี

คนหน่ึง ชื่อเลวีน่ังอยู่ที่ดา่นเก็บภาษี พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ “จงตามเรามาเถิด” 28 เขาก็
ละทิง้สิ่งสารพดั ลกุขึน้ตามพระองคไ์ป 29 เลวีไดจ้ดัใหม้ีการเลีย้งใหญ่ในเรือนของตนเพื่อเป็น
เกยีรตยิศแก่พระองค ์มีคนมากมายเป็นคนเก็บภาษีและคนอ่ืนๆมาเอนกายลงรับประทานดว้ย
กนั 30 ฝ่ายพวกธรรมาจารยข์องเขา และพวกฟาริสกีระซิบบน่ตพิวกสาวกของพระองคว์า่ “เหตุ
ไฉนพวกทา่นมากนิและดื่มร่วมกบัพวกเก็บภาษีและพวกคนบาป” 31พระเยซูตรัสตอบเขาวา่
“คนปกตไิมต่อ้งการหมอ แตค่นเจ็บตอ้งการหมอ 32 เรามไิดม้าเพื่อจะเรียกคนทีเ่หน็วา่ตวัชอบ
ธรรม แต่มาเรียกคนบาปใหก้ลบัใจเสยีใหม”่ 33 เขาทัง้หลายทลูพระองคว์า่ “ทาํไมพวกศษิย ์
ของยอหน์ถืออดอาหารเนืองๆและอธษิฐานออ้นวอน และศษิยข์องพวกฟาริสีก็ถือเหมอืนกนั
แต่สาวกของทา่นกนิและดื่ม” 34 ฝ่ายพระองคต์รัสแก่เขาวา่ “ทา่นจะใหส้หายของเจา้บา่วอด
อาหารเมื่อเจา้บา่วยงัอยู่กบัเขากระนัน้หรือ 35แต่วนันัน้จะมาถึงเมื่อเจา้บา่วจะตอ้งจากสหาย
ไป ในวนันัน้สหายจะถืออดอาหาร”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัเสือ้และถงุหนัง (มธ 9:16-17; มก 2:21-22)
36พระองคย์งัตรัสคาํอปุมาขอ้หน่ึงแกเ่ขาดว้ยวา่ “ไมม่ผีูใ้ดฉีกทอ่นผา้จากเสือ้ใหมม่าปะเสือ้

เกา่ ถา้ทาํอย่างนัน้เสือ้ใหม่นัน้จะขาดเสยีไป ทัง้ทอ่นผา้ที่เอามาจากเสือ้ใหม่นัน้ก็จะไม่สมกบั
เสือ้เกา่ดว้ย 37ไมม่ีผูใ้ดเอาน้ําองุน่ใหม่มาใส่ในถงุหนังเกา่ ถา้ทาํอย่างนัน้น้ําองุน่ใหม่จะทาํให ้
ถงุหนังเกา่ขาดไป และน้ําองุน่จะร่ัว ถงุหนังก็จะเสยีไปดว้ย 38แตน้ํ่าองุน่ใหมต่อ้งใสใ่นถงุหนัง
ใหม่ ทัง้สองจะถนอมรักษาดว้ยกนัได้ 39 ไมม่ีผูใ้ดเมื่อดื่มน้ําองุน่เกา่แลว้ จะอยากไดน้ํ้าองุน่
ใหมท่นัที เพราะเขาวา่ ‘ของเกา่นัน้ก็ดกีวา่’ ”

6
พระเยซูเป็นเจา้เป็นใหญเ่หนือวนัสะบาโต (มธ 12:1-8; มก 2:23-28)

1ตอ่มาในวนัสะบาโตที่สอง หลงัจากวนัแรกนัน้ พระองคก์าํลงัเสด็จไปที่ในนา และพวก
สาวกของพระองคก็์เด็ดรวงขา้วขยี้กนิ 2บางคนในพวกฟาริสีจงึกลา่วแก่เขาวา่ “ทาํไมพวก
ทา่นจงึทาํการซ่ึงพระราชบญัญตัิหา้มไวใ้นวนัสะบาโต” 3พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “ทา่นทัง้
หลายยงัไม่ไดอ่้านเร่ืองน้ีอีกหรือ ที่ดาวดิไดก้ระทาํเมื่ออดอยาก ทัง้ทา่นและพรรคพวกดว้ย
4คอืทา่นไดเ้ขา้ไปในพระนิเวศของพระเจา้ และรับประทานขนมปังหนา้พระพกัตรท์ัง้ใหพ้รรค
พวกดว้ย ซ่ึงพระราชบญัญตัิหา้มไม่ใหใ้ครรับประทานเวน้แต่พวกปโุรหติเทา่นัน้” 5พระองค ์
จงึตรัสกบัเขาวา่ “บตุรมนุษยเ์ป็นเจา้เป็นใหญเ่หนือวนัสะบาโตดว้ย”

ทรงรักษาชายมอืลบี (มธ 12:9-14; มก 3:1-6)
6ตอ่มาในวนัสะบาโตอีกวนัหน่ึง พระองคเ์สด็จเขา้ไปในธรรมศาลาและสัง่สอน ที่น่ันมีชาย

คนหน่ึงมอืขวาลบี 7 ฝ่ายพวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสีคอยดูพระองคว์า่ พระองคจ์ะทรง
รักษาเขาในวนัสะบาโตหรือไม่ เพื่อจะหาเหตฟุ้องพระองคไ์ด ้ 8แตพ่ระองคท์รงทราบความคดิ
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ของเขา จงึตรัสแก่คนมอืลบีนัน้วา่ “จงลกุขึน้มายืนอยู่ขา้งหนา้” เขาก็ลกุขึน้ยืน 9แลว้พระ
เยซูตรัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “เราจะถามทา่นทัง้หลายวา่ ในวนัสะบาโตใหถ้กูตอ้งตามพระราช
บญัญตัิควรจะทาํการดีหรือทาํการรา้ย จะชว่ยชวีติดีหรือจะผลาญชวีติด”ี 10พระองคจ์งึทอด
พระเนตรดทูกุคนโดยรอบ แลว้ตรัสกบัชายคนนัน้วา่ “จงเหยียดมอืออกเถิด” เขาก็กระทาํตาม
และมอืของเขาก็หายเป็นปกติเหมอืนมอือีกขา้งหน่ึง 11แต่คนเหลา่นัน้ตา่งก็มีความเดอืดดาล
และปรึกษากนัวา่จะกระทาํอย่างไรแกพ่ระเยซูได้

ทรงเลอืกอคัรสาวกสบิสองคน (มธ 10:2-4; มก 3:13-19)
12ตอ่มาคราวนัน้พระองคเ์สด็จไปที่ภเูขาเพื่อจะอธษิฐาน และไดอ้ธษิฐานตอ่พระเจา้คนืยงั

รุ่ง 13ครัน้รุ่งเชา้แลว้พระองคท์รงเรียกสาวกของพระองค ์ แลว้ทรงเลอืกสบิสองคนออกจาก
หมู่สาวกนัน้ ที่พระองคท์รงเรียกวา่ อคัรสาวก 14คอืซีโมน (ที่พระองคท์รงใหช้ื่ออีกวา่ เปโตร)
อนัดรูวน์อ้งชายของเปโตร ยากอบและยอหน์ ฟีลปิและบารโธโลมวิ 15มทัธวิและโธมสั ยากอบ
บตุรชายของอลัเฟอสั ซีโมนที่เรียกวา่ เศโลเท 16ยูดาสน้องชายของยากอบ และยูดาสอิสคาริ
โอททีเ่ป็นผูท้รยศพระองคด์ว้ย 17แลว้พระองคก์บัอคัรสาวกกล็งมายืนณที่ราบแหง่หน่ึง พรอ้ม
กบัหมู่สาวกของพระองค ์และประชาชนเป็นอนัมากซ่ึงมาจากทัว่แควน้ยูเดยี กรุงเยรูซาเล็ม
และจากตาํบลชายทะเลในเขตเมอืงไทระและเมอืงไซดอน เพื่อจะฟังพระองคแ์ละใหพ้ระองค ์
ทรงรักษาโรคของเขา 18และบรรดาคนที่ตอ้งทนทกุขเ์พราะผโีสโครก เขาก็ไดรั้บการรักษาให้
หายดว้ย 19ประชาชนตา่งก็พยายามทีจ่ะถกูตอ้งพระองค ์เพราะวา่มฤีทธิซ่์านออกจากพระองค ์
รักษาเขาใหห้ายทกุคน

ความสขุอนัเป่ียมลน้ (มธ 5:2-12)
20 พระองค ท์อดพระเนตรแลดู เหลา่ สาวกของพระองค ต์รัส วา่ “ทา่นทัง้ หลายที่ เป็นคน

ยากจนก็ เป็นสขุ เพราะวา่อาณาจกัรของพระเจา้ เป็นของทา่น 21 ทา่นทัง้หลายที่ อดอยาก
เวลาน้ีก็เป็นสขุ เพราะวา่ทา่นจะไดอ่ิ้มหนํา ทา่นทัง้หลายที่รอ้งไหเ้วลาน้ีก็เป็นสขุ เพราะวา่
ทา่นจะไดห้วัเราะ 22ทา่นทัง้หลายจะเป็นสขุเมื่อคนทัง้หลายจะเกลยีดชงัทา่น และจะไล่ทา่น
ออกจากพวกเขา และจะประณามทา่น และจะเหยียดชื่อของทา่นวา่เป็นคนชัว่ชา้ เพราะทา่น
เหน็แก่บตุรมนุษย ์ 23 ในวนันัน้ทา่นทัง้หลายจงชื่นชม และเตน้โลดดว้ยความยินดี เพราะ ดเูถิด
บาํเหน็จของทา่นมีบริบรูณใ์นสวรรค ์ เพราะวา่บรรพบรุุษของเขาไดก้ระทาํอย่างนัน้แก่พวก
ศาสดาพยากรณเ์หมอืนกนั 24แต่วบิตัิแก่เจา้ทัง้หลายที่มัง่มี เพราะวา่เจา้ไดรั้บสิ่งที่ เลา้โลม
ใจแลว้ 25 วบิตัิแก่เจา้ทัง้หลายที่ อ่ิมหนําแลว้ เพราะวา่เจา้จะอดอยาก วบิตัิแก่เจา้ทัง้หลายที่
หวัเราะเวลาน้ี เพราะวา่เจา้จะเป็นทกุขแ์ละรอ้งไห้ 26 วบิตัิแก่เจา้ทัง้หลายเมื่อคนทัง้หลายจะ
ยอวา่เจา้ดี เพราะบรรพบรุุษของเขาไดก้ระทาํอย่างนัน้แก่ผูพ้ยากรณเ์ทจ็เหมอืนกนั 27 แต่
เราบอกทา่นทัง้หลายที่กาํลงัฟังอยู่วา่ จงรักศตัรูของทา่น จงทาํดีแก่ผูท้ี่เกลยีดชงัทา่น 28จง
อวยพรแก่คนที่แชง่ดา่ทา่น จงอธษิฐานเพื่อคนที่เคี่ยวเข็ญทา่น 29ผูใ้ดตบแกม้ของทา่นขา้ง
หน่ึง จงหนัอีกขา้งหน่ึงใหเ้ขาดว้ย และผูใ้ดริบเอาเสือ้คลมุของทา่นไป ถา้เขาจะเอาเสือ้ดว้ยก็
อย่าหวงหา้ม 30จงใหแ้กท่กุคนทีข่อจากทา่น และถา้ใครไดริ้บเอาของของทา่นไป อย่าทวงเอา
คนื 31จงปฏบิตัิตอ่ผูอ่ื้นอย่างที่ทา่นปรารถนาใหเ้ขาปฏบิตัิตอ่ทา่น 32แมว้า่ทา่นทัง้หลายรักผู ้
ที่รักทา่น จะนับวา่เป็นคณุอะไรแกท่า่น ถึงแมค้นบาปก็ยงัรักผูท้ี่รักเขาเหมอืนกนั 33ถา้ทา่นทัง้
หลายทาํดีแก่ผูท้ี่ทาํดีแก่ทา่น จะนับวา่เป็นคณุอะไรแก่ทา่น เพราะวา่คนบาปก็กระทาํเหมอืน
กนั 34ถา้ทา่นทัง้หลายใหยื้มเฉพาะแต่ผูท้ี่ทา่นหวงัจะไดค้นืจากเขาอีก จะนับวา่เป็นคณุอะไร
แก่ทา่น ถึงแมค้นบาปก็ยงัใหค้นบาปยืมโดยหวงัวา่จะไดรั้บคนืจากเขาอีกเทา่กนั 35แต่จงรัก
ศตัรูของทา่นทัง้หลาย และทาํการดตีอ่เขา จงใหเ้ขายืมโดยไมห่วงัทีจ่ะไดค้นือีก บาํเหน็จของ
ทา่นทัง้หลายจงึจะมีบริบรูณ ์ และทา่นทัง้หลายจะเป็นบตุรของผูส้งูสดุ เพราะวา่พระองคย์งั
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ทรงโปรดแกค่นอกตญัญแูละคนชัว่ 36 เหตฉุะนัน้ ทา่นทัง้หลายจงมคีวามเมตตากรุณา เหมอืน
อย่างพระบดิาของทา่นมีพระทยัเมตตากรุณา 37อย่าวนิิจฉัยโทษเขา และทา่นทัง้หลายจะไม่
ไดถ้กูวนิิจฉัยโทษ อย่ากลา่วโทษเขา และทา่นทัง้หลายจะไม่ถกูกลา่วโทษ จงยกโทษใหเ้ขา
และทา่นจะไดรั้บการอภยัโทษ 38จงให้ และทา่นจะไดรั้บดว้ย และในตกัของทา่นจะไดรั้บตวง
ดว้ยทะนานถว้นยดัสัน่แน่นพนูลน้ใส่ให ้ เพราะวา่ทา่นจะตวงใหเ้ขาดว้ยทะนานอนัใด จะตวง
ใหท้า่นดว้ยทะนานอนันัน้” 39พระองคต์รัสกบัเขาทัง้หลายเป็นคาํอปุมาดว้ยวา่ “คนตาบอด
จะนําทางคนตาบอดไดห้รือ ทัง้สองจะไม่ตกลงไปในบอ่หรือ 40ศษิยไ์ม่ใหญ่กวา่ครู แต่ศษิย ์
ทกุคนที่ไดรั้บการฝึกสอนครบแลว้ก็จะเป็นเหมอืนครูของตน 41 เหตุไฉนทา่นมองดูผงที่ใน
ตาพี่นอ้งของทา่น แต่ไม่ยอมพจิารณาไมท้ัง้ทอ่นที่อยู่ในตาของทา่นเอง 42 เหตุไฉนทา่นจงึ
จะพดูกบัพี่นอ้งของทา่นวา่ ‘พี่นอ้งเอย๋ ใหเ้ราเขี่ยผงออกจากตาของเธอ’ แต่ที่จริงทา่นเองยงั
ไม่เหน็ไมท้ัง้ทอ่นที่อยู่ในตาของทา่น ทา่นคนหนา้ซ่ือใจคด จงชกัไมท้ัง้ทอ่นออกจากตาของ
ทา่นกอ่น แลว้ทา่นจะเหน็ไดถ้นัดจงึจะเขี่ยผงออกจากตาพี่นอ้งของทา่นได้ 43ดว้ยวา่ตน้ไมด้ี
ย่อมไม่เกดิผลเลว หรือตน้ไมเ้ลวย่อมไม่เกดิผลดี 44 เพราะวา่จะรูจ้กัตน้ไมท้กุตน้ไดก็้เพราะ
ผลของมนั เพราะวา่เขาย่อมไม่เก็บผลมะเดื่อจากตน้ไมม้ีหนาม หรือย่อมไม่เก็บผลองุน่จาก
พุม่ไมห้นาม 45คนดีก็ย่อมเอาของดีออกจากคลงัดีแหง่ใจของตน และคนชัว่ก็ย่อมเอาของชัว่
ออกจากคลงัชัว่แหง่ใจของตน ดว้ยใจเต็มดว้ยอะไร ปากก็พดูออกมาอย่างนัน้ 46 เหตไุฉนทา่น
ทัง้หลายจงึเรียกเราวา่ ‘พระองคเ์จา้ขา้ พระองคเ์จา้ขา้’ แตไ่มก่ระทาํตามที่เราบอกนัน้

เรือนที่สรา้งบนศลิา (มธ 7:24-27)
47ทกุคนที่มาหาเราและฟังคาํของเรา และกระทาํตามคาํนัน้ เราจะแจง้ใหท้า่นทัง้หลายรูว้า่

เขาเปรียบเหมอืนผูใ้ด 48 เขาเปรียบเหมอืนคนหน่ึงที่สรา้งเรือน เขาขดุลกึลงไป แลว้ตัง้ราก
บนศลิา และเมื่อน้ํามาทว่ม กระแสน้ําไหลเชี่ยวกระทบกระทัง่ แตท่าํใหเ้รือนนัน้หวัน่ไหวไมไ่ด ้
เพราะไดต้ัง้รากบนศลิา 49สว่นคนที่ไดยิ้นและมไิดก้ระทาํตาม เปรียบเหมอืนคนหน่ึงที่สรา้ง
เรือนบนดนิไม่กอ่ราก เมื่อกระแสน้ําไหลเชี่ยวกระทบกระทัง่ เรือนนัน้ก็พงัทลายลงทนัที และ
ความพนิาศของเรือนนัน้ก็ใหญย่ิ่งนัก”

7
ทรงรักษาผูรั้บใชข้องนายรอ้ย (มธ 8:5-13)

1 เมื่อพระองคต์รัสคาํเหลา่นัน้ใหค้นทัง้หลายฟังเสร็จแลว้ พระองคจ์งึเสด็จเขา้ไปในเมอืง
คาเปอรนาอมุ 2มผีูรั้บใชข้องนายรอ้ยคนหน่ึงที่นายรักมากป่วยเกอืบจะตายแลว้ 3 เมื่อนายรอ้ย
ไดยิ้นถึงพระเยซู จงึใชผู้ใ้หญ่บางคนของพวกยิวใหไ้ปออ้นวอนเชญิพระองคเ์สด็จมารักษา
ผูรั้บใชข้องตน 4 เมื่อเขาเหลา่นัน้มาถึงพระเยซูแลว้ เขาก็ออ้นวอนพระองคด์ว้ยใจรอ้นรนวา่
“นายรอ้ยนัน้เป็นคนสมควรที่พระองคจ์ะกระทาํการนัน้ใหท้า่น 5 เพราะวา่ทา่นรักชนชาติของ
เราและทา่นไดส้รา้งธรรมศาลาใหเ้รา” 6พระเยซูจงึเสด็จไปกบัเขา เมื่อพระองคไ์ปเกอืบจะถึง
บา้นแลว้ นายรอ้ยจงึใชเ้พื่อนฝงูไปหาพระองคท์ลูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ อย่าลาํบากเลย เพราะ
วา่ขา้พระองคเ์ป็นคนไม่สมควรที่จะรับเสด็จพระองคเ์ขา้ใตช้ายคาของขา้พระองค ์ 7 เพราะ
เหตุนัน้ ขา้พระองคจ์งึคดิเหน็วา่ไม่สมควรที่ขา้พระองคจ์ะไปหาพระองคด์ว้ย แต่ขอพระองค ์
ทรงตรัสสัง่ และผูรั้บใชข้องขา้พระองคก็์จะหายโรค 8ดว้ยวา่ขา้พระองคอ์ยู่ใตว้นัิยทหาร แตก็่
ยงัมทีหารอยู่ใตบ้งัคบับญัชาของขา้พระองค ์ขา้พระองคจ์ะบอกแก่คนน้ีวา่ ‘ไป’ เขาก็ไป บอก
แก่คนนัน้วา่ ‘มา’ เขาก็มา บอกผูรั้บใชข้องขา้พระองคว์า่ ‘จงทาํสิ่งน้ี’ เขาก็ทาํ” 9 เมื่อพระเยซู
ทรงไดยิ้นคาํเหลา่นัน้แลว้ ก็ประหลาดพระทยัดว้ยคนนัน้ จงึทรงเหลยีวหลงัตรัสกบัประชาชน
ทีต่ามพระองคม์าวา่ “เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ แมใ้นพวกอิสราเอล เราไมเ่คยพบความเชื่อมาก
เทา่น้ี” 10 ฝ่ายคนที่รับใชม้านัน้เมื่อกลบัไปถึงบา้นก็ไดเ้หน็ผูรั้บใชนั้น้หายเป็นปกตแิลว้
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บตุรชายของหญงิมา่ยไดฟ้ื้นคนืชพีที่เมอืงนาอิน

11ตอ่มาในวนัรุ่งขึน้พระองคเ์สด็จไปยงัเมอืงหน่ึงชื่อนาอิน เหลา่สาวกของพระองคก์บัคน
เป็นอนัมากก็ไปดว้ยกนักบัพระองค ์ 12 เมื่อพระองคม์าใกลป้ระตูเมอืงนัน้ ดเูถิด มีคนหามศพ
ชายหนุ่มคนหน่ึงมา เป็นบตุรชายคนเดยีวของแม่ และนางก็เป็นหญงิมา่ย ชาวเมอืงเป็นอนัมาก
มากบัหญงินัน้ 13 เมื่อองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้อดพระเนตรเหน็มารดานัน้ พระองคท์รงเมตตา
กรุณาเขาและตรัสแกเ่ขาวา่ “อย่ารอ้งไห”้ 14แลว้พระองคเ์สด็จเขา้ไปใกลถ้กูตอ้งโลง คนหาม
ศพนัน้ก็หยดุยืนอยู่ พระองคจ์งึตรัสวา่ “ชายหนุ่มเอย๋ เราสัง่เจา้วา่ ลกุขึน้เถิด” 15คนที่ตายนัน้
ก็ลกุขึน้น่ังเร่ิมพดู พระองคจ์งึทรงมอบชายหนุ่มใหแ้ก่มารดาของเขา 16 ฝ่ายคนทัง้ปวงมีความ
กลวัและเขาสรรเสริญพระเจา้วา่ “ทา่นศาสดาพยากรณผ์ู ้ย่ิงใหญ่ได ้เกดิขึน้ทา่มกลางเรา”
และ “พระเจา้ไดเ้สด็จมาเย่ียมเยียนชนชาติของพระองคแ์ลว้” 17และกติตศิพัทข์องพระองค ์
ไดเ้ลื่องลอืไปตลอดทัว่แควน้ยูเดยี และทัว่แวน่แควน้ลอ้มรอบ 18 ฝ่ายพวกศษิยข์องยอหน์ก็ได้
เลา่เหตกุารณท์ัง้ปวงนัน้ใหท้า่นฟัง

พวกศษิยข์องยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมาทลูถามพระเยซู (มธ 11:2-6)
19ยอหน์จงึเรียกศษิยข์องทา่นสองคน ใชเ้ขาไปหาพระเยซูทลูถามวา่ “ทา่นเป็นผูท้ี่จะมานัน้

หรือ หรือเราจะตอ้งคอยผูอ่ื้น” 20 เมื่อคนทัง้สองนัน้มาถึงพระองคแ์ลว้เขาทลูวา่ “ยอหน์ผูใ้ห ้
รับบพัตศิมาใชข้า้พเจา้มาหาทา่นใหถ้ามวา่ ‘ทา่นเป็นผูท้ี่จะมานัน้หรือ หรือเราจะตอ้งคอยผู ้
อ่ืน’ ” 21ในเวลานัน้ พระองคไ์ดท้รงรักษาคนเป็นอนัมากใหห้ายจากความเจ็บป่วยและโรคตา่งๆ
และใหพ้น้จากวญิญาณชัว่ และคนตาบอดหลายคนพระองคไ์ดท้รงรักษาใหเ้หน็ได้ 22แลว้พระ
เยซูตรัสตอบศษิยส์องคนนัน้วา่ “จงไปแจง้แก่ยอหน์ตามซ่ึงทา่นไดเ้หน็และไดยิ้นคอืวา่ คน
ตาบอดก็หายบอด คนงอ่ยเดนิได้ คนโรคเรือ้นหายสะอาด คนหูหนวกไดยิ้น คนตายแลว้เป็น
ขึน้มา และขา่วประเสริฐก็ประกาศแก่คนอนาถา 23บคุคลผูใ้ดไม่เหน็วา่เราเป็นอปุสรรค ผูนั้น้
เป็นสขุ”

พระเยซูทรงยกย่องยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา (มธ 11:7-13)
24 เมื่อผู ้สง่ขา่วทัง้สองของยอหน์ไปแลว้ พระองคจ์งึตัง้ตน้ตรัสกบัประชาชนถึงยอหน์วา่

“ทา่นทัง้หลายไดอ้อกไปในถ่ินทรุกนัดารเพื่อดอูะไร ดตูน้ออ้ไหวโดยถกูลมพดัหรือ 25แตท่า่น
ทัง้หลายไดไ้ปดอูะไร ดูคนนุ่งหม่ผา้เน้ืออ่อนน่ิมหรือ ดเูถิด คนนุ่งหม่ผา้งดงามและอยู่อย่างดี
วเิศษย่อมอยู่ในราชสาํนัก 26แตท่า่นทัง้หลายออกไปดอูะไร ดศูาสดาพยากรณห์รือ แน่ทเีดยีว
เราบอกทา่นวา่ ย่ิงกวา่ศาสดาพยากรณอี์ก 27คอืผูนั้น้เองทีพ่ระคมัภรีไ์ดเ้ขยีนถึงวา่ ‘ดเูถิด เรา
ใชท้ตูของเราไปขา้งหนา้ทา่น ผูนั้น้จะเตรียมมรรคาของทา่นไวข้า้งหนา้ทา่น’ 28 เราบอกทา่น
ทัง้หลายวา่ ในบรรดาคนทีบ่งัเกดิจากผูห้ญงิมานัน้ ไมม่ศีาสดาพยากรณผ์ูใ้ดใหญก่วา่ยอหน์ผู ้
ใหรั้บบพัตศิมา แต่วา่ผูต้ํา่ตอ้ยที่สดุในอาณาจกัรของพระเจา้ก็ใหญ่กวา่ยอหน์เสยีอีก” 29 ฝ่าย
คนทัง้ปวงเมื่อไดยิ้น รวมทัง้พวกเก็บภาษดีว้ย ก็ไดรั้บวา่พระเจา้ยตุธิรรมโดยทีเ่ขาไดรั้บบพัตศิ
มาของยอหน์แลว้

คาํวจิารณอ์ย่างไรเ้หตผุลของพวกฟาริสี
30แต่พวกฟาริสีและพวกนักกฎหมายปฏเิสธพระประสงคข์องพระเจา้สาํหรับเขา โดยที่มไิด ้

รับบพัตศิมาจากยอหน์ 31และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ “เหตฉุะนัน้เราจะเปรียบคนยคุน้ีเหมอืน
กบัอะไรดี และเขาเหมอืนอะไร 32 เปรียบเหมอืนเด็กน่ังที่กลางตลาดรอ้งแก่เพื่อนวา่ ‘พวกฉัน
ไดเ้ป่าป่ีใหพ้วกเธอ และเธอมไิดเ้ตน้รํา พวกฉันไดพ้ลิาปร่ําไหใ้หแ้กพ่วกเธอ และพวกเธอมไิด ้
รอ้งไห’้ 33ดว้ยวา่ยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมาก็ไม่ไดรั้บประทานขนมปังหรือดื่มน้ําองุน่ และทา่น
ทัง้หลายวา่ ‘เขามีผีเขา้สงิอยู่’ 34 ฝ่ายบตุรมนุษยม์าทัง้กนิและดื่ม และทา่นทัง้หลายวา่ ‘ดเูถิด
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น่ีเป็นคนกนิเตบิและดื่มน้ําองุน่มาก เป็นมติรสหายกบัพวกคนเก็บภาษีและพวกคนบาป’ 35แต่
พระปัญญาก็ปรากฏวา่ชอบธรรมแลว้โดยบรรดาผลแหง่พระปัญญานัน้”

หญงิคนชัว่ชโลมพระเยซู
36มีคนหน่ึงในพวกฟาริสีเชญิพระองคไ์ปเสวยพระกระยาหารกบัเขา พระองคก์็เสด็จเขา้ไป

ในเรือนของคนฟาริสีคนนัน้ แลว้เอนพระกายลง 37 และดเูถิด มีผู ้หญงิคนหน่ึงในเมอืงนัน้
ซ่ึงเป็นหญงิชัว่ เมื่อรู้วา่พระเยซูทรงเอนพระกายลงเสวยอยู่ในบา้นของคนฟาริสีนัน้ นางจงึ
ถือผอบน้ํามนัหอม 38มายืนอยู่ขา้งหลงัใกลพ้ระบาทของพระองค ์ เร่ิมรอ้งไหน้ํ้าตาไหลชาํระ
พระบาทและเอาผมเช็ด จบุพระบาทของพระองค ์และชโลมพระบาทดว้ยน้ํามนัหอมนัน้ 39 ฝ่าย
คนฟาริสีที่ไดเ้ชญิพระองคเ์มื่อเหน็แลว้ก็นึกในใจวา่ “ถา้ทา่นน้ีเป็นศาสดาพยากรณก็์จะรูว้า่
หญงิผูน้ี้ที่ถกูตอ้งกายของทา่นเป็นผูใ้ดและเป็นคนอย่างไร เพราะนางเป็นคนชัว่” 40 ฝ่ายพระ
เยซูตรัสตอบเขาวา่ “ซีโมนเอย๋ เรามีอะไรจะพดูกบัทา่นบา้ง” เขาทลูวา่ “ทา่นอาจารยเ์จา้ขา้
เชญิพดูไปเถิด”

ผูท้ี่ไดรั้บการยกบาปมากก็รักมาก
41พระองคจ์งึตรัสวา่ “เจา้หน้ีคนหน่ึงมีลกูหน้ีสองคน คนหน่ึงเป็นหน้ีเงนิหา้รอ้ยเหรียญเดน

าริอนั อีกคนหน่ึงเป็นหน้ีเงนิหา้สบิเหรียญ 42 เมื่อเขาไมม่ีอะไรจะใชห้น้ีแลว้ ทา่นจงึโปรดยก
หน้ีใหเ้ขาทัง้สองคน เพราะฉะนัน้จงบอกเราวา่ ในสองคนนัน้ คนไหนจะรักเจา้หน้ีมากกวา่”
43 ซีโมนจงึทลูตอบวา่ “ขา้พเจา้เหน็วา่ คนที่เจา้หน้ีไดโ้ปรดยกหน้ีใหม้ากกวา่” พระองคจ์งึตรัส
กบัเขาวา่ “ทา่นคดิเหน็ถกูแลว้” 44พระองคจ์งึทรงเหลยีวหลงัดผููห้ญงินัน้ และตรัสแกซี่โมนวา่
“ทา่นเหน็ผูห้ญงิน้ีหรือ เราไดเ้ขา้มาในบา้นของทา่น ทา่นมไิดใ้หน้ํ้าลา้งเทา้ของเรา แตน่างได้
เอาน้ําตาชาํระเทา้ของเรา และไดเ้อาผมของตนเช็ด 45ทา่นมไิดจ้บุเรา แต่ผูห้ญงิน้ีตัง้แต่เรา
เขา้มามไิดห้ยดุจบุเทา้ของเรา 46ทา่นมไิดเ้อาน้ํามนัชโลมศรีษะของเรา แต่นางไดเ้อาน้ํามนั
หอมชโลมเทา้ของเรา 47 เหตุฉะนัน้ เราบอกทา่นวา่ ความผดิบาปของนางซ่ึงมีมากไดโ้ปรด
ยกเสยีแลว้เพราะนางรักมาก แต่ผูท้ี่ไดรั้บการยกโทษนอ้ย ผูนั้น้ก็รักนอ้ย” 48พระองคจ์งึตรัส
แก่นางวา่ “ความผดิบาปของเจา้โปรดยกเสยีแลว้” 49 ฝ่ายคนทัง้หลายที่เอนกายอยู่ดว้ยกนักบั
พระองค ์เร่ิมนึกในใจวา่ “คนน้ีเป็นใครแมค้วามผดิบาปก็ยกใหไ้ด”้ 50พระองคจ์งึตรัสแกผู่ห้ญงิ
นัน้วา่ “ความเชื่อของเจา้ไดท้าํใหเ้จา้รอด จงไปเป็นสขุเถิด”

8
การประกาศและการรักษาในแควน้กาลลิี

1 ตอ่มาภายหลงัพระองคก็์ เสด็จไปตามทกุบา้นทกุ เมอืง ทรงประกาศขา่วประเสริฐแหง่
อาณาจกัรของพระเจา้ สาวกสบิสองคนนัน้ ก็อยู่ กบัพระองค ์ 2พรอ้มกบัผู ้หญงิบางคนที่มี
วญิญาณชัว่ออกจากนางและที่หายโรคตา่งๆ คอืมารียท์ี่เรียกวา่ชาวมกัดาลา ที่ไดท้รงขบัผี
ออกจากนางเจ็ดผี 3และโยอนันาภรรยาของคซูา ตน้เรือนของเฮโรด และซูซันนา และผูห้ญงิ
อ่ืนๆหลายคนที่เคยปรนนิบตัพิระองคด์ว้ยการถวายสิ่งของของเขา

คาํอปุมาเกี่ยวกบัผูห้วา่น (มธ 13:1-23; มก 4:1-20)
4 เมื่อประชาชนเป็นอนัมากอยู่พรอ้มกนั และคนกาํลงัมาหาพระองคจ์ากทกุเมอืง พระองค ์

จงึตรัสเป็นคาํอปุมาวา่ 5 “มีผูห้วา่นคนหน่ึงออกไปหวา่นเมล็ดพชืของตน และเมื่อเขาหวา่น
เมล็ดพชืนัน้ก็ตกตามหนทางบา้ง ถกูเหยียบยํ่า และนกในอากาศมากนิเสยี 6บา้งก็ตกที่หนิ
และเมื่องอกขึน้แลว้ก็เหี่ยวแหง้ไปเพราะที่ไม่ชืน้ 7บา้งก็ตกที่กลางตน้หนาม ตน้หนามก็งอก
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ขึน้มาดว้ยปกคลมุเสยี 8บา้งก็ตกที่ดนิดี จงึงอกขึน้เกดิผลรอ้ยเทา่” ครัน้พระองคต์รัสอย่าง
นัน้แลว้ จงึทรงรอ้งวา่ “ใครมหีฟัูงได้ จงฟังเถิด” 9 เหลา่สาวกจงึทลูถามพระองคว์า่ “คาํอปุมา
นัน้หมายความวา่อย่างไร” 10พระองคจ์งึตรัสวา่ “ขอ้ความลกึลบัแหง่อาณาจกัรของพระเจา้
ทรงโปรดใหท้า่นทัง้หลายรูไ้ด ้ แต่สาํหรับคนอ่ืนนัน้ไดใ้หเ้ป็นคาํอปุมา เพื่อเมื่อเขาดูก็ไม่เหน็
และเมื่อเขาไดยิ้นก็ไม่เขา้ใจ 11คาํอปุมานัน้ก็อย่างน้ี เมล็ดพชืนัน้ไดแ้ก่พระวจนะของพระเจา้
12ที่ตกตามหนทางไดแ้ก่คนเหลา่นัน้ที่ไดยิ้น แลว้พญามารมาชงิเอาพระวจนะจากใจของเขา
เพื่อไม่ใหเ้ขาเชื่อและรอดได้ 13 ซ่ึงตกที่หนินัน้ไดแ้ก่คนเหลา่นัน้ที่ไดยิ้นแลว้ก็รับพระวจนะ
นัน้ดว้ยความปรีดี แตไ่มม่รีาก เชื่อไดแ้ตช่ัว่คราว เมื่อถกูทดลองเขาก็หลงเสยีไป 14ที่ตกกลาง
หนามนัน้ไดแ้ก่คนเหลา่นัน้ที่ไดยิ้นแลว้ออกไป และความปรารภปรารมย ์ทรัพยส์มบตัิ ความ
สนุกสนานแหง่ชวีติน้ีก็ปกคลมุเขา ผลของเขาจงึไม่เตบิโต 15และซ่ึงตกที่ดนิดีนัน้ ไดแ้ก่คน
เหลา่นัน้ที่ไดยิ้นพระวจนะดว้ยใจซ่ือสตัยแ์ละใจที่ดแีลว้ก็จดจาํไว ้ จงึเกดิผลดว้ยความเพยีร

คาํอปุมาเกี่ยวกบัเทยีนที่จดุไว ้ (มธ 5:15-16; มก 4:21-23; ลก 11:33)
16 ไมม่ีผูใ้ดเมื่อจดุเทยีนแลว้จะเอาภาชนะครอบไว ้ หรือวางไวใ้ตเ้ตยีง แต่ตัง้ไวท้ี่เชงิเทยีน

เพื่อคนทัง้หลายที่เขา้มาจะเหน็แสงสวา่งได้ 17ดว้ยวา่ไมม่ีสิ่งใดที่ซ่อนไวซ่ึ้งจะไม่ปรากฏแจง้
และไมม่ีสิ่งใดที่ ปิดบงัไว ้ซ่ึงจะไมรู่้จะไม่ตอ้งแพร่งพราย 18 เหตุฉะนัน้ ทา่นทัง้หลายจะฟัง
อย่างไรก็จงเอาใจจดจอ่ เพราะวา่ผูใ้ดมีอยู่แลว้จะทรงเพิ่มเตมิใหแ้ก่ผูนั้น้อีก แต่ผูใ้ดไมม่ี แม ้
ซ่ึงเขาคดิวา่มอียู่นัน้จะทรงเอาไปจากเขา”

มารดาและพวกนอ้งชายของพระเยซูก็เหมอืนกบัคนอ่ืนๆ (มธ 12:46-50; มก 3:31-35)
19 ครัง้ นัน้มารดาและพวกนอ้งชายของพระองคม์าหาพระองค ์ แต่ เขา้ไปถึงพระองคไ์ม่

ได ้เพราะคนมาก 20 มีคนทลูพระองคว์า่ “มารดาและนอ้งชายของพระองคยื์นอยู่ขา้งนอก
ปรารถนาจะพบพระองค”์ 21แตพ่ระองคต์รัสตอบเขาวา่ “มารดาของเรา และพีน่อ้งของเราคอื
คนเหลา่นัน้ที่ไดฟั้งพระวจนะของพระเจา้และกระทาํตาม”

พระเยซูทรงสัง่ใหพ้ายสุงบลง (มธ 8:23-27; มก 4:36-41)
22อยู่มาวนัหน่ึงพระองคเ์สด็จลงเรือกบัเหลา่สาวกของพระองค ์แลว้พระองคต์รัสแก่เขาวา่

“ใหเ้ราขา้มทะเลสาบไปฟากขา้งโนน้” เขาก็ถอยเรือออกไป 23 เมื่อกาํลงัแลน่ไปพระองคท์รง
บรรทมหลบั และบงัเกดิพายุกลา้กลางทะเลสาบ น้ําเขา้เรืออยู่น่ากลวัจะมีอนัตราย 24 เขาจงึ
มาปลกุพระองคว์า่ “อาจารยเ์จา้ขา้ อาจารยเ์จา้ขา้ ขา้พเจา้ทัง้หลายกาํลงัจะพนิาศอยู่แลว้”
พระองคจ์งึทรงตื่นขึน้หา้มลมและคลื่น แลว้คลื่นลมก็หยดุเงยีบสงบทีเดยีว 25พระองคจ์งึตรัส
แก่เขาวา่ “ความเชื่อของเจา้อยู่ที่ไหน” เขาเหลา่นัน้กลวัและประหลาดใจพดูกนัวา่ “ทา่นผูน้ี้
เป็นผูใ้ดจงึสัง่บงัคบัลมและน้ําได้ และลมกบัน้ํานัน้ก็เชื่อฟังทา่น”

คนคลัง่เพราะถกูผสีงิในเมอืงกาดารา (มธ 8:28-34; มก 5:1-17)
26 เขาแลน่ไปถึงแขวงชาวเมอืงกาดาราที่อยู่ตรงขา้มกาลิลี 27 เมื่อพระองคเ์สด็จขึน้บกแลว้

มีชายคนหน่ึงจากเมอืงนัน้มาพบพระองค ์คนนัน้มีผีเขา้สงิอยู่นานแลว้ และมไิดส้วมเสือ้ มไิด ้
อยู่เรือน แต่อยู่ตามอโุมงคฝั์งศพ 28ครัน้เหน็พระเยซูเขาก็โห่รอ้ง และกราบลงตรงพระพกัตร ์
พระองค ์รอ้งเสยีงดงัวา่ “ขา้แต่พระเยซูบตุรของพระเจา้สงูสดุ ขา้พระองคเ์กี่ยวขอ้งอะไรกบั
ทา่นเลา่ ขอพระองคอ์ย่าทรมานขา้พระองค”์ 29 (ที่พดูเชน่น้ีก็เพราะพระองคไ์ดส้ัง่ผีโสโครก
ใหอ้อกมาจากตวัคนนัน้ ดว้ยวา่ผนัีน้แผลงฤทธิใ์นตวัเขาบอ่ยๆ และเขาถกูจาํดว้ยโซ่ตรวน แต่
เขาไดห้กัเคร่ืองจาํนัน้เสยี แลว้ผีก็นําเขาไปในที่เปลี่ยว) 30 ฝ่ายพระเยซูตรัสถามมนัวา่ “เจา้
ชื่ออะไร” มนัทลูตอบวา่ “ชื่อกอง” ดว้ยวา่มีผีหลายตนเขา้สงิอยู่ในตวัเขา 31ผีนัน้จงึออ้นวอน
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ขอพระองคม์ิใหส้ัง่ใหม้นัลงไปยงันรกขมุลกึ 32ตาํบลนัน้มีสกุรฝงูใหญ่กาํลงัหากนิอยู่ที่ภเูขา
ผีเหลา่นัน้ไดอ้อ้นวอนพระองคข์ออนุญาตใหม้นัเขา้สงิในฝงูสกุร พระองคก็์ทรงอนุญาต 33ผี
เหลา่นัน้จงึออกมาจากคนนัน้ แลว้เขา้อยู่ในตวัสกุร สกุรทัง้ฝงูก็วิ่งพุง่กระโดดจากหนา้ผาชนั
ลงไปในทะเลสาบสาํลกัน้ําตาย 34 ฝ่ายคนเลีย้งสกุรเมื่อเหน็เหตกุารณท์ีเ่กดิขึน้ ตา่งก็หนีไปเลา่
เร่ืองนัน้ทัง้ในเมอืงและนอกเมอืง 35คนทัง้หลายจงึออกไปดูเหตกุารณท์ี่เกดิขึน้ และเมื่อเขา
มาถึงพระเยซู ก็เหน็คนนัน้ที่มีผีออกจากตวันุ่งหม่ผา้มีสติอารมณด์ี น่ังใกลพ้ระบาทพระเยซู
เขาทัง้หลายก็พากนักลวั 36 ฝ่ายคนทัง้หลายที่ไดเ้หน็ ก็เลา่ใหเ้ขาทัง้หลายฟังถึงเร่ืองคนที่ผีสงิ
ไดห้ายปกติอย่างไร 37ชาวเมอืงกาดาราและคนทัง้ปวงที่อยู่ตามชนบทโดยรอบ จงึออ้นวอน
พระองคใ์หไ้ปเสยีจากเขา เพราะวา่เขากลวัย่ิงนัก พระองคจ์งึเสด็จลงเรือกลบัไป 38คนที่ผี
ออกจากตวันัน้ออ้นวอนขอตดิตามพระองค ์แตพ่ระเยซูสง่เขาออกไป ตรัสสัง่วา่ 39“จงกลบัไป
บา้นเรือนของตวั และบอกถึงเร่ืองการใหญ่ซ่ึงพระเจา้ไดท้รงกระทาํแก่เจา้” แลว้คนนัน้ก็ไป
ประกาศแกค่นทัง้เมอืงถึงเหตกุารณใ์หญย่ิ่งที่พระเยซูไดท้รงกระทาํแกต่น

บตุรสาวของไยรัสฟ้ืนคนืชพีและหญงิผูถ้กูตอ้งชายฉลองพระองค ์(มธ 9:18-26; มก 5:22-43)
40ตอ่มาเมื่อพระเยซูเสด็จกลบัมาแลว้ ประชาชนก็ตอ้นรับพระองคด์ว้ยความยินดี เพราะ

เขาทัง้หลายคอยทา่พระองคอ์ยู่ 41ดเูถิด มีชายคนหน่ึงชื่อไยรัส เป็นนายธรรมศาลา มากราบ
ลงที่พระบาทพระเยซู ออ้นวอนพระองคใ์หเ้สด็จเขา้ไปในเรือนของเขา 42 เพราะวา่เขามีบตุร
สาวคนเดยีว อายุประมาณสบิสองปี และบตุรสาวนัน้นอนป่วยอยู่เกอืบจะตาย เมื่อพระองค ์
เสด็จไปนัน้ ประชาชนเบยีดเสยีดพระองค ์ 43มีผูห้ญงิคนหน่ึงเป็นโรคตกเลอืดไดส้บิสองปีมา
แลว้ และไดใ้ชท้รัพยท์ัง้หมดของเธอเป็นคา่หมอ ไมม่ผีูใ้ดรักษาใหห้ายได้ 44ผูห้ญงินัน้แอบมา
ขา้งหลงัถกูตอ้งชายฉลองพระองค ์และในทนัใดนัน้เลอืดที่ตกก็หยดุ 45พระเยซูจงึตรัสถามวา่
“ใครไดถ้กูตอ้งเรา” เมื่อคนทัง้หลายไดป้ฏเิสธ เปโตรกบัคนที่อยู่ดว้ยกนัจงึทลูวา่ “อาจารย ์
เจา้ขา้ ก็เป็นเพราะประชาชนเบยีดเสยีดพระองค ์และพระองคย์งัทรงถามอีกหรือวา่ ‘ใครได้
ถกูตอ้งเรา’ ” 46แต่พระเยซูตรัสวา่ “มีผูห้น่ึงไดถ้กูตอ้งเรา เพราะเรารูส้กึวา่ฤทธิไ์ดซ่้านออก
จากตวัเรา” 47 เมื่อผูห้ญงินัน้เหน็วา่จะซ่อนตวัไวไ้ม่ไดแ้ลว้ เธอก็เขา้มาตวัสัน่กราบลงตรง
พระพกัตรพ์ระองค ์ทลูพระองคต์อ่หนา้คนทัง้ปวงวา่ เธอไดถ้กูตอ้งพระองคเ์พราะเหตุอะไร
และไดห้ายโรคในทนัใดนัน้ 48พระองคจ์งึตรัสแก่เขาวา่ “ลกูสาวเอย๋ จงมีกาํลงัใจเถิด ความ
เชื่อของเจา้ไดก้ระทาํใหเ้จา้หายโรคแลว้ จงไปเป็นสขุเถิด” 49 เมื่อพระองคก์าํลงัตรัสอยู่ มี
คนหน่ึงมาจากบา้นนายธรรมศาลา บอกเขาวา่ “ลกูสาวของทา่นตายเสยีแลว้ ไม่ตอ้งรบกวน
ทา่นอาจารยต์อ่ไป” 50 ฝ่ายพระเยซูเมื่อไดยิ้นจงึตรัสแกเ่ขาวา่ “อย่ากลวัเลย จงเชื่อเทา่นัน้และ
ลกูจะหายด”ี 51 เมื่อพระองคเ์สด็จเขา้ไปในเรือน พระองคไ์ม่ทรงยอมใหผู้ใ้ดเขา้ไป เวน้แต่
เปโตร ยากอบ ยอหน์ และบดิามารดาของเด็กนัน้ 52คนทัง้หลายจงึรอ้งไหร่ํ้าไรเพราะเด็กนัน้
แต่พระองคต์รัสวา่ “อย่ารอ้งไหเ้ลย เขาไม่ตาย แต่นอนหลบัอยู่” 53คนทัง้ปวงก็พากนัหวัเราะ
เยาะพระองค ์เพราะรูว้า่เด็กนัน้ตายแลว้ 54 ฝ่ายพระองคท์รงไล่คนทัง้หมดออกไป แลว้ทรงจบั
มอืเด็กนัน้ ตรัสวา่ “ลกูเอย๋ จงลกุขึน้เถิด” 55แลว้จติวญิญาณก็กลบัเขา้ในเด็กนัน้ เขาก็ลกุขึน้
ทนัที พระองคจ์งึตรัสสัง่ใหเ้อาอาหารมาใหเ้ขากนิ 56 ฝ่ายบดิามารดาของเด็กนัน้ก็ประหลาด
ใจ แตพ่ระองคท์รงกาํชบัเขาไมใ่หบ้อกผูใ้ดใหรู้เ้หตกุารณซ่ึ์งเป็นมานัน้

9
ทรงสง่อคัรสาวกสบิสองคนออกไปประกาศ (มธ 10:1-42; มก 6:7-13)

1พระองคท์รงเรียกสาวกสบิสองคนของพระองคม์าพรอ้มกนั แลว้ทรงประทานให้เขามี
อาํนาจและสทิธิอาํนาจเหนือผีทัง้ปวงและรักษาโรคตา่งๆใหห้าย 2แลว้พระองคท์รงใชเ้ขาไป



ลกูา 9:3 1083 ลกูา 9:27
ประกาศอาณาจกัรของพระเจา้ และรักษาคนป่วยเจ็บใหห้าย 3พระองคจ์งึตรัสสัง่เขาวา่ “อย่า
เอาอะไรไปใชต้ามทาง เชน่ ไมเ้ทา้ หรือย่าม หรืออาหาร หรือเงนิ หรือเสือ้คลมุสองตวั 4และ
ถา้เขา้ไปในเรือนไหน จงอาศยัอยู่ในเรือนนัน้จนกวา่จะไป 5ผูใ้ดไมต่อ้นรับพวกทา่น เมื่อทา่น
จะไปจากเมอืงนัน้ จงสะบดัผงคลดีนิจากเทา้ของทา่นออกสอ่ใหเ้หน็ความผดิของเขา” 6 เหลา่
สาวกจงึออกไปตามเมอืงตา่งๆประกาศขา่วประเสริฐ และรักษาคนป่วยเจ็บทกุแหง่ใหห้าย

ความตายของยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา (มธ 14:1-12; มก 6:14-29)
7 ฝ่ายเฮโรดเจา้เมอืงไดยิ้นเร่ืองเหตกุารณท์ัง้ปวงซ่ึงพระองคไ์ดท้รงกระทาํนัน้ จงึคดิสงสยั

มาก เพราะบางคนวา่ยอหน์เป็นขึน้มาจากความตาย 8บางคนก็วา่เป็นเอลียาหม์าปรากฏ คน
อ่ืนวา่เป็นศาสดาพยากรณโ์บราณกลบัเป็นขึน้มาอีก 9 เฮโรดจงึวา่ “ยอหน์นัน้เราไดต้ดัศรีษะ
แลว้ แต่คนน้ีที่เราไดยิ้นเหตกุารณข์องเขาอย่างน้ีคอืผูใ้ดเลา่” แลว้เฮโรดจงึหาโอกาสที่จะ
เหน็พระองค ์

ทรงเลีย้งอาหารคนหา้พนั (มธ 14:13-21; มก 6:30-44; ยน 6:1-4)
10ครัน้อคัรสาวกกลบัมาแลว้ เขาทลูพระองคถึ์งบรรดาการซ่ึงเขาไดก้ระทาํนัน้ พระองค ์

จงึพาเขาไปยงัที่ เปลี่ยวแต่ลาํพงัใกล้เมอืงที่ เรียกวา่เบธไซดา 11 แต่เมื่อประชาชนรู้แลว้จงึ
ตามพระองคไ์ป พระองคท์รงตอ้นรับเขา ตรัสสัง่สอนเขาถึงอาณาจกัรของพระเจา้ และทกุ
คนที่ตอ้งการใหห้ายโรคพระองคก็์ทรงรักษาให้ 12ครัน้กาํลงัจะเย็นแลว้ สาวกสบิสองคนมา
ทลูพระองคว์า่ “ขอใหป้ระชาชนไปตามเมอืงตา่งๆและชนบทที่อยู่แถบน้ี หาที่พกันอนและหา
อาหารรับประทาน เพราะที่ เราอยู่ น้ีเป็นที่ เปลี่ยว” 13แต่พระองคต์รัสแก่เขาวา่ “พวกทา่นจง
เลีย้งเขาเถิด” เขาทลูวา่ “เราไมม่อีะไรมาก มแีตข่นมปังหา้กอ้นกบัปลาสองตวั เวน้เสยีแตเ่รา
จะไปซือ้อาหารสาํหรับคนทัง้ปวงน้ี” 14 เพราะวา่คนเหลา่นัน้นับแต่ผูช้ายไดป้ระมาณหา้พนัคน
พระองคจ์งึสัง่เหลา่สาวกของพระองคว์า่ “จงใหค้นทัง้ปวงน่ังลงเป็นหมู่ๆ ราวหมูล่ะหา้สบิคน”
15 เขาก็กระทาํตาม คอืใหค้นทัง้ปวงน่ังลง 16 เมื่อพระองคท์รงรับขนมปังหา้กอ้นกบัปลาสองตวั
นัน้แลว้ ก็แหงนพระพกัตรด์ฟู้าสวรรคข์อบพระคณุ แลว้หกัสง่ใหแ้ก่เหลา่สาวก ใหเ้ขาแจกแก่
ประชาชน 17 เขาไดก้นิอ่ิมทกุคน แลว้เขาเก็บเศษอาหารที่ยงัเหลอืนัน้ไดส้บิสองกระบงุ

การยอมรับอนัย่ิงใหญข่องเปโตร (มธ 16:13-20; มก 8:27-30)
18ตอ่มาเมื่อพระองคก์าํลงัอธษิฐานอยู่แต่ลาํพงั เหลา่สาวกอยู่กบัพระองค ์พระองคจ์งึตรัส

ถามเขาวา่ “คนทัง้ปวงพดูกนัวา่ เราเป็นผูใ้ด” 19 เหลา่สาวกทลูตอบวา่ “เขาวา่เป็นยอหน์ผูใ้ห ้
รับบพัตศิมา บางคนวา่เป็นเอลียาห ์แต่คนอ่ืนวา่เป็นคนหน่ึงในพวกศาสดาพยากรณโ์บราณ
เป็นขึน้มาใหม”่ 20พระองคจ์งึตรัสถามเขาวา่ “แลว้พวกทา่นเลา่วา่เราเป็นผูใ้ด” เปโตรทลูตอบ
วา่ “เป็นพระคริสตข์องพระเจา้” 21พระองคจ์งึกาํชบัสัง่เขามใิหบ้อกความน้ีแกผู่ใ้ด

พระคริสตท์รงพยากรณถึ์งความตายของพระองค ์สิ่งที่สาวกตอ้งสละ
22ตรัสวา่ “บตุรมนุษยจ์ะตอ้งทนทกุขท์รมานหลายประการ พวกผูใ้หญ่ พวกปโุรหติใหญ่ และ

พวกธรรมาจารยจ์ะปฏเิสธทา่น ในที่สดุทา่นจะตอ้งถกูประหารชวีติ แตใ่นวนัทีส่ามทา่นจะทรง
ถกูชบุใหเ้ป็นขึน้มาใหม”่ 23พระองคจ์งึตรัสแก่เขาทัง้หลายวา่ “ถา้ผูใ้ดใคร่จะตามเรามา ใหผู้ ้
นัน้เอาชนะตวัเอง และรับกางเขนของตนแบกทกุวนั และตามเรามา 24 เพราะวา่ผูใ้ดใคร่จะเอา
ชวีติรอด ผูนั้น้จะเสยีชวีติ แตผู่ใ้ดจะเสยีชวีติเพราะเหน็แกเ่รา ผูนั้น้จะไดช้วีติรอด 25 เพราะถา้
ผูใ้ดจะไดส้ิ่งของสิน้ทัง้โลกแตต่อ้งเสยีตวัของตนเองหรือถกูทิง้เสยี ผูนั้น้จะไดป้ระโยชนอ์ะไร
26 เพราะถา้ผูใ้ดมคีวามอายเพราะเราและถอ้ยคาํของเรา บตุรมนุษยก็์จะมคีวามอายเพราะผูนั้น้
เมื่อทา่นมาดว้ยสงา่ราศีของทา่นเองและของพระบดิาและของเหลา่ทตูสวรรคบ์ริสทุธิ ์ 27แต่
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เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ มีบางคนที่ยืนอยู่ที่น่ี ซ่ึงยงัจะไมรู่ร้สความตายจนกวา่จะ
ไดเ้หน็อาณาจกัรของพระเจา้”

การจาํแลงพระกายของพระคริสต ์(มธ 17:1-8; มก 9:2-8)
28ตอ่มาภายหลงัพระองคไ์ด ้ตรัสคาํเหลา่นัน้ประมาณแปดวนั พระองคจ์งึทรงพาเปโตร

ยอหน์ และยากอบขึน้ไปบนภเูขาเพื่อจะอธษิฐาน 29ขณะที่พระองคก์าํลงัอธษิฐานอยู่ วรรณ
พระพกัตรข์องพระองคก็์เปลี่ยนไป และฉลองพระองคก็์ขาวเป็นมนัระยบั 30ดเูถิด มีชายสอง
คนสนทนาอยู่กบัพระองค ์คอืโมเสส และเอลียาห ์ 31ผูม้าปรากฏดว้ยสงา่ราศี และกลา่วถึงกา
รมรณาของพระองค ์ ซ่ึงจะสาํเร็จในกรุงเยรูซาเล็ม 32 ฝ่ายเปโตรกบัคนที่อยู่ดว้ยนัน้ก็งว่งเหงา
หาวนอน แตเ่มื่อเขาตาสวา่งขึน้แลว้เขาก็ไดเ้หน็สงา่ราศขีองพระองค ์และเหน็ชายสองคนนัน้
ที่ยืนอยู่กบัพระองค ์ 33ตอ่มาเมื่อสองคนนัน้กาํลงัลาไปจากพระองค ์ เปโตรจงึทลูพระเยซูวา่
“พระอาจารยเ์จา้ขา้ ซ่ึงเราอยูท่ีน่ี่ก็ดี ใหพ้วกขา้พระองคท์าํพลบัพลาสามหลงั สาํหรับพระองค ์
หลงัหน่ึง สาํหรับโมเสสหลงัหน่ึง สาํหรับเอลียาหห์ลงัหน่ึง” เปโตรไม่เขา้ใจวา่ตวัไดพ้ดูอะไร
34 เมื่อเขากาํลงัพดูคาํเหลา่น้ี มีเมฆมาคลมุเขาไว ้ และเมื่อเขา้อยู่ในเมฆนัน้เขาก็กลวั 35มีพระ
สรุเสยีงออกมาจากเมฆนัน้วา่ “ผูน้ี้เป็นบตุรที่รักของเรา จงฟังทา่นเถิด” 36 เมื่อพระสรุเสยีงนัน้
สงบแลว้ พระเยซูทรงสถิตอยู่องคเ์ดยีว เขาทัง้สามก็เก็บเร่ืองน้ีไว ้ และในกาลครัง้นัน้เขามไิด ้
บอกเหตกุารณซ่ึ์งเขาไดเ้หน็แกผู่ใ้ด

สาวกเกา้คนขาดอาํนาจ พระเยซูทรงขบัผอีอก (มธ 17:14-21; มก 9:14-29)
37ตอ่มาวนัรุ่งขึน้เมื่อพระองคก์บัเหลา่สาวกลงมาจากภเูขาแลว้ มคีนมากมายมาพบพระองค ์

38ดเูถิด มีชายคนหน่ึงในหมู่ประชาชนนัน้รอ้งวา่ “อาจารยเ์จา้ขา้ ขอพระองคท์รงโปรดทอด
พระเนตรบตุรชายของขา้พเจา้ เพราะวา่ขา้พเจา้มบีตุรคนเดยีว 39และ ดเูถิด ผมีกัจะเขา้สงิเขา
เด็กก็โหร่อ้งขึน้ทนัที ผทีาํใหเ้ด็กนัน้ชกัดิน้ น้ําลายฟมูปาก ทาํใหต้วัฟกชํา้ ไมใ่คร่ออกจากเขา
เลย 40ขา้พเจา้ไดข้อเหลา่สาวกของพระองคใ์หข้บัมนัออกเสยี แตเ่ขากระทาํไมไ่ด”้ 41พระเยซู
ตรัสตอบวา่ “โอ คนในยคุที่ขาดความเชื่อและมทีฐิชิัว่ เราจะตอ้งอยู่กบัเจา้ทัง้หลายและอดทน
เพราะพวกเจา้นานเทา่ใด จงพาบตุรของทา่นมาที่น่ีเถิด” 42 เมื่อเด็กนัน้กาํลงัมา ผีก็ทาํใหเ้ขา
ลม้ชกัดิน้ใหญ่ แตพ่ระเยซูตรัสสาํทบัผโีสโครกนัน้และทรงรักษาเด็กใหห้าย แลว้สง่คนืใหบ้ดิา
เขา 43คนทัง้ปวงก็ประหลาดใจนักเพราะฤทธิเ์ดชอนัใหญ่ย่ิงของพระเจา้ แต่เมื่อเขาทัง้หลาย
ยงัประหลาดใจอยู่เพราะเหตกุารณท์ัง้ปวงซ่ึงพระเยซูไดท้รงกระทาํนัน้ พระองคจ์งึตรัสแก่
เหลา่สาวกของพระองคว์า่

พระคริสตท์รงพยากรณถึ์งความตายของพระองคอี์ก (มธ 17:22-23; มก 9:30-32)
44 “จงใหค้าํเหลา่น้ีเขา้หูของทา่น เพราะวา่บตุรมนุษยจ์ะตอ้งถกูมอบไวใ้นเงือ้มมอืของคน

ทัง้หลาย” 45แต่คาํเหลา่นัน้สาวกหาไดเ้ขา้ใจไม่ ความก็ถกูซ่อนไวจ้ากเขา เพื่อเขาจะไม่ได ้
เขา้ใจ และเขาไมก่ลา้ถามพระองคถึ์งคาํนัน้

เด็กเป็นแบบอย่าง (มธ 18:1-5; มก 9:33-37)
46แลว้เหลา่สาวกก็เกดิเถียงกนัวา่ ในพวกเขาใครจะเป็นใหญ่ที่สดุ 47 ฝ่ายพระเยซูทรงหยัง่รู้

ความคดิในใจของเขา จงึใหเ้ด็กคนหน่ึงยืนอยูใ่กลพ้ระองค ์48แลว้ตรัสกบัเขาวา่ “ถา้ผูใ้ดจะรับ
เด็กเล็กๆคนน้ีในนามของเรา ผูนั้น้ก็ไดรั้บเรา และผูใ้ดไดรั้บเรา ผูนั้น้ก็ไดรั้บพระองคผ์ูท้รง
ใชเ้รามา เพราะวา่ในพวกทา่นทัง้หลาย ผูใ้ดเป็นผูต้ํา่ตอ้ยที่สดุ ผูนั้น้แหละเป็นผูใ้หญ”่ 49 ฝ่าย
ยอหน์ทลูพระองคว์า่ “พระอาจารยเ์จา้ขา้ พวกขา้พระองคเ์หน็ผู ้หน่ึงขบัผีออกในพระนาม
ของพระองค ์และขา้พระองคไ์ดห้า้มเขาเสยี เพราะเขาไม่ตามพวกเรามา” 50พระเยซูตรัสแก่
เขาวา่ “อย่าหา้มเขาเลย เพราะวา่ผูใ้ดไมเ่ป็นฝ่ายตอ่สูเ้รา ก็เป็นฝ่ายเราแลว้”
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จากแควน้กาลลิผีา่นแควน้สะมาเรีย

51ตอ่มาครัน้จวนเวลาที่พระองคจ์ะทรงถกูรับขึน้ไป พระองคท์รงมุง่พระพกัตรแ์น่วไปยงั
กรุงเยรูซาเล็ม 52และพระองคท์รงใชผู้ส้ง่ขา่วลว่งหนา้ไปกอ่น เขาก็เขา้ไปในหมูบ่า้นแหง่หน่ึง
ของชาวสะมาเรียเพื่อจะเตรียมไวใ้หพ้ระองค ์53ชาวบา้นนัน้ไมรั่บรองพระองค ์เพราะดเูหมอืน
วา่พระองคก์าํลงัทรงมุง่พระพกัตรไ์ปยงักรุงเยรูซาเล็ม 54และเมื่อสาวกของพระองค ์คอืยาก
อบและยอหน์ไดเ้หน็ดงันัน้ เขาทลูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ พระองคพ์อพระทยัจะใหข้า้พระองค ์
ขอไฟลงมาจากสวรรค ์ เผาผลาญเขาเสยีอย่างเอลียาหไ์ดก้ระทาํนัน้หรือ” 55แต่พระองคท์รง
เหลยีวมาหา้มปรามเขา และตรัสวา่ “ทา่นไมรู่ว้า่ทา่นมีจติใจทาํนองใด 56 เพราะวา่บตุรมนุษย ์
มไิดม้าเพื่อทาํลายชวีติมนุษย ์แต่มาเพื่อชว่ยเขาทัง้หลายใหร้อด” แลว้พระองคก์บัเหลา่สาวก
ก็เลยไปที่หมูบ่า้นอีกแหง่หน่ึง

ทรงลองใจผูอ้าสาตามพระองค ์(มธ 8:18-22)
57 ตอ่มาเมื่อพระองคก์บั เหลา่สาวกกาํลงั เดนิทางไป มีคนหน่ึงทลูพระองคว์า่ “พระองค ์

เจา้ขา้ พระองคเ์สด็จไปทางไหน ขา้พระองคจ์ะตามพระองคไ์ปทางนัน้” 58พระเยซูตรัสแก่
เขาวา่ “สนัุขจิง้จอกยงัมีโพรง และนกในอากาศก็ยงัมีรัง แต่บตุรมนุษยไ์มม่ีที่ที่จะวางศรีษะ”
59พระองคต์รัสแกอี่กคนหน่ึงวา่ “จงตามเรามาเถิด” แตค่นนัน้ทลูตอบวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ขอ
ทรงโปรดใหข้า้พระองคไ์ปฝังศพบดิาขา้พระองคก์อ่น” 60พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “ปลอ่ยให้
คนตายฝังคนตายของเขาเองเถิด แตส่ว่นทา่นจงไปประกาศอาณาจกัรของพระเจา้” 61 อีกคน
หน่ึงทลูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ขา้พระองคจ์ะตามพระองคไ์ป แตข่ออนุญาตใหข้า้พระองคไ์ปลา
คนที่อยู่ในบา้นของขา้พระองคก์อ่น” 62พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “ผูใ้ดเอามอืจบัคนัไถแลว้หนั
หนา้กลบัเสยี ผูนั้น้ก็ไมส่มควรกบัอาณาจกัรของพระเจา้”

10
ทรงสง่พยานเจ็ดสบิคนออกไปประกาศ (มธ 9:35-38; 10:1-42)

1ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ี องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงตัง้สาวกอ่ืนอีกเจ็ดสบิคนไวแ้ละใชเ้ขา
ออกไปทีละสองคนๆ ใหล้ว่งหนา้พระองคไ์ปกอ่น ใหเ้ขา้ไปทกุเมอืงและทกุตาํบลที่พระองค ์
จะเสด็จไปนัน้ 2พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “การเก็บเกี่ยวนัน้เป็นการใหญ่นักหนา แต่คนงานยงั
นอ้ยอยู่ เหตุฉะนัน้พวกทา่นจงออ้นวอนพระองคผ์ูท้รงเป็นเจา้ของการเก็บเกี่ยวนัน้ ใหส้ง่คน
งานมาในการเก็บเกี่ยวของพระองค ์ 3 ไปเถอะ ดเูถิด เราใช้ทา่นทัง้หลายไปดจุลกูแกะอยู่
ทา่มกลางฝงูสนัุขป่า 4อย่าเอาไถเ้งนิ หรือย่าม หรือรองเทา้ไป และอย่าคาํนับผูใ้ดตามทาง
5ถา้ทา่นจะเขา้ไปในเรือนใดๆจงพดูกอ่นวา่ ‘ใหค้วามสขุมีแก่เรือนน้ีเถิด’ 6ถา้ลกูแหง่สนัตสิขุ
อยู่ที่น่ัน สนัตสิขุของทา่นจะอยู่กบัเขา ถา้หาไม่ สนัตสิขุของทา่นจะกลบัอยู่กบัทา่นอีก 7จง
อาศยัอยูใ่นเรือนนัน้ กนิและดื่มของซ่ึงเขาจะใหนั้น้ดว้ยวา่ผูท้าํงานสมควรจะไดรั้บคา่จา้งของ
ตน อย่าเที่ยวจากเรือนน้ีไปเรือนโนน้ 8ถา้ทา่นจะเขา้ไปในเมอืงใดๆและเขารับรองทา่นไว ้ จง
กนิของทีเ่ขาตัง้ให ้ 9และจงรักษาคนป่วยในเมอืงนัน้ใหห้าย และแจง้แกเ่ขาวา่ ‘อาณาจกัรของ
พระเจา้มาใกลท้า่นทัง้หลายแลว้’

การพพิากษาอย่างรุนแรง (มธ 11:20-24)
10ถา้ทา่นจะเขา้ไปในเมอืงใดๆและเขาไม่รับรองทา่นไว ้ จงออกไปที่กลางถนนของเมอืง

นัน้กลา่ววา่ 11 ‘ถึงแมผ้งคลีดนิแหง่เมอืงของเจา้ทัง้หลายที่ตดิอยู่กบัเรา เราก็จะสะบดัออก
เป็นที่แสดงวา่ เราไม่เหน็พอ้งกบัเจา้ แต่เจา้ทัง้หลายจงเขา้ใจความน้ีเถิด คอือาณาจกัรของ
พระเจา้มาใกลเ้จา้ทัง้หลายแลว้’ 12 เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ โทษของเมอืงโสโดมในวนันัน้จะ
เบากวา่โทษของเมอืงนัน้ 13วบิตัแิกเ่จา้ เมอืงโคราซิน วบิตัแิกเ่จา้ เมอืงเบธไซดา เพราะถา้การ
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มหศัจรรยซ่ึ์งไดก้ระทาํทา่มกลางเจา้ไดก้ระทาํในเมอืงไทระและเมอืงไซดอน คนในเมอืงทัง้
สองจะไดนุ่้งหม่ผา้กระสอบ น่ังบนขีเ้ถา้ กลบัใจเสยีใหม่นานมาแลว้ 14แต่ในการพพิากษานัน้
โทษของเมอืงไทระและเมอืงไซดอนจะเบากวา่โทษของเจา้ 15 ฝ่ายเจา้เมอืงคาเปอรนาอมุ ซ่ึง
ไดถ้กูยกขึน้เทยีมฟ้า เจา้จะตอ้งลงไปถึงนรกตา่งหาก 16ผูท้ี่ฟังทา่นทัง้หลายก็ไดฟั้งเรา ผูท้ี่
เกลยีดชงัทา่นทัง้หลายก็เกลยีดชงัเรา ผูท้ี่เกลยีดชงัเราก็เกลยีดชงัผูท้ี่ทรงใชเ้รามา”

ความชื่นชมยินดทีี่แทจ้ริง
17 ฝ่ายสาวกเจ็ดสบิคนนัน้กลบัมาดว้ยความปรีดีทลูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ถึงผีทัง้หลายก็ได้

อยู่ใตบ้งัคบัของพวกขา้พระองคโ์ดยพระนามของพระองค”์ 18พระองคต์รัสกบัเขาทัง้หลายวา่
“เราไดเ้หน็ซาตานตกจากสวรรคเ์หมอืนฟ้าแลบ 19ดเูถิด เราไดใ้หพ้วกทา่นมีอาํนาจเหยียบงู
รา้ยและแมลงป่อง และมอีาํนาจใหญย่ิ่งกวา่กาํลงัศตัรู ไมม่สีิ่งหน่ึงสิ่งใดจะทาํอนัตรายแกท่า่น
ไดเ้ลย 20แตว่า่อย่าเปรมปรีดิใ์นสิ่งน้ี คอืทีพ่วกผอียูใ่ตบ้งัคบัของทา่น แตจ่งเปรมปรีดิเ์พราะชื่อ
ของทา่นจดไวใ้นสวรรค”์ 21 ในโมงนัน้เอง พระเยซูทรงมีความเปรมปรีดิใ์นพระวญิญาณ จงึ
ตรัสวา่ “โอ ขา้แต่พระบดิา ผูเ้ป็นเจา้แหง่ฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก ขา้พระองคข์อบพระคณุ
พระองคท์ี่พระองคไ์ดท้รงปิดบงัสิ่งเหลา่น้ีไวจ้ากคนมีปัญญาและคนสขุมุรอบคอบ และได้
ทรงเปิดเผยสิ่งเหลา่น้ีแก่ทารกนอ้ย ขา้แต่พระบดิา ที่เป็นอย่างนัน้ก็เพราะเป็นที่ชอบพระทยั
ในสายพระเนตรของพระองค ์ 22พระบดิาของเราไดท้รงมอบสิ่งสารพดัใหแ้ก่เรา และไมม่ี
ใครรู้วา่พระบตุรเป็นผูใ้ดนอกจากพระบดิา และไมม่ีใครรู้วา่พระบดิาเป็นผูใ้ดนอกจากพระ
บตุร และผูท้ีพ่ระบตุรประสงคจ์ะสาํแดงใหรู้”้ 23พระองคท์รงเหลยีวหลงัไปทางเหลา่สาวกตรัส
เฉพาะแก่พวกเขาวา่ “นัยนต์าทัง้หลายที่ไดเ้หน็การณซ่ึ์งพวกทา่นไดเ้หน็ก็เป็นสขุ 24 เพราะ
เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ ศาสดาพยากรณห์ลายคน และกษตัริยห์ลายองค ์ปรารถนาจะเหน็ซ่ึง
ทา่นทัง้หลายเหน็อยู่น้ี แต่เขามิเคยไดเ้หน็ และอยากจะไดยิ้นซ่ึงทา่นทัง้หลายไดยิ้น แต่เขามิ
เคยไดยิ้น”

ขอ้สาํคญัที่สดุของพระบญัญตัิ
25ดเูถิด มีนักกฎหมายคนหน่ึงยืนขึน้ทดลองพระองคท์ลูถามวา่ “อาจารยเ์จา้ขา้ ขา้พเจา้จะ

ตอ้งทาํประการใดเพื่อจะไดช้วีตินิรันดรเ์ป็นมรดก” 26พระองคต์รัสตอบเขาวา่ “ในพระราช
บญัญตัิมีคาํเขยีนวา่อย่างไร ทา่นไดอ่้านเขา้ใจอย่างไร” 27 เขาทลูตอบวา่ “จงรักองคพ์ระผู ้
เป็นเจา้ผูเ้ป็นพระเจา้ของเจา้ดว้ยสดุจติสดุใจของเจา้ ดว้ยสดุกาํลงัและสิน้สดุความคดิของ
เจา้ และจงรักเพื่อนบา้นเหมอืนรักตนเอง” 28พระองคจ์งึตรัสแก่เขาวา่ “ทา่นตอบถกูแลว้ จง
กระทาํอย่างนัน้แลว้ทา่นจะไดช้วีติ” 29แตค่นนัน้ปรารถนาจะแกต้วัจงึทลูพระเยซูวา่ “แลว้ใคร
เป็นเพื่อนบา้นของขา้พเจา้”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัชาวสะมาเรียที่ดี
30พระเยซูตรัสตอบวา่ “มีชายคนหน่ึงลงไปจากกรุงเยรูซาเล็มจะไปยงัเมอืงเยรีโค และเขา

ถกูพวกโจรปลน้ โจรนัน้ไดแ้ย่งชงิเสือ้ผา้ของเขาและทบุตี แลว้ก็ละทิง้เขาไวเ้กอืบจะตายแลว้
31 เผอิญปโุรหติคนหน่ึงเดนิลงไปทางนัน้ เมื่อเหน็คนนัน้ก็เดนิเลยไปเสยีอีกฟากหน่ึง 32คน
หน่ึงในพวกเลวีก็ทาํเหมอืนกนั เมื่อมาถึงที่น่ันและเหน็แลว้ก็เลยไปเสยีอีกฟากหน่ึง 33แต่ชาว
สะมาเรียคนหน่ึงเมื่อเดนิมาถึงคนนัน้ ครัน้เหน็แลว้ก็มีใจเมตตา 34 เขา้ไปหาเขาเอาผา้พนั
บาดแผลให้ พลางเอาน้ํามนักบัน้ําองุน่เทใสบ่าดแผลนัน้ แลว้ใหเ้ขาขึน้ขี่สตัวข์องตนเองพามา
ถึงโรงแรมแหง่หน่ึง และรักษาพยาบาลเขาไว ้ 35วนัรุ่งขึน้เมื่อจะไป เขาก็เอาเงนิสองเดนาริอนั
มอบใหเ้จา้ของโรงแรม บอกเขาวา่ ‘จงรักษาเขาไวเ้ถิด และเงนิที่จะเสยีเกนิน้ี เมื่อกลบัมาฉัน
จะใชใ้ห’้ 36ในสามคนนัน้ ทา่นคดิเหน็วา่ คนไหนปรากฏวา่เป็นเพื่อนบา้นของคนทีถ่กูพวกโจร
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ปลน้” 37 เขาทลูตอบวา่ “คอืคนนัน้แหละทีไ่ดแ้สดงความเมตตาแกเ่ขา” พระเยซูจงึตรัสกบัเขา
วา่ “ทา่นจงไปทาํเหมอืนอย่างนัน้เถิด”

มารธาและมารีย ์
38และตอ่มาเมื่อพระองคก์บัเหลา่สาวกกาํลงัเดนิทางไป พระองคจ์งึทรงเขา้ไปในหมูบ่า้น

แหง่หน่ึง มีผูห้ญงิคนหน่ึงชื่อมารธาตอ้นรับพระองคไ์วใ้นเรือนของเธอ 39มารธามีนอ้งสาว
ชื่อมารีย ์ มารียก็์น่ังใกลพ้ระบาทพระเยซูฟังถอ้ยคาํของพระองคด์ว้ย 40แต่มารธายุ่งในการ
ปรนนิบตัิมากจงึมาทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ พระองคไ์ม่สนพระทยัหรือ ซ่ึงนอ้งสาว
ของขา้พระองคป์ลอ่ยใหข้า้พระองคท์าํการปรนนิบตัแิตค่นเดยีว ขอพระองคส์ัง่เขาใหม้าชว่ย
ขา้พระองคเ์ถิด” 41แตพ่ระเยซูตรัสตอบเธอวา่ “มารธา มารธา เอย๋ เธอกระวนกระวายและรอ้น
ใจดว้ยหลายสิ่งนัก 42สิ่งซ่ึงตอ้งการนัน้มีแต่สิ่งเดยีว มารียไ์ดเ้ลอืกเอาสว่นดีนัน้ ใครจะชงิเอา
ไปจากเธอไมไ่ด”้

11
แบบอย่างของการอธษิฐาน

1ตอ่มาเมื่อพระองคท์รงอธษิฐานอยู่ ในที่แหง่หน่ึง พอจบแลว้สาวกของพระองคค์นหน่ึง
ทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ ขอสอนพวกขา้พระองคใ์ห ้อธษิฐาน เหมอืนยอหน์ได้สอน
พวกศษิยข์องตน” 2พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ “เมื่อทา่นอธษิฐานจงวา่ ‘ขา้แต่พระบดิาของขา้
พระองคท์ัง้หลาย ผูส้ถิตในสวรรค ์ ขอใหพ้ระนามของพระองคเ์ป็นที่เคารพสกัการะ ขอให้
อาณาจกัรของพระองคม์าตัง้อยู่ น้ําพระทยัของพระองคส์าํเร็จในสวรรคอ์ย่างไร ก็ใหส้าํเร็จ
บนแผน่ดนิโลกเหมอืนกนัอย่างนัน้ 3ขอทรงโปรดประทานอาหารประจาํวนัแก่ขา้พระองคท์ัง้
หลายทกุๆวนั 4ขอทรงโปรดยกบาปผดิของขา้พระองคท์ัง้หลาย ดว้ยวา่ขา้พระองคย์กความ
ผดิของทกุคนที่ทาํผดิตอ่ขา้พระองคนั์น้ ขออย่าทรงนําขา้พระองคเ์ขา้ไปในการทดลอง แต่
ขอใหข้า้พระองคพ์น้จากความชัว่รา้ย’ ”

คาํสอนอ่ืนๆเกี่ยวกบัการอธษิฐาน
5พระองคต์รัสแกเ่ขาวา่ “ผูใ้ดในพวกทา่นมมีติรสหายคนหน่ึง และจะไปหามติรสหายนัน้ใน

เวลาเที่ยงคนืพดูกบัเขาวา่ ‘เพื่อนเอย๋ ขอใหฉั้นยืมขนมปังสามกอ้นเถิด 6 เพราะเพื่อนของฉัน
คนหน่ึงเพิ่งเดนิทางมาหาฉัน และฉันไมม่อีะไรจะใหเ้ขารับประทาน’ 7 ฝ่ายมติรสหายทีอ่ยู่ขา้ง
ในจะตอบวา่ ‘อย่ารบกวนฉันเลย ประตก็ูปิดเสยีแลว้ ทัง้พวกลกูก็นอนร่วมเตยีงกบัฉันแลว้ ฉัน
จะลกุขึน้หยิบใหท้า่นไม่ได’้ 8 เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ แมเ้ขาจะไม่ลกุขึน้หยิบใหค้นนัน้เพราะ
เป็นมติรสหายกนั แต่วา่เพราะวงิวอนมากเขา้ เขาจงึจะลกุขึน้หยิบใหต้ามที่เขาตอ้งการ 9 เรา
บอกทา่นทัง้หลายวา่ จงขอแลว้จะได้ จงหาแลว้จะพบ จงเคาะแลว้จะเปิดใหแ้ก่ทา่น 10 เพราะ
วา่ทกุคนที่ขอก็จะได้ ทกุคนที่แสวงหาก็จะพบ และทกุคนที่เคาะก็จะเปิดใหเ้ขา 11มีผูใ้ดใน
พวกทา่นที่เป็นบดิา ถา้บตุรขอขนมปังจะเอากอ้นหนิใหเ้ขาหรือ หรือถา้ขอปลาจะเอางใูหเ้ขา
แทนปลาหรือ 12หรือถา้เขาขอไขจ่ะเอาแมลงป่องใหเ้ขาหรือ 13 เพราะฉะนัน้ ถา้ทา่นทัง้หลาย
เองผูเ้ป็นคนชัว่ ยงัรูจ้กัใหข้องดีแก่บตุรของตน ย่ิงกวา่นัน้สกัเทา่ใด พระบดิาของทา่นผูท้รง
สถิตในสวรรค ์จะทรงประทานพระวญิญาณบริสทุธิแ์กผู่ท้ี่ขอตอ่พระองค”์

พระเยซูทรงถกูกลา่วหาวา่ขบัผอีอกโดยเบเอลเซบลู (มธ 12:22-37)
14 พระองค ท์รงขบัผี ใบ ้อยู่ และตอ่มา เมื่อผี ออกแลว้ คนใบ้จงึพดู ได้ และประชาชน ก็

ประหลาดใจ 15แต่บางคนในพวกเขาพดูวา่ “คนน้ีขบัผีออกไดโ้ดยใชอ้าํนาจของเบเอลเซบู
ลนายผีนัน้” 16คนอ่ืนๆทดลองพระองค ์ โดยขอจากพระองคใ์ห ้เหน็หมายสาํคญัจากสวรรค ์
17แต่พระองคท์รงทราบความคดิของเขา จงึตรัสกบัเขาวา่ “ราชอาณาจกัรใดๆซ่ึงแตกแยก
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กนัเองก็จะรกรา้งไป ครัวเรือนใดๆซ่ึงแตกแยกกบัครัวเรือนก็จะลม่สลาย 18และถา้ซาตาน
แกง่แย่งกนัระหวา่งมนัเอง อาณาจกัรของมนัจะตัง้อยู่อย่างไรได้ เพราะทา่นทัง้หลายวา่เรา
ขบัผีออกโดยเบเอลเซบูล 19ถา้เราขบัผีออกโดยเบเอลเซบูลนัน้ พวกพอ้งของทา่นทัง้หลาย
ขบัมนัออกโดยอาํนาจของใครเลา่ เหตุฉะนัน้พวกพอ้งของทา่นเองจะเป็นผูต้ดัสนิกลา่วโทษ
พวกทา่น 20แต่ถา้เราขบัผีออกดว้ยน้ิวพระหตัถข์องพระเจา้ อาณาจกัรของพระเจา้ก็มาถึง
ทา่นแลว้ 21 เมื่อผูม้ีกาํลงัมากคนหน่ึงถืออาวธุเฝ้าบา้นของตนอยู่ สิ่งของของเขาก็ปลอดภยั
22แต่เมื่อคนมีกาํลงัมากกวา่เขามาตอ่สูช้นะเขา คนนัน้ก็ชงิเอาเคร่ืองอาวธุที่เขาไดว้างใจนัน้
ไปเสยี แลว้แบง่ปันของที่เขาไดริ้บเอาไปนัน้ 23ผูท้ี่ไม่อยู่ฝ่ายเราก็เป็นปฏปัิกษต์อ่เรา และผูท้ี่
ไมร่วบรวมไวก้บัเราก็เป็นผูก้ระทาํใหก้ระจดักระจายไป

การกลบัเน้ือกลบัตวัเป็นคนดี แตย่งัไมม่คีวามรอด (มธ 12:43-45)
24 เมื่อผีโสโครกออกมาจากผูใ้ดแลว้ มนัก็ทอ่งเที่ยวไปในที่กนัดารเพื่อแสวงหาที่หยดุพกั

และเมื่อไม่พบมนัจงึกลา่ววา่ ‘ขา้จะกลบัไปยงัเรือนของขา้ที่ไดอ้อกมานัน้’ 25และเมื่อมาถึง
ก็เหน็เรือนนัน้กวาดและตกแตง่ไวแ้ลว้ 26มนัจงึไปรับเอาผีอ่ืนอีกเจ็ดผีรา้ยกวา่มนัเอง แลว้ก็
เขา้ไปอาศยัอยูท่ีน่ั่น และในที่สดุคนนัน้ก็เลวรา้ยกวา่ตอนแรก” 27ตอ่มาเมื่อพระองคย์งัตรัสคาํ
เหลา่นัน้ มีผูห้ญงิคนหน่ึงในหมู่ประชาชนรอ้งทลูพระองคว์า่ “ครรภซ่ึ์งปฏสินธิพระองคแ์ละ
หวันมที่พระองคเ์สวยนัน้ก็เป็นสขุ” 28แต่พระองคต์รัสวา่ “มใิช่เชน่นัน้ แต่คนทัง้หลายที่ไดยิ้น
พระวจนะของพระเจา้ และไดถื้อรักษาพระวจนะนัน้ไว ้ ก็เป็นสขุ”

หมายสาํคญัของโยนาห ์(มธ 12:39-42)
29 เมื่อคนทัง้ปวงประชมุแน่นขึน้ พระองคต์ัง้ตน้ตรัสวา่ “คนยคุน้ีเป็นคนชัว่ มีแต่แสวงหา

หมายสาํคญั และจะไม่โปรดใหห้มายสาํคญัแก่เขา เวน้ไวแ้ต่หมายสาํคญัของโยนาหศ์าสดา
พยากรณเ์ทา่นัน้ 30ดว้ยวา่โยนาหไ์ดเ้ป็นหมายสาํคญัแก่ชาวนีนะเวหฉั์นใด บตุรมนุษยจ์ะเป็น
หมายสาํคญัแก่คนยคุน้ีฉันนัน้ 31นางกษตัริยฝ่์ายทศิใตจ้ะลกุขึน้ในวนัพพิากษาพรอ้มกบัคน
ยคุน้ี และจะกลา่วโทษคนในยคุน้ี ดว้ยวา่พระนางนัน้ไดม้าจากที่สดุปลายแผน่ดนิโลกเพื่อจะ
ฟังสติปัญญาของซาโลมอน และดเูถิด ซ่ึงใหญ่กวา่ซาโลมอนก็มีอยู่ที่ น่ี 32ชนชาวนีนะเวห ์
จะลกุขึน้ในวนัพพิากษาพรอ้มกบัคนยคุน้ี และจะกลา่วโทษคนในยคุน้ี ดว้ยวา่ชาวนีนะเวหไ์ด ้
กลบัใจใหมเ่พราะคาํประกาศของโยนาห ์และดเูถิด ซ่ึงใหญก่วา่โยนาหม์อียู่ที่น่ี

จงใหแ้สงสวา่งของตนสอ่งออกไป (มธ 5:15-16; มก 4:21-22)
33ไมม่ผีูใ้ดเมื่อจดุเทยีนแลว้จะตัง้ไวใ้นทีก่าํบงั หรือเอาถงัครอบไว ้ แตต่ัง้ไวบ้นเชงิเทยีน เพื่อ

คนทัง้หลายที่เขา้มาจะเหน็แสงสวา่งได้ 34ตาเป็นประทปีของร่างกาย เหตุฉะนัน้เมื่อตาของ
ทา่นดี ทัง้ตวัก็เต็มไปดว้ยความสวา่ง แต่เมื่อตาของทา่นชัว่ ทัง้ตวัของทา่นก็เต็มไปดว้ยความ
มดื 35 เหตุฉะนัน้ จงระวงัใหด้ีไม่ใหค้วามสวา่งซ่ึงอยู่ในทา่นเป็นความมดืน่ันเอง 36 เหตุฉะนัน้
ถา้กายทัง้สิน้ของทา่นเต็มดว้ยความสวา่ง ไมม่ทีีม่ดืเลย ก็จะสวา่งตลอด เหมอืนอย่างแสงสวา่ง
ของเทยีนที่สอ่งมาใหท้า่น” 37 เมื่อพระองคย์งัตรัสอยู่ คนหน่ึงในพวกฟาริสีออ้นวอนพระองค ์
ใหเ้สวยกบัเขา พระองคจ์งึเสด็จเขา้ไปทรงเอนพระกายลง 38 ฝ่ายคนฟาริสีเมื่อเหน็พระองค ์
มไิดท้รงลา้งกอ่นเสวยก็ประหลาดใจ

รูปแบบแหง่ความชอบธรรมที่ปรากฏเทา่นัน้ก็ยงัไมเ่พยีงพอ (มธ 23:13-35)
39องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสกบัเขาวา่ “เจา้พวกฟาริสีย่อมชาํระถว้ยชามภายนอก แต่ภายใน

ของเจา้เต็มไปดว้ยความโลภและความชัว่รา้ย 40คนโฉดเขลา ผูท้ี่ไดส้รา้งภายนอกก็ไดส้รา้ง
ภายในดว้ยมใิช่หรือ 41แต่จงใหท้านตามซ่ึงเจา้มีอยู่ภายใน และดเูถิด สิ่งสารพดัก็บริสทุธิแ์ก่
เจา้ทัง้หลาย 42แต่วบิตัิแก่เจา้ พวกฟาริสี ดว้ยวา่พวกเจา้ถวายสบิชกัหน่ึงของสะระแหน่และ
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ขมิน้และผกัทกุอย่าง และไดล้ะเวน้การพพิากษาและความรักของพระเจา้เสยี สิ่งเหลา่นัน้พวก
เจา้ควรไดก้ระทาํอยูแ่ลว้ แตส่ิ่งอ่ืนนัน้กไ็มค่วรละเวน้ดว้ย 43วบิตัแิกเ่จา้ พวกฟาริสี ดว้ยวา่พวก
เจา้ชอบที่น่ังอนัมีเกยีรติในธรรมศาลาและชอบใหเ้ขาคาํนับที่กลางตลาด 44วบิตัิแก่เจา้ พวก
ธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสี คนหนา้ซ่ือใจคด ดว้ยวา่เจา้ทัง้หลายเป็นเหมอืนที่ฝังศพซ่ึงมไิด ้
ปรากฏ และคนที่เดนิเหยียบที่น่ันก็ไมรู่ว้า่มอีะไร”

ทรงตาํหนินักกฎหมาย การพพิากษาแกค่นยคุน้ี
45 นักกฎหมายคนหน่ึงทลูพระองคว์า่ “อาจารยเ์จา้ขา้ ซ่ึงทา่นวา่อย่างนัน้ ทา่นก็ติเตยีนพวก

เราดว้ย” 46พระองคต์รัสวา่ “วบิตัิแก่ เจา้ พวกนักกฎหมายดว้ย เพราะพวกเจา้เอาของหนัก
ที่แบกยากนักวางบนมนุษย ์ แต่สว่นพวกเจา้เองก็ไม่จบัตอ้งของหนักนัน้เลยแมแ้ต่ น้ิวเดยีว
47 วบิตัิแก่เจา้ทัง้หลาย เพราะเจา้กอ่อโุมงคฝั์งศพของพวกศาสดาพยากรณ ์ และบรรพบรุุษ
ของเจา้เองก็ไดฆ้า่ศาสดาพยากรณนั์น้ 48ดงันัน้พวกเจา้จงึเป็นพยานวา่เจา้เหน็ชอบในการ
ของบรรพบรุุษของเจา้ ดว้ยวา่เขาไดฆ้า่พวกศาสดาพยากรณนั์น้ แลว้พวกเจา้ก็กอ่อโุมงคฝั์ง
ศพให้ 49 เหตุฉะนัน้ พระปัญญาของพระเจา้ก็ตรัสดว้ยวา่ ‘เราจะใชพ้วกศาสดาพยากรณแ์ละ
อคัรสาวกไปหาเขา และเขาจะฆา่เสยีบา้ง และขม่เหงบา้ง’ 50 เพื่อคนยคุน้ีแหละจะตอ้งรับ
ผดิชอบในเร่ืองโลหติของบรรดาศาสดาพยากรณ ์ ซ่ึงตอ้งไหลออกตัง้แต่แรกสรา้งโลก 51คอื
ตัง้แตโ่ลหติของอาแบล จนถึงโลหติของเศคาริยาหท์ี่ถกูฆา่ตายระหวา่งแทน่บชูากบัพระวหิาร
เราบอกความจริงแกท่า่นทัง้หลายวา่ คนยคุน้ีจะตอ้งรับผดิชอบในโลหตินัน้ 52วบิตัแิกเ่จา้ พวก
นักกฎหมาย ดว้ยวา่เจา้ไดเ้อาลกูกญุแจแหง่ความรูไ้ปเสยี คอืพวกเจา้เองก็ไมเ่ขา้ไป และคนที่
กาํลงัเขา้ไปนัน้เจา้ก็ไดข้ดัขวางไว”้ 53 เมื่อพระองคย์งัตรัสคาํเหลา่นัน้แก่เขา พวกธรรมาจาร
ยแ์ละพวกฟาริสีก็ตัง้ตน้ยัว่เยา้พระองคอ์ย่างรุนแรง หมายใหต้รัสตอ่ไปหลายประการ 54คอย
หวงัจบัผดิในพระดาํรัสของพระองค ์เพื่อเขาจะฟ้องพระองคไ์ด ้

12
เชือ้ของพวกฟาริสี

1 ในระหวา่งนัน้คนเป็นอนัมากนับไมถ่ว้นชมุนุมเบยีดเสยีดกนัอยู่ พระองคท์รงตัง้ตน้ตรัสกบั
เหลา่สาวกของพระองคก์อ่นวา่ “ทา่นทัง้หลายจงระวงัเชือ้ของพวกฟาริสี ซ่ึงเป็นความหนา้
ซ่ือใจคด 2 เพราะวา่ไมม่สีิ่งใดปิดบงัไวท้ี่จะไมต่อ้งเปิดเผย หรือการลบัที่จะไมเ่ผยใหป้ระจกัษ ์
3 เหตุฉะนัน้ สิ่งสารพดัซ่ึงพวกทา่นไดก้ลา่วในที่มดืจะไดยิ้นในที่สวา่ง และซ่ึงไดก้ระซิบในหู
ที่หอ้งสว่นตวัจะตอ้งประกาศบนดาดฟ้าหลงัคาบา้น 4มติรสหายของเราเอย๋ เราบอกทา่นทัง้
หลายวา่ อย่ากลวัผูท้ี่ฆา่ไดแ้ต่กาย และภายหลงัไมม่ีอะไรที่จะทาํไดอี้ก 5แต่เราจะเตอืนให้
ทา่นรู้วา่ควรจะกลวัผูใ้ด จงกลวัพระองคผ์ูท้รงฆา่แลว้ก็ยงัมีฤทธิอ์าํนาจที่จะทิง้ลงในนรกได้
แทจ้ริงเราบอกทา่นวา่ จงกลวัพระองคนั์น้แหละ 6นกกระจอกหา้ตวัเขาขายสองบาทมใิชห่รือ
และนกนัน้แมส้กัตวัเดยีว พระเจา้มไิดท้รงลมืเลย 7 ถึงผมของทา่นทัง้หลายก็ทรงนับไวแ้ลว้ทกุ
เสน้ เหตุฉะนัน้ อย่ากลวัเลย ทา่นทัง้หลายก็ประเสริฐกวา่นกกระจอกหลายตวั 8และเราบอก
ทา่นทัง้หลายดว้ยวา่ ผูใ้ดที่จะรับเราตอ่หนา้มนุษย ์ บตุรมนุษยก์็จะรับผูนั้น้ตอ่หนา้เหลา่ทตู
สวรรคข์องพระเจา้ดว้ย 9แต่ผูท้ี่ปฏเิสธเราตอ่หนา้มนุษย ์ เราจะปฏเิสธผูนั้น้ตอ่หนา้เหลา่ทตู
สวรรคข์องพระเจา้ 10ผูใ้ดจะกลา่วรา้ยตอ่บตุรมนุษย ์จะทรงโปรดยกโทษใหผู้นั้น้ได ้ แต่ถา้ผู ้
ใดจะกลา่วหมิ่นประมาทตอ่พระวญิญาณบริสทุธิ ์ จะทรงโปรดยกโทษใหผู้นั้น้ไมไ่ด ้ 11 เมื่อเขา
พาพวกทา่นเขา้ในธรรมศาลา หรือตอ่หนา้เจา้เมอืง และผูท้ี่มอีาํนาจ อย่ากระวนกระวายวา่จะ
ตอบอย่างไรหรืออะไร หรือจะกลา่วอะไร 12 เพราะวา่พระวญิญาณบริสทุธิจ์ะทรงโปรดสอน
ทา่นในเวลาโมงนัน้เองวา่ ทา่นควรจะพดูอะไรบา้ง” 13และมีผูห้น่ึงในหมู่คนทลูพระองคว์า่
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“อาจารยเ์จา้ขา้ ขอสัง่พี่ชายของขา้พเจา้ใหแ้บง่มรดกใหก้บัขา้พเจา้” 14แต่พระองคต์รัสตอบ
เขาวา่ “บรุุษเอย๋ ใครไดต้ัง้เราใหเ้ป็นตลุาการ หรือเป็นผูแ้บง่มรดกใหท้า่น” 15แลว้พระองคจ์งึ
ตรัสแก่เขาทัง้หลายวา่ “จงระวงัและเวน้เสยีจากความโลภ เพราะวา่ชวีติของบคุคลใดๆมไิด ้
อยู่ในของบริบรูณซ่ึ์งเขามอียู่นัน้”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัเศรษฐโีง่
16 และพระองคจ์งึตรัสคาํอปุมาเร่ืองหน่ึงให ้เขาฟังวา่ “ไร่นาของเศรษฐีคนหน่ึง เกดิผล

บริบรูณม์าก 17 เศรษฐีคนนัน้จงึคดิในใจวา่ ‘เราจะทาํอย่างไรดี เพราะวา่เราไมม่ีที่ที่จะเก็บ
ผลของเรา’ 18 เขาจงึคดิวา่ ‘เราจะทาํอย่างน้ี คอืจะรือ้ยุง้ฉางของเราเสยี และจะสรา้งใหม่
ใหโ้ตขึน้ แลว้เราจะรวบรวมขา้วและสมบตัิทัง้หมดของเราไวท้ี่ น่ัน 19แลว้เราจะวา่แก่จติใจ
ของเราวา่ “จติใจเอย๋ เจา้มีทรัพยส์มบตัิมากเก็บไวพ้อหลายปี จงอยู่สบาย กนิ ดื่ม และร่ืนเริง
เถิด” ’ 20แต่พระเจา้ตรัสแก่เขาวา่ ‘เจา้คนโง่ ในคนืวนัน้ีชวีติของเจา้จะตอ้งเรียกเอาไปจาก
เจา้ แลว้ของซ่ึงเจา้ไดร้วบรวมไวนั้น้จะเป็นของใครเลา่’ 21คนที่สํ่าสมทรัพยส์มบตัิไวส้าํหรับ
ตวั และมไิดม้ัง่มีจาํเพาะพระเจา้ก็เป็นเชน่นัน้แหละ” 22และพระองคต์รัสกบัเหลา่สาวกของ
พระองคว์า่ “เหตุฉะนัน้เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ อย่ากระวนกระวายถึงชวีติของตนวา่จะเอา
อะไรกนิ และอย่ากระวนกระวายถึงร่างกายของตนวา่จะเอาอะไรนุ่งหม่ 23 เพราะวา่ชวีติสาํคญั
ย่ิงกวา่อาหาร และร่างกายสาํคญัย่ิงกวา่เคร่ืองนุ่งหม่ 24จงพจิารณาดูอีกา มนัมไิดห้วา่น มไิด ้
เกี่ยว และมไิดม้ียุง้หรือฉาง แต่พระเจา้ยงัทรงเลีย้งมนัไว ้ ทา่นทัง้หลายก็ประเสริฐกวา่นกมาก
ทีเดยีว 25มีใครในพวกทา่น โดยความกระวนกระวาย อาจตอ่ความสงูใหย้าวออกไปอีกศอก
หน่ึงไดห้รือ 26 เหตุฉะนัน้ ถา้สิ่งเล็กนอ้ยที่สดุยงัทาํไม่ได ้ ทา่นยงัจะกระวนกระวายถึงสิ่งอ่ืน
ทาํไมอีกเลา่ 27จงพจิารณาดอกไมว้า่มนังอกเจริญขึน้อย่างไร มนัไมท่าํงาน มนัไมป่ั่นดา้ย แต่
เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ ซาโลมอนเมื่อบริบรูณด์ว้ยสงา่ราศี ก็มไิดท้รงเคร่ืองงามเทา่ดอกไม้
น้ีดอกหน่ึง 28แมว้า่พระเจา้ทรงตกแตง่หญา้ที่ทุง่นาอย่างนัน้ ซ่ึงเป็นอยู่วนัน้ีและรุ่งขึน้ตอ้งทิง้
ในเตาไฟ โอ ผูท้ี่มีความเชื่อนอ้ย พระองคจ์ะทรงตกแตง่ทา่นมากย่ิงกวา่นัน้สกัเทา่ใด 29ทา่น
ทัง้หลายอย่าเสาะหาวา่จะกนิอะไรดีหรือจะดื่มอะไรและอย่ามีใจสงสยัเลย 30 เพราะวา่คนทกุ
ประเทศทัว่โลกเสาะหาสิ่งของทัง้ปวงน้ี แต่วา่พระบดิาของทา่นทัง้หลายทรงทราบแลว้วา่ทา่น
ตอ้งการสิ่งเหลา่น้ี 31แต่ทา่นทัง้หลายจงแสวงหาอาณาจกัรของพระเจา้ แลว้จะทรงเพิ่มเตมิ
สิ่งทัง้ปวงเหลา่น้ีใหแ้กท่า่น 32ฝงูแกะเล็กนอ้ยเอย๋ อย่ากลวัเลย เพราะวา่พระบดิาของทา่นชอบ
พระทยัที่จะประทานอาณาจกัรนัน้ใหแ้ก่ทา่น 33จงขายของที่ทา่นมีอยู่และทาํทาน จงกระทาํ
ถงุใส่เงนิสาํหรับตนซ่ึงไมรู่เ้กา่ คอืใหม้ทีรัพยส์มบตัิไวใ้นสวรรคซ่ึ์งไมเ่สื่อมสญูไป ที่ขโมยมไิด ้
เขา้มาใกล้ และที่ตวัมอดมไิดท้าํลายเสยี 34 เพราะวา่ทรัพยส์มบตัิของทา่นอยู่ที่ไหน ใจของ
ทา่นก็อยู่ที่น่ันดว้ย

เราควรจะคอยทา่การเสด็จกลบัมาของพระเยซู
35ทา่นทัง้หลายจงคาดเอวของทา่นไว ้ และให้ตะเกยีงของทา่นจดุอยู่ 36พวกทา่นเองจง

เหมอืนคนที่คอยรับนายของตน เมื่อนายจะกลบัมาจากงานสมรส เพื่อเมื่อนายมาเคาะประตู
แลว้ เขาจะเปิดใหน้ายทนัทไีด ้ 37ผูรั้บใชซ่ึ้งนายมาพบกาํลงัคอยเฝ้าอยูก็่เป็นสขุ เราบอกความ
จริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ นายนัน้จะคาดเอวไวแ้ละใหผู้รั้บใชเ้หลา่นัน้เอนกายลงและนายนัน้จะ
มาปรนนิบตัิเขา 38ถา้นายมาเวลาสองยามหรือสามยาม และพบผูรั้บใชอ้ยู่อย่างนัน้ ผูรั้บใช้
เหลา่นัน้ก็จะเป็นสขุ 39ใหเ้ขา้ใจอย่างน้ีเถอะวา่ ถา้เจา้ของบา้นลว่งรูไ้ดว้า่ขโมยจะมาเวลาไหน
เขาจะตื่นอยู่และระวงัไม่ใหท้ะลวงเรือนของเขาได้ 40 เหตุฉะนัน้ ทา่นทัง้หลายจงเตรียมตวัไว ้
ใหพ้รอ้มดว้ย เพราะบตุรมนุษยเ์สด็จมาในโมงที่ทา่นไมค่ดิไมฝั่น” 41 ฝ่ายเปโตรทลูพระองคว์า่
“พระองคเ์จา้ขา้ พระองคไ์ดต้รัสคาํอปุมานัน้แกพ่วกขา้พระองคห์รือ หรือตรัสแกค่นทัง้ปวง”
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คาํอปุมาเกี่ยวกบัคนตน้เรือนสตัยซ่ื์อ
42องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ “ใครเป็นคนตน้เรือนสตัยซ่ื์อและฉลาด ทีน่ายไดต้ัง้ไวเ้หนือพวก

คนใชส้าํหรับแจกอาหารตามเวลา 43 เมื่อนายมาพบเขากระทาํอยู่อย่างนัน้ ผูรั้บใชผู้นั้น้ก็จะ
เป็นสขุ 44 เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ นายจะตัง้เขาไวใ้หด้แูลบรรดาขา้วของทัง้สิน้
ของทา่น 45แต่ถา้ผูรั้บใชนั้น้จะคดิในใจวา่ ‘นายของขา้คงจะมาชา้’ แลว้จะตัง้ตน้โบยตีผูรั้บ
ใชช้ายหญงิและกนิดื่มเมาไป 46นายของผูรั้บใชผู้นั้น้จะมาในวนัที่เขาไม่คดิ ในโมงที่เขาไมรู่้
และจะทาํโทษเขาถึงสาหสั ทัง้จะขบัไล่เขาใหไ้ปอยู่กบัคนที่ไม่เชื่อ 47ผูรั้บใชนั้น้ที่ไดรู้้น้ําใจ
ของนาย และมไิดเ้ตรียมตวัไว ้ มไิดก้ระทาํตามน้ําใจนาย จะตอ้งถกูเฆี่ยนมาก 48แต่ผูท้ี่มไิดรู้้
แลว้ไดก้ระทาํสิ่งซ่ึงสมจะถกูเฆี่ยน ก็จะถกูเฆี่ยนนอ้ย ผูใ้ดไดรั้บมาก จะตอ้งเรียกเอาจากผูนั้น้
มาก และผูใ้ดไดรั้บฝากไวม้าก ก็จะตอ้งทวงเอาจากผูนั้น้มาก

พระคริสตเ์สด็จมาเพื่อใหเ้กดิการแตกแยกกนั
49 เรามาเพื่อจะทิง้ไฟลงบนแผน่ดนิโลก และเราจะปรารถนาอะไรเลา่ ถา้หากไฟนัน้ไดต้ดิ

ขึน้แลว้ 50 เราจะตอ้งรับบพัตศิมาอย่างหน่ึง เราเป็นทกุขม์ากจนกวา่จะสาํเร็จ 51ทา่นทัง้หลาย
คดิวา่ เรามาเพื่อจะใหเ้กดิสนัตภิาพในโลกหรือ เราบอกทา่นวา่ มใิช่ แต่จะใหแ้ตกแยกกนั
ตา่งหาก 52ดว้ยวา่ตัง้แต่น้ีไปหา้คนในเรือนหน่ึงก็จะแตกแยกกนั คอืสามตอ่สองและสองตอ่
สาม 53พอ่จะแตกแยกจากลกูชาย และลกูชายจะแตกแยกจากพอ่ แม่จากลกูสาว และลกูสาว
จากแม่ แม่สามีจากลกูสะใภ ้ และลกูสะใภจ้ากแม่สาม”ี 54และพระองคต์รัสกบัประชาชนอีก
วา่ “เมื่อทา่นทัง้หลายเหน็เมฆเกดิขึน้ในทศิตะวนัตก ทา่นก็กลา่วทนัทีวา่ ‘ฝนจะตก’ และก็เป็น
อย่างนัน้จริง 55 เมื่อทา่นเหน็ลมพดัมาแต่ทศิใต ้ ทา่นก็วา่ ‘จะรอ้นจดั’ และก็เป็นจริง 56 เจา้คน
หนา้ซ่ือใจคด เจา้ทัง้หลายรูจ้กัวจิยัความเป็นไปของแผน่ดนิและทอ้งฟ้า แต่เหตุไฉนพวกเจา้
วจิยัความเป็นไปของยคุน้ีไม่ได ้ 57 เหตุไฉนเจา้ทัง้หลายไม่ตดัสนิเอาเองวา่สิ่งไรเป็นสิ่งที่ถกู
58 เพราะเมื่อเจา้กบัโจทกพ์ากนัไปหาผูพ้พิากษา จงอตุสา่หห์าชอ่งที่จะปรองดองกบัเขาเมื่อยงั
อยู่กลางทาง เกลอืกวา่เขาจะฉุดลากเจา้เขา้ไปถึงผูพ้พิากษา และผูพ้พิากษาจะมอบเจา้ไวก้บั
ผูค้มุ และผูค้มุจะขงัเจา้ไวใ้นเรือนจาํ 59 เราบอกเจา้วา่ เจา้จะออกจากที่น่ันไมไ่ดจ้นกวา่จะได้
ใชห้น้ีครบทกุสตางค”์

13
กลบัใจหรือพนิาศ

1ขณะนัน้ มีบางคนอยู่ที่ น่ันเลา่เร่ืองชาวกาลิลี ซ่ึงปีลาตเอาโลหติของเขาระคนกบัเคร่ือง
บชูาของเขา ใหพ้ระองคฟั์ง 2พระเยซูจงึตรัสตอบเขาวา่ “ทา่นทัง้หลายคดิวา่ชาวกาลิลีเหลา่
นัน้เป็นคนบาปย่ิงกวา่ชาวกาลิลีอ่ืนๆทัง้ปวง เพราะวา่เขาไดท้กุขท์รมานอย่างนัน้หรือ 3 เรา
บอกทา่นทัง้หลายวา่ มใิช่ แต่ถา้ทา่นทัง้หลายมไิดก้ลบัใจเสยีใหม่ก็จะตอ้งพนิาศเหมอืนกนั
4หรือสบิแปดคนนัน้ซ่ึงหอรบที่สิโลอมัไดพ้งัทบัเขาตายเสยีนัน้ ทา่นทัง้หลายคดิวา่ เขาเป็นคน
บาปย่ิงกวา่คนทัง้ปวงที่อาศยัอยู่ในกรุงเยรูซาเล็มหรือ 5 เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ มใิช่ แต่ถา้
ทา่นทัง้หลายมไิดก้ลบัใจเสยีใหมจ่ะตอ้งพนิาศเหมอืนกนั”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัตน้มะเดื่อที่ไรผ้ล (อสย 5:1-7; มธ 21:18-20)
6พระองคต์รัสคาํอปุมาตอ่ไปน้ีวา่ “คนหน่ึงมีตน้มะเดื่อตน้หน่ึงปลกูไวใ้นสวนองุน่ของตน

และเขามาหาผลที่ตน้นัน้แต่ไม่พบ 7 เขาจงึวา่แก่คนที่รักษาสวนองุน่วา่ ‘ดเูถิด เรามาหาผลที่
ตน้มะเดื่อน้ีไดส้ามปีแลว้ แตไ่มพ่บ จงโคน่มนัเสยี จะใหด้นิรกไปเปลา่ๆทาํไม’ 8แตผู่รั้กษาสวน
องุน่ตอบเขาวา่ ‘นายเจา้ขา้ ขอเอาไวปี้น้ีอีก ใหข้า้พเจา้พรวนดนิเอาปุ๋ ยใส่ 9แลว้ถา้มนัเกดิผล
ก็ดอียู่ ถา้ไมเ่กดิผล ภายหลงัทา่นจงโคน่มนัเสยี’ ”
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ทรงรักษาหญงิคนหน่ึงในวนัสะบาโต

10พระองคท์รงสัง่สอนอยู่ที่ธรรมศาลาแหง่หน่ึงในวนัสะบาโต 11และดเูถิด มหีญงิคนหน่ึงซ่ึง
มผีเีขา้สงิทาํใหพ้กิารมาสบิแปดปีแลว้ หลงัโกง ยืดตวัขึน้ไมไ่ดเ้ลย 12เมื่อพระเยซูทอดพระเนตร
เหน็เขา จงึเรียกและตรัสกบัเขาวา่ “หญงิเอย๋ ตวัเจา้หายพน้จากโรคของเจา้แลว้” 13พระองค ์
ทรงวางพระหตัถบ์นเขา และในทนัใดนัน้เขาก็ยืดตวัตรงได้ และสรรเสริญพระเจา้ 14แต่นาย
ธรรมศาลาก็เคอืงใจ เพราะพระเยซูไดท้รงรักษาโรคในวนัสะบาโต จงึวา่แก่ประชาชนวา่ “มี
หกวนัที่ควรจะทาํงาน เหตุฉะนัน้ในหกวนันัน้จงมาใหรั้กษาโรคเถิด แต่ในวนัสะบาโตนัน้อย่า
เลย” 15แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสตอบเขาวา่ “คนหนา้ซ่ือใจคด เจา้ทัง้หลายทกุคนไดแ้กว้วัแก้
ลาจากคอกมนัพาไปใหก้นิน้ําในวนัสะบาโตมใิช่หรือ 16ดเูถิด ฝ่ายหญงิผูน้ี้เป็นบตุรีของอบัรา
ฮมั ซ่ึงซาตานไดผ้กูมดัไวส้บิแปดปีแลว้ ไม่ควรหรือที่จะใหเ้ขาหลดุพน้จากเคร่ืองจองจาํอนั
น้ีในวนัสะบาโต” 17 เมื่อพระองคต์รัสคาํเหลา่นัน้แลว้ บรรดาคนที่เป็นปฏปัิกษก์บัพระองคต์อ้ง
ขายหนา้ และประชาชนทัง้หลายก็เปรมปรีดิเ์พราะสรรพคณุความดทีี่พระองคไ์ดท้รงกระทาํ

คาํอปุมาเกี่ยวกบัเมล็ดมสัตารด์ (มธ 13:31-32; มก 4:30-32)
18พระองคจ์งึตรัสวา่ “อาณาจกัรของพระเจา้เหมอืนสิ่งใด และเราจะเปรียบอาณาจกัรนัน้

กบัอะไรดี 19 ก็เปรียบเหมอืนเมล็ดพนัธุผ์กักาดเมล็ดหน่ึง ที่คนหน่ึงไดเ้อาไปปลกูในสวนของ
ตน มนังอกขึน้เป็นตน้ใหญ่ และนกในอากาศมาอาศยัอยู่ตามกิ่งกา้นของตน้นัน้”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัเชือ้ (มธ 13:33)
20พระองคต์รัสอีกวา่ “เราจะเปรียบอาณาจกัรของพระเจา้กบัสิ่งใด 21 ก็เปรียบเหมอืนเชือ้

ซ่ึงผูห้ญงิคนหน่ึงเอาเจอืลงในแป้งสามถงัจนแป้งนัน้ฟูขึน้ทัง้หมด” 22พระองคเ์สด็จไปตาม
บา้นตามเมอืงสัง่สอนเขา และทรงดาํเนินไปยงักรุงเยรูซาเล็ม 23มีคนหน่ึงทลูถามพระองคว์า่
“พระองคเ์จา้ขา้ คนทีร่อดนัน้นอ้ยหรือ”พระองคต์รัสแกเ่ขาทัง้หลายวา่ 24“จงเพยีรเขา้ไปทาง
ประตคูบัแคบ เพราะเราบอกทา่นทัง้หลายวา่ คนเป็นอนัมากจะพยายามเขา้ไป แตจ่ะเขา้ไมไ่ด ้
25 เมื่อเจา้บา้นลกุขึน้ปิดประตแูลว้ และทา่นทัง้หลายเร่ิมยืนอยูภ่ายนอกเคาะทีป่ระตวูา่ ‘นายเจา้
ขา้ๆ ขอเปิดใหข้า้พเจา้เถิด’ และเจา้บา้นนัน้จะตอบทา่นทัง้หลายวา่ ‘เราไมรู่้จกัเจา้วา่เจา้มา
จากไหน’ 26ขณะนัน้ทา่นทัง้หลายเร่ิมจะวา่ ‘ขา้พเจา้ไดก้นิไดด้ื่มกบัทา่น และทา่นไดส้ัง่สอนที่
ถนนของพวกขา้พเจา้’ 27 เจา้บา้นนัน้จะวา่ ‘เราบอกเจา้ทัง้หลายวา่ เราไมรู่จ้กัเจา้วา่เจา้มาจาก
ไหน เจา้ผูก้ระทาํความชัว่ชา้ จงไปเสยีใหพ้น้หนา้เรา’ 28 เมื่อทา่นทัง้หลายจะเหน็อบัราฮมั อิส
อคั ยาโคบ และบรรดาศาสดาพยากรณใ์นอาณาจกัรของพระเจา้ แต่ตวัทา่นเองถกูขบัไล่ไส
สง่ออกไปภายนอก ที่น่ันจะมีการรอ้งไหข้บเขีย้วเคีย้วฟัน 29จะมีคนมาจากทศิตะวนัออก ทศิ
ตะวนัตก ทศิเหนือ ทศิใต้ จะมาเอนกายลงในอาณาจกัรของพระเจา้ 30และดเูถิด จะมผีูท้ี่เป็น
คนสดุทา้ยกลบัเป็นคนตน้ และผูท้ี่เป็นคนตน้กลบัเป็นคนสดุทา้ย” 31 ในวนันัน้เอง มพีวกฟาริสี
บางคนมาทลูพระองคว์า่ “ทา่นจงไปจากที่น่ีเถิด เพราะวา่เฮโรดใคร่จะประหารชวีติของทา่น
เสยี” 32พระองคจ์งึตรัสแก่เขาวา่ “จงไปบอกสนัุขจิง้จอกนัน้วา่ ‘ดเูถิด เราขบัผีออกและรักษา
โรคในวนัน้ีและพรุ่งน้ี แลว้วนัทีส่ามเราจะทาํการใหส้าํเร็จ’ 33แตว่า่จาํเป็นซ่ึงเราจะเดนิไปวนัน้ี
พรุ่งน้ี และมะรืนน้ี เพราะวา่ศาสดาพยากรณจ์ะถกูฆา่นอกกรุงเยรูซาเล็มก็หามไิด ้

พระเยซูทรงคร่ําครวญเพราะกรุงเยรูซาเล็มที่หลงทาง (มธ 23:37-39; ลก 19:41-44)
34 โอ เยรูซาเล็มๆ ที่ไดฆ้า่บรรดาศาสดาพยากรณแ์ละเอาหนิขวา้งผูท้ี่ไดรั้บใชม้าหาเจา้ให ้

ถึงตาย เราใคร่จะรวบรวมลกูของเจา้ไวเ้นืองๆ เหมอืนแม่ไก่กกลกูอยู่ใตปี้กของมนั แต่เจา้ไม่
ยอมเลยหนอ 35ดเูถิด ‘บา้นเมอืงของเจา้จะถกูละทิง้ใหร้กรา้งแก่เจา้’ และเราบอกความจริง
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แก่เจา้ทัง้หลายวา่ เจา้จะไม่ไดเ้หน็เราอีกจนกวา่เวลานัน้จะมาถึงเมื่อเจา้จะกลา่ววา่ ‘ขอให้
พระองคผ์ูเ้สด็จมาในพระนามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงพระเจริญ’ ”

14
ทรงรักษาชายเป็นโรคมานน้ําในวนัสะบาโต

1ตอ่มาเมื่อพระองคเ์สด็จเขา้ไปในบา้นของขนุนางคนหน่ึงในพวกฟาริสีในวนัสะบาโต จะ
เสวยพระกระยาหาร เขาทัง้หลายคอยมองดูพระองค ์ 2ดเูถิด มีชายคนหน่ึงเป็นโรคมานน้ําอยู่
ตอ่พระพกัตรพ์ระองค ์ 3พระเยซูจงึตรัสถามพวกนักกฎหมายและพวกฟาริสีวา่ “ถา้จะรักษา
คนป่วยในวนัสะบาโตจะผดิพระราชบญัญตัิหรือไม”่ 4 เขาทัง้หลายก็น่ิงอยู่ พระองคท์รงรับ
และรักษาคนนัน้ใหห้าย แลว้ก็ใหเ้ขาไป 5พระองคจ์งึตรัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “คนไหนในพวก
ทา่น ถา้จะมีลาหรือววัตกบอ่ จะไม่รีบฉุดลากมนัออกในวนัสะบาโตหรือ” 6 เขาทัง้หลายตอบ
ขอ้น้ีไมไ่ด ้

คาํอปุมาเกี่ยวกบัแขกรับเชญิผูเ้ย่อหย่ิง
7 ฝ่ายพระองคเ์มื่อทอดพระเนตรเหน็คนทัง้หลายที่ รับเชญินัน้ได้เลอืกเอาที่อนัมี เกยีรติ

พระองคจ์งึตรัสคาํอปุมาแก่เขาวา่ 8 “เมื่อผูใ้ดเชญิทา่นไปในการเลีย้งสมรส อย่าเอนกายลงใน
ที่อนัมีเกยีรติ เกลอืกวา่เขาไดเ้ชญิคนมีเกยีรติมากกวา่ทา่นอีก 9และเจา้ภาพที่ไดเ้ชญิทา่น
ทัง้สองนัน้จะมาพดูกบัทา่นวา่ ‘จงใหท้ี่น่ังแก่ทา่นผูน้ี้เถิด’ แลว้เมื่อนัน้ทา่นจะตอ้งเลื่อนลงมาที่
ตํ่าไดรั้บความอดสู 10แต่เมื่อทา่นไดรั้บเชญิแลว้ จงไปเอนกายลงในที่ตํา่กอ่น เพื่อวา่เมื่อเจา้
ภาพที่ไดเ้ชญิทา่นมาพดูกบัทา่นวา่ ‘สหายเอย๋ เชญิเลื่อนไปน่ังที่อนัมีเกยีรต’ิ แลว้ทา่นจะได้
เกยีรตติอ่หนา้คนทัง้หลายทีเ่อนกายลงรับประทานดว้ยกนันัน้ 11 เพราะวา่ผูใ้ดทีไ่ดย้กตวัขึน้จะ
ตอ้งถกูเหยียดลง และผูท้ี่ถ่อมตวัลงนัน้จะไดรั้บการยกขึน้” 12 ฝ่ายพระองคต์รัสกบัคนที่เชญิ
พระองคว์า่ “เมื่อทา่นจะทาํการเลีย้ง จะเป็นกลางวนัหรือเวลาเย็นก็ตาม อย่าเชญิเฉพาะเหลา่
มติรสหาย หรือพี่นอ้งหรือญาติหรือเพื่อนบา้นที่มัง่มี เกลอืกวา่เขาจะเชญิทา่นอีก และทา่น
จะไดรั้บการตอบแทน 13แต่เมื่อทา่นทาํการเลีย้ง จงเชญิคนจน คนพกิาร คนงอ่ย คนตาบอด
14และทา่นจะเป็นสขุเพราะวา่เขาไมม่อีะไรจะตอบแทนทา่น ดว้ยวา่ทา่นจะไดรั้บตอบแทนเมื่อ
คนชอบธรรมเป็นขึน้มาจากความตายแลว้”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัการเลีย้งใหญ่ (มธ 22:1-14)
15 ฝ่ายคนหน่ึงที่เอนกายลงรับประทานดว้ยกนั เมื่อไดยิ้นคาํเหลา่นัน้จงึทลูพระองคว์า่ “ผูท้ี่

จะรับประทานอาหารในอาณาจกัรของพระเจา้ก็เป็นสขุ” 16พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “ยงัมีชาย
คนหน่ึงไดท้าํการเลีย้งใหญ่ และไดเ้ชญิคนเป็นอนัมาก 17 เมื่อถึงเวลาเลีย้งแลว้ เขาก็ใชผู้รั้บใช้
ของตนไปบอกคนทัง้หลายทีไ่ดรั้บเชญิไวแ้ลว้วา่ ‘เชญิมาเถิด เพราะสิ่งสารพดัเตรียมไวพ้รอ้ม
แลว้’ 18บรรดาคนทัง้หลายก็เร่ิมพากนัขอตวั คนแรกบอกเขาวา่ ‘ขา้พเจา้ไดซื้อ้นาไวแ้ละจะ
ตอ้งไปดูนานัน้ ขา้พเจา้ขอตวัเถอะ’ 19 อีกคนหน่ึงวา่ ‘ขา้พเจา้ไดซื้อ้ววัไวห้า้คู่และจะตอ้งไป
ลองดวูวันัน้ ขา้พเจา้ขอตวัเถอะ’ 20 อีกคนหน่ึงวา่ ‘ขา้พเจา้พึ่งแตง่งานใหม่ เหตฉุะนัน้ขา้พเจา้
ไปไม่ได’้ 21ผูรั้บใชนั้น้จงึกลบัมาเลา่เน้ือความใหเ้จา้นายฟัง นายเจา้ของบา้นก็โกรธ จงึสัง่
ผูรั้บใชว้า่ ‘จงออกไปโดยเร็วตามถนนใหญแ่ละตรอกนอ้ยในเมอืง พาคนจน คนพกิาร คนงอ่ย
และคนตาบอดเขา้มาที่น่ี’ 22แลว้ผูรั้บใชจ้งึบอกวา่ ‘นายเจา้ขา้ ขา้พเจา้ไดก้ระทาํตามทา่นสัง่
แลว้ และยงัมีที่วา่งอยู่’ 23 เจา้นายจงึสัง่ผูรั้บใชนั้น้วา่ ‘จงออกไปตามทางใหญ่และรัว้ตน้ไมท้ัง้
หลาย และเร่งเรา้เขาใหเ้ขา้มาเพื่อเรือนของเราจะเต็ม 24 เพราะเราบอกเจา้วา่ ในพวกคนทัง้
หลายที่ไดรั้บเชญิไวนั้น้ ไมม่สีกัคนหน่ึงจะไดล้ิม้เคร่ืองของเราเลย’ ”
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สิ่งที่สาวกตอ้งสละ

25คนเป็นอนัมากไดไ้ปกบัพระองค ์พระองคจ์งึทรงเหลยีวหลงัตรัสกบัเขาวา่ 26“ถา้ผูใ้ดมาหา
เรา และไม่ชงับดิามารดา บตุรภรรยา และพี่นอ้งชายหญงิ แมท้ัง้ชวีติของตนเองดว้ย ผูนั้น้จะ
เป็นสาวกของเราไมไ่ด ้ 27ผูใ้ดมไิดแ้บกกางเขนของตนตามเรามา ผูนั้น้จะเป็นสาวกของเราไม่
ได ้ 28ดว้ยวา่ในพวกทา่นมผีูใ้ดเมื่อปรารถนาจะสรา้งป้อม จะไมน่ั่งลงคดิราคาดเูสยีกอ่นวา่ จะ
มพีอสรา้งใหส้าํเร็จไดห้รือไม่ 29 เกรงวา่เมื่อลงรากแลว้ และกระทาํใหส้าํเร็จไมไ่ด ้ คนทัง้ปวงที่
เหน็จะเร่ิมเยาะเยย้เขา 30วา่ ‘คนน้ีตัง้ตน้กอ่ แต่ทาํใหส้าํเร็จไม่ได’้ 31หรือมีกษตัริยอ์งคใ์ดเมื่อ
จะยกกองทพัไปทาํสงครามกบักษตัริยอ่ื์น จะมไิดน่ั้งลงคดิดูกอ่นหรือวา่ ที่ตนมีพลทหารหมื่น
หน่ึงจะสูก้บักองทพัที่ยกมารบสองหมื่นนัน้ไดห้รือไม่ 32ถา้สูไ้ม่ได ้ เมื่อยงัอยู่หา่งกนัก็จะใช้
พวกทตูไปขอเป็นไมตรีกนั 33 ก็เชน่นัน้แหละ ผูใ้ดในพวกทา่นที่มไิดส้ละสิ่งสารพดัที่ตนมีอยู่
จะเป็นสาวกของเราไมไ่ด ้ 34 เกลอืเป็นสิ่งดี แตถ่า้แมเ้กลอืนัน้หมดรสเค็มไปแลว้ จะทาํใหก้ลบั
เค็มอีกอย่างไรได้ 35จะใชเ้ป็นปุ๋ ยใส่ดนิก็ไม่ได ้ จะหมกัไวก้บักองมลูสตัวท์าํปุ๋ ยก็ไม่ได ้ แต่เขา
ก็ทิง้เสยีเทา่นัน้ ใครมหีู จงฟังเถิด”

15
พวกฟาริสขีีบ้น่

1ครัง้นัน้บรรดาคนเก็บภาษแีละพวกคนบาปก็เขา้มาใกลเ้พื่อจะฟังพระองค ์2 ฝ่ายพวกฟาริสี
และพวกธรรมาจารยบ์น่วา่ “คนน้ีตอ้นรับคนบาปและกนิดว้ยกนักบัเขา”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัแกะที่หลงหาย (มธ 18:12-14)
3พระองคจ์งึตรัสคาํอปุมาใหเ้ขาฟังดงัตอ่ไปน้ีวา่ 4 “ในพวกทา่นมีคนใดที่มีแกะรอ้ยตวั และ

ตวัหน่ึงหายไป จะไม่ละเกา้สบิเกา้ตวันัน้ไวท้ี่กลางทุง่หญา้ และไปเที่ยวหาตวัที่หายไปนัน้
จนกวา่จะไดพ้บหรือ 5 เมื่อพบแลว้เขาก็ยกขึน้ใส่บา่แบกมาดว้ยความเปรมปรีดิ ์ 6 เมื่อมาถึง
บา้นแลว้ จงึเชญิพวกมติรสหายและเพื่อนบา้นใหม้าพรอ้มกนั พดูกบัเขาวา่ ‘จงยินดกีบัขา้พเจา้
เถิด เพราะขา้พเจา้ไดพ้บแกะของขา้พเจา้ที่หายไปนัน้แลว้’ 7 เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ เชน่นัน้
แหละ จะมีความปรีดีในสวรรคเ์พราะคนบาปคนเดยีวที่กลบัใจใหม่ มากกวา่คนชอบธรรมเกา้
สบิเกา้คนที่ไมต่อ้งการกลบัใจใหม่

คาํอปุมาเกี่ยวกบัเหรียญที่หายไป
8หญงิคนใดที่มี เหรียญเงนิสบิเหรียญ และเหรียญหน่ึงหายไป จะไม่จดุเทยีนกวาดเรือน

คน้หาใหล้ะเอียดจนกวา่จะพบหรือ 9 เมื่อพบแลว้ จงึเชญิเหลา่มติรสหายและเพื่อนบา้นให้
มาพรอ้มกนั พดูวา่ ‘จงยินดีกบัขา้พเจา้เถิด เพราะขา้พเจา้ไดพ้บเหรียญเงนิที่หายไปนัน้แลว้’
10 เชน่นัน้แหละ เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ จะมีความปรีดีในพวกทตูสวรรคข์องพระเจา้ เพราะ
คนบาปคนเดยีวที่กลบัใจใหม”่

คาํอปุมาเร่ืองบตุรหายไป
11พระองคต์รัสวา่ “ชายคนหน่ึงมีบตุรชายสองคน 12บตุรคนนอ้ยพดูกบับดิาวา่ ‘บดิาเจา้ขา้

ขอทรัพยท์ี่ตกเป็นสว่นของขา้พเจา้เถิด’ บดิาจงึแบง่สมบตัิใหแ้ก่บตุรทัง้สอง 13ตอ่มาไม่กี่วนั
บตุรคนนอ้ยนัน้ก็รวบรวมทรัพยท์ัง้หมดแลว้ไปเมอืงไกล และไดผ้ลาญทรัพยข์องตนที่น่ันดว้ย
การเป็นนักเลง 14 เมื่อใชท้รัพยห์มดแลว้ก็เกดิกนัดารอาหารย่ิงนักทัว่เมอืงนัน้ เขาจงึเร่ิมขดัสน
15 เขาไปอาศยัอยู่กบัชาวเมอืงนัน้คนหน่ึง และคนนัน้ก็ใชเ้ขาไปเลีย้งหมูที่ทุง่นา 16 เขาใคร่จะ
ไดอ่ิ้มทอ้งดว้ยฝักถัว่ที่หมูกนินัน้ แต่ไมม่ีใครใหอ้ะไรเขากนิ 17 เมื่อเขารู้สาํนึกตวัแลว้จงึพดู
วา่ ‘ลกูจา้งของบดิาเรามีมาก ยงัมีอาหารกนิอ่ิมและเหลอือีก สว่นเราจะมาตายเสยีเพราะอด
อาหาร 18จาํเราจะลกุขึน้ไปหาบดิาเรา และพดูกบัทา่นวา่ “บดิาเจา้ขา้ ขา้พเจา้ไดท้าํผดิตอ่
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สวรรคแ์ละทาํผดิตอ่หนา้ทา่นดว้ย 19ขา้พเจา้ไม่สมควรจะไดช้ื่อวา่เป็นลกูของทา่นตอ่ไป ขอ
ทา่นใหข้า้พเจา้เป็นเหมอืนลกูจา้งของทา่นคนหน่ึงเถิด” ’

บตุรที่หายไปก็กลบัมาและความร่ืนเริงยินดี
20แลว้เขาก็ลกุขึน้ไปหาบดิาของตน แตเ่มื่อเขายงัอยู่แตไ่กล บดิาแลเหน็เขาก็มคีวามเมตตา

จงึวิ่งออกไปกอดคอจบุเขา 21 ฝ่ายบตุรนัน้จงึกลา่วแกบ่ดิาวา่ ‘บดิาเจา้ขา้ ขา้พเจา้ไดท้าํผดิตอ่
สวรรคแ์ละตอ่สายตาของทา่นดว้ย ขา้พเจา้ไม่สมควรจะไดช้ื่อวา่เป็นลกูของทา่นอีกตอ่ไป’
22แตบ่ดิาสัง่ผูรั้บใชข้องตนวา่ ‘จงรีบไปเอาเสือ้อย่างดทีี่สดุมาสวมใหเ้ขา และเอาแหวนมาสวม
น้ิวมอื กบัเอารองเทา้มาสวมใหเ้ขา 23จงเอาลกูววัอว้นพีมาฆา่เลีย้งกนั เพื่อความร่ืนเริงยินดี
เถิด 24 เพราะวา่ลกูของเราคนน้ีตายแลว้ แต่กลบัเป็นอีก หายไปแลว้ แต่ไดพ้บกนัอีก’ เขาทัง้
หลายตา่งก็เร่ิมมคีวามร่ืนเริงยินดี

บตุรคนใหญเ่ปรียบไดก้บัพวกฟาริสี
25 ฝ่ายบตุรคนใหญ่นัน้กาํลงัอยู่ที่ทุง่นา เมื่อเขากลบัมาใกลบ้า้นแลว้ก็ไดยิ้นเสยีงมโหรีและ

เตน้รํา 26 เขาจงึเรียกผูรั้บใชค้นหน่ึงมาถามวา่ เขาทาํอะไรกนั 27ผูรั้บใชจ้งึตอบเขาวา่ ‘นอ้ง
ของทา่นกลบัมาแลว้ และบดิาไดใ้หฆ้า่ลกูววัอว้นพี เพราะไดล้กูกลบัมาโดยสวสัดภิาพ’ 28 ฝ่าย
พี่ชายก็โกรธไม่ยอมเขา้ไป บดิาจงึออกมาชกัชวนเขา 29แต่เขาบอกบดิาวา่ ‘ดเูถิด ขา้พเจา้
ไดป้รนนิบตัิทา่นกี่ปีมาแลว้ และมไิดล้ะเมดิคาํบญัชาของทา่นสกัขอ้หน่ึงเลย แมแ้ต่เพยีงลกู
แพะสกัตวัหน่ึงทา่นก็ยงัไม่เคยใหข้า้พเจา้ เพื่อจะเลีย้งกนัเป็นที่ ร่ืนเริงยินดีกบัเพื่อนฝงูของ
ขา้พเจา้ 30แตเ่มื่อลกูคนน้ีของทา่น ผูไ้ดผ้ลาญสิ่งเลีย้งชพีของทา่นโดยคบหญงิโสเภณีมาแลว้
ทา่นยงัไดฆ้า่ลกูววัอว้นพเีลีย้งเขา’ 31บดิาจงึตอบเขาวา่ ‘ลกูเอย๋ เจา้อยูก่บัเราเสมอ และสิ่งของ
ทัง้หมดของเราก็เป็นของเจา้ 32แตส่มควรทีเ่ราจะร่ืนเริงและยินดี เพราะนอ้งของเจา้คนน้ีตาย
แลว้ แตก่ลบัเป็นขึน้อีก หายไปแลว้แตไ่ดพ้บกนัอีก’ ”

16
คาํอปุมาเกี่ยวกบัคนตน้เรือนอธรรม

1พระองคต์รัสกบัเหลา่สาวกของพระองคอี์กวา่ “ยงัมีเศรษฐีที่มีคนตน้เรือน คนหน่ึงและมี
คนมาฟ้องเศรษฐวีา่ คนตน้เรือนนัน้ผลาญสมบตัิของทา่นเสยี 2 เศรษฐจีงึเรียกคนตน้เรือนนัน้
มาวา่แก่เขาวา่ ‘เร่ืองราวที่เราไดยิ้นเกี่ยวกบัเจา้นัน้เป็นอย่างไร จงสง่บญัชีหนา้ที่ตน้เรือนของ
เจา้ เพราะวา่เจา้จะเป็นคนตน้เรือนตอ่ไปไมไ่ด’้ 3คนตน้เรือนนัน้คดิในใจวา่ ‘เราจะทาํอะไรดี
เพราะนายจะถอดเราเสยีจากหนา้ที่ตน้เรือน จะขดุดนิก็ไมม่ีกาํลงั จะขอทานก็อายเขา 4 เรา
รูแ้ลว้วา่จะทาํอะไรดี เพื่อเมื่อเราถกูถอดจากหนา้ที่ตน้เรือนแลว้ เขาจะรับเราไวใ้นเรือนของ
เขาได’้ 5คนนัน้จงึเรียกลกูหน้ีของนายมาทกุคน แลว้ถามคนแรกวา่ ‘ทา่นเป็นหน้ีนายขา้พเจา้
กี่มากนอ้ย’ 6 เขาตอบวา่ ‘เป็นหน้ีน้ํามนัรอ้ยถงั’ คนตน้เรือนจงึบอกเขาวา่ ‘เอาบญัชีของทา่น
น่ังลงเร็วๆแลว้แกเ้ป็นหา้สบิถงั’ 7แลว้เขาก็ถามอีกคนหน่ึงวา่ ‘ทา่นเป็นหน้ีกี่มากนอ้ย’ เขาตอบ
วา่ ‘เป็นหน้ีขา้วสาลีรอ้ยกระสอบ’ คนตน้เรือนจงึบอกเขาวา่ ‘จงเอาบญัชีของทา่นแกเ้ป็นแปด
สบิ’ 8แลว้เศรษฐีก็ชมคนตน้เรือนอธรรมนัน้ เพราะเขาไดก้ระทาํโดยความฉลาด ดว้ยวา่ลกู
ทัง้หลายของโลกน้ี ตามกาลสมยัเดยีวกนั เขาใชส้ติปัญญาฉลาดกวา่ลกูของความสวา่งอีก
9 เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ จงกระทาํตวัใหม้ีมติรสหายดว้ยทรัพยส์มบตัิอธรรม เพื่อเมื่อทา่น
พลาดไป เขาทัง้หลายจะไดต้อ้นรับทา่นไวใ้นที่อาศยัอนัถาวรเป็นนิตย ์ 10คนที่สตัยซ่ื์อในของ
เล็กนอ้ยที่สดุจะสตัยซ่ื์อในของมากดว้ย และคนที่อสตัยใ์นของเล็กนอ้ยที่สดุจะอสตัยใ์นของ
มากเชน่กนั 11 เหตฉุะนัน้ ถา้ทา่นทัง้หลายไม่สตัยซ่ื์อในทรัพยส์มบตัิอธรรม ใครจะมอบทรัพย ์
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สมบตัิอนัแทใ้หแ้ก่ทา่นเลา่ 12และถา้ทา่นทัง้หลายมไิดส้ตัยซ่ื์อในของของคนอ่ืน ใครจะมอบ
ทรัพยอ์นัแทใ้หเ้ป็นของของทา่นเลา่ 13ไมม่ีผูรั้บใชผู้ใ้ดจะปรนนิบตัินายสองนายได้ เพราะวา่
จะชงันายขา้งหน่ึง และจะรักนายอีกขา้งหน่ึงหรือจะนับถือนายฝ่ายหน่ึง และจะดหูมิ่นนายอีก
ฝ่ายหน่ึง ทา่นจะปรนนิบตัพิระเจา้และจะปรนนิบตัเิงนิทองพรอ้มกนัไมไ่ด”้

พวกฟาริสเียาะเยย้คาํสัง่สอนของพระเยซู
14 ฝ่ายพวกฟาริสีที่มีใจรักเงนิ เมื่อไดยิ้นคาํเหลา่นัน้แลว้จงึเยาะเยย้พระองค ์ 15แต่พระองค ์

ตรัสแกเ่ขาวา่ “เจา้ทัง้หลายเป็นผูท้ีท่าํทดีเูป็นคนชอบธรรมตอ่หนา้มนุษย แ์ตพ่ระเจา้ทรงทราบ
จติใจของเจา้ทัง้หลาย ดว้ยวา่ซ่ึงเป็นที่นับถือมากทา่มกลางมนุษย ์ ก็ยงัเป็นที่สะอิดสะเอียนใน
สายพระเนตรของพระเจา้ 16มีพระราชบญัญตัิและศาสดาพยากรณม์าจนถึงยอหน์ ตัง้แต่นัน้
มาเขาก็ประกาศเร่ืองอาณาจกัรของพระเจา้ และคนทัง้ปวงก็ชงิกนัเขา้ไปในอาณาจกัรนัน้
17 ฟ้าและดนิจะลว่งไปก็งา่ยกวา่ที่พระราชบญัญตัสิกัจดุหน่ึงจะขาดตกไป

พระบญัญตัใิหมเ่กี่ยวกบัการหย่ารา้ง (มธ 5:31-32; 19:5-11; มก 10:2-12; 1 คร 7:10-15)
18ผูใ้ดหย่าภรรยาของตน แลว้ไปมีภรรยาใหม่ก็ผดิประเวณี และผูใ้ดรับหญงิที่สามีไดห้ย่า

แลว้มาเป็นภรรยาของตนก็ผดิประเวณีดว้ย

เศรษฐแีละลาซารัส
19ยงัมเีศรษฐคีนหน่ึงนุ่งหม่ผา้สมีว่งและผา้ป่านเน้ือละเอียด รับประทานอาหารอย่างประณีต

ทกุวนัๆ 20 และมีคนขอทานคนหน่ึงชื่อลาซารัส เป็นแผลทัง้ตวั นอนอยู่ที่ประตูรัว้บา้นของ
เศรษฐี 21และเขาใคร่จะกนิเศษอาหารที่ตกจากโตะ๊ของเศรษฐีนัน้ แมส้นัุขก็มาเลยีแผลของ
เขา 22อยู่มาคนขอทานนัน้ตายและเหลา่ทตูสวรรคไ์ด ้นําเขาไปไว ้ที่อกของอบัราฮมั ฝ่าย
เศรษฐีนัน้ก็ตายดว้ย และเขาก็ฝังไว ้ 23แลว้เมื่ออยู่ในนรกเป็นทกุขท์รมานย่ิงนัก เศรษฐีนัน้จงึ
แหงนดูเหน็อบัราฮมัอยู่แต่ไกล และลาซารัสอยู่ที่อกของทา่น 24 เศรษฐีจงึรอ้งวา่ ‘อบัราฮมั
บดิาเจา้ขา้ ขอเอ็นดูขา้พเจา้เถิด ขอใชล้าซารัสมาเพื่อจะเอาปลายน้ิวจุม่น้ํามาแตะลิน้ของ
ขา้พเจา้ใหเ้ย็น ดว้ยวา่ขา้พเจา้ตรําทกุขท์รมานอยู่ในเปลวไฟน้ี’ 25แต่อบัราฮมัตอบวา่ ‘ลกูเอย๋
เจา้จงระลกึวา่เมื่อเจา้ยงัมีชวีติอยู่ เจา้ไดข้องดีสาํหรับตวั และลาซารัสไดข้องเลว แต่เดีย๋วน้ี
เขาไดรั้บความเลา้โลม แตเ่จา้ไดรั้บความทกุขท์รมาน 26นอกจากนัน้ ระหวา่งพวกเรากบัพวก
เจา้มีเหวใหญ่ตัง้ขวางอยู่ เพื่อวา่ถา้ผูใ้ดปรารถนาจะขา้มไปจากที่น่ีถึงเจา้ก็ไม่ได ้ หรือถา้จะ
ขา้มจากที่น่ันมาถึงเราก็ไม่ได’้ 27 เศรษฐีนัน้จงึวา่ ‘บดิาเจา้ขา้ ถา้อย่างนัน้ขอทา่นใชล้าซารัส
ไปยงับา้นบดิาของขา้พเจา้ 28 เพราะวา่ขา้พเจา้มีพี่นอ้งหา้คน ใหล้าซารัสเป็นพยานแก่เขา
เพื่อมใิหเ้ขามาถึงที่ทรมานน้ี’ 29แตอ่บัราฮมัตอบเขาวา่ ‘เขามโีมเสสและพวกศาสดาพยากรณ ์
นัน้แลว้ ใหเ้ขาฟังคนเหลา่นัน้เถิด’ 30 เศรษฐีนัน้จงึวา่ ‘มไิด้ อบัราฮมับดิาเจา้ขา้ แต่ถา้คนหน่ึง
จากหมู่คนตายไปหาเขา เขาจะกลบัใจเสยีใหม’่ 31อบัราฮมัจงึตอบเขาวา่ ‘ถา้เขาไม่ฟังโมเสส
และพวกศาสดาพยากรณ ์ แมค้นหน่ึงจะเป็นขึน้มาจากความตาย เขาก็จะยงัไมเ่ชื่อ’ ”

17
พระเยซูทรงสอนใหย้กโทษ

1พระองคต์รัสกบัเหลา่สาวกอีกวา่ “จาํเป็นตอ้งมเีหตใุหห้ลงผดิ แตว่บิตัแิกผู่ท้ีก่อ่เหตใุหเ้กดิ
ความหลงผดินัน้ 2ถา้เอาหนิโม่แป้งผกูคอคนนัน้ถ่วงเสยีที่ทะเล ก็ดีกวา่ใหเ้ขานําผูเ้ล็กนอ้ย
เหลา่น้ีคนหน่ึงใหห้ลงผดิ 3จงระวงัตวัใหด้ี ถา้พี่นอ้งทาํการละเมดิตอ่ทา่น จงเตอืนเขา และ
ถา้เขากลบัใจแลว้ จงยกโทษใหเ้ขา 4แมเ้ขาจะทาํการละเมดิตอ่ทา่นวนัหน่ึงเจ็ดหน และจะ
กลบัมาหาทา่นทัง้เจ็ดหนในวนัเดยีวนัน้ แลว้วา่ ‘ฉันกลบัใจแลว้’ จงยกโทษใหเ้ขาเถิด” 5 ฝ่าย
อคัรสาวกทลูองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้วา่ “ขอพระองคโ์ปรดใหค้วามเชื่อของพวกขา้พเจา้มากย่ิงขึน้”
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6องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จงึตรัสวา่ “ถา้พวกทา่นมีความเชื่อเทา่เมล็ดพนัธุผ์กักาดเมล็ดหน่ึง ทา่นก็
จะสัง่ตน้สกุะมนิน้ีไดว้า่ ‘จงถอนขึน้ออกไปปักในทะเล’ และมนัจะเชื่อฟังทา่น

ผูรั้บใชท้ี่ไมม่บีญุคณุตอ่นาย
7 ในพวกทา่นมีคนใดที่มีผูรั้บใชไ้ถนาหรือเลีย้งแกะ เมื่อผูรั้บใชค้นนัน้กลบัมาจากทุง่นาจะ

บอกเขาทีเดยีววา่ ‘เชญิเอนกายลงรับประทานเถิด’ 8หรือจะไม่บอกเขาวา่ ‘จงหาใหเ้รารับ
ประทานและคาดเอวไวป้รนนิบตัิเรา จนเราจะกนิและดื่มอ่ิมแลว้ และภายหลงัเจา้จงคอ่ยกนิ
และดื่มเถิด’ 9นายจะขอบใจผูรั้บใชนั้น้เพราะผูรั้บใชไ้ดท้าํตามคาํสัง่หรือ เราคดิวา่ไม่ 10 ฉันใด
ก็ดี เมื่อทา่นทัง้หลายไดก้ระทาํสิ่งสารพดัซ่ึงทรงบญัชาไวแ้ก่ทา่นนัน้ ก็จงพดูดว้ยวา่ ‘ขา้พเจา้
ทัง้หลายเป็นผูรั้บใชท้ี่ไมม่ีบญุคณุตอ่นาย ขา้พเจา้ไดก้ระทาํตามหนา้ที่ซ่ึงขา้พเจา้ควรกระทาํ
เทา่นัน้’ ”

ทรงรักษาคนโรคเรือ้นสบิคน
11ตอ่มาเมื่อพระองคก์าํลงัเสด็จไปยงักรุงเยรูซาเล็ม พระองคจ์งึเสด็จเลยีบระหวา่งแควน้

สะมาเรียและกาลิลี 12 เมื่อพระองคเ์สด็จเขา้ไปในหมูบ่า้นแหง่หน่ึง มีคนเป็นโรคเรือ้นสบิคน
มาพบพระองคยื์นอยู่แต่ไกล 13 และสง่เสยีงรอ้งวา่ “เยซูนายเจา้ขา้ โปรดไดเ้มตตาขา้พเจา้
ทัง้หลายเถิด” 14 เมื่อพระองคท์อดพระเนตรเหน็แลว้จงึตรัสแก่เขาวา่ “จงไปแสดงตวัแก่พวก
ปโุรหติเถิด” ตอ่มาเมื่อกาํลงัเดนิไป เขาทัง้หลายก็หายสะอาด 15 ฝ่ายคนหน่ึงในพวกนัน้ เมื่อ
เหน็วา่ตวัหายโรคแลว้ จงึกลบัมาสรรเสริญพระเจา้ดว้ยเสยีงดงั 16และกราบลงที่พระบาทของ
พระองค ์ขอบพระคณุพระองค ์คนนัน้เป็นชาวสะมาเรีย 17 ฝ่ายพระเยซูตรัสวา่ “มีสบิคนหาย
สะอาดมใิช่หรือ แต่เกา้คนนัน้อยู่ที่ไหน 18 ไม่เหน็ผูใ้ดกลบัมาสรรเสริญพระเจา้ เวน้ไวแ้ต่คน
ตา่งชาติคนน้ี” 19แลว้พระองคต์รัสกบัคนนัน้วา่ “จงลกุขึน้ไปเถิด ความเชื่อของเจา้ไดก้ระทาํ
ใหต้วัเจา้หายปกต”ิ

อาณาจกัรของพระเจา้ไมม่าโดยทางปรากฏแกต่า
20 เมื่อพวกฟาริสีทลูถามพระองคว์า่ อาณาจกัรของพระเจา้จะมาถึงเมื่อไร พระองคต์รัส

ตอบเขาวา่ “อาณาจกัรของพระเจา้ไมม่าโดยใหเ้ป็นทีส่งัเกตได้ 21และเขาจะไมพ่ดูวา่ ‘มาดน่ีู’
หรือ ‘ไปดโูน่น’ เพราะ ดเูถิด อาณาจกัรของพระเจา้อยู่ภายในทา่นทัง้หลาย”

พระคริสตต์รัสถึงการเสด็จกลบัมาครัง้ที่สองของพระองค ์
22พระองคต์รัสกบัเหลา่สาวกวา่ “วนันัน้จะมาถึงเมื่อทา่นทัง้หลายใคร่จะเหน็วนัของบตุร

มนุษยส์กัวนัหน่ึง แต่จะไม่เหน็ 23 เขาจะพดูกบัทา่นทัง้หลายวา่ ‘มาดูน่ี’ หรือ ‘ไปดูโน่น’ อย่า
ออกไป อย่าตามเขา 24ดว้ยวา่เปรียบเหมอืนฟ้าแลบ เมื่อแลบออกจากฟ้าขา้งหน่ึง ก็สอ่งสวา่ง
ไปถึงฟ้าอีกขา้งหน่ึง บตุรมนุษยก็์จะเป็นอย่างนัน้แหละในวนัของพระองค ์ 25กอ่นนัน้จาํเป็นที่
พระองคจ์ะตอ้งทนทกุขท์รมานหลายประการ และคนยคุน้ีจะปฏเิสธพระองค ์ 26 ในสมยัของ
โนอาหเ์หตกุารณไ์ดเ้ป็นมาแลว้อย่างไร ในสมยัของบตุรมนุษยก็์จะเป็นไปอย่างนัน้ดว้ย 27 เขา
ไดก้นิและดื่ม ไดส้มรสกนัและไดย้กใหเ้ป็นสามภีรรยากนั จนถึงวนันัน้ทีโ่นอาหไ์ดเ้ขา้ในนาวา
และน้ําไดม้าทว่มลา้งผลาญเขาเสยีทัง้สิน้ 28ในสมยัของโลทกเ็หมอืนกนั เขาไดก้นิดื่ม ซือ้ขาย
หวา่นปลกู กอ่สรา้ง 29แต่ในวนันัน้ที่โลทออกไปจากเมอืงโสโดม ไฟและกาํมะถนัไดต้กจาก
ฟ้ามาเผาผลาญเขาเสยีทัง้สิน้ 30 ในวนัที่บตุรมนุษยจ์ะมาปรากฏก็เป็นเหมอืนอย่างนัน้ 31 ใน
วนันัน้คนที่อยู่บนดาดฟ้าหลงัคาบา้น และของของเขาอยู่ในบา้น อย่าใหเ้ขาลงมาเก็บของนัน้
ไป และคนที่อยู่ตามทุง่นา อย่าใหเ้ขากลบัมาเหมอืนกนั 32จงระลกึถึงภรรยาของโลทนัน้เถิด
33ผูใ้ดอตุสา่หเ์อาชวีติของตนรอด ผูนั้น้จะเสยีชวีติ แต่ผูใ้ดจะสูเ้สยีชวีติ ผูนั้น้จะไดช้วีติรอด
34 เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ ในคนืวนันัน้จะมชีายสองคนนอนในที่นอนอนัเดยีวกนั จะทรงรับคน



ลกูา 17:35 1098 ลกูา 18:22
หน่ึง จะทรงละคนหน่ึง 35ผูห้ญงิสองคนจะโมแ่ป้งดว้ยกนั จะทรงรับคนหน่ึง จะทรงละคนหน่ึง
36ชายสองคนจะอยู่ในทุง่นา จะทรงรับคนหน่ึง จะทรงละคนหน่ึง” 37 เขาจงึทลูถามพระองคว์า่
“จะเกดิขึน้ที่ไหน พระองคเ์จา้ขา้” พระองคต์รัสตอบเขาวา่ “ซากศพอยู่ที่ไหน ฝงูนกอินทรีจะ
ตอมกนัอยู่ที่น่ัน”

18
หญงิมา่ยกบัผูพ้พิากษาอธรรม

1พระองคต์รัสคาํอปุมาเร่ืองหน่ึงใหเ้ขาฟังเพื่อสอนวา่ คนทัง้หลายควรอธษิฐานอยู่เสมอ ไม่
อ่อนระอาใจ 2พระองคต์รัสวา่ “ในนครหน่ึงมีผูพ้พิากษาคนหน่ึงที่มไิดเ้กรงกลวัพระเจา้ และ
มไิดเ้หน็แก่มนุษย ์ 3 ในนครนัน้มหีญงิมา่ยคนหน่ึงมาหาผูพ้พิากษาผูนั้น้พดูวา่ ‘ขอแกแ้คน้ศตัรู
ของขา้พเจา้ใหข้า้พเจา้เถิด’ 4 ฝ่ายผูพ้พิากษานัน้ไม่ยอมทาํจนชา้นาน แต่ภายหลงัเขานึกใน
ใจวา่ ‘แมว้า่เราไม่เกรงกลวัพระเจา้และไม่เหน็แก่มนุษย ์ 5แต่เพราะแม่มา่ยคนน้ีมากวนเราให ้
ลาํบาก เราจะแกแ้คน้ใหเ้ขา เพื่อมิใหน้างมารบกวนบอ่ยๆใหเ้รารําคาญใจ’ ” 6และองคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ “จงฟังคาํที่ผูพ้พิากษาอธรรมน้ีไดพ้ดู 7พระเจา้จะไม่ทรงแกแ้คน้ใหค้นที่
พระองคไ์ดท้รงเลอืกไว ้ ผูร้อ้งถึงพระองคท์ัง้กลางวนักลางคนืหรือ พระองคจ์ะอดพระทยัไว ้
ชา้นานหรือ 8 เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ พระองคจ์ะทรงแกแ้คน้ใหเ้ขาโดยเร็ว แตเ่มื่อบตุรมนุษย ์
มา ทา่นจะพบความเชื่อในแผน่ดนิโลกหรือ”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัคนฟาริสแีละคนเก็บภาษี
9สาํหรับบางคนที่ไวใ้จในตวัเองวา่เป็นคนชอบธรรม และไดด้ถูกูคนอ่ืนนัน้ พระองคต์รัส

คาํอปุมาน้ีวา่ 10 “มีชายสองคนขึน้ไปอธษิฐานในพระวหิาร คนหน่ึงเป็นพวกฟาริสี และคนหน่ึง
เป็นพวกเก็บภาษี 11คนฟาริสีนัน้ยืนนึกในใจของตนอธษิฐานวา่ ‘ขา้แต่พระเจา้ ขา้พระองค ์
ขอบพระคณุพระองค ์ที่ขา้พระองคไ์ม่เหมอืนคนอ่ืนซ่ึงเป็นคนฉอ้โกง คนอธรรม และคนลว่ง
ประเวณี และไม่เหมอืนคนเก็บภาษีคนน้ี 12 ในสปัดาหห์น่ึงขา้พระองคถื์ออดอาหารสองหน
และของสารพดัซ่ึงขา้พระองคห์าได้ ขา้พระองคไ์ดเ้อาสบิชกัหน่ึงมาถวาย’ 13 ฝ่ายคนเก็บภาษี
นัน้ยืนอยู่แต่ไกล ไม่แหงนดูฟ้า แต่ตีอกของตนวา่ ‘ขา้แต่พระเจา้ ขอทรงโปรดพระเมตตาแก่
ขา้พระองคผ์ูเ้ป็นคนบาปเถิด’ 14 เราบอกทา่นทัง้หลายวา่ คนน้ีแหละเมื่อกลบัลงไปยงับา้นของ
ตนก็นับวา่ชอบธรรมย่ิงกวา่อีกคนหน่ึงนัน้ เพราะวา่ทกุคนที่ยกตวัขึน้จะตอ้งถกูเหยียดลง แต่
ทกุคนที่ไดถ่้อมตวัลงจะตอ้งถกูยกขึน้”

พระเยซูทรงอวยพรแกเ่ด็กเล็กๆ (มธ 19:13-15; มก 10:13-16)
15แลว้เขาอุม้ทารกมาหาพระองค ์เพื่อจะใหพ้ระองคท์รงถกูตอ้งทารกนัน้ แตเ่หลา่สาวกเมื่อ

เหน็เขา้ก็หา้มเขา 16แต่พระเยซูทรงเรียกเขามา แลว้ตรัสวา่ “จงยอมใหเ้ด็กเล็กๆเขา้มาหาเรา
อย่าหา้มเขาเลย เพราะวา่อาณาจกัรของพระเจา้ย่อมเป็นของคนเชน่เด็กเหลา่นัน้ 17 เราบอก
ความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ผูห้น่ึงผูใ้ดมไิดรั้บอาณาจกัรของพระเจา้เหมอืนเด็กเล็กๆ ผูนั้น้
จะเขา้ในอาณาจกัรนัน้ไมไ่ด”้

เร่ืองเศรษฐหีนุ่ม (มธ 19:16-30; มก 10:17-31)
18มีขนุนางผูห้น่ึงทลูถามพระองคว์า่ “ทา่นอาจารยผ์ูป้ระเสริฐ ขา้พเจา้จะทาํประการใดจงึ

จะได้ชวีตินิรันดรเ์ป็นมรดก” 19พระเยซูตรัสถามคนนัน้วา่ “ทา่นเรียกเราวา่ประเสริฐทาํไม
ไมม่ใีครประเสริฐเวน้แต่พระเจา้องคเ์ดยีว 20ทา่นรูจ้กัพระบญัญตัิแลว้ซ่ึงวา่ ‘อย่าลว่งประเวณี
ผวัเมยีเขา อย่าฆา่คน อย่าลกัทรัพย ์อย่าเป็นพยานเทจ็ จงใหเ้กยีรติแก่บดิามารดาของตน’ ”
21คนนัน้จงึทลูวา่ “ขอ้เหลา่ น้ีขา้พเจา้ได ้ถือรักษาไว ้ตัง้แต่ เป็นเด็กๆมา” 22 เมื่อพระเยซูทรง
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ไดยิ้นอย่างนัน้พระองคต์รัสแก่เขาวา่ “ทา่นยงัขาดสิ่งหน่ึง จงไปขายบรรดาสิ่งของซ่ึงทา่น
มีอยู่และแจกจา่ยใหค้นอนาถา ทา่นจงึจะมีทรัพยส์มบตัิในสวรรค ์ แลว้จงตามเรามา” 23แต่
เมื่อเขาไดยิ้นอย่างนัน้ก็เป็นทกุขนั์ก เพราะเขาเป็นคนมัง่มีมาก 24 เมื่อพระเยซูทอดพระเนตร
เหน็เขาเป็นทกุขนั์ก พระองคจ์งึตรัสวา่ “คนมัง่มีจะเขา้ในอาณาจกัรของพระเจา้ก็ยากจริง
หนา 25 เพราะวา่ตวัอฐูจะรอดรูเข็มก็งา่ยกวา่คนมัง่มีจะเขา้ในอาณาจกัรของพระเจา้” 26 ฝ่าย
คนทัง้หลายที่ไดยิ้นจงึวา่ “ถา้อย่างนัน้ใครจะรอดได”้ 27แต่พระองคต์รัสวา่ “สิ่งที่มนุษยท์าํไม่
ได ้ พระเจา้ทรงกระทาํได”้ 28 เปโตรจงึทลูวา่ “ดเูถิด ขา้พระองคท์ัง้หลายไดส้ละทิง้สิ่งสารพดั
ตดิตามพระองคม์า” 29พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ “เราบอกความจริงแกท่า่นทัง้หลายวา่ ถา้ผูใ้ด
ไดส้ละเรือน หรือบดิามารดา หรือพี่นอ้ง หรือภรรยา หรือบตุร เพราะเหน็แก่อาณาจกัรของ
พระเจา้ 30 ในเวลาน้ีผูนั้น้จะไดรั้บตอบแทนหลายเทา่ และในโลกหนา้จะไดช้วีตินิรันดร”์

พระเยซูทรงพยากรณถึ์งความตายและการฟ้ืนคนืชพีของพระองค ์(มธ 20:17-19; มก 10:32-
34)

31พระองคท์รงพาสาวกสบิสองคนไปกบัพระองคแ์ลว้ตรัสกบัเขาวา่ “ดเูถิด เราทัง้หลายจะ
ขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม และสิ่งสารพดัซ่ึงเหลา่ศาสดาพยากรณไ์ดเ้ขยีนไวว้า่ดว้ยบตุรมนุษย ์
นัน้จะสาํเร็จ 32ดว้ยวา่บตุรมนุษยนั์น้จะตอ้งถกูมอบไวก้บัคนตา่งชาติ และเขาจะเยาะเยย้ทา่น
กระทาํหยาบคายแก่ทา่น ถ่มน้ําลายรดทา่น 33 เขาจะโบยตีและฆา่ทา่นเสยี แลว้ในวนัที่สาม
ทา่นจะเป็นขึน้มาใหม”่ 34 ฝ่ายเหลา่สาวกมไิดเ้ขา้ใจในสิ่งเหลา่นัน้เลย และคาํนัน้ก็ถกูซ่อนไว ้
จากเขา และเขาไมรู่เ้น้ือความซ่ึงพระองคต์รัสนัน้

ทรงรักษาคนตาบอดใกลเ้มอืงเยรีโค (มธ 20:29-34; มก 10:46-52)
35ตอ่มาเมื่อพระองคเ์สด็จมาใกลเ้มอืงเยรีโค มีคนตาบอดคนหน่ึงน่ังขอทานอยู่ริมหนทาง

36 เมื่อเขาไดยิ้นเสยีงประชาชนเดนิผา่นไป จงึถามวา่เร่ืองอะไรกนั 37คนพวกนัน้จงึบอกเขาวา่
พระเยซูชาวนาซาเร็ธเสด็จไป 38คนตาบอดนัน้จงึรอ้งวา่ “ทา่นเยซู บตุรดาวดิเจา้ขา้ ขอทรง
เมตตาขา้พระองคเ์ถิด” 39คนที่เดนิไปขา้งหนา้นัน้จงึหา้มเขาใหน่ิ้ง แต่เขาย่ิงรอ้งขึน้วา่ “บตุร
ดาวดิเจา้ขา้ ขอทรงเมตตาขา้พระองคเ์ถิด” 40พระเยซูทรงประทบัยืนอยู่สัง่ใหพ้าคนตาบอด
มาหาพระองค ์ เมื่อเขามาใกลแ้ลว้ พระองคท์รงถามเขา 41วา่ “เจา้ปรารถนาจะใหเ้ราทาํอะไร
ใหเ้จา้” เขาทลูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ โปรดใหข้า้พระองคเ์หน็ได”้ 42พระเยซูตรัสแก่เขาวา่ “จง
เหน็เถิด ความเชื่อของเจา้ไดก้ระทาํใหต้วัเจา้หายปกต”ิ 43ในทนัใดนัน้เขาก็เหน็ได้ และตามพ
ระองคไ์ปพลางถวายเกยีรตแิดพ่ระเจา้ และเมื่อคนทัง้ปวงไดเ้หน็เชน่นัน้ก็สรรเสริญพระเจา้

19
ศกัเคยีสคนเก็บภาษไีดรั้บความรอด

1 ฝ่ายพระเยซูจงึเสด็จเขา้เมอืงเยรีโคและกาํลงัจะทรงผา่นไป 2ดเูถิด มีชายคนหน่ึงชื่อ
ศกัเคยีส ผู ้ซ่ึง เป็นนายดา่นภาษีและเป็นคนมัง่มี 3 ศกัเคยีสพยายามจะดูให ้เหน็พระเยซูวา่
พระองคเ์ป็นผูใ้ด แต่ดูไม่เหน็เพราะคนแน่น ดว้ยเขาเป็นคนเตีย้ 4 เขาจงึวิ่งไปขา้งหนา้ขึน้ตน้
มะเดื่อเพื่อจะไดเ้หน็พระองค ์ เพราะวา่พระองคจ์ะเสด็จไปทางนัน้ 5 เมื่อพระเยซูเสด็จมาถึงที่
น่ัน พระองคท์รงแหงนพระพกัตรด์ศูกัเคยีสแลว้ตรัสแกเ่ขาวา่ “ศกัเคยีสเอย๋ จงรีบลงมา เพราะ
วา่เราจะตอ้งพกัอยู่ในบา้นของทา่นวนัน้ี” 6แลว้เขาก็รีบลงมาตอ้นรับพระองคด์ว้ยความปรีดี
7 เมื่อคนทัง้ปวงเหน็แลว้เขาก็พากนับน่วา่ “พระองคเ์ขา้ไปพกัอยู่กบัคนบาป” 8 ฝ่ายศกัเคยีสยืน
ทลูองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้วา่ “ดเูถิด พระองคเ์จา้ขา้ ทรัพยส์ิ่งของของขา้พระองค ์ขา้พระองคย์อม
ใหค้นอนาถาคร่ึงหน่ึง และถา้ขา้พระองคไ์ดฉ้อ้โกงของของผูใ้ด ขา้พระองคย์อมคนืใหเ้ขาสี่
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เทา่” 9พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “วนัน้ีความรอดมาถึงครอบครัวน้ีแลว้ เพราะคนน้ีเป็นลกูของอบั
ราฮมัดว้ย 10 เพราะวา่บตุรมนุษยไ์ดม้าเพื่อจะแสวงหาและชว่ยผูท้ี่หลงหายไปนัน้ใหร้อด”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัเงนิสบิมนิา
11 เมื่อเขาทัง้หลายไดยิ้นเหตกุารณนั์น้ พระองคไ์ดต้รัสคาํอปุมาเร่ืองหน่ึงใหเ้ขาฟังตอ่ไป

เพราะพระองคเ์สด็จมาใกลก้รุงเยรูซาเล็มแลว้ และเพราะเขาทัง้หลายคดิวา่อาณาจกัรของ
พระเจา้จะปรากฏโดยพลนั 12 เหตุฉะนัน้พระองคจ์งึตรัสวา่ “มีเจา้นายองคห์น่ึงไปเมอืงไกล
เพื่อจะรับอาํนาจมาครองอาณาจกัรแลว้จะกลบัมา 13ทา่นจงึเรียกผูรั้บใชข้องทา่นสบิคนมา
มอบเงนิไวแ้ก่เขาสบิมินา สัง่เขาวา่ ‘จงเอาไปคา้ขายจนเราจะกลบัมา’ 14แต่ชาวเมอืงชงัทา่น
ผูนั้น้ จงึใชค้ณะทตูตามไปทลูทา่นวา่ ‘เราไม่ตอ้งการใหผู้น้ี้ครอบครองเรา’ 15ตอ่มาเมื่อทา่น
ไดรั้บอาํนาจครองอาณาจกัรกลบัมาแลว้ ทา่นจงึสัง่ใหเ้รียกผูรั้บใชท้ัง้หลายที่ทา่นไดใ้หเ้งนิ
ไวนั้น้มา เพื่อจะไดรู้้วา่เขาทกุคนคา้ขายไดก้าํไรกี่มากนอ้ย 16 ฝ่ายคนแรกมาบอกวา่ ‘ทา่น
เจา้ขา้ เงนิมนิาหน่ึงของทา่นไดก้าํไรสบิมนิา’ 17ทา่นจงึพดูกบัเขาวา่ ‘ดแีลว้ เจา้เป็นผูรั้บใชท้ีด่ี
เพราะเจา้สตัยซ่ื์อในของเล็กนอ้ย เจา้จงมีอาํนาจครอบครองสบิเมอืงเถิด’ 18คนที่สองมาบอก
วา่ ‘ทา่นเจา้ขา้ เงนิมินาหน่ึงของทา่นไดก้าํไรหา้มินา’ 19ทา่นจงึพดูกบัเขาเหมอืนกนัวา่ ‘เจา้
จงครอบครองหา้เมอืงเถิด’ 20 อีกคนหน่ึงมาบอกวา่ ‘ทา่นเจา้ขา้ ดเูถิด น่ีเงนิมินาหน่ึงของทา่น
ซ่ึงขา้พเจา้ไดเ้อาผา้หอ่เก็บไว ้ 21 เพราะขา้พเจา้กลวัทา่น ดว้ยวา่ทา่นเป็นคนเขม้งวด ทา่นเก็บ
ผลซ่ึงทา่นมไิดล้งแรง และเกี่ยวที่ทา่นมไิดห้วา่น’ 22ทา่นจงึตอบเขาวา่ ‘เจา้ผูรั้บใชช้ัว่ เราจะ
ปรับโทษเจา้โดยคาํของเจา้เอง เจา้ก็รูห้รือวา่เราเป็นคนเขม้งวด เก็บผลซ่ึงเรามไิดล้งแรง และ
เกี่ยวที่เรามไิดห้วา่น 23 ก็เหตุไฉนเจา้มไิดฝ้ากเงนิของเราไวท้ี่ธนาคารเลา่ เมื่อเรามาจะไดรั้บ
เงนิของเรากบัดอกเบีย้ดว้ย’ 24แลว้ทา่นสัง่คนที่ยืนอยู่ที่น่ันวา่ ‘จงเอาเงนิมินาหน่ึงนัน้ไปจาก
เขา ใหแ้กค่นทีม่สีบิมนิา’ 25 (คนเหลา่นัน้บอกทา่นวา่ ‘ทา่นเจา้ขา้ เขามสีบิมนิาแลว้’) 26 ‘เราบอก
เจา้ทัง้หลายวา่ ทกุคนที่มีอยู่แลว้จะเพิ่มเตมิใหเ้ขาอีก แต่ผูท้ี่ไมม่ีแมว้า่ซ่ึงเขามีอยู่นัน้จะตอ้ง
เอาไปจากเขา 27 ฝ่ายพวกศตัรูของเราที่ไม่ตอ้งการใหเ้ราครอบครองเขานัน้ จงพาเขามาที่น่ี
และฆา่เสยีตอ่หนา้เรา’ ”

การเสด็จเขา้มาอย่างผูม้ชียั (มธ 21:1-11; มก 11:1-11; ยน 12:12-19)
28 เมื่อพระองค ต์รัสคาํ เหลา่ นัน้แลว้ พระองค ท์รงดาํเนิน นําหนา้ เขาไปจะขึน้ ไปยงักรุง

เยรูซาเล็ม 29ตอ่มาเมื่อพระองคเ์สด็จมาใกลห้มู่บา้นเบธฟายีและหมู่บา้นเบธานีบนภเูขาซ่ึง
เรียกวา่ มะกอกเทศ พระองคท์รงใชส้าวกสองคนของพระองคไ์ป 30สัง่วา่ “จงเขา้ไปในหมูบ่า้น
ที่อยู่ตรงหนา้ เมื่อเขา้ไปแลว้จะพบลกูลาตวัหน่ึงผกูอยู่ ที่ยงัไม่เคยมีใครขึน้ขี่เลย จงแกม้นั
จงูมาเถิด 31ถา้มีผูใ้ดถามทา่นวา่ ‘ทา่นแกม้นัทาํไม’ จงบอกเขาวา่ ‘เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
ทรงประสงคล์กูลาน้ี’ ” 32สาวกที่รับใชนั้น้ไดไ้ปพบเหมอืนที่พระองคต์รัสแก่เขาแลว้ 33 เมื่อเขา
กาํลงัแกล้กูลานัน้ พวกเจา้ของก็ถามเขาวา่ “ทา่นแกล้กูลาทาํไม” 34 ฝ่ายเขาตอบวา่ “องคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ทรงประสงคล์กูลาน้ี” 35แลว้เขาก็จงูลกูลามาถึงพระเยซูและเอาเสือ้ของตนปูลงบน
หลงัลา และเชญิพระเยซูขึน้ทรงลานัน้ 36 เมื่อพระองคเ์สด็จไป เขาทัง้หลายก็เอาเสือ้ผา้ของตน
ปลูงตามหนทาง 37 เมื่อพระองคเ์สด็จมาใกลท้ี่ซ่ึงจะลงไปจากภเูขามะกอกเทศแลว้ เหลา่สาวก
ทกุคนมีความเปรมปรีดิเ์พราะบรรดามหกจิซ่ึงเขาไดเ้หน็นัน้ จงึเร่ิมสรรเสริญพระเจา้เสยีงดงั
38 วา่ “ขอใหพ้ระมหากษตัริยผ์ูท้ี่เสด็จมาในพระนามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงพระเจริญ จง
มีสนัตสิขุในสวรรค ์ และทรงสงา่ราศีในที่สงูสดุ” 39 ฝ่ายฟาริสีบางคนในหมู่ประชาชนนัน้ทลู
พระองคว์า่ “อาจารยเ์จา้ขา้ จงหา้มเหลา่สาวกของทา่น” 40พระองคต์รัสตอบเขาวา่ “เราบอก
ทา่นทัง้หลายวา่ ถึงคนเหลา่น้ีจะน่ิงเสยี ศลิาทัง้หลายก็ยงัจะสง่เสยีงรอ้งทนัท”ี
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ทรงกนัแสงเพราะกรุงเยรูซาเล็ม (ลก 13:34-35)
41ครัน้พระองคเ์สด็จมาใกลท้อดพระเนตรเหน็กรุงแลว้ ก็กนัแสงสงสารกรุงนัน้ 42ตรัสวา่ “ถา้

เจา้ คอืเจา้เอง รู้ในกาลวนัน้ีวา่ สิ่งอะไรจะใหส้นัตสิขุ แต่เดีย๋วน้ีสิ่งนัน้บงัซ่อนไวจ้ากตาของ
เจา้แลว้ 43ดว้ยวา่เวลาจะมาถึงเจา้ เมื่อศตัรูของเจา้จะกอ่เชงิเทนิตอ่สูเ้จา้ และลอ้มขงัเจา้ไว ้
ทกุดา้น 44แลว้จะเหวี่ยงเจา้ลงใหร้าบบนพืน้ดนิ กบัลกูทัง้หลายของเจา้ซ่ึงอยู่ในเจา้ และเขา
จะไมป่ลอ่ยใหศ้ลิาซอ้นทบักนัไวภ้ายในเจา้เลย เพราะเจา้ไมไ่ดรู้เ้วลาที่พระองคเ์สด็จมาเย่ียม
เจา้”

ทรงชาํระพระวหิารอีก (มธ 21:12-16; มก 11:15-18; ยน 2:13-17)
45 ฝ่ายพระองคเ์สด็จเขา้ในพระวหิาร แลว้ทรงเร่ิมขบัไล่คนทัง้หลายที่ซือ้ขายอยู่นัน้ 46ตรัส

แกเ่ขาวา่ “มพีระวจนะเขยีนไวว้า่ ‘นิเวศของเราเป็นนิเวศสาํหรับอธษิฐาน’ แตเ่จา้ทัง้หลายมาก
ระทาํใหเ้ป็น ‘ถํา้ของพวกโจร’ ” 47พระองคท์รงสัง่สอนในพระวหิารทกุวนั แตพ่วกปโุรหติใหญ่
พวกธรรมาจารย ์และคนสาํคญัของพลเมอืงไดห้าชอ่งที่จะประหารพระองคเ์สยี 48แต่เขาไม่
พบชอ่งทางที่จะกระทาํอะไรได้ เพราะวา่คนทัง้ปวงชอบฟังพระองคม์าก

20
พวกธรรมาจารยถ์ามเกี่ยวกบัสทิธอิาํนาจของพระเยซู (มธ 21:23-27; มก 11:27-33)

1 ตอ่มาวนัหน่ึง เมื่อพระองค ก์าํลงัทรงสัง่ สอนคนทัง้ ปวง ในพระวหิารและประกาศขา่ว
ประเสริฐ พวกปโุรหติใหญ่ พวกธรรมาจารย ์และพวกผูใ้หญ่มาพบพระองค ์ 2และทลูพระองค ์
วา่ “จงบอกพวกเราเถิด ทา่นกระทาํการเหลา่น้ีโดยสทิธิอนัใด หรือใครให้สทิธิ น้ีแก่ทา่น”
3พระองคต์รัสตอบเขาวา่ “เราจะถามทา่นทัง้หลายสกัขอ้หน่ึงดว้ย จงตอบเราเถิด 4คอืบพั
ตศิมาของยอหน์นัน้มาจากสวรรคห์รือมาจากมนุษย”์ 5 เขาจงึปรึกษากนัวา่ “ถา้เราจะวา่ ‘มา
จากสวรรค’์ ทา่นจะถามวา่ ‘เหตุไฉนทา่นจงึไม่เชื่อยอหน์เลา่’ 6แต่ถา้เราจะวา่ ‘มาจากมนุษย’์
คนทัง้ปวงก็จะเอาหนิขวา้งเรา เพราะเขาทัง้หลายถือกนัวา่ยอหน์เป็นศาสดาพยากรณ”์ 7 เขา
จงึตอบวา่เขาไม่ทราบวา่มาจากไหน 8พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “เราจะไม่บอกทา่นทัง้หลาย
เหมอืนกนัวา่ เรากระทาํการเหลา่น้ีโดยสทิธอินัใด”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัคนเชา่สวนที่ชัว่รา้ย (อสย 5:1-7; มธ 21:33-46; มก 12:1-12)
9แลว้พระองคต์ัง้ตน้ตรัสคาํอปุมาใหค้นทัง้หลายฟังดงัตอ่ไปน้ีวา่ “ยงัมีชายคนหน่ึงไดท้าํ

สวนองุน่และใหช้าวสวนเชา่ แลว้ก็ไปเมอืงไกลเสยีชา้นาน 10 เมื่อถึงเวลาแลว้จงึใชผู้รั้บใชค้น
หน่ึงไปหาคนเชา่สวนเหลา่นัน้ เพื่อเขาทัง้หลายจะไดม้อบผลจากสวนองุน่แก่เขาบา้ง แต่คน
เชา่สวนนัน้ไดเ้ฆี่ยนตีผูรั้บใชค้นนัน้และไล่ใหก้ลบัไปมอืเปลา่ 11แลว้เจา้ของสวนจงึใชผู้รั้บใช้
อีกคนหน่ึง แต่คนเชา่สวนไดเ้ฆี่ยนตีและทาํการน่าอปัยศตา่งๆแก่ผูรั้บใชนั้น้ดว้ย และไดไ้ล่ให ้
กลบัไปมอืเปลา่ 12แลว้เจา้ของสวนจงึใชค้นที่สามไปและคนเชา่สวนนัน้ก็ทาํใหเ้ขาบาดเจ็บ
แลว้ผลกัไสออกไป 13 ฝ่ายเจา้ของสวนองุน่จงึวา่ ‘เราจะทาํอย่างไรดี เราจะใชบ้ตุรชายที่รัก
ของเราไป เมื่อเหน็บตุรนัน้พวกเขาคงจะเคารพนับถือ’ 14แต่พวกคนเชา่สวนเมื่อเหน็บตุรนัน้
ก็ปรึกษากนัวา่ ‘คนน้ีแหละเป็นทายาท มาเถิด ใหเ้ราฆา่เขาเสยี เพื่อมรดกจะตกกบัเรา’ 15แลว้
เขาก็ผลกับตุรนัน้ออกไปนอกสวนองุน่ฆา่เสยี เหตฉุะนัน้เจา้ของสวนองุน่จะทาํอย่างไรกบัเขา
เหลา่นัน้ 16ทา่นจะมาฆา่คนเชา่สวนเหลา่นัน้เสยี แลว้จะเอาสวนองุน่นัน้ใหผู้อ่ื้นเชา่” คนทัง้
หลายเมื่อไดยิ้นดงันัน้จงึวา่ “ขอพระเจา้อย่ายอมใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย” 17 ฝ่ายพระองคท์รงเพง่ดู
เขาและตรัสวา่ “เหตุฉะนัน้พระวจนะซ่ึงเขยีนไวนั้น้หมายความอย่างไรกนัซ่ึงวา่ ‘ศลิาซ่ึงชา่ง
กอ่ไดป้ฏเิสธเสยี ไดก้ลบักลายเป็นศลิามมุเอกแลว้’ 18ผูใ้ดลม้ทบัศลิานัน้ ผูนั้น้จะตอ้งแตกหกั
ไป แตศ่ลิานัน้จะตกทบัผูใ้ด ก็จะบดขยีผู้นั้น้จนแหลกเป็นผยุผง”
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คาํถามเกี่ยวกบัการสง่สว่ย
19 ฝ่ายพวกปโุรหติใหญแ่ละพวกธรรมาจารยรู์อ้ยูว่า่ พระองคไ์ดต้รัสคาํอปุมานัน้กระทบพวก

เขาเอง จงึอยากจะจบัพระองคใ์นเวลานัน้แต่เขากลวัประชาชน 20 เขาจงึตามดูพระองค ์และ
ใชค้นใหป้ลอมเป็นเหมอืนคนชอบธรรมไปสอดแนม หวงัจะจบัผดิในพระดาํรัสของพระองค ์
เพื่อจะมอบพระองคไ์วใ้นอาํนาจและอาชญาของเจา้เมอืง 21คนเหลา่นัน้จงึทลูถามพระองคว์า่
“อาจารยเ์จา้ขา้ ขา้พเจา้ทัง้หลายทราบอยู่วา่ ทา่นกลา่วและสัง่สอนลว้นแต่ความจริงและมไิด ้
เลอืกหนา้ผูใ้ด แตส่ัง่สอนทางของพระเจา้จริงๆ 22การทีจ่ะสง่สว่ยใหแ้กซี่ซารนั์น้ถกูตอ้งตามพ
ระราชบญัญตัิหรือไม”่ 23 ฝ่ายพระองคท์รงหยัง่รูอ้บุายของเขาจงึตรัสแก่เขาวา่ “ทา่นทัง้หลาย
ทดลองเราทาํไม 24จงใหเ้ราดูเงนิตราเหรียญหน่ึงเถิด รูปและคาํจารึกน้ีเป็นของใคร” เขา
ทลูตอบวา่ “ของซีซาร”์ 25แลว้พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “ของของซีซารจ์งถวายแก่ซีซาร ์ และ
ของของพระเจา้จงถวายแด่พระเจา้” 26คนเหลา่นัน้จบัผดิในพระดาํรัสของพระองคต์อ่หนา้
ประชาชนไมไ่ด ้ และเขาก็ประหลาดใจในพระดาํรัสตอบของพระองคจ์งึน่ิงไป

ทรงตอบพวกสะดสูเีกี่ยวกบัการเป็นขึน้มาอีก (มธ 22:23-33; มก 12:18-27)
27ยงัมีพวกสะดูสีบางคนมาหาพระองค ์ ซ่ึงเขาทัง้หลายวา่การฟ้ืนขึน้มาจากความตายนัน้

ไมม่ี เขาจงึทลูถามพระองค ์ 28วา่ “อาจารยเ์จา้ขา้ โมเสสไดเ้ขยีนสัง่ขา้พเจา้ทัง้หลายไวว้า่ ‘ถา้
ชายผูใ้ดตายและมีภรรยา แต่ไมม่ีบตุร ก็ใหน้อ้งชายรับพี่สะใภนั้น้ไวเ้ป็นภรรยาของตน เพื่อ
สบืเชือ้สายของพี่ชายไว’้ 29ยงัมีพี่นอ้งผูช้ายเจ็ดคน พี่หวัปีมีภรรยาแลว้ก็ตายไมม่ีบตุร 30แลว้
นอ้งที่สองก็รับหญงินัน้เป็นภรรยา แลว้เขาก็ตายไมม่ีบตุร 31ที่สามนัน้ก็รับหญงินัน้เป็นภรรยา
ทัง้เจ็ดคนก็เหมอืนกนัไมม่ีบตุร แลว้ก็ตาย 32ที่สดุผูห้ญงินัน้ก็ตายดว้ย 33 เหตุฉะนัน้ ในวนัที่จะ
ฟ้ืนขึน้มาจากความตาย หญงินัน้จะเป็นภรรยาของใคร ดว้ยนางไดเ้ป็นภรรยาของชายทัง้เจ็ด
นัน้แลว้” 34พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “คนในโลกน้ีมีการสมรสกนั และยกใหเ้ป็นสามีภรรยากนั
35แตเ่ขาเหลา่นัน้ที่สมควรจะลถึุงโลกหนา้ และลถึุงการฟ้ืนขึน้มาจากความตาย ไมม่กีารสมรส
กนั หรือยกใหเ้ป็นสามีภรรยากนั 36และเขาจะตายอีกไม่ได ้ เพราะเขาเป็นเหมอืนทตูสวรรค ์
เป็นบตุรของพระเจา้ ดว้ยวา่เป็นลกูแหง่การฟ้ืนขึน้มาจากความตาย 37แต่คนที่ตายจะถกูชบุ
ใหเ้ป็นขึน้มาใหม่นัน้ โมเสสก็ยงัไดส้าํแดงในเร่ืองพุม่ไม ้ คอืที่ไดเ้รียกองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้วา่
‘เป็นพระเจา้ของอบัราฮมั เป็นพระเจา้ของอิสอคั และเป็นพระเจา้ของยาโคบ’ 38พระองคม์ไิด ้
ทรงเป็นพระเจา้ของคนตาย แต่ทรงเป็นพระเจา้ของคนเป็น ดว้ยวา่จาํเพาะพระเจา้คนทกุคน
เป็นอยู่”

พวกธรรมาจารยไ์มส่ามารถที่จะตอบพระเยซูได้ (มธ 22:41-46; มก 12:35-37)
39ธรรมาจารยบ์างคนจงึทลูวา่ “อาจารยเ์จา้ขา้ ทา่นพดูดแีลว้” 40หลงัจากนัน้พวกเขาก็ไม่

กลา้จะทลูถามพระองคต์อ่ไปอีก 41พระองคจ์งึตรัสถามเขาวา่ “ที่คนทัง้หลายวา่ พระคริสต ์
ทรงเป็นบตุรของดาวดินัน้เป็นไดอ้ย่างไร 42ดว้ยวา่ทา่นดาวดิเองไดก้ลา่วไวใ้นหนังสอืสดดุีวา่
‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสกบัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้วา่ จงน่ังที่ขวามอืของเรา 43จนกวา่
เราจะกระทาํใหศ้ตัรูของทา่นเป็นแทน่รองเทา้ของทา่น’ 44ดาวดิยงัไดท้รงเรียกทา่นวา่เป็น
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ทา่นจะเป็นบตุรของดาวดิอย่างไรได”้

พระเยซูทรงกลา่วโทษพวกธรรมาจารย ์(มธ 23:1-36; มก 12:38-40; ลก 11:37-54)
45 เมื่อคนทัง้หลายกาํลงัฟังอยู่ พระองคจ์งึตรัสกบัเหลา่สาวกของพระองคว์า่ 46“จงระวงัพวก

ธรรมาจารยใ์หด้ี ผูท้ี่ชอบสวมเสือ้ยาวเดนิไปมา ชอบใหค้นคาํนับกลางตลาด ชอบน่ังที่สงูใน
ธรรมศาลาและที่อนัมเีกยีรตใินการเลีย้ง 47 เขาริบเอาเรือนของหญงิมา่ย และอธษิฐานโออ้วด
เสยียืดยาว เขาทัง้หลายนัน้จะไดรั้บพระอาชญามากย่ิงขึน้”
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เงนิถวายของหญงิมา่ย (มก 12:41-44)
1พระองคเ์งยพระพกัตรท์อดพระเนตรเหน็คนมัง่มีทัง้หลายนําเงนิมาใส่ในตูเ้ก็บเงนิถวาย

2พระองคท์อดพระเนตรเหน็หญงิมา่ยคนหน่ึงเป็นคนจนนําเหรียญทองแดงสองอนัมาใส่ดว้ย
3พระองคต์รัสวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ หญงิมา่ยจนคนน้ีไดใ้ส่ไวม้ากกวา่คน
ทัง้ปวงน้ี 4 เพราะวา่คนทัง้ปวงน้ีไดเ้อาเงนิเหลอืใชข้องเขามาใส่ถวายแด่พระเจา้ แต่ผูห้ญงิน้ี
ขดัสนที่สดุ ยงัไดเ้อาเงนิที่มอียู่สาํหรับเลีย้งชวีติของตนมาใสจ่นหมด”

ทรงเทศนาที่ภเูขามะกอกเทศ (มธ 24-25; มก 13)
5 เมื่อบางคนพดูชมพระวหิารวา่ไดต้กแตง่ไวด้ว้ยศลิางามและเคร่ืองถวาย พระองคจ์งึตรัส

วา่ 6 “สิ่งเหลา่น้ีที่ทา่นทัง้หลายเหน็ วนัหน่ึงศลิาที่ซอ้นทบักนัอยู่ที่ น่ี ซ่ึงจะไม่ถกูทาํลายลงก็
หามไิด”้ 7 เขาทัง้หลายทลูถามพระองคว์า่ “พระอาจารยเ์จา้ขา้ เหตกุารณเ์หลา่น้ีจะบงัเกดิขึน้
เมื่อไร สิ่งไรเป็นหมายสาํคญัวา่การณท์ัง้ปวงน้ีจวนจะบงัเกดิขึน้”

เสน้ทางของคนยคุน้ี (มธ 24:4-14)
8พระองคจ์งึตรัสวา่ “ระวงัใหด้ี อย่าใหผู้ใ้ดลอ่ลวงทา่นใหห้ลง ดว้ยวา่จะมีหลายคนมาตา่ง

อา้งนามของเราและวา่ ‘เราเป็นพระคริสต’์ และวา่ ‘เวลานัน้ใกลเ้ขา้มาแลว้’ ทา่นทัง้หลายอย่า
ตามเขาไปเลย 9 เมื่อทา่นทัง้หลายจะไดยิ้นถึงการสงครามและการจลาจล อย่าตกใจกลวั
เพราะวา่สิ่งเหลา่นัน้จาํตอ้งเกดิขึน้กอ่น แต่ที่สดุปลายยงัจะไม่มาทนัท”ี 10แลว้พระองคต์รัส
แกเ่ขาวา่ “ ‘ประชาชาตจิะลกุขึน้ตอ่สูป้ระชาชาติ ราชอาณาจกัรตอ่สูร้าชอาณาจกัร’ 11ทัง้จะ
เกดิแผน่ดนิไหวใหญ่ในที่ตา่งๆ และจะเกดิกนัดารอาหารและโรคระบาดอย่างรา้ยแรง และ
จะมีความวบิตัิอนัน่ากลวั และหมายสาํคญัใหญ่ๆ จากฟ้าสวรรค ์ 12แต่กอ่นเหตกุารณเ์หลา่นัน้
เขาจะจบัทา่นไว ้ และจะขม่เหงทา่นและมอบทา่นไวใ้นธรรมศาลาและในคกุ และพาทา่นไป
ตอ่หนา้กษตัริยแ์ละเจา้เมอืงเพราะเหตุนามของเรา 13การนัน้จะเกดิแก่ทา่นเพื่อทา่นจะได้
เป็นพยาน 14 เหตุฉะนัน้ ทา่นทัง้หลายตอ้งปลงใจไวว้า่ จะไม่คดินึกกอ่นวา่จะแกต้วัอย่างไร
15ดว้ยวา่เราจะใหป้ากและปัญญาแก่ทา่น ซ่ึงศตัรูทัง้หลายของทา่นจะตอ่ตา้นและคดัคา้นไม่
ได ้ 16แมแ้ต่บดิามารดาญาติพี่นอ้งและมติรสหายจะทรยศทา่น และพวกเขาจะฆา่บางคนใน
พวกทา่นเสยี 17คนทัง้ปวงจะเกลยีดชงัทา่นเพราะเหตุนามของเรา 18แต่ผมของทา่นสกัเสน้
หน่ึงจะเสยีไปก็หามไิด ้ 19ทา่นจะไดช้วีติรอดโดยความอดทนของทา่น

การทาํลายกรุงเยรูซาเล็มในอนาคต (มธ 24:15-21; มก 13:14-23)
20 เมื่อทา่นเหน็กองทพัทัง้หลายมาตัง้ลอ้มรอบกรุงเยรูซาเล็ม เมื่อนัน้จงรูว้า่วบิตัิของกรุงนัน้

ก็ใกลเ้ขา้มาแลว้ 21 เวลานัน้ใหผู้ท้ี่อยู่ในแควน้ยูเดยีหนีไปยงัภเูขาและผูท้ี่อยู่ในกรุงใหอ้อกไป
และผูท้ี่อยู่บา้นนอกอย่าใหเ้ขา้มาในกรุง 22 เพราะวา่เวลานัน้เป็นวนัแหง่การแกแ้คน้เพื่อจะ
ใหส้ิ่งสารพดัที่เขยีนไวนั้น้สาํเร็จ 23แต่ในวนัเหลา่นัน้วบิตัิแก่หญงิที่มีครรภห์รือมีลกูอ่อนกนิ
นมอยู่ เพราะวา่จะมีความทกุขร์อ้นใหญ่หลวงบนแผน่ดนิ และจะทรงพระพโิรธแก่พลเมอืงน้ี
24 เขาจะลม้ลงดว้ยคมดาบ และตอ้งถกูกวาดเอาไปเป็นเชลยทัว่ทกุประชาชาติ และคนตา่งชาติ
จะเหยียบยํ่ากรุงเยรูซาเล็ม จนกวา่เวลากาํหนดของคนตา่งชาตนัิน้จะครบถว้น

การเสด็จกลบัมาดว้ยสงา่ราศขีองพระคริสต ์(มธ 24:29-31; มก 13:24-27)
25 จะมีหมายสาํคญัที่ดวงอาทติย ์ ที่ดวงจนัทร ์ และที่ดวงดาวทัง้ปวง และบนแผน่ดนิก็จะ

มีความทกุขร์อ้นตามชาติตา่งๆ ซ่ึงมีความฉงนสนเทห่เ์พราะเสยีงกกึกอ้งของทะเลและคลื่น
26จติใจมนุษยก็์จะสลบไสลไปเพราะความกลวั และเพราะสงัหรณถึ์งเหตกุารณซ่ึ์งจะบงัเกดิ
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ในโลก ดว้ยวา่ ‘บรรดาสิ่งที่มีอาํนาจในทอ้งฟ้าจะสะเทอืนสะทา้นไป’ 27 เมื่อนัน้เขาจะเหน็บตุร
มนุษยเ์สด็จมาในเมฆ ทรงฤทธานุภาพและสงา่ราศีเป็นอนัมาก 28 เมื่อเหตกุารณท์ัง้ปวงน้ีเร่ิม
จะบงัเกดิขึน้นัน้ จงยืดตวัและผงกศรีษะขึน้ ดว้ยการไถ่ทา่นใกลจ้ะถึงแลว้”

คาํอปุมาเกี่ยวกบัตน้มะเดื่อ (มธ 24:32-33; มก 13:28-29)
29พระองคต์รัสคาํอปุมาแกเ่ขาวา่ “จงดตูน้มะเดื่อและตน้ไมท้ัง้ปวงเถิด 30 เมื่อผลใิบออกแลว้

ทา่นทัง้หลายก็เหน็และรูอ้ยู่เองวา่ฤดรูอ้นจวนจะถึงแลว้ 31 เชน่นัน้แหละ เมื่อทา่นทัง้หลายเหน็
เหตกุารณเ์หลา่นัน้เกดิขึน้ ก็ใหรู้ว้า่อาณาจกัรของพระเจา้ใกลจ้ะถึงแลว้ 32 เราบอกความจริง
แกท่า่นทัง้หลายวา่ คนในชัว่อายน้ีุจะไมล่ว่งลบัไปจนกวา่สิ่งทัง้ปวงน้ีจะสาํเร็จ 33 ฟ้าและดนิจะ
ลว่งไป แตถ่อ้ยคาํของเราจะสญูหายไปหามไิดเ้ลย

จงเฝ้าระวงัและอธษิฐาน
34แตจ่งระวงัตวัใหด้ี เกลอืกวา่ในเวลาหน่ึงเวลาใดใจของทา่นจะลน้ไปดว้ยอาการกนิและดื่ม

และดว้ยการเมา และดว้ยคดิกงัวลถึงชวีติน้ี แลว้เวลานัน้จะมาถึงทา่นโดยไมท่นัรูต้วั 35 เพราะ
วา่วนันัน้จะมาดจุบว่งแรว้ถึงคนทัง้ปวงที่อยู่ทัว่พืน้แผน่ดนิโลก 36 เหตุฉะนัน้จงเฝ้าระวงัและ
อธษิฐานอยูท่กุเวลา เพื่อทา่นทัง้หลายสมควรทีจ่ะพน้เหตกุารณท์ัง้ปวงซ่ึงจะบงัเกดิมานัน้ และ
จะยืนอยู่ตอ่หนา้บตุรมนุษยไ์ด”้ 37กลางวนัพระองคท์รงสัง่สอนในพระวหิาร และกลางคนืก็
เสด็จออกไปประทบัที่ภเูขาชื่อมะกอกเทศ 38คนทัง้ปวงก็มาหาพระองคใ์นพระวหิารแต่เชา้ตรู่
เพื่อจะฟังพระองค ์

22
ยดูาสตกลงวา่จะทรยศพระเยซู (มธ 26:14-15; มก 14:10-11)

1 เทศกาลเลีย้งขนมปังไร้เชือ้ที่ เรียกวา่ปัสกามาใกลแ้ลว้ 2พวกปโุรหติใหญ่กบัพวกธรรมา
จารยห์าชอ่งทางวา่เขาจะฆา่พระองคไ์ดอ้ย่างไร เพราะเขากลวัประชาชน 3 ฝ่ายซาตานเขา้
ดลใจยูดาสที่เรียกวา่อิสคาริโอทที่นับเขา้ในพวกสาวกสบิสองคน 4ยูดาสไดไ้ปปรึกษากบัพวก
ปโุรหติใหญแ่ละพวกนายทหารวา่ จะทรยศพระองคใ์หเ้ขาไดด้ว้ยวธิใีด 5คนเหลา่นัน้ดใีจ และ
ตกลงกบัยูดาสวา่จะใหเ้งนิ 6ยูดาสจงึใหส้ญัญา และคอยหาโอกาสที่จะทรยศพระองคใ์หแ้ก่
เขาเมื่อวา่งคน

การเตรียมสาํหรับงานเลีย้งปัสกา (มธ 26:17-19; มก 14:12-16)
7พอถึงวนักนิขนมปังไร้เชือ้ เมื่อเขาตอ้งฆา่ลกูแกะสาํหรับปัสกา 8พระองคจ์งึทรงใช้เป

โตรและยอหน์ไปสัง่วา่ “จงไปจดัเตรียมปัสกาใหเ้ราทัง้หลายกนิ” 9 เขาทลูถามพระองคว์า่
“พระองคท์รงปรารถนาจะใหข้า้พระองคท์ัง้หลายจดัเตรียมที่ไหน” 10พระองคต์รัสตอบเขาวา่
“ดเูถิด เมื่อทา่นเขา้ไปในกรุงก็จะมีชายคนหน่ึงทนูหมอ้น้ํามาพบทา่น เขาจะเขา้ไปเรือนไหน
จงตามเขาไปในเรือนนัน้ 11จงพดูกบัเจา้ของเรือนวา่ ‘พระอาจารยใ์หถ้ามทา่นวา่ “หอ้งที่เรา
จะกนิปัสกากบัเหลา่สาวกของเราไดนั้น้อยู่ที่ไหน” ’ 12 เจา้ของเรือนจะชีใ้หท้า่นเหน็หอ้งใหญ่
ชัน้บนที่ตกแตง่ไวแ้ลว้ ที่น่ันแหละจงจดัเตรียมไวเ้ถิด” 13 เขาทัง้สองจงึไปและพบเหมอืนคาํที่
พระองคไ์ดต้รัสแกเ่ขา แลว้ไดจ้ดัเตรียมปัสกาไวพ้รอ้ม

การเลีย้งปัสกา (มธ 26:20; มก 14:17; ยน 13)
14 เมื่อถึงเวลาพระองคท์รงเอนพระกายลงเสวยพรอ้มกบัอคัรสาวกสบิสองคน 15พระองค ์

ตรัสกบัเขาวา่ “เรามีความปรารถนาอย่าง ย่ิงที่จะกนิปัสกาน้ีกบัพวกทา่น กอ่นเราจะตอ้ง
ทนทกุขท์รมาน 16ดว้ยเราบอกทา่นทัง้หลายวา่ เราจะไม่กนิปัสกาน้ีอีกจนกวา่จะสาํเร็จใน
อาณาจกัรของพระเจา้” 17พระองคท์รงหยิบถว้ย ขอบพระคณุแลว้ตรัสวา่ “จงรับถว้ยน้ีแบง่
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กนัดื่ม 18 เพราะเราบอกทา่นทัง้หลายวา่ เราจะไม่ดื่ม น้ําองุน่จากเถาองุน่ตอ่ไปอีกจนกวา่
อาณาจกัรของพระเจา้จะมา”

ทรงประทานพธิศีลีระลกึ (มธ 26:26-29; มก 14:22-25; 1 คร 11:23-26)
19พระองคท์รงหยิบขนมปัง ขอบพระคณุแลว้หกัสง่ใหแ้ก่เขาทัง้หลายตรัสวา่ “น่ีเป็นกาย

ของเรา ซ่ึงไดใ้หส้าํหรับทา่นทัง้หลาย จงกระทาํอย่างน้ีใหเ้ป็นทีร่ะลกึถึงเรา” 20 เมื่อรับประทาน
แลว้ จงึทรงหยิบถว้ยกระทาํเหมอืนกนัตรัสวา่ “ถว้ยน้ีเป็นพนัธสญัญาใหมโ่ดยโลหติของเราซ่ึง
เทออกเพื่อทา่นทัง้หลาย

อคัรสาวกผูห้น่ึงจะทรยศพระเยซู (มธ 26:21-25; มก 14:18-21; ยน 13:18-30)
21แต่ดเูถิด มอืของผูท้ี่จะทรยศเราก็อยู่กบัเราบนโตะ๊ 22 เพราะบตุรมนุษยจ์ะเสด็จไปเหมอืน

ไดท้รงดาํริไวแ้ต่กอ่นแลว้ แต่วบิตัิแก่ผูนั้น้ที่ทรยศพระองค”์ 23 เหลา่สาวกจงึเร่ิมถามกนัและ
กนัวา่ จะเป็นใครในพวกเขาที่จะกระทาํการนัน้

ยากอบและยอหน์อยากเป็นใหญ่
24มีการเถียงกนัดว้ยวา่จะนับวา่ใครในพวกเขาเป็นใหญ่ที่สดุ 25พระองคจ์งึตรัสแก่เขาวา่

“กษตัริยข์องคนตา่งชาติย่อมเป็นเจา้เหนือเขา และผูท้ี่มีอาํนาจเหนือเขานัน้ เขาเรียกวา่เจา้
บญุนายคณุ 26แตพ่วกทา่นจะหาเป็นอย่างนัน้ไม่ ผูใ้ดในพวกทา่นที่เป็นใหญ่ที่สดุ ใหผู้นั้น้เป็น
เหมอืนผูเ้ล็กนอ้ยที่สดุ และผูใ้ดเป็นนาย ใหผู้นั้น้เป็นเหมอืนคนรับใช้ 27ดว้ยวา่ใครเป็นใหญ่
กวา่ ผูท้ี่ เอนกายลงรับประทานหรือผูรั้บใช้ ผูท้ี่ เอนกายลงรับประทานมใิช่หรือ แต่วา่เราอยู่
ทา่มกลางทา่นทัง้หลายเหมอืนผูรั้บใช้

อคัรสาวกจะพพิากษาพวกอิสราเอลในอาณาจกัรของพระเจา้
28 ฝ่ายทา่นทัง้หลายเป็นคนที่ไดอ้ยู่กบัเราในเวลาที่เราถกูทดลอง 29และพระบดิาของเราได้

ทรงจดัเตรียมอาณาจกัรมอบใหแ้กเ่ราอย่างไร เราก็จะจดัเตรียมอาณาจกัรมอบใหแ้กท่า่นทัง้
หลายเหมอืนกนั 30คอืทา่นทัง้หลายจะกนิและดื่มที่โตะ๊ของเราในอาณาจกัรของเรา และจะ
น่ังบนที่น่ังพพิากษาพวกอิสราเอลสบิสองตระกลู”

ทรงพยากรณถึ์งการปฏเิสธของเปโตร (มธ 26:33-35; มก 14:29-31)
31และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ “ซีโมน ซีโมนเอย๋ ดเูถิด ซาตานไดข้อทา่นไวเ้พื่อจะฝัดร่อน

ทา่นเหมอืนฝัดขา้วสาลี 32แต่เราไดอ้ธษิฐานเผื่อตวัทา่น เพื่อความเชื่อของทา่นจะไม่ไดข้าด
และเมื่อทา่นไดห้นักลบัแลว้ จงชูกาํลงัพี่นอ้งทัง้หลายของทา่น” 33 ฝ่ายเขาจงึทลูพระองคว์า่
“พระองคเ์จา้ขา้ ขา้พระองคพ์รอ้มแลว้ที่จะไปกบัพระองค ์ ถึงจะตอ้งตดิคกุและถึงความตาย
ก็ด”ี 34พระองคต์รัสวา่ “เปโตรเอย๋ เราบอกทา่นวา่วนัน้ีกอ่นไก่ขนั ทา่นจะปฏเิสธวา่ไมรู่จ้กัเรา
ถึงสามครัง้”

เหลา่สาวกออกไปพรอ้มกบัคาํทรงเตอืน
35พระองคจ์งึตรัสถามเหลา่สาวกวา่ “เมื่อเราไดใ้ชท้า่นทัง้หลายออกไปโดยไมม่ีถงุเงนิ ไมม่ี

ย่าม ไมม่ีรองเทา้นัน้ ทา่นขดัสนสิ่งใดบา้งหรือ” เขาทัง้หลายทลูตอบวา่ “ไม่ขาดสิ่งใดเลย”
36พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่ “แตเ่ดีย๋วน้ีใครมถีงุเงนิใหเ้อาไปดว้ย และย่ามก็ใหเ้อาไปเหมอืนกนั
และผูใ้ดที่ไมม่ีดาบก็ใหข้ายเสือ้คลมุของตนไปซือ้ดาบ 37ดว้ยเราบอกทา่นทัง้หลายวา่ พระ
วจนะซ่ึงเขยีนไวแ้ลว้นัน้ตอ้งสาํเร็จในเรา คอืวา่ ‘ทา่นถกูนับเขา้กบับรรดาผูล้ะเมดิ’ เพราะวา่
คาํพยากรณท์ี่เล็งถึงเรานัน้จะสาํเร็จ” 38 เขาทลูตอบวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ดเูถิด มดีาบสองเลม่”
พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “พอเสยีทเีถอะ”

พระเยซูในสวนเกทเสมนี (มธ 26:36-46; มก 14:32-42; ยน 18:1)
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39 ฝ่ายพระองคเ์สด็จออกไปยงัภเูขามะกอกเทศตามเคย และเหลา่สาวกของพระองคก็์ตาม

พระองคไ์ปดว้ย 40 เมื่อมาถึงที่ น่ันแลว้ พระองคต์รัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “จงอธษิฐานเพื่อมิให ้
เขา้ในการทดลอง” 41แลว้พระองคด์าํเนินไปจากเขาไกลประมาณขวา้งหนิตกและทรงคกุเขา่
ลงอธษิฐาน 42 วา่ “พระบดิาเจา้ขา้ ถา้พระองคพ์อพระทยั ขอให้ถว้ย น้ี เลื่อนพน้ไปจากขา้
พระองคเ์ถิด แต่อย่างไรก็ดีอย่าใหเ้ป็นไปตามใจขา้พระองค ์ แต่ใหเ้ป็นไปตามพระทยัของ
พระองคเ์ถิด” 43ทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงจากสวรรคม์าปรากฏแก่พระองคช์ว่ยชูกาํลงัพระองค ์
44เมื่อพระองคท์รงเป็นทกุขม์ากนักพระองคย่ิ์งปลงพระทยัอธษิฐานพระเสโทของพระองคเ์ป็น
เหมอืนโลหติไหลหยดลงถึงดนิเป็นเมด็ใหญ่ 45 เมื่อทรงอธษิฐานเสร็จและลกุขึน้แลว้ พระองค ์
เสด็จมาถึงเหลา่สาวก พบเขานอนหลบัอยู่ดว้ยกาํลงัทกุขโ์ศก 46พระองคจ์งึตรัสกบัเขาวา่
“นอนหลบัทาํไม จงลกุขึน้อธษิฐานเพื่อทา่นจะไมเ่ขา้ในการทดลอง”

พระเยซูทรงถกูทรยศดว้ยการจบุ (มธ 26:47-56; มก 14:43-50; ยน 18:3-11)
47พระองคต์รัสยงัไมท่นัขาดคาํ ดเูถิด มีคนเป็นอนัมาก และผูท้ี่ชื่อวา่ ยูดาส เป็นคนหน่ึงใน

สาวกสบิสองคนนําหนา้เขามา ยดูาสเขา้มาใกลพ้ระเยซูเพื่อจบุพระองค ์48แตพ่ระเยซูตรัสถาม
เขาวา่ “ยูดาส ทา่นจะทรยศบตุรมนุษยด์ว้ยการจบุหรือ” 49 เมื่อคนทัง้ปวงที่อยู่รอบพระองค ์
เหน็วา่จะเกดิเหตอุะไรตอ่ไป เขาจงึทลูถามพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ ใหเ้ราเอาดาบฟันเขา
หรือ” 50และมีคนหน่ึงในเหลา่สาวก ไดฟั้นผูรั้บใชค้นหน่ึงของมหาปโุรหติ ถกูหูขา้งขวาของ
เขาขาด 51แตพ่ระเยซูตรัสวา่ “พอเสยีทเีถอะ” แลว้พระองคท์รงถกูตอ้งใบหคูนนัน้ใหเ้ขาหาย
52 ฝ่ายพระเยซูตรัสแก่พวกปโุรหติใหญ่ พวกนายทหารรักษาพระวหิาร และพวกผูใ้หญ่ที่ออก
มาจบัพระองคนั์น้วา่ “ทา่นทัง้หลายเหน็เราเป็นโจรหรือจงึถือดาบถือตะบองออกมา 53 เมื่อเรา
อยู่กบัทา่นทัง้หลายในพระวิหารทกุๆวนั ทา่นก็มไิดย่ื้นมอืออกจบัเรา แต่เวลาน้ีเป็นทีของทา่น
และเป็นอาํนาจแหง่ความมดื”

พระเยซูทรงถกูจบั เปโตรปฏเิสธพระองค ์(มธ 26:57, 69-75; มก 14:53-54, 66-72; ยน 18:12-18,
25-27)

54 เขาก็จบัพระองคพ์าเขา้ไปในบา้นมหาปโุรหติ เปโตรติดตามไปหา่งๆ 55 เมื่อเขากอ่ไฟที่
กลางลานบา้นและน่ังลงดว้ยกนัแลว้ เปโตรก็น่ังอยู่ทา่มกลางเขา 56มีสาวใชค้นหน่ึงเหน็เปโต
รน่ังอยู่ใกลไ้ฟ จงึเพง่ดูแลว้วา่ “คนน้ีไดอ้ยู่กบัผูนั้น้ดว้ย” 57แต่เปโตรปฏเิสธพระองคว์า่ “แม่
เอย๋ คนนัน้ขา้ไมรู่้จกั” 58สกัครู่หน่ึง มีอีกคนหน่ึงเหน็เปโตรจงึวา่ “เจา้เป็นคนหน่ึงในพวกนัน้
ดว้ย” เปโตรจงึวา่ “พอ่เอย๋ ขา้มไิดเ้ป็น” 59อยูม่าประมาณอีกชัว่โมงหน่ึงมอีีกคนหน่ึงยืนยนัแข็ง
แรงวา่ “แน่แลว้ คนน้ีอยู่กบัเขาดว้ย เพราะเขาเป็นชาวกาลิล”ี 60แต่เปโตรพดูวา่ “พอ่เอย๋ ที่
ทา่นวา่นัน้ขา้ไมรู่เ้ร่ือง” เมื่อเปโตรกาํลงัพดูยงัไมท่นัขาดคาํ ในทนัใดนัน้ไก่ก็ขนั 61องคพ์ระผู ้
เป็นเจา้ทรงเหลียวดูเปโตร แลว้เปโตรก็ระลกึถึงคาํขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ซ่ึงพระองคไ์ดต้รัส
ไวแ้กเ่ขาวา่ “กอ่นไกข่นั ทา่นจะปฏเิสธเราถึงสามครัง้” 62แลว้เปโตรก็ออกไปขา้งนอกรอ้งไห้
เป็นทกุขนั์ก

พระเยซูทรงถกูเยาะเยย้และโบยตี (มธ 26:67-68; มก 14:65; ยน 18:22-23)
63 ฝ่ายคนที่คมุพระเยซูก็เยาะเยย้โบยตีพระองค ์ 64และเมื่อเขาเอาผา้ผกูปิดพระเนตรของ

พระองคแ์ลว้ เขาจงึตบพระพกัตรพ์ระองคถ์ามพระองคว์า่ “จงพยากรณเ์ถอะวา่ ใครตบเจา้”
65และเขาพดูคาํหมิ่นประมาทแกพ่ระองคอี์กหลายประการ

พระเยซูตอ่หนา้สภา (มธ 26:59-68; มก 14:55-65; ยน 18:19-24)
66ครัน้รุ่งเชา้พวกผูใ้หญ่ของพลเมอืงกบัพวกปโุรหติใหญ่ และพวกธรรมาจารยไ์ดป้ระชมุ

กนั และเขาพาพระองคเ์ขา้ไปในศาลสงูของเขา และพดูวา่ 67 “ถา้ทา่นเป็นพระคริสต ์จงบอก
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เราเถิด” แตพ่ระองคท์รงตอบเขาวา่ “ถึงเราจะบอกทา่น ทา่นก็จะไมเ่ชื่อ 68และถึงเราถามทา่น
ทา่นก็จะไม่ตอบเรา และจะไม่ปลอ่ยใหเ้ราไป 69แต่ตัง้แต่น้ีไปบตุรมนุษยจ์ะน่ังขา้งขวาของ
พระเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ” 70คนทัง้ปวงจงึถามวา่ “ทา่นเป็นบตุรของพระเจา้หรือ” พระองค ์
ตรัสแก่เขาวา่ “ก็ทา่นวา่แลว้วา่เราเป็น” 71 เขาทัง้หลายจงึวา่ “เราตอ้งการพยานอะไรอีกเลา่
เพราะวา่พวกเราไดยิ้นจากปากของเขาเองแลว้”

23
พระเยซูตอ่หนา้ปีลาต (มธ 27:11-14; มก 15:1-5; ยน 18:28-38)

1 เขาทัง้ปวงจงึลกุขึน้พาพระองคไ์ปหาปีลาต 2และเขาเร่ิมฟ้องพระองคว์า่ “เราไดพ้บคน
น้ียยุงชนชาติของเราและหา้มมิใหส้ง่สว่ยแก่ซีซาร ์ และวา่ตวัเองเป็นพระคริสตก์ษตัริยอ์งค ์
หน่ึง” 3 ปีลาตจงึถามพระองคว์า่ “ทา่นเป็นกษตัริยข์องพวกยิวหรือ” พระองคต์รัสตอบทา่นวา่
“ก็ทา่นวา่แลว้น่ี” 4 ปีลาตจงึวา่แก่พวกปโุรหติใหญ่กบัประชาชนวา่ “เราไม่เหน็วา่คนน้ีมีความ
ผดิ” 5 เขาทัง้หลายย่ิงกลา่วแข็งแรงวา่ “คนน้ียยุงพลเมอืงใหวุ้น่วาย และสัง่สอนทัว่ตลอดยูเดยี
ตัง้แตก่าลลิจีนถึงที่น่ี”

พระเยซูตอ่หนา้เฮโรด
6 เมื่อปีลาตไดยิ้นถึงแควน้กาลิลี ทา่นจงึถามวา่คนน้ีเป็นชาวกาลิลีหรือ 7 เมื่อทราบแลว้

วา่พระองคท์รงเป็นคนอยู่ในทอ้งที่ของเฮโรด ทา่นจงึสง่พระองคไ์ปหาเฮโรด ผูก้าํลงัอยู่ใน
กรุงเยรูซาเล็มในเวลานัน้ 8 เมื่อเฮโรดไดเ้หน็พระเยซูก็มีความยินดีมาก ดว้ยนานมาแลว้ทา่น
อยากจะพบพระองค ์ เพราะไดยิ้นถึงพระองคห์ลายประการ และหวงัวา่คงจะไดเ้หน็พระองค ์
ทาํการอศัจรรยบ์า้ง 9ทา่นจงึซักถามพระองคเ์ป็นหลายขอ้ แตพ่ระองคห์าทรงตอบประการใด
ไม่ 10 ฝ่ายพวกปโุรหติใหญ่และพวกธรรมาจารยก็์ยืนขึน้ฟ้องพระองคแ์ข็งแรงมาก 11 เฮโรดกบั
พวกทหารของทา่นกระทาํตอ่พระองคอ์ย่างดูหมิ่น เยาะเยย้ เอาเสือ้ที่งามย่ิงสวมใหพ้ระองค ์
และสง่กลบัไปหาปีลาตอีก 12 ฝ่ายปีลาตกบัเฮโรดคนืดกีนัในวนันัน้ ดว้ยแตก่อ่นเป็นศตัรูกนั

พระเยซูทรงถกูปรับโทษถึงตาย (มธ 27:15-26; มก 15:6-15; ยน 18:39-40)
13 ปีลาตจงึสัง่พวกปโุรหติใหญ่ พวกขนุนางและประชาชนใหป้ระชมุพรอ้มกนั 14จงึกลา่วแก่

เขาวา่ “ทา่นทัง้หลายไดพ้าคนน้ีมาหาเราฟ้องวา่เขาไดย้ยุงประชาชน ดเูถิด เราไดส้บืถามตอ่
หนา้ทา่นทัง้หลาย และไม่เหน็วา่คนน้ีมีความผดิในขอ้ที่ทา่นทัง้หลายฟ้องเขานัน้ 15และเฮโร
ดก็ไม่เหน็วา่เขามีความผดิดว้ย เพราะเราไดส้ง่พวกทา่นทัง้หลายไปหาเฮโรด ดเูถิด คนน้ีไม่
ไดท้าํผดิอะไรซ่ึงสมควรจะมโีทษถึงตาย 16 เหตฉุะนัน้ เมื่อเราเฆี่ยนเขาแลว้ เราก็จะปลอ่ยเสยี”
17 (เพราะทา่นตอ้งปลอ่ยคนหน่ึงใหเ้ขาทัง้หลายในเทศกาลเลีย้งนัน้) 18แต่คนทัง้ปวงรอ้งขึน้
พรอ้มกนัวา่ “กาํจดัคนน้ีเสยี และจงปลอ่ยบารับบสัใหเ้ราเถิด” 19 (บารับบสันัน้ตดิคกุอยู่เพราะ
กอ่การจลาจลที่เกดิขึน้ในกรุงและการฆาตกรรม) 20 ฝ่ายปีลาตยงัมีน้ําใจใคร่จะปลอ่ยพระเยซู
จงึพดูกบัเขาอีก 21แต่คนเหลา่นัน้กลบัตะโกนรอ้งวา่ “ตรึงเขาเสยี ตรึงเขาเสยีที่กางเขนเถิด”
22 ปีลาตจงึถามเขาครัง้ที่สามวา่ “ตรึงทาํไม เขาไดท้าํผดิประการใด เราไม่เหน็เขาทาํผดิอะไร
ที่สมควรจะมีโทษถึงตาย เหตุฉะนัน้เมื่อเราเฆี่ยนเขาแลว้ก็จะปลอ่ยเสยี” 23 ฝ่ายคนทัง้ปวงก็
เร่งเรา้เสยีงดงัใหต้รึงพระองคเ์สยีที่กางเขน และเสยีงของพวกเขาและของพวกปโุรหติใหญ่
นัน้ก็มีชยั 24 ปีลาตจงึสัง่ใหเ้ป็นไปตามที่ เขาทัง้หลายปรารถนา 25ทา่นจงึปลอ่ยคนที่ เขาขอ
นัน้ ซ่ึงตดิคกุอยู่ เพราะการจลาจลและการฆาตกรรม แต่ทา่นไดม้อบพระเยซูไวต้ามใจเขา
26 เมื่อเขาพาพระองคอ์อกไป เขาเกณฑซี์โมนชาวไซรีนทีม่าจากบา้นนอก แลว้เอากางเขนวาง
บนเขาใหแ้บกตามพระเยซูไป 27มีคนเป็นอนัมากตามพระองคไ์ป ทัง้พวกผูห้ญงิที่พลิาปและ
คร่ําครวญเพราะพระองค ์ 28พระเยซูจงึหนัพระพกัตรม์าทางเขาตรัสวา่ “ธดิาเยรูซาเล็มเอย๋
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อย่ารอ้งไหเ้พราะเราเลย แตจ่งรอ้งไหเ้พราะตนเอง และเพราะลกูทัง้หลายของตนเถิด 29ดว้ย
วา่ ดเูถิด จะมเีวลาหน่ึงทีเ่ขาทัง้หลายจะวา่ ‘ผูห้ญงิเหลา่นัน้ทีเ่ป็นหมนั และครรภท์ีม่ไิดป้ฏสินธิ
และหวันมที่มไิดใ้หด้ดูเลย ก็เป็นสขุ’ 30คราวนัน้เขาจะเร่ิมกลา่วแก่ภเูขาทัง้หลายวา่ ‘จงลม้ทบั
เราเถิด’ และแก่เนินเขาวา่ ‘จงปกคลมุเราไว’้ 31 เพราะวา่ถา้เขาทาํอย่างน้ีเมื่อไมส้ด อะไรจะ
เกดิขึน้เมื่อไมแ้หง้แลว้เลา่” 32มีอีกสองคนที่เป็นผูร้า้ยซ่ึงเขาไดพ้ามาจะประหารเสยีพรอ้มกบั
พระองค ์

การตรึงที่กางเขน (มธ 27:33-38; มก 15:22-28; ยน 19:17-19)
33 เมื่อมาถึงสถานที่แหง่หน่ึงซ่ึงเรียกวา่ กะโหลกศรีษะ เขาก็ตรึงพระองคไ์วท้ี่กางเขนที่น่ัน

พรอ้มกบัผูร้า้ยสองคนนัน้ ขา้งขวาพระหตัถค์นหน่ึง และขา้งซา้ยอีกคนหน่ึง 34 ฝ่ายพระเยซูจงึ
ทรงอธษิฐานวา่ “ขา้แตพ่ระบดิา ขอโปรดอภยัโทษเขา เพราะวา่เขาไมรู่ว้า่เขาทาํอะไร” เขาก็
เอาฉลองพระองคจ์บัสลากแบง่ปันกนั 35คนทัง้ปวงก็ยืนมองดู พวกขนุนางก็เยาะเยย้พระองค ์
ดว้ยวา่ “เขาชว่ยคนอ่ืนใหร้อดได้ ถา้เขาเป็นพระคริสตข์องพระเจา้ที่ทรงเลอืกไว ้ ใหเ้ขาชว่ย
ตวัเองเถิด” 36พวกทหารก็เยาะเยย้พระองคด์ว้ย เขา้มาเอาน้ําองุน่เปรีย้วสง่ใหพ้ระองค ์ 37แลว้
วา่ “ถา้ทา่นเป็นกษตัริยข์องพวกยิว จงชว่ยตวัเองใหร้อดเถิด” 38และมคีาํเขยีนไวเ้หนือพระองค ์
ดว้ยเป็นอกัษรกรีก ลาตนิ และฮีบรูวา่ “ผูน้ี้เป็นกษตัริยข์องพวกยิว”

โจรที่กลบัใจเสยีใหมก็่ไดรั้บความรอด
39 ฝ่ายคนหน่ึงในผูร้า้ยที่ถกูตรึงไว ้จงึพดูหยาบชา้ตอ่พระองคว์า่ “ถา้ทา่นเป็นพระคริสต ์

จงชว่ยตวัเองกบัเราใหร้อดเถิด” 40แต่อีกคนหน่ึงหา้มปรามเขาวา่ “เจา้ก็ไม่เกรงกลวัพระเจา้
หรือ เพราะเจา้เป็นคนถกูโทษเหมอืนกนั 41และเราก็สมกบัโทษนัน้จริง เพราะเราไดรั้บสมกบั
การที่เราไดก้ระทาํ แต่ทา่นผูน้ี้หาไดก้ระทาํผดิประการใดไม”่ 42แลว้คนนัน้จงึทลูพระเยซูวา่
“พระองคเ์จา้ขา้ ขอพระองคท์รงระลกึถึงขา้พระองคเ์มื่อพระองคเ์สด็จเขา้ในอาณาจกัรของ
พระองค”์ 43 ฝ่ายพระเยซูทรงตอบเขาวา่ “เราบอกความจริงแก่เจา้วา่ วนัน้ีเจา้จะอยู่กบัเราใน
เมอืงบรมสขุเกษม” 44 เวลานัน้ประมาณเวลาเที่ยง ก็บงัเกดิความมดืทัว่ทัง้แผน่ดนิจนถึงบา่ย
สามโมง 45ดวงอาทติยก็์มดืไป มา่นในพระวหิารก็ขาดตรงกลาง

พระเยซูทรงปลอ่ยพระวญิญาณจติของพระองค ์(มธ 27:50; มก 15:37; ยน 19:30)
46พระเยซูทรงรอ้งเสยีงดงัตรัสวา่ “พระบดิาเจา้ขา้ ขา้พระองคฝ์ากจติวญิญาณของขา้

พระองคไ์วใ้นพระหตัถข์องพระองค”์ ตรัสอย่างนัน้แลว้ จงึทรงปลอ่ยพระวญิญาณจติออก
ไป 47 ฝ่ายนายรอ้ยเมื่อเหน็เหตกุารณซ่ึ์งบงัเกดิขึน้นัน้ จงึสรรเสริญพระเจา้วา่ “แทจ้ริงทา่นผูน้ี้
เป็นคนชอบธรรม” 48คนทัง้ปวงที่มาชมุนุมกนัเพื่อจะดูการณน้ี์ เมื่อเหน็แลว้ก็พากนัตีอกของ
ตวักลบัไป 49คนทัง้ปวงที่รูจ้กัพระองคแ์ละพวกผูห้ญงิซ่ึงไดต้ามพระองคม์าจากกาลิลี ก็ยืนอยู่
แตไ่กล มองดเูหตกุารณเ์หลา่น้ี

พระศพของพระเยซูถกูฝังในอโุมงคฝั์งศพของโยเซฟ (มธ 27:57-61; มก 15:42-47; ยน 19:38-
42)

50และดเูถิด มีชายคนหน่ึงชื่อโยเซฟ ทา่นเป็นสมาชกิสภา เป็นคนดีและชอบธรรม 51 (ทา่น
มไิดย้อมเหน็ดว้ยในมติและการกระทาํของเขาทัง้หลาย) ทา่นเป็นชาวบา้นอาริมาเธยีหมูบ่า้น
พวกยิว และเป็นผูค้อยทา่อาณาจกัรของพระเจา้ 52ชายคนน้ีจงึเขา้ไปหาปีลาตขอพระศพพระ
เยซู 53 เมื่อเชญิพระศพลงแลว้ เขาจงึเอาผา้ป่านพนัหุม้ไว ้ แลว้เชญิพระศพไปประดษิฐานไวใ้น
อโุมงค ์ ซ่ึงเจาะไวใ้นศลิาที่ยงัมไิดว้างศพผูใ้ดเลย 54วนันัน้เป็นวนัจดัเตรียม และวนัสะบาโตก็
เกอืบจะถึงแลว้ 55 ฝ่ายพวกผูห้ญงิทีต่ามพระองคม์าจากแควน้กาลลิก็ีตามไปและไดเ้หน็อโุมงค ์
ทัง้ไดเ้หน็เขาวางพระศพของพระองคไ์วอ้ย่างไรดว้ย 56แลว้เขาก็กลบัไปจดัแจงเคร่ืองหอมกบั
น้ํามนัหอม ในวนัสะบาโตนัน้เขาก็หยดุการไวต้ามพระบญัญตัิ
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การฟ้ืนคนืชพีของพระคริสต ์(มธ 28:1-6; มก 16:1-8; ยน 20:1-17)
1 แต่เชา้มดืในวนัตน้สปัดาห ์ ผู ้หญงิเหลา่นัน้จงึนําเคร่ืองหอมที่ เขาได้จดัเตรียมไว ้มาถึง

อโุมงค ์และคนอ่ืนก็มาพรอ้มกบัเขา 2 เขาเหลา่นัน้เหน็กอ้นหนิกลิง้ออกพน้จากปากอโุมงคแ์ลว้
3และเมื่อเขา้ไปมไิดเ้หน็พระศพของพระเยซูเจา้ 4ตอ่มาเมื่อเขากาํลงัคดิฉงนดว้ยเหตกุารณ ์
นัน้ ดเูถิด มีชายสองคนยืนอยู่ใกลเ้ขา เคร่ืองนุ่งหม่แพรวพราว 5 ฝ่ายผูห้ญงิเหลา่นัน้กลวัและ
ซบหนา้ลงถึงดนิ ชายสองคนนัน้จงึพดูกบัเขาวา่ “พวกทา่นแสวงหาคนเป็นในพวกคนตาย
ทาํไมเลา่ 6พระองคไ์ม่อยู่ที่น่ี แต่ทรงเป็นขึน้มาแลว้ จงระลกึถึงคาํที่พระองคไ์ดต้รัสกบัทา่น
ทัง้หลายเมื่อพระองคย์งัอยู่ในแควน้กาลิลี 7วา่ ‘บตุรมนุษยจ์ะตอ้งถกูมอบไวใ้นมอืของคนบาป
และตอ้งถกูตรึงที่กางเขน และวนัที่สามจะเป็นขึน้มาใหม’่ ” 8 เขาจงึระลกึถึงพระดาํรัสของ
พระองคไ์ด ้ 9และกลบัไปจากอโุมงค ์แลว้บอกเหตกุารณท์ัง้ปวงนัน้แกส่าวกสบิเอ็ดคน และคน
อ่ืนๆทัง้หมดดว้ย 10ผูท้ี่ไดบ้อกเหตกุารณนั์น้แก่อคัรสาวก คอืมารียช์าวมกัดาลา โยอนันา มา
รียม์ารดาของยากอบ และหญงิอ่ืนๆที่อยู่กบัเขา 11 ฝ่ายอคัรสาวกไมเ่ชื่อ ถือวา่เป็นคาํเหลวไหล
12แต่เปโตรลกุขึน้วิ่งไปถึงอโุมงค ์กม้ลงมองดูก็เหน็แต่ผา้ป่านวางอยู่ตา่งหาก แลว้กลบัไปคดิ
พศิวงถึงเหตกุารณซ่ึ์งไดเ้ป็นไปนัน้

ระหวา่งทางที่ไปยงัหมูบ่า้นเอมมาอสู
13ดเูถิด วนันัน้เองมสีาวกสองคนไปยงัหมูบ่า้นชื่อเอมมาอสู ไกลจากกรุงเยรูซาเล็มประมาณ

สบิเอ็ดกโิลเมตร 14 เขาสนทนากนัถึงเหตกุารณซ่ึ์งได้เป็นไปนัน้ 15 และตอ่มาเมื่อ เขากาํลงั
พดูปรึกษากนัอยู่ พระเยซูเองก็เสด็จเขา้มาใกลด้าํเนินไปกบัเขา 16แต่ตาเขาฟางไปและจาํ
พระองคไ์ม่ได ้ 17พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “เมื่อเดนิมาน่ีดว้ยหนา้โศกเศรา้ ทา่นโตต้อบกนัถึง
เร่ืองอะไร” 18คนหน่ึงชื่อเคลโอปัสจงึทลูถามพระองคว์า่ “ทา่นเป็นเพยีงแต่คนตา่งดา้วใน
กรุงเยรูซาเล็มหรือ ที่ไมรู่้เหตกุารณท์ัง้ปวงซ่ึงเป็นไปในวนัเหลา่น้ี” 19พระองคต์รัสถามเขา
วา่ “เหตกุารณอ์ะไร” เขาจงึตอบพระองคว์า่ “เหตกุารณเ์ร่ืองพระเยซูชาวนาซาเร็ธ ผูเ้ป็น
ศาสดาพยากรณ ์ ประกอบดว้ยฤทธิเ์ดชในการงานและในถอ้ยคาํจาํเพาะพระพกัตรพ์ระเจา้
และตอ่หนา้ประชาชนทัง้หลาย 20 และพวกปโุรหติใหญ่กบัขนุนางทัง้หลายของเรา ได้มอบ
พระองคไ์วใ้หป้รับโทษถึงตาย และตรึงพระองคท์ี่กางเขน 21 แต่เราทัง้หลายไดห้วงัใจวา่จะ
เป็นพระองคผ์ูนั้น้ทีจ่ะไถ่ชนชาตอิิสราเอล ย่ิงกวา่นัน้อีก วนัน้ีเป็นวนัทีส่ามตัง้แตเ่หตกุารณนั์น้
เกดิขึน้ 22และยงัมีผูห้ญงิบางคนในพวกเราที่ไดท้าํใหเ้ราประหลาดใจ นางไดไ้ปที่อโุมงคเ์มื่อ
เวลาเชา้มดื 23แต่เมื่อไม่พบพระศพของพระองค ์ จงึมาเลา่วา่นางไดเ้หน็นิมติเป็นทตูสวรรค ์
และทตูนัน้บอกวา่พระองคท์รงพระชนมอ์ยู่ 24บางคนที่อยู่กบัเราก็ไปจนถึงอโุมงค ์และไดพ้บ
เหมอืนพวกผูห้ญงิเหลา่นัน้ไดบ้อก แต่เขาหาไดเ้หน็พระองคไ์ม”่ 25พระองคต์รัสแก่สองคน
นัน้วา่ “โอ คนเขลา และมใีจเฉ่ือยในการเชื่อบรรดาคาํซ่ึงพวกศาสดาพยากรณไ์ดก้ลา่วไวนั้น้
26จาํเป็นซ่ึงพระคริสตจ์ะตอ้งทนทกุขท์รมานอย่างนัน้ แลว้เขา้ในสงา่ราศีของพระองคม์ใิช่
หรือ” 27พระองคจ์งึทรงเร่ิมอธบิายพระคมัภรีท์ี่เล็งถึงพระองคท์กุขอ้ใหเ้ขาฟัง เร่ิมตน้ตัง้แต่
โมเสสและบรรดาศาสดาพยากรณ ์ 28 เมื่อเขามาใกลห้มูบ่า้นที่จะไปนัน้ พระองคท์รงกระทาํ
เหมอืนจะทรงดาํเนินเลยไป 29 เขาจงึพดูหน่วงเหน่ียวพระองคว์า่ “เชญิหยดุพกักบัเรา เพราะ
วา่จวนเย็นแลว้ และวนัก็ลว่งไปมาก” พระองคจ์งึเสด็จเขา้ไปเพื่อพกัอยู่กบัเขา 30ตอ่มาเมื่อ
พระองคท์รงเอนพระกายลงเสวยกบัเขา พระองคท์รงหยิบขนมปัง ขอบพระคณุ แลว้หกัสง่ให ้
เขา 31ตาของเขาก็หายฟางและเขาก็รูจ้กัพระองค แ์ลว้พระองคก็์อนัตรธานไปจากเขา 32เขาจงึ
พดูกนัวา่ “ใจเราเร่ารอ้นภายใน เมื่อพระองคต์รัสกบัเราตามทาง เมื่อพระองคท์รงอธบิายพระ
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คมัภรีใ์หเ้ราฟังมใิช่หรือ” 33แลว้คนทัง้สองนัน้ก็ลกุขึน้ในโมงนัน้เองกลบัไปยงักรุงเยรูซาเล็ม
และพบพวกสาวกสบิเอ็ดคนชมุนุมกนัอยู่พรอ้มทัง้พรรคพวก 34กาํลงัพดูกนัวา่ “องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ทรงเป็นขึน้มาแลว้จริงๆ และไดป้รากฏแกซี่โมน” 35 ฝ่ายสองคนนัน้จงึเลา่ความซ่ึงเกดิขึน้ที่
กลางทาง และที่เขาไดรู้จ้กัพระองคโ์ดยการหกัขนมปังนัน้

พระเยซูทรงปรากฏตอ่อคัรสาวกสบิคน (มธ 28:16-17; มก 16:14; ยน 20:19-23)
36 เมื่อเขาทัง้สองกาํลงัเลา่เหตกุารณเ์หลา่นัน้ พระเยซูเองทรงยืนอยู่ที่ทา่มกลางเขา และ

ตรัสกบัเขาวา่ “ทา่นทัง้หลายจงเป็นสขุเถิด” 37 ฝ่ายเขาทัง้หลายสะดุง้ตกใจกลวัคดิวา่เหน็ผี
38พระองคจ์งึตรัสแก่เขาวา่ “ทา่นทัง้หลายวุน่วายใจทาํไม เหตุไฉนความคดิสนเทห่จ์งึบงัเกดิ
ขึน้ในใจของทา่นทัง้หลายเลา่ 39จงดมูอืของเราและเทา้ของเราวา่ เป็นเราเอง จงคลาํตวัเราดู
เพราะวา่ผีไมม่ีเน้ือและกระดกูเหมอืนทา่นเหน็เรามีอยู่นัน้” 40 เมื่อตรัสอย่างนัน้แลว้ พระองค ์
ทรงสาํแดงพระหตัถแ์ละพระบาทใหเ้ขาเหน็ 41 เมื่อเขาทัง้หลายยงัไม่ปลงใจเชื่อ เพราะเป็น
เร่ืองน่ายินดีอย่างเหลอืเชื่อ และกาํลงัประหลาดใจอยู่ พระองคจ์งึตรัสถามเขาวา่ “พวกทา่น
มีอาหารกนิที่ น่ีบา้งไหม” 42 เขาก็ เอาปลาย่างชิน้หน่ึงกบัรวงผึง้ชิน้หน่ึงมาถวายพระองค ์
43พระองคท์รงรับมาเสวยตอ่หนา้เขาทัง้หลาย 44พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “น่ี เป็นถอ้ยคาํของ
เรา ซ่ึงเราไดบ้อกไวแ้ก่ทา่นทัง้หลายเมื่อเรายงัอยู่กบัทา่นวา่ บรรดาคาํที่เขยีนไวใ้นพระราช
บญัญตัิของโมเสส และในคมัภรีศ์าสดาพยากรณ ์ และในหนังสอืสดดุีกลา่วถึงเรานัน้ จาํเป็น
จะตอ้งสาํเร็จ” 45ครัง้นัน้ พระองคท์รงบนัดาลใหใ้จเขาทัง้หลายเกดิความสวา่งขึน้เพื่อจะได้
เขา้ใจพระคมัภรี ์

คาํบญัชาที่ย่ิงใหญ่ (มธ 28:19-20; มก 16:15-18; กจ 1:8)
46พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “มีคาํเขยีนไวอ้ย่างนัน้วา่ พระคริสตจ์ะตอ้งทนทกุขท์รมาน และ

เป็นขึน้มาจากความตายในวนัทีส่าม 47และจะตอ้งประกาศในพระนามของพระองคเ์ร่ืองการก
ลบัใจใหม่ และเร่ืองยกบาปทัว่ทกุประเทศ ตัง้ตน้ที่กรุงเยรูซาเล็ม 48ทา่นทัง้หลายเป็นพยาน
ดว้ยขอ้ความเหลา่นัน้

การเสด็จขึน้สูส่วรรคข์องพระคริสต ์(มก 16:19-20; กจ 1:9-11)
49และดเูถิด เราจะสง่ซ่ึงพระบดิาของเราทรงสญัญานัน้มาเหนือทา่นทัง้หลาย แต่ทา่นทัง้

หลายจงคอยอยู่ ในกรุง เยรูซาเล็ม กวา่ทา่นจะได้ประกอบดว้ยฤทธิ เ์ดชที่มาจากเบือ้งบน”
50พระองคจ์งึพาเขาออกไปถึงหมูบ่า้นเบธานี แลว้ทรงยกพระหตัถ ์อวยพรเขา 51ตอ่มาเมื่อทรง
อวยพรอยู่นัน้ พระองคจ์งึไปจากเขา แลว้ทรงถกูรับขึน้ไปสู่สวรรค ์ 52 เขาทัง้หลายจงึนมสัการ
พระองค ์แลว้กลบัไปยงักรุงเยรูซาเล็ม มีความยินดีเป็นอนัมาก 53 เขาทัง้หลายอยู่ในพระวหิาร
ทกุวนั สรรเสริญและเทดิทนูพระเจา้ เอเมน
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
ยอหน์

ยอหน์ ผูเ้ขยีนขา่วประเสริฐน้ี เป็นบตุรชายของเศเบดแีละสะโลเมและเป็นนอ้งชายของยาก
อบ ทา่นเป็นคนหน่ึงในสามที่มคีวามสมัพนัธใ์กลช้ดิกบัพระเยซูคอืเปโตรและยากอบ ทา่นเป็น
สาวกที่พระเยซูทรงรัก ยอหน์ไดก้ลา่วถึงตนเองวา่ทา่นเป็นสาวกที่เอนตวัลงที่พระทรวงของ
พระเยซู เป็นสาวกนัน้ผูท้ีพ่ระเยซูทรงรักและเป็นผูท้ีพ่ระเยซูทรงใหเ้ลีย้งดมูารดาของพระองค ์
ยอหน์ไดเ้ขยีนขา่วประเสริฐน้ีขึน้ภายหลงัขา่วประเสริฐของมทัธวิ มาระโก และลกูา อาจ

เป็นประมาณปีค.ศ. 90
ทา่นไดเ้ขยีนหนังสอืในพระคมัภรีใ์หม่ไวห้า้เลม่คอื หนังสอืยอหน์ จดหมายสามฉบบัและ

หนังสอืววิรณ ์
ยากอบพี่ชายของยอหน์ไดถ้กูกษตัริยเ์ฮโรดฆา่ตาย (กจิการ บทที่ 12) หนังสอือา้งอิงหลาย

เลม่ในคริสตจกัรของเหลา่บรรพบรุุษระบุวา่ ตอ่มายอหน์ไดไ้ปเผยแพร่พระวจนะในเมอืงเอ
เฟซัสและไดนํ้านางมารียไ์ปกบัทา่นดว้ย ในสมยัการปกครองของจกัรพรรดิโดมิเธยีน ทา่น
ไดถ้กูเนรเทศไปที่เกาะปัทมอสและทีน่ั่นเองทา่นไดเ้ขยีนหนังสอืววิรณข์ึน้ ทา่นไดรั้บการปลด
ปลอ่ยประมาณชว่งสมยัที่จกัรพรรดเิทรจนัทรเ์ร่ิมครองราชในปีค.ศ. 98
เราเชื่อวา่ ถอ้ยคาํที่เขยีนในขา่วประเสริฐของยอหน์ตลอดทัง้เลม่นัน้ไดรั้บการดลใจจาก

พระเจา้อย่างแทจ้ริง ยอหน์ไดก้ลา่วอา้งไวว้า่ ทา่นไดเ้ขยีนในลกัษณะเป็นคาํพดูยาวๆ ชนิดคาํ
ตอ่คาํจากพระเยซูและคนอ่ืนๆพระเจา้เป็นผูท้รงประทานคาํยอหน์เป็นแตผู่บ้นัทกึคาํ เหลา่นัน้
เป้าหมายเบือ้งตน้ของขา่วประเสริฐแหง่หนังสอืยอหน์ ก็เพื่อทีจ่ะพสิจูนว์า่ พระเยซูเป็นพระ

คริสตพ์ระบตุรของพระเจา้ (ยน 20:31) หนังสอืยอหน์น้ีไดมุ้ง่ไปที่คาํตรัสของพระเยซูมากกวา่
กจิการของพระองค ์เกอืบจะคร่ึงหน่ึงของขา่วประเสริฐแหง่หนังสอืยอหน์เป็นคาํตรัสโดยตรง
จากพระเยซู
โครงการแหง่ความรอดไดรั้บการกลา่วถึงมากและชดัเจนที่สดุในขา่วประเสริฐของยอห ์

นมากกวา่ที่อ่ืนๆในพระคมัภรี ์ (ยน 1:12; 3:15-16, 18, 36; 5:24; 6:37, 40, 47) ทกุคนที่จะเอาชนะ
วญิญาณจติทัง้หลายเพื่อพระคริสตจ์ะตอ้งเนน้ถึงความรอดเชน่กนั ผูใ้ดที่วางใจในองคพ์ระ
คริสตแ์ละยอมพึ่งในพระองคส์าํหรับความรอด ผู ้นัน้จะได้รับการบงัเกดิใหม่เป็นบตุรของ
พระเจา้และไดรั้บชวีตินิรันดร ์

พระเยซูเป็นพระวาทะของพระเจา้
1 ในเร่ิมแรกนัน้พระวาทะทรงเป็นอยู่แลว้ และพระวาทะทรงอยู่กบัพระเจา้ และพระวาทะ

ทรงเป็นพระเจา้ 2 ในเร่ิมแรกนัน้พระองคนั์น้ทรงอยู่กบัพระเจา้

พระเยซู ผูเ้นรมติสรา้งสิ่งสารพดั
3พระองคท์รงสรา้งสิ่งทัง้ปวงขึน้มา และในบรรดาสิ่งที่เป็นมานัน้ ไมม่ีสกัสิ่งเดยีวที่ไดเ้ป็น

มานอกเหนือพระองค ์4 ในพระองคม์ชีวีติ และชวีตินัน้เป็นความสวา่งของมนุษยท์ัง้ปวง 5ความ
สวา่งนัน้สอ่งเขา้มาในความมดื และความมดืหาไดเ้ขา้ใจความสวา่งไม่

ภารกจิของยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา
6มีชายคนหน่ึงที่พระเจา้ทรงใชม้า ชื่อยอหน์ 7ทา่นผูน้ี้มาเพื่อเป็นพยาน เพื่อเป็นพยานถึง

ความสวา่งนัน้ เพื่อคนทัง้ปวงจะไดม้คีวามเชื่อเพราะทา่น 8ทา่นไมใ่ชค่วามสวา่งนัน้ แตท่รงใช้
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มาเพื่อเป็นพยานถึงความสวา่งนัน้ 9 เป็นความสวา่งแทนั้น้ ซ่ึงสอ่งสวา่งแก่ทกุคนที่เขา้มาใน
โลก 10พระองคท์รงอยู่ในโลก และพระองคไ์ดท้รงสรา้งโลก และโลกหาไดรู้จ้กัพระองคไ์ม่

พระสญัญาย่ิงใหญแ่กผู่ท้ี่เชื่อ
11พระองคไ์ดเ้สด็จมายงัพวกของพระองค ์และพวกของพระองคนั์น้หาไดต้อ้นรับพระองค ์

ไม่ 12แต่สว่นบรรดาผูท้ี่ตอ้นรับพระองค ์พระองคท์รงประทานอาํนาจใหเ้ป็นบตุรของพระเจา้
คอืคนทัง้หลายที่เชื่อในพระนามของพระองค ์ 13 ซ่ึงมไิดเ้กดิจากเลอืด หรือความประสงคข์อง
เน้ือหนัง หรือความประสงคข์องมนุษย ์แตเ่กดิจากพระเจา้

พระเยซูทรงรับสภาพมนุษย ์
14พระวาทะไดท้รงสภาพของเน้ือหนัง และทรงอยู่ทา่มกลางเรา (และเราทัง้หลายไดเ้หน็

สงา่ราศีของพระองค ์คอืสงา่ราศีอนัสมกบัพระบตุรองคเ์ดยีวที่บงัเกดิจากพระบดิา) บริบรูณ ์
ดว้ยพระคณุและความจริง

คาํพยานของยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา (มธ 3:1-17; มก 1:1-11; ลก 3:1-18)
15 ยอหน์ไดเ้ป็นพยานถึงพระองคแ์ละรอ้งประกาศวา่ “น่ีแหละคอืพระองคผ์ูท้ี่ขา้พเจา้ได ้

กลา่วถึงวา่ พระองคผ์ูเ้สด็จมาภายหลงัขา้พเจา้ทรงเป็นใหญ่กวา่ขา้พเจา้ เพราะวา่พระองค ์
ทรงดาํรงอยู่ กอ่นขา้พเจา้” 16 และ เราทัง้ หลาย ได้รับ จากความบริบรูณ ์ของพระองค ์ เป็น
พระคณุซอ้นพระคณุ 17 เพราะวา่ไดท้รงประทานพระราชบญัญตัินัน้ทางโมเสส สว่นพระคณุ
และความจริงมาทางพระเยซูคริสต ์ 18 ไมม่ีใครเคยเหน็พระเจา้ในเวลาใดเลย พระบตุรองค ์
เดยีวที่บงัเกดิมา ผูท้รงสถิตในพระทรวงของพระบดิา พระองคไ์ดท้รงสาํแดงพระเจา้แลว้ 19 น่ี
แหละเป็นคาํพยานของยอหน์ เมื่อพวกยิวสง่พวกปโุรหติและพวกเลวีจากกรุงเยรูซาเล็มไป
ถามทา่นวา่ “ทา่นคอืผูใ้ด” 20ทา่นไดย้อมรับ และมไิดป้ฏเิสธ แต่ไดย้อมรับวา่ “ขา้พเจา้ไมใ่ช่
พระคริสต”์ 21 เขาทัง้หลายจงึถามทา่นวา่ “ถา้เชน่นัน้ทา่นเป็นใครเลา่ ทา่นเป็นเอลียาหห์รือ”
ทา่นตอบวา่ “ขา้พเจา้ไมใ่ช่เอลียาห”์ “ทา่นเป็นศาสดาพยากรณผ์ูนั้น้หรือ” และทา่นตอบวา่
“มไิด”้ 22คนเหลา่นัน้จงึถามทา่นวา่ “ทา่นเป็นใคร เพื่อเราจะไดต้อบผูท้ี่ใชเ้รามา ทา่นกลา่ว
วา่ทา่นเป็นใคร” 23ทา่นตอบวา่ “เราเป็นเสยีงของผูท้ี่รอ้งในถ่ินทรุกนัดารวา่ ‘จงกระทาํมรรคา
ขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ใหต้รงไป’ ตามที่อิสยาหศ์าสดาพยากรณไ์ดก้ลา่วไว”้ 24 ฝ่ายผูท้ี่ไดรั้บ
ใชม้านัน้เป็นของพวกฟาริสี 25 เขาเหลา่นัน้ก็ไดถ้ามทา่นวา่ “ถา้ทา่นไมใ่ช่พระคริสต ์หรือเอลี
ยาห ์หรือศาสดาพยากรณผ์ูนั้น้แลว้ ทาํไมทา่นจงึทาํพธิีบพัตศิมา” 26ยอหน์ไดต้อบเขาเหลา่
นัน้วา่ “ขา้พเจา้ใหบ้พัตศิมาดว้ยน้ํา แต่มีพระองคห์น่ึงซ่ึงประทบัอยู่ในหมู่พวกทา่นนัน้ ทา่น
ไมรู่้จกั 27พระองคนั์น้แหละ ผูเ้สด็จมาภายหลงัขา้พเจา้ทรงเป็นใหญ่กวา่ขา้พเจา้ แมส้ายรัด
ฉลองพระบาทของพระองค ์ ขา้พเจา้ก็ไม่บงัควรที่จะแก”้ 28 เหตกุารณน้ี์เกดิขึน้ที่ เบธาบารา
ฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ อนัเป็นที่ซ่ึงยอหน์กาํลงัใหบ้พัตศิมาอยู่

พระเมษโปดกของพระเจา้คอืลกูแกะของพระเจา้ (วว 5:6)
29 วนัรุ่งขึน้ยอหน์เหน็พระเยซูกาํลงัเสด็จมาทางทา่น ทา่นจงึกลา่ววา่ “จงดูพระเมษโปดก

ของพระเจา้ ผูท้รงรับความผดิบาปของโลกไปเสยี 30พระองคน้ี์แหละที่ขา้พเจา้ไดก้ลา่ววา่
‘ภายหลงัขา้พเจา้จะมีผูห้น่ึงเสด็จมาเป็นใหญ่กวา่ขา้พเจา้ เพราะวา่พระองคท์รงดาํรงอยู่กอ่น
ขา้พเจา้’ 31ขา้พเจา้ เองก็ไม่ได ้รูจ้กัพระองค ์ แต่ เพื่อให ้พระองคท์รงเป็นที่ประจกัษแ์ก่พวก
อิสราเอล ขา้พเจา้จงึไดม้าใหบ้พัตศิมาดว้ยน้ํา” 32และยอหน์กลา่วเป็นพยานวา่ “ขา้พเจา้เหน็
พระวญิญาณเหมอืนดงันกเขาเสด็จลงมาจากสวรรค ์และทรงสถิตบนพระองค ์ 33ขา้พเจา้เอง
ไมรู่้จกัพระองค ์แต่พระองค ์ผูไ้ดท้รงใชใ้หข้า้พเจา้ใหบ้พัตศิมาดว้ยน้ํา พระองคนั์น้ไดต้รัส
กบัขา้พเจา้วา่ ‘เมื่อเจา้เหน็พระวญิญาณเสด็จลงมาและสถิตอยู่บนผูใ้ด ผูนั้น้แหละเป็นผูใ้ห ้
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บพัตศิมาดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิ’์ 34และขา้พเจา้ก็ไดเ้หน็แลว้ และไดเ้ป็นพยานวา่ พระองค ์
น้ีแหละ เป็นพระบตุรของพระเจา้”

พระราชกจิของพระเยซู อนัดรูวช์กัชวนเปโตร
35 รุ่งขึน้อีกวนัหน่ึงยอหน์กาํลงัยืนอยูก่บัสาวกของทา่นสองคน 36และทา่นมองดพูระเยซูขณะ

ที่พระองคท์รงดาํเนินและกลา่ววา่ “จงดูพระเมษโปดกของพระเจา้” 37สาวกสองคนนัน้ไดยิ้น
ทา่นพดูเชน่น้ี เขาจงึตดิตามพระเยซูไป 38พระเยซูทรงเหลยีวหลงัและทอดพระเนตรเหน็เขา
ตามพระองคม์า จงึตรัสถามเขาวา่ “ทา่นหาอะไร” และเขาทัง้สองทลูพระองคว์า่ “รับบ”ี (ซ่ึง
แปลวา่อาจารย)์ “ทา่นอยู่ที่ไหน” 39พระองคต์รัสตอบเขาวา่ “มาดเูถิด” เขาก็ไปและเหน็ที่ซ่ึง
พระองคท์รงอาศยัและวนันัน้เขาก็ไดพ้กัอยูก่บัพระองค ์เพราะขณะนัน้ประมาณสีโ่มงเย็นแลว้
40คนหน่ึงในสองคนที่ไดยิ้นยอหน์พดู และไดต้ดิตามพระองคไ์ปนัน้ คอือนัดรูวน์อ้งชายของซี
โมนเปโตร 41แลว้อนัดรูวก็์ไปหาซีโมนพี่ชายของตนกอ่น และบอกเขาวา่ “เราไดพ้บพระเมสสิ
ยาหแ์ลว้” ซ่ึงแปลวา่พระคริสต ์ 42อนัดรูวจ์งึพาซีโมนไปเฝ้าพระเยซู และเมื่อพระเยซูทรงทอด
พระเนตรเขาแลว้จงึตรัสวา่ “ทา่นคอืซีโมนบตุรชายโยนาห ์ เขาจะเรียกทา่นวา่เคฟาส” ซ่ึง
แปลวา่ศลิา 43วนัรุ่งขึน้พระเยซูตัง้พระทยัจะเสด็จไปยงัแควน้กาลิลี และพระองคท์รงพบฟีลปิ
จงึตรัสกบัเขาวา่ “จงตามเรามา” 44 ฟีลิปมาจากเบธไซดา เมอืงของอนัดรูวแ์ละเปโตร 45 ฟีลปิ
ไปหานาธานาเอลและบอกเขาวา่ “เราไดพ้บพระองคผ์ูท้ี่โมเสสไดก้ลา่วถึงในพระราชบญัญตัิ
และที่พวกศาสดาพยากรณไ์ดก้ลา่วถึง คอืพระเยซูชาวนาซาเร็ธบตุรชายโยเซฟ” 46นาธานา
เอลถามเขาวา่ “สิ่งดีอนัใดจะมาจากนาซาเร็ธไดห้รือ” ฟีลิปตอบเขาวา่ “มาดเูถิด” 47พระเยซู
ทอดพระเนตรเหน็นาธานาเอลมาหาพระองคจ์งึตรัสถึงเร่ืองตวัเขาวา่ “ดเูถิด ชนอิสราเอล
แท้ ในตวัเขาไมม่ีอบุาย” 48นาธานาเอลทลูถามพระองคว์า่ “พระองคท์รงรูจ้กัขา้พระองคไ์ด ้
อย่างไร” พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “กอ่นที่ฟีลปิจะเรียกทา่น เมื่อทา่นอยู่ที่ใตต้น้มะเดื่อนัน้ เรา
เหน็ทา่น” 49นาธานาเอลทลูตอบพระองคว์า่ “รับบี พระองคท์รงเป็นพระบตุรของพระเจา้
พระองคท์รงเป็นกษตัริยข์องชนชาตอิิสราเอล” 50พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “เพราะเราบอกทา่น
วา่ เราเหน็ทา่นอยู่ใตต้น้มะเดื่อนัน้ ทา่นจงึเชื่อหรือ ทา่นจะไดเ้หน็เหตกุารณใ์หญ่กวา่นัน้อีก”
51และพระองคต์รัสกบัเขาวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ภายหลงัทา่นจะไดเ้หน็
ทอ้งฟ้าเปิดออก และเหลา่ทตูสวรรคข์องพระเจา้ขึน้และลงอยู่เหนือบตุรมนุษย”์

2
งานสมรสและการอศัจรรยท์ี่บา้นคานา

1 วนัที่สามมีงานสมรสที่หมูบ่า้นคานาแควน้กาลิลี และมารดาของพระเยซูก็อยู่ที่น่ัน 2พระ
เยซูและสาวกของพระองคไ์ดรั้บเชญิไปในงานนัน้ 3 เมื่อน้ําองุน่หมดแลว้ มารดาของพระเยซู
ทลูพระองคว์า่ “เขาไมม่ีน้ําองุน่” 4พระเยซูตรัสกบันางวา่ “หญงิเอย๋ ขา้พเจา้เกี่ยวขอ้งอะไร
กบัทา่นเลา่ เวลาของขา้พเจา้ยงัไม่มาถึง” 5มารดาของพระองคจ์งึบอกพวกคนใชว้า่ “ทา่น
จะสัง่พวกเจา้ใหท้าํสิ่งใด ก็จงกระทาํตามเถิด” 6มีโอ่งหนิตัง้อยู่ที่น่ันหกใบตามธรรมเนียมการ
ชาํระของพวกยิว จุน้ําใบละสี่หา้ถงั 7พระเยซูตรัสสัง่เขาวา่ “จงตกัน้ําใส่โอ่งใหเ้ต็มเถิด” และ
เขาก็ตกัน้ําใส่โอ่งเต็มเสมอปาก 8แลว้พระองคต์รัสสัง่เขาวา่ “จงตกัเอาไปใหเ้จา้ภาพเถิด”
เขาก็เอาไปให้ 9 เมื่อเจา้ภาพชมิน้ําที่กลายเป็นน้ําองุน่แลว้ และไมรู่้วา่มาจากไหน (แต่คนใช้
ที่ตกัน้ํานัน้รู)้ เจา้ภาพจงึเรียกเจา้บา่วมา 10และพดูกบัเขาวา่ “ใครๆเขาก็เอาน้ําองุน่อย่างดีมา
ใหก้อ่น และเมื่อไดด้ื่มกนัมากแลว้จงึเอาที่ไมสู่ด้ีมา แต่ทา่นเก็บน้ําองุน่อย่างดีไวจ้นถึงบดัน้ี”
11การอศัจรรยค์รัง้แรกน้ีพระเยซูไดท้รงกระทาํที่บา้นคานาแควน้กาลลิี และไดท้รงสาํแดงสงา่
ราศีของพระองค ์และสาวกของพระองคก็์ไดเ้ชื่อในพระองค ์ 12ภายหลงัเหตกุารณน้ี์พระองค ์
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ก็เสด็จลงไปยงัเมอืงคาเปอรนาอมุ พรอ้มกบัมารดาและนอ้งชายและสาวกของพระองค ์และ
อยู่ที่น่ันเพยีงไมก่ี่วนั

พระเยซูทรงชาํระพระวหิาร
13 เทศกาลปัสกาของพวกยิวใกลเ้ขา้มาแลว้ และพระเยซูเสด็จขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม 14 ใน

พระวหิารพระองคท์รงพบคนขายววั ขายแกะ ขายนกเขา และคนรับแลกเงนิ น่ังอยู่ 15 เมื่อ
พระองคท์รงเอาเชอืกทาํเป็นแส้ พระองคท์รงไล่คนเหลา่นัน้ พรอ้มกบัแกะและววัออกไปจาก
พระวหิาร และทรงเทเงนิของคนรับแลกเงนิและควํา่โตะ๊ 16 และพระองคต์รัสแก่บรรดาคน
ขายนกเขาวา่ “จงเอาของเหลา่น้ีไปเสยี อย่าทาํพระนิเวศของพระบดิาเราใหเ้ป็นที่คา้ขาย”
17พวกสาวกของพระองคก็์ระลกึขึน้ไดถึ้งคาํที่เขยีนไวว้า่ ‘ความรอ้นใจในเร่ืองพระนิเวศของ
พระองคไ์ดท้ว่มทน้ขา้พระองค’์ 18พวกยิวจงึทลูพระองคว์า่ “ทา่นจะแสดงหมายสาํคญัอะไรให้
เราเหน็ วา่ทา่นมีอาํนาจกระทาํการเชน่น้ีได”้ 19พระเยซูจงึตรัสตอบเขาทัง้หลายวา่ “ทาํลาย
วหิารน้ีเสยี แลว้เราจะยกขึน้ในสามวนั” 20พวกยิวจงึทลูวา่ “พระวหิารน้ีเขาสรา้งถึงสี่สบิหก
ปีจงึสาํเร็จ และทา่นจะยกขึน้ใหม่ในสามวนัหรือ” 21แต่พระวหิารที่พระองคต์รัสถึงนัน้คอืพระ
กายของพระองค ์ 22 เหตุฉะนัน้เมื่อพระองคท์รงเป็นขึน้มาจากความตายแลว้ พวกสาวกของ
พระองคก์็ระลกึไดว้า่พระองคไ์ดต้รัสดงัน้ีไวแ้ก่เขา และเขาก็เชื่อพระคมัภรีแ์ละพระดาํรัสที่
พระเยซูไดต้รัสแลว้นัน้ 23 เมื่อพระองคป์ระทบั ณ กรุงเยรูซาเล็มในวนัเลีย้งเทศกาลปัสกานัน้
มคีนเป็นอนัมากไดเ้ชื่อในพระนามของพระองค ์เมื่อเขาไดเ้หน็การอศัจรรยท์ี่พระองคไ์ดท้รง
กระทาํ 24แต่พระเยซูมไิดท้รงวางพระทยัในคนเหลา่นัน้ เพราะพระองคท์รงรูจ้กัมนุษยท์กุคน
25และไมม่ีความจาํเป็นที่จะมีพยานในเร่ืองมนุษย ์ ดว้ยพระองคเ์องทรงทราบวา่อะไรมีอยู่ใน
มนุษย ์

3
นิโคเดมสักบัการบงัเกดิใหม่

1มีชายคนหน่ึงในพวกฟาริสีชื่อนิโคเดมสัเป็นขนุนางของพวกยิว 2ชายผูน้ี้ไดม้าหาพระ
เยซูในเวลากลางคนืและทลูพระองคว์า่ “รับบี พวกขา้พเจา้ทราบอยู่วา่ทา่นเป็นครูที่มาจาก
พระเจา้ เพราะไมม่ีผูใ้ดกระทาํการอศัจรรยซ่ึ์งทา่นไดก้ระทาํนัน้ได ้ นอกจากวา่พระเจา้ทรง
สถิตอยู่กบัเขาดว้ย” 3พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ ถา้ผู ้ใดไม่ได ้
บงัเกดิใหม่ ผูนั้น้จะเหน็อาณาจกัรของพระเจา้ไมไ่ด”้ 4 นิโคเดมสัทลูพระองคว์า่ “คนชราแลว้
จะบงัเกดิใหม่อย่างไรได้ จะเขา้ในครรภม์ารดาครัง้ที่สองและบงัเกดิใหม่ไดห้รือ” 5พระเยซู
ตรัสตอบวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ ถา้ผูใ้ดไม่ไดบ้งัเกดิจากน้ําและพระวญิญาณ ผูนั้น้
จะเขา้ในอาณาจกัรของพระเจา้ไม่ได ้ 6 ซ่ึงบงัเกดิจากเน้ือหนังก็เป็นเน้ือหนัง และซ่ึงบงัเกดิ
จากพระวญิญาณก็คอืจติวญิญาณ 7อย่าประหลาดใจที่เราบอกทา่นวา่ ทา่นตอ้งบงัเกดิใหม่
8ลมใคร่จะพดัไปขา้งไหนก็พดัไปขา้งนัน้ และทา่นไดยิ้นเสยีงลมนัน้ แต่ทา่นไมรู่ว้า่ลมมาจาก
ไหนและไปที่ไหน คนทีบ่งัเกดิจากพระวญิญาณก็เป็นอย่างนัน้ทกุคน” 9 นิโคเดมสัทลูพระองค ์
วา่ “เหตกุารณอ์ย่างน้ีจะเป็นไปอย่างไรได”้ 10พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “ทา่นเป็นอาจารยข์อง
ชนอิสราเอล และยงัไม่เขา้ใจสิ่งเหลา่น้ีหรือ 11 เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ พวกเราพดูสิ่งที่
เรารู้ และเป็นพยานถึงสิ่งที่เราไดเ้หน็ และทา่นหาไดรั้บคาํพยานของเราไม่ 12ถา้เราบอกทา่น
ถึงสิ่งฝ่ายโลกและทา่นไม่เชื่อ ถา้เราบอกทา่นถึงสิ่งฝ่ายสวรรค ์ทา่นจะเชื่อไดอ้ย่างไร 13ไมม่ี
ผูใ้ดไดข้ึน้ไปสู่สวรรคน์อกจากทา่นที่ลงมาจากสวรรค ์คอืบตุรมนุษยผ์ูท้รงสถิตในสวรรคนั์น้
14 โมเสสไดย้กงูขึน้ในถ่ินทรุกนัดารฉันใด บตุรมนุษยจ์ะตอ้งถกูยกขึน้ฉันนัน้ 15 เพื่อผูใ้ดที่เชื่อ
ในพระองคจ์ะไม่พนิาศ แต่มีชวีตินิรันดร ์ 16 เพราะวา่พระเจา้ทรงรักโลก จนไดท้รงประทาน
พระบตุรองคเ์ดยีวของพระองคท์ีบ่งัเกดิมา เพื่อผูใ้ดทีเ่ชื่อในพระบตุรนัน้จะไมพ่นิาศ แตม่ชีวีติ
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นิรันดร ์ 17 เพราะวา่พระเจา้ไม่ไดท้รงใชพ้ระบตุรของพระองคเ์ขา้มาในโลกเพื่อจะพพิากษา
โลก แตเ่พื่อชว่ยโลกใหร้อดโดยพระบตุรนัน้ 18ผูท้ีเ่ชื่อในพระบตุรก็ไมต่อ้งถกูพพิากษาลงโทษ
แต่ผูท้ี่มไิดเ้ชื่อก็ตอ้งถกูพพิากษาลงโทษอยู่แลว้ เพราะเขามไิดเ้ชื่อในพระนามพระบตุรองค ์
เดยีวที่บงัเกดิจากพระเจา้ 19หลกัของการพพิากษามีอย่างน้ี คอืความสวา่งไดเ้ขา้มาในโลก
แลว้ แตม่นุษยไ์ดรั้กความมดืมากกวา่รักความสวา่ง เพราะกจิการของเขาชัว่ 20 เพราะทกุคนที่
ประพฤติชัว่ก็เกลยีดความสวา่ง และไม่มาถึงความสวา่ง ดว้ยกลวัวา่การกระทาํของตนจะถกู
ตาํหนิ 21แต่ผูท้ี่ประพฤติตามความจริงก็มาสู่ความสวา่ง เพื่อจะใหก้ารกระทาํของตนปรากฏ
วา่ ไดก้ระทาํการนัน้โดยพึ่งพระเจา้”

คาํพยานสดุทา้ยของยอหน์ผูใ้หรั้บบพัตศิมา
22ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีพระเยซูก็เสด็จเขา้ไปในแควน้ยูเดยีกบัสาวกของพระองค ์และ

ทรงประทบัที่น่ันกบัเขา และใหบ้พัตศิมา 23ยอหน์ก็ใหบ้พัตศิมาอยู่ที่อายโนนใกลห้มูบ่า้นสาลิ
มเหมอืนกนั เพราะที่น่ันมีน้ํามาก และผูค้นก็พากนัมารับบพัตศิมา 24 เพราะยอหน์ยงัไม่ตดิคกุ
25 เกดิการโตเ้ถียงกนัขึน้ระหวา่งสาวกของยอหน์กบัพวกยิวเร่ืองการชาํระ 26สาวกของยอหน์
จงึไปหายอหน์และพดูวา่ “รับบี ทา่นที่อยู่กบัอาจารยฟ์ากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้ ผูท้ี่อาจารย ์
เป็นพยานถึงนัน้ ดเูถิด ทา่นผูนั้น้ใหบ้พัตศิมาและคนทัง้ปวงก็พากนัไปหาทา่น” 27ยอหน์ตอบวา่
“มนุษยจ์ะรับสิ่งใดไมไ่ด ้ นอกจากที่ทรงประทานจากสวรรคใ์หเ้ขา 28ทา่นทัง้หลายเองก็ไดเ้ป็น
พยานของขา้พเจา้วา่ ขา้พเจา้ไดพ้ดูวา่ ขา้พเจา้มใิชพ่ระคริสต ์แตข่า้พเจา้ไดรั้บพระบญัชาให้
นําเสด็จพระองค ์ 29ทา่นที่มีเจา้สาวน่ันแหละคอืเจา้บา่ว แต่สหายของเจา้บา่วที่ยืนฟังเจา้บา่ว
ก็ชื่นชมยินดีอย่างย่ิงเมื่อไดยิ้นเสยีงของเจา้บา่ว ฉะนัน้ความปีติยินดีของขา้พเจา้จงึเต็มเป่ียม
แลว้ 30พระองคต์อ้งทรงย่ิงใหญข่ึน้ แตข่า้พเจา้ตอ้งดอ้ยลง”

ชวีตินิรันดรส์าํหรับผูท้ี่เชื่อ
31พระองคผ์ู เ้สด็จมาจากเบือ้งบนทรงเป็นใหญ่เหนือทกุสิ่ง ผูท้ี่มาจากโลกก็เป็นฝ่ายโลก

และพดูตามอย่างโลก พระองคผ์ูเ้สด็จมาจากสวรรคท์รงเป็นใหญ่เหนือทกุสิ่ง 32พระองคท์รง
เป็นพยานถึงสิ่งซ่ึงพระองคท์อดพระเนตรเหน็และไดยิ้น แตไ่มม่ผีูใ้ดรับคาํพยานของพระองค ์
33ผูท้ี่รับคาํพยานของพระองคก็์ประทบัตราลงวา่ พระเจา้ทรงสตัยจ์ริง 34 เพราะพระองค ์ผูท้ี่
พระเจา้ทรงใชม้านัน้ ทรงกลา่วพระวจนะของพระเจา้ เพราะพระเจา้มไิดท้รงประทานพระ
วญิญาณอย่างจาํกดัแด่พระองค ์ 35พระบดิาทรงรักพระบตุรและทรงมอบทกุสิ่งไวใ้นพระหตัถ ์
ของพระองค ์ 36ผูท้ี่เชื่อในพระบตุรก็มีชวีตินิรันดร ์ ผูท้ี่ไม่เชื่อในพระบตุรก็จะไม่เหน็ชวีติ แต่
พระพโิรธของพระเจา้ตกอยู่กบัเขา

4
เสด็จผา่นแควน้สะมาเรียไปแควน้กาลลิี

1 เหตุฉะนัน้เมื่อองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงทราบวา่ พวกฟาริสีไดยิ้นวา่ พระเยซูทรงมีสาวกและ
ใหบ้พัตศิมามากกวา่ยอหน์ 2 (แมว้า่พระเยซูไม่ไดท้รงใหบ้พัตศิมาเอง แต่สาวกของพระองค ์
เป็นผูใ้ห)้ 3พระองคจ์งึเสด็จออกจากแควน้ยูเดยีและกลบัไปยงัแควน้กาลิลีอีก 4พระองคจ์าํ
ตอ้งเสด็จผา่นแควน้สะมาเรีย 5พระองคจ์งึเสด็จไปถึงเมอืงหน่ึงชื่อสิคารใ์นแควน้สะมาเรีย
ใกลท้ี่ดนิซ่ึงยาโคบใหแ้กโ่ยเซฟบตุรชายของตน

หญงิชาวสะมาเรียที่บอ่น้ําของยาโคบ
6บอ่น้ําของยาโคบอยู่ที่น่ัน พระเยซูทรงดาํเนินทางมาเหน็ดเหน่ือยจงึประทบับนขอบบอ่นัน้

เป็นเวลาประมาณเที่ยง 7มีหญงิชาวสะมาเรียคนหน่ึงมาตกัน้ํา พระเยซูตรัสกบันางวา่ “ขอน้ํา
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ใหเ้ราดื่มบา้ง” 8 (ขณะนัน้สาวกของพระองคเ์ขา้ไปซือ้อาหารในเมอืง) 9หญงิชาวสะมาเรีย
ทลูพระองคว์า่ “ไฉนทา่นผูเ้ป็นยิวจงึขอน้ําดื่มจากดฉัินผูเ้ป็นหญงิสะมาเรีย เพราะพวกยิวไม่
คบหาชาวสะมาเรียเลย” 10พระเยซูตรัสตอบนางวา่ “ถา้เจา้ไดรู้จ้กัของประทานของพระเจา้
และรูจ้กัผูท้ี่พดูกบัเจา้วา่ ‘ขอน้ําใหเ้ราดื่มบา้ง’ เจา้จะไดข้อจากทา่นผูนั้น้ และทา่นผูนั้น้จะให ้
น้ําประกอบดว้ยชวีติแก่เจา้” 11นางทลูพระองคว์า่ “ทา่นเจา้คะ ทา่นไมม่ีถงัตกั และบอ่น้ีก็ลกึ
ทา่นจะไดน้ํ้าประกอบดว้ยชวีตินัน้มาจากไหน 12ทา่นเป็นใหญ่กวา่ยาโคบบรรพบรุุษของเรา ผู ้
ไดใ้หบ้อ่น้ําน้ีแกเ่ราหรือ และยาโคบเองก็ไดด้ื่มจากบอ่น้ีรวมทัง้บตุรและฝงูสตัวข์องทา่นดว้ย”

พระวญิญาณบริสทุธิค์อืบอ่น้ําพภุายใน
13พระเยซูตรัสตอบนางวา่ “ผูใ้ดที่ดื่มน้ําน้ีจะกระหายอีก 14แต่ผูใ้ดที่ดื่มน้ําซ่ึงเราจะใหแ้ก่

เขานัน้จะไม่กระหายอีกเลย แต่น้ําซ่ึงเราจะใหเ้ขานัน้จะบงัเกดิเป็นบอ่น้ําพุในตวัเขาพลุง่ขึน้
ถึงชวีตินิรันดร”์ 15นางทลูพระองคว์า่ “ทา่นเจา้คะ ขอน้ํานัน้ใหด้ฉัินเถิด เพื่อดฉัินจะไดไ้ม่
กระหายอีกและจะไดไ้ม่ตอ้งมาตกัที่ น่ี” 16พระเยซูตรัสกบันางวา่ “ไปเรียกสามีของเจา้มาน่ี
เถิด” 17นางทลูตอบวา่ “ดฉัินไมม่ีสามีคะ่” พระเยซูตรัสกบันางวา่ “เจา้พดูถกูแลว้วา่ ‘ดฉัิน
ไมม่ีสาม’ี 18 เพราะเจา้ไดม้ีสามีหา้คนแลว้ และคนที่เจา้มีอยู่เดีย๋วน้ีก็ไมใ่ช่สามีของเจา้ เร่ืองน้ี
เจา้พดูจริง” 19นางทลูพระองคว์า่ “ทา่นเจา้คะ ดฉัินเหน็จริงแลว้วา่ทา่นเป็นศาสดาพยากรณ ์
20บรรพบรุุษของพวกเรานมสัการที่ภเูขาน้ี แต่พวกทา่นวา่สถานที่ที่ควรนมสัการนัน้คอืกรุง
เยรูซาเล็ม” 21พระเยซูตรัสกบันางวา่ “หญงิเอย๋ เชื่อเราเถิด จะมเีวลาหน่ึงทีพ่วกเจา้จะมไิดไ้หว ้
นมสัการพระบดิาเฉพาะที่ภเูขาน้ี หรือที่กรุงเยรูซาเล็ม 22 ซ่ึงพวกเจา้นมสัการนัน้เจา้ไมรู่้จกั
ซ่ึงพวกเรานมสัการเรารูจ้กั เพราะความรอดนัน้เน่ืองมาจากพวกยิว 23แต่เวลานัน้ใกลเ้ขา้มา
แลว้ และบดัน้ีก็ถึงแลว้ คอืเมื่อผูท้ี่นมสัการอย่างถกูตอ้ง จะนมสัการพระบดิาดว้ยจติวญิญาณ
และความจริง เพราะวา่พระบดิาทรงแสวงหาคนเชน่นัน้นมสัการพระองค ์ 24พระเจา้ทรงเป็น
พระวญิญาณ และผูท้ี่นมสัการพระองคต์อ้งนมสัการดว้ยจติวญิญาณและความจริง” 25นาง
ทลูพระองคว์า่ “ดฉัินทราบวา่พระเมสสิยาหท์ี่ เรียกวา่ พระคริสต ์ จะเสด็จมา เมื่อพระองค ์
เสด็จมาพระองคจ์ะทรงชีแ้จงทกุสิ่งแก่เรา” 26พระเยซูตรัสกบันางวา่ “เราที่พดูกบัเจา้คอืทา่น
ผูนั้น้” 27ขณะนัน้สาวกของพระองคก็์มาถึง และเขาประหลาดใจที่พระองคท์รงสนทนากบัผู ้
หญงิ แต่ไมม่ีใครถามวา่ “พระองคท์รงประสงคอ์ะไร” หรือ “ทาํไมพระองคจ์งึทรงสนทนากบั
นาง” 28หญงินัน้จงึทิง้หมอ้น้ําไวแ้ละเขา้ไปในเมอืงและบอกคนทัง้ปวงวา่ 29 “มาดูทา่นผูห้น่ึงที่
เลา่ถึงสิ่งสารพดัซ่ึงฉันไดก้ระทาํ ทา่นผูน้ี้มใิชพ่ระคริสตห์รือ” 30คนทัง้หลายจงึพากนัออกจาก
เมอืงไปหาพระองค ์ 31 ในระหวา่งนัน้พวกสาวกทลูเชญิพระองคว์า่ “พระอาจารยเ์จา้ขา้ เชญิ
รับประทานเถิด” 32แต่พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “เรามีอาหารรับประทานที่ทา่นทัง้หลายไมรู่”้
33พวกสาวกจงึถามกนัวา่ “มีใครเอาอาหารมาถวายพระองคแ์ลว้หรือ” 34พระเยซูตรัสกบัเขา
วา่ “อาหารของเราคอืการกระทาํตามพระทยัของพระองคผ์ูท้รงใชเ้รามา และทาํใหง้านของ
พระองคส์าํเร็จ 35ทา่นทัง้หลายวา่ อีกสี่เดอืนจะถึงฤดูเกี่ยวขา้วมใิช่หรือ ดเูถิด เราบอกทา่น
ทัง้หลายวา่ เงยหนา้ขึน้ดูนาเถิด วา่ทุง่นาก็ขาว ถึงเวลาเกี่ยวแลว้ 36คนที่เกี่ยวก็กาํลงัไดรั้บคา่
จา้ง และกาํลงัสํ่าสมพชืผลไวส้าํหรับชวีตินิรันดร ์ เพื่อทัง้คนหวา่นและคนเกี่ยวจะชื่นชมยินดี
ดว้ยกนั 37 เพราะในเร่ืองน้ีคาํที่กลา่วไวน้ี้เป็นความจริง คอื ‘คนหน่ึงหวา่นและอีกคนหน่ึงเกี่ยว’
38 เราใชท้า่นทัง้หลายไปเกี่ยวสิ่งทีท่า่นมไิดล้งแรงทาํ คนอ่ืนไดล้งแรงทาํ และทา่นไดป้ระโยชน ์
จากแรงของเขา” 39ชาวสะมาเรียเป็นอนัมากที่มาจากเมอืงนัน้ไดเ้ชื่อในพระองค ์ เพราะคาํ
พยานของหญงิผูนั้น้ ที่วา่ “ทา่นเลา่ถึงสิ่งสารพดัซ่ึงฉันไดก้ระทาํ”

ชาวสะมาเรียไดรั้บความรอดเพิ่มขึน้อีก
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40ฉะนัน้เมื่อชาวสะมาเรียมาถึงพระองค ์ เขาจงึทลูเชญิพระองคใ์หป้ระทบัอยู่กบัเขา และ

พระองคก็์ประทบัที่ น่ันสองวนั 41และคนอ่ืนเป็นอนัมากไดเ้ชื่อเพราะพระดาํรัสของพระองค ์
42 เขาเหลา่นัน้พดูกบัหญงินัน้วา่ “ตัง้แต่น้ีไปที่เราเชื่อนัน้มใิช่เพราะคาํของเจา้ แต่เพราะเรา
ไดยิ้นเอง และเรารูแ้น่วา่ทา่นองคน้ี์เป็นผูช้ว่ยโลกใหร้อด คอืพระคริสต”์ 43ครัน้ลว่งไปสองวนั
พระองคก็์เสด็จออกจากที่น่ันไปยงัแควน้กาลลิี 44 เพราะพระเยซูเองทรงเป็นพยานวา่ “ศาสดา
พยากรณไ์ม่ไดรั้บเกยีรติในบา้นเมอืงของตน” 45ฉะนัน้เมื่อพระองคเ์สด็จไปถึงแควน้กาลิลี
ชาวกาลิลีไดต้อ้นรับพระองค ์ เพราะเขาไดเ้หน็ทกุสิ่งซ่ึงพระองคไ์ดท้รงกระทาํในเทศกาล
เลีย้ง ณ กรุงเยรูซาเล็ม เพราะเขาทัง้หลายไดไ้ปในเทศกาลเลีย้งนัน้ดว้ย

ทรงรักษาบตุรชายของขนุนาง
46ฉะนัน้พระเยซูจงึได้เสด็จไปยงัหมูบ่า้นคานาแควน้กาลิลีอีก อนัเป็นที่ ซ่ึงพระองคท์รง

กระทาํใหน้ํ้ากลายเป็นน้ําองุน่ และที่เมอืงคาเปอรนาอุมมีขนุนางคนหน่ึง บตุรชายของทา่น
ป่วยหนัก 47 เมื่อทา่นไดยิ้นขา่ววา่ พระเยซูไดเ้สด็จมาจากแควน้ยูเดยีไปยงัแควน้กาลิลีแลว้
ทา่นจงึไปทลูออ้นวอนพระองคใ์หเ้สด็จลงไปรักษาบตุรของตน เพราะบตุรจวนจะตายแลว้
48พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “ถา้พวกทา่นไม่เหน็หมายสาํคญัและการมหศัจรรย ์ ทา่นก็จะไม่
เชื่อ” 49ขนุนางผูนั้น้ทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ ขอเสด็จไปกอ่นที่บตุรของขา้พระองคจ์ะ
ตาย” 50พระเยซูตรัสกบัทา่นวา่ “กลบัไปเถิด บตุรชายของทา่นจะไมต่าย” ทา่นก็เชื่อพระดาํรัส
ที่พระเยซูตรัสกบัทา่น จงึทลูลาไป 51ขณะที่ทา่นกลบัไปนัน้ พวกผูรั้บใชข้องทา่นไดม้าพบและ
เรียนทา่นวา่ “บตุรชายของทา่นหายแลว้” 52ทา่นจงึถามถึงเวลาที่บตุรคอ่ยทเุลาขึน้นัน้ และ
พวกผูรั้บใชก็้เรียนทา่นวา่ “ไขห้ายเมื่อวานน้ีเวลาบา่ยโมง” 53บดิาจงึรูว้า่ชัว่โมงนัน้เป็นเวลาที่
พระเยซูไดต้รัสกบัตนวา่ “บตุรชายของทา่นจะไม่ตาย” และทา่นเองก็เชื่อพรอ้มทัง้ครัวเรือน
ของทา่นดว้ย 54 น่ีเป็นการอศัจรรยท์ี่สองซ่ึงพระเยซูทรงกระทาํ เมื่อพระองคเ์สด็จจากแควน้ยู
เดยีไปยงัแควน้กาลลิี

5
ทรงรักษาคนป่วยที่สระเบธซาธา

1หลงัจากนัน้ก็ถึงเทศกาลเลีย้งของพวกยิว และพระเยซูก็เสด็จขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม 2 ใน
กรุงเยรูซาเล็มที่ริมประตแูกะมีสระอยู่สระหน่ึง ภาษาฮีบรูเรียกสระนัน้วา่ เบธซาธา เป็นที่ซ่ึงมี
ศาลาหา้หลงั 3 ในศาลาเหลา่นัน้มีคนป่วยเป็นอนัมากนอนอยู่ คนตาบอด คนงอ่ย คนผอมแหง้
กาํลงัคอยน้ํากระเพื่อม 4ดว้ยมทีตูสวรรคอ์งคห์น่ึงลงมากวนน้ําในสระนัน้เป็นครัง้คราว เมื่อน้ํา
กระเพื่อมนัน้ ผูใ้ดกา้วลงไปในน้ํากอ่น ก็จะหายจากโรคที่เขาเป็นอยู่นัน้ 5ที่น่ันมีชายคนหน่ึง
ป่วยมาสามสบิแปดปีแลว้ 6 เมื่อพระเยซูทอดพระเนตรคนนัน้นอนอยู่และทรงทราบวา่ เขาป่วย
อยู่อย่างนัน้นานแลว้ พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “เจา้ปรารถนาจะหายโรคหรือ” 7คนป่วยนัน้ทลู
ตอบพระองคว์า่ “ทา่นเจา้ขา้ เมื่อน้ํากาํลงักระเพื่อมนัน้ ไมม่ีผูใ้ดที่จะเอาตวัขา้พเจา้ลงไปใน
สระ และเมื่อขา้พเจา้กาํลงัไป คนอ่ืนก็ลงไปกอ่นแลว้” 8พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “จงลกุขึน้ยก
แคร่ของเจา้และเดนิไปเถิด” 9 ในทนัใดนัน้คนนัน้ก็หายโรค และเขาก็ยกแคร่ของเขาเดนิไป
วนันัน้เป็นวนัสะบาโต 10ดงันัน้พวกยิวจงึพดูกบัชายที่หายโรคนัน้วา่ “วนัน้ีเป็นวนัสะบาโต ที่
เจา้แบกแคร่ไปนัน้ก็ผดิพระราชบญัญตั”ิ 11คนนัน้จงึตอบเขาเหลา่นัน้วา่ “ทา่นที่รักษาขา้พเจา้
ใหห้ายโรคไดส้ัง่ขา้พเจา้วา่ ‘จงยกแคร่ของเจา้แบกเดนิไปเถิด’ ” 12 เขาเหลา่นัน้ถามคนนัน้วา่
“คนที่สัง่เจา้วา่ ‘จงยกแคร่ของเจา้แบกเดนิไปเถิด’ นัน้ เป็นผูใ้ด” 13คนที่ไดรั้บการรักษาให้
หายโรคนัน้ไมรู่้วา่เป็นผูใ้ด เพราะพระเยซูเสด็จหลบไปแลว้ เน่ืองจากขณะนัน้มีคนอยู่ที่ น่ัน
เป็นอนัมาก 14ภายหลงัพระเยซูไดท้รงพบคนนัน้ในพระวหิารและตรัสกบัเขาวา่ “ดเูถิด เจา้หาย
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โรคแลว้ อย่าทาํบาปอีก มิฉะนัน้เหตุรา้ยกวา่นัน้จะเกดิกบัเจา้” 15ชายคนนัน้ก็ไดอ้อกไปและ
บอกพวกยิววา่ ทา่นที่ไดรั้กษาเขาใหห้ายโรคนัน้คอืพระเยซู 16 เหตฉุะนัน้พวกยิวจงึขม่เหงพระ
เยซู และแสวงหาโอกาสทีจ่ะฆา่พระองค ์เพราะพระองคท์รงกระทาํเชน่นัน้ในวนัสะบาโต 17แต่
พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “พระบดิาของเราก็ยงัทรงกระทาํการอยู่จนถึงบดัน้ี และเราก็ทาํดว้ย”
18 เหตุฉะนัน้พวกยิวย่ิงแสวงหาโอกาสที่จะฆา่พระองค ์มใิช่เพราะพระองคล์ว่งกฎวนัสะบาโต
เทา่นัน้ แต่ยงัไดเ้รียกพระเจา้วา่เป็นบดิาของตนดว้ย ซ่ึงเป็นการกระทาํตนเสมอกบัพระเจา้
19ดงันัน้พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ พระบตุรจะกระทาํสิ่ง
ใดตามใจไม่ได ้ นอกจากที่ไดเ้หน็พระบดิาทรงกระทาํ เพราะสิ่งใดที่พระบดิาทรงกระทาํ สิ่ง
นัน้พระบตุรจงึทรงกระทาํดว้ย 20 เพราะวา่พระบดิาทรงรักพระบตุร และทรงสาํแดงใหพ้ระ
บตุรเหน็ทกุสิ่งที่พระองคท์รงกระทาํ และพระองคจ์ะทรงสาํแดงใหพ้ระบตุรเหน็การที่ย่ิงใหญ่
กวา่นัน้อีก เพื่อทา่นทัง้หลายจะประหลาดใจ 21 เพราะพระบดิาทรงทาํใหค้นที่ตายแลว้ฟ้ืนขึน้
มาและมีชวีติฉันใด ถา้พระบตุรปรารถนาจะกระทาํใหผู้ใ้ดมีชวีติก็จะกระทาํเหมอืนกนัฉันนัน้
22 เพราะวา่พระบดิามไิดท้รงพพิากษาผูใ้ด แต่พระองคไ์ดท้รงมอบการพพิากษาทัง้สิน้ไวก้บั
พระบตุร 23 เพื่อคนทัง้ปวงจะไดถ้วายเกยีรติแด่พระบตุรเหมอืนที่เขาถวายเกยีรติแด่พระบดิา
ผูใ้ดไม่ถวายเกยีรติแด่พระบตุร ผูนั้น้ก็ไม่ถวายเกยีรติแด่พระบดิาผูท้รงใชพ้ระบตุรมา 24 เรา
บอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ถา้ผูใ้ดฟังคาํของเราและเชื่อในพระองคผ์ูท้รงใชเ้รามา ผู ้
นัน้ก็มีชวีตินิรันดร ์ และไม่ถกูพพิากษา แต่ไดผ้า่นพน้ความตายไปสู่ชวีติแลว้ 25 เราบอกความ
จริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ เวลาที่กาํหนดนัน้ใกลจ้ะถึงแลว้ และบดัน้ีก็ถึงแลว้ คอืเมื่อผูท้ี่ตายแลว้
จะไดยิ้นพระสรุเสยีงแหง่พระบตุรของพระเจา้ และบรรดาผูท้ี่ไดยิ้นจะมีชวีติ 26 เพราะวา่พระ
บดิาทรงมีชวีติในพระองคเ์องฉันใด พระองคก็์ไดท้รงประทานใหพ้ระบตุรมีชวีติในพระองค ์
ฉันนัน้ 27และไดท้รงประทานใหพ้ระบตุรมีสทิธิอาํนาจที่จะพพิากษาดว้ย เพราะพระองคท์รง
เป็นบตุรมนุษย ์

การฟ้ืนขึน้มาสองแบบ
28อย่าประหลาดใจในขอ้น้ีเลย เพราะใกลจ้ะถึงเวลาทีบ่รรดาผูท้ีอ่ยูใ่นอโุมงคฝั์งศพจะไดยิ้น

พระสรุเสยีงของพระองค ์ 29และจะไดอ้อกมา คนทัง้หลายที่ไดป้ระพฤติดีก็ฟ้ืนขึน้สู่ชวีติ และ
คนทัง้หลายที่ไดป้ระพฤตชิัว่ก็จะฟ้ืนขึน้สูก่ารพพิากษา

บรรดาพยานของพระเยซูวา่ทรงเป็นพระบตุรของพระเจา้
30 เราจะทาํสิ่งใดตามอาํเภอใจไม่ได ้ เราไดยิ้นอย่างไร เราก็พพิากษาอย่างนัน้ และการ

พพิากษาของเราก็ยตุธิรรม เพราะเรามไิดมุ้ง่ที่จะทาํตามใจของเราเอง แต่ตามพระประสงค ์
ของพระบดิาผูท้รงใชเ้รามา 31ถา้เราเป็นพยานถึงตวัเราเอง คาํพยานของเราก็ไม่จริง 32มี
อีกผูห้น่ึงที่เป็นพยานถึงเรา และเรารูว้า่คาํพยานที่พระองคท์รงเป็นพยานถึงเรานัน้ เป็นความ
จริง 33ทา่นทัง้หลายไดใ้ชค้นไปหายอหน์ และยอหน์ก็ไดเ้ป็นพยานถึงความจริง 34 เรามไิด ้
รับคาํพยานจากมนุษย ์แต่ที่เรากลา่วสิ่งเหลา่น้ีก็เพื่อใหท้า่นทัง้หลายรอด 35ยอหน์เป็นโคมที่
จดุสวา่งไสว และทา่นทัง้หลายก็พอใจที่จะชื่นชมยินดีชัว่ขณะหน่ึงในความสวา่งของยอหน์
นัน้ 36แต่คาํพยานที่เรามีนัน้ย่ิงใหญ่กวา่คาํพยานของยอหน์ เพราะวา่งานที่พระบดิาทรงมอบ
ใหเ้ราทาํใหส้าํเร็จ งานน้ีแหละเรากาํลงัทาํอยู่เป็นพยานถึงเราวา่พระบดิาทรงใชเ้รามา 37และ
พระบดิาผูท้รงใชเ้รามา พระองคเ์องก็ไดท้รงเป็นพยานถึงเรา ทา่นทัง้หลายไม่เคยไดยิ้นพระ
สรุเสยีงของพระองค ์และไม่เคยเหน็รูปร่างของพระองค ์ 38และทา่นทัง้หลายไมม่ีพระดาํรัส
ของพระองคอ์ยู่ในตวัทา่น เพราะวา่ทา่นทัง้หลายมไิดเ้ชื่อในพระองคผ์ูท้ี่พระบดิาทรงใชม้า
นัน้ 39จงคน้ดูในพระคมัภรี ์ เพราะทา่นคดิวา่ในพระคมัภรีนั์น้มีชวีตินิรันดร ์ และพระคมัภรี ์
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นัน้เป็นพยานถึงเรา 40แต่ทา่นทัง้หลายไม่ยอมมาหาเราเพื่อจะไดช้วีติ 41 เราไม่รับเกยีรติจาก
มนุษย ์ 42แต่เรารู้วา่ทา่นไมม่ีความรักพระเจา้ในตวัทา่น 43 เราไดม้าในพระนามพระบดิาของ
เรา และทา่นทัง้หลายมไิดรั้บเรา ถา้ผูอ่ื้นจะมาในนามของเขาเอง ทา่นทัง้หลายก็จะรับผูนั้น้
44ผูท้ี่ไดรั้บยศศกัดิจ์ากกนัเอง และมไิดแ้สวงหายศศกัดิซ่ึ์งมาจากพระเจา้เทา่นัน้ ทา่นจะเชื่อ
ผูนั้น้ไดอ้ย่างไร 45อย่าคดิวา่เราจะฟ้องทา่นทัง้หลายตอ่พระบดิา มีผูฟ้้องทา่นแลว้ คอืโมเสส
ผูซ่ึ้งทา่นทัง้หลายหวงัใจอยู่ 46ถา้ทา่นทัง้หลายเชื่อโมเสส ทา่นทัง้หลายก็จะเชื่อเรา เพราะ
โมเสสไดเ้ขยีนกลา่วถึงเรา 47แต่ถา้ทา่นทัง้หลายไม่เชื่อเร่ืองที่โมเสสเขยีนแลว้ ทา่นจะเชื่อ
ถอ้ยคาํของเราอย่างไรได”้

6
ทรงเลีย้งคนหา้พนั (มธ 14:13-21; มก 6:32-44; ลก 9:10-17)

1ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีพระเยซูก็เสด็จไปขา้มทะเลกาลิลี คอืทะเลทิเบเรียส 2คนเป็น
อนัมากไดต้ามพระองคไ์ป เพราะเขาเหลา่นัน้ไดเ้หน็การอศัจรรยท์ี่พระองคไ์ดท้รงกระทาํ
ตอ่บรรดาคนป่วย 3พระเยซูเสด็จขึน้ไปบนภเูขาและประทบักบัเหลา่สาวกของพระองคท์ี่น่ัน
4ขณะนัน้ใกลจ้ะถึงปัสกาซ่ึงเป็นเทศกาลเลีย้งของพวกยิวแลว้ 5 เมื่อพระเยซูทรงเงยพระพกัตร ์
ทอดพระเนตรและเหน็คนเป็นอนัมากพากนัมาหาพระองค ์พระองคจ์งึตรัสกบัฟีลิปวา่ “เรา
จะซือ้อาหารที่ไหนใหค้นเหลา่น้ีกนิได”้ 6พระองคต์รัสอย่างนัน้เพื่อจะลองใจฟีลปิ เพราะ
พระองคท์รงทราบแลว้วา่พระองคจ์ะทรงกระทาํประการใด 7 ฟีลิปทลูตอบพระองคว์า่ “สอง
รอ้ยเหรียญเดนาริอนัก็ไม่พอซือ้อาหารใหเ้ขากนิกนัคนละเล็กละนอ้ย” 8สาวกคนหน่ึงของ
พระองคค์อือนัดรูวน์อ้งชายของซีโมนเปโตรทลูพระองคว์า่ 9 “ที่น่ีมเีด็กชายคนหน่ึงมขีนมขา้ว
บารเ์ลยห์า้กอ้นกบัปลาเล็กๆสองตวั แตเ่ทา่นัน้จะพออะไรกบัคนมากอย่างน้ี” 10พระเยซูตรัสวา่
“ใหค้นทัง้ปวงน่ังลงเถิด” ที่น่ันมีหญา้มาก คนเหลา่นัน้จงึน่ังลง นับแต่ผูช้ายไดป้ระมาณหา้
พนัคน 11แลว้พระเยซูก็ทรงหยิบขนมปังนัน้ และเมื่อขอบพระคณุแลว้ ก็ทรงแจกแก่พวกสาวก
และพวกสาวกแจกแก่บรรดาคนที่น่ังอยู่นัน้ และใหป้ลาดว้ยตามที่เขาปรารถนา 12 เมื่อเขาทัง้
หลายกนิอ่ิมแลว้พระองคต์รัสกบัเหลา่สาวกของพระองคว์า่ “จงเก็บเศษอาหารที่เหลอืไว ้ เพื่อ
ไม่ใหม้ีสิ่งใดเสยีไป” 13 เขาจงึเก็บเศษขนมขา้วบารเ์ลยห์า้กอ้นซ่ึงเหลอืจากที่คนทัง้หลายได้
กนิแลว้นัน้ ใสก่ระบงุไดส้บิสองกระบงุเต็ม 14 เมื่อคนเหลา่นัน้ไดเ้หน็การอศัจรรยซ่ึ์งพระเยซูได้
ทรงกระทาํ เขาก็พดูกนัวา่ “แทจ้ริงทา่นผูน้ี้เป็นศาสดาพยากรณนั์น้ที่ทรงกาํหนดใหเ้ขา้มาใน
โลก”

พระเยซูทรงดาํเนินบนน้ํา (มธ 14:22-36; มก 6:45-56)
15 เมื่อพระเยซูทรงทราบวา่ เขาทัง้หลายจะมาจบัพระองคไ์ปตัง้ใหเ้ป็นกษตัริย ์ พระองคก็์

เสด็จไปที่ภเูขาอีกแต่ลาํพงั 16พอคํา่ลงเหลา่สาวกของพระองคก็์ไดล้งไปที่ทะเล 17แลว้ลงเรือ
ขา้มฟากไปยงัเมอืงคาเปอรนาอมุ มดืแลว้แต่พระเยซูก็ยงัมไิดเ้สด็จไปถึงเขา 18ทะเลก็กาํเริบ
ขึน้เพราะลมพดักลา้ 19 เมื่อเขาทัง้หลายตีกรรเชยีงไปไดป้ระมาณหา้หกกโิลเมตร เขาก็เหน็
พระเยซูเสด็จดาํเนินมาบนทะเลใกลเ้รือ เขาตา่งก็ตกใจกลวั 20แต่พระองคต์รัสแก่เขาวา่ “น่ี
เป็นเราเอง อย่ากลวัเลย” 21ดงันัน้เขาจงึรับพระองคข์ึน้เรือดว้ยความเต็มใจ แลว้ทนัใดนัน้เรือ
ก็ถึงฝ่ังที่เขาจะไปนัน้

การเทศนาของพระเยซูเกี่ยวกบัอาหารแหง่ชวีติ
22 วนั รุ่งขึน้ เมื่อคนที่ อยู่ ฝ่ังขา้งโนน้ เหน็วา่ไมม่ี เรือ อ่ืนที่ น่ัน เวน้แต่ลาํที่ เหลา่สาวกของ

พระองคล์งไปเพยีงลาํเดยีว และเหน็วา่พระเยซูมไิดเ้สด็จลงเรือลาํนัน้ไปกบัเหลา่สาวก แต่
เหลา่สาวกของพระองคไ์ปตามลาํพงัเทา่นัน้ 23 (แต่มีเรือลาํอ่ืนมาจากทเิบเรียส ใกลส้ถานที่
ที่ เขาไดก้นิขนมปัง หลงัจากที่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงขอบพระคณุแลว้) 24 เหตุฉะนัน้เมื่อ
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ประชาชนเหน็วา่ พระ เยซูและเหลา่สาวกไม่ ได ้อยู่ ที่ น่ัน เขาจงึลง เรือไปและตามหาพระ
เยซูที่ เมอืงคาเปอรนาอมุ 25ครัน้เขาไดพ้บพระองคท์ี่ ฝ่ังทะเลขา้งโนน้แลว้ เขาทัง้หลายทลู
พระองคว์า่ “รับบี ทา่นมาที่น่ีเมื่อไร” 26พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้
หลายวา่ ทา่นทัง้หลายตามหาเรามใิช่เพราะไดเ้หน็การอศัจรรยนั์น้ แต่เพราะไดก้นิขนมปัง
อ่ิม 27อย่าขวนขวายหาอาหารที่ ย่อมเสื่อมสญูไป แต่จงหาอาหารที่ดาํรงอยู่ ถึงชวีตินิรันดร ์
ซ่ึงบตุรมนุษยจ์ะใหแ้ก่ทา่น เพราะพระเจา้คอืพระบดิาไดท้รงประทบัตรามอบอาํนาจแก่พระ
บตุรแลว้” 28แลว้เขาทัง้หลายก็ทลูพระองคว์า่ “ขา้พเจา้ทัง้หลายจะตอ้งทาํประการใด จงึจะ
ทาํงานของพระเจา้ได”้ 29พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “งานของพระเจา้นัน้คอืการที่ทา่นเชื่อใน
ทา่นที่พระองคท์รงใช้มานัน้” 30 เขาทัง้หลายจงึทลูพระองคว์า่ “ถา้เชน่นัน้ ทา่นจะกระทาํ
หมายสาํคญัอะไร เพื่อขา้พเจา้ทัง้หลายจะเหน็และเชื่อในทา่น ทา่นจะกระทาํการอะไรบา้ง
31บรรพบรุุษของขา้พเจา้ทัง้หลายไดก้นิมานาในถ่ินทรุกนัดารนัน้ ตามที่มีคาํเขยีนไวว้า่ ‘ทา่น
ไดใ้หเ้ขากนิอาหารจากสวรรค’์ ” 32พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้
หลายวา่ มใิช่โมเสสที่ใหอ้าหารจากสวรรคนั์น้แก่ทา่น แต่พระบดิาของเราประทานอาหารแท้
ซ่ึงมาจากสวรรคใ์หแ้ก่ทา่นทัง้หลาย 33 เพราะวา่อาหารของพระเจา้นัน้ คอืทา่นที่ลงมาจาก
สวรรค ์และประทานชวีติใหแ้ก่โลก” 34 เขาทัง้หลายจงึทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ โปรด
ใหอ้าหารนัน้แก่ขา้พเจา้ทัง้หลายเสมอไปเถิด” 35พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “เราเป็นอาหารแหง่
ชวีติ ผูท้ี่มาหาเราจะไม่หวิอีก และผูท้ี่เชื่อในเราจะไม่กระหายอีกเลย 36แต่เราไดบ้อกทา่นทัง้
หลายแลว้วา่ ทา่นไดเ้หน็เราแลว้แต่ก็ไม่เชื่อ 37สารพดัที่พระบดิาทรงประทานแก่เราจะมาสู่
เรา และผูท้ี่มาหาเรา เราก็จะไม่ทิง้เขาเลย 38 เพราะวา่เราไดล้งมาจากสวรรค ์มใิช่เพื่อกระทาํ
ตามความประสงคข์องเราเอง แต่เพื่อกระทาํตามพระประสงคข์องพระองคผ์ูท้รงใช้เรามา
39และพระประสงคข์องพระบดิาผูท้รงใชเ้รามานัน้ ก็คอืใหเ้รารักษาบรรดาผูท้ี่พระองคไ์ดท้รง
มอบไวก้บัเรา มิใหห้ายไปสกัคนเดยีว แต่ใหฟ้ื้นขึน้มาในวนัที่สดุ 40 เพราะน่ีแหละเป็นพระ
ประสงคข์องผูท้ี่ทรงใชเ้รามานัน้ ที่จะใหท้กุคนที่เหน็พระบตุร และเชื่อในพระบตุรไดม้ีชวีตินิ
รันดร ์และเราจะใหผู้นั้น้ฟ้ืนขึน้มาในวนัสดุทา้ย” 41พวกยิวจงึบน่พมึพาํกนัเร่ืองพระองคเ์พราะ
พระองคต์รัสวา่ “เราเป็นอาหารซ่ึงลงมาจากสวรรค”์ 42 เขาทัง้หลายวา่ “คนน้ีเป็นเยซูลกูชาย
ของโยเซฟมใิช่หรือ พอ่แม่ของเขาเราก็รูจ้กั เหตุใดคนน้ีจงึพดูวา่ ‘เราไดล้งมาจากสวรรค’์
” 43พระเยซูจงึตรัสตอบเขาเหลา่นัน้วา่ “อย่าบน่กนัเลย 44 ไมม่ีผูใ้ดมาถึงเราไดน้อกจากพระ
บดิาผูท้รงใชเ้รามาจะทรงชกันําใหเ้ขามา และเราจะใหผู้นั้น้ฟ้ืนขึน้มาในวนัสดุทา้ย 45มีคาํ
เขยีนไวใ้นคมัภรีศ์าสดาพยากรณว์า่ ‘ทกุคนจะเรียนรูจ้ากพระเจา้’ เหตฉุะนัน้ทกุคนทีไ่ดยิ้นได้
ฟัง และไดเ้รียนรู้จากพระบดิาก็มาถึงเรา 46 ไมม่ีผูใ้ดไดเ้หน็พระบดิา นอกจากทา่นที่มาจาก
พระเจา้ ทา่นนัน้แหละไดเ้หน็พระบดิาแลว้ 47 เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ผูท้ี่เชื่อใน
เราก็มชีวีตินิรันดร ์ 48 เราเป็นอาหารแหง่ชวีตินัน้ 49บรรพบรุุษของทา่นทัง้หลายไดก้นิมานาใน
ถ่ินทรุกนัดารและสิน้ชวีติ 50แต่น่ีเป็นอาหารที่ลงมาจากสวรรค ์ เพื่อใหผู้ท้ี่ไดก้นิแลว้ไม่ตาย
51 เราเป็นอาหารที่ธาํรงชวีติซ่ึงลงมาจากสวรรค ์ถา้ผูใ้ดกนิอาหารน้ี ผูนั้น้จะมชีวีตินิรันดร ์และ
อาหารที่เราจะใหเ้พื่อเป็นชวีติของโลกนัน้ก็คอืเน้ือของเรา” 52แลว้พวกยิวก็ทุม่เถียงกนัวา่ “ผู ้
น้ีจะเอาเน้ือของเขาใหเ้รากนิไดอ้ย่างไร” 53พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “เราบอกความจริงแก่
ทา่นทัง้หลายวา่ ถา้ทา่นไมก่นิเน้ือและดื่มโลหติของบตุรมนุษย ์ทา่นก็ไมม่ชีวีติในตวัทา่น 54ผูท้ี่
กนิเน้ือและดื่มโลหติของเราก็มชีวีตินิรันดร ์และเราจะใหผู้นั้น้ฟ้ืนขึน้มาในวนัสดุทา้ย 55 เพราะ
วา่เน้ือของเราเป็นอาหารแทแ้ละโลหติของเราก็เป็นของดื่มแท้ 56ผูท้ีก่นิเน้ือและดื่มโลหติของ
เรา ผูนั้น้ก็อยูใ่นเราและเราอยูใ่นเขา 57พระบดิาผูท้รงดาํรงพระชนมไ์ดท้รงใชเ้รามาและเรามี
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ชวีติเพราะพระบดิานัน้ฉันใด ผูท้ี่กนิเรา ผูนั้น้ก็จะมชีวีติเพราะเราฉันนัน้ 58 น่ีแหละเป็นอาหาร
ซ่ึงลงมาจากสวรรค ์ ไม่เหมอืนกบัมานาที่พวกบรรพบรุุษของทา่นไดก้นิและสิน้ชวีติ ผูท้ี่กนิ
อาหารน้ีจะมีชวีตินิรันดร”์ 59คาํเหลา่น้ีพระองคไ์ดต้รัสในธรรมศาลา ขณะที่พระองคท์รงสัง่
สอนอยู่ที่เมอืงคาเปอรนาอมุ

พวกสาวกไมเ่ขา้ใจคาํสัง่สอนของพระเยซู (มธ 8:19-22; 10:36)
60ดงันัน้เมื่อเหลา่สาวกของพระองคห์ลายคนไดฟั้งเชน่นัน้ก็พดูวา่ “ถอ้ยคาํเหลา่น้ียากนัก

ใครจะฟังได”้ 61 เมื่อพระเยซูทรงทราบเองวา่เหลา่สาวกของพระองคบ์น่ถึงเร่ืองนัน้ พระองค ์
จงึตรัสกบัเขาวา่ “เร่ืองน้ีทาํใหท้า่นทัง้หลายลาํบากใจหรือ 62ถา้ทา่นจะไดเ้หน็บตุรมนุษยเ์สด็จ
ขึน้ไปยงัที่ที่ทา่นอยู่แต่กอ่นนัน้ ทา่นจะวา่อย่างไร 63จติวญิญาณเป็นที่ใหม้ีชวีติ สว่นเน้ือหนัง
ไมม่ีประโยชนอ์นัใด ถอ้ยคาํซ่ึงเราไดก้ลา่วกบัทา่นทัง้หลายนัน้ เป็นจติวญิญาณและเป็นชวีติ
64แต่ในพวกทา่นมีบางคนที่ไม่เชื่อ” เพราะพระเยซูทรงทราบแต่แรกวา่ผูใ้ดไม่เชื่อ และเป็น
ผูใ้ดที่จะทรยศพระองค ์ 65และพระองคต์รัสวา่ “เหตฉุะนัน้เราจงึไดบ้อกทา่นทัง้หลายวา่ ‘ไมม่ี
ผูใ้ดจะมาถึงเราได้ นอกจากพระบดิาของเราจะทรงโปรดประทานใหผู้นั้น้’ ” 66ตัง้แต่นัน้มา
สาวกของพระองคห์ลายคนก็ทอ้ถอยไมต่ดิตามพระองคอี์กตอ่ไป

คาํกลา่วถึงความเชื่อของเปโตร
67พระเยซูตรัสกบัสบิสองคนนัน้วา่ “ทา่นทัง้หลายก็จะจากเราไปดว้ยหรือ” 68 ซีโมนเปโตร

ทลูตอบพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ พวกขา้พระองคจ์ะจากไปหาผูใ้ดเลา่ พระองคม์ีถอ้ยคาํ
ซ่ึงใหม้ีชวีตินิรันดร ์ 69และขา้พระองคท์ัง้หลายก็เชื่อและแน่ใจแลว้วา่ พระองคท์รงเป็นพระ
คริสตพ์ระบตุรของพระเจา้ผูท้รงดาํรงพระชนม”์ 70พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “เราเลอืกพวก
ทา่นสบิสองคนมใิช่หรือ และคนหน่ึงในพวกทา่นเป็นมารรา้ย” 71พระองคท์รงหมายถึงยูดา
สอิสคาริโอทบตุรชายซีโมน เพราะวา่เขาเป็นผูท้ี่จะทรยศพระองค ์คอืคนหน่ึงในอคัรสาวกสบิ
สองคน

7
การเลีย้งในเทศกาลอยู่เพงิที่กรุงเยรูซาเล็ม

1ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีพระเยซูก็ไดเ้สด็จไปในแควน้กาลิลี ดว้ยวา่พระองคไ์ม่ประสงค ์
ที่ จะ เสด็จไปในแควน้ยู เดยี เพราะพวกยิวหาโอกาสที่ จะฆา่พระองค ์ 2 ขณะนัน้ใกล้จะ ถึง
เทศกาลอยู่ เพงิของพวกยิวแลว้ 3พวกนอ้งๆของพระองคจ์งึทลูพระองคว์า่ “จงออกจากที่ น่ี
ไปยงัแควน้ยเูดยี เพื่อเหลา่สาวกของทา่นจะไดเ้หน็กจิการที่ทา่นกระทาํ 4 เพราะวา่ไมม่ผีูใ้ดทาํ
สิ่งใดลบัๆ เมื่อผูนั้น้เองอยากใหต้วัปรากฏ ถา้ทา่นกระทาํการเหลา่น้ีก็จงสาํแดงตวัใหป้รากฏ
แกโ่ลกเถิด” 5แมพ้วกนอ้งๆของพระองคก็์มไิดเ้ชื่อในพระองค ์6พระเยซูตรัสกบัพวกเขาวา่ “ยงั
ไม่ถึงเวลาของเรา แต่เวลาของพวกทา่นมีอยู่เสมอ 7 โลกจะเกลยีดชงัพวกทา่นไม่ได ้ แต่โลก
เกลยีดชงัเรา เพราะเราเป็นพยานวา่การงานของโลกนัน้ชัว่ 8พวกทา่นจงขึน้ไปในเทศกาลนัน้
เถิด เราจะยงัไม่ขึน้ไปในเทศกาลนัน้ เพราะวา่ยงัไม่ถึงกาํหนดเวลาของเรา” 9 เมื่อพระองค ์
ตรัสเชน่นัน้แกเ่ขาแลว้ พระองคก็์ยงัประทบัอยู่ในแควน้กาลลิี

พระเยซูทรงออกจากแควน้กาลลิเีป็นการลบั
10แต่เมื่อพวกนอ้งๆของพระองคข์ึน้ไปในเทศกาลนัน้แลว้ พระองคก็์เสด็จตามขึน้ไปดว้ย

แต่ไปอย่างลบัๆ ไม่เปิดเผย 11พวกยิวจงึมองหาพระองคใ์นเทศกาลนัน้และถามวา่ “คนนัน้อยู่
ที่ไหน” 12และประชาชนก็ซุบซิบกนัถึงพระองคเ์ป็นอนัมาก บางคนวา่ “เขาเป็นคนด”ี คนอ่ืนๆ
วา่ “มใิช่ แต่เขาหลอกลวงประชาชนตา่งหาก” 13แต่ไมม่ีผูใ้ดอาจพดูถึงพระองคอ์ย่างเปิดเผย
เพราะกลวัพวกยิว
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พระเยซูที่เทศกาลอยู่เพงิ

14ครัน้ถึงวนักลางเทศกาลนัน้ พระเยซูไดเ้สด็จขึน้ไปในพระวหิารและทรงสัง่สอน 15พวก
ยิวคดิประหลาดใจและพดูวา่ “คนน้ีจะรู้ขอ้ความเหลา่น้ีไดอ้ย่างไร ในเมื่อไม่เคยเรียนเลย”
16พระเยซูจงึตรัสตอบเขาวา่ “คาํสอนของเราไมใ่ช่ของเราเอง แต่เป็นของพระองคผ์ูท้รงใช้
เรามา 17ถา้ผูใ้ดตัง้ใจประพฤติตามพระประสงคข์องพระองค ์ผูนั้น้ก็จะรูว้า่คาํสอนนัน้มาจาก
พระเจา้ หรือวา่เราพดูตามใจชอบของเราเอง 18ผูใ้ดที่พดูตามใจชอบของตนเอง ผูนั้น้ย่อม
แสวงหาเกยีรติสาํหรับตนเอง แต่ผูท้ี่แสวงหาเกยีรติใหพ้ระองคผ์ูท้รงใชต้นมา ผูนั้น้แหละเป็น
คนจริง ไมม่อีธรรมอยู่ในเขาเลย 19โมเสสไดใ้หพ้ระราชบญัญตัแิกท่า่นทัง้หลายมใิชห่รือ และ
ไมม่ีผูใ้ดในพวกทา่นรักษาพระราชบญัญตัินัน้ ทา่นทัง้หลายหาโอกาสที่จะฆา่เราทาํไม” 20คน
เหลา่นัน้ตอบวา่ “ทา่นมีผีสงิอยู่ ใครเลา่หาโอกาสจะฆา่ทา่น” 21พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “เรา
ไดท้าํสิ่งหน่ึงและทา่นทัง้หลายประหลาดใจ 22 โมเสสไดใ้หท้า่นทัง้หลายเขา้สหุนัต (มใิช่ไดม้า
จากโมเสส แต่มาจากบรรพบรุุษ) และในวนัสะบาโตทา่นทัง้หลายก็ยงัใหค้นเขา้สหุนัต 23ถา้
ในวนัสะบาโตคนยงัเขา้สหุนัต เพื่อมิใหล้ะเมดิพระราชบญัญตัิของโมเสสแลว้ ทา่นทัง้หลาย
จะโกรธเรา เพราะเราทาํใหช้ายผูห้น่ึงหายโรคเป็นปกติในวนัสะบาโตหรือ 24อย่าตดัสนิตาม
ที่เหน็ภายนอก แต่จงตดัสนิตามชอบธรรมเถิด” 25 เพราะฉะนัน้ชาวกรุงเยรูซาเล็มบางคนจงึ
พดูวา่ “คนน้ีมใิช่หรือที่เขาหาโอกาสจะฆา่เสยี 26แต่ดเูถิด ทา่นกาํลงัพดูอย่างกลา้หาญและ
เขาทัง้หลายก็ไม่ไดว้า่อะไรทา่นเลย พวกขนุนางรูแ้น่แลว้หรือวา่ คนน้ีเป็นพระคริสตแ์ท ้ 27แต่
เรารู้วา่คนน้ีมาจากไหน แต่เมื่อพระคริสตเ์สด็จมานัน้ จะไมม่ีผูใ้ดรู้เลยวา่ พระองคม์าจาก
ไหน” 28ดงันัน้พระเยซูจงึทรงประกาศขณะทีท่รงสัง่สอนอยูใ่นพระวหิารวา่ “ทา่นทัง้หลายรูจ้กั
เรา และรูว้า่เรามาจากไหน แตเ่รามไิดม้าตามลาํพงัเราเอง แต่พระองคผ์ูท้รงใชเ้รามานัน้ทรง
สตัยจ์ริง แตท่า่นทัง้หลายไมรู่จ้กัพระองค ์ 29แตเ่รารูจ้กัพระองคเ์พราะเรามาจากพระองคแ์ละ
พระองคไ์ดท้รงใชเ้รามา” 30 เขาทัง้หลายจงึหาโอกาสที่จะจบัพระองค ์แต่ไมม่ีผูใ้ดย่ืนมอืแตะ
ตอ้งพระองค ์ เพราะยงัไม่ถึงกาํหนดเวลาของพระองค ์ 31และมีหลายคนในหมู่ประชาชนนัน้
ไดเ้ชื่อในพระองคแ์ละพดูวา่ “เมื่อพระคริสตเ์สด็จมานัน้ พระองคจ์ะทรงกระทาํอศัจรรยม์าก
ย่ิงกวา่ที่ผูน้ี้ไดก้ระทาํหรือ” 32 เมื่อพวกฟาริสีไดยิ้นประชาชนซุบซิบกนัเร่ืองพระองคอ์ย่างนัน้
พวกฟาริสีกบัพวกปโุรหติใหญ่จงึไดใ้ชเ้จา้หนา้ที่ไปจบัพระองค ์ 33พระเยซูจงึตรัสกบัเขาทัง้
หลายวา่ “เราจะอยู่กบัทา่นทัง้หลายอีกหน่อยหน่ึง แลว้จะกลบัไปหาพระองคผ์ูท้รงใชเ้รามา
34ทา่นทัง้หลายจะแสวงหาเราแตจ่ะไมพ่บเรา และที่ซ่ึงเราอยู่นัน้ทา่นจะไปไมไ่ด”้ 35พวกยิวจงึ
พดูกนัวา่ “คนน้ีจะไปไหน ที่เราจะหาเขาไม่พบ เขาจะไปหาคนที่กระจดักระจายไปอยู่ในหมู่
พวกตา่งชาติและสัง่สอนพวกตา่งชาติหรือ 36 เขาหมายความวา่อย่างไรที่พดูวา่ ‘ทา่นทัง้หลาย
จะแสวงหาเราแตจ่ะไมพ่บเรา’ และ ‘ที่ซ่ึงเราอยู่นัน้ทา่นจะไปไมไ่ด’้ ”

พระวญิญาณบริสทุธิค์อืแมน้ํ่าประกอบดว้ยชวีติ
37 ในวนัสดุทา้ยของเทศกาลซ่ึงเป็นวนัใหญ่นัน้ พระเยซูทรงยืนและประกาศวา่ “ถา้ผู ้ใด

กระหาย ผูนั้น้จงมาหาเราและดื่ม 38ผูท้ี่เชื่อในเรา ตามที่พระคมัภรีไ์ดก้ลา่วไวแ้ลว้วา่ ‘แมน้ํ่า
ที่มีน้ําประกอบดว้ยชวีติจะไหลออกมาจากภายในผูนั้น้’ ” 39 (สิ่งที่พระองคต์รัสนัน้หมายถึง
พระวญิญาณซ่ึงผูท้ี่เชื่อในพระองคจ์ะไดรั้บ เหตุวา่ยงัไม่ไดป้ระทานพระวญิญาณบริสทุธิใ์ห ้
เพราะพระเยซูยงัมไิดรั้บสงา่ราศ)ี

เหน็ดว้ยหรือตอ่ตา้นพระเยซู
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40 เมื่อประชาชนไดฟั้งดงันัน้ หลายคนจงึพดูวา่ “แทจ้ริง ทา่นผูน้ี้เป็นศาสดาพยากรณนั์น้”

41คนอ่ืนๆก็พดูวา่ “ทา่นผูน้ี้เป็นพระคริสต”์ แต่บางคนพดูวา่ “พระคริสตจ์ะมาจากกาลิลีหรือ
42พระคมัภรีก์ลา่วไวม้ใิชห่รือวา่ พระคริสตจ์ะมาจากเชือ้สายของดาวดิ และมาจากเมอืงเบธเล
เฮมซ่ึงดาวดิเคยอยู่ นัน้” 43 เหตุฉะนัน้ประชาชนจงึมีความเหน็แตกแยกกนัในเร่ืองพระองค ์
44บางคนใคร่จะจบัพระองค ์แต่ไมม่ีผูใ้ดย่ืนมอืแตะตอ้งพระองคเ์ลย 45 เจา้หนา้ที่จงึกลบัไปหา
พวกปโุรหติใหญ่และพวกฟาริสี และพวกนัน้กลา่วกบัเจา้หนา้ที่วา่ “ทาํไมเจา้จงึไม่จบัเขามา”
46 เจา้หนา้ที่ตอบวา่ “ไม่เคยมีผูใ้ดพดูเหมอืนคนนัน้เลย” 47พวกฟาริสตีอบเขาวา่ “พวกเจา้ถกู
หลอกไปดว้ยแลว้หรือ 48มีผูใ้ดในพวกขนุนางหรือพวกฟาริสีเชื่อในผูนั้น้หรือ 49แต่ประชาชน
หมูน้ี่ทีไ่มรู่พ้ระราชบญัญตัก็ิตอ้งถกูสาปแชง่อยูแ่ลว้” 50 นิโคเดมสั (ผูท้ีไ่ดม้าหาพระเยซูในเวลา
กลางคนืนัน้ และเป็นคนหน่ึงในพวกเขา) ไดก้ลา่วแก่พวกเขาวา่ 51 “พระราชบญัญตัิของเรา
ตดัสนิคนใดโดยที่ยงัไม่ไดฟั้งเขากอ่น และรูว้า่เขาไดท้าํอะไรบา้งหรือ” 52 เขาทัง้หลายตอบนิ
โคเดมสัวา่ “ทา่นมาจากกาลิลีดว้ยหรือ จงคน้หาดเูถิด เพราะวา่ไมม่ีศาสดาพยากรณเ์กดิขึน้
มาจากกาลลิ”ี 53ตา่งคนตา่งกลบัไปบา้นของตน

8
หญงิที่ถกูจบักมุโทษฐานลว่งประเวณี

1แต่พระเยซูเสด็จไปยงัภเูขามะกอกเทศ 2 ในตอนเชา้ตรู่พระองคเ์สด็จเขา้ในพระวหิารอีก
และคนทัง้หลายพากนัมาหาพระองค ์พระองคก็์ประทบัน่ังและสัง่สอนเขา 3พวกธรรมาจารย ์
และพวกฟาริสีไดพ้าผูห้ญงิคนหน่ึงมาหาพระองค ์หญงิผูน้ี้ถกูจบัฐานลว่งประเวณี และเมื่อ
เขาใหห้ญงิผูน้ี้ยืนอยู่ทา่มกลางฝงูชน 4 เขาทลูพระองคว์า่ “พระอาจารยเ์จา้ขา้ หญงิคนน้ีถกู
จบัเมื่อกาํลงัลว่งประเวณีอยู่ 5 ในพระราชบญัญตัินัน้โมเสสสัง่ใหเ้ราเอาหนิขวา้งคนเชน่น้ีให ้
ตาย สว่นทา่นจะวา่อย่างไรในเร่ืองน้ี” 6 เขาพดูอย่างน้ีเพื่อทดลองพระองค ์หวงัจะหาเหตุฟ้อง
พระองค ์แต่พระเยซูทรงนอ้มพระกายลงเอาน้ิวพระหตัถเ์ขยีนที่ดนิ เหมอืนดัง่วา่พระองคไ์ม่
ไดยิ้นพวกเขาเลย 7และเมื่อพวกเขายงัทลูถามพระองคอ์ยู่ เร่ือยๆ พระองคก็์ทรงลกุขึน้และ
ตรัสกบัเขาวา่ “ผูใ้ดในพวกทา่นที่ไมม่ีบาป ก็ใหผู้นั้น้เอาหนิขวา้งเขากอ่น” 8แลว้พระองคก็์
ทรงนอ้มพระกายลงและเอาน้ิวพระหตัถเ์ขยีนที่ดนิอีก 9และเมื่อเขาทัง้หลายไดยิ้นดงันัน้ จงึ
รูส้าํนึกโดยใจวนิิจฉัยผดิชอบ เขาทัง้หลายจงึออกไปทีละคนๆ เร่ิมจากคนเฒา่คนแก่จนหมด
เหลอืแตพ่ระเยซูตามลาํพงักบัหญงิทีย่งัยืนอยูท่ีนั่น้ 10 เมื่อพระเยซูทรงลกุขึน้แลว้ และมไิดท้อด
พระเนตรเหน็ผูใ้ด เหน็แต่หญงิผูนั้น้ พระองคต์รัสกบันางวา่ “หญงิเอย๋ พวกเขาที่ฟ้องเจา้ไป
ไหนหมด ไมม่ีใครเอาโทษเจา้หรือ” 11นางนัน้ทลูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ไมม่ีผูใ้ดเลย” และพระ
เยซูตรัสกบันางวา่ “เราก็ไมเ่อาโทษเจา้เหมอืนกนั จงไปเถิด และอย่าทาํบาปอีก”

พระเยซูเป็นความสวา่งของโลก (ยน 1:9)
12 อีกครัง้หน่ึงพระเยซูตรัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “เราเป็นความสวา่งของโลก ผูท้ี่ตามเรามา

จะไม่เดนิในความมดื แต่จะมีความสวา่งแหง่ชวีติ” 13พวกฟาริสีจงึกลา่วกบัพระองคว์า่ “ทา่น
เป็นพยานใหแ้ก่ตวัเอง คาํพยานของทา่นไม่เป็นความจริง” 14พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “แมเ้รา
เป็นพยานใหแ้ก่ตวัเราเอง คาํพยานของเราก็เป็นความจริง เพราะเรารูว้า่เรามาจากไหนและ
จะไปที่ไหน แต่พวกทา่นไมรู่ว้า่เรามาจากไหนและจะไปที่ไหน 15ทา่นทัง้หลายย่อมพพิากษา
ตามเน้ือหนัง เรามไิดพ้พิากษาผูใ้ด 16แต่ถึงแมว้า่เราจะพพิากษา การพพิากษาของเราก็ถกู
ตอ้ง เพราะเรามไิดพ้พิากษาโดยลาํพงั แต่เราพพิากษาร่วมกบัพระบดิาผูท้รงใชเ้รามา 17 ใน
พระราชบญัญตัิของทา่นก็มีคาํเขยีนไวว้า่ ‘คาํพยานของสองคนก็เป็นความจริง’ 18 เราเป็น
พยานใหแ้ก่ตวัเราเองและพระบดิาผูท้รงใชเ้รามาก็เป็นพยานใหแ้ก่เรา” 19 เหตุฉะนัน้เขาจงึ
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ทลูพระองคว์า่ “พระบดิาของทา่นอยู่ที่ไหน” พระเยซูตรัสตอบวา่ “ตวัเราก็ดี พระบดิาของเรา
ก็ดี ทา่นทัง้หลายไมรู่้จกั ถา้ทา่นรูจ้กัเรา ทา่นก็จะรูจ้กัพระบดิาของเราดว้ย” 20พระเยซูตรัส
คาํเหลา่น้ีทีค่ลงัเงนิ เมื่อกาํลงัทรงสัง่สอนอยู่ในพระวหิาร แตไ่มม่ผีูใ้ดจบักมุพระองค ์เพราะวา่
ยงัไม่ถึงกาํหนดเวลาของพระองค ์ 21พระเยซูจงึตรัสกบัเขาอีกวา่ “เราจะจากไป และทา่นทัง้
หลายจะแสวงหาเรา และจะตายในการบาปของทา่น ที่ซ่ึงเราจะไปนัน้ทา่นทัง้หลายจะไปไม่
ได”้ 22พวกยิวจงึพดูกนัวา่ “เขาจะฆา่ตวัตายหรือ เพราะเขาพดูวา่ ‘ที่ซ่ึงเราจะไปนัน้ทา่นทัง้
หลายจะไปไม่ได’้ ” 23พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “ทา่นทัง้หลายมาจากเบือ้งลา่ง เรามาจากเบือ้ง
บน ทา่นเป็นของโลกน้ี เราไม่ไดเ้ป็นของโลกน้ี 24 เราจงึบอกทา่นทัง้หลายวา่ ทา่นจะตายใน
การบาปของทา่น เพราะวา่ถา้ทา่นมไิดเ้ชื่อวา่เราเป็นผูนั้น้ ทา่นจะตอ้งตายในการบาปของตวั”
25 เขาจงึถามพระองคว์า่ “ทา่นคอืใครเลา่” พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “เราเป็นดงัที่เราไดบ้อกทา่น
ทัง้หลายแต่แรกนัน้ 26 เราก็ยงัมีเร่ืองอีกมากที่จะพดูและพพิากษาทา่น แต่พระองคผ์ูท้รงใช้
เรามานัน้ทรงเป็นสตัยจ์ริง และสิ่งทีเ่ราไดยิ้นจากพระองค ์เรากลา่วแกโ่ลก” 27 เขาทัง้หลายไม่
เขา้ใจวา่พระองคต์รัสกบัเขาถึงเร่ืองพระบดิา 28พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “เมื่อทา่นทัง้หลาย
จะไดย้กบตุรมนุษยข์ึน้ไวแ้ลว้ เมื่อนัน้ทา่นก็จะรูว้า่เราคอืผูนั้น้ และรูว้า่เรามไิดท้าํสิ่งใดตามใจ
ชอบ แต่พระบดิาของเราไดท้รงสอนเราอย่างไร เราจงึกลา่วอย่างนัน้ 29และพระองคผ์ูท้รง
ใชเ้รามาก็ทรงสถิตอยู่กบัเรา พระบดิามไิดท้รงทิง้เราไวต้ามลาํพงั เพราะวา่เราทาํตามชอบ
พระทยัพระองคเ์สมอ” 30 เมื่อพระองคต์รัสดงัน้ีก็มีคนเป็นอนัมากเชื่อในพระองค ์ 31พระเยซู
จงึตรัสกบัพวกยิวที่เชื่อในพระองคแ์ลว้วา่ “ถา้ทา่นทัง้หลายดาํรงอยู่ในคาํของเรา ทา่นก็เป็น
สาวกของเราอย่างแทจ้ริง 32และทา่นทัง้หลายจะรูจ้กัความจริง และความจริงนัน้จะทาํใหท้า่น
ทัง้หลายเป็นไทย” 33 เขาทัง้หลายทลูตอบพระองคว์า่ “เราสบืเชือ้สายมาจากอบัราฮมัและไม่
เคยเป็นทาสใครเลย เหตุไฉนทา่นจงึกลา่ววา่ ‘ทา่นทัง้หลายจะเป็นไทย’ ” 34พระเยซูตรัสตอบ
เขาทัง้หลายวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ ผูใ้ดที่ทาํบาปก็เป็นทาสของบาป 35ทาสนัน้มไิด ้
อยู่ในครัวเรือนตลอดไป พระบตุรตา่งหากอยู่ตลอดไป 36 เหตฉุะนัน้ถา้พระบตุรจะทรงกระทาํ
ใหท้า่นทัง้หลายเป็นไทย ทา่นก็จะเป็นไทยจริงๆ 37 เรารูว้า่ทา่นทัง้หลายเป็นเชือ้สายของอบัรา
ฮมั แต่ทา่นก็หาโอกาสที่จะฆา่เราเสยี เพราะคาํของเราไมม่ีโอกาสเขา้สู่ใจของทา่น 38 เราพดู
สิ่งที่เราไดเ้หน็จากพระบดิาของเรา และทา่นทาํสิ่งที่ทา่นไดเ้หน็จากพอ่ของทา่น” 39 เขาทัง้
หลายจงึทลูตอบพระองคว์า่ “อบัราฮมัเป็นบดิาของเรา” พระเยซูตรัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “ถา้
ทา่นทัง้หลายเป็นบตุรของอบัราฮมัแลว้ ทา่นก็จะทาํสิ่งที่อบัราฮมัไดก้ระทาํ 40แต่บดัน้ีทา่น
ทัง้หลายหาโอกาสที่จะฆา่เรา ซ่ึงเป็นผูท้ี่ไดบ้อกทา่นถึงความจริงที่เราไดยิ้นมาจากพระเจา้
อบัราฮมัมไิดก้ระทาํอย่างน้ี 41ทา่นทัง้หลายย่อมทาํสิ่งที่พอ่ของทา่นทาํ” เขาจงึทลูพระองค ์
วา่ “เรามไิดเ้กดิจากการลว่งประเวณี เรามีพระบดิาองคเ์ดยีวคอืพระเจา้” 42พระเยซูตรัสกบั
เขาวา่ “ถา้พระเจา้เป็นพระบดิาของทา่นแลว้ ทา่นก็จะรักเรา เพราะเรามาจากพระเจา้และอยู่
น่ีแลว้ เรามไิดม้าตามใจชอบของเราเอง แต่พระองคนั์น้ทรงใชเ้รามา 43 เหตุไฉนทา่นจงึไม่
เขา้ใจถอ้ยคาํที่เราพดู น่ันเป็นเพราะทา่นทนฟังคาํของเราไม่ได ้ 44ทา่นทัง้หลายมาจากพอ่
ของทา่นคอืพญามาร และทา่นใคร่จะทาํตามความปรารถนาของพอ่ทา่น มนัเป็นฆาตกรตัง้แต่
เดมิมา และมไิดต้ัง้อยู่ในความจริง เพราะความจริงมไิดอ้ยู่ในมนั เมื่อมนัพดูมสุามนัก็พดูตาม
สนัดานของมนัเอง เพราะมนัเป็นผูม้สุา และเป็นพอ่ของการมสุา 45แต่ทา่นทัง้หลายมไิดเ้ชื่อ
เรา เพราะเราพดูความจริง 46มีผูใ้ดในพวกทา่นหรือที่ชีใ้หเ้หน็วา่เราไดท้าํบาป และถา้เราพดู
ความจริง ทาํไมทา่นจงึไม่เชื่อเรา 47ผูท้ี่มาจากพระเจา้ก็ย่อมฟังพระวจนะของพระเจา้ เหตุ
ฉะนัน้ทา่นจงึไม่ฟัง เพราะทา่นทัง้หลายมไิดม้าจากพระเจา้” 48พวกยิวจงึทลูตอบพระองคว์า่
“ทีเ่ราพดูวา่ ทา่นเป็นชาวสะมาเรียและมผีสีงินัน้ ไมจ่ริงหรือ” 49พระเยซูตรัสตอบวา่ “เราไมม่ผีี
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สงิ แตว่า่เราถวายพระเกยีรตแิดพ่ระบดิาของเรา และทา่นลบหลูเ่กยีรตเิรา 50 เรามไิดแ้สวงหา
เกยีรติของเราเอง แต่มีผูห้าให ้ และพระองคนั์น้จะทรงพพิากษา 51 เราบอกความจริงแก่ทา่น
วา่ ถา้ผูใ้ดรักษาคาํของเรา ผูนั้น้จะไมป่ระสบความตายเลย” 52พวกยิวจงึทลูพระองคว์า่ “เดีย๋ว
น้ีเรารู้แลว้วา่ทา่นมีผีสงิ อบัราฮมัและพวกศาสดาพยากรณก็์ตายแลว้ และทา่นพดูวา่ ‘ถา้ผู ้
ใดรักษาคาํของเรา ผูนั้น้จะไม่ชมิความตายเลย’ 53ทา่นเป็นใหญ่กวา่อบัราฮมับดิาของเราที่
ตายไปแลว้หรือ พวกศาสดาพยากรณนั์น้ก็ตายไปแลว้ดว้ย ทา่นอวดอา้งวา่ทา่นเป็นผูใ้ดเลา่”
54พระเยซูตรัสตอบวา่ “ถา้เราใหเ้กยีรตแิกต่วัเราเอง เกยีรตขิองเราก็ไมม่คีวามหมาย พระองค ์
ผูท้รงใหเ้กยีรติแก่เรานัน้คอืพระบดิาของเรา ผูซ่ึ้งพวกทา่นกลา่ววา่เป็นพระเจา้ของพวกทา่น
55ทา่นไมรู่จ้กัพระองค ์แตเ่รารูจ้กัพระองค ์และถา้เรากลา่ววา่เราไมรู่จ้กัพระองค ์เราก็เป็นคน
มสุาเหมอืนกบัทา่น แตเ่รารูจ้กัพระองค ์และรักษาพระดาํรัสของพระองค ์ 56อบัราฮมับดิาของ
ทา่นชื่นชมยินดีที่จะไดเ้หน็วนัของเรา และทา่นก็ไดเ้หน็แลว้และมีความยินด”ี 57พวกยิวก็ทลู
พระองคว์า่ “ทา่นอายยุงัไมถึ่งหา้สบิปี และทา่นเคยเหน็อบัราฮมัหรือ” 58พระเยซูตรัสกบัเขาวา่
“เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ กอ่นอบัราฮมับงัเกดิมานัน้เราเป็น” 59คนเหลา่นัน้จงึหยิบกอ้น
หนิจะขวา้งพระองค ์แต่พระเยซูทรงหลบและเสด็จออกไปจากพระวหิาร เสด็จผา่นทา่มกลาง
เขาเหลา่นัน้

9
ทรงรักษาชายตาบอดแตก่าํเนิด

1 เมื่อพระเยซูเสด็จดาํเนินไปนัน้ พระองคท์อดพระเนตรเหน็ชายคนหน่ึงตาบอดแต่กาํเนิด
2และพวกสาวกของพระองคท์ลูถามพระองคว์า่ “พระอาจารยเ์จา้ขา้ ใครไดท้าํผดิบาป ชาย
คนน้ีหรือบดิามารดาของเขา เขาจงึเกดิมาตาบอด” 3พระเยซูตรัสตอบวา่ “มใิช่ชายคนน้ีหรือ
บดิามารดาของเขาไดท้าํบาป แต่เพื่อใหพ้ระราชกจิของพระเจา้ปรากฏในตวัเขา 4 เราตอ้ง
กระทาํพระราชกจิของพระองคผ์ูท้รงใชเ้รามาเมื่อยงัวนัอยู่ เมื่อถึงกลางคนืไมม่ีผูใ้ดทาํงาน
ได้ 5ตราบใดที่เรายงัอยู่ในโลก เราเป็นความสวา่งของโลก” 6 เมื่อตรัสดงันัน้แลว้ พระองคก็์
ทรงบว้นน้ําลายลงที่ดนิ แลว้ทรงเอาน้ําลายนัน้ทาํเป็นโคลนทาที่ตาของคนตาบอดนัน้ 7แลว้
ตรัสสัง่เขาวา่ “จงไปลา้งออกเสยีในสระสิโลอมัเถิด” (สิโลอมัแปลวา่ ใชไ้ป) เขาจงึไปลา้ง
แลว้กลบัเหน็ได้ 8 เพื่อนบา้นและคนทัง้หลายที่เคยเหน็ชายคนนัน้เป็นคนตาบอดมากอ่น จงึ
พดูกนัวา่ “คนน้ีมใิช่หรือที่ เคยน่ังขอทาน” 9บางคนก็พดูวา่ “คนนัน้แหละ” คนอ่ืนวา่ “เขา
คลา้ยคนนัน้” แต่เขาเองพดูวา่ “ขา้พเจา้คอืคนนัน้” 10 เขาทัง้หลายจงึถามเขาวา่ “ตาของเจา้
หายบอดไดอ้ย่างไร” 11 เขาตอบวา่ “ชายคนหน่ึงชื่อเยซู ไดท้าํโคลนทาตาของขา้พเจา้ และ
บอกขา้พเจา้วา่ ‘จงไปที่สระสิโลอมัแลว้ลา้งออกเสยี’ ขา้พเจา้ก็ไดไ้ปลา้งตาจงึมองเหน็ได”้
12 เขาทัง้หลายจงึถามเขาวา่ “ผูนั้น้อยู่ที่ไหน” คนนัน้บอกวา่ “ขา้พเจา้ไม่ทราบ” 13 เขาจงึพา
คนที่แต่กอ่นตาบอดนัน้ไปหาพวกฟาริสี 14 วนัที่พระเยซูทรงทาํโคลนทาตาชายคนนัน้ใหห้าย
บอดเป็นวนัสะบาโต 15พวกฟาริสีก็ไดถ้ามเขาอีกวา่ ทาํอย่างไรตาเขาจงึมองเหน็ เขาบอกคน
เหลา่นัน้วา่ “เขาเอาโคลนทาตาของขา้พเจา้ และขา้พเจา้ก็ลา้งออกแลว้จงึมองเหน็” 16ฉะนัน้
พวกฟาริสีบางคนพดูวา่ “ชายคนน้ีไม่ไดม้าจากพระเจา้เพราะเขามไิดรั้กษาวนัสะบาโต” คน
อ่ืนวา่ “คนบาปจะทาํการอศัจรรยเ์ชน่นัน้ไดอ้ย่างไร” พวกเขาก็แตกแยกกนั 17 เขาจงึพดูกบั
คนตาบอดอีกวา่ “เจา้คดิอย่างไรเร่ืองคนนัน้ ในเมื่อเขาไดท้าํใหต้าของเจา้หายบอด” ชาย
คนนัน้ตอบวา่ “ทา่นเป็นศาสดาพยากรณ”์ 18แต่พวกยิวไม่เชื่อเร่ืองเกี่ยวกบัชายคนนัน้วา่ เขา
ตาบอดและกลบัมองเหน็ จนกระทัง่เขาไดเ้รียกบดิามารดาของคนที่ตากลบัมองเหน็ไดนั้น้
มา 19แลว้พวกเขาถามเขาทัง้สองวา่ “ชายคนน้ีเป็นบตุรชายของเจา้หรือที่เจา้บอกวา่ตาบอด
มาแต่กาํเนิด ทาํไมเดีย๋วน้ีเขาจงึมองเหน็” 20บดิามารดาของชายคนนัน้ตอบเขาวา่ “เราทราบ
วา่คนน้ีเป็นบตุรชายของเรา และทราบวา่เขาเกดิมาตาบอด 21แต่ไมรู่้วา่ทาํไมเดีย๋วน้ีเขาจงึ
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มองเหน็ หรือใครทาํใหต้าของเขาหายบอด เราก็ไม่ทราบ จงถามเขาเถิด เขาโตแลว้ เขาจะ
เลา่เร่ืองของเขาเองได”้ 22ที่บดิามารดาของเขาพดูอย่างนัน้ก็เพราะกลวัพวกยิว เพราะพวก
ยิวตกลงกนัแลว้วา่ ถา้ผูใ้ดยอมรับวา่ผูนั้น้เป็นพระคริสต ์จะตอ้งไล่ผูนั้น้เสยีจากธรรมศาลา
23 เหตฉุะนัน้บดิามารดาของเขาจงึพดูวา่ “จงถามเขาเถิด เขาโตแลว้” 24คนเหลา่นัน้จงึเรียกคน
ที่แตก่อ่นตาบอดนัน้มาอีกและบอกเขาวา่ “จงสรรเสริญพระเจา้เถิด เรารูอ้ยู่วา่ชายคนนัน้เป็น
คนบาป” 25 เขาตอบวา่ “ทา่นนัน้เป็นคนบาปหรือไม่ขา้พเจา้ไม่ทราบ สิ่งเดยีวที่ขา้พเจา้ทราบก็
คอืวา่ ขา้พเจา้เคยตาบอด แต่เดีย๋วน้ีขา้พเจา้มองเหน็ได”้ 26คนเหลา่นัน้จงึถามเขาอีกวา่ “เขา
ทาํอะไรกบัเจา้บา้ง เขาทาํอย่างไรตาของเจา้จงึหายบอด” 27ชายคนนัน้ตอบเขาวา่ “ขา้พเจา้
บอกทา่นแลว้ และทา่นไมฟั่ง ทาํไมทา่นจงึอยากฟังอีก ทา่นอยากเป็นสาวกของทา่นผูนั้น้ดว้ย
หรือ” 28 เขาทัง้หลายจงึเยย้ชายคนนัน้วา่ “แกเป็นศษิยข์องเขา แตเ่ราเป็นศษิยข์องโมเสส 29 เรา
รู้วา่พระเจา้ไดต้รัสกบัโมเสส แต่คนนัน้เราไมรู่้วา่เขามาจากไหน” 30ชายคนนัน้ตอบเขาวา่
“เออ ชา่งประหลาดจริงๆที่พวกทา่นไมรู่้วา่ทา่นผูนั้น้มาจากไหน แต่ทา่นผูนั้น้ยงัไดท้าํใหต้า
ของขา้พเจา้หายบอด 31พวกเรารู้วา่พระเจา้มไิดฟั้งคนบาป แต่ถา้ผูใ้ดนมสัการพระเจา้ และ
กระทาํตามพระทยัพระองค ์พระองคก็์ทรงฟังผูนั้น้ 32ตัง้แตเ่ร่ิมมโีลกมาแลว้ ไมเ่คยมใีครไดยิ้น
วา่ มีผูใ้ดทาํใหต้าของคนที่บอดแต่กาํเนิดมองเหน็ได้ 33ถา้ทา่นผูนั้น้ไม่ไดม้าจากพระเจา้แลว้
ก็จะทาํอะไรไม่ได”้ 34 เขาทัง้หลายตอบคนนัน้วา่ “แกเกดิมาในการบาปทัง้นัน้ และแกจะมา
สอนเราหรือ” แลว้เขาจงึไล่คนนัน้เสยี 35พระเยซูทรงไดยิ้นวา่เขาไดไ้ล่คนนัน้เสยีแลว้ และ
เมื่อพระองคท์รงพบชายคนนัน้จงึตรัสกบัเขาวา่ “เจา้เชื่อในพระบตุรของพระเจา้หรือ” 36ชาย
คนนัน้ทลูตอบวา่ “ทา่นเจา้ขา้ ผูใ้ดเป็นพระบตุรนัน้ ซ่ึงขา้พเจา้จะเชื่อในพระองคไ์ด”้ 37พระ
เยซูตรัสกบัเขาวา่ “เจา้ไดเ้หน็ทา่นแลว้ ทัง้เป็นผูนั้น้เองที่กาํลงัพดูอยู่กบัเจา้” 38 เขาจงึทลูวา่
“พระองคเ์จา้ขา้ ขา้พระองคเ์ชื่อ” แลว้เขาก็นมสัการพระองค ์ 39พระเยซูตรัสวา่ “เราเขา้มาใน
โลกเพื่อการพพิากษา เพื่อใหค้นทัง้หลายที่มองไม่เหน็กลบัมองเหน็ และคนที่มองเหน็กลบั
ตาบอด” 40 เมื่อพวกฟาริสีบางคนที่อยู่กบัพระองคไ์ดยิ้นอย่างนัน้ จงึกลา่วแก่พระองคว์า่ “เรา
ตาบอดดว้ยหรือ” 41พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “ถา้พวกทา่นตาบอด พวกทา่นก็จะไมม่ีความผดิ
บาป แตบ่ดัน้ีทา่นพดูวา่ ‘เรามองเหน็’ เหตฉุะนัน้ความผดิบาปของทา่นจงึยงัมอียู่”

10
พระเยซูเป็นผูเ้ลีย้งที่ดี

1 “เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ ผูท้ี่มไิดเ้ขา้ไปในคอกแกะทางประตู แต่ปีนเขา้ไปทางอ่ืนนัน้
เป็นขโมยและโจร 2แตผู่ท้ีเ่ขา้ทางประตก็ูเป็นผูเ้ลีย้งแกะ 3นายประตจูงึเปิดประตใูหผู้นั้น้ และ
แกะย่อมฟังเสยีงของทา่น ทา่นเรียกชื่อแกะของทา่น และนําออกไป 4 เมื่อทา่นตอ้นแกะของ
ทา่นออกไปแลว้ก็เดนินําหนา้ และแกะก็ตามทา่นไปเพราะรูจ้กัเสยีงของทา่น 5คนแปลกหนา้
แกะจะไม่ตามเลย แต่จะหนีไปจากเขา เพราะไมรู่้จกัเสยีงของคนแปลกหนา้” 6คาํอปุมานัน้
พระเยซูไดต้รัสกบัเขาทัง้หลาย แต่เขาไม่เขา้ใจความหมายของพระดาํรัสที่พระองคต์รัสกบั
เขาเลย 7พระเยซูจงึตรัสกบัเขาอีกวา่ “เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ เราเป็นประตูของแกะทัง้
หลาย 8บรรดาผูท้ี่มากอ่นเรานัน้เป็นขโมยและโจร แต่ฝงูแกะก็มไิดฟั้งเขา 9 เราเป็นประตู ถา้
ผูใ้ดเขา้ไปทางเรา ผูนั้น้จะรอด และเขาจะเขา้ออก แลว้จะพบอาหาร 10ขโมยนัน้ย่อมมาเพื่อ
จะลกัและฆา่และทาํลายเสยี เราไดม้าเพื่อเขาทัง้หลายจะไดช้วีติ และจะไดอ้ย่างครบบริบรูณ ์
11 เราเป็นผูเ้ลีย้งที่ดี ผูเ้ลีย้งที่ดีนัน้ย่อมสละชวีติของตนเพื่อฝงูแกะ 12แต่ผูท้ี่รับจา้งมไิดเ้ป็นผู ้
เลีย้งแกะ และฝงูแกะไมเ่ป็นของเขา เมื่อเหน็สนัุขป่ามา เขาจงึละทิง้ฝงูแกะหนีไป สนัุขป่าก็ชงิ
เอาแกะไปเสยี และทาํใหฝ้งูแกะกระจดักระจายไป 13ผูท้ี่รับจา้งนัน้หนีเพราะเขาเป็นลกูจา้ง
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และไม่เป็นหว่งแกะเลย 14 เราเป็นผูเ้ลีย้งที่ดี และเรารูจ้กัแกะของเรา และแกะของเราก็รูจ้กั
เรา 15 เหมอืนพระบดิาทรงรูจ้กัเรา เราก็รูจ้กัพระบดิาดว้ย และชวีติของเรา เราสละเพื่อฝงูแกะ
16แกะอ่ืนซ่ึงมไิดเ้ป็นของคอกน้ีเราก็มอียู่ แกะเหลา่นัน้เราก็ตอ้งพามาดว้ย และแกะเหลา่นัน้จะ
ฟังเสยีงของเรา แลว้จะรวมเป็นฝงูเดยีว และมผีูเ้ลีย้งเพยีงผูเ้ดยีว 17ดว้ยเหตน้ีุพระบดิาของเรา
จงึทรงรักเรา เพราะเราสละชวีติของเรา เพื่อจะรับชวีตินัน้คนืมาอีก 18ไมม่ผีูใ้ดชงิชวีติไปจาก
เราได้ แต่เราสละชวีติดว้ยใจสมคัรของเราเอง เรามีสทิธิที่จะสละชวีตินัน้ และมีสทิธิที่จะรับ
คนือีก พระบญัชาน้ีเราไดรั้บมาจากพระบดิาของเรา” 19พระดาํรัสน้ีจงึทาํใหพ้วกยิวแตกแยก
กนัอีก 20พวกเขาหลายคนพดูวา่ “เขามีผีสงิและเป็นบา้ ทา่นฟังเขาทาํไม” 21พวกอ่ืนก็พดูวา่
“คาํอย่างน้ีไมเ่ป็นคาํของผูท้ี่มผีสีงิ ผจีะทาํใหค้นตาบอดมองเหน็ไดห้รือ”

พระเยซูทรงเปิดเผยวา่พระองคเ์ป็นพระเจา้
22ขณะนัน้เป็นเทศกาลเลีย้งฉลองพระวหิารที่กรุงเยรูซาเล็ม และเป็นฤดูหนาว 23พระเยซู

ทรงดาํเนินอยู่ในพระวหิารที่เฉลยีงของซาโลมอน 24แลว้พวกยิวก็พากนัมาหอ้มลอ้มพระองค ์
ไวแ้ละทลูพระองคว์า่ “จะทาํใหเ้ราสงสยันานสกัเทา่ใด ถา้ทา่นเป็นพระคริสตก็์จงบอกเราให ้
ชดัแจง้เถิด” 25พระเยซูตรัสตอบเขาทัง้หลายวา่ “เราไดบ้อกทา่นทัง้หลายแลว้ และทา่นไมเ่ชื่อ
การซ่ึงเราไดก้ระทาํในพระนามพระบดิาของเราก็เป็นพยานใหแ้ก่เรา 26แต่ทา่นทัง้หลายไม่
เชื่อ เพราะทา่นมไิดเ้ป็นแกะของเรา ตามที่เราไดบ้อกทา่นแลว้ 27แกะของเราย่อมฟังเสยีง
ของเรา และเรารูจ้กัแกะเหลา่นัน้ และแกะนัน้ตามเรา 28 เราใหช้วีตินิรันดรแ์ก่แกะนัน้ และ
แกะนัน้จะไม่พนิาศเลย และจะไมม่ีผูใ้ดแย่งชงิแกะเหลา่นัน้ไปจากมอืของเราได้ 29พระบดิา
ของเราผูป้ระทานแกะนัน้ใหแ้กเ่ราเป็นใหญ่กวา่ทกุสิ่ง และไมม่ผีูใ้ดสามารถชงิแกะนัน้ไปจาก
พระหตัถข์องพระบดิาของเราได้ 30 เรากบัพระบดิาของเราเป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนั” 31พวกยิว
จงึหยิบกอ้นหนิขึน้มาอีกจะขวา้งพระองคใ์หต้าย 32พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “เราไดส้าํแดงให้
ทา่นเหน็การดีหลายประการซ่ึงมาจากพระบดิาของเรา ทา่นทัง้หลายหยิบกอ้นหนิจะขวา้งเรา
ใหต้ายเพราะการกระทาํขอ้ใดเลา่” 33พวกยิวทลูตอบพระองคว์า่ “เราจะขวา้งทา่นมใิช่เพราะ
การกระทาํดี แต่เพราะการพดูหมิ่นประมาท เพราะทา่นเป็นเพยีงมนุษยแ์ต่ตัง้ตวัเป็นพระเจา้”
34พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “ในพระราชบญัญตัขิองทา่นมคีาํเขยีนไวม้ใิชห่รือวา่ ‘เราไดก้ลา่ววา่
ทา่นทัง้หลายเป็นพระ’ 35ถา้พระองคไ์ดท้รงเรียกผูท้ี่รับพระวจนะของพระเจา้วา่เป็นพระ และ
จะฝ่าฝืนพระคมัภรีไ์ม่ได ้ 36ทา่นทัง้หลายจะกลา่วหาทา่นที่พระบดิาไดท้รงตัง้ไว ้ และทรงใช้
เขา้มาในโลกวา่ ‘ทา่นกลา่วคาํหมิ่นประมาท’ เพราะเราไดก้ลา่ววา่ ‘เราเป็นบตุรของพระเจา้’
อย่างนัน้หรือ 37ถา้เราไมป่ฏบิตัิพระราชกจิของพระบดิาของเรา ก็อย่าเชื่อในเราเลย 38แตถ่า้
เราปฏบิตัพิระราชกจินัน้ แมว้า่ทา่นมไิดเ้ชื่อในเรา ก็จงเชื่อเพราะพระราชกจินัน้เถิด เพื่อทา่น
จะไดรู้้และเชื่อวา่พระบดิาทรงอยู่ในเรา และเราอยู่ในพระบดิา” 39พวกเขาจงึหาโอกาสจบั
พระองคอี์กครัง้หน่ึง แตพ่ระองคท์รงรอดพน้จากมอืเขาไปได้

พระเยซูเสด็จไปยงัสถานที่ซ่ึงพระองคท์รงรับบพัตศิมา
40พระองคเ์สด็จไปฟากแมน้ํ่าจอรแ์ดนขา้งโนน้อีก และไปถึงสถานที่ที่ยอหน์ใหบ้พัตศิมา

เป็นครัง้แรก และพระองคท์รงพกัอยู่ที่ น่ัน 41คนเป็นอนัมากพากนัมาหาพระองค ์ และกลา่ว
วา่ “ยอหน์มิไดท้าํการอศัจรรยใ์ดๆเลย แต่ทกุสิ่งซ่ึงยอหน์ไดก้ลา่วถึงทา่นผูน้ี้เป็นความจริง”
42และมคีนหลายคนที่น่ันไดเ้ชื่อในพระองค ์

11
ลาซารัสไดฟ้ื้นขึน้มาจากความตาย
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1มีชายคนหน่ึงชื่อลาซารัสกาํลงัป่วยอยู่ที่หมู่บา้นเบธานี ซ่ึงเป็นเมอืงที่มารียแ์ละมารธาพี่
สาวของเธออยูนั่น้ 2 (มารียผ์ูน้ี้คอืหญงิทีเ่อาน้ํามนัหอมชโลมองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และเอาผมของ
เธอเช็ดพระบาทของพระองค ์ ลาซารัสนอ้งชายของเธอกาํลงัป่วยอยู่) 3ดงันัน้พี่สาวทัง้สอง
นัน้จงึใหค้นไปเฝ้าพระองคท์ลูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ดเูถิด ผูท้ี่พระองคท์รงรักนัน้กาํลงัป่วยอยู่”
4 เมื่อพระเยซูทรงไดยิ้นแลว้ก็ตรัสวา่ “โรคนัน้จะไมถึ่งตาย แตเ่กดิขึน้เพื่อเชดิชพูระเกยีรตขิอง
พระเจา้ เพื่อพระบตุรของพระเจา้จะไดรั้บเกยีรติเพราะโรคนัน้” 5พระเยซูทรงรักมารธาและ
นอ้งสาวของเธอและลาซารัส 6ดงันัน้ครัน้พระองคท์รงไดยิ้นวา่ลาซารัสป่วยอยู่ พระองคย์งั
ทรงพกัอยู่ที่ที่พระองคท์รงอยู่นัน้อีกสองวนั 7หลงัจากนัน้พระองคก็์ตรัสกบัพวกสาวกวา่ “ให ้
เราเขา้ไปในแควน้ยเูดยีกนัอีกเถิด” 8พวกสาวกทลูพระองคว์า่ “พระอาจารยเ์จา้ขา้ เมื่อเร็วๆน้ี
พวกยิวหาโอกาสเอาหนิขวา้งพระองคใ์หต้าย แลว้พระองคย์งัจะเสด็จไปที่น่ันอีกหรือ” 9พระ
เยซูตรัสตอบวา่ “วนัหน่ึงมสีบิสองชัว่โมงมใิชห่รือ ถา้ผูใ้ดเดนิในตอนกลางวนัเขาก็จะไมส่ะดดุ
เพราะเขาเหน็ความสวา่งของโลกน้ี 10แต่ถา้ผูใ้ดเดนิในตอนกลางคนืเขาก็จะสะดดุ เพราะ
ไมม่ีความสวา่งในตวัเขา” 11พระองคต์รัสดงันัน้แลว้จงึตรัสกบัเขาวา่ “ลาซารัสสหายของเรา
หลบัไปแลว้ แต่เราไปเพื่อจะปลกุเขาใหต้ื่น” 12พวกสาวกของพระองคท์ลูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้
ถา้เขาหลบัอยู่เขาก็จะสบายด”ี 13แต่พระเยซูตรัสถึงความตายของลาซารัส แต่พวกสาวกคดิ
วา่พระองคต์รัสถึงการนอนหลบัพกัผอ่น 14ฉะนัน้พระเยซูจงึตรัสกบัเขาตรงๆวา่ “ลาซารัสตาย
แลว้ 15 เพื่อเหน็แก่ทา่นทัง้หลายเราจงึยินดีที่เรามไิดอ้ยู่ที่น่ัน เพื่อทา่นจะไดเ้ชื่อ แต่ใหเ้ราไป
หาเขากนัเถิด” 16 โธมสัที่เรียกวา่ ดิดมุสั จงึพดูกบัเพื่อนสาวกวา่ “ใหพ้วกเราไปดว้ยเถิด เพื่อ
จะไดต้ายดว้ยกนักบัพระองค”์ 17ครัน้พระเยซูเสด็จมาถึงก็ทรงทราบวา่ เขาเอาลาซารัสไปไว ้
ในอโุมงคฝั์งศพสี่วนัแลว้ 18หมูบ่า้นเบธานีอยูใ่กลก้รุงเยรูซาเล็ม หา่งกนัประมาณสามกโิลเมตร
19พวกยิวหลายคนไดม้าหามารธาและมารีย ์เพื่อจะปลอบโยนเธอเร่ืองนอ้งชายของเธอ 20ครัน้
มารธารู้ขา่ววา่พระเยซูกาํลงัเสด็จมา เธอก็ออกไปตอ้นรับพระองค ์ แต่มารียน่ั์งอยู่ในเรือน
21มารธาจงึทลูพระเยซูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ถา้พระองคอ์ยู่ที่น่ี นอ้งชายของขา้พระองคค์งไม่
ตาย 22แต่ถึงแมเ้ดีย๋วน้ีขา้พระองคก็์ทราบวา่ สิ่งใดๆที่พระองคจ์ะทลูขอจากพระเจา้ พระเจา้
จะทรงโปรดประทานแกพ่ระองค”์ 23พระเยซูตรัสกบัเธอวา่ “นอ้งชายของเจา้จะฟ้ืนขึน้มาอีก”
24มารธาทลูพระองคว์า่ “ขา้พระองคท์ราบแลว้วา่ เขาจะฟ้ืนขึน้มาอีกในวนัสดุทา้ยเมื่อคนทัง้
ปวงจะฟ้ืนขึน้มา” 25พระเยซูตรัสกบัเธอวา่ “เราเป็นเหตุใหค้นทัง้ปวงเป็นขึน้และมีชวีติ ผูท้ี่
เชื่อในเรานัน้ ถึงแมว้า่เขาตายแลว้ก็ยงัจะมีชวีติอีก 26และผูใ้ดที่มีชวีติและเชื่อในเราจะไม่
ตายเลย เจา้เชื่ออย่างน้ีไหม” 27มารธาทลูพระองคว์า่ “เชื่อ พระองคเ์จา้ขา้ ขา้พระองคเ์ชื่อ
วา่ พระองคท์รงเป็นพระคริสต ์พระบตุรของพระเจา้ ที่จะเสด็จมาในโลก” 28 เมื่อเธอทลูดงัน้ี
แลว้ เธอก็กลบัไปและเรียกมารียน์อ้งสาวกระซิบวา่ “พระอาจารยเ์สด็จมาแลว้ และทรงเรียก
เจา้” 29 เมื่อมารียไ์ดยิ้นแลว้ เธอก็รีบลกุขึน้ไปเฝ้าพระองค ์ 30 ฝ่ายพระเยซูยงัไม่เสด็จเขา้ไป
ในเมอืง แต่ยงัประทบัอยู่ ณ ที่ซ่ึงมารธาพบพระองคนั์น้ 31พวกยิวที่อยู่กบัมารียใ์นเรือนและ
กาํลงัปลอบโยนเธออยู่ เมื่อเหน็มารียรี์บลกุขึน้และเดนิออกไปจงึตามเธอไปพดูกนัวา่ “เธอจะ
ไปรอ้งไหท้ี่อโุมงค”์ 32ครัน้มารียม์าถึงที่ซ่ึงพระเยซูประทบัอยู่และเหน็พระองคแ์ลว้ จงึกราบ
ลงที่พระบาทของพระองคท์ลูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ถา้พระองคป์ระทบัอยู่ที่น่ี นอ้งชายของขา้
พระองคค์งไมต่าย” 33ฉะนัน้เมื่อพระเยซูทอดพระเนตรเหน็เธอรอ้งไห้ และพวกยิวที่มากบัเธอ
รอ้งไหด้ว้ย พระองคก็์ทรงคร่ําครวญรอ้นพระทยัและทรงเป็นทกุข ์34และตรัสถามวา่ “พวกเจา้
เอาศพเขาไปไวท้ี่ไหน” เขาทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ เชญิเสด็จมาดเูถิด” 35พระเยซู
ทรงพระกนัแสง 36พวกยิวจงึกลา่ววา่ “ดเูถิด พระองคท์รงรักเขาเพยีงไร” 37และบางคนก็พดูวา่
“ทา่นผูน้ี้ทาํใหค้นตาบอดมองเหน็ จะทาํใหค้นน้ีไมต่ายไมไ่ดห้รือ”
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พระเยซูที่อโุมงคฝั์งศพ บรรดาเพื่อนของมารียไ์ดก้ลบัใจเสยีใหม่

38พระเยซูทรงคร่ําครวญรอ้นพระทยัอีก จงึเสด็จมาถึงอโุมงคฝั์งศพ อโุมงคฝั์งศพนัน้เป็น
ถํา้ มีศลิาวางปิดปากไว ้ 39พระเยซูตรัสวา่ “จงเอาศลิาออกเสยี” มารธาพี่สาวของผู ้ตาย
จงึทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ ป่านน้ีศพมีกลิ่นเหมน็แลว้ เพราะวา่เขาตายมาสี่วนัแลว้”
40พระเยซูตรัสกบัเธอวา่ “เราบอกเจา้แลว้มใิช่หรือวา่ ถา้เจา้เชื่อ เจา้ก็จะไดเ้หน็สงา่ราศีของ
พระเจา้” 41พวกเขาจงึเอาศลิาออกเสยีจากที่ ซ่ึงผู ้ตายวางอยู่ นัน้ พระเยซูทรงแหงนพระ
พกัตรข์ึน้ตรัสวา่ “ขา้แตพ่ระบดิา ขา้พระองคข์อบพระคณุพระองคท์ี่พระองคท์รงโปรดฟังขา้
พระองค ์ 42ขา้พระองคท์ราบวา่ พระองคท์รงฟังขา้พระองคอ์ยู่เสมอ แต่ที่ขา้พระองคก์ลา่ว
อย่างน้ีก็เพราะเหน็แก่ประชาชนที่ยืนอยู่ที่น่ี เพื่อเขาจะไดเ้ชื่อวา่พระองคท์รงใชข้า้พระองค ์
มา” 43 เมื่อพระองคต์รัสดงันัน้แลว้ จงึเปลง่พระสรุเสยีงตรัสวา่ “ลาซารัสเอย๋ จงออกมาเถิด”
44ผูต้ายนัน้ก็ออกมา มีผา้พนัศพพนัมอืและเทา้ และที่หนา้ก็มีผา้พนัอยู่ดว้ย พระเยซูตรัสกบั
เขาทัง้หลายวา่ “จงแกแ้ลว้ปลอ่ยเขาไปเถิด” 45ดงันัน้พวกยิวหลายคนที่มาหามารียแ์ละได้
เหน็การกระทาํของพระเยซู ก็เชื่อในพระองค ์ 46แต่พวกเขาบางคนไปหาพวกฟาริสี และเลา่
เหตกุารณท์ี่พระเยซูไดท้รงกระทาํใหฟั้ง

พวกปโุรหติใหญก่บัพวกฟาริสหีาโอกาสที่จะฆา่พระเยซูเสยี
47ฉะนัน้พวกปโุรหติใหญ่และพวกฟาริสีก็เรียกประชมุสมาชกิสภาแลว้วา่ “เราจะทาํอย่างไร

กนั เพราะวา่ชายผูน้ี้ทาํการอศัจรรยห์ลายประการ 48ถา้เราปลอ่ยเขาไวอ้ย่างน้ี คนทัง้ปวงจะ
เชื่อถือเขา แลว้พวกโรมก็จะมาริบเอาทัง้ทีแ่ละชนชาตขิองเราไป” 49แตค่นหน่ึงในพวกเขา ชื่อ
คายาฟาสเป็นมหาปโุรหติประจาํการในปีนัน้ กลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ “ทา่นทัง้หลายไมรู่อ้ะไร
เสยีเลย 50 และไม่พจิารณาดว้ยวา่ จะเป็นประโยชนแ์ก่เราทัง้หลาย ถา้จะให้คนตายเสยีคน
หน่ึงเพื่อประชาชน แทนที่จะใหค้นทัง้ชาติตอ้งพนิาศ” 51 เขามไิดก้ลา่วอย่างนัน้ตามใจชอบ
แตเ่พราะวา่เขาเป็นมหาปโุรหติประจาํการในปีนัน้ จงึพยากรณว์า่พระเยซูจะสิน้พระชนมแ์ทน
ชนชาตนัิน้ 52และมใิชแ่ทนชนชาตนัิน้อย่างเดยีว แตเ่พื่อจะรวบรวมบตุรทัง้หลายของพระเจา้ที่
กระจดักระจายไปนัน้ ใหเ้ขา้เป็นพวกเดยีวกนั 53ตัง้แต่วนันัน้เป็นตน้มา เขาทัง้หลายจงึปรึกษา
กนัจะฆา่พระองคเ์สยี 54 เหตุฉะนัน้พระเยซูจงึไม่เสด็จในหมู่พวกยิวอย่างเปิดเผยอีก แต่ได ้
เสด็จออกจากที่น่ันไปยงัถ่ินที่อยู่ใกลถ่ิ้นทรุกนัดาร ถึงเมอืงหน่ึงชื่อเอฟราอิม และทรงพกัอยู่
ที่ น่ันกบัพวกสาวกของพระองค ์ 55ขณะนัน้ใกลจ้ะถึงเทศกาลปัสกาของพวกยิวแลว้ และคน
เป็นอนัมากไดอ้อกจากหวัเมอืงนัน้ขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็มกอ่นเทศกาลปัสกาเพื่อจะชาํระตวั
56 เขาทัง้หลายจงึแสวงหาพระเยซู และเมื่อเขาทัง้หลายยืนอยูใ่นพระวหิารเขาก็พดูกนัวา่ “ทา่น
ทัง้หลายคดิเหน็อย่างไร พระองคจ์ะไม่เสด็จมาในงานเทศกาลน้ีหรือ” 57 ฝ่ายพวกปโุรหติใหญ่
และพวกฟาริสีไดอ้อกคาํสัง่ไวว้า่ ถา้ผูใ้ดรูว้า่พระองคอ์ยู่ที่ไหน ก็ใหม้าบอกพวกเขาเพื่อจะได้
ไปจบัพระองค ์

12
ทรงพระกระยาหารเย็นที่บา้นเบธานี (มธ 26:6-13; มก 14:3-9; ลก 7:37-38)

1 แล้วกอ่นปัสกาหกวนัพระเยซูเสด็จมาถึงหมู่บา้นเบธานี ซ่ึงเป็นที่อยู่ของลาซารัส ผู ้ซ่ึง
พระองคไ์ด ้ทรงให ้ฟ้ืนขึน้จากตาย 2ที่ น่ันเขาจดังานเลีย้งอาหารเย็นแก่พระองค ์ มารธาก็
ปรนนิบตัิอยู่ และลาซารัสก็เป็นคนหน่ึงในพวกเขาที่เอนกายลงรับประทานกบัพระองค ์ 3มา
รียจ์งึเอาน้ํามนัหอมนาระดาบริสุทธิห์นักประมาณคร่ึงกโิลกรัม ซ่ึงมีราคาแพงมากมาชโลม
พระบาทของพระเยซู และเอาผมของเธอเช็ดพระบาทของพระองค ์ เรือนก็หอมฟุ้งไปดว้ย
กลิ่นน้ํามนันัน้ 4แตส่าวกคนหน่ึงของพระองค ์ชื่อยดูาสอิสคาริโอท บตุรชายของซีโมน คอืคน
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ที่จะทรยศพระองค ์พดูวา่ 5 “เหตุไฉนจงึไม่ขายน้ํามนันัน้เป็นเงนิสกัสามรอ้ยเดนาริอนั แลว้
แจกใหแ้ก่คนจน” 6 เขาพดูอย่างนัน้มใิช่เพราะเขาเอาใจใส่คนจน แต่เพราะเขาเป็นขโมย และ
ไดถื้อย่าม และไดย้กัยอกเงนิที่ใสไ่วใ้นย่ามนัน้ 7พระเยซูจงึตรัสวา่ “ชา่งเขาเถิด เขาทาํอย่างน้ี
เพื่อแสดงถึงวนัฝังศพของเรา 8 เพราะวา่มคีนจนอยู่กบัทา่นเสมอ แตเ่ราจะไมอ่ยู่กบัทา่นเสมอ
ไป” 9 ฝ่ายพวกยิวเป็นอนัมากรูว้า่พระองคป์ระทบัอยู่ที่น่ันจงึมาเฝ้าพระองค ์ไมใ่ช่เพราะเหน็
แก่พระเยซูเทา่นัน้ แต่อยากเหน็ลาซารัสผูซ่ึ้งพระองคไ์ดท้รงใหฟ้ื้นขึน้มาจากตายดว้ย 10แต่
พวกปโุรหติใหญ่จงึปรึกษากนัจะฆา่ลาซารัสเสยีดว้ย 11 เพราะลาซารัสเป็นตน้เหตุที่ทาํใหพ้วก
ยิวหลายคนออกจากพวกเขา และไปเชื่อพระเยซู

การเสด็จเขา้มาอย่างผูม้ชียั (มธ 21:4-9; มก 11:7-10; ลก 19:35-38)
12 วนั รุ่งขึน้ เมื่อคนเป็นอนัมากที่มาในเทศกาลเลีย้ง นัน้ไดยิ้นวา่ พระเยซู เสด็จมาถึงกรุง

เยรูซาเล็ม 13 เขาก็พากนัถือใบของตน้อินทผลมัออกไปตอ้นรับพระองคร์อ้งวา่ “โฮซันนา ขอ
ให้พระองคผ์ู ้เสด็จมาในพระนามขององคพ์ระผู ้เป็นเจา้ คอืพระมหากษตัริยแ์หง่อิสราเอล
ทรงพระเจริญ” 14และเมื่อพระเยซูทรงพบลกูลาตวัหน่ึงจงึทรงลานัน้เหมอืนดงัที่มีคาํเขยีนไว ้
วา่ 15 ‘ธดิาแหง่ศิโยนเอย๋ อย่ากลวัเลย ดเูถิด กษตัริยข์องเธอทรงลกูลาเสด็จมา’ 16ทีแรกพวก
สาวกของพระองคไ์ม่เขา้ใจในเหตกุารณเ์หลา่นัน้ แต่เมื่อพระเยซูทรงรับสงา่ราศีแลว้ เขาจงึ
ระลกึไดว้า่ มีคาํเชน่นัน้เขยีนไวก้ลา่วถึงพระองค ์ และคนทัง้หลายไดก้ระทาํอย่างนัน้ถวาย
พระองค ์17 เหตฉุะนัน้คนทัง้ปวงซ่ึงไดอ้ยู่กบัพระองค ์เมื่อพระองคไ์ดท้รงเรียกลาซารัสใหอ้อก
มาจากอโุมงคฝั์งศพ และทรงใหเ้ขาฟ้ืนขึน้มาจากความตาย ก็เป็นพยานในสิ่งเหลา่น้ี 18 เหตุ
ที่ประชาชนพากนัไปหาพระองค ์ ก็เพราะเขาไดยิ้นวา่พระองคท์รงกระทาํการอศัจรรยนั์น้
19พวกฟาริสีจงึพดูกนัวา่ “ทา่นเหน็ไหมวา่ ทา่นทาํอะไรไม่ไดเ้ลย ดเูถิด โลกตามเขาไปหมด
แลว้”

พวกกรีกจะใคร่เหน็พระเยซู
20 ในหมู่คนทัง้หลายที่ขึน้ไปนมสัการในเทศกาลเลีย้งนัน้มีพวกกรีกบา้ง 21พวกกรีกนัน้จงึ

ไปหาฟีลปิซ่ึงมาจากหมู่บา้นเบธไซดาในแควน้กาลิลี และพดูกบัทา่นวา่ “ทา่นเจา้ขา้ พวก
ขา้พเจา้ใคร่จะเหน็พระเยซู” 22 ฟีลปิจงึไปบอกอนัดรูว ์และอนัดรูวก์บัฟีลปิจงึไปทลูพระเยซู

พระเจา้ตรัสตอบจากฟ้า พระเยซูทรงสัง่สอน
23และพระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “ถึงเวลาแลว้ที่บตุรมนุษยจ์ะไดรั้บสงา่ราศี 24 เราบอกความ

จริงแก่ทา่นวา่ ถา้เมล็ดขา้วไม่ไดต้กลงไปในดนิและเป่ือยเน่าไป ก็จะอยู่เป็นเมล็ดเดยีว แต่
ถา้เป่ือยเน่าไปแลว้ ก็จะงอกขึน้เกดิผลมาก 25ผูใ้ดที่รักชวีติของตนก็ตอ้งเสยีชวีติ และผูท้ี่
ชงัชวีติของตนในโลกน้ี ก็จะรักษาชวีตินัน้ไวนิ้รันดร ์ 26ถา้ผูใ้ดจะปรนนิบตัิเรา ใหผู้นั้น้ตาม
เรามา และเราอยู่ที่ไหน ผูป้รนนิบตัิเราจะอยู่ที่น่ันดว้ย ถา้ผูใ้ดปรนนิบตัิเรา พระบดิาของเราก็
จะทรงประทานเกยีรติแก่ผูนั้น้ 27บดัน้ีจติใจของเราเป็นทกุขแ์ละเราจะพดูวา่อะไร จะวา่ ‘ขา้
แตพ่ระบดิา ขอทรงโปรดชว่ยขา้พระองคใ์หพ้น้เวลาน้ี’ อย่างนัน้หรือ หามไิด ้ เพราะดว้ยความ
ประสงคน้ี์เองเราจงึมาถึงเวลาน้ี 28ขา้แต่พระบดิา ขอใหพ้ระนามของพระองคไ์ดรั้บเกยีรต”ิ
แลว้ก็มีพระสรุเสยีงมาจากฟ้าวา่ “เราไดใ้หรั้บเกยีรติแลว้ และจะใหรั้บเกยีรติอีก” 29ฉะนัน้คน
ทัง้หลายที่ยืนอยู่ที่น่ันเมื่อไดยิ้นเสยีงนัน้ก็พดูวา่ฟ้ารอ้ง คนอ่ืนๆก็พดูวา่ “ทตูสวรรคอ์งคห์น่ึง
ไดก้ลา่วกบัพระองค”์ 30พระเยซูตรัสตอบวา่ “เสยีงนัน้เกดิขึน้เพื่อทา่นทัง้หลาย ไมใ่ช่เพื่อเรา
31บดัน้ีถึงเวลาที่จะพพิากษาโลกน้ีแลว้ เดีย๋วน้ีผูค้รองโลกน้ีจะถกูโยนทิง้ออกไปเสยี 32และเรา
ถา้เราถกูยกขึน้จากแผน่ดนิโลกแลว้ เราก็จะชกัชวนคนทัง้ปวงใหม้าหาเรา” 33พระองคต์รัส
เชน่นัน้เพื่อสาํแดงวา่พระองคจ์ะสิน้พระชนมอ์ย่างไร 34คนทัง้หลายจงึทลูพระองคว์า่ “พวกเรา
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ไดยิ้นจากพระราชบญัญตัิวา่ พระคริสตจ์ะอยู่เป็นนิตย ์ เหตุไฉนทา่นจงึวา่ ‘บตุรมนุษยจ์ะตอ้ง
ถกูยกขึน้’ บตุรมนุษยนั์น้คอืผูใ้ดเลา่” 35พระเยซูจงึตรัสกบัเขาวา่ “ความสวา่งจะอยู่กบัทา่นทัง้
หลายอีกหน่อยหน่ึง เมื่อยงัมีความสวา่งอยู่ก็จงเดนิไปเถิด เกรงวา่ความมดืจะตามมาทนัทา่น
ผูท้ี่เดนิอยู่ในความมดื ย่อมไมรู่้วา่ตนไปทางไหน 36 เมื่อทา่นทัง้หลายมีความสวา่ง ก็จงเชื่อ
ในความสวา่งนัน้ เพื่อจะไดเ้ป็นลกูแหง่ความสวา่ง” เมื่อพระเยซูตรัสดงันัน้แลว้ก็เสด็จจาก
ไป และซ่อนพระองคใ์หพ้น้จากพวกเขา 37 ถึงแมว้า่พระองคไ์ดท้รงกระทาํการอศัจรรยห์ลาย
ประการทีเดยีวตอ่หนา้เขา เขาทัง้หลายก็ยงัไม่เชื่อในพระองค ์ 38 เพื่อคาํของอิสยาหศ์าสดา
พยากรณจ์ะสาํเร็จซ่ึงวา่ ‘พระองคเ์จา้ขา้ ใครเลา่ไดเ้ชื่อสิ่งที่เขาไดยิ้นจากเราทัง้หลาย และ
พระกรขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงสาํแดงแก่ผูใ้ด’ 39ฉะนัน้พวกเขาจงึเชื่อไม่ได ้ เพราะอิส
ยาหไ์ดก้ลา่วอีกวา่ 40 ‘พระองคไ์ดท้รงปิดตาของเขาทัง้หลาย และทาํใจของเขาใหแ้ข็งกระดา้ง
ไป เกรงวา่เขาจะเหน็ดว้ยตาของเขา และเขา้ใจดว้ยจติใจของเขา และหนักลบัมาและเรา
จะรักษาเขาใหห้าย’ 41 อิสยาหก์ลา่วดงัน้ีเมื่อทา่นไดเ้หน็สงา่ราศีของพระองค ์และไดก้ลา่วถึง
พระองค ์ 42อย่างไรก็ดีแมใ้นพวกขนุนางก็มีหลายคนเชื่อในพระองคด์ว้ย แต่เขาไม่ยอมรับ
พระองคอ์ย่างเปิดเผยเพราะกลวัพวกฟาริสี เกรงวา่เขาจะถกูไล่ออกจากธรรมศาลา 43 เพราะ
วา่เขารักการสรรเสริญของมนุษยม์ากกวา่การสรรเสริญของพระเจา้ 44พระเยซูทรงประกาศ
วา่ “ผูท้ี่ เชื่อในเรานัน้ หาไดเ้ชื่อในเราไม่ แต่เชื่อในพระองคผ์ูท้รงใชเ้รามา 45และผูท้ี่ เหน็
เราก็เหน็พระองคผ์ูท้รงใชเ้รามา 46 เราเขา้มาในโลกเป็นความสวา่ง เพื่อผูใ้ดที่เชื่อในเราจะ
มไิดอ้ยู่ในความมดื 47ถา้ผูใ้ดไดยิ้นถอ้ยคาํของเราและไมเ่ชื่อ เราก็ไมพ่พิากษาผูนั้น้ เพราะวา่
เรามไิดม้าเพื่อจะพพิากษาโลก แต่มาเพื่อจะชว่ยโลกใหร้อด 48ผูใ้ดที่ปฏเิสธเราและไม่รับคาํ
ของเรา ผูนั้น้จะมสีิ่งหน่ึงพพิากษาเขา คอืคาํที่เราไดก้ลา่วแลว้ นัน้แหละจะพพิากษาเขาในวนั
สดุทา้ย 49 เพราะเรามไิดก้ลา่วตามใจเราเอง แต่ซ่ึงเรากลา่วและพดูนัน้ พระบดิาผูท้รงใชเ้รา
มา พระองคนั์น้ไดท้รงบญัชาใหแ้ก่เรา 50 เรารูว้า่พระบญัชาของพระองคนั์น้เป็นชวีตินิรันดร ์
เหตฉุะนัน้สิ่งที่เราพดูนัน้ เราก็พดูตามที่พระบดิาทรงบญัชาเรา”

13
กอ่นเทศกาลปัสกา (มธ 26:7-30; มก 14:17-26; ลก 22:14-39)

1กอ่นถึงเทศกาลเลีย้งปัสกา เมื่อพระเยซูทรงทราบวา่ ถึงเวลาแลว้ทีพ่ระองคจ์ะทรงจากโลก
น้ีไปหาพระบดิา พระองคท์รงรักพวกของพระองคซ่ึ์งอยู่ในโลกน้ี พระองคท์รงรักเขาจนถึง
ที่สดุ

ทรงลา้งเทา้ของพวกสาวก
2ขณะเมื่อรับประทานอาหารเย็นเสร็จแลว้ พญามารไดด้ลใจยดูาสอิสคาริโอท บตุรชายของ

ซีโมน ใหท้รยศพระองค ์3พระเยซูทรงทราบวา่พระบดิาไดป้ระทานสิ่งทัง้ปวงใหอ้ยูใ่นพระหตัถ ์
ของพระองค ์และทรงทราบวา่พระองคม์าจากพระเจา้ และจะไปหาพระเจา้ 4พระองคท์รงลกุ
ขึน้จากการรับประทานอาหารเย็น ทรงถอดฉลองพระองคอ์อกวางไว ้ และทรงเอาผา้เช็ดตวั
คาดเอวพระองคไ์ว ้ 5แลว้ก็ทรงเทน้ําลงในอ่าง และทรงตัง้ตน้เอาน้ําลา้งเทา้ของพวกสาวก และ
เช็ดดว้ยผา้ที่ทรงคาดเอวไวนั้น้ 6แลว้พระองคท์รงมาถึงซีโมนเปโตร และเปโตรทลูพระองค ์
วา่ “พระองคเ์จา้ขา้ พระองคจ์ะทรงลา้งเทา้ของขา้พระองคห์รือ” 7พระเยซูตรัสตอบเขาวา่
“สิ่งที่เรากระทาํในขณะน้ีทา่นยงัไม่เขา้ใจ แต่ภายหลงัทา่นจะเขา้ใจ” 8 เปโตรทลูพระองคว์า่
“พระองคจ์ะทรงลา้งเทา้ของขา้พระองคไ์ม่ได”้ พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “ถา้เราไม่ลา้งทา่น
แลว้ ทา่นจะมสีว่นในเราไมไ่ด”้ 9 ซีโมนเปโตรทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ มใิช่แตเ่ทา้ของ
ขา้พระองคเ์ทา่นัน้ แตข่อทรงโปรดลา้งทัง้มอืและศรีษะดว้ย” 10พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “ผูท้ีอ่าบ
น้ําแลว้ไม่จาํเป็นตอ้งชาํระกายอีก ลา้งแต่เทา้เทา่นัน้ เพราะสะอาดหมดทัง้ตวัแลว้ พวกทา่นก็
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สะอาดแลว้ แต่ไมใ่ช่ทกุคน” 11 เพราะพระองคท์รงทราบวา่ ใครจะเป็นผูท้รยศพระองค ์ เหตุ
ฉะนัน้พระองคจ์งึตรัสวา่ “ทา่นทัง้หลายไม่สะอาดทกุคน” 12 เมื่อพระองคท์รงลา้งเทา้เขาทัง้
หลายแลว้ พระองคก็์ทรงฉลองพระองค ์และเอนพระกายลงอีกตรัสกบัเขาวา่ “ทา่นทัง้หลาย
เขา้ใจในสิ่งที่เราไดก้ระทาํแก่ทา่นหรือ 13ทา่นทัง้หลายเรียกเราวา่ พระอาจารยแ์ละองคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ ทา่นเรียกถกูแลว้ เพราะเราเป็นเชน่นัน้ 14ฉะนัน้ถา้เราผูเ้ป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้และ
พระอาจารยข์องทา่น ไดล้า้งเทา้ของพวกทา่น พวกทา่นก็ควรจะลา้งเทา้ของกนัและกนัดว้ย
15 เพราะวา่เราไดว้างแบบแก่ทา่นแลว้ เพื่อใหท้า่นทาํเหมอืนดงัที่เราไดก้ระทาํแก่ทา่น 16 เรา
บอกความจริงแก่ทา่นวา่ ทาสจะเป็นใหญ่กวา่นายก็ไม่ได ้ และทตูจะเป็นใหญ่กวา่ผูท้ี่ใชเ้ขา
ไปก็หามไิด ้ 17ถา้ทา่นรู้ดงัน้ีแลว้ และทา่นประพฤติตาม ทา่นก็เป็นสขุ 18 เรามไิดพ้ดูถึงพวก
ทา่นสิน้ทกุคน เรารูจ้กัผูท้ี่เราไดเ้ลอืกไวแ้ลว้ แต่เพื่อพระคมัภรีจ์ะสาํเร็จที่วา่ ‘ผูท้ี่รับประทาน
อาหารกบัเราไดย้กสน้เทา้ตอ่เรา’ 19 เราบอกทา่นทัง้หลายเดีย๋วน้ีกอ่นที่เร่ืองน้ีจะเกดิขึน้ เพื่อ
วา่เมื่อเร่ืองน้ีเกดิขึน้แลว้ทา่นจะไดเ้ชื่อวา่เราคอืผูนั้น้ 20 เราบอกความจริงแกท่า่นวา่ ผูใ้ดไดรั้บ
ผูท้ี่เราใชไ้ป ผูนั้น้ก็รับเราดว้ย และผูใ้ดไดรั้บเรา ผูนั้น้ไดรั้บพระองคผ์ูท้รงใชเ้รามา”

พระเยซูพยากรณถึ์งการทรยศพระองค ์(มธ 26:20-25; มก 14:17-21; ลก 22:21-22)
21 เมื่อพระเยซูตรัสดงันัน้แลว้ พระองคก็์ทรงเป็นทกุขใ์นพระทยั และตรัสเป็นพยานวา่ “เรา

บอกความจริงแก่ทา่นวา่ คนหน่ึงในพวกทา่นจะทรยศเรา” 22 เหลา่สาวกจงึมองหนา้กนัและ
สงสยัวา่คนทีพ่ระองคต์รัสถึงนัน้คอืผูใ้ด 23มสีาวกคนหน่ึงทีพ่ระเยซูทรงรักไดเ้อนกายอยูท่ีพ่ระ
ทรวงของพระเยซู 24 ซีโมนเปโตรจงึทาํไมท้าํมอืใหเ้ขาทลูถามพระองคว์า่คนที่พระองคต์รัส
ถึงนัน้คอืผูใ้ด 25ขณะที่ยงัเอนกายอยู่ที่พระทรวงของพระเยซู สาวกคนนัน้ก็ทลูถามพระองค ์
วา่ “พระองคเ์จา้ขา้ คนนัน้คอืใคร” 26พระเยซูตรัสตอบวา่ “คนนัน้คอืผูท้ี่เราจะเอาอาหารน้ีจิม้
แลว้ย่ืนให”้ และเมื่อพระองคท์รงเอาอาหารนัน้จิม้แลว้ ก็ทรงย่ืนใหแ้ก่ยูดาสอิสคาริโอทบตุร
ชายซีโมน 27 เมื่อยูดาสรับประทานอาหารนัน้แลว้ ซาตานก็เขา้สงิในใจเขา พระเยซูจงึตรัส
กบัเขาวา่ “ทา่นจะทาํอะไรก็จงทาํเร็วๆเถิด” 28 ไมม่ีผูใ้ดในพวกนัน้ที่เอนกายลงรับประทาน
เขา้ใจวา่ เหตุใดพระองคจ์งึตรัสกบัเขาเชน่นัน้ 29บางคนคดิวา่เพราะยูดาสถือถงุเงนิ พระเยซู
จงึตรัสบอกเขาวา่ “จงไปซือ้สิ่งที่เราตอ้งการสาํหรับเทศกาลเลีย้งนัน้” หรือตรัสบอกเขาวา่
เขาควรจะใหท้านแก่คนจนบา้ง 30ดงันัน้เมื่อยูดาสรับประทานอาหารชิน้นัน้แลว้เขาก็ออกไป
ทนัที ขณะนัน้เป็นเวลากลางคนื 31 เมื่อเขาออกไปแลว้ พระเยซูจงึตรัสวา่ “บดัน้ีบตุรมนุษยก็์ได ้
รับเกยีรติแลว้ และพระเจา้ทรงไดรั้บเกยีรติเพราะบตุรมนุษย ์ 32ถา้พระเจา้ไดรั้บเกยีรติเพราะ
พระบตุร พระเจา้ก็จะทรงประทานใหพ้ระบตุรมีเกยีรติในพระองคเ์อง และพระเจา้จะทรงให้
มเีกยีรตเิดีย๋วน้ี 33ลกูเล็กๆเอย๋ เรายงัจะอยู่กบัเจา้ทัง้หลายอีกขณะหน่ึง เจา้จะเสาะหาเรา และ
ดงัที่เราไดพ้ดูกบัพวกยิวแลว้ บดัน้ีเราจะพดูกบัเจา้คอื ‘ที่เราไปนัน้เจา้ทัง้หลายไปไมไ่ด’้ 34 เรา
ใหบ้ญัญตัิใหม่ไวแ้ก่เจา้ทัง้หลายคอืใหเ้จา้รักซ่ึงกนัและกนั เรารักเจา้ทัง้หลายมาแลว้อย่างไร
เจา้จงรักกนัและกนัดว้ยอย่างนัน้ 35ถา้เจา้ทัง้หลายรักกนัและกนั ดงัน้ีแหละคนทัง้ปวงก็จะรู้
ไดว้า่เจา้ทัง้หลายเป็นสาวกของเรา”

ทรงพยากรณว์า่เปโตรจะปฏเิสธพระองค ์(มธ 26:33-35; มก 14:29-31; ลก 22:33-34)
36 ซีโมนเปโตรทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ พระองคจ์ะเสด็จไปที่ไหน”พระเยซูตรัสตอบ

เขาวา่ “ที่ซ่ึงเราจะไปนัน้ทา่นจะตามเราไปเดีย๋วน้ีไม่ได ้ แต่ภายหลงัทา่นจะตามเราไป” 37 เป
โตรทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ เหตุใดขา้พระองคจ์งึตามพระองคไ์ปเดีย๋วน้ีไม่ได ้ ขา้
พระองคจ์ะสละชวีติเพื่อพระองค”์ 38พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “ทา่นจะสละชวีติของทา่นเพื่อ
เราหรือ เราบอกความจริงแกท่า่นวา่ กอ่นไกข่นั ทา่นจะปฏเิสธเราสามครัง้”
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พระคริสตท์รงตรัสถึงการเสด็จกลบัมาของพระองค ์(1 คร 15:51-52; 1 ธส 4:14-17)
1 “อย่าใหใ้จทา่นทัง้หลายวติกเลย ทา่นเชื่อในพระเจา้ จงเชื่อในเราดว้ย 2 ในพระนิเวศของ

พระบดิาเรามีคฤหาสนห์ลายแหง่ ถา้ไมม่ีเราคงไดบ้อกทา่นแลว้ เราไปจดัเตรียมที่ไวส้าํหรับ
ทา่นทัง้หลาย 3และถา้เราไปจดัเตรียมที่ไวส้าํหรับทา่นแลว้ เราจะกลบัมาอีกรับทา่นไปอยู่กบั
เรา เพื่อวา่เราอยู่ที่ไหนทา่นทัง้หลายจะอยู่ที่น่ันดว้ย 4ทา่นทราบวา่เราจะไปที่ไหนและทา่นก็
รูจ้กัทางนัน้” 5 โธมสัทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ พวกขา้พระองคไ์ม่ทราบวา่พระองคจ์ะ
เสด็จไปที่ไหน พวกขา้พระองคจ์ะรูจ้กัทางนัน้ไดอ้ย่างไร” 6พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “เราเป็น
ทางนัน้ เป็นความจริง และเป็นชวีติ ไมม่ผีูใ้ดมาถึงพระบดิาไดน้อกจากมาทางเรา

การที่รูจ้กัพระเยซูก็คอืการที่รูจ้กัพระบดิา
7ถา้ทา่นทัง้หลายรูจ้กัเราแลว้ ทา่นก็จะรูจ้กัพระบดิาของเราดว้ย และตัง้แต่น้ีไปทา่นก็รูจ้กั

พระองคแ์ละไดเ้หน็พระองค”์ 8 ฟีลิปทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ ขอสาํแดงพระบดิาให ้
ขา้พระองคท์ัง้หลายเหน็และพวกขา้พระองคจ์ะพอใจ” 9พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “ฟีลิปเอย๋ เรา
ไดอ้ยู่กบัทา่นนานถึงเพยีงน้ี และทา่นยงัไมรู่จ้กัเราหรือ ผูท้ี่ไดเ้หน็เราก็ไดเ้หน็พระบดิา และ
ทา่นจะพดูไดอ้ย่างไรวา่ ‘ขอสาํแดงพระบดิาใหข้า้พระองคท์ัง้หลายเหน็’ 10ทา่นไมเ่ชื่อหรือวา่
เราอยู่ในพระบดิาและพระบดิาทรงอยู่ในเรา คาํซ่ึงเรากลา่วแก่ทา่นทัง้หลายนัน้ เรามไิดก้ลา่ว
ตามใจชอบ แต่พระบดิาผูท้รงสถิตอยู่ในเราไดท้รงกระทาํพระราชกจิของพระองค ์ 11จงเชื่อ
เราเถิดวา่เราอยู่ในพระบดิาและพระบดิาทรงอยู่ในเรา หรือมิฉะนัน้ก็จงเชื่อเราเพราะกจิการ
เหลา่นัน้เถิด

ผูท้ี่เชื่อก็สามารถทาํกจิการที่พระคริสตไ์ดท้รงกระทาํมาแลว้
12 เราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ผูท้ี่เชื่อในเราจะกระทาํกจิการซ่ึงเราไดก้ระทาํนัน้

ดว้ย และเขาจะกระทาํกจิการที่ย่ิงใหญ่กวา่นัน้อีก เพราะวา่เราจะไปถึงพระบดิาของเรา 13สิ่ง
ใดทีท่า่นทัง้หลายจะขอในนามของเรา เราจะกระทาํสิ่งนัน้ เพื่อวา่พระบดิาจะทรงไดรั้บเกยีรติ
ทางพระบตุร 14ถา้ทา่นจะขอสิ่งใดในนามของเรา เราจะกระทาํสิ่งนัน้ 15ถา้ทา่นทัง้หลายรัก
เรา จงรักษาบญัญตัขิองเรา

พระสญัญาแหง่พระผูป้ลอบประโลมใจ
16 เราจะทลูขอพระบดิา และพระองคจ์ะทรงประทานผูป้ลอบประโลมใจอีกผูห้น่ึงใหแ้ก่ทา่น

เพื่อพระองคจ์ะไดอ้ยู่กบัทา่นตลอดไป 17คอืพระวญิญาณแหง่ความจริง ผูซ่ึ้งโลกรับไวไ้ม่ได ้
เพราะแลไม่เหน็พระองคแ์ละไมรู่้จกัพระองค ์ แต่ทา่นทัง้หลายรูจ้กัพระองค ์ เพราะพระองค ์
ทรงสถิตอยู่กบัทา่นและจะประทบัอยู่ในทา่น 18 เราจะไม่ละทิง้ทา่นทัง้หลายไวใ้หเ้ปลา่เปลี่ยว
เราจะมาหาทา่น 19 อีกหน่อยหน่ึงโลกก็จะไมเ่หน็เราอีกเลย แต่ทา่นทัง้หลายจะเหน็เรา เพราะ
เราเป็นอยู่ ทา่นทัง้หลายจะเป็นอยู่ดว้ย 20 ในวนันัน้ทา่นทัง้หลายจะรูว้า่ เราอยู่ในพระบดิาของ
เรา และทา่นอยู่ในเรา และเราอยู่ในทา่น 21ผูใ้ดที่มีบญัญตัิของเราและรักษาบญัญตัินัน้ ผูนั้น้
แหละเป็นผูท้ี่รักเรา และผูท้ี่รักเรานัน้ พระบดิาของเราจะทรงรักเขา และเราจะรักเขา และ
จะสาํแดงตวัของเราเองใหป้รากฏแก่เขา” 22ยูดาส มใิช่อิสคาริโอท ทลูพระองคว์า่ “พระองค ์
เจา้ขา้ เหตุใดพระองคจ์งึจะสาํแดงพระองคแ์ก่พวกขา้พระองค ์ และไม่ทรงสาํแดงแก่โลก”
23พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “ถา้ผูใ้ดรักเรา ผูนั้น้จะรักษาคาํของเรา และพระบดิาของเราจะทรง
รักเขา แลว้พระบดิากบัเราจะมาหาเขาและจะอยู่กบัเขา 24ผูท้ี่ไม่รักเรา ก็ไม่รักษาคาํของ
เรา และคาํซ่ึงทา่นไดยิ้นน้ีไมใ่ช่คาํของเรา แต่เป็นของพระบดิาผูท้รงใชเ้รามา 25 เราไดก้ลา่ว
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คาํเหลา่น้ีแก่ทา่นทัง้หลายเมื่อเรายงัอยู่กบัทา่น 26แต่พระองคผ์ูป้ลอบประโลมใจนัน้คอืพระ
วญิญาณบริสทุธิ ์ ผูซ่ึ้งพระบดิาจะทรงใชม้าในนามของเรา พระองคนั์น้จะทรงสอนทา่นทัง้
หลายทกุสิ่ง และจะใหท้า่นระลกึถึงทกุสิ่งที่เราไดก้ลา่วไวแ้กท่า่นแลว้

สนัตสิขุสาํหรับผูท้ี่เชื่อ
27 เรามอบสนัตสิขุไวใ้หแ้กท่า่นแลว้ สนัตสิขุของเราทีใ่หแ้กท่า่นนัน้ เราใหท้า่นไมเ่หมอืนโลก

ให้ อย่าใหใ้จของทา่นวติกและอย่ากลวัเลย 28ทา่นไดยิ้นเรากลา่วแกท่า่นวา่ ‘เราจะจากไปและ
จะกลบัมาหาทา่นอีก’ ถา้ทา่นรักเรา ทา่นก็จะชื่นชมยินดีที่เราวา่ ‘เราจะไปหาพระบดิา’ เพราะ
พระบดิาของเราทรงเป็นใหญ่กวา่เรา 29และบดัน้ีเราไดบ้อกทา่นทัง้หลายกอ่นที่เหตกุารณ ์
นัน้จะเกดิขึน้ เพื่อวา่เมื่อเหตกุารณนั์น้เกดิขึน้แลว้ ทา่นทัง้หลายจะไดเ้ชื่อ 30แต่น้ีไปเราจะไม่
สนทนากบัทา่นทัง้หลายมากนัก เพราะวา่ผูค้รองโลกน้ีจะมาและไมม่ีสทิธิอาํนาจอะไรเหนือ
เรา 31แต่เราไดก้ระทาํตามที่พระบดิาไดท้รงบญัชาเรา เพื่อโลกจะไดรู้้วา่เรารักพระบดิา จง
ลกุขึน้ ใหเ้ราทัง้หลายไปกนัเถิด”

15
คาํอปุมาเร่ืองเถาองุน่และกิ่ง

1 “เราเป็นเถาองุน่แท ้ และพระบดิาของเราทรงเป็นผูด้แูลรักษา 2กิ่งทกุกิ่งในเราที่ไม่ออก
ผล พระองคก็์ทรงตดัทิง้เสยี และกิ่งทกุกิ่งที่ออกผล พระองคก็์ทรงลดิเพื่อใหอ้อกผลมากขึน้
3ทา่นทัง้หลายไดรั้บการชาํระใหส้ะอาดแลว้ดว้ยถอ้ยคาํที่เราไดก้ลา่วแก่ทา่น 4จงเขา้สนิทอยู่
ในเรา และเราเขา้สนิทอยู่ในทา่น กิ่งจะออกผลเองไม่ไดน้อกจากจะตดิอยู่กบัเถาฉันใด ทา่น
ทัง้หลายจะเกดิผลไม่ไดน้อกจากทา่นจะเขา้สนิทอยู่ในเราฉันนัน้ 5 เราเป็นเถาองุน่ ทา่นทัง้
หลายเป็นกิ่ง ผูท้ีเ่ขา้สนิทอยูใ่นเราและเราเขา้สนิทอยูใ่นเขา ผูนั้น้จะเกดิผลมาก เพราะถา้แยก
จากเราแลว้ทา่นจะทาํสิ่งใดไม่ไดเ้ลย 6ถา้ผูใ้ดมไิดเ้ขา้สนิทอยู่ในเรา ผูนั้น้ก็ตอ้งถกูทิง้เสยี
เหมอืนกิ่ง แลว้ก็เหี่ยวแหง้ไป และเขารวบรวมไวท้ิง้ในไฟเผาเสยี 7ถา้ทา่นทัง้หลายเขา้สนิท
อยู่ในเรา และถอ้ยคาํของเราฝังอยู่ในทา่นแลว้ ทา่นจะขอสิ่งใดซ่ึงทา่นปรารถนา ทา่นก็จะได้
สิ่งนัน้ 8พระบดิาของเราทรงไดรั้บเกยีรติเพราะเหตุน้ี คอืเมื่อทา่นทัง้หลายเกดิผลมาก ทา่น
จงึเป็นสาวกของเรา 9พระบดิาทรงรักเราฉันใด เราก็รักทา่นทัง้หลายฉันนัน้ จงยึดมัน่อยู่ใน
ความรักของเรา 10ถา้ทา่นทัง้หลายรักษาบญัญตัิของเรา ทา่นก็จะยึดมัน่อยู่ในความรักของ
เรา เหมอืนดงัที่เรารักษาพระบญัญตัิของพระบดิาเรา และยึดมัน่อยู่ในความรักของพระองค ์
11 น้ีคอืสิ่งที่เราไดบ้อกแก่ทา่นทัง้หลายแลว้ เพื่อใหค้วามยินดีของเราดาํรงอยู่ในทา่น และให้
ความยินดีของทา่นเต็มเป่ียม 12 น่ีแหละเป็นบญัญตัิของเรา คอืใหท้า่นทัง้หลายรักซ่ึงกนัและ
กนั เหมอืนดงัที่เราไดรั้กทา่น 13ไมม่ีผูใ้ดมีความรักที่ย่ิงใหญ่กวา่น้ี คอืการที่ผูห้น่ึงผูใ้ดจะสละ
ชวีติของตนเพื่อมติรสหายของตน 14ถา้ทา่นทัง้หลายประพฤติตามที่เราสัง่ทา่น ทา่นก็จะเป็น
มติรสหายของเรา

คริสเตยีนคอืมติรสหายของพระคริสต ์
15 เราไมเ่รียกทา่นทัง้หลายวา่ทาสอีก เพราะทาสไมท่ราบวา่นายของเขาทาํอะไร แตเ่ราเรียก

ทา่นวา่มติรสหาย เพราะวา่ทกุสิ่งที่เราไดยิ้นจากพระบดิาของเรา เราไดส้าํแดงแก่ทา่นแลว้
16ทา่นทัง้หลายไม่ไดเ้ลอืกเรา แต่เราไดเ้ลอืกทา่นทัง้หลาย และไดแ้ตง่ตัง้ทา่นทัง้หลายไวใ้ห ้
ทา่นจะไปเกดิผล และเพื่อใหผ้ลของทา่นอยู่ถาวร เพื่อวา่เมื่อทา่นทลูขอสิ่งใดจากพระบดิา
ในนามของเรา พระองคจ์ะไดป้ระทานสิ่งนัน้ใหแ้ก่ทา่น 17สิ่งเหลา่น้ีเราสัง่ทา่นทัง้หลายไวว้า่
ทา่นจงรักซ่ึงกนัและกนั
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18ถา้โลกน้ีเกลยีดชงัทา่นทัง้หลาย ทา่นทัง้หลายก็รู้วา่โลกไดเ้กลยีดชงัเรากอ่น 19ถา้ทา่น
ทัง้หลายเป็นของโลก โลกก็จะรักทา่นซ่ึงเป็นของโลก แต่เพราะทา่นไมใ่ช่ของโลก แต่เราได้
เลอืกทา่นออกจากโลก เหตฉุะนัน้โลกจงึเกลยีดชงัทา่น 20จงระลกึถึงคาํที่เราไดก้ลา่วแก่ทา่น
ทัง้หลายแลว้วา่ ‘ทาสมไิดเ้ป็นใหญ่กวา่นายของเขา’ ถา้เขาขม่เหงเรา เขาก็จะขม่เหงทา่นทัง้
หลายดว้ย ถา้เขารักษาคาํของเรา เขาก็จะรักษาคาํของทา่นทัง้หลายดว้ย 21แต่ทกุสิ่งที่เขาจะ
กระทาํแก่พวกทา่นนัน้ก็เพราะนามของเรา เพราะเขาไมรู่จ้กัพระองคผ์ูท้รงใชเ้รามา 22ถา้เรา
ไม่ไดม้าประกาศแก่พวกเขา เขาก็คงจะไมม่ีบาป แต่บดัน้ีเขาไมม่ีขอ้แกต้วัในเร่ืองบาปของ
เขา 23ผูท้ี่เกลยีดชงัเราก็เกลยีดชงัพระบดิาของเราดว้ย 24ถา้ ณ ทา่มกลางพวกเขา เรามไิด ้
กระทาํสิ่งซ่ึงไมม่ีผูอ่ื้นไดก้ระทาํเลย พวกเขาก็จะไมม่ีบาป แต่เดีย๋วน้ีเขาก็ไดเ้หน็และเกลยีด
ชงัทัง้ตวัเราและพระบดิาของเรา 25แต่การน้ีเกดิขึน้เพื่อคาํที่เขยีนไวใ้นพระราชบญัญตัิของ
พวกเขาจะสาํเร็จ ซ่ึงวา่ ‘เขาไดเ้กลยีดชงัเราโดยไรเ้หต’ุ

พระวญิญาณบริสทุธิผ์ูท้รงเป็นพยาน
26แต่เมื่อพระองคผ์ูป้ลอบประโลมใจที่เราจะใชม้าจากพระบดิามาหาทา่นทัง้หลาย คอืพระ

วญิญาณแหง่ความจริง ผูท้รงมาจากพระบดิานัน้ไดเ้สด็จมาแลว้ พระองคนั์น้จะทรงเป็นพยาน
ถึงเรา 27และทา่นทัง้หลายก็จะเป็นพยานดว้ย เพราะวา่ทา่นไดอ้ยู่กบัเราตัง้แตแ่รกแลว้”

16
คาํสญัญาแหง่การถกูขม่เหงของคริสเตยีน (มธ 24:9-10; ลก 21:16-19)

1 “เราบอกสิ่งเหลา่ น้ีแก่ทา่นทัง้หลาย ก็เพื่อไม่ให ้ทา่นสะดดุใจ 2 เขาจะไล่ทา่นเสยีจาก
ธรรมศาลา แทจ้ริงวนัหน่ึงคนใดทีป่ระหารชวีติของทา่นจะคดิวา่ เขาทาํการนัน้เป็นการปฏบิตัิ
พระเจา้ 3 เขาจะกระทาํดงันัน้แก่ทา่นเพราะเขาไมรู่จ้กัพระบดิาและไมรู่จ้กัเรา 4แตท่ี่เราบอก
สิ่งเหลา่น้ีแก่ทา่นก็เพื่อวา่เมื่อถึงเวลานัน้ ทา่นจะไดร้ะลกึวา่เราไดบ้อกทา่นไวแ้ลว้ และเรา
มไิดบ้อกเร่ืองน้ีแก่ทา่นทัง้หลายแตแ่รก เพราะวา่เรายงัอยู่กบัทา่น 5แตบ่ดัน้ีเรากาํลงัจะไปหา
พระองคผ์ูท้รงใชเ้รามา และไมม่ีใครในพวกทา่นถามเราวา่ ‘พระองคจ์ะเสด็จไปที่ไหน’ 6แต่
เพราะเราไดบ้อกเร่ืองน้ีแกพ่วกทา่น จติใจของทา่นจงึเต็มดว้ยความทกุขโ์ศก

พระวญิญาณบริสทุธิจ์ะทรงเตอืนใหโ้ลกรูส้าํนึก
7อย่างไรก็ตามเราบอกความจริงแก่ทา่นทัง้หลาย คอืการที่เราจากไปนัน้ก็เพื่อประโยชน ์

ของทา่น เพราะถา้เราไม่ไป พระองคผ์ูป้ลอบประโลมใจก็จะไม่เสด็จมาหาทา่น แต่ถา้เราไป
แลว้ เราก็จะใชพ้ระองคม์าหาทา่น 8 เมื่อพระองคนั์น้เสด็จมาแลว้ พระองคจ์ะทรงกระทาํให ้
โลกรูส้กึถึงความผดิบาป และถึงความชอบธรรม และถึงการพพิากษา 9ถึงความผดิบาปนัน้
คอืเพราะเขาไม่เชื่อในเรา 10 ถึงความชอบธรรมนัน้ คอืเพราะเราไปหาพระบดิาของเรา และ
ทา่นทัง้หลายจะไมเ่หน็เราอีก 11 ถึงการพพิากษานัน้ คอืเพราะผูค้รองโลกน้ีถกูพพิากษาแลว้

พระวญิญาณบริสทุธิจ์ะทรงนําทางคริสเตยีน
12 เรายงัมีอีกหลายสิ่งที่จะบอกทา่นทัง้หลาย แต่เดีย๋วน้ีทา่นยงัรับไวไ้ม่ได ้ 13 เมื่อพระองค ์

พระวญิญาณแหง่ความจริงจะเสด็จมาแลว้ พระองคจ์ะนําทา่นทัง้หลายไปสู่ความจริงทัง้มวล
เพราะพระองคจ์ะไม่ตรัสโดยพระองคเ์อง แต่พระองคจ์ะตรัสสิ่งที่พระองคท์รงไดยิ้น และ
พระองคจ์ะทรงแจง้ใหท้า่นทัง้หลายรูถึ้งสิ่งเหลา่นัน้ที่จะเกดิขึน้ 14พระองคจ์ะทรงใหเ้ราไดรั้บ
เกยีรติ เพราะวา่พระองคจ์ะทรงเอาสิ่งที่เป็นของเรามาสาํแดงแก่ทา่นทัง้หลาย 15ทกุสิ่งที่พระ
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บดิาทรงมีนัน้เป็นของเรา เหตฉุะนัน้เราจงึกลา่ววา่ พระวญิญาณทรงเอาสิ่งซ่ึงเป็นของเรานัน้
มาสาํแดงแกท่า่นทัง้หลาย

พระเยซูทรงปลอบใจเหลา่สาวกเกี่ยวกบัการสิน้พระชนมแ์ละการฟ้ืนคนืชพีของพระองค ์
16 อีกหน่อยทา่นทัง้หลายก็จะไม่เหน็เรา และตอ่ไปอีกหน่อยทา่นก็จะเหน็เรา เพราะเราไป

ถึงพระบดิา” 17สาวกบางคนของพระองคจ์งึพดูกนัวา่ “ที่พระองคต์รัสกบัเราวา่ ‘อีกหน่อย
ทา่นทัง้หลายก็จะไม่เหน็เรา และตอ่ไปอีกหน่อยทา่นก็จะเหน็เรา’ และ ‘เพราะเราไปถึงพระ
บดิา’ เหลา่น้ีหมายความวา่อะไร” 18 เขาจงึพดูกนัวา่ “นัน้หมายความวา่อะไรที่พระองคต์รัสวา่
‘อีกหน่อย’ เราไม่ทราบวา่ สิ่งที่พระองคต์รัสนัน้หมายความวา่อะไร” 19พระเยซูทรงทราบวา่
เขาอยากทลูถามพระองค ์จงึตรัสกบัเขาวา่ “ทา่นทัง้หลายถามกนัอยู่หรือวา่ เราหมายความวา่
อะไรที่พดูวา่ ‘อีกหน่อยทา่นก็จะไม่เหน็เรา และตอ่ไปอีกหน่อยทา่นก็จะเหน็เรา’ 20 เราบอก
ความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ทา่นจะรอ้งไหแ้ละคร่ําครวญ แต่โลกจะชื่นชมยินดี และทา่นทัง้
หลายจะทกุขโ์ศก แต่ความทกุขโ์ศกของทา่นจะกลบักลายเป็นความชื่นชมยินดี 21 เมื่อผูห้ญงิ
กาํลงัจะคลอดบตุร นางก็มีความทกุข ์ เพราะถึงกาํหนดแลว้ แต่เมื่อคลอดบตุรแลว้ นางก็ไม่
ระลกึถึงความเจ็บปวดนัน้เลย เพราะมีความชื่นชมยินดีที่คนหน่ึงเกดิมาในโลก 22 ฉันใดก็ดี
ขณะน้ีทา่นทัง้หลายมคีวามทกุขโ์ศก แตเ่ราจะเหน็ทา่นอีก และใจทา่นจะชื่นชมยินดี และไมม่ี
ผูใ้ดชว่งชงิความชื่นชมยินดีไปจากทา่นได้ 23 ในวนันัน้ทา่นจะไม่ถามอะไรเราอีก เราบอก
ความจริงแก่ทา่นทัง้หลายวา่ ถา้ทา่นจะขอสิ่งใดจากพระบดิาในนามของเรา พระองคจ์ะทรง
ประทานสิ่งนัน้ใหแ้ก่ทา่น 24แมจ้นบดัน้ีทา่นยงัไม่ไดข้อสิ่งใดในนามของเรา จงขอเถิดแลว้
จะได้ เพื่อความชื่นชมยินดีของทา่นจะมีเต็มเป่ียม 25 เราพดูเร่ืองน้ีกบัทา่นเป็นคาํอปุมา แต่วนั
หน่ึงเราจะไม่พดูกบัทา่นเป็นคาํอปุมาอีก แต่จะบอกทา่นถึงเร่ืองพระบดิาอย่างแจม่แจง้ 26 ใน
วนันัน้พวกทา่นจะทลูขอในนามของเรา และเราจะไม่บอกทา่นวา่ เราจะออ้นวอนพระบดิา
เพื่อทา่น 27 เพราะวา่พระบดิาเองก็ทรงรักทา่นทัง้หลาย เพราะทา่นรักเราและเชื่อวา่เรามาจาก
พระเจา้ 28 เรามาจากพระบดิาและไดเ้ขา้มาในโลกแลว้ เราจะจากโลกน้ีไปถึงพระบดิาอีก”
29 เหลา่สาวกของพระองคท์ลูพระองคว์า่ “ดเูถิด บดัน้ีพระองคต์รัสอย่างแจม่แจง้แลว้ มไิดต้รัส
เป็นคาํอปุมา 30 เดีย๋วน้ีพวกขา้พระองครู์แ้น่วา่ พระองคท์รงทราบทกุสิ่ง และไมจ่าํเป็นที่ผูใ้ดจะ
ทลูถามพระองคอี์ก ดว้ยเหตุน้ีขา้พระองคเ์ชื่อวา่พระองคท์รงมาจากพระเจา้” 31พระเยซูตรัส
ตอบเขาวา่ “เดีย๋วน้ีทา่นทัง้หลายเชื่อแลว้หรือ 32ดเูถิด เวลาจะมา เวลานัน้ก็ถึงแลว้ ที่ทา่นจะ
ตอ้งกระจดักระจายไปยงัที่ของทา่นทกุคน และจะทิง้เราไวแ้ต่ผูเ้ดยีว แต่เราหาไดอ้ยู่ผูเ้ดยีว
ไม่ เพราะพระบดิาทรงสถิตอยู่กบัเรา 33 เราไดบ้อกเร่ืองน้ีแก่ทา่น เพื่อทา่นจะไดม้ีสนัตสิขุใน
เรา ในโลกน้ีทา่นจะประสบความทกุขย์าก แตจ่งชื่นใจเถิด เพราะวา่เราไดช้นะโลกแลว้”

17
การอธษิฐานอย่างมหาปโุรหติของพระเยซู

1พระเยซูตรัสดงันัน้แลว้ พระองคก็์ทรงแหงนพระพกัตรข์ึน้ดู ฟ้าและตรัสวา่ “พระบดิา
เจา้ขา้ ถึงเวลาแลว้ ขอทรงโปรดให้พระบตุรของพระองคไ์ด ้รับเกยีรติ เพื่อพระบตุรจะได้
ถวายเกยีรติแด่พระองค ์ 2ดงัที่พระองคไ์ดท้รงโปรดใหพ้ระบตุรมีอาํนาจเหนือเน้ือหนังทัง้สิน้
เพื่อใหพ้ระบตุรประทานชวีตินิรันดรแ์ก่คนทัง้ปวงที่พระองคท์รงมอบแก่พระบตุรนัน้ 3และน่ี
แหละคอืชวีตินิรันดร ์คอืที่เขารูจ้กัพระองค ์ผูท้รงเป็นพระเจา้เที่ยงแทอ้งคเ์ดยีว และรูจ้กัพระ
เยซูคริสตท์ี่พระองคท์รงใชม้า 4ขา้พระองคไ์ดถ้วายเกยีรติแด่พระองคใ์นโลก ขา้พระองคไ์ด ้
กระทาํพระราชกจิทีพ่ระองคท์รงใหข้า้พระองคก์ระทาํนัน้สาํเร็จแลว้ 5บดัน้ี โอพระบดิาเจา้ขา้
ขอทรงโปรดใหข้า้พระองคไ์ดรั้บเกยีรติตอ่พระพกัตรข์องพระองค ์คอืเกยีรติซ่ึงขา้พระองค ์
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ไดม้ีร่วมกบัพระองคก์อ่นที่โลกน้ีมีมา 6ขา้พระองคไ์ดส้าํแดงพระนามของพระองคแ์ก่คนทัง้
หลายทีพ่ระองคไ์ดป้ระทานใหแ้กข่า้พระองคจ์ากมวลมนุษยโ์ลก คนเหลา่นัน้เป็นของพระองค ์
แลว้ และพระองคไ์ดป้ระทานเขาใหแ้ก่ขา้พระองค ์ และเขาไดรั้กษาพระดาํรัสของพระองค ์
แลว้ 7บดัน้ีเขาทัง้หลายรู้วา่ ทกุสิ่งที่พระองคไ์ดป้ระทานแก่ขา้พระองคนั์น้มาจากพระองค ์
8 เพราะวา่พระดาํรัสที่พระองคต์รัสประทานใหแ้ก่ขา้พระองคนั์น้ ขา้พระองคไ์ดใ้หเ้ขาแลว้
และเขาไดรั้บไว ้ และเขารู้แน่วา่ขา้พระองคม์าจากพระองค ์และเขาเชื่อวา่ พระองคไ์ดท้รง
ใชข้า้พระองคม์า 9ขา้พระองคอ์ธษิฐานเพื่อเขา ขา้พระองคม์ไิดอ้ธษิฐานเพื่อโลก แต่เพื่อคน
เหลา่นัน้ที่พระองคไ์ดป้ระทานแก่ขา้พระองค ์ เพราะวา่เขาเป็นของพระองค ์ 10ทกุสิ่งซ่ึงเป็น
ของขา้พระองคก็์เป็นของพระองค ์และทกุสิ่งซ่ึงเป็นของพระองคก็์เป็นของขา้พระองค ์และ
ขา้พระองคม์ีเกยีรติในสิ่งเหลา่นัน้ 11บดัน้ีขา้พระองคจ์ะไม่อยู่ในโลกน้ีอีก แต่พวกเขายงัอยู่
ในโลกน้ี และขา้พระองคก์าํลงัจะไปหาพระองค ์ ขา้แต่พระบดิาผู ้บริสทุธิ ์ ขอพระองคท์รง
โปรดพทิกัษรั์กษาบรรดาผูท้ี่พระองคไ์ดป้ระทานแก่ขา้พระองคไ์วโ้ดยพระนามของพระองค ์
เพื่อเขาจะเป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนั เหมอืนดงัขา้พระองคก์บัพระองค ์ 12 เมื่อขา้พระองคย์งัอยู่
กบัคนเหลา่นัน้ในโลกน้ี ขา้พระองคก็์ไดพ้ทิกัษรั์กษาพวกเขาไวโ้ดยพระนามของพระองค ์ผู ้
ซ่ึงพระองคไ์ดป้ระทานแก่ขา้พระองค ์ขา้พระองคไ์ดป้กป้องเขาไวแ้ละไมม่ีผูห้น่ึงผูใ้ดเสยีไป
นอกจากลกูของความพนิาศ เพื่อพระคมัภรีจ์ะสาํเร็จ 13และบดัน้ีขา้พระองคก์าํลงัจะไปหา
พระองค ์และขา้พระองคก์ลา่วถึงสิ่งเหลา่น้ีในโลก เพื่อเขาจะไดรั้บความชื่นชมยินดีของขา้
พระองคอ์ย่างเต็มเป่ียม 14ขา้พระองคไ์ดม้อบพระดาํรัสของพระองคใ์หแ้ก่เขาแลว้ และโลกน้ี
ไดเ้กลยีดชงัเขา เพราะเขาไมใ่ชข่องโลก เหมอืนดงัทีข่า้พระองคไ์มใ่ชข่องโลก 15ขา้พระองค ์
ไมไ่ดข้อใหพ้ระองคเ์อาเขาออกไปจากโลก แตข่อปกป้องเขาไวใ้หพ้น้จากความชัว่รา้ย 16 เขา
ไมใ่ช่ของโลก เหมอืนดงัที่ขา้พระองคไ์มใ่ช่ของโลก 17ขอทรงโปรดชาํระเขาใหบ้ริสทุธิด์ว้ย
ความจริงของพระองค ์พระวจนะของพระองคเ์ป็นความจริง 18พระองคท์รงใชข้า้พระองค ์
มาในโลกฉันใด ขา้พระองคก์็ใชเ้ขาไปในโลกฉันนัน้ 19ขา้พระองคถ์วายตวัของขา้พระองค ์
เพราะเหน็แกเ่ขา เพื่อใหเ้ขารับการทรงชาํระแตง่ตัง้ไวโ้ดยความจริงดว้ยเชน่กนั 20ขา้พระองค ์
มไิดอ้ธษิฐานเพื่อคนเหลา่น้ีพวกเดยีว แต่เพื่อคนทัง้ปวงที่จะเชื่อในขา้พระองคเ์พราะถอ้ยคาํ
ของเขา 21 เพื่อเขาทัง้หลายจะไดเ้ป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนั ดงัที่พระองคค์อืพระบดิาทรงสถิต
ในขา้พระองค ์และขา้พระองคใ์นพระองค ์เพื่อใหเ้ขาเป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนักบัพระองคแ์ละ
กบัขา้พระองคด์ว้ย เพื่อโลกจะไดเ้ชื่อวา่พระองคท์รงใชข้า้พระองคม์า 22 เกยีรติซ่ึงพระองค ์
ไดป้ระทานแก่ขา้พระองค ์ขา้พระองคไ์ดม้อบใหแ้ก่เขา เพื่อเขาจะไดเ้ป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนั
ดงัที่พระองคก์บัขา้พระองคเ์ป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนันัน้ 23ขา้พระองคอ์ยู่ในเขา และพระองค ์
ทรงอยู่ในขา้พระองค ์ เพื่อเขาทัง้หลายจะไดเ้ป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนัอย่างสมบรูณ ์ และเพื่อ
โลกจะไดรู้ว้า่พระองคท์รงใชข้า้พระองคม์า และพระองคท์รงรักเขาเหมอืนดงัที่พระองคท์รง
รักขา้พระองค ์ 24พระบดิาเจา้ขา้ ขา้พระองคป์รารถนาใหค้นเหลา่นัน้ที่พระองคไ์ดป้ระทาน
ใหแ้ก่ขา้พระองค ์อยู่กบัขา้พระองคใ์นที่ซ่ึงขา้พระองคอ์ยู่นัน้ดว้ย เพื่อเขาจะไดเ้หน็สงา่ราศี
ของขา้พระองคซ่ึ์งพระองคไ์ดป้ระทานแก่ขา้พระองค ์เพราะพระองคท์รงรักขา้พระองคก์อ่น
ที่จะทรงสรา้งโลก 25 โอ ขา้แตพ่ระบดิาผูช้อบธรรม โลกน้ีไมรู่จ้กัพระองค ์แตข่า้พระองครู์จ้กั
พระองค ์และคนเหลา่น้ีรูว้า่พระองคไ์ดท้รงใชข้า้พระองคม์า 26ขา้พระองคไ์ดป้ระกาศใหเ้ขา
รูจ้กัพระนามของพระองค ์ และจะประกาศใหเ้ขารู้อีก เพื่อความรักที่พระองคไ์ดท้รงรักขา้
พระองคจ์ะดาํรงอยู่ในเขา และขา้พระองคจ์ะอยู่ในเขา”

18
พระเยซูในสวนเกทเสมนี ทรงถกูทรยศและถกูจบักมุ (มธ 26:47-56;มก 14:43-50;ลก 22:47-53)
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1 เมื่อพระเยซูตรัสดงัน้ีแลว้ พระองคไ์ดเ้สด็จออกไปกบัเหลา่สาวกของพระองคข์า้มลาํธาร

ขดิโรนไปยงัสวนแหง่หน่ึง พระองคเ์สด็จเขา้ไปในสวนนัน้กบัเหลา่สาวก 2 ยูดาสผู ้ที่ทรยศ
พระองคก็์รูจ้กัสวนนัน้ดว้ย เพราะวา่พระเยซูกบัเหลา่สาวกของพระองคเ์คยมาพบกนัที่ น่ัน
บอ่ยๆ 3ยูดาสจงึพาพวกทหารกบัเจา้หนา้ที่มาจากพวกปโุรหติใหญ่และพวกฟาริสี ถือโคมถือ
ไตแ้ละเคร่ืองอาวธุไปทีน่ั่น 4พระเยซูทรงทราบทกุสิ่งทีจ่ะเกดิขึน้กบัพระองค ์พระองคจ์งึเสด็จ
ออกไปถามเขาวา่ “ทา่นทัง้หลายมาหาใคร” 5 เขาทลูตอบพระองคว์า่ “มาหาเยซูชาวนาซา
เร็ธ” พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “เราคอืผูนั้น้แหละ” ยดูาสผูท้รยศพระองคก็์ยืนอยู่กบัคนเหลา่นัน้
ดว้ย 6 เมื่อพระองคต์รัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “เราคอืผูนั้น้แหละ” เขาทัง้หลายไดถ้อยหลงัและ
ลม้ลงที่ดนิ 7พระองคจ์งึตรัสถามเขาอีกวา่ “ทา่นมาหาใคร” เขาทลูตอบวา่ “มาหาเยซูชาวนา
ซาเร็ธ” 8พระเยซูตรัสตอบวา่ “เราบอกทา่นแลว้วา่เราคอืผูนั้น้ เหตุฉะนัน้ถา้ทา่นแสวงหาเรา
ก็จงปลอ่ยคนเหลา่น้ีไปเถิด” 9ทัง้น้ีก็เพื่อพระดาํรัสจะสาํเร็จ ซ่ึงพระเยซูตรัสไวแ้ลว้วา่ “คน
เหลา่นัน้ซ่ึงพระองคไ์ดป้ระทานแก่ขา้พระองคไ์ม่ไดเ้สยีไปสกัคนเดยีว” 10 ซีโมนเปโตรมีดาบ
จงึชกัออกและฟันผูรั้บใชค้นหน่ึงของมหาปโุรหติ ถกูหูขา้งขวาขาดไป ชื่อของผูรั้บใชค้นนัน้
คอืมลัคสั 11พระเยซูจงึตรัสกบัเปโตรวา่ “จงเอาดาบใส่ฝักเสยี เราจะไม่ดื่มถว้ยซ่ึงพระบดิา
ของเราประทานแกเ่ราหรือ”

ทรงอยู่ตอ่หนา้อนันาสและคายาฟาส (มธ 26:57-68; มก 14:53-65; ลก 22:66-71)
12 พวกพลทหารกบันายทหารและ เจา้หนา้ที่ ของพวก ยิวจงึจบัพระ เยซูมดั ไว ้ 13 แลว้พา

พระองคไ์ปหาอนันาสกอ่น เพราะอนันาสเป็นพอ่ตาของคายาฟาสผูซ่ึ้งเป็นมหาปโุรหติประจาํ
การในปีนัน้ 14คายาฟาสผูน้ี้แหละที่แนะนําพวกยิววา่ ควรใหค้นหน่ึงตายแทนพลเมอืงทัง้หมด

เปโตรปฏเิสธพระเยซู (มธ 26:69-75; มก 14:66-72; ลก 22:54-62)
15 ซีโมนเปโตรไดต้ดิตามพระเยซูไป และสาวกอีกคนหน่ึงก็ตดิตามไปดว้ย สาวกคนนัน้เป็น

ที่รูจ้กัของมหาปโุรหติ และเขาไดเ้ขา้ไปกบัพระเยซูถึงคฤหาสนข์องมหาปโุรหติ 16แต่เปโตร
ยืนอยู่ขา้งนอกริมประตู สาวกอีกคนหน่ึงนัน้ที่รูจ้กักนักบัมหาปโุรหติ จงึไดอ้อกไปและพดูกบั
หญงิทีเ่ฝ้าประตู แลว้ก็พาเปโตรเขา้ไป 17ผูห้ญงิคนทีเ่ฝ้าประตจูงึถามเปโตรวา่ “ทา่นเป็นสาวก
ของคนนัน้ดว้ยหรือ” เขาตอบวา่ “ขา้ไม่เป็น” 18พวกผูรั้บใชก้บัเจา้หนา้ที่ก็ยืนอยู่ที่น่ันเอาถ่าน
มากอ่ไฟเพราะอากาศหนาว แลว้ก็ยืนผงิไฟกนั เปโตรก็ยืนผงิไฟอยู่กบัเขาดว้ย

พระเยซูทรงอยู่ตอ่หนา้มหาปโุรหติ
19มหาปโุรหติจงึไดถ้ามพระเยซูถึงเหลา่สาวกของพระองค ์และคาํสอนของพระองค ์ 20พระ

เยซูตรัสตอบทา่นวา่ “เราไดก้ลา่วใหโ้ลกฟังอย่างเปิดเผย เราสัง่สอนเสมอทัง้ในธรรมศาลา
และที่ในพระวหิารที่พวกยิวเคยชมุนุมกนั และเราไม่ไดก้ลา่วสิ่งใดอย่างลบัๆเลย 21ทา่นถาม
เราทาํไม จงถามผูท้ี่ไดฟั้งเราวา่ เราไดพ้ดูอะไรกบัเขา ดเูถิด เขารู้วา่เรากลา่วอะไร” 22 เมื่อ
พระองคต์รัสดงันัน้แลว้ เจา้หนา้ที่คนหน่ึงซ่ึงยืนอยู่ที่น่ันไดต้บพระเยซูดว้ยฝ่ามอืของเขาแลว้
พดูวา่ “เจา้ตอบมหาปโุรหติอย่างนัน้หรือ” 23พระเยซูตรัสตอบเขาวา่ “ถา้เราพดูผดิ จงเป็น
พยานในสิ่งที่ผดินัน้ แต่ถา้เราพดูถกู ทา่นตบเราทาํไม” 24อนันาสจงึใหพ้าพระเยซูซ่ึงถกูมดั
อยู่ไปหาคายาฟาสผูเ้ป็นมหาปโุรหติประจาํการ 25 ซีโมนเปโตรกาํลงัยืนผงิไฟอยู่ คนเหลา่นัน้
จงึถามเปโตรวา่ “เจา้เป็นสาวกของคนนัน้ดว้ยหรือ” เปโตรปฏเิสธวา่ “ขา้ไมเ่ป็น” 26ผูรั้บใชค้น
หน่ึงของมหาปโุรหติซ่ึงเป็นญาติกบัคนที่เปโตรฟันหูขาดก็กลา่วขึน้วา่ “ขา้เหน็เจา้กบัทา่นผู ้
นัน้ในสวนไมใ่ชห่รือ” 27 เปโตรปฏเิสธอีกครัง้หน่ึง และในทนัใดนัน้ไกก็่ขนั

เขานําพระเยซูไปอยู่ตอ่หนา้ปีลาต (มธ 27:1-14; มก 15:1-5; ลก 23:1-7)
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28 เขาจงึไดพ้าพระเยซูออกไปจากคายาฟาสไปยงัศาลปรีโทเรียม เป็นเวลาเชา้ตรู่ พวกเขา

เองไม่ไดเ้ขา้ไปในศาลปรีโทเรียม เพื่อไม่ใหเ้ป็นมลทนิ แต่จะไดก้นิปัสกาได้ 29 ปีลาตจงึออก
มาหาเขาเหลา่นัน้แลว้ถามวา่ “พวกทา่นมีเร่ืองอะไรมาฟ้องคนน้ี” 30 เขาตอบทา่นวา่ “ถา้เขา
ไมใ่ช่ผูร้า้ย พวกขา้พเจา้ก็จะไม่มอบเขาไวก้บัทา่น” 31 ปีลาตจงึกลา่วแก่เขาวา่ “พวกทา่นจง
เอาคนน้ีไปพพิากษาตามกฎหมายของทา่นเถิด” พวกยิวจงึเรียนทา่นวา่ “การที่พวกขา้พเจา้
จะประหารชวีติคนใดคนหน่ึงนัน้เป็นการผดิกฎหมาย” 32ทัง้น้ีเพื่อพระดาํรัสของพระเยซูจะ
สาํเร็จ ซ่ึงพระองคต์รัสวา่ พระองคจ์ะทรงสิน้พระชนมอ์ย่างไร 33 ปีลาตจงึเขา้ไปในศาลปรีโท
เรียมอีก และเรียกพระเยซูมาทลูถามพระองคว์า่ “ทา่นเป็นกษตัริยข์องพวกยิวหรือ” 34พระเยซู
ตรัสตอบทา่นวา่ “ทา่นถามอย่างนัน้แต่ลาํพงัทา่นเองหรือ หรือมีคนอ่ืนบอกทา่นถึงเร่ืองของ
เรา” 35 ปีลาตทลูตอบวา่ “เราเป็นยิวหรือ ชนชาตขิองทา่นเองและพวกปโุรหติใหญไ่ดม้อบทา่น
ไวก้บัเรา ทา่นทาํผดิอะไร” 36พระเยซูตรัสตอบวา่ “อาณาจกัรของเรามไิดเ้ป็นของโลกน้ี ถา้
อาณาจกัรของเรามาจากโลกน้ี คนของเราก็จะไดต้อ่สูไ้มใ่หเ้ราตกในเงือ้มมอืของพวกยิว แต่
บดัน้ีอาณาจกัรของเรามไิดม้าจากโลกน้ี” 37 ปีลาตจงึทลูถามพระองคว์า่ “ถา้เชน่นัน้ทา่นเป็น
กษตัริยห์รือ” พระเยซูตรัสตอบวา่ “ทา่นพดูวา่เราเป็นกษตัริย ์ เพราะเหตุน้ีเราจงึเกดิมาและ
เขา้มาในโลก เพื่อเราจะเป็นพยานถึงความจริง คนทัง้ปวงซ่ึงอยู่ฝ่ายความจริงย่อมฟังเสยีง
ของเรา” 38 ปีลาตทลูถามพระองคว์า่ “ความจริงคอือะไร” เมื่อถามดงันัน้แลว้ทา่นก็ออกไปหา
พวกยิวอีก และบอกเขาวา่ “เราไมเ่หน็คนนัน้มคีวามผดิแมแ้ตน่อ้ย

พระเยซูถกูพพิากษาวา่ผดิ บารับบสัได้รับการปลดปลอ่ย (มธ 27:15-26; มก 15:6-15; ลก
23:18-25)

39แต่พวกทา่นมธีรรมเนียมใหเ้ราปลอ่ยคนหน่ึงใหแ้ก่ทา่นในเทศกาลปัสกา ฉะนัน้ทา่นจะให้
เราปลอ่ยกษตัริยข์องพวกยิวใหแ้ก่ทา่นหรือ” 40คนทัง้หลายจงึรอ้งขึน้อีกวา่ “อย่าปลอ่ยคนน้ี
แตจ่งปลอ่ยบารับบสั” บารับบสันัน้เป็นโจร

19
พระเยซูไดรั้บการสวมมงกฎุหนาม

1ขณะนัน้ปีลาตจงึใหเ้อาพระเยซูไปโบยตี 2และพวกทหารก็เอาหนามสานเป็นมงกฎุสวม
พระเศยีรของพระองค ์และใหพ้ระองคส์วมเสือ้สมีว่ง 3แลว้ทลูวา่ “ทา่นกษตัริยข์องพวกยิว ขอ
ทรงพระเจริญ” และเขาก็ตบพระองคด์ว้ยฝ่ามอื

ปีลาตมอบพระเยซูใหแ้กฝ่งูชน
4 ปีลาตจงึออกไปอีกและกลา่วแก่คนทัง้หลายวา่ “ดเูถิด เราพาคนน้ีออกมาใหท้า่นทัง้หลาย

เพื่อใหท้า่นรูว้า่ เราไม่เหน็วา่เขามีความผดิสิ่งใดเลย” 5พระเยซูจงึเสด็จออกมาทรงมงกฎุทาํ
ดว้ยหนามและทรงเสือ้สีมว่ง และปีลาตกลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ “ดูคนน้ีซิ” 6ฉะนัน้เมื่อพวก
ปโุรหติใหญ่และพวกเจา้หนา้ที่ไดเ้หน็พระองค ์ เขาทัง้หลายรอ้งอึงวา่ “ตรึงเขาเสยี ตรึงเขา
เสยี” ปีลาตกลา่วแก่เขาวา่ “พวกทา่นเอาเขาไปตรึงเองเถิด เพราะเราไม่เหน็วา่เขามีความ
ผดิเลย” 7พวกยิวตอบทา่นวา่ “พวกเรามีกฎหมาย และตามกฎหมายนัน้เขาควรจะตาย เพราะ
เขาไดต้ัง้ตวัเป็นพระบตุรของพระเจา้” 8ฉะนัน้ครัน้ปีลาตไดยิ้นดงันัน้ ทา่นก็ตกใจกลวัมาก
ขึน้ 9ทา่นเขา้ไปในศาลปรีโทเรียมอีกและทลูพระเยซูวา่ “ทา่นมาจากไหน” แต่พระเยซูมไิด ้
ตรัสตอบประการใด 10 ปีลาตจงึทลูพระองคว์า่ “ทา่นจะไม่พดูกบัเราหรือ ทา่นไมรู่้หรือวา่เรา
มีอาํนาจที่จะตรึงทา่นที่กางเขน และมีอาํนาจที่จะปลอ่ยทา่นได”้ 11พระเยซูตรัสตอบวา่ “ทา่น
จะมีอาํนาจเหนือเราไม่ได ้ นอกจากจะประทานจากเบือ้งบนใหแ้ก่ทา่น เหตุฉะนัน้ผูท้ี่มอบเรา
ไวก้บัทา่นจงึมคีวามผดิบาปมากกวา่ทา่น” 12ตัง้แตนั่น้ไปปีลาตก็หาโอกาสที่จะปลอ่ยพระองค ์
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แต่พวกยิวรอ้งอึงวา่ “ถา้ทา่นปลอ่ยชายคนน้ี ทา่นก็ไมใ่ช่มติรของซีซาร ์ ผู ้ใดที่ตัง้ตวัเป็น
กษตัริยก็์พดูตอ่สูซี้ซาร”์ 13 เมื่อปีลาตไดยิ้นดงันัน้ ทา่นจงึพาพระเยซูออกมา แลว้น่ังบลัลงัก ์
พพิากษา ณ ที่เรียกวา่ ลานปศูลิา ภาษาฮีบรูเรียกวา่ กบับาธา

ชาวยิวไมย่อมรับพระคริสตเ์ป็นกษตัริย ์
14 วนันัน้เป็นวนัเตรียมปัสกา เวลาประมาณเที่ยง ทา่นพดูกบัพวกยิววา่ “ดเูถิด น่ีคอืกษตัริย ์

ของทา่นทัง้หลาย” 15แต่เขาทัง้หลายรอ้งอึงวา่ “เอาเขาไปเสยี เอาเขาไปเสยี ตรึงเขาเสยีที่
กางเขน” ปีลาตพดูกบัเขาวา่ “ทา่นจะใหเ้ราตรึงกษตัริยข์องทา่นทัง้หลายที่กางเขนหรือ” พวก
ปโุรหติใหญต่อบวา่ “เวน้แตซี่ซารแ์ลว้ เราไมม่กีษตัริย”์

ทรงถกูตรึงบนไมก้างเขน (มธ 27:33-54; มก 15:22-39; ลก 23:33-47)
16 แลว้ ปีลาตจงึมอบพระองค ใ์ห ้เขาพาไปตรึงที่ กางเขน และ เขาพาพระ เยซูไป 17 และ

พระองคท์รงแบกกางเขนของพระองคไ์ปยงัสถานทีแ่หง่หน่ึงซ่ึงเรียกวา่ สถานทีก่ะโหลกศรีษะ
ภาษาฮีบรูเรียกวา่ กลโกธา 18ณทีนั่น้ เขาตรึงพระองคไ์วท้ีก่างเขนกบัคนอีกสองคน คนละขา้ง
และพระเยซูทรงอยู่กลาง 19 ปีลาตใหเ้ขยีนคาํประจานตดิไวบ้นกางเขน และคาํประจานนัน้วา่
“เยซูชาวนาซาเร็ธ กษตัริยข์องพวกยิว” 20พวกยิวเป็นอนัมากจงึไดอ่้านคาํประจานน้ี เพราะที่
ซ่ึงเขาตรึงพระเยซูนัน้อยู่ใกลก้บักรุง และคาํนัน้เขยีนไวเ้ป็นภาษาฮีบรู ภาษากรีก และภาษา
ลาตนิ 21ฉะนัน้พวกปโุรหติใหญข่องพวกยิวจงึเรียนปีลาตวา่ “ขออย่าเขยีนวา่ ‘กษตัริยข์องพวก
ยิว’ แตข่อเขยีนวา่ ‘คนน้ีบอกวา่ เราเป็นกษตัริยข์องพวกยิว’ ” 22 ปีลาตตอบวา่ “สิ่งใดทีเ่ราเขยีน
แลว้ก็แลว้ไป” 23ครัน้พวกทหารตรึงพระเยซูไวท้ี่กางเขนแลว้ เขาทัง้หลายก็เอาฉลองพระองค ์
แบง่ออกเป็นสี่สว่นใหท้หารทกุคนคนละสว่น และเอาฉลองพระองคช์ัน้ในดว้ย ฉลองพระองค ์
ชัน้ในนัน้ไมม่ีตะเข็บ ทอตัง้แต่บนตลอดลา่ง 24 เหตุฉะนัน้เขาจงึพดูกนัวา่ “เราอย่าฉีกแบง่กนั
เลย แตใ่หเ้ราจบัสลากกนัจะไดรู้ว้า่ใครจะได”้ทัง้น้ีเพื่อพระคมัภรีจ์ะสาํเร็จทีว่า่ ‘เสือ้ผา้ของขา้
พระองค ์เขาแบง่ปันกนั สว่นเสือ้ของขา้พระองคนั์น้ เขาก็จบัสลากกนั’พวกทหารจงึไดก้ระทาํ
ดงัน้ี 25ผูท้ี่ยืนอยู่ขา้งกางเขนของพระเยซูนัน้ มมีารดาของพระองคก์บันา้สาวของพระองค ์มา
รียภ์รรยาของเคลโอปัส และมารียช์าวมกัดาลา 26ฉะนัน้เมื่อพระเยซูทอดพระเนตรเหน็มารดา
ของพระองค ์และสาวกคนที่พระองคท์รงรักยืนอยู่ใกล้ พระองคต์รัสกบัมารดาของพระองค ์
วา่ “หญงิเอย๋ จงดูบตุรของทา่นเถิด” 27แลว้พระองคต์รัสกบัสาวกคนนัน้วา่ “จงดูมารดาของ
ทา่นเถิด” และตัง้แต่เวลานัน้มา สาวกคนนัน้ก็รับนางมาอยู่ในบา้นของตน 28หลงัจากนัน้พระ
เยซูทรงทราบวา่ ทกุสิ่งสาํเร็จแลว้ เพื่อพระคมัภรีจ์ะสาํเร็จจงึตรัสวา่ “เรากระหายน้ํา” 29มี
ภาชนะใส่น้ําองุน่เปรีย้ววางอยู่ที่น่ัน เขาจงึเอาฟองน้ํา ชบุน้ําองุน่เปรีย้วใส่ปลายไมหุ้สบชูขึน้
ใหถึ้งพระโอษฐข์องพระองค ์ 30 เมื่อพระเยซูทรงรับน้ําองุน่เปรีย้วแลว้ พระองคต์รัสวา่ “สาํเร็จ
แลว้” และทรงกม้พระเศยีรลงปลอ่ยพระวญิญาณจติออกไป

พระอฐัขิองพระองคไ์มห่กัเลย
31 เพราะวนันัน้เป็นวนัเตรียม พวกยิวจงึขอใหปี้ลาตทบุขาของผูท้ี่ถกูตรึงใหห้กั และใหเ้อา

ศพไปเสยี เพื่อไม่ใหศ้พคา้งอยู่ที่กางเขนในวนัสะบาโต (เพราะวนัสะบาโตนัน้เป็นวนัใหญ)่
32ดงันัน้พวกทหารจงึมาทบุขาของคนที่หน่ึง และขาของอีกคนหน่ึงที่ถกูตรึงอยู่กบัพระองค ์
33แต่เมื่อเขามาถึงพระเยซูและเหน็วา่พระองคส์ิน้พระชนมแ์ลว้ เขาจงึมไิดท้บุขาของพระองค ์
34แต่ทหารคนหน่ึงเอาทวนแทงที่สขีา้งของพระองค ์และโลหติกบัน้ําก็ไหลออกมาทนัที 35คน
นัน้ที่เหน็ก็เป็นพยาน และคาํพยานของเขาก็เป็นความจริง และเขาก็รูว้า่เขาพดูความจริง เพื่อ
ทา่นทัง้หลายจะไดเ้ชื่อ 36 เพราะสิ่งเหลา่น้ีเกดิขึน้เพื่อขอ้พระคมัภรีจ์ะสาํเร็จซ่ึงวา่ ‘พระอฐัขิอง
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พระองคจ์ะไมห่กัสกัซ่ีเดยีว’ 37และมขีอ้พระคมัภรีอี์กขอ้หน่ึงวา่ ‘เขาทัง้หลายจะมองดพูระองค ์
ผูซ่ึ้งเขาเองไดแ้ทง’

พระเยซูทรงถกูฝังไวใ้นอโุมงคฝั์งศพของโยเซฟ (มธ 27:57-60; มก 15:43-47; ลก 23:50-56)
38หลงัจากน้ีโยเซฟชาวบา้นอาริมาเธยี ซ่ึงเป็นสาวกลบัๆของพระเยซูเพราะกลวัพวกยิว

ก็ไดข้อพระศพพระเยซูจากปีลาต และปีลาตก็ยอมให้ โยเซฟจงึมาอญัเชญิพระศพพระเยซู
ไป 39 ฝ่ายนิโคเดมสั ซ่ึงตอนแรกไปหาพระเยซูในเวลากลางคนืนัน้ก็มาดว้ย เขานําเคร่ืองหอม
ผสม คอืมดยอบกบักฤษณาหนักประมาณสามสบิกวา่กโิลกรัมมาดว้ย 40พวกเขาอญัเชญิพระ
ศพพระเยซู และเอาผา้ป่านกบัเคร่ืองหอมพนัพระศพนัน้ตามธรรมเนียมฝังศพของพวกยิว
41 ในสถานที่พระองคถ์กูตรึงที่กางเขนนัน้มีสวนแหง่หน่ึง ในสวนนัน้มีอโุมงคฝั์งศพใหม่ที่ยงัไม่
ไดฝั้งศพผูใ้ดเลย 42 เพราะวนันัน้เป็นวนัเตรียมของพวกยิว และเพราะอโุมงคนั์น้อยู่ใกล้ เขาจงึ
บรรจพุระศพพระเยซูไวท้ี่น่ัน

20
การฟ้ืนคนืพระชนมข์องพระเยซูคริสต ์(มธ 28:1-10; มก 16:1-14; ลก 24:1-43)

1วนัแรกของสปัดาหเ์วลาเชา้มดื มารียช์าวมกัดาลามาถึงอโุมงคฝั์งศพ เธอเหน็หนิออกจาก
ปากอโุมงคอ์ยู่แลว้ 2 เธอจงึวิ่งไปหาซีโมนเปโตรและสาวกอีกคนหน่ึงที่พระเยซูทรงรักนัน้ และ
พดูกบัเขาวา่ “เขาเอาองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ออกไปจากอโุมงคแ์ลว้ และพวกเราไมรู่้วา่เขาเอา
พระองคไ์ปไวท้ี่ไหน” 3 เปโตรจงึออกไปยงัอโุมงคก์บัสาวกคนนัน้ 4 เขาจงึวิ่งไปทัง้สองคน แต่
สาวกคนนัน้วิ่งเร็วกวา่เปโตรจงึมาถึงอโุมงคก์อ่น 5 เขากม้ลงมองดูเหน็ผา้ป่านวางอยู่ แต่เขา
ไม่ไดเ้ขา้ไปขา้งใน 6 ซีโมนเปโตรตามมาถึงภายหลงั แลว้เขา้ไปในอโุมงคเ์หน็ผา้ป่านวางอยู่
7และผา้พนัพระเศยีรของพระองคไ์ม่ไดว้างอยู่กบัผา้อ่ืน แต่พบัไวต้า่งหาก 8แลว้สาวกคนนัน้
ที่มาถึงอโุมงคก์อ่นก็เขา้ไปดว้ย เขาไดเ้หน็และเชื่อ 9 เพราะวา่ขณะนัน้เขายงัไม่เขา้ใจขอ้พระ
คมัภรีท์ีว่า่ พระองคจ์ะตอ้งฟ้ืนขึน้มาจากความตาย 10แลว้สาวกทัง้สองกก็ลบัไปยงับา้นของตน

พระเยซูทรงปรากฏพระองคต์อ่มารียช์าวมกัดาลา
11แต่ฝ่ายมารียยื์นรอ้งไหอ้ยู่นอกอโุมงค ์ขณะที่รอ้งไหอ้ยู่เธอกม้ลงมองดทูี่อโุมงค ์ 12และได้

เหน็ทตูสวรรคส์ององคส์วมเสือ้ขาวน่ังอยู่ ณ ที่ซ่ึงเขาวางพระศพพระเยซู องคห์น่ึงอยู่เบือ้ง
พระเศยีร และองคห์น่ึงอยู่เบือ้งพระบาท 13ทตูทัง้สองพดูกบัมารียว์า่ “หญงิเอย๋ รอ้งไหท้าํไม”
เธอตอบทตูทัง้สองวา่ “เพราะเขาเอาองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้ไปเสยีแลว้ และขา้พเจา้
ไมท่ราบวา่เขาเอาพระองคไ์ปไวท้ี่ไหน” 14 เมื่อมารียพ์ดูอย่างนัน้แลว้ ก็หนักลบัมาและเหน็พระ
เยซูประทบัยืนอยู่ แต่ไม่ทราบวา่เป็นองคพ์ระเยซู 15พระเยซูตรัสถามเธอวา่ “หญงิเอย๋ รอ้งไห้
ทาํไม เจา้ตามหาผูใ้ด” มารียส์าํคญัวา่พระองคเ์ป็นคนทาํสวนจงึตอบพระองคว์า่ “นายเจา้ขา้
ถา้ทา่นไดเ้อาพระองคไ์ป ขอบอกใหด้ฉัินรูว้า่เอาพระองคไ์ปไวท้ี่ไหน และดฉัินจะรับพระองค ์
ไป” 16พระเยซูตรัสกบัเธอวา่ “มารียเ์อย๋” มารียจ์งึหนัมาและทลูพระองคว์า่ “รับโบนี” ซ่ึงแปล
วา่ อาจารย ์17พระเยซูตรัสกบัเธอวา่ “อย่าแตะตอ้งเรา เพราะเรายงัมไิดข้ึน้ไปหาพระบดิาของ
เรา แต่จงไปหาพวกพี่นอ้งของเรา และบอกเขาวา่ เราจะขึน้ไปหาพระบดิาของเราและพระ
บดิาของทา่นทัง้หลาย และไปหาพระเจา้ของเราและพระเจา้ของทา่นทัง้หลาย” 18มารียม์กัดา
ลาจงึไปบอกพวกสาวกวา่ เธอไดเ้หน็องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้แลว้ และพระองคไ์ดต้รัสคาํเหลา่นัน้
กบัเธอ

พระเยซูทรงปรากฏพระองคต์อ่เหลา่สาวกเวน้แตโ่ธมสั
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19คํ่าวนันัน้ซ่ึงเป็นวนัแรกของสปัดาห ์ เมื่อสาวกปิดประตูหอ้งที่พวกเขาอยู่แลว้เพราะกลวั

พวกยิว พระเยซูได้เสด็จเขา้มาประทบัยืนอยู่ทา่มกลางเขา และตรัสกบัเขาวา่ “สนัตสิขุจง
ดาํรงอยูก่บัทา่นทัง้หลายเถิด” 20ครัน้พระองคต์รัสอย่างนัน้แลว้ พระองคท์รงใหเ้ขาดพูระหตัถ ์
และสขีา้งของพระองค ์ เมื่อพวกสาวกเหน็องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้แลว้ เขาก็มีความยินดี 21พระเยซู
จงึตรัสกบัเขาอีกวา่ “สนัตสิขุจงดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด พระบดิาของเราทรงใชเ้รามา
ฉันใด เราก็ใชท้า่นทัง้หลายไปฉันนัน้” 22ครัน้พระองคต์รัสดงันัน้แลว้จงึทรงระบายลมหายใจ
ออกเหนือเขา และตรัสกบัเขาวา่ “ทา่นทัง้หลายจงรับพระวญิญาณบริสทุธิเ์ถิด 23ถา้ทา่นจะ
ยกความผดิบาปของผูใ้ด ความผดิบาปนัน้ก็จะถกูยกเสยี และถา้ทา่นจะใหค้วามผดิบาปตดิอยู่
กบัผูใ้ด ความผดิบาปก็จะตดิอยู่กบัผูนั้น้”

พระเยซูทรงปรากฏพระองคอี์กครัง้หน่ึงและโธมสัยอมเชื่อ
24แต่ฝ่ายโธมสัที่เขาเรียกกนัวา่ ดิดมุัส ซ่ึงเป็นสาวกคนหน่ึงในสบิสองคนนัน้ ไม่ไดอ้ยู่กบั

พวกเขาเมื่อพระเยซูเสด็จมา 25สาวกอ่ืนๆจงึบอกโธมสัวา่ “เราไดเ้หน็องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้แลว้”
แต่โธมสัตอบเขาเหลา่นัน้วา่ “ถา้ขา้ไม่เหน็รอยตะปูที่พระหตัถข์องพระองค ์และไม่ไดเ้อาน้ิว
ของขา้แยงเขา้ไปที่รอยตะปูนัน้ และไม่ไดเ้อามอืของขา้แยงเขา้ไปที่สขีา้งของพระองคแ์ลว้
ขา้จะไม่เชื่อเลย” 26ครัน้ลว่งไปแปดวนัแลว้ เหลา่สาวกของพระองคอ์ยู่ดว้ยกนัขา้งในอีก และ
โธมสัก็อยู่กบัพวกเขาดว้ย ประตูปิดแลว้ พระเยซูเสด็จเขา้มาและประทบัยืนอยู่ทา่มกลางเขา
และตรัสวา่ “สนัตสิขุจงดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด” 27 แลว้พระองคต์รัสกบัโธมสัวา่ “จง
ย่ืนน้ิวมาที่น่ีและดูมอืของเรา จงย่ืนมอืออกคลาํที่สขีา้งของเรา อย่าขาดความเชื่อเลย แต่จง
เชื่อเถิด” 28 โธมสัทลูตอบพระองคว์า่ “องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พระองค ์และพระเจา้ของขา้
พระองค”์ 29พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “โธมสัเอย๋ เพราะทา่นไดเ้หน็เราทา่นจงึเชื่อ ผูท้ี่ไม่เหน็เรา
แตเ่ชื่อก็เป็นสขุ”

ความมุง่หมายของขา่วประเสริฐของยอหน์
30พระเยซูไดท้รงกระทาํหมายสาํคญัอ่ืนๆอีกหลายประการตอ่หนา้เหลา่สาวกของพระองค ์

ซ่ึงไม่ไดจ้ดไวใ้นหนังสอืมว้นน้ี 31แต่การที่ไดจ้ดเหตกุารณเ์หลา่น้ีไวก็้เพื่อทา่นทัง้หลายจะได้
เชื่อวา่ พระเยซูทรงเป็นพระคริสตพ์ระบตุรของพระเจา้ และเมื่อมีความเชื่อแลว้ ทา่นก็จะมี
ชวีติโดยพระนามของพระองค ์

21
พระเยซูทรงปรากฏพระองคต์อ่เหลา่สาวกในแควน้กาลลิี

1ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีพระเยซูไดท้รงสาํแดงพระองคแ์ก่เหลา่สาวกอีกครัง้หน่ึงที่ทะ
เลทิเบเรียส และพระองคท์รงสาํแดงพระองคอ์ย่างน้ี 2คอื ซีโมนเปโตร โธมสัที่เรียกวา่ ดิดมุั
ส และนาธานาเอลชาวบา้นคานาแควน้กาลิลี และบตุรชายทัง้สองของเศเบดี และสาวกของ
พระองคอี์กสองคนกาํลงัอยู่ดว้ยกนั

การตกปลาที่ลม้เหลว
3 ซีโมนเปโตรบอกเขาวา่ “ขา้จะไปจบัปลา” เขาทัง้หลายจงึพดูกบัทา่นวา่ “เราจะไปกบัทา่น

ดว้ย” เขาก็ออกไปลงเรือทนัที แต่คนืนัน้เขาจบัปลาไม่ไดเ้ลย 4แต่ครัน้รุ่งเชา้พระเยซูประทบั
ยืนอยู่ที่ฝ่ัง แตเ่หลา่สาวกไมรู่ว้า่เป็นพระเยซู

พระเยซูทรงปรากฏพระองคแ์ละตรัสสัง่เหลา่สาวก อวนเต็มไปดว้ยปลา
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5พระเยซูจงึตรัสถามเขาวา่ “ลกูเอย๋ มอีาหารบา้งหรือเปลา่” เขาทลูตอบพระองคว์า่ “ไมม่”ี

6พระองคต์รัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “จงทอดอวนลงทางดา้นขวาเรือเถิด แลว้จะไดป้ลาบา้ง” เขา
จงึทอดอวนลงและไดป้ลาเป็นอนัมากจนลากอวนขึน้ไมไ่ด ้ 7สาวกคนที่พระเยซูทรงรักจงึบอก
เปโตรวา่ “เป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้” เมื่อซีโมนเปโตรไดยิ้นวา่เป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เขาก็หยิบ
เสือ้คลมุชาวประมงของเขามาสวมรัดไว ้ (เพราะเขาเปลอืยเปลา่อยู่) แลว้ก็กระโดดลงทะเล
8แต่สาวกอ่ืนๆนัน้น่ังเรือเล็กๆมา ลากอวนที่ตดิปลาเต็มนัน้มาดว้ย (เพราะเขาอยู่ไม่หา่งจาก
ฝ่ังนัก ไกลประมาณหน่ึงรอ้ยเมตรเทา่นัน้) 9 เมื่อเขาขึน้มาบนฝ่ัง เขาก็เหน็ถ่านตดิไฟอยู่ และ
มีปลาวางอยู่ขา้งบนและมีขนมปัง 10พระเยซูตรัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “เอาปลาที่ไดเ้มื่อกีน้ี้มา
บา้ง” 11 ซีโมนเปโตรจงึไปลากอวนขึน้ฝ่ัง อวนตดิปลาใหญ่เต็ม มีหน่ึงรอ้ยหา้สบิสามตวั และ
ถึงมากอย่างนัน้อวนก็ไมข่าด

พระเยซูทรงเลีย้งเหลา่สาวก
12พระเยซูตรัสกบัเขาทัง้หลายวา่ “เชญิมารับประทานอาหารกนัเถิด” และในพวกสาวก

ไมม่ใีครกลา้ถามพระองคว์า่ “ทา่นคอืผูใ้ด” เพราะเขารูอ้ยู่วา่เป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 13พระเยซู
ทรงเขา้มาหยิบขนมปังแจกใหเ้ขาและทรงหยิบปลาแจกดว้ย 14 น่ีเป็นครัง้ที่สามที่พระเยซูทรง
สาํแดงพระองคแ์กพ่วกสาวกของพระองค ์หลงัจากที่พระองคท์รงคนืพระชนม ์

“ซีโมน...ทา่นรักเราหรือ”
15 เมื่อรับประทานอาหารเสร็จแลว้พระเยซูตรัสกบัซีโมนเปโตรวา่ “ซีโมนบตุรชายโยนาห ์

เอย๋ ทา่นรักเรามากกวา่พวกเหลา่น้ีหรือ” เขาทลูตอบพระองคว์า่ “ถกูแลว้ พระองคเ์จา้ขา้
พระองคท์รงทราบวา่ขา้พระองครั์กพระองค”์ พระองคต์รัสสัง่เขาวา่ “จงเลีย้งลกูแกะของเรา
เถิด” 16พระองคต์รัสกบัเขาครัง้ที่สองอีกวา่ “ซีโมนบตุรชายโยนาหเ์อย๋ ทา่นรักเราหรือ” เขา
ทลูตอบพระองคว์า่ “ถกูแลว้ พระองคเ์จา้ขา้ พระองคท์รงทราบวา่ขา้พระองครั์กพระองค”์
พระองคต์รัสกบัเขาวา่ “จงเลีย้งแกะของเราเถิด” 17พระองคต์รัสกบัเขาครัง้ที่สามวา่ “ซีโม
นบตุรชายโยนาหเ์อย๋ ทา่นรักเราหรือ” เปโตรก็เป็นทกุขใ์จทีพ่ระองคต์รัสถามเขาครัง้ทีส่ามวา่
“ทา่นรักเราหรือ” และเขาทลูพระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ พระองคท์รงทราบทกุสิ่ง พระองค ์
ทรงทราบวา่ ขา้พระองครั์กพระองค”์ พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “จงเลีย้งแกะของเราเถิด

สาวกจะตอ้งยอมตามพระเยซูไป
18 เราบอกความจริงแก่ทา่นวา่ เมื่อทา่นยงัหนุ่มทา่นคาดเอวเอง และเดนิไปไหนๆตามที่ทา่น

ปรารถนา แต่เมื่อทา่นแก่แลว้ทา่นจะเหยียดมอืของทา่นออก และคนอ่ืนจะคาดเอวทา่น และ
พาทา่นไปที่ที่ทา่นไม่ปรารถนาจะไป” 19ที่พระองคต์รัสอย่างนัน้เพื่อแสดงวา่ เปโตรจะถวาย
เกยีรติแด่พระเจา้ดว้ยความตายอย่างไร ครัน้พระองคต์รัสอย่างนัน้แลว้จงึสัง่เปโตรวา่ “จง
ตามเรามาเถิด” 20 เปโตรเหลยีวหลงัเหน็สาวกคนที่พระเยซูทรงรักตามมา คอืสาวกทีเ่อนตวัลง
ที่พระทรวงของพระองคเ์มื่อรับประทานอาหารเย็นอยู่นัน้ และทลูถามวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ผูท้ี่
จะทรยศพระองคค์อืใคร” 21 เมื่อเปโตรเหน็สาวกคนนัน้จงึทลูถามพระเยซูวา่ “พระองคเ์จา้ขา้
คนน้ีจะเป็นอย่างไร” 22พระเยซูตรัสกบัเขาวา่ “ถา้เราอยากจะใหเ้ขาอยู่จนเรามานัน้ จะเป็น
เร่ืองอะไรของทา่นเลา่ ทา่นจงตามเรามาเถิด” 23 เหตุฉะนัน้คาํที่วา่ สาวกคนนัน้จะไม่ตาย จงึ
ลอืไปทา่มกลางพวกพี่นอ้ง แต่พระเยซูมไิดต้รัสแก่เขาวา่ “สาวกคนนัน้จะไม่ตาย” แต่ตรัสวา่
“ถา้เราอยากจะใหเ้ขาอยู่จนเรามานัน้ จะเป็นเร่ืองอะไรของทา่นเลา่” 24สาวกคนน้ีแหละ ที่
เป็นพยานถึงเหตกุารณเ์หลา่น้ีและเป็นผูท้ี่เขยีนสิ่งเหลา่น้ีไว ้ และเราทราบวา่คาํพยานของเขา
เป็นความจริง 25มีอีกหลายสิ่งที่พระเยซูไดท้รงกระทาํ ถา้จะเขยีนไวใ้หห้มดทกุสิ่ง ขา้พเจา้
คาดวา่ แมห้มดทัง้โลกก็น่าจะไมพ่อไวห้นังสอืที่จะเขยีนนัน้ เอเมน
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ประวตัคิวามเป็นมาของ
หนังสอืกจิการ

คนทัว่ไปเชื่อกนัวา่ผูเ้ขยีนหนังสอืกจิการก็คอื “ลกูา แพทยท์ี่รัก” (คส 4:14) จะเหน็ไดช้ดัวา่
หนังสอืกจิการน้ีเป็นหนังสอืเลม่ตอ่จากขา่วประเสริฐของลกูา และมาจากผูเ้ขยีนคนเดยีวกนั
ลกูาเป็นเพื่อนเดนิทางของเปาโล (กจ 16:12; 20:5) จากหนังสอื 2 ทิโมธี 4:11 เราไดพ้บวา่ทา่น
ไดอ้ยูก่บัเปาโลในกรุงโรม ในหนังสอืฟีเลโมน 1:24 ลกูาไดฝ้ากคาํนับมาในจดหมายของเปาโล
ไปยงัฟีเลโมน
หนังสอืกจิการไดรั้บการเขยีนขึน้ในชว่งเวลาที่เปาโลไดรั้บการปลอ่ยตวัจากคกุครัง้แรกที่

กรุงโรม (กจ 28:30) (ปีค.ศ. 63)หนังสอืเลม่น้ีครอบคลมุระยะเวลาจากการฟ้ืนคนืพระชนมข์อง
พระเยซู จนถึงชว่งเวลาสองปีแรกที่เปาโลถกูคมุขงัอยู่ในคกุเป็นครัง้แรกที่กรุงโรม ดงันัน้จงึ
ครอบคลมุระยะเวลาประมาณ 33 ถึง 35 ปี
โดยทัว่ไปแลว้ หนังสอืเลม่น้ีแบง่แยกออกเป็นสองสว่นใหญ่ๆ คอื ในบทที่ 1-12 กลา่วถึงเป

โตรเป็นสว่นใหญ่ มีกรุงเยรูซาเล็มเป็นศนูยก์ลาง และขา่วประเสริฐไดป้ระกาศแก่ชนชาติยิว
เป็นหลกัในบทที่ 13-28 กลา่วถึงเปาโลเป็นสว่นใหญ่ มเีมอืงอนัทโิอก เป็นศนูยก์ลางสาํหรับงาน
เผยแพร่พระวจนะของพระเจา้ไปยงัตา่งประเทศ และขา่วประเสริฐประกาศแก่คนตา่งชาติ
มากกวา่ชนชาตยิิว
ในสว่นแรก บทที่ 6 และ 7 กลา่วถึงการรับใชข้องสเทเฟนเพยีงสัน้ๆแตไ่ดรั้บใชพ้ระเจา้อย่าง

น่าอศัจรรยใ์จ บทที่ 8 เกี่ยวกบัการรับใชพ้ระเจา้ของฟีลปิ และบทที่ 9 ไดบ้นัทกึการกลบัใจเสยี
ใหม่ของเปาโลไว ้ และไดบ้รรยายถึงโครเนลิอสัคนตา่งชาติที่เมอืงซีซารียาและอานาเนีย ที่
ดามสักสั อย่างไรก็ตาม ใน 12 บทแรก จดุสาํคญัที่กลา่วถึงก็คอืเปโตรและกรุงเยรูซาเล็มและ
ชนชาตยิิว
ในบทที่ 13-28 เมอืงอนัทิโอกเป็นเพยีงแต่สถานที่ตัง้ตน้เทา่นัน้ เร่ืองราวจะเร่ิมตน้ดาํเนิน

จากเปาโลและบารนาบสั แลว้ก็เป็นเร่ืองของเปาโลกบัสิลาส ไปที่เกาะครีต ไปที่เมอืงกาลา
เทยี และแควน้ซิลีเซีย เขา้ไปในแควน้มาซิโดเนีย ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม ไปที่ เมอืงซีซารียา
และในที่สดุไดผ้จญกบัเรืออบัปาง และแลน่เรือไปจนถึงกรุงโรม ในเร่ืองจะกลา่วถึงเปาโล
อยู่ตลอดเวลา และทา่นจะมุง่ไปหาชาวยิวกอ่นเสมอถา้ทา่นสามารถจะทาํได้ แต่การรับใช้
พระเจา้นัน้สว่นใหญท่า่นจะประกาศทา่มกลางชาวตา่งประเทศ
ในหนังสอืกจิการแหง่อคัรสาวกน้ี นายแพทยล์กูา ได้แสดงประวตัศิาสตรข์องคริสเตยีน

ชนชาติยิวในคริสตจกัรหลายแหง่ และประวตัศิาสตรข์องคริสเตยีนชาวตา่งชาติแก่เรา ใน
หนังสอืขา่วประเสริฐของลกูา ทา่นไดเ้ลา่ถึงสิ่งตา่งๆของพระราชกจิตอนตน้ของพระเยซู และ
การทรงสัง่สอนจนกระทัง่ถึงการเสด็จขึน้สู่สวรรคข์องพระองค ์ในหนังสอืกจิการ ทา่นเขยีน
เกี่ยวกบัสิ่งที่พระเยซูทรงกระทาํและทรงสัง่สอนสบืตอ่ไปโดยผา่นทางพระวญิญาณบริสทุธิ ์
และโดยผา่นทางเหลา่อคัรสาวกและคริสตจกัร
สาระสาํคญัของเร่ืองก็คอืการเผยแพร่ขา่วประเสริฐออกไปทัว่โลกโดยฤทธิอ์าํนาจแหง่พระ

วญิญาณบริสทุธิ ์ โดยทางภมูศิาสตรแ์ลว้ สว่นที่ไดรั้บขา่วประเสริฐตามลาํดบักอ่นหลงัจะเป็น
ดงัน้ี กรุงเยรูซาเล็ม แควน้ยเูดยี แควน้สะมาเรีย และจนถึงที่สดุปลายแผน่ดนิโลก
ลกูาไดเ้ขยีนขา่วประเสริฐของทา่น และหนังสอืกจิการในลกัษณะที่วา่เป็นผูพ้ดูแทนใหก้บั

เปาโลหรือเปลา่ ไมใ่ชอ่ย่างแน่นอน พระคมัภรีไ์มไ่ดม้ขีอ้บง่ชีว้า่ทา่นไดท้าํเชน่นัน้ ทา่นลกูาได้
รับความเขา้ใจจากเบือ้งบนอย่างสมบรูณใ์นสิ่งที่ทา่นไดเ้ขยีนนัน้ และมีเพยีงทางเดยีวเทา่นัน้
ที่ทา่นจะทาํใหพ้ระคมัภรีส์าํเร็จลงไดอ้ย่างบริบรูณก็์โดยการรับถอ้ยคาํมาจากพระเจา้ดว้ย
การทรงดลใจของพระองคเ์อง สิ่งที่ทา่นลกูาเขยีนขึน้นัน้ ทา่นไดรั้บมาจากพระเจา้โดยตรง
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ไมใ่ช่ไดม้าจากเปาโล หรือมใิช่ไดม้าจากการจดจาํเหตกุารณโ์ดยตวัของทา่นเอง และก็ไมใ่ช่
ไดม้าจากคาํพยานของผูเ้หน็เหตกุารณใ์ด ๆทัง้สิน้ (ลก 1:3-4)

ภารกจิของพระคริสตภ์ายหลงัการฟ้ืนคนืพระชนม ์
1 โอ ขา้แตท่า่นเธโอฟีลสั ในหนังสอืเร่ืองแรกนัน้ ขา้พเจา้ไดก้ลา่วแลว้ถึงบรรดาการซ่ึงพระ

เยซูไดท้รงตัง้ตน้กระทาํและสัง่สอน 2จนถึงวนัที่พระองคท์รงถกูรับขึน้ไป ในเมื่อไดต้รัสสัง่
โดยเดชพระวญิญาณบริสทุธิแ์กอ่คัรสาวก ซ่ึงพระองคท์รงเลอืกไวแ้ลว้นัน้ 3ครัน้พระองคท์รง
ทนทกุขท์รมานแลว้ ไดท้รงแสดงพระองคแ์กค่นพวกนัน้ ดว้ยหลกัฐานหลายอย่าง พสิจูนอ์ย่าง
แน่นอนที่สดุวา่พระองคท์รงพระชนมอ์ยู่ และไดท้รงปรากฏแก่เขาทัง้หลายถึงสี่สบิวนั และได้
ทรงกลา่วถึงเร่ืองอาณาจกัรของพระเจา้

การรับบพัตศิมาดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิ ์
4 เมื่อพระองคไ์ดท้รงชมุนุมกนักบัอคัรสาวก จงึกาํชบัเขามใิหอ้อกไปจากกรุงเยรูซาเล็ม แต่

ใหค้อยรับตามพระสญัญาของพระบดิา คอืพระองคต์รัสวา่ “ตามที่ทา่นทัง้หลายไดยิ้นจาก
เราน่ันแหละ 5 เพราะวา่ยอหน์ใหรั้บบพัตศิมาดว้ยน้ําก็จริง แต่ไม่ชา้ไม่นานทา่นทัง้หลายจะ
รับบพัตศิมาดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิ”์ 6 เมื่อเขาทัง้หลายไดป้ระชมุพรอ้มกนั เขาจงึทลูถาม
พระองคว์า่ “พระองคเ์จา้ขา้ พระองคจ์ะทรงตัง้ราชอาณาจกัรขึน้ใหม่ใหแ้ก่อิสราเอลในครัง้
น้ีหรือ” 7พระองคต์รัสตอบเขาวา่ “ไมใ่ช่ธรุะของทา่นที่จะรูเ้วลาและวาระซ่ึงพระบดิาไดท้รง
กาํหนดไวโ้ดยสทิธอิาํนาจของพระองค ์ 8แต่ทา่นทัง้หลายจะไดรั้บพระราชทานฤทธิเ์ดช เมื่อ
พระวญิญาณบริสทุธิจ์ะเสด็จมาเหนือทา่น และทา่นทัง้หลายจะเป็นพยานฝ่ายเราทัง้ในกรุง
เยรูซาเล็ม ทัว่แควน้ยูเดยี แควน้สะมาเรีย และจนถึงที่สดุปลายแผน่ดนิโลก” 9 เมื่อพระองค ์
ตรัสเชน่นัน้แลว้ ในขณะที่ เขาทัง้หลายกาํลงัพนิิจดู พระองคก็์ถกูรับขึน้ไป และมีเมฆคลมุ
พระองคใ์หพ้น้สายตาของเขา

การเสด็จขึน้สูส่วรรคแ์ละการเสด็จมาครัง้ที่สองของพระคริสต ์
10 เมื่อเขากาํลงัเขมน้ดฟู้าเวลาที่พระองคเ์สด็จขึน้ไปนัน้ ดเูถิด มีชายสองคนสวมเสือ้ขาวมา

ยืนอยู่ขา้งๆเขา 11สองคนนัน้กลา่ววา่ “ชาวกาลลิเีอย๋ เหตไุฉนทา่นจงึยืนเขมน้ดฟู้าสวรรค ์พระ
เยซูองคน้ี์ซ่ึงทรงรับไปจากทา่นขึน้ไปยงัสวรรคนั์น้ จะเสด็จมาอีกเหมอืนอย่างที่ทา่นทัง้หลาย
ไดเ้หน็พระองคเ์สด็จไปยงัสวรรคนั์น้”

การอธษิฐานออ้นวอนเพื่อฤทธิอ์าํนาจที่ทรงสญัญาไว ้ (ลก 24:49)
12แลว้อคัรสาวกจงึลงจากภเูขามะกอกเทศ ซ่ึงอยู่ใกลก้รุงเยรูซาเล็มระยะทางเทา่กบัระยะ

ที่อนุญาตใหค้นเดนิในวนัสะบาโต กลบัไปกรุงเยรูซาเล็ม 13 เมื่อเขา้กรุงแลว้เขาเหลา่นัน้จงึขึน้
ไปยงัหอ้งชัน้บน ซ่ึงมีทัง้เปโตร ยากอบ ยอหน์กบัอนัดรูว ์ ฟีลิปกบัโธมสั บารโธโลมิวกบัมทัธวิ
ยากอบบตุรชายอลัเฟอสั ซีโมนเศโลเท กบัยูดาสน้องชายของยากอบ พกัอยู่นัน้ 14พวกเขา
ร่วมใจกนัอธษิฐานออ้นวอนตอ่เน่ืองพรอ้มกบัพวกผูห้ญงิ และมารียม์ารดาของพระเยซูและ
พวกนอ้งชายของพระองคด์ว้ย

มทัธอีสัไดรั้บเลอืกใหแ้ทนที่ยดูาส
15คราวนัน้เปโตรจงึไดยื้นขึน้ทา่มกลางเหลา่สาวก (ที่ประชมุกนัอยู่นัน้มีรวมทัง้สิน้ประมาณ

รอ้ยย่ีสบิชื่อ) และกลา่ววา่ 16 “ทา่นพี่นอ้งทัง้หลาย จาํเป็นจะตอ้งสาํเร็จตามพระคมัภรี ์ ซ่ึงพระ
วญิญาณบริสทุธิไ์ดต้รัสไวโ้ดยโอษฐข์องดาวดิ ดว้ยเร่ืองยูดาส ซ่ึงเป็นผูนํ้าทางคนที่ไปจบั
พระเยซู 17 เพราะยูดาสนัน้ไดนั้บเขา้ในพวกเรา และไดรั้บสว่นในภารกจิน้ี 18 ฝ่ายผูน้ี้ไดเ้อา
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บาํเหน็จแหง่การชัว่ชา้ของตนไปซือ้ที่ดนิ แลว้ก็ลม้คะมาํลงแตกกลางตวัไสพ้งุทะลกัออกมา
หมด 19 เหตกุารณน้ี์คนทัง้ปวงที่อยู่ในกรุงเยรูซาเล็มก็รู้ เขาจงึเรียกที่ดนิแปลงนัน้ตามภาษา
ของเขาวา่ อาเคลดามา คอืทุง่โลหติ 20ดว้ยมีคาํเขยีนไวใ้นหนังสอืสดดุีวา่ ‘ขอใหท้ี่อาศยัของ
เขารกรา้งและอย่าใหผู้ใ้ดอาศยัอยู่ที่น่ัน’ และ ‘ขอใหอี้กผูห้น่ึงมายึดตาํแหน่งของเขา’ 21 เหตุ
ฉะนัน้ในบรรดาชายเหลา่น้ีที่เป็นพวกเดยีวกบัเราเสมอตลอดเวลาที่พระเยซูเจา้ไดเ้สด็จเขา้
ออกกบัเรา 22คอืตัง้แต่บพัตศิมาของยอหน์ จนถึงวนัที่พระองคท์รงถกูรับขึน้ไปจากเรา คน
หน่ึงในพวกน้ีจะตอ้งตัง้ไวใ้หเ้ป็นพยานกบัเราถึงการคนืพระชนมข์องพระองค”์ 23 เขาทัง้หลาย
จงึเสนอชื่อคนสองคน คอืโยเซฟที่เรียกวา่บารซับบาส มีนามสกลุวา่ยุสทสั และมทัธอีสั 24แลว้
พวกสาวกจงึอธษิฐานวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ผูท้รงทราบใจของมนุษยท์ัง้ปวง ขอทรงสาํแดงวา่
ในสองคนน้ีพระองคท์รงเลอืกคนไหน 25 ใหรั้บสว่นในการปรนนิบตัน้ีิ และรับตาํแหน่งเป็นอคัร
สาวกแทนยูดาส ซ่ึงโดยการละเมดินัน้ไดห้ลงจากหนา้ที่ไปยงัที่ของตน” 26 เขาทัง้หลายจงึจบั
สลากกนั และสลากนัน้ไดแ้กม่ทัธอีสัจงึนับเขาเขา้กบัอคัรสาวกสบิเอ็ดคนนัน้

2
การประกอบดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิ ์

1 เมื่อวนัเทศกาลเพน็เทคศเตมาถึง จาํพวกสาวกจงึมาร่วมใจกนัอยู่ในที่แหง่เดยีวกนั 2 ใน
ทนัใดนัน้ มีเสยีงดงัมาจากฟ้าเหมอืนเสยีงพายุกลา้สัน่กอ้งทัว่บา้นที่เขาน่ังอยู่นัน้ 3มีเปลวไฟ
สณัฐานเหมอืนลิน้ปรากฏแกเ่ขา และกระจายอยูบ่นเขาสิน้ทกุคน 4 เขาเหลา่นัน้ก็ประกอบดว้ย
พระวญิญาณบริสทุธิจ์งึตัง้ตน้พดูภาษาตา่งๆตามที่พระวญิญาณทรงโปรดใหพ้ดู 5มีพวกยิว
จากทกุประเทศทัว่ใตฟ้้า ซ่ึงเป็นผูเ้กรงกลวัพระเจา้มาอยู่ในกรุงเยรูซาเล็ม 6 เมื่อมีเสยีงอย่าง
นัน้ เขาจงึพากนัมาและสบัสนเพราะตา่งคนตา่งไดยิ้นเขาพดูภาษาของตนเอง 7คนทัง้ปวงจงึ
ประหลาดและอศัจรรยใ์จพดูกนัวา่ “ดเูถิด คนทัง้หลายที่พดูกนันัน้เป็นชาวกาลิลีทกุคนไมใ่ช่
หรือ 8 เหตุไฉนเราทกุคนไดยิ้นเขาพดูภาษาของบา้นเกดิเมอืงนอนของเรา 9 เชน่ชาวปารเธยี
และมเีดยี ชาวเอลามและคนทีอ่ยูใ่นเขตแดนเมโสโปเตเมยี และแควน้ยเูดยีและแควน้คปัปาโด
เซีย ในแควน้ปอนทสัและเอเชยี 10 ในแควน้ฟรีเจยี แควน้ปัมฟีเลยีและประเทศอียิปต ์ในแควน้
เมอืงลเิบยีซ่ึงขึน้กบันครไซรีน และคนมาจากกรุงโรม ทัง้พวกยิวกบัคนเขา้จารีตยิว 11ชาวเกาะ
ครีตและชาวอาระเบยี เราทัง้หลายตา่งก็ไดยิ้นคนเหลา่น้ีกลา่วถึงมหกจิของพระเจา้ตามภาษา
ของเราเอง” 12 เขาทัง้หลายจงึอศัจรรยใ์จและฉงนสนเทห่พ์ดูกนัวา่ “น่ีอะไรกนั” 13แต่บางคน
เยาะเยย้วา่ “คนเหลา่นัน้เมาเหลา้องุน่ใหม”่

การเทศนาของเปโตรในเทศกาลเพน็เทคอสต ์
14 ฝ่ายเปโตรไดยื้นขึน้กบัอคัรสาวกสบิเอ็ดคน และไดก้ลา่วแก่คนทัง้ปวงดว้ยเสยีงอนัดงั

วา่ “ทา่นชาวยูเดยีและบรรดาคนที่อยู่ในกรุงเยรูซาเล็ม จงทราบเร่ืองน้ี และฟังถอ้ยคาํของ
ขา้พเจา้เถิด 15ดว้ยวา่คนเหลา่น้ีมไิดเ้มาเหลา้องุน่เหมอืนอย่างที่ทา่นคดินัน้ เพราะวา่เป็นเวลา
สามโมงเชา้ 16แตเ่หตกุารณน้ี์เกดิขึน้ตามคาํซ่ึงโยเอลศาสดาพยากรณไ์ดก้ลา่วไวว้า่ 17 ‘พระเจา้
ตรัสวา่ ตอ่มาในวนัสดุทา้ย เราจะเทพระวญิญาณของเรามาเหนือเน้ือหนังทัง้ปวง บตุรชาย
บตุรสาวของทา่นจะพยากรณ ์คนหนุ่มของทา่นจะเหน็นิมติ และคนแกจ่ะฝันเหน็ 18ในคราวนัน้
เราจะเทพระวญิญาณของเราบนทาสและทาสีของเรา และคนเหลา่นัน้จะพยากรณ ์ 19 เราจะ
สาํแดงการมหศัจรรยใ์นอากาศเบือ้งบนและหมายสาํคญัที่แผน่ดนิเบือ้งลา่งเป็นเลอืด ไฟและ
ไอควนั 20ดวงอาทติยจ์ะมดืไปและดวงจนัทรจ์ะกลบัเป็นเลอืด กอ่นถึงวนัใหญ่นัน้ คอืวนัใหญ่
ย่ิงขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 21และจะเป็นเชน่น้ีคอืผูใ้ดที่จะรอ้งออกพระนามขององคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ก็จะรอด’ 22ทา่นทัง้หลายผูเ้ป็นชนชาติอิสราเอล ขอฟังคาํเหลา่น้ีเถิด คอืพระเยซูชาวนา
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ซาเร็ธ เป็นผูท้ี่พระเจา้ทรงโปรดชีแ้จงใหท้า่นทัง้หลายทราบโดยการอศัจรรย ์การมหศัจรรย ์
และหมายสาํคญัตา่งๆ ซ่ึงพระเจา้ไดท้รงกระทาํโดยพระองคนั์น้ ทา่มกลางทา่นทัง้หลาย ดงั
ที่ทา่นทราบอยู่แลว้ 23พระองคน้ี์ทรงถกูมอบไวต้ามที่พระเจา้ไดท้รงดาํริแน่นอนลว่งหนา้ไว ้
กอ่น ทา่นทัง้หลายไดใ้หค้นชัว่จบัพระองคไ์ปตรึงที่กางเขนและประหารชวีติเสยี 24พระเจา้ได้
ทรงบนัดาลใหพ้ระองคค์นืพระชนม ์ดว้ยทรงกาํจดัความเจ็บปวดแหง่ความตายเสยี เพราะวา่
ความตายจะครอบงาํพระองคไ์วไ้ม่ได ้ 25 เพราะดาวดิไดท้รงกลา่วถึงพระองคว์า่ ‘ขา้พเจา้ได้
เหน็องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรงหนา้ขา้พเจา้เสมอ เพราะวา่พระองคป์ระทบัที่มอืขวาของขา้พเจา้
เพื่อขา้พเจา้จะมไิดห้วัน่ไหว 26 เพราะฉะนัน้จติใจของขา้พเจา้จงึยินดี และลิน้ของขา้พเจา้จงึ
เปรมปรีดิ ์ ย่ิงกวา่น้ีเน้ือหนังของขา้พเจา้จะพกัพงิอยู่ในความหวงัใจดว้ย 27 เพราะพระองคจ์ะ
ไม่ทรงทิง้จติวญิญาณของขา้พระองคไ์ว ้ในนรก ทัง้จะไม่ทรงให ้องคบ์ริสทุธิข์องพระองค ์
เป่ือยเน่าไป 28พระองคไ์ด ้ทรงโปรดให้ขา้พระองคท์ราบทางแหง่ชวีติแลว้ พระองคจ์ะทรง
โปรดใหข้า้พระองคม์คีวามยินดเีต็มเป่ียมดว้ยสพีระพกัตรอ์นัชอบพระทยัของพระองค’์ 29ทา่น
พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้มีใจกลา้ที่จะกลา่วแก่ทา่นทัง้หลายถึงดาวดิบรรพบรุุษของเราวา่ ทา่น
สิน้พระชนมแ์ลว้ถกูฝังไว ้ และอโุมงคฝั์งศพของทา่นยงัอยู่กบัเราจนถึงทกุวนัน้ี 30ทา่นเป็น
ศาสดาพยากรณแ์ละทราบวา่พระเจา้ตรัสสญัญาไวแ้ก่ทา่นดว้ยพระปฏญิาณวา่ พระองคจ์ะ
ทรงประทานผูห้น่ึงจากบัน้เอวของทา่น และตามเน้ือหนังนัน้ พระองคจ์ะทรงยกพระคริสต ์
ใหป้ระทบับนพระที่น่ังของทา่น 31ดาวดิก็ทรงลว่งรู้เหตกุารณน้ี์กอ่น จงึทรงกลา่วถึงการคนื
พระชนมข์องพระคริสตว์า่ จติวญิญาณของพระองคไ์ม่ตอ้งละไวใ้นนรก ทัง้พระมงัสะของ
พระองคก็์ไม่เป่ือยเน่าไป 32พระเยซูน้ีพระเจา้ไดท้รงบนัดาลใหค้นืพระชนมแ์ลว้ ขา้พเจา้ทัง้
หลายเป็นพยานในขอ้น้ี 33 เหตุฉะนัน้เมื่อพระหตัถเ์บือ้งขวาของพระเจา้ไดท้รงตัง้พระองคข์ึน้
และครัน้พระองคไ์ด ้ทรงรับพระวญิญาณบริสทุธิจ์ากพระบดิาตามพระสญัญา พระองคไ์ด ้
ทรงเทฤทธิเ์ดชน้ีลงมา ดงัที่ทา่นทัง้หลายไดยิ้นและเหน็แลว้ 34 เหตวุา่ทา่นดาวดิไมไ่ดข้ึน้ไปยงั
สวรรค ์แต่ทา่นไดก้ลา่ววา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสกบัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้วา่ จงน่ัง
ทีข่วามอืของเรา 35จนกวา่เราจะกระทาํใหศ้ตัรูของทา่นเป็นแทน่รองเทา้ของทา่น’ 36 เหตฉุะนัน้
ใหว้งศว์านอิสราเอลทัง้ปวงทราบแน่นอนวา่ พระเจา้ไดท้รงยกพระเยซูน้ี ซ่ึงทา่นทัง้หลายได้
ตรึงไวท้ี่กางเขน ทรงตัง้ขึน้ใหเ้ป็นทัง้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้และเป็นพระคริสต”์

ผูไ้ดฟั้งไดรั้บความรอดและของประทานแหง่พระวญิญาณ
37 เมื่อคนทัง้หลายไดยิ้นแลว้ก็ รูส้กึแปลบปลาบใจ จงึกลา่วแก่ เปโตรและอคัรสาวกอ่ืนๆ

วา่ “ทา่นพี่นอ้งทัง้หลาย เราจะทาํอย่างไรด”ี 38 ฝ่ายเปโตรจงึกลา่วแก่เขาวา่ “จงกลบัใจเสยี
ใหม่และรับบพัตศิมาในพระนามแหง่พระเยซูคริสตส์ิน้ทกุคน เพราะวา่พระเจา้ทรงยกความ
ผดิบาปของทา่นเสยี และทา่นจะไดรั้บของประทานของพระวญิญาณบริสทุธิ ์ 39ดว้ยวา่พระ
สญัญานัน้ตกแก่ทา่นทัง้หลายกบัลกูหลานของทา่นดว้ย และแก่คนทัง้หลายที่อยู่ไกล คอืทกุ
คนที่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ของเราทรงเรียกมาเฝ้าพระองค”์ 40 เปโตรจงึกลา่วอีกหลาย
คาํเป็นพยานและไดเ้ตอืนสตเิขาวา่ “จงเอาตวัรอดจากยคุที่คดโกงน้ีเถิด”

ผูเ้ชื่อไดร้วมใจเป็นหน่ึงเดยีวและไดรั้บความสขุ
41คนทัง้หลายที่รับคาํของเปโตรดว้ยความยินดีก็รับบพัตศิมา ในวนันัน้มีคนเขา้เป็นสาวก

เพิ่มอีกประมาณสามพนัคน 42 เขาทัง้หลายไดต้ัง้มัน่คงอยูใ่นคาํสอนของจาํพวกอคัรสาวก และ
ในการสามคัคธีรรม และร่วมใจกนัในการหกัขนมปัง และการอธษิฐาน 43 เขามีความเกรงกลวั
ดว้ยกนัทกุคน และพวกอคัรสาวกทาํการมหศัจรรยแ์ละหมายสาํคญัหลายประการ 44บรรดาผู ้
ที่เชื่อถือนัน้ก็อยู่พรอ้มกนั ณ ที่แหง่เดยีว และทรัพยส์ิ่งของของเขาเหลา่นัน้เขาเอามารวมกนั
เป็นของกลาง 45 เขาจงึไดข้ายทรัพยส์มบตัิและสิ่งของมาแบง่ใหแ้ก่คนทัง้ปวงตามซ่ึงทกุคน
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ตอ้งการ 46 เขาไดร่้วมใจกนัไปในพระวหิาร และหกัขนมปังตามบา้นของเขาร่วมรับประทาน
อาหารดว้ยความชื่นชมยินดีและดว้ยจริงใจ ทกุวนัเร่ือยไป 47ทัง้ไดส้รรเสริญพระเจา้และคน
ทัง้ปวงก็ชอบใจ ฝ่ายองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงโปรดใหผู้ท้ี่กาํลงัจะรอด เขา้สมทบกบัคริสต
จกัรทวขีึน้ทกุๆวนั

3
คนงอ่ยไดรั้บการรักษาจนหายที่พระวหิาร

1 ฝ่ายเปโตรกบัยอหน์กาํลงัขึน้ไปจะเขา้พระวหิารในเวลาอธษิฐาน เป็นเวลาบา่ยสามโมง
2มีชายคนหน่ึงเป็นงอ่ยตัง้แต่ครรภม์ารดา ทกุวนัคนเคยหามเขามาวางไวริ้มประตูพระวหิาร
ซ่ึงมชีื่อวา่ประตูงาม เพื่อใหข้อทานจากคนที่จะเขา้ไปในพระวหิาร 3คนนัน้พอเหน็เปโตรกบั
ยอหน์จะเขา้ไปในพระวหิารก็ขอทาน 4 ฝ่ายเปโตรกบัยอหน์เพง่ดูเขาบอกวา่ “จงดูพวกเรา
เถิด” 5คนขอทานนัน้ได้เขมน้ดู คาดวา่จะได้อะไรจากทา่น 6 เปโตรกลา่ววา่ “เงนิและทอง
ขา้พเจา้ไมม่ี แต่ที่ขา้พเจา้มีอยู่ขา้พเจา้จะใหท้า่น คอืในพระนามแหง่พระเยซูคริสตช์าวนา
ซาเร็ธ จงลกุขึน้เดนิไปเถิด” 7แลว้เปโตรจบัมอืขวาของเขาพยงุขึน้ และในทนัใดนัน้เทา้และ
ขอ้เทา้ของเขาก็มีกาํลงั 8 เขาจงึกระโดดขึน้ยืนและเดนิเขา้ไปในพระวหิารดว้ยกนักบัเปโตร
และยอหน์ เดนิเตน้โลดสรรเสริญพระเจา้ไป 9คนทัง้ปวงเหน็เขาเดนิและสรรเสริญพระเจา้
10จงึรู้วา่เป็นคนนัน้ซ่ึงน่ังขอทานอยู่ที่ประตูงามแหง่พระวหิาร เขาจงึพากนัมีความประหลาด
และอศัจรรยใ์จอย่างย่ิงในเหตกุารณท์ี่เกดิแก่คนนัน้ 11 เมื่อคนงอ่ยที่หายนัน้ยงัยึดเปโตรและ
ยอหน์อยู่ ฝงูคนก็วิ่งไปหาทา่นที่เฉลยีงพระวหิารซ่ึงเรียกวา่ เฉลยีงของซาโลมอน ดว้ยความ
อศัจรรยใ์จย่ิงนัก

เปโตรเทศนาอีกครัง้หน่ึง
12พอเปโตรแลเหน็ก็กลา่วแกค่นเหลา่นัน้วา่ “ทา่นชนชาตอิิสราเอลทัง้หลาย ไฉนทา่นพากนั

ประหลาดใจดว้ยคนน้ี เขมน้ดเูราทาํไมเลา่ อย่างกบัวา่เราทาํใหค้นน้ีเดนิไดโ้ดยฤทธิห์รือความ
บริสทุธิข์องเราเอง 13พระเจา้ของอบัราฮมั อิสอคั และยาโคบ คอืพระเจา้แหง่บรรพบรุุษของ
เรา ไดท้รงโปรดประทานพระเกยีรติแด่พระเยซูพระบตุรของพระองค ์ผูซ่ึ้งทา่นทัง้หลายได้
มอบไวแ้ลว้ และไดป้ฏเิสธพระองคต์อ่หนา้ปีลาต เมื่อเขาตัง้ใจจะปลอ่ยพระองคไ์ป 14แต่ทา่น
ทัง้หลายไดป้ฏเิสธพระองคซ่ึ์งเป็นองคบ์ริสทุธิแ์ละชอบธรรม และไดข้อใหเ้ขาปลอ่ยฆาตกร
ใหท้า่นทัง้หลาย 15จงึฆา่พระองคผ์ูท้รงเป็นเจา้ชวีติเสยี ผูซ่ึ้งพระเจา้ไดท้รงโปรดใหเ้ป็นขึน้
มาจากความตาย เราเป็นพยานในเร่ืองน้ี 16 โดยความเชื่อในพระนามของพระองค ์พระนาม
นัน้จงึไดก้ระทาํใหค้นน้ีซ่ึงทา่นทัง้หลายเหน็และรูจ้กัมีกาํลงัขึน้ คอืความเชื่อซ่ึงเป็นไปโดย
พระองคไ์ดก้ระทาํใหค้นน้ีหายปกติตอ่หนา้ทา่นทัง้หลาย 17พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้ทราบวา่
ทา่นทัง้หลายไดก้ระทาํการนัน้เพราะไมรู่้เร่ืองราวอะไร ทัง้คณะผูค้รอบครองของทา่นก็ทาํ
เหมอืนกนัดว้ย 18แต่วา่เหตกุารณเ์หลา่นัน้ ซ่ึงพระเจา้ไดท้รงประกาศไวล้ว่งหนา้โดยปากของ
ศาสดาพยากรณท์ัง้หลายของพระองคว์า่ พระคริสตต์อ้งทนทกุขท์รมาน พระองคจ์งึทรงให้
สาํเร็จตามนัน้

อิสราเอลจงกลบัใจเสยีใหม่
19 เหตฉุะนัน้ทา่นทัง้หลายจงหนักลบัและตัง้ใจใหม่ เพื่อจะทรงลบลา้งความผดิบาปของทา่น

เสยี เพื่อเวลาชื่นใจยินดีจะได้มาจากพระพกัตรข์ององคพ์ระผู ้เป็นเจา้ 20 และเพื่อพระองค ์
จะได้ทรงใช้พระเยซูคริสต ์ ผู ้ซ่ึงเมื่อกอ่นนัน้ได ้แจง้ไว ้แก่ทา่นทัง้หลายแลว้ 21พระองคนั์น้
สวรรคจ์ะตอ้งรับไวจ้นถึงวาระเมื่อสิ่งสารพดัจะตัง้ขึน้ใหม่ ตามซ่ึงพระเจา้ไดต้รัสไวโ้ดยปาก
บรรดาศาสดาพยากรณบ์ริสทุธิข์องพระองค ์ตัง้แต่เร่ิมสรา้งโลก 22ที่จริงโมเสสไดก้ลา่วไวแ้ก่
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บรรพบรุุษวา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ผูเ้ป็นพระเจา้ของทา่นทัง้หลายจะทรงโปรดประทานศาสดา
พยากรณผ์ูห้น่ึง เหมอืนอย่างเราใหแ้กท่า่นจากจาํพวกพี่นอ้งของทา่น ทา่นทัง้หลายจงเชื่อฟัง
ผูนั้น้ในสิ่งสารพดัซ่ึงพระองคจ์ะไดต้รัสแก่ทา่น 23และจะเป็นเชน่น้ีคอืถา้ผูห้น่ึงผูใ้ดไม่เชื่อ
ฟังศาสดาพยากรณผ์ูนั้น้ เขาจะตอ้งถกูตดัขาดใหพ้นิาศไปจากทา่มกลางประชาชน’ 24และ
บรรดาศาสดาพยากรณ ์ ตัง้แต่ซามเูอลเป็นลาํดบัมาก็กลา่วเป็นเสยีงเดยีวกนัพยากรณถึ์งกาล
ครัง้น้ี 25ทา่นทัง้หลายเป็นลกูหลานของศาสดาพยากรณนั์น้ และของพนัธสญัญาซ่ึงพระเจา้
ไดท้รงกระทาํไวก้บับรรพบรุุษของเรา คอืไดต้รัสแก่อบัราฮมัวา่ ‘บรรดาครอบครัวทัว่แผน่ดนิ
โลกจะไดรั้บพระพรเพราะเชือ้สายของเจา้’ 26ครัน้พระเจา้ทรงโปรดใหพ้ระเยซูพระบตุรของ
พระองคเ์ป็นขึน้แลว้ จงึทรงใช้พระองคม์ายงัทา่นทัง้หลายกอ่น เพื่ออวยพระพรแก่ทา่นทัง้
หลาย โดยใหท้า่นทัง้หลายทกุคนกลบัจากความชัว่ชา้ของตน”

4
พวกอคัรสาวกถกูจาํคกุเพราะการเทศนา

1ขณะที่เปโตรกบัยอหน์ยงักลา่วแก่คนทัง้ปวงอยู่ ปโุรหติทัง้หลายกบันายทหารรักษาพระ
วหิารและพวกสะดูสมีาหาทา่นทัง้สอง 2ดว้ยเขาเป็นทกุขร์อ้นใจ เพราะทา่นทัง้สองไดส้ัง่สอน
และประกาศแก่คนทัง้หลายถึงเร่ืองการเป็นขึน้มาจากความตาย โดยทางพระเยซู 3 เขาจงึจบั
ทา่นทัง้สองจาํไวใ้นคกุจนวนัรุ่งขึน้ เพราะวา่เย็นแลว้ 4แต่คนเป็นอนัมากที่ไดฟั้งคาํสอนนัน้ก็
เชื่อ ซ่ึงนับแตผู่ช้ายไดป้ระมาณหา้พนัคน

เปโตรไดก้ลา่วตอ่หนา้สภา
5ตอ่มาครัน้ รุ่งขึน้พวกครอบครองกบัพวกผูใ้หญ่และพวกธรรมาจารย ์ 6ทัง้อนันาสมหา

ปโุรหติ และคายาฟาส ยอหน์ อเล็กซานเดอร ์ กบัคนอ่ืนๆที่เป็นญาติของมหาปโุรหตินัน้ดว้ย
ไดป้ระชมุกนัในกรุงเยรูซาเล็ม 7 เมื่อเขาใหเ้ปโตรและยอหน์ยืนอยู่ทา่มกลางพวกเขาแลว้จงึ
ถามวา่ “ทา่นทัง้สองไดท้าํการน้ีโดยฤทธิห์รือในนามของผูใ้ด” 8ขณะนัน้เปโตรประกอบดว้ย
พระวญิญาณบริสทุธิก์ลา่วแก่เขาวา่ “ทา่นผูค้รอบครองพลเมอืงและพวกผูใ้หญ่ทัง้หลายของ
อิสราเอล 9ถา้ทา่นทัง้หลายจะถามพวกเราในวนัน้ีถึงการดซ่ึีงไดท้าํแกค่นป่วยน้ีวา่ เขาหายเป็น
ปกติดว้ยเหตุอนัใดแลว้ 10 ก็ใหท้า่นทัง้หลายกบับรรดาชนอิสราเอลทราบเถิดวา่ โดยพระนาม
ของพระเยซูคริสตช์าวนาซาเร็ธ ซ่ึงทา่นทัง้หลายไดต้รึงไวท้ี่กางเขน และซ่ึงพระเจา้ไดท้รง
โปรดใหค้นืพระชนม ์โดยพระองคนั์น้แหละชายคนน้ีไดห้ายโรคเป็นปกตแิลว้จงึยืนอยู่ตอ่หนา้
ทา่น 11พระองคเ์ป็น ‘ศลิา’ ที่ทา่นทัง้หลายผูเ้ป็น ‘ชา่งกอ่ไดป้ฏเิสธเสยี ไดก้ลบักลายเป็นศลิา
มมุเอกแลว้’ 12ในผูอ่ื้นความรอดไมม่เีลย ดว้ยวา่นามอ่ืนซ่ึงใหเ้ราทัง้หลายรอดได้ ไมท่รงโปรด
ใหม้ใีนทา่มกลางมนุษยท์ัว่ใตฟ้้า”

พวกสาวกไดรั้บการขม่ขูแ่ตม่ไิดถ้กูฆา่เสยี
13 เมื่อเขาเหน็ความกลา้หาญของเปโตรกบัยอหน์ และรู้วา่ทา่นทัง้สองขาดการศกึษาและ

เป็นคนมีความรู้นอ้ยก็ประหลาดใจ แลว้สาํนึกวา่คนทัง้สองเคยอยู่กบัพระเยซู 14 เมื่อเขาเหน็
คนนัน้ที่หายโรคยืนอยู่กบัเปโตรและยอหน์ เขาก็ไมม่ีขอ้คดัคา้นที่จะพดูขึน้ได ้ 15แต่เมื่อเขา
สัง่ใหเ้ปโตรและยอหน์ออกไปจากที่ประชมุสภาแลว้ เขาจงึปรึกษากนั 16วา่ “เราจะทาํอย่างไร
กบัคนทัง้สองน้ี เพราะการที่เขาไดก้ระทาํการอศัจรรยอ์นัเดน่ ก็ไดป้รากฏแก่คนทัง้ปวงที่อยู่
ในกรุงเยรูซาเล็มแลว้ และเราปฏเิสธไมไ่ด ้ 17แตใ่หเ้ราขูเ่ขาอย่างแข็งแรงหา้มไมใ่หพ้ดูอา้งชื่อ
นัน้กบัผูห้น่ึงผูใ้ดเลย เพื่อเร่ืองน้ีจะไม่ไดเ้ลื่องลอืแพร่หลายไปในหมู่คนทัง้ปวง” 18 เขาจงึเรียก
เปโตรและยอหน์มา แลว้หา้มปรามเด็ดขาดไม่ใหพ้ดูหรือสอนออกพระนามของพระเยซูอีก
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เลย 19 ฝ่ายเปโตรและยอหน์ตอบเขาวา่ “การทีจ่ะฟังทา่นมากกวา่ฟังพระเจา้จะเป็นการถกูตอ้ง
ในสายพระเนตรของพระเจา้หรือ ขอทา่นทัง้หลายพจิารณาดเูถิด 20 ซ่ึงขา้พเจา้จะไม่พดูตาม
ที่เหน็และไดยิ้นนัน้ก็ไม่ได”้ 21 เมื่อเขาขู่สาํทบัทา่นทัง้สองนัน้อีกแลว้ก็ปลอ่ยไป ไม่เหน็มีเหตุที่
จะทาํโทษทา่นอย่างไรไดเ้พราะกลวัคนเหลา่นัน้ เหตวุา่คนทัง้หลายไดส้รรเสริญพระเจา้เน่ือง
ดว้ยเหตกุารณท์ี่เกดิขึน้นัน้ 22ดว้ยวา่คนที่หายโรคโดยการอศัจรรยนั์น้ มอีายกุวา่สี่สบิปีแลว้

พวกคริสเตยีนประกอบดว้ยพระวญิญาณอีกครัง้หน่ึง
23 เมื่อเขาปลอ่ยทา่นทัง้สองแลว้ ทา่นจงึไปหาพวกของทา่น เลา่เร่ืองทัง้สิน้ที่พวกปโุรหติ

ใหญแ่ละพวกผูใ้หญไ่ดว้า่แกท่า่น 24 เมื่อเขาทัง้หลายไดฟั้งจงึพรอ้มใจกนัเปลง่เสยีงทลูพระเจา้
วา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ผูเ้ป็นพระเจา้ซ่ึงไดท้รงสรา้งฟ้าสวรรค ์แผน่ดนิโลก ทะเล และสรรพสิ่ง
ที่มีอยู่ในที่เหลา่นัน้ 25พระองคต์รัสไวด้ว้ยปากของดาวดิผูรั้บใชข้องพระองคว์า่ ‘เหตุใดชน
ตา่งชาติจงึกระทาํโกลาหลขึน้ และชนชาติทัง้หลายคดิอ่านในการที่ไร้ประโยชน ์ 26บรรดา
กษตัริยแ์หง่แผน่ดนิโลกตัง้ตนเองขึน้ และนักปกครองชมุนุมกนัตอ่สูอ้งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้และ
พระคริสตข์องพระองค’์ 27ความจริงทัง้เฮโรดและปอนทิอสัปีลาต กบัพวกตา่งประเทศ และ
ชนชาติอิสราเอลไดช้มุนุมกนัตอ่สูพ้ระเยซูพระบตุรผูบ้ริสทุธิข์องพระองค ์ ซ่ึงทรงเจมิไวแ้ลว้
28 ใหก้ระทาํสิ่งสารพดัตามที่พระหตัถ ์และพระดาํริของพระองคไ์ดก้าํหนดตัง้แต่กอ่นมาแลว้
ให ้เกดิขึน้ 29 บดัน้ีพระองคเ์จา้ขา้ ขอโปรดทอดพระเนตรการขู่ของเขา และโปรดประทาน
ให้ผูรั้บใช้ของพระองคก์ลา่วถอ้ยคาํของพระองคด์ว้ยใจกลา้ 30 เมื่อพระองคไ์ด ้ทรงเหยียด
พระหตัถข์องพระองคอ์อกรักษาโรคให้หาย และได้โปรดให้หมายสาํคญักบัการมหศัจรรย ์
บงัเกดิขึน้ โดยพระนามแหง่พระเยซูพระบตุรผูบ้ริสทุธิข์องพระองค”์ 31 เมื่อเขาอธษิฐานแลว้
ที่ซ่ึงเขาประชมุอยู่นัน้ไดห้วัน่ไหว และคนเหลา่นัน้ประกอบดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิ ์ ไดก้ลา่ว
พระวจนะของพระเจา้ดว้ยใจกลา้หาญ

ใจเป็นหน่ึงเดยีว ทกุสิ่งเป็นของกลาง และอาํนาจในทา่มกลางพวกคริสเตยีน
32คนทัง้ปวงที่เชื่อนัน้เป็นน้ําหน่ึงใจเดยีวกนั และไมม่ีใครอา้งวา่สิ่งของที่ตนมีอยู่เป็นของ

ตน แตท่ัง้หมดเป็นของกลาง 33อคัรสาวกจงึเป็นพยานดว้ยฤทธิเ์ดชใหญย่ิ่งถึงการคนืพระชนม ์
ของพระเยซูเจา้ และพระคณุอนัใหญ่ย่ิงไดอ้ยู่กบัเขาทกุคน 34และในพวกศษิยไ์มม่ีผูใ้ดขดัสน
เพราะผูใ้ดมีไร่นาบา้นเรือนก็ขายเสยี และไดนํ้าเงนิคา่ของที่ขายไดนั้น้มา 35วางไวท้ี่เทา้ของ
อคัรสาวก อคัรสาวกจงึแจกจา่ยใหท้กุคนตามที่ตอ้งการ 36 ฝ่ายโยเสส ที่อคัรสาวกเรียกวา่ บา
รนาบสั (แปลวา่ลกูแหง่การหนุนน้ําใจ) เป็นพวกเลวี ชาวเกาะไซปรัส 37มทีี่ดนิก็ขายเสยีและนํา
เงนิคา่ที่นัน้มาวางไวท้ี่เทา้ของอคัรสาวก

5
อานาเนียและสปัฟีราถึงแกค่วามตาย

1แต่มีชายคนหน่ึงชื่ออานาเนียกบัภรรยาชื่อสปัฟีราไดข้ายที่ดนิของตน 2และเงนิคา่ที่ดนิ
สว่นหน่ึงเขายกัเก็บไว ้ ภรรยาของเขาก็รูด้ว้ย และอีกสว่นหน่ึงเขานํามาวางไวท้ี่เทา้ของอคัร
สาวก 3 ฝ่ายเปโตรจงึถามวา่ “อานาเนีย เหตุไฉนซาตานจงึทาํใหใ้จของเจา้เต็มไปดว้ยการ
มสุาตอ่พระวญิญาณบริสทุธิ ์ และทาํใหเ้จา้เก็บคา่ที่ดนิสว่นหน่ึงไว ้ 4 เมื่อที่ดนิยงัอยู่ก็เป็นของ
เจา้มใิช่หรือ เมื่อขายแลว้เงนิก็ยงัอยู่ในอาํนาจของเจา้มใิช่หรือ มีเหตุอะไรเกดิขึน้ใหเ้จา้คดิ
ในใจเชน่นัน้เลา่ เจา้มไิดม้สุาตอ่มนุษยแ์ต่ไดม้สุาตอ่พระเจา้” 5 เมื่ออานาเนียไดยิ้นคาํเหลา่
นัน้ก็ลม้ลงตาย และเมื่อคนทัง้ปวงไดยิ้นเร่ืองก็พากนัสะดุง้ตกใจกลวัอย่างย่ิง 6พวกคนหนุ่มก็
ลกุขึน้หอ่ศพเขาไวแ้ลว้หามเอาไปฝัง 7หลงัจากนัน้ประมาณสามชัว่โมง ภรรยาของเขายงัไม่
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ทราบเหตกุารณท์ี่เกดิขึน้จงึเขา้ไป 8 ฝ่ายเปโตรถามนางวา่ “เจา้ขายที่ดนิไดร้าคาเทา่นัน้หรือ
จงบอกเราเถิด” หญงินัน้จงึตอบวา่ “ไดเ้ทา่นัน้เจา้คะ่” 9 เปโตรจงึถามนางวา่ “ไฉนเจา้ทัง้สอง
ไดพ้รอ้มใจกนัทดลองพระวญิญาณขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เลา่ จงดเูถิด เทา้ของพวกคนที่ฝัง
ศพสามขีองเจา้ก็อยู่ที่ประตู และเขาจะหามศพของเจา้ออกไปดว้ย” 10ในทนัใดนัน้นางก็ลม้ลง
ตายแทบเทา้ของเปโตร และพวกคนหนุ่มไดเ้ขา้มาเหน็วา่หญงินัน้ตายแลว้ จงึไดห้ามศพออก
ไปฝังไวข้า้งสามขีองนาง 11ความเกรงกลวัอย่างย่ิงเกดิขึน้ในคริสตจกัร และในหมูค่นทัง้ปวงที่
ไดยิ้นเหตกุารณนั์น้

คนจาํนวนมากหายจากโรคตา่งๆ
12 มีหมายสาํคญัและการมหศัจรรยห์ลายอย่าง ซ่ึงอคัรสาวกได้ทาํดว้ยมอืของตนในหมู่

ประชาชน (พวกสาวกอยู่พรอ้มใจกนัในเฉลยีงของซาโลมอน 13 และคนอ่ืนๆไม่อาจเขา้มา
อยู่ดว้ย แตป่ระชาชนเคารพพวกเขามาก 14มชีายหญงิเป็นอนัมากที่เชื่อถือ ไดเ้ขา้มาเป็นสาวก
ขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้มากกวา่กอ่น) 15จนเขาหามคนเจ็บป่วยออกไปที่ถนนวางบนที่นอนและ
แคร่ เพื่อเมื่อเปโตรเดนิผา่นไป อย่างนอ้ยเงาของทา่นจะไดถ้กูเขาบางคน 16ประชาชนไดอ้อก
มาจากเมอืงที่อยู่ลอ้มรอบกรุงเยรูซาเล็ม พาคนป่วยและคนที่มผีโีสโครกเบยีดเบยีนมาและทกุ
คนก็หาย

คริสเตยีนถกูขม่เหง กกัขงั และการขม่ขู่
17 ฝ่ายมหาปโุรหติและพรรคพวกของทา่นก็ลกุขึน้ (คอืพวกสะดูส)ี มีความโกรธอย่างย่ิง

18จงึไดจ้บัพวกอคัรสาวกจาํไวใ้นคกุหลวง 19 แต่ในเวลากลางคนื ทตูสวรรคข์ององคพ์ระผู ้
เป็นเจา้ได ้มาเปิดประตูคกุ พาอคัรสาวกออกไป บอกวา่ 20 “จงไปยืนในพระวหิาร ประกาศ
บรรดาขอ้ความแหง่ชวีติน้ีใหป้ระชาชนฟัง” 21 เมื่ออคัรสาวกไดยิ้นอย่างนัน้ พอเวลารุ่งเชา้จงึ
เขา้ไปสัง่สอนในพระวหิาร ฝ่ายมหาปโุรหติกบัพรรคพวกของทา่นไดเ้รียกประชมุสภา พรอ้ม
กบับรรดาผูเ้ฒา่ทัง้หมดของชนอิสราเอล แลว้ใชค้นไปที่คกุใหพ้าอคัรสาวกออกมา 22แต่เมื่อ
เจา้พนักงานไปถึงก็ไม่พบพวกอคัรสาวกในคกุ จงึกลบัมารายงาน 23วา่ “ขา้พเจา้ทัง้หลายเหน็
คกุปิดอยู่มัน่คงและคนเฝ้าก็ยืนอยู่หนา้ประตู ครัน้เปิดประตแูลว้ก็ไมเ่หน็ผูใ้ดอยู่ขา้งใน” 24 เมื่อ
มหาปโุรหติและนายทหารรักษาพระวหิารกบัพวกปโุรหติใหญ่ ไดยิ้นคาํเหลา่น้ี ก็ฉงนสนเทห่ ์
ในเร่ืองของอคัรสาวกวา่จะเป็นอย่างไรตอ่ไป 25มคีนหน่ึงมาบอกเขาวา่ “ดเูถิด คนเหลา่นัน้ ซ่ึง
ทา่นทัง้หลายไดจ้าํไวใ้นคกุกาํลงัยืนสัง่สอนคนทัง้ปวงอยู่ในพระวหิาร” 26แลว้นายทหารรักษา
พระวหิารกบัพวกเจา้พนักงานจงึไดไ้ปพาพวกอคัรสาวกมาโดยดี เพราะกลวัวา่คนทัง้ปวงจะ
เอาหนิขวา้ง 27 เมื่อเขาไดพ้าพวกอคัรสาวกมาแลว้ก็ใหยื้นหนา้สภา มหาปโุรหติจงึถาม 28 วา่
“เราไดก้าํชบัพวกเจา้อย่างแข็งแรงมิใหส้อนออกชื่อน้ี ก็ดเูถิด เจา้ไดใ้หค้าํสอนของเจา้แพร่
ไปทัว่กรุงเยรูซาเล็ม และปรารถนาใหค้วามผดิเน่ืองดว้ยโลหติของผูนั้น้ตกอยู่กบัเรา”

เปโตรไดฟ้้องสภา
29 ฝ่ายเปโตรกบัอคัรสาวกอ่ืนๆตอบวา่ “ขา้พเจา้ทัง้หลายจาํตอ้งเชื่อฟังพระเจา้ย่ิงกวา่เชื่อ

ฟังมนุษย ์ 30พระเยซูซ่ึงทา่นทัง้หลายไดฆ้า่เสยีโดยแขวนไวท้ี่ตน้ไมนั้น้ พระเจา้แหง่บรรพบรุุษ
ของเราไดท้รงบนัดาลใหเ้ป็นขึน้มาใหม่ 31พระเจา้ไดท้รงตัง้พระองคไ์วด้ว้ยพระหตัถเ์บือ้งขวา
ของพระองคใ์หเ้ป็นเจา้ชาย และองคพ์ระผูช้ว่ยใหร้อด เพื่อจะใหช้นอิสราเอลกลบัใจใหม่
แลว้จะทรงโปรดยกความผดิบาปของเขา 32 เราทัง้หลายจงึเป็นพยานของพระองคถึ์งเร่ือง
เหลา่น้ี และพระวญิญาณบริสทุธิ ์ ซ่ึงพระเจา้ไดท้รงประทานใหท้กุคนที่เชื่อฟังพระองคนั์น้ก็
เป็นพยานดว้ย” 33 เมื่อเขาทัง้หลายไดยิ้นอย่างน้ี ก็รูส้กึบาดใจ คดิกนัวา่จะฆา่พวกอคัรสาวก
เสยี
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กามาลเิอลเขา้ขดัขวางทาํใหพ้วกอคัรสาวกไมถ่กูฆา่ตาย

34แต่คนหน่ึงชื่อกามาลิเอลเป็นพวกฟาริสี และเป็นธรรมาจารยฝ่์ายพระราชบญัญตัิ เป็นที่
นับถือของประชาชน ไดยื้นขึน้ในสภาแลว้สัง่ใหพ้าพวกอคัรสาวกออกไปเสยีภายนอกครู่หน่ึง
35ทา่นจงึไดก้ลา่วแก่เขาวา่ “ทา่นชนชาติอิสราเอล ซ่ึงทา่นหวงัจะทาํแก่คนเหลา่น้ี จงระวงัตวั
ใหด้ี 36 เมื่อคราวกอ่นมีคนหน่ึงชื่อธุดาสอวดตวัวา่เป็นผูว้เิศษ มีผูช้ายตดิตามประมาณสี่รอ้ย
คน แต่ธุดาสถกูฆา่เสยี คนทัง้หลายซ่ึงไดเ้ชื่อฟังเขาก็กระจดักระจายสาบสญูไป 37ภายหลงั
ผูน้ี้มีอีกคนหน่ึงชื่อยูดาสเป็นชาวกาลิลี ไดป้รากฏขึน้ในคราวจดบญัชีสาํมะโนครัว และได้
เกลีย้กลอ่มผูค้นใหต้ดิตามตวัไปเป็นอนัมาก ผูนั้น้ก็พนิาศดว้ย และคนทัง้หลายทีไ่ดเ้ชื่อฟังเขา
ก็กระจดักระจายไป 38 ในกรณีน้ี ขา้พเจา้จงึวา่แก่ทา่นทัง้หลายวา่ จงปลอ่ยคนเหลา่น้ีไปตาม
เร่ือง อย่าทาํอะไรแกเ่ขาเลย เพราะวา่ถา้ความคดิหรือกจิการน้ีมาจากมนุษยก็์จะลม้ละลายไป
เอง 39แตถ่า้มาจากพระเจา้ ทา่นทัง้หลายจะทาํลายเสยีก็ไมไ่ด ้ เกลอืกวา่ทา่นกลบัจะเป็นผูสู้ร้บ
กบัพระเจา้”

สาวกที่ถกูขม่เหงยงัคงยินดแีละเป็นพยานฝ่ายพระคริสต ์
40 เขาทัง้หลายจงึยอมเหน็ดว้ยกบักามาลิเอล และเมื่อไดเ้รียกพวกอคัรสาวกเขา้มาแลว้ จงึ

เฆี่ยนและกาํชบัไม่ใหอ้อกพระนามของพระเยซู แลว้ก็ปลอ่ยไป 41พวกอคัรสาวกจงึออกไปให้
พน้หนา้สภาดว้ยความยินดีที่เหน็วา่ ตนสมจะไดรั้บการหลู่เกยีรติเพราะพระนามของพระองค ์
นัน้ 42ที่ในพระวหิารและตามบา้นเรือน เขาไดส้ัง่สอนและประกาศขา่วประเสริฐของพระเยซู
คริสต ์ทกุๆวนัมไิดข้าด

6
ผูช้ว่ยศษิยาภบิาลพวกแรก

1 ในคราวนัน้ เมื่อศษิยก์าํลงัทวีมากขึน้ พวกกรีกบน่ติเตยีนพวกฮีบรูเพราะในการแจกทา
นทกุๆวนันัน้ เขาเวน้ไม่ไดแ้จกใหพ้วกแม่มา่ยชาวกรีก 2 ฝ่ายอคัรสาวกทัง้สบิสองคนจงึเรียก
บรรดาศษิยใ์หม้าหาเขาแลว้กลา่ววา่ “ซ่ึงเราจะละเลยพระวจนะของพระเจา้มวัไปแจกอาหาร
ก็หาควรไม่ 3 เหตฉุะนัน้พี่นอ้งทัง้หลาย จงเลอืกเจ็ดคนในพวกทา่นที่มชีื่อเสยีงดี ประกอบดว้ย
พระวญิญาณบริสทุธิแ์ละสตปัิญญา เราจะตัง้เขาไวด้แูลการงานน้ี 4 ฝ่ายพวกเราจะขะมกัเขมน้
อธษิฐานและสัง่สอนพระวจนะเสมอไป” 5คนทัง้หลายเหน็ชอบกบัคาํน้ี จงึเลอืกสเทเฟน ผู ้
ประกอบดว้ยความเชื่อและพระวญิญาณบริสทุธิ ์ กบัฟีลปิ โปรโครัส นิคาโนร ์ทโิมน ปารเมนัส
และนิโคเลาสช์าวเมอืงอนัทโิอก ซ่ึงเป็นผูเ้ขา้จารีตฝ่ายศาสนายิว 6คนทัง้เจ็ดน้ีเขาใหม้าอยู่ตอ่
หนา้พวกอคัรสาวก และเมื่อพวกอคัรสาวกไดอ้ธษิฐานแลว้ จงึไดว้างมอืบนเขา 7การประกาศ
พระวจนะของพระเจา้ไดเ้จริญขึน้ และจาํพวกศษิยก็์ทวีขึน้เป็นอนัมากในกรุงเยรูซาเล็ม และ
พวกปโุรหติเป็นอนัมากก็ไดเ้ชื่อฟังในความเชื่อนัน้

สเทเฟนถกูกลา่วหาและเผชญิหนา้กบัความตาย
8 ฝ่ายสเทเฟนประกอบดว้ยความเชื่อและฤทธิเ์ดช จงึกระทาํการมหศัจรรยแ์ละการอศัจรรย ์

ใหญท่า่มกลางประชาชน 9แตม่บีางคนมาจากธรรมศาลาทีเ่รียกวา่ ธรรมศาลาของพวกลเิบระ
ตนิ มทีัง้ชาวไซรีน ชาวอเล็กซานเดอร ์กบับางคนจากซิลีเซียและเอเชยี ไดล้กุขึน้พากนัมาไล่
เลยีงกบัสเทเฟน 10คนเหลา่นัน้สูส้ติปัญญาและน้ําใจของทา่นเมื่อทา่นกลา่วแก่เขาไม่ได ้ 11 เขา
จงึลอบปลกุพยานเทจ็วา่ “เราไดยิ้นคนน้ีพดูหมิ่นประมาทตอ่โมเสสและตอ่พระเจา้” 12 เขายยุง
คนทัง้ปวงและพวกผูใ้หญ่กบัพวกธรรมาจารย ์ แลว้เขา้มาจบัสเทเฟนและนําไปยงัสภา 13 ให ้
พยานเทจ็มากลา่ววา่ “คนน้ีพดูหมิ่นประมาทสถานบริสทุธิน้ี์และพระราชบญัญตัิไม่หยดุเลย
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14 เพราะเราไดยิ้นเขาวา่ พระเยซูชาวนาซาเร็ธน้ีจะทาํลายสถานที่น้ี และจะเปลี่ยนธรรมเนียม
ซ่ึงโมเสสใหไ้วแ้ก่เรา” 15พวกสมาชกิสภาตา่งเพง่ดูสเทเฟน เหน็หนา้ของทา่นเหมอืนหนา้ทตู
สวรรค ์

7
1มหาปโุรหติจงึถามวา่ “เร่ืองน้ีจริงหรือ”

สเทเฟนไดเ้ลา่ถึงการที่พระเจา้ไดท้รงกระทาํไวก้บัชนชาตอิิสราเอล
2 ฝ่ายสเทเฟนจงึตอบวา่ “ทา่นทัง้หลาย พี่นอ้งและบรรดาทา่นผูอ้าวโุส ขอฟังเถิด พระเจา้

แหง่สงา่ราศีไดป้รากฏแก่อบัราฮมับดิาของเรา เมื่อทา่นยงัอยู่ในประเทศเมโสโปเตเมยีกอ่น
ที่ไปอาศยัอยู่ในเมอืงฮาราน 3และไดต้รัสกบัทา่นวา่ ‘เจา้จงออกไปจากประเทศของเจา้ จาก
ญาติพี่นอ้งของเจา้ ไปยงัแผน่ดนิที่เราจะชีใ้หเ้จา้เหน็’ 4อบัราฮมัจงึออกจากแผน่ดนิของชาว
เคลเดยีไปอาศยัอยู่ที่เมอืงฮาราน หลงัจากที่บดิาของทา่นสิน้ชพีแลว้ พระองคท์รงใหท้า่นอ
อกจากที่ น่ัน มาอยู่ในแผน่ดนิน้ีที่ทา่นทัง้หลายอาศยัอยู่ทกุวนัน้ี 5 แต่พระองคไ์ม่ทรงโปรด
ใหอ้บัราฮมัมีมรดกในแผน่ดนิน้ีแมเ้ทา่ฝ่าเทา้ก็ไม่ได ้ และขณะเมื่อทา่นยงัไมม่ีบตุร พระองค ์
ทรงสญัญาไวว้า่จะใหแ้ผน่ดนิน้ีเป็นกรรมสทิธิข์องทา่น และเชือ้สายของทา่นที่มาภายหลงั
ทา่น 6พระเจา้ตรัสดงัน้ีวา่ เชือ้สายของทา่นจะไปอาศยัอยู่ในตา่งประเทศ และชาวประเทศนัน้
จะเอาเขาเป็นทาส และจะขม่เหงเขาเป็นเวลาสี่รอ้ยปี 7พระเจา้ตรัสวา่ ‘และเราจะพพิากษา
ประเทศที่เขาจะเป็นทาสนัน้ ภายหลงัเขาจะออกมาและปรนนิบตัิเรา ณ สถานที่น้ี’ 8พระองค ์
ไดท้รงตัง้พนัธสญัญาพธิีเขา้สหุนัตไวก้บัอบัราฮมั เหตุฉะนัน้เมื่ออบัราฮมัใหก้าํเนิดบตุรชื่อ
อิสอคั จงึใหเ้ขา้สหุนัตในวนัที่แปด อิสอคัใหก้าํเนิดบตุรชื่อยาโคบ และยาโคบใหก้าํเนิดบตุร
สบิสองคน ซ่ึงเป็นบรรพบรุุษของเรา 9 ฝ่ายบรรพบรุุษเหลา่นัน้คดิอิจฉาโยเซฟจงึขายเขาไป
ยงัประเทศอียิปต ์แต่พระเจา้ทรงสถิตกบัโยเซฟ 10ทรงโปรดชว่ยโยเซฟใหพ้น้จากความทกุข ์
ลาํบากทัง้สิน้ และทรงใหท้า่นเป็นที่โปรดปรานและมีสติปัญญาในสายพระเนตรของฟาโรห ์
กษตัริยข์องประเทศอียิปต ์ ทา่นจงึตัง้โยเซฟใหเ้ป็นผูป้กครองประเทศอียิปตก์บัทัง้พระราช
สาํนักของทา่น 11 แลว้บงัเกดิการกนัดารอาหารทัว่แผน่ดนิอียิปตแ์ละแผน่ดนิคานาอนั และ
มีความลาํบากมาก บรรพบรุุษของเราจงึไมม่ีอาหาร 12 ฝ่ายยาโคบเมื่อไดยิ้นวา่มีขา้วอยู่ ใน
ประเทศอียิปต ์ จงึใช ้บรรพบรุุษของเราไปเป็นครัง้แรก 13พอคราวที่สองโยเซฟก็สาํแดงตวั
ให ้พี่นอ้งรูจ้กั และให้ฟาโรหรู์จ้กัวงศญ์าติของตนดว้ย 14 ฝ่ายโยเซฟจงึได้เชญิยาโคบบดิา
กบับรรดาญาติของตนเจ็ดสบิหา้คนให้มาหา 15 ยาโคบได้ลงไปยงัประเทศอียิปต ์ แลว้ทา่น
กบัพวกบรรพบรุุษของเราไดส้ิน้ชพี 16 เขาจงึไดนํ้าศพไปฝังไวใ้นเมอืงเชเคมในอโุมงคท์ี่อบั
ราฮมัเอาเงนิจาํนวนหน่ึงซือ้จากบตุรชายของฮาโมรบ์ิดาของเชเคม 17 เมื่อใกลเ้วลาตามพระ
สญัญาซ่ึงพระเจา้ไดป้ฏญิาณไวก้บัอบัราฮมั ชนชาติอิสราเอลไดท้วีมากขึน้ในประเทศอียิปต ์
18จนกระทัง่กษตัริยอ์งคห์น่ึงซ่ึงไมรู่้จกัโยเซฟไดข้ึน้เสวยราชย ์ 19กษตัริยอ์งคนั์น้ไดท้รงออก
อบุายทาํกบัญาติของเรา ขม่เหงบรรพบรุุษของเรา บงัคบัใหท้ิง้ลกูอ่อนของเขาเสยีไม่ใหม้ี
ชวีติรอดอยู่ได ้ 20คราวนัน้โมเสสเกดิมามีรูปร่างงดงาม เขาจงึไดเ้ลีย้งไวใ้นบา้นบดิาจนครบ
สามเดอืน 21และเมื่อลกูอ่อนนัน้ถกูทิง้ไวน้อกบา้นแลว้ ราชธดิาของฟาโรหจ์งึรับมาเลีย้งไว ้
ตา่งบตุรชายของตน 22 ฝ่ายโมเสสจงึไดเ้รียนรูใ้นวชิาการทกุอย่างของชาวอียิปต ์มคีวามเฉียบ
แหลมมากในการพดูและกจิการตา่งๆ 23แต่ครัน้โมเสสมอีายุไดส้ี่สบิปีเต็มแลว้ ก็นึกอยากจะ
ไปเย่ียมญาติพี่นอ้งของตน คอืชนชาติอิสราเอล 24 เมื่อทา่นไดเ้หน็คนหน่ึงถกูขม่เหงจงึเขา้ไป
ชว่ย โดยฆา่ชาวอียิปตซ่ึ์งเป็นผูก้ดขี่นัน้เป็นการแกแ้คน้ 25ดว้ยคาดวา่ญาติพี่นอ้งคงเขา้ใจวา่
พระเจา้จะทรงชว่ยเขาใหร้อดดว้ยมอืของตน แต่เขาหาเขา้ใจดงันัน้ไม่ 26 วนัรุ่งขึน้โมเสสได้
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เขา้มาพบเขาขณะววิาทกนั ก็อยากจะใหเ้ขากลบัดีกนัอีก จงึกลา่ววา่ ‘เพื่อนเอย๋ ทา่นเป็น
พี่นอ้งกนั ไฉนจงึทาํรา้ยกนัเลา่’ 27 ฝ่ายคนที่ขม่เหงเพื่อนนัน้จงึผลกัโมเสสออกไปและกลา่ว
วา่ ‘ใครแตง่ตัง้เจา้ใหเ้ป็นผูค้รอบครองและผูพ้พิากษาพวกเรา 28 เจา้จะฆา่เราเสยีเหมอืนฆา่
ชาวอียิปตเ์มื่อวานน้ีหรือ’ 29 เมื่อโมเสสไดยิ้นคาํนัน้จงึหนีไปอาศยัอยู่ที่แผน่ดนิมีเดยีน และให้
กาํเนิดบตุรชายสองคนที่ น่ัน 30ครัน้ลว่งไปไดส้ี่สบิปีแลว้ ทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงขององคพ์ระผู ้
เป็นเจา้มาปรากฏแก่โมเสสในเปลวไฟที่พุม่ไม ้ ในถ่ินทรุกนัดารแหง่ภเูขาซีนาย 31 เมื่อโมเสส
เหน็ก็ประหลาดใจดว้ยเร่ืองนิมตินัน้ ครัน้เขา้ไปดูใกล้ๆ ก็มีพระสรุเสยีงขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
ตรัสกบัเขา 32วา่ ‘เราเป็นพระเจา้ของบรรพบรุุษของเจา้ เป็นพระเจา้ของอบัราฮมั เป็นพระเจา้
ของอิสอคั และเป็นพระเจา้ของยาโคบ’ โมเสสจงึกลวัจนตวัสัน่ไม่อาจมองดู 33 ฝ่ายองคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้จงึตรัสกบัโมเสสวา่ ‘จงถอดรองเทา้ของเจา้ออกเสยี เพราะวา่ที่ซ่ึงเจา้ยืนอยู่น้ีเป็น
ที่บริสทุธิ ์ 34ดเูถิด เราไดเ้หน็ความทกุขข์องชนชาติของเราที่อยู่ในประเทศอียิปตแ์ลว้ และเรา
ไดยิ้นเสยีงคร่ําครวญของเขา และเราลงมาเพื่อจะชว่ยเขาใหร้อด จงมาเถิด เราจะใชเ้จา้ไปยงั
ประเทศอียิปต’์ 35โมเสสผูน้ี้ซ่ึงถกูเขาปฏเิสธโดยกลา่ววา่ ‘ใครแตง่ตัง้เจา้ใหเ้ป็นผูค้รอบครอง
และผูพ้พิากษาพวกเรา’ โดยมอืของทตูสวรรคซ่ึ์งไดป้รากฏแก่ทา่นที่พุม่ไม ้ พระเจา้ทรงใช้
โมเสสคนน้ีแหละใหเ้ป็นทัง้ผูค้รอบครองและผูช้ว่ยใหพ้น้ 36คนน้ีแหละ เป็นผูนํ้าเขาทัง้หลาย
ออกมา โดยที่ไดท้าํการมหศัจรรยแ์ละหมายสาํคญัตา่งๆในแผน่ดนิอียิปต ์ที่ทะเลแดงและใน
ถ่ินทรุกนัดารสี่สบิปี 37 โมเสสคนน้ีแหละไดก้ลา่วแก่ชนชาติอิสราเอลวา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ผู ้
เป็นพระเจา้ของทา่นทัง้หลายจะทรงโปรดประทานศาสดาพยากรณผ์ูห้น่ึง เหมอืนอย่างเราให ้
แก่ทา่นจากจาํพวกพี่นอ้งของทา่น ทา่นทัง้หลายจงเชื่อฟังผูนั้น้’ 38โมเสสน้ีแหละไดอ้ยู่กบัพล
ไพร่ในถ่ินทรุกนัดารกบัทตูสวรรคซ่ึ์งไดต้รัสแก่ทา่นที่ภเูขาซีนาย และอยู่กบับรรพบรุุษของ
เรา ที่ไดรั้บพระดาํรัสอนัทรงชวีติมาใหเ้ราทัง้หลาย 39บรรพบรุุษของเราไม่ยอมเชื่อฟังโมเสส
ผูน้ี้ แต่ไดผ้ลกัไสทา่นใหไ้ปจากเขา ดว้ยมีใจปรารถนาจะกลบัไปยงัแผน่ดนิอียิปต ์ 40จงึกลา่ว
แก่อาโรนวา่ ‘ขอสรา้งพระใหแ้ก่พวกขา้พเจา้ ซ่ึงจะนําพวกขา้พเจา้ไป ดว้ยวา่โมเสสคนน้ีที่
ไดนํ้าขา้พเจา้ออกมาจากประเทศอียิปตเ์ป็นอะไรไปเสยีแลว้ ขา้พเจา้ไม่ทราบ’ 41ในคราวนัน้
เขาทัง้หลายไดท้าํรูปโคหนุ่ม และไดนํ้าเคร่ืองสตัวบชูามาถวายแก่รูปนัน้ และมีใจยินดีในสิ่ง
ซ่ึงมอืของตนเองไดท้าํขึน้ 42แต่พระเจา้ทรงหนัพระพกัตรไ์ปเสยีและปลอ่ยใหเ้ขานมสัการหมู่
ดาวในทอ้งฟ้า ตามทีม่เีขยีนไวใ้นพระคมัภรีแ์หง่ศาสดาพยากรณว์า่ ‘โอ วงศว์านอิสราเอลเอย๋
เจา้ไดฆ้า่สตัวบชูาเราและถวายเคร่ืองบชูาใหแ้ก่เราในถ่ินทรุกนัดารถึงสี่สบิปีหรือ 43แลว้เจา้
ทัง้หลายไดห้ามพลบัพลาของพระโมเลค และไดเ้อาดาวพระเรฟาน รูปพระที่เจา้ไดก้ระทาํ
ขึน้เพื่อกราบนมสัการรูปนัน้ตา่งหาก เราจงึจะกวาดเจา้ทัง้หลายใหไ้ปอยู่พน้เมอืงบาบโิลนอีก’
44บรรพบรุุษของเราเมื่ออยู่ในถ่ินทรุกนัดารก็มีพลบัพลาแหง่สกัขีพยาน ตามที่พระองคท์รง
สัง่ไวเ้มื่อตรัสกบัโมเสสวา่ใหท้าํพลบัพลาตามแบบที่ไดเ้หน็ 45 ฝ่ายบรรพบรุุษของเราที่มาภาย
หลงั เมื่อไดรั้บพลบัพลานัน้จงึขนตามเยซูไป เมื่อไดเ้ขา้ยึดแผน่ดนิของบรรดาประชาชาติ ซ่ึง
พระเจา้ไดท้รงขบัไล่ไปใหพ้น้หนา้บรรพบรุุษของเรา พลบัพลานัน้ก็มีสบืมาจนถึงสมยัดาวดิ
46ดาวดินัน้มีความชอบจาํเพาะพระพกัตรพ์ระเจา้ และมีใจปรารถนาที่จะหาพระนิเวศสาํหรับ
พระเจา้ของยาโคบ 47แต่ซาโลมอนเป็นผูไ้ดส้รา้งพระนิเวศสาํหรับพระองค ์ 48 ถึงกระนัน้ก็ดี
องคผ์ูส้งูสดุหาไดป้ระทบัในพระวหิารซ่ึงมอืมนุษยไ์ดท้าํไวไ้ม่ ตามที่ศาสดาพยากรณไ์ดก้ลา่ว
ไวว้า่ 49 ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ สวรรคเ์ป็นบลัลงักข์องเรา และแผน่ดนิโลกเป็นแทน่รองเทา้
ของเรา เจา้จะสรา้งนิเวศอะไรสาํหรับเรา หรือที่พาํนักของเราอยู่ที่ไหน 50สิ่งเหลา่น้ีมอืของ
เราไดก้ระทาํทัง้สิน้ มใิช่หรือ’ 51ทา่นคนชาติหวัแข็ง ใจดือ้ หตูงึ ทา่นทัง้หลายขดัขวางพระ
วญิญาณบริสทุธิอ์ยู่เสมอ บรรพบรุุษของทา่นทาํอย่างไร ทา่นก็ทาํอย่างนัน้ดว้ย 52มใีครบา้งใน
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พวกศาสดาพยากรณซ่ึ์งบรรพบรุุษของทา่นมไิดข้ม่เหง และเขาไดฆ้า่บรรดาคนที่พยากรณ ์
ถึงการเสด็จมาขององคผ์ูช้อบธรรม ซ่ึงทา่นทัง้หลายเป็นผูท้รยศและผูฆ้าตกรรมพระองคนั์น้
เสยี 53คอืทา่นทัง้หลายผูท้ี่ไดรั้บพระราชบญัญตัิจากเหลา่ทตูสวรรค ์แต่หาไดรั้กษาพระราช
บญัญตันัิน้ไม”่

พวกเขาไดเ้อาหนิขวา้งสเทเฟน
54 เมื่อเขาทัง้หลายไดยิ้นดงันัน้ ก็รูส้กึบาดใจ และขบเขีย้วเคีย้วฟันเขา้ใส่สเทเฟน 55 ฝ่าย

สเทเฟนประกอบดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิ ์ ได ้เขมน้ดูสวรรคเ์หน็สงา่ราศีของพระเจา้ และ
พระเยซูทรงยืนอยู่เบือ้งขวาพระหตัถข์องพระเจา้ 56แลว้ทา่นไดก้ลา่ววา่ “ดเูถิด ขา้พเจา้เหน็
ทอ้งฟ้าแหวกเป็นชอ่ง และบตุรมนุษยยื์นอยู่เบือ้งขวาพระหตัถข์องพระเจา้” 57แต่เขาทัง้ปวง
รอ้งเสยีงดงัและอดุหวูิ่งกรูกนัเขา้ไปยงัสเทเฟน 58แลว้ขบัไลท่า่นออกจากกรุงและเอาหนิขวา้ง
ฝ่ายคนที่เป็นพยานปรักปรําสเทเฟนไดฝ้ากเสือ้ผา้ของตนวางไวท้ี่เทา้ของชายหนุ่มคนหน่ึง
ชื่อเซาโล 59 เขาจงึเอาหนิขวา้งสเทเฟนเมื่อกาํลงัออ้นวอนพระเจา้อยูว่า่ “ขา้แตพ่ระเยซูเจา้ ขอ
ทรงโปรดรับจติวญิญาณของขา้พระองคด์ว้ย” 60สเทเฟนก็คกุเขา่ลงรอ้งเสยีงดงัวา่ “พระองค ์
เจา้ขา้ ขอโปรดอย่าทรงถือโทษเขาเพราะบาปน้ี” เมื่อกลา่วเชน่น้ีแลว้ก็ลว่งหลบัไป

8
เซาโลขม่เหงคริสตจกัร

1การที่เขาฆา่สเทเฟนเสยีนัน้เซาโลก็เหน็ชอบดว้ย คราวนัน้เกดิการขม่เหงคริสตจกัรครัง้
ใหญ่ในกรุงเยรูซาเล็ม และศษิยท์ัง้ปวงนอกจากพวกอคัรสาวกไดก้ระจดักระจายไปทัว่แวน่
แควน้ยูเดยีกบัสะมาเรีย 2ผูท้ี่เกรงกลวัพระเจา้ก็ฝังศพสเทเฟนไว ้ แลว้คร่ําครวญอาลยัถึงทา่น
อย่างย่ิง 3 ฝ่ายเซาโลพยายามทาํลายคริสตจกัร โดยเขา้ไปฉุดลากชายหญงิจากทกุบา้นทกุ
เรือนเอาไปจาํไวใ้นคกุ

คริสเตยีนที่กระจดักระจายไปไดนํ้าจติวญิญาณทัง้หลายมาถึงพระคริสต ์
4ฉะนัน้ฝ่ายศษิยท์ัง้หลายซ่ึงกระจดักระจายไปก็เที่ยวประกาศพระวจนะนัน้ 5สว่นฟีลปิจงึ

ลงไปยงัเมอืงสะมาเรียและประกาศเร่ืองพระคริสตใ์หช้าวเมอืงนัน้ฟัง 6ประชาชนก็พรอ้มใจ
กนัฟังถอ้ยคาํที่ฟีลปิไดป้ระกาศ เพราะเขาไดยิ้นทา่นพดู และไดเ้หน็การอศัจรรยซ่ึ์งทา่นได้
กระทาํนัน้ 7ดว้ยวา่ผีโสโครกที่สงิอยู่ในคนหลายคนไดพ้ากนัรอ้งดว้ยเสยีงดงั แลว้ออกมาจาก
คนเหลา่นัน้ และคนที่เป็นโรคอมัพาตกบัคนงอ่ยก็หายเป็นปกติ 8จงึเกดิความปลืม้ปีติอย่างย่ิง
ในเมอืงนัน้

ซีโมน ผูม้เีวทมนตร ์มใีจเชื่อแตไ่ดถ้กูตาํหนิ
9 ยงัมีชายคนหน่ึงชื่อ ซีโมนเคยทาํเวทมนตรใ์นเมอืงนัน้มากอ่น และได้ทาํให ้ชาวสะมา

เรียพศิวงหลงใหล เขายกตวัวา่ เป็นผู ้วเิศษ 10 ฝ่ายคนทัง้ปวงทัง้ผูใ้หญ่ผู ้นอ้ยก็สนใจฟังคน
นัน้ แลว้วา่ “ชายคนน้ีเป็นมหทิธิฤทธิข์องพระเจา้” 11คนทัง้หลายนับถือเขา เพราะเขาไดท้าํ
เวทมนตรใ์หค้นทัง้หลายพศิวงหลงใหลมานานแลว้ 12แต่เมื่อฟีลปิไดป้ระกาศเร่ืองอาณาจกัร
ของพระเจา้ และพระนามแหง่พระเยซูคริสตแ์ลว้ คนทัง้หลายก็เชื่อ และรับบพัตศิมาทัง้ชาย
และหญงิ 13 ฝ่ายซีโมนเองจงึเชื่อดว้ย เมื่อรับบพัตศิมาแลว้ก็อยู่กบัฟีลิปตอ่ไป และประหลาด
ใจที่เหน็การอศัจรรยก์บัหมายสาํคญัตา่งๆซ่ึงฟีลปิไดก้ระทาํ 14 เมื่อพวกอคัรสาวกซ่ึงอยู่ในกรุง
เยรูซาเล็มไดยิ้นวา่ ชาวสะมาเรียไดรั้บพระวจนะของพระเจา้แลว้ จงึใหเ้ปโตรกบัยอหน์ไปหา
เขา 15ครัน้เปโตรกบัยอหน์ลงไปถึงก็อธษิฐานเผื่อเขา เพื่อใหเ้ขาไดรั้บพระวญิญาณบริสทุธิ ์
16 (ดว้ยวา่พระวญิญาณบริสทุธิย์งัไม่ได ้เสด็จลงมาสถิตกบัผู ้ใด เป็นแต่เขาได้รับบพัตศิมา
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ในพระนามแหง่พระเยซูเจา้เทา่นัน้) 17 เปโตรกบัยอหน์จงึวางมอืบนเขา แลว้เขาทัง้หลายก็ได้
รับพระวญิญาณบริสทุธิ ์ 18 เมื่อซีโมนเหน็วา่ คนเหลา่นัน้ไดรั้บพระวญิญาณบริสทุธิด์ว้ยการ
วางมอืของอคัรสาวก จงึนําเงนิมาใหอ้คัรสาวก 19และวา่ “ขอใหข้า้พเจา้มฤีทธิอ์ย่างน้ีดว้ย เพื่อ
วา่เมื่อขา้พเจา้จะวางมอืบนผูใ้ด ผูนั้น้จะไดรั้บพระวญิญาณบริสทุธิ”์ 20 ฝ่ายเปโตรจงึกลา่วแก่
ซีโมนวา่ “ใหเ้งนิของเจา้พนิาศไปดว้ยกนักบัเจา้เถิด เพราะเจา้คดิวา่จะซือ้ของประทานแหง่
พระเจา้ดว้ยเงนิได้ 21 เจา้ไมม่สีว่นหรือสว่นแบง่ในการน้ีเลย เพราะใจของเจา้ไมซ่ื่อตรงในสาย
พระเนตรของพระเจา้ 22 เหตุฉะนัน้ จงกลบัใจใหม่จากการชัว่รา้ยของเจา้น้ี และอธษิฐานขอ
พระเจา้ชะรอยพระองคจ์ะทรงโปรดยกความผดิซ่ึงเจา้คดิในใจของเจา้ 23ดว้ยเราเหน็วา่เจา้จะ
ตอ้งรับความขมขื่นและตดิพนัธนะแหง่ความชัว่ชา้” 24 ฝ่ายซีโมนจงึตอบวา่ “ขอทา่นอธษิฐาน
ตอ่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เผื่อขา้พเจา้ดว้ย เพื่อเหตกุารณท์ี่ทา่นไดก้ลา่วแลว้นัน้จะไม่ไดอ้บุตัิแก่
ตวัขา้พเจา้สกัอย่างเดยีว” 25ครัน้พวกอคัรสาวกเป็นพยานและประกาศพระวจนะขององคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้แลว้ ก็กลบัไปยงักรุงเยรูซาเล็ม และไดป้ระกาศขา่วประเสริฐตามทางในหมูบ่า้นชาว
สะมาเรียหลายแหง่

ขนัทชีาวเอธโิอเปียไดรั้บความรอด
26 แต่ทตูสวรรคข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดส้ัง่ฟีลิปวา่ “จงลกุขึน้ไปยงัทศิใต้ตามทางที่ลง

ไปจากกรุงเยรูซาเล็มถึงเมอืงกาซา ซ่ึงเป็นทางป่าทราย” 27 ฝ่ายฟีลิปก็ลกุขึน้ไป และดเูถิด
มีชาวเอธโิอเปียคนหน่ึงเป็นขนัที เป็นขา้ราชการของพระนางคานดาสี พระราชนีิของชาว
เอธโิอเปีย และเป็นนายคลงัทรัพยท์ัง้หมดของพระราชนีินัน้ ไดม้านมสัการในกรุงเยรูซาเล็ม
28ขณะน่ังรถมา้กลบัไป ทา่นอ่านหนังสอือิสยาหศ์าสดาพยากรณอ์ยู่ 29 ฝ่ายพระวญิญาณตรัส
สัง่ฟีลิปวา่ “จงเขา้ไปใหช้ดิรถมา้นัน้เถิด” 30 ฟีลปิจงึวิ่งเขา้ไปใกล้ และไดยิ้นทา่นอ่านหนังสอื
อิสยาหศ์าสดาพยากรณ ์จงึถามวา่ “ซ่ึงทา่นอ่านนัน้ทา่นเขา้ใจหรือ” 31ขนัทจีงึตอบวา่ “ถา้ไมม่ี
ใครอธบิายให้ ที่ไหนจะเขา้ใจได”้ ทา่นจงึเชญิฟีลปิขึน้น่ังรถกบัทา่น 32พระคมัภรีต์อนที่ทา่น
อ่านอยู่นัน้คอืขอ้เหลา่น้ี ‘เขาไดนํ้าทา่นเหมอืนแกะที่ถกูนําไปฆา่ และเหมอืนลกูแกะที่เป็นใบ้
อยู่หนา้ผูต้ดัขนของมนัฉันใด ทา่นก็ไม่ปริปากของทา่นเลยฉันนัน้ 33 ในคราวที่ทา่นถกูเหยียด
ลงนัน้ ทา่นไม่ไดรั้บความยตุธิรรมเสยีเลย และผูใ้ดเลา่จะประกาศเกี่ยวกบัพงศพ์นัธุข์องทา่น
เพราะวา่ชวีติของทา่นตอ้งถกูตดัเสยีจากแผน่ดนิโลกแลว้’ 34ขนัทีจงึถามฟีลิปวา่ “ศาสดา
พยากรณไ์ดก้ลา่วอย่างนัน้เล็งถึงผูใ้ด เล็งถึงตวัทา่นเอง หรือเล็งถึงผูอ่ื้น บอกขา้พเจา้เถิด”
35 ฝ่ายฟีลปิจงึเร่ิมเลา่จบัตน้กลา่วตามพระคมัภรีข์อ้นัน้ ชีแ้จงถึงเร่ืองพระเยซู 36ครัน้กาํลงัเดนิ
ทางไปก็มาถึงที่มีน้ําแหง่หน่ึง ขนัทีจงึบอกวา่ “ดเูถิด มีน้ํา มีอะไรขดัขอ้งไม่ใหข้า้พเจา้รับบพั
ตศิมา” 37และฟีลปิจงึตอบวา่ “ถา้ทา่นเต็มใจเชื่อทา่นก็รับได”้ และขนัทีจงึตอบวา่ “ขา้พเจา้
เชื่อวา่ พระเยซูคริสตเ์ป็นพระบตุรของพระเจา้” 38แลว้ทา่นจงึสัง่ใหห้ยดุรถมา้ และคนทัง้สอง
ลงไปในน้ําทัง้ฟีลิปกบัขนัที ฟีลิปก็ใหท้า่นรับบพัตศิมา 39 เมื่อทา่นทัง้สองขึน้จากน้ําแลว้ พระ
วญิญาณขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงรับฟีลปิไปเสยี และขนัทีนัน้ไม่ไดเ้หน็ทา่นอีก จงึเดนิทาง
ตอ่ไปดว้ยความยินดี 40แต่มีผูไ้ดพ้บฟีลิปที่เมอืงอาโซทสั และเมื่อเดนิทางมา ทา่นไดป้ระกาศ
ขา่วประเสริฐในทกุเมอืงจนทา่นมาถึงเมอืงซีซารียา

9
เซาโลกลบัใจใหมอ่ย่างน่าอศัจรรย ์

1 ฝ่ายเซาโลยงัขู่คาํรามกลา่ววา่จะฆา่ศษิยข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เสยี จงึไปหามหาปโุรหติ
2ขอหนังสอืไปยงัธรรมศาลาในเมอืงดามสักสั เพื่อวา่ถา้พบผูใ้ดถือทางนัน้ไม่วา่ชายหรือหญงิ
จะไดจ้บัมดัพามายงักรุงเยรูซาเล็ม 3 เมื่อเซาโลเดนิทางไปใกลจ้ะถึงเมอืงดามสักสั ในทนัใด
นัน้มีแสงสวา่งสอ่งมาจากฟ้าลอ้มตวัเขาไวร้อบ 4 เซาโลจงึลม้ลงถึงดนิและไดยิ้นพระสรุเสยีง
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ตรัสแก่เขาวา่ “เซาโล เซาโลเอย๋ เจา้ขม่เหงเราทาํไม” 5 เซาโลจงึทลูถามวา่ “พระองคเ์จา้ขา้
พระองคท์รงเป็นผูใ้ด” องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ “เราคอืเยซู ที่เจา้ขม่เหง ซ่ึงเจา้ถีบประตกัก็
ยากนัก” 6 เซาโลก็ตวัสัน่และรูส้กึประหลาดใจจงึถามวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ พระองคป์ระสงคจ์ะ
ใหข้า้พระองคท์าํอะไร” องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสแก่เขาวา่ “เจา้จงลกุขึน้เขา้ไปในเมอืง และเจา้
จะตอ้งทาํประการใด จะมีคนบอกใหรู้”้ 7คนทัง้หลายที่เดนิทางไปดว้ยกนัก็ยืนน่ิงพดูไม่ออก
ไดยิ้นพระสรุเสยีงนัน้แตไ่มเ่หน็ใคร 8 ฝ่ายเซาโลไดล้กุขึน้จากพืน้ดนิ เมื่อลมืตาแลว้ก็มองอะไร
ไมเ่หน็ เขาจงึจงูมอืทา่นไปยงัเมอืงดามสักสั 9ตาทา่นก็มดืมวัไปถึงสามวนัและทา่นมไิดก้นิหรือ
ดื่มอะไรเลย 10 ในเมอืงดามสักสัมีศษิยค์นหน่ึงชื่ออานาเนีย องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดต้รัสกบัผูนั้น้
โดยนิมติวา่ “อานาเนียเอย๋” อานาเนียจงึทลูตอบวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ดเูถิด ขา้พระองคอ์ยู่ที่
น่ี” 11องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จงึตรัสกบัเขาวา่ “จงลกุขึน้ ไปทีถ่นนทีเ่รียกวา่ถนนตรง ถามหาชายคน
หน่ึงชื่อเซาโลชาวเมอืงทารซั์สอยู่ในบา้นของยูดาส เพราะดเูถิด เขากาํลงัอธษิฐานอยู่ 12และ
ในนิมติเขาไดเ้หน็คนหน่ึงชื่ออานาเนียเขา้มาวางมอืบนเขา เพื่อเขาจะเหน็ไดอี้ก” 13แต่อา
นาเนียทลูตอบวา่ “พระองคเ์จา้ขา้ ขา้พระองคไ์ดยิ้นหลายคนพดูถึงคนนัน้วา่ เขาไดท้าํรา้ยวิ
สทุธชินของพระองคใ์นกรุงเยรูซาเล็มมาก 14และในที่น่ีเขาไดอ้าํนาจมาจากพวกปโุรหติใหญ่
ใหผ้กูมดัคนทัง้ปวงที่รอ้งออกพระนามของพระองค”์ 15 ฝ่ายองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดต้รัสกบัทา่น
วา่ “จงไปเถิด เพราะวา่คนนัน้เป็นภาชนะที่เราไดเ้ลอืกสรรไว ้ สาํหรับจะนํานามของเราไปยงั
ประชาชาติ กษตัริยแ์ละชนชาตอิิสราเอล 16 เพราะวา่เราจะสาํแดงใหเ้ขาเหน็วา่ เขาจะตอ้งทน
ทกุขล์าํบากมากเทา่ใดเพราะนามของเรา”

เซาโลไดป้ระกอบดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิแ์ละเร่ิมเทศนาสัง่สอน
17แลว้อานาเนียก็ไป และเขา้ไปในบา้นวางมอืบนเซาโลกลา่ววา่ “พีเ่ซาโลเอย๋ องคพ์ระผูเ้ป็น

เจา้คอืพระเยซู ไดท้รงปรากฏแก่ทา่นกลางทางที่ทา่นมานัน้ ไดท้รงใชข้า้พเจา้มาเพื่อทา่นจะ
เหน็ไดอี้ก และเพื่อทา่นจะประกอบดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิ”์ 18และในทนัใดนัน้มอีะไรเหมอืน
เกล็ดตกจากตาของเซาโล แลว้ก็เหน็ไดอี้ก ทา่นจงึลกุขึน้รับบพัตศิมา 19พอรับประทานอาหาร
แลว้ก็มีกาํลงัขึน้ เซาโลพกัอยู่กบัพวกศษิยใ์นเมอืงดามสักสัหลายวนั 20ทา่นไม่ได ้รีรอทา่น
ประกาศตามธรรมศาลา กลา่วเร่ืองพระคริสตว์า่ พระองคท์รงเป็นพระบตุรของพระเจา้ 21คน
ทัง้หลายที่ไดยิ้นก็พากนัประหลาดใจแลว้วา่ “คนน้ีมใิช่หรือที่ไดท้าํลายคนในกรุงเยรูซาเล็มที่
รอ้งออกพระนามน้ี และเขามาที่น่ีหวงัจะผกูมดัพวกนัน้สง่ใหพ้วกปโุรหติใหญ”่

เซาโลหลบหนีรอดไดแ้ละไดรั้บการยอมรับที่กรุงเยรูซาเล็ม
22แต่เซาโลย่ิงมีกาํลงัทวีขึน้ และทาํใหพ้วกยิวในเมอืงดามสักสัน่ิงอึง้อยู่ โดยพสิจูนใ์หเ้ขา

เหน็วา่ พระเยซูทรงเป็นพระคริสต ์ 23ครัน้ตอ่มาอีกหลายวนัพวกยิวไดป้รึกษากนัจะฆา่เซาโล
เสยี 24แต่เร่ืองการปองรา้ยของเขารูถึ้งเซาโล เขาทัง้หลายไดเ้ฝ้าประตเูมอืง คอยฆา่เซาโลทัง้
กลางวนักลางคนื 25แต่เหลา่สาวกไดใ้หเ้ซาโลน่ังในเขง่ใหญ่ แลว้หย่อนลงจากกาํแพงเมอืงใน
เวลากลางคนื 26ครัน้เซาโลไปถึงกรุงเยรูซาเล็มแลว้ ทา่นใคร่จะคบใหส้นิทกบัพวกสาวก แต่
เขาทัง้หลายกลวั เพราะไม่เชื่อวา่เซาโลเป็นสาวก 27แต่บารนาบสัไดพ้าทา่นไปหาพวกอคัร
สาวก แลว้เลา่ใหเ้ขาฟังวา่เซาโลไดเ้หน็องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ที่กลางทาง และพระองคต์รัสแก่
ทา่น ทา่นจงึประกาศออกพระนามพระเยซูโดยใจกลา้หาญในเมอืงดามสักสั 28แลว้เซาโลเขา้
นอกออกในอยู่กบัพวกอคัรสาวกในกรุงเยรูซาเล็ม 29ประกาศออกพระนามของพระเยซูเจา้
ดว้ยใจกลา้หาญ ทา่นพดูไลเ่ลยีงกบัพวกกรีก แต่พวกนัน้หาชอ่งที่จะฆา่ทา่นเสยี 30 เมื่อพี่นอ้งรู้
อย่างนัน้จงึพาทา่นไปยงัเมอืงซีซารียา แลว้สง่ไปยงัเมอืงทารซ์ัส 31 เหตฉุะนัน้ คริสตจกัรตลอด
ทัว่แควน้ยูเดยี กาลิลี และสะมาเรีย จงึมีความสงบสขุและเจริญขึน้ ดาํเนินชวีติดว้ยใจยาํเกรง
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องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และไดรั้บความปลอบประโลมใจจากพระวญิญาณบริสทุธิ ์ คริสตสมาชกิก็
ย่ิงทวมีากขึน้

ไอเนอสัไดรั้บการรักษาจนหาย
32ตอ่มาเมื่อเปโตรเที่ยวไปตลอดทกุแหง่แลว้ ก็ลงมาหาพวกวิสทุธิชนซ่ึงอาศยัอยู่ในเมอืง

ลดิดาดว้ย 33 เปโตรพบชายคนหน่ึงชื่อไอเนอสัที่น่ัน เขาเป็นอมัพาตอยู่กบัที่นอนแปดปีมาแลว้
34 เปโตรจงึกลา่วแกเ่ขาวา่ “ไอเนอสัเอย๋ พระเยซูคริสตท์รงโปรดทา่นใหห้ายโรค จงลกุขึน้เก็บ
ที่นอนของทา่นเถิด” ในทนัใดนัน้ไอเนอัสไดล้กุขึน้ 35 ฝ่ายคนทัง้ปวงที่อยู่ในเมอืงลดิดา และ
ที่ราบชาโรนไดเ้หน็แลว้จงึกลบัใจมาหาองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้

โดรคสัฟ้ืนขึน้มาจากความตาย
36 ในเมอืงยฟัฟามีหญงิคนหน่ึงเป็นศษิยช์ื่อทาบธิา ซ่ึงแปลวา่โดรคสั หญงิคนน้ีเคยกระทาํ

การอนัเป็นคณุประโยชนแ์ละใหท้านมากมาย 37ตอ่มาระหวา่งนัน้หญงิคนน้ีก็ป่วยลงจนถึงแก่
ความตาย เขาจงึอาบน้ําศพวางไวใ้นหอ้งชัน้บน 38 เมอืงลดิดาอยู่ใกลก้บัเมอืงยฟัฟา พวกสาวก
ไดยิ้นวา่เปโตรอยู่ที่น่ัน จงึใชช้ายสองคนไปหาทา่น เชญิทา่นมาหาเขาโดยเร็ว 39 ฝ่ายเปโตรจงึ
ลกุขึน้ไปกบัเขา เมื่อถึงแลว้เขาพาทา่นขึน้ไปในหอ้งชัน้บน และบรรดาหญงิมา่ยไดยื้นอยู่กบั
ทา่นพากนัรอ้งไหแ้ละชีใ้หท้า่นดเูสือ้คลมุกบัเสือ้ผา้ตา่งๆซ่ึงโดรคสัทาํเมื่อยงัมชีวีติอยู่ 40 ฝ่ายเป
โตรใหค้นทัง้ปวงออกไปขา้งนอก และไดค้กุเขา่ลงอธษิฐาน แลว้หนัมายงัศพนัน้กลา่ววา่ “ทา
บิธาเอย๋ จงลกุขึน้” ทาบิธาก็ลมืตา เมื่อเหน็เปโตรจงึลกุขึน้น่ัง 41 ฝ่ายเปโตรย่ืนมอืออกพยงุเธอ
ขึน้ จงึเรียกวิสทุธิชนทัง้หลายกบัพวกแม่มา่ยเขา้มา แลว้มอบหญงิที่เป็นขึน้นัน้ใหก้บัเขาทัง้
หลาย 42 เหตกุารณนั์น้ลอืไปตลอดทัว่เมอืงยฟัฟา คนเป็นอนัมากมาเชื่อถือองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
43ตอ่มาฝ่ายเปโตรอาศยัอยู่ในเมอืงยฟัฟาหลายวนั อยู่กบัคนหน่ึงชื่อซีโมนเป็นชา่งฟอกหนัง

10
โครเนลอิสัแสวงหาพระเจา้

1ยงัมีชายคนหน่ึงชื่อโครเนลิอสั อาศยัอยู่ในเมอืงซีซารียา เป็นนายรอ้ยอยู่ในกองทหารที่
เรียกวา่กองอิตาเลยี 2 เป็นคนมีศรัทธามาก คอืทา่นและทัง้ครอบครัวเป็นคนยาํเกรงพระเจา้
ทา่นเคยใหท้านมากมายแก่ประชาชน และอธษิฐานตอ่พระเจา้เสมอ 3 เวลาประมาณบา่ยสาม
โมงนายรอ้ยนัน้เหน็นิมติแจม่กระจา่ง คอืเหน็ทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงของพระเจา้ เขา้มาหาทา่น
และกลา่วแกท่า่นวา่ “โครเนลอิสัเอย๋” 4และเมื่อโครเนลอิสัเขมน้ดทูตูสวรรคอ์งคนั์น้ดว้ยความ
ตกใจกลวั จงึถามวา่ “น่ีเป็นประการใด พระองคเ์จา้ขา้”ทตูสวรรคจ์งึตอบทา่นวา่ “คาํอธษิฐาน
และทานของทา่นนัน้ ไดข้ึน้ไปเป็นที่ระลกึถึงจาํเพาะพระพกัตรพ์ระเจา้แลว้ 5บดัน้ีจงใชค้นไป
ยงัเมอืงยฟัฟาเชญิซีโมนที่เรียกวา่เปโตรมา 6 เปโตรอาศยัอยู่กบัคนหน่ึงชื่อซีโมนเป็นชา่งฟอก
หนัง บา้นของเขาอยู่ริมฝ่ังทะเล เปโตรจะบอกทา่นวา่ทา่นควรจะทาํอะไร” 7ครัน้ทตูสวรรค ์
ที่ไดพ้ดูกบัโครเนลิอสัไปแลว้ ทา่นไดเ้รียกคนใชส้องคนกบัทหารคนหน่ึงซ่ึงเป็นคนมีศรัทธา
มาก ที่เคยปรนนิบตัิทา่นเสมอ 8และเมื่อโครเนลิอสัไดเ้ลา่เหตกุารณท์ัง้ปวงใหค้นเหลา่นัน้ฟัง
แลว้ ทา่นจงึใชเ้ขาไปยงัเมอืงยฟัฟา

เปโตรไดเ้หน็นิมติ
9 วนัรุ่งขึน้คนเหลา่นัน้กาํลงัเดนิทางไปใกลเ้มอืงยฟัฟาแลว้ ประมาณเวลาเที่ยงวนัเปโตรก็

ขึน้ไปบนหลงัคาบา้นเพื่อจะอธษิฐาน 10 ก็หวิอยากจะรับประทานอาหาร แตใ่นระหวา่งที่เขายงั
จดัอาหารอยู่ เปโตรไดเ้คลิม้ไป 11และไดเ้หน็ทอ้งฟ้าแหวกออกเป็นชอ่ง มีภาชนะอย่างหน่ึง
เหมอืนผา้ผนืใหญ่ ผกูตดิกนัทัง้สี่มมุหย่อนลงมายงัพืน้โลก 12ในนัน้มสีตัวท์กุอย่างที่อยู่บนแผน่
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ดนิ คอืสตัวส์ี่เทา้ สตัวป่์า สตัวเ์ลือ้ยคลานและนกที่อยู่ในทอ้งฟ้า 13มีพระสรุเสยีงมาวา่แก่ทา่น
วา่ “เปโตรเอย๋ จงลกุขึน้ฆา่กนิเถิด” 14 ฝ่ายเปโตรจงึทลูวา่ “มไิด ้ พระองคเ์จา้ขา้ เพราะวา่สิ่ง
ซ่ึงเป็นของตอ้งหา้มหรือของมลทนินัน้ ขา้พระองคไ์ม่เคยไดรั้บประทานเลย” 15แลว้จงึมีพระ
สรุเสยีงอีกเป็นครัง้ที่สองวา่แก่ทา่นวา่ “ซ่ึงพระเจา้ไดท้รงชาํระแลว้ อย่าวา่เป็นของตอ้งหา้ม”
16 เหน็อย่างนัน้ถึงสามครัง้ แลว้สิ่งนัน้ก็ถกูรับขึน้ไปอีกในทอ้งฟ้า

เปโตรไปที่เมอืงซีซารียา
17 เมื่อเปโตรยงัคดิสงสยัเร่ืองนิมติที่เหน็นัน้วา่มีความหมายอย่างไร ดเูถิด คนที่โครเนลิอสั

ใชไ้ปนัน้ เมื่อถามหาและพบบา้นของซีโมนแลว้ก็มายืนอยู่หนา้ประตูรัว้ 18และรอ้งถามวา่ ซี
โมนที่เรียกวา่เปโตรอยู่ที่น่ันหรือไม่ 19 เมื่อเปโตรตริตรองเร่ืองนิมตินัน้ พระวญิญาณก็ตรัสกบั
ทา่นวา่ “ดเูถิด ชายสามคนตามหาเจา้ 20จงลกุขึน้ลงไปขา้งลา่งและไปกบัเขาเถิด อย่าลงัเลใจ
เลย เพราะวา่เราไดใ้ชเ้ขามา” 21 เปโตรจงึลงไปหาคนเหลา่นัน้ซ่ึงโครเนลิอสัไดใ้ชม้ากลา่ววา่
“ดเูถิด ขา้พเจา้เป็นคนทีท่า่นมาหานัน้ ทา่นมาธรุะอะไร” 22 เขาจงึตอบวา่ “นายรอ้ยโครเนลอิสั
เป็นคนชอบธรรมและเกรงกลวัพระเจา้ และเป็นคนมชีื่อเสยีงดีในบรรดาชาวยิว โครเนลิอสั
ผูนั้น้ไดรั้บคาํเตอืนจากพระเจา้โดยผา่นทตูสวรรคบ์ริสทุธิ ์ ใหม้าเชญิทา่นไปที่บา้นเพื่อจะฟัง
ถอ้ยคาํของทา่น”

โครเนลอิสัและญาตพิี่นอ้งไดยิ้นขา่วประเสริฐ
23 เปโตรจงึเชญิเขาใหเ้ขา้มาหยดุพกัอยู่ที่น่ัน วนัรุ่งขึน้เปโตรก็ไปกบัเขาและพวกพี่นอ้งบาง

คนที่เมอืงยฟัฟาก็ไปดว้ย 24ลว่งมาอีกวนัหน่ึงเขาก็ไปถึงเมอืงซีซารียา โครเนลิอสักาํลงัคอย
รับรองอยู่ และเชญิญาติพี่นอ้งกบัเพื่อนสนิทใหม้าประชมุกนัอยู่แลว้ 25ครัน้เปโตรเขา้ไป โค
รเนลอิสัก็ตอ้นรับเปโตร และหมอบที่เทา้กราบไหวท้า่น 26 ฝ่ายเปโตรจงึจบัตวัโครเนลอิสัใหล้กุ
ขึน้และกลา่ววา่ “จงยืนขึน้เถิด ขา้พเจา้ก็เป็นแต่มนุษยเ์หมอืนกนั” 27 เมื่อกาํลงัสนทนากนัอยู่
เปโตรจงึเขา้ไปแลเหน็คนเป็นอนัมากมาพรอ้มกนั 28จงึกลา่วแก่คนเหลา่นัน้วา่ “ทา่นทัง้หลาย
ทราบแลว้วา่ คนชาติยิวนัน้จะคบใหส้นิทกบัคนตา่งชาติหรือเขา้เย่ียมก็เป็นที่พระราชบญัญตัิ
หา้มไว ้ แต่พระเจา้ไดท้รงสาํแดงแก่ขา้พเจา้แลว้วา่ ไม่ควรเรียกคนหน่ึงคนใดวา่เป็นที่หา้ม
หรือมลทนิ 29 เหตุฉะนัน้ เมื่อทา่นใชค้นไปเรียกขา้พเจา้ ขา้พเจา้ก็มาโดยไม่ขดั ขา้พเจา้จงึขอ
ถามวา่ทา่นเรียกขา้พเจา้มาดว้ยประสงคอ์ะไร” 30โครเนลิอสัจงึตอบวา่ “สี่วนัมาแลว้ ขา้พเจา้
กาํลงัถืออดอาหารอยู่จนถึงเวลาน้ี และประมาณเวลาบา่ยสามโมงขา้พเจา้ไดอ้ธษิฐานอยู่ใน
บา้นของขา้พเจา้ ดเูถิด มชีายคนหน่ึงยืนอยู่ตรงหนา้ขา้พเจา้สวมเสือ้มนัระยบั 31ผูนั้น้ไดก้ลา่ว
วา่ ‘โครเนลอิสัเอย๋ คาํอธษิฐานของทา่นนัน้ทรงสดบัฟังแลว้ และทานของทา่นนัน้ก็เป็นทีร่ะลกึ
ถึงในสายพระเนตรของพระเจา้แลว้ 32 เหตุฉะนัน้ จงใชค้นไปยงัเมอืงยฟัฟา เชญิซีโมนที่เรียก
วา่เปโตรมา ผูนั้น้อาศยัอยู่ในบา้นของซีโมนชา่งฟอกหนังที่ ฝ่ังทะเล ผูนั้น้เมื่อมาถึงแลว้จะ
กลา่วแก่ทา่น’ 33ขา้พเจา้จงึใชค้นไปเชญิทา่นมาทนัที ที่ทา่นมาก็ดแีลว้ บดัน้ีพวกขา้พเจา้จงึ
อยู่พรอ้มกนัตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ เพื่อจะฟังสิ่งสารพดัซ่ึงพระเจา้ไดต้รัสสัง่ทา่นไว”้ 34 ฝ่ายเป
โตรจงึกลา่ววา่ “ขา้พเจา้เหน็จริงแลว้วา่ พระเจา้ไม่ทรงเลอืกหนา้ผูใ้ด 35แต่คนใดๆในทกุชาติ
ที่เกรงกลวัพระองคแ์ละประพฤติตามทางชอบธรรมก็เป็นที่ชอบพระทยัพระองค ์ 36พระดาํรัส
ที่พระเจา้ไดท้รงฝากไวก้บัชนชาติอิสราเอล คอืการประกาศขา่วดีเร่ืองสนัตสิขุโดยพระเยซู
คริสต ์(ผูเ้ป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของคนทัง้ปวง)

กจิการแหง่พระคริสตผ์ูไ้ดรั้บการเจมิโดยพระวญิญาณบริสทุธิ ์
37ขา้พเจา้กลา่ววา่ พระดาํรัสนัน้ทา่นทัง้หลายก็รู้ คอืเร่ืองที่ไดเ้ลา่กนัตัง้แต่ตน้ที่แควน้กา

ลิลี ไปจนตลอดทัว่แควน้ยูเดยี ภายหลงัการบพัตศิมาที่ยอหน์ไดป้ระกาศนัน้ 38คอืเร่ืองพระ
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เยซูชาวนาซาเร็ธวา่ พระเจา้ได ้ทรงเจมิพระองคด์ว้ยพระวญิญาณบริสทุธิแ์ละดว้ยฤทธานุ
ภาพอย่างไร และพระเยซูเสด็จไปกระทาํคณุประโยชนแ์ละรักษาบรรดาคนซ่ึงถกูพญามาร
เบยีดเบยีน ดว้ยวา่พระเจา้ไดท้รงสถิตกบัพระองค ์

คาํพยานเกี่ยวกบัพระคริสต ์
39 เราทัง้หลายเป็นพยานถึงกจิการทัง้ปวง ซ่ึงพระองคท์รงกระทาํในแผน่ดนิของชนชาติ

ยิวและในกรุงเยรูซาเล็ม พระองคนั์น้เขาได้ฆา่และแขวนไว ้ที่ตน้ไม ้ 40 ในวนัที่สามพระเจา้
ไดท้รงใหพ้ระองคค์นืพระชนมแ์ละทรงใหป้รากฏ 41มใิช่ทรงใหป้รากฏแก่คนทัว่ไป แต่ทรง
ปรากฏแก่เหลา่พวกพยานซ่ึงพระเจา้ไดท้รงเลอืกไวแ้ต่กอ่น คอืทรงปรากฏแก่พวกเราที่ได ้
รับประทานและดื่มกบัพระองค ์ เมื่อพระองคท์รงคนืพระชนมแ์ลว้ 42พระองคท์รงสัง่ใหเ้ราทัง้
หลายประกาศแก่คนทัง้ปวง และเป็นพยานวา่พระเจา้ได ้ทรงตัง้พระองคไ์ว ้เป็นผู ้พพิากษา
ทัง้คนเป็นและคนตาย 43ศาสดาพยากรณท์ัง้หลายย่อมเป็นพยานถึงพระองคว์า่ ผูใ้ดที่เชื่อถือ
ในพระองคนั์น้จะไดรั้บการทรงยกความผดิบาปของเขา เพราะพระนามของพระองค”์

คนที่เชื่อไดรั้บความรอดและประกอบดว้ยพระวญิญาณ
44 เมื่อเปโตรยงักลา่วคาํเหลา่นัน้อยู่ พระวญิญาณบริสทุธิก็์เสด็จลงมาสถิตกบัคนทัง้ปวงทีฟั่ง

พระวจนะนัน้ 45 ฝ่ายพวกทีไ่ดเ้ขา้สหุนัตซ่ึงเชื่อถือแลว้ คอืคนที่มาดว้ยกนักบัเปโตรก็ประหลาด
ใจ เพราะวา่ของประทานแหง่พระวญิญาณบริสทุธิไ์ดล้งมาบนคนตา่งชาติดว้ย 46 เพราะเขา
ไดยิ้นคนเหลา่นัน้พดูภาษาตา่งๆและยกย่องสรรเสริญพระเจา้ เปโตรจงึยอ้นถามวา่ 47 “ใคร
อาจจะหา้มคนเหลา่น้ีที่ไดรั้บพระวญิญาณบริสทุธิเ์หมอืนเรา โดยมิใหเ้ขารับบพัตศิมาดว้ยน้ํา
ได”้ 48 เปโตรจงึสัง่ใหเ้ขารับบพัตศิมาในพระนามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และเขาทัง้หลายได้
ขอใหเ้ปโตรยบัยัง้อยู่กบัเขาอีกสองสามวนั

11
เปโตรใหเ้หตผุลถึงการที่ทา่นไปหาคนตา่งชาติ

1 ฝ่ายพวกอคัรสาวกกบัพี่นอ้งทัง้หลายที่อยู่ในแควน้ยูเดยีไดยิ้นวา่ คนตา่งชาติไดรั้บพระ
วจนะของพระเจา้เหมอืนกนั 2 เมื่อเปโตรขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็มแลว้ พวกที่เขา้สหุนัตจงึตอ่วา่
ทา่น 3วา่ “ทา่นไปหาคนทีไ่มไ่ดเ้ขา้สหุนัต และรับประทานอาหารกบัเขา” 4แตเ่ปโตรไดอ้ธบิาย
ใหเ้ขาฟังตัง้แต่ตน้เป็นลาํดบัมาวา่ 5 “เมื่อขา้พเจา้อยู่ในเมอืงยฟัฟาและกาํลงัอธษิฐานก็เคลิม้
ไป แลว้นิมติเหน็ภาชนะอย่างหน่ึง เหมอืนผา้ผนืใหญ่หย่อนลงมาทัง้สี่มมุจากฟ้ามายงัขา้พเจา้
6ครัน้ขา้พเจา้เขมน้ดูผา้นัน้ ขา้พเจา้ไดพ้นิิจพจิารณาก็ไดเ้หน็สตัวส์ี่เทา้ของแผน่ดนิ กบัสตัว ์
ป่า สตัวเ์ลือ้ยคลาน และนกที่อยู่ในทอ้งฟ้า 7แลว้ขา้พเจา้ไดยิ้นพระสรุเสยีงตรัสกบัขา้พเจา้วา่
‘เปโตรเอย๋ จงลกุขึน้ ฆา่กนิเถิด’ 8แตข่า้พเจา้ทลูวา่ ‘หามไิด ้พระองคเ์จา้ขา้ เพราะวา่สิ่งของซ่ึง
ตอ้งหา้มหรือซ่ึงเป็นมลทนิยงัไมไ่ดเ้ขา้ปากขา้พระองคเ์ลย’ 9แตม่พีระสรุเสยีงตรัสจากฟ้าครัง้
ที่สองวา่ ‘ซ่ึงพระเจา้ไดท้รงชาํระแลว้ เจา้อย่าวา่เป็นของตอ้งหา้ม’ 10 เป็นอย่างนัน้ถึงสามครัง้
แลว้สิ่งนัน้ทัง้สิน้ก็ถกูรับขึน้ไปบนฟ้าอีก 11ดเูถิด ในทนัใดนัน้มีชายสามคนมายืนอยู่ตรงหนา้
บา้นที่ขา้พเจา้อยู่ รับใชม้าจากเมอืงซีซารียามาหาขา้พเจา้ 12พระวญิญาณจงึสัง่ใหข้า้พเจา้
ไปกบัเขาโดยไม่ลงัเลใจเลย และพวกพี่นอ้งทัง้หกคนน้ีไดไ้ปกบัขา้พเจา้ดว้ย เราทัง้หลายจงึ
เขา้ไปในบา้นของผูนั้น้ 13ผูนั้น้จงึกลา่วแก่พวกเราวา่ ตวัทา่นไดเ้หน็ทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงยืนอยู่
ในบา้นของทา่น และบอกทา่นวา่ ‘จงใชค้นไปยงัเมอืงยฟัฟา เชญิซีโมนที่ เรียกวา่เปโตรมา
14 เปโตรนัน้จะกลา่วใหท้า่นฟังเป็นถอ้ยคาํซ่ึงจะใหท้า่นกบัทัง้ครอบครัวของทา่นรอด’ 15 เมื่อ
ขา้พเจา้ตัง้ตน้กลา่วขอ้ความนัน้ พระวญิญาณบริสทุธิก็์เสด็จมาสถิตกบัเขาทัง้หลาย เหมอืน
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ไดเ้สด็จลงมาบนพวกเราในตอนตน้นัน้ 16แลว้ขา้พเจา้ไดร้ะลกึถึงคาํตรัสขององคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ ซ่ึงพระองคต์รัสไวว้า่ ‘ยอหน์ใหรั้บบพัตศิมาดว้ยน้ําก็จริง แต่ทา่นทัง้หลายจะรับบพัตศิมา
ดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิ’์ 17 เหตุฉะนัน้ ถา้พระเจา้ไดท้รงโปรดประทานของประทานแก่เขา
เหมอืนแกเ่ราทัง้หลาย ผูท้ี่ไดเ้ชื่อในพระเยซูคริสตเ์จา้ ขา้พเจา้เป็นผูใ้ดเลา่ที่จะขดัขนืพระเจา้
ได”้ 18ครัน้คนทัง้หลายไดยิ้นคาํเหลา่นัน้ก็น่ิงอยู่ แลว้ไดส้รรเสริญพระเจา้วา่ “พระเจา้ไดท้รง
โปรดแกค่นตา่งชาตใิหก้ลบัใจใหมจ่นไดช้วีติรอดดว้ย”

เหลา่สาวกไดช้ื่อวา่ คริสเตยีน เป็นครัง้แรกที่เมอืงอนัทโิอก
19 ฝ่ายคนทัง้หลายที่กระจดักระจายไปเพราะการเคี่ยวเข็ญเน่ืองจากสเทเฟน ก็พากนัไปยงั

เมอืงฟีนิเซีย เกาะไซปรัส และเมอืงอนัทิโอก และไม่ไดก้ลา่วพระวจนะแก่ผูใ้ดนอกจากแก่ยิว
พวกเดยีว 20และมบีางคนในพวกเขาเป็นชาวเกาะไซปรัสกบัชาวไซรีน เมื่อมายงัเมอืงอนัทโิอก
ก็ไดก้ลา่วประกาศขา่วประเสริฐเร่ืองพระเยซูเจา้แกพ่วกกรีกดว้ย 21และพระหตัถข์ององคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ทรงอยู่กบัเขา คนเป็นอนัมากไดเ้ชื่อและกลบัมาหาองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 22ขา่วน้ีก็เลา่
ลอืไปยงัคริสตจกัรในกรุงเยรูซาเล็ม เขาจงึใชบ้ารนาบสัใหไ้ปยงัเมอืงอนัทิโอก 23 เมื่อบารนา
บสัมาถึงแลว้ และไดเ้หน็พระคณุของพระเจา้ก็ปีติยินดี จงึไดเ้ตอืนคนเหลา่นัน้ใหต้ัง้มัน่คง
ตดิสนิทอยู่กบัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 24บารนาบสัเป็นคนดี ประกอบดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิแ์ละ
ความเชื่อ จาํนวนคนเป็นอนัมากก็เพิ่มเขา้กบัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 25บารนาบสัไดไ้ปที่เมอืงทาร ์
ซัสเพื่อตามหาเซาโล 26 เมื่อพบแลว้จงึพาเขามายงัเมอืงอนัทิโอก ตอ่มาทา่นทัง้สองไดป้ระชมุ
กนักบัคริสตจกัรตลอดปีหน่ึง ไดส้ัง่สอนคนเป็นอนัมากและในเมอืงอนัทโิอกน่ันเอง พวกสาวก
ไดช้ื่อวา่คริสเตยีนเป็นครัง้แรก

อากาบสัพยากรณถึ์งการกนัดารอาหาร
27คราวน้ีมพีวกศาสดาพยากรณล์งมาจากกรุงเยรูซาเล็มจะไปยงัเมอืงอนัทโิอก 28 ฝ่ายผูห้น่ึง

ในจาํนวนนัน้ชื่ออากาบสั ไดล้กุขึน้กลา่วโดยพระวญิญาณวา่จะบงัเกดิการกนัดารอาหารมาก
ย่ิงทัว่แผน่ดนิโลก การกนัดารอาหารนัน้ไดบ้งัเกดิขึน้ในรัชสมยัคลาวดิอสั ซีซาร ์ 29พวกสาวก
ทกุคนจงึตกลงใจกนัวา่ จะถวายตามกาํลงัฝากไปชว่ยบรรเทาทกุขพ์วกพี่นอ้งที่อยู่ในแควน้ยู
เดยี 30 เขาจงึไดท้าํดงันัน้ และฝากไปกบับารนาบสัและเซาโลเพื่อนําไปใหพ้วกผูป้กครอง

12
กษตัริยเ์ฮโรดฆา่ยากอบและตัง้ใจที่จะประหารเปโตร

1แลว้คราวนัน้กษตัริยเ์ฮโรดไดเ้หยียดพระหตัถอ์อกทาํรา้ยบางคนในคริสตจกัร 2ทา่นไดฆ้า่
ยากอบพี่ชายของยอหน์ดว้ยดาบ 3 เมื่อทา่นเหน็วา่การนัน้เป็นที่ชอบใจพวกยิว ทา่นก็จบัเปโต
รดว้ย (น่ีเป็นระหวา่งเทศกาลขนมปังไรเ้ชือ้) 4 เมื่อจบัเปโตรแลว้ จงึใหจ้าํคกุ ใหท้หารสี่หมู่ๆ ละ
สี่คนคมุไว ้ ตัง้ใจวา่เมื่อสิน้เทศกาลอีสเตอรแ์ลว้จะพาออกมาใหแ้กค่นทัง้หลาย

การประชมุอธษิฐาน ทตูสวรรคไ์ดป้ลอ่ยเปโตรจากคกุ
5 เพราะฉะนัน้เปโตรจงึถกูจาํไวใ้นคกุ แต่วา่คริสตจกัรไดอ้ธษิฐานตอ่พระเจา้เพื่อเปโตร

โดยไมห่ยดุ 6ในคนืวนันัน้เอง ครัน้เฮโรดจะพาเปโตรออกมา เปโตรนอนหลบัอยูร่ะหวา่งทหาร
สองคน มีโซ่สองเสน้ลา่มไว ้ และคนยามเฝ้าอยู่หนา้ประตคูกุ 7ดเูถิด มีทตูสวรรคข์ององคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้มาปรากฏ และมแีสงสวา่งสอ่งเขา้มาในคกุ ทตูองคนั์น้จงึกระตุน้เปโตรที่สขีา้งใหต้ื่น
ขึน้แลว้วา่ “จงลกุขึน้เร็วๆ” โซ่นัน้ก็หลดุตกจากมอืของเปโตร 8ทตูสวรรคอ์งคนั์น้จงึสัง่เปโตร
วา่ “จงคาดเอวและสวมรองเทา้” เปโตรกท็าํตาม ทตูองคนั์น้จงึสัง่เปโตรวา่ “จงหม่ผา้และตาม
เรามาเถิด” 9 เปโตรจงึตามออกไป และไมรู่ว้า่การซ่ึงทตูสวรรคท์าํนัน้เป็นความจริง แต่คดิวา่
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ไดเ้หน็นิมติ 10 เมื่อออกไปพน้ทหารยามชัน้ที่หน่ึงและที่สองแลว้ ก็มาถึงประตเูหล็กที่จะเขา้ไป
ในเมอืง ประตูนัน้ก็เปิดเองใหท้า่นทัง้สอง ทา่นจงึออกไปเดนิตามถนนแหง่หน่ึง และในทนัใด
นัน้ทตูสวรรคก็์ไดอ้นัตรธานไปจากเปโตร 11ครัน้เปโตรรูส้กึตวัแลว้จงึวา่ “เดีย๋วน้ีขา้พเจา้รูแ้น่
วา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงใชท้ตูสวรรคข์องพระองคม์าชว่ยขา้พเจา้ใหพ้น้จากพระหตัถข์อง
เฮโรด และพน้จากการมุง่รา้ยของพวกยิว” 12 เมื่อเปโตรคดิอย่างนัน้แลว้ ก็มาถึงบา้นของมา
รียม์ารดาของยอหน์ผูม้ชีื่ออีกวา่ มาระโก ที่น่ันมีหลายคนไดป้ระชมุอธษิฐานกนัอยู่ 13พอเป
โตรเคาะประตูรัว้ มีหญงิสาวคนหน่ึงชื่อโรดามาฟัง 14 เมื่อจาํไดว้า่เป็นเสยีงของเปโตร เพราะ
ความยินดก็ียงัไมเ่ปิดประตู แตว่ิ่งเขา้ไปบอกวา่ เปโตรยืนอยูห่นา้ประตู 15คนทัง้หลายจงึพดูกบั
หญงินัน้วา่ “เจา้เป็นบา้” แต่หญงิคนนัน้ยืนยนัวา่เป็นอย่างนัน้จริง เขาทัง้หลายจงึวา่ “เป็นทตู
สวรรคป์ระจาํตวัเปโตร” 16ฝ่ายเปโตรยงัยืนเคาะประตอูยู่ เมื่อเขาเปิดประตเูหน็ทา่น ก็อศัจรรย ์
ใจ 17แต่เปโตรโบกมอืใหเ้ขาน่ิง และเลา่ใหเ้ขาฟังถึงเร่ืองที่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงพาทา่น
ออกจากคกุอย่างไร แลว้ทา่นสัง่วา่ “จงไปบอกเร่ืองน้ีแก่ยากอบกบัพวกพี่นอ้งใหท้ราบ” เปโต
รจงึออกไปเสยีที่อ่ืน 18แลว้ครัน้รุ่งเชา้ พวกทหารก็ขวญัหนีดฝ่ีอมใิช่นอ้ย เปโตรหายไปไหน
หนอ 19 เมื่อเฮโรดหาตวัเปโตรไมพ่บ จงึไตส่วนพวกทหารยามและรับสัง่ใหฆ้า่เสยี ฝ่ายเฮโรดก็
ออกจากแควน้ยเูดยี ลงไปพกัอยู่ที่เมอืงซีซารียา

กษตัริยเ์ฮโรดสิน้พระชนม ์
20 ฝ่ายเฮโรดกริว้ชาวเมอืงไทระและเมอืงไซดอน แต่ชาวเมอืงนัน้ไดพ้ากนัมาหาทา่น เมื่อ

ไดเ้อาใจบลสัทสักรมวงัของกษตัริยแ์ลว้ จงึไดข้อกลบัเป็นไมตรีกนัอีก เพราะวา่เมอืงของเขา
ตอ้งอาศยัอาหารเลีย้งชพีจากแผน่ดนิของกษตัริยนั์น้ 21 เมื่อถึงวนันัด เฮโรดทรงเคร่ืองกษตัริย ์
เสด็จประทบับนราชบลัลงัก ์แลว้มีพระราชดาํรัสแก่เขา 22คนทัง้หลายจงึรอ้งขึน้วา่ “เป็นพระ
สรุเสยีงของพระ มใิช่เสยีงมนุษย”์ 23ในทนัใดนัน้ ทตูสวรรคข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ใหท้า่นเกดิ
โรครา้ย เพราะทา่นมไิดถ้วายเกยีรตยิศแด่พระเจา้ แลว้ก็มีตวัหนอนกดักนิร่างกายของทา่น
จนถึงแก่พริาลยั 24แต่พระวจนะของพระเจา้ก็ยงัแผ่เจริญมากขึน้ 25 ฝ่ายบารนาบสักบัเซาโล
เมื่อไดท้าํภารกจิที่รับมอบหมายสาํเร็จแลว้ จงึจากกรุงเยรูซาเล็มกลบัไป พายอหน์ผูม้ชีื่ออีก
วา่มาระโกไปดว้ย

13
พระวญิญาณบริสทุธิท์รงเรียกเซาโลกบับารนาบสั

1คราวนัน้ในคริสตจกัรที่อยู่ในเมอืงอนัทิโอก มีบางคนที่เป็นผูพ้ยากรณแ์ละอาจารย ์มีบา
รนาบสั สิเมโอนที่เรียกวา่นิเกอร ์กบัลสูิอสัชาวเมอืงไซรีน มานาเอน ผูไ้ดรั้บการเลีย้งดเูตบิโต
ขึน้ดว้ยกนักบัเฮโรดเจา้เมอืง และเซาโล 2 เมื่อคนเหลา่นัน้กาํลงัรับใชอ้งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และ
ถืออดอาหารอยู่ พระวญิญาณบริสทุธิไ์ดต้รัสสัง่วา่ “จงตัง้บารนาบสักบัเซาโลไวส้าํหรับการ
ซ่ึงเราเรียกใหเ้ขาทาํนัน้” 3 เมื่อถืออดอาหารและอธษิฐาน และวางมอืบนบารนาบสักบัเซาโล
แลว้ เขาก็ใชท้า่นไป 4 เหตฉุะนัน้ ทา่นทัง้สองที่ไดรั้บใชจ้ากพระวญิญาณบริสทุธิจ์งึลงไปเมอืง
เซลเูคยี และไดแ้ลน่เรือจากที่น่ันไปยงัเกาะไซปรัส 5ครัน้มาถึงเมอืงซาลามสิ ทา่นไดป้ระกาศ
พระวจนะของพระเจา้ในธรรมศาลาของพวกยิว ยอหน์ก็อยู่ชว่ยดว้ย

เอลมีาสโตเ้ถียงกบัเปาโลและไดก้ลายเป็นคนตาบอดไป
6 เมื่อไดเ้ดนิตลอดเกาะนัน้ไปถึงเมอืงปาโฟสแลว้ ก็ไดพ้บคนหน่ึงเป็นคนทาํเวทมนตร ์ เป็น

ผูท้าํนายเทจ็ เป็นพวกยิวชื่อวา่บารเยซู 7อยู่กบัผูว้า่ราชการเมอืงชื่อเสอรจ์ีอสัเปาโล เป็นคน
ฉลาดรอบรู้ ผูว้า่ราชการเมอืงจงึเชญิบารนาบสักบัเซาโลมา ปรารถนาจะฟังพระวจนะของ
พระเจา้ 8แต่เอลีมาสคนทาํเวทมนตร ์ (เพราะชื่อของเขามีความหมายอย่างนัน้) ไดค้ดัคา้นขดั



หนังสอืกจิการ 13:9 1163 หนังสอืกจิการ 13:33
ขวางบารนาบสักบัเซาโล หวงัจะไม่ใหผู้ว้า่ราชการเมอืงเชื่อ 9แต่เซาโล (ที่มชีื่ออีกวา่เปาโล)
ประกอบดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิ เ์ขมน้ดูเอลีมาส 10 และพดูวา่ “โอ เจา้เป็นคนเต็มไปดว้ย
อบุายและใจรา้ยทกุอย่าง ลกูของพญามาร เป็นศตัรูตอ่บรรดาความชอบธรรม เจา้จะไม่หยดุ
พยายามทาํทางตรงขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ใหเ้ขวไปหรือ 11ดเูถิด บดัน้ีพระหตัถข์ององคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ก็อยู่บนเจา้ เจา้จะเป็นคนตาบอดไม่เหน็ดวงอาทติยจ์นถึงเวลากาํหนด” ทนัใดนัน้
ความมดืมวัก็บงัเกดิแก่เอลีมาส เอลีมาสจงึคลาํหาคนใหจ้งูมอืไป 12ครัน้ผูว้า่ราชการเมอืงได้
เหน็เหตกุารณท์ี่เกดิขึน้นัน้จงึเชื่อถือ และอศัจรรยใ์จดว้ยพระดาํรัสสอนขององคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ 13แลว้เปาโลกบัพวกของทา่นก็แลน่เรือออกจากเมอืงปาโฟสไปยงัเมอืงเปอรก์าในแควน้
ปัมฟีเลยี ยอหน์ไดล้ะพวกนัน้ไวแ้ลว้กลบัมายงักรุงเยรูซาเล็ม

เปาโลเทศนาที่เมอืงอนัทโิอกในแควน้ปิสเิดยี
14แตพ่วกนัน้เดนิทางตอ่ไปจากเมอืงเปอรก์าถึงเมอืงอนัทโิอกในแควน้ปิสเิดยี แลว้ไดเ้ขา้ไป

น่ังลงในธรรมศาลาในวนัสะบาโต 15 เมื่ออ่านพระราชบญัญตัิกบัคาํของศาสดาพยากรณแ์ลว้
บรรดานายธรรมศาลาจงึใชค้นไปบอกเปาโลกบับารนาบสัวา่ “ทา่นพี่นอ้งทัง้หลาย ถา้ทา่น
มีคาํกลา่วเตอืนสติแก่คนทัง้ปวงก็ เชญิกลา่วเถิด” 16 ฝ่ายเปาโลจงึ ยืนขึน้ โบกมอืแลว้กลา่ว
วา่ “ทา่นที่ เป็นชนชาติ อิสราเอลและทา่นทัง้หลายที่ เกรงกลวัพระเจา้ จงฟังเถิด 17พระเจา้
ของชนชาติอิสราเอลน้ีไดท้รงเลอืกบรรพบรุุษของเราไว ้ และไดใ้หเ้ขาเจริญขึน้ครัง้เมื่อยงั
เป็นคนตา่งดา้วในประเทศอียิปต ์ และไดท้รงนําเขาออกจากประเทศนัน้ดว้ยพระกรอนัทรง
ฤทธิ ์ 18พระองคไ์ดท้รงอดทนตอ่ความประพฤติของเขาในถ่ินทรุกนัดารประมาณสี่สบิปี 19 เมื่อ
พระองคไ์ดท้รงลา้งผลาญชนเจ็ดชาติออกเสยีจากแผน่ดนิคานาอนัแลว้ พระองคก็์ทรงแบง่
แผน่ดนิของชนชาติเหลา่นัน้ใหเ้ขาโดยการจบัสลาก 20ภายหลงัพระองคท์รงประทานพวกผู ้
วนิิจฉัยแก่เขา เป็นเวลาประมาณสี่รอ้ยหา้สบิปี จนถึงซามเูอลศาสดาพยากรณ ์ 21คราวนัน้เขา
ทัง้หลายไดข้อใหม้ีกษตัริย ์ พระเจา้จงึไดท้รงประทานซาอูลบตุรชายคชีจากตระกลูเบนยา
มนิ ใหเ้ป็นกษตัริยค์รบสี่สบิปี 22ครัน้ถอดซาอลูแลว้พระองคไ์ดท้รงตัง้ดาวดิขึน้เป็นกษตัริย ์
ของเขา และทรงเป็นพยานกลา่วถึงดาวดิวา่ ‘เราได้พบดาวดิบตุรชายของเจสซีเป็นคนที่
เราชอบใจ เป็นผู ้ที่จะทาํให ้ความประสงคข์องเราสาํเร็จทกุประการ’ 23จากเชือ้สายของดา
วดิ พระเจา้ไดท้รงโปรดใหผู้ช้ว่ยใหร้อด คอืพระเยซูเกดิขึน้แก่ชาติอิสราเอลตามพระสญัญา
ของพระองค ์ 24กอ่นที่พระองคเ์สด็จมา ยอหน์ไดป้ระกาศบพัตศิมาอนัสาํแดงการกลบัใจใหม่
ใหแ้ก่บรรดาชนชาติอิสราเอล 25 เวลาที่ยอหน์ทาํการตามหนา้ที่ของตนเกอืบจะสาํเร็จ ทา่น
จงึถามวา่ ‘ทา่นทัง้หลายคดิเหน็วา่ ขา้พเจา้คอืผูใ้ด ขา้พเจา้เป็นพระองคนั์น้หามไิด ้ แต่ดเูถิด
จะมีพระองคผ์ูห้น่ึงมาภายหลงัขา้พเจา้ ซ่ึงขา้พเจา้ไม่คูค่วรจะแกส้ายรัดฉลองพระบาทของ
พระองค’์ 26ทา่นพี่นอ้งทัง้หลาย ผูส้บืเชือ้สายของอบัราฮมั และผูใ้ดในพวกทา่นซ่ึงเกรงกลวั
พระเจา้ ขา่วเร่ืองความรอดน้ีไดท้รงประทานมาถึงทา่นทัง้หลายแลว้ 27 ฝ่ายชาวกรุงเยรูซาเล็ม
กบัพวกขนุนางมไิดรู้จ้กัพระองค ์หรือเขา้ใจคาํของศาสดาพยากรณท์ัง้หลาย ซ่ึงเคยอ่านกนั
ทกุวนัสะบาโต จงึทาํใหส้าํเร็จตามคาํเหลา่นัน้โดยพพิากษาลงโทษพระองค ์ 28 ถึงแมว้า่มไิดพ้บ
ความผดิประการใดในพระองคท์ี่ควรจะใหต้าย พวกเขายงัขอปีลาตใหป้ลงพระชนมพ์ระองค ์
เสยี 29ครัน้ทาํจนสาํเร็จทกุอย่างตามซ่ึงมีเขยีนไวแ้ลว้วา่ดว้ยพระองค ์ เขาจงึเชญิพระศพของ
พระองคล์งจากตน้ไมไ้ปประดษิฐานไวใ้นอโุมงค ์ 30แต่พระเจา้ไดท้รงใหพ้ระองคค์นืพระชนม ์
31พระองคท์รงปรากฏแก่คนทัง้หลายที่ตามพระองคจ์ากแควน้กาลิลีไปยงักรุงเยรูซาเล็มเป็น
หลายวนั บดัน้ีคนเหลา่นัน้เป็นพยานขา้งพระองคแ์ก่คนทัง้หลาย 32 เรานําขา่วประเสริฐน้ีมา
แจง้แก่ทา่นทัง้หลายวา่ พระสญัญาซ่ึงทรงประทานแก่บรรพบรุุษของเรา 33พระเจา้ไดท้รงให ้
สาํเร็จตามนัน้แก่เราผูเ้ป็นลกูหลานของคนเหลา่นัน้ คอืในการที่พระองคท์รงใหพ้ระเยซูกลบั
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คนืพระชนม ์เหมอืนมีคาํเขยีนไวใ้นหนังสอืสดดุีบทที่สองวา่ ‘ทา่นเป็นบตุรของเรา วนัน้ีเราได้
ใหก้าํเนิดแก่ทา่นแลว้’ 34สว่นขอ้ที่พระเจา้ไดท้รงใหพ้ระองคค์นืพระชนม ์มิใหก้ลบัเป่ือยเน่า
อีกเลย พระองคจ์งึตรัสอย่างน้ีวา่ ‘เราจะใหค้วามเมตตาอนัแน่นอนของเราซ่ึงไดส้ญัญาไวก้บั
ดาวดิใหแ้ก่ทา่น’ 35 เพราะพระองคต์รัสไวใ้นสดดุีอ่ืนวา่ ‘พระองคจ์ะไม่ทรงใหอ้งคบ์ริสทุธิข์อง
พระองคเ์ป่ือยเน่าไป’ 36 ฝ่ายดาวดิเมื่อไดป้ฏบิตัิในคราวอายุของทา่นตามพระทยัของพระเจา้
และไดล้ว่งหลบัไปแลว้ และตอ้งฝังไวก้บับรรพบรุุษของทา่น ก็เป่ือยเน่าไป 37แต่พระองคซ่ึ์ง
พระเจา้ไดท้รงใหเ้ป็นขึน้มานัน้ มไิดป้ระสบความเป่ือยเน่าเลย 38 เหตฉุะนัน้ทา่นพีน่อ้งทัง้หลาย
จงเขา้ใจเถิดวา่ โดยพระองคนั์น้แหละจงึไดป้ระกาศการยกความผดิแก่ทา่นทัง้หลาย 39และ
โดยพระองคนั์น้ ทกุคนที่เชื่อจะพน้โทษไดท้กุอย่าง ซ่ึงจะพน้ไม่ไดโ้ดยพระราชบญัญตัิของ
โมเสส 40 เหตุฉะนัน้จงระวงัใหด้ี เกลอืกวา่คาํซ่ึงพวกศาสดาพยากรณไ์ดก้ลา่วไวนั้น้จะไดแ้ก่
ทา่นทัง้หลาย คอืวา่ 41 ‘ดกูอ่นใหเ้จา้ทัง้หลายผูป้ระมาทหมิ่น ประหลาดใจและถึงพนิาศ ดว้ยวา่
เรากระทาํการในกาลสมยัของเจา้ เป็นการที่แมแ้ต่มีผูม้าบอกแลว้ เจา้ก็จะไม่เชื่อเลย’ ” 42 เมื่อ
พวกยิวไดอ้อกไปจากธรรมศาลาแลว้ พวกคนตา่งชาติก็ออ้นวอนใหป้ระกาศคาํเหลา่นัน้ให ้
เขาฟังในวนัสะบาโตหนา้ 43ครัน้คนที่ประชมุกนันัน้ตา่งคนตา่งไปจากธรรมศาลาแลว้ พวกยิว
หลายคนกบัคนเขา้จารีตที่เกรงกลวัพระเจา้ไดต้ามเปาโลและบารนาบสัไป ทา่นทัง้สองจงึพดู
กบัเขา ชวนใหเ้ขาตัง้มัน่คงอยู่ในพระคณุของพระเจา้

พวกยิวไมพ่อใจที่เปาโลเทศนาแกค่นตา่งชาติ
44ครัน้ถึงวนัสะบาโตหนา้ คนเกอืบสิน้ทัง้เมอืงไดป้ระชมุกนัฟังพระวจนะของพระเจา้ 45แต่

เมื่อพวกยิวเหน็คนมากมายก็มีใจอิจฉาอย่างย่ิง ไดพ้ดูคดัคา้นคาํของเปาโลถึงโตแ้ยง้กบัพดู
คาํสบประมาท 46แลว้เปาโลกบับารนาบสัมใีจกลา้ ไดก้ลา่ววา่ “จาํเป็นทีจ่ะตอ้งกลา่วพระวจนะ
ของพระเจา้ใหท้า่นทัง้หลายฟังกอ่น แต่เมื่อทา่นทัง้หลายปัดเสยี และตดัสนิวา่ตนไม่สมควรที่
จะไดช้วีตินิรันดร ์ดเูถิด พวกเราจะบา่ยหนา้ไปหาคนตา่งชาติ 47ดว้ยองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดต้รัส
สัง่เราอย่างน้ีวา่ ‘เราไดต้ัง้เจา้ไวใ้หเ้ป็นความสวา่งของคนตา่งชาติ เพื่อเจา้จะเป็นเหตุใหค้น
ทัง้หลายรอด ถึงที่สดุปลายแผน่ดนิโลก’ ” 48 ฝ่ายคนตา่งชาติเมื่อไดยิ้นอย่างนัน้ก็มีความยินดี
และไดส้รรเสริญพระวจนะขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และคนทัง้หลายที่ทรงหมายไวแ้ลว้เพื่อให ้
ไดช้วีตินิรันดรก็์ไดเ้ชื่อถือ 49พระวจนะขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จงึแพร่ไปตลอดทัว่เขตแดนนัน้

ฝ่ายตรงขา้มไดข้บัไลเ่ปาโลและบารนาบสัไปเสยี
50 แต่พวกยิวได้ยยุงพวกสตรีมีศกัดิ ท์ี่ ถือพระเจา้ กบัทัง้ผูช้ายที่ เป็นใหญ่ ในเมอืง นัน้ ให ้

เคี่ยวเข็ญ และไล่ เปาโลกบับารนาบสัออกจากเมอืงของเขา 51 ฝ่ายเปาโลกบับารนาบสัจงึ
สะบดัผงคลีดนิจากเทา้ของทา่นออกเพื่อตอ่วา่พวกเขา แลว้ก็ไปยงัเขตเมอืงอิโคนียมู 52แต่
พวกสาวกก็เต็มไปดว้ยความชื่นชมยินดี และดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิ ์

14
เปาโลที่เมอืงอิโคนียมู เมอืงลสิตรา และเมอืงเดอรบ์ี

1ตอ่มาที่ เมอืงอิโคนียมู เปาโลกบับารนาบสัไดเ้ขา้ไปในธรรมศาลาของพวกยิว กลา่วสัง่
สอนเป็นทีจ่บัใจจนพวกยิวและชนชาตกิรีกเป็นอนัมากไดเ้ชื่อถือ 2แตพ่วกยิวทีไ่มเ่ชื่อก็ยยุงคน
ตา่งชาติใหม้ีใจคดิรา้ยตอ่พวกพี่นอ้ง 3 เหตุฉะนัน้ฝ่ายทา่นทัง้สองคอยอยู่ที่น่ันนาน มีใจกลา้
กลา่วในพระนามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และพระองคไ์ดท้รงรับรองพระดาํรัสแหง่พระคณุ
ของพระองค ์โดยทรงโปรดใหท้า่นทัง้สองทาํหมายสาํคญัและการมหศัจรรยไ์ด ้ 4แต่พลเมอืง
สว่นใหญ่แตกเป็นสองพวก พวกหน่ึงอยู่ฝ่ายพวกยิว และอีกพวกหน่ึงอยู่ฝ่ายอคัรสาวก 5 เมื่อ
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ทัง้คนตา่งชาตแิละพวกยิวพรอ้มกบัพวกผูป้กครอง ไดร่้วมคดิกนัจะทาํการอปัยศ และเอากอ้น
หนิขวา้งเปาโลกบับารนาบสั 6ทา่นทัง้สองทราบแลว้จงึหนีไปยงัเมอืงที่อยู่ในแควน้ลิคาโอเนีย
คอืเมอืงลสิตรา เมอืงเดอรบ์ี กบัชนบทที่อยู่ลอ้มรอบ 7และไดป้ระกาศขา่วประเสริฐที่น่ัน

ชายพกิารไดรั้บการรักษาจนหาย
8ที่เมอืงลิสตรามีชายคนหน่ึงน่ังอยู่ใชเ้ทา้ไม่ได ้ เขาพกิารตัง้แต่ครรภม์ารดา ยงัไม่เคยเดนิ

เลย 9คนนัน้ไดฟั้งเปาโลพดูอยู่ เปาโลจงึเขมน้ดูเขา เหน็วา่มีความเชื่อพอจะหายโรคได้ 10จงึ
รอ้งสัง่ดว้ยเสยีงอนัดงัวา่ “จงลกุขึน้ยืนตรง” คนนัน้ก็กระโดดขึน้เดนิไป 11 เมื่อหมู่ชนเหน็การ
ซ่ึงเปาโลไดก้ระทาํนัน้ จงึพากนัรอ้งเป็นภาษาลิคาโอเนียวา่ “พวกพระแปลงเป็นมนุษยล์งมา
หาเราแลว้” 12 เขาจงึเรียกบารนาบสัวา่ พระซุส และเรียกเปาโลวา่ พระเฮอรเ์มส เพราะเปาโล
เป็นผูนํ้าในการพดู 13ปโุรหติประจาํรูปพระซุส ซ่ึงตัง้อยู่หนา้เมอืงไดจ้งูววัและถือพวงมาลยั
มายงัประตูเมอืง หมายจะถวายเคร่ืองบชูาดว้ยกนักบัประชาชน 14แต่เมื่ออคัรสาวกบารนาบสั
กบัเปาโลไดยิ้นดงันัน้ จงึฉีกเสือ้ผา้ของตนเสยี วิ่งเขา้ไปทา่มกลางคนทัง้หลายรอ้งเสยีงดงั 15วา่
“ทา่นทัง้หลาย เหตไุฉนทา่นจงึทาํการอย่างน้ี เราเป็นคนธรรมดาเชน่เดยีวกนักบัทา่นทัง้หลาย
และมาประกาศใหท้า่นกลบัจากสิ่งไร้ประโยชนเ์หลา่น้ี ใหม้าหาพระเจา้ผูท้รงพระชนม ์ผูไ้ด ้
ทรงสรา้งฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก ทะเลและสิ่งสารพดัซ่ึงมีอยู่ในที่เหลา่นัน้ 16 ในกาลกอ่น
พระองคไ์ด ้ทรงยอมใหบ้รรดาประชาชาติดาํเนินชวีติตามชอบใจ 17 แต่พระองคม์ไิดท้รงให ้
ขาดพยาน คอืพระองคไ์ดท้รงกระทาํคณุใหฝ้นตกจากฟ้าและใหม้ีฤดูเกดิผล เราทัง้หลายจงึ
อ่ิมใจดว้ยอาหารและความยินด”ี 18 ถึงแมว้า่ไดก้ลา่วสิ่งน้ีแลว้ก็ดี อคัรสาวกก็ยงัหา้มประชาชน
มใิหเ้ขากระทาํสกัการบชูาถวายแกท่า่นทัง้สองนัน้ไดโ้ดยยาก

เปาโลถกูขวา้งดว้ยหนิ แตไ่ดฟ้ื้นขึน้และไปที่เมอืงเดอรบ์ี
19แต่มีพวกยิวบางคนมาจากเมอืงอนัทิโอกและเมอืงอิโคนียมู เมื่อไดช้กัชวนประชาชนแลว้

เขาก็ไดเ้อาหนิขวา้งเปาโลและลากทา่นออกไปจากเมอืงคดิวา่ทา่นตายแลว้ 20แต่พวกสาวก
ไดล้อ้มทา่นไวแ้ลว้ทา่นก็ลกุขึน้เขา้ไปในเมอืง วนัรุ่งขึน้ทา่นจงึเลยไปยงัเมอืงเดอรบ์ีกบับา
รนาบสั 21และเมื่อทา่นทัง้สองไดป้ระกาศขา่วประเสริฐในเมอืงนัน้ และไดส้ัง่สอนคนเป็นอนั
มาก จงึกลบัไปยงัเมอืงลิสตรา เมอืงอิโคนียมู และเมอืงอนัทิโอกอีก 22กระทาํใหใ้จของสาวก
ทัง้หลายถือมัน่ขึน้ เตอืนเขาใหด้าํรงอยู่ในความเชื่อ และสอนวา่ เราทัง้หลายจาํตอ้งทนความ
ยากลาํบากมากจนกวา่จะไดเ้ขา้ในอาณาจกัรของพระเจา้

เปาโลกลบัไปเมอืงอนัทโิอก
23 เมื่อทา่นทัง้สองไดเ้ลอืกตัง้ผูป้กครองสาวกไวท้กุคริสตจกัร และไดอ้ธษิฐานและถืออด

อาหารฝากสาวกไวก้บัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ที่เขาเชื่อถือนัน้ 24และหลงัจากทา่นทัง้สองไดข้า้ม
แควน้ปิสิเดยีก็มายงัแควน้ปัมฟีเลยี 25 เมื่อไดก้ลา่วพระวจนะในเมอืงเปอรก์าแลว้ จงึลงไปยงั
เมอืงอทัทาลิยา 26และแลน่จากที่น่ันไปยงัเมอืงอนัทิโอก คอืเมอืงที่ทา่นทัง้สองไดรั้บการฝาก
ไวใ้นพระคณุของพระเจา้ ใหก้ระทาํการซ่ึงทา่นทัง้สองไดก้ระทาํสาํเร็จมาแลว้นัน้ 27 เมื่อมาถึง
ทา่นทัง้สองไดเ้รียกประชมุคริสตจกัร และไดเ้ลา่ใหเ้ขาฟังถึงพระราชกจิทัง้ปวงซ่ึงพระเจา้ได ้
ทรงกระทาํร่วมกบัเขา กบัซ่ึงพระองคไ์ดท้รงเปิดประตูใหค้นตา่งชาติเชื่อ 28แลว้ทา่นทัง้สอง
จงึอยู่กบัพวกสาวกที่น่ันชา้นาน

15
การประชมุปรึกษากนัที่กรุงเยรูซาเล็มเกี่ยวกบัการเขา้สหุนัต
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1มีบางคนลงมาจากแควน้ยูเดยีไดส้ัง่สอนพวกพี่นอ้งวา่ “ถา้ไม่เขา้สหุนัตตามจารีตของ

โมเสส ทา่นจะรอดไม่ได”้ 2 เหตุฉะนัน้เมื่อเกดิการโตแ้ยง้และไลเ่ลยีงกนัระหวา่งเปาโลและ
บารนาบสักบัคนเหลา่นัน้มากมายแลว้ เขาทัง้หลายไดต้ัง้เปาโลและบารนาบสักบัคนอ่ืนๆใน
พวกนัน้ใหข้ึน้ไป หารือกบัอคัรสาวกและผูป้กครองในกรุงเยรูซาเล็มในเร่ืองที่เถียงกนันัน้ 3คริ
สตจกัรไดจ้ดัสง่ทา่นเหลา่นัน้ไป และขณะเมื่อทา่นกาํลงัขา้มแควน้ฟีนิเซียกบัแควน้สะมาเรีย
ทา่นไดก้ลา่วถึงเร่ืองที่คนตา่งชาติไดก้ลบัใจใหม่ ทาํใหพ้วกพี่นอ้งมีความยินดีอย่างย่ิง 4ครัน้
มาถึงกรุงเยรูซาเล็ม คริสตจกัรและอคัรสาวกและผูป้กครองทัง้หลายไดต้อ้นรับทา่น แลว้ทา่น
เหลา่นัน้จงึเลา่ใหเ้ขาฟังถึงเหตกุารณท์ัง้ปวงที่พระเจา้ไดท้รงกระทาํร่วมกบัเขา 5แต่มีบางคน
ในพวกฟาริสีที่มีความเชื่อไดยื้นขึน้กลา่ววา่ คนตา่งชาตินัน้ควรตอ้งใหเ้ขาเขา้สหุนัต และสัง่
ใหเ้ขาถือตามพระราชบญัญตัิของโมเสส 6 ฝ่ายอคัรสาวกกบัผูป้กครองทัง้หลายจงึไดป้ระชมุ
ปรึกษากนัในเร่ืองนัน้

ผลประชมุเกี่ยวกบัความรอดของคนตา่งชาติ
7 เมื่อโตแ้ยง้กนัมากแลว้ เปโตรจงึยืนขึน้กลา่วแก่เขาวา่ “ทา่นพี่นอ้งทัง้หลาย ทา่นทัง้หลาย

ทราบอยู่ วา่ คราวกอ่นนัน้พระเจา้ได ้ทรงเลอืกขา้พเจา้เองจากพวกทา่นทัง้หลาย ให้เป็นผู ้
ประกาศพระวจนะแหง่ขา่วประเสริฐให ้คนตา่งชาติ ฟังและเชื่อ 8พระเจา้ผูท้รงทราบจติใจ
มนุษยไ์ดท้รงรับรองคนตา่งชาติ และทรงประทานพระวญิญาณบริสทุธิแ์ก่เขาเหมอืนไดท้รง
ประทานแก่พวกเรา 9พระองคไ์ม่ทรงถือวา่เรากบัเขาตา่งกนั แต่ทรงชาํระใจเขาใหบ้ริสทุธิ ์
โดยความเชื่อ 10ถา้อย่างนัน้ทาํไมบดัน้ีทา่นทัง้หลายจงึทดลองพระเจา้ โดยวางแอกบนคอของ
พวกสาวกซ่ึงบรรพบรุุษของเราหรือตวัเราเองก็ดีแบกไมไ่หว 11แตเ่ราเชื่อวา่ เราเองก็รอดโดย
พระคณุของพระเยซูคริสตเ์จา้เหมอืนอย่างเขา” 12 ฝ่ายคนทัง้หลายก็น่ิงฟังบารนาบสักบัเปาโล
เลา่เร่ืองการอศัจรรยแ์ละการมหศัจรรยต์า่งๆ ซ่ึงพระเจา้ไดท้รงกระทาํโดยเขาในหมูพ่วกตา่ง
ชาติ

ยากอบประกาศวา่ไมจ่าํเป็นตอ้งเขา้สหุนัต
13ครัน้จบแลว้และน่ิงอยู่ ยากอบจงึกลา่ววา่ “ทา่นพี่นอ้งทัง้หลาย จงฟังขา้พเจา้ 14 ซีโมนได้

บอกแลว้วา่ พระเจา้ไดท้รงเย่ียมเยียนคนตา่งชาติครัง้แรก เพื่อจะทรงเลอืกชนกลุม่หน่ึงออก
จากเขาทัง้หลายเพื่อพระนามของพระองค ์ 15คาํของศาสดาพยากรณก็์สอดคลอ้งกบัเร่ืองน้ี
ดงัที่ไดเ้ขยีนไวแ้ลว้วา่ 16 ‘ภายหลงัเราจะกลบัมา และจะสรา้งพลบัพลาของดาวดิซ่ึงพงัลงแลว้
ขึน้ใหม่ ที่รา้งหกัพงันัน้เราจะกอ่ขึน้อีก และจะตัง้ขึน้ใหม่ 17 เพื่อคนอ่ืนๆจะไดแ้สวงหาองค ์
พระผู ้เป็นเจา้ คอืบรรดาคนตา่งชาติ ซ่ึงเขาเรียกดว้ยนามของเรา องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รง
กระทาํสิ่งทัง้ปวงเหลา่น้ีไดต้รัสไว ้ 18พระเจา้ทรงทราบถึงกจิการทัง้ปวงของพระองคต์ัง้แตแ่รก
สรา้งโลกมาแลว้’ 19 เหตฉุะนัน้ ขา้พเจา้ตดัสนิใจวา่ อย่าใหเ้ราวางเคร่ืองขดัขวางกดีกนัคนตา่ง
ชาติซ่ึงกลบัมาหาพระเจา้ 20 แต่เราจงเขยีนหนังสอืฝากไปถึงเขาวา่ ใหง้ดเวน้เสยีจากสิ่งที่
มลทนิเน่ืองดว้ยรูปเคารพ จากการลว่งประเวณี จากการรับประทานเน้ือสตัวท์ี่รัดคอตาย และ
จากการรับประทานเลอืด 21 เพราะวา่ตัง้แต่โบราณมาในทกุเมอืงมีคนประกาศเร่ืองของโมเสส
เพราะคนไดอ่้านพระราชบญัญตัิของทา่นในธรรมศาลาทกุวนัสะบาโต” 22ขณะนัน้ อคัรสาวก
และผูป้กครองทัง้หลายกบัทกุคนในคริสตจกัร เหน็ชอบที่จะเลอืกบางคนในพวกเขาใหไ้ปยงั
เมอืงอนัทโิอก ดว้ยกนักบัเปาโลและบารนาบสั คอื ยดูาส ผูท้ีม่ชีื่ออีกวา่ บารซับบาส และสลิาส
ทัง้สองคนน้ีเป็นคนสาํคญัในพวกพี่นอ้ง 23 เขาไดเ้ขยีนจดหมายมอบใหท้า่นถือไปวา่ “อคัร
สาวกและผูป้กครองและพวกพี่นอ้งของทา่น คาํนับมายงัทา่น ผูเ้ป็นพวกพี่นอ้งซ่ึงเป็นคนตา่ง
ชาติ ซ่ึงอยู่ในเมอืงอนัทิโอก แควน้ซีเรีย และแควน้ซิลีเซียทราบ 24ดว้ยพวกขา้พเจา้ไดยิ้นวา่
มีบางคนในพวกขา้พเจา้ไดพ้ดูใหท้า่นทัง้หลายเกดิความไม่สบายใจ และทาํใหใ้จของทา่น
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ป่ันป่วนไป ดว้ยสอนวา่ ‘ทา่นตอ้งเขา้สหุนัตและรักษาพระราชบญัญตั’ิ แมว้า่เขามไิดรั้บคาํสัง่
จากพวกขา้พเจา้ 25พวกขา้พเจา้จงึพรอ้มใจกนัเหน็ชอบที่จะเลอืกคน และใชเ้ขามายงัทา่น
ทัง้หลายพรอ้มกบับารนาบสัและเปาโล ผูเ้ป็นที่รักของเรา 26และเป็นผูอ้ทุศิชวีติของตน เพื่อ
พระนามของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา 27 เหตฉุะนัน้ ขา้พเจา้ทัง้หลายจงึใชยู้ดา
สกบัสลิาสมาเป็นผูซ่ึ้งจะเลา่ขอ้ความน้ีแกท่า่นทัง้หลายดว้ยปากของเขาเอง

คาํสัง่พเิศษสาํหรับคนตา่งชาตทิี่เชื่อในพระเจา้
28 เพราะวา่ พระวญิญาณบริสทุธิแ์ละขา้พเจา้ทัง้หลายก็เหน็ชอบที่จะไมว่างภาระบนทา่นทัง้

หลาย เวน้ไวแ้ต่สิ่งเหลา่นัน้ที่จาํเป็น 29คอืวา่ใหท้า่นทัง้หลายงดการรับประทานสิ่งของซ่ึงเขา
ไดบ้ชูาแก่รูปเคารพ และการรับประทานเลอืด และการรับประทานเน้ือสตัวซ่ึ์งถกูรัดคอตาย
และการลว่งประเวณี ถา้ทา่นทัง้หลายงดการเหลา่น้ีก็จะเป็นการดี ขอใหอ้ยู่เป็นสขุเถิด” 30 เมื่อ
ลาจากกนัแลว้ ทา่นเหลา่นัน้ก็ไปยงัเมอืงอนัทิโอก และเมื่อไดเ้รียกคนทัง้ปวงประชมุกนัแลว้
จงึมอบจดหมายฉบบันัน้ให ้ 31ครัน้อ่านแลว้ตา่งก็มีความชื่นชมยินดีในคาํหนุนใจนัน้ 32 ฝ่ายยู
ดาสกบัสิลาสเป็นผูพ้ยากรณด์ว้ย จงึไดก้ลา่วหนุนใจพวกพี่นอ้งหลายประการใหม้ีกาํลงัขึน้
33ครัน้พกัอยู่ที่น่ันหน่อยหน่ึงแลว้ ก็ลาจากพวกพี่นอ้งไปถึงอคัรสาวกโดยสนัตภิาพ 34 ฝ่ายสิลา
สเหน็ชอบที่จะอยู่ตอ่ไปที่น่ัน 35แต่เปาโลกบับารนาบสัยงัอยู่ตอ่ไปในเมอืงอนัทิโอก สัง่สอน
ประกาศพระวจนะขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยกนักบัคนอ่ืนอีกหลายคน

บารนาบสัแยกทางกบัเปาโล
36ครัน้ลว่งไปไดห้ลายวนั เปาโลจงึพดูกบับารนาบสัวา่ “ใหเ้รากลบัไปเย่ียมพวกพี่นอ้งในทกุ

เมอืง ที่เราไดป้ระกาศพระวจนะขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไว ้ ดูวา่เขาเป็นอย่างไรกนับา้ง” 37 ฝ่าย
บารนาบสัไดต้ัง้ใจวา่จะพายอหน์ผูม้ีอีกชื่อหน่ึงวา่มาระโกไปดว้ย 38 แต่เปาโลไม่เหน็ควรที่
จะพายอหน์ไปดว้ย เพราะครัง้กอ่นยอหน์ไดล้ะทา่นทัง้สองเสยีที่แควน้ปัมฟีเลยี และมไิดไ้ป
ทาํการดว้ยกนั 39แลว้ไดเ้กดิการขดัแยง้กนัจนตอ้งแยกกนั บารนาบสัจงึพามาระโกลงเรือไป
ยงัเกาะไซปรัส 40แต่เปาโลไดเ้ลอืกสิลาส และเมื่อพวกพี่นอ้งไดฝ้ากทา่นทัง้สองไวใ้นพระคณุ
ของพระเจา้แลว้ทา่นก็ไป 41ทา่นจงึไปตลอดแควน้ซีเรียกบัแควน้ซิลีเซียหนุนใจคริสตจกัรให ้
แข็งแรงขึน้

16
เปาโลพบทโิมธผีูช้ว่ยตลอดชวีติของทา่น

1แลว้เปาโลไปยงัเมอืงเดอรบ์ีกบัเมอืงลิสตรา และดเูถิด ที่น่ันมีสาวกคนหน่ึงชื่อทิโมธี เป็น
บตุรชายของหญงิชาตยิิวคนหน่ึงที่เชื่อแลว้ แตบ่ดิาเป็นชาตกิรีก 2ทโิมธมีชีื่อเสยีงดใีนหมูพ่วก
พี่นอ้งที่อยู่ในเมอืงลิสตรา และเมอืงอิโคนียมู 3 เปาโลใคร่จะพาทิโมธีไปดว้ยกนั จงึใหเ้ขา้
สหุนัตเพราะเหน็แก่พวกยิวที่อยู่ในเมอืงนัน้ๆ เพราะคนเหลา่นัน้ทกุคนรู้วา่บดิาของเขาเป็น
ชาติกรีก 4 เมื่อทา่นเหลา่นัน้ไดเ้ที่ยวไปตามเมอืงตา่งๆก็ไดส้ง่หนังสอืขอ้ตกลงของอคัรสาวก
และผูป้กครองในกรุงเยรูซาเล็มมอบใหค้นทัง้หลายทกุเมอืงเพื่อใหรั้กษาไว ้ 5คริสตจกัรทัง้ปวง
จงึเขม้แข็งในความเชื่อ และจาํนวนคนไดท้วขีึน้ทกุๆวนั

พระเจา้ทรงเรียกเปาโลใหไ้ปที่แควน้มาซิโดเนีย
6ครัน้ทา่นเหลา่นัน้ไปทัว่แวน่แควน้ฟรีเจียกบักาลาเทยีแลว้ พระวญิญาณบริสทุธิห์า้มมิให ้

กลา่วพระวจนะในแควน้เอเชยี 7 เมื่อไปยงัแควน้มิเซียแลว้ ก็พยายามจะไปยงัแวน่แควน้บิธี
เนีย แตพ่ระวญิญาณไมท่รงโปรดใหไ้ป 8แลว้ทา่นเหลา่นัน้ไดเ้ดนิทางผา่นแควน้มเิซียลงมายงั
เมอืงโตรอสั 9 ในเวลากลางคนืเปาโลไดนิ้มติเหน็ผูช้ายชาวมาซิโดเนียคนหน่ึงยืนออ้นวอนวา่
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“ขอโปรดมาชว่ยพวกขา้พเจา้ในแควน้มาซิโดเนียเถิด” 10ครัน้ทา่นเหน็นิมตินัน้แลว้ เราจงึหา
โอกาสทนัททีี่จะไปยงัแควน้มาซิโดเนีย ดว้ยเหน็แน่วา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงเรียกเราใหไ้ป
ประกาศขา่วประเสริฐแก่ชาวแควน้นัน้ 11 เหตุฉะนัน้ เมื่อออกจากเมอืงโตรอสัแลว้ ก็ตรงไปยงั
เกาะสาโมธรัสเซียและรุ่งขึน้ก็ถึงเมอืงเนอาบรีุ

นางลเิดยีไดเ้ปิดใจและไดรั้บบพัตศิมา
12 เมื่อออกจากที่น่ันแลว้ ก็ไดไ้ปยงัเมอืงฟีลิปปีซ่ึงเป็นเมอืงเอกในเขตแควน้มาซิโดเนีย และ

เป็นเมอืงขึน้ เราจงึพกัอยู่ในเมอืงนัน้หลายวนั 13 ในวนัสะบาโตเราไดอ้อกจากเมอืงไปยงัฝ่ัง
แมน้ํ่า เขา้ใจวา่มีที่สาํหรับอธษิฐาน จงึไดน่ั้งสนทนากบัพวกผูห้ญงิที่ประชมุกนัที่น่ัน 14มีหญงิ
คนหน่ึงชื่อลิเดยีมาจากเมอืงธิยาทิราเป็นคนขายผา้สีมว่ง เป็นผูน้มสัการพระเจา้ หญงินัน้
ไดฟั้งเรา และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงเปิดใจของเขาใหส้นใจในถอ้ยคาํซ่ึงเปาโลไดก้ลา่ว
15 เมื่อหญงิคนนัน้กบัทัง้ครอบครัวของเขาไดรั้บบพัตศิมาแลว้จงึออ้นวอนเราวา่ “ถา้ทา่นเหน็
วา่ขา้พเจา้เป็นคนสตัยซ่ื์อตอ่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เชญิเขา้มาพกัอาศยัในบา้นของขา้พเจา้เถิด”
และเขาไดว้งิวอนจนเราขดัไมไ่ด ้

หญงิสาวที่มผีสีงิไดรั้บการขบัผอีอก
16ตอ่มาเมื่อเรากาํลงัออกไปยงัทีส่าํหรับอธษิฐาน มหีญงิสาวคนหน่ึงทีม่ผีหีมอดเูขา้ไดม้าพบ

กบัเรา เขาทาํการทายใหพ้วกเจา้นายของเขาไดเ้งนิเป็นอนัมาก 17หญงินัน้ตามเปาโลกบัพวก
เราไปรอ้งวา่ “คนเหลา่น้ีเป็นผูรั้บใชข้องพระเจา้ผูส้งูสดุ มากลา่วประกาศทางรอดแก่เราทัง้
หลาย” 18 เขาทาํอย่างนัน้หลายวนั ฝ่ายเปาโลเป็นทกุขม์าก หนัหนา้สัง่ผนัีน้วา่ “เราสัง่เจา้วา่ ใน
พระนามของพระเยซูคริสต ์เจา้จงออกมาจากเขา” ผนัีน้ก็ออกมาในเวลานัน้

เปาโลและสลิาสถกูจาํคกุ
19สว่นพวกนายของเขาเมื่อเหน็วา่หมดหวงัทีจ่ะไดเ้งนิแลว้ เขาจงึจบัเปาโลและสลิาสลากมา

ถึงพวกเจา้หนา้ที่ยงัที่วา่การเมอืง 20 เมื่อนํามาถึงเจา้เมอืงแลว้จงึกลา่ววา่ “คนเหลา่น้ีเป็นพวก
ยิว กอ่การวุน่วายมากในเมอืงของเรา 21และสัง่สอนธรรมเนียม ซ่ึงเราชาวโรมตามกฎหมายไม่
ควรจะรับหรือถือเลย” 22ประชาชนก็ไดฮื้อกนัขึน้ตอ่สูเ้ปาโลและสิลาส เจา้เมอืงไดก้ระชาก
เสือ้ของทา่นทัง้สองออก แลว้สัง่ใหโ้บยดว้ยไมเ้รียว 23ครัน้โบยหลายทีแลว้จงึใหจ้าํไวใ้นคกุ
และกาํชบันายคกุใหรั้กษาไวใ้หม้ัน่คง 24นายคกุเมื่อรับคาํสัง่อย่างนัน้แลว้จงึพาเปาโลกบัสลิาส
ไปจาํไวใ้นหอ้งชัน้ใน เอาเทา้ใสข่ื่อไวแ้น่นหนา

นายคกุและครอบครัวไดรั้บความรอดและรับบพัตศิมา
25ประมาณเที่ยงคนืเปาโลกบัสิลาสก็อธษิฐานและรอ้งเพลงสรรเสริญพระเจา้ นักโทษทัง้

หลายก็ฟังอยู่ 26 ในทนัใดนัน้เกดิแผน่ดนิไหวใหญ่จนรากคกุสะเทอืนสะทา้น และประตูคกุเปิด
หมดทกุบาน เคร่ืองจองจาํก็หลดุจากเขาสิน้ทกุคนทนัที 27 ฝ่ายนายคกุตื่นขึน้เหน็ประตคูกุเปิด
อยู่ คาดวา่นักโทษทัง้หลายหนีไปหมดแลว้ จงึชกัดาบออกมาหมายวา่จะฆา่ตวัเสยี 28แต่เปาโล
ไดร้อ้งเสยีงดงัวา่ “อย่าทาํรา้ยตวัเองเลย เราทัง้หลายอยู่พรอ้มดว้ยกนัทกุคน” 29นายคกุจงึสัง่
ใหจ้ดุไฟมา แลว้วิ่งเขา้ไปตวัสัน่กราบลงที่เทา้ของเปาโลกบัสิลาส 30และพาทา่นทัง้สองออก
มาแลว้วา่ “ทา่นเจา้ขา้ ขา้พเจา้จะตอ้งทาํอย่างไรจงึจะรอดได”้ 31 เปาโลกบัสิลาสจงึกลา่ววา่
“จงเชื่อวางใจในพระเยซูคริสตเ์จา้ และทา่นจะรอดไดท้ัง้ครอบครัวของทา่นดว้ย” 32ทา่นทัง้
สองจงึกลา่วสัง่สอนพระวจนะขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ใหน้ายคกุ และคนทัง้ปวงที่อยู่ในบา้น
ของเขาฟัง 33 ในกลางคนืชัว่โมงเดยีวกนันัน้เอง นายคกุจงึพาเปาโลกบัสิลาสไปลา้งแผลที่ถกู
เฆี่ยน และในขณะนัน้นายคกุก็ไดรั้บบพัตศิมาพรอ้มทัง้ครัวเรือนของเขา 34แลว้ไดพ้าทา่นทัง้
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สองเขา้ไปในบา้นของเขา จดัโตะ๊เลีย้งทา่นแสดงความยินดีอย่างย่ิง เพราะไดเ้ชื่อถือพระเจา้
พรอ้มกบัทัง้ครอบครัวแลว้

เปาโลไดรั้บอิสรภาพ
35ครัน้เวลาเชา้เจา้เมอืงจงึใชพ้วกนักการไป สัง่วา่ “จงปลอ่ยคนทัง้สองนัน้เสยี” 36นายคกุ

จงึบอกเปาโลวา่ “เจา้เมอืงไดใ้ชค้นมาบอกใหป้ลอ่ยทา่นทัง้สอง ฉะนัน้บดัน้ีเชญิทา่นออกไป
ตามสบายเถิด” 37แต่เปาโลกลา่วแก่เขาทัง้หลายวา่ “เขาไดเ้ฆี่ยนเราผูเ้ป็นคนสญัชาติโรมตอ่
หนา้คนทัง้หลายกอ่นไดต้ดัสนิความ และไดจ้าํเราไวใ้นคกุ บดัน้ีเขาจะเสอืกไสใหเ้ราออกไป
เป็นการลบัหรือ ทาํอย่างนัน้ไม่ได ้ ใหเ้ขาเองมาพาเราออกไปเถิด” 38พวกนักการจงึนําความ
ไปแจง้แก่เจา้เมอืง เมื่อเจา้เมอืงไดยิ้นวา่ทา่นทัง้สองเป็นคนสญัชาติโรมก็ตกใจกลวั 39จงึมา
วงิวอนทา่นทัง้สอง ครัน้พาออกไปแลว้จงึขอใหอ้อกไปเสยีจากเมอืง 40ทา่นทัง้สองจงึออกจาก
คกุ แลว้ไดเ้ขา้ไปในบา้นของนางลเิดยี เมื่อพบพวกพี่นอ้งก็พดูจาหนุนใจเขาแลว้ก็ลาไป

17
มหีลายคนไดรั้บความรอดที่เมอืงเธสะโลนิกา ผูค้ดัคา้นกอ่การจลาจล

1ครัน้เปาโลกบัสิลาสขา้มเมอืงอมัฟีบรีุและเมอืงอปอลโลเนียแลว้ จงึมายงัเมอืงเธสะโลนิ
กา ที่น่ันมีธรรมศาลาของพวกยิว 2 เปาโลจงึเขา้ไปร่วมกบัพวกเขาตามอย่างเคย และทา่นได้
อา้งขอ้ความในพระคมัภรีโ์ตต้อบกบัเขาทัง้สามวนัสะบาโต 3และไขขอ้ความชีแ้จงใหเ้หน็วา่
จาํเป็นที่พระคริสตต์อ้งทนทกุขท์รมาน แลว้ทรงคนืพระชนมแ์ละกลา่วตอ่ไปวา่ “พระเยซูองค ์
น้ีที่เราประกาศแก่ทา่นทัง้หลายคอืพระคริสต”์ 4บางคนในพวกเขาก็เชื่อ และสมคัรเขา้เป็น
พรรคพวกกบัเปาโลและสิลาส รวมทัง้ชาวกรีกเป็นจาํนวนมากที่เกรงกลวัพระเจา้และสภุาพ
สตรีที่ เป็นคนสาํคญัๆก็ไม่นอ้ย 5แต่พวกยิวที่ไม่เชื่อก็อิจฉา ไปคบคดิกบัคนพาลตามตลาด
รวบรวมกนัมาเป็นอนัมาก กอ่การจลาจลในบา้นเมอืง เขา้บกุบา้นของยาโสน ตัง้ใจจะพาทา่น
ทัง้สองออกมาใหค้นทัง้ปวง 6ครัน้ไมพ่บจงึฉุดลากยาโสนกบัพวกพีน่อ้งบางคนไปหาเจา้หนา้ที่
ผูค้รองเมอืงรอ้งวา่ “คนเหลา่นัน้ที่เป็นพวกควํา่แผน่ดนิไดม้าที่ น่ีดว้ย 7ยาโสนรับรองเขาไว ้
และบรรดาคนเหลา่น้ีไดก้ระทาํผดิคาํสัง่ของซีซาร ์ โดยเขาสอนวา่มีกษตัริยอี์กองคห์น่ึงคอื
พระเยซู” 8 เมื่อประชาชนและเจา้หนา้ที่ผูค้รองเมอืงไดยิ้นดงันัน้ก็รอ้นใจ 9จงึเรียกประกนัตวั
ยาโสนกบัคนอ่ืนๆแลว้ก็ปลอ่ยไป

เปาโลที่เมอืงเบโรอา
10พอคํา่ลงพวกพี่นอ้งจงึสง่เปาโลกบัสิลาสไปยงัเมอืงเบโรอา ครัน้ถึงแลว้ทา่นจงึเขา้ไปใน

ธรรมศาลาของพวกยิว 11ชาวเมอืงนัน้สภุาพกวา่ชาวเมอืงเธสะโลนิกา ดว้ยเขาไดรั้บพระวจนะ
ดว้ยความเต็มใจ และคน้ดูพระคมัภรีท์กุวนั หวงัจะรูว้า่ ขอ้ความเหลา่นัน้จะจริงดงักลา่วหรือ
ไม่ 12 เหตุฉะนัน้ มีหลายคนในพวกเขาไดเ้ชื่อถือ กบัสตรีผูม้ีศกัดิช์าติกรีก ทัง้ผูช้ายไม่นอ้ย
13แตเ่มื่อพวกยิวทีอ่ยูใ่นเมอืงเธสะโลนิกาทราบวา่ เปาโลไดก้ลา่วสัง่สอนพระวจนะของพระเจา้
ในเมอืงเบโรอาเหมอืนกนั เขาก็มายยุงประชาชนที่น่ันดว้ย 14ขณะนัน้พวกพี่นอ้งจงึสง่เปาโล
ออกไปตามทางที่จะไปทะเล แตส่ลิาสกบัทโิมธยีงัอยู่ที่น่ัน

เปาโลที่กรุงเอเธนส ์
15คนที่ไปสง่เปาโลนัน้ไดไ้ปสง่ทา่นถึงกรุงเอเธนส ์และเมื่อไดรั้บคาํสัง่ของทา่นใหบ้อกสิลา

สกบัทิโมธีใหรี้บไปหาทา่นแลว้เขาก็จากไป 16 เมื่อเปาโลกาํลงัคอยสิลาสกบัทิโมธีอยู่ในกรุง
เอเธนสนั์น้ ทา่นมคีวามเดอืดรอ้นวุน่วายใจเพราะไดเ้หน็รูปเคารพเต็มไปทัง้เมอืง 17 เหตฉุะนัน้
ทา่นจงึโตต้อบในธรรมศาลากบัพวกยิว และกบัคนที่เกรงกลวัพระเจา้ และกบัคนทัง้หลายซ่ึง
มาพบทา่นที่ตลาดทกุวนั 18 นักปรัชญาบางคนในพวกเอปีกูเรียวและในพวกสโตอิกไดม้าพบ
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ทา่น บางคนกลา่ววา่ “คนพดูเพอ้เจอ้อย่างน้ีใคร่จะมาพดูอะไรใหเ้ราฟังอีกเลา่” คนอ่ืนกลา่ว
วา่ “ดเูหมอืนเขาเป็นคนนําพระตา่งประเทศเขา้มาเผยแพร่” เพราะเปาโลไดป้ระกาศเร่ืองพระ
เยซูและเร่ืองการเป็นขึน้มาจากความตาย 19 เขาจงึจบัเปาโลพาไปยงัสภาอาเรโอปากัสแลว้
ถามวา่ “เราขอรูไ้ดห้รือไม่วา่คาํสอนอย่างใหม่ที่ทา่นกลา่วนัน้เป็นอย่างไร 20 เพราะวา่ทา่นนํา
เร่ืองแปลกประหลาดมาถึงหูของเรา เหตุฉะนัน้เราอยากทราบวา่เร่ืองเหลา่น้ีมีความหมายวา่
อย่างไร” 21 (เพราะชาวเอเธนสก์บัชาวตา่งประเทศซ่ึงอาศยัอยู่ที่ น่ัน ไม่ไดใ้ชเ้วลาวา่งในการ
อ่ืนนอกจากจะกลา่วหรือฟังสิ่งใหม่ๆ )

การเทศนาของเปาโลบนเขาอาเรโอ
22 ฝ่ายเปาโลจงึยืนขึน้กลางเนินเขาอาเรโอแลว้กลา่ววา่ “ทา่นชาวกรุงเอเธนส ์ขา้พเจา้เหน็

วา่ทา่นทัง้หลายเชื่อถือโชคลางเกนิไปในทกุเร่ือง 23 เพราะวา่เมื่อขา้พเจา้เดนิทางมาสงัเกต
ดูสิ่งที่ทา่นนมสัการนัน้ ขา้พเจา้ได้พบแทน่แทน่หน่ึงมีคาํจารึกไว ้วา่ ‘แด่พระเจา้ที่ไมรู่้จกั’
เหตุฉะนัน้ขา้พเจา้จงึมาประกาศ และแสดงให้ทา่นทัง้หลายทราบถึงพระเจา้ที่ทา่นไมรู่้จกั
แต่ยงันมสัการอยู่ 24พระเจา้ผูท้รงสรา้งโลกกบัสิ่งทัง้ปวงที่มีอยู่ ในนัน้ พระองคท์รงเป็นเจา้
แหง่ฟ้าสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลก มไิดท้รงสถิตในปชูนียสถานซ่ึงมอืมนุษยไ์ดก้ระทาํไว ้ 25การ
ที่มอืมนุษยป์ฏบิตัินมสัการพระองคนั์น้จะหมายวา่ พระเจา้ตอ้งประสงคส์ิ่งหน่ึงสิ่งใดจากเขา
ก็หามไิด ้ เพราะพระองคท์รงเป็นผูป้ระทานชวีติและลมหายใจและสิ่งสารพดัแก่คนทัง้ปวง
ตา่งหาก 26พระองคไ์ดท้รงสรา้งมนุษยท์กุชาติสบืสายโลหติอนัเดยีวกนัใหอ้ยู่ทัว่พืน้พภิพโลก
และไดท้รงกาํหนดเวลาและเขตแดนใหเ้ขาอยู่ 27 เพื่อเขาจะไดแ้สวงหาองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และ
หากเขาจะคลาํหาก็จะไดพ้บพระองค ์ดว้ยพระองคม์ิทรงอยู่หา่งไกลจากเราทกุคนเลย 28ดว้ย
วา่ ‘เรามีชวีติและไหวตวัและเป็นอยู่ในพระองค’์ ตามที่กวีบางคนในพวกทา่นไดก้ลา่ววา่ ‘เรา
ทัง้หลายเป็นเชือ้สายของพระองค’์ 29 เหตุฉะนัน้เมื่อเราเป็นเชือ้สายของพระเจา้แลว้ เราก็ไม่
ควรถือวา่พระเจา้ทรงเป็นเหมอืนทอง เงนิ หรือหนิ ซ่ึงไดแ้กะสลกัดว้ยศลิปะและความคดิของ
มนุษย ์ 30 ในเวลาเมื่อมนุษยย์งัโฉดเขลาอยู่พระเจา้ทรงมองขา้มไปเสยี แต่เดีย๋วน้ีพระองคไ์ด ้
ตรัสสัง่แก่มนุษยท์ัง้ปวงทัว่ทกุแหง่ใหก้ลบัใจใหม่ 31 เพราะพระองคไ์ดท้รงกาํหนดวนัหน่ึงไว ้
ในวนันัน้พระองคจ์ะทรงพพิากษาโลกตามความชอบธรรม โดยใหท้า่นองคนั์น้ซ่ึงพระองค ์
ไดท้รงเลอืกไวเ้ป็นผูพ้พิากษา และพระองคไ์ดใ้หพ้ยานหลกัฐานแก่คนทัง้ปวงแลว้วา่ ไดท้รง
โปรดใหท้า่นองคนั์น้คนืพระชนม”์ 32ครัน้คนทัง้หลายไดยิ้นถึงเร่ืองการซ่ึงเป็นขึน้มาจากความ
ตายแลว้ บางคนก็เยาะเยย้ แตค่นอ่ืนๆวา่ “เราจะฟังทา่นกลา่วเร่ืองน้ีอีกตอ่ไป” 33แลว้เปาโลจงึ
ออกไปจากเขา 34แตม่ชีายบางคนตดิตามเปาโลไปและไดเ้ชื่อถือ ในคนเหลา่นัน้มดีโิอนิสอิสัผู ้
เป็นสมาชกิสภาอาเรโอปากสั กบัหญงิคนหน่ึงชื่อดามาริส และคนอ่ืนๆดว้ย

18
เปาโลกบัอาควลิลาและปริสสลิลาที่เมอืงโครินธ ์

1ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีเปาโลจงึออกจากกรุงเอเธนสไ์ปยงัเมอืงโครินธ ์ 2ทา่นไดพ้บยิว
คนหน่ึงชื่ออาควลิลา ซ่ึงเกดิในแควน้ปอนทสั แต่พึ่งมาจากประเทศอิตาลีกบัภรรยาชื่อปริสสิ
ลลา (เพราะคลาวดิอสัมีรับสัง่ใหพ้วกยิวทัง้ปวงออกไปจากกรุงโรม) เปาโลจงึไปหาคนทัง้สอง
นัน้ 3และเพราะเขามีอาชพีอย่างเดยีวกนัจงึไดอ้าศยัทาํการอยู่กบัเขา เพราะวา่ทัง้สองฝ่าย
เป็นชา่งทาํเต็นทด์ว้ยกนั 4 เปาโลไดโ้ตเ้ถียงในธรรมศาลาทกุวนัสะบาโต ไดช้กัชวนทัง้พวกยิว
และพวกกรีก 5พอสิลาสกบัทิโมธมีาจากแควน้มาซิโดเนีย เปาโลก็ไดรั้บการดลใจ และเป็น
พยานแก่พวกยิววา่พระเยซูเป็นพระคริสต ์ 6แต่เมื่อพวกเหลา่นัน้ขดัขวางตวัเองและกลา่วคาํ
หมิ่นประมาท เปาโลจงึไดส้ะบดัเสือ้ผา้กลา่วแกเ่ขาวา่ “ใหเ้ลอืดของทา่นทัง้หลายตกบนศรีษะ
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ของทา่นเองเถิด ขา้พเจา้ก็ปราศจากเลอืดนัน้แลว้ ตัง้แต่น้ีไปขา้พเจา้จะไปหาคนตา่งชาต”ิ
7ทา่นจงึออกจากที่น่ัน แลว้เขา้ไปในบา้นของชายคนหน่ึงชื่อยุสทสั ซ่ึงเป็นผูน้มสัการพระเจา้
บา้นของเขาอยู่ตดิกบัธรรมศาลา 8 ฝ่ายคริสปัสนายธรรมศาลากบัทัง้ครัวเรือนของทา่นไดเ้ชื่อ
ในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และชาวโครินธห์ลายคนเมื่อไดฟั้งแลว้ก็ไดเ้ชื่อถือและรับบพัตศิมา 9และ
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดต้รัสกบัเปาโลทางนิมติในคนืวนัหน่ึงวา่ “อย่ากลวัเลย แต่จงกลา่วตอ่ไป
อย่าน่ิงเสยี 10 เพราะวา่เราอยู่กบัเจา้และจะไมม่ีผูห้น่ึงผูใ้ดอาจตอ่สูท้าํรา้ยเจา้ ดว้ยวา่คนของ
เราในนครน้ีมีมาก” 11 เปาโลจงึยบัยัง้อยู่กบัเขาและสัง่สอนพระวจนะของพระเจา้ตลอดหน่ึงปี
กบัหกเดอืน

ผูส้าํเร็จราชการของโรมปฏเิสธขอ้เรียกรอ้งของพวกยิวที่ตอ่ตา้นเปาโล
12แต่คราวเมื่อกลัลิโอเป็นผูส้าํเร็จราชการแควน้อาคายา พวกยิวไดฮื้อกนัขึน้ตอ่สูเ้ปาโล

และพาทา่นไปบลัลงักพ์พิากษา 13 ฟ้องวา่ “คนน้ีชกัชวนคนทัง้หลายใหน้มสัการพระเจา้ตาม
ทางที่ผดิกฎหมาย” 14 เมื่อเปาโลจะอา้ปากพดู กลัลิโอก็กลา่วแก่พวกยิววา่ “โอ พวกยิว ถา้
เป็นเร่ืองความชัว่หรือเป็นเร่ืองอาชญากรรม สมควรเราจะฟังทา่นทัง้หลาย 15แตถ่า้เป็นการโต้
แยง้กนัถึงเร่ืองถอ้ยคาํกบัชื่อและพระราชบญัญตัิของพวกทา่นแลว้ ทา่นทัง้หลายจงวนิิจฉัย
กนัเอาเองเถิด เราไมอ่ยากเป็นผูพ้พิากษาตดัสนิขอ้ความเหลา่นัน้” 16ทา่นจงึไลพ่วกนัน้ไปจาก
บลัลงักพ์พิากษา 17บรรดาชาติกรีกจงึจบัโสสเธเนสนายธรรมศาลามา เฆี่ยนขา้งหนา้บลัลงัก ์
พพิากษา แตก่ลัลโิอไมเ่อาธรุะเลย

เปาโลไปยงักรุงเยรูซาเล็มโดยผา่นเมอืงเอเฟซัสและเมอืงซีซารียา
18ตอ่มาเปาโลได้พกัอยู่ที่ น่ันอีกหลายวนั แลว้ทา่นจงึลาพวกพี่นอ้งแลน่เรือไปยงัแควน้

ซีเรีย และปริสสิลลากบัอาควลิลาก็ไปดว้ย เปาโลไดโ้กนศรีษะที่เมอืงเคนเครีย เพราะทา่น
ไดป้ฏญิาณตวัไว ้ 19ครัน้มายงัเมอืงเอเฟซัส เปาโลไดล้ะปริสสิลลากบัอาควลิลาไวท้ี่ น่ัน แต่
ทา่นเองไดเ้ขา้ไปโตเ้ถียงกบัพวกยิวในธรรมศาลา 20 เมื่อคนเหลา่นัน้ขอใหท้า่นอยูก่บัเขาตอ่ไป
ทา่นก็ไมย่อม 21แตไ่ดล้าเขาไปกลา่ววา่ “ขา้พเจา้จะพยายามรักษาเทศกาลเลีย้งที่จะถึงในกรุง
เยรูซาเล็มโดยทกุวถีิทาง แต่ถา้เป็นที่ชอบพระทยัพระเจา้ ขา้พเจา้จะกลบัมาหาทา่นทัง้หลาย
อีก” แลว้เปาโลไดล้งเรือแลน่ออกจากเมอืงเอเฟซัส 22ครัน้มาถึงเมอืงซีซารียา ทา่นไดข้ึน้ไป
คาํนับคริสตจกัรแลว้ลงไปยงัเมอืงอนัทิโอก 23ครัน้ยบัยัง้อยู่ที่น่ันหน่อยหน่ึง ทา่นจงึไปตลอด
แวน่แควน้กาลาเทยีและฟรีเจยีตามลาํดบักนัไปเร่ือยๆ เพื่อจะชว่ยชกูาํลงัพวกสาวก

อปอลโลที่เมอืงเอเฟซัส
24มยิีวคนหน่ึงชื่ออปอลโล เกดิในเมอืงอเล็กซานเดรีย เป็นคนมโีวหารดี และชาํนาญมากใน

ทางพระคมัภรี ์ ทา่นมายงัเมอืงเอเฟซัส 25อปอลโลคนน้ีไดรั้บการอบรมในทางขององคพ์ระผู ้
เป็นเจา้ และมีใจรอ้นรนกลา่วสัง่สอนโดยละเอียดถึงเร่ืององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ถึงแมว้า่ทา่นรูแ้ต่
เพยีงบพัตศิมาของยอหน์เทา่นัน้ 26ทา่นไดต้ัง้ตน้สัง่สอนโดยใจกลา้ในธรรมศาลา แต่เมื่ออาค
วลิลากบัปริสสิลลาไดฟั้งทา่นแลว้ เขาจงึรับทา่นมาสัง่สอนใหรู้ท้างของพระเจา้ใหถ้กูตอ้งย่ิง
ขึน้ 27ครัน้อปอลโลใคร่จะไปยงัแควน้อาคายา พวกพี่นอ้งก็เขยีนจดหมายฝากไปถึงสาวกที่น่ัน
ใหเ้ขารับรองทา่นไว ้ ครัน้ทา่นไปถึงแลว้ ทา่นไดช้ว่ยเหลอืคนทัง้หลายที่ไดเ้ชื่อโดยพระคณุ
นัน้อย่างมากมาย 28 เพราะทา่นโตแ้ยง้กบัพวกยิวอย่างแข็งแรงตอ่หนา้คนทัง้ปวง และชีแ้จงยก
หลกัในพระคมัภรีอ์า้งใหเ้หน็วา่ พระเยซูคอืพระคริสต ์

19
เปาโลสอนผูท้ี่เชื่อในเมอืงเอเฟซัส
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1ตอ่มาขณะที่อปอลโลยงัอยู่ในเมอืงโครินธนั์น้ เปาโลไดไ้ปตามแวน่แควน้ฝ่ายเหนือ แลว้

มายงัเมอืงเอเฟซัส และพบสาวกบางคน 2จงึถามเขาวา่ “ตัง้แตท่า่นทัง้หลายเชื่อนัน้ ทา่นไดรั้บ
พระวญิญาณบริสทุธิห์รือเปลา่” เขาตอบเปาโลวา่ “เปลา่ เร่ืองพระวญิญาณบริสทุธินั์น้เราก็
ยงัไมเ่คยไดยิ้นเลย” 3 เปาโลจงึถามเขาวา่ “ถา้อย่างนัน้ทา่นไดรั้บบพัตศิมาอนัใดเลา่” เขาตอบ
วา่ “บพัตศิมาของยอหน์” 4 เปาโลจงึวา่ “ยอหน์ใหรั้บบพัตศิมาสาํแดงถึงการกลบัใจใหม่ก็จริง
แลว้บอกคนทัง้ปวงใหเ้ชื่อในพระองคผ์ูจ้ะเสด็จมาภายหลงัคอืพระเยซูคริสต”์ 5 เมื่อเขาไดยิ้น
อย่างนัน้ เขาจงึรับบพัตศิมาในพระนามของพระเยซูเจา้ 6 เมื่อเปาโลไดว้างมอืบนเขาแลว้ พระ
วญิญาณบริสทุธิก็์เสด็จลงมาบนเขา เขาจงึพดูภาษาตา่งๆและไดพ้ยากรณด์ว้ย 7คนเหลา่นัน้
มผีูช้ายประมาณสบิสองคน

ขา่วประเสริฐจากเปาโลไดแ้พร่กระจายตลอดทัว่เอเชยี
8 เปาโลเขา้ไปกลา่วโต้แยง้ในธรรมศาลาดว้ยใจกลา้สิน้สามเดอืน ชกัชวนให้เชื่อในสิ่งที่

กลา่วถึงอาณาจกัรของพระเจา้ 9แต่บางคนมีใจแข็งกระดา้งไม่เชื่อและพดูหยาบชา้เร่ืองทาง
นัน้ตอ่หนา้ชมุนุมชน เปาโลจงึแยกไปจากเขาและพาพวกสาวกไปดว้ย แลว้ทา่นไดไ้ปโตแ้ยง้
กนัทกุวนัในหอ้งประชมุของทา่นผูห้น่ึงชื่อ ทีรันนัส 10ทา่นไดก้ระทาํอย่างนัน้สิน้สองปี จนชาว
แควน้เอเชยีทัง้พวกยิวและพวกกรีกไดยิ้นพระวจนะของพระเยซูเจา้

เปาโลทาํการอศัจรรยเ์หนือธรรมชาติ
11 พระเจา้ ได้ ทรง กระทาํ การ อศัจรรย ์อนั พสิดาร ดว้ย มอื ของ เปาโล 12 จน เขา นํา เอา

ผา้เช็ดหนา้กบัผา้กนัเป้ือนจากตวัเปาโลไปวางที่ตวัคนป่วยไข้ โรคนัน้ก็หายและวญิญาณ
ชัว่ก็ออกจากคน 13 แต่พวกยิวบางคนที่ เที่ยวไปเป็นหมอผีพยายามใชพ้ระนามของพระเยซู
เจา้ขบัวญิญาณชัว่วา่ “เราสัง่เจา้โดยพระเยซูซ่ึงเปาโลไดป้ระกาศนัน้” 14พวกยิวคนหน่ึงชื่อ
เสวาเป็นปโุรหติใหญ่มีบตุรชายเจ็ดคนซ่ึงไดก้ระทาํอย่างนัน้ 15 ฝ่ายวญิญาณชัว่จงึตอบเขาวา่
“พระเยซู ขา้ก็รูจ้กั และเปาโล ขา้ก็รูจ้กั แต่พวกเจา้เป็นผูใ้ดเลา่” 16คนที่มีวญิญาณชัว่สงิอยู่
จงึกระโดดใส่คนเหลา่นัน้และเอาชนะเขา และปราบเขาลงได้ จนคนเหลา่นัน้ตอ้งหนีออกไป
จากเรือนทัง้เปลอืยกายและบาดเจ็บ 17 เร่ืองนัน้ไดล้อืกนัไปถึงหคูนทัง้ปวงทีอ่ยูใ่นเมอืงเอเฟซัส
ทัง้พวกยิวกบัพวกกรีก และคนทัง้ปวงก็พากนัมีความเกรงกลวั และพระนามของพระเยซูเจา้ก็
เป็นทีย่กย่องสรรเสริญ 18มหีลายคนทีเ่ชื่อแลว้ไดม้าสารภาพ และเลา่เร่ืองการซ่ึงเขาไดก้ระทาํ
ไปนัน้ 19และหลายคนที่ใชเ้วทมนตรไ์ดเ้อาตาํราของตนมาเผาเสยีตอ่หนา้คนทัง้ปวง ตาํรา
เหลา่นัน้คดิเป็นราคาถึงหา้หมื่นเหรียญเงนิ 20พระวจนะของพระเจา้ก็บงัเกดิผลอย่างมากและ
มีชยั 21ครัน้สิน้เหตกุารณเ์หลา่น้ีแลว้เปาโลไดต้ัง้ใจวา่ เมื่อไปทัว่แควน้มาซิโดเนียกบัแควน้อา
คายาแลว้จะเลยไปยงักรุงเยรูซาเล็ม และพดูวา่ “เมื่อขา้พเจา้ไปที่น่ันแลว้ ขา้พเจา้จะตอ้งไป
เหน็กรุงโรมดว้ย” 22ทา่นจงึใชผู้ช้ว่ยของทา่นสองคน คอืทิโมธีกบัเอรัสทสัไปยงัแควน้มาซิโด
เนีย ฝ่ายทา่นก็พกัอยู่หน่อยหน่ึงในแควน้เอเชยี

ผูท้าํรูปเคารพกอ่ใหเ้กดิการจลาจล
23คราวนัน้เกดิการวุน่วายมากเพราะเหตทุางนัน้ 24ดว้ยมีชายคนหน่ึงชื่อเดเมตริอสั เป็นชา่ง

เงนิไดเ้อาเงนิทาํเป็นรูปพระอารเทมสิทาํใหพ้วกชา่งเงนินัน้ไดก้าํไรมาก 25เดเมตริอสัจงึประชมุ
ชา่งเหลา่นัน้ที่ทาํการคลา้ยกนัแลว้วา่ “ทา่นทัง้หลาย ทา่นทราบอยู่วา่พวกเราไดท้รัพยส์นิเงนิ
ทองมาก็เพราะทาํการอนัน้ี 26และทา่นทัง้หลายไดยิ้นและไดเ้หน็อยู่วา่ ไมใ่ช่เฉพาะในเมอืงเอ
เฟซัสเมอืงเดยีว แต่เกอืบทัว่แควน้เอเชยี เปาโลคนน้ีไดช้กัชวนคนเป็นอนัมากใหเ้ลกิทางเกา่
เสยี โดยไดก้ลา่ววา่สิ่งที่มอืมนุษยท์าํนัน้ไมใ่ช่พระ 27 น่ากลวัวา่ไมใ่ช่แตอ่าชพีของเราจะเสยีไป
อย่างเดยีว แต่พระวหิารของพระแม่เจา้อารเทมสิซ่ึงเป็นใหญ่จะเป็นที่หมิ่นประมาทดว้ย และ



หนังสอืกจิการ 19:28 1173 หนังสอืกจิการ 20:12
สงา่ราศแีหง่รูปของพระแมเ่จา้นัน้ซ่ึงเป็นที่นับถือของบรรดาชาวแควน้เอเชยีกบัสิน้ทัง้โลก จะ
เสื่อมลงไป” 28ครัน้คนทัง้หลายไดยิ้นดงันัน้ ตา่งก็โกรธแคน้และรอ้งวา่ “พระอารเทมสิของชาว
เอเฟซัสเป็นใหญ”่ 29แลว้ก็เกดิการวุน่วายใหญ่โตทัว่ทัง้เมอืง เขาจงึไดจ้บักายอสักบัอาริสทาร
คสัชาวมาซิโดเนียผูเ้ป็นเพื่อนเดนิทางของเปาโล ลากวิ่งเขา้ไปในโรงมหรสพ 30 ฝ่ายเปาโลใคร่
จะเขา้ไปในหมู่คนดว้ย แต่พวกสาวกไม่ยอมใหท้า่นเขา้ไป 31มีบางคนในพวกเจา้นายที่ประจาํ
แควน้เอเชยีซ่ึงเป็นสหายของเปาโล ได้ใช ้คนไปวงิวอนขอเปาโลมิให ้เขา้ไปในโรงมหรสพ
32บางคนจงึไดร้อ้งวา่อย่างน้ี บางคนไดร้อ้งวา่อย่างนัน้ เพราะวา่ที่ประชมุวุน่วายมาก และคน
โดยมากไมรู่้วา่เขาประชมุกนัดว้ยเร่ืองอะไร 33พวกเหลา่นัน้บางคนไดด้นัอเล็กซานเดอร ์ ซ่ึง
เป็นคนทีพ่วกยิวใหอ้อกมาขา้งหนา้ อเล็กซานเดอรจ์งึโบกมอืหมายจะกลา่วแกแ้ทนตอ่หนา้คน
ทัง้ปวง 34แต่เมื่อคนทัง้หลายรูว้า่ทา่นเป็นคนยิว เขาก็ย่ิงสง่เสยีงรอ้งพรอ้มกนัอยู่ประมาณสกั
สองชัว่โมงวา่ “พระอารเทมสิของชาวเอเฟซัสเป็นใหญ”่ 35 เมื่อเจา้หนา้ที่ทะเบยีนของเมอืงนัน้
ยอมคลอ้ยตามจนประชาชนสงบลงแลว้เขาก็กลา่ววา่ “ทา่นชาวเอเฟซัสทัง้หลาย มผีูใ้ดบา้งซ่ึง
ไม่ทราบวา่ เมอืงเอเฟซัสน้ีเป็นเมอืงที่นมสัการพระแม่เจา้อารเทมสิผูย่ิ้งใหญ่ และนมสัการรูป
จาํลองซ่ึงตกลงมาจากดาวพฤหสับดี 36 เมื่อขอ้นัน้กลา่วโตแ้ยง้ไม่ไดแ้ลว้ ทา่นทัง้หลายควรจะ
น่ิงสงบสตอิารมณ ์อย่าทาํอะไรวูว่ามไป 37ทา่นทัง้หลายไดพ้าคนเหลา่น้ีมา ซ่ึงมใิชเ่ป็นคนปลน้
พระวหิารหรือพดูหมิ่นประมาทพระแม่เจา้ของพวกทา่น 38 เหตฉุะนัน้ ถา้แมเ้ดเมตริอสักบัพวก
ชา่งที่มีอาชพีอย่างเดยีวกนัเป็นความกบัผูใ้ด วนักาํหนดที่จะวา่ความก็มี ผูพ้พิากษาก็มี ใหเ้ขา
มาฟ้องกนัเถิด 39แต่ถา้แมท้า่นมีขอ้หาอะไรอีก ก็ใหช้าํระกนัในที่ประชมุตามกฎหมาย 40ดว้ย
วา่น่ากลวัเราจะตอ้งถกูฟ้องวา่เป็นผูก้อ่การจลาจลวนัน้ี เพราะเราทัง้หลายไมอ่าจยกขอ้ใดขึน้
อา้งเป็นมลูเหตพุอแกก่ารจลาจลคราวน้ีได”้ 41ครัน้กลา่วอย่างนัน้แลว้ทา่นจงึใหเ้ลกิชมุนุม

20
เปาโลกลบัไปที่แควน้มาซิโดเนีย

1ครัน้การวุน่วายนัน้สงบแลว้ เปาโลจงึใหไ้ปตามพวกสาวกมา กอดกนัแลว้ก็ลาเขาไปยงั
แควน้มาซิโดเนีย 2 เมื่อไดข้า้มที่นัน้ไปแลว้และไดส้ัง่เตอืนสตเิขามาก ทา่นก็มายงัประเทศกรีก
3พกัอยู่ที่ น่ันสามเดอืน และเมื่อทา่นจวนจะลงเรือไปยงัแควน้ซีเรีย พวกยิวก็คดิรา้ยตอ่ทา่น
ทา่นจงึตัง้ใจกลบัไปทางแควน้มาซิโดเนีย 4คนที่ไปยงัแควน้เอเชยีกบัเปาโลคอืโสปาเทอรช์าว
เมอืงเบโรอา อาริสทารคสักบัเสคนุดสัชาวเมอืงเธสะโลนิกา กายอสัชาวเมอืงเดอรบ์ี และทิ
โมธี ทคีกิสักบัโตรฟีมสัชาวแควน้เอเชยี 5แตค่นเหลา่นัน้ไดเ้ดนิทางลว่งหนา้ไปคอยพวกเราอยู่
ที่เมอืงโตรอสักอ่น

เปาโลที่เมอืงโตรอสั
6ครัน้วนัเทศกาลขนมปังไรเ้ชือ้ลว่งไปแลว้ เราทัง้หลายจงึลงเรือออกจากเมอืงฟีลิปปี และ

ตอ่มาหา้วนัก็มาถึงพวกนัน้ที่เมอืงโตรอสั และยบัยัง้อยู่ที่น่ันเจ็ดวนั 7 ในวนัตน้สปัดาหเ์มื่อพวก
สาวกประชมุกนัทาํพธิหีกัขนมปัง เปาโลก็กลา่วสัง่สอนเขา เพราะวา่วนัรุ่งขึน้จะลาไปจากเขา
แลว้ ทา่นไดก้ลา่วยืดยาวไปจนเที่ยงคนื 8มีตะเกยีงหลายดวงในหอ้งชัน้บนที่เขาประชมุกนันัน้
9ชายหนุ่มคนหน่ึงชื่อยทุกิสัน่ังอยู่ที่หนา้ตา่งงว่งนอนเต็มที และเมื่อเปาโลสัง่สอนชา้นานไปอีก
คนนัน้ก็โงกพลดัตกจากหนา้ตา่งชัน้ที่สาม เมื่อยกขึน้ก็เหน็วา่ตายเสยีแลว้ 10 ฝ่ายเปาโลจงึลง
ไป กม้ตวักอดผูนั้น้ไว ้ แลว้วา่ “อย่าตกใจเลย ดว้ยวา่ชวีติยงัอยู่ในตวัเขา” 11ครัน้เปาโลขึน้ไป
หอ้งชัน้บนหกัขนมปังและรับประทานแลว้ ก็สนทนาตอ่ไปอีกชา้นานจนสวา่ง ทา่นก็ลาเขาไป
12คนทัง้หลายจงึพาคนหนุ่มผูย้งัเป็นอยู่ไป และก็ปลืม้ใจยินดไีมน่อ้ยเลย

การเดนิทางโดยเรือไปที่เมอืงมเิลทสั
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13 ฝ่ายพวกเราก็ลงเรือแลน่ไปยงัเมอืงอสัโสสกอ่น ตัง้ใจวา่จะรับเปาโลที่น่ัน ดว้ยทา่นสัง่ไว ้
อย่างนัน้ เพราะทา่นหมายวา่จะไปทางบก 14ครัน้ทา่นพบกบัเราที่เมอืงอสัโสส เราก็รับทา่น
แลว้มายงัเมอืงมทิิเลนี 15ครัน้แลน่เรือออกจากที่น่ันไดว้นัหน่ึงก็มายงัที่ตรงขา้มเกาะคิโอส วนั
ทีส่องก็มาถึงเกาะสามอส และหยดุพกัทีโ่ตรกเิลยีม และอีกวนัหน่ึงก็มาถึงเมอืงมเิลทสั 16ดว้ยวา่
เปาโลไดต้ัง้ใจวา่ จะแลน่เลยเมอืงเอเฟซัสไป เพื่อจะไมต่อ้งคา้งอยู่นานในแควน้เอเชยี เพราะ
ทา่นรีบใหถึ้งกรุงเยรูซาเล็ม ถา้เป็นไดใ้หท้นัวนัเทศกาลเพน็เทคศเต

เปาโลกลา่วคาํปราศรัยแกผู่ป้กครองคริสตจกัรที่เมอืงเอเฟซัส
17 เปาโลจงึใชค้นจากเมอืงมิเลทัสไปยงัเมอืงเอเฟซัส ใหเ้ชญิพวกผูป้กครองในคริสตจกัร

นัน้มา 18ครัน้เขาทัง้หลายมาถึงเปาโลแลว้ เปาโลจงึกลา่วแก่เขาวา่ “ทา่นทัง้หลายย่อมทราบ
อยู่เองวา่ ขา้พเจา้ไดป้ระพฤติตอ่ทา่นอย่างไรทกุเวลา ตัง้แต่วนัแรกที่ขา้พเจา้เขา้มาในแควน้
เอเชยี 19ขา้พเจา้ไดป้รนนิบตัิองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยความถ่อมใจ ดว้ยน้ําตาไหลเป็นอนัมาก
และดว้ยการถกูทดลอง ซ่ึงมาถึงขา้พเจา้เพราะพวกยิวคดิรา้ยตอ่ขา้พเจา้ 20 และสิ่งหน่ึงสิ่ง
ใดซ่ึงเป็นคณุประโยชนแ์ก่ทา่นทัง้หลาย ขา้พเจา้มไิดปิ้ดซ่อนไว ้ แต่ไดช้ีแ้จงใหท้า่นเหน็กบั
ไดส้ัง่สอนทา่นตอ่หนา้คนทัง้ปวงและตามบา้นเรือน 21ทัง้เป็นพยานแก่พวกยิวและพวกกรีก
ถึงเร่ืองการกลบัใจใหม่เฉพาะพระเจา้ และความเชื่อในพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของ
เรา 22ดเูถิด บดัน้ีพระวญิญาณพนัผกูขา้พเจา้ จงึจาํเป็นจะตอ้งไปยงักรุงเยรูซาเล็ม ไม่ทราบ
วา่จะมีอะไรเกดิขึน้กบัขา้พเจา้ที่ น่ันบา้ง 23 เวน้ไวแ้ต่พระวญิญาณบริสทุธิท์รงเป็นพยานใน
ทกุบา้นทกุเมอืงวา่ เคร่ืองจองจาํและความยากลาํบากคอยทา่ขา้พเจา้อยู่ 24แต่สิ่งเหลา่น้ีไม่
ไดเ้ปลี่ยนแปลงขา้พเจา้เลย ขา้พเจา้มไิดถื้อวา่ชวีติของขา้พเจา้เป็นสิ่งประเสริฐแก่ขา้พเจา้
แต่ในชวีติของขา้พเจา้ขอทาํหนา้ที่ใหส้าํเร็จดว้ยความปีติยินดี และทาํการปรนนิบตัิที่ไดรั้บ
มอบหมายจากพระเยซูเจา้ คอืที่จะเป็นพยานถึงขา่วประเสริฐแหง่พระคณุของพระเจา้นัน้
25ดเูถิด ขา้พเจา้เที่ยวป่าวประกาศอาณาจกัรของพระเจา้ในหมู่พวกทา่น บดัน้ี ขา้พเจา้ทราบ
อยู่วา่ทา่นทัง้หลายจะไม่เหน็หนา้ขา้พเจา้อีก 26 เหตฉุะนัน้ วนัน้ีขา้พเจา้ยืนยนัตอ่ทา่นทัง้หลาย
วา่ ขา้พเจา้หมดราคจีากโลหติของทกุคน 27 เพราะวา่ ขา้พเจา้มไิดย่้อทอ้ในการกลา่วเร่ืองพระ
ดาํริของพระเจา้ทัง้สิน้ ใหท้า่นทัง้หลายฟัง 28 เพราะฉะนัน้ทา่นทัง้หลายจงระวงัตวัใหด้ี และจง
รักษาฝงูแกะที่พระวญิญาณบริสทุธิไ์ดท้รงตัง้ทา่นไวใ้หเ้ป็นผูด้แูล และเพื่อจะไดบ้าํรุงเลีย้ง
คริสตจกัรของพระเจา้ ที่พระองคท์รงไถ่ดว้ยพระโลหติของพระองคเ์อง 29ขา้พเจา้ทราบอยู่
วา่ เมื่อขา้พเจา้ไปแลว้ จะมีสนัุขป่าอนัรา้ยเขา้มาในหมู่พวกทา่น และจะไม่ละเวน้ฝงูแกะไว ้
เลย 30จะมีบางคนในหมู่พวกทา่นเองขึน้กลา่วบดิเบอืนความจริง เพื่อจะชกัชวนพวกสาวกให้
หลงตามเขาไป 31 เหตุฉะนัน้จงตื่นตวัอยู่และจาํไวว้า่ ขา้พเจา้ไดส้ัง่สอนเตอืนสติทา่นทกุคน
ดว้ยน้ําตาไหล ทัง้กลางวนักลางคนืตลอดสามปีมไิดห้ยดุหย่อน 32พีน่อ้งทัง้หลาย บดัน้ีขา้พเจา้
ฝากทา่นไวก้บัพระเจา้และกบัพระดาํรัสแหง่พระคณุของพระองค ์ ซ่ึงมีฤทธิก์อ่สรา้งทา่นขึน้
ได ้ และใหท้า่นมมีรดกดว้ยกนักบับรรดาผูท้ีท่รงแยกตัง้ไว ้ 33ขา้พเจา้มไิดโ้ลภเงนิหรือทองหรือ
เสือ้ผา้ของผูใ้ด 34แลว้ทา่นทัง้หลายทราบวา่ มอืของขา้พเจา้เองน้ี ไดจ้ดัหาสิ่งที่จาํเป็นสาํหรับ
ตวัขา้พเจา้กบัคนที่อยู่กบัขา้พเจา้ 35ขา้พเจา้ไดว้างแบบอย่างไวใ้หท้า่นทกุอย่างแลว้ ใหเ้หน็วา่
โดยทาํงานเชน่น้ีควรจะชว่ยคนที่มีกาํลงันอ้ย และใหร้ะลกึถึงพระวจนะของพระเยซูเจา้ ซ่ึง
พระองคต์รัสวา่ ‘การใหเ้ป็นเหตุใหม้ีความสขุย่ิงกวา่การรับ’ ” 36ครัน้เปาโลกลา่วอย่างนัน้แลว้
จงึคกุเขา่ลงอธษิฐานกบัคนเหลา่นัน้ 37 เขาทัง้หลายจงึรอ้งไหม้ากมาย และกอดคอของเปาโล
จบุทา่น 38 เขาเป็นทกุขม์ากที่สดุเพราะเหตุถอ้ยคาํที่ทา่นกลา่ววา่ เขาจะไม่เหน็หนา้ทา่นอีก
แลว้เขาก็พาทา่นไปสง่ที่เรือ
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พระวญิญาณบริสทุธิห์า้มเปาโลไมใ่หไ้ปยงักรุงเยรูซาเล็ม
1ตอ่มาเมื่อพวกเราลาเขาเหลา่นัน้แลว้ก็แลน่เรือตรงไปยงัเกาะโขส อีกวนัหน่ึงก็มาถึงเกาะ

โรดส ์ เมื่อออกจากที่น่ันก็มายงัเมอืงปาทารา 2 เราพบเรือลาํหน่ึงที่ไปเมอืงฟินิเซีย จงึลงเรือ
ลาํนัน้แลน่ตอ่ไป 3ครัน้แลเหน็เกาะไซปรัสแลว้ เราก็ผา่นเกาะนัน้ไปขา้งขวา แลน่ไปยงัแควน้
ซีเรีย จอดเรือทีท่า่เมอืงไทระ เพราะจะเอาของบรรทกุขึน้ทา่ทีน่ั่น 4เมื่อไปหาพวกสาวกพบแลว้
เราจงึพกัอยู่ที่น่ันเจ็ดวนั สาวกไดเ้ตอืนเปาโลโดยพระวญิญาณ มิใหข้ึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม
5แต่เมื่อวนัเหลา่นัน้ลว่งไปแลว้พวกเราก็ลาไป สาวกทัง้หลายกบัทัง้ภรรยาและบตุรไดส้ง่พวก
เราออกจากเมอืง แลว้เราทัง้หลายก็ไดค้กุเขา่ลงอธษิฐานที่ชายหาด 6และคาํนับลาซ่ึงกนัและ
กนั พวกเราก็ลงเรือและเขาก็กลบัไปบา้นของเขา 7ครัน้พวกเราแลน่เรือมาจากเมอืงไทระถึง
เมอืงทอเลเมอิสแลว้ ก็สิน้ทางทะเล เราจงึคาํนับพวกพี่นอ้งและพกัอยู่กบัเขาหน่ึงวนั 8ครัน้รุ่ง
ขึน้พวกเราที่เป็นเพื่อนเดนิทางกบัเปาโลก็ลาไป และมาถึงเมอืงซีซารียา เราก็เขา้ไปในบา้นข
องฟีลปิ ผูป้ระกาศขา่วประเสริฐ ซ่ึงเป็นคนหน่ึงในจาํพวกเจ็ดคนนัน้ เราก็อาศยัอยู่กบัทา่น 9 ฟี
ลปิมบีตุรสาวพรหมจารีสี่คนซ่ึงไดพ้ยากรณ ์

ผูพ้ยากรณอ์ากาบสักลา่วยืนยนัถึงคาํตกัเตอืนของพระวญิญาณบริสทุธิ ์
10ครัน้เราอยูท่ีน่ั่นหลายวนัแลว้ มผีูพ้ยากรณค์นหน่ึงลงมาจากแควน้ยเูดยีชื่ออากาบสั 11ครัน้

มาถึงเราเขาก็เอาเคร่ืองคาดเอวของเปาโลผกูมอืและเทา้ของตนกลา่ววา่ “พระวญิญาณ
บริสทุธิต์รัสดงัน้ีวา่ ‘พวกยิวในกรุงเยรูซาเล็มจะผกูมดัคนที่เป็นเจา้ของเคร่ืองคาดเอวน้ี และ
จะมอบเขาไวใ้นมอืของคนตา่งชาต’ิ ” 12ครัน้เราไดยิ้นดงันัน้ เรากบัคนทัง้หลายที่อยู่ที่ น่ัน
จงึออ้นวอนเปาโลมิใหข้ึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม 13 ฝ่ายเปาโลตอบวา่ “เหตุไฉนทา่นทัง้หลายจงึ
รอ้งไหแ้ละทาํใหข้า้พเจา้ชํา้ใจ ดว้ยขา้พเจา้เต็มใจพรอ้มที่จะไปใหเ้ขาผกูมดัไวอ้ย่างเดยีวก็
หามไิด ้ แตเ่ต็มใจพรอ้มจะตายทีใ่นกรุงเยรูซาเล็มดว้ยเพราะเหน็แกพ่ระนามของพระเยซูเจา้”

จากเมอืงซีซารียาไปที่กรุงเยรูซาเล็ม
14 เมื่อทา่นไม่ยอมฟังตามคาํชกัชวน เราก็หยดุพดูและกลา่ววา่ “ขอใหเ้ป็นไปตามพระทยั

องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เถิด” 15ภายหลงัวนัเหลา่นัน้เราก็จดัแจงขา้วของ และขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม
16สาวกบางคนที่มาจากเมอืงซีซารียาก็ไดไ้ปกบัเราดว้ย เขานําเราไปหาคนหน่ึงชื่อมนาสนัชาว
เกาะไซปรัส เป็นสาวกเกา่แก่ ใหเ้ราอาศยัอยู่กบัคนนัน้ 17 เมื่อเรามาถึงกรุงเยรูซาเล็มแลว้ พวก
พี่นอ้งก็รับรองเราไวด้ว้ยความยินดี

เปาโลปฏญิาณตวัไว ้
18ครัน้รุ่งขึน้ เปาโลกบัเราทัง้หลายจงึเขา้ไปหายากอบ และพวกผูป้กครองก็อยู่พรอ้มกนัที่

น่ัน 19 เมื่อเปาโลคาํนับทา่นเหลา่นัน้แลว้ จงึไดก้ลา่วถึงเหตกุารณท์ัง้ปวงตามลาํดบั ซ่ึงพระเจา้
ทรงโปรดกระทาํในหมู่คนตา่งชาติโดยการปรนนิบตัิของทา่น 20 ครัน้คนทัง้หลายไดยิ้นจงึ
สรรเสริญองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และกลา่วแก่เปาโลวา่ “พี่เอย๋ ทา่นเหน็วา่มีพวกยิวสกักี่พนัคนที่
เชื่อถือ และทกุคนยงัมใีจรอ้นรนในการถือพระราชบญัญตัิ 21 เขาทัง้หลายไดยิ้นถึงทา่นวา่ ทา่น
ไดส้ัง่สอนพวกยิวทัง้ปวงที่อยู่ในหมู่ชนตา่งชาติใหล้ะทิง้โมเสส และวา่ไม่ตอ้งใหบ้ตุรของตน
เขา้สหุนัตหรือประพฤติตามธรรมเนียมเกา่นัน้ 22 เร่ืองนัน้เป็นอย่างไร คนเป็นอนัมากจะตอ้ง
มาประชมุกนั เพราะเขาทัง้หลายจะไดยิ้นวา่ทา่นมาแลว้ 23 เหตฉุะนัน้จงทาํอย่างน้ีตามที่เราจะ
บอกแก่ทา่น คอืวา่เรามีชายสี่คนที่ไดป้ฏญิาณตวัไว ้ 24ทา่นจงพาคนเหลา่นัน้ไปชาํระตวัดว้ย
กนักบัเขาและเสยีเงนิแทนเขา เพื่อเขาจะไดโ้กนศรีษะ คนทัง้หลายจงึจะรูว้า่ความที่เขาไดยิ้น
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ถึงทา่นนัน้เป็นความเทจ็ แต่ทา่นเองดาํเนินชวีติใหม้ีระเบยีบและรักษาพระราชบญัญตัิอยู่ดว้ย
25 แต่ฝ่ายคนตา่งชาติที่ เชื่อนัน้ เราไดเ้ขยีนจดหมายตดัสนิมิใหเ้ขาถือเชน่นัน้ แต่ใหเ้ขาทัง้
หลายงดไมรั่บประทานของซ่ึงบชูาแก่รูปเคารพ ไมรั่บประทานเลอืด ไมรั่บประทานเน้ือสตัวท์ี่
รัดคอตาย และไม่ลว่งประเวณี” 26 เปาโลจงึพาสี่คนนัน้ไป และวนัรุ่งขึน้ไดช้าํระตวัดว้ยกนักบั
เขา แลว้จงึเขา้ไปในพระวหิารประกาศวนัที่การชาํระนัน้จะสาํเร็จ จนถึงวนัที่จะนําเคร่ืองบชูา
มาถวายเพื่อคนเหลา่นัน้ทกุคน

เปาโลถกูพวกยิวที่โกรธแคน้จบักมุในพระวหิาร
27ครัน้เกอืบจะสิน้เจ็ดวนัแลว้ พวกยิวที่มาจากแควน้เอเชยี เมื่อเหน็เปาโลในพระวหิารจงึ

ยยุงประชาชน แลว้จบัเปาโล 28 รอ้งวา่ “ชนชาติอิสราเอลเอย๋ จงชว่ยกนัเถิด คนน้ีเป็นผูท้ี่ได ้
สอนคนทัง้ปวงทกุตาํบลใหเ้ป็นศตัรูตอ่ชนชาติของเรา ตอ่พระราชบญัญตัิและตอ่สถานที่น้ี
และย่ิงกวา่นัน้อีก เขาไดพ้าคนชาวกรีกเขา้มาในพระวหิารดว้ย จงึทาํใหท้ีบ่ริสทุธิน้ี์เป็นมลทนิ”
29 (เพราะแต่กอ่น คนเหลา่นัน้เหน็โตรฟีมสัชาวเมอืงเอเฟซัสอยู่กบัเปาโลในเมอืง เขาจงึคาด
วา่เปาโลไดพ้าคนนัน้เขา้มาในพระวหิาร) 30แลว้คนทัง้เมอืงก็ฮือกนัขึน้ คนทัง้หลายก็วิ่งเขา้ไป
รวมกนั และจบัเปาโลลากออกจากพระวหิาร แลว้ก็ปิดประตูเสยีทนัที 31 เมื่อเขากาํลงัหาชอ่ง
จะฆา่เปาโล ขา่วนัน้ลอืไปยงันายพนักองทพัวา่ กรุงเยรูซาเล็มเกดิการวุน่วายขึน้ทัง้เมอืง 32 ใน
ทนัใดนัน้ นายพนัจงึคมุพวกทหารกบัพวกนายรอ้ยวิ่งลงไปยงัคนทัง้ปวง เมื่อเขาทัง้หลายเหน็
นายพนักบัพวกทหารมาจงึหยดุตเีปาโล

นายพนัชนชาตโิรมไดใ้ชโ้ซ่ลา่มเปาโลไว ้
33นายพนัจงึเขา้ไปใกลแ้ลว้จบัเปาโลสัง่ใหเ้อาโซ่สองเสน้ลา่มไว ้ แลว้ถามวา่ ทา่นเป็นใคร

และไดท้าํอะไรบา้ง 34บางคนในหมู่คนเหลา่นัน้รอ้งวา่อย่างน้ี บางคนวา่อย่างนัน้ เมื่อนายพนั
เอาความแน่นอนอะไรไม่ไดเ้พราะวุน่วายมาก จงึสัง่ใหพ้าเปาโลเขา้ไปในกรมทหาร 35ครัน้มา
ถึงบนัไดแลว้ พวกทหารจงึยกเปาโลขึน้ เพราะคนทัง้ปวงกาํลงัคอยทาํรา้ย 36ดว้ยคนทัง้ปวง
เหลา่นัน้ตามไปรอ้งวา่ “จงเอาเขาไปฆา่เสยี” 37 เมื่อพวกทหารจะพาเปาโลเขา้ไปในกรมทหาร
เปาโลจงึกลา่วแก่นายพนัวา่ “ขา้พเจา้จะพดูกบัทา่นสกัหน่อยไดห้รือ” นายพนัจงึถามวา่ “เจา้
พดูภาษากรีกเป็นหรือ 38 เจา้เป็นชาวอียิปตซ่ึ์งไดก้อ่การกบฏแต่กอ่น และพาพวกฆาตกรสี่พนั
คนเขา้ไปในถ่ินทรุกนัดารมใิชห่รือ” 39แตเ่ปาโลตอบวา่ “ขา้พเจา้เป็นคนยิวซ่ึงเกดิในเมอืงทาร ์
ซัสแควน้ซีลเีซีย ไมใ่ชพ่ลเมอืงของเมอืงย่อมๆ ขา้พเจา้ขอทา่นอนุญาตใหพ้ดูกบัคนทัง้ปวงสกั
หน่อย” 40ครัน้นายพนัอนุญาตแลว้ เปาโลจงึยืนอยู่ที่บนัไดโบกมอืใหค้นทัง้ปวง เมื่อคนทัง้ปวง
น่ิงเงยีบลงแลว้ ทา่นจงึกลา่วแกเ่ขาเป็นภาษาฮีบรูวา่

22
เปาโลเลา่ใหฝ้งูชนชาตยิิวฟังถึงการกลบัใจเสยีใหมข่องตน (กจ 9:1-18; 26:9-18)

1 “ทา่นทัง้หลาย พี่นอ้งและบรรดาทา่นผูอ้าวโุส ขอฟังคาํใหก้ารซ่ึงขา้พเจา้จะแกค้ดีใหท้า่น
ฟัง ณ บดัน้ี” 2 (ครัน้เขาทัง้หลายไดยิ้นทา่นพดูภาษาฮีบรู เขาก็ย่ิงเงยีบลงกวา่กอ่น เปาโลจงึ
กลา่ววา่) 3 “ที่จริงขา้พเจา้เป็นยิว เกดิในเมอืงทารซ์ัสแควน้ซีลีเซีย แต่ไดเ้ตบิโตขึน้ในเมอืง
น้ี และได้เลา่เรียนกบัทา่นอาจารยก์ามาลิ เอล ตามพระราชบญัญตัิของบรรพบรุุษของเรา
โดยถ่ีถว้นทกุประการ จงึมีใจรอ้นรนในการปรนนิบตัิพระเจา้ เหมอืนอย่างทา่นทัง้หลายใน
ทกุวนัน้ี 4ขา้พเจา้ไดข้ม่เหงคนทัง้หลายที่ถือในทางน้ีจนถึงตาย และไดผ้กูมดัเขาจาํไวใ้นคกุ
ทัง้ชายและหญงิ 5ตามที่มหาปโุรหติกบัสภาอาจเป็นพยานใหข้า้พเจา้ได้ เพราะขา้พเจา้ได้
ถือหนังสอืจากทา่นผูนั้น้ไปยงัพวกพี่นอ้ง และไดเ้ดนิทางไปเมอืงดามสักสั เพื่อจบัมดัคนทัง้
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หลายพามายงักรุงเยรูซาเล็มใหท้าํโทษเสยี 6ตอ่มาเมื่อขา้พเจา้กาํลงัเดนิทางไปใกลจ้ะถึงเมอืง
ดามสักสั ประมาณเวลาเที่ยง ในทนัใดนัน้มีแสงสวา่งกลา้มาจากฟ้าลอ้มขา้พเจา้ไว ้ 7ขา้พเจา้
จงึลม้ลงที่ดนิและไดยิ้นพระสรุเสยีงตรัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘เซาโล เซาโลเอย๋ เจา้ขม่เหงเราทาํไม’
8ขา้พเจา้จงึทลูตอบวา่ ‘พระองคเ์จา้ขา้ พระองคท์รงเป็นผูใ้ด’ พระองคจ์งึตรัสกบัขา้พเจา้วา่
‘เราคอืเยซูชาวนาซาเร็ธซ่ึงเจา้ขม่เหงนัน้’ 9 ฝ่ายคนทัง้หลายที่อยู่กบัขา้พเจา้ไดเ้หน็แสงสวา่ง
นัน้และตกใจกลวั แต่พระสรุเสยีงที่ตรัสกบัขา้พเจา้นัน้เขาหาไดยิ้นไม่ 10ขา้พเจา้จงึทลูถามวา่
‘พระองคเ์จา้ขา้ ขา้พเจา้จะตอ้งทาํประการใด’ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จงึตรัสแก่ขา้พเจา้วา่ ‘เจา้จง
ลกุขึน้เขา้ไปในเมอืงดามสักสั และที่ น่ันเขาจะบอกเจา้ใหรู้้ถึงการทกุสิ่งซ่ึงไดก้าํหนดไวใ้ห ้
เจา้ทาํนัน้’ 11 เมื่อขา้พเจา้เหน็อะไรไม่ไดเ้น่ืองจากพระรัศมีอนัแรงกลา้นัน้ คนที่มาดว้ยกนักบั
ขา้พเจา้ก็จงูมอืพาขา้พเจา้เขา้ไปในเมอืงดามสักสั 12มีคนหน่ึงชื่ออานาเนีย เป็นคนมีศรัทธา
มากตามพระราชบญัญตัิ และมชีื่อเสยีงดทีา่มกลางพวกยิวทัง้ปวงทีอ่ยูท่ีน่ั่น 13ไดม้าหาขา้พเจา้
และยืนอยู่ใกลก้ลา่วแก่ขา้พเจา้วา่ ‘พี่เซาโลเอย๋ จงเหน็ไดอี้กเถิด’ ขา้พเจา้จงึเหน็ทา่นไดใ้น
เวลานัน้ 14ทา่นจงึกลา่ววา่ ‘พระเจา้แหง่บรรพบรุุษของเราไดท้รงเลอืกทา่นไว ้ ประสงคจ์ะให ้
ทา่นรูจ้กัน้ําพระทยัของพระองค ์ ใหท้า่นเหน็พระองคผ์ูช้อบธรรมและใหไ้ดยิ้นพระสรุเสยีง
จากพระโอษฐข์องพระองค ์ 15 เพราะวา่ทา่นจะเป็นพยานฝ่ายพระองคใ์หค้นทัง้ปวงทราบถึง
เหตกุารณซ่ึ์งทา่นเหน็และไดยิ้นนัน้ 16 เดีย๋วน้ีทา่นจะรอชา้อยู่ทาํไม จงลกุขึน้รับบพัตศิมา ดว้ย
ออกพระนามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ลบลา้งความผดิบาปของทา่นเสยี’

พระเจา้ทรงเตอืนเปาโลใหอ้อกไปจากกรุงเยรูซาเล็ม
17ตอ่มาเมื่อขา้พเจา้กลบัมายงักรุงเยรูซาเล็มและกาํลงัอธษิฐานอยู่ในพระวหิาร ขา้พเจา้ก็

เคลิม้ไป 18 และได้เหน็พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘จงรีบออกไปจากกรุงเยรูซาเล็มโดยเร็ว
ดว้ยวา่เขาจะไม่รับคาํของเจา้ซ่ึงอา้งพยานถึงเรา’ 19ขา้พเจา้จงึทลูวา่ ‘พระองคเ์จา้ขา้ คน
เหลา่นัน้ทราบอยู่วา่ ขา้พระองคไ์ดจ้บัคนทัง้หลายที่เชื่อในพระองคไ์ปใส่คกุและเฆี่ยนตีตาม
ธรรมศาลาทกุแหง่ 20และเมื่อเขาทาํใหโ้ลหติของสเทเฟนพยานผูย้อมตายเพื่อพระองคต์กนัน้
ขา้พระองคไ์ดยื้นอยู่ใกลแ้ละเหน็ชอบในการประหารเขาเสยีนัน้ดว้ย และขา้พระองคเ์ป็นคน
เฝ้าเสือ้ผา้ของคนที่ฆา่สเทเฟนนัน้’ 21แลว้พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ ‘จงไปเถิด เราจะใชใ้ห ้
เจา้ไปไกล ไปหาคนตา่งชาต’ิ ” 22เขาทัง้หลายไดฟั้งเปาโลกลา่วแคน้ี่ แลว้ก็รอ้งเสยีงดงัวา่ “เอา
คนเชน่น้ีไปจากแผน่ดนิโลก ไม่ควรจะใหเ้ขามีชวีติอยู่” 23 เมื่อเขาทัง้หลายกาํลงัโห่รอ้งและ
ถอดเสือ้เอาผงคลดีนิซัดขึน้ไปในอากาศ

เปาโลซ่ึงเป็นชาตโิรมไดร้อดพน้การเฆี่ยน
24นายพนัจงึสัง่ใหพ้าเปาโลเขา้ไปในกรมทหาร และสัง่ใหไ้ตส่วนโดยการเฆี่ยน เพื่อจะได้

รู้วา่เขารอ้งปรักปรําทา่นดว้ยเหตุประการใด 25ครัน้เอาเชอืกหนังมดัเปาโล ทา่นจงึถามนาย
รอ้ยซ่ึงยืนอยู่ที่ น่ันวา่ “การที่จะเฆี่ยนคนสญัชาติโรมกอ่นพพิากษาปรับโทษนัน้ถกูตอ้งตาม
กฎหมายหรือ” 26 เมื่อนายรอ้ยไดยิ้นแลว้จงึไปบอกนายพนัวา่ “ทา่นจะทาํอะไรน่ัน คนนัน้เป็น
คนสญัชาตโิรม” 27 ฝ่ายนายพนัจงึไปหาเปาโลถามวา่ “ทา่นเป็นคนสญัชาตโิรมหรือ จงบอกเรา
เถิด” เปาโลจงึตอบวา่ “ใชแ่ลว้” 28นายพนัจงึตอบวา่ “ซ่ึงเราเป็นคนสญัชาตโิรมไดนั้น้ เราตอ้ง
เสยีเงนิมาก” เปาโลจงึตอบวา่ “ขา้พเจา้เป็นคนสญัชาตโิรมโดยกาํเนิด” 29ขณะนัน้คนทัง้หลาย
ที่จะไตส่วนเปาโลก็ไดล้ะทา่นไปทนัที และนายพนัเมื่อทราบวา่ เปาโลเป็นคนสญัชาติโรมก็
ตกใจกลวัเพราะไดม้ดัทา่นไว ้ 30ครัน้วนัรุ่งขึน้นายพนัอยากรู้แน่วา่พวกยิวไดก้ลา่วหาเปาโล
ดว้ยเหตใุด จงึไดถ้อดเคร่ืองจาํเปาโล สัง่ใหพ้วกปโุรหติใหญ่กบับรรดาสมาชกิสภาประชมุกนั
แลว้พาเปาโลลงไปใหยื้นอยู่ตอ่หนา้เขาทัง้หลาย
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เปาโลตอ่หนา้สภา
1 ฝ่ายเปาโลจงึเพง่ดพูวกสมาชกิสภาแลว้กลา่ววา่ “ทา่นพี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้ไดป้ระพฤติ

ตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ลว้นแต่ตามใจวนิิจฉัยผดิชอบอนัดีจนถึงทกุวนัน้ี” 2อานาเนียผูเ้ป็นมหา
ปโุรหติจงึสัง่คนที่ยืนอยู่ใกลใ้หต้บปากเปาโล 3 เปาโลจงึกลา่วแก่ทา่นวา่ “พระเจา้จะทรงตบ
เจา้ ผูเ้ป็นผนังที่ฉาบดว้ยปนูขาว เจา้น่ังพพิากษาขา้ตามพระราชบญัญตัิ และยงัสัง่ใหเ้ขาตบ
ขา้ซ่ึงเป็นการผดิพระราชบญัญตัหิรือ” 4คนทัง้หลายที่ยืนอยู่ที่น่ันจงึถามวา่ “เจา้พดูหยาบคาย
ตอ่มหาปโุรหติของพระเจา้หรือ” 5 เปาโลจงึตอบวา่ “พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้ไม่ทราบวา่ทา่น
เป็นมหาปโุรหติ ดว้ยมีคาํเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘อย่าพดูหยาบชา้ตอ่ผูป้กครองชนชาติของเจา้เลย’ ”
6ครัน้เปาโลเหน็วา่ ผูท้ี่อยู่ในประชมุสภานัน้เป็นพวกสะดูสีสว่นหน่ึงและพวกฟาริสีสว่นหน่ึง
ทา่นจงึรอ้งขึน้ตอ่หนา้ที่ประชมุวา่ “ทา่นพี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้เป็นพวกฟาริสีและเป็นบตุร
ชายของพวกฟาริสี ที่ขา้พเจา้ถกูพจิารณาพพิากษาน้ีก็เพราะเร่ืองความหวงัวา่ มีการเป็นขึน้
มาจากความตาย” 7 เมื่อทา่นกลา่วอย่างนัน้แลว้ พวกฟาริสีกบัพวกสะดสูีก็เกดิเถียงกนัขึน้ และ
ที่ประชมุก็แตกเป็นสองพวก 8ดว้ยพวกสะดสูีถือวา่ การที่เป็นขึน้มาจากความตายนัน้ไมม่ีและ
ทตูสวรรคห์รือวญิญาณก็ไมม่ี แตพ่วกฟาริสถืีอวา่มทีัง้นัน้

เปาโลกอ่ใหเ้กดิการแตกแยกในพวกฟาริสแีละพวกสะดสูี
9แลว้ก็อือ้อึงเกดิโกลาหล และพวกธรรมาจารยบ์างคนที่อยู่ฝ่ายพวกฟาริสีก็ลกุขึน้เถียงวา่

“เราไม่เหน็วา่คนน้ีมีความผดิอะไร แต่ถา้วญิญาณก็ดีหรือทตูสวรรคก็์ดีไดพ้ดูกบัเขา พวก
เราอย่าตอ่สูก้บัพระเจา้เลย” 10 เมื่อการโตเ้ถียงกนัรุนแรงขึน้ นายพนักลวัวา่เขาจะยือ้แย่งจบั
เปาโลฉีกเสยี ทา่นจงึสัง่พวกทหารใหล้งไปรับเปาโลออกจากหมู่พวกนัน้พาเขา้ไปไวใ้นกรม
ทหาร

องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดใ้หเ้ปาโลเกดิความมัน่ใจวา่ทา่นจะเป็นพยานในกรุงโรม
11 ในเวลากลางคนืวนันัน้เอง องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงยืนอยู่กบัเปาโลตรัสวา่ “เปาโลเอย๋ เจา้

จงมใีจกลา้เถิด เพราะวา่เจา้ไดเ้ป็นพยานฝ่ายเราในกรุงเยรูซาเล็มฉันใด เจา้จะตอ้งเป็นพยาน
ในกรุงโรมดว้ยฉันนัน้”

คนมากกวา่สี่สบิคนสบถสาบานวา่จะฆา่เปาโล
12ครัน้เวลารุ่งเชา้พวกยิวบางคนไดส้มทบกนัปฏญิาณตวัวา่ เขาทัง้หลายจะไม่กนิจะไม่ดื่ม

อะไรกวา่จะไดฆ้า่เปาโลเสยี 13คนที่ร่วมกนัปองรา้ยนัน้มีกวา่สี่สบิคน 14คนเหลา่นัน้จงึไปหา
พวกปโุรหติใหญ่กบัพวกผูใ้หญ่กลา่ววา่ “พวกขา้พเจา้ไดป้ฏญิาณตวัอย่างแข็งแรงวา่จะไมรั่บ
ประทานอาหารจนกวา่จะไดฆ้า่เปาโลเสยี 15ฉะนัน้ บดัน้ีทา่นทัง้หลายกบัพวกสมาชกิสภาจง
พดูใหน้ายพนัเขา้ใจวา่ พวกทา่นตอ้งการใหพ้าเปาโลลงมาหาทา่นทัง้หลายพรุ่งน้ี เพื่อจะได้
ซักถามความใหถ้ว้นถ่ีย่ิงกวา่แต่กอ่น ฝ่ายพวกขา้พเจา้จะไดเ้ตรียมตวัไวพ้รอ้มที่จะฆา่เปาโล
เสยีเมื่อยงัไมท่นัจะมาถึง” 16แต่บตุรชายของนอ้งสาวเปาโลไดยิ้นเร่ืองซ่ึงเขาคอยทาํรา้ยนัน้
จงึเขา้มาในกรมทหารบอกแก่เปาโล 17 เปาโลจงึเรียกนายรอ้ยคนหน่ึงมากลา่ววา่ “ขอพาชาย
หนุ่มคนน้ีไปหานายพนัดว้ย เพราะเขามีเร่ืองที่จะแจง้ใหท้ราบ” 18 เหตุฉะนัน้นายรอ้ยจงึรับตวั
ชายหนุ่มคนนัน้ไปหานายพนักลา่ววา่ “เปาโลผูถ้กูขงัอยู่นัน้เรียกขา้พเจา้ ขอใหพ้าชายหนุ่ม
คนน้ีมาหาทา่น เพราะเขามีเร่ืองที่จะแจง้ใหท้า่นทราบ” 19นายพนัจงึจงูมอืชายนัน้ไปแต่ลาํพงั
แลว้ถามวา่ “เจา้จะแจง้ความอะไรแก่เรา” 20 เขาจงึตอบวา่ “พวกยิวตกลงกนัจะขอทา่นใหพ้า
เปาโลลงไปยงัสภาเวลาพรุ่งน้ี ทาํเสมอืนวา่จะไตส่วนเร่ืองเขาใหถ้ว้นถ่ีย่ิงกวา่แต่กอ่น 21แต่
ทา่นอย่าฟังเขา เพราะวา่ในพวกเขานัน้มีกวา่สี่สบิคนคอยปองรา้ยตอ่เปาโล และไดป้ฏญิาณ
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ตวัวา่จะไม่กนิหรือดื่มอะไรจนกวา่จะไดฆ้า่เปาโลเสยี และเดีย๋วน้ีเขาพรอ้มแลว้ กาํลงัคอย
รับคาํสญัญาจากทา่น” 22นายพนัจงึใหช้ายหนุ่มนัน้ไป กาํชบัวา่ “อย่าบอกผูใ้ดใหรู้้วา่ เจา้ได ้
แจง้ความเร่ืองน้ีแกเ่รา”

เขาลอบนําเปาโลไปยงัเมอืงซีซารียา
23 ฝ่ายนายพนัจงึเรียกนายรอ้ยสองคนมาสัง่วา่ “จงจดัพลทหารสองรอ้ยกบัทหารมา้เจ็ด

สบิคน และทหารหอกสองรอ้ย ใหพ้รอ้มในเวลาสามทุม่คนืวนัน้ีจะไปยงัเมอืงซีซารียา 24และ
จงจดัสตัวใ์หเ้ปาโลขี่ จะไดป้้องกนัสง่ไปยงัเฟลิกสผ์ูว้า่ราชการเมอืง” 25แลว้นายพนัจงึเขยีน
จดหมายมใีจความดงัตอ่ไปน้ี 26 “คลาวดอิสัลเีซียสเรียนเจา้คณุเฟลกิส ์ทา่นผูว้า่ราชการทราบ
27พวกยิวไดจ้บัคนน้ีไวแ้ละเกอืบจะฆา่เขาเสยีแลว้ แต่ขา้พเจา้พาพวกทหารไปชว่ยเขาไวไ้ด ้
ดว้ยขา้พเจา้ได้เขา้ใจวา่เขาเป็นคนสญัชาติโรม 28ขา้พเจา้อยากจะทราบเหตุที่พวกยิวฟ้อง
เขา ขา้พเจา้จงึพาเขาไปยงัสภาของพวกยิว 29ขา้พเจา้เหน็วา่เขาถกูฟ้องในเร่ืองอนัเกี่ยวกบั
กฎหมายของพวกยิว แต่ไมม่ีขอ้หาที่ เขาควรจะตายหรือควรจะตอ้งจาํไว ้ 30 เมื่อมีคนบอก
ขา้พเจา้ใหท้ราบวา่พวกยิวมีการปองรา้ยคนน้ี ขา้พเจา้จงึสง่เขามาหาทา่นทีเดยีว แลว้ไดส้ัง่
ใหพ้วกโจทกไ์ปวา่ความกบัเขาตอ่หนา้ทา่น สวสัด”ี 31ดงันัน้ในเวลากลางคนืพวกทหารจงึพา
เปาโลไปถึงเมอืงอนัทปิาตรีสต์ามคาํสัง่ 32ครัน้รุ่งเชา้เขาใหท้หารมา้ไปสง่เปาโล แลว้เขาก็กลบั
ไปยงักรมทหาร 33ครัน้ทหารมา้ไปถึงเมอืงซีซารียาแลว้ จงึสง่จดหมายใหแ้ก่ผูว้า่ราชการเมอืง
และไดม้อบเปาโลไวใ้หท้า่นดว้ย 34 เมื่อผูว้า่ราชการเมอืงไดอ่้านจดหมายแลว้ จงึถามวา่เปาโล
มาจากแควน้ไหน เมื่อทา่นทราบวา่มาจากซีลีเซีย 35ทา่นจงึกลา่ววา่ “เมื่อพวกโจทกม์าพรอ้ม
กนัแลว้ เราจะฟังคาํใหก้ารของเจา้” ทา่นจงึสัง่ใหค้มุเปาโลไปไวท้ี่ศาลปรีโทเรียมของเฮโรด

24
เปาโลขึน้ศาลตอ่หนา้เฟลกิสผ์ูว้า่ราชการเมอืง

1ครัน้ลว่งไปไดห้า้วนั อานาเนียมหาปโุรหติจงึลงไปกบัพวกผูใ้หญ่ และนักพดูคนหน่ึงชื่อเท
อรท์ลูลสั เขาเหลา่น้ีไดฟ้้องเปาโลตอ่หนา้ผูว้า่ราชการเมอืง

นักพดูเทอรท์ลูลสัไดก้ลา่วหาเปาโล
2ครัน้เรียกเปาโลเขา้มาแลว้ เทอรท์ลูลสัจงึเร่ิมฟ้องวา่ “ทา่นเจา้คณุเฟลิกสเ์จา้ขา้ ขา้พเจา้

ทัง้หลายไดม้ีความสงบสขุย่ิงนัก เพราะทา่นใหม้ีการปรับปรุงอนัเป็นคณุประโยชนแ์ก่ชาติน้ี
โดยการคุม้ครองของทา่น 3ขา้พเจา้ทัง้หลายรับอยู่ทกุประการทกุแหง่ดว้ยจติกตญัญูเป็นที่ย่ิง
4แตเ่พื่อมใิหท้า่นป่วยการมากไป ขา้พเจา้ขอความกรุณาโปรดฟังขา้พเจา้สกัหน่อยหน่ึง 5ดว้ย
ขา้พเจา้ทัง้หลายเหน็วา่ ชายคนน้ีเป็นคนพาลยยุงพวกยิวทัง้หลายใหเ้กดิการวุน่วายทัว่พภิพ
และเป็นตวัการของพวกนาซาเร็ธนัน้ 6กบัอีกนัยหน่ึงเขาหมายจะทาํใหพ้ระวหิารเป็นมลทนิ
ขา้พเจา้ทัง้หลายจงึจบัเขาไว ้ และก็คงจะไดพ้พิากษาเขาตามกฎหมายของพวกขา้พเจา้ 7แต่
นายพนัลีเซียสไดม้าใชอ้าํนาจแย่งตวัเขาไปเสยีจากมอืของเรา 8และสัง่ใหโ้จทกม์าฟ้องเขา
ตอ่หนา้ทา่น ถา้ทา่นเองจะไตถ่ามเขา ทา่นจะทราบไดว้า่ ขอ้กลา่วหาของพวกขา้พเจา้จริง
หรือไม”่ 9 ฝ่ายพวกยิวจงึสนับสนุนคาํกลา่วหาดว้ยยืนยนัวา่เป็นจริงอย่างนัน้

เปาโลแกข้อ้กลา่วหาและถกูคมุตวัไว ้
10 เมื่อผูว้า่ราชการเมอืงทาํสาํคญัใหเ้ปาโลพดู ทา่นจงึเรียนวา่ “เน่ืองจากที่ขา้พเจา้ไดท้ราบ

วา่ทา่นเป็นผู ้พพิากษาแก่ชาติ น้ีหลายปีแลว้ ขา้พเจา้ ก็จะขอแก้คดีของขา้พเจา้ดว้ยความ
เบาใจ 11ทา่นสบืทราบไดว้า่ ตัง้แต่ขา้พเจา้ขึน้ไปนมสัการในกรุงเยรูซาเล็มนัน้ยงัไม่เกนิสบิ
สองวนั 12 เขาไม่ไดเ้หน็ขา้พเจา้เถียงกนักบัผูห้น่ึงผูใ้ด หรือยยุงประชาชนใหวุ้น่วาย ไม่วา่ใน
พระวหิาร ในธรรมศาลาหรือในเมอืง 13 เหตกุารณท์ัง้ปวงที่เขากาํลงัฟ้องขา้พเจา้น้ี เขาพสิจูน ์
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ไม่ได ้ 14แต่วา่ขา้พเจา้ขอรับตอ่หนา้ทา่นอย่างหน่ึง คอืตามทางนัน้ที่เขาถือวา่เป็นลทัธนิอกรีต
ขา้พเจา้นมสัการพระเจา้แหง่บรรพบรุุษทัง้หลายของขา้พเจา้ ขา้พเจา้ไดเ้ชื่อถือคาํซ่ึงมีเขยีน
ไวใ้นพระราชบญัญตัิและในคมัภรีข์องศาสดาพยากรณท์ัง้หมด 15ขา้พเจา้มีความหวงัใจใน
พระเจา้ตามซ่ึงเขาเองก็มีความหวงัใจดว้ย คอืหวงัใจวา่คนทัง้ปวงทัง้คนที่ชอบธรรมและคน
ที่ไม่ชอบธรรมจะเป็นขึน้มาจากความตาย 16 ในขอ้น้ี ขา้พเจา้อตุสา่หป์ระพฤติตามใจวนิิจฉัย
ผดิชอบที่ปราศจากผดิตอ่พระเจา้และตอ่มนุษย ์17ครัน้ลว่งมาหลายปีแลว้ ขา้พเจา้นําทานและ
เคร่ืองบชูามายงัชนชาติของขา้พเจา้ 18คราวนัน้มีพวกยิวบางคนที่มาจากแควน้เอเชยีไดพ้บ
ขา้พเจา้ในพระวหิาร เมื่อขา้พเจา้ชาํระตวัแลว้ เขามไิดพ้บขา้พเจา้อยู่กบัหมูค่นหรือทาํวุน่วาย
19ถา้คนเหลา่นัน้มเีร่ืองอะไรที่จะฟ้องขา้พเจา้ เขาควรจะมาฟ้องตอ่หนา้ทา่นที่น่ีแลว้ 20หรือขอ
ใหค้นเหลา่น้ีเองกลา่วเร่ืองความผดิที่เขาเหน็ เมื่อขา้พเจา้ยืนอยู่ตอ่หนา้สภา 21 เวน้ไวแ้ต่ขอ้
เดยีวซ่ึงขา้พเจา้ไดร้อ้งขึน้ในทา่มกลางเขาวา่ ‘วนัน้ีขา้พเจา้ถกูพจิารณาพพิากษาตอ่หนา้ทา่น
ทัง้หลาย เพราะเหตุเร่ืองการเป็นขึน้มาจากความตาย’ ” 22 เมื่อเฟลิกสไ์ดยิ้นสิ่งเหลา่น้ี ทา่นก็
เลื่อนการพจิารณาไวก้อ่น เพราะทา่นไดรู้เ้ร่ืองของทางนัน้ถ่ีถว้นแลว้ ทา่นจงึกลา่ววา่ “เมื่อลี
เซียสนายพนัลงมา เราจะชาํระความของเจา้” 23 เฟลิกสส์ัง่นายรอ้ยใหค้มุตวัเปาโลไว ้ แต่ลด
หย่อนการกวดขนับา้ง ไมใ่หห้า้มผูใ้ดที่เป็นผูท้ี่รูจ้กักบัทา่นที่จะเขา้มาปรนนิบตัหิรือเย่ียมเยียน

เปาโลไดก้ลา่วอีกครัง้หน่ึง
24 เมื่อลว่งมาได้หลายวนัแลว้เฟลิกสม์ากบัภรรยาชื่อดรูสิลลาผูเ้ป็นชาติยิว ทา่นใหเ้รียก

เปาโลมา แลว้ได้ฟังเปาโลกลา่วเร่ืองความเชื่อในพระคริสต ์ 25ขณะเมื่อเปาโลอา้งถึงความ
ชอบธรรม ความอดกลัน้ใจทางกาม และการพพิากษาซ่ึงจะมาเบือ้งหนา้นัน้ เฟลิกสก็์กลวัจน
ตวัสัน่ จงึพดูวา่ “คราวน้ีจงไปกอ่นเถอะ เมื่อเรามีโอกาส เราจะเรียกทา่นมาอีก” 26 อีกนัยหน่ึง
เฟลิกสห์วงัใจวา่ เปาโลจะใหเ้งนิสนิบนแก่ทา่น เพื่อทา่นจะไดป้ลอ่ยเปาโล เหตุฉะนัน้ทา่นจงึ
เรียกเปาโลมาสนทนากนับอ่ยๆ 27แต่เมื่อสองปีลว่งไปแลว้ ปอรสิอสัเฟสทสัมารับราชการแทน
เฟลกิส ์เฟลกิสอ์ยากจะไดค้วามชอบจากพวกยิวจงึทิง้เปาโลไวใ้นคกุ

25
เฟสทสัฟังพวกโจทกข์องเปาโล

1 เมื่อเฟสทสัเขา้รับตาํแหน่งราชการไดส้ามวนัแลว้ จงึออกจากเมอืงซีซารียาขึน้ไปยงักรุง
เยรูซาเล็ม 2มหาปโุรหติกบัคนสาํคญัๆในพวกยิวมาฟ้องเปาโลตอ่ทา่น และไดว้งิวอนทา่น 3ขอ
ใหก้รุณาเขาโดยสัง่ใหส้ง่เปาโลมายงักรุงเยรูซาเล็ม ดว้ยเขาคดิจะซุ่มคอยฆา่ทา่นเสยีกลาง
ทาง 4 ฝ่ายเฟสทสัจงึตอบวา่ เปาโลนัน้ควรจะถกูคมุไว ้ในเมอืงซีซารียา และอีกหน่อยหน่ึง
ทา่นเองก็จะกลบัไปยงัเมอืงนัน้ 5ทา่นจงึวา่ “ถา้เปาโลมีความผดิอย่างหน่ึงอย่างใด ใหผู้ใ้ดใน
พวกทา่นที่สามารถลงไปดว้ยกนักบัเราย่ืนฟ้องเอาเถิด” 6 เมื่อทา่นพกัอยู่ที่ น่ันเกนิกวา่สบิวนั
แลว้ ก็ไดล้งไปยงัเมอืงซีซารียา ครัน้รุ่งขึน้ทา่นจงึน่ังบลัลงักพ์พิากษา และสัง่ใหพ้าเปาโลเขา้
มา 7ครัน้เปาโลเขา้มาแลว้ พวกยิวที่ลงมาจากกรุงเยรูซาเล็มก็ยืนลอ้มไวร้อบ และกลา่วความ
อกุฉกรรจใ์ส่เปาโลหลายขอ้ แต่พสิจูนไ์ม่ได ้ 8 เปาโลจงึแกค้ดีเองวา่ “ขา้พเจา้ไม่ไดก้ระทาํ
อะไรผดิกฎหมายของพวกยิว หรือตอ่พระวหิาร หรือตอ่ซีซาร”์ 9 ฝ่ายเฟสทสัอยากไดค้วาม
ชอบจากพวกยิวจงึถามเปาโลวา่ “เจา้จะขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็มใหเ้ราชาํระความเร่ืองน้ีที่น่ัน
หรือ”

เปาโลอทุธรณถึ์งซีซาร ์
10 เปาโลตอบวา่ “ขา้พเจา้ก็กาํลงัยืนอยู่ตอ่หนา้บลัลงักพ์พิากษาของซีซารอ์ยู่แลว้ ก็สมควร

จะพพิากษาขา้พเจา้เสยีที่ น่ีตามที่ทา่นทราบดีอยู่แลว้วา่ ขา้พเจา้ไม่ไดก้ระทาํผดิตอ่พวกยิว
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11 เพราะถา้ขา้พเจา้เป็นผูก้ระทาํผดิ หรือไดก้ระทาํอะไรที่ควรจะมีโทษถึงตาย ขา้พเจา้ก็ยอม
ตายไม่ขดัขนื แต่ถา้เร่ืองที่เขาฟ้องขา้พเจา้นัน้ไม่จริงแลว้ ไมม่ีผูใ้ดมีอาํนาจจะมอบขา้พเจา้
ใหเ้ขาได้ ขา้พเจา้ขออทุธรณถึ์งซีซาร”์ 12 ฝ่ายเฟสทสัเมื่อพดูกบัที่ปรึกษาแลว้จงึตอบวา่ “เจา้
ไดข้ออทุธรณถึ์งซีซารแ์ลว้หรือ เจา้ก็จะตอ้งไปเฝ้าซีซาร”์

อากริปปาและเฟสทสัฟังเปาโล
13ครัน้ลว่งไปหลายวนั กษตัริยอ์ากริปปากบัพระนางเบอรนิ์สก็เสด็จมาเย่ียมคาํนับเฟสทสั

ยงัเมอืงซีซารียา 14ขณะที่ทา่นคา้งอยู่ที่น่ันหลายวนั เฟสทสัก็เลา่เร่ืองคดีของเปาโลใหก้ษตัริย ์
ฟังวา่ “มีชายคนหน่ึงซ่ึงเฟลิกซไ์ดข้งัทิง้ไว ้ 15 เมื่อขา้พเจา้ไปกรุงเยรูซาเล็ม พวกปโุรหติใหญ่
กบัพวกผูใ้หญ่ของพวกยิวมาฟ้องขอใหข้า้พเจา้ตดัสนิลงโทษเขา 16ขา้พเจา้จงึตอบพวกเขา
วา่ ไมใ่ช่ธรรมเนียมของชาวโรมที่จะมอบตวัจาํเลยใหต้ายกอ่นที่โจทกก์บัจาํเลยมาพรอ้มหนา้
กนั และใหจ้าํเลยมีโอกาสแกค้ดีในขอ้หานัน้ 17ครัน้พวกเขามาถึงที่น่ีแลว้ ขา้พเจา้จงึมไิดร้อ
ชา้ ในวนัรุ่งขึน้ขา้พเจา้ไดน่ั้งบลัลงักพ์พิากษาและสัง่ใหพ้าจาํเลยเขา้มา 18 เมื่อพวกโจทกยื์น
ขึน้ เขามไิดก้ลา่วหาจาํเลยเหมอืนที่ขา้พเจา้คาดไวนั้น้ 19 เป็นแต่เพยีงปัญหาเถียงกนัดว้ยเร่ือง
ลทัธศิาสนาของเขาเอง และดว้ยเร่ืองคนหน่ึงทีช่ื่อเยซูซ่ึงตายแลว้ แตเ่ปาโลยืนยนัวา่ยงัเป็นอยู่
20 เมื่อขา้พเจา้ยงังงงวยอยู่วา่จะพจิารณาปัญหานัน้อย่างไรดี จงึถามเปาโลวา่ จะยอมขึน้ไปยงั
กรุงเยรูซาเล็มใหช้าํระความนัน้ที่น่ันหรือไม่ 21แตเ่มื่อเปาโลไดอ้ทุธรณข์อใหข้งัไวเ้พื่อใหอ้อกั
สตสัตดัสนิ ขา้พเจา้จงึสัง่ใหค้มุขงัเขาไวจ้นกวา่จะสง่ตวัไปถึงซีซารไ์ด”้ 22อากริปปาจงึกลา่ว
แก่เฟสทสัวา่ “ขา้พเจา้ใคร่จะฟังคนนัน้ดว้ย” เฟสทสัจงึกลา่ววา่ “พรุ่งน้ีทา่นจะไดฟั้งเขา”
23ครัน้วนัรุ่งขึน้อากริปปากบัเบอรนิ์สเสด็จมาพรอ้มดว้ยราชบริพารเป็นที่สงา่ผา่เผยมาก จงึ
เขา้ไปประทบัในหอ้งพจิารณาพรอ้มกบันายพนัและคนสาํคญัๆทัง้หลายในนครนัน้ แลว้เฟส
ทสัจงึสัง่ใหพ้าเปาโลเขา้มา 24 เฟสทสัจงึกลา่ววา่ “ทา่นกษตัริยอ์ากริปปา และทา่นทัง้หลายทีอ่ยู่
ดว้ยกนัที่น่ี ทา่นทัง้หลายเหน็ชายคนน้ีที่บรรดาพวกยิวไดว้งิวอนขา้พเจา้ทัง้ในกรุงเยรูซาเล็ม
และที่ น่ีดว้ยรอ้งวา่เขาไม่ควรจะมีชวีติอยู่ตอ่ไป 25แต่ขา้พเจา้เหน็วา่เขาไม่ไดท้าํผดิสิ่งไรที่
ควรจะตอ้งตาย และเพราะเขาเองไดอ้ทุธรณถึ์งออกัสตสั ขา้พเจา้ตกลงใจวา่จะสง่เขาไป
26ขา้พเจา้ไมม่รีายงานอะไรแน่ชดัเร่ืองคนน้ีที่จะถวายเจา้นายของขา้พเจา้ เหตฉุะนัน้ขา้พเจา้
จงึพาเขาออกมาตอ่หนา้ทา่นทัง้หลาย และโดยเฉพาะอย่างย่ิงตอ่พระพกัตรข์องพระองค ์
โอ กษตัริยอ์ากริปปา หวงัวา่เมื่อไตส่วนแลว้ขา้พเจา้จะมีเร่ืองพอที่จะถวายรายงานไปไดบ้า้ง
27 เพราะขา้พเจา้เหน็วา่ ที่จะสง่แต่จาํเลยไป และมไิดส้ง่ขอ้หาไปดว้ย ก็เป็นการเหลวไหลไม่
ไดเ้ร่ือง”

26
เปาโลสูค้ดแีละอทุธรณไ์ปยงัอากริปปา

1 ฝ่ายอากริปปาจงึตรัสกบัเปาโลวา่ “เราอนุญาตใหเ้จา้ใหก้ารแกข้อ้หาเองได”้ เปาโลจงึย่ืน
มอืออกกลา่วแกค้ดีวา่ 2 “ทา่นกษตัริยอ์ากริปปาเจา้ขา้ ขา้พระองคถื์อวา่เป็นโอกาสดีที่ไดแ้ก ้
คดีตอ่พระพกัตรพ์ระองคว์นัน้ี ในเร่ืองขอ้คดีทัง้ปวงซ่ึงพวกยิวกลา่วหาขา้พระองคนั์น้ 3 โดย
เฉพาะเพราะพระองคม์ีความรู้ชาํนาญย่ิงในบรรดาขนบธรรมเนียมและปัญหาตา่งๆของพวก
ยิวแลว้ เหตุฉะนัน้ขอพระองคไ์ดโ้ปรดทนฟังขา้พระองค ์ 4พวกยิวทัง้หลายก็รูจ้กัความเป็นอยู่
ของขา้พระองคต์ัง้แตเ่ป็นเด็กมาแลว้ คอืตัง้แตแ่รกขา้พระองคไ์ดอ้ยู่ทา่มกลางชนชาตขิองขา้
พระองคใ์นกรุงเยรูซาเล็ม 5 เขารูจ้กัขา้พระองคแ์ต่เดมิมา ถา้เขาจะยอมเป็นพยานก็เป็นไดว้า่
ขา้พระองคด์าํรงชวีติตามพวกที่ถือเคร่งครัดที่สดุ คอืเป็นพวกฟาริสี 6บดัน้ีขา้พระองคต์อ้ง
มายืนใหพ้จิารณาพพิากษา ก็เน่ืองดว้ยเร่ืองมีความหวงัใจในพระสญัญาซ่ึงพระเจา้ไดต้รัส
แก่บรรพบรุุษของพวกขา้พระองคนั์น้ 7พวกขา้พระองคส์บิสองตระกลูได้อตุสา่หป์รนนิบตัิ
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พระเจา้ทัง้กลางวนักลางคนื ดว้ยหวงัใจวา่จะบรรลุถึงความสาํเร็จตามพระสญัญานัน้ ขา้แต่
กษตัริยอ์ากริปปา เพราะความหวงัใจอนัน้ีพวกยิวจงึฟ้องขา้พระองค ์ 8 เหตุไฉนทา่นทัง้หลาย
จงึพากนัถือวา่ การที่พระเจา้จะทรงใหค้นตายเป็นขึน้มาเป็นการที่เชื่อไม่ได ้ 9ขา้พระองคเ์คย
ไดค้ดิในใจของตนเองวา่ สมควรจะทาํหลายสิ่งซ่ึงขดัขวางพระนามของพระเยซูชาวนาซาเร็
ธนัน้ 10สิ่งเหลา่นัน้ขา้พระองคไ์ดก้ระทาํในกรุงเยรูซาเล็ม เมื่อขา้พระองครั์บอาํนาจจากพวก
ปโุรหติใหญ่แลว้ ขา้พระองคไ์ดข้งัวิสทุธิชนหลายคนไวใ้นคกุ และครัน้เขาถกูลงโทษถึงตาย
ขา้พระองคก็์เหน็ดีดว้ย 11ขา้พระองคไ์ดท้าํโทษเขาบอ่ยๆในธรรมศาลาทกุแหง่ และบงัคบัเขา
ใหก้ลา่วคาํหมิ่นประมาท และเพราะขา้พระองคโ์กรธเขาย่ิงนัก ขา้พระองคไ์ดต้ามไปขม่เหง
ถึงเมอืงในตา่งประเทศ 12ดงันัน้เมื่อขา้พระองคก์าํลงัไปยงัเมอืงดามสักสั ไดถื้ออาํนาจและ
งานที่ไดรั้บมอบหมายจากพวกปโุรหติใหญ่ 13 โอ ขา้แต่กษตัริย ์ ในเวลาเที่ยงวนัเมื่อกาํลงัเดนิ
ทางไป ขา้พระองคไ์ดเ้หน็แสงสวา่งกลา้ย่ิงกวา่แสงอาทติยส์อ่งลงมาจากทอ้งฟ้า ลอ้มรอบ
ขา้พระองคก์บัคนทัง้หลายที่ไปกบัขา้พระองค ์ 14ครัน้ขา้พระองคก์บัคนทัง้หลายลม้คะมาํลง
ที่ดนิ ขา้พระองคไ์ดยิ้นพระสรุเสยีงตรัสแกข่า้พระองคเ์ป็นภาษาฮีบรูวา่ ‘เซาโล เซาโลเอย๋ เจา้
ขม่เหงเราทาํไม ซ่ึงเจา้ถีบประตกัก็ยากนัก’ 15ขา้พระองคท์ลูถามวา่ ‘พระองคเ์จา้ขา้ พระองค ์
ทรงเป็นผูใ้ด’ พระองคจ์งึตรัสวา่ ‘เราคอืเยซูซ่ึงเจา้ขม่เหง 16แต่วา่จงลกุขึน้ยืนเถิด ดว้ยวา่เรา
ไดป้รากฏแก่เจา้เพื่อจะตัง้เจา้ไวใ้หเ้ป็นผูรั้บใชแ้ละเป็นพยานถึงเหตกุารณซ่ึ์งเจา้เหน็ และถึง
เหตกุารณท์ีเ่ราจะแสดงตวัเราเองแกเ่จา้ในเวลาภายหนา้ 17 เราจะชว่ยเจา้ใหพ้น้จากชนชาตน้ีิ
และจากคนตา่งชาตทิีเ่ราจะใชเ้จา้ไปหานัน้ 18 เพื่อจะใหเ้จา้เปิดตาของเขา เพื่อเขาจะกลบัจาก
ความมดืมาถึงความสวา่ง และจากอาํนาจของซาตานมาถึงพระเจา้ เพื่อเขาจะไดรั้บการยก
โทษความผดิบาปของเขา และใหไ้ดรั้บมรดกดว้ยกนักบัคนทัง้หลายซ่ึงถกูแยกตัง้ไวแ้ลว้โดย
ความเชื่อในเรา’ 19 โอ ขา้แต่กษตัริยอ์ากริปปา เมื่อเป็นเชน่นัน้แลว้ ขา้พระองคจ์งึเชื่อฟังนิมติ
ซ่ึงมาจากสวรรคนั์น้ 20แต่ขา้พระองคไ์ดก้ลา่วสัง่สอนเขา ตัง้ตน้ที่เมอืงดามสักสัและในกรุง
เยรูซาเล็ม ทัว่แวน่แควน้ยูเดยี และแก่ชาวตา่งประเทศ ใหเ้ขากลบัใจใหม่ ใหห้นัมาหาพระเจา้
และกระทาํการซ่ึงสมกบัที่กลบัใจใหม่แลว้ 21 เพราะเหตุน้ีพวกยิวจงึจบัขา้พระองคท์ี่พระวหิาร
และพยายามหาชอ่งที่จะฆา่ขา้พระองคเ์สยี 22 เป็นเพราะพระเจา้ไดท้รงโปรดชว่ยขา้พระองค ์
ขา้พระองคจ์งึมชีวีติอยู่จนถึงทกุวนัน้ีและเป็นพยานไดต้อ่หนา้ผูใ้หญผู่น้อ้ย ขา้พระองคไ์มพ่ดู
เร่ืองอ่ืนนอกจากเร่ืองซ่ึงบรรดาศาสดาพยากรณก์บัโมเสสไดก้ลา่วไวว้า่จะมีขึน้ 23คอืวา่พระ
คริสตจ์ะตอ้งทนทกุขท์รมาน และพระองคจ์ะทรงแสดงความสวา่งแก่ชนอิสราเอลและแก่คน
ตา่งชาติ โดยที่ทรงเป็นผูแ้รกซ่ึงคนืพระชนม”์ 24ครัน้เปาโลกาํลงัพดูแกค้ดีอย่างนัน้ เฟสทสั
จงึรอ้งเสยีงดงัวา่ “เปาโลเอย๋ เจา้คลัง่ไปเสยีแลว้ เจา้เรียนรูว้ชิามากจงึทาํใหเ้จา้คลัง่ไป” 25แต่
เปาโลกลา่ววา่ “ทา่นเฟสทสัเจา้ขา้ ขา้พระองคไ์มค่ลัง่เลย แตว่า่ไดพ้ดูคาํแหง่ความจริงและคาํ
ที่ปกตชินจะพดู 26ดว้ยวา่ทา่นกษตัริยท์รงทราบขอ้ความเหลา่น้ีดแีลว้ ขา้พระองคจ์งึกลา้กลา่ว
ตอ่พระพกัตรข์องพระองค ์เพราะขา้พระองคเ์ชื่อแน่วา่ ไมม่สีกัอย่างหน่ึงในบรรดาเหตกุารณ ์
เหลา่นัน้ที่ไดพ้น้พระเนตรของพระองค ์ เพราะการเหลา่นัน้มไิดก้ระทาํกนัในที่ลบัลี ้ 27ขา้แต่
กษตัริยอ์ากริปปา พระองคเ์ชื่อพวกศาสดาพยากรณห์รือไม่พระเจา้ขา้ ขา้พระองคท์ราบวา่
พระองคเ์ชื่อ” 28อากริปปาจงึตรัสกบัเปาโลวา่ “เราเกอืบจะเป็นคริสเตยีนโดยคาํชกัชวนของ
เจา้” 29 เปาโลจงึทลูวา่ “จาํเพาะพระพกัตรพ์ระเจา้ ขา้พระองคม์ีความปรารถนาย่ิงนักที่จะให ้
เป็นเหมอืนอย่างขา้พระองค ์ มใิช่พระองคอ์งคเ์ดยีว แต่คนทัง้ปวงที่ฟังขา้พระองคว์นัน้ีดว้ย
เวน้เสยีแต่เคร่ืองจองจาํน้ี” 30และเมื่อเปาโลกลา่วสิ่งเหลา่น้ีแลว้ กษตัริยก์บัผูว้า่ราชการเมอืง
และพระนางเบอรนิ์ส และคนทัง้ปวงทีน่ั่งอยูด่ว้ยกนัจงึลกุขึน้ 31ครัน้ออกไปแลว้จงึพากนัพดูวา่
“คนน้ีมไิดท้าํสิ่งใดทีส่มควรจะถกูลงโทษถึงตายหรือจองจาํไว”้ 32 ฝ่ายอากริปปาจงึตรัสกบัเฟส
ทสัวา่ “ถา้คนน้ีมไิดอ้ทุธรณถึ์งซีซารแ์ลว้จะปลอ่ยเขาก็ได”้
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เปาโลแลน่เรือไปสูก่รุงโรม
1ครัน้ตัง้ใจวา่พวกเราจะตอ้งแลน่เรือไปยงัประเทศอิตาลี เขาจงึมอบเปาโลกบันักโทษอ่ืน

บางคนไวก้บันายรอ้ยคนหน่ึงชื่อยูเลยีส เป็นนายทหารในกองของออกสัตสั 2 เราทัง้หลายจงึ
ลงเรือลาํหน่ึงมาจากเมอืงอดัรามทิทิยมุ ซ่ึงจะออกไปยงัตาํบลที่อยู่ตามฝ่ังแควน้เอเชยี เรือ
ก็ออกทะเล มีคนหน่ึงอยู่กบัเราชื่ออาริสทารคสั ชาวมาซิโดเนียซ่ึงมาจากเมอืงเธสะโลนิกา
3วนัรุ่งขึน้เราไดแ้วะที่เมอืงไซดอน ฝ่ายยูเลยีสมีใจเมตตาปรานีแก่เปาโล ยอมใหเ้ปาโลไปหา
มติรสหายทัง้หลายเพื่อจะไดบ้รรเทาใจ 4ครัน้เรือออกจากที่น่ันแลว้ จงึแลน่ไปทางดา้นปลอด
ลมของเกาะไซปรัสเพราะทวนลม 5 เมื่อแลน่ขา้มทะเลที่อยู่ตรงแควน้ซีลีเซียกบัแควน้ปัมฟีเลยี
ก็มาถึงเมอืงมิราที่อยู่ในแควน้ลีเซีย 6ที่เมอืงนัน้นายรอ้ยไดพ้บเรือลาํหน่ึงมาจากเมอืงอเล็ก
ซานเดรียจะไปยงัประเทศอิตาลี ทา่นจงึใหพ้วกเราลงเรือลาํนัน้ 7 เราแลน่ไปชา้ๆหลายวนัและ
ไดม้าถึงเมอืงคนีดสัโดยยาก เมื่อแลน่ทวนลมตอ่ไปไม่ไหว เราจงึแลน่ไปทางดา้นปลอดลม
ของเกาะครีตตรงเมอืงสลัโมเน 8 เมื่อเรือแลน่เลยีบฝ่ังเกาะนัน้อย่างยากเย็น เราจงึมายงัตาํบล
หน่ึงชื่อวา่ ทา่งาม เมอืงลาเซียอยู่ใกลท้ี่ น่ัน 9ครัน้เสยีเวลาไปมากแลว้และการที่จะเดนิเรือ
ก็มีอนัตราย เพราะเทศกาลอดอาหารผา่นไปแลว้ เปาโลจงึเตอืนสติเขาทัง้หลาย 10 วา่ “ทา่น
ทัง้หลาย ขา้พเจา้เหน็วา่ซ่ึงเราจะแลน่ไปคราวน้ีจะมีอนัตรายและเสยีหายมาก มใิช่แต่ของ
บรรทกุกบัเรือกาํป่ันเทา่นัน้แต่ชวีติของเราทัง้หลายดว้ย” 11แต่นายรอ้ยเชื่อกปัตนัและเจา้ของ
กาํป่ันมากกวา่เชื่อคาํที่เปาโลกลา่วนัน้ 12และเพราะวา่ทา่งามนัน้ไม่เหมาะพอที่จะจอดในฤดู
หนาว คนสว่นมากจงึตกลงใหอ้อกทะเลไปจากที่น่ัน เพื่อถา้เป็นไดจ้ะไดไ้ปใหถึ้งเมอืงฟีนิกส ์
แลว้จะจอดอยู่ที่น่ันตลอดฤดหูนาว เมอืงฟีนิกสนั์น้เป็นทา่เรือแหง่เกาะครีต หนัหนา้ไปทางทศิ
ตะวนัออกเฉียงเหนือกบัเฉียงใต้ 13 เมื่อลมทศิใตพ้ดัมาเบาๆ เขาก็คดิวา่สมความปรารถนาแลว้
จงึถอนสมอแลน่เลยีบฝ่ังไปตามเกาะครีต

พายใุหญอ่นัน่าสะพรึงกลวั
14แต่แลน่ไปไม่ชา้เรือกาํป่ันก็ถกูลมพายุกลา้ที่เขาเรียกวา่ ยุระกโิล 15ครัน้เรือกาํป่ันถกูพายุ

และตา้นลมไม่ไหว เราจงึปลอ่ยไปตามลม 16 เมื่อแลน่ไปทางดา้นปลอดลมของเกาะเล็กๆแหง่
หน่ึงชื่อวา่คลาวดา เราจงึยกเรือเล็กขึน้ผกูไวไ้ดแ้ต่มีความลาํบากมาก 17 เมื่อยกเรือขึน้แลว้
เราก็เอาเชอืกผกูโอบรอบเรือกาํป่ันไว ้ และเพราะกลวัวา่จะเกยสนัดอนทราย จงึลดใบลงแลว้
ก็ปลอ่ยใหไ้ปตามกระแสลม 18ครัน้รุ่งขึน้เราก็ขนของบรรทกุทิง้เสยี เพราะถกูพายุใหญ่ 19พอ
ถึงวนัที่สามเราก็ทิง้เคร่ืองใชใ้นเรือกาํป่ันออกเสยีดว้ยมอืของเราเอง 20และเมื่อไม่เหน็ดวง
อาทติยห์รือดวงดาวตัง้หลายวนัแลว้ และยงัถกูพายใุหญอ่ยู่ ความหวงัทีเ่ราทัง้หลายจะรอดนัน้
ก็ลม้ละลายไป

เปาโลไดรั้บการหนุนใจจากทตูสวรรค ์จงึปลอบใจทกุคน
21ครัน้เขาไดอ้ดอาหารมานานแลว้ เปาโลจงึยืนอยู่ในหมู่เขากลา่ววา่ “ทา่นทัง้หลาย ทา่น

ควรไดฟั้งขา้พเจา้และไมค่วรออกจากเกาะครีตเลย จะไดพ้น้จากอนัตรายน้ีและไมเ่สยีสิ่งของ
22บดัน้ีขา้พเจา้ขอเตอืนทา่นทัง้หลายใหท้าํใจดีๆ ไว ้ ดว้ยวา่ในพวกทา่นจะไมม่ีผูใ้ดเสยีชวีติ จะ
เสยีก็แต่เรือเทา่นัน้ 23 เพราะวา่ เมื่อคนืน้ีเองทตูสวรรคข์องพระเจา้ผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้ ซ่ึง
ขา้พเจา้ไดป้รนนิบตันัิน้ไดม้ายืนอยูใ่กลข้า้พเจา้ 24ทตูนัน้กลา่ววา่ ‘เปาโลเอย๋ อย่ากลวัเลย ทา่น
จะตอ้งเขา้เฝ้าซีซาร ์ สว่นคนทัง้ปวงที่อยู่ในเรือกบัทา่นนัน้ ดเูถิด พระเจา้จะทรงโปรดใหร้อด
ตายเพราะเหน็แก่ทา่น’ 25 เพราะฉะนัน้ ทา่นทัง้หลายจงทาํใจดีๆ ไว ้ เพราะขา้พเจา้เชื่อพระเจา้
วา่ การณจ์ะเป็นไปเหมอืนอย่างที่พระองคไ์ดท้รงกลา่วแก่ขา้พเจา้นัน้ 26แต่วา่เราจะตอ้งเกย
เกาะแหง่หน่ึง” 27จนถึงคนืที่สบิสี่แลว้ เราก็ยงัถกูซัดไปซัดมาอยู่ในทะเลอาเดรีย ประมาณ
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เที่ยงคนืพวกกะลาสีก็สาํคญัวา่มาใกลแ้ผน่ดนิแลว้ 28ครัน้หยัง่น้ําดก็ูวดัไดล้กึสี่สบิเมตร เมื่อไป
อีกหน่อยหน่ึงก็หยัง่น้ําวดัอีกไดส้ามสบิเมตร 29 เขาก็กลวัวา่จะโดนฝ่ังที่มีหนิ จงึทอดสมอทา้ย
สี่ตวั แลว้ตัง้หนา้คอยเวลารุ่งเชา้ 30 เมื่อพวกกะลาสีหาชอ่งจะหนีจากกาํป่ันและไดห้ย่อนเรือ
เล็กลงที่ทะเลแลว้ทาํทีวา่จะทอดสมอจากหวัเรือ 31 เปาโลจงึกลา่วแก่นายรอ้ยและพวกทหาร
วา่ “ถา้คนเหลา่นัน้ไม่คงอยู่ในกาํป่ัน ทา่นทัง้หลายจะรอดตายไม่ไดเ้ลย” 32พวกทหารจงึตดั
เชอืกที่ผกูเรือเล็กใหเ้รือตกลงไป 33 เมื่อจวนรุ่งเชา้เปาโลจงึวงิวอนคนทัง้ปวงใหรั้บประทาน
อาหารและกลา่ววา่ “วนัน้ีเป็นวนัที่สบิสี่ที่ทา่นทัง้หลายตอ้งคา้งอยู่ในเรือและอดอาหารมไิดรั้บ
ประทานอะไรเลย 34ฉะนัน้ขา้พเจา้ขอวงิวอนทา่นทัง้หลายใหรั้บประทานอาหารเสยีบา้ง เพื่อ
จะดาํรงชวีติอยู่ได ้ เพราะเสน้ผมของผูห้น่ึงผูใ้ดในพวกทา่นจะไม่เสยีไปสกัเสน้เดยีว” 35ครัน้
กลา่วอย่างนัน้แลว้ ทา่นจงึหยิบขนมปังขอบพระเดชพระคณุพระเจา้ตอ่หนา้คนทัง้ปวง เมื่อ
หกัแลว้ก็เร่ิมรับประทาน 36คนทัง้ปวงก็มีกาํลงัใจขึน้จงึรับประทานอาหารดว้ย 37 เราทัง้หลาย
ที่อยู่ในกาํป่ันนัน้รวมสองรอ้ยเจ็ดสบิหกคน 38 เมื่อรับประทานอาหารอ่ิมแลว้ จงึขนขา้วสาลีใน
กาํป่ันทิง้เสยีในทะเลเพื่อใหก้าํป่ันเบาขึน้ 39ครัน้สวา่งแลว้เขาก็ไมรู่ว้า่เป็นแผน่ดนิอะไร แตเ่ขา
เหน็อ่าวแหง่หน่ึงที่มีหาด จงึตกลงกนัวา่ ถา้เป็นไดจ้ะใหเ้รือเขา้เกยหาดนัน้ 40 เขาจงึตดัสาย
สมอทิง้เสยีในทะเล แลว้ก็แกเ้ชอืกที่มดัหางเสอื และชกัใบหวัเรือขึน้ใหก้นิลมแลน่ตรงเขา้ไป
หาฝ่ัง 41ครัน้มาถึงตาํบลหน่ึงที่ทะเลสองขา้งบรรจบกนั กาํป่ันก็เกยดนิ หวัเรือตดิแน่นออกไม่
ได ้ แต่ทา้ยเรือนัน้ก็แตกออกดว้ยกาํลงัคลื่น 42พวกทหารคดิจะฆา่นักโทษทัง้หลายเสยี กลวัวา่
จะมีผูใ้ดวา่ยน้ําหนีไปได้ 43แต่นายรอ้ยปรารถนาจะใหเ้ปาโลรอดตาย จงึหา้มพวกทหารมิให ้
ทาํตามความคดินัน้ แลว้สัง่คนทัง้หลายที่วา่ยน้ําเป็นใหก้ระโดดน้ําวา่ยไปหาฝ่ังกอ่น 44 ฝ่ายคน
ทัง้หลายทีเ่หลอืนัน้ก็เกาะกระดานไปบา้ง เกาะไมก้าํป่ันทีห่กัไปบา้ง ดงันัน้เขาทัง้หลายก็ถึงฝ่ัง
รอดตายหมดทกุคน

28
ทกุคนขึน้ฝ่ังอย่างปลอดภยัที่เกาะมอลตา

1ครัน้รอดพน้ภยัแลว้ พวกเขาจงึรู้วา่เกาะนัน้ชื่อมอลตา 2 ฝ่ายชาวป่านัน้มีความกรุณาแก่
พวกเราเป็นอนัมาก เขากอ่ไฟรับรองเราทกุคนเพราะฝนตกและหนาว 3 เปาโลเก็บกิ่งไมแ้หง้
มดัหน่ึงมาใสไ่ฟ มีงูพษิตวัหน่ึงออกมาเพราะถกูความรอ้นกดัมอืของเปาโลตดิอยู่ 4 เมื่อพวก
ชาวป่านัน้เหน็งูตดิหอ้ยอยู่ที่มอืของเปาโล จงึพดูกนัวา่ “คนน้ีคงเป็นฆาตกรแน่นอน ถึงแมว้า่
รอดพน้จากทะเลแลว้ พระผูท้รงธรรมก็ยงัไมย่อมใหร้อดตายไปได”้ 5แตเ่ปาโลไดส้ะบดัมอืให ้
งูตกลงไปในไฟ และหาเป็นอนัตรายประการใดไม่ 6 ฝ่ายเขาทัง้หลายคอยดูอยู่ คดิวา่ทา่นจะ
บวมขึน้หรือจะลม้ลงตายทนัที แต่ครัน้เขาคอยดอูยู่ชา้นานมไิดเ้หน็ทา่นเป็นอะไร เขาจงึกลบั
ถือวา่ทา่นเป็นพระ

บดิาของปบูลอิสัไดรั้บการรักษาใหห้าย
7 เจา้แหง่เกาะนัน้ชื่อปบูลิอสั มีไร่นาอยู่ใกลต้าํบลนัน้ ทา่นไดต้อ้นรับเลีย้งดพูวกเราไวอ้ย่าง

ดีสามวนั 8ตอ่มาบดิาของปูบลิอสันัน้นอนป่วยอยู่ เป็นไขแ้ละเป็นบดิ เปาโลจงึเขา้ไปหาทา่น
อธษิฐานแลว้วางมอืบนทา่นรักษาใหห้าย 9ครัน้ทาํอย่างนัน้แลว้ คนอ่ืนๆที่ เกาะนัน้ซ่ึงมีโรค
ตา่งๆก็มาหา และเขาก็หายดว้ย 10 เขาทัง้หลายจงึใหเ้กยีรติพวกเราหลายประการ เมื่อเราจะ
แลน่เรือไปจากที่น่ัน เขาจงึนําสิ่งของที่เราตอ้งการมาใส่เรือ 11ครัน้ลว่งไปสามเดอืน พวกเรา
จงึลงในเรือกาํป่ันซ่ึงมาจากเมอืงอเล็กซานเดรียและคา้งอยูท่ีเ่กาะนัน้ในฤดหูนาว กาํป่ันลาํนัน้
มรูีปลกูแฝดชื่อแคสเตอรแ์ละพอลลกัซเ์ป็นเคร่ืองหมาย 12พวกเราแวะทีเ่มอืงไซราคิว้สจ์อดอยู่
ที่น่ันสามวนั 13 เราออกจากที่น่ันออ้มไปยงัเมอืงเรยีอมู ครัน้รุ่งขึน้ลมทศิใตก็้พดัมา วนัที่สองจงึ
มาถึงเมอืงโปทโิอลี 14 เราพบพวกพีน่อ้งทีน่ั่น และเขาเชญิเราใหห้ยดุพกัอาศยัอยู่กบัเขาเจ็ดวนั
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แลว้เราจงึไปถึงกรุงโรม 15ครัน้พวกพี่นอ้งในกรุงโรมไดยิ้นขา่วพวกเรา เขาจงึออกมาพบเราที่
บา้นตลาดอปัปีอสัและที่บา้นสามรา้น เมื่อเปาโลเหน็เขาแลว้ จงึขอบพระเดชพระคณุพระเจา้
และมกีาํลงัใจดขีึน้

เปาโลที่กรุงโรม
16ครัน้พวกเรามาถึงกรุงโรม นายรอ้ยได้มอบพวกนักโทษใหก้บัผูบ้ญัชาการของคา่ยนัน้

แต่เขายอมใหเ้ปาโลอยู่คนเดยีวตา่งหาก ใหท้หารคนหน่ึงคมุไว ้ 17ตอ่มาครัน้ลว่งไปสามวนั
แลว้ เปาโลจงึเชญิพวกผูใ้หญ่ในพวกยิวมาประชมุกนั เมื่อมาพรอ้มหนา้กนัแลว้ทา่นจงึกลา่ว
แก่เขาวา่ “ทา่นพี่นอ้งทัง้หลาย ถึงแมว้า่ขา้พเจา้มไิดก้ระทาํผดิสิ่งหน่ึงสิ่งใดตอ่ชนชาติ หรือ
ผดิธรรมเนียมของบรรพบรุุษ ขา้พเจา้ยงัตอ้งถกูมอบเป็นนักโทษมาจากกรุงเยรูซาเล็ม เป็น
นักโทษให้อยู่ ในมอืของพวกโรม 18 ครัน้พวกนัน้ได้ไตส่วนขา้พเจา้แลว้ ก็ประสงคจ์ะปลอ่ย
ขา้พเจา้ เสยี เพราะไมม่ี เหตุอะไรที่ขา้พเจา้ควรจะตอ้งตาย 19 แต่วา่ เมื่อพวกยิวพดูคดัคา้น
ขา้พเจา้จงึจาํตอ้งอทุธรณถึ์งซีซาร ์ แต่มใิช่วา่ขา้พเจา้มีอะไรจะฟ้องชนร่วมชาติของขา้พเจา้
20 เหตุฉะนัน้เพราะเหตุน้ีขา้พเจา้จงึเชญิทา่นทัง้หลายมา เพื่อจะไดเ้หน็หนา้และพดูกบัทา่น
เพราะทีข่า้พเจา้ถกูลา่มโซ่น้ีก็เน่ืองดว้ยความหวงัของชนชาตอิิสราเอล” 21 เขาทัง้หลายจงึตอบ
ทา่นวา่ “พวกเราหาไดรั้บจดหมายจากแควน้ยเูดยีกลา่วถึงทา่น หรือหามพีวกพีน่อ้งผูห้น่ึงผูใ้ด
มารายงานหรือกลา่วรา้ยถึงทา่นไม่ 22แตข่า้พเจา้ทัง้หลายปรารถนาจะฟังทา่นกลา่ววา่ทา่นคดิ
เหน็อย่างไร เพราะพวกขา้พเจา้ทราบวา่ พวกที่ถือลทัธน้ีิก็ถกูติเตยีนทกุแหง่” 23 เมื่อเขานัดวนั
พบกบัทา่น คนเป็นอนัมากก็พากนัมาหายงัที่อาศยัของทา่น ทา่นจงึกลา่วแก่เขาตัง้แต่เชา้จน
เย็น เป็นพยานถึงอาณาจกัรของพระเจา้ และชกัชวนใหเ้ขาเชื่อถือในพระเยซู โดยใชข้อ้ความ
จากพระราชบญัญตัิของโมเสส และจากคมัภรีศ์าสดาพยากรณ ์ 24คาํที่ทา่นกลา่วนัน้บางคนก็
เชื่อ บางคนก็ไมเ่ชื่อ

เปาโลประกาศขา่วประเสริฐแกค่นตา่งชาติ
25 และเมื่อเขาไม่เหน็พอ้งกนัจงึลาไป เมื่อเปาโลได้กลา่วขอ้ความแถมวา่ “พระวญิญาณ

บริสทุธิต์รัสกบับรรพบรุุษของเราทัง้หลาย โดยอิสยาหศ์าสดาพยากรณถ์กูตอ้งดแีลว้ 26วา่ ‘จง
ไปหาชนชาติน้ีและกลา่ววา่ พวกเจา้จะไดยิ้นก็จริง แต่จะไม่เขา้ใจ จะดก็ูจริง แต่จะไม่สงัเกต
27 เพราะวา่จติใจของชนชาติน้ีก็เฉ่ือยชา หูก็ตงึ และตาเขาเขาก็ปิด เกรงวา่เขาจะเหน็ดว้ยตา
ของเขา และไดยิ้นดว้ยหูของเขา และเขา้ใจดว้ยจติใจของเขา และจะหนักลบัมา และเราจะ
รักษาเขาใหห้าย’ 28 เหตุฉะนัน้ทา่นทัง้หลายจงรูว้า่ ความรอดของพระเจา้ไดไ้ปถึงคนตา่งชาติ
แลว้ และเขาจะฟังดว้ย” 29 เมื่อเปาโลไดก้ลา่วคาํเหลา่น้ีเสร็จแลว้ พวกยิวก็ไดจ้ากไป และได้
เถียงกนัเป็นการใหญ่ 30 เปาโลจงึไดอ้าศยัอยู่ครบสองปีในบา้นที่ทา่นเชา่ และไดต้อ้นรับคนทัง้
ปวงที่มาหาทา่น 31ทัง้ประกาศอาณาจกัรของพระเจา้ และสัง่สอนเร่ืองพระเยซูคริสตเ์จา้โดย
ใจกลา้ ไมม่ผีูห้น่ึงผูใ้ดขดัขวาง
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ประวตัคิวามเป็นมาของ
หนังสอืโรม

จดหมายของเปาโล อาจเขยีนขึน้ตามลาํดบัดงัตอ่ไปน้ี 1 และ 2 เธสะโลนิกา 1 และ 2 โคริน
ธ ์กาลาเทยี โรม ฟีเลโมน โคโลสี เอเฟซัส ฟีลิปปี 1 ทิโมธี ทติสัและ 2 ทิโมธี (เปาโลอาจเป็นผู ้
เขยีนหนังสอืฮีบรูดว้ย แมห้นังสอืเลม่นัน้ไมไ่ด ้ บอกชื่อของผูเ้ขยีนก็ตาม) แตใ่นพระคมัภรีใ์หม่
หนังสอืเหลา่น้ีไมไ่ดเ้รียงตามลาํดบัน้ี
เปาโลเกดิที่เมอืงทารซั์ส (ประเทศตรุก)ี ทา่นไดเ้รียนศาสนาศาสตรจ์ากอาจารยก์ามาลิเอล

ที่กรุงเยรูซาเล็ม เมื่อสเทเฟนถกูหนิขวา้งจนตายเปาโลไดอ้ยู่ที่ น่ันดว้ย เปาโลรับเชื่อขณะที่
ทา่นกาํลงัเดนิทางไปยงัเมอืงดามสักสั ทา่นไดอ้ยู่ที่ประเทศอาระเบยีเป็นเวลา 3 ปี ทา่นทาํงาน
ที่เมอืงทารซั์สและไดก้ลายเป็นมชิชนันารีที่ย่ิงใหญ่ในการประกาศแก่คนตา่ง ชาติ เปาโลเคย
นับถือศาสนายิว มีการศกึษาจากชาวกรีก (เป็นพวกแสวงหาความรู)้ และ เป็นชนชาติโรมนั
พระเจา้ไดท้รงจดัเตรียมเปาโลไวพ้รอ้มสาํหรับงานใหญ่ และการทกุขท์รมานในชวีติของทา่น
ในครัง้สดุทา้ยที่เปาโลไปเย่ียมเมอืงโครินธ ์(ปีค.ศ. 57-58) ทา่นไดเ้ขยีนจดหมายฉบบัน้ีไป

ถึงชาวโรมนัและสง่คาํคาํนับมาจากอาควลิลาและปริสสิลลา ซ่ึงเปาโลเคยทาํเต็นทด์ว้ยกนักบั
เขา (รม 16:3-5; กจ 18:3) เปาโลเขยีนจดหมายฉบบัน้ีหลงัจากที่ทา่นไดรั้บเงนิถวายจากชาว
โครินธ ์ ซ่ึงสง่ไปถึงวิสทุธิชนที่ยากจนที่กรุงเยรูซาเล็ม (1 คร 16:1-3) และขณะที่ทา่นกาํลงัจะ
สง่เงนิถวายน้ีไปยงักรุงเยรูซาเล็ม (รม 15:25-27) ผูส้ง่จดหมายฉบบัน้ีอาจจะเป็นฟอยเบซ่ึงมา
จากเคนเครียที่อยู่ใกลเ้มอืงโครินธ ์ เปาโลมีแผนการที่จะเดนิทางไปกรุงโรม (ซ่ึงสมยันัน้มี
ประชาชนประมาณ 800,000 คน) และเหน็วา่ทา่นไดค้าํนับพวกคริสเตยีนหลายๆคนโดยไดเ้อ่ย
ชื่อเป็นรายบคุคล แต่ใหส้งัเกตวา่เปาโลไม่ไดค้าํนับเปโตร ในบทที่ 16 เพราะวา่เปโตรไม่เคย
ไปกรุงโรม
หนังสอืโรมเป็นหนังสอืเลม่หน่ึงในพระคมัภรีใ์หม่ที่เนน้ถึงคาํสอนหลกัคอื ความบาป ความ

รอดโดยพระคณุ ความชอบธรรม ความรอดเป็นนิตย ์และความมัน่ใจในความรอด บทที่ 12-15
พดูถึงหนา้ที่ของคริสเตยีน และในบทที่ 16 เปาโลคาํนับพวกคริสเตยีนที่กรุงโรม

เปาโลกระตอืรือรน้ที่จะประกาศในกรุงโรม
1 เปาโล ผูรั้บใชข้องพระเยซูคริสต ์ผูซ่ึ้งพระองคท์รงเรียกใหเ้ป็นอคัรสาวก และไดถ้กูแยก

ตัง้ ไว ้สาํหรับขา่วประเสริฐของพระเจา้ 2 (คอืขา่วประเสริฐที่พระองคไ์ด ้ทรงสญัญาไว ้ลว่ง
หนา้โดยพวกศาสดาพยากรณข์องพระองคใ์นพระคมัภรีอ์นับริสทุธิ)์ 3 เกี่ยวกบัพระบตุรของ
พระองค ์คอืพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา ผูบ้งัเกดิในเชือ้สายของดาวดิฝ่ายเน้ือ
หนัง 4แต่ฝ่ายพระวญิญาณแหง่ความบริสทุธินั์น้บง่ไวด้ว้ยฤทธานุภาพ คอืโดยการเป็นขึน้มา
จากความตายวา่ เป็นพระบตุรของพระเจา้ 5 โดยทางพระองคนั์น้พวกขา้พเจา้ไดรั้บพระคณุ
และหนา้ที่เป็นอคัรสาวก เพื่อเหน็แก่พระนามของพระองค ์ ใหช้นชาติตา่งๆเชื่อฟังตามความ
เชื่อนัน้ 6รวมทัง้พวกทา่นที่พระเจา้ทรงเรียกใหเ้ป็นคนของพระเยซูคริสตด์ว้ย 7 เรียน บรรดา
ทา่นทีอ่ยูใ่นกรุงโรม ผูซ่ึ้งพระเจา้ทรงรักและทรงเรียกใหเ้ป็นวสิทุธชิน ขอพระคณุและสนัตสิขุ
ซ่ึงมาจากพระเจา้พระบดิาของเราทัง้หลาย และจากพระเยซูคริสตเ์จา้ จงดาํรงอยู่กบัพวก
ทา่นเถิด 8ประการแรก ขา้พเจา้ขอขอบพระคณุพระเจา้ของขา้พเจา้โดยทางพระเยซูคริสต ์
เหตุดว้ยทา่นทัง้หลาย เพราะวา่ความเชื่อของพวกทา่นเลื่องลอืไปทัว่โลก 9 เพราะพระเจา้ผู ้
ซ่ึงขา้พเจา้ไดรั้บใชด้ว้ยชวีติจติใจของขา้พเจา้ในขา่วประเสริฐแหง่พระบตุรของพระองคนั์น้
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ทรงเป็นพยานของขา้พเจา้วา่ เมื่อขา้พเจา้อธษิฐานนัน้ ขา้พเจา้เอ่ยถึงทา่นทัง้หลายเสมอไม่
วา่งเวน้ 10ขา้พเจา้ทลูขอวา่ ถา้เป็นทีพ่อพระทยัพระเจา้แลว้ใหข้า้พเจา้ไดม้โีอกาสไปเย่ียมทา่น
ทัง้หลาย โดยอย่างหน่ึงอย่างใดในที่สดุน้ี 11 เพราะขา้พเจา้ปรารถนาที่จะไดพ้บทา่นทัง้หลาย
เพื่อจะไดนํ้าของประทานฝ่ายจติวญิญาณมาใหแ้กท่า่นบา้ง เพื่อเสริมกาํลงัทา่นทัง้หลาย 12คอื
เพื่อขา้พเจา้และทา่นทัง้หลายจะไดห้นุนใจซ่ึงกนัและกนั โดยความเชื่อของเราทัง้สองฝ่าย
13พี่นอ้งทัง้หลาย บดัน้ีขา้พเจา้อยากใหท้า่นทัง้หลายทราบวา่ ขา้พเจา้ไดต้ัง้ใจไวห้ลายครัง้
แลว้วา่จะมาหาทา่น เพื่อขา้พเจา้จะไดเ้ก็บเกี่ยวผลในหมู่พวกทา่นดว้ย เชน่เดยีวกบัในหมู่ชน
ชาติอ่ืนๆ (แต่จนบดัน้ีก็ยงัมีเหตุขดัขอ้งอยู่) 14ขา้พเจา้เป็นหน้ีทัง้พวกกรีกและพวกชาวป่าดว้ย
เป็นหน้ีทัง้พวกนักปราชญแ์ละคนเขลาดว้ย 15ฉะนัน้ขา้พเจา้ก็เต็มใจพรอ้มที่จะประกาศขา่ว
ประเสริฐแก่ทา่นทัง้หลายที่อยู่ในกรุงโรมดว้ย 16ดว้ยวา่ขา้พเจา้ไมม่ีความละอายในเร่ืองขา่ว
ประเสริฐของพระคริสต ์ เพราะวา่ขา่วประเสริฐนัน้เป็นฤทธิเ์ดชของพระเจา้ เพื่อใหท้กุคนที่
เชื่อไดรั้บความรอด พวกยิวกอ่น และพวกกรีกดว้ย 17 เพราะวา่ในขา่วประเสริฐนัน้ความชอบ
ธรรมของพระเจา้ก็ไดแ้สดงออก โดยเร่ิมตน้ก็ความเชื่อ สดุทา้ยก็ความเชื่อ ตามที่มีเขยีนไว ้
แลว้วา่ ‘คนชอบธรรมจะมชีวีติดาํรงอยู่โดยความเชื่อ’

คนที่ไดรั้บความสวา่งไดห้นักลบัไปสูค่วามมดื
18 เพราะวา่ พระเจา้ทรงสาํแดงพระพโิรธของพระองคจ์ากสวรรคต์อ่ความอธรรมและความ

ไมช่อบธรรมทัง้มวลของมนุษย ์ที่เอาความไมช่อบธรรมนัน้ขดัขวางความจริง

จกัรวาลพสิจูนว์า่มพีระผูท้รงสรา้งที่ทรงพระชนมอ์ยู่
19 เหตุวา่เทา่ที่จะรูจ้กัพระเจา้ไดก็้แจง้อยู่กบัใจเขาทัง้หลาย เพราะวา่พระเจา้ไดท้รงโปรด

สาํแดงแก่เขาแลว้ 20ตัง้แต่เร่ิมสรา้งโลกมาแลว้ สภาพที่ไม่ปรากฏของพระองคนั์น้ คอืฤทธานุ
ภาพอนันิรันดรแ์ละเทวสภาพของพระเจา้ ก็ไดป้รากฏชดัในสรรพสิ่งที่พระองคไ์ดท้รงสรา้ง
ฉะนัน้เขาทัง้หลายจงึไมม่ีขอ้แกต้วัเลย 21 เพราะถึงแมว้า่เขาทัง้หลายไดรู้จ้กัพระเจา้แลว้ เขาก็
มไิดถ้วายพระเกยีรตแิดพ่ระองคใ์หส้มกบัทีท่รงเป็นพระเจา้ หรือหาไดข้อบพระคณุไม่ แตเ่ขา
กลบัคดิในสิ่งที่ไมเ่ป็นสาระ และจติใจโงเ่ขลาของเขาก็มดืมวัไป

ความเขา้ใจไดก้ลบักลายเป็นมดืไป ทางของพระเจา้ไดเ้สยีไป
22 เขาอา้งตวัวา่เป็นคนมีปัญญา เขาจงึกลายเป็นคนโง่เขลาไป 23และเขาไดเ้อาสงา่ราศีของ

พระเจา้ผูเ้ป็นอมตะ มาแลกกบัรูปมนุษยท์ี่ตอ้งตายหรือรูปนก รูปสตัวส์ี่เทา้ และรูปสตัวเ์ลือ้ย
คลาน

พระเจา้ทรงมอบมนุษยไ์ว ้กบัความบาป การนับถือรูปเคารพ รักร่วมเพศ และความเลว
ทราม

24 เหตุฉะนัน้ พระเจา้จงึทรงปลอ่ยเขาใหป้ระพฤติอลุามกตามราคะตณัหาในใจของเขา ให้
เขากระทาํสิ่งซ่ึงน่าอปัยศทางกายตอ่กนั 25เขาไดเ้ปลี่ยนความจริงของพระเจา้ใหเ้ป็นความเทจ็
และไดน้มสัการและปรนนิบตัสิิ่งที่พระองคไ์ดท้รงสรา้งไวแ้ทนพระองคผ์ูท้รงสรา้ง ผูส้มจะได้
รับความสรรเสริญเป็นนิตย ์ เอเมน 26 เพราะเหตน้ีุพระเจา้จงึทรงปลอ่ยใหเ้ขามีราคะตณัหาอนั
น่าอปัยศ แมแ้ต่พวกผูห้ญงิของเขาก็เปลี่ยนจากการสมัพนัธต์ามธรรมชาติ ใหผ้ดิธรรมชาติ
ไป 27 ฝ่ายผูช้ายก็เลกิการสมัพนัธก์บัผูห้ญงิใหถ้กูตามธรรมชาติเชน่กนั และเร่ารอ้นดว้ยไฟ
แหง่ราคะตณัหาที่มีตอ่กนั ผูช้ายกบัผูช้ายดว้ยกนัประกอบกจิอนัชัว่ชา้อย่างน่าละอาย เขา
จงึไดรั้บผลกรรมอนัสมควรแก่ความผดิของเขา 28และเพราะเขาไม่เหน็ชอบที่จะรูจ้กัพระเจา้
พระเจา้จงึทรงปลอ่ยใหเ้ขามีใจเลวทรามและประพฤติสิ่งที่ไม่เหมาะสม 29พวกเขาเต็มไปดว้ย
สรรพการอธรรม การลว่งประเวณี ความชัว่รา้ย ความโลภ ความมุง่รา้ย เต็มไปดว้ยความอิจฉา
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ริษยา การฆาตกรรม การววิาท การลอ่ลวง การคดิรา้ย พดูนินทา 30สอ่เสยีด เกลยีดชงัพระเจา้
หยาบคาย จองหอง อวดตวั ริทาํชัว่อย่างใหม่ ไม่เชื่อฟังบดิามารดา 31อปัญญา ไม่รักษาคาํ
สญัญา ไมม่คีวามรักกนั ไมย่อมคนืดกีนั ปราศจากความเมตตา 32แมเ้ขาจะรูก้ารพพิากษาของ
พระเจา้ที่วา่คนทัง้ปวงที่ประพฤติเชน่นัน้สมควรจะตาย เขาก็ไม่เพยีงประพฤติเทา่นัน้ แต่ยงั
เหน็ดกีบัคนอ่ืนที่ประพฤตเิชน่นัน้ดว้ย

2
พระเจา้จะทรงพพิากษาเราทกุคน

1 เหตุฉะนัน้ โอ มนุษยเ์อย๋ ไม่วา่ทา่นจะเป็นใคร เมื่อทา่นกลา่วโทษผู ้อ่ืนนัน้ ทา่นไมม่ีขอ้
แกต้วัเลย เพราะเมื่อทา่นกลา่วโทษผูอ่ื้น ทา่นก็ไดก้ลา่วโทษตวัเองดว้ย เพราะวา่ทา่นที่กลา่ว
โทษเขาก็ยงัประพฤติอยู่อย่างเดยีวกบัเขา 2แต่เรารู้แน่วา่การที่พระเจา้ทรงพพิากษาลงโทษ
คนทีป่ระพฤตเิชน่นัน้ก็เป็นตามความจริง 3โอ มนุษยเ์อย๋ ทา่นทีก่ลา่วโทษคนทีป่ระพฤตเิชน่นัน้
และทา่นเองยงัประพฤติเชน่เดยีวกบัเขา ทา่นคดิหรือวา่ทา่นจะพน้จากการพพิากษาลงโทษ
ของพระเจา้ได ้ 4หรือวา่ทา่นประมาทพระกรุณาคณุอนัอดุมและความอดกลัน้พระทยั และ
ความอดทนของพระองค ์ทา่นไมรู่ห้รือวา่ พระกรุณาคณุของพระเจา้นัน้มุง่ที่จะชกันําทา่นให้
กลบัใจใหม่ 5แต่เพราะทา่นใจแข็งกระดา้งไม่ยอมกลบัใจ ทา่นจงึสํ่าสมพระพโิรธใหแ้ก่ตวัเอง
ในวนัแหง่พระพโิรธนัน้ ซ่ึงพระเจา้จะทรงสาํแดงการพพิากษาลงโทษที่เที่ยงธรรมใหป้ระจกัษ ์

ผูท้ี่รักความชอบธรรม
6พระองคจ์ะทรงประทานแก่ทกุคนตามควรแก่การกระทาํของเขา 7สาํหรับคนที่พากเพยีร

ทาํความดี แสวงหาสงา่ราศี เกยีรติ และความเป็นอมตะนัน้ พระองคจ์ะประทานชวีตินิรันดร ์
ให ้ 8แต่พระองคจ์ะทรงพระพโิรธ และลงพระอาชญาแก่คนที่มกัยกตนขม่ทา่นและไม่เชื่อฟัง
ความจริง แต่เชื่อฟังความอธรรม 9ความทกุขเ์วทนาจะเกดิแก่จติใจทกุคนที่ประพฤติชัว่ แก่
พวกยิวกอ่นและแก่พวกตา่งชาติดว้ย 10แต่สงา่ราศี เกยีรติ และสนัตสิขุจะเกดิมีแก่ทกุคนที่
ประพฤติดี แก่พวกยิวกอ่นและแก่พวกตา่งชาติดว้ย 11 เพราะวา่พระเจา้ไม่ไดท้รงเหน็แก่หนา้
ผูใ้ดเลย 12 เพราะคนทัง้หลายที่ไมม่ีพระราชบญัญตัิและทาํบาปจะตอ้งพนิาศโดยไม่อา้งพระ
ราชบญัญตัิ และคนทัง้หลายที่มพีระราชบญัญตัแิละทาํบาปก็จะตอ้งถกูพพิากษาตามพระราช
บญัญตัิ 13 (เพราะวา่คนที่ เพยีงแต่ฟังพระราชบญัญตัิเทา่นัน้ หาใช่ผู ้ชอบธรรมจาํเพาะพระ
พกัตรพ์ระเจา้ไม่ แต่คนที่ประพฤติตามพระราชบญัญตัิตา่งหากเป็นผูช้อบธรรม 14 เพราะเมื่อ
ชนตา่งชาติซ่ึงไมม่ีพระราชบญัญตัิไดป้ระพฤติตามพระราชบญัญตัิโดยปกติวสิยั คนเหลา่น้ี
แมไ้มม่ีพระราชบญัญตัิก็เป็นพระราชบญัญตัิแก่ตวัเอง 15คอืแสดงใหเ้หน็การกระทาํที่ เป็น
ตามพระราชบญัญตัินัน้มีจารึกอยู่ในจติใจของเขา และใจสาํนึกผดิชอบก็เป็นพยานของเขา
ดว้ย ความคดิขดัแยง้ตา่งๆของเขานัน้แหละ จะกลา่วโทษตวัหรืออาจจะแกต้วัใหเ้ขา) 16 ใน
วนัที่พระเจา้จะทรงพพิากษาความลบัของมนุษยโ์ดยพระเยซูคริสต ์ทัง้น้ีตามขา่วประเสริฐที่
ขา้พเจา้ไดป้ระกาศนัน้

พธิเีขา้สหุนัตและความชอบธรรมแตภ่ายนอก
17ดเูถิด ทา่นเรียกตวัเองวา่ ยิว และพึ่งพระราชบญัญตัิและยกพระเจา้ขึน้อวด 18และวา่ทา่น

รูจ้กัพระทยัของพระองค ์ และเหน็ชอบในสิ่งที่ประเสริฐ เพราะวา่ทา่นไดเ้รียนรู้ในพระราช
บญัญตัิ 19 และทา่นมัน่ใจวา่ ทา่นเป็นผูจ้งูคนตาบอด เป็นความสวา่งใหแ้ก่คนทัง้หลายที่อยู่
ในความมดื 20 เป็นผูส้อนคนโง่ เป็นครูของเด็ก เพราะทา่นมีแบบอย่างของความรู้และความ
จริงในพระราชบญัญตัินัน้ 21ฉะนัน้ทา่นซ่ึงเป็นผูส้อนคนอ่ืนจะไม่สอนตวัเองหรือ เมื่อทา่น



หนังสอืโรม 2:22 1189 หนังสอืโรม 3:20
เทศนาวา่ไม่ควรลกัทรัพย ์ ตวัทา่นเองลกัหรือเปลา่ 22ทา่นผูท้ี่สอนวา่ไม่ควรลว่งประเวณี ตวั
ทา่นเองลว่งประเวณีหรือเปลา่ ทา่นผูรั้งเกยีจรูปเคารพ ตวัทา่นเองปลน้วหิารหรือเปลา่ 23ทา่น
ผูโ้ออ้วดในพระราชบญัญตัิ ตวัทา่นเองยงัลบหลู่พระเจา้ดว้ยการละเมดิพระราชบญัญตัิหรือ
เปลา่ 24 เพราะมีเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘คนตา่งชาติพดูหมิ่นประมาทตอ่พระนามของพระเจา้ก็เพราะ
ทา่นทัง้หลาย’ 25ถา้ทา่นรักษาพระราชบญัญตัิ พธิีเขา้สหุนัตก็เป็นประโยชนจ์ริง แต่ถา้ทา่น
ละเมดิพระราชบญัญตัิ การที่ทา่นเขา้สหุนัตนัน้ก็เหมอืนกบัวา่ไม่ไดเ้ขา้เลย 26 เหตุฉะนัน้ ถา้ผู ้
ที่ไม่ไดเ้ขา้สหุนัตยงัรักษาความชอบธรรมแหง่พระราชบญัญตัิแลว้ การที่เขาไม่ไดเ้ขา้สหุนัต
นัน้จะถือเหมอืนกบัวา่เขาไดเ้ขา้สหุนัตแลว้ไมใ่ช่หรือ 27และคนทัง้หลายที่ไม่เขา้สหุนัตซ่ึงเป็น
ตามธรรมชาติอยู่แลว้ แต่ไดท้าํตามพระราชบญัญตัิ เขาจะปรับโทษทา่นผูม้ีประมวลพระราช
บญัญตัิและไดเ้ขา้สหุนัตแลว้ แต่ยงัละเมดิพระราชบญัญตัินัน้ 28 เพราะวา่ยิวแท้ มใิช่คนที่เป็น
ยิวแต่ภายนอกเทา่นัน้ และการเขา้สหุนัตแทก็้ไมใ่ช่การเขา้สหุนัตซ่ึงปรากฏที่เน้ือหนังเทา่นัน้
29คนที่เป็นยิวแท้ คอืคนที่เป็นยิวภายใน และการเขา้สหุนัตแทนั้น้เป็นเร่ืองของจติใจตามจติ
วญิญาณ มใิชต่ามตวับทบญัญตัิ คนอย่างนัน้พระเจา้สรรเสริญ มนุษยไ์มส่รรเสริญ

3
พระเจา้ไดท้รงโปรดประทานพระพรอนัพเิศษแกพ่วกยิว

1ถา้เชน่นัน้ พวกยิวจะไดเ้ปรียบคนอ่ืนอย่างไร และการเขา้สหุนัตนัน้จะมีประโยชนอ์ะไร
2มปีระโยชนม์ากในทกุสถาน เป็นตน้วา่พวกยิวไดเ้ป็นผูรั้บมอบใหรั้กษาพระดาํรัสของพระเจา้
3 ถึงมีบางคนไม่เชื่อ ความไม่เชื่อของเขานัน้จะทาํใหค้วามสตัยซ่ื์อของพระเจา้ไร้ประโยชน ์
หรือ 4ขอพระเจา้อย่ายอมใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย ถึงแมท้กุคนจะพดูมสุาก็ขอใหพ้ระเจา้ทรงสตัย ์
จริงเถิด ตามที่มีเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘เพื่อพระองคจ์ะไดป้รากฏวา่ ทรงเป็นผูส้ตัยซ่ื์อในพระดาํรัส
ทัง้หลายของพระองค ์และทรงมีชยัเมื่อเขาวนิิจฉัยพระองค’์ 5แต่ถา้ความอธรรมของเราเป็น
เหตุใหเ้หน็ความชอบธรรมของพระเจา้ เราจะวา่อย่างไร จะวา่พระเจา้ทรงลงอาญาโดยไม่
ยตุธิรรมอย่างนัน้หรือ (ขา้พเจา้พดูอย่างมนุษย)์ 6พระเจา้ไมท่รงโปรดใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย เพราะ
ถา้เป็นเชน่นัน้แลว้พระเจา้จะทรงพพิากษาโลกไดอ้ย่างไร 7 เพราะถา้ความจริงของพระเจา้
ปรากฏมากย่ิงขึน้เพราะเหตุความอสตัยข์องขา้พเจา้เป็นที่ใหเ้กดิเกยีรตยิศแด่พระองคแ์ลว้
ทาํไมเขาจงึยงัลงโทษขา้พเจา้วา่เป็นคนบาป 8และทาํไมเราจงึไมท่าํความชัว่เพื่อความดีจะได้
เกดิขึน้ (ตามทีเ่ราไดถ้กูกลา่วรา้ยและตามทีบ่างคนยืนยนัวา่เราไดก้ลา่วอย่างนัน้)พระอาชญา
ของคนเชน่นัน้ก็ยตุธิรรมแลว้

ทกุคนเป็นคนบาป
9ถา้เชน่นัน้จะเป็นอย่างไร พวกเราจะได้เปรียบกวา่พวกเขาหรือ เปลา่เลย เพราะเราได้

ชีแ้จงใหเ้หน็แลว้วา่ ทัง้พวกยิวและพวกตา่งชาติตา่งก็อยู่ใตอ้าํนาจของบาปทกุคน 10ตามที่มี
เขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘ไมม่ีผูใ้ดเป็นคนชอบธรรมสกัคนเดยีว ไมม่ีเลย 11 ไมม่ีคนที่เขา้ใจ ไมม่ีคนที่
แสวงหาพระเจา้ 12 เขาทกุคนหลงทางไปหมด เขาทัง้ปวงเป็นคนไรค้า่เหมอืนกนัทัง้สิน้ ไมม่สีกั
คนเดยีวทีท่าํดี ไมม่เีลย 13ลาํคอของเขาคอืหลมุฝังศพทีเ่ปิดอยู่ เขาใชล้ิน้ของเขาในการลอ่ลวง
ภายใตริ้มฝีปากของเขามีพษิของงูรา้ย 14ปากของเขาเต็มดว้ยคาํแชง่ดา่และคาํขมขื่น 15 เทา้
ของเขาวอ่งไวในการทาํใหน้องเลอืด 16 ในทางเดนิของเขามีความพนิาศและความทกุข ์ 17และ
เขาไมรู่้จกัทางแหง่สนัตสิขุ 18 ในแววตาของเขาไมม่ีความเกรงกลวัพระเจา้’ 19บดัน้ี เรารู้แลว้
วา่พระราชบญัญตัิทกุขอ้ที่ไดก้ลา่วนัน้ ก็ไดก้ลา่วแก่คนเหลา่นัน้ที่อยู่ใตพ้ระราชบญัญตัิเพื่อ
ปิดปากทกุคน และเพื่อใหม้นุษยท์กุคนในโลกมีความผดิจาํเพาะพระพกัตรพ์ระเจา้ 20 เพราะ
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ฉะนัน้จงึไมม่ีเน้ือหนังคนหน่ึงคนใดเป็นผูช้อบธรรมในสายพระเนตรของพระเจา้ไดโ้ดยการ
ประพฤตติามพระราชบญัญตัิ เพราะวา่โดยพระราชบญัญตันัิน้เราจงึรูจ้กับาปได้

ความชอบธรรมโดยความเชื่อ
21 แต่ บดัน้ี ได ้ปรากฏแลว้ วา่ ความชอบธรรมของพระเจา้ นัน้ ปรากฏนอก เหนือพระราช

บญัญตัิ ซ่ึงพระราชบญัญตักิบัพวกศาสดาพยากรณเ์ป็นพยานอยู่

พระราชบญัญตัมิัน่คงย่ิงขึน้ดว้ยความชอบธรรมของพระคริสต ์
22คอืความชอบธรรมของพระเจา้ ซ่ึงทรงประทานโดยความเชื่อในพระเยซูคริสตส์าํหรับ

ทกุคนและแก่ทกุคนที่เชื่อ เพราะวา่คนทัง้หลายไม่ตา่งกนั 23 เหตุวา่ทกุคนทาํบาป และเสื่อม
จากสงา่ราศีของพระเจา้ 24แต่พระเจา้ทรงพระกรุณาใหเ้ราเป็นผูช้อบธรรม โดยไม่คดิมลูคา่
โดยที่พระเยซูคริสตท์รงไถ่เราใหพ้น้บาปแลว้ 25พระเจา้ไดท้รงตัง้พระเยซูไวใ้หเ้ป็นที่ลบลา้ง
พระอาชญา โดยความเชื่อในพระโลหติของพระองค ์ เพื่อสาํแดงใหเ้หน็ความชอบธรรมของ
พระองคใ์นการที่พระเจา้ไดท้รงอดกลัน้พระทยั และทรงยกบาปที่ไดท้าํไปแลว้นัน้ 26และเพื่อ
จะสาํแดงความชอบธรรมของพระองคใ์นปัจจบุนัน้ีวา่พระองคท์รงเป็นผูช้อบธรรม และทรง
โปรดใหผู้ท้ี่เชื่อในพระเยซูเป็นผูช้อบธรรมดว้ย 27 เมื่อเป็นเชน่นัน้แลว้เราจะเอาอะไรมาอวด
ก็หมดหนทาง จะอา้งหลกัอะไรวา่หมดหนทาง อา้งหลกัการประพฤติหรือ ไมใ่ช่ แต่ตอ้งอา้ง
หลกัของความเชื่อ 28 เหตุฉะนัน้เราทัง้หลายสรุปไดว้า่ คนหน่ึงคนใดจะเป็นคนชอบธรรมไดก็้
โดยอาศยัความเชื่อนอกเหนือการประพฤติตามพระราชบญัญตัิ 29หรือวา่พระเจา้นัน้ทรงเป็น
พระเจา้ของยิวพวกเดยีวเทา่นัน้หรือ พระองคไ์มท่รงเป็นพระเจา้ของชนตา่งชาตดิว้ยหรือ ถกู
แลว้พระองคท์รงเป็นพระเจา้ของชนตา่งชาติดว้ย 30 เพราะวา่พระเจา้เป็นพระเจา้องคเ์ดยีว
และพระองคจ์ะทรงโปรดใหค้นที่เขา้สหุนัตเป็นคนชอบธรรมโดยความเชื่อ และจะทรงโปรด
ใหค้นที่ไม่ไดเ้ขา้สหุนัตเป็นคนชอบธรรมก็เพราะความเชื่อดจุกนั 31ถา้เชน่นัน้เราลบลา้งพระ
ราชบญัญตัิดว้ยความเชื่อหรือ ขอพระเจา้อย่ายอมใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย เรากลบัสนับสนุนพระ
ราชบญัญตัเิสยีอีก

4
อบัราฮมัผูเ้ป็นแบบอย่าง

1ถา้เชน่นัน้ เราจะวา่อบัราฮมับรรพบรุุษของเราไดป้ระโยชนอ์ะไรตามเน้ือหนังเลา่

พระเจา้ไมท่รงถือโทษบาปตอ่คนชอบธรรม
2 เพราะถา้อบัราฮมัเป็นผูช้อบธรรมโดยการกระทาํ ทา่นก็มีทางที่จะอวดได้ แต่มใิช่จาํเพาะ

พระพกัตรพ์ระเจา้ 3ดว้ยวา่พระคมัภรีว์า่อย่างไร ก็วา่ ‘อบัราฮมัไดเ้ชื่อพระเจา้ และพระองค ์
ทรงนับวา่เป็นความชอบธรรมแก่ทา่น’ 4ดงันัน้คนที่อาศยัการกระทาํก็ไม่ถือวา่บาํเหน็จที่ได ้
นัน้เป็นเพราะพระคณุ แต่ถือวา่ บาํเหน็จนัน้เป็นคา่แรงของงานที่ไดท้าํ 5สว่นคนที่มไิดอ้าศยั
การกระทาํ แตไ่ดเ้ชื่อในพระองค ์ผูท้รงโปรดใหค้นอธรรมเป็นคนชอบธรรมได้ ความเชื่อของ
คนนัน้ตอ้งนับวา่เป็นความชอบธรรม 6ดงัที่ดาวดิไดก้ลา่วถึงความสขุของคนที่พระเจา้ไดท้รง
โปรดใหเ้ป็นคนชอบธรรม โดยมไิดอ้าศยัการกระทาํ 7วา่ ‘คนทัง้หลายซ่ึงพระเจา้ทรงโปรดยก
ความชัว่ชา้ของเขาแลว้ และพระเจา้ทรงกลบเกลื่อนบาปของเขาแลว้ก็เป็นสขุ 8บคุคลที่องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้มไิดท้รงถือโทษบาปของเขาก็เป็นสขุ’

ความรอดของอบัราฮมัเป็นแบบอย่างแกท่ัง้ชาวยิวและชาวตา่งชาติ
9ถา้เชน่นัน้ความสขุมีแก่คนที่ เขา้สหุนัตพวกเดยีวหรือ หรือวา่มีแก่พวกที่มไิดเ้ขา้สหุนัต

ดว้ย เพราะเรากลา่ววา่ “เพราะความเชื่อนัน้เองทรงถือวา่อบัราฮมัเป็นคนชอบธรรม” 10แต่
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พระเจา้ทรงถืออย่างไร เมื่อทา่นเขา้สหุนัตแลว้หรือ หรือเมื่อยงัไม่ไดเ้ขา้สหุนัต มใิช่เมื่อทา่น
เขา้สหุนัตแลว้แต่เมื่อทา่นยงัไม่ไดเ้ขา้สหุนัต 11และทา่นไดเ้ขา้สหุนัตเป็นเคร่ืองหมายสาํคญั
เป็นตราแหง่ความชอบธรรม ซ่ึงเกดิโดยความเชื่อที่ทา่นไดม้ีอยู่เมื่อทา่นยงัไม่ไดเ้ขา้สหุนัต
เพื่อทา่นจะไดเ้ป็นบดิาของคนทัง้ปวงที่เชื่อ ทัง้ที่เมื่อเขายงัไม่ไดเ้ขา้สหุนัต เพื่อจะถือวา่เป็น
ผูช้อบธรรมดว้ย 12 และเพื่อทา่นจะเป็นบดิาของคนเหลา่นัน้ที่ เขา้สหุนัต ที่มไิดเ้พยีงแต่เขา้
สหุนัตเทา่นัน้ แต่มีความเชื่อตามแบบของอบัราฮมับดิาของเราทัง้หลาย ซ่ึงทา่นมีอยู่เมื่อทา่น
ยงัไมไ่ดเ้ขา้สหุนัต

เรารับเอาพระสญัญาโดยความเชื่อ
13 เพราะวา่พระสญัญาที่ประทานแก่อบัราฮมัและผูส้บืเชือ้สายของทา่น ที่วา่จะไดท้ัง้พภิพ

เป็นมรดกนัน้ไม่ไดม้ีมาโดยพระราชบญัญตัิ แต่มีมาโดยความชอบธรรมที่เกดิจากความเชื่อ
14 เพราะถา้เขาเหลา่นัน้ทีถื่อตามพระราชบญัญตัจิะเป็นทายาท ความเชื่อก็ไมม่ปีระโยชนอ์ะไร
และพระสญัญาก็เป็นอนัไรป้ระโยชน ์ 15 เพราะพระราชบญัญตัินัน้กระทาํใหท้รงพระพโิรธ แต่
ที่ใดไมม่ีพระราชบญัญตัิ ที่ น่ันก็ไมม่ีการละเมดิพระราชบญัญตัิ 16ดว้ยเหตุน้ีเองการที่ไดรั้บ
มรดกนัน้จงึขึน้อยู่กบัความเชื่อ เพื่อจะไดเ้ป็นตามพระคณุ เพื่อพระสญัญานัน้จะเป็นที่แน่ใจ
แก่ผูส้บืเชือ้สายของทา่นทกุคน มใิช่แก่ผูส้บืเชือ้สายที่ถือพระราชบญัญตัิพวกเดยีว แต่แก่
คนที่มีความเชื่อเชน่เดยีวกบัอบัราฮมัผูเ้ป็นบดิาของพวกเราทกุคน 17 (ตามที่มีเขยีนไวแ้ลว้วา่
‘เราไดใ้หเ้จา้เป็นบดิาของประชาชาติมากมาย’) ตอ่พระพกัตรพ์ระองคท์ี่ทา่นเชื่อ คอืพระเจา้
ผูท้รงใหค้นที่ตายแลว้ฟ้ืนชวีติขึน้มา และทรงเรียกสิ่งของที่ยงัมไิดเ้ป็นใหเ้ป็นขึน้ 18 ฝ่ายอบั
ราฮมันัน้ เมื่อไมม่ีหวงั ซ่ึง เป็นที่ น่าไวใ้จก็ยงัได ้เชื่อไวใ้จ มีความหวงัวา่จะได้เป็นบดิาของ
ประชาชาติมากมาย ตามคาํที่ไดต้รัสไวแ้ลว้วา่ ‘เชือ้สายของเจา้จะเป็นเชน่นัน้’ 19และความ
เชื่อของทา่นมไิดห้ย่อนถอยลง ถึงแมอ้ายุของทา่นไดป้ระมาณรอ้ยปีแลว้ ทา่นก็มไิดค้ดิวา่
ร่างกายของทา่นเปรียบเหมอืนตายแลว้ และมไิดค้ดิวา่ครรภน์างซาราหเ์ป็นหมนั 20ทา่นมไิด ้
หวัน่ไหวแคลงใจในพระสญัญาของพระเจา้ แตท่า่นมคีวามเชื่อมัน่คงย่ิงขึน้ จงึถวายเกยีรตยิศ
แด่พระเจา้ 21ทา่นเชื่อมัน่วา่ พระองคท์รงฤทธิส์ามารถกระทาํใหส้าํเร็จไดต้ามที่พระองคต์รัส
สญัญาไว ้ 22ดว้ยเหตุน้ีเอง พระเจา้ทรงถือวา่ความเชื่อของทา่นเป็นความชอบธรรมแก่ทา่น
23แตค่าํวา่ ‘ทรงนับวา่เป็นความชอบธรรมแกท่า่น’ นัน้ มไิดเ้ขยีนไวส้าํหรับทา่นแตผู่เ้ดยีว 24แต่
สาํหรับพวกเราดว้ย จะทรงถือวา่เราเป็นคนชอบธรรม คอืเราที่เชื่อวางใจในพระองคผ์ูท้รงให ้
พระเยซูองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราฟ้ืนขึน้จากความตาย 25คอืพระองคผ์ูท้รงถกูมอบไวเ้พราะ
การละเมดิของเรา และไดท้รงฟ้ืนขึน้จากความตายเพื่อใหเ้ราเป็นคนชอบธรรม

5
พระพรแหง่ความชอบธรรม

1 เหตุฉะนัน้เมื่อเราเป็นคนชอบธรรมเพราะความเชื่อแลว้ เราจงึมีสนัตสิขุกบัพระเจา้ทาง
พระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา 2 โดยทางพระองค ์ เราจงึไดเ้ขา้ในร่มพระคณุที่เรา
ยืนอยู่โดยความเชื่อ และเราชื่นชมยินดีในความหวงัใจวา่จะไดม้ีสว่นในสงา่ราศีของพระเจา้
3 ย่ิงกวา่นัน้ เราชื่นชมยินดีในความทกุขย์ากดว้ย เพราะเรารู้วา่ความทกุขย์ากนัน้ทาํใหเ้กดิ
ความอดทน 4 และความอดทนทาํใหเ้กดิมีประสบการณ ์ และประสบการณท์าํใหเ้กดิมีความ
หวงัใจ 5และความหวงัใจมไิดท้าํใหเ้กดิความละอาย เพราะเหตวุา่ความรักของพระเจา้ไดห้ลัง่
ไหลเขา้สู่จติใจของเรา โดยทางพระวญิญาณบริสทุธิ ์ ซ่ึงพระองคไ์ดป้ระทานใหแ้ก่เราแลว้
6ขณะเมื่อเรายงัขาดกาํลงั พระคริสตก็์ไดท้รงสิน้พระชนมเ์พื่อชว่ยคนอธรรมในเวลาที่เหมาะ
สม 7ไมใ่คร่จะมใีครตายเพื่อคนชอบธรรม แตบ่างทจีะมคีนอาจตายเพื่อคนดก็ีได้ 8แตพ่ระเจา้
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ทรงสาํแดงความรักของพระองคแ์กเ่ราทัง้หลาย คอืขณะทีเ่รายงัเป็นคนบาปอยูนั่น้ พระคริสต ์
ไดท้รงสิน้พระชนมเ์พื่อเรา 9 เพราะเหตุนัน้เมื่อเราเป็นคนชอบธรรมแลว้โดยพระโลหติของ
พระองค ์ ย่ิงกวา่นัน้ เราจะพน้จากพระพโิรธโดยพระองค ์ 10 เพราะวา่ถา้ขณะที่เรายงัเป็นศตัรู
เราไดก้ลบัคนืดีกบัพระเจา้โดยที่พระบตุรของพระองคส์ิน้พระชนม ์ ย่ิงกวา่นัน้อีกเมื่อเรากลบั
คนืดีแลว้ เราก็จะรอดโดยพระชนมช์พีของพระองคแ์น่ 11 มใิช่ เพยีงเทา่นัน้ เราทัง้หลายยงั
ชื่นชมยินดใีนพระเจา้โดยทางพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา เพราะโดยพระองคนั์น้
เราจงึไดก้ลบัคนืดกีบัพระเจา้

ความผดิบาปโดยอาดมั ความชอบธรรมโดยพระคริสต ์
12 เหตุ ฉะนัน้ เชน่ เดยีวกบัที่ บาปได้เขา้ มา ใน โลก เพราะคนๆ เดยีว และความตาย ก็ เกดิ

มาเพราะบาปนัน้ และความตายก็ได้แผ่ไปถึงมวลมนุษยท์กุคน เพราะมนุษยท์กุคนทาํบาป
13 (บาปได้มีอยู่ ในโลกแลว้กอ่นมีพระราชบญัญตัิ แต่ที่ ใดไมม่ีพระราชบญัญตัิ ก็ไม่ ถือวา่มี
บาป 14อย่างไรก็ตามความตายก็ไดค้รอบงาํตลอดมาตัง้แต่อาดัมจนถึงโมเสส แมค้นที่มไิด ้
ทาํบาปอย่างเดยีวกบัการละเมดิของอาดมั ผู ้ซ่ึงเป็นแบบของผู ้ที่จะเสด็จมาภายหลงั 15 แต่
ของประทานแหง่พระคณุนัน้หาเป็นเชน่ความละเมดินัน้ไม่ เพราะวา่ถา้คนเป็นอนัมากตอ้ง
ตายเพราะการละเมดิของคนๆเดยีว มากย่ิงกวา่นัน้ พระคณุของพระเจา้และของประทานโดย
พระคณุของพระองคผ์ูเ้ดยีวนัน้ คอืพระเยซูคริสต ์ ก็มีบริบรูณแ์ก่คนเป็นอนัมาก 16และของ
ประทานนัน้ก็ไม่เหมอืนกบัผลซ่ึงเกดิจากบาปของคนนัน้คนเดยีว เพราะวา่การพพิากษาที่
เกดิขึน้เน่ืองจากการละเมดิเพยีงครัง้เดยีวนัน้ ไดนํ้าไปสู่การลงโทษ แต่ของประทานภายหลงั
การละเมดิหลายครัง้นัน้นําไปสู่ความชอบธรรม 17 เพราะวา่ถา้โดยการละเมดิของคนนัน้คน
เดยีว เป็นเหตุให ้ความตายครอบงาํอยู่ โดยคนนัน้คนเดยีว มากย่ิงกวา่นัน้คนทัง้หลายที่ รับ
พระคณุอนัไพบลูยแ์ละรับของประทานแหง่ความชอบธรรม ก็จะดาํรงชวีติและครอบครอง
โดยพระองคผ์ูเ้ดยีว คอืพระเยซูคริสต)์ 18ฉะนัน้การพพิากษาลงโทษไดม้าถึงคนทัง้ปวงเพราะ
การละเมดิของคนๆเดยีวฉันใด ความชอบธรรมของพระองคผ์ู ้เดยีวก็นําของประทานแหง่
พระคณุมาถึงทกุคนฉันนัน้ คอืความชอบธรรมแหง่ชวีติ 19 เพราะวา่คนเป็นอนัมากเป็นคนบาป
เพราะคนๆเดยีวที่มไิดเ้ชื่อฟังฉันใด คนเป็นอนัมากก็เป็นคนชอบธรรมเพราะพระองคผ์ูเ้ดยีว
ที่ไดท้รงเชื่อฟังฉันนัน้ 20 เมื่อมพีระราชบญัญตัก็ิทาํใหม้กีารละเมดิพระราชบญัญตัปิรากฏมาก
ขึน้ แต่ที่ ใดมีบาปปรากฏมากขึน้ ที่ น่ันพระคณุก็จะไพบลูยย่ิ์งขึน้ 21 เพื่อวา่บาปได้ครอบงาํ
ทาํใหถึ้งซ่ึงความตายฉันใด พระคณุก็ครอบงาํดว้ยความชอบธรรมใหถึ้งซ่ึงชวีตินิรันดร ์ โดย
ทางพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราฉันนัน้

6
การตายฝ่ายความบาป แตม่ชีวีติฝ่ายพระคริสต ์

1ถา้เชน่นัน้แลว้เราจะวา่อย่างไร ควรเราจะอยู่ในบาปตอ่ไปเพื่อใหพ้ระคณุมีมากย่ิงขึน้
หรือ 2ขอพระเจา้อย่ายอมใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย พวกเราที่ตายตอ่บาปแลว้ จะมีชวีติในบาปตอ่ไป
อย่างไรได้ 3ทา่นไมรู่ห้รือวา่ เราทัง้หลายที่ไดรั้บบพัตศิมาเขา้ในพระเยซูคริสต ์ก็ไดรั้บบพัตศิ
มานัน้เขา้ในความตายของพระองค ์ 4 เหตุฉะนัน้เราจงึถกูฝังไวก้บัพระองคแ์ลว้โดยการรับบพั
ตศิมาเขา้สว่นในความตายนัน้ เหมอืนกบัที่พระคริสตไ์ดท้รงถกูชบุใหเ้ป็นขึน้มาจากความตาย
โดยเดชพระรัศมีของพระบดิาอย่างไร เราก็จะไดด้าํเนินตามชวีติใหม่ดว้ยอย่างนัน้ 5 เพราะวา่
ถา้เราเขา้สนิทกบัพระองคแ์ลว้ในการตายอย่างพระองค ์ เราก็จะเป็นขึน้มาอย่างพระองคไ์ด ้
ทรงเป็นขึน้มาจากความตายดว้ย 6 เราทัง้หลายรูแ้ลว้วา่ มนุษยเ์กา่ของเรานัน้ไดถ้กูตรึงไวก้บั
พระองคแ์ลว้ เพื่อตวัที่บาปนัน้จะถกูทาํลายใหส้ิน้ไป เพื่อเราจะไม่เป็นทาสของบาปอีกตอ่ไป
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7 เพราะวา่ผูท้ี่ตายแลว้ก็พน้จากบาป 8แต่ถา้เราตายแลว้กบัพระคริสต ์ เราเชื่อวา่เราจะมีชวีติ
อยู่กบัพระองคด์ว้ย 9 เราทัง้หลายรูอ้ยู่วา่ พระคริสตท์ี่ทรงถกูชบุใหเ้ป็นขึน้มาจากตายแลว้นัน้
จะหาตายอีกไม่ ความตายหาครอบงาํพระองคต์อ่ไปไม่ 10ดว้ยวา่ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงตายนัน้
พระองคไ์ดท้รงตายตอ่บาปหนเดยีว แต่ซ่ึงพระองคท์รงมีชวีติอยู่นัน้ พระองคท์รงมีชวีติเพื่อ
พระเจา้

ทาสแหง่ความชอบธรรม
11 เหมอืนกนั เชน่ นัน้แหละ ทา่นทัง้หลายจงถือวา่ ทา่นได้ตายตอ่บาปและมีชวีติอยู่ เพื่อ

พระเจา้ ในพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา 12 เหตุฉะนัน้อย่าใหบ้าปครอบงาํกายที่
ตอ้งตายของทา่น ซ่ึงทาํใหต้อ้งเชื่อฟังตณัหาของกายนัน้ 13อย่ายกอวยัวะของทา่นใหแ้ก่บาป
ใหเ้ป็นเคร่ืองใชใ้นการอธรรม แต่จงถวายตวัของทา่นแด่พระเจา้ เหมอืนหน่ึงคนที่เป็นขึน้มา
จากความตายแลว้ และจงใหอ้วยัวะของทา่นเป็นเคร่ืองใชใ้นการชอบธรรมถวายแด่พระเจา้
14 เพราะวา่บาปจะมีอาํนาจเหนือทา่นทัง้หลายตอ่ไปก็หามไิด ้ เพราะวา่ทา่นทัง้หลายมไิดอ้ยู่
ใตพ้ระราชบญัญตัิ แต่อยู่ใตพ้ระคณุ 15ถา้เชน่นัน้จะเป็นอย่างไรตอ่ไป เราจะทาํบาปเพราะ
มไิดอ้ยู่ใตพ้ระราชบญัญตัแิตอ่ยู่ใตพ้ระคณุกระนัน้หรือ ขอพระเจา้อย่ายอมใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย
16ทา่นทัง้หลายไมรู่ห้รือวา่ ทา่นจะยอมตวัรับใชเ้ชื่อฟังคาํของผูใ้ด ทา่นก็เป็นทาสของผูท้ี่ทา่น
เชื่อฟังนัน้ คอืเป็นทาสของบาปซ่ึงนําไปสู่ความตาย หรือเป็นทาสของการเชื่อฟังซ่ึงนําไปสู่
ความชอบธรรม 17แต่จงขอบพระคณุพระเจา้เพราะวา่เมื่อกอ่นนัน้ทา่นเป็นทาสของบาป แต่
บดัน้ีทา่นมีใจเชื่อฟังหลกัคาํสอนนัน้ซ่ึงทรงมอบไวแ้ก่ทา่น 18 เมื่อทา่นพน้จากบาปแลว้ ทา่น
ก็ไดก้ลายเป็นทาสของความชอบธรรม 19ขา้พเจา้ยกเอาตวัอย่างมนุษยม์าพดู เพราะเหตุเน้ือ
หนังของทา่นอ่อนกาํลงั เพราะทา่นเคยใหอ้วยัวะของทา่นเป็นทาสของการโสโครกและของ
ความชัว่ชา้ซอ้นชัว่ชา้ฉันใด บดัน้ีทา่นจงใหอ้วยัวะของทา่นเป็นทาสของความชอบธรรม เพื่อ
ใหถึ้งความบริสทุธิฉั์นนัน้ 20 เพราะเมื่อทา่นทัง้หลายเป็นทาสของบาป ความชอบธรรมก็ไม่ได ้
ครอบครองทา่น 21ขณะนัน้ทา่นไดผ้ลประโยชนอ์ะไรในการเหลา่นัน้ ซ่ึงบดัน้ีทา่นทัง้หลายก็
ละอาย ดว้ยวา่ที่สดุทา้ยของการเหลา่นัน้ก็คอืความตาย 22แต่เดีย๋วน้ีทา่นทัง้หลายพน้จากการ
เป็นทาสของบาป และกลบัมาเป็นผูรั้บใชข้องพระเจา้แลว้ ผลที่ทา่นไดรั้บก็คอืความบริสทุธิ ์
และผลสดุทา้ยคอืชวีตินิรันดร ์ 23 เพราะวา่คา่จา้งของความบาปคอืความตาย แต่ของประทาน
ของพระเจา้คอืชวีตินิรันดรใ์นพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา

7
การยอมตามพระคริสตอ์ย่างไมเ่ลกิรา้ง

1พี่นอ้งทัง้หลาย ทา่นไมรู่้หรือ (ขา้พเจา้พดูกบัคนที่ รู ้พระราชบญัญตัิแลว้) วา่พระราช
บญัญตัินัน้มีอาํนาจเหนือมนุษยเ์ฉพาะในขณะที่ยงัมีชวีติอยู่เทา่นัน้ 2 เพราะวา่ ผูห้ญงิที่สามี
ยงัมีชวีติอยู่นัน้ตอ้งอยู่ใตพ้ระราชบญัญตัิวา่ดว้ยประเพณีสามีภรรยา แต่ถา้สามีตาย ผูห้ญงิ
นัน้ก็พน้จากพระราชบญัญตัิวา่ดว้ยประเพณีสามีภรรยา 3ฉะนัน้ ถา้ผูห้ญงินัน้ไปแตง่งานกบั
ชายอ่ืนในเมื่อสามียงัมีชวีติอยู่ นางก็ไดช้ื่อวา่เป็นหญงิลว่งประเวณี แต่ถา้สามีตายแลว้ นาง
ก็พน้จากพระราชบญัญตัินัน้ แมน้างไปแตง่งานกบัชายอ่ืนก็หาผดิประเวณีไม่ 4 เชน่นัน้แหละ
พี่นอ้งทัง้หลายของขา้พเจา้ ทา่นทัง้หลายไดต้ายจากพระราชบญัญตัิทางพระกายของพระ
คริสตด์ว้ย เพื่อทา่นจะตกเป็นของผูอ่ื้น คอืของพระองคผ์ูท้รงฟ้ืนขึน้มาจากความตายแลว้
เพื่อเราทัง้หลายจะไดเ้กดิผลถวายแดพ่ระเจา้ 5 เพราะวา่เมื่อเราเคยมชีวีติตามเน้ือหนัง ตณัหา
ชัว่ซ่ึงเป็นมาโดยพระราชบญัญตัิไดท้าํใหอ้วยัวะของเราเกดิผลนําไปสู่ความตาย 6แต่บดัน้ีเรา
ไดพ้น้จากพระราชบญัญตัิ คอืไดต้ายจากพระราชบญัญตัิที่ไดผ้กูมดัเราไว ้ เพื่อเราจะไดไ้ม่
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ประพฤติตามตวัอกัษรในประมวลพระราชบญัญตัิเกา่ แต่จะดาํเนินชวีติใหม่ตามลกัษณะจติ
วญิญาณ

พระราชบญัญตัชิีว้า่ทกุคนตอ้งการความรอด
7ถา้เชน่นัน้เราจะวา่อย่างไร วา่พระราชบญัญตัิคอืบาปหรือ ขอพระเจา้อย่ายอมใหเ้ป็นเชน่

นัน้เลย แต่วา่ถา้มใิช่เพราะพระราชบญัญตัิแลว้ ขา้พเจา้ก็จะไมรู่จ้กับาป เพราะวา่ถา้พระราช
บญัญตัิมไิดห้า้มวา่ “อย่าโลภ” ขา้พเจา้ก็จะไมรู่้วา่อะไรคอืความโลภ 8 แต่วา่บาปไดถื้อเอา
พระบญัญตัินัน้เป็นชอ่ง ทาํใหต้ณัหาชัว่ทกุอย่างเกดิขึน้ในตวัขา้พเจา้ เพราะวา่ถา้ไมม่ีพระ
ราชบญัญตัิ บาปก็ตายเสยีแลว้ 9 เพราะครัง้หน่ึงขา้พเจา้ดาํรงชวีติอยู่โดยปราศจากพระราช
บญัญตัิ แต่เมื่อมีพระบญัญตัิบาปก็กลบัมีขึน้อีกและขา้พเจา้ก็ตาย 10พระบญัญตัินัน้ซ่ึงมีขึน้
เพื่อใหม้ีชวีติ ขา้พเจา้เหน็วา่กลบัเป็นเหตุที่ทาํใหถึ้งความตาย 11 เพราะวา่บาปไดถื้อเอาพระ
บญัญตัินัน้เป็นชอ่งทางลอ่ลวงขา้พเจา้ และประหารขา้พเจา้ใหต้ายดว้ยพระบญัญตัินัน้ 12 เหตุ
ฉะนัน้พระราชบญัญตัจิงึเป็นสิ่งบริสทุธิ ์ และพระบญัญตัก็ิบริสทุธิ ์ ยตุธิรรม และดี 13ถา้เชน่นัน้
สิ่งทีด่กีลบัทาํใหข้า้พเจา้ตอ้งตายหรือ ขอพระเจา้อย่ายอมใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย บาปตา่งหาก คอื
บาปซ่ึงอาศยัสิ่งทีด่นัีน้ทาํใหข้า้พเจา้ตอ้งตาย เพื่อจะใหป้รากฏวา่บาปนัน้เป็นบาปจริงและโดย
อาศยัพระบญัญตันัิน้ บาปก็ปรากฏวา่ชัว่รา้ยย่ิงนัก 14 เพราะเรารูว้า่พระราชบญัญตันัิน้เป็นโดย
ฝ่ายจติวญิญาณ แตว่า่ขา้พเจา้เป็นแตเ่น้ือหนังถกูขายไวใ้หอ้ยู่ใตบ้าป

การตอ่สูก้นัระหวา่งฝ่ายเน้ือหนังกบัฝ่ายจติวญิญาณ
15 ขา้พเจา้ ไม่ เขา้ใจ การก ระ ทาํ ของ ขา้พเจา้ เอง เพราะ วา่ ขา้พเจา้ ไม่ ทาํ สิ่ง ที่ ขา้พเจา้

ปรารถนาที่จะทาํ แตก่ลบัทาํสิ่งที่ขา้พเจา้เกลยีดชงันัน้ 16 เหตฉุะนัน้ถา้ขา้พเจา้ทาํสิ่งที่ขา้พเจา้
ไมป่รารถนาทีจ่ะทาํ ขา้พเจา้ก็ยอมรับวา่พระราชบญัญตันัิน้ดี 17ฉะนัน้ขา้พเจา้จงึมใิชผู่ก้ระทาํ
แต่วา่บาปซ่ึงอยู่ในตวัขา้พเจา้น่ันเองเป็นผูท้าํ 18ดว้ยวา่ขา้พเจา้รู้วา่ในตวัขา้พเจา้ (คอืในเน้ือ
หนังของขา้พเจา้) ไมม่ีความดีประการใดอยู่ เลย เพราะวา่เจตนาดีขา้พเจา้ก็มีอยู่ แต่ ซ่ึงจะ
กระทาํการดนัีน้ขา้พเจา้หาไดก้ระทาํไม่ 19ดว้ยวา่การดนัีน้ซ่ึงขา้พเจา้ปรารถนาทาํ ขา้พเจา้ไม่
ไดก้ระทาํ แตก่ารชัว่ซ่ึงขา้พเจา้มไิดป้รารถนาทาํ ขา้พเจา้ยงัทาํอยู่ 20ถา้แมข้า้พเจา้ยงัทาํสิ่งซ่ึง
ขา้พเจา้ไม่ปรารถนาจะทาํ ก็ไมใ่ช่ตวัขา้พเจา้เป็นผูก้ระทาํ แต่บาปซ่ึงอยู่ในตวัขา้พเจา้น่ันเอง
เป็นผูก้ระทาํ 21ดงันัน้ขา้พเจา้จงึเหน็วา่เป็นกฎอย่างหน่ึง คอืเมื่อใดขา้พเจา้ตัง้ใจจะกระทาํ
ความดี ความชัว่ก็ยงัตดิอยู่ในตวัขา้พเจา้ 22 เพราะวา่สว่นลกึในใจของขา้พเจา้นัน้ ขา้พเจา้
ชื่นชมในพระราชบญัญตัิของพระเจา้ 23 แต่ขา้พเจา้เหน็มีกฎอีกอย่างหน่ึงอยู่ในอวยัวะของ
ขา้พเจา้ ซ่ึงตอ่สูก้บักฎแหง่จติใจของขา้พเจา้ และชกันําใหข้า้พเจา้อยู่ใตบ้งัคบักฎแหง่บาป
ซ่ึงอยู่ในอวยัวะของขา้พเจา้ 24 โอ ขา้พเจา้เป็นคนเข็ญใจจริง ใครจะชว่ยขา้พเจา้ใหพ้น้จาก
ร่างกายแหง่ความตายน้ีได้ 25ขา้พเจา้ขอบพระคณุพระเจา้ โดยทางพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผู ้
เป็นเจา้ของเรา ฉะนัน้ทางดา้นจติใจขา้พเจา้รับใชพ้ระราชบญัญตัิของพระเจา้ แต่ดา้นฝ่าย
เน้ือหนังขา้พเจา้รับใชก้ฎแหง่บาป

8
ไมม่กีารปรับโทษแกค่นทัง้หลายที่อยู่ในพระเยซูคริสต ์

1 เหตุฉะนัน้บดัน้ีการปรับโทษจงึไมม่ีแก่คนทัง้หลายที่อยู่ในพระเยซูคริสต ์ผูไ้ม่ดาํเนินตาม
ฝ่ายเน้ือหนัง แต่ตามฝ่ายพระวญิญาณ 2 เพราะวา่กฎของพระวญิญาณแหง่ชวีติในพระเยซู
คริสต ์ ไดท้าํใหข้า้พเจา้พน้จากกฎแหง่บาปและความตาย 3 เพราะสิ่งซ่ึงพระราชบญัญตัิทาํ
ไม่ไดเ้พราะเน้ือหนังทาํใหอ่้อนกาํลงัไปนัน้ พระเจา้ทรงใชพ้ระบตุรของพระองคม์าในสภาพ
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เสมอืนเน้ือหนังที่บาปและเพื่อไถ่บาป พระองคจ์งึไดท้รงปรับโทษบาปที่อยู่ในเน้ือหนัง 4 เพื่อ
ความชอบธรรมของพระราชบญัญตัิจะไดส้าํเร็จในพวกเรา ผูไ้ม่ดาํเนินตามฝ่ายเน้ือหนัง แต่
ตามฝ่ายพระวญิญาณ

อยู่ฝ่ายพระวญิญาณหรืออยู่ฝ่ายเน้ือหนัง
5 เพราะวา่ คนทัง้หลายที่อยู่ ฝ่ายเน้ือหนังก็ปักใจในสิ่งซ่ึงเป็นของของเน้ือหนัง แต่คนทัง้

หลายที่อยู่ฝ่ายพระวญิญาณก็ปักใจในสิ่งซ่ึงเป็นของของพระวญิญาณ 6ดว้ยวา่ซ่ึงปักใจอยู่
กบัเน้ือหนังก็คอืความตาย และซ่ึงปักใจอยู่กบัพระวญิญาณก็คอืชวีติและสนัตสิขุ 7 เหตุวา่ใจ
ซ่ึงปักอยู่กบัเน้ือหนังนัน้ก็เป็นศตัรูตอ่พระเจา้ เพราะหาไดอ้ยู่ใตบ้งัคบัพระราชบญัญตัิของ
พระเจา้ไม่ และที่จริงจะอยู่ใตบ้งัคบัพระราชบญัญตัินัน้ไม่ได ้ 8 เพราะฉะนัน้คนทัง้หลายที่อยู่
ฝ่ายเน้ือหนังจะเป็นที่ชอบพระทยัพระเจา้ก็หามไิด ้ 9 ถา้พระวญิญาณของพระเจา้ทรงสถิต
อยู่ในทา่นทัง้หลายจริงๆแลว้ ทา่นก็มไิดอ้ยู่ฝ่ายเน้ือหนัง แต่อยู่ฝ่ายพระวญิญาณ แต่ถา้ผูใ้ด
ไมม่ีพระวญิญาณของพระคริสต ์ผูนั้น้ก็ไม่เป็นของพระองค ์ 10และถา้พระคริสตอ์ยู่ในทา่นทัง้
หลายแลว้ ร่างกายก็ตายไปเพราะบาป แต่จติวญิญาณก็มีชวีติเพราะความชอบธรรม 11แต่ถา้
พระวญิญาณของพระองค ์ผูท้รงชบุใหพ้ระเยซูเป็นขึน้มาจากความตายทรงสถิตอยู่ในทา่น
ทัง้หลาย พระองคผ์ูท้รงชบุใหพ้ระคริสตเ์ป็นขึน้มาจากความตายแลว้นัน้ จะทรงกระทาํใหก้าย
ซ่ึงตอ้งตายของทา่น เป็นขึน้มาใหมด่ว้ย โดยพระวญิญาณของพระองคซ่ึ์งทรงสถิตอยู่ในทา่น
ทัง้หลาย 12ทา่นพี่นอ้งทัง้หลาย เหตฉุะนัน้เราทัง้หลายเป็นหน้ี แตม่ใิชเ่ป็นหน้ีฝ่ายเน้ือหนังที่จะ
ดาํเนินชวีติตามเน้ือหนัง 13 เพราะวา่ถา้ทา่นทัง้หลายดาํเนินชวีติตามฝ่ายเน้ือหนังแลว้ ทา่นจะ
ตอ้งตาย แต่ถา้โดยฝ่ายพระวญิญาณทา่นไดท้าํลายการของฝ่ายกายเสยี ทา่นก็จะดาํรงชวีติ
ได ้

ผูเ้ชื่อเป็นผูรั้บมรดกร่วมกนักบัพระคริสต ์
14ดว้ยวา่พระวญิญาณของพระเจา้ไดท้รงนําพาคนหน่ึงคนใด คนเหลา่นัน้ก็เป็นบตุรของ

พระเจา้ 15 เหตุวา่ทา่นไม่ไดรั้บนิสยัอย่างทาสซ่ึงทาํใหต้กในความกลวัอีก แต่ทา่นไดรั้บพระ
วญิญาณผูท้รงใหเ้ป็นบตุรซ่ึงใหเ้ราทัง้หลายรอ้งเรียกพระเจา้วา่ “อบับา” คอืพระบดิา 16พระ
วญิญาณนัน้ เป็นพยาน ร่วมกบัจติ วญิญาณของ เราทัง้ หลายวา่ เราทัง้ หลาย เป็นบตุรของ
พระเจา้ 17และถา้เราทัง้หลายเป็นบตุรแลว้ เราก็เป็นทายาทคอืเป็นทายาทของพระเจา้ และ
เป็นทายาทร่วมกบัพระคริสต ์เมื่อเราทัง้หลายทนทกุขท์รมานดว้ยกนักบัพระองคนั์น้ ก็เพื่อเรา
ทัง้หลายจะไดส้งา่ราศดีว้ยกนักบัพระองคด์ว้ย

ร่างกายที่ตายไดร้อคอยสงา่ราศแีหง่การเป็นขึน้มาจากความตาย
18 เพราะขา้พเจา้เหน็วา่ ความทกุขล์าํบากแหง่สมยัปัจจบุนัน้ี ไม่สมควรที่จะเอาไปเปรียบ

กบัสงา่ราศีซ่ึงจะเผยในเราทัง้หลาย 19ดว้ยวา่สรรพสิ่งที่ทรงสรา้งแลว้ มีความเพยีรคอยทา่
ปรารถนาให้บตุรทัง้หลายของพระเจา้ปรากฏ 20 เพราะวา่สรรพสิ่ง เหลา่ นัน้ตอ้ง เขา้อยู่ ใน
อาํนาจของอนิจจงั ไมใ่ช่ตามใจชอบของตนเอง แต่เป็นไปตามพระองคผ์ูท้รงบนัดาลใหเ้ขา้
อยู่นัน้ดว้ยมีความหวงัใจ 21 วา่สรรพสิ่งเหลา่นัน้จะไดร้อดจากอาํนาจแหง่ความเป่ือยเน่า และ
จะเขา้ในเสรีภาพซ่ึงมีสงา่ราศีแหง่บตุรทัง้หลายของพระเจา้ดว้ย 22 เรารู้อยู่วา่ บรรดาสรรพ
สิ่งที่ทรงสรา้งนัน้ กาํลงัคร่ําครวญและผจญความทกุขล์าํบากเจ็บปวดดว้ยกนัมาจนทกุวนัน้ี
23และไมใ่ช่สรรพสิ่งทัง้ปวงเทา่นัน้ แต่เราทัง้หลายเองดว้ย ผูไ้ดรั้บผลแรกของพระวญิญาณ
ตวัเราเองก็ยงัคร่ําครวญคอยจะเป็นอย่างบตุร คอืที่จะทรงไถ่กายของเราทัง้หลายไว ้ 24 เหตวุา่
เราทัง้หลายรอดไดเ้พราะความหวงัใจ แต่ความหวงัใจในสิ่งที่เราเหน็ไดห้าไดเ้ป็นความหวงั
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ใจไม่ ดว้ยวา่ใครเลา่จะยงัหวงัในสิ่งที่เขาเหน็ 25แต่ถา้เราทัง้หลายคอยหวงัใจในสิ่งที่เรายงัไม่
ไดเ้หน็ เราจงึมคีวามเพยีรคอยสิ่งนัน้

พระวญิญาณบริสทุธิท์รงอธษิฐานเพื่อเราดว้ยกนักบัเรา
26พระวญิญาณก็ทรงชว่ย เรา เมื่อ เรา อ่อนกาํลงัดว้ย เชน่กนั เพราะเราไมรู่้วา่ เราควรจะ

อธษิฐานขอสิ่งใดอย่างไร แต่พระวญิญาณเองทรงชว่ยขอเพื่อเราดว้ยความคร่ําครวญซ่ึง
เหลอืที่ จะพดูได้ 27 และพระองค ์ ผูท้รงตรวจคน้ใจมนุษย ์ ก็ทรงทราบความหมายของพระ
วญิญาณ เพราะวา่พระองคท์รงอธษิฐานขอเพื่อวสิทุธชินตามที่ชอบพระทยัพระเจา้

ทรงเรียก ทรงประทานความรอด ทรงใหเ้ป็นคนชอบธรรม ทรงประทานสงา่ราศี
28 เรารู้วา่ พระเจา้ทรงร่วมมอืกบัคนทัง้หลายที่รักพระองค ์ ใหเ้กดิผลอนัดีในทกุสิ่ง คอืคน

ทัง้ปวงที่พระองคไ์ดท้รงเรียกตามพระประสงคข์องพระองค ์ 29 เพราะวา่ผูห้น่ึงผูใ้ดที่พระองค ์
ไดท้รงทราบอยู่แลว้ ผูนั้น้พระองคไ์ดท้รงตัง้ไวใ้หเ้ป็นตามลกัษณะพระฉายแหง่พระบตุรของ
พระองค ์ เพื่อพระบตุรนัน้จะได้เป็นบตุรหวัปีทา่มกลางพวกพี่นอ้งเป็นอนัมาก 30 ย่ิงกวา่นัน้
บรรดาผูท้ี่พระองคไ์ดท้รงตัง้ไวนั้น้ พระองคไ์ดท้รงเรียกมาดว้ย และผูท้ี่พระองคไ์ดท้รงเรียก
มานัน้ พระองคไ์ดท้รงโปรดใหเ้ป็นผูช้อบธรรม และผูท้ี่พระองคท์รงโปรดใหเ้ป็นผูช้อบธรรม
พระองคก็์ทรงโปรดให้มีสงา่ราศีดว้ย 31 ถา้เชน่นัน้เราจะวา่อย่างไร ถา้พระเจา้ทรงอยู่ ฝ่าย
เราใครจะขดัขวางเรา 32พระองคผ์ูม้ไิดท้รงหวงพระบตุรของพระองคเ์อง แต่ไดท้รงโปรด
ประทานพระบตุรนัน้เพื่อเราทัง้หลาย ถา้เชน่นัน้พระองคจ์ะไม่ทรงโปรดประทานสิ่งสารพดั
ใหเ้ราทัง้หลาย ดว้ยกนักบัพระบตุรนัน้หรือ 33 ใครจะฟ้องคนเหลา่นัน้ที่พระเจา้ไดท้รงเลอืก
ไว ้ พระเจา้ทรงเป็นผูท้ี่ทาํใหเ้ราเป็นคนชอบธรรมแลว้ 34 ใครเลา่จะเป็นผูป้รับโทษอีก ก็คอื
พระคริสตผ์ูท้รงสิน้พระชนมแ์ลว้ และย่ิงกวา่นัน้อีกไดท้รงคนืพระชนม ์ทรงสถิต ณ เบือ้งขวา
พระหตัถข์องพระเจา้ และทรงอธษิฐานขอเพื่อเราทัง้หลายดว้ย

ผูเ้ชื่อไดรั้บความรอดนิรันดร ์
35แลว้ใครจะใหเ้ราทัง้หลายขาดจากความรักของพระคริสตไ์ดเ้ลา่ จะเป็นความยากลาํบาก

หรือความทกุข ์หรือการขม่เหง หรือการกนัดารอาหาร หรือการเปลอืยกาย หรือการถกูโพย
ภยั หรือการถกูคมดาบหรือ 36 ตามที่ เขยีนไว ้แลว้ วา่ ‘เพราะ เหน็แก่พระองค ์ ขา้พระองค ์
ทัง้หลายจงึถกูประหารวนัยงัคํา่ และนับวา่เป็นเหมอืนแกะสาํหรับจะเอาไปฆา่’ 37แต่วา่ใน
เหตกุารณ ์ทัง้ปวง เหลา่ น้ี เรามีชยั เหลอืลน้ โดยพระองคผ์ู ้ได ้ทรง รัก เราทัง้หลาย 38 เพราะ
ขา้พเจา้เชื่อมัน่วา่ แมค้วามตาย หรือชวีติ หรือทตูสวรรค ์หรือผูม้ีบรรดาศกัดิ ์ หรือฤทธิเ์ดช
ทัง้หลาย หรือสิ่งซ่ึงมีอยู่ในปัจจบุนัน้ี หรือสิ่งซ่ึงจะมีในภายหนา้ 39หรือซ่ึงสงู หรือซ่ึงลกึ หรือ
สิ่งอ่ืนใดๆที่ไดท้รงสรา้งแลว้นัน้ จะไม่สามารถกระทาํใหเ้ราทัง้หลายขาดจากความรักของ
พระเจา้ ซ่ึงมอียู่ในพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราได้

9
ความหว่งใยของเปาโลที่มตีอ่ชาตอิิสราเอล

1ขา้พเจา้พดูตามความจริงในพระคริสต ์ขา้พเจา้ไม่ไดม้สุา ใจสาํนึกผดิชอบของขา้พเจา้
เป็นพยานฝ่ายขา้พเจา้โดยพระวญิญาณบริสทุธิด์ว้ย 2วา่ ขา้พเจา้มีความทกุขห์นักและเสยีใจ
เสมอมไิดข้าด 3 เพราะวา่ขา้พเจา้ปรารถนาจะใหข้า้พเจา้เองถกูสาปใหต้ดัขาดจากพระคริสต ์
เพราะเหน็แกพ่ี่นอ้งของขา้พเจา้ คอืญาตขิองขา้พเจา้ตามเน้ือหนัง 4พวกเขาเป็นคนอิสราเอล
ได้รับการทรงให้เป็นบตุรของพระเจา้และสงา่ราศี และบรรดาพนัธสญัญา และการทรง
ประทานพระราชบญัญตัิ และการปรนนิบตัิพระเจา้และพระสญัญาทัง้หลาย 5ทัง้บรรพบรุุษ
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ก็เป็นของเขาดว้ย และพระคริสตก็์ไดท้รงถือกาํเนิดตามเน้ือหนังในเชือ้ชาตขิองเขา พระองค ์
ผูท้รงอยู่เหนือสารพดั ผูซ่ึ้งพระเจา้จะทรงโปรดอวยพระพรเป็นนิตย ์เอเมน

มใิชช่าวยิวจะอยู่ฝ่ายจติวญิญาณทกุคน
6 แต่มใิช่วา่พระวจนะของพระเจา้ได ้ไร้ประโยชนไ์ป เพราะวา่เขาทัง้หลายที่ เกดิมาจาก

อิสราเอลนัน้หาไดเ้ป็นคนอิสราเอลแทท้กุคนไม่ 7และมใิช่วา่ทกุคนที่เป็นเชือ้สายของอบัรา
ฮมัเป็นบตุรแทข้องทา่น แตว่า่ ‘เขาจะเรียกเชือ้สายของเจา้ทางสายอิสอคั’ 8คอืวา่เขาเหลา่นัน้
ที่เป็นบตุรตามเน้ือหนังจะนับเป็นบตุรของพระเจา้ไม่ได ้ แต่บตุรแหง่พระสญัญานัน้จงึจะนับ
เป็นเชือ้สายได้ 9 เพราะพระวจนะแหง่พระสญัญามีวา่ดงัน้ี ‘คราวน้ีเราจะมาและนางซาราหจ์ะ
มบีตุรชาย’

พระเจา้ทรงเลอืกยาโคบ
10และมใิช่เทา่นัน้ แต่วา่นางเรเบคาหก์็ไดม้ีครรภก์บัชายคนหน่ึงดว้ย คอือิสอคับรรพบรุุษ

ของเรา 11 (แมก้อ่นบตุรนัน้บงัเกดิมา และยงัไมไ่ดก้ระทาํดหีรือชัว่ เพื่อพระดาํริของพระเจา้ใน
การทรงเลอืกนัน้จะตัง้มัน่คงอยู่ ไมใ่ชต่ามการกระทาํ แตต่ามซ่ึงพระองคท์รงเรียก) 12พระองค ์
จงึตรัสแก่นางนัน้วา่ ‘พี่จะปรนนิบตัินอ้ง’ 13ตามที่มีคาํเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘เราก็ยงัรักยาโคบ แต่
เราได้เกลยีดเอซาว’ 14ถา้เชน่นัน้เราจะวา่อย่างไร พระเจา้ไม่ทรงยตุธิรรมหรือ ขอพระเจา้
อย่ายอมใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย 15 เพราะพระองคต์รัสกบัโมเสสวา่ ‘เราประสงคจ์ะกรุณาผูใ้ด เรา
ก็จะกรุณาผูนั้น้ และเราประสงคจ์ะเมตตาผูใ้ด เราก็จะเมตตาผูนั้น้’ 16 เพราะฉะนัน้จงึไม่ขึน้
แก่ความตัง้ใจหรือการตะเกยีกตะกายของเขา แต่ขึน้อยู่กบัพระเจา้ผูท้รงสาํแดงพระกรุณา
17 เพราะมีขอ้พระคมัภรีท์ี่กลา่วแก่ฟาโรหว์า่ ‘เพราะเหตุน้ีเองเราใหเ้จา้มีตาํแหน่งสงู ก็เพื่อจะ
แสดงฤทธานุภาพของเราโดยเจา้และเพื่อใหน้ามของเราถกูประกาศออกไปทัว่โลก’ 18 เหตุ
ฉะนัน้พระองคจ์ะทรงพระกรุณาแก่ผูใ้ด ก็จะทรงพระกรุณาผูนั้น้ และพระองคจ์ะทรงใหผู้ ้
ใดมีใจแข็งกระดา้ง ก็จะทรงใหผู้นั้น้มีใจแข็งกระดา้ง 19แลว้ทา่นก็จะกลา่วแก่ขา้พเจา้วา่ “ถา้
เชน่นัน้ ทาํไมพระองคจ์งึยงัทรงติเตยีน เพราะวา่ผูใ้ดจะขดัขนืพระทยัของพระองคไ์ด”้ 20 โอ
มนุษยเ์อย๋ ดูกอ่น ทา่นคอืผูใ้ดเลา่ซ่ึงทา่นจะโตต้อบกบัพระเจา้ได้ สิ่งซ่ึงถกูทาํขึน้แลว้นัน้จะ
กลบัวา่แก่ผูท้าํไดห้รือวา่ “ทา่นไดก้ระทาํขา้พเจา้อย่างน้ีทาํไม” 21สว่นชา่งป้ันหมอ้ ไมม่ีสทิธิท์ี่
จะเอาดนิกอ้นเดยีวกนัมาป้ันเป็นภาชนะอนัมเีกยีรตอินัหน่ึง และภาชนะอนัไมม่เีกยีรตอินัหน่ึง
หรือ 22แลว้ถา้โดยทรงประสงคจ์ะสาํแดงการลงพระอาชญา และทรงใหฤ้ทธิเ์ดชของพระองค ์
ปรากฏ พระเจา้ไดท้รงอดกลัน้พระทยัไวช้า้นานตอ่ผูเ้หลา่นัน้ ที่เป็นภาชนะอนัสมควรแก่พระ
อาชญา ซ่ึงเตรียมไวส้าํหรับความพนิาศ 23 เพื่อจะไดท้รงสาํแดงสงา่ราศีอนัอดุมของพระองค ์
แกบ่รรดาผูท้ีเ่ป็นภาชนะแหง่พระเมตตา ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงจดัเตรียมไวก้อ่นใหส้มกบัสงา่ราศี
24คอืเราทัง้หลายที่พระองคไ์ดท้รงเรียกมาแลว้ มใิชจ่ากยิวพวกเดยีว แตจ่ากพวกตา่งชาตดิว้ย

มชีาวอิสราเอลที่เหลอือยู่ที่จะไดรั้บความรอด
25ดงัที่พระองคต์รัสไวใ้นพระคมัภรีโ์ฮเชยาวา่ ‘เราจะเรียกเขาเหลา่นัน้วา่เป็นชนชาติของ

เรา ซ่ึงเมื่อกอ่นเขาหาไดเ้ป็นชนชาติของเราไม่ และจะเรียกเขาวา่เป็นที่รัก ซ่ึงเมื่อกอ่นเขา
หาไดเ้ป็นที่รักไม่ 26และตอ่มาในสถานที่ซ่ึงทรงกลา่วแกเ่ขาวา่ “เจา้ทัง้หลายไมใ่ชช่นชาตขิอง
เรา” ในที่นัน้เองเขาจะไดช้ื่อวา่ เป็นบตุรของพระเจา้ผูท้รงพระชนมอ์ยู่’ 27และทา่นอิสยาหไ์ด ้
รอ้งประกาศเร่ืองพวกอิสราเอลดว้ยวา่ ‘แมพ้วกลกูอิสราเอลจะมากเหมอืนเมด็ทรายที่ทะเล
แต่คนที่เหลอือยู่เทา่นัน้จะรอด 28ดว้ยวา่พระองคจ์ะทรงใหก้ารนัน้สาํเร็จ และจะใหส้าํเร็จโดย
เร็วพลนัในความชอบธรรม เพราะวา่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะทรงใหก้ารนัน้สาํเร็จโดยเร็วพลนับน
พภิพน้ี’ 29และตามที่ทา่นอิสยาหไ์ดก้ลา่วไวก้อ่นวา่ ‘ถา้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้แหง่จอมโยธามไิด ้
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ทรงเหลอืเชือ้สายไวใ้หเ้ราบา้ง เราก็จะไดเ้ป็นเหมอืนเมอืงโสโดม และจะเป็นเหมอืนเมอืงโก
โมราห’์ 30ถา้เชน่นัน้เราจะวา่อย่างไร จะวา่พวกตา่งชาติที่ไม่ไดใ้ฝ่หาความชอบธรรม ก็ยงัได ้
รับความชอบธรรมคอืความชอบธรรมที่เกดิขึน้โดยความเชื่อ 31แต่พวกอิสราเอลซ่ึงใฝ่หาพระ
ราชบญัญตัิแหง่ความชอบธรรม ก็ยงัไม่ไดบ้รรลุตามพระราชบญัญตัิแหง่ความชอบธรรมนัน้
32 เพราะอะไร เพราะเหตุที่เขามไิดแ้สวงหาโดยความเชื่อแต่แสวงหาโดยการกระทาํตามพระ
ราชบญัญตัิ เขาจงึสะดดุกอ้นหนิที่ใหส้ะดดุนัน้ 33ดงัที่มีคาํเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘จงดเูถิด เราไดว้าง
ศลิากอ้นหน่ึงไวใ้นศิโยนซ่ึงจะทาํใหส้ะดดุ และหนิกอ้นหน่ึงซ่ึงจะทาํใหล้ม้ แต่ผูใ้ดที่เชื่อใน
พระองคนั์น้ก็จะไมไ่ดรั้บความอบัอาย’

10
ชนชาตอิิสราเอลไมรู่จ้กัความชอบธรรม

1พี่ นอ้งทัง้หลาย ความปรารถนาในจติใจของขา้พเจา้และคาํวงิวอนขอตอ่พระเจา้ เพื่อ
คนอิสราเอลนัน้ คอืขอให้เขารอด 2ขา้พเจา้เป็นพยานให้เขาวา่ เขามีความกระตอืรือรน้ที่
จะปรนนิบตัิพระเจา้ แต่หาไดเ้ป็นตามปัญญาไม่ 3 เพราะวา่เขาไมรู่้จกัความชอบธรรมของ
พระเจา้ แต่อตุสา่หจ์ะตัง้ความชอบธรรมของตนขึน้ เขาจงึไม่ไดย้อมอยู่ในความชอบธรรม
ของพระเจา้ 4 เพราะวา่พระคริสตท์รงเป็นจดุจบของพระราชบญัญตัิ เพื่อใหท้กุคนที่มีความ
เชื่อได ้รับความชอบธรรม 5 โมเสสได้เขยีนเร่ืองความชอบธรรม ซ่ึงมีพระราชบญัญตัิ เป็น
มลูฐานวา่ ‘คนใดที่ประพฤตติามสิ่งเหลา่นัน้จะไดช้วีติโดยการประพฤตนัิน้’

ความรอดที่ทรงใหแ้กท่กุคนซ่ึงเชื่อในพระคริสต ์
6แตค่วามชอบธรรมทีม่คีวามเชื่อเป็นมลูฐานวา่อย่างน้ีวา่ “อย่านึกในใจของตวัวา่ ใครจะขึน้

ไปบนสวรรค”์ (คอืจะเชญิพระคริสตล์งมาจากเบือ้งบน) 7หรือ “ใครจะลงไปยงัที่ลกึ” (คอืจะ
เชญิพระคริสตข์ึน้มาจากความตายอีก) 8แตค่วามชอบธรรมนัน้วา่อย่างไร ก็วา่ “ถอ้ยคาํนัน้อยู่
ใกลท้า่น อยูใ่นปากของทา่นและอยูใ่นใจของทา่น”คอืคาํแหง่ความเชื่อทีเ่ราทัง้หลายประกาศ
อยู่นัน้ 9คอืวา่ถา้ทา่นจะรับดว้ยปากของทา่นวา่พระเยซูทรงเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และเชื่อใน
จติใจของทา่นวา่พระเจา้ไดท้รงชบุพระองคใ์หเ้ป็นขึน้มาจากความตาย ทา่นจะรอด 10ดว้ยวา่
ความเชื่อดว้ยใจก็นําไปสูค่วามชอบธรรม และการยอมรับดว้ยปากก็นําไปสูค่วามรอด 11 เพราะ
มีขอ้พระคมัภรีว์า่ ‘ผูใ้ดที่เชื่อในพระองคนั์น้ก็จะไม่ไดรั้บความอบัอาย’ 12 เพราะวา่พวกยิวและ
พวกกรีก ไม่ทรงถือวา่ตา่งกนั ดว้ยวา่ทรงเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้องคเ์ดยีวกนัของคนทัง้ปวง
ซ่ึงทรงโปรดอย่างบริบรูณแ์ก่คนทัง้ปวงที่ทลูขอตอ่พระองค ์ 13 เพราะวา่ ‘ผูใ้ดที่จะรอ้งออก
พระนามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ก็จะรอด’

ความสาํคญัของผูป้ระกาศขา่วประเสริฐ
14 แต่ผู ้ที่ ยงั ไม่ เชื่อ ในพระองค จ์ะทลูขอตอ่พระองค อ์ย่างไรได้ และผู ้ที่ ยงั ไม่ ไดยิ้น ถึง

พระองค จ์ะ เชื่อ ในพระองค อ์ย่างไร ได้ และ เมื่อ ไมม่ี ผู ้ใดประกาศให้เขา ฟัง เขาจะไดยิ้น
อย่างไรได้ 15และถา้ไมม่ีใครใชเ้ขาไป เขาจะไปประกาศอย่างไรได้ ตามที่มีคาํเขยีนไวแ้ลว้วา่
‘เทา้ของคนเหลา่นัน้ที่ประกาศขา่วประเสริฐแหง่สนัตสิขุ และประกาศขา่วประเสริฐแหง่สิ่งอนั
ประเสริฐ ก็งามสกัเทา่ใด’ 16แต่มใิช่ทกุคนไดเ้ชื่อฟังขา่วประเสริฐนัน้ เพราะอิสยาหไ์ดก้ลา่ว
ไว ้วา่ ‘พระองคเ์จา้ขา้ ใครเลา่ได้เชื่อสิ่งที่ เขาไดยิ้นจากเราทัง้หลาย’ 17ฉะนัน้ความเชื่อเกดิ
ขึน้ไดก็้เพราะการไดยิ้น และการไดยิ้นเกดิขึน้ไดก้็เพราะการประกาศพระวจนะของพระเจา้
18ขา้พเจา้ถามวา่ “เขาทัง้หลายไม่ไดยิ้นหรือ” เขาไดยิ้นแลว้จริงๆ ‘เสยีงของพวกเขากระจาย
ออกไปทัว่แผน่ดนิโลก และถอ้ยคาํของพวกเขาประกาศออกไปถึงที่สดุปลายพภิพ’ 19ขา้พเจา้
จงึถามวา่ “พลอิสราเอลไม่เขา้ใจหรือ” ตอนแรกโมเสสกลา่ววา่ ‘เราจะใหเ้จา้ทัง้หลายอิจฉา
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ผูท้ี่ไมใ่ช่ชนชาติ เราจะยัว่โทสะเจา้ดว้ยประชาชาติที่เขลาชาติหน่ึง’ 20แลว้อิสยาหก์ลา้กลา่ว
วา่ ‘คนเหลา่นัน้ที่มไิดแ้สวงหาเราไดพ้บเรา เราไดป้รากฏแก่คนที่มไิดถ้ามหาเรา’ 21แตท่า่นได้
กลา่วถึงพวกอิสราเอลวา่ ‘เราย่ืนมอืของเราออกตลอดวนัตอ่ชนชาติหน่ึงซ่ึงไม่เชื่อฟังและดือ้
รัน้’

11
ชาวอิสราเอลที่เหลอือยู่จะไดรั้บความรอด

1 เมื่อเป็นเชน่น้ีแลว้ ขา้พเจา้จงึถามวา่ “พระเจา้ทรงทอดทิง้ชนชาติของพระองคแ์ลว้หรือ”
ขอพระเจา้อย่ายอมใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย ขา้พเจา้เองก็เป็นชนชาตอิิสราเอล เป็นเชือ้สายของอบั
ราฮมั เป็นตระกลูเบนยามนิ 2พระเจา้มไิดท้รงทอดทิง้ชนชาติของพระองคนั์น้ที่พระองคท์รง
ทราบลว่งหนา้แลว้ ทา่นไมรู่เ้ร่ืองซ่ึงเขยีนไวแ้ลว้ในพระคมัภรีก์ลา่วถึงทา่นเอลียาหห์รือ ทา่น
ไดก้ลา่วโทษพวกอิสราเอลตอ่พระเจา้วา่ 3 ‘พระองคเ์จา้ขา้ พวกเขาไดฆ้า่พวกศาสดาพยากรณ ์
ของพระองค ์แทน่บชูาของพระองคเ์ขาก็ไดข้ดุทาํลายลงเสยี เหลอือยู่แตข่า้พระองคค์นเดยีว
และเขาแสวงหาชอ่งทางที่ จะประหารชวีติของขา้พระองค’์ 4แลว้พระเจา้ทรงตอบทา่นวา่
อย่างไร วา่ดงัน้ี ‘เราไดเ้หลอืคนไวส้าํหรับเราเจ็ดพนัคน ซ่ึงเป็นผูท้ีม่ไิดค้กุเขา่ลงตอ่รูปพระบา
อลั’ 5 เชน่นัน้แหละบดัน้ีก็ยงัมีพวกที่เหลอือยู่ตามที่ไดท้รงเลอืกไวโ้ดยพระคณุ 6แต่ถา้เป็นทาง
พระคณุก็หาไดเ้ป็นเพราะทางการกระทาํไม่ ฉะนัน้แลว้ พระคณุก็ไมเ่ป็นพระคณุอีกตอ่ไป แต่
ถา้เป็นทางการกระทาํก็หาไดเ้ป็นเพราะทางพระคณุไม่ ฉะนัน้แลว้ การกระทาํก็ไม่เป็นการ
กระทาํอีกตอ่ไป

ขา่วประเสริฐไดไ้ปยงัคนตา่งชาติ
7ถา้เชน่นัน้จะเป็นอย่างไร พวกอิสราเอลไม่พบสิ่งที่ เขาแสวงหา แต่คนที่พระเจา้ไดท้รง

เลอืกไว ้นัน้เป็นผู ้ได ้พบ และคนนอกนัน้ก็มีใจแข็งกระดา้งไป 8 (ตามที่มีคาํเขยีนไว ้แลว้วา่
‘พระเจา้ไดท้รงประทานใจที่เซ่ืองซึม ประทานตาที่มองไม่เหน็ หูที่ฟังไม่ไดยิ้นใหแ้ก่เขา) จน
ทกุวนัน้ี’ 9ดาวดิทรงกลา่ววา่ ‘ขอใหส้าํรับของเขากลายเป็นบว่งแรว้ และเคร่ืองดกั และเป็น
สิ่งใหส้ะดดุ และเป็นสิ่งสนองเขา 10ขอใหต้าของเขามดืไปเพื่อเขาจะไดม้องไม่เหน็ และให้
หลงัของเขางอคอ่มตลอดไป’ 11ขา้พเจา้จงึถามวา่ “พวกอิสราเอลสะดดุจนหกลม้ทเีดยีวหรือ”
ขอพระเจา้อย่ายอมใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย แต่การที่เขาละเมดินัน้เป็นเหตุใหค้วามรอดแผ่มาถึง
พวกตา่งชาติ เพื่อจะใหพ้วกอิสราเอลมีใจมานะขึน้ 12แต่ถา้การที่พวกอิสราเอลละเมดินัน้เป็น
เหตุใหท้ัง้โลกบริบรูณ ์ และถา้การพา่ยแพข้องเขาเป็นเหตุใหค้นตา่งชาติบริบรูณ ์ เขาจะย่ิง
บริบรูณม์ากสกัเทา่ใด

คนตา่งชาตคิวรที่จะรับฟังคาํเตอืนนัน้
13 แต่ขา้พเจา้กลา่วแก่พวกทา่นที่ เป็นคนตา่งชาติ เพราะขา้พเจา้เป็นอคัรสาวกมายงัพวก

ตา่งชาติ ขา้พเจา้จงึยกย่องหนา้ที่ของขา้พเจา้

ชาวอิสราเอลจะไดก้ลบัคนืดกีบัพระเจา้อีก
14 เพื่อดว้ยวธิีใดก็ตามขา้พเจา้จะไดเ้รา้ใจพี่นอ้งร่วมชาติของขา้พเจา้ใหเ้ขาเอาอย่าง เพื่อ

ใหเ้ขารอดไดบ้า้ง 15 เพราะวา่ ถา้การที่พี่นอ้งร่วมชาติของขา้พเจา้ถกูพระเจา้ทรงทอดทิง้เสยี
แลว้เป็นเหตใุหค้นทัง้โลกกลบัคนืดีกบัพระองค ์การที่พระองคท์รงรับเขากลบัมาอีกนัน้ ก็เป็น
อย่างไร ก็เป็นเหมอืนกบัวา่เขาไดต้ายไปแลว้และกลบัฟ้ืนขึน้ใหม่ 16 เพราะถา้แป้งกอ้นแรก
บริสทุธิ ์ ทัง้อ่างก็บริสทุธิด์ว้ย และถา้รากบริสทุธิ ์ กิ่งทัง้หมดก็บริสทุธิด์ว้ย 17แต่ถา้ทรงหกักิ่ง
บางกิ่งออกเสยีแลว้ และไดท้รงนําทา่นผูเ้ป็นกิ่งมะกอกป่ามาตอ่กิ่งไวแ้ทนกิ่งเหลา่นัน้ เพื่อ
ให ้เขา้เป็นสว่นได้รับน้ําเลีย้งจากรากตน้มะกอกเทศ 18ทา่นก็อย่าอวดดีตอ่กิ่ง เหลา่นัน้ แต่
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ถา้ทา่นอวดดี ใช่วา่ทา่นไดเ้ลีย้งรากนัน้ก็หาไม่ แต่รากตา่งหากเลีย้งทา่น 19ทา่นอาจจะแยง้
วา่ “กิ่งเหลา่นัน้ไดท้รงหกัออกเสยีแลว้ก็เพื่อจะไดต้อ่กิ่งขา้ไว”้ 20ถกูแลว้ เขาถกูหกัออกก็
เพราะเขาไม่เชื่อ แต่ที่ทา่นอยู่ไดก็้เพราะความเชื่อเทา่นัน้ อย่าเย่อหย่ิงไปเลย แต่จงเกรงกลวั
21 เพราะวา่ถา้พระเจา้มไิดท้รงงดโทษกิ่งเหลา่นัน้ที่เป็นกิ่งเดมิ ก็เกรงวา่พระองคจ์ะไม่ทรงงด
โทษทา่นเหมอืนกนั 22 เหตฉุะนัน้จงพจิารณาดทูัง้พระกรุณาและความเขม้งวดของพระเจา้ กบั
คนเหลา่นัน้ที่หลงผดิไปก็ทรงเขม้งวด แต่สาํหรับทา่นก็ทรงพระกรุณา ถา้ทา่นจะดาํรงอยู่ใน
พระกรุณาของพระองคนั์น้ตอ่ไป มิฉะนัน้ทา่นก็จะถกูตดัออกเสยีดว้ย 23สว่นเขาทัง้หลายดว้ย
ถา้เขาไม่ดาํรงอยู่ในความไม่เชื่อสบืไป เขาก็จะไดรั้บการตอ่กิ่งเขา้ไปใหม่ เพราะวา่พระเจา้
ทรงฤทธิท์ี่จะทรงใหเ้ขาตอ่กิ่งเขา้อีกได้ 24 เพราะวา่ถา้พระเจา้ทรงตดัทา่นออกจากตน้มะกอก
ป่าซ่ึงเป็นตน้ไมต้ามธรรมชาติ และทรงนํามาตอ่กิ่งกบัตน้มะกอกเทศพนัธุด์ีซ่ึงผดิธรรมชาติ
ของมนัแลว้ การที่จะเอากิ่งเหลา่นัน้ ซ่ึงเป็นกิ่งเดมิมาตอ่กิ่งเขา้กบัตน้ของมนัเอง ก็จะงา่ย
ย่ิงกวา่นัน้สกัเทา่ใด 25 เหตุฉะนัน้ พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้ไม่อยากให้ทา่นทัง้หลายเขลาใน
ขอ้ความลกึลบัน้ี เกลอืกวา่ทา่นจะอวดรู้ คอืเร่ืองทีบ่างคนในพวกอิสราเอลไดม้ใีจแข็งกระดา้ง
ไป จนถึงพวกตา่งชาติไดเ้ขา้มาครบจาํนวน 26และเมื่อเป็นดงันัน้ พวกอิสราเอลทัง้ปวงก็จะ
ไดรั้บความรอด ตามที่มีคาํเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘พระผูช้ว่ยใหร้อดจะเสด็จมาจากเมอืงศิโยน และ
จะทรงกาํจดัอธรรมใหส้ญูสิน้ไปจากยาโคบ 27 น่ีแหละเป็นพนัธสญัญาของเรากบัเขาทัง้หลาย
เมื่อเราจะยกโทษบาปของเขา’ 28ในเร่ืองขา่วประเสริฐนัน้ เขาเหลา่นัน้ก็เป็นศตัรูเพื่อประโยชน ์
ของพวกทา่น แต่ถา้วา่ตามที่ไดท้รงเลอืกไว ้ เขาทัง้หลายก็เป็นที่รักเน่ืองจากบรรพบรุุษของ
เขา 29 เพราะวา่พระเจา้มไิดท้รงกลบัพระทยัในการที่ไดท้รงใหข้องประทานและทรงเรียกไว ้
30ทา่นทัง้หลายเมื่อกอ่นมไิดเ้ชื่อพระเจา้ แต่บดัน้ีไดรั้บพระกรุณาเพราะความไม่เชื่อของพวก
เขาเหลา่นัน้ฉันใด 31บดัน้ีเขาเหลา่นัน้ก็มไิดเ้ชื่อ เพื่อวา่เขาจะไดรั้บพระกรุณาโดยพระกรุณา
ที่ไดป้ระทานแก่ทา่นทัง้หลายฉันนัน้ 32 เพราะวา่พระเจา้ทรงปลอ่ยใหค้นทกุคนอยู่ในฐานะที่
ไม่เชื่อ เพื่อพระองคจ์ะไดท้รงพระกรุณาแก่เขาทัง้หลายทกุคน 33 โอ พระปัญญาและความ
รอบรูข้องพระเจา้นัน้ลํา้ลกึเทา่ใด คาํตดัสนิของพระองคนั์น้เหลอืที่จะหยัง่รูไ้ด ้ และทางของ
พระองคก็์เหลอืทีจ่ะสบืเสาะได้ 34 เพราะวา่ ‘ใครเลา่รูจ้กัพระทยัขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ หรือใคร
เลา่เป็นที่ปรึกษาพระองค ์ 35หรือใครเลา่ไดถ้วายสิ่งหน่ึงสิ่งใดแก่พระองค ์ที่พระองคจ์ะตอ้ง
ประทานตอบแทนใหแ้กเ่ขา’ 36 เพราะสิ่งสารพดัมาจากพระองค ์โดยพระองคแ์ละเพื่อพระองค ์
ขอสงา่ราศจีงมแีดพ่ระองคส์บืๆไปเป็นนิตย ์เอเมน

12
ร่างกายของคริสเตยีนเป็นเคร่ืองบชูาที่มชีวีติ

1พี่นอ้งทัง้หลาย ดว้ยเหตุน้ีโดยเหน็แก่ความเมตตากรุณาของพระเจา้ ขา้พเจา้จงึวงิวอน
ทา่นทัง้หลายใหถ้วายตวัของทา่นแด่พระองค ์เพื่อเป็นเคร่ืองบชูาที่มีชวีติ อนับริสทุธิ ์ และเป็น
ที่พอพระทยัพระเจา้ ซ่ึงเป็นการปรนนิบตัิอนัสมควรของทา่นทัง้หลาย 2อย่าทาํตามอย่างชาว
โลกน้ี แต่จงรับการเปลี่ยนแปลงจติใจเสยีใหม่ เพื่อทา่นจะไดท้ราบพระประสงคข์องพระเจา้
วา่อะไรดี อะไรเป็นที่ชอบพระทยั และอะไรดยีอดเย่ียม

คริสเตยีนทกุคนเป็นอวยัวะของร่างกายเดยีวกนั
3ขา้พเจา้ขอกลา่วแก่ทา่นทัง้หลายทกุคน โดยพระคณุซ่ึงทรงประทานแก่ขา้พเจา้แลว้วา่

อย่าคดิถือตวัเกนิที่ตนควรจะคดินัน้ แต่จงคดิใหถ่้อมสขุมุสมกบัขนาดความเชื่อที่พระเจา้ได ้
ทรงโปรดประทานแก่มนุษยท์กุคน 4 เพราะวา่ในร่างกายอนัเดยีวนัน้เรามีอวยัวะหลายอย่าง
และอวยัวะนัน้ๆมไิดม้หีนา้ที่เหมอืนกนัฉันใด 5พวกเราผูเ้ป็นหลายคนยงัเป็นกายอนัเดยีวใน
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พระคริสต ์และเป็นอวยัวะแก่กนัและกนัฉันนัน้ 6และเราทกุคนมีของประทานที่ตา่งกนัตามพ
ระคณุที่ไดท้รงประทานใหแ้ก่เรา คอืถา้เป็นการพยากรณ ์ ก็จงพยากรณต์ามกาํลงัของความ
เชื่อ 7ถา้เป็นการปรนนิบตัิก็จงปรนนิบตัิ ถา้เป็นการสัง่สอนก็จงสัง่สอน 8ถา้เป็นการเตอืนสติก็
จงเตอืนสติ ถา้เป็นการบริจาคก็จงใหโ้ดยเต็มใจ ผูท้ี่ครอบครองก็จงครอบครองดว้ยเอาใจใส่
ผูท้ี่แสดงความเมตตาก็จงแสดงดว้ยใจยินดี

คริสเตยีนมคีวามรักและสามคัคธีรรมซ่ึงกนัและกนั
9จงใหค้วามรักปราศจากมารยา จงเกลยีดชงัสิ่งทีช่ัว่ จงยึดมัน่ในสิ่งที่ดี 10จงรักกนัฉันพีน่อ้ง

สว่นการที่ใหเ้กยีรติแก่กนัและกนันัน้ จงถือวา่ผูอ่ื้นดีกวา่ตวั 11อย่าเกยีจครา้นในการงาน จง
มีจติใจกระตอืรือรน้ จงปรนนิบตัิองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 12จงชื่นชมยินดีในความหวงั จงอดทนตอ่
ความยากลาํบาก จงขะมกัเขมน้อธษิฐาน 13จงชว่ยวิสทุธิชนเมื่อเขาขดัสน จงมีน้ําใจอธัยาศยั
ไมตรี 14จงอวยพรแกค่นที่ขม่เหงทา่น จงอวยพร อย่าแชง่ดา่เลย 15จงชื่นชมยินดกีบัผูท้ี่มคีวาม
ชื่นชมยินดี จงรอ้งไหก้บัผูท้ี่รอ้งไห ้ 16จงเป็นน้ําหน่ึงใจเดยีวกนั อย่าใฝ่สงู แต่จงถ่อมใจลงมา
หาคนที่ตํา่ตอ้ย อย่าถือวา่ตวัฉลาด

การปฏบิตัติอ่บคุคลภายนอก
17อย่าทาํชัว่ตอบแทนชัว่แกผู่ห้น่ึงผูใ้ดเลย ‘แตจ่งมุง่กระทาํสิ่งที่ซ่ือสตัยใ์นสายตาของคนทัง้

ปวง’ 18ถา้เป็นไดค้อืเร่ืองที่ขึน้อยู่กบัทา่น จงอยู่อย่างสงบสขุกบัทกุคน 19ทา่นผูเ้ป็นที่รักของ
ขา้พเจา้ อย่าทาํการแกแ้คน้ แต่จงมอบการนัน้ไวแ้ลว้แต่พระเจา้จะทรงลงพระอาชญา เพราะ
มีคาํเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ “การแกแ้คน้เป็นของเรา เราเองจะตอบสนอง”
20 เหตุฉะนัน้ ถา้ศตัรูของทา่นหวิ จงใหอ้าหารเขารับประทาน ถา้เขากระหาย จงใหน้ํ้าเขาดื่ม
เพราะวา่การทาํอย่างนัน้เป็นการสมุถ่านที่ลกุโพลงไวบ้นศรีษะของเขา’ 21อย่าใหค้วามชัว่ชนะ
ทา่นได้ แตจ่งชนะความชัว่ดว้ยความดี

13
คริสเตยีนจงยอมอยู่ใตก้ารปกครองของผูม้อีาํนาจ

1ทกุคนจงยอมอยูใ่ตบ้งัคบัของผูท้ีม่อีาํนาจ เพราะวา่ไมม่อีาํนาจใดเลยทีม่ไิดม้าจากพระเจา้
และผูท้ีท่รงอาํนาจนัน้พระเจา้ทรงแตง่ตัง้ขึน้ 2 เหตฉุะนัน้ผูใ้ดก็ตามทีข่ดัขนือาํนาจนัน้ก็ขดัขนื
ผูซ่ึ้งพระเจา้ทรงแตง่ตัง้ขึน้ และผูท้ี่ขดัขนืนัน้จะนําพระอาชญามาสู่ตนเอง 3 เพราะวา่ผูค้รอบ
ครองนัน้ไม่ น่ากลวัเลยสาํหรับคนที่ทาํความดี แต่วา่ เป็นที่ น่ากลวัสาํหรับคนที่ทาํความชัว่
ทา่นไม่อยากจะกลวัผู ้มีอาํนาจหรือ ถา้เชน่นัน้ ก็จงประพฤติแต่ความดี แลว้ทา่นจะได้รับ
การสรรเสริญจากผูม้ีอาํนาจนัน้ 4 เพราะวา่ผูค้รอบครองนัน้เป็นผูรั้บใชข้องพระเจา้เพื่อให ้
ประโยชนแ์ก่ทา่น แตถ่า้ทา่นทาํการชัว่ก็จงกลวัเถิด เพราะวา่ผูค้รอบครองนัน้หาไดถื้อดาบไว ้
เฉยๆไม่ ทา่นเป็นผูรั้บใชข้องพระเจา้ จะเป็นผูล้งพระอาชญาแทนพระเจา้แกท่กุคนทีป่ระพฤติ
ชัว่ 5 เหตุฉะนัน้ทา่นจะตอ้งอยู่ในบงัคบับญัชา มใิช่เพราะเกรงพระอาชญาสิ่งเดยีว แต่เพราะ
จติที่สาํนึกผดิและชอบดว้ย 6 เพราะเหตผุลอนัเดยีวกนัทา่นจงึไดเ้สยีสว่ยสาอากรดว้ย เพราะ
วา่ผูม้ีอาํนาจนัน้เป็นผูรั้บใชข้องพระเจา้ และปฏบิตัิหนา้ที่น้ีอยู่ 7 เหตุฉะนัน้ทา่นทัง้หลายจงให้
แก่ทกุคนตามที่เขาควรจะไดรั้บ สว่ยอากรควรจะใหแ้ก่ผูใ้ด จงใหแ้ก่ผูนั้น้ ภาษีควรจะใหแ้ก่ผู ้
ใด จงใหแ้ก่ผูนั้น้ ความยาํเกรงควรจะใหแ้ก่ผูใ้ด จงใหแ้ก่ผูนั้น้ เกยีรตยิศควรจะใหแ้ก่ผูใ้ด จง
ใหแ้กผู่นั้น้

“เราจะรักเพื่อนบา้นเหมอืนรักตวัเอง” ไดอ้ย่างไร
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8อย่าเป็นหน้ีอะไรใคร นอกจากความรักซ่ึงมีตอ่กนั เพราะวา่ผูท้ี่รักคนอ่ืนก็ทาํใหพ้ระราช

บญัญตัสิาํเร็จแลว้ 9พระบญัญตักิลา่ววา่ ‘อย่าลว่งประเวณีผวัเมยีเขา อย่าฆา่คน อย่าลกัทรัพย ์
อย่าเป็นพยานเทจ็ อย่าโลภ’ ทัง้พระบญัญตัิ อ่ืนๆก็รวมอยู่ ในขอ้น้ีคอื ‘ทา่นจงรักเพื่อนบา้น
เหมอืนรักตนเอง’ 10ความรักไม่ทาํอนัตรายเพื่อนบา้นเลย เหตุฉะนัน้ความรักจงึเป็นที่ใหพ้ระ
ราชบญัญตัิสาํเร็จแลว้ 11นอกจากน้ีทา่นควรจะรู้กาลสมยัวา่ บดัน้ีเป็นเวลาที่ เราควรจะตื่น
จากหลบัแลว้ เพราะวา่เวลาที่เราจะรอดนัน้ใกลก้วา่เวลาที่เราไดเ้ร่ิมเชื่อนัน้ 12กลางคนืลว่ง
ไปมากแลว้ และรุ่งเชา้ก็ใกลเ้ขา้มา เหตุฉะนัน้เราจงเลกิการกระทาํของความมดื และจงสวม
เคร่ืองอาวธุของความสวา่ง 13 เราจงดาํเนินชวีติใหเ้หมาะสมกบัเวลากลางวนั มใิชเ่ลีย้งเสพสรุา
เมามาย มใิช่หยาบโลนลามก มใิช่ววิาทริษยากนั 14แต่ทา่นทัง้หลายจงประดบัตวัดว้ยพระเยซู
คริสตเ์จา้ และอย่าจดัเตรียมอะไรไวบ้าํเรอเน้ือหนัง เพื่อจะใหส้าํเร็จตามความปรารถนาของ
เน้ือหนังนัน้

14
ความรักของคริสเตยีนคอืตอ้งยอมทนตอ่ผูท้ี่มธีรรมเนียมตา่งกนั

1สว่นคนที่ยงัอ่อนในความเชื่อนัน้ จงรับเขาไว ้ แต่มใิช่เพื่อใหโ้ตเ้ถียงกนัในเร่ืองความเชื่อที่
แตกตา่งกนันัน้ 2คนหน่ึงถือวา่จะกนิอะไรก็ไดท้ัง้นัน้ แต่อีกคนหน่ึงที่ยงัอ่อนในความเชื่ออยู่ก็
กนิแตผ่กัเทา่นัน้ 3อย่าใหค้นทีก่นินัน้ดหูมิ่นคนทีไ่มไ่ดก้นิ และอย่าใหค้นทีม่ไิดก้นิกลา่วโทษคน
ที่ไดก้นิ เหตุวา่พระเจา้ไดท้รงโปรดรับเขาไวแ้ลว้ 4ทา่นเป็นใครเลา่จงึกลา่วโทษผูรั้บใชข้อง
คนอ่ืน ผูรั้บใชค้นนัน้จะไดด้ีหรือจะลม่จมก็สดุแลว้แต่นายของเขา และเขาก็จะไดด้ีแน่นอน
เพราะวา่พระเจา้ทรงฤทธิส์ามารถใหเ้ขาไดด้ีได ้ 5คนหน่ึงถือวา่วนัหน่ึงดีกวา่อีกวนัหน่ึง แต่
อีกคนหน่ึงถือวา่ทกุวนัเหมอืนกนั ขอใหท้กุคนมีความแน่ใจในความคดิเหน็ของตนเถิด 6ผูท้ี่
ถือวนัก็ถือเพื่อถวายเกยีรติแด่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และผูท้ี่ไม่ถือวนัก็ไม่ถือเพื่อถวายเกยีรติแด่
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ผูท้ี่กนิก็กนิเพื่อถวายเกยีรติแด่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เพราะเขาขอบพระคณุ
พระเจา้ และผูท้ี่มไิดก้นิก็มไิดก้นิเพื่อถวายเกยีรติแด่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และยงัขอบพระคณุ
พระเจา้ 7 เพราะในพวกเราไมม่ผีูใ้ดมชีวีติอยู่เพื่อตนเองฝ่ายเดยีว และไมม่ผีูใ้ดตายเพื่อตนเอง
ฝ่ายเดยีว 8ถา้เรามีชวีติอยู่ก็มีชวีติอยู่เพื่อองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และถา้เราตายก็ตายเพื่อองคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ เหตุฉะนัน้ไม่วา่เรามีชวีติอยู่หรือตายไปก็ตาม เราก็เป็นคนขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
9 เพราะเหตุน้ีเองพระคริสตจ์งึไดท้รงสิน้พระชนมแ์ละไดท้รงเป็นขึน้มาและทรงพระชนมอี์ก
เพื่อจะไดเ้ป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของทัง้คนตายและคนเป็น 10แต่ตวัทา่นเลา่ เหตุไฉนทา่นจงึ
กลา่วโทษพี่นอ้งของทา่น หรือเหตุไฉนทา่นจงึดูหมิ่นพี่นอ้งของทา่น เพราะวา่เราทกุคนตอ้ง
ยืนอยู่หนา้บลัลงักพ์พิากษาของพระคริสต ์ 11 เพราะมีคาํเขยีนไวว้า่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดต้รัส
วา่ “เรามีชวีติอยู่ฉันใด หวัเขา่ทกุหวัเขา่จะตอ้งคกุกราบลงตอ่เรา และลิน้ทกุลิน้จะตอ้งรอ้ง
สรรเสริญพระเจา้” ’ 12ฉะนัน้เราทกุคนจะตอ้งทลูเร่ืองราวของตวัเองตอ่พระเจา้

เพราะเหน็แกค่วามรักคริสเตยีนจงึยอมชนะตนเอง
13ดงันัน้เราอย่ากลา่วโทษกนัและกนัอีกเลย แต่จงตดัสนิใจเสยีดีกวา่ คอือย่าใหผู้ห้น่ึงผูใ้ด

วางสิ่งซ่ึงใหส้ะดดุ หรือสิ่งซ่ึงเป็นเหตใุหล้ม้ลงไวต้อ่หนา้พี่นอ้ง 14ขา้พเจา้รูแ้ละปลงใจเชื่อเป็น
แน่ในองคพ์ระเยซูเจา้วา่ ไมม่ีสิ่งหน่ึงสิ่งใดที่เป็นมลทนิในตวัเองเลย แต่ถา้ผูใ้ดถือวา่สิ่งใด
เป็นมลทนิ สิ่งนัน้ก็เป็นมลทนิสาํหรับคนนัน้ 15แต่ถา้พี่นอ้งของทา่นไม่สบายใจเพราะอาหาร
ที่ทา่นกนิ ทา่นก็ไม่ไดด้าํเนินตามทางแหง่ความรักเสยีแลว้ พระคริสตท์รงสิน้พระชนมเ์พื่อผู ้
ใด ก็อย่าใหค้นนัน้พนิาศเพราะอาหารที่ทา่นกนิเลย 16ฉะนัน้อย่าใหก้ารดีของทา่นเป็นที่ให ้
เขาตเิตยีนได้ 17 เพราะวา่อาณาจกัรของพระเจา้นัน้ไมใ่ชก่ารกนิและการดื่ม แตเ่ป็นความชอบ
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ธรรมและสนัตสิขุและความชื่นชมยินดีในพระวญิญาณบริสทุธิ ์ 18ผูท้ี่ปรนนิบตัิพระคริสตใ์น
การเหลา่นัน้ก็เป็นที่พอพระทยัพระเจา้ และเป็นที่พอใจของมนุษยด์ว้ย 19 เหตุฉะนัน้ใหเ้รามุง่
กระทาํในสิ่งซ่ึงทาํใหเ้กดิความสงบสขุแก่กนัและกนั และสิ่งเหลา่นัน้ซ่ึงทาํใหเ้กดิความเจริญ
แก่กนัและกนั 20อย่าทาํลายงานของพระเจา้เพราะเร่ืองอาหารเลย ทกุสิ่งทกุอย่างปราศจาก
มลทนิก็จริง แต่ผูใ้ดที่กนิอาหารซ่ึงเป็นเหตุใหผู้อ่ื้นหลงผดิ ก็มีความผดิดว้ย 21 เป็นการดีที่จะ
ไม่กนิเน้ือสตัวห์รือดื่มน้ําองุน่หรือทาํสิ่งใดๆที่เป็นเหตุใหพ้ี่นอ้งสะดดุ หรือสะดดุใจหรือทาํให ้
อ่อนกาํลงั 22ทา่นมคีวามเชื่อหรือ จงยึดไวใ้หม้ัน่ตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ ผูใ้ดไมม่เีหตทุีจ่ะตเิตยีน
ตวัเองในสิ่งที่ตนเหน็ชอบแลว้นัน้ก็เป็นสขุ 23แต่ผูท้ี่ยงัสงสยัอยู่นัน้ ถา้เขากนิก็จะถกูลงพระ
อาชญา เพราะเขามไิดก้นิดว้ยความเชื่อ ทัง้น้ีเพราะการกระทาํใดๆก็ตามที่มไิดก้ระทาํดว้ย
ความเชื่อก็เป็นบาปทัง้สิน้

15
จงอดทนในการประพฤตติอ่พี่นอ้งที่อ่อนในความเชื่อ

1พวกเราที่มีความเชื่อเขม้แข็งควรจะอดทนในขอ้เคร่งหยุมๆหยิมๆของคนที่อ่อนในความ
เชื่อ และไม่ควรกระทาํสิ่งใดตามความพอใจของตวัเอง 2 เราทกุคนจงกระทาํใหเ้พื่อนบา้น
พอใจ เพื่อนําประโยชนแ์ละความเจริญมาใหเ้ขา 3 เพราะวา่พระคริสตก็์มไิดท้รงกระทาํสิ่งที่
พอพระทยัพระองค ์ตามที่มคีาํเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘คาํพดูเยาะเยย้ของบรรดาผูท้ี่เยาะเยย้พระองค ์
ตกอยู่แกข่า้พระองค’์

คริสเตยีนจงยอมรับซ่ึงกนัและกนั
4 เพราะวา่สิ่งที่เขยีนไวใ้นสมยักอ่นนัน้ก็เขยีนไวเ้พื่อสัง่สอนเรา เพื่อเราจะไดม้ีความหวงั

โดยความเพยีรและความชใูจดว้ยพระคมัภรี ์ 5ขอพระเจา้แหง่ความเพยีรและความชใูจทรง
โปรดชว่ยใหท้า่นมีน้ําหน่ึงใจเดยีวกนัตามอย่างพระเยซูคริสต ์ 6 เพื่อทา่นทัง้หลายจะไดม้ีใจ
และปากพรอ้มเพรียงกนัสรรเสริญพระเจา้ ผูเ้ป็นพระบดิาของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ของเรา 7 เหตุฉะนัน้จงตอ้นรับกนัและกนั เชน่เดยีวกบัที่พระคริสตไ์ดท้รงตอ้นรับเราทัง้
หลายเพื่อพระเกยีรติของพระเจา้ 8บดัน้ีขา้พเจา้ขอบอกวา่ พระเยซูคริสตไ์ดท้รงเป็นผูรั้บใช้
สาํหรับพวกที่เขา้สหุนัตในเร่ืองเกี่ยวกบัความจริงของพระเจา้ เพื่อยืนยนัถึงพระสญัญาเหลา่
นัน้ที่ไดท้รงกระทาํไวก้บับรรพบรุุษทัง้หลาย 9และเพื่อใหค้นตา่งชาติไดถ้วายพระเกยีรตยิศ
แด่พระเจา้เพราะพระเมตตาของพระองค ์ตามที่มีคาํเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘เพราะเหตุน้ีขา้พระองค ์
ขอสรรเสริญพระองคท์า่มกลางประชาชาติทัง้หลาย และรอ้ง เพลงสรรเสริญพระนามของ
พระองค’์ 10และมีคาํกลา่วอีกวา่ ‘ประชาชาติทัง้หลายเอย๋ จงชื่นชมยินดีกบัประชาชนของ
พระองค’์ 11แลว้ยงัมีคาํกลา่วอีกวา่ ‘ประชาชาติทัง้ปวงเอย๋ จงสรรเสริญองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เถิด
และใหช้นชาตทิัง้หลายยกย่องพระองค’์ 12และอิสยาหก์ลา่วอีกวา่ ‘รากแหง่เจสซีจะมา คอืผูจ้ะ
ทรงบงัเกดิมาครอบครองบรรดาประชาชาติ ประชาชาติทัง้หลายจะวางใจในพระองค’์ 13ขอ
พระเจา้แหง่ความหวงัทรงโปรดใหท้า่นบริบรูณด์ว้ยความชื่นชมยินดีและสนัตสิขุในความเชื่อ
เพื่อทา่นจะไดเ้ป่ียมดว้ยความหวงัโดยฤทธิเ์ดชแหง่พระวญิญาณบริสทุธิ ์ 14พีน่อ้งทัง้หลายของ
ขา้พเจา้ ขา้พเจา้เชื่อแน่วา่ทา่นบริบรูณด์ว้ยการดแีละเป่ียมดว้ยความรูท้กุอย่าง สามารถเตอืน
สตกินัและกนัไดด้ว้ย

การรับใชข้องเปาโลและแผนการเดนิทาง
15แต่พี่นอ้งทัง้หลาย การที่ขา้พเจา้กลา้เขยีนบางเร่ืองถึงทา่นเพื่อเตอืนความจาํของทา่น

ก็เพราะเหตุพระคณุที่พระเจา้ไดท้รงประทานแก่ขา้พเจา้ 16 เพื่อใหข้า้พเจา้เป็นผูรั้บใชข้อง
พระเยซูคริสตไ์ปยงัคนตา่งชาติ โดยรับใชฝ่้ายขา่วประเสริฐของพระเจา้ เพื่อการถวายพวก
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ตา่งชาติทัง้หลายนัน้จะได้เป็นที่ชอบพระทยั คอืเป็นที่แยกตัง้ไว ้โดยพระวญิญาณบริสทุธิ ์
17 เหตุฉะนัน้ในพระเยซูคริสตข์า้พเจา้มีสิ่งที่จะอวดไดฝ่้ายพระราชกจิของพระเจา้ 18 เพราะวา่
ขา้พเจา้ไม่กลา้จะอา้งสิ่งใดนอกจากสิ่งซ่ึงพระคริสตไ์ดท้รงกระทาํ โดยทรงใชข้า้พเจา้ทาง
คาํสอนและกจิการ เพื่อจะใหค้นตา่งชาติเชื่อฟัง 19คอืดว้ยหมายสาํคญัและการมหศัจรรยอ์นั
ทรงฤทธิ ์ ในฤทธิเ์ดชแหง่พระวญิญาณของพระเจา้ จนขา้พเจา้ไดป้ระกาศขา่วประเสริฐของ
พระคริสตอ์ย่างถว้นถ่ี ตัง้แต่กรุงเยรูซาเล็มออ้มไปยงัเมอืงอิลลีริคมุ 20อนัที่จริงขา้พเจา้ไดต้ัง้
เป้าไวอ้ย่างน้ีวา่ จะประกาศขา่วประเสริฐในที่ซ่ึงไม่เคยมีใครออกพระนามพระคริสตม์ากอ่น
เพื่อขา้พเจา้จะไดไ้ม่กอ่ขึน้บนรากฐานที่คนอ่ืนไดว้างไวก้อ่นแลว้ 21ตามที่มีคาํเขยีนไวว้า่ ‘คน
ที่ไม่เคยไดรั้บคาํบอกเลา่เร่ืองพระองคก็์จะไดเ้หน็ และคนที่ไม่เคยไดฟั้งจะไดเ้ขา้ใจ’ 22 น่ีคอื
เหตทุี่ขดัขวางขา้พเจา้ไวไ้มใ่หม้าหาทา่น 23แตเ่ดีย๋วน้ีขา้พเจา้ไมม่กีจิที่จะตอ้งอยู่ในแวน่แควน้
เหลา่น้ีตอ่ไป ขา้พเจา้มคีวามปรารถนาหลายปีแลว้ที่จะมาหาทา่น 24 เมื่อขา้พเจา้จะไปประเทศ
สเปน ขา้พเจา้จะแวะมาหาทา่นทัง้หลาย เพราะขา้พเจา้หวงัวา่จะไดพ้บทา่นขณะทีไ่ปตามทาง
นัน้ และเมื่อไดรั้บความบนัเทงิใจกบัทา่นทัง้หลายบา้งแลว้ ขา้พเจา้จะไดล้าทา่นไปตามทาง
25ขณะน้ีขา้พเจา้จะขึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็ม เพื่อชว่ยสงเคราะหว์ิสทุธิชน 26 เพราะวา่พวกศษิย ์
ในแควน้มาซิโดเนียและแควน้อาคายาเหน็ชอบที่จะถวายทรัพย ์สง่ไปใหแ้กว่สิทุธชินที่ยากจน
ในกรุงเยรูซาเล็ม 27พวกศษิยเ์หลา่นัน้พอใจที่จะทาํเชน่นัน้จริงๆและพวกเขาก็เป็นหน้ีวิสทุธิ
ชนเหลา่นัน้ดว้ย เพราะวา่ถา้เขาไดรั้บคนตา่งชาติเขา้สว่นในการฝ่ายจติวญิญาณ ก็เป็นการ
สมควรที่พวกตา่งชาตินัน้จะไดป้รนนิบตัิศษิยเ์หลา่นัน้ดว้ยสิ่งของฝ่ายเน้ือหนัง 28 เหตุฉะนัน้
เมื่อขา้พเจา้ไปสง่ผลทานนัน้มอบใหแ้ก่พวกเขาเสร็จเรียบรอ้ยแลว้ ขา้พเจา้ก็จะไปประเทศ
สเปนผา่นตาํบลที่ทา่นอยู่นัน้ 29และขา้พเจา้รู้แน่วา่เมื่อขา้พเจา้มาหาทา่นนัน้ ขา้พเจา้จะมา
พรอ้มดว้ยพระพรอนับริบรูณข์องขา่วประเสริฐแหง่พระคริสต ์ 30พี่นอ้งทัง้หลาย โดยเหน็แก่
พระเยซูคริสตเ์จา้และโดยเหน็แก่ความรักของพระวญิญาณ ขา้พเจา้จงึวงิวอนขอใหท้า่นชว่ย
อธษิฐานพระเจา้ดว้ยใจรอ้นรนเพื่อขา้พเจา้ 31 เพื่อใหข้า้พเจา้พน้จากมอืคนในประเทศยูเดยี
ที่ไม่เชื่อ และเพื่อใหก้ารปรนนิบตัิเน่ืองดว้ยผลทานซ่ึงขา้พเจา้นําไปยงักรุงเยรูซาเล็มเป็นที่
พอใจของวิสทุธิชน 32 เพื่อขา้พเจา้จะไดม้าหาทา่นตามชอบพระทยัพระเจา้ ดว้ยความชื่นชม
ยินดีและมีความเบกิบานแจม่ใสที่ไดพ้บทา่น 33บดัน้ีขอพระเจา้แหง่สนัตสิขุจงสถิตอยู่กบัทา่น
ทัง้หลายเถิด เอเมน

16
การทกัทายตอ่เพื่อนคริสเตยีนที่รักย่ิง

1ขา้พเจา้ขอฝากนอ้งสาวของเราไวก้บัทา่น คอืเฟบีผูเ้ป็นผูรั้บใชใ้นคริสตจกัรที่อยู่ เมอืง
เคนเครีย 2ขอทา่นรับนางไวใ้นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตามสมควรแก่วิสทุธิชน และขอใหท้า่นชว่ย
นางในทกุสิ่งที่นางตอ้งการ เพราะนางไดช้ว่ยสงเคราะหค์นหลายคนรวมทัง้ขา้พเจา้ดว้ย 3ขอ
ฝากความคดิถึงมายงัปริสสิลลาและอาควลิลา ผู ้ร่วมงานกบัขา้พเจา้ในพระเยซูคริสต ์ 4ผู ้
ซ่ึงไดย้อมพลีชวีติของเขาเพื่อป้องกนัชวีติของขา้พเจา้ ขา้พเจา้ขอขอบคณุเขาทัง้สองและ
มใิช่ขา้พเจา้คนเดยีว แต่คริสตจกัรทกุแหง่ของพวกตา่งชาติก็ขอบคณุเขาดว้ย 5และขอฝาก
ความคดิถึงมายงัคริสตจกัรที่อยู่ในบา้นเขาดว้ย ขอฝากความคดิถึงมายงัเอเปเนทสัที่รักของ
ขา้พเจา้ ผูเ้ป็นคนแรกที่เขา้มาเชื่อในพระคริสตใ์นแควน้อาคายา 6ขอฝากความคดิถึงมายงั
มารียผ์ูไ้ดต้รากตรําทาํงานหนักเพื่อเราทัง้หลาย 7ขอฝากความคดิถึงมายงัอนัโดรนิคสักบัยูนี
อสัผูเ้ป็นญาติของขา้พเจา้ และไดถ้กูจองจาํร่วมกบัขา้พเจา้ เขาเป็นคนมชีื่อเสยีงดีในหมูอ่คัร
สาวก ทัง้ไดอ้ยู่ในพระคริสตก์อ่นขา้พเจา้ดว้ย 8ขอฝากความคดิถึงมายงัอมัพลีอสัที่รักของ
ขา้พเจา้ในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 9ขอฝากความคดิถึงมายงัอรูบานัสผูร่้วมงานกบัเราในพระคริสต ์
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และมายงัสทาคสิที่รักของขา้พเจา้ 10ขอฝากความคดิถึงมายงัอาเป็ลเลสผูเ้ป็นที่พอพระทยั
ของพระคริสต ์ ขอฝากความคดิถึงมายงัคนในครัวเรือนของอาริสโทบลูสั 11ขอฝากความ
คดิถึงมายงัเฮโรดิโอนญาติของขา้พเจา้ ขอฝากความคดิถึงมายงัคนในครัวเรือนนารซิสสสัที่
อยู่ในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 12ขอฝากความคดิถึงมายงัตรีเฟนาและตรีโฟสาผูป้ฏบิตัิงานในฝ่าย
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขอฝากความคดิถึงมายงัเปอรซิ์สที่รักผูไ้ดป้ฏบิตัิงานมากมายฝ่ายองคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ 13ขอฝากความคดิถึงมายงัรูฟัสผูท้ี่ทรงเลอืกไวใ้นฝ่ายองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และมารดา
ของเขาและมารดาขา้พเจา้ดว้ย 14ขอฝากความคดิถึงมายงัอาสนิครีทสั ฟเลโกน เฮอรเ์มส ปัท
โรบสั เฮอรม์าส และบรรดาพี่นอ้งที่อยู่กบัเขาเหลา่นัน้ 15ขอฝากความคดิถึงมายงัฟีโลโลกสั ยู
เลยี และเนเรอสักบันอ้งสาวของเขาและโอลมิปัสกบับรรดาวิสทุธชินที่อยู่กบัคนเหลา่นัน้ 16จง
ตอ้นรับกนัดว้ยธรรมเนียมจบุอนับริสทุธิ ์ บรรดาคริสตจกัรของพระคริสตข์อฝากความคดิถึง
มายงัทา่นทัง้หลายดว้ย 17พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้จงึขอวงิวอนทา่น ใหส้งัเกตดูคนเหลา่นัน้ที่
กอ่เหตุทะเลาะววิาทกนัและทาํใหค้นอ่ืนหลงไป ซ่ึงเป็นการผดิคาํสอนที่ทา่นทัง้หลายไดเ้รียน
มา จงเมนิหนา้จากคนเหลา่นัน้ 18 เพราะวา่คนเหลา่นัน้ไม่ไดป้รนนิบตัิพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ของเรา แตไ่ดป้รนนิบตัทิอ้งของตวัเอง และไดล้อ่ลวงคนซ่ือใหห้ลงดว้ยคาํดคีาํอ่อน
หวาน 19การซ่ึงทา่นทัง้หลายไดเ้ชื่อฟังก็เลื่องลอืไปถึงคนทัง้ปวงแลว้ ขา้พเจา้จงึมีความยินดี
เพราะทา่นทัง้หลาย แต่ขา้พเจา้ใคร่ใหท้า่นทัง้หลายเป็นคนฉลาดฝ่ายการดี และใหเ้ป็นคนโง่
ฝ่ายการชัว่ 20ไมช่า้พระเจา้แหง่สนัตสิขุจะทรงปราบซาตานใหย้บัเยินลงใตฝ่้าเทา้ของทา่นทัง้
หลาย ขอพระคณุของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราจงอยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด เอ
เมน 21ทิโมธีผูร่้วมงานกบัขา้พเจา้ ลูสิอสั ยาโสน และโสสิปาเทอร ์ บรรดาญาติของขา้พเจา้
ฝากความคดิถึงมายงัทา่นทัง้หลาย 22ขา้พเจา้เทอรท์ีอสั ผูเ้ขยีนจดหมายฉบบัน้ี ขอฝากความ
คดิถึงมายงัทา่นทัง้หลายในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 23กายอสัเจา้ของบา้นผูเ้ลีย้งดขูา้พเจา้ และเป็น
ผูบ้าํรุงคริสตจกัรทัง้หมดฝากความคดิถึงมายงัทา่น เอรัสทสัสมหุบญัชขีองเมอืง และควารทสั
ซ่ึงเป็นพี่นอ้งฝากความคดิถึงมายงัทา่นทัง้หลาย 24ขอพระคณุแหง่พระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผู ้
เป็นเจา้ของเรา จงอยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด เอเมน 25บดัน้ีจงถวายพระเกยีรติแด่พระองคผ์ูท้รง
ฤทธิส์ามารถใหท้า่นทัง้หลายตัง้มัน่คง ตามขา่วประเสริฐซ่ึงขา้พเจา้ไดป้ระกาศนัน้ และตามที่
ไดป้ระกาศเร่ืองพระเยซูคริสต ์ตามการเปิดเผยขอ้ความอนัลกึลบัซ่ึงไดปิ้ดบงัไวต้ัง้แต่สรา้ง
โลก 26แต่มาบดัน้ีไดเ้ปิดเผยใหป้รากฏแลว้ และโดยพระคมัภรีข์องพวกศาสดาพยากรณ ์ ตาม
ซ่ึงพระเจา้ผูท้รงดาํรงถาวรไดท้รงบญัญตัิไว ้ ไดเ้ปิดเผยออกใหป้ระชาชาติทัง้ปวงเหน็แจง้
เพื่อเขาจะไดเ้ชื่อ 27 โดยพระเยซูคริสต ์ขอสงา่ราศีมีแด่พระเจา้ผูท้รงสพัพญัญูแต่องคเ์ดยีว
สบืๆไปเป็นนิตย ์ เอเมน [เขยีนถึงชาวโรมจากเมอืงโครินธ ์และสง่โดยเฟบี ผูเ้ป็นผูรั้บใชใ้นคริ
สตจกัรที่อยู่เมอืงเคนเครีย]
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
1 โครินธ ์

เปาโลไดป้ระกาศที่ เมอืงโครินธเ์ป็นเวลา 18 เดอืน และไดต้ัง้คริสตจกัรที่ น่ัน ทา่นไดไ้ป
เย่ียมพวกเขา “เป็นครัง้ที่สาม” (2 คร 13:1) เปาโลไดเ้ขยีนหนังสอื 1 โครินธจ์ากเมอืงเอเฟซัส
ในตน้ปีค.ศ. 57 กอ่นเทศกาลเพน็เทคศเต (1 คร 16:8)
เมอืงโครินธอ์ยู่ทางทศิตะวนัตกจากกรุงเอเธนสป์ระมาณ 80 กโิลเมตร ในสมยัเปาโล เมอืง

โครินธม์ีพลเมอืงประมาณ 400,000 คน และเป็นเมอืงอนัดบัที่ 4 ในอาณาจกัรโรมนัและเป็น
ศนูยก์ลางสาํหรับการนมสัการรูปเคารพ หลงัจากที่เปาโลไปตัง้คริสตจกัรที่ เมอืงโครินธแ์ลว้
ทา่นไดไ้ปอยู่ที่เมอืงเอเฟซัสเป็นเวลา 2 หรือ 3 ปี
ขณะที่เปาโลอยู่ที่เมอืงเอเฟซัส มีผูอ้าวโุสบางคนจากคริสตจกัรเมอืงโครินธไ์ดไ้ปหาทา่น

และเลา่ใหท้า่นฟังถึงปัญหาตา่งๆที่เกดิขึน้ในคริสตจกัรที่เมอืงโครินธ ์
จดหมายฉบบัน้ีสว่นใหญ่เกี่ยวกบัปัญหาในชวีติคริสเตยีนและปัญหาในคริสตจกัรทอ้งถ่ิน

คอื การแตกแยกกนั การฟ้องกนัทีศ่าล การรับประทานอาหารทีถ่วายแกรู่ปเคารพแลว้ การรับ
พธิีศลีมหาสนิท ผูส้อนเทจ็ การสมรสและการหย่ารา้งกนั การพดูภาษาตา่งๆและการเป็นขึน้
มาจากความตาย
จดหมายฉบบั น้ีมีสาระที่สาํคญั 3 ประการคอื คาํสอนวา่พระคมัภรี ไ์ด ้รับการดลใจจาก

พระเจา้ (2:9-14) คาํสอนเกี่ยวกบัความรัก (13) และคาํสอนเกี่ยวกบัการเป็นขึน้มาจากความ
ตาย (15)

ผูรั้บใชท้ี่รับการแยกตัง้ไว ้ และบตุรของพระเจา้เป็นนิตย ์
1 เปาโล ผูซ่ึ้งพระเจา้ไดท้รงเรียกใหเ้ป็นอคัรสาวกของพระเยซูคริสตต์ามพระประสงคข์อง

พระเจา้ และโสสเธเนสผูเ้ป็นพี่นอ้งของเรา 2 เรียน คริสตจกัรของพระเจา้ที่ เมอืงโครินธ ์ ผู ้
ไดรั้บการชาํระใหบ้ริสทุธิแ์ลว้ในพระเยซูคริสต ์ ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงเรียกใหเ้ป็นวิสทุธิชน ดว้ย
กนักบัคนทัง้ปวงในทกุตาํบลที่ออกพระนามพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราและของ
เขา 3ขอพระคณุและสนัตสิขุจากพระเจา้พระบดิาของเราและจากพระเยซูคริสตเ์จา้ จงดาํรง
อยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด 4ขา้พเจา้ขอบพระคณุพระเจา้ของขา้พเจา้ในเร่ืองทา่นทัง้หลายเสมอ
เพราะพระคณุของพระเจา้ซ่ึงทรงประทานแก่ทา่นทัง้หลายโดยพระเยซูคริสต ์ 5 เพราะทา่น
ทัง้หลายพร่ังพรอ้มดว้ยทกุสิ่งทกุอย่างโดยพระองค ์ คอืพรอ้มดว้ยวาจาและความรู้ทกุอย่าง
6ดว้ยวา่พยานเร่ืองพระคริสตนั์น้เป็นที่รับรองแน่นอนในพวกทา่นแลว้ 7 เพื่อวา่ทา่นทัง้หลาย
จงึมไิดข้าดของประทานเลย ในขณะที่ทา่นรอคอยการเสด็จมาของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผู ้
เป็นเจา้ของเรา 8พระองคจ์ะทรงใหท้า่นมัน่คงอยู่จนถึงที่สดุ เพื่อใหท้า่นปราศจากที่ติในวนั
ของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา 9พระเจา้ทรงสตัยซ่ื์อ พระองคไ์ดท้รงเรียกทา่น
ใหส้มัพนัธส์นิทกบัพระบตุรของพระองค ์คอืพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา

การแตกแยกในคริสตจกัร
10 พี่ นอ้งทัง้ หลาย ขา้พเจา้จงึ วงิวอนทา่นในพระนามของพระ เยซูคริสต อ์งค พ์ระผู ้เป็น

เจา้ของ เรา ขอ ให้ทา่น เหน็พรอ้มกนั ในทาง วาจา และ ไมม่ี การ แตกแยกกนั ระหวา่งพวก
ทา่น แต่ขอใหท้า่นเป็นน้ําหน่ึงใจเดยีวกนัในทางความคดิและตดัสนิอย่างเดยีวกนั 11พี่นอ้ง
ทัง้หลายของขา้พเจา้ คนในครอบครัวของนางคะโลเอได้เลา่เร่ืองของทา่นให้ขา้พเจา้ฟัง
วา่ เกดิมี การทุม่ เถียงกนั ในระหวา่งพวกทา่น 12 ขา้พเจา้จงึหมายความวา่ พวกทา่นตา่ง ก็
กลา่ววา่ “ขา้พเจา้เป็นศษิยเ์ปาโล” หรือ “ขา้พเจา้เป็นศษิยอ์ปอลโล” หรือ “ขา้พเจา้เป็นศษิย ์
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เคฟาส” หรือ “ขา้พเจา้เป็นศษิยพ์ระคริสต”์ 13พระคริสตแ์บง่ออกเป็นหลายองคแ์ลว้หรือ เขา
ได้ตรึงเปาโลเพื่อทา่นทัง้หลายหรือ ทา่นได้รับบพัตศิมาในนามของเปาโลหรือ 14ขา้พเจา้
ขอบพระคณุพระเจา้ที่ขา้พเจา้มไิด ้ให ้บพัตศิมาแก่ผู ้หน่ึงผู ้ใดในพวกทา่น เวน้แต่คริสปัส
และกายอสั 15ดงันัน้ จงึไมม่ีผูใ้ดกลา่วไดว้า่ ขา้พเจา้ไดท้าํพธิีบพัตศิมาในนามของขา้พเจา้
เอง 16ขา้พเจา้ไดใ้หบ้พัตศิมาแก่ครอบครัวของสเทฟานัสดว้ย แต่นอกจากคนเหลา่นัน้แลว้
ขา้พเจา้ไม่ทราบวา่ขา้พเจา้ไดใ้หบ้พัตศิมาแก่ผูใ้ดอีกบา้ง 17 เพราะวา่พระคริสตม์ไิดท้รงใช้
ขา้พเจา้ไปเพื่อใหเ้ขารับบพัตศิมา แต่เพื่อใหป้ระกาศขา่วประเสริฐ แต่มใิช่ดว้ยชัน้เชงิฉลาด
ในการพดู เกรงวา่เร่ืองกางเขนของพระคริสตจ์ะหมดฤทธิเ์ดช

พระคริสตท์รงเป็นฤทธานุภาพและพระปัญญาของพระเจา้
18คนทัง้หลายที่กาํลงัจะพนิาศก็เหน็วา่การประกาศเร่ืองกางเขนเป็นเร่ืองโง่ แต่พวกเราที่

รอดเหน็วา่เป็นฤทธานุภาพของพระเจา้ 19 เพราะมีคาํเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘เราจะทาํลายสติปัญญา
ของคนมีปัญญา และจะทาํใหค้วามเขา้ใจของคนที่เขา้ใจสญูสิน้ไป’ 20คนมีปัญญาอยู่ที่ไหน
บณัฑิตอยู่ที่ไหน นักโตปั้ญหาแหง่ยคุน้ีอยู่ที่ไหน พระเจา้มไิดท้รงกระทาํปัญญาของโลกน้ี
ใหโ้ฉดเขลาไปแลว้หรือ 21 เพราะตามเร่ืองที่เป็นพระสติปัญญาของพระเจา้แลว้ โลกจะรูจ้กั
พระเจา้โดยปัญญาไม่ได ้ พระเจา้ทรงพอพระทยัที่จะชว่ยคนที่เชื่อใหร้อดโดยการเทศนาที่
โง่เขลานัน้ 22ดว้ยวา่พวกยิวเรียกรอ้งหมายสาํคญัและพวกกรีกเสาะหาปัญญา 23แต่พวกเรา
ประกาศเร่ืองพระคริสตผ์ูท้รงถกูตรึงที่กางเขนนัน้ อนัเป็นสิ่งที่ใหพ้วกยิวสะดดุ และพวกกรีก
ถือวา่เป็นเร่ืองโง่ 24แต่สาํหรับผูท้ี่พระเจา้ทรงเรียกนัน้ ทัง้พวกยิวและพวกกรีกตา่งถือวา่ พระ
คริสตท์รงเป็นฤทธานุภาพและพระปัญญาของพระเจา้ 25 เพราะความเขลาของพระเจา้ยงัมี
ปัญญาย่ิงกวา่ปัญญาของมนุษย ์ และความอ่อนแอของพระเจา้ก็ยงัเขม้แข็งย่ิงกวา่กาํลงัของ
มนุษย ์26พีน่อ้งทัง้หลาย จงพจิารณาดวูา่ พวกทา่นทีพ่ระเจา้ไดท้รงเรียกมานัน้เป็นคนพวกไหน
มีนอ้ยคนที่โลกนิยมวา่มีปัญญา มีนอ้ยคนที่มีอาํนาจ มีนอ้ยคนที่มีตระกลูสงู 27แต่พระเจา้ได ้
ทรงเลอืกสิ่งที่โลกถือวา่โงเ่ขลา เพื่อจะทาํใหค้นมปัีญญาอบัอาย และพระเจา้ไดท้รงเลอืกสิ่งที่
โลกถือวา่อ่อนแอ เพื่อทาํใหค้นที่แข็งแรงอบัอาย 28พระเจา้ไดท้รงเลอืกสิ่งที่โลกถือวา่ตํา่ตอ้ย
และสิ่งที่ถกูดูหมิ่น ทัง้ทรงเลอืกสิ่งเหลา่นัน้ซ่ึงยงัมไิดเ้กดิเป็นตวัจริงดว้ย เพื่อจะไดท้าํลายสิ่ง
ซ่ึงเป็นตวัจริงอยูแ่ลว้ 29 เพื่อมใิหเ้น้ือหนังใดๆอวดตอ่พระพกัตรพ์ระองคไ์ด ้ 30โดยพระองคท์า่น
จงึอยู่ในพระเยซูคริสต ์เพราะพระเจา้ทรงตัง้พระองคใ์หเ้ป็นปัญญา ความชอบธรรม การแยก
ตัง้ไว ้ และการไถ่โทษ สาํหรับเราทัง้หลาย 31 เพื่อใหเ้ป็นไปตามทีเ่ขยีนวา่ ‘ใหผู้โ้ออ้วด อวดองค ์
พระผูเ้ป็นเจา้’

2
การเทศนาเป็นมาโดยฤทธิเ์ดชแหง่พระวญิญาณบริสทุธิ ์

1พี่นอ้งทัง้หลาย เมื่อขา้พเจา้มาหาทา่น ขา้พเจา้มไิดม้าเพื่อประกาศสกัขพียานของพระเจา้
แกท่า่นทัง้หลาย ดว้ยถอ้ยคาํอนัไพเราะหรือดว้ยสตปัิญญา 2 เพราะขา้พเจา้ตัง้ใจวา่จะไมแ่สดง
ความรูเ้ร่ืองใดๆในหมูพ่วกทา่นเลยเวน้แตเ่ร่ืองพระเยซูคริสต ์และการที่พระองคท์รงถกูตรึงที่
กางเขน 3และเมื่อขา้พเจา้อยู่กบัทา่นทัง้หลาย ขา้พเจา้ก็อ่อนกาํลงั มีความกลวัและตวัสัน่เป็น
อนัมาก 4คาํพดูและคาํเทศนาของขา้พเจา้ ไมใ่ช่คาํที่เกลีย้กลอ่มดว้ยสติปัญญาของมนุษย ์แต่
เป็นคาํซ่ึงไดแ้สดงพระวญิญาณและพระเดชานุภาพ 5 เพื่อความเชื่อของทา่นจะไม่ไดอ้าศยั
สติปัญญาของมนุษย ์แต่อาศยัฤทธิเ์ดชของพระเจา้ 6 เรากลา่วถึงเร่ืองปัญญาในหมู่คนที่เป็น
ผูใ้หญ่แลว้ก็จริง แต่มใิช่เร่ืองปัญญาของโลกน้ี หรือเร่ืองปัญญาของอาํนาจครอบครองใน
โลกน้ีซ่ึงจะเสื่อมสญูไป 7แต่เรากลา่วถึงเร่ืองพระปัญญาของพระเจา้ซ่ึงเป็นขอ้ลกึลบั คอืพระ
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ปัญญาซ่ึงทรงซ่อนไว ้นัน้ ซ่ึงพระเจา้ได้ทรงกาํหนดไว ้กอ่นสรา้งโลกใหเ้ป็นสงา่ราศีแก่เรา
8 ไมม่ีอาํนาจครอบครองใดๆในโลกน้ีไดรู้จ้กัพระปัญญานัน้ เพราะวา่ถา้รูแ้ลว้จะมไิดเ้อาองค ์
พระผูเ้ป็นเจา้แหง่สงา่ราศตีรึงไวท้ี่กางเขน

พระดาํรัสของพระเจา้มาจากพระองคโ์ดยตรง
9ดงัที่มีเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘สิ่งที่ตาไม่เหน็ หูไม่ไดยิ้น และไม่เคยไดเ้ขา้ไปในใจมนุษย ์คอืสิ่งที่

พระเจา้ไดท้รงจดัเตรียมไวส้าํหรับคนที่รักพระองค’์ 10พระเจา้ไดท้รงสาํแดงสิ่งเหลา่นัน้แกเ่รา
ทางพระวญิญาณของพระองค ์เพราะวา่พระวญิญาณทรงหยัง่รูท้กุสิ่ง แมเ้ป็นความลํา้ลกึของ
พระเจา้ 11อนัความคดิของมนุษยนั์น้ไมม่ีผูใ้ดหยัง่รูไ้ด ้ เวน้แต่จติวญิญาณของมนุษยผ์ูนั้น้เอง
ฉันใด พระดาํริของพระเจา้กไ็มม่ใีครหยัง่รูไ้ด ้ เวน้แตพ่ระวญิญาณของพระเจา้ฉันนัน้ 12 เราทัง้
หลายจงึไม่ไดรั้บวญิญาณของโลก แต่ไดรั้บพระวญิญาณซ่ึงมาจากพระเจา้ เพื่อเราทัง้หลาย
จะไดรู้้ถึงสิ่งตา่งๆที่พระเจา้ไดท้รงโปรดประทานแก่เรา 13คอืสิ่งเหลา่นัน้ที่ เราไดก้ลา่วดว้ย
ถอ้ยคาํซ่ึงมใิชปั่ญญาของมนุษยส์อนไว ้ แตด่ว้ยถอ้ยคาํซ่ึงพระวญิญาณบริสทุธิไ์ดท้รงสัง่สอน
ซ่ึงเปรียบเทยีบสิ่งที่อยู่ฝ่ายจติวญิญาณกบัสิ่งซ่ึงเป็นของจติวญิญาณ 14แต่มนุษยธ์รรมดาจะ
รับสิ่งเหลา่นัน้ซ่ึงเป็นของพระวญิญาณแหง่พระเจา้ไมไ่ด ้ เพราะเขาเหน็วา่เป็นสิ่งโงเ่ขลา และ
เขาไม่สามารถเขา้ใจได้ เพราะวา่จะเขา้ใจสิ่งเหลา่นัน้ไดก็้ตอ้งสงัเกตดว้ยจติวญิญาณ 15แต่
มนุษยฝ่์ายจติวญิญาณสงัเกตสิ่งสารพดัได้ แต่ไมม่ีผูใ้ดจะรูจ้กัใจคนนัน้ได้ 16 เพราะวา่ ‘ใคร
เลา่รูจ้กัพระทยัขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เพื่อจะแนะนําสัง่สอนพระองคไ์ด’้ แตเ่ราก็มพีระทยัของ
พระคริสต ์

3
การยอมอยู่ฝ่ายเน้ือหนังเป็นภยัตอ่จติวญิญาณ

1พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้ไม่อาจจะพดูกบัทา่นเหมอืนพดูกบัผูท้ี่อยู่ ฝ่ายจติวญิญาณแลว้
ได้ แต่ตอ้งพดูกบัทา่นเหมอืนคนที่อยู่ ฝ่ายเน้ือหนัง เหมอืนกบัทา่นเป็นทารกในพระคริสต ์
2ขา้พเจา้เลีย้งทา่นดว้ยน้ํานมมใิช่ดว้ยอาหารแข็ง เพราะวา่เมื่อกอ่นนัน้ทา่นยงัไม่สามารถรับ
และถึงแมเ้ดีย๋วน้ีทา่นก็ยงัไม่สามารถ 3ดว้ยวา่ทา่นยงัอยู่ ฝ่ายเน้ือหนัง เพราะวา่เมื่อทา่นยงั
อิจฉากนั โตเ้ถียงกนั และแตกแยกกนั ทา่นไม่ไดอ้ยู่ฝ่ายเน้ือหนังหรือ และไม่ไดด้าํเนินตาม
มนุษยส์ามญัดอกหรือ 4 เพราะเมื่อคนหน่ึงกลา่ววา่ “ขา้พเจา้เป็นศษิยข์องเปาโล” และอีกคน
หน่ึงกลา่ววา่ “ขา้พเจา้เป็นศษิยข์องอปอลโล” ทา่นทัง้หลายมไิดอ้ยู่ฝ่ายเน้ือหนังหรือ

ผูรั้บใชข้องพระเจา้ที่มหีนา้ที่ตา่งกนัก็เป็นผูท้าํการร่วมกนั
5 เปาโลคอืผูใ้ด อปอลโลคอืผูใ้ด เขาเป็นผูรั้บใชม้าแจง้ใหท้า่นทัง้หลายเชื่อ ตามซ่ึงองคพ์ระ

ผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงโปรดประทานแก่ทกุคน 6ขา้พเจา้ไดป้ลกู อปอลโลไดร้ดน้ํา แต่พระเจา้ทรง
ทาํใหเ้ตบิโต 7 เพราะฉะนัน้ คนที่ปลกูและคนที่รดน้ําไม่สาํคญัอะไร แต่พระเจา้ผูท้รงโปรดให้
เตบิโตนัน้ตา่งหากที่สาํคญั 8ดงันัน้คนที่ปลกูและคนที่รดน้ําก็เป็นพวกเดยีวกนั แต่ทกุคนก็จะ
ไดค้า่จา้งของตนตามการที่ตนไดก้ระทาํไว ้ 9 เพราะวา่เราทัง้หลายเป็นผูร่้วมทาํการดว้ยกนักบั
พระเจา้ ทา่นทัง้หลายเป็นไร่นาของพระเจา้ และเป็นตกึของพระเจา้

พระคริสตเ์ป็นรากฐานเดยีว
10 โดยพระคณุของพระเจา้ซ่ึงไดท้รงโปรดประทานแก่ขา้พเจา้ ขา้พเจา้ไดว้างรากลงแลว้

เหมอืนนายชา่งผูช้าํนาญ และอีกคนหน่ึงก็มากอ่ขึน้ ขอทกุคนจงระวงัใหด้ีวา่เขาจะกอ่ขึน้
มาอย่างไร 11 เพราะวา่ผูใ้ดจะวางรากอ่ืนอีกไม่ไดแ้ลว้ นอกจากที่วางไวแ้ลว้คอืพระเยซูคริสต ์
12แลว้บนรากนัน้ถา้ผูใ้ดจะกอ่ขึน้ดว้ยทองคาํ เงนิ เพชรพลอย ไม้ หญา้แหง้หรือฟาง
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13การงานของแตล่ะคนก็จะไดป้รากฏใหเ้หน็ เพราะเวลาวนันัน้จะใหเ้หน็ไดช้ดัเจน เพราะ
วา่จะเหน็ชดัไดด้ว้ยไฟ ไฟนัน้จะพสิจูนใ์หเ้หน็การงานของแตล่ะคนวา่เป็นอย่างไร 14ถา้การ
งานของผูใ้ดที่กอ่ขึน้ทนอยู่ได ้ ผูนั้น้ก็จะไดค้า่ตอบแทน 15ถา้การงานของผูใ้ดถกูเผาไหมไ้ป
ผูนั้น้ก็จะขาดคา่ตอบแทนแตต่วัเขาเองจะรอด แตเ่หมอืนดงัรอดจากไฟ

ร่างกายของคริสเตยีนเป็นวหิารของพระเจา้
16ทา่นทัง้หลายไมรู่ห้รือวา่ทา่นเป็นวหิารของพระเจา้ และพระวญิญาณของพระเจา้สถิตอยู่

ในทา่น 17ถา้ผูใ้ดทาํลายวหิารของพระเจา้ พระเจา้จะทรงทาํลายผูนั้น้ เพราะวหิารของพระเจา้
เป็นที่บริสทุธิแ์ละทา่นทัง้หลายเป็นวหิารนัน้

การตกัเตอืนเกี่ยวกบัการโออ้วด
18อย่าใหผู้ใ้ดหลอกลวงตวัเอง ถา้ผูใ้ดในพวกทา่นคดิวา่ตวัเป็นคนมีปัญญาตามหลกัของ

ยคุน้ี จงใหผู้นั้น้ยอมเป็นคนโง่จงึจะเป็นคนมีปัญญาได้ 19 เพราะวา่ปัญญาของโลกน้ีเป็นความ
โง่เขลาจาํเพาะพระเจา้ ดว้ยมีคาํเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘พระองคท์รงจบัคนที่มีปัญญาดว้ยอบุายของ
เขาเอง’ 20และยงัมอีีกวา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงทราบความคดิของคนมปัีญญาวา่เป็นเพยีงแต่
ไรส้าระ’ 21 เหตฉุะนัน้อย่าใหผู้ใ้ดยกมนุษยข์ึน้อวด ดว้ยวา่สิ่งสารพดัเป็นของทา่นทัง้หลาย 22จะ
เป็นเปาโล อปอลโล เคฟาส โลก ชวีติ ความตาย สิ่งในปัจจบุนัน้ี หรือสิ่งในอนาคต สิ่งสารพดั
นัน้เป็นของทา่นทัง้หลาย 23และทา่นทัง้หลายเป็นของพระคริสต ์และพระคริสตท์รงเป็นของ
พระเจา้

4
หนา้ที่รับผดิชอบของผูอ้ารักขาตอ่พระเจา้

1 ใหท้กุคนถือวา่เราเป็นผูรั้บใชข้องพระคริสต ์และเป็นผูอ้ารักขาสิ่งลกึลบัของพระเจา้ 2 ย่ิง
กวา่น้ีฝ่ายผูอ้ารักขาเหลา่นัน้ตอ้งเป็นคนที่สตัยซ่ื์อทกุคน 3สาํหรับขา้พเจา้การที่ทา่นทัง้หลาย
หรือมนุษยผ์ูใ้ดจะตดัสนิตวัขา้พเจา้ ขา้พเจา้ถือวา่เป็นเร่ืองเล็กนอ้ย ถึงแมข้า้พเจา้เองก็มไิด ้
ตดัสนิตวัขา้พเจา้ 4 เพราะขา้พเจา้ไมรู่้วา่ขา้พเจา้มีความผดิสถานใด ถึงกระนัน้ขา้พเจา้ก็ไม่
พน้การพพิากษา ทา่นผูท้รงพพิากษาตวัขา้พเจา้คอืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 5 เหตุฉะนัน้ทา่นอย่า
ตดัสนิสิ่งใดกอ่นที่จะถึงเวลาจนกวา่องคพ์ระผู ้เป็นเจา้จะเสด็จมา พระองคจ์ะทรงเปิดเผย
ความลบัที่ซ่อนอยู่ในความมดืใหแ้จม่กระจา่ง และจะทรงเผยความในใจของคนทัง้ปวงดว้ย
เมื่อนัน้ทกุคนจะไดรั้บคาํชมเชยจากพระเจา้ 6พี่นอ้งทัง้หลาย สิ่งเหลา่นัน้ที่ขา้พเจา้ไดนํ้ามา
กลา่วเปรียบเทยีบถึงตวัขา้พเจา้และอปอลโล ก็เพื่อประโยชนข์องทา่นทัง้หลาย เพื่อใหท้า่นทัง้
หลายเรียนแบบของเรา มิใหย้กย่องคนหน่ึงคนใดเกนิกวา่ที่เขยีนบอกไวแ้ลว้ มิใหย้กคนหน่ึง
คนใดขม่ผูอ่ื้น 7ผูใ้ดเลา่กระทาํใหท้า่นวเิศษกวา่คนอ่ืน ทา่นมีอะไรที่ทา่นมไิดรั้บมา ก็เมื่อทา่น
ไดรั้บมา เหตุไฉนทา่นจงึโออ้วดเหมอืนกบัวา่ทา่นมไิดรั้บเลย 8ทา่นทัง้หลายอ่ิมหนําแลว้หนอ
ทา่นมัง่มีแลว้หนอ ทา่นไดค้รองเหมอืนกษตัริยโ์ดยไมม่ีเราร่วมดว้ยแลว้หนอ ขา้พเจา้มีความ
ปรารถนาใหท้า่นทัง้หลายไดข้ึน้ครองจริงๆเพื่อเราจะไดข้ึน้ครองกบัทา่น

สิ่งที่อคัรสาวกและผูนํ้าคริสเตยีนตอ้งเสยีสละ
9 เพราะขา้พเจา้เหน็วา่พระเจา้ไดท้รงตัง้เราผูเ้ป็นอคัรสาวกไวใ้นที่สดุปลาย เหมอืนผูท้ี่ได ้

ถกูปรับโทษใหถ้ึงตาย เพราะวา่โลกคอืทัง้ทตูสวรรคแ์ละมนุษยม์องดเูราดว้ยความพศิวง 10 เรา
ทัง้หลายเป็นคนเขลาเพราะเหน็แก่พระคริสต ์และทา่นทัง้หลายเป็นคนมีปัญญาในพระคริสต ์
เราทัง้หลายมีกาํลงันอ้ยแต่ทา่นทัง้หลายมีกาํลงัมาก ทา่นทัง้หลายมีเกยีรตยิศแต่เราทัง้หลาย
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เป็นคนอปัยศ 11จนถึงเวลาน้ีเราก็ทัง้หวิและกระหาย เปลอืยเปลา่และถกูโบยตี และไมม่ทีีอ่าศยั
เป็นหลกัแหลง่ 12 เราทาํการหนักดว้ยมอืของเราเอง เมื่อถกูดา่เราก็อวยพร เมื่อถกูขม่เหงเรา
ก็ทนเอา 13 เมื่อถกูใส่รา้ยเราก็ออ้นวอน เรากลายเป็นเหมอืนกากเดนของโลกและเหมอืนราคี
ของสิ่งสารพดัจนถึงบดัน้ี 14ขา้พเจา้มไิดเ้ขยีนขอ้ความเหลา่น้ีเพื่อจะใหท้า่นไดอ้าย แต่เขยีน
เพื่อเตอืนสติในฐานะที่ทา่นเป็นลกูที่รักของขา้พเจา้ 15 เพราะในพระคริสตถึ์งแมท้า่นมีครูสกั
หมื่นคนแต่ทา่นจะมีบดิาหลายคนก็หามไิด ้ เพราะวา่ในพระเยซูคริสตข์า้พเจา้ไดใ้หก้าํเนิดแก่
ทา่นโดยขา่วประเสริฐ 16 เหตุฉะนัน้ ขา้พเจา้จงึขอใหท้า่นทาํตามอย่างขา้พเจา้ 17 เพราะเหตุน้ี
ขา้พเจา้จงึไดใ้ชท้ิโมธีลกูที่รักของขา้พเจา้ ซ่ึงเป็นคนสตัยซ่ื์อในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ใหม้าหา
ทา่น เพื่อนําทา่นใหร้ะลกึถึงแบบการประพฤติของขา้พเจา้ในพระคริสต ์ตามที่ขา้พเจา้สอน
อยู่ในทกุคริสตจกัร 18แต่บางคนทาํผยองราวกบัขา้พเจา้จะไม่มาหาทา่น 19แต่ถา้องคพ์ระผู ้
เป็นเจา้ทรงโปรด ขา้พเจา้จะมาหาทา่นในไม่ชา้น้ี และขา้พเจา้จะหยัง่ดู มใิช่ถอ้ยคาํของคน
ที่ผยองเหลา่นัน้แต่จะหยัง่ดูฤทธิอ์าํนาจของเขา 20 เพราะวา่อาณาจกัรของพระเจา้มใิช่เร่ือง
ของคาํพดูแต่เป็นเร่ืองฤทธิเ์ดช 21ทา่นจะเอาอย่างไร จะใหข้า้พเจา้ถือไมเ้รียวมาหาทา่น หรือ
จะใหข้า้พเจา้มาดว้ยความรักและดว้ยใจอ่อนสภุาพ

5
การตดัสนิลงโทษการลว่งประเวณี

1มขีา่วเลา่ลอืวา่ในพวกทา่นมกีารผดิประเวณี และการผดิประเวณีนัน้ถึงแมใ้นพวกตา่งชาติ
ก็ไมม่ีเลย คอืเร่ืองมีวา่คนหน่ึงไดเ้อาภรรยาของบดิามาเป็นภรรยาของตน 2และพวกทา่นยงั
ผยองแทนที่จะเป็นทกุขเ์ป็นรอ้น ที่จะตดัคนที่กระทาํผดิเชน่น้ีออกเสยีจากพวกทา่น 3แมว้า่
ตวัขา้พเจา้ไม่ไดอ้ยู่กบัพวกทา่น แต่ใจของขา้พเจา้ก็อยู่ดว้ย ขา้พเจา้ไดต้ดัสนิลงโทษคนที่ได ้
กระทาํผดิเชน่นัน้เสมอืนวา่ขา้พเจา้ไดอ้ยู่ดว้ย 4 ในพระนามของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ของเรา เมื่อทา่นทัง้หลายประชมุกนัและใจของขา้พเจา้ร่วมอยู่ดว้ย พรอ้มทัง้ฤทธิเ์ดชของ
พระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา 5พวกทา่นจงมอบคนนัน้ไวใ้หซ้าตานทาํลายเน้ือหนัง
เสยี เพื่อใหจ้ติวญิญาณของเขารอดในวนัของพระเยซูเจา้

ความบาปที่ไมไ่ดรั้บการเตอืนสติ ก็แพร่ขยายไปเหมอืนเชือ้
6การที่ทา่นอวดอา้งนัน้ไม่ดีเลย ทา่นไมรู่ห้รือวา่เชือ้ขนมเพยีงนิดเดยีวย่อมทาํใหแ้ป้งดบิฟู

ทัง้กอ้น 7ดงันัน้จงชาํระเชือ้เกา่เสยีเพื่อทา่นจะไดเ้ป็นแป้งดบิกอ้นใหม่เหมอืนขนมปังไร้เชือ้
เพราะพระคริสตผ์ูท้รงเป็นปัสกาของเรา ไดถ้กูฆา่บชูาเพื่อเราเสยีแลว้ 8 เหตุฉะนัน้ใหเ้ราถือ
ปัสกานัน้ มใิช่ดว้ยเชือ้เกา่หรือดว้ยเชือ้ของความชัว่ชา้เลวทราม แต่ดว้ยขนมปังไร้เชือ้คอื
ความจริงใจและความจริง 9ขา้พเจา้ไดเ้ขยีนจดหมายถึงทา่นวา่ อย่าคบกบัคนที่ลว่งประเวณี
10แตซ่ึ่งทา่นจะคบคนชาวโลกน้ีที่เป็นคนลว่งประเวณี คนโลภ คนฉอ้โกง หรือคนถือรูปเคารพ
ขา้พเจา้มไิดห้า้มเสยีทเีดยีวเพราะวา่ถา้หา้มอย่างนัน้แลว้ ทา่นก็ตอ้งออกไปเสยีจากโลกน้ี

เราควรแยกตวัจากพี่นอ้งคริสเตยีนที่กาํลงัดาํรงชวีติอยู่ในความบาป
11แต่บดัน้ีขา้พเจา้เขยีนบอกทา่นวา่ถา้ผูใ้ดไดช้ื่อวา่เป็นพี่นอ้งแลว้ แต่ยงัลว่งประเวณี เป็น

คนโลภ เป็นคนถือรูปเคารพ เป็นคนปากรา้ย เป็นคนขี ้เมา หรือเป็นคนฉอ้โกง อย่าคบกบั
คนอย่างนัน้แม ้จะกนิดว้ยกนัก็อย่าเลย 12 ไมใ่ช่หนา้ที่ของขา้พเจา้ที่จะไปตดัสนิลงโทษคน
ภายนอก ทา่นจะตอ้งตดัสนิลงโทษคนภายในมใิช่หรือ 13สว่นคนภายนอกนัน้พระเจา้จะทรง
ตดัสนิลงโทษ เหตฉุะนัน้จงกาํจดัคนชัว่ชา้นัน้ออกจากพวกทา่นเสยีเถิด
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คริสเตยีนไมค่วรจะเป็นความกนัตอ่หนา้คนไมเ่ชื่อ
1 ในพวกทา่นมีผู ้ใดหรือ ถา้เป็นความกบัคนอ่ืน จะอาจไปวา่ความกนัตอ่หนา้คนอธรรม

และไม่ไปวา่ตอ่หนา้วิสทุธิชน 2ทา่นไมรู่ห้รือวา่วิสทุธิชนจะพพิากษาโลก และถา้พวกทา่นจะ
พพิากษาโลก ทา่นไม่สมควรจะพพิากษาความเร่ืองเล็กนอ้ยที่สดุหรือ 3ทา่นไมรู่ห้รือวา่ เราจะ
ตอ้งพพิากษาพวกทตูสวรรค ์ถา้เชน่นัน้จะย่ิงเป็นการสมควรสกัเทา่ใดที่เราจะพพิากษาตดัสนิ
ความเร่ืองของชวีติน้ี 4ฉะนัน้ถา้พวกทา่นเป็นความกนัเร่ืองชวีติน้ี ทา่นจะตัง้คนที่คริสตจกัร
นับถือนอ้ยที่สดุใหต้ดัสนิหรือ 5ขา้พเจา้กลา่วดงัน้ีก็เพื่อใหท้า่นละอายใจ ในพวกทา่นไมม่ีสกั
คนหน่ึงหรือที่มีสติปัญญาสามารถชาํระความระหวา่งพี่นอ้ง 6 แต่พี่นอ้งกบัพี่นอ้งตอ้งไปวา่
ความกนัตอ่หนา้คนที่ไม่เชื่ออย่างนัน้หรือ 7 เหตุฉะนัน้เพราะพวกทา่นไปเป็นความกนั บดัน้ี
ทา่นก็ตกจากระดบัทีค่วรแลว้ ทาํไมทา่นจงึไมท่นตอ่การรา้ยซ่ึงเขาทาํแกท่า่น ทาํไมทา่นจงึไม่
ยอมถกูโกง 8แตท่า่นเองกลบัทาํรา้ยกนั และโกงกนัในระหวา่งพวกพี่นอ้งของทา่นเอง

ชวีติเดมิกอ่นถกูแยกตัง้ไว ้ และไดรั้บความชอบธรรมโดยความเชื่อ
9ทา่นไมรู่้หรือวา่คนอธรรมจะไม่ไดรั้บอาณาจกัรของพระเจา้เป็นมรดก อย่าหลงเลย คน

ลว่งประเวณี คนถือรูปเคารพ คนผดิผวัเมยีเขา คนนิสยัเหมอืนผูห้ญงิหรือคนที่ เป็นกะเทย
10คนขโมย คนโลภ คนขีเ้มา คนปากรา้ย คนฉอ้โกง จะไม่ไดรั้บอาณาจกัรของพระเจา้เป็น
มรดก 11แต่กอ่นมีบางคนในพวกทา่นเป็นคนอย่างนัน้ แต่ทา่นไดรั้บทรงชาํระแลว้ และไดท้รง
แยกตัง้ทา่นไวแ้ลว้ แต่พระวญิญาณแหง่พระเจา้ของเราไดท้รงตัง้ทา่นใหเ้ป็นผูช้อบธรรมใน
พระนามของพระเยซูเจา้ 12ขา้พเจา้ทาํสิ่งสารพดัได้แตไ่มใ่ชท่กุสิ่งทีจ่ะทาํไดนั้น้เป็นประโยชน ์
ขา้พเจา้ทาํสิ่งสารพดัได้ แตข่า้พเจา้ไมย่อมอยู่ใตอ้าํนาจของสิ่งใดเลย

จงหนีจากการลว่งประเวณี
13อาหารมีไวส้าํหรับทอ้ง และทอ้งก็สาํหรับอาหาร แต่พระเจา้จะทรงใหท้ัง้ทอ้งและอาหาร

สิน้สญูไป แลว้ร่างกายนัน้ไม่ไดม้ีไวส้าํหรับการลว่งประเวณี แต่มีไวส้าํหรับองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้มีไวส้าํหรับร่างกาย 14พระเจา้ไดท้รงชบุใหอ้งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เป็นขึน้
มาใหม่ และพระองคจ์ะทรงชบุใหเ้ราทัง้หลายเป็นขึน้มาใหม่โดยฤทธิเ์ดชของพระองคด์ว้ย
15ทา่นไมรู่้หรือวา่ ร่างกายของทา่นเป็นอวยัวะของพระคริสต ์ เมื่อเป็นเชน่นัน้ จะใหข้า้พเจา้
เอาอวยัวะของพระคริสตม์าเป็นอวยัวะของหญงิแพศยาไดห้รือ ขอพระเจา้อย่ายอมใหเ้ป็น
เชน่นัน้เลย 16ทา่นไมรู่้หรือวา่คนที่ผกูพนักบัหญงิแพศยาก็เป็นกายอนัเดยีวกนักบัหญงินัน้
เพราะพระองคไ์ด ้ตรัสวา่ ‘เขาทัง้สองจะเป็นเน้ืออนัเดยีวกนั’ 17แต่สว่นคนที่ผกูพนักบัองค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ ก็เป็นอนัเดยีวกนักบัพระองคฝ่์ายจติวญิญาณ 18จงหลกีเลี่ยงเสยีจากการลว่ง
ประเวณี ความบาปทกุอย่างที่มนุษยก์ระทาํนัน้เป็นบาปนอกกาย แต่คนที่ลว่งประเวณีนัน้ทาํ
ผดิตอ่ร่างกายของตนเอง

ร่างกายของคริสเตยีนเป็นวหิารของพระวญิญาณบริสทุธิ ์
19ทา่นไมรู่้หรือวา่ ร่างกายของทา่นเป็นวหิารของพระวญิญาณบริสทุธิ ์ ซ่ึงสถิตอยู่ในทา่น

ซ่ึงทา่นไดรั้บจากพระเจา้ ทา่นไมใ่ช่เจา้ของตวัทา่นเอง 20พระเจา้ไดท้รงซือ้ทา่นไวแ้ลว้ตาม
ราคา เหตฉุะนัน้ทา่นจงถวายพระเกยีรตแิดพ่ระเจา้ดว้ยร่างกายของทา่น และดว้ยจติวญิญาณ
ของทา่น ซ่ึงเป็นของพระเจา้

7
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1แลว้เร่ืองที่พวกทา่นเขยีนมาถึงขา้พเจา้นัน้ ขอตอบวา่ การที่ผูช้ายไมยุ่่งเกี่ยวกบัผูห้ญงิเลย

ก็ดแีลว้ 2แต่เพื่อป้องกนัการลว่งประเวณี ผูช้ายทกุคนควรมีภรรยาเป็นของตนและผูห้ญงิทกุ
คนมีสามีเป็นของตน 3สามีพงึประพฤติตอ่ภรรยาตามควร และภรรยาก็พงึประพฤติตอ่สามี
ตามควรเชน่เดยีวกนั 4ภรรยาไมม่ีอาํนาจเหนือร่างกายของตน แต่สามีมีอาํนาจเหนือร่างกาย
ของภรรยา ทาํนองเดยีวกนัสามีไมม่ีอาํนาจเหนือร่างกายของตน แต่ภรรยามีอาํนาจเหนือ
ร่างกายของสามี 5อย่าปฏเิสธการอยู่ร่วมกนัเวน้แต่ไดต้กลงกนัเป็นการชัว่คราว เพื่ออทุศิตวั
ในการถืออดอาหารและการอธษิฐาน แลว้จงึคอ่ยมาอยู่ร่วมกนัอีก เพื่อมิใหซ้าตานชกัจงูให ้
ทาํผดิ เพราะตวัอดไมไ่ด ้ 6ขา้พเจา้กลา่วเชน่น้ีโดยไดรั้บอนุญาต มใิชเ่ป็นพระบญัชา 7ขา้พเจา้
ปรารถนาที่จะใหท้กุคนเป็นเหมอืนขา้พเจา้ แต่ทกุคนก็ไดรั้บของประทานจากพระเจา้เหมาะ
กบัตวั คนหน่ึงไดรั้บอย่างน้ี และอีกคนหน่ึงไดรั้บอย่างนัน้ 8 เหตฉุะนัน้ขา้พเจา้ขอกลา่วแก่คน
ที่ยงัเป็นโสดและพวกแม่มา่ยวา่ การที่เขาจะอยู่เหมอืนขา้พเจา้ก็ดแีลว้ 9แต่ถา้เขายัง้ใจไม่ได ้
ก็จงแตง่งานเสยีเถิด เพราะแตง่งานเสยีก็ดีกวา่มีใจเร่ารอ้นดว้ยกามราคะ 10สว่นคนที่แตง่งาน
แลว้ขา้พเจา้ขอสัง่ มใิช่ขา้พเจา้สัง่เอง แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงบญัชาวา่ อย่าใหภ้รรยาทิง้
สามี 11แต่ถา้นางทิง้สามีไปอย่าใหน้างไปมีสามีใหม่ หรือไม่ก็ใหน้างกลบัมาคนืดีกบัสามีเกา่
และขออย่าใหส้ามหีย่ารา้งภรรยาเลย

คาํแนะนําสาํหรับคริสเตยีนที่สามหีรือภรรยายงัไมเ่ชื่อในพระเจา้
12ขา้พเจา้ขอกลา่วแก่คนอ่ืนๆนอกจากพวกน้ี (องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้มไิดต้รัส) วา่ ถา้พี่นอ้งคน

ใดมีภรรยาที่ไม่เชื่อและนางพอใจที่จะอยู่กบัสามี สามีก็ไม่ควรหย่านาง 13ถา้หญงิคนใดมีสามี
ที่ไม่เชื่อและสามีพอใจที่จะอยู่กบันาง นางก็ไม่ควรหย่าสามีนัน้เลย 14ดว้ยวา่สามีที่ไม่เชื่อนัน้
ไดรั้บการทรงชาํระใหบ้ริสทุธิท์างภรรยา และภรรยาที่ไม่เชื่อก็ไดรั้บการทรงชาํระใหบ้ริสทุธิ ์
ทางสามี มิฉะนัน้ลกูของทา่นก็เป็นมลทนิ แต่บดัน้ีลกูเหลา่นัน้ก็บริสทุธิ ์ 15แต่ถา้คนที่ไม่เชื่อ
จะแยกไป ก็จงใหเ้ขาไปเถิด เร่ืองเชน่น้ีไม่จาํเป็นที่พี่นอ้งชายหญงิจะผกูมดัใหจ้าํใจอยู่ดว้ย
กนั เพราะวา่พระเจา้ไดท้รงเรียกเราใหอ้ยู่อย่างสงบ 16โอ ทา่นผูเ้ป็นภรรยา ไฉนทา่นจะรูไ้ดว้า่
ทา่นจะชว่ยสามีใหร้อดไดห้รือไม่ โอ ทา่นผูเ้ป็นสามี ไฉนทา่นจะรูไ้ดว้า่ทา่นจะชว่ยภรรยาให้
รอดไดห้รือไม่

จงพอใจในฐานะที่เป็นอยู่
17แต่ตามที่พระเจา้ไดท้รงประทานฐานะแก่แตล่ะคนอย่างไร เมื่อองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รง

เรียกใหเ้ขามาแลว้ ก็ใหเ้ขาดาํรงอยู่ในฐานะนัน้ ขา้พเจา้ขอสัง่ใหค้ริสตจกัรทัง้หมดทาํตามดงั
นัน้ 18มีชายคนใดที่พระเจา้ทรงเรียกเมื่อเขาไดรั้บพธิีเขา้สหุนัตแลว้หรือ อย่าใหเ้ขากลบัเป็น
เหมอืนคนที่ไม่ไดเ้ขา้สหุนัต หรือมีชายคนใดที่พระเจา้ทรงเรียกเมื่อเขามไิดเ้ขา้สหุนัตหรือ
อย่าใหเ้ขาเขา้สหุนัตเลย 19การเขา้สหุนัตไม่สาํคญัอะไร และการไม่เขา้สหุนัตไม่สาํคญัอะไร
แต่การรักษาพระบญัญตัิของพระเจา้นัน้สาํคญั 20 ใหท้กุคนอยู่ในฐานะที่ เขาอยู่ เมื่อพระเจา้
ทรงเรียกนัน้ 21พระเจา้ทรงเรียกทา่นเมื่อยงัเป็นทาสอยู่หรือ ก็อย่ากระวนกระวายเพราะการ
เป็นทาสนัน้ แต่ถา้ทา่นสามารถไถ่ตวัออกไดก็้ควรไถ่ดีกวา่ 22 เพราะผูใ้ดที่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
ทรงเรียกเมื่อยงัเป็นทาสอยู่ ผูนั้น้เป็นเสรีชนขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เชน่เดยีวกนัคนที่รับการ
ทรงเรียกเมื่อเป็นเสรีชน คนนัน้เป็นผูรั้บใชข้องพระคริสต ์ 23พระเจา้ทรงซือ้ทา่นไวแ้ลว้ตาม
ราคา อย่าเขา้เป็นทาสของมนุษยเ์ลย 24พี่นอ้งทัง้หลาย ทา่นทกุคนดาํรงอยู่ในฐานะอนัใดเมื่อ
พระเจา้ทรงเรียก ก็ใหผู้นั้น้อยู่กบัพระเจา้ในฐานะนัน้

คาํแนะนําสาํหรับหญงิสาวพรหมจารีและหญงิมา่ย
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25แลว้เร่ืองหญงิสาวพรหมจารีนัน้ ขา้พเจา้ไม่ไดรั้บพระบญัชาจากองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ แต่

ขา้พเจา้ก็ขอออกความเหน็ในฐานะที่ เป็นผูไ้ดรั้บพระเมตตาจากองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ใหเ้ป็น
ผูท้ี่ไวใ้จได้ 26ฉะนัน้เพราะเหตุความยากลาํบากที่มีอยู่ในเวลาน้ี ขา้พเจา้เหน็วา่ ทกุคนควร
จะอยู่ อย่างที่ เขาอยู่ เดีย๋ว น้ี 27 ทา่นมีภรรยาแลว้หรือ อย่าหาชอ่งที่ จะหย่าภรรยาเลย ทา่น
หย่าจากภรรยาแลว้หรือ อย่าหาภรรยาเลย 28ถา้ทา่นจะแตง่งานก็ไมม่ีความผดิ และถา้หญงิ
สาวพรหมจารีจะแตง่งานก็ไมม่ีความผดิ แต่คนที่แตง่งานนัน้คงจะตอ้งยุ่งยากลาํบากในฝ่าย
เน้ือหนัง แต่ขา้พเจา้ปรารถนาที่จะใหท้า่นพน้จากความยุ่งยากนัน้ 29พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้
หมายความวา่ยคุน้ีก็สัน้มากแลว้ ตัง้แต่น้ีไปใหค้นเหลา่นัน้ที่มีภรรยาดาํเนินชวีติเหมอืนกบั
ไมม่ีภรรยา 30และใหค้นที่เศรา้โศกเป็นเหมอืนกบัมไิดเ้ศรา้โศก และผูท้ี่ชื่นชมยินดีใหไ้ดเ้ป็น
เหมอืนกบัมไิดช้ื่นชมยินดี และผูท้ี่ ซือ้ก็ใหด้าํเนินชวีติเหมอืนกบัวา่เขาไมม่ีกรรมสทิธิเ์หนือ
อะไรเลย 31และคนที่ใชข้องโลกน้ีใหเ้ป็นเหมอืนกบัมไิดใ้ชอ้ย่างเต็มที่ เลย เพราะความนิยม
ของโลกน้ีกาํลงัลว่งไป 32ขา้พเจา้อยากให้ทา่นพน้จากความสาละวนวุน่วาย ฝ่ายคนที่ไมม่ี
ภรรยาก็สาละวนในการงานขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เพื่อจะทาํสิ่งซ่ึงเป็นที่พอพระทยัองคพ์ระผู ้
เป็นเจา้ 33แตค่นที่มภีรรยาแลว้ก็สาละวนในการงานของโลกน้ีเพื่อจะทาํสิ่งที่พอใจของภรรยา
34มีความแตกตา่งกนัดว้ยระหวา่งภรรยาและสาวพรหมจารี หญงิที่ยงัไม่แตง่งานก็สาละวนใน
การงานขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เพื่อจะไดเ้ป็นคนบริสทุธิท์ัง้กายและจติใจ แต่หญงิที่มีสามี
แลว้ก็สาละวนในการงานของโลกน้ีเพื่อจะทาํสิ่งซ่ึงเป็นที่พอใจของสามี 35ขา้พเจา้วา่อย่างน้ี
ก็เพื่อเป็นประโยชนข์องทา่น มใิช่จะเอาบว่งบาศคลอ้งทา่นแต่เพื่อความเป็นระเบยีบ ใหท้า่น
ปฏบิตัิองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้โดยปราศจากใจสองฝักสองฝ่าย 36แต่ถา้ชายใดคดิวา่เขาปฏบิตัิตอ่
สาวพรหมจารีของเขาอย่างสมควรไม่ได ้ และถา้หญงินัน้มอีายุผา่นวยัหนุ่มสาวแลว้ และตอ้ง
ทาํอย่างใดอย่างหน่ึงก็ใหเ้ขาทาํตามปรารถนา จงใหเ้ขาแตง่งานเสยี เขาไม่ไดท้าํผดิสิ่งใด
37แต่ชายใดที่ตัง้ใจแน่วแน่และเหน็วา่ไมม่ีความจาํเป็น แต่เขาบงัคบัใจตนเองได้ และตัง้ใจวา่
จะใหห้ญงินัน้เป็นพรหมจารีตอ่ไป เขาก็กระทาํดแีลว้ 38 เหตุฉะนัน้ผูใ้ดที่ใหห้ญงินัน้แตง่งานก็
ทาํดีอยู่ แต่ผูท้ี่ไม่ใหแ้ตง่งานก็ทาํดีกวา่ 39ตราบใดที่สามียงัมีชวีติอยู่ ภรรยาก็ตอ้งอยู่กบัสามี
ตามกฎหมาย แต่ถา้สามีตาย นางก็เป็นอิสระจะแตง่งานกบัชายใดก็ไดต้ามใจ ในองคพ์ระผู ้
เป็นเจา้เทา่นัน้ 40แต่ตามความเหน็ของขา้พเจา้ก็เหน็วา่ถา้นางอยู่คนเดยีวจะเป็นสขุกวา่ และ
ขา้พเจา้คดิวา่พระวญิญาณของพระเจา้ทรงสถิตอยู่ฝ่ายขา้พเจา้ดว้ย

8
อาหารที่ถวายแกรู่ปเคารพ

1แลว้เร่ืองของที่เขาบชูาแก่รูปเคารพนัน้ เราทัง้หลายทราบแลว้วา่เราทกุคนตา่งก็มีความรู้
ความรูนั้น้ทาํใหล้าํพอง แตค่วามรักเสริมสรา้งขึน้ 2ถา้ผูใ้ดถือวา่ตวัรูส้ิ่งใดแลว้ ผูนั้น้ยงัไมรู่ต้าม
ที่ตนควรจะรู้ 3แต่ถา้ผูใ้ดรักพระเจา้ พระองคก็์ทรงรูจ้กัผูนั้น้ 4ฉะนัน้เร่ืองการกนิอาหารที่เขา
ไดบ้ชูาแก่รูปเคารพนัน้ เรารู้อยู่แลว้วา่รูปนัน้ไมม่ีตวัมีตนเลยในโลกและพระเจา้องคอ่ื์นไมม่ี
มีแต่พระเจา้องคเ์ดยีว 5 ถึงแมจ้ะมีสิ่งตา่งๆในสวรรคแ์ละในแผน่ดนิโลกที่เขาเรียกวา่ “พระ”
(ก็เป็นเหมอืนมพีระมากและเจา้มาก) 6แตว่า่สาํหรับพวกเรานัน้มพีระเจา้องคเ์ดยีวคอืพระบดิา
และสิ่งสารพดัทัง้ปวงบงัเกดิขึน้จากพระองค ์และเราอยู่ในพระองค ์และเรามีพระเยซูคริสต ์
เจา้องคเ์ดยีว และสิ่งสารพดัก็เกดิขึน้โดยพระองค ์และเราก็เป็นมาโดยพระองค ์ 7มใิช่วา่ทกุ
คนมีความรู้อย่างน้ี เพราะมีบางคนมีจติสาํนึกผดิชอบเร่ืองรูปเคารพวา่ เมื่อไดก้นิอาหารนัน้
ก็ถือวา่เป็นของบชูาแก่รูปเคารพจริงๆ และจติสาํนึกผดิชอบของเขายงัอ่อนอยู่จงึเป็นมลทนิ
8อาหารไม่เป็นเคร่ืองที่ทาํใหพ้ระเจา้ทรงโปรดปรานเรา ถา้เรากนิ เราก็ไม่ไดอ้ะไรเป็นพเิศษ
ถา้เราไม่กนิ เราก็ไม่ขาดอะไร 9 แต่จงระวงั อย่าใหเ้สรีภาพของทา่นนัน้ทาํใหค้นที่ อ่อนใน
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ความเชื่อหลงผดิไป 10 เพราะวา่ ถา้ผู ้ใดเหน็ทา่นที่มีความรู้เอนกายลงรับประทานในวหิาร
ของรูปเคารพ จติสาํนึกผดิชอบที่อ่อนของคนนัน้ จะไม่เหมิขึน้ทาํใหเ้ขาบงัอาจกนิของที่ได ้
บชูาแก่รูปเคารพนัน้หรือ 11 โดยความรูข้องทา่น พี่นอ้งที่มีความเชื่ออ่อน ซ่ึงพระคริสตไ์ดท้รง
ยอมวายพระชนมเ์พื่อเขา จะตอ้งพนิาศไป 12 เมื่อทา่นทาํผดิเชน่นัน้ตอ่พวกพี่นอ้ง และทาํรา้ย
จติสาํนึกผดิชอบที่อ่อนของเขา ทา่นก็ไดท้าํผดิตอ่พระคริสต ์ 13 เหตฉุะนัน้ถา้อาหารเป็นเหตทุี่
ทาํใหพ้ี่นอ้งของขา้พเจา้หลงผดิไป ขา้พเจา้จะไม่กนิเน้ือสตัวอี์กตอ่ไป เพราะเกรงวา่ขา้พเจา้
จะทาํใหพ้ี่นอ้งตอ้งหลงผดิไป

9
เปาโลอา้งสทิธขิองอคัรสาวกที่เขาควรจะไดรั้บ

1ขา้พเจา้มไิดเ้ป็นอคัรสาวกหรือ ขา้พเจา้มไิดม้เีสรีภาพหรือ ขา้พเจา้มไิดเ้หน็พระเยซูคริสต ์
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราหรือ ทา่นทัง้หลายมไิดเ้ป็นผลงานของขา้พเจา้ในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
หรือ 2 ถา้ขา้พเจา้มไิด ้เป็นอคัรสาวกในสายตาของคนอ่ืน ขา้พเจา้ก็ยงัคงเป็นอคัรสาวกใน
สายตาของทา่นอย่างไม่ตอ้งสงสยั เพราะพวกทา่นคอืตราตาํแหน่งอคัรสาวกของขา้พเจา้ใน
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 3ถา้ผูใ้ดสอบสวนขา้พเจา้ ขา้พเจา้ก็จะบอกวา่ 4 เราไมม่ีสทิธิท์ี่จะกนิและ
ดื่มหรือ 5 เราไมม่สีทิธิท์ี่จะพาพี่นอ้งซ่ึงเป็นภรรยาไปไหนๆดว้ยกนั เหมอืนอย่างอคัรสาวกอ่ืนๆ
และบรรดานอ้งชายขององคพ์ระผู ้เป็นเจา้และเคฟาสหรือ 6 เฉพาะขา้พเจา้และบารนาบสั
เทา่นัน้หรือที่ไมม่สีทิธิจ์ะเลกิทาํงานหาเลีย้งชพี

ผูป้ระกาศขา่วประเสริฐก็ควรไดรั้บการเลีย้งชพีดว้ยขา่วประเสริฐนัน้
7 ใครบา้งที่เป็นทหารไปในการศกึสงคราม และตอ้งกนิเสบยีงของตวัเอง หรือใครบา้งที่ทาํ

สวนปลกูตน้องุน่ และมไิดก้นิผลองุน่ในสวนนัน้ หรือใครบา้งที่ เลีย้งสตัวแ์ละมไิดก้นิน้ํานม
ของฝงูสตัวนั์น้ 8ขา้พเจา้กลา่วอย่างน้ีตามอย่างมนุษยห์รือ พระราชบญัญตัิมไิดก้ลา่วอย่างน้ี
เหมอืนกนัหรือ 9 เพราะวา่ในพระราชบญัญตัิของโมเสสเขยีนไวว้า่ ‘อย่าเอาตะกรา้ครอบปาก
ววั เมื่อมนักาํลงันวดขา้วอยู่’ พระเจา้ทรงเป็นหว่งววัหรือ 10หรือพระองคไ์ดต้รัสเพื่อประโยชน ์
ของเราทัง้หลาย แทจ้ริงคาํนัน้ทา่นเขยีนไวเ้พื่อประโยชนข์องเราทัง้หลาย ใหค้นที่ไถนาไถ
ดว้ยความหวงัใจ และใหค้นที่นวดขา้วนวดดว้ยความหวงัใจวา่จะไดป้ระโยชนต์ามที่เขาหวงั
11 ถา้เราได้หวา่นของสาํหรับจติวญิญาณให้แก่ทา่น แลว้จะมากไปหรือ ที่ เราจะเกี่ยวของ
สาํหรับเน้ือหนังจากทา่น 12ถา้คนอ่ืนมีสทิธิท์ี่จะไดรั้บประโยชนจ์ากทา่น เราไมม่ีสทิธิท์ี่จะได้
รับย่ิงกวา่เขาอีกหรือ ถึงกระนัน้เราก็มไิดใ้ชส้ทิธิน้ี์เลย แต่ยอมทนทกุขย์ากสารพดั เพื่อเราจะ
ไม่เป็นอปุสรรคขดัขวางขา่วประเสริฐของพระคริสต ์ 13ทา่นไมรู่ห้รือวา่คนที่ปรนนิบตัิเร่ืองสิ่ง
บริสทุธิ ์ ก็กนิอาหารของพระวหิาร และคนปรนนิบตัิที่แทน่บชูาก็รับสว่นแบง่จากแทน่บชูานัน้
14ทาํนองเดยีวกนั องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงบญัชาไวว้า่ คนที่ประกาศขา่วประเสริฐควรไดรั้บ
การเลีย้งชพีดว้ยขา่วประเสริฐนัน้ 15แตข่า้พเจา้ไมไ่ดใ้ชส้ทิธิเ์หลา่น้ีเลย ที่ขา้พเจา้เขยีนเร่ืองน้ี
ก็มใิช่เพื่อจะใหเ้ขากระทาํอย่างนัน้แก่ขา้พเจา้ เพราะขา้พเจา้ยอมตายเสยีดีกวา่ที่จะใหผู้ใ้ด
ทาํลายเกยีรตอินัน้ีของขา้พเจา้ 16เพราะถึงแมว้า่ขา้พเจา้ประกาศขา่วประเสริฐนัน้ขา้พเจา้ไมม่ี
เหตุที่จะอวดได้ เพราะจาํเป็นที่ขา้พเจา้จะตอ้งประกาศ ถา้ขา้พเจา้ไม่ประกาศขา่วประเสริฐ
วบิตัิจะเกดิแก่ขา้พเจา้ 17 เพราะถา้ขา้พเจา้ประกาศอย่างเต็มใจ ขา้พเจา้ก็จะไดบ้าํเหน็จ แต่
ถา้กระทาํการประกาศนัน้โดยฝืนใจ ก็ยงัเป็นการที่ทรงมอบหนา้ที่ประกาศขา่วประเสริฐไว ้
ให ้ขา้พเจา้กระทาํ 18 แลว้อะไรเลา่จะเป็นบาํเหน็จของขา้พเจา้ คอืเมื่อขา้พเจา้ประกาศขา่ว
ประเสริฐ ขา้พเจา้ไดป้ระกาศขา่วประเสริฐของพระคริสตโ์ดยไม่คดิคา่จา้ง เพื่อจะไม่ไดใ้ช ้
สทิธิใ์นขา่วประเสริฐนัน้อย่างเต็มที่

เปาโลยอมทาํทกุวถีิทางเพื่อจะนําจติวญิญาณ
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19 เพราะถึงแมว้า่ขา้พเจา้มไิดอ้ยู่ในบงัคบัของผูใ้ด ขา้พเจา้ก็ยงัยอมตวัเป็นทาสคนทัง้ปวง

เพื่อจะไดช้นะใจคนมากย่ิงขึน้ 20ตอ่พวกยิว ขา้พเจา้ก็ทาํตวัเหมอืนยิว เพื่อจะไดพ้วกยิว ตอ่
พวกที่อยู่ใตพ้ระราชบญัญตัิ ขา้พเจา้ก็เป็นเหมอืนคนอยู่ใตพ้ระราชบญัญตัิ เพื่อจะไดค้นที่
อยู่ใตพ้ระราชบญัญตัินัน้ 21ตอ่คนที่อยู่นอกพระราชบญัญตัิ ขา้พเจา้ก็ทาํตวัเหมอืนคนนอก
พระราชบญัญตัิ เพื่อจะไดค้นที่อยู่นอกพระราชบญัญตัินัน้ (แต่ขา้พเจา้มไิดอ้ยู่นอกพระราช
บญัญตัขิองพระเจา้ แตอ่ยู่ใตพ้ระราชบญัญตัแิหง่พระคริสต)์ 22ตอ่คนอ่อนแอ ขา้พเจา้ก็ทาํตวั
เหมอืนคนอ่อนแอ เพื่อจะไดค้นอ่อนแอ ขา้พเจา้ยอมเป็นคนทกุชนิดตอ่คนทัง้ปวง เพื่อจะชว่ย
เขาใหร้อดไดบ้า้งโดยทกุวถีิทาง 23ขา้พเจา้ทาํอย่างน้ีเพราะเหน็แก่ขา่วประเสริฐ เพื่อขา้พเจา้
จะไดม้ีสว่นกบัทา่นในขา่วประเสริฐนัน้ 24ทา่นไมรู่ห้รือวา่คนเหลา่นัน้ที่วิ่งแขง่กนั ก็วิ่งดว้ยกนั
ทกุคน แตค่นที่ไดรั้บรางวลัมคีนเดยีว เหตฉุะนัน้จงวิ่งเพื่อชงิรางวลัใหไ้ด ้ 25 ฝ่ายนักกฬีาทกุคน
ก็เคร่งครัดในระเบยีบทกุอย่าง แลว้เขากระทาํอย่างนัน้เพื่อจะไดม้งกฎุใบไมซ่ึ้งร่วงโรยได้ แต่
เรากระทาํเพื่อจะไดม้งกฎุที่ไมม่ีวนัร่วงโรยเลย 26ดงันัน้สว่นขา้พเจา้วิ่งแขง่อย่างน้ีโดยมีเป้า
หมาย ขา้พเจา้ไดต้อ่สูอ้ย่างน้ี ไมใ่ช่อย่างนักมวยที่ชกลม 27แต่ขา้พเจา้ระงบัความปรารถนา
ฝ่ายเน้ือหนังใหอ้ยู่ใตบ้งัคบั เพราะเกรงวา่โดยทางหน่ึงทางใดเมื่อขา้พเจา้ไดป้ระกาศแก่คน
อ่ืนแลว้ ตวัขา้พเจา้เองจะเป็นคนที่ใชก้ารไมไ่ด ้

10
การประพฤตขิองอิสราเอลเป็นเคร่ืองเตอืนใจของคริสตจกัร

1พี่นอ้งทัง้หลาย ย่ิงกวา่น้ีขา้พเจา้อยากใหท้า่นทัง้หลายเขา้ใจวา่บรรพบรุุษของเราทัง้สิน้
ไดอ้ยู่ใตเ้มฆ และไดผ้า่นทะเลไปทกุคน 2ไดรั้บบพัตศิมาในเมฆและในทะเลเขา้สว่นกบัโมเสส
ทกุคน 3และไดรั้บประทานอาหารฝ่ายจติวญิญาณอนัเดยีวกนัทกุคน 4และไดด้ื่มน้ําฝ่ายจติ
วญิญาณอนัเดยีวกนัทกุคน เพราะวา่เขาไดด้ื่มน้ําซ่ึงไหลออกมาจากศลิาฝ่ายจติวญิญาณที่
ตดิตามเขามา ศลิานัน้คอืพระคริสต ์ 5แต่ถึงกระนัน้ก็ดีมีคนสว่นมากในพวกนัน้ที่พระเจา้ไม่
ทรงพอพระทยั เพราะวา่เขาลม้ตายกนัเกลื่อนกลาดในถ่ินทรุกนัดาร 6แลว้เหตกุารณเ์หลา่น้ี
จงึเป็นเคร่ืองเตอืนใจพวกเรา ไม่ใหเ้รามีใจโลภปรารถนาสิ่งที่ชัว่เหมอืนเขาเหลา่นัน้ 7ทา่น
ทัง้หลายอย่านับถือรูปเคารพ เหมอืนอย่างที่บางคนในพวกเขาไดก้ระทาํ ตามที่มีเขยีนไวแ้ลว้
วา่ ‘ประชาชนก็น่ังลงกนิและดื่ม แลว้ก็ลกุขึน้ เลน่สนุกกนั’ 8อย่าให ้เรากระทาํลว่งประเวณี
เหมอืนอย่างที่บางคนในพวกเขาไดก้ระทาํ แลว้ก็ลม้ลงตายในวนัเดยีวสองหมื่นสามพนัคน
9อย่าใหเ้ราลองดีพระคริสตเ์หมอืนอย่างที่บางคนในพวกเขาไดก้ระทาํ แลว้ก็ตอ้งพนิาศดว้ยงู
รา้ย 10ทา่นทัง้หลายอย่าบน่เหมอืนอย่างที่บางคนในพวกเขาไดบ้น่ แลว้ก็ตอ้งพนิาศดว้ยองค ์
เพชฌฆาต 11แต่บรรดาเหตกุารณเ์หลา่น้ีจงึไดบ้งัเกดิแก่เขาเพื่อเป็นตวัอย่าง และไดบ้นัทกึ
ไวเ้พื่อเตอืนสติเราทัง้หลาย ผูซ่ึ้งกาํลงัอยู่ในกาลสดุปลายของแผน่ดนิโลก 12 เหตุฉะนัน้คนที่
คดิวา่ตวัเองมัน่คงดแีลว้ ก็จงระวงัใหด้ี กลวัวา่จะลม้ลง 13 ไมม่ีการทดลองใดๆเกดิขึน้กบัทา่น
นอกเหนือจากการทดลองซ่ึงเคยเกดิกบัมนุษยท์ัง้หลาย แตพ่ระเจา้ทรงสตัยซ่ื์อ พระองคจ์ะไม่
ทรงใหท้า่นตอ้งถกูทดลองเกนิกวา่ที่ทา่นจะทนได้ แต่เมื่อทา่นถกูทดลองนัน้ พระองคจ์ะทรง
โปรดใหท้า่นมทีางทีจ่ะหลกีเลี่ยงไดด้ว้ย เพื่อทา่นจะมกีาํลงัทนได้ 14พวกที่รักของขา้พเจา้ เหตุ
ฉะนัน้ทา่นจงหลกีเลี่ยงเสยีจากการนับถือรูปเคารพ 15ขา้พเจา้พดูกบัทา่นอย่างพดูกบัคนที่มี
ปัญญา ทา่นจงพจิารณาถอ้ยคาํที่ขา้พเจา้พดูนัน้เถิด

พธิศีลีระลกึมไีวส้าํหรับผูท้ี่เชื่อเทา่นัน้
16ถว้ยแหง่พระพรซ่ึงเราไดข้อพระพรนัน้เป็นที่ทาํใหเ้รามีสว่นร่วมในพระโลหติของพระ

คริสตม์ใิช่หรือ ขนมปังซ่ึงเราหกันัน้เป็นที่ทาํใหเ้รามีสว่นร่วมในพระกายของพระคริสตม์ใิช่
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หรือ 17แมเ้ราซ่ึงเป็นบคุคลหลายคน เราก็ยงัเป็นขนมปังกอ้นเดยีวและเป็นร่างกายเดยีว เพราะ
วา่เราทกุคนรับประทานขนมปังกอ้นเดยีวกนั 18จงพจิารณาดูพวกอิสราเอลตามเน้ือหนัง คน
ที่ รับประทานของที่บชูาแลว้นัน้ ก็มีสว่นร่วมในแทน่บชูานัน้มใิช่หรือ 19 ถา้อย่างนัน้แลว้จะ
ใหข้า้พเจา้วา่อย่างไร รูปเคารพนัน้ศกัดิส์ทิธิห์รือ เคร่ืองบชูาที่ถวายแก่รูปเคารพนัน้เป็นของ
ศกัดิส์ทิธิห์รือ 20แต่ขา้พเจา้วา่ เคร่ืองบชูาที่พวกตา่งชาติถวายนัน้ เขาถวายบชูาแก่พวกปิศาจ
และไม่ไดถ้วายแด่พระเจา้ ขา้พเจา้ไม่ปรารถนาใหท้า่นมีสว่นร่วมกบัพวกปิศาจ 21ทา่นจะดื่ม
จากถว้ยขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้และจากถว้ยของพวกปิศาจดว้ยไมไ่ด ้ ทา่นจะรับประทานทีโ่ตะ๊
ขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้และที่โตะ๊ของพวกปิศาจดว้ยก็ไม่ได ้ 22 เราจะยัว่ยุใหอ้งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
ทรงอิจฉาหรือ เรามฤีทธิม์ากกวา่พระองคห์รือ

จงถวายพระเกยีรตแิดพ่ระเจา้
23ขา้พเจา้ทาํสิ่งสารพดัได้ แต่ไมใ่ช่ทกุสิ่งที่จะทาํไดนั้น้เป็นประโยชน ์ ขา้พเจา้ทาํสิ่งสารพดั

ได้ แต่ไมใ่ช่ทกุสิ่งจะทาํให ้เจริญขึน้ 24 อย่าให ้ผู ้ใดเหน็แก่ประโยชนส์ว่นตวั แต่จงเหน็แก่
ประโยชนข์องคนอ่ืน 25ทกุสิ่งที่ เขาขายตามตลาดเน้ือนัน้ รับประทานได้ ไม่ตอ้งถามอะไร
โดยเหน็แก่ใจสาํนึกผดิชอบ 26 เพราะวา่ ‘แผน่ดนิโลกกบัสรรพสิ่งในโลกนัน้เป็นขององคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้’ 27ถา้คนที่ไมม่ีความเชื่อจะเชญิทา่นไปในงานเลีย้งและทา่นเต็มใจไป สิ่งที่เขาตัง้ให ้
รับประทานก็รับประทานได้ ไม่ตอ้งถามอะไรโดยเหน็แก่ใจสาํนึกผดิชอบ 28แต่ถา้มีใครมาบ
อกทา่นวา่ “ของน้ีเขาถวายแก่รูปเคารพแลว้” ทา่นอย่ารับประทาน เพราะเหน็แก่คนที่บอกนัน้
และเพราะเหน็แก่ใจสาํนึกผดิชอบดว้ย เพราะวา่ ‘แผน่ดนิโลกกบัสรรพสิ่งในโลกนัน้เป็นของ
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้’ 29ขา้พเจา้มไิดห้มายถึงใจสาํนึกผดิชอบของทา่น แต่หมายถึงใจสาํนึกผดิ
ชอบของคนทีบ่อกนัน้ ทาํไมใจสาํนึกผดิชอบของผูอ่ื้นจะตอ้งมาขดัขวางเสรีภาพของขา้พเจา้
เลา่ 30 เพราะถา้ขา้พเจา้รับประทานโดยพระคณุ ทาํไมเขาติเตยีนขา้พเจา้เพราะสิ่งที่ขา้พเจา้
ไดข้อบพระคณุแลว้เลา่ 31 เหตุฉะนัน้เมื่อทา่นจะรับประทาน จะดื่ม หรือจะทาํอะไรก็ตาม จง
กระทาํเพื่อเป็นการถวายพระเกยีรติแด่พระเจา้ 32อย่าเป็นตน้เหตทุี่ทาํใหพ้วกยิว หรือพวกตา่ง
ชาติ หรือคริสตจกัรของพระเจา้หลงผดิไป 33 เหมอืนที่ขา้พเจา้เองไดพ้ยายามกระทาํทกุสิ่ง
เพื่อใหเ้ป็นที่พอใจของคนทัง้ปวง มไิดเ้หน็แก่ประโยชนส์ว่นตวั แต่เหน็แก่ประโยชนข์องคน
ทัง้หลาย เพื่อใหเ้ขารอดได้

11
“ชายเป็นศรีษะของหญงิ”

1ทา่นทัง้หลายก็จงปฏบิตัิตามอย่างขา้พเจา้ เหมอืนอย่างที่ขา้พเจา้ปฏบิตัิตามอย่างพระ
คริสต ์ 2พี่นอ้งทัง้หลาย บดัน้ีขา้พเจา้ขอชมทา่นทัง้หลายเพราะทา่นไดร้ะลกึถึงขา้พเจา้ทกุ
ประการ และทา่นไดรั้กษากฎที่ขา้พเจา้ไดม้อบไวก้บัทา่น 3แต่ขา้พเจา้ใคร่ใหท้า่นทัง้หลาย
เขา้ใจวา่ พระคริสตท์รงเป็นศรีษะของชายทกุคน และชายเป็นศรีษะของหญงิ และพระเจา้
ทรงเป็นพระเศยีรของพระคริสต ์ 4ชายทกุคนที่กาํลงัอธษิฐานหรือพยากรณโ์ดยคลมุศรีษะอยู่
ก็ทาํความอปัยศแก่ศรีษะ 5แต่หญงิทกุคนที่กาํลงัอธษิฐานหรือพยากรณ ์ ถา้ไม่คลมุศรีษะ ก็
ทาํความอปัยศแกศ่รีษะ เพราะเหมอืนกบัวา่นางไดโ้กนผมเสยีแลว้ 6 เพราะถา้ผูห้ญงิไมไ่ดค้ลมุ
ศรีษะ ก็ควรจะตดัผมเสยี แต่ถา้การที่ผูห้ญงิจะตดัผมหรือโกนผมนัน้เป็นสิ่งที่น่าอบัอาย จง
คลมุศรีษะเสยี 7 เพราะการที่ผูช้ายไม่สมควรจะคลมุศรีษะนัน้ ก็เพราะวา่ผูช้ายเป็นพระฉายา
และสงา่ราศขีองพระเจา้ สว่นผูห้ญงินัน้เป็นสงา่ราศขีองผูช้าย 8 เพราะวา่ไมไ่ดท้รงสรา้งผูช้าย
จากผูห้ญงิ แต่ไดท้รงสรา้งผูห้ญงิจากผูช้าย 9และไม่ไดท้รงสรา้งผูช้ายไวส้าํหรับผูห้ญงิ แต่
ทรงสรา้งผูห้ญงิไวส้าํหรับผูช้าย 10ดว้ยเหตน้ีุเอง ผูห้ญงิจงึควรจะเอาสญัญลกัษณแ์หง่อาํนาจ
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น้ีคลมุศรีษะ เพราะเหน็แก่พวกทตูสวรรค ์ 11 ถึงกระนัน้ก็ดี ในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ผูช้ายก็ตอ้ง
พึ่งผูห้ญงิและผูห้ญงิก็ตอ้งพึ่งผูช้าย 12 เพราะวา่ผูห้ญงินัน้ทรงสรา้งมาจากผูช้ายฉันใด ตอ่มา
ผูช้ายก็เกดิมาจากผูห้ญงิฉันนัน้ แต่สิ่งสารพดัก็มีมาจากพระเจา้ 13ทา่นทัง้หลายจงตดัสนิเอง
เถิดวา่ เป็นการสมควรหรือไมท่ีผู่ห้ญงิจะไมค่ลมุศรีษะเมื่ออธษิฐานตอ่พระเจา้ 14ธรรมชาตเิอง
ไม่ไดส้อนทา่นหรือวา่ ถา้ผูช้ายไวผ้มยาวก็เป็นที่น่าอายแก่ตวั 15แต่ถา้ผูห้ญงิไวผ้มยาวก็เป็น
สงา่ราศแีกต่วั เพราะวา่ผมเป็นสิ่งทีป่ระทานใหแ้กเ่ขาเพื่อคลมุศรีษะ 16แตถ่า้ผูใ้ดจะโตแ้ยง้ เรา
และคริสตจกัรของพระเจา้ไมรั่บธรรมเนียมอย่างที่โตแ้ยง้นัน้

พธิรีะลกึถึงองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
17 แลว้ในการใหค้าํสัง่ตอ่ไปน้ี ขา้พเจา้ชมทา่นไม่ได ้ คอืวา่การประชมุของทา่นนัน้มกัจะ

ไดผ้ลเสยีมากกวา่ผลดี 18ประการแรกขา้พเจา้ไดยิ้นวา่ เมื่อทา่นประชมุคริสตจกัรนัน้ มีการ
แตกกก๊แตกเหลา่ในพวกทา่น และขา้พเจา้เชื่อวา่คงมีความจริงอยู่บา้ง 19 เพราะจะตอ้งมีการ
ขดัแยง้กนับา้งในพวกทา่น เพื่อคนฝ่ายถกูในพวกทา่นจะได้ปรากฏเดน่ขึน้ 20 เมื่อทา่นทัง้
หลายประชมุพรอ้มกนันัน้ ทา่นจงึประชมุรับประทานเป็นที่ระลกึถึงองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไม่ได ้
21 เพราะวา่เมื่อทา่นรับประทาน บา้งก็รับประทานอาหารของตนกอ่นคนอ่ืน บา้งก็ยงัหวิอยู่ และ
บา้งก็เมา 22อะไรกนัน่ี ทา่นไมม่ีเรือนที่จะกนิและดื่มหรือ หรือวา่ทา่นดูหมิ่นคริสตจกัรของ
พระเจา้ และทาํใหค้นที่ขดัสนไดรั้บความอบัอาย จะใหข้า้พเจา้วา่อย่างไรแก่ทา่น จะใหช้ม
ทา่นหรือ ในเร่ืองน้ีขา้พเจา้จะไม่ขอชมทา่นเลย 23 เพราะวา่เร่ืองซ่ึงขา้พเจา้ไดม้อบไวก้บัทา่น
แลว้นัน้ ขา้พเจา้ไดรั้บจากองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ คอืในคนืที่เขาทรยศพระเยซูเจา้นัน้ พระองค ์
ทรงหยิบขนมปัง 24ครัน้ขอบพระคณุแลว้ จงึทรงหกัแลว้ตรัสวา่ “จงรับไปกนิเถิด น่ีเป็นกาย
ของเรา ซ่ึงหกัออกเพื่อทา่นทัง้หลาย จงกระทาํอย่างน้ีใหเ้ป็นทีร่ะลกึถึงเรา” 25 เมื่อรับประทาน
แลว้ พระองคจ์งึทรงหยิบถว้ยดว้ยอาการอย่างเดยีวกนั ตรัสวา่ “ถว้ยน้ีคอืพนัธสญัญาใหมด่ว้ย
โลหติของเรา เมื่อทา่นดื่มจากถว้ยน้ีเวลาใด จงดื่มใหเ้ป็นที่ระลกึถึงเรา” 26 เพราะวา่เมื่อทา่น
ทัง้หลายกนิขนมปังน้ีและดื่มจากถว้ยน้ีเวลาใด ทา่นกป็ระกาศการวายพระชนมข์ององคพ์ระผู ้
เป็นเจา้จนกวา่พระองคจ์ะเสด็จมา 27 เหตุฉะนัน้ ถา้ผูใ้ดกนิขนมปังน้ีและดื่มจากถว้ยขององค ์
พระผูเ้ป็นเจา้อย่างไม่สมควร ผูนั้น้ก็ทาํผดิตอ่พระกายและพระโลหติขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
28ขอใหท้กุคนพจิารณาตนเอง แลว้จงึกนิขนมปังและดื่มจากถว้ยน้ี 29 เพราะวา่คนที่กนิและดื่ม
อย่างไมส่มควร กก็นิและดื่มเพื่อนําพระอาชญามาสูต่นเอง เพราะมไิดพ้นิิจดพูระกายขององค ์
พระผูเ้ป็นเจา้

ผูรั้บพธิรีะลกึถึงองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้อย่างไมส่มควร บา้งก็ป่วย บา้งก็ตาย
30 ดว้ย เหตุ น้ีพวกทา่นหลายคนจงึ อ่อนกาํลงัและ ป่วยอยู่ และที่ ลว่งหลบัไปแลว้ ก็มี มาก

31 เพราะถา้เราจะพจิารณาตวัเราเอง เราจะไม่ตอ้งถกูทาํโทษ 32 แต่ เมื่อองคพ์ระผู ้เป็นเจา้
ทรงทาํโทษเรานัน้ พระองคท์รงตีสอนเรา เพื่อมิใหเ้ราถกูพพิากษาลงโทษดว้ยกนักบัโลก 33พี่
นอ้งของขา้พเจา้ ดว้ยเหตน้ีุเมื่อทา่นมาร่วมประชมุรับประทานอาหารนัน้ จงคอยซ่ึงกนัและกนั
34ถา้มีใครหวิก็ใหเ้ขากนิที่บา้นเสยีกอ่น เพื่อเมื่อมาประชมุกนัทา่นจะไดไ้ม่ถกูพพิากษาลงโทษ
สว่นเร่ืองอ่ืนๆนัน้เมื่อขา้พเจา้มาขา้พเจา้จะแนะนําให ้

12
ของประทานตา่งๆฝ่ายจติวญิญาณ

1พี่นอ้งทัง้หลาย บดัน้ีขา้พเจา้อยากให้ทา่นเขา้ใจเร่ืองของประทานฝ่ายจติวญิญาณนัน้
2ทา่นรูแ้ลว้วา่ แตก่อ่นทา่นยงัเป็นคนไมเ่ชื่อนัน้ ทา่นถกูชกันําใหห้ลงไปนับถือรูปเคารพซ่ึงพดู
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ไม่ไดต้ามแต่ทา่นจะถกูนําไป 3 เหตุฉะนัน้ขา้พเจา้จงึบอกทา่นทัง้หลายใหท้ราบวา่ ไมม่ีผูใ้ด
ซ่ึงพดูโดยพระวญิญาณของพระเจา้จะเรียกพระเยซูวา่ ผูท้ี่ถกูสาปแชง่ และไมม่ีผูใ้ดอาจพดู
วา่พระเยซูเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ นอกจากผูท้ี่พดูโดยพระวญิญาณบริสทุธิ ์ 4แลว้ของประทาน
นัน้มตีา่งๆกนั แตม่พีระวญิญาณองคเ์ดยีวกนั 5งานรับใชม้ตีา่งๆกนั แตม่อีงคพ์ระผูเ้ป็นเจา้องค ์
เดยีวกนั 6กจิกรรมมีตา่งๆกนั แต่มีพระเจา้องคเ์ดยีวกนัที่ทรงกระทาํสารพดัในทกุคน 7การ
สาํแดงของพระวญิญาณนัน้มีแก่ทกุคนเพื่อประโยชนร่์วมกนั 8ดว้ยพระวญิญาณทรงโปรด
ประทานใหค้นหน่ึงมีถอ้ยคาํประกอบดว้ยสติปัญญา และใหอี้กคนหน่ึงมีถอ้ยคาํอนัประกอบ
ดว้ยความรู้ แต่เป็นโดยพระวญิญาณองคเ์ดยีวกนั 9และใหอี้กคนหน่ึงมีความเชื่อ แต่เป็นโดย
พระวญิญาณองคเ์ดยีวกนั และใหอี้กคนหน่ึงมีความสามารถรักษาคนป่วยได้ แต่เป็นโดยพระ
วญิญาณองคเ์ดยีวกนั 10และใหอี้กคนหน่ึงทาํการอศัจรรยต์า่งๆ และใหอี้กคนหน่ึงพยากรณ ์
ได ้ และใหอี้กคนหน่ึงรูจ้กัสงัเกตวญิญาณตา่งๆ และใหอี้กคนหน่ึงพดูภาษาตา่งๆ และใหอี้กคน
หน่ึงแปลภาษานัน้ๆได้ 11สิ่งสารพดัเหลา่น้ี พระวญิญาณองคเ์ดยีวกนัทรงบนัดาลและประทาน
แกแ่ตล่ะคนตามชอบพระทยัพระองค ์

คริสเตยีนเป็นอวยัวะตา่งๆของกายเดยีวกนั
12 ถึงกายนัน้เป็นกายเดยีว ก็ยงัมีอวยัวะหลายสว่น และบรรดาอวยัวะตา่งๆของกายเดยีวนัน้

แมจ้ะมีหลายสว่นก็ยงัเป็นกายเดยีวกนัฉันใด พระคริสตก็์ทรงเป็นฉันนัน้ 13 เพราะวา่ถึงเราจะ
เป็นพวกยิวหรือพวกตา่งชาติ เป็นทาสหรือมใิช่ทาสก็ตาม เราทัง้หลายไดรั้บบพัตศิมาโดย
พระวญิญาณองคเ์ดยีวเขา้เป็นกายอนัเดยีวกนั และพระวญิญาณองคเ์ดยีวกนันัน้ซาบซ่าน
อยู่ 14 เพราะวา่ ร่างกายมไิด ้ประกอบดว้ยอวยัวะเดยีวแต่ดว้ยหลายอวยัวะ 15 ถา้เทา้จะพดูวา่
“เพราะขา้พเจา้มไิดเ้ป็นมอื ขา้พเจา้จงึไม่ไดเ้ป็นอวยัวะของร่างกายนัน้” เทา้จะไม่เป็นอวยัวะ
ของร่างกายเพราะเหตุนัน้หรือ 16 และถา้หูจะพดูวา่ “เพราะขา้พเจา้มไิดเ้ป็นตา ขา้พเจา้จงึ
มไิดเ้ป็นอวยัวะของร่างกายนัน้” หจูะไม่เป็นอวยัวะของร่างกายเพราะเหตนัุน้หรือ 17ถา้อวยัวะ
ทัง้หมดในร่างกายเป็นตา การไดยิ้นจะอยู่ที่ไหน ถา้ทัง้ร่างกายเป็นหู การดมกลิ่นจะอยู่ที่ไหน
18 แต่บดัน้ีพระเจา้ได ้ทรงตัง้อวยัวะทกุสว่นไว ้ในร่างกายตามชอบพระทยัของพระองค ์ 19ถา้
อวยัวะทัง้หมดเป็นอวยัวะเดยีว ร่างกายจะมีที่ไหน 20แต่บดัน้ีมีหลายอวยัวะแต่ก็ยงัเป็นร่างกาย
เดยีวกนั 21และตาจะวา่แก่มอืวา่ “ขา้พเจา้ไม่ตอ้งการเจา้” ก็ไม่ได ้ หรือศรีษะจะวา่แก่เทา้วา่
“ขา้พเจา้ไม่ตอ้งการเจา้” ก็ไม่ได ้ 22แต่ย่ิงกวา่น้ีอวยัวะของร่างกายที่เราเหน็วา่อ่อนแอ เราก็
ขาดเสยีไม่ได ้ 23และอวยัวะของร่างกายที่เราถือวา่มีเกยีรตินอ้ย เราก็ยงัทาํใหม้ีเกยีรติย่ิงขึน้
และอวยัวะทีไ่มน่่าดนัูน้ เราก็ทาํใหน่้าดย่ิูงขึน้ 24 เพราะวา่อวยัวะทีน่่าดแูลว้ ก็ไมจ่าํเป็นทีจ่ะตอ้ง
ตกแตง่อีก แต่พระเจา้ไดท้รงใหอ้วยัวะของร่างกายเสมอภาคกนั ทรงใหอ้วยัวะที่ตํา่ตอ้ยเป็น
ที่นับถือมากขึน้ 25 เพื่อไม่ใหม้ีการแกง่แย่งกนัในร่างกาย แต่ใหอ้วยัวะทกุสว่นมีความหว่งใย
ซ่ึงกนัและกนั 26ถา้อวยัวะอนัหน่ึงเจ็บ อวยัวะทัง้หมดก็พลอยเจ็บดว้ย ถา้อวยัวะอนัหน่ึงไดรั้บ
เกยีรติ อวยัวะทัง้หมดก็พลอยชื่นชมยินดีดว้ย 27บดัน้ีฝ่ายทา่นทัง้หลายเป็นกายของพระคริสต ์
และตา่งก็เป็นอวยัวะของพระกายนัน้ 28และพระเจา้ไดท้รงโปรดตัง้บางคนไวใ้นคริสตจกัร
คอืหน่ึงอคัรสาวก สองผูพ้ยากรณ ์ สามครูบาอาจารย ์ แลว้ตอ่จากนัน้ก็มีการอศัจรรย ์ ของ
ประทานในการรักษาโรค การชว่ยเหลอื การครอบครอง การพดูภาษาตา่งๆ 29ทกุคนเป็นอคัร
สาวกหรือ ทกุคนเป็นผูพ้ยากรณห์รือ ทกุคนเป็นครูบาอาจารยห์รือ ทกุคนกระทาํการอศัจรรย ์
หรือ 30ทกุคนไดรั้บของประทานใหรั้กษาโรคหรือ ทกุคนพดูภาษาตา่งๆหรือ ทกุคนแปลไดห้รือ
31แต่ทา่นทัง้หลายจงกระตอืรือรน้อย่างจริงจงับรรดาของประทานอนัดีที่สดุนัน้ และขา้พเจา้
ยงัคงแสดงทางที่ยอดเย่ียมกวา่แกท่า่นทัง้หลาย

13
คณุความดแีหง่ความรักของคริสเตยีน
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1แมข้า้พเจา้พดูภาษาของมนุษยก็์ดี และภาษาของทตูสวรรคก็์ดี แต่ไมม่ีความรัก ขา้พเจา้

เป็นเหมอืนฆอ้งหรือฉาบที่กาํลงัสง่เสยีง 2 แมข้า้พเจา้มีของประทานแหง่การพยากรณ ์ และ
เขา้ใจในความลกึลบัทัง้ปวงและมีความรู้ทัง้สิน้ และแมข้า้พเจา้มีความเชื่อทัง้หมดพอจะยก
ภเูขาไปได้ แต่ไมม่ีความรัก ขา้พเจา้ก็ไมม่ีคา่อะไรเลย 3แมข้า้พเจา้มอบของสารพดัเพื่อเลีย้ง
คนยากจน และแม้ขา้พเจา้ยอมให้เอาตวัขา้พเจา้ไปเผาไฟเสยี แต่ไมม่ีความรัก จะหาเป็น
ประโยชนแ์ก่ขา้พเจา้ไม่ 4ความรักนัน้ก็อดทนนานและกระทาํคณุให้ ความรักไม่อิจฉา ความ
รักไม่อวดตวั ไม่หย่ิงผยอง 5 ไม่ทาํสิ่งที่ไม่บงัควร ไม่คดิเหน็แก่ตนเองฝ่ายเดยีว ไม่ฉุนเฉียว
ไม่ชา่งจดจาํความผดิ 6 ไม่ชื่นชมยินดีในความชัว่ชา้ แต่ชื่นชมยินดีในความจริง 7 ไม่แคะไค้
คุย้เขี่ยความผดิของเขา และเชื่อในสว่นดีของเขาอยู่เสมอ และมีความหวงัอยู่เสมอ และเพยีร
ทนเอาทกุอย่าง 8ความรักไมม่ีวนัสญูสิน้ แมค้าํพยากรณก็์จะเสื่อมสญูไป แมก้ารพดูภาษา
ตา่งๆนัน้ก็จะมีเวลาเลกิไป แมค้วามรู้ก็จะเสื่อมสญูไป 9 เพราะที่เรารู้นัน้ก็รู้แต่สว่นหน่ึง และ
ที่ เราพยากรณนั์น้ก็พยากรณแ์ต่สว่นหน่ึง 10 แต่เมื่อความสมบรูณม์าถึงแลว้ ความบกพร่อง
นัน้ก็จะสญูไป 11 เมื่อขา้พเจา้ยงัเป็นเด็ก ขา้พเจา้พดูอย่างเด็ก คดิอย่างเด็ก ใคร่ครวญหาเหตุ
ผลอย่างเด็ก แต่เมื่อขา้พเจา้เป็นผูใ้หญ่ ขา้พเจา้ก็เลกิอาการเด็กเสยี 12 เพราะวา่บดัน้ีเราเหน็
สลวัๆเหมอืนดใูนกระจก แตเ่วลานัน้จะไดเ้หน็หนา้กนัชดัเจน เดีย๋วน้ีขา้พเจา้รูแ้ตส่ว่นหน่ึง แต่
เวลานัน้ขา้พเจา้จะรูแ้จง้เหมอืนไดรู้จ้กัขา้พเจา้แลว้ดว้ย 13ดงันัน้ยงัตัง้อยู่สามสิ่ง คอืความเชื่อ
ความหวงัใจ ความรัก แตค่วามรักใหญท่ี่สดุ

14
จงแสวงหาของประทานที่จะทาํใหค้ริสตจกัรจาํเริญขึน้

1 จงมุง่ หาความ รัก และจงปรารถนาของประทาน ฝ่ายจติ วญิญาณ เฉพาะอย่าง ย่ิง การ
พยากรณ ์ 2 เพราะวา่ผู ้หน่ึงผู ้ใดที่พดูภาษาตา่งๆได้ ไม่ ได ้พดูกบัมนุษย ์ แต่ทลูตอ่พระเจา้
เพราะวา่ไมม่ีมนุษยค์นใดเขา้ใจได้ แต่ เขาพดู เป็นความลกึลบั ฝ่ายจติวญิญาณ 3 ฝ่ายผู ้ที่
พยากรณนั์น้พดูกบัมนุษยท์าํใหเ้ขาเจริญขึน้ เป็นที่เตอืนสติและหนุนใจ 4 ฝ่ายคนที่พดูภาษา
ตา่งๆนัน้ก็ทาํให ้ตนเองเจริญฝ่ายเดยีว แต่ผู ้ที่พยากรณนั์น้ย่อมทาํให ้คริสตจกัรจาํเริญขึน้
5ขา้พเจา้ใคร่ใหท้า่นทัง้หลายพดูภาษาตา่งๆได้ แต่ย่ิงกวา่นัน้อีกขา้พเจา้ปรารถนาจะใหท้า่น
ทัง้หลายพยากรณไ์ด้ เพราะวา่ผูท้ี่พยากรณไ์ดนั้น้ก็ใหญ่กวา่คนที่พดูภาษาตา่งๆได้ เวน้แต่
เขาสามารถแปลภาษานัน้ๆออก เพื่อคริสตจกัรจะไดรั้บความจาํเริญขึน้ 6 น่ีแหละพี่นอ้งทัง้
หลาย ถา้ขา้พเจา้มาหาทา่นและพดูภาษาตา่งๆ จะเป็นประโยชนอ์ะไรแก่ทา่นเลา่ เวน้เสยีแต่
ขา้พเจา้จะพดูกบัทา่นโดยคาํววิรณ ์ หรือโดยความรู้ หรือโดยคาํพยากรณ ์ หรือโดยการสัง่
สอน 7แมเ้ป็นสิ่งที่ไมม่ีชวีติก็ยงักระทาํเสยีงได้ เชน่ป่ีหรือพณิเขาคู่ ถา้เสยีงนัน้ไม่ตา่งกนั ใคร
จะรู้ไดอ้ย่างไรวา่ เขาเป่าหรือดดีอะไร 8 เพราะถา้แตรเดี่ยวเปลง่เสยีงไม่ชดัเจน ใครเลา่จะ
เตรียมตวัเขา้ประจญับานได้ 9ทา่นทัง้หลายก็เป็นเชน่นัน้ ถา้ทา่นไมใ่ชภ้าษาพดูทีเ่ขา้ใจไดง้า่ย
เขาจะเขา้ใจคาํพดูนัน้ไดอ้ย่างไร ทา่นก็จะพดูเพอ้ตามลมไป 10 ในโลกน้ีมีภาษาเป็นอนัมาก
และไมม่ีภาษาใดๆที่ปราศจากเน้ือความ 11 เหตุฉะนัน้ถา้ขา้พเจา้ไม่เขา้ใจเน้ือความของภาษา
นัน้ๆ ขา้พเจา้จะเป็นคนตา่งภาษากบัคนที่พดู และคนที่พดูนัน้จะเป็นคนตา่งภาษากบัขา้พเจา้
ดว้ย 12 เชน่เดยีวกนั เมื่อทา่นทัง้หลายกาํลงัรอ้นใจแสวงหาของประทานฝ่ายจติวญิญาณแลว้
ก็จงอตุสา่หก์ระทาํตวัของทา่นให้สามารถที่จะทาํให ้คริสตจกัรจาํเริญขึน้ 13 เหตุฉะนัน้ให ้
คนที่พดูภาษาตา่งๆอธษิฐานวา่ เขาจะสามารถแปลไดด้ว้ย 14 เพราะถา้ขา้พเจา้อธษิฐานเป็น
ภาษาตา่งๆ จติวญิญาณของขา้พเจา้อธษิฐานก็จริง แต่ขา้พเจา้เองก็ไม่เขา้ใจ 15ถา้เชน่นัน้
ขา้พเจา้ควรจะทาํประการใด ขา้พเจา้จะอธษิฐานดว้ยจติวญิญาณและจะอธษิฐานดว้ยความ
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เขา้ใจดว้ย และจะรอ้งเพลงดว้ยจติวญิญาณและจะรอ้งเพลงดว้ยความเขา้ใจดว้ย 16มิฉะนัน้
เมื่อทา่นขอบพระคณุดว้ยจติวญิญาณแลว้ คนที่อยู่ในพวกที่รู ้ไม่ถึงจะวา่ “เอเมน” เมื่อทา่น
ขอบพระคณุอย่างไรได้ ในเมื่อเขาไม่เขา้ใจสิ่งที่ทา่นพดู 17แมท้า่นขอบพระคณุอย่างไพเราะ
ก็ตาม แต่คนอ่ืนนัน้จะไม่จาํเริญขึน้ 18ขา้พเจา้ขอบพระคณุพระเจา้ของขา้พเจา้ ขา้พเจา้พดู
ภาษาตา่งๆมากกวา่ทา่นทัง้หลายอีก 19แต่วา่ในคริสตจกัร ขา้พเจา้พอใจที่จะพดูสกัหา้คาํดว้ย
ความเขา้ใจ เพื่อเสยีงของขา้พเจา้จะสัง่สอนคนอ่ืนดว้ย ดีกวา่ที่จะพดูหมื่นคาํเป็นภาษาตา่งๆ
20พี่นอ้งทัง้หลาย ความเขา้ใจของทา่นอย่าใหเ้ป็นอย่างเด็ก อย่างไรก็ตามในเร่ืองความชัว่รา้ย
จงเป็นอย่างเด็ก แต่ฝ่ายความเขา้ใจจงใหเ้ป็นอย่างผูใ้หญ่ 21 ในพระราชบญัญตัิมีคาํเขยีนไว ้
แลว้วา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ “เราจะพดูกบัชนชาติน้ีโดยคนตา่งภาษาและโดยริมฝีปาก
ของคนตา่งดา้ว ถึงกระนัน้เขาก็จะไม่ฟังเรา” ’ 22 เหตุฉะนัน้การพดูภาษาตา่งๆจงึไม่เป็นหมาย
สาํคญัแก่คนที่เชื่อ แต่เป็นหมายสาํคญัแก่คนที่ไม่เชื่อ แต่การพยากรณนั์น้ไมใ่ช่สาํหรับคนที่
ไม่เชื่อ แต่สาํหรับคนที่เชื่อแลว้ 23 เหตฉุะนัน้ถา้ทัง้คริสตจกัรมีการประชมุพรอ้มกนั แลว้คนทัง้
ปวงตา่งก็พดูภาษาตา่งๆ และมีคนที่รู ้ไม่ถึงหรือคนที่ไม่เชื่อเขา้มา เขาจะมิเหน็ไปวา่ทา่นทัง้
หลายคลัง่ไปแลว้หรือ 24แต่ถา้ทกุคนพยากรณ ์ คนที่ไม่เชื่อหรือคนที่รูไ้ม่ถึงเขา้มา ทกุคนก็จะ
ทาํใหเ้ขารู้สาํนึก และทาํใหเ้ขาพจิารณาใจของตนเอง 25ดงันัน้ความลบัที่ซ่อนอยู่ในใจของ
เขาจะเดน่ชดัขึน้ เขาก็จะกราบลงนมสัการพระเจา้กลา่ววา่ พระเจา้ทรงสถิตอยูท่า่มกลางพวก
ทา่นอย่างแน่นอน

ระเบยีบในการประชมุนมสัการและการใชข้องประทาน
26พี่นอ้งทัง้หลาย เมื่อทา่นประชมุกนั ทกุคนก็มีเพลงสดดุี ทกุคนก็มีคาํสัง่สอน ทกุคนก็พดู

ภาษาตา่งๆ ทกุคนก็มคีาํววิรณ ์ทกุคนกแ็ปลขอ้ความ จะวา่อย่างไรกนั ทา่นจงกระทาํทกุสิ่งทกุ
อย่างเพื่อใหจ้าํเริญขึน้ 27ถา้ผูใ้ดจะพดูภาษาตา่งๆ จงใหพ้ดูเพยีงสองคนหรืออย่างมากที่สดุ
ก็สามคน และใหพ้ดูทีละคน และใหอี้กคนหน่ึงแปล 28แต่ถา้ไมม่ีผูใ้ดแปลก็ใหค้นเหลา่นัน้อยู่
เงยีบๆในที่ประชมุคริสตจกัร และใหพ้ดูกบัตวัเอง และทลูตอ่พระเจา้ 29 ฝ่ายพวกผูพ้ยากรณ ์
นัน้ใหพ้ดูสองหรือสามคน และใหค้นอ่ืนวนิิจฉัยขอ้ความที่เขาพดูนัน้ 30ถา้มีสิ่งใดทรงสาํแดง
แก่คนอ่ืนที่น่ังอยู่ดว้ยกนั ใหค้นแรกนัน้น่ิงเสยีกอ่น 31 เพราะวา่ทา่นทัง้หลายพยากรณไ์ดท้ีละ
คน เพื่อใหท้กุคนไดค้วามรู้ และไดรั้บการปลอบประโลมใจ 32 วญิญาณของพวกผูพ้ยากรณ ์
นัน้ย่อมอยูใ่นบงัคบัพวกผูพ้ยากรณ ์ 33 เพราะวา่พระเจา้ไมใ่ชผู่ก้อ่ใหเ้กดิความสบัสนวุน่วาย แต่
ทรงเป็นผูก้อ่ใหเ้กดิสนัตสิขุ เหมอืนที่ไดเ้กดิขึน้ในบรรดาคริสตจกัรแหง่วสิทุธชินนัน้

ใหผู้ห้ญงิน่ิงในที่ประชมุและเรียนรูจ้ากสามขีองตน
34จงใหพ้วกผูห้ญงิน่ิงเสยีในที่ประชมุคริสตจกัร เพราะไม่ไดรั้บอนุญาตใหพ้ดู แต่ใหเ้ขา

อยู่ใตบ้งัคบับญัชา เหมอืนที่พระราชบญัญตัิสัง่ไวนั้น้ 35ถา้เขาอยากรูส้ิ่งใด ก็ใหเ้ขาถามสามีที่
บา้น เพราะวา่การที่ผูห้ญงิจะพดูในที่ประชมุคริสตจกัรนัน้ก็เป็นสิ่งที่น่าอาย 36อะไรกนั พระ
วจนะของพระเจา้เกดิมาจากพวกทา่นหรือ ไดป้ระทานมาถึงทา่นแต่พวกเดยีวหรือ 37ถา้ผูใ้ด
ถือวา่ตนเป็นผูพ้ยากรณห์รืออยู่ฝ่ายจติวญิญาณ ก็ใหเ้ขายอมรับวา่ ขอ้ความซ่ึงขา้พเจา้เขยีน
มาถึงทา่นนัน้เป็นพระบญัญตัิขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 38แต่ถา้ผูใ้ดเฉยเมยตอ่ขอ้ความน้ี ก็ให ้
เขาเฉยเมยตอ่ไป 39 เหตุฉะนัน้พี่นอ้งทัง้หลาย จงตัง้ใจปรารถนาที่จะพยากรณ ์ ที่เขาพดูภาษา
ตา่งๆก็อย่าหา้มเลย 40แต่สิ่งสารพดัซ่ึงจะกระทาํนัน้ จงกระทาํตามสมควร และใหเ้ป็นระเบยีบ
เรียบรอ้ย
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ขา่วประเสริฐแหง่การฟ้ืนคนืพระชนมข์องพระคริสตนํ์ามาซ่ึงความรอด
1 ย่ิงกวา่น้ี พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้ขอใหท้า่นคาํนึงถึงขา่วประเสริฐที่ขา้พเจา้เคยประกาศ

แกท่า่นทัง้หลาย ซ่ึงทา่นไดย้อมรับไว ้ อนัเป็นฐานซ่ึงทา่นทัง้หลายตัง้มัน่อยู่ 2และซ่ึงทาํใหท้า่น
รอดดว้ย ถา้ทา่นยึดหลกัคาํสอนที่ขา้พเจา้ไดป้ระกาศไวแ้ก่ทา่นทัง้หลายนัน้ เวน้เสยีแต่ทา่น
ไดเ้ชื่ออย่างไรป้ระโยชน ์ 3 เร่ืองซ่ึงขา้พเจา้รับไวนั้น้ ขา้พเจา้ไดป้ระกาศแก่ทา่นทัง้หลายกอ่น
คอืวา่พระคริสตไ์ดท้รงวายพระชนมเ์พราะบาปของเราทัง้หลาย ตามที่เขยีนไวใ้นพระคมัภรี ์
4และทรงถกูฝังไว ้ แลว้วนัที่สามพระองคท์รงเป็นขึน้มาใหม่ตามที่มีเขยีนไวใ้นพระคมัภรีนั์น้
5พระองคท์รงปรากฏแก่เคฟาส แลว้แก่อคัรสาวกสบิสองคน 6ภายหลงัพระองคท์รงปรากฏ
แก่พวกพี่นอ้งกวา่หา้รอ้ยคนในคราวเดยีว ซ่ึงสว่นมากยงัอยู่จนถึงทกุวนัน้ี แต่บางคนก็ลว่ง
หลบัไปแลว้ 7ภายหลงัพระองคท์รงปรากฏแกย่ากอบ แลว้แกอ่คัรสาวกทัง้หมด 8ครัน้หลงัที่สดุ
พระองคท์รงปรากฏแก่ขา้พเจา้ดว้ย ผูเ้ป็นเสมอืนเด็กที่คลอดกอ่นกาํหนด 9 เพราะวา่ขา้พเจา้
เป็นผูน้อ้ยที่สดุในพวกอคัรสาวก และไม่สมควรจะไดช้ื่อวา่เป็นอคัรสาวก เพราะวา่ขา้พเจา้
ไดข้ม่เหงคริสตจกัรของพระเจา้ 10แต่วา่ขา้พเจา้เป็นอยู่อย่างที่เป็นอยู่น้ีก็เน่ืองดว้ยพระคณุ
ของพระเจา้ และพระคณุของพระองคซ่ึ์งไดท้รงประทานแก่ขา้พเจา้นัน้มไิดไ้รป้ระโยชน ์ แต่
ขา้พเจา้กลบัทาํงานมากกวา่พวกเขาเสยีอีก มใิช่ตวัขา้พเจา้เองทาํ แต่เป็นดว้ยพระคณุของ
พระเจา้ซ่ึงดาํรงอยูก่บัขา้พเจา้ 11 เหตฉุะนัน้แมต้วัขา้พเจา้ก็ดี หรือพวกเขาก็ดี เราทัง้หลายก็ได้
ประกาศอย่างที่กลา่วมานัน้ และทา่นทัง้หลายก็ไดเ้ชื่ออย่างนัน้ 12แตถ่า้เทศนาวา่พระคริสตไ์ด ้
ทรงฟ้ืนขึน้มาจากตายแลว้ เหตใุดพวกทา่นบางคนยงักลา่ววา่ การฟ้ืนขึน้มาจากตายไมม่ี 13แต่
ถา้การฟ้ืนขึน้มาจากตายไมม่ี พระคริสตก็์หาไดท้รงเป็นขึน้มาไม่ 14ถา้พระคริสตม์ไิดท้รงเป็น
ขึน้มา การเทศนาของเรานัน้ก็เปลา่ประโยชน ์ ทัง้ความเชื่อของทา่นทัง้หลายก็เปลา่ประโยชน ์
ดว้ย 15และก็จะปรากฏวา่เราอา้งพยานเทจ็ในเร่ืองพระเจา้ เพราะเราอา้งพยานถึงพระเจา้วา่
พระองคไ์ดท้รงบนัดาลใหพ้ระคริสตเ์ป็นขึน้มา แต่ถา้คนตายไม่เป็นขึน้มาแลว้ พระองคก็์ไม่
ไดท้รงบนัดาลใหพ้ระคริสตเ์ป็นขึน้มา 16 เพราะวา่ถา้คนตายไม่เป็นขึน้มา พระคริสตก็์ไม่ได ้
ทรงเป็นขึน้มา 17และถา้พระคริสตไ์ม่ไดท้รงเป็นขึน้มา ความเชื่อของทา่นก็ไรป้ระโยชน ์ ทา่น
ก็ยงัตกอยู่ในบาปของตน 18และคนทัง้หลายที่ลว่งหลบัในพระคริสต ์ก็พนิาศไปดว้ย 19ถา้พวก
เรามีความหวงัใจในพระคริสตใ์นชวีติน้ีเทา่นัน้ เราก็เป็นพวกที่น่าสงัเวชที่สดุในบรรดาคนทัง้
ปวง

ลาํดบัการเป็นขึน้มาจากตาย คอืพระคริสตก์อ่น แลว้ผูเ้ชื่อทหีลงั
20 แต่บดัน้ีพระคริสตท์รงเป็นขึน้มาจากความตายแลว้ และทรงเป็นผลแรกในพวกคนทัง้

หลายที่ไดล้ว่งหลบัไปแลว้นัน้ 21 เพราะวา่ความตายไดอ้บุตัิขึน้เพราะมนุษยค์นหน่ึงเป็นเหตุ
ฉันใด การเป็นขึน้มาจากความตายก็ไดอ้บุตัิขึน้เพราะมนุษยผ์ูห้น่ึงเป็นเหตุฉันนัน้ 22 เพราะ
วา่คนทัง้ปวงตอ้งตายเกี่ยวเน่ืองกบัอาดัมฉันใด คนทัง้ปวงก็จะกลบัไดช้วีติเกี่ยวเน่ืองกบัพระ
คริสตฉั์นนัน้ 23แต่วา่ทกุคนจะเป็นไปตามลาํดบั คอืพระคริสตท์รงเป็นผลแรก แลว้ภายหลงั
ก็คอืคนทัง้หลายที่ เป็นของพระคริสต ์ ในเมื่อพระองคจ์ะเสด็จมา 24ตอ่จากนัน้จะเป็นวาระ
ที่สดุ เมื่อพระองคจ์ะทรงมอบอาณาจกัรไว ้แก่พระเจา้คอืพระบดิา เมื่อพระองคจ์ะได้ทรง
ทาํลายการปกครอง และสทิธิอาํนาจและอานุภาพหมดแลว้ 25 เพราะวา่พระองคจ์ะตอ้งทรง
ปกครองอยู่กอ่น จนกวา่พระองคจ์ะได้ทรงปราบศตัรูทัง้สิน้ให ้อยู่ ใต ้พระบาทของพระองค ์
26ศตัรูตวัสดุทา้ยที่จะทรงทาํลายนัน้ก็คอืความตาย 27 เพราะวา่พระองคท์รงปราบสิ่งสารพดัลง
ใตพ้ระบาทของพระองคแ์ลว้ แต่เมื่อพระองคต์รัสวา่ทรงปราบสิ่งสารพดัลงนัน้ ก็เป็นที่ทราบ
ชดัวา่ยกเวน้องคพ์ระเจา้ผูท้รงปราบสิ่งสารพดัให ้อยู่ ใต ้พระองค ์ 28 เมื่อสิ่งสารพดัถกูปราบ
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ใหอ้ยู่ใตพ้ระองคแ์ลว้ เมื่อนัน้องคพ์ระบตุรก็จะอยู่ใตพ้ระเจา้ผูท้รงปราบสิ่งสารพดัใหอ้ยู่ใต ้
พระองค ์เพื่อพระเจา้จะทรงเป็นเอกเป็นใหญใ่นสิ่งสารพดัทัง้ปวง

การรับบพัตศิมาก็ไรค้วามหมาย ถา้ไมม่กีารเป็นขึน้มาจากความตาย
29มิฉะนัน้ คนเหลา่นัน้ที่ รับบพัตศิมาสาํหรับคนตายเขาทาํอะไรกนั ถา้คนตายจะไม่เป็น

ขึน้มา เหตุไฉนจงึมีคนรับบพัตศิมาสาํหรับคนตายเลา่ 30 และเหตุไฉนเราจงึตอ้งเผชญิกบั
ภยัอนัตรายตลอดเวลาเลา่ 31ขา้พเจา้ขอยืนยนัโดยอา้งความภมูใิจซ่ึงขา้พเจา้มีอยู่ในทา่นทัง้
หลายโดยพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราวา่ ขา้พเจา้ตายทกุวนั 32ถา้ตามลกัษณะ
ของมนุษย ์ขา้พเจา้ตอ่สูก้บัสตัวป่์าในเมอืงเอเฟซัสนัน้ จะเป็นประโยชนอ์ะไรแก่ขา้พเจา้ ถา้
คนตายไม่ไดเ้ป็นขึน้มาอีก ‘ใหเ้รากนิและดื่มเถิด เพราะวา่พรุ่งน้ีเราจะตาย’ 33อย่าหลงเลย
การคบกบัคนชัว่ย่อมทาํใหนิ้สยัที่ดีเสยีไป 34จงตื่นขึน้สู่ความชอบธรรมและอย่าทาํผดิอีกเลย
เพราะวา่บางคนไมม่คีวามรูเ้ร่ืองพระเจา้เสยีเลย ที่ขา้พเจา้วา่น้ีก็ใหท้า่นมคีวามละอาย

สภาพรูปกายที่ฟ้ืนขึน้มาจากความตาย
35แต่บางคนจะถามวา่ “คนตายจะเป็นขึน้มาอย่างไรได้ เมื่อเขาเป็นขึน้มาจะมีรูปกายเป็น

อย่างไร” 36ทา่นคนเขลา เมล็ดที่ทา่นหวา่นลงนัน้ ถา้ไม่ตายเสยีกอ่นแลว้จะงอกขึน้ใหม่ไม่ได ้
37 เมล็ดขา้วที่ทา่นหวา่นนัน้ จะเป็นขา้วสาลีหรือพชือ่ืนๆก็ดี ทา่นมไิดห้วา่นสิ่งที่เป็นรูปร่างของ
ตน้ที่จะงอกขึน้มา แต่ไดห้วา่นเมล็ดเทา่นัน้ 38แต่พระเจา้ทรงประทานรูปร่างตน้ของเมล็ดนัน้
ตามที่พระองคท์รงเหน็ชอบ และทรงประทานรูปร่างแก่เมล็ดพชืทกุพรรณตามชนิดของมนั
39 เพราะวา่เน้ือนัน้ไม่เหมอืนกนัหมดทกุอย่าง เน้ือมนุษยก็์อย่างหน่ึง เน้ือสตัวส์ี่เทา้ก็อย่างหน่ึง
เน้ือปลาก็อย่างหน่ึง เน้ือนกก็อย่างหน่ึง 40 ร่างกายสาํหรับสวรรคก็์มี และร่างกายสาํหรับโลกก็
มี แต่วา่สงา่ราศีของร่างกายสาํหรับสวรรคก์็อย่างหน่ึง และสงา่ราศีของร่างกายสาํหรับโลกก็
อย่างหน่ึง 41สงา่ราศีของดวงอาทติยก็์อย่างหน่ึง สงา่ราศีของดวงจนัทรก็์อย่างหน่ึง สงา่ราศี
ของดวงดาวก็อย่างหน่ึง แทท้ี่จริงสงา่ราศีของดาวดวงหน่ึงก็ตา่งกนักบัสงา่ราศีของดาวดวง
อ่ืนๆ 42การซ่ึงจะเป็นขึน้มาจากความตายนัน้ก็เหมอืนกนั สิ่งที่หวา่นลงนัน้เป็นของที่จะเป่ือย
เน่า สิ่งทีเ่ป็นขึน้มาใหมนั่น้ก็จะไมรู่จ้กัเป่ือยเน่า 43สิ่งทีห่วา่นลงนัน้ไรเ้กยีรติ สิ่งทีเ่ป็นขึน้มาใหม่
ก็จะมีสงา่ราศี สิ่งที่หวา่นลงนัน้อ่อนกาํลงั สิ่งที่เป็นขึน้มาใหม่ก็จะมีอาํนาจ 44สิ่งที่หวา่นลงนัน้
ก็เป็นกายธรรมดา สิ่งที่เป็นขึน้มาก็จะเป็นกายวญิญาณ กายธรรมดามี และกายวญิญาณก็มี
45 เหมอืนมีเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘ทรงสรา้งมนุษยค์นเดมิคอือาดมัเป็นจติวญิญาณมีชวีติอยู่’ แต่อาดั
มผูซ่ึ้งมาภายหลงันัน้เป็นวญิญาณผูป้ระสาทชวีติ 46แต่ร่างกายซ่ึงเกดิกอ่นนัน้หาใช่เป็นกาย
วญิญาณไม่ แต่เป็นกายธรรมดา แลว้ภายหลงัจงึเป็นกายวญิญาณ 47มนุษยเ์ดมินัน้กาํเนิดจาก
ดนิและเป็นมนุษยด์นิ มนุษยท์ี่สองเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เสด็จมาจากสวรรค ์ 48มนุษยด์นิผูนั้น้
เป็นอย่างไร มนุษยด์นิทกุคนก็เป็นอย่างนัน้ มนุษยส์วรรคผ์ูนั้น้เป็นอย่างไร มนุษยส์วรรคท์กุ
คนก็เป็นอย่างนัน้ 49และเมื่อเราเกดิมามีลกัษณะสมกบัมนุษยด์นิแลว้ เราก็จะมีลกัษณะสมกบั
มนุษยส์วรรคด์ว้ย 50แต่พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้หมายความวา่ เน้ือและเลอืดจะรับอาณาจกัร
ของพระเจา้เป็นมรดกไมไ่ด ้ และสิ่งซ่ึงเป่ือยเน่าจะรับสิ่งซ่ึงไมรู่จ้กัเป่ือยเน่าเป็นมรดกก็ไมไ่ด ้

การเปลี่ยนแปลงรูปกายของคริสเตยีนเมื่อพระคริสตเ์สด็จกลบัมา
51ดูกอ่น ขา้พเจา้มีความลกึลบัที่จะบอกแก่ทา่น คอืวา่เราจะไม่ลว่งหลบัหมดทกุคน แต่เรา

จะถกูเปลี่ยนแปลงใหมห่มด 52 ในชัว่ขณะเดยีว ในพริบตาเดยีว เมื่อเป่าแตรครัง้สดุทา้ย เพราะ
วา่จะมีเสยีงแตร และคนที่ตายแลว้จะเป็นขึน้มาปราศจากเป่ือยเน่า แลว้เราทัง้หลายจะถกู
เปลี่ยนแปลงใหม่ 53 เพราะวา่สิ่งซ่ึงเป่ือยเน่าน้ีตอ้งสวมซ่ึงไมเ่ป่ือยเน่า และซ่ึงจะตายน้ีตอ้งสวม
ซ่ึงจะไมรู่ต้าย
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คริสเตยีนทกุคนมชียัชนะเหนือความตายโดยพระเยซูคริสต ์

54 เมื่อสิ่งซ่ึงเป่ือยเน่าน้ีจะสวมซ่ึงไม่เป่ือยเน่า และซ่ึงจะตายน้ีจะสวมซ่ึงไมรู่จ้กัตาย เมื่อนัน้
ตามซ่ึงเขยีนไวแ้ลว้จะสาํเร็จวา่ ‘ความตายก็ถกูกลนืไปดว้ยการมีชยั’ 55 โอ ความตาย เหล็ก
ไนของเจา้อยู่ที่ไหน โอ หลมุฝังศพ ชยัชนะของเจา้อยู่ที่ไหน 56 เหล็กไนของความตายนัน้
คอืบาป และฤทธิข์องบาปคอืพระราชบญัญตัิ 57แต่จงขอบพระคณุแด่พระเจา้ ผูท้รงประทาน
ชยัชนะแก่เราทัง้หลายโดยพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา 58 เหตุฉะนัน้พี่นอ้งที่รัก
ของขา้พเจา้ ทา่นจงตัง้มัน่อยู่ อย่าหวัน่ไหว จงปฏบิตังิานขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ใหบ้ริบรูณท์กุ
เวลา ดว้ยวา่ทา่นทัง้หลายรูว้า่ โดยองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้การของทา่นจะไรป้ระโยชนก็์หามไิด ้

16
การถวายทรัพยเ์พื่อชว่ยวสิทุธชินในกรุงเยรูซาเล็ม

1แลว้เร่ืองการถวายทรัพยเ์พื่อชว่ยวิสทุธิชนนัน้ ขา้พเจา้ไดส้ัง่คริสตจกัรที่แควน้กาลาเทยี
ไวอ้ย่างไร ก็ขอใหท้า่นจงกระทาํเหมอืนกนัดว้ย 2ทกุวนัตน้สปัดาหใ์หพ้วกทา่นทกุคนเก็บผล
ประโยชนท์ี่ไดรั้บไวบ้า้ง ตามที่พระเจา้ไดท้รงใหท้า่นจาํเริญ เพื่อจะไม่ตอ้งถวายทรัพยเ์มื่อ
ขา้พเจา้มา 3 เมื่อขา้พเจา้มาถึงแลว้ พวกทา่นเหน็ชอบจะรับรองผู ้ใดโดยจดหมายของทา่น
ขา้พเจา้จะใชผู้นั้น้ถือของถวายของทา่นไปยงักรุงเยรูซาเล็ม 4และถา้สมควรขา้พเจา้จะไป
ดว้ย คนเหลา่นัน้ก็จะไปพรอ้มกบัขา้พเจา้

เปาโลสญัญาวา่จะไปเย่ียมชาวโครินธ ์การทกัทายปราศรัยและคาํแนะนํา
5 เพราะเมื่อขา้พเจา้ขา้มแควน้มาซิโดเนียแลว้ขา้พเจา้จะมาหาทา่น เพราะขา้พเจา้ตัง้ใจวา่

จะไปทางมาซิโดเนีย 6และขา้พเจา้อาจจะพกัอยู่กบัทา่น บางทีอาจจะอยู่จนถึงสิน้ฤดูหนาว
ก็เป็นได้ แลว้ขา้พเจา้จะไปทางไหน พวกทา่นจะไดส้ง่ขา้พเจา้ไปทางนัน้ 7 เพราะวา่ขา้พเจา้
ไม่อยากจะพบทา่นเมื่อผา่นไปเทา่นัน้ แต่ขา้พเจา้หวงัใจวา่ ถา้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงโปรด
ขา้พเจา้จะคา้งอยู่กบัทา่นนานๆหน่อย 8แต่ขา้พเจา้จะอยู่ที่ เมอืงเอเฟซัสจนถึงเทศกาลเพน็
เทคศเต 9 เพราะวา่ทีน่ี่มปีระตเูปิดใหข้า้พเจา้อย่างกวา้งขวางน่าจะเกดิผล ทัง้ผูข้ดัขวางก็มเีป็น
อนัมากดว้ย 10แลว้ถา้ทิโมธมีาหาทา่นจงใหเ้ขาอยู่กบัทา่นโดยปราศจากความกลวั เพราะวา่
เขาทาํงานขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เหมอืนกบัขา้พเจา้ 11 เหตุฉะนัน้อย่าใหผู้ใ้ดประมาทเขา แต่
จงชว่ยใหเ้ขาเดนิทางไปโดยสนัตสิขุเพื่อเขาจะมาถึงขา้พเจา้ได้ เพราะขา้พเจา้กาํลงัคอยเขา
กบัพวกพี่นอ้งอยู่ 12อปอลโล ซ่ึงเป็นพี่นอ้งของเรานัน้ ขา้พเจา้ไดค้ะยัน้คะยอใหไ้ปเย่ียมทา่น
ทัง้หลายพรอ้มกบัพวกพี่นอ้ง แต่ทา่นไม่จใุจที่จะไปเดีย๋วน้ี เมื่อมีโอกาสทา่นจงึจะไป 13ทา่น
ทัง้หลายจงระมดัระวงั จงมัน่คงในความเชื่อ จงเป็นลกูผูช้ายแท้ จงเขม้แข็ง 14ทกุสิ่งซ่ึงทา่น
กระทาํนัน้ จงกระทาํดว้ยความรัก 15พี่นอ้งทัง้หลาย (ทา่นรูว้า่ครอบครัวของสเทฟานัส เป็นผล
แรกในแควน้อาคายา และพวกเขาไดถ้วายตวัไวใ้นการปรนนิบตัิวิสทุธิชนทัง้ปวง) 16ขา้พเจา้
ขอใหท้า่นทัง้หลายอยู่ใตบ้งัคบัคนเชน่นัน้ และคนทัง้ปวงที่ชว่ยทาํการดว้ยกนันัน้กบัเรา 17ที่
สเทฟานัส และฟอรท์ูนาทัส และอาคายคสัมาแลว้นัน้ ขา้พเจา้ก็ชื่นชมยินดี เพราะวา่สิ่งซ่ึง
ทา่นทัง้หลายขาดนัน้ เขาเหลา่นัน้ไดม้าทาํใหค้รบ 18 เพราะเขาทาํใหจ้ติใจของขา้พเจา้และ
ของทา่นทัง้หลายชุม่ชื่น ฉะนัน้ทา่นทัง้หลายจงรับรองคนเชน่นัน้ 19คริสตจกัรทัง้หลายใน
แควน้เอเชยีฝากความคดิถึงมายงัทา่นทัง้หลาย อาควลิลาและปริสสิลลากบัคริสตจกัรที่อยู่ใน
บา้นของเขา ฝากความคดิถึงมากมายในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้มายงัทา่นทัง้หลาย 20พี่นอ้งทกุคน
ฝากความคดิถึงมายงัทา่น ทา่นจงทกัทายปราศรัยกนัดว้ยธรรมเนียมจบุอนับริสทุธิ ์ 21คาํแสดง
ความนับถือน้ีเป็นลายมอืของขา้พเจา้ เปาโล 22ถา้ผูใ้ดไมรั่กพระเยซูคริสตเ์จา้ ก็ขอใหผู้นั้น้ถกู
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สาปแชง่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะเสด็จมา 23ขอพระคณุของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของ
เราสถิตอยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด 24ความรักของขา้พเจา้มีอยู่ตอ่ทา่นทัง้หลายในพระเยซูคริสต ์
เสมอ เอเมน [จดหมายฉบบัแรกถึงชาวโครินธ ์ไดเ้ขยีนจากเมอืงฟีลิปปี และสง่โดยสเทฟานัส
ฟอรท์นูาทสั อาคายคสัและทโิมธ]ี
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
2 โครินธ ์

ผูท้ี่ เขยีนจดหมายฉบบัน้ีคอืเปาโล เขยีนในปีค.ศ. 57 ในจดหมายฉบบัที่ 2 ซ่ึงเขยีนถึงคริ
สตจกัรในเมอืงโครินธน้ี์ เปาโลมีความชื่นชมยินดีเพราะคนที่เคยประพฤติผดิประเวณี นัน้ได ้
กลบัใจใหมแ่ลว้ เปาโลพดูถึงความกระวนกระวายและความทกุขใ์จของทา่น และวา่ทา่นไดรั้บ
ความบรรเทาใจเมื่อทติสัไปหาทา่น เปาโลอา้งอีกครัง้วา่ทา่นเป็นอคัรสาวกของพระเยซูคริสต ์
และบอกใหค้ริสตจกัรเตรียมพรอ้มที่จะตอ้นรับทา่นเมื่อทา่นจะไปเย่ียมเยียน เขาในไม่ชา้น้ีดู
เหมอืนวา่ทติสัเป็นผูส้ง่จดหมายฉบบัน้ีไปถึงเมอืงโครินธ ์
ในบทที่ 8 และ 9 มคีาํสอนที่ดมีากเกี่ยวกบัการถวายทรัพยข์องคริสเตยีน

ภาระหนักและความทกุขย์ากของเปาโล การปลอบประโลมใจและความชว่ยเหลอืจาก
พระเจา้

1 เปาโล ผูเ้ป็นอคัรสาวกของพระเยซูคริสตต์ามพระประสงคข์องพระเจา้ และทิโมธีนอ้ง
ของเรา เรียน คริสตจกัรของพระเจา้ที่เมอืงโครินธ ์และบรรดาวิสทุธิชนที่อยู่ทัว่แควน้อาคา
ยา 2ขอพระคณุและสนัตสิขุซ่ึงมาจากพระเจา้พระบดิาของเรา และจากพระเยซูคริสตเ์จา้
จงมีแก่ทา่นทัง้หลายเถิด 3 จงสรรเสริญพระเจา้ พระบดิาแหง่พระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ของเรา พระบดิาผูท้รงความเมตตา พระเจา้แหง่การปลอบประโลมใจทกุอย่าง 4พระองค ์
ผูท้รงปลอบประโลมใจเราในการทกุขย์ากทัง้สิน้ของเรา เพื่อเราจะสามารถปลอบประโลมใจ
คนเหลา่นัน้ที่มีความทกุขย์ากอย่างใดอย่างหน่ึงได้ ดว้ยการปลอบประโลมใจซ่ึงตวัเราเอง
ไดรั้บจากพระเจา้ 5 เพราะวา่เรามีสว่นทนทกุขก์บัพระคริสตม์ากฉันใด การปลอบประโลมใจ
ของเราเน่ืองจากพระคริสตก็์มากฉันนัน้ 6ที่เราทนความทกุขย์ากนัน้ ก็เพื่อใหท้า่นทัง้หลาย
ไดค้วามชใูจและความรอด หรือที่เราไดรั้บการปลอบประโลมใจนัน้ ก็เพื่อใหท้า่นทัง้หลายได้
รับความชใูจและความรอด ซ่ึงทาํใหท้า่นทัง้หลายเพยีรสูท้นความทกุขเ์หมอืนอย่างเราไดท้น
นัน้ 7 เราจงึมีความหวงัแน่นอนในทา่นทัง้หลาย เพราะเรารู้วา่ทา่นทัง้หลายไดม้ีสว่นในความ
ทกุขย์ากฉันใด ทา่นทัง้หลายจะไดม้ีสว่นในการปลอบประโลมใจฉันนัน้ 8พี่นอ้งทัง้หลาย เรา
อยากใหท้า่นทราบถึงความทกุขย์ากที่เกดิแก่เราในแควน้เอเชยี ซ่ึงทาํใหเ้ราหนักใจจนเหลอื
กาํลงั จนเราเกอืบหมดหวงัที่จะเอาชวีติรอดมาได้ 9ที่จริงเราคาดวา่เราถึงที่ตายแลว้ แตท่ี่เป็น
เชน่น้ีก็เพื่อมใิหเ้ราไวใ้จในตนเอง แตใ่หไ้วใ้จในพระเจา้ผูท้รงโปรดใหค้นทัง้ปวงฟ้ืนจากความ
ตาย 10พระองคท์รงชว่ยเราใหพ้น้จากความตายอนัใหญ่หลวง และพระองคจ์ะทรงชว่ยเราอีก
เราไวใ้จพระองคว์า่ พระองคจ์ะทรงชว่ยเราตอ่ไปอีก 11ทา่นทัง้หลายจะชว่ยเราไดด้ว้ยการ
อธษิฐานเพื่อเรา เพื่อวา่คนเป็นอนัมากจะไดข้อบพระคณุเพราะเรา เน่ืองจากของประทานที่
ทรงประทานแกเ่รา อนัเป็นการทรงตอบคาํอธษิฐานของคนเป็นอนัมากนัน้

ความจริงใจและการรับใชอ้นัย่ิงใหญข่องเปาโล
12 น่ีเป็นสิ่งที่เราชื่นชมยินดีได ้ คอืใจสาํนึกผดิชอบของเราเป็นพยานวา่เราไดป้ระพฤติตน

เป็นที่ประจกัษแ์ก่โลก และย่ิงกวา่นัน้ก็คอืการประพฤติตอ่ทา่นทัง้หลาย ดว้ยน้ําใจบริสทุธิ ์
และดว้ยความจริงใจซ่ึงมาจากพระเจา้ และมใิช่ตามปัญญาฝ่ายเน้ือหนัง แตต่ามพระคณุของ
พระเจา้ 13 เพราะวา่เราไม่ไดเ้ขยีนเร่ืองอ่ืนถึงทา่น นอกจากเร่ืองซ่ึงทา่นไดอ่้านและยอมรับ
แลว้ และขา้พเจา้ก็หวงัวา่ทา่นจะยอมรับโดยตลอด 14ตามที่พวกทา่นยอมรับเราบา้งแลว้วา่ ใน
วนัของพระเยซูเจา้ทา่นก็ภมูใิจในเราได้ เชน่เดยีวกบัทีเ่ราจะภมูใิจในทา่น 15และในความไวใ้จ
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น้ี ขา้พเจา้ไดป้ระสงคว์า่จะไปเย่ียมพวกทา่นกอ่น เพื่อทา่นจะไดป้ระโยชนส์องเทา่ 16ขา้พเจา้
ใคร่จะแวะเย่ียมพวกทา่นระหวา่งที่เดนิทางไปยงัแควน้มาซิโดเนีย และเมื่อขา้พเจา้กลบัจาก
แควน้มาซิโดเนีย ก็จะแวะเย่ียมทา่นอีก ทา่นก็จะไดส้ง่ใหข้า้พเจา้ออกเดนิทางไปยงัแควน้ยู
เดยี 17ฉะนัน้เมื่อขา้พเจา้หมายที่จะทาํอย่างนัน้ ขา้พเจา้โลเลหรือ หรือสิ่งที่ขา้พเจา้มุง่หมาย
ไวข้า้พเจา้กะโครงการอย่างเน้ือหนังหรือ ซ่ึงพรอ้มที่จะกลา่ววา่มาไม่มาสง่ๆไป 18แต่พระเจา้
ทรงสตัยจ์ริงแน่ฉันใด คาํของเราที่กลา่วกบัทา่นก็มใิช่เป็นคาํรับ หรือปฏเิสธ สง่ๆไปแน่ฉันนัน้
19 เพราะวา่พระบตุรของพระเจา้คอืพระเยซูคริสต ์ผูซ่ึ้งพวกเรา คอืขา้พเจา้กบัสิลวานัสและ
ทิโมธี ไดป้ระกาศแก่พวกทา่นนัน้ ไมใ่ช่ จริง ไม่จริง สง่ๆไป แต่โดยพระองคนั์น้ลว้นแต่จริง
ทัง้สิน้ 20บรรดาพระสญัญาของพระเจา้ก็เป็นจริงโดยพระเยซู เพราะเหตุน้ีเราจงึพดูวา่เอเมน
โดยพระองค ์เป็นที่ถวายเกยีรตยิศแดพ่ระเจา้ 21บดัน้ีผูซ่ึ้งทรงตัง้เรากบัทา่นทัง้หลายไวใ้นพระ
คริสต ์และไดท้รงเจมิเราไวนั้น้ ก็คอืพระเจา้ 22และพระองคท์รงประทบัตราเรา และประทาน
พระวญิญาณไวใ้นใจของเราเป็นมดัจาํดว้ย 23 ย่ิงกวา่นัน้ขอพระเจา้ทรงเป็นพยานฝ่ายจติใจ
ของขา้พเจา้วา่ ที่ขา้พเจา้ยงัไมไ่ดไ้ปถึงเมอืงโครินธนั์น้ ก็เพื่อจะงดโทษพวกทา่นไวก้อ่น 24 เรา
ไมใ่ช่เป็นนายบงัคบัความเชื่อของพวกทา่น แตว่า่เราเป็นผูอ้ปุการะความยินดีของทา่น เพราะ
ทา่นตัง้มัน่อยู่โดยความเชื่อ

2
การอภยัคนบาปที่สาํนึกผดิ

1แต่ขา้พเจา้ไดต้ัง้ใจไวว้า่ เมื่อมีความทกุขอ์ยู่ จะไม่มาหาพวกทา่นอีก 2 เพราะถา้ขา้พเจา้
ทาํใหพ้วกทา่นเป็นทกุข ์ ใครเลา่จะทาํใหข้า้พเจา้มีความยินดี ก็คอืคนที่ขา้พเจา้ทาํใหม้ีความ
ทกุขน่ั์นแหละ 3และขา้พเจา้ไดเ้ขยีนขอ้ความนัน้มาถึงทา่น เพื่อวา่เมื่อขา้พเจา้มา ขา้พเจา้จะ
ไม่ไดรั้บความทกุขจ์ากคนเหลา่นัน้ ที่ควรจะทาํใหข้า้พเจา้มีความชื่นชมยินดี ขา้พเจา้ไวใ้จ
ในพวกทา่นวา่ ความยินดีของขา้พเจา้ก็เป็นความยินดีของทา่นดว้ย 4 เพราะวา่ขา้พเจา้เขยีน
ถึงทา่นเพราะขา้พเจา้มีความทกุขร์ะทมใจมาก และน้ําตาไหลมากมาย มใิช่เพื่อจะทาํใหท้า่น
เป็นทกุข ์แต่เพื่อจะใหท้า่นรูจ้กัความรักอย่างมากมายซ่ึงขา้พเจา้มีตอ่ทา่นทัง้หลาย 5แต่ถา้ผู ้
ใดเป็นตน้เหตุทาํใหเ้กดิความทกุข ์ผูนั้น้ก็มไิดท้าํใหข้า้พเจา้เป็นทกุขแ์ต่คนเดยีว แต่ไดท้าํให ้
พวกทา่นเป็นทกุขบ์า้งดว้ย เพราะขา้พเจา้ไม่อยากจะปรักปรําพวกทา่นจนเหลอืเกนิ 6ที่คน
สว่นมากไดล้งโทษคนเชน่นัน้ก็พอสมควรแลว้ 7ฉะนัน้ทา่นทัง้หลายควรจะยกโทษใหผู้นั้น้ และ
ปลอบประโลมใจเขาตา่งหาก กลวัวา่คนเชน่นัน้จะจมลงในความทกุขเ์หลอืลน้ 8ดงันัน้ขา้พเจา้
ขอวงิวอนทา่นใหยื้นยนัความรักตอ่คนนัน้ใหม่ 9 น่ีคอืเหตุที่ขา้พเจา้ไดเ้ขยีนถึงทา่น หวงัจะ
ลองใจทา่นดวูา่ ทา่นจะยอมเชื่อฟังทกุประการหรือไม่ 10ถา้พวกทา่นจะยกโทษใหผู้ใ้ด ขา้พเจา้
ก็ยกโทษใหผู้นั้น้ดว้ย เพราะถา้ขา้พเจา้ยกโทษใหค้นใดๆ ขา้พเจา้ไดย้กโทษใหผู้นั้น้เพราะ
เหน็แก่ทา่นทัง้หลายตอ่พระพกัตรพ์ระคริสต ์ 11 เพื่อไม่ใหซ้าตานมีชยัเหนือเรา เพราะเรารูก้ล
อบุายของมนัแลว้ 12นอกจากน้ีเมื่อขา้พเจา้ไปถึงเมอืงโตรอสัเพื่อประกาศขา่วประเสริฐของ
พระคริสตนั์น้ มปีระตเูปิดใหแ้ก่ขา้พเจา้โดยองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 13ขา้พเจา้ยงัไมม่คีวามสบายใจ
เลย เพราะขา้พเจา้ไม่ไดพ้บทติัสน้องของขา้พเจา้ที่น่ัน ขา้พเจา้จงึลาพวกนัน้เดนิทางไปยงั
แควน้มาซิโดเนีย

คริสเตยีนเป็นกลิ่นแหง่ชวีติและกลิ่นแหง่ความตาย
14แต่ขอบพระคณุพระเจา้ผูท้รงใหเ้รามีชยัเสมอโดยพระคริสต ์และทรงโปรดประทานกลิ่น

หอมแหง่ความรูข้องพระองคใ์หป้รากฏดว้ยตวัเราทกุแหง่ 15เพราะวา่เราเป็นกลิ่นอนัหอมหวาน
ของพระคริสตจ์าํเพาะพระเจา้ ในหมู่คนที่รอด และในหมู่คนที่พนิาศ 16 ฝ่ายหน่ึงเป็นกลิ่นแหง่
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ความตายซ่ึงนําไปสู่ความตาย และอีกฝ่ายหน่ึงเป็นกลิ่นหอมแหง่ชวีติซ่ึงนําไปสู่ชวีติ ใครเลา่
จะมีความสามารถเหมาะสมกบัพนัธกจิเหลา่น้ี 17 เพราะวา่ เราไม่เหมอืนคนเป็นอนัมากที่ทาํให ้
พระวจนะของพระเจา้เสื่อมเสยี แต่วา่เราประกาศโดยอาศยัพระคริสตด์ว้ยความจริงใจ อย่าง
คนที่มาจากพระเจา้และอยู่ในสายพระเนตรของพระเจา้

3
คริสเตยีนเป็นหนังสอืแหง่พระคริสต ์

1 เรากาํลงัจะแนะนําตวัเราเองหรือ หรือวา่เราตอ้งการหนังสอืแนะนําตวัให ้แก่พวกทา่น
เหมอืนอย่างคนบางคนหรือ เราตอ้งการหนังสอืแนะนําตวัจากพวกทา่นหรือ 2ทา่นเองเป็น
หนังสอืของเราจารึกไวท้ีด่วงใจของเรา ใหค้นทัง้ปวงไดรู้แ้ละไดอ่้าน 3ทา่นปรากฏเป็นหนังสอื
ของพระคริสตซ่ึ์งเราเป็นผูป้รนนิบตัิ และไดเ้ขยีนไว ้ มใิช่ดว้ยน้ําหมกึ แต่ดว้ยพระวญิญาณ
ของพระเจา้ผูท้รงพระชนม ์และมไิดเ้ขยีนไวท้ี่แผน่ศลิา แต่เขยีนไวท้ี่แผน่ดวงใจมนุษย ์ 4และ
เรามีความไวใ้จในพระเจา้โดยพระคริสตอ์ย่างนัน้ 5มใิช่เราจะคดิถือวา่สิ่งหน่ึงสิ่งใดเกดิจาก
ความสามารถของเราเอง แตว่า่ความสามารถของเรามาจากพระเจา้

การเปรียบเทยีบระหวา่งสงา่ราศขีองพระราชบญัญตัแิละสงา่ราศขีองพระวญิญาณ
6พระองคจ์งึทรงโปรดประทานให้เราสามารถเป็นผู ้ปฏบิตัิ ได ้ตามพนัธสญัญาใหม่ มใิช่

ตามตวัอกัษร แต่ตามพระวญิญาณ ดว้ยวา่ตวัอกัษรนัน้ประหารใหต้าย แต่พระวญิญาณนัน้
ประทานชวีติ 7แต่ถา้การปฏบิตัิที่ นําไปถึงความตายตามตวัอกัษรซ่ึงไดเ้ขยีนและจารึกไวท้ี่
แผน่ศลิานัน้ ยงัมีรัศมี จนชนชาติอิสราเอลไม่สามารถจอ้งมองหนา้ของโมเสสไดเ้พราะรัศมี
จากใบหนา้ของทา่นซ่ึงเป็นรัศมีที่กาํลงัเสื่อมสญูไป 8ดงันัน้การปฏบิตัิตามพระวญิญาณจะ
ไมม่ีรัศมีย่ิงกวา่นัน้อีกหรือ 9 เพราะวา่ถา้การรับใชส้าํหรับปรับโทษยงัมีรัศมี การรับใชส้าํหรับ
ความชอบธรรมก็ย่ิงมีรัศมีมากกวา่นัน้อีก 10อนัที่จริงรัศมีซ่ึงไดท้รงประทานใหนั้น้ก็อบัแสง
ไปแลว้ เพราะถกูรัศมีอนัเลศิประเสริฐนัน้ไดส้อ่งขม่เสยีหมด 11 เพราะถา้สิ่งที่ไดจ้างไปยงัเคย
มีรัศมีถึงเพยีงนัน้ สิ่งซ่ึงจะดาํรงอยู่ ก็จะมีรัศมีมากย่ิงกวา่นัน้อีก 12 เมื่อเรามีความหวงัอย่าง
นัน้แลว้ เราจงึกลา้มากขึน้ที่จะพดู 13และไม่เหมอืนโมเสสที่เอาผา้คลมุหนา้ไว ้ เพื่อไม่ใหช้น
อิสราเอลเพง่ดูความเสื่อมของรัศมีที่คอ่ยๆจางไปนัน้ 14แต่จติใจของเขาก็มดืบอดไป เพราะ
ตลอดมาจนถึงทกุวนัน้ี เมื่อเขาอ่านพนัธสญัญาเดมิ ผา้คลมุนัน้ยงัคงอยู่มไิดเ้ปิดออก แต่ผา้
คลมุนัน้ไดเ้ปิดออกแลว้โดยพระคริสต ์ 15แต่วา่ตลอดมาถึงทกุวนัน้ี ขณะใดที่เขาอ่านคาํของ
โมเสส ผา้คลมุนัน้ก็ยงัปิดบงัใจของเขาไว ้ 16แต่เมื่อผูใ้ดหนักลบัมาหาองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ผา้
คลมุนัน้ก็จะเปิดออก 17บดัน้ีองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงเป็นพระวญิญาณนัน้ และพระวญิญาณของ
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงอยู่ที่ไหน เสรีภาพก็มีอยู่ที่น่ัน 18แต่เราทัง้หลายไมม่ีผา้คลมุหนา้ไว ้ จงึ
แลดูสงา่ราศีขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เหมอืนมองดูในกระจก และตวัเราก็เปลี่ยนไปเป็นเหมอืน
พระฉายขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้คอืมีสงา่ราศีเป็นลาํดบัขึน้ไป เชน่อย่างสงา่ราศีที่มาจากพระ
วญิญาณขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้

4
เปาโล ผูรั้บใชส้ตัยซ่ื์อของพระเจา้

1 เพราะเหตุที่ เรามีการรับใชน้ี้โดยไดรั้บพระกรุณา เราจงึไม่ย่อทอ้ 2 แต่วา่เราไดส้ละทิง้
กจิการตา่งๆทีไ่มซ่ื่อสตัยซ่ึ์งปิดบงัซ่อนเรน้ไว ้คอืไมไ่ดด้าํเนินอย่างมเีลห่เ์หลี่ยมและไมไ่ดพ้ลกิ
แพลงพระวจนะของพระเจา้ดว้ยวธิกีารอนัลอ่ลวง แต่เราไดม้อบตวัของเราไวก้บัจติสาํนึกผดิ
ชอบของคนทัง้ปวง โดยสาํแดงความจริงในสายพระเนตรของพระเจา้

ซาตานทาํใหต้าของผูท้ี่ไมเ่ชื่อมดืไป
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3แต่ถา้ขา่วประเสริฐของเราถกูบงัไวจ้ากใคร ก็จากคนเหลา่นัน้ที่กาํลงัจะพนิาศ 4สว่นคนที่

ไม่เชื่อนัน้ พระของยคุน้ีไดก้ระทาํใจของเขาใหม้ดืไป เพื่อไม่ใหค้วามสวา่งของขา่วประเสริฐ
อนัมีสงา่ราศีของพระคริสต ์ผูเ้ป็นพระฉายของพระเจา้ สอ่งแสงถึงพวกเขา 5ดว้ยวา่เราไม่ได ้
ประกาศตวัเราเอง แต่ไดป้ระกาศพระเยซูคริสตว์า่ทรงเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และไดป้ระกาศ
ตวัเราเองเป็นผูรั้บใชข้องทา่นทัง้หลายเพราะเหน็แก่พระเยซู 6 เพราะวา่พระเจา้องคนั์น้ ผูไ้ด ้
ตรัสสัง่ใหค้วามสวา่งออกมาจากความมดื ไดท้รงสอ่งสวา่งเขา้มาในจติใจของเรา เพื่อใหเ้รามี
ความสวา่งแหง่ความรูถึ้งสงา่ราศขีองพระเจา้ปรากฏในพระพกัตรข์องพระเยซูคริสต ์

“ทรัพยส์มบตัใินภาชนะดนิ”
7แตว่า่เรามทีรัพยส์มบตัน้ีิอยูใ่นภาชนะดนิ เพื่อใหเ้หน็วา่ฤทธิเ์ดชอนัเลศินัน้เป็นของพระเจา้

ไมไ่ดม้าจากตวัเราเอง

ความทกุขท์รมานทาํใหจ้ติใจภายในเจริญขึน้
8 เราถกูขนาบรอบขา้ง แต่ก็ไม่ถึงกบักระดกิไม่ไหว เราจนปัญญา แต่ก็ไม่ถึงกบัหมดหวงั

9 เราถกูขม่เหง แต่ก็ไม่ถกูทอดทิง้ เราถกูตีลงแลว้ แต่ก็ไม่ถึงตาย 10 เราแบกความตายของ
พระเยซูเจา้ไวท้ี่กายเราเสมอ เพื่อวา่ชวีติของพระเยซูจะปรากฏในกายของเราดว้ย 11 เพราะ
วา่พวกเราที่มีชวีติอยู่ นัน้ตอ้งถกูมอบไวแ้ก่ความตายอยู่ เสมอเพราะเหน็แก่พระเยซู เพื่อวา่
พระชนมช์พีของพระเยซูจะไดป้รากฏในเน้ือหนังของเราซ่ึงจะตอ้งตายนัน้ 12 เหตฉุะนัน้ความ
ตายจงึกาํลงัออกฤทธิอ์ยู่ในเรา แตช่วีติกาํลงัออกฤทธิอ์ยู่ในทา่นทัง้หลาย 13 เพราะเรามใีจเชื่อ
เชน่เดยีวกนั ตามที่เขยีนไวว้า่ ‘ขา้พเจา้เชื่อแลว้ เหตฉุะนัน้ขา้พเจา้จงึพดู’ เราก็เชื่อเหมอืนกนั
เพราะฉะนัน้เราจงึพดู 14 เรารูว้า่พระองคผ์ูท้รงใหพ้ระเยซูเจา้คนืพระชนม ์จะทรงโปรดใหเ้รา
เป็นขึน้มาเชน่กนัโดยพระเยซู และจะทรงพาเราเขา้มาเฝ้าพรอ้มกบัทา่นทัง้หลาย 15 เพราะวา่
สิ่งสารพดันัน้เป็นไปเพื่อประโยชนข์องทา่นทัง้หลาย เพื่อวา่เมื่อพระคณุมาถึงคนเป็นจาํนวน
มากขึน้ ก็จะมีการขอบพระคณุมากย่ิงขึน้เป็นการถวายพระเกยีรติแด่พระเจา้ 16 เหตุฉะนัน้
เราจงึไม่ย่อทอ้ ถึงแมว้า่กายภายนอกของเรากาํลงัทรุดโทรมไป แต่จติใจภายในนัน้ก็ยงัคง
จาํเริญขึน้ใหม่ทกุวนั 17 เพราะวา่การทกุขย์ากเล็กๆนอ้ยๆของเรา ซ่ึงเรารับอยู่ประเดีย๋วเดยีว
นัน้จะทาํใหเ้รามีสงา่ราศีใหญ่ย่ิงนิรันดร ์ 18ดว้ยวา่เราไม่ไดเ้หน็แก่สิ่งของที่เรามองเหน็อยู่ แต่
เหน็แก่สิ่งของที่มองไม่เหน็ เพราะวา่สิ่งของซ่ึงมองเหน็อยู่นัน้เป็นของไม่ยัง่ยืน แต่สิ่งซ่ึงมอง
ไมเ่หน็นัน้ก็ถาวรนิรันดร ์

5
การเฝ้าคอยการเป็นขึน้มาใหมด่ว้ยใจจดจอ่

1 เพราะเรารู้วา่ ถา้เรือนดนิแหง่พลบัพลาของเราน้ีจะพงัทาํลายเสยี เราก็ยงัมีที่อาศยัซ่ึง
พระเจา้ทรงโปรดประทานให้ ที่มไิดส้รา้งดว้ยมอืมนุษย ์และตัง้อยู่เป็นนิตยใ์นสวรรค ์ 2 เพราะ
วา่ในร่างกายน้ีเรายงัครวญคร่ําอยู่ มีความปรารถนาอย่างย่ิงที่จะสวมที่อาศยัของเราที่มา
จากสวรรค ์ 3ถา้ไดส้วมเชน่นัน้แลว้ เราก็จะมไิดถ้กูพบเหน็วา่เปลอืยเปลา่อีก 4 เพราะวา่เราผู ้
อาศยัในพลบัพลาน้ีจงึครวญคร่ําเป็นทกุข ์มใิช่เพราะปรารถนาที่จะอยู่ตวัเปลา่ แต่ปรารถนา
จะสวมกายใหม่นัน้ เพื่อวา่ร่างกายของเราซ่ึงจะตอ้งตายนัน้จะไดถ้กูชวีติอมตะกลนืเสยี 5แต่
พระเจา้ทรงเป็นผูเ้ตรียมเราไวส้าํหรับการเปลี่ยนแปลงน้ี และพระองคไ์ดท้รงโปรดประทาน
พระวญิญาณเป็นมดัจาํไวก้บัเรา 6 เหตุฉะนัน้เรามัน่ใจอยู่ เสมอรู้อยู่แลว้วา่ ขณะที่ เราอยู่ใน
ร่างกายน้ี เราอยู่ปราศจากองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 7 (เพราะเราดาํเนินโดยความเชื่อ มใิช่ตามที่ตาม
องเหน็) 8 เรามีความมัน่ใจ และเราปรารถนาจะอยู่กบัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้มากกวา่อยู่ในร่างกาย
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น้ี 9 เหตุฉะนัน้เราตัง้เป้าของเราวา่ จะอยู่ในกายน้ีก็ดี หรือไม่อยู่ก็ดี เราก็จะเป็นที่พอพระทยั
ของพระองค ์

คริสเตยีนจะตอ้งปรากฏตวัที่หนา้บลัลงักพ์พิากษาของพระคริสต ์(1 คร 3:10-15)
10 เพราะวา่จาํเป็นที่เราทกุคนจะตอ้งปรากฏตวัที่หนา้บลัลงักพ์พิากษาของพระคริสต ์ เพื่อ

ทกุคนจะไดรั้บสมกบัการที่ไดป้ระพฤติในร่างกายน้ี แลว้แต่จะดีหรือชัว่ 11 เพราะเหตุที่ เรา
รูจ้กัความน่าเกรงขามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เราจงึชกัชวนคนทัง้หลาย แต่เราเป็นที่ประจกัษ ์
แก่พระเจา้ และขา้พเจา้หวงัวา่ เราไดป้รากฏประจกัษแ์ก่จติสาํนึกผดิและชอบของทา่นดว้ย
12 เพราะเราไม่ไดย้กย่องตวัเองกบัทา่นทัง้หลายอีก แต่เราใหท้า่นมีโอกาสที่จะนําเราออกอวด
ได้ เพื่อทา่นจะไดม้ีขอ้โตต้อบคนเหลา่นัน้ที่ชอบอวดในสิ่งซ่ึงปรากฏ แต่มไิดอ้วดในสิ่งซ่ึงอยู่
ในจติใจ 13 เพราะวา่ถา้เราไดป้ระพฤตอิย่างคนเสยีจริต เราก็ไดป้ระพฤตเิพราะเหน็แกพ่ระเจา้
หรือถา้เราประพฤตอิย่างคนปกติ ก็เพื่อประโยชนแ์กท่า่นทัง้หลาย

ราชทตูของพระคริสต ์
14 เพราะวา่ความรักของพระคริสตไ์ดค้รอบครองเราอยู่ เพราะเราคดิเหน็อย่างน้ีวา่ ถา้ผูห้น่ึง

ไดต้ายเพื่อคนทัง้ปวง เหตฉุะนัน้คนทัง้ปวงจงึตายแลว้ 15และพระองคไ์ดท้รงวายพระชนมเ์พื่อ
คนทัง้ปวง เพื่อคนเหลา่นัน้ที่มีชวีติอยู่จะมไิดเ้ป็นอยู่เพื่อประโยชนแ์ก่ตวัเองอีกตอ่ไป แต่จะ
อยู่เพื่อพระองคผ์ูท้รงสิน้พระชนม ์และทรงเป็นขึน้มาเพราะเหน็แก่เขาทัง้หลาย 16 เหตุฉะนัน้
ตัง้แต่น้ีไปเราจะไม่พจิารณาผูใ้ดตามเน้ือหนัง แมว้า่เมื่อกอ่นเราเคยพจิารณาพระคริสตต์าม
เน้ือหนังก็จริง แต่เดีย๋วน้ีเราจะไม่พจิารณาพระองคเ์ชน่นัน้อีก 17 เหตุฉะนัน้ถา้ผูใ้ดอยู่ในพระ
คริสต ์ผูนั้น้ก็เป็นคนที่ถกูสรา้งใหม่แลว้ สิ่งเกา่ๆก็ลว่งไป ดเูถิด สิ่งสารพดักลายเป็นสิ่งใหม่ทัง้
นัน้ 18ทัง้สิน้น้ีเกดิมาจากพระเจา้ ผูท้รงใหเ้ราคนืดีกนักบัพระองคท์างพระเยซูคริสต ์และทรง
โปรดประทานใหเ้รารับใชใ้นเร่ืองการคนืดกีนั 19คอืพระเจา้ผูส้ถิตในองคพ์ระคริสตท์รงใหโ้ลก
น้ีคนืดีกนักบัพระองคเ์อง มไิดท้รงถือโทษในการละเมดิของเขา และทรงมอบพระวจนะแหง่
การคนืดีกนันัน้ไวก้บัเรา 20ฉะนัน้เราจงึเป็นราชทตูของพระคริสต ์ โดยที่พระเจา้ทรงขอรอ้ง
ทา่นทัง้หลายทางเรา เราผูแ้ทนของพระคริสตจ์งึขอรอ้งทา่นใหค้นืดกีนักบัพระเจา้ 21 เพราะวา่
พระเจา้ไดท้รงกระทาํพระองคผ์ูท้รงไมม่บีาป ใหเ้ป็นความบาปเพราะเหน็แกเ่รา เพื่อเราจะได้
เป็นคนชอบธรรมของพระเจา้ทางพระองค ์

6
สิ่งที่เราตอ้งยอมสละในการรับใชพ้ระคริสต ์

1ฉะนัน้เราผู ้เป็นคนทาํการร่วมกบัพระองคข์อวงิวอนทา่นวา่ อย่าสกัแต่ รับพระคณุของ
พระเจา้เป็นการหาประโยชนม์ไิด ้ 2 (เพราะพระองคต์รัสวา่ ‘ในเวลาอนัชอบ เราไดฟั้งเจา้ ใน
วนัแหง่ความรอด เราไดช้ว่ยเจา้’ ดเูถิด บดัน้ีเป็นเวลาอนัชอบ ดเูถิด บดัน้ีเป็นวนัแหง่ความ
รอด) 3 เรามไิดใ้หผู้ใ้ดมีเหตุสะดดุในสิ่งหน่ึงสิ่งใดเลย เพื่อมิใหก้ารที่เรารับใชป้ฏบิตัินัน้เป็นที่
เขาจะตเิตยีนได้ 4แตว่า่ในการทัง้ปวงเราไดก้ระทาํตวัใหเ้ป็นทีช่อบ เหมอืนผูรั้บใชข้องพระเจา้
โดยความเพยีรอดทนเป็นอนัมาก ในความทกุข ์ในความขดัสน ในเหตวุบิตัิ 5ในการถกูเฆี่ยน ใน
การที่ถกูจาํคกุ ในการวุน่วาย ในการงานตา่งๆ ในการอดหลบัอดนอน ในการอดอาหาร 6 โดย
ความบริสทุธิ ์ โดยความรู้ โดยความอดกลัน้ไวน้าน โดยใจกรุณา โดยพระวญิญาณบริสทุธิ ์
โดยความรักแท้ 7 โดยพระวจนะแหง่ความจริง โดยฤทธิเ์ดชของพระเจา้ โดยใชเ้คร่ืองอาวธุ
แหง่ความชอบธรรมดว้ยมอืขวาและมอืซา้ย 8 โดยมีเกยีรตยิศและไร้เกยีรตยิศ โดยเลา่ลอืกนั
วา่ชัว่และเลา่ลอืกนัวา่ดี เหมอืนถกูเขาหาวา่เป็นคนที่ลอ่ลวงเขาใหห้ลง แต่ยงัเป็นคนสตัยจ์ริง
9 เหมอืนถกูเขาหาวา่เป็นคนไมม่ใีครรูจ้กั แตย่งัเป็นคนที่เขาทัง้หลายรูจ้กัดี เหมอืนคนตาย แต่
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ดเูถิด เรายงัเป็นอยู่ เหมอืนคนถกูเฆี่ยน แต่ยงัไม่ตาย 10 เหมอืนคนที่มีความทกุข ์แต่ยงัมีความ
ชื่นชมยินดอียู่เสมอ เหมอืนคนยากจน แตย่งัทาํใหค้นเป็นอนัมากมัง่มี เหมอืนคนไมม่อีะไรเลย
แตย่งัมสีิ่งสารพดับริบรูณ ์

คริสเตยีนตอ้งไมเ่ทยีมแอกดว้ยกนักบัคนที่ไมเ่ชื่อ
11โอ ทา่นชาวโครินธ ์เราพดูกบัทา่นอย่างไมปิ่ดบงัเลย และใจของเราก็เปิดรับทา่น 12ใจของ

ทา่นทัง้หลายไม่ไดปิ้ดเพราะเรา แต่ปิดเพราะความรูส้กึของตนเอง 13ดงันัน้ในการตอบสนอง
อย่างเดยีวกนั (ขา้พเจา้ขอพดูกบัทา่นเหมอืนอย่างพดูกบับตุร) คอืจงเปิดจติใจของทา่นดว้ย
14ทา่นอย่าเขา้เทยีมแอกกบัคนที่ไม่เชื่อ เพราะวา่ความชอบธรรมจะมีหุน้สว่นอะไรกบัความ
อธรรม และความสวา่งจะเขา้สนิทกบัความมดืไดอ้ย่างไร 15พระคริสตก์บัเบลีอลัจะลงรอยกนั
อย่างไรได้ หรือคนทีเ่ชื่อจะมสีว่นอะไรกบัคนทีไ่มเ่ชื่อ 16วหิารของพระเจา้จะตกลงอะไรกบัรูป
เคารพได้ เพราะวา่ทา่นเป็นวหิารของพระเจา้ผูท้รงดาํรงพระชนม ์ดงัที่พระเจา้ตรัสไวว้า่ ‘เรา
จะอยู่ในเขาทัง้หลาย และจะดาํเนินในหมู่พวกเขา และเราจะเป็นพระเจา้ของเขา และเขาจะ
เป็นประชาชนของเรา’ 17องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ ‘เหตฉุะนัน้เจา้จงออกจากหมูพ่วกเขาเหลา่
นัน้ และจงแยกตวัออกจากเขาทัง้หลาย อย่าแตะตอ้งสิ่งซ่ึงไมส่ะอาด แลว้เราจงึจะรับพวกเจา้
ทัง้หลาย 18 เราจะเป็นบดิาของพวกเจา้และพวกเจา้จะเป็นบตุรชายบตุรสาวของเรา’ องคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทัง้สิน้ไดต้รัสดงันัน้

7
1ทา่นที่รัก เมื่อเรามพีระสญัญาเชน่น้ีแลว้ ใหเ้ราชาํระตวัเราใหป้ราศจากมลทนิทกุอย่างของ

เน้ือหนังและจติวญิญาณ และจงทาํใหม้คีวามบริสทุธิค์รบถว้นโดยความเกรงกลวัพระเจา้

ความชื่นชมยินดขีองเปาโลตอ่การตอบสนองของชาวโครินธ ์
2ขอรับเราเถิด เรามไิดท้าํรา้ยผูใ้ด เรามไิดช้วนผูใ้ดใหท้าํชัว่ เรามไิดโ้กงผูใ้ดเลย 3ขา้พเจา้

พดูเชน่น้ีมใิช่เพื่อจะปรักปรําทา่น เพราะขา้พเจา้บอกแลว้วา่ ทา่นทัง้หลายอยู่ในใจของเรา
ทีเดยีว จะตายหรือจะเป็นก็อยู่ดว้ยกนั 4ขา้พเจา้พดูอย่างไวใ้จทา่นมาก และขา้พเจา้ภมูใิจ
เพราะทา่นทัง้หลายอย่างมาก ขา้พเจา้ไดรั้บความชใูจอย่างบริบรูณ ์ และในความยากลาํบาก
ของเราทกุอย่าง ขา้พเจา้ก็ยงัมีความปีติยินดีอย่างเหลอืลน้ 5 เพราะแมว้า่เมื่อเรามาถึงแควน้
มาซิโดเนียแลว้ เน้ือหนังของเราไม่ไดพ้กัผอ่นเลย เรามีความลาํบากอยู่รอบขา้ง ภายนอก
มีการตอ่สู ้ ภายในมีความกลวั 6แต่ถึงกระนัน้ก็ดี พระเจา้ผูท้รงหนุนน้ําใจคนที่ทอ้ใจ ไดท้รง
หนุนน้ําใจเราโดยทรงใหท้ติัสมาหาเรา 7และมใิช่เพยีงการมาของทติัสเทา่นัน้ แต่โดยการที่
ทา่นไดห้นุนน้ําใจทติสัดว้ย ตามที่ทติสัไดม้าบอกเราถึงความปรารถนาอย่างย่ิงและความโศก
เศรา้ของทา่น และใจจดจอ่ของทา่นที่มีตอ่ขา้พเจา้ ทาํใหข้า้พเจา้มีความชื่นชมยินดีมากย่ิง
ขึน้ 8 เพราะถึงแมว้า่ขา้พเจา้ไดท้าํใหท้า่นเสยีใจเพราะจดหมายฉบบันัน้ ขา้พเจา้ก็ไม่เสยีใจ
ถึงแมว้า่เมื่อกอ่นนัน้ขา้พเจา้จะเสยีใจบา้ง เพราะขา้พเจา้เหน็วา่ จดหมายฉบบันัน้ทาํใหท้า่น
มีความเสยีใจเพยีงชัว่ขณะเทา่นัน้ 9แต่บดัน้ีขา้พเจา้มีความชื่นชมยินดี มใิช่เพราะทา่นเสยีใจ
แต่เพราะความเสยีใจนัน้ทาํใหท้า่นกลบัใจใหม่ เพราะวา่ทา่นไดรั้บความเสยีใจอย่างที่ชอบ
พระทยัพระเจา้ ทา่นจงึไม่ไดผ้ลรา้ยจากเราเลย 10 เพราะวา่ความเสยีใจอย่างที่ชอบพระทยั
พระเจา้ย่อมกระทาํใหก้ลบัใจใหม่ ซ่ึงนําไปถึงความรอดและไมเ่ป็นทีน่่าเสยีใจ แตค่วามเสยีใจ
อย่างโลกนัน้ย่อมนําไปถึงความตาย 11จงพจิารณาดวูา่ความเสยีใจอย่างทีช่อบพระทยัพระเจา้
กระทาํใหเ้กดิความกระตอืรือรน้มากทีเดยีว ทาํใหเ้กดิความขวนขวายที่จะแกต้วัใหม่ และการ
โกรธแทน ความกลวั ความปรารถนาอย่างย่ิง ความกระตอืรือรน้ การแกแ้คน้ ในทกุสิ่งเหลา่
นัน้ทา่นไดพ้สิจูนใ์หเ้หน็แลว้วา่ทา่นก็หมดจดในการน้ีแลว้ 12 เหตุฉะน้ีที่ขา้พเจา้เขยีนถึงทา่น
ก็มใิช่เพราะเหน็แก่คนที่ไดท้าํผดิ หรือเพราะเหน็แก่คนที่ตอ้งทนตอ่การรา้ย แต่เพื่อใหค้วาม
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หว่งใยของเราที่มีตอ่ทา่นปรากฏแก่ทา่นในสายพระเนตรพระเจา้ 13 โดยเหตุน้ี เราจงึมีความ
ชใูจเมื่อเหน็วา่พวกทา่นไดรั้บความชใูจ เรามคีวามชื่นชมยินดีมากย่ิงขึน้เพราะความยินดีของ
ทติัส ในการที่พวกทา่นไดก้ระทาํใหจ้ติใจของทติัสชื่นบาน 14 เพราะถา้ขา้พเจา้ไดอ้วดเร่ือง
พวกทา่นแก่ทติัส ขา้พเจา้ก็ไม่ตอ้งละอายใจเลย ทกุสิ่งที่ เราไดก้ลา่วแก่ทา่นเป็นความจริง
ฉันใด สิ่งที่เราไดอ้วดเร่ืองพวกทา่นแก่ทติัสเมื่อกอ่นนัน้ ก็ปรากฏเป็นจริงเหมอืนกนัฉันนัน้
15และเมื่อทติสัระลกึถึงความเชื่อฟังของพวกทา่นทัง้หลาย และการที่พวกทา่นตอ้นรับเขาดว้ย
ความเกรงกลวัจนตวัสัน่ เขาก็เพิ่มความรักในพวกทา่นมากย่ิงขึน้ 16ขา้พเจา้ชื่นชมยินดี เพราะ
วา่ขา้พเจา้ไวใ้จทา่นไดท้กุอย่าง

8
ตวัอย่างการถวายดว้ยใจรอ้นรนของชาวมาซิโดเนีย

1 ย่ิงกวา่น้ี พีน่อ้งทัง้หลาย เราใคร่ใหท้า่นทราบถึงพระคณุของพระเจา้ โดยทีพ่ระองคไ์ดท้รง
โปรดประทานแก่คริสตจกัรตา่งๆในแควน้มาซิโดเนีย 2 เพราะวา่เมื่อคราวที่พวกเขาถกูทดลอง
อย่างหนักไดรั้บความทกุขย์าก ความยินดีลน้พน้ของเขาและความยากจนแสนเข็ญของเขา
นัน้ ก็ลน้ออกมาเป็นใจโอบออ้มอารีของเขา 3 เพราะขา้พเจา้เป็นพยานไดว้า่ เขาถวายโดย
สดุความสามารถของเขา ที่จริงก็เกนิความสามารถของเขาเสยีอีก 4และเขายงัไดว้งิวอนเรา
มากมายขอใหเ้รายอมรับของถวายนัน้ และใหเ้ขามีสว่นในการชว่ยวิสทุธิชนดว้ย 5 ไม่เหมอืน
ที่เราไดค้าดหมายไว ้ แต่ไดถ้วายตวัเขาเองแด่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้กอ่น แลว้ไดม้อบตวัใหเ้รา
ตามพระประสงคข์องพระเจา้ 6จนถึงกบัเราไดเ้ตอืนทติสัวา่ เมื่อเขาไดเ้ร่ิมแลว้ฉันใด ก็ใหเ้ขา
ทาํใหส้าํเร็จกบัทา่นทัง้หลายในพระคณุน้ีดว้ยเชน่กนั

คาํตกัเตอืนเกี่ยวกบัการถวายเพื่อกนัและกนั
7 เหตุฉะนัน้เมื่อทา่นมีพรอ้มบริบรูณท์กุสิ่ง คอืความเชื่อ ถอ้ยคาํ ความรู้ ความกระตอืรือรน้

ทัง้ปวง และความรักตอ่ เรา ทา่นทัง้หลายก็จงประกอบพระคณุ น้ีอย่างบริบรูณเ์หมอืนกนั
เถิด 8 ขา้พเจา้พดูอย่าง น้ีมไิด ้หมายวา่ให ้เป็นคาํบญัชา แต่ได ้นํา เร่ืองของคนอ่ืนที่มีความ
กระตอืรือรน้มาทดลองความรักของทา่น ดูวา่แทห้รือไม่ 9 เพราะทา่นทัง้หลายรูจ้กัพระคณุ
ของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราวา่ แมพ้ระองคม์ัง่คัง่ พระองคก็์ยงัทรงยอมเป็น
คนยากจน เพราะเหน็แก่ทา่นทัง้หลายเพื่อทา่นทัง้หลายจะได้เป็นคนมัง่มี เน่ืองจากความ
ยากจนของพระองค ์ 10และขา้พเจา้จะออกความเหน็ในเร่ืองน้ี เพราะจะเป็นประโยชนแ์ก่ทา่น
เร่ืองที่ทา่นไดต้ัง้ตน้เมื่อปีกลายน้ี และมใิช่ตัง้ตน้จะกระทาํเทา่นัน้ แต่วา่มีน้ําใจจะกระทาํดว้ย
นัน้ 11ฉะนัน้บดัน้ีก็ควรแลว้ที่ทา่นจะกระทาํเร่ืองนัน้ใหส้าํเร็จเสยี เพื่อวา่เมื่อทา่นมีใจพรอ้ม
อยู่แลว้ ทา่นก็จะได้ทาํให ้สาํเร็จตามความสามารถของทา่น 12 เพราะวา่ถา้มี น้ําใจพรอ้มอยู่
แลว้ พระเจา้ก็พอพระทยัที่จะทรงรับตามที่ทกุคนมีอยู่ มใิช่ตามที่ เขาไมม่ี 13ขา้พเจา้ไม่ได ้
หมายความวา่ ใหก้ารงานของคนอ่ืนเบาลงและใหก้ารงานของพวกทา่นหนักขึน้ 14แต่เป็นการ
ใหก้นัไปใหก้นัมา ในยามทีพ่วกทา่นมบีริบรูณเ์ชน่เวลาน้ี ทา่นก็ควรจะชว่ยคนเหลา่นัน้ทีข่ดัสน
และในยามที่เขามีบริบรูณ ์ เขาก็จะไดช้ว่ยพวกทา่นเมื่อขดัสน เพื่อเป็นการใหก้นัไปใหก้นัมา
15ตามที่มเีขยีนไวว้า่ ‘คนที่เก็บไดม้ากก็ไมม่เีหลอื และคนที่เก็บไดน้อ้ยก็หาขาดไม’่

การแสดงออกอย่างซ่ือสตัยต์อ่เงนิถวายของคริสตจกัร
16 แต่ขอขอบพระคณุพระเจา้ ผูท้รงโปรดให้ทติัสมี ใจกระตอืรือรน้อย่าง นัน้ เพื่อทา่นทัง้

หลายเหมอืนกนั 17 เพราะไม่เพยีงแต่เขาไดรั้บคาํเตอืนเทา่นัน้ แต่เขาไดไ้ปหาทา่นเพราะเขา
เองมีใจพรอ้มอยู่แลว้ดว้ย 18 เราใหพ้ี่นอ้งคนหน่ึงที่มชีื่อเสยีงในการประกาศขา่วประเสริฐตาม
คริสตจกัรทัง้หลายไปกบัทติสัดว้ย 19และมใิชแ่ตเ่ทา่นัน้ คริสตจกัรไดต้ัง้คนนัน้ไวใ้หเ้ป็นเพื่อน
เดนิทางดว้ยกนักบัเราในพระคณุน้ีซ่ึงเราไดรั้บใชอ้ยู่ เพื่อใหเ้ป็นที่ถวายเกยีรตยิศแด่องคพ์ระ
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ผูเ้ป็นเจา้ และเป็นที่แสดงน้ําใจพรักพรอ้มของทา่น 20 เราเจตนาจะไม่ใหค้นหน่ึงคนใดติเตยีน
เราได้ ในเร่ืองของถวายเป็นอนัมากซ่ึงเรารับมาแจกนัน้ 21 เพราะเรามุง่ทีจ่ะกระทาํสิ่งทีซ่ื่อสตัย ์
มใิชเ่ฉพาะแตใ่นสายพระเนตรขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เทา่นัน้ แตใ่นสายตาของมนุษยด์ว้ย 22 เรา
ไดส้ง่พีน่อ้งอีกคนหน่ึงไปกบัเขาทัง้สองดว้ย ผูซ่ึ้งเราไดท้ดสอบแลว้วา่ มคีวามกระตอืรือรน้ใน
หลายสิ่ง และเดีย๋วน้ีเขามคีวามกระตอืรือรน้มากย่ิงขึน้ เพราะเรามคีวามไวใ้จในทา่นมาก 23ถา้
มีคนใดถามถึงทติัส ทติัสก็เป็นเพื่อนร่วมงานของขา้พเจา้ และเป็นผูช้ว่ยในการของทา่นทัง้
หลาย หรือถา้มีคนใดถามถึงพี่นอ้งสองคนนัน้ เขาก็เป็นทตูรับใชข้องคริสตจกัรทัง้หลายและ
เป็นสงา่ราศีของพระคริสต ์ 24 เหตุฉะนัน้จงใหค้วามรักของทา่นประจกัษแ์ก่คนเหลา่นัน้ และ
แสดงใหแ้กค่ริสตจกัรทัง้หลายดว้ย ใหส้มกบัที่ขา้พเจา้ไดอ้วดเร่ืองพวกทา่นใหเ้ขาฟัง

9
1ขา้พเจา้ไม่จาํเป็นตอ้งเขยีนถึงทา่นในเร่ืองการสงเคราะหว์ิสทุธชิน 2 เพราะขา้พเจา้รูว้า่ใจ

ของทา่นพรอ้มอยู่แลว้ ขา้พเจา้จงึพดูอวดเร่ืองพวกทา่นกบัพวกมาซิโดเนียวา่ พวกอาคายาได้
จดัเตรียมไวพ้รอ้มแลว้ตัง้แต่ปีกลาย และความกระตอืรือรน้ของพวกทา่นก็เรา้ใจคนเป็นอนั
มาก 3แต่ขา้พเจา้ไดใ้หพ้ี่นอ้งเหลา่นัน้ไป เพื่อมิใหก้ารอวดของเราเร่ืองทา่นในขอ้นัน้เป็นการ
เปลา่ประโยชน ์ และเพื่อใหท้า่นจดัเตรียมไวใ้หพ้รอ้มตามที่ขา้พเจา้ไดก้ลา่วแลว้นัน้ 4มิฉะนัน้
แลว้ ถา้ชาวมาซิโดเนียบางคนมากบัขา้พเจา้ และเหน็วา่ทา่นมไิดเ้ตรียมพรอ้มตามที่เราได้
อวดไวนั้น้ (อย่าวา่แตท่า่นจะขายหนา้เลย) เราเองกจ็ะขายหนา้ดว้ย 5 เหตฉุะนัน้ขา้พเจา้จงึเหน็
วา่ สมควรจะวงิวอนใหพ้ี่นอ้งเหลา่นัน้ไปหาทา่นกอ่นขา้พเจา้ และใหจ้ดัเตรียมของถวายของ
ทา่นไว ้ ตามที่ทา่นไดส้ญัญาไวแ้ลว้ เพื่อของถวายนัน้จะมีอยู่พรอ้ม และจะเป็นของถวายที่ให ้
ดว้ยใจศรัทธา มใิชใ่หด้ว้ยการฝืนใจ

พระเจา้ทรงรักผูท้ี่ใหด้ว้ยใจยินดี
6 น่ีแหละ คนที่หวา่นเพยีงเล็กนอ้ยก็จะเกี่ยวเก็บไดเ้พยีงเล็กนอ้ย คนที่หวา่นมากก็จะเกี่ยว

เก็บไดม้าก 7ทกุคนจงใหต้ามที่เขาไดค้ดิหมายไวใ้นใจ มใิชใ่หด้ว้ยนึกเสยีดาย มใิชใ่หด้ว้ยการ
ฝืนใจ เพราะวา่พระเจา้ทรงรักคนนัน้ที่ใหด้ว้ยใจยินดี 8และพระเจา้ทรงฤทธิส์ามารถประทาน
พระคณุอนัอดุมทกุอย่างแก่ทา่นทัง้หลาย เพื่อให ้ทา่นมีทกุสิ่งทกุอย่างเพยีงพอสาํหรับตวั
เสมอ ทัง้จะมีสิ่งของบริบรูณส์าํหรับงานที่ดีทกุอย่างดว้ย 9 (ตามที่ เขยีนไว ้วา่ ‘เขาแจกจา่ย
เขาไดใ้หแ้ก่คนยากจน ความชอบธรรมของเขาดาํรงเป็นนิตย’์ 10 ฝ่ายพระองคผ์ูป้ระทานพชื
แก่คนที่หวา่น และประทานอาหารแก่คนที่กนิ จะทรงโปรดใหพ้ชืของทา่นที่หวา่นนัน้ทวีขึน้
เป็นอนัมาก และจะทรงใหผ้ลแหง่ความชอบธรรมของทา่นเจริญย่ิงขึน้) 11โดยทรงใหท้า่นทัง้
หลายมีสิ่งสารพดัมัง่คัง่บริบรูณข์ึน้ เพื่อใหท้า่นมีแจกจา่ยอย่างใจกวา้งขวาง ซ่ึงจะใหเ้กดิการ
ขอบพระคณุพระเจา้ 12 เพราะวา่การรับใชใ้นการปรนนิบตัินัน้มใิช่จะชว่ยวิสทุธิชนซ่ึงขดัสน
เทา่นัน้ แต่ยงัเป็นเหตุใหม้ีการขอบพระคณุพระเจา้เป็นอนัมากดว้ย 13และเน่ืองจากผลแหง่
การรับใชนั้น้ เขาจงึถวายเกยีรตยิศแด่พระเจา้ โดยเหตุที่ทา่นทัง้หลายยอมฟังและตัง้ใจอยู่
ในอาํนาจขา่วประเสริฐของพระคริสต ์ และเพราะเหตุทา่นไดแ้จกจา่ยแก่เขาและแก่คนทัง้
ปวงดว้ยใจกวา้งขวาง 14 เขาก็จะวงิวอนขอพระพรใหแ้ก่ทา่นทัง้หลายและปรารถนาทา่นเป็น
อนัมาก เพราะเหตุพระคณุของพระเจา้ ซ่ึงสถิตอยู่ ในทา่นอย่างเหลอืลน้ 15 จงขอบพระคณุ
พระเจา้เพราะของประทานซ่ึงพระองคท์รงประทานนัน้ที่เหลอืจะพรรณนาได้

10
เปาโล พสิจูนถึ์งความเป็นอคัรสาวกของตวัเองอีกครัง้
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1บดัน้ีขา้พเจา้ เปาโล ขอวงิวอนตอ่ทา่นเป็นสว่นตวั โดยเหน็แกค่วามอ่อนสภุาพและพระทยั

กรุณาของพระคริสต ์ขา้พเจา้ผูซ่ึ้งทา่นวา่ เป็นคนสภุาพถ่อมตนเมื่ออยู่กบัทา่นทัง้หลาย แต่
เมื่ออยู่ตา่งหากก็เป็นคนใจกลา้ตอ่ทา่นทัง้หลาย 2คอืขา้พเจา้ขอรอ้งทา่นวา่ เมื่อขา้พเจา้มา
อยู่กบัทา่นอย่าใหข้า้พเจา้ตอ้งแสดงความกลา้หาญดว้ยความแน่ใจ อย่างที่ขา้พเจา้คดิสาํแดง
ตอ่บางคนที่นึกเหน็วา่เรายงัดาํเนินตามเน้ือหนังนัน้ 3 เพราะวา่ ถึงแมเ้รายงัดาํเนินอยู่ในเน้ือ
หนังก็จริง แต่เราก็ไม่ไดสู้ร้บตามฝ่ายเน้ือหนัง 4 (เพราะวา่ศาสตราวธุแหง่การสงครามของ
เราไม่เป็นฝ่ายเน้ือหนัง แต่มีอานุภาพอนัย่ิงใหญ่จากพระเจา้ที่จะทลายป้อมอนัแข็งแกร่งลง
ได)้ 5คอืทาํลายความคดิ และทฐิมิานะทกุประการที่ตัง้ตวัขึน้ขดัขวางความรูข้องพระเจา้ และ
นอ้มนําความคดิทกุประการใหเ้ขา้อยู่ใตบ้งัคบัจนถึงเชื่อฟังพระคริสต ์6และพรอ้มทีจ่ะแกแ้คน้
การไม่เชื่อฟังทกุอย่าง ในเมื่อความเชื่อฟังของทา่นทัง้หลายจะสาํเร็จ 7ทา่นแลดูสิ่งที่ปรากฏ
ภายนอกหรือ ถา้ผูใ้ดมัน่ใจวา่ตนเป็นคนของพระคริสต ์ ก็ใหผู้นั้น้คาํนึงถึงตนเองอีกวา่ เมื่อ
เขาเป็นคนของพระคริสต ์เราก็เป็นคนของพระคริสตเ์หมอืนกนั 8 ถึงแมข้า้พเจา้จะโออ้วดมาก
ไปสกัหน่อยในเร่ืองอาํนาจ ซ่ึงองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงประทานใหไ้วเ้พื่อสรา้งทา่น มใิช่เพื่อ
ทาํลายทา่น ขา้พเจา้ก็จะไม่ละอาย 9 เพื่อทา่นทัง้หลายจะไม่คดิเหน็วา่ ขา้พเจา้อยากใหท้า่น
กลวัเพราะจดหมายของขา้พเจา้ 10 เพราะมบีางคนพดูวา่ “จดหมายของเปาโลนัน้มน้ํีาหนักและ
มีอาํนาจมากก็จริง แต่วา่ตวัเขาดูอ่อนกาํลงั และคาํพดูของเขาก็ใชไ้ม่ได”้ 11จงใหค้นเหลา่
นัน้เขา้ใจอย่างน้ีวา่ เมื่อเราไม่อยู่เราพดูไวใ้นจดหมายของเราวา่อย่างไร เมื่อเรามาแลว้เราก็
จะกระทาํอย่างนัน้ดว้ย 12 เราไม่ตอ้งการที่จะจดัอนัดบัหรือเปรียบเทยีบตวัเราเองกบับางคน
ที่ยกย่องตวัเอง แต่เมื่อเขาเอาตวัของเขาเป็นเคร่ืองวดักนัและกนั และเอาตวัเปรียบเทยีบกนั
และกนั เขาก็เป็นคนขาดปัญญา 13 ฝ่ายเราจะไม่โออ้วดในสิ่งใดเกนิขอบเขต แต่วา่จะอวด
ในขอบเขตที่พระเจา้ทรงจดัไวใ้หเ้รา และพวกทา่นก็อยู่ในขอบเขตนัน้ 14การที่มาถึงทา่นนัน้
มใิชโ่ดยการลว่งขอบเขตอนัควร เรามาจนถึงทา่นทัง้หลายเพื่อประกาศขา่วประเสริฐของพระ
คริสต ์ 15 เรามไิดโ้ออ้วดเกนิขอบเขต ไม่ไดอ้วดในการงานที่คนอ่ืนไดก้ระทาํ แต่เราหวงัใจวา่
เมื่อความเชื่อของทา่นจาํเริญมากขึน้แลว้ ทา่นจะชว่ยเราใหข้ยายเขตกวา้งขวางออกไปอีก
เป็นอนัมากตามขนาดของเรา 16 เพื่อเราจะไดป้ระกาศขา่วประเสริฐในเขตที่อยู่นอกทอ้งถ่ิน
ของพวกทา่น โดยไม่โออ้วดเร่ืองการงานที่คนอ่ืนไดท้าํไวพ้รอ้มแลว้นัน้ 17ถา้ผูใ้ดจะอวด ก็จง
อวดองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 18 เพราะคนที่ยกย่องตวัเองไม่เป็นที่นับถือของผูใ้ด คนที่น่านับถือนัน้
คอืคนที่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงยกย่อง

11
1 ขา้พเจา้อยากจะขอให้ทา่นทนฟังความเขลาของขา้พเจา้สกัหน่อยหน่ึง และให้ทนกบั

ขา้พเจา้จริงๆ 2 เพราะวา่ขา้พเจา้หวงแหนทา่นอย่างที่พระเจา้ทรงหวงแหน เพราะวา่ขา้พเจา้
ได ้หมัน้พวกทา่นไว ้สาํหรับสามีผู ้เดยีว เพื่อถวายพวกทา่นให้แก่พระคริสต เ์ป็นพรหมจารี
บริสทุธิ ์ 3แต่ขา้พเจา้เกรงวา่งูนัน้ไดล้อ่ลวงนางเอวาดว้ยอบุายของมนัฉันใด จติใจของทา่นก็
จะถกูลอ่ลวงใหห้ลงไปจากความบริสทุธิ ์ ซ่ึงมอียู่ในพระคริสตโ์ดยวธิหีน่ึงวธิใีดฉันนัน้ 4 เพราะ
วา่ถา้คนใดจะมาเทศนาสัง่สอนถึงพระเยซูอีกองคห์น่ึง ซ่ึงแตกตา่งกบัที่เราไดเ้ทศนาสัง่สอน
นัน้ หรือถา้ทา่นจะรับวญิญาณอ่ืนซ่ึงแตกตา่งกบัที่ทา่นไดรั้บแต่กอ่น หรือรับขา่วประเสริฐอ่ืน
ซ่ึงแตกตา่งกบัที่ทา่นไดรั้บไวแ้ลว้ แหมทา่นทัง้หลายชา่งอดทนสนใจฟังเขาเสยีจริงๆ 5 เพราะ
ขา้พเจา้คดิวา่ ขา้พเจา้ไม่ดอ้ยกวา่อคัรสาวกชัน้ผูใ้หญ่เหลา่นัน้แมแ้ต่นอ้ยเลย 6แมว้า่ขา้พเจา้
พดูไม่เกง่ แต่ขา้พเจา้ก็ยงัมีความรู้ ที่จริงเราก็ไดแ้สดงขอ้น้ีใหป้ระจกัษแ์ก่พวกทา่นในกจิการ
ทกุสิ่งแลว้ 7ขา้พเจา้ไดก้ระทาํผดิหรือในการที่ขา้พเจา้ไดถ่้อมใจลงเพื่อยกชูทา่นขึน้ เพราะ
ขา้พเจา้ไดป้ระกาศขา่วประเสริฐของพระเจา้แก่พวกทา่นโดยไม่ไดค้ดิคา่หรือ 8ขา้พเจา้ได้
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ปลน้คริสตจกัรอ่ืนดว้ยการรับเงนิบาํรุงจากเขา เพื่อจะไดป้รนนิบตัพิวกทา่น 9และเมื่อขา้พเจา้
อยู่กบัพวกทา่นและกาํลงัขาดแคลนนัน้ ขา้พเจา้ก็มไิดเ้ป็นภาระแก่ผูใ้ด เพราะวา่ พี่นอ้งที่มา
จากแควน้มาซิโดเนียไดเ้จอืจานใหพ้อแก่ความตอ้งการของขา้พเจา้ ขา้พเจา้ระวงัตวัไม่ให ้
เป็นภาระแก่พวกทา่นในทางหน่ึงทางใดทกุประการ และขา้พเจา้จะระวงัตวัเชน่นัน้ตอ่ไป
10ความจริงของพระคริสตม์ีอยู่ในขา้พเจา้แน่ฉันใด จงึไมม่ีผูใ้ดในเขตแควน้อาคายาสามารถ
ที่จะหา้มขา้พเจา้ไม่ใหอ้วดเร่ืองน้ีไดฉั้นนัน้ 11 เพราะเหตใุด เพราะขา้พเจา้ไม่รักพวกทา่นหรือ
พระเจา้ทรงทราบดีวา่ขา้พเจา้รักพวกทา่น 12แต่สิ่งที่ขา้พเจา้กระทาํนัน้ ขา้พเจา้จะกระทาํตอ่
ไป เพื่อขา้พเจา้จะตดัโอกาสคนเหลา่นัน้ที่คอยหาโอกาส เพื่อวา่เมื่อเขาโออ้วดนัน้เขาจะได้
ปรากฏวา่มสีภาพเหมอืนกบัเรา

ซาตานปลอมเป็น “ทตูสวรรคแ์หง่ความสวา่ง”
13 เพราะคนอย่างนัน้เป็นอคัรสาวกเทยีม เป็นคนงานที่หลอกลวง ปลอมตวัเป็นอคัรสาวก

ของพระคริสต ์14การกระทาํเชน่นัน้ไมแ่ปลกประหลาดเลย ถึงซาตานเองก็ยงัปลอมตวัเป็นทตู
สวรรคแ์หง่ความสวา่งได้ 15 เหตุฉะนัน้จงึไม่เป็นการแปลกอะไรที่ผูรั้บใชข้องซาตานจะปลอม
ตวัเป็นผูรั้บใชข้องความชอบธรรม ทา้ยที่สดุของเขาจะเป็นไปตามการกระทาํของเขา

การเผชญิภยัและการทนทกุขข์องเปาโล
16ขา้พเจา้ขอกลา่วซํา้ อีกวา่ อย่าให ้ใครเหน็ไปวา่ขา้พเจา้เป็นคนเขลา แต่ถา้มี ก็ให ้เขา

ตอ้นรับขา้พเจา้อย่างตอ้นรับคนเขลาเถิด เพื่อขา้พเจา้จะไดอ้วดตวัเองไดบ้า้ง 17การทีข่า้พเจา้
พดูอย่างนัน้ ขา้พเจา้มไิดพ้ดูตามอย่างองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ แตพ่ดูอย่างคนเขลา ดว้ยไวใ้จตวัใน
การอวดนัน้ 18 เพราะเมื่อเหน็วา่หลายคนเคยอวดตามเน้ือหนัง ขา้พเจา้ก็จะอวดบา้ง 19 เพราะ
วา่การที่ทา่นทนฟังคนเขลาพดูดว้ยความยินดีนัน้ น่าจะเป็นเพราะทา่นชา่งฉลาดเสยีน่ีกระไร
20 เพราะทา่นทนเอา ถา้มีผูนํ้าทา่นไปเป็นทาส ถา้มีผู ้ลา้งผลาญทา่น ถา้มีผู ้มายึดของของ
ทา่นไป ถา้มีผูย้กตวัเองเป็นใหญ่ ถา้มีผูต้บหนา้ทา่น 21ขา้พเจา้ตอ้งพดูดว้ยความละอายวา่ ดู
เหมอืนเราอ่อนแอเกนิไปในเร่ืองน้ี ไม่วา่ใครกลา้อวดในเร่ืองใด (ขา้พเจา้พดูอย่างคนเขลา)
ขา้พเจา้ก็กลา้อวดเร่ืองนัน้เหมอืนกนั 22 เขาเป็นชาตฮีิบรูหรือ ขา้พเจา้ก็เป็นเหมอืนกนั เขาเป็น
ชนชาติอิสราเอลหรือ ขา้พเจา้ก็เป็นเหมอืนกนั เขาเป็นเชือ้สายของอบัราฮมัหรือ ขา้พเจา้ก็
เป็นเหมอืนกนั 23 เขาเป็นผูรั้บใชข้องพระคริสตห์รือ ขา้พเจา้เป็นดีกวา่เขาเสยีอีก (ขา้พเจา้
พดูอย่างคนโง)่ ขา้พเจา้ทาํงานมากย่ิงกวา่เขาอีก ขา้พเจา้ถกูโบยตี เกนิขนาด ขา้พเจา้ตดิ
คกุมากกวา่เขา ขา้พเจา้หวดิตายบอ่ยๆ 24พวกยิวเฆี่ยนขา้พเจา้หา้ครัง้ๆละสามสบิเกา้ที 25 เขา
ตีขา้พเจา้ดว้ยไมเ้รียวสามครัง้ เขาเอากอ้นหนิขวา้งขา้พเจา้ครัง้หน่ึง ขา้พเจา้เผชญิภยัเรือ
แตกสามครัง้ ขา้พเจา้ลอยอยู่ในทะเลคนืหน่ึงกบัวนัหน่ึง 26ขา้พเจา้ตอ้งเดนิทางบอ่ยๆ เผชญิ
ภยัอนัน่ากลวัในแมน้ํ่า เผชญิโจรภยั เผชญิภยัจากชนชาติของขา้พเจา้เอง เผชญิภยัจากคน
ตา่งชาติ เผชญิภยัในนคร เผชญิภยัในป่า เผชญิภยัในทะเล เผชญิภยัจากพี่นอ้งเทยีม 27ตอ้ง
ทาํงานเหน็ดเหน่ือยและยากลาํบาก ตอ้งอดหลบัอดนอนบอ่ยๆ ตอ้งหวิและกระหาย ตอ้งอด
ขา้วบอ่ยๆ ตอ้งทนหนาวและเปลอืยกาย 28 และนอกจากสิ่งเหลา่นัน้ที่อยู่ภายนอกแลว้ ยงัมี
การอ่ืนที่บบีขา้พเจา้อยู่ทกุวนัๆ คอืการดูแลคริสตจกัรทัง้ปวง 29มีใครบา้งเป็นคนอ่อนกาํลงั
และขา้พเจา้ไม่อ่อนกาํลงัดว้ย มีใครบา้งที่ถกูทาํให ้สะดดุและขา้พเจา้ไม่เป็นทกุขเ์ป็นรอ้น
ดว้ย 30ถา้ขา้พเจา้จาํเป็นตอ้งอวด ขา้พเจา้ก็จะอวดสิ่งที่แสดงวา่ ขา้พเจา้เป็นคนอ่อนกาํลงั
31พระเจา้ทรงเป็นพระบดิาของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา พระองคท์รงเป็นผู ้
ที่ควรแก่การสรรเสริญเป็นนิตย ์พระองคท์รงทราบวา่ ขา้พเจา้ไม่ไดม้สุา 32ผูว้า่ราชการเมอืง
ของกษตัริยอ์าเรทสัในนครดามสักสั ใหท้หารเฝ้านครดามสักสัไว ้ เพื่อจะจบัตวัขา้พเจา้ 33แต่
เขาเอาตวัขา้พเจา้ใส่กระบงุใหญ่หย่อนลงทางชอ่งที่กาํแพงนคร ขา้พเจา้จงึพน้จากเงือ้มมอื
ของทา่นผูว้า่ราชการ
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เปาโลไดรั้บการสาํแดงอนัย่ิงใหญ่
1ขา้พเจา้จาํจะตอ้งอวด ถึงแมจ้ะไมม่ีประโยชนอ์ะไร แต่ขา้พเจา้จะเลา่ตอ่ไปถึงนิมติและ

การสาํแดงตา่งๆซ่ึงมาจากองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 2สบิสีปี่มาแลว้ขา้พเจา้ไดรู้จ้กัชายคนหน่ึงในพระ
คริสต ์เขาถกูรับขึน้ไปยงัสวรรคช์ัน้ที่สาม (แต่จะไปทัง้กาย ขา้พเจา้ไม่ทราบ หรือไปโดยไมม่ี
กาย ขา้พเจา้ไม่ทราบ พระเจา้ทรงทราบ) 3ขา้พเจา้รูจ้กัชายผูนั้น้ (แต่จะไปทัง้กายหรือไมม่ี
กาย ขา้พเจา้ไม่ทราบ พระเจา้ทรงทราบ) 4คอืวา่คนนัน้ถกูรับขึน้ไปยงัเมอืงบรมสขุเกษม และ
ไดยิ้นวาจาซ่ึงจะพดูเป็นคาํไม่ได ้ และมนุษยจ์ะพดูออกมาก็ตอ้งหา้ม 5สาํหรับชายนัน้ขา้พเจา้
อวดได้ แต่สาํหรับตวัขา้พเจา้เอง ขา้พเจา้จะไม่อวดเลย นอกจากจะอวดถึงเร่ืองการอ่อนแอ
ของขา้พเจา้ 6 เพราะถึงแมว้า่ขา้พเจา้อยากจะอวด ขา้พเจา้ก็ไมใ่ช่คนเขลา เพราะขา้พเจา้พดู
ตามความจริง แต่ขา้พเจา้ระงบัไว ้ ก็เพราะเกรงวา่ บางคนจะยกขา้พเจา้เกนิกวา่ที่เขาไดเ้หน็
และไดฟั้งเกี่ยวกบัขา้พเจา้

หนามใหญใ่นเน้ือของเปาโล
7และเพื่อไม่ใหข้า้พเจา้ยกตวัจนเกนิไป เน่ืองจากที่ไดเ้หน็การสาํแดงมากมายนัน้ ก็ทรงให ้

มีหนามในเน้ือของขา้พเจา้ หนามนัน้เป็นทตูของซาตานคอยทบุตีขา้พเจา้ เพื่อไม่ใหข้า้พเจา้
ยกตวัเกนิไป 8 เร่ืองหนามนัน้ ขา้พเจา้วงิวอนองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ถึงสามครัง้ เพื่อขอใหม้นัหลดุ
ไปจากขา้พเจา้ 9แตพ่ระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “พระคณุของเราก็มพีอสาํหรับเจา้แลว้ เพราะ
ความอ่อนแอมีที่ไหน เดชของเราก็มีฤทธิ ข์ึน้ เต็มขนาดที่ น่ัน” เหตุฉะนัน้ขา้พเจา้จงึ ยินดี
โออ้วดในบรรดาความอ่อนแอของขา้พเจา้ เพื่อฤทธิเ์ดชของพระคริสตจ์ะไดอ้ยู่ในขา้พเจา้
10 เหตุฉะนัน้เพราะเหน็แก่พระคริสต ์ขา้พเจา้จงึชื่นใจในความอ่อนแอของขา้พเจา้ ในการถกู
วา่กลา่วตา่งๆ ในการขดัสน ในการถกูขม่เหง ในการยากลาํบาก เพราะวา่ขา้พเจา้อ่อนแอเมื่อ
ใด ขา้พเจา้ก็จะแข็งแรงมากเมื่อนัน้ 11 ในการอวดนัน้ขา้พเจา้ก็เป็นคนเขลาไปแลว้ซี ทา่น
บงัคบัขา้พเจา้ใหเ้ป็น เพราะวา่สมควรแลว้ที่ทา่นจะยกย่องขา้พเจา้ เพราะวา่ขา้พเจา้ไม่ดอ้ย
กวา่อคัรสาวกชัน้ผูใ้หญ่เหลา่นัน้แต่ประการใดเลย ถึงแมข้า้พเจา้จะไม่วเิศษอะไรเลยก็จริง
12แทจ้ริงหมายสาํคญัตา่งๆของอคัรสาวกก็ไดส้าํแดงใหป้ระจกัษแ์จง้ในหมู่พวกทา่นแลว้ ดว้ย
บรรดาความเพยีร โดยหมายสาํคญั โดยการมหศัจรรย ์และโดยการอิทธฤิทธิ ์ 13 เพราะวา่พวก
ทา่นเสยีเปรียบคริสตจกัรอ่ืนๆในขอ้ใดเลา่ เวน้ไวใ้นขอ้น้ี คอืที่ขา้พเจา้ไมไ่ดเ้ป็นภาระแก่พวก
ทา่น การผดินัน้ขอทา่นใหอ้ภยัแก่ขา้พเจา้เถิด 14ดเูถิด ขา้พเจา้เตรียมพรอ้มที่จะมาเย่ียมพวก
ทา่นเป็นครัง้ที่สาม และขา้พเจา้จะไม่เป็นภาระแก่พวกทา่น เพราะวา่ขา้พเจา้ไม่ตอ้งการสิ่ง
ใดจากทา่น แต่ตอ้งการตวัทา่น เพราะวา่ที่ลกูจะสะสมไวส้าํหรับพอ่แม่ก็ไม่สมควร แต่พอ่แม่
ควรสะสมไวส้าํหรับลกู 15และขา้พเจา้มีความยินดีที่จะเสยีและสละแรงหมดเพื่อทา่นทัง้หลาย
แมว้า่ขา้พเจา้รักทา่นมากขึน้ๆ ทา่นกลบัรักขา้พเจา้นอ้ยลง 16 ถึงแมเ้ป็นเชน่นัน้ ขา้พเจา้ก็มไิด ้
เป็นภาระแก่พวกทา่น แต่เหมอืนเป็นผูช้าญฉลาด ขา้พเจา้ใชอ้บุายดกัจบัทา่น 17ขา้พเจา้ได้
ผลประโยชนอ์ะไรจากพวกทา่นในการที่สง่คนเหลา่นัน้ไปเย่ียมพวกทา่นหรือ 18ขา้พเจา้ขอให้
ทติัสไป และพี่นอ้งอีกคนหน่ึงไปดว้ย ทติัสไดผ้ลประโยชนจ์ากพวกทา่นบา้งหรือ เราทัง้สอง
มไิดด้าํเนินการดว้ยน้ําใจอย่างเดยีวกนัหรือ เรามไิดเ้ดนิตามรอยเดยีวกนัหรือ

เปาโลปรารถนาใหช้าวโครินธก์ลบัใจ
19ทา่นทัง้หลายยงัคดิวา่เรากาํลงักลา่วแกต้วัตอ่ทา่นอีกหรือ ที่จริงเราพดูในพระคริสตด์งั

เราอยู่ตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ และทา่นที่รัก สิ่งสารพดัที่เราไดก้ระทาํนัน้ เรากระทาํเพื่อทา่น
จะจาํเริญขึน้ 20 เพราะวา่ขา้พเจา้เกรงวา่เมื่อขา้พเจา้มาถึง ขา้พเจา้อาจจะไม่เหน็พวกทา่น
เป็นเหมอืนอย่างที่ขา้พเจา้อยากเหน็ และทา่นจะไม่เหน็ขา้พเจา้เหมอืนอย่างที่ทา่นอยากเหน็
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คอืเกรงวา่ไม่เหตุใดก็เหตุหน่ึง จะมีการววิาทกนั ริษยากนั โกรธกนั มกัใหญ่ใฝ่สงู นินทากนั
ซุบซิบสอ่เสยีดกนั จองหองพองตวั และเกะกะวุน่วายกนั 21ขา้พเจา้เกรงวา่ เมื่อขา้พเจา้กลบั
มา พระเจา้ของขา้พเจา้จะทรงใหข้า้พเจา้ตํา่ตอ้ยในหมู่พวกทา่น และขา้พเจา้จะตอ้งเศรา้ใจ
เพราะเหตุหลายคนที่ไดท้าํผดิมากอ่นแลว้ และมไิดก้ลบัใจทิง้การโสโครก การผดิประเวณี
และการลามก ซ่ึงเขาไดก้ระทาํอยู่นัน้

13
คาํตกัเตอืนกอ่นอาํลา

1ครัง้น้ีจะเป็นครัง้ที่สามที่ขา้พเจา้มาเย่ียมพวกทา่น ‘คาํพดูทกุๆคาํตอ้งมพียานสองหรือสาม
ปาก จงึจะเป็นที่เชื่อถือได’้ 2ขา้พเจา้ไดบ้อกทา่นแต่กอ่น และขา้พเจา้จงึบอกทา่นอีกเหมอืน
เมื่อขา้พเจา้ไดอ้ยู่กบัทา่นครัง้ที่สองนัน้ เดีย๋วน้ีถึงขา้พเจา้ไม่ไดอ้ยู่กบัทา่น ขา้พเจา้ก็ยงัเขยีน
ฝากถึงเขาเหลา่นัน้ซ่ึงไดก้ระทาํผดิแตก่อ่น และถึงคนอ่ืนทัง้ปวงวา่ ถา้ขา้พเจา้มาอีก ขา้พเจา้
จะไม่เวน้การติโทษใครเลย 3 เพราะวา่ทา่นทัง้หลายตอ้งการที่จะเหน็หลกัฐานวา่พระคริสต ์
ตรัสทางขา้พเจา้ พระองคม์ไิดท้รงอ่อนกาํลงัตอ่ทา่น แต่ทรงฤทธิม์ากในหมู่พวกทา่น 4 เพราะ
ถึงแมว้า่พระองคท์รงถกูตรึงโดยทรงอ่อนกาํลงั พระองคย์งัทรงพระชนมอ์ยู่โดยฤทธิเ์ดชของ
พระเจา้ เพราะวา่เราก็อ่อนกาํลงัดว้ยกนักบัพระองค ์ แต่เราจะยงัมีชวีติเป็นอยู่กบัพระองค ์
โดยฤทธิเ์ดชของพระเจา้ที่มีตอ่ทา่นทัง้หลาย 5ทา่นจงพจิารณาดตูวัของทา่นวา่ ทา่นตัง้อยู่ใน
ความเชื่อหรือไม่ จงพสิจูนต์วัของทา่นเองเถิด ทา่นไมรู่เ้องหรือวา่ พระเยซูคริสตท์รงสถิตอยู่
ในทา่นทัง้หลาย นอกจากทา่นจะเป็นผูถ้กูทอดทิง้ 6แตข่า้พเจา้หวงัวา่ทา่นคงรูว้า่เรามไิดเ้ป็นผู ้
ถกูทอดทิง้ 7บดัน้ีขา้พเจา้อธษิฐานตอ่พระเจา้เพื่อทา่นทัง้หลายจะไมก่ระทาํชัว่ใดๆ มใิช่วา่เรา
จะใหป้รากฏวา่เราเป็นทีท่รงชอบพระทยั แตเ่พื่อทา่นจะประพฤตเิป็นที่ชอบ ถึงแมจ้ะดเูหมอืน
เราเองเป็นผูถ้กูทอดทิง้ 8 เพราะวา่เราจะกระทาํสิ่งใดขดักบัความจริงไมไ่ด ้ ไดแ้ตท่าํเพื่อความ
จริงเทา่นัน้ 9 เพราะวา่เมื่อเราอ่อนแอ และทา่นเขม้แข็ง เราก็ยินดี เราปรารถนาสิ่งน้ีดว้ย คอื
ขอใหท้า่นทัง้หลายบรรลถึุงความบริบรูณ ์ 10 เหตฉุะนัน้ขา้พเจา้จงึเขยีนขอ้ความน้ีเมื่อขา้พเจา้
ไม่อยู่ ดว้ยเพื่อเมื่อขา้พเจา้มาแลว้ จะไดไ้ม่ตอ้งกวดขนัทา่นโดยใชอ้าํนาจ ซ่ึงองคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ทรงโปรดประทานใหแ้ก่ขา้พเจา้ เพื่อการกอ่ขึน้มใิช่เพื่อการทาํลายลง 11 ในที่สดุน้ี พี่นอ้ง
ทัง้หลาย ขอลากอ่น ทา่นจงปรับปรุงตวัใหด้ี จงมีกาํลงัใจอนัดี จงเป็นน้ําหน่ึงใจเดยีวกนั จง
อยู่ร่วมกนัอย่างสนัติ และพระเจา้แหง่ความรักและสนัตสิขุจะทรงสถิตอยู่กบัทา่น 12จงทกัทาย
ปราศรัยกนัดว้ยธรรมเนียมจบุอนับริสทุธิ ์ 13วสิทุธชินทกุคนฝากความคดิถึงมายงัทา่นทัง้หลาย
14ขอใหพ้ระคณุของพระเยซูคริสตเ์จา้ ความรักแหง่พระเจา้ และความสนิทสนมซ่ึงมาจากพระ
วญิญาณบริสทุธิ ์ จงดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด เอเมน [จดหมายฉบบัที่สองถึงชาวโครินธ ์
ไดเ้ขยีนจากเมอืงฟีลปิปี แควน้มาซิโดเนีย และสง่โดยทติสัและลกูา]
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
กาลาเทยี

ผูท้ี่เขยีนจดหมายฉบบัน้ีคอืเปาโลเขยีนในปีค.ศ. 57 เปาโลไดอ้อกประกาศเที่ยวแรกที่เมอื
งอนัทิโอกในแควน้ปิสิเดยี เมอืงอิโคนิยมู เมอืงลิสตรา เมอืงเดอรบ์ี เมอืงปัมฟีเลยี และเมอืง
อทัทาลิยา มีหลายคนได้รับความรอดที่ เมอืงเหลา่นัน้ และเปาโลได้รับใช้ที่ น่ันอีกในการ
ประกาศเที่ยวที่สองและสามของทา่น แต่มีพวกยิวไดใ้หพ้วกคริสเตยีนชาวกาลาเทยีถือพธิี
สหุนัตและพธิีตา่งๆของโมเสสเขา้ในความเชื่อของเขาดว้ย (กจ 15:1) คาํสอนที่ผดิน้ีไดข้ยาย
ออกไปทัว่แควน้นัน้ และทาํใหพ้วกคริสเตยีนตอ้งเขา้สว่นในศาสนายิว ทาํใหพ้วกคริสเตยีนที่
เคยรับเชื่อกบัเปาโลไดล้ะทิง้ทา่น และไดป้ฏเิสธการเป็นอคัรสาวกแทข้องทา่น จดหมายฉบบั
น้ีเป็นคาํวา่กลา่วจากเปาโลถึงคริสตจกัรทัง้หลายที่แควน้กาลาเทยี (1:2) เปาโลขอใหเ้ขากลบั
ไปเชื่อขา่วประเสริฐอนับริสทุธิ ์ จดหมายฉบบัน้ีไดอ้ธบิายถึงขอ้ผดิพลาดในคาํสอนของพวก
ยิว และไดย้กย่องคาํสอนวา่เราเป็นคนชอบธรรมโดยความเชื่อ

คาํคาํนับ
1 เปาโล ผูเ้ป็นอคัรสาวก (มใิชม่นุษยแ์ตง่ตัง้ หรือมนุษยเ์ป็นตวัแทนแตง่ตัง้ แตพ่ระเยซูคริสต ์

และพระเจา้พระบดิา ผูไ้ดท้รงโปรดใหพ้ระเยซูเป็นขึน้มาจากความตายไดท้รงแตง่ตัง้) 2และ
บรรดาพี่นอ้งที่อยู่กบัขา้พเจา้ เรียน คริสตจกัรทัง้หลายแหง่แควน้กาลาเทยี 3ขอใหพ้ระคณุ
และสนัตสิขุจากพระเจา้พระบดิา และพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา ดาํรงอยู่กบั
ทา่นทัง้หลายเถิด 4พระเยซูทรงสละพระองคเ์องเพราะบาปของเราทัง้หลาย เพื่อชว่ยเราใหพ้น้
จากยคุปัจจบุนัอนัชัว่รา้ยตามน้ําพระทยัพระเจา้ผูเ้ป็นพระบดิาของเรา 5ขอใหพ้ระองคท์รงมี
สงา่ราศตีลอดไปเป็นนิตย ์เอเมน

สาเหตทุี่เปาโลเขยีนจดหมายน้ี
6ขา้พเจา้ประหลาดใจนักที่ทา่นทัง้หลายไดผ้นิหนา้หนีโดยเร็วจากพระองค ์ผูไ้ดท้รงเรียก

ทา่นใหเ้ขา้ในพระคณุของพระคริสต ์และไดไ้ปหาขา่วประเสริฐอ่ืน 7 ซ่ึงมใิช่อย่างอ่ืนดอก แต่
วา่มีบางคนที่ทาํใหท้า่นยุ่งยาก และปรารถนาที่จะบดิเบอืนขา่วประเสริฐของพระคริสต ์ 8แต่
แมว้า่เราเองหรือทตูสวรรค ์ถา้ประกาศขา่วประเสริฐอ่ืนแก่ทา่น ซ่ึงขดักบัขา่วประเสริฐที่เรา
ไดป้ระกาศแก่ทา่นไปแลว้ก็ใหผู้นั้น้ถกูสาปแชง่ 9ตามที่เราไดพ้ดูไวก้อ่นแลว้ บดัน้ีขา้พเจา้
พดูอีกวา่ ถา้ผูใ้ดประกาศขา่วประเสริฐอ่ืนแก่ทา่นที่ขดักบัขา่วประเสริฐซ่ึงทา่นไดรั้บไวแ้ลว้
ผูนั้น้จะตอ้งถกูสาปแชง่ 10บดัน้ีขา้พเจา้กาํลงัพดูเอาใจมนุษยห์รือ หรือใหเ้ป็นที่ชอบพระทยั
พระเจา้ ขา้พเจา้อตุสา่หป์ระจบประแจงมนุษยห์รือ เพราะถา้ขา้พเจา้กาํลงัประจบประแจงม
นุษยอ์ยู่ขา้พเจา้ก็ไมใ่ชผู่รั้บใชข้องพระคริสต ์

ขา่วประเสริฐของเปาโลไดรั้บการสาํแดงจากพระเจา้โดยตรง
11พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้อยากใหท้า่นทราบวา่ ขา่วประเสริฐที่ขา้พเจา้ไดป้ระกาศไปแลว้

นัน้ไมใ่ช่ของมนุษย ์ 12 เพราะวา่ขา้พเจา้ไม่ได ้รับขา่วประเสริฐนัน้จากมนุษย ์ ไมม่ีมนุษยค์น
ใดสอนขา้พเจา้ แต่ขา้พเจา้ไดรั้บขา่วประเสริฐนัน้โดยพระเยซูคริสตท์รงสาํแดงแก่ขา้พเจา้
13เพราะทา่นก็ไดยิ้นถึงชวีติในหนหลงัของขา้พเจา้ เมื่อขา้พเจา้ยงัอยูใ่นลทัธยิิวแลว้วา่ ขา้พเจา้
ไดข้ม่เหงคริสตจกัรของพระเจา้อย่างรา้ยแรงเหลอืเกนิ และพยายามที่จะทาํลายเสยี 14และ
เมื่อขา้พเจา้อยู่ในลทัธิยิวนัน้ ขา้พเจา้ไดก้า้วหนา้เกนิกวา่เพื่อนหลายคนที่มอีายุรุ่นราวคราว
เดยีวกนั และที่ เป็นชนชาติ เดยีวกนั เพราะ เหตุที่ ขา้พเจา้ มี ใจรอ้นรนมากกวา่ เขา ใน เร่ือง
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ขนบธรรมเนียมของบรรพบรุุษของขา้พเจา้ 15แต่เมื่อเป็นที่ชอบพระทยัพระเจา้ ผูไ้ดท้รงสรร
ขา้พเจา้ไวแ้ตค่รรภม์ารดาของขา้พเจา้ และไดท้รงเรียกขา้พเจา้โดยพระคณุของพระองค ์16ที่
จะทรงสาํแดงพระบตุรของพระองคใ์นตวัขา้พเจา้ เพื่อใหข้า้พเจา้ประกาศพระบตุรแกช่นตา่ง
ชาตนัิน้ ในทนัทนัีน้ขา้พเจา้ก็ไมไ่ดป้รึกษากบัเน้ือหนังและเลอืดเลย

ชวีติคริสเตยีนเร่ิมแรกของเปาโล
17และขา้พเจา้ก็ไม่ไดข้ึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็มเพื่อพบกบัผูท้ี่เป็นอคัรสาวกกอ่นขา้พเจา้ แต่

ขา้พเจา้ไดอ้อกไปยงัประเทศอาระเบยี แลว้ก็กลบัมายงัเมอืงดามสักสัอีก 18แลว้สามปีตอ่มา
ขา้พเจา้ขึน้ไปหาเปโตรที่กรุงเยรูซาเล็ม และพกัอยู่กบัทา่นสบิหา้วนั 19แต่วา่ขา้พเจา้ไม่ไดพ้บ
อคัรสาวกคนอ่ืนเลย นอกจากยากอบนอ้งชายขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 20แตเ่ร่ืองทีข่า้พเจา้เขยีน
มาถึงทา่นน้ี ดเูถิด ตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ ขา้พเจา้ไมม่สุาเลย 21หลงัจากนัน้ขา้พเจา้ก็เขา้ไปใน
เขตแดนซีเรียและซีลีเซีย 22และคริสตจกัรทัง้หลายในแควน้ยูเดยีซ่ึงอยู่ในพระคริสตก็์ยงัไมรู่้
จกัหนา้ขา้พเจา้เลย 23 เขาเพยีงแต่ไดยิ้นวา่ “ผูท้ี่แต่กอ่นเคยขม่เหงเรา บดัน้ีไดป้ระกาศความ
เชื่อซ่ึงเขาไดเ้คยพยายามทาํลาย” 24พวกเขาไดส้รรเสริญพระเจา้ก็เพราะขา้พเจา้เป็นเหตุ

2
เปาโล บารนาบสั และทติสัที่เยรูซาเล็ม

1แลว้สบิสี่ปีตอ่มา ขา้พเจา้กบับารนาบสัไดข้ึน้ไปยงักรุงเยรูซาเล็มอีกและพาทติัสไปดว้ย
2ขา้พเจา้ขึน้ไปตามที่พระเจา้ได ้ทรงสาํแดงแก่ขา้พเจา้ และขา้พเจา้ได้เลา่ขา่วประเสริฐที่
ขา้พเจา้ประกาศแกช่นตา่งชาตใิหเ้ขาฟัง แตไ่ดเ้ลา่ใหค้นสาํคญัฟังเป็นสว่นตวัเกรงวา่ขา้พเจา้
อาจจะวิ่งแขง่กนั หรือวิ่งแลว้โดยไร้ประโยชน ์ 3 แต่ถึงแมท้ติัสซ่ึงอยู่กบัขา้พเจา้จะเป็นชาว
กรีก เขาก็ไม่ไดถ้กูบงัคบัใหเ้ขา้สหุนัต 4 เพราะเหตุของพี่นอ้งจอมปลอมที่ไดล้อบเขา้มา เพื่อ
จะสอดแนมดูเสรีภาพซ่ึงเรามีในพระเยซูคริสต ์ เพราะพวกเขาหวงัจะเอาเราไปเป็นทาส 5แต่
เราไม่ไดย้อมอ่อนขอ้ใหก้บัเขาแมส้กัชัว่โมงเดยีว เพื่อใหค้วามจริงของขา่วประเสริฐนัน้ดาํรง
อยู่กบัทา่นทัง้หลายตอ่ไป 6 แต่จากพวกเหลา่นัน้ที่ เขาถือวา่เป็นคนสาํคญั (เขาจะเคยเป็น
อะไรมากอ่นก็ตาม ก็ไม่สาํคญัอะไรสาํหรับขา้พเจา้เลย พระเจา้มไิดท้รงเหน็แก่หนา้ผูใ้ด) คน
เหลา่นัน้ซ่ึงเขาถือวา่เป็นคนสาํคญั ไม่ไดเ้พิ่มเตมิสิ่งหน่ึงสิ่งใดใหแ้ก่ขา้พเจา้เลย 7แต่ตรงกนั
ขา้ม เมื่อเขาเหน็วา่ ขา้พเจา้ได ้รับมอบให้ประกาศขา่วประเสริฐแก่คนเหลา่นัน้ที่ไม่ ถือพธิี
เขา้สหุนัต เชน่เดยีวกบัเปโตรได้รับมอบให้ประกาศขา่วประเสริฐแก่คนที่ ถือพธิีเขา้สหุนัต
8 (เพราะวา่ พระองคผ์ูไ้ดท้รงดลใจเปโตรใหเ้ป็นอคัรสาวกไปหาพวกที่ถือพธิีเขา้สหุนัต ก็ได้
ทรงดลใจขา้พเจา้ใหไ้ปหาคนตา่งชาตเิหมอืนกนั) 9เมื่อยากอบ เคฟาสและยอหน์ ผูท้ีเ่ขานับถือ
วา่เป็นหลกัไดเ้หน็พระคณุซ่ึงประทานแก่ขา้พเจา้แลว้ ก็ไดจ้บัมอืขวาของขา้พเจา้กบับารนา
บสัแสดงวา่เราเป็นเพื่อนร่วมงานกนั เพื่อใหเ้ราไปหาคนตา่งชาติ และทา่นเหลา่นัน้จะไปหา
พวกทีถื่อพธิเีขา้สหุนัต 10ทา่นเหลา่นัน้ขอแตเ่พยีงไมใ่หเ้ราลมืนึกถึงคนจน ซ่ึงเป็นสิ่งทีข่า้พเจา้
กระตอืรือรน้ที่จะกระทาํ

เปาโลคดัคา้นเปโตร
11แต่เมื่อเปโตรมาถึงอนัทิโอกแลว้ ขา้พเจา้ก็ไดค้ดัคา้นทา่นซ่ึงๆหนา้ เพราะวา่ทา่นทาํผดิ

แน่ 12ดว้ยวา่กอ่นทีค่นของยากอบมาถึงนัน้ ทา่นไดก้นิอยูด่ว้ยกนักบัคนตา่งชาติ แตพ่อคนพวก
นัน้มาถึง ทา่นก็ปลกีตวัออกไปอยูเ่สยีตา่งหาก เพราะกลวัพวกทีถื่อพธิเีขา้สหุนัต 13และพวกยิว
คนอ่ืนๆก็ไดแ้สรง้ทาํตามทา่นเชน่กนั แมแ้ต่บารนาบสัก็หลงแสรง้ทาํตามคนเหลา่นัน้ไปดว้ย
14แตเ่มื่อขา้พเจา้เหน็วา่เขาไมไ่ดด้าํเนินในความเที่ยงธรรมตามความจริงของขา่วประเสริฐนัน้
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ขา้พเจา้จงึวา่แก่เปโตรตอ่หนา้คนทัง้ปวงวา่ “ถา้ทา่นเองซ่ึงเป็นพวกยิวประพฤติตามอย่างคน
ตา่งชาติ มใิช่ตามอย่างพวกยิว เหตุไฉนทา่นจงึบงัคบัคนตา่งชาติใหป้ระพฤติตามอย่างพวก
ยิวเลา่”

คนทัง้ปวงจะเป็นคนชอบธรรมไดโ้ดยความเชื่อในพระคริสต ์
15 เราผูม้ีสญัชาติเป็นยิว และไมใ่ช่คนบาปในพวกชนตา่งชาติ 16 ก็ยงัรู้วา่ไมม่ีผูใ้ดเป็นคน

ชอบธรรมไดโ้ดยการกระทาํตามพระราชบญัญตัิ แต่โดยความเชื่อในพระเยซูคริสตเ์ทา่นัน้
ถึงเราเองก็มีความเชื่อในพระเยซูคริสต ์ เพื่อเราจะไดเ้ป็นคนชอบธรรมโดยความเชื่อในพระ
คริสต ์ไมใ่ช่โดยการกระทาํตามพระราชบญัญตัิ เพราะวา่โดยการกระทาํตามพระราชบญัญตัิ
นัน้ ‘ไมม่ีผูห้น่ึงผูใ้ดเป็นคนชอบธรรมไดเ้ลย’ 17แต่ถา้ในขณะที่เรากาํลงัขวนขวายจะเป็นคน
ชอบธรรมโดยพระคริสตนั์น้ เราเองยงัปรากฏเป็นคนบาปอยู่ พระคริสตจ์งึทรงเป็นผูส้ง่เสริม
บาปหรือ ขอพระเจา้อย่ายอมใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย 18 เพราะวา่ถา้ขา้พเจา้กอ่สิ่งซ่ึงขา้พเจา้ไดรื้อ้
ทาํลายลงแลว้ขึน้มาอีก ขา้พเจา้ก็สอ่ตวัเองวา่เป็นผูล้ะเมดิ

การพึ่งพระราชบญัญตัทิาํใหพ้ระคณุไรป้ระโยชน ์
19 เหตุวา่โดยพระราชบญัญตัินัน้ขา้พเจา้ไดต้ายจากพระราชบญัญตัิแลว้ เพื่อขา้พเจา้จะ

ได้มีชวีติอยู่ เพื่อพระเจา้ 20 ขา้พเจา้ถกูตรึงไว ้กบัพระคริสตแ์ลว้ แต่ขา้พเจา้ ก็ยงัมีชวีติอยู่
ไมใ่ช่ขา้พเจา้เองมีชวีติอยู่ตอ่ไป แต่พระคริสตต์า่งหากที่ทรงมีชวีติอยู่ในขา้พเจา้ และชวีติ
ซ่ึงขา้พเจา้ดาํเนินอยู่ ใน ร่างกายขณะ น้ี ขา้พเจา้ดาํเนินอยู่ โดยความ เชื่อ ในพระบตุรของ
พระเจา้ ผูไ้ดท้รงรักขา้พเจา้ และไดท้รงสละพระองคเ์องเพื่อขา้พเจา้ 21ขา้พเจา้ไม่ไดก้ระทาํ
ใหพ้ระคณุของพระเจา้ไรป้ระโยชน ์ เพราะวา่ถา้ความชอบธรรมเกดิจากพระราชบญัญตัิแลว้
พระคริสตก็์ทรงสิน้พระชนมโ์ดยเปลา่ประโยชน ์

3
ไดรั้บพระวญิญาณบริสทุธิโ์ดยความเชื่อ

1 โอ ชาวกาลาเทยีคนเขลา ใครสะกดดวงจติของทา่นเพื่อทา่นจะไม่เชื่อฟังความจริง ทัง้ๆ
ที่ภาพการถกูตรึงของพระเยซูคริสตป์รากฏอยู่ตอ่หนา้ตอ่ตาทา่นแลว้ 2ขา้พเจา้ใคร่รูข้อ้เดยีว
จากทา่นวา่ ทา่นไดรั้บพระวญิญาณโดยการกระทาํตามพระราชบญัญตัิหรือ หรือไดรั้บโดย
การฟังดว้ยความเชื่อ 3ทา่นเขลาถึงเพยีงนัน้ทีเดยีวหรือ เมื่อทา่นเร่ิมตน้ดว้ยพระวญิญาณ
แลว้ บดัน้ีทา่นจะใหส้าํเร็จดว้ยเน้ือหนังหรือ 4ทา่นไดท้นทกุขม์ากมายโดยไรป้ระโยชนห์รือ ถา้
เป็นการไร้ประโยชนจ์ริงๆแลว้ 5 เหตุฉะนัน้พระองคผ์ูท้รงประทานพระวญิญาณแก่ทา่น และ
ทรงกระทาํการอศัจรรยท์า่มกลางพวกทา่น ทรงกระทาํการเชน่นัน้โดยการกระทาํตามพระ
ราชบญัญตัหิรือ หรือโดยการฟังดว้ยความเชื่อ

ทกุคนที่เชื่อเป็นบตุรของอบัราฮมั
6ดงัที่อบัราฮมั ‘ไดเ้ชื่อพระเจา้’ และ ‘และพระองคท์รงนับวา่เป็นความชอบธรรมแก่ทา่น’

7 เหตุฉะนัน้ทา่นจงรู้เถิดวา่ คนที่ เชื่อน่ันแหละก็เป็นบตุรของอบัราฮมั 8และพระคมัภรีนั์น้รู้
ลว่งหนา้วา่ พระเจา้จะทรงใหค้นตา่งชาติเป็นคนชอบธรรมโดยความเชื่อ จงึไดป้ระกาศขา่ว
ประเสริฐแก่อบัราฮมัลว่งหนา้วา่ ‘ชนชาติทัง้หลายจะไดรั้บพระพรเพราะเจา้’ 9 เหตฉุะนัน้คนที่
เชื่อจงึไดรั้บพระพรร่วมกบัอบัราฮมัผูซ่ึ้งเชื่อ

ผูท้ี่พึ่งพระราชบญัญตัก็ิถกูสาปแชง่
10 เพราะวา่คนทัง้หลายซ่ึงพึ่งการกระทาํตามพระราชบญัญตัิก็ถกูสาปแชง่ เพราะมีคาํเขยีน

ไวว้า่ ‘ทกุคนที่มไิดป้ระพฤติตามทกุขอ้ความที่ เขยีนไวใ้นหนังสอืพระราชบญัญตัิก็ถกูสาป
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แชง่’ 11แต่เป็นที่ประจกัษช์ดัอยู่แลว้วา่ ไมม่ีมนุษยค์นใดเป็นผูช้อบธรรมในสายพระเนตรของ
พระเจา้ดว้ยพระราชบญัญตัิไดเ้ลย เพราะวา่ ‘คนชอบธรรมจะมีชวีติดาํรงอยู่โดยความเชื่อ’
12แต่พระราชบญัญตัิไม่ไดอ้าศยัความเชื่อ เพราะ ‘ผูท้ี่ประพฤติตามพระราชบญัญตัิ ก็จะได้
ชวีติดาํรงอยู่โดยพระราชบญัญตันัิน้’

พระคริสตท์รงไถ่เราจากการสาปแชง่แหง่พระราชบญัญตัิ
13พระคริสตท์รงไถ่เราใหพ้น้ความสาปแชง่แหง่พระราชบญัญตัิ โดยการทีพ่ระองคท์รงยอม

ถกูสาปแชง่เพื่อเรา เพราะมีคาํเขยีนไวว้า่ ‘ทกุคนที่ตอ้งถกูแขวนไวบ้นตน้ไมก้็ตอ้งถกูสาป
แชง่’ 14 เพื่อพระพรของอบัราฮมัจะไดม้าถึงคนตา่งชาติทัง้หลายเพราะพระเยซูคริสต ์ เพื่อเรา
จะไดรั้บพระสญัญาแหง่พระวญิญาณโดยความเชื่อ 15พีน่อ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้ขอพดูตามอย่าง
มนุษย ์ถึงแมเ้ป็นคาํสญัญาของมนุษย ์เมื่อไดรั้บรองกนัแลว้ไมม่ผีูใ้ดจะลม้เลกิหรือเพิ่มเตมิขึน้
อีกได้ 16แลว้บรรดาพระสญัญาที่ไดป้ระทานไวแ้ก่อบัราฮมัและเชือ้สายของทา่นนัน้ พระองค ์
มไิดต้รัสวา่ ‘และแก่เชือ้สายทัง้หลาย’ เหมอืนอย่างกบัวา่แก่คนมากคน แต่เหมอืนกบัวา่แก่คน
ผูเ้ดยีว ‘และแกเ่ชือ้สายของทา่น’ ซ่ึงเป็นพระคริสต ์ 17แตข่า้พเจา้วา่อย่างน้ีวา่ พระราชบญัญตัิ
ซ่ึงมาภายหลงัถึงสี่รอ้ยสามสบิปี จะทาํลายพนัธสญัญาซ่ึงพระเจา้ไดท้รงตัง้ไวใ้นพระคริสต ์
เมื่อกอ่นนัน้ ใหพ้ระสญัญานัน้ขาดจากประโยชนไ์ม่ได ้ 18 เพราะวา่ถา้ไดรั้บมรดกโดยพระราช
บญัญตัิ กไ็มใ่ชไ่ดโ้ดยพระสญัญาอีกตอ่ไป แตพ่ระเจา้ทรงโปรดประทานมรดกนัน้ใหแ้กอ่บัรา
ฮมัโดยพระสญัญา

พระราชบญัญตัเิป็นครูซ่ึงนําคนบาปใหไ้ปถึงพระคริสต ์
19ถา้เชน่นัน้มีพระราชบญัญตัิไวท้าํไม ที่เพิ่มพระราชบญัญตัิไวก็้เพราะเหตุจากการละเมดิ

จนกวา่เชือ้สายที่ไดรั้บพระสญัญานัน้จะมาถึง และพวกทตูสวรรคไ์ดต้ัง้พระราชบญัญตัินัน้
ไวโ้ดยมอืของคนกลาง 20 เพราะฉะนัน้คนที่เป็นคนกลางก็ไมไ่ดเ้ป็นคนกลางของฝ่ายเดยีว แต่
พระเจา้นัน้ทรงเป็นเอกพระเจา้ 21ถา้เชน่นัน้พระราชบญัญตัขิดัแยง้กบัพระสญัญาของพระเจา้
หรือ พระเจา้ไม่ยอมใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย เพราะวา่ถา้ทรงตัง้พระราชบญัญตัิอนัสามารถทาํให ้
คนมีชวีติอยู่ได ้ ความชอบธรรมก็จะมีไดโ้ดยพระราชบญัญตัินัน้จริง 22แต่พระคมัภรีไ์ดบ้ง่วา่
ทกุคนอยู่ในความบาป เพื่อจะประทานตามพระสญัญาแกค่นทัง้ปวงที่เชื่อ โดยอาศยัความเชื่อ
ในพระเยซูคริสตเ์ป็นหลกั 23แต่กอ่นที่ความเชื่อมานัน้ เราถกูพระราชบญัญตัิกกัตวัไว ้ ถกูกัน้
เขตไวจ้นความเชื่อจะปรากฏภายหลงั 24 เพราะฉะนัน้ พระราชบญัญตัิจงึเป็นครูของเราซ่ึงนํา
เรามาถึงพระคริสต ์เพื่อเราจะไดเ้ป็นคนชอบธรรมโดยความเชื่อ

ทกุคนที่เชื่อก็เป็นบตุรของพระเจา้
25แต่หลงัจากความเชื่อนัน้ไดม้าแลว้ เราจงึมไิดอ้ยู่ใตบ้งัคบัครูนัน้อีกตอ่ไปแลว้ 26 เพราะ

วา่ทา่นทัง้หลายเป็นบตุรของพระเจา้โดยความเชื่อในพระเยซูคริสต ์ 27 เพราะเหตุวา่ ทกุคนใน
พวกทา่นที่รับบพัตศิมาเขา้ร่วมในพระคริสตแ์ลว้ ก็ไดส้วมชวีติพระคริสต ์ 28จะไม่เป็นยิวหรือ
กรีก จะไม่เป็นทาสหรือไทย จะไม่เป็นชายหรือหญงิ เพราะวา่ทา่นทัง้หลายเป็นอนัหน่ึงอนั
เดยีวกนัในพระเยซูคริสต ์ 29และถา้ทา่นเป็นของพระคริสตแ์ลว้ ทา่นก็เป็นเชือ้สายของอบัรา
ฮมั คอืเป็นผูรั้บมรดกตามพระสญัญา

4
1 แลว้ขา้พเจา้ขอพดูวา่ ตราบใดที่ทายาทยงัเป็นเด็กอยู่ เขาก็ไม่ตา่งอะไรกบัทาสเลย ถึง

แม้เขาจะเป็นเจา้ของทรัพยส์มบตัิทัง้ปวง 2 แต่ เขาก็อยู่ ใต ้บงัคบัของผู ้ปกครองและผู ้ดแูล
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จนถึงเวลาที่บดิาไดก้าํหนดไว ้ 3 ฝ่ายเราก็เหมอืนกนั เมื่อเป็นเด็กอยู่ เราก็เป็นทาสอยู่ใตบ้งัคบั
โลกธรรม

ทรงไถ่ผูเ้ชื่อออกจากพระราชบญัญตัใิหเ้ป็นบตุรของพระเจา้
4แตเ่มื่อครบกาํหนดแลว้ พระเจา้ก็ทรงใชพ้ระบตุรของพระองคม์าประสตูจิากสตรีเพศ และ

ทรงถือกาํเนิดใตพ้ระราชบญัญตัิ 5 เพื่อจะทรงไถ่คนเหลา่นัน้ที่อยู่ใตพ้ระราชบญัญตัิ เพื่อให ้
เราไดรั้บฐานะเป็นบตุร 6และเพราะทา่นเป็นบตุรแลว้ พระเจา้จงึทรงใชพ้ระวญิญาณแหง่พระ
บตุรของพระองคเ์ขา้มาในใจของทา่น รอ้งวา่ “อบับา” คอืพระบดิา 7 เหตุฉะนัน้ทา่นจงึไมใ่ช่
ทาสอีกตอ่ไป แต่เป็นบตุร และถา้เป็นบตุรแลว้ทา่นก็เป็นทายาทของพระเจา้โดยทางพระ
คริสต ์

การปฏเิสธอิสรภาพและกลบัเป็นทาสอีก
8แต่กอ่นน้ีเมื่อทา่นทัง้หลายยงัไมรู่จ้กัพระเจา้ ทา่นเป็นทาสของสิ่งซ่ึงโดยสภาพแลว้ไมใ่ช่

พระเลย 9แต่บดัน้ีเมื่อทา่นรูจ้กัพระเจา้แลว้ หรือที่ถกูก็คอืพระเจา้ทรงรูจ้กัทา่นแลว้ เหตุไฉน
ทา่นจงึจะกลบัไปหาโลกธรรมซ่ึงอ่อนแอและอนาถา และอยากจะเป็นทาสของสิ่งเหลา่นัน้อีก
10ทา่นถือวนั เดอืน ฤดู และปี 11ขา้พเจา้เกรงวา่การที่ขา้พเจา้ไดท้าํเพื่อทา่นนัน้จะไรป้ระโยชน ์
12พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้วงิวอนใหท้า่นเป็นเหมอืนขา้พเจา้ เพราะวา่ขา้พเจา้ก็ไดเ้ป็นอย่าง
ทา่นแลว้เหมอืนกนั ทา่นไมไ่ดท้าํผดิตอ่ขา้พเจา้เลย 13ทา่นรูว้า่ตอนแรกที่ขา้พเจา้ประกาศขา่ว
ประเสริฐแก่ทา่นนัน้ ก็ทาํโดยความอ่อนกาํลงัแหง่เน้ือหนัง 14และการทดลองของขา้พเจา้ซ่ึง
อยู่ในเน้ือหนังของขา้พเจา้ ทา่นก็ไม่ไดดู้หมิ่นหรือปฏเิสธ แต่ไดต้อ้นรับขา้พเจา้เหมอืนกบั
วา่เป็นทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงของพระเจา้ หรือเหมอืนกบัพระเยซูคริสต ์ 15ความปลืม้ใจที่ทา่นได้
กลา่วไวไ้ปอยู่ที่ไหนเสยีแลว้ เพราะขา้พเจา้เป็นพยานใหท้า่นไดว้า่ ถา้เป็นไปไดท้า่นก็คงจะ
ควกัตาของทา่นออกใหข้า้พเจา้ 16ขา้พเจา้จงึไดก้ลายเป็นศตัรูของทา่นเพราะขา้พเจา้บอก
ความจริงแก่ทา่นหรือ 17คนเหลา่นัน้เอาอกเอาใจทา่น แต่ไมใ่ช่ดว้ยความหวงัดีเลย เขาอยาก
จะกดีกนัพวกทา่นเพื่อทา่นจะไดเ้อาอกเอาใจพวกเขา 18การเอาอกเอาใจดว้ยความหวงัดีก็
เป็นการดตีลอดไป ไมใ่ชเ่ฉพาะแตเ่มื่อขา้พเจา้อยู่กบัพวกทา่นเทา่นัน้

การเปรียบเทยีบระหวา่งนางฮาการก์บันางซาราห ์
19ลกูนอ้ยของขา้พเจา้เอย๋ ขา้พเจา้ตอ้งเจ็บปวดเพราะทา่นอีกจนกวา่พระคริสตจ์ะไดท้รง

กอ่ร่างขึน้ในตวัทา่น 20ขา้พเจา้ปรารถนาจะอยู่กบัพวกทา่นเดีย๋วน้ี และเปลี่ยนน้ําเสยีงของ
ขา้พเจา้ เพราะวา่ขา้พเจา้มีขอ้สงสยัในตวัทา่น 21ทา่นที่อยากอยู่ใตพ้ระราชบญัญตัิ ทา่นไม่
ไดฟั้งพระราชบญัญตัิหรือ จงบอกขา้พเจา้เถิด 22 เพราะมีเขยีนไวว้า่ อบัราฮมัมีบตุรชายสอง
คน คนหน่ึงเกดิจากหญงิทาสี อีกคนหน่ึงเกดิจากหญงิทีเ่ป็นไทย 23บตุรทีเ่กดิจากหญงิทาสนัีน้
ก็เกดิตามเน้ือหนัง แต่สว่นบตุรที่เกดิจากหญงิที่เป็นไทยนัน้เกดิตามพระสญัญา 24ขอ้ความน้ี
เป็นอปุไมย ผูห้ญงิสองคนนัน้ไดแ้ก่พนัธสญัญาสองอย่าง คนหน่ึงมาจากภเูขาซีนาย คลอด
ลกูเป็นทาส คอื นางฮาการ ์ 25นางฮาการนั์น้ไดแ้ก่ภเูขาซีนายในประเทศอาระเบยี ตรงกบักรุง
เยรูซาเล็มปัจจบุนั เพราะกรุงน้ีกบัพลเมอืงเป็นทาสอยู่ 26แตว่า่กรุงเยรูซาเล็มซ่ึงอยูเ่บือ้งบนนัน้
เป็นไทย เป็นมารดาของเราทัง้ปวง 27 เพราะมีคาํเขยีนไวแ้ลว้วา่ ‘จงชื่นชมยินดีเถิด หญงิหมนั
ผูไ้มค่ลอดบตุร จงเปลง่เสยีงโหร่อ้ง เจา้ผูไ้มไ่ดเ้จ็บครรภ ์ดว้ยวา่หญงิที่ตอ้งอยู่อย่างโดดเดี่ยว
ก็ยงัมีบตุรมากกวา่หญงิที่ยงัมีสามีอยู่กบันางมากมายนัก’ 28พี่นอ้งทัง้หลาย บดัน้ีเราเป็นบตุร
แหง่พระสญัญาเชน่เดยีวกบัอิสอคั 29แตใ่นครัง้นัน้ผูท้ี่เกดิตามเน้ือหนังไดข้ม่เหงผูท้ี่เกดิตามพ
ระวญิญาณฉันใด ปัจจบุนัน้ีก็เหมอืนกนัฉันนัน้ 30แตพ่ระคมัภรีว์า่อย่างไร กว็า่ ‘จงไลห่ญงิทาสี
กบับตุรชายของนางไปเสยีเถิด เพราะวา่บตุรชายของหญงิทาสีจะเป็นผูรั้บมรดกร่วมกบับตุร
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ชายของหญงิที่เป็นไทยไมไ่ด’้ 31 เหตฉุะนัน้ พีน่อ้งทัง้หลาย เราไมใ่ชบ่ตุรของหญงิทาสี แตเ่ป็น
บตุรของหญงิที่เป็นไทย

5
การพึ่งในพระราชบญัญตัก็ิทาํใหข้าดจากพระคริสตแ์ละหลดุไปจากพระคณุ

1 เพื่อเสรีภาพนัน้เองพระคริสตจ์งึไดท้รงโปรดใหเ้ราเป็นไทย เหตุฉะนัน้จงตัง้มัน่และอย่า
เขา้เทยีมแอกเป็นทาสอีกเลย 2ดเูถิด ขา้พเจา้เปาโลขอบอกทา่นวา่ ถา้ทา่นรับพธิีเขา้สหุนัต
พระคริสตจ์ะทรงทาํประโยชนอ์ะไรใหแ้ก่ทา่นไม่ไดเ้ลย 3ขา้พเจา้เป็นพยานใหท้กุคนที่รับพธิี
เขา้สหุนัตทราบอีกวา่ เขาถกูผกูมดัใหป้ระพฤติตามพระราชบญัญตัิทัง้สิน้ 4ผูใ้ดในหมู่พวก
ทา่นที่เหน็วา่ตวัเองเป็นคนชอบธรรมโดยพระราชบญัญตัิ ทา่นก็หลน่จากพระคณุไปเสยีแลว้
พระคริสตย่์อมไม่ไดม้ีผลอนัใดตอ่ทา่นเลย 5 เพราะวา่ โดยพระวญิญาณและความเชื่อ เราก็
รอคอยความชอบธรรมที่เราหวงัวา่จะไดรั้บ 6 เพราะวา่ในพระเยซูคริสตนั์น้ การที่รับพธิีเขา้
สหุนัตหรือไม่รับพธิเีขา้สหุนัต ก็หาเกดิประโยชนอ์นัใดไม่ แต่ความเชื่อตา่งหากซ่ึงกระทาํกจิ
ดว้ยความรัก 7ทา่นวิ่งแขง่ดีอยู่แลว้ ใครเลา่ขดัขวางทา่นไม่ใหเ้ชื่อฟังความจริง 8การเกลีย้
กลอ่มอย่างน้ีไม่ได ้มาจากพระองคผ์ูท้รงเรียกทา่นทัง้หลาย 9 เชือ้ขนมเพยีงนิดหน่อยย่อม
ทาํใหแ้ป้งดบิฟูขึน้ไดท้ัง้กอ้น 10ขา้พเจา้ไวใ้จทา่นในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้วา่ ทา่นจะไม่เชื่อถือ
อย่างอ่ืนเลย ฝ่ายผูท้ี่มารบกวนทา่นนัน้ จะเป็นใครก็ตามจะตอ้งไดรั้บโทษ 11พีน่อ้งทัง้หลาย ถา้
ขา้พเจา้ยงัเทศนาชกัชวนใหรั้บพธิเีขา้สหุนัต เหตุใดขา้พเจา้จงึยงัถกูขม่เหงอยู่อีกเลา่ ถา้เชน่
นัน้กางเขนก็ไมใ่ช่สิ่งที่ใหส้ะดดุแลว้ 12ขา้พเจา้อยากใหค้นเหลา่นัน้ที่รบกวนทา่นถกูตดัออก
เสยีเลย 13พี่นอ้งทัง้หลาย ที่ทรงเรียกทา่นก็เพื่อใหม้เีสรีภาพ อย่าเอาเสรีภาพของทา่นเป็นชอ่ง
ทางที่จะปลอ่ยตวัไปตามเน้ือหนัง แต่จงรับใชซ่ึ้งกนัและกนัดว้ยความรักเถิด 14 เพราะวา่ พระ
ราชบญัญตัทิัง้สิน้นัน้สรุปไดเ้ป็นคาํเดยีว คอืวา่ ‘จงรักเพื่อนบา้นเหมอืนรักตนเอง’ 15แตถ่า้ทา่น
กดัและกนิเน้ือกนัและกนั จงระวงัใหด้เีกรงวา่ทา่นจะทาํใหก้นัและกนัย่อยยบัไป

การดาํเนินชวีติตามพระวญิญาณ สงครามระหวา่งเน้ือหนังกบัพระวญิญาณ
16แต่ขา้พเจา้ขอบอกวา่ จงดาํเนินชวีติตามพระวญิญาณและทา่นจะไม่สนองความตอ้งการ

ของเน้ือหนัง 17 เพราะวา่ความตอ้งการของเน้ือหนังตอ่สูพ้ระวญิญาณ และพระวญิญาณก็ตอ่สู ้
เน้ือหนัง เพราะทัง้สองฝ่ายเป็นศตัรูกนั ดงันัน้สิ่งที่ทา่นทัง้หลายปรารถนาทาํจงึกระทาํไม่ได ้
18แต่ถา้พระวญิญาณทรงนําทา่น ทา่นก็ไม่อยู่ใตพ้ระราชบญัญตัิ 19แลว้การงานของเน้ือหนัง
นัน้เหน็ไดช้ดั คอืการเลน่ชู ้ การลว่งประเวณี การโสโครก การลามก 20การนับถือรูปเคารพ
การนับถือพอ่มดหมอผี การเป็นศตัรูกนั การววิาทกนั การริษยากนั การโกรธกนั การทุม่เถียง
กนั การใฝ่สงู การแตกกก๊กนั 21การอิจฉากนั การฆาตกรรม การเมาเหลา้ การเลน่เป็นพาล
เกเร และการอ่ืนๆในทาํนองน้ีอีก เหมอืนที่ขา้พเจา้ไดเ้ตอืนทา่นมากอ่น บดัน้ีขา้พเจา้ขอเตอืน
ทา่นเหมอืนกบัที่เคยเตอืนมาแลว้วา่ คนที่ประพฤติเชน่นัน้จะไม่ไดรั้บอาณาจกัรของพระเจา้
เป็นมรดก

ผลของพระวญิญาณ
22 ฝ่ายผลของพระวญิญาณนัน้คอื ความรัก ความปลาบปลืม้ใจ สนัตสิขุ ความอดกลัน้ใจ

ความปรานี ความดี ความเชื่อ 23ความสภุาพอ่อนนอ้ม การรูจ้กับงัคบัตน เร่ืองอย่างน้ีไมม่ีพระ
ราชบญัญตัิหา้มไวเ้ลย 24ผูท้ี่เป็นของพระคริสตไ์ดเ้อาเน้ือหนังกบัความอยากและราคะตณัหา
ของเน้ือหนังตรึงไว ้ที่กางเขนเสยีแลว้ 25 ถา้เรามีชวีติอยู่ โดยพระวญิญาณ ก็จงดาํเนินชวีติ
ตามพระวญิญาณดว้ย 26 เราอย่าถือตวั อย่ายัว่โทสะกนั และอย่าอิจฉาริษยากนัเลย
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1พีน่อ้งทัง้หลาย ถา้ผูใ้ดถกูครอบงาํอยูใ่นความผดิบาป ทา่นซ่ึงอยูฝ่่ายพระวญิญาณ จงชว่ย
ผูนั้น้ดว้ยใจอ่อนสภุาพใหเ้ขากลบัตัง้ตวัใหม่ โดยคดิถึงตวัเอง เกรงวา่ทา่นจะถกูชกัจงูใหห้ลง
ไปดว้ย

จงชว่ยรับภาระซ่ึงกนัและกนั
2 จงชว่ย รับภาระของกนัและกนั ทา่นจงึจะทาํให ้พระราชบญัญตัิของพระคริสตส์าํเร็จ

3 เพราะวา่ถา้ผู ้ใดถือตวัวา่เป็นคนสาํคญั ทัง้ๆที่ เขาไม่สาํคญัอะไรเลย ผู ้นัน้ ก็หลอกตวัเอง
4แต่ใหท้กุคนสาํรวจกจิการของตนเองจงึจะมีอะไรๆที่จะอวดไดใ้นตนเองผูเ้ดยีว ไมใ่ช่เปรียบ
กบัผูอ่ื้น 5 เพราะวา่ทกุคนตอ้งแบกภาระของตนเอง

ผูส้อนย่อมจะไดรั้บเจอืจานจากผูรั้บคาํสอน
6สว่นผูท้ี่รับคาํสอนในพระวจนะแลว้ จงแบง่สิ่งที่ดทีกุอย่างใหแ้กผู่ท้ี่สอนตนเถิด

การเกี่ยวเก็บหลงัจากการหวา่นสองแบบ
7อย่าหลงเลย ทา่นจะหลอกลวงพระเจา้ไม่ได ้ เพราะวา่ผูใ้ดหวา่นอะไรลง ก็จะเกี่ยวเก็บสิ่ง

นัน้ 8ผูท้ี่หวา่นในย่านเน้ือหนังของตน ก็จะเกี่ยวเก็บความเป่ือยเน่าจากเน้ือหนังนัน้ แต่ผูท้ี่
หวา่นในย่านพระวญิญาณ ก็จะเกี่ยวเก็บชวีตินิรันดรจ์ากพระวญิญาณนัน้ 9อย่าใหเ้ราเมื่อยลา้
ในการทาํดี เพราะวา่ถา้เราไม่ทอ้ใจแลว้ เราก็จะเกี่ยวเก็บในเวลาอนัสมควร 10 เหตุฉะนัน้เมื่อ
เรามโีอกาสใหเ้ราทาํดตีอ่คนทัง้ปวง และเฉพาะอย่างย่ิงตอ่คนทีอ่ยูใ่นครอบครัวของความเชื่อ

คาํสรุปของเปาโล
11ทา่นจงสงัเกตดูตวัอกัษรที่ขา้พเจา้เขยีนถึงทา่นดว้ยมอืของขา้พเจา้เองวา่ ตวัโตเพยีงใด

12คนที่ปรารถนาไดห้นา้ตามเน้ือหนัง เขาบงัคบัใหท้า่นรับพธิีเขา้สหุนัต เพื่อเขาจะไดไ้ม่ถกู
ขม่เหงเพราะเร่ืองกางเขนของพระคริสตเ์ทา่นัน้ 13 ถึงแมค้นที่เขา้สหุนัตแลว้ก็มไิดรั้กษาพระ
ราชบญัญตัิ แตเ่ขาปรารถนาที่จะใหท้า่นเขา้สหุนัต เพื่อเขาจะไดเ้อาเน้ือหนังของทา่นไปอวด
14แต่พระเจา้ไม่ทรงโปรดใหข้า้พเจา้อวดตวันอกจากเร่ืองกางเขนของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ของเรา ซ่ึงโดยกางเขนนัน้โลกตรึงไวแ้ลว้จากขา้พเจา้ และขา้พเจา้ก็ตรึงไวแ้ลว้จาก
โลก 15 เพราะวา่ในพระเยซูคริสต ์การที่ถือพธิีเขา้สหุนัตหรือไม่ถือพธิีเขา้สหุนัต ไม่เป็นของ
สาํคญัอะไร แตก่ารที่ถกูสรา้งใหมนั่น้สาํคญั

คาํอาํลาของเปาโล
16สนัตสิขุและพระกรุณาจงมีแก่ทกุคนที่ดาํเนินตามกฎน้ี และแก่ชนอิสราเอลของพระเจา้

17ตัง้แตน้ี่ไป ขออย่าใหผู้ใ้ดมารบกวนขา้พเจา้เลย เพราะวา่ขา้พเจา้มรีอยประทบัตราของพระ
เยซูเจา้ตดิอยู่ที่กายของขา้พเจา้ 18พี่นอ้งทัง้หลาย ขอใหพ้ระคณุของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ของเรา จงสถิตอยู่กบัจติวญิญาณของทา่นทัง้หลายดว้ยเถิด เอเมน [เขยีนถึงชาวกา
ลาเทยีจากกรุงโรม]
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
เอเฟซัส

เปาโลเขยีนจดหมายฉบบัน้ีในปีค.ศ. 62 ขณะที่ทา่นตดิคกุอยู่ที่กรุงโรม ทีคกิัสเป็นผู ้สง่
จดหมายฉบบัน้ีไปถึงชาวเอเฟซัส (6:20-21) จดหมายอ่ืนๆที่เปาโลเขยีนขณะที่ ทา่นตดิคกุอยู่
คอื ฟีลปิปี โคโลสี และฟีเลโมน เปาโลเคยสัง่สอนที่เมอืงเอเฟซัสเป็นเวลา 3 ปี ซ่ึงในเมอืงนัน้มี
วหิารและรูปของนางพระอารเทมสิ (กจ 20:31) เป็นศนูยก์ลางทางศาสนาของประชาชน
จดหมายฉบบัน้ีได ้เนน้ถึงพระกายของพระคริสต ์ คอื ทกุคนที่ เชื่อในพระเยซูคริสต ์ แต่

จดหมายถึงชาวโคโลสเีนน้ถึงศรีษะของพระกายนัน้ คอื พระคริสตผ์ูเ้ป็นศรีษะของคริสตจกัร
เน้ือเร่ืองที่สาํคญัในจดหมายฉบบัน้ีก็คอื คา่แหง่การไถ่บาป ความรอดโดยความเชื่อ ความ

เป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนัของพวกคริสเตยีน การทาํลายสิ่งกดีกัน้ระหวา่งชาวยิวกบัชาวตา่งชาติ
และการเตรียมพรอ้มสาํหรับการเสด็จกลบัมาของพระเยซูคริสต ์

คาํคาํนับ
1 เปาโล ผูเ้ป็นอคัรสาวกของพระเยซูคริสตต์ามน้ําพระทยัของพระเจา้ เรียน วสิทุธชินซ่ึงอยู่

ที่เมอืงเอเฟซัส และผูส้ตัยซ่ื์อในพระเยซูคริสต ์ 2ขอใหพ้ระคณุและสนัตสิขุจากพระเจา้พระ
บดิาของเราและจากพระเยซูคริสตเ์จา้ ดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้หลายดว้ยเถิด

พระประสงคนิ์รันดรข์องพระเจา้ที่มตีอ่คริสเตยีน
3จงถวายสรรเสริญแด่พระเจา้ พระบดิาแหง่พระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา ผูท้รง

โปรดประทานพระพรฝ่ายวญิญาณแกเ่ราทกุๆประการในสวรรคสถานโดยพระคริสต ์4 ในพระ
เยซูคริสตนั์น้พระองคไ์ดท้รงเลอืกเราไว ้ ตัง้แต่กอ่นที่จะทรงเร่ิมสรา้งโลก เพื่อเราจะบริสทุธิ ์
และปราศจากตาํหนิตอ่พระพกัตรข์องพระองคด์ว้ยความรัก 5พระองคท์รงกาํหนดเราไวก้อ่น
ตามที่ชอบพระทยัพระองคใ์หเ้ป็นบตุรโดยพระเยซูคริสต ์ 6 เพื่อจะใหเ้ป็นที่สรรเสริญสงา่ราศี
แหง่พระคณุของพระองค ์ ซ่ึงโดยพระคณุนัน้พระองคท์รงบนัดาลให้เราเป็นที่ชอบพระทยั
ในผูท้รงเป็นที่รักของพระองค ์ 7 ในพระเยซูนัน้ เราไดรั้บการไถ่โดยพระโลหติของพระองค ์
คอืได้รับการอภยัโทษบาปของเรา โดยพระคณุอนัอดุมของพระองค ์ 8 ซ่ึงได ้ทรงประทาน
แก่เราอย่างเหลอืลน้ ใหม้ีปัญญาสขุมุและมีความรู้รอบคอบ 9พระองคไ์ดท้รงโปรดใหเ้รารู้
ความลกึลบัในพระทยัของพระองค ์ตามพระเจตนารมณข์องพระองคซ่ึ์งพระองคท์รงดาํริไว ้
ในพระองคเ์อง 10ประสงคว์า่เมื่อเวลากาํหนดครบบริบรูณแ์ลว้ พระองคจ์ะทรงรวบรวมทกุสิ่ง
ทัง้ที่อยู่ในสวรรคแ์ละในแผน่ดนิโลกไวใ้นพระคริสต ์ 11และในพระองคนั์น้เราไดรั้บมรดกที่
ทรงดาํริไวต้ามพระประสงคข์องพระองค ์ผูท้รงกระทาํทกุสิ่งตามที่ไดท้รงตริตรองไวส้มกบั
พระทยัของพระองค ์ 12 เพื่อเราทัง้หลายผูไ้ดว้างใจในพระคริสตก์อ่นจะไดรั้บการแตง่ตัง้ให ้
เป็นที่สรรเสริญแก่สงา่ราศีของพระองค ์ 13 และในพระองคนั์น้ทา่นทัง้หลายก็ได้วางใจเชน่
เดยีวกนั เมื่อทา่นไดฟั้งพระวจนะแหง่ความจริงคอืขา่วประเสริฐเร่ืองความรอดของทา่น และ
ได้เชื่อในพระองคแ์ลว้ดว้ย ทา่นก็ได้รับการผนึกตราไว ้ดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิแ์หง่พระ
สญัญา 14ผูท้รงเป็นมดัจาํแหง่มรดกของเรา จนกวา่เราจะไดรั้บการที่พระองคท์รงไถ่ไวแ้ลว้
นัน้ มาเป็นกรรมสทิธิเ์ป็นที่ถวายสรรเสริญแดส่งา่ราศขีองพระองค ์

คาํอธษิฐานของเปาโลเพื่อคริสเตยีนชาวเอเฟซัส
15 เหตุฉะนัน้เชน่กนัครัน้ขา้พเจา้ไดยิ้นถึงความเชื่อของทา่นในพระเยซูเจา้ และความรัก

ใคร่ตอ่วิสทุธิชนทัง้ปวง 16ขา้พเจา้จงึไดข้อบพระคณุเพราะทา่นทัง้หลายไม่หยดุเลย คอืเอ่ย
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ถึงทา่นในคาํอธษิฐานของขา้พเจา้ 17 เพื่อพระเจา้แหง่พระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของ
เรา คอืพระบดิาผูท้รงสงา่ราศี จะทรงโปรดประทานใหท้า่นทัง้หลายมีจติใจอนัประกอบดว้ย
สติปัญญา และความประจกัษแ์จง้ในเร่ืองความรูถึ้งพระองค ์ 18และขอใหต้าใจของทา่นสวา่ง
ขึน้เพื่อทา่นจะไดรู้ว้า่ ในการที่พระองคท์รงเรียกทา่นนัน้ พระองคไ์ดป้ระทานความหวงัอะไร
แก่ทา่น และรูว้า่มรดกของพระองคส์าํหรับวิสทุธิชนมีสงา่ราศีอนัอดุมบริบรูณเ์พยีงไร 19และ
รู้วา่ฤทธานุภาพอนัใหญ่ของพระองคม์ีมากย่ิงเพยีงไรสาํหรับเราทัง้หลายที่ เชื่อ ตามการก
ระทาํแหง่ฤทธานุภาพอนัใหญ่ย่ิงของพระองค ์ 20 ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงกระทาํในพระคริสต ์ เมื่อ
ทรงบนัดาลใหพ้ระองคเ์ป็นขึน้มาจากความตาย และใหส้ถิตเบือ้งขวาพระหตัถข์องพระองค ์
เองในสวรรคสถาน 21สงูย่ิงเหนือบรรดาเทพผูค้รอง เหนือศกัดิเทพ เหนืออิทธิเทพ เหนือเทพ
อาณาจกัร และเหนือนามทัง้ปวงที่เขาเอ่ยขึน้ มใิชใ่นยคุน้ีเทา่นัน้แตใ่นยคุที่จะมาถึงดว้ย

พระคริสต ์ประมขุแหง่คริสตจกัร
22พระเจา้ไดท้รงปราบสิ่งสารพดัลงไวใ้ตพ้ระบาทของพระคริสต ์และไดท้รงตัง้พระองคไ์ว ้

เป็นประมขุเหนือสิ่งสารพดัแหง่คริสตจกัร 23 ซ่ึงเป็นพระกายของพระองค ์คอืซ่ึงเต็มบริบรูณ ์
ดว้ยพระองค ์ผูท้รงอยู่เต็มทกุอย่างทกุแหง่หน

2
รอดโดยความเชื่อ

1พระองคท์รงกระทาํใหท้า่นทัง้หลายมีชวีติอยู่ แมว้า่ทา่นตายแลว้โดยการละเมดิและการ
บาป 2ครัง้เมื่อกอ่นทา่นเคยดาํเนินตามวถีิของโลกน้ีตามเจา้แหง่อาํนาจในย่านอากาศ คอื
วญิญาณที่ครอบครองอยู่ ในบตุรแหง่การไม่ เชื่อฟัง 3 เมื่อกอ่นเราทัง้ปวงเคยประพฤติเป็น
พรรคพวกกบัคนเหลา่นัน้ที่ประพฤติตามตณัหาของเน้ือหนังเชน่กนั คอืกระทาํตามความ
ปรารถนาของเน้ือหนังและความคดิในใจ ตามสนัดานเราจงึเป็นบตุรแหง่พระอาชญาเหมอืน
อย่างคนอ่ืน 4 แต่พระเจา้ ผูท้รงเป่ียมดว้ยพระกรุณา เพราะเหตุความรักอนัใหญ่หลวง ซ่ึง
พระองคท์รงรักเรานัน้ 5 ถึงแมว้า่เมื่อเราตายไปแลว้ในการบาป พระองคย์งัทรงกระทาํใหเ้รา
มีชวีติอยู่กบัพระคริสต ์ (ซ่ึงทา่นทัง้หลายรอดนัน้ก็รอดโดยพระคณุ) 6และพระองคท์รงใหเ้รา
เป็นขึน้มากบัพระองค ์ และทรงโปรดใหเ้ราน่ังในสวรรคสถานกบัพระองคใ์นพระเยซูคริสต ์
7 เพื่อวา่ในยคุตอ่ๆไป พระองคจ์ะไดท้รงสาํแดงพระคณุของพระองคอ์นัอดุมเหลอืลน้ ในการ
ซ่ึงพระองคไ์ด ้ทรงเมตตาเราในพระเยซูคริสต ์ 8ดว้ยวา่ ซ่ึงทา่นทัง้หลายรอดนัน้ก็รอดโดย
พระคณุเพราะความเชื่อ และมใิช่โดยตวัทา่นทัง้หลายเอง แต่พระเจา้ทรงประทานให้ 9ความ
รอดนัน้จะเน่ืองดว้ยการกระทาํก็หามไิด ้ เพื่อมิใหค้นหน่ึงคนใดอวดได้ 10 เพราะวา่เราเป็นฝี
พระหตัถข์องพระองค ์ ที่ทรงสรา้งขึน้ในพระเยซูคริสต ์ เพื่อใหป้ระกอบการดีซ่ึงพระเจา้ได ้
ทรงดาํริไวล้ว่งหนา้เพื่อใหเ้ราดาํเนินตามนัน้

พวกตา่งชาตคินืดกีบัพระเจา้ไดโ้ดยพระโลหติของพระคริสต ์
11 เหตฉุะนัน้ทา่นจงระลกึวา่ เมื่อกอ่นทา่นเคยเป็นคนตา่งชาตติามเน้ือหนัง และพวกที่รับพธิี

เขา้สหุนัตซ่ึงกระทาํแก่เน้ือหนังดว้ยมอืเคยเรียกทา่นวา่ เป็นพวกที่มไิดเ้ขา้สหุนัต 12จงระลกึ
วา่ ครัง้นัน้ทา่นทัง้หลายเป็นคนอยู่นอกพระคริสต ์ขาดจากการเป็นพลเมอืงอิสราเอลและไมม่ี
สว่นในบรรดาพนัธสญัญาซ่ึงทรงสญัญาไวนั้น้ ไมม่ีที่หวงั และอยู่ในโลกปราศจากพระเจา้
13แต่บดัน้ีในพระเยซูคริสต ์ทา่นทัง้หลายซ่ึงเมื่อกอ่นอยู่ไกลไดเ้ขา้มาใกลโ้ดยพระโลหติของ
พระคริสต ์

ในพระคริสต ์ผูเ้ชื่อทกุคนก็เป็นหน่ึงเดยีวกนั
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14 เพราะวา่พระองคท์รงเป็นสนัตสิขุของเรา เป็นผูท้รงกระทาํใหท้ัง้สองฝ่ายเป็นอนัหน่ึงอนั

เดยีวกนั และทรงรือ้กาํแพงที่กัน้ระหวา่งสองฝ่ายลง 15และไดท้รงกาํจดัการซ่ึงเป็นปฏปัิกษ ์
กนัในเน้ือหนังของพระองค ์คอืกฎของพระบญัญตัิซ่ึงใหถื้อศลีตา่งๆนัน้ เพื่อจะกระทาํใหท้ัง้
สองฝ่ายเป็นคนใหมค่นเดยีวในพระองค ์เชน่นัน้แหละจงึทรงกระทาํใหเ้กดิสนัตสิขุ 16และเพื่อ
พระองคจ์ะทรงกระทาํใหท้ัง้สองพวกคนืดีกบัพระเจา้ เป็นกายเดยีวโดยกางเขนซ่ึงเป็นการ
ทาํให ้การเป็นปฏปัิกษต์อ่กนัหมดสิน้ไป 17 และพระองคไ์ด ้เสด็จมาประกาศสนัตสิขุแก่ทา่น
ที่อยู่ไกล และแก่คนที่อยู่ใกล้ 18 เพราะวา่พระองคท์รงทาํใหเ้ราทัง้สองพวกมีโอกาสเขา้เฝ้า
พระบดิา โดยพระวญิญาณองคเ์ดยีวกนั 19 เหตุฉะนัน้บดัน้ีทา่นจงึไมใ่ช่คนตา่งดา้วตา่งแดน
อีกตอ่ไป แต่วา่เป็นพลเมอืงเดยีวกนักบัวิสทุธิชนและเป็นครอบครัวของพระเจา้ 20ทา่นไดถ้กู
ประดษิฐานขึน้บนรากแหง่พวกอคัรสาวกและพวกศาสดาพยากรณ ์ พระเยซูคริสตเ์องทรง
เป็นศลิามมุเอก 21 ในพระองคนั์น้ ทกุสว่นของโครงร่างตอ่กนัสนิท และเจริญขึน้เป็นวหิารอนั
บริสทุธิใ์นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 22และในพระองคนั์น้ ทา่นก็กาํลงัจะถกูกอ่ขึน้ใหเ้ป็นที่สถิตของ
พระเจา้ในฝ่ายพระวญิญาณดว้ย

3
ขอ้ลกึลบัของชนตา่งชาตกิบัชนอิสราเอลที่จะรวมเขา้ในคริสตจกัรเดยีวกนั

1 เพราะเหตุ น้ีขา้พเจา้ เปาโล ผู ้ที่ ถกูจองจาํ เพราะเหน็แก่พระเยซูคริสต เ์พื่อทา่น ซ่ึง เป็น
คนตา่งชาติ 2ถา้แมท้า่นทัง้หลายไดยิ้นถึงพระคณุของพระเจา้อนัเป็นพนัธกจิ ซ่ึงทรงโปรด
ประทานแก่ขา้พเจา้เพื่อทา่นทัง้หลายแลว้ 3 และรู้วา่พระองคไ์ดท้รงสาํแดงใหข้า้พเจา้รู้ขอ้
ลกึลบั (ตามที่ขา้พเจา้ไดเ้ขยีนไวแ้ลว้อย่างย่อๆ 4และโดยคาํเหลา่นัน้ เมื่อทา่นอ่านแลว้ ทา่น
ก็ รู้ ถึงความเขา้ใจของขา้พเจา้ในเร่ืองความลกึลบัของพระคริสต)์ 5 ซ่ึงในสมยักอ่น ไม่ได ้
ทรงโปรดสาํแดงแก่บตุรทัง้หลายของมนุษย ์ เหมอืนอย่างบดัน้ีซ่ึงทรงโปรดเผยแก่พวกอคัร
สาวกผูบ้ริสทุธิ ์ และพวกศาสดาพยากรณข์องพระองคโ์ดยพระวญิญาณ 6คอืวา่คนตา่งชาติ
จะเป็นผูรั้บมรดกร่วมกนั และเป็นอวยัวะของกายอนัเดยีวกนั และมีสว่นไดรั้บพระสญัญาของ
พระองคใ์นพระคริสตโ์ดยขา่วประเสริฐนัน้ 7ขา้พเจา้ไดรั้บการแตง่ตัง้ใหเ้ป็นผูรั้บใชแ้หง่ขา่ว
ประเสริฐ ตามพระคณุซ่ึงเป็นของประทานจากพระเจา้ ซ่ึงทรงโปรดประทานแก่ขา้พเจา้โดย
การกระทาํแหง่ฤทธิเ์ดชของพระองค ์ 8ทรงโปรดประทานพระคณุน้ีแก่ขา้พเจา้ ผูเ้ป็นคนเล็ก
นอ้ยกวา่คนเล็กนอ้ยที่สดุในพวกวิสทุธิชนทัง้หมด ทรงใหข้า้พเจา้ประกาศแก่คนตา่งชาติถึง
ความไพบลูยข์องพระคริสต ์อนัหาที่สดุมไิด ้ 9และทาํใหค้นทัง้ปวงเหน็วา่ อะไรคอืความเป็น
อนัหน่ึงอนัเดยีวกนัแหง่ความลกึลบั ซ่ึงตัง้แต่แรกสรา้งโลกทรงปิดบงัไวท้ี่พระเจา้ ผูท้รงสรา้ง
สารพดัทัง้ปวงโดยพระเยซูคริสต ์ 10ประสงคจ์ะใหเ้ทพผูป้กครองและศกัดิเทพในสวรรคสถาน
รูจ้กัปัญญาอนัซับซอ้นของพระเจา้ทางคริสตจกัร ณ บดัน้ี 11ทัง้น้ีก็เป็นไปตามพระประสงค ์
นิรันดร ์ ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงตัง้ไวใ้นพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา 12 ในพระองคนั์น้
เราจงึมใีจกลา้ และมโีอกาสทีจ่ะเขา้ไปถึงพระองคด์ว้ยความมัน่ใจเพราะความเชื่อในพระองค ์
13 เหตุฉะนัน้ขา้พเจา้จงึขอรอ้งทา่นวา่ อย่าทอ้ถอย เพราะความยากลาํบากของขา้พเจา้เพราะ
เหน็แกท่า่นซ่ึงเป็นสงา่ราศขีองทา่นเอง

การอธษิฐานอนัย่ิงใหญข่องเปาโลเพื่อคริสเตยีนชาวเอเฟซัส
14 เพราะเหตุน้ี ขา้พเจา้จงึคกุเขา่ตอ่พระบดิาของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา

15ครอบครัวทัง้หมดในสวรรคแ์ละแผน่ดนิโลกก็ไดช้ื่อมาจากพระองค ์ 16ขอใหพ้ระองคท์รง
โปรดประทานกาํลงัเร่ียวแรงมากฝ่ายจติใจแก่ทา่น โดยเดชพระวญิญาณของพระองคต์าม
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ความไพบลูยแ์หง่สงา่ราศีของพระองค ์ 17 เพื่อพระคริสตจ์ะทรงสถิตในใจของทา่นโดยความ
เชื่อ เพื่อวา่เมื่อทรงวางรากฐานทา่นไวอ้ย่างมัน่คงในความรักแลว้ 18ทา่นก็จะหยัง่รูไ้ดว้า่อะไร
คอืความกวา้ง ความยาว ความลกึ และความสงูพรอ้มกบับรรดาวิสทุธิชนทัง้ปวง 19 และให้
เขา้ใจถึงความรักของพระคริสตซ่ึ์งเกนิความรู้ เพื่อทา่นจะไดรั้บความไพบลูยข์องพระเจา้
อย่างเต็มเป่ียม 20บดัน้ี ขอใหพ้ระเกยีรตจิงมแีดพ่ระองคผ์ูท้รงฤทธิส์ามารถกระทาํสารพดัมาก
ย่ิงกวา่ทีเ่ราจะทลูขอหรือคดิได้ตามฤทธิเ์ดชทีป่ระกอบกจิอยูภ่ายในตวัเรา 21ขอใหพ้ระเกยีรติ
จงมแีดพ่ระองคใ์นคริสตจกัร โดยพระเยซูคริสตต์ลอดทกุชัว่อายคุนเป็นนิตย ์เอเมน

4
ความเป็นอนัหน่ึงอนัเดยีวกนัในพระวญิญาณ

1 เหตุฉะนัน้ขา้พเจา้ผูถ้กูจองจาํเพราะเหน็แก่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ขอวงิวอนทา่นใหด้าํเนิน
ชวีติสมกบัที่ทา่นทัง้หลายถกูเรียกแลว้นัน้ 2คอืจงมีใจถ่อมลงทกุอย่างและใจอ่อนสภุาพ อด
กลัน้ไวน้าน และอดทนตอ่กนัและกนัดว้ยความรัก 3จงเพยีรพยายามเอาสนัตสิขุผกูมดัความ
เป็นน้ําหน่ึงใจเดยีวของพระวญิญาณ 4มกีายเดยีวและมพีระวญิญาณองคเ์ดยีว เหมอืนมคีวาม
หวงัใจอนัเดยีวที่เน่ืองในการที่ทรงเรียกทา่น 5มีองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้องคเ์ดยีว ความเชื่อเดยีว
บพัตศิมาเดยีว 6พระเจา้องคเ์ดยีวผูเ้ป็นพระบดิาของคนทัง้ปวง ผูท้รงอยู่เหนือคนทัง้ปวง และ
ทัว่คนทัง้ปวง และในทา่นทัง้ปวง

ของประทานของพระคริสตส์าํหรับคริสตจกัร
7แต่วา่พระคณุนัน้ทรงโปรดประทานแก่เราทกุๆคนตามขนาดที่พระคริสตท์รงประทานให้

8 เหตฉุะนัน้พระองคต์รัสไวแ้ลว้วา่ ‘ครัน้พระองคเ์สด็จขึน้สู่เบือ้งสงู พระองคท์รงนําพวกเชลย
ไปเป็นเชลยอีก และประทานของประทานแก่มนุษย’์ 9 (ที่กลา่ววา่พระองคเ์สด็จขึน้ไปนัน้ จะ
หมายความอย่างอ่ืนประการใดเลา่ นอกจากวา่พระองคไ์ดเ้สด็จลงไปสู่เบือ้งตํา่ของแผน่ดนิ
โลกกอ่นดว้ย 10พระองคผ์ูเ้สด็จลงไปนัน้ ก็คอืพระองคผ์ูท้ีเ่สด็จขึน้ไปสูเ่บือ้งสงูเหนือฟ้าสวรรค ์
ทัง้ปวงน่ันเอง เพื่อจะไดท้าํใหส้ิ่งสารพดัสาํเร็จ) 11พระองคจ์งึใหบ้างคนเป็นอคัรสาวก บางคน
เป็นศาสดาพยากรณ ์บางคนเป็นผูป้ระกาศขา่วประเสริฐ บางคนเป็นศษิยาภบิาล และอาจารย ์
12 เพื่อเตรียมวิสทุธิชนใหด้ีรอบคอบ เพื่อชว่ยในการรับใช้ เพื่อเสริมสรา้งพระกายของพระ
คริสตใ์หจ้าํเริญขึน้

อวยัวะทกุสว่นทาํงานเพื่อเป้าหมายเดยีวกนั
13จนกวา่เราทกุคนจะบรรลถึุงความเป็นน้ําหน่ึงใจเดยีวกนัในความเชื่อและในความรูถึ้งพระ

บตุรของพระเจา้ จนกวา่เราจะโตเป็นผูใ้หญเ่ต็มทีค่อืเต็มถึงขนาดความไพบลูยข์องพระคริสต ์
14 เพื่อเราจะไม่เป็นเด็กอีกตอ่ไปถกูซัดไปซัดมาและหนัไปเหมาดว้ยลมปากแหง่คาํสัง่สอน
ทกุอย่าง และดว้ยเลห่ก์ลของมนุษยต์ามอบุายฉลาดอนัเป็นการลอ่ลวง 15แต่ใหเ้ราพดูความ
จริงดว้ยใจรักเพื่อจะจาํเริญขึน้ทกุอย่างสู่พระองคผ์ูเ้ป็นศรีษะคอืพระคริสต ์ 16คอืเน่ืองจาก
พระองคนั์น้ ร่างกายทัง้สิน้ที่ตดิตอ่สนิทและผกูพนักนัโดยที่ทกุๆขอ้ตอ่ได้ชว่ยชูกาํลงัตาม
ขนาดแหง่อวยัวะทกุสว่น ร่างกายนัน้จงึไดจ้าํเริญเตบิโตขึน้เองดว้ยความรัก

จงทิง้มนุษยเ์กา่และสวมมนุษยใ์หมท่กุวนั
17 เหตุฉะนัน้ขา้พเจา้จงึขอยืนยนัและเป็นพยานในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้วา่ ตัง้แต่บดัน้ี เป็นตน้

ไป ทา่นอย่าดาํเนินตามอย่างคนตา่งชาตทิีเ่ขาดาํเนินกนันัน้ คอืมใีจจดจอ่อยูก่บัสิ่งทีไ่มม่สีาระ
18 โดยที่ความเขา้ใจของเขามดืมนไปและเขาอยู่หา่งจากชวีติซ่ึงมาจากพระเจา้ เพราะเหตุ
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ความโง่ซ่ึงอยู่ในตวัเขา อนัเน่ืองจากใจที่แข็งกระดา้งของเขา 19 เขามีใจปราศจากความสะดุง้
ตอ่บาป ปลอ่ยตวัทาํการลามก ทาํการโสโครกทกุอย่างดว้ยความละโมบ 20 แต่วา่ทา่นไม่ได ้
เรียนรูจ้กัพระคริสตอ์ย่างนัน้ 21ถา้แมท้า่นไดฟั้งเร่ืองพระองค ์และไดรั้บการสอนโดยพระองค ์
ตามความจริงซ่ึงมอียูใ่นพระเยซูแลว้ 22ทา่นจงทิง้มนุษยเ์กา่ของทา่นซ่ึงคูก่บัวถีิชวีติเดมินัน้เสยี
อนัจะเสื่อมเสยีไปตามตณัหาอนัเป็นที่หลอกลวง 23และจงใหจ้ติใจของทา่นเปลี่ยนใหม่ 24และ
ใหท้า่นสวมมนุษยใ์หม่ซ่ึงทรงสรา้งขึน้ใหม่ตามแบบอย่างของพระเจา้ ในความชอบธรรมและ
ความบริสทุธิท์ี่แทจ้ริง 25 เหตุฉะนัน้ทา่นจงเลกิพดูมสุาเสยี และ ‘จงตา่งคนตา่งพดูความจริง
กบัเพื่อนบา้น’ เพราะวา่เราตา่งก็เป็นอวยัวะของกนัและกนั 26 ‘โกรธก็โกรธเถิด แตอ่ย่าทาํบาป’
อย่าใหถึ้งตะวนัตกทา่นยงัโกรธอยู่ 27และอย่าใหโ้อกาสแก่พญามาร 28คนที่เคยขโมยก็อย่า
ขโมยอีก แต่จงใชม้อืทาํงานที่ดีๆ กวา่ เพื่อจะไดม้ีอะไรๆแจกใหแ้ก่คนที่ขดัสน 29อย่าใหค้าํ
หยาบคายออกมาจากปากทา่นเลย แต่จงกลา่วคาํที่ดี และเป็นประโยชนใ์หเ้กดิความจาํเริญ
เพื่อจะไดเ้ป็นคณุแกค่นที่ไดยิ้นไดฟั้ง

อย่าทาํใหพ้ระวญิญาณเสยีพระทยั
30และอย่าทาํใหพ้ระวญิญาณบริสทุธิข์องพระเจา้เสยีพระทยั เพราะโดยพระวญิญาณนัน้

ทา่นไดถ้กูประทบัตราหมายทา่นไวจ้นถึงวนัที่ทรงไถ่ใหร้อด 31จงใหใ้จขมขื่น และใจขดัเคอืง
และใจโกรธ และการทะเลาะเถียงกนั และการพดูเสยีดสี กบัการคดิปองรา้ยทกุอย่าง อยู่หา่ง
ไกลจากทา่นเถิด 32และทา่นจงเมตตาตอ่กนั มีใจเอ็นดูตอ่กนั และอภยัโทษใหก้นัเหมอืนดงัที่
พระเจา้ไดท้รงโปรดอภยัโทษใหท้า่น เพราะเหน็แกพ่ระคริสต ์

5
จงดาํเนินชวีติในความรัก

1 เหตุฉะนัน้ทา่นจงเลยีนแบบของพระเจา้ ให ้สมกบัเป็นบตุรที่รัก 2 และจงดาํเนินชวีติใน
ความรักเหมอืนดงัที่พระคริสตไ์ด ้ทรงรักเรา และทรงประทานพระองคเ์องเพื่อ เราให ้เป็น
เคร่ืองถวาย และเคร่ืองบชูาแดพ่ระเจา้เพื่อเป็นกลิ่นสคุนธรสอนัหอมหวาน 3แตก่ารเอ่ยถึงการ
ลว่งประเวณี การลามกตา่งๆและความโลภ อย่าใหม้ีขึน้ในพวกทา่นเลยจะไดส้มกบัที่ทา่นเป็น
วิสทุธิชน 4ทัง้อย่าพดูหยาบคาย พดูเลน่ไม่เป็นเร่ือง และพดูตลกหยาบโลนเกเร ซ่ึงเป็นการ
ไม่สมควร แต่ใหข้อบพระคณุดีกวา่ 5 เพราะทา่นรู้แน่วา่ คนลว่งประเวณี คนโสโครก คนโลภ
ที่ เป็นคนไหวรู้ปเคารพ จะไดอ้าณาจกัรของพระคริสตแ์ละของพระเจา้เป็นมรดกก็หามไิด ้
6อย่าใหผู้ใ้ดลอ่ลวงทา่นดว้ยคาํที่ไมม่ีสาระ เพราะการกระทาํเหลา่นัน้เอง พระเจา้จงึทรงลง
พระอาชญาแก่บตุรแหง่การไม่เชื่อฟัง 7 เหตุฉะนัน้ทา่นอย่าคบหาสมาคมกบัคนเหลา่นัน้เลย
8 เพราะวา่เมื่อกอ่นทา่นเป็นความมดื แต่บดัน้ีทา่นเป็นความสวา่งแลว้ในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ จง
ดาํเนินชวีติอย่างลกูของความสวา่ง 9 (ดว้ยวา่ผลของพระวญิญาณคอื ความดีทกุอย่างและ
ความชอบธรรมทัง้มวลและความจริงทัง้สิน้) 10ทา่นจงพสิจูนด์ูวา่ ทาํประการใดจงึจะเป็นที่
ชอบพระทยัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 11และอย่าเขา้สว่นกบักจิการของความมดือนัไร้ผล แต่จงติ
เตยีนกจิการเหลา่นัน้ดีกวา่ 12 เพราะวา่แมแ้ต่จะพดูถึงการเหลา่นัน้ ซ่ึงพวกเขากระทาํในที่ลบั
ก็ยงัเป็นที่น่าละอาย 13แต่สิ่งสารพดัที่ถกูติเตยีนแลว้ ก็จะปรากฏแจง้โดยความสวา่ง เพราะวา่
ทกุๆสิ่งที่ใหป้รากฏแจง้ก็คอืความสวา่ง 14 เหตุฉะนัน้พระองคต์รัสแลว้วา่ ‘คนที่หลบัอยู่จงตื่น
ขึน้และจงฟ้ืนขึน้มาจากความตาย และพระคริสตจ์ะทรงสอ่งสวา่งแก่ทา่น’ 15 เหตุฉะนัน้ทา่น
จงระมดัระวงัในการดาํเนินชวีติใหด้ี อย่าใหเ้หมอืนคนไร้ปัญญา แต่ใหเ้หมอืนคนมีปัญญา
16จงฉวยโอกาสเพราะวา่ทกุวนัน้ีเป็นกาลที่ชัว่ 17 เหตุฉะนัน้อย่าเป็นคนโง่เขลา แต่จงเขา้ใจน้ํา
พระทยัขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้วา่เป็นอย่างไร
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จงประกอบดว้ยพระวญิญาณ

18และอย่าเมาเหลา้องุน่ซ่ึงจะทาํใหเ้สยีคน แตจ่งประกอบดว้ยพระวญิญาณ 19จงปราศรัยกนั
ดว้ยเพลงสดดุี เพลงนมสัการและเพลงฝ่ายจติวญิญาณ คอืรอ้งเพลงสรรเสริญและสดดุีจาก
ใจของทา่นถวายองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 20จงขอบพระคณุพระเจา้คอืพระบดิาสาํหรับสิ่งสารพดั
เสมอ ในพระนามพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา

ความรักของพระเยซูตอ่คริสตจกัรและสามตีอ่ภรรยา
21 จงยอมฟังกนัและกนัดว้ยความเกรงกลวัพระเจา้ 22 ฝ่ายภรรยาจงยอมฟังสามีของตน

เหมอืนยอมฟังองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 23 เพราะวา่สามีเป็นศรีษะของภรรยา เหมอืนพระคริสตท์รง
เป็นศรีษะของคริสตจกัร และพระองคท์รงเป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของกายนัน้ 24 เหตุฉะนัน้คริ
สตจกัรยอมฟังพระคริสตฉั์นใด ภรรยาก็ควรยอมฟังสามีทกุประการฉันนัน้ 25 ฝ่ายสามีก็จงรัก
ภรรยาของตน เหมอืนอย่างที่พระคริสตท์รงรักคริสตจกัร และทรงประทานพระองคเ์องเพื่อ
คริสตจกัร 26 เพื่อพระองคจ์ะไดท้รงแยกตัง้ไว ้ และชาํระคริสตจกัรนัน้ใหบ้ริสทุธิโ์ดยการลา้ง
ดว้ยน้ําโดยพระวจนะ 27 เพื่อพระองคจ์ะไดท้รงมอบคริสตจกัรที่มสีงา่ราศีแดพ่ระองคเ์อง ไมม่ี
จดุดา่งพรอ้ย ริว้รอย หรือมลทนิใดๆเลย แต่บริสทุธิป์ราศจากตาํหนิ 28 เชน่นัน้แหละ สามีจงึ
ควรจะรักภรรยาของตนเหมอืนรักกายของตนเอง ผูท้ี่รักภรรยาของตนก็รักตนเอง 29 เพราะ
วา่ไมม่ผีูใ้ดเกลยีดชงัเน้ือหนังของตนเอง มแีตเ่ลีย้งดแูละทะนุถนอม เหมอืนองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
ทรงกระทาํแกค่ริสตจกัร 30 เพราะวา่เราเป็นอวยัวะแหง่พระกายของพระองค ์แหง่เน้ือหนังของ
พระองค ์และแหง่กระดกูของพระองค ์ 31 ‘เพราะเหตุน้ีผูช้ายจะจากบดิามารดาของเขา จะไป
ผกูพนัอยู่กบัภรรยา และเขาทัง้สองจะเป็นเน้ืออนัเดยีวกนั’ 32ขอ้น้ีเป็นขอ้ลกึลบัที่สาํคญัมาก
แต่วา่ขา้พเจา้พดูถึงพระคริสตก์บัคริสตจกัร 33 ถึงอย่างไรก็ดี ทา่นทกุคนจงตา่งก็รักภรรยา
ของตนเหมอืนรักตนเอง และภรรยาก็จงยาํเกรงสามขีองตน

6
หนา้ที่ของบตุรและบดิามารดา ทาสและนาย

1 ฝ่ายบตุรจงนบนอบเชื่อฟังบดิามารดาของตนในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เพราะกระทาํอย่างนัน้
เป็นการถกู 2 ‘จงใหเ้กยีรติแก่บดิามารดาของเจา้’ (น่ีเป็นพระบญัญตัิขอ้แรกที่มีพระสญัญาไว ้
ดว้ย) 3 ‘เพื่อเจา้จะอยู่เย็นเป็นสขุ และมอีายุยืนนานที่แผน่ดนิโลก’ 4 ฝ่ายทา่นผูเ้ป็นบดิาอย่ายัว่
บตุรของตนใหเ้กดิโทสะ แต่จงอบรมบตุรดว้ยการสัง่สอนและการตกัเตอืนตามหลกัขององค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ 5 ฝ่ายพวกทาสจงเชื่อฟังผูท้ี่เป็นนายฝ่ายเน้ือหนังดว้ยใจเกรงกลวัจนตวัสัน่ ดว้ย
น้ําใสใจจริงเหมอืนกระทาํแก่พระคริสต ์ 6ไม่เหมอืนอย่างคนที่ทาํแต่ตอ่หนา้ อย่างคนที่ทาํให ้
ชอบใจคน แต่จงทาํเหมอืนอย่างทาสของพระคริสตค์อืกระทาํตามชอบพระทยัพระเจา้ดว้ย
ความเต็มใจ 7จงปรนนิบตัินายดว้ยจติใจชื่นบาน เหมอืนกบัปรนนิบตัิองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ไมใ่ช่
ปรนนิบตัิมนุษย ์ 8 เพราะทา่นรูอ้ยู่แลว้วา่ผูใ้ดกระทาํความดีประการใด ผูนั้น้ก็จะไดรั้บบาํเหน็จ
อย่างนัน้จากองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้อีก ไม่วา่เขาจะเป็นทาสหรือเป็นไทย 9 ฝ่ายนายจงกระทาํตอ่
ทาสในทาํนองเดยีวกนั คอือย่าขูเ่ข็ญเขา เพราะทา่นก็รูแ้ลว้วา่นายของทา่นทรงประทบัอยู่ใน
สวรรค ์และพระองคไ์มท่รงเลอืกหนา้ผูใ้ดเลย

ยทุธภณัฑข์องคริสเตยีน
10พี่นอ้งทัง้หลายของขา้พเจา้ สดุทา้ยน้ีขอทา่นจงมีกาํลงัขึน้ในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และใน

ฤทธิ เ์ดชอนัมหนัตข์องพระองค ์ 11 จงสวมยทุธภณัฑท์ัง้ชดุของพระเจา้เพื่อจะตอ่ตา้นยทุธ
อบุายของพญามารได้ 12 เพราะวา่เราไม่ไดต้อ่สูก้บัเน้ือหนังและเลอืดแต่ตอ่สูก้บัเทพผูค้รอง
ศกัดิเทพ เทพผูค้รองพภิพในโมหะความมดืแหง่โลกน้ี ตอ่สูก้บัเหลา่วญิญาณที่ชัว่ในสถาน
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ฟ้าอากาศ 13 เหตุฉะนัน้จงรับยทุธภณัฑท์ัง้ชดุของพระเจา้ไว ้ เพื่อทา่นจะไดต้อ่ตา้นในวนัอนั
ชัว่รา้ยนัน้และเมื่อเสร็จแลว้จะยืนมัน่ได ้ 14 เหตุฉะนัน้ทา่นจงยืนมัน่ เอาความจริงคาดเอว เอา
ความชอบธรรมเป็นทบัทรวงเคร่ืองป้องกนัอก 15และเอาขา่วประเสริฐแหง่สนัตสิขุ ซ่ึงเป็นเหตุ
ใหเ้กดิความพร่ังพรอ้มมาสวมเป็นรองเทา้ 16และพรอ้มกบัสิ่งทัง้หมดน้ี จงเอาความเชื่อเป็น
โล่ ดว้ยโล่นัน้ทา่นจะไดด้บัลกูศรเพลงิของผูช้ัว่รา้ยนัน้เสยี 17จงเอาความรอดเป็นหมวกเหล็ก
ป้องกนัศรีษะและจงถือพระแสงของพระวญิญาณ คอืพระวจนะของพระเจา้

จงอธษิฐานโดยพระวญิญาณทกุเวลา
18จงอธษิฐานวงิวอนทกุอย่างและจงขอโดยพระวญิญาณทกุเวลา ทัง้น้ีจงระวงัตวัดว้ยความ

เพยีรทกุอย่าง จงอธษิฐานเพื่อวิสทุธิชนทกุคน 19 และอธษิฐานเพื่อขา้พเจา้ดว้ย เพื่อจะทรง
ประทานใหข้า้พเจา้มีคาํพดูและเกดิใจกลา้ประกาศถึงขอ้ลกึลบัแหง่ขา่วประเสริฐได้ 20 เพราะ
ขา่วประเสริฐ น้ี เองทาํให ้ขา้พเจา้ เป็นทตูผู ้ตอ้งตดิโซ่อยู่ เพื่อขา้พเจา้จะ เลา่ขา่วประเสริฐ
ดว้ยใจกลา้ตามที่ขา้พเจา้ควรจะกลา่ว 21 แต่เพื่อให ้ทา่นได้รู้เหตกุารณท์ัง้ปวงของขา้พเจา้
วา่ ขา้พเจา้เป็นอยู่อย่างไร ทีคกิัส ซ่ึงเป็นนอ้งที่รักและเป็นผูรั้บใชอ้นัสตัยซ่ื์อในองคพ์ระผู ้
เป็นเจา้ จะไดบ้อกทา่นใหท้ราบถึงเหตกุารณท์ัง้ปวง 22ขา้พเจา้ใหผู้น้ี้ไปหาทา่น ก็เพราะเหตน้ีุ
เอง คอืใหท้า่นไดท้ราบถึงเหตกุารณท์ัง้ปวงของเรา และเพื่อใหเ้ขาหนุนน้ําใจของทา่น 23ขอ
ใหพ้วกพี่นอ้งไดรั้บสนัตสิขุและความรักโดยความเชื่อมาจากพระเจา้พระบดิาและจากพระ
เยซูคริสตเ์จา้ 24ขอพระคณุดาํรงอยูก่บับรรดาคนที่รักพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา
ดว้ยความจริงใจ เอเมน [เขยีนถึงชาวเอเฟซัสจากกรุงโรม และสง่โดยทคีกิสั]
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
ฟีลปิปี

เปาโลเขยีนจดหมายฉบบัน้ีในปีค.ศ. 62 ขณะที่ทา่นตดิคกุอยู่ที่กรุงโรม (1:13; 4:22) เปาโลมี
ความรักเป็นพเิศษตอ่คริสเตยีนที่เมอืงฟีลิปปี (ซ่ึงอยู่ในแควน้มาซิโดเนีย) เป็นเมอืงที่ทา่นเคย
ตดิคกุอยู่กบัสิลาส จดหมายฉบบัน้ีเป็นจดหมายแหง่ความรักที่มีตอ่พวกคริสเตยีนเมอืงฟีลิปปี
เพราะพวกเขาเคยสง่ความชว่ยเหลอืใหแ้ก่เปาโลขณะที่ทา่นตดิคกุอยู่ พวกเขาเคยสง่เงนิและ
ของใชไ้ปใหเ้ปาโลโดยเอปาโฟรดทิสั (4:10, 16-18) โปรดสงัเกตความรักของเปาโลตอ่พวก
คริสเตยีนที่น่ี (1:3, 7-8; 2:12; 4:1) เปาโลไดรั้บประสบการณแ์หง่ชยัชนะขณะที่ทา่นตดิคกุคอื
มีความยินดีในการขดัสนและความหวิกระหาย และมีใจชื่นชมยินดีเสมอ เปาโลไดข้อใหพ้วก
คริสเตยีนที่เมอืงฟีลิปปีมีนิสยัเชน่เดยีวกบัทา่นในทกุสถานการณ ์ ในจดหมายฉบบัน้ีพระเจา้
ทรงเปิดเผยผา่นเปาโลเพื่อใหเ้ราเหน็วา่เรา “กระทาํทกุสิ่งไดโ้ดยพระคริสต”์ (ฟป 4:13)

ความรักและความยินดอีนัย่ิงใหญต่อ่ชาวฟีลปิปี
1 เปาโลและทิโมธี ผูรั้บใชข้องพระเยซูคริสต ์เรียน บรรดาวิสทุธชินในพระเยซูคริสต ์ ซ่ึงอยู่

ในเมอืงฟีลิปปี ทัง้บรรดาศษิยาภิบาลและผูช้ว่ย 2ขอใหพ้ระคณุและสนัตสิขุจากพระเจา้พระ
บดิาของเราและจากพระเยซูคริสตเ์จา้ จงดาํรงอยู่กบัทา่นเถิด 3ขา้พเจา้ระลกึถึงทา่นเมื่อใด
ขา้พเจา้ก็ขอบพระคณุพระเจา้ของขา้พเจา้ทกุครัง้ 4และทกุเวลาที่ขา้พเจา้อธษิฐานเพื่อทา่น
ทกุคน ขา้พเจา้ก็ทลูขอดว้ยความยินดี 5 เพราะเหตุที่ทา่นทัง้หลายมีสว่นในขา่วประเสริฐดว้ย
กนั ตัง้แต่วนัแรกมาจนกระทัง่บดัน้ี 6ขา้พเจา้แน่ใจในสิ่งน้ีวา่ พระองคผ์ูท้รงตัง้ตน้การดีไวใ้น
พวกทา่นแลว้ จะทรงกระทาํใหส้าํเร็จจนถึงวนัแหง่พระเยซูคริสต ์ 7การที่ขา้พเจา้คดิอย่างนัน้
เน่ืองดว้ยทา่นทัง้หลายก็สมควรแลว้ เพราะวา่ขา้พเจา้มีทา่นในใจของขา้พเจา้ ทา่นทัง้หลาย
ไดรั้บสว่นในพระคณุดว้ยกนักบัขา้พเจา้ ในการที่ขา้พเจา้ถกูจองจาํ และในการกลา่วแก้ และ
หนุนใหข้า่วประเสริฐนัน้ตัง้มัน่คงอยู่ 8 เพราะวา่พระเจา้ทรงเป็นพยานของขา้พเจา้วา่ ขา้พเจา้
เป็นหว่งทา่นทัง้หลายเพยีงไรตามพระทยัเมตตาของพระเยซูคริสต ์ 9และขา้พเจา้อธษิฐานขอ
ใหค้วามรักของทา่นจาํเริญย่ิงๆขึน้ในความรูแ้ละในวจิารณญาณทกุอย่าง 10 เพื่อทา่นทัง้หลาย
จะสงัเกตไดว้า่สิ่งใดประเสริฐที่สดุ และเพื่อทา่นจะไดเ้ป็นคนซ่ือสตัย ์และไมเ่ป็นที่ติได ้ จนถึง
วนัของพระคริสต ์ 11จะไดเ้ป็นผูท้ี่บริบรูณด์ว้ยผลของความชอบธรรม ซ่ึงเกดิขึน้โดยพระเยซู
คริสต ์เพื่อถวายพระเกยีรตแิละความสรรเสริญแดพ่ระเจา้

การเป็นพยานฝ่ายพระคริสตข์องชาวฟีลปิปี
12พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้ปรารถนาใหท้า่นทราบวา่ การทัง้ปวงที่อบุตัิขึน้กบัขา้พเจา้นัน้ ได ้

กลบัเป็นเหตุใหข้า่วประเสริฐแผ่แพร่กวา้งออกไป 13จนการที่ขา้พเจา้ถกูพนัธนาการเพราะ
พระคริสตนั์น้ ก็ปรากฏทัว่ตลอดกองผูค้มุและทัว่สถานที่แห่งอ่ืนๆทัง้สิน้ 14และพี่นอ้งมากมาย
ในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ที่ไดเ้กดิความเชื่อมัน่เน่ืองดว้ยเคร่ืองพนัธนาการทัง้หลายของขา้พเจา้
และพวกเขาก็มีใจกลา้ขึน้ที่จะกลา่วพระวจนะนัน้โดยปราศจากความกลวั 15ความจริงมีบาง
คนประกาศพระคริสตด์ว้ยจติใจริษยาและทุม่เถียงกนั แต่ก็มีคนอ่ืนที่ประกาศดว้ยใจหวงัดี
16 ฝ่ายหน่ึงประกาศพระคริสตด์ว้ยการชงิดชีงิเดน่กนั ไมใ่ชด่ว้ยความจริงใจ จงใจจะเพิ่มความ
ทกุขย์ากใหแ้ก่เคร่ืองพนัธนาการของขา้พเจา้ 17แต่ฝ่ายหน่ึงประกาศดว้ยใจรัก โดยรู้แลว้วา่
ทรงตัง้ขา้พเจา้ไวป้้องกนัขา่วประเสริฐนัน้ไว ้ 18ถา้เชน่นัน้จะแปลกอะไร แมเ้ขาจะประกาศ
ดว้ยประการใดก็ตาม จะเป็นดว้ยการแกลง้ทาํก็ดี หรือดว้ยใจจริงก็ดี แต่เขาก็ไดป้ระกาศพระ
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คริสต ์ในการน้ีทาํใหข้า้พเจา้มคีวามยินดี และจะมคีวามชื่นชมยินดตีอ่ไปดว้ย 19 เพราะขา้พเจา้
รูว้า่ โดยคาํอธษิฐานของทา่น และโดยการชว่ยเหลอืของพระวญิญาณแหง่พระเยซูคริสตน้ี์ จะ
เป็นเหตุใหข้า้พเจา้รับการชว่ยใหพ้น้ 20 เพราะวา่เป็นความมุง่มาดปรารถนาและความหวงัของ
ขา้พเจา้วา่ ขา้พเจา้จะไม่ไดรั้บความละอายใดๆเลย แต่เมื่อกอ่นทกุครัง้มีใจกลา้เสมอฉันใด
บดัน้ีก็ขอให้เป็นเชน่เดยีวกนัฉันนัน้ พระคริสตจ์ะได้ทรงรับเกยีรติในร่างกายของขา้พเจา้
เสมอ แมจ้ะโดยชวีติหรือโดยความตาย

เปาโลลงัเลใจ
21 เพราะวา่สาํหรับขา้พเจา้นัน้ การมีชวีติอยู่ ก็เพื่อพระคริสต ์ และการตายก็ไดก้าํไร 22แต่

ถา้ขา้พเจา้ยงัจะมีชวีติอยู่ในร่างกาย ขา้พเจา้ก็จะทาํงานใหเ้กดิผล แต่ขา้พเจา้บอกไม่ไดว้า่
จะเลอืกฝ่ายไหนดี 23ขา้พเจา้ลงัเลใจอยู่ในระหวา่งสองฝ่ายน้ี คอืวา่ ขา้พเจา้มีความปรารถนา
ที่จะจากไปเพื่ออยู่กบัพระคริสต ์ ซ่ึงประเสริฐกวา่มากนัก 24แต่การที่ขา้พเจา้ยงัมีชวีติอยู่ใน
ร่างกายน้ี ก็มีความจาํเป็นสาํหรับพวกทา่นมากกวา่ 25 เมื่อขา้พเจา้แน่ใจอย่างน้ีแลว้ ขา้พเจา้
ก็ทราบวา่ขา้พเจา้จะยงัอยู่ และคงอยู่กบัทา่นทัง้หลายเพื่อใหท้า่นจาํเริญขึน้และชื่นชมยินดี
ในความเชื่อ 26 เพื่อความปลาบปลืม้ของทา่นจะมากย่ิงขึน้ในพระเยซูคริสตเ์น่ืองดว้ยขา้พเจา้
เพราะขา้พเจา้จะมาหาทา่นอีก 27ขอแต่เพยีงใหท้า่นดาํเนินชวีติใหส้มกบัขา่วประเสริฐของ
พระคริสต ์ เพื่อวา่แม ้ขา้พเจา้จะมาหาทา่นหรือไม่ ก็ตาม ขา้พเจา้ก็จะได้รู้ขา่วของทา่นวา่
ทา่นตัง้มัน่คงอยู่ เป็นน้ําหน่ึงใจเดยีวกนั ตอ่สูเ้หมอืนอย่างเป็นคนเดยีวเพื่อความเชื่อแหง่ขา่ว
ประเสริฐนัน้ 28และไม่เกรงกลวัผูท้ี่ขดัขวางทา่นแต่ประการใดเลย เมื่อเป็นเชน่น้ีก็จะเป็นที่
ประจกัษแ์ก่เขาวา่ พวกเขาจะถึงซ่ึงความพนิาศ แต่พวกทา่นก็จะถึงซ่ึงความรอด และการนัน้
มาจากพระเจา้ 29 เพราะวา่ไดท้รงโปรดแก่ทา่นเพราะเหน็แก่พระคริสต ์มใิช่ใหท้า่นเชื่อถือใน
พระองคเ์ทา่นัน้ แต่ใหท้า่นทนความทกุขย์ากเพราะเหน็แก่พระองคด์ว้ย 30คอืใหท้า่นตอ้งตอ่สู ้
เชน่เดยีวกบัที่ทา่นไดเ้หน็ขา้พเจา้ตอ่สู ้ และซ่ึงทา่นไดยิ้นวา่ขา้พเจา้กาํลงัสูอ้ยู่ในขณะน้ี

2
คาํเตอืนใหม้คีวามรัก ความสามคัคแีละการถ่อมใจ

1 เหตุฉะนัน้ถา้ไดรั้บการเรา้ใจประการใดในพระคริสต ์ถา้มีการหนุนใจประการใดในความ
รัก ถา้มสีว่นประการใดกบัพระวญิญาณ ถา้มกีารรักใคร่เอ็นดแูละเหน็อกเหน็ใจประการใด 2 ก็
ขอใหท้า่นทาํใหค้วามยินดีของขา้พเจา้เต็มเป่ียม ดว้ยการมีความคดิอย่างเดยีวกนั มีความรัก
อย่างเดยีวกนั มีใจรูส้กึและคดิพรอ้มเพรียงกนั 3อย่าทาํสิ่งใดในทางทุม่เถียงกนัหรืออวดดี แต่
จงมีใจถ่อมถือวา่คนอ่ืนดีกวา่ตวั 4อย่าใหต้า่งคนตา่งเหน็แก่ประโยชนข์องตนฝ่ายเดยีว แต่จง
เหน็แกป่ระโยชนข์องคนอ่ืนๆดว้ย

พระคริสตเ์ป็นแบบอย่างของเราในการถ่อมใจ
5 ทา่นจงมี น้ําใจอย่าง น้ี เหมอืนอย่างที่ พระ เยซูคริสต ท์รงมี ดว้ย 6 พระองค ผ์ูท้รงอยู่ ใน

สภาพพระเจา้มไิดท้รงเหน็วา่การเทา่เทยีมกบัพระเจา้นัน้เป็นการแย่งชงิเอาไปเสยี 7 แต่ได ้
ทรงกระทาํพระองคเ์องให ้ไมม่ีชื่อ เสยีงใดๆ และทรงรับสภาพอย่างผูรั้บใช้ ทรงถือกาํเนิด
ในลกัษณะของมนุษย ์ 8และเมื่อทรงปรากฏพระองคใ์นสภาพมนุษยแ์ลว้ พระองคก็์ทรงถ่อม
พระองคล์ง ยอมเชื่อฟังจนถึงความมรณา กระทัง่ความมรณาที่กางเขน

พระคริสตท์รงไดรั้บการยกขึน้อย่างสงู
9 เหตฉุะนัน้พระเจา้จงึไดท้รงยกพระองคข์ึน้อย่างสงูที่สดุดว้ย และไดท้รงประทานพระนาม

เหนือนามทัง้ปวงใหแ้ก่พระองค ์ 10 เพื่อ ‘หวัเขา่ทกุหวัเขา่’ ในสวรรคก็์ดี ที่แผน่ดนิโลกก็ดี ใต ้
พืน้แผน่ดนิโลกก็ดี ‘จะตอ้งคกุกราบลง’ นมสัการในพระนามแหง่พระเยซูนัน้ 11และเพื่อ ‘ลิน้
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ทกุลิน้จะยอมรับ’ วา่พระเยซูคริสตท์รงเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ อนัเป็นการถวายพระเกยีรติแด่
พระเจา้พระบดิา

คาํกาํชบัใหเ้ป็นดวงสวา่งของโลก
12 เหตุฉะน้ีพวกที่รักของขา้พเจา้ เหมอืนทา่นทัง้หลายไดย้อมเชื่อฟังทกุเวลา และไมใ่ช่เมื่อ

ขา้พเจา้อยู่ดว้ยเทา่นัน้ แต่เดีย๋วน้ีเมื่อขา้พเจา้ไม่อยู่ดว้ย ทา่นทัง้หลายจงใหค้วามรอดของตน
เกดิผลดว้ยความเกรงกลวัตวัสัน่ 13 เพราะวา่พระเจา้เป็นผูท้รงกระทาํกจิอยู่ภายในทา่น ทัง้ให ้
ทา่นมีใจปรารถนาและใหป้ระพฤติตามชอบพระทยัของพระองค ์ 14จงกระทาํสิ่งสารพดัโดย
ปราศจากการบน่และการทุม่เถียงกนั 15 เพื่อทา่นทัง้หลายจะปราศจากตาํหนิและไมม่คีวามผดิ
เป็น ‘บตุรทีป่ราศจากตาํหนิของพระเจา้’ ในทา่มกลาง ‘ยคุทีค่ดโกงและวปิลาส’ทา่นปรากฏใน
หมู่พวกเขาดจุดวงสวา่งตา่งๆในโลก 16 โดยการป่าวประกาศยกพระวจนะอนัมีชวีติไวอ้ยู่เสมอ
เพื่อขา้พเจา้จะไดช้ื่นชมยินดีในวนัของพระคริสตว์า่ ขา้พเจา้ไมไ่ดว้ิ่งเปลา่ๆ และไมไ่ดท้าํงาน
โดยเปลา่ประโยชน ์

เปาโลกลา่วถึงทโิมธแีละเอปาโฟรดทิสั
17แทจ้ริงถา้แมข้า้พเจา้ตอ้งถวายตวัเป็นเคร่ืองบชูา และเป็นการปรนนิบตัิเพราะความเชื่อ

ของทา่นทัง้หลาย ขา้พเจา้ยงัจะมีความชื่นชมยินดีดว้ยกนักบัทา่นทัง้หลาย 18 ซ่ึงทา่นก็ควร
จะยินดีและชื่นชมดว้ยกนักบัขา้พเจา้ดว้ยเชน่เดยีวกนั 19แต่ขา้พเจา้หวงัใจในพระเยซูเจา้วา่
ในไม่ชา้ขา้พเจา้จะใหท้ิโมธีไปหาพวกทา่น เพื่อขา้พเจา้จะไดรั้บความชใูจเชน่กนัเมื่อไดรั้บ
ขา่วของทา่น 20 เพราะวา่ขา้พเจา้ไมม่ีผู ้ใดที่มี น้ําใจเหมอืนทิโมธี ซ่ึงจะเอาใจใส่ในทกุขส์ขุ
ของทา่นอย่างแทจ้ริง 21 เพราะวา่คนทัง้หลายย่อมแสวงหาประโยชนข์องตนเอง ไมไ่ดแ้สวงหา
ประโยชนข์องพระเยซูคริสต ์ 22 แต่ทา่นก็รู้ถึงคณุคา่ของทิโมธีแลว้วา่ เขาได้รับใช้ร่วมกบั
ขา้พเจา้ในการประกาศขา่วประเสริฐ เสมอืนบตุรรับใชบ้ดิา 23 เหตฉุะนัน้ขา้พเจา้หวงัใจวา่ พอ
จะเหน็ไดว้า่จะเกดิการอย่างไรแก่ขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะใชเ้ขาไปโดยเร็ว 24แต่ขา้พเจา้ไวว้างใจ
ในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้วา่ ในไม่ชา้ขา้พเจา้เองจะมาหาทา่นดว้ย 25ขา้พเจา้คดิแลว้วา่ จะตอ้งให ้
เอปาโฟรดทิสันอ้งชายของขา้พเจา้ ซ่ึงเป็นเพื่อนร่วมงานและเพื่อนทหารของขา้พเจา้ และ
เป็นผูนํ้าขา่วของพวกทา่น และไดป้รนนิบตัขิา้พเจา้ในยามขดัสน มาหาทา่นทัง้หลาย 26 เพราะ
วา่เขาคดิถึงทา่นทกุคน และเป็นทกุขม์ากเพราะทา่นไดข้า่ววา่เขาป่วย 27 เขาป่วยจริงๆ ป่วยจน
เกอืบจะตาย แตพ่ระเจา้ทรงพระกรุณาโปรดเขา และไมใ่ชท่รงโปรดเขาคนเดยีว แตท่รงโปรด
ขา้พเจา้ดว้ย เพื่อไม่ใหข้า้พเจา้มีความทกุขซ์อ้นทกุข ์ 28 เหตฉุะนัน้ขา้พเจา้จงึรีบรอ้นใชเ้ขาไป
หวงัวา่เมื่อทา่นทัง้หลายไดเ้หน็เขาอีก ทา่นจะไดช้ื่นชมยินดี และความทกุขข์องขา้พเจา้จะ
เบาบางไปสกัหน่อย 29 เหตุฉะนัน้ทา่นจงตอ้นรับเขาไวใ้นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยความยินดีทกุ
อย่าง และจงนับถือคนอย่างน้ี 30ดว้ยวา่เขาเกอืบจะตายเสยีแลว้เพราะเหน็แก่การของพระ
คริสต ์คอืไดเ้สี่ยงชวีติของตน เพื่อการปรนนิบตัิของทา่นทัง้หลายที่บกพร่องตอ่ขา้พเจา้อยู่
นัน้จะไดเ้ต็มบริบรูณ ์

3
จงระวงัผูส้อนเทจ็ เปาโลสรุปชวีติในอดตีของตน

1สดุทา้ยน้ี พวกพี่นอ้งของขา้พเจา้ จงชื่นชมยินดีในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ การที่ขา้พเจา้เขยีน
ขอ้ความเหลา่น้ีถึงทา่นซํา้อีก ก็หาเป็นการลาํบากแก่ขา้พเจา้ไม่ แต่เป็นการปลอดภยัสาํหรับ
ทา่นทัง้หลาย 2 จงระวงัพวกสนัุข จงระวงับรรดาคนที่ทาํชัว่ จงระวงัพวกถือการเชอืดเน้ือ
เถือหนัง 3 เพราะวา่เราทัง้หลายเป็นพวกถือพธิีเขา้สหุนัต คอืเป็นผูน้มสัการพระเจา้ดว้ยจติ
วญิญาณ และชื่นชมยินดีในพระเยซูคริสต ์และไม่ไดไ้วใ้จในเน้ือหนัง 4ถึงแมว้า่ขา้พเจา้เองมี
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เหตุที่จะไวใ้จในเน้ือหนัง ถา้ผูอ่ื้นคดิวา่เขามีเหตผุลที่จะไวใ้จในเน้ือหนัง ขา้พเจา้ก็มีมากกวา่
เขาเสยีอีก 5คอืเมื่อขา้พเจา้เกดิมาได้แปดวนัก็ได ้เขา้สหุนัต ขา้พเจา้เป็นชนชาติอิสราเอล
ตระกลูเบนยามนิ เป็นชาติฮีบรูเกดิจากชาวฮีบรู ในดา้นพระราชบญัญตัิก็อยู่ในคณะฟาริสี
6 ในดา้นความกระตอืรือรน้ก็ไดข้ม่เหงคริสตจกัร ในดา้นความชอบธรรมซ่ึงมีอยู่โดยพระราช
บญัญตัิ ขา้พเจา้ก็ไมม่ทีี่ตไิด ้

เปาโลยินดสีละทกุสิ่งเพื่อพระคริสต ์
7แต่วา่สิ่งใดที่เคยเป็นคณุประโยชนแ์ก่ขา้พเจา้ ขา้พเจา้ถือวา่สิ่งนัน้ไร้ประโยชนแ์ลว้เพื่อ

เหน็แก่พระคริสต ์ 8ที่จริงขา้พเจา้ถือวา่สิ่งสารพดัไร้ประโยชนเ์พราะเหน็แก่ความประเสริฐ
แหง่ความรูถึ้งพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของขา้พเจา้ เพราะเหตพุระองค ์ขา้พเจา้จงึได ้
ยอมสละสิ่งสารพดั และถือวา่สิ่งเหลา่นัน้เป็นเหมอืนหยากเหย่ือ เพื่อขา้พเจา้จะไดพ้ระคริสต ์
9และจะไดป้รากฏอยู่ในพระองค ์ ไมม่ีความชอบธรรมของขา้พเจา้เองซ่ึงไดม้าโดยพระราช
บญัญตัิ แต่มีมาโดยความเชื่อในพระคริสต ์ เป็นความชอบธรรมซ่ึงมาจากพระเจา้โดยความ
เชื่อ

จงปรารถนาที่จะเป็นอย่างพระคริสต ์
10 เพื่อขา้พเจา้จะไดรู้จ้กัพระองค ์และฤทธิเ์ดชแหง่การฟ้ืนคนืพระชนมข์องพระองค ์และ

ร่วมทกุขก์บัพระองค ์คอืยอมตัง้อารมณต์ายเหมอืนพระองค ์ 11ถา้โดยวธิีหน่ึงวธิีใดขา้พเจา้ก็
จะไดเ้ป็นขึน้มาจากความตายดว้ย 12มใิช่วา่ขา้พเจา้ไดแ้ลว้ หรือสาํเร็จแลว้ แต่ขา้พเจา้กาํลงั
บากบัน่มุง่ไป เพื่อขา้พเจา้จะไดฉ้วยเอาตามอย่างที่พระเยซูคริสตไ์ดท้รงฉวยขา้พเจา้ไวเ้ป็น
ของพระองคแ์ลว้ 13พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้ไม่ถือวา่ขา้พเจา้ไดฉ้วยไวไ้ดแ้ลว้ แต่ขา้พเจา้ทาํ
อย่างหน่ึง คอืลมืสิ่งที่ผา่นพน้มาแลว้เสยี และโนม้ตวัออกไปหาสิ่งที่อยู่ขา้งหนา้ 14ขา้พเจา้
กาํลงับากบัน่มุง่ไปสู่หลกัชยั เพื่อจะไดรั้บรางวลัซ่ึงพระเจา้ไดท้รงเรียกจากเบือ้งบนใหเ้ราไป
รับในพระเยซูคริสต ์ 15 เหตฉุะนัน้ใหเ้ราซ่ึงเป็นผูใ้หญแ่ลว้มใีจคดิอย่างนัน้ และถา้ทา่นคดิอย่าง
อ่ืน พระเจา้ก็จะทรงโปรดสาํแดงสิ่งน้ีใหแ้ก่ทา่นดว้ย 16แต่เราไดแ้ค่ไหนแลว้ ก็ใหเ้ราดาํเนิน
ตรงตามนัน้ตอ่ไป คอืใหเ้ราคดิเหน็อย่างเดยีวกนั

แบบอย่างที่ดขีองเปาโลและศตัรูของพระคริสต ์(1 คร 11:1)
17พี่นอ้งทัง้หลาย ทา่นจงดาํเนินตามอย่างขา้พเจา้ และคอยดูคนทัง้หลายเหลา่นัน้ที่ดาํเนิน

ตามอย่างเดยีวกนั เหมอืนทา่นทัง้หลายไดพ้วกเราเป็นตวัอย่าง 18 (เพราะวา่มีคนหลายคนที่
ประพฤติตวัเป็นศตัรูตอ่กางเขนของพระคริสต ์ ซ่ึงขา้พเจา้ไดบ้อกทา่นถึงเร่ืองของเขาหลาย
ครัง้แลว้ และบดัน้ียงับอกทา่นอีกดว้ยน้ําตาไหล 19ปลายทางของคนเหลา่นัน้คอืความพนิาศ
พระของเขาคอืกระเพาะ เขายกความที่น่าอบัอายของเขาขึน้มาโออ้วด เขาสนใจในวตัถุทาง
โลก)

จงเฝ้ารอการเสด็จกลบัมาของพระคริสต ์
20 ฝ่ายเราเป็นชาวสวรรค ์เรารอคอยพระผูช้ว่ยใหร้อดซ่ึงจะเสด็จมาจากสวรรค ์คอืพระเยซู

คริสตเ์จา้ 21พระองคจ์ะทรงเปลี่ยนแปลงกายอนัตํา่ตอ้ยของเรา ใหเ้หมอืนพระกายอนัทรงสงา่
ราศีของพระองค ์ดว้ยฤทธานุภาพซ่ึงพระองคท์รงสามารถปราบสิ่งสารพดัลงใตอ้าํนาจของ
พระองค ์

4
การเตอืนสตใิหม้ใีจยินดแีละเป็นน้ําหน่ึงใจเดยีวกนั

1 เหตฉุะนัน้พีน่อ้งทัง้หลายของขา้พเจา้ ผูเ้ป็นที่รัก เป็นทีป่รารถนา เป็นทียิ่นดี และเป็นมงกฎุ
ของขา้พเจา้ พวกที่รักของขา้พเจา้ จงยืนมัน่ในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 2ขา้พเจา้ขอเตอืนนางยูโอ
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เดยี และขอเตอืนนางสินทเิคใหม้ีจติใจปรองดองกนัในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 3ขา้พเจา้ขอรอ้ง
ทา่นดว้ย ผูเ้ป็นเพื่อนร่วมแอกแท้ๆ ของขา้พเจา้ ใหท้า่นชว่ยผูห้ญงิเหลา่นัน้ ผู ซ่ึ้งได ้ทาํงาน
ในขา่วประเสริฐดว้ยกนักบัขา้พเจา้และกบัเคลเมดว้ย รวมทัง้คนอ่ืนที่เป็นเพื่อนร่วมงานของ
ขา้พเจา้ ซ่ึงชื่อของเขาเหลา่นัน้มีอยู่ในหนังสอืแหง่ชวีติแลว้ 4จงชื่นชมยินดีในองคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ทกุเวลา ขา้พเจา้ขอยํา้อีกครัง้วา่ จงชื่นชมยินดเีถิด

วธิขีจดัความกระวนกระวาย
5จงใหจ้ติใจที่อ่อนสภุาพของทา่นประจกัษแ์ก่คนทัง้ปวง องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงอยู่ใกลแ้ลว้

6อย่าทกุขร์อ้นในสิ่งใดๆเลย แต่จงทลูเร่ืองความปรารถนาของทา่นทกุอย่างตอ่พระเจา้ ดว้ย
การอธษิฐาน การวงิวอน กบัการขอบพระคณุ 7แลว้สนัตสิขุแหง่พระเจา้ ซ่ึงเกนิความเขา้ใจ
ทกุอย่าง จะคุม้ครองจติใจและความคดิของทา่นไวใ้นพระเยซูคริสต ์

จะมสีนัตสิขุจากพระเจา้ไดอ้ย่างไร
8พี่นอ้งทัง้หลาย ในที่สดุน้ี สิ่งใดที่จริง สิ่งใดที่น่านับถือ สิ่งใดที่ยตุธิรรม สิ่งใดที่บริสทุธิ ์ สิ่ง

ใดที่น่ารัก สิ่งใดที่น่าฟัง คอืถา้มสีิ่งใดที่ลํา้เลศิ สิ่งใดที่ควรแก่การสรรเสริญ ก็ขอจงใคร่ครวญ
ดูสิ่งเหลา่น้ี 9จงกระทาํทกุสิ่งที่ทา่นไดเ้รียนรู้ และไดรั้บไว ้ ไดยิ้นและไดเ้หน็ในขา้พเจา้แลว้
และพระเจา้แหง่สนัตสิขุจะทรงสถิตกบัทา่น

ชยัชนะอนัน่าอศัจรรยข์องเปาโล
10แต่ขา้พเจา้มใีจชื่นชมยินดีในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้อย่างย่ิง เพราะวา่ในที่สดุทา่นก็ไดฟ้ื้นการ

ระลกึถึงขา้พเจา้อีก ทา่นคดิถึงขา้พเจา้จริงๆ แต่ยงัหาโอกาสไม่ได ้ 11ขา้พเจา้ไม่ไดก้ลา่วถึง
เร่ืองความขดัสน เพราะขา้พเจา้จะมีฐานะอย่างไรก็ตาม ขา้พเจา้ก็เรียนรู้แลว้ที่จะพอใจอยู่
อย่างนัน้ 12ขา้พเจา้รูจ้กัที่จะเผชญิกบัความตกตํ่า และรูจ้กัที่จะเผชญิกบัความอดุมสมบรูณ ์
ไม่วา่ที่ไหนหรือในกรณีใดๆ ขา้พเจา้ไดรั้บการสัง่สอนใหเ้ผชญิกบัความอ่ิมทอ้งและความ
อดอยาก ทัง้ความสมบรูณพ์นูสขุและความขดัสน 13ขา้พเจา้กระทาํทกุสิ่งไดโ้ดยพระคริสต ์
ผูท้รงเสริมกาํลงัขา้พเจา้ 14 ถึงกระนัน้ทา่นทัง้หลายไดก้ระทาํดีอยู่แลว้ ที่ทา่นไดร่้วมทกุขก์บั
ขา้พเจา้ 15และพวกทา่นชาวฟีลปิปีก็ทราบอยูแ่ลว้วา่ การประกาศขา่วประเสริฐในเวลาเร่ิมแรก
นัน้ เมื่อขา้พเจา้ออกไปจากแควน้มาซิโดเนีย ไมม่คีริสตจกัรใดมสีว่นร่วมกบัขา้พเจา้ในการให้
ทานและรับทานนัน้เลย นอกจากพวกทา่นพวกเดยีวเทา่นัน้ 16 เพราะเมื่อขา้พเจา้อยู่ที่เมอืงเธ
สะโลนิกา พวกทา่นก็ไดฝ้ากของมาชว่ยหลายครัง้หลายหน สาํหรับความขดัสนของขา้พเจา้
17 มใิช่วา่ขา้พเจา้ปรารถนาจะได้รับของให้ แต่วา่ขา้พเจา้อยากให้ทา่นได้ผลกาํไรในบญัชี
ของทา่นมากขึน้ 18แต่ขา้พเจา้มีของสารพดั และมีบริบรูณอ์ยู่แลว้ ขา้พเจา้ก็อ่ิมอยู่เพราะได้
รับของซ่ึงเอปาโฟรดทิสัไดนํ้ามาจากพวกทา่น เป็นกลิ่นหอม เป็นเคร่ืองบชูาที่ทรงโปรดและ
พอพระทยัของพระเจา้ 19และพระเจา้ของขา้พเจา้จะประทานสิ่งสารพดัตามที่ทา่นตอ้งการ
นัน้จากทรัพยอ์นัรุ่งเรืองของพระองคโ์ดยพระเยซูคริสต ์ 20บดัน้ีขอใหส้งา่ราศีจงมีแด่พระเจา้
พระบดิาของเราสบืๆไปเป็นนิตย ์ เอเมน 21ขา้พเจา้ขอฝากความคดิถึงมายงัวิสทุธชินทกุคนใน
พระเยซูคริสต ์ พี่นอ้งทัง้หลายที่อยู่กบัขา้พเจา้ก็ฝากความคดิถึงมายงัทา่น 22พวกวิสทุธิชน
ทัง้ปวงฝากความคดิถึงมายงัทา่นทัง้หลาย โดยเฉพาะอย่างย่ิงพวกขา้ราชการของซีซาร ์ 23ขอ
ใหพ้ระคณุแหง่พระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา ดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด เอเมน
[เขยีนถึงชาวฟีลปิปีจากกรุงโรม และสง่โดยเอปาโฟรดทิสั]
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
โคโลสี

เปาโลเขยีนจดหมายฉบบัน้ีในปีค.ศ. 62 ขณะที่ทา่นตดิคกุอยู่ที่กรุงโรม (1:24; 4:18) ทีคกิัส
เป็นผูส้ง่จดหมายฉบบัน้ีไปถึงชาวโคโลสี (4:7-8) เป็นไปไดว้า่ทีคกิสัไดส้ง่จดหมายฉบบัน้ีและ
จดหมายถึงชาวเอเฟซัสในชว่งเวลาเดยีวกนั และโอเนสมิสัไปกบัเขาดว้ย (4:9)
เปาโลเขยีนจดหมายฉบบัน้ีเพื่อแกไ้ขปัญหาบางอย่างในคริสตจกัรที่เมอืงโคโลสี เชน่ การ

ไหวท้ตูสวรรค ์การตามพธิกีรรมตา่งๆของมนุษย ์ เป็นตน้ เปาโลตอ้งการใหค้ริสตจกัรที่เมอืง
เลาดีเซียอ่านจดหมายฉบบัน้ีดว้ย (2:1; 4:16) เปาโลทราบถึงปัญหาในคริสตจกัรน้ีโดยเอปา
ฟรัสซ่ึงอยู่ในกรุงโรมในเวลานัน้ (1:7-8) ไมม่ีการบนัทกึวา่เปาโลเคยไปที่เมอืงโคโลสี แต่ถึง
กระนัน้ทา่นก็รูจ้กัคริสเตยีนบางคนที่ น่ัน ในจดหมายฉบบัน้ีเปาโลเนน้ถึง ความเป็นพระเจา้
และความย่ิงใหญ่ของพระคริสต ์ความครบบริบรูณข์องผูท้ี่เชื่อในพระองค ์ และหนา้ที่ตา่งๆ
ของครอบครัว รวมทัง้นายกบัทาสดว้ย

คาํคาํนับของเปาโลดว้ยใจยินดี
1 เปาโล อคัรสาวกของพระเยซูคริสตต์ามพระประสงคข์องพระเจา้ และทิโมธีนอ้งชาย

ของเรา 2 เรียน วิสทุธิชนและพี่นอ้งที่สตัยซ่ื์อในพระคริสต ์ณ เมอืงโคโลสี ขอให้พระคณุ
และสนัตสิขุจากพระเจา้พระบดิาของเรา และพระเยซูคริสตเ์จา้ดาํรงอยู่กบัทา่นเถิด 3 เรา
ขอบพระคณุพระเจา้พระบดิาของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา เราอธษิฐานเพื่อ
ทา่นทัง้หลายเสมอ 4ตัง้แต่เราไดยิ้นถึงความเชื่อของทา่นในพระเยซูคริสตแ์ละเร่ืองความรัก
ซ่ึงทา่นมีตอ่วิสทุธิชนทัง้ปวง 5 โดยเหตุซ่ึงมีความหวงัอนัสะสมไวส้าํหรับทา่นในสวรรคซ่ึ์งเมื่อ
กอ่นทา่นเคยไดยิ้นมาแลว้ในพระวจนะแหง่ความจริงของขา่วประเสริฐ 6 ซ่ึงแผ่แพร่มาถึงทา่น
ดงัที่กาํลงัเกดิผลและทวีขึน้ทัว่โลก เชน่เดยีวกบัที่กาํลงัเป็นอยู่ในตวัทา่นทัง้หลายดว้ย ตัง้แต่
วนัที่ทา่นไดยิ้นและไดรู้จ้กัพระคณุของพระเจา้ตามความจริง 7ดงัที่ทา่นไดเ้รียนจากเอปาฟ
รัสซ่ึงเป็นเพื่อนร่วมงานที่รักของเรา เขาเป็นผูรั้บใชอ้นัสตัยซ่ื์อของพระคริสตเ์พื่อพวกทา่น
8ผูไ้ดเ้ลา่ใหเ้ราฟังถึงความรักที่ทา่นมอียู่ในพระวญิญาณดว้ย

คาํอธษิฐานของเปาโลเพื่อวสิทุธชินชาวโคโลสี
9 เพราะเหตน้ีุพวกเราเหมอืนกนั นับตัง้แตว่นัที่เราไดยิ้น ก็ไมไ่ดห้ยดุในการที่จะอธษิฐานขอ

เพื่อทา่น และปรารถนาใหท้า่นเต็มไปดว้ยความรูถึ้งพระประสงคข์องพระองคใ์นสรรพปัญญา
และในความเขา้ใจฝ่ายจติวญิญาณ 10 เพื่อทา่นจะไดด้าํเนินชวีติอย่างสมควรตอ่องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ ตามบรรดาความชอบ ใหเ้กดิผลในการดีทกุอย่าง และจาํเริญขึน้ในความรูถึ้งพระเจา้ 11มี
กาํลงัมากขึน้ทกุอย่างโดยฤทธิเ์ดชแหง่สงา่ราศขีองพระองค ์ใหม้บีรรดาความเพยีร และความ
อดทนไวน้านดว้ยความยินดี 12ใหข้อบพระคณุพระบดิา ผูท้รงทาํใหเ้ราทัง้หลายสมกบัทีจ่ะเขา้
สว่นไดรั้บมรดกดว้ยกนักบัวิสทุธชินในความสวา่ง 13พระองคไ์ดท้รงชว่ยเราใหพ้น้จากอาํนาจ
ของความมดื และไดท้รงยา้ยเรามาตัง้ไวใ้นอาณาจกัรแหง่พระบตุรที่รักของพระองค ์ 14 ใน
พระบตุรนัน้เราจงึไดรั้บการไถ่โดยพระโลหติของพระองค ์คอืเป็นการทรงโปรดยกบาปทัง้
หลายของเรา

พระคริสตท์รงเป็นศรีษะของคริสตจกัร
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15พระองคท์รงเป็นพระฉายของพระเจา้ ผูซ่ึ้งไมป่ระจกัษแ์กต่า ทรงเป็นบตุรหวัปีเหนือสรรพ

สิ่งทัง้ปวง 16 เพราะวา่โดยพระองคส์รรพสิ่งไดถ้กูสรา้งขึน้ ทัง้ในทอ้งฟ้าและที่แผน่ดนิโลก สิ่ง
ซ่ึงประจกัษแ์ก่ตาและซ่ึงไม่ประจกัษแ์ก่ตา ไม่วา่จะเป็นเทวบลัลงัก ์ หรือเป็นเทพอาณาจกัร
หรือเป็นเทพผูค้รอง หรือศกัดิเทพ สรรพสิ่งทัง้สิน้ถกูสรา้งขึน้โดยพระองคแ์ละเพื่อพระองค ์
17พระองคท์รงดาํรงอยู่กอ่นสรรพสิ่งทัง้ปวง และสรรพสิ่งทัง้ปวงเป็นระเบยีบอยู่โดยพระองค ์
18พระองคท์รงเป็นศรีษะของกายคอืคริสตจกัร พระองคท์รงเป็นที่เร่ิมตน้ เป็นบตุรหวัปีที่ทรง
เป็นขึน้มาจากความตาย เพื่อพระองคจ์ะไดท้รงเป็นเอกในสรรพสิ่งทัง้ปวง 19ดว้ยวา่เป็นที่ชอบ
พระทยัพระบดิาที่จะใหค้วามบริบรูณท์ัง้สิน้มอียู่ในพระองค ์

พระคริสตท์าํใหเ้กดิสนัตภิาพและการคนืดี
20และโดยพระองคนั์น้ใหส้ิ่งสารพดักลบัคนืดีกบัพระองคเ์อง โดยพระองคนั์น้ขา้พเจา้พดู

ไดว้า่ ไม่วา่สิ่งนัน้จะอยู่ในแผน่ดนิโลกหรือในทอ้งฟ้า พระองคท์รงทาํใหม้ีสนัตภิาพโดยพระ
โลหติแหง่กางเขนของพระองค ์ 21และพวกทา่นซ่ึงเมื่อกอ่นน้ีไม่ถกูกนัและเป็นศตัรูในใจดว้ย
การชัว่ตา่งๆ บดัน้ี พระองคท์รงโปรดใหค้นืดกีบัพระองค ์22โดยความตายแหง่พระกายเน้ือหนัง
ของพระองคเ์พื่อจะไดถ้วายทา่นใหเ้ป็นผูบ้ริสทุธิ ์ ไรต้าํหนิและไรข้อ้กลา่วหาในสายพระเนตร
ของพระองค ์ 23คอืถา้ทา่นดาํรงและตัง้มัน่อยู่ในความเชื่อ และไม่โยกยา้ยไปจากความหวงัใน
ขา่วประเสริฐซ่ึงทา่นไดยิ้นแลว้ และที่ไดป้ระกาศแลว้แก่มนุษยท์กุคนที่อยู่ใตฟ้้า ซ่ึงขา้พเจา้
เปาโลเป็นผูรั้บใชใ้นการนัน้

พระคริสตส์ถิตอยู่ภายใน
24บดัน้ีขา้พเจา้มีความยินดีในการที่ไดรั้บความทกุขย์ากเพื่อทา่น สว่นการทนทกุขข์องพระ

คริสตท์ี่ยงัขาดอยู่ นัน้ ขา้พเจา้ก็ รับทนจนสาํเร็จในเน้ือหนังของขา้พเจา้เพราะเหน็แก่พระ
กายของพระองคค์อืคริสตจกัร 25ขา้พเจา้ไดถ้กูตัง้ใหเ้ป็นผูรั้บใชต้ามที่พระเจา้ไดท้รงโปรด
มอบภาระใหข้า้พเจา้เพื่อทา่น เพื่อจะใหพ้ระวจนะของพระเจา้สาํเร็จ 26คอืขอ้ความลกึลบัซ่ึง
ซ่อนเรน้อยู่หลายยคุและหลายชัว่อายุนัน้ แต่บดัน้ีไดท้รงโปรดใหเ้ป็นที่ประจกัษแ์ก่วิสทุธิชน
ของพระองคแ์ลว้ 27พระเจา้ทรงชอบพระทยัที่จะสาํแดงใหค้นตา่งชาติรู้วา่ อะไรเป็นความ
มัง่คัง่ของสงา่ราศีแหง่ขอ้ลกึลบัน้ีคอืที่พระคริสตท์รงสถิตในทา่นอนัเป็นที่หวงัแหง่สงา่ราศี
28พระองคนั์น้แหละเราประกาศอยู่ โดยเตอืนสติทกุคนและสัง่สอนทกุคนโดยใชส้ติปัญญาทกุ
อย่าง เพื่อเราจะไดถ้วายทกุคนใหเ้ป็นผูใ้หญ่แลว้ในพระเยซูคริสต ์ 29 เพราะเหตนัุน้ขา้พเจา้จงึ
กระทาํการงานดว้ย โดยความอตุสาหะตามการกระทาํของพระองคผ์ูท้รงออกฤทธิก์ระทาํอยู่
ในตวัขา้พเจา้

2
พระคริสตเ์ป็นคลงัแหง่ปัญญาและความรูท้ัง้ปวง

1 เพราะขา้พเจา้ใคร่ใหท้า่นรู้วา่ ขา้พเจา้สูอ้ตุสา่หม์ากเพยีงไรเพื่อทา่น เพื่อชาวเมอืงเลาดี
เซียและเพื่อคนทัง้ปวงที่ยงัไม่เหน็หนา้ของขา้พเจา้ในฝ่ายเน้ือหนัง 2 เพื่อเขาจะไดรั้บความ
ชใูจ และเขา้ตดิสนิทกนัในความรัก และมัน่ใจในความอดุมสมบรูณแ์หง่ความเขา้ใจ และเขา้
ในความรูค้วามลกึลบัของพระเจา้และของพระบดิาและของพระคริสต ์3 ซ่ึงคลงัสตปัิญญาและ
ความรูท้กุอย่างทรงปิดซ่อนไวใ้นพระองค ์ 4ขา้พเจา้กลา่วเชน่น้ีเพื่อมิใหผู้ใ้ดลอ่ลวงทา่นดว้ย
คาํชกัชวนอนัน่าฟัง 5 เพราะถึงแมว้า่ตวัของขา้พเจา้ไม่อยู่กบัทา่น แต่ใจของขา้พเจา้ยงัอยู่กบั
ทา่น และมีความชื่นชมยินดีที่ไดเ้หน็ทา่นอยู่กนัอย่างเรียบรอ้ย และเหน็ความเชื่อมัน่คงของ
ทา่นในพระคริสต ์ 6 เหตุฉะนัน้ตามที่ทา่นไดต้อ้นรับเอาพระเยซูคริสตเ์จา้มาแลว้อย่างไร ก็ให ้
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ดาํเนินชวีติในพระองคอ์ย่างนัน้ตอ่ไป 7 โดยทา่นไดถ้กูวางรากลงไวแ้ลว้ และถกูกอ่ร่างสรา้ง
ขึน้ในพระองคใ์หส้มบรูณ ์ และถกูตัง้ใหม้ัน่คงอยู่ในความเชื่อตามที่ทา่นไดรั้บการสอนมาแลว้
นัน้ จงึเต็มลน้ดว้ยการขอบพระคณุอยู่ในนัน้

จงหลกีเลี่ยงธรรมเนียมตา่งๆและปรัชญาของมนุษย ์
8จงระวงัใหด้ี เกรงวา่จะมผีูใ้ดทาํใหท้า่นตกเป็นเหย่ือดว้ยหลกัปรัชญาและดว้ยคาํลอ่ลวงอนั

ไมม่ีสาระ ตามธรรมเนียมของมนุษย ์ ตามหลกัการตา่งๆที่เป็นของโลก ไมใ่ช่ตามพระคริสต ์
9 เพราะวา่ในพระองคนั์น้สภาพของพระเจา้ดาํรงอยู่อย่างบริบรูณ ์ 10 และทา่นได้ความครบ
บริบรูณใ์นพระองค ์ผูเ้ป็นศรีษะแหง่ปวงเทพผูค้รองและศกัดเิทพ

บพัตศิมาคอืความตายและการฟ้ืนขึน้
11 ในพระองคนั์น้ ทา่นไดรั้บเขา้สหุนัต ซ่ึงเป็นการเขา้สหุนัตที่มอืมนุษยม์ไิดก้ระทาํ โดยที่

ทา่นไดส้ละกายแหง่ความบาปของเน้ือหนังเสยี โดยการเขา้สหุนัตแหง่พระคริสต ์ 12 ไดถ้กูฝัง
ไวก้บัพระองคใ์นบพัตศิมา ซ่ึงทา่นไดเ้ป็นขึน้มากบัพระองคด์ว้ย โดยความเชื่อในการกระทาํ
ของพระเจา้ ผูไ้ดท้รงบนัดาลใหพ้ระองคเ์ป็นขึน้มาจากความตาย 13และทา่นที่ตายแลว้ดว้ย
ความบาปทัง้หลายของทา่นและดว้ยเหตทุี่เน้ือหนังของทา่นมไิดเ้ขา้สหุนัต พระองคไ์ดท้รงให ้
ทา่นมชีวีติดว้ยกนักบัพระองคแ์ละทรงโปรดยกโทษการละเมดิทัง้หลายของทา่น

พระราชบญัญตัแิหง่พธิตีา่งๆถกูตรึงไวท้ี่กางเขนนัน้
14พระองคท์รงลบกรมธรรมใ์นขอ้บญัญตัิตา่งๆที่ตอ่ตา้นเราอยู่ ซ่ึงขดัขวางเราและไดท้รง

หยิบเอาไปเสยีใหพ้น้ โดยทรงตรึงไวท้ี่กางเขนของพระองค ์ 15พระองคท์รงปลดเทพผูค้รอง
และศกัดเิทพเสยี พระองคไ์ดท้รงประจานเขาและชนะเขาโดยกางเขนนัน้ 16 เหตฉุะนัน้อย่าให ้
ผูใ้ดพพิากษาปรักปรําทา่นในเร่ืองการกนิการดื่ม ในเร่ืองการถือเทศกาล วนัตน้เดอืน หรือวนั
สะบาโต 17สิ่งเหลา่น้ีเป็นเพยีงเงาของเหตกุารณท์ี่จะมีมาในภายหลงั แต่กายนัน้เป็นของพระ
คริสต ์

จงหลกีเลี่ยงหลกัการฝ่ายโลก
18อย่าใหผู้ใ้ดโกงบาํเหน็จของทา่นดว้ยการจงใจถ่อมตวัลงและกราบไหวท้ตูสวรรค ์ ใฝ่ฝัน

ในสิ่งเหลา่นัน้ที่เขาไม่ไดเ้หน็ ผยองขึน้เปลา่ๆตามความคดิของเน้ือหนัง 19และไม่ไดยึ้ดมัน่
ในพระองคผ์ูท้รงเป็นศรีษะ ศรีษะนัน้เป็นเหตุใหก้ายทัง้หมดไดรั้บการบาํรุงเลีย้งและตดิตอ่
กนัดว้ยขอ้และเอ็นตา่งๆ จงึไดเ้จริญขึน้ตามที่พระเจา้ทรงโปรดใหเ้จริญขึน้นัน้ 20ถา้ทา่นตาย
กบัพระคริสตพ์น้จากหลกัการตา่งๆที่เป็นของโลกแลว้ เหตุไฉนทา่นจงึมีชวีติอยู่ เหมอืนกบั
วา่ทา่นยงัอยู่ฝ่ายโลก ยอมอยู่ใตก้ฎตา่งๆ 21 (เชน่ “อย่าแตะตอ้ง” “อย่าชมิ” “อย่าเอามอืหยิบ”
22 ซ่ึงทัง้หมดจะพนิาศเมื่อทาํดงันัน้) อนัเป็นหลกัธรรมและคาํสอนของมนุษย ์ 23จริงอยู่สิ่งเหลา่
น้ีดทูา่ทมีปัีญญา คอืการเต็มใจนมสัการ การถ่อมตวัลง และการทรมานกาย แตไ่มม่ปีระโยชน ์
อะไรในการตอ่สูก้บัความตอ้งการของเน้ือหนัง

3
จงแสวงหาสิ่งที่อยู่เบือ้งบน

1ถา้ทา่นรับการทรงชบุใหเ้ป็นขึน้มาดว้ยกนักบัพระคริสตแ์ลว้ ก็จงแสวงหาสิ่งซ่ึงอยูเ่บือ้งบน
ในที่ซ่ึงพระคริสตท์รงประทบัขา้งขวาพระหตัถข์องพระเจา้ 2จงฝังความคดิของทา่นไวก้บัสิ่ง
ทัง้หลายที่อยู่เบือ้งบน ไมใ่ช่กบัสิ่งทัง้หลายซ่ึงอยู่ที่แผน่ดนิโลก 3 เพราะวา่ทา่นไดต้ายแลว้และ



โคโลสี 3:4 1259 โคโลสี 4:1
ชวีติของทา่นซ่อนไวก้บัพระคริสตใ์นพระเจา้ 4 เมื่อพระคริสตผ์ูท้รงเป็นชวีติของเราจะทรง
ปรากฏ ขณะนัน้ทา่นก็จะปรากฏพรอ้มกบัพระองคใ์นสงา่ราศดีว้ย

จงสวมมนุษยใ์หมท่กุวนั
5 เหตุฉะนัน้จงประหารอวยัวะของทา่นซ่ึงอยู่ ฝ่ายโลกน้ี คอืการลว่งประเวณี การโสโครก

ราคะตณัหา ความปรารถนาชัว่ และความโลภ ซ่ึงเป็นการนับถือรูปเคารพ 6 เพราะสิ่งเหลา่น้ี
พระอาชญาของพระเจา้ก็ลงมาแก่บตุรแหง่การไม่เชื่อฟัง 7ครัง้หน่ึงทา่นเคยดาํเนินตามสิ่ง
เหลา่น้ีดว้ย ครัง้เมื่อทา่นยงัดาํรงชวีติอยู่กบัสิ่งเหลา่น้ี 8แตบ่ดัน้ีสารพดัสิ่งเหลา่น้ีทา่นจงเปลือ้ง
ทิง้เสยีดว้ย คอืความโกรธ ความขดัเคอืง การคดิปองรา้ย การหมิ่นประมาท คาํพดูหยาบโลน
จากปากของทา่น 9อย่าพดูมสุาตอ่กนัเพราะวา่ทา่นไดถ้อดทิง้มนุษยเ์กา่กบัการปฏบิตัิของ
มนุษยนั์น้เสยีแลว้ 10และไดส้วมมนุษยใ์หมท่ี่กาํลงัทรงสรา้งขึน้ใหมใ่นความรูต้ามแบบพระฉาย
ของพระองคผ์ูไ้ดท้รงสรา้งขึน้นัน้ 11อย่างน้ีไม่เป็นพวกกรีกหรือพวกยิว ไม่เป็นผูท้ี่เขา้สหุนัต
หรือไม่ไดเ้ขา้สหุนัต พวกคนตา่งชาติหรือชาวสิเธยี ทาสหรือไทยก็ไม่เป็น แต่วา่พระคริสต ์
ทรงเป็นสารพดัและทรงดาํรงอยู่ ในสารพดั 12 เหตุฉะนัน้ในฐานะที่ เป็นพวกซ่ึงพระเจา้ทรง
เลอืกไว ้ เป็นพวกที่บริสทุธิแ์ละเป็นพวกที่ทรงรัก จงสวมใจเมตตา ใจปรานี ใจถ่อม ใจอ่อน
สภุาพ ใจอดทนไวน้าน 13จงผอ่นหนักผอ่นเบาซ่ึงกนัและกนั และถา้แมว้า่ผูใ้ดมเีร่ืองราวตอ่กนั
ก็จงยกโทษใหก้นัและกนั พระคริสตไ์ดท้รงโปรดยกโทษใหท้า่นฉันใด ทา่นจงกระทาํอย่างนัน้
เหมอืนกนั 14แลว้จงสวมความรักทบัสิ่งเหลา่น้ีทัง้หมด เพราะความรักย่อมผกูพนัทกุสิ่งไวใ้ห ้
ถึงซ่ึงความสมบรูณ ์ 15และจงใหส้นัตสิขุแหง่พระเจา้ครอบครองอยู่ในใจของทา่นทัง้หลาย ใน
สนัตสิขุนัน้ทรงเรียกทา่นทัง้หลายไวใ้หเ้ป็นกายอนัเดยีวดว้ย และทา่นทัง้หลายจงขอบพระคณุ
16จงใหพ้ระวาทะของพระคริสตด์าํรงอยู่ในตวัทา่นอย่างบริบรูณด์ว้ยปัญญาทัง้สิน้ จงสัง่สอน
และเตอืนสตกินัดว้ยเพลงสดดุี เพลงสรรเสริญและเพลงฝ่ายจติวญิญาณดว้ย จงรอ้งเพลงดว้ย
พระคณุจากใจของทา่นถวายองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 17และเมื่อทา่นจะกระทาํสิ่งใดดว้ยวาจาหรือ
ดว้ยการประพฤติก็ตาม จงกระทาํทกุสิ่งในพระนามของพระเยซูเจา้และขอบพระคณุพระเจา้
พระบดิาโดยพระองคนั์น้

หนา้ที่ตอ่ครอบครัว และทาสกบันาย
18 ฝ่ายภรรยาจงยอมฟังสามีของตน ซ่ึงเป็นการสมควรในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 19 ฝ่ายสามีก็

จงรักภรรยาของตนและอย่ามีใจขมขื่นตอ่นาง 20 ฝ่ายบตุรทัง้หลายจงเชื่อฟังบดิามารดาของ
ตนทกุอย่าง เพราะการน้ีเป็นที่ชอบพระทยัขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 21 ฝ่ายบดิาก็อย่ายัว่บตุรของ
ตนใหข้ดัเคอืงใจ เกรงวา่เขาจะทอ้ใจ 22 ฝ่ายพวกทาสจงเชื่อฟังผูท้ี่เป็นนายของตนตามเน้ือ
หนังทกุอย่าง ไมใ่ช่ตามอย่างคนที่ทาํแต่ตอ่หนา้ อย่างคนประจบสอพลอ แต่ทาํดว้ยน้ําใสใจ
จริงดว้ยความเกรงกลวัพระเจา้ 23ไม่วา่ทา่นจะทาํสิ่งใดก็จงทาํดว้ยความเต็มใจ เหมอืนกระทาํ
ถวายองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ไมใ่ช่เหมอืนกระทาํแก่มนุษย ์ 24ดว้ยรู้แลว้วา่ทา่นจะไดรั้บมรดกจาก
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เป็นบาํเหน็จเพราะทา่นปรนนิบตัิพระคริสตเ์จา้อยู่ 25สว่นผูท้ี่ทาํความผดิก็
จะไดรั้บผลตามความผดิที่เขาไดท้าํนัน้และไมม่กีารทรงเหน็แกห่นา้ผูใ้ดเลย

4
1 ฝ่ายนายก็จงทาํแก่เหลา่ทาสของตนตามความยตุธิรรมและสมํา่เสมอกนั เพราะทา่นรู้วา่

ทา่นก็มนีายองคห์น่ึงในสวรรคด์ว้ย

หนา้ที่ของคริสเตยีน
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2จงขะมกัเขมน้ในการอธษิฐาน จงเฝ้าระวงัอยู่ในการนัน้ดว้ยขอบพระคณุ 3และอธษิฐาน

เผื่อเราดว้ย เพื่อพระเจา้จะไดท้รงโปรดเปิดประตูไวใ้หเ้ราสาํหรับพระวาทะนัน้ ใหเ้รากลา่ว
ความลกึลบัของพระคริสต ์ ที่ขา้พเจา้ถกูจองจาํอยู่ ก็ เพราะเหตุ น้ี 4 เพื่อขา้พเจา้จะได้กลา่ว
ชีแ้จงขอ้ความตามสมควรที่ขา้พเจา้ควรจะกลา่วนัน้ 5จงดาํเนินชวีติกบัคนภายนอกดว้ยใชส้ติ
ปัญญา จงฉวยโอกาส 6จงใหว้าจาของทา่นประกอบดว้ยเมตตาคณุเสมอ ปรุงดว้ยเกลอืใหม้ี
รส เพื่อทา่นจะไดรู้ว้า่ควรตอบทกุคนอย่างไร

ครอบครัวแหง่ความเชื่อในกรุงโรม
7ทีคกิสั ผูเ้ป็นนอ้งชายที่รัก และเป็นผูรั้บใชท้ี่สตัยซ่ื์อ และเป็นเพื่อนร่วมงานกบัขา้พเจา้ใน

องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ จะบอกใหท้า่นทราบถึงเหตกุารณท์ัง้ปวงของขา้พเจา้ 8ขา้พเจา้ใชผู้น้ี้ไป
หาทา่นก็เพราะเหตุน้ีเอง คอืใหเ้ขาทราบถึงความเป็นอยู่ของทา่น และเพื่อใหเ้ขาหนุนน้ําใจ
ของทา่น 9 ใหโ้อเนสิมสั ผูเ้ป็นนอ้งชายที่รักและสตัยซ่ื์อ ซ่ึงเป็นคนหน่ึงในพวกทา่นไปดว้ย
เขาทัง้สองจะเลา่ใหท้า่นทราบถึงเหตกุารณท์ัง้ปวงที่ น่ี 10อาริสทารคสั เพื่อนร่วมในการถกู
จองจาํกบัขา้พเจา้และมาระโก ลกูชายของนอ้งสาวบารนาบสั ฝากความคดิถึงมายงัทา่นทัง้
หลาย (ทา่นก็ไดรั้บคาํสัง่ถึงเร่ืองมาระโกแลว้วา่ ถา้เขามาหาทา่น ก็จงรับรองเขา) 11และเยซูซ่ึง
มชีื่ออีกวา่ ยุสทสั ก็เชน่กนั ซ่ึงอยู่ในคณะที่เขา้สหุนัต จาํเพาะคนเหลา่น้ีเทา่นัน้เป็นเพื่อนร่วม
การกบัขา้พเจา้ในอาณาจกัรของพระเจา้ ซ่ึงเป็นที่หนุนใจของขา้พเจา้ 12 เอปาฟรัส คนหน่ึง
ในพวกทา่นและเป็นผูรั้บใชข้องพระคริสต ์ฝากความคดิถึงมายงัทา่น ดว้ยเขาสูอ้ธษิฐานเผื่อ
ทา่นอยู่เสมอ หวงัจะใหท้า่นเจริญเป็นผูใ้หญ่และบริบรูณใ์นการซ่ึงชอบพระทยัของพระเจา้
ทกุสิ่ง 13ขา้พเจา้เป็นพยานใหเ้ขาวา่ เขาตรากตรําทาํงานมากเพื่อทา่นและเพื่อคนทีอ่ยูใ่นเมอืง
เลาดีเซียและเพื่อคนที่อยู่ในเมอืงฮิเอราบรีุ 14ลกูาแพทยท์ี่รักกบัเดมาสฝากความคดิถึงมายงั
พวกทา่น 15ขอฝากความคดิถึงมายงัพวกพี่นอ้งที่อยู่ในเมอืงเลาดีเซียกบันิมฟัสและคริสตจกัร
ที่อยู่ในเรือนของเขาดว้ย 16และเมื่อพวกทา่นไดอ่้านจดหมายฉบบัน้ีแลว้ จงสง่ไปใหอ่้านในคริ
สตจกัรทีอ่ยูเ่มอืงเลาดเีซียดว้ย และจดหมายที่มาจากเมอืงเลาดเีซียฉบบันัน้ ทา่นก็จงอ่านดว้ย
17และจงบอกอารคปิปัสวา่ “การรับใชซ่ึ้งทา่นไดรั้บในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้นัน้ จงระวงักระทาํ
ใหส้าํเร็จ” 18คาํแสดงความคดิถึงน้ีเป็นลายมอืของขา้พเจา้ เปาโล ขอทา่นจงระลกึถึงโซ่ตรวน
ของขา้พเจา้ ขอใหพ้ระคณุดาํรงอยู่กบัทา่นดว้ยเถิด เอเมน [เขยีนจากกรุงโรมถึงชาวโคโลสี
และสง่โดยทคีกิสัและโอเนสมิสั]
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
1 เธสะโลนิกา

เปาโล สิลาสและทิโมธี เขยีนจดหมายฉบบัน้ีในปีค.ศ. 52 และพวกคริสเตยีนที่เมอืงเธสะ
โลนิกาก็ รูจ้กัทา่นทัง้สามน้ีดว้ย (1:1) เปาโลเป็นผูก้อ่ตัง้คริสตจกัรที่ เมอืงเธสะโลนิกา (กจ
17:1-10) เรารู้ไม่มากเกี่ยวกบัการประกาศของเปาโลในเมอืง เธสะโลนิกา แต่เราทราบจาก
กจิการ 17:2 วา่เปาโลไดป้ระกาศอยู่ที่ น่ันเป็นเวลาไม่นอ้ยกวา่ 3 สปัดาห ์หรือ 3 วนัสะบาโต
จดหมายสองฉบบัน้ี (1 และ 2 เธสะโลนิกา) ดูเหมอืนวา่ เป็นจดหมายฉบบัแรกๆของเปาโลมี
เหตผุลบางอย่างที่ทาํใหเ้ราเชื่อวา่จดหมายสองฉบบัน้ีเขยีนขึน้ในเวลาไม่หา่งกนัเทา่ไร และ
เขยีนขึน้ขณะที่เปาโล สลิาสและทโิมธี ยงัอยู่ที่เมอืงโครินธ ์(กจ 18:5) และเป็นเวลาที่เปาโลพึ่ง
ออกมาจากเมอืงเธสะโลนิกาน่ันเอง
ในขณะที่เปาโลอยู่ที่เมอืงเธสะโลนิกาไม่นานเทา่ไร ก็มีฝงูชนชมุนุมกนัขม่ขู่ทา่น และทา่น

ไดห้นีไป (กจ 17:1-9) แต่หลงัจากนัน้เปาโลไดส้ง่สิลาสและทิโมธี ใหก้ลบัไปที่น่ันอีก (3:1-2)
และคริสตจกัรที่ดก็ีไดเ้กดิขึน้
เป้าหมายของจดหมายฉบบัน้ีก็คอื เพื่อใหพ้วกคริสเตยีนน้ีไดเ้ขา้ใจถึงความจริงของการ

เสด็จกลบัมาครัง้ที่สองของพระเยซูและเพื่อหนุนใจเขาใหม้กีารดาํเนินชวีติอย่างบริสทุธิ ์
โปรดสงัเกตวา่ ในตอนสดุทา้ยของแตล่ะบทไดพ้ดูถึงการเสด็จกลบัมาของพระเยซู (1:9-10;

2:19-20; 3:13; 4:14-18; 5:23)

แบบอย่างที่ดขีองคริสเตยีนชาวเธสะโลนิกา
1 เปาโล สิลวานัส และทิโมธี เรียน คริสตจกัรของชาวเมอืงเธสะโลนิกา ในพระเจา้พระ

บดิาและพระเยซูคริสตเ์จา้ ขอใหพ้ระคณุและสนัตสิขุจากพระเจา้พระบดิาของเราและจาก
พระเยซูคริสตเ์จา้ ดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด 2 เราขอบพระคณุพระเจา้เพราะทา่นทัง้หลาย
เสมอ และเมื่ออธษิฐานเราก็เอ่ยถึงทา่น 3 ในสายพระเนตรของพระเจา้และพระบดิาของเรา
เราระลกึถึงอย่างไม่หยดุหย่อนในกจิการที่เกดิจากความเชื่อของทา่น และการงานที่เน่ืองมา
จากความรัก และความพากเพยีรซ่ึงเกดิจากความหวงัในพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของ
เรา 4พี่นอ้งทัง้หลาย ผูเ้ป็นที่รัก เราทราบแน่วา่พระเจา้ไดท้รงสรรทา่นทัง้หลายไวแ้ลว้ 5 เพราะ
ขา่วประเสริฐของเรามไิดม้าถึงทา่นดว้ยถอ้ยคาํเทา่นัน้ แตด่ว้ยฤทธิเ์ดช และดว้ยพระวญิญาณ
บริสทุธิ ์ และดว้ยความไวใ้จอนัเต็มเป่ียม ตามที่ทา่นทัง้หลายรู้อยู่แลว้วา่ เราเป็นคนอย่างไร
ในหมู่พวกทา่นเพราะเหน็แก่ทา่น 6 และทา่นก็ทาํตามอย่างของเรา และขององคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ โดยที่ทา่นไดรั้บถอ้ยคาํนัน้ดว้ยความยากลาํบากเป็นอนัมาก พรอ้มดว้ยความยินดีในพระ
วญิญาณบริสทุธิ ์ 7 เพราะเหตุนัน้ทา่นจงึเป็นแบบอย่างแก่ทกุคนที่เชื่อแลว้ในแควน้มาซิโดเนีย
และแควน้อาคายา 8 เพราะวา่พระวจนะขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดเ้ลื่องลอืออกไปจากพวกทา่น
ไมใ่ช่แต่ในแควน้มาซิโดเนียและแควน้อาคายาเทา่นัน้ แต่ความเชื่อของทา่นในพระเจา้ได ้
เลื่องลอืไปทกุแหง่หน จนเราไม่จาํเป็นตอ้งพดูอะไรอีก 9 เพราะคนเหลา่นัน้ก็ไดร้ายงานเกี่ยว
กบัเราวา่ ที่เราไดเ้ขา้มาหาทา่นทัง้หลายนัน้เป็นอย่างไร และกลา่วถึงการที่ทา่นไดล้ะทิง้รูป
เคารพและหนัมาหาพระเจา้ เพื่อรับใชพ้ระเจา้ผูท้รงพระชนมอ์ยู่และเที่ยงแท้ 10และรอคอย
พระบตุรของพระองคจ์ากสวรรค ์ ซ่ึงพระองคท์รงให ้เป็นขึน้มาจากความตาย คอืพระเยซู
ผูท้รงชว่ยใหเ้ราพน้จากพระอาชญาที่จะมมีาภายหนา้นัน้
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ความรับผดิชอบของเปาโลตอ่ขา่วประเสริฐ
1พี่นอ้งทัง้หลาย ทา่นเองก็ทราบวา่ การที่เรามาหาทา่นนัน้ไม่ไดไ้ร้ประโยชนเ์ลย 2แต่ถึง

แมว้า่ เราตอ้งทนการยากลาํบากและได้รับการอปัยศตา่งๆมาแลว้ที่ เมอืงฟีลิปปี ซ่ึงทา่นก็
ทราบอยู่ เราก็ยงัมีใจกลา้ในพระเจา้ของเราที่ไดป้ระกาศขา่วประเสริฐของพระเจา้แก่ทา่น
ทัง้หลาย โดยเผชญิกบัอปุสรรคมากมาย 3 เพราะวา่ คาํเตอืนสติของเรามไิดเ้กดิมาจากการ
หลอกลวง หรือการโสโครก หรืออบุายใดๆ 4แตว่า่พระเจา้ทรงเหน็ชอบที่จะมอบขา่วประเสริฐ
ไวก้บัเรา เราจงึประกาศไป ไมใ่ช่เพื่อใหเ้ป็นที่พอใจของมนุษย ์ แต่ใหเ้ป็นที่พอพระทยัของ
พระเจา้ ผูท้รงชนัสตูรใจเรา 5 เพราะวา่เราไม่ไดใ้ชค้าํยกยอในเวลาใดเลย ซ่ึงทา่นก็รูอ้ยู่ หรือ
มไิดใ้ชค้าํพดูเคลอืบคลมุเพื่อความโลภเลย พระเจา้ทรงเป็นพยานฝ่ายเรา 6และแมใ้นฐานะ
เป็นอคัรสาวกของพระคริสต ์เราจะเรียกรอ้งใหเ้ป็นภาระก็ได้ แตเ่ราก็ไมแ่สวงหาสงา่ราศจีาก
มนุษย ์ไม่วา่จะเป็นจากทา่นหรือจากคนอ่ืน 7แต่วา่เราอยู่ในหมู่พวกทา่นดว้ยความสภุาพอ่อน
โยน เหมอืนพี่เลีย้งที่เลีย้งดลูกูของตน 8 เมื่อเรารักทา่นอย่างน้ีแลว้ เราก็มีใจพรอ้มที่จะเผื่อแผ่
เจอืจาน มใิชแ่ตเ่พยีงขา่วประเสริฐของพระเจา้เทา่นัน้ แตอ่ทุศิจติใจเราใหแ้กท่า่นดว้ย เพราะ
ทา่นเป็นที่รักย่ิงของเรา 9พีน่อ้งทัง้หลาย ทา่นคงจาํไดถ้ึงการทาํงานอนัเหน็ดเหน่ือย และความ
ยากลาํบากของเราเมื่อเราประกาศขา่วประเสริฐของพระเจา้ใหแ้กท่า่น เราทาํงานทัง้กลางคนื
และกลางวนั เพื่อเราจะไมเ่ป็นภาระแกผู่ใ้ดในพวกทา่น 10ทา่นทัง้หลายเป็นพยานฝ่ายเรา และ
พระเจา้ก็ทรงเป็นพยานดว้ยวา่เราไดป้ระพฤติตวับริสทุธิ ์ เที่ยงธรรม และปราศจากขอ้ตาํหนิ
ในหมูพ่วกทา่นที่เชื่อ 11ดงัที่ทา่นรูแ้ลว้วา่ เราไดเ้ตอืนสติ หนุนใจและกาํชบัทา่นทกุคน ดงับดิา
กระทาํตอ่บตุร 12 เพื่อใหท้า่นดาํเนินชวีติอย่างสมควรตอ่พระเจา้ ผูท้รงเรียกทา่นใหเ้ขา้มาใน
อาณาจกัรและสงา่ราศขีองพระองค ์

จงระวงัการขม่เหงเหมอืนที่พวกยิวไดเ้คยกระทาํ
13 เพราะเหตุน้ีเราจงึขอบพระคณุพระเจา้ไม่หยดุหย่อน เพราะวา่เมื่อทา่นทัง้หลายได้รับ

พระวจนะของพระเจา้ซ่ึงทา่นไดยิ้นจากเรา ทา่นไม่ไดรั้บไวอ้ย่างเป็นคาํของมนุษย ์แต่ไดรั้บ
ไวต้ามความเป็นจริง คอืเป็นพระวจนะของพระเจา้ ซ่ึงกาํลงัทาํงานอยู่ภายในทา่นทัง้หลายที่
เชื่อดว้ย 14ดว้ยวา่ พีน่อ้งทัง้หลาย ทา่นไดป้ฏบิตัติามอย่างคริสตจกัรของพระเจา้ในแควน้ยเูดยี
ที่อยู่ฝ่ายพระเยซูคริสต ์ เพราะวา่ทา่นไดรั้บความลาํบากจากพลเมอืงของตนเหมอืนอย่างที่
เขาเหลา่นัน้ไดรั้บจากพวกยิว 15พวกยิวไดป้ลงพระชนมพ์ระเยซูเจา้ และไดป้ระหารชวีติพวก
ศาสดาพยากรณข์องเขาเอง และไดข้ม่เหงพวกเรา และขดัพระทยัพระเจา้ และเป็นปฏปัิกษ ์
ตอ่คนทัง้ปวง 16 โดยที่ขดัขวางไม่ใหเ้ราประกาศแก่คนตา่งชาติเพื่อจะใหพ้วกนัน้รอดได้ เพื่อ
‘ใหก้ารบาปของเขาเต็มเป่ียมเสมอ’ แต่ในที่สดุพระพโิรธได้ตกลงบนเขา 17พี่นอ้งทัง้หลาย
แต่เมื่อเราถกูพรากไปจากทา่นชัว่ระยะเวลาหน่ึง พรากไปแต่กายเทา่นัน้ ไมใ่ช่จติใจ เราจงึ
ขวนขวายปรารถนาอย่างย่ิงที่จะเหน็หนา้ทา่นอีก 18 เพราะเหตนัุน้เราอยากมาหาทา่นทัง้หลาย
ขา้พเจา้คอืเปาโลอยากมาหนแลว้หนเลา่ แตซ่าตานไดข้ดัขวางเราไว ้ 19 เพราะอะไรเลา่จะเป็น
ความหวงั หรือความยินดี หรือมงกฎุแหง่ความชื่นชมยินดีของเรา จาํเพาะพระพกัตรพ์ระเยซู
คริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา เมื่อพระองคจ์ะเสด็จมา ก็มใิชท่า่นทัง้หลายดอกหรือ 20 เพราะ
วา่ทา่นทัง้หลายเป็นสงา่ราศแีละความยินดขีองเรา

3
คาํแนะนํา ความรัก และคาํอธษิฐานของเปาโล
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1 เหตุฉะนัน้เมื่อเราทนอยู่ตอ่ไปอีกไม่ไดแ้ลว้ เราจงึเหน็ชอบที่จะถกูปลอ่ยไวท้ี่กรุงเอเธนส ์

ตามลาํพงั 2และไดใ้หท้ิโมธีนอ้งชายของเรา ซ่ึงเป็นผูรั้บใชข้องพระเจา้ และเป็นเพื่อนร่วม
งานของเราในเร่ืองขา่วประเสริฐของพระคริสตไ์ปหาพวกทา่น เพื่อจะไดต้ัง้พวกทา่นไวใ้ห ้
มัน่คง และเพื่อจะไดป้ลอบประโลมใจพวกทา่นในเร่ืองความเชื่อของทา่น 3 เพื่อจะไดไ้มม่ีใคร
หวัน่ไหวดว้ยการยากลาํบากเหลา่น้ี ทา่นเองก็รู้แลว้วา่ เราถกูทรงกาํหนดไวแ้ลว้สาํหรับการ
นัน้ 4ดว้ยวา่เมื่อเราไดอ้ยู่กบัทา่นทัง้หลาย เราไดบ้อกทา่นไวก้อ่นแลว้วา่ เราจะตอ้งทนการ
ยากลาํบาก แลว้ก็เป็นจริงอย่างนัน้ ตามที่ทา่นก็รูอ้ยู่แลว้ 5 เพราะเหตุน้ี เมื่อขา้พเจา้อดทนตอ่
ไปอีกไม่ได ้ ขา้พเจา้จงึไดใ้ชค้นไปเพื่อจะไดรู้้ถึงความเชื่อของทา่น เกรงวา่ผูท้ดลองนัน้ได ้
ทดลองทา่นดว้ยประการหน่ึงประการใด แลว้งานของเราก็จะเป็นการเสยีเปลา่ 6แต่บดัน้ีเมื่อ
ทิโมธีไดจ้ากพวกทา่นมาถึงพวกเราแลว้ และไดนํ้าขา่วดีมาบอกเราเร่ืองความเชื่อและความ
รักของทา่นทัง้หลาย และวา่ทา่นไดร้ะลกึถึงเราอยู่เสมอดว้ยความหวงัดี และใฝ่ฝันจะเหน็เรา
เหมอืนอย่างเราใฝ่ฝันจะเหน็ทา่นดจุกนั 7พีน่อ้งทัง้หลาย โดยเหตน้ีุความเชื่อของทา่นไดท้าํให ้
เราบรรเทาจากความทกุขย์ากและความลาํบากของเรา 8 เพราะวา่ถา้ทา่นมัน่คงอยู่ในองคพ์ระ
ผูเ้ป็นเจา้ ชวีติของเราก็สดชื่น 9 เราจะขอบพระคณุพระเจา้เพราะทา่นอย่างไรอีกจงึจะเหมาะ
สาํหรับบรรดาความชื่นชมยินดซ่ึีงเรามอียู่เพราะทา่น จาํเพาะพระพกัตรพ์ระเจา้ของเรา 10 เรา
อธษิฐานมากมายทัง้กลางวนักลางคนื เพื่อจะไดเ้หน็หนา้ทา่นอีก และจะไดเ้พิ่มเตมิความเชื่อ
ของทา่นสว่นที่ยงับกพร่องอยู่ใหบ้ริบรูณ ์ 11บดัน้ีขอพระเจา้เองและพระบดิาของเรา และพระ
เยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา ทรงนําทางเราไปถึงทา่น 12และขอองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรง
ใหท้า่นทัง้หลายจาํเริญและบริบรูณไ์ปดว้ยความรักซ่ึงกนัและกนั และแก่คนทัง้ปวง เหมอืน
เรารักทา่นทัง้หลายดจุกนั 13 เพื่อในที่สดุพระองคจ์ะทรงใหใ้จของทา่นตัง้มัน่คงอยู่ในความ
บริสทุธิ ์ ปราศจากขอ้ตาํหนิตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้คอืพระบดิาของเรา ในเมื่อพระเยซูคริสต ์
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราจะเสด็จมากบัวสิทุธชินทัง้ปวงของพระองค ์

4
จงรักษาตวัใหบ้ริสทุธิ ์

1พี่นอ้งทัง้หลาย ในที่สดุน้ี เราขอวงิวอนและเตอืนสติทา่นในพระเยซูเจา้วา่ ทา่นไดเ้รียน
จากเราแลว้วา่ควรจะดาํเนินชวีติอย่างไร จงึจะเป็นที่ชอบพระทยัพระเจา้ ขอใหท้า่นดาํเนิน
ตามอย่างนัน้ย่ิงๆขึน้ไป 2 เพราะทา่นทัง้หลายทราบคาํบญัชาซ่ึงเราไดใ้หไ้วก้บัทา่นโดยพระ
เยซูเจา้แลว้ 3 เพราะน่ีแหละเป็นพระประสงคข์องพระเจา้ คอืใหท้า่นเป็นคนบริสทุธิ ์ เวน้เสยี
จากการลว่งประเวณี 4 เพื่อใหท้กุคนในพวกทา่นรูจ้กัที่จะรักษาภาชนะของตนในทางบริสทุธิ ์
และในทางที่มเีกยีรติ 5มใิช่ดว้ยราคะตณัหาเหมอืนอย่างคนตา่งชาตทิี่ไมรู่จ้กัพระเจา้ 6 เพื่อไม่
ใหผู้ใ้ดทาํลว่งเกนิและลกัลอบตอ่พี่นอ้งในเร่ืองใดๆเลย เพราะวา่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงเป็น
ผูท้รงสนองโทษตอ่บรรดาคนที่กระทาํอย่างนัน้ เหมอืนอย่างที่เราไดบ้อกไวก้อ่นแลว้และได้
เป็นพยานแลว้ดว้ย 7 เพราะพระเจา้มไิดท้รงเรียกเราใหเ้ป็นคนลามก แต่ทรงเรียกเราใหเ้ป็น
คนบริสทุธิ ์ 8 เหตุฉะนัน้คนที่ปัดทิง้ มไิดปั้ดทิง้มนุษย ์แต่ไดปั้ดทิง้พระเจา้ ผูท้รงโปรดประทาน
พระวญิญาณบริสทุธิข์องพระองคใ์หแ้ก่เราทัง้หลายดว้ย 9สว่นเร่ืองการรักพี่นอ้งทัง้หลายนัน้
ไม่จาํเป็นที่จะใหข้า้พเจา้เขยีนถึงทา่น เพราะวา่ตวัทา่นเองก็รับคาํสอนจากพระเจา้แลว้วา่ให ้
รักซ่ึงกนัและกนั 10ความจริงทา่นไดป้ระพฤติตอ่บรรดาพี่นอ้งทัว่แควน้มาซิโดเนียเชน่นัน้อยู่
แต่พี่นอ้งทัง้หลาย เราขอวงิวอนทา่นใหม้ีความรักทวีขึน้อีก 11และจงตัง้เป้าวา่จะอยู่อย่างสงบ
และทาํกจิธรุะสว่นของตน และทาํการงานดว้ยมอืของตนเอง เหมอืนอย่างทีเ่รากาํชบัทา่นแลว้
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12 เพื่อทา่นจะไดด้าํเนินชวีติตามอย่างที่สมควรตอ่หนา้คนเหลา่นัน้ที่อยู่ภายนอก และเพื่อทา่น
จะไมข่าดสิ่งใดเลย

การเสด็จกลบัมาและการรับขึน้ของคริสเตยีน
13แต่พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้ไม่อยากใหท้า่นไม่ทราบถึงเร่ืองคนเหลา่นัน้ที่ลว่งหลบัไปแลว้

เพื่อทา่นจะไม่เป็นทกุขโ์ศกเศรา้อย่างคนอ่ืนๆที่ไมม่ีความหวงั 14 เพราะถา้เราเชื่อวา่พระเยซู
ทรงสิน้พระชนม ์และทรงคนืพระชนมแ์ลว้ เชน่เดยีวกนับรรดาคนที่ลว่งหลบัไปในพระเยซูนัน้
พระเจา้จะทรงนําคนเหลา่นัน้มากบัพระองคด์ว้ย 15 ในขอ้น้ีเราขอบอกใหท้า่นทราบตามพระ
วจนะขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้วา่ เราผูย้งัเป็นอยู่และเหลอือยู่จนถึงองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เสด็จมา
จะลว่งหนา้ไปกอ่นคนเหลา่นัน้ที่ลว่งหลบัไปแลว้ก็หามไิด ้ 16ดว้ยวา่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เองจะ
เสด็จมาจากสวรรค ์ดว้ยเสยีงกู่กอ้ง ดว้ยสาํเนียงของเทพบดี และดว้ยเสยีงแตรของพระเจา้
และคนทัง้ปวงที่ตายแลว้ในพระคริสตจ์ะเป็นขึน้มากอ่น 17หลงัจากนัน้เราทัง้หลายซ่ึงยงัเป็น
อยู่และเหลอือยู่ จะถกูรับขึน้ไปในเมฆพรอ้มกบัคนเหลา่นัน้ เพื่อจะไดพ้บองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ใน
ฟ้าอากาศ อย่างนัน้แหละเราก็จะอยู่กบัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เป็นนิตย ์ 18 เหตฉุะนัน้จงปลอบใจกนั
และกนัดว้ยถอ้ยคาํเหลา่น้ีเถิด

5
คริสเตยีนจะไมถ่กูละไวใ้นความมดืและพระพโิรธ

1แตพ่ี่นอ้งทัง้หลาย เร่ืองวนัและเวลาที่ทรงกาํหนดไวนั้น้ ไมจ่าํเป็นจะตอ้งเขยีนบอกใหท้า่น
รู้ 2 เพราะทา่นเองก็รู้ดแีลว้วา่ วนัขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะมาเหมอืนอย่างขโมยที่มาในเวลา
กลางคนื 3 เมื่อเขาพดูวา่ “สงบสขุและปลอดภยัแลว้” เมื่อนัน้แหละความพนิาศก็จะมาถึงเขา
ทนัที เหมอืนกบัความเจ็บปวดมาถึงหญงิที่มีครรภ ์เขาจะหนีก็ไม่พน้ 4แต่พี่นอ้งทัง้หลาย ทา่น
ไม่ไดอ้ยู่ในความมดืแลว้ เพื่อวนันัน้จะไม่มาถึงทา่นอย่างขโมยมา 5ทา่นทัง้หลายเป็นบตุรของ
ความสวา่ง และเป็นบตุรของกลางวนั เราทัง้หลายไม่ไดเ้ป็นของกลางคนื หรือของความมดื
6 เหตุฉะนัน้อย่าใหเ้ราหลบัเหมอืนอย่างคนอ่ืน แต่ใหเ้ราเฝ้าระวงัและไม่เมามาย 7 เพราะวา่
คนนอนหลบัก็ย่อมหลบัในเวลากลางคนื และคนเมาก็ย่อมเมาในเวลากลางคนื 8แต่เมื่อเรา
เป็นของกลางวนัแลว้ ก็อย่าใหเ้ราเมามาย จงสวมความเชื่อกบัความรักเป็นเกราะป้องกนัอก
และสวมความหวงัที่จะไดค้วามรอดเป็นหมวกเหล็ก 9 เพราะวา่พระเจา้มไิดท้รงกาํหนดเราไว ้
สาํหรับพระอาชญา แตส่าํหรับใหไ้ดรั้บความรอดโดยพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา
10ผูท้รงสิน้พระชนมเ์พื่อเรา เพื่อวา่ถึงเราจะตื่นอยู่หรือจะหลบั เราจะไดม้ชีวีติกบัพระองค ์

การอาํลาดว้ยคาํแนะนําและคาํปลอบประโลมใจ
11 เหตุฉะนัน้จงหนุนใจกนั และตา่งคนตา่งจงกอ่กนัขึน้ ตามอย่างที่ทา่นกาํลงัทาํอยู่นัน้ 12พี่

นอ้งทัง้หลาย เราขอวงิวอนทา่นใหรู้จ้กัคนที่ทาํงานอยู่ในพวกทา่น และปกครองทา่นในองค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ และตกัเตอืนทา่น 13จงเคารพเขาใหม้ากในความรักเพราะงานที่เขาไดก้ระทาํ
และจงอยู่อย่างสงบสขุดว้ยกนั 14แต่พี่นอ้งทัง้หลาย เราขอเตอืนสติพวกทา่นใหต้กัเตอืนคนที่
เกะกะ หนุนน้ําใจผูท้ี่ทอ้ใจ ชูกาํลงัคนที่อ่อนกาํลงั และมีใจอดเอาเบาสูต้อ่คนทัง้ปวง 15ระวงั
ใหด้อีย่าใหค้นใดทาํชัว่ตอบแทนการชัว่ตอ่คนอ่ืน แตจ่งหาทางทาํดเีสมอตอ่พวกทา่นเอง และ
ตอ่คนทัง้ปวงดว้ย 16จงชื่นบานอยู่เสมอ 17จงอธษิฐานอย่างสมํา่เสมอ 18จงขอบพระคณุในทกุ
กรณี เพราะน่ีแหละเป็นน้ําพระทยัของพระเจา้ในพระเยซูคริสตเ์พื่อทา่นทัง้หลาย 19อย่าดบั
พระวญิญาณ 20อย่าประมาทคาํพยากรณ ์ 21จงพสิจูนท์กุสิ่ง สิ่งที่ดีนัน้จงยึดถือไวใ้หม้ัน่ 22จง
เวน้เสยีจากสิ่งที่ดูเหมอืนชัว่ทกุอย่าง 23และขอใหอ้งคพ์ระเจา้แหง่สนัตสิขุทรงตัง้ทา่นเป็นคน
บริสทุธิห์มดจด และขา้พเจา้อธษิฐานตอ่พระเจา้ใหท้รงรักษาทัง้วญิญาณ จติใจและร่างกาย
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ของทา่นไวใ้หป้ราศจากการติเตยีน จนถึงวนัที่พระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราเสด็จ
มา 24พระองคผ์ูท้รงเรียกทา่นนัน้สตัยซ่ื์อ และพระองคจ์ะทรงทาํใหส้าํเร็จ 25พี่นอ้งทัง้หลาย จง
อธษิฐานเพื่อเราดว้ย 26จงทกัทายปราศรัยพวกพี่นอ้งดว้ยธรรมเนียมจบุอนับริสทุธิ ์ 27ขา้พเจา้
บญัชาทา่นทัง้หลายโดยองคพ์ระผู ้เป็นเจา้ ให ้ทา่นอ่านจดหมายฉบบัน้ีให ้บรรดาพี่นอ้งอนั
บริสทุธิฟั์ง 28ขอใหพ้ระคณุของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา ดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้
หลายเถิด เอเมน [จดหมายฉบบัแรกถึงชาวเธสะโลนิกา ไดเ้ขยีนจากกรุงเอเธนส]์
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
2 เธสะโลนิกา

เปาโลไดเ้ขยีนจดหมายฉบบัที่ 2 น้ีในปีค.ศ. 53 ภายหลงัที่ทา่นเขยีนจดหมายฉบบัแรกไม่
นาน ทา่นไดยิ้นขา่ววา่พวกคริสเตยีนที่เมอืงเธสะโลนิกาไดเ้ขา้ใจวา่ “วนัของพระคริสต”์ (2:2)
หรือ “วนัขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้” คอืการเสด็จกลบัมาครัง้ที่ 2 ของพระเยซูนัน้ใกลจ้ะถึงแลว้
และเปาโลตอ้งการจะแกไ้ขคาํสอนอ่ืนๆที่ผดิไป และตอ้งการจะอธบิายคาํสอนอ่ืนเพิ่มเตมิ
เปาโลบอกเขาวา่ เร่ิมแรกพระเยซูจะเสด็จมาในเมฆเพื่อรับพวกคริสเตยีนใหข้ึน้อยู่บนสวรรค ์
กอ่น และหลงัจากนัน้ “ลกูแหง่ความพนิาศ” (2:3) จะปรากฏขึน้ และตอ่ไป “คนนอกกฎหมาย”
จะปรากฏในยคุ 7 ปี แหง่ความทกุขย่ิ์งใหญ่แลว้ เปาโลไดยิ้นขา่ววา่ บางคนที่ชอบยุ่งกบัธรุะ
ของคนอ่ืนไดก้นิอาหารที่โตะ๊ของคริสตจกัร โดยไม่ยอมทาํงานหรือเขาประพฤติอย่างไม่ถกู
ตอ้ง เปาโลบอกเขาวา่ ถา้ใครไมย่อมทาํงานก็ อย่าใหเ้ขากนิ

คาํคาํนับ
1 เปาโล สิลวานัส และทิโมธี เรียน คริสตจกัรของชาวเมอืงเธสะโลนิกาในพระเจา้พระบดิา

ของเราและพระเยซูคริสตเ์จา้ 2ขอใหพ้ระคณุและสนัตสิขุจากพระเจา้พระบดิาของเรา และ
พระเยซูคริสตเ์จา้ ดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด

เปาโล สลิวานัส และทโิมธยีกย่องชาวเธสะโลนิกา
3พี่นอ้งทัง้หลาย เราตอ้งขอบพระคณุพระเจา้ เพราะทา่นทัง้หลายอยู่ เสมอ และเป็นการ

สมควร เพราะความเชื่อของทา่นก็จาํเริญย่ิงขึน้ และความรักของทา่นทกุคนที่มีตอ่กนัทวีขึน้
มากดว้ย 4ฉะนัน้เราเองจงึอวดทา่นทัง้หลายตอ่บรรดาคริสตจกัรของพระเจา้ในเร่ืองความ
เพยีรและความเชื่อของทา่น ในการที่ทา่นถกูขม่เหงทกุอย่างและการยากลาํบากที่ทา่นอดทน
อยู่นัน้

การลงโทษตอ่ผูข้ม่เหง
5 ซ่ึงเป็นทีแ่สดงใหเ้หน็ชดัถึงการพพิากษาอนัชอบธรรมของพระเจา้ ซ่ึงจะพสิจูนว์า่ทา่นเป็น

ผูส้มควรกบัอาณาจกัรของพระเจา้ ดว้ยเหตุนัน้ทา่นทัง้หลายจงึกาํลงัทนทกุขอ์ยู่ดว้ย 6 เพราะ
วา่เป็นการยตุธิรรมแลว้ซ่ึงพระเจา้จะทรงเอาความยากลาํบาก ไปตอบแทนใหก้บัคนเหลา่นัน้
ที่กอ่ความยากลาํบากใหก้บัทา่นทัง้หลาย 7และที่จะทรงใหท้า่นทัง้หลายที่รับความยากลาํบาก
นัน้ ไดรั้บความบรรเทาดว้ยกนักบัเรา เมื่อพระเยซูเจา้จะปรากฏองคจ์ากสวรรค ์พรอ้มกบัหมู่
ทตูสวรรคผ์ูม้ีฤทธิข์องพระองค ์ 8 ในเปลวเพลงิจะลงโทษสนองคนเหลา่นัน้ที่ไมรู่้จกัพระเจา้
และแก่คนที่ไม่เชื่อฟังขา่วประเสริฐของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา 9คนเหลา่
นัน้จะไดรั้บโทษอนัเป็นความพนิาศนิรันดร ์ พน้ไปจากพระพกัตรอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และจาก
สงา่ราศีแหง่พระอานุภาพของพระองค ์ 10 ในวนันัน้ เมื่อพระองคจ์ะเสด็จมาเพื่อรับเกยีรติใน
พวกวิสทุธิชนของพระองค ์และเพื่อใหเ้ป็นที่อศัจรรยใ์จแก่คนทัง้ปวงที่เชื่อ (เพราะทา่นก็ได้
เชื่อคาํพยานของเรา) 11 เหตฉุะนัน้เราจงึอธษิฐานเพื่อทา่นทัง้หลายเสมอ วา่พระเจา้ของเราจะ
ทรงถือวา่ทา่นเป็นผูท้ี่สมควรแก่การที่พระองคไ์ดท้รงเรียกนัน้ และทรงบนัดาลดว้ยฤทธิเ์ดช
ของพระองคใ์หค้วามประสงคด์ีทกุประการ และกจิการแหง่ความเชื่อทกุอย่างสาํเร็จ 12 เพื่อ
พระนามของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราจะไดเ้กยีรติเพราะทา่นทัง้หลาย และ
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ทา่นจะไดรั้บเกยีรติเพราะพระองค ์ตามพระคณุแหง่พระเจา้ของเราและแหง่พระเยซูคริสต ์
เจา้

2
ชาวเธสะโลนิกาเขา้ใจผดิในเร่ืองวนัของพระคริสต ์

1บดัน้ี พี่นอ้งทัง้หลาย เร่ืองการซ่ึงพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราจะเสด็จมา และ
ที่พระองคจ์ะทรงรวบรวมเราทัง้หลายไปเป็นของพระองคนั์น้ เราขอวงิวอนทา่นวา่ 2อย่าใหใ้จ
ของทา่นหวัน่ไหวงา่ย หรือเป็นทกุขร์อ้นไป ไม่วา่จะเป็นโดยทางวญิญาณ หรือโดยทางคาํพดู
หรือโดยทางจดหมายเป็นเชงิวา่มาจากเรา อา้งวา่วนัของพระคริสตม์าถึงแลว้ 3อย่าใหผู้ห้น่ึง
ผูใ้ดลอ่ลวงทา่นโดยทางหน่ึงทางใดเลย เพราะวา่วนันัน้จะไม่มาถึง เวน้แต่จะมีการลม้ลงเสยี
กอ่น และคนแหง่การบาปนัน้จะประจกัษแ์จง้ คอืลกูแหง่ความพนิาศ 4ผูก้ดีกัน้ขดัขวางและยก
ตวัขึน้ตอ่สูอ้ะไรๆที่ไดช้ื่อวา่เป็นพระเจา้ หรืออะไรๆที่เขาไหวน้มสัการนัน้ แลว้มนัก็น่ังในพระ
วหิารของพระเจา้เหมอืนอย่างพระเจา้ ประกาศตวัวา่เป็นพระเจา้ 5ทา่นทัง้หลายจาํไม่ไดห้รือ
วา่เมื่อขา้พเจา้ยงัอยู่กบัทา่น ขา้พเจา้ไดบ้อกเร่ืองน้ีใหท้า่นทราบแลว้ 6และทา่นก็รูจ้กัผูนั้น้ที่
กาํลงัหน่วงเหน่ียวมนัไวใ้นขณะน้ี เพื่อมนัจะปรากฏออกมาไดต้อ่เมื่อถึงเวลาของมนั 7 เพราะ
วา่อาํนาจลกึลบันอกกฎหมายนัน้ก็เร่ิมทาํงานอยู่แลว้ เพยีงแต่ผูท้ี่คอยหน่วงเหน่ียวเดีย๋วน้ีนัน้
จะยงัหน่วงเหน่ียวอยู่ จนกวา่ผูท้ี่คอยหน่วงเหน่ียวนัน้จะถกูพาออกไปเสยี 8ขณะนัน้คนนอก
กฎหมายนัน้จะปรากฏตวัขึน้ และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะทรงประหารมนัดว้ยลมพระโอษฐข์อง
พระองค ์และจะทรงผลาญใหส้ญูไปดว้ยการปรากฏแหง่การเสด็จมาของพระองค ์ 9คอืผูนั้น้
ที่มาโดยการดลบนัดาลของซาตาน พรอ้มกบับรรดาการอิทธฤิทธิแ์ละหมายสาํคญั และการ
มหศัจรรยแ์หง่ความเทจ็ 10และอบุายอธรรมทัง้หลายสาํหรับคนเหลา่นัน้ที่พนิาศอยู่ เพราะเขา
ทัง้หลายไมไ่ดรั้บความรักแหง่ความจริงไวเ้พื่อจะรอดได้ 11 เพราะเหตน้ีุพระเจา้จงึทรงใหค้วาม
ลุม่หลงมาครอบงาํเขา ใหเ้ขาเชื่อสิ่งที่เทจ็ 12 เพื่อคนทัง้หลายที่ไมเ่ชื่อความจริง แตยิ่นดใีนการ
ไมช่อบธรรม จะไดถ้กูลงพระอาชญาทกุคน

การปลอบประโลมใจและการเตอืนสติ
13พี่นอ้งทัง้หลาย ผูเ้ป็นที่รักขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ เราจาํตอ้งขอบพระคณุพระเจา้เพราะ

ทา่นอยูเ่สมอ เพราะวา่พระเจา้ไดท้รงเลอืกทา่นไวต้ัง้แตเ่ร่ิมแรกใหถึ้งทีร่อด โดยพระวญิญาณ
ทรงชาํระตัง้ทา่นไวใ้หบ้ริสทุธิ ์ และโดยทา่นไดเ้ชื่อความจริง 14พระองคไ์ดท้รงเรียกทา่นทัง้
หลายโดยทางขา่วประเสริฐของเรา เพื่อจะไดรั้บสงา่ราศีของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ของเรา 15 เหตฉุะนัน้ พี่นอ้งทัง้หลาย จงมัน่คงไว ้ และยึดถือโอวาทที่ทา่นไดเ้รียนแลว้ ไมว่า่
จะดว้ยคาํพดู หรือดว้ยจดหมายของเรา 16บดัน้ี ขอใหพ้ระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา
และพระเจา้คอืพระบดิาของเรา ผูท้รงรักเรา และประทานใหเ้รามคีวามชใูจนิรันดร ์และความ
หวงัอนัดโีดยพระคณุ 17ทรงชใูจและตัง้ใจของทา่นไวใ้หม้ัน่คง ในวาจาและในการกระทาํอนัดี
ทกุอย่าง

3
คาํหนุนใจ ใหอ้ดทนในการรอคอยพระคริสต ์

1พี่นอ้งทัง้หลาย ในที่สดุน้ีจงอธษิฐานเพื่อเรา เพื่อวา่พระวจนะขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะได้
แผ่ไป และจะไดรั้บเกยีรตยิศเหมอืนอย่างที่ไดเ้ป็นไปในหมู่พวกทา่นแลว้ 2และเพื่อเราจะได้
พน้จากคนพาลชัว่รา้ย เพราะวา่ไมใ่ช่ทกุคนเชื่อ 3แต่วา่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงสตัยซ่ื์อ จะทรง
เสริมกาํลงัทา่นทัง้หลาย และทรงป้องกนัทา่นไวใ้หพ้น้จากการชัว่รา้ย 4 เรามคีวามมัน่ใจในองค ์
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พระผูเ้ป็นเจา้เกี่ยวกบัทา่นวา่ ทา่นกาํลงัประพฤติและจะประพฤติตอ่ไปตามที่เรากาํชบัทา่น
5ขอองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงนําใจของทา่นทัง้หลายใหเ้ขา้ในความรักของพระเจา้ และอดทนใน
การรอคอยพระคริสต ์

จงปลกีตวัจากคนเกยีจครา้น
6บดัน้ี พีน่อ้งทัง้หลาย เราขอกาํชบัทา่นในพระนามของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของ

เราวา่ จงปลกีตวัของทา่นออกไปจากพี่นอ้งทกุคนที่อยู่อย่างเกะกะ และไม่ดาํเนินตามโอวาท
ซ่ึงเขาไดรั้บจากเรา 7 เพราะวา่ตวัทา่นเองก็รู้อยู่วา่ทา่นควรจะทาํตามเราอย่างไร เพราะเรา
มไิดป้ระพฤติเกะกะเลยเมื่อเราอยู่ในหมู่พวกทา่น 8และเรามไิดท้านอาหารผูใ้ดเปลา่ๆ แต่เรา
ไดท้าํการหนักดว้ยความพากเพยีรทัง้กลางคนืและกลางวนั เพื่อเราจะไม่เป็นภาระแก่คนหน่ึง
คนใดในพวกทา่น 9มใิช่เพราะเราไมม่ีสทิธิ ์ แต่วา่เพื่อทาํตวัเป็นแบบอย่างใหท้า่นทัง้หลายทาํ
ตามเรา 10แมเ้มื่อเราอยู่กบัพวกทา่น เราก็ไดก้าํชบัทา่นอย่างน้ีวา่ ถา้ผูใ้ดไม่ยอมทาํงาน ก็อย่า
ใหเ้ขากนิ 11 เพราะเราไดยิ้นวา่ มบีางคนในพวกทา่นอยูอ่ย่างเกะกะ ไมท่าํงานอะไรเลย แตช่อบ
ยุ่งกบัธรุะของคนอ่ืน 12 เราจงึกาํชบัและเตอืนสติคนเชน่นัน้โดยพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ของเราวา่ ใหเ้ขาทาํงานดว้ยใจสงบ และกนิอาหารของตนเอง 13พี่นอ้งทัง้หลาย ทา่นอย่า
อ่อนใจที่จะกระทาํการดเีลย 14ถา้ผูใ้ดไมเ่ชื่อฟังถอ้ยคาํของเราในจดหมายฉบบัน้ี จงจดจาํคน
นัน้ไว ้ อย่าสมาคมกบัเขาเลย เพื่อเขาจะไดอ้าย 15อย่าถือวา่เขาเป็นศตัรู แต่จงเตอืนสติเขา
ฉันพี่นอ้งคนหน่ึง 16บดัน้ี ขอใหอ้งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้แหง่สนัตสิขุ ทรงโปรดประทานสนัตสิขุให ้
แก่ทา่นทัง้หลายทกุเวลาและทกุทาง ขอใหอ้งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ดาํรงอยู่กบัทา่นทกุคนเถิด 17 น่ี
แหละเป็นคาํคาํนับของขา้พเจา้คอื เปาโล ที่เขยีนดว้ยมอืของขา้พเจา้เอง ซ่ึงเป็นเคร่ืองหมาย
ในจดหมายทกุฉบบั ขา้พเจา้จงึเขยีนเชน่น้ี 18ขอใหพ้ระคณุของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ของเรา ดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด เอเมน [จดหมายฉบบัที่สองถึงชาวเธสะโลนิกา ได้
เขยีนจากกรุงเอเธนส]์
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
1 ทโิมธี

เปาโลไดเ้ขยีนจดหมายฉบบัน้ีในปีค.ศ. 65 ยูนิเกมารดาของทิโมธเีป็นชาวยิว บดิาของทา่น
เป็นชาวกรีก และโลอิส ยายของทา่นก็เป็นคริสเตยีนดว้ย (2 ทธ 1:5)
ทิโมธีไดรั้บเชื่อที่เมอืงลิสตราโดยการประกาศของเปาโล แลว้ทิโมธีไดรั้บพธิีสหุนัตจาก

เปาโล (กจ 16:3) หลงัจากนัน้เปาโลไดพ้าทโิมธร่ีวมทางไปประกาศกบัทา่นดว้ย
จดหมายสามฉบบัของเปาโลคอื 1 และ 2 ทิโมธี และทติัสถกูเรียกโดยทัว่ไปวา่ “จดหมาย

สาํหรับศษิยาภิบาล” จดหมายสามฉบบัน้ีไดช้ื่อนัน้เพราะวา่ไดเ้ขยีนถึงผูรั้บใชข้องพระคริสต ์
ซ่ึงเป็นผูเ้ลีย้งดคูนของพระเจา้ในสถานที่ตา่งๆ จดหมายฉบบัแรกจากเปาโลถึงทโิมธน้ีีอาจจะ
เขยีนขึน้หลงัจากเปาโลออกจากเมอืงเอเฟซัสไปยงัแควน้มาซิโดเนีย (1:3; กจ 20:1) หรืออาจ
จะเขยีนขึน้หลงัจากที่เปาโลไดรั้บการปลดปลอ่ยจากคกุที่กรุงโรม ทิโมธีอาจจะเป็นศษิยท์ี่
สนิทที่สดุกบัเปาโล เพราะเปาโลไดเ้รียกทา่นวา่ “ผูเ้ป็นบตุรแทข้องขา้พเจา้” (1:2) ในจดหมาย
ฉบบัน้ีเปาโลไดส้อนทิโมธีเกี่ยวกบัหนา้ที่ของศษิยาภิบาลของคริสตจกัรทอ้งถ่ิน คอื เกี่ยวกบั
ความสมัพนัธก์บัคริสตจกัรอ่ืนๆและเกี่ยวกบัการสอนพวกคริสเตยีน

คาํคาํนับ
1 เปาโล อคัรสาวกของพระเยซูคริสต ์ ตามพระบญัชาของพระเจา้ผูท้รงเป็นพระผูช้ว่ยให ้

รอดของเรา และพระเยซูคริสตเ์จา้ผูท้รงเป็นความหวงัของเรา 2 ถึง ทิโมธี ผูเ้ป็นบตุรแทข้อง
ขา้พเจา้ในความเชื่อ ขอพระคณุและพระกรุณาและสนัตสิขุจากพระเจา้พระบดิาของเราและ
จากพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา จงดาํรงอยู่กบัทา่นเถิด

คาํเตอืนเร่ืองคาํสอนเทจ็และการใชพ้ระราชบญัญตัอิย่างผดิๆ
3 เมื่อขา้พเจา้ได ้ไปยงัแควน้มาซิโดเนีย ตามที่ขา้พเจา้ได ้ขอรอ้งให ้ทา่นคอยอยู่ ในเมอืง

เอเฟซัส เพื่อทา่นจะไดก้าํชบับางคนไม่ใหเ้ขาสอนคาํสอนอ่ืนๆ 4ทัง้ไม่ใหเ้ขาใสใ่จในเร่ือง
นิยายตา่งๆและเร่ืองลาํดบัวงศต์ระกลูอนัไมรู่จ้บ ซ่ึงเป็นเหตใุหเ้กดิปัญหามากกวา่ใหเ้กดิความ
จาํเริญในทางของพระเจา้ อนัดาํเนินไปดว้ยความเชื่อ ก็จงกระทาํดงันัน้ 5แต่จดุประสงคแ์หง่
พระบญัญตัินัน้ก็คอื ความรักซ่ึงเกดิจากใจอนับริสทุธิ ์ และจากจติสาํนึกอนัดี และจากความ
เชื่ออนัจริงใจ 6บางคนก็ไดผ้ดิจดุประสงคเ์ลี่ยงไปจากสิ่งเหลา่น้ีหลงไปในทางพดูเหลวไหล
7และแมว้า่เขาไมเ่ขา้ใจคาํทีเ่ขากลา่วทัง้สิ่งทีเ่ขายืนยนั เขาก็ยงัปรารถนาเป็นอาจารยฝ่์ายพระ
ราชบญัญตัิ 8แตเ่ราทัง้หลายรูอ้ยูว่า่พระราชบญัญตันัิน้ดี ถา้ผูใ้ดใชใ้หถ้กูตอ้ง 9คอืโดยรูว้า่พระ
ราชบญัญตัินัน้มไิดท้รงบญัญตัิไวส้าํหรับคนชอบธรรม แต่ทรงบญัญตัิไวส้าํหรับคนอยู่นอก
พระราชบญัญตัแิละคนดือ้ดา้น คนอธรรมและคนบาป คนไมบ่ริสทุธิแ์ละคนหมิ่นประมาท คน
ฆาตกรรมพอ่ คนฆาตกรรมแม่ คนฆา่คน 10คนลว่งประเวณี พวกกะเทย ผูร้า้ยลกัคน คนโกหก
คนทวนสบถ และอะไรๆที่ขดักบัคาํสอนอนัถกูตอ้ง 11ตามที่มีอยู่ในขา่วประเสริฐอนัมีสงา่ราศี
ของพระเจา้ผูเ้สวยสขุ คอืขา่วประเสริฐที่ไดท้รงมอบไวก้บัขา้พเจา้นัน้

คาํพยานของเปาโล
12ขา้พเจา้ขอบพระคณุพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา ผูท้รงชูกาํลงัขา้พเจา้ ดว้ย

วา่พระองคท์รงถือวา่ขา้พเจา้ เป็นคนสตัย ซ่ื์อ จงึทรงตัง้ขา้พเจา้ให ้ปฏบิตัิพระราชกจิของ
พระองค ์ 13 ถึงแมว้า่เมื่อกอ่นนัน้ขา้พเจา้เป็นคนหมิ่นประมาท ขม่เหง และเป็นผูป้ฏบิตัิอย่าง
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หยาบชา้ แต่ขา้พเจา้ได ้รับพระกรุณา เพราะวา่ที่ขา้พเจา้ได้กระทาํอย่างนัน้ก็ได ้กระทาํไป
โดยความเขลาเพราะความไมเ่ชื่อ 14และพระคณุแหง่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรานัน้มมีากเหลอื
ลน้ พรอ้มดว้ยความเชื่อและความรักซ่ึงมีอยู่ ในพระเยซูคริสต ์ 15 คาํ น้ี เป็นคาํสตัยจ์ริงและ
สมควรที่คนทัง้ปวงจะรับไว ้ คอืวา่พระเยซูคริสตไ์ดเ้สด็จมาในโลกเพื่อจะไดท้รงชว่ยคนบาป
ใหร้อด และในพวกคนบาปนัน้ขา้พเจา้เป็นตวัเอก 16แตว่า่เพราะเหตน้ีุเองขา้พเจา้จงึไดรั้บพระ
กรุณา คอืวา่เพื่อพระเยซูคริสตจ์ะไดท้รงสาํแดงความอดกลัน้พระทยัทกุอย่างใหเ้หน็ในตวั
ขา้พเจา้ซ่ึงเป็นตวัเอกนัน้ ใหเ้ป็นแบบอย่างแก่คนทัง้ปวงที่ภายหลงัจะเชื่อวางใจในพระองค ์
แลว้รับชวีตินิรันดร ์ 17บดัน้ี พระเกยีรติและสงา่ราศีจงมีแด่พระมหากษตัริยผ์ูท้รงพระเจริญอยู่
นิรันดร ์ ผูท้รงเป็นองคอ์มตะ ซ่ึงมไิดป้รากฏแก่ตา พระเจา้ผูท้รงพระปัญญาแต่พระองคเ์ดยีว
สบืๆไปเป็นนิตย ์ เอเมน 18ทิโมธีบตุรเอย๋ คาํกาํชบัน้ีขา้พเจา้ไดใ้หไ้วก้บัทา่นตามคาํพยากรณ ์
ซ่ึงมาลว่งหนา้เล็งถึงทา่น เพื่อขอ้ความเหลา่นัน้ทา่นจะไดเ้ขา้สูร้บไดด้ี 19จงยึดความเชื่อไว ้
และมีจติสาํนึกอนัดี ซ่ึงขอ้น้ีบางคนไดล้ะทิง้เสยี ความเชื่อของเขาจงึอบัปางลง 20 ในคนเหลา่
นัน้มีฮีเมเนอสัและอเล็กซานเดอร ์ ซ่ึงขา้พเจา้ไดม้อบไวแ้ก่ซาตานแลว้ เพื่อเขาจะไดเ้รียนรูท้ี่
จะไมห่มิ่นประมาท

2
คริสเตยีนควรอธษิฐานเพื่อกษตัริย ์ผูนํ้าประเทศ และคนทัง้ปวง

1 เหตุฉะนัน้กอ่นสิ่งอ่ืนใด ขา้พเจา้ขอเตอืนสติทา่นทัง้หลายใหว้งิวอนอธษิฐานทลูขอ และ
ขอบพระคณุเพื่อคนทัง้ปวง 2 เพื่อกษตัริยท์ัง้หลายและคนทัง้ปวงที่มีตาํแหน่งสงู เพื่อเราจะได้
ดาํเนินชวีติอย่างเงยีบๆและสงบสขุ ในทางที่เป็นอย่างพระเจา้และอย่างซ่ือสตัย ์ 3การเชน่น้ี
เป็นการดีและเป็นที่ชอบในสายพระเนตรของพระเจา้ พระผูช้ว่ยใหร้อดของเรา 4ผูท้รงมีพระ
ประสงคใ์หค้นทัง้ปวงรอด และใหม้าถึงความรูใ้นความจริงนัน้ 5ดว้ยเหตวุา่ มพีระเจา้องคเ์ดยีว
และมีคนกลางแต่ผู เ้ดยีวระหวา่งพระเจา้กบัมนุษย ์ คอืพระเยซูคริสตผ์ูท้รงสภาพเป็นมนุษย ์
6ผูท้รงประทานพระองคเ์องเป็นคา่ไถ่สาํหรับคนทัง้ปวง เหตกุารณน้ี์เป็นพยานในเวลาอนั
เหมาะ 7และสาํหรับการน้ี ขา้พเจา้จงึไดถ้กูตัง้ไวเ้ป็นนักเทศนแ์ละเป็นอคัรสาวก (ขา้พเจา้พดู
ความจริงในพระคริสตแ์ละไม่ปดเลย) และเป็นครูสอนความเชื่อและความจริงแก่คนตา่งชาติ
8 เหตุฉะนัน้ ขา้พเจา้ปรารถนาใหผู้ช้ายทัง้หลายอธษิฐานในที่ทกุแหง่ โดยยกมอือนับริสทุธิ ์
ปราศจากโทโสและการเถียงกนั

คาํแนะนําสาํหรับสตรีในคริสตจกัร
9 ฝ่ายพวกผู ้หญงิก็ เหมอืนกนัให ้แตง่ตวัสภุาพเรียบรอ้ยพรอ้มดว้ยความรูจ้กัละอาย และ

ความมีสตสิมัปชญัญะ ไมใ่ช่ถกัผมหรือประดบักายดว้ยเคร่ืองทองและไขม่กุหรือเสือ้ผา้ราคา
แพง 10แต่ใหป้ระดบัดว้ยการกระทาํดี (ซ่ึงสมกบัหญงิที่ประกาศตวัวา่ถือพระเจา้) 11 ใหผู้ห้ญงิ
เรียนอย่างเงยีบๆและดว้ยใจนอบนอ้มทกุอย่าง 12ขา้พเจา้ไม่อนุญาตใหผู้ห้ญงิสัง่สอนหรือใช้
อาํนาจเหนือผูช้าย แต่ใหเ้ขาน่ิงๆอยู่ 13ดว้ยวา่พระเจา้ทรงเนรมติสรา้งอาดัมกอ่น แลว้จงึทรง
สรา้งเอวา 14และอาดมัไม่ไดถ้กูหลอกลวง แต่ผูห้ญงินัน้ไดถ้กูหลอกลวงจงึไดล้ะเมดิ 15แต่ถึง
กระนัน้เธอก็จะรอดไดด้ว้ยการคลอดบตุร ถา้เขาทัง้หลายยงัดาํรงอยู่ในความเชื่อ ในความรัก
และในความบริสทุธิ ์ ดว้ยความมสีตสิมัปชญัญะ

3
คณุสมบตัขิองผูป้กครองดแูล
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1คาํน้ีเป็นคาํจริง คอืวา่ถา้ชายคนใดปรารถนาหนา้ที่ศษิยาภิบาล คนนัน้ก็ปรารถนากจิการ

งานที่ประเสริฐ 2ศษิยาภิบาลนัน้จงึตอ้งเป็นคนที่ไมม่ีใครติได ้ เป็นสามีของหญงิคนเดยีว เป็น
คนรอบคอบ เป็นคนรูจ้กัประมาณตน เป็นคนมีความประพฤติดี มีอชัฌาสยัรับแขกดี เหมาะ
ที่จะเป็นครู 3 ไม่ดื่มเหลา้องุน่ ไม่เป็นนักเลง ไม่เป็นคนโลภมกัได้ แต่เป็นคนสภุาพ ไม่เป็นคน
ชอบววิาท ไม่เป็นคนเหน็แก่เงนิ 4ตอ้งเป็นคนครอบครองบา้นเรือนของตนไดด้ี บงัคบับญัชา
บตุรทัง้หลายของตนดว้ยความสงา่ผา่เผยทกุอย่าง 5 (เพราะวา่ถา้ชายคนใดไมรู่จ้กัครอบครอง
บา้นเรือนของตน คนนัน้จะดูแลคริสตจกัรของพระเจา้อย่างไรได)้ 6อย่าใหผู้ท้ี่กลบัใจใหม่ๆ
เป็นศษิยาภิบาล เกรงวา่เขาอาจจะเย่อหย่ิง และก็จะถกูปรับโทษเหมอืนอย่างพญามาร 7นอก
นัน้เขาจะตอ้งมชีื่อเสยีงดีในคนภายนอก เกรงวา่เขาจะเป็นที่ติเตยีน และจะตดิบว่งแรว้ของ
พญามาร

คณุสมบตัขิองผูช้ว่ย
8 ฝ่ายผูช้ว่ยนัน้ก็เชน่เดยีวกนั คอืตอ้งเป็นคนสงา่ผา่เผย ไม่เป็นคนสองลิน้ ไม่สนใจเหลา้

องุน่มาก ไม่เป็นคนโลภมกัได้ 9และเป็นคนยึดมัน่ในขอ้ลกึลบัแหง่ความเชื่อดว้ยจติสาํนึกผดิ
และชอบอนับริสทุธิ ์ 10จงลองดคูนเหลา่น้ีเสยีกอ่นดว้ย และเมื่อเหน็วา่ไมม่ขีอ้ตาํหนิแลว้ จงึตัง้
เขาไวใ้นตาํแหน่งผูช้ว่ย 11 ฝ่ายพวกภรรยาของเขาก็เหมอืนกนั ตอ้งเป็นคนสงา่ผา่เผย ไม่ใส่
รา้ยผูอ่ื้น เป็นคนรูจ้กัประมาณตน และเป็นคนสตัยซ่ื์อในสิ่งทัง้ปวง 12จงใหผู้ช้ว่ยนัน้เป็นสามี
ของหญงิคนเดยีว และบงัคบับญัชาบตุรของตน และปกครองบา้นเรือนของตนไดด้ี 13 เพราะ
วา่คนที่กระทาํการในหนา้ที่ผูช้ว่ยไดด้ี ก็ไดต้าํแหน่งอนัมหีนา้มตีา และมใีจกลา้เป็นอนัมากใน
ความเชื่อซ่ึงมใีนพระเยซูคริสต ์

ทางของพระเจา้อนัย่ิงใหญ่
14ขอ้ความเหลา่น้ีขา้พเจา้เขยีนฝากมายงัทา่น หวงัใจวา่ไม่ชา้ไม่นานขา้พเจา้จะมาหาทา่น

15แต่หากวา่ขา้พเจา้มาชา้ ทา่นก็จะไดรู้ว้า่ควรประพฤติอย่างไรในครอบครัวของพระเจา้ คอื
คริสตจกัรของพระเจา้ผูด้าํรงพระชนม ์เป็นหลกัและรากแหง่ความจริง 16ทางของพระเจา้อนั
ย่ิงใหญ่และลกึลบัซ่ึงไมม่ีใครปฏเิสธไดก็้คอื พระเจา้ทรงปรากฏในเน้ือหนัง พระวญิญาณได้
ทรงพสิจูนแ์ลว้ หมู่ทตูสวรรคก็์เหน็ และมีผูป้ระกาศพระองคแ์ก่ชนตา่งชาติ มีชาวโลกเชื่อถือ
พระองค ์และพระองคท์รงถกูรับขึน้ไปในสงา่ราศี

4
พระวญิญาณเตอืนเร่ืองคนจะละทิง้ความเชื่อ

1บดัน้ี พระวญิญาณไดต้รัสไวอ้ย่างชดัแจง้วา่ ในกาลภายหลงัจะมีบางคนละทิง้ความเชื่อ
โดยหนัไปเชื่อฟังวญิญาณที่ลอ่ลวง และฟังคาํสอนของพวกผีปิศาจ 2การหนา้ซ่ือใจคดของ
คนที่พดูโกหก คอืทาํไปทัง้รู้ๆ เหมอืนอย่างกบัเอาเหล็กแดงนาบลงไปบนจติสาํนึกผดิชอบของ
เขา 3 เขาหา้มทาํการสมรส ไม่ใหรั้บประทานอาหารซ่ึงพระเจา้ทรงสรา้งไวใ้หผู้ท้ี่เชื่อและรูจ้กั
ความจริงรับประทานดว้ยขอบพระคณุ 4ดว้ยวา่สิ่งสารพดัซ่ึงพระเจา้ไดท้รงสรา้งไวนั้น้เป็น
ของดี ถา้แมรั้บประทานดว้ยขอบพระคณุ ก็ไม่หา้มเลยสกัสิ่งเดยีว 5 เพราะวา่สิ่งเหลา่นัน้เป็น
ของที่ชาํระไวแ้ลว้โดยพระวจนะของพระเจา้และคาํอธษิฐาน

ผูรั้บใชท้ี่ดขีองพระคริสต ์
6 ถา้ทา่นจะให้พวกพี่นอ้งระลกึถึงสิ่งเหลา่น้ี ทา่นก็จะเป็นผูรั้บใช้ที่ดีของพระเยซูคริสต ์

เจริญดว้ยพระวจนะแหง่ความเชื่อ และดว้ยหลกัคาํสัง่สอนอนัดีที่ทา่นได้ประพฤติตามนัน้
7แต่จงหลกีเลี่ยงจากนิยายอนัหยาบคาย และนิยายซ่ึงยายเคยเลา่ใหฟั้งนัน้ จงฝึกตนในทาง



1 ทโิมธี 4:8 1272 1 ทโิมธี 5:18
ที่เป็นอย่างพระเจา้ 8 เพราะวา่การฝึกทางกายนัน้มีประโยชนอ์ยู่บา้ง แต่ทางของพระเจา้ก็มี
ประโยชนใ์นทกุทาง คอืมีพระสญัญาสาํหรับชวีติปัจจบุนัและชวีติอนาคตดว้ย 9คาํน้ีเป็นคาํ
สตัยจ์ริงและสมควรทีค่นทัง้ปวงจะรับไว ้ 10ดว้ยเหตน้ีุ เราจงึตรากตรําทาํงานและทนสู ้ ก็เพราะ
เรามีความหวงัใจในพระเจา้ผูด้าํรงพระชนม ์ผูท้รงเป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของคนทัง้ปวง โดย
เฉพาะของผูท้ี่เชื่อ 11จงบญัชาและสัง่สอนสิ่งเหลา่น้ี

จงเป็นแบบอย่างที่ดโีดยพึ่งฤทธิอ์าํนาจของพระเจา้
12อย่าใหผู้ใ้ดดูหมิ่นความหนุ่มแน่นของทา่น แต่จงเป็นแบบอย่างของคนทัง้หลายที่เชื่อ ทัง้

ในทางวาจา ในการประพฤติ ในความรัก ในน้ําใจ ในความเชื่อ และในความบริสทุธิ ์ 13จงใฝ่ใจ
ในการอ่าน ในการเทศนา และในการสัง่สอน จนกวา่เราจะมา 14อย่าละเลยของประทานทีม่อียู่
ในตวัทา่น ซ่ึงไดท้รงประทานแก่ทา่นตามคาํพยากรณ ์ เมื่อคณะเพรสไบเตรีไดเ้อามอืวางบน
ทา่น 15จงเอาใจใส่ในขอ้ความเหลา่น้ี ฝังตวัทา่นไวใ้นการน้ีทีเดยีว เพื่อความจาํเริญของทา่น
จะไดป้รากฏแจง้แก่คนทัง้ปวง 16จงระวงัตวัทา่นและคาํสอนของทา่น จงยึดขอ้ที่กลา่วน้ีใหม้ัน่
เพราะเมื่อกระทาํดงันัน้ ทา่นจะชว่ยทัง้ตวัทา่นเองและคนทัง้ปวงที่ฟังทา่นใหร้อดได้

5
1อย่าพดูสบประมาทคนมีอาวโุส แต่จงตกัเตอืนเขาเสมอืนเป็นบดิา และคนหนุ่มๆทัง้หลาย

เป็นเสมอืนพี่หรือนอ้ง 2และผูห้ญงิผูม้ีอาวโุสเป็นเสมอืนมารดา และสว่นหญงิสาวๆก็ใหเ้ป็น
เสมอืนพี่สาวนอ้งสาว ดว้ยความบริสทุธิท์ัง้หมด

คาํสอนเกี่ยวกบัหญงิมา่ยคริสเตยีน
3จงใหเ้กยีรติแก่แม่มา่ยไร้ที่พึ่ง 4แต่ถา้แม่มา่ยคนใดมีลกูหลานก็ใหล้กูหลานนัน้เรียนเพื่อ

ใหรู้จ้กัที่จะปฏบิตัิกบัครอบครัวของตนกอ่น และใหต้อบแทนคณุบดิามารดาของตน เพราะ
วา่การกระทาํเชน่น้ีเป็นการดีและเป็นที่ชอบตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ 5 ฝ่ายผูห้ญงิที่เป็นแม่มา่ย
อย่างแทจ้ริง และอยู่ตามลาํพงัแต่ผูเ้ดยีวนัน้ จงวางใจในพระเจา้ และดาํรงอยู่ในการวงิวอน
และการอธษิฐานทัง้กลางคนืและกลางวนั 6สว่นผูห้ญงิที่ปลอ่ยตวัในการสนุกสนานนัน้ ก็ตาย
แลว้ทัง้เป็นๆอยู่ 7จงกาํชบัขอ้ความเหลา่น้ี เพื่อเขาจะไมถ่กูตาํหนิ 8แตถ่า้แมผู้ใ้ดไมเ่ลีย้งดวูงศ ์
ญาติของตน และโดยเฉพาะอย่างย่ิงคนในบา้นเรือนของตน ผูนั้น้ก็ไดป้ฏเิสธความเชื่อเสยี
แลว้ และชัว่ย่ิงกวา่คนที่ไม่ไดเ้ชื่อเสยีอีก 9อย่าใหแ้ม่มา่ยคนใดที่อายุตํา่กวา่หกสบิปี ลงชื่อใน
ทะเบยีนแม่มา่ย จะตอ้งเป็นภรรยาของชายคนเดยีว 10และจะตอ้งเป็นผูท้ี่ไดช้ื่อวา่ไดก้ระทาํดี
เชน่ไดเ้อาใจใสเ่ลีย้งดลูกู ไดม้น้ํีาใจรับรองแขก ไดล้า้งเทา้วสิทุธชิน ไดส้งเคราะหค์นทีม่คีวาม
ทกุขย์าก และไดบ้าํเพญ็คณุความดทีกุอย่าง 11แตแ่มม่า่ยสาวๆนัน้อย่ารับขึน้ทะเบยีน เพราะวา่
เมื่อเขาหลงระเริงหา่งจากพระคริสตไ์ปแลว้ ก็ใคร่จะสมรสอีก 12 เขาจะตอ้งไดรั้บพระอาชญา
เพราะเขาไดท้ิง้ความเชื่อเดมิของเขา 13นอกจากนัน้เขาก็จะกลายเป็นคนเกยีจครา้น เที่ยวไป
บา้นน้ีบา้นนัน้ และมใิช่แต่เกยีจครา้นเทา่นัน้ แต่ปากบอนดว้ย และเที่ยวยุ่งกบัเร่ืองของผูอ่ื้น
พดูสิ่งซ่ึงไมค่วรจะพดู 14 เหตฉุะนัน้ขา้พเจา้ปรารถนาใหพ้วกแมม่า่ยสาวๆนัน้มสีามี มบีตุร และ
ดแูลบา้นเรือน เพื่อมิใหศ้ตัรูมีชอ่งทางนินทาได้ 15ดว้ยวา่มีบางคนไดห้ลงตามซาตานไปแลว้
16ถา้ชายหรือหญงิผูม้ีความเชื่อคนใดมีแม่มา่ย ก็ใหเ้ขาชว่ยเลีย้งดู อย่าใหเ้ป็นภาระของคริสต
จกัรเลย เพื่อคริสตจกัรจะไดส้งเคราะหค์นที่เป็นแมม่า่ยไรท้ี่พึ่งจริงๆ

จงเคารพและชว่ยเหลอืผูป้กครองที่ดี
17 จง ถือวา่ผู ้ปกครองที่ ปกครองดี นัน้สมควรได้รับ เกยีรติสอง เทา่ โดยเฉพาะอย่าง ย่ิงผู ้

ปกครองที่ทาํงานหนักในการเทศนาและสัง่สอน 18 เพราะพระคมัภรีก์ลา่ววา่ ‘อย่าเอาตะกรา้
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ครอบปากววั เมื่อมนักาํลงันวดขา้วอยู่’ และ ‘ผูท้าํงานสมควรจะไดรั้บคา่จา้งของตน’ 19อย่า
ยอมรับคาํกลา่วหาผูป้กครองคนใด เวน้เสยีแต่จะมีพยานสองสามคน 20สาํหรับผูป้กครองที่ยงั
คงกระทาํบาป จงวา่กลา่วเขาตอ่หนา้คนทัง้ปวง เพื่อผูอ่ื้นจะไดเ้กรงกลวัดว้ย 21ขา้พเจา้กาํชบั
ทา่นตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้และตอ่พระเยซูคริสตเ์จา้ และตอ่เหลา่ทตูสวรรคท์ี่ทรงเลอืกสรรไว ้
แลว้นัน้ ใหท้า่นรักษาขอ้ความเหลา่น้ีไวโ้ดยไม่เหน็แก่หนา้ผูใ้ด และไม่กระทาํการใดๆดว้ยใจ
ลาํเอียง 22อย่าดว่นวางมอืเจมิผูใ้ด และอย่ามสีว่นร่วมในการกระทาํบาปของผูอ่ื้นเลย จงรักษา
ตวัใหบ้ริสทุธิ ์ 23อย่าดื่มแตน้ํ่าอีกตอ่ไป แตจ่งใชน้ํ้าองุน่บา้งเล็กนอ้ย เพื่อประโยชนแ์กก่ระเพาะ
อาหารของทา่นและโรคที่บงัเกดิแก่ทา่นเนืองๆ 24การผดิของบางคนย่อมปรากฏเดน่ขึน้กอ่น
แลว้ก็นําเขาไปถึงทีพ่พิากษา แตก่ารผดิของบางคนนัน้จะตามหลงัเขาไป 25 ฝ่ายการดขีองบาง
คนก็ปรากฏเดน่ขึน้กอ่นดว้ยเหมอืนกนั และการนอกนัน้จะปิดบงัไวก็้ไมไ่ด ้

6
คาํสอนเกี่ยวกบันายและทาส

1จงใหค้นทัง้หลายที่อยู่ใตแ้อกแหง่ความเป็นทาส ถือวา่นายของตนเป็นผูส้มควรแก่การ
ไดรั้บเกยีรตยิศทกุสถาน เพื่อพระนามของพระเจา้และคาํสอนของพระองคจ์ะมไิดถ้กูหมิ่น
ประมาท 2 ฝ่ายคนเหลา่นัน้ผูม้ีนายเป็นผูม้ีความเชื่อก็อย่าใหเ้ขาประมาทนาย เพราะวา่เหตุที่
ไดม้าเป็นพี่นอ้งกนัแลว้ แต่ย่ิงกวา่นัน้เขาตอ้งรับใชน้ายใหด้ีขึน้ เพราะเหตุวา่นายผูท้ี่จะไดรั้บ
ประโยชนเ์ป็นผูส้ตัยซ่ื์อและเป็นที่รัก ขอ้ความเหลา่น้ีจงสัง่สอนและตกัเตอืนกนั

ภยัจากการอยากเป็นคนมัง่มี
3ถา้ผูใ้ดสอนผดิไปจากน้ี และไมย่อมเหน็ดว้ยกบัพระวจนะอนัมหีลกั คอืพระวจนะของพระ

เยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา และคาํสอนทีส่มกบัทางของพระเจา้ 4ผูนั้น้กเ็ป็นคนทะนง
ตวัและไมรู่้อะไร แต่ชอบทุม่เถียงและโตแ้ยง้ในเร่ืองคาํ ซ่ึงเป็นเหตุใหเ้กดิการอิจฉากนั การ
ทะเลาะววิาทกนั การกลา่วรา้ยกนั การไม่ไวว้างใจกนั 5และการววิาทที่ดือ้ดงึของผูม้ีใจทราม
และไรค้วามจริง ที่คาดวา่การไดก้าํไรนัน้เป็นทางของพระเจา้ จงถอนตวัไปเสยีจากคนเชน่น้ี
6แตว่า่ทางของพระเจา้พรอ้มทัง้ความสขุใจกเ็ป็นกาํไรมาก 7 เพราะวา่เราไมไ่ดเ้อาอะไรเขา้มา
ในโลกฉันใด เราก็เอาอะไรออกไปจากโลกไม่ไดฉั้นนัน้ 8แต่ถา้เรามีอาหารและเสือ้ผา้ ก็ให ้
เราพอใจดว้ยของเหลา่นัน้เถิด 9สว่นคนเหลา่นัน้ที่อยากร่ํารวยก็ตกอยู่ในการทดลองและตดิ
บว่งแรว้ และในตณัหาหลายอย่างอนัโฉดเขลาและเป็นภยัแก่ตวั ซ่ึงทาํใหค้นเราตอ้งจมลงถึง
ความพนิาศเสื่อมสญูไป 10ดว้ยวา่การรักเงนินัน้เป็นรากเหงา้แหง่ความชัว่ทัง้สิน้ ขณะทีบ่างคน
โลภสิ่งเหลา่น้ีจงึไดห้ลงไปจากความเชื่อนัน้ และทิ่มแทงตวัของเขาเองใหท้ะลดุว้ยความทกุข ์
ใจเป็นอนัมาก

คาํกาํชบัพเิศษสาํหรับทโิมธี
11 โอ ผูเ้ป็นคนของพระเจา้ แตท่า่นจงหลกีหนีเสยีจากสิ่งเหลา่น้ี จงมุง่มัน่ในความชอบธรรม

ในทางของพระเจา้ ความเชื่อ ความรัก ความอดทน และความอ่อนสภุาพ 12จงตอ่สูอ้ย่างเต็ม
กาํลงัเพื่อความเชื่อ จงยึดชวีตินิรันดรไ์ว ้ ซ่ึงพระเจา้ทรงเรียกใหท้า่นรับในเมื่อทา่นไดรั้บเชื่อ
อย่างดีตอ่หนา้พยานหลายคน 13ขา้พเจา้กาํชบัทา่นตอ่พระเนตรพระเจา้ ผูท้รงประทานชวีติ
แก่สิ่งทัง้ปวง และตอ่พระเยซูคริสต ์ ผู ้ได ้ทรงเป็นพยานอนัดีตอ่หนา้ปอนทิอสัปีลาต 14 ให ้
ทา่นรักษาคาํบญัชาน้ีไวอ้ย่าใหด้า่งพรอ้ย และอย่าใหม้ีที่ติได ้ จนถึงเวลาที่พระเยซูคริสตอ์งค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ของเราจะเสด็จมา 15 ซ่ึงพระองคจ์ะทรงสาํแดงใหป้รากฏในเวลาของพระองค ์
คอืพระองคผ์ูเ้สวยสขุและทรงฤทธิส์งูสดุแต่พระองคเ์ดยีว พระมหากษตัริยเ์หนือกษตัริยท์ัง้
ปวง และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เหนือเจา้นายทัง้ปวง 16พระองคผ์ูเ้ดยีวทรงอมตะ และทรงสถิตใน
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ความสวา่งที่ซ่ึงไมม่คีนใดจะเขา้ไปถึง ผูซ่ึ้งมนุษยไ์มเ่คยเหน็ และจะเหน็ไมไ่ด ้ พระเกยีรตแิละ
ฤทธานุภาพจงมีแด่พระองคนั์น้สบืๆไปเป็นนิตย ์ เอเมน 17จงกาํชบัคนเหลา่นัน้ที่มัง่มีฝ่ายโลก
อย่าใหม้ีใจถือมานะทฐิิ อย่าใหค้วามหวงัของเขาอิงอยู่กบัทรัพยอ์นิจจงั แต่ใหห้วงัในพระเจา้
ผูท้รงพระชนมอ์ยู่ ผูท้รงประทานสิ่งสารพดัใหแ้ก่เราอย่างบริบรูณ ์ เพื่อจะใหเ้ราใชด้ว้ยความ
ปีติยินดี 18จงกาํชบัเขาใหก้ระทาํการดี ใหร่ํ้ารวยในการดีนัน้ ใหม้ีใจพรอ้มที่จะใหท้าน ใหม้ี
ใจกวา้งขวาง 19และสํ่าสมไวเ้ป็นรากอนัดีสาํหรับตวัของตนเผื่อเวลาขา้งหนา้ เพื่อวา่เขาจะ
ยึดชวีตินิรันดรไ์ว ้ 20 โอ ทิโมธีเอย๋ จงรักษาสิ่งที่ไดฝ้ากไวก้บัความไวว้างใจของทา่น จงหลกี
เลี่ยงคาํพดูทีล่บหลูแ่ละไรป้ระโยชน ์และการคดัคา้นของสิ่งทีเ่รียกกนัอย่างผดิๆวา่เป็นศาสตร ์
ความรู้ 21 ซ่ึงบางคนสาํคญัผดิอย่างนัน้ จงึไดพ้ลาดไปจากความเชื่อ ขอพระคณุจงดาํรงอยู่กบั
ทา่นเถิด เอเมน [จดหมายฉบบัแรกถึงทิโมธี ไดเ้ขยีนจากเมอืงเลาดีเซีย ซ่ึงเป็นนครหลวงใน
แควน้ฟรีเจยี ปาคาทอีานา]
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
2 ทโิมธี

ในครัง้สดุทา้ยที่เปาโลตดิคกุที่กรุงโรม (1:8, 16; 2:9) และในเวลาที่ทา่นใกลจ้ะ ถกูประหาร
ชวีติ ทา่นไดเ้ขยีนจดหมายอาํลาไปถึงทโิมธี และขอใหท้โิมธมีาหาทา่น เพราะฉะนัน้จดหมาย
ฉบบัที่ 2 ถึงทโิมธน้ีี เป็นจดหมายฉบบัสดุทา้ยของเปาโลที่อยู่ในพระคมัภรี ์
ในจดหมายฉบบั น้ี เราได้เหน็ความหวงัอนัชื่นชม ยินดีของ เปาโล ซ่ึง เป็นจดหมายแหง่

ชยัชนะและเป็นเสยีงรอ้งดว้ยความชื่นชมยินดีของผูท้ี่มชียัชนะแหง่ความตาย ไดเ้นน้ถึงความ
ซ่ือสตัยใ์นการรับใชพ้ระเจา้ ทา่นไดอ้ธบิายถึงสิ่งตา่งๆที่จะเกดิขึน้ในยคุน้ี (บทที่ 3) และพดูถึง
การเตรียมพรอ้มที่จะไปสวรรคข์องทา่นดว้ย ซ่ึงเปาโลเชื่อวา่จะสาํเร็จอีกไมน่าน เปาโลไดส้อ
นทโิมธวีา่ ทโิมธคีวรจะรับใชพ้ระเจา้อย่างไรหลงัจากที่ทา่นไปสวรรคแ์ลว้

ความรักของเปาโลที่มตีอ่ทโิมธี
1 เปาโล อคัรสาวกของพระเยซูคริสต ์ ตามพระประสงคข์องพระเจา้ ตามพระสญัญาแหง่

ชวีติ ซ่ึงมีในพระเยซูคริสต ์ 2 ถึง ทิโมธี บตุรที่รักของขา้พเจา้ ขอพระคณุและพระเมตตาและ
สนัตสิขุจากพระเจา้พระบดิา และพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา จงดาํรงอยู่กบัทา่น
เถิด 3ขา้พเจา้ขอบพระคณุพระเจา้ผูซ่ึ้งขา้พเจา้ไดรั้บใช้ ดว้ยจติสาํนึกอนับริสทุธิส์บืมาตัง้แต่
บรรพบรุุษของขา้พเจา้ เพราะขา้พเจา้ไดร้ะลกึถึงทา่นในคาํอธษิฐานของขา้พเจา้มไิดห้ยดุ
หย่อนทัง้กลางวนักลางคนื 4 ก็ไดป้รารถนาเป็นอนัมากที่จะเหน็ทา่น ระลกึถึงน้ําตาของทา่น
เพื่อขา้พเจา้จะไดเ้ต็มไปดว้ยความยินดี 5ขา้พเจา้ระลกึถึงความเชื่ออนัแทนั้น้ซ่ึงมีอยู่ในทา่น
และซ่ึงเมื่อกอ่นไดม้ีอยู่ในโลอิสยายของทา่น และซ่ึงไดม้ีอยู่ในยูนีสมารดาของทา่น และซ่ึง
ขา้พเจา้เชื่อมัน่คงวา่มีอยู่ในทา่นดว้ย 6 เหตุฉะนัน้ขา้พเจา้จงึสะกดิใจทา่นใหใ้ชข้องประทาน
ของพระเจา้ทีม่อียู่ในทา่น โดยการวางมอืของขา้พเจา้นัน้ใหรุ่้งเรืองขึน้ 7 เพราะวา่พระเจา้มไิด ้
ทรงประทานจติที่ขลาดกลวัใหเ้รา แต่ไดท้รงประทานจติที่กอปรดว้ยฤทธิ ์ ความรัก และการ
บงัคบัตนเองใหแ้กเ่รา 8 เหตฉุะนัน้อย่าละอายคาํพยานแหง่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา หรือของ
ตวัขา้พเจา้ที่ถกูจองจาํอยู่เพราะเหน็แก่พระองค ์ แต่จงมีสว่นในการยากลาํบาก เพื่อเหน็แก่
ขา่วประเสริฐ โดยอาศยัฤทธิเ์ดชแหง่พระเจา้ 9ผูท้รงชว่ยเราใหร้อด และไดท้รงเรียกเราดว้ย
คาํทรงเรียกอนับริสทุธิ ์ ไมใ่ช่เพราะเหน็แก่การกระทาํของเรา แต่เพราะเหน็แก่พระประสงค ์
ของพระองคเ์องและพระคณุซ่ึงทรงประทานแก่เราในพระเยซูคริสตต์ัง้แต่กอ่นสรา้งโลกมา
นัน้ 10 แต่บดัน้ีได ้ทรงสาํแดงให้ประจกัษโ์ดยการที่พระเยซูคริสตพ์ระผู ้ชว่ยให ้รอดของเรา
เสด็จมา ผูไ้ดท้รงกาํจดัความตายใหส้ญูสิน้ และไดท้รงนําชวีติและสภาพอมตะใหก้ระจา่งแจง้
โดยขา่วประเสริฐ 11สาํหรับขา่วประเสริฐนัน้ ขา้พเจา้ไดรั้บแตง่ตัง้ใหเ้ป็นนักเทศนแ์ละเป็นอคัร
สาวก และเป็นครูของพวกตา่งชาติ

เปาโลเชื่อมัน่ในพระคริสตอ์ย่างไมส่ัน่คลอน
12 เพราะเหตนัุน้เองขา้พเจา้จงึไดท้นทกุขล์าํบากเชน่น้ี ถึงกระนัน้ขา้พเจา้ก็ไมล่ะอาย เพราะ

วา่ขา้พเจา้ รูจ้กัพระองคท์ี่ขา้พเจา้ได ้เชื่อ และขา้พเจา้เชื่อมัน่วา่พระองคท์รงฤทธิส์ามารถ
รักษาซ่ึงขา้พเจา้ไดม้อบไวก้บัพระองคจ์นถึงวนันัน้ 13จงถือไวเ้ป็นแบบแหง่คาํสอนอนัถกูตอ้ง
ที่ทา่นไดยิ้นจากขา้พเจา้ ในความเชื่อและความรักซ่ึงมีอยู่ในพระเยซูคริสต ์ 14ขอ้ความอนัดี
นัน้ซ่ึงทรงฝากไวก้บัทา่น ทา่นจงรักษาโดยเดชพระวญิญาณบริสทุธิท์ี่สถิตอยู่ในเรา 15ทา่น
ก็ทราบแลว้วา่ คนทัง้ปวงที่อยู่ในแควน้เอเชยีนัน้ตา่งก็ผละไปจากขา้พเจา้ ในพวกนัน้มีฟีเจ
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ลสัและเฮอรโ์มเกเนสรวมอยู่ดว้ย 16ขอองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงพระเมตตาแก่ครอบครัวของโอ
เนสิโฟรัสดว้ยเถิด เพราะเขาไดก้ระทาํใหข้า้พเจา้ชื่นใจบอ่ยๆ และเขาไม่ละอายตอ่โซ่ตรวน
ของขา้พเจา้เลย 17แต่ขณะเมื่อเขาอยู่ในกรุงโรม เขาไดอ้ตุสา่หส์บืหาขา้พเจา้จนพบขา้พเจา้
18และเขาไดป้รนนิบตัิขา้พเจา้ที่เมอืงเอเฟซัสมากเพยีงใด ทา่นก็รูด้ีอยู่แลว้ ขอองคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ทรงโปรดประทานพระเมตตาขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้แกเ่ขาในวนันัน้ดว้ยเถิด

2
ทหารที่ดขีองพระเยซูเจา้

1 เหตุฉะนัน้บตุรของขา้พเจา้เอย๋ จงเขม้แข็งขึน้ในพระคณุซ่ึงมีอยู่ในพระเยซูคริสต ์ 2จง
มอบคาํสอนเหลา่นัน้ซ่ึงทา่นไดยิ้นจากขา้พเจา้ตอ่หนา้พยานหลายคนไวก้บัคนที่สตัยซ่ื์อ ที่
สามารถสอนคนอ่ืนไดด้ว้ย 3ฉะนัน้ทา่นจงทนการยากลาํบากดจุทหารที่ดีของพระเยซูคริสต ์
4ไมม่ทีหารคนใด เมื่อเขา้ประจาํการแลว้ จะไปหว่งใยกบัการทาํมาหากนิของเขาในชวีติน้ี เพื่อ
ผูท้ี่ไดเ้ลอืกเขาใหเ้ป็นทหารนัน้จะไดช้อบใจ 5และถา้ผูใ้ดจะเขา้แขง่ขนักนั เขาก็คงมไิดส้วม
มงกฎุ เวน้เสยีแต่เขาไดป้ฏบิตัิตามกฎ 6กสกิรผูต้รากตรําทาํงานก็ตอ้งเป็นคนแรกที่ไดรั้บผล
7จงใคร่ครวญถึงสิ่งที่ขา้พเจา้ไดพ้ดูเถิด ดว้ยองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะทรงประทานความเขา้ใจให้
แก่ทา่นในทกุสิ่ง 8จงระลกึถึงพระเยซูคริสต ์ผูท้รงสบืเชือ้สายจากดาวดิ ไดท้รงถกูชบุใหเ้ป็น
ขึน้มาจากความตาย ตามขา่วประเสริฐที่ขา้พเจา้ประกาศนัน้ 9และเพราะเหตขุา่วประเสริฐนัน้
ขา้พเจา้จงึทนทกุข ์ถกูลา่มโซ่ดงัผูร้า้ย แต่พระวจนะของพระเจา้นัน้ไมม่ีผูใ้ดเอาโซ่ลา่มไวไ้ด ้
10 เหตฉุะนัน้ขา้พเจา้จงึยอมทนทกุอย่าง เพราะเหน็แกผู่ท้ี่ทรงเลอืกสรรไวนั้น้ เพื่อเขาจะไดรั้บ
ความรอดดว้ย ซ่ึงมอียูใ่นพระเยซูคริสต ์พรอ้มทัง้สงา่ราศนิีรันดร ์ 11คาํน้ีเป็นคาํสตัยจ์ริง คอืถา้
เราตายกบัพระองค ์เราก็จะมชีวีติอยูก่บัพระองคเ์ชน่กนั 12ถา้เราทนความทกุขท์รมาน เราก็จะ
ไดค้รองร่วมกบัพระองคด์ว้ย ถา้เราปฏเิสธพระองค ์พระองคก็์จะปฏเิสธเราเชน่เดยีวกนั 13ถา้
เราไม่เชื่อ พระองคก็์ยงัทรงไวซ่ึ้งความสตัยซ่ื์อ เพราะพระองคจ์ะปฏเิสธพระองคเ์องไม่ได ้
14จงเตอืนเขาทัง้หลายใหร้ะลกึถึงขอ้ความเหลา่น้ี และกาํชบัเขาตอ่พระพกัตรอ์งคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ ไมใ่หเ้ขาโตเ้ถียงกนัในเร่ืองถอ้ยคาํ ซ่ึงไมเ่ป็นประโยชนเ์ลย แตก่ลบัเป็นเหตใุหค้นทีฟั่งเขว
ไป 15จงหมัน่ศกึษาคน้ควา้เพื่อสาํแดงตนเองใหเ้ป็นที่ชอบพระทยัพระเจา้ เป็นคนงานที่ไมต่อ้ง
ละอาย แยกแยะพระวจนะแหง่ความจริงนัน้ไดอ้ย่างถกูตอ้ง 16แต่จงหลกีไปเสยีจากถอ้ยคาํ
หมิ่นประมาทและไร้ประโยชน ์ เพราะคาํอย่างนัน้ย่อมกอ่ใหเ้กดิอธรรมมากย่ิงขึน้ 17 และคาํ
พดูของเขาจะแพร่ออกไปเหมอืนแผลเน้ือรา้ย ในพวกนัน้มีฮีเมเนอัสกบัฟิเลทัสเป็นตน้ 18คน
ทัง้สองนัน้ไดห้ลงจากความจริง โดยพดูวา่การฟ้ืนจากความตายนัน้ไดผ้า่นพน้ไปแลว้ และ
ไดท้าํลายความเชื่อของบางคนเสยี 19แต่วา่รากฐานแหง่พระเจา้นัน้อยู่อย่างมัน่คง โดยมีตรา
ประทบัไวว้า่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงรูจ้กัคนเหลา่นัน้ที่ เป็นของพระองค’์ และ ‘ใหท้กุคนซ่ึง
ออกพระนามของพระคริสตล์ะทิง้ความชัว่ชา้เสยี’

ภาชนะที่มเีกยีรตแิละที่ไรเ้กยีรติ
20 แต่วา่ ในบา้นใหญ่หลงัหน่ึงๆมไิด ้มีแต่ภาชนะทองและเงนิ เทา่นัน้ แต่มีภาชนะไม้และ

ภาชนะดนิดว้ย บา้งก็มี เกยีรติ และบา้งก็ไร้เกยีรติ 21 เหตุฉะนัน้ถา้ผู ้ใดชาํระตวัให ้พน้จาก
สิ่งเหลา่น้ี เขาก็จะเป็นภาชนะที่มเีกยีรติ ซ่ึงคดัไวแ้ลว้ เหมาะที่นายจะใชใ้หเ้ป็นประโยชน ์ และ
ถกูเตรียมไวพ้รอ้มสาํหรับการดีทกุอย่าง 22จงหลกีหนีเสยีจากราคะตณัหาของคนหนุ่ม แต่จง
ใฝ่ในความชอบธรรม ในความเชื่อ ความรัก และสนัตสิขุ ร่วมกบัผูท้ี่ออกพระนามขององค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยใจบริสทุธิ ์ 23จงหลกีเลี่ยงจากปัญหาอนัโง่เขลาและไม่เป็นสาระ ดว้ยรู้แลว้
วา่ปัญหาเหลา่นัน้กอ่ใหเ้กดิการทะเลาะววิาทกนั 24 ฝ่ายผูรั้บใชข้ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตอ้งไม่
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เป็นคนที่ชอบการทะเลาะววิาท แต่ตอ้งมีใจสภุาพตอ่คนทัง้ปวง เหมาะที่จะเป็นครูและมีความ
อดทน 25ดว้ยความอ่อนสภุาพจงสอนคนเหลา่นัน้ที่ตอ่สูก้บัตวัเอง ถา้พระเจา้อาจจะทรงโปรด
ใหเ้ขากลบัใจเสยีใหม่มารับความจริง 26และเขาอาจหลดุพน้บว่งของพญามาร ผูซ่ึ้งดกัจบัเขา
ไวใ้หท้าํตามความประสงคข์องมนั

3
ลกัษณะจติใจของมนุษยใ์นยคุสดุทา้ย

1แต่จงเขา้ใจขอ้น้ีดว้ย คอืวา่ในวนัสดุทา้ยนัน้ จะเกดิเหตกุารณก์ลยีคุ 2 เหตุวา่คนจะเป็น
คนรักตวัเอง เป็นคนเหน็แก่เงนิ เป็นคนอวดตวั เป็นคนจองหอง เป็นคนพดูหมิ่นประมาท เป็น
คนไม่เชื่อฟังคาํบดิามารดา เป็นคนอกตญัญู เป็นคนไรศ้ลีธรรม 3 เป็นคนไม่รักซ่ึงกนัและกนั
เป็นคนไม่ทาํตามสญัญา เป็นคนหาความใส่เขา เป็นคนไมม่ีสติรัง้ใจ เป็นคนดรุา้ย เป็นคนชงั
คนดี 4 เป็นคนทรยศ เป็นคนมทุะลุ เป็นคนหวัสงู เป็นคนรักความสนุกสนานย่ิงกวา่รักพระเจา้
5 เขามีสภาพทางของพระเจา้ภายนอก แต่ฤทธิข์องทางนัน้เขาปฏเิสธเสยี คนอย่างน้ีทา่นจง
ผนิหนา้หนีจากเขาเสยีดว้ย 6 เพราะในบรรดาคนเหลา่นัน้ มีคนที่แอบไปตามบา้น แลว้นําหญงิ
ที่เบาปัญญาหนาดว้ยบาปไปเป็นเชลย แลว้พากนัหลงใหลไปดว้ยตณัหาตา่งๆ 7 ถึงจะเรียนกนั
อยู่เสมอ แต่ก็ไม่อาจเรียนรู้ถึงความจริงเลย 8แลว้ยนัเนสกบัยมัเบรสไ์ดต้อ่ตา้นโมเสสฉันใด
คนเหลา่น้ีก็ตอ่ตา้นความจริงฉันนัน้ เขาเป็นคนใจทราม และในเร่ืองความเชื่อนัน้เขาใชไ้มไ่ด ้
เลย 9แต่เขาจะกา้วหนา้ไปอีกไม่ได ้ เพราะความโง่ของเขาจะปรากฏแก่คนทัง้ปวง เชน่เดยีว
กบัความโง่ของชายสองคนนัน้ 10แต่ทา่นก็ประจกัษช์ดัแลว้ซ่ึงคาํสอน การประพฤติ ความมุง่
หมาย ความเชื่อ ความอดทน ความรัก ความเพยีร 11การถกูขม่เหง การทนทกุขย์ากลาํบากของ
ขา้พเจา้ ซ่ึงไดเ้กดิขึน้กบัขา้พเจา้ ณ เมอืงอนัทิโอก เมอืงอิโคนียมู และเมอืงลิสตรา การกดขี่
ขม่เหงที่ขา้พเจา้ไดท้นเอา ถึงกระนัน้ก็ดีองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงโปรดใหข้า้พเจา้รอดพน้
จากสิ่งเหลา่นัน้ทัง้หมด 12แทจ้ริงทกุคนที่ปรารถนาจะดาํเนินชวีติตามทางของพระเจา้ในพระ
เยซูคริสตจ์ะถกูกดขี่ขม่เหง 13แต่คนชัว่และคนเจา้เลห่จ์ะชัว่รา้ยมากย่ิงขึน้ ทัง้ลอ่ลวงคนอ่ืน
และก็ถกูคนอ่ืนลอ่ลวงดว้ย 14แต่ฝ่ายทา่นจงดาํเนินตอ่ไปในสิ่งที่ทา่นเรียนรู้แลว้ และไดเ้ชื่อ
อย่างมัน่คง ทา่นก็รูว้า่ทา่นไดเ้รียนมาจากผูใ้ด

พระคมัภรีอ์นับริสทุธิท์าํใหค้นของพระเจา้ดรีอบคอบ
15 และตัง้แต่เด็กมาแลว้ ที่ทา่นไดรู้้พระคมัภรีอ์นับริสทุธิ ์ ซ่ึงมีฤทธิส์อนทา่นใหไ้ดปั้ญญา

ถึงความรอดโดยความเชื่อในพระเยซูคริสต ์ 16พระคมัภรีท์กุตอนไดรั้บการดลใจจากพระเจา้
และเป็นประโยชนใ์นการสอน การตกัเตอืนวา่กลา่ว การปรับปรุงแกไ้ขคนใหด้ี และการอบรม
ในเร่ืองความชอบธรรม 17 เพื่อคนของพระเจา้จะดีรอบคอบ พรักพรอ้มที่จะกระทาํการดีทกุ
อย่าง

4
คาํกาํชบัที่สาํคญัสาํหรับทโิมธี

1 เหตุ ฉะนัน้ ขา้พเจา้ กาํชบั ทา่นตอ่พระพกัตร ์พระเจา้ และพระ เยซู คริสต เ์จา้ ผู ้จะ ทรง
พพิากษาคนเป็นและคนตาย เมื่อพระองคเ์สด็จมาปรากฏและตัง้อาณาจกัรของพระองค ์ วา่
2จงประกาศพระวจนะ ใหข้ะมกัเขมน้ที่จะทาํการทัง้ในขณะที่มีโอกาสและไมม่ีโอกาส จงวา่
กลา่ว หา้มปราม และตกัเตอืนดว้ยความอดทนทกุอย่างและการสัง่สอน 3 เพราะจะถึงเวลาทีค่น
จะทนตอ่คาํสอนอนัถกูตอ้งไมไ่ด ้ แตเ่ขาจะรวบรวมครูไวใ้หส้อนในสิ่งทีเ่ขาชอบฟัง ตามความ
ปรารถนาของตนเอง 4และเขาจะบา่ยหูจากความจริง หนัไปฟังเร่ืองนิยายตา่งๆ 5 ฝ่ายทา่นจง
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ระวงัระไวอยู่ในการทัง้ปวง จงอดทนตอ่ความทกุขย์ากลาํบาก จงทาํหนา้ที่ของผูป้ระกาศขา่ว
ประเสริฐ และจงกระทาํการรับใชข้องทา่นใหส้าํเร็จ

ชยัชนะของเปาโลในการเผชญิหนา้กบัความตายเพื่อพระคริสต ์
6 เพราะวา่บดัน้ีขา้พเจา้พรอ้มที่จะเป็นเคร่ืองบชูาแลว้ และเวลาที่ขา้พเจา้จะจากไปนัน้ก็

ใกลจ้ะถึงแลว้ 7ขา้พเจา้ไดต้อ่สูอ้ย่างเต็มกาํลงั ขา้พเจา้ไดแ้ขง่ขนัจนถึงที่สดุ ขา้พเจา้ไดรั้กษา
ความเชื่อไว ้แลว้ 8ตัง้แต่ น้ีไป มงกฎุแหง่ความชอบธรรมก็เตรียมไว ้สาํหรับขา้พเจา้แลว้ ซ่ึง
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ผูพ้พิากษาอนัชอบธรรม จะทรงประทานแก่ขา้พเจา้ในวนันัน้ และมใิช่แก่
ขา้พเจา้ผูเ้ดยีวเทา่นัน้ แตจ่ะทรงประทานแกค่นทัง้ปวงที่รักการเสด็จมาของพระองค ์

ความตอ้งการของเปาโล
9จงพยายามมาหาขา้พเจา้โดยเร็ว 10 เพราะวา่เดมาสไดห้ลงรักโลกปัจจบุนัน้ีเสยีแลว้ และ

ไดท้ิง้ขา้พเจา้ไปยงัเมอืงเธสะโลนิกา เครสเซนสไ์ดไ้ปยงัแควน้กาลาเทยี ทติัสไดไ้ปยงัเมอืง
ดาลมาเทยี 11ลกูาคนเดยีวเทา่นัน้ที่อยู่กบัขา้พเจา้ จงไปตามมาระโกและพาเขามาดว้ย เพราะ
เขาเป็นประโยชนแ์ก่ขา้พเจา้สาํหรับการรับใช้น้ี 12ขา้พเจา้ได้สง่ทีคกิัสไปยงัเมอืงเอเฟซัส
แลว้ 13 เมื่อทา่นมาจงเอาเสือ้คลมุซ่ึงขา้พเจา้ไดฝ้ากไวก้บัคารปัสที่เมอืงโตรอสัมาดว้ย พรอ้ม
กบัหนังสอืตา่งๆ และสิ่งที่สาํคญัที่สดุคอืหนังสอืที่ เขยีนบนแผน่หนัง 14 อเล็กซานเดอรช์า่ง
ทองแดงนัน้ไดป้ระทษุรา้ยขา้พเจา้อย่างสาหสั ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะทรงตอบแทนเขาใหส้ม
กบัการกระทาํของเขา’ 15ทา่นจงระวงัเขาใหด้ีดว้ย เพราะเขาไดค้ดัคา้นถอ้ยคาํของเราอย่าง
รุนแรง 16 ในการแกค้ดีครัง้แรกของขา้พเจา้นัน้ ไมม่ีใครเขา้ขา้งขา้พเจา้สกัคนเดยีว เขาได้
ละทิง้ขา้พเจา้ไปหมด ขา้พเจา้อธษิฐานตอ่พระเจา้วา่ ขอโปรดอย่าใหพ้วกเขาตอ้งไดรั้บโทษ
เลย 17แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงประทบัอยู่กบัขา้พเจา้ และไดท้รงประทานกาํลงัใหข้า้พเจา้
ขา้พเจา้จงึประกาศพระวจนะไดอ้ย่างเต็มที่ เพื่อใหค้นตา่งชาติทัง้ปวงไดยิ้น ดงันัน้ขา้พเจา้
จงึรอดพน้จากปากสงิโตนัน้ 18องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะทรงโปรดชว่ยขา้พเจา้ใหพ้น้จากการรา้ย
ทกุอย่าง และจะทรงคุม้ครองขา้พเจา้ไวจ้นถึงอาณาจกัรสวรรคข์องพระองค ์สงา่ราศีจงมีแด่
พระองคส์บืๆไปเป็นนิตย ์ เอเมน 19ขอฝากความคดิถึงมายงัปริสคากบัอาควลิลา และคนใน
ครัวเรือนของโอเนสโิฟรัสดว้ย 20 เอรัสทสัยงัคา้งอยูท่ีเ่มอืงโครินธ ์แตเ่มื่อขา้พเจา้จากโตรฟีมสั
ที่เมอืงมิเลทสันัน้ เขายงัป่วยอยู่ 21ทา่นจงพยายามมาใหถ้ึงกอ่นฤดูหนาว ยูบลูสั ปูเดนส ์ลีนัส
คลาวเดยี และพี่นอ้งทัง้หลายฝากความคดิถึงมายงัทา่นดว้ย 22ขอพระเยซูคริสตเ์จา้ทรงสถิต
อยู่กบัจติวญิญาณของทา่น ขอพระคณุจงดาํรงอยู่กบัทา่นเถิด เอเมน [จดหมายฉบบัที่สองถึง
ทิโมธี ผูไ้ดรั้บการเจมิใหเ้ป็นศษิยาภบิาลคนแรกแหง่คริสตจกัรชาวเอเฟซัส ไดเ้ขยีนจากกรุง
โรม เมื่อเปาโลถกูพพิากษาตอ่หนา้จกัรพรรดนีิโรเป็นครัง้ที่สอง]
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
ทติสั

เปาโลไดเ้ขยีนจดหมายฉบบัน้ีในปีค.ศ. 67 ทติัสเป็นชาวกรีกซ่ึงรับเชื่อโดยเปาโล ทติัสไป
กรุงเยรูซาเล็มพรอ้มกบัเปาโลในครัง้ที่พวกคริสเตยีนไดป้รึกษากนัถึงเร่ืองพระราชบญัญตัิ
ของโมเสสกบัชาวตา่งชาติ เรารูไ้ม่มากเกี่ยวกบัทติสั นอกจากวา่เปาโลใหท้า่นอยู่ที่เกาะครีต
เพื่อจะชว่ยในการตัง้คริสตจกัรที่น่ัน
จดหมายสัน้ๆน้ีก็เหมอืนอย่างจดหมายสองฉบบัที่ เปาโลเขยีนถึงทิโมธี เปาโลไวใ้จในทติั

สอย่างมาก และเรียกทา่นวา่ “เป็นเพื่อนร่วมงานของขา้พเจา้” (2 คร 8:23) ในเวลาที่เปาโลไม่
สบายและทอ้ใจ ทติัสไดเ้ดนิทางจากเมอืงโครินธม์าเย่ียมเยียนทา่นซ่ึงเป็นการหนุนใจทา่น
อย่างมาก (2 คร 2:13; 7:6, 13)
จดหมายฉบบัน้ีมคีาํสอนสาํหรับผูรั้บใช้ ครอบครัว และประชาชนทัว่ไป

คาํคาํนับ
1 เปาโล ผูรั้บใชข้องพระเจา้ และอคัรสาวกของพระเยซูคริสต ์ เน่ืองดว้ยความเชื่อของผูท้ี่

พระเจา้ไดท้รงเลอืกสรรไว ้ และใหรู้จ้กัความจริงตามทางของพระเจา้ 2ดว้ยหวงัวา่จะไดช้วีติ
นิรันดร ์ ซ่ึงพระเจา้ผูไ้ม่สามารถตรัสมสุา ไดท้รงสญัญาไวต้ัง้แต่กอ่นสรา้งโลก 3แต่ในเวลา
ที่พระเจา้ทรงกาํหนดไว ้ ก็ไดท้รงโปรดใหพ้ระวจนะของพระองคป์รากฏดว้ยการเทศนา ซ่ึง
ขา้พเจา้ไดรั้บมอบไว ้ ตามพระบญัญตัิของพระเจา้ผูท้รงชว่ยเราทัง้หลายใหร้อด 4 ถึง ทติสั ผู ้
เป็นบตุรแทข้องขา้พเจา้ในความเชื่อเดยีวกนั ขอพระคณุ พระเมตตา และสนัตสิขุจากพระเจา้
พระบดิา และพระเยซูคริสตเ์จา้พระผูช้ว่ยใหร้อดของเรา จงดาํรงอยู่กบัทา่นเถิด

ภาระสาํคญัของทติสัที่เกาะครีต
5 เพราะเหตุน้ีเองขา้พเจา้จงึละทา่นไวท้ี่เกาะครีต ก็เพื่อทา่นจะไดแ้กไ้ขสิ่งที่ยงับกพร่องให้

เรียบรอ้ย และตัง้ผูป้กครองไวท้กุเมอืงตามที่ขา้พเจา้ไดก้าํชบัทา่นแลว้ 6คอืถา้มีใครไมม่ีขอ้
ตาํหนิ เป็นสามีของหญงิคนเดยีว มีบตุรสตัยซ่ื์อ และไมม่ีใครกลา่วหาวา่บตุรนัน้เป็นนักเลง
หรือเป็นคนดือ้กระดา้ง 7 เพราะวา่ศษิยาภิบาลนัน้ ในฐานะที่เป็นผูรั้บมอบฉันทะจากพระเจา้
ตอ้งเป็นคนที่ไมม่ีขอ้ตาํหนิ ไม่เป็นคนเย่อหย่ิง ไม่เป็นคนเลอืดรอ้น ไม่เป็นนักเลงสรุา ไม่เป็น
นักเลงหวัไม ้ และไม่เป็นคนโลภมกัได้ 8แต่เป็นคนมีอชัฌาสยัรับแขกดี เป็นผูรั้กคนดี เป็นคน
มีสตสิมัปชญัญะ เป็นคนชอบธรรม เป็นคนบริสทุธิ ์ รูจ้กับงัคบัใจตนเอง 9และเป็นคนยึดมัน่ใน
หลกัคาํสอนอนัสตัยซ่ื์อตามที่ไดเ้รียนมาแลว้ เพื่อเขาจะสามารถเตอืนสติดว้ยคาํสอนอนัถกู
ตอ้ง และชีแ้จงแก่ผูท้ี่คดัคา้นคาํสอนนัน้ 10 เพราะวา่มีคนเป็นอนัมากที่ดือ้กระดา้ง พดูมากไม่
เป็นสาระ และหลอกลวง โดยเฉพาะบรรดาผูท้ีเ่ขา้สหุนัต 11จาํเป็นตอ้งใหเ้ขาสงบปากเสยี ดว้ย
เขาพลกิบา้นควํา่ทัง้ครัวเรือนใหเ้สยีไป โดยสอนสิ่งที่ไม่ควรจะสอนเลย เพราะเหน็แก่เล็กแก่
นอ้ย 12 ในพวกเขาเองมีคนหน่ึงเป็นผูพ้ยากรณไ์ดก้ลา่ววา่ “ชาวครีตเป็นคนพดูปดเสมอ เป็น
เหมอืนอย่างสตัวร์า้ย เป็นคนเกยีจครา้นกนิเตบิ” 13คาํที่เขาอา้งน้ีเป็นความจริง เหตฉุะนัน้ทา่น
จงตอ่วา่เขาใหแ้รงๆเพื่อเขาจะไดม้ีความเชื่ออนัถกูตอ้ง 14และจะมไิดส้นใจในนิยายของพวก
ยิว และในบทบญัญตัิของมนุษยซ่ึ์งใหห้นัไปเสยีจากความจริง 15สาํหรับคนบริสทุธินั์น้ ทกุสิ่งก็
บริสทุธิ ์ แตส่าํหรับคนชัว่ชา้ และคนทีไ่มเ่ชื่อนัน้ ก็ไมม่สีิ่งใดบริสทุธิเ์ลย แตจ่ติใจและจติสาํนึก
ผดิชอบของเขาก็ชัว่มลทนิไป 16 เขาออกปากยอมรับวา่เขารูจ้กัพระเจา้ แต่วา่ในการกระทาํ
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ของเขา เขาก็ปฏเิสธพระองค ์โดยการประพฤติตวัน่ารังเกยีจ และไม่เชื่อฟัง และไม่เหมาะที่
จะกระทาํการดใีดๆเลย

2
คาํสอนที่จาํเป็นสาํหรับการดาํเนินชวีติในทางของพระเจา้

1 ฝ่ายทา่นจงสัง่สอนให้สอดคลอ้งกบัคาํสอนอนัถกูตอ้ง 2พงึสอนชายที่ สงูอายุ ให ้รูจ้กั
ประมาณตนในการกนิดื่ม ใหเ้อาจริงเอาจงั ใหม้ีสตสิมัปชญัญะ ใหม้ีความเชื่อ ความรัก และ
ความอดทนอนัถกูตอ้ง 3สว่นผูห้ญงิที่สงูอายุก็เหมอืนกนั ใหเ้ขามีการประพฤติอย่างบริสทุธิ ์
อย่าใหเ้ป็นคนใส่ความเทจ็ ไม่เป็นคนที่สนใจเหลา้องุน่มาก แต่ใหเ้ป็นผูส้อนสิ่งที่ดีงาม 4 เพื่อ
เขาจะไดฝึ้กสอนพวกผูห้ญงิสาวๆใหรู้จ้กัประมาณตนในการกนิดื่ม ใหรั้กสามแีละรักบตุรของ
ตน 5 ใหม้ีสตสิมัปชญัญะ เป็นคนบริสทุธิ ์ เอาใจใส่ในบา้นเรือน เป็นคนดี และเชื่อฟังสามีของ
ตน เชน่น้ีจงึจะไมม่ีผูใ้ดลบหลู่พระวจนะของพระเจา้ได ้ 6สว่นผูช้ายหนุ่มก็เหมอืนกนั จงเตอืน
เขาใหใ้ชส้ตสิมัปชญัญะ 7ทา่นจงสาํแดงตนใหเ้ป็นแบบอย่างในการดทีกุสิ่ง ในคาํสอนจงแสดง
ความสจุริต ใหเ้อาจริงเอาจงั ใหจ้ริงใจ 8และใชค้าํพดูอนัถกูตอ้ง ซ่ึงไมม่ผีูใ้ดจะตาํหนิได้ เพื่อ
ฝ่ายปฏปัิกษจ์ะไดอ้าย ไมม่สีิ่งใดจะตทิา่นได้ 9จงตกัเตอืนพวกทาสใหเ้ชื่อฟังนายของตน และ
ใหก้ระทาํสิ่งที่ถกูใจนายทกุประการ อย่าใหเ้ถียงเลย 10อย่าใหย้กัยอก แต่ใหส้ตัยซ่ื์อหมดทกุ
อย่าง เพื่อวา่ในการทัง้ปวงนัน้ เขาจะไดเ้ทดิเกยีรติพระดาํรัสสอนของพระเจา้ ผูท้รงเป็นพระ
ผูช้ว่ยใหร้อดของเรา 11 เพราะวา่พระคณุของพระเจา้ที่ นําไปถึงความรอดไดป้รากฏแก่คน
ทัง้ปวงแลว้ 12สอนใหเ้ราละทิง้ความอธรรมและโลกยีตณัหา และดาํเนินชวีติในโลกปัจจบุนัน้ี
อย่างมสีตสิมัปชญัญะ อย่างชอบธรรม และตามทางพระเจา้ 13คอยความหวงัอนัมสีขุ และการ
ปรากฏอนัทรงสงา่ราศีของพระเจา้ใหญ่ย่ิง และพระเยซูคริสตพ์ระผูช้ว่ยใหร้อดของเรา 14ผู ้
ไดท้รงโปรดประทานพระองคเ์องใหเ้รา เพื่อไถ่เราใหพ้น้จากความชัว่ชา้ทกุอย่าง และทรง
ชาํระเราใหบ้ริสทุธิ ์ เพื่อใหเ้ป็นหมูช่นพเิศษเฉพาะของพระองค ์และเป็นคนทีข่วนขวายกระทาํ
การดี 15ขอ้ความเหลา่น้ี ทา่นจงใชพ้ดู ตกัเตอืน และวา่กลา่วเขาดว้ยสทิธอิาํนาจทกุอย่าง อย่า
ใหผู้ใ้ดประมาททา่นได้

3
คริสเตยีนเป็นพลเมอืงดี

1จงเตอืนเขาใหน้อบนอ้มตอ่ผูป้กครองบา้นเมอืงและผูม้ีอาํนาจ ใหเ้ชื่อฟังบรรดาพนักงาน
ฝ่ายปกครอง และพรอ้มที่จะปฏบิตัิการดีทกุอย่าง 2อย่าวา่รา้ยผูใ้ด อย่าใหเ้ป็นคนมกัทะเลาะ
ววิาทกนั แต่ใหเ้ป็นคนสภุาพ แสดงความอ่อนสภุาพตอ่คนทัง้ปวง 3 เพราะวา่เมื่อกอ่นนัน้บาง
ครัง้เราเองก็โง่เชน่กนั ไม่เชื่อฟัง หลงผดิ เป็นทาสของกเิลสตณัหาและการเริงสาํราญตา่งๆ
ใชช้วีติอย่างเลวรา้ย ริษยา น่าชงั และเกลยีดชงักนัและกนั 4แตว่า่เมื่อพระเจา้ผูเ้ป็นพระผูช้ว่ย
ใหร้อดของเราทรงพระกรุณาโปรด และประทานความรักแก่มนุษยป์รากฏแลว้ 5พระองคไ์ด ้
ทรงชว่ยเราใหร้อด มใิช่ดว้ยการกระทาํที่ชอบธรรมของเราเอง แต่พระองคท์รงพระกรุณา
ชาํระใหเ้รามีใจบงัเกดิใหม่ และทรงสรา้งเราขึน้มาใหม่โดยพระวญิญาณบริสทุธิ ์ 6พระองค ์
นัน้ไดท้รงประทานแก่เราทัง้หลายอย่างบริบรูณ ์ โดยพระเยซูคริสตพ์ระผูช้ว่ยใหร้อดของเรา
7 เพื่อวา่เมื่อเราไดเ้ป็นคนชอบธรรมแลว้โดยพระคณุของพระองค ์ เราจะไดเ้ป็นผูไ้ดรั้บมรดก
ที่มุง่หวงัคอืชวีตินิรันดร ์ 8คาํน้ีเป็นคาํสตัยจ์ริง ขา้พเจา้ปรารถนาใหท้า่นเนน้เร่ืองเหลา่น้ี เพื่อ
คนทัง้หลายที่เชื่อในพระเจา้แลว้จะไดอ้ตุสา่หก์ระทาํการดี การเหลา่น้ีดีและเป็นประโยชนแ์ก่
คนทัง้ปวง



ทติสั 3:9 1281 ทติสั 3:15
จงหลกีเลี่ยงคาํถามที่โตเ้ถียงกนัอย่างโงเ่ขลา

9แต่จงหลกีเสยีจากปัญหาโฉดเขลาที่เถียงกนั จากการลาํดบัวงศต์ระกลูและการเถียง และ
การทะเลาะกนัเร่ืองพระราชบญัญตัิ เพราะวา่การอย่างนัน้ไร้ประโยชนแ์ละไม่เป็นเร่ืองเป็น
ราว 10คนใดๆที่ยุให ้แตกนิกายกนั เมื่อได ้ตกัเตอืนเขาหนหน่ึงและสองหนแลว้ ก็จงปฏเิสธ
11ดว้ยรู้แลว้วา่คนเชน่นัน้เป็นคนนอกลู่นอกทางและบาปหนา เขาปรับโทษตวัเขาเอง 12 เมื่อ
ขา้พเจา้จะใชอ้ารเทมาสหรือทีคกิัสมาหาทา่น ทา่นจงรีบไปหาขา้พเจา้ที่เมอืงนิโคบรีุ เพราะ
ขา้พเจา้ตัง้ใจแลว้วา่จะคา้งอยู่ที่ น่ันจนสิน้ฤดูหนาว 13ทา่นจงอตุสา่หส์ง่เศนาสผู ้เป็นทนาย
ความกบัอปอลโลไปตามทางของเขา อย่าใหเ้ขาขาดสิ่งใด 14 ใหพ้วกเราเรียนรู้ที่จะกระทาํ
การดีดว้ยสาํหรับความจาํเป็นตา่งๆ เพื่อพวกเขาจะไม่เป็นคนที่ไร้ผล 15คนทัง้หลายที่อยู่กบั
ขา้พเจา้ฝากความคดิถึงมายงัทา่น ขอฝากความคดิถึงมายงัคนทัง้ปวงที่รักเราในความเชื่อ ขอ
พระคณุดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด เอเมน [เขยีนถึงทติสั ผูไ้ดรั้บการเจมิใหเ้ป็นศษิยาภบิาล
คนแรกแหง่คริสตจกัรชาวครีต จากเมอืงนิโคบรีุ แควน้มาซิโดเนีย]
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
ฟีเลโมน

ในขณะที่เปาโลเป็นนักโทษที่กรุงโรม ทา่นไดนํ้าโอเนสิมสัใหรั้บเชื่อในพระเยซู โอเนสิมสั
เป็นทาสที่หนีจากนายของเขาคอื ฟีเลโมนไปยงักรุงโรม เปาโลเขยีนถึงฟีเลโมนนายของโอเน
สมิสั ขอใหเ้ขายกโทษใหโ้อเนสมิสั และตอ้นรับเขาเหมอืนอย่างพีน่อ้งในพระคริสต ์และเปาโล
บอกวา่ทา่นยอมใชห้น้ีทัง้หมดของโอเนสมิสัที่มตีอ่ฟีเลโมน
เปาโลมีความหวงัวา่ ทา่นจะไดรั้บการปลดปลอ่ยจากการตดิคกุครัง้แรกของทา่นในกรุง

โรม (1:22)

คาํคาํนับจากเปาโลและทโิมธี
1 เปาโล ผูถ้กูจองจาํเพื่อพระเยซูคริสต ์กบัทโิมธนีอ้งชายของเรา ถึง ฟีเลโมน เพื่อนร่วมงาน

ที่รักของเรา 2และถึงนางอปัเฟียผูเ้ป็นที่รัก และอารคปิปัสผูเ้ป็นเพื่อนทหารดว้ยกนักบัเรา และ
ถึงคริสตจกัรที่อยู่ในบา้นของทา่น 3ขอพระคณุและสนัตสิขุจากพระเจา้พระบดิาของเรา และ
จากพระเยซูคริสตเ์จา้ จงดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด

ความรักและความเชื่อของฟีเลโมน
4ขา้พเจา้ขอบพระคณุพระเจา้ของขา้พเจา้ โดยไดเ้อ่ยถึงทา่นเสมอเมื่อขา้พเจา้อธษิฐาน

5 เพราะขา้พเจา้ไดยิ้นถึงความรักและความเชื่อของทา่นที่มีตอ่พระเยซูเจา้และตอ่บรรดาวิ
สทุธชิน 6 เพื่อการเป็นพยานถึงความเชื่อของทา่นจะไดเ้กดิผลโดยการรูถึ้งสิ่งดีทกุอย่าง ซ่ึงมี
อยู่ในทา่นโดยทางพระเยซูคริสต ์ 7นอ้งเอย๋ ความรักของทา่นทาํใหเ้รามีความยินดีและความ
ชใูจเป็นอย่างย่ิง เพราะจติใจของพวกวสิทุธชินแชม่ชื่นขึน้เพราะทา่น

เปาโลขอรอ้งเร่ืองโอเนสมิสั
8 เหตุฉะนัน้ แมว้า่โดยพระคริสต ์ขา้พเจา้มีใจกลา้พอที่จะสัง่ใหท้า่นทาํสิ่งที่ควรกระทาํได้

9แต่เพราะเหน็แก่ความรัก ขา้พเจา้ขอออ้นวอนทา่นดีกวา่ คอืออ้นวอนอย่างเปาโล ผูช้ราแลว้
และบดัน้ีเป็นผูถ้กูจองจาํอยู่ เพราะเหน็แก่พระเยซูคริสต ์ 10ขา้พเจา้ขอออ้นวอนทา่นดว้ยเร่ือง
โอเนสิมสั ลกูของขา้พเจา้ซ่ึงขา้พเจา้ไดใ้หก้าํเนิดเมื่อขา้พเจา้ถกูจองจาํอยู่ 11 เมื่อกอ่นนัน้เขา
ไมเ่ป็นประโยชนแ์กท่า่น แตเ่ดีย๋วน้ีเขาเป็นประโยชนท์ัง้แกท่า่นและแกข่า้พเจา้ 12ขา้พเจา้จงึสง่
เขาผูเ้ป็นดวงจติของขา้พเจา้ทีเดยีวกลบัไปหาทา่นอีก เหตุฉะนัน้ทา่นจงรับเขาไว ้ 13ขา้พเจา้
ใคร่จะใหเ้ขาอยู่กบัขา้พเจา้ เพื่อเขาจะไดป้รนนิบตัิขา้พเจา้แทนทา่น ในระหวา่งที่ขา้พเจา้
ถกูจองจาํเพราะขา่วประเสริฐนัน้ 14แต่วา่ขา้พเจา้จะไม่ปฏบิตัิสิ่งใดลงไปนอกจากทา่นจะเหน็
ชอบดว้ย เพื่อวา่คณุความดีที่ทา่นกระทาํนัน้จะไม่เป็นการฝืนใจ แต่จะเป็นความประสงคข์อง
ทา่นเอง 15อาจจะเป็นเพราะเหตุน้ีที่ทาํใหเ้ขาตอ้งจากทา่นไปชัว่ระยะเวลาหน่ึง เพื่อทา่นจะ
ไดเ้ขากลบัคนืมาตลอดไป 16บดัน้ีเขามใิช่เป็นทาสอีกตอ่ไป แต่ดีย่ิงกวา่ทาส คอืเป็นพี่นอ้ง
ที่รัก เขาเป็นที่รักมากของขา้พเจา้ แตค่งจะเป็นที่รักของทา่นมากย่ิงกวา่นัน้อีก ทัง้ในเน้ือหนัง
และในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 17 เหตุฉะนัน้ถา้ทา่นถือวา่ขา้พเจา้เป็นเพื่อนร่วมงานของทา่น ก็จง
รับเขาไวเ้หมอืนรับตวัขา้พเจา้เอง 18ถา้เขาไดก้ระทาํผดิตอ่ทา่นประการใด หรือเป็นหน้ีอะไร
ทา่น ทา่นจงคดิเอาจากขา้พเจา้เถิด 19ขา้พเจา้ เปาโล ไดเ้ขยีนไวด้ว้ยมอืของขา้พเจา้เองวา่
ขา้พเจา้จะใชใ้ห ้ ขา้พเจา้จะไม่อา้งถึงเร่ืองที่ทา่นเป็นหน้ีขา้พเจา้ และแมแ้ต่ตวัของทา่นเอง
ดว้ย 20แทจ้ริง นอ้งเอย๋ จงใหข้า้พเจา้มีความยินดีในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เพราะทา่นเถิด จงให้
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ขา้พเจา้ชื่นใจในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 21ขา้พเจา้มัน่ใจทา่นจะเชื่อฟัง จงึไดเ้ขยีนมาถึงทา่น เพราะ
รูอ้ยู่วา่ทา่นจะกระทาํย่ิงกวา่ที่ขา้พเจา้ขอเสยีอีก

ความหวงัในอิสรภาพของเปาโล
22 อีกประการหน่ึง ขอทา่นไดจ้ดัเตรียมที่พกัไวส้าํหรับขา้พเจา้ดว้ย เพราะขา้พเจา้หวงัวา่จะ

มาหาทา่นอีกตามคาํอธษิฐานของทา่น 23 เอปาฟรัส ผูซ่ึ้งถกูจองจาํอยู่ดว้ยกนักบัขา้พเจา้เพื่อ
พระเยซูคริสต ์ ไดฝ้ากความคดิถึงมายงัทา่น 24มาระโก อาริสทารคสั เดมาส และลกูา ผูเ้ป็น
เพื่อนร่วมงานกบัขา้พเจา้ ก็ฝากความคดิถึงมายงัทา่นดว้ย 25ขอพระคณุของพระเยซูคริสต ์
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา จงดาํรงอยู่กบัจติวญิญาณของทา่นเถิด เอเมน [เขยีนจากกรุงโรม
ถึงฟีเลโมน และสง่โดยโอเนสมิสั ผูเ้ป็นทาสรับใช]้
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
ฮีบรู

เราไม่ทราบวา่ใครเขยีนหนังสอืฮีบรูน้ี แต่คนสว่นมากคดิวา่เปาโลเป็นผูเ้ขยีน เราสามารถ
ทราบไดว้า่หนังสอืเลม่น้ีเป็นจดหมายถึงชาวฮีบรู เพราะวา่ตัง้แตต่น้ถึงปลายมกีารเปรียบเทยีบ
ความเชื่อของคริสเตยีนกบัพระคมัภรีเ์ดมิ กบัเคร่ืองบชูาและพธิีตา่งๆ ของชาวฮีบรูซ่ึงเล็งไป
ถึงพระคริสต ์ขอ้แรกพดูถึงบรรพบรุุษ ซ่ึงหมายถึงพวกบรรพบรุุษของชาวฮีบรู (ชาวยิว)
จดหมายฉบบัน้ีไมไ่ดเ้ขยีนถึงคริสตจกัรใดๆ (เชน่ โรม 1 และ 2 โครินธ ์เอเฟซัส ฟีลปิปี โคโล

สี 1 และ 2 เธสะโลนิกา) หรือถึงพวกคริสตจกัร (เชน่กาลาเทยี) หรือถึงคนสว่นตวั (เชน่ 1 และ
2 ทโิมธี ทติสั ฟีเลโมน 2 และ 3 ยอหน์) แตห่นังสอืฮีบรูน้ีเป็นที่เรียกกนัวา่ “จดหมายทัว่ไป” ซ่ึง
เขยีนถึงชาวยิวที่กระจดักระจายไป (เชน่หนังสอืยากอบ (ยก 1:1) ซ่ึงเขยีนถึงชาวยิวดว้ย) แต่
จดหมายฉบบัน้ีก็เหมาะสาํหรับคริสเตยีนทกุคน เพราะวา่เราไดเ้ชื่อและใชพ้ระคมัภรีท์ัง้เดมิ
และใหมเ่ชน่กนั
ชาวยิวที่ไม่เชื่อก็เกลยีดเปาโล ชาวยิวที่เชื่อแลว้ในกรุงเยรูซาเล็มก็มกัจะเชื่อวา่จะตอ้งตาม

ธรรมเนียมตา่งๆของศาสนายิว (กท 2:11-13) พวกคริสเตยีนยิวบางคนไดไ้ปสอนคาํสอนผดิให ้
แก่ผูเ้ชื่อแลว้ในเมอืงกาลาเทยี ดงันัน้ถา้เปาโลเขยีนจดหมายฉบบัน้ีก็เป็นการดีที่ทา่นจะไม่
ใหช้ื่อของทา่นปรากฏในจดหมายฉบบัน้ี เรารู้วา่จดหมายฉบบัน้ีเขยีนขึน้ที่กรุงโรมเพราะได้
เขยีนวา่ “พวกพีน่อ้งทีเ่ป็นชาวอิตาลก็ีฝากความคดิถึงมายงัทา่นทัง้หลาย” (13:24) ทโิมธซ่ึีงได้
ตดิคกุพรอ้มกบัเปาโล พึ่งไดรั้บการปลอ่ยตวั (13:23) และเปาโลหวงัวา่อีกไมน่านทา่นจะไดรั้บ
การปลดปลอ่ยดว้ย (13:19) ดูเหมอืนวา่หนังสอื 2 เปโตร 3:15-16 ชีใ้หเ้หน็วา่เปาโลเป็นผูเ้ขยีน
หนังสอืฮีบรูน้ี เพราะวา่เปโตรพดูถึงวนัขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้และเร่ืองอ่ืนๆที่เกี่ยวขอ้งกบัชาว
ยิวซ่ึงทา่นวา่ “มบีางขอ้ที่เขา้ใจยาก” ซ่ึงเล็งถึงคาํเขยีนของเปาโล
หนังสอืฮีบรูเขยีนกอ่นการทาํลายกรุงเยรูซาเล็มและพระวหิาร ซ่ึงเกดิขึน้ในปีค.ศ. 70 (10:2-

3; 13:10-11)
หนังสอื เลม่ น้ี เนน้ วา่ พระ เยซู ซ่ึง เป็นมหาปโุรหติ เคร่ืองบชูา และพระผู ้ชว่ย ให ้รอด ก็

ประเสริฐกวา่สิ่งตา่งๆในสมยัของโมเสส

สงา่ราศขีองพระบตุรและพระราชกจิของพระองค ์
1ในโบราณกาลพระเจา้ไดต้รัสดว้ยวธิตีา่งๆมากมายแกบ่รรพบรุุษทางพวกศาสดาพยากรณ ์

2แต่ในวนัสดุทา้ยเหลา่น้ีพระองคไ์ดต้รัสแก่เราทัง้หลายทางพระบตุร ผูซ่ึ้งพระองคไ์ดท้รงตัง้
ใหเ้ป็นผูรั้บสรรพสิ่งทัง้ปวงเป็นมรดก พระองคไ์ดท้รงสรา้งกลัปจกัรวาลโดยพระบตุร 3พระ
บตุรทรงเป็นแสงสะทอ้นสงา่ราศีของพระเจา้ และทรงมีสภาวะเป็นพมิพเ์ดยีวกนักบัพระองค ์
และทรงผดงุสรรพสิ่งไวโ้ดยพระดาํรัสอนัทรงฤทธิข์องพระองค ์เมื่อพระบตุรไดท้รงชาํระบาป
ของเราดว้ยพระองคเ์องแลว้ ก็ไดท้รงประทบัน่ัง ณ เบือ้งขวาพระหตัถข์องผูท้รงเดชานุภาพ
เบือ้งบน

พระบตุรทรงอยู่เหนือพวกทตูสวรรค ์
4พระองคท์รงเป็นผู ้เย่ียมกวา่ เหลา่ทตูสวรรคม์ากนัก ดว้ยวา่พระองคท์รง รับพระนามที่

ประเสริฐกวา่นามของทตูสวรรคนั์น้ เป็นมรดก 5 เพราะวา่มีผู ้ใดบา้งในบรรดาทตูสวรรคท์ี่
พระองคไ์ดต้รัสแก่เขาในเวลาใดวา่ ‘ทา่นเป็นบตุรของเรา วนัน้ีเราไดใ้หก้าํเนิดแก่ทา่นแลว้’
และยงัตรัสอีกวา่ ‘เราจะเป็นบดิาของเขา และเขาจะเป็นบตุรของเรา’ 6และอีกครัง้หน่ึงเมื่อ
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พระองคท์รงนําพระบตุรหวัปีองคท์ี่ไดบ้งัเกดินัน้ใหเ้สด็จเขา้มาในโลก พระองคก็์ตรัสวา่ ‘ให ้
บรรดาพวกทตูสวรรคท์ัง้สิน้ของพระเจา้นมสัการทา่น’ 7สว่นพวกทตูสวรรคนั์น้ พระองคต์รัส
วา่ ‘พระองคท์รงบนัดาลพวกทตูสวรรคข์องพระองคใ์หเ้ป็นดจุวญิญาณ และทรงบนัดาลผูรั้บ
ใชข้องพระองคใ์หเ้ป็นดจุเปลวเพลงิ’ 8แต่สว่นพระบตุรนัน้ พระองคต์รัสวา่ ‘โอ พระเจา้ขา้
พระที่น่ังของพระองคด์าํรงเป็นนิตยแ์ละเป็นนิตย ์ ธารพระกรแหง่อาณาจกัรของพระองคก็์
เป็นธารพระกรเที่ยงธรรม 9พระองคท์รงรักความชอบธรรม และทรงเกลยีดชงัความชัว่ชา้
ฉะนัน้พระเจา้ คอื พระเจา้ของพระองค ์ ไดท้รงเจมิพระองคไ์วด้ว้ยน้ํามนัแหง่ความยินดี ย่ิง
กวา่พระสหายทัง้ปวงของพระองค’์ 10และ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เจา้ขา้ เมื่อเดมิพระองคท์รงวาง
รากฐานของแผน่ดนิโลก และฟ้าสวรรคเ์ป็นพระหตัถกจิของพระองค ์ 11สิ่งเหลา่น้ีจะพนิาศไป
แตพ่ระองคท์รงดาํรงอยู่ สิ่งเหลา่น้ีจะเกา่ไปเหมอืนเคร่ืองนุ่งหม่ 12พระองคจ์ะทรงมว้นสิ่งเหลา่
น้ีไวด้จุเสือ้คลมุ และสิ่งเหลา่นัน้ก็จะเปลี่ยนแปลงไป แต่พระองคย์งัทรงเป็นอย่างเดมิ และปี
เดอืนของพระองคจ์ะไม่สิน้สดุ’ 13แต่แก่ทตูสวรรคอ์งคใ์ดเลา่ที่พระองคไ์ดต้รัสในเวลาใดวา่
‘จงน่ังที่ขวามอืของเรา จนกวา่เราจะกระทาํใหศ้ตัรูของทา่นเป็นแทน่รองเทา้ของทา่น’ 14ทตู
สวรรคท์ัง้ปวงเป็นแตเ่พยีงวญิญาณผูป้รนนิบตัิ ที่พระองคท์รงสง่ไปชว่ยเหลอืบรรดาผูท้ี่จะได้
รับความรอดเป็นมรดกมใิชห่รือ

2
จงใสใ่จกบัความรอดอนัย่ิงใหญ่

1 เหตุฉะนัน้เราควรจะสนใจในขอ้ความเหลา่นัน้ที่ เราไดยิ้นได้ฟังให ้มากขึน้อีก เพราะมิ
ฉะนัน้ในเวลาหน่ึงเวลาใดเราจะหา่งไกลไปจากขอ้ความเหลา่นัน้ 2ดว้ยวา่ถา้ถอ้ยคาํซ่ึงทตู
สวรรคไ์ดก้ลา่วไวนั้น้มัน่คง และการละเมดิกบัการไม่เชื่อฟังทกุอย่างไดรั้บผลตอบสนองตาม
ความยตุธิรรมแลว้ 3ดงันัน้ถา้เราละเลยความรอดอนัย่ิงใหญ่แลว้ เราจะรอดพน้ไปอย่างไร
ได้ ความรอดนัน้ไดเ้ร่ิมขึน้โดยการประกาศขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เอง และบรรดาผูท้ี่ไดยิ้น
พระองค ์ ก็ไดรั้บรองแก่เราวา่เป็นความจริง 4ทัง้น้ีพระเจา้ก็ทรงเป็นพยานดว้ย โดยทรงแสดง
หมายสาํคญัและการมหศัจรรย ์ และโดยการอศัจรรยต์า่งๆ และโดยของประทานจากพระ
วญิญาณบริสทุธิ ์ ซ่ึงทรงประทานตามพระประสงคข์องพระองค ์

พระคริสตท์รงครอบครองอยู่เหนือสิ่งสารพดั
5 เพราะวา่พระองคไ์ม่ไดท้รงมอบโลกใหม่ซ่ึงเรากลา่วถึงนัน้ใหอ้ยู่ใตบ้งัคบัของเหลา่ทตู

สวรรค ์ 6แต่มีอยู่แหง่หน่ึงที่คนเป็นพยานถึงเร่ืองน้ีวา่ ‘มนุษยเ์ป็นผูใ้ดเลา่ซ่ึงพระองคท์รงระลกึ
ถึงเขา และบตุรมนุษยเ์ป็นผูใ้ดซ่ึงพระองคท์รงเย่ียมเยียนเขา 7พระองคท์รงทาํใหเ้ขาตํ่ากวา่
พวกทตูสวรรคแ์ตห่น่อยเดยีว และพระองคท์รงประทานสงา่ราศกีบัเกยีรตเิป็นมงกฎุใหแ้ก่เขา
และไดท้รงตัง้เขาไวใ้หอ้ยู่เหนือบรรดาพระหตัถกจิของพระองค ์ 8พระองคท์รงมอบสิ่งทัง้ปวง
ใหอ้ยู่ภายใตเ้ทา้ของเขา’ ในการซ่ึงพระองคท์รงมอบสิ่งทัง้ปวงใหอ้ยู่ใตอ้าํนาจของเขานัน้
ไมม่สีิ่งใดเลยที่ไมอ่ยู่ใตอ้าํนาจของเขา แตข่ณะน้ี เรายงัไมเ่หน็วา่ทกุสิ่งอยู่ใตอ้าํนาจของเขา

ความทกุขท์รมานของพระคริสต ์
9แต่เราก็เหน็พระเยซู ผูซ่ึ้งพระองคท์รงทาํใหต้ํา่กวา่ทตูสวรรคแ์ต่หน่อยเดยีวนัน้ ทรงได้

รับสงา่ราศีและพระเกยีรติเป็นมงกฎุ เพราะที่พระองคท์รงสิน้พระชนมด์ว้ยความทกุขท์รมาน
ทัง้น้ีโดยพระคณุของพระเจา้ พระองคจ์ะไดท้รงชมิความตายเพื่อมนุษยท์กุคน 10ดว้ยวา่ใน
การที่พระเจา้จะทรงพาบตุรเป็นอนัมากถึงสงา่ราศนัีน้ ก็สมอยู่แลว้ที่พระองคผ์ูเ้ป็นเจา้ของสิ่ง
สารพดั และผูท้รงบนัดาลใหส้ิ่งสารพดับงัเกดิขึน้ จะใหผู้ท้ี่เป็นนายแหง่ความรอดของเขานัน้
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ไดถ้ึงที่สาํเร็จโดยการทนทกุขท์รมาน 11 เพื่อวา่ทัง้พระองคผ์ูช้าํระคนทัง้หลายใหบ้ริสทุธิ ์ และ
คนเหลา่นัน้ที่ไดรั้บการชาํระ ก็มาจากแหลง่เดยีวกนั เพราะเหตุนัน้พระองคจ์งึไม่ทรงละอาย
ที่จะทรงเรียกเขาเหลา่นัน้วา่ เป็นพี่นอ้งกนั 12ดงัที่พระองคต์รัสวา่ ‘เราจะประกาศพระนาม
ของพระองคแ์ก่พี่นอ้งของเรา เราจะรอ้งเพลงสรรเสริญพระองคใ์นทา่มกลางที่ชมุนุมชน’
13และตรัสอีกวา่ ‘เราจะไวว้างใจในพระองค’์ ทัง้ตรัสอีกวา่ ‘ดเูถิด ตวัเรากบับตุรซ่ึงพระเจา้ทรง
ประทานแกเ่รา’

พระคริสตท์รงรับสภาพมนุษย ์
14 เหตุฉะนัน้ครัน้บตุรทัง้หลายมีสว่นในเน้ือและเลอืดอยู่แลว้ พระองคก็์ไดท้รงรับเน้ือและ

เลอืดเหมอืนกนั เพื่อโดยความตายพระองคจ์ะไดท้รงทาํลายผูนั้น้ที่มีอาํนาจแหง่ความตาย
คอืพญามาร 15และจะไดท้รงชว่ยเขาเหลา่นัน้ใหพ้น้จากการเป็นทาสชัว่ชวีติ เพราะเหตุกลวั
ความตาย 16ความจริง พระองคม์ไิดท้รงรับสภาพของทตูสวรรค ์แตท่รงรับสภาพของเชือ้สาย
ของอบัราฮมั 17 เหตุฉะนัน้พระองคจ์งึทรงตอ้งเป็นเหมอืนกบัพี่นอ้งทกุอย่าง เพื่อวา่พระองค ์
จะไดท้รงเป็นมหาปโุรหติ ผูก้อปรดว้ยพระเมตตาและความสตัยซ่ื์อในการทกุอย่างซ่ึงเกี่ยวกบั
พระเจา้ เพื่อลบลา้งบาปทัง้หลายของประชาชน 18 เพราะเหตทุี่พระองคไ์ดท้รงทนทกุขท์รมาน
โดยถกูทดลองนัน้ พระองคจ์งึทรงสามารถชว่ยผูท้ี่ถกูทดลองนัน้ได้

3
พระคริสตท์รงอยู่เหนือโมเสส

1 เหตฉุะนัน้ทา่นพี่นอ้งอนับริสทุธิ ์ ผูเ้ขา้สว่นดว้ยกนัในการทรงเรียกซ่ึงมาจากสวรรคนั์น้ จง
พจิารณาอคัรสาวกและมหาปโุรหติซ่ึงเรารับเชื่ออยู่นัน้ คอืพระเยซูคริสต ์ 2ผูท้รงสตัยซ่ื์อตอ่
พระเจา้ผูไ้ดท้รงแตง่ตัง้พระองคไ์ว ้ เหมอืนอย่างโมเสสไดส้ตัยซ่ื์อในพรรคพวกของพระองค ์
ทัง้สิน้ 3แต่ถึงกระนัน้พระองคก็์ทรงสมควรไดรั้บพระเกยีรติมากกวา่โมเสสมากนัก เชน่เดยีว
กบัผูส้รา้งบา้นย่อมมีเกยีรตยิศมากกวา่บา้นนัน้ 4ดว้ยวา่บา้นทกุหลงัตอ้งมีผูส้รา้ง แต่วา่ผูท้รง
สรา้งสรรพสิ่งทัง้ปวงก็คอืพระเจา้ 5 ฝ่ายโมเสสนัน้สตัยซ่ื์อในพรรคพวกของพระองคท์ัง้สิน้
ก็อย่างคนรับใช้ เพื่อจะไดเ้ป็นพยานถึงเหตกุารณเ์หลา่นัน้ซ่ึงจะกลา่วตอ่ภายหลงั 6แต่พระ
คริสตนั์น้ในฐานะพระบตุรที่ทรงอาํนาจเหนือครอบครัวของพระองค ์ และเราทัง้หลายเป็น
ครอบครัวนัน้แหละ หากเราจะยึดความมัน่ใจและความชื่นชมยินดีในความหวงันัน้ไวใ้หม้ัน่คง
จนถึงที่สดุ

คาํเตอืน: พวกอิสราเอลที่ไมเ่ชื่อจงึเขา้ในแผน่ดนิคานาอนัไมไ่ด ้
7 เหตุฉะนัน้ (ตามที่พระวญิญาณบริสทุธิต์รัสวา่ ‘วนัน้ี ถา้ทา่นทัง้หลายจะฟังพระสรุเสยีง

ของพระองค ์ 8อย่าใหจ้ติใจของทา่นแข็งกระดา้งไปอย่างในครัง้กบฏนัน้ เหมอืนอย่างในวนั
ที่ถกูทดลองในถ่ินทรุกนัดาร 9 เมื่อบรรพบรุุษของทา่นทดลองเราโดยเอาเราเขา้พสิจูน ์ และ
ไดเ้หน็กจิการของเราถึงสี่สบิปี 10 เพราะเหตุนัน้เราจงึเคอืงคนชัว่อายุนัน้ และวา่ “ใจของเขา
หลงผดิอยู่เสมอ เขาไมรู่จ้กัทางทัง้หลายของเรา” 11ดงันัน้เราจงึปฏญิาณดว้ยความพโิรธของ
เราวา่ “เขาจะไม่ไดเ้ขา้สู่ที่สงบสขุของเรา” ’) 12ทา่นพี่นอ้งทัง้หลาย จงระวงัใหด้ี เพื่อจะไมม่ี
ผูห้น่ึงผูใ้ดในพวกทา่นมีใจชัว่และไม่เชื่อ แลว้ก็หลงไปจากพระเจา้ผูท้รงพระชนม ์ 13ทา่นจง
เตอืนสติกนัและกนัทกุวนั ตลอดเวลาที่เรียกวา่ “วนัน้ี” เพื่อวา่จะไมม่ีผูใ้ดในพวกทา่นมีใจแข็ง
กระดา้งไปเพราะเลห่ก์ลของบาป 14 เพราะวา่ถา้เรายึดความไวว้างใจที่เรามีอยู่ตอนตน้ไวใ้ห ้
มัน่คงจนถึงที่สดุ เราก็กลายมาเป็นผูม้สีว่นกบัพระคริสต ์15 เมื่อมคีาํกลา่วไวว้า่ ‘วนัน้ี ถา้ทา่นทัง้
หลายจะฟังพระสรุเสยีงของพระองค ์อย่าใหจ้ติใจของทา่นแข็งกระดา้งไปอย่างในครัง้กบฏ
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นัน้’ 16 เพราะบางคน เมื่อเขาไดยิ้นแลว้ ก็ยงัไดก้บฏอยู่ แต่มใิช่ทกุคนที่โมเสสไดนํ้าออกจาก
ประเทศอียิปต ์ 17และใครหนอที่พระองคไ์ดท้รงโทมนัสตลอดสี่สบิปีนัน้ ก็คนเหลา่นัน้ที่กระทาํ
บาป และซากศพของเขาทิง้อยู่ในถ่ินทรุกนัดารมใิช่หรือ 18และแก่ใครหนอที่พระองคไ์ดท้รง
ปฏญิาณวา่ เขาจะไม่ไดเ้ขา้สู่ที่สงบสขุของพระองค ์ ก็คนเหลา่นัน้ที่ไม่เชื่อมใิช่หรือ 19ฉะนัน้
เราจงึรูว้า่ เขาไมส่ามารถเขา้ไปสูท่ี่สงบสขุนัน้ไดเ้พราะเขาไมไ่ดเ้ชื่อ

4
การเขา้สูท่ี่สงบสขุโดยความเชื่อ

1 เหตุฉะนัน้ เมื่อมีพระสญัญาทรงประทานไวแ้ลว้วา่ จะใหเ้ขา้ในที่สงบสขุของพระองค ์ให ้
เราทัง้หลายมคีวามยาํเกรงวา่ ในพวกทา่นอาจจะมผีูห้น่ึงผูใ้ดเหมอืนไปไมถึ่ง 2 เพราะวา่เราได้
มีผูป้ระกาศขา่วประเสริฐใหแ้ก่เราแลว้ เหมอืนแก่เขาเหลา่นัน้ดว้ย แต่วา่ถอ้ยคาํซ่ึงเขาไดยิ้น
นัน้ไม่ไดเ้ป็นประโยชนแ์ก่เขา เพราะวา่เขาไมม่ีความเชื่อพอ้งกบัผูท้ี่ไดยิ้น 3 เพราะวา่เราทัง้
หลายที่เชื่อแลว้ก็เขา้ในที่สงบสขุนัน้ เหมอืนพระองคไ์ดต้รัสไวแ้ลว้วา่ ‘ตามที่เราไดป้ฏญิาณ
ดว้ยความพโิรธของเราวา่ “เขาจะไมไ่ดเ้ขา้สูท่ีส่งบสขุของเรา” ’แมว้า่งานนัน้สาํเร็จแลว้ตัง้แต่
วางรากสรา้งโลก 4และมีขอ้หน่ึงที่พระองคไ์ดต้รัสถึงวนัที่เจ็ดดงัน้ีวา่ ‘ในวนัที่เจ็ดพระเจา้ทรง
พกัการงานทัง้สิน้ของพระองค’์ 5และแหง่เดยีวกนันัน้ไดต้รัสอีกวา่ ‘เขาจะไม่ไดเ้ขา้สู่ที่สงบ
สขุของเรา’ 6ครัน้เหน็แลว้วา่ยงัมีชอ่งใหบ้างคนเขา้ในที่สงบสขุนัน้ และคนเหลา่นัน้ที่ไดยิ้น
ขา่วประเสริฐคราวกอ่นไม่ไดเ้ขา้เพราะเขาไม่เชื่อ 7พระองคจ์งึไดท้รงกาํหนดวนัหน่ึงไวอี้ก
คอืกลา่วในคมัภรีข์องดาวดิครัน้ลว่งไปชา้นานแลว้วา่ “วนัน้ี” เหมอืนตรัสเมื่อคราวกอ่นแลว้
วา่ ‘วนัน้ี ถา้ทา่นทัง้หลายจะฟังพระสรุเสยีงของพระองค ์อย่าใหจ้ติใจของทา่นแข็งกระดา้ง
ไป’ 8 เพราะวา่ถา้เยซูไดพ้าเขาเขา้สู่ที่สงบสขุนัน้แลว้ พระองคก็์คงมไิดต้รัสในภายหลงัถึง
วนัอ่ืนอีก 9ฉะนัน้จงึยงัมีสะบาโตสาํหรับชนชาติของพระเจา้ 10ดว้ยวา่คนใดที่ไดเ้ขา้ไปในที่
สงบสขุของตนแลว้ ก็ไดห้ยดุการงานของตน เหมอืนพระเจา้ไดท้รงหยดุจากพระราชกจิของ
พระองค ์ 11 เหตุฉะนัน้ใหเ้ราทัง้หลายอตุสา่หเ์ขา้ในที่สงบสขุนัน้ เพื่อมิใหผู้ห้น่ึงผูใ้ดตกหลงไป
ในการไม่เชื่อเชน่เขาเหลา่นัน้ซ่ึงเป็นตวัอย่าง 12 เพราะวา่พระวจนะของพระเจา้นัน้มีชวีติ และ
ทรงพลานุภาพอยู่เสมอ คมย่ิงกวา่ดาบสองคมใดๆ แทงทะลกุระทัง่จติและวญิญาณ ตลอดขอ้
กระดกูและไขในกระดกู และสามารถวนิิจฉัยความคดิและความมุง่หมายในใจดว้ย 13 ไมม่ีสิ่ง
เนรมติสรา้งใดๆ ที่ไมไ่ดป้รากฏในสายพระเนตรของพระองค ์แตส่ิ่งสารพดัก็เปลอืยเปลา่และ
ปรากฏแจง้ตอ่พระเนตรของพระองคผ์ูซ่ึ้งเราตอ้งเกี่ยวขอ้งดว้ย

พระเยซูทรงเป็นมหาปโุรหติ
14 เหตฉุะนัน้เมื่อเรามมีหาปโุรหติผูเ้ป็นใหญท่ีผ่า่นฟ้าสวรรคไ์ปแลว้ คอืพระเยซูพระบตุรของ

พระเจา้ ขอใหเ้ราทัง้หลายมัน่คงในการยอมรับของเราไว ้ 15 เพราะวา่เรามไิดม้ีมหาปโุรหติที่
ไมส่ามารถจะเหน็ใจในความอ่อนแอของเรา แตไ่ดท้รงถกูทดลองเหมอืนอย่างเราทกุประการ
ถึงกระนัน้พระองคก็์ยงัปราศจากบาป 16ฉะนัน้ขอใหเ้ราทัง้หลายจงมใีจกลา้เขา้มาถึงพระที่น่ัง
แหง่พระคณุ เพื่อเราจะไดรั้บพระเมตตา และจะไดพ้บพระคณุที่จะชว่ยเราในขณะที่ตอ้งการ

5
มหาปโุรหติที่มาจากมนุษยก็์ไมส่มบรูณ ์

1 ฝ่ายมหาปโุรหติทกุคนที่เลอืกมาจากมนุษยไ์ดแ้ตง่ตัง้ไวใ้หส้าํหรับมนุษยใ์นบรรดาการซ่ึง
เกี่ยวกบัพระเจา้ เพื่อทา่นจะไดนํ้าเคร่ืองบรรณาการและเคร่ืองบชูามาถวายเพราะความบาป
2ทา่นนัน้มีใจเมตตากรุณาคนโง่และคนหลงผดิได้ เพราะทา่นเองก็มีความอ่อนกาํลงัอยู่รอบ
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ตวัดว้ย 3 เหตฉุะนัน้ทา่นตอ้งถวายเคร่ืองบชูาเพราะความบาปเพื่อคนทัง้ปวงฉันใด ทา่นจงึตอ้ง
ถวายเพื่อตวัเองดว้ยฉันนัน้ 4 และไมม่ีผูใ้ดตัง้ตนเองสาํหรับเกยีรติ น้ีได ้ เวน้แต่พระเจา้ทรง
เรียกเหมอืนอย่างทรงเรียกอาโรน

เมลคเีซเดคเป็นภาพเล็งถึงพระคริสต ์
5 ในทาํนองเดยีวกนั พระคริสตก็์ไม่ไดท้รงยกย่องพระองคเ์องขึน้เป็นมหาปโุรหติ แต่เป็น

โดยพระเจา้ ผู ้ได ้ตรัสกบัพระองค ว์า่ ‘ทา่นเป็นบตุรของ เรา วนั น้ี เราได้ให ้กาํเนิดแก่ทา่น
แลว้’ 6 เหมอืนพระองคไ์ด ้ตรัสอีกแหง่หน่ึงวา่ ‘ทา่นเป็นปโุรหติเป็นนิตยต์ามอย่างของเมลคี
เซเดค’ 7 ฝ่ายพระเยซู ขณะเมื่อพระองคด์าํรงอยู่ในเน้ือหนังนัน้ พระองคไ์ดถ้วายคาํอธษิฐาน
และทลูวงิวอนดว้ยทรงกนัแสงมากมายและน้ําพระเนตรไหล ตอ่พระเจา้ผูท้รงสามารถชว่ย
พระองคใ์หพ้น้จากความตายได้ และพระเจา้ไดท้รงสดบัเพราะพระองคนั์น้ไดย้าํเกรง 8 ถึง
แมว้า่พระองคท์รงเป็นพระบตุร พระองคก็์ทรงเรียนรูท้ีจ่ะนอบนอ้มยอมเชื่อฟัง โดยความทกุข ์
ลาํบากที่พระองคไ์ดท้รงทนเอา 9และเมื่อทรงถกูทาํใหเ้พยีบพรอ้มทกุประการแลว้ พระองคก็์
เลยทรงเป็นผูจ้ดัความรอดนิรันดรส์าํหรับคนทัง้ปวงที่เชื่อฟังพระองค ์10 โดยพระเจา้ไดท้รงตัง้
พระองคใ์หเ้ป็นมหาปโุรหติตามอย่างของเมลคเีซเดค

ทารกคริสเตยีน
11 เร่ืองเกี่ยวกบัพระองคนั์น้มีมากและยากที่จะอธบิายใหเ้ขา้ใจได้ เพราะวา่ทา่นทัง้หลาย

กลายเป็นคนหตูงึเสยีแลว้ 12 ถึงแมว้า่ขณะน้ีทา่นทัง้หลายควรจะเป็นครูไดแ้ลว้ แต่ทา่นก็ตอ้ง
ใหค้นอ่ืนสอนทา่นอีกในเร่ืองหลกัเบือ้งตน้แหง่พระวจนะของพระเจา้ และทา่นทัง้หลายกลาย
เป็นคนที่ยงัตอ้งกนิน้ํานม ไมใ่ช่อาหารแข็ง 13 เพราะวา่ทกุคนที่ยงักนิน้ํานมนัน้ก็ยงัไม่ชาํนาญ
ในพระวจนะแหง่ความชอบธรรม เพราะเขายงัเป็นทารกอยู่ 14แต่อาหารแข็งนัน้เป็นอาหาร
สาํหรับผูใ้หญ่ คอืผูท้ี่เคยฝึกหดัความคดิของเขาจนสงัเกตไดว้า่ไหนดไีหนชัว่

6
คาํสอนใหล้ะประถมโอวาทของพระคริสตแ์ละกา้วไปถึงความบริบรูณ ์

1 เหตฉุะนัน้ใหเ้ราละประถมโอวาทของพระคริสตไ์ว ้ และใหเ้รากา้วหนา้ไปถึงความบริบรูณ ์
อย่าเอาสิ่ง เหลา่ น้ีมาวางเป็นรากอีกเลย คอืการกลบัใจเสยีใหม่จากการกระทาํที่ตายแลว้
และความเชื่อในพระเจา้ 2 และคาํสอนวา่ดว้ยพธิีบพัตศิมา และการวางมอื และการเป็นขึน้
มาจากตาย และการพพิากษาลงโทษเป็นนิตยนั์น้ 3ถา้พระเจา้จะทรงโปรดอนุญาต เราก็จะ
กระทาํอย่างน้ีได ้ 4 เพราะวา่คนเหลา่นัน้ที่ไดรั้บความสวา่งมาครัง้หน่ึงแลว้ และไดรู้้รสของ
ประทานจากสวรรค ์ ไดม้ีสว่นในพระวญิญาณบริสทุธิ ์ 5และไดช้มิความดีงามแหง่พระวจนะ
ของพระเจา้ และฤทธิเ์ดชแหง่ยคุที่จะมานัน้ 6ถา้เขาเหลา่นัน้จะหลงอยู่อย่างน้ี ก็เหลอืวสิยัที่
จะใหเ้ขากลบัใจเสยีใหม่อีกได้ เพราะตวัเขาเองไดต้รึงพระบตุรของพระเจา้เสยีอีกแลว้ และ
ไดท้าํใหพ้ระองคข์ายหนา้ตอ่ธารกาํนัล 7ดว้ยวา่พืน้แผน่ดนิที่ไดด้ดูดื่มน้ําฝนที่ตกลงมาเนืองๆ
และงอกขึน้มาเป็นตน้ผกัใหป้ระโยชนแ์กค่นทัง้หลายทีไ่ดพ้รวนดนิดว้ยนัน้ ก็รับพระพรมาจาก
พระเจา้ 8แตด่นิทีง่อกหนามใหญแ่ละหนามย่อยก็ถกูทอดทิง้ และเกอืบจะถึงทีส่าปแชง่แลว้ ซ่ึง
ในที่สดุก็จะถกูเผาไฟเสยี 9แตด่กูอ่นพวกที่รัก แมเ้ราพดูอย่างนัน้ เราก็เชื่อแน่วา่ทา่นทัง้หลาย
คงจะไดส้ิ่งที่ดีกวา่นัน้ และสิ่งซ่ึงเกี่ยวกบัความรอด 10 เพราะวา่พระเจา้ไม่ทรงอธรรมที่จะทรง
ลมืการงานและการทาํงานหนักดว้ยความรักซ่ึงทา่นไดแ้สดงตอ่พระนามของพระองค ์คอืการ
รับใชว้ิสทุธชินนัน้และยงัรับใชอ้ยู่ 11และเราปรารถนาใหท้า่นทัง้หลายทกุคนแสดงความตัง้ใจ
จริงใหถ้ึงความมัน่ใจอย่างเต็มที่แหง่ความหวงันัน้จนถึงที่สดุปลาย 12 เพื่อทา่นจะไม่เป็นคน
เฉ่ือยชา้ แตใ่หต้ามเย่ียงอย่างแหง่คนเหลา่นัน้ที่อาศยัความเชื่อและความเพยีร จงึไดรั้บตามพ
ระสญัญาเป็นมรดก
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พระสญัญาอนัมัน่คงของพระเจา้

13 เพราะวา่ เมื่อพระเจา้ได้ทรงทาํพระสญัญาไว ้กบัอบัราฮมั นัน้ โดยเหตุที่ ไมม่ี ใคร เป็น
ใหญ่กวา่พระองคท์ี่พระองคจ์ะทรงใหค้าํปฏญิาณไดนั้น้ พระองคก็์ไดท้รงใหค้าํปฏญิาณแก่
พระองคเ์อง 14คอืตรัสวา่ ‘เราจะอวยพรทา่นแน่ เราจะทวเีชือ้สายของทา่นใหม้ากขึน้’ 15 เชน่นัน้
แหละ เมื่ออบัราฮมัไดท้นคอยดว้ยความเพยีรแลว้ ทา่นก็ไดรั้บตามพระสญัญานัน้ 16สว่นมนุษย ์
นัน้ตอ้งปฏญิาณตอ่หนา้ผูท้ี่เป็นใหญ่กวา่ตน และเมื่อเกดิขอ้ทุม่เถียงอะไรกนัขึน้ ก็ตอ้งถือคาํ
ปฏญิาณนัน้เป็นคาํยืนยนัขัน้เด็ดขาด 17 ฝ่ายพระเจา้เมื่อพระองคท์รงหมายพระทยัจะสาํแดง
ใหผู้ท้ี่รับคาํทรงสญัญานัน้เป็นมรดกรูใ้หแ้น่ใจย่ิงขึน้วา่ พระดาํริของพระองคจ์ะแปรปรวนไม่
ได ้ พระองคจ์งึไดท้รงใหค้าํปฏญิาณไวด้ว้ย 18 เพื่อดว้ยสองประการนัน้ที่ เปลี่ยนแปลงไม่ได ้
ในที่ซ่ึงพระองคจ์ะตรัสมสุาไม่ไดนั้น้ เราซ่ึงไดห้นีมาหาที่ลีภ้ยันัน้จงึจะไดรั้บการหนุนน้ําใจ
อย่างจริงจงั ที่จะฉวยเอาความหวงัซ่ึงมีอยู่ตรงหนา้เรา 19ความหวงันัน้เรายึดไวต้า่งสมอของ
จติวญิญาณ เป็นความหวงัทัง้แน่และมัน่คง และไดท้อดไวภ้ายในมา่น 20ที่ผูนํ้าหนา้ไดเ้สด็จ
เขา้ไปเผื่อเราแลว้ คอืพระเยซูผูท้รงไดรั้บการแตง่ตัง้เป็นมหาปโุรหติเป็นนิตยต์ามอย่างเมลคี
เซเดค

7
เมลคเีซเดคเป็นแบบอย่างของพระคริสต ์

1 เพราะเมลคีเซเดคผูน้ี้คอืกษตัริยเ์มอืงซาเลม เป็นปโุรหติของพระเจา้ผูส้งูสดุ ผูไ้ดพ้บอบั
ราฮมัขณะทีก่าํลงักลบัมาจากการฆา่ฟันกษตัริยท์ัง้หลาย และไดอ้วยพรแกอ่บัราฮมั 2อบัราฮมั
ก็ไดถ้วายของหน่ึงในสบิจากของทัง้ปวงแกท่า่นผูน้ี้ ตอนแรกทา่นผูน้ี้แปลวา่กษตัริยแ์หง่ความ
ชอบธรรม แลว้หลงัจากนัน้ก็แปลวา่กษตัริยเ์มอืงซาเลมดว้ย ซ่ึงหมายถึงกษตัริยแ์หง่สนัตสิขุ
3บดิามารดาและตระกลูของทา่นก็ไมม่ี วนัเร่ิมตน้และวนัสิน้สดุของชวีติก็ไมม่ีเชน่กนั แต่เป็น
เหมอืนพระบตุรของพระเจา้ ซ่ึงดาํรงตาํแหน่งปโุรหติอยู่ตลอดเวลา

ปโุรหติตระกลูเลวไีดถ้วายสบิชกัหน่ึงแกเ่มลคเีซเดคโดยทางอบัราฮมั
4แลว้จงคดิดเูถิดวา่ ทา่นผูน้ี้ย่ิงใหญ่เพยีงไร ซ่ึงแมแ้ต่อบัราฮมัผูเ้ป็นตน้ตระกลูของเรานัน้

ยงัไดช้กัหน่ึงในสบิจากของริบนัน้มาถวายแก่ทา่น 5และแทจ้ริงบรรดาบตุรของเลวี ซ่ึงไดรั้บ
ตาํแหน่งปโุรหตินัน้ ถึงแมว้า่ทา่นเหลา่นัน้ไดบ้งัเกดิจากเอวของอบัราฮมั ก็ยงัมีพระบญัชาสัง่
ใหรั้บสบิชกัหน่ึงจากประชาชนตามพระราชบญัญตัิ คอืจากพวกพี่นอ้งของตน 6แต่ทา่นผูน้ี้
ไมใ่ช่เชือ้สายพวกเขา แต่ก็ยงัไดรั้บสบิชกัหน่ึงจากอบัราฮมั และไดอ้วยพรใหอ้บัราฮมัผูท้ี่
ไดรั้บพระสญัญาทัง้หลาย 7สิ่งที่คา้นไม่ได ้ คอืผูน้อ้ยตอ้งรับพรจากผูใ้หญ่ 8 ฝ่ายขา้งน้ีมนุษย ์
ที่ตอ้งตายยงัไดรั้บสบิชกัหน่ึง แต่ฝ่ายขา้งโนน้ทา่นผูเ้ดยีวไดรั้บ และมีพยานกลา่วถึงทา่นวา่
ทา่นยงัมชีวีติอยู่ 9ถา้จะพดูไปอีกอย่างหน่ึงก็วา่ เลวีนัน้ที่รับสบิชกัหน่ึงก็ยงัไดถ้วายสบิชกัหน่ึง
ทางอบัราฮมั 10 เพราะวา่ขณะนัน้เขายงัอยู่ในเอวของบรรพบรุุษ ขณะที่เมลคีเซเดคไดพ้บกบั
อบัราฮมั

ตาํแหน่งปโุรหติของพระคริสตเ์หนือกวา่ตาํแหน่งของอาโรน
11 เหตฉุะนัน้ถา้เมื่อจะถึงความสาํเร็จไดใ้นทางตาํแหน่งปโุรหติที่สบืมาจากตระกลูเลวี (ดว้ย

วา่ประชาชนไดรั้บพระราชบญัญตัิโดยทางตาํแหน่งน้ี) ที่ไหนจะตอ้งการใหม้ีปโุรหติอีกตาม
อย่างเมลคีเซเดคเลา่ ซ่ึงมไิดเ้รียกตามอย่างอาโรน 12 เพราะเมื่อตาํแหน่งปโุรหติเปลี่ยนแปลง
ไปแลว้ พระราชบญัญตัิก็จาํเป็นจะตอ้งเปลี่ยนแปลงไปดว้ย 13 เพราะวา่ทา่นที่เรากลา่วถึงนัน้
มาจากตระกลูอ่ืน ซ่ึงเป็นตระกลูที่ยงัไมม่ีผูใ้ดเคยทาํหนา้ที่ปรนนิบตัิที่แทน่บชูาเลย 14 เพราะ
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เป็นที่ประจกัษช์ดัแลว้วา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรานัน้ไดท้รงสบืเชือ้สายมาจากตระกลูยูดาห ์
โมเสสไม่ไดว้า่จะมีปโุรหติมาจากตระกลูนัน้เลย 15และขอ้น้ีประจกัษช์ดัย่ิงขึน้อีก เมื่อปรากฏ
วา่มีปโุรหติอีกผู ้หน่ึงเกดิขึน้ตามอย่างของเมลคีเซเดค 16 ซ่ึงไม่ได ้ทรงตัง้ขึน้ตามพระราช
บญัญตัิซ่ึงเป็นบทบญัญตัิสาํหรับเน้ือหนัง แต่ตามฤทธิเ์ดชแหง่ชวีติอนัไมรู่ส้ิน้สดุเลย 17 เพราะ
มพียานกลา่วถึงทา่นวา่ ‘ทา่นเป็นปโุรหติเป็นนิตยต์ามอย่างของเมลคเีซเดค’ 18ดว้ยวา่จริงๆแลว้
พระบญัญตัิที่มีอยู่เดมินัน้ ก็ไดย้กเลกิไป เพราะขาดฤทธิแ์ละไรป้ระโยชน ์ 19 เพราะวา่พระราช
บญัญตัินัน้ไม่ไดท้าํอะไรใหถึ้งความสาํเร็จ แต่ไดนํ้าความหวงัอนัดีกวา่เขา้มา และโดยความ
หวงันัน้เราทัง้หลายจงึเขา้มาใกลพ้ระเจา้ 20ทีว่า่ดกีวา่นัน้ก็เพราะวา่ ปโุรหติคนนัน้ไดท้รงตัง้ขึน้
โดยทรงปฏญิาณไว้ 21 (บรรดาปโุรหติเหลา่นัน้ไมม่ีการกลา่วปฏญิาณเมื่อเขาเขา้รับตาํแหน่ง
แต่สว่นปโุรหติน้ีมีคาํกลา่วปฏญิาณจากพระองคว์า่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงปฏญิาณแลว้ และ
จะไม่เปลี่ยนพระทยัของพระองคว์า่ “ทา่นเป็นปโุรหติเป็นนิตยต์ามอย่างของเมลคีเซเดค” ’)
22พระเยซูก็ไดท้รงเป็นผูรั้บประกนัแหง่พนัธสญัญาอนัดกีวา่สกัเพยีงใด

ปโุรหติตระกลูเลวจีะตอ้งตาย แตพ่ระเยซูทรงดาํรงอยู่เป็นนิตย ์
23แทจ้ริงสว่นปโุรหติเหลา่นัน้ก็ไดท้รงตัง้ขึน้ไวห้ลายคน เพราะวา่ความตายไดข้ดัขวางไมใ่ห ้

ดาํรงอยูใ่นตาํแหน่งเร่ือยไป 24แตฝ่่ายพระองคน้ี์ โดยเหตทุีพ่ระองคด์าํรงอยูเ่ป็นนิตย ์ตาํแหน่ง
ปโุรหติของพระองคจ์งึไม่แปรปรวน 25ดว้ยเหตุน้ี พระองคจ์งึทรงสามารถเป็นนิตยท์ี่จะชว่ย
คนทัง้ปวงที่ไดเ้ขา้มาถึงพระเจา้โดยทางพระองคนั์น้ใหไ้ดรั้บความรอด เพราะวา่พระองคท์รง
พระชนมอ์ยู่เป็นนิตยเ์พื่อเสนอความใหค้นเหลา่นัน้ 26มหาปโุรหติเชน่น้ีแหละที่เหมาะสาํหรับ
เรา คอืเป็นผู ้บริสทุธิ ์ ปราศจากอบุาย ไร้มลทนิ แยกจากคนบาปทัง้ปวง ประทบัอยู่สงูกวา่
ฟ้าสวรรค ์ 27พระองคไ์ม่ตอ้งทรงนําเคร่ืองบชูามาทกุวนัๆดงัเชน่มหาปุโรหติอ่ืนๆ ผูซ่ึ้งถวาย
สาํหรับความผดิของตวัเองกอ่น แลว้จงึถวายสาํหรับความผดิของประชาชน สว่นพระองคไ์ด ้
ทรงถวายเคร่ืองบชูาเพยีงครัง้เดยีว คอืเมื่อพระองคไ์ดท้รงถวายพระองคเ์อง 28ดว้ยวา่พระราช
บญัญตัินัน้ไดแ้ตง่ตัง้มนุษยท์ี่อ่อนกาํลงัขึน้เป็นมหาปโุรหติ แต่คาํทรงปฏญิาณนัน้ซ่ึงมาภาย
หลงัพระราชบญัญตัิ ไดท้รงแตง่ตัง้พระบตุรขึน้ ผูถึ้งความสาํเร็จเป็นนิตย ์

8
พธิตีา่งๆชีใ้หเ้หน็ถึงความจริงของพระเจา้

1บดัน้ี ในเร่ืองที่เราพดูมาแลว้นัน้ ขอ้สรุปนัน้คอืวา่ เรามมีหาปโุรหติอย่างน้ีเอง ผูไ้ดป้ระทบั
เบือ้งขวาพระที่น่ังแหง่ผูท้รงเดชานุภาพในฟ้าสวรรค ์2 เป็นผูป้ฏบิตักิจิในสถานบริสทุธิ ์ และใน
พลบัพลาแทซ่ึ้งองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงตัง้ไว ้ ไมใ่ช่มนุษยต์ัง้ 3 เพราะวา่ทรงตัง้มหาปโุรหติ
ทกุคนขึน้เพื่อใหถ้วายของกาํนัลและเคร่ืองบชูา ดว้ยเหตุน้ีจงึจาํเป็นที่มหาปโุรหติผูน้ี้ตอ้งมี
สิ่งหน่ึงสิ่งใดถวายดว้ย 4 เพราะถา้พระองคท์รงอยู่ในโลก พระองคก็์จะไม่ไดท้รงเป็นปโุรหติ
เพราะวา่มีปโุรหติที่ถวายของกาํนัลตามพระราชบญัญตัิอยู่แลว้ 5ปโุรหติเหลา่นัน้ปฏบิตัิตาม
แบบและเงาแหง่สิ่งเหลา่นัน้ที่อยู่ในสวรรค ์เหมอืนพระเจา้ไดท้รงสัง่แก่โมเสสครัน้เมื่อทา่นจะ
สรา้งพลบัพลานัน้วา่ ‘ดเูถิด จงทาํทกุสิ่งตามแบบอย่างที่เราแจง้แกท่า่นบนภเูขา’

พนัธสญัญาใหมก็่เขา้มาแทนที่พนัธสญัญาเกา่
6 แต่วา่พระองคไ์ด ้ทรง เป็นคนกลางแหง่พนัธสญัญาอนัประเสริฐกวา่ เกา่ เพราะได้ทรง

ตัง้ขึน้โดยพระสญัญาอนัดีกวา่เกา่เทา่ใด บดัน้ีพระองคก็์ไดต้าํแหน่งอนัเลศิกวา่เกา่เทา่นัน้
7 เพราะวา่ถา้พนัธสญัญาเดมินัน้ไมม่ีขอ้บกพร่องแลว้ ก็ไม่จาํเป็นที่จะตอ้งมีพนัธสญัญาที่สอง
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อีก 8ดว้ยวา่พระเจา้ตรัสติเขาวา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัสวา่ “ดเูถิด วนัเวลาจะมาถึง ซ่ึงเราจะ
ทาํพนัธสญัญาใหม่กบัวงศว์านอิสราเอล และวงศว์านยูดาห ์ 9ไม่เหมอืนกบัพนัธสญัญาซ่ึงเรา
ไดก้ระทาํกบับรรพบรุุษของเขาทัง้หลาย เมื่อเราจงูมอืเขาเพื่อนําเขาออกจากแผน่ดนิอียิปต ์
เพราะวา่เขาเหลา่นัน้ไมไ่ดม้ัน่อยู่ในพนัธสญัญาของเราอีกตอ่ไปแลว้ เราจงึไดล้ะเขาไว”้ องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ตรัสดงัน้ีแหละ 10 “น่ีคอืพนัธสญัญาซ่ึงเราจะกระทาํกบัวงศว์านอิสราเอลภาย
หลงัสมยันัน้” องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ตรัส “เราจะบรรจุราชบญัญตัิของเราไวใ้นจติใจของเขาทัง้
หลาย และจะจารึกมนัไวท้ี่ในดวงใจของเขาทัง้หลาย และเราจะเป็นพระเจา้ของเขา และเขา
จะเป็นประชาชนของเรา 11และทกุคนจะไม่สอนเพื่อนบา้นของตนและพี่นอ้งของตนแตล่ะ
คนอีกวา่ ‘จงรูจ้กัองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้’ เพราะเขาทัง้หลายจะรูจ้กัเราหมด ตัง้แต่คนตํา่ตอ้ยที่สดุ
ถึงคนใหญ่โตที่สดุ 12 เพราะเราจะกรุณาตอ่การอธรรมของเขา และจะไม่จดจาํบาปและความ
ชัว่ชา้ของเขาอีกตอ่ไป” ’ 13 เมื่อพระองคต์รัสถึง “พนัธสญัญาใหม”่ พระองคท์รงถือวา่ พนัธ
สญัญาเดมินัน้พน้สมยัไปแลว้ และสิ่งที่พน้สมยัและเกา่ไปแลว้นัน้ ก็พรอ้มที่จะเสื่อมสญูไป

9
พธิตีา่งๆในพนัธสญัญาเดมิเป็นแบบอย่างของพนัธสญัญาใหม่

1แทจ้ริงถึงแมพ้นัธสญัญาเดมินัน้ก็ยงัไดม้ีกฎสาํหรับการปรนนิบตัิในพธิีนมสัการ และไดม้ี
สถานอนับริสทุธิส์าํหรับโลกน้ี 2 เพราะวา่ไดม้ีพลบัพลาสรา้งขึน้ตกแตง่เสร็จแลว้ คอืหอ้งชัน้
นอก ซ่ึงมคีนัประทปี โตะ๊ และขนมปังหนา้พระพกัตร ์หอ้งน้ีเรียกวา่ทีบ่ริสทุธิ ์ 3และภายในมา่น
ชัน้ที่สองมีหอ้งพลบัพลาซ่ึงเรียกวา่ ที่บริสทุธิท์ี่สดุ 4หอ้งนัน้มีแทน่ทองคาํสาํหรับถวายเคร่ือง
หอม และมีหบีพนัธสญัญาหุม้ดว้ยทองคาํทกุดา้น ในหบีนัน้มีโถทองคาํใส่มานา และมีไมเ้ทา้
ของอาโรนที่ออกชอ่ และมแีผน่ศลิาพนัธสญัญา 5และเหนือหบีนัน้มรูีปเครูบแหง่สงา่ราศคีลมุ
พระที่น่ังพระกรุณานัน้ สิ่งเหลา่น้ีเราจะพรรณนาใหล้ะเอียดในที่ น้ีไม่ได ้ 6แลว้เมื่อจดัตัง้สิ่ง
เหลา่น้ีไวอ้ย่างนัน้แลว้ พวกปโุรหติก็เขา้ไปในพลบัพลาหอ้งที่หน่ึงทกุครัง้ที่ปรนนิบตัิพระเจา้
7แต่ในหอ้งที่สองนัน้มีมหาปโุรหติผูเ้ดยีวเทา่นัน้ที่เขา้ไปไดปี้ละครัง้ และตอ้งนําเลอืดเขา้ไป
ถวายเพื่อตวัเอง และเพื่อความผดิของประชาชนดว้ย 8อย่างนัน้แหละ พระวญิญาณบริสทุธิไ์ด ้
ทรงสาํแดงวา่ ทางซ่ึงจะเขา้ไปในที่บริสทุธิท์ี่สดุนัน้ไม่ไดป้รากฏแจง้ คราวเมื่อพลบัพลาเดมิ
ยงัตัง้อยู่ 9พลบัพลาเดมิเป็นเคร่ืองเปรียบสาํหรับในเวลานัน้ คอืมีการถวายของใหแ้ละเคร่ือง
บชูา ซ่ึงจะกระทาํใหใ้จวนิิจฉัยผดิและชอบของผูถ้วายนัน้ถึงที่สาํเร็จไม่ได ้ 10 ซ่ึงเป็นแต่เพยีง
ของกนิของดื่ม และพธิชีาํระลา้งตา่งๆ และเป็นพธิสีาํหรับเน้ือหนังที่ไดบ้ญัญตัไิวจ้นกวา่จะถึง
เวลาที่จะตอ้งเปลี่ยนแปลงใหม่

การถวายบชูาของพระคริสตเ์ป็นความสาํเร็จสมบรูณ ์
11แตเ่มื่อพระคริสตไ์ดเ้สด็จมาเป็นมหาปโุรหติแหง่สิ่งประเสริฐซ่ึงจะมาถึงโดยทางพลบัพลา

อนัใหญย่ิ่งกวา่และสมบรูณย่ิ์งกวา่แตก่อ่น ที่ไมไ่ดส้รา้งขึน้ดว้ยมอื และพดูไดว้า่มไิดเ้ป็นอย่าง
ของโลกน้ี 12พระองคเ์สด็จเขา้ไปในที่บริสทุธิเ์พยีงครัง้เดยีวเทา่นัน้ และพระองคไ์ม่ไดท้รงนํา
เลอืดแพะและเลอืดลกูววัเขา้ไป แต่ทรงนําพระโลหติของพระองคเ์องเขา้ไป และทรงสาํเร็จ
การไถ่บาปชัว่นิรันดรแ์ก่เรา 13 เพราะถา้เลอืดววัตวัผูแ้ละเลอืดแพะ และเถา้ของลกูโคตวัเมยี
ที่ประพรมลงบนคนบาป สามารถชาํระเน้ือหนังใหบ้ริสทุธิไ์ด ้ 14มากย่ิงกวา่นัน้สกัเทา่ไรพระ
โลหติของพระคริสต ์โดยพระวญิญาณนิรันดรไ์ดท้รงถวายพระองคเ์องแด่พระเจา้เป็นเคร่ือง
บชูาอนัปราศจากตาํหนิ จะไดท้รงชาํระใจวนิิจฉัยผดิและชอบของทา่นทัง้หลายใหพ้น้จาก
การกระทาํที่ตายแลว้ เพื่อจะไดป้ฏบิตัิพระเจา้ผูท้รงพระชนมอ์ยู่ 15 เพราะเหตุน้ีพระองคจ์งึ
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ทรงเป็นคนกลางแหง่พนัธสญัญาใหม่ เพื่อเมื่อมีผูห้น่ึงตายสาํหรับที่จะไถ่การละเมดิของคนที่
ไดล้ะเมดิตอ่พนัธสญัญาเดมินัน้แลว้ คนทัง้หลายที่ถกูเรียกแลว้นัน้จะไดรั้บมรดกอนันิรันดร ์
ตามพระสญัญา

การสิน้พระชนมข์องพระคริสตท์าํใหท้ราบถึงพระประสงคข์องพระองค ์
16 เพราะวา่ในกรณีที่เกี่ยวกบัหนังสอืพนัิยกรรม ผูท้าํหนังสอืนัน้ก็ตอ้งถึงแก่ความตายแลว้

17 เพราะวา่เมื่อคนตายแลว้หนังสอืพนัิยกรรมนัน้จงึใชไ้ด ้ มิฉะนัน้เมื่อผูท้าํยงัมีชวีติอยู่ หนังสอื
พนัิยกรรมนัน้ก็ใชไ้ม่ได ้ 18 เหตุฉะนัน้พนัธสญัญาเดมิก็ไม่ไดท้รงตัง้ขึน้ไวโ้ดยปราศจากเลอืด
19 เพราะวา่เมื่อโมเสสประกาศขอ้บงัคบัทกุขอ้แก่บรรดาพลไพร่ตามพระราชบญัญตัิแลว้ ทา่น
จงึไดเ้อาเลอืดลกูววัและเลอืดลกูแพะกบัน้ํา และเอาขนแกะสีแดงและตน้หุสบมาประพรม
หนังสอืมว้นนัน้กบัทัง้บรรดาคนทัง้ปวง 20กลา่ววา่ ‘น่ีเป็นเลอืดแหง่พนัธสญัญา ซ่ึงพระเจา้ทรง
บญัญตัไิวแ้กท่า่นทัง้หลาย’ 21แลว้ทา่นก็เอาเลอืดประพรมพลบัพลากบัเคร่ืองใชท้กุชนิดในการ
ปฏบิตัินัน้เชน่เดยีวกนั 22และตามพระราชบญัญตัิถือวา่ เกอืบทกุสิ่งจะถกูชาํระดว้ยโลหติ และ
ถา้ไมม่โีลหติไหลออกแลว้ ก็จะไมม่กีารอภยับาปเลย

การเสยีสละอย่างใหญห่ลวงของพระคริสต ์
23 เหตุฉะนัน้จงึจาํเป็นตอ้งชาํระแบบจาํลองของสวรรค ์ โดยใช้เคร่ืองบชูาอย่าง น้ี แต่วา่

ของจริงในสวรรคนั์น้ ตอ้งชาํระดว้ยเคร่ืองบชูาอนัประเสริฐกวา่เคร่ืองบชูาเหลา่นัน้ 24 เพราะ
วา่พระคริสตไ์ม่ไดเ้สด็จเขา้ในสถานที่บริสทุธิซ่ึ์งสรา้งขึน้ดว้ยมอืมนุษย ์ อนัเป็นแบบจาํลอง
จากของจริง แต่พระองคไ์ดเ้สด็จเขา้ไปในสวรรคนั์น้เอง และบดัน้ีทรงปรากฏจาํเพาะพระ
พกัตรพ์ระเจา้เพื่อเราทัง้หลาย 25พระองคไ์ม่ตอ้งทรงถวายพระองคเ์องซํา้อีก เหมอืนอย่าง
มหาปโุรหติที่เขา้ไปในที่บริสทุธิท์กุปีๆ นําเอาเลอืดซ่ึงไมใ่ช่โลหติของตวัเองเขา้ไปดว้ย 26มิ
ฉะนัน้พระองคค์งตอ้งทนทกุขท์รมานบอ่ยๆตัง้แต่สรา้งโลกมา แต่วา่เดีย๋วน้ีพระองคไ์ดท้รง
ปรากฏในเวลาที่สดุน้ีครัง้เดยีว เพื่อจะไดก้าํจดัความบาปไดโ้ดยถวายพระองคเ์องเป็นเคร่ือง
บชูา 27 มีขอ้กาํหนดสาํหรับมนุษยไ์ว ้แลว้วา่จะตอ้งตายหนหน่ึง และหลงัจากนัน้ก็จะมีการ
พพิากษาฉันใด 28ดงันัน้พระคริสตไ์ดท้รงถวายพระองคเ์องหนหน่ึง เพื่อจะไดท้รงรับเอาความ
บาปของคนเป็นอนัมาก แลว้พระองคจ์ะทรงปรากฏครัง้ที่สองปราศจากความบาปแก่บรรดา
คนที่คอยพระองคใ์หเ้ขาถึงความรอดฉันนัน้

10
พนัธสญัญาเดมิสิน้สดุ

1 โดยเหตทุี่พระราชบญัญตัินัน้ไดเ้ป็นแต่เงาของสิ่งดีที่จะมาภายหนา้ มใิช่ตวัจริงของสิ่งนัน้
ทีเดยีว พระราชบญัญตัินัน้จะใชเ้คร่ืองบชูาที่เขาถวายทกุปีๆเสมอมากระทาํใหผู้ถ้วายสกัการ
บชูานัน้ถึงที่สาํเร็จไม่ได ้ 2 เพราะถา้เป็นเชน่นัน้ได ้ เขาคงได้หยดุการถวายเคร่ืองบชูาแลว้
มใิช่หรือ เพราะถา้ผูน้มสัการนัน้ไดรั้บการชาํระใหบ้ริสทุธิค์รัง้หน่ึงแลว้ เขาคงจะไมรู่ส้กึวา่มี
บาปอีกตอ่ไป 3แต่การถวายเคร่ืองบชูานัน้เป็นเหตุใหร้ะลกึถึงความบาปทกุปีๆ 4 เพราะเลอืด
ววัผูแ้ละเลอืดแพะไม่สามารถชาํระความบาปได้ 5ดงันัน้เมื่อพระองคเ์สด็จเขา้มาในโลกแลว้
พระองคไ์ด ้ตรัสวา่ ‘เคร่ืองสตัวบชูาและเคร่ืองบชูาพระองคไ์ม่ทรงประสงค ์ แต่พระองคไ์ด ้
ทรงจดัเตรียมกายสาํหรับขา้พระองค ์ 6 เคร่ืองเผาบชูาและเคร่ืองบชูาไถ่บาป พระองคไ์ม่ทรง
พอพระทยั 7แลว้ขา้พระองคท์ลูวา่ “ดเูถิด ขา้พระองคม์าแลว้ โอ พระเจา้ขา้ เพื่อจะกระทาํตาม
น้ําพระทยัพระองค”์ (ในหนังสอืมว้นก็มีเขยีนเร่ืองขา้พระองค)์’ 8 เมื่อพระองคต์รัสดงัน้ีแลว้วา่
“เคร่ืองสตัวบชูาและเคร่ืองบชูาและเคร่ืองเผาบชูาและเคร่ืองบชูาไถ่บาป พระองคไ์ม่ทรง
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ประสงคแ์ละไม่ทรงพอพระทยั” ซ่ึงเขาไดบ้ชูาตามพระราชบญัญตัินัน้ 9แลว้พระองคจ์งึตรัส
วา่ “ดเูถิด ขา้พระองคม์าแลว้ โอ พระเจา้ขา้ เพื่อจะกระทาํตามน้ําพระทยัพระองค”์ พระองค ์
ทรงยกเลกิระบบเดมินัน้เสยี เพื่อจะทรงตัง้ระบบใหม่ 10 โดยน้ําพระทยันัน้เองที่ เราทัง้หลาย
ไดรั้บการทรงชาํระใหบ้ริสทุธิ ์ โดยการถวายพระกายของพระเยซูคริสตเ์พยีงครัง้เดยีวเทา่นัน้
11 ฝ่ายปโุรหติทกุคนก็ยืนปฏบิตัิอยู่ทกุวนัๆและนําเอาเคร่ืองบชูาอย่างเดยีวกนัมาถวายเนืองๆ
เคร่ืองบชูานัน้จะยกเอาความบาปไปเสยีไม่ไดเ้ลย 12 ฝ่ายพระองคน้ี์ ครัน้ทรงถวายเคร่ืองบชูา
เพราะความบาปเพยีงหนเดยีวซ่ึงใชไ้ดเ้ป็นนิตย ์ก็เสด็จประทบัเบือ้งขวาพระหตัถข์องพระเจา้
13ตัง้แต่น้ีไปพระองคค์อยอยู่จนถึงบรรดาศตัรูของพระองคจ์ะถกูปราบลงเป็นที่รองพระบาท
ของพระองค ์ 14 เพราะวา่โดยการทรงถวายบชูาหนเดยีว พระองคไ์ดท้รงกระทาํใหค้นทัง้หลาย
ที่ถกูชาํระแลว้ถึงที่สาํเร็จเป็นนิตย ์ 15และพระวญิญาณบริสทุธิก็์ทรงเป็นพยานใหแ้ก่เราดว้ย
เพราะวา่พระองคไ์ดต้รัสไวแ้ลว้วา่

พระเจา้ไมท่รงจดจาํความบาปของคนที่เชื่อ
16 ‘ “น่ีคอืพนัธสญัญาซ่ึงเราจะกระทาํกบัเขาทัง้หลายภายหลงัสมยันัน้” องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้

ตรัส “เราจะบรรจุราชบญัญตัิของเราไว ้ในจติใจของเขาทัง้หลาย และจะจารึกมนัไว ้ที่ ใน
ดวงใจของเขาทัง้หลาย 17และจะไม่จดจาํบาปและความชัว่ชา้ของเขาอีกตอ่ไป” ’ 18ดงันัน้เมื่อ
มกีารลบบาปแลว้ก็ไมม่กีารถวายเคร่ืองบชูาไถ่บาปอีกตอ่ไป

พระคริสตเ์ป็นทางที่จะเขา้เฝ้าพระเจา้
19 เหตุฉะนัน้พี่นอ้งทัง้หลาย เมื่อ เรามีใจกลา้ที่จะเขา้ไปในที่บริสทุธิ ท์ี่สดุโดยพระโลหติ

ของพระเยซู 20ตามทางใหม่และเป็นทางที่มีชวีติ ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงเปิดออกสาํหรับเราทัง้
หลายโดยมา่นนัน้ คอืเน้ือหนังของพระองค ์ 21และครัน้เรามีมหาปโุรหติสาํหรับครอบครัวของ
พระเจา้แลว้ 22 ก็ใหเ้ราเขา้มาใกลด้ว้ยใจจริง ดว้ยความเชื่ออนัเต็มเป่ียม มใีจทีถ่กูประพรมชาํระ
พน้จากการวนิิจฉัยผดิและชอบที่ชัว่รา้ย และมีกายลา้งชาํระดว้ยน้ําอนัใสบริสทุธิ ์ 23 ใหเ้รายึด
มัน่ในความเชื่อที่เราทัง้หลายรับไวนั้น้ โดยไม่หวัน่ไหว (เพราะวา่พระองคผ์ูท้รงประทานพระ
สญัญานัน้ทรงสตัยซ่ื์อ) 24และใหเ้ราพจิารณาดกูนัและกนั เพื่อเป็นเหตใุหม้คีวามรักและกระทาํ
การดี 25 ซ่ึงเราเคยประชมุกนันัน้อย่าใหห้ยดุ เหมอืนอย่างบางคนเคยกระทาํนัน้ แตจ่งเตอืนสติ
กนัและกนั และใหม้ากย่ิงขึน้เมื่อทา่นทัง้หลายเหน็วนัเวลานัน้ใกลเ้ขา้มาแลว้

การปฏเิสธพระคริสตแ์ละเคร่ืองบชูาอ่ืนๆ
26 เมื่อเราไดรั้บความรูเ้ร่ืองความจริงแลว้ แต่เรายงัขนืทาํผดิอีก เคร่ืองบชูาไถ่บาปก็จะไมม่ี

เหลอือยู่เลย 27แต่จะมีความหวาดกลวัในการรอคอยการพพิากษาโทษและไฟอนัรา้ยแรง ซ่ึง
จะกนิเอาบรรดาคนที่ขดัขวางนัน้เสยี 28คนที่ได ้ฝ่าฝืนพระราชบญัญตัิของโมเสสนัน้ ถา้มี
พยานสกัสองสามปาก ก็จะตอ้งตายโดยปราศจากความเมตตา 29ทา่นทัง้หลายคดิดูซิวา่คนที่
เหยียบยํ่าพระบตุรของพระเจา้ และดูหมิ่นพระโลหติแหง่พนัธสญัญาซ่ึงชาํระเขาใหบ้ริสทุธิ ์
วา่เป็นสิ่งชัว่ชา้ และประมาทตอ่พระวญิญาณผูท้รงพระคณุ ควรจะถกูลงโทษมากย่ิงกวา่นัน้
สกัเทา่ใด 30 เพราะเรารูจ้กัพระองคผ์ูไ้ดต้รัสวา่ ‘การแกแ้คน้เป็นของเรา เราจะตอบสนอง องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ไดต้รัส’ และไดต้รัสอีกวา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะทรงพพิากษาประชาชนของ
พระองค’์ 31การตกอยู่ในอุง้พระหตัถข์องพระเจา้ผูท้รงพระชนมนั์น้เป็นที่น่าหวาดกลวั 32แต่
ทา่นทัง้หลายจงระลกึถึงคราวกอ่นนัน้ หลงัจากที่ทา่นไดรั้บความสวา่งแลว้ ทา่นไดอ้ดทนตอ่
ความยากลาํบากอย่างใหญ่หลวง 33บางทีทา่นก็ถกูประจานใหอ้บัอายขายหนา้และถกูขม่เหง
บางทีทา่นก็ร่วมทกุขก์บัคนที่ถกูขม่เหงนัน้ 34 เพราะวา่ทา่นทัง้หลายมีใจเมตตาตอ่ขา้พเจา้ใน
เมื่อขา้พเจา้ตอ้งถกูขงัไว ้ และเมื่อมคีนปลน้ชงิเอาทรัพยส์ิ่งของของทา่นไป ทา่นก็ยอมใหด้ว้ย
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ใจยินดี เพราะทา่นรู้แลว้วา่ ทา่นมีทรัพยส์มบตัิที่ประเสริฐกวา่และถาวรกวา่นัน้อีกในสวรรค ์
35 เหตุฉะนัน้ขออย่าไดล้ะทิง้ความไวว้างใจของทา่น ซ่ึงมีบาํเหน็จอนัย่ิงใหญ่ 36ดว้ยวา่ทา่นทัง้
หลายตอ้งการความเพยีร เพื่อวา่ครัน้ทา่นกระทาํใหน้ํ้าพระทยัของพระเจา้สาํเร็จได้ ทา่นจะ
ไดรั้บตามคาํทรงสญัญา 37 ‘เพราะอีกไม่นานพระองคผ์ูจ้ะเสด็จมาก็จะเสด็จมาและจะไม่ทรง
ชกัชา้ 38แต่คนชอบธรรมจะมีชวีติดาํรงอยู่โดยความเชื่อ แต่ถา้ผูใ้ดเสื่อมถอย ใจของเราจะ
ไมม่ีความพอใจในคนนัน้เลย’ 39แต่เราทัง้หลายไม่อยู่ฝ่ายคนเหลา่นัน้ที่กลบัถอยหลงัถึงความ
พนิาศ แตอ่ยู่ฝ่ายคนเหลา่นัน้ที่เชื่อจนใหจ้ติวญิญาณถึงที่รอด

11
ความเชื่อไดแ้สดงออกโดยบคุคลแหง่ความเชื่อ

1บดัน้ีความเชื่อคอืความแน่ใจในสิ่งที่เราหวงัไว ้ เป็นหลกัฐานมัน่ใจวา่ สิ่งที่ยงัไม่ไดเ้หน็นัน้
มจีริง 2โดยความเชื่อน้ีเอง พวกบรรพบรุุษก็ไดรั้บการรับรอง 3โดยความเชื่อน้ีเอง เราจงึเขา้ใจ
วา่ พระเจา้ไดท้รงสรา้งกลัปจกัรวาลดว้ยพระดาํรัสของพระองค ์ดงันัน้สิ่งที่มองเหน็จงึเป็นสิ่ง
ที่เกดิจากสิ่งที่ไมป่รากฏใหเ้หน็

อาแบล
4โดยความเชื่อ อาแบลนัน้จงึไดนํ้าเคร่ืองบชูาอนัประเสริฐกวา่เคร่ืองบชูาของคาอินมาถวาย

แด่พระเจา้ เพราะเหตุเคร่ืองบชูานัน้จงึมีพยานวา่ทา่นเป็นคนชอบธรรม คอืพระเจา้ทรงเป็น
พยานแกข่องถวายของทา่น โดยความเชื่อนัน้ แมว้า่อาแบลตายแลว้ทา่นก็ยงัพดูอยู่

เอโนค
5 โดยความเชื่อ เอโนคจงึถกูรับขึน้ไป เพื่อไม่ใหท้า่นประสบกบัความตาย ไมม่ีผูใ้ดพบทา่น

เพราะพระเจา้ทรงรับทา่นไปแลว้ กอ่นที่ทรงรับทา่นขึน้ไปนัน้มีพยานวา่ ทา่นเป็นที่พอพระทยั
ของพระเจา้ 6แต่ถา้ไมม่ีความเชื่อแลว้ จะเป็นที่พอพระทยัของพระองคก็์ไม่ไดเ้ลย เพราะวา่
ผูท้ี่จะมาหาพระเจา้ไดนั้น้ตอ้งเชื่อวา่พระองคท์รงดาํรงพระชนมอ์ยู่ และพระองคท์รงเป็นผู ้
ประทานบาํเหน็จใหแ้กท่กุคนที่ปลงใจแสวงหาพระองค ์

โนอาห ์
7 โดยความเชื่อ เมื่อพระเจา้ทรงเตอืนโนอาหถึ์งเหตกุารณท์ี่ยงัไม่ปรากฏ ทา่นมีใจเกรงกลวั

จดัแจงตอ่นาวา เพื่อชว่ยครอบครัวของทา่นใหร้อด และดว้ยเหตุน้ีเอง ทา่นจงึไดป้รับโทษแก่
โลก และไดเ้ป็นทายาทแหง่ความชอบธรรม ซ่ึงบงัเกดิมาจากความเชื่อ

อบัราฮมัและนางซาราห ์
8 โดยความเชื่อ เมื่อทรงเรียกใหอ้บัราฮมัออกเดนิทางไปยงัที่ซ่ึงทา่นจะรับเป็นมรดก ทา่น

ไดเ้ชื่อฟังและไดเ้ดนิทางออกไปโดยหารู้ไม่วา่จะไปทางไหน 9 โดยความเชื่อ ทา่นไดพ้าํนัก
ในแผน่ดนิแหง่พระสญัญานัน้ เหมอืนอยู่ในดนิแดนแปลกถ่ิน คอือาศยัอยู่ในเต็นทก์บัอิสอคั
และยาโคบซ่ึงเป็นทายาทดว้ยกนักบัทา่นในพระสญัญาอนัเดยีวกนันัน้ 10 เพราะวา่ทา่นไดค้อย
อยู่เพื่อจะไดเ้มอืงที่มีราก ซ่ึงพระเจา้เป็นนายชา่งและเป็นผูท้รงสรา้งขึน้ 11 โดยความเชื่อ นาง
ซาราหเ์องเชน่กนัจงึไดรั้บพลงัตัง้ครรภแ์ละไดค้ลอดบตุรเมื่อชรามากแลว้ เพราะนางถือวา่
พระองคผ์ูไ้ดท้รงประทานพระสญัญานัน้ทรงเป็นผูส้ตัยซ่ื์อ 12 เหตุฉะนัน้ คนเป็นอนัมากดจุ
ดาวในทอ้งฟ้า และดจุเมด็ทรายที่ทะเลซ่ึงนับไม่ไดไ้ดบ้งัเกดิแต่ชายคนเดยีว และชายคนนัน้
ก็เทา่กบัคนที่ตายแลว้ดว้ย 13บรรดาคนเหลา่น้ีไดต้ายไปในระหวา่งที่เชื่ออยู่ ยงัไม่ไดรั้บผล
ตามพระสญัญาทัง้หลายนัน้ แตไ่ดแ้ลเหน็พระสญัญาแตไ่กล ก็เชื่อมัน่และตอ้นรับพระสญัญา
เหลา่นัน้ไว ้ และไดย้อมรับวา่เขาทัง้หลายเป็นคนตา่งดา้วและเป็นผูส้ญัจรอยู่ในแผน่ดนิโลก



ฮีบรู 11:14 1295 ฮีบรู 11:37
14 เพราะคนที่พดูอย่างน้ีก็แสดงใหเ้หน็ชดัแลว้วา่ เขากาํลงัแสวงหาเมอืงที่จะไดเ้ป็นของเขา
15และแทจ้ริงถา้เขาคดิถึงบา้นเมอืงที่เขาจากมานัน้ เขาก็คงจะมีโอกาสกลบัไปได้ 16แต่บดัน้ี
เขาปรารถนาที่จะอยู่ในเมอืงที่ประเสริฐกวา่นัน้ คอืเมอืงสวรรค ์เหตฉุะนัน้พระเจา้จงึมไิดท้รง
ละอายเมื่อเขาเรียกพระองคว์า่เป็นพระเจา้ของเขา เพราะพระองคไ์ดท้รงจดัเตรียมเมอืงหน่ึง
ไวส้าํหรับเขาแลว้ 17 โดยความเชื่อ เมื่ออบัราฮมัถกูลองใจก็ไดถ้วายอิสอคัเป็นเคร่ืองบชูา น่ี
แหละทา่นผูไ้ดรั้บพระสญัญาเหลา่นัน้ก็ไดถ้วายบตุรชายคนเดยีวของตนที่ไดใ้หก้าํเนิดมา
18คอืบตุรที่มีพระดาํรัสไวว้า่ ‘เขาจะเรียกเชือ้สายของเจา้ทางสายอิสอคั’ 19ทา่นเชื่อวา่พระเจา้
ทรงฤทธิส์ามารถใหอิ้สอคัเป็นขึน้มาจากความตายได้ และทา่นไดรั้บบตุรนัน้กลบัคนืมาอีก
ประหน่ึงวา่บตุรนัน้เป็นขึน้มาจากตาย

อิสอคัและยาโคบ
20 โดยความเชื่อ อิสอคัไดอ้วยพรแก่ยาโคบและเอซาว คอืเกี่ยวกบัเหตกุารณซ่ึ์งจะบงัเกดิ

ภายหนา้นัน้ 21 โดยความเชื่อ ยาโคบเมื่อจะตายไดอ้วยพรแก่บตุรชายทัง้สองของโยเซฟ และ
ไดน้มสัการขณะที่คํา้อยู่บนหวัไมเ้ทา้ของทา่น

โยเซฟ
22 โดยความเชื่อ โยเซฟเมื่อกาํลงัจะตายไดก้ลา่วถึงการที่ชนชาติอิสราเอลจะออกไป และ

ไดม้คีาํสัง่ไวเ้ร่ืองกระดกูของทา่น

โมเสสและบดิามารดาของทา่น
23 โดยความเชื่อ เมื่อโมเสสบงัเกดิมาแลว้ บดิามารดาไดซ่้อนทา่นไวถึ้งสามเดอืน เพราะเหน็

วา่เป็นเด็กรูปงาม และไม่ไดก้ลวัคาํสัง่ของกษตัริยนั์น้ 24 โดยความเชื่อ ครัน้โมเสสวฒันาโต
ขึน้แลว้ ไม่ยอมใหเ้รียกวา่เป็นบตุรชายของธดิากษตัริยฟ์าโรห ์ 25ทา่นเลอืกการร่วมทกุขก์บั
ชนชาติของพระเจา้ แทนการเริงสาํราญในความบาปสกัเวลาหน่ึง 26ทา่นถือวา่ความอปัยศ
ของพระคริสตป์ระเสริฐกวา่คลงัทรัพยใ์นประเทศอียิปต ์เพราะทา่นหวงับาํเหน็จที่จะไดรั้บนัน้
27โดยความเชื่อ ทา่นไดอ้อกจากประเทศอียิปต ์โดยมไิดเ้กรงกลวัความกริว้ของกษตัริย ์เพราะ
ทา่นยอมทนอยู่เหมอืนประหน่ึงไดเ้หน็พระองคผ์ูไ้ม่ทรงปรากฏแก่ตา 28 โดยความเชื่อ ทา่นได้
ถือเทศกาลปัสกาและพธิปีระพรมเลอืด เพื่อมิใหอ้งคเ์พชฌฆาตผูป้ระหารบตุรหวัปีมาถกูตอ้ง
พวกอิสราเอลได้ 29 โดยความเชื่อ พวกอิสราเอลไดข้า้มทะเลแดงเหมอืนกบัวา่เดนิบนดนิแหง้
แตเ่มื่อพวกอียิปตไ์ดล้องเดนิขา้มดบูา้ง ก็จมน้ําตายหมด

ชาวอิสราเอลที่เมอืงเยรีโค ราหบัหญงิแพศยา
30โดยความเชื่อ เมื่อพวกอิสราเอลลอ้มกาํแพงเมอืงเยรีโคไวถึ้งเจ็ดวนัแลว้ กาํแพงเมอืงก็พงั

ลง 31โดยความเชื่อ ราหบัหญงิแพศยาจงึมไิดพ้นิาศไปพรอ้มกบัคนเหลา่นัน้ทีม่ไิดเ้ชื่อ เมื่อนาง
ไดต้อ้นรับคนสอดแนมนัน้ไวอ้ย่างสนัติ

ตวัอย่างอ่ืนๆเกี่ยวกบัความเชื่อของพวกมหาบรุุษ
32และขา้พเจา้จะกลา่วอะไรตอ่ไปอีกเลา่ เพราะไมม่ีเวลาพอที่จะกลา่วถึงกเิดโอน บาราค

แซมสนั เยฟธาห ์ดาวดิ และซามเูอล และศาสดาพยากรณท์ัง้หลาย 33โดยความเชื่อ ทา่นเหลา่
นัน้จงึได้มีชยัเหนืออาณาจกัรตา่งๆ ได้กระทาํการชอบธรรม ได้รับพระสญัญา ได้ปิดปาก
สงิโต 34ไดด้บัไฟที่ไหมอ้ย่างรุนแรง ไดพ้น้จากคมดาบ ความอ่อนแอของทา่นก็กลบัเป็นความ
เขม้แข็ง มีกาํลงัความสามารถในการทาํสงคราม ไดต้ีกองทพัประเทศอ่ืนๆแตกพา่ยไป 35พวก
ผูห้ญงิก็ไดรั้บคนพวกของนางที่ตายแลว้กลบัฟ้ืนคนืชวีติขึน้มาอีก บางคนก็ถกูทรมาน แต่ก็
ไมย่อมรับการปลดปลอ่ย เพื่อเขาจะไดรั้บการเป็นขึน้มาจากความตายอนัประเสริฐกวา่ 36บาง
คนถกูทดลองโดยคาํเยาะเยย้และการถกูโบยตี และยงัถกูลา่มโซ่และถกูขงัคกุดว้ย 37บาง
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คนถกูหนิขวา้ง บางคนก็ถกูเลื่อยเป็นทอ่นๆ บางคนถกูทดลอง บางคนก็ถกูฆา่ดว้ยดาบ บาง
คนเที่ยวสญัจรไปนุ่งหม่หนังแกะและหนังแพะ อดอยาก ทนทกุขเ์วทนาและทนการเคี่ยวเข็ญ
38 (โลกไม่สมกบัคนเชน่นัน้เลย) เขาพเนจรไปในถ่ินทรุกนัดารและตามภเูขา และอยู่ตามถํา้
และตามโพรง 39คนเหลา่นัน้ทกุคนมชีื่อเสยีงดีโดยความเชื่อของเขา แต่เขาก็ยงัไม่ไดรั้บสิ่งที่
ทรงสญัญาไว ้ 40ดว้ยวา่พระเจา้ทรงจดัเตรียมการอย่างดีกวา่ไวส้าํหรับเราทัง้หลาย เพื่อไม่ให ้
เขาทัง้หลายถึงที่สาํเร็จนอกจากเรา

12
จงวิ่งแขง่ดว้ยความเพยีร

1 เหตุฉะนัน้ ครัน้เรามีพยานหมู่ใหญ่อย่างนัน้อยู่รอบขา้ง ใหเ้ราทิง้ของหนักทกุสิ่งที่ขดัขอ้ง
อยู่ และการผดิที่เรามกังา่ยกระทาํนัน้ และการวิ่งแขง่กนัที่กาํหนดไวส้าํหรับเรานัน้ ใหเ้ราวิ่ง
ดว้ยความเพยีรพยายาม 2หมายเอาพระเยซูเป็นผูริ้เร่ิมความเชื่อ และผูท้รงทาํใหค้วามเชื่อของ
เราสาํเร็จ เพราะเหน็แกค่วามยินดทีีม่อียูต่รงหนา้นัน้ พระองคไ์ดท้รงทนเอากางเขน ทรงถือวา่
ความละอายไมเ่ป็นสิ่งสาํคญัอะไร และไดเ้สด็จประทบัเบือ้งขวาพระที่น่ังของพระเจา้แลว้

การตสีอนของพระเจา้
3ดว้ยวา่ทา่นทัง้หลายจงพนิิจคดิถึงพระองค ์ผูไ้ดท้รงทนเอาการติเตยีนนินทาแหง่คนบาป

ตอ่พระองคม์ากเทา่ใด เพื่อทา่นทัง้หลายจะไม่อ่อนระอาใจไป 4ทา่นทัง้หลายยงัไม่ไดร้บสู ้
กบัความบาปจนถึงโลหติตก 5และทา่นไดล้มืคาํเตอืนนัน้เสยี ซ่ึงไดเ้ตอืนทา่นเหมอืนกบัเตอืน
บตุรวา่ ‘บตุรชายของเราเอย๋ อย่าดหูมิ่นการตสีอนขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และอย่าระอาใจเมื่อ
พระองคท์รงติเตยีนทา่นนัน้ 6 เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงตีสอนผูท้ี่พระองคท์รงรัก และเมื่อ
พระองคท์รงรับผูใ้ดเป็นบตุร พระองคก็์ทรงเฆี่ยนตีผูนั้น้’ 7ถา้ทา่นทัง้หลายทนเอาการตีสอน
พระเจา้ย่อมทรงปฏบิตัิตอ่ทา่นเหมอืนทา่นเป็นบตุร ดว้ยวา่มีบตุรคนใดเลา่ที่บดิาไม่ไดต้ีสอน
เขาบา้ง 8แต่ถา้ทา่นทัง้หลายไม่ไดถ้กูตีสอนเชน่เดยีวกบัคนทัง้ปวง ทา่นก็ไม่ไดเ้ป็นบตุร แต่
เป็นลกูที่ไมม่พีอ่ 9 อีกประการหน่ึง เราทัง้หลายไดม้บีดิาตามเน้ือหนังทีไ่ดต้สีอนเรา และเราจงึ
ไดนั้บถือบดิานัน้ ย่ิงกวา่นัน้อีก เราควรจะไดย้าํเกรงนบนอบตอ่พระบดิาแหง่จติวญิญาณและ
จาํเริญชวีติมใิช่หรือ 10 เพราะแทจ้ริงบดิาเหลา่นัน้ตีสอนเราเพยีงชัว่เวลาเล็กนอ้ย ตามความ
เหน็ดีเหน็ชอบของเขาเทา่นัน้ แต่พระองคไ์ดท้รงตีสอนเราเพื่อประโยชนข์องเรา เพื่อใหเ้รา
ได้เขา้สว่นในความบริสทุธิข์องพระองค ์ 11ดงันัน้การตีสอนทกุอย่างเมื่อกาํลงัถกูอยู่ นัน้ไม่
เป็นการชื่นใจเลย แต่เป็นการเศรา้ใจ แต่ภายหลงัก็กระทาํใหเ้กดิผลเป็นความสขุสาํราญแก่
บรรดาคนที่ตอ้งทนอยู่นัน้ คอืความชอบธรรมนัน้เอง 12 เพราะเหตุนัน้ จงยกมอืที่อ่อนแรงขึน้
และจงใหห้วัเขา่ที่อ่อนลา้มีกาํลงัขึน้ 13และจงกระทาํทางที่เทา้ของทา่นจะเดนิไปนัน้ใหต้รง
ไป เพื่ออาการที่ทาํใหง้อ่ยจะมไิดก้าํเริบขึน้ แต่จะไดห้ายเป็นปกติ 14จงอตุสา่หท์ี่จะสงบสขุอยู่
กบัคนทัง้ปวง และที่จะไดใ้จบริสทุธิ ์ ดว้ยวา่นอกจากนัน้ไมม่ีใครจะไดเ้หน็องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
15และจงระวงัใหด้ีเกรงวา่จะมีบางคนกาํลงัเสื่อมจากพระกรุณาคณุของพระเจา้ และเกรงวา่
จะมีรากขมขื่นแซมขึน้มาทาํใหเ้กดิความยุ่งยากแก่ทา่น และเป็นเหตุใหค้นเป็นอนัมากมลทนิ
ไป

คาํเตอืนถึงผูป้ฏเิสธพระคริสต ์
16และเกรงวา่จะมีคนกระทาํผดิประเวณีหรือคนประมาทเหมอืนอย่างเอซาว ผูไ้ดเ้อาสทิธิ

ของบตุรหวัปีนัน้ขายเสยีเพราะเหน็แก่อาหารคาํเดยีว 17 เพราะทา่นทัง้หลายก็รู้อยู่แลว้วา่ ตอ่
มาภายหลงัเมื่อเอซาวอยากไดรั้บพรนัน้เป็นมรดก เขาก็ไดรั้บคาํปฏเิสธ เพราะเขาไมม่หีนทาง
แกไ้ขเลย ถึงแมว้า่ไดก้ลบัใจแสวงหาจนน้ําตาไหล
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การชมุนุมใหญข่องผูท้ี่รอดทัง้หมด

18ทา่นทัง้หลายไม่ไดม้าถึงภเูขาที่จะถกูตอ้งได้ และที่ไดไ้หมไ้ฟแลว้ และถึงที่ดาํ ถึงที่มดื
มดิ และถึงที่ลมพายุ 19และถึงเสยีงแตร และถึงพระสรุเสยีงตรัส ซ่ึงคนเหลา่นัน้ที่ไดยิ้นแลว้
ไดอ้อ้นวอนขอไม่ใหต้รัสแก่เขาอีก 20 (เพราะวา่ขอ้ความที่ทรงบญัญตัิไวนั้น้เขาทนไม่ได ้ คอื
ที่วา่ “แมแ้ต่สตัวถ์า้แตะตอ้งภเูขานัน้ก็จะตอ้งถกูขวา้งดว้ยกอ้นหนิใหต้าย หรือแทงทะลุดว้ย
แหลนใหต้าย” 21สิ่งที่ เหน็นัน้น่ากลวัจริงๆจนโมเสสเองก็กลา่ววา่ “ขา้พเจา้กลวัจนตวัสัน่”)
22แต่ทา่นทัง้หลายไดม้าถึงภเูขาศิโยน และมาถึงเมอืงของพระเจา้ผูท้รงดาํรงพระชนมอ์ยู่ คอื
กรุงเยรูซาเล็มแหง่สวรรค ์และมาถึงที่ชมุนุมทตูสวรรคม์ากมายเหลอืที่จะนับได้ 23และมาถึงที่
ชมุนุมอนัใหญ่และมาถึงคริสตจกัรของบตุรหวัปี ซ่ึงมชีื่อจารึกไวใ้นสวรรคแ์ลว้ และมาถึง
พระเจา้ผูท้รงพพิากษาคนทัง้ปวง และมาถึงจติวญิญาณของคนชอบธรรมซ่ึงถึงความสมบรูณ ์
แลว้ 24และมาถึงพระเยซูผูก้ลางแหง่พนัธสญัญาใหม่ และมาถึงพระโลหติประพรมที่มีเสยีง
รอ้งอนัประเสริฐกวา่เสยีงโลหติของอาแบล

จงอย่าเพกิเฉยตอ่การที่พระเจา้ทรงเรียก
25จงระวงัใหด้ี อย่าปฏเิสธไม่ยอมฟังพระองคผ์ูต้รัสนัน้ เพราะวา่ถา้เขาเหลา่นัน้ที่ปฏเิสธ

ไม่ยอมฟังคาํเตอืนของพระองคท์ี่พืน้แผน่ดนิโลกไม่ไดพ้น้โทษ ถา้เราเมนิหนา้จากพระองค ์
ผูท้รงเตอืนจากสวรรค ์ เราทัง้หลายก็จะไม่ไดพ้น้โทษมากย่ิงกวา่นัน้อีก 26พระสรุเสยีงของ
พระองคค์ราวนัน้ไดบ้นัดาลใหแ้ผน่ดนิหวัน่ไหว แตบ่ดัน้ีพระองคไ์ดต้รัสสญัญาไวว้า่ “อีกครัง้
หน่ึงเราจะกระทาํใหห้วาดหวัน่ไหว มใิช่แผน่ดนิโลกแหง่เดยีว แต่ทัง้สวรรคด์ว้ย” 27และพระ
ดาํรัสที่ตรัสไวว้า่ ‘อีกครัง้หน่ึง’ นัน้ แสดงวา่สิ่งที่หวัน่ไหวนัน้จะถกูกาํจดัเสยี เหมอืนกบัสิ่งที่
ทรงสรา้งใหม้ีขึน้ เพื่อใหส้ิ่งที่ไม่หวัน่ไหวคงเหลอือยู่ 28 เหตุฉะนัน้ ครัน้เราไดอ้าณาจกัรที่ไม่
หวัน่ไหวมาแลว้ ก็ใหเ้รารับพระคณุ เพื่อเราจะไดป้ฏบิตัพิระเจา้ตามชอบพระทยัของพระองค ์
ดว้ยความเคารพและยาํเกรง 29 เพราะวา่พระเจา้ของเรานัน้ทรงเป็นเพลงิที่เผาผลาญ

13
คาํสัง่ฉันพี่นอ้ง

1จงใหค้วามรักฉันพี่นอ้งมีอยู่ตอ่กนัเสมอไป 2อย่าละเลยที่จะตอ้นรับแขกแปลกหนา้ เพราะ
วา่โดยการกระทาํเชน่นัน้ บางคนก็ไดต้อ้นรับทตูสวรรคโ์ดยไมรู่้ตวั 3จงระลกึถึงคนเหลา่นัน้
ที่ถกูจองจาํอยู่ เหมอืนหน่ึงวา่ทา่นทัง้หลายก็ถกูจองจาํอยู่กบัเขา จงระลกึถึงคนทัง้หลายที่
ถกูเคี่ยวเข็ญ เหมอืนหน่ึงวา่เป็นตวัของทา่นเองซ่ึงมีร่างกายเหมอืนอย่างเขาดว้ย 4การสมรส
เป็นที่นับถือแก่คนทัง้ปวง และที่นอนก็ปราศจากมลทนิ แต่คนที่ลว่งประเวณีและคนเลน่ชูนั้น้
พระเจา้จะทรงพพิากษาโทษเขา 5ทา่นจงพน้จากการรักเงนิ จงพอใจในสิ่งทีท่า่นมอียู่ เพราะวา่
พระองคไ์ดต้รัสไวแ้ลว้วา่ “เราจะไมล่ะทา่นหรือทอดทิง้ทา่นเลย” 6 เพื่อวา่เราทัง้หลายจะกลา่ว
ดว้ยใจกลา้วา่ ‘องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงเป็นพระผูช้ว่ยของขา้พเจา้ ขา้พเจา้จะไม่กลวั มนุษย ์
จะทาํอะไรแก่ขา้พเจา้ไดเ้ลา่’ 7ทา่นทัง้หลายจงระลกึถึงคนเหลา่นัน้ที่ปกครองทา่น ผูซ่ึ้งได ้
ประกาศพระวจนะของพระเจา้แก่ทา่น และจงพจิารณาดูผลปลายทางของเขา แลว้จงตาม
อย่างความเชื่อของเขา 8พระเยซูคริสตย์งัทรงเหมอืนเดมิในเวลาวานน้ี และเวลาวนัน้ี และตอ่ๆ
ไปเป็นนิจกาล 9อย่าหลงไปตามคาํสอนตา่งๆที่แปลกๆ เพราะวา่เป็นการดีอยู่แลว้ที่จะใหก้าํลงั
ใจเขม้แข็งขึน้ดว้ยพระคณุ ไมใ่ช่ดว้ยอาหารการกนิ ซ่ึงไม่เคยเป็นประโยชนแ์ก่คนที่หลงตดิ
อยู่เลย

การยอมรับคาํดหูมิ่นเหยียดหยามเพื่อพระคริสต ์
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10 เรามีแทน่บชูาแทน่หน่ึง และคนที่ปรนนิบตัิในพลบัพลานัน้ไมม่ีสทิธิท์ี่จะรับประทานของ

จากแทน่นัน้ได ้ 11 เพราะร่างของสตัวเ์หลา่นัน้ที่มหาปโุรหติไดเ้อาเลอืดเขา้ไปในสถานบริสทุธิ ์
เพื่อเป็นเคร่ืองบชูาไถ่บาปนัน้ ก็ตอ้งเอาไปเผาเสยีนอกคา่ย 12 เหตุฉะนัน้ พระเยซูก็ได ้ทรง
ทนทกุขท์รมานภายนอกประตูเมอืงเชน่เดยีวกนั เพื่อทรงชาํระประชาชนใหบ้ริสทุธิด์ว้ยพระ
โลหติของพระองคเ์อง 13 เพราะฉะนัน้ ให ้เราทัง้หลายออกไปหาพระองคภ์ายนอกคา่ยนัน้
และยอมรับคาํดูหมิ่นเหยียดหยามเพื่อพระองค ์ 14 เพราะวา่ที่ น่ีเราไมม่ีเมอืงที่ถาวร แต่วา่เรา
แสวงหาเมอืงที่จะมใีนภายหนา้

คาํเตอืนใหย้อมอยู่ในโอวาทของผูป้กครอง
15 เหตุฉะนัน้ ใหเ้ราถวายคาํสรรเสริญเป็นเคร่ืองบชูาแด่พระเจา้ตลอดไปโดยทางพระองค ์

นัน้ คอืผลแหง่ริมฝีปากที่ขอบพระคณุพระนามของพระองค ์ 16 แต่อย่าลมืที่จะกระทาํการดี
และที่จะแบง่ปันขา้วของซ่ึงกนัและกนั เพราะเคร่ืองบชูาอย่างนัน้เป็นที่พอพระทยัพระเจา้
17ทา่นทัง้หลายจงเชื่อฟังและยอมอยู่ในโอวาทของคนเหลา่นัน้ที่ปกครองทา่น ดว้ยวา่ทา่น
เหลา่นัน้คอยระวงัดูจติวญิญาณของทา่น เหมอืนกบัผูท้ี่จะตอ้งรายงาน เพื่อเขาจะไดท้าํการ
น้ีดว้ยความชื่นใจ ไมใ่ช่ดว้ยความเศรา้ใจ เพราะที่ทาํดงันัน้ก็จะไม่เป็นประโยชนอ์ะไรแก่ทา่น
ทัง้หลาย

คาํอาํลา
18จงอธษิฐานเพื่อเรา เพราะเราแน่ใจวา่ เรามใีจวนิิจฉัยผดิและชอบดอียู่แลว้ และปรารถนา

ที่จะปฏบิตัิอย่างซ่ือสตัยใ์นทกุอย่าง 19และขา้พเจา้วงิวอนทา่นมากย่ิงใหก้ระทาํเชน่นัน้ เพื่อ
ขา้พเจา้จะไดก้ลบัคนืไปอยู่กบัทา่นโดยเร็ว 20บดัน้ีขอพระเจา้แหง่สนัตสิขุ ผูท้รงบนัดาลให้
พระเยซูเจา้ของเราเป็นขึน้มาจากความตาย คอืผูท้รงเป็นผูเ้ลีย้งแกะที่ย่ิงใหญ่ โดยพระโลหติ
แหง่พนัธสญัญานิรันดรนั์น้ 21ทรงกระทาํใหท้า่นทัง้หลายสมบรูณใ์นการดีทกุอย่าง เพื่อจะ
ได้ปฏบิตัิตามน้ําพระทยัของพระองค ์ และทรงทาํงานในทา่นทัง้หลายใหเ้ป็นที่ชอบในสาย
พระเนตรของพระองคโ์ดยพระเยซูคริสต ์ ขอสงา่ราศีจงมีแด่พระองคส์บืๆไปเป็นนิตย ์ เอ
เมน 22พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้ขอวงิวอนทา่นใหเ้พยีรฟังคาํเตอืนสติน้ี เพราะขา้พเจา้ไดเ้ขยีน
จดหมายมาถึงทา่นทัง้หลายเพยีงไมก่ี่คาํเทา่นัน้ 23ทา่นทัง้หลายจงรูด้ว้ยวา่ ทโิมธนีอ้งชายของ
เรา ไดรั้บการปลอ่ยเป็นอิสระแลว้ ถา้เขามาถึงเร็ว ขา้พเจา้ก็จะมาพบทา่นทัง้หลายพรอ้มกบั
เขา 24ขอฝากความคดิถึงมายงัทา่นเหลา่นัน้ที่ปกครองทา่น และวิสทุธชินทัง้ปวง พวกพี่นอ้งที่
เป็นชาวอิตาลีก็ฝากความคดิถึงมายงัทา่นทัง้หลาย 25ขอพระคณุจงดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้หลาย
เถิด เอเมน [เขยีนถึงชาวฮีบรูจากประเทศอิตาลี และสง่โดยทโิมธ]ี
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอืยากอบ
หนังสอืยากอบน้ีไดเ้ขยีนขึน้ในปีค.ศ. 45 ถึงคริสเตยีนชาวยิวที่กระจดักระจายไปจากกรุง

เยรูซาเล็ม ผูท้ี่เขยีนจดหมายฉบบัน้ีไม่ไดเ้ป็นนอ้งชายของยอหน์ (กจ 12:1-2) แต่อาจจะเป็น
“ยากอบนอ้งชายขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้” (กท 1:19) ซ่ึงไดพ้ดูถึงยากอบในมทัธวิ 13:55 พรอ้ม
กบัโยเสส ซีโมน และยูดาสหรือยูดาซ่ึงเป็นผูท้ี่ เขยีนหนังสอืยูดาส ยากอบเป็นผูนํ้าในการ
ประชมุปรึกษาที่กรุงเยรูซาเล็ม (กจ 15:2, 13-21) ทา่นไดรั้บเชื่อหลงัจากที่พระเยซูถกูตรึงไว ้
บนกางเขน (ยน 7:5)
หนังสอืเลม่น้ีสอนถึงเร่ืองความเชื่อกบัการประพฤติ ความบาปของลิน้ และการรักษาใหห้าย

จากโรคโดยการอธษิฐาน

คณุคา่ของการทดลองและการทลูขอสตปัิญญา
1ยากอบ ผูรั้บใชข้องพระเจา้และของพระเยซูคริสตเ์จา้ คาํนับพงศพ์นัธุส์บิสองตระกลูที่

กระจดักระจายอยู่นัน้ 2พี่นอ้งของขา้พเจา้ เมื่อทา่นทัง้หลายตกอยู่ในการทดลองตา่งๆก็จง
ถือวา่เป็นเร่ืองน่ายินดทีัง้สิน้ 3 เพราะทา่นทัง้หลายรูว้า่ การทดลองความเชื่อของทา่นนัน้ ทาํให ้
เกดิความเพยีร 4และจงใหค้วามเพยีรนัน้กระทาํการจนสาํเร็จ เพื่อทา่นทัง้หลายจะสมบรูณ ์
ครบถว้นไม่ขาดสิ่งใดเลย 5ถา้ผูใ้ดในพวกทา่นขาดสติปัญญา ก็ใหผู้นั้น้ทลูขอจากพระเจา้
ผูท้รงโปรดประทานใหแ้ก่คนทัง้ปวงอย่างเหลอืลน้และมไิดท้รงตาํหนิ และจะทรงประทาน
ใหแ้ก่ผูนั้น้ 6แต่จงใหผู้นั้น้ทลูขอดว้ยความเชื่อ อย่าหวัน่ไหวเลย เพราะวา่ผูท้ี่หวัน่ไหวก็เป็น
เหมอืนคลื่นในทะเลซ่ึงถกูลมพดัซัดไปมา 7ผูนั้น้จงอย่าคดิวา่จะไดรั้บสิ่งใดจากองคพ์ระผู ้
เป็นเจา้เลย 8คนสองใจเป็นคนไม่มัน่คงในบรรดาทางทัง้หลายที่ตนประพฤตินัน้ 9 ใหพ้ี่นอ้ง
ที่ตํ่าตอ้ยชื่นชมยินดีในการที่ทรงเชดิชูเขา 10และคนมัง่มีก็จงชื่นชมยินดีเมื่อถกูทาํใหต้ํา่ลง
เพราะวา่เขาจะตอ้งลว่งลบัไปดจุดอกหญา้ 11 เพราะทนัทีที่ตะวนัขึน้พรอ้มดว้ยความรอ้นอนั
แรงกลา้ มนัก็กระทาํใหห้ญา้เหี่ยวแหง้ไป และดอกหญา้ก็ร่วงลง และความงามของมนัสญูสิน้
ไป คนมัง่มีจะเสื่อมสญูไปตามทางทัง้หลายของเขาเชน่นัน้ดว้ย 12ความสขุย่อมมีแก่คนนัน้ที่สู ้
ทนการทดลอง เพราะเมื่อปรากฏวา่ผูนั้น้ทนไดแ้ลว้ เขาจะไดรั้บมงกฎุแหง่ชวีติ ซ่ึงองคพ์ระผู ้
เป็นเจา้ไดท้รงสญัญาไวแ้กค่นทัง้หลายที่รักพระองค ์

พระเจา้ไมเ่คยลอ่ลวงผูใ้ด แตร่าคะตณัหาของตวัเราเองที่ลอ่ลวงเรา
13 เมื่อผูใ้ดถกูลอ่ลวงใหห้ลง อย่าใหผู้นั้น้พดูวา่ “พระเจา้ทรงลอ่ลวงขา้พเจา้ใหห้ลง” เพราะ

วา่ความชัว่จะมาลอ่ลวงพระเจา้ให ้หลงไม่ได ้ และพระองคเ์องก็ไม่ทรงลอ่ลวงผู ้ใดให ้หลง
เลย 14แต่วา่ทกุคนก็ถกูลอ่ลวง เมื่อตณัหาของตนเองชกันําใหก้ระทาํผดิ แลว้ตวัก็กระทาํตาม
15ครัน้ตณัหาเกดิขึน้แลว้ ก็ทาํใหเ้กดิบาป และเมื่อบาปโตเต็มที่แลว้ ก็นําไปสู่ความตาย 16พี่
นอ้งที่รักของขา้พเจา้ อย่าหลงผดิเลย 17ของประทานอนัดีทกุอย่าง และของประทานอนัเลศิ
ทกุอย่างย่อมมาจากเบือ้งบน และสง่ลงมาจากพระบดิาแหง่บรรดาดวงสวา่ง ในพระบดิาไมม่ี
การแปรปรวน หรือไมม่ี เงาอนัเน่ืองจากการเปลี่ยนแปลง 18พระองคไ์ด ้ทรงให ้เราทัง้หลาย
บงัเกดิโดยพระวจนะแหง่ความจริงตามน้ําพระทยัของพระองค ์ เพื่อเราทัง้หลายจะได้เป็น
อย่างผลแรกแหง่สรรพสิ่งซ่ึงพระองคท์รงสรา้งนัน้ 19ดงันัน้ พี่นอ้งที่รักของขา้พเจา้ จงใหท้กุ
คนไวในการฟัง ชา้ในการพดู ชา้ในการโกรธ 20 เพราะวา่ความโกรธของมนุษยไ์มไ่ดก้ระทาํให ้
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เกดิความชอบธรรมอย่างพระเจา้ 21 เหตฉุะนัน้ จงถอดทิง้การโสโครกทกุอย่าง และการชัว่รา้ย
อนัดาษดื่น และจงนอ้มใจรับพระวจนะที่ทรงปลกูฝังไวแ้ลว้นัน้ ซ่ึงสามารถชว่ยจติวญิญาณ
ของทา่นทัง้หลายใหร้อดได้

จงเป็นทัง้ผูฟั้งและผูป้ระพฤตติามพระวจนะ
22 แต่ทา่นทัง้หลายจงเป็นคนที่ประพฤติตามพระวจนะนัน้ ไมใ่ช่เป็นแต่เพยีงผู ้ฟังเทา่นัน้

ซ่ึงเป็นการลอ่ลวงตนเอง 23 เพราะวา่ถา้ผูใ้ดฟังพระวจนะ และไม่ไดป้ระพฤติตาม ผูนั้น้ก็เป็น
เหมอืนคนที่ดหูนา้ของตวัในกระจกเงา 24ดว้ยวา่คนนัน้แลดตูวัเองแลว้ไปเสยี แลว้ในทนัใดนัน้
ก็ลมืวา่ตวัเป็นอย่างไร 25 ฝ่ายผูใ้ดที่พจิารณาดูในพระราชบญัญตัิแหง่เสรีภาพอนัดีเลศิ และ
ดาํรงอยู่ในพระราชบญัญตัินัน้ ผูนั้น้ไม่ไดเ้ป็นผูฟั้งแลว้หลงลมื แต่เป็นผูป้ระพฤติตามกจิการ
นัน้ คนนัน้จะไดค้วามสขุในการของตน

ความเชื่อแท้
26ถา้ผูใ้ดในพวกทา่นดูเหมอืนวา่เคร่งครัดในความเชื่อ และมไิดเ้หน่ียวรัง้ลิน้ของตนไว ้ แต่

ลอ่ลวงใจของตนเอง การเคร่งครัดในความเชื่อของผู ้นัน้ ก็ไร้ประโยชน ์ 27 การเคร่งครัดใน
ความเชื่ออย่างบริสทุธิไ์ร้มลทนิตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้และพระบดิานัน้ คอืการเย่ียมเยียนเด็ก
กาํพรา้พอ่และหญงิมา่ยที่มคีวามทกุขร์อ้น และการรักษาตวัใหพ้น้จากราคขีองโลก

2
ความรักแทก็้ปราศจากการเลอืกที่รักมกัที่ชงั

1พี่นอ้งทัง้หลายของขา้พเจา้ การเชื่อในพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา ผูท้รงสงา่
ราศีนัน้ อย่าใหเ้ป็นดว้ยการเลอืกหนา้คน 2 เพราะวา่ถา้มีคนหน่ึงสวมแหวนทองคาํและแตง่ตวั
ดว้ยเคร่ืองแตง่กายอย่างดีเขา้มาในที่ประชมุของทา่น และมีคนจนคนหน่ึงแตง่ตวัดว้ยเสือ้ผา้
ซอมซ่อเขา้มาดว้ย 3 และทา่นสนใจคนที่สวมใส่ เคร่ืองแตง่กายอย่างดี และกลา่วแก่ เขาวา่
“เชญิทา่นน่ังที่น่ีในที่อนัดีเถิด” และทา่นก็พดูกบัคนจนนัน้วา่ “แกจงยืนอยู่ที่น่ัน” หรือ “จงน่ัง
แทบที่รองเทา้ของเราเถิด” 4พวกทา่นเองมไิดล้าํเอียง และกลายเป็นผูว้นิิจฉัยดว้ยใจชัว่หรือ
5พี่นอ้งที่รักของขา้พเจา้ จงฟังเถิด พระเจา้ทรงเลอืกคนยากจนในโลกน้ีใหเ้ป็นคนมัง่มีใน
ความเชื่อ และใหเ้ป็นทายาทแหง่อาณาจกัร ซ่ึงพระองคท์รงสญัญาไวแ้ก่ผูท้ี่รักพระองคม์ใิช่
หรือ 6แต่ทา่นทัง้หลายไดด้ถูกูคนจน ไมใ่ช่คนมัง่มีหรือที่กดขี่ทา่นและลากตวัทา่นไปขึน้ศาล
7 ไมใ่ช่เขาเหลา่นัน้หรือที่สบประมาทพระนามอนัประเสริฐซ่ึงใชเ้รียกทา่น 8ถา้ทา่นทัง้หลาย
กระทาํใหส้าํเร็จตามพระราชบญัญตัแิหง่พระมหากษตัริยต์ามพระคมัภรีท์ี่วา่ ‘จงรักเพื่อนบา้น
เหมอืนรักตนเอง’ แลว้ ทา่นทัง้หลายก็ประพฤติดีอยู่ 9แต่ถา้ทา่นทัง้หลายเลอืกหนา้คน ทา่น
ก็กระทาํบาป และตามพระราชบญัญตัิ ทา่นก็เป็นผูล้ะเมดิแลว้ 10 เพราะวา่ผูใ้ดรักษาพระราช
บญัญตัไิดท้ัง้หมด แตผ่ดิอยูข่อ้เดยีว ผูนั้น้ก็เป็นผูผ้ดิพระราชบญัญตัทิัง้หมด 11ดว้ยวา่พระองค ์
ผูไ้ดต้รัสวา่ ‘อย่าลว่งประเวณีผวัเมยีเขา’ ก็ไดต้รัสไวด้ว้ยวา่ ‘อย่าฆา่คน’ แมท้า่นไม่ไดล้ว่ง
ประเวณีผวัเมยีเขาแต่ไดฆ้า่คน ทา่นก็เป็นผูล้ะเมดิพระราชบญัญตัิ 12ทา่นทัง้หลายจงพดูและ
จงกระทาํเชน่ผูท้ี่จะไดรั้บการพพิากษาดว้ยพระราชบญัญตัิแหง่เสรีภาพ 13 เพราะวา่ผูท้ี่ไม่
แสดงความเมตตาย่อมจะไดรั้บการพพิากษาโดยปราศจากความเมตตา แต่ความเมตตาย่อม
กอ่ใหเ้กดิความชื่นชมยินดมีากกวา่การพพิากษา

ความเชื่อที่ปราศจากการกระทาํก็ตายแลว้
14พี่นอ้งของขา้พเจา้ แมผู้ใ้ดจะวา่ตนมีความเชื่อ แต่ไมม่ีการกระทาํ จะไดป้ระโยชนอ์ะไร

ความเชื่อจะชว่ยผูนั้น้ใหร้อดไดห้รือ 15ถา้พี่นอ้งชายหญงิคนใดเปลอืยเปลา่และขาดแคลน



ยากอบ 2:16 1301 ยากอบ 3:16
อาหารประจาํวนั 16และมีคนใดในพวกทา่นกลา่วแก่เขาวา่ “เชญิไปเป็นสขุเถิด ขอใหอ้บอุ่น
และอ่ิมเถิด” และไมไ่ดใ้หส้ิ่งซ่ึงจาํเป็นตอ่ร่างกายแกเ่ขา จะเป็นประโยชนอ์ะไรเลา่ 17ความเชื่อ
ก็เชน่เดยีวกนั ถา้ปราศจากการกระทาํ ก็ตายโดยลาํพงัแลว้ 18แต่คงมีผูค้า้นวา่ “ทา่นมีความ
เชื่อ และขา้พเจา้มีการกระทาํ” จงแสดงความเชื่อของทา่นที่ปราศจากการกระทาํใหข้า้พเจา้
เหน็ และขา้พเจา้จะแสดงใหท้า่นเหน็ความเชื่อของขา้พเจา้โดยการกระทาํของขา้พเจา้ 19ทา่น
เชื่อวา่มพีระเจา้องคเ์ดยีว น่ันก็ดอียูแ่ลว้ แมพ้วกปิศาจก็เชื่อเชน่กนั และกลวัจนตวัสัน่ 20โอ คน
ไรค้า่ ทา่นอยากจะรูห้รือวา่ ความเชื่อที่ปราศจากการกระทาํก็ตายแลว้

ตวัอย่างของอบัราฮมัและราหบั
21 เมื่ออบัราฮมับดิาของเราไดถ้วายอิสอคับตุรชายของทา่นบนแทน่บชูา จงึไดค้วามชอบ

ธรรมโดยการกระทาํไมใ่ช่หรือ 22ทา่นทัง้หลายคงเหน็แลว้วา่ ความเชื่อไดก้ระทาํกจิร่วมกบั
การกระทาํของทา่น และความเชื่อก็สมบรูณไ์ดโ้ดยการกระทาํ 23และพระคมัภรีก็์สาํเร็จที่วา่
‘อบัราฮมัไดเ้ชื่อพระเจา้ และพระองคท์รงนับวา่เป็นความชอบธรรมแกท่า่น’ และทา่นไดช้ื่อวา่
เป็น ‘สหายของพระเจา้’ 24ทา่นทัง้หลายก็เหน็แลว้วา่ ผูใ้ดจะเป็นคนชอบธรรมได้ ก็เน่ืองดว้ย
การกระทาํ และมใิช่ดว้ยความเชื่อเพยีงอย่างเดยีว 25 เชน่เดยีวกนัราหบัหญงิแพศยาก็ไดค้วาม
ชอบธรรมเน่ืองดว้ยการกระทาํดว้ยมใิชห่รือ เมื่อนางไดรั้บรองผูส้ง่ขา่วเหลา่นัน้ และสง่เขาไป
เสยีทางอ่ืน 26 เพราะกายที่ปราศจากจติวญิญาณนัน้ตายแลว้ฉันใด ความเชื่อที่ปราศจากการก
ระทาํก็ตายแลว้ฉันนัน้เชน่เดยีวกนั

3
ความชัว่รา้ยของลิน้

1พี่นอ้งทัง้หลายของขา้พเจา้ อย่าเป็นอาจารยก์นัมากมายหลายคนนักเลย เพราะทา่นก็รู้
วา่เราทัง้หลายจะไดรั้บการพพิากษาที่เขม้งวดกวา่ผูอ่ื้น 2 เพราะเราทกุคนทาํผดิพลาดกนัไป
หลายๆอย่าง ถา้ผูใ้ดมไิดท้าํผดิทางวาจา ผูนั้น้ก็เป็นคนดีรอบคอบแลว้ และสามารถบงัคบัทัง้
ตวัไวไ้ดด้ว้ย 3ดเูถิด เราเอาเหล็กบงัเหยีนใส่ปากมา้เพื่อใหม้นัเชื่อฟังเรา เราก็บงัคบัมนัใหไ้ป
ไหนๆไดท้ัง้ตวั 4จงดูเรือดว้ยเชน่กนั ถึงแมว้า่เป็นเรือใหญ่ และถกูลมแรงพดัแลน่ไป เรือก็ยงั
หนัไปมาดว้ยหางเสอืเล็กๆตามใจนายทา้ยที่จะใหไ้ปทางไหน 5 เชน่นัน้แหละลิน้ก็เป็นอวยัวะ
เล็กๆดว้ย และพดูโออ้วดอา้งการใหญ่ จงดเูถิด ไฟนิดเดยีวอาจเผาไหมม้ากเทา่ใด 6และลิน้นัน้
ก็เป็นไฟ เป็นโลกแหง่การชัว่ชา้ซ่ึงตัง้อยูใ่นบรรดาอวยัวะของเรา เป็นเหตใุหท้ัง้กายเป็นมลทนิ
ไป ทาํใหว้ถีิแหง่ธรรมชาติเผาไหม้ และมนัเองก็ตดิไฟจากนรก 7 เพราะสตัวเ์ดยีรัจฉานทกุ
ชนิด ทัง้นก งู และสตัวใ์นทะเลก็เลีย้งใหเ้ชื่องได้ และมนุษยก็์ไดเ้ลีย้งใหเ้ชื่องแลว้ 8แต่ลิน้นัน้
ไมม่ีมนุษยค์นใดสามารถทาํใหเ้ชื่องได้ ลิน้เป็นสิ่งชัว่ซ่ึงยบัยัง้ไม่ได ้ และเต็มไปดว้ยพษิรา้ยถึง
ตาย 9 เราทัง้หลายสรรเสริญพระเจา้คอืพระบดิาดว้ยลิน้นัน้ และดว้ยลิน้นัน้เราก็แชง่ดา่มนุษย ์
ซ่ึงถกูสรา้งขึน้ตามพระฉายาของพระเจา้ 10คาํสรรเสริญและคาํแชง่ดา่ก็ออกมาจากปากอนั
เดยีวกนั พี่นอ้งทัง้หลายของขา้พเจา้ ไม่ควรใหเ้ป็นเชน่นัน้เลย 11บอ่น้ําพุจะมีน้ําจดืและน้ํา
กร่อยพุง่ออกมาจากชอ่งเดยีวกนัไดห้รือ 12พี่นอ้งทัง้หลายของขา้พเจา้ ตน้มะเดื่อจะออกผล
เป็นมะกอกเทศไดห้รือ หรือเถาองุน่จะออกผลเป็นมะเดื่อไดห้รือ เชน่เดยีวกนัไมม่ีบอ่น้ําพุใด
จะใหท้ัง้น้ําเค็มและน้ําจดืได้ 13ในพวกทา่น ผูใ้ดมสีตปัิญญาและประกอบดว้ยความรู้ ก็ใหผู้นั้น้
แสดงการประพฤติของตนดว้ยกริยาอนัดี มีใจอ่อนสภุาพประกอบดว้ยปัญญา 14แต่ถา้ทา่นทัง้
หลายมีใจอิจฉาอนัขมขื่นและอาการแกง่แย่งกนัในใจของทา่น อย่าอวดเลยและอย่าพดูมสุา
ตอ่ความจริง 15 ปัญญาเชน่น้ีไมไ่ดม้าจากเบือ้งบน แตเ่ป็นปัญญาอย่างโลก และเป็นเดยีรัจฉาน
ตณัหา และเป็นเชน่ปิศาจ 16 เพราะวา่ที่ใดมีความอิจฉาและการแกง่แย่งกนั ที่น่ันก็วุน่วายและ
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มกีารกระทาํชัว่ชา้เลวทรามทกุอย่าง 17แตปั่ญญาจากเบือ้งบนนัน้บริสทุธิเ์ป็นประการแรก แลว้
จงึเป็นความสงบสขุ สภุาพและวา่งา่ย เป่ียมดว้ยความเมตตาและผลอนัดี ไมม่ีความลาํเอียง
ไม่หนา้ซ่ือใจคด 18และผลแหง่ความชอบธรรมก็หวา่นลงในสนัตสิขุของคนเหลา่นัน้ที่กอ่ให ้
เกดิสนัตสิขุ

4
ตาํหนิการดาํเนินชวีติฝ่ายโลก

1อะไรเป็นสาเหตุของสงครามและการทะเลาะววิาทกนัในพวกทา่น มใิช่ราคะตณัหาของ
ทา่นหรือที่ตอ่สูก้นัในอวยัวะของทา่น 2ทา่นทัง้หลายอยากได้ แต่ไม่ได ้ ทา่นก็ฆา่กนั ทา่นโลภ
แต่ไม่ได ้ ทา่นก็ทะเลาะและทาํสงครามกนั ที่ทา่นไมม่ีเพราะทา่นไม่ไดข้อ 3ทา่นขอและไม่ได ้
รับ เพราะทา่นขอผดิ หวงัไดไ้ปเพื่อสนองราคะตณัหาของทา่น 4ทา่นทัง้หลายผูล้ว่งประเวณี
ชายหญงิเอย๋ ทา่นไมรู่ห้รือวา่ การเป็นมติรกบัโลกนัน้คอืการเป็นศตัรูกบัพระเจา้ เหตฉุะนัน้ผู ้
ใดใคร่เป็นมติรกบัโลก ผูนั้น้ก็เป็นศตัรูของพระเจา้ 5ทา่นคดิวา่พระคมัภรีก์ลา่วไวอ้ย่างเปลา่
ประโยชนห์รือที่วา่ ‘พระวญิญาณที่สถิตอยู่ในเราทัง้หลายมีความรูส้กึหงึหวง’ 6แต่พระองค ์
ได ้ทรงประทานพระคณุเพิ่มขึน้อีก เหตุฉะนัน้พระองคจ์งึตรัสวา่ ‘พระเจา้ทรงตอ่สู ้ผูท้ี่หย่ิง
จองหอง แต่ทรงประทานพระคณุแก่คนที่ใจถ่อม’ 7 เหตุฉะนัน้ ทา่นทัง้หลายจงยอมนอ้มกาย
ตอ่พระเจา้ จงตอ่สูก้บัพญามาร และมนัจะหนีไปจากทา่น 8จงเขา้ใกลพ้ระเจา้ และพระองค ์
จะสถิตอยู่ใกลท้า่น คนบาปทัง้หลายเอย๋ จงชาํระมอืใหส้ะอาด และคนสองใจเอย๋ จงชาํระใจ
ของตนใหบ้ริสทุธิ ์ 9จงเป็นทกุขโ์ศกเศรา้และคร่ําครวญ จงใหก้ารหวัเราะของตนกลบักลาย
เป็นการคร่ําครวญ และความปีติยินดีของตนกลบักลายเป็นความเศรา้สลด 10ทา่นทัง้หลายจง
ถ่อมตวัในสายพระเนตรขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และพระองคจ์ะทรงยกชทูา่นขึน้

อย่าตดัสนิพี่นอ้งของตน
11พี่นอ้งทัง้หลาย อย่าใส่รา้ยซ่ึงกนัและกนั ผู ้ใดที่พดูใส่รา้ยพี่นอ้งและตดัสนิพี่นอ้งของ

ตน ผูนั้น้ก็กลา่วรา้ยตอ่พระราชบญัญตัิ และตดัสนิพระราชบญัญตัิ แต่ถา้ทา่นตดัสนิพระราช
บญัญตัิ ทา่นก็ไมใ่ช่ผูท้ี่ประพฤติตามพระราชบญัญตัิ แต่เป็นผูต้ดัสนิ 12มีผูท้รงตัง้พระราช
บญัญตัิแต่เพยีงองคเ์ดยีว คอืพระองคผ์ูท้รงสามารถชว่ยใหร้อดได้ และทรงสามารถทาํลาย
เสยีได้ แตท่า่นเป็นผูใ้ดเลา่ ทา่นจงึตดัสนิผูอ่ื้น

อย่าอวดอา้งถึงพรุ่งน้ี
13ดเูถิด ทา่นที่พดูวา่ “วนัน้ีหรือพรุ่งน้ีเราจะเขา้ไปในเมอืงนัน้เมอืงน้ี และจะอยู่ที่น่ันปีหน่ึง

และจะคา้ขายได้กาํไร” 14แต่วา่ทา่นทัง้หลายไมรู่้วา่จะมีเหตุอะไรเกดิขึน้ในวนัพรุ่งน้ี ชวีติ
ของทา่นเป็นอะไรเลา่ ก็เป็นเหมอืนหมอกที่ปรากฏอยู่แต่ประเดีย๋วหน่ึงแลว้ก็หายไป 15ทา่นทัง้
หลายควรจะพดูวา่ “ถา้องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงโปรด เราจะมชีวีติอยู่ และจะกระทาํสิ่งน้ีหรือสิ่ง
นัน้” 16แต่เดีย๋วน้ีทา่นทัง้หลายยินดีในการโออ้วดของตน ความยินดีอย่างน้ีเป็นความชัว่ทัง้สิน้
17 เหตฉุะนัน้ คนใดที่รูจ้กักระทาํการดี และไมไ่ดก้ระทาํ บาปจงึมแีกค่นนัน้

5
ตกัเตอืนคนมัง่มี

1ดเูถิด ทา่นผูม้ัง่มี จงรอ้งไหโ้อดครวญเพราะความวบิตัิซ่ึงจะเกดิขึน้กบัทา่น 2ทรัพยส์มบตัิ
ของทา่นก็ผพุงัไป และมอดก็กดักนิเสือ้ผา้ของทา่น 3ทองและเงนิของทา่นก็เกดิสนิม และสนิม
นัน้จะเป็นพยานหลกัฐานตอ่ทา่น และจะกนิเน้ือทา่นดจุไฟ ทา่นไดส้ํ่าสมสมบตัิไวแ้ลว้สาํหรับ
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วนัสดุทา้ย 4ดเูถิด คา่จา้งของคนงานที่ไดเ้กี่ยวขา้วในนาของทา่น ซ่ึงทา่นไดฉ้อ้โกงไวนั้น้ ก็
ร่ํารอ้งขึน้ และเสยีงรอ้งของคนที่เกี่ยวขา้วนัน้ ไดท้ราบถึงพระกรรณขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
แหง่จอมโยธาแลว้ 5ทา่นมชีวีติอยูใ่นโลกอย่างฟุ่ มเฟือยและสนุกสนาน ทา่นไดบ้าํรุงเลีย้งจติใจ
ของทา่นเหมอืนอย่างในวนัประหาร 6ทา่นไดต้ดัสนิลงโทษ และไดฆ้า่คนชอบธรรม เขาก็ไมไ่ด ้
ตอ่สูท้า่น

จงคอยทา่การเสด็จกลบัมา
7 เหตุฉะนัน้พี่นอ้งทัง้หลาย จงอดทนจนกวา่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะเสด็จมา ดเูถิด ชาวนารอ

คอยผลอนัลํา้คา่ที่จะไดจ้ากแผน่ดนิ และเพยีรคอยจนกระทัง่มีฝนตน้ฤดูและฝนปลายฤดู
8ทา่นทัง้หลายก็จงอดทนเชน่นัน้เหมอืนกนั จงตัง้อกตัง้ใจใหด้ี ดว้ยวา่การเสด็จมาขององค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ก็จวนจะถึงอยู่แลว้ 9พี่นอ้งทัง้หลาย จงอย่าขุน่เคอืงใจตอ่กนั เกรงวา่ทา่นจะ
ถกูพพิากษา ดเูถิด องคพ์ระผูพ้พิากษาทรงประทบัยืนอยู่หนา้ประตูแลว้ 10พี่นอ้งทัง้หลายของ
ขา้พเจา้ จงเอาแบบอย่างในการทนทกุขแ์ละการอดทนของพวกศาสดาพยากรณ ์ ผูไ้ดก้ลา่ว
ในพระนามขององคพ์ระผู ้เป็นเจา้ 11ดเูถิด เราถือวา่ผู ้ที่อดทนก็เป็นสขุ ทา่นไดยิ้นเกี่ยวกบั
ความอดทนของโยบ และไดเ้หน็ที่สดุปลายแหง่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้แลว้วา่ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
นัน้ทรงเป่ียมไปดว้ยพระเมตตาและความกรุณาปรานีสกัเทา่ใด

การอธษิฐานเพื่อคนป่วย
12พี่นอ้งทัง้หลายของขา้พเจา้ ที่สาํคญัเหนือสิ่งอ่ืนใดทัง้หมดก็คอื จงอย่าปฏญิาณ ไม่วา่จะ

โดยอา้งฟ้าสวรรคห์รือแผน่ดนิโลก และไม่วา่จะโดยคาํปฏญิาณอ่ืนใดก็ตาม แต่ที่ควรวา่ใช่ก็
จงวา่ใช่ ที่ควรวา่ไม่ก็จงวา่ไม่ เกรงวา่ทา่นจะตอ้งถกูลงโทษ 13มีผูใ้ดในพวกทา่นทนทกุขห์รือ
จงใหผู้นั้น้อธษิฐาน มีผูใ้ดร่าเริงยินดีหรือ จงใหผู้นั้น้รอ้งเพลงสรรเสริญ 14มีผูใ้ดในพวกทา่น
เจ็บป่วยหรือ จงใหผู้นั้น้เชญิบรรดาผูป้กครองของคริสตจกัรมา และใหท้า่นเหลา่นัน้อธษิฐาน
เพื่อเขา และเจมิเขาดว้ยน้ํามนัในพระนามขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 15และการอธษิฐานดว้ยความ
เชื่อจะชว่ยใหผู้ป่้วยรอดชวีติ และองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะทรงโปรดใหเ้ขาหายโรค และถา้เขา
ไดก้ระทาํบาป ก็จะทรงโปรดอภยัใหแ้ก่เขา 16ทา่นทัง้หลายจงสารภาพความผดิตอ่กนัและ
กนั และจงอธษิฐานเพื่อกนัและกนั เพื่อทา่นทัง้หลายจะไดห้ายโรค คาํอธษิฐานดว้ยใจรอ้นรน
อย่างเอาจริงเอาจงัของผูช้อบธรรมนัน้มีพลงัมากทาํใหเ้กดิผล 17ทา่นเอลียาหก็์เป็นมนุษยท์ี่มี
สภาพอารมณเ์ชน่เดยีวกบัเราทัง้หลาย และทา่นไดอ้ธษิฐานอย่างจริงจงัเพื่อไมใ่หฝ้นตก และ
ฝนก็ไม่ตกตอ้งแผน่ดนิเป็นเวลาถึงสามปีกบัหกเดอืน 18และทา่นไดอ้ธษิฐานอีกครัง้หน่ึง และ
ฟ้าสวรรคไ์ดป้ระทานฝนให้ และแผน่ดนิจงึไดง้อกพชืผลตา่งๆ 19พี่นอ้งทัง้หลาย ถา้คนใดใน
พวกทา่นหลงผดิไปจากความจริง และผูใ้ดชกัจงูเขาใหเ้ขากลบัใจเสยีใหม่ได ้ 20จงใหผู้นั้น้รู้
เถิดวา่ ผูท้ีช่ว่ยคนบาปคนนัน้ใหพ้น้จากทางผดิของเขา ก็ไดช้ว่ยชวีติหน่ึงใหร้อดพน้จากความ
ตาย และไดป้กปิดการบาปเป็นอนัมากไว ้



1 เปโตร 1:1 1304 1 เปโตร 1:8

ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
1 เปโตร

เปโตรไดเ้ขยีนจดหมายฉบบัน้ีในระหวา่งปีค.ศ. 60 และ 70 จากกรุงบาบิโลน เปโตรเป็น
“อคัรสาวกไปหาพวกที่ถือพธิเีขา้สหุนัต” (กท 2:7-8) เหมอืนอย่างเปาโลเป็นอคัรสาวกสาํหรับ
พวกตา่งชาติ เปาโลไปประกาศตอ่พวกตา่งชาติซ่ึงอยู่ในประเทศกรีซและกรุงโรม แต่เปโตร
ไปประกาศที่กรุงบาบิโลน แลว้ไดเ้ขยีนจดหมายสองฉบบัน้ี จากที่น่ัน (5:13) กรุงบาบิโลนใน
ที่ น้ีไม่ไดห้มายถึงกรุงโรม ชื่อของกรุงบาบิโลนน้ีไดอ้ยู่ในทัง้พระคมัภรีเ์ดมิและพระคมัภรี ์
ใหม่มากกวา่ 270 ครัง้ และไม่ไดห้มายถึงกรุงโรมจนกระทัง่ยอหน์ ไดใ้ชเ้ป็นคาํเปรียบเทยีบ
ในหนังสอืววิรณซ่ึ์งไดเ้ขยีนขึน้อีก 30 ปีตอ่มา ไมม่ีขอ้พระคมัภรีบ์อกวา่เปโตรเคยไปที่กรุง
โรมแต่มีหลายขอ้ที่แสดงวา่เขาไม่เคยอยู่ที่น่ัน ในโรมบทที่ 16 เปาโลไม่ไดพ้ดูถึงเปโตร แต่ได ้
พดูถึงอีกหลายๆคนซ่ึงอยู่ที่กรุงโรม และเปโตรไม่ไดอ้ยู่ที่กรุงโรมในตอนที่เปาโลถึงที่น่ัน (กจ
28:16-24) ไมม่ีจดหมายฉบบัใดของเปาโลที่เขยีนขึน้ขณะที่ทา่นตดิคกุอยู่ที่กรุงโรมที่พดูหรือ
แสดงวา่เปโตรเคยอยู่ในกรุงโรม ใน 2 ทิโมธี 4:11 เปาโลเขยีนวา่ “ลกูาคนเดยีวเทา่นัน้ที่อยู่กบั
ขา้พเจา้”
อนัดรูว ์ ซ่ึงเป็นนอ้งชายของเปโตร ไดนํ้าเปโตรไปถึงพระเยซู (ยน 1:41-42) เปโตรเป็นชาว

ประมงซ่ึงอยู่ที่แควน้กาลิลีในตอนที่ทา่นรับเชื่อ และทา่นกลายเป็นคนแรกในพวกอคัรสาวก
12 คน พระเยซูทรงตัง้คริสตจกัรไวบ้นความเชื่อของเปโตร ซ่ึงความเชื่อน้ีเป็น “ศลิา” ที่มัน่คง
และไม่ไดต้ัง้คริสตจกัรไวบ้นเปโตร ซ่ึงชื่อเปโตรหมายความวา่ “หนิเล็กๆ” ที่ไม่มัน่คง (1 คร
3:11)
เป้าหมายของจดหมายฉบบัน้ีคอื แสดงวา่ความหวงัของคริสเตยีนเป็นความหวงัอนัมีชวีติ

แหง่มรดกซ่ึงไมรู่้เป่ือยเน่า ปราศจากมลทนิและไม่ ร่วงโรย จดหมายฉบบัน้ีมีคาํสัง่และคาํ
แนะนําหลายอย่างที่จะชว่ยคริสเตยีนใหม่ๆ ใหต้ัง้มัน่คงในความเชื่อ

ถึงคริสเตยีนชนชาตยิิวในหลายแควน้
1 เปโตร อคัรสาวกของพระเยซูคริสต ์ เรียน พวกที่กระจดักระจายไปอยู่ในแควน้ปอนทสั

แควน้กาลาเทยี แควน้คปัปาโดเซีย แควน้เอเชยี และแควน้บิธีเนีย 2 ซ่ึงทรงเลอืกไวแ้ลว้ตาม
ที่พระเจา้พระบดิาไดท้รงลว่งรูไ้วก้อ่น โดยพระวญิญาณไดท้รงชาํระ ใหบ้งัเกดิความนบนอบ
เชื่อฟัง และใหรั้บการประพรมดว้ยพระโลหติของพระเยซูคริสต ์ขอใหพ้ระคณุและสนัตสิขุ
บงัเกดิทวคีณูแก่ทา่นทัง้หลายเถิด 3จงถวายสรรเสริญแด่พระเจา้พระบดิาแหง่พระเยซูคริสต ์
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา ผูไ้ดท้รงพระมหากรุณาแก่เรา ทรงโปรดใหเ้ราบงัเกดิใหม่ เขา้สู่
ความหวงัใจอนัมีชวีติอยู่ โดยการคนืพระชนมจ์ากความตายของพระเยซูคริสต ์ 4และเพื่อให ้
ไดรั้บมรดกซ่ึงไมรู่เ้ป่ือยเน่า ปราศจากมลทนิและไม่ร่วงโรย ซ่ึงไดรั้กษาไวใ้นสวรรคเ์พื่อทา่น
ทัง้หลาย 5 ซ่ึงเป็นผูท้ี่ฤทธิเ์ดชของพระเจา้ไดท้รงคุม้ครองไวด้ว้ยความเชื่อใหถึ้งความรอด ซ่ึง
พรอ้มแลว้ที่จะปรากฏในวาระสดุทา้ย 6 ในความรอดนัน้ทา่นทัง้หลายชื่นชมยินดีเป็นอย่างย่ิง
ถึงแมว้า่เดีย๋วน้ีจาํเป็นที่ทา่นจะตอ้งเป็นทกุขใ์จชัว่ขณะหน่ึง ดว้ยการถกูทดลองตา่งๆ 7 เพื่อ
การลองดูความเชื่อของทา่น อนัประเสริฐย่ิงกวา่ทองคาํซ่ึงพนิาศไปได้ ถึงแมว้า่ความเชื่อนัน้
ถกูลองดว้ยไฟ จะไดเ้ป็นเหตุใหเ้กดิความสรรเสริญ เกดิเกยีรติและสงา่ราศี ในเวลาที่พระ
เยซูคริสตจ์ะเสด็จมาปรากฏ 8พระองคผ์ูท้ี่ทา่นทัง้หลายยงัไมไ่ดเ้หน็ แตท่า่นยงัรักพระองคอ์ยู่
แมว้า่ขณะน้ีทา่นไม่เหน็พระองค ์แต่ทา่นยงัเชื่อและชื่นชม ดว้ยความปีติยินดีเป็นลน้พน้เหลอื
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ทีจ่ะกลา่วได้ และเต็มเป่ียมดว้ยสงา่ราศี 9แลว้จติวญิญาณของทา่นทัง้หลายจงึไดรั้บความรอด
เป็นผลสดุทา้ยแหง่ความเชื่อ

ความหวงัของพวกศาสดาพยากรณเ์กี่ยวกบัพระคริสตใ์นอดตี
10พวกศาสดาพยากรณก็์ไดอ้ตุสา่หส์บืคน้หาในความรอดนัน้ และไดพ้ยากรณถึ์งพระคณุ

ซ่ึงจะบงัเกดิแก่ทา่นทัง้หลาย 11 เขาไดส้บืคน้หาสิ่งใดหรือลกัษณะแหง่เวลาซ่ึงพระวญิญาณ
ของพระคริสต ์ ผูท้รงสถิตอยู่ในตวัเขา ได้ทรงบง่ไว ้ เมื่อพระวญิญาณนัน้ได้พยากรณล์ว่ง
หนา้ถึงความทกุขท์รมานของพระคริสต ์ และถึงสงา่ราศีที่จะมาภายหลงั 12 ก็ทรงโปรดเผย
ใหพ้วกศาสดาพยากรณเ์หลา่นัน้ทราบวา่ ที่เขาเหลา่นัน้ไดป้รนนิบตัิในเหตกุารณท์ัง้ปวงนัน้
ไมใ่ช่สาํหรับเขาเอง แต่สาํหรับเราทัง้หลาย บดัน้ีคนเหลา่นัน้ที่ประกาศขา่วประเสริฐแก่ทา่น
ทัง้หลาย ก็ไดก้ลา่วสิ่งเหลา่นัน้แก่ทา่นแลว้โดยพระวญิญาณบริสทุธิ ์ ที่ทรงโปรดประทานจาก
สวรรค ์เป็นสิ่งซ่ึงพวกทตูสวรรคป์รารถนาจะไดดู้

คาํเตอืนใหเ้ป็นคนบริสทุธิ ์
13 เหตุฉะนัน้ ทา่นทัง้หลายจงเตรียมตวัเตรียมใจของทา่นไว ้ให ้ดี และจงขม่ใจ ตัง้ความ

หวงัใหเ้ต็มเป่ียมในพระคณุซ่ึงจะทรงโปรดประทานแก่ทา่นเมื่อพระเยซูคริสตจ์ะทรงสาํแดง
พระองค ์ 14ดจุดงัเป็นบตุรที่เชื่อฟัง ขออย่าไดป้ระพฤติตามราคะตณัหาอย่างที่เกดิจากความ
โง่เขลาของทา่นในกาลกอ่น 15แต่พระองคผ์ูไ้ดท้รงเรียกทา่นทัง้หลายนัน้บริสทุธิฉั์นใด ทา่น
ทัง้หลายจงเป็นคนบริสทุธิใ์นบรรดาการประพฤติทกุอย่างดว้ยฉันนัน้ 16ดงัที่มีคาํเขยีนไวแ้ลว้
วา่ ‘ทา่นทัง้หลายจงเป็นคนบริสทุธิ ์ เพราะเราเป็นผูบ้ริสทุธิ’์ 17และถา้ทา่นอธษิฐานขอตอ่พระ
บดิา ผูท้รงพพิากษาทกุคนตามการกระทาํของเขาโดยไม่เหน็แก่หนา้คนใดเลย จงประพฤติ
ตนดว้ยความยาํเกรงตลอดเวลาที่ทา่นอยู่ในโลกน้ี 18ทา่นรูว้า่ พระองคไ์ดท้รงไถ่ทา่นทัง้หลาย
ออกจากการประพฤติอนัหาสาระมไิด ้ ซ่ึงทา่นไดรั้บเป็นประเพณีตอ่จากบรรพบรุุษของทา่น
มไิดไ้ถ่ไวด้ว้ยสิ่งที่เสื่อมสลายได้ เชน่เงนิและทอง 19แต่ทรงไถ่ดว้ยพระโลหติอนัมีราคามาก
ของพระคริสต ์ดงัเลอืดลกูแกะที่ปราศจากตาํหนิหรือจดุดา่งพรอ้ย 20แทจ้ริงพระเจา้ไดท้รง
ดาํริพระคริสตนั์น้ไวก้อ่นทรงสรา้งโลก แต่ทรงใหพ้ระคริสตป์รากฏพระองคใ์นวาระสดุทา้ย
น้ี เพื่อทา่นทัง้หลาย 21 เพราะพระคริสตท์า่นจงึเชื่อในพระเจา้ ผูท้รงบนัดาลพระคริสตใ์หฟ้ื้น
จากความตาย และทรงประทานสงา่ราศีแก่พระองค ์ เพื่อใหค้วามเชื่อและความหวงัใจของ
ทา่นดาํรงอยู่ในพระเจา้ 22ที่ทา่นทัง้หลายไดช้าํระจติใจของทา่นใหบ้ริสทุธิแ์ลว้ ดว้ยการเชื่อ
ฟังความจริงโดยพระวญิญาณ จนมใีจรักพวกพีน่อ้งอย่างจริงใจ ทา่นทัง้หลายจงรักกนัใหม้าก
ดว้ยน้ําใสใจจริง 23ดว้ยวา่ทา่นทัง้หลายไดบ้งัเกดิใหม่ ไมใ่ช่จากพชืที่จะเป่ือยเน่าเสยี แต่จาก
พชือนัไมรู่เ้ป่ือยเน่า คอืดว้ยพระวจนะของพระเจา้อนัทรงชวีติและดาํรงอยู่เป็นนิตย ์ 24 เพราะ
วา่ ‘บรรดาเน้ือหนังก็เป็นเสมอืนตน้หญา้ และบรรดาสงา่ราศขีองมนุษยก็์เป็นเสมอืนดอกหญา้
ตน้หญา้เหี่ยวแหง้ไป และดอกก็ร่วงโรยไป 25แต่พระวจนะขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ยัง่ยืนอยู่เป็น
นิตย’์ พระวจนะนัน้คอืขา่วประเสริฐที่ไดป้ระกาศใหท้า่นทัง้หลายทราบแลว้

2
1 เหตุฉะนัน้ ทา่นทัง้หลายจงละการปองรา้ยทัง้ปวง บรรดาการอบุาย การหนา้ซ่ือใจคด

ความริษยา และคาํพดูสอ่เสยีดทัง้หลาย 2 เชน่เดยีวกบัทารกแรกเกดิ จงปรารถนาน้ํานมอนั
บริสทุธิแ์หง่พระวจนะ เพื่อจะทาํใหท้า่นทัง้หลายเตบิโตขึน้ 3หากวา่ทา่นไดช้มิดูรู้แลว้วา่องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ประกอบดว้ยพระกรุณา 4จงมาหาพระองค ์ เหมอืนมาถึงศลิาอนัมีชวีติอยู่ ซ่ึง
มนุษยไ์ดป้ฏเิสธไมย่อมรับแลว้ แตว่า่พระเจา้ทรงเลอืกไว ้ และทรงคา่อนัประเสริฐ
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คริสเตยีนเป็นศลิาอนัมชีวีติ
5 และทา่นทัง้หลายก็เสมอืนศลิาที่มีชวีติ ที่ กาํลงักอ่ขึน้ เป็นพระนิเวศฝ่ายวญิญาณ เป็น

ปโุรหติบริสทุธิ ์ เพื่อถวายสกัการบชูาฝ่ายจติวญิญาณ ที่ชอบพระทยัของพระเจา้โดยทางพระ
เยซูคริสต ์ 6 เพราะมีคาํเขยีนไวใ้นพระคมัภรีด์ว้ยวา่ ‘ดเูถิด เราวางศลิากอ้นหน่ึงลงในศิโยน
เป็นศลิามมุเอกที่ทรงเลอืกแลว้ และเป็นศลิาที่มีคา่อนัประเสริฐ และผูใ้ดที่ เชื่อในพระองค ์
นัน้ก็จะไม่ไดรั้บความอบัอาย’ 7 เหตุฉะนัน้พระองคท์รงมีคา่อนัประเสริฐสาํหรับทา่นทัง้หลาย
ที่เชื่อ แต่สาํหรับคนทัง้หลายที่ไม่เชื่อฟังนัน้ ‘ศลิาซ่ึงชา่งกอ่ไดป้ฏเิสธเสยี ไดก้ลบักลายเป็น
ศลิามมุเอกแลว้’ 8และ ‘เป็นศลิาที่ทาํใหส้ะดดุ และเป็นกอ้นหนิที่ทาํใหข้ดัเคอืงใจ’ ที่เขาสะดดุ
นัน้เพราะเขาไม่เชื่อฟังพระวจนะ ตามที่เขาถกูกาํหนดไวเ้ชน่นัน้ดว้ย 9แต่ทา่นทัง้หลายเป็น
ชาตทิีพ่ระองคท์รงเลอืกไวแ้ลว้ เป็นพวกปโุรหติหลวง เป็นประชาชาตบิริสทุธิ ์ เป็นชนชาตขิอง
พระองคโ์ดยเฉพาะ เพื่อทา่นทัง้หลายจะไดส้าํแดงพระบารมีของพระองค ์ผูไ้ดท้รงเรียกทา่น
ทัง้หลายใหอ้อกมาจากความมดื เขา้ไปสูค่วามสวา่งอนัมหศัจรรยข์องพระองค ์10 เมื่อกอ่นทา่น
ทัง้หลายหาเป็นชนชาติไม่ แตบ่ดัน้ีทา่นเป็นชนชาติของพระเจา้แลว้ เมื่อกอ่นทา่นทัง้หลายหา
ไดรั้บพระกรุณาไม่ แตบ่ดัน้ีทา่นไดรั้บพระกรุณาแลว้ 11พวกที่รัก ขา้พเจา้วงิวอนทา่นทัง้หลาย
เหมอืนทา่นเป็นคนตา่งดา้วและเป็นผูส้ญัจร ใหท้า่นละเวน้จากตณัหาของเน้ือหนัง ซ่ึงทาํศกึ
กบัจติวญิญาณ 12จงใหก้ารประพฤติของทา่นทัง้หลายเป็นที่น่านับถือทา่มกลางคนตา่งชาติ
นัน้ เพื่อวา่ในขอ้ที่เขาตเิตยีนทา่นวา่เป็นคนทาํชัว่นัน้ เมื่อเขาเหน็การดขีองทา่นแลว้ เขาจะได้
สรรเสริญพระเจา้ในวนัซ่ึงพระองคจ์ะทรงเย่ียมเยียนเขา

จงเชื่อฟังผูป้กครองและกฎหมายของประเทศ
13ทา่นทัง้หลายจงยอมฟังการบงัคบับญัชาที่มนุษยต์ัง้ไวท้กุอย่าง เพราะเหน็แก่องคพ์ระผู ้

เป็นเจา้ ไม่วา่ผูนั้น้เป็นกษตัริยผ์ูม้ีอาํนาจย่ิง 14หรือจะเป็นเจา้เมอืงผูท้ี่ไดรั้บคาํสัง่จากกษตัริย ์
นัน้ ใหล้งโทษผูก้ระทาํชัว่ และยกย่องคนที่ประพฤตดิี 15 เพราะเป็นพระประสงคข์องพระเจา้ ที่
จะใหท้า่นทัง้หลายระงบัความโง่ของคนโฉดเขลาใหส้งบดว้ยการประพฤติดี 16จงเป็นเหมอืน
คนที่มีเสรีภาพ แต่ทา่นอย่าใชเ้สรีภาพนัน้ใหเ้ป็นที่ปกปิดความชัว่ไว ้ แต่จงใชเ้หมอืนเป็นทาส
ของพระเจา้ 17จงใหเ้กยีรติแก่ทกุคน จงรักบรรดาพี่นอ้ง จงยาํเกรงพระเจา้ จงถวายเกยีรติ
แด่กษตัริย ์ 18ทา่นทัง้หลายที่ เป็นผูรั้บใช้ จงเชื่อฟังนายของทา่นดว้ยความยาํเกรงทกุอย่าง
ไมใ่ชเ่ฉพาะนายที่เป็นคนใจดแีละสภุาพเทา่นัน้ แตท่ัง้นายที่รา้ยดว้ย 19 เพราะวา่ถา้ผูใ้ด เพราะ
เหน็แก่ใจวนิิจฉัยผดิชอบจาํเพาะพระเจา้ ยอมอดทนตอ่ความทกุขโ์ศกเศรา้อย่างอยตุธิรรม
น่ีแหละเป็นความชอบ 20ดว้ยวา่ถา้ทา่นทาํการชัว่ แลว้ถกูเฆี่ยนเพราะการชัว่นัน้ แมท้า่นทน
ถกูเฆี่ยนดว้ยอดกลัน้ใจ จะเป็นที่สรรเสริญอะไรแก่ทา่น แต่วา่ถา้ทา่นทัง้หลายกระทาํการดี
และทนเอาการขม่เหงดว้ยอดกลัน้ใจเพราะการดีนัน้ เชน่น้ีแหละเป็นการชอบพระทยัพระเจา้
21ดว้ยวา่ทา่นทัง้หลายถกูทรงเรียกไวส้าํหรับเหตกุารณนั์น้ เพราะวา่พระคริสตไ์ดท้รงรับทน
ทกุขท์รมานเพื่อเราทัง้หลาย ให้เป็นแบบอย่างแก่เรา เพื่อทา่นจะได้ตามรอยพระบาทของ
พระองค ์ 22พระองคไ์ม่ไดท้รงกระทาํบาปเลย และไม่ไดพ้บอบุายในพระโอษฐข์องพระองค ์
เลย 23 เมื่อเขากลา่วคาํหยาบคายตอ่พระองค ์พระองคไ์ม่ไดท้รงกลา่วตอบเขาดว้ยคาํหยาบ
คายเลย เมื่อพระองคท์รงทนทกุข ์พระองคไ์ม่ไดท้รงมาดรา้ย แต่ทรงมอบเร่ืองของพระองค ์
ไวแ้ก่พระเจา้ผูท้รงพพิากษาอย่างชอบธรรม 24พระองคเ์องไดท้รงรับแบกบาปของเราไวใ้น
พระกายของพระองคท์ีต่น้ไมนั้น้ เพื่อวา่เราทัง้หลายซ่ึงตายจากบาปแลว้ จะไดด้าํเนินชวีติตาม
ความชอบธรรม ดว้ยรอยเฆี่ยนของพระองค ์ทา่นทัง้หลายจงึไดรั้บการรักษาใหห้าย 25 เพราะ
วา่ทา่นทัง้หลายเป็นเหมอืนแกะที่พลดัฝงูไป แตบ่ดัน้ีไดก้ลบัมาหาพระผูเ้ลีย้ง และศษิยาภบิาล
แหง่จติวญิญาณของทา่นทัง้หลายแลว้



1 เปโตร 3:1 1307 1 เปโตร 3:22
3

การปฏบิตัติอ่กนัและกนัของสามแีละภรรยา
1 ฝ่ายทา่นทัง้หลายที่เป็นภรรยาก็เชน่กนั จงเชื่อฟังสามีของทา่น เพื่อวา่แมส้ามีบางคนจะ

ไม่เชื่อฟังพระวจนะ แต่ความประพฤติของภรรยาก็อาจจะจงูใจเขาไดด้ว้ยโดยไม่ตอ้งใชพ้ระ
วจนะนัน้ 2คอืเมื่อเขาเหน็การประพฤติอนับริสทุธิข์องทา่นทัง้หลาย ผู ้เป็นภรรยาประกอบ
กบัความยาํเกรง 3การประดบักายของทา่นนัน้ อย่าใหเ้ป็นการประดบัภายนอก คอืการถกัผม
ประดบัดว้ยเคร่ืองทองคาํ และนุ่งหม่เสือ้ผา้สวยงาม 4แต่จงใหเ้ป็นอย่างคนที่ซ่อนไวใ้นจติใจ
ดว้ยสิ่งที่ไมรู่เ้สื่อมสลาย คอืเคร่ืองประดบัแหง่จติใจที่อ่อนสภุาพและสงบเสงี่ยม ซ่ึงเป็นสิ่งที่มี
คา่มากในสายพระเนตรพระเจา้ 5บรรดาสตรีบริสทุธิใ์นครัง้โบราณนัน้เชน่กนั ผูซ่ึ้งวางใจใน
พระเจา้ ก็ไดป้ระดบักายเชน่กนัและเชื่อฟังสามีของตน 6 เชน่นางซาราหเ์ชื่อฟังอบัราฮมัและ
เรียกทา่นวา่นาย ถา้ทา่นทัง้หลายประพฤติดี และไมม่ีความหวาดกลวัดว้ยตกตะลงึสิ่งใด ทา่น
ก็เป็นลกูหลานของนาง 7 ฝ่ายทา่นทัง้หลายที่เป็นสามีก็เหมอืนกนั จงอยู่กนิกบัภรรยาโดยใช้
ความรู้ จงใหเ้กยีรติแก่ภรรยาเหมอืนหน่ึงเป็นภาชนะที่อ่อนแอกวา่ และเหมอืนเป็นคู่รับมรดก
พระคณุแหง่ชวีติดว้ยกนั เพื่อจะไดไ้มม่สีิ่งหน่ึงสิ่งใดขดัขวางคาํอธษิฐานของทา่น

จงใฝ่ใจประพฤตกิารดี
8ในที่สดุน้ี ทา่นทัง้หลายจงเป็นน้ําหน่ึงใจเดยีวกนั เหน็อกเหน็ใจกนั รักกนัฉันพี่นอ้ง มจีติใจ

อ่อนโยน มีใจสภุาพ 9อย่าทาํการรา้ยตอบแทนการรา้ย อย่าดา่ตอบการดา่ แต่ตรงกนัขา้มจง
อวยพรแก่เขา โดยรู้อยู่วา่พระองคไ์ดท้รงเรียกทา่นกระทาํเชน่นัน้ เพื่อทา่นจะไดรั้บพระพร
เป็นมรดก 10 เพราะวา่ ‘ผูท้ี่จะรักชวีติและปรารถนาที่จะเหน็วนัดี ก็ใหผู้นั้น้บงัคบัลิน้ของตน
จากความชัว่ และหา้มริมฝีปากไม่พดูเป็นอบุายลอ่ลวง 11 ใหเ้ขาละความชัว่และกระทาํความดี
แสวงหาความสงบสขุและดาํเนินตามนัน้ 12 เพราะวา่พระเนตรขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงเฝ้าดู
คนชอบธรรม และพระกรรณของพระองคท์รงสดบัฟังคาํอธษิฐานของเขา แตพ่ระพกัตรข์อง
องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงตัง้ตอ่สูก้บัคนทัง้หลายที่ทาํความชัว่’ 13ถา้ทา่นทัง้หลายใฝ่ใจประพฤติ
ความดี ใครผูใ้ดจะทาํรา้ยทา่นได้ 14แต่ถา้ทา่นทัง้หลายตอ้งทนทกุข ์เพราะเหตกุารชอบธรรม
ทา่นก็เป็นสขุ อย่ากลวัคาํขูข่องเขา และอย่าคดิวติกไปเลย 15แตใ่นใจของทา่น จงเคารพนับถือ
พระเจา้ซ่ึงเป็นองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และจงเตรียมตวัไวใ้หพ้รอ้มเสมอ เพื่อทา่นจะสามารถตอบ
ทกุคนที่ถามทา่นวา่ ทา่นมีความหวงัใจเชน่น้ีดว้ยเหตผุลประการใด แต่จงตอบดว้ยใจสภุาพ
และดว้ยความยาํเกรง 16มีใจวนิิจฉัยผดิและชอบอนัดี เพื่อในขอ้ความที่เขาทัง้หลายไดพ้ดูใส่
รา้ยทา่นเหมอืนเป็นผูป้ระพฤติชัว่ เขาที่ใส่รา้ยการประพฤติดีของทา่นในพระคริสตจ์ะไดม้ี
ความละอาย 17 เพราะวา่ การไดรั้บความทกุขเ์พราะทาํความดี ถา้เป็นที่ชอบพระทยัพระเจา้ ก็
ดกีวา่จะตอ้งทนอยู่เพราะการประพฤตชิัว่

พระคริสตโ์ดยเดชพระวญิญาณไดเ้ทศนาแกว่ญิญาณในที่คมุขงั
18ดว้ยวา่ พระคริสตเ์ชน่กนัก็ไดท้นทกุขค์รัง้เดยีวเทา่นัน้ เพราะความผดิบาป คอืพระองค ์

ผูช้อบธรรมเพื่อผูไ้ม่ชอบธรรม เพื่อพระองคจ์ะไดท้รงนําเราทัง้หลายไปถึงพระเจา้ ฝ่ายเน้ือ
หนังพระองคก็์ทรงสิน้พระชนม ์ แต่ทรงมีชวีติขึน้โดยพระวญิญาณ 19และโดยพระวญิญาณ
เชน่กนั พระองคไ์ดเ้สด็จไปประกาศแก่วญิญาณที่ตดิคกุอยู่ 20 ซ่ึงแต่กอ่นไม่ไดเ้ชื่อฟัง คราว
เมื่อพระเจา้ทรงโปรดงดโทษไว ้นาน คอืครัง้โนอาห ์ เมื่อกาํลงัจดัแจงตอ่นาวา ในนาวานัน้
ไดร้อดจากน้ํานอ้ยคน คอืแปดคน 21 เชน่เดยีวกนั บดัน้ีพธิีบพัตศิมาก็เป็นภาพที่รอดแก่เรา
ทัง้หลาย (ไมใ่ช่ดว้ยชาํระราคีแหง่เน้ือหนัง แต่โดยใหม้ีใจวนิิจฉัยผดิและชอบอนัดีจาํเพาะ
พระเจา้) โดยซ่ึงพระเยซูคริสตไ์ดท้รงเป็นขึน้มาจากตาย 22พระองคไ์ดเ้สด็จเขา้ในสวรรคแ์ลว้
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และสถิตอยู่เบือ้งขวาพระหตัถข์องพระเจา้ พวกทตูสวรรคแ์ละผูม้ีอาํนาจและผูม้ีฤทธิเ์ดชทัง้
หลาย ทรงมอบไวใ้หอ้ยู่ใตอ้าํนาจของพระองคแ์ลว้

4
หนา้ที่ของคริสเตยีน

1ฉะนัน้ โดยเหตทุี่พระคริสตไ์ดท้รงทนทกุขท์รมานในเน้ือหนังเพื่อเราทัง้หลายแลว้ ทา่นทัง้
หลายก็จงมีความคดิอย่างเดยีวกนัไวเ้ป็นเคร่ืองอาวธุดว้ย เพราะวา่ผูท้ี่ไดท้นทกุขท์รมานใน
เน้ือหนังก็ไม่สมัพนัธก์บับาปแลว้ 2 เพื่อเขาจะไดไ้ม่ดาํเนินชวีติที่ยงัเหลอือยู่ในเน้ือหนังตามใจ
ปรารถนาของมนุษย ์ แต่ตามพระประสงคข์องพระเจา้ 3ดว้ยวา่เวลาที่ผา่นไปในชวีติของเรา
แลว้นัน้ น่าจะเพยีงพอสาํหรับการกระทาํสิ่งที่คนตา่งชาติชอบกระทาํ คราวเมื่อเราไดด้าํเนิน
ตามกเิลสตณัหา ตามใจปรารถนาอนัชัว่ เมาเหลา้องุน่ เฮฮาเอะอะเอ็ดตะโรกนั เลีย้งกนัอย่าง
หรูหราฟุ่ มเฟือย และการไหวรู้ปเคารพอนัเป็นที่ น่าเกลยีด 4 เขาประหลาดใจที่บดัน้ีทา่นทัง้
หลายไม่ไดป้ระพฤติเหลวไหลมากเหมอืนอย่างเขา เขาก็กลา่วรา้ยทา่น 5คนเหลา่นัน้จะตอ้ง
ใหก้ารแก่พระองคผ์ูพ้รอ้มแลว้ที่จะทรงพพิากษาทัง้คนเป็นและคนตาย 6ดว้ยเหตุน้ีเอง ขา่ว
ประเสริฐจงึไดป้ระกาศแมแ้ก่คนที่ตายไปแลว้ เพื่อเขาจะไดถ้กูพพิากษาตามอย่างมนุษยใ์น
เน้ือหนัง แตม่ชีวีติอยูต่ามอย่างพระเจา้ฝ่ายจติวญิญาณ 7แตส่ิ่งทัง้ปวงใกลจ้ะถึงวาระที่สดุแลว้
เหตฉุะนัน้ทา่นทัง้หลายจงสาํแดงกริิยาเสงี่ยมเจยีมตวั และจงเฝ้าระวงัในการอธษิฐาน 8 ย่ิงกวา่
อะไรทัง้หมดก็จงรักซ่ึงกนัและกนัใหม้าก ดว้ยวา่ความรักก็ปกปิดความผดิไวม้ากหลาย 9ทา่น
ทัง้หลายจงตอ้นรับเลีย้งดูซ่ึงกนัและกนัโดยไม่บน่ 10ตามซ่ึงทกุคนไดรั้บของประทานแลว้ ก็
ใหเ้จอืจานของประทานนัน้แก่กนัและกนั เหมอืนอย่างเจา้หนา้ที่อนัดีสาํหรับพระคณุตา่งๆ
ของพระเจา้ 11ถา้ผูห้น่ึงผูใ้ดจะกลา่วสัง่สอน ก็ใหก้ลา่วตามพระโอวาทของพระเจา้ ถา้คนใด
รับการปรนนิบตัิ ก็ใหป้รนนิบตัิตามกาํลงัซ่ึงพระเจา้ทรงโปรดประทานนัน้ เพื่อวา่พระเจา้จะ
ทรงไดรั้บเกยีรติในการทัง้ปวงโดยพระเยซูคริสต ์การสรรเสริญและไอศวรรยานุภาพจงมีแด่
พระองคต์ลอดไปเป็นนิตย ์เอเมน

ผูเ้ชื่อจงอย่าทอ้ใจ
12ทา่นที่รัก อย่าประหลาดใจที่ทา่นตอ้งไดรั้บความทกุขย์ากอย่างแสนสาหสัเป็นการลองใจ

เหมอืนหน่ึงวา่เหตกุารณอ์นัประหลาดไดเ้กดิขึน้กบัทา่น 13แต่วา่ทา่นทัง้หลายจงชื่นชมยินดี
ในการที่ทา่นไดม้ีสว่นร่วมในความทกุขย์ากของพระคริสต ์ เพื่อวา่เมื่อสงา่ราศีของพระองค ์
ปรากฏขึน้ ทา่นทัง้หลายก็จะไดช้ื่นชมยินดีเป็นอนัมากดว้ย 14ถา้ทา่นถกูดา่วา่เพราะพระนาม
ของพระคริสต ์ทา่นก็เป็นสขุ ดว้ยวา่พระวญิญาณแหง่สงา่ราศแีละของพระเจา้ทรงสถิตอยูก่บั
ทา่น ฝ่ายเขาก็กลา่วรา้ยพระองค ์แต่ฝ่ายทา่นก็ถวายเกยีรตยิศแด่พระองค ์ 15แต่วา่อย่าใหม้ีผู ้
ใดในพวกทา่นไดรั้บโทษฐานเป็นฆาตกร หรือเป็นขโมย หรือเป็นคนทาํรา้ย หรือเป็นคนทีเ่ที่ยว
ยุ่งกบัธรุะของคนอ่ืน 16แต่ถา้ผูใ้ดถกูการรา้ยเพราะเป็นคริสเตยีน ก็อย่าใหผู้นั้น้มีความละอาย
เลย แต่ใหเ้ขาถวายพระเกยีรติแด่พระเจา้เพราะเหตุนัน้ 17ดว้ยวา่ถึงเวลาแลว้ที่การพพิากษา
จะตอ้งเร่ิมตัง้ตน้ที่ครอบครัวของพระเจา้ และถา้การพพิากษานัน้เร่ิมตน้ที่พวกเรากอ่น ปลาย
ทางของคนเหลา่นัน้ที่ไม่เชื่อฟังขา่วประเสริฐของพระเจา้จะเป็นอย่างไร 18 และถา้คนชอบ
ธรรมจะรอดพน้ไปไดอ้ย่างยากเย็นแลว้ คนอธรรมและคนบาปจะไปอยู่ที่ไหน 19 เหตฉุะนัน้ ให ้
คนทัง้หลายที่ทนความทกุขย์ากตามพระประสงคข์องพระเจา้ ฝากจติวญิญาณของตนไวก้บั
พระองคด์ว้ยการประพฤตดิี เหมอืนหน่ึงฝากไวก้บัพระองคผ์ูท้รงสรา้งอนัสตัยซ่ื์อ
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จงเตรียมพรอ้มสาํหรับการเสด็จมาของพระคริสต ์
1 ขา้พเจา้จงึตกั เตอืนบรรดาผู ้ปกครองในพวกทา่นทัง้หลาย ในฐานะที่ ขา้พเจา้ก็ เป็นผู ้

ปกครองคนหน่ึงเชน่กนั และเป็นพยานถึงความทกุขท์รมานของพระคริสต ์ และมีสว่นที่จะ
รับสงา่ราศีอนัจะมาปรากฏภายหลงัดว้ย 2จงเลีย้งฝงูแกะของพระเจา้ที่อยู่กบัทา่น จงเอาใจ
ใส่ดแูล ไมใ่ช่ดว้ยความฝืนใจ แต่ดว้ยความเต็มใจ ไมใ่ช่ดว้ยการเหน็แก่ทรัพยส์ิ่งของอนัเป็น
มลทนิ แต่ดว้ยใจพรอ้ม 3 และไมใ่ช่เหมอืนเป็นเจา้นายที่ขม่ขี่ผูส้บืทอดของพระเจา้ แต่เป็น
แบบอย่างแก่ฝงูแกะนัน้ 4และเมื่อพระผูเ้ลีย้งใหญ่จะเสด็จมาปรากฏ ทา่นทัง้หลายจะรับมงกฎุ
แหง่สงา่ราศีที่ร่วงโรยไม่ไดเ้ลย 5 ในทาํนองเดยีวกนั ทา่นที่อ่อนอาวโุส ก็จงยอมตามผูอ้าวโุส
อนัที่จริงใหท้า่นทกุคนคาดเอวไวด้ว้ยความถ่อมใจในการปฏบิตัิตอ่กนัและกนั ดว้ยวา่พระเจา้
ทรงตอ่สูค้นเหลา่นัน้ที่ถือตวัจองหอง แต่พระองคท์รงประทานพระคณุแก่คนทัง้หลายที่ถ่อม
ใจลง 6 เหตุฉะนัน้ ทา่นทัง้หลายจงถ่อมใจลงภายใต้พระหตัถอ์นัทรงฤทธิข์องพระเจา้ เพื่อ
พระองคจ์ะไดท้รงยกทา่นขึน้เมื่อถึงเวลาอนัควร 7จงละบรรดาความกระวนกระวายของทา่น
ไวก้บัพระองค ์เพราะวา่พระองคท์รงหว่งใยทา่นทัง้หลาย 8ทา่นทัง้หลายจงเป็นคนใจหนักแน่น
จงระวงัระไวใหด้ี ดว้ยวา่ศตัรูของทา่น คอืพญามาร วนเวยีนอยู่รอบๆดจุสงิโตคาํราม เที่ยว
ไปเสาะหาคนที่มนัจะกดักนิได้ 9จงตอ่สูก้บัศตัรูนัน้ดว้ยตัง้ใจมัน่คงในความเชื่อ โดยรู้อยู่วา่
ความยากลาํบากอย่างนัน้ก็มีแก่พวกพี่นอ้งทัง้หลายของทา่นที่อยู่ในโลกเชน่เดยีวกนั 10และ
พระเจา้แหง่บรรดาพระคณุทัง้ปวง ผูไ้ดท้รงเรียกใหเ้ราทัง้หลายเขา้ในสงา่ราศีนิรันดรข์อง
พระองคโ์ดยพระเยซูคริสต ์ครัน้ทา่นทัง้หลายทนทกุขอ์ยู่หน่อยหน่ึงแลว้ พระองคเ์องจะทรง
โปรดใหท้า่นทัง้หลายถึงที่สาํเร็จ ใหต้ัง้มัน่คง ใหท้า่นมีกาํลงัมากขึน้ และทรงใหท้า่นมีพืน้ฐาน
มัน่คง 11ขอสงา่ราศีและไอศวรรยานุภาพจงมีแด่พระองคต์ลอดไปเป็นนิตย ์ เอเมน 12ขา้พเจา้
ไดเ้ขยีนอย่างย่อๆมาถึงทา่นทัง้หลายผา่นทางสิลวานัส ซ่ึงขา้พเจา้ถือวา่เป็นพี่นอ้งที่สตัยซ่ื์อ
คนหน่ึง เมื่อเตอืนสติและเป็นพยานแก่ทา่นทัง้หลายวา่ พระคณุนัน้เป็นพระคณุที่แทจ้ริงของ
พระเจา้ ซ่ึงทา่นทัง้หลายก็ยืนหยดัอยู่ในพระคณุนัน้ 13คริสตจกัรที่เมอืงบาบิโลน ซ่ึงทรงเลอืก
ไวเ้ชน่เดยีวกนักบัทา่นทัง้หลาย ฝากความคดิถึงมายงัทา่น และมาระโกบตุรชายของขา้พเจา้
ก็ฝากความคดิถึงมายงัทา่นดว้ย 14จงทกัทายกนัดว้ยธรรมเนียมจบุอนัแสดงความรักตอ่กนั ขอ
สนัตสิขุดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้หลายที่อยู่ในพระเยซูคริสต ์เอเมน
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
2 เปโตร

ซีโมนเปโตรไดล้งนามวา่ทา่นเป็นผูเ้ขยีนจดหมายฉบบัน้ี ทา่นพดูถึงจดหมายฉบบัแรกของ
ทา่น และขอใหผู้อ่้านทัง้หลายระลกึวา่เปโตรไดอ้ยูก่บัพระเยซูในตอนทีพ่ระองคไ์ดท้รงจาํแลง
พระกาย (1:16-18) จดหมายฉบบัน้ีเขยีนถึงพวกคริสเตยีนที่อยู่ในแควน้เอเชยีนอ้ย ในชว่งที่เป
โตรคดิวา่อีกไม่นานทา่นจะตอ้งตาย (1:14) จดหมายฉบบัน้ีเป็นฉบบัสดุทา้ยของเปโตร และมี
คาํแนะนําและคาํสัง่สอนสดุทา้ยสาํหรับเพื่อนคริสเตยีนที่รักของทา่น เปโตรขอใหเ้ขามีความ
เชื่อ ความบริสทุธิ ์ ความหวงัและขอใหเ้ขาเจริญขึน้ในพระคณุ เราเชื่อวา่จดหมายทัง้ 2 ฉบบั
น้ีไดเ้ขยีนจากกรุงบาบิโลน ที่ซ่ึงเปโตรไดป้ระกาศพระคริสตก์บัพวกยิวที่ยงัอยู่ที่น่ันคอืพวก
ที่ยงัไม่ไดก้ลบัมาจากการเป็นเชลยในกรุงบาบิโลน หลงัจากกจิการ 15:7 พระคมัภรีไ์ม่ไดบ้อ
กวา่เปโตรไดก้ลบัมากรุงเยรูซาเล็มอีกเลย ไมม่ีบนัทกึที่น่าเชื่อถือไดว้า่ เปโตรตายที่ไหนหรือ
อย่างไร จดหมายฉบบัน้ีพดูถึงความเชื่อแทท้ี่จะถกูทาํลายในยคุสดุทา้ย

จงเพิ่มพนูขึน้จนเกดิผลในความรูแ้หง่พระคริสต ์
1 ซีโมนเปโตร ผูรั้บใชแ้ละอคัรสาวกของพระเยซูคริสต ์ เรียน ทา่นทัง้หลายที่ไดรั้บความ

เชื่ออนัประเสริฐอย่างเดยีวกนักบัเรา โดยความชอบธรรมของพระเจา้และพระเยซูคริสตพ์ระ
ผูช้ว่ยใหร้อดของเราทัง้หลาย 2ขอพระคณุและสนัตสิขุจงเพิ่มพนูแก่ทา่นทัง้หลาย โดยรูจ้กั
พระเจา้และพระเยซูองคพ์ระผู ้เป็นเจา้ของเรา 3ดว้ยเหน็แลว้วา่ฤทธิ เ์ดชอนัศกัดิส์ทิธิ ข์อง
พระองค ์ไดใ้หส้ิ่งสารพดัแก่เราที่จะใหม้ีชวีติและทางที่เป็นอย่างพระเจา้ โดยรูจ้กัพระองคผ์ู ้
ไดท้รงเรียกเราใหถึ้งสงา่ราศีและคณุธรรม 4ดว้ยเหตุเหลา่น้ีพระองคจ์งึไดท้รงประทานพระ
สญัญาอนัประเสริฐและใหญ่ย่ิงแก่เรา เพื่อวา่ดว้ยพระสญัญาเหลา่น้ี ทา่นทัง้หลายจะพน้จาก
ความเสื่อมโทรมที่มีอยู่ในโลกน้ีเพราะตณัหา และจะไดรั้บสว่นในสภาพของพระองค ์ 5 เพราะ
เหตุน้ีเองทา่นจงอตุสา่หจ์นสดุกาํลงัที่จะเอาคณุธรรมเพิ่มความเชื่อ เอาความรูเ้พิ่มคณุธรรม
6 เอาความเหน่ียวรัง้ตนเพิ่มความรู้ เอาความอดทนเพิ่มความเหน่ียวรัง้ตน เอาการที่เป็นอย่าง
พระเจา้เพิ่มความอดทน 7 เอาความรักฉันพี่นอ้งเพิ่มการที่เป็นอย่างพระเจา้ และเอาความรัก
คนทัว่ไปเพิ่มความรักฉันพี่นอ้ง 8 เพราะถา้มีใจอย่างนัน้อยู่ในทา่นทัง้หลายพรอ้มบริบรูณแ์ลว้
ก็จะกระทาํใหท้า่นไมเ่กยีจครา้นหรือไรผ้ลในความรูแ้หง่พระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของ
เรา 9 เพราะวา่ผูใ้ดที่ขาดสิ่งเหลา่น้ีก็เป็นคนตาบอดตาสัน้ และลมืไปวา่ตนไดรั้บการชาํระจาก
ความผดิบาปเมื่อกอ่นนัน้เสยีแลว้ 10 เพราะฉะนัน้ พี่นอ้งทัง้หลาย จงย่ิงอตุสา่หก์ระทาํตนให้
เป็นไปตามที่พระเจา้ทรงเรียก และทรงเลอืกทา่นไวแ้ลว้นัน้ เพราะวา่ถา้ทา่นประพฤติเชน่นัน้
ทา่นจะไม่สะดดุลม้เลย 11ดว้ยวา่อย่างนัน้ทา่นทัง้หลายจะมีสทิธสิมบรูณท์ี่จะเขา้ในอาณาจกัร
นิรันดรข์องพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และพระผูช้ว่ยใหร้อดของเรา 12 เหตุฉะนัน้ ถึง
แมว้า่ทา่นจะรูแ้ละตัง้มัน่คงอยู่ในความจริงที่ทา่นรับแลว้นัน้ก็ดี ขา้พเจา้ก็ไม่ละเลยที่จะเตอืน
สติทา่นทัง้หลายเสมอให้ระลกึถึงสิ่ง เหลา่ น้ี 13ตราบใดที่ขา้พเจา้ยงัอาศยัอยู่ ในพลบัพลาน้ี
ขา้พเจา้เหน็สมควรที่จะเตอืนสตทิา่นทัง้หลายใหร้ะลกึถึงขอ้ความเหลา่น้ี 14 เพราะขา้พเจา้รูว้า่
อีกไม่ชา้ขา้พเจา้ก็จะตอ้งสละทิง้พลบัพลาของขา้พเจา้ไป ดงัที่พระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ของเราไดท้รงสาํแดงแกข่า้พเจา้แลว้
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15 ย่ิงกวา่นัน้ขา้พเจา้จะอตุสา่หก์ระทาํใหท้า่นทัง้หลายระลกึถึงสิ่งเหลา่น้ีเสมอเมื่อขา้พเจา้
ตายแลว้ 16 เพราะวา่เมื่อเราไดส้าํแดงใหท้า่นทัง้หลายทราบถึงฤทธิเ์ดชของพระเยซูคริสตอ์งค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ของเรา และการทีพ่ระองคจ์ะเสด็จมานัน้ เราไมไ่ดค้ลอ้ยตามนิยายทีเ่ขาคดิแตง่
ไวด้ว้ยความเฉลยีวฉลาด แต่เราไดเ้หน็อานุภาพของพระองคด์ว้ยตาของเราเอง 17 เพราะวา่
คราวเมื่อพระองคไ์ดท้รงรับเกยีรติและสงา่ราศีจากพระเจา้พระบดิา เมื่อพระสรุเสยีงจากสงา่
ราศอีนัย่ิงใหญ่ไดม้าถึงพระองค ์ตรัสแก่พระองคว์า่ “ทา่นผูน้ี้เป็นบตุรที่รักของเรา เราชอบใจ
ทา่นผูน้ี้มาก” 18และเราก็ไดยิ้นพระสรุเสยีงน้ีมาจากสวรรค ์ ในครัง้ที่เราไดอ้ยู่กบัพระองคท์ี่
ภเูขาอนับริสทุธินั์น้ 19 และเรามีคาํพยากรณท์ี่แน่นอนย่ิงกวา่นัน้อีก จะเป็นการดีถา้ทา่นทัง้
หลายจะถือตามคาํนัน้ เสมอืนแสงประทปีที่สอ่งสวา่งในที่มดื จนกวา่แสงอรุณจะขึน้ และดาว
ประจาํรุ่งจะผดุขึน้ในใจของทา่นทัง้หลาย 20จงรู้ขอ้น้ีกอ่น คอืวา่คาํพยากรณท์กุคาํที่จารึก
ไวใ้นพระคมัภรีแ์ลว้ ไมม่ีใครตคีวามไดต้ามลาํพงัใจของตนเอง 21ดว้ยวา่คาํพยากรณใ์นอดตี
นัน้ไม่ไดม้าจากความประสงคข์องมนุษย ์แต่พวกผูบ้ริสทุธิข์องพระเจา้ไดก้ลา่วคาํตามที่พระ
วญิญาณบริสทุธิไ์ดท้รงดลใจเขา

2
ผูพ้ยากรณเ์ทจ็และผูห้ลอกลวง

1แตว่า่ไดม้ผีูพ้ยากรณเ์ทจ็ทา่มกลางประชาชนทัง้หลายดว้ย เชน่เดยีวกบัที่จะมอีาจารยเ์ทจ็
ทา่มกลางทา่นทัง้หลาย ผูซ่ึ้งจะแอบเอาลทัธิที่ออกนอกลู่นอกทางอนัจะนําไปสู่ความหายนะ
เขา้มาดว้ย และจะปฏเิสธองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ผูไ้ดท้รงไถ่เขาไว ้ และจะนําความพนิาศอย่าง
ฉับพลนัมาถึงตนเอง 2จะมีหลายคนประพฤติตามทางแหง่การสาปแชง่ของเขา และเพราะ
คนเหลา่นัน้เป็นเหตุ ทางแหง่ความจริงจะถกูกลา่วรา้ย 3 และดว้ยความโลภเขาจะกลา่วคาํ
ตลบตะแลงเพื่อคา้กาํไรจากทา่นทัง้หลาย การลงโทษคนเหลา่นัน้ที่ได ้ถกูพพิากษานานมา
แลว้จะไม่เนินชา้ และความหายนะของเขาก็จะไม่หลบัไหลไป 4 เพราะวา่ ถา้พระเจา้ไม่ได ้
ทรงยกเวน้พวกทตูสวรรคท์ี่ได ้ทาํบาปนัน้ แต่ได ้ทรงผลกัเขาลงไปสู่นรก และได้มดัเขาไว ้
ดว้ยเคร่ืองจองจาํแหง่ความมดื คมุไวจ้นกวา่จะถึงเวลาทรงพพิากษา 5และไม่ไดท้รงยกเวน้
มนุษยโ์ลกครัง้โบราณ แตไ่ดท้รงชว่ยโนอาหผ์ูป้ระกาศความชอบธรรมกบัคนอ่ืนอีกเจ็ดคนให้
รอด เมื่อคราวทีพ่ระองคไ์ดท้รงบนัดาลใหน้ํ้าทว่มโลกของคนอธรรม 6และไดท้รงลงโทษเมอืง
โสโดมและเมอืงโกโมราหใ์หพ้นิาศเป็นเถา้ถ่าน เพื่อใหเ้ป็นตวัอย่างแก่คนตอ่ไปที่จะประพฤติ
ชัว่ 7และไดท้รงชว่ยโลทผูช้อบธรรมใหร้อด ผูม้คีวามทกุขใ์หญห่ลวงเพราะการประพฤตลิามก
ของคนชัว่เหลา่นัน้ 8 (ดว้ยวา่คนชอบธรรมนัน้ ซ่ึงไดอ้าศยัอยูใ่นทา่มกลางเขาเหลา่นัน้ เมื่อทา่น
ไดเ้หน็และไดยิ้น จติใจที่ชอบธรรมของทา่นก็เป็นทกุขเ์ป็นรอ้นทกุวนัๆเพราะการประพฤติ
ชัว่ของคนเหลา่นัน้) 9องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงทราบวธิีที่จะชว่ยคนที่ตามทางของพระเจา้ให ้
รอดพน้จากการทดลองตา่งๆ และทรงทราบวธิีที่จะรักษาคนอธรรมไวจ้นถึงวนัพพิากษาเพื่อ
จะไดล้งโทษเขา

สญัญลกัษณบ์างอย่างของผูพ้ยากรณเ์ทจ็
10 โดยเฉพาะคนเหลา่นัน้ที่ปลอ่ยตวัไปตามเน้ือหนัง ในราคะตณัหาแหง่ความโสโครก และ

หมิ่นประมาทผูใ้หญ่ที่มีอาํนาจ คนเหลา่น้ีทะนงตนและประพฤติตามอาํเภอใจ เขาไม่สะทก
สะทา้นที่จะกลา่วประณามผูท้ี่มีบรรดาศกัดิ ์ 11แต่ฝ่ายทตูสวรรคแ์มว้า่มีฤทธิแ์ละกาํลงัมากกวา่
ก็หาไดก้ลา่วประณามคนเหลา่นัน้หนา้พระพกัตรข์ององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไม่ 12แต่วา่คนเหลา่
นัน้เป็นเหมอืนสตัวเ์ดยีรัจฉานที่ปราศจากความคดิ เป็นสตัวท์ี่ทาํตามสญัชาตญาณ เกดิมา
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เพื่อถกูจบัและถกูฆา่ เขากลา่วประณามสิ่งที่เขาไม่เขา้ใจเลย เขาจะตอ้งพนิาศในการชัว่รา้ย
ของตนเอง 13และจะรับบาํเหน็จแหง่การอธรรม เหมอืนคนที่ถือการเสเพลเฮฮาในเวลากลาง
วนัเป็นความเพลดิเพลนิ เขาดา่งพรอ้ยและมลทนิ และประพฤตกิารเสเพลเฮฮาดว้ยการหลอก
ลวงของตนเอง เมื่อกาํลงักนิเลีย้งรวมกบัทา่นทัง้หลาย 14ตาเขาเต็มไปดว้ยความปรารถนาแหง่
การลว่งประเวณี และเขาหยดุกระทาํบาปไม่ไดเ้ลย เขาวางกบัดกัคนที่มีจติใจไม่มัน่คง เขา
มีใจชนิกบัการโลภ เขาเป็นลกูแหง่ความสาปแชง่ 15 เขาสละทิง้ทางถกูตอ้ง หลงไปในทาง
ผดิ ดาํเนินตามทางของบาลาอมับตุรชายเบโอร ์ ผูท้ี่ชอบบาํเหน็จแหง่การอธรรม 16แต่บาลา
อมัก็ไดถ้กูติเพราะการที่เขาไดก้ระทาํความชัว่ชา้นัน้ ลาใบต้วันัน้พดูเป็นภาษามนุษย ์และได้
ยบัยัง้อาการคลุม้คลัง่ของศาสดาพยากรณค์นนัน้ 17คนเหลา่น้ีเป็นบอ่ทีไ่รน้ํ้า เป็นเมฆทีถ่กูพายุ
พดัไป ทรงเตรียมหมอกแหง่ความมดืทบึไวแ้ลว้สาํหรับคนเหลา่นัน้เป็นนิตย ์ 18 เพราะวา่เขาพดู
เย่อหย่ิงอวดตวั และเขาใชค้วามปรารถนาแหง่เน้ือหนังกบัความกาํหนัด เพื่อจะลอ่ลวงคนทัง้
หลายที่กาํลงัหนีไปจากคนเหลา่นัน้ที่หลงประพฤติผดิ 19 เขาสญัญาวา่จะใหค้นเหลา่นัน้พน้
จากการเป็นทาส แต่ตวัเขาเองยงัเป็นทาสของความหายนะ เพราะวา่มนุษยพ์า่ยแพแ้ก่สิ่งใด
เขาก็เป็นทาสของสิ่งนัน้

ความหนา้ซ่ือใจคดของผูส้อนเทจ็
20 เพราะวา่ถา้หลงัจากที่เขาพน้จากสรรพมลทนิของโลกน้ีแลว้ ดว้ยการที่เขารูเ้กี่ยวกบัพระ

เยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ และพระผูช้ว่ยใหร้อด เขากลบัเกี่ยวขอ้งและพา่ยแพแ้ก่การชัว่
นัน้อีก บัน้ปลายของเขาก็กลบัชัว่รา้ยย่ิงกวา่ตอนตน้ 21 เพราะวา่ถา้เขาไมไ่ดรู้จ้กัทางชอบธรรม
นัน้เสยีเลยก็ยงัจะดีกวา่ที่เขาไดรู้แ้ลว้ แต่กลบัหนัหลงัใหพ้ระบญัญตัิอนับริสทุธิท์ี่ไดท้รงโปรด
ประทานใหแ้ก่เขานัน้ 22พฤตกิรรมไดเ้กดิกบัเขาตามสภุาษติซ่ึงเป็นความจริงวา่ “สนัุขไดก้ลบั
กนิสิ่งที่มนัสาํรอกออกมาแลว้ และสกุรที่ไดช้าํระลา้งตวัแลว้ก็กลบัลยุลงไปนอนในปลกัอีก”

3
1 บดัน้ี พวกที่รัก น่ี เป็นจดหมายฉบบัที่ สองที่ ขา้พเจา้ ได ้เขยีน ถึงทา่นทัง้ หลาย และ ใน

จดหมายทัง้สองฉบบันัน้ ขา้พเจา้ไดส้ะกดิใจอนับริสทุธิข์องทา่นใหร้ะลกึ 2 เพื่อทา่นทัง้หลาย
จะได้ใสใ่จถอ้ยคาํทัง้หลายที่พวกศาสดาพยากรณอ์นับริสทุธิ ไ์ด ้กลา่วไว ้เมื่อกอ่น และคาํ
บญัชาของเราทัง้หลายพวกอคัรสาวกขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้และพระผูช้ว่ยใหร้อด

คาํเตอืนเกี่ยวกบัผูเ้ยาะเยย้การเสด็จกลบัมา
3จงรู้ขอ้น้ีกอ่น คอืในวนัสดุทา้ยคนที่ชอบเยาะเยย้จะเกดิขึน้และดาํเนินตามใจปรารถนา

ชัว่ของตน 4และจะถามวา่ “คาํที่ทรงสญัญาไวว้า่พระองคจ์ะเสด็จมานัน้อยู่ที่ไหน เพราะวา่
ตัง้แต่บรรพบรุุษหลบัลว่งไปแลว้ สิ่งทัง้ปวงก็เป็นอยู่ เหมอืนที่ได ้เป็นอยู่ตัง้แต่เดมิทรงสรา้ง
โลก” 5 เพราะวา่เขาแกลง้ลมืขอ้น้ีเสยี คอืโดยคาํตรัสของพระเจา้ ฟ้าสวรรคไ์ดอ้บุตัิขึน้ตัง้แต่
โบราณ และแผน่ดนิโลกจงึไดบ้งัเกดิขึน้แยกออกจากน้ําและทา่มกลางน้ํา 6 โดยเหตุเหลา่นัน้
พระองคจ์งึไดท้รงบนัดาลใหน้ํ้ามาทว่มทาํลายโลกที่มอียู่ในเวลานัน้ 7แตว่า่ทอ้งฟ้าอากาศและ
แผน่ดนิโลกทีอ่ยูเ่ดีย๋วน้ี พระองคท์รงเก็บงาํไวโ้ดยคาํตรัสนัน้สาํหรับใหไ้ฟเผา คอืเก็บไวจ้นถึง
วนัทรงพพิากษาและวนัพนิาศแหง่บรรดาคนอธรรม 8แตพ่วกที่รัก อย่าลมืขอ้น้ีเสยี คอืวนัเดยีว
ขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้เป็นเหมอืนกบัพนัปี และพนัปีก็เป็นเหมอืนกบัวนัเดยีว 9องคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ไม่ไดท้รงเฉ่ือยชา้ในเร่ืองพระสญัญาของพระองค ์ ตามที่บางคนคดินัน้ แต่พระองคไ์ด ้
ทรงอดกลัน้พระทยัไว ้ เพราะเหน็แก่เราทัง้หลายมาชา้นาน ไม่ทรงประสงคท์ี่จะใหผู้ห้น่ึงผูใ้ด
พนิาศเลย แตท่รงปรารถนาที่จะใหค้นทัง้ปวงกลบัใจเสยีใหม่
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วนัขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้

10แต่วา่วนัขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้นัน้จะมาถึงเหมอืนอย่างขโมยแอบย่องมาในเวลากลาง
คนื และในวนันัน้ทอ้งฟ้าจะลว่งเสยีไปดว้ยเสยีงที่ดงักกึกอ้ง และโลกธาตุจะสลายไปดว้ย
ความรอ้นอนัแรงกลา้ และแผน่ดนิโลกกบัการงานทัง้ปวงที่มีอยู่ในนัน้จะตอ้งไหมเ้สยีสิน้ดว้ย
11 เมื่อเหน็แลว้วา่สิ่งทัง้ปวงจะตอ้งสลายไปหมดสิน้เชน่น้ี ทา่นทัง้หลายควรจะเป็นคนเชน่ใด
ในชวีติที่บริสทุธิแ์ละที่เป็นอย่างพระเจา้ 12คอยทา่และเร่งที่จะใหว้นัของพระเจา้มาถึง เมื่อไฟ
จะตดิทอ้งฟ้าอากาศใหล้ะลายไป และโลกธาตุจะละลายไปดว้ยไฟอนัรอ้นย่ิง 13แต่วา่ตามพ
ระสญัญาของพระองคนั์น้ เราจงึคอยทอ้งฟ้าอากาศใหม่และแผน่ดนิโลกใหม่ ที่ซ่ึงความชอบ
ธรรมจะดาํรงอยู่ 14 เหตฉุะนัน้พวกที่รัก เมื่อทา่นทัง้หลายยงัคอยสิ่งเหลา่น้ีอยู่ ทา่นก็จงอตุสา่ห ์
ใหพ้ระองคท์รงพบทา่นทัง้หลายอยู่เป็นสขุ ปราศจากมลทนิและขอ้ตาํหนิ 15และจงถือวา่ การ
ที่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราทรงอดกลัน้พระทยัไวน้านนัน้เป็นการชว่ยใหร้อด ดงัที่เปาโลนอ้ง
ที่รักของเราได้เขยีนจดหมายถึงทา่นทัง้หลายดว้ย ตามสติปัญญาซ่ึงพระองคไ์ด ้ทรงโปรด
ประทานแก่ทา่นนัน้ 16 เหมอืนในจดหมายของทา่นทกุฉบบั ทา่นไดก้ลา่วถึงเหตกุารณเ์หลา่นัน้
และในจดหมายนัน้มีบางขอ้ที่เขา้ใจยาก ซ่ึงคนทัง้หลายที่ไม่ไดเ้รียนรู้และไม่แน่นอนมัน่คง
นัน้ไดเ้ปลี่ยนแปลงเสยี เหมอืนเขาไดเ้ปลี่ยนแปลงขอ้อ่ืนๆในพระคมัภรี ์ จงึเป็นเหตกุระทาํให ้
ตวัพนิาศ 17 เพราะเหตุนัน้ พวกที่รัก เมื่อทา่นทัง้หลายรู้เร่ืองน้ีกอ่นแลว้ ทา่นก็จงระวงัให ้ดี
เกรงวา่ทา่นอาจจะหลงไปกระทาํผดิตามการผดิของคนชัว่ และทา่นทัง้หลายจะสญูเสยีความ
หนักแน่นมัน่คงของทา่น 18แต่ขอทา่นทัง้หลายจงเจริญขึน้ในพระคณุ และในความรูเ้กี่ยวกบั
พระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้และพระผูช้ว่ยใหร้อดของเรา สงา่ราศีจงมีแด่พระองคท์ัง้ใน
ปัจจบุนัน้ีและตลอดไปเป็นนิตย ์เอเมน
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอื
1 ยอหน์

คนสว่นมากเชื่อวา่อคัรสาวกยอหน์เป็นผูเ้ขยีนจดหมายฉบบัน้ี รวมทัง้พวกบรรพบรุุษของคริ
สตจกัรก็มคีวามเหน็พอ้งกนัวา่ยอหน์เป็นผูเ้ขยีน และการใชภ้าษาของจดหมายฉบบัน้ีก็เหมอืน
กบัการใชภ้าษาในหนังสอืยอหน์ จดหมายฉบบัน้ีอาจจะเขยีนขึน้ประมาณปีค.ศ. 85 หรือ 90
จากเมอืงเอเฟซัสซ่ึงเป็นที่อาศยัของยอหน์ จดหมายฉบบั น้ี เนน้ ถึงความรักของคริสเตยีน
ความสมัพนัธร์ะหวา่งเรากบัพระบดิา และการดาํเนินในความสวา่ง จดหมายฉบบัน้ีเตอืนให้
เราระวงัเกี่ยวกบัวญิญาณเทจ็ และใหเ้ราแน่ใจเกี่ยวกบัความรอดของเรา จดหมายฉบบัน้ี ขอ
ใหเ้รานําวญิญาณของคนบาปมาถึงพระเจา้ ผูท้รงประทานชวีตินิรันดรใ์ห ้ (5:13)

คาํพยานสว่นตวัของยอหน์เกี่ยวกบัพระคริสต ์
1 ซ่ึงไดท้รงเป็นอยู่ตัง้แต่เร่ิมแรก ซ่ึงเราทัง้หลายไดยิ้น ซ่ึงเราไดเ้หน็กบัตา ซ่ึงเราไดพ้นิิจ

ดู และจบัตอ้งดว้ยมอืของเรา เกี่ยวกบัพระวาทะแหง่ชวีติ 2 (และชวีตินัน้ไดป้รากฏ และเราได้
เหน็และเป็นพยาน และประกาศชวีตินิรันดรนั์น้แก่ทา่นทัง้หลาย ชวีตินัน้ไดด้าํรงอยู่กบัพระ
บดิา และไดป้รากฏแกเ่ราทัง้หลาย)

การมสีามคัคธีรรมกบัพระบดิาและพระบตุรนํามาซ่ึงความยินดอีนัเต็มเป่ียม
3 ซ่ึง เราได้เหน็และไดยิ้น นัน้ เรา ก็ได้ประกาศแก่ทา่นทัง้หลาย เพื่อทา่นทัง้หลายจะได้

ร่วมสามคัคีธรรมกบัเรา แทจ้ริงเราทัง้หลายก็ร่วมสามคัคีธรรมกบัพระบดิา และกบัพระเยซู
คริสตพ์ระบตุรของพระองค ์ 4 และเราเขยีนขอ้ความเหลา่น้ีถึงทา่นทัง้หลาย เพื่อความยินดี
ของทา่นจะไดเ้ต็มเป่ียม

บาปที่ไมไ่ดส้ารภาพและชาํระเสยีก็ขดัขวางการสามคัคธีรรมกบัพระเจา้
5แลว้น่ีเป็นขอ้ความที่ เราไดยิ้นจากพระองค ์ และประกาศแก่ทา่นทัง้หลาย คอืวา่พระเจา้

ทรงเป็นความสวา่ง และไมม่ีความมดือยู่ในพระองคเ์ลย 6ถา้เราจะวา่เราร่วมสามคัคีธรรมกบั
พระองค ์และยงัดาํเนินอยู่ในความมดื เราก็พดูมสุา และไม่ไดด้าํเนินชวีติตามความจริง 7แต่
ถา้เราดาํเนินอยู่ในความสวา่ง เหมอืนอย่างพระองคท์รงสถิตในความสวา่ง เราก็ร่วมสามคัคี
ธรรมซ่ึงกนัและกนั และพระโลหติของพระเยซูคริสตพ์ระบตุรของพระองค ์ ก็ชาํระเราทัง้
หลายใหป้ราศจากบาปทัง้สิน้ 8ถา้เราทัง้หลายจะวา่เราไมม่ีบาป เราก็หลอกตวัเอง และความ
จริงไมไ่ดอ้ยู่ในเราเลย

พระสญัญาเกี่ยวกบัการสารภาพบาป
9ถา้เราสารภาพบาปของเรา พระองคท์รงสตัยซ่ื์อและเที่ยงธรรม ก็จะทรงโปรดยกบาปของ

เรา และจะทรงชาํระเราใหพ้น้จากการอธรรมทัง้สิน้ 10ถา้เรากลา่ววา่เราไมไ่ดท้าํบาป ก็เทา่กบั
วา่เราทาํใหพ้ระองคเ์ป็นผูต้รัสมสุา และพระดาํรัสของพระองคก็์มไิดอ้ยู่ในเราทัง้หลายเลย

2
พระคริสตท์รงเป็นผูช้ว่ยเหลอืเรา

1ลกูเล็กๆของขา้พเจา้เอย๋ ขา้พเจา้เขยีนขอ้ความเหลา่น้ีถึงทา่นทัง้หลาย เพื่อทา่นจะไดไ้ม่
ทาํบาป และถา้ผูใ้ดทาํบาป เราก็มีพระองคผ์ูช้ว่ยเหลอืสถิตอยู่กบัพระบดิา คอืพระเยซูคริสต ์
ผูท้รงชอบธรรมนัน้ 2 และพระองคท์รงเป็นผูล้บลา้งพระอาชญาที่ตกกบัเราทัง้หลายเพราะ
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บาปของเรา และไมใ่ช่แต่บาปของเราพวกเดยีว แต่บาปของมนุษยท์ัง้ปวงในโลกดว้ย 3 เรา
จะมัน่ใจไดว้า่เรารูจ้กัพระองคโ์ดยขอ้น้ี คอืถา้เรารักษาพระบญัญตัิของพระองค ์ 4คนใดที่
กลา่ววา่ “ขา้พเจา้รูจ้กัพระองค”์ แต่มไิดรั้กษาพระบญัญตัิของพระองค ์ คนนัน้ก็เป็นคนพดู
มสุา และความจริงไม่ไดอ้ยู่ในคนนัน้เลย 5 แต่ผูใ้ดที่ รักษาพระวจนะของพระองค ์ ความรัก
ของพระเจา้ก็สมบรูณอ์ยู่ในคนนัน้อย่างแทจ้ริง ดว้ยอาการอย่างน้ีแหละเราทัง้หลายจงึรู้วา่
เราอยู่ในพระองค ์ 6ผูใ้ดกลา่ววา่ตนอยู่ในพระองค ์ผูนั้น้ก็ควรดาํเนินตามทางที่พระองคท์รง
ดาํเนินนัน้ดว้ย 7พี่นอ้งทัง้หลาย ขา้พเจา้ไม่ไดเ้ขยีนพระบญัญตัิใหม่ถึงทา่นทัง้หลาย แต่เป็น
พระบญัญตัิเกา่ซ่ึงทา่นทัง้หลายไดม้ีอยู่ตัง้แต่เร่ิมแรก พระบญัญตัิเกา่นัน้คอืพระดาํรัสซ่ึงทา่น
ทัง้หลายไดยิ้นตัง้แต่เร่ิมแรกแลว้ 8 อีกนัยหน่ึง ขา้พเจา้เขยีนพระบญัญตัิใหม่ถึงทา่นทัง้หลาย
และขอ้ความนัน้ก็เป็นความจริงทัง้ฝ่ายพระองคแ์ละฝ่ายทา่นทัง้หลาย เพราะวา่ความมดืนัน้
ลว่งไปแลว้ และบดัน้ีความสวา่งแทก็้สอ่งอยู่ 9ผูใ้ดทีก่ลา่ววา่ตนอยูใ่นความสวา่ง และยงัเกลยีด
ชงัพี่นอ้งของตน ผูนั้น้ก็ยงัอยู่ในความมดืจนถึงบดัน้ี 10ผูท้ี่รักพี่นอ้งของตนก็อยู่ในความสวา่ง
และไมม่ีโอกาสที่จะสะดดุสาํหรับผูนั้น้เลย 11แต่ผูท้ี่เกลยีดชงัพี่นอ้งของตนก็อยู่ในความมดื
และเดนิในความมดื และไมรู่ว้า่ตนกาํลงัไปทางไหน เพราะวา่ความมดืนัน้ไดท้าํใหต้าของเขา
บอดไปเสยีแลว้ 12ลกูเล็กๆทัง้หลายเอย๋ ขา้พเจา้เขยีนจดหมายถึงทา่น เพราะวา่บาปของทา่น
ไดรั้บการอภยัแลว้เพราะเหน็แกพ่ระนามของพระองค ์13ทา่นทัง้หลายทีเ่ป็นบดิา ขา้พเจา้เขยีน
จดหมายถึงทา่น เพราะทา่นทัง้หลายไดรู้จ้กักบัพระองคผ์ูท้รงดาํรงอยู่ตัง้แต่เร่ิมแรก ทา่นทัง้
หลายที่เป็นคนหนุ่มๆ ขา้พเจา้เขยีนจดหมายถึงทา่น เพราะทา่นทัง้หลายไดช้ยัชนะแกม่ารรา้ย
ทา่นทัง้หลายผูเ้ป็นลกูเล็กๆ ขา้พเจา้เขยีนจดหมายถึงทา่น เพราะทา่นทัง้หลายไดรู้จ้กักบัพระ
บดิา 14ทา่นทัง้หลายที่เป็นบดิา ขา้พเจา้เขยีนจดหมายถึงทา่น เพราะทา่นทัง้หลายไดรู้จ้กักบั
พระองคผ์ูท้รงดาํรงอยู่ตัง้แต่เร่ิมแรก ทา่นทัง้หลายที่เป็นคนหนุ่มๆ ขา้พเจา้เขยีนจดหมายถึง
ทา่น เพราะทา่นทัง้หลายมีกาํลงัมาก และพระวจนะของพระเจา้ดาํรงอยู่ในทา่นทัง้หลาย และ
ทา่นไดช้ยัชนะแกม่ารรา้ยแลว้

อย่ารักโลก
15อย่ารักโลกหรือสิ่งของในโลกถา้ผูใ้ดรักโลกความรักตอ่พระบดิาไมไ่ดอ้ยูใ่นผูนั้น้ 16เพราะ

วา่สารพดัซ่ึงมีอยู่ในโลก คอืตณัหาของเน้ือหนัง และตณัหาของตา และความเย่อหย่ิงในชวีติ
ไม่ไดเ้กดิจากพระบดิา แต่เกดิจากโลก 17และโลกกบัสิ่งยัว่ยวนของโลกกาํลงัผา่นพน้ไป แต่ผู ้
ที่ประพฤตติามพระทยัของพระเจา้ก็ดาํรงอยู่เป็นนิตย ์

คริสเตยีนปลอมจะปฏเิสธความเป็นพระเจา้ของพระคริสต ์
18ลกูเล็กๆทัง้หลายเอย๋ บดัน้ีเป็นวาระสดุทา้ยแลว้ และตามที่ทา่นทัง้หลายไดยิ้นไดฟั้งมาวา่

ปฏปัิกษต์อ่พระคริสตจ์ะมา บดัน้ีปฏปัิกษต์อ่พระคริสตก็์มอียูม่ากแลว้ ฉะนัน้เราจงึรูว้า่บดัน้ีเป็น
วาระสดุทา้ยแลว้ 19 เขาเหลา่นัน้ไดอ้อกไปจากพวกเรา แต่เขาเหลา่นัน้ก็ไมใ่ช่พวกเรา เพราะ
วา่ถา้เขาเป็นพวกของเรา เขาจะอยู่กบัเราตอ่ไป แต่เขาไดอ้อกไปแลว้ ซ่ึงก็เป็นที่ปรากฏชดั
แลว้วา่ เขาเหลา่นัน้หาใชพ่วกของเราทกุคนไม่ 20ทา่นทัง้หลายไดรั้บการทรงเจมิจากพระองค ์
ผูบ้ริสทุธิแ์ลว้ และทา่นก็รู้ทกุสิ่ง 21ขา้พเจา้เขยีนมายงัทา่นทัง้หลายมใิช่เพราะทา่นไมรู่้ความ
จริง แต่เพราะทา่นทัง้หลายรูแ้ลว้ และรูว้า่คาํมสุาไม่ไดม้าจากความจริงเลย 22 ใครเลา่เป็นผูท้ี่
พดูมสุา ไมใ่ช่ใครอ่ืน แต่เป็นผูท้ี่ปฏเิสธวา่พระเยซูมใิช่พระคริสต ์ผูใ้ดที่ปฏเิสธพระบดิาและ
พระบตุร ผูนั้น้แหละเป็นปฏปัิกษต์อ่พระคริสต ์23ผูใ้ดทีป่ฏเิสธพระบตุร ผูนั้น้กไ็มม่พีระบดิา แต่
ผูใ้ดที่รับพระบตุร ผูนั้น้ก็มีพระบดิาดว้ย 24 เหตุฉะนัน้ จงใหข้อ้ความที่ทา่นไดยิ้นมาตัง้แต่ตน้
นัน้ดาํรงอยู่กบัทา่นเถิด ถา้ขอ้ความที่ทา่นไดยิ้นตัง้แต่ตน้นัน้ดาํรงอยู่กบัทา่น ทา่นจะตัง้มัน่คง
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อยู่ในพระบตุรและในพระบดิาดว้ย 25 น่ีแหละเป็นพระสญัญาซ่ึงพระองคไ์ดท้รงสญัญาไวแ้ก่
เรา คอืชวีตินิรันดรน่ั์นเอง 26ขา้พเจา้เขยีนขอ้ความน้ีถึงทา่น เกี่ยวกบัคนเหลา่นัน้ทีล่อ่ลวงทา่น
27แต่การเจมิซ่ึงทา่นทัง้หลายไดรั้บจากพระองคนั์น้ดาํรงอยู่กบัทา่น และทา่นไม่จาํเป็นตอ้ง
ใหใ้ครมาสอนทา่นทัง้หลาย เพราะวา่การเจมินัน้สอนทา่นใหรู้ท้กุสิ่ง และเป็นความจริง ไมใ่ช่
ความเทจ็ การเจมินัน้ไดส้อนทา่นทัง้หลายมาแลว้อย่างไร ทา่นก็จงตัง้มัน่คงอยู่ในพระองค ์
อย่างนัน้ 28และบดัน้ีลกูเล็กๆทัง้หลายเอย๋ จงดาํรงอยู่ในพระองค ์ เพื่อวา่เมื่อพระองคท์รงมา
ปรากฏ เราทัง้หลายจะไดม้ใีจกลา้ และไมม่คีวามละอายจาํเพาะพระองคเ์มื่อพระองคเ์สด็จมา
29ถา้ทา่นทัง้หลายรูว้า่พระองคท์รงเป็นผูช้อบธรรม ทา่นก็รูว้า่ทกุคนที่ประพฤติตามความชอบ
ธรรมก็บงัเกดิจากพระองคด์ว้ย

3
ผูเ้ชื่อเป็นบตุรของพระเจา้

1จงดเูถิด พระบดิาทรงโปรดประทานความรักแก่เราทัง้หลายเพยีงไร ที่เราจะไดช้ื่อวา่เป็น
บตุรของพระเจา้ เหตทุีโ่ลกไมรู่จ้กัเราทัง้หลาย ก็เพราะเขาไมรู่จ้กัพระองค ์2ทา่นที่รักทัง้หลาย
บดัน้ีเราทัง้หลายเป็นบตุรของพระเจา้ และยงัไม่ปรากฏวา่ตอ่ไปเบือ้งหนา้เราจะเป็นอย่างไร
แต่เรารู้วา่เมื่อพระองคเ์สด็จมาปรากฏนัน้ เราทัง้หลายจะเป็นเหมอืนพระองค ์ เพราะวา่เรา
จะเหน็พระองคอ์ย่างที่พระองคท์รงเป็นอยู่นัน้ 3และทกุคนที่มีความหวงัเชน่น้ีในพระองค ์ ก็
ย่อมชาํระตนใหบ้ริสทุธิเ์หมอืนอย่างที่พระองคท์รงบริสทุธิ ์ 4ผูใ้ดที่กระทาํบาปก็ละเมดิพระ
ราชบญัญตัิดว้ย เพราะความบาปเป็นสิ่งที่ละเมดิพระราชบญัญตัิ 5ทา่นทัง้หลายก็รูอ้ยู่แลว้วา่
พระองคไ์ดท้รงปรากฏเพื่อนําบาปทัง้หลายของเราไปเสยี และบาปในพระองคไ์มม่เีลย

จงระวงั “มนุษยเ์กา่” ที่ยงัคงทาํบาปอยู่
6คนใดที่อาศยัอยู่ในพระองค ์ คนนัน้ไม่กระทาํบาป ผูใ้ดที่กระทาํบาป ผูนั้น้ยงัไม่ไดเ้หน็

พระองค ์ และยงัไม่ได ้รูจ้กัพระองค ์ 7 ลกูเล็กๆทัง้หลายเอย๋ อย่าให ้ใครชกัจงูทา่นให ้หลง ผู ้
ที่ประพฤติการชอบธรรมก็เป็นผูช้อบธรรม เหมอืนอย่างพระองคท์รงเป็นผูช้อบธรรม 8ผูท้ี่
กระทาํบาปก็มาจากพญามาร เพราะวา่พญามารไดก้ระทาํบาปตัง้แต่เร่ิมแรก พระบตุรของ
พระเจา้ไดเ้สด็จมาปรากฏก็เพราะเหตุน้ี คอืเพื่อทรงทาํลายกจิการของพญามารเสยี 9ผูใ้ด
บงัเกดิจากพระเจา้ ผู ้นัน้ไม่กระทาํบาป เพราะเมล็ดของพระองคด์าํรงอยู่ ในผู ้นัน้ และเขา
กระทาํบาปไม่ได ้ เพราะเขาบงัเกดิจากพระเจา้ 10ดงัน้ีแหละจงึเหน็ได้วา่ผู ้ใดเป็นบตุรของ
พระเจา้ และผูใ้ดเป็นลกูของพญามาร คอืวา่ผูใ้ดที่มไิดป้ระพฤติตามความชอบธรรม และไม่
รักพี่นอ้งของตน ผูนั้น้ก็มไิดม้าจากพระเจา้

คริสเตยีนตอ้งรักซ่ึงกนัและกนั
11 น่ีเป็นคาํสัง่สอนที่ทา่นทัง้หลายไดยิ้นมาตัง้แต่เร่ิมแรก คอืใหเ้ราทัง้หลายรักซ่ึงกนัและกนั

12อย่าเป็นเหมอืนคาอินที่มาจากมารรา้ยนัน้ และไดฆ้า่นอ้งชายของตนเอง และเหตุใดเขาจงึ
ฆา่นอ้งชาย ก็เพราะการกระทาํของเขาชัว่ และการกระทาํของนอ้งชายนัน้ชอบธรรม 13พี่นอ้ง
ทัง้หลายของขา้พเจา้เอย๋ อย่าประหลาดใจถา้โลกน้ีเกลยีดชงัทา่น 14 เราทัง้หลายรู้วา่ เราได้
พน้จากความตายไปสูช่วีติแลว้ ก็เพราะเรารักพี่นอ้ง ผูใ้ดที่ไมรั่กพี่นอ้งของตน ผูนั้น้ก็ยงัอยู่ใน
ความตาย 15ผูใ้ดเกลยีดชงัพี่นอ้งของตน ผูนั้น้ก็เป็นฆาตกร และทา่นทัง้หลายก็รูแ้ลว้วา่ ไมม่ี
ฆาตกรคนใดที่มีชวีตินิรันดรด์าํรงอยู่ในเขาเลย 16ดงัน้ีแหละเราจงึรูจ้กัความรักของพระเจา้
เพราะวา่พระองคไ์ดท้รงยอมปลอ่ยวางชวีติของพระองคเ์พื่อเราทัง้หลาย และเราทัง้หลายก็
ควรจะปลอ่ยวางชวีติของเราเพื่อพีน่อ้ง 17แตถ่า้ผูใ้ดมทีรัพยส์มบตัใินโลกน้ี และเหน็พีน่อ้งของ



1 ยอหน์ 3:18 1317 1 ยอหน์ 4:15
ตนขดัสน และยงัใจจดืใจดาํไมส่งเคราะหเ์ขา ความรักของพระเจา้จะดาํรงอยูใ่นผูนั้น้อย่างไร
ได้ 18ลกูเล็กๆทัง้หลายของขา้พเจา้เอย๋ อย่าใหเ้รารักกนัดว้ยคาํพดูและดว้ยลิน้เทา่นัน้ แตจ่งรัก
กนัดว้ยการกระทาํและดว้ยความจริง

จะมคีวามมัน่ใจในการอธษิฐานไดอ้ย่างไร
19และโดยเหตุน้ีเราจงึรู้วา่เราอยู่ฝ่ายความจริง และจะไดต้ัง้ใจของเราใหแ้น่วแน่จาํเพาะ

พระองค ์ 20 เพราะถา้ใจของเรากลา่วโทษตวั เรา พระเจา้ทรงเป็นใหญ่กวา่ ใจของเรา และ
พระองคท์รงทราบทกุสิ่ง 21ทา่นที่รักทัง้หลาย ถา้ใจของเราไม่ไดก้ลา่วโทษเรา เราก็มีความ
มัน่ใจจาํเพาะพระเจา้ 22และเราขอสิ่งใดก็ตามเราก็จะไดส้ิ่งนัน้จากพระองค ์ เพราะเรารักษา
พระบญัญตัิของพระองค ์ และปฏบิตัิสิ่ง เหลา่ นัน้ ซ่ึง เป็นที่พอพระทยัในสายพระเนตรของ
พระองค ์ 23 และน่ีเป็นพระบญัญตัิของพระองค ์ คอืให ้เราทัง้หลายเชื่อในพระนามของพระ
เยซูคริสตพ์ระบตุรของพระองค ์และใหเ้รารักซ่ึงกนัและกนั ตามที่พระองคไ์ดท้รงบญัญตัิไว ้
แก่เราแลว้ 24 และทกุคนที่ รักษาพระบญัญตัิของพระองคก็์อยู่ในพระองค ์ และพระองคท์รง
สถิตอยู่ในคนนัน้ ดว้ยเหตน้ีุเราจงึรูว้า่พระองคท์รงสถิตอยู่ในเราโดยพระวญิญาณซ่ึงพระองค ์
ไดท้รงโปรดประทานแกเ่ราแลว้

4
จงพสิจูนว์ญิญาณทัง้หลาย

1ทา่นที่รักทัง้หลาย อย่าเชื่อวญิญาณเสยีทกุๆวญิญาณ แต่จงพสิจูนว์ญิญาณเหลา่นัน้วา่มา
จากพระเจา้หรือไม่ เพราะวา่มีผูพ้ยากรณเ์ทจ็เป็นอนัมากออกเที่ยวไปในโลก 2 โดยขอ้น้ีทา่น
ทัง้หลายก็จะรูจ้กัพระวญิญาณของพระเจา้ คอืวญิญาณทัง้ปวงที่ยอมรับวา่พระเยซูคริสตไ์ด ้
เสด็จมาเป็นมนุษย ์วญิญาณนัน้ก็มาจากพระเจา้ 3และวญิญาณทัง้ปวงที่ไม่ยอมรับวา่พระเยซู
คริสตไ์ดเ้สด็จมาเป็นมนุษย ์วญิญาณนัน้ก็ไมไ่ดม้าจากพระเจา้ วญิญาณนัน้แหละเป็นปฏปัิกษ ์
ตอ่พระคริสต ์ ซ่ึงทา่นทัง้หลายไดยิ้นวา่จะมา และบดัน้ีก็อยู่ในโลกแลว้ 4ลกูเล็กๆทัง้หลายเอย๋
ทา่นเป็นฝ่ายพระเจา้ และไดช้นะเขาเหลา่นัน้ เพราะวา่พระองคผ์ูส้ถิตอยู่ในทา่นทัง้หลายเป็น
ใหญ่กวา่ผูนั้น้ที่อยู่ในโลก 5 เขาเหลา่นัน้เป็นฝ่ายโลก เหตุฉะนัน้เขาจงึพดูตามโลก และโลกก็
ฟังเขา 6 เราทัง้หลายเป็นฝ่ายพระเจา้ ผูท้ี่รูจ้กัพระเจา้ก็ฟังเรา และผูท้ี่ไม่ไดอ้ยู่ฝ่ายพระเจา้ก็
ไมฟั่งเรา ดงัน้ีแหละเราทัง้หลายจงึรูจ้กัวญิญาณแหง่ความจริงและวญิญาณแหง่ความเทจ็

พระเจา้ทรงเป็นความรัก
7ทา่นที่รักทัง้หลาย ขอใหเ้รารักซ่ึงกนัและกนั เพราะวา่ความรักมาจากพระเจา้ และทกุคน

ที่รักก็บงัเกดิจากพระเจา้ และรูจ้กัพระเจา้ 8ผูท้ี่ไม่รักก็ไมรู่้จกัพระเจา้ เพราะวา่พระเจา้ทรง
เป็นความรัก 9 โดยขอ้น้ีความรักของพระเจา้ที่มีตอ่เราทัง้หลายก็เป็นที่ประจกัษแ์ลว้ เพราะวา่
พระเจา้ทรงใชพ้ระบตุรองคเ์ดยีวของพระองคท์ี่บงัเกดิมาใหเ้สด็จเขา้มาในโลก เพื่อเราทัง้
หลายจะไดด้าํรงชวีติโดยพระบตุรนัน้ 10 ในขอ้น้ีแหละเป็นความรัก มใิช่ที่เรารักพระเจา้ แต่ที่
พระองคท์รงรักเรา และทรงใชพ้ระบตุรของพระองคใ์หเ้ป็นผูล้บลา้งพระอาชญาที่ตกกบัเรา
ทัง้หลาย เพราะบาปของเรา 11ทา่นที่รักทัง้หลาย ถา้พระเจา้ทรงรักเราทัง้หลายเชน่น้ี เราก็ควร
จะรักซ่ึงกนัและกนัดว้ย 12ไมม่ีผูใ้ดเคยเหน็พระเจา้ไม่วา่เวลาใด ถา้เราทัง้หลายรักซ่ึงกนัและ
กนั พระเจา้ก็ทรงสถิตอยู่ในเราทัง้หลาย และความรักของพระองคก็์สมบรูณอ์ยู่ในเรา 13ดงัน้ี
แหละเราทัง้หลายจงึรูว้า่ เราอยู่ในพระองคแ์ละพระองคท์รงสถิตอยู่ในเรา เพราะพระองคไ์ด ้
ทรงโปรดประทานพระวญิญาณของพระองคแ์ก่เรา 14และเราทัง้หลายไดเ้หน็และเป็นพยาน
วา่ พระบดิาไดท้รงใชพ้ระบตุรใหเ้สด็จมาเป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของโลก 15ผูใ้ดยอมรับวา่ พระ
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เยซูทรงเป็นพระบตุรของพระเจา้ พระเจา้ก็ทรงสถิตอยู่ในคนนัน้ และคนนัน้อยู่ในพระเจา้
16 เราทัง้หลายจงึรู้และเชื่อในความรักที่พระเจา้ทรงมีตอ่เรา พระเจา้ทรงเป็นความรัก และผู ้
ใดที่อยู่ในความรักก็อยู่ในพระเจา้ และพระเจา้ก็ทรงสถิตอยู่ในผูนั้น้ 17 ในขอ้น้ีแหละความรัก
ของเราจงึสมบรูณ ์ เพื่อเราทัง้หลายจะไดม้ีความกลา้ในวนัพพิากษา เพราะวา่พระองคท์รง
เป็นอย่างไร เราทัง้หลายก็เป็นอย่างนัน้ในโลกน้ี 18 ในความรักนัน้ไมม่ีความกลวั แต่ความรักที่
สมบรูณนั์น้ก็ไดข้จดัความกลวัเสยี ดว้ยวา่ความกลวัทาํใหท้กุขท์รมาน และผูท้ี่มีความกลวัก็
ยงัไมม่คีวามรักที่สมบรูณ ์ 19 เราทัง้หลายรักพระองค ์ก็เพราะพระองคท์รงรักเรากอ่น 20ถา้ผูใ้ด
วา่ “ขา้พเจา้รักพระเจา้” และยงัเกลยีดชงัพี่นอ้งของตน ผูนั้น้ก็เป็นคนพดูมสุา เพราะวา่ผูท้ี่ไม่
รักพี่นอ้งของตนที่แลเหน็แลว้ เขาจะรักพระเจา้ที่ไม่เคยเหน็อย่างไรได้ 21พระบญัญตัิน้ีเราทัง้
หลายก็ไดม้าจากพระองค ์คอืวา่ใหค้นที่รักพระเจา้นัน้รักพี่นอ้งของตนดว้ย

5
ผูท้ี่บงัเกดิจากพระเจา้ก็มชียัชนะแกโ่ลก

1ผูใ้ดเชื่อวา่พระเยซูทรงเป็นพระคริสต ์ผูนั้น้ก็บงัเกดิจากพระเจา้ และทกุคนที่รักพระองค ์
ผูท้รงใหก้าํเนิดนัน้ก็รักคนที่บงัเกดิจากพระองคด์ว้ย 2 เมื่อเราทัง้หลายรักพระเจา้และไดรั้กษา
พระบญัญตัิของพระองค ์ เราจงึรูว้า่เรารักคนทัง้หลายที่เป็นบตุรของพระเจา้ 3 เพราะน่ีแหละ
เป็นความรักตอ่พระเจา้ คอืที่เราทัง้หลายรักษาพระบญัญตัิของพระองค ์และพระบญัญตัิของ
พระองคนั์น้ไม่เป็นที่หนักใจ 4ดว้ยวา่ผูใ้ดที่บงัเกดิจากพระเจา้ ก็มีชยัชนะตอ่โลก และน่ีแหละ
เป็นชยัชนะซ่ึงไดม้ชียัตอ่โลก คอืความเชื่อของเราทัง้หลายน่ีเอง 5ใครเลา่ชนะโลก เวน้ไวแ้ตผู่ ้
ทีเ่ชื่อวา่พระเยซูทรงเป็นพระบตุรของพระเจา้ 6 น่ีแหละคอืผูท้ีไ่ดเ้สด็จมาดว้ยน้ําและพระโลหติ
คอืพระเยซูคริสต ์ไมใ่ชด่ว้ยน้ําอย่างเดยีว แตด่ว้ยน้ําและพระโลหติ และพระวญิญาณทรงเป็น
พยานเพราะพระวญิญาณทรงเป็นความจริง 7 เพราะมีพยานอยู่สามพยานในสวรรค ์คอืพระ
บดิา พระวาทะ และพระวญิญาณบริสทุธิ ์ และพยานทัง้สามน้ีเป็นองคเ์ดยีวกนั 8มีพยานอยู่
สามพยานในแผน่ดนิโลก คอืพระวญิญาณ น้ํา และพระโลหติ และพยานทัง้สามน้ีสอดคลอ้ง
กนั 9ถา้เรายงัรับพยานหลกัฐานของมนุษย ์พยานหลกัฐานของพระเจา้ก็ย่ิงใหญ่กวา่ เพราะ
น่ีคอืพยานหลกัฐานของพระเจา้ซ่ึงพระองคไ์ดท้รงเป็นพยานถึงพระบตุรของพระองค ์ 10ผูท้ี่
เชื่อในพระบตุรของพระเจา้ก็มีพยานอยู่ในตวัเอง ผูท้ี่ไม่เชื่อพระเจา้ก็ไดก้ระทาํใหพ้ระองค ์
เป็นผูต้รัสมสุา เพราะเขามไิดเ้ชื่อพยานหลกัฐานที่พระเจา้ไดท้รงเป็นพยานถึงพระบตุรของ
พระองค ์

ผูท้ี่เชื่อก็มชีวีตินิรันดร ์
11และพยานหลกัฐานนัน้ก็คอืวา่ พระเจา้ไดท้รงโปรดประทานชวีตินิรันดรแ์ก่เราทัง้หลาย

และชวีติน้ีมีอยู่ในพระบตุรของพระองค ์ 12ผูท้ี่มีพระบตุรก็มีชวีติ ผูท้ี่ไมม่ีพระบตุรของพระเจา้
ก็ไมม่ีชวีติ 13ขอ้ความเหลา่น้ีขา้พเจา้ไดเ้ขยีนมาถึงทา่นทัง้หลายที่ เชื่อในพระนามของพระ
บตุรของพระเจา้ เพื่อทา่นทัง้หลายจะได้รู้วา่ทา่นมีชวีตินิรันดร ์ และเพื่อทา่นจะได้เชื่อใน
พระนามของพระบตุรของพระเจา้ 14และน่ีคอืความมัน่ใจที่เรามีตอ่พระองค ์คอืถา้เราทลูขอ
สิ่งใดตามพระประสงคข์องพระองค ์พระองคก็์ทรงโปรดฟังเรา 15และถา้เรารูว้า่ พระองคท์รง
โปรดฟังเรา เมื่อเราทลูขอสิ่งใดๆ เราก็รู้วา่เราไดรั้บตามที่เราทลูขอจากพระองคนั์น้ 16ถา้ผู ้
ใดเหน็พี่นอ้งของตนกระทาํบาปอย่างหน่ึงอย่างใดที่ไม่นําไปสู่ความตาย ผูนั้น้จงทลูขอ และ
พระองคก็์จะทรงประทานชวีติแก่ผูนั้น้ที่ไดก้ระทาํบาปซ่ึงไม่ไดนํ้าไปสู่ความตาย บาปที่นําไป
สู่ความตายก็มี ขา้พเจา้มไิดว้า่ใหเ้ขาอธษิฐานสาํหรับบาปอย่างนัน้ 17การอธรรมทกุอย่างเป็น
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บาป แต่บาปที่ไม่ไดนํ้าไปสู่ความตายก็มี 18 เราทัง้หลายรู้วา่ คนใดที่บงัเกดิจากพระเจา้ก็ไม่
กระทาํบาป แต่วา่คนที่บงัเกดิจากพระเจา้ก็ระวงัรักษาตวั และมารรา้ยนัน้ไม่แตะตอ้งเขาเลย
19 เราทัง้หลายรูว้า่เราเป็นของพระเจา้ และชาวโลกทัง้สิน้ตกอยู่ใตอ้าํนาจของความชัว่ 20และ
เราทัง้หลายรูว้า่พระบตุรของพระเจา้เสด็จมาแลว้ และไดท้รงประทานความเขา้ใจแกเ่รา เพื่อ
ใหเ้รารูจ้กัพระองคผ์ูเ้ที่ยงแท้ และเราทัง้หลายอยู่ในพระองคผ์ูเ้ที่ยงแทนั้น้ คอือยู่ในพระเยซู
คริสตพ์ระบตุรของพระองค ์ น่ีแหละเป็นพระเจา้เที่ยงแท้ และเป็นชวีตินิรันดร ์ 21ลกูเล็กๆทัง้
หลายเอย๋ จงระวงัรักษาตวัไวใ้หพ้น้จากรูปเคารพ เอเมน
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จดหมายฉบบัน้ีเป็นจดหมายสว่นตวัสัน้ๆจากอคัรสาวกยอหน์ไปถึง “ทา่นสภุาพสตรีที่ทรง
เลอืกสรรไว”้ ฉบบัที่สองน้ีเขยีนขึน้เพื่อใหเ้รารูว้า่เราควรจะประพฤติอย่างไรตอ่ผูท้ี่สอนเทยีม
เทจ็ และมีคาํเตอืนพเิศษวา่ผูท้ี่ไม่เชื่อคาํสอนในพระคมัภรีเ์กี่ยวกบัพระเยซูคริสตก็์ยงัไม่ได ้
ความรอด และคนเหลา่นัน้ไมค่วรไดรั้บการตอ้นรับอย่างคริสเตยีน

ความจริงควบคูก่บัความรัก
1ขา้พเจา้ผูป้กครอง เรียน มายงัทา่นสภุาพสตรีที่ทรงเลอืกสรรไว ้ และบรรดาบตุรของเธอ

ผูซ่ึ้งขา้พเจา้รักเน่ืองดว้ยความจริงนัน้ และมใิชแ่ตข่า้พเจา้เทา่นัน้ แตค่นทัง้ปวงทีไ่ดรู้จ้กัความ
จริงก็รักดว้ย 2 เพราะเหน็แก่ความจริงที่อยู่ในเราทัง้หลาย และซ่ึงจะดาํรงอยู่กบัเราเป็นนิตย ์
3ขอพระกรุณาธคิณุ พระเมตตาคณุ และสนัตสิขุจากพระเจา้พระบดิา และจากพระเยซูคริสต ์
เจา้พระบตุรแหง่พระบดิา สถิตอยูก่บัทา่นทัง้หลายในความจริงและในความรัก 4ขา้พเจา้ชื่นชม
ยินดีเป็นอย่างย่ิงที่ไดเ้หน็บตุรของทา่นดาํเนินตามความจริง ตามที่เราไดรั้บพระบญัญตัิจาก
พระบดิา 5และทา่นสภุาพสตรี บดัน้ีขา้พเจา้ขอวงิวอนทา่น มใิช่เสมอืนหน่ึงวา่ขา้พเจา้เขยีน
พระบญัญตัิใหม่ใหแ้ก่ทา่น แต่เป็นพระบญัญตัิที่เราไดม้ีมาแลว้ตัง้แต่เร่ิมแรก น่ันก็คอืใหเ้รา
ทัง้หลายรักซ่ึงกนัและกนั 6และความรักนัน้ก็คอื การที่เราทัง้หลายดาํเนินตามพระบญัญตัขิอง
พระองค ์ น่ีเป็นพระบญัญตัินัน้ซ่ึงทา่นทัง้หลายไดยิ้นไดฟั้งมาตัง้แต่เร่ิมแรก เพื่อทา่นทัง้หลาย
จะดาํเนินตาม

อย่าร่วมสามคัคธีรรมกบัผูท้ี่ไมไ่ดอ้ยู่ในพระโอวาท
7 เพราะวา่มผีูล้อ่ลวงเป็นอนัมากออกเที่ยวไปในโลก คอืคนที่ไมรั่บวา่พระเยซูคริสตไ์ดเ้สด็จ

มาเป็นมนุษย ์คนนัน้แหละเป็นผูล้อ่ลวงและเป็นปฏปัิกษต์อ่พระคริสต ์ 8ทา่นทัง้หลายจงระวงั
ตวัใหด้ี เพื่อเราจะไดไ้ม่สญูเสยีสิ่งที่ เราไดก้ระทาํมาแลว้ แต่จะไดรั้บบาํเหน็จเต็มที่ 9ผูใ้ด
ละเมดิและไม่อยู่ในพระโอวาทของพระคริสต ์ผูนั้น้ก็ไมม่ีพระเจา้ ผูใ้ดอยู่ในพระโอวาทของ
พระคริสต ์ผูนั้น้ก็มทีัง้พระบดิาและพระบตุร 10ถา้ผูใ้ดมาหาทา่นและไมนํ่าพระโอวาทน้ีมาดว้ย
อย่ารับเขาไวใ้นเรือน และอย่าขอพรใหเ้ขาเลย 11 เพราะวา่ผูท้ี่ขอพรใหเ้ขา ก็เขา้สว่นในการก
ระทาํชัว่ของเขานัน้ 12ขา้พเจา้ยงัมีขอ้ความอีกหลายขอ้ที่จะเขยีนมาถึงทา่น แต่ก็ไม่อยาก
จะเขยีนดว้ยกระดาษและน้ําหมกึ ขา้พเจา้หวงัใจวา่จะมาหาทา่น และสนทนากนัตอ่หนา้ เพื่อ
ความปีติยินดีของเราจะไดเ้ต็มเป่ียม 13บรรดาบตุรของนอ้งสาวของทา่นที่ไดท้รงเลอืกสรรไว ้
ฝากความระลกึถึงมายงัทา่น เอเมน
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ฉบบัที่สามน้ีเขยีนโดยอคัรสาวกยอหน์ไปถึงกายอสั ซ่ึงมชีื่อเสยีงดใีนการตอ้นรับแขก พวก
บรรพบุรุษของคริสตจกัรได้เป็นพยานวา่ผู ้ที่ เขยีนฉบบัที่ 2 และ 3 น้ี เป็นอคัรสาวกยอหน์
อาจารย ์ เอซูเบยีสเขา้ใจวา่ยอหน์ไดเ้ขยีนฉบบัที่ 2 และ 3 หลงัจากที่ทา่นไดรั้บการปลอ่ยจาก
เกาะปัทมอส ซ่ึงหลงัจากที่ทา่นไดเ้ขยีนหนังสอืววิรณแ์ลว้
ฉบบัน้ีไดย้กย่องกายอสัสาํหรับการประพฤตแิบบคริสเตยีนของเขาไดเ้ตอืนเขาถึงเร่ืองดโิอ

เตรเฟส (ซ่ึงเป็นผูส้อนผดิและผูล้อ่ลวงคนอ่ืน) และไดย้กย่องผูช้ายคนหน่ึงชื่อเดเมตริอสั

จดหมายถึงกายอสัผูเ้ป็นที่รัก
1ขา้พเจา้ผูป้กครอง เรียน กายอสัที่รัก ผูซ่ึ้งขา้พเจา้รักเน่ืองดว้ยความจริงนัน้ 2ทา่นที่รัก

ขา้พเจา้ปรารถนามากกวา่ทกุสิ่งที่ จะให ้ทา่นจาํเริญขึน้และมีสขุภาพดี เหมอืนอย่างที่ จติ
วญิญาณของทา่นจาํเริญอยู่นัน้ 3 เพราะวา่ขา้พเจา้ชื่นชมยินดีเป็นอย่างย่ิง เมื่อพวกพี่นอ้งได้
มา และเป็นพยานถึงความจริงที่อยู่ในตวัทา่น ตามที่ทา่นไดด้าํเนินตามความจริงนัน้ 4ไมม่ีสิ่ง
ใดที่จะทาํใหข้า้พเจา้ยินดีย่ิงกวา่น้ี คอืที่ไดยิ้นวา่ บตุรทัง้หลายของขา้พเจา้ดาํเนินตามความ
จริง

การตอ้นรับและชว่ยเหลอืผูรั้บใชข้องพระเจา้
5ทา่นที่รัก เมื่อทา่นกระทาํสิ่งใดแก่พี่นอ้งและแก่คนแปลกถ่ิน ทา่นก็กระทาํอย่างสตัยซ่ื์อ

6 เขาเหลา่นัน้ไดเ้ป็นพยานตอ่หนา้คริสตจกัรถึงความรักของทา่น ถา้ทา่นจะชว่ยจดัสง่เขา
เหลา่นัน้ในการเดนิทางของเขา ตามที่สมควรตามแบบอย่างของพระเจา้ ทา่นก็จะกระทาํดี
7 เขาเหลา่นัน้ไดอ้อกไปเพราะเหน็แก่พระนามของพระองค ์และไม่ไดรั้บสิ่งใดจากพวกตา่ง
ชาตเิลย 8ฉะนัน้เราควรตอ้นรับคนอย่างนัน้ เพื่อเราจะไดเ้ป็นผูร่้วมงานกบัความจริง

คาํเตอืนตอ่ดโิอเตรเฟส
9ขา้พเจา้ไดเ้ขยีนถึงคริสตจกัร แตด่โิอเตรเฟส ผูอ้ยากจะเป็นใหญเ่ป็นโตทา่มกลางพวกเขา

หาไดรั้บรองเราไวไ้ม่ 10 เหตฉุะนัน้ถา้ขา้พเจา้มา ขา้พเจา้จะจดจาํการกระทาํทัง้หลายของเขา
คอืที่เขาพร่ํากลา่วใส่ความเราดว้ยถอ้ยคาํประสงคร์า้ย และเทา่นัน้ก็ยงัไม่สาแก่ใจ เขาเองไม่
ยอมรับรองพี่นอ้งเหลา่นัน้ และหนําซํา้ยงักดีกนัคนที่ใคร่จะรับรองเขา และไลเ่ขาออกจากคริ
สตจกัรไปเสยี 11ทา่นที่รัก อย่าเอาเย่ียงสิ่งที่ชัว่ แต่จงเอาอย่างสิ่งที่ดี ผูท้ี่ทาํดีก็มาจากพระเจา้
ผูท้ี่ทาํชัว่ก็ไมเ่หน็พระเจา้

คาํสรรเสริญสาํหรับเดเมตริอสั
12 เดเมตริอสัได้รับการชื่นชมจากคนทัง้ปวง และความจริงเองก็เป็นพยานอยู่ ในตวัของ

มนัเองอยู่แลว้ ใช่แลว้ เราเองก็เป็นพยานดว้ย และทา่นก็รู้วา่คาํพยานของเราเป็นความจริง
13ขา้พเจา้มีหลายเร่ืองที่จะเขยีน แต่ไม่อยากจะเขยีนถึงทา่นดว้ยน้ําหมกึและปากกา 14 แต่
ขา้พเจา้หวงัใจวา่จะได้พบทา่นในเร็วๆน้ี และจะได้พดูกนัตอ่หนา้ ขอสนัตสิขุจงมีแก่ทา่น
บรรดาสหายของเราฝากคาํคาํนับมายงัทา่น ขอฝากความระลกึถึงมายงับรรดาสหายแตล่ะ
คนตามชื่อของเขานัน้
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ประวตัคิวามเป็นมาของหนังสอืยดูาส
ผูเ้ขยีนจดหมายฉบบัน้ีคอืยูดาสซ่ึงเป็นนอ้งชายของยากอบ ทา่นทัง้สองเป็นนอ้งชายของ

พระเยซูเจา้ คอืเป็นบตุรชายของโยเซฟและมารีย ์แตท่า่นทัง้สองไดถ่้อมใจลงและเรียกตวัเอง
วา่ “ผูรั้บใช้ (ทาส) ของพระเยซูคริสต”์
ยูดาสไดเ้ตอืนพวกคริสเตยีนเกี่ยวกบัผูส้อนเทยีมเทจ็เหมอืนกบัจดหมายฉบบัที่ 2 ของเป

โตรและขอใหผู้อ่้าน “ตอ่สูอ้ย่างจริงจงัเพื่อความเชื่อ” โดยเตอืนเขาวา่ หลงัจากที่พระเจา้ทรง
ชว่ยพวกอิสราเอลใหพ้น้จากการเป็นทาสในประเทศอียิปต ์พระองคไ์ดท้รงทาํลายทกุคนใน
พวกเขาที่ไม่เชื่อ พระองคไ์ดท้รงรักษาคนบาปไวจ้นกวา่จะถึงเวลาพพิากษา พระองคไ์ดท้รง
ทาํลายเมอืงโสโดมและเมอืงโกโมราห ์ และพระองคจ์ะทรงพพิากษาคนที่กลา่วกา้วรา้วและ
“คนเพอ้ฝันแต่เร่ืองสกปรกโสโครกเหลา่น้ีไดก้ระทาํใหเ้น้ือหนังเป็นมลทนิ” ยูดาสไดใ้ชค้าํ
พยากรณข์องเอโนคเกี่ยวกบัการครอบครองของพระคริสต ์(ในยคุ 1000 ปี) และการพพิากษา
ของพระองคใ์นเวลานัน้

คาํนํา
1 ยูดาส ผูรั้บใชข้องพระเยซูคริสต ์ และเป็นนอ้งชายของยากอบ เรียน คนทัง้หลายที่ทรง

ชาํระตัง้ไวใ้หบ้ริสทุธิโ์ดยพระเจา้พระบดิา และที่ทรงคุม้ครองรักษาไวใ้นพระเยซูคริสต ์และที่
ทรงเรียกไวแ้ลว้ 2ขอพระเมตตาคณุ สนัตสิขุ และความรักจงเพิ่มทวย่ิีงขึน้แกท่า่นทัง้หลายเถิด

คาํเตอืนใหค้ริสเตยีนตอ่สูอ้ย่างจริงจงัเพื่อความเชื่อ
3ทา่นที่รักทัง้หลาย เมื่อขา้พเจา้พากเพยีรเขยีนถึงทา่นทัง้หลายในเร่ืองเกี่ยวกบัความรอด

สาํหรับคนทัว่ไปนัน้ ขา้พเจา้ ก็ เหน็วา่ ขา้พเจา้จาํเป็นตอ้งเขยีนเตอืนสติทา่นให ้ตอ่สู ้อย่าง
จริงจงัเพื่อความเชื่อซ่ึงครัง้หน่ึงไดท้รงโปรดมอบไวแ้ก่วิสทุธิชนแลว้ 4 เพราะวา่มีบางคนได้
เล็ดลอดเขา้มาอย่างไมรู่ต้วั ซ่ึงเป็นผูท้ี่ถกูเล็งไวล้ว่งหนา้มานานแลว้วา่จะไดรั้บการพพิากษา
ลงโทษอย่างน้ี เป็นคนอธรรม ที่ได ้บดิเบอืนพระคณุของพระเจา้ของเราไปเป็นการกระทาํ
ความชัว่ชา้ลามก และไดป้ฏเิสธพระเจา้คอืองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้แต่เพยีงพระองคเ์ดยีว และพระ
เยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเรา

ตวัอย่างของความชัว่รา้ยที่ตอ้งรับการพพิากษาลงโทษ
5 ถึงแมว้า่ทา่นเคยรูเ้ร่ืองเหลา่น้ีมาแลว้ก็ตาม ขา้พเจา้ก็ยงัปรารถนาใหท้า่นทัง้หลายระลกึวา่

องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงโปรดชว่ยใหพ้ลไพร่นัน้รอดจากแผน่ดนิอียิปตแ์ลว้ ภายหลงัพระองค ์
ไดท้รงทาํลายคนเหลา่นัน้ที่ไม่เชื่อพระองคเ์สยี 6และเหลา่ทตูสวรรคท์ี่ไม่ไดรั้กษาเทวสภาพ
ของตน แตไ่ดล้ะทิง้ถ่ินฐานของตนนัน้ พระองคก็์ไดท้รงจองจาํไวด้ว้ยโซ่ตรวนอนัเป็นนิรันดร ์
ขงัไวใ้นที่มดืจนกวา่จะถึงการพพิากษาในวนัสาํคญัย่ิงนัน้ 7 เชน่เดยีวกบัเมอืงโสโดมและเมอืง
โกโมราหแ์ละเมอืงที่อยู่รอบๆนัน้ ที่ไดห้ลงตวัไปกบัการผดิประเวณี และมวัเมาในกามวติถาร
ก็ไดท้รงบญัญตัไิวเ้ป็นตวัอย่างของการที่จะตอ้งไดรั้บพระอาชญาในไฟนิรันดร ์

ผูส้อนเทยีมเทจ็
8 เชน่เดยีวกนั คนเพอ้ฝันแต่เร่ืองสกปรกโสโครกเหลา่น้ีไดก้ระทาํใหเ้น้ือหนังเป็นมลทนิ ดู

หมิ่นผูม้ีอาํนาจ และพดูจาใหร้า้ยตอ่ผูม้ีบรรดาศกัดิ ์ 9 ฝ่ายอคัรเทวทูตาธิบดีมีคาเอล ครัน้เมื่อ
ทา่นโตเ้ถียงกบัพญามารเร่ืองศพของโมเสส ทา่นเองก็ยงัไม่บงัอาจตัง้ขอ้กลา่วหาอย่างเยย้
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หยนัตอ่มารเลย ไดแ้ต่เพยีงกลา่ววา่ “ขอใหอ้งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ทรงหา้มเจา้เถิด” 10แต่วา่คน
เหลา่น้ีพดูใหร้า้ยถึงสิ่งที่เขาเองไมรู่้จกั แต่ไดก้ระทาํตามสิ่งที่ตนเองรูจ้กัตามสญัชาตญาณ
เหมอืนสตัวเ์ดยีรัจฉานทีไ่มม่คีวามคดิ เขาไดก้ระทาํใหต้นเองเสื่อมทรามไปดว้ยการนัน้ 11วบิตัิ
จงมีแก่เขา เพราะเขาไดด้าํเนินในทางของคาอิน และไดว้ิ่งพลา่นไปตามความผดิพลาดของ
บาลาอมัเพราะเหน็แก่สนิจา้ง และไดพ้นิาศไปในการกบฏอย่างโคราห ์ 12คนเหลา่น้ีเป็นรอย
ดา่งในการประชมุเลีย้งผกูรักของทา่นทัง้หลาย ขณะเขาร่วมการเลีย้งกบัทา่น เขาเลีย้งแต่
ตนเองโดยไม่เกรงกลวัเลย เขาเป็นเมฆที่ปราศจากน้ําที่ถกูพดัลอยไปตามลม เป็นตน้ไมท้ี่ผล
ของมนัเหี่ยวแหง้ไปจงึไมม่ผีลอยู่เลย และตายมาสองหนแลว้ เพราะถกูถอนออกทัง้ราก 13 เป็น
คลื่นทีบ่า้คลัง่ในมหาสมทุร ทีซั่ดฟองของความบดัสขีองตนเองขึน้มา เขาเป็นดาวทีล่อยลบัไป
เป็นผูท้ี่ตกอยู่ในความมดืทบึตลอดกาล 14 เอโนคคนที่เจ็ดนับแต่อาดมัไดพ้ยากรณถึ์งคนเหลา่
น้ีดว้ยวา่ “ดเูถิด องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ไดเ้สด็จมาพรอ้มกบัพวกวิสทุธิชนของพระองคห์ลายหมื่น
15 เพื่อทรงพพิากษาปรับโทษคนทัง้ปวง และทรงกระทาํใหท้รุชนทัง้ปวงรูส้กึตวัถึงการอธรรมที่
เขาไดก้ระทาํดว้ยใจชัว่ และรูส้กึตวัถึงการหยาบชา้ทัง้หมดที่ทรุชนคนบาปเหลา่นัน้ไดก้ลา่ว
รา้ยตอ่พระองค”์ 16คนเหลา่น้ีมกัเป็นคนบน่ เป็นคนโพนทะนา เป็นคนดาํเนินตามตณัหาอนัชัว่
ของตวั และปากเขากลา่วคาํโออ้วดตา่งๆ เป็นคนยกยอผูอ่ื้นเพื่อหวงัประโยชนข์องตน 17แต่
วา่ทา่นที่รักทัง้หลาย ทา่นจงระลกึถึงคาํพยากรณเ์มื่อกอ่นของเหลา่อคัรสาวกของพระเยซู
คริสต ์องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราที่ไดก้ลา่วไว ้ 18คอืวา่ พวกอคัรสาวกนัน้ไดบ้อกทา่นทัง้หลาย
วา่ “ในสมยัสดุทา้ยจะมีคนเยาะเยย้บงัเกดิขึน้ เขาเป็นคนที่ดาํเนินตามตณัหาอนัชัว่ของตวั”
19คนเหลา่น้ีคอืคนที่แยกตวัออกมาและประพฤตติวัตามโลกยีวสิยั และปราศจากพระวญิญาณ

ทรงบญัชาใหอ้ธษิฐานและเป็นพยาน
20แต่ทา่นทัง้หลายผูเ้ป็นที่รัก จงกอ่สรา้งตวัของทา่นขึน้บนความเชื่ออนับริสทุธิย่ิ์งของทา่น

โดยการอธษิฐานดว้ยพระวญิญาณบริสทุธิ ์ 21จงรักษาตวัไวใ้นความรักของพระเจา้ คอยพระ
กรุณาของพระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราจนถึงชวีตินิรันดร ์ 22 และจงแสดงความ
เมตตาตอ่บางคน โดยรู้ความตา่งกนั 23และจงชว่ยคนอ่ืนๆใหร้อดโดยความกลวัดว้ยการฉุด
เขาออกมาจากไฟ จงเกลยีดชงัแมแ้ตเ่สือ้ผา้ทีเ่ปรอะเป้ือนดว้ยเน้ือหนังเถิด 24บดัน้ีแดพ่ระองค ์
ผูท้รงสามารถคุม้ครองรักษาทา่นมิให ้ลม้ลง และทรงนําทา่นให้ตัง้อยู่จาํเพาะสงา่ราศีของ
พระองคโ์ดยปราศจากตาํหนิ และมีความร่าเริงยินดีอย่างเหลอืลน้ 25สงา่ราศี พระอานุภาพ
การครอบครอง และศกัดานุภาพจงมีแด่พระเจา้ผูท้รงพระปัญญาแต่เพยีงพระองคเ์ดยีว พระ
ผูช้ว่ยใหร้อดของเรา ทัง้ปัจจบุนักาล และในกาลตอ่ๆไปเป็นนิตย ์เอเมน
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ประวตัคิวามเป็นมาของ
หนังสอืววิรณ ์

หนังสอืเลม่น้ีเป็นเลม่เดยีวในพระคมัภรีซ่ึ์งเร่ิมตน้และลงทา้ยวา่ ผูท้ี่อ่านและประพฤติ ตาม
คาํสัง่สอนที่เขยีนไวใ้นหนังสอืเลม่น้ีจะไดรั้บพระพร
อคัรสาวกยอหน์เป็นผูเ้ขยีนหนังสอืเลม่น้ี (1:4) ในปีค.ศ. 95 ขณะที่ทา่นถกูเนรเทศไปอยู่ที่

เกาะปัทมอส (1:9) “ววิรณข์องพระเยซูคริสต”์ น้ีไดเ้ขยีนไปถึงคริสตจกัรทัง้ 7 แหง่โดยผูนํ้า
ของแตล่ะแหง่ (ทตู) เพื่อจะเขา้ใจหนังสอืววิรณไ์ดอ้ย่างละเอียด เราควรอ่านหนังสอืดาเนีย
ลกอ่น เพราะวา่คาํพยากรณใ์นหนังสอืดาเนียลเป็นพืน้ฐานสาํหรับคาํพยากรณ ์ ในหนังสอื
ววิรณค์าํสัง่สอนสาํหรับคริสตจกัรทัง้ 7 นัน้ก็เป็นสาํหรับสมยันัน้ (1:11) แต่คาํพยากรณส์ว่น
มากก็เป็นสาํหรับอนาคต “เหตกุารณซ่ึ์งจะเกดิขึน้ในภายหนา้” (1:19) คาํสัง่สอนสาํหรับคริสต
จกัรทัง้ 7 นัน้ ซ่ึงอยู่ในบทที่ 2 และ 3 ก็เป็นสาํหรับคริสตจกัรในเวลานัน้เอง คอืคริสตจกัรทัง้
7 นัน้ ไม่ไดเ้ปรียบเทยีบกบัเวลา 7 สมยัของคริสตจกัรซ่ึงจะตอ้งสาํเร็จกอ่นการเสด็จกลบัมา
ของพระคริสต ์(ซ่ึงเป็นคาํสอนเทจ็) เพราะวา่ถา้เป็นอย่างนัน้ คาํสอนของพระเยซูวา่พระองค ์
จะกลบัมาอย่างขโมย และเราควรคอยทา่การเสด็จกลบัมาของพระเยซูตลอดนัน้ก็จะผดิไป
(มธ 24:36; มก 13:32-37) และคาํตรัสที่วา่ “ไมใ่ช่ธรุะของทา่นที่จะรูเ้วลาและวาระซ่ึงพระบดิา
ไดท้รงกาํหนดไวโ้ดยสทิธิอาํนาจของพระองค”์ (กจ 1:7) ก็จะผดิไปเชน่กนั แตล่ะคนที่ตัง้วนั
และเวลาสาํหรับการเสด็จกลบัมาของพระเยซูก็ทาํผดิอย่างมากมาย
เราควรจะพยายามตคีวามหมายของหนังสอืววิรณน้ี์อย่างตรงไปตรงมา หนังสอืน้ีพดูถึง

การปรากฏของผูต้อ่ตา้นพระคริสตแ์ละผูพ้ยากรณเ์ทจ็ การทกุขท์รมานย่ิงใหญ่ซ่ึงเป็นเวลา
3 ปีคร่ึง หรือ 42 เดอืน และการที่ผูต้อ่ตา้นพระคริสตจ์ะเป็นผูนํ้าของโลกและตอ้งการใหท้กุ
คนนมสัการเขาดว้ย หนังสอืน้ีกลา่วถึงการปกป้องของพระเจา้ตอ่ประเทศอิสราเอล การเสด็จ
กลบัมาของพระเยซูพรอ้มดว้ยสงา่ราศี การสงครามทีอ่ารมาเกดโดน การครอบครองของพระ
เยซูในโลกน้ีเป็นเวลา 1000 ปี บนบลัลงักข์องกษตัริยด์าวดิ และการพพิากษาครัง้สดุทา้ยตอ่
พวกคนที่ไมเ่ชื่อที่ตายไปแลว้ ในที่สดุพระเจา้จะประทานกรุงเยรูซาเล็มใหมใ่หม้าอยู่บนโลกน้ี
และพวกที่รอดแลว้จะประสบความสขุนิรันดรก์บัพระเจา้และพระคริสต ์ (22:18-19) หนังสอืน้ี
เป็นหนังสอืปิดทา้ยพระคมัภรีท์าํใหพ้ระคมัภรีเ์สร็จบริบรูณ ์

ววิรณข์องพระคริสตต์อ่ยอหน์
1 ววิรณข์องพระเยซูคริสตซ่ึ์งพระเจา้ไดท้รงประทานแก่พระองค ์ เพื่อชีแ้จงใหผู้รั้บใชท้ัง้

หลายของพระองครู์้ถึงสิ่งที่จะตอ้งอบุตัิขึน้ในไม่ชา้ และพระองคไ์ดท้รงใช้ทตูสวรรคข์อง
พระองคไ์ปสาํแดงแก่ยอหน์ผูรั้บใชข้องพระองค ์ 2ยอหน์เป็นพยานฝ่ายพระวจนะของพระเจา้
และเป็นพยานฝ่ายคาํพยานของพระเยซูคริสต ์และเป็นพยานในเหตกุารณท์ัง้สิน้ซ่ึงทา่นได้
เหน็นัน้ 3ขอความสขุจงมีแก่บรรดาผูอ่้านและผูฟั้งคาํพยากรณเ์หลา่น้ี และถือรักษาขอ้ความ
ที่เขยีนไวใ้นคาํพยากรณน้ี์ เพราะวา่เวลานัน้ใกลเ้ขา้มาแลว้

เขยีนถึงคริสตจกัรทัง้เจ็ดในแควน้เอเชยี
4ยอหน์เรียนมายงัคริสตจกัรทัง้เจ็ดทีอ่ยูใ่นแควน้เอเชยี ขอใหท้า่นทัง้หลายจงไดรั้บพระคณุ

และสนัตสิขุจากพระองคผ์ูท้รงเป็นอยู่ เดีย๋วน้ี และผูท้รงเป็นอยู่ ในกาลกอ่น และผู ้จะเสด็จ
มานัน้ และจากพระวญิญาณทัง้เจ็ดที่อยู่หนา้พระที่น่ังของพระองค ์ 5และจากพระเยซูคริสต ์
ผูท้รงเป็นพยานที่สตัยซ่ื์อ และทรงเป็นผูแ้รกที่ไดฟ้ื้นจากความตาย และผูท้รงครอบครอง
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กษตัริยท์ัง้ปวงในโลก แด่พระองคผ์ูท้รงรักเราทัง้หลาย และไดท้รงชาํระบาปของเราดว้ยพระ
โลหติของพระองค ์ 6และทรงตัง้เราไวใ้หเ้ป็นกษตัริยแ์ละเป็นปโุรหติของพระเจา้พระบดิาของ
พระองค ์พระเกยีรตแิละไอศวรรยจ์งมแีดพ่ระองคส์บืๆไปเป็นนิตย ์เอเมน

คาํนับมายงัคริสตจกัรทัง้หลาย
7 ‘ดเูถิด พระองคจ์ะเสด็จมาในเมฆ และนัยนต์าทกุดวงและคนเหลา่นัน้ที่ไดแ้ทงพระองคจ์ะ

เหน็พระองค แ์ละมนุษยท์กุชาตทิัว่โลกจะร่ําไหเ้พราะพระองค’์จงเป็นไปอย่างนัน้ เอเมน 8องค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ไดต้รัสวา่ “เราเป็นอลัฟาและโอเมกา เป็นปฐมและเป็นอวสาน ผูท้รงเป็นอยูเ่ดีย๋ว
น้ี ผูไ้ดท้รงเป็นอยูใ่นกาลกอ่น ผูจ้ะเสด็จมานัน้ และผูท้รงฤทธานุภาพสงูสดุ” 9ขา้พเจา้ ยอหน์
พีน่อ้งของทา่นทัง้หลาย ผูเ้ป็นเพื่อนร่วมการยากลาํบาก และร่วมราชอาณาจกัร และร่วมความ
อดทนของพระเยซูคริสต ์ขา้พเจา้จงึไดม้าอยู่ที่เกาะปัทมอส เน่ืองดว้ยพระวจนะของพระเจา้
และเน่ืองดว้ยคาํพยานของพระเยซูคริสต ์ 10พระวญิญาณไดท้รงดลใจขา้พเจา้ในวนัขององค ์
พระผูเ้ป็นเจา้ และขา้พเจา้ไดยิ้นพระสรุเสยีงดงัมาจากเบือ้งหลงัขา้พเจา้ดจุเสยีงแตร 11ตรัส
วา่ “เราเป็นอลัฟาและโอเมกา เป็นเบือ้งตน้และเป็นเบือ้งปลาย และสิ่งซ่ึงทา่นไดเ้หน็จงเขยีน
ไวใ้นหนังสอื และฝากไปใหค้ริสตจกัรทัง้เจ็ดทีอ่ยูใ่นแควน้เอเชยี คอืคริสตจกัรทีเ่มอืงเอเฟซัส
เมอืงสเมอรน์า เมอืงเปอรก์ามัม เมอืงธิยาทิรา เมอืงซารด์ิส เมอืงฟีลาเดลเฟีย และเมอืงเลา
ดีเซีย” 12ขา้พเจา้จงึเหลยีวมาทางพระสรุเสยีงที่ตรัสแก่ขา้พเจา้นัน้ ครัน้เหลยีวแลว้ขา้พเจา้
ก็เหน็คนัประทปีทองคาํเจ็ดคนั 13 และในทา่มกลางคนัประทปีทัง้เจ็ดคนันัน้ มีผูห้น่ึงเหมอืน
กบับตุรมนุษย ์ทรงฉลองพระองคก์รอมพระบาท และทรงคาดผา้รัดประคดทองคาํที่พระอรุะ
14พระเศยีรและพระเกศาของพระองคข์าวดจุขนแกะสขีาว และขาวดจุหมิะ และพระเนตรของ
พระองคด์จุเปลวเพลงิ 15พระบาทของพระองคด์จุทองสมัฤทธิเ์งางาม ราวกบัวา่ไดถ้กูหลอม
ในเตาไฟ พระสรุเสยีงของพระองคด์จุเสยีงน้ํามากหลาย 16พระองคท์รงถือดวงดาวเจ็ดดวง
ไวใ้นพระหตัถเ์บือ้งขวาของพระองค ์ และมีพระแสงสองคมที่คมกริบออกมาจากพระโอษฐ ์
ของพระองค ์และสีพระพกัตรข์องพระองคด์จุดงัดวงอาทติยท์ี่ฉายแสงดว้ยฤทธานุภาพของ
พระองค ์ 17 เมื่อขา้พเจา้ไดเ้หน็พระองค ์ขา้พเจา้ก็ลม้ลงแทบพระบาทของพระองคเ์หมอืนกบั
คนที่ตายแลว้ แต่พระองคท์รงแตะตวัขา้พเจา้ดว้ยพระหตัถเ์บือ้งขวา แลว้ตรัสแก่ขา้พเจา้วา่
“อย่ากลวัเลย เราเป็นเบือ้งตน้และเป็นเบือ้งปลาย 18และเป็นผูท้ี่ดาํรงชวีติอยู่ เราไดต้ายแลว้
แต่ ดเูถิด เราก็ยงัดาํรงชวีติอยูต่ลอดไปเป็นนิตย ์เอเมน และเราถือลกูกญุแจแหง่นรกและแหง่
ความตาย

ยอหน์เขยีนถึงอนาคตกาล
19จงเขยีนเหตกุารณซ่ึ์งเจา้ไดเ้หน็ และเหตกุารณท์ี่กาํลงัเป็นอยู่ขณะน้ี กบัทัง้เหตกุารณซ่ึ์ง

จะเกดิขึน้ในภายหนา้ดว้ย 20สว่นความลกึลบัของดาวทัง้เจ็ดดวงซ่ึงเจา้ไดเ้หน็ในมอืขา้งขวา
ของเรา และแหง่คนัประทปีทองคาํทัง้เจ็ดนัน้ ก็คอื ดาวทัง้เจ็ดดวงไดแ้ก่ทตูสวรรคข์องคริสต
จกัรทัง้เจ็ด และคนัประทปีเจ็ดคนัซ่ึงเจา้ไดเ้หน็แลว้นัน้ไดแ้กค่ริสตจกัรทัง้เจ็ด”

2
ถึงผูส้ง่ขา่วแหง่คริสตจกัรที่เมอืงเอเฟซัส

1 “จงเขยีนถึงทตูสวรรคแ์หง่คริสตจกัรที่เมอืงเอเฟซัสวา่ ‘พระองคผ์ูท้รงถือดาวทัง้เจ็ดไวใ้น
พระหตัถเ์บือ้งขวาของพระองค ์และดาํเนินอยู่ทา่มกลางคนัประทปีทองคาํทัง้เจ็ดนัน้ตรัสดงัน้ี
วา่ 2 เรารูจ้กัแนวการกระทาํของเจา้ รู้ความเหน่ือยยากและความอดทนของเจา้ และรู้วา่เจา้
ไม่สามารถทนตอ่ทรุชนได้ เจา้ไดล้องใจคนเหลา่นัน้ที่กลา่ววา่เขาเป็นอคัรสาวก และหาได้
เป็นไม่ และเจา้ก็เหน็วา่เขาเป็นคนมสุา 3 เรารู้วา่พวกเจา้ไดท้นและมีความเพยีร และเหน่ือย
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ยากเพราะเหน็แก่นามของเรา และมไิดอ่้อนระอาไป 4แตเ่รามขีอ้ที่จะตอ่วา่เจา้บา้ง คอืวา่เจา้
ละทิง้ความรักดัง้เดมิของเจา้ 5 เหตุฉะนัน้ จงระลกึถึงสภาพเดมิที่เจา้ไดห้ลน่จากมาแลว้นัน้
จงกลบัใจเสยีใหม่ และประพฤตติามอย่างเดมิ มฉิะนัน้เราจะรีบมาหาเจา้ และจะยกคนัประทปี
ของเจา้ออกจากที่ เวน้ไวแ้ต่เจา้จะกลบัใจใหม่ 6แต่วา่พวกเจา้ยงัมีความดีอยู่บา้ง คอืวา่เจา้
เกลยีดชงักจิการของพวกนิโคเลาสนิ์ยมที่เราเองก็เกลยีดชงัเชน่กนั 7 ใครมีหก็ูใหฟั้งขอ้ความ
ซ่ึงพระวญิญาณตรัสไวแ้ก่คริสตจกัรทัง้หลาย ผูใ้ดมีชยัชนะ เราจะใหผู้นั้น้กนิผลจากตน้ไม้
แหง่ชวีติ ที่อยู่ในทา่มกลางอทุยานสวรรคข์องพระเจา้’

ถึงผูส้ง่ขา่วแหง่คริสตจกัรที่เมอืงสเมอรน์า
8จงเขยีนถึงทตูสวรรคแ์หง่คริสตจกัรที่เมอืงสเมอรน์าวา่ ‘พระองคผ์ูท้รงเป็นเบือ้งตน้และ

เป็นเบือ้งปลาย ผูซ่ึ้งสิน้พระชนมแ์ลว้ และกลบัฟ้ืนขึน้อีก ไดต้รัสดงัน้ีวา่ 9 เรารูจ้กัแนวการก
ระทาํของเจา้ และเรารูว้า่พวกเจา้มีความทกุขล์าํบากและยากจน (แต่วา่เจา้ก็มัง่ม)ี และรูเ้ร่ือง
การหมิ่นประมาทของคนเหลา่นัน้ที่กลา่ววา่ เขาเป็นพวกยิวและหาไดเ้ป็นไม่ แต่พวกเขาเป็น
ธรรมศาลาของซาตาน 10อย่ากลวัความทกุขท์รมานตา่งๆซ่ึงเจา้จะไดรั้บนัน้ ดเูถิด พญามาร
จะขงัพวกเจา้บางคนไวใ้นคกุเพื่อจะลองใจเจา้ และเจา้ทัง้หลายจะไดรั้บความทกุขท์รมานถึง
สบิวนั แต่เจา้จงสตัยซ่ื์อจนถึงความตาย และเราจะมอบมงกฎุแหง่ชวีติใหแ้ก่เจา้ 11 ใครมีหูก็
ใหฟั้งขอ้ความซ่ึงพระวญิญาณตรัสไวแ้กค่ริสตจกัรทัง้หลาย ผูท้ี่มชียัชนะจะไมไ่ดรั้บอนัตราย
จากความตายครัง้ที่สองเลย’

ถึงผูส้ง่ขา่วแหง่คริสตจกัรที่เมอืงเปอรก์ามมั
12จงเขยีนถึงทตูสวรรคแ์หง่คริสตจกัรที่เมอืงเปอรก์ามัมวา่ ‘พระองคผ์ูท้รงถือดาบสองคม

ที่คมกริบตรัสดงัน้ีวา่ 13 เรารูจ้กัแนวการกระทาํของเจา้ เรารูจ้กัที่อยู่ของเจา้คอืเป็นที่น่ังของ
ซาตาน เจา้ยึดนามของเราไวม้ัน่ และไม่ปฏเิสธความเชื่อในเรา แมใ้นเวลาที่อนัทีพาผูเ้ป็น
พยานที่สตัยซ่ื์อของเรา ตอ้งถกูฆา่ในทา่มกลางพวกเจา้ในที่ซ่ึงซาตานอยู่ 14แต่เรามีขอ้ที่จะ
ตอ่วา่เจา้บา้งเล็กนอ้ย คอืพวกเจา้บางคนถือตามคาํสอนของบาลาอมั ซ่ึงสอนบาลาคใหก้อ่
เหตุเพื่อใหช้นชาติอิสราเอลสะดดุ คอืใหเ้ขากนิของที่ไดบ้ชูาแก่รูปเคารพแลว้และใหเ้ขาลว่ง
ประเวณี 15และมีพวกเจา้บางคนที่ถือคาํสอนของพวกนิโคเลาสนิ์ยมดว้ยเหมอืนกนั ที่เราเอง
ก็เกลยีดชงั 16จงกลบัใจเสยีใหม่ มิฉะนัน้เราจะรีบมาหาเจา้ และจะสูก้บัเขาเหลา่นัน้ดว้ยดาบ
แหง่ปากของเรา 17 ใครมีหูก็ใหฟั้งขอ้ความซ่ึงพระวญิญาณตรัสไวแ้ก่คริสตจกัรทัง้หลาย ผู ้
ที่มีชยัชนะ เราจะใหผู้นั้น้กนิมานาที่ซ่อนอยู่ และจะใหห้นิขาวแก่ผูนั้น้ดว้ย ที่หนินัน้มชีื่อใหม่
จารึกไวซ่ึ้งไมม่ผีูใ้ดรูเ้ลยนอกจากผูท้ี่รับเทา่นัน้’

ถึงผูส้ง่ขา่วแหง่คริสตจกัรที่เมอืงธยิาทริา
18จงเขยีนถึงทตูสวรรคแ์หง่คริสตจกัรที่เมอืงธิยาทิรา วา่ ‘พระองคผ์ูซ่ึ้งเป็นพระบตุรของ

พระเจา้ ผูท้รงมีพระเนตรดจุเปลวไฟ และมีพระบาทดจุทองสมัฤทธิเ์งางาม ไดต้รัสดงัน้ีวา่
19 เรารูจ้กัแนวการกระทาํของเจา้ ความรัก การปรนนิบตัิ ความเชื่อ และความเพยีรของเจา้
และแนวการกระทาํของเจา้ และรูว้า่การเบือ้งปลายของเจา้มีมากกวา่การเบือ้งตน้ 20แต่เรามี
ขอ้ทีจ่ะตอ่วา่เจา้บา้งเล็กนอ้ย คอืพวกเจา้ยอมใหผู้ห้ญงิชื่อเยเซเบล ทีย่กตวัขึน้เป็นผูพ้ยากรณ ์
หญงิ หญงินัน้สอนและลอ่ลวงพวกผูรั้บใชข้องเรา ใหล้ว่งประเวณีและใหก้นิของที่บชูาแก่รูป
เคารพแลว้ 21 เราไดใ้หโ้อกาสหญงินัน้กลบัใจจากการลว่งประเวณีของนาง แต่นางก็ไม่ได ้
กลบัใจเลย 22ดเูถิด เราจะทิง้หญงินัน้ไวบ้นเตยีง และคนทัง้หลายที่ลว่งประเวณีกบันาง เราก็
จะทิง้ไวใ้หผ้จญกบัความระทมทกุข ์เวน้ไวแ้ต่วา่คนเหลา่นัน้จะกลบัใจจากการกระทาํของตน
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23 เราจะประหารลกูทัง้หลายของหญงินัน้เสยีใหต้าย และคริสตจกัรทัง้หลายจะไดรู้ว้า่เราเป็น
ผูพ้นิิจพจิารณาจติใจ และเราจะใหส้ิ่งตอบแทนแกเ่จา้ทัง้หลายทกุคนใหเ้หมาะสมกบัการงาน
ของเจา้ 24สาํหรับพวกเจา้ และคนอ่ืนที่เหลอือยู่ที่เมอืงธยิาทิรา ผูไ้ม่ถือคาํสอนน้ี และไมรู่จ้กั
สิ่งที่เขาเรียกวา่ ความลํา้ลกึของซาตานนัน้ เราขอบอกวา่ เราจะไม่มอบภาระอ่ืนใหเ้จา้ 25แต่
สิ่งที่เจา้มีอยู่แลว้นัน้ จงยึดไวใ้หม้ัน่จนกวา่เราจะมา 26ผูใ้ดมีชยัชนะและถือรักษากจิการของ
เราไวจ้นถึงที่สดุ ‘เราจะใหผู้นั้น้มีอาํนาจครอบครองบรรดาประชาชาติ 27และผูนั้น้จะบงัคบั
บญัชาคนทัง้หลายดว้ยคทาเหล็ก เหมอืนกบัเมื่อหมอ้ดนิของชา่งหมอ้ที่แตกออกเป็นเสี่ยงๆ’
ตามที่เราไดรั้บจากพระบดิาของเรา 28และเราจะมอบดาวประจาํรุ่งใหแ้ก่ผูนั้น้ 29 ใครมีหก็ูให ้
ฟังขอ้ความซ่ึงพระวญิญาณตรัสไวแ้กค่ริสตจกัรทัง้หลายเถิด’ ”

3
ถึงผูส้ง่ขา่วแหง่คริสตจกัรที่เมอืงซารด์สิ

1 “จงเขยีนถึงทตูสวรรคแ์หง่คริสตจกัรที่เมอืงซารด์ิสวา่ ‘พระองคผ์ูท้รงมีพระวญิญาณทัง้
เจ็ดของพระเจา้ และทรงมีดาราเจ็ดดวงนัน้ ไดต้รัสดงัน้ีวา่ เรารูจ้กัแนวการกระทาํของเจา้
เจา้ไดช้ื่อวา่มีชวีติอยู่ แต่วา่เจา้ไดต้ายเสยีแลว้ 2 เจา้จงระแวดระวงัใหด้ี และกระตุน้สว่นที่
เหลอือยู่ ซ่ึงจวนจะตายอยู่แลว้นัน้ใหแ้ข็งแรงขึน้ เพราะวา่เราไม่พบการประพฤติของเจา้ดี
พรอ้มตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ 3 เหตุฉะนัน้ เจา้จงระลกึวา่เจา้ไดรั้บและไดยิ้นอะไร จงยึดไวใ้ห ้
มัน่และกลบัใจเสยีใหม่ ฉะนัน้ถา้เจา้ไม่เฝ้าระวงั เราจะมาหาเจา้เหมอืนอย่างขโมย และเจา้
จะไมรู่้วา่เราจะมาหาเจา้เมื่อไร 4แต่ก็มีพวกเจา้สองสามชื่อที่เมอืงซารด์ิสที่ไม่ไดก้ระทาํให ้
เสือ้ผา้ของตนมีมลทนิ และเขาเหลา่นัน้จะแตง่ตวัสีขาวเดนิไปกบัเรา เพราะวา่เขาเป็นคนที่
สมควรแลว้ 5ผูใ้ดมีชยัชนะ ผูนั้น้จะสวมเสือ้สีขาว และเราจะไม่ลบชื่อผูนั้น้ออกจากหนังสอื
แหง่ชวีติ แต่เราจะรับรองชื่อผูนั้น้ตอ่พระพกัตรพ์ระบดิาของเรา และตอ่หนา้เหลา่ทตูสวรรค ์
ของพระองค ์ 6 ใครมหีก็ูใหฟั้งขอ้ความซ่ึงพระวญิญาณตรัสไวแ้กค่ริสตจกัรทัง้หลายเถิด’

ถึงผูส้ง่ขา่วแหง่คริสตจกัรที่เมอืงฟีลาเดลเฟีย
7จงเขยีนถึงทตูสวรรคแ์หง่คริสตจกัรที่เมอืงฟีลาเดลเฟีย วา่ ‘พระองคผ์ูบ้ริสทุธิ ์ ผูส้ตัยจ์ริง

ผูท้รงถือลกูกญุแจของดาวดิ ผูท้รงเปิดแลว้จะไมม่ีผูใ้ดปิด ผูท้รงปิดแลว้จะไมม่ีผูใ้ดเปิด ได้
ตรัสดงัน้ีวา่ 8 เรารูจ้กัแนวการกระทาํของเจา้ ดเูถิด เราไดต้ัง้ประตซ่ึูงเปิดไวต้รงหนา้พวกเจา้
ประตูน้ีไมม่ีใครปิดได้ เพราะวา่เจา้มีกาํลงัเพยีงเล็กนอ้ย แต่กระนัน้เจา้ก็ไดรั้กษาคาํของเรา
และไม่ไดป้ฏเิสธนามของเรา 9ดเูถิด เราจะทาํใหพ้วกธรรมศาลาของซาตานที่พดูมสุาวา่เขา
เป็นพวกยิวและไมไ่ดเ้ป็นนัน้ ดเูถิด เราจะทาํใหเ้ขามากราบลงแทบเทา้ของเจา้ และใหเ้ขารูว้า่
เราไดรั้กพวกเจา้ 10 เพราะเหตเุจา้ไดรั้กษาคาํของเราดว้ยความเพยีร เราจะรักษาเจา้จากเวลา
แหง่การทดลองนัน้ดว้ย ซ่ึงจะบงัเกดิขึน้ทัว่ทัง้โลก เพื่อจะลองดใูจคนทัง้ปวงที่อยู่ทัว่แผน่ดนิ
โลก 11ดเูถิด เราจะมาโดยเร็ว จงยึดมัน่ในสิ่งที่เจา้มี เพื่อไม่ใหผู้ใ้ดชงิเอามงกฎุของเจา้ไปได้
12ผูใ้ดมีชยัชนะ เราจะกระทาํใหผู้นั้น้เป็นเสาในพระวหิารแหง่พระเจา้ของเรา และผูนั้น้จะไม่
ออกไปภายนอกอีกเลย และเราจะจารึกพระนามพระเจา้ของเราไวท้ี่ผูนั้น้ และชื่อเมอืงของ
พระเจา้ของเรา คอืกรุงเยรูซาเล็มใหม่ ทีล่งมาจากสวรรคจ์ากพระเจา้ของเรา และเราจะจารึก
นามใหม่ของเราไวท้ี่ผูนั้น้ดว้ย 13 ใครมีหก็ูใหฟั้งขอ้ความซ่ึงพระวญิญาณตรัสไวแ้ก่คริสตจกัร
ทัง้หลายเถิด’

ถึงผูส้ง่ขา่วแหง่คริสตจกัรที่เมอืงเลาดเีซีย
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14จงเขยีนถึงทตูสวรรคแ์หง่คริสตจกัรที่เมอืงเลาดีเซีย วา่ ‘พระองคผ์ูท้รงเป็นพระเอเมน

ทรงเป็นพยานที่สตัยซ่ื์อและสตัยจ์ริง และทรงเป็นปฐมเหตแุหง่สิ่งสารพดัซ่ึงพระเจา้ทรงสรา้ง
ไดต้รัสดงัน้ีวา่ 15 เรารูจ้กัแนวการกระทาํของเจา้วา่ เจา้ไม่เย็นไม่รอ้น เราใคร่ใหเ้จา้เย็นหรือ
รอ้น 16ดงันัน้ เพราะเหตุที่เจา้เป็นแต่อุ่นๆไม่เย็นและไม่รอ้น เราจะคายเจา้ออกจากปากของ
เรา 17 เพราะเจา้พดูวา่ “เราเป็นคนมัง่มี ไดท้รัพยส์มบตัิทวีมากขึน้ และเราไม่ตอ้งการสิ่งใด
เลย” เจา้ไมรู่้วา่เจา้เป็นคนแรน้แคน้เข็ญใจ เป็นคนน่าสงัเวช เป็นคนขดัสน เป็นคนตาบอด
และเปลอืยกายอยู่ 18 เราเตอืนสติเจา้ใหซื้อ้ทองคาํที่หลอมใหบ้ริสทุธิใ์นไฟแลว้จากเรา เพื่อ
เจา้จะไดเ้ป็นคนมัง่มี และเสือ้ผา้ขาวเพื่อจะนุ่งหม่ได้ และเพื่อความละอายแหง่กายเปลอืย
เปลา่ของเจา้จะไมไ่ดป้รากฏ และเอายาทาตาของเจา้เพื่อเจา้จะแลเหน็ได้ 19 เรารักผูใ้ด เราก็
ตกัเตอืนและตสีอนผูนั้น้ เหตฉุะนัน้จงมคีวามกระตอืรือรน้ และกลบัใจเสยีใหม่

พระคริสตท์รงเคาะประตใูจของแตล่ะคน
20ดเูถิด เรายืนเคาะอยู่ที่ประตู ถา้ผูใ้ดไดยิ้นเสยีงของเรา และเปิดประตู เราจะเขา้ไปหาผู ้

นัน้ และจะรับประทานอาหารร่วมกบัเขา และเขาจะรับประทานอาหารร่วมกบัเรา 21ผูใ้ดมี
ชยัชนะ เราจะใหผู้นั้น้น่ังกบัเราบนพระที่น่ังของเรา เหมอืนกบัที่เรามีชยัชนะแลว้ และไดน่ั้ง
กบัพระบดิาของเราบนพระที่น่ังของพระองค ์ 22 ใครมีหูก็ใหฟั้งขอ้ความซ่ึงพระวญิญาณตรัส
ไวแ้กค่ริสตจกัรทัง้หลายเถิด’ ”

4
ยอหน์ไดรั้บการสาํแดงในสวรรค ์

1ตอ่จากนัน้ ดเูถิด ขา้พเจา้ไดเ้หน็ประตูสวรรคเ์ปิดอา้อยู่ และพระสรุเสยีงแรกซ่ึงขา้พเจา้
ไดยิ้นนัน้ไดต้รัสกบัขา้พเจา้ดจุเสยีงแตรวา่ “จงขึน้มาบนน้ีเถิด และเราจะสาํแดงใหเ้จา้เหน็
เหตกุารณท์ี่จะตอ้งเกดิขึน้ในภายหนา้” 2 ในทนัใดนัน้ พระวญิญาณก็ทรงดลใจขา้พเจา้ และ
ดเูถิด มีพระที่น่ังตัง้อยู่ในสวรรค ์และมีทา่นองคห์น่ึงประทบับนพระที่น่ังนัน้ 3และพระองคผ์ู ้
ประทบับนพระที่น่ังนัน้ปรากฏประดจุพลอยหยกและพลอยทบัทมิ และมีรุง้ลอ้มรอบพระที่น่ัง
นัน้ ดปูระหน่ึงพลอยมรกต

คาํสรรเสริญของผูอ้าวโุสทัง้ย่ีสบิสี่และสิ่งมชีวีติที่อยู่บนสวรรค ์
4และลอ้มรอบพระที่น่ังนัน้มีที่น่ังอีกย่ีสบิสี่ที่น่ัง และขา้พเจา้ไดเ้หน็ผูอ้าวโุสย่ีสบิสี่คนน่ังอยู่

บนที่น่ังเหลา่นัน้ ทกุคนนุ่งหม่เสือ้สขีาว และสวมมงกฎุทองคาํบนศรีษะ 5มฟ้ีาแลบฟ้ารอ้ง และ
เสยีงตา่งๆดงัออกมาจากพระที่น่ังนัน้ และมีประทปีเจ็ดดวงจดุไวต้รงหนา้พระที่น่ัง ซ่ึงเป็น
พระวญิญาณทัง้เจ็ดของพระเจา้ 6และตรงหนา้พระที่น่ังนัน้มีทะเลแกว้ดเูหมอืนแกว้ผลกึ และ
ทา่มกลางพระที่น่ังและลอ้มรอบพระที่น่ังนัน้มีสตัวส์ี่ตวั ซ่ึงมีตาเต็มทัง้ขา้งหนา้และขา้งหลงั
7สตัวต์วัที่หน่ึงนัน้เหมอืนสงิโต สตัวต์วัที่สองนัน้เหมอืนลกูโค สตัวต์วัที่สามนัน้มหีนา้เหมอืน
มนุษย ์ และสตัวต์วัที่สี่เหมอืนนกอินทรีกาํลงับนิ 8สตัวท์ัง้สี่นัน้แตล่ะตวัมีปีกหกปีกอยู่รอบตวั
และมตีาเต็มขา้งใน และสตัวเ์หลา่นัน้รอ้งตลอดวนัตลอดคนืไมไ่ดห้ยดุเลยวา่ “บริสทุธิ ์บริสทุธิ ์
บริสทุธิ ์ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระเจา้ ผูท้รงฤทธานุภาพสงูสดุ ผูไ้ดท้รงสภาพอยู่ในกาลกอ่น
ผูท้รงสภาพอยูใ่นปัจจบุนั และผูซ่ึ้งจะเสด็จมา” 9เมื่อสตัวเ์หลา่นัน้ถวายคาํสรรเสริญ ถวายพระ
เกยีรติ และคาํขอบพระคณุแด่พระองคผ์ูป้ระทบับนพระที่น่ัง ผูท้รงพระชนมอ์ยู่ตลอดไปเป็น
นิตย ์ 10ผูอ้าวโุสทัง้ย่ีสบิสี่นัน้ก็ทรุดตวัลงจาํเพาะพระพกัตรพ์ระองค ์ผูป้ระทบับนพระที่น่ังนัน้
และนมสัการพระองคผ์ูท้รงพระชนมอ์ยู่ตลอดไปเป็นนิตย ์ และถอดมงกฎุออกวางตรงหนา้
พระที่น่ังรอ้งวา่ 11 “โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระองคท์รงสมควรที่จะไดรั้บคาํสรรเสริญ
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พระเกยีรติ และฤทธิเ์ดช เพราะวา่พระองคไ์ดท้รงสรา้งสรรพสิ่งทัง้ปวง และสรรพสิ่งทัง้ปวง
นัน้ก็ทรงสรา้งขึน้แลว้และดาํรงอยู่ตามชอบพระทยัของพระองค”์

5
หนังสอืแหง่ภยัพบิตัทิัง้เจ็ดที่ไดป้ระทบัตราไว ้

1 และ ในพระหตัถ เ์บือ้ง ขวา ของพระองค ผ์ูท้รง ประทบั บนพระที่น่ัง นัน้ ขา้พเจา้ ได ้ เหน็
หนังสอืมว้นหน่ึงเขยีนไวท้ัง้ขา้งในและขา้งนอก มตีราประทบัอยู่เจ็ดดวง 2และขา้พเจา้ไดเ้หน็
ทตูสวรรคท์ี่มีฤทธิอ์งคห์น่ึง ประกาศดว้ยเสยีงอนัดงัวา่ “ใครเป็นผูท้ี่สมควรจะแกะตราและคลี่
หนังสอืมว้นนัน้ออก” 3และไมม่ีผูใ้ดในสวรรค ์บนแผน่ดนิโลก หรือใตแ้ผน่ดนิที่สามารถคลี่
หนังสอืมว้นนัน้ออก หรือดหูนังสอืนัน้ได ้ 4และขา้พเจา้ก็ร่ําไหม้ากมาย เพราะไมม่ีผูใ้ดสมควร
จะคลี่หนังสอืมว้นนัน้ออกและอ่านหนังสอืนัน้ หรือดหูนังสอืนัน้ได ้

พระคริสตผ์ูไ้ดท้รงถกูตรึงเพื่อเป็นคา่ไถ่
5และมผีูห้น่ึงในพวกผูอ้าวโุสนัน้ บอกแกข่า้พเจา้วา่ “อย่ารอ้งไหเ้ลย ดเูถิด สงิโตแหง่ตระกลู

ยดูาห เ์ป็นมลูรากของดาวดิ พระองคท์รงมชียัแลว้ พระองคจ์งึทรงสามารถแกะตราทัง้เจ็ดดวง
และคลี่หนังสอืมว้นนัน้ออกได”้

พระเมษโปดกของพระเจา้คอืลกูแกะของพระเจา้ (ยน 1:29, 36)
6และในทา่มกลางพระที่น่ังกบัสตัวท์ัง้สี่ นัน้ และทา่มกลางพวกผูอ้าวโุส ดเูถิด ขา้พเจา้แล

เหน็พระเมษโปดกประทบั ยืนอยู่ ประหน่ึงทรงถกูปลงพระชนม ์ ทรงมี เขา เจ็ด เขาและมีตา
เจ็ดดวง ซ่ึงเป็นพระวญิญาณทัง้เจ็ดของพระเจา้ ที่ทรงสง่ออกไปทัว่แผน่ดนิโลก 7และพระ
เมษโปดกนัน้ไดเ้ขา้มารับมว้นหนังสอืจากพระหตัถเ์บือ้งขวาของพระองค ์ ผูท้รงประทบับน
พระที่น่ัง นัน้ 8 เมื่อพระองคท์รงรับหนังสอืมว้นนัน้แลว้ สตัวท์ัง้สี่กบัผู ้อาวโุสย่ีสบิสี่คนนัน้ก็
ทรุดตวัลงจาํเพาะพระพกัตรพ์ระเมษโปดก ทกุคนถือพณิเขาคู่และถือขนัทองคาํบรรจุเคร่ือง
หอม ซ่ึงเป็นคาํอธษิฐานของพวกวิสทุธิชนทัง้ปวง 9และเขาทัง้หลายก็รอ้งเพลงใหม่ วา่ดงัน้ี
“พระองคท์รงเป็นผูท้ี่สมควรจะทรงรับมว้นหนังสอื และแกะตรามว้นหนังสอืนัน้ออก เพราะวา่
พระองคท์รงถกูปลงพระชนมแ์ลว้ และดว้ยพระโลหติของพระองคนั์น้ พระองคไ์ดท้รงไถ่เรา
ทัง้หลายซ่ึงมาจากทกุตระกลู ทกุภาษาทกุชาติและทกุประเทศ ใหไ้ปถึงพระเจา้ 10พระองคไ์ด ้
ทรงโปรดใหเ้ราทัง้หลายเป็นกษตัริยแ์ละเป็นปโุรหติของพระเจา้ของเรา และเราทัง้หลายจะ
ไดค้รอบครองแผน่ดนิโลก”

ชวีติทัง้มวลรอ้งสรรเสริญพระเจา้
11แลว้ขา้พเจา้ก็มองดู และขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงทตูสวรรคเ์ป็นอนัมากนับเป็นโกฏิๆ เป็นแสนๆ

ซ่ึงอยู่ลอ้มรอบพระที่น่ังรอบสตัวแ์ละผูอ้าวโุสทัง้หลายนัน้ 12 รอ้งเสยีงดงัวา่ “พระเมษโปดก
ผูท้รงถกูปลงพระชนมแ์ลว้นัน้ เป็นผูท้ี่สมควรไดรั้บฤทธิเ์ดช ทรัพยส์มบตัิ ปัญญา อานุภาพ
เกยีรติ สงา่ราศี และคาํสดดุ”ี 13และขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงสิ่งมีชวีติทัง้หมด ทัง้ในสวรรค ์ในแผน่
ดนิโลก ใตแ้ผน่ดนิโลก ในมหาสมทุร และบรรดาที่อยู่ในที่เหลา่นัน้ รอ้งวา่ “ขอใหค้าํสดดุแีละ
เกยีรติ และสงา่ราศีและฤทธิเ์ดช จงมีแด่พระองคผ์ูป้ระทบับนพระที่น่ัง และแด่พระเมษโปดก
ตลอดไปเป็นนิตย”์ 14และสตัวท์ัง้สี่ นัน้ก็รอ้งวา่ “เอเมน” และผูอ้าวโุสทัง้ ย่ีสบิสี่ ก็ทรุดตวัลง
นมสัการพระองค ์ผูท้รงพระชนมอ์ยู่ตลอดไปเป็นนิตย ์
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6
ตราประทบัดวงแรก (มชียัแกโ่ลก)

1 เมื่อพระเมษโปดกทรงแกะตราดวงหน่ึงนัน้ออกแลว้ ขา้พเจา้ก็แลเหน็ และไดยิ้นสตัวต์วั
หน่ึงในสตัวส์ี่ตวันัน้รอ้งดจุเสยีงฟ้ารอ้งวา่ “มาดเูถิด” 2ขา้พเจา้ก็แลเหน็ และดเูถิด มมีา้ขาวตวั
หน่ึง และผูท้ี่ขี่มา้นัน้ถือธนู และไดรั้บมงกฎุ และผูนั้น้ก็ออกไปอย่างมชียั และเพื่อไดช้ยัชนะ

ตราประทบัดวงที่สอง (สงคราม)
3 เมื่อพระองคท์รงแกะตราดวงทีส่องนัน้แลว้ ขา้พเจา้ก็ไดยิ้นสตัวต์วัทีส่องรอ้งวา่ “มาดเูถิด”

4และมีมา้อีกตวัหน่ึงออกไปเป็นมา้สีแดงสด ผูท้ี่ขี่มา้ตวัน้ีไดรั้บอนุญาตใหนํ้าสนัตสิขุไปจาก
แผน่ดนิโลก เพื่อใหค้นทัง้ปวงรบราฆา่ฟันกนั และผูน้ี้ไดรั้บดาบใหญเ่ลม่หน่ึง

ตราประทบัดวงที่สาม (ความอดอยาก)
5 เมื่อพระองคท์รงแกะตราดวงทีส่ามนัน้แลว้ ขา้พเจา้ก็ไดยิ้นสตัวต์วัทีส่ามรอ้งวา่ “มาดเูถิด”

แลว้ขา้พเจา้ก็แลเหน็ และดเูถิด มมีา้ดาํตวัหน่ึง และผูท้ี่ขี่มา้นัน้ถือตราชู 6แลว้ขา้พเจา้ก็ไดยิ้น
เสยีงออกมาจากทา่มกลางสตัวท์ัง้สีนั่น้วา่ “ขา้วสาลรีาคาทะนานละหน่ึงเดนาริอนั ขา้วบารเ์ลย ์
สามทะนานตอ่หน่ึงเดนาริอนั และเจา้อย่าทาํอนัตรายแกน้ํ่ามนัและน้ําองุน่”

ตราประทบัดวงที่สี่ (ความตายอนัน่ากลวัของประชากรหน่ึงในสี่)
7 เมื่อพระองคท์รงแกะตราดวงที่สี่นัน้แลว้ ขา้พเจา้ก็ไดยิ้นเสยีงสตัวต์วัที่สี่รอ้งวา่ “มาดเูถิด”

8แลว้ขา้พเจา้ก็แลเหน็ และดเูถิด มีมา้สีกะเลยีวตวัหน่ึง ผูท้ี่น่ังบนหลงัมา้นัน้มชีื่อวา่ความตาย
และนรกก็ตดิตามเขามาดว้ย และไดใ้หท้ัง้สองน้ีมีอาํนาจลา้งผลาญแผน่ดนิโลกไดห้น่ึงในสี่
สว่น ดว้ยดาบ ดว้ยความอดอยาก ดว้ยความตาย และดว้ยสตัวร์า้ยแหง่แผน่ดนิ

ตราประทบัดวงที่หา้ (เสยีงรอ้งจากดวงวญิญาณใตแ้ทน่บชูา)
9 เมื่อพระองคท์รงแกะตราดวงที่หา้นัน้แลว้ ขา้พเจา้ก็แลเหน็ดวงวญิญาณใตแ้ทน่บชูา เป็น

วญิญาณของคนทัง้หลายทีถ่กูฆา่เพราะพระวจนะของพระเจา้ และเพราะคาํพยานทีเ่ขายึดถือ
นัน้ 10 เขาเหลา่นัน้รอ้งเสยีงดงัวา่ “โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ผูบ้ริสทุธิแ์ละสตัยจ์ริง อีกนาน
เทา่ใดพระองคจ์งึจะทรงพพิากษา และตอบสนองใหเ้ลอืดของเราตอ่คนทัง้หลายที่อยู่ในโลก”
11แลว้พระองคท์รงประทานเสือ้สีขาวแก่คนเหลา่นัน้ทกุคน และทรงกาํชบัเขาใหห้ยดุพกัตอ่
ไปอีกหน่อย จนกวา่เพื่อนผูรั้บใชข้องเขา และพวกพีน่อ้งของเขาจะถกูฆา่เหมอืนกบัเขานัน้จะ
ครบจาํนวน

ตราประทบัดวงที่หก (ความโกลาหลบนแผน่ดนิโลกเหตจุากพระพโิรธ)
12 เมื่อพระองคท์รงแกะตราดวงที่หกนัน้แลว้ ดเูถิด ขา้พเจา้ก็ได ้เหน็แผน่ดนิไหวใหญ่โต

ดวงอาทติยก็์กลายเป็นมดืดาํดจุผา้กระสอบขนสตัว ์และดวงจนัทรก็์กลายเป็นสีเลอืด 13และ
ดวงดาวทัง้หลายในทอ้งฟ้าก็ตกลงบนแผน่ดนิ เหมอืนตน้มะเดื่ออนัหวัน่ไหวดว้ยลมกลา้จน
ทาํใหผ้ลหลน่ลงไมท่นัสกุ 14ทอ้งฟ้าก็หายไปเหมอืนกบัหนังสอืที่เขามว้นขึน้ไปหมด และภเูขา
ทกุลกูและเกาะทกุเกาะก็เลื่อนไปจากที่เดมิ 15แลว้กษตัริยท์ัง้หลายในโลก พวกคนใหญ่คนโต
เศรษฐี นายทหารใหญ่ ผูม้ีอาํนาจ และทกุคนทัง้ที่เป็นทาสและเป็นอิสระ ก็ซ่อนตวัอยู่ในถํา้
และโขดหนิตามภเูขา 16พวกเขารอ้งบอกกบัภเูขาและโขดหนิวา่ “จงลม้ทบัเราเถิด จงซ่อนเรา
ไวใ้หพ้น้จากพระพกัตรข์องพระองค ์ผูป้ระทบัอยู่บนพระที่น่ัง และใหพ้น้จากพระพโิรธของ
พระเมษโปดกนัน้ 17 เพราะวา่วนัสาํคญัแหง่พระพโิรธของพระองคม์าถึงแลว้ และผูใ้ดจะทนอยู่
ไดเ้ลา่”
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อิสราเอล 144,000 คนจาก 12 ตระกลูไดรั้บการประทบัตรา
1ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ี ขา้พเจา้ไดเ้หน็ทตูสวรรคส์ี่องคยื์นอยู่ที่มมุทัง้สี่ของแผน่ดนิ

โลก หา้มลมในแผน่ดนิโลกทัง้สี่ทศิไว ้ เพื่อไม่ใหล้มพดับนบก ในทะเล หรือที่ตน้ไมใ้ดๆ 2แลว้
ขา้พเจา้ก็เหน็ทตูสวรรคอี์กองคห์น่ึงปรากฏขึน้มาจากทศิตะวนัออก ถือดวงตราของพระเจา้
ผูท้รงพระชนมอ์ยู่ และทา่นได้รอ้งประกาศดว้ยเสยีงอนัดงัแก่ทตูสวรรคท์ัง้สี่ ผู ้ได ้รับมอบ
อาํนาจให้ทาํอนัตรายแก่แผน่ดนิและทะเลนัน้ 3 วา่ “จงอย่าทาํอนัตรายแผน่ดนิ ทะเลหรือ
ตน้ไม ้ จนกวา่เราจะไดป้ระทบัตราไวท้ี่หนา้ผากผูรั้บใชท้ัง้หลายของพระเจา้ของเราเสยีกอ่น”
4และขา้พเจา้ไดยิ้นจาํนวนของผูท้ีไ่ดก้ารประทบัตรา คอืผูท้ีไ่ดก้ารประทบัตรานัน้ ก็มาจากทกุ
ตระกลูในชนชาติอิสราเอลไดแ้สนสี่หมื่นสี่พนัคน 5ผูท้ี่มาจากตระกลูยูดาหไ์ดก้ารประทบัตรา
หมื่นสองพนัคน ผูท้ี่มาจากตระกลูรูเบนไดก้ารประทบัตราหมื่นสองพนัคน ผูท้ี่มาจากตระกลู
กาดไดก้ารประทบัตราหมื่นสองพนัคน 6ผูท้ี่มาจากตระกลูอาเชอรไ์ดก้ารประทบัตราหมื่นสอง
พนัคน ผูท้ี่มาจากตระกูลนัฟทาลีไดก้ารประทบัตราหมื่นสองพนัคน ผูท้ี่มาจากตระกลูมนัส
เสหไ์ดก้ารประทบัตราหมื่นสองพนัคน 7ผูท้ี่มาจากตระกลูสเิมโอนไดก้ารประทบัตราหมื่นสอง
พนัคน ผูท้ี่มาจากตระกลูเลวีไดก้ารประทบัตราหมื่นสองพนัคน ผูท้ี่มาจากตระกลูอิสสาคาร ์
ไดก้ารประทบัตราหมื่นสองพนัคน 8ผูท้ี่มาจากตระกลูเศบูลนุไดก้ารประทบัตราหมื่นสองพนั
คน ผูท้ี่มาจากตระกลูโยเซฟไดก้ารประทบัตราหมื่นสองพนัคน ผูท้ี่มาจากตระกลูเบนยามนิ
ไดก้ารประทบัตราหมื่นสองพนัคน

การปรากฏของมวลชนที่ไดรั้บความรอดตอ่หนา้พระที่น่ัง
9ตอ่จากนัน้มา ขา้พเจา้ก็มองดู และดเูถิด คนมากมาย ถา้มีผูใ้ดจะนับประมาณมไิดเ้ลย มา

จากทกุชาติ ทกุตระกลู ประชากร และทกุภาษา คนเหลา่นัน้สวมเสือ้สีขาว ถือใบตาลยืนอยู่
หนา้พระที่น่ัง และตอ่พระพกัตรพ์ระเมษโปดก 10คนเหลา่นัน้รอ้งเสยีงดงัวา่ “ความรอดมีอยู่
ที่พระเจา้ของเราผูป้ระทบับนพระที่น่ัง และมีอยู่ที่พระเมษโปดก” 11และทตูสวรรคท์ัง้ปวงที่
ยืนรอบพระที่น่ัง รอบผูอ้าวโุส และรอบสตัวท์ัง้สี่ นัน้ กม้ลงกราบหนา้พระที่น่ัง และนมสัการ
พระเจา้ 12 กลา่ววา่ “เอ เมน ความสรรเสริญ สงา่ราศี ปัญญา การขอบพระคณุ พระเกยีรติ
อาํนาจ และฤทธิเ์ดช จงมแีดพ่ระเจา้ของเราตลอดไปเป็นนิตย ์เอเมน” 13และคนหน่ึงในพวกผู ้
อาวโุสนัน้ถามขา้พเจา้วา่ “คนที่สวมเสือ้สีขาวเหลา่น้ีคอืใคร และมาจากไหน” 14ขา้พเจา้ตอบ
ทา่นวา่ “ทา่นเจา้ขา้ ทา่นก็ทราบอยู่แลว้” ทา่นจงึบอกขา้พเจา้วา่ “คนเหลา่น้ีคอืคนที่มาจาก
ความทกุขเ์วทนาครัง้ใหญ่ พวกเขาไดช้าํระลา้งเสือ้ผา้ของเขาในพระโลหติของพระเมษโปดก
จนเสือ้ผา้นัน้ขาวสะอาด 15 เพราะเหตุนัน้เขาทัง้หลายจงึไดอ้ยู่หนา้พระที่น่ังของพระเจา้ และ
ปรนนิบตัิพระองคใ์นพระวหิารของพระองคท์ัง้กลางวนัและกลางคนื และพระองคผ์ูป้ระทบั
บนพระที่น่ังจะสถิตอยู่ทา่มกลางเขาเหลา่นัน้ 16พวกเขาจะไม่หวิกระหายอีกเลย แสงแดดและ
ความรอ้นจะไม่สอ่งตอ้งเขาอีกตอ่ไป 17 เพราะวา่พระเมษโปดกผูท้รงอยู่กลางพระที่น่ังนัน้จะ
ทรงเลีย้งดูเขาไว ้ และจะทรงนําเขาไปใหถึ้งน้ําพุแหง่ชวีติ และพระเจา้จะทรงเช็ดน้ําตาทกุ
หยดจากตาของเขาเหลา่นัน้”

8
ตราประทบัดวงที่เจ็ด (แตรทัง้เจ็ดแหง่การพพิากษา)

1 เมื่อ พระองค ์ทรง แกะ ตราด วง ที่ เจ็ด ความ เงยีบ ก็ ครอบคลมุ สวรรค ์อยู่ ประมาณคร่ึง
ชัว่โมง 2แลว้ขา้พเจา้ก็เหน็ทตูสวรรคท์ัง้เจ็ดองคท์ี่ยืนอยู่เฉพาะพระพกัตรพ์ระเจา้นัน้ ไดรั้บ
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พระราชทานแตรเจ็ดคนั 3 และทตูสวรรคอี์กองคห์น่ึงถือกระถางไฟทองคาํออกมายืนอยู่ที่
แทน่ และทรงประทานเคร่ืองหอมเป็นอนัมากแก่ทตูองคนั์น้ เพื่อใหถ้วายร่วมกบัคาํอธษิฐาน
ของวสิทุธชินทัง้ปวงบนแทน่ทองคาํทีอ่ยูห่นา้พระที่น่ังนัน้ 4และควนัเคร่ืองหอมนัน้ก็ลอยขึน้ไป
พรอ้มกบัคาํอธษิฐานของวิสทุธิชนทัง้หลาย จากมอืทตูสวรรคส์ู่เบือ้งพระพกัตรข์องพระเจา้
5แลว้ทตูสวรรคอ์งคนั์น้ก็นํากระถางไปบรรจุไฟจากแทน่จนเต็ม และโยนกระถางนัน้ลงบน
แผน่ดนิโลก และมีเสยีงตา่งๆ ฟ้ารอ้ง ฟ้าแลบ และแผน่ดนิไหว 6และทตูสวรรคเ์จ็ดองคท์ี่ถือ
แตรทัง้เจ็ดนัน้ตา่งก็เตรียมพรอ้มที่จะเป่า

แตรที่หน่ึง (พชืพนัธุแ์หง่แผน่ดนิโลกถกูทาํลายหน่ึงในสาม)
7 เมื่อทตูสวรรคอ์งคแ์รกเป่าแตรขึน้ ลกูเหบ็และไฟปนดว้ยเลอืดก็ถกูทิง้ลงบนแผน่ดนิ ตน้ไม ้

ไหมไ้ปหน่ึงในสามสว่น และหญา้เขยีวสดไหมไ้ปหมดสิน้

แตรที่สอง (สตัวท์ะเลถกูทาํลายหน่ึงในสาม)
8 เมื่อทตูสวรรคอ์งคท์ี่สองเป่าแตรขึน้ ก็มีสิ่งหน่ึงเหมอืนภเูขาใหญ่กาํลงัลกุไหมถ้กูทิง้ลงไป

ในทะเล และทะเลนัน้ไดก้ลายเป็นเลอืดเสยีหน่ึงในสามสว่น 9สตัวท์ัง้ปวงที่มีชวีติอยู่ในทะเล
นัน้ตายเสยีหน่ึงในสามสว่น และบรรดาเรือกาํป่ันแตกเสยีหน่ึงในสามสว่น

แตรที่สาม (แมน้ํ่าและบอ่น้ําพมุรีสขมหน่ึงในสาม)
10 เมื่อทตูสวรรคอ์งคท์ี่สามเป่าแตรขึน้ ก็มีดาวใหญ่ดวงหน่ึงเป็นเปลวไฟลกุโพลงดจุโคมไฟ

ตกจากทอ้งฟ้า ดาวนัน้ตกลงบนแมน้ํ่าหน่ึงในสามสว่น และตกที่บอ่น้ําพุทัง้หลาย 11ดาวดวงน้ี
มชีื่อวา่บอระเพด็ รสของน้ํากลายเป็นรสขมเสยีหน่ึงในสามสว่น และคนเป็นอนัมากก็ไดต้าย
ไปเพราะน้ํานัน้กลายเป็นน้ํารสขมไป

แตรที่สี่ (ดวงตา่งๆในทอ้งฟ้ามดืไปหน่ึงในสาม)
12 เมื่อทตูสวรรคอ์งคท์ี่สี่เป่าแตรขึน้ ดวงอาทติยก็์ถกูทาํลายไปหน่ึงในสามสว่น ดวงจนัทร ์

และดวงดาวทัง้หลายก็เชน่เดยีวกนัจงึมดืไปหน่ึงในสามสว่น กลางวนัก็ไมส่วา่งเสยีหน่ึงในสาม
สว่น และกลางคนืก็เชน่เดยีวกบักลางวนั 13แลว้ขา้พเจา้ก็มองดแูละไดยิ้นทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงที่
บนิอยู่ในทอ้งฟ้า รอ้งประกาศเสยีงดงัวา่ “วบิตัิ วบิตัิ วบิตัิ จะมีแก่คนทัง้หลายที่อยู่บนแผน่ดนิ
โลก เพราะเสยีงแตรของทตูสวรรคท์ัง้สามองคก์าํลงัจะเป่าอยู่แลว้”

9
แตรที่หา้ (ภยัพบิตัจิากเหวที่ไมม่กีน้เหว)

1 เมื่อทตูสวรรคอ์งคท์ี่หา้เป่าแตรขึน้ ขา้พเจา้ก็เหน็ดาวดวงหน่ึงตกจากฟ้าลงมาที่แผน่ดนิ
โลก และประทานลกูกญุแจสาํหรับเหวที่ไมม่ีกน้เหวใหแ้ก่ดาวดวงนัน้ 2 เมื่อเขาเปิดเหวที่ไมม่ี
กน้เหวนัน้ ก็มีควนัพลุง่ขึน้มาจากเหวนัน้ดจุควนัที่เตาใหญ่ และดวงอาทติยแ์ละอากาศก็มดื
ไป เพราะเหตุควนัที่ขึน้มาจากเหวนัน้ 3มีฝงูตัก๊แตนบนิออกจากควนันัน้มายงัแผน่ดนิโลก ได้
ประทานอาํนาจแก่ตัก๊แตนนัน้ เหมอืนกบัอาํนาจของแมลงป่องแหง่แผน่ดนิโลก 4และมีคาํสัง่
แก่มนัไม่ใหท้าํรา้ยหญา้บนแผน่ดนิโลก หรือพชืเขยีว หรือตน้ไม ้ แต่ใหท้าํรา้ยคนเหลา่นัน้ที่
ไมม่ีตราของพระเจา้บนหนา้ผากของเขาเทา่นัน้ 5และไม่ใหฆ้า่คนเหลา่นัน้ แต่ใหท้รมานเขา
หา้เดอืน การทรมานนัน้เป็นการทรมานที่เหมอืนกบัถกูแมลงป่องตอ่ย 6ตลอดเวลาเหลา่นัน้
คนทัง้หลายจะแสวงหาความตายแต่จะไม่พบ เขาอยากจะตาย แต่ความตายจะหนีไปจาก
เขา 7ตัก๊แตนนัน้มรูีปร่างเหมอืนมา้ที่ผกูเคร่ืองพรอ้มสาํหรับออกศกึ บนหวัมสีิ่งหน่ึงที่ดเูหมอืน
มงกฎุทองคาํ หนา้มนัเหมอืนหนา้มนุษย ์ 8ผมมนัเหมอืนผมผูห้ญงิ ฟันมนัเหมอืนฟันสงิโต 9มนั
มีทบัทรวงเหมอืนกบัทบัทรวงเหล็ก เสยีงปีกมนัเหมอืนเสยีงรถมา้เป็นอนัมากกรูเขา้รบขา้ศกึ
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10มนัมหีางเหมอืนหางแมลงป่อง และหางมนันัน้มเีหล็กไน มนัมอีาํนาจทีจ่ะทาํรา้ยมนุษยต์ลอด
หา้เดอืน 11มนัมทีตูแหง่เหวทีไ่มม่กีน้เหวนัน้เป็นกษตัริยป์กครองมนั ทีม่ชีื่อเรียกในภาษาฮีบรูวา่
อาบดัโดน แต่ในภาษากรีกเรียกวา่ อปอลลิโยน 12วบิตัิอย่างที่หน่ึงผา่นไปแลว้ ดเูถิด ยงัมีวบิตัิ
อีกสองอย่างที่จะเกดิขึน้ในภายหนา้

แตรที่หก (มนุษยห์น่ึงในสามถกูฆา่ตาย)
13 เมื่อทตูสวรรคอ์งคท์ี่หกเป่าแตรขึน้ ขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงออกมาจากเชงิงอนมมุทัง้สี่ของ

แทน่ทองคาํที่อยู่เบือ้งพระพกัตรพ์ระเจา้ 14 เสยีงนัน้สัง่ทตูสวรรคอ์งคท์ี่หกที่ถือแตรนัน้วา่ “จง
แกม้ดัทตูสวรรคท์ัง้สี่ที่ถกูมดัไวท้ี่แมน้ํ่าใหญ่นัน้ คอืแม่น้ํายูเฟรติส” 15ทตูสวรรคท์ัง้สี่ก็ถกูแก้
ปลอ่ยไป ซ่ึงทรงเตรียมไวส้าํหรับชัว่โมง วนั เดอืน และปี ที่จะใหฆ้า่มนุษยเ์สยีหน่ึงในสามสว่น
16 และจาํนวนพลทหารมา้มีสองรอ้ยลา้น น่ีคอืจาํนวนที่ขา้พเจา้ไดยิ้น 17 ในนิมตินัน้ขา้พเจา้
สงัเกตเหน็มา้เป็นดงัน้ีคอื ผูท้ี่น่ังบนหลงัมา้นัน้ ก็มีทบัทรวงสไีฟ สีพลอยสีแดง และสีกาํมะถนั
หวัมา้ทัง้หลายนัน้เหมอืนหวัสงิโต มีไฟและควนัและกาํมะถนัพลุง่ออกมาจากปากของมนั
18มนุษยถ์กูฆา่เสยีหน่ึงในสามสว่นดว้ยภยัพบิตัิสามอย่างน้ี คอื ไฟและควนัและกาํมะถนัที่พลุง่
ออกมาจากปากมนันัน้ 19 เพราะวา่ฤทธิข์องมา้นัน้อยู่ที่ปากและหาง หางของมนัเหมอืนงูและมี
หวั สิ่งเหลา่น้ีทาํใหม้นัทาํรา้ยคนได้ 20มนุษยท์ัง้หลายที่เหลอือยู่ ที่มไิดถ้กูฆา่ดว้ยภยัพบิตัิเหลา่
น้ี ยงัไมไ่ดก้ลบัใจเสยีใหมจ่ากงานทีม่อืเขาไดก้ระทาํ ไมไ่ดเ้ลกิบชูาผี บชูา ‘รูปเคารพทีท่าํดว้ย
ทองคาํ เงนิ ทองสมัฤทธิ ์ หนิและไม้ รูปเคารพเหลา่นัน้จะดูหรือฟังหรือเดนิก็ไม่ได’้ 21และเขา
ก็มไิดก้ลบัใจเสยีใหมจ่ากการฆาตกรรม และการเวทมนตร ์การลว่งประเวณี และการลกัขโมย

10
ยอหน์ไดรั้บหนังสอืมว้นเล็กๆมว้นหน่ึง

1และขา้พเจา้ไดเ้หน็ทตูสวรรคท์ี่มีฤทธิม์ากอีกองคห์น่ึงลงมาจากสวรรค ์มีเมฆคลมุตวัทา่น
และมีรุง้บนศรีษะทา่น และหนา้ทา่นเหมอืนดวงอาทติย ์ และเทา้ทา่นเหมอืนเสาไฟ 2ทา่นถือ
หนังสอืเล็กๆมว้นหน่ึงซ่ึงคลี่อยู่ในมอืของทา่น ทา่นวางเทา้ขวาของทา่นบนทะเล และเทา้ซา้ย
ของทา่นบนบก 3ทา่นรอ้งเสยีงดงัดจุเสยีงสงิโตคาํราม เมื่อทา่นรอ้งแลว้ เสยีงฟ้ารอ้งทัง้เจ็ด
เสยีงก็ดงัขึน้ 4 เมื่อเสยีงฟ้ารอ้งทัง้เจ็ดดงัขึน้แลว้ ขา้พเจา้จงึลงมอืจะเขยีน แต่ขา้พเจา้ไดยิ้น
พระสรุเสยีงจากสวรรคต์รัสแกข่า้พเจา้วา่ “จงประทบัตราปิดขอ้ความซ่ึงฟ้ารอ้งทัง้เจ็ดไดร้อ้ง
นัน้ จงอย่าเขยีนขอ้ความเหลา่นัน้” 5 ฝ่ายทตูสวรรคอ์งคท์ี่ขา้พเจา้เหน็ยืนอยู่ทัง้บนทะเลและ
บนบกนัน้ไดชู้มอืขึน้สู่ทอ้งฟ้า 6และปฏญิาณโดยอา้งพระนามของพระองคผ์ูท้รงพระชนมอ์ยู่
เป็นนิตย ์ผูไ้ด ้ ‘ทรงสรา้งฟ้าสวรรค ์และสรรพสิ่งซ่ึงมอียูใ่นฟ้าสวรรคนั์น้ ทรงสรา้งแผน่ดนิโลก
และสรรพสิ่งซ่ึงมีอยู่ในแผน่ดนิโลกนัน้ และทรงสรา้งทะเล กบัสรรพสิ่งซ่ึงมีอยู่ในทะเลนัน้’
วา่ จะไมม่ีการเน่ินชา้อีกตอ่ไปแลว้ 7แต่วา่ในวนัแหง่เสยีงของทตูสวรรคอ์งคท์ี่เจ็ดนัน้ คอืเมื่อ
ทา่นจะเป่าแตรขึน้ ความลกึลบัของพระเจา้ที่พระองคไ์ดต้รัสไวแ้ก่พวกศาสดาพยากรณ ์ ซ่ึง
เป็นผูรั้บใชข้องพระองคนั์น้ก็จะสาํเร็จ 8และพระสรุเสยีงที่ขา้พเจา้ไดยิ้นจากสวรรคนั์น้ตรัส
กบัขา้พเจา้อีกวา่ “จงไปรับหนังสอืเล็กๆมว้นนัน้ที่คลี่อยู่ในมอืของทตูสวรรคอ์งคท์ี่ยืนอยู่ทัง้
บนทะเลและบนบกนัน้” 9ขา้พเจา้จงึไปหาทตูสวรรคอ์งคนั์น้และกลา่วแก่ทา่นวา่ “ขอหนังสอื
มว้นเล็กนัน้เถิด” ทา่นจงึตอบขา้พเจา้วา่ “เอาไปเถิด และกนิมนัเสยี มนัจะทาํใหท้อ้งเจา้ขม
แต่เมื่ออยู่ในปากของเจา้ มนัจะหวานเหมอืนน้ําผึง้” 10ขา้พเจา้รับหนังสอืมว้นเล็กนัน้จากมอื
ทตูสวรรคแ์ลว้กก็นิเขา้ไป ขณะทีม่นัอยู่ในปากของขา้พเจา้นัน้มนักห็วานเหมอืนน้ําผึง้ แตเ่มื่อ
ขา้พเจา้กนิมนัเขา้ไปแลว้ทอ้งขา้พเจา้ก็ขม 11และทา่นบอกขา้พเจา้วา่ “เจา้ตอ้งพยากรณอี์ก
ตอ่ชนชาตทิัง้หลาย บรรดาประชาชาติ ภาษา และกษตัริย”์
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การวดัพระวหิารชัน้ใน
1ทา่นผูห้น่ึงจงึเอาไมอ้อ้ทอ่นหน่ึงใหข้า้พเจา้รูปร่างเหมอืนไมเ้รียว และทตูสวรรคอ์งคนั์น้

ยืนอยู่กลา่ววา่ “จงลกุขึน้ไปวดัพระวหิารของพระเจา้ และแทน่บชูา และคาํนวณคนทัง้หลาย
ซ่ึงนมสัการในนัน้ 2แต่ไม่ตอ้งวดัลานชัน้นอกพระวหิารนัน้ เพราะวา่ที่น่ันไดม้อบไวแ้ก่คนตา่ง
ชาตแิลว้ และเขาจะเหยียบยํ่าเมอืงบริสทุธิล์งใตเ้ทา้ตลอดสี่สบิสองเดอืน

คาํพยากรณข์องพยานทัง้สอง
3และเราจะใหฤ้ทธิอ์าํนาจแก่พยานทัง้สองของเรา และเขาจะพยากรณต์ลอดพนัสองรอ้ย

หกสบิวนั นุ่งหม่ดว้ยผา้กระสอบ 4พยานทัง้สองนัน้คอืตน้มะกอกเทศสองตน้ และคนัประทปี
สองคนัที่ตัง้อยู่ เบือ้งพระพกัตรพ์ระเจา้ ผูท้รงเป็นเจา้แหง่แผน่ดนิโลก 5ถา้ผูใ้ดประสงคจ์ะ
ทาํรา้ยพยานทัง้สองนัน้ ไฟก็จะพลุง่ออกจากปากเขาเผาผลาญศตัรูผูนั้น้ ถา้ผูใ้ดจะทาํรา้ย
พยานทัง้สอง ผูนั้น้ก็จะตอ้งตายในลกัษณะน้ี 6พยานทัง้สองมีฤทธิปิ์ดทอ้งฟ้าได้ เพื่อไม่ให ้
ฝนตกในระหวา่งวนัเหลา่นัน้ที่เขากาํลงัพยากรณ ์ และมีฤทธิอ์าํนาจเหนือน้ําทาํใหก้ลายเป็น
เลอืดได้ และมีฤทธิบ์นัดาลใหภ้ยัพบิตัิตา่งๆกระหน่ําโลก กี่ครัง้ก็ไดต้ามความปรารถนาของ
เขา 7และเมื่อเสร็จสิน้การเป็นพยานแลว้ สตัวร์า้ยที่ขึน้มาจากเหวที่ไมม่ีกน้เหวก็จะสูร้บกบั
เขา จะชนะเขาและจะฆา่เขาเสยี 8และศพของเขาจะอยูท่ีถ่นนในเมอืงใหญนั่น้ ซ่ึงตามฝ่ายจติ
วญิญาณเรียกวา่ เมอืงโสโดมและอียิปต ์อนัเป็นเมอืงซ่ึงองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของเราถกูตรึงดว้ย
9คนหลายชาติ หลายตระกลู หลายภาษา หลายประชาชาติ จะเพง่ดูศพเขาตลอดสามวนัคร่ึง
และจะไม่ยอมใหเ้อาศพนัน้ใส่อโุมงคเ์ลย 10คนทัง้หลายซ่ึงอยู่ในแผน่ดนิโลกจะยินดีเพราะ
เขา และจะสนุกสนานร่ืนเริง จะใหข้องขวญัแกก่นั เพราะวา่ผูพ้ยากรณท์ัง้สองน้ีไดท้รมานคน
เหลา่นัน้ที่อาศยัอยู่ในโลก” 11 เมื่อเวลาผา่นไปสามวนัคร่ึงแลว้ ลมปราณแหง่ชวีติจากพระเจา้
ก็เขา้สู่ศพของเขาอีก และเขาก็ลกุขึน้ยืน คนทัง้หลายที่ไดเ้หน็เขาก็มีความหวาดกลวัเป็นอนั
มาก 12คนทัง้หลายไดยิ้นพระสรุเสยีงดงัมาจากสวรรค ์ตรัสแก่เขาวา่ “จงขึน้มาที่น่ีเถิด” และ
พวกศตัรูก็เหน็เขาขึน้ไปในหมูเ่มฆสูส่วรรค ์

แผน่ดนิไหวครัง้ใหญ่
13 และในเวลานัน้ก็เกดิแผน่ดนิไหวใหญ่ และเมอืงนัน้ก็ถลม่ลงเสยีหน่ึงในสบิสว่น มีคน

ตายเพราะแผน่ดนิไหวเจ็ดพนัคน และคนที่เหลอือยู่นัน้มีความหวาดกลวัย่ิง และไดถ้วายพระ
เกยีรติแด่พระเจา้แหง่สวรรค ์ 14วบิตัิอย่างที่สองก็ผา่นไปแลว้ ดเูถิด วบิตัิอย่างที่สามก็จะมาถึง
ในไมช่า้น้ีแหละ

แตรที่เจ็ด (การประกาศถึงชยัชนะแหง่อาณาจกัรของพระคริสต)์
15และทตูสวรรคอ์งคท์ี่เจ็ดก็เป่าแตรขึน้ และมีเสยีงหลายๆเสยีงกลา่วขึน้ดงัๆในสวรรคว์า่

“ราชอาณาจกัรทัง้หลายแหง่พภิพน้ีไดก้ลบัเป็นราชอาณาจกัรทัง้หลายขององคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ของเรา และเป็นของพระคริสตข์องพระองค ์และพระองคจ์ะทรงครอบครองตลอดไปเป็น
นิตย”์ 16และผูอ้าวโุสย่ีสบิสี่คนซ่ึงน่ังในที่น่ังของตนเบือ้งพระพกัตรพ์ระเจา้ก็ทรุดตวัลงกราบ
นมสัการพระเจา้ 17และทลูวา่ “โอ ขา้แต่พระเจา้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ผูท้รงฤทธานุภาพสงูสดุ
ผูท้รงดาํรงอยู่บดัน้ี และผูไ้ดท้รงดาํรงอยู่ในกาลกอ่น และผูจ้ะเสด็จมาในอนาคต ขา้พระองค ์
ทัง้หลายขอบพระคณุพระองค ์ที่พระองคไ์ดท้รงใชฤ้ทธานุภาพอนัใหญ่ย่ิงของพระองค ์และ
ไดท้รงครอบครอง 18 เหลา่ประชาชาตมิคีวามโกรธแคน้ แตพ่ระพโิรธของพระองคก็์มาถึงแลว้
ถึงเวลาที่พระองคจ์ะทรงพพิากษาคนทัง้หลายที่ตายไปแลว้ และถึงเวลาที่พระองคจ์ะทรง
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ประทานบาํเหน็จแก่ผูรั้บใชข้องพระองค ์คอืพวกศาสดาพยากรณ ์ และวิสทุธิชนทัง้ปวง และ
แก่คนทัง้หลายที่ยาํเกรงพระนามของพระองคท์ัง้ผูใ้หญ่ผูน้อ้ย และถึงเวลาแลว้ที่พระองคจ์ะ
ทรงทาํลายคนที่ทาํลายแผน่ดนิโลก” 19แลว้พระวหิารของพระเจา้ในสวรรคก็์เปิดออก ในพระ
วหิารนัน้เหน็มีหบีพนัธสญัญาของพระองค ์ แลว้ก็มีฟ้าแลบ และเสยีงตา่งๆ ฟ้ารอ้ง แผน่ดนิ
ไหว ลกูเหบ็ก็ตกอย่างหนัก

12
ผูห้ญงิและพญานาค

1มีการมหศัจรรยใ์หญ่ย่ิงปรากฏในสวรรค ์คอืผูห้ญงิคนหน่ึงมดีวงอาทติยเ์ป็นอาภรณ ์ มดี
วงจนัทรอ์ยู่ใตเ้ทา้ และบนศรีษะมดีวงดาวสบิสองดวงเป็นมงกฎุ 2ผูห้ญงินัน้มีครรภ ์และรอ้ง
ครวญดว้ยความเจ็บครรภท์ี่ใกลจ้ะคลอด 3และมีการมหศัจรรยอี์กอย่างหน่ึงปรากฏในสวรรค ์
ดเูถิด มีพญานาคใหญ่สีแดงตวัหน่ึง มีเจ็ดหวัและมีสบิเขา และที่หวัเหลา่นัน้มีมงกฎุเจ็ดอนั
4หางพญานาคตวดัดวงดาวในทอ้งฟ้าทิง้ลงมาทีแ่ผน่ดนิโลกเสยีหน่ึงในสามสว่น และพญานาค
นัน้ยืนอยู่เบือ้งหนา้ผูห้ญงิที่กาํลงัจะคลอดบตุร เพื่อจะกนิบตุรเมื่อคลอดออกมาแลว้

บตุรนัน้จะไดค้รอบครอง
5หญงินัน้คลอดบตุรชาย ผูซ่ึ้งจะครอบครองประชาชาติทัง้ปวงดว้ยคทาเหล็ก และบตุรนัน้

ไดข้ึน้ไปถึงพระเจา้ ถึงพระที่น่ังของพระองค ์6และหญงินัน้ก็หนีเขา้ไปในถ่ินทรุกนัดาร ที่นาง
มีสถานที่ซ่ึงพระเจา้ไดท้รงจดัเตรียมไวใ้ห ้ เพื่อนางจะไดรั้บการเลีย้งดูอยู่ที่น่ันตลอดพนัสอง
รอ้ยหกสบิวนั

มคีาเอลและทตูสวรรคข์องทา่นตอ่สูก้บัซาตาน
7และมีสงครามเกดิขึน้ในสวรรค ์มีคาเอลและพวกทตูสวรรคข์องทา่นไดต้อ่สูก้บัพญานาค

และพญานาคกบัพวกทตูของมนัก็ตอ่สู ้ 8แต่ฝ่ายพญานาคแพ้ และพวกพญานาคไมม่ีที่อยู่ใน
สวรรคอี์กเลย 9พญานาคใหญ่ซ่ึงเป็นงูดกึดาํบรรพ ์ที่เขาเรียกกนัวา่ พญามารและซาตาน ผู ้
ลอ่ลวงมนุษยท์ัง้โลก พญานาคและพวกทตูของมนัก็ถกูผลกัทิง้ลงมาในแผน่ดนิโลก 10 และ
ขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงดงัขึน้ในสวรรคว์า่ “บดัน้ีความรอด และฤทธิเ์ดช และราชอาณาจกัรแหง่
พระเจา้ของเรา และอาํนาจพระคริสตข์องพระองคไ์ดม้าถึงแลว้ เพราะวา่ผูท้ี่กลา่วโทษพวกพี่
นอ้งของเราตอ่พระพกัตรพ์ระเจา้ของเรา ทัง้กลางวนัและกลางคนืนัน้ ก็ไดถ้กูผลกัทิง้ลงมา
แลว้ 11 เขาเหลา่นัน้ชนะพญามารดว้ยพระโลหติของพระเมษโปดก และโดยคาํพยานของพวก
เขาเอง และเขาไม่ไดเ้สยีดายที่จะพลีชพีของตน 12ฉะนัน้สวรรคแ์ละบรรดาผูท้ี่อยู่ในสวรรค ์
จงร่ืนเริงยินดีเถิด แต่วบิตัิจะมีแก่ผูท้ี่อยู่ในแผน่ดนิโลกและทะเล เพราะวา่พญามารไดล้งมา
หาเจา้ดว้ยความโกรธย่ิงนัก เพราะมนัรูว้า่เวลาของมนัมนีอ้ย”

ซาตานขม่เหงหญงินัน้
13 เมื่อพญานาคนัน้เหน็วา่มนัถกูผลกัทิง้ลงมาในแผน่ดนิโลกแลว้ มนัก็ขม่เหงหญงิที่คลอด

บตุรชายนัน้ 14แต่ทรงประทานปีกนกอินทรีใหญ่สองปีกแก่หญงินัน้ เพื่อใหน้างบนิหนีหนา้งู
เขา้ไปในถ่ินทรุกนัดารในสถานที่ของนาง จนถึงที่ซ่ึงนางจะไดรั้บการเลีย้งดู ตลอดวาระหน่ึง
และสองวาระและคร่ึงวาระ 15งนัูน้ก็พน่น้ําออกจากปากเหมอืนน้ําทว่มไหลตามหญงินัน้ เพื่อจะ
ใหพ้ดัหญงินัน้ไปกบัน้ําทว่ม 16แตแ่ผน่ดนิก็ไดช้ว่ยหญงินัน้ไวไ้ด ้ โดยแยกออกเป็นชอ่งแลว้สบู
น้ําทว่มนัน้ที่พน่ออกจากปากพญานาคนัน้ลงไป 17พญานาคโกรธแคน้หญงินัน้ มนัจงึออกไป
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ทาํสงครามกบัเชือ้สายของนางที่เหลอือยู่นัน้ คอืผูท้ี่รักษาพระบญัญตัิของพระเจา้ และยึดถือ
คาํพยานของพระเยซูคริสต ์

13
สตัวร์า้ยที่ขึน้มาจากทะเล

1และขา้พเจา้ไดยื้นอยู่ที่หาดทรายชายทะเล และเหน็สตัวร์า้ยตวัหน่ึงขึน้มาจากทะเล มนัมี
เจ็ดหวัและสบิเขา ที่เขาทัง้สบินัน้มีมงกฎุสบิอนั และมชีื่อที่เป็นคาํหมิ่นประมาทจารึกไวท้ี่หวั
ทัง้หลายของมนั 2สตัวร์า้ยทีข่า้พเจา้ไดเ้หน็นัน้ เหมอืนเสอืดาว และเทา้เหมอืนเทา้หมี และปาก
เหมอืนปากสงิโต และพญานาคไดใ้หฤ้ทธิข์องมนั และที่น่ังของมนั และสทิธิอาํนาจอนัใหญ่
ย่ิงแก่สตัวร์า้ยนัน้ 3ขา้พเจา้ไดเ้หน็วา่หวัๆหน่ึงของสตัวร์า้ยดูเหมอืนถกูฟันปางตาย แต่แผลที่
ถกูฟันนัน้รักษาหายแลว้ คนทัง้โลกตดิตามสตัวร์า้ยนัน้ไปดว้ยความอศัจรรยใ์จ 4 เขาทัง้หลาย
ไดบ้ชูาพญานาคที่ไดใ้หอ้าํนาจแกส่ตัวร์า้ยนัน้ เขาไดบ้ชูาสตัวร์า้ยนัน้ กลา่ววา่ “ใครจะเปรียบ
ปานสตัวน้ี์ได ้ และใครสามารถจะทาํสงครามกบัสตัวน้ี์ได”้ 5และยอมใหส้ตัวร์า้ยนัน้มปีากที่พดู
คาํกลา่วรา้ยและหมิ่นประมาท และยอมใหม้นัใชอ้าํนาจกระทาํอย่างนัน้ตลอดสี่สบิสองเดอืน
6มนักลา่วคาํหมิ่นประมาทตอ่พระเจา้ เพื่อหมิ่นประมาทตอ่พระนามของพระองค ์ตอ่พลบัพลา
ของพระองค ์และตอ่ผูท้ี่อยู่ในสวรรค ์

สตัวร์า้ยกระทาํสงครามกบัพวกวสิทุธชิน
7และยอมใหม้นัทาํสงครามกบัพวกวิสทุธิชน และชนะเขา และใหม้นัมีอาํนาจเหนือชนทกุ

ตระกลู ทกุภาษา และทกุประชาชาติ 8และบรรดาคนที่อยู่ในแผน่ดนิโลกจะบชูาสตัวร์า้ยนัน้
คอืคนทัง้ปวงที่ไมม่ีชื่อจดไว ้ในหนังสอืแหง่ชวีติของพระเมษโปดก ผูท้รงถกูปลงพระชนม ์
ตัง้แต่แรกทรงสรา้งโลก 9 ใครมีหูก็ใหฟั้งเอาเถิด 10ผูใ้ดที่กาํหนดไวใ้หไ้ปเป็นเชลยผูนั้น้ก็จะ
ตอ้งไปเป็นเชลย ผูใ้ดฆา่เขาดว้ยดาบผูนั้น้ก็ตอ้งถกูฆา่ดว้ยดาบ น่ีแหละคอืความอดทนและ
ความเชื่อของพวกวสิทุธชิน

สตัวร์า้ยที่ขึน้มาจากแผน่ดนิ
11และขา้พเจา้เหน็สตัวร์า้ยอีกตวัหน่ึงขึน้มาจากแผน่ดนิ มีสองเขาเหมอืนลกูแกะ และพดู

เหมอืนพญานาค 12มนัใชอ้าํนาจของสตัวร์า้ยตวัเดมินัน้อย่างครบถว้นตอ่หนา้สตัวร์า้ยตวัเดมิ
นัน้ มนัทาํใหโ้ลกและคนที่อยู่ในโลกบชูาสตัวร์า้ยตวัเดมินัน้ ที่มแีผลปางตายแตรั่กษาหายแลว้
13สตัวร์า้ยน้ีแสดงการมหศัจรรยใ์หญ่ จนกระทาํใหไ้ฟตกลงมาจากฟ้าสู่แผน่ดนิโลกประจกัษ ์
แก่ตามนุษยท์ัง้หลาย 14มนัลอ่ลวงคนทัง้หลายที่อยู่ในโลกดว้ยการอศัจรรยนั์น้ ซ่ึงมนัมีอาํนาจ
กระทาํทา่มกลางสายตาของสตัวร์า้ยตวัเดมินัน้ และมนัสัง่ใหค้นทัง้หลายที่อยู่ในโลกสรา้งรูป
จาํลองใหแ้ก่สตัวร์า้ย ที่ถกูฟันดว้ยดาบแต่ยงัมีชวีติอยู่นัน้ 15และมนัมีอาํนาจที่จะใหล้มหายใจ
แก่รูปสตัวนั์น้ เพื่อใหรู้ปสตัวร์า้ยนัน้ทัง้พดูได้ และกระทาํใหบ้รรดาคนที่ไม่ยอมบชูารูปสตัว ์
รา้ยนัน้ถึงแก่ความตายได้ 16และมนัยงัไดบ้งัคบัคนทัง้ปวง ทัง้ผูใ้หญ่ผูน้อ้ย คนมัง่มีและคนจน
ไทยและทาส ใหรั้บเคร่ืองหมายไวท้ี่มอืขวาหรือที่หนา้ผากของเขา 17 เพื่อไม่ใหผู้ใ้ดทาํการซือ้
ขายได้ นอกจากผูท้ี่มเีคร่ืองหมายนัน้ หรือชื่อของสตัวร์า้ยนัน้ หรือเลขชื่อของมนั 18 ในเร่ืองน้ี
จงใชส้ติปัญญา ถา้ผูใ้ดมีความเขา้ใจก็ใหค้ดิตรึกตรองเลขของสตัวร์า้ยนัน้ เพราะวา่เป็นเลข
ของบคุคลผูห้น่ึง เลขของมนัคอืหกรอ้ยหกสบิหก

14
ความชื่นชมยินดขีองคน 144,000 คน
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1ขา้พเจา้ไดแ้ลเหน็ และดเูถิด พระเมษโปดกทรงยืนอยู่ที่ภเูขาศโิยน และผูท้ี่อยู่กบัพระองค ์

มีจาํนวนแสนสี่หมื่นสี่พนัคน ซ่ึงเป็นผูท้ี่มีพระนามของพระบดิาของพระองคเ์ขยีนไวท้ี่หนา้
ผากของเขา 2 และขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงจากสวรรคด์จุเสยีงน้ํามากหลาย และดจุเสยีงฟ้ารอ้ง
สน่ัน และขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงพวกดดีพณิเขาคู่กาํลงับรรเลงอยู่ 3คนเหลา่นัน้รอ้งเพลงราวกบั
วา่ เป็นเพลงบทใหมต่อ่หนา้พระที่น่ัง หนา้สตัวท์ัง้สี่นัน้ และหนา้พวกผูอ้าวโุส ไมม่ใีครสามารถ
เรียนรูเ้พลงบทนัน้ได้ นอกจากคนแสนสี่หมื่นสี่พนัคนนัน้ ที่ไดท้รงไถ่ไวแ้ลว้จากแผน่ดนิโลก
4คนเหลา่น้ีเป็นคนที่มไิด ้มีมลทนิกบัผูห้ญงิ เพราะวา่เขาเป็นพวกพรหมจารี พระเมษโปดก
เสด็จไปที่ใด คนเหลา่น้ีก็ตามเสด็จไปดว้ย พวกเขาเป็นผูท้ี่ทรงไถ่จากมวลมนุษย ์ เป็นผลแรก
ถวายแด่พระเจา้และแด่พระเมษโปดก 5ปากเขาไม่กลา่วคาํอบุายเลย เพราะเขาไมม่ีความผดิ
ตอ่หนา้พระที่น่ังของพระเจา้

ทตูสวรรคอ์งคแ์รกประกาศขา่วประเสริฐอนัเป็นอมตะ
6แลว้ขา้พเจา้ไดเ้หน็ทตูสวรรคอี์กองคห์น่ึงที่บนิอยู่ในทอ้งฟ้า เพื่อประกาศขา่วประเสริฐอนั

เป็นอมตะแก่คนทัง้หลายที่อยู่ในโลก แก่ทกุชาติ ทกุตระกลู ทกุภาษา และประชากร 7ทา่น
ประกาศดว้ยเสยีงอนัดงัวา่ “จงยาํเกรงพระเจา้ และถวายสงา่ราศีแด่พระองค ์เพราะถึงเวลาที่
พระองคจ์ะทรงพพิากษาแลว้ และจงนมสัการพระองค ์ ‘ผูไ้ดท้รงสรา้งฟ้าสวรรค ์แผน่ดนิโลก
ทะเล’ และบอ่น้ําพทุัง้หลาย”

ทตูสวรรคอ์งคท์ี่สองประกาศการลม่จมของบาบโิลน
8 ทตูสวรรคอี์กองคห์น่ึงตามไปประกาศวา่ “บาบิ โลนมหานครนัน้ลม่จมแลว้ ลม่จมแลว้

เพราะวา่นครนัน้ทาํใหป้ระชาชาติทัง้ปวงดื่มเหลา้องุน่แหง่ความเดอืดดาลของเธอในการลว่ง
ประเวณี”

ทตูสวรรคอ์งคท์ี่สามประกาศการทกุขท์รมานเป็นนิตยข์องทกุคนที่ รับเคร่ืองหมายและ
บชูาสตัวร์า้ย

9และทตูสวรรคซ่ึ์งเป็นองคท์ี่สามตามไปประกาศดว้ยเสยีงอนัดงัวา่ “ถา้ผูใ้ดบชูาสตัวร์า้ย
และรูปของมนั และรับเคร่ืองหมายของมนัไวท้ี่หนา้ผากหรือที่มอืของตน 10ผูนั้น้จะตอ้งดื่ม
เหลา้องุน่แหง่พระพโิรธของพระเจา้ ซ่ึงไม่ไดร้ะคนกบัสิ่งใด ที่ไดเ้ทลงในถว้ยพระพโิรธของ
พระองค ์และเขาจะตอ้งถกูทรมานดว้ยไฟและกาํมะถนัตอ่หนา้ทตูสวรรคผ์ูบ้ริสทุธิท์ัง้หลาย
และตอ่พระพกัตรพ์ระเมษโปดก 11และควนัแหง่การทรมานของเขาพลุง่ขึน้ตลอดไปเป็นนิตย ์
และผูท้ี่บชูาสตัวร์า้ยและรูปของมนั และผูใ้ดก็ตามที่รับเคร่ืองหมายชื่อของมนัจะไมม่ีการพกั
ผอ่นเลยทัง้กลางวนัและกลางคนื”

พระสญัญาอนัมัน่คงสาํหรับพวกวสิทุธชิน
12 น่ีแหละคอืความอดทนของพวกวิสทุธชิน คอืผูท้ี่รักษาพระบญัญตัิของพระเจา้ และความ

เชื่อของพระเยซูไว ้ 13และขา้พเจา้ไดยิ้นพระสรุเสยีงจากสวรรคส์ัง่ขา้พเจา้วา่ “จงเขยีนไวเ้ถิด
วา่ ตัง้แต่น้ีสบืไปคนทัง้หลายที่ตายในองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้จะเป็นสขุ” และพระวญิญาณตรัสวา่
“จริงอย่างนัน้ เพื่อเขาจะไดห้ยดุพกัจากความเหน่ือยยากของเขา และการงานทีเ่ขาไดก้ระทาํ
นัน้จะตดิตามเขาไป”

การเก็บเกี่ยวบนแผน่ดนิโลก
14ขา้พเจา้ได้แลเหน็ และดเูถิด มี เมฆขาว และมีผู ้หน่ึงประทบับนเมฆนัน้เหมอืนกบับตุร

มนุษย ์สวมมงกฎุทองคาํบนพระเศยีร และพระหตัถถื์อเคยีวอนัคม 15และมีทตูสวรรคอี์กองค ์
หน่ึงออกมาจากพระวหิารรอ้งทลูพระองค ์ผูป้ระทบับนเมฆนัน้ดว้ยเสยีงอนัดงัวา่ “จงใชเ้คยีว
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ของพระองคเ์กี่ยวไปเถิด เพราะวา่ถึงเวลาที่พระองคจ์ะเกี่ยวแลว้ เพราะวา่ผลที่จะตอ้งเก็บ
เกี่ยวในแผน่ดนิโลกนัน้สกุแลว้” 16และพระองคผ์ูป้ระทบับนเมฆนัน้ ไดท้รงตวดัเคยีวนัน้บน
แผน่ดนิโลก และแผน่ดนิโลกก็ไดถ้กูเกี่ยวแลว้ 17และทตูสวรรคอี์กองคห์น่ึงก็ออกมาจากพระ
วหิารบนสวรรค ์ ถือเคยีวอนัคมเชน่เดยีวกนั 18และทตูสวรรคอี์กองคห์น่ึงผูม้ีฤทธิเ์หนือไฟ ได้
ออกมาจากแทน่บชูา และรอ้งบอกทตูองคนั์น้ที่ถือเคยีวคมนัน้ดว้ยเสยีงอนัดงัวา่ “ทา่นจงใช้
เคยีวคมของทา่นเกี่ยวเก็บพวงองุน่แหง่แผน่ดนิโลก เพราะลกูองุน่นัน้สกุดแีลว้” 19ทตูสวรรค ์
นัน้ก็ตวดัเคยีวบนแผน่ดนิโลก และเก็บเกี่ยวผลองุน่แหง่แผน่ดนิโลก และขวา้งลงไปในบอ่ยํ่า
องุน่อนัใหญ่แหง่พระพโิรธของพระเจา้ 20บอ่ยํ่าองุน่ถกูยํ่าภายนอกเมอืง และโลหติไหลออก
จากบอ่ยํ่าองุน่นัน้สงูถึงบงัเหยีนมา้ ไหลนองไปประมาณสามรอ้ยกโิลเมตร

15
ขนัทัง้เจ็ดแหง่พระพโิรธของพระเจา้

1 ขา้พเจา้ เหน็หมายสาํคญัในสวรรค อี์กประการหน่ึง ใหญ่ ย่ิงและน่าประหลาด คอืมีทตู
สวรรค เ์จ็ดองค ถื์อภยัพบิตัิ เจ็ดอย่าง อนั เป็นภยัพบิตัิ ครัง้ สดุทา้ย เพราะวา่พระพโิรธของ
พระเจา้สิน้สดุลงดว้ยภยัพบิตัเิหลา่นัน้ 2ขา้พเจา้เหน็เป็นเหมอืนทะเลแกว้ปนไฟ และบรรดาคน
ทีม่ชียัตอ่สตัวร์า้ย และรูปของมนั และเคร่ืองหมายของมนั และเลขประจาํชื่อของมนั ยืนอยูบ่น
ทะเลแกว้นัน้ พวกเขาถือพณิเขาคู่ของพระเจา้ 3 เขารอ้งเพลงของโมเสส ซ่ึงเป็นผูรั้บใชข้อง
พระเจา้ และเพลงของพระเมษโปดกวา่ “ขา้แต่พระเจา้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ผูท้รงฤทธานุภาพ
สงูสดุ พระราชกจิของพระองคใ์หญย่ิ่งและมหศัจรรยนั์ก ขา้แตอ่งคพ์ระมหากษตัริยแ์หง่วสิทุธิ
ชนทัง้ปวง วถีิทางทัง้หลายของพระองคย์ตุธิรรมและเที่ยงตรง 4 โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
มีผูใ้ดบา้งที่จะไม่ยาํเกรงพระองค ์และไม่ถวายพระเกยีรติแด่พระนามของพระองค ์ เพราะวา่
พระองคผ์ูเ้ดยีวทรงเป็นผูบ้ริสทุธิ ์ประชาชาตทิัง้ปวงจะมานมสัการจาํเพาะพระพกัตรพ์ระองค ์
เพราะวา่การพพิากษาของพระองคป์รากฏแจง้แลว้” 5ตอ่จากน้ีขา้พเจา้ไดแ้ลเหน็ และดเูถิด
พระวหิารของพลบัพลาแหง่สกัขีพยานในสวรรคเ์ปิดออก 6และทตูสวรรคท์ัง้เจ็ดองคท์ี่ถือภยั
พบิตัิทัง้เจ็ด ไดอ้อกมาจากพระวหิารนัน้ นุ่งหม่ผา้ป่านสีขาวและบริสทุธิ ์ และคาดรัดประคด
ทองคาํ 7 และสตัวต์วัหน่ึงในสี่ตวันัน้ไดเ้อาขนัทองคาํเจ็ดใบเต็มดว้ยพระพโิรธของพระเจา้
ผูท้รงพระชนมอ์ยู่เป็นนิตย ์สง่ใหแ้กท่ตูสวรรคท์ัง้เจ็ดองคนั์น้ 8และพระวหิารก็เต็มไปดว้ยควนั
ซ่ึงมาจากสงา่ราศขีองพระเจา้ และจากฤทธานุภาพของพระองค ์และไมม่ผีูใ้ดสามารถเขา้ไป
ในพระวหิารนัน้ได ้ จนกวา่ภยัพบิตัทิัง้เจ็ดของทตูสวรรคเ์จ็ดองคนั์น้จะไดส้ิน้สดุลง

16
1แลว้ขา้พเจา้ก็ไดยิ้นเสยีงดงัออกมาจากพระวหิาร สัง่ทตูสวรรคท์ัง้เจ็ดองคนั์น้วา่ “จงไป

เถิด เอาขนัทัง้เจ็ดใบ ที่เต็มไปดว้ยพระพโิรธของพระเจา้ เทลงบนแผน่ดนิโลก”

ขนัใบแรก (แผลรา้ยที่มหีนอง)
2ทตูสวรรคอ์งคแ์รกจงึออกไปและเทขนัของตนลงบนแผน่ดนิโลก และคนทัง้หลายที่มี

เคร่ืองหมายของสตัวร์า้ย และบชูารูปของมนั ก็เกดิเป็นแผลรา้ยที่เป็นหนองมทีกุขเ์วทนาแสน
สาหสั

ขนัใบที่สอง (ทะเลเป็นเหมอืนเลอืด)
3ทตูสวรรคอ์งคท์ี่สองก็เทขนัของตนลงในทะเล และทะเลก็กลายเป็นเหมอืนเลอืดของคน

ตาย และบรรดาสิ่งที่มชีวีติอยู่ในทะเลนัน้ก็ตายหมดสิน้
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ขนัใบที่สาม (แมน้ํ่าทัง้หลายกลายเป็นเลอืด)
4ทตูสวรรคอ์งคท์ี่สามเทขนัของตนลงที่แมน้ํ่าและบอ่น้ําพุทัง้ปวง และน้ําเหลา่นัน้ก็กลาย

เป็นเลอืด 5และขา้พเจา้ไดยิ้นทตูสวรรคแ์หง่น้ํารอ้งวา่ “โอ ขา้แต่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ผูด้าํรง
อยู่บดัน้ี และผูไ้ดท้รงดาํรงอยู่ในกาลกอ่น และผูจ้ะทรงดาํรงอยู่ในอนาคต พระองคท์รงเป็น
ผูช้อบธรรม เพราะพระองคท์รงพพิากษาอย่างนัน้ 6 เพราะเขาทัง้หลายไดก้ระทาํใหโ้ลหติของ
พวกวสิทุธชินและของพวกศาสดาพยากรณไ์หลออก และพระองคไ์ดป้ระทานโลหติใหเ้ขาดื่ม
ดว้ยเขาทัง้หลายก็สมควรอยู่แลว้” 7และขา้พเจา้ไดยิ้นทตูสวรรคอี์กองคห์น่ึงซ่ึงอยู่ที่แทน่บชูา
รอ้งวา่ “จริงอย่างนัน้ พระเจา้ องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ ผูท้รงฤทธานุภาพสงูสดุ การพพิากษาของ
พระองคเ์ที่ยงตรงและชอบธรรมแลว้”

ขนัใบที่สี่ (ความรอ้นอนัน่ากลวัจากดวงอาทติย)์
8ทตูสวรรคอ์งคท์ี่สี่เทขนัของตนลงที่ดวงอาทติย ์และทรงใหอ้าํนาจแก่ดวงอาทติยนั์น้ที่จะ

คลอกมนุษยด์ว้ยไฟ 9ความรอ้นแรงกลา้ไดค้ลอกคนทัง้หลาย และพวกเขาพดูหมิ่นประมาท
พระนามของพระเจา้ ผูซ่ึ้งมีฤทธิเ์หนือภยัพบิตัิเหลา่นัน้ และพวกเขาไม่ไดก้ลบัใจและไม่ได ้
ถวายพระเกยีรตแิดพ่ระองค ์

ขนัใบที่หา้ (ความมดืในอาณาจกัรของสตัวร์า้ย)
10ทตูสวรรคอ์งคท์ี่หา้เทขนัของตนลงบนที่น่ังของสตัวร์า้ยนัน้ และอาณาจกัรของมนัก็มดื

ไป คนเหลา่นัน้ไดก้ดัลิน้ของตนดว้ยความเจ็บปวด 11และพดูหมิ่นประมาทพระเจา้แหง่สวรรค ์
เพราะความเจ็บปวดและเพราะแผลที่มีหนองตามตวัของเขา แต่เขาไม่ไดก้ลบัใจเสยีใหม่จาก
การประพฤตขิองตน

ขนัใบที่หก (การเตรียมทางไวส้าํหรับพวกกษตัริยแ์หง่ทศิตะวนัออก)
12ทตูสวรรคอ์งคท์ี่หกเทขนัของตนลงที่แมน้ํ่าใหญ่ คอืแม่น้ํายูเฟรติส ทาํใหน้ํ้าในแมน้ํ่านัน้

แหง้ไป เพื่อเตรียมมรรคาไวส้าํหรับบรรดากษตัริยท์ี่มาจากทศิตะวนัออก 13และขา้พเจา้เหน็ผี
โสโครกสามตนรูปร่างคลา้ยกบออกมาจากปากพญานาค และออกจากปากสตัวร์า้ยนัน้ และ
ออกจากปากของผูพ้ยากรณเ์ทจ็ 14ดว้ยวา่ผีเหลา่นัน้เป็นผีรา้ยกระทาํการอศัจรรย ์ มนัออก
ไปหากษตัริยท์ัง้ปวงแหง่แผน่ดนิโลกคอืทัว่พภิพ เพื่อให ้บรรดากษตัริยเ์หลา่นัน้ร่วมกนัทาํ
สงครามในวนัย่ิงใหญ่ของพระเจา้ ผูท้รงฤทธานุภาพสงูสดุ 15 “จงดเูถิด เราจะมาเหมอืนขโมย
ผูท้ี่เฝ้าระวงัใหด้ีและรักษาเสือ้ผา้ของตนจะเป็นสขุ เกลอืกวา่ผูนั้น้จะเดนิเปลอืยกาย และคน
ทัง้หลายจะไดเ้หน็ความน่าละอายของเขา” 16และมนัใหเ้ขาทัง้หลายชมุนุมที่ตาํบลหน่ึง ซ่ึง
ภาษาฮีบรูเรียกวา่ อารมาเกดโดน

ขนัใบที่เจ็ด (ความพนิาศของบาบโิลน)
17 ทตูสวรรคอ์งค ท์ี่ เจ็ดได้เทขนัของตนลงในอากาศ และมีพระสรุเสยีงดงัออกมาจาก

พระที่น่ังในพระวหิารแหง่สวรรคว์า่ “สาํเร็จแลว้” 18และเกดิมีเสยีงตา่งๆ มีฟ้ารอ้ง มีฟ้าแลบ
และเกดิแผน่ดนิไหวครัง้ใหญ่ ซ่ึงตัง้แต่มีมนุษยเ์กดิมาบนแผน่ดนิโลก ไม่เคยมีแผน่ดนิไหว
รา้ยแรงและย่ิงใหญ่เชน่น้ีเลย 19มหานครนัน้ก็แยกออกเป็นสามสว่น และบา้นเมอืงของนานา
ประชาชาติก็ลม่จม มหานครบาบิโลนนัน้ก็อยู่ในความทรงจาํตอ่เบือ้งพระพกัตรพ์ระเจา้ เพื่อ
จะใหน้ครนัน้ดื่มถว้ยเหลา้องุน่แหง่พระพโิรธอนัใหญ่หลวงของพระองค ์ 20 และบรรดาเกาะ
ตา่งๆก็หนีหายไป และภเูขาทัง้หลายก็ไมม่ีผูใ้ดพบ 21และมีลบูเหบ็ใหญ่ตกลงมาจากฟ้าถกูคน
ทัง้ปวง แตล่ะกอ้นหนักประมาณหา้สบิกโิลกรัม คนทัง้หลายจงึพดูหมิ่นประมาทพระเจา้ เพราะ
ภยัพบิตัทิี่เกดิจากลกูเหบ็นัน้ เพราะวา่ภยัพบิตัจิากลกูเหบ็นัน้รา้ยแรงย่ิงนัก
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การพพิากษาลงโทษแมข่องหญงิแพศยาทัง้หลาย
1ทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงในเจ็ดองคท์ี่ ถือขนัเจ็ดใบนัน้มาหาขา้พเจา้ และพดูวา่ “เชญิมาที่ น่ี

เถิด ขา้พเจา้จะใหท้า่นดูการพพิากษาลงโทษหญงิแพศยาคนสาํคญัที่น่ังอยู่บนน้ํามากหลาย
2คอืหญงิที่บรรดากษตัริยท์ัว่แผน่ดนิโลกไดล้ว่งประเวณีดว้ย และคนทัง้หลายที่อยู่ในแผน่ดนิ
โลกก็ไดม้วัเมาดว้ยเหลา้องุน่แหง่การลว่งประเวณีของเธอ” 3ทตูสวรรคอ์งคนั์น้ไดนํ้าขา้พเจา้
เขา้ไปในถ่ินทรุกนัดารโดยพระวญิญาณ และขา้พเจา้ไดเ้หน็ผูห้ญงิคนหน่ึงน่ังอยู่บนสตัวร์า้ย
สีแดงเขม้ตวัหน่ึง ซ่ึงมชีื่อหลายชื่อเป็นคาํหมิ่นประมาทเต็มไปทัง้ตวั มนัมีเจ็ดหวัและสบิเขา
4หญงินัน้นุ่งหม่ดว้ยผา้สีมว่งและสีแดงเขม้ และประดบัดว้ยเคร่ืองทองคาํ เพชรพลอยตา่งๆ
และไขม่กุ หญงินัน้ถือถว้ยทองคาํที่เต็มดว้ยสิ่งน่าสะอิดสะเอียนและของโสโครกแหง่การลว่ง
ประเวณีของตน 5และที่หนา้ผากของหญงินัน้เขยีนชื่อไวว้า่ “ความลกึลบั บาบิโลนมหานคร
แม่ของหญงิแพศยาทัง้หลาย และแม่แหง่สิ่งทัง้ปวงที่น่าสะอิดสะเอียนแหง่แผน่ดนิโลก” 6และ
ขา้พเจา้เหน็หญงินัน้เมามายดว้ยโลหติของพวกวิสทุธิชน และโลหติของคนทัง้หลายที่พลี
ชพีเพื่อเป็นพยานของพระเยซู เมื่อขา้พเจา้เหน็หญงินัน้แลว้ ขา้พเจา้ก็อศัจรรยใ์จย่ิงนัก 7ทตู
สวรรคอ์งคนั์น้จงึถามขา้พเจา้วา่ “เหตุไฉนทา่นจงึอศัจรรยใ์จ ขา้พเจา้จะบอกให้ทา่นรู้ถึง
ความลกึลบัของหญงินัน้ และของสตัวร์า้ยที่มเีจ็ดหวัและสบิเขาที่เป็นพาหนะของหญงินัน้

กษตัริยท์ัง้หลายเป็นพนัธมติรกบัปฏปัิกษต์อ่พระคริสต ์
8สตัวร์า้ยที่ทา่นไดเ้หน็นัน้เป็นอยู่ในกาลกอ่น แต่บดัน้ีมไิดเ้ป็น และมนัจะขึน้มาจากเหวที่

ไมม่ีกน้เหวเพื่อไปสู่ความพนิาศแลว้ และคนทัง้หลายที่อยู่ในโลก ซ่ึงไมม่ีชื่อจดไวใ้นหนังสอื
แหง่ชวีติตัง้แตแ่รกทรงสรา้งโลกนัน้ ก็จะอศัจรรยใ์จ เมื่อเขาเหน็สตัวร์า้ย ซ่ึงไดเ้ป็นอยู่ในกาล
กอ่น แต่บดัน้ีมไิดเ้ป็น และกาํลงัจะเป็น 9 น่ีตอ้งใชส้ติปัญญา หวัทัง้เจ็ดนัน้คอืภเูขาเจ็ดยอด
ที่หญงินัน้น่ังอยู่ 10และมีกษตัริยเ์จ็ดองค ์ ซ่ึงหา้องคไ์ดล้ว่งไปแลว้ องคห์น่ึงกาํลงัเป็นอยู่ และ
อีกองคห์น่ึงนัน้ยงัไม่ไดเ้ป็นขึน้ และเมื่อเป็นขึน้มาแลว้ จะตอ้งดาํรงอยู่ชัว่ขณะหน่ึง 11สตัว ์
รา้ยที่เป็นแลว้เมื่อกอ่น แต่เดีย๋วน้ีไม่ไดเ้ป็นนัน้ก็เป็นที่แปด แต่ก็ยงัเป็นองคห์น่ึงในเจ็ดองค ์
นัน้ และจะไปสู่ความพนิาศ 12 เขาทัง้สบิเขาที่ทา่นไดเ้หน็นัน้คอืกษตัริยส์บิองคท์ี่ยงัไม่ไดเ้สวย
ราชสมบตัิ แต่จะรับอาํนาจอย่างกษตัริยด์ว้ยกนักบัสตัวร์า้ยนัน้หน่ึงชัว่โมง 13กษตัริยท์ัง้หลาย
นัน้มน้ํีาพระทยัอย่างเดยีวกนั และทรงมอบฤทธิแ์ละอาํนาจของตนไวแ้กส่ตัวร์า้ยนัน้ 14กษตัริย ์
เหลา่น้ีจะกระทาํสงครามกบัพระเมษโปดก และพระเมษโปดกจะทรงชนะพวกเขา เพราะวา่
พระองคท์รงเป็นเจา้นายเหนือเจา้นายทัง้หลาย และทรงเป็นพระมหากษตัริยเ์หนือกษตัริยท์ัง้
หลาย และผูท้ี่อยู่กบัพระองคนั์น้เป็นผูท้ี่พระองคไ์ดท้รงเรียก และทรงเลอืกไว ้ และเป็นผูท้ี่
สตัยซ่ื์อ” 15และทตูสวรรคนั์น้บอกขา้พเจา้วา่ “น้ํามากหลายที่ทา่นไดเ้หน็หญงิแพศยาน่ังอยู่
นัน้ ก็คอืชนชาติ มวลชน ประชาชาติ และภาษาตา่งๆ 16 เขาสบิเขาที่ทา่นไดเ้หน็อยู่บนสตัวร์า้ย
จะพากนัเกลยีดชงัหญงิแพศยานัน้ จะกระทาํใหน้างโดดเดี่ยวอา้งวา้งและเปลอืยกาย และจะ
กนิเน้ือของหญงินัน้ และเผานางเสยีดว้ยไฟ 17 เพราะวา่พระเจา้ทรงดลใจเขาใหก้ระทาํตาม
พระทยัของพระองค ์โดยการทรงทาํใหพ้วกเขามีความคดิอย่างเดยีวกนั และมอบอาณาจกัร
ของเขาใหแ้ก่สตัวร์า้ยนัน้ จนถึงจะสาํเร็จตามพระวจนะของพระเจา้ 18และผูห้ญงิที่ทา่นเหน็
นัน้ก็คอืนครใหญ่ ที่มอีาํนาจเหนือกษตัริยท์ัง้หลายทัว่แผน่ดนิโลก”

18
นครบาบโิลนลม่จม
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1ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีขา้พเจา้ก็ไดเ้หน็ทตูสวรรคอี์กองคห์น่ึงลงมาจากสวรรค ์ทา่นมี

อาํนาจใหญ่ย่ิง และรัศมีของทา่นไดท้าํใหแ้ผน่ดนิโลกสวา่งไป 2ทา่นไดร้อ้งประกาศดว้ยเสยีง
กกึกอ้งวา่ “บาบิโลนมหานครลม่จมแลว้ ลม่จมแลว้ กลายเป็นที่อาศยัของผีปิศาจ เป็นที่คมุ
ขงัของผีโสโครกทกุอย่าง และเป็นกรงของนกทกุอย่างที่ไม่สะอาดและน่าเกลยีด 3 เพราะวา่
ประชาชาติทัง้ปวงไดด้ื่มเหลา้องุน่แหง่ความเดอืดดาลในการลว่งประเวณีของนครนัน้ และ
บรรดากษตัริยบ์นแผน่ดนิโลกไดล้ว่งประเวณีกบันครนัน้ และพอ่คา้ทัง้หลายแหง่แผน่ดนิโลก
ก็ไดม้ัง่มขีึน้ดว้ยทรัพยฟ์ุ่ มเฟือยของนครนัน้” 4และขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงอีกเสยีงหน่ึงประกาศมา
จากสวรรคว์า่ “ชนชาติของเรา จงออกมาจากนครนัน้เถิด เพื่อทา่นทัง้หลายจะไมม่ีสว่นใน
การบาปของนครนัน้ และเพื่อทา่นจะไมต่อ้งรับภยัพบิตัทิีจ่ะเกดิแกน่ครนัน้ 5 เพราะวา่บาปของ
นครนัน้กองสงูขึน้ถึงสวรรคแ์ลว้ และพระเจา้ไดท้รงจาํความชัว่ชา้แหง่นครนัน้ได้ 6นครนัน้
ไดใ้หผ้ลอย่างไร ก็จงใหผ้ลแก่นครนัน้อย่างนัน้ และจงตอบแทนการกระทาํของนครนัน้เป็น
สองเทา่ ในถว้ยที่นครนัน้ไดผ้สมไวก็้จงผสมลงเป็นสองเทา่ใหน้ครนัน้ 7นครนัน้ไดเ้ย่อหย่ิง
จองหองและมีชวีติอย่างหรูหรามากเทา่ใด ก็จงใหน้ครนัน้ไดรั้บการทรมานและความระทม
ทกุขม์ากเทา่นัน้ เพราะวา่นครนัน้ทะนงใจวา่ ‘เราดาํรงอยู่ในตาํแหน่งราชนีิ ไมใ่ช่หญงิมา่ย
เราจะไม่ประสบความระทมทกุขเ์ลย’ 8 เหตุฉะนัน้ ภยัพบิตัิตา่งๆของนครนัน้จะเกดิขึน้ในวนั
เดยีว ความตาย และความระทมทกุข ์การกนัดารอาหาร และไฟจะเผานครนัน้ใหพ้นิาศหมด
สิน้ เพราะวา่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระเจา้ ผูท้รงพพิากษานครนัน้ ทรงอานุภาพย่ิงใหญ”่

กษตัริยแ์ละพอ่คา้แหง่แผน่ดนิโลกคร่ําครวญตอ่บาบโิลน
9บรรดากษตัริยแ์หง่แผน่ดนิโลกที่ได ้ลว่งประเวณีกบันครนัน้ และได้มีชวีติอย่างหรูหรา

ร่วมกนันัน้ เมื่อไดเ้หน็ควนัไฟที่ไหมน้ครนัน้ ก็จะพลิาปร่ําไหค้ร่ําครวญเพราะนครนัน้ 10พวก
กษตัริยจ์ะยืนอยู่แต่หา่งๆเพราะกลวัภยัแหง่การทรมานของนครนัน้ และจะกลา่ววา่ “อนิจจา
เอย๋ อนิจจาเอย๋ บาบิโลนมหานครที่ ย่ิงใหญ่ นครที่แข็งแรง เพราะเจา้ได้รับการพพิากษา
โทษใหพ้นิาศไปภายในชัว่โมงเดยีวเทา่นัน้” 11บรรดาพอ่คา้ในแผน่ดนิโลกจะร่ําไหค้ร่ําครวญ
เพราะนครนัน้ เพราะวา่ไมม่ีใครซือ้สนิคา้ของเขาอีกตอ่ไปแลว้ 12สนิคา้เหลา่นัน้คอื ทองคาํ
เงนิ เพชรพลอยตา่งๆ ไขม่กุ ผา้ป่านเน้ือละเอียด ผา้สีมว่ง ผา้ไหม ผา้สีแดงเขม้ ไมห้อมทกุ
ชนิด บรรดาภาชนะที่ทาํดว้ยงา บรรดาภาชนะไมท้ี่มีราคามาก ภาชนะทองสมัฤทธิ ์ ภาชนะ
เหล็ก ภาชนะหนิอ่อน 13อบเชย เคร่ืองเทศ เคร่ืองหอม กาํยาน เหลา้องุน่ น้ํามนั ยอดแป้ง ขา้ว
สาลี สตัวต์า่งๆ แกะ มา้ รถรบ และทาส และชวีติมนุษย ์ 14และผลซ่ึงจติของเจา้กระหายใคร่
ไดนั้น้ก็ลว่งพน้ไปจากเจา้แลว้ สิ่งสารพดัอนัวเิศษย่ิงและหรูหราก็พนิาศไปจากเจา้แลว้ และ
เจา้จะไม่ไดพ้บมนัอีกเลย 15บรรดาพอ่คา้ที่ไดข้ายสิ่งของเหลา่นัน้ จนเป็นคนมัง่มีเพราะนคร
นัน้ จะยืนอยู่แต่ไกลเพราะกลวัภยัจากการทรมานของนครนัน้ พวกเขาจะรอ้งไหค้ร่ําครวญ
ดว้ยเสยีงดงั 16 วา่ “อนิจจาเอย๋ อนิจจาเอย๋ มหานครนัน้ ที่ไดนุ่้งหม่ผา้ป่านเน้ือละเอียด ผา้สี
มว่ง และผา้สแีดงเขม้ ทีไ่ดป้ระดบัดว้ยทองคาํ เพชรพลอยตา่งๆและไขม่กุนัน้ 17 เพยีงในชัว่โมง
เดยีว ทรัพยส์มบตัิอนัย่ิงใหญ่นัน้ก็พนิาศสญูไปสิน้” และนายเรือทกุคน คนที่โดยสารเรือ พวก
ลกูเรือ และคนทัง้หลายที่มีอาชพีทางทะเล ก็ไดยื้นอยู่แต่หา่งๆ 18และเมื่อคนเหลา่นัน้ไดเ้หน็
ควนัไฟทีไ่หมน้ครนัน้ก็รอ้งวา่ “นครใดเลา่จะเป็นเหมอืนมหานครน้ี” 19และเขาทัง้หลายก็โปรย
ผงคลลีงบนศรีษะของตน พลางรอ้งไหค้ร่ําครวญวา่ “อนิจจาเอย๋ อนิจจาเอย๋ มหานครนัน้ อนั
เป็นที่ ซ่ึงคนทัง้ปวงที่มีเรือกาํป่ันเดนิทะเลไดก้ลายเป็นคนมัง่มีดว้ยเหตุจากสิ่งของมีคา่ของ
นครนัน้ เพราะภายในชัว่โมงเดยีวนครนัน้ก็เป็นที่รกรา้งไป”

การชื่นชมยินดใีนสวรรคต์อ่การพพิากษาของพระเจา้
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20 เมอืงสวรรค ์พวกอคัรสาวกอนับริสทุธิ ์ และพวกศาสดาพยากรณท์ัง้หลาย จงร่าเริงยินดี

เพราะนครนัน้เถิด เพราะพระเจา้ทรงแกแ้คน้ตอ่นครนัน้ใหท้า่นทัง้หลายแลว้ 21แลว้ทตูสวรรค ์
องคห์น่ึงทีม่ฤีทธิม์าก ก็ไดย้กหนิกอ้นหน่ึงเหมอืนหนิโมใ่หญทุ่ม่ลงไปในทะเลแลว้วา่ “บาบโิลน
มหานครนัน้จะถกูทุม่ลงโดยแรงอย่างน้ีแหละ และจะไมม่ีใครเหน็นครนัน้อีกตอ่ไปเลย 22และ
จะไมม่ีใครไดยิ้นเสยีงนักดดีพณิเขาคู่ นักเลน่มโหรี นักเป่าป่ี และนักเป่าแตร ในเจา้อีกตอ่ไป
และในเจา้จะไมม่ชีา่งในวชิาชา่งตา่งๆอีกตอ่ไป และจะไมม่ใีครไดยิ้นเสยีงโมแ่ป้งในเจา้อีกตอ่
ไป 23และในเจา้จะไมม่ีแสงประทปีสอ่งสวา่งอีกตอ่ไป และจะไมม่ีใครไดยิ้นเสยีงเจา้บา่วเจา้
สาวในเจา้อีกตอ่ไป เพราะวา่บรรดาพอ่คา้ของเจา้ไดเ้ป็นคนใหญโ่ตแหง่แผน่ดนิโลกแลว้ และ
โดยวทิยาคมของเจา้ไดล้อ่ลวงบรรดาประชาชาติใหลุ้ม่หลง 24และในนครนัน้เขาไดพ้บโลหติ
ของพวกศาสดาพยากรณแ์ละพวกวสิทุธชิน และบรรดาคนที่ถกูฆา่บนแผน่ดนิโลก”

19
อาเลลยูาบนสวรรค ์

1ภายหลงัเหตกุารณเ์หลา่น้ีขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงดงักกึกอ้งของฝงูชนจาํนวนมากในสวรรค ์
รอ้งวา่ “อาเลลูยา ความรอด สงา่ราศี พระเกยีรติ และฤทธิ เ์ดชจงมีแด่องคพ์ระผู ้เป็นเจา้
พระเจา้ของเรา 2 ‘เพราะวา่การพพิากษาของพระองคเ์ที่ยงตรงและชอบธรรม’ พระองคไ์ด ้
ทรงพพิากษาลงโทษหญงิแพศยาคนสาํคญันัน้ ที่ไดก้ระทาํใหแ้ผน่ดนิโลกชัว่ไปดว้ยการลว่ง
ประเวณีของนาง และ ‘พระองคไ์ดท้รงแกแ้คน้ผูห้ญงินัน้เพื่อทดแทนโลหติแหง่พวกผูรั้บใช้
ของพระองค’์ ” 3คนเหลา่นัน้รอ้งอีกครัง้วา่ “อาเลลยูา ‘ควนัไฟทีเ่กดิจากนครนัน้พลุง่ขึน้ตลอด
ไปเป็นนิตย’์ ” 4และพวกผูอ้าวโุสทัง้ย่ีสบิสี่คนกบัสตัวท์ัง้สี่นัน้ ก็ไดท้รุดตวัลงนมสัการพระเจา้
ผูป้ระทบับนพระที่น่ังนัน้และรอ้งวา่ “เอเมน อาเลลูยา” 5และมีเสยีงออกมาจากพระที่น่ังวา่
“ ‘ทา่นทัง้หลายที่เป็นผูรั้บใชข้องพระองค ์ และผูท้ี่ยาํเกรงพระองค ์ ทัง้ผูน้อ้ยและผูใ้หญ่ จง
สรรเสริญพระเจา้ของเรา’ ” 6แลว้ขา้พเจา้ไดยิ้นเสยีงดจุเสยีงฝงูชนเป็นอนัมาก ดจุเสยีงน้ํา
มากหลาย และดจุเสยีงฟ้ารอ้งสน่ันวา่ “อาเลลูยา เพราะวา่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระเจา้ ผูท้รง
ฤทธานุภาพสงูสดุ ทรงครอบครองอยู่

การเลีย้งสมรสอนัวเิศษของพระเมษโปดก
7ขอใหเ้ราทัง้หลายร่าเริงยินดแีละถวายพระเกยีรตแิดพ่ระองค ์เพราะวา่ถึงเวลามงคลสมรส

ของพระเมษโปดกแลว้ และมเหสีของพระองคไ์ดเ้ตรียมตวัพรอ้มแลว้ 8และทรงโปรดใหเ้ธอ
สวมผา้ป่านเน้ือละเอียด สะอาดและขาว เพราะผา้ป่านเน้ือละเอียดนัน้เป็นความชอบธรรม
ของพวกวิสทุธิชน” 9และทตูสวรรคอ์งคนั์น้สัง่ขา้พเจา้วา่ “จงเขยีนไวเ้ถิดวา่ ความสขุมีแก่
คนทัง้หลายที่ไดรั้บเชญิมาในการมงคลสมรสของพระเมษโปดก” และทา่นบอกขา้พเจา้วา่
“ถอ้ยคาํเหลา่น้ีเป็นพระดาํรัสแทข้องพระเจา้” 10แลว้ขา้พเจา้ไดท้รุดตวัลงแทบเทา้ของทา่น
เพื่อจะนมสัการทา่น แตท่า่นไดก้ลา่วแกข่า้พเจา้วา่ “อย่าเลย ขา้พเจา้เป็นเพื่อนผูรั้บใชเ้หมอืน
กบัทา่น และพวกพี่นอ้งของทา่นที่ยึดถือคาํพยานของพระเยซู จงนมสัการพระเจา้เถิด เพราะ
วา่คาํพยานของพระเยซูนัน้เป็นหวัใจของการพยากรณ”์

การเสด็จกลบัมาสูแ่ผน่ดนิโลกของพระคริสตพ์รอ้มดว้ยเหลา่พลโยธาของพระองค ์
11 แลว้ขา้พเจา้ได ้เหน็สวรรคเ์ปิดออก และดเูถิด มีมา้ขาวตวัหน่ึง พระองคผ์ูท้รงมา้นัน้มี

พระนามวา่ “สตัยซ่ื์อและสตัยจ์ริง” พระองคท์รงพพิากษาและกระทาํสงครามดว้ยความชอบ
ธรรม 12พระเนตรของพระองคด์จุเปลวไฟ และบนพระเศยีรของพระองคม์ีมงกฎุหลายอนั
และพระองคท์รงมีพระนามจารึกไวซ่ึ้งไมม่ีผูใ้ดรูจ้กัเลย นอกจากพระองคเ์อง 13พระองคท์รง
ฉลองพระองคท์ี่จุม่เลอืด และพระนามที่เรียกพระองคนั์น้คอื “พระวาทะของพระเจา้” 14 เหลา่
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พลโยธาในสวรรคส์วมอาภรณผ์า้ป่านเน้ือละเอียด ขาวและสะอาด ไดน่ั้งบนหลงัมา้ขาวตาม
เสด็จพระองคไ์ป 15มีพระแสงคมออกมาจากพระโอษฐข์องพระองค ์ เพื่อพระองคจ์ะไดท้รง
ฟันฟาดบรรดานานาประชาชาตดิว้ยพระแสงนัน้ และพระองคจ์ะทรงครอบครองเขาดว้ยคทา
เหล็ก พระองคจ์ะทรงเหยียบบอ่ยํ่าองุน่แหง่พระพโิรธอนัเฉียบขาดของพระเจา้ ผูท้รงฤทธา
นุภาพสงูสดุ 16พระองคท์รงมีพระนามจารึกที่ฉลองพระองค ์และที่ตน้พระอรุูของพระองคว์า่
“พระมหากษตัริยแ์หง่มหากษตัริยท์ัง้ปวงและเจา้นายแหง่เจา้นายทัง้ปวง”

การชมุนุมของฝงูนกในทอ้งฟ้า
17แลว้ขา้พเจา้เหน็ทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงยืนอยู่บนดวงอาทติย ์ทา่นรอ้งประกาศแกน่กทัง้ปวงที่

บนิอยู่ในทอ้งฟ้าดว้ยเสยีงอนัดงัวา่ “จงมาประชมุกนัในการเลีย้งของพระเจา้ย่ิงใหญ่ 18 เพื่อจะ
ไดก้นิเน้ือกษตัริย ์ เน้ือนายทหาร เน้ือคนมีบรรดาศกัดิ ์ เน้ือมา้ และเน้ือคนที่น่ังบนมา้ และเน้ือ
ประชาชนทัง้ไทยและทาส ทัง้ผูน้อ้ยและผูใ้หญ”่ 19และขา้พเจา้เหน็สตัวร์า้ยนัน้ และบรรดา
กษตัริยบ์นแผน่ดนิโลก พรอ้มทัง้พลรบของกษตัริยเ์หลา่นัน้ มาประชมุกนัจะทาํสงครามกบั
พระองคผ์ูท้รงมา้ และกบัพลโยธาของพระองค ์

ปลายทางปฏปัิกษต์อ่พระคริสต ์ผูพ้ยากรณเ์ทจ็ และกองทพัของเขา
20สตัวร์า้ยนัน้ถกูจบัพรอ้มดว้ยผูพ้ยากรณเ์ทจ็ ที่ไดก้ระทาํการอศัจรรยต์อ่หนา้สตัวร์า้ยนัน้

และใชก้ารอศัจรรยนั์น้ลอ่ลวงคนทัง้หลายที่ไดรั้บเคร่ืองหมายของสตัวร์า้ยนัน้ และบชูารูป
ของมนั สตัวร์า้ยและผูพ้ยากรณเ์ทจ็ถกูทิง้ทัง้เป็นลงในบงึไฟที่ไหมด้ว้ยกาํมะถนั 21และคนที่
เหลอือยู่นัน้ ก็ถกูฆา่ดว้ยพระแสงที่ออกมาจากพระโอษฐข์องพระองคผ์ูท้รงมา้นัน้เสยี และนก
ทัง้ปวงก็กนิเน้ือของคนเหลา่นัน้จนอ่ิม

20
ซาตานถกูขงัไวพ้นัปี

1แลว้ขา้พเจา้เหน็ทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงลงมาจากสวรรค ์ทา่นถือลกูกญุแจของเหวที่ไมม่ีกน้
เหวนัน้และถือโซ่ใหญ่ 2และทา่นไดจ้บัพญานาค ซ่ึงเป็นงูดกึดาํบรรพ ์ผูซ่ึ้งเป็นพญามารและ
ซาตาน และลา่มมนัไวพ้นัปี 3แลว้ทิง้มนัลงไปในเหวที่ไมม่ีกน้เหวนัน้ แลว้ไดล้ัน่กญุแจประทบั
ตรา เพื่อไม่ใหม้นัลอ่ลวงบรรดาประชาชาติไดอี้กตอ่ไป จนครบกาํหนดพนัปีแลว้หลงัจากนัน้
จะตอ้งปลอ่ยมนัออกไปชัว่ขณะหน่ึง

การฟ้ืนขึน้ของคริสเตยีนเพื่อครอบครองร่วมกบัพระคริสต ์
4 ขา้พเจา้ได้เหน็บลัลงัก ห์ลายบลัลงัก ์ และผู ้ที่ น่ังบนบลัลงัก นั์น้ ทรงมอบให้เป็นผู ้ที่ จะ

พพิากษา และขา้พเจา้ยงัไดเ้หน็ดวงวญิญาณของคนทัง้ปวงที่ถกูตดัศรีษะ เพราะเป็นพยาน
ของพระเยซู และเพราะพระวจนะของพระเจา้ และเป็นผูท้ี่ไม่ไดบ้ชูาสตัวร์า้ยนัน้หรือรูปของ
มนั และไมไ่ดรั้บเคร่ืองหมายของมนัไวท้ี่หนา้ผากหรือที่มอืของเขา คนเหลา่นัน้กลบัมชีวีติขึน้
มาใหม่ และไดค้รอบครองร่วมกบัพระคริสตเ์ป็นเวลาพนัปี 5แต่คนอ่ืนๆที่ตายแลว้ไม่ไดก้ลบั
มีชวีติอีกจนกวา่จะครบกาํหนดพนัปี น่ีแหละคอืการฟ้ืนจากความตายครัง้แรก 6ผูใ้ดที่ไดม้ี
สว่นในการฟ้ืนจากความตายครัง้แรกก็เป็นสขุและบริสทุธิ ์ ความตายครัง้ที่สองจะไมม่ีอาํนาจ
เหนือคนเหลา่นัน้ แตเ่ขาจะเป็นปโุรหติของพระเจา้และของพระคริสต ์และจะครอบครองร่วม
กบัพระองคต์ลอดเวลาพนัปี

การกบฏในยคุพนัปี ซาตานถกูทิง้ลงในนรก
7ครัน้พนัปีลว่งไปแลว้ ก็จะปลอ่ยซาตานออกจากคกุที่ขงัมนัไว ้ 8และมนัจะออกไปลอ่ลวง

บรรดาประชาชาติทัง้สี่ ทศิของแผน่ดนิโลก คอืโกกและมาโกก ให้คนมาชมุนุมกนัทาํศกึ
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สงคราม จาํนวนคนเหลา่นัน้มากมายดจุเมด็ทรายที่ทะเล 9และคนเหลา่นัน้ยกขบวนออกไป
ทัว่แผน่ดนิโลก และลอ้มกองทพัของพวกวสิทุธชิน และเมอืงอนัเป็นที่รักนัน้ไว ้ แตไ่ฟไดต้กลง
มาจากพระเจา้ออกจากสวรรค ์ เผาผลาญคนเหลา่นัน้ 10สว่นพญามารที่ลอ่ลวงเขาเหลา่นัน้ก็
ถกูโยนลงไปในบงึไฟและกาํมะถนั ที่สตัวร์า้ยและผูพ้ยากรณเ์ทจ็อยู่นัน้ และมนัตอ้งทนทกุข ์
ทรมานทัง้กลางวนัและกลางคนืตลอดไปเป็นนิตย ์

การพพิากษาบนพระที่น่ังใหญส่ขีาว
11ขา้พเจา้ไดเ้หน็พระที่น่ังใหญ่สีขาว และเหน็พระองคผ์ูป้ระทบับนพระที่น่ังนัน้ และแผน่

ดนิโลกและฟ้าอากาศก็อนัตรธานไปจากพระพกัตรพ์ระองค ์ และไมม่ีที่อยู่สาํหรับแผน่ดนิ
โลกและฟ้าอากาศนัน้ตอ่ไปเลย 12ขา้พเจา้ไดเ้หน็บรรดาผูท้ี่ตายแลว้ ทัง้ผูน้อ้ยและผูใ้หญ่ ยืน
อยู่จาํเพาะพระพกัตรพ์ระเจา้ และหนังสอืตา่งๆก็เปิดออก หนังสอือีกมว้นหน่ึงก็เปิดออกดว้ย
คอืหนังสอืแหง่ชวีติ และผูท้ี่ตายไปแลว้ก็ถกูพพิากษาตามขอ้ความที่จารึกไวใ้นหนังสอืเหลา่
นัน้ ตามที่เขาไดก้ระทาํ 13ทะเลก็สง่คนืคนทัง้หลายที่ตายในทะเล ความตายและนรกก็สง่คนื
คนทัง้หลายที่อยู่ในที่เหลา่นัน้ และคนทัง้หลายก็ถกูพพิากษาตามการกระทาํของตนหมดทกุ
คน 14แลว้ความตายและนรกกถ็กูผลกัทิง้ลงไปในบงึไฟ น่ีแหละเป็นความตายครัง้ที่สอง 15และ
ผูใ้ดที่ไมม่ชีื่อจดไวใ้นหนังสอืแหง่ชวีติ ผูนั้น้ก็ถกูทิง้ลงไปในบงึไฟ

21
เยรูซาเล็มแหง่สวรรคล์อยลงมาจากพระเจา้

1ขา้พเจา้ไดเ้หน็ทอ้งฟ้าใหมแ่ละแผน่ดนิโลกใหม่ เพราะทอ้งฟ้าเดมิและแผน่ดนิโลกเดมินัน้
หายไปหมดสิน้แลว้ และทะเลก็ไมม่ีอีกแลว้ 2ขา้พเจา้ คอืยอหน์ ไดเ้หน็เมอืงบริสทุธิ ์ คอืกรุง
เยรูซาเล็มใหม่ เลื่อนลอยลงมาจากพระเจา้และจากสวรรค ์ กรุงน้ีไดจ้ดัเตรียมไวพ้รอ้มแลว้
เหมอืนอย่างเจา้สาวแตง่ตวัไวส้าํหรับสามี

พลบัพลาของพระเจา้อยู่กบัมนุษยแ์ละสิ่งสารพดัถกูสรา้งขึน้ใหม่
3 ขา้พเจา้ไดยิ้น เสยีงดงัมาจากสวรรคว์า่ “ดเูถิด พลบัพลาของพระเจา้อยู่ กบัมนุษย แ์ลว้

พระองคจ์ะทรงสถิตกบัเขา เขาจะเป็นชนชาติของพระองค ์และพระเจา้เองจะประทบัอยู่กบั
เขา และจะทรงเป็นพระเจา้ของเขา 4พระเจา้จะทรงเช็ดน้ําตาทกุๆหยดจากตาของเขา ความ
ตายจะไมม่ีอีกตอ่ไป ความคร่ําครวญ การรอ้งไห้ และการเจ็บปวดจะไมม่ีอีกตอ่ไป เพราะยคุ
เดมินัน้ไดผ้า่นพน้ไปแลว้” 5พระองคผ์ูป้ระทบับนพระที่น่ังตรัสวา่ “ดเูถิด เราสรา้งสิ่งสารพดั
ขึน้ใหม”่ และพระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “จงเขยีนไวเ้ถิด เพราะวา่ถอ้ยคาํเหลา่น้ีเป็นคาํสตัย ์
จริงและสตัยซ่ื์อ” 6พระองคต์รัสกบัขา้พเจา้วา่ “สาํเร็จแลว้ เราเป็นอลัฟาและโอเมกา เป็นปฐม
และอวสาน ผูใ้ดกระหาย เราจะใหผู้นั้น้ดื่มจากบอ่น้ําพุแหง่ชวีติโดยไม่ตอ้งเสยีอะไรเลย 7ผู ้
ใดมีชยัชนะ ผูนั้น้จะไดรั้บสิ่งสารพดัเป็นมรดก และเราจะเป็นพระเจา้ของเขา และเขาจะเป็น
บตุรของเรา 8แต่คนขลาด คนไม่เชื่อ คนที่น่าสะอิดสะเอียน ฆาตกร คนลว่งประเวณี คนใช้
เวทมนตร ์ คนไหวรู้ปเคารพ และคนทัง้ปวงที่พดูมสุานัน้ จะไดรั้บสว่นของตนในบงึที่เผาไหม้
ดว้ยไฟและกาํมะถนั น่ันคอืความตายครัง้ที่สอง”

แบบของเยรูซาเล็มแหง่สวรรค ์
9ทตูสวรรคอ์งคห์น่ึงในบรรดาทตูสวรรคเ์จ็ดองคท์ี่ถือขนัเจ็ดใบ อนัเต็มดว้ยภยัพบิตัสิดุทา้ย

ทัง้เจ็ดประการนัน้ ไดม้าพดูกบัขา้พเจา้วา่ “เชญิมาน่ีเถิด ขา้พเจา้จะใหท้า่นดูเจา้สาวที่เป็น
มเหสีของพระเมษโปดก” 10ทา่นไดนํ้าขา้พเจา้โดยพระวญิญาณขึน้ไปบนภเูขาสงูใหญ่ และ
ไดส้าํแดงใหข้า้พเจา้เหน็เมอืงใหญ่นัน้ คอืกรุงเยรูซาเล็มอนับริสทุธิ ์ ซ่ึงกาํลงัลอยลงมาจาก
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สวรรคแ์ละจากพระเจา้ 11 เมอืงนัน้ประกอบดว้ยสงา่ราศีของพระเจา้ ใสสวา่งดจุพลอยมณี
อนัหาคา่มไิด ้ เชน่เดยีวกบัพลอยหยกอนัสกุใสเหมอืนแกว้ผลกึ 12 เมอืงนัน้มีกาํแพงสงูใหญ่ มี
ประตูสบิสองประตู และที่ประตูมีทตูสวรรคส์บิสององค ์ และที่ประตูนัน้จารึกเป็นชื่อตระกลู
ของชนชาติอิสราเอลสบิสองตระกลู 13ทางดา้นตะวนัออกมีสามประตู ทางดา้นเหนือมีสาม
ประตู ทางดา้นใตม้ีสามประตู ทางดา้นตะวนัตกมีสามประตู 14และกาํแพงเมอืงนัน้มีฐานสบิ
สองฐาน และที่ฐานนัน้จารึกชื่ออคัรสาวกสบิสองคนของพระเมษโปดก 15ทตูสวรรคอ์งคท์ี่พดู
กบัขา้พเจา้นัน้ ถือไมว้ดัทองคาํเพื่อจะวดัเมอืง และวดัประตูและกาํแพงของเมอืงนัน้ 16 เมอืง
นัน้เป็นสี่เหลี่ยมจตัรัุส กวา้งยาวเทา่กนัและทา่นเอาไมว้ดัเมอืงนัน้ ไดส้องพนัสี่รอ้ยกโิลเมตร
กวา้งยาวและสงูเทา่กนั 17ทา่นวดักาํแพงเมอืงนัน้ ไดเ้จ็ดสบิสองเมตร ตามมาตรวดัของมนุษย ์
ซ่ึงคอืมาตรวดัของทตูสวรรคอ์งคนั์น้ 18กาํแพงเมอืงนัน้กอ่ดว้ยพลอยหยก และเมอืงนัน้เป็น
ทองคาํบริสทุธิ ์ สกุใสดจุแกว้ 19ฐานของกาํแพงเมอืงนัน้ประดบัดว้ยเพชรพลอยทกุชนิด ฐาน
ที่หน่ึงเป็นพลอยหยก ที่สองไพทรูย ์ที่สามหินควอ๊ตซโ์ปร่งแสง ที่สี่มรกต 20ที่หา้โกเมน ที่หก
ทบัทมิ ที่เจ็ดเพชรสีเขยีว ที่แปดพลอยเขยีว ที่เกา้บษุราคมั ที่สบิหยก ที่สบิเอ็ดพลอยสีแดง ที่
สบิสองเป็นพลอยสีมว่ง 21ประตูทัง้สบิสองประตูนัน้เป็นไขม่กุสบิสองเมด็ ประตูละเมด็ และ
ถนนในเมอืงนัน้เป็นทองคาํบริสทุธิ ์ ใสราวกบัแกว้

พระเจา้สถิตอยู่กบัมนุษย ์ประตเูมอืงสวรรคจ์ะไมปิ่ดเลย
22ขา้พเจา้ไมเ่หน็มพีระวหิารในเมอืงนัน้เลย เพราะองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ พระเจา้ ผูท้รงฤทธานุ

ภาพสงูสดุ และพระเมษโปดกทรงเป็นพระวหิารในเมอืงนัน้ 23 เมอืงนัน้ไมต่อ้งการแสงของดวง
อาทติยแ์ละดวงจนัทร ์ เพราะวา่สงา่ราศีของพระเจา้เป็นแสงสวา่งของเมอืงนัน้ และพระเมษ
โปดกทรงเป็นความสวา่งของเมอืงนัน้ 24บรรดาประชาชาติที่รอดแลว้จะเดนิไปในทา่มกลาง
แสงสวา่งของเมอืงนัน้ และบรรดากษตัริยใ์นแผน่ดนิโลกจะนําสงา่ราศีและเกยีรติของตนเขา้
มาในเมอืงนัน้ 25ประตูเมอืงทกุประตูจะไม่ปิดเลยในเวลากลางวนั ดว้ยวา่จะไมม่ีเวลากลาง
คนืในเมอืงนัน้เลย 26และคนทัง้หลายจะนําสงา่ราศีและเกยีรติของบรรดาประชาชาติเขา้มา
ในเมอืงนัน้ 27สิ่งใดที่เป็นมลทนิ หรือผูใ้ดก็ตามที่กระทาํสิ่งที่น่าสะอิดสะเอียน หรือพดูมสุาจะ
เขา้ไปในเมอืงไม่ไดเ้ลย เวน้แต่เฉพาะคนที่มชีื่อจดไวใ้นหนังสอืแหง่ชวีติของพระเมษโปดก
เทา่นัน้จงึจะเขา้ไปได้

22
แมน้ํ่าแหง่ชวีติและตน้ไมแ้หง่ชวีติ

1ทา่นไดช้ี ้ใหข้า้พเจา้ดูแมน้ํ่าบริสทุธิท์ี่มี น้ําแหง่ชวีติ ใสเหมอืนแกว้ผลกึ ไหลออกมาจาก
พระที่น่ังของพระเจา้ และของพระเมษโปดก 2ทา่มกลางถนนในเมอืงนัน้และริมแมน้ํ่าทัง้สอง
ฟากมีตน้ไมแ้หง่ชวีติ ซ่ึงออกผลสบิสองชนิด ออกผลทกุๆเดอืน และใบของตน้ไมนั้น้สาํหรับ
รักษาบรรดาประชาชาติใหห้าย 3จะไมม่ีการสาปแชง่ใดๆอีกตอ่ไป พระที่น่ังของพระเจา้และ
ของพระเมษโปดกจะตัง้อยู่ในเมอืงนัน้ และบรรดาผูรั้บใชข้องพระองคจ์ะปรนนิบตัิพระองค ์
4 เขาเหลา่นัน้จะเหน็พระพกัตรพ์ระองค ์และพระนามของพระองคจ์ะประทบัอยูท่ีห่นา้ผากเขา
5กลางคนืจะไมม่ีที่ น่ัน เขาไม่ตอ้งการแสงเทยีนหรือแสงอาทติย ์ เพราะวา่องคพ์ระผูเ้ป็นเจา้
คอืพระเจา้ทรงประทานแสงสวา่งแก่เขา และเขาจะครอบครองอยู่ตลอดไปเป็นนิตย ์ 6และทตู
สวรรคอ์งคนั์น้บอกขา้พเจา้วา่ “ถอ้ยคาํเหลา่น้ีเป็นคาํสตัยซ่ื์อและสตัยจ์ริง และองคพ์ระผูเ้ป็น
เจา้ พระเจา้แหง่พวกศาสดาพยากรณอ์นับริสทุธิ ์ ไดท้รงใชท้ตูสวรรคข์องพระองคส์าํแดงแก่
บรรดาผูรั้บใชข้องพระองค ์ถึงเหตกุารณท์ัง้ปวงซ่ึงจะอบุตัขิึน้ในไมช่า้” 7“ดเูถิด เราจะมาโดย
เร็ว ผูใ้ดที่ถือรักษาคาํพยากรณใ์นหนังสอืน้ีก็เป็นสขุ”
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คาํสัง่ใหป้ระกาศคาํพยากรณน้ี์

8ขา้พเจา้ คอืยอหน์ เป็นผูไ้ดเ้หน็และไดยิ้นเหตกุารณเ์หลา่น้ี และครัน้ขา้พเจา้ไดยิ้นและได้
เหน็แลว้ ขา้พเจา้ก็ทรุดตวัลงจะนมสัการแทบเทา้ทตูสวรรคท์ี่ไดส้าํแดงเหตกุารณเ์หลา่น้ีแก่
ขา้พเจา้ 9แต่ทา่นหา้มขา้พเจา้วา่ “อย่าเลย ดว้ยวา่ขา้พเจา้เป็นเพื่อนผูรั้บใชเ้ชน่เดยีวกบัทา่น
และพวกพี่นอ้งของทา่นคอืพวกศาสดาพยากรณ ์ และพวกที่ถือรักษาถอ้ยคาํในหนังสอืน้ี จง
นมสัการพระเจา้เถิด” 10และทา่นบอกขา้พเจา้วา่ “อย่าประทบัตราปิดคาํพยากรณใ์นหนังสอื
น้ี เพราะวา่ใกลจ้ะถึงเวลานัน้แลว้ 11ผูท้ี่เป็นคนอธรรมก็ใหเ้ขาอธรรมตอ่ไป ผูท้ี่เป็นคนลามก
ก็ใหเ้ขาลามกตอ่ไป ผูท้ี่เป็นคนชอบธรรมก็ใหเ้ขาชอบธรรมตอ่ไป และผูท้ี่เป็นคนบริสทุธิก็์
ใหเ้ขาเป็นคนบริสทุธิต์อ่ไป” 12“ดเูถิด เราจะมาโดยเร็ว และจะนําบาํเหน็จของเรามาดว้ย เพื่อ
ตอบแทนการกระทาํของทกุคน 13 เราคอือลัฟาและโอเมกา เป็นปฐมและเป็นอวสาน เป็นเบือ้ง
ตน้และเบือ้งปลาย” 14คนทัง้หลายที่ประพฤติตามพระบญัญตัิของพระองคก็์เป็นสขุ เพื่อวา่
เขาจะไดม้ีสทิธิใ์นตน้ไมแ้หง่ชวีติ และเพื่อเขาจะไดเ้ขา้ไปในเมอืงนัน้โดยทางประตู 15ดว้ยวา่
ภายนอกนัน้มีสนัุข คนใชเ้วทมนตร ์คนลว่งประเวณี ฆาตกร คนไหวรู้ปเคารพ คนใดที่รักและ
กระทาํการมสุา 16 “เราคอืเยซูผูใ้ชใ้หท้ตูสวรรคข์องเราไปเป็นพยานสาํแดงเหตกุารณเ์หลา่น้ี
แก่ทา่นเพื่อคริสตจกัรทัง้หลาย เราเป็นรากและเป็นเชือ้สายของดาวดิ และเป็นดาวประจาํรุ่ง
อนัสกุใส”

การชวนเชญิครัง้สดุทา้ยของพระคมัภรีต์อ่คนบาป
17พระวญิญาณและเจา้สาวตรัสวา่ “เชญิมาเถิด” และใหผู้ท้ี่ไดยิ้นกลา่ววา่ “เชญิมาเถิด”

และใหผู้ท้ี่กระหายเขา้มา ผูใ้ดมีใจปรารถนา ก็ใหผู้นั้น้มารับน้ําแหง่ชวีติโดยไม่ตอ้งเสยีอะไร
เลย 18ขา้พเจา้เป็นพยานแก่ทกุคนที่ไดยิ้นคาํพยากรณใ์นหนังสอืน้ีวา่ ถา้ผูใ้ดจะเพิ่มเตมิคาํ
เขา้ไปในหนังสอืน้ี พระเจา้ก็จะทรงเพิ่มภยัพบิตัิที่เขยีนไวใ้นหนังสอืมว้นน้ีแก่ผูนั้น้ 19และถา้
ผูใ้ดตดัขอ้ความออกจากหนังสอืพยากรณน้ี์ พระเจา้ก็จะทรงเอาสว่นแบง่ของผูนั้น้ที่มีอยู่ใน
หนังสอืแหง่ชวีติ และที่มอียู่ในเมอืงบริสทุธินั์น้ และจากสิ่งที่มเีขยีนไวใ้นหนังสอืมว้นน้ีไปเสยี

คาํทรงเตอืนและพระสญัญาวา่พระคริสตจ์ะเสด็จมา
20พระองคผ์ูท้รงเป็นพยานในเหตกุารณท์ัง้ปวงน้ี ตรัสวา่ “แน่นอน เราจะมาโดยเร็ว” เอเมน

พระเยซูเจา้ ขอใหเ้ป็นเชน่นัน้ เชญิเสด็จมาเถิด 21ขอใหพ้ระคณุแหง่พระเยซูคริสตอ์งคพ์ระผู ้
เป็นเจา้ของเรา จงดาํรงอยู่กบัทา่นทัง้หลายเถิด เอเมน
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